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LỞỠI NÓI ĐẦU 


Cuốn từ điển Đức -Việt này được biên soạn rất công phu 
để đáp ứng nhu cầu học tập và nghiên cứu của những người 
sử dụng tiếng Đức trong công tác, đặc biệt trong công tác 
khoa học kỹ thuật. 

Các tác giả đã đưa ra một số lượng từ rất lớn (khoảng 
150.000 từ) trong rất nhiều lĩnh vực để giúp bạn đọc có 
trong tay một công cụ tra cứu rất có ích và hiệu quả. 

Tôi tin rằng cuốn tự điển sẽ là bạn tốt với tất cả những 
người sử dụng nó. 


Giáo sư tiến sĩ Nguyễn Minh Tuyển 


VORWORT 


Das vorliegende Deutsch -Vietnamesische Wörterbuch 
wurde von Autoren fur die Lem -Forschungsbedurfnisse won 
Leuten, đie die Deutschsprache auf vwerschiedenen Ar- 
beitsgebieten besonders auf den Gebieten der Wissenschaft 
und Technik benutzen, sehr achtsam Zusammen gestellt. 

Dieses Worterbuch umfaat viele Stichwörter (etwa 
150000 Stichw6 rter) und zahlreiche phraseologische Wen- 
dungen in mehreren Felderm, ưn den Benutzern ein sehr 
nũ†zliches, zu Ergebnissen fuhrendes Arbeitswerkzeug in die 
Hand zu geben. 

Ích glaube, da8 dieses Woörterbuch eine Rolle wie einen 
quten Freund fur alle Leute spielen wird, die es benutzen. 


Prof. Dr. renat habil Nguyễn Minh Tuyển 


LỜI TỰA 


Mười một năm sống ở Đức, khi về nước công tác, tôi có dịp tiếp xúc với tài liệu 
tiếng Đúc và chuwên gia kỹ thuật. 

Trong khi làm việc, tôi thấy vốn từ ngữ của mình ít ỏi và nghèo nàn. Vì thế gặp 
nhiều khó khăn trong công tác. 

Tháng 4 - 1971 ngoài công tác chuyên môn, tôi cùng chồng tôi tìm hiểu và nảu 
ra Ú nghĩ soạn từ điển Đức -Việt. Chúng tôi hiểu rằng ngôn ngữ tiếng Đức rất phong 
phú, với trình độ có hạn chúng tôi cố gắng thể hiện được một phản sự phong phú đó. 
Chúng tôi biết rằng một cuốn từ điển phải toát lên được tương đối đầy đủ nghĩa đen 
và nghĩa bóng, nhưng nếu chỉ có giải nghĩa thôi thì cuốn từ điển đó trở nên như một 
câu khô. Do đó, chúng tôi cố gắng cho thêm nhiều thành ngữ, tục ngữ, ví dụ tiếng 
Đức và so sánh với thành ngữ, tục ngữ Việt Nam. Để đáp úng những đòi hỏi của các 
học sinh, sinh viên đang học tiếng Đức và các nhà nghiên cứu khoa học xã hội, khoa 
học tự nhiên. Cuốn sách này có các từ về kinh tế, xã hội, nhân văn, khảo cổ, chính 
trị, địa chất, văn học, sử, địa lứ và các thuật ngữ khoa học kỹ thuật, toán, lú, hóa, sinh, 
tin học... Dung lượng của cuốn từ điển lên tới trên 150.000 mục từ. 

Cuốn sách dây như vậy và nội dung thì phong phú nên chúng tôi không thể tránh 
khỏi những thiếu sót. Do vậy, chúng tôi mong được các độc giả góp cho nhiều Ú kiến 
quý báu. 

Cuốn từ điển được hoàn thành và ra đời, chúng tôi vô cùng cám ơn Giáo sư, Tiến 
sĩ Châu Diệu Ái, người đã tích cực giúp đỡ, góp Ú lúc tác phẩm mới phôi thai và đã 
nhiệt tình mang sang Đức lúc bản thảo mời hoản chỉnh, chúng tôi chân thành cám ơn 
nguyên bí thư sứ quán T-H đã giữ gìn và bảo quản bản thảo. Nhân dịp này chúng tôi 
muốn thể hiện lòng biết ơn bà Nguyễn Thị Kết nguyên phó giám đóc công tụ phát 
hành sách Hà Nội đã giúp cuốn sách này ra đời. Xin cô Hà Lan Anh, cô Nguyễn 
Thương Hoài và ông Phạm Vũ Thái nhận ở dây lòng biết ơn chân thành của chúng 
tôi vì đã giúp phần đánh máy, biên tập và hoàn chỉnh bản thảo. 

CÁC TÁC GIÁ 


HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG . 


I- CÁCH SẮP XÉP TỪ.. 
Từ tiếng Đức dịch ra tiếng Việt trong cuốn từ điển này, được in nét đậm và là tử chính. 
Từ chính được sắp xếp theo vẫn a, b, c Chữ. cái B và ss được tính như nhau. Các chữ ä,ö,u 


cũng được tính là các nguyên âm ẳ, o,u. 
Ví dụ: Lãssigkeit 


Những từ phúc có phần đầu giống nhau được xếp vào một ổ, nếu chúng đứng liền nhau 
theo trình tự chữ cái. Khi đó trong từ đầu tiên, thành phần giống nhau này được tách riêng 
bởi dấu gạch (/) và trong những tử sau đó thành phản này được thay bằng dấu sóng (~). 

Ví dụ: Flug/geschwindigkeit f =, -en tốc độ bay; ~ hafen m =s, -hafen sân bay. 

Dấu sóng cũng dùng để thay cả từ chính trong ngữ cú: 

Ví dụ: 

Feuer n -s, = ngọn lửa, lửa; thà ~ ác h Tô iet áusgegangem lửa tắt 

Trong ổ từ, dấu Ki 862 1681200718) T0nhi 4:MA110-S ASuinl cung Còn ỏ 
những từ khác dấu sóng dùng thay cho phần đầu của từ phức. 

Ví dụ: Dampf/1eistung Í =, -en (kï] múc sẵn xuất hơi: spezifische ~ (đọc Dampƒfleis- 
tung) công suất riêng (mức sản xuất) của lò; ~ maschine f =, -n máy hơi nước; beuegliche 
lƒahrbare] ~ maschine (đọc: Dampƒmaschine):đầu máy.hơi nuóc.. nó 

II - HƯỚNG DẪN PHÁT ÂM 

Từ tiếng Đức có đánh trọng âm bằng dấu () trên nguyên âm. 

Ví dụ: bácken, bđuen. 

Những từ có trọng âm rơi vào nguyên âm có dấu (..) không đánh trọng âm. 

Ví dụ: Madchen 

Nhưng từ ábändđen có đánh dấu trọng âm, vì trọng âm rơi vào &) chú không mà rới 
vào (4). Những từ có hai nguyên âm có dấu (..) cũng đánh dấu trọng âm. 

Ví dụ: Sagemuhle 

. Những từ có hai vẫn trọng âm thì đánh hai THẾ nợ ng! 


Ví dụ: Schnéewei8 
Cặp từ có các trọng âm khác nhau thì viết hai lân, từ in đậm nét. từ ö phổ Bế hơn, 


còn từ in thanh nét trong ngoặc đơn là từ có trọng âm ít phổ biến. 

Ví dụ: nótwendig (notuéndig) 

Ỏ những từ phức trong tiếng Đức thông thường chỉ đánh một trọng âm chính mà đánh 
vào phần từ thứ nhất. : 

Ví dụ: Flúggeschưindigkeit 

Tuy vậu, nếu trọng âm thứ yếu của phần từ thứ hai không tuân theo luật thông thường 
và từ quốc tế có trọng âm khác thì trọng âm thứ yếu cũng được đánh và đánh bằng dấu 
huyền (\). 

Ví dụ: Fríedenspraliminarien, Friedenspolitik 

Trọng âm thứ yếu cũng đánh ở những từ phức nhiều thành phần, nếu vị trí của trọng 
âm này có thể gây trở ngại. 

Ví dụ: Féldbaubrigàde - 

Những trường hợp sau không đánh trọng âm. 

1, Nếu từ đơn vần. 

2, Nếu trong từ chính đã chua vẫn có trọng âm. 

3, Nếu từ in chữ nghiêng. 

Xem thêm phần "Bảng chữ cái tiếng Đức" và "Dấu chua phiên âm". 


II - VỀ PHẠM TRÙ NGỮ PHÁP CỦA DANH TỪ 


Mỗi mục từ thuộc từ loại danh từ được giới thiệu ba tiêu chí: 

1. Giống (Genus). 

2. Sinh cách (Genitiu) có thêm phần đuôi cách hai số ít. 

3. Dạng số nhiều. 

Các kí hiệu biểu hiện phạm trù ngữ pháp. 

m: giống đực. 

Í: giống cái. 

n: giống trung. 

pl: số nhiều. 

Ví dụ: 

Stuhl m -{e)s, St uhÍe 

Konkláve n -s, -n. 

Konkusión Í =, -en. 

Konkavwität Í = 

Đối với trường hợp không có số nhiều dấu (=) cho thấy dạng cách hai số ít hoặc của 
số nhiều trùng với nguyên dạng của từ chính. 

Ví dụ: Koœnkusión Í =, -en 


IV. ĐỘNG TỪ 


Sau động từ có chú thích nội hay ngoại động từ: 

vt- ngoại động từ, 

vi- nội động từ hoặc động từ phản thân. 

v/refl- động từ phản thân. 

Trong trường hợp thì quá khứ của nội động từ có thể sử dụng với động từ haben viết 
tắt là: vi(h). Nếu có thể dùng với động từ sein thì viết tắt là: vi(s). 

Vì (s) có nghĩa là động từ có khi chia kèm theo trợ động từ sein. Vì (h) có nghĩa là động 
từ này khi chia với trợ động từ haban. Nếu động từ chia được với cả hai trợ động từ trên 
thì viết là vi (h, s). 

Ví dụ: áus/ziehen [ vt (...); lÏ vì §. 

Đối với cách sử dụng các động từ nói chung (kể cả những danh từ phát sinh từ động từ) 
và đại tử phản thân "sich” trong trường hợp cần thiết đều được chú giải hoặc dẫn ví dụ về. 
cách (Kasus) và các giới từ đi kèm. 


V - VỀ CHÚ GIẢI CÁC LOẠI TỬ KHÁC 
a: Tính từ.. 


adv: Trạng từ. 
cj: Liên từ. 


V-CÚPHP  . Đ. 

Ở các mục từ, sau nghĩa cụ thể của từ có nêu cú pháp tức là các câu hoặc tập hợp từ 
có nghĩa dịch khác với nghĩa địch của từ chính và các tập hợp câu. Cuối mục từ (nếu có 
các dạng ngữ pháp khác nhau ở cuối phần mục từ) thì có dấu tho‡ ®, và nghĩa của các 
thành ngữ, đồng thời ổ cuối mục từ có nghĩa của các thành ngữ. § 

Cách sử dụng giới từ, liên từ... được minh họa bằng ví dụ của câu. Nhngticó bi duy 
từ nào đó trong tập hợp từ được để trong ngoặc đơn. . 

Ví dụ: Bahn... sích (D) bréehen:[schúƒfen] đọc là: sich Bahn bréchen hoặc sich Bahn 
schaƒfen. 

Niocc du tt68i gffc60áy/án bằng z có nghĩa là câu thành ngữ chưa phải là chính 
xác nhưng gần với nghĩa Đúc. 

Ví dụ: Regen... ® uom Íqusdem] in die Trauƒe kommen z tránh điềm mắc hể, tránh 
vỏ dưa gặp vỏ dừa. . 


QUY ƯỚC VIỆT TẮT 


a. Adjectiu tính từ. 

A- Akkusatiu đối cách (cách 4) 
adv Aduerb trạng từ. 

Cj Conjunktion liên từ. 
Cơmp Komparatiu bậc so sánh. 
Conj Konjunktiu thể giả định. 
D datiu dữ cách (cách 3). 

etw. e(uuqs cái gì đó. 

£. Femininum giống cái. 

G. Genitiu sinh cách (cách 2). 
h chia có trợ động từ haben 


h, s chia có trợ động từ haben hoặc sein. 


imf. imperatiu thể mệnh lệnh. 

inf. inƒinitiu nguyên thể vô định. 
int. interjekHion thán từ. 

inv. inuariabel từ bất biến. 

j-d jemand ai đỏ. 

j}m jemandem cho ai đó. 

j-n jemanden dến ai đó. 

j = jemandes của ai đó. 

m. Maskulinum giống đực. 

mod. Modaluerb động từ tình thái. 
n. Neutrum giống trung. 

N. Nominoatiu nguyên cách (cách 1). 
num. Numerable số thứ tự. 

per Perfect thì quá khứ. 

pl Plural số nhiều. 

prad Praädikatiu chỉ dùng làm trạng từ. 


Dpräs praäsens thì hiện tại. 

pron Pronomen đại từ. 

pron dem Demonstratiu pronomen dại từ 
chỉ định. 

pron imp impersondles, umpersönliches 
Pronomen đại từ vô nhân xưng. 

pron inđef indefini'fpronomen đại từ bất 
vô định. 

pron inter interrogatiu pronomen đại từ 
nghi vấn. 

pron pers PersonaÏpronomen đại từ nhân 
xưng. 

pronposs possessinpronomen đại từ sở 
hữu. 

pronrefl Feƒflexiupronomen đại từ phản 
thân. 

pron rel Relatiupronomen đại từ quan hệ 

prp Fräposition giói từ. 

prtc partiel phụ từ, trợ từ. 

s chia có trợ động tử sein 

Sg Singular số ít. 

Sub substantiuert tính từ hoặc tính động 
từ được danh tử hóa. 

superl Superlatiu cấp (bậc) cao nhất. 

vì intransitiues Verb nội động từ. 

vimp impersondles unpersöniches Verb 
động từ vô nhân xưng. 

vt transitiues Verb động từ ngoại, ngoại 
động từ. 


CÁCH ĐỌC VẢI CHỮ CÁI VÀ CHỮ CÁI KÉP 


w đọc như ”*ù” 

ac đọc như "ä” 

oe đọc như "ö" 

ck đọc như "k" 

ch đọc như "kh" 

sch đọc gần như "s". 

st, sp dâu vẫn đọc như st, sp cuối vẫn đọc gắn như xt, xp, 

đọc như "s” 

chs, x đọc như "1x" 

qu đọc như "qui” 

đt đọc như "t" 

tỉ đọc như "zi” ỏ vĩ từ -tion 

th đọc như 't" 

rh đọc như "r" 

ph đọc như "p" 

v đọc như "f" trước nguyên âm đọc như ”w" 

Những trường hợp đọc khác nguyên tắc trên, trong từ điển có chua phiên âm riêng. 
Còn bổ sung thêm cách đọc "ư" giống như "w". (Trừ dạng số nhiều trong các từ giống từ 
Infinitiv - Infinitive. Cá biệt có trường hợp nguyên âm, viết có hai dấu chấm phía trên. Điều 
đó có nghĩa là nguyên âm này phải đọc thành âm riêng. 

Ví dụ: Chordonier 

Các từ tiếng Tây ban nha cỏn có phụ câu ñ [nj|. 

Ví dụ: Doãña 





A; an =, = chữ thứ nhất của bảng chữ cái 
tiếng Đức; uer A sagt muô quch Bságen 
(tục ngữ) ~ đã quyết thì hành, đã chót thì 
trét; đâm lao, phải theo lao; oon A bis Z 
từ đầu đến cuối, das A und O điều có 
bản. 

an=, = (nhạc) [nốt] la. 

a, à prp từng, mỗi; zehn gedécke d zehn 
Mark mười dụng cụ mỗi cái mười mác; 
zehn Besúcher à ƒuinƒ Mark năm khách 
thăm mỗi khách nắm mác, ở conto do 
khoản gì. 

Aal m ‹{e)s, -e [con] cá chình, con lươn 
(Anguilla anguilla L.}; gÌatt uie ein ~ 
trơn như mỡ, lần như chạch; den ~ beim 
scheianze ƒassen khởi nghiệp không 
phải từ đầu. 

áalahnlich, áalartig a giống như lươn; 
dạng lươn. l 

Áalbehalter m -{e)s ao nuồi lươn, bể nuôi 
lươn. 

Áaleisen n -s, = xem Áalgabel. 

áalen vị bắt lươn, câu lươn; sich ~ nghỉ yên, 
nằm nghỉ, vươn người, vươn vai, duỗi dài 
chân tay. 

Áalfang m =, -fange sự bắt lơn, sự đánh 
lươn. 

Áalgabel f =, -n [cái] đình ba để bắt lươn. 


áalformig a có hình dạng như lươn. 

áalglatt a trơn như mỡ, trơn như lươn, trơn 
tuột; khéo léo, khôn khéo. 

Áalkorb m -s, -korbe cái rọ đánh lươn. 

Áal/mutter Í =, mũtter (động vật) con 
chạch (Zoarces uiuiparus L.); ~ raute † 
=, -n [con] cá tuyết sông (Lotalota L.}; ~ 
reuse Í =, -n vợt bắt lươn; ~ streif, ~ 
strid m -{e)s, -e vệt đen (trên lưng ngựa 
và các gia súc khác); ~ tierchen pi (động 
vật) họ lươn (Anguillulidae). 

Áalsuppe Í súp lươn. 

Áalteich m -es, -e ao nuôi lươn. 

Áaltierchen n +, -(Zool) họ kươn. 

Aar m -{e)s, -e (thơ ca) chim bảng, chim đại 

Aas n -es, -e u Ãser 1. xác thú vật; 2. pÌ 
Ãser (tiếng chửi) đổ thối thây, 3. (da) 
màng thịt (dưới da), 4. cám (thúc ăn gia 
súc). . 

áasen Í vt 1. săn bắn, đánh cá) ngốn, xực, 
hốc, đóp; 2 (da) cạo da (cạo màng thịt ở 
đa); lÍ vi 1. bởi rác; 2. (mit D) phụng phí, 
hoang phí. : 

Áaseréi Í =, -en sự hoang phí, sự lãng phí. 

Áasfliege Í =, -n loại ruổi vàng. 

áasig l a hôi, thối, (nghĩa bóng) bẩn thầu, 
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Aasgcier 


thối tha, II adv kinh khủng, cực, rất; ~. 


schuer khó cực. 
xe tì-3 (no bàng lá li đụng, 


Áasgestanlkk m ‹©)s, © mùi hôi thối của - T 
” Abăanderungs/antrag m -{e)s, -trảge bản 


:.- dự thảo nghị quyết; ~ fahig a có thể thay 


xác chết thú vật. 

Áasgrube f =, -n 1. hố xác thú vật, 2. 
đường xá hiểm trỏ. 

Áas/käfer pl (động vật) loài sâu bọ ăn xác 
chết (Silphidae Leach.), ~ sekte Í = 
(da) mặt trái da thuộc. : 

ab Ì Prp (D) từ; uon nun ab từ nay, từ lúc 
này; ab jetzt từ bây giờ, từ lúc này, ab 
uann? từ khi nào? ab sofórt từ phút này, 
không chậm trễ, ngay lập túc; lÍ adv: quƒ 
und qb ki tói, lên lên xuống xuống, db 
und an, ab und gu đôi khi, đôi lúc, thỉnh 
thoảng, Geuéhr ab! (quân sự) xuống 
súng, xuống!;, Hut abl bỏ mũ ra! ueit ab 

n... xa, cách...; ab daƒu! thôi, đủ rồi!. 

Ab chỉ 1. chiều chuyển động từ trên xuống 
dưới: ábsitzen xuống ngựa; 2. tách xa ra: 
đbreisen: rồi đi; ábreiôen dút ra; 3. sự 
giảm: ábnehmen giảm xuống; 4. sự thay 
đổi, từ chối: ábstellen: đổi, 5. sự hoàn 
thành một hành động, ábbluhen nỏ hoa; 
6. sự hao mòn : ábragen mòn, sởn hồng. 

Ab das Auƒ und Ab der Verhándluri3en 
toàn bộ qúa trình đàm phán; ein éuiges 
Ab und Zu: chuyển động đều. 

ábackern vt 1. bắt đầu cày; cày ải, cày 


Xong. 
Ábakus m =, = 1 (sử) bảng tính; 2. (xâu 
dựng) tấm đan ở đỉnh cột. 


ábäảnderlich a 1. khả biến, biến đổi, làyi 
đổi, 2. hay tha đổi, biến dị. 

Abănderichkeit f, -m [tính] khả biến, biến 
đổi, sự thay đổi. 

abandern vt 1. thay đổi, biến đổi, cải biến, 
sửa đổi, 2. (an D) sửa chữa, 3. thủ tiêu, 
hủu bỏ, bãi bỏ, phế bỏ, hủy; 4. (ấn loát) 
sủa, chữa (bản in thử). 


ábaugeln 


Ábănderung Í =, -en 1. [sựj thay đổi, cải 
tiến sửa đổi, đính chính; biến thể, biến 
tính; 2. [sử] thủ tiêu, phế bỏ, hủy, bỏ; 3. 
(ấn loát) [sự| sửa, chữa. 


' đổi (sửa chữa) được ~ pÌan m -{e)s, -pláne 
kế hoạch thay đổi. 

Abandón m -(e)s, -e [sự] từ chối, phủ nhận, 

.từ bỏ, bỏ rơi, đào ngũ; den ~ erklaren: 
tuyên bố từ bỏ. 

Abandonemént n -s, +s Ì. [sự] cự tuyệt; 2. 
nhân nhượng, nhượng bộ, nhượng 
quyẻn. 

abandonmníeren vt từ bỏ, cự tuyệt, bỏ rơi, 
nhượng quyền. 

abangstigen vt (/ -m) cưỡng đoạt, tước 
đoạt, sich ~ khiếp đảm, kinh hồn, sợ 
khiếp vía. 

abarbeiten vt 1. làm bù; 2. làm đến kiệt 
sức, làm mệt lử, làm mệt nhoài;, 3. hoàn 
thành, hoàn thiện, trau chuốt. 

ábárgem (sich) [bị suy vếu, kiệt sức, 
châm chọc, chọc tức. 

Ábart f =, -en 1. biến đổi, biến tưởng, biến 
hình, biến dạng; 2. [sự| biến đổi, thay đổi, 
cải biến, sửa đổi, 3. [đỏ] quái thai. 

ábarten vi (s) 1. biến đổi, thay đổi, cải biến, 
sửa đổi; 2. thoái hóa, đổi bại, suy tốn, hủ 
hóa. 

Ábartung f =, -en 1. [sự] thoái hóa, suy 
đi, đôi trụy 2. [sự] xuyên tạc, bóp méo; 
3. pl. những biến thể, những biến dạng 
(của khoáng sản). 

ábáschemm vt làm sạch, đánh sạch, dọn 
sạch, wét bùn, thau; sách ~ [bị] kiệt súc. 

ábäsen vt gặm, nhấm, ăn trụi. 

Ábäsie f =, sien (v) [bệnh] hệt, bại liệt. 

ábätzen vt 1. hủy bỏ, phá bỏ, trù, diệt, diệt 
trù; 2. xem dbäsen. 


ábáugela ví (/ -m) 1. nhìn, ngắm theo mắt 


ábbaden 


(của ai); 2. đạt được (cái gì của ai) bằng 
cách làm đỏm. 

ábbaden vt tắm, tắm rủa. 

ábbahren vt khênh xuống (từ linh xa). 

ábbaken vt 1. lát gỗ (để đi qua đầm lầu); 
2. (hàng hải) đánh dấu bằng phao tiêu, 
chỉ rõ bằng phao tiêu. 

Ábbalken n -s (trắc địa) sự định tuyến. 

ábbalgen vi 1. (da) lột da; 2. (j -m) cướp 
đoạt, chiếm; sich ~ bị mệt mỏi vì ồn ào. 

Ábbau m -{e)s, -e 1. (mỏ) sự khai thác; 2. 
(sự] giảm bót, tài giảm, cắt giảm, tỉnh 
giảm (vũ khí, biên chế); 3. [sự] thủ tiêu, 
hủy bỏ, bối bỏ, xóa bỏ; 4. sự giảm (giá 
tiên...), 5. (kĩ thuật) [sự] tháo rời, tháo dỡ; 
6. (quân sự) [sự] ra khỏi trận địa; 7. pl -ten 
trạm biệt lập; 8. Acker [Wéinberge] in ~ 
bríngen bỏ hoang. 

ábbauen Ï vt 1. khai thác; 2. cắt giảm, tinh 
giảm; 3. giảm, hạ; 4. thủ tiêu, hủy bỏ, bãi 
bỏ, 5. tháo dỡ, dỡ, 6. cắt (đất); II vi yếu 
di, suy yếu, suy nhược, sút di. 

Ábbau/hammer m 3, -hámmer (mỏ) búi 
chèn, ~ ort n -e)s, -örter xem Ábbaqu- 

strecke, ~ produkt n -{e)s, -e (hóa) sản 
phẩm phân hủy. 

ábbaureif a [bị] bỏ. xóa bỏ, thủ tiêu. 

Ábbau/sohle f =, -n (mở) gương [tẳng| lò 
sản xuất; ~ soll n = u 5s (mỏ) định múc 
sản xuất, kế hoạch khai thác; ~ strecke 
f =, -n (mỏ) lò dọc khai thác. 

ábbeeren vt ngắt, hái (qủa). 

Ábbeermaschine Í =, -n máy hái qủa nho. 

ábbefechlen vt hủy bỏ, bãi bỏ (lệnh). 

ábbefördern vt cắn dứt, cắn rời, cắn; cắt 
đứt; sích (D) uor Láchen die Zúnge ~ z 
cười vỡ bụng, cười sặc sụa. 

ábbeizen vt 1. khắc, tẩm thực, ngâm axit, 
tấu rửa (bằng axit), 2. thuộc (da). 

Ábbeizmittel n ¬s, = chất tẩu rủa, sự tẩu 
rủa. 


Ábbinden 


ábbekommen vt 1. khó tháo, 2. nhận 
phần, 3. bị phạt. 

ábbersten vi (s) tách ra, tháo ra. 

ábberufen vt sa thải, thải hồi, cho thôi 
việc; triệu hồi (các đại sứ), 2. (nghĩa bóng) 
chết, Got hat ihn ~ anh ta đã chết. 


Ábberufung f =, -en [sự| sa thải, thải hỏi, 
triệu hồi. 

Ábberufungsschreiben n =s, = (luật) giấu 
đòi, giấu gọi. 


ábbestellen vt thủ tiêu, xóa bỏ, bãi bỏ, hủụ 
bỏ; n ~ bãi bỏ lệnh gọi ai; die Zeitung 
~ đình bản (báo). 

Ábbestellung f =, -en [sự| bãi bỏ, đình chỉ. 

ábbeten vt 1. tụng kinh, đọc kinh; einen 
Rósenkranz ~ lần hạt niệm kinh; 2. xin 
(ai) xá tội; 3. nài xin, van xin, van lơn, cầu 
xin. 

ábbetteln vt (/ -m) nài xin, kêu xin, van xin, 
cầu xin, xin xỏ, vòi, vòi vĩnh. 

ábbezahlen vt trả tiền; éíine Eáte ~ đóng 
nguyệt liễm. 

ábbiegen I vt 1. vuốt thẳng, én lên, gấp 
lại; 2. j -s Má8nahmen ~ dùng phương 
kế ngăn cần ai làm gì, ein Vórhaben ~ 
thay đổi ý định; II vi (s) quay, rẽ, ngoặt; 
uom Wége ~ từ đường rẽ vào. 

Abbild n -(e)s, -er 1. hình ảnh; [sự] thể hiện, 
biểu hiện; 2. [búc] chân dung, ảnh. 

ábbilđen vt tả, miêu tả, mô tả, thể hiện, 
biểu hiện; in Gips ~ đúc khuôn thạch cao. 

Ábbildung f =, -en 1. [bức] tranh, ảnh, vẽ; 
2. (triết) sự phản ánh, sự minh họa. 

Ábbildungsfehler m 3s, = sự sai lạc về 
ảnh, ảnh méo mó. 

ábbinden Ï vt 1. cỏi, mở; 2. (v) băng bó; 
die Hóden ~ thiến hoạn; 3. bắt chừa, bắt 
bỏ, bắt cai; 4. (xâu dựng) bắt chặt; eín a8 
~ đóng đai vào thùng; lÏ vi đông cúng (về 
xi măng), dông lại, ngưng kết. 

Ábbinden n 3s, [sự] đông cúng, ngưng kết 





+ 


Abbia - 


(xi măng) : 

Ábbi8 m -sses, -sse 1. [sự] cắn, châm, đốt; 
2. (săn bắn) dấu vết; 3. (săn bắn)- mỗi 
(trong bẫy). 

Ábbitte f =, -n [sự] cầu xin tha tội; ~ tưn 
lléisten] xin tha tội, ~ ist die béste 

_ Bui8e [tục ngũ] z mắc tội phải lặn lội cầu 
xin; chót rằng tay đã nhúng chàm, đại rồi 
còn biết khôn làm sao dây (Kiẻu). 

ábbitten vt (/ -m) 1. xin ai tha lỗi; 2. nài 
xin, kêu xin, van xin, cầu xin, xin.xỏ. 

ábbliasen Í vt 1. thổi, die Bucher ~ thổi 
bựi khỏi sách; 2. (kĩ thuật) thổi, quét (bằng 
luồng khí nén), 3. (hóa) xả khí, 4. (săn 
bắn): die Húnda x huýt sáo gọi chó; 5. 
đình chỉ, chấm dút, thôi, ngừng, bãi bỏ, 
II. vị thổi kèn lui quân. 

Ábblásesignal n -s, -e tín hiệu báo vên, 
hiệu lệnh rút lui. 

ábblassen vi (s) 1. phai màu, bạc màu; 2. 
tái mặt, tái mét đi, bị nhợt nhạt. 

áblättern l vt ngắt, hái, bứt (lá cây); lÏ vi u 
sich ~ 1. rụng, rời (về lá); 2. xếp thành 
lóp (mỏ); 3. (y) trằy da, tróc da. 

Ábblatterung Í =, -en 1. (nông nghiệp) 
[sự] ngắt lá, hái lá; 2. sự bóc lớp; 3. [sự] 
tróc da, trầy da. 

ábblauen vt lơ, hồ lơ (quần áo). 

ábbleichen [ vt quét trắng, sơn trắng; (vải) 
chuội, tẩy trắng, II vi (s) xem abblassen 
2. 

ábblenden l vt 1. che, (ánh sáng); che tối, 
làm tối đi; 2. chơi bé đi (nhạc), lI vi chắn 
sáng, che ánh sáng (khi chụp ảnh). 

Abblendung Í =, -en, 1. [sự] che ánh sáng, 
2. (vật ký) [sự] điều chỉnh ánh sáng, chắn 
màng. 

ábblitzen vị súng bị hóc; bắn trượt, thất bại 
jmdn ~ Ïqssen xa lánh ai, rời bỏ ai, xua 
duổi ai, tống cổ ai di. ụ 

ábbluhen vi (s) héo, úa, tàn, tàn lụi. 


Ábbreviatión 


áb/blocken v† chặn, cản, làm tắc nghẽn, 
làm trở ngại. 

ábbohren vt 1. khoan thủng; 2. (địa chất) 
khoan thăm dò. : 

ábborgen vt (j -m) vay, mượn, giật tạm. 

ábböschen vt (kĩ thuật) làm mặt dốc 
[nghiêng]. 

Ábbrand m -(eb, -brảnde (kĩ thuật) [sự] 
cháu hao; vảy sắt, [sự] cháy, sém. 

Ábbrändler m ¬s, = ~ in f =, -nen. người 
bị cháu nhà. 

ábbrassen vi (hàng hải) căng buồm. 

ábbrauchen vt mặc đến rách, dùng hỏng, 
ein (schárƒes) Werkzeug ~ làm cùn dụng 
cụ. 

ábbrausen Ì vị 1. (s) ầm ảm lao qua, ầm 
ẳm đi qua (xe cô); 2. (h, s) (đóa) ngừng lên 
men; II vt dội, xối, tưới. 

ábbrenchen Ï vt 1. bẻ gãy, vặn gãy, dãy 
(răng); 2. phá, dỡ (nhà); das Láger ~ nhổ 
lều, dỡ lều; ein Zelt ~ cắm lều, dựng lều; 
eine Pontonbrucke ~ quay cầu phao; 3. 
đình chỉ, chấm dứt, thôi, ngừng; 4. (ấn 
loát) 1) tách chữ khi sang dòng, 2) xếp 
một đoạn văn mới; 5. die Húƒfeisen ~ 
tháo móng sắt; ÏÏ. vi (s) 1. bẻ gãy, làm gãy; 
2. bị đình chỉ, ngừng lại, kết thúc: 

Ábbrechen n 5s 1. (xây dựng) sự dỡ (nhà); 
2. [sự] đình chỉ, chấm dứt, 3. (quân sự) sự 
giảm bót, thu hẹp. 

ábbremsen v† hãm, phanh. 

ábbrennen Ï vt 1. đốt cháu, thiêu hủy; 2. 
(kĩ thuật) ử, nung, tôi thấm, biến cứng; 8. 
đốt sém lông, thui lông; ÏÍ. vị (s) 1. cháy, 
cháy trụi; 2. cháy hết, cháy nốt, tắt; 3.. 
đau đón vì hỏa hoạn, bị cháy nhà, bị hỏa 
tai. 

ÁbbrennschweiBen n =s (kĩ thuật) sự hàn 
bằng ngọn lủa. 

Ábbreviatión f =, -en [sự] ước lược, rút 
ngắn. 


Abbtreviatúr 


Abbreviatúr Í =, -en [sự] gản lược, chữ tắt, 

chữ viết tắt. 

ábbringen vt (uon D) khuyên can, can 
ngăn, can; j-n uon séiner Méinung ~ can 
ngăn, khuyên can; j -n 0on der Spur ~ 
đánh lạc hướng ai. 

ábbröckeln | vt bẻ gãy, làm gấy; lI vi (s) 
vụn ra; lỡ ra, rời ra (về vữa). 

ábbrocken vt bẻ vụn, bẻ nhỏ ra. 

Ábbruch m -e)s, -brúche 1. [sự] sụt lỏ, sập 
đổ; xói lở; 2. [sự] phá hủy, phá dỡ, tháo 
đỡ; quƒ ~ káuƒen mua tửng mảnh, mua 
lễ; quƒ ~ héiraten (đùa) lấy vợ [chồng] 
giàu, già; 3. [sự] đình chỉ đột ngột, cắt đứt; 
~ der diplomdtischen Bezí(ehungen cắt 
đứt các quan hệ ngoại giao; 4. [sự, điều] 
hại, thiệt hại, tai hại, tổn hại, tổn thất; j 
-m, éner Sáche (D)~ tun gâu tổn thất cho 
ai; erléiden ~ bị [chịu] tổn thất; 5. đất phù 
sa, đất bồi; 6. (mở) đá khối, địa khối, cục. 

ábbruchig a 1. cũ kỹ; rách rưới; giòn, dễ 
võ; 2. (mỏ) thoai thoải, hơi dốc. 

Ábbruchstellung í =, -en (cò) thế cò bí. 

ábbricken vị quay [cầu]. 

ábbruhen vt 1. dội nước sôi, trụng chẩn, 
nhúng nước sôi; 2. (dệt) vặn ngược, xoắn 
ngược. 

ábbrummen vt ngồi tù, ở tù. 

ábbuchen vt (tài chính) sao lại từ khoản gì. 

Ábbuchungsauftrag ml (e)s, -aufträqe sự 
ủy nhiệm chiết khấu. 

ábbugeln vt là, ủi. 

ábbummeln vt nghỉ bù. 

ábbursten vt chải sạch; sích ~ được chải 
sạch. 

ábbuBen vt chuộc lỗi, bị trừng phạt, bị 
phạt. 

Abc, A-B-C n =, = bảng chữ cái, vẫn a-b-c; 
~ Buch n -{e)s -bucher sách vỡ lòng; ~ 
Schuler m -s, =, ~ Schulerin Í =, -nen 
học sinh lớp một; học sinh mẫu giáo; ~ 


dbdanken 


schủtze m 3s, -n học sinh lóp vỡ lòng, E 
học sinh lóp mẫu giáo. = 

ABC -/Staaten  pÌl  (Argentínien, 
Brasílien, Chíle) Achentin, Bradin, Chili 
(ba nước ở Nam Mỹ); ~ Waffen pl (Atom _ 
, Baktérien - und chémische Waƒƒfen) vũ 
khí nguyên tử, sinh vật và hóa học. 

ábdachen vt 1. mỏ nắp, mỏ vung, 2. làm 
nghiêng; làm lệch; 3. đậy nắp, đậy vung, 
sich ~ tụt theo sườn dốc. 

ábdachig, ábdaáchig a nghiêng, thoai 
thoải. 

Ábdachung í =, =en [độ, chỗ| dốc thoai 
thoải; sườn dốc, mặt dốc, sườn (núi). 

Ábdachungs/verhäaltnis n -ses, -se (kĩ 
thuật): das ~ uerhältnis éiner Böschung 
tử số mặt dốc với độ cao của nó; ~ winkel 
m -s, = (kĩ thuật) [sự, độ] dốc, nghiêng. 

ábdammenvt 1. đắp đê chắn, đắp đập, 
xây kè, be bờ; 2. (mở) chắn nước. 

Ábđămmung í =, -en 1. đê, đập, kè; 2. sự 
đắp đê; 3. (mỏ) [sự] chắn nước. 

Abdampf m -{e)s, -dampfe (kĩ thuật) hơi 
thải. 

ábdampfen I. vt (hóa) bốc hơi, cô đặc, II. 
vi (s) 1. (hóa) bay hơi; 2. (nghĩa bóng) mắt, 
biến mắt. 

ábdámpfen vt 1. làm yếu đi (tiếng), 2. 
ninh, hẳm, tần, rim, om, nấu nhừ, 3. làm 
bay hơi. 

Ábdampf/ergebnis n -ses, -se (kĩ thuật) 
kết qủa bau hơi; ~ kessel m 5s, = nồi hơi; 
~ kolben m -s, bình bốc hơi 

Ábdampfrohr n +©)s, -e (kĩ thuật) ống 
thoát hơi. 

Ábdampfung f =, -en 1. [sự| làm vếu di 
(am). 

Abdampfung Í =, -en [sự| bay hơi, hóa 
cấp; 2. sự cô đặc. 

ábdanlcen Ï vt cách chức, bãi chức, cho về 
hưu; ein Fieer ~ giải thể một đạo quân; lÏ 





Abdankung 


vi vê hưu, thoái vị (vua). 

Ábdankung Í =, n [sự] cách chức, thoái 
vị (vua). 

abdarben vi: sích (D) etu. tsem Múnde) 
tiết kiệm cái gì: 

ábdarren vt sấy, hong khô, làm khô. 

ábdecken vt 1. mở, đỡ cất; ein Dạch ~ mỏ 
nắp: den Tisch ~ dọn bàn; 2. giật, nhổ, 
giật tung, hất tung, cuốn đi, tốc; 3. lột da, 
4. phát hiện một khoáng sản; 5. lợp mái 
nhà; 6. (kinh tế) thanh toán, trang trải, 
trả hết; 7. (thể thao) giữ vững, giữ. 

Ábdecker m =s, = người hung Đạo, người 
lột da, đề tổ. 

Abdeckeréi f =, -en lò mổ, lò sát sinh. 

Ábdeckung f =, -en 1. (xây dựng) sự lợp 
lại, tấm che, tấm lợp; 2. [sự| thanh toán, 
trang trải. 

ábdeichen vt xem ábdämmen 1. 

ábdichten vt (thuật) chống thấm; nén, 
lèn, vá kín, cô lập; das Fénster ~ 1. trám 
của số, trét của sổ; 2. che cửa số; mít 
Werg ~ trét, bịt. 

ábdicken vt cô đặc, ngưng kết. 

ábdielen vt den Bóden ~ lát sàn. 

abdienen vt 1. phục vụ xong, hoàn thành 
nhiệm ưu; 2. éine Schuld~làm bù. 

Abdikatión f =, -en [sự| từ bỏ, từ chối, phủ 
nhận. 

abdingen vt bớt xén (khi mua), trả bót xén; 
sich (D) etu. uom Préise ~ lássen giảm 
giá đôi chút. 


abdizíeren vi từ bỏ, từ chối, phủ nhận, 


chối phăng, vỗ tuột, không công nhận, 
không thừa nhận; xem đbdanken Ïï. 
Abdómen n -s, =u -mina 1. (v) [cái] bụng; 
2. (động vật) bụng. : 
ábdonnem 1. uimp lặng yên, im bặt; es 
hat ábgedonnert tiếng sắm đã lặng im; 
2. vị (s) ầm ầm lướt qua, ằm ẩm phóng 


qua. : 
ábdorren vi (s) 1. chết khô; 2. [bi] khô héo. 
ábđörren vt sấy, phơi, hong khô. 
Ábdörrung f =, -en 1. [sự] sấu, phơi, hong 
khô; 2. (thủy lợi) sự tiêu nước. : 
Ábdraht m -e)s mạt kim loại, phoi, mạt 
cua. 
abdrangen vt lấn ép, xô lấn, đầu di, gạt 
đi; ƒ-n oom Platz ~ chiếm chỗ của ai. 
Ábdrängungswinkel m -s, = (hàng 
không) góc dạt. 
ábdrechsein vt tiện, tiện ngoài. 
ábdrchen ÏÌ vt 1. vặn, tháo, eine Schraube 
~ Văn đỉnh vít ra; j +m den Hals [die 
Gúrgel] ~ vặn cổ ai, giết ai; 2. đóng (khí, 
nước); tắt (ánh sáng); 3. (kĩ thuật) tiện, tiện 
ngoài; lÏ vi rẽ, quay, đổi hướng. 


ábdreschen vt đập lúa, tuốt lúa xong. 


Ábdrift f =, -en 1. đường qua đầm lâu; 2 
xem Ab(rift 1. 

ábdriften vị trôi dạt, rời khỏi, cách xa. 

ábdringen vt (j -m) sách nhũng, sách 
nhiễu, cưỡng đoạt; j -m ein Gehóimnis ~ 
moi bí mật của ai. 

ábdrohen vt (/ -m) cưỡng đoạt. 

ábdrosseln vt bóp cổ, die Gesch- 
uíndigkeit ~ giảm tốc độ. 

Ábdruck Ï m -(e)s, -drucke 1. dấu vết, dấu 
tích, vết tích; 2. [cái] khuôn, mẫu, khuôn 
dập. 

Ábdruck II m -(e)s, ~ (ấn loát) [sự] in, xuất 
bản. - 

ábdruckcen vt in, ấn loát. `" 

ábdricken I vt 1. bóp, bóp nghẹt; 2. dập 
khuôn, làm khuôn; 3. bóp cò (súng); ein 
Geuéhr ~ bắn súng trường; ÏÏ. vi nhún 
người lên, đạp lên (khỏi mặt đất,...). 

Ábdruckpapier ns, -e (ấn loát) bản in thủ. 

Ábdrucksrecht n -{e)s, - quyền tái bản. 

abdungen vt (mi( D) bón phân, bón. 


abdunkeln 


abdunkeln vt làm tối di, bôi đen. 

abdunsten, ádđũnsten vt (hóa) bay hơi, 
bốc hơi, cô đặc. 

ábduschen vt tắm vòi hoa sen. 

abduùsen vị phóng. 

abduzíeren vt đưa, dẫn dắt. 

ábebben vi (s) im bặt, ngừng bặt, xẹp 
xuống. 

Abece xem, Abc. 

abeceweise adv theo vần chữ cái. 

ábeggen vt (nông nghiệp) bừa. 

ábeifem (sich) cố gắng, đem hết lòng, rất 
cố gắng. 

Abélie f =, -n (thực vật) cây lục điều (Abelia. 
Br.). 

Ábend m s, -e 1. buổi chiều; des ~ s, am 
~ vào buổi chiều; đến chiều, gần tối; es 
geht in den ~, es uird ~ trời tối; den~ 
ũber suốt cả buổi chiều; díesen ~ chiều 
nay; der ~ des Lébens chiều xế bóng; 
quter ~\ chào tạm biệt (lúc buổi chiều)! 2. 
(thơ ca) phương tây; 3. bún£er ~ buổi biểu 
diễn tạp kỹ; ® es ist noch nicht áller 
Táge ~ (ngạn ngữ) ~ cứ sống rồi mà xeml, 
để xem sao đã; thủng thẳng sẽ ha, man 
soll den Tag nicht vor dem ~ lóben 
(tục ngữ) ~ có hay không mùa đông sẽ 
biết; giàu hay nghèo ba mươi tết mới hay. 

Ábendandacht f =, -en [sự, kinh] cầu 
nguyện buổi tối. 

Ábendanzug m -(e)s, -anzùgqe bộ lễ phục 
buổi tối (dự tiệc, đi nhà hát...). 

Ábend/appèll m =s, -e (quân sự) [sự] điểm 
danh buổi tối; ~ blatt n -(e) bữa cơm chiều 
[tối]; ~ dammerung Í =, -en [buổi] hoàng 
hôn, lúc chạng vạng, lúc nhọ mặt người, 
lúc nhá nhem. 

ábendelang adv chiều chiều. 

Ábend/essen n +s, = xem Abendbrat; ~ 
gesellschaft { =, -en [buổi] tối liên hoan 
gia đình, tối vui; ~ gottesdienst m -es, 
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Ábenteuer 


-e (tôn giáo) kinh chiều, buổi nguyện 
chiều; ~ hochschule f =, -n trưởng đại 
học buổi tối, trường đại học tại chức; ~ 
kasse f =, -n quầy bán vé trước (vé xem 
kích, xem múa .v.v.); ~ kleid n -es, -er bộ 
váy lễ hội buổi tối; ~ kost Í = xem 
Abendbrot; ~ kursus m -ses, -e lớp học 
buổi tối, khóa học buổi tối; ~ land n -(e)s 
Tây Âu; ~ lánder m -s, = người Tây Âu, 
người phương Tây. 

ábendländisch a [thuộc] Tâu Âu, thuộc về 
phương tây. 

ábendlich a [thuộc] buổi chiều. 

Ábendmahl n -(e)s, -e 1. bữa cơm chiều; 
2. (tôn giáo) lễ rước thánh thể, rước lễ. 

Ábendmahlzeit f =, -en bữa ăn chiều, bữa 
tối. 

Ábend/messe f =, -n (tôn giáo) lễ misa 
buổi chiều, thánh lễ buổi chiều; ~ ober- 
schule Í =, -n trường cao đẳng buổi tối; 
~ röte Í =, -n ráng chiều, hoàng hôn. 

ábends adv buổi chiều, chiều chiều. 

Ábend/schein m -(e)s, -e nắng chiều, 
nắng tắt, ~ schicht f =, -en ca chiều; ~ 
schule Í =, -n trường buổi tối; ~ seite Í 
=, -n phía tây, ~ sonne Í = trời chiều, 
mặt trời buổi chiều; ~ stern m -{e)s sao 
chiều, sao hôm, sao sớm; ~ tảschchen 
n -s, = [cái] xắc đi xem kịch, ví đầm; ~ 
universität f =, -en 1. buổi tọa đàm tối; 
2. [buổi] tối vui, liên hoan gia đình; ~ 
veranstaltung Í =, -en dạ hội; ~ vor- 
stellung f =, -en cuộc biểu diễn buổi tối; 
~ vöÌker pl các dân tộc tây âu. 

ábendwärts adv tới chiều, gần đến chiều. 

Ábend/weite f =, -n (thiên văn) vĩ độ tâu; 
~ zeit Í =, -en ban chiều; ~ zeitung Í =, 
-en báo buổi chiều. 

Ábenteuer n -s, = |[chuyện, việc] cuộc 
phiêu lưu, mạo hiểm, việc] ám muội, đen 
tối, gian lận; sích quƒ ein ~ éinlassen 





Ábenteuerin 


bước vào con đường phiêu lưu mạo hiểm. 

Ábenteuerin xem Abenteurerin. 

Ábenteuerlichkeit f =, -en 1. [tính chất] 
hoang đường, huyền hoặc, viển vông, 
viễn tưởng, thần kỳ, quái dị, 2. chủ nghĩa 
phiêu lưu. 

Ábenteuerlust f = [sự] khao khát phiêu 
lưu. 

abenteuemn vi tìm sự mạo hiểm. 

Ábenteurer m -s, = kẻ phiêu lưu, người 
mạo hiểm. 

Ábenteurerin f =, -nen bà (cô, chị) phiêu 
lưu. 

Ábenteurer/leben n -s, = cuộc đời phiêu 
lưu; ~ politik f =, -en chính sách phiêu 
lưu; ~ roman m =s, -e tiểu thuyết phiêu 
lưu mạo hiểm. 

Ábenteurertum n -(e)s, chủ nghĩa phiêu 
lưu. 

đber Ï cj nhưng, còn, mà; öder ~ hoặc là; 
~ qụch hơn nữa, vả lại, ~ dénnoch nhưng 
mặc dù, vẫn; ~ doch a vẫn; lÏ. prtc còn, 
nữa. 

Ábern -s, =: @s is ein ~ dabéi, die Sáche 
hat ihr ~ ỏ đây có một trổ ngại (một chữ 
nhưng); kein ~! không có "nhưng" gì hết, 
không lôi thôi gì hết. 

Áberglaube m -ns {sự, điều} mê tín, dị 
đoan. 

aberglaubig, áberglaubisch a [thuộc] 
mê tín, dị đoan. 

áberkennen (tách và không tách) (part IÏ 
đberkannt, inƒ dbzuerkennen) vt 1. 
tranh cãi; 2. (luật) tước quyên. 

Áberkennung Í =, -en 1. lsự| bài bác, bãi 
bỏ, bác bỏ; 2. [sự] tước quyên. 

Áberkennungsurteil n 4e)s, -e (luật) bản 
án tước (quyên gì). 

ábermalig a lặp lại, lại, lần nữa, lần thứ 
hai. 


Áfahrgleis 


đbermals adv lặp lại, lần thứ hai, nữa. 

ábernten Ï vt thu hoạch mùa màng, gặt 
hái; IÏ vi kết thúc vụ gặt. 

Ábemten n =s sự thu hoạch mùa màng, vụ 


gặt hái. 
Aberratión Í =, -en (vật lý) quang sai. 
Áberraute f =, -en cây ngải (Artemisin 
qabrotanum). 


Áber/tausende pl hàng ngàn; ~ witz m 
-es [tính, thói] ngông cuồng, gàn dỏ. 

áberwitzig a ngông cuồng, gàn dỏ, dỏ hơi, 
kỳ cục, gàn dở, gàn bát sách. 

áberziehen vt (j -m) bắt chùa, bắt bỏ, bắt 
cai. 

ábessen Ï vi ăn xong, lI vt 1. gặm, nhấm; 
2. ăn sạch, liếm sạch (đĩa). 

ábfacheln vi 1. quạt, phe phẩy; 2. (nông 
nghiệp) quạt lúa. 

ábfachen vt 1. làm ngăn (trong tủ, hộp 
.v.v.); 2. phân loại, phân hạng, xếp loại. 

Abfachung Í =, -en 1. ngăn, hộc (trong tủ, 
bàn...); 2. [sự] phân loại, phân hạng, xếp 
loại; 3. [sự] sắp xếp ngăn. 

ábfackeln vt đốt cháy, thiêu đốt, thiêu trụi. 

ábfađeln vt 1. lấu, tháo, gỡ, cất; 2. grúne 
Bóhnen ~ làm sạch đỗ xanh. 

ábfahren Ï vị 1. đi ra, đi khỏi, chạy, 2. 
quay, ngoặt, rẽ, 3. đi xuống dưới, tụt 
xuống, xuống, hạ xuống; uom Berg ~ 
xuống núi; qbgeƒahrener Schnee tuyết 
phẳng, tuyết nhẫn mặt; 4. trượt xuống, 
tuột xuống, tuột ra, buột ra, trượt ra; das 
Mésser ƒuhr ihm ab dao tuột khỏi tay nó; 
5. cút khỏi, cút đi, xéo di, 6. chết, quụ 
tiên, châu phật; II vt 1. chỏ đi, chuyển di; 
2. cắt rời (bằng bánh tàu hỏa...); 3. làm 
hỏng, làm hư hại (khi chạy); 4. (ngựa) phi 
nước đại, chạy kiệt súc. 

Ábfahrer m -s, = vận động viên thi đó 
(thi trượt tuyết). 

Áfahrgleis n -es, -e (đường sắt) đường xuất 


Ábfahrt 


phát. 

Ábfahrt f =, -en 1. sự khỏi hành; 2. xuống 
(núi), xuống dốc. 

ábfahrtbereit a [thuộc về| chuẩn bị xuất 
phát. 

Ábfahrts/halle f =, -n ke, bệ sân (ga); ~ 
lauf m -(e)s, -läufer (thể thao) trượt tuyết, 
trượt tốc độ cao (trượt tuyết); ~ laufer m 
“§, =, ~m Í =, -nen người trượt tuyết, vận 
động viên trượt tuyết; ~ signal n -s, -e, ~ 
zeichen n -s, = tín hiệu khỏi hành; ~ zeit 

=, -en thởi gian khởi hành. 

Ábfall m 1. -(e)s, -falle cặn bã, vật thải, rác 
rưởổi, sản phẩm phụ, phế liệu, phụ liệu, 
đồ thải, rẻo vụn, thép vụn, kim loại tạp, 
phoi, mạt cưa; 2. -(e)s, -falle sườn dốc, 
mặt nghiêng, mặt dốc; 3. -{e)s (sự| đổ 
(nước), sụt (điện áp); gradiên, 4. -{e)s 
(hàng hải) sự trôi dạt; 5. -(e)s [sự] xa rời, 
di trệch, sai lệch, phân bác. 

Ábfall/beaalter m -s, = sọt rác, ~ besei- 
tỉgung Íf =, -en sự dọn sạch rác rưởi, sự 
thanh toán đồ phế thải; ~ eimer m -s, = 
thùng rác, sọt rác; ~ eisen m -s, = sắt 
vụn, đồ sắt phế phẩm. 

ábfallen vi (s) 1. rời xa, rụng ra, rơi ra, tách 
ra; 2. xuống, hạ xuống, di xuống, tụt 
xuống, leo xuống; 3. rụng, rơi; 4. sai lạc, 
làm trái; 5. từ bỏ, bỏ, từ chối, cãi; zur 
Gógenpartei ~ đào ngũ; 6. (hàng hải) trôi 
đạt, trôi. 7. gày còm đi, còi đi, òi ọp đi; 
8. (về nước) hạ, xuống, rút, 9. (nghĩa 
bóng) rơi vào phần..., được; 10. (ấn loát) 
lấp đầy (khuôn chữ). 

Ábfall/faB n -sses, - f4sser thùng đựng đỏ 
thải; ~ haufen m -s, = đống rác. 

ábfällig I a 1. không thuận lợi, bất lợi, xấu; 
éine ~ e Ẩntwort lời chối từ, lời khước từ; 
2. nghiêng, dốc; 3. rụng; 4. có quan điểm 
(tư tưởng, chính kiến) khác; II adv bất lợi 
sích ~ úber j- n, ủber etu. (A) áusspre- 


abfechten 


chen bình phẩm xấu về ai, có nhận xét 
xấu về ai; Ƒn ~ beúrteilen kết án, lên án, 
kết tội, buộc tội (ai). 

Abfall/industrie Í =, -strien công nghiệp 
phế thải, công nghiệp dùng phế thải; ~ 
produkt n - (e)s, -e sản phẩm phụ, phế 
liệu, phế thải; ~ rinne f =, -n công trỉnh 
tháo nước, ống, cống] tháo nước; ~ rohr 
n - (e)s, -e ống tháo (nước bẩn); ~ stoffe 
pl phơi cắt, phoi bào; bã, xỉ nổi, quặng 
duôi; ~ verbrauch m - (e)s, ~ verwer- 
tung Í =, - en việc sử dụng phế liệu phế 
thải. 

abfalschen vt đá, (sút, đánh) chệch; Bail 
(zur Ecke) ~: đá bóng chệch phía góc sân. 

ábfangen vt 1. tóm được, bắt được, chộp 
được, vớ được; 2. dụ dỗ, gạ gẫm, lôi kéo, 
quyến rũ (khách hàng), 3. (xây dựng) 
chống đỡ; 4. làm cai bằng, lấu thăng bằng 
(máy bay, ôtô); 5. chặn đứng (mỗi cuộc 
tấn công của kẻ thù); 6. (thể thao) vượt, 
vượt lên; 7. (săn bắn) kết thúc, kết liễu, 
giết chết. 

Ábfangjäger m -(e)s, = máu bay tiêm kích. 

Ábfangsatellit mì -{e)s, -en vệ tinh phòng 
thủ. 

ábfarben vi 1. phai màu, bạc màu, nhợt 
màu; 2. để lại dấu vết. 

abfassen vt 1. sáng tác, làm, soạn; 2. tóm, 
tứúm, tôm, bắt; 7 - n bei etu. (D) ~ bắt ai 
vì cái gì, sich ~ Ídssen bị tóm, bị bắt; 3. 
tháo, gỡ, cỏi. 

Ábfassung í =, -en 1. [sự] biên soạn, sáng 
tác, biên tập; 2. [sự, cách] diễn đạt. 

ábfaulen vi (s) [bi| mục, nát, thối rữa, sâu 
(răng). 

Abfertigunsschalter m -¬s, = quầy nhận 
qửi. 

ábfechten wt 1. (j - m) giành lại, lấy lại, 
chiếm lại, đoạt lại, 2. éine strá8äe ~ ăn 
xin, ăn mày, sich ~ mệt nhoài vì chiến 





ábfedern 


đấu. 

ábfedern Ï I wt vặt lông, nhổ lông, làm 
lông; II vị [bị] vặt lông, làm lông. 

ábfedemn IÏ vt (kĩ thuật) đặt lò xo, lắp lò xo. 

Ábfederung f =, -en (kĩ thuật) 1. sự giảm 
xóc, sự giảm chấn, 2. sự đặt lò xo. 

Ábfederungsschutzkappe f =, -n (kĩ 
thuật) nắp bảo hiểm, nắp giảm chấn. 

Ábfeger m -s, =, ~ in Í =, -nen người quét 
tưởng, người quét dọn. 

ábfeilen vt 1. (kĩ thuật) giữa, giũa bằng; 2. 
(nghĩa bóng) gia công, gọt giũa. 

Ábfeilraspel f =, -n (ki thuật) giữa gỗ, giũa 
kim loại mềm và các vật phi kim loại. 

abfeilschen vt tiết kiệm, dè sẻn. 

ábfeimen vt hót bọt (váng). 

ábfeinen vt tình chế, làm sạch. 

ábfertigen vt 1. khỏi hành, xuất phát (tẩu), 
gửi (thư); 2. phục vụ, hầu hạ; Patiénten 
~ nhận bệnh nhân; 3. bắt ra, đưa ra, đuổi 
ra, đầu ra, thoát khỏi, thoát nợ; ƒ - n kurz 
~ duổi ai ra. 

Ábfertigung f =, -en 1. sự khởi hành (tầu), 
gửi (thư), 2. sự phục vụ; 3. sự từ chối; 
seine ~ erhdlten bị chửi mắng (chửi rủa, 
đánh mắng). 

Ábfertigungs/amt n -(e)s, -amter phòng 
phân phát; ~ stelle f =, -n nơi gửi; ~ zeït 
{ =, -en thời gian gửi đi. 

ábfetten ï vt 1. bôi dầu, thấm dầu, tra dầu 
mỡ, 2. làm sạch dầu mỡ, tẩy dâu; IÏ vi 
giảm mỡ, bớt dầu. 

ábfeuern Ï vt bắn (bằng gì); éinen Reuóluer 
quƒ j -n ~ bắn súng lục vào ai, Geschosse 
~ bắn đại bác; éinen schu8 ~ tiến hành 
bắn; lI vi 1. bắn, khai hỏa; ~! Bắn! 2. 
ngừng bắn, thôi bắn. 


ábfleiBen 


Ábfeuerung Íf =, -en 1. thiết bị bắt Ma; 2. 
sự bắn. 

ábñedeÌn vt kéo vĩ (dàn vĩ cảm), kéo mã 
VI. 

ábfiltrieren vt lọc. 

ábñilzen vt cắt lông, xén lông. 

ábfinđen vt đền bù, bồi thường, làm thỏa 


mãn; j -n mit éiner GéÌldsumme ~ đền 
hỏa giải, dan hoa, chu, cam CI1U; ⁄. ta 


thuận, đồng ý, ước hẹn nhau. 

Ábfindung f =, -en 1. [sự] thỏa mãn, toại 
nguyện, mãn nguyện, bồi thưởng, 2. Sự 
trả tiền thưởng. 

Abfindungs/geld n -(e)s, -er tiền bồi 
thưởng vi ưóc (lỗi hẹn), tiền nộp giải ưóc, 
~ vertrag m -{e)s, - tráge bản hợp đồng 
thỏa đáng; ~ vorschlag m -{e)s, -schlảge 
việc đề xuất hợp đồng. 

ábfingem vt đếm (bằng) ngón tay, tính 
bằng ngón tay. 

ábfñschen Ï vt câu hết (cá), đánh hết (cá); 
das Béste ~ hót váng sữa; ÏÏ vi câu xong. 

ábflachen vt san bằng, cào bằng; trở nên 
bằng. 

abflananmen vi (da) làm sạch mỡ cho da. 

ábflauen [ vt (kĩ thuật) rửa; lI vi 1. đỡ, nguôi 
đi, dịu đi, bót đi, giảm đi, im đi, lặng đi; 
2. giảm, hạ, sụt (giá tiền). 

Abflauen n = 1. [sự] lắng dịu, giảm; 2. [su] 
sụt (giá), phá giá. 

ábflehen vt (j- m) nài xin, van xin, van lơn, 
cầu xin. 

ábfleischen vt (da) lọc thịt dưới da. 

ábfliegen vi (s) bay di, cất cánh; ÏI vt (hàng 
không) bay thủ, bay khắp. 

ábfleiBen vi (s) chảy ra, tuôn ra, tuôn chả; 
bơi đi, trôi qua, rò, rỉ. 


abflöaen 


ábflöBen vt thả bè, thả trôi (gỗ). 

Ábflug m -(e)s, -flige [sự] bay di, cất cánh; 
sich im ~ beƒínden ba di, cất cánh. 

ábflugbereit a [thuộc] sự sẵn sàng cất 
cánh, chuẩn bị cất cánh. 

Ábflugs/halle f =, -n phòng đợi (ở sân 
bay); ~ ort m -(e)s, -e (hàng không) điểm 
bay, địa điểm cất cánh; nơi cất cánh. 

Ábflugstelle f =, -n nơi cất cánh. 

Ábflugzeit f =, -n thời gian cất cánh. 

ÁbfluB m -sses, -fluisse 1. sự chảy, dem 

Wasser ~ gében tháo nước ra; 2. ống tháo 
nước, ống máng, kênh tháo nước, cống ; 
3. [sự] rò, thoát, mất mát, hao hụt; 4. (v) 
sự bài tiết (đờm dãi); 5. ~ eines ƒlússes 
ins Meer của sông, vàm. 

Ábflu8/graben m 5s, -gräben kênh tháo 
nước, cống tháo; ~ hahn m -{e)s, -hähne 
(kĩ thuật) van tháo; ~ kanal m -s, -näle: 
~ kanal éines Glétschers kênh chảy của 
sông băng. 

ábfluBlos a không chảy. 

Ábflu8/öffnung f =, -en lỗ chảy; die ~ 
(éines Teichs) cống (của ao); ~ rảnne Í =, 
-n 1. máng tháo nước; 2. (nông nghiệp) 
rãnh giữa [các luống, hai dãy]; ~ rohr n 
-{e)s, -e ống tháo nước. 

ábfluten vi (s) xuống, rút xuống (nước); 
quật lui (sóng). 

Ábfiuten n -s nước triều xuống, thủy triều 
xuống, con nước xuống, nước ròng, nước 
rặc, nước kiệt. 

Ábfolge f =, ¬n trình tự, thứ tự, sự kế tiếp. 
sự lần lượt, tính liên tục. 

ábfolgen: j -m etu.. ~ lássen chuyển giao 
cho ai cái gì, cấp cho ai cái gì. 

ábfoltern w 1. tra tấn; 2. (j -m) cướp lấu 
bằng nhục hình. 

aábfordem vt 1. triệu hôi, triêu, rút, gọi về; 
2. [j-m)} cố giành, cố đạt được, đòi hỏi. 

Ábforderungsbrief m -{e)s, -e giấy gọi vẻ, 


ábgabenfrei 


giấy triệu hồi; 

ábformen vt 1. (kỹ thuật) làm khuôn, tạo 
hình; 2. (ấn loát) chế đồng mô. 

ábforsten vt hạ, ngã, chặt, đốn, dẫn. 

ábfragen vì hỏi, hỏi han; hỏi bài. 

äbfressen vt gặm, ăn mòn, xói mòn. 

ábfrieren l vt bị hỏng vì lạnh (câu cối, mùa 
màng); ÏI vi (s) chết cóng, tê cóng. 

Ábfuhr f =, -en 1. [sự] gửi đi, chuyển di, cắt 
củ; 2. [sự] chống cự, kháng cụ, quật lại; 
[sự] từ chối, khước từ, cự tuyệt; j -m éine 
Schróffe ~ ertélen chống cụ kịch liệt; 
éine ~ erléiden [erfáhren], sich (D) eine 
~ hólen bị chối từ (cự tuyệt). 

aábfuhren vt 1. dưa di, dẫn đi, chở di; 2. 
thắng cuộc; 3. bắt, giữ, giam giữ, tóm, 
bắt cóc, 4. bác bỏ, phủ nhận (lỗi), 5. (v) 
tẩu ruột; 6. trả tiền, nộp tiền; Geld 
[Stéuer] ~ nộp tiền, xuất tiền, cấp tiền; 
7. kéo dài, kéo căng, 8. (săn bắn) dạy 
(chó). luyện (chó). 

ábfuhrend a (v) tẩy ruột, xổ, nhuận tràng. 

Abfuhrmittel n -s. = (y) thuốc tẩu, thuốc 
xổ, thuốc nhuận tràng. 

Ábfuhrsustem n -s, -e [sự] lấu nước thải, 
vệ sinh hóa. 

Ábfullanlage f =, -n thiết bị đóng chai. 

ábfullen vt chiết vào (chai), rót, đổ vào 
(chai). 

ábfurchen vt phân chia bằng rãnh. 

ábfuttem Ï vi vỗ béo, nuôi thúc, nuôi béo. 

aábfuttern ÏÏ vt đặt lóp lót (cho áo...). 

Ábfutterung f =, -n sự vỗ béo; thức ăn nuôi 
thúc. 

Abgabe Í=, -n 1. [sự] chuyển giao, bàn 
giao, giao, nộp, 2. (thể thao) sự truyền 
bóng, 3. (vật lý) hiệu suất, sự giật lùi; 4. 
thuế, thuế má, thuế, khóa; riickst ändiqe 
~ tiền thuế thiếu, thuế thất thu. 

ábgabenfrei a miễn thuế, miễn nộp, miễn 





ábgabe(n)pflichtig 


trả. 

ábgabe(n)pflichtg a bị nộp thuế, có 
nghĩa vụ nộp thuế. 

Abgabepreis m -es, -e giá bán. 

Ábgabezug m -es, -zũge (cò) nước lùi. 

Ábgang m -(es, -gánge 1. sự khởi hành 
(của tàu hỏa); 2. [sự] từ chức, rút lui; (sân 
khấu) [sự| rời khỏi, bỏ nghề; 3. [sự] tốt 
nghiệp, sự kết thúc; 4. khóa tốt nghiệp; 
5. sự] tiêu thụ, bán (hàng hóa), 6. (về 
nước) [sự] hạ, xuống, rút; [sự] chảy đi, rò, 
rỉ, thoát ra (khi); 7. [sự] thiệt hại, tổn thất, 
thua lỗ, lỗ vốn, [sự] cân non, cân thiếu, 
cân đuối, cân gian. 

ábgăngig a 1. thiếu, hụt, 2. (vẻ hàng hóa) 
được ưa chuộng, bán chạy, phổ biến, 
thông dụng. 
Ábgängigkeitsanzeige f =, -n (luật) đơn 
báo từ. : 
Ábgangs/bahnhof m -(e)s, -höfe ga xuất 
phát, ga đầu; ~ entschảdigung Í =, -n 
lóp tt nghiệp; ~ prufung Í =, -en kỳ thi 
tốt nghiệp, ~ schein m {€)s, -e xem 
Abdqgangszeugnis; ~ schùler m -s, = học 
sinh tốt nghiệp; ~ station f =, -en ga xuất 
phát, trạm khởi hành; ~ zeugnis n -ses, 
-se bằng tốt nghiệp. 

Ábgas n -es, -e (kĩ thuật) khí thải, khí loại 
bỏ, khí thoát ra. 

abgattern vt 1. rào, quây lại, 2. (j -m) cố 
giành, cố đoạt. 

ábgaukeln vt j -m) lường gạt. 

ábgaunern xem ábqaukeln. 

ábgearbeitet a [để| làm bù, làm trả nợ. 

ábgebaut xem Ábbquen. 

ábgeben vt 1. trả lại, hoàn lại, giao hoàn, 
trao, tặng; óine Norm ~ giao định mức; 
éinen Schu8 ~ bắn; ein Úrteil ~ tuyên 
án; éine Méinung ~ (úuber A) đề xuất Ú 
kiến, éine Erklärung ~ ra tuyên bố; ein 
Amt ~ bàn giao công việc cho ai; die 


ábgegriffen 


Versícherung ~ cam đoan; seine Stimme 
~ bỏ phiếu, biểu quyết; 2. er uird éinen 
túchtigen Árbeiter nó sẽ là một cán bộ 
tốt; sich ~ (mit D) làm bận, bận, bận bịu, 
bận rộn, loay hoay, lúi húi, cặm cụi, hì 
hục; sích mít kiéinigkeiten ~ làm những 
điều vặt vãnh. 

ábgeblaôt a (nghĩa bóng) mòn, cũ; eine ~ 
e Metápher ẩn dụ. 

ábgebrannt a (nghĩa bóng) cháy trụi, bị 
qẫy, bị dứt, bị gián đoạn, trắng tay, cháu 
túi. 

Ábgebrannte sub m, Í người bị cháy nhà, 
người bị hỏa tai. 

ábgebraucht a 1. cũ, sờòn, rách (về quần 
áo); 2. quen thuộc. 

ábgebruht a bị chai sạn, bị trơ, lì lớm; ein 
~ er Mensch tên đại bọm; gégen álles ~ 
sein không biết xấu hổ, không có lương 
tâm. 

ábgedroschen a 1. nhàm chán, vô vị; ein 
~ es Klqu(er chiếc đàn dương cầm bị 
chùng phím (bị hỏng tiếng), 2. tầm 
thưởng, sáo, nhàm tai, nhạt nhẽo, dung 
tục; ~ e Rédens-arten lời lẽ sáo rỗng. 

ábgefahren a bị hao mòn, bị mòn. 

ábgefeimt a bất trị, nặng căn, đốn mạt, 
qúa quắt, qúa đỗi, hư hỏng, láo xược, xấc 
Xxược, càn rỡ, trâng tráo, vô sỉ, đểu cáng; 
ein ~ er Kerl. 1) người lõi đời, người đa 
mưu túc kế, kẻ tinh ranh; 2) kẻ láo xược 
(xấc láo, càn rỡ), ein ~ er Schurke quân 
đê tiện (vô lại, bản tiện). 

Ábgefeimtheit Í =, -en [tính, sự] láo xược, 
trắng trọn, xấc láo, càn rỡ. 

Ábgegrenztheit f = |sự, tính chất] hạn 
chế, giới hạn, eo hẹp, nhãn quan hẹp hòi, 
tầm mắt thiển cận; [tính] thiển cận, nông 
cạn. 

ábgegriffen a 1. rách nát, hỏng, mòn, 
sởn, cũ, mở; 2. nhàm, sáo, dung tục, tầm 


ábgehackt 


thường. 

ábgehackt a không đều, ngắt quãng, rời 
rạc, nhát gừng; 

ábgehagert a gầy gò, gây quộc, gầu 
nhom. 

ábgehangen a được tháo. 

ábgehärmt a lo âu, qúa mệt mỏi, kiệt sức, 
kiệt lực, kiệt quệ, mệt lã. 

ábgehärtet a dược tôi luyện, được rèn 
luyện. 

ábgehen (ábgehn) I vì (s) 1. rời đi, xuất 
phát, khởi hành, ra đi, xuất bến; ~ lassen 
xuất phát, khởi hành; uon der Schúle ~ 
thôi học; mit (dem) Tóde ~, zur gqró8en. 
Armée ~ đi chằu Diêm vương, quy tiên 
chầu phật, chết, mất, tịch; 2. di lạc 
đường, đi sai đường; uom Wége ~ lạc, lạc 
đường, lạc lối; uom rechten Weq ~ lầm 
đường lạc lối, lầm lạc; 3. tách khỏi, rời 
khỏi, tách ra, phân lập; 4. thiếu, không 
đủ; 5. từ bỏ, từ; uom Préise ~ lássen hạ 
thấp vêu cầu; sích (D) etu. ~ lássen nhịn 
cái gì, 6. xong, hoàn thành, kết thúc; 7. 
[được] bán hết, tiêu thụ hết; II vt 1. đi mòn, 
đi hỏng, 2. đo bước chân. 

ábgehetzt a hết hơi, hết thở, gây yếu, yếu 
đuối, lả lướt, suy nhược, kiệt sức; 

ábgeizen vt (j -m) tước đoạt, giằng, chiếm 
lấy. 

ábgekämpft a mệt mỏi, mệt lử, mệt nhoài, 
mệt phở, phở phạc, kiệt sức. 

ábgekartet a part II đã thỏa thuận ngầm, 
quy ước bí mật, bí mật hẹn ưóc. 

ábgeklärt a hoàn toàn, sáng tỏ, chín chắn, 
thận trọng, biết suy tính, trưởng thành, 
thành thục, lão luyện, có kinh nghiệm. 

ábgekurzt part II 1. [bị| rút ngắn, giản 
lược, lược bót; 2. (toán) bị cắt cụt. 

ábgelagert a 1. éế, ứú đọng, tổn kho; 2. ~ 
er Wein rượu vang để lâu. 

ábgelaufen part II [đã] qua, qua rồi, vừa 


ábgerundet 


qua (về thời gian); qúa hạn. 

ábgelebt Ï a già yếu, già nua, già khom, 
giả khu, già cối; lÍ adv ~ áussehen có vẻ 
bơ phờ, tiểu tụy (về người). 

ábgelegen a vắng vẻ, hiu quạnh, đìu hiu, 
heo hút, cô tịch, u tịch, thanh u; ein ~ e 
Ort nơi hẻo lánh, chốn thâm sơn cùng 
cốc. 

ábgeleitet part lÏ phái sinh, thú sinh; ~ e 
Funktion (toán) đạo hàm. 

Ábgeleitete sub Í (toán) đạo hàm. 

ábgelumpt a rách, rách rưới, rách bươm, 
tả tơi. 

ábgemachit a [đã] giải quyết xong. 

ábgemagert a gây, hốc hác, tiểu tụy. 

ábgemessen a đều đều, đều đặn, nhịp 
nhàng. 

ábgeneigt a [có] ác cảm, ác ý, không thân 
thiện; j -m qegen uber ~ sein có ác cảm 
với ai. 

Ábgeneigtheit f = ác cảm, ác ý, thái độ 
thù địch. 

ábgenutzt part ÏÏ sồn, mòn, rách, thải bỏ. 

Ábgeordnete sub m, f đại biểu. 

Ábgeordneten/haus n -es, häuser, ~ 
kammer Í =, -n Viện dân biểu; ~ sỉtz m 
-es, -e ghế dân biểu, ghế đại biểu. 

ábgepackt a được dóng gói. 

ábgeplattet a 1. phẳng, 2. (nghĩa bóng) 
dung tục, tầm thường. , 

ábgerben vt thuộc da. 

ábgerechnet L part lÏ cố ý, dụng ý, dự 
đỉnh, định sẵn; lÍ adv ngoài ra. 

abgeredetermaBen adv theo quy ước, 
theo sự thỏa thuận. 

ábgerissen a 1. rách, rách rưới; 2. rời rạc, 
ngắt quãng, tắn mạn, vụn vặt. 

Ábgerissenheit f = 1. [sự] rách rưới; 2. 
[sự, tính] tắn mạn, rời rạc. 

ábgerundet part lÏ tròn góc, lượn tròn, 





ábgesagt 


trỏn, tính chẵn. 

ábgesagt a 1. eine ~ e Kúndgebung cuộc 
biểu tình đã bị hủy bỏ; 2. øin ~ er Feind 
tử thù, kẻ thù không đội trời chung. 

Ábgesandte sub m, Í sứ giả, phái viên, đại 
biểu; gehéimer ~r phái viên. 

ábgeschabt a ~ e Kleider quần áo cũ 
(rách). 

abgeschieden a 1. lẻ loi, cô độc, đơn độc, 
cô đơn; 2. chết, đã mất, đã qúa cố, đã 
qua đời, cố... 

Ábgeschiedene sub m, f người chết, người 
qúa cố. 

Ábgeschiedenheit f = [tính chất, sự, tình 
trạng] cô đơn, cô độc, đơn độc; [sự] xa 
rời, thoát lự (khỏi cuộc sống). 

ábgeschliffen part II 1. [được] mài nhẫn, 

trau chuốt, 2. [đã] đếo gọt, gọt giũa; 3. 
(nghĩa bóng) có giáo dục, lễ độ, nhã nhặn, 
lịch sụ, lễ phép. 

ábgeschlossen Í a kín đáo, không cỏi mở; 
lÏ part ]T 1. trọn vẹn, đầy đủ, hoàn chỉnh, 
toàn vẹn, hoàn toàn; ~ e Hốchschul- 
bildung nền học vấn cao đẳng hoàn 
chỉnh; 2. đã kú kết (về hợp đồng...) 3. in 
sich ~ (nghĩa bóng) hoàn thành, kết thúc, 
thành thạo; 4. hermétisch ~ được đậy 
kín; eine ~e Wóhnung căn hộ riêng biệt. 

Ábgeschlossenheit f = 1. [tính] kín đáo, 
không cởi mở, 2. [sự] trọn vẹn, hoàn 
chỉnh, toàn vẹn. 

Ábgeschmack m -(e)s mùi hôi, mùi thối. 

ábgeschmackt a vô vị, không đẹp mắt, 
tầm thưởng, dung tục (về ú kiến); ~ es 
Zeug [sự] vô vị, chuyện nhảm nhí. 

Ábgeschmacktheit Í =, -en [sự] vô vị, hèn 
hạ, đê tiện. 

ábgeschnitten part ÏI bị cắt rời. 

abgesehen : ganz ~ dquốn, da8... không 
nói rằng, ngoài ra, mặc dù; uon díeser 
Tdtsache ~ mặc dù sự kiện này. 


ábgewohnen 


ábgesessen xem đbsitzen.. 

ábgesondert ï a riêng biệt, biệt lập, cá 
biệt; II adv [một cách] riêng biệt, biệt lập. 

Ábgesondertheit { = [tính, sự] biệt lập, 
tách biệt. 

ábgespannt Ï a mệt, mệt mỏi, phờ phạc, 
rã rời; ÏÏ adv: sích ~ ƒhÏlen cảm thấu mệt 
mỏi. 

Ábgespanntheit f =, sự mệt mỏi, sự căng 
thẳng, sự nhạt nhẽo, sự vô vị, tính dung 
tục, sự tầm thưởng. 

ábgesperrt parí( lI bị khóa lại, bị phong 
tỏa. 

ábgestanden a có mùi mốc, ngột ngạt, bí 
hơi; ~ er Fisch cá ươn, cá chết. 

ágestellt : ~ sein quƒ etu. (A) dành cho. 

ábgestimmt : quƒeindnder ~ sein thỏa 
thuận với nhau, đồng Ú với nhau. 

ábgestorben pơrt Ïï [bị} liệt, bại, tê cóng, 
chết cứng. 

ábgestumpft (nghĩa bóng) 1. bàng quan, 
thở ø, dửng dưng, lãnh đạm, hờ hững; 2. 
(nghĩa đen) vếu di, sút đi, 3. (toán) bị cắt 
cụt; ein ~ er Kégel hình nón cụt. 

ábgetakelt a [đã| từ chức, về hưu, về vườn. 

ábetan a trọn vẹn, hoàn chỉnh, hoàn toàn. 
ábgetónt a gọn gàng, tươm tất, dàng 
hoàng. 

ábgetragen a cũ, mòn, rách, nát, sòn. 

ábgetrieben a chạy kiệt súc (về ngựa). 

ábgewetzt | part II [đã] đẽo gọt, trau chuốt, 
gọt giũa; lÍ a sòn; sòn rách. 

ábgewinnen vt (j -m) 1. thắng, được; 2. 
đạt được, nhận được; 7 -m ein Lacheln ~ 
làm ai mỉm cười; j -m éinen Vórsprung 
~ nhận được đặc quyvên trước ai. 

ábgewirtschaftet a kinh tế kiệt quệ, thua 
lỗ. 

ábgewhnen vt (j -m) bắt chừa, bắt cai, bắt 
bỏ; sích (D) etu. ~ bắt mình bỏ cái gì; ein 


ábqgezehrt 


Kind ~ cai sữa cho con. 

ábgezehrt a kiệt súc, cọc, còi cọc, òi Ọp, 
gầu còm. 

ábgezirkelt part II chính xác. 

ábgezogen a trừu tượng, ein ~ er Begrí(ƒƒ 
khái niệm trừu tượng. 

ábgieBen vt 1. rót ra, đồ ra, chiết ra, chắt 
ra, tháo ra; 2. (kĩ thuật) đúc, đúc rót, rót, 
đổ, sich ~ tắm, giội; sích kalt ~ tắm nước 
lạnh. 

ÁbgieBer m ¬s. = thợ đúc, thợ nấu (lè). 

Ábglanz m -es [sự] phản xạ, phản chiếu, 
ánh sáng phản xạ, óng ánh, vết sáng, 
ánh. 

ábgleichen vt 1. san, san bằng, san phẳng; 
2. Schuld und Fórderung ~ cân bằng thu 
chỉ. 

Ábgleichstange f =, -n (kĩ thuật) dâ dọi. 

ábgleiten Ï vi (s) trượt xuống, tuột xuống; 
II vt (kĩ thuật) cán, dát. 

Abgleiten n -s 1. [sự| trượt xuống, tuột 


xuống, 2. (hàng không) sự mất trọng. 


lượng. 

abglitschen xem dbgleiten Ï. 

Ábgott m -(e)s, -götter thần tượng, ngẫu 
tượng, linh vật, báu vật, tượng thờ. 

Ábgöttanbeter m +s, = người thờ thần 
tượng (ngẫu tượng giáo). 

Ábgötterei f = tục thờ thần tượng, ngẫu 
tượng giáo; mit jm ~ treiben sùng bái, 
sùng kính, tôn sùng. 

ábgöttisch [ a [thuộc] thở thần tượng, ÏI 
adv: j -n ~ líeben yêu ai mê mệt. 

Ábgottschlange f =, -n (động vật) con trăn 
(constrictor constrictor L.). 

Ábgrabearbeiten pl công việc san nên. 

abgraben vt đào lên, moi lên, bới lên, khai 
quật. 

Abgrabung Í =, -en sự khai quật 

abgramen (sich) (um A) rán sức, cố sức, 


ábhaldig 


gắng sức, buồn rầu, phiền muộn vẻ... 

ábgrasen vt gặăm (cỏ); (nghĩa bóng) kiếm 
chác, kiếm lợi; ~ lassen húc nhau, chọi 
nhau. 

ábgreifen vt 1. làm sờn, làm mòn; 2. : éine 
Entférnung ~ (địa lú) xác định khoảng 
cách (theo bản đồ), sich ~ sòn, rách. 

đbgrenzen vt 1. phân định giới hạn, phân 
ranh giới; 2. phân biệt, phân rõ, phân 
định; sich ~ (gegen A) [được] phân rõ 
ranh giới. 

Ábgrenzung f =, -e, -n sự phân giới, sự 
định ranh giới; (nghĩa bóng) sự phân biệt, 
sự giới hạn. 

Ábgrund m -ek, -grũnde vực thẳm, vực 
sâu; am Ránde des ~ es stéhen đứng trên 
bờ ưực thẳm. 

ábgrundig a [thuộc] vực sâu, hộp đen. 

ábgrundiief a không đáy, sâu thăm thẳm, 
sâu hun hút. 

ábgucken vt 1. nhìn trộm, liếc trộm, lén 
nhìn, cóp, quay cóp; 2. (j m) noi theo, 
noi gương, bắt chước, học lỏm. 

Ábgunst í = sự không có khiếu, thiếu 
khiếu... 

ábgũnstg a thiếu khiếu, không có năng 
khiếu. 

ábgurten vt cởi thắt lưng, cỏ dai, tháo nịt 
quần. 

Ábgu8 m -sses, -gủsse 1. (kĩ thuật) [sự] đúc, 
rót, đổ, vật đúc; 2. (ấn loát) bản đúc. 

ábhaaren Ï vi thay lông; II vt nhổ lông. 

ábhaben vt 1. đạt được, nhận phần; sein 
Teil |seíne Strdƒfe] ~ nhận kỷ luật; 2. er 
hat den Hut ab nó đã bỏ mũ. 

ábhacken vt cắt, chặt, đấn, đốn. 

ábhagemn vi (s) gầy đi, gầy còm di. 

abhaken vt gỡ, tháo, cỏi ra. 

ábhaldig a 1. trong hẻm núi; 2. ruỗng, 
mục ở bên trong (cây). 





abhalftern 


ábhalftern vt tháo cương (ngựa). 

ábhalten [ vt 1. (uon D) ngăn cản, ngăn, 
quấy râu; j -n uon der Arbeit ~ lôi cuốn 
=ằzcSx s4»meeCAc CƠ x1 ta - le: hà &se 
Schiƒƒ hảãlt oom Lánde ab tàu đi xa bờ 
dần; quƒ éine Ríchtung ~ đi theo hướng... 

Ábhaltung f =, =n 1. [sự] ngăn trổ, cản 
trổ, cản trổ, ngăn cản; lưu lại, giữ lại, trì 
hoãn; 2. [sự] tiến hành; die ~ der Wdhlen 
sự tiến hành bầu cử. 

Ábhaltungsgrund m +e)s, 
nguyên nhân trì trệ. 

ábhandeln vt 1. (j -m) bót xén (khi đã trả 
tiền); oom Préise ~ bót xén; 2. chuẩn bị, 
soạn thảo, thảo luận; ein Théma ~ thảo 
một đề tài; éine Krítik ~ j -m phê bình ai. 

Abhánden : ~ kớmmen (j -m) mất, biến 
mất, thất lạc; mír (st mein Bleistiƒt ~ 
gekommen tôi đánh mất cái bút chì. 

Abhándenkommen n =5 [sự] mất, biến 
mất, thất lạc. 

Ábhandlung { =, -en tác phẩm, trước tác, 
bài báo, tiểu luận, bài nghiên cứu, bài nghị 
luận, luận văn, geléhrte [uissenschaƒt- 
liche] ~ luận văn, công trình khoa học; 
mũndiliche ~ diễn văn, báo cáo. 


-grũnde 


Ábhang m =(e)s, -hänge stéiler ~ đường 
đứt, mối đứt, chễ dốc dựng đứng. 

ábhangen vi buông thỗng xuống, buông 
xuống, rủ xuống, sệ xuống. 

ábhängen [ vt 1. lấy (từ móc áo); 2. cắt 
(toa), 3. treo ống nói, 4. trội hơn, vượt 
qúa, vượt hơn; lÏ vi phụ thuộc vào (ai, cái 
gì). 

ábhángig a 1. [bị] phụ thuộc, lệ thuộc; ~ 
máchen đặt vào tình trạng phụ thuộc; ~ 
sein (uon D) phụ thuộc; ~ e Veränder- 
liche (toán) biến số phụ thuộc; 2. 


ábhecilen 


nghiêng, xiên, dốc; 3. (văn phạm) : ~ er 
Kasus (Fall) cách gián tiếp, thể gián tiếp; 
~er Frágesatz câu hỏi gián tiếp, mệnh đề 
nhi uiấn:, +. 2 Bán. lài Ấn ñiẤn tiến. 

Ábhängigkeits/gefuhll n -(e)s, -e tình cảm 
lệ thuộc; ~ verhaltnis n -ses, -se địa vị 
phụ thuộc. 

ábharken vt cào đống, đánh đống, vun 
đống. 

ábhärmen (sich) buồn rầu, rầu rĩ, buồn 
phiền, phiền muộn. 

ábhärten vt tôi; (về tổ chức) củng cố, kiện 
toàn; sich ~ [được] tôi. 

Ábhärtung f = [sự] tôi. 

ábhaspeÌn vt 1. tháo, gỡ, cỏi, 2. éine 
Réde ~ vội nói, éine Vórstellung ~ kết 
thúc nhanh vỏ diễn; sich ~ (mit D) lao 
động cần cù (về cái gì). 

Ábhaspelung Í =, -en |sự| tháo, gỡ, cỏi. 

ábhauen (impƒ háute ab)ï vt 1. (impƒ hieb 
ab) cắt cụt, chặt, đốn, bạt đẽo, gọt giũa; 
2. cóp, quay cóp, quay phim; 3. nhổ lông 
(tóc); 4. (thể thao) đập bóng (chuyền); II 
vi (s) chuôn, lủi, lỉnh, lần mất, đánh bài 
chuồn, trốn mất. 

ábhäufeln vt xếp đống, phân thành đống. 


_ ábhäuteln vt bóc vỏ, sát vỏ. 


ábhäuten vt lột da (động vật). 

Ábhauung í =, -en (mỏ) [sự] tách địa khối. 

ábheben vt 1. lấy, cắt, bỏ đi; j -n uom 
Pérde ~ giúp ai xuống ngựa; 2. (cờ) chui 
bài; 3. (hóa) để bằng ống xi phông; sich 
~ (uon D) nổi lên, trội lên, nổi bật lên. 

ábheften vt 1. cắt, tháo; 2. : éine Úrkunde 
únter die erlédiqten Ákten ~ đính tài liệu 
vào hồ sơ, kẹp văn kiện vào hồ sơ. 

ábheilen vi (s, h) khỏi, lành lại, hền da, 
thành sẹo, liền sẹo. 


Ábheilung 


Ábheilung f =, -en [sự| liền da, thành sẹo. 

ábhelfen vi giúp, khắc phục thiếu sót; 
éinem Úbelstand ~ khắc phục thiếu sót; 
éiner Kranheit ~ thắng cơn bệnh; j -m 
ein Kléidungsstick ~ giúp ai cởi quần 
ảo. 

ábhellen vt (hóa) lắng, làm trong; sich ~ 
lắng, trong. 

ábhetzen vt làm vất vả, hành hạ; sich ~: 
tất tưởi, tất bật. 

ábheuen vt cắt cỏ, thu lượm cỏ khô. 

ábheuern vi (hàng hải) tính toán, lường 
trước. 

Ábhilfe f = [sự| khắc phục thiếu sót, giúp 
đố; quƒ ~ sínnen tìm cách khắc phục 
thiếu sót, ~ scháƒƒen khắc phục thiếu sót, 
giúp đố; quƒ ~ dríngen đề nghị ai giúp 
đã. 

ábhobeln vt đếo quanh, vạc quanh, bạt 
quanh, đếo nhẫn, gọt giũa; sich ~ [được] 
đẽo nhẫn, gọt giũa. 

ábhocken Ï kiếm ra tiền bằng lao động cần 
cù; lÏ vi ngồi tù. 

ábhold a: 7 -m ~ sein không có thiện cảm 
với ai, ác cảm với ai. 

ábholen vt 1. ghé vào, tạt vào, rế vào; ~ 
lássen củ ai đi tìm (cái gì, ai); j n am 
Bdhnhoƒ ~ gặp ai ỏ ga; 2. (hàng rào): ein 
Schiƒƒ oom Stránde ~ đầu tàu ra khỏi chỗ 
cạn. 

Ábholer m -s, = 1. người tùy phái; 2. người 
gặp. 

Ábholgebuhr f =, -en tiền công chở về 
nhà. 

Ábholz n -es, -hölzer 1. [sự] dẫn, chặt, đốn, 
2. củi, cành, cành câu khô. 

ábholzen vt 1. chặt, đến, dẫn, ngả; 2. cắt 
ngắn, cắt bót, dẫn bót, chặt cụt; 3. tu bổ 
(rừng). 

ábholzig a (rùng gỗ) thuôn, nhọn. 

Ábhöranlage f =, -n thiết bị nghe, máu 
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Abiturium 


nghe. 

ábhorchen vt 1. nghe trộm, nghe lỏm; 2. 
(vì nghe, khám; das Hlerz ~ nghe tim; 3. 
(quân sự) tóm được, biết được. 

Ábhördienst m -es, -e (quân sự) bộ phận 
thăm dỏ trinh sát. 

ábhören vt 1. nghe hết (tin); 2. nghe trộm 
(điện thoại); 3. hỏi bài, hỏi; Zeugen ~ 
thẩm vấn nhân chứng; 4. (dài) nghe. 

Ábhörposten m -s, = (quân sự) trạm thăm 
đò tin tức. 

abhorreszíeren vt ghét, thù ghét, căm 
thù, căm hờn, căm ghét, ghét bỏ. 

Ábhub m - (e)s 1. di tích, tàn tích, tàn dư, 
phần dư thừa, cặn bã, thúc ăn thừa, đồ 
ăn thừa, ~ der Geséllschaƒt cặn bã của 
xã hội; 2. [sự] lấy đi, cất đi, cỏi đi, hủy bỏ, 
xóa bỏ, trút bỏ; thu hoạch; cách chức. 

ábhufen vi mất móng sắt, được tháo móng 
sắt. 

ábhúũlsen vt bóc vỏ, xay vỏ, cắn vỏ. 

ábhungern (sich) dói lả. 

ábhupfen vi (s) 1. nhảy lùi lại, nhảy tránh 
ra; 2. nhảy lên, nhảy phóc lên. 

Abi chữ viết tắt của Abitur. 

äbicht a: ~ e Seite mặt trái. 

Abietazéen pÌ (thực vật) họ thông (Abie- 
taceae). 

ábirren vì (s) 1. đi lạc đường; 2. (vật lự) tán 
xạ, tiêu tán. 

Ábirrung f =, -en 1. [sự] nghĩ sai, nghĩ lầm, 
lầm lẫn; 2. (vật lý) quang sai, tính sai. 

Abitúr n -s, -e kỳ thi tốt nghiệp trung học; 
sein ~ machen thi tốt nghiệp trung học 
(phổ thông). 

Ábituriént m -en, -en học sinh tốt nghiệp 
trung học, tú tài. 

Abituriénten/examen n -s, = u - mina, ~ 
prufung Í =, -en xem Abitúr. 

Abiturium n 5s, -rien xem Abitúr. 





Abitúrzeugnis 


Abitúrzeugnis n -ses, -se bằng tốt nghiệp 
trung học, bằng tú tài. 

ábjagen vt 1. làm mệt, duổi, 2. lấu, sich 
~ mệt nhọc, mệt lử, mệt mỏi. 

ábjammem (sich) dau khổ, ta thán, ca 
thân, oán thần, kêu ca. 

ábjäten vt làm cỏ, giãy cỏ, cào cỏ, nhổ cỏ. 

ábjochen vt tháo ách, bỏ ách; tháo yên 
cương. 

ábkalben vi 1. đẻ (nói về bò, hươi, 
nai.v.v...); 2. thôi đẻ. 

ábkämmen vt chải, chải chuốt. 

abkämpfen vt (j - m} tranh đoạt, nhận 
được, trong chiến đấu; xem abgekämpt. 

ábkanten vt cắt góc, xén mép. 
abkanzeln vt chỉnh, xạc, quỏ mắng, rây la, 
chửa mắng, quát tháo. 

Ábkanz(e)lung f =, -en [sự| khiển trách, 
quỏ trách, cảnh cáo, chửa mắng chửa 
rủa. 

ábkappen vt: éinen Baum ~ cắt ngọn cây; 
éinen Mast ~ chặt cột buồm. 

ábkapseln vt đựng trong hộp thuốc, (y) tra 
hộp, bỏ hộp; sich ~ đắm mình suy nghĩ, 
thu mình, sống tách biệt. 

Ábkapselung f =, -en (v) [sự| đóng hộp. 

ábkargen vt : sich (D) etu. ~ mua rẻ. 

ábkarren vt chỏ bằng xe ba gác. 
ábkarten vt (mit j - m) hẹn ưóc bí mật trước; 
cũng xem ábgekartotet 

abkassieren vi thu tiền. 

ábkauen vt gặm; nhai lại. 

Ábkauf m - (e)s, -käufe 1. [sự] mua, thu 
mua; 2. tiền chuộc. 

ábkaufen vt (j- m) mua, bao mua. 

Ábkkehr f = 1. [sự] sa thải, thải hồi, bãi chức, 
cách chức, đuổi đi, trục xuất; 2. [sự] từ 
chối, khước tử, cự tuyệt, únter ~ (uon 
etu.) thay đổi cái gì, từ chối cái gì, zur ~ 
uon etu. áuffordern kêu gọi ai tù chối 


aábknacken 


cái gì. 

ábkehren ï Ì vi lăn xuống đường, hất 
xuống; lÏ vt ngăn ngừa, ngăn chặn; sich 
~ (uơn j - m) quay đi, quay mình lại. 

ábkehren IÏ vt phủi sạch (thảm). 

Ábkehrgeld n - (e)s, -er tiền trả lại, tiền bồi 
thường vi ước, tiền nộp giải ưóc. 

ábkeltern vt ép nho. 

ábketten vt tháo móc, cắt rời, tháo xích. 

ábklappen vt bắt ngay tại chỗ gây án. 

ábklappem vt đánh dương cảm dỏ, ábgek- 
lapperte Rédensarten những câu nhàm 
tai. 

ábklaren vt làm trong, làm lắng đọng; làm 
sạch, lọc, chắt lọc; (hóa) chắt, gạn, tách 
l; sich ~ 1. lắng xuống, lắng đọng, trầm 
lắng; 2. chín muôi; cũng xem Ábƒeklärt. 

Ábklärmaschine f =, -n (kĩ thuật) [thiết bị, 
dụng cụ] lọc; giấy lọc; bộ lọc; [bộ, máy] 
làm sạch. 

Ábklärung f =, -en (kĩ thuật) sự lọc, sự làm 
trong, sự lắng trong. 

Ábklatsch m -es, + 1. dấu vết, vết hẳn; 
bản sao; tờ in, bản in; 2. (Ấn loát) bản đúc; 
3. (nghĩa bóng) [sự] mô phỏng, sao chép, 
giống hệt, giống như đúc; 4. (sân khấu) 
diễn viên dự bị. 

Ábklatschung Í =, -en (v) sự] băng uói. 

ábklauen vt cóp, quay cóp, cóp pi, quay 
phim. 

abklemmen vt kẹt, chẹt, kẹp. 

ábklingen vị (s) hết kêu vang, hết ngân 
vang, im bặt, tắt dần. 

ábklopfen vt 1. đạp bụi (đồ chăn mản); 2. 
đấm, đánh, thụi, ục, giọt, choảng; 3. (v) 
gõ; 4. đánh nhịp. 

Ábklopfen n -s 1. đập bụi, rũ bụi; 2. () sự 
gõ. 

ábknabbern v† găm cắn  - 

ábknacken vt cắt đút, cắt rơi. 


abknallen 


ábknallen vt bắn bị thương; eín Schu8 ~ 
bắn bắn súng, nổ súng. 

ábknappen, ábknapsen vt (j - m) nộp 
thiếu, trả thiếu; tiết kiệm, dè sẻn. 

ábkneifen vt véo, ngắt, gắp, cặp ra. 

ábknicken vt để riêng ra, để dành; bẻ 
cong, bẻ gẫu. 

ábknipsen vt 1. xem abkneifen; 2. chụp 
ảnh. 

ábknöpfen vt 1. cởi cúc, mở cúc, tháo 
khuy; j - m die Táschen ~ sạch túi, hết 
nhắn túi; 2. (/- m) rủ ra, vẫy gọi ra, cuỗm, 
xoáy, đánh cắp, lừa. 

ábknoten vt cỏi, tháo, mở, gỡ. 

abknupfen vt 1. xem abkn öpƒfen 1 uà 2 

ábknutschen ví (tục) đè, ép, nén, bóp, 
ôm. 

ábkochen vt luộc (trứng). 

Ábkochung Í =, -en 1. sự luộc; 2. (hóa) 
luộc. 

ábkommandieren vt phải di, biệt phái, 
đặc phái; zu [bei] j m ábkommandiert 
sein được biệt phái tới... 

Ábkomme m - n, -n người nối dõi, người 
hậu sinh, hậu duệ. 

ábkommen vi (s) 1. lạc đường, lạc đề, 2. 
phản bội, tử bỏ; 3. lỗi thời, không hợp 
thời trang; 4. được giải phóng, tạm vắng, 
đi vắng, 5. xuất thân từ; 6. gut [hoch, tieƒ] 
~ (quân sự) lấy đường ngắm, nhắm bắn 
tốt cao, thấp]. 

Ábkommen n¬s, = 1. [bản] hiệp định, hiệp 
ước, công ưóc; ein ~ tréƒfen kú hiệp định; 
2. (quân sự) [sự] lệch (đầu ruồi khi bắn). 

Ábkommenschaft { =, -en giới hậu sinh, 
lớp con cháu. 

Ábkömmling m +s, -e 1. xem Ábkomme, 
2. (hóa) dẫn xuất. 

abkonterfeien v† vẽ chân dung. 

ábköpfen vt 1. chém đầu, chặt đầu, trắm 


ábkutschieren 


quyết, 2. xem ábkqappen. 

ábkopieren vt sao lục. 

ábkoppeln vt (săn bắn) thả chó ra. 

ábkörnen vt ngắt, hái, bút, rút. 

ábkosten vt nếm thử, nếm mùi. 

Ábkratz/burste f =, -n lưới dây; ~ eisen 
n -s, = [cái, tấm] cào, cạo, nạo. 

ábkratzen I vt cạo, nạo; ÏÏ vt (s) duỗi chân. 

ábkrauten vt làm cỏ, rãu cỏ, cào cỏ, nhổ 
cỏ. 

ábkreisen vt vẽ đường tròn. 

ábkriechen vì (s) bò di. 

ábkriegen vt 1. nhận phản; 2. lột, bóc, 
tước. 

ábkrumeln vt tán nhỏ 

ábkrimmen vt bẻ cong, uốn cong. 

ábkrusten vt bóc vỏ. 

Ábkuhlapparat m - (e)s, -e tủ lạnh, máu 
làm lạnh. 

ábkuhlen vt 1. làm lạnh, để nguội, làm 
nguội; 2. (nghĩa bóng) làm nguội di, làm 
dịu xuống, lảm khuây đi; sich ~ nguội di, 
lạnh đi (về không kh); nguội. 

Ábkuhler m - s, = xem Ábkuhlapparat. 

ábkùndigen vt tuyên bố, tuyên cáo. 

Ábkunft f = nguồn gốc, gốc tích, căn 
nguyên, xuất xứ. 

ábkuppeln vt cách ly, tách, cắt lụ hợp. 

ábkurzen vt 1. làm giảm, ước lược, rút 
ngắn; 2. (toán) giản ưóc. 

Ábkurzung f =, -en [sự] ưóc lược, rút ngắn; 
chữ tắt, chữ viết tắt. 

Ábkùrzungs/ verzeichnis n -ses, -sơ 
bảng chữ viết tắt, danh mục viết tắt, ~ 
zeichen n - s, = dấu hiệu giản ước, ký 
hiệu viết tắt. 

ábkũssen vt hôn, hôn thắm thiết; hôn lấy 
hôn để; sich ~ hôn nhau, hôn nhau thắm 
thiết. 


_ ábkutschieren vi ra di, đi khỏi, rời khỏi. 





ábladen 


ábladen vt bốc dỡ, dỡ hàng, bốc hàng, vút 
xuống; Geld ~ thanh toán, trả tiền, trả. 

Ábladeplatz m - es, -plätze kho bãi, bến 
bốc hàng. 

Áblage f =, -n 1. đặt xuống, lấu xuống; 2. 
sự lưu trữ hồ sơ, nơi lưu trữ hồ sơ; 3. kho 
chứa hàng. 

áblagern I vt 1. xếp, chất, chất đống 
(hàng); để ở kho (rượu vang); 2. để riêng 
ra, để dành, dành dụm; II vi (s) trầm tích, 
trầm lắng, trầm đọng, tạo lóp, sich ~ 
trầm tích, trầm lắng, trầm đọng. 

Áblagerung { =, -en [sự] thành tầng, thó 
tầng, thớ lớp; vật trầm tích, tầng trầm 
tích, địa tầng, lớp đọng. 

Áblaktation Í =, -en AbilakHeren n -s 1. 
(v) [sự] cai sữa, thôi bú; 2. (nông nghiệp) 
[sự] ghép giống. 

áblanđen, ábländen vi (s) bơi ra xa bở, 
bơi xa bở. 

áblandig a ven bò (về gió). 

áblängen vt cắt ngang, rạch ngang (bảng). 

ÁblaB m ¬sses, - lảsse 1. [sự] hạ xuống 
nước, hạ thủy, đưa xuống nước; 2. [sự] hạ 
giá, giảm giá; 3. [sự] im lặng, nín lặng; 
óhne ~ không ngừng, không ngót, liên 
tục, liên tiếp. 

ÁblaBbrief m - (e)s, -e (sử) chiếu thư. 

áblassen Ï vt 1. hạ thủy, đưa xuống (nước); 
Blut ~ (y) đặt ống giác hút máu, lể (nhể) 
máu; 2. khởi hành, chuyển bánh, xuất 
phát (tàu hỏa), phóng, thả (khí cầu); xả, 
tháo (hơi); bắn (tên); 3. làm giãn (lò xo); 
4. sa thải, tha ra, phóng thích, thải hồi; 
5. (tôn giáo) tha tội, xá tội; ÏÏ vị 1. êm di, 

- dịu đi, dịu đi; 2. (uon D) từ chối, chối từ, 
cự tuyệt, bác bỏ; uon j -m ~ để ai vên; 3. 
0uom Preis ~ giảm giá, nhường về giá, chịu 
thua về giá. 

ÁblaB/erteilung f =, -en (sử) chiếu thư, 
chiếu xá tội; ~ geld n - (e)s, -er (sử) tiền 


ablauschen 


hoa lợi bán chiếu thư. 

ÁblaBhahn m - (e)s, -hähne (kĩ thuật) vỏi 
xả nước, van xả. 

Ablatív m -s, -e (văn phạm) tạo cách, trạng 
cách (có ý nghĩa về thời gian, không gian). 

áblauben Ï vt ngắt, hái, bứt, rút (lá); ÏI vi (s) 
rơi, rụng, sa. 

áblauem vt 1. nhìn trộm, liếc trộm, rình 
xem, lén nhìn, trinh sát, thám thính, dò 
xét, dò la; 2. rình, chực, chờ. 

Áblauf m -{eb, - läufe 1. [sự] chảy, chả 
xuống, chảy xuôi; 2. tiến trình, tiến triển, 
qúa trình diễn biến, der Eréignisse 
chuyển biến của thời cuộc; 3. [lúc] cuối, 
kết thúc; nach ~ éines Móngq£s sau một 
tháng. 

Áblauf/berg m - (e), -e (đường sắt) dốc gù 
dồn tàu; ~ blech n -e)s, -e ống máng, 
ống xối, máng. 

áblaufen [ vi (s) 1. chảy xuống, nhỏ giọt, 
nhỏ xuống; ~ lássen tháo, xả (nước); an 
đem láuft álles ab x nước đổ đầu vịt, 
nước đổ lá khoai; 2. đi xa ra, rời xa, đi 
khỏi; 3. qua, trôi qua, kết thúc, chấm dứt 
xong, mãn, lÏ vt 1. đi mòn, đi hỏng; sích 
(D) die Hácken [die Béine] nach etu. (D) 
~ sai nhịp bước; 2. chạy quanh, tránh, lấn 
tránh, lánh; ® das hdbe ¡ch mir lắngst 
an den Schuhsohlen abqelauƒfen tôi đã 
biết điều đó từ lâu; j -m den Rang ~ vượt 
hơn ai, trội hơn ai; sich (D) die Hörner 
~ trở nên đứng đắn, trổ nên biết điều, tu 
tỉnh; sich ~ chạy nhiều, chạy bỏ hơi tai, 
chạy rạc người. 

Áblauf/gléis n -es, -e (đường sắt) dốc qù 
dồn tàu; đường đốc; ~ kurve f =, -n (toán) 
đường hồi quy, ~ röhre Í =, -en ống 
máng, ống tháo nước bẩn. - 

ablaugen vt ngâm chiết kiềm, khử kiểm. 

ablauschen vt nghe trộm, nghe lỏm; j-m 
ein Gehéimnis ~ nghe trộm bí mật của 


áblausen 


ai der Homádn ¡ist dem Lében áb- 
gelauscht cốt truyện rút tử cuộc sống. 
áblausen vt chải ra. 

Áblaut m -(e)s, -e (văn phạm) [hiện tượng] 
chuyển âm, đổi âm. 

ábläuten vt 1. đánh chuông xong, rung 
chuông xong, đánh chuông xuất phát; 2. 
từ chối theo điện thoại, gọi điện khước từ. 

áblautern vt 1. (hóa) làm trong, lắng 
trong; 2. (mỏ) rủa. 

Ábleben n s [sự] tạ thế, qua đời, chết, mất; 
(vua, chúa) băng hà, thăng, (sư sãi) viên 
tịch, tịch. 

áblecken vt liếm. 

aábledem vt 1. lột da; 2. làm sạch da. 

ableeren vt phá phách, phá trụi, phá hại 
(vườn), bốc dð, dỡ hàng, bốc hàng. 

áblegen I vt 1. để ra một bên, để riêng ra, 
để lại, bỏ lại; éine Kárte ~ chưi bài; den 
Bart ~ cạo râu; die Kínderschuhe ~ đi tù 
tuổi vườn trẻ; éine (uble) Geuóhnheit ~ 
vứt bỏ thói quen xấu; 2. cỏi (áo); 3. (ấn 
loát) tháo (bát chữ), 4. (văn phòng) kẹp 
vào hồ sơ, đính vào hồ sơ; 5. thi; die 
Beuaährungsprobe ~ làm bài kiểm tra; 6. 
éinen Eid ~ thề, tuyên thệ; ein Geständ- 
nis ~ công nhận, thừa nhận, Ráchen- 
schaƒt ~ (ủber A) báo cáo, phúc trình; 
Zéugønis ~ 1. (uon D) chủng minh, chứng 
tỏ, chúng nhận; 2. (ƒur hoặc gegen A) 
làm chứng, đưa ra chứng có về...; II vị 1. 
đẻ (mèo, dê. cừu, chó...); 2. rời bến, nhổ 
neo, nhổ sào. 

Ábleger m - s, = 1. chỉ nhánh, phân 
nhánh; 2. (ấn loát) thợ xếp chữ; 3. (nông 
nghiệp) cảnh chiết; 4. (dệt) thoi phụ. 

Áblegeraum m -{e)s, -rảume phòng giữ 
quần áo, chỗ gửi quần áo, phòng treo áo 
ngoài. 

Ábnlehnbarkeit í quyền bác bỏ; ~ éines 
ríchiters séitens Partéien (luật) quyền 


Ábleitung 


bác bỏ thẩm phán của hai bên, ~ éines 
Gesúchs quyền bác bỏ lời thỉnh cảu. 

áblehnen vt 1. cụ tuyệt, bác bỏ, từ chối, 
không nhận, gạt bỏ; 2. (luật) không thửa 
nhận. 

áblehnend a không tán thành, không 
đồng Ú, tiêu cực. 

Áblehnung f =, -en 1. [sự] tử chối, bác bỏ, 
cự tuyệt; ~ des Gesúches sự từ chối việc 
xin lỗi; 2. [sự] kết án, lên án, chỉ trích, phê 
phán, kết tội, buộc tội; séine ~ gégen die 
Ấufristung zum Ausdruck bríngen lên 
án vũ trang; 3. (luật) [sự] bác bỏ, không 
thừa nhận. 

Áblehnungs/antrag m ‹()s, -trảge, ~ 
erklarung Í =, -en llời, đơn] xin bác bỏ 
(cái gì; ~ fall m -{e)s, -falle (luật) sự bác 
bỏ; ím ~ fall trong trường hợp bác bỏ; ~ 
gesuch n - (e)s, -e xem Ablehnungsan- 
trag, ~ grund m -{e)s, -grũnde (luật) cơ 
sở bác bỏ; ~ recht n -{e)s, -e (luật) quyền 
bác bỏ; ~ verfahren n -s, = (luật) thủ tục 
bác bỏ. 

áblehren vt chỉnh lý, hiệu chỉnh, hiệu đính, 
kiểm tra. 

ábleiern vt đọc đều đều, dùng vô vị. 

ábleisten I vt tháo (giầy) từ khuôn giây. 

ábleisten IÏ 1. hết hạn, mãn hạn (phục vụ); 
2. éinen Eid ~ (luật) tuyên thệ, thê. 

Ábleistung f = |sự] mãn hạn, hết hạn (phục 
vụ). 

ábleiten vt 1. dẫn (nước, nhiệt...); 2. sản 
xuất, tạo nên, gây ra, sinh ra (từ...); éine 
Gléichung ~ (toán) rút ra phương trình, 
3. quyến rũ, dụ dỗ, gạ gẫm; ƒ - n uon der 
réchten Bahn ~ làm ai lầm đường lạc lối. 

Ábleiter m -s, = 1. (kĩ thuật) sự rút khỏi, sự 
tháo, phân nhánh, 2. cột thu lôi, cột 
chống sét. 

Ableitung f =, -en 1. [sự| tháo (nước); 2. 
(toán) đạo hàm; 3. (văn phạm) từ phát 





Ábleitungs/ graben 


sinh; 4. (điện) [sự] rò, mất mát, hao hụt; 
5. [sự] quyến rũ, gạ gẫm. 

Ábleitungs/graben m -s, -gräảben rãnh 
tháo nước; ~ rïinne Í =, -n máng tháo 
nước; ~ rohr n -e)s, -e ống tháo nước; ~ 
silbe Í =, -n (văn phạm) phụ tố cấu tạo 
từ. 

áblenkbar a [được] ngăn ngửa, ngăn chặn, 
bị đấu lùi, [bị] từ chối, bác bỏ, cự tuyệt. 

áblenken Ï vt 1. dẫn (nước); 2. (uon D) làm 
sao lãng, làm lãng quên, đánh lạc; die 
Auƒmerksamkeit ~ làm xao lãng (đánh 
lạc) sự chú ý; 3. giải trí, tiêu khiển, làm 
khuây khỏa; II vị đẩy xuống, hất ra, lăn 
ra, đi trệch. 

Áblenkung í =, -en 1. lsự, đội lệch, 
nghiêng lệch, sai lệch, xao lãng, xao 
nhãng, lãng quên; die ~ der Magnét- 
nadel (vật lú) độ lệch kim từ (của la bàn); 
2. [sự] giải trí, tiêu khiển. 

Áblenkungs/angriff m - (e)s, -e (quân sự) 
cuộc tấn công đánh lạc hướng, trận đánh 
nghi binh; ~ manöver n -s, = (quân sự) 
cuộc chuyển quân nghỉ binh; ~ winkel m 
-s, = (quân sự) góc lệch. 

áblernen ví (j -m) học được, biết được, noi 
theo, làm theo, noi gương, bắt chước, học 
lỏm, hấp thụ, tiếp thụ. 

ablesen I vt (uon D) dò lại, đọc và so sánh. 

áblesen II vt (uon D) thu nhặt, thu lượm, 
nhặt. 

Áblesung IÍ =, -en [sự] dò lại, đọc. 

Áblesung II f =, -en Ísự] thu nhặt, thu 
lượm, nhặt. 

Áblesungsfehler m - s, = sai số khi tính 
toán. 

ábleugnen vt phủ nhận, không nhận, chối 
phăng, chối bay. 

ábliefem vt 1. giao, trao cho, đưa cho, trao 
tặng, 2. giao, cấp, chuyển giao, bán 
(hàng). 


ablösen 


Áblieferung Í =, -en 1. [sự] giao, đưa, trao 
tặng; 2. [sự] bán hàng, giao hàng, chuyến 
giao; 3. :~ zur Strafuollstreckung (luật) 
[sự] bắt bị can thi hành án. 

Áblieferungs/bedingung Í =, -en diều 
kiện giao nộp, điều kiện giao nhận; ~ 
frist Í =, -en thời hạn giao nhận, ~ ort 
m - (e)s, -e địa điểm giao nhận, nơi giao 
hàng; ~ schein m - (e)s, -e hóa đơn, phiếu 
xuất hàng, phiếu chở hàng, vận đơn; ~ 
soll n = u -s, = u -s (nông nghiệp) định 
mức giao nộp, kế hoạch cung ứng; ~ 
termin m ¬s, -e thời hạn giao nộp; ~ 
verpflichtung Í =, -en trách nhiệm giao 
nộp. 

ábliegen vi 1. ỏ cách xa, cách; das FÏaus 
liegt ueit uom Hiqus ab nhà cách xa 
đường; 2. chín (qủa); lắng xuống (về rượu 
vang); sich ~ nằm đọng, ú, ứ đọng, ế; 2. 
[bi] hỏng, hư. 

áblisten vt (j -m) lùa gạt, lừa đoạt. 

áblocken vt (/ -m) lừa gạt; j m Tranen ~ 
trêu ai đến phát khóc. 

áblockemn vt xói, làm tơi. 

áblohnen, áblöhnen vt dự tính, dự trù, dự 
định (khi sa thải). 

áblösbar a tháo gỡ, thay thế được. 

áblöschen vt 1. thấm khô, hút khô; 2. tắt 
lửa, dập lửa; Kalk ~ tôi vôi; Stahl ~ tôi 
thép; 3. (kinh tế) thanh toán, trang trải, 
trả xong, trả hết. 

Áblöse f =, -n [sự] thay thế, kế nhiệm, 
thuyên chuyển, thay đổi; (thể thao) [sự] 
truyền. 

áblösen vt 1. cỏi, tháo, mỏ, gỡ; tách ra, 
phân ra, cách lụ; 2. đổi, thay, thau phiên; 
die Wdche ~ thay gác; 3. chuộc, thục, 
chuộc lại, thục hồi; ein Kapitál ~ lấy uốn 
từ công việc; 4. thanh toán, trang trải, trả 
xong, trả hết, 5. (u) cắt cụt, cưa cắt; sich 
~ 1. thay thế, thay phiên, đổi, thay; sích 


Áblösesumme 


léinander] ~ thay nhau; 2. tuột ra, xổ ra, 
rời ra (về khuu); 3. bong ra, tróc ra (về 
sơn, với...) 

Áblösesuname f =, ¬n tiền bồi thường vi 
ước, tiền nộp giải ưóc. 

áblöslich a 1. [được, bị| phân chia, ngăn 
cách; 2. [bi] thau thế, luân chuyến; 3. [bị] 
chuộc, bị khấu hao. 

Áblösung Í =. -en 1. [sự] phân chia, ngăn 
cách, tháo gố; sự bóc thành lớp, sự tróc 
lớp, 2. [sự] thay phiên, luân phiên, luân 
chuyển; 3. (v) [sự| cắt cụt, cưa cụt; 4. tiền 
chuộc; sự chuộc. 

ábloten vt (kĩ thuật) kiểm tra theo qủa dọi; 
(hàng hải) đo độ sâu bằng dụng cụ đọ sâu. 

áblöten vt tháo mối hàn, tróc mối hàn, 
bong mối hàn. 

áblozferen vt cho thuê. 

ábluchsen vt (j -m) xem đblocken. 

ábludem vt lột da. 

Ábluft f = (kthuật) không khí loại bỏ, khí 
bỏ. 

áblutschen vt mút sạch, hút hết. 

ábmachen vt 1. cỏi, tháo, gố; lột da; 
éinem Pérde die Huƒeisen ~ tháo 
móng sắt cho ngựa; 2. thỏa thuận, đồng 
ý với nhau, nhất trí với nhau; thu xếp, xếp 
đặt ổn thỏa, dàn xếp, khu xử; éine Sáche 
qutlich ~ thu xếp công việc, thu xếp ổn 
thỏa công việc; etu. miteindnder ~ thỏa 
thuận với nhau về gì. 

Ábmachung Í =, -en (sự, lời] thỏa thuận, 
thỏa hiệp, ước hẹn; [bản] hợp đồng; éine 
~ tréƒffen (iúber A) 1) thỏa thuận, ước 
hẹn; 2) ký hợp đồng. 

ábmagem vi (s) gầy di, gầu còm di, gầu 
choáắt lại. 

Ábmagerungskur f =, -en sự điều trị bệnh 
béo (để giảm cân). 

ábmahen vt (nông nghiệp) cắt cỏ, phạng 
cỏ; Korn ~ gặt, gắt hái. 


ábmergeln 


ábmahien (part lÏ ábgemahlen) vt xay 
nhỏ, nghiền, tán nhỏ. 

ábmahnen vt (uon D) khuyên can, can 
ngăn, khuyên ngan, can, ngăn. 

Ábmahung Í =. -en [sự| cắt cỏ. 

ábmalen vt vẽ phỏng theo, vẽ phóng, vẽ 
lại, phóng lại; sao chép. 

ábmangeln vt lăn ép (vải, quần áo). 

ábmarken vt phân rõ ranh giới, vạch địa 
giỏi. 

ábmarkten vi (j -m) tiết kiệm, dè sẻn, ăn 
bót. 

Ábmarsch m -{e)s, -närsche (quân sự) [sự] 
rút lui, thoái lui, hành quân; den ~ ántre- 
ten xuất kích, xuất quân, lên đường, hành 
quân; zum ~ básen nổi kèn tiến quân; 3. 
toán (kị binh). 

ábmarschieren vi (s) xuất kích, xuất quân, 
lên đường, hành quân; rút quân, lui quân. 

ábmartemn vt làm đau đón, dày đọa, giàu 
vò, dằn vặt, hành hạ, day dứt; sích ~ bị 
đau khổ, bị dằn vặt, bị day dứt, bị giày vò. 

Ábma8 n -es, -e 1. kích thước, khuôn khổ, 
2. dung sai, độ sai cho phép; 3. [sự[ do 
đạc, do mọi hướng. 

ábmatten vt 1. làm mệt (người nghe); 2. 
(kĩ thuật) đánh bóng, đánh láng, sích ~ 
mệt, mệt mỏi, mệt nhọc, mệt nhoài. 

ábmeiern vt 1. xem áblisten, 2. mắng 
chửi, quở mắng, xỉ vả. 

ábmei8elÌn vt (kĩ thuật) dục bạt mép. 

ábmelden vt thông báo về chuyến di (của 
ai); biên ra, ghi ra; sich ~ đăng ký, ghi 
tên (đi); xóa tên (khỏi tổ chúc). 

Ábmeldeschein m -(e)s, -e 1. phiếu xóa 
sổ, giấu rút tên khỏi số; 2. giấy [chứng 
nhận về] xuất viện. 

Ábmeldung Í =, -en sự] xóa sổ (tên ai); 
giấy chứng nhận ra di. 

ábmergeln Ï [ vt mệt lử, mệt nhoài, giàu 





đbmengeÌn 


vỏ, hành hạ; lÍ vi (s) [bị] hao mòn, tiêu 
hao, kiệt sức. 

ábmengeln II vt (nông nghiệp) bón đất 
bùn, bón phân lân, bón mác nơ (một loại 
đất). 

ábmerken vt thấy, nhận thấu, trông thấy; 
j- m etu. am Gesíchte ~ 1. nhận ra ai 
theo khuôn mặt; 2. noi gương ai, học lỏm 
ai, hấp thụ cái gì của ai. 

abmeBbar a do được. 

ábmessen vt 1. do, do đạc; 2. làm cân đối, 
làm hợp, làm vừa...; 3. cân nhắc, đắn đo. 

Ábmesser m 5s, = người do ruộng dất, 
người đạc điển. 

Ábmessung Í =, -en kích thước, cỡ, quụ 
mô. 

ábmieten vt thuê. 

Ábmieter m -s, =, ~ ïn f =, -nen người thuê 
nhà. 

ábmildern vt giảm bót, giảm nhẹ, làm dịu 
bót, làm nhẹ bói. 

ábmindem vt làm giảm. 

ábmisten vt dọn phân (chuồng), hót phân. 

ábmodeln vt vẽ kiểu, làm khuôn. 

ábmontieren vt (kí thuật) bóc, tháo, tháo 
rời. 

abmoosen vt làm sạch rêu, cạo rêu. 

ábmuhen vt làm mệt (ai), đảy đọa (ai), già 
vò (ai); sich ~ (mit D) 1. cặm cụi làm, hì 
hục làm; 2. gắng sức, ra sức, vất vả (với 
ai). 

ábmurksen vt (tục) giết (ai). 

abmủôigen vt dành (thời gian), sich (D) 
éinen Augenblick ~ dành một phút để...., 
sich ~ được miễn, được tha, được miễn 
trừ. 

ábmustemm | vt (hàng hải) sa thải, cho thôi 
việc (một đội thủy thử), II vi [bị] sa thải, 
giãn thợ. 

Ábmusterung f =, -en [sự] sa thải, thải hồi 


äabnechmen 


(một đội thủy thủ). 

ábnabeln vt cắt rốn; ein Kind ~: cắt rốn 
đứa trẻ. 

ábnagen v† gặm quanh, gặm. 

abnahen vt may, khâu. 

Ábnäher m 3s, = 1. mối liền, đường may 
liên tục; 2. [sự] may, khâu. 

Ábnahme Í =, -n 1. sự lấy di, sự khử, sự 
tháo; ~ éines Giíedes {(u) [sự] cắt cụt, cưa 
cụt, 2. [su] thu, tiếp, nhận, nghiệm thu, 
tiếp nhận; ~ éiner Réchnung nghiệm thu 
máy tính; 3. [sự] mua, sắm, tậu; 4. [sự] 
giảm sút, sụt, hạ, giảm bót, 5. ~ eines 
Éides sự tuyên thệ; ~ einer Parade [sự, 
lễ] duyệt binh. 

Ábnahme/dose f =, -n màng; ~ flug m - 
(e)s, -fuge sự bay thử nghiệm; ~ kom- 
mission Í =, -en ban tiếp nhận, ~ land 
n ‹{e)s, -lander nước nhập khẩu, nước 
mua. 

ábnegíeren vt phủ nhận, từ chối, cãi 
phăng, chối phăng, không nhận. 

ábnehmbar a 1. [có thể| tháo được, gỡ 
được, tháo rời được; 2. [bị] giảm. 

ábnehmen Ï vt 1. cất di, lấy di, den Bart 
~ cạo râu; j-m_ eine Last ~ trút cho ai 
gánh nặng, gỡ cho ai gánh nặng; j-m die 
Lárue ~ vạch mặt, tế cáo (ai); die (Sáhne 
uon der} Miich ~ hót váng sữa; éinem 
P/érde die Eisen ~ tháo móng sắt cho 
ngựa; die Flágqe ~ hạ cò, sich ~ lássen 
tự chụp ảnh; 2. (j -m) tước mất, tước đoạt. 
cướp mất; 3. (y} cắt cụt, cưa cụt; 4. nhận, 
lấy, mua, sắm, tậu; 5. : 7 -m den Eid ~ 
chưng kiến lễ tuyên thệ của ai, éine 
Pardde ~ duyệt binh; j -m ein Ver- 
spréchen ~ chúng kiến lời hứa của ai; die 
Paróle ~ hỏi mật khẩu; éine Réchnung 
~ kiểm tra sự tính toán; éine Arbeit ~ 
nhận công việc; lÏ vị 1. (ngàu) ngắn hơn; 
(nước) hạ xuống, rút, hạ, rặc, xuống; (mặt 


Ábnehmer 


trăng) khuyết dẫn, khuyết, (về nóng) dịu 
xuống, dịu di; 2. gầy di, tọp di, an 
Kräƒten ~ vếu đi. 

Ábnehmer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 1. người 
mua; 2. người tiếp đón; 3. người tiêu thụ. 

Ábnehmer/kreis m -es, -e khách hàng, 
bạn hàng; ~ land n - es, -lãnder nước 
nhập khẩu. 

Ábnehmerschaft í = xem Ábnehmerk- 
reis. 

ábneigen [ vt (uon D) làm lệch, làm 
nghiêng; II vi 1. [bị] lệch, nghiêng, trệch; 
2. quay mình lại, quay lưng lại; 3: áb- 
geneigt sein (2u + ing) có khuynh hướng, 
có khả năng, có ý muốn, ham, thích (làm 
gì). 

Ábneigung Í =, -en ác cảm (geqen A với 
ai). 

ábnibbeln vi (s) (tục) chết, nghẻo, củ, toi. 

abnórm a 1. bất thường, khác thưởng; 2. 
quái gỏ. 

Ábnormität f =, -en 1. [sự, tính chất, hiện 
tượng) bất thường, lạ thưởng, khác 
thường, 2. [sự] xấu xí, quái gở, kỳ quái. 

ábnötigen vt (/ -m) bắt buộc, ép buộc, 
cưỡng bức; tống (tiền), khảo (tiên). 

abnutschen vt hút. 

ábnutzen, ábnutzen vt làm mòn, hỏng, 
rách, sờn (quản, áo), làm cùn (dao, 
kéo...); sich ~ hỏng, rách, sờn; [bị] cùn. 

Ábnutzung Í =, -en 1. [sự| hao mòn, hư 
hỏng, mài mòn, cùn, hao tổn, tiêu hao; 
2. (quân sự) [sự] bắn nỏng đỏ (nòng súng). 

Ábnutzungs/erscheinung Í =, -en hiện 
tượng bào mòn, hiện tượng hao tổn tiêu 
hao; ~ gebuhr Í =, -en tiền hao mòn; ~ 
grad m - (e)s, -e đọ hao mòn, múc hao 
mòn; ~ quote f =, -n mức độ khấu hao. 

aböden vt chặt, đốn, dẫn. 

ábolferen vt thủ tiêu, hủy bỏ, xóa bỏ, bãi 
bỏ, phế bỏ, tiêu diệt, diệt trừ. 


ábpeinigen 


Abolitiónsbrief m -(e)s, -e sắc lệnh ân xá.. 

Á - Bombe Í =, -n bom nguyên tử. 

ábominábel a kinh tổm, ghê tổm, xấu xa, 
bỉ ổi. 

Ábonnemént n -s, -s [sự, giấy] đặt mua (dài 
hạn). 

Abonnementsausgabe Í =, -n xuất bản 
phẩm phát hành theo giấy đặt mua, xuất ` 
bản phẩm đặt trưác. 

Abonnént m-en ~ẳn Í =, -nen 1. người đặt 
mua, người mua dài hạn; 2. người thuê, 
người mượn. 

abonníieren vt u sich ~ nhận mua, đặt 
mua; éine Zéitung ~ mua báo dài hạn; 
sich quƒ éine Zéitung ~ đặt mua báo, 
mua báo dài hạn; quƒ éine Zéitung abon- 
níert sein được mua báo dài hạn. 

Abordage Í =, -n [sự] đánh tàu địch. 

-ábordnen ví dủi di, phái đi, cử đi; (quân sự) 
biệt phái; đặc phái. 

Ábordnung Í =, -en 1. đoàn đại biểu, đoàn 
đại diện; 2. [sự] biệt phái, đặc phái. 

Ábort m -{e)s, -e hố xí, hố tiêu, nhà vệ sinh. 

Abórt m =s, -e (v) [sự] sáu thai, trụy thai, 
phá thai, nạo thai. 

abortieren vi (u) sảu thai, để non; nạo thai, 
phá thai. 

abpachten vt thuê. 

ábpacken vt bốc, dỡ, bốc dỡ; cỏi thỏ, đỡ 
thổ, tháo thỏ. 

ábpassen vt 1. ướm, thủ, mặc thủ, do thủ, 
lắp vào, ráp vào, kháp vào, 2. chờ đợi, 
trông chờ; die Gelégenheit ~ chò co hội, 
đợi thời cơ; 3. mong đợi, rình, chực. 

ábpausen vt 1. quan sát, theo rõi, rình; 2. 
vẽ đồ án; 3. nhận thắng, phân biệt. 

ábpeinigen vt ]. giày vò, hành hạ, đày 
đọa, làm đau khổ, làm đau đón; 2. (j -m) 
cặm cụi lấy gì, cưỡng bức (cái gì của al), 
bắt (thú tội). 





ábpeitschen 


ábpeitschen vt quất, vụt. 

ábpellen vt bóc vỏ, tước vỏ. 

ábpelzen vt lột da; trầu da. 

aábperien vi rỏ xuống, chảy xuống thành 
giọt; uon etu. ~: rổ xuống từ cái gì. 

ábpfahlen vt 1. rào quanh, rào giậu; 2. đặt 
mốc, cắm mốc. 

ábpfeifen vt (thể thao) đình chỉ, cắt, làm 
ngừng; thổi còi kết thúc. 

Ábpfiff m +e)s, -e (thể thao) còi kết thúc 
môn chơi. 

ábpflucken vt hái, ngắt, phá, giật, nhổ, 
cạu. 

ábpicken vt 1. ghè ra, đập vỡ, bẻ gãy; 2. 
đẽo, vạc, bạt. 

abplacken xem abrackem 

ábplagen vt xem ábpeinigen 1; sich ~ (mit 
D) gắng sức, ra sức, hì hục, [bị] vất vả, mệt 
nhọc, khó khăn. 

ábplatten vt đánh bạt, làm phẳng, đập 
bẹp. 

Abplattung f = [sự] làm bẹp, đập bẹp. 

ábplatzen vi (s) 1. [bị] đứt, rời ra, tách ra. 
tuột; 2. [bị] vỡ, nút, rạn. 

ábplũndern vt cướp. ăn cướp, cướp bóc, 
cướp giật. 

ábprägen vt khắc, chạm, dập; Geld ~ dập 
tiền, đúc tiền; sich ~ để lại dấu vết, lưu 
vết tích, [được] ghi vào, in sâu, khắc sâu, 
ghi nhớ. 

Ábprall m <{e)s, -e [sự] bật, nảy. 

ábprallen vi (s) bật, nảy lại, bắn lại; tránh, 
né, lùi lại. 

Ábpraller m -s, = [sự| bật, nảy, chạm bật 
lại. 

ábprasseln vi (s, h) đổ rằm xuống. 

ábpressen vt 1. vắt, ép; 2. (j -m) tống tiền, 
khảo tiền, bắt (thú tội), bắt phải, bắt ép; 
3: (kĩ thuật) thử thủy lực. 

abprotzen ein Geschutz ~ (quân sự) tháo 


Ábraum 


pháo khỏi xe. 

ábprugeln vt dánh, đập, nện, choảng, ục, 
giã, giọt, khiển, chấn. 

ábpuffen Ï vt 1. xem ábprugeln; 2. lột da; 
II vi (s) nổ, nổ bùng, nổ tung. 

Ábputz m -es lóp trát, sự trat (vôi, vữa). 

ábputzen vt 1. làm sạch, dọn sạch; 2. trát 
vữa, trát vôi. 

ábquälen ví tra tấn, đày đọa, hành hạ. giày 
vò; sich ~ (mit D) bị khốn khổ, bị kiệt 
sức, [bị] vất vả, raệt nhọc, khó khăn. 


. ábqualifizieren vt 1. đánh giá thấp, 2. 


thải hỏi, sa thải, đuổi; 3. kết thúc (Ver- 
samlung). 

ábquetschen vt giẫm phải, giẫm hỏng, 
giẫm gấu. 

abrackern (sich) (mit D) xem abquälen 
sich; bận, bận bịu, bận rộn, loay hoaw, 
cặm cụi. 

ábradieren vt cạo, cạo sạch. tẩu, xóa. 

ábraffen vt 1. đánh đống, dồn đóng. chất 
đống, vun đống; 2. ăn trộm, ăn cắp, đánh 
cắp, cuỗm, thó, nẵng; 3. (nông nghiệp) 
xếp lúa mù khô. 

Ábrahams/baum m -{es, -bảume, ~ 
strauch m -(e)s, -straucher cây bình linh 
(Vitex qgnus castus L.} 

ábrahmen vt hót váng sữa; ábgerahmte 
Miich sữa bò dã lấy kem. 

Ábrakadábra n 5s câu đố, vấn đề nan giải; 
điều phi lý. 

ábrasieren vt 1. cạo nhẫn, cạo sạch; 2. 
(nghĩa bóng) quét sạch, tiêu diệt hoàn 
toàn. 

Abrasión Í =, -en (địa lý) [sự] mài mòn, xói 
lở, rửa xói. : 

ábraten vị (j-m) khuyên can, khuyên ngăn, 
can ngăn. 

ábrauchen vi (s) bay hơi. 

Ábraum m -(es 1. rác, rác rưởi; [đô] vôi 


Ábraumarbeit 


gạch vụn; đá dăm; vỏ bào, phoi gỗ, gỗ 
vụn; 2. (rừng) cành cây gấy, câu khô bị 
đổ, củi; 3. [sự] mỏ, mỏ, bóc mở vỉa, khai 
thông (mỏ); 4, đất bồi, phù sa, bồi tích. 

Ábraumarbeit f =, -en công việc bóc đất 
đá; [cách, phương pháp] khai thác lộ 
thiên; [sự] khủ bỏ đất bồi. 

ábräumen vt 1. chỏ (rác) đi; 2. dọn bàn di, 
bưng mâm di. 

Ábraum/f6rderbrucke f =, -n (mở) băng 
tải cầu; ~ kohle f =, -n xỈ than, than xỉỈ. 

ábraupen vt bắt sâu, diệt bọ. 

ábreagieren vt làm dịu, làm thư giãn (bót 
căng thẳng), sich ~ được giải thoát, được 
giải phóng. 

ábrechen vt đánh đống, dồn đống, cào 
đống. 

ábrechnen Ï vt 1. báo cáo, phúc trình (về 
tiền tệ); 2. khấu trừ, khấu bót, trừ bót, 
trích ra; ÏÏ vi (mit j-m)thanh toán, trả tiền, 
trả. 

Ábrechnung f =, -en 1. [sự] khấu trù, khấu 
bót, trừ bót, trích ra; 2. {sự] thanh toán, 
trả tiền; (nghĩa bóng) [sự] trả thù lao, báo 
thù, rủa thủ, trừng phạt. 

Ábrechnungs/bogen m -s, = u -bögen 
bảng lương, bảng thanh toán; ~ kurs m 
-es, -e tỉ giá ngoại tệ, hối suất ngoại tệ; ~ 
stelle f =, -n phòng kế toán; ~ verkehr 
m -{e)s [sự] chuyển khoản, kết toán không 
cần tiền mặt. 

Ábrecte f = (dệt) mặt trái, mặt trong (vải). 

Ábrede f =, -n [sự, lời| thỏa thuận, thỏa 
hiệp, ưóc hẹn; etu. in ~ stéllen tranh cãi, 
bác bỏ, bài bác, phủ nhận, phủ định. 

abreden vt 1. thỏa thuận, ưóc định, quựụ 
ước, hẹn; 2. khuyên can, can ngăn. 

ábregen (sich) yên tâm, vên trí. 

ábregnen (sich) : es [die Wóike] hat sich 
ábgeregnet hết mưa, tạnh mưa. 

ábreiben vt 1. tấy, xóa, lau chùi; 2. (kĩ 


ábrichten 


thuật) cọ nhấn, lau chùi; mài nghiền, ra 
bột; 3. (y) xoa bóp; sích ~ lau mình mẩu. 

Ábreibung Í =, -en 1. [sự] tẩy xóa, lau chùi; 
2. (kĩ thuật) [sự] mài mòn, hao mòn; 3. (y) 
[sự] xoa bóp; 4. |sự, trận] đòn, đánh quỏ 
mắng, quỏ trách; j- m eine ~ gében dánh 
đập, nện, choảng, ục, dần, ghè; eine ~ 
bekommen bị đòn, bị mắng. 

ábreichbar a có thể đạt được; gần; on ~ 
er Nahe ở gần, ở cạnh, ở sát bên, phụ 
cận. 

ábreichen vt 1. dạt đến, dụng đến, sờ mó; 
2. giao, truyền. 

ábreifen vi (s) cắt, khắc, đục đếo, gọt, 
chạm. 

Ábreise f =, -n [sự| ra di, lên đường, khởi 
hành. 

ábreisen vị (s) lên đường, ra đi, xuất hành. 

ábreiBen I I vt 1. bóc ra, lột ra, cắt đứt, 
giật đứt ra; 2. dð, phá, 3. : den Hahn ~ 
nổ súng sớm, bóp cò sớm; II vi (s) 1. [bị] 
dút ra, bóc ra, lột ra; gián đoạn, dừng lại; 
2. mặc mòn, đi mòn; sỉch ~ [bị] đút, rút, 
rời ra, bóc ra. 

ábreiBen ÏÏ vt gạch bỏ, xóa tên. 

ÁbreiBen n - s 1. [sự] bóc lột; 2. xem 
qbreibung 1, 2; sich ~ bóc lột. 

ÁbreiB/kalender m 3s, = cuốn lịch tốt; ~ 
lock m -s, -s tập giấu xé rời được. ~ rỉng 
m -s, = (hàng không) vòng vuốt, vòng 
kéo. 

abreiten Ï vi (s) lên trên, đi ngựa; II vt 1. đi 
ngựa khắp nơi; 2. đi xa bằng ngựa; 3. di 
vòng lên trên. 

ábrennen vt : sich (D) die Béine ~ (nach 
D) mệt vì chạy loăng quăng, mệt vì đi tìm 
kiếm cái gì; sich (D) die FHörner ~ tu tỉnh, 
tỉnh ngộ, biết điều. 

ábrichten vt 1. (zu D) tập cho quen, làm 
cho quen; 2. dạy tập luyện (động vật); 3. 
(kĩ thuật) làm cho thích ứng, phối hợp, 





Ábrichtmaschine 


sửa ra; nắn thắng, nắn, hiệu chuẩn; 4. 
bào, chuốt, vót, 5. (in) làm bằng, san 
bằng, xếp thẳng hàng. 

Ábrichtmaschine f =, -n (kĩ thuật) máy 
ĐẠO ca be og 6y cv. dy) xseeE xay 
quanh, bao vây, vây hãm; 2. (quân sự) cắt 
rời (bằng pháo); sich ~ [được] tách biệt, 
tách rời, phân rõ ranh giới. 

Ábriegelungsfeuer n s (quân sự) hỏa lực 
bắn chặn. 

ábrieseln vi (s) chả xuống. 

ábringen vt (-m) 1. giành lại, chiếm lại, lấu 
lại, 2. cố đạt, đòi, giật lấu, giằng lấy; m 
ein Gestảndnis ~ bắt ai phải thú nhận. 

ÁbriB m -sses, -sse 1. hình vẽ, bản vẽ, mặt 
bằng, bình đỏ, đường viền, chu tuyến, 
dường quây; 2. ký sự (ngắn), lược khảo, 
khái luận. 

ábrollen ï vt tháo (chỉ), gỡ (chỉ; trải (thảm); 
II vi (s) 1. lăn xuống núi, xuống núi; 2. [bị, 
được] tháo, gõ; das Progrdmm ¡ist áb- 
gerollt chương trình đã kết thúc; éinen 
Film ~ ldssen quay phim, chiếu phim; 3. 
xuất phát, khởi hành (về đường sắt); ch 
đi, chuyển đi (bằng đường sắt). 

Ábrosten n -s ăn mòn, gỉ. 

Ábrösten n -s sự thiêu, mẻ thiêu; sự nung. 

ábrũcken Ï vi (s) (uon D) 1. dịch ra, xê ra; 
(quân sự) rút lui, rút quân, triệt binh; 2. 
tách biệt, tách rời, cắt đút; II vt đấy di, 
dịch đi, đấy lui. . 

ábrudern vi (s) rời bến, nhổ neo, nhổ sào. 

Ábruf m -©)s, -e 1. [sự| gọi về, triệu vẻ, 
triệu hồi; bãi miễn; 2. (quân sự) [sự] điểm 
danh, gọi tên, 3. [sự] đòi hỏi, yêu sách, 
yêu cầu; quƒ ~ káuƒen mua gửi lưu trạm 
(gửi lưu ở bưu điện). 

ábrufen vt 1. rút về, triệu hồi, triệu vẻ, triệu 


Absage 


hoàn (đại sứ); qus dem Lében dbgerufen 
uérden chết, sang thế giới bên kia; 2. 
(quân sự) điểm danh, gọi tê; 3. tuyên bố, 
báo cho biết. 

Ahrupdien t† ÌẮnp tròn lẤu, trên. làm 

abrupt ï a 1. khỏr.g mạch lạc, rời rạc, loạc 
choạc, tắn mạn, vụn vặt, không chặt chế; 
2. bất ngờ, bất thình lĩnh, đột nhiên, đột 
ngột, l adv [một cách] bất ngờ, bất thình 
linh, đột nhiên, đột ngột. 

ábrsten Í vt tước vũ khí, giải giáp; 2. (xây 
dựng) tháo gỡ, tháo dàn giáo; lÏ vi [bị] tước 
vũ khí, giải giáp. 

Ábrustung Í =, -en [sự] giải giáp, tước vũ 
khí. 

Ábrùstungs/bestimmungen pl các 
quyết định về việc giải giáp; ~ konferenz 
f =, -en hội ¡nghị giải giáp vũ khí. 

ábrustungswillig a : ~ e Lắnder các nưóc 
tán thành tái giảm quân bị. 

Ábrutsch m -œ, -e [sự, hiện tượng, chỗ] 
trượt đất, đất trượt, đất lỏ. 

ábrutschen vi (s) 1. tụt xuống, trượt xuống, 
sụt xuống, (về đất); 2. bò xuống, leo 
xuống, trường xuống; trượt xuống, tụt 
xuống; 3. (hàng không) lướt cánh, tụt 
xuống cánh, xuống đằng cánh. 

ábrutten vt giũ, phủi. 

ábsabeln vt thái, xắt. 

ábsacken vi (s) 1. lún xuống, sụt xuống, 
lún, trụt, 2. đi tới đáy; 3. (hàng không) 
mất tốc độ, 'rơi tõm xuống”; (hàng hải) 
trôi theo dòng, trôi xuôi. 

Ábsacken n ¬s (hàng không) [sự] mất tốc 
độ (khi bay), (hàng hải) sự trôi. 

Ábsackung í = (9) [sự] bao bọc, tạo vỏ, tạo 
bao. 

Ábsage f =, -n 1. [sự| tử chối, khước từ, cự 


Ábsagebrief 


tuyệt, 2. [sự] thủ tiêu, hủy bỏ, loại bỏ, phế 
bỏ. 

Ábsagebrief m -(e)s, -e thư tử chối. 

ábsagen [ vt 1. thủ tiêu, hủy bỏ, bãi bỏ, 
phế bỏ, xóa bỏ, hủy; 2. từ chối, cự tuyệt, 
khước từ; 7 -m die Fréundschaƒt ~ tuyệt 
giao với ai, không chơi với ai; ÏI vị 1. miễn, 
miễn trừ, sa thải; 2. (D) từ bỏ, phủ nhận, 
chối, từ, vỗ. 

aábsägen vt 1. cua, xẻ, cắt; 2. phân theo 
đầu người. 

ábsahnen vt 1. hót váng sữa, hót kem lóp 
sữa; 2. (nghĩa bóng) ăn hót, ăn màu, hót 
váng. 

ábsatteln vt cỏi yên, tháo vên. 

Ábsatz m -es, -sätze 1. chất kết tủa, chất 
lắng, cặn cấn, chất trầm lắng, vật trầm 
tích; 2. bậc sườn, bậc, bậc thang; 3. gót 
(giàu); éinen ~ duƒbauen đóng gót; 4. 
phần, chỗ chửa đầu dòng, đoạn văn; 
dòng đỏ, 5. |chỗ] ngừng, ngắt hơi, ngắt 
giọng; 6. [sự] tiêu thụ, bán. 

ábsatzfahig a dược ưa chuộng, bán chạy, 
được nhiều người mua. 

Ábsatz/feld n -(e)s, -er , ~ gebiet n -{e)s, 
-e thị trưởng tiêu thụ, nơi bán; ein nénes 
~ erschlíe8en tìm thị trường tiêu thụ mới; 
~ gqelegenheit Í =, -en khả năng tiêu thụ; 
~ gewinnung Í =, -en [sựÌ mỏ rộng nơi 
tiêu thụ; ~ maarkt m -{e)s, -märke thị 
trường tiêu thụ; ~ minderung Í =, -en 
{suÌ giảm múc độ tiêu thụ; ~ plan m -{e)s, 
-pläne kế hoạch tiêu thụ; ~ preis m -es, 
-e giá bán; ~ schwierigkeit Í =, -en khó 
khăn về tiêu thụ; ~ stockung f =, -en [sự] 
gián đoạn về tiêu thụ, tiêu thụ thất 
thưởng; ~ vermittlung Íf =, -en [sự] môi 
giới tiêu thụ hàng hóa. 

ábsatzweise adv 1. [bằng] các bậc, nhiều 
cấp; 2. [một cách] gián đoạn. 

ábsaufen vi (s) 1. chìm, đắm, chết duối, 


Ábscheider 


chết, 2. bị tắc, hỏng; 3. ngập nước; die 
Grube ist abgesoffen: hằm mỏ bị ngập 
nước. 

ábsaugen vt hút, hút (bụi). 

ábschaben vì cạo, cạo sạch; sỉch ~ [bị] 
mỏn, sờn, hỏng; sờn đi, mòn đi. 

ábschaffen vt 1. thủ tiêu, hủy bỏ, bãi bỏ, 
phế bỏ, hủụ; 2. thanh lú, không sử dụng, 
loại bỏ. 

Ábschaffung f =, -en [sự| thủ tiêu, hủy bỏ, 
bãi bỏ, phế bỏ. 

ábschaälen vt lột da, gọt vỏ, làm sạch (qủa). 

ábschalten vt 1. (điện) tắt; 2. cắt, đình (liên 
lạc điện thoại). 

Ábschaltung f =, -en 1. [sự| tắt điện; 2. 
[sự] ngắt, cắt (liên lạc điện thoại) 

ábschärfen vt mài, gọt, vót, đẽo (sắc, 
nhọn). 

Ábschärfung f =, -en (kĩ thuật) cạnh, mép 
vát, gờ. 

ábschatten, ábschattieren ví đánh 
bóng, tô đậm; sich ~ [được] đánh bóng. 

ábschãtzen vt định giá, đánh giá, xác 
định. 

ábschatzig a [tỏ ý] khinh bí, khinh miệt, 
miệt thị, khinh thường; ein ~ es Úrteil 
bản nhận xét không thuận lợi (không tốt). 

ábschauem vi (xây dựng) ngăn bằng 
phên. 

Ábschaum m -(es váng bọt, cặn bọt; ~ der 
Ménschheit cặn bã của xã hội. 

ábschäumen vt hót váng bọt, hót bọt. 

Ábschaumlöffel m ¬s, = [cái] muôi hót. 
bọt. 

ábscheiđen | vt chia ra; (hóa) tách khỏi, 
phân tách; II vi (s) 1. tách khỏi, rời khỏi, 
tách ra, phân lập, (hóa) kết tủa; 2. đi khỏi, 
rời khỏi; 3. chết, mất, tạ thế; sich ~ 
[được] tách ra, phân lập; (hóa) kết tủa. 

Ábscheider m ¬s, = (kĩ thuật) bể lắng, thiết 





Ábscheidungs 


bị lắng; bộ phận phân ly; (mỏ) máy chọn 
quặng; [bộ máy| gom, bắt, thu hồi. 

Ábscheidungs/mittel n -s, = (kithuật) 
chất làm kết tủa, máy lắng, thiết bị lắng; 
~ stoff m -(e)s, -e (hóa) chất kết tủa, chất 
lắng. 

ábscheren vt cắt, xén. 

Ábschen m +e)s u f = [sự| kinh tổm, ghê 
tổm; ~ 0or j- m, etu. háben kinh tổm ai. 

ábscheuemn vt 1. lau sạch, chùi sạch; 2. 
rách, sởn. 

ábschéulich ï a đê tiện, hèn hạ, đê nhục, 
bỉ ổi, xấu xa; lÏ adv [một cách] đê tiện, bỉ 
ổi. 

ábschicken wt gửi di, chuyển đi; einen 
Boten ~ củ một sử giả di. 

ábschieben IÏ vt 1. đấu di, chuyển di, đẩy 
ra, 2. loại bỏ, loại trừ, 3. (quân sự) rút dii, 
rút khỏi; II vi (s) đi khỏi, ra khỏi, cút khỏi; 
schúb abt cút đit. 

Abschiebung f =, -en sự trục xuất. 

Abschiebungshaft í =, -en sự giam giữ để 
trục xuất; jmdn in ~ nehmen: giam giữ ai 
để chò trục xuất. 

Ábschied m -(e)s, -e 1. [sự, cuộc] từ biệt, 
tiến biệt, tiến hành, tiễn đưa, chia tay, từ 
giã, chỉ lự, phân lụ, biệt lụ, lự biệt; ~ 
nehmen (uon D) từ biệt; 2. [sự] bãi chúc, 
cách chức; séinen ~ nehmen về hưu; m 
đen ~ gében cho từ chức, cho về vườn; 
séinen ~ éinreichen, um séinen ~ éink- 
ommen xin từ chức, xin về nghỉ hưu. 

ábschiedlich a [để] từ biệt, tiến biệt, tiến 
hành, chia tay, từ giã. 

Ábschiedsbesuch m -es, - cuộc thăm hỏi 
chia tau. 

Ábschiedsgesuch n -(e)s, -e đơn xin nghỉ 
hưu, đơn xin từ chúc. : 
ÁbschiedskuB m =s, -kúôe cái hôn từ 

biệt. 
Ábchiedsschmerz m -es, en nỗi buồn 


Ábschlag(s)zahlung 


chia lụ. 

Abschiedsstunde Í =, -n giờ phút chia tay. 

Ábschiedswort n -(e)s, -e lời tiễn biệt. 

Ábschie8en [ vt 1. bắn rơi, hạ; ein Flúg- 
zeug ~ hạ máy bay, 2. bắn; 3. bắn (tên). 

ábschieBen ÏÏ vi (s) 1. rót xuống, 2. phai 
màu, bạc màu. 

ábschilfem Ï vt bóc vỏ, xay, lÏ vị (s) (y) tróc 
da, trầy da, bong da. 

ábschinden vt 1. lột da; 2. hành hạ, đàu 
đọa, giày vò; sich ~ rán súc. 

ábschirmen vt 1. chắn, che; 2. ngăn ra, 
tách ra. 

Ábschirmung { =, -en sự che chắn, sự che 
đã. 

ábschirren vt tháo ách, tháo yên cương. 

ábschiachten vt giết, chọc tiết; (nghĩa 
bóng) giết hại, hạ sát, trừ khủ. 

ábschlaffen vi (s) 1. sự kiệt súc; 2. bị trùng 
xuống, ủ rũ; 3. không còn khí thế. 

Ábschlag m -(e)s, -schláge 1. [sự] giảm giá, 
hạ giá, bót giá; quƒ ~ (trả) dân, 2. [sự] 
tháo, dỡ, nhổ (trại); 3. củi cành, cành câu 
khô, 4. (thể thao) khởi điểm (hốc cây). 

ábschlagen ï vt 1. chặt, đốn, hạ, dẫn; 2. 
(quân sự) đánh lui, đẩy lùi, đánh bật, 
chống đỡ, chống cụ, kháng cự; éinen 
Ángriƒƒ ~ đẩy lùi cuộc tiến công, 3. (Ấn 
loát) tháo dỡ (khuôn chữ), 4. chối từ, 
khước từ, cự tuyệt, không chịu; éine Bítte 
~ khước tử lời đề nghị, 5. tháo, dỡ, nhổ 
(trại), cuốn (trại); 6. Wdsser ~ đái, đi đái, 
di giải, di tiểu tiện; lÏ vi sụt, hạ, giảm (về 
giá cả), sich ~ sích uom Wége ~ lầm 
đường lạc lối, lầm lạc. 

ábschlagig l a : ~ e Ántuort [sự, lời] từ 
chối, cự tuyệt; IÏ ad : etu. ~ béantuorten 
trả lời từ chối cái gì. 

ábschlaglich a (trả) dân. 

Ábschlag(s)zahlung f =, -en [sự] trả dân, 
trả góp, trả từng phần. 


ábschliämmen 


ábschlammen ví phủi bụi, làm sạch (rác), 
dọn rác. 

ábschlarfen vt lau chân. 

ábschlecken vt liếm; sich ~ tự liếm mình, 
liếm nhau. hôn nhau. 

abschleifen vt mài; sích ~ [được] mài. 

Ábschleppdienst m -e)s, -e dịch vụ kéo 
xe hỏng. 

ábschleppen vt dắt, kéo, lôi đi; sich ~ mệt 
mỏi, mệt nhọc, mệt nhoài, mệt lủ. 

Abschleppwagen m =3, = tàu kéo cấp 
cứu. 

ábschleudern vt ném, vứt; đánh lui, đẩy 
lùi (quân địch). 

ábschleusen vt cho qua cống (âu thuyền). 

Ábschleusung Í =, -en [sự xây, sự mỏ] âu, 
cống. kè. 

ábschlieBen | vt 1. khóa lại (của); das 
Gefä8 ist hermétisch dbqeschlossen 
bình đóng kín; 2. kú (hiệp ưóc); 3. hoàn 
thành, kết thúc, xong; ll vi 1. hết (năm), 
tất (niên); 2. mít j-m uber etu. (A)~ thỏa 
thuận với ai về gì, ® er hat mit dem 
Lében [mit der Welt] dbqeschlossen nó 
đoạn tuyệt với cuộc sống, sich ~ 1. |được, 
bị] khóa; 2. tách rời (với xã hội). 

ábschlieBend adv cuối cùng, để kết thúc, 
để kết luận. 

ábschlurfen vt hóp, húp, uống. 

Ábschlu8 m -sses, -schlusse 1. {sự kết 
thúc, hoàn thành; zưm ~ bríngen kết 
thúc, xong, hoàn thành; séinen ~ fínden, 
zum ~ kớmmen kết thúc; séinem ~ 
entgégengehen gần xong, đi đến kết 
thúc; 2. [sự] ký kết; 3. (kĩ thuật) tấm chắn, 
cái cắt. 

ÁbschluB/aussprache f =, -n buổi kiểm 
tra cuối cùng; ~ feder f =, n (kĩ thuật) lò 
xo khóa; ~ leiste f =, -n (ki thuật) tấm 
đóng (mạch), ~ prùfung Íf =, -en [kỳ, 
buổi] thi tốt nghiệp; ~ referat n -{e)s, -e 
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Ábschnitt 


lời kết luận; ~ zeugnis n, -ses , -se bằng 
tốt nghiệp. 

ábschmatzen vi hôn, liếm. 

ábschmecken vt nếm, nếm thử. 

ábschmeicheln vt (/ -m) lừa đoạt ai, lưởng 
gạt. 

ábschmelzen | vt nấu chảy, II vị (s) [bị] 
nóng chảy. 

Abschmelzen n -s sự nấu chảu, sự luyện. 

Ábschmelzsicherung f =, -en (diện) cầu 
chỉ. 

ábschmieren vt 1. làm bẩn, bôi bẩn, vấu 
bẩn, giâu bẩn; (ấn loát) in nhòe, bẩn; 2. 
(kĩ thuật) bôi trơn, tra dầu, xoa dầu; 3. 
(học sinh) quay cóp; 4. bốc lên, sưng lên, 
phông lên. 

Ábschminke f =, -n thuốc tẩy lớp hóa 
trang, thuốc tẩy son phấn. 

ábschminken vt, vi tẩy son phấn. 

abschmirgeln w đánh sạch (bằng bột 
màu), mài sạch. 

Ábschmutzbogen m -s, =u -bögen tờ in 
nhỏe, bản in nhòe. 

ábschnallen vt cỏi, mở, tháo (cúc, thắt 
lưng, giày...). 

ábschnappen vi (s) bị ngắt, gián doạn, 
đình chỉ, ngừng, đứt quãng. 

ábschneiden l vt 1. cắt, xén, cứt bói; 2. 
ngăn chặn, chặn (sự rút quân), cản 
(đường), die Verbíndung ~ vi phạm mối 
quan hệ; j - m die Ausƒlucht ~ không cho 
ai tránh né (trả lời); j - m die Hóƒfnung ~ 
làm mất đi hụ vọng của ai; j m das Wort 
~ ngắt lời, cắt lời (ai); IÏ vi gut ~ (bei D) 
đạt kết qủa, thu được kết qủa (trong thi 
cử), schlecht ~ (bei D) bị thất bại. 

ábschnellen Ï vị (s) nháy lưi, nhảy tránh ra; 
bắn lại, nảy lại, IÍ vt : éine Féder ~ nói lò 
xo. 

Ábschnitt m +e)s, -e 1. phần, chương 
(sách); 2. khoảng thời gian, thời kỳ, giai 





Ábschnittling 


đoạn; 3. phiếu, thẻ, tích kê, bông; den ~ 
der Eíntrittskarte dbtrennen xé vé ra 
vào cửa; 4. (toán) hình đấy quạt; đoạn 
khúc; 5. (quân sự) khu vực, khu (của mặt 
trận). 

Ábschnittling m -s, -e mầu, mảnh, vụn 
rẻo, đầu thừa đuôi thẹo. 

Ábschnittlinie f =, -n đoạn đường. 

Ábschnitts/einteilung f =, -en (quân sự) 
[sự] phân chia khu vực; ~ leiter m -s, = 
người lãnh đạo khu vực. 

ábschnitt(s)weise adv 1. theo từng phần, 
theo các đoạn; 2. (quân sự) từ tuyến này 
sang tuyến khác. 

Ábschnitzel n, m, +s, = xem Ábschnif- 

 thng. 

ábschnuren vt 1. cỏi, tháo, mở, gỡ (nút); 
2. buộc lại, bo lại; 3. (quân sự) bao quanh, 
vây quanh, phong tỏa, bao vây, 4. (nghĩa 
bóng) cách lụ, cô lập, ngăn cách (đất), chia 
(dất). 

ábschnurren [ vi điểm, đánh (chuông); II 
vt dánh trống, khua chuông gõ mõ. 

Ábschnurung Í =, -en 1. |sự] buộc, bó; 2. 
(kĩ thuật) sự định tuyến; 3. (quân sự) [sự] 
Vvâu, bao vâu, ngăn cách, cô lập. 

ábschỏöpfen vt hót (váng sữa); das Fett 
lden FEahm] ~ 1. hót váng sữa; 2. (nghĩa 
bóng) xơi phần ngon, hót mối lợi; nếm 
đủ mùi đời. 

ábschotten vt bảo vệ, ngăn ngửa, ngăn 
chặn. 

ábschrágen vt làm nghiêng, làm lệch, tạo 
qóc. 

Ábschrägung Í =, -en sự nghiêng, sự lệch, 
sự cắt nghiêng, sự tạo góc. 

áschrammmen vt (ki thuật) khắc dấu, đánh 
dấu. 

ábschrauben vt vặn ra, tháo ra. 

ábschrecken vi 1. dọa dẫm, dọa nạt, đe 
dọa, dọa, trộ, đe, xua duổi; sích nicht ~ 


abschuften 


lássen không cho mình sợ; 2. lạnh nhạt. 

ábschreckend a kinh khủng, khủng khiếp, 
rùng rợn, dau thương. 

Ábschreckung f =, -en sự de dọa, sự răn 
đe. 

Ábschreckungs/poliik f =, -en chính 
sách đe dọa, chính sách răn de; ~ waffe 
Í =, -en vũ khí răn đe. 

ábschreibar a có thể khấu trù được. 

ábschreiben vt 1. (0uom D) chép, cóp Di, 
quay cóp; 2. từ chối, khước từ, cự tuyệt; 
3. (tài chính) thanh toán, trang trải, trả; 
4. viết hết (mực, bút chì); éinen Bléistiƒƒ 
[éine Féder] ~ viết hết bút chì (mục). 

Ábschreiber m -s, = 1. người chép lại; 2. 
kẻ đánh cắp văn, kẻ ăn cắp tác phẩm. 

Ábschreibung f =, -en 1. sự chép lại, sự 
cóp pi; 2. sự khấu hao, khoản chiết 
khấu. 

ábschreiten vi 1. đi vòng, die Front ~ 
(quân sự) đi vòng qua mặt trận; 2. do bằng 
bước chân (do khoảng cách). 

Ábschrift f =, -en [bản] sao, sao chép, sao 
lục; éine ánƒertiqen chuẩn bị bản sao lục. 

ábschriftlich adv như đúc, như hệt, như 
bản chính. 

Ábschriftsteller m -s, = (khinh bì kể ăn 
cắp văn. 

ábschröpfen vt 1. gặm, bút (cỏ); 2. hút, 
mút, Blut ~ hút máu. 

ábschroten vt 1. cắt, chặt, dẫn, đốn, 
chém; 2. (nông nghiệp) xay xát. 

Ábschrotmuhle f =, -n máy xay ngũ cốc, 
máy nghiền hạt. 

ábschrubben vt 1. (ki thuật) bào sơ; 2. 
chải sạch; (hàng hải) chải sạch sàn, lau 
sản tàu. 

Ábschub m -€)s (quân sự) [sự] rút quân, 
triệt binh; di chuyển. 

abschuften (sich) làm túi bui, làm việc 


abschuppen 


nhiều: làm tất bật. 

ábschuppen I vt đánh vảy (vầu cá); lÏ vi u 
sich ~ tróc da, trầu da, bong da. 

aábschurfen vt 1. lột (da), bóc (vỏ); 2. cạo, 
cạo sạch. 

Ábschurfung f =, -en sự sây sát, vết sước 
da. 

Abschuô Ï m -sses, -schủsse 1. phát súng, 
tiếng súng, 2. [sự] bắn chết. 

Ábschu8 II m -sses, -schủsse dốc đúng, 
vách đứng, bờ dốc. 

ábschussig a thoai thoải, dốc; dốc ngược, 
dựng đúng, cheo leo; quƒ die ~ e Bahn 
geráten [kommen]| (nghĩa bóng) xuống 
dốc. 

Ábschussigkeit í = độ dốc. 

ÁbschuBliste f =, -n danh mục số thú rừng 
săn được. 

ÁbschuBrampe f =, -n dàn phóng hỏa 
tiễn, bệ phóng. 

ábschutteln vt 1. giũ, phủi, 2. đánh đổ, 
lạt đổ. lạt đổ, das Joch ~ lạt đổ ách áp 
búc; £n (uon sich D) ~ thoát khỏi ai, thoát 
nợ ai. 

ábschutten vt đổ, trút, dốc ra. 

abschwachen vt làm bót, giảm bót (ấn 
tượng); làm dịu bót; làm giảm nhẹ (múc 
án), sich ~ yếu đi, suụ yếu, suy nhược. 

ábschweben vi (s) xuống dẫn. 

abschweifen vi (s) (uon D) 1. di lệch, đi 
chệch, đi sai, lạc (đề); 2. lảng tránh, lấn 
tránh. trốn tránh, tránh né. 

Ábschweifung Í =, -en [sự] đi chệch, di sai, 
đi lạc. 

ábschwellen vi (s) xọp. xẹp (về khối u); 
dbschuellender L ärm tiếng ôn đã dịu đi 
(giảm đi). 

ábschwemmen vt ]. rủa sạch, cuốn trôi; 
2. tắm (ngựa); 3. (rừng) das Holz ~ thả bè 


F{ 


gỗ. 


Ábsehen 


abschwenken [ vi (s) 1. vặn ngược lại; 2. 
(quân sự) đi vòng, quay (trong quân ngũ), 
rechts ábqeschueen kt! bên phải, quay! lÏ 
vt 1. : die Réqentropƒfen uom Hiut ~ giũ 
nước mưa khỏi mũ, phủi nước mưa trên 
mũ; 2. súc, xả, chao, tráng (bát đũa). 

ábschwimmen vì (s) rời bến, khỏi hành; 
nhổ neo, nhổ sào; bởi đi. 

aábschwindeln vt (/ -m) lửa doạt, lùa gạt. 

ábschwinden vt biến mất, khuất. 

ábschưingen vt giũ, phủi; sích ~ nhảy 
xuống, bật dậu. 

ábschưirren vi (s) bay vèo vèo, bay rít lên 
(uề đạn). 

ábschwitzen wt toát mô hôi. 

ábschwören [ vt không nhận khi thể, lI vi 
: j-m éiner Sáche (D) ~ tù bỏ, chối cái gì 
(ai). 

Ábschwung m ‹e)s, © 1. (thể thao) sự 
nhảu xuống, sự lao xuống, sự phóng 
xuống; 2. sự suy thoái, sự giảm sút. 

ábsegeln vi (s) ra khơi. 

absegnen vt cho phép, duyệt, chuẩn . 

ábsehbar a nhìn được, nhìn thấy được; in 
~ er Zeit trong tương lai không xa. 

ábschen l vt 1. nhận thấu, thấu trước, đoán 
trước, tiên đoán. dự đoán, tiên kiến; j -m 
dlles an den Aúgen ~ đón trước những 
nguyện vọng của ai; 2. noi theo, làm 
theo, noi gương, bắt chước. hấp thụ. tiếp 
thụ; 3. es dqbqesehen háben quƒ... (A) 
xâm phạm ai, mưu hại ai; lÏ vị 1. từ chối. 
khước từ, không chịu, 0uon éiner 
Bestrdfung ~ không chịu thi hành kỹ 
luật; 2. : ábgesehen uon... mặc dù...., chứ 
chưa nói gì đến...: dauốn dbgesehen còn 
lại thì... 

Ábsehen n 5 Ú định, dự định, chủ định, Ú 
đồ, dụng Ú; sein ~ quƒ etu. (A) háben 
[ríchten] mong muốn, thèm muốn, khao 
khát, vươn tới, nhắm vào. 





ábseifen 


ábseifen vt xát xà phòng, sich ~ xát xà 
phòng. 

ábseihen vt đổ nước; lọc, chắt lọc. 

ábseilen vt 1. thả xuống, leo xuống bằng 
dây; 2. đi khỏi, tẩầu thoát, chuồn mất. 

ábsein vị 1. rời khỏi; 2. đứt, tuột ra, phải 
đi, der Knoƒƒ ist ƒast ganz ab: khu sắp 
đút hẳn rồi; 3. mệt mỏi, kiệt sức. 

ábseitig a [ở] mọt phía, một bên; eín ~ es 
Dorƒ làng bản xa xôi. 

Ábseitige sub m, f người ngoài cuộc, người 
đúng ngoài cuộc sống. 

ábseits adv 1. ở một phía, về một phía; ~ 
géhen đi về một phía; ~ s¿ehen [ble(ben] 
đứng ở phía...; 2. ngoài sân cỏ, chưa vào 
sân (đá bóng). 

Ábseitsstehende xem Ábseitige. 

ábsenden vt gửi di, chuyến di. 

Ábsender m -s, =, ~ in f =, -nen người gửi. 

ábsengen vt đốt sém lông, thui lông, làm 
cháy sém. 


ábsenken vt 1. xuống (mỏ), cho xuống 


(mỏ), 2. trồng cành chiết, chăm bón cành 
chiết (nông nghiệp); sích ~ bỏ xuống, 
buông xuống, rơi xuống. 

Ábsenker m ¬s, = (nông nghiệp) cành 
chiết. 

absént a vắng mặt. 

Absentísmus m = (chính trị) [sự] lần tránh 
việc sử dụng quyền công dân. 

Ábsetzbagger m ¬s, = (mỏ) máy xúc ở bãi 
thải. 

ábsetzbar a 1. thay đổi được, biến đổi 
được; 2. (về hàng hóa) được ưa chuộng, 
được nhiều người mua, bán chạự, 3. (kỹ 
thuật) tháo được. 

Ábsetzbarkeit Í = 1. nhu cầu về hàng hóa; 
khả năng tiêu thụ (hàng hóa); 2. [sự, tính] 
thay thế được. 

Ábsetzbewegun Í =, -en (quân sự) [sự] rút 


Ábsicht 


lui, triệt binh, triệt thoái, triệt hỏi, rút 
quân. 

ábsetzen l vt 2. bỏ (mũ); 2. để sang một 
bên, đầu sang, dịch đi; 3. ngừng, thôi, dút 
ra (khỏi miệng), er trank óhne (das Gias) 
dbzusetzen nó uống một hơi hết cốc; 4. 
bắt cai bú, bắt thôi bú (bê), 5. sa thải, loại 
ra, thải ra, thải hỏi, bãi chức, cách chức, 

-phế bỏ, phế truất; éinen König ~ phế 
truất một hoàng đế; éinen Oƒfizí(er ~ tước 
quân hàm mội sĩ quan, giảm quân hàm sĩ 
quan; ábqesetzt uerden nhận về hưu; 6. 
cho xuống, đưa xuống, 7. tiêu thụ (hàng 
hóa); 8. (quân sự) rút quân, triệt binh, 
thoái lui; 9. rút bỏ, bỏ (khỏi chương trình 
họp, chương trình diễn), 10. hoãn lại, lu 
lại, chuuển sang (lui khác), hoãn đến...; 
11. bắt đầu dòng mới, 12. (hóa) lắng, 
tách ra; 13.: es setzt uas abl bị đòn! bị 
mắng! lI vị 1. gián đoạn, dứng lại, đứng 
lại, bị ngắt; 2. : setzt ab ~ (quân sự) đúng 
lại!; 3. (hàng hải) rời bến, nhổ neo, nhổ 
sào; sich ~ 1. : sich uom Féinde ~ (quân 
sự) tránh xa dịch; sich uom séinen 
Beschlussen ~ lái trái quyết định của 
mình; 2. (hóa) kết tủa, lắng. 

Ábsetzen n -s 1. [sự] xa lánh, lẩn tránh; 2. 
{sự] ném, thả, tháo; 2. [sự] đưa lên bỏ, đổ 
bộ; 4. [sự] bán, tiêu thụ. 

Ábsetzgeleise n -s, = (đường sắt) đường 
cụt. 

Ábsetzung í =, -en 1. [sự] hạ cấp, cách 
chức, giáng chức; đánh đổ, lật đổ (nền 
quân chủ), 2. sự hủy bỏ (luật, án); 3. (quân 
sự) sự chuyển quân. : 

ábsicheln vt (nông nghiệp) cắt (bằng liêm). 

Ábsicht í =, -en Ú định, dự định, ý đỏ, chủ 
định, dụng Ú; mục dích, mục tiêu; kế 
hoạch; bøse ~ ý đồ xấu; mit ~ có Ú định, 
định bụng, định tâm, dự định; in der ~... 
nhằm..., để..., nhằm mục dích...; óhne ~ 
không cố Ú; quƒ j-n etu. ~ en háben đặt 


äabsichtlich 


hy vọng vào ai, trông đợi vào ai, mong 
vào ai; seine ~ quƒ etu. (A) ríchten cố 
đạt được, cố giành được. 

ábsichtlich (absíchtilich)  a chủ tâm, cố Ú, 
rắp tâm, định bụng, có chủ định; II adv 
(một cách] cố ú, chủ tâm, cố tình, dụng 
tâm. 

ábsichtslos l a không chủ tâm, vô tình; II 
adv [một cách] vô tình. 

Ábsichtssatz m -es, -sätze câu phụ chỉ 
mục dích. 

ábsieben vt râu, giản, sàng. 

ábsieđen vt luộc, nấu, luộc chín, cô. 

ábsingen vt 1. hát; 2. hát tôi. 

ábsinken ví (s) tụt xuống, giảm xuống, hạ 
xuống. 

Ábsinken n ¬s [sự] hạ xuống, giảm xuống; 
ein ~ ins Élend [sự] sa sút, bần cùng hóa, 
nghèo di. 

Ábsinkung f =, -en (mỏ) [sự] lắng, lún. 

Ábsinth m +e)s, -en rượu ngải cúu. 

ábsitzen l vi 1. xuống (ngựa), hạ (mã); ~ 
lássen bắt xuống ngựa; 2. (hóa) kết tủa, II 
vt ngồi tù, ở tù. 

ábsolden vt (quân sự) trả lương, trả trợ cấp 
(cho lính). 

ábsolút Ï a 1. hoản toàn, tuyệt đối, triệt 
để, ~ e Méhrheit da số tuyệt đối; ~ es 
Gehør tài cảm thụ nhạc điệu tinh tế, 2. : 
~ es Gilied (toán) số hạng tự do (của 
phương trình); ~ er Núllpunkt (vật lụ) độ 
không tuyệt đối; ~ e Temperatúr (vật lú) 
nhiệt độ tuyệt đối; II adv [một cách] tuyệt 
đối, hoàn toàn.triệt để. 

Absolution f =, -en 1. [su] tuyệt đối, triệt 
để, 2. (tôn giáo) [sự] xá tội; ƒ -m ~ ertéilen 
xin lỗi ai. 

Absolutísmus m = chế độ chuuên chế. 

absolutistisch a [thuộc] quân chủ chuyên 
chế. 


Ábspaltung 


Absolvént m -en, -en lóp cuối, lớp tốt 
nghiệp. 

absolvíeren vt kết thúc, tốt nghiệp, mãn 
khóa; die Prufung ~ thi tốt nghiệp; éine 
Héise ~ kết thúc cuộc hành hình; ein 
Gástspiel ~ (sân khấu) cho biểu diễn. 

absónderlich a đặc biệt, lạ thường, dị 
thường, lạ lùng, kỳ cục, kỳ quặc. 

Absónderlichkeit Í =, -en đặc điểm, đặc 
tính, đặc trưng, tính đặc thù; hiện tượng 
lạ lùng. 

ábsondem vt 1. tách riêng, tách biệt, phân 
biệt; die kránken Tíere uon den gesun- 
đen ~ tách con vật ốm ra khỏi những con 
khỏe; 2. (sinh lợ) tiết ra, bài tiết, toát ra; 
3. (vật lý) cắt mạch, phân cách, ngăn 
cách; sich ~ ở ẩn, ẩn cư, sống ẩn dật, xa 
lánh mọi người, lần tránh, tránh mặt. 

Ábsonderung Í =, -en 1. [sự] tách biệt, 
phân biệt, cách ly; 2. (sinh lý) [sự] bài tiết, 
chế tiết, 3. (vật lý) [sự] cắt mạch, ngăn 
cách, phân cách. 

Ábsonderungs/drủse f =, -n (sinh lớ) 
tuyến bài tiết, ~ Siörung Í =, -en (y) sự 
rối loạn chúc năng bài tiết. 

ábsonnig a [thuộc] phương bắc. 

Absorbens n =, -bentien od. -bentia (hóa) 
chất hấp thụ, thiết bị hấp thụ. 

Absórber m -s, = (hóa) chất hấp thụ. 

absorbieren vt (hóa) hấp thụ. 

ábsorgen (sich) (um A) rất lo lắng, lo âu, 
lo nghĩ, băn khoăn, áy náu. 

Absorptión f =, -en (hóa) sự hấp thụ. 

AbsorpbHións/fahigkeit f =, -en (hóa) khả 
năng hấp thụ; ~ koeffizient m -{e)s, n 
hệ số hấp thụ; ~ spektrum n -s, -tren u 
- tra (vật lứ) quang phổ hấp thụ. 

ábspalten Ï vt chẻ, bổ, bửa, tách ra, ghè 
ra, đập vỡ, II vi (s) u sich ~ [bị] chẻ, bổ, 
bửa, đập ra. 

Ábspaltung Í =, -en [sự] bổ, bủa, ghè, vỡ. 





Ábspann 


Ábspann m +e)s, -e phần giới thiệu (tác 
giả, người quay phim...) khi kết thúc 
chương trình. 

ábspannen vt 1. tháo vên cương (ngựa); 
2. (kĩ thuật) nới (lò xo). 

Ábspannung f =, -en 1. [sự] tháo vên 
cương; 2. [sự] suy vếu, suy nhược, yếu 
đuối. mệt nhọc. mệt mỏi, mệt nhọc, 3. 
(điện) sự giảm điện áp. 

ábsparen ví : sich (D) etu. uom lam] 
Múng&e ~ tiết kiệm, dè sẻn. 

ábspecken xem abnehmen. 

ábspeisen Ì vt (mit D) nuôi, cho ăn; j -n 
mít léeren Worten ~ trau chuốt cho ai 
bằng những câu trống rỗng; ÏÏ vi ăn xong. 


abspenen vt làm... xa lánh, làm... xa lạ, 
bắt chửa, bắt cai. 

ábspenstig a : j-n ~ máchen dụ dỗ. quyến 
rũ, gạ gẫm; j -m etu. ~ máchen lừa đoạt; 
j.m sein Madchen ~ mdchen tước đoạt 
CÔ gái của ai. 

ábsperren vt 1. khóa (phòng); đóng (ống 
dẫn nước), 2. chắn, ngăn, ngăn cách; 
éine Strá 8e ~ bao vây khu phố; den Wegq 
~ chắn đường: sỉch ~ ở ẩn. ẩn cú, sống 
xa lánh mọi người. 

Ábsperr/kette Í =, -n [sự] vâu chặt, bao 
vây; vòng vây, ~ posten m -s, = đợi canh 
phòng. đợt tuần tra. 

Ábsperrung í =, -en 1. [sự] ngăn chặn, bao 
vây: 2. [sự. tình trạng] cô đơn, cô độc. 
Ábsperrventil n-s, -e (kĩ thuật) van bít, van 

khóa. 

ábspiegeÌn vt phản ánh. phản ảnh, thể 
hiện, biểu hiện; sách ~ phản chiếu, phản 
xạ, phản ánh, phản ảnh, hắt. 

Ábspiegelung f =, -n [sự] phản chiếu, 
phản xạ, phản ánh, phản ảnh. 

ábspielen vt 1. chơi (đĩa hát); 2. (nhạc) chơi 
nhạc; 3. (cờ) (ƒ -m) thắng, được, ăn; sich 


AbsproB 


~ xảy ra, diễn ra (về các sự kiện). 

ábspinnen vt kéo sợi xong, xe sợi. xe chí 
xong. 

ábspitzen vt mài (nhọn. sắc). gọt nhọn. 

ábsplittem Ï vt chẻ, bổ. bửa, tách ra: lÍ vi 
(s) [bi] chẻ ra, bổ ra. bửa ra. tách ra. 

Ábsprache f =, ¬n [sự] thỏa thuận. thỏa 
hợp. ưóc hẹn, ước định. 

absprachegemaô a [theo] thỏa thuận. 
giao ưóc. 

ábsprechen vt 1. tranh cãi. bác bỏ. bài 
bác. bác; 2. thỏa thuận, ăn ý, đồng ý: 
thỏa ước, 3. từ chối, khước tử. cự tuyệt: 
4. :j-m #éde Hóƒƒnung ~ tước mất niềm 
hụ vọng của ai; j -m das Lében ~ 1. tuyên 
án tử hình ai; 2. thừa nhận là ai ốm nặng. 

ábsprechend l a không tán thành, không 
đồng Ú, tiêu cực. xấu, phản diện; uon / - 
m in ~ em Ton réden nhận xét ai một 
cách tiêu cực; lÏ adv [một cách] tiêu cực. 

Ábsprecheréi f =, -en 1. [sự] tranh cãi. bác 
bỏ, bài bác; 2. [sự] phản kháng, tỉnh thần 
phản đối; mâu thuẫn. 

ábsprecherisch a 1. xem absprechend. 
2. thích tranh cãi. 

Ábsprechung f =, -en [sự] tranh cãi. bác 
bỏ, bài bác, từ chối, khước từ, cự tuyệt. 

ábspreizen vt xòe (ngón tay) ra. 

ábsprengen l vt 1. làm nổ, nổ; 2. (kỹ thuật) 
phá sập (bằng nổ); lÏ vì (s) nhảu đi. 

ábspringen vi (s) 1. nháy lui, nhảy tránh 
ra một bên nhảy xuống; [bị] rời ra, đứt ra 
(cúc áo), 2. [bi] nứt, rạn, nút nẻ, rởi ra. 
bong ra, tróc ra (về sơn), 3. (thể thao) 
nhảy xuống, 4. : on séinen Thémg ~ đi 
lạc đề. 

ábspritzen Ï vị (s) phun. làm tung tóe, phọt 
ra, bắn ra, rảu, vảy; lÍ vt 1. phun. vẫu, rấV: 
2. rủa (ôtô). 

ÁbsproB m -sse@s, sse U -ssen, ÁbspröB- 
lng m =s, -e 1. người hậu sinh, người nối 


Ábsprung 


dõi: 2. (thực vật) cảnh, nhánh. chồi. 

Ábsprung m -{e)s, -sprũnge 1. [sự] nhấu, 
bật, nảu; 2. (thể thao) [động tác] cử giật: 
cái nhảy; der ~ mit dem Fdllschirm nhẫu 
có dù. 

Ábsprunghafen m -s, = sân ba xuất phát; 
(quân sự) cảng xuất phát. 

ábspulen vt cuộn lại, cuốn lại, sich ~ 1. 
[bi] cuộn lại; 2. nói lên (bày tỏ, phát biểu, 
trình bày) ý kiến. 

abspulen vt rửa qua. trắng, xả, giũ; súc 
(miệng). 

Ábspulicht n -(e)s nước bẩn, nước rác, 
nước rủa bát. 

ábstammen vi (s) bắt nguồn. xuất thân. 

ábstämmen (sich [tụ] đấu ra, hất ra, tống 
ra; (nghĩa bóng) bắt nguồn. 

Ábstämmiling m -s, -e người hậu sinh. 

Ábstammung Í =, -en 1. [sự| xuất thân, 
xuất xứ, bắt nguồn; 2. (sinh vật) [sự] tiến 
hóa, tiến triển. 

Ábstammungslehre f =, -n học thuyết 
tiến hóa. 

Ábstand m -{e)s, -stảnde 1. khoảng cách, 
cự lụ; gánzer ~ duỗi tay (tập thể dục); ~ 
halten (quân sự) giữ cự ly; on j-m háÏten 
lần tránh, tránh, xa lánh; ~ uon etu. (D) 
néhmen chối từ, không nhận, kiêng. nhịn 
(cái gì; 2. khoảng: 3. tiền bồi thường vi 
ước (lỗi hẹn), tiền bồi thưởng giải ưóc. 

ábstándig a nằm đọng. ế, ú đọng, không 
sử dụng; hỏng, thiu, ươn, thối. 

Ábstands/geld n ‹e)s, -er, ~ sumame Í =, 
-n xem Abstand 3. 

abstatten vt: j -m séinen Dank ~ cảm ơn 
ai, chịu ơn ai; j -m éinen Besúch ~ thăm 
ai; j-m éinen Glickuunsch ~ chào mừng 
ai; Berícht tiber etu (A) ~ báo cáo về gì. 

Ábstattung f =. -en : ~ éines Besúches 
[cuộc] viếng thăm, thăm; ~ des Dánkes 
tỏ lòng biết ơn; ~ der Schúlden trả nghĩa 


Absteifung 


vụ. nộp nghĩa vụ. 

ábstauben, ábstauben vị 1. đập sạch 
bụi; 2. (thực vật) thụ phấn [hoa], truyền 
phấn. 

ábstauen vi đắp đập, xâu kè, be bờ. 

ábstechen Ï vi 1. (kĩ thuật) tháo ra. xả ra 
(kim loại khỏi lò nấu quặng); 2. chọc tiết, 
cắt tiết, mổ thịt, giết thịt (động vật); 3. : 
Ráasen [Torƒ] ~ cuốc lớp đất cỏ [lớp than 
bùn]; 4. (trắc địa) cắm cọc vạch tuyến; II 
vị 1. thoát ra, tỏa ra, xả ra; 2. (s): 0om 
Lánde ~ (hàng hải) rời bến. nhổ neo, nhổ 
sào. 

Ábstecher m =s, = 1. tàu chạy đường ngắn, 
chuyến di ngắn, éíinen ~ máchen ghé 
thăm ai một lát; 2. [sự] lạc đề, nói thêm 
ngoài đẻ. 

ábstecken vt 1. tháo, cởi, làm tuột; das 
Haar ~ rũ tóc; ein Tuch ~ tháo khăn; 2. 
(nông nghiệp) tách nái, tách khỏi mẹ (con 
nái; 3. cắm mốc, đánh dấu; éine 
Báhnlinie [éine Kúrue]~ (đường sắt) vạch 
tuyến đường. mỏ tuyến; die Grénzen ~ 
vạch ranh giới; ein Kleid ~ cài áo (khi 
thủ); sích (D) das Proqrdmm ƒùr séine 
Árbeit ~ dự kiến chương trình làm việc. 

ábstehen vi (h, s) 1. (von D) ỏ cách xa, 
cách...; 2. (von D) từ chối khước tử; uon 
etu. nicht ~ uóllen giữ Ú kiến của mình, 
làm theo ý mình, không chịu nghe ai; 3. 
vềnh lên, dựng lên (về tai); 4. : ábgestan- 
den sein [bị] hỏng, ươn, thiu; bị chua ra 
(về nước mắm. bia...), 5. sích (D) die 
Bẻéine ~ đứng mỏi chân. 

ábstehend a xa xa xôi, xa xăm, xa lắc, xa 
lạ; ~ e Óhren hai tai vễnh; gleich ueit ~ 
(toán) cách đều. 

ábsteifen vt 1. (mỏ, xây dựng) chống, đỡ; 
2. hồ. 

Ábsteifung í =, -en 1. (mỏ, xây dựng) cột 
chống, cột cái; 2. [sự| quánh lại, vón lại. 





Ábsteige 


Ábsteige f =, -n chỗ ỏ, nhà trọ rẻ tiền. 

ábsteigen vi (s) 1. đi xuống, xuống; 2. (thể 
thao) xuống cấp, hạ cấp; 3. (in, bei D) 
nghỉ, ở tạm, trú tạm, dừng chân. 

ábsteigend a di xuống, hướng xuống, 
giảm dẫn, quƒ dem ~ en Ast sein gì di, 
yếu di. 

Ábsteigequartier n -s, -e phòng tạm trú. 

Ábsteiger m -e)s, = (thể thao) cầu thủ bị 
trục xuất; 2. đội bị xuống hạng. 

Ábsteigung Í =, -en [sự] đi xuống, giảm 
dân. 

ábsteinen vt dọn sạch gạch đá. 

Ábstellbahnhof m -(e)s, -höfe (đường sắt) 
trạm phân loại. 

ánstetlbar a 1. (kĩ thuật) được đóng mạch; 
2. thay đổi được, bãi bỏ được; 3. bảo quản 
được. 

Ábstellbrett n {e)s, er giá dự trữ (trong 
bếp). 

ábstellen vt 1. dể lại, dịch đi; 2. đặt, bảo 
quản; (đường sắt} đi vào đường phụ 
(đường dự bị ); 3. dừng lại, thay đổi (lệnh); 
4. tắt (đèn); đóng lại (khí, dừng (máy); 5. 
thủ tiêu, hủy bỏ, bãi bỏ, phế bỏ; Fehler 
~ khắc phục sai sót, 6. : quƒ etu. đb- 
gestellt sein định dùng làm gì, dành cho 
cái gì. 

Abstellflache f =, -n bãi đỗ xe dự trữ, bãi 
đỗ xe phụ. 

Ábstellgleis m -eœs, đường sắt phụ, 
đường tránh tàu. 

Ábstell/hahn m -(e)s, -hähne (kĩ thuật) van 
đóng; ~ raum m -{e)s, -räume gian kho, 
phòng xép. 

Ábstellung Í =, -en 1. [sự] thủ tiêu, hủy bỏ, 
bãi bỏ, xóa bỏ, phế bỏ; 2. [sự] gạt bỏ, trừ 
bỏ, thanh toán, 3. nơi để xa đạp (trong 
cơ quan); 4. [sự] tắt (máy); 5. [sự] chuyển 
sang đường dự bị. 

ábstemmen vt đếo, qọt, vạc. 


ábstinent 


ábstempeln vt 1. đóng dấu; 2. in (dóng, 
đánh) dấu. 

Ábstentión f =, -en 1. [sự] kiêng cũ, kiêng 
kị, tiết chế, tự kiểm chế, 2. (luật) [su] 
khước từ. 

ábsteppen vt chân. 

ábsterben vi (s) chết dẫn, tiêu vong, chết 
teo, khô (về thực vật); [bị] cóng, tê, dại di. 

Ábsterben n = [sự| tiêu vong, khô, chết 
(thực vật); (v) [sự] hoại tử. : 

Ábstich m -{e)s, -e 1. [sự] làm thịt, sát sinh; 
2. mảnh vụn, miếng vỡ, miếng lở; 3. (kỹ 
thuật) [sự] xả, thải, ra lò; 4. (kĩ thuật) lượng 
nấu ra; 5. (Ấn loát) bản in đầu. 

Ábstichloch n -(e)s, -e 1. [sự] xuống (núi); 
máy bau hạ cánh; 2. thang xuống; 3. 
(nghĩa bóng) [sự] suy sụp, sa sút, suự kém. 

ábstiegsbedroht a: ~ e Mánnschaƒt (thể 
thao) đội có nguy cơ xuống cấp. 

ábstillen vt thôi bú, cai sữa. 

ábstimmen l vi bỏ phiếu, biểu quyết; iiber 
etu. (A)~ giải quyết vấn đề bằng cách bỏ 
phiếu; ~ lássen đưa ra biểu quyết; lI vt 1. 
lên dây đàn, hòa dây, hòa âm; 2. : quƒei- 
nander ~ 1. (quân sự) tổ chức hiệp đồng; 
2. phối hợp. 

Ábstimmspule f =, -n (đài) cuôn điều 
hưởng âm. 

Ábstimmung Íf =, -en 1. [sự] bầu cử, bỏ 
phiếu; zur ~ bríngen đưa ra biểu quyết, ~ 
sích der ~ enthálten bỏ phiếu trắng, 
không biểu quyết, in gehéimer ~ bằng 
cách bỏ phiếu kín; 2. [sự] lên dây dàn, hòa 
dâu; (đài) điền hưởng, tìm làn sóng; (máy) 
điều chỉnh. 

Ábstimmungsergebnis n -ses, -se kết 
qủa bầu cử, kết qủa biểu quvết, kết qủa 
trưng câu ý kiến. 

Abstimmungsgebiet n -€)s, -e lĩnh vực 
trưng cầu ú kiến, khu vực bầu củ. 

ábstinent a chừng mực, diều độ, biết tiết 


Ábstinént 


chế. 

Ábstinént m -en, -en người không rượu 
chè. 

Abstinénz f = [sự] kiêng cữ, kiêng kị, tiết 
chế, tự kiềm chế. 

Abstinénzler m -s, = (mỉa mai) người 
không rượu chè. 

ábstinieren vi kiêng, nhịn, kiêng cũ, tiết 
chế, tự kiểm chế; ăn chay. 

ábstoppeln vt : ein Feld ~ cắt rạ. 

abstoppen vt 1. dùng lại, hãm lại, phanh 
lại; 2. đình chỉ, chấm dứt, ngừng, thôi, 
ngừng; 3. định múc giỏ công, định mức 
thời gian. 

ÁbstoB m -es, tstöl3e 
tác] cử giật, đầu. 

ábstoBen I vt 1. ghè ra, đập vỡ, 2. đấu, 
xô, hất, tống ra; (nghĩa bóng) làm xa lánh; 
3. làm sờn, làm rách, 3. tiêu thụ, bán hạ 
giá; II vi (s, h) [tự] đẩy, xô, hất ra; uom 
Lánde ~ rời bến, nhổ neo, nhổ sào. 

ábstoBend a kinh tổm, ghê tổm, góớm 
quốc. 

ÁbstoBung f =, -en 1. (vật lì [sự] đầu, sự 
va chạm; 2. [sự| từ bỏ, lột xác, xóa bỏ; 3. 
(nghĩa bóng) [sự] khó chịu, ghê tỏm. 


ábstottern vt trả dẫn. 


(thể thao) [động 


abstrácto xem in abstrácto. 
abstrahíeren vt (uon D) trừu tượng hóa. 
ábstrahlen l vt phản chiếu, phản xạ, phản 
ánh; lÏ vị (s) phản chiếu, phản xạ, hắt. 
abstrákt a trừu tượng. 
Abstraktióní =, -en [sự] trừu tượng. 
Abtraktiónsvermögen n -s khả năng 
trừu tượng hóa. 
Abstráktum n -s, -ta 1. khái niệm trừu 
tượng; 2. danh từ từu tượng. 
ábsträảngen vt thảo yên cương. 


abstrapazieren vt làm rách, làm hỏng, 
làm nát, sich ~ kiệt súc, mệt lử. 


Ábstumpfung 


ábstrecken vi kéo dài, căng ra, duỗi ra. 

Ábstreich m -(e)s - e 1. [cái] cào, nạo, 2 
{sựÌ giảm giá, hạ giá. 

ábstreichen vt 1. gi, phủi, rảu; 2. mài 
(dao); 3. lau, chùi; 4. giảm, hạ, xuống 
(giả). 

Ábstreicher m -s, = [tấm] thảm chùi chân. 

ábstreifen Ï vt cởi (găng tay), lột da (da, 
xác: về rắn); éine Geuóhnheit ~ vút bỏ 
thói quen; den Schein ~ (nghĩa bóng) vứt 
mặt nạ, lòi chân tướng; II vi (s) (uon D) 
lầm lạc, lầm đường lạc lối, lạc đường. 

ábstreiten vt (j -m) tranh cãi, bác bỏ, bài 
bác, bác; phủ nhận, phủ định, chối. 

Ábstrich m -{e)s, - 1. tiền khấu trừ, [su] 
cắt giảm (ngân sách); ~ beim Etát sự cắt 
giảm biên chế; 2. (kĩ thuật) gỉ sắt, vảy sắt, 
xỉ, 3. (y) kính phết. 

ábströmen vi (s) 1. chảu xuống; 2. bị quật 
ngã, bị lật đổ, bị đánh đổ, 3. xuống, rút 
xuống, rút lui; 4. tản ra (về đám đông). 

Ábströmưng Íf =, -en [sự] chuyển dòng, 
chảy. 

abstrús a rối, rối tung, rói bù, rối ren; vô 
lú, phi lú, vần vơ. 

ábstuckein vt bẻ vụn. 

ábstufen vt 1. xếp thành bậc, xếp lớp; 2. 
chia thành dãy; 3. (quân sự) bế trí thành 
tuyến; 4. đánh bóng, tô đậm; sich ~ 1. 
xếp lớp, xếp bậc; 2. [được] tô đậm. 

Ábstufung f =, -en 1. bậc thang; [sự] phân 
cấp, chuyển bậc, xếp bậc; die ~ der 
Klássen sự phân loại; dei ~ der geséll- 
schaƒtlichen Stéllung đẳng cấp xã hội; 
2. (quân sự) thẻ đội; 3. (thể thao) [sự] phân 
cấp (trình độ); 4. sắc thái, sắc. 

ábstumpfen [ vt làm củn (kim), cắt (góc); 
ÏI vi (s) u sich ~ bị cùn. 

Ábstumpfung Í =, -en 1. [sự] yếu di, giảm 
sút; ~ der Wáchsamkeit sự giảm sút tỉnh 
thần cảnh giác; 2. [su] cắt. 





Ábsturz 


Ábsturz m -es, -sturze 1. [sự] đánh đổ, lật 
đổ, quật đổ, sụp đổ; 2. (quân sự) [sự] hạ 
(máy bay); zum ~ bríngen hạ máu bay, 
bắn máy bay; 3. [sự] sụt lở, chờ sụt lổ, bờ 
dốc, 4. thác nước. 

ábsturzen I vt lật đổ, quật đổ; lï vi (s) bị lật 
đồ. 

ábstirzend a dốc ngược, dốc đứng, dựng 
dứng, cheo leo. 

Ábsturwand f =, -wände (quân sự) hào 
chống tăng, ụ chống tăng. 

ábstutzen vt cắt bớt, cắt ngắn, xén bớt, 
hót. 

ábstutzen vt (kĩ thuật) chống, đỡ. 

ábsuchen vt 1. khám xét, lục soát; 2. 
(nông nghiệp) nhặt (sâu), diệt (sâu); 3. (quƒ 
A) khám nghiệm. 

Ábsud (Absúd) m -e)s, -e 1. nước luộc, 
nước cơm, nước cháo, nước xuỨt, nước 
thuốc; 2. (hóa) phần chiết, sự pha. 

ábsumpfen vt tiêu nước đầm lầu, tháo cạn 
nước đầm lầu. 

absúrd a vô nghĩa, phi lý, lố bịch, vô lú. 

Ábsurdität f =, k-en [tính chất] vô lý, phi 
lý, vô nghĩa. 

absũBen vt làm ngọt hơn, (nghĩa bóng) làm 
dịu hơn. 

Ábszé8 m -sses, -sse áp xe, ung, nhọt. 

Abszisse Í =, -n (toán) trục hoành, hoành 
độ. 

Abt m -(e)s, Ấb£e tụ viện trưởng, linh mục, 
cha sứ. 

ábtakeÌn vt 1. sờ, mó, nắm; 2. (quân sự) 
dò dẫm, thăm dò; (nghĩa bóng) thăm dỏ 
tình hình để làm việc. 

abtasten vt 1. sờ, mó, nắn; 2. (quân sự) dỏ 
dẫm, thăm dò; (nghĩa bóng) thăm dỏ tình 
hình để làm việc. 

Ábtastung f =, -en 1. (u) [sự] bắt mạch; 2. 
[sự] thăm đò. 


abtöoten 


ábtauchen vi (s) lặn, bị ngâm nước, bị dừn 
xuống nước. 

ábtauen Ï vi (s) tan băng, tan giá; ÏÏ vt làm 
cho băng tan; nấu chảy, nung chảy. 

Ábtausch m -es, -e [sự] trao đổi, đổi chác; 
(cò) sự] đổi quân. 

ábtauschen vt trao đổi, đổi, đổi chác. 

Abtẻi f =, -en tu viện. 

Ábteil n Ý{e)s, -e cu-pê, ngăn, phỏng, 
buồng (trên xe hỏa). 

ábteilen vt ngăn, tách, chia. 

Ábteilung f =, -en [sự] ngăn, tách, chia. 

Abteilung Í =, -en 1. chi nhánh, phòng. 
ban (của cơ quan), phân xưởng; 2. phần 
(cuối của sách); 3. đội, phân đội, tiểu 
đoàn (đơn vị kỹ thuật pháo binh); (hàng 
hải) ngăn, khoang, buồng; 4. khu. quận, 
5. khu (rừng), vùng (săn bắn). 

Abtéilungs/appèll m -s, -e tập hợp hàng 
dọc; ~ chef. m - s, -s trưởng phỏng (ban, 
bộ phận); ~ egoismus m =. -men tính 
ích kỷ địa phương; ~ fuhrer m -s. = (quân 
sự) tiểu đoàn trưởng, đội trưởng; ~ gew- 
erkschaftsleitung Í =, -en ban chấp 
hành công đoàn bộ phận; ~ leiter m -s, 
= xem Abféilunƒuhrer. 

Ábteilungszeichen n - s, = dấu nối, gạch 
nối. 

ábtelegraphieren vi đánh diện từ chối. 

ábteufen vt đào sâu, moi sâu. 

ábtilgen vt thanh toán, trang trải, thủ tiêu. 

Ábtilgung í : ~ der Schuld sự trang trải nợ 
nắn. 

Abtin Í =, -nen nữ tu viện trưởng. 

ábtippen vt đánh máy. 

Äbfissin xem Äbiin. 

ábtönen vị dịu giọng. 

ábtorfen vt khai thác than bùn. 

ábtöten vt giết, sát hại, giết chết; 2. làm 
cùn, làm nhụt, làm bót, làm dịu. 


Ábtötung 


Ábtötung f =, -en [sự] giết, tiêu diệt. 

ábtraben vi (s) phóng ngựa di khỏi. 

Ábtrag m -(e)s, -trage 1. {sự| cuốn di, 
chuyển, dỡ di, 2. (đường sắt) đường hào; 
3. sự dóng góp, tiền đóng góp. 4. [sự, 
điều] thiệt hại, tai hại, tổn hại. 

ábtragen vt 1. mang theo, đem theo, 
Téller 0oom Tische ~ dọn bát địa khỏi 
bàn, 2. tháo dỡ, phá (ngôi nhà); 3. làm 
sờn rách (quần áo); 4. thanh toán, trang 
trải; sích ~ [bị] rách, sởn, mỏn. 

ábträglich a có hại, tai hại, nguy hại, bất 
lợi. 

Ábtragung Í =, -en 1. [sự| dỡ,tháo, phân 
chia; [sự, chỗ] đút, gãy; [sự] khử, loại trừ, 
thải; 2. (địa chất) sự xói mòn. 

ábtrainieren vt luyện tập chữa bệnh. 

Ábtransport m -(e)s, -e 1. [sự] dỡ hàng, 
giao hàng, gửi di, phát đi; 2. (quân sự) [su] 
rút quân, rút lui. 

ábtransportferen vwt 1. dõ hàng, giao 
hàng, gửi di, phát đi; 2. rút quân, rút lui. 

Ábtreibe/apparat ml -{e)s, -e máy li tâm, 
máy kéo sợi lụ tâm; ~ mittel n - s, = (v) 
1. thuốc chống thụ thai; 2. thuốc giun. 

ábtreiben | vt 1. duổi, xua duổi; 2. tẩu 
sạch, xóa sạch; die Léibesƒrucht ~ (v) nạo 
thai; 3. (mỏ) bẻ gãy, làm đổ; 4. (kĩ thuật) 
chưng, cất, tách; II vi (s) (hàng hải) trôi 
đạt; ~ uon der Eéede ~ tuột neo, đứt neo. 

Ábtreibung f =, -en (y) [sự] sấy thai, trụy 
thai, nạo thai. 

abtrennbar a tách được, ngăn được. 

ábtrennen vt 1. chia, tách, ngăn; 2. tháo 
đường chỉ. 

ábtrennlich xem ábtrennbar. 

Ábtrennung Í =, -en 1. [sự] chia, tách, 
ngăn; 2. [sự] tháo đường chỉ. 

abtrennsen vt thảo hàm thiếc (ngựa). 


ábtreten ] vt 1. làm rách, làm sơn, làm 
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ábtun 


hỏng: đi mòn, di vẹt; 2. giãm lên, xéo lên, 
giẫm, đạp; 3. sích (D) die FuBe ~ chùi 
chân, lau chân; 4. nhường, nhân nhượng, 
nhượng bộ; II vi (s) đi khỏi, rút lui, lĩnh, 
cuốn gói, chuôn, lỉnh; uon der Buhne ~ 
rút khỏi vũ đài (nghĩa bóng); der Minister 
ist abqgetreten bộ trưởng đã bề hưu; uom 
Thróne ~ thoái vị; uon séinem Amt~ về 
hưu, về nghỉ. 

Ábtreter m -s, = thảm chùi chân. 

Ábtretung Í =, -en 1. [sự] nhân nhượng, 
nhượng bộ; 2. [sự] rút khỏi sân khấu. 

Ábtretungsgebiete pl (sử) vùng nhượng 
địa. 

ábtriefen vi (s) chảy xuống, nhỏ xuống. 

Ábtrift f =, -en 1. (hàng hải) sự trôi dạt; 
(hàng không) [sự] cuốn gió, 2. (nông 
nghiệp) quyền chăn nuôi. 

ábtriften vt thả trôi. 

ábtrinken vt nhắp, hớp, uống ít. 

Ábtritt m - (e)s, -e 1. [sự] về hưu, về nghỉ; 
2. nhà xí, hố tiêu, nhà vệ sinh. 

ábtrocknen Ï vt lau khô, làm khô; II vt (s) 
khô đi. 

ábtrollen vi (s) cút đi, xéo đi, đi khỏi. 

Ábtropfbank ƒ =, -bänke ống máng tháo 
(nước). 

ábtröpfeln, ábtropfen vi (s) nhỏ giọt, nhỏ 
xuống, ~ lássen cho nhỏ giọt. 

ábtrotzen vt (j -m) đạt được, giành được. 

ábtrudeln [ vt (hàng không) dừng lại, hãm 
lại; II vi (s) 1. xuống theo kiểu xoắn ốc, 
rơi xoắn ốc (máy bay), 2. cuốn, xéo. 

ábtrumpfen ví 1. (cờ) chào; 2. chỉnh, xạc, 
vô đầu, quỏ mắng, quỏ trách. 

ábtrùnnig a thay đổi, biến đổi; ~ uuerden 
thay đổi, phản bội. 

Ábtrunnige sub m, f kẻ phản bội. 

ábtun vt 1. cỏi (áo khoác ngoài); 2. thu 
dọn, thu hoạch; die Frucht ~ thu hoạch 





ábtupfen 


mùa màng; 3. thủ tiêu, tiêu diệt, trừ khủ, 
loại bỏ; eine Geuohnheit bỏ thói quen; 
éinen Vórschlaq ~ gạt bỏ lời đề nghị, die 
Wẽichheit ~ khắc phục mặt vếu; die 
Sache still ~ dập chuyện di, 4. cắt tiết, 
chọc tiết, thịt, mổ. 

ábtupfen v† thấm khô, bôi (iốt). 

Abundánz í = [sự] dôổi dào, thừa thãi, 
phong phú, sung túc. 

áburteilen vt 1. kết án, buộc tội; 2. (j -m) 
tước quyền, làm mất quyên (do tỏa sử). 
Áburteilung Í =, -en 1. [sự| kết án, buộc 
tội; 2. sự tước quyên. 

ábverdienen vt làm trả nợ, làm bù. 

ábverlangen vt (/ -m) đòi được. 

ábvieren vt 1. (xây dựng) đẽo, vạc quanh; 
2. viền bốn mặt. 

ábwägen vt 1. cân, cân nhắc; ~ seine 
Wórte ~ cân nhắc từng lời; 2. (kĩ thuật) 
đo cao trình, đo thủy chuẩn. 

ábwahlen vt 1. không bảu, bãi miễn. 

ábwalken vt 1. nện, trục, ép (dạ); 2. đánh 
đập, choảng. 

ábwalzen vt 1. lăn di, 2. quật ngã, làm ngã, 
quật đổ; ném xuống, vứt xuống; (nghĩa 
bóng) đổ, trút, dùn, gán; die Schud uon 
sích quƒ ándre ~ đồ lỗi cho người khác. 

Ábwalzung Í =, -en (kĩ thuật) sự nong, thiết 
bị nong; sự cán, sự dát. 

Ábwalzung Í =, -en 1. [sự] cuộn, lặn, 
chuyến lật; 2. [sự] đi chuyển, chuyến chỗ. 

ábwandelbar a 1. thay đổi được, biến đổi 
được; 2. (văn phạm) biến cách được; chia 
được (vê động từ). 

ábwandeln vt 1. thay đổi, biến đổi, biến 
thiên; ein Théma ~ đổi đề; 2. biến cách 


(danh từ), chia (động từ), sich ~ {được}: 


biến cách, chia. 

Ábwand(e)lung f =, -en 1. [sự| thay đổi, 
biến đổi, sửa đổi, biến thiên, biến hóa; 2. 
[sự] biến cách (danh tử), chia (động từ). 


Ábwasser 


ábwandemn vi (s) chuyển chỗ ở, dọn nhà, 
chuyển nhà, chuyển di. 

Ábwand(e)rung Í =, -en [sự] di chuyển chỗ 
ỏ. 

Ábwandlung f =, -en 1. [sự] biến đổi, biến 
hóa, biến thiên; 2. (ngữ pháp) [sự] biến 
cách, biến thái. 

Ábwärme Í = (kĩ thuật) nhiệt thải, nhiệt khí 
thải. 

ábwarten vt 1. đợi (trả lời); chờ, chờ đợi 
(dịp); ~ und Tee trínken! x chịu đựng, 
nhẫn nhục; 2. chăm nom, săn sóc (bệnh 
nhân). 

ábwärts adv xuống dưới, xuống, xuôi; den 
Flua ~ xuôi dòng sông; ~ tréiben cuốn 
xuôi dòng. 

Ábwärtsbewegung { =. -en 1. [sự] chuyển 
động xuống dưới; 2. [sự] trầm uất. đình 
trệ, trằm trọng. 

ábwärtsgehen vi (s) xấu di, kém đi. tệ di, 
trầm trọng hơn, nghiêm trọng hơn. 

Ábwaärts/schnittball m -(e)s, -bälle qủa 
đấm sắt (ten -nit); ~ transfommator m -s, 
-tören biến thế hạ áp. 

Ábwärtstrend m Ý{e)s, -e xu hướng di 
xuống. suy thoái; ein uirfs ~: một xu 
hướng suy thoái kinh tế. 

Ábwartung Í =, -en [sự| chăm nom. săn 
sóc. 

Ábwartungszug ml -{e)s, -zủge (cở) nước 
chờ. 

ÁAbwasch m - es 1. bát đũa bẩn; 2. [sự] rủa 
bat đũa. 

ábwaschbar a [đãi| rủa; rửa được. 

ábwaschen vì rủa, rửa ráy. 

Ábwasch/madchen n -s. = người đàn bà 
rủa bát; ~ wasser n -s nước rủa bát, nước 
bẩn. 

Ábwasser n - s, -wässer (kĩ thuật) nước đã 
dùng. 


Ábwasserleitung 61 


Ábwasserleitung f =, -en [sự| dẫn nước 
thải. đường ống dẫn nước thải. 

ábwassern ví (ki thuật) tha nước. 

Ábwassemn n - s (hàng không) sự hạ xuống 
nước (của thủy phi cơ). 

ábwechseln | vt 1. đổi. trao đổi, đổi chác. 
thay đổi: 2. làm cho đa dạng; ll vi trao 
đổi, đổi chác; sich ~ (mit D) trao đổi, đổi 
chác. 

abwechselnd [ a thay phiên. kế tiếp. lần 
lượt: II adv thay phiên. kế tiếp. lần lượt. 

Abwechs(e)lung f =, -en 1. |sự| thay đổi, 
biến đổi. biến chuyển; 2. [sự| đa dạng. 

ábwechs(e)lungshalber adv để đỡ nhàm. 
để cho khói dơn điệu. để thay đổi khẩu 

ábwechs(e)lungsreich a da dạng. dủ loại. 

abwechs(e)lungsweise adv thay phiên 
nhau. kế tiếp, lần lượt. 

ábwedeln vt phủi, quạt phe phẩu. 

Ábweg m - (e)s. -e 1. dường vòng, đường 
rẽ; chỗ rẻ. cua; 2. lầm đưởng, đưởng lạc: 
quƒ ~ e gerdten lầm đường lạc lối; quƒ ~ 
e bríngen trụy lạc hóa, sa đọa, hủ hóa, hư 
hỏng. 

ábwegig, ábwegsam a l. vòng, vòng 
quanh. lắt léo. quanh co. khuất khúc; 2. 
giả tạo, man trá. sai lầm. lầm lạc, lệch lạc. 

Ábwehr f = 1. phòng tuyến; [sự] đánh lui. 
chống đỡ; 2. cơ quan phản gián (Đúc); 2. 
(thể thao) sự bảo vệ. 

Abwehraltung f =, -en (cách. thế) phòng 
thủ. 

Ábwehrbereitschaft f =, -en (quân sự) 1. 
[sự] sẵn sàng chống đỡ; 2. đơn vị trực ban. 

ábwehren vt 1. đánh lùi, đánh lui, đánh 
bật, chống đỡ, chống cự, kháng cự; 2. 
ngăn ngửa, ngăn chặn, phòng ngừa, 3. 
tử chối, chối từ, khước tử. 

Ábwehr/feuer n-s (quân sự) pháo phòng 
ngự. [sự] bắn phòng thủ; ~ geschủtz n 


äabweisen 


-es, -e (quân sự) pháo phòng không, súng 
cao xạ: súng chống tăng; ~ jager m -s, = 
1. máy bay tiêm kích; 2. phi công lái mat; 
bay tiêm kích; ~ kampf m - (e)s, -kän›:pí‹ 
trận đánh phòng ngự: ~ kraft Í =, -krältc 
súc đề kháng, lực lượng phòng vệ: ~ 
maBnahme Í =, -n biện pháp đấu tranh, 
~ mechanísmus m -s. -men cơ chế đề 
kháng. cơ chế tự vệ: ~ meldung f =. -en 
[sự] thăm đỏ lòng trung thành. thử thách 
lòng trung thành; ~ offizier m -s. -e sĩ 
quan phản gián (trong quân đội Đúc cũ), 
~ reaktion Í =, -en phản ứng tự vệ: ~ 
schlacht f =, -en xem Abuehrkampƒ: ~ 
stellung Í =, -en vị trí phòng ngự: ~ 
spieler m -s. =. ~ in Í =. -nen hậu vệ, 
người bảo vệ; ~ stoff m -es. -e (v) chất đề 
kháng. chất kháng thể. 

ábweichen I ! vt thấm nước (để bóc ra). 
tẩm nước; (da) làm ướt. thấm ướt; II vi (s) 
ẩm. ưót. 

ábweichen ÏÏ vi (s) (von D) lệch. chệch. sai: 
(nghĩa bóng) làm sai, vi phạm: uom 
Théma ~ lạc đề. in den Méinungen 
uoneinánder ~ không đồng ý kiến với ai. 
bất đồng với ai. 

ábweichend a 1. bất dồỏng: ~ e Meinun- 
gen sự phân tán ý kiến; 2. (văn phạm) bất 
quy tắc. 

Ábweichler m -s. =, ~ in f =. -nen (chính 
trị kẻ bất đồng. 

Ábweichung Í =, -en 1. [sự] đi lệch. đi 
chệch, đi sai; (vật lự) [sự. độ] lệch (của kim 
nam châm): 2. (chính trị) [sự] vi phạm; 3. 
ngoại lệ, bất quy tắc. 

Ábweichungswinkel m - s, = (vật lý) góc 
lệch. 

ábweiden vt ăn cỏ, gặm cỏ. 

ábweifen vt (dệt) tháo, gỡ. 

ábweisen vt 1. từ chối, khước từ, cự tuyệt; 
die Kláge ~ khuóc từ đơn kiên; etU. uon 





abweisend 


sích (D) ~ cự tuyệt, từ chối; 2. bắt ra, đưa 
ra, đuổi khéo; 3. (quân sự) đánh lui, chống 
cự, kháng cự. 

ábweisend a kín đáo, khó gần, khó hiểu, 
từ chối. 

Ábweiser m - s, = 1. [cái] đê chắn sóng, 
đầu rẽ sóng, 2. bộ phận chống giật (của 
đại bác). : 

Ábweisung f =, -en 1. lsự| từ chối, khước 
từ, cự tuyệt; 2. (quân sự) [sự] tấn công, 
đánh lùi, đánh bật, chống đỡ. 

ábwelken vi (s) héo úa, héo tàn, tàn lựi dị. 

ábwendbar a ngăn ngửa được, ngăn chặn 
được. 

Ábwendbarkeit f = khả năng ngăn ngừa. 

ábwenden vt 1. dẩy di, vần di; óhne die 
Áugen ábzuuenden (von D) dán mắt vào 
ai, nhìn ai chằm chằm, séine Gedánken 
uon etu. (D) ~ thôi nghĩ về cái gì, séine 
Hand uon j - m ~ ngừng giúp đố ai; 2. 
ngăn ngửa, ngăn chặn (chiến tranh), ein 
Hieb ~ đánh lui trận tấn công; 3. làm xao 
lãng, đánh lạc; j - n uon séiner Árbeit ~ 
làm ai xao lãng làm việc; sich ~ quay di, 
quay lưng di, từ giã, rời khỏi; sích uon j - 
m ~ đoạn tuyệt (cắt đứt liên hệ) với ai. 

ábwendig a bội tín, bội ước, thất ước, thất 
tín, phụ bạc, phản bội, phản trắc, bội 
tình; ~ machen ~ làm xao lãng. 

ábwerben vt quyến rũ, cám dỗ, dụ dỗ, lôi 
cuốn, thu hút. 

ábwerfen vt 1. ném, quẳng, tung, hất 
xuống; die Hörner ~ thay sừng; Kárten 
~ chui bài, 2. đem đến, mang đến; 
Geuínn ~ mang lợi tức đến; Jnge ~ cho 
lứa con (súc vật). 

ábwerten vi (kinh tế) phá giá đồng tiền, 
giảm giá đồng tiền. 

ábwertend a (nghĩ bóng) có tính chất chỉ 
trích, chê trách, miệt thị. 

Ábwertung f =, -en (kinh tế) sự] phá giá 


ábwracken 


tiền tệ, giảm giá đồng tiền. _ 

ábwesend a 1. vắng mặt; ~ sein vắng mặt; 
2. (nghĩa bóng) lơ đãng, đãng trí, mở 
màng; er uar uie ~ nó lo đãng; ein ~ er 
Blick cái nhìn hờ hững. 

Ábwesende sub m, f người vắng mặt. 

Ábwesenheit f = 1. [su] vắng mặt; in ~ khi 
vắng mặt, [một cách] vắng mặt; 2. [sự] lơ 
đãng, đãng trí, mở màng. 

ábwetten vt (j - m) thắng cuộc (cá, cược). 

ábwettern (sich) lặng vên, lặng. 

ábwetzen vt 1. mài, gọt, vót, đếo nhõn; 2. 
làm mòn, làm hỏng (quần áo); cọ rách 
(ống tay áo). 

ábwickelbar a tháo ra, gỡ ra; ~ e Fläche 
(toán) mặt khả triển. 

ábwickeln vt 1. tháo, gỡ, cởi; 2. làm xong, 
hoàn thành, kết thúc (công việc), sách ~ 
tiến triển, diễn biến, biến chuyển (về các 
sự kiện); sich gut ~ được dàn xếp, được 
khu xử. 

Ábuick(e)lung f =, -en 1. [sự] tháo, gỡ, 
cởi; 2. tiến trình, tiến triển, qúa trình diễn 
biến; 3. [sự] kết thúc, hoàn thành. 

ábwiegeÌn vt làm vên, dẹp yên, làm dịu đi; 
chinh phục, chế ngự. 

ábwiegen vt Ì. cân; 2. suu nghĩ kỹ, cân 
nhắc cần thận, đắn đo kỹ càng, 3. (máu 
bay) làm cải bằng. 

ábwimmeln vt thoát khỏi ai, dứt bỏ, gạt 
bỏ. 

ábwinđen vt xem ábuickeln 1. 

ábuwinken vị 1. phẩu tay từ chối, 2. khưyên 
can; 3. (quân sự) đánh tín hiệu (cò). 

ábwipfeln vi cắt đỉnh ngọn câu. 
ábwirtschaften vi [bị] khánh kiệt, khánh 
tận, phá sản, suy đốn. 

sábwischen vt lau, chùi. 

ábwracken vt (hàng hải) tháo dỡ, tháo (tàu 
thủ). 


Ábwracken 


Ábwracken n -s sự tháo dỡ (tàu thủ); zum 
~ để tháo dỡ. 

Ábwurf m -(e)s, -wirfe 1. [sự] ném, phóng, 
vút; 2. (kĩ thuật) bã, xỉ nổi, quặng duôi; 3. 
(v) [sự] sấy thai, đẻ non; 4. (thể thao) [sự] 
ném, tung, sút. 

Ábwurf/bombe Í =, -n quả bom; ~ höhe 
{ =, -n (hàng không) độ cao ném bom; ~ 
munition Í =, -en các quả bom; ~ sen- 
dung Í =, -en bưu kiện vứt từ máy bay; ~ 


vorrichtung Í =, -en máy thả bom; ~ 
waffe Í = bom; ~ winkel m - s, = góc thả 
bom. 


ábwirgen vt bóp cổ, thắt cổ; (nghĩa bóng) 
bóp nghẹt, đè nén, đàn áp, sich ~ [bị] 
nghẹn, hóc. 

Ábwurgung Í =, -en [sự| bóp cổ chết. thắt 
cổ chết, bóp nghẹt, làm giảm. 

ábzaählbar a tính được. 

ábzahlen vt trả dẫn. 

aábzahlen vt tính. tính toán. 

Ábzählreimm -(e)s, -e bộ tập tính (trong 
đồ chơi trẻ em). 

Ábzahlung Í =, -en [sự| trả dẫn: auƒ ~ để 
trả dẫn. 

Ábzählung f =, -en [sự{ tính. tính toán. 

ábzapfen w 1. ein Fáầ8  ~ rốc sạch 
thùng, ein Teich ~ thảo cạn ao; Blut ~ 
hút máu, lễ máu (bằng ống giác): 2. : 

¡mì Geld ~, j-n ~ lửa đoạt tiền của ai. 

abzäumen vt tháo hảm thiếc. 

abzäunen ví ngăn, chắn. rào lại. 

Ábzäunung Í =, -en [hàng. bờ] rào. giậu, 
mành ngăn, tưởng ngăn, tấm ngăn, vách 
ngăn. 

abzehren ï vt làm mệt sức, làm kiệt sức. 
tiêu hao. 

ábzehrend a nặng nhọc. làm kiệt sức. 

Abzehrung Í =, -en [sự] kiệt sức. kiệt lực: 
2. [bệnh] ho lao, lao phổi. 


Ábzug 


Ábzeichen n - s, = huy hiệu. nhãn hiệu. 
huy chương. 

Ábzeichenprufung Í =, -en buổi kiểm tra 
nhận huy hiệu. 

ábzeichnen vị vẽ phóng. vẽ phỏng. vẽ lại: 
sich ~ hiện rõ ra. nổi rõ lên, thấy rõ. 

Ábzeichnung {f =, -en 1. [bản| vẽ. sao; 2. 
(ấn loát) dấu, sự lấu dấu. 

Ábzieh/apparat m - (e)s. -e (ấn loát) máy 
in bằng kính cảm quang; ~ bild n - (e)s. 
er búc tranh sao. 

Ábziehbilderdruck m - (e)s. -e [sự] in ảnh 
sao lại. 

abziehen [ vt 1. kéo dài. kéo giãn; cỏi (áo) 
tháo (ủng): das Bett ~ lột vải trải giường 
khỏi giường: 2. lột da: 3. bóp cò (súng): 
4. trù: éine Sứmme [Zahl] ~ trù tổng: 5. 
(hóa) chưng cất; 6. (ấn loát) in. ấn loát: 
7.: ein Ras(ermesser ~ mài dao cạo: 8. 
đổ, rót (vào chai); 9. : den Schlussel ~ 
rút chìa khỏi ổ khóa: 10. lôi cuốn. làm ai 
xao lãng: 11. đưa di. dẫn di; II vị (s) rời đi. 
đi khỏi. 

Ábziehen n - s 1. [sự] kéo giãn. lột da: 2. 
[sự] bóp cỏ; 3. [sự] trừ. giảm bót: 4. [su] 
mài dao: 5. (hóa) {sự] chưng cất; 6. [sự] 
thoát khí. rò rỉ: 7. [sự] in trên máy cảm 
quang: 8. [sự] rót chai. đóng vào chai: 9. 
[sự] ra đi, khởi hành: đi khỏi. 

Ábzieher m ¬s. = thợ in. 

Ábzieh/papier n - s. -e giấu in; ~ presse 
Í =, -n máy in; ~ stein m -{e)s. -e hòn đã 
mài; ~ zahl { =, -en số bị trừ (toán). 

ábzielen ¡ vi (quƒ A) ám chỉ. nhắm vào: ÏÏ 
vt (quƒ A) nhắm vào. hướng vào. 

ábzirkeln vt do bằng com pa: do chính: 
xác. 

Abzug m ‹{e)s. - zùũgqe 1. [sự] ra đi. lên 
đưởng. khởi hành: [sự] rút lui. triệt hồi. lui 
quân: ~ der Wdche sự thay ca tuần 
phòng, 2. [sự] bóp cò: 3. [sự] hạ giá, giảm 





“(kĩ thuật) [sự] xả, tháo; [lỗ] xả, tháo; sự 
thông gió; 5. (in) bản in, tờ in; (ảnh) bản 
sao; 6. lễ thông hơi. 

Ábzug/bier n - (e)s, -e bia hơi; ~ bogen m 
-s, =u - bögen (in) tờ in thủ; ~ graben m 
-s, -gräaben (kĩ thuật) rãnh tháo nước; ~ 
hahn m -e)s, -háhne 1 (kĩ thuật) van xả, 
Vòi xả nước; 2. cỏ súng; ~ kanal m -s, 
-nälÌe rãnh tháo nước bẩn; ~ leine Í =, -n 
(quân sự) dây cò. 

ábzúglich adv để trừ, để khấu trừ. 

Ábzug/rohr n -(e)s, -e (kĩ thuật) ống tháo, 
ống thoát; abzugsƒ4ähig a khấu trừ được, 
chiết khấu được. 

abzugsfahig a khấu trừ được, chiết khấu 
được. 

Abzug/schach n -{e)s (cờ) nước chiếu 
tướng; ~ shaube Í =, -n l. cái xoong có 
nắp, nổi hầm; 2. (quân sự) bếp dã ngoại. 


ábzupfen vi véo... ra, ngắt... ra, kẹp... ra, 
gắp... ra; nhổ, vứt, rút. 


ábzwacken vt (j -m) 1. lừa gạt, lường đoạt,` 


2. xoáy, cuỗm, thủ, thó, nẵng. 
ábzwecken vì (quƒ A) ám chỉ ai, nhằm vào 
(ai). 

Ábzweig ml -{e)s, -e cành, nhánh. 

Ábzweigdose Í =, -n hộp mạng điện. 

ábzweigen l vt 1. phân nhánh, đẻ cảnh; 
2. lựa chọn, lÏ vị u sich ~ phân nhánh, 
đẻ cành, phân chỉ. 

Ábzweigung Í =, -en 1. cành, nhánh; 2. 
chi nhánh (của hãng). 3. nhánh đường 
sắt. 

ábzwicken vt cắt đút, cắt rời. 

ábzwingen vt (j - m) cướp đoạt, tước đoạt. 

ábzwirnen vt cuộn (chì). 

Áccessóire n -s, -s 1. những cái phụ; 2. 
đỏ, phụ tùng; 3. đạo cụ. 


Acetón m, -{e)s, (hóa) axêton. 

ach! int a! ối! ô! úi chà! ái chà!; ~ sol thế 
àI ~und ueh schréien qào, la, khóc than; 
~ uas! thế à! ấu chết! bậu nào!. 

Ach n 5s, -S): mit ~ und Krach, mit ~ und 
Weh [một cách] chật vật, vất vả, khó 
khăn, trầy trật. 

Achát m - (e)s, -e (khoáng vật) mã não, 
agat. 

acháten a (khoáng vật) [thuộc] mã não, a 
gai. 

Áchel f =, -n (dệt) mụn lanh, mụn gai. 

Achil (es) m - (e)s (thần thoại) thần A xin. 

Achiles/ferse Í =, -n chố yếu, nhược 
điểm; ~ sehne f =, -en (giải phẫu) dâu . 
chằng, gân. 

achromátisch a tiêu sắc, acrômatic, vô 
sắc, không màu. : 

Áchsbichse f =, -n (kĩ thuật) bầu dầu dọc 
trục. 

Áchse Í =, -n trục, lõi, cốt, ruột; gekröpƒte 
~ trục khuửu, trục cơ; quƒ der ~ sein di. 
Áchsel f =, -n 1. vai; die ~ n |mit den ~n]} 
Zúcken nhún vai; 2. (thực vật) cánh, 3. 
khoảng trống (của lá, giấu); 4. (in) gáy con 
chữ, vai con chữ; j-n ber die ~ dánsehen 
ngạo mạn đối với ai, lên mặt đối với ai; 
etu. quƒ die léichte ~ néhmen không coi 
trọng cái gì; quƒ béiden ~ n trágen ăn ỏ 

hai lòng. 

Áchsel/grube, ~ höhle f =, -n cái nách, 
hốc nách, ~ haare pl lông nách; ~ 
klappe f =, -n cái cầu vai (áo lính); ~ 
stick n -{e)s, -e cầu vai; ~ trảger m - s, 
= người ăn ở hai lòng, kẻ lá mặt lá trái; ~ 
trảgerei { =. -en [sự, thái độ] ăn ở hai: 
lòng. : 

áchseltragerisch a hai lòng. nhị tâm, lá 
mặt lá trái. 

Áchselzucken n - s, = [sự] nhún vai. 


achsen 


áchsen vt lắp trục. 

Áchsen/abstand m - (e)s, -stände khoảng 
cách giữa các trục; khoảng cách trục; ~ 
drehung Í =, -en [sự quay quanh trục; ~ 
lager n -s, = (kĩ thuật) hộp, hộp ổ (trục), 
bầu dâu, ổ chiều trục; ~ nagel m -s 
-nägel cái chốt. 

Áchsenmachte pl [sử] cái quốc gia trục. 

áchsecht a theo chiều trục. 

Áchsschenkel m, -s ổ trục trước. 

Áchsschenkelbolzen m, =s chốt (bu lông 
hay ngạc) của ổ trục trước. 

acht Ï num tám. 

acht II xem Achứ II. 

Acht I Í =, -en (số) tám. 

Acht lÏ f = 1. [sự, tính] thận trọng, cẩn thận, 
dè dặt, đắn do, chín chắn; etu. du8er 
dller ~ |du8er acht} lássen bỏ qua, bỏ 
sót, lãng quên; sích in acht néhmen (uor 
D) tự đề phòng; óhne acht [một cách] cầu 
thả, tắc trách, quấu phá; 2. [sự] chú ý, 
chăm chú, quan tâm. 

Acht II ƒ = (sử) [sự] thất sủng, ruồng rẫu, 
ruồng bỏ. 

áchtarmmig a (động vật) loài san hô tám chỉ; 
~ e Tíntenƒfische bộ tám chân. 

áchtbar a đáng kính. 

Áchtbarkeit f =, -en (sự] đáng kính, trân 
trọng. 

áchte num 1. thú tám; das áchte Mal lần 
thứ tám; der Achte ngày mỏng tám; 2. 
xem qcht Ï. 

Áchteck n -(e)s, -e hình tám cạnh, hình bát 
giác. 

áchteckig a [thuộc] hình tám cạnh, hình 
bát giác. 

áchteinhalb num tắm ruối. 

áchtel nưm : ein ~ một phần tám. 

Áchteln 

Áchtel/band m - (e)s, 


-s, = một phần tám. 
-bande ín) một 


áchthaben 


phần tám tờ giấu, ~ bogen m - s, = u 
-bögen một phần tám tò giấy, ~ lter n, 
m -s, = một phần tám lít. 

áchteln vt chia tám. 

Áchtelnote f =, -n (nhạc) nốt thứ tám, nốt 
đố. 

Áchteltakt m -(e)s, -e (nhạc) nhịp tám (nhịp 
1/8). 

áchten [ vt 1. tôn kính, kính trọng, tôn 
trọng, kính nể; die Gesétze ~ theo các 
quy luật; 2. kể, tính; II vi (quƒ A) chú Ú 
đến (ai, cái gì), chú trọng, lưu ý. 

achten vt 1. (sử) bị thất sủng; 2. tẩy chay. 
cấm. 

áchtens adv thú tám, tám là... 

áchtenswert a đáng kính, đáng trọng. 

áchter I a [ở] sau, hậu, phía sau, đằng sau; 
H adv ở dằng sau, ở phía sau. 

Áchter Ï m - s, = 1. thuyền tám chèo, 
xuống tám chèo; 2. số tắm Ả rập. 

Áchter ÏÏ m - s. = (hàng hải) mạn lái, phía 
lái, đuôi tu. 

Áchterbahn Í =, -en đường vòng vèo. 

Áchterdeck n - (e)s, -e u -s (hàng hải) 
boong lái. 

achterlới a inv : 
phương pháp. 

áchtem a [ỏ| đằng lái, mạn lái, đuôi tàu. 

Áchterreihe Í =, -n hàng tám; in ~ n trong 
hàng tám người. 

Áchterschiff n -(es, -e mạn lái, phía lãi, 
đuôi tàu. 

áchtfach, áchtfaltig l a tám lần (gấp): II 
adv gấp tám. 

áchtgeben vi (quƒ A) chú ý, chú trọng: 
quan sát, theo dõi. 

Áchtgroschenjùnge m ¬n, -n [tên] mật 
thám, chỉ điểm, mật vụ. 

achthaben vi (quƒ/ A) chú ý, coi chừng; 
trông nom, chăm sóc, chăm nom. 


quƒ ~ Art bằng tám 





aáchthuúndert 


áchthundert (dchthundert}) num tám 
trấm. 

áchtjahrig a [thuộc] tám năm. 

áchtkantig a [thuộc] hình tám mặt. 

áchtlos I a không chú ý, cẩu thả, quấy phá. 
không thận trọng, sơ ý, II adv [một cách] 
cấu thả. không cẩn thận, bất cẩn. 

Áchtlosigkeit f=, -en [tính] cấu thả. không 
cần thận. 

ácht/mail adv tám lần: ~ malig a tám lần. 

Achtminutentakt m -{e)s. -e (điện thoại) 
sự giỏi hạn 8 phút. 

ácht/ monatig a [thuộc] tháng (kéo dài 
trong tám tháng; ~ monatlich a tám 
tháng (lặp lại tám tháng một lần). 

Áchtriemer m -s, = (thể thao) thưyểên tám 
mái chèo. 

áchtsam a chú ý. chăm chú, cảnh giác, 
thận trọng. cần thận. đắn đo, chín chắn. 
đè dặt. 

Áchtsamkeit ƒ = [sự. tính] thận trọng. cần 
thân, đắn do. dè đặt, cảnh giác. 

ácht/stellig a (toán) tám trị số; ~ stöckig 
a tám tầng. 

Áchtstundentàg m - (e)s, -e ngày làm việc 
tám giờ. 

áchtstundig a [thuộc vẻ] 8 tiếng dồng hồ, 
der ~ e Arbeitstaq: ngày làm việc 8 tiếng. 

áchttägig a 8 ngày. 

achtteilig a gồm tám phần. 

acht(und)einhalb num tám rười. 

Áchtung í = 1. chú ý! ~! chú J!; 2. [sự] kính 
trọng. tôn kính. kính nể. 

ÄAchtung Í =. -en 1. (sử) [sự] thất sủng. trục 
xuất. phát vãng. phỉ nhổ: 2. [sự] tấu chau. 
cấm đoán. 

áchtunggebietend a làm ... kính trọng. 

Áchtungsbezeigung Í =. -en [sự] biểu lộ 
lòng kính trọng. 

Áchtungserfolg m -(e)s. -e kết qủa đáng 


Áckerbaumaschine 


trân trọng. kết qủa đáng chú Ú. 

áchtungs/voll I a kính cẩn. hiếu thảo. hiếu 
nghĩa, có hiếu; lÌ adv [một cách] kính 
trọng; ~ wert. ~ wùrdig a đáng kính. 

áchtưink(e)lig a [có] tám cạnh. bát giác. 

áchtzehn num mười tám. 

achtzehnte num thú mười tám. 

Áchtzehntel n - s, = một phần mười tám. 

achtzig num tâm mươi. 

áchtziger a ¡nu : die ~ Jáhre những năm 
tám mươi. 

Áchtziger m - s, =, ~ ïn f =, -nen cụ già 
80. cụ tám mươi. 

áchtzigjahrig a (tuổi) tám mươi. 

Áchtzigjahrige sub m, Í cụ già tám mươi. 
ông (bà) lão tám mươi. 

áchtzigst a thứ tám mươi. 

achtzigste num thú tám mươi. 

Áchtzigstel n -s, = một phần tám mươi. 

Áchtzvlinđer m - s, = động cơ tám kỳ. 

Áchtzvlindermotor m -s, -en động cơ tám 
kỹ. 

ächzen vi thốt kêu lên. rên, rên rỉ. 

Ácker Ï m = s, Acker cánh đồng đã câu. 
đất cầu. 

Ácker lÏ m - s. -Äcker và có số bằng acrơ 
(đơn vị đo ruộng đất). 

Áckerarbeit Í =. -en công việc đồng áng. 

Áckerbau m - (e)s [ngành, nghề} nông 
nghiệp, trồng lúa mỳ, ~ tréiben làm 
nông nghiệp. 

áckerbauend a [thuộc] nông nghiệp, canh 
tác nông nghiệp. 

Áckerbauer m - n u - s. -n người làm 
ruộng. 

Áckerbau/gerät n -{e)s, -e nông cụ: ~ 
kunde Í = nông học. 

áckerbaukundig a [thuộc] nông học. 

Áckerbaumaschine f =, -en máy nông 
nghiệp. 


Ackerbauproletariat 


Áckerbauproletariat n - (e)s vô sản nông 
nghiệp. 

áckerbautreibend a [thuộc] nông nghiệp, 
canh tác, canh nông. 

Áckerbauwesen n -s. nông nghiệp, nghề 
nông. 

Áckerbau/wirtschaft f =, -en nền kinh tế 
nông nghiệp, ~ wissenschaft Í = nông 
học. 

Ácker/beere f =. -n (thực vật) [cây] ngấy, 
đùm đũm. đũm hương, mâm xôi, ngũ gia 
bì (Rubus ƒruticosus); ~ beet n -{e)s. -e 
luống cày. luống đất; ~ bestellung Í =. 
-en (nông nghiệp) [sự] càu bừa. cày cuốc, 
làm dất; ~ boden m ¬s, = u -böden cánh 
đồng đã cày. đất cày; ~ bohne Í =, -n 
(thực vật) câu đậu tằm (Vicia ƒaba L.). 

Áckerer m ¬s. = người làm ruộng. 

Ácker/erbse Í =, -n cây đậu Hà lan (Pisum 
gruense L.), ~ erde f = đất càu; ~ feld n 
-(e)s, -er cánh đồng đã cày, cánh đồng; ~ 
furche f =, -n luống cày; ~ gaul m -{e)s, 
-gäule ngựa cày ruộng; ~ gerät n -(e)s, 
-e nông cụ; ~ grưnd m -(e)s, -grúnde đất 
đồng (ruộng); ~ knecht m ‹{e)s, -e cố 
nông. bản nông: ~ krume f =, -n lớp đất 
cày; ~ land n -(e)s. -lánder(eien) đất càu, 
đất canh tác; ~ lerche f =, -n chim sơn 
ca (Alauda aruensis L.); ~ mann mì -(€)s, 
-eute u -männer người làm ruộng; ~ 
meohn m -(e)s, -e cây thuốc phiện (Pa- 
pauer rhoeas). 

áckern Ì vt cày, canh tác; lÏ vi hùng hục 
làm, miệt mài (cặm cụi) làm. 

Áckem n - s [sự] càu. 

Ácker/nahrung í =, -en phần dất dược 
chia của nông dân, ~ pílug m -(e)s, 
pflũqe cái cày; ~ raïn m -{e)s. -e bở ruộng; 
~ scholle f =, -n tẳng đất. 

Áckerschlepper m -s, = máy kéo. 

Áckersmann (thơ ca) xem Áckermann. 


a dáto 


Áckerung Í =, -en [sự] càu, canh tác. 

Ácker/vieh n - (e)s đại gia súc (trâu, bỏ, 
ngựa), súc vật càu bừa; ~ walze Í =, -n 
cái bừa san đất (cho phẳng); ~ weizen m 
-s (thực vật) câu đuôi cáo (Melampvrum 
qruense L.}: ~ wesen n -s xem Acker- 
bqu; ~ wirtschaft Í=, -en kinh tế nông 
nghiệp, ~ wissenschaft Í =. -en Khoa 
học về nông nghiệp, nông học; ~ ziïns m 
- es, -e thuế nông nghiệp. 

a conto trước. tử trước. 

Acre m -¬s, -s = acrơ (đơn vị do ruộng đất 
bằng 8,4 ha). 

Acrdlfarbe f =, -n màu acrvlic. 

Acrdlglas n -ses, -glaser thủy tính acrvlic. 

ad absúrdum e(u. jmdn sích ~ ƒuhren: 
phát hiện sự vô lú của ai; vạch rõ sự bất 
hợp lý của cái gì đó. 


_ ađ acta (xếp) vào hồ sơ; ~ légen xếp và hồ 


SƠ. 

Ádam m 1. -s ông Adam; der álte ~ regt 
sích bản năng vùng dậy, den diten ~ 
áusziehen vút bó thói quen cũ; 2. -s, -s 
dây da để mài dao. 

Adam Riese (humor) nạch ~ tính chính 
xác, tính đúng, như dã biết. 

Adamaltín n -(e)s men răng. 

Ádams/apfel m - s, -äpfel lộ hâu, trái cổ, 
cục hầu; ~ kostũmn: im ~ kost m khỏa 
thân, trần truồng, lõa thể, ~ nadel { =, 
-n cây ngọc giá (Yucca L.). 

Adápter m -s, = 1. (kĩ thuật) biến thế; 2. 
bộ gá; 3. đầu dọc tiếng. 

adaptieren vt phóng tác, phỏng theo, mô 
phỏng; sửa lại, chỉnh lý (bài khóa); thích 
dụng. ưng dụng, sử dụng. 

Adaptión Í =, -en (sinh vật) [sự] thích nghị, 
điều tiết. 

adädquát a thích hợp, tương ứng, tương 
đương. 

a dáto từ ngày đã kể. 





addieren 


addieren vt (toán) cộng. 

Addíermaschine Í =, -n máy tính cộng 
trù. 

Addieren n - s, Additón † =, -en (toán) 
phép cộng. 

addizíeren vt (luật) xử phạt, kết án. 

Adét tạm biệt!; ~ ságen tạm biệt, chào từ 
biệt. 

Adé n -s, -s [sự] từ biệt, tiến biệt. 

Adébar m -{e)s, -e (thổ ngữ) con cò. 

Ádel m -s 1. [tẳng lóp] qúy tốc, qúy phái; 
uon ~ sein xuất thân từ tầng lớp qúy tộc; 
2. [tính] hào hiệp, khẳng khái, cao 
thượng, phong nhã. 

Ádelfisch n -es, -e (động vật) con cá hồi 
trắng (Coregonus lauaretus L.). 

ádelig xem ddlig 

Ádelige xem Ádlige. 

ádeÌn vt 1. dưa vào hàng ngũ qúy tộc; 2. 
nâng cao phẩm giá. 

Ádelskrone f =, -en 1. vương miện; 2. tước 
hiệu qúi tộc. 

Ádelsstand m -e)s, stände 1. tầng lớp 
qúy tộc; 2. (sử) [đẳng cấp] kụ sĩ, hiệp sĩ. 
ádelsstolz a kiêu ngạo, ngạo mạn, vênh 
vao. : 
Adépt m -en, -en 1. người am hiểu, 
ngườitinh thông, người sành sỏi; 2. người 
(vật) cống hiến cho (cái gì); 3. nhà giải kim 

thuật; 4. môn đồ, môn đệ. 

Áderf =, -n 1. mạch máu, huưết quản, ven, 
động mạch; j -m zur ~ lássen, j -m éine 
~ schlágen hút máu (bằng ống giác); die 
~ ábbinden tìm ven; 2. vân gân, éine 
díchterische [poétische} ~ năng khiếu 
văn chương [thơ ca]; 3. (mở) mạch mỏ. 

áderig, äderig a có nhiều gân, nổi gân 
xanh, gầu quộc; [thuộc về] mạch, có 
nhiều mạch. 


Áderla8 m - sses, lá sse [sự] chích máu, 


Ádler/baum 


hút máu. 

ádern, ädern vt vẽ vân (trên bức tranh). 

Áderschlag m -(e)s, -schläqe mạch động. 
xung động, sự đập. 

Ádhaärénz † =, -en [sự, lòng] quyến luyến, 
lưu luyến, gắn bó, trung thành, sùng mộ. 

Adhäsion f =, -en 1. [sự] quấy nhiễu, ám 
ảnh; [sự] mắc nối, kết hợp, dính bám; 2. 
(vu) mép, mép dính, chỗ dính. 

Ádhäsionskraft f =, -kr äfte (vật lý) lực kết 
hợp. 

adheritíeren vt (luật) chỉ định người thửa 
kế. 

adhortatív a khuyên bảo. 

Adiabate f =, -n (vật lý) đường đoạn nhiệt. 

adieu từ biệt! tạm biệt!; ~ ságen từ biệt, 
tạm biệt. 

ad inũnitum vô cùng. 

Ádjektiv (Adjekt6u)}n ¬s, -e (văn phạm) tính 
từ, hình dung từ. 

ádjektivisch (adjektíuisch) a [thuộc] tính 
từ. 

Adjektfvum n ¬s, -va xem Ádjektiu. 

Adjúnkt m -en, -en trợ lÚ, sĩ quan tùy tùng, 
phụ tả. 

adjustferen vt 1. chỉnh lý, hiệu chính, hiệu 
đính; lắp, kháp vào; 2. (in) lắp, kháp vào. 

Adjustíerung f =, -en 1. sự cấp phát quân 
phục, trang phục, bộ đồng phục; 2. [sự] 
lắp vào, ráp vào. 

Adjutánt m -en, -en sĩ quan tùy tùng. 

Ádler m -s đại bàng. 

Ádlerauge n ¬s, -n (nghĩa bóng) con mắt 
tinh đời. 

Ádler/baum m -(e)s, -bäume (thực vật) câu 
trầm hương (Aquilaria Lam.) ~ blick m 
-{e)s, -e (nghĩa bóng) cái nhìn sắc sảo (kiêu 
hãnh); ~ horst m - os, -e tổ đại bàng; ~ 
nase Í =, -n mũi đại bàng; ~ weibchen 
n -s, = chim đại bàng mái. 


adlig 


ádlig a 1. [thuộc vẻ] qúy tộc, qúy phái, 
quyền qúy; 2. có đúc hạnh cao, hào hiệp, 
kháng khái, cao thượng. 

Ádlige sub m, f người qúy tộc. 

Administratión Í =, -en [cơ quan] chính 
quyền, hành chính; ban quản trị, ban 
quản đốc, ban giám đốc. 

administratív ï a [thuộc] hành chính; II adự 
theo trật tự hành chính. 

Ariministrátor m -s, -tóren người quản lú, 
người phụ trách. 

administríeren vt quản lý, điều hành. 

Admirál m -s, -e 1. đô đốc, thủy sư đô đốc; 
2. tư lệnh đoàn chiến hạm; tàu chỉ huy, 
kỹ hạm, soái hạm. 

admirabél a đáng kính phục, đáng khen 
ngợi. 

Admiralität f =, -en bộ tư lệnh hải quân. 

Admiráls/flagge Í =, -n cờ đô đốc, cờ thủy 
sư đô đốc; ~ schiff n - (e)s, -e kì hạm, soái 
hạm; ~ tab m -(e)s, -e bộ tư lệnh hải quân. 

Admissión f =, -en 1. [sự] cho phép; giả 
định, giả thuyết, 2. (kĩ thuật) [sự] nạp hơi, 
cấp hơi. 

ad nótam để kủ niệm; sích etu. ~ néhmen 
ghi nhớ, nhỏ. 

ad óculos chính mắt mình, tự mắt mình, 
[một cách trực quan, hiển nhiên, rõ rành. 

Adónirö schen n -s, = (thực vật) cây phúc 
thọ (Adonis L.). 

adoptieren vt 1. nhận làm con nuôi; 2. 
chiếm hữu, chiếm đoạt, chiếm giữ. 

Adoptierung Í =, -en; Adoptión Í =, -en 
[sự] nhận làm con nuôi. 

Adoptív/eltern pl cha mẹ nuôi; ~ kind n 
-(e})s, -er con nuôi. 

adorieren vt bái phục, khâm phục, sùng 
bái; yêu tha thiết, yêu mê mệt. 

Adrenalin n -(e)s, adrênalin. 


Adressánt m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen người 


Advokatúr 


gửi (thư). 

Adiressát m -en, -en , ~ ïm Í =, -nen người 
nhận (thu). 

Adrébbuch n -(e)s, -bucher sổ địa chỉ. 

Adrésse f =, -n địa chỉ. 

Adréssenverzeichnis n -ses, -se bảng 
danh mục địa chỉ. 

adressíieren vt dủi (thu). 

Adressíermaschine Í=, -n má in địa chỉ, 
dấu dập địa chỉ. 

adrétt a 1. khéo léo, tháo vát, nhanh nhẹn; 
2. dễ thương, kháu khỉnh; kháu, chỉnh tê, 
gọn gàng. 

ádrig, adrig xem đderig, äderig. 

adrittúra adv [một cách] trực tiếp, trực 
diện, thẳng. 

adsorbíeren vt thấm hút, hấp thụ. 

Adsorptión f =, -en (hóa) [sự] hấp thụ. 

Adstringens n =, -génzien u -géntia (v) 
thuốc làm đông máu, thuốc cầm máu. 

ad valórem theo thực giá. 

Advalóremzoll m -(e)s, -zölle thuế hàng 
hóa (đánh theo giá trị hàng hóa). 

Advéntm -(e)s, -e 1. thời gian (4 tuần) trước 
lễ giáng sinh; 2. chủ nhật trước giáng 
sinh. 

Adventíst m -en, -en người theo giáo phải 
chúa tái sinh. 

adventiv (thực vật) phụ thêm, thêm vào, là 
phần phụ. 

Advérb n -s, -ien (văn phạm) phó, trạng từ. 

adverbial a được dùng như trạng tủ, 
[thuộc] trạng từ. 

Advérbium n -s, -bia xem Aduérb 

Adversárien pl số lưu niệm. 

adversatív a ngược lại, đối diện. 

Advokát m -en, -en luật sư, thày cãi, người 
bào chữa. 

Advokatúr f =, -en 1. [nghẻ] luật sư; 2. văn 
phòng luật sư. 





adunámisch 


advnámisch a suy vếu, su nhược, yếu 
đuối. 

aerób a hấp thụ ôxi. 

Aeróbic n's (thể thao) thể dục thẩm mỹ, 
thể dục nhịp điệu.. 

Aero/bómbe Í =, -n bom hơi; ~ dụnámik 

f = khí động lực học, môn động lực không 
khi. 

aerodvnámisch a [thuộc] khí động học. 

Aerologie { = khí tầng học trên cao. 

Aeromechánik í = khí cơ học, cơ học khí 
động. 

Aeronáut m -en, -en nhà hàng không, 
người lái khinh khí cầu. 

Aeronáutik f = hàng không học. 

aeronáutisch a [thuộc] hàng không học. 

Aerostátik f = khí tĩnh học. 

Affäre Í =, -n 1. việc khó chịu; sích qus der 
~ ziehen thoát nạn; 2. (luật) vụ án, wụ 
kiện, trình tự tố tụng. 

Áffe m -n, -n 1. con khỉ; 2. (quân sự) [cái] 
ba lô, bạc đà; éinen ~ n (sítzen) haben, 
sích (D) éinen ~ n káuƒen [áu leqen] hơi 
say, ngà ngà sa. 

Affékt m -(e)s, -e [cơn] xúc động, kích động, 
xúc cảm mạnh. 

Affektatión f =, -en [tính, sự] õng ẹo, kiểu 
cách, làm bộ. 

Affékthandlung f =, -en hành động cảm 
tính. 

affektieren ï vt xúc động. kích động. lÏ vi 
điệu, điệu bộ, õng o. 

affektiert a. 1. xúc động; 2. điệu bộ, kiểu 
cách õng eo; (người); cầu kỳ, văn hoa (về 
văn). 

Affektiertheit Í = [tính. sự] hay làm điệu, 
ðõng eo, kiểu cách. 

Affektión f =, -en 1. [sự] hưng phấn, xúc 
cảm, xúc động, 2. khuynh hướng, khả 
năng, năng khiếu, 3. (y) bệnh tật, sự 


affimeren 


thương tổn. 

affektioniert a chung thủy, trung thành, 
tận tụy, tận tâm, có nghĩa, có nghĩ, có 
thiện cảm, có khuựnh hướng. 

Affektívitat f = [tính] dễ hưng phấn, dễ 
xúc cảm. 

affektlos a điềm nhiên, thắn nhiên, lãnh 
đạm, thò ơ. 

äffen vi nhìn lơ láo, nhìn tỏ mỏ, sich ~ 
khoe khoang, khoác lác, nói phét;, nói 
khoác. 

äffen vt 1. trêu, ghẹo, trêu chọc, chòng 
ghẹo; 2. học đòi, a dua. 

Áffenart f =, -en nòi giống khi; nach ~ kiểu 
khi. 

áffenartig a giống như khỉ. 

Áffenbròtbaum m -{e)s, -bäume (thực vật) 
cây bao báp (Adansonia digitata L.) 

Áffen/hitze { = nơi rất nóng; hỏa ngục; ~ 
komedie f =, -n trò hề ngu ngốc; ~ liebe 

=, -n mối tỉnh bậy bạ, mối tình không 

chín chắn; tình yêu cha mẹ một cách mù 
quáng; ~ pinscher m 5s, = giống chó Áp 
fen pinse; ~ schande Í =, -n sự ô nhục; 
~ schwanz m -es, -schwänze đồ tồi. đồ 
ngốc, đồ ngu; ~ theater n -s, = (khinh bì) 
rạp hát; ~ werk n -{e)s. -e (khinh bị) [sự] 
sự bắt chước một cách mù quáng: ~ zahn 
m -es tốc độ rất cao; mit einem ~: nhanh. 


Afferei Í =, -en [sự] học đòi, a dua. 

Affiche í =. -n tờ quảng cáo, áp phích, lời 
công bố, biểu ngữ, tranh cổ động. 

affichieren vt bêu, bêu xấu, bêu diếu, phô 
bày. phô trương. 

áffig a [thuộc] khỉ, đồng đánh, õng eo.... 

Äffin f =,-nen vt con khỉ cái. 

Affinage f =, -n, Affinatión Í =, -en [sự] 
chiết tách các kim loại qúy. 

affinieren vt tinh luyện, làm sạch (kim loại 
qúy). 


Affinitat 


Affinitat f =, -en (hóa học) ái lực. 
Affirmatión f =, -en [sự| khẳng định. 


3 .. 1 + 


“.....ẽ. ^^ 
Affix n -es, -e (văn phạm) phụ tố, phụ gia 
ngữ. 


affizíerbar a mẫn cảm, nhạy cảm, dễ cảm, 
kích thích, kích động, dễ bực, hay nổi 
nóng. 

affizieren vt 1. kích thích, kích động, làm 
hưng phấn, gây ra, gieo; tác động, tác 
dụng, ảnh hưởng; 2. (u) làm tổn thương. 

Affront m -s, -s u m ‹{e)s, -e [sự, lời, điều] 
xúc phạm, sỉ nhục, nhục mạ, thóa mạ, 
lăng mạ. 

affrös a đê tiện, hàn hạ, hèn mạt, bỉ ổi, 
khó chịu. 

Afgháne m ¬n, -n; Afghánin Í =, -nen 
người Áp ga nístăng. 

afghánisch a [thuộc] Áp ga ni xtăng. 

Afrikáner m -s, =, ~ in Í =, -nen người châu 
phi. 

afrikánisch a [thuộc] châu Phi. 

Afro - Look m -{e)s, -e tóc xoăn dày ở châu 
Phi; im ~: để tóc theo kiểu châu Phi. 

Áfter Ï m -s, = 1. phần sau, phía sau, mặt 
sau; 2. (giải phẫu) hậu môn, 

Áfter II n -s, = 1. tàn tích; 2. cặn bã, vật 
thải, vật loại bỏ; 3. bộ lòng. 

Áfter/arzt m -es, -ärzte thâu lang; ~ đarm 
m -{e)s <lärme (giải phẫu) ruột thẳng, trực 
tràng; ~ flosse Í =, -n (động vật) vây dưới 
đuôi (cá); ~ heu n -(e)s, có khô; ~ kamille 
f =, -n (thực vật) cây cúc cam (Anthemis 
L.) ~ kegel m -s, = (toán) mặt nón, khối 
nón, conôit, ~ kugel f =, -n (toán) [sự, 
điều, lời] wu khống, vu oán, vu cáo, gièm 
pha, nói xấu. 


Aggressiónskrieg 


áfterreden (không tách) (part II áƒtergere- 
det, inƒ áƒterzureden) vị nói xấu, giềm 

. „qba.. khống, VÀ GáO v41) GẠP ¿vess cau 
(Agaricaceac). 

Agáve f =, -n (thực vật) cây thùa (Agaue 
L.). 

Agénda { =, -den cuốn số ta. 

Agénde f =, -n (tôn giáo) kinh nguyện, sách 
nguyện. 

Ágens n =, Agénzien u Agéntia 1. lực 
phát động, động lực; 2. nguyên lý chính; 
3. (hóa) chất, tác nhân. 

Agént m -en, -en 1. người đại lự, phải viên; 
tay sai, điệp viên, tình báo viên, 2. xem 
Ágens 3. 

Agentúr f =, -en 1. [cơ quan] trinh sát, tình 
báo; 2. cơ quan, chi nhánh, đại lý; hãng 
thông tấn. 

Agglomeratión Í =, -en 1. (kĩ thuật) I 
phương pháp, [sự] thiêu kết, nung kết, kết 
tụ; ~ der Beuölkerung mật độ dân số. 

agglomerieren vt cô đặc, cô, canh, làm 
đặc lại; sích ~ tích tụ lại. 

agglutiníerend a : ~ e Spráchen ngôn ngữ 
chắp dính, giao trước ngữ. 

Aggregát n - (e)s, -e 1. tổ hợp máy, bộ, 
liên hợp máy; 2. (toán) đa thức. 

Aggregatzustand m -es, -zustánde 1. (vật 
lj trạng thái kết nối khối, trạng thái kết 
tụ; 2.trạng thái tập hợp. 

aggregíeren vt Ì. sáp nhập, gia thêm, phụ 
thêm; 2. biệt phái, đặc phái, đặt dưới 
quyền. 

Aggressión Í =, -en [sự, cuộc] xâm lược, 
xâm lăng. 

Aggressiónskrieg m - (e)s, -e cuộc chiến 
tranh xâm lược. 





agqressív 

Aggressivität ! = |tInn cnatJ xam 1uọc, 
xâm lăng. 

Aggréssor m -s. -ssóren kẻ xâm lược, kẻ 
xâm lăng. 

Ägide Í = (nghĩa bóng) bảo trợ, bênh che; 
túnter der ~ von j -m dưới sự bảo trợ của 
ai. 

agferen Ì vi hành động, xử sự, làm; mit den 
Handen ~ làm điệu bộ, múa tay, múa 
chân; II vt (sân khấu) éine Fólle ~ đóng 
vai, sắm vai. 

agii a linh động, di động, lưu động, chuyển 
động, lỏng lẻo. hoạt động. 

Agilitat í = tính cơ động, tính linh hoạt, 
tính dễ chuyển động. 

agiotage a Í =, -n (kinh tế) [sự] đầu cơ 
chúng khoán. 

Agitatión í =, -en [sự] cổ động, tuyên 
truyền. 

Aditatións/einsatz m -ocs, -sảtze [công 
tác] tuyên truyền, cổ động; ~ schrift í =, 
-en sách tuyên truyền, ~ schulung Íf =, 
-en chuyên đề tuyên truyền; ~ stelle ƒ =, 
-n địa điểm tuyên truyền, nơi cổ động. 

Agitátor m -s, -tóren người cổ động, cổ 
động viên, tuyên truyền viên. 

agitatórisch a [thuộc| cổ động, tuyên 
truyền. 

agitieren vi tuyên truyền, cổ động. 

Agléi xem Akeléi. 

Agnát m -en, -en họ nội, bà con bên nội. 

Amnatiỏn Í =, -en họ hàng bên nội. 

Amnosíe f = 1. (triết) [sự] không biết; 2. (u) 
sự mất nhận thức. 

Agnóstiker m 5s, = (triết) người theo thưyết 
không thể biết. 

Amanostizísmus m = (triết) thuyết không 
thể biết. 


aha 


NHI ỢEEIE€ L —, TU [CÁ211) i12 Vìx2à, tiệc vx2 si 
lúc suy tàn. 

Agráffe Í =, -n [cái] khuy móc, móc cài. 

agrátr a [thuộc] ruộng dất. 

Agrár/bank f =, -en ngân hàng ruộng đất; 
ngân hàng nông nghiệp, ~ erzeugnisse 
pl sản phẩm nông nghiệp. nông sản, 
nông phẩm; ~ frage f =, -n vấn đề ruộng 
đất; ~ genossenschaft Í =, -en hợp tác 
xã nông nghiệp, ~ gesetz n -es, -e luật 
ruộng dất. 

Agrárier m -s, = 1. đại địa chủ, đại điền 
chủ, 2. đảng viên đẳng bảo vệ quyên lợi 
ruộng đất (của địa chủ). 

agrárisch a [thuộc] ruộng dất. 

Agrár/krise Í =, -n, ~ krisis Í =, -sen 
[cuộc] khủng hoảng ruộng đất; ~ land n 
Ý{e)s, -lander nước nông nghiệp, ~ 
markt m -{e)s, -märkte thị trường nông 
nghiệp; ~ politik í = chính sách ruộng 
đất; ~ reform Í =, -en cải cách ruộng đất, 

~ revolution Í =, -en cuộc cải cách 
ruộng đất; ~ verhaltnisse pÌ quan hệ 
ruộng dất, ~ wirtschaft f =, -en kinh tế 
nông nghiệp. 

Agrikultúr Í =, -en nông nghiệp. 

Agronóm m -en, -en nhà nông học, kỹ sư 
nông học. 

Agronomie Í = nông học. 

agronómisch a [thuộc] nông học. 

Agrotéchnik Í =, -en kĩ thuật nông nghiệp. 

agrotéchnisch a [thuộc] kĩ thuật nông 
nghiệp. 

Ägúpter m -s, =, ~ in Í =, -nen người Ai 
cập. 

ägúptisch a [thuộc] Ai cập. 

ahl in at ối! ối chà! úi chải. 

ahá, aha (thán từ) à ra thế! 


Aha - Erlebnis 


Aha - Erlebnis n -ses, -se (tâm l§ trải 
nghiệm bất ngờ. 

Áhle f =, -n [cái] dùi. 

Ahn m -(e}s u -en, -en cao tổ, ông tổ, tổ 
tiên. 

áhnbar a đáng trừng phạt, phải chịu phạt. 

ahnđen vi 1. trừng phạt, trừng trị, trị tội, 
phạt, trị; 2. báo thù, trả thù, phục thủ. 

Áhndung f =, -en 1. hình phạt; [sự] trừng 
phạt, trùng trị, phạt; 2. [sự] báo thù, trả 
thù, phục thù. 

Áhne 1. m -n, -n xem Ahn; 2. f =, -n bà 
tổ. 

ähneln vi (j -m) giống (ai). 

áhnen Í vt 1. đoán, đoán được, ước đoán, 
phỏng đoán, đoán trừng, ngờ vực, nghi, 
ngờ; 2. cảm thấy trước, linh cảm; lÏ uimp: 
mir ahn etu. tôi linh cảm thấy cái gì đó. 

Áhnen/kult m -(e)s, -e [sự] thở phụng tổ 
tiên, thờ cúng tổ tiên; ~ liste Í >, -n gia 
phả; ~ stolz m -es [tính, thói] kiêu ngạo 
qúy tộc; ~ tafel f =, -n gia phả, tộc phả, 
phả hệ. 

Áhn/frau { =, -en bà tổ; ~ herr m -n, -en 
Ông tổ. 

ähnlich a giống, tương tự; und ~ es vân 
vân; j m ~ séhen giống ai; ein zum 
spréchen ~ es bíldnis búc tranh giống 
như đúc: sie séhen sich ~ uie ein Ei dem 
ándern > chúng giống nhau như hai giọt 
nước. 

Ähnhichkeit í =, -en [sự] giống nhau, tương 
tự. 

Ahnlichkeitsverhaltnis n -ses, -se [sự] 
tương tự, loại suụ. 

Áhnung f =, -en 1. [sự] nh cảm, sự đoán 
trước, nghi ngờ, 2. [sự] cảm thấy trước, 
hiểu biết. 

ahnungs/los a không đoán trước được; ~ 
voll hoàn toàn linh cảm. 

ahóil int (hàng hải) ê! này!. 


4 -ÐĐVTĐ150000 


akadémisch 


Áhom m <e)s, -e cây phong, cây thích 
(Acer L.). 

Ahre f =, -n bông, chẹn, gié; in die ~ n 
schíe8en trổ bông, ra bông, dâm bông, 
~ n lésen lượm bông, thu hoạch các gié 
lúa, mót lúa. 

Ahren/bund n -{e)s, -e lượm, bó; ~ feld m 
{e)s, -er cánh đồng lúa chín; ~ lése Í = 
[sự] mót lúa, nhặt lúa rơi vãi; ~ leser m 
-s, =, ~ Ïeserin Í =, -nen người di mót 
lúa. 

ähnrenreich a sai bông, nhiều bông. 

Ahnrenschnitt m -(e)s, -e [sự, vụ, mùa] gặt 
hái. 

ahrig xem ährenreich. 

Air n -¬s, -s vẻ, dáng; sich (D) ein ~ gében 
lên giọng, lên mặt, làm cao, làm ra vẻ 
quan trọng. 

Ais n =, = (nhạc) nốt la thăng. 

à jour inu 1. a. [thuộc] chạm lộng, trổ hoa, 
trổ thủng, 2. adv: Búcher ~ ƒuhren dục 
lễ sách. 

Akademie Í =, -míen viện hàn lâm; ~ der 
Wissenschaƒten viện hàn lâm khoa học; 
Mitglied einer ~ viện sĩ. 

Akademiemitglied n -{e)s, -er viện sĩ viện 
hàn lâm khoa học korrespondíerendes ~ 
viện sĩ thông tấn. 

Akademiestick n -(e)s, -e bức tranh sao 
(từ mẫu). 

Akadémiker m -s, = l1. viện sĩ; 2. cán bộ 
giảng dạy đại học, người có học vấn cao; 
sinh viên trường đại học; 3. họa sĩ cổ điển 
(người theo trường phái cổ điển). 

akadémisch a [thuộc] viện hàn lâm, bác 
học, khoa học; éine ~ e Stúnde giờ học, 
tiết học; éine ~ e Auseindndersetzung 
hội thảo khoa học; ~ e Sốmmerspiele 
cuộc thi đấu thể thao mùa hè của sinh 
viên; ~ er Náchuuchs các chuyên gia trẻ; 
tốp (nhóm) cán bộ khoa học; ~ e Bíldung 





Akanthazéen 


nền giáo dục đại học; éine ~ e Wurde 
erldnfen nhận học hàm; ein ~ er grad 
học vị; ~ e Júgend giói sinh viên. 

Akanthazéen pl họ Ôrô (Acanthaceae). 

Akázie f =, -n [câu] keo, phượng, xiêm gai 
(Acacia). 

Akeléi f =, -en cây hoa bồ câu (Aquilegia 
L.) 

Akklamatión f =, -en [sự] thích ứng điều 
tiết. 

Akklimatisatión Í =, -en sự] thích nghỉ với 
khí hậu, hợp thủy thổ. 

akklimatisíeren vt làm cho thích nghi với 
khí hậu; sich ~ quen với thủy thổ, hợp 
thủy thổ. 

Akklimatisierung Í =, -en sự thích ứng với 
khí hậu. 

Akkoláde Í =, -n 1. (sử) sự vễ gươm vào 
vai (trong lễ phong kự sj; 2. dấu ngoặc, 
dấu ngoặc đơn. 

akkommodábel a điều tiết, ghép dược 
vào; qkkommodable Dínge các đề vật 
thích hợp. 

Akkommodatión Í =, -en 1. [sự] thích 
nghi, thích úng; 2. (y) sự chỉnh ngôi (thai). 

Akkórd m -(e)s, -e 1. hài âm, hòa âm, hợp 
âm; 2. [sự| thỏa thuận, hợp đồng, hiệp 
nghị; im ~ stihen làm khoán. 

Akkórdarbeit Í =, -en công việc làm 
khoán. 

Akkórdarbeiter m -s, =, ~ in Í =, -nen 
công nhân làm khoán, người làm khoán. 

Akkórdeon n 5s, -s đàn giỏ, dàn xếp, ắc 
cooc, phong cầm. 

akkordíeren vt đồng ý, thỏa thuận. 

Akkord/lohn m - (e)s, -löhne tiền công 
khoán; ~ satz m - es, -sätze [sự] định giá 
công khoán. 

akkreditferen vt ủy nhiệm; (ngoại giao) 
giao đặc mệnh, ủy quyên. 


äks 


Akkreditfv n -s, -e 1. tín phiếu, thư tín 
dụng; 2. (ngoại giao) ủy nhiệm thư (của 
đại sứ). 

Akku m 5s, -s accu. 

Akkumulatión Í =, -en [sự] tích lũy, tích 
tụ; ~ des Kapitdis sự tích lũy vốn. 

Akkumulatiónsfonds m = (kinh tế) vốn 
tích lũy, qũy tích lũy. 

Akkumulátor m -s, -tÓren accu. 

Akkumulátorzelle f =, -n (điện) accu. 

akkumulíeren vi tích tụ, tích lũy, Er- 
ƒáhrungen ~ tích lũy kinh nghiệm. 

akkurát a cẩn thận, chu đáo, kỹ càng, 
đúng đắn, chính xác. 

Akkuratésse f = [sự, tính] cẩn thận, chu 
đáo, kỹ càng, đúng đắn, chính xác. 

Ákkusativobjekt n -(e)s, -e (ngữ pháp) bổ 
ngữ trực tiếp. 

Ákkusativ (Akkusatíu) m -s, -e đối cách. 

Akmé Í = (v) bệnh viện. 

Akóntozahlung Í =, -en tiền đặt cọc, tiền 
đặt trước. 

akquiríeren vt kiếm được khách hàng. 

Akquisiteur m -s, -e người thu thập các 
giấy đặt báo. 

Akquisiton Í =, -en [sự] có được, mua 
sắm. 

akrfb a chính xác, chuẩn xác, cần thận, chu 
đáo. 

Akribiíe f = [sự] chính xác, chuẩn xác, cẩn 
thận, chu đáo. 

Akrobát m -en, -en người diễn viên nhào 
lộn. 

Akrobátenstuick n -(e)s, -e xảo thuật nhào 
lộn. 

Akrobátin f =, -nen nữ diễn viên nhào lộn. 

akrobátisch a [thuộc] nhào lộn. 

Akróstichon n -s, -chen u - cha thơ chữ 
đầu. 

äks† in ốï! ồ! úi chài ái chài. 


Akt 


Akt m ‹{e)s, © 1, hành động, hành vi, cử 
chỉ, động tác; 2. (sân khấu) hồ, màn; 3. 
sự vẽ (bản vẽ) khỏa thân; ~ séhen đứng 
(ngôi, nằm) làm người mẫu; 4. lễ nghị, lễ 
tiết, nghi thức; ein ƒéierlicher ~ 1. buổi 
lễ long trọng, nghỉ lễ long trọng; 2. phiên 
họp trọng thể. 

Ákte f =, -n 1. biên bản, văn bản, văn kiện, 
chứng thư, định ước; 2. pÌ các giấy tờ giao 
dịch; zu den ~ n néhmen lập biên bản; 
zu den ~ n légen đính vào hồ sơ, chuyển 
vào lưu trữ, e® uber etu. (A) die ~ n 
schlíe8en kết thúc công việc, kết thúc vụ 
án. 

Aktéi f =, - en 1. cặp đựng hồ sơ; 2. tài liệu 
lưu trữ. 

Ákten/heft n -(e)s, -e hồ sơ; ~ koffer m 
-s, = cái cặp đựng tài liệu; 

áktenkundig a có thể chứng minh bằng 
tài liệu; có văn bản rõ ràng. 

Áktenmappe Í=, -n cái cặp, cặp hô sơ. 

áktenmaôig a [thuộc] tài liệu. 

Ákten/mensch m -en, -en kẻ quan liêu; ~ 
notíz f =, -en ghi chú trong hồ sơ, nội 
dung biên bản; ~ ordner m -s, = ngăn ô 
sắp xếp tài liệu; ~ schrank m -{€)s, - 
schränke tủ hồ sơ, tủ tài liệu; ~ schreiber 
m ¬s, = người thư kí, ~ stoB m -œs, 
-stöRe chồng tài liệu; ~ stũck n -{e)s, -e 
tài liệu, giấy tờ công vụ; ~ tasche Í =, -n 
cái cặp; ~ wolf m -{e)s, -wölfe máy đóng 
hồ sơ, máy dập hồ sơ; ~ zeichen n -s, = 
kí hiệu hồ sơ, số hiệu hồ sơ. 

Aktéur m -{e)s, -e 1. đương sự; 2. diễn viên 
sân khấu, 3. đấu thủ, cầu thủ. 

Áktfoto n ¬s, -s bức tranh khỏa thân. 

Áktie f =, -n cổ phần, cổ phiếu. 

Áktien/gesellschaft f =, -en công ti cổ 
phần; ~ inhaber m -s, = cổ đông, người 
có cổ phẩn, người góp cổ phiếu; ~ kapi- 
taÏ n -s, -e u -ien tư bản cổ phần; ~ markt 


#5 


Aktiva 


ml <{e)s, -märkte thị trường chúng khoán; 
~mehrheitf =, -en đa số cổ phần; die ~ 
besitzen: chiếm đa số cổ phần, ~ 
schwindel m -s, = [sự] đầu cơ cổ phần; 
~ spekulant m -en, -en người mua dầu 
cơ chứng khoán; ~ stimmrecht n -{e)s, 
-e quyển phát biểu của cổ đông. 

Aktínium n -s (ký hiệu hóa học Ac) actini. 

Aktión f =, -en 1. sự hoạt động; 2. sự hùng 
biện, cuộc vận động, chiến dịch; 4. hành 
động, hành vi; 5. pl biện pháp, phương 
sách, phương pháp, phương kế. 

Aktionär m =s, -e cổ động, người có cổ 
phần, người góp cổ phản. 

Aktións/ausschuê m -sses, -schủsse 
ủy ban hành động, ~ bereitschaft í = 
[sự] chuẩn bị hành động; ~ einheit đơn 
vị tác dụng; ~ fahigkeit f =, -en năng lực 
hoạt động; ~ form Í =, -en (ngữ pháp) 
dạng hành động của động từ (chủ động, 
bị động), ~ gemeinschaft Í =, -en sự 
thống nhất hành động; ~ komitee n -s, 
-s xem Aktiónsausschu8; ~ kraft f =, 
-kräfte năng lực hoạt động, ~ pÏan m 
e)s, -plane kế hoạch hoạt động; ~ ra- 
đỉus m =, dien phạm vi hoạt động, bán 
kính tác dụng; ~ verlauf m -{e)s, -läuÍe 
(quân sự) diễn biến trận đánh [chiến dịch]. 

aktiv | a 1. tích cực, hoạt động, chủ động, 
năng động; ~ es Mífglied ủy viên chính 
thúc, 2. có hiệu lực, có hiệu qủa, hữu 
hiệu, công hiệu, hiệu nghiệm; 3. (quân 
sự) [thuộc] chuyên nghiệp; 4. :~ er Sáuer- 
stoƒƒ (hóa) ôzôn, ~ e Kohle (hóa) than 
hoạt tính; sich ~ bet ãtigen tham gia tích 
cực vào... 

Áktiv (Aktiv) Ï n -s, (văn phạm) dạng chủ 
động. 

Aktív II n -s, -e u -s phần tử cốt cán, cán 
bộ nòng cốt. 

Aktíva pi, Aktfven pl khoản có (tài chính). 





aktivferen 


aktivieren vt nâng cao tính tích cực, dầu 
mạnh, thúc đầu, kích động, tăng cường. 
lao động tiền tiến. 

Aktivisten/bewegung Í =, -en phong 
trào thi đua tiên tiến; ~ broschủre f =, 
-n 1. sổ tay của những người tiên tiến; 2. 
sổ tay nói về những người tiên tiến, ~ 
chrung Í =, -en buổi lễ mửng những 
người lao động tiên tiến; ~ leistung Í =, 
-en các chỉ tiêu sản xuất của những người 
lao động tiên tiến; ~ pÏan m -{e)s, -pläne 
kế hoạch công tác của những người lao 
động tiên tiến, ~ schule { =, -n trường 
cán bộ nòng cốt. 

Aktivístin f =, -nen nữ cốt cán. 

aktivístisch a [thuộc] cốt cán, nòng cốt. 

Aktivitäat f = hoạt độ, hoạt tính. 

Aktivkohle f =, -n than hoạt tính. 

Aktivurlaub m -{e)s, - sự nghỉ ngơi tích 
cực. 

Aktívseite f =, -n (tài chính) khoản có. 

Aktmodéll n -(e)s, -e hình mẫu khỏa thân, 
mẫu cho một động tác. 

Áktor m -s, -tóren (luật bên nguyên, 
nguyên đơn, nguyên cáo. 

aktórisch a (luật) [thuộc] đơn kiện, kiện, tố 
tụng. 

Ákt/saal m -(e)s, -säle lớp vẽ truyền thần; 
~ schÌuô m -sses, -schlủñsse (sân khấu) 
cảnh cuối, hồi cuối.. 

aktualisíeren vt thời sự hóa. 

Aktualität f =, -en [tính chất] thời sự, cấp 
thiết, cấp bách, hợp thời, kịp thời, hiệu 
lực, hiệu qủa, công hiệu. 

Aktuár m -s, -e thư kú, lục sự (ở tòa án). 

aktuéll a hiệu lực, hiệu qủa, công hiệu, hợp 
thời, cấp thiết, cấp bách. 


Ákziden 


Akupunktéur m -s thày thuốc châm cúu. 

akupunktíeren vt châm cứu. 

Akústik Í = âm học. 

Akústiker m -(e)s, = nhà âm học, nhà 
nghiên cứu âm học. 

akústisch a [thuộc] âm học. 

akút a 1. (u) cấp tính; 2. nguy kịch, ác liệt, 
nghiêm trọng, trầm trọng, nguy kịch. 

Akzeleratión Í =, -en sự lăng nhanh, sự 
gia tốc. 

Akzeleratór m, -(e)s, -en máu gia tốc. 

alk¿zeleríeren vt tăng nhanh, xúc tiến, thúc 
đầu, tăng tốc. 

Akzént m -{e)s, -e 1. trọng âm; ~ quƒ etu. 
(A) légen nhấn mạnh cái gì, 2. giọng. 

akzéntfrei a không có trọng âm. 

akzentuíeren vt 1. nhấn mạnh, chú trọng, 
đặc biệt chú ú; 2. đặt dấu trọng âm. 

akzentuíerend a (văn học) : ~ es Vérsma8 
câu thơ nhấn giọng. 

Akzentuierung Í =, -en 1. [sự] nhấn mạnh, 
chú trọng; 2. trọng âm. 

Akzéntzeichen n -s, = dấu trọng âm, dấu 
đánh trọng âm; dấu nhấn. 

Akzépt n -{e)s, -e (tài chính) 1. [sự] nhận kỳ 
phiếu; 2. kỳ phiếu. 

akzeptábel a có thể chấp nhận. 

Akzéntzeichen n -s, = dấu trọng âm, dấu 
đánh trọng âm; dấu nhấn. 

Akzeptánt m -en, -en người chấp nhận, 
người tiếp nhận. 

Akzeptánz f =, -en [sự] tiếp nhận, chấp 
nhận. 

akzeptíeren vt nhận, chấp nhận, công 
nhận. 

akzessórisch a thứ yếu, phụ, bổ sung. 

Ákzidens n =, -dénzien 1. kết qủa ngẫu 


Akzidenseinnahme 7 


nhiên, việc bất trắc, biến cố; 2. [hiện 
tượng| phụ, thứ yếu; 3. dấu hiệu tạm thời. 

Ákzidenseinnahme Í =, n nguồn thu 
nhập phụ. 

ákzidentál a 1. ngẫu nhiên, phụ; đột xuất; 
2. (triết) ngẫu nhiên. 

Akzidénz Í =, -en 1. công tác đột 
xuất công việc phụ; 2. (triết) ngẫu nhiên. 

akzísbar a [thuộc] thuế gián tem (vào hàng 
tiêu dùng). 

Akzíse f =, -n thuế gián thu (đánh vào hàng 
tiêu dùng). 

Akzíser m -s, = nhân viên thuế gián thu. 

à la theo kiểu riêng; ả la Heine theo kiểu 
Hai nở. 

AIlabáster m -s, = thạch cao mịn, thạch 
cao hoa tuyết. 

alabástem a [thuộc] thạch cao mịn, thạch 
cao hoa tuyết. 

Alánt m -{e)s, -e (thực vật) câu cúc mắt ngựa 
(Inula). 

Álant m +e)s, -e (động vật) cá chép đỏ 
(Leucicus idus L.). 

Alármm m -{e)s, -e [sự] báo động, hiệu báo 
động; blínder ~ báo động giả. 

Alármanlage f =, -n hệ thống tín hiệu, 
máy phát tín hiệu. 

alármbereit a chuẩn bị cho khi báo động. 

Alárm/bereitschaft f =, -en [sự] sẵn sàng 
chiến đấu hoàn toàn; ~ einheit ƒ =, -en 
(quân sự) phần đội trực chiến; ~ gerät m 
{e)s, -e dụng cụ báo động; ~ glocke Í =, 
-n chuông báo động. 

alarmíeren vt báo động; die Féuer uuehr 
~ gọi điện cúu hỏa. 

alarmierend a báo động. 

Alárm/pfeife Í =, -n tín hiệu báo động; ~ 
platz m -es, -plätze địa điểm tập trung 
khi báo động; ~ schuB m -sses, - 
schủ8sse phát súng tín hiệu, ~ signal 


Alemánnen 


n -s, -e tín hiệu báo động; ~ stufe Í =, -n 
cấp độ báo động; ~ ventil n -s, -e (ki 
thuật) van báo hiệu; ~ zustand m -{e)s, 
Zustände tình trạng báo động; ín den ~ 
Uuersetzen: đặt trong tình trạng báo 
động. 

Aláun m -{e)s, -e (hóa) phèn. 

Aláun/erde f = nhôm ôxit, ~ gerberei Í 
=, -en sự gia công (nguyên liệu) ưởit; ~ 
spat m -(e)s, -e, ~ stein m -{e)s, -e (hóa) 
alunit, phèn, KAIs(SOa)z2(OHJo; ~ ton m 
-{e)s, e xem Aláunerde. 


AIb m xem Aip III. 

AIbáner m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
Anbani. 

albánisch a [thuộc] Anbani. 

Álbatros m =, se chm hải âu lớn. 
(Diomedea L.). 

Álbdruck xem Álpdruck. 


álbem l a 1. ngu, ngốc, dại, ngu dốt, ngu 
xuẩn, dại dột, dại khò, lố bịch, cuồng dại, 
bậu bạ; ~ es Zeug [điều] vô lý, nhằm nhí, 
tầm bậy, 2. khở khao, ngây ngô. 

álbemn II vị làm điều ngu xuẩn, nghịch tếu, 
tỉnh nghịch. 

Ábernheit f =, -en 1. [sự] vô nghĩa, vô lú, 
2. [điều, việc] ngụ xuẩn, trò tinh nghịch. 

AIlbíno m -s, -s (sinh vật) bạch tạng. 

Álbum n ¬s, -ben an bom. 

Ábumblatt n -e)s, -blätter khúc nhạc 
ngắn, tiểu phẩm nhạc. 

Albumín n -s anbumin. 

Alchimie Í = khoa giả kim thuật. 

AIchimist m -en, -en nhà giả kim thuật. 

alchimístisch a [thuộc] giả kim thuật. 

Ale n -s rượu bia Anh. 

aleatórisch a nguy hiểm, mạo hiểm, liều 
mạng, tùy trường hợp. 

AIefánz xem Alfánz. 

Alemánnen pÌ người Alêman. 





alért 


alért a nhanh nhẹn, mau lẹ, sinh động hoạt 
bát; khỏe mạnh, tráng kiện. 

Alexandrirer m -s, = (văn học) văn học 
Alecxăngửởii. 

Alexandrirer m -s, = (văn học) văn học 
Alecxăngởii. 

Alfánz m -en, -en (mỉa mai) [người, thằng] 
hề. 

alfánzen vi 1. làm điều ngu xuẩn, đùa tiếu, 
tinh nghịch; 2. [bị] đóng lại. 

Alfanzeréi f =, -en 1. trò hè, trò hài hước, 
trò khôi hài, trò tỉnh nghịch, 2. [sự, thói] 
giả dối, dối trá. 

Álge f =, -n tảo, rong, rong tảo (Algae). 

Álgebra f =, -bren đại số học. 

algebráisch a [thuộc] đại số. 

Algérier m - s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
Angiêri. 

algérisch a [thuộc] Angiêri. 

Algierer m -s, = ~ in Í =, -nen người dân 
Angiiri. 

Algorithmus m, =, -men thật toán. 

álias 1. cũng như, ngoài ra; 2. nó ở đó. 

Álibi n ¬s, -s (luật) tình trạng ngoại phạm, 
có vằng mặt. vã 

Álibibeweis m{e)s;e (luật) xem Alibi. 

Alibifunktión f =, -en nhiệm vụ che đậy, 
chức năng che đậy. 

Alienatión Í =en 1. [sự] xa lánh, lạnh nhạt; 
2. sự chuyển tài sản, sự chuyển chuyển 
nhượng tài sản, 3. sự rối loạn tâm thần, 
bệnh tỉnh thin. 

alienieren vt làm xa lánh. 

Alimént n -{e)s, -e pl tiền cấp dưỡng. 

Alimentatión f =, -en tiền nuôi dưỡng. 

Alimentatiónspflicht Í =, -en (luật) trách 
nhiệm trả tiền nuôi dưỡng. 

Alínea n -s, -s chỗ thụt đầu dòng, đoạn văn 
(giữa 2 chỗ xuống dòng). 

aliquánt a (toán) không chia hết. 


aliquót a (toán) chia hết, ưóc. 

Alk m -)s u -en, -e u -en (động vật) Ícon] 
cốc trắc, chim lặn (Alca L.). 

alkäisch a: ~ e Stróphe đoạn thơ, khổ thơ. 

Álkali (Alkáli) n -s, -kálen chất kiểm. 

alkálisch a kiểm,có tính kiểm. 

Álkohol m ¬s, -e rượu, cồn, ancon; únter 
~ sétzen chuốc rượu, phục rượu; únter ~ 
stéhen say rượu. 

álkohol/arm a có ít cồn, ~ einflu8 m 
-sses, -einflisse ảnh hưởng (tác động) của 
rượu, cồn; ~ Írei a không có cồn, ~ 
gehalt m -(e)s, -e thành phần rượu, hàm 
lượng côn; ~ genuô m -sses, -geniisse sự 
thưởng thức rượu, ~ haltig a [có| cồn, 
rượu. 

Alkohóoliker m -s, = người nghiện rượu. 

alkohólisch a [có] rượu, cồn. 

alkoholisíeren vt 1. pha rượu, hòa rượu, 
rượu hóa; 2. làm say rượu. 

Alkohol/ísmus m = chứng nghiện rượt, 
nạn nghiện rượu; ~ miôbrauch m -{(e)s, 
-brauche sự lạm dụng rượu, sự uống rượu 
qúa nhiều; ~ nachweis m -es, -e chứng 
cú thử có rượu trong máu; ~ ométer n 
-{e)s, = tủu kế, dụng cụ đo nồng độ rượu; 
~ schmuggel m -s, = sự buôn lậu rượu; 
~ spiegel m -s, = lượng rượu trong máu. 

álkoholsichtdig a [thuộc] nghiện rượu. 

Alkohol/sunder m -{e)s, =, ~ ïn Í =, -nen 
kẻ phạm tội vì rượu; ~ verbot n -(e)s, -e 
sự cấm rượu; ~ vergiftung Í =, -en sự đầu 
độc bằng rượu, sự ngộ độc rượu, sự nhiễm 
độc do rượu. 

Alkorán m -(e)s thánh kinh hồi giáo. 

Alkóven (Álkouen) m +, = hộc kê giường 
(trong phòng ngủ). 

all a 1. tất cả; uor ~ em, 0uor ~ em Díngen 
trước nhất, trước hết, trước tiên, thoạt 
tiên, thoạt đầu, đầu tiên; ~ e béide cả hai, 
cả đôi; in ~ er Eile vội vã, vội vàng, hấp 


AI 


tấp, tất bật, hối hả; in ~ er Si(ile [một 
cách] ngấm ngầm, thầm kín, kín đáo, lén 
lút, ngầm, thầm; in ~ er Fruhe từ sáng 
sớm, tử mở sáng; mit ~ er Kraƒt [geudÏlt] 
hết sức, ra sÚc; qus ~ em dem, qus ~ e 
díesem từ tất cả điều nàu; uber ~ es nhiều 
nhất, nhiều hơn cả; bei ~ em dem, bei ~ 
e díesem từ tất cả điều nàu; ủber ~ es 
nhiều nhất; nhiều hơn cả; bei ~ em dem; 
bei ~ e diesem thêm vào đó, đồng thời; 
2. mỗi, mỗi một, mọi, bất cứ, bất kỳ; quƒ 
~ eFälle đề phòng khi bất trắc, để phòng 
xa, để có lúc cần đến; ~ e acht Táge hàng 
tuần, ~ e Táqe hàng ngày; ~ e Weit tất 
cả, 3. : ~ e sein luérden] xong, hết, mãn, 
kết thúc; das qeld ¡st ~ e tiền tiêu; dquón 
uirst du nicht ~ e không có gì xảy ra cho 
mày; 4.: uer ~ øs ai đó, bất kỳ người nào, 
bất cú ai. 

All n -s vũ trụ, toàn thế giói. 

allábendlich, allábends adv mối chiều. 

áll/bekannt a ai cũng biết, mọi người đều 
biết; ~ beliebt a phổ biến, đại chúng, phổ 
cập, phổ thông. 

álldá adv (cổ) ở chỗ. 

álle xem dil. 

áll(e)dém :bei ~ dù sao, tuy vậy, tuy thế, 
tuy nhiên, ngoài ra; £rofz ~ mặc dù. 

Allée f =, -léen đường có trồng cây, đại lộ. 

AIlegát n -(e)s, -e đoạn trích dẫn, đoạn dẫn. 

allegíeren vt viện dẫn, viện có, dẫn chứng, 
viện lẽ, dựa vào, vin vào. 

AIlegoríe Í =, -ríen 1. phúng dụ, văn 
phúng dụ, bài phúng dụ, lới nói bóng gió. 

allegórisch a bóng bảy, có hình ảnh, có 
ngụ Ú, bóng gió. 

allein Ï a inv một; er steht ~ da nó đơn độc; 
II [một cách} duy nhất, độc nhất, chỉ có 
một; chỉ; éinziq und ~ vừa mới, chỉ mới, 
chỉ độc; nicht ~..., sóndern quch... 
không những... mà còn...; lÏÏ cj nhưng. 


AIlóinver 


alléinberechdigt a :~e  Úbersétzung bản 
dịch đã được tác giả đồng Ú. 

Aliéin/berechtigung f =, -en đặc quyên, 
~ erbe m -e, -en, ~ erbin Í =, -nen người 
thừa kế duy nhất. 

alléinerziehend a giáo dục con cái. 

AIIléin/erziehende m, Í người (cha hoặc 
mẹ) đang một mình giáo dục con cái ~ 
gang m -{e)s, -gänge 1. trận đấu không 
có đối thủ cân sức; im ~: trong thi đấu 
không ai cản nổi; 2. độc tấu, hành động 
độc lập; 

AIein/handel m -s nền buôn bán độc 
quyền; ~ herrschaft í =, -en [chế độ] 
chuyên quuên, chuwên chế, độc tài. 

alléinherrschend a chuyên quyển, 
chuyên chế, độc tài. 

AIleinherrscher m -s, = [kẻ] chuyên 
quyên, độc tài. 

alléinig a duy nhất, độc nhất, chỉ có một. 

Alléininhaber m -{e)s, =, ~ ïn Í =, -nen 
người chủ duy nhất. 

alleinréisend a di một mình không có 
người đi kèm; ~ e Kinder những đúa trẻ 
đi du lịch một mình. 

AIléischuld í = khuyết điểm cá nhân (cơ 
quan). 

Alléinsein n -s [cảnh, sự] cô đơn, cô độc, 
đơn độc, lẻ loi, độc thân. 

alléinstehend a 1. cô đơn, cô độc, lẻ loi, 
một mình; 2. chưa vợ, chưa chồng, chưa 


lập gia đình. 
Alléin/stehende m, f = người cô dơn, kẻ 
độc thân; ~ unterhalter m -{e)s, =, ~ in 


Í =, -nen nghị sĩ độc thân; ~ verdiener 
mì ‹{e)s, =, ~ Ìm f =, -nen người kiếm tiền 
duy nhất trong gia đình. 
AlIléinverkauf m -{e)s, -käufe, Alléinver- 
trieb m -{e)s, -e [sự] bán độc quyên. 
AlH6inver/kaufsrecht n -{)s, -e độc 
quyền buôn bán, luật buôn bán độc 





allemail 


quyên; ~ tretung f =, -en sự đại diện du 
nhất, cơ quan đại diện duy nhất; ~ trieb 
m.-{e)s, -e sự tiêu thụ hàng hóa độc quyên; 
den ~ haben ƒùr A... sự tiêu thụ hàng hóa 
độc quyên. 

allemal adv luôn luôn, mãi mãi; ein ƒũr ~ 
dút khoát, nhất định. 

állenfálls adv phải chăng, có lẽ, có thể, 
chắc là; dù sao chăng nữa, trong bất cứ 
trường hợp nào, vô luận thế nào đi nữa; 
cùng lắm, vạn bất đắc di. 

állenthálben adv khắp nơi, khắp chốn, 
mọi nơi, mọi chỗ, dâu đâu. 

äller xem all. 

állerallerletzt adv cuối cùng, rốt cuộc. 

állerart a đủ mị thứ, đủ mọi kiểu. 

álleráuBerst [ở] cuối, cuối cùng, ngoài rìa 
ngoài mép; cực kỳ, hết sức; tột độ. 

allerbést a tốt nhất, nhất; am ~ en tốt hơn 
cả, tốt hơn hết. 

állerdíngs adv tât nhiên, cố nhiên, dĩ 
nhiên, đương nhiên. 

áller/érst a đầu tiên, ban đầu, trước tiên; 
~gến a [thuộc] chất dị ứng; 

Allergén pl chất gây dị ứng . 

allergéríngst a nhỏ nhất, bé nhất. 

AIIergie Í =, -gien (u) dị ứng. 

allérgisch a dị ứng. 

allergröBt a lón nhất, to nhất; sích (D) die 
~ e Muhe gében cố gắng hết sức. 

állerhand a ¡nu bất cú, bất kỳ, đủ thứ, đủ 
loại, khác nhau; ~ Zeug trăm thứ bà giằn. 

AIlerhéiligen n -s lễ các thánh (ngày 1 
tháng 11 hàng năm). 

állerhochst a cao nhất, lớn nhất; quƒ das 
[auƒs] ~ e rất, hết sức, cực kỳ, vô cùng. 

allerhóchstens adv nhiều nhất. 

állerléi a đủ thú, đủ loại khác nhau. 

Állerléi n -s, -s trăm thứ bà giằn; hỗn tạp. 

aller/létzt a cuối cùng, tận cùng; ~ Íéebst 


AIlesbésserwisser 


a xinh, đẹp, duyên dáng, mĩ miều, tuyệt 
mi, khả ái. 

allerméist | adv nhiều nhất, nhiều hơn cả, 
thường xuyên nhất; II a : die ~ en Mén- 
schen đa số người. 

allermíndestens adv ít nhất, cùng lắm, ít 
ra. 

allernachst a gần nhất 

állerneu(e)st a mới nhất, hiện đại nhất, 
die ~ e Mode mốt mới nhất, hiện đại 
nhất. 

állernötigst a cần thiết nhất, thiết yếu 
nhất;-đas ~ e điều cần thiết nhất. 

allerórten, állerórts adv khắp nơi, đâu 
đâu. 

AIIerséelen n = (tôn giáo) lễ các thành (1 
tháng 11). 

Állerséelenstimmung Í =, -en (mỉa mai) 
tâm trạng buồn rầu, nỗi buồn. 

állerseits adv về mọi mặt, từ khắp nơi. 

állerwart, állerwege(n), állerwegs adv 
khắp nơi. 

AIlerwélts điều bình thường, điều thường 
thấy.. 

AlIlerwélts/brurger m -s, = người theo chủ 
nghĩa thế giới; ~ freund m -{e)s, -e bản 
của mọi người; ~ junge m -{e)s, -e, ~ kerÌl 
m ‹(e)s, -e 1. |con] người lão mưu đa kế, 
người lõi đời, 2. người khéo tay; ~ 
lacheln n -s, = nụ cười khuôn sáo; ~ 
maensch m -en, -en xem Alleruéltsbũr- 
ger. 

aller/wénigst a nhỏ nhất, bé nhất; ~ wér- 
test a qúy nhất. 

AIlerwérteste sub m [cái] mông đít, mông. 

álles xem dil. 

allesámat adv mọi người cùng nhau, mọi 
người cùng chung. 

AIlesbésserwisser, Álleswisser m -S, = 
kẻ tự cho mình biết hết. 


Áiles/kleber 


Álles/kleber m -{e)s, = keo dán vạn năng, 
hồ dán đa năng, keo dán tổng hợp; ~ 
schneider m -{e)s, -e thợ may da năng. 

állewege xem dileu ãrts 

állewéil{(e) adv (cổ) luôn luôn. 

állezéïit adv bất kỳ lúc nào, luôn luôn. 

állfrä Big a phàm ăn, háu ăn, ăn tục; không 
chán, không nhàm. 

Allgegenwart f = lực ở khắp nơi. 

állgegenwärtig a có ở khắp nơi, tổn tại ở 
khắp nơi. 

allgemách adv (cổ) dần dẫn, tử từ. 

allgemớin (állgemein)] a 1. chung, đại để, 
khái quát, toàn thể, toàn bộ, tổng; 2. phổ 
thông, phổ cập; Allgeméiner Déutscher 
Náchrichtendienst (ADN) thông tấn xã 
Đúc (ỏ CHDC Đức cũ); II adv 1. :~ belíebt 
rất phổ cập; ~ bekánnt mọi người đều 
biết; 2. : (ganz) ~ nói chung; im ~ en nói 
chung. 

AIllgeméin/beñnden n =5 (v) trạng thái 
chung về sức khỏe; ~ begriff m -(e)s, -e 
khái niệm chung; ~ bildung f =, -en nền 
giáo dục phổ thông, học vấn nói chung. 

AIlgeméine sub n cái chung 

allgeméinguiltig a ai cũng thừa nhận, phổ 
biến, thông dụng, thưởng dùng. 

Allgeméingut n -©)s, -gùter tài sản chung, 
tài sản xã hội, của chung. 

Allgeméinheit f = 1. [tính, sự] đồng nhất, 
thống nhất, vạn năng, 2. xã hội, nhân 
loại; 3. pl. ~ en [sự, tính chất] tầm thường, 
VÔ VỊ. 

Allgeméinmedizin Í = y học đại cương. 

allgeméinverbindlich a bắt buộc đối với 
mới người. 

allgemớinverständlich a đại chúng, phổ 
thông, phổ cập. 

Allgeméinwissen n -s, = tri thúc chung, 
sự hiểu biết chung. 


Aliotria 


Allgeméóinwohil n -(e)s lợi ích chung, niềm 
hạnh phúc toàn xã hội. 

AIIgewalt f =, quyền lực vô biên, toàn 
năng, vạn năng. 

állgewáltig a có quyên lực vô biên, có súc 
mạnh toàn năng, toàn năng, vạn năng. 

Allhớilmittel n -s, = [phương] thuốc bách 


bệnh. 
Alliánz f =, -en hên minh; die Héilige ~ 
(sử) liên minh thần thánh. 


Alligátor m -s, -tóren (động vật) con cá sấu 
aligato (Alligator), cá sấu Mỹ. 

alliíferen vt vào liên minh, gia nhập liên 
minh; sich ~ liên minh, thống nhất. 

allifert a [thuộc] liên minh, đồng minh; die 
~en  Behörden các chính quyền đồng 
minh. 

AIliierte sub 1. m, f bạn đồng minh, nước 
đồng minh. 

Alliteratión f =, -en (thơ) sự lầu phụ âm. 

alliterierend a (thơ) lấy phụ âm. 

alljahrlich [ a hàng năm; II adv mỗi năm, 
hàng năm. 

Állmacht f = xem Állqeualt 

alimachtig a xem allgeudliig. 

alimahlich Ï a dẫn dẫn, từ từ; II adv [một 
cách] dần dẫn, từ từ. 

alimöglich a dủ loại, đủ thú, đủ kiểu. 

all/mónatlich Ï a hàng tháng; II adv hàng 
tháng; ~ nächtlich l a hàng tối, đêm, 
đêm; II adv đêm đêm. 

AIlongeperuicke Í =, -n mó tóc giả xoăn. 

allons int đit. 

Allopáth m -en, -en thày thuốc (chữa theo) 
phép đối chứng. 

Allopathie f = (y) phép chữa đối chứng. 

allopáthisch a xem Allopathíe. 

AIlótria pl u n -s [điều] vô lý, phi lứ, vô 
nghĩa; ~ tréiïben làm bậy, nghịch, nghịch 
ngợm. 





Alispátnh 


Allspáth m -en, -en thầy thuốc chữa bằng 


mẹo. 
AIlspathíe f =, phép trị liệu đối chứng, 
chữa bệnh bằng mẹo. 


Allpartéien pi tất cả mọi đẳng phái. 

Allradantrieb m -{e)s, © sự khởi động 
bánh xe 

Allround - Sportler m -s, = vận động viên 
nhiều môn phối hợp. 

állrussisch a toàn Nga. 

állsehend a nhìn thấu hát. 

állseitig a toàn diện, về mọi mặt. 

Állseitigkeit f = tính toàn diện, tính tổng 
quát, sự bao quát. 

ällseits xem dillerseits. 

Állstromempfänger ms, = (đài) máy thu 
(dùng cả dòng một chiều lẫn dòng xoay 
chiều). 

allstindlich a hàng giờ. 

Álltag m -(e)s, -e ngày thường, ngày làm 
Việc. 

alitaglich a 1. hàng ngày; 2. thường ngày, 
thưởng lệ, thường nhật; 3. thông thường. 

AlIltaglichkeit í = [tính] thông thường, 
thưởng ngày. 

álltags adv hàng ngày, thông thương. 

Áltagsheroismus m = chủ nghĩa anh 
hùng thường ngàự. 

Álltags/kleid n -(e)s, -er quần áo thường 
ngày;~ kleidung f =, -en quần áo thường 
ngày, thưởng phục; ~ leben n -s, = cuộc 
sống thưởng ngày, sinh hoạt đời thường; 
~ mensch m -en, -en người bình thường; 
~ nöte pÌ việc bận rộn hàng ngày, ~ 
sorgen pl những lo âu thường ngày. 

álluberáll adv khắp nơi. 

allumfássend, allumspánnend a toàn 
diện. 

allunísono (nhạc) hòa nhịp. 

Allure f =, -n 1. nước di (của ngựa), dáng 


Aipuaka 


đi (của người); 2. pÍ. thói quen, điệu bộ, 
kiểu cách. 

Aliusión Íf =, -en 1. sự ám chỉ; 2. lời ám 
chỉ, lời nói bóng gió. 

alluvial a. (địa) bôi. 

Alldvium n -s (địa) đất bôi, phù sa, bôi tích. 

allwéise a 1. anh minh; 2. khó hiểu, bí 
hiểm. 

AlIlwéisheit f = (mỉa mai) [sự] anh minh. 

allwissend a (mỉa mai) anh minh. 

AIIwíssenheit, Allwisseréi í = (mỉa mai) 
[sự] anh minh. 

allwöchentlich a hàng tuần, mỗi tuần. 

állzéït xem dilezéit. 

állzu adv qúa, ghê, qúa dỗi, quá chừng, qúa 
đáng, thái qúa, qúa xá, qúa đa. 

allzu/báld adv rất nhanh; ~ frủh adv rất 
sớm; ~ gern adv rất tự nguyện; ~ qut adv 
qúa tốt, cực tốt; ~ láng(e) adv rất lâu. 

állzumail adv hoàn toàn cùng nhau. 

allzuóft adv thường thường, thường xuyên. 

allzusámmen adv tất cả cùng nhau. 

allzu/séhr adv xem đilzu; ~ víel adv rất 
nhiều; ~ viel ist ứngesund (tục ngữ) ~ 
thôi, đủ rồi!; ~ weit adv rất xa. 

Alm f =, -en bãi chăn trên núi, bãi chăn núi 
cao. 

Álma máter f = trường đại học tổng hợp. 

Álmosen n ¬s, = chẩn, của bố thí, ưm ~ 
bítten xin của bố thí, ăn xin, ăn mày; ~ 
gében bố thí, phát chẩn, chẩn bản. 

Almosenempfảnger m ‹e)s, =, ~ in Í=, 
-nen người nhận của bố thí. 

Áloe f =, -n câu lô hội (Aloẽ L.) 

AIlogísmus m =, -men sự phi lô gịc. 

AlIp IÍ =, -en xem Alm. 

AIp IĨ m -e)s, -e 1. [cơn] ác mộng; sự ngạt 
thở, 2. (thần thoại) ma xó, táo công, táo 
quân, ông táo. 

Alpáka Ï m -s (dệt) vải paca. 


Alpáka 


Alpáka lÍ n -s hợp kim anpaca, đồng trắng 
anpaca (hợp kim Cu - Ni - Zn). 

al pári theo giá trị danh nghĩa; ~ siéhen 
định giá danh nghĩa. 

Álpdruck m -es, -drúcke, Álpdrukken n 
-s xem Alp Ï1. 

Álpe Í =, -n xem Alp I. 

Álpen/dohle f =, -n (động vật) rệp đỏ 
(Pvrrhocorax L.); ~ fauna Í - hệ động vật 
núi cao; ~ flora f = hệ thực vật núi cao; 
~ jäqer m -s, = xạ thủ miền núi; ~ 
pflanze f =, -n thực vật miền núi; ~ reise 
Í =, -n cuộc du lịch trên núi Alpơ; ~ rose 
f =, -n 1. cây hoa hồng núi (Fosa alpina 
L.}; 2. câu đỗ quyên (Rhododendron L.), 
~ stock m -(e)s, -stöcke gậy leo núi; ~ 
truppen pl (quân sự) các đơn vị sơn cước; 
~ veilchen n -s, = (thực vật) cây hoa lật 
(Cuụclamen L.}; ~ vorland n -{e)s, -länder 
miền trước núi Anpo. 

Álpha n=uss, -s an pha. 

Alphabét n -{e)s, -e bằng chữ cái, sách học 
vẫn. 

alphabétisch ï a [thuộc] bảng chữ cái, sách 
học vần; ~ es Regíster bảng chỉ dẫn theo 
thứ tự chữ cái; II adv theo thứ tự abc. 

alphabetisiéren vt sắp theo thú tự chữ cái 
(abc). 

alphanumérisch a chữ chữ số. 

Álphastrahlen pl (vật lú) tia an pha. 

Álphom n -(e)s, -hörner tù và vùng núi. 

alpín a [thuộc] núi cao; der ~ e Sport môn 
thể thao trèo núi. 

Alpinausrũstung Í =, -en dụng cụ leo núi. 

Alpinísmus m = môn thể thao leo núi. 

Alpinist m -en, -en ~ ïn f =, -nen vận động 
viên leo núi. 

Alpínvorschritt Í =, -en bản hướng dẫn 
tác chiến ở wùng núi. 


Alpler m -s, = dân vùng núi, người chăn 


alt 


súc vật vùng núi. 
Álptraum m -{e)s, -raume 1. cơn ác 
mộng; 2. nỗi khủng khiếp, sự khiếp sợ. 
Alráun m ‹{e)s, -e, Alráune Í =, -n cây 
khoai ma (Mandragora .Juss.). 

alráunenhaft a [thuộc] phù thủy, pháp 
thuật, yêu thuật, ma thuật. 

Alráunwurzel f =, -n (thần thoại) vòng 
phép, vòng thần. 

als cj 1. khi, trong khi, trong thời gian đó; 
2. ví dụ như, chẳng hạn... tựa, như thể, 
giống như, hệt như; 3. là, với tư cách, với 
tính cách; ~ Knábe là cậu bé con; ~ 
Vóruand díenen dùng làm lý do; 4. hơn 
là...; äÏlter ~ du già hơn anh; 5. (sau phủ 
định từ) ngoài, trừ, kein đderer ~ du 
không ai khác, ngoài anh; 6. : ~ daj3 để, 
đặng, sao cho; ~ ob, ~ uenn, ~ uie hình 
như, dường như, nghe đâu, tựa như là; 
souóhl... ~ quch... cũng như..., cũng 
như. 

alsbáld adv ngay, ngay lập túc, ngay tức 
khắc, ngay tức thì. 

alsdánn cị sau đó, rồi, thế rồi, thế thì. 

alsó l cj như vậu, thế là, vậy thì, cho nên, 
do đó, vì vậy; ~ cloch thành thủ, thành 
ra, như vậu, thế thì, tuy nhiên, tuy vậy; ÏÏ 
adv như vậy, như thế, do đó, thế thì. 

alt (so sánh: ãÏter, so sánh bậc cao: äỈ£esf} 
a 1. già, già lão, già nua, đứng tuổi, luống 
tuổi; ~ er Mann cụ già; ~ er Knásterbart 
(khinh bì) lão già; ~ e Scháchtel (khinh bì) 
mụ già; mein ~ er Herr bố tôi, ông già 
tôi; méine ~ e Dáme mẹ tôi; ~ (und grau) 
uérden già đi, trỏ nên già; 2. xưa, cổ, lâu 
đời, cổ xưa, cổ kính; die Alte Geschíchte 
lịch sử cổ đại; das Alte Testamént (tôn 
giáo) kinh cựu ưóc; ~ en Stils theo lịch 
cũ; seit ~ en Zéiten thời xưa; ~ er Wein 
rượu vang để lâu; 3. cũ, xưa, trước; méine 
~en Schũuler các bạn học cũ của tôi, 4. 





AIt 


được thủ thách; mein ~ er Freund các 
bạn già của tôi; ~ es Haus (thân mật) cấu, 
ông bạn già; 5. thâm căn cố đế, bất trị, 
nặng căn, không sửa được; ein ~er Sũn- 
der người phạm lỗi không sửa được; ein 
~er Schuätzer người ba hoa thâm căn cố 
đế, 6. cũ kỹ, cũ rách; ~er Kram đồ cũ, 
quần áo cũ; ~ es Éisen sắt vụn; 7. prảd: 
uie ~ sind sie? Anh bao nhiêu tuổi? ích 
bin dréi8¡g Jdáhre ~ tôi 30 tuổi. 

AIt m -(e)s, -e (nhạc) giọng nữ trầm; nữ ca 
sĩ giọng trầm. 

Altán m -s, -e ban công, bao lơn. 

ántangesehen a 1. dòng dõi thế phiệt, 
dòng dõi trâm anh, con dòng cháu giống, 
cổ xưa, cổ kính; 2. đáng kính, đáng trọng, 
khả kính, được tôn kính. 

Altár m -s, -täre bàn thờ; (sử) bệ thờ, hương 
án; 2um ~ ƒuhren cuối vợ. 

Áltarbild n -(e)s, -er ảnh thở, tranh thở. 

Áltarblatt n -(e)s, -blätter tranh thờ, bài vị. 

Áltargemalde n -s, = bức tranh thờ. 

áltbacken a 1. (về bánh mì...) khô, rắn, 
cúng; 2. cổ, lỗi thời, qúa thời, cũ rích. 

Áltbau m -{e)s, -e ngôi nhà cũ, khu nhà cổ. 

Áltbauer m -n u -s, -n người nông dân bản 
địa. 

Áltbausaníerung Í =, -en sự tu bổ khu nhà 
cổ. 

Áltbauwohnung f =, -en căn hộ trong 
ngôi nhà cũ. 

áltbekannt a đã biết từ lâu. 

áltberuhmt a nổi tiếng từ lâu. 

Áltbestand m -(e)s, -stände 1. (rừng) cây 
trồng; rừng trồng đã lón; 2. tài sản đã 
đăng ký. 

altbewahrt a được thủ thách từ lâu. 

áltdeutsch a [thuộc] Đức cổ. 

Álte sub 1. m ông già, cụ; (thường dùng) 
ông chủ, chủ nhân, người chồng; bố; 2. 


AIternatfve 


f bà già, cụ bà; (thường dùng) bà chủ; vợ; 
mẹ; 3. n cái cũ, cái cổ. 

áltehrwuirdig a kính trọng người già, tôn 
trọng người già. 

álteingesessen a đã dến ở từ lâu. 

Álteisen n -s, = 1. sắt vụn; 2. (nghĩa bóng) 
đồ cũ, quần áo cũ. 

Álten pl 1. người đời xưa, người cổ xưa; 2. 
các cụ; cha mẹ; wie die ~ sứngen, so 
zwischern (auch) die Jdúngen (tục ngũ) 
z cha đạo nào, xứ đạo ấy, rau nào sâu ấu; 
cha nào con ấy. 

ÁHenheim n -{e)s, -e nhà dưỡng lão. 

Áltenpfleger m +{e)s, =, ~ ïm Í =, -nen 
người chăm sóc các cụ già. 

Áltenteil n -(e)s, -e phần tài sản giữ cho 
bản thân người già. 

Álter n -s, = 1. lứa tuổi, trạc tuổi, tuổi; 
giéichen ~s sein là bạn đồng niên; 2. tuổi 
già; 3. thời xưa, cổ đại, thời cổ đại, thởi 
thượng cổ. 

älter a nhiều tuổi hơn, già hơn, lớn hơn, 
trung niên; ~ er Bruder người anh lón. 

AIteratión Í =, -en 1. sự biến chất, sự hư 
hỏng, 2. [sự] hưng phấn, xúc cảm, xúc 
động; [nỗi] lo lắng, lo âu, ưu tư. 

Áltererscheinung f =, -en biểu hiện tuổi 
già. 

alteríeren (sich) xúc động, cảm động, 
cảm kích; hồi hộp, lo lắng, lo. 

ÄHermutter Í =, -mũtter bà cố, tằng tổ 
mẫu. 

áHtern I I vị (h, s) già đi, trổ nên già; HH vt 
làm già đi. 

áltern H vt nấu lại, đúc lại, luyện lại. 

aHernatív a luân phiên, xen kế, chọn giải 
pháp. 

Alternatíve f =, -n [sự, tình thế] phải chọn 
một trong mấy giải pháp khác nhau; sự 
luân phiên. 


alternieren 


alterníeren vt 1. đổi, thay đổi, cải biến, 
hoán cải; 2. (sân khấu) là diễn viên dự bị. 

álters: seit ~ her, uor ~, uon ~ her từ lâu, 
từ xưa. 

ÁHers/aufbau m -(e)s lứa tuổi [độ tuổi] của 
dân cư; ~ bestimmung Í =, -en [sự] [phân 
loại theo độ tuổi (động vật và thực vật); ~ 
blödsinn m -(e)s [sự, điều| dở hơi của 
người già, ~ eigentumilichkeit Í =, -en 
đặc điểm của lứa tuổi; ~ folge í =, -n [sự] 
hơn tuổi, hơn chức, hơn cấp; ~ genosse 
m¬n, -n, ~ genossin Í =, -nen người cùng 
tuổi, bạn đồng niên; ~ gliederung Í =, 
-en [sự] phân chia theo lứa tuổi (các nhà 
thể thao). 

áltersgrau a [có] tóc bạc, đầu bạc. 

Álters/grenze Í =, -n giới hạn tuổi; ~ 
grủnde pl nguyên nhân tuổi tác; ~ heim 
n -{e)s, -e nhà dưỡng lão, ~ klasse f =, -n 
1. (quân sự) quy định tuổi, hạn định tuổi; 
2. (rừng) độ tuổi, lớp tuổi. 

áltersmaä8ig [ a [thuộc] độ tuổi, lứa tuổi; II 
adv theo lứa tuổi, theo độ tuổi. 

AIterspvramide Í =, -n hình chóp về tuổi. 

Álters/reife f = {sự] trưởng thành; ~ rente 
† =, -n nghỉ hưu. 

áltersschwach a già yếu, già nua, già cỗi. 

Álters/schwäche f = [sự] già yếu, già nua, 
già cỗi; ~ unterschied m -{e)s, -e sự khác 
nhau về lứa tuổi, ~ versicherung Í =, -en 
chế độ bảo hiểm tuổi già; ~ wversorgung 
Í =, -en sự trợ cấp tuổi già; ~ vorrang m 
-{e)s [sự] phân cấp theo niên hạn phục vụ; 
~ zuÌage f =, -n phụ cấp thâm niên. 

Áltertum 1.n -(e)s thời cổ, thời thượng cổ; 
2. pl Áltertimer những vật cổ. 

áltertimlich a 1. cổ, xưa, cổ xưa; 2. (nghĩa 
bóng) cổ lễ sĩ, cũ rích, lỗi thời. 

Áltertums/forscher m 5s, = nhà sử học 
cổ đại; nhà khảo cổ học; ~ forschung Íf 
=, -en sự nghiên cứu thế giới cổ đại; khảo 
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Ált/material 


cổ học; ~ kenner m -s, = người sưu tầm E 
đồ cổ, người am hiểu đồ cổ; ~ kunde f 
=, ~ wissenschaft Í =, -en khoa học cổ 
đại, khảo cổ học. 

ältest a cao tuổi nhất. 

Älteste sub m, f 1. người lớn tuổi; mein ~r 
con trai lớn của tôi; 2. người trưởng, tủ 
trưởng, thủ lĩnh, trưởng lão, già làng. 

Ältestenrat m -(e)s, räte hội đồng trưởng 
lão. 

áltfrankisch a 1. [thuộc] frăng cổ; 2. [theo] 
mốt cũ, lối cũ, lỗi thời, qúa thời, cũ kỹ, cổ 
lỗ sĩ. cũ rích; (đùa) chất phác, mộc mạc. 

Áltgesell m -en, -en người thợ phụ đầu. 

áltgewohnt a thành thói quen, thành tập 
quán, đã lâu. 

Áltglas n -(e)s, kính vụn, thủy tinh phế liệu. 

Áltgriechisch n tiếng Hụ Lạp cổ. 

Ált/gqummi m 5s cao su phế liệu; ~ gut n 
{e)s, -gũter sắt vụn, mảnh vụn, phế liệu; 
~ hảndler m -s, = người mua đồ cũ, 
người buôn đô cũ. 

althérgebracht, althérkommmlich a [cũ] 
ông, cha, cổ kính. 

Álthim n -(e)s, -e phần trung tâm của não, 
trung não. 

álthochdeutsch a thượng Đúc cổ. 

Áltinternationale sub m, Í vận động viên 
đội tuyển quốc gia. 

AItíst m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen ca sĩ giọng 
trầm. 

áltjungferlich a [thuộc] thiếu nữ cổ. 

áltklug a sớm phát triển (về trẻ em), già 
trước tuổi, khôn trước tuổi. 

Áltkrieger m -s, = cựu chiến binh. 

ÁHlasten pI các đống phế thải tổn đọng. 

ältlich a đúng tuổi, luống tuổi, có tuổi. 

Ált/material n -s, -ien phế liệu, vật liệu cũ; 
~ meister m -s, = đại diện xuất sắc của 
nghệ thuật [khoa học]; đại sư, nhạc sư, 





ált 


nhạc sĩ bậc thầy; người sáng lập, người 
đặc nền móng; ~ métall n -s, -e sắt vụn, 
kim loại vụn. 

ált/milchend a : ~ e Kuh bò cái bất dục 
(nân, sổi); ~ modisch a lỗi thời, mốt cũ, 
kiểu cổ, không hợp thời. 

Altỏl n -(e)s, -e dầu phế thải, dầu thải. 

Áltpapier n -s, -e giấu bản, giấu loại, giấu 
lộn, giấu lề. 

Áltpapierabgabe f =, -n sự thu nhặt giấu 
loại. 

Altpapiersammiung Í =, -en sự thu gom 
giấy loại. 

Áltphilològe m -n, -n nhà triết học cổ 
điển. 

Áltphilologie f = triết học cổ điển. 

Áltreichskanzler m -s, = cựu thủ tướng. 

Áltreis m -en, -en người mua đồ cũ, người 
buôn đồ cũ. 

AItruísmus m = tính vị tha. 

AItruíst m -en, -en; ~ ïa f =, -nen người vị 
tha. 

altruístisch a vị tha. 

AItsche í =, -n bà lão, bà cụ. 

áltschlachten a : ~ es Fleisch thịt không 
tươi. 

Áltsprachler m -s, = chuyên gia ngôn ngữ 
cổ. 

áltsprachlich a [thuộc] ngôn ngữ cổ. 

Áltstadt f =, -stádte thành phố cổ. 

Áltsimme { =, -n giọng nữ trầm, bản nốt 
nhạc do ca sĩ giọng trầm. 

Áltstoff m -(e)s, -e phế liệu, phế thải. 

Áltstoffsammlung Íf =, -en sự thu nhặt 
phế liệu. 

Áltvater m =s, -väter 1. tộc trưởng, gia 
trưởng; 2. cao tổ, thủy tổ, ông tổ. 

ält/vaterisch a xem ditƒränkisch 2.; ~ 
vãterlisch a [thuộc] tộc trưởng, gia 
trưởng. 


Ámberbaum 


Áltwaren/handel ms nghề buôn đồ cũ; 
~ händler xem Althãndler. 

ÁHweiber/geschwätz n -es chuyện bép 
xép, chuyện ngồi le mách lẻo; ~ mũhle 
{ =, -n (đùa) nguồn gốc tuổi trẻ; ~ som- 
mer m -s [đợt] trời ấm đầu thu. 

Álu n = u - s chữ tắt của Alumínium. 

Aludúr n -s dura (hợp kim AI - Mg - Sì). 

Alufólie f =, -n giấu tráng nhôm, giấy 
nhôm. 

Aluminium n -s (ký hiệu hóa học AI) nhôm. 

Aluminiumblech n -(e)s, -e nhôm lá. 

Alumanát n -(e)s, -e học xá, trường có kÚ 
túc xá; nhà để giáo dục trường học đóng 
của. 

Alúmne m -n, -n, Alúmnus m =, -nen trẻ 
được nuôi dưỡng của trường học (đã đóng 
của). 

am [ = an dem, ÏIÏ prtc trưóc superl: am 
bésten tốt nhất. 

Amalgám n -s, -e amangam, hỗn hống, 
hợp kim thủy ngân. 

Amalgamation Í =, -en (hóa học) sự hỗn 
hợp amalgam. 

amagamieren vt (hóa học) amalgam hóa. 

Amarantíne Í =, -n cây cúc bách nhật 
(Gomphrena L.). 

Amarvllidazéen pl (thực vật) họ Loa kèn 
đỏ (Amarvllidaceae). 

Amateur m -s, -e tài tủ, người không 
chuvên nghiệp, người nghiệp dư. 

Amateur/borer m -s, = người đánh bốc 
nghiệp dư; ~ sportler m -s, = vận động 
viên nghiệp dư. 

Amazóne Í =, -n đàn bà cưỡi ngựa; nữ kị 
sĩ, nữ trượng phu. 

Ámbe f =, -n phần thắng kép. 

Ámber m 5s, =u -n hổ phách. 

Ámberbaum m -(e)s, -báume cây sau sau 
(Liquidambar L.). 


Ambiénte 


Ambiénte n môi trường, hoàn cảnh. 

Ambitión Í =, -en [tính] tự tôn, tự trọng, tự 
ái, hiếu danh, hiếu thắng. 

ambitiös a tự tôn, tự trọng, tự ái, hiếu 
danh, hiếu thắng. 

ambivalént a 1. (hóa học) hai hóa trị, 2. 
hai chiều; 3. bất hòa, chia rẽ. 

Ambivalénz í = (hóa) hai hóa trị. 

ÁmboB m ¬sses, sse cái đe; (giải phẫu) 
xương đe. 

Ámbra Í =, - xem Ámber. 

Ámbrabaum xem Ámberbaum. 

Ambrósia f = (thần thoại, nghĩa bóng) thức 
ăn của thần tiên; cao lương mĩ vị. 

ambrósisch a (thơ ca) thân linh, thần 
thánh; thơm, thơm ngát, thơm tho. 

ambulánt a 1. di lang thang, đi rong; 2. 
[thuộc] phòng chữa ngoại trú; ein ~er 
Kranker bệnh nhân ngoại trú; ~e Be- 
hándlung [su] chữa bệnh ngoại trú. 

Ambulánz f =, -en 1. phòng chữa ngoại 
trú; 2. trạm quân y lưu động, 3. xe cứu 
thương. 

Ambulánzschiff n -(e)s, -e tầu bệnh viện. 

Ambulatórium n -s, -rien xem Ambulanz 
1. 

Ámeise { =, -n 1. con kiến (Formicidae); 
uei 3e ~ con mối (Termitidae); 2. pl loài 
kiến. 

Ámeisen/bäảr m -en, -en xem Ameisen- 
ƒresser, ~ fresser m ¬s, = (động vật) ~ 
ƒresser (gró 8er) (động vật) thú ăn kiến lớn 
(Murmecophaga tridactvla L.) ~ 
haufen m -s, = tổ kiến, ~ laufen n -s gai 
ốc, da gà (chỉ về việc nổi gai ốc...); ~ 
löwen pÍ (động vật) loài kiến sư tủ, loại 
kiến (mối) có cánh, loài báo ăn kiến 
(Mvrmeleontidae); ~ sảure f = (hóa) axit 
focmic. 


men adv amen 


Amoklaufer 


Ámen n +s, = sự amen : sein ~ zu etu. (D) 
gében đồng ý, ưng thuận. 

Amerikáner m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen người 
Mỹ. 

amerikanisch a [thuộc] Bắc mỹ. 

amerikanisíeren vt Mỹ hóa. 

Amerikanismus m =, -men học thuyết Mỹ 


Ametágeschaft n -(e)s, -e vấn đề quyền 
bình đẳng. 

amethodisch (amethodisch) a không 
phương pháp, không kế hoạch, không 
thận trọng, hấp tấp. 

Amethýst m -e)s, -e thạch anh tím. 

Ameublement n -s, -s đồ đạc trong nhà. 

Ámi 1.m = u-s, + lính Mỹ, người Mỹ; 2. 
Í =, s thuốc lá Mỹ. 

Aminosảure f =, -n (hóa) áxit amin. 

Ámme Í =, -n người vú nuôi, u em, vú, nhũ 
mẫu. 

Ámmen/lied n -(ebs, -er bài hát ru con; ~ 
märchen n ¬s, = bài hát thiếu nhị; 
chuyện cổ tích ru ngủ. 

Ámmer Í =, - n (động vật) chim ri rùng 
(Emberiza L.). 

Ammoniák n -s (hóa) amôniac, nước đãi 
qdủi. 

Ammoniákflussigkeit, Ammoniák- 
lösung Í = dung dịch amoniac, nước 
amôniac, nước đái qủw. 

Ammónium n -s (hóa) amôni. 

Amnesie Í =, -n chứng quên, bệnh mất trí 
nhó. 

Amnestíe Í =, -stíen ân xá, đại xá, đặc xá. 

ámnestieren vt ân xá, đại xá. 

Amöbe Í =, -n (động vật) con a míp 
(Amoeba). 

Ámoklaufen n -s chứng nổi điên, sự điên 
cuồng. 

Amokläufer m -s, = người điên, kẻ điên 





Ámokschutze 


cuồng. 

Ámokschũtze m -en, -en kẻ bắn súng điên 
cuồng. 

Amön nto lón, lớn lao, vĩ đại, đồ sộ, hùng 
VI. 

Ámor m =s (thần thoại) thần Ái tình. - 

ámoralisch (amorálisch) phi đạo đức, vô 
luân lý. 

Amorétten p (thần thoại) thần Cu pi đông 
(các thần Ai tình). 

amórph a vô định hình. 

Amortisatión † =, -en 1. (kinh tế) [sự] khấu 
hao, khấu mòn, hao mòn, sự thanh toán 
(nợ); 2. (kĩ thuật) sự hãm, sự tắt, sự tiêu 
êm. 

amortisíeren vt 1. (kinh tế) khấu hao, 
khấu mòn, thanh toán; 2. (kĩ thuật) hãm, 
tắt, tiêu âm, làm vếu. 

Ámpel Í =, -n 1. đèn treo; 2. bình đựng 
hoa treo; 3. đèn hiệu giao thông. 

Ámpelpflanze f =, -n thực vật dây leo. 

Ampere n = u - s, = (vật lý) Ampe. 

Ampereméter m -(e)s, = (điện) Ampe kế. 

Ampérestunde { =, -n Ampe giờ. 

Ámpfer m +, =, Ámpferkraut n ‹e)s, 
-kräuter câu chút chít (umex L.). 

amphíb xem amphífbisch. 

Amphibie f =, -n lưỡng cư, lưỡng thể. 

Amphibienfahrzeug n -{e)s, -e xe lội 
nước. 

Amphibien/flugzeug n ‹(e)s, -e thủy phi 
cơ; ~ kampfwagen m -s, =, ~ tank m 
-{e}s, -e u -s xe lội nước. 

amphibisch a [thuộc] lưỡng cư, lưỡng thể. 

Amphibrách m =s, -en (thơ) amphibrac 
(cụm âm tiết hai ngắn kẹp một dài). 

Amphitheater n -s, = hội trường (hý 
trường, phòng họp) có bậc đốc. 

Amplifikatión Í =, -en (ngôn ngữ) sự điểm 
thêm chỉ tiết, sự mỏ rộng. 


Ámts/alter 


amplifizíeren vt (ngôn ngữ) điểm thêm chi 
tiết, mỏ rộng, phóng đại, ba hoa, khoác 
lắc, phóng đại tô màu. 

Amplitúde f =, -n 1. (toán, vật lý) biên độ; 
2. (thiên văn) vĩ độ, độ vĩ. 

Ampuile f =, -n ống thuốc tiêm; am pun, 
bóng điện. 

ampullös a 1. có bọt, dạng bọt; 2. khí cao. 

Amputatión Í =, -en (J) sự cắt cụt, cưa cắt. 

amputíeren ví (y) cắt cụt, cưa cắt. 

Amputierte m, Í = (y) người cụt. 

Ámsel { =, -n (động vật) con chim sáo. 

Am n -(e)s, Ämter 1. chức, chức vụ, cương 
vị, ein ~ bekleiden, im ~ e stéhen giữ 
chức vụ; 2. cơ quan, trụ sở, ban lãnh đạo; 
cục, tổng cụ; das Ausu ärtige ~ bộ ngoại 
giao; das ~ ƒur Inƒformatión tổng cục 
thông tin; 3. đơn vị hành chính [lãnh thổ]. 

ámten, amtíeren vi giữ chức vụ, thực hiện 
cương vị. 

amtíerend a quyên, thay quyên. 

ámtlich Ï a [thuộc] chức vụ, cương vị, chính 
thúc; ~ es Schr(ƒftstuck văn kiện chính 
thức, ~ e Verkundigung [Veröffen- 
tlichung] thông báo chính thức; ~ e Per- 
sónen 1. những nhân vật chính thúc; 2. 
(thể thao) thành phần trọng tài; lÍ adv 
[một cách] chính thúc. 

ámtlicherseits adv về phía cơ quan, về 
việc công. 

Ámt/mann m -(e)s, -männer u -leute 1. 
tỉnh trưởng, khu trưởng; 2. quan lại trung 
cấp; 3. thư kú; 4. (sử) thợ cả phân xưởng, 
~ mannschaft f =, -en ban quản lý khu, 
chính quyên khu. 

Ámts/alter n -s, = lứa tuổi giữ cương vị 
hành chính; ~ anmaBung Í =, -en (luật) 
[sự] phong chức; ~ antritt m -{(e)s, -e [su] 
nhận chức vụ; ~ anweisung Í =, -en 
mệnh lệnh chính quyền; ~ arzt m -{e)s, 
-ärzte bác sĩ cơ quan, thầy thuốc công ; 


Amtseid 


~ ausubung Í =, -en [sự] thi hành công 
vụ; ~ beförderung f =, -en [sự| đề bạt, 
thăng cấp, cất nhắc, ~ befugnis f =, -se 
chúc quyền, quyền hành của chức vụ; ~ 
bereich m -{e)s, -e thẩm quwền; ~ bezirk 
ml <e)s, -e khu vực hành chính; ~ blatt n 
{e)s, -blätter tờ công báo của chính phủ 
hay địa phương, giấu chứng nhận chính 
thức; ~ đauer f = thời hạn phục vụ. 

Ámtseidm ~{e)s, -e lời tuyên thệ nhậm chức 

Ámtsenthebung f =, -en [sự] thuyên 
chuuẩn công tác. 

Ámts/fuhrung Í =, -en [sự] thực thi chúc 
trách, lãnh đạo, quản lý; ~ geheimanis n 
-ses, -se bí mật công việc; ~ gericht n 
+{e)s, -e tòa án cấp thứ nhất; ~ geschảft 
n -{e)s, -e chức trách, chức vụ; ~ gewalt 
f =, -en chính quyền; (luật) sự phong chức 
vụ chính quyền; ~ handlung Í =, -en biên 
bản công vụ; ~ haus n -es, -häuser trụ sở 
cơ quan; ~ herr m -n, -en 1. người thuê 
dinh cơ, 2. khu trưởng (ở Đức), 3. (sử) 
phong kiến, ~ kleidung Í =, -en trang 
phục làm việc; ~ miene f =, -n vẻ quan 
trọng; ~ miBbrauch mì -{e)s, -brảuche sự 
lạm dụng chức vụ. 

ámtsmude a mệt mỏi vì công việc, chán 
ngán vì công việc. 

Ámts/nachfolge í = sự tiếp nhận chức vụ 
(của người tiền nhiệm); ~ niederlegung 

=, -en sự từ chúc; ~ ordnung Í =, -en 
qui chế phục vụ; ~ papier n -s, -e công 
văn giấy tờ, ~ periode Í =, -n thời hạn 
phục vụ, nhiệm kì công tác; ~ person Í 
=, -en công chức. 

Ámtspflicht f =, -en nhiệm vụ, trách 
nhiệm, chúc trách. 

Ámtspflichtverletzung Í =, -en vi phạm 
chúc trách. 

Ámts/raum mì <{e)s, -räume văn phòng; ~ 
recht n-{e)s, -e (luật) quyền hạn của chức 
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amusferen 


Vụ; ~ reise Í=, -n [sự] đi công tác, đi theo 
công vụ; ~ richter m -s, = thẩm phán tòa 
sơ thẩm; ~ schimmel m -s, = [chủ nghĩa, 
thói, tệ, bệnh] quan liêu; den ~ schimmel 
tótkriegen xóa bỏ tệ quan liêu. 

Ámtsschimmelei f =, -en {chủ nghĩa, tệ, 
bệnh] quan liêu. 

Ámts/sitz mì -es, -e địa điểm cơ quan, dinh, 
phủ, công thự, tòa; ~ sprache Í =, -n 
ngôn ngữ, khuôn sáo, sáo ngữ, ~ stelle 
Í =, -n cơ quan, công sở, nhiệm sở; ~ 
stube Í =, -n văn phòng, phỏng giấy; ~ 
stunden pÍ giờ công, giờ hành chính; ~ 
suspension Í =, -en sự đình chỉ chức vụ, 
sự miễn nhiệm tạm thời; ~ tatigkeit í =, 
-en [su] thi hành chức trách; ~ tracht Í =, 
-en phục hành chính, đồng phục công 
SỞ; ~ träger m -{e)s, =, ~ ïn f =, -nen nhà 
chúc trách; ~ uberschreitung Í =, -en 
[su] vượt quyền; ~ verbrechen n -s, = tội 
phạm chức vụ; ~ vergehen n -s, = lỗi lầm 
về chức vụ; ~ verrichtung Í =, -en sự củ 
đi công vụ; ~ verschwiegenheit Í =, -en 
giữ gìn bí mật công tác; ~ worgảnger m 
e)s, =, ~ im f =, -nen người tiền nhiệm; 
~ Vvormund m +€)s, -vormunde sự chịu 
trách nhiệm về hàn chính; ~ vorsteher 
m -{e)s, =, ~ in Í =, -nen thủ trưởng cơ 
quan; ~ walter m -s, = đại diện chính 
quyền; ~ wohnung Í =, -en phòng làm 
việc; ~ zeichen n -s kí hiệu cơ quan; ~ 
zeit Í =, -en nhiệm kì, thời hạn chúc vụ; 
~ zimmer n -s, = 1. phòng làm việc; 2. 
văn phòng. 

Amuilétt n -(e)s, -e [cái] bùa, hộ phù. 

amủsánt a lÚ thú, thú vị, vui thú, hay, hấp 
dẫn. 

Amủsement n -s, -s [sự] vui đùa, trỏ vui, 
trò giải trí. 

Amsierbetrieb m +e)s, -e nơi tiêu khiển. 


amsieren vt giải trí, tiêu khiển, làm cho 





AmJglalkohol 


vui, góp vui; sich ~ 1. giải trí, tiêu khiển, 
vui chơi, chơi bời; 2. (iiber A) cười ai, trêu 
ghẹo ai, chòng ghẹo ai. 

Amýđlalkohol m-s (hóa) rượu amilic. 

an Ï prp 1. (D) 1) cho câu hỏi "ở đâu?” ở 
cạnh bên, gần, ven. bên cạnh; an Bord 
trên tàu; 2) trả lời câu hỏi "khi nào" vào 
hỏi, lúc, khi, trong, vào lúc, trong lúc; an 
den ƒréien Tdqe trong những ngày nghỉ; 
am Mórgen buổi sáng, am Táge buổi ban 
ngày, 3) an der Hand ƒuhren dắt tay, 4) 
vào, về, Ánteil an etu. tham gia vào cái 
gì; Mángel an etu. thiết sót về cái gì; an 
etu., téilnehmen tham gia vào; die Re(he 
ist an mir xếp hàng sau tôi; das Ding an 
sích (triết) vật tư nọ; sích ~ j-7m uergéhen 
an. j- m schlecht hándeln phạm lỗi, mắc 
lỗi đối với ai; 5) am Énde ở cuối; am 
Leben bleiben còn sống; am Stérben khi 
chết, lúc chết; 2. (A) 1) trả lời câu hỏi "di 
đâu?" về phía, đến tói; an den Flu8 về 
phía sông, 2) gần, khoảng chừng; 3) bis 
an đến, 4) tói; ÏÏ adv : uon heute an từ 
hôm nay; uon jetzt an từ nay, từ ràu, từ 
nay về sau; ® an ưnd ƒũr sích 1. tự, tự 
mình; 2. tự nó; 3. là một việc riêng; ab 

_ und an dôi khi, đôi lúc, thỉnh thoảng. 

- an" (tách được) chỉ 1. sự bắt đầu hành động 
: dnstimmen bắt đầu hát; 2. sự gần, đến 
gần, gắn liền: ánriihren dụng đến, chạm 
đến, 3. sự tăng thể tích: ánschuellen 
sưng phỏng, ánuachsen tăng lên. 

Anabólikum n -s, -ka chất đồng hóa, 
thuốc đồng hóa. 

Anachronísmus m =, -nen [sự, điều, việc] 
không hợp thời đại, qúa thời, lỗi thời. 
Anakardiazéen pl (thực vật) họ Đào lộn 

hột (Anacardiacege Linde.). 

_Anakónda Í =, -s (động vật) con trăn nước 
(Eunectes murinus L.). 

anal a [thuộc] hậu môn. 


Anarchíst 


Análgetikum n =s, ka thuốc tê. 

analóg a tương tự, giống như. 

Analogiíe f =, -gíen [sự] tương tự, loại su. 

Analogísmus m =, -men phép loại suy. 

Analogrechner m -{e)s, = máy tính tương 
tự, máy tính mô hình. 

Analphabét m -en, -en người mù chữ. 

Analphabétentum n -(e)s nạn mù chữ. 

analphabétisch a mù chữ. 

Analúse f =, -n sự phân tích. 

Analúsen/befund m -{e)s. -e các dữ kiện 
phân tích, ~ bericht m -{e)s, -e giấy 
chúng nhận phân tích; ~ fehlergrenze f 
=, -n giới hạn sai số phân tích; ~ gerät 
n ‹e)s, -e máy phân tích. ~ waage Í =, -n 
: chémische ~ uuaage cân phân tích, cân 
tiểu li. 

analwsierbar a phân tích dược. 

analysieren vi phân tích. 

Analwsis Í =, -s (toán học) giải tích. 

AnalvtÄ í = môn phân tích. 

Analýtiker m -s, = nhà phân tích. 

analýtisch a phân tích. 

Anämie í = (v) bệnh thiếu máu. 

anämisch a (y) thiếu máu. 

Ananas Í =, = u -se cây dứa (Ananas 
Adans)}; qủa dứa. 

Ánanaserdbeere Í =, -n cây dâu tây (Fra- 
gqaria grandiflora Ehrh). 

Anapast m -{(e)s, -e (thơ) anapet (cụm âm 
tiết hai ngắn một dài). 

Anápher Í =, -n, Anáphora Í =, -rä (văn) 
cách láy đầu. 

Anarchie f =, -chíen [tình trạng] vô chính 
phủ, hỗn loạn, lộn xôn, mất trật tự. 

anárchisch a [có tính chất] vô chính phủ, 
hỗn loạn, lộn xôn. 

Anarchísmus m = chủ nghĩa vô chính 
phủ. 

Anarchist m - en, -en người theo chủ nghĩa 
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vô chính phủ, kẻ vô chính phủ. 
anarchístisch a [thuộc] người vô chính 
phủ. 

Anássa Í =, -s xem Ángngs. 

Anasthesie Í =, -síen (v) 1. sự gây tê, sự 
gâu mê; 2. trạng thái mất cảm giác. 

anasthesieren vt () gây tê, gâu mê, làm 
mất cảm giác. 

Anasthesíst m -en, -en, ~in f =, -nen bác 
Sĩ gâu mê. 

Anasthétikum n -s, -ka (y) thuốc mê, 
thuốc tê. 

Anathém n -s, -c, Anathema n-s,.- 
thémata [sự] rút phép thông công, tuyệt 
thông. 

Anatóm mì -en, -en nhà giải phẫu. 

Anatomie f 1. giải phẫu học, cơ thể học; 
2. phòng giải phẫu, khoa giải phẫu. 

anatómisch a [thuộc] giải phẫu. 

ánätzen vt (kĩ thuật) tẩy rửa, cằm mẩu. 

ánbacken vi bám, ám, ám ảnh, quấy rây. 

ánbahnen vt 1. tạo điều kiện (cho cái gì), 
mở đường (cho cái gì), đặt nền móng, đặt 
cơ sở, chuẩn bị, 2. đặt, bắt đầu, mở đầu 
(cuộc nói chuyện...), sich ~ bắt đầu, 
[được] mỏ đầu. 

Ánbahnung Í =, -en 1. [sự] tạo điều kiện, 
mở đường; chuẩn bị, bắt đầu; 2. [sự] bắt 
đầu, mở đầu. 

ánbandeln, ánbändelÌn vị (mit D) ve vấn, 
xum xoe, xu nịnh, bợ đỡ. 

Ánbau m 1. -(e)s (nông nghiệp) [sự] gieo 
trông, trồng trọt, canh tác; 2. -(e)s, -ten 
nhà phụ, nhà ngang, nhà dưới. 

ánbauen vt 1. gieo trồng, trồng trọt, trồng; 
2. xây thêm vào; sich ~ di cư, dọn đến 
Ỏ, xây dựng. 

Ánbauer m -n u 3, -n 1. người làm ruộng; 
2. người khai khẩn. 

Ánbau/flache Í =, -n diện tích canh tác; ~ 


ánbetteln 


kuche f =, -n nhà bếp phụ; ~ naöbel pl 
đề gỗ lắp ráp được; ~ pÏan m -{e)s, -pläne 
1. kế hoạch canh tác, kế hoạch trồng trọt, 
2. [kế hoạc| xây dựng, kiến thiết, ~ 
schrank m -(e)s, -schrảnke tủ búp phê; 
~ wand f =, -wände búc tường phụ. 

ánbefehlen vì ra lệnh, hạ lệnh, truyền 
lệnh. 

Ánbeginn m -{e)s [sự] bắt đầu, khởi đầu; 
uon ~ từ lúc đầu. 

ánbehalten vi không cỏi, không bõ. 

anbớéi adv 1. trong phụ lục; 2. bên cạnh, 
cạnh nhau, bên nhau, kèm theo dây. 

ánbeiBen Ï vt cắn đứt, cắn; II vi mổ, đóp, 
cắn câu. 

ÁnbeiBen : das is zum ~ cái đó rất lôi 
cuốn [hấp dẫn]. 

ánbelangen vt đề cập đến, nói đến; uas 
mich [dí(ese Sache] ánbelangt còn về 
phần tôi thì... 

ánbellen vt sủa, cắn. 

ánbequemen (sich) (an A) thích ứng với, 
thích nghi với. 

Ánbequemung f =, -en [sự] thích ứng, 
thích nghi. 

ánberaumen vt xác định thời hạnh. 

Ánberaumung Í =, -en [việc] xác định thời 
hạn. 

ánbeten vt tôn thờ, sùng bái, tôn sùng, 
sùng mộ, yêu tha thiết, yêu say đắm, yêu 
mê mệt. 

Ánbeter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người tôn 
sùng, người hâm mộ, người ái mộ, người 
yêu. 

Ánbetracht : in ~ (G) 1. chú Ú, chú trọng; 
nói về, nói đến; 2. xét đến, nghĩ đến, nhớ 
rằng. 

ánbetreffen vi : uas ¡hn [díese Sáche] 
dnbe-tritt... còn về phần nó thì... 

ánbetteÌn vt xin của bố thí. 





Ánbetung 


Ánbetung f =, -en [sự] tôn thờ, thờ phụng, 
thờ cúng, cúng. 

ánbiedern (sich) (bei D) chiếm được lòng 
tin của ai. 

ánbiegen v( l. uốn, uốn cong; 2. (văn 
phòng) đính vào, kèm theo. 

Ánbiegung f =, -en (văn phòng) [sự] đính 
vào; phụ trương. 

ánbieten vt 1. thết đãi, khoản đãi; mời (ăn, 
uống, hút); 2. ein Gefécht ~ mỏ đầu trận 
đánh; sich ~ (2u D hoặc zu + inƒ) gây ra, 
chuốc lấu, rước lấu. 

Ánbietung f =, -en [sự, lời| đề nghị. 

ánbinđen Ï vt buộc, trói, trói buộc, ràng 
buộc; lÏ vi (mit DJ quấy rầu, ám quẻ, ám; 
bắt bẻ, bẻ họe; ® éinen Baären ~ mắc nợ, 
lâm vào cảnh nợ nắn; kurz ángebunden 
ngắn gọn, văn tắt, cô đọng. 

ÁnbiB m -ssos, -sse 1. [sự, vết| cắn; 2. môi; 
3. bữa điểm tâm, bữa ăn lót dạ. 

ánblasen vt thổi, lùa; thổi lên; éinen Ho- 
choƒen ~ (kĩ thuật) thổi lò cao, thông gió 
lò cao; éine Flöte ~ thổi sáo. 

Ánblasen n 5, [sự| thổi (tửa); (kĩ thuật) [sự] 
thông gió lò cao, khai lò cao. 

ánblatten vt ghép nối. 

ánblecken vt nhe răng, nhe. 

Ánblick m -(e)s, -e 1. [sự] nhìn; beim érsten 
~ từ cái nhìn đầu tiên, ngay lập tức; 2. 
hình dáng, vẻ mặt, nét mặt, quang cảnh, 
phong cảnh. 

anblicken vt nhìn, xem; sich ~ nhìn nhau; 
liếc nhìn nhau. 

anblinken vi 1. đánh tín hiệu bằng đèn; 2. 
chiếu vào. 

ánblinzeln vt nháy mắt (cho ai), nháy mắt 
ra hiệu. 

ánblocken vf (kĩ thuật) nối thành một khối. 

ánbohren vt 1. bắt đầu khoan; 2. mỏ nút 
(thùng) 3. khoan, khoan thủng, dùi lỗ, 


ánbrulien 


khoan lễ. 

ánborden vt (hàng hải) 1. cập bến, ghé 
bến; 2. đi đánh tàu dịch. 

ánborgen ví vau, mượn. 

ánbranden vi xô đến (về sóng). 

ánbraten vt rán, chiên, rang, phi, áp chảo, 
nướng; nướng vàng, rán vàng,-quay vàng. 

ánbräunen vt nướng, rán, quay, chiên, 
rang; sích ~ lássen phơi nắng, tắm nắng; 
I_: dángebräunt sein (khinh bì) là tay sai 
quốc xã. 

Ánbräunen n 3s (hóa) sự ôxit hóa, sự 
nhuộm đen. 

ánbrausen vi (s) đột ngột thổi tới (về 
bão.v.v.). 

ánbrechen ÏÌ vt 1. làm nút, làm gãy; 2. mỏ, 
bóc; lÏ vi (s) 1. bị qãy (xương), 2. bắt đầu. 

ánbrennen Ï vt nhen lửa, châm lửa, dốt, 
đốt cháu, thiêu hủy, bén lửa, sáng lên, 
hiện lên; 2. [bị] cháy, khê. 

ánbringen vt 1. đem lại, mang lại; đưa đến, 
dẫn đến; 2. lắp, đóng, gắn (vào), ghép. 
đính, kẹp vào; 3. kéo căng, xỏ (già...); 
4. phân phối, bán, tiêu thụ; 5. đặt, để, 
xếp, 6. đưa đơn, đệ đơn, đầu đơn, đâm 
đơn; 7. gây ra (thương tích), làm (bị 
thương), 8. báo, thông báo, thông tin, 
loan tin, loan báo. 

Ánbringung Í =. -en 1. [sự| lắp, gắn, đính, 
kẹp, 2. [sựÌ phân phối, tiêu thụ, bán; 3. 
[sự] đặt, xếp đặt. 

Ánbruch m -(e)s, -bruche 1. [sự, lúc] bắt 
đầu, 3. (mở) gương [tầng. lỏj|,đáy lỗ 
khoan; sự khai thác sa khoáng. 

anbruchig a mốc, thối rữa, rữa nát, bị 
hỏng. 

Ánbruchigkeit f = vật mục nát, vật bị thối; 
sự hỏng. 

ánbruhen vi giội nước sôi, làm bỏng, 
trụng, chẩn. 

ánbruilen vt quát, mắng, la hét (ai). 


anbrummen 


ánbrummen vị càu nhàu, làu bàu, cằn 
nhằn. 

Anchovis xem Anschóuis. 

Ándachtf =, -en (tôn giáo) 1. [sự] sùng mộ, 
sùng kính, tôn kính, tôn sùng, 2. kinh cầu 
nguyện, kinh nguyện, lời cầu nguyện, 
khấn. 

Andächteléi  =, -en [sự| đạo đức giả, giả 
dối. 

ándächtig xem ándachf(s)uoll. 

Ándđächtler m -s, = kẻ đạo đức giả. 

ándacht(s)voll a sùng mộ, sùng kính, tôn 
sùng, trầm mặc. 

ándampfen vi : dngedampƒt kómmen 
vùn uụt đến gần. 

andánte adv (nhạc) thong thả, chậm rãi. 

ándauem vi tiếp tục, tiếp diễn, kéo dài. 

ándauernd a kéo dài, dài hạn, lâu dài, 
trường kỳ, lâu, thường xuyên. 

aándenken : denk mail an! hãy hình dung! 
hãy tưởng tượng!. 

Ándenken n 3s, 1. trí nhó, kỷ niệm; [sự] 
hồi tưởng, hồi ức, nhớ lại; zưm ~ để làm 
kỦ niệm; / - s ~ ƒéiern mặc niệm, tưởng 
niệm (ai); 2. đổ kủ niệm, vật kỷ niệm. 

Ándentanne Í =, -n cây bách tán (Araqu- 
caria). 

ánder a khác; éiner ddér der ~ e cái nà 
hoặc cái kia; éđner nach dem |um den] ~ 
en lần lượt, người nọ đến người kia; mif 
~en Wöorten... nói một cách khác...; das 
ist étuqs ~es thế mới phải chứ, đó lại là 
chuyện khác; nichts ~es al ... không có 
cái gì khác hơn là...; unter ~ em nhân 
thể, tiện thể, thêm vào đó; j - n éines ~ 
en beléhren dạy (ai), sich éines ~ en 
besínnen nghĩ lại, thay đổi ý định. 

ánderartig a khác, kiểu khác, cách khác. 

anderbar a hay thay đổi, biến dị. 
ánderenfalls adv [một cách] khác đi, trong 


ánderthálb 


trường hợp ngược lại. 

ánderenteils, ándererseits adv mặt 
khác, phần khác. 

ándererseits a về mặt khác. 

ándermai adv ein ~ lần khác. 

Ándermann m -(e)s, -nänner người khác. 

ändem vt 1. làm lại, sửa lại, sửa đổi; cải 
tạo; cải biến; 2. thay đổi, biến đổi, đôi; 
sich ~ thay đổi, biến đổi, biến chuyến. 

ánders adv 1. một cách khác; ~ werden 
thay đổi; ~ machen làm thay đổi; ~ steht 
es mit.... ~ verhält es sich mit... vấn 
đề hoàn toàn khác;.so und nicht ~l 
không có cách nào khác!; 2. : jémand ~ 
ai khác; níemand ~ als không ai khác, 
ngoài..., ® sích ~ besínnen nghĩ lại, thay 
đổi ý định. 

andersartig a [thuộc] loại khác, kiểu khác. 

ándersdenkend a có quan điểm (tư tưởng, 
chính kiến) khác. 

ánđerseits xem ándererseits. 

anders/geartet a loại khác, có đặc tính 
khác; ~ gelagert a có cơ sở khác; ~ 
gerichtel a theo chiều khác; ~ gesinnt 
a có ý kiến khác. 

Ándersgesinnte sub m, Í người có quan 
điểm (tư tưởng, chính kiến) khác. 

ánders/gláaubig a có niềm tin khác; ~ 
herum [| a ngược lại, theo hướng khác, 
chiều khác; II a kì quặc, quái gỏ, đồng tính 
luyến ái; ~ lautend a 1. biểu lộ khác; 2. 
có ý nghĩ khác; ~ redend a nói kiểu khác, 
nói ngôn ngữ khác. 

Ánderssein n =s (triết) tổn tại khác. 

ánderssprachig a [nói, của] tiếng khác. 

ánders/wie adv bằng cách khác; ~ wo adv 
ở chỗ khác; ~ wohér adv từ chỗ khác; ~ 
wóhin adv vào chỗ khác. 

ánderthálb num một rưỡi; ín ~ Jáhren 
qua một năm rưỡi. 





ánderthalbfach 


ánderthálbfach a [thuộc] một rưỡi. 

ánderthalbhundert num một trăm rưởi 
(150). 

anderthálbjahrig a [thuộc] một trăm rưởi. 

anderthálbjahrlich adv hàng năm rưỡi, 
năm rưỡi một lần. 

Änderung Í =, -en 1. [sự] thau đổi, biến đổi, 
biến chuyển, éine ~ tréƒƒen léintreten 
lássen, uórnehmen]thay đổi, biến đổi; 2. 
(in) [sự] sửa, hiệu chỉnh. 

ÄAẢnderungsantrag m -(e)s, -träge [sự, 
điều, điểm] sửa chữa, sửa đổi, bổ chính, 
bổ sung (cho luật). 

anderwärtig a khác. 

ánderwärts adv ở chỗ khác. 

ánderweit adv [một cách] khác. 

ánderweitig I a khác; II adv ở chỗ khác. 

ándeuten vt 1. ám chỉ, nói bóng gió, nói 
cạnh, nói cạnh nói khóe; 2. phác thảo, 
phác họa, vẽ phác, chỉ rõ, chỉ dẫn. 

Ándeutung f =, -en 1. lời, điều] ám chỉ, 
nói bóng gió, nói cạnh, ám dụ; 2. đánh 
dấu, ghi dấu, chỉ dẫn, hướng dẫn. 

ándeutungsweise adv [bằng cách} nói 
cạnh, nói bóng gió, ám dụ, gián tiếp. 

ándichten vt (j -m) gán cho, đổ cho, quy 
cho, nói oan cho ai, nói điêu, đổ điêu. 
andicken vt làm đặc hơn. 

ándonnem vt quát tháo, gắt gỏng, la 
mắng. 

ándrahten vt buộc dâu. 

Ándrang m +e)s 1. áp lực, sức ép, sức dồn 
ép; [sự] quần tụ, hội tụ, ùn đến; [cảnh] 
chen chúc, xô lấn, xô đẩy; 2. (y) [chứng] 
sung huyết, tụ máu, ứ máu, cương máu. 

ándrängen vị (an, gegen A) nhấn mạnh 
vào, đặc biệt chú ý đến; sich ~ (an AJ ám, 
quấy râu, làm phiền, ám ảnh. 

ándre xem dnder. 

ándrechseÌn vt 1. đút...vào theo giá cao, 


Áneignungs/ freiheit 


2. das Kleid sitzt thr uie ángedrechselt 
áo quần bó sát thân hình nó. 

ándrehen vt 1. văn vào; 2. mở, phát động, 
khởi động (máy); bật (đèn); 3. (dệt) nối sợi; 
j-m etu. ~ nhét cái gì cho ai. 

Ándreh/kurbel f =, -n (kĩ thuật) tay gạt 
[khởi động, mỏ máy], núm lên dây cót; ~ 
mỏfor m =s, -†ỏrcn (kĩ thuật) động cơ khởi 
động. 

andrerseits xem áúndererseits. 

ándringen vi (s) 1. lấn, ép, dồn, xô, tới sát; 
2. (về nước) lên, dâng lên, (về máu) ú, 
cương, sung, dồn lên. 

ándringlich a [làm] chán, chán ngán, chán 
ngấy, kiên trì, bền bỉ, kiên gan, khẩn 
khoản, nằng nặc. 

ándrohen vt de dọa, dọa dẫm, dọa nạt, 
hăm dọa, trộ, uy hiếp. 

Ándrohung Í =, -en [sự] đe dọa, dọa dẫm, 
hăm dọa. 

Ándruck Ï m {e)s, -drucke [sự] ép, nén; 
sức ép. 

Ándruck II m -(e)s, -e (in) bản in thủ. 

ándrucken vt 1. đè, ép, kẹp, ghì chặt, ôm 
chặt, siết chặt, ép vào; 2. dồn (toa). 

ánecken vì 1. va phải, chạm phải, đụng 
phải; 2. làm (ai) không hài lòng. 

áneignen vt 1. làm thích dùng, ứng dụng, 
sử dụng, 2. sích (D) ~ 1. chiếm hữu, 
chiếm đoạt; 2. học được, nhiễm phải, hấp 
thụ; sích (D) etu. geudltsam ~ chiếm 
đoạt bằng vũ lực; sích (D) éine schléchte 
geuóhnheit ~ nhiễm thói quen xấu; sich 
~ (D) thích úng, thích nghi. 

Áneignung Í =, -en 1. [sự] chiếm hữu, 
chiếm đoạt; xâm chiếm, xâm lược, chiếm 
đóng, 2. [sự] tiêm nhiễm, lĩnh hội, hấp 
thụ. 

Áneignungs/freiheit f =, -en (luật) quyên 
chiếm hữu tự do; ~ weise f =, -n phương 
pháp chiếm hữu. 


aneinánder 


aneinánder pron rez cùng nhau, vớói nhau; 
dicht ~ sát, kề, giáp, sát nách, kê sát. 

aneinánderfugen (tách được) vt hợp nhất, 
gắn chặt, đính chặt. 

Áneinánderfigung f =, -n sự gắn chặt. 

áneinánder/geraten vi (s) cãi cọ, cãi lộn, 
hục hặc; ~ grenzen vi (s) tiếp giáp với 
nhau, giáp giới nhau, ở cạnh nhau; ~ 
hãängen vị treo móc vào nhau; ~ heften 
vt nối, khâu, đính vào; ~ kleben vt dán 
vào; ~ passen vì vừa khít; ~ reihen vt 1. 
xâu, xỏ, xiên; 2. nối, đặt sát cạnh nhau, 
xếp thành hàng với nhau. 

Aneinánderreihung Í =, -en 1. [sự] xâu, 
xỏ, xiên, 2. (văn phạm) 0erbín- 
dungslose [asundétische] ~ der Satze tổ 
hợp câu không có liên từ. 

aneinánder/rùcken (tách được) vi (s) xích 
lại gần, tiếp cận; ~ stoBen I vt đẩy nhau; 
II vi (s) đẩy nhau. 

Anekdóte f =, -n giai thoại, chuyện tiếu 
lâm, chuyện cười. 

anekdótenartig, anekdótenhaft a buôn 
cười, khôi hài. 

aánekeln vt 1. làm cho ai kinh tởm; 2.làm 
nhục, xúc phạm, sỉ nhục, thóa mạ, lăng 
nhục, nhục mạ. 

Anemo/gráph m -en, -en máu ghi gió; ~ 
meter n -s, = phong kế. 

Anemóne f =, -n (thực) có chân ngỗng. 

ánempfehlen vt giói thiệu, tiến củ, đề cử. 

Ánempfehlung f =, -en [sự] giới thiệu, tiến 
củ, đề củ. 

ánempfinden vt vay mượn, du nhập, 
mượn. 

Ánerbe m -n, -n người thừa kế bất động 
sản (ở nông thôn). 

ánerben ví thừa kế, thừa hưởng, thừa tự, 
kế thừa. 

Ánerbenrecht n -(©)s, -e quyền thừa kế. 


anfahren 


ánerbieten (sich) tình nguyện làm, tự 
nguyện làm, xin nhận làm, tỏ ý sẵn sàng 


giúp đỡ. 

Ánerbieten n -s, = [sự] tỏ ý sẵn sàng giúp 
đõ. 

ánerkannt a được thừa nhận, được công 
nhận. 


anerkanntermaBen adv như dã biết. 

ánerkennen (tách và không tách) (part II 
ánerkannt, inƒ ánzuerkennen) vt 1. 
công nhận, thừa nhận; 2. kính trọng, tôn 
trọng, coi trọng. 

ánerkennend I a để khen, đáng khen; lI 
adv đáng khen. 

ánerkennenswert a đáng khen ngợi, 
đáng thán phục. 

Ánerkennung { =, -en [sự| công nhận, 
thửa nhận, khen ngợi, tán thưởng. 

Ánerkennungs/bescheid m -{e)s, -e bản 
quyết định công nhận, ~ diplom n -(e)s, 
-e giấy khen, bằng tốt nghiệp xuất sắc; ~ 
klage Í =, -n (luật) đơn kiện về việc công 
nhận quyền (gì), ~ schreiben n -s, =, ~ 
urkunde Í =, -n xem Anerkennungs- 
diplom; ~ urteil n -(e)s, -e xem Anerken- 
nungsbescheid; ~ vertrag m -(e)s, -träảge 
(luật) hiệp ưóc công nhận... 

ánerziehen vt tập cho ai thói quen (làm gì). 

ánessen (sich) ăn nhiều, ăn nọ; sich (D) 
éinen Bauch ~ để bụng. 

ánfachen vt 1. thổi lên; nhen lên, nhóm 
lên, đốt lên; 2. nhen lên, khêo lên (lòng 
căm thù). 

ánfädeÌln vt 1. xâu, xỏ, xiên; 2. bắt đầu, 
khơi, gợi, gây, sinh; ein gesprach ~ khơi 
(gợi) chuyện. 

ánfahren vt 1. dẫn đến, mang đến, dưa 
đến; 2. quát tháo, gắt gỏng, gắt om, la 
mắng; lI vi (s) 1. đi đến, đến gân, tới gần 
(vẻ tàu xe...), đến nơi, tới nơi; 3. tông vảo, 
va phải, húc vào, đụng phải. 





Ánfahr 


Ánfahr/gleis n -es, -e (đường sắt) đường 
đến; ~ leistung Í =, -en công suất khi lấu 
đà; ~ schacht m -{e)s, -schächte lối lên 
xuống mỏ. 

Ánfahrt f =, -en 1. [sự] đến nơi, tới nơi; 2. 
cổng vào, lối vào; 3. bến tầu, bến đỏ; 4. 
đường đến (đâu). 

Ánfahrts/weg m ‹{e)s, -e 1. đường phụ, 
đường nhánh; 2. đường từ nhà ra; sie 
hdben éinen uéiten ~ zur Ấrbeit họ 
sống xa nơi làm việc; ~ zeit f =, -en thời 
gian đi đường. 

Ánfall m -(e)s, -falle 1. cơn (bệnh); 2. (mỏ) 
1. {sự] lỏ, sụt, sụt lỏ; 2. mỏ; giếng mù, 
giếng ngắm; 3. (quân sự) [cuộc] tấn công, 
tiến công, 4.:~ éiner érbschdƒt sự nhận 
giai sản. 

ánfallen l tấn công, lao vào, xông vào, 
nhảy xổ vào; ÏÏ vi (s) được,có, được hưởng 
(gia tài...). 

ánfallend a được lĩnh, được nhận. 

ánfällig a dễ tiếp thu, dễ lĩnh hội, nhạu 
cảm; [có] tố bẩm, tố chất, tố tính. 

ÁnfäIligkeäit f = tố bẩm, tố tính, tố chất. 

Ánfallsberechtigte sub m, f người có 
quyền thừa hưởng gia tài. 

Ánfang m -{e)s, -fänge 1. [sự] bắt đầu, khỏi 
đầu; am ~ (e), im ~ (e), zu ~ ban đầu, lúc 
đầu, mới đầu, thoạt đầu; gieích {ganz] 
0uon ~ an ngay từ đầu; den ~ máchen đặt 
cơ sở cho cái gì, mở đầu cho việc gì; den 
~ néhmen bắt đầu, wie đer ~, so đas 
Ende (tục ngữ) khởi đầu thế nào, kết thúc 
thế ấu, áHer ~ ist schwer (tục ngữ) > 
vạn sự khởi đầu nan; 2. pl thời kỳ đầu, 
[sự] bắt nguồn, phát sinh. 

ánfangen Ï vt bắt đầu, mở đâu, khai mào, 
bắt tay vào; uon uorn ~ bắt đầu từ dầu; 
mít dir ist nichts ánzuƒangen x không 
thể nào thỏa thuận được với anh; éinen 
Streit ~ cà khia, gây sự, sinh sự; zu 


ánfaulen 


spréchen ~ bắt đầu nói, lên tiếng, éinen 
Brí(efuechsel ~ bắt đầu trao đổi thư từ; lÏ 
vi bắt đầu. 

Ánfänger m -s, =, ~ỉ Í =, -nen người bắt 
đầu, người mới vào nghề, người mới, lính 
mới; 2. kẻ chủ mưu, kẻ thủ mưu, kẻ đầu 
têu; người khởi xướng, người đề xuất. 

Ánfängerkurs (us) m -se, -ses khóa học 
mỏ đảu. 

ánfanglich Ï a ban đầu, lúc đầu, đầu tiên; 
II adv đầu tiên, ban đầu, lúc đầu, tử đầu. 

ánfangs adv từ đầu, ban đầu, lúc đâu, thoạt 
đầu. 

Ánfangs/buchstabe m -ns,u-n, -n ]. 
chữ đâu, qró8er ~ chữ hoa; 2. pl chữ đầu 
(của tên họ); ~ geschưindigkeit Í =, -en 
tốc độ ban đầu, ~ grũnde pÌ các cơ sở 
(khoa học...); ~ kapital n -s, -e u -ien 
(kinh tế) vốn ban đầu; ~ lage f =, -n vị trí 
(cục diện) ban đầu; ~ punkt m -{e)s, -e 
điểm xuất phát, điểm đầu; ~ reim m -{e)s, 
-e (thơ) vần đầu; ~ stadium n -ss, -dien 
giai đoạn đầu, thời kì đầu; ~ termin m -s, 
-e thời hạn đầu; ~ unterricht m -{e)s. 
[nền, sự] giáo dục sơ đẳng, học vần đầu; 
~ wert m -{e)s, -e giá trị ban đầu, trị số 
đầu; ~ zeichen n -s, = (quân sự) tín hiệu 
bắt đầu (tấn công...); ~ zeile f =, -n đoạn 
chửa đầu dòng; ~ zeïit f =, -en 1. thời gian 
đầu, 2. thời gian bắt đầu. 

anfarben v† nhuộm, tô màu, bôi, sơn. 

ánfassen vt níu lấu, vó lấy, chộp lấy, tóm; 
dụng đến, sở đến, chạm đến; nắm lấy, 
cầm lấu; sich ~ nắm tau. 

ánfauchen vt, vị thì thầm, thì thào, càu 
nhàu, bực mình, dè biu, mè nheo; dđer 
Wind ƒqucht gégen die Schéiben an gió 
đập vào cửa sổ; 1. quát tháo, đau nghiến, 
mắng nhiếc; 2. gầm gừ. 

ánfaulen vi (s) rữa, rữa nát, thối nát, hỏng, 
ươn. 


anfechtbar 


ánfechtbar a 1. dễ bị thương tổn; 2. (luật) 
[bi] bác, bác bỏ. 

Ántfechtbarkeit † = 1. [tính, sự] dễ bị 
thương tổn; 2. [sự] bài bác, bác bỏ. 

anfechten vt 1. (luật) tranh cãi, bác bỏ, 
kháng nghị, kháng cào, chống; chống án, 
khiếu nại; 2. làm phiên, [làm] lo ngại, lo 
âu. 

Ánfechtung Í =, -en 1. [sự] kháng nghị, 
kháng cáo, chống án, khiếu nại; 2. [sự, 
sức] cám dỗ, quyến rũ, dụ dỗ, gạ gẫm. 

ánfeilen vt cưa xẻ. 

aánfeinden vt có thái độ thù địch ai. 

Ánfeindung f =, -en 1. thái độ thù địch; 
[sự] truy nã, tróc nã; 2. [sự, đòn] đon đả, 
công kích. 

ánfertigen vt chế tạo, sản xuát; biên soạn, 
viết, soạn thảo. 

Ánfertigung Í =, -en [sự| chế tạo, sản xuất. 

ánfetten vt bôi mỡ. 

ánfeuchten vt tẩm, tẩm ướt, tẩm nước; 
Fdrben ~ pha màu; (sich D) die Kéhle ~ 
làm ướt cổ họng. 

Ánfeuchter m -s, = vật thấm nước, chất 
hút ẩm. 

Ánfeuchtung Í =, -en sự thấm ướt. 

ánfeuem vt 1. đốt, nhen, nhóm, châm lủa; 
2. khuyến khích, động viên, khích lệ. 

Ánfeuerung í =, -en 1. [sự] châm lửa; nhen 
lủa, 2. [sự] [phát hỏa; 3. [sự] khuyến 
khích, động viên, khích lệ. 

ánflehen vt (um A) cầu xin, van xin, van 
nài, kêu gọi. 

Ánflehung Í =, -en sự cầu xin, sự van nài. 

ánfletschen vt nhe răng. 

ánfliegen [ vi (s) bau đến, bay tới, II vt 1.: 
das Flugzéug uird Hanoi ~ máy bau hạ 
cánh ở Hà nội; 2. tập kích, công kích, 
canh kích. 

ánflieBen vì (s) rửa, rủa sạch. 
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Ánfủqung 


ánfl6Ben ví thả bè, thả trôi. 

ÁnflöBung f =, -en [sự] thả bè, thả trôi. 

Ánflug m -{e)s, -flige 1. [sự[ bau tới (của 
chim), 2. [sự] đến gần; 3. [sự] công kích, 
oanh kích, pháo kích; 4. sắc thái; 5. cơn, 
trận, khí thế. 

Ánflug/höhe f =, -n độ cao tiếp đất (của 
máy bay); ~ linie f =, -n tuyến đường bau 
tới; ~ richtung Í =, -en hướng bay đến, 
~ schneire Í =, -n đường hạ cánh; ~ 
strecke Í =, -n pl đường tiếp đất; ~ weg 
m ‹{e)s, -e hướng bay, hành trình bay, ~ 
winkel m -s, = góc tiếp đất, góc hạ cánh. 

ánfordern vt đòi hỏi, yêu cầu, yêu sách. 

Ánford(e)rung Í =, -en [điều] yêu sách, đòi 
hỏi, hỏi dò. 

Ánfrage { =, -n lời, câu] chất vấn, hỏi 
thăm, hỏi dò. 

ánfragen vị hỏi, chất vấn, hỏi thăm, thăm 
đò, dò la. 

ánfressen vt 1. gặm; nhấm, 2. (hóa) ăn 
mòn; 3. : sích (D) éinen Bauch ~ nhét 
đầu bụng; sich ~ chén đầy, ních đầu 
bụng, ăn no qúa. 

ÁnÍressen n -s, Anfressung Í =, [su] ăn 
môn. 

ánfreunden (sich) kết bạn, đánh bạn, làm 
bạn. 

ánfrieren vi (s) đông dính vào. 

ánfrischen vt 1. [làm] mát mẻ, tươi mát, 
tỉnh táo; 2. khuyến khích, khích lệ. 

Ánfrischung Í =, -en 1. [sự] mát mẻ, tươi 
mát, tỉnh táo; 2. [sự] khuyến khích, khích 
lệ. 

ánfugen vt (kĩ thuật) nối vào rãnh (khe). 

ánfùũgen vt 1. thêm vào, phụ thêm; lắp, 
đóng, gắn; nối thêm, 2. (kĩ thuật) nối vào 
khe (rãnh); 3. gây, gây ra, gây nên. 

Ánfugung Í =, -en [sự| thêm, phụ htêm, 
lắp, đóng, gắn. 





ánfuhlen 


ánfuhlen vt sờ, mó, rở, nắn. 

Ánfuhr f =, -en [sự| chở đến, tải đến, xe 
đến, cung cấp, tiếp tế. 

ánfuhren vt 1. dẫn đâu, lãnh đạo, điều 
khiển; 2. dẫn ra, viện ra, đưa ra, viện dẫn, 
trích dẫn; 3. chở đến, xe đến; 4. lưòng 
gạt, đánh lừa; 5. đưa vào trong ngoặc. 

Ánfuhrer m -s, =, ~ in f =, -nen [kẻ] thủ 
mưu, chủ mưu, đầu têu; người chỉ huụ, 
người cầm đầu, thủ lĩnh, lãnh tụ. 

Ánfuhrung Íf =, -en 1. sự] lãnh đạo, chỉ 
đạo, chỉ huụ, cầm đầu; 2. [đoạn] trích dẫn, 
viện dẫn. 

Ánfuhrungsstrich m {es, -e, Án- 
fuhrungszeichen n -s, = dấu ngoặc. 
Ánfuhrweg m-{e)s, -e đường chuyên dùng, 

đường nhánh. 

ánfullen vt 1. làm dâu, chất dầy, xếp đầu, 
nôi nhân; 2. ép ăn, ép uống, nhỏi, nhét. 

Ánfurt f =, -en bến tâu. 

Ángabe f =, -n 1. [sự] chỉ dẫn, hướng dẫn, 
chỉ bảo, chỉ giáo; ~ des Ínhalts mục lục, 
bảng đề mục; 2. pl dữ kiện, số liệu, tư liệu, 
tài liệu; 3. [sự] khoe khoang, khoác lác, 
huênh hoang; 4. (luật) bằng chứng, lời 
khai, khẩu cung, tội chứng; 5. (thể thao) 
[sự] phát bóng, giao ban, đưa bóng, 
chuyên bóng. 

ángaffen vt tò mò nhìn, nhìn lơ láo. 

angahnen vt nhìn mặt ai. 

ángängig a có thể. 

ángeben vt 1. chỉ dẫn, hướng dẫn, chỉ bảo, 
chỉ giáo; cho số liệu; 2. cho biết, báo tin; 
viện dẫn, trích dẫn, 3. cáo giác, tố giác, 
tố cáo, phát giác, mật báo; 4. thực hiện, 
tiến hành, làm, áp ụng; 5. làm cao, lên 
mặt, làm bộ làm tịch; 6. (thể thao) phát, 
giao, chuyên, đưa (bóng); 7. : den Ton ~ 
(nhạc) lấu giọng, cầm càng. 

Ángeber m =s, = 1. kẻ cáo giác, kẻ tố cáo, 
kẻ phát giác, kẻ mật báo; 2. (dệt) thợ sắp 


ángehaucht 


hoa văn; 3. [kẻ] ba hoa, khoác lác. 

Angeberéi Í =, -en 1. [sự] tố cáo; 2. [sự] 
khoe khoang, khoác lác, huênh hoang. 

ángeberisch a 1. tố giác, cáo giác; 2. 
khoác lác, ba hoa, khoe khoang, huênh 
hoang. 

Ángebete sub m, f người được vêu. 

Ángebinde n ¬s, = tặng phẩm kỷ niệm. 

ángeblich I a hư ảo, giả dối, giả, cái gọi 
là...; II adv hình như, có lẽ. 

ángeboren a bẩm sinh, thiên bẩm, thiên 
phú. 

Ángebot n -(e)s, -e 1. [sự] mời, dành cho; 
đề nghị, đề cử; kiến nghị, ein ~ machen 
để nghị, 2. (kinh tế) sự cung cấp; ~ und 
Náchƒrage cung và cầu. 

ángebracht a hợp thời, hợp lúc, đúng lúc, 
dúng chỗ, thích đáng, thích hợp. 

ángebrachtermaBen adv thông thường, 
như đã thừa nhận. 

ángebunden a kurz ~ sein cộc lốc, hống 
hách, cục cằn, thô lỗ. 

ángedeihen vi ~ lássen chịu ảnh hưởng, 
bị... 

Ángedenken n -s, = hỏi úc, hỏi tưởng, nhớ 
lại. 

ángeerbt a xem ángeboren. 

ángefuhrt part II [được] chỉ dẫn, chỉ định. 

ángegossen: die Jniƒorm sitzt iRm uie ~ 
nó mặc vừa như in. 

ángegraut a hóa xám, điểm hoa râm, ngả 
màu tiêu muối. 

ángegriffen dau yếu, mệt mỏi, phờ phạc; 
er sieht ~ qus nó có vẻ mệt mỏi; sich ~ 
ƒuhlen cảm thấu mỏi mệt. 

Ángegriffenheit f = sự mệt mỏi, sự kiệt 
sức. 

Ángehänge n s, = đồ trang sức; [cái] hoa 
tai, khuyên. 

ángchaucht a có khuynh hướng, có xu 


ángcheiratet 


hướng. 

ángeheiratet a thông gia; ~ er Vetter anh 
em họ bên vợ (bên chồng). 

ángeheitert a ngà ngà (sau), chếnh choáng 
(say). 

ángehen Ï vt 1. kêu gọi, nói, hỏi, nhở, xin; 
#num Hilƒé ~ nhờ ai giúp đỡ, cầu cứu 
ai; um geld ~ xin tiền; 2. có quan hệ, liên 
quan; uas mích dngeht... còn về phần 
tôi thì..., 3. bắt đầu; II vị (s) 1. bắt đầu; 2. 
[bắt dầu] tác dụng, hành động; 3. [bắt đầu] 
hỏng, ươn, thiu, thối; 4. ra, đâm, nảy (rễ 
câu); 5. bốc cháy, bắt lủa; 6. mặc (quần 
áo) đi (giầy). 

ángehend a bắt đầu, trẻ. 

ángechören vị (D) thuộc về, dem 
Prasidium ~ tham gia đoàn chủ tịch. 

ángehörig ạ thuộc về, của. 

Ángehörige sub m, f 1. [người] thân thích, 
họ hàng, bà con; 2. ~r éines Stáates 
công dân của một quốc gia; ~r da 

. Stréitkr äƒte nhân viên quốc phòng, nhân 
viên quân sự, quân nhân; ~r éines Amts 
nhân viên; ~r éiner Partéi léiner Organ- 
isatión] đẳng viên, đoàn viên, hội viên; 
dlle ~ n der niuersit ất toàn bộ cán bộ 
nhân viên trường đại học tổng hợp. 

Ángehörigkeit f = đảng tịch, hội tịch; sự 
có chân trong đảng (hội). 

ángeifem vt 1. chảy dãi, sùi bọt mép; 2. 
phun ra những lời chửi mắng, làm bắn 
nước bọt. 

ángejahrt a [thuộc] năm, già cả, có tuổi. 

Ángeklagte sub m, f [người] bị cáo. 

ángeknackst a 1. bị trục trặc, bị hỏng nhẹ, 
bị sút mẻ; 2. (nghĩa bóng) không chọn 
vẹn, bị tổn thương. 

Ángel f =, -n 1. cái bản lề; 2. [cái] cần câu. 

ángelangen vi (s) đến, tói. 

Ángelblei n ‹{e)s, -e hòn chỉ. 

Ángeld n -(e)s, -er tiền đặt cọc, tiền đặt 


Ángel/schnur 


trước. 

ángelegen sich (D) etu. ~ sein lássen 
quan tâm, chăm sóc, lo lắng về cái gì. 

Ángelegenheit f =, -en việc, công việc, 
việc làm, hành động. 

ángelegentlich Ì a mạnh hơn, căng hơn, 
được tăng cường, cố gắng, chăm chỉ, cần 
mẫn; lÏ adv [mộc cách] khẩn khoản, khẩn 
thiết, mạnh mẽ, tỉ mỉ, đi sâu. 

ángelegt part ÏÏ : ~ e Spannung (điện) điện 
áp nối; ein gro8 ~ er Charákter tấm lòng 
rộng rãi, người độ lượng; das Hiaar giatt 
~ trágen được chải chuốt phẳng phiu. 

ángelernt a có giáo dục; lành nghề, sành 
nghề, tỉnh thông nghề nghiệp, chuyên 
nghiệp. 

Ángelernte sub m, f người có chuyên môn. 

Ángel/gerät n -(e)s, -e dụng cụ đánh cá, 
đẻ nghề đánh cá; ~ haken m =s, = cái 
lưỡi câu; ~ léïne f =, -n chỉ câu, dây cước. 

ángeln Ï vt câu cá; / -n ~ (nghĩa bóng) móc 
ai vào; II vi (nach D) mong muốn, ước 
mong, thèm muốn. 

Ángeln n -s [sự] câu cá. 

ángeloben vt hứa hẹn, thể nguyễn. 

Ángelöbnis n -ses, se [lời thể, thẻ 
nguyễn, thệ ước. 

Ángel/platz m -es, -plä†ze nơi câu cá; ~' 
punkt m -(e)s, -e 1. trục; 2. (thiên văn) 
cực, 3. (Hqupt - und) ~ punkt éiner 
Frage trung tâm vấn đề; ~ rute f =, -n cái 
cần câu. 

Ángelsachsen pl (sử) người Ăng lô Xắc 
xông. 

ángelsãChsiech a [thuộc] Ăng lô Xắc 
xông. 

Ángelschein m -{e)s, -e sự cho phép câu 
cá, giấy phép câu cá. 

Ángel/schnur =, -schnure xem Angelle- 
ine; ~ sport m -{e)s, -e môn câu cá; ~ 
stern m -{e)s, -e sao Bắc cực. 





ángelweit 


ángelweit adv toang, toang ra, toang toác. 

Ángelzubehör n e)s, -e dụng cụ đánh cá. 

ángemessen a 1. cân xứng, cân đối, phù 
hợp, hài hóa, hợp tử lệ; thích hợp, thỏa 
đáng; 2. hợp thời; vừa vặn. 

Ángemessenheit f = 1. bựÏ tương xứng, 
tương ứng, tương hợp, phù hợp; 2. [sự] 
hợp thời, thích hợp. 

ángenahert a (toán) gần đúng. 

ángenehm a hợp Úú, thích hợp; dễ chịu, 
khoan khoái; sich ~ máchen cố làm hài 
lòng. 

ánge/nommen Ï a được tiếp nhận, được 
thừa nhận; II Kon/ ~, da8 giả thử rằng; ~ 
paôt a thích nghi, thích ứng. 

ÁngepaBtheit f =, -en sự thích nghi, sự 
thích úng. 

Ánger m =s, = 1. chỗ rừng thưa, đồng cỏ; 
bãi chăn nuôi; truông, hưng; 2. xem Ab- 
deckeréu 

Ángerblimchen n -s, = Ángerblume Í 
=, -n cây cúc (Bellis L.). 

Ángerbung f =, -en (da) [sự] ngâm ,tẩm. 

ángeregt l a sôi nổi, náo nhiệt, sống động; 
II adv [một cách] sôi nổi; sich ~ unterhal- 
ten: trò chuyện vói nhau một cách sôi 
nổi. 

ángereichert a đậm đặc, bão hỏa. 

ángereist ~ kómmen đến, tói nơi. 

Ángergras n -es, -gräser cỏ Poa (Poa L.). 

ángerissen part II 1. [bị| rách, xé nát; 2. 
ngà ngà, chếnh choáng. 

ángesäuselt part lÏ ngà ngà, chếnh 
choáng. 

ángeschimmelt a mốc, bị mốc. 

ángeschlÌagen a 1. bị đập tan, bị vỡ tan; 
2. [bốcxơ] bị trúng đòn nặng, bị đấm 
mạnh; 3. bị choáng váng. bị qụy, kiệt quệ 
(sức khỏe). 

ángeschlossen a được nối tiếp, được tiếp 
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âm, được tiếp sóng (Sender). 

ángeschmutzt a hơi bẩn. 

ángeschnitten part ÏÏ : ~ e Ärmel ống tau 
áo kimônô. 

ángeschen a đáng kính, được qúy trọng, 
đáng kính, được kính trọng; nổi tiếng, nổi 
danh. 

ángesessen a 1. định cư, cố cư; 2. [thuộc] 
địa phương, bản địa, bản xứ. 

Ángesicht n ‹{e)s, -e mặt, diện mạo, dung 
mạo; 0uon ~ kénnen biết mặt, quen mặt; 
uon ~ zu ~ mặt đối mặt, mặt giáp mặt, 
đương đầu. 

ángesichts prp (G) vì, do, nhân vì, trước 
mặt. 

ángespannt a căng thẳng, ráo riết, khẩn 
trương. 

ángespitzt : ~ sein ngà ngà say, chếnh 
choáng sav. 

ángestammt a [thuộc] di truyền, sinh đẻ; 
gốc, cốt yếu, được thừa hưởng, thừa ké, 
có nguồn gốc. 

Ángestellte sub m, Í công nhân viên; 
léitenlde ~ cán bộ lãnh đạo. 


_Ángestellten/gewerkschaft í =, -en 


công đoàn, viên chức; ~ kader pÌ các cán 
bộ viên chúc. 

Ángestelltenschaft f = các công nhân 
viên, biên chế viên chức. 

Ángestelltenversicherung Í =, -en sự 
bảo hiểm viên chức. 

ángestoBen a bị va, bị dập, bị nứt ~ es 
Obst các qủa bị dập nát; ~ es Glas cốc 
nút. 

ánges/trengt a u adv nỗ lực cố gắng, kịch 
hệt, căng thẳng; ~ nachdenken ngẫm 
nghĩ một cách căng thẳng; ~ tan a uon 
D, ~ sein bị lôi cuốn, bị hấp dẫn, bị xúc 
động (bởi ai, cái gì). 

ángetrant a : éine ~ e Frau người vợ hợp 
pháp. 


ángetrunken 


ángetrunken a ngà ngà, chếnh choáng, 
SaV sa. 

Ángetrunkenheit f = [sự] say rượu. 

ángewandt a thực hành, ứng dụng, thực 
dụng; die ~ en Wíssenschaƒten các khoa 
học thực hành; ~ e Kunst nghệ thuật ứng 
dụng. 

ángewiesen ~ sein (quƒ A) bị bắt buộc hạn 
chế, bị lệ thuộc vào, tùu thuộc. 

ángewöhnen vt (j -m) tập cho quen, làm 
cho quen; sich (D) etu. ~ quen, có thói 
quen. 

Ángewohnheit f =, -en thói quen, tập 
quán, thói hư, tật xấu; etu. aus ~ tun làm 
cái gì theo thói quen. 

Ángewöhnung f = [sự] tập quen. 

Ángeworbene sub m, f 1. lính mới, tân 
binh; 2. người được tuyển mộ, người được 
chiêu mộ; 3. môn đồ mới, người ủng hộ 
mới. 

ángewurzelt a đâm rễ, bén rễ; uie ~ (da) 
stehen đúng như cắm rễ. 

ángezeigt a được công bố, rõ ràng, thích 
hợp. 

ángieBen vt 1. rót, đổ, 2. tưới. rưởi. 

Angína Í =, -nen [chúng] viêm họng, đau 
thắt. 

Angínapectoris í =, chúng dau thắt cơ 
ngực. 

Angiológe m -n, -n nhà mạch học, bác sĩ 
về mạch. 

Angiologié í = mạch học. 

Angiospérmen pl họ thực vật hạt kín, họ 
thực vật bí tử (Angiospermae). 

ángirren vt than thở, thương tiếc. 

ánglarren vt nhìn chằm chằm (trừng 
trừng). 

ángleichen vt san bằng, làm bằng nhau, 
bình quân hóa, coi như, xem như, so sánh 
với; (ngôn ngữ) đồng hóa. 


aángreifbar 


Ángleichung f =, -en [sự] san bằng, làm 
bằng, so sánh; đồng hóa : ~ der Préise 
sự san bằng giá. 

Ángler m -s, = ~ïn f =, -nen người câu cá. 

ángliedern vt 1. nối, sáp nhập, sát nhập, 
gia thêm; 2. kết nạp vào (đảng, đoàn...); 
(quân sự) đưa vào hàng ngũ (sĩ quan...). 

Ángliederung { =, -en sự sáp nhập, sự bổ 
sung. 

Anglikáner m -(e)ss, =, ~ ỉn Í =, -nen tín 
đồ Anh giáo, người theo giáo hội Anh. 
anglikánisch a (tôn giáo) [thuộc] giáo hội 

Anh. 

anglisíeren vt Anh hóa. 

Anglíst m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen nhà Anh 
ngữ học, nhà nghiên cứu ngôn ngữ Anh. 

Anglístik Í = Anh ngữ học, khoa ngữ văn 
Anh. 

anglistisch a [thuộc] khoa ngôn ngữ và văn 
học Anh. 

Anglizísmus m =, -men (ngôn ngữ) từ ngữ 
đặc Anh, từ ngữ vay mượn của Anh. 

Angloamérikaner m -s, = người Mỹ gốc 
Anh. 

Anglo - Améerikaner pÌ những người Anh 
và Mỹ. 

aángloamerikanisch a [thuộc] người Mỹ 
gốc Anh. 

ánglotzen vt trố, giương (mắt). 

ángÌupen, ánglupschen vt nguứt, lườm, 
lưởm nguýt. 

ángondeln vi (s) lê bước đến, lần bước đến, 
dẫn xác dến. 

Angóra/kaninchen n -s, = thỏ Agora; ~ 
katze Í =, -n mèo Angora; ~ wolle Í = 
len Angora; ~ ziege Í =, -n dê Angora. 

ángrauen I vi bắt dầu hoa râm (tóc). 

ángrauen IÍ vt 1. làm kịnh sợ (kinh tổm, 
ghê sợ); 2. làm lo sợ. 

ángreifbar a dễ bị thương tổn. 





ángreifen 


ángreifen vt 1. vó lấy, chụp lấu. bắt lấy, 
nắm lấu, vồ lấy; dụng đến, 2. cầm, bắt 
tau vào, bắt đầu làm; eine Sáche ~ bắt 
tay vào việc; 3. làm kiệt sức, làm suự yếu, 
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ängstigen 


éigentliche ~ các xe tăng chỉ viện trực 
tiếp của bộ binh; đơn vị xe tăng bộ binh; 
~ plan m -{e)s, -plane kế hoạch tấn công; 
~ punkt m -(e)s, -e 1. (kĩ thuật) điểm đặt 


lực; 2. (nghĩa bóng) điểm yếu, chỗ dễ bị 
thương tổn; ~ schwung m <{e)s, 
schwũnge trận tấn công; ~ spiel n -(e)s, 
-e (thể thao) chiến thuật tấn công. 

Angriffswaffe f =, -n vũ khí tấn công. 

ángriffsweise adv [bằng cách] tấn công. 

Ángriffs/welle f =, -n làn sóng tấn công. 

ángriffswitig a [có tính chất] gây hấn, 
khiêu khích, điên cuồng. 

Ángriffs/ziel n -(e)s, -e mục tiêu tấn công, 
nhiệm vụ tác chiến; ~ zone Í =, -n vùng 
tấn công (của hốc cây). 

ángrinsen vt nhoẻn miệng cười, cười nhạo 


làm suy nhược, làm mệt, 4. tấn công, 
công kích; 5. / -s Éhre ~ xúc phạm danh 
dự của ai; das Úbel bei der Wúrzel ~ diệt 
trừ tận gốc điều ác. 

Ángreifer m - s kẻ tấn công, tên xâm lược; 
(quân sự) bên tấn công; (thể thao) cầu thủ 
tiền đạo. 

ángreiferisch a xâm lược, xâm lăng. 

ángrenzen vi (an A) giới hạn, hạn chế; tiếp 
giáp, giáp liền, kế liền, kế cận. 

ángrenzend a láng giềng, kế cận, lân cận, 
giáp giói. 

ángrienen (thổ ngữ) xem ángrinsen. 


Ángriff m -(e)s, -e 1. [su] tấn công, công báng, chế diễu. 
kích, xung phong; éinen ~unternéhmen — angst mír ist [uird] ~ (und bánge) tôi sở 
quyết định tấn công; im ~ néhmen đánh ghê góm. 


Angst Í =, -ÄĂngste (uor D) [mối, sự] sợ hãi, 
sợ sệt, sợ uor ~ do khiếp sợ; j - n in ~ 
Uersétzen sọ ai; in ~ sein sợ hãi, sợ sệt, 
lo sợ; in ~ gerdten kinh hãi, kinh hoảng. 

angst/bedruckt, ~ beklommen a trầm 
uất vì sợ hãi; buồn sợ; ~ erfillt a đầu mối 
lo sợ; ~ erstickt : mit ~ erstickter 
Stimme rieƒ er hồn hễn sợ hãi nó đã kêu 


lấu, dánh chiếm; 2. [sự, đòn] đả kích, công 
kích, xâm phạm, mưu hại; éinen ~ 
máchen tấn công, công kích; 3. etu. in 
~ néhmen bắt dầu, bắt tay vào, khởi đầu. 
Ángriffs/art f =, -en (quân sự) nghệ thuật 
tấn công, ~ befehl m -(e)s, -e lệnh tấn 
công; flache Í =, -n xem An- 
grifƒspunkt; ~ form Í =, -en 1. loại chiến 


sự, dạng chiến sự, hình thúc chiến sự; 2. lên. 
trật tự trận đánh; diễn biến trận đánh; ~ — Angstgefuhl n -(e)s, -e nỗi lo sợ, cảm giác 
gefecht n -{e)s, -e trận tấn công, ~ geist sợ hãi. 


Ángstgegner m -(e)s, = (thể thao) đối thủ 
đáng sợ (đáng gồm). 

Ángstgeschrei n -(e)s, -e tiếng kêu la sợ 
hãi. 

ángstgeschttelt adv một cách run sợ. 

Angsthase m -n, -n kẻ nhát gan, kẻ hèn 
nhát. 

ängstigen vt [làm] khiếp sợ, hoảng sợ; 
sich ~ 1. sợ, khiếp sợ, hoảng sợ, kinh 
hoàng, hãi hùng; 2. (uegen G, um A) lo 


m -es tinh thần tấn công, ~ handlung f 
=, -en hành động xâm lược; ~ krieg m 
-{e)s, -e cuộc chiến tranh tấn công; ~ lust 
f = [sựÌ xâm lược, hoạnh họe. 
ángriffsiustig a hiếu chiến. 
ángriffslustern a xâm lược; [có, tỉnh thần] 
chiến đầu; der ~ e Imperialismus chủ 
nghĩa đế quốc xâm lược; der ~ e Materi- 
almus chủ nghĩa duy vật chiến đấu. 


Ángriffs/panzerkampfwagen m 5s, =: 


Ángstkauf 


lắng, lo âu, lo ngại. 
Ängstlichkeit f = [tính] nhút nhát, rụt rè, 
sợ sệt, hèn nhát, ươn hèn. 
Angst/meier m -s, =, ~ neuróse Í =, -n 
bệnh tâm thần do lo sợ; ~ peter m -s, = 
xem Angsthase; ~ ruf m -{e)s, -e tiếng 
kêu sợ hãi. 


ángstschlotternd a run sợ. 


Ángstschrei m+s, -+e Xem 
Angstgeschrei. 

Ángstschwei8 m -es mồ hôi lạnh; sợ toát 
mồ hôi. 


ángstvoll a dầu sợ hãi, kinh hãi, sợ sệt. 

Ángstzustand m -(e)s, -zustande trạng 
thái lo âu (sợ sệt). 

ángucken vt nhìn, xem, trông ngó. 

anhaben vi 1. mang mặc, vận (quần áo) 2. 
jm etu. ~ uobllen thù ngầm ai, sinh sự, 
gây sự, hoạnh họe, xét nét... 

ánhaften vi 1. dính vào, bám vào; 2. là cố 
hữu, sẵn có. 

ánhaftend a vốn có, cố hữu, vốn sẵn có, 
là đặc tính của. 

ánhäkeln vt dan, gắn cái để móc, đính cái 
để treo. 

ánhaken vt 1. móc, mắc vào; an etu. (A) 
~ mắc vào, ngoắc vào, 2. đánh dầu; sich 
~ (an A) móc vào, mắc vào. 

Ánhalt m -(e)s, -e 1. chỗ dựa, chỗ tựa, chỗ 
tì, cột chống, trụ chống, chân đỡ, giá đỡ, 
gối tựa; 2. [chỗ] ngừng, dừng. 

ánhalten ï vt 1. dừng lại, giữ lại, ngăn trỏ, 
cần trở; ƒ -m ~ bắt giữ ai; den Atem ~ nín 
thỏ, 2. (zu D) kích thích, khêu gợi, xúi 
giục, thúc đẩy, xui khiến; bắt (làm gì...); 
II vi 1. dừng lại, đỗ; 2. đứng, kéo dài, diễn 
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ra; đứng vững, 3. um ein Maãdchen ~ hỏi 


¬A ái làm vưá. vữa hưệi. cánh _. vn TY TẦm 

Ánhaltepunkt m -(e)s, -e trạm, bến, điểm 
đỗ xe. 

Ánhalter : per ~ ƒáhren đi xe tiện đường, 
đi xe nhờ cùng đường. 

Ánhaltspunkt m -(e)s, -e 1. điểm tựa; 2. 
nơi gửi di. 

anhánd prp (G) nhờ, bằng, dựa vào, theo. 

Ánhang n -(e)s, -hänge 1. [sự] bổ sung, bổ 
khuyết, phụ thêm; [bản] phụ lục, đính 
chính; tờ phụ trương; 2. người cùng chí 
hướng, người cùng lý tưởng; [kẻ] đồng 
lõa, đồng mưu; ;môn đổ, môn sinh, đồ 
đệ; người ủng hộ, người bảo vệ, người chủ 
trương, người hâm mộ, người sùng bái; 
ohné ~ cô độc, không gia đình. 

ánhangen vi (D) 1. cm lấu, nắm lấy, bám 
lấy; 2. quyến luyến, gắn bó, chung thủy, 
trung thành. 

ánhängen Í vt 1. treo, mắc, móc, 2. thêm 
vào, đính vào; 2. (nghĩa bóng) buộc, thắt. 
gán ép, ép buộc; ƒ -m etu. ~ gán oan cho 
ai, đổ oan cho ai; 4. (in) sắp chữ, xếp chữ; 
5, (trắc đạc) nối, buộc; sich ~ (an A) ám, 
quấy rây, làm phiền. 

ánhängen lÏ vi (D) éiner Léhre ~ theo học 
thuyết nào; éiner Partéi ~ là người ủng 
hộ đẳng nào; j - m ~ trung thành với ai, 
chung thủy với ai. 

Ánhänger m -s, = 1. người ủng hộ, môn 
đỏ, môn đệ, môn sinh, đỏ đệ; 2. [cái] móc 
(ở áo); 3. toa kéo, toa moóc, rở moóc; xe 
than nước; 4. ngọc bội; 5. (in) nhãn hiệu, 
giấu chứng nhận đủ qui cách; 6. (thể thao) 
người ham thích, người cổ vũ, cổ động 
viên. 

Anhängerkupplung f =, -en thiết bị móc 





Anhängerschaft 


nôi. 

Ánhängerschaft f =, -en các môn đỏ, các 
đồ đệ, những người ủng hộ, những người 
cổ vũ. 

Ánhänge/schloB n -sses, -schlösser khóa 
treo; ~ wagen m -s, = toa moóc, toa kéo. 

ánhängig a (luật): dúng qui định, hợp 
pháp, hợp cách; éine Sáche bei Gericht 
~ máchen chuyễn hồ sơ sang tòa án; 
éinen Prozé8 gégen j -n máchen phát 
đơn kiện, khởi tố kiện. 

anhänglich a trung thành, chung thủy, tận 
tình, quyến luyến, gắn bó, tận tâm. 

Ánhänglichkeit f = [lòng] trung thành, 
chung thủy, tận tụy, tận tâm; quyến 
luyến, gắn bó, quấn quít, yêu mến. 

ánhanglos a cô độc, đơn độc, không gia 
đình, vô gia cư; éine ~ e Wítue qủa phụ, 
gái hóa. 

Ánhängsel n -s, = 1. miếng thêm cho đủ 
cân, vật phụ thuộc; 2. đồ trang sức (đeo 
ở dây đồng hồ hay vòng), 3. tên tau sai. 

ánhangsweise adv [bằng cách] theo dõi; 
chia xẻ niềm tin (quyền lợi...). 

Ánhau m -(e)s, e vết khía, vết đẽo, vết 
khắc. 

ÁẢnhaublech n {ek, -e (nông nghiệp) cái 
diệp cày, lưỡi gạt. 

Ánhauch m -)s, -e sắc thái, sắc, lớp 
mỏng, lớp phấn (qủa). 

ánhauchen vt 1. thỏ, hô hấp, hà hơi, 2. 
phê phán, trách mắng, trừng phạt.. 

ánhauen (impƒ hdute an) vt chẻ, cắt, bạt; 
éine Ader ~ (mỏ) chạm vào mạch quặng; 
éinen Fisch mit der Angel ~ móc cá vào 
lưỡi câu; ein Madchen ~ (tục) bám váy 
con gái. 

ánhäufeÌn vi (nông nghiệp) đào, vun gốc, 
xới đất (quanh gốc). 

ánhäufen ví tích lũy, góp nhặt, dành dụm; 
chất đống, đổ đống, chồng chất, sich ~ 
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tích lũy lại, tích lại, dồn lại, tập hợp lại, tụ 
tập lại. 

Ánhäufung f =, -en [sự] tích lũy, góp nhặt, 
dành dụm; tập trung, chồng chất. 

anheben Ï vt bắt đầu, khơi, gợi, gây, sinh; 
die Púmpe ~ mỏ máy bơm; ein Lied ~ 
cất giọng hát, II vi bắt đầu. 

ánheften vi 1. cài, móc, găm, ghim, gài, 
khâu chản, khâu lược, chẩn, lược; 2. (văn 
phạm) kẹp, đính, ghim (tài liệu vào hồ sơ). 

ánheftend part ï dễ dính, bám chặt. 

ánheimeln vt nhắc, nhắc nhở, nhắc đến, 
nhắc lại... 

ánheimelnd a tiện nghi, ấm cúng, đầm 
ấm, như ở gia đình. 

anheim/fallen (tách được) vi (s) được, có; 
der Vergéssenheit ~ cố quên cái gì; j -s 
Fursorge được ai quan tâm; ~ geben vt 
cho, giao, cấp, ban; giao cho, giao phó, 
phó mặc, sich ~ sau mê, ham mê, đấm 
mình; sich Trãumen ~ geben đắm mình 
trong mơ ước; ~ stellen v† xem an- 
héimgeben. 

ánheischig: sích ~ machen (zu D) tỏ ý sẵn 
sàng giúp ai. 

ánheizen vt 1. dốt (lò) sưởi; 2. (nghĩa bóng) 
làm tăng lên, kích thêm, xúi giục... 

ánherrschen vt mắng, chửi, xạc, chỉnh, 
dọa nạt, nẹt nộ, nạt.. 

ánhetzen vt 1. xuÚt, xùy; xúi giục, xúc 
xiểm; 2. : ángehetzt kommén võ dầu 
chạy đến. 

Ánhetzer m -s, = kẻ xúi giục, thầy giùi, kẻ 
xúc xiểm, die ~ des Kríeqes kẻ gây 
chiến... 

ánheuem vt 1. thuê, mướn, tuyến mỏ, 2. 
làm việc trên một tàu thủy. 

Ánhieb : quƒ (den ársten) ~ ngay lập tức, 
túc thì. 

ánhimmeÌn vt mê thích, say mê, yêu tha 
thiết; khoái chí, thích thú, hân hoan, 


Anhöhe 


phấn khởi, tôn sùng.. 

Ánhöhe f =, -n chỗ đất cao, miền đất cao, 
chỗ cao, điểm cao, cao điểm... 

ánhören vt nghe, 2ur Genige ~ nghe 
nhiều, tha hồ nghe.. 

Ánhörung Í =, -en [sự] lắng nghe, sự sẵn 
lòng nghe. 

ánhumpeln vi (s) tập tếnh đến, tập tếnh 
(đi, bước). 

Anilínfarbe f =, -n phẩm mẩu anilin; chất 
màu anilin. 

animálisch a [thuộc] loài vật, động vật, thú 
vật. 

animalisíeren vt động vật hóa, thú vật 
hóa. 

Animalísmus m =, -men sự tôn thở súc 
vật. 

Animátor m -s, -en người điều khiển búp 
bê (khi làm phim hoạt hình). 

Animierdame f =, -n gái tiếp tân, tiếp đãi 
khách (trong các hộp đêm); gái làng chơi, 
gái điểm. 

animíeren vt 1. hỏi sinh; hồi phục lại; 2. 
(zu D) kích thích, khêu gợi, xúi giục, thúc 
đầy. 

Animísmus m =, -men (triết học) thuyết 
vật linh. 

Animó n -s 1. [sự] hứng thú, thích thú, hòa 
hứng; er ist mit ~ bei der Arbeit: anh ta 
hào hứng với công việc; 2. ưu ái, ưa thích 
đặc biệt (Vorliebe). 

animos a bị kích thích, hưng phần, xúc 
cảm, xúc động, hồi hộp, bực tức, tức giận. 

Animosität í = [tính| dễ bực túc, dễ nổi 
nóng 

Aninalitat Í = tính thú vật, thú tính. 

Anís (Ánis) m -es, -e cây hồi (Anis L.). 

Anísbranntwein m -(e)s, -e rượu hỏi. 

ánjagen I vt (săn bắn) xua, đuổi, dồn (thú 
rừng); ÏÏ vi (s) xem ánhetzen 2. 


Ánklage/akt 


ánkämmen vì chải tóc, chải đầu. 

ánkämpfen vi (gegen A) đấu tranh, chiến 
dấu, sự mua vào, sự mua buôn. 

Ánkathete f =, -n (toán) cạnh kề. 

Ánkauf m -(e)s, -kaufe đồ mua, hàng mua. 

ánkaufen vt mua, sắm, tậu; sich ~: sích 
irgenduó ~ mua bất động sản; chuyển 
nhà. 

Ankaufer m -{e)s, = người thu mua. 

ánkehren [ vt quét dọn, quét tước, quét; lÏ 
vi (s) ghé vào, tạt vào, rẽ vào. 

Ánker m -s, = cái neo; ~ wérÍen, vor ~ 
qéhen, sich vỏ ~ légqen thả neo; uor ~ 
líegen đậu, đỗ, thả neo; die ~ lichtén nhổ 
neo. ˆ 

Ánker/boje f =, -n phao tiêu, phao liệu; ~ 
geschirr n -(e)s, -e cơ cấu neo; ~ kette 

=, -n dây neo, kích neo; ~ mast m -es, 
-eu -en cột buộc khí cầu. 

ankemmn Ï vi thả neo, đậu, đỗ; II vt buộc neo. 

Ánker/platz m -es, -plätze vũng tàu, bãi 
thả neo; ~ schraubse Í =, -n (kĩ thuật) định 
ốc bệ, định ốc móng; ~ tau n -s, -e dây 
neo; ~ winde (hàng hải) tời, tời thả neo. 

ánketten vt buộc vào cột. 

Ánkind n -{e)s, -e con nuôi. 

ankinden vt nhận làm con nuôi. 

ánkirren vt dủ, nhủ, dử đến, hấp dẫn, lôi 
cuốn. 

ánkitten vt dán hồ, gắn vào, miết vào (gắn 
ma tít). 

Ánklage f =, -n [sự] buộc tội, kết tội, lên 
án; [đơn] khiếu nại, khiếu tố, kiện; die ~ 
éinreichen đệ đơn kiện, phát đơn kiện; 
qégen j - n ~ erhében (uegen G) đua đơn 
kiện ai, kiện ai; j - n únter ~ stéllen kết 
án, kết tội, khép tội. 

Ánklage/akt m -{e)s, -e, ~ akte Í =, -n bản 
chuộc tội, bản cáo trạng; ~ banh Í =, 
-bänke ghế bị cáo. 





ánklagen 


ánklagen vt (G, u uegen G) kết án, kết tội, 
khép tội. 

Ánkläger m ¬s, = người buộc tội, người kết 
tội; (luật) công tố viên, ủy viên công tố; 
oƒffentlicher ~ ủụ viên kiểm sát, ủy viên 
công tố, kiểm tra viên, công tố viên, 
chưởng lú, biện lú (cổ). 

Ánklagerede f =, -n lòi buộc tội, lồi công 
tố. 

Ánklägerin f =, -nen xem Ánklãger (nữ). 

anklagerisch a buộc tội, tố cáo, trách 
móc, khiển trách. 

Ánklage/schrift f{Ð`Ð=, -en xem 
Ánklageakt; ~ stand m -{es, in den ~ 
síand uersétzen truy tố ai; ~ vertreter 
m -s, = đại diện tư pháp, đại diện tòa án; 
~ zustand xem Án klagestand. 

ánklammern vt cài, móc, mắc; sich ~ siết 
chặt, kẹp chặt. 

Ánklang ml -{e)s, -klảnge [sự] hòa âm, hỏa 
thanh, hòa nhịp, ăn nhịp, tiếng vang; 
(nhạc) hài âm, hợp âm, hòa âm. 

ánkleben I vt dán vào; Plakáte ~ dán tranh 
cổ động; II vi dính, bám vào, dán vào. 

ankleckern vt làm phiền, gây nhiễu. 

Ánkleidekabine f =, -n phòng thay quân 
áo (ở bể bơi). 

ánkleiđen vt mặc quần áo, sich ~ tự mặc 
quần áo. 

Ánkleiđer m -s, = (sân khấu) người phụ 
trách trang phục. 

Ánkleide/raum ml -{e)s, -räume 1. phòng 
gửi áo ngoài; phòng gửi áo khoác; 2. (sân 
khấu) nhà vệ sinh; ~ spiegel m -s, - gương 
của phòng gửi áo khoác; ~ zimmer n -s, 
= xem Ánkleideraum. - 

ánkleistern vt dán (bằng hỏ). 

aánklemmen vt [làm] kẹt, chẹt, kẹp. 

ánkbngeln vị (bei D) u vt gọi điện thoại, 
gọi điện. 
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ánkommen 


ánklingen Ï vi vang lên, ngân lên; an etu. 
(A) ~ nhắc nhở, II vt : die Sáiten ~ gảy 
đàn, đánh đàn; die gÍãáser {mit den 
gläsern] ~ chạm cốc. 

ánklopfen l vi gõ của, đập cửa, đấm của, 
bei j- m 1 thăm ai; 2. dò hỏi, dò la, buông 
lời ướm hỏi; lI vt đóng vào, đóng định. 

ánknabbern vt cắn nhằn, gặm nhấm. 

ánkneipen vi: sich (D) éinen Rausch ~ ngà 
ngà say, chếnh choáng sav; ángekneipt 
sein hơi say, chếnh choáng hơi men. 

ánknipsen v† : das Licht ~ bật đèn; die 
Lámpe ~ thắp đèn, bật đèn. 

ánknöpfen vt cài, móc, dài, cài khuv, cài 
cúc. 

ánknupfen I vt 1. buộc, trói; 2. đặt, bắt 
đầu, mở đầu; ein gesprach ~ bắt chuyện 
với ai; mit j-m Bekanntschaƒt ~ làm quen 
với ai; Unterhándlungen ~ bắt đầu đàm 
phán; lI vi (mit D) giao thiệp, quan hệ (với 
ai); giao dịch; an etu. (A) ánkn úpƒend 
xuất phát tử, căn cứ vào, dựa trên, nhân 
địp gì, nhân cái gì. 

Ánknupfung f =, -en 1. [sự] trói buộc, ràng 
buộc, nối; 2. [sự] bắt đầu, khởi đầu. 

Ánknupfungspunkt m -(e)s, -e điểm tiếp 
xúc, tiếp điểm. 

ánkohlen vt 1. cháy thành than, cháy ra 
tro; 2. nói dối, lửa dối, đánh lừa, lừa bịp. 

ánkommen Ï vi (s) 1. đến, tới; ein Brieƒ ist 
dngekommen nhận được thư; bei ihnen 
ist ein Kndbe ángekommen họ vừa sinh 
một cháu bé; 2. (bei D) đến gắn, tới gần, 
tiếp cận, tiến tới gần; thường dùng, được 
thừa nhận; 3. nhận chỗ; 4. es kommt mir 
schuer an tôi bị khó khăn, tôi gặp khó 
khăn; es uird dir leicht ~ anh được cái 
đó mà không mất tiền, das Lugen 
kommt ihm nicht sđuer an không nên 
nói dối nó cái gì; 5. es kommt darduƒ an 
a. tùy theo hoàn cảnh, tùy tình hình; b. 


mnnkorarneiide 


cái đó còn tùy; das kommt quƒ den Lohn 
an cái đó còn phụ thuộc vào tiền thù lao; 
daráuƒ kommt es (ében) an chính là thế 
đấu, es kommt ihm sehr darduƒ an cái 
đó rất quan trọng đối với nó; darduƒ 
kommt es nicht an công việc không phụ 
thuộc vào cái đó; cái đó không có nghĩa 
gì; es kómmt daráuƒ an (zu uíssen), ob... 
vấn đề là ở chỗ; es quƒ etu. (A) ánkom- 
men lássen liều; ÌI vt : die Lust kam ihn 
an (zu + inƒ)... nó muốn (làm gì). 


Ánkommende sub m, f khách đến, người 


đến. 

Ánkömmiling m ¬s, -e 1. người nơi khác 
đến, người lạ, người ngụ cư, 2. người vừa 
đến; 3. trẻ sơ sinh; trẻ mới sinh. 

ánkönnen vì : ích kann nicht dagégen an 
tôi không thể đương đầu (chống) việc đó. 

ánkoppeln vt 1. (săn bắn) cầm dâu buộc 
(chó); 2. móc, mắc, cài, gài, đính, đeo. 

ánkören vt chọn giống, chọn lựa để gâu 
giống (tierzucht). 

ánkörnen vi (kỹ thuật) núng dấu. 

ánkotzen vt làm buồn nôn, làm ghê tổm, 
kinh tổm; jmdn ~: làm ai ghê tổm. 

ánkreiden vt 1. viết phần; 2. ghi vào tài 
khoản. 

ánkreuzen vt vạch dấu, đánh đấu. 

ánkùủndigen vt bá cáo, tuyên bố, tuyên 
cáo, thông báo, báo tin. 

Ánkùndigung f =, -en [sự, bản] báo cáo, 
tuyên bố, tuyên cáo, thông báo, báo tin. 

Ánkũndigungs/kommando n -s, + 
(quân sự) phân đội đầu, mệnh lệnh đầu; 
~ schreiben n -s, = giấy báo tin, cáo thị, 
thông báo. 

Ánkunft f =, -kunfte 1. [sự] đến nơi, tới 
nơi; sự bắt đầu (về thời gian); 2. nguồn 
gốc, gốc tích, xuất xứ, căn ngu/ên. 

Ánkunfts/bahnsteig m -{e)s, -e sân ga 
đến; ~ halle f =, -n (đường sắt) cầu tầu; 
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~ ort m -{e)s, -e nơi đến; ~ station Í =, 
-en ga đến; ~ zeit Í =, -en giờ tầu (xe) đến. 
ánkuppeÌn xem ánkoppeln. 

ánkurbeln ví (kĩ thuật) mở, phát động, 
khởi động, lên dây, vặn dây cót; (nghĩa 
bóng) dưa cái gì vào hoạt động; ein 
gqeschäƒt ~ 1. bắt đầu công việc, 2. phát 
triển mạnh cái gì. 

Ánkurb(e)lung f =, -en [sự] lên dây, vặn 
dây cót; khởi động, die ~ der Fríeden- 
suirtschaƒt sự phát triển kinh tế thế giói. 

ánlächeln vt mỉm cười. 

ánlachen vt 1. cười, tươi cười; 2.: sích (DĐ) 
ein Maãdchen ~ bám gái, theo gái. 

Anlage f =, -n 1. thiết bị, máy, bộ phận, 
cơ cấu; [sự] bố trí, sắp xếp, tổ chức, trang 
bị; 2. [sự] khổi công, đặt nền móng; sự 
trồng (vườn), 3. xí nghiệp, nhà máy, cơ 
quan, công sở, nhiệm sở, geséil- 
schaƒtliche ~ n các thể chế xã hội; 4. [sự] 
xây dựng, kiến thiết; công trình; 5. sự 
trồng trọt; öƒƒentliche ~ công viên, 6. kế 
hoạch; 7. [sự| bỏ vốn, để vốn, đầu tư; 8. 
tài bẩm sinh, thiên tài, tố tính, tố chất; ~ 
nzur Schuindsucht tố chất lao; 10. (văn 
phòng) phụ lục, phụ đính. 

ánlagebedingt a [thuộc] thiên tư, thiên 
bẩm vốn có, sẵn có, tiềm ẩn. 

ÁAnlageberater m -(e)s, =, ~ in Í =, -nen 
cố vấn đầu tư. 

Ánlage/fonds (kinh tế) vốn cơ bản; ~ 
kapital n -s, -e u -ien (kinh tế) vốn đầu 
tư; ~ mittel pl (kinh tế) vốn đầu tư, vốn 
tích lũy, ~ papíere pl chúng khoán về 
vốn đầu tư, ngân phiếu về vốn đầu tư. 

Ánlagerung Í =, -en 1. sự phân vỉa, vỉa; 2. 
vật trầm tích, tầng trầm tích, địa tầng, lớp 
đọng. 

Ánlagevermögen n -s, = khả năng vốn 
đầu tư. 

anÌangen Ï vi (s) đến, tới nơi, đạt đến, di 
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đến; Ïl vt, oimp quan hệ, liên quan, dính 
dáng đến; uas díese Sáche ánlangt... 
còn về phần... thì. 

ánlaschen vi khía, đẽo, khắc, xin dấu, 
đánh dấu, đóng dấu. 

ÁnlaB m -sses, -lásse dịp, nguyên có, cơ 
hội, nguyên nhân, trường hợp; aus ~ vin 
vào lự do (nguyên do, nguyên có) nào cả; 
~ gében tạo cơ hội; sich (D) etu., zum ~ 
nehmen nhân cơ hội. 

Ánla8duse  =, -n (hàng không) phi cơ khởi 
động. 

ánlassen vt 1. không bỏ (mũ), không cởi 
(áo); 2. (kĩ thuật) khởi động, mở máy, 3. 
: den Stahl blqau ~ ram thép; 4. (săn bắn) 
thả chó; 5. :j- n ñbel [hart, rauh, barschj} 
~ chửi, mắng; sich ~ : sich gut ~ vào nền 
nếp, bắt dầu trôi chảy, chạy trơn tru, 
thành công, thành đạt. 

Ánlasser m -s, = 1. (kĩ thuật) biến trở khởi 
động; 2. (ôtô, máy bay) [cái, bộ, máu] khởi 
động. 

Ánlaôfarben pl màu ngũ sắc, màu lấp 
loáng. 

ánläBlich prp (G) theo lý do, nhân việc gì, 
nhân dịp. 

ÁnlaBmagnet ml -{e)s u -en, -e u -en (ôtô, 
máy bay) mácnêtô khởi động. 

ánlasten vt đổ, gán, qui cho; jmdm etu. ~ 
qui cho ai cái gì. 

Ánlauf m -(e)s, -läufe 1. [sự, khoảng] lấu 
đà; sự khởi động, sự bon; mit éinem ~ lấu 
đà; éinen ~ néhmen 1. lấy đà; 2. toan, 
thử, cố, mưu toan; 2. sông nhánh, chỉ lưu; 
nước cường, nước rặc, nước triều lên; ein 
~ von Ménschen, ein gró8er ~ sự tập 
trung đông người; 3. (thể thao) sự lấy đà); 
nơi lấy đà; 4. [trận, cuộc] tấn công, xung 
phong, công kích, công phá; im ~ néh- 
men tiến công đánh chiếm, 5. (kĩ thuật) 
mặt nghiêng, mặt dốc; 6. (hàng hải) [sự] 


195 


énlogem 


ghé vào cảng. 

Ánlaufbahn f =, -en đường cất cánh, 
đường bav. 

ánlaufen ] vi (s) 1. chạy đến, chạy tới, 
ángelauƒfen kómmen chạy đến, chạy tói, 
chạy lại; 2. (gegen A) đâm phải, dụng 
phải; 3. chạy tản ra, chạy tán loạn, chạy 
tứ tung; 4. bắt đầu chạy, bắt đầu làm; éine 
Máschine ~ lássen mở máy, khỏi động 
máy; 5. bắt đầu; 6. phù lên, sưng lên, húp 
lên; mit Blut ~ mặt đỏ gay, mắt đỏ ngâu, 
đỏ mặt tía tai; 7. tối màu di (về kim loại), 
ố đi, mờ di (về thủy tinh); uor Kalte blau 
~ tái xanh vì lạnh; 8. tăng lên; 9. : ubel 
~ chịu thất bại; bei j - m tibel~ bị tiếp đón 
lạnh nhạt; II vt : éinen Háƒfen ~ cặp bến, 
ghé vào bến. 

Ánlaufen : im ~ begrí(ƒfen sein nằm ở giai 
đoạn phát triển đầu tiên. 

Ánlauffarben xem Ánla8 ƒarben. 

Anlaufschwierigkeiten pÍ những khó 
khăn ban đầu, vạn sự khởi đầu nan. 

Ánlaufsperiode f =, -n thời kỳ đảu, giai 
đoạn đầu. 

Ánlaufstelle † =, -n 1. bến tảu, bến đò; 2. 
nơi gặp gỡ, nơi họp kín, địa chỉ giao dịch, 
nơi giao dịch. 

Ánlaufzeit f =, -en 1. thời gian chạy lấy 
đà, chạy khởi động, 2. (sân khấu) thời 
gian chuẩn bị, thời gian đầu tiên, thời kì 
đầu (theater, Betrieb). 

Ánlaut m -(e)s, -e (ngôn ngữ) âm đầu. 

ánlauten vi (mit D) (ngôn ngữ) bắt đầu (tử 
âm nào); mit "a”~ bắt đầu từ âm "a". 

ánlauten | vt 1. báo tin (bằng đánh 
chuông); 2. gọi điện thoại, gọi điện; lI vi 
kêu vang, ngân vang, vang lên, ngân lên. 

Ánlegebrucke f =, -n cầu tâu. 

Ánlegemarke Í =, -n vòng tính điểm (của 
trỏ chơi). 

ánlegen Ï vt 1. đặt, áp, sát; đóng (của); das 
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geuéhr ~ kề súng vào vai, ngắm bắn; 2. 
chồng chất; 3. mặc, đội, mang, đeo; / - 
m Kétten ~ cùm ai lại, gông ai lại; Wáƒfen 
~ được vũ trang, tự vũ trang; / - m den 
Zaum kiềm chế, chế ngự, chính phục, 
ngăn chặn; 4. bỏ (vốn), để (vốn), đầu tư; 
5. khởi công, đặt nền móng, bắt đầu xây 
dựng (làng xóm); làm (đường), mở 
(đường); éinen Flúqplatz ~ xây dựng sân 
bay; éine Kartothék ~ lập tủ phích; Féuer 
~ 1. nhóm lửa, nhen lửa; 2. đốt cháu, 
thiêu hủy, 6G.: er hdtte es darduƒ 
dngeleqt, da8... nó dự định rằng... lÏ vị 
cặp bến, ghé bến; ans LJfer ~ cặp vào bờ. 

Ánlegen n -s 1. [sự] áp sát, kề sát; 2. [sự] 
mặc, đội, mang, đèo; 3. [sự] góp vốn, đầu 
tư, 4. [sự] khởi công, đặt nền móng; 5. 
[sự] lập kế hoạch; 6. [sự] cập bến. 

Ánlegeplatz m -œ, -plätze bến tầu, bến 
đò, cầu tầu. 

Ánleger m -s, =, ~ in f =, -nen (in) thợ tiếp 
giấu. 

Ánlege/schloB n -sses, -schlösser khóa 
treo; ~ steg m -{e)s, -e cầu thang, ván cầu 
thang, cầu tâu; ~ stelle f =, -n xem 
Ánlegeplatz. 

Ánlehen n +, = [sự] cho vay, cho mượn; 
tiền cho vau. 

ánlehnen vt 1. để tựa vào, dựa vào; đóng 
(cửa); 2. (quân sự) gia nhập, tham gia, liên 
kết, sich ~ 1. tựa vào, dựa vào; 2. (quân 
sự) tiếp giáp cánh quân; 3. tới (bờ); 4. (an 
A) (nghĩa bóng) dựa vào, căn cứ vào. 

Ánlehnung f =, -en [sự| nối, tiếp, tiếp cận 
beiderseitíge. 

Ánleihe f =, -n sự, cuộc] vay, mượn; éine 
~ herdusgeben phát hành quốc trái, die 
Auflage der ~ [sự] phát hành quốc trái; 
éine ~ máchen (bei D) vay, mượn, vay 
nở. 

Anleihe/besitzer m -s, = người nắm công 
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trái; ~ deckung Í =, -en [sự] trang trải 
công nợ, ~ papiere pl phiếu chứng 
khoán, phiếu công trái; ~ schein m -{e)s, 
-e phiếu công trái, công phiếu quốc gia; 
~ schuld Í =, -en nghĩ vụ công trải; ~ 
stúck n xem Ánleiheschein. 

aánleimen vt gắn, dán. 

Ánleimmaschine Í =, -n (in) máy dán 
sách. 

anleiten vt lãnh đạo, chỉ đạo, hướng dẫn; 
răn bảo, khuyên răn, căn dặn, giáo huấn; 
phái, củ. 

anleitend a lãnh đạo, chỉ đạo; dẫn đường, 
chỉ đường, hướng dẫn, hướng đạo. 

Ánleiter m ¬s, = người hướng dẫn, hướng 
dẫn viên, người chỉ đạo, chỉ đạo viên, - 
huấn luyện viên. 

Ánleitung í =, -en 1. [su] lãnh đạo, chỉ đạo, 
chỉ dẫn, hướng dẫn, chỉ giáo; huấn thị, ƒ 
-m Zu etu. (D) ~ gében dạy, tập, huấn. 
luyện, dạy dỗ, giáo dục; lãnh đạo ai, chỉ 
đạo ai; 2. [lời, bản] chỉ thị, hướng dẫn, 
huấn thị, sách giáo khoa, tài liệu giáo 
khoa. 

Ánleitungsblatt n -{e)s, -blätter Anlei- 
tungsheft n -(e)s, -e xem Ánleitung 2. 
ánleren vt 1. tập cho quen, làm cho 
quven; huấn luyện, dạy dỗ, giáo dục; 2. 
(uon j -m) học được, noi theo, làm theo, 
noi gương, bắt chước, tiếp thụ, hấp thụ. 
Ánlerner m -s, = hướng dẫn viên, huấn 

luyện viên; thày dạy nghề, thợ cả. 

Ánlernezeit f =, -en thời gian dạy học. 

Ánlernling m =s, -e học sinh (học nghề). 

Ánlernung Í =, -en [sự] dạy học. 

Ánlernzeit xem Ánlernezeit. 

ánleuchten vi chiếu sáng, soi sáng, rọi 
sáng, thắp sáng. 

anliefem vt giao tận nơi. 

ánliegen vi 1. (an D) tiếp giáp, giáp liền, 
kế cận, 2. bó sát, ôm sát, nịt sát, sát; 3. 
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(hàng hải) bơi đi, chạy theo hướng, 4. (s): 
es liegt mir an, da8... đối với tôi quan 
trọng là...; 5. (h, s): j- m mit Bittén ~ đề 
nghị đồn dập. 

Ánliegen n -s, = 1. [điều, sự, lòng] mong 
muốn, nguyện vọng, mong muốn; 2. yêu 
sách, khẩn khoản, đề nghị khẩn khoản, 
ein ~ uórbringen đề nghị khẩn khoản. 

ánliegend a 1. ôm sát, bó sát, dính sát; 2. 
tiếp cận, phụ cận, lân cận, giáp giới. 

Ánlieger m -s, =, ~ïn f =, -nen người láng 
giểng, người hàng xóm. 

Ánliegerstaat m es, -en nước láng 
giềng. 

ánlieren vt chở đến, chuyển đến, giao 
hàng, cung cấp, tiếp tế. 

Ánlierung f =, -n [sự] giao hàng, cung 
cấp, tiếp tế. 

anlinsen vt nhìn lén, nhìn trộm, liếc trộm. 

ánloben vt ca tụng, tán dương, tán tụng, 
tâng bốc. 

ánlocken vt 1. nhử, dụ (chim, cá); 2. (nghĩa 
bóng) thu hút, lôi cuốn, quyến rũ, cám dỗ, 
môi chải. 

anlockend a [có sức] hấp dẫn, lôi cuốn, 
quyến rũ, đáng mến, cám dỗ. 

Ánlockung f =, -en mỗi; [sự] lôi cuốn, hấp 
dẫn, quvến rũ. 

Ánlockungsmittel n -s, = chất làm mỏi, 
chất dụ (ruồi vàng...). 

ánlöten vt hàn thêm, hàn vảy, hàn đắp. 

ánlùuften vt (hàng không) thả (bóng); cất 
cánh. 

Ánliften n-s [sự] tách đất, tách khỏi mặt 
đất (khinh khí cầu, bóng thám không); sự 
cất cánh. 

ánlũgen vt vu khống, vu oan, đổ điêu, nói 
điêu; / - m efu. ~ nói dối, lửa dối, đánh 
hìa. 

ánluven vt (hàng hải) đón gió, hứng gió. 
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ánmaachen vt 1. lắp, đóng, gắn, găm, đính; 
2. nêm, tra thêm, cho thêm; 3. Féuer ~ 
nhen lửa; nhóm lò, đốt lò, Licht ~ thắp 
áng; Kalk [Möortel] ~ hòa vôi, tôi vôi. 

ánmabnen vt 1. (an A) nhắc nhỏ (ai); nhắc; 
báo trước, cảnh cáo trước, phòng trước; 
2. khuyên răn, khuyên nhủ, khuyên bảo, 
bảo ban, giáo huấn, thuyết phục, dễ 
dành. 

ánmalen vt tô màu, sơn màu, tô điểm, vẽ; 
sich ~ tô điểm, đánh phấn, bôi son. 

Ánmarch m -œ, -märsche 1. (quân sự) 
[cuộc] hành quân, 2. đưởng di, lối di. 

ánmarchieren vi (s) đến gần, tới gần; bắt 
đầu. 

Ánmarchweg m -{e)s, -e (quân sự) đường 
tiến, đường vào, đường tiếp cận. 

ánmaBen vt 1. : sích (D) etu. ~ nhận cái 
gì cho mình; yêu sách, đòi hỏi (cái gì); 2. 
: sích (D) ~ (zu + inƒ) cho phép mình làm 
cái gì, dám làm gì. 

ánmaôðend a hỗn láo, hốn hào, láo xược, 
xấc xược, kiêu căng, kiêu ngạo, kiêu kỳ, 
ngạo mạn, vênh váo, kênh kiệu. 

ÁnmaBung Íf =, -en 1. [sự] hỗn láo, xấc 
xược, kiêu căng, kiêu kỳ; 2. [điều] ước 
vọng, đỏi hỏi. 

ánmelden vt 1. báo tin, tuyên bố; 2. báo 
cáo; 3. đăng kú (chỗ ở); sich ~ 1. thông 
báo về chuyến đi, 2. đăng ký; 3. sich zu 
éinem Kursus ~ ghi tên vào học. 

Ánmeldepflicht Í =, -en nghĩa vụ đăng kí, 
nhiệm vụ khai báo (khi đến). 

Ánmelder m -s, = người tuyên bố. 

Ánmeldeschein m -{(e)s, -e xem Anmelde- 
formular. 

Ánmeldestelle f =, -n phòng đăng kí, nơi 
khai báo. 

Ánmeldung f =, -en 1. [bản] tuyên bố, giải 
thích, thông báo, đơn; 2. sự đăng ký; 3. 
{su] ghi tên nhập học. 
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ánmerken v† 1. làm dấu, đánh dấu, ghi 
tên, đăng ký; mít éinem Strich ~ đánh 
dấu; 2. nhận xét, nhìn thấu, trông thấu. 

ánmerkenswert a đáng chú ý, đáng lưu Ú, 
đáng để ú. 

Ánmerker m -s, =, ~ Ïn Í =, -nen người 
đánh dấu, người chấm công. 

Ánmerkung Í =, -en [sự] nhận xét, đánh 
dấu, dấu vét. 

ánmessen vt 1. ướm thủ, mặc thủ; 2. làm 
thích dụng, ứng dụng. 

Ánmessung f =, -en [sự] ướm thủ. 

anmieten vt thuê, mướn. 

ánmischen vt pha trộn, trộn lẫn, hỗn hợp. 

ánmuntern vt (zu D) động viên, cổ vũ, 
khuyến khích, khích lệ. 

ánmurren v† càu nhàu, cằn nhằn. 

ánmustern (hàng hải) [ vt thuê (đội thủụ 
thủ); II vi bắt đầu phục vụ. 

Ánmusterung f =, -en [sự] thuê mướn. 

Ánmut f = [dáng, vẻ] yêu kiểu, kiều diễm, 
duyên dáng, tuyệt mỹ, tuyệt sắc. 

ánmuten vì : das mútet mich séÌltsam an 
tôi thấy kỳ lạ là..., tôi cảm thấy kỳ lạ 
rằng... 

ánmutig, ánmut(s)voll a yêu kiều, kiều 
diễm, phong nhã, xinh đẹp. 

ánnadeln vt gài kim bằng, đính ghim. 

annagelÌn vt đóng đình. 

ánnagen ví cắn, gặm. 

annahen vt khâu vào, đơm, dính, may 
chắn lại. 

ánnähem vt xích gần lại, đẩy gần lại, gắn 
chặt, thắt chặt, liên hệ; sích ~ 1. (D) gắn 
bó với, thân thiết với, gần gũi với, gần với, 
gần như, giống như; 2. (toán) gặp nhau ở 
một điểm. 

annahemd | a áng chừng, ưóc chừng, 
phỏng chừng, khoảng chừng, xấp xỉ, 
(toán) gần đúng; II adv (một cách) gần 


ánnchmen 


đúng, áng chừng, ưóc chừng, khoảng độ, 
vào khoảng. 

Ánnäherung Í =, -en 1. [sự| đến gần, tói 
gần, xích gần; 2. (toán) sự hội tụ, độ hội 
tụ. 

Ánnäherungspolitik f = chính sách bang 
giao thân thiện, chính sách tiếp cận, 
chính sách hòa hợp. 

Ánnähungs/gefecht n e)s, -e (quân sự) 
[sự] tiếp cận với trận đánh; sự đến gần 
trận đánh; ~ kraft f =, -kräfte lực (sức) 
hướng tâm; ~ linie f =, -n (quân sự) tuyến 
tiếp cận, ~ marsch m -es, -märsche 
(quân sự) cuộc hành quân tiếp cận; ~ 
versuch m -{e)s, -e dự kiến tiếp cận, mưu 
toan đến gần. 

ánnäherungsweise adv gần dúng, áng 
chừng, khoảng, độ, vào khoảng. 

Ánnäherungswert m -{e)s, -e (toán) giá trị 
gần đúng. 

Ánnahme Í =, ¬n q. [sự| nhận, tiếp nhận, 
thu nhận, tuyển dụng, tiếp đón; ~ an 
Kíndes Statt sự nhận con nuôi; 2. giải 
thuyết, giả thiết, giả định; điều kiện tiên 
quyết, tiên để; ¡in [únter] der ~ giả thiết 
rằng; die ~ liegt náhe có thể giả thiết 
rằng; 3. (thể thao) : ~ der Bállauƒqabe 
[sự] đón bóng, chặn-bóng. 

Ánnahmestelle f =, -n nơi tiếp nhận, địa 
điểm thu nhận. 

Ánnahmeverweigerung Í =, -en (sự| từ 
chối tiếp nhận. 

Annálen pl sử biên niên, biên niên sử. 

Annalíst m -en, -en người chép sử, nhà 
biên niên sử, sử quan (cồ). 

ánnässen vt nhúng ướt, thấm ướt, chấm, 
tẩm, xấp. 

ánnehmbar a có thể chấp nhận được, 
thích hợp, thích úng, xứng đáng. 

Ánnehmbarkeit í = khả năng tiếp nhận. 

ánnehmen vt 1. nhận, tiếp nhận, tiếp thu; 





Ánnehmer 


đồng ý, tán thành; ein gesétz ~ thông qua 
luật; éinen Fat ~ làm theo hội đồng; 
Besúch ~ tiếp khách; Vernúnft [Ver- 
stánd]~ tỉnh ngộ, tu tỉnh, thấy lẽ phải; 2. 
nhận con nuôi; ein đngenommenes 
Kind đứa con nuôi; 3. thuê, mướn (công 
nhân), 4. tiếp thụ, lĩnh hội, hấp thụ, thu 
nhận, hiểu thấu đấo, nắm vững, thấm 
nhuần, quán triệt, éine Geuóhnheit ~ 
nhiễm thói quen; uon j -m (eine Ge- 
uohnheit) ~ noi theo thói quen của ai; 5. 
giả thiết, giả định, coi là, nhận định; es 
uird (dllgqemein) ángenommen, da8... 
người ta cho rằng..., néhmen uir an, da8 
...; ngenommen, da8... giả dụ rằng..., 
6. (thể thao) đón bóng, sich ~ (G) quan 
tâm, chăm sóc, chăm lo, săn sóc; sich 
éiner Sáche ~ quan tâm đến. 

Ánnehmer m =s, = ~ ïn Í =, -nen 1. người 
thu nhận, người tiếp nhận; 2. người chấp 
nhận, người nhận lời. 

ánnehmilich a 1. có thể tiếp nhận được; 2. 
dễ chịu, thú vị, khoan khoái, đễ thương, 
dễ mến, khả ái. 

Ánnehmilichkeit í 1. [khả năng] tiếp nhận; 
2. tiện nghi; [sự] dễ chịu, khoan khoái. 
annektferen vt thôn tính, xâm chiếm, 

chiếm cứ, chiếm đoạt. 

Annektierung Í =, -en [sự] thôn tính, xâm 
chiếm, chiếm cứ, chiếm đoạt. 

Annelíiden pi (động vật) giun đốt (An- 
nelides). 

annesteÌn vt buộc, trói. 

ánnetzen xem ánn ässen. 

Annéx m -es, -e 1. vật phụ thuộc, nhà phụ, 
đất phụ thuộc; ein ~ an {zuj} etu. (D) 
bílden là một phần của cái gì; 2. (luật) tài 
liệu phụ, phụ trương. 

Annexión Í =, -en xem Annektíerung. 

Annexioníst m - en, -en kẻ bảo vệ bọn 
xâm lược, kẻ đứng về phía bọn xâm lược. 
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Anomalie 


Annexiónskrieg m -{e)s, -e cuộc chiến 
tranh xâm lược. 

ánnieten vt ghép lại, tán rivê, tán đầu đĩnh. 

Annihilatión f =, -en 1. [sự] hủy diệt, tiêu 
ma; 2. (vật lý) sự phân rã hoàn toàn; 3. 
(luật) [sự] tưyên bố là không có hiệu lực. 

annihilieren vt (luật) tuuên bố là không có 
hiệu lực. 

ánno, Ánno trong năm...; ~ dúzumai 
ngàu xửa ngày xưa, đã rất lâu; pro ~ vào 
năm; uon ~ Tóbak cổ lỗ sĩ, cũ rích, lỗi 
thời. 

Annonce Í =, -n 1. bá cáo, thông báo; 2. 
quảng cáo, lời rao hàng; [tờ, giấu, biển, 
bảng] quảng cáo. 

Annoncen/bùro n -s, = ~ expedition Í 
=, -en phỏng quảng cáo, cơ quan quảng 
cáo; ~ teil m -(e)s, -e mục (bộ phận) quảng 
cáo (của tờ báo); ~ wesen n -s nghề 
quảng cáo, sự in quảng cáo. 

annoncieren vt quảng cáo, thông báo 
công bố. 

Annotatión Í =, -en 1. [điều, lời] chú thích, 
chú dẫn, ghi chú, chú giải, phụ chú; 2. 
[sự] ghi chép, biên chép. 

annotieren vt 1. chú thích, chú dẫn, ghi 
chú, chú giải, phụ chú; 2. ghi , chép, biên 
(tên); 3. thêm các nhận xét. 

Annullierbarkeit f =, [khả năng] thủ tiêu, 
xóa bỏ, phế bỏ. 

annullíeren vt thủ tiêu, hủy bỏ, bãi bỏ, xóa 
bỏ, phế bỏ, hủy. 

Anobiíden pl (động vật) học gặm nhấm 
(Anobiidae). 

Anóde f =, -n (vật lý) anết, cực dương. 

anöden vt làm (ai) chán; gợi sầu, gợi buồn. 

Anódenkreis m-es, -e (vật lí) mạch anốt. 

anölen vt (kĩ thuật) bôi dầu, tra dầu. 

anomál a bất thường, dị thường. 

Anơmalie í=, lien [sự] bất thường, dị thường. 


Anomie 


Anomie Í =, ]. [sự, điều, tình trạng] vi 
phạm pháp chế, phi pháp, phạm phá; 2. 
sự vô tổ chức. 

Anonazéen pl (thực vật) họ Na (Annon- 
qacegae). 

anoným a nặc danh, vô danh, khuyết 
danh, giấu tên. 

Anonvmität Í = |sự, tính] nặc danh, vô 
danh, khuyết danh. 

Anónvwmus m =, -mi u - nýmen người nặc 
danh, tác giả ẩn danh. 

Ánorak m -s, - áo trượt tuyết. 

ánordnen vt 1. xếp đặt, chỉnh đốn, bố trí; 
2. ra lệnh, hạ lệnh, chỉ thị. 

Ánordner m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người chủ 
trì, người điều khiển. 

Ánordnung Í =, -en 1. |sự] xếp đặt, chỉnh 
đốn, bế trí, 2. thuật kiến trúc; 3. [sự] ra 
lệnh, hạ lệnh, chỉ thị; mệnh lệnh, đơn 
(thuốc). 

Anorexié Í =, -n [sự] mất khẩu vị, ăn không 
ngon. 

anorganisch (anorgánisch) a vô co. 

Ánorganismen pl các chất vô cơ, các vật 
thể vô cơ. 

anormal a bất thường, khác thường. 

anpaaren (sich) kết hợp với nhau, phối 
hợp với nhau, liên kết lại, được gắn liền. 

aánpacken vt vó lấy, chụp lấy, túm lấy, 
chiếm lấy; den gégner hart ~ (quân sự) 
tấn công mãnh liệt quân địch; éine Sáche 
~ bắt tay vào việc. 

anpassen vt 1. đo, ướm, mặc thủ, 2. (D) 
[làm] thích ứng, thích nghi; sich ~ thích 
ứng vói, thích nghi vói; đo, ướm, mặc thủ. 

ánpassend a cân đối, cân xúng, phù hợp, 
hài hòa; thích hợp, thích đáng, xứng 
đáng; (nghĩa bóng) lịch sự, lịch thiệp, 
đoan trang, doan chính. 

Ánpassung f =, -en 1. [sự] đo, ướm, mặc 
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ánpicken 


thử; 2. |sựj thích ứng, thích nghi; 3. (kĩ 
thuật) [sự] sửa lắp, điều chỉnh, sửa rà; 4. 
(sinh vật) [sự] thích nghi, điều tiết; 5. (quân 
sự): ~ an das gelãnde [sự] thích nghi với 
thủy thổ. 

ánpassungsfahig a có khả năng thích 
nghi (thích ứng). 

Ánpassungs/fahigkeit f =, -en khả năng 
thích nghi; ~ politik f =, -en chủ nghĩa 
cơ hội, chủ nghĩa hoạt đầu; ~ schwierig- 
keiten pl những khó khăn thích nghi. 

ánpeilen vt (hàng hải, hàng không) tìm 
phương; (nghĩa bóng) tìm nơi ở (của ai). 

Ánpeilen n -s [sự] tìm phương. 

ánpeitschen vt quất, vụt roi; (nghĩa bóng) 
giục giã, thôi thúc, thúc giục. 

ánpetzen vt cáo giác, tố giác, tố cáo, phát 
giác, mật báo. 

ánpfahlen vt leo, cuốn (thực vật). 

ánpfeifen | vt 1. (thể thao) thổi còi bắt đầu 
trận đấu, 2. reo ó, huýt phản đối, 3. 
chỉnh, xạc, quỏ mắng, lÏ vi an das Fén- 
ster ~ (th) (gió) quất vù vù vào cửa số. 

ÁnpfBif m -e)s, -e 1. (thể thảo) tiếng còi bắt 
đầu trận đấu; 2. [trận] đòn, lời quỏ trách; 
sự trách mắng. 

ánpflanzen vt trồng (cây, sich ~ dọn đến 
ỏ. 

Ánpflanzung Í =, -en 1. [sự| trồng trọt; 
đồn điền, khu trồng cây; sự trồng trọt, ra 
ngôi; 2. sự gây rừng, 3. vùng (khu) di dân. 

ánpflaumen vt cười, chế giễu, chế nhạo. 

ánpfiuigen vt bắt đầu cà. 

Ánpflũgen n =s [sự] càu. 

anpfropfen vt 1. ghép, ghép cây, 2. làm 
đầy, chất đầu, đổ đây, đút, nhét, nhỏi, 
lèn. 

ánpichen vt 1. tẩm nhựa, quét nhựa; 2. 
dán. 

ánpicken vt (kĩ thuật) mài, nhám đá. 





ánpinseln 


ánpinseln vt 1. nhuộm màu, tô, bôi sơn; 
2. (u) bôi. 

ánplärren vt quát, nạt, mắng. 

ánpöbeln vt làm bực mình, quấy rây, trêu 
trọc; kêu gọi, nói, hỏi, xin; xúc phạm. 

ánpochen vi gõ cửa, đập cửa; an die Tur 
~ gỗ của. 

Ánprall m -{e)s, -e [sự] va chạm mạnh, va 
đập; cú, đấm, đòn, nhát, vố. 

ánprallen vị (s) (an, gegen A)va phải, đụng 
phải. 

ánprangem vt phỉ nhổ, buộc tội, đả phá. 

ánpreisen vt tâng bốc, tán dương. 

Anpreisung Í =, -en [sự] tâng bốc, tán 
dương. 

ánprellen xem ánprallen. 

ánpressen vt ghì, ép chặt, siết chặt. 

Ánpressung { =, -en [sự] kẹp, ép, giữ. 

Ánprobe f =, -en [sự| dớm thử. 

ánproben, ánprobieren vt ướm, thử, 
ướm thử. 

ánpumpen vt 1. bơm, 2. vay, mượn. 

Ánputz m -œ, -e 1. đồ trang phục, phục 
trang, phục sức bộ quần áo, y phục; 2. 
lớp trát, vữa trát; sự trát vữa. 

ánputzen vt 1. mặc đẹp, mặc diện (cho ai); 
2. trát vôi, trát vữa, trát, sich ~ mặc đẹp, 
mặc diện, diện, lên khuôn. 

ánquasseÌn, ánquatschen vt bắt chuyện 
với ai, quấy rầy ai, ám ai. 

ánquellen vị sưng lên, trướng lên, trương 
lên, phông lên. 

ánquetschen vt [làm] kẹt, kẹp; đè nén. 

ánradeln [ vi (s) đi xe đạp, II vt đâm phải, 
va phải (uề xe đạp). 

ánrainen vi giáp giới, tiếp giáp, giáp. 

Ánrainer m -s, = [người] hàng xóm, láng 
giềng. 

Ánrainerstaat m {e)s, -en nước láng 
giềng. 
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ánregen 


ánranken (sich) (thực vật) bám bằng tua 
cuốn, leo quanh, cuốn quanh. 

ánranzen vt xông vào, nhảy xổ vào, lao 
vào, lăn xả vào. 

ánrasseln vi (s) ầm ầm đến gắn. 

ánraten vt khuyên, để nghị. 

Ánraten n =s, lời khuyên, lời chỉ giáo; quƒ 
sein ~ theo lời khuyên. 

ánrauchen vt 1. châm thuốc hút; 2. tỏa 
mùi khói thuốc lá. 

ánräuchern vt xông khói, hun khói; j -n 
mít etu. (D) ~ lừa dối ai cái gì. 

Ánraucherung f =, -en [sự] xông khói, hun 
khói. 

ánrauhen vt làm gồ ghẻ, tạo độ nhám. 

ánrauschen vi(s) ầm ầm đến gần. 

anrechenbar a tính được. 

ánrechnen vi tính, tính toán, thống kê; ƒ 
-m etu. hoch ~, j -m etu. qls Verd(enst 
~ đánh giá công lao ai; sích (D) etu zur 
Ehre ~ vinh dự đọc cái gì; Ƒm etu. als 
Schuld [als pƒlicht] ~ đổ lỗi cho ai. 

Ánrechnung Í =, -en [sự] tính toán. 

Ánrecht n -(e)s, -e 1. (quƒ A) quyền (gì); 2. 
(sân khấu) vé xem hát dài hạn. 

Anrechts/inhaber m -s, = người có quyền 
làm gì, người đặt mua, người thuê, người 
mượn, người góp cổ phần; ~ karte Í =, 
-n thể mượn. 

Ánrede f =, -n 1. [sự] xưng hô, cách xưng 
hô; 2. sự chào hỏi. 

ánreden vt bắt chuyện (với ai); xưng hô (với 
ai) là, gọi ai là gì; j - n mit du [mit Sie] ~ 
gọi ai là cậu [bác]; j - n um etu. (A) ~ đề 
nghị ai cái gì. 

ánregen vt 1. kích thích, khêu gợi, thúc 
dục, xui, dụ dỗ, quyến rũ; 2. gây ra, gợi 
lên, khêu lên, làm cho, gây, gợi, gieo; den 
Appetit ~ làm ngon miệng, éine Frdqe ~ 
gợi vấn đề, nêu vấn đề; éine Saite ~ lên 


ánregend 


dây đàn. 

ánregend ï a 1. kích thích, kích động, lý 
thú, lôi cuốn, hấp dẫn, quvến rũ; ~ e 
Lekt ire cuốn sách lôi cuốn; 2. kích thích 
(về thuốc); II adv: ~ uirken kích thích. 

Ánreger m -s, =, ~ ïn Í =, -nen tác nhân 
kích thích, vật kích thích, máy kích thích; 
[người] chủ xướng, khởi xuất, người có 
sáng kiến. 

Ánregung Íf =, -en (sự| kích thích, kích 
động, động viên; sáng kiến, chủ động; ~ 
zu etu. (D) gében thúc đầu; éine Sáche 
in ~ bringen bắt đầu công việc; quƒ ~ (G 
u oon D) theo sáng kiến, theo để nghị... .; 
die érste ~ sáng kiến. 

Ánregungsmittel n +s, = (v) thuốc kích 
thích. 

ánreiben vt 1. mài nghiền, rà bột; ein 
Zundholz ~ bật diêm; 2. (in) miết, tán 
nhỏ, nghiền (sơn). 

ánreichem vt (kí thuật) sự làm giàu 
(quặng); (sich) ~ tăng lên, giầu lên. 

Ánreicherung f =, -en 1. (kĩ thuật) sự làm 
giầu (quặng); 2. [sự| tăng lên, tăng thêm, 
sinh sôi nảy nỏ. 

ánreihen vt liên kết, nối liền; das Futtér ~ 
khâu lượt (chân) lớp vải lót; ánreihende 
Bíndeuorter (văn phạm) các liên từ kết 
hợp; sich ~ 1. (an A) nối liền, kết hợp, 
liên kết; 2. xếp hàng. 

Ánreise Í =, -n 1. cuộc hành trình, chuyến 
đi; 2. sự đến nơi. 

ánreisen | vt 1. làm rách, xé rách (một ít) 
làm tổn hại, làm hại; ein Stréichholz ~ 
quẹt diêm, đánh diêm,; 2. : séine Vórräte 
~ bắt đầu dùng đến nguồn dự trữ, 3. (kĩ 
thuật) vạch dấu, lấy dấu; vẽ kỹ thuật, họa 
hình; II vi (s) 1. [bị] đút, rách, rách toạc; 
2. : diése Firma rei8t an hãng này quảng 
cáo mạnh. 


anreiBen vt 1. làm rách, xé rách, sờn rách; 
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Ánrichtetisch 


(Stoff) ein Streichhotz ~ đánh diêm, E 
quẹt diêm; 2. bắt đầu sử dụng, tiêu dùng, Ê 
3. (nghĩa bóng) đề cập đến, khêu gợi; das 
Problem ~: khêu gợi vấn đề, 4. khởi 
động, vạch, đánh dấu; (Metall); 5. rao 
hàng. 

ÁnreiBer m -s, = 1. người quảng cáo quấu 
rầu; 2 (kỹ thuật) thợ lấy dấu; 3. (kĩ thuật) 
kim vạch. 

ánreiôBerisch a hay kêu, hay la; [thuộc] 
quảng cáo. 

ánreiten Ï vi (s) cưỡi ngựa đến; II vt thuần 
dưỡng, tập dượt (ngựa). 

Ánreiz m -es, -e [sự] kích thích, kích động; 
chất kích thích, tác nhân kích thích; der 
moteriélle ~ sự quan tâm đến lợi ích 

vật chất, sự khuyến khích vật chất; den ~ 
gében động viên, kích thích, thúc dầy. 

ánreizen vt 1. gợi lên, khêu gợi, gây, gieo; 
2. kích thích, kích động, thúc đẩy, động 
viên; 3. cám dỗ, quvến rũ, xúi giục, xúi 
bẩy, nói khích. 

Ánreizer m +, =, ~ im f =, nen tác nhân 
(vật) kích thích, kẻ xúi giục, người quyến 
rũ. 

Ánreizung Í =, -en xem Ánreiz. 

ánrempeln vt kiếm chuyện, gấy gổ, gây 
sự, gây chuyện, sinh sự, xui, xúi, thúc đầy. 

ánrennen Ì vi (s) chạy đến, dngerannt 
kómmen chạy đến; lÏ vt u vi (s) (an, geqgen 
A) va phải, xô phải; die Wände ~ hóa 
điên, hóa dại, phát khùng. 

Ánrichte † =, -n xem Ánrichtetisch. 

ánrichten vt 1. chuẩn bị, sửa soạn, làm 
cơm, nấu ăn, làm bếp, nấu bếp; 2. gây ra 
(tai họa); Únheil ~ gây họa; wer đen 
Scháden ánrichtet, muô ¡hn 
buôenl (tục ngữ) ~ gieo gió gặt bão; 3. 
(quân sự) đo, ngắm. 

Ánrichtetisch m -œ, -e [cái] tủ chè, tủ 
buứp phê. 





Ánrichtung 


Ánrichtung f =, -en 1. [sự] chuẩn bị, sửa 
soạn; 2. cơ chế, động cơ (đồng hỏi. 

ánriechen vt đánh hơi, cảm thấu. 

Ánri8 m -sses, -sse 1. rãnh cày, luếng cày; 
2. (kĩ thuật) giao hội, vết cắt, vết chặt; 3. 
[sự, chỗ] rách, qãu, nút. 

Ánritt m -(e)s, -e [sự| cưỡi ngựa đến. 

ánritzen v† quào, cảo. 

ánrollen Ï vt lăn.. .tới, chạy tới; ÏI ví (s) 1. 
lăn tới, lăn đến, chạy đến; 2. đến gần (về 
tàu, xe...). 

ánrosten vi (s) gỉ, ángerostetes Éisen sắt 
gi. 

ánrösten vt Ì. rán, chiên, rang, phi, cáp 
chảo, nướng, quay; 2. (kĩ thuật) thiêu, 
nung (quặng). 

ánrichig a đáng ngờ, đáng nghi, khả nghị, 
đa nghi, cả nghỉ; nhơ nhuốc, bẩn thỉu, 
khả ố, kinh tổm. 

Ánruchigkeit f =, -en 1. tiếng xấu; 2. [tính] 
đa nghi. 

ánricken l đến gắn, tói gân, II vi (s) đến 
gần, tới gần; (quân sự) tấn công, công 
kích. 

Ánrucken n -s, Ánruckung f =, -en [sự] 
đến gần. 

ánrudem vì (h, s) cập bến, ghé vào bến, di 
thuyền đến, gégen den Strom ~ chèo 
thuyền ngược dòng. 

Ánruf m -(e)s, e 1. tiếng gọi, tiếng kêu, 
tiếng hô; 2. [sự] gọi điện thoại. 

Ánrufbeantworter m e)s, = máy điện 
thoại giải đáp. 

ánrufen vt 1. gọi, kêu, gọi giật lại; j - n um 
Hilƒe ~ gọi ai giúp đỗ; das gerícht ~ gọi 
ra tòa; 2. gọi điện thoại, gọi điện. 

Ánrufer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người chống 
án. 

Ánruf/nummer f =, -n số điện thoại; ~ 
signal n -s, -e tín hiệu gọi. 
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Ánrufung f =, -en 1. lời kêu gọi, hiệu triệu, 
thư; ~ des Gerfchtes đơn gửi tòa án, 2. 
[sự] gọi (điện thoại). 

ánrùhmen vi tâng bốc, tán dương, quảng 
cáo. 

ánruhren v† 1. sò mó, động chạm, làm 
cảm đồng, tiếp xúc; 2. vừa thêm vừa 
khấy, die Suppe mit Ei ~ cho trúng vào 
cháo; 3. (kĩ thuật) pha (màu, sơn). 

ánrutschen vi (s) bò đến, trườn đến. 

ans = an das. 

Ánsaat f =, -en [sự] gieo, vãi, gieo hạt. 

ánsäbeln vt cắt vụng, cắt ấu, cắt bừa, cắt 
vụn (bánh mù...). 

ánsäen vt gieo, gieo trồng. 

Ánsage f =, -n [bản] tin, thông tin, thông 
báo, thông cáo, cáo thị, vết thị. 

ánsagen vt 1. báo cho biết, tuyên bố, nói 
rõ, báo tin, truyền tin, thông báo, thông 
tin; den Krieg ~ tuyên bố chiến tranh; 2. 
(đài) nói trên đài, sich ~ thông báo về 
chuyến đi của mình. 

ánsägen vỉ cửa móm. 

Ánsager m -¬s, = 1. người giới thiệu tiết 
mục; 2. người dọc, phát thanh viên, 
xướng ngôn viên. 

Ánsagung í =, -en 1. [sự] thông báo, thông 
tri, báo tin, báo trước; chỉ thị, mệnh lệnh, 
thông báo; giấy gọi, giấy triệu tập; trát 
đòi; 2. [sự] triệu tập, mời. 

ánsalzen (part ÏÏ ángesalzt u ángesalzen) 
vi nêm muối, tra muối, cho muối. 

ánsammeÌn vi tích lũy, góp nhặt, dành 
dụm; sich ~ [dược] tích lũy, góp nhặt, 
dành dụm, tập trung, tập hợp. 

Ánsammiler m -s, = ắc cu. 

Ánsammlung Í =, -en [sự| tích lũy, dành 
dụm; bãi rác; [sự] tụ tập. 

ánsässig a định cư, cố cư; địa phương, bản 
địa; sích ~ machen di cư, dọn đến ở, ~ 


Ansässigkeit 


sein (in D) sống thường xuyên ở; đie ~ e 
Industríe công nghiệp địa phương. 

Ánsässigkeit f = [sự| định cư, định canh; 
nơi thường trú. 

Ánsatz m -es, -sälze ]. vật phụ thuộc; tiền 
tố; 2. miệng kèn, miệng còi, miệng sáo; 
3. (kĩ thuật) [sự] lắp đặt; nắp, chụp, mũ; 
ô đệm; dầm đỉnh, con đệm; vật liệu lèn; 
vỏi (phun), phần lắp thêm; 4. (kĩ thuật) 
bọt nổi, xỉ nổi; cặn cáu; sự lắng, trầm tích; 
5. (kĩ thuật luyện kim) bưởi lò, tẳng đóng 
(đáy lò luyện gang; 6. [sự] chuẩn bị; bắt 
đầu, làm thủ, mưu toan; quƒ den érsten 
~ từ híc đầu; der ~ zu éiner Auƒgabe 
(toán) cách giải bài toán. 

Ánsatz/eisen n -s, = cái đục; ~ feile f =, 
-n [cái] giũa dẹt, giữa phẳng; ~ gröBe f 
=, -n (toán) vi phân; ~ punkt m -(e)s, -e 
khỏi điểm, điểm xuất phát; ~ rohr n -(e)s, 
-e (giải phẫu) vùng trên thanh quản; ~ 
stủck n -(e)s, -e [sự] tăng, kéo dài, nối dài, 
đặt vào, đóng vào, thanh nối dài, phần 
thêm vào; đầu mút, đầu nối; miệng phun, 
vỏi phun, mỏ hản. 

Ảnsauer m -s, sữa chua. 

ánsäuern vt 1. chua, lên men; 2. (hóa) axit 
hóa. 

ánsaufen : sich ~, sich (D) éinen Rausch 
~ (tục) uống sa. 

Ánsaugegebi8 n-sses, -sse hàm nhân tạo. 

ánsaugen vt bám hút, hút : sich ~ 1. bắt 
đầu bú, mút; 2. bám hút, hút (máu). 

Ánsäung Í =, -en sự] gieo, gieo trồng. 

ánsäseln vwt 1. thổi, quạt, lùa đến; 2. quở 
trách; sich ~ dễ ngà ngà sav; dễ say. 

ánsausen Ï vi (s) 1. thổi mạnh; 2. (ánge- 
saust kómmen vùn vụt phóng đến; II vt 
thổi mạnh. 

ánschaffen vt 1. chuẩn bị; 2. mua, tậu, 
kiếm được; 3. nícht (D) etu. ~ mua sắm; 
geld ~ xoay được tiền. 
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Ánschaffung í =, -en 1. |sự| mua, sắm, tậu 
kiếm được; 2. [sự] chuẩn bị; 3. [sự] thanh 
toán bằng tiền mặt. 

Ánschaffungs/amt n -{es, -ämter bộ 
phận chuẩn bị, ~ kosten pl giá dự trữ; ~ 
preis m -es, -e giá thu mua; ~ wat m - 
(e)s, - giá trị hàng mua. 

ánschalten vt bật đèn, mỏ đèn, (radio). 

Ánschaltung Í =, -en [tiện] sự nối, sự hợp 
nhất. 

Ánschälung † =, -e ~ der Bäume, ~ uon 
Bäumen cạo vỏ câu, bóc vỏ câu. 

ánscharen (sich) tụ tập lại, tập hợp lại, 
xúm lại. 

ánscharren vt dánh đống, thu đống; geld 
~ phất to, hốt bạc, hốt của. 

ánschauen vt 1. nhìn, trông, ngó, quan 
sát, ngắm; 2. (triết) suy niệm, suy tưởng, 
ngẫm nghĩ. 

ánschauend a 1. [có tính chất] chiêm 
ngưỡng, thưởng ngoạn; 2. suy niệm, suụ 
tưởng. 

Ánschauer m -s, =, ~ Ïn Í =, -nen người 
quan sát, người chiêm ngưỡng, người suụ 
tưởng. 

ánschaufeln vt xúc thành đống. 

ánschaulich a trực quan, rõ ràng, có súc 
thuyết phục; j - m etu. ~ máchen giải 
thích rõ ràng cho ai cái gì; sich (D) etul. 
~ máchen hình dung rõ ràng. 

Ánschaulichkeit f = [tính] trực quan, hình 
tượng. 

Ánschauung Íf =, -en 1. quan đểm, quan 
niệm, cách nhìn, ý kiến, kiến giải, 
politísche ~ en các quan điểm chính trị, 
nach díeser ~ từ quan điểm này; éine 
oberƒlachliche ~ uon etu (D) haben có 
khải niệm sơ lược về cái gì; 2. (triết) xem 
Ánscháulichkeit. 

Ánschauungs/material n-s, -ien, ~ mit- 
teÌ n -s, = giáo dục trực quan; ~ unfer- 





ánschauungsweise 


richt m -e)s, |việc] dạy học theo phương 
pháp trực quan. 

ánschauungsweise adv [một cách] trực 
quan, hiển nhiên, rõ ràng, rành rành. 

Ánschauungsweise f =, -n tư tưởng, nếp 
nghĩ. 

Ánschein m -e)s [tầm, độ] nhìn xa, thấu 
được; vẻ bể ngoài, hình dáng, vẻ mặt; 
dem [áilem] ~ nach chắc là, hình như, có 
lẽ; es hat den ~ als ob... hình như, có lẽ; 
sich (D) den ~ gében giả vò, tỏ vẻ, ra vẻ. 

ánscheinen vt chiếu sáng, soi sáng, rọi 
sáng. 

ánscheinend I a không có thật, hư ảo, ảo; 
giả vò, giả dối; IÍ adv có lẽ, hình như, chắc 
là. 

ánscheinlich I a thấy được, rõ, rõ rệt, giả 
bộ, vờ; II adv có lẽ, hình như, chắc là. 

anschellen vt đánh (giật, bấm) chuông; gọi 
điện thoại. 

ánscherben vt nối vào khung. 

ánschichten vt xếp lóp, chất đống. 

ánschicken (sich) định, dự định, định 
bụng, có ý định, chủ tâm. 

Ánschickung f =, -en [sự] chuẩn bị, sửa 
soạn, trù bị, sắm sủa. 

ánschieben Ï vt đưa lại gần, chuyển lại gần; 
ángeschoben kómmen lê bước dến, lằn 
bước đến; II vị bắt đầu đầu tiên (khi cười), 
đi đầu. 

Ánschiebetisch m -es, -e bàn gấp. 

ánschielen vt lườm, nguựt, ngấm nguýt, 
liếc nhìn. 

ánschienen vt (y) nẹp (chân, tay). 

anschíeBen Ï vt 1. bắn giết; 2. bắt chết 
(hú, hạ bắn rơi (máy bay); 
dngeschossen sein yêu dấu, thương yêu, 
phải lòng; 3. bắn súng báo tin (bắt đầu 
cái gì; 4. ángeschossen kómmen 1. 
phóng đến, lao đến, chạy đến; 2. tuôn 
chảy, chảy xiết, ÏÏ vi 1. bắt đầu bắn, 2. 
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(hóa) kết tủa nhanh. 

ánschiffen I vi (s) bơi đến, bơi tới, chạy 
đến; lÍ vt làm hoa văn. 

Ánschiffung f =, -en [sự] đến gần (của tàu 
thủy). 

ánschiften vt (xây dựng) bắt chặt, vít chặt. 

ánschimmeln vi (:) mốc, mốc meo, lên 
mốc. 

ánschirren vt thắng, đóng yên cương. 

Ánschirrung f =, -en [sự] thắng, đóng (yên 
cương) 

ÁnschiB m -sses, - sse 1. [sự] chửi mắng, 
chửi rủa, đánh mắng, 2. [sự, thủ đoạn] lừa 
dối, lừa bịp. 

Ánschlag m -(e)s, -schlảge 1. đòn, cú, vố; 
(nhạc) tiếng đàn; 2. tờ quảng cáo, cáo thị; 
thông báo; 3. sự tựa, chỗ dựa (để bắn), sự 
chuẩn bị (bắn); im ~ líegen [sein] ngắm 
bắn, 4. sự mưu sát, [vụ] âm mưu, mưu 
phản ; éinen ~ quƒ j -n , quƒ etu. (A) 
máchen mưu hại, xâm phạm đến; éinen 
~ gqégen j -n, qégen etu. (A) ƒdssen 
[máchen, schmíe-den] bày mưu kế chống 
ai; heimlicher ~ âm mưu, ám hại; 5 [sự] 
dự toán, dự trù, đánh giá, định giá; in ~ 
brínen đưa vào dự toän, dự trù. 

Ánschlagbrett n -(e)s, -e bảng vết thị, 
bảng dán thông báo. 

ánschlagen Ï vt 1. đóng dinh; đóng chặt, 
treo; ein Plakat ~ treo biểu ngữ, éine 
Bekánntmachung ~ dán vết thị, 2. khâu 
chẩn, khâu lược, chẩn lược, 3: das 
Geuéhr ~ chuẩn bị súng để bắn, Feirer 
~ đánh lửa, 4. (nhạc) đánh, gõ, khua, 
gióng, die glócke ~ đánh chuông, 5 (thể 
thảo) đập (bóng); 6. bắt đầu; 7. đánh giá, 
định giá, xác định, ước lượng; zu hoch ~ 
đánh giá qúa cao; ÏÏ vị 1. (h, s) (an A) va 
phải, dụng vào, tông vào, 2. reo lên; 3. 
sủa lên, bắt đầu sủa; 4. hát, hót; 5. có 
hiệu lực, tác dụng (về thuốc); ảnh hưởng. 


Ánschlảger 


Ánschläger m ¬s, = 1. (mỏ) thợ trục tải (ở 
giếng mỏ); 2. công nhân lắp của. 

ánschlagig a nhanh trí, có tài ứng phó, 
mưu trí. 

ánschlagkosten xem Ánschlagskosten. 

anschlaglich a tương ứng vói dự trù, khóp 
với dự toán. 

Ánschlog/preis xem Anschlagspreis, ~ 
säule Í =, -n cột dán quảng cáo. 

Ánschlags/kosten pl những chỉ phí theo 
dự trù; ~ preis m -es, -e giá dự toán. 

Ánschlag/winkel m -s, = (kỹ thuật) thước 
góc để chặn, ~ zettel m -s, = bảng quảng 
cáo, vết thị. 

aánschlammen vt bôi đắp, ángeschläm- 
mtes Land đất phù sa, đất bồi. 

Ánschläảmmung Í =, -en đất phù sa, đất 
bồi. 

ánschleichen Ï vi (s) u sich ~ lén đến gần, 
lén đến, II vt: ein Wild ~ rón rén đến gần 
con thú. 

ánschleifen Ï vt mài sắc, mài. 

ánschleifen II vt kéo lê, kéo lôi. 

ánschlendern vi (s) khệnh khạng đến gần. 

ánschleppen vi kéo tói gần, lôi tới gần. 

ánschleudemn vt ném, rút, quẳng. 

ánschliddern vi (s) lê bước, lần bước. 

ánschlieBen ï vt 1. nối, buộc; 2. tập hợp; 
II vị (s) 1. đóng lại, khóa lại; 2. ngồi đợi, 
đóng cửa...; 3. (an A) bị liên kết vói; sich 
~(Du an A) gia nhập, tham gia, đồng Ú, 
ủng hộ. 

ánschlieBend adv vì, sau đó. 

ánschlieBlich I a bổ sung, phụ; II adv [để] 
thêm, phụ. 

Ảnschliff m -{e)s, -e (kĩ thuật) sự mài (sắc). 

ánschlingen vt 1. buộc, găm; 2. () thắt 
chỉ, buộc chỉ [huyết quản]. 

Ánschlu8 m -sses, schlússe 1. mối liên hệ 
chặt chẽ; ~ haben gia nhập, tham gia; 2. 
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ánschmiegsam 


(quân sự) sự liên lạch; 3. [sự] phối hợp chặt 
chẽ hành trình các chuyến tàu; 4. [tờ] phụ 
trương, phụ lục; 5. im ~ an... (A) dựa 
vào..., sau đó, tiếp đó, nhân dịp...; 6. [sự] 
quen biết, làm quen; ~ súchen tìm cách 
làm quen; ~ an j - n fínden tự giới thiệu, 
làm quen; 7. [sự] sát nhập, gia nhập, liên 
kết; 8. [sự] gia nhập (một tổ chức); 9. 
(điện) [sự] nối mạch, đóng mạch; liên lạc. 

ÁnschluB/buchse f =, -n đầu cắm, phích 
cắm; ~ dose f =, -n ổ cắm điện; ~ drah 
m -{e)s, drähte dây nối (điện); ~ Íflug m 
-{e)s, -fluge chưyến bay nối tiếp, cuộc bau 
chuyến tiếp; ~ geleise n -s, =, ~ gleis n 
-es, -e (đường sắt) đường nhánh, đường 
phụ; ~ punkt m -{e)s, -e ga dầu mối 
đường sắt; ~ schnur Í =, -en sợi dây nối 
(điện); ~ station f =, -en (đường sắt) ga 
chuyển tiếp; ~ strecke f =, -n (đường sắt) 
nhánh nối (tiếp); ~ treffer m -{e)s, = cú 
sút quyết định (san bằng tỉ số), ~ verbin- 
dung Í =, -en mối lên lạch của mặt trận; 
~ zug m -{es, -zũge chuyến tàu chuyển 
tiếp, ~ zwinge f =, -n (kĩ thuật) cái kẹp 
nối, cọc nối dâu. 

Ánschmack m - (es mẫu để nếm (thử); sự 
nếm thủ. 

ánschmecken vt nếm thủ, thủ. 

ánschmeicheÌn vt 1. nói nịnh (ai); nịnh 
nọt;, 2. (j -m) bắt nhận một cách nhẹ 
nhàng; sich ~ (D u bei D) ngả vào long, 
ấp sát vào người. 

ánschmieden vt 1. cùm, gông, xiêng, 
xích, 2. (kỹ thuật) hàn gắn, hàn nối. 

ánschmiegen (sich) 1. (an A) vuốt ve. âu 
yếm, mơn trón, nâng niu, ghì chặt, ôm 
chặt; 2. bó sát (người) (về quần áo). 

ánschmiegsam a 1. mềm, dẻo, uốn được, 
dễ uốn, uyển chuyển; 2. âu vếm, trìu 
mến, ân cần, dịu dàng, dễ bảo, nhu 
nhược. 





Ánschmiegsamk‹eit 


Ánschmiegsamkeit f = 1. [độ] mềm, dẻo, 
dễ uốn; 2. [sự] âu yếm, trìu mến, nhu 
nhược. 

ánschmieren vt 1. làm bản, bôi bẩn, vấy 
bẩn; 2. nói dối, lừa đối, đánh lửa; sích ~ 
1. bị bần, bị bôi bẩn; 2. (bei D) nịnh hót, 
xu nịnh; 3. sịch ~ lássen rơi vào tình trạng 
không dễ chịu. 

ánschmunzeÌn vt cười gẵn, cười mát. 

ánschmutzen vt lắm mỡ, vấy dảu, bôi bẩn; 
sich ~ [bi] lắm mỡ, vấy dầu. 

ánschnallen vt cài khóa, móc khóa; đi, xỏ 
(giàu). 

Ánschnallgurt mì -{e)s, -e đai da (buộc phi 
công vào ghế ngồi). 

ánschnarren vt quát tháo, gắt gỏng. 

ánschnauben Ï vt xem ứnschnarren; ÏÏ vị 
(aqngeschnaubt kómmen) thỏ hồng hộc 
khi đến gần. 

ánschnauzen xem ánschnarren. 

Ánschnauzer m ¬s, = 1. [sựj vỏ đầu, chỉnh, 
xạc, quỏ mắng, 2. [tiếng] quát tháo, tiếng 
gắt. 

ánschneiden vt 1. rạch, mổ, xẻ, cứa, khía; 
2. (kĩ thuật) đột miêng khuyết, cắt lõm; 
éine Schraube đột đinh vít; 3. chạm đến, 
đụng đến; éine Fráge ~ đề xuất vấn đề. 

Ánschneidung { =, -en 1. [vết] rạch, mổ, 
xẻ, cứa, khía; 2. (kĩ thuật) vết cắt, vết 
khắc, rãnh; [sự] rạch, khía; 3. sáng kiến. 

ánschnellen Ï vt vứt, ném, quăng, liệng; ÏI 
vì (s) (gegen, an A) vấp phải, va phải, 
đụng vào. 

ánschniegeÌn vt mặc đẹp cho..., tô điểm 
cho ai; sich ~ mặc đẹp, diện, chưng diện, 
thắng bộ. 

Ánschnitt m -(e)s, -e 1. [sự, chỗ] xẻ, cắt; 
2. miếng cắt (đầu bánh mì); 3. miếng đầu, 
món mở hàng; 4. ~ und Ábschnitt tổng 
số, bản quyết toán. 

đnachudffein tí ngửi khắp, đánh hơi 
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Ánschu8 


khắp. 

ánschnuren vt buộc, bó, trói. 

ánschobem vt đánh đống, chất đống, dồn 
đống, vun đống. 

ánschoppen (sich) (v) 1. ú, tụ; 2. tấu lên, 
sưng tấu, mưng mủ. 

Ánschoppung Í =, -en (y) chứng ứ (huyết), 
tụ (máu); sự sung huyết. 

Anschóvis (Ánschouis) ƒ =, = cá chổng 
(Engraulis C.V). 

ánschrauben vt vặn Ốc, vặn vít. 

ánschreiben vt 1. ghi chép, biên chép; 2. 
đăng kứ, vào sổ; (etu.) beim Händler (im 
Réchnungsbuch) ~ lássen mua chịu; 3. 
éine Féder ~ bắt đầu viết bằng ngòi mới. 
Ánschreibung f =, -en 1. [sự] ghi chép, 
biên chép; 2. [sự] đăng kú, ghi vào sổ. 

ánschreien vt 1. quát mắng, la mắng, dọa 
nạt, nạt nộ; 2. kêu gọi, kêu; ƒ- n um Hilƒe 
~ kêu cứu, gọi ai giúp đỡ. 

Ánschrift f =, -en 1. địa chỉ (trên bức thư); 
2. dòng, chữ đề (trên quyển sách); nhan 
đẻ, đầu đẻ, tên. 

Ánschrifter m -s, = người nhận (thư, giấu 
tờ...). 

ánschuhen vt lắp vào (giàu), đính vào 
(giày). 

ánschuldigen vt (G) buộc tội, kết tội, bắt 
tôi. 

Ánschuldigung f =, -en [sự] buộc tội, kết 
tội, bắt tội. 

ánschuren vt 1. cời lửa; thổi lửa; 2. (nghĩa 
bóng) thổi phông, bơm to, cường điệu, 
phóng đại. 

Ánschủrer m -s, = kẻ đốt nhà, kẻ xúi giục, 
kẻ xúi bẩy, thầy giùi. 

ÁnschuB m -sses, -schủsse 1. [sự] bắn 
chỉnh, bắn thử; 2. (săn bắn) vết thương do 
đạn, vết đạn (ở con thú); 3. (hóa) kết tủa, 
kết tính; 4. ~ des Wdssers áp lực nước; 
5. (rừng) sự tăng thêm, trồng thêm. 


Ánschu8/anfall 


ÁnschuB/anfall m - (e)s, -falle cơn tê 
thấp; trận tê thấp; ~ pinsel m -s, = bàn 
chải dâu: ~ tisch m -es, -e bàn bắn, bệ 
bắn. 

ánschútten vt đổ đâu, trút đầu; den Spéi- 
cher ~ đỗ dâu bồ. 

Ánschũttung í =, -en ụ đất, nền đắp, kè 
đập đã. 

Ánschủtze f =, -n : ~ éines Wéhres của 
âu. 

anschutzen vt mỏ cửa âu; bơm (nước) ra, 
hút (nước) ra. 

anschwängemn vt thụ tính, làm,.. thụ thai. 

Ánschwängerung f =, -en [sự] thụ tinh, 
thụ thai. 

ánschwanken vi (s) (ángeschuankt kóm- 
men) lảo đảo đến gần. 

ánschwänzeÌn: der Hund  kommt 
angeschuaänzelt con chó vẫu đuôi đến 
gần. 

ánschwärzen vt 1. làm đen, bôi đen; 2. 
phỉ báng,bôi nhọ, vu khống, vu oan, vu 
cáo, nói điêu, nói oan. 

Ánschwärzer m -s, =, ~ ïn f =, -nen kẻ vu 
khống, kẻ nói điêu; người chê bai (mạt 
sát, phỉ báng, gièm pha). 

Ánschwärzung f =, -en [lời] chê bai, mạt 
sát, phỉ báng, giềm pha, sàm báng, quỏ 
trách, chửi mắng, [lời, điều, sự] wu khống, 
VU Oán, Vu cáo. 

ánschweiBen vt (ki thuật) hàn gắn, hàn 
nối. 

anschwellen Ï vi (s) 1. sưng lên, trướng lên, 
trương lên, phỏng lên, phình lên; 2. (về 
nước) lên, dâng lên, 3. tấu lên, cương lên; 
4. mạnh lên (về âm); II vt thổi, bơm, làm 
đầy. 

Ánschwellung Í =, -en 1. |sự] sưng, 
trướng, phình; 2. [sự] dâng (nước); 3. mụn 
sưng, chỗ sưng; 4. [sự] mạnh (âm). 

ánschwemmen vt 1. Cuốn (cát)theo dòng; 
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2. Thả trôi (bè). 

Ánschwemmung f =, en 1 Sự] cuốn trôi: 
2. đồ dạt vào bờ. vật dạt vào bờ; 3. pl các „ 
mãnh đá vụn. 

ánschwimmenwi (s) bơi đến; gégen den 
Strom ~ bơi ngược dòng. 

ánschwindelnvt nói dối, lừa dối, đánh lừa. 

ánsegeln [ vi 1. đi thubên buổm đến, 
ángesegelt kómmen vùn vụt đến gần; 2. 
uínduãrts ~ đi theo chiều gió, gégen 
etu. (A)~ đâm phải, đụng phải, va phải; 
II vt : ein Schiƒƒ ~ đâm vào đầu; éinen 
Húfen ~ ghé vào cảng. 

ánsehen vt 1. nhìn, ngắm, xem, trông, 
khám xét, khám nghiệm; j -n gro 3 ~ ngạc 
nhiên nhìn ai; ƒ - n qenáu Íscharƒf] ~ nhìn 
ai chằm chặp; / - n schieƒ ~ lưởm (nguứt) 
ai; j-n uber die Schúlter [iber die Ách- 
sel]~ ngạo mạn đối vói ai, lên mặt đối vỏi 
ai; j - n uon óben bis únten ~ nhìn ai từ 
đầu đến chân, siích (D) etu. ~ ngắm 
nghía, xem xét, quan sát (cái gì); uuie uuir 
die Sáche ~ theo chúng tôi, theo quan 
điểm của chúng tôi; 2. ~ ƒũr, ~ als (A) 
tưởng là, ngỡ là, coi như là; sich ƒúr ƒ - n 
~ lassen làm lộ mình; 3. : etu. mit ~ là 
khán giả; ¡ch uïill es nicht länger mit ~ 
tôi không có thể chịu được nữa; 4.: j -m 
etu. ~ thấu, nhận rõ, trông thấy; man 
sicht es dir an, da8... theo anh, rõ ràng 
là...; 5.: es quƒ etu. (A) ~ cân nhắc, chú 
ý đến. 

Ánsehen n ¬s 1. hình dáng, hình dạng, 
hình thù, vẻ ngoài, bề ngoài, dạng, dáng; 
uon ~, dem ~ nạch về hình dáng, ƒ-n uon 
~ kénnen biết mặt ai, quen mặt ai; sích 
(D) ein ~ gében lên giọng, lên mặt, làm 
cao, làm bộ; 2. [su] kính trọng, tôn kính, 
tôn trọng, kính mến, trọng vọng; uy tín, 
uy thế, uy quyên, thế lực, ín hóhern ~ 
stéhen được nổi tiếng, được yêu chuộng, 
sích (D) ~ eruérben |uerschdƒfen] được 





ánsehnlich 


kính trọng, được nể vì; j -n um sein ~ 
bríngen, j -s ~ schãdigen làm mất tín 
nhiệm, làm mất uy tín; sein ~ gebrduchen 


dùng thế lực của mình, 3. : bơi ` 


ƒluchtigem ~ mói thoạt nhìn, mới nhìn 
qua, mới xem qua; ohne ~,der, Person 
2. lớn, xuất sắc, nổi tiếng, trọng đại, 
trọng vếu, quan trọng, vĩ đại, éine ~ e 
Béute sản lượng giầu có; ~ es qeschénk 
tặng phẩm qúy. 

Ánsehnlichkeit f = 1. [sự, vẻ] huy hoàng, 
lộng lẫu, tráng lệ, hoa mỹ, hào hoa, 2. 
[tầm] quan trọng. 

Ánsehung : in ~ coi trọng, chú ý, xét đến. 

ánseifen vt xát xà phòng. 

Ánseilen vt cập bến, buộc dâu. 

ánsengen Ï vt làm cháy, làm bỏng, đốt 
cháu; II vi (s) bốc cháu, bắt lửa, bén lủa. 

ánsetzen Ï vt 1. đặt sát, bắc vào, đem đến, 
dẫn đên;, éinen Hébel ~ đặt đòn bẩy; das 
qlas ~ nâng cốc lên mồm; Éssen ~ đặt 
món ăn lên bếp; j - m etu. ~ thết ai, đãi 
ai; Blútegel ~ cho đỉa cắn, cho đỉa hút 
máu; die Spdren ~ thúc giục; 2. đơm, 
dính, dát, khâu vào, cài, găm; n öpƒe ~ 
đơm cúc áo; 3. định, quy định, xác định, 
xét đinh; zu hoch ~ đánh giá cao qúa; 
đánh thuế cao qúa; etu. zu mãä8iqem 
Preis ~ định giá rẻ qúa; 4. bắt đầu, bắt 
tay vào; éinen Ángriƒƒ ~ tổ chúc (bắt đầu) 
tấn công; 5. : Fleisch ~ béo ra, mập ra, 
dẫu ra, phát phì; Speck ~ béo ra, phát 
phì, mập ra; Sprö8linge ~ mọc mầm, 
mọc chổi, đâm chỏi; lÍ vi 1. (thực vật) ra 
lá, xòe lá, nảy lộc; nở (hoa); bắt rễ, mọc 
mầm; 2. (hóa) kết tủa, 3. bắt dầu, thủ, 
định; zum Ldánden ~ (máy bay) hạ cánh, 
2um Sturm ~ (quân sự) chuyền sang phản 
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công, zum Sprúnge ~ chạy lấy đà; 4. 
(nhạc): richtiqg ~ lấy âm đúng; sich ~ lắng, 
lắng đọng, lắng xuống, kết tủa. 

Ánsetzer m -s, = (quân sự) bộ phận đầy, 
cơ cấu tẩy (ở súng). 

Ấnsgúrzømrơr 1ˆ tuaồi vua^no -; z. than 
thỏ. 

Ánsich/bringen n +s [sự] chiếm hữu, 
chiếm đoạt, ~ balten n - s [tính, sự] bình 
tĩnh, trầm tính. 

Ánsicht f =, -en 1. (úber A) quan điểm, 
quan niệm (về...); méiner ~ nạch theo tôi; 
2. cảnh, phong cảnh; 3. [sự] xem, xem 
qua; zur ~ sénden gửi đi duyệt; 4. (in) : ~ 
qus der Maschíne tờ in sạch. 

ánsichtig a: ~ uuerden (G) trông thấu, thấu. 

Ánsichtsbogen m =s, = u - bögen in) tỏ 
in sạch. 

Ánsichts/(post)karte f =, -n bưu thiếp 
ảnh (phong cảnh); ~ sache f =, -n das isí 
~: đó là tùu theo quan điểm, đó là vấn đẻ 
quan điểm; ~ seite Í =, -n 1. (in) trang 
tên sách; 2. (kiến trúc) mi nhà, mặt tiền 
trên cao; ~ skizze Í =, -n toàn cảnh của 
khu vực; ~ tafel f =, -n bảng trực quan. 

ánsiedeln [ vt di dân; đưa đến ở; lÏ vi di cư, 
dọn đến ở. 

Ánsiedelung f =, -en 1. [sự] di dân; vùng 
(khu) di dân; 2. Jsự] doanh điền. 

ánsieden vt nấu sôi, đun sôi, luộc, nấu. 

Ánsiedler m -s, =, ~ Ỉn Í =, -nen người di 
dân, dân ngụ cự. 

Ánsiedlung xem Ánsiedelung, [sự] ngụ 
cư, nơi cư trú. 

ánsiegeln vt dóng dấu xi. 

ánsingen l vt hát mừng, lÏ vi bắt đầu hát. 

ánsinnen vt (j - m) dưa yêu cầu cao. 


l 


Ansinnen 


Ánsinnen n -s, = yêu sách, yêu cầu cao. 

Ánsitz m -es, -e 1. trú quán, chỗ ở, nơi cư 
trú, nơi thường trú; 2. hằm ẩn nấp của 
thợ săn. 

ánsitzen vi 1. ngồi nấp (săn bắn); 2. : er 
ist hier dángesessen nó là dân địa phương. 

ánsohlen vt đánh lừa, bịp. 

ánsonst(en) adu trong trường hợp ngược 
lại, nói khác đi. 

ánspalten vt |. chẻ, bổ, xẻ; II vi (s) [bị] chẻ 
ra, bổ ra. 

ánspannen vt 1. căng (dâu đàn); 2. cố sức, 
rán sức, 3. thắng yên cương (ngựa); 4. 
(nghĩa bóng) làm vất vả, làm cực nhọc; 
sich ~ 1. bị căng, 2. rán sức, cố sức. 

Ánspannen n -s 1. [sự] căng; 2. [sự] rán 
sức, cố sức, nỗ lực; 3. sự thắng ngựa. 

Ánspanner m 5s, = (giải phẫu) cơ căng, 
bắp thịt duỗi. 

Ánspannung Í =, -en 1. xem Ánspannen 
2; 2. xem Anspannen ở. 

ánspeien vt khạc, nhổ, làm bắn nước bọt. 

Ánspiel n -(e)s, -e (cờ) nước đâu; !hr ~l 
Nước của anh! 

anspielen [ vt 1. bắt đầu chơi, 2. ein 
[nstrument (nhạc) thử đàn; lÏ vi (quƒ A) ám 
chỉ, nói bóng gió, nói cạnh. 

Ánspielung f =, -en [lời, điều] ám chỉ, nói 
cạnh. 

ánspieBen vt 1. dụng phải, xô vào, 2. 
xuyên qua, đam thủng, 3. trồng cây; 4. 
đóng cọc. 

ánspinnen vt 1. (dệt) nối sợi, sang sợi; 2. 
dự định; dự tính, dự trù; định bụng; 3. : 
éine Unterhdltung ~ bắt chuyện với ai; 
Verbíndungen ~ đặt quan hệ; Ver- 
hádlungen ~ bắt đầu hội đàm; sich ~ bắt 
đầu. 

ánspitzen vt mài (sắc, nhọn); gọt, vót. 

Ánspom m -{e)s chất kích thích, tác nhân 
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kích thích; xung động; [sự] kích thích, xúi 
giục, khích lệ, động viên. 

ánspormmen vt 1. thúc, giục (ngựa); thúc 
giục, giục giã; 2. (nghĩa bóng) kích thích, 
động viên, cổ vũ. 

ánspomend a [dược] kích thích, động 
viên, cổ vũ. 

Ánsprache f =, -n 1. lời kêu gọi, diễn văn 
ngắn; 2. : ~ finden; thu hút sự hấp dẫn; 
2. có những người quen, ~ háben 
[súchen] có [tìm] người quen. 

ánsprechbar a có thể tiếp chuyện, có khả 
năng giao tiếp; der Kranke ¡ist noch 
nicht ~: người bệnh chưa có khả năng 
giao tiếp. 

ánsprechen Ï vt 1. bắt chuyện (với ai), 2. 
(um A) vêu cầu ai, xin ai; để nghị ai; 3. 
thích (ai), có ấn tượng tốt về ai; 4. :etu. 
als [ƒur] coi cái gì như là..., xem... như 
là..., II vi : bei m ~ thăm ai; bei éinem 
Madchen ~ tỏ lời cầu hôn cô gái. 

ánsprechend a lôi cuốn, hấp dẫn, quyến 
rũ, đáng vêu, lý thú, dễ chịu. 

Ánsprechpartner m‹{e)s, =, ~ ïn Í =, -nen 
người tiếp chuyện, đối tác; lhr ~ in un- 
serer Frima ist Herr Muller đối tác của 
ngài trong hãng của chúng tôi là ông 
Muller. 

ánsprengen Ï vt 1. nhắc, nhắc khẽ, gà; 2. 
phun, vảy, rảy; 3. phá nổ, làm nổ, nổ; lÏ 
vi (s) (dngesprengt kómmen) nhảy đến, 
lao tới, phóng đến, chạy đến. 

Ánsprengung Í =, -en 1. [sự] nhắc nhỏ; 2. 
[sự] phun, vảy, rảu; 3. [sự] phá nổ, làm 
nổ. 

ánspringen Ì vi (s) 1. (đngesprungen kóm- 
men) phi đến, phóng đến nhảy cà tưng; 
2. bắt đầu chạy; ~ lássen mở máu, khởi 
động, lên dây, quay màniuen; 3. [bị] nút 
rạn, nút nẻ; lÏ vt dụng phải, vấp phải, 
xông vào, lao vào. 





ánspritzen 


ánspritzen vt vảy, rấy, phun. 

Ánspruch m ‹©)s, -spruúche [điều] yêu 
sách, đỏi hỏi, kỳ vọng, tham vọng, quyền; 
~ erhében |máchen] có kỳ vọng, cầu 
mong, cố đạt; j - n in ~ néhmen làm mất 
thời gian của ai; 2u sehr in ~ qenómmen 
sein rất bận bịu, die gánze Zeit in ~ 
néhmen chiếm toàn bộ thời gian, j -s 
Dienste [Hilƒe] in ~ néhmen lợi dụng sự 
giúp đỡ. 

ánspruchsfrei a ít yêu sách, dễ tính, dễ 
dãi, ít đòi hỏi, khiêm tốn. 

Ánspruchs/klage f =, -n (luật) sự] khỏi tố, 
phát đơn kiện, ~ kláger m =¬s, =, ~ 
kÌlả-gerin Í =, -nen (luật) bên nguyên, 
bên đơn, nguyên cáo. 

ánspruchslos a xem ánspruchsƒfrei. 

Ánspruchslosigkeit f = [tính] dễ dãi, dễ 
chịu, khiêm tốn, đơn giản, giản dị. 

ánspruchsvoll a đòi hỏi cao, cầu toàn. 

ánpruhen i vị (h, s) [bắt đầu] lóng lánh, lấp 
lánh; II vt làm tóe lủa. 

Ảnsprung m -(e)s, -sprủnge 1. [sự| lấ đà, 
chạy lấy đà; 2. [sự, trận] đột nhập, đột 
kích, tập kích; 3. nước đại; 4. (y) ba, nốt 
ban; [bệnh] chốc đầu. 

ánspucken vt khạc, nhổ, mặc, mặc kệ, 
thâu kệ. 

ánspulen vt cuộn (chỉ) vào ống. 

ánspulen vt bồi, bồi đắp, cuốn lên (cát). 

Ánspulung f =, -en 1. (địa chất) đất bởi, 
bồi tích, phù sa; 2. đắp thêm, bồi thêm 
cho rộng, cạp thêm. 

ánstacheln vt 1. xúi giục, xúi bẩu, xúc 
xiểm; 2. khêu gợi, kích thích. : 

Ánstalt f =, -en 1. cơ quan, công sở, nhiệm 
SỞ; 2. pÌ việc sắm sửa; biện pháp, phương 
tiện; ~ en máchen [tréƒƒfen] chuẩn bị, áp 
dụng mọi biện pháp, ~ en zur Réise 
tréƒƒen chuẩn bị lên đường. 

Ánstalts/arzt m -é, -ärzte bác sĩ trạm điều 
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ánstarken 


dưỡng; ~ erziehung Í =, -en [sự] giáo dực 
nội trú; ~ leiter m -s, = cán bộ lãnh đạo 
cơ quan, thủ trưởng cơ quan. 

ánstampfen Ï vt giẫm lên, xéo lên, giẫm 
đạp; đầm, nên, đập, lăn; nén xuống; ÏÏ vi 
(s) (ángestampƒt kómmen) lịch bịch đến, 
ục ịch đến, nặng nẻ đến. 

Ánstand m -(e)s 1. [su] lịch sự, xã giao, lịch 
thiệp; kiểu cách, cốt cách, điệu bộ, phong 
thái, phong cách, cử chỉ; 2. nơi ẩn núp 
của thợ săn; quƒ dem ~ stéhen sẵn sàng, 
cẩn thận đề phòng, cảnh giác, giữ miếng, 
chờ đợi; 3. [sự] chậm chế, giảm tốc; [sự] 
do dự, đắn đo, ngắn ngại, phân vân, thắc 
mắc, băn khoăn; óhne (uéteren)} ~ [một 
cách] không điều kiện, vô điều kiện, gấp, 
khẩn, khẩn cấp, cấp thiết, etu. óhne ~ 
tun làm gì không do dự; 4. (mỏ) gương) 
[tầng, lò], đáu lỗ khoan. 

ánständig a 1. dúng dắn, doan trang, 
đoan chính; 2. khá lón, khá nhiều, khá 
to, ein ~ es Áuskommen tiền lương khá. 
lón; éine ~ e Strécke khoảng cách khá 
xa. 

Ánständigkeit f = [sự, hành động, thái độ) 
lịch sự, lịch thiệp. 

Ánstands/besuch m -es, -e cuộc viếng 
thăm xã giao; ~ Írist Í =, -en [sự] hoãn 
lại, hoãn lui, trì hoãn, gia hạn; ~ gefuhl 
n -{e)s, -e tình cảm đúng đắn, cảm xúc 
lành mạnh. 

ánstandshalber adv vì xã giao; [một cách] 
lấu lệ, chiếu lệ. 

ánstandslos | a túc thì, lập túc, tức khắc; 
không điều kiện, vô điều kiện, ÏÏ adv [một 
cách} không điều kiện, vô điều kiện. 

ánstandswidrig a vô liêm sỉ, tục tần, bỉ ồi, 
số sàng, thô tục, thô bỉ, tục tĩu, không 
đúng dắn. 

ánstapeln vt (an A) xép đống, chất đống. 


ánstärken vt dán hồ. 


ánstarren 


ánstarren vt dán mắt vào, nhìn chòng 
chọc. 

anstátt l prp (G) [để] thau, thế, thay thế, 
thau cho. thay vào; lÏ cj : ~ da/8, ~ (zu + 
inƒ) đáng lẽ là... 

ánstauben [ vt phủ bụi; lI vi (s) bị phủ bụi. 

ánstäuben vt thụ phấn hoa, truyền phấn. 

ánstauen ví đắp đậy, xâu kè, be bở, sich 
~ dồn lại, ứ lại (về nước). 

ánstaunen vt ngạc nhiên, lấu làm lạ. 

ánstaunenswert, ánstaunenswirdig a 
đáng ngạc nhiên; tuyệt diệu, tuyệt vời, 
tuyệt đẹp, kỳ diệu, tuyệt mỹ. 

Ánstauung f =, -en 1. [sự] tích lại, tụ lại, 
tích lũy, tích tụ, tập trung; 2. đê, kè, đập, 
nước dâng, nước dẻnh, sự dâng nước. 
ánstechen vt 1. dâm, châm, chích, cài, 
găm; 2. khuyến khích, rủ rê, dỗ dành, 
cám dễ, khêu gợi, 3. (nghĩa bóng) : 
angéstochen kommen vừa nhắc tỏi thì 
đã đến ngav; ángestochen sein hơi ngà 
ngà say, chếnh choáng sa; 4. vận hành, 
mỏ máy, cho chạy; die Pứmpe ~ cho máy 
bơm chạy, vận hành máy bơm. 

ánstecken vt 1. găm, ghin, cài, gài, đính; 
đeo (nhận; 2. đốt, thắp (đèn, lủa); châm, 
đốt, éine Ziqarétte ~ châm thuốc lá, 3. 
(v) truyền bệnh, làm lây, đổ bệnh, truyền 
nhiễmj, angesteckt uérden bị lây, bị 
truyền nhiễm. 

ánsteckend a 1. (u) truyền nhiễm, hay lâu, 
lâu; nhiễm trùng, nhiễm khuẩn; 2. (nghĩa 
bóng) dễ lâu, dễ lan rộng; ~ es Lácheln 
tiếng cười dễ lâu. 

Ánstecknadel f =, -n cái kim băng. 

Ánsteckung f =, -en (0) sự] truyền nhiễm, 
lâu. 

ánsteckungsfahig a (v) dễ lây, dễ truyền 
nhiễm. 

Ánsteckungs/gefahr Í =, -en nguy cơ lây 
bệnh, nguy cơ truyền nhiễm; ~ krank- 
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heit f =, -en bệnh hay lâu, bệnh truyền 
nhiễm; ~ stoff m -{e)s, -e 1. siêu vi trùng, 
vị rút; 2. pÌ ác khí, độc khí, chướng khí. 

ánstehen (ánstehn) vi (h, s) 1. đứng [ở] gần 
cái qì; 2. thích hợp với, thích đáng với, 
thích ứng với, xứng đáng vói; 3. hợp với; 
das Kleid steht dir gut an cái áo này rất 
hợp với em; chịu, chịu dựng, cam chịu, 
chở đợi; etu. ~ lássen hoãn, trì hoãn, 5. 
(nach D) đứng sau (ai, gì); 6. (săn bắn) 
theo dõi, tìm kiếm, truy tìm (thú); (nghĩa 
bóng) trông chờ. 

ánsteifen vt 1. hỏ, dán hồ; 2. (ki thuật) 
chống đỡ, gia cố; sich ~ chống lại, phản 
đối lại, phản kháng lại, đối lập lại. 

ánsteigen vi (s) 1. tăng lên, dâng lên (về 
nước); 2. (máu bay) bay lên, cất cánh; 3. 
tăng thêm, lón lên; 4. : ángestiegen kóm- 
men vội đến, đến nhanh. 

Ánsteigen n =s [sự] tăng tiến, phát triển. 

ánsteigend a 1. đang tăng, sanƒt ~ thoai 
thoải, hơi dốc; sứeil ~ dốc ngược, dốc 
đứng, dựng đứng, cheo leo, 2. tăng 
cường, die ~e Beuéqung phong trào 
đang phát triển. 

Ánstelleiter (khi chuyển đổi Anstell - 
leiter) cái thang, thang xếp. 

ánstellen vt 1. (an A) đặt vào, dựa vào, bắc 
vào; 2. thuê, mướn, thuê mướn, 3. thu 
xếp, bố trí; Betrdchtungen ~ suy nghĩ, 
suy xét; éinen Vergléich ~ so sánh; ein 
Verhoør ~ thẩm vấn, hỏi cung; éine Un- 
tersúchung ~ tiến hành điều tra (thẩm 
xét); Beréchnungen ~ tính toán; Ver- 
súche ~ làm thí nghiệm; 4. : dngestellter 
Zéuqe nhân chúng giả mạo; 5. (luật) : 
éine Kláge gégen j - n ~ đệ đơn kiện ai; 
6. mỏ (đài), quay (máy hát); sích ~ 1. giả 
vờ, vờ vĩnh, giả tảng; 2. đứng (xếp) sau 
ai. 

Anstelleréi † =, -en [sự, thói] giả dối, dối 





ánstellig 


trả. 

ánstellig a 1. khéo, khéo kéo, lanh lẹ, 
nhanh nhẹn; 2. hay giúp đỡ, sẵn lòng 
giúp người. 

Ánstellung f =, -en 1. [sự] thu nhận, tuyển 
dụng, thu nạp; 2. chức, chức vụ, cương 
vị, chúc vị, chỗ. 

Ánstellungsvertrag m -@©)s, -träge bản 
công kích, góc dốc (của máy bay). 

ánstemmen vt dựa, chống, tì; sích ~ 
(qegen A) 1. dựa vào, tì vào, 2. chống lại, 
phản đối lại, đối lập lại, phản kháng lại. 

ánsteuern (hàng hải) Ï vt lái tới; hướng 
về... ÏIÏ vi (s) di tới bến, cập bến; 
ángesteuert kómmen bơi đến, đi đến. 

Ánstich m -(e)s, -e 1. lỗ sâu (đục), lỗ mọt 
(dục) 2. [sự] khoan, khoan thủng, dùi lỗ; 
in nehmen khoan thủng, dùi lễ; 3. sáng 
kiến, bước đầu. 

ánsticken vt mài, rà, tiện tinh. 

ánstiefeln vi (s) đến, vội đến, bước nhanh 
đến, rảo bước đến. 

Ánstieg m e)s, -e [sự] trèo lên, leo lên 
(núi). 

ánstieren vt nhìn (ai) chòng chọc, nhìn 
trừng trừng. 

ánstiften vt 1. tổ chức, sắp dặt, thu xếp, 
trủ tính, gâu, khơi, gợi, làm bậy; 2. (zu D) 
xúi giục, xúi 2ẩy, xúc xiểm, xúi. 

Ảnstifter m -s, =, ~ in f =, -nen [kẻ] xúi 
giục, xúi bẩy, thày giùi, kẻ thủ mưu, kẻ 
chủ mưu, đầu têu. 

Ánstiftung f =, -en dự định, ý định, ý đồ; 
[sự] xúi giục, xúi bẩy, xúc xiểm. 

ánstimmen vt cất giọng hát; bắt đầu chơi 
(đàn, dạo nhạc; den Ton ~ lấu giọng; ein 
Klágelied ~ khóc. 

Ánstimmung Í =, =n (nhạc) 1. {sự} bắt 
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giọng, cất giọng hát; 2. [sự] lấy giọng, chỉ 
rõ âm độ, âm điệu. 

ánstocken vi (s) lên men, lên mốc, bị mốc. 

ánstolpern vi (s) (an A) vấp, vấp phải; 
ángestolpert kommen xô vào, đụng 
Vào, va vào. 

ánstopfen vt làm dâu, chất đầu, xếp dầy, 
nhồi đầu. đân đầu.,..._„_.. _., ..„..y... 
do; [sự] kích thích, khêu gợi, xúi giục; den 
(ersten) ~ gében (zu D) kích thích, khêu 
gợi, xúi giục, xui khiến, xui; 3. : ohné ~ 
trôi chảy, thông suốt, không trổ ngại; ein 
Stein des ~ es [sự, điều] chướng ngại, cản 
trở, trở ngại; ~ gében [errégen]} gây nên 
sự bất bình; ~ néhmen an etu. (D) không 
tán thành; öƒƒentliche ~ gében khiển 
trách công khai. 

ánstoBen Í vt 1. xô, đầy, âu, thúc, dun; quƒ 
j- n |quƒ j - s Wohl, quƒ j -s qesúndheit] 
~ nâng cốc chúc ai; die gÌäser [mit den - 
glãsern] chạm cốc, 2. khâu vào, đơm, 
đính, dát; 3. (săn bắn) : die Jagd ~ báo 
hiệu bắt đầu cuộc săn bắn; lÏ vi 1. (s) (an 
A) va phải, đụng phải, chạm phải; vấp 
phải, 2. (h) nghẹn lời, nói lắp, mit der 
Zúnge ~ nói đót, phát âm xuứt; 3. (h) (an 
A) tiếp giáp, giáp liền, giáp giới; 4. (h) : 
bei j - m ~ làm bất bình, gây nên sự bất 
bình. 

ánstoBend a tiếp cận, phụ cận, kế cận, lân 
cận, láng giềng, giáp giới, bên cạnh. 

ánstöBig a đáng chê, dáng trách, bất nhã, 
bất lịch sự, tục tằn, bỉ ổi, thô tục, tục tĩu, 
thô bỉ, chướng. 

Ánstö6Bigkeit f =, -en [sự] bất nhã, bất lịch 
sự, vô liêm sỉ, thô bỉ, thô tục, bỉ ổi. 

ánstrahlen vt chiếu sáng, soi sáng, rọi 
sáng. 


ánstranden 


ánstranden vi (s) lâm thế bí, gặp bước gian 
truân, bị tai nạn, bị phá sản. 

ansträngen vi : die Pférde ~ thắng vên 
cương, đóng ngựa. 

ánstreben l vt vươn tói, xốc tới, cố giành 
được, cố đoạt đuược; ÏI vi (geqen A) chống 
lạ, phản đối, phản kháng, đấu tranh 
chống (ai). 

anstreichen vt 1. tô, sơn, nhuộm, ruộm; 
mít Fírnis ~ đánh bóng (cái gì), sơn, tô 
hồng, tô vẽ; ƒ- m den Riúkken blau ~ nện 
ai dừ tử, dần ai một trận nên thân; 2. làm 
dấu, đánh dấu, ghi dấu, gạch dưới; rot ~ 
vạch bằng chì đỏ, 3. quẹt (diêm), đánh 
(lửa), nhóm (lủa), châm (đèn), đốt (đèn), 
thắp (đèn), ein Zuũndholz ~ quẹt diêm, 
đánh diêm; sich ~ [được] nhuộm; [tự] hóa 
trang. 

Ánstreicher m -s, = thợ quét vôi, thợ sơn; 
(khinh bị) [bức] tranh tôi. 

Ánstreicheréi { =, -en (khinh bì) [bức] 
tranh nham nhỏ. 

Ánstreichpinsel m -s, = bút lông, chổi 
đót. 

ánstreifen vi (an A) chạm vào, đụng vào. 

ánstrengen vt 1. cố sức, rán sức, làm mệt 

_mỏi, làm mệt nhoài, 2. : eine Klúqe 
léinen Prozé8B] gégen j - n ~ (luật) đệ (đua) 
đơn kiện (ai); sich ~ cố gắng, cố sức, rán 
sức, ráng hết sức; sich úiber álle Kraƒte 
[uber die Má8en] ~ ráng hết súc mình, 
cố hết sức. 

ánstrengend a nhọc nhằn, vất vả, gian 
lao, gian nan, gian khổ, căng thẳng, khẩn 
trương, gay go. 

Ánstrengung f =, -en 1. [sự] rán sức, cố 
sức, nỗ lực, cố gắng, álle ~en máchen 
dùng tất cả sức lực, đốc toàn lực; 2. (kĩ 
thuật) tải trọng, tải lượng; phụ tải, gánh. 

ánstreuen vì rắc, rải, phủ. 

Ánstrich m -(e)s, -e 1. [sự] nhuộm màu, tô 
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màu sơn; 2. sắc thái, vẻ; éinen ~ 0uon 
Ernst uerléihen tỏ vẻ nghiêm khắc, lộ vẻ 
nghiêm khắc; éinen bedénklichen ~ bek- 
öómmen bị nghi ngờ; 3. (nhạc) [sự] kéo mã 
VI. 

Ánstrich/masse Í =, -n (xây dựng) thành 
phần sơn; ~ mittel n -s, = thuốc nhuộm, 
chất nhuộm, sơn, thuốc màu, chất màu. 

ánstricken vt đan thêm, đan nối,c hắp 
thêm. 

ánströmen Í vị (s) 1. bau đến, kéo đến, dồn 
đến (về mây); 2. (về đám đông) tụ tập, tập 
hợp, họp lại; II vt rủa trôi, chảy trôi. 

Ánströmung Í =, -en 1. [sự] ùn đến, dồn 
đến; quần tụ; 2. (u) [chứng] sung huyết, ứ 
máy, cương máu. 

ánstuckeln, ánstủcken vt khoác (áo). 

ánstudieren vt : sích (D) etu. ~ hiểu thấu 
đáo, lĩnh hội, hấp thụ, nắm vững, hiểu kỹ. 
thấm nhuần, quán triệt. 

ánstudiert a học thuộc sẵn, không tự 
nhiên, giả tạo, giả vờ, vở vĩnh. 

Ánsturm m -(e)s, -stủrme áp lực, ức ép, sức 
dồn ép, sức tấn công, [trận, đọt] tập kích, 
đột kích, tấn công, tiến công. 

ánstũrmen Í vi (s) lao vun vút, phóng nhan, 
bay nhanh, lướt nhanh; ÏÏ vt xông vào, lăn 
xả vào, nhảy xổ vào, tấn công, công kích. 

Ánstùrmer m ¬s, = chiến sĩ, người chiến 
đấu tích cực, người bảo vệ, người đấu 
tranh nhiệt tỉnh. 

ánstuirzen I vt chất đống, xếp đống, đổ 
đống, chồng chất, lI vi (s) (ángestirzt 
kommen) chạy nhanh tói. 

ánstutzen vt 1. bối rối nhìn ai; 2. cắt bót, 
cắt ngắn, xén bót, hót. 

ánstutzen vt dựa, chống, tì, sich ~ dựa 
cào, tì vào. 

ánsuchen vi yêu cầu, nài xin, đề nghị. 

Ánsuchen n =s, = [sự, lời] yêu cầu, nài xin, 
để nghị. 





Ansucher 


Ánsucher m -s, =, ~ n Í =, -nen nguyên 
đơn, nguyên cáo, bên nguyên, 

ánsudeln vt làm bẩn, bôi bẩn, vẽ bản. 

ánsummen vi (s) bay vo vo đến gần. 

ánsummen (sich) [được] tích lũy, góp 
nhặt, dành dụm. 

ánsủBen v† làm ngọt hơn, làm dịu hơn; 
sich ~ uống đến sau. 

Antagonísmus m =, -men [sự, mâu thuẫn] 
đối kháng. 

Antagoníst m -en, -en, ~ in f =, -nen đối 
phương, địch thủ, người mẫu thuẫn. 

antagonístisch a đối kháng. 

ántakeln vt (hàng hải) trang bị (cho tàu); 
sich ~ chăng đèn kết hoa (cho tàu). 

ántanzen vi 1. bắt đầu nhày (múa); 2. (s) 
(ángetanzt kómmen) (mïa mai) chạy đến. 

ántappen vi (s) (dngetappt kómmen) 1. 
lần đến, mò mẫm đến, lần mò đến; 2. lịch 
bịch đến, ục ịch đến. 

antárktisch a [thuộc] Nam cực; ~ er Kreis 
vòng Nam cực; ~ e Región vùng địa lý 
động vật Nam cực. 

ántasten vt 1. sờ, mó, chạm nhẹ, dụng 
nhẹ, nắn; 2. xâm phạm, mưu hại, vi 
phạm, 3. chạm đến, dụng đến, xúc 
phạm; éinen gúten Nứmen ~ làm hoen 
ố thanh danh. 

Ántaster m -s, = người vi phạm (luật). 

Ánstastung f=, -en 1. [sự] sờ mó, sờ, tiếp 
xúc, dụng chạm; 2. [sự] xâm phạm, vị 
phạm. 

Ántatier n -{e)s, -e con heo vòi (Tapirus). 

ántauen [ vi (s) bắt đầu tan băng (giá); II vt 
phủ sương. 

antaumeÌn vi (s) 1. (dngetaumelt kóm- 
men) đi lảo đảo, đi chệnh choạng, 2. 
(gégen A) loạng choạng xô vào (cái gì), 
loạng choạng đâm vào. 

ánteeren vt tẩm nhựa, quét nhựa, trám 
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nhựa, xảm (thuyền). 

Ánteerung f =, -en [sự| tẩm nhựa, quét 
nhựa. 

Anteil m 1. -(e)s, -e một phần, bộ phần; cổ 
phần; 2. -(e)s, [sự] tham gia, tham dự, góp 
phần; 3. đồng tình, thiện cảm, thông 
cảm. 

Ánteil/haber m -s, =, ~ haberin Í =, -nen 
người tham gia, cổ động viên, người góp 
cổ phần. 

ánteilig adv theo tử lệ, theo cổ phần. 

Ánteilkapital n -s, -e u -íen vốn góp cổ 
phần. 

ánteilmäBig a adv tương úng, phủ hợp, tủ 
lệ. 

Ánteilnahme f = 1. [sự] tham gia, tham 
dự, đóng góp: 2. [sự] đồng tình, thiện 
cảm, thông cảm. : 

Ánteilsbesitzer m +s, = người góp cổ 
phần. 

Ánteilschein m -(e)s, -e cổ phân, cổ phiếu. 

Ánteils/eigner m ‹e)s, =, ~ ïm Í =, -nen 
người có cổ phần; người góp cổ phần, cổ 
đông, ~ pacht Í =, -en [sự] cấy rẽ, lĩnh 
canh. 

ánteilsvoll Ï a hoàn toàn thông cảm; ÏI adu 
[một cách] đồng tình, thông cảm, có thiện 
cảm, có cảm tình. 

ántelephonieren vt gọi điện thoại, gọi 
điện. 

Anténne Í =, -n an ten. 

Anténnenkreis m -es, -e (đài) anten vòng, 
cuộn dây anten (của đài). 

Anthologíe f =, -gíen hợp tuyển, văn 
tuyển. 

anthológisch a [thuộc] hợp tuyển, văn 
tuuển. 

Anthrazít m -{e)s, -e than antraxit, than 
gầy. 

anthropoid a giống người, như người. 


Aniiropoíd 


Anthropoid m -en, -en vượn người. 
Anthropológ(e) m -gen, -gen nhà nhân 


chúng học. 

Anthropologfe Í = nhân loại học, nhân 
chúng học. 

anthropológisch a [thuộc] nhân chủng 
học. 


Anthropophagfe f = tục ăn thịt người. 

anthropophágisch a ăn thịt người. 

Anthropophobie f = (u) chứng sợ người. 

Anti... anti... (tiếp đầu ngữ) chống, phản, 
bài, kháng. 

Antialkohóliker m -¬s, = người chống 
dùng rượu. 

Antiár m -{e)s, - e câu sui (Antiaris (toxi- 
caria} Leschen). 

Ántibabwpille f =, -n thuốc tránh thai. 

Antibiótikum n -s, -ka thuốc kháng sinh. 

antichambríeren vi 1. chờ ở tiền sảnh; 2. 
xu nịnh, bợ đỡ, luồn cúi, qụy lụy, khúm 
núm. 

Antichrist m = kẻ chống đạo cơ đốc. 

antidemokratísch a phản dân chủ. 

Antidepressívum n -s, -va [sự, thuốc] 
chống suy nhược (cơ thể, thần kinh). 

Antifaschismus m = phong trảo chống 
phát xít. 

Antifaschíst m -en, -en người chống chủ 
nghĩa phát xít. 

antifaschístisch a chống [chủ nghĩa] phát 
xít. 

Antigén n -(e)s, -e chất tạo kháng thể, 
kháng thể nguyên 

Antiháftbeschichtung Í =, -en sự chống 
ma sát, chống cháy. 

antfk a cổ, cổ đại. 

Antikat(h)óde Í =, -n anti ca tốt, đối âm 
cực, đối ca tốt. 

Antike f 1. = thế giới cổ đại; 2. = văn hóa 
cổ đại; 3. =, -n đồ cổ. 
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Andqui(äten/händier 


antikisieren vi bắt chước kiểu [lối] cổ. 

antiklerikál a chống giáo hội. 

Antiklinále f =, -n (địa) nếp lối. 

Ántikörper m ¬s, = kháng thể, thuốc giải 
độc. 

antilibéral a phản tự do, bảo thủ, thủ cựu. 

Antilópe Í =, -n 1. con sơn dương (Anfi- 
lope);, 2. nhóm sơn dương (Antilopidae). 

Antimilitarísmus m = sự chống chủ nghĩa 
quân phiệt. 

antimilitarístisch a chống quân phiệt. . 

Antimón(ium) n -s (ký hiệu cơ học Sb) 
antimon. 

Antinomie Í =, -míen sự tương phản. 

Antipathíe f =, -shíen [mối] ác cảm. 

antipáthisch a ác cảm. 

Antipóde m -¬n, -n người đối lập; tế bào đối 
cực. 

antipódisch a hoàn toàn đối lập. 

ántippen vt 1. chạm nhẹ, dụng nhẹ, va 
nhẹ; 2. (bei j -m) hỏi tin cẩn thận, hỏi dò 
cần thận. 

Antíqua f = (in) kiểu chữ đứng. 

Antiquár m -s, -e 1. người bán đồ cổ, người 
chơi đồ cổ; 2. người bán sách cũ. 

Antiquariát n -(e)s, -e hiệu bán đô cổ, hiệu 
sách cũ. 

Antiquariátsbuchhandlung Í =, -en hiệu 
sách cũ. 

antiquárisch ! a 1. [thuộc] bán đô cổ, 2. 
{thuộc] bán sách cũ; lI adv : ein Buch ~ 
kduƒen mua sách ỏ cửa hàng bán sách 
củ. 

anfiquíeren [ vt coi là đồ cổ, lï vi bị già, 
lão hóa. 

anfiquíert a cổ, qúa thời, lỗi thời, không 
hợp thời. 

Antiquität Í =, -en 1. đề cổ; 2. pl. các đồ 
nghệ thuật cổ. 

Antiquitaten/handler m -{e)s. =, ~ ïn Í 





=, -nen người buôn bán đỏ cổ; ~ laden 
m 5, -laden của hàng đỏ cổ, quầy bán đồ 
cổ. 

Antisemit m -en, -en người bài Do thái. 

antisemitisch a bài Do thái. 

Antisemítismus m = chủ nghĩa bài Do 

Antisépsis Í = (u) [sự] sát trung, khử trùng, 
diệt trùng. 

Antiséptikum n -s, -ka thuốc sát trùng. 

antisépfisch a sát trùng, khủ trùng. 

antisoziál a phản xã hội. 

Ántistimmung f =, -en [sự] đối lập, chống 
đối, phản kháng, phản đối. 

Antithése Í =, -n phản đề; phép đối ngẫu 
(văn). 

antithétisch a 1. (văn) đối ngẫu; 2. (triết) 
phản đề. 

Antitoxín n -s, -e kháng độc tố. 

Antizipatión Í =, -en 1. sự nhận trước; 2. 
sự dự đoán trước, sự tiên đoán, viễn 
tưởng. 

antizipatív a trước, trước hạn định, tiên 
đoán, viễn tưởng. 

antizipíeren vt nghĩ ra trước, dự đoán 
trước, xác định trước, thấy trước. 

Antizvklone Í =, -n (khí tượng) khí xoáy 
dẫn; gió phản. 

Ántlitz n -es, - (thơ ca) nhân vật, mặt, vẻ 
mặt. 

ántoben vị (s) (ángetobt kớmmen) ằm âm 
đến gần. 

Antonomesie Í =, -síen (văn) phép hoán 
xưng. 

AntonứỨm n -s, -e (ngôn ngữ) tử phản nghĩa. 

ántraben vi (s) (ángetrab( kómmen) phi 
nước kiệu đến. 

Ántrag m -(e)s, -träge 1. [lời] đề nghị, kiến 
nghị, cầu hôn; éinen ~ stéllen |éin 
brín gen] đưa ra lời đề nghị, kiến nghị; den 
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~ zurick geben |ablehnen] từ chối, cự 
tuyệt; éinen ~ um auƒ] Áuƒnahme in die 
Partéi stéllen nộp đơn xin vào Đảng. 

ántragen l vt 1. đề nghị, đề củ, tiến củ, / - 
m séine Hand ~ đề nghị, mang đến, đem 
đến; 3. cáo giác, tố giác; 4. (xây dựng) đặt 
lên, chống lên, lát lên, der Putz an die 
Wand ~ trát vữa tường, lÏ vị yêu cầu giùm, 
nài xin cho; quƒ Schéidung ~ xin lụ hôn; 
sich ~ tỏ Ú sẵng sàng giúp đỡ. 

Ánträger m -s, =, ~ im Í =, -nen kẻ cáo 
giác, kẻ tố giác, kẻ tố cáo. 

Ántragsformular n e)s, -e mẫu đơn xin. 

ántragsgemáô8 a theo đề nghị. 

Ántragsteller m -s, = Ì người nộp đơn, 
người để nghị; 2. người yêu cầu. 

ántrampeÌn vì 1. (ángetrampelt kóm- 
men) nặng nề bước đến; 2. : an die Tùr 
~ đạp chân vào của. 

Ántransport m -(e)s, -e [sự] chỏ đến, cung 
cấp, tiếp tế. 

ántransportieren vt chỏ đến, cung cấp, 
tiếp tế. 

ántrauen vt (j - m) làm phép cưới (cho ai). 

ántráufeÌn vi (s) thấm, rò rÏ. 

ántraufen Ï vt nhỏ giọt, rỏ;, lÏ vị xem 
ánträuƒeln. 

ántreffen vt 1. bắt gặp, tìm được (ai ở đâu); 
2. gặp. 

ántreiben [ vt 1. thúc, giục, giục giã, thôi 
thúc; zur Éile ~ thúc, giục; 2. (kĩ thuật) 
mỏ máy, 3. khuyến khích, khích lệ, kích 
thích, xúi giục, xúi; 4. cuốn trôi; 5. lắp 
vào, nhét vào, nhỏi, đổ đầy; die Kéile ~ 
(in) nêm, chêm,; ÏÏ vị (s) 1. (dngetrieben 
kómmen) bói tơi, 2. nấu mầm, mọc 
mâm, đâm chải. 

ántreibend a 1. kích thích, thúc giục; ~ e 
Kraƒt động lực; 2. (kĩ thuật) chủ yếu. then 
chốt. 

Ántreiber m -s, = ~ ïn f =, -nen 1. người 


Ántreibersustem 


dắt, người chăn dắt; 2. người giám thị, 
người giám sát, cai; 3. kẻ xúi giục, thàu 
giùi, kể xúc xiểm, kẻ thủ mưu, kể chủ 
mưu, đầu têu; 4. (kĩ thuật) cam, vấu, qủa 
dào, qủa đấm, tay đấm. 

Ántreibersustem n -s, -e hệ thống bóc lột 
(sức lao động). 

Ántreibung Í =, -en 1. [su] thúc giục;, 2. 
[sự] khuyến khích, khích lệ, kích thích; 3. 
[sự] mỏ máy, vận hành, khởi động. 

ántreten | vt bắt đầu, bắt tay vào, khởi đầy; 
éine Héise ~ bắt đầu đi du lịch; II vị (s) 1. 
đứng, bắt đầu; zum Tánze ~ chuẩn bị 
nhày, 2. (quân sự) xếp hàng, sắp hàng; 
tập hợp; 3. (gégen j - n) (thể thao) phản 
công; 4. (zum Dienst) ~ bắt đầu làm việc; 
zum Exdmen thi, 4. mit dem réchten 
Fu2a ~ bắt đầu từ chân phải; 6. das 
Mótorrad [die Maschíne] ~ cho nổ máu 
xe máy. 

Ántrieb m -(e)s, -e 1. [sự] kích động, kích 
thích, xung động; qus natirlichem ~ 
theo bản năng, 2. (kĩ thuật) sự dẫn động, 
sự truyền động, cơ cấu dẫn động. 

Ántriebs/aggregát n -e)s, -e tổ máy 
phá, tổ máy động lực, ~ 
dampfmaschine Í =, -n động cơ hơi 
nước; ~ kraft { =, -krafte động lực; ~ 
maschine Í =, -n động cơ dẫn động; ~ 
rad n -(e)s, -räder bánh dẫn, bánh chủ 
động; ~ scheibe Í =, -n (ki thuật) puli dẫn 
động, phu li chủ động; ~ spindel í =, -n 
trục dẫn động. 

Ántriebsschwache f =, -n (tâm lí học) 
chứng suy nhược... 

ántriebstark a (tâm lí học) hiếu động. 

Ántriebswelle í =, -n trục truyền động. 

ántrinken vt 1. nhắp, hóp, tợp, bắt đầu 
uống; 2. sich (D) éinen FRqusch ~ ngà ngà 
sau, chếnh choáng say, sich (D) Mut 
{Couráge] ~ uống để gan dạ; sich ~ uống 
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sau. 

Ántritt m -(e)s, -e 1. [sự] bắt đầu, khởi đầu, 
khởi thủy; 2. [sự| bước vào, gia nhập; 3. 
bậc thang. 

Ántritts/besuch m -{es, -e cuộc viếng 
thăm đầu tiên; ~ rede Íf =, -n diễn văn 
nhậm chức; ~ rolle Í =, -en (sân khấu) vai 
diễn đầu tiên: ~ vorlesung f =, -en bài 
giảng mỏ đầu. 

ántrocknen vi (s) dính vào. bám vào. 

ántrommeln vị đánh trống. 

ántrudeln vi (s) (ángetrudelt kớómmen) lê 
bước đến, lần bước đến. 

Ántschee f =, -n xem An(iár. 

ántun vt 1. mặc (quần áo); 2. gây, gây ra, 
gây nên, làm cho; / -m Ehre ~ hạ cố đến 
ai; m Schimpƒ ~ làm nhục, xúc phạm, 
xỉ nhục, thóa mạ. lăng nhục, ƒ -m geudÏlt 
~ dùng áp lực đối với ai, sich (D) Zuang 
~ tự ép mình; sích (D) ein Leid(s) ~ tự sát, 
tự tủ, 3. díese Mdnahmen sind dazú 
|dandch] ángetan... các biện pháp này 
nhằm mục dịch... 

ántupfen vt bôi, quét (bằng bút lông...) 

ántirmen vt chất đống. xếp đống. đổ 
đống, chồng chất. 

Ántwort Í =, -en {sự, câu] trả lời, áb- 
schlägiqe luernéinende]} ~ sự từ chối; 
(zur) ~ gében trả lồi; um ~ uird qebéten 
đề nghị trả lời; Réqe und ~ stéhen giữ lồi. 

ántworten vì trả lời; quƒ den Ruƒ ~ đáp lại, 
đối đáp, trả lời. 

ántwortlich adv để dáp lại. 

Ántwort/note f =, -n bức công hàm trả lời; 
~ schreiben n -s, = thư trả lời. phúc thư. 

ánulken vt che cười, chế giễu, cười, chế. 

ánvertrauen vt giao phó, ký thác, phó 
thác, ủụ thác, ủụ nhiệm; sich ~ (j - m) tin 
vào, tin cậy, tín nhiệm, phó thác. 

Ánvertrauung Í =, -en [sự] giao phó, kÚ 
thác, ủy thác, ủy nhiệm. 





ánverwandt 


ánverwandt a 1. [thuộc] họ hàng, bà con, 
thân thuộc; 2. thân thiết, thân tình, mật 
thiết, đằm thắm. 

Ánverwandte sub m, f [người] thân thích, 
thân thuộc, họ hàng, bà con. 

Ánverwandtschaft í =, -en 1. họ hàng, 
bà con, thân thuộc, thân thích; 2. [người] 
bà con, người thân thuộc. 

Ánwachs m -es, Ì. ung, nhọt, áp xe, cục 
bưới, u; 2. [sự] gia tăng, tăng lên; 3. câu 
non, vật non. 

ánwachsen vi (s) l. (an A) mọc bám vào, 
gắn liền, gắn bó; 2. tăng lên, lón lên, 
mạnh lên; tích lũy, gom góp. 

Ánwachsung Í =, -en sự] gia tăng, tăng 
lên, lón lên; [sự] gắn liền, dính liền. 

ánwackeln vị (s) (ángeuackelt kómmen) 
lê bước đến, lần bước đến. 

Ánwalt m -{e)s, -e u -wälte luật sự, thày cãi. 

Ánwaltsburo n s, -s văn phòng luật sư. 

Ánwaltschaft f =, -en 1. đoàn luật sư, giới 
luật sư, nghề luật sư, 2. danh hiệu luật sư. 

Ánwaltskammer Í =, -n hội luật gia, 
nghiệp đoàn luật sư. 

Ánwaltskosten pl lệ phí luật sư, phí tổn 
thuê luật sư. 

ánwandeln [ vi (s) (ánguandelt kommen) 
đến chậm, lê bước, lần bước, IÏ vt chiếm, 
chiếm lĩnh, chi phối. 

Ánwandelung Í =, -en cơn; ~ uon Óhn- 
macht tình trạng mê man (ngất lịm, bất 
tỉnh nhân sự). 

ánwandem vi (s) (ángeuandert kómmen) 
đến, tỏi. 

Ánwandlung xem Ánuandelung. 

ánwärmen vt hâm, hâm nóng, đung nóng, 
đốt nóng, sưởi nóng, sưởi ấm. 

Ánwärter m -s, = ứng cử viên, người ứng 
củ, người dự tuyển (quƒ A, zu D vào chức 
gì). 


132 Ánweisungs/schein 


Ánwartschaft f =, -en 1. [quyền, sự] ứng 
củ, 2. các kiểu thay thế vào chỗ trống. 
ánwaschen vt: Wäsche ~ nhúng ướt quần 

áo. 

Ánwassern n - s (máy bay) sự hạ cánh 
xuống nước (của thủy phi cơ). 

ánwässem vt thêm nước (vào cái gì); đổ 
nhẹ, rưới nhẹ, tưới nhẹ; làm ướt, nhúng 
ướt. 

ánwatscheln vi (s) lạch bạch đến. 

ánwedeln vwt 1. quạt, phe phẩu; 2. mit 
dem Schudnze ~ vẫu đuôi. 

ánwehen ÏI wt 1. quạt, thổi; 2. dồn đến, 
cuốn đến (các đống tuyết; II vị (s) 
(ángqeueht kómmen) bị gió cuốn. 

ánweichen vt hơi ướt, hơi nhúng nước; làm 
mềm. 

ánweisbar a [được] ấn định, [được] chỉ tiền, 
xuất tiền, bỏ vốn. 

ánweisen vi 1. chỉ, chỉ dẫn, 2. răn bảo, 
răn dạy, dạy bảo, căn dặn, giáo huấn, chỉ 
dẫn, chỉ thị, hướng dẫn, huấn thị; 3. định 
trước, ấn định; quy đinh, giao. cấp; 4. bỏ 
tiền ra, xuất tiền, cấp tiền, chuyển tiền, 
5. ich bin darduƒ dngeuiesen... tôi buộc 
phải... uir sind quƒ díese Summe 
ángeuiesen chúng tôi phải chi phí số tiền 
này. 

Ánweiser m -s, = 1. bảng kê, bảng chỉ dẫn, 
bảng tra; sách hướng dẫn, dấu hiệu chỉ 
dẫn; 2. người hướng dẫn, người chỉ đạo, 
huấn luyện viên, chỉ đạo viên. 

ánweiBen vt 1. quét trắng, sơn trắng; quét 
vôi; 2. (vải) chuội, phiếu, tẩy trắng. 

Ánweisung f =, -en 1. [điều, sự] chỉ dẫn, 
chỉ bảo, hướng dẫn, chỉ giáo, chỉ thị, huấn 
thị, huấn lệnh; 2. [lệnh, phiếu] chuyển 
tiền, séc; lệnh, trát. 

Ánweisungs/schein m -<{e)s, -e lệnh, trát, 
phiếu, ~ zettel m -s, = phiếu, tích kê, 
tem, vé. 


anwelken 188 


ánwelken vì (s) héo úa, héo tàn, úa tàn. 

ánwendbar ứng dụng được, sử dụng được. 

Ánwendbarkeit f = [khả năng] áp dụng, 
ứng dụng, vận dung, dùng; [sự] ích lợi, 
hữu ích, thích dụng. 

ánwenden vt dùng, sử dụng, ứng dụng; 
geld zu etu. (D) ~ tiêu tiền vào việc gì. 

Ánwender m -(e)s, = người ứng dụng. 

Ánwendung Í =, -en [sự] ứng dụng, sử 
dụng, dùng; in {zur] ~ bríngen áp dụng, 
ứng dụng, sử dụng. 

Ánwendungs/bereich mì -{e)s, -e phạm vi 
sử dụng, lĩnh vực ứng dụng, ~ möglich- 
keit Í =, -en khả năng ứng dụng; ~ 
vorschrift f =, -en qui dụng, cách dùng, 
những qui tắc ứng dụng. 

ánwerben l vt tuyển, mộ, tuyển mộ, tuyển 
lựa, kén chọn, lựa chọn, thuê mướn; sich 
~ lássen tăng, úng mộ, ghi tên đi làm; II 
vì (um A) cố đạt được, cố giành được, cố 
tranh được. 

Ánwerber m -s, = người di tuyển mộ. 

Ánwerbung Íf =,-en [sự| tuyển mộ, tuyển 
lựa, kén chọn. 

ánwerfen Ï vt 1. khoác, quàng, trùm; 2. 
(xây dựng) trát vữa; 3. éinen Mótor ~ mỏ 
máy, khỏi động, II vi bắt đầu, đi đầu (trong 
trò chơi). 

ÁnwerfschloB n -sses, -schỉösser khóa 
treo. 

Ảnwesen n ¬s, = khu đất, mảnh dất, ấp, 
trại, xóm, chòm. 

ánwesend a có mặt; ~ sein có mặt. 

Ánwesende sub m, f người có mặt, người 
tham dự. 

Ánwesenheit f = {sự] có mặt. 

Ánwesenheitsliste f =, -n bản danh sách 
những người tham dự (hội nghì. 

ánwettern vt xông vào, nhảy xổ vào, lao 
vào. 


ánzahlen 


ánwidern vi bị chống đối, làm cho kinh 
tớm. 

ánwidernd a kinh tởm, ghê tởm, đáng 
ghét, xấu xa, đối lập, đối dịch. 

anwiehern Ï vt hí lên; lI vi hí lên. 

ánwimmem Í vt khóc lóc, kêu xin ai, kêu 
khóc nhỏ ai; II vi (s) (angeuimmelt kóm- 
men) vừa đi vừa khóc. 

ánwinseln l vt thét lên, hét lên, rít lên; ÍI vi 
(s) ángeuinselt kómmen) vừa đến vừa 
hét. 

ánwittern vt ngửi. 

Ánwitterung í =, -en 1. [tài, sự] đánh hơi; 
2. [tài, sự] nh cảm, tiên đoán, đoán 
trước. 

ánwohnen vi sống cạnh, sống gần (ai). 

Ánwohner m -s, =, ~ïn Í =, -nen 1. [người] 
hàng xóm, láng giềng, bên cạnh; 2. cư 
dân, dân. 

Ánwohnerschaft f =, [sự] ở cạnh, lân cận, 
láng giềng. 

Ánwuchs m -œs, -wiichse 1. [sự, mức] tăng 
thêm; 2. lứa, lứa con; lứa cây con; 3. (w) 
[khối, cục] u; chỗ sưng; 4. (địa lý) đất bôi, 
phù sa, bởi tích. 

Ánwurf m -(e)s, -wiirfe 1. lớp vữa, sự trát 
vữa, 2. [sự] ném, quăng, liệng, vút, 3. 
(nghĩa bóng) [sự] buộc tội, lên án; [sự, lời] 
Vu oan. 

Ánwurf/kurbel f =, -n tay gạt khởi động 
(mở máy); ~ motor m -s, -tóren động cơ 
khởi động, stắc te. 

ánwurzeln Ï vi (s) bén rễ, đâm rễ, bắt rễ; II 
vt cho bén rễ. 

ánwủten vi (gegen A) giận dữ xông vào (ai, 
cái gì). 

Ánzahl f = số lượng, con số; éine gró 8e ~ 
số lượng lón; éine gerínge ~ ít, một ít, 
một chút. 

ánzahlen vt đặt cọc, đặt tiền, đặt trước. 





Ánzahlung 


Ánzahlung f =, -en tiền đặt cọc, tiền dặt 
trước. 

ánzapfen vt 1. (kĩ thuật) nối bằng ngống 
(trục); 2. (kĩ thuật) phân nhánh, rẽ mạch; 
3. j-n (gehörig ~ 1, bòn của ai số tiền 
khá lón; 2, hỏi, dỏ, moi; 3, chửi mắng ai 
thậm tệ, xỉ và rát mặt. 

Ánzapfstelle Í =, -n (kĩ thuật) chỗ phân 
nhánh. 

Ánzapfung f =, -en 1. [sự] nối bằng ngõng 
(trục); 2. [sự] phân nhánh; [sự] tháo, tróc 
mối hàn; nhánh, mấu; 4. (kĩ thuật) sự 
phân (hơi, năng lượng). 

ánzäumen vt buộc dây cương. 

ánzechen (sich) uống say. 

Ánzeichen n ¬s, = 1. dấu hiệu, triệu chứng, 
điềm; 2. (luật) tang chứng, vật chứng, 
chúng có. 

ánzeichnen vt làm dấu, đánh dấu, ghi dấu. 

Ánzeige f =, -n 1. [sự] báo tin, truyền; tin, 
thông báo, thông cáo, cáo thị; giấu gọi, 
giấy triệu tập, giấy đòi, ámtliche ~ thông 
báo chính thức; 2. (luật) [sự] cáo giác, phát 
giác; [lời, bản] báo cáo, đơn kiện, thư 
khiếu nại; lời khai, lời cung khai, khẩu 
cung, tội chứng. 

Ánzeige/amt n -{e)s, -ảmter phòng chỉ 
dẫn; ~ brief m -{e)s, -e [bản, bức] thông 
tri, thông tú; ~ gerät n -(e)s, -e [cơ cấu, 
bội đánh dấu, đồng hồ so. 

ánzeigen vt 1. thông báo, thông cáo, 
thông tin, báo tin, truyền tin; 2. báo cho 
biết, tuyên bố; den Empfáng ~ xác nhận 
đã được; 3. báo cáo, báo tin, cáo giác, tố 
cáo; éinen Dieb ~ phát giác một tên kẻ 
trộm; 4. tiên đoán, dự báo, dự đoán, chỉ, 
4. es fũr dngqezeigt hálten cho cái gì là 
hợp thời. 

Ánzeigen/abteilung f =, -en bộ phận 
quảng cáo; ~ ánnahme { =, -n [sự] nhận 
quảng cáo. - 
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ánzeigend a [để] chỉ dẫn, hướng dẫn; ~ es 
Puruort (văn phạm) đại từ chỉ định. 

Ánzeigen/preis m -es, -e tiền quảng cáo, 
~ tafel f =, -n bảng quảng cáo; ~ teïl m 
-{e)s, -e bộ phận quảng cáo (trong báo); ~ 
werbung f =, -en [sự] thu thập quảng 
cáo; ~ wesen n -s nghề quảng cáo. 

Ánzeiger m ¬s, = 1. người tuyên bố, 2. kẻ 
cáo giác, người tố cáo, người mật báo; 3. 
bảng kê, bảng chỉ dẫn, bảng tra; 4. tờ 
thông báo (báo), 5. xem Anzeigeger ät; 
6. người chỉ dẫn, người chỉ bảo. 

Ánzeigetafel † =, -n (thể thao) bảng chỉ 
dẫn. 

Ánzettel m 3s, = (dệt) sợi dọc. 

ánzetteln vt 1. (dệt) dệt sợi dọc; mắc, lở; 
die Faden ~ cho sợi vào, mắc sợi; 2. dự 
định, dự tính, trù liệu; éinen Krieg ~ gây 
chiến; éiner Prouokatión ~ khiêu khích. 

Ánzettler m 5s, = 1. (dệt) công nhân mắc, 
công nhân lờ, 2. kẻ chủ mưu, kẻ thủ mưu, 
kẻ dầu têu. 

Ánzettlung xem Anzettelung. 

ánziehen [ wt 1. dăng, căng, chăng, thắt, 
siết chặt, che phủ; 2. (kỹ thuật) vặn chặt, 
kẹp chặt, ép chặt, 3. chùm lên, mặc, đội, 
mang, đeo; Kleider ~ mặc áo, 5. lôi cuốn, 
hấp dẫn, thu hút, quyến rũ; 4. dẫn ra, đưa 
ra, Viện dẫn, viện có, dẫn chứng, trích 
dẫn, dựa vào, vin vào; 6. lôi, kéo; eie 
giócke kéo chuông; lÏ vi 1. (s) đến gần; 
2. (s) tăng lên, nâng lên, 3. (h) lôi kéo; 4. 
(h) (cờ) đi nước đầu sich ~ mặc quần áo. 

Anziehen n -s: ~ der Préise sự tăng giá; 
ein stdrkes ~ der Fráchten sự tăng mạnh 
mẽ lượng hàng hóa vận chuyển. 

ánzeihend a quyến rũ, hấp dẫn, cám dỗ, 
lôi cuốn, xinh, có duyên. 

Ánzieher m =s, = (giải phẫu) co kéo. 

Ánziehung Í =, -en 1. [lực, sức, sự] hấp 
dẫn, hút; 2. [sự] lôi cuốn, hấp dẫn. 


Anziehungs/kraft 


Anziehungs/kraft f =, -krafte 1. hịc hút, 
2. lực hấp dẫn, [sự| lôi cuốn, hấp dẫn; ~ 
punkt m: díeses Muséum ¡ist ein ~ 
punkt ƒur u(ele Besúcher viện bảo tàng 
này lôi cuốn nhiều khách thăm. 

ánzischen vt thì thầm, thì thào. 

Ánzucht f = 1. [sự| trồng trọt; 2. [sự] nuôi 
béo, vỗ béo, nuôi thúc, 3. cây non, câu 
đang to. 

ánzùchten vt trồng trọt, chăn nuôi. 

Ánzug m ‹{©)s, -zige 1. quần áo, trang 
phục, y phục, phục súc; (quân sự) bộ quân 
phục, ƒéldmarschmaäl8iger ~ (quân sự) 
trang phục dã chiến; 2. [sự] đến; im ~ sein 
đến gần; 3. [sự] kéo dài, kéo cưa, chậm 
trễ; 4. mặt nghiêng, góc nghiêng, hướng 
nghiêng; 5. (kĩ thuật) lực khởi đòng; 6. 
(cờ) nước đầu. 

ánzũglich a châm chọc, châm chích, châm 
biếm. 

Ánzũglichkeit f =, -en [sự| châm chọc, 
châm biếm, châm chích. 

Ánzugs/art f =, -en (quân sự) sắc phục, 
dạng trang phục; ~ kraft xem Anzie- 
hungskradƒt 1. 

ánzùnden vt châm lửa, nhóm lò, nhóm 
bếp, châm thuốc. 

Ảnzùndđer m =5, = 1. kẻ đốt nhà; kẻ xúi 
giục; 2. (nghĩa bóng) kẻ thủ mưu, kẻ đầu 
têu; 3. cái bật lửa. 

anzupfen vì beo, véo, mân mê, văn véo. 

ánzwängen vì ních, xỏ vào, mặc. 

anzwecken vt găm chặt. 

aánzweifeln vt nghi ngờ, hoài nghỉ. 

Ánzweiflung f =, -en [sự] nghi ngờ, hoài 
nghi. 

ánzwimen vt xe, bện, đánh (chỉ). 

Äolsharfe f =, -n (nhạc) đàn thụ cảm. 

Äon m -su Ấónen, Äónen [sự, tính] viễn 
vĩnh, vĩnh cửu. 
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äónenlang adv (thi ca) [một cách] vĩnh 
viễn, vĩnh hằng. 

Aórta † =, -ten (giải phẫu) tâm thất trái; ~ 
klappe Í =, -n van động mạch chủ. 

Aóststein m -(e)s, -e hổ phách. 

Apáche m -n. -n tên vô lại. 

Anpanáge( -, ¬n (sử) đất phong, thái ấp. 

apátrt Ï a I. riêng biết, biệt lập, riêng biệt, 
cá lẻ, cá biệt, 2. độc đáo, đặc sắc, khác 
thường; kiểu diễm, xinh đẹp, duyên dáng, 
tao nhã, trang nhã, phong nhã, lôi cuốn, 
hấp dẫn; 3. thanh lịch, tinh tế, thanh tao, 
tao nhã; lÏ adv [một cách] riêng lẻ, riêng 
rẽ, riêng biệt, biệt lập. 

à part : ~ spréchen (sân khấu) nói về phía. 

Apárte n 2. sub [cái] đặc biệt, tuyển sựa, 
kiều diễm, duyên dáng, trang nhã, phong 
nhã; 2. = u -s, -s (sân khấu) lời đối đáp về 
một phía. 

Ápartheid f = sự phân biệt chủng tộc, sự 
kì thị chủng tộc. 

Ápartheidpolitik f = chính sách kì thị 
chúng tộc, chính sách phân biệt chủng 
tộc. 

Apartment n -s, -s căn hộ khép kín. 

Apártmenthaus n -œs, -häuser nhà có 
nhiều căn hộ khép kín. 

Apathie f = [tính, sự] lãnh đạm, lạnh nhạt, 
dửng dưng, thờ ơ, vô tình. 

apáthisch a lãnh đạm, lạnh nhạt, dửng 
dưng, thỏ øơ, vô tỉnh. 

Apatít m -(e)s, -e (khoáng) apatit. 

áper a không có tuyết, ~ Stellen những 
chế tuyết đã tan. 

Apercu n 5s, s - 1. tổng quan ngắn; cái 
nhìn bao quát, đại thể; 2. [điều] nhận xét; 
3. diễn từ ứng khẩu, thơ ứng khẩu. 

aperiódisch a không chu kờ. 

Aperitif m -s, -s rượu khai vị. 

Apertúr f =, -en [cái| lễ, độ mỏ (của máu 





- 


Apex 


ảnh); númerische ~ chỉ số độ mỏ. 
Ápex m =, Ápizes 1. đỉnh, chóp; 2. (thiên 


{he SuTu, c ẤP vicra Skát Cứp — E271 2IIỤC 
tùng mức độ cần thiết; ein sáurer ~ thuốc 
đẳng, der ~ fallt nicht weit vom 
Stamm (tục ngữ) x cha nào con ấy, hổ 
phụ sinh hồ tử; (hintér dem Óƒen sítzen 
und} Äpƒfel bráten ăn không ngồi rồi, 
ngồi không, nằm khàn, không làm lụng 
gì cả; /-n mit ƒáulen Äpƒeln beuérƒen 
cười nhạo, chế nhạo, chế giễu, nhạo 
báng. 

Ápfel/auflauf m -(e)s, -láufe bánh phông; 
~ baum m -{e)s, -bäume câu táo (Malus 
MillL), ~ beere f =, -n (thực vật) cây 
Aronia. 

Ápfelblutenstècher m 3s, = (động vật) 
động vật săn hoa (Anthonomus po- 
morum L.). 

Ápfel/griebs m -es, -e hột táo; ~ kuchén 
m -s, = bánh nướng nhân táo; ~ mus n 
-es, -e kem bọt táo, mút xơ táo, ~ saft m 
-{e)s, -säfte nước táo ép; ~ schimamel m 
-s, = ngựa xám màu qủa táo. 

Apfelsine f =, -n 1. cây cam (Citrus simen- 
sis Osb.}; 2. qủa cam. 

Apfelsmen/schale f =, -n vỏ cam; ~ 
schnfttchen n -s, = bánh gatô cam. 

Ápfel/strudel m-s, = bánh táo, ~ wein m 
-{e)s, -e rượu xít táo, rượu táo. 

Aphorismus m =, -men châm ngôn, cách 
ngôn. 

aphorítisch a [thuộc] châm ngôn, cách 
ngôn. 

Aphrodite f = (thần thoại) nữ thần ái tình, 
thân A-phơ-rô-đít; dịe Medizéische ~ nữ 
thân Vénuvdơ. 

Ápis m = (thần thoại) bò thần Apit. 
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Âpostróph 


Aplơmb m =s [tính] qúa tự tin. 

apodiktisch a (triết) tất nhiên, tất yếu. 
điểm xa qua đất nhãt; Z. đính, cực đêm, 
cao điểm. 

Apokalúpse f =. -n (tôn giáo) sách khải 
huyền, sự tận thế. 

apokalýptisch a 1. xem Apokalúpse; 2. 
kinh khủng. . 

apokrdph a 1. giả mạo, ngụy tác; 2. không 
dích xác, đáng ngờ. 

apolár a (vật lú, hóa học) không phân cực. 

apollinisch a [thuộc] Apôlông; ~ e Spíele 
trò chơi của thần Apôlông, trò chơi của 
người đẹp. 

Apóll(o) m -s (thần thoại) thần Apôlông. 

Apologétik f = (tôn giáo) khoa biện giải. 
sự biện giải cho tôn giáo. 

apologétisch a biện hộ, biện giải cho tôn 
giáo. 

Apologíe f =, -gíen 1. bài biện hộ; 2. sự 
ca tụng. 

Apoplexie Í =, -xíen (y) chúng ngập máu. 

Apostát m -en, -en 2. kẻ bỏ đạo, kẻ bội 
giáo; 2. kẻ bỏ đảng. 

Apóstel m -s, = 1. (tôn giáo) sứ đồ, giáo 
đỏ; 2. (nghĩa bóng) môn đề. 

Apóstelgeschichte f =, -n (tư liệu) về các 
tông đô, chuyện các thánh tông đồ. 

Apóstelpferd n : quƒ dem ~ réiten đi bộ. 

aposteriórisch a (triết) hậu nghiệm. 

Apostóhkum n -s (tôn giáo) biểu tượng 
lòng tin của sứ đô. 

apostólisch a (tôn giáo) [thuộc] sứ đồ, giáo 
đồ, ~ er Legát đúc cha khâm sai tòa 
thành; Apostolischer Stuhl ngôi giáo 
hoàng. 

Apostróph m -s, -e dấu lược. 


Apóstrophe 


Apóstrophe Í =, -stróphen (văn) hô ngữ. 

apostrophíeren I vt đặt dấu lược. 

apostrophieren II vt gọi ai đến nói 
chuyện. 

Apothéke f =, -n hiệu thuốc, hiệu dược 
phẩm. 

Apothéker m -s, =, ~ ïn Í =, -nen dược sĩ, 
người bán thuốc; beim ~ kquƒen (mỉa 
mai) trả giá đắt gấp ba. 

Apothékergras n -es, -gräser : kríechen- 
des ~ (thực vật) [cây] cổ băng, mao thảo 
(Triticum repens L.). 

apothékermäôBig adv 1. [theo] kiểu dược 
sĩ, 2. từng lượng nhỏ. 

apothékemn vi 1. ép mình uống thuốc; 2. 
giữ thuốc, có thuốc. 

Apothéker/preise pl (mÏa mai) giá cao, 
cao giá; ~ rose f =, -n (thực vật) hoa hồng 
Pháp (Rosa gallica L.); ~ schwamm m 
-(e)s, - schwámme bọt biển Hự lạp; ~ 
wissenschaft Í =, -en dược lý học. 

Apotheóse f =, -n 1. [sự] tán dương, tán 
tụng; 2. [sự] phong thần; 3. (sân khấu) 
màn tấn dương. 

Apozvwnazéen pÌ (thực vật) họ Trúc đào 
(Apocvnacede L.). 

Apparát m -(e)s, -e máu, thiết bị, dụng cụ. 

apparatív a [thuộc] thiết bị, dụng cụ. 

Apparatúr Í -en máu móc, thiết bị, dụng 
cụ, khí cụ. 

Appartement n -s, -s căn hộ. 

Appéll m -s, -e 1. lời kêu gọi, hiệu triệu, 
thư; éinen ~an j -n ergéhen ldssen kêu 
gọi ai, hiệu triệu ai; 2. [sự[ điểm danh, gọi 
tên; tập hợp hàng dọc (ở thiếu niên); zum 
~! tập hợp một hàng dọc. 

Appellánt m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen người 
thưa kiện, người khiếu nại, người chống 
án. 

Appelatión Í =, -en 1. cách gọi, tên gọi; 


Applikatión 


2. sự khiếu nại, tòa thượng thẩm. 

Appelatións/gericht n -(e)s, -e (luật) cấp 
khiếu nại; ~ verfahren n -s, = (luật) [thủ 
tục] khiếu nại, chống án. 

Appelatívum n -s, -va (văn phạm) danh tử 
chung. 

appelieren vì (an A) 1. (uuegen G) nộp đơn 
khiếu nại; [đưa đơn] chống án, kháng cáo; 
2. kêu gọi ai chống án, kháng cáo; an j 
-s Gróâmut ~ kêu xin lòng khoan hồng 
của ai. 

Appéndix m -es u =, -e u - dizes 1. phần 
phụ, phụ lục; 2. (giải phẫu) ruột thừa; 3. 
(ki thuật) vật phụ thuộc. 

Appendizítis Í = (v) viêm ruột thừa. 

Apperzeptión Í =, -en [sự| tiên lượng. tri 
giác. 

Appetít m -‹{e)s, -e 1. sự thích ăn, sự ngon 
miệng, gufen ~! chúc ăn ngon~, ~ 
machen làm ngon miếng, đer ~ Kommt 
mit dem [beim] Éssen (tục ngữ) sự ngon 
miệng chỉ đến khi đang ăn, 2. sự thèm 
muốn, dục vọng. 

appetítanregend a làm ngon miệng. 

Appetitbissen m -s, = món ăn nhẹ, món 
ăn lót dạ, món ăn nguội, món ăn khai vị. 

appetitich a ngon, ngon lành; (nghĩa 
bóng) quyến rũ, cám dỗ, hấp dẫn. 

appetítlos a không ngon. 

Appetitlosigkeit Í = [sự] không ngon 
miệng. 

Appetítzugler m -s, = yếu tố, nhân tố làm 
cơm ngon miệng. 

applaudíeren vi vỗ tay (hoan hô, hoan 
nghênh). 

Appláus m -es, -e [tràng, tiếng] vỗ tay. 

Appláussale { =, -n tràng vỗ tay sôi nổi. 

Applikáte Í =, -n (toán) [sự] định xú, tọa 
độ x. 

Applikation Í =, -en 1. sự áp dụng, sự ứng 





appórt 


dụng, sự thi hành; 2. bức tranh ghép, 
tranh chấp; [sự] gắn, ép vào; 3. [sự[ chăm 
chỉ, cần mẫn, chuyên cần, nỗ lực, cố 
gắng. 

appórt! đến đây! êu! (gọi chó), mang đến 


đâu!. 

apportíeren vi đến dâu! mang đến (về 
ch). 

Appositión Í =. -en (văn phạm) dồng vị 
.ngữ. 


Appreteur m -s, -e thợ trau, thợ hồ (vải). 
appretieren vt 1. là, ủi; 2. hồ vải, đánh 
bóng da. 
Appretúr Í =, -en 1. [sự] chế tạo, chế biến; 
2. (kĩ thuật) [sự] hồ vải, đánh bóng (da). 
Approbatión f =, -en 1. sự đồng Ú, sự tán 
thành; 2. sự cho phép đưa vào thực tế. 
approbíeren vt 1. dồng ú, tán thành; 2. 
cho phép đưa vào thực tế. 

approbiert a chuẩn y, duyệt y, ưng thuận, 
cho phép; eir ~ er Tierarzt: bác sĩ được 
phép hành nghề. 

Approche Í =, -n sự đến gần, sự sắp tới. 

Appropriatión f =, -en 1. [sự] chiếm hữu, 
chiếm đoạt, tiếm đoạt, 2. [sự| trao tặng, 
phong tặng. 

Approximatión Í =, -en sự phỏng chứng, 
sự xấp xỉỈ. 

approximatív a áng chừng, ưóc chừng, 
phỏng chừng, khoảng chừng, xấp xỉ. 

approximieren vt tính gần đúng. 

Aprikóse Í =, -n 1. cây mơ (Armeniaca 
0ulgaris); 2. qủa mơ. 

Aprikósenbaum m ‹{e)s, -bäume xem 
Aprikóse 1. 

April m = u ¬s, -c tháng tư; 7 -n in den ~ 
schícken đùa ai, nói dối ai, đánh lừa ai. 
Aprfi/giúck n -(e)s niềm hạnh phúc bất 
thường, ~scherz m -es, -e câu nói đùa 
tháng tư, sự nói dối trêu đùa; ~ wetter n 


Äquatoriál/durchmesser 


-s (nghĩa bóng) thời tiết hau thay đổi. 

a prióri, apriorisch, aprioristisch a tiên 
nghiệm, tiên thiên, thoạt đầu. 

apropos adv 1. đúng lúc, hợp lúc, hợp 
thời; 2. tiện thể, nhân thể, nhân tiện, luôn 
thể. 

Apside f =, -n (thiên văn) thiên trục lớn (của 
qũy đạo hành trính), củng điểm. 

Apsidenlinie Íf =, -n (thiên văn) thiên trục 
lớn (của qũy đạo hành tinh). 

Aptervgóten pl (động vật) loài sâu bọ 
không cánh, loài côn trùng không cánh 
(Aptervgotq). 

aptíeren vt (kĩ thuật) gá, lắp, ứng dụng, sử 
dụng, dùng, gắn, kháp. 

Aquadéstillata n, = nước cất. 

Aquäadukt m -(e)s, -e cầu máng, cầu kênh. 

Aquafórte f =, -n (in) bản khắc (đồng, 
kẽm). 

Aquafortíste m -en, -en (in) thợ làm bản 
khắc. 

Aquamarín m -s, -e bêrin màu nước biển. 

Aquamarinfarbe f =, -n phẩm mầu nước 
biển. 

Aquaréll n -s, -e tranh màu nước. 
Aquaréll/farbe f =, -n phẩm màu nước; ~ 
qemalde n -s, = búc tranh màu nước. 

aquarellíeren vt vẽ tranh mầu nước. 
Aquarellíst m -en, -en, Aquaréllmaler m 
-s, = họa sĩ chuyên vẽ màu nước. 
Aquárium n -s, -rien bể kính (nuôi cá). 
Äquátion Í =, -en (toán) phương trình 
Äquátor m-s đường xích đạo 
äquatorial a [thuộc] xích đạo. 
Äquatoriál/durchmesser m -s, = (địa lú) 
đường kính xuyên qua xích đạo, ~ 
gegend ƒ =, -en vùng xích đạo đạo; ~ 
strơm m -{e)s, -ströme (địa lý) dòng xích 
đạo, ~ taufe Í =, -n (hàng hải) lễ qua 
đường xích đạo. 


Aquifoliazéen 


Aquifoliazéen pi (thực vật) họ Nhựa ruồi 
(Aquiƒfoliaceae)} . 

Aquilégia í =, -gien xem Akelái. 

Aquilibríst m -en, -en diễn viên nhào lộn. 

aquilónisch a [thuộc] phương bắc. 

Äquinoktial/kreis m -es, -e (thiên văn) 
vùng phân điểm; ~ linie f =, -n (thiên văn) 
đường phân điểm; ~ punkt m -(e)s, -e 
(thiên văn) phân điểm. 

Äquinóktium n -s, -tien (thiên văn) phân 
điểm. 

aáquipotentiéll a tác dụng đều, tương 
đương, hợp thành. 

äquivalént n -(e)s, -e 1. đương lượng; 2. 
vật ngang giá; das allgeméine ~ (kinh tế) 
vật ngang giá chung. 

Aquivaléntform f =, -en (kinh tế dạng 
tưởng đương. 

Aqưuivalénz f =, -en tính tương đương, 
tương đương. 

äquivok a úp mỏ, nước đôi. lập lờ, lắt léo, 
[có] ngụ Ú tục. 

Ar n, m -s, -e = arơ, sào. 

Ära Í =, Ären lịch Pháp, [cách, quy tắc] tính 
niên đại, xác định niên đại; kỷ nguyên, 
nguyên đại. 

Áraber m 3s, =, ~ in f =, -nen 1. người Ả 
rập; 2. giống ngựa Ả rập. 

Arabeske f =, -n 1. trang trí đường lượn; 
2. đường lượn; 3. điệu lượn (vũ ba lê). 

arábisch a [thuộc] Ẳ tập. 

Arábische sub n ngôn ngữ Ả rập. 

Araliazeen pl (thực vật) họ Nhân sâm, họ 
Ngũ gia bì (Araliaceae). 

Ärát n -s, -e quốc khố, ngân khố, kho bạc. 

Árbeit f 1. =, -en việc, công việc, công tác, 
việc làm, nghề nghiệp berúƒliche ~ công 
việc chuyên môn; hduptamtliche ~ công 
việc nhà nước; éhren amtliche ~ công tác 
xã hội; zéit - und krdƒtraubende ~ việc 
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làm công phu; in ~ xảy ra, diễn ra; etu. 
in ~ nehmen 1. bắt ta vào việc; 2. đưa 
vào sản xuất, die ~ éinstellen 1. ngừng. 
công việc; 2. đình công, bei j - m in ~ 
stéhen làm ỏ ai; quƒ |zur] ~ qéhen làm ỏ 
đâu; die ~ schwänzen đi dạo, đi chơi; an 
die ~ qéhen, sich an die ~ máchen, óine 
~ 0ornehmen bắt tay vào việc, khởi sự, 
khởi công; an der ~ sein lao động, làm 
việc; der ~ qus dem Wéqe géhen sợ lao 
động; schrí(ƒftliche ~ lao động chân tay, 
géistige ~ lao động trí óc; (ún) quali- 
Jizíerte ~ lao động (không) có chuyên 
môn; Produktiuit ät der ~ năng suất lao 
động, Recht quƒ ~ quyền lao động, 3. 
éingelegte ~ [sự, búc] khảm, cẩn. 

árbeiten I vị 1. làm việc, lao động; an 
éinem Gebaäude ~ xây dựng ngôi nhà; an 
éinem qemalde |éinem Wérke] ~ vẽ 
tranh, viết sách; quƒ etu. hin ~ tác động 
theo chiều..., 2. hoạt động, chạy; 3. lên 
men (rượu, bia); nổi (sóng); 4. j - m in die 
Hand ~ giúp đỗ, ủng hộ, chi viện, viện 
trợ; j-m entgégen ~ đối lập lại, đối phó 
lại, phản kháng; gqégen Wind (Wéllen) ~ 
chống gió, chống sóng; lÏ vt : j-n zu Tóde 
|zu Schdnde] ~ làm ai mệt lử, làm ai kiệt 
súc; sich (D) Schuí(elen an die Flãnde ~ 
làm chai tay ra; sich ~ : sích zu Tóde ~ 
làm minh kiệt sức vì công việc; sich krank 
~ cố gắng làm hết sức; sich durch etu. ~ 
chen qua, lách qua, len qua, lách mình 
qua. 

Árbeiten n -s 1. công việc, lao động, 2. 
[sự] hoạt động; hành động. 

Árbeiter m 5s, = 1. công nhân; úngelern- 
ter lúnqudlifizierter] ~ người lao công, 
thợ phụ; (an) gelérnter [geschúlter, 
qualifiz(erter]~ công nhân lành nghề; 2. 
cán bộ, nhân viên; gefstiger ~ người lao 
động trí óc. 

Árbeiter/abteilung Í =, -en đội lao động, 





arbeiterfeindlich 


~ aristokratie Í =, tằng lớp công nhân 
qúy tộc; ~ armée Í =, -meen đạo quân 
công nhân; ~ assoziation Í =, -en hội 
công nhân; ~ ausschuê m -sses, - 
schủsse ủy ban công nhân; ~ aussper- 
rung Í =, -en [sự] giãn thợ, ~ bewegung 
f =, -en phong trào công nhân; ~ budget 
n -s, - qũy gia đình công nhân; ~ bund m 
4e), bùnde hiệp hội công nhân, ~ 
dasein n -s cuộc sống công nhân, đời 
sống của công nhân; sinh hoạt của công 
nhân; ~ familie Í =, -n gia đình công 
nhân. 

árbeiterfeindlich a chống công nhân, thủ 
địch với công nhân. 

Árbeiter/festspiele pl liên hoan sân khấu 
của công nhân; ~ fluktuation Í =, -en 
[tinh] lưu động của nhân lực; lưu chuyển 
của sức lao động, ~ frage Í =, -n vấn đề 
công nhân; ~ frau Í =, -en vợ công nhân; 
~ generation Í =, -en thế hệ công nhân; 
~ genossemchaft ƒ =, -en sự hợp tác của 
công nhân, ~ gewerkschaft Í =, -en 
công đoàn công nhân, ~ hauschuÌ m 
-(e)s. -e qũy của gia đình công nhân; ~ 
hochschule f =,-n trường đại học công 
nhân. 

Árbeiterin f =, -nen nữ công nhân; nữ 
nhân viên. 

Árbeiter/jugend f = thanh niên công 
nhân; ~ klasse f = giai cấp công nhân; 
~ konsumverein m ‹e)s, -e hợp tác xã 
công nhân; ~ kontrolle Í =, -n sự thanh 
tra công nhân; ~ korrespondent m -en, 
-en phóng viên công nhân; ~ kurse pÍ 
các khóa bổ túc trình độ cho công nhân; 
~ mã đêl n -s, = nữ thanh niên công nhân; 
~ organisatiơn Í =, -en tổ chức công 
nhân; ~ partei Í =, -en đẳng lao động, 
công đẳng (Anh); ~ presse f = báo chí 
công nhân; ~ rat m -{e)s, -räte hội đồng 
công nhân. 
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Árbeiterschaft Í = giai cấp công nhân. 

Árbeiter/schicht f =, -en tầng lớp công 
nhân; ~ schule f =, -n trưởng công nhân. 

Árbeiter/sendung Í =, -en buổi phát 
thanh công nhân; ~ sied(e)lung Í =, -en 
xóm công nhân, khu công nhân; ~ sport 
m -{e)s, phong trào thể thao công nhân, 
~ stamm m -{e)s, -stãmme thành phần 
cán bộ công nhân, ~ stand m -{e)s, 
stánde đẳng cấp (tằng lớp) công nhân; ~ 
stuđent m -en, -en 1. sinh viên tại chức; 
2. sinh viên công nhân. 

Árbeiter-und Bauern-Fakultät í =, -en 
Khoa công nông. 

Árbeiterund Bauernregierung Í = 
chính phủ công nông. 

Arbeiter-und Bauernstudent m-en, -en 
sinh viên khoa công nông. 

Árbeiter/verband. m -(e)s, -bäảnde; ~ 
verein m -(e)s, -e hiệp hội công nhân; ~ 
versicherung Í =, -en Ísự, chế độ] bảo 
hiểm công nhân; ~ viertel n +s, = khu 
phổ công nhân; ~ vorstadt f =, -städte 
vùng ngoại ô công nhân; ~ wehr Í =, -en 
tự vệ công nhân; ~ zeitung Í =. -en báo 
công nhân, ~ zirkel m -s, = nhóm (tổ) 


công nhân. 

Árbeitgeber m -s, =, ~ in Í =, -nen người 
giao việc, người thuê nhân công. chủ nhà 
máy. 


Arbeit/geberanteil m -e)s, -e cổ phản 
của ông chủ; ~ geberverband m -es, 
-verbände hiệp hội giới chủ; ~ nehmer 
m -{e}s, =, ~ ïn Í =, -nen người làm thuê, 
người làm công; ~ nehmeranteil m -(e)s, 
-e cổ phần của người làm thuê, phần tiền 
đóng góp của người làm công. 

Árbeits/ablauf m -(e)s, -läufe qúa trình 
làm việc; zýklischer ~ chu kỳ công việc; 
~ akriv n -s, -e công nhân cốt căn, căn 
bộ cốt cán của công nhân; ~ aktivist m 


đrbeitsam 


-en, -en chiến sĩ thi dua, lao động tiên 
tiến. 

árbeitsam a cần cù, cần mẫn, vêu lao 
động. 

Árbeitsamkeit f = [tính] cần củ, cần mẫn, 
yêu lao động. 

Árbeits/amt n -(e)s, -ämter sở tìm việc, sở 
giao dịch lao động, sở lao động; ~ ange- 
bot n +e)s, -e sự cung cấp lao động; ~ 
anstellung f =, -en [sự| bố trí công việc, 
thu xếp công ăn việc làm; ~ antritt m 
-{e)s, -e sự tham gia lao động; das Recht 
quƒ ~ antritt quyền lao động, ~ anzug m 
-{e)s, -zũge quần áo bảo hộ lao động; ~ 
aufnahme Í =, -n [sự] phục hồi lao động, 
bắt đầu lao động; ~ aufseher m +, = 
người giám thị, người giám sát, cai; ~ 
aufwand m -{e)s sự sử dụng lao động; ~ 
ausfall m -(e)s, -fälle giờ đứng máy, giỏ 
dừng máy; ~ auslastung Í =, -en công 
tác lao động, nhiệm vụ lao động; ~ auss- 
chuê m -sses, -schủsse ủy ban công 
nhân; ~ bank í =, -bänke bàn thợ, máy; 
~ bataillon n -s, -e tiểu đoàn công nhân; 
~ bedarf m -(e)s nhu cầu về lực lượng lao 
động; ~ bedingung Í =, -en điều kiện lao 
động; ~ begeisterung Í =, -en nhiệt tình 
lao động, ~ behinderte sub m, Í người 
tàn tật, người không có khả năng lao 
động; ~ beschaffung f =, -en [sự] giao 
việc, ~ beschaffungsprogram m, n - 
(e)s, -e chương trình giải quyết công ăn 
việc làm; ~ bescheinigung Í=, -en giấu 
chứng nhận lao động; ~ besprechung Í 
=, -en hội nghị sản xuất; ~ biene f =,n 
conong thợ; ~ bogen m -s, -bögen phiếu 
lao động, phiếu chấm công; ~ börse Í =, 
-n xem Árbeitsamt; ~ brigade f =, -n độ 
lao động; ~ buch n -{e)s, -buicher sở lao 
động; ~ buzmmlÌer m -s, = người trốn lao 
động. 

Árbeitsdienst m -œs, -e nghĩa vụ lao động 


Árbeits/fluB 


quân sự. 

Árbeitsdienstlager n 5s, = trại lao động 
quân sự. 

Árbeitsdienstler m -s, = trại viên trại lao 
động quân sự. 

Árbeitsdienstpflicht f =, -en 1. nghĩa vụ 
lao động, 2. lao động cưỡng bức (bắt 
buộc). 

Árbeits/disziplin f = kĩ thuật lao động; ~ 
druck m -{e)s (kĩ thuật) áp suất làm việc; 
~ eifer m -s nhiệt tình lao động, cần cù 
lao động, ~ einheit Í =, -en đơn vị tính 
công, ngày công; ~ einkommen n -s, = 
khoản thu nhập do lao động; ~ einsatz 
m -es, -sä†ze công việc, phiên; sự tham 
gia lao động; ~ einstellung Í =, -en 1. 
sự ngừng lao động; 2. sự đình công; ~ 
enthusiasmus m = nhiệt tình lao động; 
~ entlohnung f =, -en sự trả công lao 
động; ~ entschlieBung Í =, -en bản nghị 
quyết thông qua kế hoạch lao động; ~ 
ergebnis n -ses, -se; ~ erlaubnis Í =, -se 
giấy phép lao động, sự được phép hành 
nghề; ~ ertrag m -{e)s, -träge sản phẩm 
lao động, thành qủa lao động. 

árbeitsfahig a có khả năng lao động. 

Árbeitsfahigkeit f = khả năng lao động. 

Árbeits/feld n -(e)s,-er môi trường hoạt 
động, lĩnh vực hoạt động; ~ fertigkeit f 
=, -en [sự] thành thạo làm việc, biết lao 
động, khéo làm việc; ~ flache Í =, -n diện 
tích lao động, mặt bằng sản xuất. 

Árbeitsfluchtige sub m, f kẻ trốn lao 
động. 

Árbeits/fluB m -sses nhịp độ lao động; ~ 
form Í =, -en hình thúc lao động; ~ 
freude f = niềm ưui lao động; ~ frieden 
m -s, = sự yên ổn làm việc; ~ front f = 
mặt trận lao động, ~ gang m -{eks, - 
gănge qúa trình lao động, ~ gebiet n 
-{(e)s, -e lĩnh vực lao động, phạm vi công 





Árbeitsgemeinschaft 


việc; ~ gegenstand m -(e)s, -stände đối 
tượng lao động, ~ gelegenheit Í =, -en 
khả năng nhận công việc. 

Árbeitsgemeinschaft f =, -en 1. sự hợp 
tác lao động; 2. nhóm; 3. (sử) nhóm hợp 
tác lao động (trong chính phủ Đức 1916). 

Árbeitsgemeinschaftspoliik f =, -en 
chính sách hợp tác lao động. 

Árbeits/genossenschaft Í =, -en hợp tác 
xã công nhân; ~ gerät n -{e)s, -e công cụ 
lao động, ~ gericht n -(e)s, -e tòa án giải 
quyết những bất hòa trong lao động; ~ 
gérùst n -(e)s, -e (xâu dựng) [cái] bục, bệ; 
~ qeschwindigkeit í =, -en tốc độ làm 
việc, vận tốc làm việc, ~ gesetzgebung 
f =, -en luật lao động; ~ gewinn m -{e)s, 
-e (mỏ) [sự] khai thác, khai khoáng, khai 
mỏ, ~ groBtat Í =, -en thành tích lao 
động; ~ grundlage f =, -n cơ sở lao động, 
nguyên lí lao động; ~ gruppenleiter m 
-s, = (nông nghiệp) tổ trưởng, đội trưởng, 
~ haus n -œs, -häuser nhà lao động; ~ 
hub m -{e)s, -húbe (kỹ thuật) hành tỉnh 
làm việc, tiến trình làm việc, bước công 
việc (của động cơ), ~ hvwgiene f = vệ sinh 
lao động; ~ inhalt m -(e)s, -e (kỹ thuật) 1. 
thế động học; 2. khối lượng công việc; ~ 
instrukteur m -s, -e người hướng dẫn lao 
động, ~ instrument n -{e)s, -e Ì. công 
cụ lao động, 2. (kỹ thuật) dụng cụ, đồ 
nghề, ~ intensität f = 1. cường độ lao 
động; 2. (kỹ thuật) công suất. 

árbeitsintensiv a đòi hỏi lao động tích 
cực; ~ e Vórgänge qúa trình tốn rất nhiều 
công. 

Árbeits/kalender m -s, = lịch trình lao 
động, ~ kampt m -(e)s, -kämpfÍe: cuộc 
dấu tranh giành quyền lao động, cuộc đấu 
tranh đòi điều kiện làm việc; ~ kategorìe 
Í =, -rÌen loại lao động; ~ kittel m -s, = 
áo bảo hộ lao động; ~ kleidung Í =, -en 
quần áo bảo hộ lao động; ~ kluft f =, -en 
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Árbeits/lust 


quần áo bảo hộ lao động; ~ kollege m 
-n, -n, ~ kollegin Í =, -nen bạn lao động. 
bạn cùng công tác; đồng nghiệp; ~ kon- 
ferenz { =, -en hội nghị sản xuất, ~ 
kontrakkt m - (e)s, -e hợp đồng lao động. 

Árbeitskraft í =, +1räfte lực lượng lao 
động, súc lao động. 

Árbeitskrafte/lerkung f =, -en sự phân 
bố lực lượng lao động, ~ mangel m -s, 
-mängel sự thiếu hụt lực lượng lao động; 
~ pÌanung f =, -en kế hoạch hóa sức sản 
xuất. 

Árbeits/kreis m -es, -e môi trường hoạt 
động; ~ lager n -s, = trại cải tạo lao động, 
trại khổ sai; ~ last f =, -en 1. gánh nặng 
lao động; 2. (kĩ thuật) lao động có ích; ~ 
leistung f =, -en 1. năng suất lao động; 
2. công việc; ~ lohn m -e)s, -löhne tiền 
lương; nominéller und rééller ~ lohn 
đồng lương anh nghĩa và đồng lương thực 
tế, ~ lokal r. -(e)s, -e chỗ làm việc; địa 
điểm làm việc. 

árbeitslos a thất nghiệp. 

Árbeitslose sub m, f người thất nghiệp. 

Árbeits/losengeld n -(eb, -er tiền lương 
thất nghiệp; ~ losenhilfe f =, -n tiền trợ 
cấp thất nghiệp. 

Árbeitslosen/unterstitzung Í =, -en 
khoản trợ cấp thất nghiệp; ~ versicher- 
ung Í =, -en chế độ bảo hiểm thất nghiệp, 
~ zahl f =, -en số người thất nghiệp. 

Árbeitslosigkeit f = nạn thất nghiệp. 

Árbeits/lust f = sự mong muốn lao động; 
~ mangel m -¬s, -nängel 1. [sự] thiếu 
thốn trong lao động; 2. sự thiếu lao động, 
~ mann m -{e)s, -männer u -leute công 
nhân; ~ markt m -{e)s, -märkte thị 
trường lao động, ~ methode Í =, -n 
phương pháp lao động, cách làm việc; ~ 
mittel n -s, = công cụ lao động; ~ moral 
{ = thái độ tự giác lao động; ~ nachírage 


arbeits/parend 


f =, -n như cầu lao động; ~ nachweis m 
-es, -e xem Árbeitsamt; ~ niederlegung 
{ =, -en cuộc đình công; ~ nom Í =, -en 
định mức lao động; ~ ordnung Í =, -en 
quy tắc sản xuất, ~ organisation Í =, -en 
tổ chức lao động. 

árbeits/parend a tiết kiệm lao động. 

Árbeits/pause f =, -n giờ nghỉ (trong lúc 
lao động); ~ personal n -s biên chế lao 
động, biên chế công nhân viên chức; ~ 
pferd n -(e)s, -e ngựa kéo, ~ pflicht í =, 
-en nghĩa vụ lao động, ~ pÏan m -{e)s, 
-plane kế hoạch lao động; ~ platz m -es, 
-plätze nơi làm việc, địa điểm làm việc; ~ 
platzbe-schreibung f =, -en sự miêu tả 
nơi làm việc; sự thuyết minh việc làm; ~ 
platzsicherung Í =, -en sự đảm bảo chỗ 
làm việc; ~ produkt n -(e)s, -e thành qủa 
lao động; ~ produktivität Í = năng suất 
lao động; ~ prozeB m -sses, -sse qúa 
trình lao động; ~ psvchologie f =, tâm 
lí học lao động; ~ raưm m -(e)s, -räume 
phỏng làm việc; ~ recht n -(e)s, -e quyền 
lao động; 

árbeitsreich a lao động không ngừng, lao 
động không mệt mỏi, cần củ lao động, 
ein ~ es Leben: một cuộc đời lao động 
không ngừng. 

Árbeits/rente f =, -n lợi nhuận; ~ réser- 
ven pÌ nguồn dự trữ lao động; ~ saal m 
{e)ss, -sảle phân xưởng, xưởng, 
schädigung Í =, -en |sự, hoạt động] phá 
hoại; ~ schádling m -s, -e kẻ phá hoại. 

árbeitsscheu a lười, lười nhác, ngại lao 
động. 

Árbeitsscheu f = [sự| lười biếng, ngại lao 
động. 

Árbeitsscheue sub m, f 1. kể ngại lao 
động, 2. kẻ lười biếng. 

Árbeits/schicht f =, -en ca sản xuất; ~ 
schluB m -sses, -schlússe kết thúc ngày 


Árbeits/tag 


lao động; ~ schule Í =, -n trường lao 
động; ~ schulung Í =, -en [sự] giáo dục 
lao động; dạy lao động. 

Árbeitsschutz m -es, sự bảo hộ lao động; 
die Téchnik des ~ es kỹ thuật an toàn lao 
động. 

Árbeitsschutz/bestimmung Í =, -en 
quyết định về an toàn lao động; ~ ge- 
setzgebung Í =, -en luật an toàn lao 
động; ~ kleidung f =, -en quần áo bảo 
hộ lao động; ~ kommission Í =, -en ủụ 
ban an toàn lao động. 

Árbeitsschwung m e)s, -schwuinge nhiệt 
tỉnh lao động. 

árbeitssparend a làm nhẹ lao động. 

Árbeits/speicher m -{e)s, = (máy tính) bộ 
nhỏ chính (Computer); ~ spieÌ n -(e)s, -e 
(kĩ thuật) chu kỳ làm việc; ~ spitze Í =, 
-n thời gian công việc bận rộn; ~ stahl m 
{e)s, stahle u -e (kĩ thuật) dao cắt gọt; ~ 
stätte Í =, -n nơi làm việc; ~ stelle f =, 
-n nơi làm việc; ~ stockung Í =, -en sự 
dừng việc bắt buộc; ~ strom m -{©Ss, 
-ströme (điện) dòng công tác; dòng làm 
việc, (điện); ~ stúck n -{e)s, -e phôi, má 
đế cắt sẵn; ~ studien pl việc nghiên cứu 
qúa trình lao động; ~ stunde Í =, -n giờ 
làm việc. 

árbeitssuchtig a đam mê công việc; 
sein: làm việc sau mê. 

Árbeits/tag m -{e)s, -e ngày làm việc; ~ 
tagung Í =, -en hội nghị sản xuất, ~ 
technik f =, -en kĩ thuật sản xuất, ~ 
teilung f =, -en sự phân bổ lao động; ~ 
tempo n -s, s u -pi nhịp độ lao động; ~ 
tier n -(e)s, -e động vật lao động; súc vật 
thổ, ~ tisch m -es, -e bàn làm việc, bản 
thợ; (in) bàn lắp khuôn chữ; ~ äberschuê 
m -sses, -schủsse sự dư thừa lao động; ~ 
tủbertragung Í =, -en (kĩ thuật) sự truyền 
năng lượng (điện). 


ì 





Árbeitsuche 


Árbeitsuche f =, -n sự đìm kiếm việc làm; 
quƒ ~ sein: tìm việc làm, kiếm việc làm. 
árbeitsuchend Ï a tìm việc; lÍ adv trong lúc 

tìm việc. 

Árbeitsuchende sub m, Í người đi tìm việc, 
người thất nghiệp 

árbeitsunfahig a không có khả năng lao 
động. 

Árbeits/unfahigkeit f = [sự] không có 
khả năng lao động, ~ unfall m -{e)s, 
-unfäIle tai nạn lao động;~ unterricht m 
-(e)s 1. việc dạy lao động, việc giáo dục 
lao động (trong trường học); 2. việc dạy 
nghề; ~ verbesserung Í =, -en việc cải 
tiến công việc, việc hoàn thiện công việc; 
~ verbrauch m -{e)s (kĩ thuật) sự tiêu thụ 
năng lượng; ~ verhäaltnis n -ses, -se quan 
hệ lao động, ~ vermittlung Í =, -en 1. 
văn phòng trung gian tìm việc làm; 2. [sự] 
trung gian tìm việc làm; ~ vermögen n 
-s, = 1. khả năng lao động; 2. (kĩ thuật) 
hoạt năng, hoạt lực; 3. động năng, ~ 
verrichtung Í =, -en nghiệp vụ lao động; 
~ Versäumnis Í =, -se u -ses, -se sự đi 
chơi, sự không đi làm; ~ verschleppung 
Í =, -en sự trì trệ lao động; ~ vertrag m 
{e)s, -trage hợp đồng lao động, ~ ver- 
weigerung Í =, -en sự từ chối tham gia 
lao động, sự khước từ lao động. 

Árbeitsverwendung Í =, -en việc sử dụng 
vào công việc dì. 

árbeitsverwendungsfahig a tiện dùng 
Vào việc gì. 

Árbeits/vieh n -(e)s súc vật làm việc (trâu, 
bò, ngựa); ~ vorbereitung Í =, -en sự 
chuẩn bị lao động; ~ vorgang m -{e)s, 
-gänge qúa trình lao động, ~ weise Í =, 
-n 1. phương pháp làm việc; 2. (kinh tế) 
loại lao động; produktíue ~ weise loại lao 
động sản xuất. 

Árbeitswert m -eb, -e 1. (kinh tế) giá trị 
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lao động; 2. : ~ der Wärmeeinheit (vật 
lộ đương lượng cơ học của nhiệt. 

Árbeitswerttheorie f =, -rien thuyết giá 
trị lao động. 

Árbeits/wille m -ns ý chí lao động; ý muốn 
lao động, ~ willige m, Í, -n, -n người lao 
động tự nguyện; ~ woche f =, -n tuần lao 
động, tuần làm việc; únunterbaochene ~ 
uoche tuần làm việc liên tục; ~ zeich- 
nung Í =, -en bản vẽ thi công. 

Árbeitszeit { =, -en (kinh tế) thời gian làm 
việc. 

Árbeitszeitverkurzung f =, -en sự giảm 
bớt ngày lao động. 

Árbeits/zeug n e)s, -e dụng cụ lao động, 
đô nghề; ~ zeugnis n -ses, -se giấy chúng 
nhận từ nơi làm việc; ~ zimmetr n -s, = 
phòng làm việc; ~ zubehör n, m -(e)s, -e 
phụ tùng thiết bị lao động, ~ zwang m 
{e)s, sự cưỡng bức lao động; ~ zweig m 
{e)s, -e nghành lao động; ~ zwklus m, 
-klen (kĩ thuật) chu trình làm việc. 

Árbiter m -s, = người trọng tài. 

Árbitráge f =, -n [sự] trọng tài; 2. cơ quan 
trọng tài. 

árbiträr a 1. tùy tiện, 2. độc đoán; 3. 
gương mẫu, mẫu mực. 

Arbitrátor m 3s, -tóren người định giá, 
người đánh giá. 

arbitríeren vt xác định, định giá, đánh giá, 
thiết lập. 

Arbitrierung Í =, -en sự khám bệnh (cho 
những người có giấu gọi). 

Arbiítrium n -s, -tri en u -tria (sử) quyết định 
của trọng tài; qd ~ đã xem, duyệt... 

Arborát n -e)s, -e vườn câu ăn qủa. 

arboreszent a (thực vật) hình cây. 

arboreszíeren vi (s) mọc thành cây. 

Anborétum n 5s, -†a u -ten vườn thực vật. 

Arbdse Í =, -n cây dưa hấu (Cifrullus 


Archaikum 


0ulgaris). 

Archáikum n -s (địa lũ thời kì ác khây. 

archáisch a cổ xưa, cổ lỗ. 

Archaísmus m =, -men Ì. từ ngữ cổ; 2. 
xu hướng bắt chước lối cổ; 3. tính chất 
cổ. 

archaíistisch a cổ; từ ngữ cổ. 

Archaológ(e) m -gen, -gen nhà khảo cổ 
học. 

Archäologiíe f = khảo cổ học. 

archäologisch a [thuộc] khảo cổ học. 

Archaópterwx f =, -e u -ptérvges chim 
thủ tổ (hóa thạch). 

Árche f =, -n 1. (tôn giáo) thuyền cửa nạn; 
die Nóah ~ thuyền của ông Nô - ê; qus 
der ~ Nóah (dùa) cổ lỗ xĩ, cũ rích; 2. (kĩ 
thuật) kênh âu thuyền. 

Archimèdes m = Ác xi mét. 

Archipél m -s, -e quần đảo. 

Architekt m -en, -en kiến trúc sư. 

Architéktenleinwand f = giấu can, bản 
vẽ can.. 

Architektónik f = thuật kiến trúc. 

architektonisch a [thuộc] phòng kiến trúc 
sư, hợp với thuật kiến trúc. 

Architektúr f =, -en khoa kiến trúc, kiểu 
kiến trúc. 

Archív n -s, -e 1. [cơ quan, sở] lưu trữ; 2. 
tài liệu lưu trữ. 

Archiválien pl tài liệu lưu trữ. 

Archivár m -s, -e cán bộ (nhân viên) lưu 
trũ. 

Archiv/bild n -{e)s, -er tranh lưu trữ; ~ 
ratte Í =, -n (khinh bì) loài chuột lưu trữ; 
~ wissenschaft Í =, -en khoa lưu trữ, lưu 
trữ học. 

Areál n ¬s, -e 1. không gian, lãnh thổ; 2. 
vùng phổ biến (động vật, thực vật); 3. khu 
đất, thái ấp. 

Areálsteuer f =, -n (kinh tế) thuế đất đai. 


7 -ĐVTĐ†1§50000 


145 


Arger 


Arekapalme f =, -n (thực vật) cây cau 
(Areca Catechu). 

Aréna f =, -nen 1. sân khấu, vũ đài; 2. môi 
trường hoạt động. 

Áres m = (thần thoại) thần chiến tranh. 

arg Ì a 1. xấu, tôi, kém, đỏ, tệ, xấu xa, bỉ 
ổi; 2. thô kệch, mạnh mẽ, lớn lao; ein ~ 
er Féhler khuyết điểm nghiêm trọng ~ e 
Geddnken hdben âm mưu, mưu toan, 
bày mưu đặt kế, in ~ e Verlégenheit 
kómmen [qerádten] chịu đựng những khó 
khăn to lón; im ~ en líegen nằm trong 
hoàn cảnh xấu xa; das ist zu ~ đã nhiều 
lắm rồi; I] adv 1. [một cách] độc ác; / -m 
~ mítspielen đùa ác ai, 2. [một cách] 
mãnh liệt, mạnh mẽ; es zu ~ tréiben đi 
qúa xa; làm qúa, làm qúa đáng, rơi vào 
cực đoan, er is noch ~ jung nó còn rất 
trẻ. 

Argn -s 1. điều xấu, điều ác; 2. mối tai họa, 
tai nạn, điều không may; 3. [sự] bực mình, 
bực tức; óhne ~ dễ tin, hay tin, cả tin, chất 
phác, thuần hậu, thành thật, kein ~ 
hdben hành động một cách chân thật.. 

árgdenkend a [có] ác ý. 

Árge m -n (thần thoại) [con] qủi, qủi sứ. 

Argentál n -s hợp kim nhôm - bạc.. 

Argentán n -s hợp kim noizinbó (50 -6O0 
Cu, 15 - 25 Zn);, chinésisches ~ hợp kim 
đồng - kẽm. 

Argentín n -s, Argentíne f = (khoáng sản) 
fenspat. : 

Argentinier m -s, =, ~ ìn Í =, -nen người 
Áchentina. 

argentínisch a [thuộc] Ác -hen - tỉ -na. 

Argéntum n -s (kí hiệu hóa học Ag) bạc. 

ärger (so sánh của arg), ~ uuérden xấu đi, 
tôi đi. 

Ärger m -¬s 1. [sự, nỗi] bực tức, bực minh, 
bực bội, buồn bực, túc giận, phẫn nộ, 
thịnh nộ; schuérer ~ nỗi bực mình, niềm 





ärgerlich 


giận dữ; aqus ~ từ sự bực mình; zưm ~ [để] 
trêu tức, trêu ngươi, chọc tức; ~ séinen ~ 
an j -m đusÌassen trút giận vào ai; den ~ 
uerbéiB8en nén giận; 2. [điều] khó chịu, 
bực mình; uiel ~ háben có nhiều điều khó 
chịu; sich ~ máchen sôi tiết, nổi xung, 
phát cáu; j -m máchen làm ai khó chịu. 

ärgerlich a 1. giận dỗi, giận dữ, tức giận, 
bực tức; ~ sein (auí, ủúber A) giận, tức, 
bực, giận dễi; 2. bực, bực bội, khó chịu. 

Ärgerlichkeit f 1. xem Arger; 2. = [tính] 
dễ bực tức, dễ nổi nóng, dễ giận, hau 
giận; 3. pl ~ en những điều khó chịu. 

ärgemn vt [làm] (ai) tức giận, hờn giận; trêu 
tức; ƒ-n recht [uitend, uerddmmt} ~ làm 
ai nổi giận, sich ~ giận, hờn giận... 

Ärgemis n -ses, -se 1. [điều, nỗi] bực mình, 
bực bội, bực tức; ~ an etu. (D) néhmen 
túc, bực, giận; j -m ein ~ gében gây cho 
ai những điều bực mình; 2. [vụ] bê bối, tai 
tiếng, om sòm, cãi cọ. 

Argillít m -e)s (khoáng sản) acgilit. 

Árglist f = 1. [tính, điều] nham hiểm, giảo 
quyệt, qủi quuệt, thâm hiểm, thâm độc, 
khoảnh độc, gian trá, 2. (luật) điều khai 
man. 

árgÌistig a nham hiểm, giảo quyệt, qủi 
quyệt, thâm hiểm, thâm độc, khoảnh 
độc; 2. (luật) gian, man. 

árglos a 1. chân thật, chất phác, dễ tin, cả 
tin; 2. không độc ai, hiền lành, thật thà. 

Árglosigkeit í = 1. [sự, tính] chất phác, 
mộc mạc, hồn nhiên, thuần phác, dễ tin, 
hay tin, cả tin, 2. [sự] hiền từ, hiền hậu, 
hiền lành. 

Árgon (Argón) n ¬s (kí hiệu hóa học Ar) 
agôn. 

Argonáut m -en, -en (thần thoại) thần 
Ácgôn. 

Argot m, n -s tiếng lóng, biệt ngữ, ẩn ngữ. 
Argumént n -(e)s, -e 1. luận chứng; 2. lí lẽ; 
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3. (toán) agumen, biến số phụ thuộc. 

Argumenftatión Í =, -en 1. sự biện luận, 
sự cãi lẽ; 2. luận chứng, lí lẽ. 

argumentíeren vt 1. biện luận, cãi lẽ; 2. 
rút kết luận. 

Ấrgus m =, ¬se (từ tên riêng) 1. người rất 
tinh; 2. (rộng) thám tử, giám thị. 

Árgusaugen pi (thần thoại) mắt thần Ác 
qút; (nghĩa bóng) cảnh giác. 

Árgwille m -ns ác Ú. 

Árgwohn m -{e)s |sự, mối, nỗi] ngờ vực, 
nghi ngờ, nghỉ kị, hoài nghi; ~ schöpƒen, 
~ ƒdssen ngờ vực, nghi ngờ, ¡in ~ sééhen 
bị nghi ngờ; ~ gégen j -n hégen có thải 
độ không tín nhiệm ai. 

árgwohnen, árgwöhnen Ï vt nghi ngỏ, 
ngờ vực; lÏ vi không tín nhiệm, không tin 
cậu. 

árgwöohnisch a da nghi, cả tin, hay nghi. 

Argvilíth xem Argillít. 

Ariádnefaden m =s (thần thoại) sợi chỉ của 
thần A -ri -át; (nghĩa bóng) sợi chỉ dẫn 
đường; den ~ fínden tìm lối thoát.. 

Árie f =, -n aria, khúc ca. 

Ấrier m -s, = người Ấn - Âu. 

árisch a [thuộc] Ấn - Âu. 

Aristokrát m -en, -en, ~ ïm Í =, -nen nhà 
qúi tộc, kẻ qúi phái. 

Aristokratie f =, -tíen 1. chính thể qúi tộc; 
2. giới qúi tộc, tầng lớp qúi tộc. 

aristokrátisch a [thuộc] qúi tộc, qúi phái. 

Aristolochiazéen pl (thực vật) họ Nam 
mộc hương (Aristolochiaceae Blume). 

Aristóteles m = (từ tên riênng) người theo 
thuyết Arixtốt; ~ Latérne đèn Arixtốt. 

aristotélisch a [thuộc] phái Arixtốt. 

Arithmétik (Arithmetík) f = toán số học; 
sách số học. 

Arithmétiker m -{e)s, =, ~ ïn Í =, -nen nhà 
số học.. 


arithmétisch 


arithmétisch a [thuộc] số học; ~ es Mittel 
(toán) trung bình số học... 

Arithmométer n, m -s, = máy đếm, máu 
tính. 

Arkáde Í =, -n (kiến trúc) dãy cuốn, hành 
lang cuốn, của vòm, của cuốn.. 

Arkádien n -s Ác ca di, xứ sở các mực đồng 
hạnh phúc. 

arkádisch a [thuộc] thơ điển viên, thơ hoa 
tỉnh. 

Átke f =, -n (rừng) đống củi... 

Árkebuse f =, -n (sử) súng thần công... 

Árkenholz n -es, -hölzer rừng thông cao 
vút, gỗ thông để xâu dựng. 

Árkirsche f =, -¬n cây mận, cây dã anh 
(Prunus padus). 

Árktis f = Bắc cực. 

árktisch a [thuộc] Bắc cực; er ~ Kreis vòng 
bắc cực. 

arm a 1. nghèo, nghèo khó, nghèo khổ, 
nghèo nàn, khổ cực, khổ sở, khốn khổ, 
~ werden nghèo di, bản cùng hóa; ~ sein 
(an DJ sống thiếu thốn; 2. tội nghiệp, 
đáng thương, ~ er Schlúcker [Téuƒel] 
người đáng thương; ~ es Kind đúa trẻ tội 
nghiệp; 3. ~: e Rittér pl (nấu ăn) lát bánh 
mì rán.. 

Arm m ‹{e)s, -e 1. cánh tay (từ cổ tay đến 
vai); ~ in ~ tay trong tau, vai kể vai, kể vai 
sát cánh; den ~ geben giơ tay (đỡ, tựa); 
ein Kind quƒ dem lim] ~ háben bế bé 
trong tay; j-n quƒ den ~ néhmen 1, bồng 
(bế) ai lên, 2, đánh lửa ai, lỡm ai; am ~ 
ƒuhren dắt tay ai; únter den ~ néhmen 
[fdssen] khoác tau ai; untér dem ~ nách; 
j-m únter die ~ e gréifen 1, cầm tay dìu 
ai, cằm tay đỡ ai; 2, (nghĩa bóng) ủng hộ 
ai, j -m die ~ e nạch hintén dréhen vặn 
tay ai ra sau lưng, bẻ quặt tay ai ra sau 
lưng; mit uerschränkten ~ en zúsehen 
(nghĩa bóng) lãnh đạm nhìn ai; die ~ e 


147 


Armée/angehörige 


hãngen ldssen chịu bó tay, thoái chí; 2. 
: die ~ e ƒrei háben có quyền tự do hành 
động, j -m in den ~ fállen làm phiên ai, 
quấy rầy ai; ngăn cản ai; 3. pl [sự] ôm; in 
den ~ en trong vòng tay; j -m in die ~ e 
ƒlíegen lao vào ôm ai; mit óƒƒenen ~ en 
empfángen tay bắt mặt mừng, đón tiếp 
(ai) niềm nỏ; sích dem Láster in die ~ e 
uérƒen sa vào thói hư tật xấu; 4. nhánh 
sông, sông nhánh, chi lưu; 5. tay ghế 
(bành); 6. (kĩ thuật) vai, cánh tay đòn, 
nhánh; tay nắm, qủa đấm. 

Armtúr Í =, -en 1. cốt, khung; 2. nền tảng, 
cơ sở; 3. (quân sự) quân trang, quân dụng. 

Armatúrenbrett n -(e)s, -er bảng thiết bị. 

Ármband n -(es, -bánder vòng (đeo tay), 
xuyến. 

Ármbanduhr f =, -en đồng hồ đeo tay (có 
vòng). 

Ármbauer m -n t ¬s, -n bẳn nông, nông 
dân nghèo. 

Árm/beuge Í =, -n khủy tau; ~ binde f =, 
-n cái băng tay; ~ bruch mì -es, -bruche 
sự gẫy tay; ~ brust f =, -e u -brủste (sử) 
cung, nỏ, ná. 

ármdíck a dầy khoảng một cánh tay. 

Árme sub m, f 1. người nghèo khổ, 2. 
người đáng thương; 3. người tàn tật. 

Armée Í =, -méen Ì. quân đội; 2. quân 
đoàn, binh chủng, quân chủng, zur 
gró8en ~ dbgehen về châu tiên tổ. 

Armée/angehörige sub m, f quân nhân; 
~ befehl m -{e)s, -e quân lệnh; ~ be- 
fehlshaber m -s, = tư lệnh quân đội; tư 
lệnh quân chủng, ~ chef m 5, -s tổng 
tham mưu trưởng; ~ general m -s, -e u 
-räle đại tướng; ~ gruppe Í =, -n tốp bộ 
đội, ~ hauptquartier n -s, -e bộ tổng 
tham mưu; ~ körper m -s, = đơn vị quân 
đội, ~ korps n -es, -e quân doàn; ~ 
lieferant m -en, -en cán bộ hậu cần, cơ 





ÄArmel 


quan hậu cần; ~ mưnitionskolonne Í =, 
-n đoàn xe tải đạn dược; ~ nachschubk- 
olonne Í =, -n doàn xe hậu cần, giao 
thông tiếp tế, ~ oberlkommando n -s, -s 
bộ tổng tham mưu; ~ schwester f =, -n 
nữ y tá quân sự, nữ quân y; ~ train m -s, 
-s đoàn vận tải quân sự; ~ uniform Íf =, 
-en quân phục; ~ verordnungsblatt n 
-(e)s, -blátter tuyển tập các mệnh lệnh của 
cơ quan quân đội. 

này không dễ. 

Ärmel/abzeichen n -s, = bằng đeo tay áo; 
~ aufschlag m -(e)s, -schläge cổ tau áo; 
~ halter m -s, = dây chun tay áo (sơ mi 
nam). 

ärmellos a không có tay áo, cộc. 

Ärmel/plättbrett n -(e)s, -er tấm bảng để 
là ống tay áo, ~ schủrze Í =, -n áo 
choàng ngoài; ~ spange Í =, -n các khuụ 
móc (trên tay áo); ~ zeichen n -s, = băng 
đeo tay áo. 

Ármen//anstalt f =, -en nhà ổ chuột, chỗ 
ở của người nghèo; ~ arzt m -es, -ärzte 
bác sĩ của người nghèo; ~ gesetz n -es, 
-e luật về người nghèo, ~ haus n -es, 
-häuser xem Ármenansidlt; ~ häusler 
m -s, = người sống trong nhà ổ chuột. 

Arménier m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người Ác 
mê ni. 

arménisch a [thuộc] Ác mê ni. 

Ánmen/kasse Í =, -n qũi cứu trợ người 
nghèo; ~ pflege Í =, -n sự chăm sóc người 
nghẻo. 

Armesunder m, des Armensuinders, die 
Armensunder người bị kết án tử hình. 
Armesunder/bank Íf =, -bänke ghế bị 
cáo; ~ glocke f =, -n tiếng chuông báo 

tủ. 
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Árm/feile † =, -n (kĩ thuật) dũa thô, dũa 
phá, ~ fuBler pi (động vật) họ Uuển túc 
(Brachiopoda}, ~ höhle { =, -n (giải phẫu) 
cái nách. 

armíeren vt ]. vũ trang; 2. cung cấp dụng 
cụ, trang bị, 3. bọc thép, 4. (xây dựng) 
làm cốt thép. 

Armierung Í =, -en 1. [sự] vũ trang; 2. [sự] 
trang bị, thiết bị, 3. cốt, khung, thiết bị, 
vỏ sắt, vỏ thép. 
miger Leuchter: đèn năm nhánh, đèn 
năm ngọn. 

Árm/knochen m 3, = (giải phẫu) xương 
cánh tay; ~ korb m -{e)s, -körbe lản, giỏ 
xách; ~ kraft f =, -krafte mit blóñ8er ~ 
kraft bằng tay; chỉ nhờ tay; ~ lehne Í =, 
-n tay ghế (bành); ~ leuchter m -s, = cái 
đài cắm nến, đế nến. 

ärmlich a nghèo nàn, đáng thương, tội 
nghiệp, tôi tàn, thiếu thốn, ít ỏi. 

Ärmilichkeit í = [sự, tình trạng] nghèo nàn, 
thiếu thốn, tôi tàn. 

Ämmiling m ¬s, -e ống tay (đeo ngoài tay áo 
khi làm việt). 

Ármloch n -(e)s, -löcher lỗ thoát (để tra tau 
ảo). 

ármmlos a cụt tau. 

Árm/reif m -{e)s, -e vòng đeo tay, xuyến; 
~ schlinge f =, -n (y) dải băng treo tay. 
ármselig a nghèo nàn, đáng thương, thiếu 

thốn, tôi tàn. 

Ármseligkeit f = xem Armilichkeit. 

Árm/sessel m -s, = ghế bành; ~ spange 
f =, -n vòng đeo tau, xuyến; ~ spiegel m 
~s, = (quân sự) băng đeo tay; ~ spindel ƒ 
=, -n (giải phẫu) xương quay; ~ stuhÏ m 
e)s, -stihle ghế có tau dựa. 

Armsunder xem Armesunder. 


Ammsunder/bank 


Armsunder/bank xem Armesunder- 
bank, ~ giocke xem Armesunder- 
glocke. 

Ánmmut f = 1. [sự, cảnh] bản cùng, nghèo 
khổ, nghèo đói, đói rách, cơ cực; 2. dân 
nghèo, tầng lớp nghèo khổ. 

Ármuts/grenze Í =, -n ranh giới nghèo 
khổ, unter der ~ liegen: ỏ dưới mức 
nghèo khổ; ~ zeugnis n -ses, -se bằng 
chứng về sự nghèo khổ. 

Ámnvoll m =, = một ôm. 

Ármheim m -(e)s, 'e cái két đựng tiền, tủ 
tiền. 

Aróm n -s, -e, Aróma n -s, -men u -fa 1. 
chất thơm, hương liệu; 2. hương vị (của 
rượu, chè...). 

aromátisch a thơm, có hương vị. 

aromatisíeren vt tẩm hương thơm, ướp 
thơm. 

Áron m +, Áronstab m -{e)s, -staäbe (thực 
vật) cây chân bê (Arum L.). 

Árrak m 5s, -e u -s rượu A rắc.. 

Árrangement n 5s, -s 1. sự sắp xếp, kiểu 
sắp xếp; 2. sự thu xếp; 3. sự dàn xếp; 4. 
(nhạc) sự chuyển biên, sự soạn lại, bản 
chuyển biên, bản soạn lại. 

arrangieren vt 1. sắp xếp, 2. xếp đặt, sắp 
đặt, thu xếp, bế trí, 3. dàn xếp, hỏa giải; 
4. (nhạc) chuyển biên, soạn lại. 

Arrangierung Í =, -en |sựj thỏa hiệp, 
nhượng bộ, nhân nhượng. 

Arrendáator m -s, -torén người thuê; tá 
điền, người lãnh canh, người cấu rẽ. 

Arrénde f =, -n sự thuê, sự lĩnh canh, tiền 
thuê, địa tô. 

arrendieren vt thuê, lĩnh canh, cấu rẽ. 

Arrést m -es, e 1. [sự] bắt, giữ, bắt bố, giam 
giữ, giữ lại; in den ~ stecken bị bắt, bị 
giam giữ im ~ sein bị bắt giam, bị bắt giữ; 
2. (luật) [sự] tịch biên, sai áp tìa sản; etu. 
mit ~ belégqen, quƒ etu. (A) ~ légen tịch 


Art 


biên tài sản; dínglicher ~ bắt giữ hàng 

_ hóa. 

Arréstanstalt Í =, -en (quân sự) phòng 
giam, nhà hối cải. 

Arrestánt m -en, -en, ~ ïn f =, -nen người 
bị giam. 

Arrést/zelle f =, -n phòng giam cá nhân, 
ngục tối, xà lim, ca -sô; ~ zinamer n -s, 
= phỏng giam. 

arretieren vi bắt, giữ, bắt giam, giam giữ. 

Arretíerung Í =, -en 1. [sự] giam giữ; 2. 
[sự] tịch thu, trưng thu, sung công; 3. (kĩ 
thuật) sự ngừng, sự dừng; 4. (kĩ thuật) đồ 
chặn.. 

Arrieregarde f =, -n (quân sự) (cổ) hậu 
quân. 

arriviert a thành đạt. 

arrogánt a tự kiêu, kiêu hãnh, kiêu căng, 
vênh váo. 

Arrogánz í = [tính] tự kiêu, kiêu căng, kiêu 
ngạo, kiêu kì, ngạo mạn, kênh kiệu. 

Arsch m -es, Ärsche (tục) [cail mông, dít, 
mông đt. 

Ársch/kriecher m -s, =, ~ lecker m -s, = 
(tục) [kẻ, đổ] bợ đỡ, nịnh hót, xu nịnh; ~ 
loch n -es, -löcher (giải phẫu) hậu môn, 
lỏ đít. 

Arsen n -s (kí hiệu hóa học As) a -sen. 

Arsenál n ¬s, -e 1. xưởng tầu; 2. kho vũ 
khí; số lớn vũ khí, 3. kho tàng. 

arsénhaltig a chúa A -sen.. 

Arsenikálien pl (hóa) hóa chất chứa A 
-sen, hợp chất chúa A -sen.. 

Art Í =, -en 1. nòi, giống, hạng, loại; gus 
der ~ schlágen, uon der ~ lássen thoái 
hóa, suy đổi; 2. phương pháp, cách thức, 
phương kế, phương thức, phương sách; 
quƒ ƒóiqende ~ bằng cách sau; quƒ díese 
~ (und Wáé¡se) bỏi vậy, như vậy, như thế, 
do đó, thế thì; quƒ jéde ~ (und Wéise) 
bằng mọi cách, bằng mọi phương tiện; 





Ấrt/acker 


quƒ eigene |nach séiner]} ~ theo mình, 
theo ý kiến riêng. 

Árt/acker m -s, -äcker cánh đồng đã cà; 
~ bildung Í =, -n (động, thực vật) hình 
thành loài.. 

arteigen a [thuộc] họ hàng, bả con, thân 
thuộc. 

Artél n -s, -s hợp tác xã, tập đoàn sản xuất. 

Ártemis { = (thần thoại) thần săn bắn 
Actêmit. 

árten vị (s) 1. (nach D) giống (ai), 2.: qut 
Ischlecht] ~ mọc tốt [xấu], [không] thành 
công. 

ártenreich a (động vật) nhiều giống loài, 
có nhiều loại giống. 

Arterie Í =, -n 1. động mạch; 2. (nghĩa 
bóng) đường quan trọng... 

Artérienverkalkung Í =, -en (v) [chứng] 
xơ cúng động mạch. 

arteriös a [thuộc] động mạch.. 

Arteriosklerỏse Í =, -n bệnh sơ cứng động 
mạch. 

artésisch a [thuộc] giếng phun, áctêdi. 

ártfremd a dị thể... 

artgemaô8 phù hợp về giống.. 

ártgleich a đồng thể. 

Artholít m -s, -e u -en (khoáng sản) Ác tô 
li. 

artifiziéll a nhân tạo. 

artig [ a 1. vâng lời, nghe lời, ngoan ngoãn, 
dễ bảo; 2. lễ độ, nhã nhặn, lịch sự, lễ 
phép; 3. nhã nhặn, lịch thiệp, dễ mến, tử 
tế; II adv 1. [một cách] ngoan ngoãn; 2. 
[một cách] lễ độ, nhã nhặn, lịch sự, lễ 
phép.. 

Ártigkeit í =, -en 1. [sự, tính] lễ độ, nhã 
nhặn, lịch sự, lễ phép, lịch thiệp; 2. lời 
tán tụng (tán dương). 

Artikel m s, = 1. bài (báo); 2. điều, khoản 
(của luật...), 3. mục, điểm; 4. mặt hàng, 


Artilleríe/abtèilung 


hàng, 5. (văn phạm) mạo từ. 

artfkellos a không có mạo từ. 

Artikelschreiber m -s, = nhà báo, tác giả 
bài báo. 

artikelweise adv theo điều (mấy). theo 
điểm (mấy...). 

artikulár a [của| khớp. 

Artikulatión Í =, -en 1. (ki thuật) khóp, 
khóp động; 2. (giải phẫu) khớp, đốt; 3. 
(thúc vật) mấu, vấu; 4. (ngôn ngữ) sự cấu 
âm, sự phát âm rành rọt. 

artikulíeren vt 1. nối khóp; 2. (ngôn ngữ) 
cấu âm; 3. (luật) kể từng mục (luật). 

Artilleríe Í =, -ríen 1. pháo, đại bác, đại 
pháo, súng lồn; réitende ~ nháo kị bình; 
motorisíerte ~ pháo binh cơ động, pháo 
binh cơ giới; sélbstƒahrende ~ pháo tự 
hành; léichte ~ pháo hạng nhẹ; schuere 
~ pháo hạng nặng, trọng pháo; der 
Wirkungsbereich der ~ liegt quƒ pháo 
bắn vào...; 2. pháo binh.. 

Artilleríe/abtèilung í =, -en sư đoàn pháo 
binh; ~ aufmarsch m -es, -märsche sự 
triển khai pháo binh; ~ ausstattung Í =, 
-en sự bắn pháo bão hòa, ~ bedeckung 
Í =, -en sự yếm trợ của pháo binh; ~ 
bekampfung Í =, -en sự phản pháo; ~ 
einsatz m -es, -sätze sử dụng pháo binh; 
~ feuer n -s sự bắn đại bác; ~ flieger m 
-s, = phi công quan trắc pháo binh; ~ 
flugzeug n ‹(e)s, -e máy bay chỉ điểm; ~ 
fuhrer m -¬s, = tư lệnh pháo binh; ~ 
kormmandeur m -s, -e tư lệnh đơn vị 
pháo binh; ~ offizier m -s, -e sĩ quan 
pháo binh; ~ schieBplatz m -es, -plätze 
trưởng bắn pháo bình, ~ verbin- 
dungskommando n =s, -s phân đội liên 
lạc giữa vệ binh và pháo binh; ~ ver- 
giftungsschieBen n ¬s, sự bắn đạn hóa 
học; ~ vermessungsrupp m -s, -s phân 
đội trắc đạc pháo binh; ~ vorbereitung 


Artillerst 


Í =, -en sự chuẩn bị pháo, ~ wirkung Í 
=, -en tác dụng của pháo binh.. 

Artilleríst m -en, -en pháo thủ. 

artillerístisch a [thuộc] pháo binh. 

Artischócke Í =, -n (thực vật) rau actisô 
(Cunara (siolumus) L.). 

Artischóckenboden m -s, -böden hạt 
atisô. 

Artíst m -en, -en diễn viên nhào lộn; nghệ 
sĩ nhạc nhẹ, diễn viên tạp kĩ. 

Artistik Í = nghệ thuật xiếc; nghệ thuật tạp 
kĩ. 

artístisch a [thuộc] nhào lộn; điêu luyện, 
lão luyện. 

Ártland n -(©)s, - länder(éien) cánh đồng đã 
cay 

Ártmenkmal n-{e)s, - (sinh vật) dấu hiệu 
loài. 

Ártung Í =, -en tính chất, đặc tính.. 

ártverwand a thuần giống. 

Ẩrve f =, -n câu thông Nga (Pinus cembra 
L.}. 

Arznéi f =, -en thuốc, dược phẩm; (eine) ~ 
éinnehmen uống thuốc, éine ~ uer- 
schréiben [uerórdnen] viết đơn, cho đơn 
thuốc. 

Arznéibuch n -(e)s, -bucher dược điển, 
dược thư, chế dược thư.. 

arznớien vi 1. cho đơn thuốc, viết đơn 
thuốc; 2. uống thuốc. 

Arznéới/formel Í =, -n đơn thuốc; ~ kör- 
per m -s, = dược phẩm; ~ kugelchen n 
-s, = thuốc viên, thuốc hoàn; ~ kunde f 
= dược lí học; [môn, khoa] dược lí. 

arznóilich a [thuộc] thuốc, dược phẩm. 

Arznéimittel n -s, = thuốc, dược phẩm. 

Arznéimittelabhäangigkeit í =, -en [su] lệ 
thuộc vào thuốc. 

Arzneimittellehre f = xem Arznéikunde. 

ArznóimittelmiBbrauch m -s, -brauch sự 


Ásche 


lạm dụng thuốc. 

Arznéi/pflanze f =, -n cây thuốc; dược 
thảo; ~ schrank m -(e)s, -schräanke tủ 
thuốc; ~ trank m -{e)s, -tranke thuốc 
nước; ~ worschrift Í =, -en đơn thuốc; ~ 
zettel m -s, = bản sao đơn thuốc. 

Arzt m -es, Ärzte bác sĩ, thâu thuốc.. 

Ärzteschaft í =, -en biên chế bác sĩ, tập 
thể bác sĩ. 

Árzthelferin f =, -nen nữ trợ lí của bác sĩ, 
nữ nhân viên giúp việc thầy thuốc. 

Ärztin Í =. -nen nữ bác sĩ. 

arztlich a [thuộc] thày thuốc, bác sĩ, ụ học; 
~ behdndeln chữa bệnh; in ~ er Be- 
hảndlung sein được chữa bệnh. được 
điều trị, ~ e Verórdnung lời căn dặn của 
thàu thuốc. 

Árzttum n -(e)s kĩ thuật v tế.. 

As In -ses, -se [cờ] con át. 

As lÏ n -ses, -se (sử) tiền cổ La mã, át.' 

As HH n -ses, -se 1. (cờ) con át; 2. (nghĩa 
rộng) người tài giỏi, loại được ưa thích 
nhất; 3. (quản vợt) qủa vụt bóng ăn điểm. 

As IV m -ses, -se đồng tiền, đơn vị trọng 
lượng (thời cổ La mãi. 

Asbest m -es, -e (kĩ thuật) a miăng, sợi đá, 
vỉa a miăng. 

Asbést/gewebe n -s, = (kĩ thuật) vải a 
miăng; ~ packung Í =, -en (kĩ thuật) nhỏi 
a miăng. 

Asch I m -es, AÄsche xem Äsche. 

Asch H m -es, Àsche [cái] bát to, đĩa sâu 
lòng. 

áschblónd a có mẫu tro (về tóc). 

Ásche f =, -n 1. tro, tàn, tro tàn; di hải; 
áusgelaugte ~ tro kiềm; in ~ uerudndeln 
biến thành tro; ín (Schutt und) ~ légen 
đốt thành tro; zu ~ uerden cháu ra tro, 
2. tiền; es gabúngebrannte ~ trôi lọt; in 
Sœck und ~ géhen có tang, đau thương, 





Asche Í =, -n con cá vàng (Thụmallus 
thụmallus L.). 

Áschen/bahn f =, -en (thể thao) đường 
chạy dua rải xỉ; ~ becher m -s, = cái gạt 
tàn (thuốc lá); ~ brödel n -s, = cô lọ lem, 
cô gái bị hắt hủi; người nhơ bẩn; ~ gehalt 
m -{e)s, -e (hóa) hàm lượng tro; ~ grube 
Í{ =, -n, ~ kasten m -s, = u -kästen xem 
Äscher; ~ kraut n -{(e)s, -krảuter xem 
Áschenpflaze; ~ krug m‹{e)s, -krủge áo 
quan; ~ lauge Í =, -n kiềm tro; ~ pÍlanze 
Í =, -n cây tro (Cineraria Less), ~ puttel 
n -s, = xem Aschenbrödel; ~ rost m-es, 
-e tấm gang mắt cáo, rá lò, thanh ghi lò, 
vỉ lò; ~ urne f =, -n bình đựng tro hài cốt. 

Áscher xem Áschenbecher. 

Äscher m -s, = hố (máng, hộp) tro. 

Áschermittwoch m -{e)s, -e hôm sau của 
đêm kết thúc hội hóa trang, thứ tư đầu 
tiên trong mùa chay. 

äschem vt biến thành tro, ra tro. 

aschfahl, aáschfarben, áschfarbig, 
áschgráu a có mầu xám tro. 

Áschgraue: ins ~ géhen vượt qua ranh 
giới; das geht ins ~ điều đó khó tin. 

áschig a [thuộc] tro. 

Ásch/kasten m -s, = -kästen xem Äscher; 
~ kuchen m -s, = (nấu ăn) bánh mì 
ngọt... 

Ascorbínsäure Í =, -n (hóa) a xít ascorbin, 
vitamin €. 

Asebíe f = [sụ, lòng, thuyết] không tín 
ngưỡng, vô thần. 

äsen vi ăn cỏ, gặm cỏ... 

Asépsis Í = 1. phương pháp vô trùng, 
phương pháp vô khuẩn; [sự] vô trùng, vô 
khuẩn; 2. [tình trạng] vô trùng, vô khuẩn. 

aséptisch a vô trùng, vô khuẩn.. 

Áser, Äser m -s, = (săn bắn) túi đựng thức 


Aserbaidsháner m -s, =, ~ in Í =, -nen 
người A -déc bai dan. 

aserbaidshánisch a [thuộc] A -dec -bai 
-dan... 

Asiát m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen người châu 
Ấ. 

asiátisch a [thuộc] châu Á. 

Askése Í = chủ nghĩa cấm dục; [sự] khổ 
hạnh, cấm dục, tuyệt dục. 

Askét m -en, -en người khổ hạnh, người 
cấm dục, người tuyệt dục. 

askétisch a khổ hạnh, cấm dục, tuyệt dục. 

Asklepiadazéen pl (thực vật) họ Thiên lí 
(As clepiadaceae). 

Askomwzéten pÌ (thực vật) nấm túi (As- 
comywcetes). 

Äskuláp m =s (thần thoại) thần Étxculap. 

asoziál (đsozial) a phi xã hội, ngoài xã hội. 

Áspe { =, -n cây liễu hoàn diệp (Populus 
tremula). 

Aspékt m -(e)s, -e 1. vẻ, dáng, 2. mặt, 
phương diện, quan điểm; 3. pÌ các viễn 
cảnh; 4. (thiên văn) đối vị (của hành tỉnh 
này với hành tỉnh khác). 

Asphált m -{e)s, -e nhựa đường, átphan. 

asphaltíeren vt phủ nhựa đường, rải nhựa 
đường. 

Asphalt/presse Í = tờ báo lá cải, ~ see m 
-s (địa l0 biển chết, ~ weisheit Í =, -en 
chân lí nhàm tai.. 

Aspiránt m -en, -en, ~ in Í =, -nen 1. ứng 
cử viên, người rắp ranh (một chúc vụ 
nào...); 2. nghiên cứu sinh. 

Aspirantúr Í =, -en chế độ nghiên cứu 
sinh. 

Aspiratión Í =, -en (ngôn ngữ) tiếng hơi. 

aspiriert a (ngôn ngữ) bật hơi. 

Aspirín n -s thuốc cảm, átpirin. 

Assekuránt m -en, -en người được bảo 


Assekuranz 


hiểm, người nộp tiền bảo hiểm. 

Assekuránz f =, -en [sự, chế độ] bảo hiểm. 

Assekuránzgesellschaft f =, -en hội bảo 
hiểm. 

Assekurát m -en, -en người được bảo 
hiểm. 

assekurieren vt bảo hiểm. 

Ássel f =, -n con bọ đất (Onisodae). 

Assembilee f =, -bléen hội đồng, hội nghị. 

assentíeren vi 1. đồng Ú, ưng thuận, thuận 
tình, bằng lòng; 2. nhận vào quân đội. 

Assentierung Í =, -en giấy gọi, sự tuyển 
mộ. 

Assertión f =, -en [sự] phê chuẩn, chuẩn 
y, duyệt , thông qua. 

assertórisch a khẳng định, xác định, đồng 
ú, chấp nhận, chấp thuận. 

Asservat n -(e)s, -e 1. đỗ đạc gửi vào 
kho, 2. bưu phẩm bảo đảm, thư bảo 
đảm... 

Asservatión Í =, -en sự bảo quản... 

asservieren vt gửi đồ vào kho bảo quản. 

Asséssor m -s, -ssóren hội thẩm, bồi thẩm, 
phụ thẩm. 

Assignáten pÌ tiền giấy (trong thời kì cách 
mạng tư sản Pháp 1789). 

Assignatión Í =, -en sự chuyển tiển.. 

assigníeren vt chuyền tiền.. 

Assimilatión f =, -en 1. sự đồng hóa; 2. 
(thực vật) sự hấp thụ. 

assimilatórisch a đồng hóa. 

assimilíerbar a đồng hóa được, hấp thụ 
được. 

Assimilerbarkeit f = [sự] hấp thụ. 

assimilieren vt dồng hóa, hấp thụ; einen 
Laqut ~ (ngôn ngữ) thu nhận được âm; 
sich ~ [bi] đồng hóa, hấp thụ. 

Assísen pl tòa án hội thẩm. 

Assistểnt m -en, -en, ~ in f =, -nen trợ tá, 
phụ tá, trợ lí, phụ giáo.. 


1ã3 


ästimiecren 


Assisténz Í =, -en [sự] giúp đỡ, chỉ viện, 
tương trợ, cứu trợ, cứu tế; únter ~ uon... 
nhờ sự giúp đð... 

Assisténzarzt m -es, -ärzte 1. bác sĩ phụ, 
bác sĩ trợ lí, 2. trung úy quân v.. 
assistieren vt trợ lí, phụ việc, giúp việc. 

Associé m -s, -s bạn, người bạn đường, hội 
viên. 

Assonánz Í =, -en vần thông.. 

assortíeren vt phân bố, phân loại, xếp 
loại. 

Assortimént n -(e)s, -e 1. cách phối hợp; 
2. bợ đỡ; 3. kho. 

Assozíation Íf =, -n hội, hội liên hiệp. 

assozñieren vt liên tưởng, liên hệ; sich ~ 
(mit jm) vào hội với ai.. 

Assgr(i)er m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người Át 
xỉ ri. 

assÚrisch a (sử) át xi n. 

Ast m-es, Äste 1. cành, nhành, nhánh; 2.: 
~ der Fluqbáhn một nhánh qũi đạo; sich 
(D) einen_ ~ láchen chết cưòi. 

ásten, ästen vi ra cành, đầm cành, phân 
nhánh. 

Áster f =, -n cây cúc sao (Aster). 

astérisch a [thuộc] sao. 

Astfäule f = mốc dỏ. 

ástirei a không có cành. 

Ästhét m -en, -en 1. người theo chủ nghĩa 
duy mĩ, 2. người ham chuộng cái đẹp. 

Ästhétik Í = mĩ học, thẩm mĩ học. 

Ästhétiker m -s, = giáo viên mĩ học; nhà 
thẩm mĩ. 

ästhétisch a mĩ học, thẩm mĩ học. 

Ástma n ¬s (v) [bệnh] hen, suyễn. 

Astmátiker m -s, = người bị hen (suyễn). 

astmátisch a hen, suyễn. 

ästig a có cành. 

Ästigkeit f = [su] có nhiều cành. 

ästimieren vt đánh giá, qúi trọng, kính 





Ästimierung 


trọng. 

Ästimierung Í =, =en [sự] kính trọng, qúi 
trọng. 

Ástloch n -(e)s, -löcher rò, lỗ rò, lỗ rỗ, hốc 

_ (câu). 

Astrachan n -s, -s bộ lông cùu non, cara 
cun. 

Astrachanschaf n -(e)s, -e cừu non. 

astrái a thiên thể, tinh tú. 

Astrántie Í =, -tien câu cần quạt(Astrantid 
L}. 

Astrolábium n =s, -lábien máy đẳng cao 
(thiên văn), máy đo góc thiên văn. 

Astrológ(e) m -gen, -gen nhà chiêm tinh. 

Astrologíe f = chiêm tinh học. 

astrológisch a [thuộc] chiêm tỉnh học.. 

Astronáut m -en, -en ~ ïn Í =, -nen nhà 
du hành vũ trụ. 

Astronóm mì -en, -en nhà thiên văn. 

Astronomíe f = thiên văn học. 

astronómisch a thiên văn. 

Astrophvsf f = vật lí thiên văn.. 

Ästuár, Ästuárium n -s, -rien vũng cửa 
sông. 

ástvoll a có cành, có mấu. 

Äsung Í =, -en (săn bắn) chỗ thú rừng ăn. 

Asúl n -s, -e [nơi, chỗ] trú ẩn, ẩn nấp, cư 
trú; ~ ƒúr bdachlose nhà nghỉ đêm; 
polítisches ~ (in D) ƒinden tìm nơi cư trú 
chính trị. 

Asvlánt m -en, -en, ~ in Í =, -nen người 
ngủ đêm (ở nhà nghỉ đêm).. 

Asýlrecht n -(e)s, -e quyển cư trú; polítisc- 
ches ~ quyền cư trú chính trị.. 

Asummetríe { =, -tríen [tính] không đối 
xứng, bất đối xứng. 

asummétrisch a không đối xứng, không 
cân đối. 

Asumptóte Í =, -n (toán) đường tiệm cận. 

asựmptótisch a tiệm cận. 
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asunchrón a không đồng bộ. 

Asýndeton n ¬s, -ta (văn học) cách không 
liên từ. 

Aszése xem Askése.. 

Aszét xem Askét. 

aszétisch xem askétisch. 

Atavismus m =, -men sự lại giống. 

atavistisch a lại giống. 

Atelier n -s, -s xưởng, phân xưởng. 

Átem m =s [sự| thở, hô hấp; hơi thở; kúrZzer 
~ sự khó thỏ; den ~ benéhmen bị nghẹn 
thổ; den ~ ánziehen [ánhalten] nín thỏ; 
~ hólen [schöpƒfen] thỏ lấu hơi, thở lại 
sức; du8er ~ sein [kómmen] ngạt thỏ, 
ngạt hơi; sich qu8er ~ lduƒen chạy thỏ 
hổn hển; ín éinem ~ một hơi, một mạch, 
một thôi, mít uerhditenem lange- 
háltenem]~ cố ghìm hơi thở; den létzten 
~ dushauchen tắt hơi, tắt thở, in ~ 
bríngen [sétzen] bắt làm việc; ín ~ hálten 
giữ súc, giữ hơi sức. 

átemberaubend a nghẹn thở; ein ~ es 
Bied búc tranh hấp dẫn... 

Átem/beschwerde Í =, -n sự nghẹt thỏ, 
sự khó thở, ~ filter m -s, = bộ lọc chống 
khí độc; ~ gerät n -(e)s, -e máy thỏ, dụng 
cụ hỗ trợ hô hấp, ~ holen n-s sự tạm 
nghỉ, sự tạm ngừng. 

átemlos I a 1. thở hồn hển; 2. hết thỏ, 
chết; ~ e Stílle sự yên lặng như tờ; II ad 
hồn hển. 

Átem/not f =, -nöte sự khó thở, sự ngạt 
thở; ~ pause Í =, -n xem Atemholen. 

a tếmpo adv (nhạc) trỏ lại độ nhanh trước 
đâu. 

átemraubend a xem đtemberaubend. 

Átem/schlauch m -(e)s, -schláuche ống 
thở chống khí độc, ~ schủtzer m -s, = 
băng chống khí độc.. 

Atemschutzgerät n -(e)s, -e thiết bị ôxi. 


Ástem/ubung 


Ástem/ubung Í =, -en bài tập thỏ; ~ wege 
pl các đường hô hấp, ~ zug m -(e)s, -zqe 
[sự] thở vào, hít vào; bíis zum látzten ~ 
đến hơi thổ cuối cùng, mít [in] éinem ~ 
một hơi, một mạch, ngay lập tức. 

Atheísmus m = chủ nghĩa vô thần.. 

Atheíst m -en, -en; ~ ïn Í =, -nen người 
theo chủ nghĩa vô thần, kẻ vô thần. 

atheístisch a [thuộc] chủ nghĩa vô thần, vô 
thần. 

Athenäum n 5s, -näen 1. (sử) đẻn thờ A 
-ten; 2. viện hàn lâm, hội nghiên cứu 
khoa học.. 

Athéner m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người A 
-ten. 

atheniénsisch, athénisch a [thuộc] A - 
ten. 

ÄAther I m -s (hóa) ê te. 

ÄAther H m -s (đài) phát thanh; Gri/3e úiber 
den ~ sénden gửi lời chào qua làn sóng 
điện. 

ÄAther II m -s (thơ ca) ê te; 2. (nghĩa bóng) 
mỏng manh, mỏng mảnh. 

ätherisieren vt gâu mê bằng ê te. 

Athiópier m -s, =, ~ in f =, -nen người Ê 
-ti -ô -pi. 

athiópisch a thuộc] Ê -ti -ô -pi.. 

Athlét m -en, -en, ~ ìm Í =, -nen vận động 
viên điển kinh, lực sĩ. 

Athléetik f = môn điền kinh. 

athlétisch a điền kinh. 

Äthựl n -s (hóa) ê -tụl. 

Äthylalkohol m -s, -e rượu ê -ti -lic, cồn. 

Äthwlén n -(e)s, (hóa) chất ê tự len. 

Ätiologfe í = dân tộc học. 

ätiológisch a [thuộc] dân tộc học. 

Atlánt I m -en, -en (kiến trúc) cột trụ At 
lăng (cột trụ dạng hình người đỡ), cột 
tượng, cột hình người. 

Atlánt lÍ m -en, -en 1. tập bản đồ, tập địa 


Atómangriff 


đề, 2. at -lát, tập đồ, tập hình, tập bản 
vẽ. 

Atlántik m -s Đại tây dương. 

Atlántis Í = Atlăng tít. 

atlántisch a [thuộc] Đại tây dương. 

Átlas m 1. = (thần thoại) thần Át lăng; 2. 
=u -ses, -se (giải phẫu) đết sống cổ đầu 
tiên; 3. -ses, -láten xem Atiant Ï. 

Átlas ÏÏ m = u -ses, -lanten vải ta tăng, vải 
láng. 

Átlas IIÏ m = u -ses, -se xem Atlant II. 

átlassen a 1. [bằng] vải ta tăng, vải láng, 
2. láng, bóng láng, mượt. 

átlaswéich mềm như vải láng. 

átmen Í vi thỏ; (thơ ca) sống, II vt thở bằng 
gì.. 

Atmosphäre Í =, -n 1. khí quuển; 2. hoàn 
cảnh xung quanh, môi trường xung 
quanh; 3. đặc tính; [tính, sự] độc đáo, đặc 
sắc, đặc biệt, đặc thù, tâm thần, tâm 
trạng, khí sắc. 

Atmospharenuberdruck  m -(e)s, - 
drucke (kĩ thuật) áp suất trên áp suất khí 
quyển; áp xuất của áp kế. 

Atmospharilien pl (khí tượng) thành phần 
khí quyển.. 

atmospharisch u [thuộc] khí quyển, 
không khí; ~ er Ùberdr úck (kã thuật) xem 
Atmosphären iberdruck. 

Átmung f =, -en [sự] thở. 

Átmungsorgàne pÍ các cơ quan hô hấp. 

Atóll n -s, -e đảo san hô vòng. 

Atolle f =, -n xem Aióil. 

Atóm n -s, -e nguyên tỦ, markí(ertL ~ 
nguyên tử đánh dấu. 

Atómanbeter m -s, = (mỉa mai) kẻ thích 
bom nguyên tử, kẻ sợ bom nguyên tử, kẻ 
khuất phục trước vũ khí hạt nhân. 

AtómangnÍff m -{e)s, -e sự tấn công 
nguyên tủ. 





atomár 


atomár a nguyên tử, ~ e Wáƒffen vũ khí 
nguyên tủ. 

Atóm/bombe Í =, -n bom nguyên tử; ~ 
bunker m, -e)s = hầm chống bom 
nguyên tử, công sự chống bom nguyên 
tỦ, ~ energie Í =, -gièền năng lượng 
nguyên tủ, ~ explosion Í =, -en sự nổ 
nguyên tử, ~ forschung Í =, -en việc 
nghiên cứu nguyên tử.. 

atómgetrieben a chuyển động do năng 
lượng hạt nhân. 

Atómgewicht n -(e)s, -e nguyên tử lượng. 

Atómhuile f =, -n vỏ nguyên tử.. 

Atómigkeit Í =, -en hóa trị. 

atomisieren vt 1. nguyên tử hóa; 2. hủy 
diệt tan tành, biến thành cát bụi; 3. (nghĩa 
bóng) vụn vặt, xem xét tản mạn. 

Atomistik f = học thuyết nguyên tử. 

atomístisch a [thuộc] thuyết nguyên tử. 

Atómkanone Í =, -n đại bác nguyên tử. 

Atómkern m -{e)s, -e hạt nhân nguyên tử. 

Atómkernzertrimmerung Í =, -en sự 


phân rã hạt nhân nguyên tử. 
Atómkontrolle f =, -n sự kiểm soát 
nguyên tủ. 


Atómkraft í = năng lượng nguyên tủ. 

Atóm/kraftwerk n -(e)s, -e nhà máy điện 
nguyên tủ; ~ krieg m -e)s, -e chiến tranh 
nguyêntử; ~ kriegfuhrung Í =, -ensự tiến 
hành cuộc chiến tranh nguyên tử, ~ 
macht Í =, -mächte 1. thế hịc nguyên tủ, 
cường quốc nguyên tủ; 2. (quân sự) đơn vị 
vũ khí nguyên tủ; ~ meiler m -s, = lò phản 
ng hạt nhân; ~ modell n -(e)s, -e mô hình 
nguyên tử, mẫu nguyên tử; ~ mũÏÌl m -(e)s. 
-e chất thải phóng xạ nguyên tủ, ~ phụsik 
† = vật lí nguyên tử; ~ reaktor m -{e)s, -e lò 
phản ứng hạt nhân; ~ säulÌe f =, -n xem 
Atommeiler; ~ spaÌtung f =. -en sự tách 
nguyên †Ủ; ~ sperrvertrag m -{e)s hiệp 
ước cấm sử dụng và phổ biến vũ khí ngưyên 
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Attést 


tủ, ~ sprengkopf m -(e)s, -köpfe đầu đạn 
nguyên tử; ~ sýmbỏl n -s, -e kí hiệu 
nguyên tủ; ~ tést m -{e)s. -e od -s cuộc thủ 
nguyên tử, ~ teststopp m -{e)s, -s sự 
ngừng thử nguyên tủ, ~ teststoppabk- 
ommen n -s, = hiệp ước ngừng thử 
nguyên!tỦ; ~ tod m -{e)s cái chết nguyên tủ; 
~=U -Bootn-{e)s, -e tầu ngầm nguyên tử. 

Atóm/wafell f =, -n vũ khí nguyên tủ 

atóm/waffenfrei a không có vũ khí 
nguyên tủ. 

Atóm/waffengegner m -{e)s, =, ~ ïm Í =, 
-nen người chống vũ khí nguyên tử; ~ 
wissenschaftler m -s, nhà bác học 
nguyên tử.. 

Atóm/zeitalter n -(e)s, = thời đại nguyên 
tử; ~ zerfall m -(e)s, -zerfälle sự phân rã 
nguyên tủ. 

atonal a (âm nhạc) không có thanh điệu. 

Átrium n =s, -rien sân trong (ở các nhà La 
mã xua)... 

Atrophíe í = (v) sự teo di (vì thiếu dinh 
dưỡng), sự suy (cơ năng). 

atrophieren vì teo di, quắt lại. 

Atrozität Í =, -en [điều, tính] hung ác, hung 
bạo, tàn bạo, tàn nhẫn. 

ätsch † int aha!, đáng đời! 

ätschen vt trêu. trêu đùa, chòng ghẹo, trêu 
ghẹo, chế giếễu. 

Attaché m -s, -s tùy viên. 

Attácke f =, -n 1. [sự, cuộc, trận, đợt] tấn 
công, tiến công, công kích; 2. cơn, đợi. 

attackíeren vt tấn công, công kích.... 

Attentát n -{e)s, -e 1. cuộc mưu hại. cuộc 
mưu sát; 2. sự xâm phạm, sự xúc phạm. 

Attentäter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen kể mưu 
sát. 

Attést n -cs, -c, Attestát n -(e)s, -e 1. sự 
chứng nhận, sự chứng thực; 2. giấy chứng 
nhận, giấy chứng thực, chứng chỉ. 


attestieren 


attestieren vt chúng nhận, chúng thực. 

Attéstkranke sub m, f bệnh nhân có giấy 
bệnh viện. 

Áttila m =s, -s khinh kị binh. 

áttisch a [thuộc] Aten, [theo kiểu] Aten; ~ 
es Salz sự châm biếm dí dỏm. 

Attitude f =, -n tư thế, phong thái, phong 
mạo, kiểu cách, phong cách, cử chỉ, dáng 
điệu; bộ tịch. 

Attraktión Íf =, -en 1. sự hút, sức hút, sức 
lôi cuốn; sức hấp dẫn; 2. sự quvến rũ; 3. 
tiết mục, mục biểu diễn, trò vui. 

Attrápe Í =, -n 1. [cái] bẫu, cạm, cò ke; 2. 
mẫu hàng giả (trong tủ kính). 

attrappieren vt bắt, săn bắt, bắt (cá) 

Attribút n -(e)s, -e 1 thuộc tính; 2. biểu 
hiện; 3. (ngôn ngữ) thuộc ngữ, định ngữ. 

attributív [ a thuộc tính, thuộc ngữ, định 
ngữ; II adv [đóng vai trò] thuộc ngữ, định 
ngũ. 

Attribútsatz m -es, -sä†ze (văn phạm) câu 
phụ định ngữ; mệnh để phụ định ngữ. 
Ätz/abdruck m -(e)s, -e (in) 1. bản in thủ; 
2. sự chỉnh lí; ~ álkali n -s, -kàlien kiểm 

ăn da. 

ätzbar a ăn mòn, ăn da, kiểm tính. 

ÄAtzbeize f =, -n 1. sự tấu, sự rủa (bằng 
kiểm); 2. chất cảm mâu, chất cắn màu. 

Átzel Ï xem Élster Ï. 

Átzel II f =, -n (sân khấu) [cái] độn tóc. 

átzen vt (săn bắn) vỗ béo. 

ätzen Ï vt xem đtzen. 

ätzen ÏÏ vt tấu, rửa, ăn mòn, ngâm axit, 
tầm thực; cháu xém, khắc, chạm, trổ; 2. 
làm hỏng, ăn. 

Ätzen n =s (in) sự ăn mòn, sự tẩu a xit, sự 
tẩm thực. 

ätzend a xem aätzbar; ~ er Spott [Hohn] 
[lời, lối, câu] châm biếm cay độc, châm 
chọc độc địa, nói ngoa ngoắt.. 


1ã7 


Áuer/hahn 


Atzer m -s, = thợ rửa axii. 

ätz/fahbig a chịu ăn mòn, bị ăn mòn; ~ fest 
a không bị ăn mòn. 

Ätz/gas n -es, -e (quân sự) chất độc kích 
thích; ~ kunst f =, -kunste nghệ thuật 
khắc ăn mỏn; ~ lauge f =, -n kiểm ăn da. 
~ mittel n -s, = chất cắn mâu, chất cảm 
màu; ~ nadđel f =, -n (in) kim điêu khắc; 
~ natron n -s xút ăn da, natri hiđrôxit. 

Átzung f =, -en (săn bắn) [sự| vỗ béo, nuôi 
thúc. 

Ätzung Í =, -en 1. sự tẩm thực (bằng kiềm): 
2. (in) sự khắc bản kẽm. 

au †ínt ái! ối! ~ Backel ái, ái! 

Aubergine f =, -n (thực vật) cà dái dê, cà 
tím. 

auch cj cũng; uenn ~ mặc dù, mặc dầu, 
souohl... qÏs ~ cũng như.... cũng như...; 
uie ~ cũng như..., uie dem ~ sei dù sao 
đi nữa, trong bất cứ hoàn cảnh nào; uas 
~... dù thế nào di nữa; nicht nur..., són- 
dern ~... không những.... mà còn...; uuer 
~ ai đó, öder ~ hoặc là; ~ nicht éiner 
không một; und uenn ~ dù sao, tuy vậu. 
tuy nhiên; zum Téuƒel ~!, zum Wétter ~' 
cút đi!, xéo đi! 

Auch/-Mitglied n -e)s, -er: ein ~ der 
Partéi đẳng viên bất hạnh; ~ Sozialist 
m -en, -en (mỉa mai) đẳng viên xã hội bất 
hạnh. 

Audiénz Í =, -en [cuộc, su] tiếp kiến; phiên 
châu, đại triều; ~ ertéilen tiếp kiến ai, ~ 
hdben được ai tiếp kiến. 

audiovisuell a [thuộc] nghe nhìn. 

Auditórium n ¬s, -rien 1. gảng đường, 2. 
củ tọa. 

Áue If =, -n nội cỏ, đồng cỏ, thung lũng, 
triền, lũng. 

Áue ÏÏ f =, -n con cừu (Ouis). 

Áuer/hahn m -{e)s, -hähne con gà rừng 
(Tetrao urogallus), ~ henne f =, -n gà 





auf 


mái rừng; ~ ochs(e) m -sen, -sen con bò 
rừng. 

aufI prp 1. (D trả lời câu hỏi "ở đâu?"), trên, 
ở trên; ở trong, ở sau; ~ dem Lande trong 
làng, ~ der Réise trên đường, ~ dem 
Wége theo đường, bằng đường; 2. (A trả 
lời câu hỏi "đi đâu ”?) đến, lên, về, ra, vào; 
¡ch léqe das Buch ~ den Tisch tôi để sách 
lên bàn; 3. ~ den érsten Bilick thoạt nhìn; 
~ 0ietnamesisch bằng tiếng Việt; ~ diése 
Wéise bỏi vậy, như vậy, như thế, do đó, 
thế thì; ~ jéden Fall dù sao chăng nữa, 
vô luận thế nào đi nữa, trong bất kì hoàn 
cảnh nào; ~ álle Fäile để phòng xa, để 
đề phòng; ~ Wunsch theo nguyện vọng; 
~ Bítte theo yêu câu, theo để nghị; ~ ein 
dJahr một năm; ~ s béste bằng cách tốt 
nhất; đlle bis ~ dich tất cả trừ mày, bís ~ 
die Halƒte một nủa, nủa chừng; ~ Kredft 
cho vay, cho mượn, để cho chịu; ~ 
Abschlag trả dần; ~ éinen Zug ngay lập 
túc, một hơi, một mạch, một thôi; ~ 
ƒfolgende Art bằng cách sau; ~ Grund 
dựa vào, trên cơ sở; ~ Wíedersehen! chào 
tạm biệt; ~ Ihr Wohl! chúc sức khỏe 
ngài!; ~ /s Gesúndheit trínken uống vì 
sức khỏe của ai; ~ éinmal bỗng nhiên, 
đột nhiên, đột ngột, bất thình lình; ~ s 
höchste cao độ, tột độ, hết sức, cực kì, 
rất mực, qúa đổi; ~ s néue lại một lần nữa; 
~ s Wort (tin) vào lời, đúng, lÏ adv lên, lên 
phía trên, ngược; đến đấy, đến kia; uon... 
~ từ...; 0on klein ~ từ thời thơ ấu; sích ~ 
und daquón máchen chạy trốn, trốn 
thoát; ~ und ab từ cao đến thấp, di đi lại 
lại; das Fénster ist ~ của số đã mỏ; ~! 
đứng dậu!; lII cj ~ da8... rằng. 


auf = (tách được để chỉ: 1, chuyển động . 


lên trên áuƒgehen đi lên, mọc lên; 2, chất 
đống lên: quƒhäuƒen chất đống, 3, mở 
cái gì: duƒmachen mỏ. 


áufackern vt càu. 


1ã8 áufbaumen 


áufarbeiten vt 1. xong việc, làm xong; den 
Vórrat an Stoƒƒ ~ dùng hết cả vật liệu, 2. 
mới mặc, mới dùng, sich ~ cố gắng đứng 
lên. 

Áufarbeitung f =, -en 1. sự kết thúc (công 
việc), sự thủ tiêu; 2. [sự| đổi mới, canh tân. 

áufarchen vt xếp đống (củi). 

áufarten vt cải tạo (giống). 

áufatmen vi thở, thở dài. 

áufätzen vt 1. khắc (bằng axit), 2. tẩm chất 
cắn màu. : 

áufbahren vi đặt lên cao, đặt lên linh xa, 
đặt vào nhà táng. 

áufbansen wt 1. vứt thành đống; 2. đánh 
đống. 

Áufbau m 1. -(e)s, -bauten [sự] xây dựng, 
kiến thiết; pÌ các công tác xây dựng; 2. 
4e)s, -bauten sự xây chồng, 3. -(e)s [sự, 
công cuộc] xây dựng, kiến thiết, der soz- 
ialístische ~ công cuộc xây dựng chủ 
nghĩa xã hội; ~ des Kommunísmus sự 
xâu dựng chủ nghĩa cộng sản; ~ des 
charákters sự giáo dục đạo đúc; 4. -(e)s 
kết cấu, cấu trúc, bố cục, bố trí, tổ chức; 
~ des Búches bố cục cuốn sách; 4. công 
trình xây dựng... 

Áufbau/arbeit f =, -en công tác giáo dục; 
~ brigade f =, -n đội khôi phục (thành 
phố...) 

áufbauen Ï Ï vt 1. xâu dựng, kiến thiết, xâu, 
dựng; Zélte ~ cắm lều, dựng lều; 2. xây 
chồng [thêm]; 3. tổ chúc; II vi: der Plan 
baut darduƒ quƒ, da8.. kế hoạch dựa vào 
chỗ là..., sich ~ đúng, đóng, cắm (ở 
đâu)... 

áufbauen ÏÏ vt chi phí xâu dựng. 

Áufbau/erfolg m +e)s, -e kết quả khôi 
phục (thành phố...); ~ helfer m-s, người 
tự nguyện lao động khôi phục. 

áufbäumen vt (dệt) cuộn sợi dọc; sich ~ 
1. nhảy lồng lên, đứng thẳng lên chân 


dufbauschen 


sau; bật lò xo, phản ứng mạnh; 2. (gegen 
AJ căm phẫn, công phẫn, phẫn nộ.... 
áufbauschen vt thổi lên, thổi phỏng, 
cường diệu, phóng đại, bơm to; sich ~ 
trương lên, phỏng lên, phình lên, nở ra. 

Áufbauschung f =, =en [sự| thổi phông, 
cường điệu, phóng đại. 

Áufbautag m +e)s, -e ngày thứ bảy lao 
động. 

Aufbauten pl thượng tảng của tàu; tầng 
nhà được xây dựng cao thêm.. 

Áufbauwilige sub m, Í người tự nguyện 
tham gia khôi phục đất nước. 

áufbegehren vi (gegen A) kịch liệt phản 
đối, nổi dậy đánh, đả kích, công kích, 
chống lại, cưỡng lại, đối phó, công phẫn. 

Áufbegehren n =s [sự, lỏng] căm phẫn, 
công phẫn, phẫn nộ, phẫn uất, nổi giận; 
[sự] phản đối, phản kháng, kháng nghị. 

áufbehalten vt 1.: den Hut ~ không bỏ 
mũ; 2. để hở, die Augen ~ không nhắm 
mắt. 

áufbeiôen vt cắn vỡ, gặm vỡ, gặm nát. 

aufbekommen vt 1. nhận nhiệm vụ, nhận 
công việc; 2. cố sức mở (của...); 3. đội 
(mũ) chật. 

áufbereiten wt 1. (mỏ) chuẩn bị: làm giàu 
(quặng); tuyển; 2. làm sạch (nước, hạt 
giống). 

Áufbereitung Í =, -en 1. (mở) [sự] chuẩn 
bị, tuyển khoáng, làm giàu; 2. sự làm sạch 
(nước). 

aufbersten vi (s) [bị| vÕ, nút. rạn, nút nẻ; 
nổ. nổ tung. 

aufbessem vt 1. cải thiện, cải tiến, cải tạo, 
làm hoàn hảo; 2. tăng (lương). 

Áufbesserung, ÁufbeBrung f =. -en 1. 
[sự] cải thiện. cải tiến, cải tạo, cải lương; 
2. phụ cấp (lương). sự tăng (lương). 


aufbeugen vt xem duƒbansen 1. 


159 aufblasbar 


áufbewahren vt bảo quản, giữ gin. báo 
tôn, bảo toàn; zưm Ándenken ~ giủ cái 
gì làm kỉ niệm. 

Áufbewahrer m ¬s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
giữ, người bảo quản. 

Áufbewahrung Í =, -en [sự] giữ gìn, bảo 
quản, bảo toàn.. 

Áufbewahrungsort m -{e)s, -e kho, nơi 
giữ, nơi bảo quản. 

áufbiegen vt 1. uốn thẳng lại, làm thẳng 
lại, ưuốt thẳng; 2. uốn cong, gấp lại. 

aufbieten vt 1. cho lực tác dụng, kéo căng: 
séinen Éinƒlui2 ~ sử dụng ảnh hưởng của 
mình; álles (mögliche) ~ đem toàn lực, 
dốc hết sức; 2. động viên, huy động, kêu 
gọi (vào quân đội); die Frduen áller L ăn- 
der ƒũr den Schutz des Fríedens ~ kêu 
gọi phụ nữ tất cả các nước bảo vệ hòa 
bình; 3. báo, nói rõ, giải thích, tuyên bố. 
gefúndene Sdchen ~ giải thích về việc 
tìm tài sản; ein Bráutpdar ~ tuyên bố 
đính hôn, báo vẻ việc đính hôn. 

Áufbietung f =, -en 1. [sự] động viên, huụ 
động, kêu gọi; 2.: untér [mit] ~ dller 
Kräƒte trong lúc dùng toàn lực. nhờ đốc 
sức vào. 

áufbinden vt 1. tháo nút, cỏi nút. gỡ nút: 
2. buộc, thắt, đeo, 3.: jm étuas |eins, 
éine Lùgqe, ein Marchen, éinen Baren] 
~ kể chuyện cho ai. 

aufblahen vt 1. thổi lên, thổi phông. thố: 
căng, (nghĩa bóng) thối phỏng. cường 
điệu, phóng đại, nói ngoa: 2. tăng vọt lên 
(giá); sích ~ 1. dâng lên (về nước), sưng 
lên, trương lên, phình lên. tăng vọt lên; 
2. làm cao, làm kiêu, tỏ ra ngạo mạn, làm 
bộ kênh kiệu. 

Áufblahung Í =, -en 1. cục bướu; 2. sự] 
thổi lên, thổi căng; 3. (nghĩa bóng) cường 
điệu, phóng đại. 

áufblasbar a [có thể] thổi phông. thổi căng 





áufblasen 


được. : . 
áufblasen vt 1. thổi (bóng), bơm; thổi căng 
(buôm); 2. bắt đầu chơi (kèn, sáo); sách ~ 
xem sich áuƒblahen. 
áufblattem vt lật sang trang; giò từng 
trang, sich ~ [dược, bị] mở ra, bóc ra, 
_ tháo ra, tuột ra, nở ra, ra hoa, ra lá. 
áufbleiben vì (s) 1. thức, thao thúc, không 
ngủ; 2. còn mỏ [hỏi]. 
áufblicken vi 1. ngước nhìn lên; 2. (zu D) 
đưa mắt nhìn, liếc nhìn; zu m ~ thấu rõ 
ưu thế của ai. 
áufblinken vi 1. chóp mắt, nháy mắt, 
nhây: 2. lập lòe, lấp lánh, nhấp nháy. 
áufblitzen vi (s, h) lấp lánh, nhấp nhánh, 
long lanh. 
áufbluhen vi (s) 1. nở hoa, ra hoa, khai 
hoa; 2. phồn vinh, phỏn thịnh, thịnh 
vượng, hưng thịnh; phát đạt. 
Áufbluhen n =s 1. [sự] nở hoa, khai hoa; 
2. [sự] phôn thịnh, hưng thịnh, phát đạt. 
áufbocken vt cắm cờ lên. 
áufbohren vt khoan lễ, khoan thủng. 
áufbrassen vt (hàng hải) thả trôi (thuyền, 
buồm). 
áufbraten vt rán, chiên, phi, áp chảo; 
nướng, quay. 
aufbrauchen vi tiêu, chi phí, chỉ tiêu; tiêu 
thụ. 
áufbrausen ví (s) 1. [bắt đầu] làm ôn, nổi 
sóng gió, 2. phát cáu, phát khùng, nổi 
xung, nổi giận, nổi nóng. 
áufbrausend a 1. sủi bọt, 2. nóng tính, 
hay cáu, hau nổi nóng. 
aufbrechen Ï vt 1. bẻ gãu, đập vỡ, nạu, cạu 
(của); bóc (thư...); 2. càu; II vi (s) 1. (về 
sông) tan băng, khai thông, (thực vật) nở 
hoa, ra lá; (u} vỡ mủ; 2. lên đường, xuất 
quân, xuất hành. 
Áufbrechen n -s 1. [sự] bẻ gãy, đập vỡ, 


160 


dufdämmen 


nạy, cạu, bóc; 2. sự xuất quân; 3. sự tan 
băng, sự khai thông. 

áufbreiten vt trải ra. 

aufbrennen Ï vi (s) cháy, cháy trụi, bị thiêu 
hủy; II vt 1. đốt cháy, thiêu hủy; 2.: j -m 
ein Zéichen ~ nghiêm khắc lên án ai, phỉ 
nhổ, buộc tội; j -m eins léine Kugéi] ~ nã 
đạn vào ai, bắn vào ai; Ƒm éine Stráƒe ~ 
trừng phạt ai, thi hành kỉ luật đối với ai. 

áufbringen vt 1. cố mỏ (của), 2. nhặt lên, 
nhấc lên; 3. tìm được, kiếm được, thu 
nhặt, săn bắt, khai thác; Kraƒt ~ tập trung 
lực lượng, dồn sức lực, dồn súc; das 
(nötige) Verständnis daƒur ~ hiểu; éine 
Móde ~ đưa ra một mốt mới, éinen 
Gedánken ~ gợi Ú, nêu Ú kiến; Interésse 
~ quan tâm, lưu tâm, chú ý đến; 4. cướp 
(thuyền ra biển); 5. chọc tức, trêu tức; 
gégen Ƒn ~ xúi giục ai chống ai.. 

Áufbringung f =, -en 1. [sự| kiếm] (tiền). 
thu được; 2. sự cướp (iầu).. 

Áufbringungs/plan m -‹{e)s, -pläne kế 
hoạch khai thác; ~ soll n = u -s nhiệm vụ 
kế hoạch khai thác cái gì. 

sáufbrodelÌn vi (s) sôi lên, sôi. 

Áufbruch m -(e)s, -briche 1. [sự] bẻ, nạ, 
cạv; 2. [sự] ra về (của khách); [sự] lên 
đường, xuất hành, xuất quân; in ~ begríƒ- 
ƒen sein 1, ra đi; 2, lên đường, khỏi hành; 
3. sự bốc hơi, bay hơi. 

áufbrùcken ví bắc cầu. 

áufbruhen vt 1. pha (chè...), 2. dun sôi 
(nước). 

áufbrummen vì: jm éine Strdƒe ~ trừng 
phạt ai, thi hành kỉ luật; mắng ai.. 

áufbugeln vt là (bằng bàn là). 

áufburden vt: m etu. ~ trút, dồn cái gì 
lên ai; m Stéuern ~ đánh thuế ai. 

aufbursten vt chải sạch. 

áufđdämmen vt 1. xây kè, đắp đập; 2.: das 
Féuer ~ (kĩ thuật) đốt nhẹ, đốt bằng ngọn 


áufdämmen 


lửa nhỏ.. 

aufdämmemn vi (trời) rạng sáng, tang tảng 
sáng, es dãmmert mir auf tôi bắt đầu 
hiểu. 

áufdampfen vi (s) hơi bốc lên, hơi ba lên. 

áufdecken vt 1. dọn bàn, dọn (cơm); das 
Tíschtuch ~ trải khăn bàn; 2. mở, bóc, 
khai thác; die rsachen ~ tìm nguyên 
nhân; éinen Mí8brauch ~ biểu lộ sự lạm 
dụng; 3.: áuƒgedecktes Schach (cò) nước 
chiếu tưởng. 

Áufđeckung f =, -en [sự] mở ra, bóc ra, 
phát hiện, khám phá. 

áufdienen (sich) bợ đỡ, luồn cúi, nịnh hót, 
xu nịnh. 

áufdingen vt thuê, mướn.... 

aáufdocken vt cuốn, cuộn, vấn. 

áufđonnem (sich) nổ tan tành... 

aufdornen vt 1. tháo nêm; 2. tháo móng 
sắt, tháo xiềng, tháo xích, tháo cùm. 

áufdrängen vt buộc, thắt, sich ~ kì kèo 
cho được, xin kì được, nằng nặc xin; eín 
Verddcht draãngte sich mir quƒ mối hoài 
nghi xâm chiếm tâm hồn tôi... 

áufdrehen vt 1. vặn ra, xoáy ra; den Flahn 
~ mỏ vòi; das Licht ~ bật điện, 2. (hàng 
hải) tháo dây neo, 3. lên dây cót. 

áufdreschen vt xay nhỏ, nghiên, tán. 

áufdringen l vị sưng lên, trướng lên, phông 
lên; tăng lên, dâng lên; II vt (Ƒm) gán ép, 
bắt buộc, áp đặt. 

áufdringlich a hay quấy rây, hay ám. 

Áufdringlichkeit f = sự, tính] hay quấy 
rầy, hay ám. 

Áufdringling m -s, -e người hay quấy râu, 
người hau ám; kẻ xấc láo, đồ vô liêm sỉ. 

Áufdruck m +e)s, -e 1. (in) bản in, tờ in; 2. 
(kĩ thuật) [sự, vật] nhỏi, nhét, đệm, lèn; 
cái đệm. 

áufdrucken vt in, đóng dấu, đánh máy. 


áuferÌegen 


áufdruicken vt nén, ép; éinen Stémpel ~ 
đóng dấu; ein Pƒfláster ~ dán thuốc cao; 
éinen Ku8 ~ hôn; éine Tùr ~ ấn tay nắm 
mỏ của. 

aufeinánder pron rez 1. lần lượt, người 
nọ đến người kia; 2. (giống) nhau.. 

Aufeinánderfolge f =, -n 1. [sự, tính] liên 
tục; trình tự; 2. [sự, tính] lôgic, hợp luân 
lí, hợp lí, 3. |sự, tính] nhất quán, triệt để. 

aufeinánderfolgen vi (s) tiếp theo nhau, 
nối đuôi nhau. 

aufeinánderfolgend a 1. liên tục; 2. hợp 
lôgic, hợp lí, 3. nhất quán, triệt để. 

aufeinánder/legen vt đặt liền nhau, ~ 
prallen vì (s) dụng nhau, xô vào nhau; ~ 
pressen ví nén, ép, quƒeindnder- 
gepreôte Líppen đôi môi mím chặt, ~ 
stocken vt xếp đặt nối tiếp nhau; ~ 
stoBen vi (s) ~ treffen vi (s) dụng độ, 
xung đột, xung khắc, mâu thuẫn nhau, 
gặp nhau; ~ tủrmen vt chất đống lên 
nhau. 

Áufenthalt m -{e)s, -e 1. [sự] dừng lại. đỗ 
lại, đình lại, óhne ~ 1, không chậm trễ, 
2, không đỗ (về tàu hỏa); ~ húben dừng 
lại, nghỉ lại; 2. nơi tạm trú, nơi ở; 3. (quân 
sự) vị trí. 

Aufenthalts/beschrankung f =, -en 
(luật) sự hạn chế quyên cư trú; ~ đauer Í 
= thời hạn cư trú; ~ erlaubnis Í =, -se, ~ 
gqenehmigung Í =, -en [sự] cho phép cư 
trú; ~ kosten pl tiền trọ, tiền cư trú; ~ 
ort m -{e)s, -e nơi thường trú, nơi ở, nơi 
cư trú; ~ raum m -{e)s, -räume phòng 
chung, phỏng chở (trên ga); (tầu thủy) 
buồng sĩ quan, (trên tàu khách) phòng 
chung; ~ schein m -{e)s, -e thể cư trú. 

áuferlegen vt (/m) 1. đặt gánh nặng (lên 
ai); 2. trừng phạt ai, thi hành kỉ luật ai; 3. 
giao (trách nhiệm cho ai), 4. đánh thuế; 
‡m Bedíngungen ~ đặt điều kiện cho ai; 





Auferlegung 


‡m éinen Éid ~ bắt ai thề, sich (D) 
(kéinen) Zuang ~ (không) ngượng.. 

Áuferleqgung f =, -en [sự] trừng phạt, thi 
hành kỉ luật; giao trách nhiệm, đánh thuế. 

áuferstehen (duƒferstehn) vì (s) (tôn giáo) 
phục sinh, tái sinh. 

Áuferstehungsfeier f =, -n (tôn giáo) lễ 
phục sinh.. 

auferwachen vi (s) 1. thúc dậy, thức giấc, 
tỉnh dậy. tỉnh giấc; 2. (nghĩa bóng) thức 
tỉnh. phát sinh. xuất hiện. 

áuferwecken vt làm sống lại, đánh thức, 
hồi tưởng lại; gợi lại. 

áuferziehen vt nuôi nấng, nuôi dưỡng, 
nuôi dạy, giáo dưỡng, giáo dục, dạy dễ, 
dạy bảo. 

Áuferziehung f =, -en [sự] nuôi dưỡng, 
giáo dục, dạy dỗ. 

áufessen v† ăn hết. xơi hết, ngốn. 

auffadeÌn vi xâu, xỏ, xiên.. 

áuffahren I vt đưa vào vị trí (về pháo); ÏÏ vi 
(s) 1. ra đi; 2. (hàng hải) bị mắc cạn; 3. 
nhảy lên, nhảy vào, bật dậu. đứng phắt 
dậy, uor Schreck ~ rùng mình kinh sợ; 
uor Zorn ~ phát cáu, phát khùng, nổi 
xung. nổi giận: 4. (tôn giáo) kiêu ngạo; 5. 
(mỏ) di lò. 

Áuffahren n -s [sự] đưa (pháo) vào vị trí. 

áuffarend a nóng tính, hay cáu. hay nổi 
nóng. 

Áuffahrt f =, -en cổng vào, lối vào, lối đi 
đến. đường di lên, đường lên dốc. 

Áuffahrtunfall m -(e)s, -unfalle tai nạn 
đâm nhau. 

áuffallen vị (s) đập vào mắt, làm kinh ngạc, 
làm sửng sốt. 

auffallend, áuffallig ! a đập vào mắt, là 
thưởng. khác thưởng, lạ lùng, dị thưởng; 
lÏ adv: sích ~ benehmen cư xủ một cách 
ngỗ ngược: ngông, rởm. 


áufflammen 


Áuffalligkeit f =, -en [tính] ngông, rồm, lạ 
thưởng. 

áuffalten vt trải ra, giỏ ra. 

áuffangbar a nghe được, thu nhận được, 
hiểu được, lĩnh hội được. 

áuffangen ví 1. ủng hộ, nâng đỡ; 2. bắt 
(bóng), 3. bắt làn sóng, dỏ làn sóng. bắt 
đài; den Ảngriƒƒ ~ ngừng tấn công... 

Äuffanglager n -(e)s, = trại tập trung tạm 
thời (Eluchtlinge) 

Áuffang/stellung f =, -en (quân sự) vị trí 
trung gian, ~ vorrichtung Í =, -en (kĩ 
thuật) thiết bị thu... 

áuffärben vịt sơn lại, nhuộm lại, sơn thêm, 
nhuộm thêm, ruộm thêm. : 

áuffassen vt 1. hiểu, lĩnh hội, thu nhận, 
hiểu thấu, hiểu rõ; uerschieden ~ giải 
thích theo cách khác; 2. : éine Masche ~ 
mạng bí tất, Pérlen ~ xâu ngọc trai. 

Áuffassung f =. -en [sự] hiểu biết, lĩnh hội, 
tiếp thụ, hấp thụ, tri giác, quan điểm, 
quan niệm; in diéser ~ theo quan điểm 
này; nạch méiner ~ theo tôi, theo quan 
điểm của tôi; séine ~ jm náhelegen trình 
bày quan điểm của mình cho ai; er ist der 
~, da8... nó cho rằng. 

Áuffassungs/fahigkeit í =, -en, ~ gebe 
Íf =, -n, ~ kraft f =, -krảfÍte, ~ wermögen 
n -s, = [sự, tính] nhanh trí, sáng dạ, thông 
minh, khả năng tiếp nhận. 

áuffindbar a tìm được, tìm thấu. 

áuffinden vt tìm được, tìm thấy, phát hiện 
ra. 

Áuffindung í =, -en [sự] tìm được. tìm 
kiếm, phát hiện. 

áuffischen vt 1. câu (cá), 2. móc thêm, 
móc. 

áufflackern vi (s) 1. bốc cháy, bùng cháu; 
2. nổi nóng, nổi giận, nổi khùng, bột 
phát. 

áufflammen vi (s) bốc cháy, bắt lửa, phát 


áufflattern 


hỏa, cháu. bật sáng; (nghĩa bóng) sáng 
lên, rực sáng. 

áufflattern vi (s) bay lên, bay bổng, cất 
cánh. 

áufflechten vt làm... sổ ra, làm... tuột... 
ra, tháo... ra. 

áufflicken vt vá. 

áuffliegen vi (s) 1. bay lên, cất cánh; 2. nổ, 
nổ bùng, nổ tung; in Eauch ~ tan ra như 
khói; 3. mỏ ra (về của); 4. rơi xuống, ngã 
xuống, thất bại; die Versámmlung ist 
duƒqeƒlogen hội nghị đã thất bại. 

aufflöBen vt kéo (gỗ) ngược dòng sông... 

Áuffiug m -{e)s, -flủqe 1. (hàng không) sự 
bay lên, sự cất cánh: 2. cơn, trận, đợi. 

áuffluten vị (s) chảu dồn đến, chảy tụ lại, 
nổi sóng, xô vào, ập đến. 

auffordem vt (zu D) 1. mời, 2. kêu gọi, 
yêu câu; zur Rưhe ~ yêu câu vên lặng. 

Áufforderung f =. -en 1. sự mời, lời mời, 
giấy mời; 2. sự đòi hỏi, yêu sách, yêu cầu, 
giấy gọi, giấy dòi. 

Áufforderungsschreiben n +, = giấu 
gọi, giấy mởi, trát đỏi. 

áufforsten vt trồng rùng, gây rừng. 

Áufforstung Í =, -en 1. sự trồng rừng, sự 
tạo rừng. sự gây rừng; 2. pl cây ươm, cây 
mới trồng, câu non, cây con. 

Áufforstung/plan m -(e)s, -pläne, ~ pro- 
graram n -s, -e kế hoạch trồng rừng; ~ 
station Í =, -en trạm bảo vệ rừng, trạm 
kiểm lâm.. 

áuffressen vt ngốn, sực, hốc, tọng, ăn 
phàm. 

áuffrischen Ï vt sửa lại mới, sửa sang, tu 
bổ. tu sửa, trùng tu, tân trang, khôi phục, 
phục hồi; II vị: der Wind frischt quƒ gió 
mạnh lên, sich ~ trỏ lên mát mẻ; (về 
người) tỉnh táo ra, tươi tỉnh lên. 

Áuffrischung Í =, -en 1. sự thông gió, sự 
làm mát, sự làm mới; [sự] sửa sang, tu bổ, 


Áufgabe 


trùng tu, tân trang, phục hồi; 2. [sự] động 
viên, khích lệ, khuyến khích; 3. (quân sự) 
[sự] bổ sung (quân). 

Áuffrischungskurs m <{es, -e khóa học 
chuyên tu. 

áuffuhren vt 1. dựng lên, xây lên, xâu 
dựng, kiến thiết; 2. diễn, trình diễn, biểu 
diễn, diễn tấu; 3.. đưa đến, dẫn đến, đem 
lại, s Worte [léine Stélle qus éinem 
Búche] ~ trích dẫn lời ai; als Zéugen [als 
Beuséis} ~ dẫn cái gì ra làm bằng chứng 
[thí dụ]; 4. (kế hoạch) nộp, ghi vào, đưa 
vào; 5. (quân sự) cắt gác, sich ~ đối xủ, 
cư xử, xử sự. 

áuffuhrend a (quân sự) [được] đặt, cắt 
(gác). 

Áuffuhrende sub m (quân sự) người cắt 
gác. 

Áuffuhrung f =, -en 1. [sự] xâu dựng, kiến 
thiết; 2. buổi diễn, vở diễn; ein St ủck Zur 
~ bríngen diễn kịch, dàn dựng một vỏ 
kịch; 3. phẩm hạnh, hạnh kiểm. tư cách, 
hành ui. 

Áuffuhrungsrecht n -e, -e quyền biểu 
diễn. 

áuffullen vt 1. làm đây, chất đây, xếp đầy; 
2. bổ sung, bổ túc, bổ khuyết. 

Áuffullöffel (khi đổi Áuƒƒul1 -Iöƒ/el) m -s, 
= cái muôi, cái môi... 

Ánffullung f =, -en [sự] bổ sung, bổ túc, 
bổ khuyết. 

áuffurchen vt cày lên. 

duffuttern v† nuôi. 

Áuffutterung Í =, -en [sự] chăn nuôi. 

Áufgabe f =, -n 1. vấn đề; éine ~ lösen 
giải quyết vấn đè; sich (D) zur ~ machen 
đặt vấn đề; 2. nhiệm vụ; bài làm, bài tập; 
3. [sự] đưa, trả (thư...); 4. [sự] để dành, 
dành (chố...); 5. [sự] từ chối, khước từ; 6. 
(cờ) [sự] thua; 7. địa điểm trả (thư, 
hàng...); 8. (thể thao) sự truyền bóng... 





áufgabeln 


áufgabeln vt 1. xúc (bằng nạng, bằng 
nia...); 2. móc vào. 

Áufgaben/bereich m -es, -e phạm vi 
nhiệm vụ, quyền hạn; ~ buch n ‹e)s, 
-bucher cuốn sổ điểm; ~ gebiet n -(e)s, 
-e phạm vi chịu trách nhiệm, các nhiệm 
Vụ; ~ samamlung Í =, -en sách bài tập; ~ 
stellung f =, -en nhiệm vụ; kế hoạch 
công tác. 

Áufgabe/recht n -e)s (thể thao) quuẻn 
giao bóng, quyền phát bóng; ~ reze- 
pìisse n -s, =, ~ schein m ‹{e)s, -e hóa 
đơn, tờ biên nhận, biên lai, phái lai; ~ 
verlust m -es (thể thao) [sự] mất bóng, 
đổi bóng, đổi bên (phát bóng chuyên).. 

Áufgang m-{e)s, -gảnge 1. [sự] đi lên, trèo 
lên, leo lên; 2. [sự] tăng lên, tăng thêm; 
3. lối vào, cầu thang; 4. (thiên văn) sự lên, 
sự mọc (mặt trời, trăng). 

áufgären vi (s) lên men. 

áufgattermn vt móc vào. 

Áufgebelöffel m ¬s, = [cái] môi, muôi, thìa 
to. 

áufgeben vt 1. ra (bài), trao (nhiệm vụ); m 
ein Raätsel ~ ra câu đố cho ai; 2. từ chối, 
khước từ; die Höƒfnung ~ mất hì vọng, 
das Amt ~ từ chối trách nhiệm; den 
Streit ~ thôi tranh cãi; éinen Krdnken ~ 
cho bệnh là vô hi vọng; 3. (thể thao) [bi] 
thua, thua cuộc; (cờ) hàng; 3. (thể thao) 
[bi] thua, thua cuộc; (cờ) hàng, 4. (thể 
thao) chuyền bóng, phát bóng (bóng 
chuyên); 5. trả (hành lí, thư..); ® den 
Geist ~ chết, tắt thỏ. 

Áufgeber m -s, =, ~ im Í =, -nen người gửi 
(thư, hàng). 

aufgeblasen a 1. phỏng lên, sưng lên, 
trướng lên; 2. kiêu căng, kiêu ngạo, ngạo 
mạn. tự mãn, tự dắc. 

Áufgeblasene sub m (khinh bì kẻ kiêu 


ngạo. 


Áufgeld 


Áufgeblasenheit f = 1. [sự] trương, 
phông, phình; 3. [sự, tính] tự mãn, tự đắc, 
kiêu căng, kiêu ngạo, ngạo mạn. 

Áufgebot n {e)s, -e 1. [sự] giải thích, giảng 
giải, cắt nghĩa, tuyên bố; 2. [sự, lởi] kêu 
gọi, hiệu triệu, hô hào, 3. đội, nhóm; 4.: 
untér [|mit} ~ dller Krafte cố hết súc; 
untér [mit] ~ áller Mittel bằng mọi cách. 

áufgebracht a điên tiết, phát khùng, nổi 
xung, căm phẫn, công phẫn, phẫn nộ, 
phẫn uất, ~ sein (úber A) phẫn nộ ai; ~ 
uérden bị túc giận, nổi cáu. 

áufgedonnert a rách mướp, tả tơi. 

áufgedreht a phấn chấn, vui nhộn. 

áufgedunsen a bị phỏng lên, bị xưng lên, 
phì ra. 

aufgehen (áuƒqehn) vi (s) 1. (mặt trời) mọc; 
2. nhấc lên, kéo lên, nâng lên; mạnh lên 
(gió), 3. mở ra (của), 4. (u) vỡ mủ, hở 
miệng (về vết thương), 5. (thực vật) đâm 
chôi, nấu lộc; 6. [bị] tháo chỉ, tuột chỉ, cởi 
ra, tuột cúc; 7. (toán) chia hết cho, chia 
đúng cho; óhne Rest ~ chia không dư; 8. 
chỉ tiêu, chi phí; 9.: in etu. (D) ~ bị hấp 
thụ bởi, bị hòa tan vào; ín der Arbeit ~ 
vùi đầu vào công việc; in Flámmen ~ bị 
cháy trụi. 

áufgehoben a (nghĩa bóng) được nâng nu, 
giữ gìn; gut ~ sein: được giữ gìn tết. 

aufgeklärt l a có học vấn, có văn hóa, có 
kiến thức; lÏ part IÏ thông thạo, am hiểu, 
hiểu biết (iber A về). 

Áufgeklartheit f = 1. [sụ, trình độ] học 
vấn, văn hóa; 2. [sự] thông thạo, am hiểu. 

áufgeknöpft a: ~ sein cởi mỏ.. 

áufgekratzt a vui vẻ, hài lòng, thỏa mãn, 
mãn nguyện, dắc ý. 

áufgelaufen part lÏ sung, trướng. phình; 
~er Teig bột nhào nỏ ra; ~ e Áugen dôi 
mắt sưng húp. 

Áufgeld n -(e)s, -er 1. tiền đặt cọc, tiền đặt 


áuÍgelegt 


trước; 2. khoản tăng thêm; món phụ cấp. 

áufqgelegt a 1. có khuynh hướng, nghiêng 
về, có ý định, có khả năng; 2. rõ ràng, rõ 
rệt, hiển nhiên. 

áufgelöst part lÏ đã li đị, đã li hôn; hư, hư 
đốn, bê tha, trụu lạc; ~ e Ordnung (quân 
sự) hàng quân triển khai; er uar uölliq in 
Wéhmut ~ nó rơi vào nỗi buồn; sie tuar 
(qanz)in Tränen ~ cô ấy chảy nước mắt. 

áufgemuntert a sảng khoái, tươi tỉnh. 

áufgepappt a: ein ~ es Lacheln nụ cười 
qượng gạo. 

áufgeputzt part lÏ: diện, đỏm dáng, đẹp 
đẽ, lộng lẫy. 

áufgeraumt a vui, bị kích thích, bị kích 
động, hưng phấn, xúc cảm, xúc động, hồi 
hộp. 

Áufgeräumtheit f = [sự] xúc động, hưng 
phấn, vui vẻ, tâm trạng vui vẻ. 

áufgeregt a cảm động, xúc động, hồi hộp, 
động lòng, ngậm ngủi, mủi lòng, xao 
xuyến, lo lắng, lo ngại. 

Áufgeregtheit f =[su] cảm động, xúc động. 

Áufgesang m -(e)s, -sänge [sự] dẫn hát, lấu 
giọng, bắt giọng. 

aufgeschlossen a chan hỏa, cởi mỏ, dễ 
gần, xởi lỏi, quảng giao; dễ lĩnh hội, dễ 
tiếp thu, nhạy cảm, dễ mắc bệnh; tốt 
bụng, vị tha, từ tâm; tự giác, giác ngộ, có 
ý thức. 

Áufgeschlossenheit † = [tinh] chan hòa, 
cỏi mỏ, tốt bụng, vị tha, tự giác, giác ngộ. 

áufgeschmissen a: ~ sein rơi vào tỉnh 
trạng không lối thoát. 

aufgeschossen a mọc lên, cao lên, hoch 
~: cao dong dỏng. 

ádufgeschwermamt a sưng, phông, phình. 

áufÍgespreizt a xem áuƒgeblasen. 

áufÍgesprungen pơrt II [bị] võ, nứt, rạn, 
gãy. 
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áufgiihen 


áuÍgestaut a chồng chất, dồn ứ.. 

áufgestulpt a (về mũi) hếch. 

áufgqetakelt part IÏ 1: được trang bị, 2. 
phóng điện, diện. 

áuÍgeweckt a sáng Ú, sáng trí, nhanh trí, 
thông minh, sáng dạ, hoạt bát, nhanh 
nhẹn, linh lợi. 

Áufgewecktheit í = [sự| sáng dạ, thông 
minh, hoạt bát, sáng trí. 

áufgeweicht part II [bị] thấm, tẩm, nhúng. 

áufgeworfen a: ~ e Líppen môi dầy, éine 
~e Ndse mũi hếch. 

áufgewuhlt a rất công phẫn, phẫn nộ, 
phẫn uất, ein ~ es Meer biên động. 

áufgichten vt (kí thuật) nạp liệu (cho lò 
cao). 

AufgieBen n -s sự pha (chè, cà phê...). 

áufgieBen vt 1. rót, đổ vào (cái gì), 2. sắc, 
hãm, ngâm, pha, pha chế; Tee ~ pha chè, 
hãm chè. 

ÁufgieBer m -s, = thợ đúc. 

Áufglanz m -es, -e ánh (hào quang), vẳng 
(sáng), quảng, tán, chấm sáng, điểm 
sáng. 

áufÍglänzen vi (h, s) sáng lên, nhấp nháy, 
sáng chói, sáng lóe. 

áufgliedern vt chia (in A), phân chia; nạch 
Alter ~: phân chia theo lứa tuổi; einen 
Satz ~: phân tích một câu; die Gesell- 
schaƒt in Klqssen ~: phân chia xã hội 
thành các giai cấp. 

Áufgliederung f =, -en [sự] phân đoạn, 
phân đốt; sự phân quyên. 

áufglimmen vì (s) 1. bắt đầu mục nát; 2. 
bốc cháy, bùng cháy, sáng rực lên; (nghĩa 
bóng) đỏ mặt, đột phá, bột phát, nổi 
xung. 

áufgluhen vi (s) 1. bốc cháy, nung nóng, 
nung đỏ, 2. hùng hực, bừng bừng. 

áufgraben vi dào, bỏi, xới, cuốc, làm tới. 





áufgraben 


Áufgrabung f =, -en [sự| khai quật, đào 
bói. 

áuÍgrapsen vt 1. nâng, đở, xách; 2. (bệnh) 
mắc bệnh, nhiễm bệnh. 

áuÍgrasen vì mọc đầu cỏ. 

áufgreifen Ì vt 1. nâng, đỡ, xách; 2. mắc 
bệnh, 3. ủng hộ, nâng đỗ; éinen 
Vorschlag ~ tiếp lời, den Fáden seiner 
Erzäahlung uieder ~ tiếp tục câu chuyện 
của mình; 2. tóm, tóm cổ; lI vi đánh hơi, 
tìm thấy dấu vết (về chó). 

auf Grund, auch aufgrúnd G.od.uon D 
do, vì, trên cơ sở, dựa vào, căn cứ vào; ~ 
des schlechten Wetters: do thời tiết xấu. 

Áufgu8 m -sses, -gússe 1. nước hãm, nước 
cốt, nước ngâm, nước pha; nước thuốc, 
côn thuốc, 2. [sự] pha, hãm (chè...) 

ÁufgquBtierchen n s, = (động vật) trùng 
lông, mao trùng, thảo trùng (Ïnƒfusoria).. 

áufhaben vt 1. có trên người; den Fiut ~ 
đội mũ; nichts ~ đi đầu trần; 2. có (cái gì) 
công khai; 3. có nhiệm vụ, có bài tập; 
Schúlaquƒgaben ~ có bài làm ở nhà. 

áufhacken vt 1. chặt, bổ, pha, sả; 2. xới, 
làm tơi; die Erde um éinen Baum ~ xói 
đất quanh câu. 

aufhaken vt 1. cỏ cúc; 2. treo lên móc. 

áufhalsen vt (m) buộc, thắt, áp đặt, gán 
cho, gán ép. 

áufhalten vt 1. chặn lại, ngăn cản, cản trỏ, 
dừng lại, bắt giữ, giữ lại; 2. trì hoãn, kéo 
dài; 3. giữ công khai; sich ~ 1. [bị] lưu lại, 
vướng lại, mắc lại, dừng lại; ở lại, lưu lại, 
cư trú, có; 2. (bei D) dùng lại, sích mít 
Kiléinigkeiten ~ làm những điều vặt vãnh; 
3. (iber A) căm phẫn. công phẫn. phẫn 
nộ. phẫn uất. tức giận. nổi giận, công 
kích ai. phê phán ai. 

Áufhaltung f =, -en 1. [sự] duy trì, giữ, 
khống chế, 2. [sự] cản, chặn, trễ, thời gian 
trễ. 


186 Áufhebung 


áufhangen vi 1. treo, mắc, dăng, 2. nói 
đối, nói láo, nói khoác, nói dóc; #m étuqs 
léines, éine Lũge, ein Marchen] ~ kể 
chuyện cổ tích; 3. treo cổ, xử giảo; sich 
~ tự tủ, thắt cổ tự tủ. 

Áufhänger m -s, = cây (dải) móc áo. 

Áufhängung { = (ki thuật) sự treo, hệ 
thống treo. 

áufharken vi cào, trang, đảo (đất). 

áufhaschen vi bắt, chộp, giật, đóp. 

áufhaspeln vt cuốn, cuộn, vấn. 

áufhauen (impƒ hieb quƒ a hdute quƒ) vt 
bổ, chẻ, đập vỡ, ghè, cắt, băm. 

áufhäufen vt 1. chất đống, xếp đống, đổ 
đống, chồng chất; 2. tích lũy, góp nhặt, 
dành dụm. 

Aufhaufung { =, -en 1. [sự] chồng chất, 
chất đống, 2. (kinh tế) [sự[ tích lũy, dành 
dụm. 

áufheben vt 1. nhặt lên. lượm lên, nâng 
lên, 2. đình chỉ, ngừng, chấm dứt, kết 
thúc; 3. bãi bỏ, hủy bỏ, thủ tiêu, phế bỏ, 
bãi; 4. bắt hết, câu hết (cá); săn hết; éinen 
Dieb ~ bắt được tên kẻ trộm; 5. giữ gìn, 
bảo quản, bảo tồn; tổ chức, thu xếp, 6. 
tìm ra, khám phá ra, phát hiện ra, bóc 
trần, phát giác; 7. (toán) giản ưóc, ưóc 
lược; éinen Bruch ~ ưóc lược phân số; 
sich ~ triệt tiêu lẫn nhau; + 10 und -10 
hében sich qégenseitig quƒ +10 và -10 
triệt tiêu lẫn nhau. 

Áufheben n ¬ 1. [sự] nâng lên, kéo lên, 
trục lên; 2. [sự] thủ tiêu. hủy bỏ. xóa bỏ, 
3. [sự] bảo quản, bảo tổn, giữ gìn. 

Aufheber m 5s, = (giải phẫu) cơ nâng. 

Áufhebung f =, -en 1. [sự] nâng lên; 2. [sự] 
thay đổi, thủ tiêu, hủy bỏ, bãi bỏ; 3. su] 
đình chỉ. kết thúc, đóng; 4. {sự| bắt được. 
tóm được; (quân sự) sự chiếm (bốt, gác); 
5, (toan) [sự] dóc lược, giản ưóc, triệt tiêu 
tương hỗ, 6. [sự] bảo quản, bảo vệ, giữ 


Áufhebungs/befehl 


gìn. 

Áufhebungs/befehl m -(e)s, -e (luật) quyết 
định phúc thẩm; ~ klausel f =, -n (luật) 
điều bổ sung; ~ vertrag m -{e)s, -trảge 
biên bản hủy bỏ hợp đồng. 

áufheitern vt làm cho tui, làm cho khuâu 
khỏa; sich ~ 1. vui lên, nhộn lên, trở lên 
vui vẻ; 2. rõ ra, sáng sủa ra, trong sáng 
ra; rạng rỡ ra, minh mẫn ra. 

Aufheiterung Í =, -en [sự] trong sáng. 

áufheizen vi (kĩ thuật) nhóm lửa, châm 
sáng, nhóm lò. 

áufhelfen vi (j-m) giúp, giúp đỡ. 

aufhellen vt 1. làm cho sáng hơn; 2. giải 
thích, cắt nghĩa, giảng giải, thuyết minh; 
sich ~ 1. làm sạch, khủ sạch, lọc sạch; 
2. quang đãng (thời tiết); 3. được giải 
thích. 

Áufhellung f =, -en 1. [sự] giải thích, 
thuyết minh; 2. (kĩ thuật) [sự] làm trong, 
lắng trong, tinh luuện, nguội cứng, biến 
trắng, tẩu trắng. 

áufhetzen vt xúi giục, xúi bẩu, xúi. 

Áufhetzer m -s, = kẻ xúi giục, thày giùi. 

Aufhetzeréi f =, -en [sự] xúi giục, xúi bầu, 
xúc xiểm. 

Áufhetzerin f =, -nen (nữ) xem Áuƒhetzer. 

áufhetzerisch a xúi bẩy, xúi giục, xúc 
xiểm. 

Áufhetzung Í =, -en xem Auƒhetzeréi. 

áufheulen vi 1. rống, rú, ré; (chó) trú; 2. 
khóc rống. 

Áufhilfe f =, -n [sự] giúp đỡ, chi viện, viện 
trợ. 

áufhissen vt kéo cò (lên cột cò). 

áufholen vt 1. đuổi kịp, 2. (hàng hóa) kéo 
neo. 

áufhorchen vi lắng nghe, cảnh giác, để 
phòng, chú ý, đề phòng. 

áufhören vi 1. ngừng, thôi, chấm dứt, đình 
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aufklaren 


chỉ; 2. (mit D) làm xong, hoàn thành, kết 
thúc. 

Áufhören n = [sự] đình chỉ, chấm dứt, kết 
thúc; óhne ~ không ngừng, lên tục, liên 
tiếp. 

áufhucken vt (-m) chồng chất, dồn, chút, 
gán. 

áufjagen vt (săn bắn) làm (thú) sợ chạu mất, 
lùa. 

áufjauchzen, áufjubeln vi bắt đầu vui 
sướng, rất sung sướng. 

áufkämmen vt 1. chải đầu; 2. (kĩ thuật) 
cắm răng, nối các tấm gỗ tròn bằng 
mộng, nối mộng. 

áufkanten vt 1. uốn mép; 2. uốn cạnh lá 
sắt. 

áufkatzen vt (rừng) dẫn, đốn, hạ, ngả. 

Áufkauf m -(e)s, -käufe 1. [sự] mua lại; 2. 
[sự] thu mua, mua trữ.. 

áufkaufen vt thu mua, mua lại. 

Aufkaäufer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
bao mua, người thu mua. 

Áufkaufpreis m -œs, -e giá thu mua. 

áufkeilen vt 1. (kĩ thuật) nêm, chêm, đóng 
nêm, nêm chặt; 2. (mỏ) khai thác. 

áufkeimen vi (s) mọc lên, mọc mầm, nảy 
mầm, nhú mầm. 

áufkippen ví lên từ một phía. 

áufklappen Ï vt nở, mỏ toang; lÏ vi (s), mỏ 
toang, mỏ ra. 

áufklaren vi (h) 1. trong sáng, quang đãng, 
quang tạnh; (Wetter, Himmel)}, 2. (See- 
mannspr) thu rọn. 

áufklären vt 1. làm rõ, làm sáng tổ; xác 
định, xác định, xác minh, phát hiện; 2. 
giải thích; 3. (¿ber A) giáo dục, khai hóa, 
giáo háo, giáo huấn, dạy dỗ, 4. tuyên 
truyền, 5. (hóa) làm sạch, làm trong; 6. 
(quân sự) trinh sát, thám thính, do thám, 
dò xét, điều tra; sich ~ (về thời tiết) sáng 





Aufklarer 


sủa ra, trong sáng, quang đãng ra. 

Áufklärer m -¬s, = 1. (sử) nhà khai sáng, 
người khai hóa; 2. tuyên truyền viên; 3. 
(quân sự) chiến sĩ trinh sát. 

Áufklarung Í =, -en 1. |sự| giải thích, 
thuyết minh, giảng giải, cắt nghĩa; 2. 
(quân sự) trinh sát, thám thính, do thám, 
điều tra, 3. [sự] khai hóa, giáo hóa, giáo 
huấn; 4. (hóa) [sự] làm sạch, lắng. 

Áufklärungs/abtèilung í =, -en (quân sự) 
đội trình sát; ~ arbeit Í =, -en công việc 
giải thích, công tác tuyên truyền, sự tuyên 
truyền, ~ flieger m -s, = 1. phi công trinh 
sát, máy bay trinh sát, máy bay do thám; 
2. pl không quân trinh sát; ~ film m -{e)s, 
-e phim giáo dục giới tính; ~ flugzeug n 
{e)s, -e máu bay trinh sát, ~ gruppe Í =, 
-n nhóm tuyên truyền, đội tuyên truyền; 
~ kampagne Í =, -n chiến dịch tưyên 
truyền; ~ lokal n -{e)s, -e; ~ quote Í =, 
-n tỉ số được cảm hóa; ~ satellit m -en, 
-en vệ tỉnh do thám; ~ stelle ƒ =, -n địa 
điểm tuyên truyền; ~ trupp m 5s, -s đội 
tuyên truyền, ~ vorstoB m -es, -stöBe 
(quân sự) sự tìm kiếm của các chiến sĩ trính 
sát; ~ Zeit f = thời kì khai sáng. 

áufklauben vt 1. nhặt nhạnh, thu nhặt; 2. 
nhặt củi; hái củi; 3. (đùa) xoáy, cuỗm, 
nẵng, thủ, thó; 4. gỡ rối, gỡ, tháo; 5. tìm 
kiếm, tìm tòi. 

aufkleben vt 1. dán; 2. bóc. 

Aufldeber m -s, = giấy dán được. 
Áufkleberadresse f =, -n địa chỉ kiện 
hành lí. 

áufklettern vi (s) leo lên, trèo lên. 

áufklinken vt ấn qủa đấm mỏ của. 

áufklopfen vt 1. vỗ cho phỏng lên (gối...); 
2. khua dậy; 3.: m eins ~ bóp, phết (ai). 

áufklotzen vt (in) nhét đầy khuôn in. 

áufknachken vt cắn vỡ, kẹp vỡ; (nghĩa 
bóng) giải quyết vấn đề. 
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aufkrachen 


áufknallen Ï vt: m eins ~ 1, quất, đánh, 
roi, 2, bắn vào ai; lÏ vị (s) nổ, nổ bùng, nổ 
tung, bay vào không khí. 

áufknattem vị (s) nổ, nổ tung, kêu răng 
rắc, nổ lẹt đẹt. 

áufknebeln I vi trói, buộc, thắt. 

áufknebeln II vt 1. tháo nút, mở nút, tháo, 
gõ; 2. (hàng hải) cặp bến, đố lại, buộc lại. 

áufknirschen vi nghiến (răng), kêu ken 
két, kêu cót két, kêu cút kít. 

áufknöpfen vt 1. mở cúc, cỏi cúc; 2.: die 
Óhren ~ lắng tai nghe, căng tai ra mà 
nghe, chăm chú nghe; die Áugen ~ chăm 
chú nhìn. 

áufknospen vì (s) nở hoa, ra hoa, nở rộ. 

áufknupfen Ï vt 1. buộc, thắt, treo, mắc; 
2. treo cổ, xử giảo. 

áufknupfen II vt tháo, gỡ, cởi nút. 

Áufknupfung I f =, -en [sự] buộc, thắt, 2. 
[sự] xử giảo, treo cổ. 

Áufknupfung ÏÏ f =, -en 1. [sự] tháo gỡ; 
2. [sự] tháo nút, mở nút, cởi nút. 

áufknurren vi (về chó) gầm qùừ, gừ gừ. 

áufkochen Ï[ vt đun sôi; ÏÏ vi (s) sôi. 

Áufkochen n 3s 1. [sự| dun sôi, [sự] đun, 
nấu; 2. sự sôi. 

áufkommen vì (s) 1. nâng lên, đi lên; 2. 
khỏi bệnh, khỏi ốm, bình phục; 3. (sinh 
vật) mọc lên, lớn lên; (thực vật) nảy mâm; 
4. đi lên trước, tiến lên; 5. xuất hiện; 6. 
ngang hàng, bình đẳng, bình quân, đuổi 
kịp, ngang; 7. (fur A) chịu trách nhiệm 
nhiệm, phụ trách, cam đoan, bảo đảm; 
ƒũr éinen Schdden ~ đền bù thiệt hại. 

Áufkommen n =s 1. [sự] đi lên, mọc; 2. [sựì 
bình phục; 3. [sự] xuất hiện; 4. [sự] cam 
đoan, bảo đảm. 

Áufkönamling m =s, = kẻ chơi trội. 

áufkrachen vi (s) 1. [bị] đút, rách, nứt, rạn; 
2. mỏ ra. 


aufkrahen 


aufkrahen vị bắt đầu gáu. 

áufkramen vt thu dọn, dọn đẹp; 2. vứt, 
quăng, quằng, chất đống. 

aufkratzen vt quào, cấu, cào; làm trầy da; 
sich ~ mặc đẹp, mặc diện, diện, lên 
khuôn. 

aufkreischen vi thét, hét, kêu thất thanh; 
(về chó) kêu ăng ẳng,; (về lợn) kêu eng éc. 

aufkrempeln, áufkrempen vt xăn, xắn, 
vén;, den Hut ~ uốn cong uành mũ. 

áufkreuzen vi xuất hiện bất chợt, bất ngờ 
đến thăm. 

áufkriegen vt (biết) mỏ. 

áufkritzeln ví ngoáy, ngoáy bút, viết 
ngoáu. 

áufkủnd(g)en vt báo trước, cho biết 
trước; éinen Vertrág ~ (luật) thông báo 
về việc hủu bỏ hợp đồng. 

Áufkùndigung Í =, -en [sự, giấu| báo về 
việc từ chối [hủy bỏ], sự từ chối, sự hủu 
bỏ. 

áuflachen vi bật cười, phì cười. 

aufladen vt 1. chất đây, chất lên; xếp; Ƒm 
Pjlíchten ~ dùn trách nhiệm cho ai; álle 
Verdntuortung ~ quƒ jn giao trách 
nhiệm cho ai; 2. tích điện, nạp điện. 

Áufladeplatz m -es, -plätze địa điểm nhận 
hàng, nơi xếp hàng. 

Auflader m -s, = công nhân khuân vác. 

Áufladestelle f =, -n xem Áuƒladeplatz. 

Áufladung f =, -en 1. sự xếp hàng lên; 2. 
[sự] tích điện, nạp điện; điện tích, thành 
phần nổ (của kíp nổi. 

Áuflage f =, -n 1. [sự] xuất bản, ấn hành; 
xuất bản phẩm, sách; số lượng in; uer- 
bésserte und eruéiterte ~ xuất bản có bổ 
sung và sủa chữa, 2. sự đánh thuế; 3. (xâu 
dựng) dầm, cột chống, cột trụ, chân, bệ; 
~ éiner Dréhbank (kí thuật) trụ máy tiện; 
4. định mức sản xuất, chỉ tiêu sản xuất; 
5. giới hạn (tiêu thụ). 
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Áuflagegestell n -{e)s, -e (quân sự) máy 
ngắm. 

Áuflagehohe xem Áuƒlagenhohe. 

áuflagenhoch a có số lượng in lón. 

Áuflagenhöhe f =, -n cỡ in, kích thước in, 
khuôn khổ bản in. 

Áuflagerung Í =, -en 1. (địa chất) sự phân 
vỉa, vỉa; 2. (y) màng (mủ, trắng); 3. (kĩ 
thuật) cột chống, chân, chân bệ; cái bệ 
đệm.. 

áuflandig a (gió) thổi từ biển.. 

áuflangen vt nâng lên, nhấc lên, lên; đưa, 
cho. 

áuflassen vt 1. còn mỏ (của, của số v.v.); 
mỏ, hở (cúc áo); không cài cúc; 2.: den 
Hut ~ không bỏ mũ; 3.: die Kínder ~ cho 
phép trẻ em chưa đi ngủ; den Kránken 
nicht ~ không ai cho phép bệnh nhân 
ngồi dậu; 4.: éine Grúbe ~ (mỏ) bỏ mỏ, 
5. (luật) chuyển quyền sở hữu, 6. thả 
(bóng); sich ~ làm cao, làm kiêu, lên mặt, 
ra cái điều ta đâu. 

áuflássig a (mỏ) bị bỏ. 

Áuflassung f =, -en 1. [sự| chuyển quyền 
sở hữu về bất động sản; 2. sự ngừng khai 
thác mỏ. 

Áuflauerer m -s, =, ~ ïn f =, -nen 1. kẻ 
rình đón; 2. gián điệp, do thám, đặc vụ, 
diệp viên, nội gián, mật thám, chỉ điểm. 

aufflauern vị (m) rình, chực, chờ, nhìn 
trộm, lén, nhìn. 

Áuflauf m -(e)s, -laufe 1. [sự] tụ tập. tập 
hợp, qui tụ, éinen ~ bílden tụ tập, tập 
hợp; 2. [cuộc] nổi loạn, phiến loạn, dấu 
loạn, bạo động, bịnh biến, 3. bánh ngọt 
phỏng, bánh bàng; 4 (xây dựng) [sự] lát, 
xây lát; tấm lát, mặt lất, mặt cầu, bệ, giàn, 
sản. 

áuflaufen Ï vi (s) 1. dâng lên, lên to; (u) sưng 
lên, trướng lên, phình lên; 2. (quƒ A) dụng 
phải, vấp phải, xô phải; 3. (kinh tế) tích 





Áuflaufen 


lũu thêm; nâng lên cao; ÏI vt 1. (kĩ thuật) 
nạp liệu (vào lỏ); 2. mòn (giả). 

Áuflaufen n -s 1. chỗ sưng, khối u; [sự] 
sưng, phỏng; 2. (v) sự chín muồi, mọng 
mủ; 3. (kinh tế) sự tích lũy, sự tăng; 4. 
(hàng hải) [sự] mắc cạn, xô vào đá. 

Áufläufer m -s, = 1. (kĩ thuật) thợ chất liệu; 
2. (hàng hải) thủu thủ trẻ, thủy thủ thiếu 
niên, thủy thủ chưa có kinh nghiệm; 3. 
bánh ngọt phông, bánh bàng. 

Áuflaufform f =, -en cái khuôn. nướng 
(bánh). 

Áuflaurer xem Áuƒlquerer. 

áuflauschen l vi lắng nghe, giỏng tai nghe, 
lÏ vt nghe trộm, nghe lỏm. 

áufleben vi (s) 1. sống lại, hồi sinh; 2. tươi 
tỉnh lên, nhộn nhịp lên, sôi nổi lên; 3. 
(bão) mạnh lên; (cuộc tranh luận) trở lên 
quyết liệt. 

áuflecken vt liếm sạch, liếm. 

áuflegen vt 1. đặt lên, để lên, chồng lên, 
chất lên; ein Tíschtuch ~ phủ khăn bản; 
ein Pláster ~ dán thuốc cao, Fárbe 
[SchminkéJ ~ được nhuộm, trang điểm, 
tô điểm; éinen Sáttel ~ cưỡi ngựa, thắng 
vên ngựa; Fett ~ béo ra (về động vật); den 
Hörer (uí(eder) ~ đặt ống nghe; éine ~ 
Schdllplatte ~ quay máy hát, 2. giao 
phó, ủự nhiệm, ủy thác, trút (cho ai); m 
éine Stráƒe ~ thi hành kỉ luật ai, phạt ai; 
Verpflíchtungen ~ giao nhiệm vụ; 3. 
phát hành (quốc trái), 4. bày ra, phô ra, 
trưng bày, triển lãm; 5. xuất bản; 6. ein 
Fa8 Bier ~ mỏ thùng bia mới; sích ~ 
chống tay, chống khủvu tay. 

Áufleger m -s, =, ~ïn f =, -nen 1. thợ xếp, 
thợ lắp; (in) thợ tiếp giấy; 2. người nạp 
liệu, người đổ đầy, 3. [sự] trải, giải. 

aáuflehnen vt tựa vào, dựa vào; den Kopƒ 
~ dựa đầu vào; die Éllbogen ~ chống tau, 
chống khủy tay; sich ~ (gegen A) chống 


120 duflósbar 


lại, cưỡng lại, đối phó, khởi nghĩa, nổi 
dậy, căm phẫn, công phẫn, phẫn nộ. 

Áuflehnung f =, -en [sự] căm phẫn, công 
phẫn, phẫn nộ, nổi dậy, khỏi nghĩa. 

aufleimen vi dán. 

áuflesen ví 1. nhặt, thu nhặt; 2. bị, mắc 
(bệnh). 

áufleuchten vi (s, h) bốc cháy, sáng rực 
lên, lóe ra. 

Áufleuchten n -s [sự] bốc cháy, bừng cháu, 
rực cháu. 

áuflichten vi tạo màu sắc cho bức tranh; 
sich ~ (trời) rạng sáng, tang tảng sáng. 

Áuflichtung f =, -en sự phát ánh, sự óng 
ánh. 

Áuflieferer m ¬s, = người giao hàng, người 
tiếp phẩm. 

áufiliefemm vt trao hàng, trả hàng. 

Áuflieferung f =, -en [sựÌ giao hàng, cung 
cấp, tiếp tế, cung ứng. 

áufiiegen Ï vi (s) 1. nằm trước mắt ai, 2. 
ăn không ngồi rồi, ngồi không, nằm 
khản, nằm khoèo, II vt: sích (D) den 
Rucken ~ nằm chai lưng. 

áuflisten vt mưu mẹo ép ai, dùng mưu bắt 
buộc ai. 

áuflockem Ï vt 1. xói, làm tới; 2. tháo nút, 
mỏ nút, gỗ nút, 3. làm suy yếu; 4. làm 
mềm ra; 5. vỗ phỏng (gối), 6. (quân sự) 
phân tán, 7. (thể thao) làm suy vếu, làm 
giãn; II vị đổ đốn, đâm hư, nản chí, sờn 
lòng. 

Áuflockerung Í =, -en 1. [sựÌ xói tơi; 2. 
[su] tháo nút, gỡ; 3. [sự] suy yếu, suy giảm; 
4. [sự] làm mềm; 5. [sự] phân tán; 6. [sự] 
hư đốn, bê tha, trác táng. 

áuflodem vi bốc cháy, bùng cháy. 

áuflösbar a 1. bị giản ước (phân số); 2. 
(hóa) hòa tan được. 

Auflosbarkeit f = 1. (toán) khả năng giải; 


Auflöosbarkeit 


sự giản ước; 2. (hóa) độ tan, tính tan. 

áuflösen vt 1. tháo nút, gỡ nút; xõa (tóc), 
xổ tóc; 2. giải (phương trình); giải quyết 
(vấn đề), die Kiámmern ~ mỏ dấu ngoặc; 
3. (hóa) hòa tan, phân giải; 4. (toán) ước 
lược (phân số); 5. đình chỉ, ngừng, hủy 
bỏ, thủ tiêu, xóa bỏ (hợp đồng...); 6. giải 
tán, giải thể, 7. (in) tháo (khuôn), sich ~ 
1. hòa tan: sích in Trãnen ~ khóc sướt 
mướt, khóc như mưa; sích in Wéhmut ~ 
đắm minh trong sầu não; sích in Jdámmer 
~ đam ra tuyệt vọng, bị thất vọng; 2. được 
giải quyết, được hoàn thành, được kết 
thúc. 

Áuflösen n + 1. (hóa) sự hòa tan; 2. (dệt) 
sự tơi ra, sự phân tán.. 

áuflösend a: ~ e Bedíngung điều kiện hủy 
bỏ [thủ tiêu] den Hústen ~ thuốc ho. 

áuflöslich a 1. (toán) giải được, giản ước 
được, ưóc lược được; 2. (hóa) hỏa tan 
được. 

Áuflösung f =, -en 1. [sự] tháo gỡ; 2. [sự] 
(bài toán); 3. (sân khấu) hạ màn, phân 
hủy, phân tách, phân li, (hóa) sự hòa tan; 
6. dung dịch; 7. [sự] thủ tiêu, xóa bỏ, hủy 
bỏ, 8. [sự| đình chỉ, ngừng gãnzliche ~ 
chết, mất, tử vong. 

Áuflösungs/mittel n-s, = (hóa) dung môi; 
~ zeichen n -s, = (nhạc) bê -ca. 

áufiupfisch a nổi loạn, phiến loạn; sôi nổi, 
hăng hái, mãnh liệt. 

auÍmachen vt 1. mỏ, bóc; den Brieƒ ~ bóc 
thư; 2.: das Bett ~ sủa lại, chặn đệm cho 
ngay ngắn; 3. : lắp, đóng, gắn vào, treo; 
4.:der Prozé3 uurde uon der reqk- 
tonären Présse tendenziös duƒqe 
macht báo chí phản động đã giải thích sự 
kiện một cách thiên vị, ‡m éine órden- 
tliche Réchnung ~ dòi hỏi ai cái gì, sich 
~ mỏ ra; der Wind machte sich quƒ gió 
đã nổi lên. 


Áufmerksamkeit 


Áufmachung Í =, -en 1. [sự, cách] trình 
bày, bài trí, trang trí, bố cục, trang hoàng, 
phối trí, sắp đặt; 2. (nhạc) [sự] chỉnh điệu, 
phối nhạc; 3. (kinh tế) [sự] gói, bọc, đóng 
gói, đóng bao, đóng thùng; bao bì, thùng 
hòm, vật liệu đóng gói. 

áufmalen vt 1. vẽ, họa; 2. sửa sang, tu bổ, 
tu sửa, trùng tu, phục chế, tu tạo. 

áufmandeln vt chất đống (rau), xếp (rau). 

Áufmarsch m -es, -märsche ]. (quân sự) 
[sự] triển khai, xuất phát; ~ der Arbeiter- 
schaƒt cuộc tuần hành của công nhân; 2. 
(sân khấu) màn có nhiều người diễn. 

Áufmarsch/gebiet n e)s, -e, ~ gelande 
(quân sự) khu vực tập trung quân; căn cứ 
quân sự, căn cứ bàn đạp, căn cứ đầu cầu, 
căn cứ điểm. 

áufmarschieren vì (s) 1. (quân sự) [được] 
triển khai, dàn ra, xếp hàng, đứng thành 
hàng; 2. biểu tình. 

Áufmarsch/plan m -(e)s, -pläne kế hoạch 
triển khai lực lượng quân đội; ~ raum m 
-{e)s, -räume xem Áuƒmarschgebiet. 

dufmästen vt nuôi. 

áuÍmengen vt pha, trộn, hòa, pha trộn. 

áufmerken Ï vị lắng nghe, chăm chú nghe; 
II vt ghi, chép, biên. 

Áufmerker m -s, =, ~ ïn f =, -nen quan sát 
viên. 

áufmerksam l a 1. chăm chú, chú ý, cẩn 
thận, kĩ càng, chu đáo; ¿n quƒ etu. (A})~ 
máchen chú ý đến; 2. nhã nhặn, lịch 
thiệp, tử tế; II adv 1. [một cách] chăm chú, 
chu đáo, kĩ càng; 2. [một cách] nhã nhặn, 
lịch thiệp, tủ tế. 

Áufmerksamkeit Í =, -en 1. [sự] chú ý; Ƒs 
~ ábÌenken lôi cuốn sự chú ý; éiner 
Sáche ~ schénken chú ý, để ý (đến ai); 
im Brénnpunkt der ~ stéhen được chú ý 
nhiều, nằm ở trung tâm sự chú ý; 2. pl 
[sự] chú, ú, để ý, nhã nhặn, lịch thiệp, lễ 





áufmessen 


độ; ~ en eruéisen thể hiện sự quan tâm. 
áufmessen vi do. 

áufmischen vt 1. trang (bài), đảo (bài), xóc 
(bài); 2. mẩn mê, sờ mó, mân mê, rở mó; 

@s m ~ trình bày cho ai toàn bộ sự thật, 
nói thật cho ai quan điểm của mình. 

áufmöbeln vt 1. tu sửa, cải thiện; 2. (nghĩa 
bóng) động viên, kích thích, tỉnh táo. 
aufmontieren vt (kĩ thuật) trồng, đặt. 

đufmucken vị 1. đá hậu, 2. (gegen A) 
chống ai, đối phó, phản đối, phản kháng, 
đối lập. 

áufmuken vt mở bằng móc sắt. 

áuÍmuntem vt 1. động viên, khích lệ, 
khuyến khích; 2. đánh thúc, gọi dậy. 

Áufmunterung f =, -en [sự] động viên, 
khích lệ, khuyến khích. 

áufmupfig a bướng bỉnh, ngang tàng, nổi 
loạn. 

áufmutzen vt 1. lưu ýai, cảnh cáo ai; trách 
móc, chê trách quỏ mắng; 2. chất, xếp. 

áufnageln vt đóng dinh.. 

Áufnageln n -s 1. [sự| dóng đình; 2. (in) 
[sự] nêm, chêm. 

áufnagen vt găm thủng, nhấm thủng. 

áufnähen ví khâu, may. 

Áufnahme Í =, -n 1. |sự| tiếp đón, tiếp đãi, 
nghênh tiếp, đón tiếp, thu nhận, kết nạp; 
gástliche ~ [lòng] mến khách, qúi khách, 
trọng khách; ~ qetuahren cho cư trú; m 
éine qúte ~ beréiten tiếp nhận ai, qúte 
|hérzliche, tudrme} ~ ƒínden được đón 
tiếp chân tình [nhiệt tình]; die ~ néuer 
Mitalieder tiếp nhận (kết nạp) các thành 
viên mới; die ~ in dịe Partéi sự kết nạp 
vào Đảng, 2. [sự] đăng kí, bổ sung; 3. trì 
giác; 4. [sự] vàu (tiền), mượn; 5 (ảnh) bức 
ảnh; 6. (sự] ghi âm, thu thanh; 7. [su] tịch 
biên, tịch kí, kiểm kê tài sản, lập biên bản; 
8. [sự| phục hồi, khôi phục, tái diễn; die 
~ der Produktíon sự tổ chức sản xuất; 9. 


đufnchmen 


(quân sự) [sự] yểm trợ việc rút lui; 10. nhu 
cầu. 

Áufnahme/antrag m ‹e)s, -trảqe xem 
Áuƒnahmegesuch; ~ apparat m -{e)s, -e 
máy ảnh; ~ bedingung Í =, -en điều kiện 
tiếp nhận. 

áufnahmefahig a 1. chứa được nhiều, có 
dung tích lón, to, rộng; 2. dễ tiếp thu, dễ 
lĩnh hội; nhạy cảm. 

Áufnahme/fahigkeit f =, -en 1. dung 
tích, dung lượng, sức chứa, độ chứa; 2. 
[khả năng, năng lực] tiếp thụ, lĩnh hội, sự 
nhạy cảm; ~ gerät n -{e)s máy ảnh; ~ 
gesuch Í =, -en [bản, sự] thông báo tiếp 
nhận; ~ konsultation Í =, -en [sự, cuộc] 
dàm thoại, đối thoại đàm đạo, nói 
chuwện; ~ leiter m ¬s, = đạo diễn, ~ 
möỏglichkeit Í =, -en 1. khả năng lưu 
thông, khả năng vận chuyển; khả năng 
gia công. khả năng phục vụ khách (của 
cửa hàng); 2. khả năng tiếp nhận, số 
lượng chố lấy vào; ~ prufung Í =, -en Ỉsự, 
cuộc] thi vào; ~ rauma m -{@)s, -rảume 1. 
phòng chụp ảnh, phòng ảnh; 2. phòng 
quay phim; 3. phòng bá âm, phòng thu 
(Am); ~ station Í =, -en phỏng khám, 
phòng tiếp đón (bệnh nhân); ~ stellung 
Í =, -en (quân sự) vị trí trung gian, trung 
tuyến, ~ wagen m -s. = 1. ô tô có máu 
vô tuyến điện; 2. ô tô của các phóng viên 
nhiếp ảnh Ferrsehen, Fiorƒunk). 

áufnehmen vì 1. kéo, rút, nâng, Maschen 
~ kéo thòng lọng, 2. tiếp, dón tiếp, 
nghênh tiếp, tiếp rước. tiếp đãi, (nhà 
nước) tiếp kiến; qástlich ~ tiếp đãi trọng 
thể, éinen Férnspruch ~ nhận điện báo 
bằng điện thoại; 3. nhận vào, thu nhận, 
thu nạp, tuyển dụng, kết nạp; als Mứ- 
giied ~ thu nhận làm thành viên; in den 
Spfelplan ~ đưa vào chương trình biểu 
diễn: ins Protokoll ~ đưa vào biên bản; 
4. uống (thuốc), hấp thụ (thức ăn), 5. tiếp 


Áufnehmer 


thụ, lĩnh hội, hấp thụ, thu nhận; béiƒäilig 
~ được đón tiếp hân hoan, dis 
Beléidigung ~ cho là nhục nhã; 6. (cũng 
ín sích ~) pha vào, trộn vào, thấm vào, 
hút vào, hít vào; hấp thụ; 7. bắt đầu; 
Verhdndlungen ~ bắt đầu đàm phán; 8. 
cho mượn, cho vay, vay, mượn; 9. (ảnh) 
chụp ảnh; 10.: éine Grammophónplatte 
~ ghi âm vào đĩa hát; ein Protokớll ~ lập 
biên bản, 11. tổ chức, bố trí, thiết lập die 
Verbíndung ~ thiết lập mối liên hệ; die 
Spur ~ bắt gặp vết tích, tìm được dấu vết; 
12.: den Fú8boden ~ lau sản bằng giẻ 
ướt; 13.: es mit ‡m ~ đọ sức với ai. 

Áufnehmer m -s, = (kĩ thuật) máy thu, ống 
nghe; đỗ húng; [thiết bị] hút thụ, hấp thụ, 
chất hấp thụ. 

áufnotieren vt ghi, chép, biên chép. 

áuÍfnötigen vt ('m) áp đặt, gán ép, ép 
buộc, bắt buộc. 

áufoktrowierens vt 1. buộc, thắt, ép, gán 
ép, cho, qui cho; 2. viết thêm, ghi thêm. 
đăng kí, ghi vào sổ. 

áufopfern vt cúng, quyên, hiến, quyên 
cúng, quyên góp, hi sinh; sich ~ hi sinh 
thân mình, bỏ mình, hiến thân. 

áufopfernd a sự hi sinh, cống hiến. 

Áufopferung f =, -en [sự] lạc quyên, quyên 
góp, quyên cúng, nghĩa quyên, quyên; đồ 
quyên góp, tiền lạc quyên. 

Aufopferungsfahigkeit Í =, -en [lòng, 
tỉnh thần, sự] quên mình, hi sinh. 

áufopferungsvoll a quên mình, tận tụy, 
đầy lòng hi sinh, hết lòng hết dạ, cúc cung 
tận tụy. 

aufpacken vt 1. chồng, chất, xếp, đóng 
thổ; 2. mỏ gói; 3. nâng, đỡ, ủng hộ, mắc 
bệnh; sich ~ (#m) kì kèo chơ kì được, xin 
bằng được. 

áuÍfpäppeÌn vt nuôi dưỡng (trẻ con), vỗ 
béo, nuôi béo. 
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áufpraägen 


áuÍpassen Ì vị 1. chú ý, lưu ý, lưu tâm, quan 
tâm, lắng nghe; đuƒgepaôt ! chú ý; 2. 
giữ miếng, giữ mình, đề phòng cẩn thận, 
cảnh giác để phòng; paô(t) quƒ! chú ý! 
cẩn thận!; 3. (quƒ A) quan sát , xem xét, 
theo dõi, trông nom; 4. (m) rình, rình 
đón, đón chờ; II vt (kĩ thuật) làm cho thích 
ứng, phối hợp, sửa lắp, điều chỉnh, sửa 
rà; m éinem Hut |ein Kieid] ~ thủ mũ 
cho ai, thử quần áo cho ai. 

Áufpasser m =s, =, ~ in  =, -nen người 
giám thị, người giám sát, cai; gián điệp, 
chỉ điểm, trinh thám; den ~ bei jm 
máchen theo dõi ai. 

áufpeitschen vt 1. quất, vụt, 2. (nghĩa 
bóng) giục giã, thôi thúc, thúc giục; 
Léidenschdften ~ khêu gợi lòng hăng 
say, thôi thúc nhiệt tình. 

áufpflanzen vt lắp (lưỡi lê); cắm (cò); sich 
~ (uor j-m) đứng một cách vô lễ; tiến bộ, 
trưởng thành, phát triển. 

áufpflastern vt 1. dán thuốc cao, dán cao; 
2. lát đường, rải đường, lát ván, lát gỗ, 
ghép ván. 

áufpflugen vt cày, cày vỡ. 

áufpfropfen vt ghép, ghép câu. 

áufpicken vt mổ rách, mổ thủng (về chim 
bằng mỏ). 

áufÍpinseln vi quệt, phết, xoa, tô (bằng bút 
lông). 

áufplatzen vi (s) [bị] vỡ, nút, rạn, gấu. 

áufplauzen vi (s) mở ken két. 

áufplustern (sich) 1. xù lông (về chim); 2. 
khoe khoang, khoác lác, nói khoác, nói 
trạng, lên giọng, làm cao, làm bộ, lên 
mặt, làm ra vẻ quan trọng. 

áufpolieren vt đánh bóng. 

áufpolstern vt bọc lại, phủ lại, bịt lại (đồ 
gối. 

áufprägen vt 1. khắc; 2. đánh dấu, để lại 
dấu vết. 





Áufprall 


Áufprall m -{e)s, -e [sự] va chạm, dụng 
chạm, vấp, va quệt. 
áuÍprallen vi (s) vấp phải, va phải, dụng 
phải, chạm trán (với ai), va chạm, tiếp 

xúc. 

áufprasseln vi (s) [bắt đầu] kêu răng rắc, 
kêu lách tách, nổ lẹt đẹt; gẫu, vỡ. 

Áufpreis m -es, -e sự tăng giá, sự lên giá. 

áuÍpressen wt 1. ấn, bấm, đè, ép, bóp, 
xiết, dận, nén, đạp; 2. (m) xem đuƒ- 
nótigen. 

aufpuffen vt 1. vỗ cho phồng lên (đệm); 
2. vay, mượn. 

áufpulvern vt khích lệ, nâng đỡ tinh thần, 
cổ vũ tinh thần. 

áufpumpen vt bơm, thổi (bóng). 

áufputschen vt 1. xúi gục (bạo động); 2. 
(qegen A) xúi giục ai chống ai. 

Áufputschmittel n -(e)s, = chất kích thích, 
thuốc kích thích. 

Áufputz m -es [đỏ] trang phục, phục trang, 
phục súc; trang trí, trang hoàng, trang 
điểm. 

áufputzen vt 1. trang hoàng, trang trí, 
trang điểm, mặc đẹp, diện; 2. làm sạch, 
dọn dẹp, dánh sạch, tẩy sạch; sich ~ mặc 
đẹp, mặc diện, diện, lên khuôn. 

áufqualmen vi (h, s) bắt đầu nhả khói. 

áufquellen vi (s) 1. trương lên, phình lên, 
nỏ to; 2. sôi sùng sục, sôi sục, dảo đạt, 
sôi nổi.. 

áufquetschen ví ghì chặt, ép chặt, ôm 
chặt, siết chặt, ép vào, áp vào. 

áufquietschen vị thét lên, hét lên, kêu thất 
thanh; (chó) kêu ăng ẳng; (lợn) kêu eng 
éc. 

áufquirien vt đánh (trúng); nghiền (sôcôla). 

áuÍrädeÌn vt cuọn vào suốt, quấn vào ống: 

áufraffen vt tóm, túm, chộp, vớ, nắm, thu 
lượm; sich ~ 1. nhảy lên, nhảy vào, bật 
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dậy, 2. tập trung lực lượng, dồn súc lực, 
dốc sức. 

đuÍragen vi trôi lên, lòi lên, gỗ lên, lồi lên. 

áufrahmen Í vt 1 hót kem sữa, gạn kem 
sữa; 2. căng trên khung; II vi: die Miich 
rahmt quƒ kem tạo thành trên sữa. 

áuÍrammen vị đóng nêm, chêm, nêm. 

áufranken (sich) cuốn lại, quấn quanh, 
cuộn lại; quăn, xoăn. 

áufrappeÌn (sich) xem đuƒraƒfen sich 2. 

áuÍrasseÌn vi (s) mỏ cọt kẹt; cọt, kẹt đứng 
dậy. 

áufrauchen [ vt hút đến cùng; ÏI vi (s) tỏa 
khói, nhả khói. 

áufrauchermm vít phun muội, bôi muội 
(đèn), phủ mỏ hóng, (thịt, cá...) xông 
khói, hun khói. 

áufrauhen ví làm xù lông. 

áufräumen Ï vt 1. thu dọn, dọn dẹp, cất 
dọn, xếp dọn (phòng); 2. bãi bỏ, hủy bỏ, 
thủ tiêu, phế bỏ, bãi, miễn, bán hết, bán 
sạch (hàng); ÏI vi 1. sắp xếp (phòng...); 2. 
(mit D) làm xong, kết thúc, chấm dứt, 
đình chỉ; mit der Ware ~ bán hết hàng; 
mit séinen [fálschen] Ánsichten ~ tha 
đổi quan điểm (sai); 3. tiêu thụ, chỉ tiêu, 
tiêu phí, chi dùng; 4. gây ra cảnh hoang 
tàn, tàn phá, phá hại 5. lau sạch, làm sạch 
(máy); 6. dọn sạch, dọn quang, quét sạch. 

Áufräumen n ¬s 1. [sự] thu dọn, dọn dẹp, 
dọn sạch, quét dọn, làm sạch; 2. [sự] thủ 
tiêu, bãi bỏ, hủy bỏ, phế bỏ. 

Áufräumer m -s, = 1. (in) công nhân tháo 
khuôn; 2. người quét dọn; 3. (kĩ thuật) dao 
chuốt, dao chuốt ép, mũi doa. 

Áufräumung Í =, -en xem Áuƒräumen 1. 

đuÍraunzen vì hít mạnh, khit mũi. 

áuÍrechen v† cào sạch. 

áufrechnen vt 1. (kinh tế, đếm, tính; 2. 
đền bù, bồi thường, bù lại. 


Áufrechnung 


Áufrechnung Í =, -en 1. [sự] tính toán; 2. 
(tài chính) [sự] tính tá phương và thải 
phương. 

áufrecht Ï a 1. thẳng; cân đối, gọn gàng, 
thanh, thon, mảnh dẻ; 2. thẳng thắn, 
ngay thẳng. thẳng thừng, trực tính; II adu 
[một cách] thẳng, thẳng đứng; ~ stéhen 
đứng thẳng; den Kopƒ ~ hálten 1, ngắng 
cao đầu; 2, không mất lòng dũng cảm. 

áufrechterhalten (tách được) vt ủng hộ, 
duy trì, giữ gìn, bảo vệ. 

Áufrechterhaltung Í = [sự] giúp đỡ, nâng 
đỡ, ủng hộ, duy trì, bảo vệ. 

áufrecken vt 1. mỏ toang, há hốc (mồm); 
trế (mắt), giương (mắt); 2. duỗi, vươn, giơ; 
den Hlals ~ rưón cổ; die Óhren ~ vễnh 
tai nghe, giỏng tai. 

áufreden vt khuyên nhủ, dỗ dành, thuyết 
phục, rủ rê, khuyến dụ. 

áuÍregen vt [làm] xúc động, hồi hộp, cảm 
động, kích thích, kích động, là hưng 
phấn; sich ~ hưng phấn, bị kích động, bị 
kích thích, xúc động, động lòng. 

Áufregung Í =, -en [sự] hưng phấn, kích 
động, kích thích, xúc động; jn in ~ 
bíngen làm ai xúc động. 

aufreiben vt 1. xoa, xát, bóp, xoa bóp; làm 
xây da; 2. tiêu diệt, diệt trừ, tiêu hủụ, hủy 
diệt, thanh toán; (quân sự) tiêu hao (sinh 
lực địch); 3. làm rối loạn làm hại, làm 
hỏng, làm đau, giày vò (thần kinh); 4. (kĩ 
thuật) doa; sich ~ 1. [bị] xóa đi, chùi di, 
xóa nhỏa; 2. [bi] tiêu diệt, hủy diệt; 3. [bịl 
tiêu hao, kiệt quệ. 

áufreibend a làm kiệt sức, làm kiệt quệ, 
nặng nhọc; ~ e Arbeit lao động nặng 
nhọc. 

Áufreiber n -s, = (kĩ thuật) mũi doa. 

áufreihen vt 1. xâu, xỏ, xiên, 2. xếp vào 
hàng, đặt vào hàng, sich ~ xếp thành 
hàng. 
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Aufrichtung 


áufreiBen Ï ï vt 1. xé rách, làm rách, làm 
thủng, làm gấy; ein Pakét ~ mỏ gói hàng, 
die álte Wúnde ~ chạm phải nối đau cũ, 
khơi lại vết thương lò; 2. mở rộng, mở 
toang, phanh; die Áugen ~ giúơng mắt, 
trố mắt; den Mund ~ há hốc mỗm; 3. 
(nông nghiệp) cày sâu; khai hoang, vỡ 
hoang; lI vi (s) [bị] nứt, rạn, nút nẻ, rách 
toạc, rách; sich ~ 1. [bị] mỏ toang, phanh 
ra; 2. lao lên, vọt lên; 3. tự chủ, trấn tĩnh. 

áufreiBen ]I vt vẽ kĩ thuật, họa hình. 

ÁufreiSung IÍ =, -en 1. [sự] xé rách, làm 
rách, làm thủng, làm gãy, cắt đứt, đoạn 
tuyệt; 2. [sự] nứt nẻ, bổ dọc, tách, vỡ; 3. 
[sự] dỡ, tháo, phân chia.. 

ÁufreiBung lÏ f =, -en hình vẽ, bản vẽ. 

áuÍreizen vt 1. chọc tức, trêu tức; 2. khêu 
gợi, kích thích. . 

áufreizend a [có tính chất] kích động, khêu 
gợi, quyến rũ. 

Áufreizung f =, -en 1. [sự] kích thích, nỗi 
bực tức, nỗi giận; 2. [sự] xúi giục, xúi bẩy, 
xúc xiểm. 

áuÍrennen Ï vt vừa chạy vừa mở, lï vị (s) 
đụng phải, vấp phải, nhảy vào, xông vào, 
lăn vào. 

áufrichten vi 1. nâng lên, nhấc lên; 2. xâu 
dựng, kiến thiết; 3. cổ vũ, kích thích, 
khuyến khích, động viên, tán thành, đồng 
ý, tán dương, sich ~ 1. thẳng lại, ưỡn 
thẳng người, thẳng người ra; 2. đánh bạo, 
tươi tỉnh lên, lấu lại tinh thần. 

Áufrichter m =, = [cái] chỉnh lưu; thiết bị 
đặt ván đường ngầm. 

áufrichtig Ï a chân thật, chân thành, thành 
thật, thật thà, cổi mở, bộc trực; II adv [một 
cách] cỏi mở, bộc trực, thẳng thắn, chân 
thành. 

Áufrichtigkeit f = [sụ, tính] cỏi mỏ, bộc 
trực, thẳng thắn, chân thành. 

Áufrichtung f =, -en 1. [sự] nâng cao, nhấc 





Áufrichtungsmoment 


_lên; 2. [sự] kiến thiết, xâu dựng, 3. [sự] 
Aufrichtungsmoment n -{e)s, -e (hàng 
không) lúc cân bằng, lúc phục hồi.. 
áufriegeln wt mỏ khóa, đầu then của. 
ẤufriB m -sses, -sse bản vẽ, hình vẽ; bản 
vẻ thảo, bản phác thảo. 
áufÍritzen vt dễ cào, dễ sây sát, chặt, chém, 
bổ, băm, thái. 
áufrollen vt 1. mở cuộn ra, tháo cuộn 
(thảm), éine Fráge ~ đề cập vấn đề, 2. 
lăn vào, đẩy vào, cuộn lại, gập lại, quành, 
rẽ, ngoặt; mit duƒgerollten Ärmeln xắn 
tay áo; die Dekoratión ~ thu dọn phông 
màn; den Vórhang ~ kéo màn; 3. (kĩ 
thuật) lăn, lăn vân, cán lăn; 4. (kĩ thuật) 
nhồi, nhét, nhỏi nhét, lèn, nện. 
Áufrollen n -s 1. [sự] mở cuộn, tháo cuộn; 
das ~ éiner Fráqe sự thảo luận vấn đè; 2. 
(in) sự in lăn. 
áufruicken I vt thúc đấu, đẩy mạnh, xúc 
tiến, tăng tiến triển; lÏ vi (s} nhích lại, 
chuyển lại, dịch lại; tăng. 
Áufruf m -(e)s, -e 1. [lời, bản] kêu gọi, hiệu 
triệu; thư; 2. [sự] điểm danh, gọi tên. 
áufrufen l vt 1. kêu gọi, gọi, hô hào, hiệu 
triệu; 2. gọi đến, mời đến; 3. điểm danh, 
gọi tên; 4. gọi diện thoại, 5. giải thích, 
thuyết minh; II vị (2u m) kêu, kêu gọi. 
Áufruhr m -(e)s, -e 1. [sự, cuộc] bạo động, 
bạo loạn, bình biến, khởi nghĩa; in ~ 
bríngen 1, nổi loạn, làm loạn, dấy loạn; 
2, làm rối loạn, làm huyên náo, làm náo 
động, 2. [sự] hưng phấn, xúc cảm, xúc 
động, kích thích, kích động; ~ der Sinne 
sự rối loạn tình cảm. 
áuÍrihren vt 1. nhào, quấy, khuấy; 2. làm 
căm phẫn (phẫn nộ, tức giận, công phẫn); 
làm náo động, khuấy rối, làm rối ren. 
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Áufsässigkeit 


Áufruhrer m -s, =, ~ in Í =, -nen kẻ nổi 

Áufrihrstifter m -s, = người cằm đầu cuộc 
nổi loạn, người xúi giục nổi loạn. 

áufruhrsuchtig a xem đuƒr úhrerisch. 

Áufruhrversuch m -{e)s, -e âm mưu bạo 
loạn. : 

aufrunden vt làm tròn. 

áuÍrusten Ï vi võ trang, trang bị, II vt lắp 
ráp, xâu dựng, kiến thiết. 

Áufrustung f =, -en 1. [sự] võ trang, trang 
bị; 2. (kĩ thuật) [sự] lắp ráp, xây dựng, kiến 
thiết. 

áufritteln vt 1. lắc, lay, rung, giũ, lay 
động, rung chuyển; 2. (nghĩa bóng) [làm] 
chấn động, rung động, zum Kampƒ ~ 
vùng lên đấu tranh. 

Áufrutt(e)lung í =, -en 1. [sự| lay động, 
rung chuyển, giũ...; 2. [sự] chấn động, 
rung động. 

Áufsage Í =, -n [sự| từ chối, khước từ, cự 
tuyệt. 

áufsagen vt l1. nói thuộc lòng, die 
Áuƒqabe ~ trả lời bài học; 2. (Ƒm) từ chối, 
khước tù, cự tuyệt; den Dieust ~ xin thôi 
việc, thôi việc; den Gehórsam ~ từ chối 
việc phục tùng. 

Áufsagung í =, -en 1. [sự| hủy bỏ hiệp ưóc, 
2. sự từ chối. 

dufsammeln vt được} tập hợp, hình 
thành, tổ chức; sich ~ [được] tích lũy, góp 
nhặt, dành dụm, gom góp, tập hợp. 

áufsässig a bướng bỉnh, ngang ngạnh, 
ngoan cố, Ì lợm, cúng đầu cúng cổ, 
không vâng lời, khó bảo, £m ~ sein 
không vâng lời, khó bảo. 

Áufsassigkeit Í =, =en [sự, tính| bướng 
bỉnh, ngang ngạnh, ngoan cố, không 
vâng lời. 


dufsatteÌn 


áufsatteln vt 1. thắng yên, đống vên; 2.: 
‡n etu. ~ dỗn việc cho ai, ấn việc cho ai; 
3. (mỏ) đặt lên, chồng lên, lát lên. 

Áufsatz m -es, -sätze 1. [sự] sáng tác, soạn; 
2. tác phẩm; (học sinh) bài luận, bài tập 
làm văn, bài báo; tiểu luận, bài nghiên 
cúu, nghị luận, luận văn; 2. xem 
Tdƒelaufsatz, 3. (kĩ thuật) [sự] lắp, đặt, 
nắp, chụp, mũ, ô đệm; dầm đỉnh, con 
đệm; (ô) gạch, vật liệu lèn; vòi (phun); ống 
kính; 4. (xây dựng) mũ cột, đỉnh cột; 5. 
(quân sự) cái biểu xích, thước ngắm, máu 
ngắm. 

áufsäubemn vt thu dọn (rác); làm sạch, dọn 
sạch, đánh sạch, tấu sạch, cạo sạch. 

áufsaufen vt 1. uống, hớp, tợp; 2. (tục) chỉ 
tiền cho việc rượu chè. 

áufÍsaugen vt hút, thấm, thu hút, hấp thụ. 

áufsaugen vt cho bú. 

Áufsaugung f =, -en [sự] hút, thấm, thu 
hút, hấp thụ. 

áufsäumen vt viền mép. 

áufschärfen vt mài sắc, vót nhọn, gọt, 
gia. 

áufscharren vt đào, xói, cuốc; cào, trang, 
đảo. 

aufschaudemn vi (s) giật mình sợ hãi. 

aufschauen vi nhìn lên, ngước nhìn, nhìn; 
zum Tlímmel ~ ngưóc nhìn trời; zu jm ~ 
công nhận ưu thế của ai. 

áufschäumen vi (s) nổi bọt, sủi bọt. 

áufscheuchen vt làm sợ bau mất. 

áufscheuern vt rửa, cọ rủa (bát đũa...). 

áufschichten vi chất đống, xếp đống, dồn 
lại, đổ đống, chông chất, Ziegel ~ xếp 
gạch; sich ~ [bi] xếp đống, (địa lộ phân 
vỉa, xếp vỉa, xếp lớp. 

áufschieben vt 1. chuyển, dịch, đầu, xê đi, 
để ra một bên; 2. hoãn lại, lui lại, gia hạn, 
triển hạn. 
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áufschheAen 


Áufschiebung f =, -en 1. [sự] chuyển dịch; 
2. [sựÌ gia hạn, kéo dài thời hạn. 

áufschieBen Ï vi (s) lớn nhanh, trưởng 
thành nhanh, đi lên, bước lên, mọc lên; 
ein lang quƒqeschossener Júnge chàng 
trai cao lớn; II vt (săn) làm sợ bay mất. 

aufschírren vt thắng vên cương (cho 
ngựa). 

Áufschlag m -(e)s, -schläge 1. cổ tay áo; 
mép lật, mép bẻ, ve áo; vành mũ bẻ lên; 
2. (kinh tế) khoản tăng thêm, khoản phụ 
cấp; 3. (quân sự) mảnh đạn, mảnh bom; 
4. (thực vật) [sự| tự gieo, pl mầm non, 
mắm; 5. (thể thao) sự chuuên, sự giao 
(bóng). 

Áufschlagball m -(e)s, -bälle (quần vọt) 
qủa phát bóng.. 

áufschiagen [ vt 1. làm vỡ, đánh vỡ, đập 
vỡ, 2. mở rộng, mở toang, phanh; die 
Áugen ~ mỏ mắt, thúc dậy, 3. giương 
(mắt), trố (mắt); vén (tay áo), die Augen 
zu j-m ~ ngước mắt nhìn ai; 4. cắm, dựng 
(lều, trại); séinen Wóhnsitz ~ ỏ, cư trú, 
trú ngụ; ein Bett ~ trải giường, éinen 
Strumpƒ ~ bắt đầu mang bí tất, 5. đánh 
làm bị thương, gây thương tích; 6. (thể 
thao) phát giao, chuyền, đưa; 7.: ein 
Gelachter ~ cười ran; L ãrm ~ báo động; 
II vi (s) 1. bốc lên (về lửa), 2. va, dụng, 
tông vào; ngã oành oạch; 3. bị tăng (giả). 


Áufschläger m -s, = (thể thao) người phát 


bóng, người chuyền bóng. 


Áufschlag/farbe f =, -n (da) chất thuộc da; 


~ satz m -es, -sätze (kinh tế) khoản phụ 
thu; ~ zũnder m -s, = (quân sự) nụ xòe; 
~ zũnder mit Verzögerung ngòi nổ 
chậm; ~ zinder óhne Verzögerung ngòi 
nổ tức thời. 

áufschlieBen Ï vt 1. mỏ, mở khóa; 2. giải 
thích, giải nghĩa, cắt nghĩa; 3. (hóa) hòa 
tan; 4. (mỏ) mở mỏ, mỏ vía, khai thông; 





sáufschlieBen 


5. (khoáng sản) nghiền sạch; 6. (thể thao) 
duổi kịp; sich ~ 1. nở hoa, ra hoa, hé nỏ; 
2. mỏ ra, phơi ra. 

sáufschlieBen II vi tiếp hợp, hợp lại; (quân 
sự, thể thao) siết chặt lại; (nghĩa bóng) gắn 
chặt, siết chặt, đoàn kết lại. 

ÁufschlieBen n -s [sự] mỏ. 

ÁufschlieBung Ï f =, -en 1. sự cắt mạch, 
sự hở, sự mỏ; (hóa) sự chảy lỏng; 2. sự 
giải thích. 

ÁufschlieBung II f =, -en [sự| siết chặt, 
đoàn kết, kết chặt. 

áufschlitzen vt 1. tháo chỉ (đường khâu), 
xẻ, rạch, rọc; 2. (kĩ thuật) cắt khe. 

áufschiuchzen vi khóc òa lên; nức nở, nấc 
lên. 

Áufschlu8 m -sses, -schlsse [sự, điểu] giải 
thích, giải nghĩa; ~ gében (uber A) giải 
thích, giải nghĩa, nghĩa, giảng giải, thuyết 
minh; ~ der Ákten phân tích các hành vi. 

áufschlusseÌn vt phân phối, phân chia, 
phân phát. 

Áufschlsselung Í =, -en kế hoạch phân 
phối; [sự] phân phối, phân chia, phân 
phát. 

áufschluBreich a đặc sắc, đặc biệt, đặc 
trưng, điển hình; [có tính chất] giáo huấn, 
giáo giục. 

áufschmeiBen vt thắng, hạ, dược, hơn, 
ăn. 

áufschmelzen Ì vị (s) nóng chảy; II vt 1. 
làm nóng chảy; 2. (kĩ thuật) luyện, nấu 
chảy, nóng chảy. : 

áufschmieden vt nấu nhiều. 

áufschmieren vt bôi, phết, phiết, (khinh 
bì) bôi bẩn, làm bẩn. 

áufschmúucken vt tô diểm, trang trí, trang 
hoàng; sich ~ ăn mặc diêm dúa. 

áufschnallen vt 1. thắt (thắt lưng), 2. mở 
(khuw...). 
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áufschnappen ÏÍ vt nâng, đỡ, xách lên; ủng 
hộ, nâng đỡ; (nghĩa bóng) noi theo, noi 
gương, học lỏm, bắt chước, hấp thụ; ÏI vi 
mỏ rộng, mỏ toang. 

áufschnarchen vi ngáy, khịt, phì (ngựa). 

áufschneiden Í vt 1. cắt, xẻ, rạch, rọc, 
thái, cẮt mỏng, xắt nhỏ; Fléischbuchsen 
~ mở hộp thịt; 2. (y) mổ, chích (nhọt); II 
vi khoe khoang, khoác lác, nói phách, nói 
trạng, cường điệu, khuếch đại, phóng 
đại.. 

Áufschneider m -s, = kẻ nói khoác, kẻ nói 
dối... 

Aufschneideréi Í =, -en [sự, tính} nói 
khoác, nói trạng. 

Áufschneiderin f =, -nen xem Áuƒsch- 
neider. 

áufschneiderisch a khoác lác, dối trá, giả 
dối, khoe khoang, huyênh hoang. 

áufschnellen Ï vt nhấc lên, vác lên, lÏ vi (s) 
1. duỗi ra, dãn ra (về lò xo); 2. nhảy lên, 
bật lên. 

Áufschnitt m -(e)s, -e 1. [sự] cắt, xẻ, rạch, 
rọc, thái, xắt; 2. thẻo, rẻo, miếng nhỏ, 
lắt mỏng (giò...); kúlter ~ món ăn nguội; 
3. (hóa) mẫu thủ. 

áufschnobern, áufschnuffeln vt đánh 
hơi thấy, biết được. 

áufschnuren vt 1. nói dây, cỏi dây, tháo 
dây (giày...), buộc, trói. 

áufschobern vt đánh đống cỏ khô, đánh 
đống (rơm). 

áufschöpfen vt múc, tát, múc cạn, tát cạn. 

ÁufschöBling m =5, -e 1. (thực vật) chổi 
nhánh, chỏi; 2. kẻ chơi trội; 3. người cao 
lêu đêu, cò hương. 

áufschrammen vt: die Haut ~ quào, cấu, 
làm trầy da, làm sướt da. 

aufschrauben vt 1. vặn vào, 2. vặn ra, 
tháo ốc; 3. tăng (giá) vọt lên.. 

áufschrecken Ï vt làm sợ chạy mất (thú); 


Áufschrei 


ÏÏ ưi (s) sự nháy đi, nhảy đi vì sợ, sợ hãi. 

Áufschrei m -(e)s, -e tiếng kêu, tiếng hét, 
tiếng thét. 

áufschreiben vt ghi chép, ghi, biên. 

aufschreien vi kêu lên, thét lên, hét lên, la 
lên. 

áufschreiten vi (s) 1. bước ra trước; 2. lên 
đường, xuất hành, xuất phát; 3. nhô ra, 
lỗi lên, trồi lên, gò lên; 5. tràn ra, tràn bờ. 

Áufschrift f =, -en 1. dòng chữ đề, dòng 
chữ ghi; bị kí, bị văn, văn bia, nhan đẻ, 
đầu đề, tên (sách), 2. địa chỉ. 

Áufschub m -(e)s, -schube [sự] hoãn lại, trì 
hoãn, gia hạn...; ohne ~ không chậm trễ, 
ngay lập túc.. 

áufschủuren vt 1. thổi lửa; 2. loan truyền, 
phao đồn, truyền, phao tin, den Háder 
~ làm cãi cọ, gây tranh cãi. 

áufschurfen vt làm xước, làm sây sát 
(Haut); sich das Knie ~: đầu gối sâu sát. 

áufschúrzen vt nhét vào, đút vào, giắt vào 
(quần áo). 

áufschutteln vt lắc, lay, rung, giũ; vỗ 
phồng (gối). 

áufschutten vt đổ dâu, trút đầy, đổ, rải, 
rắc. 

Áufschuttung f =, -en 1. (địa l nền đắp, 
giải đắp, nền đường, lớp bởi tích, đất bồi, 
phù sa, bùn cát; 2. (kĩ thuật) [sự] đổ, đắp, 
chất vào, chất đống, khối (đất) đắp; sự 
xếp liệu.. 

dufschwatzen vt: m éine Wdre ~ nhét 
hàng cho ai. 

áufschweben vi (s) bau lên, cất cánh, nhấc 
lên, đi lên. 

áufschweiBen vt (kĩ thuật) hàn, hản đắp, 
(luyện kim) thiêu kết. 

áufschwellen ï vt sưng lên, phỏng lên; Ïl 
vi (s) 1. sưng lên, trướng lên, phông ra, 
phình ra, 2. (về nước) lên, dâng lên; (vẻ 
âm) mạnh lên, to dẫn, vang lên.. 
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áufschwemmen ví 1. thả trôi (gỗ...); 2. 
bồi, cuốn đến, bồi lên. 

Áufschwemmung Íf =, -en 1. (địa lậ bồi 
tích, đất bồi, phù sa, cát bồi; 2. (hóa) thể 
lơ lửng, thể vần. 

Áufschwenken n -s (quân sự) 1. [sự] đánh 
tạt sườn; 2. sự bắc (cầu) cơ động. 

áufschưimmen vi (s) 1. nổi bập bềnh, nổi 
lên, 2. (nghĩa bóng) lộ ra. lòi ra, bị phơi 
trần. 

áufschưingen vt vẫy: sich ~ ]. vut lên, 
bay bổng lên. bay vút lên, cất cánh ba; 
2. dồn sức, dốc sức, cố hết sức. 

Áufschwung m +4e)s, -schwinge [sự] bau 
lên, đi lên; cơn. trân, đọt. 

aáufsehen vì 1. nhìn lên. ngước nhìn, nhìn; 
zum Hlímmel ~ ngước nhìn trời; on 
séinem Buch ~ rời sách ngước lên; 2. 
(uber A) nhìn, giám thị. giám sát, theo 
dõi, kiểm tra, kiểm soát. 

Áufsehen n ¬s: ~ errégen [máchen, uerúr- 
sachen] chú Ú, quan tâm, lưu Ú, gâu ấn 
tượng. 

áufsehenerregend a gây ấn tượng mạnh 
làm chấn động, giật gân. 

Áufseher m -s, =, ~ Ìn Í =, -nen giám thị, 
người theo dõi, giám sát, cai. 

áufsein vi (s) 1. không ngủ, thức, thao thúc: 
2. bị mở; dile Turen sind quƒ mọi của 
đều mỏ toang. 

auf séiten prp (G) ỏ phía ai. 

áufsetzen Ì vi 1. mặc, đội, đeo, mang; 2. 
đặt, để; das Éssen ~ đặt món ăn lên bếp 
lò; 3. lập (biên bản); soạn, thảo. sáng tác; 
4. (hàng không) hạ cánh;; 5. (in) đặt [thu 
dọn] lên thước sắp tau; 6. (xâu dựng) éin 
Stóckuerk ~ xâu tầng; 7. (nghệ thuật): 
Líchter ~ phác họa gần; IÏ vị 1. (hàng 
không) hạ cánh, chạm đất, tiếp đất, 2. 
nghỉ ăn trưa; sich ~ 1. ngồi xuống, nhổm 
dậy, 2. kháng cự, chống đối, đối kháng. 





Áufsetzen 


Áufsetzen n -s 1. [sự] đội, mang, mặc; 2. 
[sự] thành lập, soạn thảo; 3. (hàng không) 
[sự] hạ cánh, tiếp đất. 

áufseufzen vị thỏ, thở dài. 

Áufsicht f =, -en [sự] giám sát, giám thị, 
kiểm tra, quan sát, óhne ~ không kiểm 
tra; die ~ hdben [ƒuhren] (uber A) theo 
dõi ai, kiểm tra ai; únter ~ stéhen nằm 
dưới sự giám sát, bị giám sát. 

Áufsichtfuihrende sub m, Í giám thị, 
người theo dõi, người soát vé, người kiểm 
soát, người quan sát; viên thanh tra, người 
trực nhật. 

Áufsichts/beamte m -n, -n viên giám thị, 
viên quản giáo (im Geƒängnis) kiểm sát 
viên; ~ behörde Í =, -n cơ quan kiểm sát. 

áufsichtlos a không quan sát, không theo 
dõi. 

Áufsichtsrat m -(e)s, -räte hội đồng quan 
sát. 

áufsieden | vt dun sôi, ÏÍ vi (s) sôi, sủi... 

áufsiegeln vt 1. in lên; 2. bóc xi, bóc, mở. 

ÁufÍsitz m -œs, -c [sự] trồng trọt, ra ngôi; 
(quân sự) tư thế cưỡi ngựa, cách cưỡi 
ngựa.. 

áufsitzen vị (s) 1. ngồi xuống; #n hínten 
~ lássen để ai ngồi sau (môtô); 2. mắc 
cạn; 3. bị lửa, lâm vào tình thế khó ai khó 
nói, lâm vào thế khó xử; ¿n ~ lássen 
chơi khăm, chơi xỏ, xỏ ngầm; 4.: Ziel ~ 
lússen ngắm vào phía dưới bia, 5. die 
Nacht ~ ngồi suốt đêm. 

Áufsitzer m -s, = thất bại, [sự| trật, trượt, 
hụt. 

áufspalten Ì vt 1. bổ, chẻ, chia tách, phân 
giải, phân li; Úran ~ sự phân giải uran; 
2. phân cách, chia la; II vị (s) [bị] nút, rạn... 

Áufspaltung f =, -en 1. [sự] bổ, chẻ, phân 
giải, phân li; 2. [sự] phân cách, chia lìa; ~ 
der Welt in zuei Lager ~ sự chia thế giới 
thành hai phe. 


180 áufsprudein 


auÍspannen vt 1. dăng, chăng, căng, 
giương (ô); 2. lên cò súng, lên đạn. 

Áufspannung f =, -en 1. [sự] dăng, chăng, 
căng; 2. (điện) sự tăng điện áp. 

áuÍsparen vt bảo tồn, bảo toàn, giữ gìn, 
tích lũy; sích (D) etu. ~ dành cái gì cho 
mình; sích ~ (fúr A) bảo vệ mình, giữ 
mình. 

Áufsparung Í =, -en [sự] bảo tổn, bảo toàn, 
giữ gìn, tích lũy. 

áufÍspeichem vt đặt vào kho, thu nhặt, 
gom góp, tích lũy. 

Áufspeicherung f =, -en [sự] xếp, cất giữ, 
đóng kho. 

áufspeisen vt ăn, xơi, ngốn.. 

áuÍsperren ví mỏ rộng, mở toang; den 
Mund ~ há mồm; die Áugen ~ trố mắt. 

áufspielen vt chơi đàn, đánh đàn. 

áufspieBen vt lấy bằng nĩa, ăn bằng dĩa. 

đufspindeln vt cuốn vào cọc sợi, sich ~ 
lên theo đường soắn ốc. 

áufspinnen vt kéo sợi, xe chỉ. 

áufsplittern v† xem duƒspalten 1, sich ~ 
[bị] bổ, chẻ, phân giải, phân li. 

áufspreizen vt xòe ra, tách ra, vén ra; sich 
~ 1. [bị] xòe ra; 2. làm cao, làm bộ, kênh 
kiệu. 

áufÍsprengen vì 1. đánh vỡ, đập vỡ, làm 
vỡ; 2. nổ, làm nổ; 3. (săn bắn) lượm, nhặt 
(thú vật); 4. đổ, phun, rảy.. 

áufÍsprieBen vi (s) đi lên, mọc lên, lón lên, 
sinh trưởng. 

dufspringen vi (s) 1. nhảy lên, nhảy vào; 
2. xem đuƒspdalten II, 3. mỏ ra, phơi ra, 
mở rộng, mở toang,; das Féuerzeug ~ 
ldssen đánh lửa, đánh diêm, bật lủa; 4. 
nỏ, hé nở, 5. sôi, sôi sục, phun, phọt ra. 

áuÍsprossen vì (s) xem đuƒsprie5en. 

áufsprudeln vị (s) 1. sôi sùng sục; 2. phát 
cáu, phát khùng, nổi giận. 


Áufsprung 


Áufsprung m -{e)s, -sprũnge bước nhảu. 

áufspulen vt cuốn vào ống sợi, cuốn vào 
suốt.. 

áufspuren vt 1. tìm tòi, phát hiện, theo 
dõi, truy tìm, tìm kiếm; 2. đánh hơi thấu, 
cảm thấy. 

Áufspurung Í =, -en [sự] tìm tỏi, phát hiện, 
truy tìm. 

áufstacheln vt xui giục, xúi, khêu gợi, gâu 
(lòng căm thù). 

aufstaffieren vt 1. mặc đẹp, mặc diện; 2. 
cắt củ, phái. 

áuÍstampfen vi dậm chân, nện, dận. 

Áufstand m -(e)s, -stánde [sự, cuộc] bạo 
động, binh biến, dấu loạn, khởi nghĩa, 
dấy nghĩa, beudƒƒfneter ~ khỏi nghĩa vũ 
trang; éinen ~ errégen gây ra binh biến.. 

áufständisch a [thuộc] nghĩa quân; {tham 
gia| nổi loạn, phiến loạn, bạo động.. 

Áufständische sub m, f người khởi nghĩa, 
nghĩa quân; kẻ nổi loạn, kẻ phiến loạn. 

áufstapeln vt đặt, xếp đống, chồng lên. 

Áufstap(e)lung f =, -en [sự] đặt, xếp đống, 
chồng chất. 

Áufstau m -(e)s, -e [sự] ùn lại, ứ đọng, tắc 
nghẽn, ngừng trệ, đình trệ. 

Áufstäuben n -s (săn bắn) sự thu nhặt (thú). 

áufstäubern vt xem áu/st öbern. 

áufstauen vt 1. đắp đập, xây kè, be bờ; 2. 
chất đống, xếp đống, tích lũy, góp nhặt. 

Áufstauung f =, -en 1. [sự| đắp đập, xây 
kè, be bở, 2. [sự] chất đống, chồng chất; 
tích lũy, góp nhặt. 

áufstechen ví 1. chích (nhọt), 2. găm, 
ghim, cài, gài, đính; 3. mở bằng vật nhọn; 
einen Féhler ~ tìm thiếu sót. 

aufstecken Ï vt 1. ghim, găm, đính, gài; 2. 
lắp (lưỡi lê), éine Fáhne ~ giương cò, 
trương cờ; 3.: sích (D) ein Ziel ~ đặt mục 
tiêu trước mình; 4.: ein böses Gesícht ~ 


aufstieben 


làm mặt giận; II vi 1. từ chối, khước từ. 
để lại, bỏ quên (cái gì); 2. ngừng thi dấu. 
đi lệch khoảng cách. 

Áufsteckspule f =, -n (diện) cuộn cảm 
biến đổi. 

áufstehen (đuƒfstehn) vị 1. (h, s) [bị] mỏ, 
hở; 2. đứng dậu, dứng lên; 3. (s) vùng lên, 
khỏi nghĩa; 4. (s) (fix AJ tán thành, ủng 
hộ, chủ trương. 

áufsteigen vi (s) 1. leo lên, trèo lên; tăng 
lên, Rdketen ~ phóng tên lủa, quƒs Pƒerd 
~ lên ngựa; 2. mọc (mặt trời), 3. bay lên, 
cất cánh; 4. xuất hiện, làm nảy sinh. 

Áufsteigen n =s [sự] tăng, đi lên, nâng lên. 

Áufsteigung f =, -en 1. (thiên văn) [su] lên, 
mọc; 2. [sự] xuất hiện, phát sinh (ý nghì). 

áufsteilen (sich) lên thẳng đứng. 

aufstellen vt 1. xếp đặt, bố trí. bày; 2. (kĩ 
thuật) lắp, ráp, gá lắp, 3. lập, thiết lập. 
khởi thảo; 4. (thể thao) lập (kỉ lục), 5. 
(quân sự) phiên chế, tổ chức; 6. đề cử, 
dua ra, đề xuất (yêu cầu...); éine Fráge ~ 
đặt câu hỏi; 7. xâu dựng, dựng lên, đưa 
vào, bố trí, éinen Hínterhalt ~ bố trí phục 
kích, mai phục; 8. giao, đặt, cắt cử, chỉ 
định, bổ nhiệm; éinen Vórmund ~ chỉ 
định người bảo trợ; sích ~ trở thành, sắp 
hàng. 

Áufstellung f =, -en 1. [sự] xếp đặt, bố trí, 
2. [sự] xâu dựng, kiến thiết, [sự] lắp đặt, 
lắp ráp, gá lắp; 3. (quân sự) [sự] phân bố, 
xây dựng, tổ chức, phiên chế, đội ngũ; ~ 
néhmen 1, sắp hàng, 2, được tổ chúc; 4. 
[bản] dự toán, dự trù, danh sách, danh 
mục, quyết toán, thanh toán; 5. sự đề củ, 
sự để xuất, 6. (thể thao) thành phần quân 
đội. 

aufstémmen vt 1. mở ( bằng được); 2.: die 
Árme ~ chống tay, chống khuửu tay; sich 
~ dựa, chống tay, chống khuỷu tay. 

áufstieben vị 1. (s) (săn bắn) bay lên; 2. 





Áufstieg 


xem quƒst äuben; ÏÏ vi 3. bóp, vặn. 
Áufstieg m ‹e)s, -e 1. [sự] lên, mọc nâng 
lên, dâng lên; 3. sự phát triển. 
Áufstiegs/chance Í =, :n, ~ möglichkeit 
Í =, -en 1. khả năng phát triển; 2. [khả 
năng| đẻ bạt, cất nhắc, thăng chức; ~ ort 
m -{e)s, -e, ~ pÏlatz m -es, -plätze; ~ spiel 
n -{e)s, -e (thể thao) cuộc thi đấu loại; ~ 
stelle f =, -n địa điểm nâng lên (di lên). 
áufstöbem vt 1. tìm kiếm, tìm được, tìm 
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áufstochem vt lột, bóc, tước (mặt cái gì, 
vỏ, da...). 

áufstocken vt 1. xây chồng thêm; 2. đẽo 
quanh, gọt giũa, đếo nhẫn (đá); 3. đặt vào 
đống, xếp vào đống; 4. tích lũy (hàng). 

áufstohnen vị rên lên. 

áufstöpseln vt mở nút, rút nút. 

áufstören vt làm lo lắng (lo âu, lo ngại); 
Érinnerungen ~ gợi lại những hồi ức, nhớ 
lại. , 

áufstoBen Ï vt đạp mở, mở toang; lÏ vi 1. 
(s) đâm phải, đụng phải, xô phải; 2. lên 
men (rượu); 3. ợ; ® das könnte dir noch 
sáuer ~~ hình như anh không phải thanh 
toán món đó. : 

áufstrahlen vi (h, s) bị nhiễm sáng, để lọt 
ánh sáng vào, sáng lên. 

áufstrauben vị 1. xù lên, bù lên; xù lông 
lên, dựng bờm lên; 2. chống lại, phản đối 
lại, phản kháng lại, đối lập lại. 

áufstreben vi bay lên cao, bốc lên cao. 

Áufstreich m -(e)s, -e [cuộc] đấu giá, đấu 
thầu. 

áufstreichen vt 1. bôi, phết, phiết; xoa, 
tô, quệt, trát, 2. chải đầu. 

áufstreifen vt 1. vén, xắn (tau áo); 2. làm 
trầy da, làm bong da, làm trợt da. 
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Áufteilung 


áufstreuen vt đổ dảu, trút dây, bỏ đầu. 

Áufstreuen n -s vật rời, vật vụn. 

Áufstrich m -{e)s, -e 1. (mút, bơ...) phết lên 
bánh mì; 2. (nghệ thuật) nét bút, nét vẽ, 
nét sơn dầu; 3. (nhạc) sự dấu mãi vĩ lên, 
4. nét viết hờ (không ấn), nét thanh. 

áufströmen | vt bồi, cuốn đến. bồi nên; ÏI 
vi (s) chẩu ông ộc (máu). 

áufstilpen vt.1. bẻ lên trên (vành mũ): 2. 
kéo sụp xuống (mũ). 

áufsuchen vt 1. tìm, tìm kiếm, tìm tòi; 2. 
ghé thăm, đến thăm; séine Wóhnung ~ 
về nhà. 

Áufsuchen n 5s 1. [sự] tìm kiếm, tìm tòi, 
truy tìm, tróc nã; 2. (mở) [sự] thăm dỏ, 
điều tra. 

Áufsuchung Í =, -en xem Áuƒsuchen 1. 

áufÍsumưmmen Ï Ï vi (s) vo ve bay lên; lÏ vt 
đánh thức (ai) bằng tiếng vo ve. 

áufsummen ÏlÏ vì u sich ~ tăng lên, phát 
triển. 

áuftakeln (sich) mặc đẹp, lên khuôn, 
điện. . - 

Áuftakelung í =, -en (hàng hải) dây dợ, đồ 
tuộc. 

Áuftakt m -(e)s, -e 1. (nhạc) khúc mở đầu, 
đoạn mở đầu, nhạc mở đầu; 2. sự bắt đâu, 
bước đầu. 

áuftaljen vt kéo pa lăng. 

áuftanken vt u vi đổ đâu, rót đây, tiếp thêm 
(xăng). 

áuftauchen vi (s) 1. nổi bập bềnh, nổi lên; 
ngoi lên, ngóc lên; 2. xuất hiện đột ngột 

áuftauen vì (s) bói lên, lảo đảo di lên. 

áufteilen vt chia, phân chia, ph..:. phối. 

Áufteilung Í =, -en 1. [sự] phân chia, chia 
cắt, 2. sự phân phối. 


auftischen 


áuftischen vt 1. bưng thúc ăn, dưa dọn, 
dọn; £m etu. ~ mời ai, thết ai; 2. trình 
bàu, giới thiệu, mô tả, miêu tả, kể, Mar- 
chen ~ kể chuyện cổ tích. 

áuftoben, áuftosen vị (s, h) bắt đầu làm 
ôn, bắt đầu nổi sóng gió; (nghĩa bóng) bắt 
đầu làm om sòm. 

Áuftrag m -{e)s, -trảgqe 1. [sự] giao phó, 
phó thác, ủy nhiệm; nhiệm vụ được giao; 
im ~ e được ủy nhiệm; ein ~ ertéilen giao 
nhiệm vụ; 2. (kĩ thuật) vết cán. 

Áuftragburste f =, -n bàn chải ủng. 

đuÍtragen vi 1. xem đuƒtischen 1; 2. ghi 
vào, đánh dấu (cái gì vào bản đỏ); đặt 
(mâu); dick ~ tô đậm mầu; 3. sởn, rách, 
mòn (quần áo); 4. (m) giao phó, phó 
thác, ủy nhiệm; sich ~ [bị] sòn rách. 

áuftragend a: ~ es Papíer giấu xốp. 

Áuftraggeber m -s, =, ~ ïn f =, -nen 1. 
người đặt hàng, 2. (luật) người ủy nhiệm, 
người ủy thác. 

Áuftragsbestätigung f =, -en sự xác nhận 
đã nhận đơn đặt hàng. 

Áuftrags/buch n-es, -búcher sổ đặt hàng, 
~ đienst m -(e)s, -e dịch vụ đặt mua qua 
điện thoại. 

áuÍtragsgemaäô adv theo đơn đặt hàng. 

Áuftragslage f =, -n tình trạng đặt hàng. 

Áuftragsmangel m -s, -nängel [sự] thiếu 
các đơn đặt hàng. 

Áuftragswerk n -{e)s, -e cách thúc đặt 
hàng. cơ chế đặt hàng. 

áuftreffen vị (s) (quƒ A)va phải. chạm phải, 
vấp phải. 

Áuftreffwucht f = lực va đập. 

áuftreiben vt 1. nâng lên, nhấc lên, lên; 
giải tán, xua tan, làm tan... đi; 2. (y) sưng 
lên, phông lên; 3. mặc, đội, mang; 4. 
kiếm được, xoay được; 5. (kĩ thuật) khoét 
rộng (lễ). 

áuftrennen vt 1. tháo chỉ, tháo đường 


aufwachen 


khâu; 2. phanh, rạch, mổ. 

áuftreten l vị (s, h) 1. bước di, bước đến: 
2. biểu diễn; xuất hiện, phát biểu; 3. gặp 
nhau, gặp mặt, gặp gỡ, hội ngộ, lÍ vt 
giẫm, đạp. | 

Áuftreten n -s 1. [sự] phát biểu, trình bàu, 
biểu diễn, xuất hiện; das érste ~ lần đầu 
biểu diễn; 2. cách cư xử, lối xử thế, cách 
xử sự, cách di đứng; tính cách, phẩm 
hạnh. 

Áuftrieb m -(e)s, -e 1. [sự, động cơ, đà] thúc 
dẩy, thôi thúc, thúc giục, giục giã; xung 
động; 2. số lượng gia súc (bán ở chỗ hoặc 
duổi ra bãi chăn). 

Áuftritt m -(e)s, -e 1. [sự] phát biểu, biểu 
diễn, màn, cảnh; 2. (nghĩa bóng) cảnh, 
cảnh tượng; cuộc cãi vã; éinen ~ hdben 
có va chạm; 3. bậc lên xuống, bậc xe. 

áuftrockmnen | vị (s, h) khô dị; lÏ vt làm khô, 
sấy khô, phơi khô. 

Áuftropfstein m -(e)s, -e (địa chất) măng 
đá, stalacmit. 

áuftrumpfen Ï vi xuất chủ bài, dùng chủ 
bài; #m ~ kiên quyết trình bày quan điểm 
của mình cho ai; ÏÏ vt: éinen Ku8 ~ đặt 
một cái hôn, hôn. 

áuftuerisch a khoe khoang, huyênh ho- 
ang, khoác lác. 

đuÍtun vt 1. mở; den Béutel ~ xuất tiền, 
dốc túi; 2. đội (mũ), 3. (săn bắn) xua, lùa 
(thú), sich ~ 1. [bi] mở; 2. khoe khoang, 
khoác lác. 

áuftùnchen ví sơn màu, phủ màu, làm 
mới, trùng tu, tân trang. 

áufÍtirmen vt chất đống, chồng chất, xếp 
đống; sich ~ chất đống, chồng chất, xếp 
đống; nổi sóng. 

Áuftũrmung f =, -en [sự] chất đống, chồng 
chất, xếp đống, tích lũy. 

aufwachen vi ($s) thức giấc, tỉnh giấc, thức 
dậy; oom Schlaƒ ~ thức dậy. 





Áufwachen 


Áufwachen n = [sự] thức dậy, tỉnh dậy, 
thúc tỉnh. 3 

Áufwachsen n 3s 1. [sự] lớn lên, trưởng 
thành; 2. (khoáng) sự phát triển, sự tăng. 

áufwägen vt cân bằng, ngang bằng; mít 
Gold ~ trị giá bằng vàng, den Verlúst ~ 
bồi thường thiệt hại. 

áufwallen vi (s) 1. nổi sóng; (nước) sôi sùng 
sục; 2. phát cáu, phát khủng, nổi giận; 
xúc động, cảm động, công phẫn. 

Áufwallung f =, -en 1. [sự] sôi; nổi sóng; 
2. cơn bột phát. 

Áufwand m -(e)s 1. [sự] chỉ tiêu, chỉ phí, 
chi dùng, tiền phí tổn, tiền chi; 2. sự sử 
dụng; 3. [sự] xa hoa, sang trọng, tráng lệ; 
~ uon [an] Geist sự nỗ lực suy nghĩ. 

Áufwandsentschäadigung Í =, -en sự phụ 
cấp phí tổn, khoản đền bù chỉ phí. 

áufwärmen vt hâm nóng, dun nóng, sưởi 
nóng, đlte Geschíchten [dlten Kohl] ~ 
nhớ lại cái cũ. 

Áufwärmen n =s 1. [sự] hãm nóng, đun 
nóng, sưởi nóng; 2. (thể thao) khởi động. 

Áufwartefrau Í =, -en người phụ nữ quét 
dọn, bà giúp việc trong nhà, người ở. 

áufwarten vi (j-m) 1. hầu, hầu hạ, phục vụ; 
2. (mit D) thết đãi, khoản đãi; 3. kính 
thăm ai. 

Áufwärter m -s, =, ~ỉïn Í =, -nen 1. người 
phục vụ; 2. người quét dọn. 

áufwärts adv lên trên, về phía trên; den 
Strom ~ ƒáhren bơi ngược dòng; ~ géhen 
đi lên. 

Áufwärtsenwicklung f =, -en chuyển 
động tịnh tiến, sự phát triển; [sự] nâng, 
dâng, tăng, tiến bộ; die ~ der Préise sự 
tăng giá. 

áufwäartsgehen (áufuaärtsgehn)} vì cải 
thiện, cải tiến, hoàn thiện. 

Áufwartung Í =, -en 1. [sự] phục vụ; 2. bà 
quét dọn trong nhà; 3. [sự] thăm, viếng 
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thăm, thăm hỏi; m séine ~ máchen kính 
thăm. 

Áufwasch m -es sự rửa bát đũa. 

Áufwaschasch m -es, -äsche chậu rửa bát, 
thùng rửa bát. 

aufwaschen vt rủa, cọ rửa. 

Áufwaschen n -s sự rủa. 

Áufwasch/frau f =, -en người đàn bà rủa 
bát; ~ schũssel f =, -n chậu [xô] rửa bát, 
~ tỉsch m -es, -e bàn ở bếp có chỗ rửa 
bát. 

áufwecken vt 1. đánh thúc, gọi dậy; 2. lay 
động, thúc tỉnh, thúc đẩy, động viên, làm 
chuyển biến, hỏi sinh, làm sống lại. 

áufwehen l vi (s) 1. nổi lên (về gió), bốc 
lên, tung lên, bay lên (về bụi), 2. mỏ ra (vì 
gió); lÏ vt (về gió) tung. bấc, nâng (bụi, 
tuyết); thổi căng, căng gió (buổm), mỏ 
(của). 

áufweichen l vt làm mềm, ngâm, dằm, 
tẩm, làm ướt; xói lở, xói mòn, ướt dằầm. 
ướt sũng. 

Áufweichung f =, -en [sự] làm mềm, 
ngâm, dầm, tẩm, làm ướt. 

áufweisen vt 1. xuất trình, đệ trình, đưa 
trình, trình; 2. tìm, tìm tỏi, tìm kiếm, làm 
lộ ra, biểu hiện, biểu lộ. 

Áufweisung f =, -en 1. (sự| xuất trình, đệ 
trình, đưa trình; 2. bằng chứng, số do, số 
chỉ. 

áufweiten vt mỏ rộng, phát triển, khai 
triển. 

áufwenden 1. chị, tiêu, sử dụng, chỉ dụng, 
chi phí; 2. dùng, sử dụng. 

Áufwendung Í =, -en 1. (sự| chỉ tiêu, chỉ 
phí; 2. [sự] bỏ tiền ra, cấp tiền. xuất tiền. 

aufwerfen vt 1. mỏ, mỏ toang (bởi gió, 
đạp...); 2. đào (hố); 3. đắp, be, đắp cao, 
tôn cao; éinen Damm ~ dắp u; 4. nhấc 
lên, vác lên; ngắng lên, ngóc lên, den 
Kopƒ ~ ngóc đầu, ngắng đầu; den Mund 


Ấufwerfung 


|das Maul]~ hòn, dỗi, giận, bực, giận dỗi; 
die Nádse ~ hểnh mũi, vênh mặt lên; 5. 
ném lên, tung lên, quăng lên, 6. đề cập 
đến, di động đến (vấn đề), 7. bày, xếp, 
trải (bài); sich ~ 1. tự xưng là, trổ thành; 
2. (qegen A) căm phẫn, công phẫn, phẫn 
nộ, tức giận; 3. (kĩ thuật) bị cong, bị vênh.. 

Áufwerfung f =, -en 1. [sự] đào, phát triển, 
khai triển, mỏ rộng; 2. [sự] chồng chất, 
chất đây, tích lũy, đống; 3. [sự] xâu dựng, 
kiến thiết, dựng; 4. [sự] chiếm, chiếm lấu, 
tiếm vị, đoạt vị, thoán đoạt, 5. [sự] công 
phẫn, phẫn nộ. 

áufwerten vt (kinh tế) tăng giá trị. 

Áufwertung f =, -en sự tăng giá trị. 

Áufwichsen vt 1. chải bóng; 2.: m eins 
~ quở trách, trách mắng ai; sich ~ mặc 
đẹp, lên khuôn, diện. 

áufwickeln w 1. được gõ rối, được tháo 
ra; 2. sáng tỏ ra, trở, trở lên rõ ràng, trở 
nên dễ hiểu. 

Áufwiegeléi f =, -en [sự] xúi giục, xúi bẩu, 
xúc xiểm, kích động lòng căm thù. 

áufwiegeÌn vt xúi giục. xúi bẩy, xúc xiểm, 
xúi, xui. 

Áufwiegelung f =, -en [sự] kích động lòng 
căm thù, khêu gợi lòng căm thù. 

aufwiegen vt 1. cân; 2. làm cân bằng, làm 
thăng bằng, làm quân bình; 3. (mit D) đền 
bù, bù lại, đền bồi, thay thế. 

Aufwiegler m -s, =, ~ ïn f =, -nen kẻ xúi 
giục, thày giùi, kể gây loạn, kẻ dấy loạn. 

áufwieglerisch a [tham gia] bạo loạn, nổi 
dậy; xúi; xui, xúc xiểm. 

Aufwieglung xem Áuƒuieqelung. 

áufwiehemn vi 1. bắt đầu hí; 2. kêu quang 
quác; cười hô hố. 

Áufwind m -(e)s, -e (hàng không) dòng lên 
(của gió). 

aufwinden vt 1. xem đuƒuickeln 1; 2. (kĩ 
thuật) trục (bằng tời); sich ~ 1. số ra; 2. 
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[bi, được] cuộn lại, quấn quanh, quận lại. 

áufwirbeln Ï vt [làm] nổi lên, bay lên, bốc 
lên; oiel Staub ~ 1, làm tung bụi lên; 2. 
làm rùm beng về việc gì; II vi (s) nổi lên, 
bay lên, bốc lên, bắt đầu quay, bắt đầu 
lượn vòng tròn. 

áufwischen ví lau (bựi), phủi (bụi), lau khô. 

Áufwischlappen m =s, = giẻ lau bụi. 

áufwogen vi (s) 1. nổi sóng, gợn sóng, 2. 
(nghĩa bóng) sôi sục căm giận, nổi khùng, 
sôi máu căm hờn. 

aufworfe(l)n vt quạt lúa. 

Áufwuchs m -es, -wichse 1. [sự| lón lên, 
trưởng thành; 2. (rừng) cây non. 

áufwuhlen vt 1. dào, xói, cuốc, càu lên; 2. 
khêu gợi, làm náo lên, làm náo động, 
khuếy rối, làm rối ren, 3. xui, xúi giục, 
xúc xiểm; 4. (kĩ thuật) khuấy, lắc, trộn. 

áufwuhlend a: ~ e Musík nhạc xúc động. 

Áufwihler m -s, =, ~ in Í =, -nen kẻ xúi 
giục, kẻ xúc xiểm, kẻ xui, thày giùi. 

áufwuhlerisch a 1. [có tham gia] bạo 
động, nổi loạn, dấy loạn; 2. [thuộc] phá 
nổ; [để, nhằm] phá hoại. 

Áufwurf m -e)s, -wirfe ụ, mô đất, nên dất, 
kè, đập dá, đê. 

áufzählen vt 1. đếm, hệt kê, kê khai, kê 
ra; 2. đếm, tính, tính toán. 

Áufzahlung f =, -en 1. [sự| tịch biên, tịch 
kí, kiểm kê tài sản, 2. bảng kê, bảng kiểm 
kê, bảng thống kê; 3. [sự| đếm. 

áufzäumen vt thắng ngựa, đóng cương. 

áuzehren vt 1. ăn hết, thanh toán, tiêu 
diệt; 2. làm hao mòn, làm kiệt, tiêu hao, 
làm cạn; séine Kr äƒte ~ làm hao mòn súc 
lực; sich ~ làm kiệt sức mình. 

Áufzehrung f = [sự] làm kiệt sức, kiệt lực, 
suy mòn. 

áufzeichnen vt 1. vẽ, họa, phác họa; 2. 
ghi chép, biên chép. 
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Áufzeichnung f =, -en 1. [sự] ghì chép, 
biên chép; [điều] ghi chú, ghi chép; 2. [sự, 
bản] vẽ phác, phác họa, lược đỏ; 3. bút 
kí, hồi kí, những điều ghi chép. 

Áufzeichnungsbuch n ‹e)s, -bucher nhật 
kí, số tay. 

áufzeigen vt vạch ra, bóc trần, vạch trần, 
lột trần, phát hiện, khám phá, buộc tội. 

aufzerren vt ]. xé rách, xé vụn, chia xé; 
giày vò, 2. ngẩng, ngóc, nhấc (đầu...) 

Áufziehbricke f =, -n cầu nâng, cầu cất. 

áufziehen l vt 1. giương (cờ, buổm); kéơ 
lên; 2. đẩy (then của), mở (then); mở; die 
Schléuse ~ mỏ âu thuyền, den 
Schúbkdsten ~ mở ngăn kéo; éinen 
Kork ~ mỏ nút, rút nút, 3. lên dây (đồng 
hồ, đàn); 6. trồng, vun trồng, chăm bón, 
nuôi, chăn nuôi; 7. bồi dưỡng, đào tạo, 
nuôi dạy, giáo dục, dạy bảo, 8. tô đậm 
thêm, 9. tổ chức, giả vờ, giả tảng; 10.: 
die Áchseln ~ vặn vai, vươn vai; den 
Mund ~ bu môi, cong cón; 11 (mit D) 
trêu chọc, chỏng ghẹo, trêu ghẹo; chế 
giễu, lÏ vi (s) 1. bước lên trước, lên đường, 
xuất phát, phát biểu, bày tỏ; 2. (quân sự) 
thay (gác); 3. sắp, đến gần (về cơn dông, 
mưa, bão...). 

Áufziechen n -s 1. [sự] giương lên, đưa lên 
trên; ~ des Hlalns cò súng, 2. [sự] lên dâu 
(đồng hô, đản), 3. [sự] giáo dục, nuôi 
dưỡng, dạy dỗ, nuôi dạy; 4. [sự] trêu đùa, 
chỏng ghẹo, chế giễu; 5.: ~ der Wáchen 
sự đổi gác; 6. (in) sự dán lên, sự gắn lên. 

Áufzieheréi f =, -en |lờòi] giễu cợi, chế 
nhạo, nhạo báng. 

áufzieherisch a 1. hay giễu cọt (chế nhạo, 
nhạo báng); 2. [có tính chất] giễu cợt, chế 
nhạo, nhạo bảng, dùa cọi. 

áufzischen vi [bắt đâu| kêu lép bép, kêu 
xèo Xèo. 

Áufzögling m -s, -e người được giáo 
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dưỡng, người được nuôi dưỡng. học trỏ, 
môn đồ. 

Áufzucht f = [sự] chăn nuôi, trồng trọt. 

áufzùchten vt chăn nuôi, trồng trọt. 

aufzucken vi 1. giật mình, rùng mình; 2. 
bốc cháy. bùng cháy; 3. nhức, đau nhức 
nhối, dau buốt. 

Áufzug m -(es, -zủge 1. đoàn diễu hành, 
đám rước, đoàn kị sĩ ngao du; 2. [sự] diễu 
hành; 3. sự lên dây lò xo, sự vặn lò xo; 4. 
(sân khấu) hỏi, cảnh; 5. thang máu; 6. 
(sân khấu) hình thức trình bày, sự trang 
hoàng. 

Áufzugs/feder f =, -n núm lên dây (đồng 
hồ); ~ wiïnde f =, -n (kĩ thuật) tời trục, tời 
nâng. 

áufzwängen vt 1. đấu, mỏ; 2. căng lên 
khung (để thêu); kéo căng, nhét, đút, mặc 
(quần áo chật), cố đút (vào giảu...); 3. (jm) 
ép nhận, gán cho, gán ép, ép buộc; sich 
~ kì kèo cho kì được. 

áufzwecken vt găm, ghim, cài chặt. 

áufwingen vt xem đuƒ zuäãngen, sich ~ 
xem sich quƒzu ấngen. 

Áugapfel m -s, -äpfel nhãn cầu; uie 
séinen ~ huten giữ gìn như giữ gìn con 
ngươi của mắt. 

Áuge n -s, -s 1. mắt; (nghĩa bóng) cái nhìn, 
quan điểm; das ~ geu öhnen (an A)chăm 
chú nhìn, xem xét, nghiên cu; kein ~ 
zútun không nhắm mắt, vier ~ n séhen 
maechr aÌs zwei (tục ngữ) ~ t am ngu thành 
hiển, ba người dại hợp lại thành một 
người khôn, ba anh thợ giày sánh tày Gia 
Cát lượng; Furcht hat táusend ~ n (tục 
ngữ) > sợ hùm sợ cả cút hùm; trượt vỏ dưa 
thấy vỏ dừa cũng sợ; chim bị tên sợ làn 
câu cong, 2. pÌ đôi mắt, thị giác, thị lực, 
súc nhìn; (nghĩa bóng) cái nhìn, quan 
điểm; die ~ n níederschlagen đưa mắt 
nhìn xuống; die ~ n áufrei8en trố mắt, 
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giương mắt (vì ngạc nhiên), die ~ öƒfen 
hálten sẵn sàng, cần thận để phòng, 
cảnh giác, giữ miếng; jm die ~ n öƒƒnen 
(uber A) mỏ mắt, cho ai về cái gì, man 
sieht es ihm an den ~ n an, dai... nhìn 
vào mắt người ta thấy rằng nó...; er ist 
séinem Váter uie qus den ~ n geschnít- 
ten = nó giống cha như hai giọt nước; aus 
dem Sinn (tục ngữ) ~ xa mặt cách lòng; 
3. (nghĩa bóng) [sự| để mắt, trông nom, 
theo dõi; ganz ~ sein xem rất kĩ, im ~ 
háben [behdlten] 1, nói về, nói đến, ngụ 
ý, chú ý đến, xét đến, xét đến, nghĩ đến, 
nhớ rằng, 2, biết tin, được tin; ins ~ [in 
die ~ nj fállen nổi bật lên, đập vào mắt; 
‡n etu. íns ~ ƒássen 1, chăm chú nhìn 
ai; 2, theo dõi kĩ ai (cái gì); 3, biết rõ cái 
gì, 4. (nghĩa bóng) hiểu biết; ~ n Íein ~j 
ƒùr etu. hdben hiểu cái gì; 5.: in Ƒs ~ n 
theo ý kiến ai; in méinen ~ n theo ý tôi; 
6.: ein bláues ~ vết bầm, vết thâm; 7. (kĩ 
thuật) mấu, quai, tai, móc, tay xách; 8. 
(thực vật) chổi câu, mầm; 9. (thể thao, cờ) 
điểm; 10. (in) hình nổi; 11. vắng sao (mỡ 
nổi trên bát canh); e ein ~ zúdrucken 
(bei D) nhắm mắt làm ngơ, bỏ qua cái gì; 
béide ~ n zúdruicken (bei D) nhắm mắt 
bỏ qua cái gì; không muốn nhìn cái gì; 
die ~ n ƒur tmmer schlíeBen an giấc 
ngàn thu; ~ in ~ mặt đối mặt, trực diện; 
~ um ~ (Zahn um Zahn) ăn miếng trả 
miếng, ơn đền ơn, oán trả oán; spréchen 
unter uier ~ n nói riêng; nói tay đôi; Ƒm 
~ n máchen liếc mắt đưa tình, nhìn tình 
tứ, làm đỏm với ai; sích (DJ) die ~ n qus 
dem Kopfé Wéinen khóc sưng húp mắt, 
Wégen j-s schönen ~n, um Ƒs schönen 
~n uíllen (mỉa mai) chỉ cốt đẹp lòng. 

äugeln I vt (thực vật) ghép mắt, II vi hếc 
tình. 

äugen vi nhìn cần thận, quan sát, xem xét, 
nhòm, ngó. 
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Áugen/arzt m -es, -ärzte bác sĩ mắt, bác 
sĩ nhãn khoa; ~ aufschlag m -{e)s, - 
schläge cái nhìn thoáng qua. 

Áugen/bank f =, -en (y) ngân hàng mắt, 
~ binde Íf =, -n (v) cái băng mắt. 

Áugenblick m -(e)s, -e [một] lát, chốc, lúc, 
giâu lát, chốc lát, nháu mắt, khoảnh khắc, 
im ~ trong khoảnh khắc, trong chốc lát, 
trong giây lát; ƒúr den ~ lúc này, hiện nay; 
im létzten ~ vào thời điểm cuối cùng. 

áugenblicklich Ï a 1. chốc lát, nhất thời, 
nhanh chóng, chóp nhoáng, tức thời; 2. 
hiện nay, bây giờ; lÏ adv 1. hiện nay, lúc 
này; 2. ngay lập tức, túc khắc, tức thì. 

Áugenblicks/eingebung f =, -en cơn 
hứng nhất thời; ~ erfolg m -{e)s, -e kết 
qủa tức thời. 

Áugen/blinzeln n 5s [sự] nhấp nháy, chớp 
mắt; ~ braue f =, -n lông mày; ~ brauen- 
stiff m -(e)s, -e bút kẻ lông mày; ~ điener 
m -s, = kẻ xu nịnh (bợ đỡ, nịnh hót), nịnh 
thần; ~ đienerei f =, -en [sự] nịnh hót, 
nịnh nọt, bợ đỡ; ~ erkundung Í =, -en 
sự thăm đỏ bằng mắt. 

áugenfällig a rõ ràng, rõ rệt, hiển nhiên, 
rành rành. 

Áugenfalligkeit  = [tính chất, độ, điều] rõ 
ràng, rõ rệt, hiển nhiên, rành rành. 

Áugen/fältchen pl nếp nhăn ở khéo mắt, 
~ farbe Í =, -n màu mắt. 

Áugen/glas n -es, -gl4ser 1. kính một mắt; 
2. ống nhòm, ~ heilkunde f = (y) khoa 
mắt, nhãn khoa, ~ höhe Í =, ¬n in ~ 
ngang tầm mắt; ~ höhle f =, -n ổ mắt, 
hốc mắt; ~ innendruck mì -{e)s, -driicke 
nhãn áp; ~ klappe Í =, -n tấm che mắt 
ngựa; ~ klinik f =, -en bệnh viện mắt; ~ 
leder n -s, = tấm che mắt ngựa; ~ lcht 
n -{e)s thị giác, thị lực, sức nhìn; ~ liđ n 
-{e)s, -er mí mắt; ~ linse f =, -n 1. thị kính; 
2. (giải phẫu) thủ tinh thể, nhân mắt; ~ 
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maaô n -es, -e [sự| đo bằng mắt, ưóc lượng 
bằng mắt. 

Áugenmerk n -{e)s [sự| chú ý, chăm chú; 
sein ~ ríchten (quƒ A) chú ý, lưu ú.: 

Áugen/muskel m=s, -n(giải phẫu) cơ mắt; 
~ nerv m =s, -e thần kinh thị giác; ~ 
operation Í =, -en sự giải phẫu mắt, sự 
sửa mắt; ~ pulver n -s, = [cỡ, kiểu, bộ] 
chữ nhỏ; ~ punkt m-{e)s, -e trung tâm 
điểm; ~ salbe Í =, -n thuốc mỡ bôi mắt; 
~ schein m -{e)s [tầm, độ] nhìn xa, thấu 
được; in ~ schein néhmen nhìn kĩ, quan 
sát. 

áugenscheinlich | a xem áugenƒällig, II 
adv có lẽ, có thể, rõ ràng là. 

Áugen/spiegel m -(e)s, = (u) kính soi mắt, 
kính khám mắt, ~ stern m -{e)s, -e con 
ngươi, đồng tủ; ~ tảuschung Í =, -en sự 
lầm lẫn quang học; ~ tropfea pl thuốc 
nhỏ mắt ~ trost m -es 1. [niểm, nỗi] vui, 
hân hoan, vui mừng, an ủi, vật đẹp mắt, 
người đẹp; 2. (thực vật) Euphasia L., ~ 
weide f =, vật đẹp mắt, người đẹp, ~ 
wimper Í =, -n lông mi; ~ winkel m -s, 
= khóe mắt; ~ wischerei Í =, -en sự lửa 
đảo, sự lửa phỉnh; ~ zahn m -{e)s, -zahne 
răng nanh; ~ zeuge m -n. -n người chứng 
kiến, người mục kích; ~ zeugenbericht 
m -{e)s, -e báo cáo của nhân chứng; ~ 
zeugin f =, -nen nữ nhân chứng, người 
mục kích; ~ zwinkern n -{e)s, = sự nháy 
mắt; sích durch ~ uerst ändigen: ra hiệu 
với nhau bằng nháy mắt. 

Áugiasstall m -(es, ¬stalle (thân thoại) 
chuồng ngựa ó gi ép. 

Äuglein n +s, = 1. mắt nhỏ, mắt bé; 2. 
điểm, cái lỗ, 3. (thục vật) chôi, mầm, đọt. 

Augmént n -(e)s, -e 1. [sự, phần, khoản], 
món] tăng thêm, phụ thêm; 2. (văn phạm) 
tiếp đầu ngữ động từ. 

Augmentatión Í =, -en [sụ] tăng lên, tăng 
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thêm. 

Augmentatiónsmanschaften pl tân 
binh, lính mói. 

augmentieren vì tăng lên, tăng thêm, phụ 
thêm. 

Augúrium n 5s, -rien [sự| tiên đoán, tiên 
lượng; điềm, triệu, triệu chứng, dấu hiệu. 

Augdúst m -{e)s u =, -e tháng tám. 

Áugust (tên riêng): den dúmmen ~ spfelen 
lábgeben] làm điều dại dột. 

Augustíner m -s, =, ~ ïn Í =, -nen tu sĩ 
dòng Ao -gut. 

Augdstpilz m -es, -e câu nấm (Boletus 
luteus L.). 

Auktión Í =, -nen [cuộc] đấu giá, đấu thầu; 
in ~ uerkáufen bán đấu giá. 

Auktíonátor m =5, -tóren người bán đấu 
giá. 

auktioníeren vt bán đấu giá. 

Auktiónshaus n -es, -háuser nhà đấu giá. 

Aukube f =, -n cây lá san hô (Aucuba L.). 

Aúl m -s, -e làng, bản. 

Áula f =, -len hội trường (trong các trường 
đại học). 

Aúne f =, -n khúc sông cong, đoạn uốn 
khúc của sông. 

Aupair -Madchen n -s, = nàng hầu, cô gái 
đi làm thuê để học tiếng nước ngoài. 

au porteur cho người cảm phiếu. không 
ghi tên. 

Aureóle f =, -n 1. vằng hào quang, 2. 
quảng (quanh mặt trời); 3. vành hoa. 

Aurikel { =, -n (thực vật) cây báo xuân 
(Primula quricula L.). 

Aurora f = 1. (khí tượng) cực quang; 2. 
(thần thoại) thần Rạng Đông. 

aus Ï prp (D) chỉ: 1. hưởng từ trong ra: từ 
~ dem Fiaus từ nhà; ~ éinem Glas 
trínken uống từ cốc; 2. chỉ xuất xú, 
nguồn gốc: xuất thân từ gia đình công 
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nhân, 3. chỉ nguyên nhân: vì, do, bởi, tại 
vì, 4. chỉ làm từ cái gì: bằng, ~ Métall 
bằng kim loại, 5. chỉ một phần cái gì: 
trong, trong số, 6.: ~ éigener Kraƒt bằng 
lực lượng riêng; ~ uóllem Hdlse rất to, võ 
họng; lÏ adv 1. kết thúc, đã xong, die 
Stúnde ist aus bài học đã xong; 2. (thể 
thao) ra ngoài; 3.: oon hier ~ từ đây; uon 
Háuse ~ 1, từ thời niên thiếu, 2, theo 
nguồn gốc, về nguồn gốc, uon díesem 
Stándpunkte ~ từ quan điểm này; uon 
Grund ~ [một cách] xác đáng, vững chãi, 
vững vàng, chắc chắn; 4.: er uei8 uéder 
~ nochein, er uuei8 nicht, uo ein, uo ~ 
nó không có lối thoát. 

aus (tách được) để chỉ: 1. chuyển động ra 
ngoài: đusƒahren di ra, 2. chỉ sự hoàn 
thành hành động: áusarten thoái hóa, 
đổi bại. 

Aus n = (thể thao) ra ngoài, ngoài, loại. 

áusarbeiten vt sản xuất, chế tạo, làm ra, 
gia công. 

Áusarbeitung Í =, -en 1. [sụ] sản xuất, gia 
công, chế tạo; 2. (kĩ thuật) sự khởi thảo, 
sự khai thác. 

áusarten vi (s) 1. thoái hóa, suy đổi, đồi 
bại; biến chất, suy biến; 2. đổi khác, thay 
đổi. 

Áusartung f =, -en 1. (sự| thoái hóa, đồi 
bại, suy đôi; biến chất, 2. [sự] biến đổi. 

áusästen vt chặt cành. 

áusatmen [ vt thỏ ra; II vi chết, thỏ hắt ra. 

Áusatmung f =, -en [sự] thở ra. 

áusbacken vt nướng, nướng chín. 

áusbaden vi: e(uu. ~ mũssen bị mất, bị 
thiệt. 

áusbaffen vi (s) tắt dân, bị tắt. 

áusbaggem v( múc, tát, làm sạch, thau, 
đào sâu. 

ausbalancieren vt (kĩ thuật) cân bằng. 

áusbaldowewn vt 1. dò, moi, dỏ la, hỏ đò; 
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2. theo dõi, truy tìm, rình mò. 
áusbalgen vt 1. lột da; 2. nhỏi hình nhân, 
nhồi con thú nhồi. 
Áusbau m -(e)s, -bauten 1. [sự] xâu dựng, 
kiến thiết; 2. (xây dựng) phần nhô ra của 
ngôi nhà (ban công v.v.); 3. sự trang 
hoàng bên trong; 4. (mỏ) sự khai thác; 5. 
(mỏ) khung chống, vì chống, cột chống, 
der ~ in Máuerung sự chống bằng gạch; 
6. [sự] phát triển, mỏ rộng. 
áusbauchen vt làm lồi ra, làm cong; éine 
Sãule ~ (xây dựng) sự đắp dầu thêm trên 
cột. 
Áusbauchung í =, -en 1. [tính, sự, độ, chỗ] 
lồi, nhô ra; (kĩ thuật) phản lỗi, phần nhỏ, 
độ phồng; 3. (xây dựng) sự lôi ra. 
áusbauen vt 1. xây dựng, xây (nhà); mở 
rộng (công trường); 2. (mỏ) khai thác; 3. 
(mỏ) chống lò; 4. (quân sự) trang bị, xâu 
dựng; 5. mỏ rộng, phát triển; 6. củng cố, 
kiện toàn, gia cố, làm vững chắc, 7. phá 
dỡ (câu). 
áusbaufahig a có khả năng khai triển, có 
khả năng mỏ rộng, eine ~ e Stellung: 
một vị trí có triển vọng. 
áusbedingen vt: sich (D) etu. uon j -m ~ 
đặt điều kiện, ra điều kiện, đòi. 
áusbeichten vt 1. xưng tội, thú nhận, thú 
tội, 2. gạn hỏi; 3. hỏi dò, moi. 
áusbeiBen vt: sích (D) éinen Zahn ~ gẫu 

răng khi ăn, jn ~ duổi ra, tống ra. 
áusbeizen vt tấu sạch (bằng kiểm). 
áusbelfern vị thôi gầm gừ. 

Áusbesserer m ¬s, =, ~ ïn Í =, -nen thợ 
sửa chữa; người mang (cái gì). 

áusbessem vt sửa chữa, hoàn thiện; ~ 
lássen đưa vào sửa chữa. 

Áusbesserung f =, -en [sự| sửa chữa, hoàn 
thiện, tu bổ. 

Áusbesserungsarbeit Í =, -en công việc 
sửa chữa, công việc hoàn thiện. 





Áusbesserungswerk 


Áusbesserungswerk n -(e)s, -e xưởng sửa 
chữa. 

ÁusbeBrung xem Áusbesserung. 

áusbeulen vt làm rộng ra, nói ra, làm 
phẳng như cũ; sich ~ rộng ra, giãn ra, 
phình ra, trở nên phẳng phiu.. 

Áusbeulung Í =. -en (ki thuật) chỗ li, 
phần lôi. 

áusbeutbar a tiện khai thác. 

Áusbeute f =, -n 1. [sự| kinh doanh, khai 
thác; 2. (mỏ) sản lượng; 3. chiến lợi 
phẩm. 

ausbeuten vt 1. bóc lột; 2. khai thác, kinh 
doanh (mỏ). 

Áusbeuter m -s, = kẻ bóc lột. 

áusbeuterisch a [thuộc] kẻ bóc lột; [có tính 
chất] bóc lột. 

Áusbeuterklasse Í =, -n giai cấp bóc lột. 

Áusbeutung Í =, -en 1. [sự] bóc lột; 2. khai 
thác (mỏ); 3. (luật) sự lạm dụng. 

Áusbeutungs/bereich m, n e}s, -e phạm 
vị bóc lột, môi trường khai thác; ~ grad 
m <e)s, -e mức độ khai thác; ~ weise Í =, 
-n phương pháp khai thác (bóc lột). 

áusbezahlen vt trả toàn bộ, trả hết. 

áusbiegen l vt uốn cong, bẻ cong, uốn; lÏ 
vi (s) đẩy xuống (đường), 2. né tránh, lần 
tránh, lắng tránh, tránh né. 

áusbieten vt bày bán; ámtlịch ~ bán đấu 
giá cái gì. 

Áusbieter m -s, = người bán đấu giá. 

áusbilden vt 1. dạy, huấn luyện, đào tạo, 
hoàn thiện, hoàn chỉnh, trau giỏi, bồi 
dưỡng; 2. phát triển (khả năng), sich ~ 
1. học, học tập, tập luyện, tự rèn luyện, 
tự trau giỏi; 2. được phát triển. 

Áusbilder m -s, = người hướng dẫn, người 
chỉ đạo, huấn luyện viên; người lãnh đạo 
(quân sự); thợ cả. 

Áusbildung f =, -en 1. |sự, nền] giáo dục, 
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đào tạo; 2. [sự] tạo thành, hình thành; 3. 
[sự] phát triển, hoàn thiện, cải tiến, trau 
giỏi. 

Áusbildungsbeihilfe Í =, -n sự hỗ trợ kinh 
phí đảo tạo. 

Áusbildungsdauer f = thời hạn học tập. 

áusbildungsfahig a có khả năng tự trau 
giỏi [tự phát triển]. 

Áusbildungs/form { =, -en hình thức giáo 
dục; ~ gang m -{e)s, -găänge con đường 
đảo tạo, qúa trình đào tạo; ~ lehrgang 
m ‹e)s, -gäảnge các lớp nâng cao trình độ; 
~ leiter người chỉ đạo, người huấn luyện; 
~ plan m -{e)s, -pläne kế hoạch học tập, 
chương trình giảng dạy, ~ pÌatz m -es, 
-plätze nơi đào tạo, chỗ đào tạo; ~ sws- 
tem n -s, -e hệ thống giáo dục; ~ vor- 
schrift Í =, -en điều lệnh (quân sự); ~ zeit 
f =, -en thời gian đào tạo. 

áusbindđen vt (in) gắn, buộc. 

áusbitten vt đề nghị, yêu cầu, đòi hỏi. 

áusblasen vt 1. dập tắt, làm tắt, 2. thổi 
(thủy tinh); 3. (kĩ thuật) thổi sạch, làm 
sạch bằng thổi; 4. loan truyền khắp nơi; 
‡mdas Lebenslicht ~ giết ai. 

áusbleiben vi (s) không đến, vắng mặt. 

Áusbleiben n -s [sự] vắng mặt, không trình 
diện. 

áusbleichen Ï vị (s) nhạt màu, bạc màu, 
phai màu; ÏI vt quét trắng, sơn trắng; (vải) 
chuội, tẩy trắng. 

áusblendđen vt (điện ảnh, vô tuyến truyền 
hình) tắt hình (tiếng), sích ~ mất hình 
(tiếng). 

Áusblick m -{e)s, -e cảnh, phong cảnh, 
quang cảnh. 

áusblicken vi 1. (nach D) nhìn thấy, trông 
thấy, nhận thấy; 2. xem hindusblicken. 

aáusbluhen vi (h, s) 1. héo, tàn, úa, phai 
màu, bạc màu; 2. (địa lj bị phong hóa. 

Áusbluhung Í =, -en 1. [sự] héo, tàn, úa, 


ausbluten 


phai màu, bạc; 2. (địa l sự phong hóa. 

ausbluten vi chảu máu. 

áusbohren vt khoan, khoan lỗ. 

áusbomben vt ném bom phá hủy, bắn 
phá. 

áusbooten vt 1. (hàng hải) lên bờ, đổ bộ; 
đổ khách (tử đầu vào thuyền); 2. duổi ra, 
tống ra, thải hồi, phế bỏ, cách chức. 

Áusbootung Í =, -en 1. (hàng hải) sự dõ 
hàng, trả khách; 2. [sự] thải hỏi, cách 
chức, bãi chúc. 

áusborgen vt 1. cho vau, cho mượn, đào 
thải; 2. chiếm, choán, giữ, đảm nhiệm. 

ausbracken vt loại ra, loại bỏ, đảo thải. 

áusbraten vt rán, chiên, rang, quay, 
nướng, thui. 

áusbrausen vi (h, s) nổi sóng gió; (nghĩa 
bóng) đứng đắn ra; tu tỉnh, tỉnh ngộ. 

áusbrechen l vt 1. đánh vỡ, đập vỡ, làm 
vỡ, bẻ gãy; sich (D) éinen Zahn làm gãu 
răng mình; 2. nhồ ra, rút ra, nôn ra, ọe 
ra; ÏI vi (s) 1. vùng chạy, phọt ra; bị gãy; 
2. thoát khỏi, trốn khỏi; 3. bùng nổ, nổ 
ra, bùng lên, đột phát, đột khởi, 4.: ín 
Trãnen ~ khóc òa lên, khóc nức nở, in 
(ein) Gelachter ~ cười ầm lên, cười phá 
lên. 

Áusbrecher m -(e)s, = kẻ bị bắt chạy trốn, 
tủ vượt ngục. 

áusbreiten vt 1. mỏ rộng, phát triển; 2. 
trải ra, mở ra; giương (buổm); die Árme 
~ giang ta ra; 3. phổ biến, loan truyền, 
loan (tin); sich ~ 1. [được] mỏ rộng, phát 
triển, loan truyền, phổ biến; 2. trải ra, 
đăng ra, kéo dài, chạy dài ra. 

Áusbreitung Í =, -en 1. [sự] mở rộng, phát 
triển, 2. [sự] trải dài, kéo dài; 3. [sự] 
giương (buổm), 4. [sự] phổ biến, loan 
truyền; 5. (sinh vật) định cư; phân li, phổ 
biến, phổ cập. 

_ ausbrennen Ì vt đốt, thiêu đốt, thiêu cháy, 


Áusbund 


làm cháu, làm hỏng; lÏ vi (s) cháy hết, chạu 
trụi, thiêu cháy, cháu nốt. 

Áusbrennen n 5s ]. sự ủ (thủy tinh); [sự] 
thiêu đốt, thiêu cháy, làm bỏng, 2. [sự] 
cháu trụi, cháu hết. 

áusbringen vt ].: éinen Trínkspruch quƒ 
#n ~ đề nghị nâng cốc chúc ai; 2.: Bóote 
~ hạ thủụ (thuyền), ein Gehéimnis ~ tiết 
lộ bí mật; 3. (in) dàn dẹp, nêm chặt; 4. (kĩ 
thuật) khai thác. 

Áusbringen n ¬s 1. (kĩ thuật) năng xuất, 
sản lượng, 2. (kĩ thuật) sự tách ra, sự lấu 
ra, sự thu hồi; 3. (kĩ thuật) sự ngừng quạt 
gió, sự ngừng lò. 


ˆ ÁAusbringung f =, -en sự sản xuất, sản 


lượng. 

Áusbruch m +e)s, -brùche 1. [sự] bắt đâu, 
sự xuất hiện bất ngờ; cơn bột phát; zưn 
~ kómmen đột phát, bột phát, nổ ra, 
bùng nổ; 2. [sự] phun ra, phún xuất, phun 
trào (núi lửa), 3. sự] chạy trốn, trốn thoát, 
vượt ngục; 4. rượu ngọt, rượu mùi. 

Áusbruchs/gebirge n 5s, = núi lửa, ~ 
wein m -{e)s, -e rượu mùi. 

áusbruhen vt làm bốc hơi, làm bay hơi, 
cô, canh, sắc. 

áusbriten vt 1. ấp (chim, gà...); Éier ~ ấp 
trứng; 2. thai nghén, ấp ủ ôm ấp, dự định, 
trù tính, rắp tâm, mưu toan. 

áusbuchen vt 1. bán hết vé, đã bố trí kín 
lịch, không còn thời gian làm việc khác; 

2. (ngân hàng) xóa mục, gạch tên, hủu 
bỏ. 

áusbuchten vi bị cong, lồi ra, phình ra; die 
Stra8e buchtet hier qus: đường bị cong 
ỏ dây. . 

Áusbuchtung Í =, -en sự cong hình vòng 
cưng; [sự] mỏ rộng, phát triển. 

áusbuddein vt dào, xới, cuốc. 

áusbuùgeln vt là, ủi. 

Áusbund m +e)s, -bũnde mẫu, kiểu, cao 





áusbùndig 


độ, cực điểm, tột cùng. 

áusbindig adv điển hình, mẫu mực, đặc 
biệt. 

Áusbrger m -s, = người ngoại quốc. 

áusbrgermn vt tước quyền công dân. 

áusdampfen vi (s) bay hơi, bốc hơi. 
ausdämpfen vt làm bay hơi. 

Áusdauer f = [tính, sức, sự] chịu đựng, dai 
sức, dẻo dai, bên bỉ, kiên định, kiên nhẫn, 
nhẫn nại. 

áusdauern vi chịu nổi, chịu được, tự chủ 
được, nhịn được, chịu nhịn. 

áusdauernd a 1. giỏi chịu đựng, dai sức, 
dẻo dai, bền bỉ, 2. (thực vật) lâu niên. 

áusdehnbar a giãn được, co giãn được. 

Áusdehnbarkeit í = [sự, dội] giãn. 

áusdehnen vt 1. kéo căng, làm giãn, nói 
rộng, mở rộng, 2. phổ biến, truyền bá, 
loan truyền; sich ~ 1. [bị] giãn, nói rộng, 
mở rộng; 2. lan truyền, truyền rộng; 
[được] phổ biến. 

Áusdehnung í =, -en 1. [sự] kéo dài, kéo 
căng, mở rộng, phát triển, 2. (toán) số 
đo; 3. [sự] phổ biến, phổ cập. 

Áusdehnungsfahigkeit f =, -en độ dãn, 
tính kéo được, khả năng chịu kéo, tính 
nỏ, độ nở, độ mở rộng, phát triển. _ 

áusdenken vt nghĩ ra, tưởng tượng ra, 
phát minh ra, bịa đặt, đặt điều, bày đặt, 
bày chuyện, thêu dệt; sích (D) éinen Plan 
~ vạch kế hoạch cho mình. 

áusdeuten vi giải thích, thuyết minh, cắt 
nghĩa. 

Áusdeutung Í =, -en [sự, điều] giải thích, 
thuyết minh. 

áusdichten vt bịt, bít, xám, trét, trát. 

áusdienen Ï vt 1. phục vụ xong, hết hạn 
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Áusdrucksweise 


phục vụ; 2. dáng, xứng đáng được; ÌÏ vi 
trỏ thành vô dụng, bị hỏng. 

Áusdienen n -s [sự] phục vụ, thời hạn phục 
vụ. 

áusdiskutieren vt 1. thảo luận xong; 2. 
ụ. 

ausdorren vi (s) khô đi, khô lại, héo khô, 
gầu di. 

áusdörren vt làm khô, sấy khô. 

Áusdörrung f =, -en [sự] làm khô, sấu khô. 

ausdrehen vt 1. vặn ra, tháo ra; 2. tắt (khí, 
điện); 3. (kĩ thuật) doa, tiện, khoan. 

áusdreschen vt đánh, đánh đập. 

Áunsdruck m -(e)s, -drucke 1. [sự] bày tỏ, 
biểu hiện, biểu thị, biểu lộ, phát biểu; zum 
~ bríngen bày tỏ, biểu hiện, biểu thị, biểu 
lộ, zum ~ kómmen tìm cách diễn đạt; 2. 
cảm giác, tri giác, sự biểu cảm; 3. cách 
nói, cách nói, cách diễn đạt; thành ngữ. 

áusdrucken vt (in) in, ấn loát. 

áusdrùcken vt 1. ép, vắt, bóp; 2. dập, tắt 
(thuốc lá); 3. bày tỏ, biểu hiện, biểu lộ, 
thể hiện, phản ánh; sich ~ [được] bày tỏ, 
biểu hiện, biểu lộ, thể hiện, diễn đạt. 

áusdrucklich I a nhất quyết, dứt khoát, 
kiên quyết, qủa quyết, rõ ràng, rõ rệt, 
rành mạch, phân minh; II adv [một cách] 
nhất quvết, dứt khoát, kiên quyvết, qủa 
quyết, rõ ràng. 

Áusdrucks/art Í =, -en phương pháp diễn 
đạt, phong cách, kiểu thúc; ~ kraft f =, 
-krafte súc biểu hiện, sức diễn đạt; ~ 
kunst f = chủ nghĩa biểu hiện. 

áusdrucks/los a không biểu hiện, không 
thể hiện; ~ voll a biểu cảm, diễn cảm, 
truyền cảm, gợi cảm, hùng hồn, hùng 
biện. 

Áusdrucksweise Í =, -n phương pháp 


Áusdrusch 


diễn đạt. 

Áusdrusch m -es số hoạt cốc (thóc, lúa 
mì...) đập được. ' 

Áusdruschprämie Í =, -n phần thưởng vì 
chất lượng ngũ cốc cao. 

áusduften Ï vt bay mùi thơm: II w (s) hả 
hơi, bay hơi, bay mùi. 

áusdulden ! vt chịu đựng, chịu, bị đến 
cùng; II vi chịu đau khổ đến cùng. 

áusdunsfen, áusdũnsten Ï vi (s) ba hơi, 
bốc hơi; lÏ vt làm bay hơi, cố, sắc. 

Áusdunstung, Áusdũnstung f =, -en [sự] 
bay hơi, bốc hơi; [sự] hả hơi, bau mùi, bốc 
mùi. 

auseinánder adv [một cách] riêng lẻ, riêng 
rẻ, riêng biệt, riêng, xa nhau; ~ schréiben 
viết riêng. 

auseinánder °'° (tách được) chỉ sự phân 
chia, phân tách. 

auseinánder/biegen vt uốn thẳng, vuốt 
thẳng; ~ blasen vt thổi lên, thổi phỏng, 
làm to; ~ brechen vt bẻ gãy, làm hỏng, 
phá vỡ; ~ bringen vt 1. tách rời, chia 
tách; 2. gỡ rối, gỡ, tháo, phân chia, phân 
l; ~ dividíeren vt tách ra, phân chia ra; 
~ drucken vt mổ ra, nói lỏng; ~ fahren 
vi (s) đi phân tán, ra về, di về; bỏ nhau, 
lìa nhau; ~ fallen vi (s) rã ra, rời ra, tách 
ra, phân rã, phân hủy, phân li, phân giải; 
~ falten vt mỏ ra, tháo cuộn, làm phẳng 
phiu; ~ fliegen vi (s) bay tú tung, bay 
khắp nơi, ~ flieBen vi (s) chảu loang, 
nhỏe ra, loang ra, tắn ra, lan ra; ~ gehen 
(~ qehn) vị (s) 1. tắn ra, giải tán, phân tán; 
phân rã, phân hủy, phân li; 2. béo ra, đẫu 
ra, mập ra; ~ gehend a khác nhau, khác 
biệt, ~ halten vt chia, phân chia, phân 
phối; phân biệt, nhận ra; ~ jagen vt giải 
tán, xua đuổi; ~ klaffen vị 1. há hốc, 
hoác miệng, 2. không hợp nhau, bất 
đồng Ú kiến; ~ knuppeln vt giải tán bằng 
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usersehen 


roi, đuổi bằng dùi cui, ~ kommen vi (s 
giải tán, phân tán, h biệt, biệt li, phân li: 
~ laufen vi (s) 1. chạy tung tăng, chạy 
lăng xăng; 2. li dị, bỏ nhau; 3. nhỏa di, - 
nhỏe đi; ~ leben sích ~ sống lạnh nhạt 
với nhau, sống li thân, ~ legen vt 1. bàu 
ra, xếp ra, trải ra, 2. giải thích, giảng giải, 
giải nghĩa, thuyết minh, ~ nehmen vt 
tách rời, chia tách, tháo rơi, tháo đỡ; ~ 
reiBen vt làm đút, làm gãy, xé; ~ rollen 
vt tháo cuộn, mở cuộn; ~ rũcken Ï vt tách 
ra, xê dịch ra, đầu rời ra; II vi (s) dịch di, 
chuuến di, xê di; ~ setzen vt lấu hết, phân 
loại, xếp loại; giải thích, giải nghĩa, sich 
~ setzen sich ~ setzen mit Ƒm giải thích 
Với ai. 

Auseinándersetzung Í =, -en 1. [sự, điều] 
giải thích, thảo luận, 2. (luật) phần, 
chương, 3. [cuộc] tranh cãi, cãi cọ; 4. (thể 
thao) sự gặp nhau. 

auseinánder/spreizen VÌ xòe ra; ~ 
spreugen vt 1. làm nổ, nổ vỡ; 2. giải tán 
(đám đông); ~ spritzen vị (s) phân tán, 
tản ra, tan đi; chạy lung tung, chạy lăng 
xăng; ~ stieben vi (s) phân tán, tan ra; ~ 
treiben vt 1. giải tán, đuổi; 2. nút, vỡ; ~ 
werfen vt vãi, ném, tung, tải, rắc; ~ 
ziehen Ï vt kéo căng, làm giãn; ÏI vi (s) tắn 
ra, giải tán, phân tán, ở riêng, ở cách li. 

áuseitermn vi chảy hết mủ, ra hết mủ, thôi 
mưng mủ. 

áuserkiesen vt (cổ) chọn, lựa, kén, tuyển, 
lựa chọn, kén chọn, tuyển lựa, chọn lọc. 

áuserlesen Ï vt xem áuserkiesen. 


áuseriesen ÏÏ a xuất sắc, nhất lớp; [được] 
lựa chọn, chọn lọc, tuyển lựa; ~ e Waren 
hàng cao cấp, hàng chất lượng cao; ~ e 
Geschmáck rùi vị thanh khiết. 

áusersehen vt 1. chọn, lựa, kén, tuyển, ha 
chọn, kén chọn, tuyển lựa, chọn lọc; 2. 
định dùng để..., dành sẵn cho..., dành 





auserwahien 


cho... 

áuserwahlen xem áusersehen. 

áuserwahlt a được tuyển lựa, được chọn 
lọc. 

áusessen v† ăn, ngốn, xực, hốc. 

áusexerzieren vi học xong môn huấn 
lưyện quân sự. 

áusfahren Ï vt 1. chở ra, chuuến đi, mang 
đi, mang theo, xuất khẩu, xuất cảng; 2.: 
den Weg ~ làm hỏng đường, làm nát 
đường; im Gesícht dusgqeƒahren sein 1, 
bị nổi ban, bị phát ban, bị đầu mụn, bị rỗ 
hoa; 2, biến sắc mặt, thay đổi nét mặt; 
áusgeƒahrene Geléise 0uerméiden tránh 
đường mòn; ÏÏ vi (s) 1. đi ra, đi khỏi, xuất 
hành, rời khỏi; 2. (mở) nâng lên, chuyển 
lên. 

-_ áusfahrend a nóng tính, hay cáu, hay nổi 
nóng, dễ phát bản. 

Áusfahrt f =, -en 1. [sự] di ra, di khỏi, ra 

di, xuất hành; 3. lối ra, cửa ra; 2. chuyến 
đi. 

Áusfall m -(e)s, -falle 1. [sự] rơi, sa, rụng; 
[sự] cho vào, để lọt, cho ai đi qua, nhường 
đường, bỏ lỡ, bỏ sót, lược, bỏ; [sự] phá 
thủng, đột phá, phá vỡ, chỗ vỡ, chỗ 
thủng; Ísự] mất mát, tổn thất, thiệt hại; 2. 
giò chết, giỏ đứng máu, giỏ dùng máu; sự 
loại khỏi trận chiến đấu; 3. kết qủa, kết 
cục; 4. (quân sự) [cuộc] đột kích, xuất kích; 
5. hành động tếu, trỏ tinh nghịch; 6. 
(gégen A) [sự, lời] công kích, chống đối; 
7. (thể thao) [sự] bước chân lên trước 
khuyu, đường kiếm đâm thẳng. 

aáusfallen vị (s) 1. đổ ra, trút ra, rơi ra, 
vương vãi, 2. không xảy ra, không diễn 
ra, không tiến hành; 3. (quân sự) đột kích, 
xuất kích; 4. (geqen A) tấn công, tiến 
công, công kích, xông vào, lăn xả vào; 5. 
cho các kết qủa;, qut (schlechtJ ~ [không] 
thành công; 6. rời khỏi, đi khỏi; cân nhắc, 
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ausfiieBen 


chú ý; 7. thôi việc, đứng, dừng lại. 

áusfällen vt (hóa) tách khỏi, phân tách. 

ÁusfäÏlen n -s xem Áusfällung. 

áusfallend a thô kệch, vụng vẻ; {có tính 
chất] xâm lược, thù địch, công kích, gây 
hấn. 

Áusfallerscheinung Í =, -n (u) hiện tượng 
suy nhược. 

ausfallig a xem áusƒallend; ~ uerden làm 
nhục, xúc phạm, sỉ nhục, lăng nhục, nhục 
mạ. 

Áusfallsstra8e Í =, -n đường chính, đường 
ra khỏi thành phố. 

Áusfällung f =, -en (hóa) jsự| phân tích, 
kết qủa, sa lắng. 

Áusfallwinkel m s, = (vật l) góc phản 
chiếu. 

áusfasem vi (s) bị đứt, bị bục ra, bị sờn (sợi 
tơ). 

áusfaulen vi (s) mục, nát, thối từ trong. 

áusfechten vt 1. đánh lấy, đánh chiếm; 2. 
chịu đựng đến cùng: den Kampƒ ~ đấu 
tranh đến cùng. 

áusfegen vt 1. quét sạch, quét dọn; 2. 
cướp, ăn cướp, cướp bóc, cướp phá. 

áusfeilen vt 1. cưa xoi, chạm giũa; 2. đếo 
gọt, trau dồi, gọt giũa (câu văn). 

áusfcrtigen vt thành lập, lập. 

Áusfertigung f =, -en 1. nguyên bản, 
nguyên văn, nguyên tác, bản gốc; 2. bản, 
cuốn, quyển. 

áusfindig a: ~ máchen 1, tìm kiếm, tìm 
tòi; 2, nghĩ ra, phát minh, phát hiện. 

áusflattem vi (s) bau ra. 

áusflicken vt chữa, sửa chữa, mạng. 

áusfliegen I vi (s) 1. bay ra, bay di, cất 
cánh, bắn lên; vút đi; 2. hoàn thành cuộc 
tham quan [dạo chơi]; lI vt chổ bằng máu 
bay. 

ausflieBen vi (s) chảu; ~ ldssen tháo, xả, 


áusflippen 


thải. 

áusflippen vi (s) sống thác loạn; 2. mất 
tinh thần, không bình tĩnh; 3. ngây ngất 
(vì phấn khởi). 

Áusflockung í =, -en (hóa) [sự, hiện tượng] 
đông tụ. 

Áusfiucht í =, -flichte mánh khóe, mánh 
lới, mưu mẹo, mưu kế, mưu chước; [thủ 
đoạn] đánh trống lảng, nói quanh, lối sau, 
của hậu; Áusƒlichte ~ né tránh, lẩn 
tránh. 

áusflucten vt định tuyến (đường). 

Áusflug m ‹@)s, -flúge 1. [cuộc] tham 
quan, dạo chơi; 2. [sự] bau lên, cất cánh. 

Áusflugler m ss, =, ~ỉn Í =, -nen người đi 
tham quan. 

Áusflugs/linie f =, -n hành trình du lịch; 
~ ort m -(e)s, -e địa điểm ngoại ô. 

ÁusfluB m -¬sses, -flsse 1. sự chảy; 2. 
nguồn, ngọn; 3. (v) [sự] tiết ra, bài tiết, 
chất bài tiết: 4. van ống nước; 5. tổng kết, 
hậu qủa, kết qủa. 

ÁusfluB8/menge f =, -n lượng chất lỏng 
chảy ra; ~ rohr n -(e)s, -e ống tháo, ống 
xã nước. 

Áusfiut f =, -en (kĩ thuật) kênh tháo. 

áusfluten vi (s) thổ lộ tình cảm. 

áusfolgen vt có được, trao, giao. 

áusformen vt có dạng, lấu dạng. 

ausforschen vt 1. dò, moi, hỏi dò, tra hỏi, 
lục vấn; 2. (quân sự) thu thập tin tức. 

Áusforschung † =, -en [sự] hỏi dò, tra hỏi, 
lục vấn; [sự] trưng câu ý kiến. thăm dỏ dự 
luận. 

ausforsten vt chặt, dẫn, đốn. hạ, ngả. 

áusfragen vt (nach D) gạn hỏi, căn vặn, 
cật vấn, hỏi vặn, tra hỏi, lục vấn, hỏi han, 
phỏng vấn. 

Áusfragen n =s [sự| tra hỏi, lục vấn, hỏi 
han, trưng cầu ý kiến, thăm dỏ dư luận. 
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áusfransen vt làm sờn, làm rách. 

ausfressen vt làm bậu, ăn mòn. 

Áusfressung f =, -en [sự] ăn mòn. 

áusfrieren l vi (s) bị chết rét; bị đóng băng, 
II vt 1. làm đông, làm đóng băng; 2. sống 
được, sống sót, thoát chết, lÏl uimp 
ngừng, thôi (về băng giá). 

Áusfrieren n =s 1. [sự| đông, đóng băng, 
2. [sự] chịu đựng của cây con (từ đất bị 
đóng băng). 

Áusfuhr f =, -en hàng xuất khẩu, sự xuất 
khẩu. 

Áusfuhrartikel m -s, = hàng xuất khẩu. 

áusfuhrbar a [được] thực hiện, dùng; có 
thể, có khả năng. 

Áusfuhrbarkeit f = khả năng thực hiện. 

Áusfuhrbewilligung f =, -en sự cho phép 
xuất khẩu. 

áusfuhren vt 1. xuất khẩu, xuất cảng, 
xuất; 2. đưa đi chơi, dẫn đi chơi, 3. hoàn 
thành, thực hiện, thi hành, tiến hành; 4. 
giải thích, giải nghĩa, cắt nghĩa, thuyết 
minh, trình bày, giãi bày, diễn đạt. 

Áusfuhrende m, f =, -n người trình bày, 
người biểu diễn. 

Áusfuhr/genehmigung Í =, -en giấy 
phép xuất khẩu; ~ handel m -s ngành 
ngoại thương, ~ land n -{e)s, -länder 
nước xuất khẩu, nước xuất. 

áusfuhrlich (qusƒuhrlich} a chỉ tiết, cặn 
kẽ, tỉ mỉ. 

Áusfuhrlichkeit (Ausƒuhrlichkeit) f =, - 
en chi tiết, tình tiết. 

Áusfuhr/prämie f =, -n (Wirts) phần 
thưởng khuyến khích xuất khẩu; ~ quote 
f =, -n chỉ tiêu xuất khẩu, cota xuất khẩu. 

Áusfuhr/schein m +e)s, -e sự cho phép 
xuất khẩu; ~ sperre f =, -n sự cấm xuất 
khẩu; ~ uberschu8 m -sses, -schủsse 
(kinh tế) sai ngạch của cán cân thương 
mại (về xuất khẩu). 





Áusfuhrung 


Áusfuhrung Í =, -en 1. [sự] thực hiện, thi 
hành, thừa hành, thực hành, hoàn thành, 
chấp hành, làm tròn; 2ur ~ bringén thực 
hiện, thi hành, thửa hành, 2. [sự] phát 
biểu. nói lên, bảy tỏ; Ú kiến, lời phát biểu, 
lời nhận xét, 3. pÍ [sự| trình bày, giãi bà, 
diễn đạt. 

Áusfuöhrungs/bestimmungen pl qui chế 
làm việc; bản hướng dẫn thi hành; ~ 
kommando n =, -s (quân sự) đội thi 
hành, đội chấp hành; ~ organ n -s, -e cơ 
quan chấp hành, cơ quan hàng pháp; ~ 
verordnung Í =, -en quyết định về việc 
thực hiện (chấp hành, thi hành). 

Áusfuhr/verbot n -(e)s sự cấm xuất khẩu; 
~ vergùtung Í =, -en (kinh tế) tiền tưởng 
lệ (xuất khẩu); ~ zoll m -zölle (kinh tế) 
thuế xuất khẩu. 

áusfullen vt 1. làm đây, lấp dây, đổ đâu, 
làm chật, điền vào, ghi vào, die Fúgen ~ 
(xây dựng) trét kín, xảm; [gắn, trát] mát 
-tít, trát kín, chèn lấp, 2.: séine Pósten 
gut ~ làm được việc, làm nổi việc, làm 
được việc. 

Áusfillung f =, -en 1. lsự| lấp đây, đổ đảu, 
nhét dây, làm đầy; 2. (kĩ thuật) [sự] độn, 
lấp. chèn; vật chèn. 

ausfurchten (sich) thôi sợ, hết sợ, an tâm, 
yên tâm. 

áusfuttem, áusfũttemn ï vị lót, độn. 

ausfuttern, áusfuffermn Ï[ vt nuôi, nuôi 
dưỡng, nuôi nấng; vỗ béo, nuôi béo, nuôi 
thúc. 

Áusgabe Í =, -n 1. |sự, lương] tiêu phí, tiêu 
thụ, tiêu dùng, chi dùng; 2. [sự] cấp phát, 
trả, phân phối, giao nộp, sản xuất, khai 
thác; 3. [sự] phát hành, lưu hành, xuất 
bản, ấn hành. 

Áusgabe(n)/buch n -(e)s, -búcher số chỉ; 
~ kurs m -es, -e giá phát hành, tỉ giá tiền 
tệ, ~ spalte f =, -n cột chi tiêu, cột chỉ; 


196 áusgeben 


~ verzeichnis n -ses, -se bảng chỉ tiêu, 
bản thống kê chỉ phí. 

Áusgabestelle f =, -n 1. qũi chỉ tiêu; 2. 
qũi bán ưé, 3. trạm phân phát, 4. (quân 
sự) trạm tiếp đón tiếp (của sư đoàn). 

Áusgang m -(e)s, -gánge 1. của ra, lối ra, 
2. khỏi điểm, xuất phát điểm; séinen ~ 
néhmen bắt đầu (ở chỗ nào), 3. ngày 
nghỉ, 4. kết cục, kết qủa; 5. pÍ (văn phòng) 
công văn di. 

áusgangs adv lúc cuối, ở cuối. 

Áusgangs/beschrănkung f =, -en (quân 
sự) sự cấm trại, sự cấm nghỉ ở thành phố; 
~ kolumne Í =, -n (in) dải cuối, dải đầu; 
~ linie Í =, -n (quân sự) tuyến xuất phát; 
~ passierzetteÌ m -s, = giấy ra vào (của), 
~ punkt m -{e)s, -e điểm xuất phát, khỏi 
điểm;; sự bắt đầu, chỗ khởi đâu, khởi 
nguyên, bước đầu, ~ schein m -(e)s, -e 
hóa đơn, phiếu xuất hàng, phiếu chổ 
hàng, vận đơn; ~ sperre Í =, -n (quân sự) 
sự cấm trại, sự giới nghiêm; ~ sprache Í 
=, -n ngôn ngũ gốc; ~ stelle f =, -n xem 
Ausgang 2. ~ stellung Í =, -en (quân sự) 
vị trí xuất phát, ~ tag m -{e)s, -e ngàu 
nghỉ, ~ verbot n -(e)s, -e xem Áus- 
qangsbeschraänkung. 

áusgären vi lên men rồi, lên men xong. 

áusgasen vt khủ khí, loại khí, thải khí. 

áusgattern vt 1. kiếm được, xoay được; 2. 
tìm hiểu, dò hỏi, thăm đỏ. 

áusgeben vt 1. cấp phát, phân phát, phân 
chia, phân phối, phát; 2. bán vé; 3. tiêu, 
chỉ tiêu, chi phí; 4. phát hành, lưu hành; 
5. ra lệnh; tuyên bố, tuyên cáo; trưng 
(khẩu hiệu), nêu (khẩu hiệu); die Parỏle 
~ truyền khẩu lệnh; 6. (ƒùr n) mạo nhận, 
mạo xưng, nhận xằng. nhận bùa, nhận 
can; sích ~ 1. (fúr ¿n) làm lộ mình; tự 
nhận mình là..., 2. tiêu nhiều tiển, chỉ 
tiêu, 3. [bil khốn khổ, suy vếu, kiệt sức, 


Áusgeber 


kiệt lực; mệt, mệt mỏi. 

Áusgeber m ¬s, = 1. bộ phận phân phối, 
thợ thu phát, 2. người lãng phí, người 
hoang phí, kẻ xa xỉ, 3. cơ quan [cá nhân] 
phát hành (tiền,....). 

Ausgeberẽi Í =, -en [tính, thói] lãng phí, 
hoang phí, xa xỉ; [sự] tiêu hoang, xài phí. 

áusgabeult a rộng thùng thình, bị rạn ra. 

Áusgabeutete sub m, f người bị bóc lột. 

áusgabildet a được dào tạo, được huấn 
luyện. 

áusgebombt bị ném bom, bị phá bom. 

Áusgebombte sub m, Í nạn nhân bị bom. 

Áusgebot n -(e)s, -e [sự] công bố bán, 
thông báo bán. 

áusgebrannt a 1. bị thiêu đốt, bị cháu trụi; 
2. kiệt sức, suy sụp tinh thần, diese 
Läuƒerin ist ~: nữ đấu thủ chạy đua này 
đã kiệt sức. 

áusgebucht a 1. đã bán hết vé; 2. đã được 
bố trí đủ việc; không còn thời gian rảnh 
rỗi, 3. (Kquƒmannsspr., Banku)) bị xóa 
đi, bị gạch tên, bị hủy bỏ. 

Áusgeburt Í =, -en 1.: ~ der Hölle con 
qủi; ~ éiener erhí(tzten Phantasíe hậu 
qủa của sự tưởng tượng mãnh liệt, 2. 
(khinh bì) [đổ] quái thai. 

áusgedehnt a rộng lón, mênh mông, bao 
la, bát ngát, thênh thang. 

áusgedient a 1. [đã] từ chức, về hưu; hết 
hạn phục vụ; 2. trở thành vô dụng. 

ausgefahren a bị hư hại, bị phá nát; die 
Panzer haben die Wege ~: xe tăng đã 
phá nát các con đường. 

áusgefallen a kì lạ, lạ thường, dị thường, 
bất thưởng, đặc biệt, khác thường. 

áusgefeilt a được làm nhẫn, được mài rũa. 

áusgeglichen a: ein ~ er Charákter đặc 
tính điểm đạm. 

Áusgehanzug mì ‹{e)s, -zủge quần áo ngày 
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lễ, quần áo đại lễ, lễ phục. 

áusgehen (dusgehn) w (s) 1. ra khỏi nhà; 
đi thăm, đi xem; 2. (uon Ð) xuất phát. 
chạy từ, 3. bị tiêu hao, bị kiệt quệ, hết; 4. 
phai, bạc màu, nhạt màu, tróc sơn, bong 
sơn; rụng (tóc), 5. hoàn thành, kết thúc, 
xong; 6. tắt (lửa...); 7. xuất bản, công bố; 
8.: quƒ etu. (A)~ dám, liều, mong muốn, 
khao khát. 

áusgehend port Ï: das ~ e Míttelalter đầu 
trung thế kỉ. 

Áusgehtag xem Áugangsíqg. 

áusgehungert a thèm khát, kiệt súc, kiệt 
lực. 

Áusgehverbot n -(e)s, -s sự cấm trại, sự 
giỏi nghiêm. 

áusgiefem vi (s) thôi chửi tục, thôi chửi 
mắng. 

áusgeklugelt part Iï [có tính chất] bịa đặt, 
giả tạo, không thật. 

áusgekocht a: ein ~ er Júnge kẻ tình ma, 
kẻ ranh mãnh, kẻ bịp bợm; der ~ este 
Fdchmann chuyên gia có kinh nghiệm 
nhất. 

áusgelassen a 1. nghịch ngợm, tỉnh 
nghịch, lanh lẹn, vui vẻ, hoạt bát, hiếu 
động, 2. hư, hư đốn, bê tha, trụy lạc. 

Áusgelassenheit f =, -er ÏI. [sự, tính] 
nhanh nhẹn, vui vẻ, hoạt bát, hiếu động, 
pl [trò] nghịch ngợm, tinh nghịch; 2. [tính, 
sự] đổ đốn, hư hỏng, bê tha, trụy lạc. 

áusgelastet a đã chất dây. bị tận dụng. 

áusgelaufen part II (hàng hải) ra cẳng. 

áusgelaugt a 1. kiệt sức, 2. khô cằn, 
không màu mỡ. 

áusgeleiert a [bị] mòn, hư hỏng, cũ, sởn. 

áusgelernt a [có] kinh nghiệm, chuyên 
môn; eín ~ er Fuchs tên đại bịp, tên đại 
bợm. 

áusgemacht I a [được] giải quyết, hoàn 
thiện; ein ~ er Narr một kẻ hoàn toàn 





áusgenommen 


ngốc; lI adv đúng, vừa vặn, vừa sát, vừa 
khuứp. . 

áusgenommen prp (A) ngoài ra, dịch ~ 
ngoài anh. 

áusgepicht a: ein ~ er Kerl tên đại bồm. 

áusgepinselt a lem luốc. 

áusgepowert a bản cùng hóa. 

áusgeprägt a [dược] khắc, dập, nhất 
quyết, dút khoát, kiên quyết, qủa quyết. 

Áusgeprägtheit f = [sụ, tính] kiên quyết, 
qủa quyết, dút khoát. 

áusgepumpt a hết hơi, kiệt sức. 

ausgerechnet adv đúng, vừa vặn, vừa sát, 
vừa khuýp, thật là chớ trêu; chính |là|, 
dích thị [là], chính, đúng; ~ er: chính hắn; 
~ heute: đúng hôm nay; ~ jetzt đúng bây 
giỏ. 

áusgereift a 1. chín; 2. (nghĩa bóng) chín 
muỗi, chín chắn. 

áusgerichtet part II [được] điều chỉnh, 
điều tiết, điều hòa. 

áusgerùstet part lï [được[ vũ trang, trang 
bị. 

áusgeschämt a xấc láo, hỗn láo, láo xược, 
vô liêm xỉ. 

áusgeschlagen part Ïl: ~ e Éier món trúng 
tráng. 

áusgeschnitten a [bị] cắt. 

áusgeschweift a cong vẹo; lõm, khuyết. 

áusgesiebt pơrt II: ~ e Menschen những 
người được ttủ thách... 

áusgesprochen a 1. rõ ràng, hiển nhiên, 
rành mạch; 2. qúa quắt, quá xá, qúa 
đáng, nặng căn, bất trị. 

áusgestalten vt trình bày, bài trí, trang trí, 
chứng nhận. : 

Áusgestaltung Í =, -en 1. [sự] làm thủ tục 
giấy tờ. chúng nhận, 2. hình dáng, vẻ 
ngoài; 3. kết qủa phát triển. 

áusgesteuert par( Ï[ rút từ số (thất 
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nghiệp). 

áusgestorben a im ắng, vắng tanh; uie ~: 
như đã chết, eine ~ e Stadt: một thành 
phố hoang vắng, một thành phố chết. 

áusgesucht Ï a thanh lịch, tinh tế, thanh 
tao, tao nhã; lÏ adv chỉ, độc, cực kì, đặc 
biệt. 

áusgetreten a 1. [bi] mòn, vẹt; 2. [bị] giẫm 
mỏn, giẫm nát. 

áusgewachsen a lón, đã trưởng thành. 

Áusgewanderte sub m, f kiêu dân, người 
lưu vong. 

Áusgewiesene m, Í =, -n, -n người bị trục 
xuất. 

áusgewittert part lï [bị] phong hóa. 

áusgewogen a cân bằng, đồng đều, hải 
hòa. 

áusgezackt a [có] răng nhỏ, hình răng cưa, 
sứt mẻ. 

áusgezeichnet a xuất sắc, giỏi, tuyệt diệu. 

áusgiebig a 1. dỏi dào, phong phú, sung 
sức, giàu có; 2. [có] hệu qủa, hiệu lực, hiệu 
nghiệm. 

Áusgiebigkeit f = 1. [sự] dồi dào, phong 
phú, sung túc, 2. hiệu lực, hiệu suất, hiệu 
qủa, hiệu nghiệm. 

áusgieBen vwt 1. đổ ra, rót ra, làm đổ, vấy 
bẩn; 2. thổ lộ, bày tỏ, giãi bày, bộc bạch, 
sein Herz ~ dốc bầu tâm sự; 3. (in) đổ 
khuôn; sich ~ 1. trút xuống; 2. làm nhục 
mình. 

ÁusgieBung Í =, -en 1. [sự] rót, đổ; 2. [sự] 
thổ lộ, bày tỏ, bộc bạch. 

áusglätten vt vuốt thẳng, là, ủi. 

Áusgleich m -{e)s, -e 1. [sự] thỏa thuận, 
thỏa hiệp, nhượng bộ, nhân nhượng, điều 
đình, đàn hòa; zu éinem ~ kómmen ủi 
tới thỏa thuận; éinen ~ trépƒfen thỏa 
thuận, nhất trí, 2. [sự] trả tiền, đóng tiền, 
nộp tiền; thanh toán, trang trải, đền bù, 
bồi thường, 3. (kĩ thuật) sự san bằng, 4. 


ausgleichen 


(thể thao) den ~ erréichen |erzíelen] ~ 
san bằng tỉ số. 

aáusgleichen vt 1. san bằng, làm bằng, 2. 
(điện) bổ chính, cân bằng; 3. thu xếp, dàn 
xếp, khu xử, điều đình, dàn hòa; éinen 
Féhler ~ sủa chữa khuuết điểm; 4. (tài 
chính) cân bằng, thanh toán, trang trải, 
đền bù, bồi thường, 5. (thể thao) san bằng 
tỉ số. 

Áusgleichen n 5 (in) sự dỗ bằng, sự làm 
đều.. 

Áusgleichs/amt n -{e)s, -ämter (luật) 
phòng hòa giải; ~ getriebe n -s, = (kĩ 
thuật) bộ phận vi sai, hợp số điều hòa; ~ 
sport m -{e)s thể thao cân bằng, thể thao 
điều hòa; ~ strom m -{e)s, -tröme (điện) 
dòng cân bằng; dòng điện vọt. 

Áusgleichstor n -{e)s, -e bàn gỡ hòa. 

Áusgleichstreffer m -(e)s, = bàn gỡ hòa. 

Áusgleichung f =, -en [sự| san bằng, bổ 
chính. 

áusgleiten vi (s) trượt, trượt dài, sấu chân. 

áusglimmen vi (s) tắt, bị dập tắt. 

ausglitschen vi (s) xem áusgleiten. 

áusgluhen l vi (s) cháy hết, tắt; II vt (kĩ 
thuật) nung, tôi thấu, biến cứng; ủ: 

áusgraben vt 1. dào, bới, xói, cuốc, đánh 
gốc; 2. khai quật. 

Ausgrabung f =, -en [sự] khai quật. 

ausgräten vt lọc xương cá. 

áusgreifen Ï vị 1. trải ra, tỏa rộng, kéo dài; 
2. chuồn mất, bỏ trốn, tẩu thoát, đào tầu, 
lủi; IÏ vt giật lấy, giằng lấu, lựa chọn, tuyển 
lựa. - 

áusgrenzen vt (nghĩa bóng) loại trừ, loại 
khỏi vòng, không đề cập tới. 

áusgrubehn vt nghĩ ra, tưởng tượng ra, 
phát minh ra. 

Áusguck m ‹{es, -e chòi canh, vọng gác; 
~ hdlten đúng gác; (nghĩa bóng) quan sát, 
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theo dõi. 

áusgucken Ï vị 1. trông ra, nhìn ra, ngó 
ra; 2. (nach D) nhìn thấy, trông thấu, 
nhận thấy, 3. đứng gác; II vt: sích D die. 
Áugen ~ xem ki. 

Áusgucker m -s, = (hàng hải) người phát 
tín hiệu. 

Áusgu8 m -¬sses, -gùsse 1. bổn nước thải 
(dưới vòi nước); 2. (kĩ thuật) sự rót ra, rãnh 
thoát nước; 3. nước bẩn, nước rác, nước 
rủa bát. 

Áusgu8/becken n -s, = bồn dẫn nước thải 
của bếp, ~ löffel m -s, = [cái] gầu, gáo, 
~ rỉnne Í =, -n ống nước thải; ~ rohr n 
-(e)s, -e ống nước. 

áushacken vt 1. mỏ ra; 2. chặt, đẫn, đốn, 
hạ, ngả. 

áushaken vt lấy khỏi vòng dây. 

áushalftern vt tháo hàm thiếc (ngựa). 

áushallen vi (s) hết kêu vang, hết ngân 
vang; im bặt, im tiếng, nín lặng. 

áushalten ¡ vt 1. chịu nổi, chịu được, 
chống đỡ dược; 2. trải qua (thủ thách), 
kéinen Vergléich ~ không so sánh; 3. 
chứa, có nội dung; éine áusgehaltene 
Frau người phụ nữ ủy mị, lÍ vi giữ được, 
được duy trì. 

áushandeln vt buôn bán, mua bán, di 
buôn, làm nghẻ buôn bán. 

áushändigen vt trao tay, trao, đưa, trao 
tặng, giao phó, ủy thác. 

Áushändigung Í =, -en [sự] giao cho, trao 
cho, giao phó, ủy thác, phó thác. 

Áushang m <{e)s, -hänge 1. hàng trưng bàu 
(trong tủ kính); 2. biển, tấm biển, chiêu 
bài, tranh cổ động, biểu ngữ. 

Áushänge/bogen m ¬s, = u -bögen (in) 
bản in thủ, ~ exemplar n -s, -e bản in 
mẫu, bản mẫu. 

aushängen vi 1. treo; 2. tháo bản lễ. 

Áushänge/schild n +es, -r biển, tấm 





Ấushängung 


biển, chiêu bài; ~ zettel m -s, = [bản| 
thông báo, vết thị, cáo thị. 

Áushängung Í =, -en 1. [sự] treo, vết thị. 

áusharren vi chờ một cách nhẫn nại, nhẫn 
nhục đợi chờ; quƒ éinem Stándpunkt ~ 
kiên trì, kiên tâm, kiên gan, tỏ ra bản bỉ. 

Áushau m +e)s, -e 1. [chỗ, khu] đốn cây, 
khu rừng khai thác, cúp rừng, khu chặt; 
2. sự tỉa. 

aushauchen vt thở ra; den Geist |das 
Leben, die Séele} ~ tắt thỏ, chết; Dufte 
[WöohlgeruchJ ~ bốc mùi thơm, tỏa hương 
thơm. 

áushauen (impƒ háute qus) vt 1. chặt, đẫn, 
đốn, tỉa; 2. đẽo, đục, khắc, chạm. 

ausheben Í vt 1. lấu ra, rút ra, kéo ra, tuốt 
ra; tháo bản lề (của); sich (D) die Schúlter 
~ sái (trẹo, trật) khớp vai; 2. (quân sự) mộ, 
tuyển mộ, chiêu mộ, gọi; 3. đào lên, bởi 
lên, cuốc lên; die Schutzengraben ~ đào 
chiến hào; 4. quây bắt (những người tham 
gia một tổ chúc nào đó....); thanh toán, 
bãi bỏ, loại bỏ (một ổ cướp); bắt (lính gác); 
5, (in) lấy (khuôn in khỏi máy in), lÏ vi: die 
Dhr hebt (z2um Schláge) qus đồng hô sắp 
điểm chuông. 

Áusheber m -s, = người đi tuyển mộ. 

Áushebung f =, -en 1. (quân sự) [sự| tuyển 
mộ, mộ; 2. [sự| bắt giữ, thủ tiêu, tiêu diệt; 
3. [sự| đào, xúc, bới. 

Áushebungsbezirk m -{e)s, 
khu vực tuyển mộ. 

aushecheln vt 1. (kĩ thuật) chải; 2. gièm 
pha ai, nói xấu ai, đặt chuyện cho ai. 

aushecken vt bịa ra, nghĩ ra, tưởng tượng 
Ta. 

ausheilen vt chữa lành, chữa khỏi. 

Áusheilung { =, -en {sựÌ chữa khỏi, điều 
trị, chữa bệnh. 

áusheizen vt đốt nóng, đun nóng. 


-e (quân sự) 


áushelfen vi giúp, giúp đồ, chỉ viện, cứu 
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giúp. 

Áushelfer m -s, =, ~ ïn f =, -nen trợ lí lâm 
thời, phó lâm thời. 

Áushilfe f =, -n 1. [sự] giúp đỡ tạm thời, 
nâng đồ, ủng hộ; 2. người giúp việc, trợ 
lí, trợ tá, phó. 

ÁushiHs/frau f =, -en người ở, người giúp 
việc; ~ kraft Í =, -krafte người trợ giúp, 
người thay thế, ~ mifteÌ n -s, = thuốc trị 
tạm thời; ~ trainer m -s, = trợ lí huấn 
luyện viên. 

áusfhilfsweise adv ỏ dạng tạm giúp, với 
tư cách trợ lí tạm thời. 

áushöhlen vt dục, khoét, xẻ rãnh. 

Áushöhlung Í =, -en 1. [sự] đục, khoét; 2. 
[cái] hốc, hố, lỗ, hõm, chễ trũng, lỏng 
chảo; hốc câu, bọng câu; lỗ răng sâu, chỗ 
sút mẻ; 3. (kĩ thuật) rãnh đe; 4. (u) đào, 
khoét. 

áushöhnen vt cười, chế, chế giễu, chế 
nhạo. 

áusholen Ï vị 1. vung lên, giơ lên, huơ tay, 
vẫu; 2. lấy đà, chạy lấy đà; 3.: ueøit ~ bắt 
chuyện tử xa; II vt (uber A)} hỏi, hỏi han, 
gạn hỏi, cật vấn. 

áusholzen vt chặt, đốn, dẫn, hạ, ngả. 

áushorchen vt.hỏi, gạn hỏi, cật vấn, lục 
vấn, hỏi vặn. 

Áushub m -{e)s, -húbe 1. [sự] lấy ra; 2. (kĩ 
thuật) rãnh, hốc, vết lõm; 3. (mỉa mai) lời 
châu ngọc. 

áushũlsen vt bóc vỏ, xau. 

áushungemn v† giam đói ai, cho ai ăn đói, 
triệt lương ai. 

Áushungerung í 
mỏn. 

Áushungerungskrieg m -{e)s, -e cuộc 
chiến đấu với đói khát. 

áushunzen v† quỏ mắng, chửi mắng. 

aushusten Ï vt khạc nhổ, khạc; lI vi 1. hết 


=, -en [sự] kiệt sức, suụ 


áusjagen 


ho; 2. khạc ra, khạc. 

áusjagen vt duồi, đuổi cổ, tống cổ, sa thải, 
thải hồi; (súc vật) lùa. 

áusjammern (sich) khóc chán chê, khóc 
dỏng. 

áusjäten (nông nghiệp) làm cỏ, giẫy cỏ, 
cào cỏ, nhổ cỏ. 

áusjoden vt đổ ¡ ốt, bôi ¡ ốt. 

áuskalben, áuskalbern vị (nông nghiệp) 
thôi đẻ, hết đẻ. 

auskämmen vt 1. chải (tóc), 2. (quân sự) 
lùng sục, lùng quét, càn quét, lùng, càn; 
3. (xây dựng) cắt khuyết, cắt răng cưa. 

áuskämpfen l vi thôi đấu tranh, ngừng 
chiến đấu, loại ra ngoài vòng chiến; er 
hat dusqekämpƒt nó đã mất, lÏ vt: éinen 
Kampƒ ~ 1, kết thúc trận đánh; 2, dàn 
xếp sự tranh cãi. 

áuskaufen vt 1. mua hết, mua sạch; 2. 
chuộc, chuộc lại, thu hồi; sich ~ đút lót, 
đấm mõm. 

auskegeln vị làm trật khớp làm sái khóp. 

auskehlen vi xẻ rãnh, dục, khoét; Héringe 
~ mổ ruột cá, mồ cá. 

Áuskehlung Í =, -en ống máng, rãnh, khe 
rãnh. 

áuskehren vt quét sạch, quét dọn, den 
Rduchfang ~ thông ống khói. 

Áuskehricht m, n -(e)s rác, rác rưởi. 

áuskeimen vị (thực vật) mọc mầm, mọc 
chỏi, đâm chồi, đâm mầm. 

auskeltemn vt ép (nho). 

áuskennen (sich) định hướng, định vị trí. 

áuskerben vt làm đường ren, làm đường 
xoắn ốc; làm sứt mẻ. 

Áuskerbung Í =, -en chỗ sứt mẻ, đường 
ren, đường xoắn ốc, vết đẽo, vết khía, vết 
khắc. 

auskernen vt lọc xương, rút xương. 

áuskippen vt úp, lật nhào, quật để, đánh 


áusklugein 


đỏ, làm vương vãi. 

ausklagen vt đệ đơn kiện. 

Áusklagung f =, n [đơn] khiếu nại, khiếu 
tố, kiện. 

áusklammem vt Ì. mở ngoặc, 2. (nghĩa 
bóng) gạt sang một bên, không để ý tói, 
3. (toán) đưa ra ngoài, lấy thừa số chung.. 

Áusklang m +©)s, -klảnge sự tắt âm, hài 
âm kết thúc; (nghĩa bóng) kết thúc. 

áusklappbar a lật gấp được, kiểu bản lẻ. 

ausklarieren vt (thương mại) nhận giấu 
phép ra khơi. 

áusklatschen vt nói lộ, nói hở. 

áusklauben vt móc ra, nạo ra, cạo ra, bởi 
ra, rút ra, lấu ra. 

Áusklaubung Í =, -en [sựÌ móc, nạo, cạo, 
bởi. 

áuskleben vt dán. 

Áuskleidekabine f =, -n, Áuskleidekas- 
ten m -s, = u -kästen (thể thao) chỗ giữ 
áo ngoài, phòng treo áo ngoài. 

áuskleiden vi 1. cỏi quần áo; 2. trải, rải. 
đóng kín, quây (ván) kín; dán dây; lát mặt, 
ốp mặt, phủ mặt. sich ~ tự cởi quần áo. 

Áuskleideraum m {e)s, -räume, Áusk- 
leidezimmetr n -s, = phòng giữ áo ngoài; 
(nhà hát) nhà vệ sinh. 

Áuskleidung f =, -en (xây dựng) lớp ốp 
mặt, lát mặt, lớp áo. lớp trát; vật liệu bọc 
(phủ, viên); [sự, lớp] lót lò. 

áusklingen ví (s, h) hết kêu vang, hết ngân 
vang, ngâm xong. 

áusklinken Ï vi (s) tuột ra, buột ra; ÏI vt rút, 
lấy (khóa của). 

áusklopfen vt đập bụi; 
quƒ dem Leibe ~ đánh, nên, choảng, 
dẫn. 

Áusklopfer m -s, = cái đập bựụi. 

áusklúgeln vt làm cầu kì, bịa ra, tưởng 
tượng ra. 


‡m das Wams 





áuskneifen 


áuskneifen vi (s) chuồn mất, chạy trốn, bỏ 
trốn, tấu thoát, đào tấu. 

áuskneten vt nhào, nhòa trộn, nhỏi (bột). 

ausknicken | vt làm gấy, làm nứt; lÏ vi [bị] 
gãy, nút. 

áusknipsen vt tắt (Gerat, Lichf);, dụi tắt 
(Ziqarette). 

áusknobeÌn vt suy tính, định bụng, mưu 
đồ, trù tính. 

áuskochen l vt 1. nấu qúa chín, cô, canh, 
sắc; 2. ngồi; II vi (s) [được] nấu qúa chín, 
cô, canh. 

Áuskolkung f =, -en (thủ lợi) hố, hõm, 
rãnh, rãnh xói; [sự] xói mòn, lở mỏn, gặm 
mỏn. 

áuskommen vi (s) 1. bằng lòng với, thỏa 
mãn với; 2. sống hòa thuận, ăn Ú, hợp Ú 
nhau, ăn giơ, quen sống, sống vên. 

Áuskommen n 5s 1. thúc ăn, các phương 
tiện sống; 2. [sự] hòa thuận, hòa mục, hỏa 
hợp, ăn Ú. 

áuskömmlich a đây dủ, đủ. 

áuskoppeln vt thả khỏi đàn (chó). 

áuskörnen Ï vt 1. (mở) phân chia, tách li 
(quặng); 2. (nông nghiệp) chải (sợi gai); lI 
vi (s) rụng, rơi; phủ đầy. 

áuskosten vt uống, uống hết, thử, thưởng 
thức, tận hưởng, thích thú; nếm mùi, thủ 
thách, thể nghiệm. 

áuskragen Ï vt xây lỗi, xâu gở; ÏÏ vi 6) nhô 
ra, lôi lên, trồi lên, gỗ lên. 

áuskramen vt 1. bày ra, xếp ra, dàn ra, 
bảy tỏ, trình bày; (nghĩa bóng) trưng bày, 
2. làm sạch, giải phóng (chỗ), dọn sạch, 
dọn hát. 

áuskratzen Ï vt quào ra, móc ra, cạo sạch, 
cọ sạch, nạo sạch; ÏÏ vi (s) chuồn mất, chạu 
trốn, bỏ trốn. 

Áuskratzung Í =, -en (y) sự nạo (thai). 

áuskreuzen vt (kĩ thuật) chặt đứt bằng đục. 


ausiachen 


áuskriechen Ï vị (s) bò ra, trườn ra, lê ra; 
nở ra, nở (gà, vịt...); lÏ vt: áile Wiínkel ~ 
lục lọi khắp nơi. 

áuskugeln vt 1. (y) làm trật khóp, làm sái 
khóp, làm trẹo khóp; 2. bầu cử, bỏ phiếu. 

áuskuhilen vt làm sạch, làm nguội. 

Áuskuhlung f =, -en [su] làm sạch, làm 
nguội. 

Auskultánt m -en, -en (luật) thực tập sinh 
tư pháp, hội thẩm tập sự. 

Auskultatión f =, -en (v) [sự] nghe bệnh. 

auskultatórisch (u) I a [để] nghe bệnh; II 
adv bằng cách nghe bệnh. 

auskultieren vt (y) nghe bệnh (cho ai), 
nghe (tim, phổi...). 

áuskundschaften vt 1. (quân sự) trình sát, 
thám thính, điều tra, do thám, dò xét; 2. 
tìm hiểu cặn kẽ, thăm dò. 

Áuskundschafter m -s, = 
sĩ trỉnh sát. 

Áuskundschaftung Í =, -en [sự] trinh sát, 
thám thính. 

Áuskunft f =, -kunfte tin tức, tình báo, tài 
liệu, thông tin, báo cáo; m ~ gében 
lertéilen](uber A) cho ai tin tức về cái gì, 
~ éinholen (úber A) thăm dò vấn đề gì. 

Auskunftéi f =, -en xem Auskunƒtsstelle. 

Áuskunfts/amt n -(e)s, -ämter phòng chỉ 
dẫn; ~ beamte m -n, -n nhân viên chỉ 
dẫn, ~ bủro n -s, -s phỏng chỉ dẫn; ~ 
gesuch n -{e)s, -e [sự] hỏi tin, ~ kabine 

=, -n phỏng chỉ dẫn; ~ mittel n -s, = 

nguồn tin; ~ stelle Í =, -n phòng chỉ dẫn. 

áuskoönsteln vt bịa ra, tưởng tượng ra, 
nghĩ ra. 


(quân sự) chiến 


áuskuppeln vt tách, nhả (côn xe). 

áuskurieren vt chữa khỏi, trị bệnh. 

áuslachen vt cười, chế nhạo, chế giễu, 
cười nhạo; sich ~ cười hả hê, cười thoả 
thích. 


áusladen 


áusladen [ vt 1. dỡ hàng, bốc hàng; 2. 
(quân sự) đổ bộ; 3. tháo (đạn, ngòi nổ...), 
4. hủy bỏ (lời mời), 5. (xây dựng) đưa ra 
ngoài;Ìl vi (s) (xây dựng) nhô ra. 

áusladend a 1. lôi, cong, nhô ra; 2. (nghĩa 
bóng) rộng lón, to lón. 

Áusladeort m -(e)s, -c, Ausladeplatz m 
-es, -plätze nơi dỡ hàng, bến tàu, bến dỏ. 

Áuslader m -s, = (vật lí bộ phóng điện, cái 
chống sét. 

Áusladerampe, Áusladestelle f =, -n 
xem Áusiadeort. 

Áusladung f =, -en 1. [sự] bốc dỡ, lên bộ; 
2. (xây dựng) [chối] lỗi ra, nhô ra, nhịp, 
khoảng vượt, khẩu độ, gian. 

Áuslage f =, -n 1. [sự| trưng bày hàng 
(trong tủ kính), 2.: die gánze ~ quƒ der 
Ténne toàn bộ lúa mì trên sân đập; 3. pl 
[tiền, món] chỉ phí, chỉ tiêu, phí tổn. 

Áusland n -(e)s miền đất lạ, nước ngoài, 
ngoại quốc; ins ~ ra nước ngoài; uom ~, 
qus dem ~ từ nước ngoài; im ~ ở nước 
ngoài. 

Áusläảnđer m ¬s, =, ~ ìm Í =, -nen người 
nước ngoài, người ngoại quốc. 

áuslảnderfeindlich a có tính thù ghét với 
người nước ngoài, bài ngoại. 

Áusländerfeindlichkeit f =, -en sự thù 
địch với người nước ngoài, sự bài ngoại. 

Áuslandertum n -{e)s (khinh bị người 
nước ngoài, người ngoại quốc. 

áuslaändisch a [thuộc] nước ngoài, ngoại 
quốc. 

Áuslands/anleiche f =, [sự] vay nợ 
nước ngoài; ~ aufenthalt m -{e}s, -aufen- 
thälte sự lưu lại ở nước ngoài; ~ bezie- 
hungen DpÌ [su] liên lạc với người nước 
ngoài, quan hệ với nước ngoài; ~ brief m 
Á{e)s, -e thư nước ngoài, thư quốc tế; ~ 
flug m -(e)s, -flủge chuyến bay ra nước 
ngoài; ~ gespräch n -{e)s, -e cuộc nói 
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chuyện điện thoại với người Ở nước ngoài; 
~ handđel m -s ngoại thương; ~ hilfe Í =. 
-n [sự] giúp đỡ của nước ngoài; ~ korre- 
spondent m -en, -en phóng viên thưởng 
trú ở nước ngoài; ~ post Í =, -en bưu cục 
quốc tế; ~ reise Í =, -n chuyến di ra nước 
ngoài, ~ schutzbrief m -{(e)s, -e (Ver- 
sicherungsu) thẻ bảo hiểm cho những 
chuyến đi ra nước ngoài; ~ tournee Í =, 
-n chuyến đi biểu diễn ở nước ngoài (của 
một nghệ sĩ hay một nhóm nghệ sỉ), ~ 
verschuldung Í =, -en 1. sự nợ nước 
ngoài; 2. món nợ nước ngoài. 

áuslangen vì 1. du; 2. giơ tay, giang tay, 
vung lên. 

Áuslangen: das ~ ƒínden trót lọt. trôi 
chảy, làm cho ăn khớp. 

ÁuslaB m -ssos, -lässe (kĩ thuật) [sự] xả, 
thải, khí thải. 

áuslassen vt 1. tháo ra, xả ra, sản xuất; 2. 
cho nghỉ, làm chảy (mỡ); 3. nối dài (áo); 
4.: séinen Zorn [Ärger]an Ƒm ~ trút căm ˆ 
thù vào ai; sich ~: sich des lángen und 
bréiten ~ lan rộng, truyền rộng, lan ra. 

Áuslassung Í =, -en 1. [sự] cho vào; giấy 
vào cửa; 2. [điều, sự] lập luận, nghị luận. 
biện luận, luận thuyết; 3. ý kiến, kiến giải, 
dư luận, nhận xét. 

Áuslassungs/satz m -es, sätze (ngôn 
ngữ) câu nhập đề; ~ zeichen n -s, = dấu 
lược. 

ÁuslaBventil n -s, -e (kĩ thuật) van xả, van 
tháo. 

áuslasten vt chất đây; sử dụng. 

Áuslauf m -(e)s, -läufe 1. lỗ khuyết, lỗ 
hồng; 2. nguồn, ngọn (sông); 3. [sự] sản 
xuất, chế tạo; sản lượng, múc sản xuất; 
(hàng hải) sự ra khơi; 4. (hàng không) 
khoảng chạy (khi hạ cánh); 5. (kĩ thuật) 
chuyển động tự do; 6. pÌ hoành sơn, 
nhánh núi. 





áusÌaufen 


áuslaufen vi (s) 1. chạy ra, chảy ra; tuôn 
ra, trào ra; rỉ vào, lọt vào, thấm vào; 2. 
bắt đầu (ở đầu); 3. (hàng hải) ra khơi; 4. 
nhòe ra, loang ra (về mực), 5. kết thúc, 
kết liễu, xong, hoàn thành; sich ~ 1. chạy 
tha hồ, chạy mệt; 2. (kĩ thuật) [bị] mòn, 
hao mòn. 

Áusläufer m -s, = 1. [người] chạy giấy, tùự 
phái, loong toong, nhân viên chạy giấy; 
người dưa báo: 2. (đường sắt) nhánh 
mầm, chỏi nhánh, chổi đọt, cành non; 5. 


người nối dõi. 

áusÌláuferartig a (thực vật) thành dải. 

Áuslaufmodéll m -(es, -e mô đen lạc mốt, 
kiểu mẫu lỗi thời. 

áuslaugen vt (hóa) khử kiềm, chiết kiểm, 
chiết, tách. 

Áuslaut m -(e)s, -e (ngôn ngữ) âm cuối. 

áuslauten vi (ngôn ngữ) kết thúc bằng âm 
(nào). 

áusleben vt sống lâu, hưởng thọ, thọ; sich 
~ 1. hóa điên, tận hưởng cuộc đời; 2. làm 
kiệt sức sống của mình. 

auslecken Ï vt liếm sạch. 

áuslecken ÏÏ vi rỉ, rò, thẩm lậu, lọt vào. 

áusleeren vt rót hết, trút sạch, dốc sạch, 
uống hết, uống sạch; sich ~ đại tiện, ỉa. 

Áusleerung Í =, -en 1. [sự| rót hết, dốc 
sạch, uống sạch; 2. (v) [sự] đại tiện, bài 
tiết phân, ïa;, 3. (hàng hải) sự bơm ra, sự 
hút ra. 


áuslegen vt 1. bày ra, rút ra, khảm, cẩn: 


(vàng...); trải (hảm...); (kĩ thuật) trải khắp, 
phủ khắp; 2. chưng bày. bày (hàng); sắp 
xếp. Kdrten ~ bói bài tây, 3. xếp (tiền); 
ƒur n ~ trả hộ ai tiền; 4. giải thích, thuyết 
minh; éinen Text ~ bình luận bài văn. 
Áusleger m -s, 1. người giải thích, thuyết 
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minh, người bình luận, 2. (xây dựng) giá, 
giá chìa, giá góc. tháo giằng; tay treo, 
dâm chìa, công xôn; cột chống; 3. (in) 
người nghiệm thu, người tiếp nhận. 

Áuslegerboot n -(e)s, -e xuồng có móc 
chèo và gọng chèo chìa ra ngoài. 

Auslegeréi Í =, -en |sự| giải thích sai: tin 
nhảm, lời đồn nhằm, chuyện nhảm. 

Áuslegeware Í =, -n hàng thảm trải sàn. 

usikruenm ¡ Vi chịu nhiều gaù kho, DỊ dau 
khổ nhiều; lI vị: er hat áusgelitten nó đã 
chết. 

ausleiern vt 1. dọc đều đêu, 2. (kĩ thuật): 
eine áusgeleierte Schrdube vít bị mòn. 

Áusleihe f =, -n sự cho thuê (đỏ dạc...). 

ausleihen vt thuê, mượn. 

Áusleiher m -s, = chủ nợ, trái chủ, người 
cho vay. 

Áusleihfrist f =, -en thời hạn cho thuê đề 
đạc. 

áuslernen ¡ vt học thuộc, thuộc; lÏ vi học 
xong; man lernt nie aus (tục ngữ) còn 
sống còn học; bảy mươi còn học bảy mốt. 

Áuslese f =, -n 1. [sự] lựa chọn. chọn lọc, 
tuuển lựa; [sự] phân loại, phân hạng; 2. 
(sinh vật) [sự] chọn giống. chọn lọc; 
naturliche ~ sự chọn lọc tự nhiên; kun- 
stliche ~ sự chọn lọc nhân tạo, 3. (thể 
thao) [sự] chọn lọc; đội tuyển; 4. các giống 
đã được chọn lọc; rượu lâu năm; 5. các 
lực lượng chọn lọc; giống ưu tú; 6. (in) [sựÌ 
lựa chọn, tuyển lựa. 

áuslesen I vt chọn lọc, tuyển lựa, phân 
loại. 

áuslesean ÏÏ I vt đọc xong. đọc hết; lI vi đọc 
XOng. - 

Áuslesen Ï n 5s [sự] lựa chọn, chọn lọc, 
tuyển lựa, phân loại. : 


Auslesen 


Áuslesen ÏÏ n -s (in) sự đọc bản in thủ. 

Áusleser m 5s, = 1. người phân loại; 2. 
(nông nghiệp) máy phân loại, máy chọn 
hạt. 

áusleuchten vt 1. chiếu sáng, 2. (nghĩa 
bóng) làm sáng tỏ. 

áuslichten vt 1. dọn sạch, dọn quang, quét 
sạch; 2. tỉa. 

áusliefem vt 1. cấp, trao, giao, cho, trả; 
2. chuyển giao. 

Áuslieferung f =, -en 1. sự] cấp phát, 
trao, trả; 2. [sự] chuyển giao. 

Áuslieferungs/schein m +e)s, -e giấy 
biên nhận nộp (hàng); ~ vertrag m -(e)s, 
-trảge hiệp ưóc trao trả những người bị 
bắt (giữa các quốc gia). 

áusliegen vi được bàu bán; được để trên 
bản (báo). 

áusloben vt quyết định khen thưởng, tuyên 
dương. 

Áuslobung f =, -en quyết định khen 
thưởng. 

áuslocken vt (j-m) rủ ra, vẫy gọi ra, lửa. 

áuslöffeln vt 1. húp (súp); 2. hiểu rõ cái gì 
khi giải quyết một việc khó chịu. 

áuslogieren vt duổi ra, dưa đi ở chỗ khác. 

áuslohen vt thuộc (da). 

áuslöhnen vt sa thải, cho thôi việc, thải, 
giãn. 

Áuslohnung f =, -en [sự] trả lương, phát 
lương. 

auslösbar a [để] chuộc. 

Áuslösbarkeit f = khả năng chuộc lại. 

áuslöschen [ vi 1 tắt, dập tắt; 2. xóa nhòa, 
làm cho mờ ởi, xóa, 3. lau, chùi; uom 
Ántlitz der Ende ~ tiêu diệt hết, tiêu diệt 
hoàn toàn; 4. thanh toán, trang trải, trả 
xong, 5. rửa (nhục); ÏI vi (s) tắt. 

áuslosen vt 1. giải quyết bằng cách rút 
thăm; 2. đưa ra xổ số. 
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áusmarschieren 


áuslösen vt 1. chuộc, chuộc lại, 2. gây ra, 
gợi lên, khêu lên, khêu gợi, làm cho, 3. 
(kĩ thuật) tách, nhả, tháo móc, tháo khớp. 
cắt, ngắt, tắt, cắt điện, đóng, ngừng; 4. 
(u) nghe; sich ~ 1. được giải phóng (bằng 
cách chuộc), 2. bùng lên, nổ ra, đột phá, 
đột khỏi. 

Áuslöser m -{e)s, 1. (kĩ thuật) nút bấm, nút 
tháo, nút ngắt, bộ tách; 2. (nghĩa bóng) 
nguyên nhân gây ra. kích thích tác động. 

Áuslosung Í =, -en 1. [sự] bốc thăm, rút 
thăm; 2. cuộc xổ số. 

Áuslösung Í =, -en 1. [sự] chuộc; sự trao 
đổi (tù binh); 2. [sự] biểu lộ, biểu thị, biểu 
hiện, tổ rõ; cơn, trận, đợt; 3. [sự] tách, 
tháo móc, cắt, ngắt. cắt điện, 4. sự nghe 
(tim...). 

ÁusÌösungsvertrag m ‹{e)s, -trảge hiệp 
định trao trả tù binh. 

áusloten vt (hàng hải) thả dụng cụ đo sâu, 
đo sâu bằng dụng cụ đo sâu. 

áuslöten vt mạ thiếc. 

áusluften vt thông giỏ, sich ~ được thông 
gió. 

Áuslug m -{e)s, -e trạm quan sát. 

áusmachen vt 1. kết thúc, xong; dàn xếp 
(việc tranh cãi), 2. tẩy (vết bẩn); 3. tắt 
(dèn), dập (lủa), 4. lấy ra, rút ra, móc ra; 
5. bóc vỏ, cạo vỏ; N¡sse ~ cắn hạt hồ 
đào, Érbsen ~ bóc vỏ dỗ, 6. lập, thành 
lập; 7. ước định với nhau, ưóc hẹn nhau, 
thỏa thuận; sích (D) etu. ~ thỏa thuận về 
cái gì. 

áusmahlen vt dập, tuốt (lúa). 

Áusmahilen n 5s số bột xa. 

áusmalen vt tô nhiều màu, tô điểm, vẽ; tả, 
miêu tả, mô tả. 

áusmangeÌn vt cán, dát, nhào, lăn (bột). 

Áusmarsch m -(e)s, -märsche (quân sự) 
[sự] xuất quân. 

áusmarschieren vi (s) xuất kích, xuát 





ÁusmaB 


quân, lên đường hành quân; zur Árbeit ~ 
tới nơi làm việc. 

Áusmaeô n -es, -e kích thước, cỡ, khổ, qui 
mô, thể tích. 

áusmaästen vt vỗ béo, nuôi thúc, nuôi béo. 

Áusmästung f =, -en sự] vỗ béo, nuôi 
thúc, nuôi béo. 

áusmauem vt lát đá (gạch), rải (đá). 

Áusmauerung Í =, -en [sự| lát, ốp; vì đá. 

áusmeiBeln vt đéo, dục, khắc, chạm. 

áusmelken vt vắt sữa. 

áusmergeln l vt làm kiệt sức, làm mệt mỏi, 
làm kiệt quệ; II vị (s) [bị] hao mòn, tiêu 
hao, kiệt sức, kiệt quệ; (về thực vật) cần 
đi, còi đi, (về người) còi cọc đi, gầy di. 

áusmerzen vt bài trừ, loại trừ, trừ bỏ, trừ 
khủ, tiêu diệt, nhổ sạch. 

áusmeBbar a đo được. 

áusmessen do, do đạc. 

Áusmessung Í =, -en [sự, phép] do, do 
đạc. 

áusmieten vt 1. cho thuê (phòng); 2. đuổi 
ai ra khỏi phòng. 

áusmisten vt 1. dọn phân (chuồng); 2. 
thắng, hạ, được, hơn (ai). 

áusmitteÌn vt tìm tòi, phát hiện. 

áusmittig a 1. hài hước; 2. (toán) lệch tâm; 
3. ngông, rởm, kì quặc. 

áusmöbilieren vt bày đồ đạc. 

Áusmblierung f =, -en [sự] bày biện đồ 
đạc, đồ gỗ. 

áusmủnđen vi (s) 1. (in A) chảy vào, để 
vào; 2. (in, quý A) dựa vào, tì vào. 

Áusmủndung Í =, -en 1. cửa sông, vàm; 
2. [sự] chảu vào, đổ vào. 

áusmũnzen vt dập, gò nôi, chạm, khắc. 

áusmustern vt 1. chọn lọc, tuyển lựa, 
phân loại; 2. (quân sự) quan sát, kiểm tra, 
thị sát, khám xét, xem xét; 3. loại ra, loại 
bỏ, đào thải, thải hỏi. 
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áusöden 


Áusmusterung f =, -en 1. [sự] chọn lọc, 
tuyển lựa; 2. (quân sự) [sự] quan sát, kiểm 
tra, thị sát, khám xét, xem xét, xét; 3. [sự] 
thải hồi; 4. [sự] chưng bày mẫu. 

áusnahen vt thêu, thêu thùa. 

Áusnahme Íf =, -n 1. ngoại lệ; mit ~ (G 
hoặc uon D) trừ phi, không kể, mít 
uénigen ~ n trừ một vài trường hợp; alle 
óhne ~ tất cả không có ngoại lệ; bei Ƒm 
éine ~ máchen ngoài lệ thường với ai; 2. 
[sự] thu hồi, tịch thu, trưng thu. 

Áusnahme/bestimmung Í =, -en quyết 
định đặc biệt; ~ fall m -{e)s, -f4lle trường 
hợp ngoại lệ; ~ gericht n -{e)s, -e tòa án 
đặc biệt; ~ recht n -(e)s, -e đặc quyên, 
đặc ân, đặc lợi, ưu đãi; ~ zustand m -(e)s, 
-stände tình hình đặc biệt; den ~ zustand 
uerh ängen (uiber A) tuyên bố tình trạng 
đặc biệt về... 

áusnahms/los adv không có ngoại lệ, ~ 
weise adv ở dạng ngoại lệ. 

áusnehmen v† 1. rút ra, trích ra, kéo ra; 
éinen Zahn ~ nhồ răng; 2. làm lòng, mổ 
ruột (chim, cá...); 3. loại ra, gạt ra, loại 
trừ, bài trừ, miễn trừ; 4. thắng, hạ, được, 
hơn; sich ~ 1. nổi lên, trội lên. nổi bật 
lên; 2. tách ra khỏi; 3. bài tiết, toát ra; 4. 
thải ra, xả ra, tỏa ra. 

áusnehmend ¡ a xuất sắc, đặc biệt, khác 
thường, phi thưởng; II adv rất, lắm, đặc 
biệt, cực kì, hết sức, vô cùng. 

áusnippen vt uống ngụm, nhỏ, nhắp. 

áusnùchtem ví (s) tỉnh rượu. 

Áusnuchterungszelle f =. -n phòng làm 
tỉnh rượu. 

áusnutzen, áusnùtzen vt dùng, sử dụng, 
tận dụng. 

Áusnutzung Í{ =, -en [sựj sử dụng, tận 
dụng. 

áusöđen vi (s) trỏ nên trống rỗng, trỏ nên. 
hoang vắng, trở nên vắng vẻ. 


áuspacken 


áuspacken vt 1. mở, mỏ gói, rút ra, lấy ra; 
2. bày tỏ, trình bày, kể hết, nói hết, khai 
hết; uúiber ƒn ~ châm chọc ai, nói xỏ ai. 

áuspauken I vt 1. bá cáo, tuyên bố, thông 
báo, báo tin, tiết lộ, nói lộ; (nghĩa bóng) 
loan truyền. loan báo, dồn đại, phao tin; 
2. học thuộc lòng, học gạo; lÏ vi gạo, học 
gạo. 

áuspeilen vt: den Grund ~ (hàng hải) do 
độ sâu. 

áuspeitschen vt quất, vụt, đánh. 

áuspfahlen vt (mỏ) đóng cọc. 

Áuspfahlung f =, -en (mỏ) [sự] đóng cọc. 

áuspfänden vị (luật) bắt giữ (tài sản). 

Áuspfandung Í =, -en [sự] tịch biên, tịch 
kí, bắt giữ. 

áuspfeifen vt reo ó. la ó, huýt phản đối. 

áuspferchen vt (nông nghiệp) đuổi khỏi 
đàn, xua khỏi bãi chăn. 

áuspflanzen vt búng trồng, cấy, ra ngôi, 
trồng riêng ra. 

Áuspflanzung í =, -en [sự] trồng cấy, bứng 
trồng. 

áuspflastemn vt lát đường, rải đường. 

Áuspflasterung í =, -en sự] lát đường, rải 
đường. 

áuspflugen vt càu. 

áuspichen vt phết nhựa, tắm nhựa, nhúng 
nhựa, quét nhựa, quét dầu. 

áuspicken vt mổ ra, mổ (về gà, chim). 

Auspizium n -s, -zen [sự] bói chim; triệu 
chứng, dấu hiệu, điểm, triệu; unfér Ƒs ~ 
dưới sự bảo trợ của... 

áusplappem vt nói lộ, nói hó. 

áusplätten vt là, ủi. 

áusplatzen vi (s): ín ein Gelachter ~ cười 
ầm lên, cười phá lên. 

áusplaudemn, áusplauschen vt nói lộ, 
nói hó. 

áusplentem ví (nừng) chặt chọn (câu), chặt 
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áuspufen 


loại bót. 

áusplundern vt cướp, ăn cướp, cướp bóc, 
cướp giật; biển thủ, tham ô, thụt két, ăn 
cắp. 

Áusplunderung Í =, -en [sự, vụ| cướp, ăn 
cướp, cướp bóc, cướp đoạt, cưỡng đoạt, 
cướp giật; [sự] biển thủ, tham ô. 

áuspochen vt 1. (mỏ) báo hết giờ làm việc; 
2. mắng, chửi. mắng chửi, phết vào 
mông, đánh dít; 3. cố đạt. 

áuspolstern vt 1. độn tóc; 2. độn, bọc, 
phủ, bịt (đỏ gỗ). 

áusposaunen vwt loan truyền, loan báo, 
phao tin. 

áuspowern vt 1. làm khánh kiệt, làm phá 
sản, làm bản cùng, 2. hút, mút, làm cạn, 
làm kiệt. 

Áuspowerung Í =, -en 1. [sự] tàn phá, 
khánh kiệt, phá sản, suy đổi; 2. [sự] kiệt 
sức, kiệt sức, kiệt lực, suy mòn. 

áusprägen vt dập, gò, nổi, chạm, khắc; 
sich ~ 1. để lại dấu vết, để lại dấu ấn, lưu 
vết tích, 2. thể hiện, biểu lộ, biểu hiện, 
biểu thị. 

Áusprägung Í =, -en 1. [sự] dập, khắc; oon 
Munzen dập tiền, đúc tiền; 2. [sự] biểu 
hiện, biểu lộ, thể hiện. 

áuspreisen vt định giá, niêm vết giá. 

áuspressen vt 1. ép, bóp; 2. (m) sách 
nhũng, sách nhiễu, cưỡng đoạt; m ein 
Gehéóimnis ~ moi bí mật. 

Áuspressung Í =, -en 1. [sự] ép, nén, dập; 
2. [sự] tống tiền, sách nhũng, sách nhiễu, 
cưỡng đoạt. 

áusproben, áusprobieren vt thủ, nếm, 
làm thí nghiệm. 

Áuspuff m -{e)s, -e u -puffe (kĩ thuật) [sự] 
xả ra, thải ra, phóng ra. 

Áuspuffdampf m -(e)s, -dämpfe khí thải. 

áuspuffen vt 1. (kĩ thuật) thải, xả (kh; 2. 
cho thuê. 





Áuspuff/hub 


Áuspuff/hưb m -e)s, -e (kĩ thuật) khí thải 
(của động cơ); ~ rohr n -{e)s, -e Ống xả, 
ống thải; ~ topf m -(e)s, -töpfe (kĩ thuật) 
bộ triệt, bộ tiêu âm. 

áuspumpen vt 1. bơm ra, hút ra, 2. cho 
vay, cho mượn; n ganz ~ bòn rút tiền 
của ai. 

áuspunkten vt (thể thao) thắng điểm. 

áuspusten ¡ vt thổi tắt; II vị lấu hơi. 

Áusputz m -es, -e [sự] trang trí, trang 
hoàng, trang điểm; [bộ] quần áo, y phục; 
[đồ] trang phục, phục sức. 

áusputzen vt 1. lau sạch, chùi sạch, chải 
sạch; das Geuéhr ~ lau vũ khí, die Téller 
~ lau đĩa; 2. trang trí, trảng hoàng, tô 
điểm, 3. chửi mắng, sich ~ mặc đẹp, 
diện, thắng bộ, lên khuôn. 

Áusputzer m -s, = [sự] chửi mắng mắng, 
chửi rủa, đánh mắng. 

áusquartieren vt dọn nhà, chuyển di. 

áusquatschen (sich) thổ lộ tâm tình, thổ 
lộ tâm sự. 

áusquetschen vt 1. ép, bóp; 2. (m) hỏi 
dò, moi. 

áusradieren vt ]. cạo sạch, cọ sạch, nạo 
sạch; tẩu, 2. tiêu diệt, thanh toán, bài trừ, 
xóa. 

Áusradierung Í =, -en 1. [sự] cạo, cọ, nạo, 
tấu, 2. [sự] tiêu diệt, thủ tiêu, loại trừ, xóa 
bỏ. 

áusrahmen I vt lấy (tranh) khỏi khung. 

áusrahmen ÏIÏ vi: Milch ~ lássen lấu váng 
sữa. 

áusrangieren vt 1. loại khỏi danh sách, 
phế bỏ, loại bỏ, 2. (đường sắt) loại, cắt 
khỏi đoàn tàu. 

áusrasen vi u sich ~ nổi sóng gió, nổi trận 
lôi đình, làm om sòm. : 

áusrasten vì nghỉ ngơi, tĩnh dưỡng, an 
dưỡng. 
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ausreden 


áusrauben vt cuỗốm sạch, khoắng hết, 
cướp sạch. 

áusraäubern vt cưóps, ăn cướp, cướp bóc, 
cướp đoạt, cướp giật. 

Áusraubem n =s {sự. vụ] cướp, cướp bóc, 
cưỡng đoạt, cướp giật. 

áưsrauchen vt hút hết. 

áusräuchem ví 1. hun khói, xông khói, 
hun; 2. (nghĩa bóng) đuổi khéo, tống di. 

Áusräucherung f =, -en 1. [sự] hưn khói, 
xông khói; 2. (nghĩa bóng) [sự] đuổi khéo, 
tống đi. 

áusraufen vt nhổ ra, vặt ra, bứt ra; sích 
(D) die Háare ~ đút ruột, nuối tiếc, đứt 
ruột đứt gan, thương tiếc, đau đón lắm. 

áusraumen vt 1. rót hết, trút hết, đốc 
sạch, uống hết, nốc sạch; giải phóng; 
éine Stúbe ~ giải phóng phòng; 2. làm 
sạch, thông sạch; dọn đẹp, thu dọn, cất 
dọn. 

Áusräumung f =, -en 1. [sự] làm sạch, giải 
phóng; 2. [sự] thông sạch, thu dọn, dọn 
đẹp; 3. (kĩthuật) sự sản xuất kim loại nóng 
chảy; 4. (v) [sự] đổ hết, tháo cạn, cắt bỏ, 
nhổ di, khêu; nạo. 

Áusrăumungsmaschine f =, -n (kĩ thuật) 
máy nạo bùn, tầu cuốc bùn. máu xúc, 
máy đào. 

áusrechenbar a có thể tính được. 

áusrechnen ví tính. tính toán. 

Áusrechnung f =, -en [sự, phép] tính. 

áusrecken vt kéo dài, kéo căng, chìa ra, 
duỗi ra, ởiơ ra, giang ra; sich ~ [bị] kéo 
căng, kéo dài; dài ra, giãn ra, doãng ra, 
rão ra; vượn người, vươn vai, duỗi dài 
chân tay. 

Áusrede Í =, -n có thoái thác, có chối từ; 
[thủ đoạn] đánh trống lảng, nói quanh, 
có, lí do, nê, lời bào chữa. 

áusreden [ vt 1. thỏa luận, bàn luận, bàn 
bạc, tranh luận, hội ý, trao đổi ý kiến, 


áusreiben s09 


thỉnh thị, 2. (/-m) khuyên can, can ngăn, 
khuyên ngăn, can; 3. phát biểu hết lời, 
trình bày hết ý; 4. biện hộ, biện bạch, 
biện minh, biện giải, thanh minh, phân 
bua, phân trần, chống chế; lĨ vi nói xong, 
nói đến cùng; /n ~ lássen cho ai nói đến 
cùng, sich ~ 1. bày tỏ ý kiến, phát biểu 
ý kiến, trình bày ú kiến; 2. vin có, viện 
có, lấy có thoái thác; [sự] biện hộ, biện 
bạch, biện minh; thanh minh, phân bua, 
phân trần, chống chế. 

áusreiben vt lau, chùi, lau chùi, cọ sạch; 
Flécken ~ tẩy sạch vết bản.. 

áusreichen vi dủ. 

áusreichend ï vi a dây đủ, dủ, lÍ adv: ~ 
uorhánden trọng lượng dđảy dủ. 

áusreifen vi (s, h) chín, chín muồi. 

áusreihen vt loại ra, loại bỏ, đào thải. 

Áusreise † =, -n [sự| đi ra, đi khỏi, ra đi, 
xuất hành. 

Áusreisebewilligung f =, -en, Áus- 
reiseerlaubns Í =, se, Áus- 
reisegenehmigung Í =, -en giấy phép 
xuất hành. 

áusreisen vi (s) đi ra, di khỏi, ra di, xuất 
hành, lên đường. 

Áusreisevisum n -s, -sa thị thực xuất cảnh. 

áusreiBen l vt nhổ, rứt, bứt, giật lấu, giằng 
lấy, II vi (s) 1. chuồn mất, chạy mất, tẩu 
thoát, 2. (quân sự) đào ngũ; 3. tránh xa 
quân dịch; 4. (thể thao) bứt lên trước. 

ÁusreiBer m -¬s, = người chạy trốn (tẩu 
thoát); người vượt ngục; kẻ đào ngũ. 

áusreiten [ vi (s) đi lên trên; lI ưt thuần 
dưỡng, tập dượt. 

ausrenken vt làm trật khớp (sái khớp, trẹo 
khóp). 

Áusrenkung f =, -en [sự] trật khớp, sái 
khóp, trẹo khóp. 

ausrennen vt 1. chạy qua, vượt qua; 2. 
chạy, bon; sich ~ chạy tha hồ, chạy mệt. 


Ausrollen 


áusreuten vt 1. đánh gốc, dào lên; 2. làm 
cỏ, giẫu cỏ, cào cỏ, nhổ cỏ; 3. bài trừ, 
loại trù, trừ bỏ, diệt trù, tiêu diệt, nhổ 
sạch. 

áusrichten vt 1. san bằng, san phẳng, uốn 
thẳng, vuốt thẳng: (mở) sửa, nắn, chấn 
chỉnh; 2. chỉnh lí, hiệu chỉnh, sửa chữa, 
đính chính; 3. ăn mừng, làm lễ, củ hành 
lễ, khánh hạ, 4. thực hiện, thi hành 
(nhiệm vụ), chuuển (lời chào), 5. cố đạt, 
đỏi đạt, đạt được, giành được; 6. (quƒ A, 
nach D... hin) hướng đến, hướng về, định 
hướng, định vị trí, gây, làm cho. 

Áusrichten n =s 1. [sự] san phẳng, san 
bằng, uốn thẳng, vuốt thẳng, sửa nắn, 
chấn chỉnh; 2. chỉnh lí hiệu chỉnh, sửa 
chữa, 3. [sự] thực hiện, thi hành; 4. [sự] 
định hướng, định vị trí, 5. (in) sự sủa lắp. 

Áusrichter (thể thao) người, (cơ quan) tổ 
chúc. 

Áusrichtung { =, n ]. xem Áusrichten 
1, 2, 3, 4; 2. (mỏ) sự chuẩn bị bãi khai 
thác. 

áusringen ¡ vt 1. vắt (quản áo); 2. dấu 
tranh giành (cái gì; lI vi kết thúc đấu 
tranh, chiến đấu xong. 

áusrinnen vi (s) chạy ra, chảy ra, tuôn ra. 

Áusritt m -{e)s, -e [sự] đi trên. 

áusröcheln vi 1. hết thở khỏ khè; 2. hết 
thở, chết. 

Áusrodemaschine f =, ¬n (kĩ thuật) máy 
đào rễ. 

áusroden vt 1. dào rễ, đánh gốc: 2. (nông 
nghiệp) chiẩu bị khai hoang. 

Áusrolung Í =, -en 1. [sự] đào rễ, 2. [su] 
khai hoang. 

áusrollen Ï vt tháo ra. gỡ ra, cỏi ra, làn ra, 
đấy ra; den Teig ~ lăn bột, nhào bột; II vị 
(s) (hàng không) hết đường chạy (khi hạ 
cảnh). 

Áusrollen n +s 1. [sự] tháo, gỠ, cỏi, 2. 





ausrottbar 


(hàng không) khoảng chạy. 

áusrottbar a bài trừ được, tiêu diệt được, 
từ bỏ được. 

áusrotten vt bài trù, loại trừ, trừ bỏ, diệt 
trù, trừ căn, tiêu diệt, nhổ sạch, bắn, giết, 
giết hại, mít Fáuer und Schuert ~ dìm 
trong máu lửa. 

Áusrottung Í =, -en [sự] bài trừ, loại trù, 
trừ bỏ, diệt trừ, tiêu diệt. 

Áusrottungskrieg m -{e)s, -e chiến tranh 
hủy diệt. 

áusrucken [ wt (kĩ thuật) đóng (máy), dừng 
(máy); phân li, phân cách, chia đều; ÏÏ vi 
(s) 1. (quân sự) xuất phát, lên đường; 2. 
chuồn, trốn. chạu, lủi, tẩu. 

Áusrucker m -s. = (kĩ thuật) công tắc bật 
sáng; bộ phận phân tách, dao cách li. 
Áusruf m ‹(e)s, -e 1. [tiếng] kêu lên, thốt 
lên, reo hò; 2. [sự] tuyên bố, tuyên cáo. 
áusrufen [ vt 1. thét lên, hét lên, kêu lên, 

la lên; 2. (als A, zu D) tuyên bố, tuyên 
cáo; lÏ vi kêu lên, thốt lên, reo lên. 
Áusrufer m -s, = 1. người mõ, người rao; 
`2. người phân phát, người bản hàng rong; 
3. (thể thao) người công bố kết qủa. 
Áusrufe/satz Í =, -en, -sätze (văn phạm) 
mệnh đề cảm thán; ~ wort n +{e)s, - 
wörter thán từ, ~ zeichen n -s, = dấu 
than, dấu cảm thán. . 
Áusrufung Í =, -en 1. xem Áusruƒ 1, 2. 
áusruhen vị nghỉ, nghỉ ngơi; sich ~ (von 
D) nghỉ, nghỉ ngơi. 
áusrunđen vt (kĩ thuật) qui tròn, lấy tròn, 
làm tròn. 
áusrupfen vt nhổ, vặt, rứt ra, vặt lông. 
áusrùsten vt 1. (mit D) cung cấp, tiếp tế, 
cung ứng. cấp; 2. vũ trang, trang bị, thiết 
bị, 3. (kĩ thuật) trang bị, 4. (dệt hoàn 
thiện, trang sửa, gia công lằn cuối, hỏ vải; 
sich ~ 1. trữ, dự trữ, 2. [được] vũ trang, 
trang bị. 
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Áusrùstung Í =, -en 1. [sự] bảo đảm, đảm 
bảo, cung cấp, 2. [sự] vũ trang, trang bị, 
thiết bị; đồ quân dụng; 3. khí tài, dụng cụ, 
khí cụ, tài sản; ~ ƒur Kráƒtuerke thiết bị 
điện, ~ (úr Fílmindustrie thiết bị điện 
ảnh. 

Áusristungs/kammer f =, -n kho quân 
nhu, kho quân trang, kho quân khí; ~ 
pflege Í =, -n sự chăm sóc khí tài; ~ 
stúck n -(e)s, -e đối tượng khí tài. 

áusrutschen vi (s) 1. trượt. sẩy chân; 2. 
vào đường trượt. 

Áusrutscher m =3, = [sự] thất bại, không 
may. 

Áussaat Í =, -en 1. (nông nghiệp) [sự] gieo, 
vãi, gieo hạt, 2. hạt giống. 

Áussat/flache í =, -n diện tích gieo hại; ~ 
kampagne Í =, -n vụ gieo hạt. 

aussäen vt gieo. 

Áussage Í =, -n [sự] nói lên. bà lên, phát 
biểu; ý kiến, lời phát biểu, lời nhận xét; 
2. bằng chứng; 3. vị ngữ. 

áussagen vt 1. nói lên, trình bày, phát 
biểu; 2. (géqen n, ƒur j-n) đưa cho xem, 
chỉ cho xem, chưng bày; đưa ra tội chứng, 
buộc tội. 

áussägen vt cưa xoi. chạm giũa. 

Áussage/satz m -es, -sảtze (văn phạm) 
câu trần thuật, mệnh để tường thuật, ~ 
weise Í =, -n (văn phạm) thức, cách, lối. 

áussalzen (part lÏ dusgesalzt u dusge- 
salzen) vt (hóa) muối kết, kết tủa bằng 
muối. 

Áussatz m -es 1. [sự] thắng, dược; phần 
thưởng, 2. (y) bệnh hủi, bệnh phong, 3. 
(n) chất lượng ấn phẩm, 4. xem 
Áussetzung. 

áussảätzig a |bi| hủi, phong. 

Áussätzige m, Í, -n, -n người mắc bệnh 
phong, bệnh hủi. 

Áussatzkrankheit f = xem Áussatz 2. 


áussaufen 


áussaufen vt hóp, tợp, uống. 

áussau gen vì 1. hút, mút; 2. làm kiệt sức, 
làm mệt mỏi, bóc lột, khai thác. 

Áussauger m -s, = kẻ hút máu. 

Áussaugung f =, -en 1. [sự] hút, mút; 2. 
[sự] bóc lột, khai thác; 3. (nông nghiệp) 
[sự] kiệt (đất). 

áusschaben ví cạo, cọ, nạo sạch: (da) lạng 
màng thịt dưới da. 

Áusschabung Í =, -en () [sự] nạo, cạo. 

Áusschachtarboiten pl công việc đào 
dất. 

áusschachten vi đào. 

Áusschachtung f =, -en [sự| đào, đào 
móng. 

Áusschachtungsarbeiten xem Áuss 
chachtarbeiten. 

áusschalen vt 1. làm sạch, làm sạch vỏ; 
bóc vỏ; schaäl dịch qus! (dùa) cỏi quần áo 
ra! cởi áo khoác ral; n ~ tước đoạt sạch 
của ai, bóc lột ai thậm tệ; 2. (y) chích (mũ). 

áusschalten ! vt 1. (điện) tắt (dèn), cắt 
(mạch); 2. loại trừ, loại bỏ; II vị rời khỏi, 
đi khỏi, ra khỏi. 

Áusschalter m -s, = (diện) công tắc điện. 

Áusschltung f =, -en 1. (diện) sự tắt điện, 
sự cắt điện; 2. [sự] loại trừ, ngoại lệ. 

Áusschank m 1. -{e)s [sự] bán rượu, bia; 2. 
{e)s, -schränke quán rượu, quán trọ. 

áusscharren vt 1. dào, bói, khai quật; 2. 
giậm chân phản đối; éinen Rédner ~ x 
la ó phản đối diễn giả. 

ÍÁusschau f = hình dáng, vẻ ngoài, vẻ mặt, 
tình trạng, trạng thái; ~ hditen (nach D) 
quan sát, nhìn thấy, nhận thấu. 

ausschauen vị 1. (nach D) nhìn thấy ai; 
nhìn kĩ, nhìn ra; 2. trông có vẻ, nom có 
vẻ. 

áusschaufeÌn vt cỏi ra, cào ra. 

áusschäumen Ï hớt bọt, lÏ vi 1. (s) nổi bọt, 


Áusschiffung 


sủi bọt; 2. hết nổi bọt, ngừng sủi bọt, sich 
~ xem đussch äumen ÏÏ. s 
áusscheiden ¡ vi 1. tách ra, phân ra. loại 
ra, loại bỏ, đào thải, 2. (hóa) kết qủa; 3. 
(toán) loại trù; IÏ vi (s) xem áusschaten ÏI. 
Áusscheidung Í =, -en 1. [sự] ra, rút ra 
(khỏi tổ chức); 2. (v) [su] tiết, bài tiết, chế 
tiết; 3. (hóa) Jsự] kết tủa; 4. cuộc thi (hòa 
nhạc...); 5. (thể thao) cuộc thi đấu loại. 
Áusscheidungs/kampf m +e)s, -kämpíe 
(thể thao) cuộc đấu loại. trận đấu loại, ~ 
spiel n -(e)s, -e (thể thao) cuộc thi đấu 
loại; ~ sựstem n -s, -e (thể thao) hệ thống 
đấu loại; ~ tuberkulose Í =, -n thể lao 
dang phát triển, ~ turnier n -s, -e (cỏ) 
vòng đấu loại; ~ wettkampf m -{e)s, 
-kämpfe (thể thao) cuộc thi đấu loại (sơ 
bộ). 
áusschelten vt mắng, chửi, quỏ mắng. 
áusschenken vt 1. đổ vào, rót vào; 2. bán 
(rượu). 
áuscheren vị (s) 1. tách khỏi hàng (nhóm), 
rời khỏi tuyến đường; tuột khỏi. 
áusscheuemn vt làm sạch, rửa sạch. 
áusschicken vt 1. gửi đi, chuyển đi; 2. (quƒ 
A) củ di, phái đi; n quƒ Kúndschaƒt ~ củ 
ai đi trinh sát. 
áusschieben vt 1. đấu ra, kéo ra; 2. đưa 
ra, nêu ra, đề bạt, 3. đề bạt, cất nhắc. 
áusschieBen Ï vt 1. đánh duổi; 2. đánh 
bật, đập vỡ, phá; 2. lôi (bánh khỏi lò); 4. 
dào hố, 5. quét sạch, quét dọn, vút di; 6. 
loại bỏ, thải loại; 7. (in) bỏ (trang); 8. hạ 
thủy (tàu); 9. bắn (súng trưởng); lÍ vị (s) 1. 
mọc mắm, nẩy chổi, nấy lộc; 2. vươn 
nhanh lên (về câu); 3. (về răng) nhú lên, 
mọc lên; 4. nhảy ra, bay ra. 
áusschiffen l vị (hàng hải) bốc hàng lên 
bờ, lÏ vi (s) ra khơi, rời bến. 
Áusschiffung f =, -en 1. [sự] bốc hàng lên 
bờ, đổ bộ; 2. [sự] ra khơi, rời bến. 





áusschimpfen vt mắng, chửi. 
áusschinden vt lột da. 
áusschirren vt tháo yên cương. 
áusschlachten vt pha thịt, làm lòng, mổ 
ruột; éinen Fall ~ lợi dụng trường hợp. 
áusschlafen I vt: den Eausch ~ tỉnh rượu, 
tỉnh ra, hết sa, lÍ vi u sich ~ ngủ sau. 
Áusschlag m -(e)s, -schläqe 1. (y) ban, nốt 
ban; 2. lớp mỏng, lớp; 3. (vật lí sự lệch, 
độ lệch, biên độ, sự lắc, độ lắc; sự dao 
động, 4. chổi, nhánh, mầm, đọt, cành 
non; 5. (kĩ thuật) xung nhọn, bướu (trên 
màn ấn nhỏ): 6. ý nghĩa quyết định; den 
~ gében có ý nghĩa quyết định. 
áusschlagen Ï vt 1. đóng định, thêu, thêu 
thùa; 2. (mỏ) đập vỡ (quặng); 3. (mit D) 
chặt, đốn, 4. (mit D) bọc, phủ, bịt, viền, 
khâu bọc lại; ein Zímmer mit Tapéten ~ 
dán giấy bồi tường cho phòng; 5. cự 
tuuệt, bác bỏ, từ chối; II vị 1. thôi đánh 
chuông (đồng hỏ); 2. đá hậu; 3. (s) mọc 
mắm, đâm chỏi, nấy lộc; 4. lệch (kim); 5. 
(v) nổi mẩn, phát ban, 6. (s) xong, kết 
thúc. : 
ÁusschÌäger m -s, = con ngựa háu đá. 
áusschiaggebend a quyết định. chủ vếu, 
chủ chốt, quan trọng nhất; uon ~ er 
Bédeutung sein có ý nghĩa quyết định, 
Áusschlagung f =, =n [sự, độ] lệch; [sự] 
từ chối, cự tuyệt, khước tử, bác bỏ. 
Áusschlagwinkel m -s, = (vật lí) góc lệch. 
áusschleudern vt 1. ném, vứt, đuổi ra, 
tống ra; 2. li tâm. 
áusschlieBen vt 1. loại trù, loại bỏ; uon 
einem Amt ~ sa thải, cách chúc; 2. (in) 
bỏ (dòng); sich ~ không tham gia, không 
chơi. 
áusschiieBlich ¡ a đặc biệt; ~ eÝ Recht 
quyên ưu tiên, quuền đặc biệt; ÍÏ adv chỉ, 
độc, chỉ có; II prp (G) trù, không kể, 
ngoài. : 


ÁusschlieBlichkeit f = 1. [tính chất] đặc 
biệt, hiếm có; 2. [địa vị] độc chuyên, đặc 
biệt. 

ÁusschlieBung Í =, -en [sự] siêu thoát, 
phiêu dật, tuyệt thông, sa thải, thải hỏi, 
bãi chức, cách chức. 

ÁusschlieBungsschein m -{e)s, -e giấu 
chứng nhận xoa số đăng kí quân sự; giấu 
chứng nhận miễn quân dịch. 

áusschlủpfen vì (s) 1. tuột ra, buột ra, 
trượt ra; 2. bỏ ra, trườn ra, lê ra, nở, nở 
ra (về gà, vịt...). 

Áusschlu8 m -sses, -schliisse 1. [sự] loại 
ra, bỏ đi, gạch đi, ngoại lệ; mít ~ trừ, 
ngoài, không kể; ~ der Arbéiter [sự| giãn 
thợ, thải thợ hàng loạt; 2. (thể thao) [sự] 
treo giò, tước quuêền thi đấu; 3. (in) 
khoảng trống (giữa các chứ...), miếng 
chèn giữa các chữ. 

áusschmahen, áusschmalen vt chửi 
mắng. 

áusschmeiBen vt vứt bỏ, đập võ. 

áusschmelzen ] vt nấu chảy, nấu, luyện. 
đúc; II vị (s) [bị] nấu chảy, tan ra. 

Áusschmelzung í =, -en [sự] nấu chảy, 
luyện, đúc, tan ra. 

áusschmieden vt rèn, rèn dúc. 

áusschmieren vt 1. xoa, bôi, bôi mỡ, bôi 
tron, tra dầu, mít Pech ~ quét nhựa, trét 
nhựa, xãm, die Fúgen ~ bịt, bít, xăm, trét, 
nhét, trát, 2. chủa mắng thậm tệ; 3. cáo 
giác, tố giác, tố cáo, phát giác, mật báo. 

áusschmucken vt tô điểm, trang trí, trang 
hoàng.trang trí, bày biện, bày, tô vẽ 
thêm, tô điểm thêm. 

Áusschmuckung Í{ =, =n [sự] tô điểm, 
trang trí, trang hoàng, trang sức, bày 
biện. 

áusschnallen vt cỏi khóa nịt. 

ausschnattemn vt nói lộ, nói hó. 

áusschnauben lưt hỉ (mũi), xỉ (mũi); lÍ vi 


ausschnaufen 


thở lấu hơi, thỏ lấy sức; sich ~ 1. xì mũi, 
hỉ mũi, 2. thở lấy hơi (sức). 

áusschnaufen vi u sich ~ nghỉ lấu hơi, thỏ 
lấu sức. 

Áusschnaufen n 5s [sự] tạm nghỉ, tạm 
ngừng. 

áusschneiđen vt 1. cắt; Báume ~ xén (cắt, 
phát) cây, 2. cắt (áo); 3. (y) cắt bỏ; 4. pha 
(thịt). 

Áusschneider m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
thợ cắt (quần áo, giày dép...). 

Áusschneidung f =, -en 1. [sự] cắt, 2. 
(rùng) [sự] xén, chặt. 

ausschneuzen xem đusschnauben. 

Áusschnitt m -(e)s, -e 1. [sự, chỗ, bài] cắt 
ra (từ báo); đoạn trích (từ tác phẩm văn 
học), đoạn văn, đoạn nhạc; 2. lỗ thoát (để 
tra tay áo), rãnh, chỗ cắt; 3. cổ áo [mi] 
hở vai; 4. (toán) hình quạt; 5.: im ~ 
uerkáufen bán từng mảnh. 

áusschnitten vt cắt mỏng, thái. 

áusschnuffeln vt đánh hơi thấu, biết được. 

áusschnupfen xem dusschnqauben. 

áusschöpfen vt l. múc, tát; den Grdben 
làm khô rãnh nước; 2. làm cạn, làm kiệt, 
tận dụng; álle Möglichkeiten ~ tận dụng 
mọi khả năng. 

áusschoten vt bóc vỏ. 

áusschrapen vì (hàng hải): das Énde 
éines Táues ~ làm xổ dâu... 

ausschrauben v† vặn ra, tháo ra. 

Áusschreibeblock m -(e)s. -e (thể thao) 
biên bản. 

áusschreiben vt 1. trích ra, trích lục, chép 
ra; 2.: éine Súmme ~ viết tổng bằng chữ 
thường; séinen Námen ~ kí tên, 3. viết 
đến hết; ein Hieft ~ viết vỏ; 4. (sân khấu) 
phân (vai), 5. tuyên bố. công bố, bổ 
nhiệm, chỉ định; Wdhien ~ công bố việc 
bầu cử, sich ~ kiệt nguồn văn, hết tài viết 
(về nhà văn). 
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ausschutteln 


Áusschreibung Í =, -en [sự] công bố điều 
kiện; công bố thi tuyển. 

áusschreien l vt 1. thét lên, hét lên, kêu 
lên, la lên; Zéitungen ~ rao bán báo; 2.: 
sich (D) die Stímme ~ khản tiếng vì la 
hét, sich (D) [bị] quát mắng. 

Áusschreier m 3s, = 1. người mõ, người 
rao; 2. người bán rong, người phân phát. 

áusschreiten Ï vi (s) 1. bước, bước di; 2. đi 
qúa, vượt qúa; Ïl vt đo bằng bước chân. 

Áusschreitung f =, -en hành động tếu, trò 
tỉnh nghịch; [sự, điều] càn quấy, càn bậu; 
{sự] qúa đáng, qúa độ. 

ausschröpfen vt 1. hút (máu); 2. (nghĩ 
bóng) hút toàn bộ tâm lực. 

áusschroten Ï vt đẩy ra; Wein ~ bán rượu 
cả thùng; Fassern ~ làm thùng rượu từ 
nhà hầm ra. 

áusschroten ÏÏ vt 1. nghiền thô, xay rối; 
2. băm vằm. chặt, giã (thịt). 

Áusschu8 Ï m -sses, -schủsse 1. [sự] chọn 
lọc, phân loại, 2. phế phẩm, đổ kém 
phẩm chất, đồ hỏng, đồ xấu; (in) giấy in 
nhòỏe, bản ¡in hỏng; cặn bã; 3. lỗ ra (của 
vết thương do đạn). 

Áusschuê IÏ m -¬sses, -schússe ủy ban, 
Uuorbereitender ~ ban trù bị; der 
Ständiqe ~ des Wéltƒriedenskongresses 
ủụ ban thường trực hội đông hỏa bình thể 
giới. 

Áusschuôantrag m -e)s, -träge lời kết 
luận của ủy ban. 

Áusschuômitglied n -(e)s, -er Ủự viên của 
ủụ ban. 

ÁusschuB/quote f =, -n phần trăm phế 
phẩm, tỉ lệ phế phẩm; ~ ware f =, -n 
hàng hóa hỏng, ~ sitzung Í =, -en cuộc 
họp ủy ban (hội đồng); ~ wolle Í =, -n xở 
chải, lông rối, len rối, ~ wunde Í =, -n 
vết thương bắn xuyên qua. 

áusschủttein vt giũ ra, đổ ra. 





ausschùtten 


áusschútten vt 1. dốc ra, đổ ra, giũ ra; 
sein Herz ~ dốc bầu tâm sự; 2. trả, trả 
tiền (lãi cổ phần); sich ~ giãi bàu nỗi đau 
khổ của mình, sích uor Láchen ~ 
wóllen cười lăn cười lóc, buồn cười nôn 
ruột, chết cười. 

Áusschủttung f =, -en 1. [sự| dốc ra, đổ 
ra, giũ ra; 2. [sự] phân chia, trả tiền (lãi 
cổ phản). 

áusschwarmen vị 1. (s) bay thành dàn, 
bay từng đàn; 2. (s) (quân sự) dàn hàng 
dọc, 3. (về ong) chia đàn, lập đàn mới. 

áusschwatzen, áusschwätzen l vt nói 
lộ, nói hở; ÏI vi thôi nói, nói xong; sich ~ 
nói ba hoa, tán gẫu, nói chán mồm. 

Áusschweben n 3s [sự cân bằng (máy 
bay), lấy lại thăng bằng. 

áusschwefeÌn vt xông diêm sinh, hun lưu 
hoàng. 

áusschweifen [ vi (h, s) 1. lạc đề, kể tràng 
giang đại hải; 2. sống bê tha; II wt cắt hình 
bán nguyệt. 

áusschweifend a bê tha, trụy lạc, dâm 
đãng, bừa bãi, phóng đãng, dâm ô, trác 
táng. 

Áusschweifling m =3, -e người chơi bời 
trác táng, kẻ ăn chơi, lãng tủ.. 

Áusschweifung f =, -en [sự] dâm dục, dâm 
đãng, dâm ô, trác táng, trụy lạc, sa đọa, 
hư hỏng; [sự] thai qúa, qúa đáng, qúa độ, 
qúa mức. 

áusschweigen (sich) tảng lò, lò đi, lặng 
thinh. 

áusschweiBen vt: das Éisen ~ hàn sắt 
bằng bếp lò rèn. 

ÁusschweiBungssustem ns, -e (kinh tế) 
hệ thống khai thác. 

áusschwenkbar a (kĩ thuật) kiểu bản lẻ, 
gấp được, lật được, xoay, quay. 

áusschwenken Ï vt 1. súc, tráng, xả, giũ; 
2. (kĩ thuật) lật, gấp, xoay, quay, lÍ vi (s) 
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aussenden 


[bị] lệch, nghiêng, trệch, sai lệch; đu đưa, 
lắc lư, lúc lắc, chao đảo, trỏng trành. 

áusschưingen ¡ vi 1. vuốt thẳng, uốn 
thẳng, duỗi thẳng (cánh), 2.: den Flachs 
~ vò lanh; Getréide ~ quạt lúa; 3.: ein 
Boot ~ thả xuống; lÍ vi hết rung (về dây 
đàn); ngừng dao động (về qủa lắc). 

Áusschwingen r -s (ld thuật) 1. sự lắc, độ 
lắc; 2. sải; 3. phạm vi, qui mô. 

áusschwitzen Ï vt (s) 1. toát mỏ hôi, đổ 
mồ hôi; 2. rỉ, rỉ ra, thẩm lậu; lÏ vt toát mổ 
hôi, làm toát mô hôi; Schuei/8 ~ toát mô 
hôi. 

áussegeln l vi (s) dong buồm ra khơi; lI vt 
1.: éine Sándbank lein Kap] ~ đi vòng 
quanh bãi cát [mũi đất], 2. bơi tránh, bơi 
vòng ra. 

áussehen (áussehn) ï vi 1. có vẻ, trông có 
vẻ, nom có vẻ; 2. (nach £m) ~ nhìn kĩ, 
trông thấy; II wt: sích (D) ƒast die Áugen 
~ (nach Ƒm) nhìn lướt ai (để tìm ai). 

Áussehen n -s vẻ ngoài, bề ngoài, hình 
dáng, hình thù, dạng, hình; dem ~ nạch 
theo hình dáng. 

áussein vi (s) kết thúc, xong, hoàn thành. 

áuâen adv bên ngoài, bề ngoài; nạch ~ 
(hin) ra ngoài; uon ~ (her) từ ngoài; uon 
~ betrdchtet theo vẻ ngoài. 

áuBen/aufnahme f =, -n (điện ảnh) 1. sự 
quay phim ngoài hiện trường; 2. sự quay 
phim tự nhiên, ~ bahn f = (thể thao) 
đường chạy ngoài; ~ bau m -{e)s, -ten mặt 
tiền, mặt trước, tiền sảnh (của ngôi nhà); 
~ beplankung Í =, -en (hàng hải) vỏ áo, 
VỎ ngoại; ~ bezirk m -(e)s, -e vùng ngoại 
b “ 

ÁuBenbordmòtor m ¬s, -torèn, ÁuBen- 
bordmotỏòr m -s, -e động cơ treo. 

áuBenbords adv ở ngoài. 

áussenden vt 1. dủi đi, phát đi; 2. phát ra, 
tỏa ra, bức xạ, phát xạ, Strdhlen ~ phát 
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tia. 

ÁuBen/dienst m -es công việc ngoại khóa; 
~ dienstmitarbeiter m -s, =, ~ ỉn f =, 
-nen cộng tác viên của dịch vụ bên ngoài, 
người lam thêm ở ngoài cơ quan; ~ ding 
n ‹e), -e đối tượng thế giới bên ngoài; ~ 
feuerung f =, -en (kĩ thuật) buồng đốt 
ngoài; ~ gewinde n -s, = (ki thuật) ren 
ngoài; ~ handeÌl m -s ngoại thương; ~ 
haut í =, -háute xem Áu8enbe- 
plankung, ~ infektion f =, -en (v0) sự 
nhiễm khuẩn ngoại sinh; ~ kante Í =, -n 
đường viền ngoài, mép ngoài, cạnh 
ngoài, ~ kommaando n -s, -s (quân sự) 
công cán, công vụ; ~ landung Í =, -enm 
sự hạ cánh ngoài sân bay; ~ [äufer m -s, 
= tiền vệ biên (bóng đá), ~ minister m 
-s, = bộ trưởng bộ ngoại giao, ngoại 
trưởng; ~ ministerium n -s, -rien bộ 
ngoại giao; ~ politik Í =, -en chính sách 
đối ngoại. 

áuBenpolitisch a đối ngoại. 

ÁuBenseiter m -s, = 1. (thể thao) đấu thủ 
khó bề thắng, đấu thủ (đội) bị loại; 2. 
người ngoài, người lạ, người nghoài cuộc. 

ÁuBen/spiegel m -(e)s, - gương chiếu 
hậu; ~ stände pl (kinh tế) tài khoản của 
người mắc nọ. 

áuBenstehend a ỏ ngoài. 

ÁuBen/stelle f =, -n chỉ nhánh, phân cục, 
phân nhánh; ~ stủrmer m -s, = tiền đạo 
biên (bóng đá); ~ tasche Í =, -n túi ngoài; 
~ taster m -s, = cái compa đo ngoài; ~ 
treppe Í =, -n bậc thêm, bậc tam cấp; ~ 
wache Í =, -n (quân sự) đội lính gác vòng 
ngoài; ~ wand Í =, -wände tường ngoài; 
~ welt f = thế giới bên ngoài; ~ winkel 
m -s, = (toán) qóc ngoài. 

áuBer Ì prt 1. (D) ngoài, ngoài ra, n ~ 
Fássung bríngen làm ai mất tự chủ; ~ 
acht lássen bỏ qua, bỏ sót, lãng quên; ~ 


áuBermittig 


Átem sein thỏ hồn hẳn; 2. ở ngoài; 3. 
(A) từ; lÍ cj: ~ da8, ~ wenn song, nhưng, 
chỉ có điều là, miễn là, trừ phi. 

áuBeráchtlassung Í =, -en [sự] không chú 
ý, VÔ Ú. 

áuBer/amilich a không chính thức, riêng, 
~ beruflich a ngoài nghề nghiệp; ~ be- 
trieblich a phi sản xuất, không còn sản 
xuất. 

ÁuBerbetriebsetzung f =, -en [sự] ngừng 
sản xuất. 

áuBerdém adv ngoài ra. 

ÁuBerdienstsetzung f =, -en [sự] sa thải, 
cho thôi việc. 

äuBere a ngoại, ngoài, Ministérium ƒủy 
Äu8ere Angelegenheiten Bộ ngoại giao. 

AuBere sub n vẻ ngoài, bề ngoài, bộ dạng, 
diện mạo. 

áuBerehelich a ngoài hôn nhân, ngoài giá 
thú. 

áuBer/etatmäBig a ngoài châu Âu, ~ 
europäisch a ngoài châu Âu; ~ ge- 
setzlich a ngoài vòng pháp luật, bất hợp 
pháp; ~ gewöhnlich a 1. đặc biệt, cực 
độ, cao độ, tột độ; 2. cấp bách, khẩn cấp, 
gấp rút, cấp tốc, hỏa tốc. 

áuBerhalb I prp (G) ở ngoài; ÏI adv bên 
ngoài, bề ngoài, ngoài mặt. 

áuBerirdisch a (ở) bene ngoài trái đất. 

ÁuBerkdúrssetzung f =, -en sự thu hỏi 
không cho lưu thông. 

äuBerlich l a 1. ngoài, ngoại, 2. bề mặt, 
bể ngoài, màu mè, khoe mẽ, giả tạo, giả 
dối; lÏ adv từ ngoài, ngoài; (y) để dùng bên 
ngoài. : 

ÄuBerlichkeit Í =, -en 1. bệnh hình thúc, 
chủ nghĩa hình thức; thủ tục, lế nghỉ, thể 
thúc, nghi lễ; 2. phô trương, màu mè, giả 
tạo, giả dối. 

áuBermittig a 1. hài hước; 2. (toán) lệch 
tâm; 3. ngông, rởm, kì quặc. 





äuBem 


Ú kiến, tán thành, ủy hộ, từ chối; 2. [được] 
biểu hiện, thể hiện, chứng tỏ. 

áuBerordentlich (aqu2erórdentlich) a 1. 
quan trọng, trọng đại, trọng vếu, có Ú 
nghĩa lón; 2. đặc biệt, bất thường; 3. khác 
thưởng, phi thường; ~ er Gesándter đặc 
phái viên; ~ es Kríegsgericht tòa án quân 
sự đặc biệt; 4. lạ thường, ngoài biên chế, 
phụ Đông; ~ er Proféssor giáo sư phụ 
Động, thàự giáo ngoài biên chế. 

áuBer/parlamentárisch a ngoài nghị 
viên; ~ persönlich a (triết) không phải 
người; ~ pÏanmaäôig a ngoài kế hoạch; 
~ schulisch a ngoại khóa, ngoài trời, 
ngoài trưởng. 

ÁuBerspíelsetzen n 5 (thể thao) sự loại 
khỏi cuộc đua. 

äuBerst l a 1. [ở] cuối, cuối cùng, ngoài 
ra, ngoài mép; 2. cực kì, hết sức, vô 
cùng, tột độ, cực độ, cực đoan; im .~ en 
Fáll(e) cùng lắm, vạn bất đắc dĩ; der ~ e 
Preis giá cao nhất; uon ~ er Wíchtigkeit 
cực kì quan trọng; II adv rất, hết sức, cực 
kì, vô cùng; bis zum ~ en rất, hết sức, vô 
cùng. 

auBerstánd: ~ sétzen làm mất khả năng. 

_ auBerstánde: ~ sein không dủ sức.. 

ÄuBerste sub n 1. cực doan, thái cực, cực 
độ, cực điểm; 2. [tình trạng] vô cùng trầm 
trọng, cùng quẫn, cùng cực; er bringt 
mịch zum ~ n nó làm tôi túc lộn ruột. 

äuBerstenfalls adv cùng lắm, vạn bất đắc 
dĩ. 

ÄuBerung Í =. -en 1. [sự] biểu lộ, biểu hiện, 
biểu thị, tỏ rõ, 2. ý kiến, lời phát biểu, lời 
nhận xét; éine ~ tun Ífdllen lássen] phát 
biểu Ú kiến. n 

áuBer/unterrichtlich a ngoài lớp, ngoại 
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áussingen 


2. đưa lên bở, đỏ bộ (người), hạ thủy 
(thuyền), thả thuyền xuống nước; 3. quyết 
định, tuyên dương (khen thưởng); 4. (D) 
bị, chịu, lâm vào, rơi vào; 5. bỏ sót, sót, 
bỏ, lược bỏ (bài học v.v.); vắng mặt; 6. 
(an D) phê bình, phê phán, tìm thấy thiếu 
sót; 7. tậm đình chỉ, tạm ngừng; hoãn, trì 
hoãn; 8. bí mật bỏ, lén lút bỏ (con); II vì 
đình chỉ, ngừng; sich ~ bị, chịu, lâm vào, 
rơi Vào. 

Áussetzer m -s, = (kĩ thuật) tính gián đoạn, 
tính ngắt quãng, sự đình chỉ, ngừng trệ. 
Áussetzung Í =, -en 1. [sự] búng trồng, 
cấu, [sự] đổ bộ, hạ thủy; 2. quyết định 
(khen thưởng....); 3. |sự| ngừng, đình trệ. 

Áussicht f =, -en 1. cảnh, phong cảnh, 
quang cảnh; 2. vận hội, cơ hội, khả năng, 
triển vọng; Ƒm die ~ quƒ etu. (A) benéh- 
men làm ai mất hi vọng vào cái gì; m 
etu. in ~ stéllen gây hi vọng, gieo hi 
vọng; ín ~ stéhen nói đến; in ~ nehmen 
mất hi vọng, không lối thoát, bế tắc, tuyệt 
VỌng. 

Áussichtslosigkeit Í = [su] tuyệt vọng, vô 
hi vọng, không triển vọng. 

Áussichtspunkt m -{e)s, -e điểm quan sát. 

áussichtsreich a nhiều triển vọng, dầy 
triển vọng. 

Áussichts/turm mì -{e)s, -tủrme chòi quan 
sát; ~ wache Í =, -n đội phòng vệ, đội vệ 
binh, đội lính gác; ~ weite Í = nhãn quan, 
tầm mắt, tầm hiểu biết. 

áussieben vt 1. gieo; 2. lựa chọn cần thận. 

áussiedeln vt trục xuất, duối di ở chỗ khác. 

Áussiedler m -{e)s, =, ~ ïn f =, -nen dân 
di tản. 

Áussiedlung f =, -en [sự] duổi ra, trục xuất. 

áussingen vt 1. hát xong, 2.: er hat séine 


aussinnen 


Stímme đusgesungen nó đã mất giọng. 
aussinnen vt nghĩ ra, tưởng tượng ra. 
áussitzen vt 1. (cưỡi ngựa) ngôi phi nước 

kiệu; 2. (nghĩa rộng) khoanh tay ngồi chờ. 

áussohnen vt 1. hòa giải, dàn hòa; 2. 
dung hòa, điều hòa; sích ~ (mit D) hòa 
giải, dàn hòa. 

Áussöhnung í =, -en [sự| hòa giải, dàn 
hỏa. 
thu hồi, tuyển lựa, phân loại; 2. () [su] 
tiết, bài tiết, chế tiết. 

áussortieren vt lựa chọn, chọn ra. 

áusspahen Ï vì (nach D}) nhìn kĩ, tìm bằng 
mắt; lÏ vt theo dõi, truy tìm, rình mò, tìm 
kiếm, do thám, thám thính, dò xét; die 

Gelégenheit ~ chờ thời cơ thuận kội. 
Áusspahung f =, -en [sự] theo dõi, truy 

tìm, rình mò, do thám, thám thính, dò 

xét. 

Áusspann m.{e)s, -e [sự] tháo ngựa (ra khỏi 
xe); Wfírtshaus mít ~ lũ điểm, lữ quán, 
quán trọ. 

áusspannen Í vt 1. dăng, chăng, căng, kéo 
thẳng; 2. tháo ra, tháo ách, tháo uên 
cương; 3. lấy ra (khỏi khung thêu); 4. (/-m) 
cuỗm di, đánh cắp, nẵng, cuỗm, thủ, thó; 
gạ gẫm, doạt mất, cướp mất (vợ hoặc 
chồng của ai); lÏ vi nghỉ, giải lao; sich ~ 
1. trải ra, giải ra. trải rộng; 2. nghỉ ngơi. 

Áusspannung f =, -en 1. [sự| dăng, chăng, 
căng; 2. tháo ách, tháo yên cương; 3. lữ 
điểm, lữ quán, quán trọ; 4. [sự] nghỉ ngơi. 

aussparen vt còn trống, còn chửa lại. 

Áusspárung Í =, =en (ki thuật) rãnh, hốc, 
vết lõm, khe. 

áusspeien vt nhổ ra, khạc nhổ; phun, nôn, 
mủửa, oe; Féuer ~ phun lửa. 

áussperren vt Ì. cấm vào; 2. sa thải, loại 
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áussprechen 


ra, thải hỏi, bãi chức, cách chức, giãn thợ: 
3. xòe ra; 4. (in) ngắt (dòng); chửa khoảng 
cách, nói khoảng cách. 

Áussperren n -s 1. [sự] cấm vào; 2. [sự] sa 
thải, giãn thợ, cách chức, bãi chức; 3. [sự] 
xỏe ra, 4. (n) khoảng chùa, khoảng 
trống. 

Áussperrung Í =, -en xem Áusperren 1, 

2. 
Trumpƒ ~ (cờ) đi chủ bài cuối cùng, ra chủ 
bài cuối cùng; (nghĩa bóng) dùng đến biện 
pháp cuối cùng; efu. gégen Ƒn ~ dùng 
cái gì chống ai; lÏ vị thôi chơi, er hat 
áusgespielt đời nó đã tàn rồi. nó hết vận 
rồi, sich ~: der Zápƒfen hat sich dus- 
gespielt cái chốt đã mòn. 

Áusspielung f =, -en [cuộc] xổ số. 
áusspinnen vt 1. kéo sợi, xe sợi, xe chỉ, 
2. dự định, dự tính. trù tính, âm mưu. 

áusspintisieren vt nghĩ ra. 

áusspionieren vt do thám. dò xét, nghe 
trộm. 

áusspotten vt cười, chế, chế diễu, chế 
nhạo. 

Áussprache Í =. -n 1. sự, cách] phát âm; 
2. [sự] trao đổi ý kiến, thảo luận, đàm 
luận, hội đàm, tranh luận; 3.: gégensei- 
tiqe ~ (quân sự) sự thông báo cho nhau. 

Áusspracheabend m -{e)s, -e [sự, cuộc] 
đảm thoại, đối thoại đàm đạo, nói 
chuyện. 

áussprechbar a được phát âm. 

áussprechen Ï vt 1. phát âm, nói;, 2. nói 
lên, phát biểu, bày tỏ; die Hóƒƒfnung ~ tỏ 
ra hi vọng, den Dank ~ tỏ lòng cảm ơn, 
éinen Wunsch ~ bày tỏ nguyện vọng; lÌ 
vi 1. ngừng nói, thôi nói; 2. nói đến cùng, 
nói đến hết, nói xong, sich ~ bày tỏ Ú 
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kiến, trình bày ý kiến; sích ủber etu. ~ 
bày tỏ ý kiến của mình về cái gì; sích ƒúr 
[qégen] etu. ~ lên tiếng tán thành [chống 
lại], ủng hộ [phản đối]; 2. biểu lộ, biểu thị, 
biểu hiện, bộc lộ. 

áusspreizen vt xòe ra. 

áussprengen vt 1. nổ (mìn); 2. loan 
truyền, phao dồn, đồn đại, phao, đồn; 3. 
tung tóe, váy nước, té, phun, rảy, xịt 
(nước hoa). 

Áussprengung Í =, -en 1. [sự] loan truyền, 
phao đồn. đôn đại; 2. [sự] tung tóe, phun, 
rẫy. 

áussprieBen vi (s) nẳu mầm, đâm chổi. 

áusspringen vi (s) nhảy ra, 2. (đường sắt) 
trật banh. 

áusspringend a (toán): ~ er Wínkel góc 
ngoài. 

áusspritzen vt phun, xit; (v) thụt rủa; das 
Féuer ~ tắt lủa. 

Áusspnritzung Í =, -en [sự] bơm rửa, bơm 
thụt. 

áussprossen vi (s) xem đussprieBen.. 

Áusspruch m -(©)s, -sprúche 1. châm 
ngôn, danh ngôn, cách ngôn; 2. ý kiến, 
lời phát biểu, lời nhận xét, xét đoán, nhận 
định; ~ éines Ordkels [sự] tiên đoán, dự 
đoán; éinen ~ tun bày tỏ ý kiến của mình; 
2. (luật) bản án; séinen ~ tun tuyên án. 

áussprudeln l vt vứt ra, phun ra, đuổi ra; 
lÏ vị (s) sôi sùng sục, sôi sục, dào dạt, sôi 
nổi. 

áusspruihen vt phun (lửa), tóe (lửa). 

áusspucken vt nhổ ra, khạc nhổ, khạc. 

áusspủlen vt 1. súc, tráng, rửa, xả, giũ, 
trao; 2. xói, xói mòn, xói lở; 3. hất tung 
(lên bở), đẩy (lên bè). 

Áusspulicht n -(es nước bẩn, nước rác, 
nước rửa bát. 

Áusspilung £ =, -en [sự] rửa. 


ausstchen 


ausspunden vt (xây dựng) đóng ván bọc 
quanh (cái gì), lát, phủ (ván). 

áusspiren vt đánh hơi thấu, biết được. 

áusstaffieren vt 1. mặc dẹp, mặc diện 
(cho ai), 2. cung cấp, tiếp tế, cung ứng, 
trang bị, thiết bị. 

Áusstand m e)s, -stände [cuộc] đình 
công, bãi công; in den ~ tréten đình 
công, bãi công. 

áusstăndig a 1. không phải trả tiền. 
không đưa vào; 2. bãi công; ~ e Árbeiter 
các công nhân bãi công. 

Áusständige sub m, Í, Áusständler m -s, 
=, Áusständlerin í =, -nen người đình 
công; học sinh bãi khóa; người bãi thị. 

Áusstänkerpatrone f =, -n mìn khói, mìn 
hóa học. 

áusstanzen vt ]. đóng dấu. áp triện; 2. ép. 
đập khuôn, ép khuôn, dập. 

áusstatten vt 1. cung cấp, trang bị, thiết 
bị, 2. cho của hồi môn; 3. bàu biện đồ 
đạc. xếp đặt bàn ghế, 4. chia, cho. ban 
cho; 5. trình bày, bài trí, bố cục, trang 
hoàng (sách, kịch...). 

Áusstattung í =, -en 1. [sự] trang bị, thiết 
bị, khí cụ, dụng cụ; 2. (quân sự) đề quân 
nhu, quân trang, quân dụng; 3. của hồi 
môn; 4. đề dạc, bàn ghế, 5. (sân khấu) 
phông, cảnh, trang trí; 6. (in) trang trí, bố 
cục (sách); 7. [sự] trang hoàng, tu sửa, tô 
điểm. 


Áusstattungs/chef m ¬s, -s (sân khấu) họa 


sĩ chính; ~ stäck n -(e)s, -e (sân khấu) 1. 
{sự] dàn dựng, dựng vỏ, vỏ kịch, vỏ; 2. sự 
trang hoàng, trang trí. 
áusstauben vt đập bựụi, giũ bụi. 
áusstechen vt 1. đâm lòi, chọc thủng; den 
Rásen ~ cuốc lóp đất cỏ, 2. khắc, chạm; 
3. hơn, hơn hẳn, trội hơn, vượt hơn. 
Áusstechform f =, -en khuôn cắt bột. 
áusstchen (dusstehn) I vi (h, s) 1. vắng 


áussteigen 


mặt, khiếm diện; die Ántuort steht noch 
qus còn chưa có hồi âm; 2. [được] trưng 
bày, bày (hàng), ÏI ví chịu, bị, chịu dựng. 

áussteigen vi (s) đi ra, xuống xe, xuống 
tàu, lên bờ, đổ bộ. 

Áussteiger m -s, =, ~ ïm Í =, -nen người 
bỏ cuộc. 

áusstellen vt 1. trưng bày, triển lãm, bày; 
2. đặt (trạm gác, lính gác), 3. cấp, giao. 

Áussteller m -s, =, ~ in f =, -nen 1. đồ 
trừng bày, vật triển lãm, người tham gia 
triển lãm; 2. người lập bảng, người viết 
tài liệu. 

Áusstellfenster n -(e)s, = (kĩ thuật) của 
thông gió. 

Áusstellung Í =, -en 1. triển lãm; 2. [sự] 
cấp, phát, giao, nộp, ghi chép. 

Áusstellungs/datum m =s, -ten ngày cấp, 
ngày phát ra; ~ fuhrer m -s, = người 
thuyết minh triển lãm; ~ gegenstand m 
-{e)s, -stande hiện vật trưng bày, hiện vật, 
vật triển lãm; ~ gelảndđe n -s, = khu vực 
triển lãm; ~ halle f =, -n gian triển lãm, 
phỏng trưng bày; ~ konzeption Í =, -en 
phần trình bày, ~ raum m -{e)s, -räume 
phòng triển lãm; ~ stủck n -(e)s, -e xem 
Áusstellunqgsqegenstand. 

áusstemmen vi đục, khoét. 

Aussterbeetat m: quƒ dem ~ stéhen sống 
lâu, hưởng thọ, thọ; quƒ den ~ sétzen 1, 
bắt chết, 2, thủ tiêu dần, chuyển dân hoạt 
động (của cơ quan nào đó). 

áussterben vi (s) chết dần, chết mòn, tuyệt 
chủng, diệt vong, trổ nên điêu tản, biến 
mất, không còn nữa. 

Áussteuer f =, -n của hồi môn. 

áussteuemn Í vt 1. cho của hổi môn; 2. xóa 
tên ai trong danh sách trợ cấp. 

áussteuern lÏ ¡ vt (điện) điều biến, lÏ vi (s) 
ra khơi. 

Áussteuerung l f =, -en [sự] xóa tên khỏi 
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áusstrecken 


danh sách trợ cấp. 

Áussteuerung lI f =, en 1. (điện) sự điều 
biến; 2. [sự] ra khỏi. 

Áusstieg m ‹e)s, -e 1. cửa xuống (xe), 2. 
sự xuống xe, sự ra khỏi tàu. 

Áusstiegluke í =, -n cửa ra tàu, lối xuống 
tàu. 

Áusstich m -(e)s, -e hàng chọn lọc; rượu 
lâu năm, rượu ngon. 

áussticken ví thêu. thêu thùa. 

áusstöbermn vt tìm tòi, phát hiện được, 
đánh hơi thấu, dò xét, dò hỏi. 

áusstocken vt đánh gốc, đánh, đào, đào 
lên; chặt, đấn, đốn, làm quang (rừng). 
áusstopfen vt nhỏi (thú). 

ÁusstoB m -es, -stö Bee 1. sản lượng, mức 
sản xuất, khối lượng sản xuất, định mức; 
2. (quân sự) máy phóng ngư lôi. 

áusstoBen vt 1. duổi. đầu, xô, hất ra, vứt, 
quăng, đánh duổi. đánh bật; 2. sản xuất, 
phát hành, chế tạo, làm ra; 3. (nghĩa 
bóng) phát ra, phun ra, xông ra, mửa ra, 
nôn ra; Schímpƒuorte ~ văng ra những 
lời tục tĩu; Dróhungen ~ đe dọa, dọa dẫm, 
dọa nạt;, 4. gạt bỏ, loại trừ, bài trừ; 5: 
Dúrchschlu8 ~ (in) bỏ các miếng chèn. 

ÁusstoBrohr n ‹{e)s, -e 1. ống thoát (của 
súng máy); 2. (quân sự) máy phóng ngư 
lôi (hủy lôi). 

ÁusstoBung Í =, -en 1. [sự] đuổi, đẩy, xô; 
2. [sự] đuổi ra, trục xuất, khai trừ, 2. (ngôn 
ngữ) sự xuống giọng. 

áusstrahlen Ï vt phát tia, phát xạ; die 
Arbeit in die Bréite ~ mỏ rộng hoạt 
động, II vi (s) [được] phát ra, tỏa ra, búc 
xạ, phát xạ. 

Áusstrahlung f =, -en [sự| phóng tia, bức 
xạ, phát xạ. 

áusstrecken vt 1. kéo căng, làm doãng ra, 
chìa ra, duỗi ra, giơ ra, trải dài, 2. (kĩ 
thuật) cán, dát; sich ~ nằm nghỉ, nằm dài. 





ausstreichen 


áusstreichen Ï vt 1. gạch di, xóa đi, bỏ dị; 
2. là, ủi, vuốt thẳng; 3. xoa, bôi, bôi mỡ, 
bôi trơn; 4. tán đương, ca ngợi, tán tụng, 
tâng bốc, tô điểm, tô vẽ; II vi (s) trải ra, 
đăng ra, trải dài, tỏa rộng, kéo dài, chạu 
đài ra. 

áusstreuen vt 1. dốc ra, đổ ra, vãi, rãi, rắc, 
tung; Sámen ~ vãi, gieo, 2. phổ biến, 
truyền bá, loan truyền, loan, phao đồn. 

Áusstreuung f =, -en 1. [sự| dốc ra, đổ ra, 
vãi ra, rải, rắc; 2. (thực vật) [sự] tự gieo; 
3. [sự] phổ biến, truyền bá, loan truyền, 
phao đồn. 
Áusstrich m -{e)s, -e 1. (địa lộ hòn cuội, 
sỏi, đá cuội, đá tẳng; 2. (y) kính phết. _ 
áusströmen Ï vt đổ ra, rót ra, tháo ra, xả 
ra, thải ra, phát ra, phun ra, xông ra; 
Rúhe ~ tỏ ra bình tĩnh, II vị (s) 1. thổ lộ 
(tỏ bày) tình cảm; thoát ra, bay ra (về mùi, 
hơi...), chảy ra, tuôn ra, trào ra, xì (hơi); 
2. chảy vào, đổ vào (biển). 

Áusströmung f =, -en [sự] đổ ra, rót ra, 
tháo ra, xả ra, thải ra, phát ra, phun ra, 
thải ra; ~ der Waärme sự búc xạ nhiệt, sự 
thoát nhiệt. 

Áusströmungsöffnung f =, -en (kĩ thuật) 
lỗ tháo, cửa thoát. ` 

áusstudieren Ì vt 1. học, học tập, nắm 
vững, tỉnh thông; 2. nghiên cứu, khảo 
cứu, tìm hiểu; lÍ vi học xong, kết thúc 
khóa học. 

aáusstũrmen vi u uimp khẽ bót, lặng bót, 
vên bót; es hat dusgestùrmt bão đã lặng 
bớt. 

áusstùrzen vt vứt dị, bỏ di, đổ di, ném di; 
phun ra, phụt ra, tháo ra, dốc ra. 

áussuchen vt chọn, chọn lựa, tưyển lựa; 
dlle Tdschen ~ (nach D) lục soát tất cả 
các túi. 

áussuBen vt (hóa) ngâm chiết kiềm, khử 
kiểm. 
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áustilgen 


Aust Í =, -en [sự., vụ] gặt, gặt hái, mùa 
màng. 

áustapezieren vt dán giấy bồi tường, bọc 
(đỏ gỗ). 

áustarieren vt làm cân bằng, làm thăng 
bằng, làm quân bình. 

Áustausch m -es 1. [sự] trao đổi, đổi chác, 
thay thế, als [im] ~ ƒùr etu. (A) để thay 
thế cái gì, 2. (hóa) sự khuếch tán. 

áustauschbar a 1. thay thế được; 2. (kĩ 
thuật) đổi lẫn. 

Áustauschbarkeit í = 1. khả năng thau 
thế, khả năng trao đổi: 2. (kĩ thuật) tính 
đổi lẫn. 

áustauschen vt 1. (gegen A) trao đổi, đổi 
chác; 2. đổi lẫn nhau, trao đổi, đổi chác; 
mit }m Bríeƒe ~ trao đổi thư từ, giao dịch 
thư tín. 

Áustausch/handel m =s nghành thương 
nghiệp [dựa vòa việc] đổi chác, sự đổi 
chác hiện vật; ~ motor m -s, -en od -e 
động cơ thay thế; ~ prozeB m -sses, -ssc 
(kinh tế) qúa trình trao đổi; ~ schuler m 
-s, = hiệp định trao đổi văn hóa; ~ stoff 
m -{e)s, -e thế phẩm, vật thế, vật thay thế; 
~ verhaltnis n -ses, se (kinh tế) các quan 
hệ trao đổi. 

áusteilen vt (an ¿n) biếu, tặng. cho, ban, 
phân phát. phát, chia, phân chia, phân 
phối, Beƒféhle ~ ra lệnh; Hátschläáge ~ 
khuvên. 

Áusteilung f =, -en sự] phân chia, phân 
phối, phân phát. 

áusten vị gặt lúa. 

Áuster Í =, -n [con] hàu, sò, dọp (Ostrea 
edulis L.). : 
Áusterbaum m -{(e)s, -bäume cây đước đen 

(REhizophora mange L.). 

austiefen vt đào sâu, moi sâu. khoét sâu. 

austilgen vt bài trừ, loại trù, trử bỏ, trừ khử, 
diệt trừ, tiêu diệt, nhổ sạch, hủy diệt. 
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áustoben l vị u sich ~ 1. nổi sóng gió, làm 
ôn; cãi nhau, cãi lộn, làm om sòm; 2. lặng 
đi, dịu đi; ÏÏ vt: séine Wut ~ trút cỏn giận 
dữ. 

austollen (sich) hóa điên, hóa dại. 

áustönen vi (h, s) hết kêu vang, hết reo 
vang. 

áustopfen vt lấu ra khỏi giỏ (câu). 

áustosen xem áusrasen. 

Áustrag m -(e)s, -träge 1. giải quết (vấn 
để); [bản] hợp đồng, giao kèo, hiệp nghị, 
hiệp ưóc; zum ~ bríngen đi tới thỏa 
thuận; zum ~ kómmen được giải quyết; 
2. [sự] tháo ra, xả ra, thải ra; 3. [sự| phân 
phát (báo); 4. (thể thao) [trận, cuộc| đấu. 

áustragen vt 1. mang ra, đem ra, xách ra, 
khuân ra, bồng ra, bế ra; 2. phân phát 
(thư, báo...) 3. tiết lộ, nói lộ, làm lộ, loan 
truyền. phao đồn; 4.: ein Kind ~ để đủ 
tháng; 5.: ein Kleid ~ mặc rách quần áo; 
6. làm (đấu) đến cùng, 7. (thể thao) chơi, 
đấu (bốc). 

Áustragen: éinen Pokál zum ~ bringen 
giật cúp. 

Áusträger m -s, =, ~ in Í =, -nen người 
phân phái. 

Áustragung Í =, -en 1.: geríchtliche ~ 
(luật) quyết định của tòa án về vụ tranh 
chấp. 2. (thể thao) sự giành (cúp. giải 
nhất). : 

Áustragungsort n -(e)s, -e (thể thao) địa 
điểm thi đấu, nơi thi đấu. 

austrál a [thuộc| phương nam, nam, 
[thuộc] châu Úc. 

Austrálier m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen người 
Úc. 

austrálisch a [thuộc] châu Úc. 

áustrauem vi hết đau khổ. 

áusträumen v† u vị thôi mơ ước. 

áustreiben vt 1. duối, tống ra, trục xuất; 
‡m den Hóchmut ~ làm ai bót kiêu ngọa; 


Áusubung 


2. (in) tháo dỡ (khuôn); 3. sầy (thai). 

Áustreiben n -s 1. [sự| đuổi, tống ra, trục 
xuất, 2. (in) sự tháo khuôn; 3. sự sầy thai. 

Áustreibung { =, -en xem Áustreiben 1. 

áustrennen ví tháo chỉ khâu, tháo ra. 

áustreten l ví 1. giẫãm mòn, đi mòn; 2.: 
Féuer ~ tắt lửa; Ger ichte ~ đấu tranh với 
việc phao tin đền nhắm; 3. (giàu) đi mòn, 
đi vẹt; ÏÏ vị (s) 1. đi ra, đi lên, đi vào (từ 
bở); 2. bị hỏng, 3. đi vào (nhà vệ sinh); 4. 
rút ra, rút lui (khỏi một tổ chức...). 

áustricksen vt 1. (thể thao) đánh lạc 
hướng, 2. chơi khăm, chơi xỏ. 

áustrinken vt uống xong, uống hết. 

Áustritt m -(e)s, -e 1. [sự| lên đường, xuất 
phát, đi ra; 2. nước lũ, lũ; 3. (kĩ thuật) sự 
sản xuất, 4. sự rời khỏi. 

áustrocknen Ì vt 1. sấu, phơi, hong, hơ; 
2. tiêu nước, tháo cạn, tát cạn, làm khô, 
3. uống cạn, cạn chén; ÏÏ ưi (s) khô đi, khô 
lại, khô cạn đi. 

áustrommeln vi 1. đánh trống báo (cái gì): 
2. loan truuêền, loan báo, đồn đại, phoa 
tin. 

áustrompeten ví 1. (sử) ban bố, ban hành, 
công bố; 2. xem dustrommeln 2. 

áuströpfeÌn Ï vt nhỏ giọt; lĨ vị (s) chảy nhỏ 
giọt. 

austufteln vt (khinh bì) nghĩ ra, thi hành, 
hành nghề (thủ công), ảnh hưởng, gây áp 
lực; an jm Ráche ~ báo thù, trả thù, phục 
thù, rửa thù; sein Stểmmrecht ~ bầu củ, 
sử dụng quyên bầu cử, Macht uber jn ~ 
thống trị ai, Hérrschaƒt ~ thống trị. cai 
trị, độ hộ, ngự trị. 

áusubend a chấp hành, hành pháp, hành 
chính; ~ e Gewált cơ quan hành chính, 
chính quyền; ~ er Kiinstler người thực 
hiện (về ca sĩ, nhạc công...). 

Áusubung Í =, -en [sự] thực hiện, thi hành, 
ứng dụng. sử dụng; ~ des Éinƒlusses sử 





ausufern 


dụng ảnh hưởng. 

áusufern vi (s) tràn bờ; (nghĩa bóng) 
chuyển hướng xấu. 

Áusverkauf m -e)s, -käufe [sự] bán hết, 
bán sạch, phát mại, bán đấu giá. 

ausverkaufen vt bán hết, bán sạch, phát 
mại, bán đấu giá. 

áuswachsen | vi (s) 1. nhú mầm, nấy mầm, 
mọc mầm; 2. lớn lên, cao lên; 3. trổ 
thành qù (cong); lÏ vt nhô lên (từ cái gì). 

Áuswachsen n ¬s [sự] nhú mầm, mọc 
mầm, lớn lên, trưởng thành. 

Áuswahl { =, -en 1. [sự] lựa chọn, tuyển 
lựa, chọn lọc, lọc lựa; óhne ~ không chọn, 
2. tỉnh hoa, tinh túy; cái ưu tú, giống ưu 
tú, giới thượng lau; (thể thao) đội tuyển; 
die ~ der Geséllschaƒt giói thượng lưu, 
tỉnh hoa xã hội; die érste ~ der Tórhuter 
các thủ môn xuất sắc. 

Áuswahlelf f =, -en đội tuyển bóng đá. 

áuswahlen vt chọn, lựa chọn, tuyển chọn, 
tuyển lựa. 

Áuswahl/liste f =, -n danh mục sách báo 
cần đọc, ~ mannschaft { =, -en dội 
tuyển, ~ spieler m -s, = cầu thủ của đội 
tuyển; ~ torwart m -(e)s, -e thủ môn của 
đội tuyển. 

auswalken vì 1. lăn, lăn đi lăn lại, vật; 2. 
nên, trục, ép. 

áuswalzen vt 1. (kĩ thuật) lăn, cán (kim 
loại); 2. (nông nghiệp) đập lúa, tuốt lúa. 

Áuswalzung { =, -en (kĩ thuật) [sự] cán, lăn, 
dát, đàn, nong. 

Áuswanderer m -s, =, ~ in Í =, -en người 
di cư, kiều dân, người lưu vong. 

áuswandemm Ì vi (s) di cư, xuất dương; lÏ vi: 
ein Land ~ đi khắp đất nước. 

Áuswanderung f =, -en [sự] di cư, xuất 
dương. 

Áuswandrer xem Áusuanderer. 
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áuswegem 


Áuswandrung xem Áusuanderung. 

áuswä men (sich) ấm lên, nóng lên, được 
sưởi ấm. 

áuswärtig a 1. ở thành phố khác, tử thành 
phố khác, 2. [thuộc] nước ngoài, ngoại 
quốc; 3. ngoại giao, đối ngoại, Min- 
istérium ƒũr Áusuaärtiqe Ángelegen- 
heiten, das Áusuärtiqe Amí bộ ngoại 
giao, 4. ở bên ngoài, phía ngoài, bể 
ngoài, ngoài, ngoại, ở mặt ngoài, trên 
mặt, ngoại lai. 

áuswärts adv 1. ra ngoài, từ ngoài; 2. ở 
ngoài, ở nơi lạ. 

áuswärtsgehen vi (s) đi bằng đầu ngón 
chân, nhẹ chân. 

áuswärtssetzen, áuswartsstellen vi: 
die Fue ~ đúng kiếng chân. 

Áuswärtsspiel n -(e)s, -e (thể thao) cuộc 
thi đấu trên sân đối phương. 

áuswaschen vt 1. rửa sạch, giặt sạch; 2. 
xói, xói mòn, xói lở. 

Áuswaschung Í =, -en [sự] rửa sạch, giặt 
sạch; (địa lộ [sự] xói mòn, xâm thực. 

áuswässem vt 1. làm ướt hết, 2. ngâm, 
dầm. 

auswattieren vt đặt lên bông. 

áuswechselbar a 1. thay dược, thay thế 
được; 2. [thuộc] phiên, ca, kíp. 

áuswechseln wt 1. trao đổi, đổi, thay đổi; 
2. thay thế. 

Áuswechselspieler m ¬s, = (thể thao) cầu 
thủ dự bị. 

Áuswechselung f =, -en 1. [sự] đổi, trao 
đổi, đổi chác, đổi tiền; 2. [sự] thay, thay 
thế. 

Áuswechselungspòstanstalt í =, -en 
phòng nhận giữ bưu kiện. 

Áuswechslung xem Áusuechselung. 

Áusweg m -e)s, -e lối ra, lối thoát. 

áuswegem vt (hàng hải) bọc từ trong. 


áusweglos 


áusweglos a không lối thoát. 

Áusweglosigkeit f = [sự] bé tắc, không có 
lối thoát. : 

Áusweichbewegung f =, -en (quân sự) [sự] 
rút lui, rút quân. 

áusweichen vị (s) 1. nhường, nhân 
nhượng, nhượng bộ, nhường nhịn, 
nhường (đường), tránh (đường); 2. (D) né 
tránh; lần tránh, lảng tránh; 3. (quân sự) 
rút lui, triệt hỏi, triệt thoái, rút quân, triệt 
binh. 

áusweichend a loanh quanh, quanh co, 
lẩn tránh. 

Áusweich/flugplatz m -es, -pÌätze sân 
bay dự bị, ~ g(e)leis(e) n -ses, -se (đường 
sắt đường dự trữ, ~ manöver n -¬s, = 
động tác tránh, thủ đoạn tránh né, ~ 
möglichkeit Í =, -en khả năng tránh né; 
~ stelle f =, -n (đường sắt) đường tránh, 
chỗ tránh; ~ stellung f =, -en vị trí dự bị. 

Áusweichung f =, -en 1. [sự] bất đồng, 
xung đột, xung khắc; 2. [sự] ra về, tản đi; 
3. (thiên văn) lụ giác. 

áusweiden vt (săn bắn) làm lòng, mổ ruột. 

áusweinen vt khóc cho đỡ khổ, sich (D) 
die Áugen ~ khóc đến mờ cả mắt, khóc 
sưng húp mắt; sich ~ khóc chán chê, 
khóc cho hả. 

Áusweis m -es, -e 1. chứng minh thư, giấy 
chứng minh; giấy chứng nhận, chứng chỉ; 
2. bằng chứng, bằng có, chứng có; nạch 
~ 0on (D), nach ~ (G) theo lời khai của ai; 
3. (tài chính) báo cáo về tình hình quyết 
toán. 

áusweisen vt 1. duổi di, tống cổ, trục xuất; 
2. xác nhận, chứng nhận, chúng thực, 
nhận thực; sich ~ (durch A) chúng nhận 
ai, nhận thực ai, xác nhận ai. 

Áusweiskontrolle f =, -en sự kiểm tra 
chứng minh thư. 

Áusweisleistung: zur ~ duƒƒordern yêu 
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ausuwirken 


cầu trình giấy chứng minh. 

áusweislich adv rõ ràng là, chứng tỏ là. 

Áusweispapier n -s, -e chứng minh thu, 
giấy chứng minh, thẻ căn cước. 

áusweispflichtig a buộc phải trình giấy 
chúng minh. 

áusweiBen vt 1. nhuộm trắng, sơn trắng, 
2. làm trắng, tẩu trắng, phiếu. 

ÁusweiBung f =, -en [sự] đuổi đi, tống cổ, 
trục xuất. 

Áusweisung f =, -en sự trục xuất. 

Áusweisungsbefehl m -{e)s, -e lệnh trục 
xuất. 

áusweiten vt kéo căng, mở rộng, phát 
triển, làm tăng lên, sich ~ bị kéo căng, 
được mỏ rộng, phát triển. 

Áusweitung f =, -en [sự] kéo căng, mở 
rộng, phát triển, gia tăng. 

áuswendig l a ngoài, ngoại, bên ngoài, đối 
ngoại; JÏ adv 1. từ bên ngoài; 2. [một cách] 
thuộc lòng. 

áuswerfen | vt 1. vút, ném, quăng, bỏ; die 
Ángel ~ buông lời đớm hỏi, dò la, dò hỏi; 
2. cởi vội, tháo vội (quần áo); 3. đào 
(kênh, rãnh), 4. bỏ tiền ra, xuất tiền, cấp 
tiền; 5. nôn, mửa, khạc, nhổ, lÏ vi 1. ném; 
2. (nông nghiệp) [bị] nồn, nân, sổi, bất 
dục. 

Áuswerfer m -s, = (kĩ thuật) ống hút; (luyện 
kim) máy gạt, tau gạt. 

áuswerten vt 1. định đánh giá, tổng cộng, 
tổng kết, 2. dùng, sử dụng; séine 
Kénntnisse ~ sử dụng kiến thức của 
minh. 

Áuswertung f =, -en 1. [sự] định giá, đánh 
giá, tổng kết; 2. sự xác định các giá trị số 
học (của phương trình); 3. [sự] sử dụng, 
dùng; 4. (quân sự) sự xử lí (tin tức); 5. (hóa) 
sự chuẩn độ. 

áuswettern vimp u vi: es hg( áusgeuettert 
cơn dông đã qua, cơn bão đã tan; er hat 





áuswetzen :324 


đusgeuettert nó đã an tâm. 

áuswetzen vi 1. dâm chết, cắt bằng mũi 
nhọn; 2. sửa chữa, chuộc, đền, tu sửa; 
den Féhler ~ sửa chữa khuuét điểm. 

áuswickeln vt tháo tã, cởi tã, tháo. 

áuswiegen vt 1. cân; 2. làm cân bằng, làm 
thăng bằng, làm quân bình. 

áuswinden vt 1. vắt, ép, bóp (quần áo) 2. 
vặn ra, tháo. 

Áuswinden: der Mantel uar zưm ~ na8 
áo khoác còn ướt dù đã vắt. 

áuswintern I wt 1. bảo quản suốt mùa 
đông, 2. đông, dóng băng; lÏ vì tbị chết 
rét, đóng băng. ị 

Áuswinterung f =, -en [sự] đông, đóng 
băng. 

áuswirken ï vt 1. chỉnh lí, xử lí, sửa chữa, 
làm hoàn thiện; 2. đệt, dệt cửi; 3. cạu cục 
(xin xổ, chạy chọt, xoay xở) được; lÏ vi 
ngừng lại, đình chỉ, chấm dứt, sich ~ có 
ảnh hưởng; có hậu qủa. 

Áusuwirkung f =, -en 1. tác dụng, tác động; 
hậu qủa, kết qủa; ảnh hưởng; biểu lộ, biểu 
thị, 2. [sự| yêu cầu, nài xin. 

áuswischen Ï vt lau, chùi, làm sạch; sich 
(D) die Áugen ~ lau mắt; IÏ vì (s) chuồn 
mất, chạy trốn, bỏ trốn, tẩu thoát, lẻn di; 

j#m eins ~ cho ai một cái tát. 

Áuswischer m -s, = [sự, diều, lời] cảnh cáo 
nghiêm khắc. 

áuswittern Ï vt 1. làm thoáng khí, 2. đánh 
hơi theo gió; (nghĩa bóng) đánh hơi được, 
phát hiện được; II vị (s) [bị| phong hóa, 
phân rã, vụn ra, nát ra. 

Áuswitterung Í =, -en [sự] phong hóa. 

auswölben vt (xây dựng) xây vòm, làm 
Vỏm cuốn. 

áuswringen vt vắt, ép, bóp, vặn. 

áuswuchern vi (s) lớn lên, mọc um tùm, 
lan ra. 


auszeichnen 


Áuswucherung f =, -en [sự] lón lên, mọc 
lên, lan ra. 

Áuswuchs m -es, -wichse 1. chổi nhánh, 
chổi, nhánh, mỏm, mấu; cục bướu, u; 2.: 
~ des Getréides [sự] mọc lúa; 3. đồ quái 
thai, 4. [sự] quái thai, quái gỏ, kì quái, kì 
cục. 

Áuswurf m -e)s, -wirfe 1. [sự] vứt, ném, 
tung, phun; 2. cặn bã; ~ der Geséllschaƒt 
cặn bã của xã hội; ~ der Ménschheit [kẻ] 
hung ác, ác ôn, đồ quái thai; 3. đờm, đờm 
rãi, niêm dịch. 

áuswirfeln vt chơi thò lò. 

Áuswurfling m s, -e 1. kẻ hung ác, kẻ ác 
ôn, đồ quái thai; 2. (địa lí: uulkánische ~ 
e sản phẩm núi lửa. 

Áuswurfstoffe pl phân, chất thải. 

áuswrgen vt khạc nhổ, nôn mửa. 

áuswurzeln vt đào gốc, đánh gốc, bài trừ, 
loại bỏ, tiêu diệt. 

áuszacken vt cắn, làm sứt mẻ. 

áuszahlen vi trả tiền, thanh toán. 

áuszählen vt kiếm kê, tổng kê, tính toán, 
kiểm, tính đếm. 

Áuszahlung f =, -en [sự] trả tiền, thanh 
toán, trả lương. 

Áuszaählung f =, -en [sự] kiểm kê, tổng kê, 
tổng cộng, tính toán. 

áuszanken vt chửi mắng. 

áuszehren Ï vt làm kiệt, làm tiêu hao, làm 
khô; II vi (s) u sich ~ [bị] kiệt súc, kiệt quê, 
hao mòn, còi cọc đi, héo mòn đi. 

áuszehrend a làm kiệt sức, làm kiệt quệ, 
nặng nhọc. 

Áuszehrung Í =, -en 1. [su] kiệt quệ, kiệt 
sức, hao mòn; 2. [bệnh] lao phổi, ho lao. 

áuszeichnen Ï vt (mit D) ban thưởa, tặng 
thưởng; 2. làm trội lên, làm nổi lên; 3. in 
(bằng kiểu chữ in); II vi vẽ xong; sich ~ 
nổi lên, trội lên, trội hơn, nổi bật. 


Áuszeichnerpunkt 


Áuszeichnung Í =, -en 1. giải thưởng, 
phần thưởng, huân chương, huy chương; 
‡n zur (höchsten) ~ uórschlagen, die 
(höchste) ~ fur n  beántragen đề nghị 
tặng thưởng ai; 2. dấu, dấu ghi chú, dấu 
hiệu. 

áuszeideln vt cắt tổ ong. 

Áuszeit f =, -en (thể thao) sự nghỉ một lát. 

áuszerren vi dào, nhồ lên. 

áusziehbar a kéo ra được. 

áusziehen Ï vt 1. kéo dài, kéo căng; Draht 
~ kéo dây thép, 2. đẩy ra, kéo ra (ngăn 
kéo);”3. nhổ, bứt, rút (dinh, răng); 4. cởi 
(quần áo, giả...); Schúhe ~ cỏi giầy, tháo 
giầu: die Úniform ~ về hưu, xuất ngũ; #n 
~ cởi quần áo cho ai; 2. trích ra, trích lục, 
chép ra, biên ra; 6. (toán) [sự] rút, khai 
(căn); H vị (s) 1. ra khỏi, đi khỏi phòng; 2. 
bước ra; rút ra; zuưm Kámpƒe ~ đi vào trận 
đánh; sích ~ tự cởi quần áo. 

Áuszieh/feder í =, -n bút vẽ nhỏ (thanh); 
~ pÌatte f =, -n mặt bàn gấp; ~ tisch m 
-es, -e bàn gấp; ~ tusche Í =, -n mực tàu, 
mực vé. 

auszieren vt trang hoàng, trang trí, trang 
điểm. 

áuszimmern Ì vt bịt bằng gỗ. bọc, phủ 
bằng gỗ mỏng; lÏ vi (mỏ) đặt cột chống. 

Áuszimmerung f =, -en 1. (xây dựng) sự 
trang trí gỗ của ngôi nhà; 2. (mở) sự gia 
cố đỏ gỗ, chống gỗ (cho lò). 

áuszirkeln vt do bằng compa. 

Áuszirkelungf =, -en [sự] đo bằng compa. 

áuszischen vt xuyt, la ó, huỨt sáo phản 
đối. 

Áuszubildende m, f, ¬n, -n người học 
nghề. 

Áuszug m -{e)s, -zũqe Ì. [sự] rút ra, trích 
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sự rút (quân); 4. đoạn trích dẫn. 

Áuszugsmehl n ‹e)s, -e bột mì trắng mịn. 

áuszugsweise adv chịu đựng, một cách 
nhẫn nại. 

áuszupfen vt nhổ, vặt, bút ra. 

áuszwicken vt nhổ, vặt, bút, rút ra. 

áuszwiebeln vt nghĩ ra, bịa ra, sáng tác ra. 

áuszwitschern vi: der hat dusgezuii- 
schert bài hát của nó đã được ca ngợi 
(hát). 

austárk a không phụ thuộc (vẻ kinh tế). 

Autarkíe f = |sự] độc lập (về kinh tế), chính 
sách tự cấp tự túc, tự lực cánh sinh. 

áuteÌn vi tập môn thể thao ôtô. 

authentiñizíeren vt chính thức hóa, chúng 
nhận, nhận thực, thị thực, chứng thực. 

authéntisch a xác thực, chính thực, chân 
chính. 

Authentizitat Í = sự chính thức hóa; [tính 
chất] chân chính, chân thật, đúng đắn. 

Áutler m -s, = tài xế, lái xe. 

Áuto n ¬s, - ôtô. xe hơi. 

Áutoatlas m -ses, -se od -lanten tập bản 
đồ giao thông. 

Áutobahn f =, -en đường trục ô tô. 

Áutobahn/auffahrt f =, -en lối vào đường 
cao tốc; ~ ausfahrt Í =, -en lối ra dường 
khỏi cao tốc, ~ gebuhr f =, -en lệ phí 
đường cao tốc; ~ kontròllpunkt m -{e)s, 
-e trạm kiểm soát trên đường ô tô, ~ 
kreuz n -es, -e nơi giao nhau của hai 
đường cao tốc; ~ meisterei Í =, -en cơ 
quan bảo dưỡng đường cao tốc; ~ rasf- 
stätte Í =, -en trạm nghỉ trên đường cao 
tốc, ~ zubringer m -{e)s, = dường dẫn 
đến đường cao tốc. 

Autobiographíe Í =, -phíen tự truyện; 


autobiográphisch 


[bản] tự thuật, tiểu sử tự thuật. 
autobiográphisch a tự thuật, tự truyện. 
Áutobus m -ses, -se xe bướt, xe ca, xe đò. 
Autobushàltestelle f =, - điểm đỗ ô tô, 

trạm đỗ ô tô. 

autochthón a 1. bản địa, bản xứ; 2. (địa) 
tại sinh, tại chỗ. 

Autochthóne m -n, n người bàn địa, 

Áutodecke f =, -n lốp ôtô. ' 

Autodidákt m -en, -en người tự học, sự tự 
học. 

Áuto/dieb m -(e)s, -e kẻ ăn cắp xe hơi; ~ 
diebstahl m -(e)s, -liebstähl sự ăn cắp 
xe hơi; ~ đreB m -sses, -sse quần áo của 
lái xe (tài xế); ~ đroschke Í =, -n xe tắc 

autodvwnámisch a tự tác động. 

Áuto/fahre f =, -n phà chổ xe hơi ~ 
fahrer m -{e)s; =; -in Í =, -nen người lái 
xe hơi, tài xế, ~ fahrt f =, -en chuyến đi 
ô tô. 

autofrei a không có ô tô qua lại. 

Áuto/friedhof m -e)s, -höfe (nghĩa rộng) 
nghĩa địa ô tô; ~ fuhrer m -s, = tài xế, 
lãi xe, người lái. 

Autogamie Í = (thực vật) sự tự giao. 

Áutogarage f =, -n ga ra ôtô, nhà để ôtô. 

autogén a tự sinh; ~ e Schuei3ung hàn xì. 

Autogénschweiôung Í =, -en sự hàn xì. 

Autognos£e Í = (triết) sự tự biết mình. 

autognóstisch a (triết) tự biết mình. 

Autográmm n 5s, -e ]. bản thảo, 2. thủ 
bút, chữ viết tay, bút tích, tự bút. 

Autográmmjäger m -s, - người xin chữ kí. 

Autográph n =s, -e u -en xem Autogrdmm. 

Áutohalle í =, -n nhà để xe, ga ra ôtô. 

Áutohäandler m -s, =, ~ ïn f =, -nen người 


Automobilklub 


buôn bán xe hơi, nhà kinh doanh xe hơi. 

Áutohypnose (Autohypnose) f =, -n sự tự 
thôi miên. 

Áuto/industrie f =, -n nền công nghiệp 
xe hơi, ~ kino n -s, -s rạp chiếu phim 
dành cho xe hơi; ~ kláv m -s, -en (kĩ thuật) 
nồi, bếp. 

Áuto/knacker m -e)s, = (nghĩa rộng) kẻ 

xutôd at ca*/‡ÄJấtì kiâsk.v.keea.£ 
chuyên chế. 

Autokratíe { =, -tíen chính thể (chế độ) 
chuyvên chế. 

autokrátisch a chuyên chế. 

Automát m -en, -en 1. cái máy tự động; 2 
người máu, 3. súng tiểu liên. 

Automáten/bufett n -(e)s, -e căng tin tự 
phục vụ, quầy tự phục vụ (ăn uống); ~ 
restaurant n -s, -s nhà hàng tự phục vụ 


bằng máy tự động. 

Automátik Í =, -en (kĩ thuật) thiết bị tự 
động. 

Automátikgurtel m -e)s, = đai (thắt lưng) 
an toàn tự động. 

Automaitión Í =, sự tự động hóa, kĩ thuật 
tự động. 


automátisch a 1. tự động, tự ý; 2. đều đều 
máy móc; 3. tất yếu, tất nhiên. 

automatisíeren vt tự động hóa. 

automatisíert a [được] tự động hóa. 

Automatisierung Í =, -en [sự] tự động 
hóa. 

Áuto/mechaniker m -s, = thợ cơ khí ôtô, 
thợ sửa chữa xe hơi; ~ mobiÏ n -s, -e ôtô, 
xe hơi. 

Automobilísmus m = thể thao ôtô. 

Automobilíst m -en, -en lải xe. tài xế. 


Automobilklub m -{e)s, -e hiệp hội lái xe, 


Áutomoppel 


câu lạc bộ lái xe. 

Áutomoppel n¬s, = (thổ ngữ) (dùa) xe ôtô. 

automórph a (toán) tự đẳng cấu; ~ e Fưnk- 
tión hàm, tự đẳng cấu. 

autonóm a tự trị, độc lập, tự chủ; ~ es 
Gebiet tỉnh tự trị. 

Autonomee Í =, -míen 1. quyên tự trị, 2. 
chế độ tự trị, 3. (triết) quyền tự do, quyền 
tự chủ. : 

Áuto/nummer f =, -n số xe ô tô; ~ omani- 
bus xem Áutobus. 

Auto/pilót m -en, -en (kĩ thuật) thiết bị điều 
khiển tự động; ~ psíe f =, -síen 1. sự mổ 
xác; 2. sự mổ xẻ; sự nghiên cúu kĩ, 3. sự 
khám nghiệm cá nhân; 4. (mỏ) mỏ lộ 
thiên. 

Áutor m -s, -torén tác giả, nhà văn, văn sĩ. 

Auto/radio n -s, -s máy thu thanh trong 
xe hơi; ~ raser m -s, = người lái bạt 
mạng, người lái ấu. 

Áuto/reifen m -s, = vành bánh xe ôtô; ~ 
reisezug m -(e)s, -Zge tàu chở người với 
ô tô du lịch; ~ renkdlektiv n -s, -e tập 
thể tác giả. 

Autórenkorrektur Í =, -en sự chữa mô rát 
của tác giả. 

Áuto/rennen n -s, cuộc dua ô tô; ~ 
rennsport m -{e)s môn thể thao đua xe 
ôtô; ~ reparatur Í =, -en sự sửa chữa, tu 
sửa xe hơi. 

autorisieren vt ủy quyền, ủy nhiệm, Ủy 
thác, giao phó. 

autoritär a 1. có uy tín, đáng tin cậu; có 
giá trị, quyết đoán, hách dịch, lớn lao, 
quan trọng, quyết định, chủ yếu, 2. [dựa 


trên] uy quyên, độc tài, độc đoán, chuyên 


quyên. 

Autorität f =, -en uy tín, uy thế, quyền uự; 
ảnh hưởng; quyên hực, quyền thế, quyền 
hành, quyên bính; ~ gen(e8en có uy tín. 

autoritatív a có uự tín; quan trọng, quyết 
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định, chủ yếu. 

auforitatslos a không có uy tín. 

Autoritatszeichen n -s, = quốc huy. biểu 
tượng của quyên lực. 

Autorschaft f =, -en bản quyền. 

Auto/schalter m -(e)s, =, ~ einer Bank 
quầy dảnh cho lái xe; ~ schlauch m -{e)s, 
-schläuche săm ô tô. 

Áuto/schlosser m -{es xem Aufo- 
mechaniker; ~ schÌủssel m -{e)s, = chìa 
khóa xe ôtô; ~ skooter m -{e)s. = ôtô 
bánh nhỏ, ôtô xcutơ; ~ stopp m -{e)s, -e 
sự dừng xe; ~ machen: dừng xe lại (để 
nhỏ kéo đi); ~ suggestion Í =, -en [sự] tự 
ám thị, tự kỉ ám thị; ~ telefon n -{e)s, -e 
máy điện thoại trong xe ô tô. 

Autotheísmus m = sự tôn thờ thần thánh. 

autotróph a (sinh vật) tự dưỡng. 

Autotrophie f = (sinh vật) sự tự trị dưỡng. 

Autotvupíe f =, -píen (in) sự làm bản kẽm; 
bản in kẽm. 

Autotvypíedruck m -{e)s, -e sự in bằng bản 
kẽm. 

Áuto/unfall m ‹{e)s, -fálle tai nạn ôtô; ~ 
verkehr m -{(e)s đường giao thông bộ, 
giao thông ôtô; ~ verieih m -es, -e dịch 
vụ cho thuê xe hơi; ~ waschanlage Í =, 
-n thiết bị rủa xe; ~ werkstatt Í =, -en 
xưởng sửa chữa xe. 

autsch! in ái! ối! 

auwéhl ¡n( ối!, ð!, ối chài, úi chài, al. 

auxiliár a phụ trợ, trợ, phụ. 

Aval m -s, -e (luật) sự bảo lãnh kì phiếu. 

Avance f =, -n 1. [tiển, khoản] ứng trước, 
trả trước; 2. [mối, món] lợi, lợi lộc; [điều] 
lợi, lợi ích, Ƒm ~ n machen gây thiện 
cảm trước vỏi ai. 

Avancement n -s, -s sự thăng bậc, sự thăng 
quan tiến chức. 

avancieren Ï vt làm cho tiến triển, thúc đầu; 





Avantage 


éine Jhr ~ làm đồng hồ chạy nhạn; ÏÏ vị (s) 
1. thăng chúc, thăng bậc; 2. (quân sự) tiến 
lên, xông lên. 

Avantage Í =, -n lợi, lợi ích, thế lợi, ưu điểm, 
ưu việt, ưu thế. 

Avantgarde Í =, -n tiền quân, dội tiền 
phong, đội tiền tiêu. 

Avantgardíst m -en, -en chiến sĩ tiên 
phong. 

avantgardístisch a tiền phong, tiên 
phong. : 

Avec m -s mã ngoài, mẽ ngoài, mã, mẽ; [sự, 
vẻ] sang trọng. lộng lẫy, bảnh bao, sộp, 
điển, bảnh. " 

Avenue Í =, -n 1. đường có cây bóng mái; 2. 
đại lộ. 

Avers m -es, -e mặt sau, mặt trái (của tiền, 
huy chương). 

Aversión f =, -en sự ghê tỏm, sự ghét cay 
ghét đắng, mối ác cảm. 

Aversiónal/kaut m -(e)s, -käute [sự] mua 
buôn; ~ quantum n =s, -ten u -ta tiền bôi 
thưởng vị ưóc. 

avertieren vt báo tin, thông báo, báo trước. 

Aviatik Í = hàng không. 

Aviatiker m -s, = nhân viên hàng không, 
nhà hàng không, phi công. > 

aviatisch a [thuộc] bay, hàng không, phi 
công. 

Avwis m, n -es. -e u m, n =, = sự thông báo, 
giấy báo, vết thị. 

avisieren vt thông bảo, báo tin. 

Avisklausel f =, -n (luật) điều bổ sung "từ 
nay đến lúc thông báo". 

Aviso m =s, -s Ì. xem Auis; 2. tầu chở thư. 

Avitaminóse Í =, -n bệnh thiếu vitamin. 

Avocáado, Avocáto Í =, -n qủa lê tàu (ở Nam 
Mỹ). 

Avokatión Í =, -en (luật) giấy gọi, trát dòi. 

avozieren vt gọi, triệu, triệu, hoàn. 
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Azurit 


Avus Í = (chữ tắt Automobil Verkehrs -und 
- Ubungs -Stra8e) đường dể tập lái ôtô. 

axiál a [thuộc] trục. 

axillár a [thuộc] nách. 

Axiologie f =, -gién (triết) thuyết giá trị (đạo 
đức). 

Axióm n ¬s, -e tiên đề. 

Axonométrie Í = (toán) trục lượng học. 

AxtÍ =, Äxte [cái] ru, búa, ru bể củi. 

Áxt/blatt n -{e)s, -blatter lưỡi rìu; ~ stiel 
ml -{e)s, -e [cái] căn rìu, căn búa. 

Azalée Í =, -n Azalie f =, -n (thực vật) câu 
khô, cây đỗ quyên (Azalea L.). 

Azerazéen pl họ Thích (Aceraceae). 

Azetát n -(e)s, -e axêtat. 

Azetátfaser Í =, -n (dệt) sợi axêtat. 

Azetvién n -s (hóa) axêtilen. 

Azetvlénentwickler m -s, = (kĩ thuật) lò 
sinh axêtilen. 

Azetglsaure Í = (hóa) axit axêtic. 

Aziditat Í = độ axit, độ chua. 

Azimút m, n -(es, -e (thiên văn) phương Uị, 
góc phương vị. 

azimutaáil a (thiên) [thuộc] phương vị. 

azinös a hình chùm. 

azóisch a không hóa thạch; ~ e Ara (địa lí kỉ 
nguyên không có sinh vật. 

Azótn -s, Azote m, n = (kí hiệu hóa học N), 
nitơ, đạm. 

azótisch a nitric, [có] đạm. 

Aztéke m -n, -n dân tộc Át -téc (Mêhicô). 
người da đỏ. 

Azubi m -s, su Í =, -s xem Auszubildende. 

Azúrm -s 1. mảu xanh da trời, thuốc nhuộm 
mẫu xanh. lam; 2. (mỏ) đá lazurit, đá da 
trời, ngọc lam. ¬ 

azurblau, azurfarben a xanh da trời, 
thanh thiên. 

azuriert a viết bằng màu xanh da trởi. 

Azurit n -(e)s azurit. 





B,bn=. = chữ thứ hai trong bảng chữ cái 
Đức. 

bn-. - (nhạc) si bêmon, si giáng. 

Báake xem Báke 

Baas xem Bas 

bábbeln vị 1. nói bập bẹ, thỏ thẻ; nói ấp 
úng. lúng búng, lầu bảu; 2. trò chuyện, 
khảo chuyện, tán gẫu, tán chuyện, ba 
hoa, bép xép, nói nhảm, nói nhăng. 

Bábel n. -s, = 1. nơi lộn xôn, khu hỗn tạp; 
2. thành phố ngôn ngữ bất đồng. 

Bábel/gedanke m -ns, -n (mỉa mai) tư 
tưởng vĩ đại; ~ turm m -{e)s, -tũrme tháp 
Ba-bi-lon. 

Babúsche f =, -n [đôi] giày vải, dép đan. 

Babw ['be:bi:} n-s. s 1. bé em, bé con. trẻ 
sơ sinh; 2.(ung) người non đại. 

Babvlónier m -s. =, in Í =, -nen người Ba 
=bi -lon. 

babvlónisch a [thuộc] Ba-bi-lon. 

Babvschuh m -{e)s, - giày trẻ con 

Bábusitter mị, -s người giữ trẻ hộ. 

Bacchanáil n-s, -e 1. lễ tế tửu thần; 2. cảnh 
hội hè chè chén linh đình, cuộc truy hoan 
ồn ào. 

Bacchánt [bdxant} m -en, -en bạn rượu 
chè, kẻ nát rượu. 


bacchantfisch (báxanf-} a 1.say mèm; 2. 
say sưa, không kim được, mãnh liệt, hư' 
đến, bê tha, trụự lạc, dâm đãng, trác táng. 

Bacchus m = thần rượu, thần Ba-kút. 

Bach m -(e)s, Báche con suối; dòng chảy 
khe núi, sơn khê. 

Báche Í = -n [con] lợn nái, lợn cái. 

Bácher m ¬s, = con lợn hai năm tuổi. 

Bách/forelle f =, -n (động vật) con cá hồi 
(Salmo trutta morpha ƒario L.} ~ 
mùcken, ~ schnaken pÌ (động vật) con 
chuồn chuồn kim (Tipulidae); ~ stelze † 
=, -n (động vật) (uéi8e) [con] chim chìa 
vôi, chim cà lơi, chim tích rình (trắng) 
(Motacillia). 

back adv (hàng hải) đằng sau. 

Back f =, -cn, n-()s, -e (hàng hải) phần 
trước boong, sân mũi tàu. 

Báck/apfel m -s, -äpícl táo nướng; ~ 
blech n -(e)s, -e [tấm] tôn, sắt (để nướng 
bánh, quay thịt...) 

Báckbord n -(e)s, -e mạn trái (của tàu). 

Bácke f=, -n 1. [cái] má, 2.[phần] mông 
(của ngựa), 3.(kỹ thuật) má, hàm, tấm 
bên, cam, vấu, qủa dào, qủa dấm, tay 
nắm; bản ren, mâm chấu; mỏ cặp, vấu 
cặp; Ícon, thanh, tấm] trượt, miếng độn, 


bácken 


die ~n 0oll néhmen hỗnh mũi, vênh mặt, 
lên mặt, làm cao, làm kiêu; khoe khoang, 
nói khoác; qu ~ ! a! ối! ối! ối! 

bácken (impƒ buk u báckte) Ï d 1.nuóng, 
bỏ lỏ, sưởi nóng; rán, chiên, phi, quay, 
rang, xào, 2. làm khô. sấy khô (qủa), 3. 
nung (gạch...); thiêu kết; cốc hóa, luyện 
cốc; thấm cacbon, làm cứng bề mặt, trám 
xi măng, phụt xi măng; lI vị 1.[được, bị| 
nướng, rán, chiên, 2. nướng lên, nóng 
lên; 3.thiêu kết, dính vào nhau, 4. dính, 
bám vào, dán vào, bâu, bu, bấu bíu. 

Bácken m -s, = 1. [cái] má; 2. (xây dựng) 
mái đốc cũ của của số, 3. xem Bákke 3. 

Bácken/bart m -{e)s, -bảarte |hàng| tóc 
mai, râu quai nón; ~ knaochen m -s, = gÒ 
má, xương gò; má; mit heruórstehenden 
~ knochen có lưỡng quyên cao; ~ streich 
m -{e)s, -e [cái] vả, tát, bóp; ~zahn m -{e)s, 
-zähne răng hàm. 

Backer m -s,= [ngươi] thợ làm bánh mì. 

Backerẻi Í =, -en hiệu (bán) bánh mì,lò 
bánh mi. 

Backeréikolonne Í =, -n (quân sự) lò bánh 
mì đã chiến lưu động. 

Backer/frau { =, -en cô thợ làm bánh mì; 
vợ của người thợ làm bánh mì; ~ geselle 
m ¬n, -n thợ học nghề làm bánh mì. 

Backerin Í =, -nen [cô, bà, chị] thợ làm 
bánh mì. 

Backer//junge m ¬n, -n xem Baăckerge- 
selle; ~ lađen m -s, -lãäden u = hiệu bánh 
mì; ~ meister m -s, = thợ làm bánh mì. 

Backersfrau xem Băáckerƒfrau. 

Báckfisch m -es, -e 1.cá nướng, cá chiên 
(rán), 2.cô thiếu nữ. 

BáckhandschuB8 m -sses, -schússe (thể 
thao) ném tung, sứt từ phía trái. 

Báck/haus n -es, -häuser hiệu bánh mì; ~ 
henđel n -s, = u -n gà giò rán (chiên); ~ 
kohle f =, -n than thiêu kết, than mỡ; ~ 
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obst n - es qủa khô; nước hoa qủa khô; 
~ ofen m =s, -öÍen 1. lò bánh mì 2. lò; ~ 
pfeife Í =, -n [cái] vả, tát, bóp, ~ puluer 
.n=, = men nhân tạo; ~ röhre Í =, -n [cái] 
- bếp lò, lò sấu, lò nướng; ~ stein m - (e)s, 
._-e gạch nung; ~ stube Í =, -n lò bánh mì, 
_ xưởng bánh mì. 

bảckt präs của bácken. 

Báck//trog m -(e)s, - tröge [cái| thùng nhỏi 
bột, ~ ware Í =,-n, ~ werk n -(e)s bánh 
bích quy, bánh quy, ~ zahn xem Báck- 
enzahn. 

Bacon m =5 thịt lưng (hông) lợn muối xông 
khói. 

Bad n - (es, Bader 1. [su] tắm, bể tắm, 
thùng tắm; nhà tắm, nhà tắm hơi; ein ~ 
néhmen tắm ; 2. khu an dưỡng, vùng điều 
dưỡng, nơi nghỉ mát. 

Báde/anstalt { =, -en chế bơi, chỗ tắm, 
chế thay quần áo,nhà tắm; ~ anzug m - 
(es, -zqe quần áo tắm; ~ arzt m -es, 
-ärzte bác sĩ điều dưỡng, ~ einheit Í=, 
-en (quân sự) đơn vị tẩu trùng (khử độc), 
~ Ífrau f =, -en bà phục vụ nhà tắm; ~ 
gast m -es, -gäste 1. khách tắm; 2. người 
an dưỡng, người đi điều đường; ~ hose f 
= [cái xi-líp, quần tắm; ~ kur Í =, -en 
phương pháp điều trị bằng cách tắm 
(bằng nước); ~ manfel m -s, -năäntel áo 
choàng tắm; ~ mantte Í =, -n chiếc 
chiếu, chiếu bện. 

báđen | vt tắm, rửa; na8 tuíe éine qebádete 
Kátze |Mqus]z~ ưót như chuột; ÏÏ vi u sich 
~ tắm rủa. : 

Báde/ofen m -s, -öfen máy (thùng) dun 
nước; ~ ort m -(e)s, -e xem Bad 2. 

Báder m +s, = thợ cạo, thợ cắt tóc, 2. 
(ueraltet) lang băm. 

Baderbeschreibung Í =, -en (v) li. :. „áp 
tắm ngâm. 

Bádereise f =, -n cuộc, chuyến] đi điều 
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dưỡng. 

Bader/heilkunde f = (u) liệu pháp tắm 
ngâm; ~ kunde, ~ lehre f = (v) thủy lý 
học. - 

Báde/schwamam m -e)s, -schwämme bọt 
biển (để tắm); ~ strand m -{e)s, -e bãi bơi, 
bãi tắm, bãi sông, ~ stube Í =, -n 
1.phỏng tắm; 2. nhà tắm; ~ tuch n -(e)s 
[cái] khăn bông, khăn lông; ~ wanne Íf 
=, -n chậu tắm; ~ zeit f =, -en l. mùa 
tắm; thời gian tắm; ~ zeug n -{e)s, -e đồ 
tắm; ~ zimmer n -s, = phòng tắm. 

Baedecker m -s u =, = người dẫn đường, 
sổ tay du lịch. 

Báfel m -s hàng thứ phẩm, hàng phế 
phẩm. 

bafft int bịch! đùng! pằng! 

báff nur in Verbindung mít sein; ~ sein 
chán thật, hỏng rồi, đi tong, chẳng ra làm 
sao cả, qúa đáng. 

baffen vị sủa, cắn. 

Bagage Í =, -n 1. hành lí, hành trang, hàng 
chuyên chở, 2. (quân sự) đoàn xe, đoàn 
vận tải, 3. đồ hèn hạ, đỏ đê tiện, bọn lưu 
manh, hèn mạt, [đổ, quân] súc sinh, chó 
chết, chó đểu, vô lại. 

Bagagewagen m -s, = (quân sự) đoàn xe, 
xe chở hành lí. 

Bagatélle f =, -n 1. [diều] vặt vãnh, nhỏ 
mọn, không đáng kể, 2. tiểu phẩm nhạc 
nhẹ. 

Bagatéllenkrankheit í =, -en [sự] mắc 
(lâm) bệnh nhẹ. 

bagatellisieren vt đánh giá thấp, coi 
thưởng, coi nhẹ. 

Bagatéll/klage f =, -n các vụ kiện vặt, ~ 
prozeB m -ssos, -ssơ ưụ kiện nhỏ (vặt); ~ 
sachen pỉ 1. [điều, đồ vật] vặt vãnh, nhỏ 
mọn, không đáng kể; 2. vụ án nhỏ. 

Bágger m =s, = 1. [cái] máu xúc, máy đào, 
tầu cuốc, tầu nạo vét, máy nạo bùn; [cái] 


Báhnbetriebsuerk 


gầu, gáo, 2. nên đất đá được nạo vét. 

Baggeréibetrieb m -()s, -e qúa trình nạo 
vét. 

Bágget/eimer m -s, = (kĩ thuật) [cái] gầu, 
gầu xúc, thùng, phếu; ~ haus n -œs, 
-häuser bệ máy xúc; [cái] chòi của thợ cơ 
khí. 

bággem vt moi, xúc (dất). 

Bágger/prabm m -(e)s, -e xà lan nạo bùn, 
tàu hút bùn; ~ schiff n -(e)s, -e tầu cuốc, 
tàu hút bùn; ~ torÊ m -e)s than bùn hút 
được lên, đất bùn. 

Bagno n 5s, -s u Bagni nhà tù khổ sai. 

bah! int chà! ái chà! 

bah! ínt bê, be... (tiếng kêu của cửu), ~ 
múchen kêu be be. 

bảhen Ï vt 1. hấp, đỏ, chưng cách thủy, 
nhúng nước sôi, xông; bốc hơi; 2. lầm 
khô (trong lò), 3.|làm] thuốc cao, thuốc 
dán, thuốc đắp, 4.:P/ldnzen~ trồng cây 
trong nhà kính. - 

bahen IH// vi sủa, cắn. 

Bahn í =, -en 1. đường, (thể thao) đường 
đua, vòng đua; ~ ƒrei tránh đường! tránh 
rai, 2. qũi đạo, đường bay, đường đạn; 
3.đường sắt; 4. (nghĩa bóng) đường lối, 
đường hướng, hướng, réine ~ máchen 
tránh đường; etu. quƒ die ~ bringen 1, 
Phổ biến, truyền bá, loan truyền... 2, đề 
xuất (vấn đè), đặt (vấn đẻ); 5.mảnh vải 
[nguyên khổ], tấm vải. 

Báhn/anlage f =, -n (đường sắt) sự) đặt 
đường ray; ~ arbeiter m -s, = công nhân 
đường sắt; ~ aufseher m -s, = người gác 
đường sắt; ~ aufsicht f =, -en [sự] kiểm 
tra đường sắt; ~ bedienstete sub m công 
nhân viên chức đường sắt; ~ beruihrende 
sub f (toán) tiếp tuyến với qũy đạo. 

Báhnbectrieb m -(e)s, -e [sự] khai thác 
đường sắt. 

Báhnbetriebsweri n -(e)s, -e nhà máy xe 





báhnbrechend 


lửa. 

báhnbrechend a làm Siiệt mới, mở 
đường. 

Báhnbrecher m -s, = [người] cải tiến, đổi 
mới, tên phong, mở đầu, khai sáng. 

Báhn/dressur Í =, -en [su tập ngựa; ~ 
einteilung f =, en (thể thao) [sự] vạch 
đường dua. 

báhnen vt đặt đường, mỏ đường, sích (D) 
den Weg ~ 1. làm nên danh phận; 2. 
chen qua, lách qua, len qua, đi xuyên qua. 


Báhnfahrt f =. -en [chuyến, cuộc] lên bi 


bằng xe lửa. 

báhnfrei a không mất phí tổn chuyên chở. 

Báhn/gebiet n -(e)s, -e (đường sắt) đưởng 
đơn; ~ geleise n -s, = (đường sắt) khổ 
đưởng ray; đường ray; vết bánh. 

Báhnhof m -{(e)s, - höfe nhà ga. 

Báhnhofs/buchhandlung f =, -en quầu 
sách ở nhà ga; ~ halle f =, -n sân ga, ke; 
~ inspektor m -s, -tören, ~ vorsteher 

m -s, = trưởng ga; ~ wirtschaft Ệ: =, -en 
quầy ăn uống ở ga. 

Báhn/kante f =, -n (thể thao) rìa, mép 
(đường dua); ~ körper m -s, = nền đường 
sắt, ~ kreusung f =, -en chỗ đường sắt 
giao. nhau. 

báhnlagernd a dủi ở ga. 

Báhnlinie Í =, -n đường sắt. 

báhnlos a không có đường sắt. 

Báhnmeister m ¬s, = thợ hỏa xa, công 
nhân xe lủa. 

Báhnmeisterwàgen m -¬s, = [chiếc] xe 
goòng tự động, xe kiểm rau, xe khám ray, 
ô tô ra. 

Báhn/rekdrd m +{c)s, -e kỦ lục của đoạn 
đường; ~ rennfahrer m -s, = người đua 
xe đạp. cua-rơ, ~ richter m -s, = (thể 
thao) trọng tài trường đua; ~ schutz m 
-es [sự] bảo vệ đường sắt. 
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Bajonéett 


Báhnsteig m -{e)s, -e sân ga, ke. 

Bahnsteig/karte Í =, -n vé sân ga, vé ke. 
~:sperre Í =, -n lối ra sân ga. 

Báhn/strecke f =, -n quãng đường sắt giữa 
hai ga; ~ uberfuhrung Í =, -en cầu cạn, 
cầu vượt dường, ~ úubergang m -{e)s, 
-gănge chỗ đi qua đường sắt. 

Báhnung 'Í =, -en [sự] mở đường, đặt 
đường, làm đường, dọn đưởng. 

Báhn/unterfuhrung Í =, -en 1. đường 
hầm xuyên đới đường sắt; 2.(đường sắt) 
[sự] làm đường ở dưới đường khác; ~ 
verbindung Í =, -en thông báo của 
dường sắt; ~ verwaltung Í =, -en tổng 
cục đường sắt. ` 

Báhnwärter m -s, = người gác đường sắt. 

Báhnwarterbude Í =, -n trạm gác đường 
sắt. 

Báhn/wechsel m -s, = [lối] chuyển sang 
đường khác; ~ zeit Í =, -en giỏ hỏa xa, 
giò xe la; ~ zweig m -(e)s nhánh đường 
sắt. 

Báhre Í =, -n 1. [cái] cáng, băng ca; 2. [cỗ, 
cái] quan tài, áo quan, thọ đường, săng, 
ván, binh cữu; 0on der Wf(egebis zur ~ 
suốt đời. 

Báhrtuch n - (e)s, -tucher lớp vải niệm (thi 
hải); màn che (áo quan); nhà táng. 

Bahung Í =, -en 1. [sự] bay liệng, bay lượn, 
liệng, lượn; 2. thuốc cao, thuốc dán, 
thuốc đắp. 

Bai Í=, -en [cái] vũng, vịnh nhỏ, vùng biển. 

Baiser m, n -s, -s bánh trúng đường, tráng 
Be dê. 

Baisse Í =, -n [sự] giảm, (hạ) giá. 

Bajadére í =, -n nghệ nhân múa Ở Ấn Độ, 
diễn viên múa ở nhà hát. 

Bajázzo m-s, -s người hề 

Bajonétt n -{c)s, -e luõi lê, mit qeƒälitem 
~ Uuórgehen dánh giáp lá cà, di lê vào ai. 


Bajonétt/angriff 


Bajonett/angriff m -{(e)s, -e trận đánh 
giáp la cà, ~ baum m -{e)s, -bäumne (thực 
vật) cây ngọc giá hoa (Yueca L.} 

bajonettferen vt đấu lê, đâm lê, đánh lê, 
đánh giáp lá cà. 

Bajonétt/stoB m -es, -stö le trận đánh lê; 
~ verschuôB m -sses, -schlússe then chắn 
lưỡi lê (để mắc lưỡi lê với súng); ~ wunde 
{ =, -n vết thương do lê đâm. 

Báke f =, -n phao, phao tiêu, mốc. 

Bákel m ¬s, = cái roi của thầy giáo. 

Bakelit n -(e)s, -e (hóa) bakêlit. 

Bakkalaureát n -(e)s, -e bằng tú tài: 

Bakkaláureus m =, -rei ông tú tài, cậu tú. 

Bákkarat n -s (cò] đánh tổ tôm, sóc đĩa. 

Baktérie Í =, -n vi khuẩn, vi trùng. 

bakteriéll a [thuộc] vi khuẩn, vị trùng. 

Baktérienbombe Í =, -n bom vị trùng. 

baktériendicht a không lọt vi khuẩn, tiệt 
trùng. 

Bakterien/forschung Í=, -en |sụự, việc] 
nghiên cứu vi khuẩn (vi trùng); ~ gift n 
-(e)s, -e độc tố của vi khuẩn; ~ kunđe, ~ 
lehre xem Bakteriologie 

Balkterienwaffe f =, -n vũ khí vi trùng. 

Baktérienwaffeneisatz m -es, -sätze việc 
sử dụng vũ khí vi trùng. 

Bakteriológ(e) m -gen, -gen nhà vi khuẩn 
học, nhà vi trùng học. 

Bakteriologíe f =, vi khuẩn học, vi trùng 
học. 

Balance Í =, -n 1. [sự] cân bằng, bằng 
nhau; ~ háiten giữ thế cân bằng; 2. (tài 
chính) bản quyết toán, bản kết toán, cán 
cân; die ~ ziehen 1. tổng kết; 2. trả thù, 
rửa thủ. 

Balanceruder, Balancesteuer n -s = 
(hàng không) tấm lái thăng bằng. 


balancieren vt 1. cân bằng, thăng bằng; ' 


2. (tài chính) quyết toán, kết toán. 


Balken 


Balancierstange Í =, -n cái cân bằng, đòn 
cân; con lắc, qủa lắc, con lăn. 

bald (comp cher, supert chest) Ì adv 1. 
nhanh, lập tức, tức thời; rechf ~ trong thời 
gian gần đâu, möglichst ~, so ~ uie [als] 
möglich, túnlichtst ~ càng nhanh càng, 
2. hầu như... gần như...; ÏÏ cj. ~..., ~... 
khi thì ... khi lại... 

Báaldachin m -s, -e tàn, tán, diễm; [cái] 
màn, mùng, 

Balde ¡n ~ sắp, chẳng bao lâu, chẳng mấu 
chốc, không lâu nữa. 

báldig a nhanh. 

báldigst adv càng nhanh cảng tết. 

báldmöglichst adv xem baidiqt. 

Baldówer m -s, = kẻ ăn cắp, kẻ ăn trộm, 
kẻ gian giáo, kẻ gian lận, tên bợm, tên 
chỉ điểm cho kẻ trộm. 

Báldrian m =s, -e (thực vật) câu Valêrian 
(Valeriana L.)}. 

Báldriantropfen pi giọt thuốc an thần. 

Balg I m -{(c), BaäÍgqe 1. vỏ, da, 2. con thú 
nhồi rơm, hình nộm, hình nhân, bù nhìn; 
3. bì, thóc lép, trấu, cám, bổi, màng, 
màng phim, vảy; 4. (kỹ thuật) [cái] bể, ống 
bể, bễ lò rèn; den ~ treten dận bàn đạp. 

Balg HH m, n -(e), Baige u Balqer [đúa trẻ] 
nghịch, hưu, ranh con, nhãi con, nhóc con, 
oe con, [thằng] nhãi ranh, nhãi nhép. 

báalgen vt lột bì, lột da; sich ~ đánh nhau, 
ấu đả, choảng nhau, chọi nhau, đánh, 
đấu, đấu tranh, phấn đấu, dùa, dùa 
nghịch, nô dùa. 

Balgeréi Í =, -en [cuộc, vụ] đánh lẽn, ẩu 
đả, đấu tranh; [sự] loạn xạ, lên xộn, om 
xòm, ồn ào. 

Bálken m -s, = 1 [cái] dằm, xà, gỗ tròn, gỗ 
câu, gỗ vuông, dầm vuông, tà vẹt dài; 2. 
đòn gánh, đòn càn;, 3. (giải phẫu) nóc 
(não), vòm (não) ® den ~ im đigenen 
Áuge nịcht séhen [nicht gewahr 





Balken/fachwerk 


wérdenjaber den Splittler im frém- 
đen (schen) (tục ngữ) xviệc người thì 
sáng, việc mình thì quáng; việc nhà thì 
nhác, việc chú bác thì siêng, ăn cơm nhà 
di vác ngà voi. 

Bálken/fachwerk n -(e)s -e nhà (trang trại) 
làm bằng gỗ cây; ~ gerist n -(e)s, -e (xâu 
dựng) [cái] bục, bệ, giàn giáo, giàn, gióng, 
giáo; ~ holz n -(e)s, -hölze: gỗ cây, gỗ 
súc, vật liệu gỗ (để xây dựng); ~ lage  =, 
-n hệ thống cột, gỗ lát sàn; ~ siel n -(e)s, 
-e (kĩ thuật) công trình tháo nước, lống, 
cống] tháo nước; ~ waage Í =, -n cân đòn 
gánh, cân thiên bình, cân ta. 

Balkon m - s, -e u- m -s, -s bạn công, bao 
lơn. 

Ball I m -(e)s, Baile [qủa, trái] bóng, ban, 
banh, cầu; ~ spfelen chơi bóng, den ~ 
uerudndeln sút bóng vào khung thành; 
1, (bóng đá) den ~ ábƒangen cướp bóng, 
giành bóng, tranh bóng; den ~ ábsto 8en 
dẫn bóng; den ~ áusspielen phá bóng ra 
ngoài vạch biên; den~ erkãmpƒen được 
bóng, có bóng, den ~ ƒuhren dẫn bóng, 
den ~ treten đánh (bóng) bằng chân; den 
~ ủbernéhmen nhận bóng, 2. (bóng 
chuyên, ten nít) den ~ töten giết bóng, 
đer ~ sucht den gúten Spíeler (tục 
ngữ) > ai cố tìm người đỏ được may; có 
công mài sắt có ngày nên kim. 

Ball ÍÏ m -{e)s, Baile vũ hội, hội khiêu vũ, 
hội nhảy. 

Ballabend m -s, -e dạ hội. 

Bállabgabe Í =, -n (thể thao) [sự] truyền 
bóng, giao bóng, dẫn bóng. 

Balláde f =, -n [tho] balat. 

Bállast m -es, -e đô dẫn; (đường sắt) đá 
đập. đá ba lát; ~ eínehmen [éinschie8en] 
trọng tải dẫn. 

báallasten v† xếp dẫn, trọng tải dằn, chỏ 
dằn. . : 
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Balliste 


Bállaststoffe PI thúc ăn khó tiêu hóa. 

bállen Ì vt nắm thành tròn, vo tròn, vỏ 
nhàu, bóp vụn, bóp nát; den Schnee ~ 
làm tuyết; ÏÏ vt ư sich ~ [bị] vo viên, nhàu 
nát. 

Ballen m -s, = 1. kiện, bao bọc, gói, súc, 
chồng, đống, 2. thịt, nạc; pl [cục, chế] 
chai. 

ballenweise adv [từng| kiện, bao, gói, 
chồng. 

Ballerina Í =, -nen, Balleríne Í =, -n xem 
Ballett änzerin. 

báÏlern vị [kêu] Àm ầm, rằm rầm, ì ẳm; [nổ] 
âm âm. đì đùng, đì đoàng. 

Ballétt n -(e)s, -e vũ kịch, vũ ba lê, kịch 
múa; kléines ~ cách tiêu khiến, vui chơi, 
hành lạc. 

Ballettanze+x m -s, =, ~ in Í =, -nen diễn 
viên múa ba-lê. 

Balletteuse f =,-n xem Ballett änzerin. 

Ballettheater n -s, = nhà hát ba -lê. 

Balléett/korps n = đội vũ kịch, đội múa 
ba-lê; ~ kunst f =, -kunste nghệ thuật vũ 
đạo, nghệ thuật nhảy múa; ~ truppe Í =, 
-n đoàn vũ ba -lê. 

Bállfangen n =s (thể thao) [sự] nhận bóng. 

bállförmig a hình cầu, dạng cầu. 

Bállgang m -e)s, -gänge thắng điểm (ten 
ni). ` 

Bállgesellschaft Í =, -en 1. vũ hội; 2. 
khách dự vũ hội. 

Bállhaus Ï n -es, -häuser phòng nhảy. 

Bállhaus II der Schuur im ~ [su] thề trong 
phòng chơi bóng (thời kỳ cách mạng 
Pháp thế kỷ XVIII). 

ballhormonisíeren vt xấu đi, hỏng di, 
làm... trầm trọng thêm. 

Bállhulle Í =, -n vỏ bóng. 

báillig a lôi. 

Ballíste Íf =, -n công cụ vây bắt, vũ khí 


- Ballísbik 


phong tỏa. 

Ballistik í = khoa xạ kích, xạ kích học, đạn 
đạo học. 

ballistisch a [thuộc] xạ kích, đạn đạo, 
đưởng đạn. 

Bállkleid n - (e)s, -er quản áo nhảy, quần 
áo dự dạ hội, quần áo vũ hội. 

bállmaBig adv theo kiểu vũ hội. 

Ballon m - s, -e u m -s.,-s 1. [cái] bình cầu, 
hùưoi'dùarfSartu kñi cầu) ~ †ahnrt † =, -en 
bay trên khí cầu, ~ formation Í =, -en 
(quân sự) đơn vị khí cầu; ~ fulung f =, 
-en 1. |sự] nạp khí cầu; 2. khí nâng (hidrô, 
khinh khí, khí nhẹ...); ~ halle f =, -n nhà 
để khinh khí cầu, hăng ga; ~ hũlle f =, 
-n vỏ khí cầu; ~ mũtze Í =, -n [cái] mũ 
lưỡi trai, cát - két, ~ reifen m -s, = sắm 
lốp ô tô; ~ spritze f =, -n cái bơm cao 
su; ~ stoff m -{e)s, -e vải (lớp vỏ) khí cầu. 

Ballot n -s, -s kiện hàng, bó hàng, gói 
hàng. 

Ballotáge f =, -n [sự] bầu cử, bỏ phiếu. 

ballotíeren vt bầu cử. bỏ phiếu. 

Báll/schlegel m -s, = [cái] vợt, ra - két; cái 
gậy lapta; ~ spiel n -{e)s, -e chơi bóng; ~ 
spielen n -s chơi bóng; ~ wechsel m -s, 
= (thể thao) 1. Isự] đổi bóng, 2.|sự| ném 
bóng, vụt bóng (ten - nif); ~ wurf m -{e)s, 
-wirfe (thể thao) ném (tung, sút) bóng. 

Balneographie f =, -phíen (y) thủy lý đồ 
họa. 

Balneolóog(e) m -gen, -gen (u) nhà thủy lú 
học. 

Balneologié f = (v) thủy lý học. 

Balneotherapíe Í - liệu pháp tắm ngâm. 

Bálsam m =s, -e Ì. nhựa thơm, dầu thơm, 
bôm, banzam, ~ quƒ lin} ] - s qie8en 
Jträuƒfeln] (nghĩa bóng) làm vợi nỗi đau 
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banal 


khổ, an ủi; 2.hương, hương thơm, mùi 
thơm. 

Bálsamapfel m -s, -äpfel, BáÏlsamgurke 
† =, -n (thực vật) dưa chuột mô-moc-di-ca 
(Momordica L.) 

balsamíeren vt óp xác. 

Balsaminazéen pl họ bóng nước (Bal 
Saminaceac) 

Balsamine f =, -n (thực vật) cây bóng nước, 

Báilte m ¬n, -n người Ban Tích. 

báltisch a [thuộc vẻ] Ban Tích. 

Balúster m -s, = (xây dựng) cột lan can; 
bậc thang dây. 

Balustráde f =, -n lan can, tay vịn. 

Balz f =, -en [sự] gọi mái (chim, gà...) 

bálzen vi 1. gọi mái; 2. giao phối, nhảy. 

Bálzzeit Í =, -en thời gian gọi mái (chim, 
gà...) 

Bambíno m = [dứa] con thơ, con nhỏ, trẻ 
nhỏ, trẻ con, hài nhi, thánh hài đồng (về 
cơ đốc giáo). 

Bámbus m - ses u =, -se u = cây tre, trúc, 
vần, núa (Bambuseae) 

Bámbus/rohr n -(e)s, -e (thể thao) gậy tre; 
~ speer m -(e)s, -e (thể thao) mũi chông 
tre, [câu] côn; ~ stab m -{e), - stábe (thể 
thao) [cái cây] sào tre. 

Bámbussprossen pÌ (món ăn) măng. 

Bámmel m -s 1. [sự] sợ hãi sợ sệt; éinen 
(gró Ben) ~ uor j- m, 0uor etu (D) haben 
sợ; 2. Ísự, niềm] hạnh phúc. 

bámmeln vị 1. treo lúc lắc, dao động, lay 
dộng, lung lay, đu đưa, vung vẩy, lắc lư, 
chao dảo, tròng chành, lảo đảo, nghiêng 
ngả; 2. bấm chuông (gọi); 3. run sợ. 

banall a tầm thường, vô vị, không có gì đặc 
sắc, dung tục, thông thưởng, thưởng lệ. 





bánalisieren 


cơm bữa. 

bánalisíeren vt tầm thường hóa, làm tầm 
thường, (thô bỉ, hèn hạ, đê tiện, thấp kém) 
hóa nhàm, trỏ thành vô vị. 

Banalitäat Í =, -en [sự, tính chất} tầm 
thưởng, vô vị, dung tục, thông thưởng, 
thường lệ. 

Banáne Í =, -n [cây, qủa] chuối (Musa L.) 

Banáuse m -n, -n người tiểu thị dân, kẻ 
hẹp hỏi, hủ lậu, nhỏ nhen, nhỏ mọn, 
người vô học, người dốt nát. 

banáusisch a hẹp hòi, hủ lậu, vô học, dốt 
nát, dốt đặc. 

band impƒ của bínden 

Bánd Ï m -(e)s, Baznde tập, quyển, cuốn. 

Bánd ÏlÏ n - (e)s, Bănder 1. băng, dải, đai, 
đai truyền, băng chuyên, đai cuộn, cuộn, 
ru băng; 2.[cái] quai, rải rút. dâu trói; 3.(v) 
băng, băng giữ, 4.(giải phẫu) dây chằng, 
gân; 5. [cái] đai thùng, vành thùng, vành 
đai; 6.láuƒendes ~ [đường] dây chuyên, 
băng tải, băng chuyền; oom ~ róllen trượt 
khỏi băng tải; 7. (kĩ thuật) cái tốc, vòng 
kẹp; cái, ống, dấu] kẹp; vòng cổ ngựa, 
cốt đai, 8.(ki thuật) [thanh] néo kéo, 
giằng; [sự] néo kéo, giằng. 

Band III n -(e)s, -e 1. xiềng xích; [mối] liên 
hệ, quan hệ; 2. [cái] gông, cùm, xiềng; 
gông cùm, xiềng xích; j -n in ~ e 
schlágen, j -m ~ e dnlegen đeo, [khoác] 
gông cho ai; in (Kétten und) ~ en líegen 
bị gông. 

Band IV n, -s nhóm nhạc. 

Bandáge Í =, -n băng, vành đai, vải băng, 
vải cuộn. 

bandagieren vt đeo băng,băng, băng bó, 
quấn băng. 

bandahnlich a dạng băng, dạng dải 

Bándarbeit Í =, -en (kỹ thuật) [sự] làm dây 
chuyên, băng chuyên. 

bándartig xem bándähnlich 
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Bảndiger 


Bándaufnahme Í =, -n [sự] ghi âm (trên 
băng) 

Bándausgabe Í =, -n [sự] xuất bản từng 
tập riêng biệt. 

Bándbohrer m ¬s, = [cái] khoan. 

Bándbrơite f =, -n 1. bề rộng của băng: 
2. Số lượng phong phú. 

bảndđe (mpƒ conj của bínden 

Bándđe [Ï Í =, -n bọn, lũ, tụi, bè lũ, đoàn phỉ, 
phường. 

Bánde lÏ Í =, -n 1. cạnh, mép, rìa, biên, 
bở, đầu, ngọn, chỗ cuối, miệng, viền; 
mép vải, rẻo vải, 2. mép bàn bi-a. 

Bánde II pl từ Band II 

Bánđeisen n -s (kĩ thuật) sắt (hình) thanh 

Bảnde] Í -n am ~ háben bắt ai dưới quyền 
mình; #n am ~ ƒuhren chỉ huy ai, lãnh 
đạo ai; j -n am ~ herúmƒuhren đánh lừa 
ai, băng, dải. 

Baăndelei Í =, -en tình sự, [sự] dan díu. 

Bándempfäanger m -s máy thu giải tần 
hẹp. 

Bandenilla í =, -s [cái] giáo đâm bò. 

BaănderiB m, -sses, -sse (J) sự đút rách dây 
chằng. 

Banderỏle Í =, -n 1. [gói] bưu kiện; 2. lá 
cờ nhỏ; 3. [cái] bao, gói, bọc. 

Banderolierung Í =, -en sự dán (bọc) bưu 
kiện; [sự] bao, gói. 

Bảnderzerrung Í =, -en (v) sự bong dâu 
chằng. 

Bándförderer m ¬s, = băng chuyên, băng 
tải, thiết bị chuyên tải, băng tải kiểu đai. 

bándigen vt làm... thuần phục, chỉnh 
phục, chế ngự. bình định, đàn áp. dẹp 
yên, trấn áp, trấn an, thuần dưỡng. thuần 
hóa, kiềm chế, kìm hãm, nén, ghìm, dằn, 
thắng yên cương. 

Bảndiger m -s, = ~n Í =, -nen người thuần 
dưỡng thú. người dạy thú. 





Băndigung 


Bảndigung Í =, -en [sự] chinh phục, thuần 
dưỡng, thuần hóa, chế ngự, bình định, 
trán áp, kìm chế, kìm hãm. 

Bandít m -en, -en kẻ cướp, cường đạo, thổ 
phỉ, phi. 

Banditentum n -{c)s, Banditenwesen n 
-s hành động kẻ cướp (thổ phì). 

Bánd/kupp(e)lung Í =, -en (kĩ thuật) khóp 
(trục kiểu) dai; ~ maô n -es, -e [cái] thước 
cuộn, thước cuốn; ~ nagel m -s, -nägel 
[cái] nêm, chèn, chêm. 

Bándnudel ƒ =.-n mỳ sợi dài, 

Bandóneon, Bandónion n-s, -s u -nien 
phong cầm. dàn gió, đàn ắc coóc đê -ông. 

Bánd/reif m -(e)s, -e [cái] đai thùng, vành 
thùng, vành đai; ~ sảge Í =, -n [cái] cưa 
đai; ~ seil n -(e)s, -e dây thừng (chão, cáp) 
đai; ~ (web) -stuhl m -{(e)s, -stuhle máy 
dệt đai. 

bándweise adv từng tập, theo tập. 

Bándwurm m ‹(©)s, -wUrmer sán dây, sản 
xơmft, sản (cestoidia) 

Bandy n = khúc côn cầu, hốc cây, bóng 
gậy. 

Bandyspielfeld n -(e)s, -er sân chơi khúc 
côn cầu. 

báng(e€) a (comp bánger u bănger, superl 
bangst u băngst) 1. nhút nhất. rụt rè, 
nhát gan, sợ sệt, len lét; Í -m (gngst und) 
~ máchen dọa dẫm, dọa nạt, đe dọa, dọa 
trộ, đe; 2. khủng khiếp, kinh khủng, ghê 
góm, hãi hùng. đáng sợ, khiếp sợ, ghê 
hồn. góm ghê, dữ dội, mãnh liệt. 

Bánge í = [sụ] khủng khiếp, khiếp sợ, 
hoảng sợ. kinh hãi, kinh hoàng. kinh 
hoảng. kinh khủng; [nỗi, sự] sợ hãi, sợ 
sệt, sợ; haben Sie ~ keine ~ l, nur keine 
~ : Đừng sợ! 

Bángemachen ~gilt nicht! đừng dọa (tôi)! 

bángen vị u sích ~ 1.(um, ƒúr A) lo, lo 
lắng. lo ngại, lo sợ. băn khoăn, quan tâm, 


Bánk/bruch 


bận tâm, không vên tâm, sợ, sợ hãi, e sợ, 
e ngại, lo; 2.(uor D) sợ, sợ hãi, khiếp sợ, 
hoảng sợ, kinh hãi, kinh hoảng, kinh 
hoàng, kinh hồn, hãi hùng, sích nạch etu 
(D) ~ nhỏ cái gì, buồn nhớ. 

Bángert m -s, -e vườn câu ăn qủa. 

Bángheit f =, Bángigkeit Í =, -en xem 
Bánge 

bảnglich a sợ, sợ hãi, sợ sệt, len lét, nhút 
nhát, rụt rè, nhát gan. 

Bank Ï Í =, Bănke 1. [cái, chiếc] ghế dài, 
ghế băng, băng, ghế đá, ghế xi măng; cái 
bàn học, 2. doi đất, dải cát ngâm, dải đá 
ngẫm; [cái] bãi, bãi nông, bãi bồi; 3. (địa 
chất) vỉa, tầng, lóp, lớp kép, lớp xen giữa; 
4. [cái, cỗ] máy, bàn thợ; 5. (quân sự) bờ 
chiến hào; ® dile durch die ~ tất cả mọi 
người không từ một ai; sich quƒ die ƒáule 
~ légen ăn không ngồi rồi; ngồi không. 
nằm khàn, không làm lụng gì hết, làm 
biếng, chây lười, trốn việc. 

Bank II Í =, -en 1. nhà băng, ngân hàng, 
2. (cò) tiền đặt cửa, die ~ hdlten đặt của. 

Bánkangestellte sub m, f nhân viên ngân 
hàng. 

Bánkanteilseigner m ¬s, = người góp 
phần, người góp cổ phần. 

Bánk/anweisung Í =, -en tín phiếu, 
nhiệm phiếu. [sự] chuyển vào ngân hàng; 
~ ausweis m -es, -e bản quyết toán của 
ngân hàng. 

Bánkaxt Í =, -äxte [cái] rìu thợ mộc. 

Bánk/beamte xem Baánkangestelite, ~ 
billett n -(e)s, -e u-s giấy bạc, tín -phiếu. 

Bánkbohrer m -s, = (kĩ thuật) khoan quau 
tay; mũi khoan, cái dùi. 

Bánk/bruch m ‹{e)s, -bruche [sự] vỡ nợ, 
phá sản, khánh kiệt, sạt nghiệp; ~ đisk- 
ont m -{e)s, -e [sự] chiết khấu ngân hàng; 
~ einbruch m -{e)s. -brúche vụ cướp nhà 
băng. 





Bánkeisen 


Bánkeisen n 3s, = (xây dựng) [cái] móc, 
móc sắt, vấu tai, lưỡi. 

Bảnkelsänger m -s, = người hát rong. 

bankerótt xem bankroitt 

Bánkert m ¬s, -e đứa con hoang, 

Bankétt n -(e)s, -e [bữa] tiệc, vến tiệc, đại 
vến, dạ vến. xế 

bankettíeren vi ăn tiệc, vến tiệc, dự tiệc; 
vến ẩm, chè chén. 

Bánk/geschaft n-(e)s, -e 1 .văn phỏng chủ 
ngân hàng; văn phỏng giám đốc ngân 
hàng; ~ guthaben n -s, = tài khoản ngân 
hàng; ~ haÏlter m -s, = (cờ) người đặt cửa; 
~ haus n -cs, -háuser nhà ngân hàng, 
nhà băng. 

Bánkherr m -n, -en, Bankier m -s, -s chủ 
ngân hàng, chủ nhà băng. 

Bánkkaufmann m =, -leute nhân viên 
ngân hàng. 

Bánkraub m, -¬s, -räube vụ cướp ngân 
hàng. s. 
Bánk/konto n =s pÌ -ten, -s u - ti tài khoản 
ỏ ngân hàng; ~ kunde m -n, -n khách của 

ngân hàng. 

bánkimaäôBig a [thuộc] ngân hàng. 


Bánk/meiôel m ¬s, = (kĩ thuật) cái đục, cái 


dục chặt, ~ nachbar m 5 u -n, -n bạn 
cùng bàn (trong trường học). 

Bánknote Í =, -n giấy bạc, tín phiếu, 
nhiệm phiếu. 

Bánko n ¬s, -s xem Bánknote 

bankrott a vỡ nợ, phá sản, nghèo túng, 
túng bấn, nghèo, khánh kiệt, ~ géhen 
[sein, uerden] [bị] vỡ nợ, phá sản, khánh 
kiệt, sạt nghiệp. 

Bankrótt m -(e)s, -e [sự] vỡ nợ, phá sản, 
khánh kiệt; ~ máchen [bị] vỡ nợ, phá sản, 
sạt nghiệp, khánh kiệt, den ~ erklären 
tuyên bố vỡ nợ. 

Bankrótterklärung m -{(e)s, -e [sự] tuyên 
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bố vỡ nợ. 

Bankrotteurm -s, -c, Bankrotier m -s, -s 
người bị võ nợ, (bị phá sản, bị khánh kiệt). 

bankrottferen vì [bị] vỡ nợ, phá sản. 
khánh kiệt. 

Bankrottíierer m s, = xem Bankrotteur 

Bankróttpolitik ( = chính sách làm phá 
sản. 

Bánk/satz m -es, -sätze lãi suất ngân 
hàng; ~ scheck m -s, -s u -e [cái, tấm, tỏ] 
séc ngân hàng, chi phiếu ngân hàng. 

Bánkstelle f =, -n bộ phận ngân hàng, chỉ 
nhánh ngân hàng. 

Báankstellennetz n -es, -e mạng lưới chi 
nhánh ngân hàng. 

Bánkstuúck n -(e)s, -e đá cối [xau] 

bánktechnisch a [thuộc] kỹ thuật ngân 
hàng. 

Bánk/verpflichtung Í =, -en 1. [tò] trái 
khoán (trái :ụ, trái khế,văn tự nợ) ngân 
hàng, 2(|lời, điều] cam kết trước ngân 
hàng; ~ wesen n -s công việc ngân hàng, 
nghành ngân hàng. 

bánkwurdig a: ~ es Schláchtuieh gia súc 
dùng để giết thịt. 

Bann m ‹(e), -e 1. [sự] đuổi ra, trục xuất, 
đầy, phát vãng, phát lưu, rút phép thông 
công. tuyên bố đặt ngoài không pháp 
luật; 2. [sự] cưỡng bách, cưỡng bức, cưỡng 
chế, bức bách, ép buộc, 3. [vẻ] duyên 
dáng, đáng mến, đáng yêu, khả ái; [sức] 
hấp dẫn, lôi cuốn, quyến rũ, quyến dễ, 
[vẻ] kiều diễm, yêu kiểu, xinh đẹp. 

Bánnbuille f =, -n sắc lệnh của giáo hoàng 
về vấn đề rút phép thông công. 

bánnen vt 1. duối ra, trục xuất, phát vãng, 
phát lưu, đày đi, rút phép thông công, 
tuyệt thông, đặt ngoài vòng pháp luật; 2. 
đặt dưới quyền điều khiển, chỉ đạo, chỉ 
huy,lãnh đạo; đọc chú, niêm thần chú, 
van xin, cầu khẩn; die Not ~ khắc phục 


Bánner 


sự thiếu thốn, éine Gafdhr~ đề phòng 
mối nguy hiểm; 3. làm... say đắm (sau 
mê, mê mẩn, đắm duối), quyến rũ, mê 
hoặc; giam hãm, chôn chân, trói chặt. 

Bánner n-s, = lá cỏ. 

Bánnertrager m - s, = người cảm cờ 

Bánn/fluch m -(e)s, -Í1 ñche (tồn giáo) [sự] 
rút phép thông công, tuyệt thông; ~ forst 
m -es. -e rừng cấm, rừng bảo tổn, rừng 
bảo vệ; ~ gut n -(e)s, -guter [sự, nghẻ] 
buôn lậu, hàng lậu. 

bánnig [ a vô cùng (hết sức, cực kỳ) to lón, 
mạnh; ~e Kälte rét như cắt, rét căm căm; 
II adv rất, cực kỳ, vô cùng, hết sức, thái 
quá; es is ~ kalt rét như cắt, rét căm căm. 

Bánn/kreis m -os, -e, ~ meile ƒ =, -n 1. 
ranh giới (giới hạn) thành phố; 2. khu vực 
(phạm vi) ảnh hưởng, ~ strahl m -{e)s (thi 
ca) xem Bánnƒfluch, ~ wald m -{(e)s, - 
wälder xem Bánnƒorst, ~ Wware Í =, -n 
xem Bánngqut 

Bánse Í =, -n 1. [cái] vựa lúa; 2. đống gỗ. 

bánsen vt đổ vào vựa (lúa). 

Bántamgewicht n -(e)s, -e hạng nhẹ (đấm 
bốc). 

Bántu m = u -s, -u -s người Bantu (người 
da đen Bantu) 

Báobab m ¬s, -s (thực vật) câu bao báp 
(Adansonia digitata L). 

Baptismus m = (tôn giáo) phái tẩy lễ. 

Baptíst m -en, -en, ~ ïm Í =, -nen giáo dân 
phái tẩu lễ. 

bar a 1. trần truồng, khỏa thân,lõa thể, 
trần trùng trục; trụi lá, trơ trụi, trần trụi, 
trọc; 2. thiếu thốn, 3. Hiện có, sẵn có; 
(Hẻn) mặt; in ~ em Gélde lin ~] zđhÌen 
trả bằng tiền mặt; ~ es Geld lacht thanh 
toán tốt nhất là bằng tiền mặt. 

Bar Ï Í =, -s ba, quán rượu, tiệm rượu, quán 
điểm tâm, quán ăn nhỏ. 

Bar ÏÍ n, -s, -s Đơn vị do khí áp. 
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Băr m -en, -en 1. con gấu (Ursus); er ist 
gesúnd [stark] uie ein ~ nó khỏe như 
gấu; er schÌäƒt uie ein * nó ngủ như con 
cu li; 2. (xây dựng) đầu búa, búa treo, cái 
vỏ, trục quấn dây, qủa tạ, búa rơi, máy 
đóng cọc; 3. (thiên văn): der GrởRe ~ sao 
Đại hùng tinh; der Kléine ~ Tiểu hùng 
tỉnh. 

Barácke Í =, -n lều, quán ván, lán gỗ. 

Bárauszahlung Í =, -en [sự] trả bằng tiền 
mặt. 

Barbar m -en, -en kẻ dã man (man đợ, vô 
nhân đạo, hung ác), người mọi rợ. 

Barbaréi f = [sự, hành động] dã man, man 
rợ, vô nhân đạo, hung ác, tàn bạo, tàn 
ác, mọi rợ, dữ tợn. 

Barbárentum n -(e)s 1. Ísự, hành động] dã 
man, man rợ, vô nhân đạo, hung ác, tàn 
bạo; 2. [bon] dã man ,mọi rợ. 

Barbáarin Í =, -nen [người đàn bà] mọi rợ, 
dã man, hung ác. 

barbarisch a dã man, man rợ, hung ác, 
tàn bạo, tàn ác, vô nhân đạo. 

Barbarísmus m =, -men (ngôn ngữ) [sự] 
nói [viết] sai từ. 

Bárbe Í =, -n cá dây (họ cá gáy) (Barbus 
Cu). 

bărbeiBig a cáu kỉnh, gắt gỏng, giận dỗi, 
giận dữ, tức giận, bực túc, bực bội; gai 
ngạnh, hau gây gổ, hay sinh sự, hay ấu 
đả, hau cãi cọ, hay đau nghiến, bẳn tính, 
hay gắt gỏng. hay càu nhàu. 

BaärbeiBigkeit f = [sự.tính] cáu kỉnh, gai 
ngạnh. 

Bárbestand m -(e)s, stände [su] trả tiền 
mặt. 

Barbier m -s, -e thợ cắt (hót) tóc. 

barbieren vt cạo, cắt (tóc). 

Barbíerstube Í =, -n hiệu cắt tóc. 

bárchen a [thuộc] vải sợi bông. 





Barchent 


Bárchent m -(e)s, -e vải sợi bông. 
Bárde m -n, -n 1. ca sĩ, 2. thi sĩ. 
Bárdentum n -{e)s những người ca sĩ. 
bardisch a [thuộc] ca sĩ. 

Báreis n -es [lóp| băng mỏng, băng phủ 
đường. 

Bären/dienst j -m éinen ~ erueisen giúp 
đồ ai một cách tai hại, dành cho ai sự giúp 
đỡ kiểu gấu; ~ fell n -(e)s, -e da gấu; ~ 
fleisch n -es thịt gấu; ~ fùhrer m -s, = 
1. người dẫn đường của gấu; 2. (đùa) 
người hướng dẫn, hưởng dẫn viên, ~ 
grube xem Barenhohle. 

bảrenhaft a giống gấu, vụng về, quều 
quào, không khéo léo, không gọn gàng, 
số sề, thô, không cân đối, lóng cóng. 

Barenhaut f =, -häute bộ da gấu, bộ lông 
gấu; quƒ der ~ liegen, sich quƒ die ~ 
léqen lười, chây lười, nằm khàn. 

Bärenhäuter m -s, = kẻ lười biếng. 

Barenhaäuterei Í =, -en [sự, tính| lười 
biếng, lười nhác, lười. 

Báren/höhle f =, -n hang gấu; ~ hunger 
m -s ăn khỏe, ăn như tằm ăn rỗi, sự đói 
bụng cồn cào, cơn đói ghê góm. 

Barenklau Í =, m -s (thực vật) họ cây 
Acanthus L (mọc ở Nam Mỹ), cây củ cải 
đỏ (Heracleum L). 

Baärenlager n -s, = xem Barenh chỉe. 

bảrenmaôig a: ~ er Húnger sự ăn khỏe, 
ăn phảm như gấu. 

Bärenspinner pÌ loại bướm to (Arctiidae). 

bärenstárk a khỏe (mạnh) như gấu. - 

Baren/traube Í =, -n loại câu chịu lạnh (ưa 
lạnh) (Arctostaphvlos L.}, ~ zwiïnger m 
-s, = người săn gấu. 

Barétt n -{e)s, -e [cái] rnũ nồi. 

BárÍrost m -es, -Íröste {cơn, mùa] giá 
lạnh giá rét, rét. 

bárfu8 adv [bằng] chân không, chân đất. 
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BarfuB er m -s, =, ~ im Í=, -nen tu sĩ, người 
đi tu, thầy tu, sư ông, sư cụ, nữ tu sĩ, sư 
nô, sư bà,ni cô. 

barg impƒ của bérgen 

bảrge impƒ conj của bérgen 

Bárgeld n -(e)s tiền mặt. 

bárgeldlos a không có tiền mặt, không 
sẵn. 

Bárgeschäft n :{e)s, -e [bản] hợp đồng 
thanh toán (bằng) tiền mặt. 

bárhaupt ~ géhen di đầu trần (đi không) 

bárhaäuptig a đầu trần. 

Bárhocker m, -s,= ghế dấu ở tiệm rượu. 

Báribal m -¬s, -s gấu den của Châu Mỹ, 
Ba-ri-ban (Ursus americanus Pull) 

Bärin Í =, -nen gấu cái. 

Bániton m 3s, -e giọng nam trung, giọng 
baritôn . 

Bárium n -s bari (ký hiệu hóa học Ba). 

Bark Í =, -en [cái, chiếc] sà lan, thuyển ba 
chỗ ngồi. 

Barkaróle Í =, -n (nhạc) câu hát chèo đò, 
đò dưa, baccarôn. 

Barkásse f =, -n [chiếc] sà lúp, xuông máy. 
ca nô, sà lan, phà. 

Bárkauf m, -s, -käufe sự mua trả bằng tiền 
mặt. 

Bárkeeper m, -s xem Barman. 

Bárkenfuhren m 5s, -e, = người chèo 
thuyền. 

Bárkredit m, -s, -e sự vay, (cho vay) bằng 
tiền mặt. 

Barlapp m -s, -e (thực vật) [cây] thạch tùng 
(Lvucopodium L) 

Bárman m -s, -men nhân viên phục vụ 
quán rượu. 

Barme { = [sự] ủ chua, muối chua, làm 
chua, làm dưa; chất gây men, men; men 
bia. 


bármen vi đề nghị, nài xin, xin, yêu cầu, 


barmhérzig 


thỉnh cầu, cầu xin, khẩn khoản xin, van 
xin, xin xỏ, ta thán, ca thán, oán thán kêu 
ca, khóc than. 

barmhérzig từ thiện, từ bị, nhân tử, nhân 
hậu; [đầu lòng] trắc ẩn, thương xót, 
thương hại, thông cảm. 

Barmhérzigkeit f = [lòng] từ thiện, từ bi, 
nhân từ, từ tâm, hằng tâm, trắc ẩn. 
thương xót, thương hại, thông cảm. 

Bámmittel pl tiền mặt. 

Bármmixer m -s, = người phục vụ pha rượu 
ỏ quán. 

Barn m ‹e)s, -e giá để cỏ, máng cỏ; [cái] 
vựa lúa. 

baróck a cầu kỳ, văn hoa, kỳ quặc, kỳ cục, 
phiền toái, lố lăng, lạ lùng, kỳ lạ. 

Baróck n, m -s loại văn cầu kỳ. 

Barográph m -en, -en khí (quyến) áp ký. 

Barométer n -s, = khí (quyển) áp kế, 
phong vũ biểu. 

Barométerstand m =s, -s, -e nam tước. 

Baronát n -(e)s, -e 1. phẩm vị nam tước, 
2.dinh cơ (sản nghiệp) của nam tước, lãnh 
địa của nam tước. 

Baronésse Í =, -n nam tước tiểu thư (con 
gái nam tước). 

Barónin Í =, -nen nam tước phu nhân. 

Bárras m = 1. khẩu phần quân đội, suất 
ăn của binh sĩ, 2. sự phục vụ quân đội, 
quân dịch vụ. 

Bárre f =, -n 1. doi đất, dải cát ngầm, bãi 
cát bồi, doi cát, đải đá ngảm; 2. xem 
Bdrren 

Barrel n -s, -s ba-ren (đơn vị đo dung tích 
của Anh) 

Bárren m ¬s, = 1.thoi, thỏi (vàng, bạc...) 
2. (ki thuật) thỏi đúc, súc thép, khối, 
thanh, phôi (đúc); (thủy điện) cột giá 
trong, trụ trong; 3. thanh, dằm, xà, gỗ 
vuông, xà vuông, tà vẹt, xà đôi (thể thao); 
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Báart/adler 


4. [cái] thanh ngáng đường, thanh chắn 
dường, ba-ri-e, chắn,vật chắn ngang, 
chướng ngại vật, vạt chướng ngại. 

Bárrengold n -(e)s vàng thoi. 

Barriére Í =, -n ba-ri-e thanh ngắng đường, 
thanh chắn đường, hàng rào. 

Barrikáde f =, -n chiến lũu, ụ chiến đấu, 
vật chướng ngại, chướng ngại vật, vật 
cản, hàng rào. 

Barrikáden/kampt m -{(e)s, -kámpfe trận 
đánh trên chiến lùu; ~ taktik Í =, -en 
chiến thuật đánh bằng chiến lũy. 

barrikadieren vt xây dựng chiến lũy, làm 
ụ chiến đấu, dựng chướng ngại vật. 

Barrister m -s, = trạng sư, luật sư, thầy cãi 
(ở Anh) 

barsch a thô, kệch, thô kệch, kệch cỡm, 
thô sơ, sơ lược, vụng vẻ, thô lỗ, lỗ mãng, 
thô tục, thô bạo, mạnh, dữ dội, gay gắt, 
gắt, xẵng, cục, cục cằn, cộc lốc, kịch liệt, 
số sàng. 

Barsch m -es -e u Bärsche 1. [con] cá rô, 
cá pecca (Perca ƒluuiatilis); 2. pI họ các 
rô (Percidae) 

Bárschaft f =, -en tổng số tiền mặt. 

Bárscheck m, -s, -s séc có thể thanh toán 
bằng tiền mặt. 

Bárschheit í =, -en [sự, tính] thô kệch, thô 
sơ, kệch cỡm, thô bỉ, lỗ mãng, thô lỗ; [lòi] 
thô lỗ, thô tục, tục tằn; [điều] lỗ mãng, 
thô bỉ, thô lễ, thô bạo. 

Bársendung Í =, -en [sự] chuyển tiền mặt. 

Barsoi m -s, -s [con] chó Boóc dôi. 

barst impƒ của bérsten 

bảrste impƒ conj của bérsten 

Bart m -(e)s, Barte 1. [chỏm] râu, râu cằm; 
ria mép, 2. người có râu; 3. khấc chìa 
khóa, 4. xước, rìa, xờm;‡m Hồnig um 
den ~ schmíeren nịnh, xu nịnh (ai) 

Bárt/adler xem Bdrtgeier;, ~ bìnde Í =, -n 
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cái băng bịt râu. 

Bárte f† =,-n 1[cai, chiếc] ru thợ mộc; 
2.[cái] nu, búa, phủ việt. 

Bártel Í=, -n, Bártfaden m -s, -fä den {bộ] 
râu mép (cả). 

Bártgeier m-s, = một giống chim ưng, 
chim ó (Gvpaitos barbatus L.) 

Bárthel er uei3 uo ~ (den) Most holt x 
cho nó biết tay; ƒm zeigen, uo ~ (den) 
Most holt ~ cho (ai) biết tay. 

bărtig a có râu, để râu. 

Bártkoteletten pl [hàng] tóc mai, râu quai 
nón. 

bártlos a không có râu. 

Bártstoppeln pl râu mọc lỏm chỏm. 

Bárt/wichse f =, -n 1. Sáp bôi đầu; 2. vải 
láng; ~ wuchs m -es sự mọc râu. 

Barútsche Í =, -n xe hai bánh, xe ba gác. 

Bár/verkauf m -{e)s, -käufe [sự] bán theo 
tiền mặt, ~ worrat m -(e)s, -rate số [lượng] 
hiện có, [số] tiền mặt, dự trữ, nguồn dự 
trữ, ~ wert m -(e)s, - giá trị thực tế. 

Bárvermögen n.-s, qui tiền mặt. 

Barứt m -(e)s, -e, 1. ba rít; 2. (hóa) oxit bari. 

Bárzahlung Í=, -en sự, khoản, món] trả 
tiền mặt, nộp tiền mặt. 

Bas m -es, -e 1. ông, ngài, ông chủ, thợ cả, 
đốc công; 2. chủ tàu. 

Basálarterie Í =, -n động mạch chủ. 

Basálft m -{e)s, -e (mỏ) bazan, đá huyền vũ. 

Basamént n -(e)s, -e [cái] giá, đế, rế; [cái, 
trụ, coc, cột] chống,đố; nền móng, nền 
tẳng, nền, chân, gốc, đáu. 

Basár m -s, -e chợ, thương trường, thị 
trường; cửa hàng bách hóa. 

Baschkire m -n, -n người Bátskia 

Baschkirin Í =, -nen Í{cô, bà, chị] người 
Bátskia. 

Báse I Í =, -n 1. cô, o, bá, dì, bác gái, thím, 


mọ, bá; anh, chị em họ; [ngừơi] thân thiát, 


Básketball 


thân thuộc, họ hàng, bà con, họ đương, 
họ mạc; [người] mẹ dỡ dầu; 2. (nghĩa 
bóng) người đàn bà dơm đặt chuyện, mụ 
ngồi lê đôi mách 

Báse HH Í =, -n nền, nền tảng, cơ sở, nền 
móng; 2.(hóa) ba-zơ, kiểm. 

Baseballm 5s (thể thao) môn bóng dã cầu 
(Anh) 

Básedowsch die ~e Kránkheit [bệnh] 
bướu cổ, ba sơ đô. 

Básen pl của Bdse I, ïÏ và Básis. 

Básenschaft Í = bà con ruột thịt, họ 
đương, họ mạc; [người] thân thích, thân 
thuộc, họ hàng, bà con; thân quyến, họ 
hàng. 

Basidiomvwzcten pÌ (thực vật) họ đảm 
(Basidiomvcetes) 

basieren Ï vt (quƒ/ D) căn cú vào, dựa vào, 
xây dựng...trên cơ sở, đặt trên cơ sở, đặt 
trên cơ sở, ÏÏ vi u sich ~ (quƒ D) căn cứ 
trên, căn cứ theo, dựa trên, dựa vào. 

Basilienkraut xem Basílikenkraut n. -s. 
-kräuter rau húng quế. 

Basflika í =, -ken 1. đại giáo đường, pháp 
đình cổ La mã; 2. tĩnh mạch trong vai. ' 
Basiikenkraut n -{e)s, -krauter, Básfli- 
kum n 5s (thực vật) [cây] hoắc hương, 

húng (Ocimum L}. 

Basflikum n, -s, -s u -ken (thực vật) Câu 
húng quế. 

Básis Í =, Bdsen 1. nên, nên tảng, cơ sở, 
nên móng, nền, móng, chân cột; 2. (triết) 
cơ sở hạ tầng; 3. (hóa) ba zơ. 

básisch a (hóa) [bị] kiểm hóa, ba zơ. 

Básiswinkel m -s, = (toán) góc đáy (tam 
giác). 

Báske m ¬n, -n 1. đuôi tôm áo (vạt sau áo 
duôi tôm); 2. người xứ Bátskơ. 

Báskenmitze Í =, -n mũ nồi, mũ bê rê. 

Básketball m - (e)s bóng rổ 
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Básketballschuh m -{e)s, -e giày bát két, 
giàu cao su. 

Baskule f =, -n 1. bảng treo; 2. [cái] then 
dọc, then cửa dọc. 

Basrelief n -s, -s u -e hình trạm (khắc đắp) 
nổi, phủ điêu, tương đối phẳng. 

baô ích uar ~ erstáunt tôi ngạc nhiên vô 
cùng. 

Ba8 m -sses, Bãsse giọng nam trầm, giọng 
bát,người hát giọng nam trầm; ~ síngen 
hát giọng trầm. 

BáôBgeige f =, -n gró 8e ~ [chiếc] đàn công 
tơ rơ bát; kleine ~ [chiếc] đàn vi ô lông 
xen 

Bassin n -¬s, -s bể chứa nước, bể bơi; lưu 
vực sông, bồn, bể, vùng mỏ, đỏ chứa 
nước, bình chứa, bể chưa, thùng chứa. 

Bassíst m -en, -en (nhạc) 1. nhạc công 
(chơi) công tơ rơ bát; 2. xem Ba/3sãnger 

BáBsảger m -s, = người hát giọng trầm; ~ 
schlũssel m -s, = (nhạc) khóa trầm, ~ 
stimme Í =, -n giọng nam trầm. 

Bast m -es, -e libe, sợi vỏ cây. 

bástal int thôi! đủ rồi!; und damứt ~! đừng 
nói nữa! im di. 

Bástard m -(e)s, -e 1. giống lai, tạp chủng; 
2 .đứa con hoang; 3. để quái thai, đổ súc 
sinh, đồ chó má, đồ tiên thiên bất túc. 

Bastardíerung Í =, -en [sự] lai giống, lai, 
gây giống lai, giao phối, phối giống. 

Bástardschaft í = gốc tích ngoại lai, 
nguồn gốc ngoại lai. 

Bástdecke f =, -n bố, vải bố, vải gai, chiếu 
gai. 

Bastới xem Bastion 

Bástelarbeit, Bastelei f -, -en nghề thủ 
công 1. công việc lắp ráp; 2. vật lắp ráp. 

básteln vt u vị (an D) học nghề thủ công; 
làm bằng tay 

básten a có li be, có sợi vỏ cây. 


Báatzen 


Bást/faser Í =, -n vải sợi li be; ~ hut m 
-{e)s, -húte mũ rơm, mũ cói. 

Bastion Í =, -en pháo đài, thành trì, công 
sự. 

Bástler m -s,= người thợ thủ công nghiệp 
dư, thợ sửa chữa đài nghiệp du. 

Bást/matte Í =, -n [cái] chiếu, vỉ buồm, 
mành, sáo, mành mành, cành sáo, ~ 
schuh m -{e)s, -e [chiếc] giày bện, giày 
đan. thảo hài; ~ seide f =, -n vải tuýt xi, 
đũi. 

bat impƒ của bítten 

Bataille f =, -n trận, trận đánh, trận chiến 
đấu, chiến dịch, trận mạc, chiến trận. 

Bataillon n -s, -e tiểu đoàn, sélbst ändiges 
~ tiểu đoàn độc lập. 

Bataillons/adjutant m -en, -en tham mưu 
trưởng tiểu đoàn; ~ fùhrer tiểu đoàn 
trưởng; ~ komrmaanđeur m =s, -e tiểu 
đoàn trưởng. 

Batáte Í =, -n [câu, củ] khoai lang (Ïpomoea 
batatas Lam.) 

bäte impƒ conj của bitten. 

Batist m -es, -e [vải] ba-tit 

batísten a [thuộc về, bằng] ba-tít 

Batterie f =, -ríen 1. (quân sự) khẩu đội, 
séine ~ n áuƒƒahren 1. xây dựng khẩu đội 
của mình; 2. (nghĩa bóng) có biện pháp 
kiên quyết; bắn trọng pháo vào; 3. (điện) 
[bộ] pin ắc qui. 

Batteríe/chef m -s, -s khẩu đội trưởng, ~ 
đeck n -(e)s, -e u -s boong pháo thủ, 
boong giữa, ~ element bộ pin. ~ 
empfänger m +s, = đài chạy bằng pin (ắc 
qui); ~ schaltung Í =, -en [sự] mắc pin 
(ắc qui); ~ trupp m -s, -s trung đội pháo. 

batteríeweise adv (quân sự) từng khẩu đội. 

Batteurarbeiterin Í =, -nen nữ công nhân 
[người] thợ đập tước sợi. 

Bátzen Ï m -s, = 1. ba -sen (tiền ở Đúc và 
Thụy Sĩ cũ); 2. món tiền to sụ. 
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Bátzen ÏÏ m -s, = 1. đống đất sét...;2. (kĩ 
thuật) cục quặng, tảng quặng. 

bátziq a kiêu căng, kiêu ngạo, kiêu hãnh, 
kiêu kỳ, ngạo mạn, vênh váo, kênh kiệu; 
sich~ máchen làm sao, làm kiêu, tỏ ra 
cadƠrndyeAzi kj) tư f3 Sdy "dÔt r3, (ứj ~ 
sein [stéhen, sich beƒfínden] [được] xây 
dựng, kiến thiết; 2. công trình xây dựng, 
công trình kiến trúc, tòa nhà; øƒƒen- 
tliche ~ ten 1, các lâu dài xã hội; 2, các 
công tác xã hội; 3. [cái] hang, 4. -(e)s cấu 
trúc, kết cấu (của máy) [sự] cấu tạo, kiến 
trúc; 5. -(e)s thể chất, thể tạng, thân hình, 
tạng người, vóc người; 6. -(e)s [sự] cày 
bừa, canh tác. 

Báu/abschnitt m -(€), -e 1.khu vực xây 
dựng (của công trường); 2. (mỏ) khu khai 
thác, khai trường; ~ akademie Í =, -mien 
viện hàn lâm kiến trúc; trường cao đẳng 


kiến trúc, trường đại học kiến trúc; ' 


~anschlag m -(e)s, -schläge [bản] dự trù 
xây dựng; ~ arbeiter m -s, = công nhân 
xâu dựng; ~ art f =, -en kiểu kiến trúc; ~ 
ausfuhrung =, -en tiến trình xây dựng; 
~ bedrf m -{e)s nhu cầu xây dựng, vật liệu 
xâu dựng; ~ block m -{e), -blöcke khu 
(phố) đang được xây dựng, ~ bũro n -s, 
-s văn phòng công tụ xây dựng, ban chỉ 
huy công trưởng. 

Bauch m -(e)s, Bãuche [cái] bụng; dạ dày, 
bao tử, vị, ~ éiner Flásche phần rộng của 
[cái] chai; der ~ éines Schí(ƒƒfes lòng tàu; 
der ~ éines Séqels vỏ buổm, vải buồm, 
dem ~ frönen ăn tham, ăn phàm, ăn tục; 
ƒáuler ~ kẻ lười biếng, kẻ biếng nhác; ® 
U0or ‡m quƒ dem ~ kríechen cúi luôn, 
(luồn cúi, qui lụy) ai; uốn gối, (rạp mình, 
bỏ sát bụng) trước ai. 

Báuch/binde f =, -n [cái] băng cuốn bụng; 


Báuch/redner 


~ điener m s,= [kẻ, người] tham ăn, ~ 
dienerrei Í =, -en [sự, tính} tham ăn, 
phàm ăn, ~ durchschuB m ¬sses, - 
schũsse vết thưởng xuyên qua bụng. 
báuchen vt trố mắt, trương mắt 

Báuchfueer pl (động vật) bộ chân bụng 
(Gastropodg) - 

Báuchgrimmen n -s, = [cơn] đau sỏi ,đdau 
bụng. 

Báuchhöóhlte Í =, -n khoang bụng, khoang 
màng bụng. 

Báuchhöhlenschwàngerschaft Í =, -en 
[sự] chửa ngoài tử cung, chửa ngoài dạ 
con. 

báuchig, báuchig a cong, lỗi, to bụng, 
phệ, ếnh bụng, [có] bụng phệ. 

báuchkitzein vt nịnh, xu nịnh, phỉnh nịnh, 
bợ đỡ, nmh hót, nịnh nọt. 

Báuchklatscher m, -s, -(umg) nhảy lộn 
đập bụng xuống nước. 

Báuchkneipen n -s xem Bauchschmerz 

báuchkriecherisch a nô lệ, qụv lụy, bợ 
đỡ, xun xoe. 

Báuchlandung Í =, -en, (Flugzeug) hạ 
cánh bằng máy bay do không mở được 
bánh trượt, ~ machen hạ cánh bằng 
bụng. 

bauchlings adv trên bụng, (bằng) bụng. 

Báuchmuskeln pl các cơ bụng. 

Báuchnabel m, = rốn, (umg). 

báuch/pinseln xem báuchkitzehn; ~ xe- 
đen vi nói tiếng bụng, nói không máu 
môi. 

Báuch/redner m - s, =, ~ ïn Í =, -nen 
người nói tiếng bụng, người nói không 
máy môi; ~ schmerz m -es, -en |sự, 
chứng] dau bụng; er hat ~ schmerzen nó 


Báuchung 


đau bụng; ~ schuB m sses, schússe vết 
thương (dạn) ở bụng; ~ schwanger- 
schaft Í =, -en [sự] chửa ngoài dạ con; ~ 
speicheldrise Í =, - n, -en tuyến tụu, tụu 
tạng. 

Báuchung Í =, -en [tính, sự, độ, chố] lôi, 
nhô ra, trồi ra. 

Báuchwch n -{e)s, -e, xem Bdáuchschmerz. 

Baude { =, -n địa điểm du lịch trên núi 

Báudenkmai n -(e)s, -mä ler u-e di tích kiến 
trúc, công trình kiến trúc. 

báuen Ï vt 1. dựng, xây dựng, dựng lên, xây 
lên, kiến thiết, lập, xây; Höohilen ~ đào 
hang, sích (D) einen Anzug ~ khâu quần 
áo cho mình; 2. càu bừa, cày cấu, canh 
tác, 3.gieo trồng, trồng trọt, trồng, gieo; 
4. (quƒ D) sáng lập, thành lập, lập lên, 
căn cứ trên, dựa (đặt) trên cơ sở, lấy... làm 
cơ sở, (căn cứ); quƒ Sand ~ (nghĩa bóng) 
xây nhà trên cát, lÏ vi (quƒ D) hự vọng, 
mong mỏi, mong, trông mong, trông cậy, 
cây, trông, đặt hụ vọng vào... 

Báuentwurf m -{(e)s, -wirÍe dự án xây 
dựng, đồ án thiết kế. 

Báuer Ï m 1. -n u -s, -n người nông dân; 
der kléine~ bần nông; der gró8e ~ phú 
nông; 2. -n, -n (cở) [con, quân] tốt; 3. -n, 
-n (cò bạc) [con] bồi, ách. 

Báuer ÏÏ m -s, = nhà xâu dựng, người kiến 
thiết, kiến trúc sư, nhà kiến trúc, công 
nhân xây dựng (kiến trúc). 

Báuer lÏÏ n, m ¬s, = [cái] lồng, bu, chuồng 
(chim, gà...) 

Bäuerin Í =, -nen [bà, cô, chị] nông dân. 

bäuerisch xem bãurisch 

Báuerlaubnis Í =, -se [sự] cho phép xây 
dựng. giấy phép xây dựng. 

baäuerlich a [thuộc] nông dân; nông thôn, 
làng mạc; quê; ~ er Betr(eb cơ sỏ kinh tế 
nông nghiệp. 

Báuermm/aufstand m ‹e)s, stände cuộc 


Bauerntum 


khởi nghĩa của nông dân; ~ befreiung Í 
= [sự| giải phóng nông dân; ~ bevölk- 
erung Í =, -en nhân khẩu nông nghiệp; 
~ brot n, -e)s, -e bánh mì đen của nông 
dân (hoặc theo kiểu nông dân), ~ fänger 
m-s, = [kẻ, đồ] tráo trỏ, lật lọng, bịp bợm, 
lừa dối. 


Báuernfängerei f =,-en [sự, tính] tráo trỏ, 


lật lọng lừa dối. 


Báuerm/frage Í =, -n vấn đề nông dân; ~ 


frau Í=, -en nữ công dân, vợ nông dân; 
~ gqemeinde Í =, -n công xã nông nghiệp; 
~ gut n -(e)s, -gùter ấp, trại, xóm, chỏm; 
~ hof m -{e)s, nông trại, nông hộ; cửa ngõ 
nhà nông dân; ~ kette f =, -n (cờ) hàng 
(quân) tốt; ~ knecht m -(e)s, -e cố nông; 
~ krieg m -{e), -e cuộc chiến tranh nông 
dân; ~ mandel f =, -n 15 -16 qủa (trúng); 
~ massen die uérktätigen ~ massen 
quần chúng nông dân lao động; ~ möbel 
pl đồ gỗ ở nông thôn, đồ đạc kiểu nông 
dân; ~ opfer n -s, = (cờ) [sự] thí tốt; ~ 
regel f =,-n dấu hiệu (ở nông dân), đặc 
điểm nông dân. 


Báuernschaft f = [giai cấp, tầng lớp] nông 


dân, nhân khẩu nông nghiệp. 


Báuern/schinder m -s, = kẻ hút máu, phú 


hào, thổ hào, phú nông; ~ schuh m -{e)s, 
-e 1. đôi quốc gỗ; 2. [chiếc] giàu bện, giàu 
đan, thảo hải, ~ stand m -{e)s tầng lớp 
nông dân; ~ stolz m -es, 1. [|niềm, nỗi, 
sự] tự hào của người nông dân; :2. [tính, 
thói] kiêu ngạo, ngạo mạn, vênh váo, 
kênh kiệu, phách lối; ~ stube f =, -n 1. 
căn phòng (trong nhà nông dân); 2. nhà 
nông, trụ sở hội họp, ~ sturm m -{e)s, 
=tùrme (cờ) hàng tốt tấn công; ~ tabak 
m +e)s [cây] thuốc lào (Nicotiang rustica 
L), thuốc lào. 


. báuermschlau a mánh khóe, láu cá kiểu 


nông dân. 


Báuerntum n -{e)s 1. tầng lớp nông dân, 





Báuernumwandlung 246 


nhân khẩu nông nghiệp; 2. nếp sống 
nông dân, phong cách (lề lối) sinh hoạt 
nông dân. 

Báuernùmwandlung Íf =, -en (cờ) [sự] di 
chuyến hàng tốt, đi tốt, ấn tốt, di tốt. 

Báuerschaft xem Bđuernschdƒt † =, = giới 
nông dân Bauernschaƒt cùng nghĩa. 

Báuers/frau xem Báuernƒrau; ~ mann m 
-{e)s, -leute nông dân nam: 


Báufach n -(e)s công việc xây dựng, kiến' 


trúc học, [khoa] kiến trúc. 

báufallig a cũ kỹ, cũ nát, rách nát, tả tơi, 
đổ nát. 

báufest a [được] xây dựng bẻn chắc. 

Báu/flucht Í =, -en đường giới hạn xây 
dựng bên chắc, đường, đường trước nhà, 
đường chính; ~ folge f =, -n thứ tự xâu 
dựng, trật tự xây dựng; ~ gelände n -s, 
= khu vực xây dựng; ~ genossenschaft 
Í =, -en hiệp hội công nhân xây dựng, 
công đoàn (nghành) xây dựng, ~ gerust 
n -(e)s, -e giàn giáo xây dựng, gỗ xây 
dựng; ~ gewerkschaft ƒ =, -en công 
đoàn xây dựng. 

Báugewerkschule f =, -n trưởng trung 
cấp xây dựng. 

Báu/gewicht n -{e)s, -e, trọng lượng kết 
cấu; ~ grube Í =, -n hố (móng), hào, 
đường hào (móng); ~ halle f =, -n âu nổi, 
xưởng đóng tàu [thủy], xưởng chữa tàu 
[thủy] nhà triều, ~ herr m -n. -en người 
chủ xây dựn‹y, ~ hilfsarbeiter m -s, = 
công nhân xây dựng phụ động thợ phụ 
(trong nghành xây dựng); ~ holz n -es gỗ 
xây dựng; ~ hủtte Í =. -n lều xây dựng, 
nhà tạm ở khu vực xây dựng; ~ ingenieur 
m -s, -e kỹ sư xâu dựng; ~ kasten m-s, = 
u kästen hộp chắn hình (cho trẻ con 
chơi); kiến trúc su, ~ klötze pl hộp khối 
chắn hình (Đề chơi trẻ con). 

Báukosten pÌ giá thành xây dựng. 


Baum/fall 


Báukostenanschiag xem Bauanschlag. 

Báu/kunst f = khoa kiến trúc, kiến trúc 
học; ~ kủnstler m-s, = kiến trúc sư, nhà 
kiến trúc. 

báu lich Ï a [thuộc vẻ] xây dựng, kiến thiết, 
kiến trúc; II adv [bằng cách] xây dựng. 
kiến thiết, kiến trúc. 

Báulichkeit f 1. =, -en [sự, nơi, công trình] 
xây dựng, kiến thiết; công trường; 2. thích 
dụng (hữu dụng) cho người đến ở. 

Baum m -{e)s, Bãume 1. cây; stank uie 
ein~ vững chắc như cây sôi; 2. trục 
(truyền), thành lũy đê, gở, bờ ruộng; (vô 
tuyến) sóng lón, wie der ~, so die 
Frucht (tục ngữ) ~ cha nào con ấy, rau 
nào sâu ấu, hổ phụ sinh hổ tủ. 

báumahnlich a [có] hình cây. 

báumartig a [có] chất gỗ. 

Báu/maschine Í =, -n máy xây dựng; ~ 
material n - s, -ien vật liệu xây dựng. 

Báumbestand m ‹(e)s, -stände [sự] trồng 
cây. 

báumbestanden a [được] trồng cây xung 
quanh. 

Báum/blùte Í 1. = [sự] nỏ hoa, trổ hoa, ra 
hoa; 2. =, -n hoa của cây to; ~ bruch m 
-(e)s, -bruiche cây (gió làm) đổ. 

báumdíck a dây (bằng) cây gỗ. 

Báumeister m -s, = kiến trúc sư, nhà xây 
dựng, nhà kiến trúc. 

Báumel f =, -n miếng thêm vào cho đủ cân; 
đỏ, món, khoản] phụ thêm, phụ gia. 

báumeln vi lúc lắc, du dưa, lung lay, lủng 
lắng, lắc lư, chao dảo. bị lắc, lay động. 
chao; mít den Fuien |mit den Beinen] 
~ du dưa chân, đưa chân; mit den Ármen 
~ 1. wung vẩu tay, hoa tay, khoa tay; 2. 
làm điệu bộ, múa chân múa tay. 

bäumen (sich) 1. nhảy lỏng lên (về ngựa); 
2. bướng bỉnh, tỏ ra ngang bướng. 
Báum/fall m -{e)s, -fälle cành (nhánh) cây 


báumfest 


gấy, cây khô bị đổ, củi; ~ fallen n -s, ~ 
fallung f =, -en [sự] đắn, đốn, hạ, ngả 
(cây). 

báumfést a rắn, chắc, cứng, bên, chặt, 
vững chắc, vững vàng, chắc chắn, bền 
vững; das steht ~ đúng, không nghi ngờ 
gì nữa. 

báumfrei a không có rừng, thiếu rừng. 

Báaum/frevel m -¬s, = [sự| làm hỏng (làm 
hư,làm hại) cây; ~ gattung f =, -en giống 
câu. 

báumhóch a cao như câu, khổng lô. 

Báumholzbestànd m -(e)s, -stände [sự] 
trỗng rừng, số câu trong rừng lâú gỗ. 

Báum/krone Í =. -n tán câu, vòm câu, tán 
lá, vòm lá; ~ kuchen m -s, = bánh ga tô 
xốp; ~ kultur f =, -en nền văn hóa đổ 
gỗ, nền văn minh đề gỗ. 

baumláng a ein ~ er Búrsche chàng trai 
cao ngồng, người cao lêu đêu, cỏ hương. 

Báum/marđer m -s, = [con] chồn (Martes 
martes L); ~ öll n -{e)s, -e dầu thực vật. 

Báumpflanzmaschine f =, -n máy trồng 
rừng. 

Báumpieper m -s, = ngựa rừng, (Ánthus 
triuialis L.) 

baumreif a chín cây (về qủa) 

Báum/reife f = [sự, độ] chín cây; ~ rinde 
Í =, -n vỏ cây; ~ rodung Í =, -en [sự| đánh 
gốc cây; ~ rotschwänzchen n ¬s, = [con] 
chim đỏ duôi (Phoenicurus L); ~ scheibe 
f =, -n đất tơi quanh gốc câu; ~ schule f 
=. -n vưởn ươm cây, trường học; ~ 
schùtze m -n, -n [người] xạ thủ tiểu liên; 
thợ máy tự động đánh dấu trên câu; ~ 
Sperre Í =, -n (quân sự) vật chướng ngại 
gỗ; ~ stanam m -(e)s, -stämme thân, thân 
cây, thân gỗ, thân mộc; gỗ tròn, gỗ súc, 
gỗ câu; khúc gỗ to, súc gỗ ngắn. 

báumstárk a 1. dầy như gỗ; 2. mạnh 
khỏe, vạm vỡ, khỏe mạnh. 
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Báu/riB 


Báumstumpf m -(e)s, -stúmpífe [cái] gốc 
cây, gốc, gộc. 

Báumuster m -s, = (kĩ thuật) dạng, kiểu, 
cách thức, phương thức, mẫu, kiểu, mẫu 
thử, hệ thống, hệ, nguyên hình, nguyên 
mẫu. 

Báum/verhau m -(e)s, -e dống gỗ vụn, ~ 
versetzung Í =, -en [sự] cấy cây, ~ 
wachs n -es mát -tít gỗ; ~ wand Í =, 
-wände hàng cây, tưởng cây, hàng rào 
cây. 

Báumwolle f = 1. [cây] bông (Gosswpium 
L.); 2. bông ; 3. vải bông. 

báumwollen a [bằng] vải bông, vải sợi. 

Baumwollenànbau, Baummawollenbau, 
Báumwollànbau, Báumwolibau m - 
(e)s [nghề, nghành] trồng bông. 

Báumwollernte f = [sự] thu hoạch bông. 

Báumwoll/garn n -(e)s, -e sợi bông, súc 
sợi, cuộn sợi (bông), chỉ bông; ~ indus- 
trie Í =, -strÌen công nghiệp bông sợi; ~ 
kleid n -(e)s, -er quần áo (bằng) vải sợi; ~ 
Sspinnerei Í =, -en nhà máy dệt, ~ 
staude f =, -n câu bông (Gossupium L}; 
~ stoff m -{e)s, -e vải bông, vải sợi. 

Báum/wucherer m -s, = [cây] phong lan 
(Dendrobium Suartz), ~ wũrge xem 
Báummörder, ~ zucht Í = [khoa, 
nghành] lâm học, trồng rửng. 

Báu/ordnung Í =, -en nội qui xây dựng, 
qui tắc (qui ưóc, điều lệ, điều luật) xây 
dựng; ~ pÏan m-{e)s, -pläne kế hoạch xâu 
dựng; ~ pÌatz m -es, -plätze địa điểm xây 
dựng, mặt bằng xây dựng, diện tích xây 
dựng. 

Báuprojekt n, -(e)s, -e dự án xây dựng. 

bảurisch a mu-gich, nông phu, nông dân, 
thô thiển, quê mùa, quê kệch, cục mịch, 
quê mùa cục mịch. 

Báu/riê m -sses, -sse đồ án xây dựng, đồ 
án thiết kế, ~ sand m -{e)s sỏi 





Bausch 


Bausch m -é u Bzausche 1. [tính, sự, chỗ, 
độ] lỗi, trồi ra, nhô ra; 2. (y) tăm-pông, 
nút gạc; in ~ und Bogen nguyên vẹn, 
toàn vẹn, nguyên cả, toàn bộ, hoàn toàn, 
tất cả mọi người cùng nhau (cùng chung), 
với số lượng lón, tất cả một lần, cả lô. 

Báuschaffende sub m, f nhà xây dựng, 
nhà kiến trúc. 

báuschen (sich) xù lên, dựng đứng lên, 
dựng lên tua tủa, cộm lên, phồng (phình) 
lên, gỗ lên, sưng lên, trướng lên, trương 
lên. 

báuschig a [bị] sưng, trương, trương phình, 
phông (lên); cong, lôi. 

Bauschlosser m, -(es, Thợ khóa trong 
ngành xây dựng. 

Báuschule f =, -n trường trung học (trung 
cấp) xâu dựng 

Báuse f =, -n [giấy, bản vẽ] can, phóng, 
bóng. 

Báusparkasse Í, -, -n quỹ tiết kiệm xâu 
dựng. 

Báusparvertrag m, -(e)s, -vertrage hợp 
đồng với một qũy tiết kiệm xây dựng. 

Báustahl m, -(e)s, s äãhle thép xây dựng. 

Báu/stein m -(e)s, -e 1. đá xây dựng; 2. pl 
hộp sắp hình (của trẻ con), ~ stelle { =, 
-n [công trưởng, sự] xây dựng. 

Báustil m, -(e)s,e phong cách xây dựng, 
kiểu cách xây dựng. 

Báustoff m -es, -e vật liệu xâu dựng. 

Báustoffindustrie f =, công nghiệp (sản 
xuất) vật liệu xâu dựng. 

Báustopp m, -{e)s, -s sự đình chỉ xây dựng, 
sự ngừng xây dựng einen ~ verhängen 
quyết định đình chỉ xâu dựng. 

Báusubstant f, = quần thể xây dựng, thực 
trạng công trình xây dựng. 

Báutechniker m, -{e)s, chuyên gia xây 
dựng. kỹ sư xây dựng. 
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Báuteil m, -(e)s, -e 1. bộ phận xây dựng; 
2. cấu kiện xây dựng. 

Báuten pÌ của Bau 2; các công trình xây 
dựng, các tỏa nhà. 

Báu/tischler m -s, = thợ mộc, thợ nề, thợ 
cả (trong xây dựng), thợ nẻ chính; ~ truhe 
f =, -n xem Bdukasten; ~ truppen pÌ 
(quân sự) các đơn vị xây dựng; nhà thầu 
khoán, chủ thầu, cai đầu dài; ~ vorhaben 
n-s, = 1. dự ăn (đồ án) xây dựng; 2.công 
trường xây dựng; [sự] xây dựng, thết kế; 
~ vorschriften pl xem Bđuordnung; ~ 
weise Í=, -n phương thức xây dựng; ~ 
wetÌ n -(e)s, -e công trình xây dựng, công 
trình kiến trúc, [sự] xây dựnh, kiến trúc, 
cấu trúc, kiến thiết, kiến tạo; công trường 
(xây dựng); ~ wesen n -s sự nghiệp xây 
dựng; ~ wirtschaft Í=, -en 1. ngành xây 
dựng; 2. [nền] kinh tế xây dựng. 

bauz! int bịch! oạch! phịch! uụch! cốc! 
dùng! đoàng! 

Bau/zaun mì -{e)s, -zäune hàng rào (quanh 
cổng trường); ~ zeichnung Í =, -en bản 
vẽ xây dựng; ~ zeit; Ì. mùa xây dựng; 2. 
thời gian xây dựng; ~ zweck: zu ~ 
zuecken giành cho xây dựng, để xâu 
dựng. 

Baver m, -n,-n ~ ỉn Í, -, -nen người Bayern. 

bauyerísch a thuộc về Bayern. 

bazilláz a [thuộc] trực khuẩn, trực trùng, 

Bazillen pl của Bazillus 

Bazfllen/krieg m -{e)s, -e chiến tranh vi 
trùng; ~ träger m -s người, (vật) mang 
trùng; người (vật) mang mầm bệnh. 

Bazfllus m =, -zillen trực khuẩn (Bacillus), 
trực trùng. 

beábsichtigen vt định, dự định, định bụng, 
chủ tâm, có ý định, rắp tâm, lập tâm. 

beaáchten vì chú ý, chú trọng, tuân thủ, 
tuân theo, tuân hành. 

beáchtenswert a [được] chú ý, chú trọng, 


beáchtlich 


kính trọng; [đáng] chú ý, ghi nhớ. 

beáchtlich a lón, to, to lón, dáng kể, 
nhiều. 

Beachtung Í= [sự] chú ý, tuân thủ. 

beáckern vt càu, cấy, canh tác. 

Beámte sub cán bộ, nhân viên; quan lại, 
công chức. 

beámten vt bổ nhiệm (vào chức vụ) 

Beámten/abbau m -{e)s [sự] tính giảm 
biên chế, giảm biên chế, ~ deutsch n = 
u - tiếng Đức hành chính; ~ đunkel m - 
s [sự, tính] kiêu ngạo (kênh kiệu, vênh 
váo, kiêu căng) của quan lại (công chức); 
~ herrschaft f = chế độ quan liêu; ~ 
körper m -s, = biên chế cán bộ. 

Beámtenlaufbahn Í =, -en quãng đời làm 
viên chúc nhà nước. 

Beámtenschaft í =, hàng ngũ công chức, 
hàng ngũ quan lại. 

Beámtentum n -(e)s [chủ nghĩa, thói, tệ, 
bọn] quan liêu. 

beámtet a: ~e Persón người có chức vụ, 
nhà chức trách. 

Beámtete sub m, f nhà chức trách, công 
chức, quan lại. 

Beámtin Í =, -nen nữ cán bộ, nữ công 
chức. 

beängstigen vt làm... khiếp sợ, làm... 
hoảng sợ, làm... kinh hoàng, làm... sợ; 
làm phiền, quấy, quấy nhiễu, quấy râu, 
làm rây, làm... khó chịu, làm... lo lắng (lo 
ngại, băn khoăn). 

beängstigend a không vên, bất an, nhộn 
nhạo, nhiễu nhương. náo động, lo lắng, 
lo ngại, lo âu, băn khoăn; đáng lo ngại, 
nguy cấp, nguy hiểm, nguy cấp, nguy 
hiểm, nguy ngập. 

Beängsliqung Í =, -en [sự, nỗi, niềm] sợ 
hãi, khiếp sợ, lo sự, lo lắng, lo ngại. 

beánlagt er ist gut ~ nó có năng khiếu. 
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béanspruchen vt 1. dòi hỏi, yêu sách, yêu 
câu, thỉnh câu, đòi, xin, có kỳ vọng, cầu = 
mong, cố đạt (cố dành, cố tranh, cố đoạt, tý 
cố chiếm) được, có cao vọng, có tham 
vọng; 2. (kĩ thuật) chịu ứng suất (ứng lực, 
sức căng), chịu điện áp; chất tải, xếp tải, 
đặt tải, cho tải, tăng tải, cho gánh, làm 
biến dạng, làm biến dạng, làm biến hình; 
béansprucht uerden tác dụng, tác động, 
vận hành, hoạt động, chạy máy, chạy tải. 

Beánspruchung Íf =, -en 1. [sự] yêu cầu, 
đòi hỏi, yêu sách, thỉnh câu; 2. (kĩ thuật) 
ứng suất, úng lực, sức căng, sự căng, chất 
tải, xếp tải; [sự] biến dạng, biến hình. 

beánstanden vt làm... không hài lòng 
(bằng lòng; phản đối, phản kháng, kháng 
nghị, kháng cáo, chống, tranh cãi, bác 
bỏ, bãi bác, bác; (thương mại) đưa yêu 
sách, đòi hỏi. 

Beánstandung Í =, -en [sự] phản kháng, 
kháng nghị, kháng cáo, chống; (thương 
mại) yêu sách, đòi hỏi. 

beántragen vt dành cho, mời, đưa ra, đưa, 
nêu, trình, đưa ra yêu cầu; nài, xin cho, 
Xin phép, nài xin. 

Beántragung Í =, -en [sự] yêu cầu, nài xin, 
trình đáp, yêu sách. 

beántworten vt trả lời, giải đáp. 

Beántwortung Í =, -en [su] trả lời, giải đáp 

beárbeiten vt 1. chế tạo, chế biến, điều 
chế luyện, gia công, xử lý, chuẩn bị, soạn 
thảo, vạch ra neu~ chế biến, chế tạo, điều 
chế tinh chế, gia công, xử lú; 2. càu cấu, 
canh tác; 3.tác dụng, ảnh hưởng, tác 
động, tuyên truyền, truyền bá. 

Beárbeitung Í =, -en 1. [sự| chế tạo, chế 
biến, điều chế, gia công, xử lý, tỉnh chế, 
2. (mỏ) khai thác; 3. [sự] khai thác, cày 
cấy, canh tác; 4. die ~ ớines PÍérdes sự 
tập ngựa; [sự] tác động, ảnh hưởng, tác 
dụng. 





Beárbeitungsfahigkeit 


Bearbeitungsfahigkeit Í =. -en [sự] thích 
dụng (hữu dụng) cho gia công (tinh chá...), 
khả năng gia công, tính gia công được, 
tính dễ cắt qọt. 

beárgwohnen vt (G) đâm nghỉ, sinh nghỉ; 
[bắt đầu] nghi, ngờ, nghỉ ngờ, ngờ vực; 
ngờ ngợ,ngợ. 

Béatmung Í =, -en sự làm hô hấp, kũn- 
stliche ~ việc làm hô hấp nhân tạo. 

beáufsichtigen vt giám thị, giám sát, theo 
dõi, kiểm tra; kiểm sát, kiểm soát, quan 
sát, quản lý, quản trị, phụ trách, quản 
đốc, giám đốc, điều khiển, trông coi, xem 
xét. 

Beáufsichtigung Í =, -en [sự] giám thị, 
giám sát, theo dõi, kiểm tra, kiểm sát, 
kiểm soát, trông coi, quan sát; [sự] quản 
lú, điều khiển, điều hành, chỉ đạo. 

beáuftragen ví (mit D) giao phó, phó 
thác, ủy nhiệm, ủựụ thác, ủụ quyên. 

Beáuftragte sub m, f người được ủy quyên, 
đại lự, đại diện 

Beáuftragung Í =, -en [sự] giao phó, phó 
thác, ủụ nhiệm, ủy thác, ủự quyên, toàn 
quyên, quyền hành, quyền hạn. 

beäuge(l)n vt xem xét, khám xét, khám 
nghiệm, khám, quan sát, kiểm tra, thị sát, 
thanh tra, đi thăm, đi xem. 

beáugenscheinigen vt xem beäuge(l}n 

Beáugenscheinigung Í =, -en [sự] xem 
xét, khám xét, khám nghiệm, quan sát, 
kiểm tra, thị sát, thanh tra, thăm thú, 
kiểm nghiệm. 

bebändern vt tô điểm (trang điểm, trang 
hoành, trang trí, trang súc) bằng các dải 
băng. 

bebaubar a 1. tiện cho canh tác, 2. tiện 
cho xây dựng. 

Bebáubarkeit í =, [sự] tiện dụng cho canh 
tác (cho xây dựng) 

bebáuen vt 1. xây khắp, dựng khắp; 2. cày 


2ã0 


bécherförmig 


cấy, canh tác, 

Bebáuung Í =, -en 1. [sự| xây dựng, kiến 
thiết; 2. [sự] canh tác 

Bebáuungs/plan m -e)s, -pläne 1. kế 
hoạch xây dựng; 2. kế hoạch canh tác; ~ 
vorschlag m -{e)s, -schÌä ge dự án (đồ án) 
xây dựng. 

Bébe n 3s, -s, em bé, trẻ nhỏ, trẻ sơ sinh 

bében vi run, rung, rung động, lay động, 
rung chuyến, chấn động; 0or j -m, uor 
etu.(D) ~ run, run sợ, ƒùr [um] j -n, fùr 
lum] etu (A) ~ run, run sợ. 

Bében n -s, = [sự| run, rung động, lay động, 
rung chuyển, chấn động. 

bébend a [bị] run,run rấu, rung động, rung 
chuyển, chấn động. 

bebfldern vt trang trí bằng tranh, minh 
họa. 

bebínden vt quấn, vấn, cuộn quanh; đan 
quanh, viền quanh. 

beblattern (sich) được phủ lá, bị phủ lá. 

beblumt a [được] trang trí bằng hoa. 

bebórten vi viền quanh, cạp quanh, vẽ 
quanh, bao quanh, viền. khâu, bọc...lại, 
bọc, phủ, bọc quanh, quây, bao bọc, bịt. 
bebrillt a [bi] đeo kính 

bebruhen vi giội nước sôi, làm bỏng, 
trụng, chân. 

bebruten Éier ~ ấp trúng, ấp. 

bebúschen vt trồng rừng, gây rừng, trồng 
bụi cây. 

Bécher m 3s, = 1. [cái] chén tống, cốc lón, 
cốc vại; 2. (kĩ thuật) thùng, gàu, gáo; 
thùng, nổi rót, bến nhỏ (dùng cho 
thuyền, tàu nhỏ), 3. (thực vật) [cái] đài 
hoa, đài. 

Béecherflechte Í =, -n [cây] hình lá 
(Cladonia Hoƒƒm)} 

bécherförmig a 1. ở dạng cốc; 2. (thực 
vật) hình chén. 


Bécher/frucht 


Becher/frucht Í =, ~ fruchte (thực vật) 
qủa đấu; ~ kette f =, -n băng truyền gàu. 

béchern vi uống cạn, nghiện rượu 

Bécken n -s, = [cái] chậu rủa, thau, chậu 
thau; 2. (giải phẫu) chậu, khung chậu, 
xương chậu, chậu hông, xương hông; 3. 
(địa lý) lưu vực (sông); 4. (nhạc) [cái] chũm 
chọe, ximbalum; 5. (kĩ thuật) bể than, 
bển nước, máng nước, máng, âu. bể 
nước. 

Béckenbruch m, -es, -bruche sự gãy 
xương chậu. 

Béeckenknochen m, -s , -xương chậu. 

Bécquerél n, -(e)s, (vật lũ beccdrel, bec- 
cơreli (Bq) 

Béckenschlager m -s, = (nhạc) nhạc công 
chơi đàn ximbalum 

Béckmesser m -s người chỉ trích (xoi mói, 
bắt kẻ, hoạnh họe) 

bedáchen vt đậu nắp (vung) 

bedácht IÏ quƒ etu (A) ~ sein nói về, nói 
đến, ngụ Ú, chú ý đến, xét đén, nghĩ đến, 
nhớ rằng, nghĩ, quan tâm, chăm sóc. 

bedaácht II a [được] đậu nắp. 

Bedácht m -{e)s [sự] cân nhắc, suy tính, 
thận trọng, cẩn thận; mi ~ một cách cân 
nhắc; quƒ etu (A)~ néhmen xem betdcht 
HH. 

bedäachtig l a thận trọng, cẩn thận, đắn 
do, chín chắn, dè dặt, chậm chạp, rù rờ, 
lề mè, trì trệ, lù dù, lờ đờ, đẳng đỉnh, biết 
điều, biết lẽ phải, có lý trí, không ngoan; 
vên tĩnh, yên lặng; yên ắng, bình tâm, 
bình thản, thản nhiên, điềm tĩnh, yên 
tâm, an tâm, thanh thản, bình thản, thản 
nhiên, điềm đạm; II adv [một cách] chăm 
chú, thận trọng, cẩn thận, chậm chạp. 

Bedachtigkeit í = [sự] thận trọng, cẩn 
thận, trỉ trệ, khôn ngoan, bình tĩnh, bình 
thân, điểm đạm. 

bedáchtsam a xem bed achiiq Ï 
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bedécken 


Bedáchung Í =, -en 1. [su] đậy nắp; 2. 
nắp, vung, mái, nóc, vách. 

bedánken (sich) cám ơn, cảm ơn, cảm tạ, 
tạ ơn, trả ơn, đền ơn (bei D ai, ƒùr A) vì 
cái gì. 

Bedárf m -(e)s, (an D) nhu cầu, khát vọng; 
[sự] cần thiết, cần; bøi ~ trong trường hợp 
cần thiết; an etu (D) ~ háben cần, den 
~mn etu (D) décken thỏa mãn nhu cầu 
về... 

Bedátrfs/artikel m -s, = vật cần nhất, ~ 
deckung Í =, -en [su] thỏa mãn nhu cầu; 
~ fall: im ~ ƒall trong trường hợp cần 
thiết; ~ gegenstand m -{e)s, -stảnde xem 
Bedárfsartikel, ~ gũter pÌ các vật cần 
nhất; ~ träger m -s, = người tiêu thụ, 
người tiêu dùng, người dùng; ~ zug m - 
(e)s, -zũge chuyến tàu phụ. 

Bedárfshaltestelle f =, -n nơi dừng xe 
theo nhu cầu. 

bedáuerlich a đáng tiếc, đáng buồn, đau 
buồn, đau xót, đau thương, đau đón; đáng 
bực, đáng giận, đáng tiếc. 

bedáuem vt thương, thương hại, tiếc, hối 
tiếc, luyến tiếc, ân hận, lấy làm ân hận, 
lấy làm tiếc. 

bedáuerlicherweise adv Một cách đáng 
tiếc, đáng buồn. 

Bedáuemn n -s, 1. [sự] hối tiếc, nuối tiếc, 
luyến tiếc, tiếc rẻ, ân hận; mit ~ rất tiếc, 
đáng tiếc; 2. [lòng] trắc ẩn, thương xót, 
thương hại, thông cảm; [lời,lòng, nỗi, sự] 
chia buồn, phân ưu. 

bedáuernswert, bedduernswirdig a 
đáng tiếc; xem bedduerlich. 

Béde í =, -n [sự] nộp nông nô cho địa chủ. 

bedécken vi 1. phủ, (che, dắp)...lên, đậy, 
bọc, trùm, mạ, thếp lợp, che đậy, che 
phủ, trải khắp, phủ dây, den Kopƒ (mít 
éiner Mutze) ~ đội mũ; das Gesícht mit 
den Haãnden che mặt bằng tay, mit 
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Kussen ~ hôn lấy hôn để; der Hímmel 
ist bedéckt [một cách] ảm đạm, u buồn, 
u sầu, buôn rầu, sầu não; 2. (quân sự) hộ 
tống, hộ vệ, áp tải, áp giải, giải, điệu, yểm 
hộ, che chở, bảo vệ, bảo vệ; sich ~ 1. 
được, bị] đậy, che, phủ, che phủ, trùm, 
lợp, mạ; 2. đội mũ. 

Bedéckung Í =, -en 1. [sự] che phủ, trùm, 
dắp, đậu, lợp, mạ; 2. (quân sự) Ísự| ẩm 
trợ, bảo vệ hộ tống, hộ vệ, áp tải, giải 

Bedéckungsschiff n -(e)s, -e tàu hộ tống 

bedénken vt 1. nghĩ chín, suy nghĩ kỹ, cân 
nhắc cẩn thận, đắn do kỹ càng; nghĩ ngợi, 
ngẫm nghĩ, suy tưởng, suy xét, suy tư, 
gẫm; 2. (mit D) biếu, tặng, cho, ban; phú 
cho, ban cho; j -n mit éiner Prämie ~ 
tặng thưởng, ban thưởng, sich ~ 1. nghĩ 
kỹ, hồi tâm, nghĩ lại, thay đổi ý định; sích 
éines dndern [éines Béssern] ~ nghĩ kỹ, 
suy nghĩ nhiều, cân nhắc kỹ; 2. dao động, 
ngả nghiêng, nghỉ ngờ, ngờ vực, nghị, 
ngờ. 

Bedénken n -s, = 1. [sự] cân nhắc, đắn đo, 
ngẫm nghĩ, suy tư, suy tưởng; 2. [sự] nghi 
ngờ, ngờ vực, nghi kụ, lo ngại, lo lắng, sợ 
sệt, lo sợ, sợ hãi; ~ trágen [hégen] nghi 
ngờ. nghỉ kụ, ngờ vực, dao động, nghỉ kụ, 
ngả nghiêng, gặp khó khăn, thâý khó; sợ 
sệt, lo sợ, lo lắng, lo ngại, đề phòng, ngăn 
ngừa; sich (D)~ ùber etu (A), uégen etu 
(G) máchen nghỉ ngồ, ngờ vực, nghỉ kự; 
jm ~ benéhmen reo rắc nghi ngờ, gâu 
hoang mang. 

bedénkenlos a u adv 1. (ohne zuzörgern) 
không đắn do, không suy nghĩ, Geld ~ 
qusgeben tiêu tiền không suy nghĩ, tiêu 
tiên vô tội vạ; 2. (blindings) thiếu suy 
nghĩ, mù quảng; er hat das ~ getan anh 
ta làm điều đó một cách thiếu suy nghĩ. 

bedénklich Ï a nghi ngờ, ngờ vực; [đáng] 
nghỉ, ngờ, sợ, lo sợ. sợ sệt, sợ hãi; lÍ adu 
es steht ~ mit ihm công việc của nó qúa 


Bedienstete 


tệ. : 

Bedénkzeit Í =, -en thời gian suy nghĩ, thời 
gian suy tư. 

bedéppert a [bị] kinh ngạc, sửng sốt, điếng 
người, xửng vửng, cuống quýt, bàng 
hoàng, phân vân, luống cuống, bối rối. 
lúng túng. 

bedéuten vt 1. nghĩa là, có Ú nghĩa, có 
nghĩa là; 2. j -m ~ da8... cho (để) ai hiểu 
rằng... 

bedéutendi l a 1. lón, to. to lớn, đáng kể; 
2. xuất sắc, nổi tiếng, ưu tú; éine ~ e 
Róile sp(elen đóng vai trò quan trọng; lÍ 
adv [một cách] đáng kể, nhiều, to lồn, 
khổng lỏ. 

Bedéutendheit f = [độ] to lón, lón, tầm 
quan trọng, ý nghĩa lón. 

bedéutsam a quan trọng, xuất sắc, trọng 
đại, lớn lao, đáng ghi nhớ, đáng chú ý. 

Bedéutsamkeit f =, tầm quan trọng, Ú 
nghĩa; [độ] trọng đại 

Bedéutung Í =, -en ý nghĩa, nghĩa, Ú; uon 
~ quan trọng, trọng đại; ~ haben có ý 
nghĩa; óhne ~ không có ý nghĩa, không 
nghĩa lú gì, ít quan trọng; ~ geuinnen có 
ý nghĩa; éiner Sáche (D) éine ~ beimes- 
sen [beileqen] cho ý nghĩa. 

bedeutungslos a vô nghĩa. 

Bedéutungslosigkeit Í =. 
nghĩa. 

bedéutungsschwer, bedéutungsvoll a 
nhiều ý nghĩa, quan trọng, trọng đại. 

Bedéutungswandel m -s (ngôn ngữ) [sự] 
thay đổi nghĩa. 

bedielen vt trải, rải, lát (sàn). 

bedienen vt 1. hầu hạ, hầu, phục vụ; bøi 
Tísch (e) ~ hầu bàn, phục vụ bàn ăn, 2. 
(cờ) Fdrbe ~ di bài cùng hoa; sich ~ (G) 
dùng, sử dụng. 

Bedienstete sub m, Í 1. người tôi tở, nô 
bộc, đầu tó, gia nhân, hầu cận; (loại nhỏ 


-en [sự] vô 


Bediente 


tuổi) hỉ đồng, tiểu đồng, thằng ở; (già) lão 
bộc; (nữ) thị tỳ, nữ tỳ, a hoàn, đầu tó gái, 
con ở, con sen; 2. (quân sự) công nhân 
viên quốc phông. 

Bedíente sub xem Bedienstete 1. 

Bedienung Í =, -en 1. [sự] hầu hạ phục vụ, 
hầu bàn' 2. người đầy tó gái, hầu gái, thị 
t, thị nữ, con sen, cái mị, 3. xem 
Bedienung-smanschadƒt. 

Bedíienungsanleitung Í =, -en bản hướng 
dẫn sử dụng (ƒur Géräte) 

Bedíenungs/bùhne Í =, -n khu vực phục 
Vụ, sân ke phục vụ; ~ knopf m, -{e)s, 
-knỏpfe (kĩ thuật) nút điều khiển, ~ 
mannschft í =, -en (quân sự) khẩu đội, 
pháo đội; ~ vorschrift Í =, -en qui ước 
phục vụ. 

bedingen (part ÏÏ bedúngen [đã] ưóc định, 
ước hẹn, ưóc lệ, qui ước, u bedíngt [đã] 
ước định, chế ưóc, chế định, qui định, ước 
định, định điều kiện, đặt điều kiện, thỏa 
thuận, ước hẹn, qui ước, hẹn, thở hợp, 
thỏa hiệp; uertráglich ~ kú hợp đồng, kú 
giao kèo, der bedúngene Lohn tiền công 
đã thỏa thuận. 

bedíngend a (văn phạm) có điều kiện; die 
~ Form câu điều kiện. 

Becdíngnis Í =, -se xem Bedíngung 

bedingt ï a [đã] ưóc định, ưóc lệ, qui ưóc, 
bí mật, [có tính chất] giả định, ưóc lệ, có 
điều kiện, tương đối; II adv [một cách] có 
điều kiện, tương đối. 

Bedíngtheit f = [tính chất] ưóc lệ; qui tắc; 
[sự. tính] chế ước, chế định. 

Bedíngung Í =, -en diều kiện, |sự, điều, 
bản] thỏa thuận, ước định, ưóc hẹn, qui 
ước; điều khoản, điều; nter jeder ~ [một 
cách] vô điều kiện, không điều kiện; ~ en 
stéllen |áuƒerleqen] đặt (ra) điều kiện; quƒ 
éine ~ eingehen nhận điều kiện. 


Bedingungsform Í =, -en (văn phạm) thể 


253 


bedruckend 


điều kiện 

bedíngungslos a không điều kiện, vô điều 
kiện 

Bedingungssatz m -es, -sätze (văn phạm) 
câu điều kiện 

bedíngungsweise adv theo điều kiện 

bedómnt [có] nhiều gai, chông gai, gian lao, 
khó khăn 

bedrängen vt lấn áp, lấn át, áp chế, áp 
bức, úc hiếp hà hiếp. ` 

Bedranger m -s, =, ~ in Í =, -nen [người, 
kẻ] lấn áp, áp chế, áp búc, ức hiếp, hà 
hiếp. 

bedränglich a khó khăn, khó nhọc, nặng, 
nặng nẻ, nặng nhọc, vất vả, trằm trọng, 
túng bấn, khốn đốn, quẫn bách, cùng 
quẫn, cùng khốn, khốn cùng. 

Bedrängnis í =, -se 1. [sự] lấn áp, áp chế, 
áp bức, ức hiếp, ức chế, hà hiếp, o ép, 2. 
tình trạng nguy ngập; 3. [nỗi, sự] buồn. 
buồn râu, buồn thảm, sầu muộn, âu sầu. 
rầu rĩ, trầm uất, u uất, ủ rũ, u sầu, chán 
nản. 

bedrängt a khó, khó khăn, trở ngại, gò bó, 
vưỏng víu. 

bedrohen vì (mit D) đe dọa, de, dọa, de 
nẹt, dọa đẫm, nộ nạt, dọa nạt, hăm dọa, 
dậm dọa, uy hiếp. 

bedróhilich [ a de dọa, dọa dẫm, nộ nạt, 
hăm dọa, dọa nạt nguy hiểm, nguy nan, 
hiểm nghèo, nguy kịch, nguy ngập, nguự 
khốn, nguy hại, nguy, lÏ adv [một cách} 
nguy ngập. 

Bedróhung Í =, -en [mối] nguy cơ. đe dọa, 
nguy hiểm, hiểm họa 

bedrúcken vi 1. (mit D) in, ắn löát, đánh 
máu; 2. nhỏi, nhét, độn. 

bedrucken vt l1. xem bedrängen 2. đè 
nặng. 

bedruckend a xem bedränglich; đã tâm, 
nặng nẻ, buồn chán, ngột ngạt. 





Bedrucker 


Bedrucker m ¬s, ~ ïn Í =, -nen xem Be- 
dräănger. 

bedruckt a éine ~ e Stímme giọng rền rĩ 

Bedrucktheit Í =, -en xem Bedrängnis 3 

Bedrúckung Í =, -en 1. [sự] in, ấn loát; 2. 
[sự] nhỏi độn (vải). 

Bedruckung Í =, -en 1. xem Bedrängnis 
1, 2. ách, ách áp bức. 

Beduíne Ï m -nxn người du mục A rập, 
người Bê du in. 

Beduưine ÏlÏ Í =, -n [cái] áo choàng nữ, áo 
khoác nữ; áo khoác, áo mưa, áo tơi, áo 
dầu, áo đi mưa. 

bedũngen vt bón phân, bón. 

Bedùngen Í =, -en [sự] bón phân; phần 
bón, phân. 

beduũnken uimp: es bedtinkt mich, es uill 
mich (schier)~ tôi cảm thấu là... 

Bedũnken n - s ý kiến, kiến giải, dư luận, 
Ú; méises ~s theo ý kiến tôi. 

bedurfen vt u vi (G) cần, cần có, đòi hỏi, 
đòi (hỏi) phải có. 

Bedurfnis n -ses, -se nhu cầu khát vọng, 
[su] cần thiết; ~ nach etu (D) haben cần, 
đòi hỏi, séine ~ se beƒfr(edigen thỏa mãn 
các nhu cầu. 

Bedurfnisanstalt Í =, -en nhà vệ sinh 
công cộng. 

bedũrfnislos a không cần dỏi hỏi, dễ tính, 
dễ dãi. 

Bedurfnislosigkeit í = [su] dễ dãi, dễ tính . 

bedurftig a 1. cần; éiner Sáche (G) ~ sein 
cần; 2. thiếu thốn, từng thiếu, túng bấn, 
nghèo túng, bần cùng, 

Bedurftigkeit f = 1. nhu cầu cần thiết, 2. 
[sự, cảnh] thiếu thốn, túng thiếu, túng 
bấn, nghèo túng, bản cùng. 

bedúselt a say, sau sưa, choáng váng. 

Beefsteak n -s, -s [món] bít-tết 

beéggen vt (nông nghiệp) bùa. 
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Beélzebub 


bechren vị 1. (mít D) tặng thưởng, ban 
thưởng, phong tặng, phong, tặng, ban, 
dành cho ai vinh dự (vinh hạnh), cho ai 
được hân hạnh, làm vinh dự, đem lại niềm 
vinh dự cho ai; bitte ~ Sie mích uieder 
xin mời anh ghé lại lần nữa; 2. éinen 
Wechsel ~ trả kỳ phiếu, sich ~: ¡ích 
beehre mich mitzu-teilen, da8... tôi có 
thông báo là 

Bechrung Í - [sự] kính trọng, vinh dự, vinh 
hạnh. 

beéid(ig)en vi 1. thẻ, tuyên thệ, phát thệ, 
thể nguyên, thể bồi, thể ước, 2. di thể. 

beéidigt a: ~ er Makler người trung gian, 
đã tuyên thẻ. 

Beeidigung Í =, -en [su] di thẻ; [sự] tuyên 
thệ. 

beéiferm (sich) (+inƒ/) sốt sắng, đem hết 
lòng, rất cố gắng. 

Beéiferung Í =, -en [sự, lòng] sốt sắng, 
nhiệt tình, nhiệt thành, nhiệt tâm; 2. [sự, 
tính] cần mẫn, chuyên cần, mẫn cán, mẫn 
tiệp, cần củ. 

beéilen vt giục, thúc, đốc, thúc dục, giục 
giã, thôi thúc; sich ~ vội vã, vội, vội vàng, 
hấp tấp. 

beéindrucken ví gây ấn tượng mạnh vào 
ai. 

beéinflussen vi ảnh hưởng, tác dụng, tác 
động. 

Beéeinflussung Í =, -en [sự] ảnh hưởng. 

beớintrachtigen vt gây độc, nhiễm độc, 
vị phạm qubên lợi; j -n in etu (D) ~ quấy 
rẫy, làm phiển [cản trở, ngăn trở, ngăn 
cản] ai. 

Beéintrachtigung Í =, -en [sự] nhiễm độc; 
vị phạm quyên lợi, chèn ép, lấn ép, q¿ 
ép. 

beéisen Ï vt phủ băng, phủ nưó. - 

beéisen II vt bịt (cạp) sắt. 

Beélzebub (Béelzebub) m = (thần thoại) 


beénd(ig)en 


thần Ven dê vút; đen TéufeÌl mút ~ 
áustreiben (tục ngữ) ~ lấy độc trị độc. 

beéndíig)en Í =, -en kết thúc, làm xong, 
hoàn thành, kết hấu, tốt nghiệp, học 
xong, đình chỉ, chấm dứt, ngừng, thôi. 

Beénd(ig)ung f =, -en [sự] kết thúc, làm 
xong, hoàn thành, kết liễu, tốt nghiệp, 
đình chỉ, chấm dút. 

beéngen vt 1. làm... chật chội, làm... chật 
lại, 2. hạn chế, giới hạn, hạn định, bó 
hẹp, đóng khung. 

Beéngung Í =, -en [sự] chèn ép, gò ép, hạn 
chế, giới hạn, hạn định. 

beérben vt nhận gia tài, kế thừa, thừa kế, 
thừa hưởng, thửa tự, là người thừa kế. 

Beérbung Í =,-en [sự] kế thừa, thừa kế, 
thửa hưởng, thừa tự. 

beérdigen vt mai táng, an táng, chôn cất, 
chôn 

Beérdigung f =, -en (sự, lễ] mai táng, an 
táng, chôn cất. 

Beérdigungsinstitut n, -cs, -e sở mai 
táng. 

Beérdigungskosten pÌ chi phí mai táng. 

Béere f =, -n qủa mọng. qủa [nhỏ] 

Beerenobst n 
2. câu qủa mọng 

Béerenobstzucht f = nghề trồng câu ăn 
qủa. 


-es 1. túmn qủa, chùm qủa; 


Béeren/saft m -(e)s, -säÍte nước qủa ép; 
mút qủa; ~ strauch m -{e)s, - straucher 
bụi câu ăn qủa. 

béerentragend a cho qủa; ~e sträucher 

_ cái cây qủa mọng. 

Béer(en)wein m -(e)s, -e rượu vang, rượu 
qủa ngâm. 

Beet n - (e)s 

Béete xem Béte 

béetweise adv thành luống, từng luống. 

befahigen vt 1. (zu D) tạo điều kiện (cơ 


, e luống, liống hoa, bổn hoa. 
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hội, dịp tốt) làm cái gì; 2. (luật) cho quyên. 

befahigt a có khả năng, có năng lực, có 
sức, có thể, có ích, có lợi, hữu ích, hữu 
dụng, thích dụng, thích hợp, sehr ~ có 
tài, tài ba, tài hoa, tài giỏi. 

Befahigung f =, -en khả năng, năng lực, 
sức, năng khiếu, khiếu, tài; [sự] hữu ích, 
hữu dụng, thích dụng, thích hợp; khuynh 
hướng. 

befahl impƒ của beƒéhlen 

befaähle impƒ conj của beƒéhlen 

Befahigungsnachweis m -es, -e sự chúng 
nhận về trình độ, chứng chỉ trình độ. 

befáhrbar a di qua, tàu [be] đi lại được, 
thông tàu, để tàu [bè] qua lại. 

Befáhrbarkeit Í = khả năng thông cầu, 
khả năng tàu bè qua lại dễ dàng; thông 
đương, đường tốt. 

befáhren I vt 1. di, đáp (theo đường...), 
bơi, die Kuste~ chạy dọc bờ biển, chạy 
ven bờ biển, chạy ven biên; éinen Acker 
mit Dung ~ chỏ phân ra đồng; 2. (mỏ): 
éinen Schacht ~ xuống lò, vào mỏ. 

befahren ÏÏ part II: éine ưiel ~ e Strd8e 
đường phố sống động. 

Befáhrung f =. -en 1. [sự| đi (bằng tàu, 
xe...); bơi; [sự, ngành] vận tải tàu thủy; 2. 
die ~ éines Scháchtes [sự] xuống mỏ; 3. 
(mỏ) sự khai thác mỏ. 

Befáll m -(e)s bệnh tật, thương tổn. 

befállen vt tấn công, tiến công, công kích, 
xông vào, lăn xả vào, nhận thức được, 
hiểu được, hiểu thấu; (v) làm thương tổn, 
(tổn thương, thiệt hại, hư hỏng), ouon 
éiner Kránkheit ~ uérden mắc bệph, thụ 
bệnh, bị bệnh, bị ốm. 

befángen Ì ¡in éinem Ïrrtum ~ sein bị 
nhằm, tưởng lầm; uon Wđhnsinn ~ sein 
bị mất trí. 

befángen II a 1. [bị luống cuống, lúng 
túng, bối rối, ngượng ngụi, ngượng 





Befángenheit 


ngùng, rụt rè, dè dặt, nhút nhát, sợ sệt, 
len lét; ~sein luống cuống, lúng túng, bối 

_ rối, ngượng ngiụ, phát ngượng, ngượng 
ngùng; [tỏ ra] rụt rè, nhút nhát; ~ uuérden 
[bị] luống cuống, bối rối, lúng túng; 2. 
(luật) thiên vị, thiên lệch, thiên tư, không 
công bằng. l 

Befángenheit í = 1. [sự] ngượng ngùng, 
bối rối; thẹn thùng, mắc cỡ; 2. [sự] thiên 
vị, thiên lệch, thiên tư. 

befássen (sich) (mit D) làm, bận, hoạt 
động, có quan hệ với ai, làm nghề, 
chuyên về, mit etu (D) befá.8t sein bận, 
chăm sóc. 

beféhden vt thù địch, cừu dịch, thù hẳn, 
thù oán, thù nghịch, oán cừu, cửu hận, 
tấn công, công kích (ai), sich ~ thù ghét 
lẫn nhau. 

Befchdung Í=, -en [sự, lòng] thù địch, thù 
oán, thù nghịch, cừu địch, cừu hận, oán 
cừu; [sự] tấn công, công kích, xung 
phong, [đòn] đả kích, công kích. 

Befchl m -‹(e)s, -e lệnh, mệnh lệnh; éinen 
~ ertéilen [qeben] phát lệnh, ra lệnh, den 
~ dusƒuhren, dem ~ náchkommen thi 
hành mệnh lệnh; quƒ ~ theo lệnh; lqaut~ 
tuân theo mệnh lệnh; zu ~! tuân lệnh! báo 
cáo rõil 2. [sự] chỉ huy; den ~ ùbernéh- 
men nhận quyền (trách nhiệm) chỉ huy, 
den ~ ƒuũhren [haben] (uber A) ra lệnh, 
hạ lệnh, xuống lệnh, điều khiển, chỉ huy, 
sai khiến. 

befchlen vi ra lệnh, hạ lệnh, truyền lệnh, 
xuống lệnh, chỉ thị, bảo, sai, khiến, sai 
bảo, sai khiến; zun Táƒel~ mời vào bản; 
j-m etu zu ~ háben có quyên ra lệnh cho 
ai; 2. chỉ huy, điều khiển. 

befchlerisch a [có tính chất] mệnh lệnh, 
ra lệnh, sai khiến, hách dịch, làm vai, 
quan dạng, quan cách. 

befchlgemaô adv theo (mệnh) lệnh. 
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Beféstigungs/anlage 


beféhligen vt 1. chỉ huy, điều khiến, sai 
khiến, sich ~ lássen đặt dưới quyền chỉ 
huy; 2. ra lệnh, xuống lệnh, hạ lệnh. 
Befechls/bereich m +e)s, -e (quân sự) khu 
vực trực thuộc, tỉnh trực thuộc; thẩm 
quyền, quyền hạn; ~ empfang m -{e)s, 
-fänge [sự] nhận lệnh; ~ form Í =, -en 1. 
(văn phạm) thể mệnh lệnh; 2. in~ ƒorm 
ở dạng mệnh lệnh; ~ gewalt Í =, -en 
quyên lãnh đạo (chỉ huụ). 
Beféhlshaber m 5s, = tổng tư lệnh; der 
Oberste ~ tổng tư lệnh tối cao. 
beféhlshaberisch a có quyển, có quyền 
hành, có quyền hạn, có quvên lực, có 
quyên thế; hách dịch, hống hách, hách, 
thích quyền hành (quyên thế, uy quyên). 
Befchls/satz m -es, sảtze (văn phạm) câu 
mệnh lệnh, mệnh đẻ, mệnh lệnh; ~ stab 
m - (e}s, -stábe biển tín hiệu tàu điện 
ngầm; ~ stand m -(e)s, -stảnde phòng 
điều phối; phòng điều độ; ~ stelle f =, -n 
chỉ huy sở, [bộ, ban] tham mưu. 
Befehlsverweigerung Í =, -en khước từ 
mệnh lệnh, sự không tuân lệnh. 
beféilen vt giữa, cưa. 
beféinden vt xem beƒéhden 
Bef6indung Í =, -en xem Beƒéhdung 
beféstigen vt 1. buộc lai, buộc... vào, 
buộc... chặt, đóng chặt vào, găm (dính, 
gài, ghim)... vào, ghép chặt, kẹp chặt, giữ 
chặt; (kĩ thuật) kéo chặt, siết chặt; ghép 
bằng đinh ốc; 2. làm... vững chắc, gia cố, 
củng cố, tăng cường, kiện toàn, sich ~ 
[được] củng cố, gia cố, kiện toàn. 
Beféstigung Í =, -en 1. [sự] buộc (găm, 
đính, gài, ghim. ghép, kẹp, giữ,kéo, siết) 
chặt; 2. [sự] gia cố, kiện toàn, củng cố; 3. 
(quân sự) công sự; sändige ~ công sự 
kiên cố; hálbst ándiqge ~ công sự dã chiến 
bán kiến cố. 
Befestigungs/anlage Í =, -n xem Be- . 


befétten 


ƒéstiqgung 3; ~ arbeiten pÌ (quân sự) công 
việc xây dựng công sự; ~ bauten pÌ công 
sự; ~ lehre f = [sự] xây dựng công sự; ~ 
schraube Í =, -n (kĩ thuật) đinh ốc nối; ~ 
werk n -(e)s, -e (quân sự) công sự kiên cố. 

befétten vt bôi mỡ, bôi trơn. 

beféuchten vt tẩm, tẩm ướt, tẩm nước, 
làm ẩm, làm ướt, thấm ướt, phun, rưởi, 
tưới, té (ướt). 

Beféuchtung f =, -en [sự] thấm ướt, tẩm 
ướt; phun, tưới (nưóc). 

befeuem vt 1. bắn, bắn phá, xạ kích, bắn 
súng, 2. chiếu sáng (rọi sáng) bằng ngọn 
lủa. 

Béffchen n -s, = cổ áo xếp. 

befíedern vt mọc lông, trang trí bằng lông; 
sich ~ 1. mọc lông; 2. mọc cánh, trưởng 
thành, khá giả lên. 

Befíederung f =, -en 1. [sự] mọc lông,sự 
trơn, tô vẽ; (hàng không) vật hình cách 

befiehlt präs của beféhlen 

befínden vt tìm, tìm được, tìm thấu, dò lại, 
etu ƒúr gut |ríchtig] ~ tán thành, đồng 
ú, tán đồng, hoan nghênh, tán dương; 
sich ~ 1. ỏ, sích pÌötzlich irgenduó ~ 
rơi vào (lâm vào, mắc vào, ở vào, ở) đâu 
đó; 2. cảm thấy. 

Befinden n -s 1. [tình trạng] súc khỏe; 2. 
(cổ) ý kiến, kiến giải; 3. (cổ) [sự] lưu trú, 
chỗ ỏ, trụ sợ. 

befindlich a ở, phân bố; ~ sein ở. 

befíngern vt 1. sở, mó, rờ, sở mó; 2. (thổ 
ngữ) thắng lợi, chiến thắng, đánh thắng, 
thắng, hiểu bản chất vấn đề, khắc phục, 
cố làm xong. 

befirsten vt đặt xà nóc (trên mái nhà). 

befláqgen vt treo cờ. 

befléchten vt (mit D) bọc bằng... 

beflécken vt làm bẩn, bôi bẩn, vấu bẩn, 
giây bản, mít Blut~ 1. vấu máu, giây 
máu; 2. nhuốm máu; sich ~ [bị] bẩn, vấy 


Befóligung 


bẩn, giâu bản. 

Befléckung f =, -en 1. [sự] làm bẩn, ô P 
nhiễm, nhiễm bẩn; [vết] đốm, bẩn, nhơ, È 
2. [sự] xúc phạm,lăng nhục, nhục mạ, ô 
nhục, sỉ nhục; [điều] dø duốc, nhớ nhuốc, 
dơ dáu, bẩn thỉu, bỉ ổi 

befléi8en (sich) befleiBigen (sich) (G) 
1. cố gắng; 2. tích cực nghiên cứu (học 
tập). 

beflícken vt vá (cái gì). 

befliegen vt bay quanh, bay qua 

beflieBen vt chảy quanh, chầấu vòng, chảy 
lướt quanh. 

befliB ¡mpíf của beƒlei8Aen 

beflísse inpƒ conj của beƒléi8en 

Beflíssenheit í = [sự, độ, múc] cố gắng, 
chịu khó, chăm chỉ, cần mẫn, chuyên 
cần, cẩn thận, chu đáo; 2. chủ tâm, cố ý, 
cố tâm, cố tình, dụng tâm, dụng Ú. 

beflissentlich a 1. cố gắng, chịu khó, 
chăm chỉ, cần mẫn, chuyên cần, cẩn 
thận, chu đáo ; 2. chủ tâm, cố Ú, cố tâm, 
cố tình, dụng tâm, dụng Ú. 

beflóren vt 1. phủ bằng khí, den Hut~ đeo 
băng tang lên mũ; 2. che giấu, giấu. 

beflugeln vwt 1. cổ vũ, khích lệ, khuyến 
khích, động viên, cổ lệ, cổ xúy; 2. tăng 
nhanh, xúc tiến, thúc nhanh, xúc tiến, 
thúc nhanh, thúc đẩy, tăng tốc. 

beflúten vt làm ngập, làm tràn bioc làm 
ngập lụt. 

Beflútung Í =, -en [rận, nạn] lụt, thủự tai, 
lũ ht; [sự] ngập, tràn ngập, ngập lụt. 

befohle impƒ conj của beféhlen 

befóhlen part II của beƒéhlen 

befólgen vt theo gương, noi gương, thi 
hành (mệnh) lệnh; tuân theo (luật pháp); 
giữ, theo, thực hành. 

Befólgung Í =, -en [sự] noi qương, bắt 
trước, thi hành, thực hành, tuân thủ. 





Beförderer 


Beforderer m ¬s, = 1. người giữ, người 
nhận giữ, người phân phát; 2. (kĩ thuật) 
băng tải, băng chuyển, máy vận chuuẩn. 

beförderlich a lợi ích, có lợi, hữu dụng, 
hữu ích, thuận lợi, thuận tiện, tốt; 7 -m bei 
etui. (D) ~ sein giúp ai. ủng hộ, chỉ viện. 

befordern vt 1. giữ, chở di, chuyển di, 2. 
thăng chức, nâng bậc, thăng quan hàm, 
tặng danh hiệu; 3. tăng nhanh, tăng tiến, 
xúc tiến, thúc đẩy, khuyến khích, cổ lệ, 
khích lệ, tạo điều kiện cho..., góp phần 
vào... 

Beforderte sub m, Í người được thăng chức 
(cấp, quân hàm...) 

Beförderung Í =, -en 1. [sự] giữ, chuyển, 
chuyên chở, vận chuyến; 2. [sự] thăng trật 
(chức, cấp, quân hàm); 3. [sự] xúc tiến, 
thúc đầu, khích lệ, khuyến khích. 

Beförderungs/art Í =, -en phương pháp 
(cách) vận chuyến, ~ gebuhr f =, -en tiền 
công chuyên chỏ; ~ kosten pl [tiền] cước 
vận chuyển, cước phí vận tải, cước; ~ 
mittel n -s, = 1. phương tiện vận chuuến, 
2. ~ mittel des Scháiles (lý) dâu dẫn âm; 
~ weg m -{e)s, -e chiêu vận chuuển, 
hướng (đường) vận chuẩn. 

Befordrer xem Beƒörderer 

befórsten vt trồng (gâu) rừng 

Befórstung Í =, -en [su] trồng (gây) rừng; 
2. [sự] khai thác rừng. 

befráchten vt chất đấu... lên, chất lên, 
xếp... lên, thuê [tẩu]. 

Befráchter m ¬s, = người thuê tàu. 

Befráchtung f =, -en |sự| chất, xếp; thuê 
tàu. : 

befrágen vì (nach D um, tiber Ä uuegen 
G) hỏi, tra hỏi, lục vấn, cật vấn, hỏi văn, 
thẩm vấn, hỏi cung, xét hỏi. lấy cung. 

Belrágung Í =, -en [su] trưng cầu ú kiên , 
hỏi ý kiến, thăm dò dư luận, hỏi, hỏi dỏ, 
dò hỏi; [sự] thẩm vấn, hỏi cung, xét hỏi, 


befréunden 


tra hỏi, truy hỏi, lầu cung, lấy khẩu cung. 

Befrágungskampagne Í =, -n Ủy ban 
trưng cầu dân ý (về một vấn đề chính trị 
nào đỏ). 

befránsen vt trang trí (trang hoàng, trang 
điểm) bằng tua (viền). 

befréien vì (uon DJ giải phóng, giải thoát, 
tha, thả, phóng thích, tha cho, miễn. 
miễn cho, miễn trừ; sein Geuíssen ~ làm 
sạch lương tâm, (để cho) lương tâm mình 
thanh thoát, sich ~ (uon D) [được] tha, 
miễn, giải thoát. 

Befréier m -s, = ~ ïn f =, -nen người giải 
phóng, vị cứu tỉnh. 

Befréiung f =, -en 1 sự] cứu thoát, cứu 
giải, giải cứu, giải phóng, giải thoát, được 
cứu thoát, thoát khỏi; 2. [sự] sa thải, thải 
hồi, cho thôi việc. 

Befrớiungs/bewegung Í =, -en phong 
trào giải phóng; ~ kampf m [cuộc, trận] 
đấu tranh giải phóng, nafiondler ~ 
kampƒ cuộc dấu tranh (chiến đấu) giải 
phóng dân tộc; ~ krieg m -(e)s, -e [cuộc] 
chiến tranh giành độc lập, chiến tranh 
giải phóng. 

Befréiungsversuch m, -e, -e sự tìm cách 
giải thoát, der ~ eines Gefangenen: sụ 
tìm cách giải thoát của một tù nhân 

befrémden vt làm... ngạc nhiên (sủng sốt, 
kinh ngạc) 

Befrémen n ¬s [sự] ngạc nhiên, sửng sốt, 
kinh ngạc. 

befrémdend, befréemdilich a lạ lùng, kỳ 
lạ, lạ kỳ, kỳ cục, kỳ quặc, lạ thưởng, khác 
thường. 

befréunden vt gắn liền, thắt chặt liên hệ. 
sich ~ (mit D) 1. kết bạn, đánh bạn, làm 
bạn, kết nghĩa, 2. quen, quen dẫn, nắm 
vững; mit díeser Aufƒassung kann ích 
mích nicht ~ tôi không thể đồng ý với 
quan điểm này. 


befreundet 


befréundet a hữu nghị, anh em; éine ~ e 
Macht nước anh em. 
Befréundung Í =, -en (sự, tình] hữu nghị, 
bạn, hữu ái; [sự]gần gũi, gần qui, gắn bó. 
befrieden vt 1. rào dậu, rào kín; 2. vỗ yên, 
vỗ về, dàn hòa, trấn an, hòa giải, dung 
hỏa, điều hòa, sich~ [được] hòa bình, 
khỏa giải, dàn hòa, dung hòa. 
befriedigen vt 1. [làm] thỏa mãn, mãn 
nguyện, toại nguyện, mãn J, hài lòng, vừa 
lỏng, thỏa dạ, hả hê, hả dạ, làm dịu, làm 
đồ (đói, khát..), 2. làm vên lòng (yên 
tâm), đõ dành vỗ về, dỗ, làm dịu, làm bót 
(dau khổ, hồi hộp), làm... lắng xuống, làm 
khuây khỏa, 3. trả tiền, đóng tiền, nộp 
tiền trả, đóng, nộp; tặng thưởng, ban 
thưởng, thưởng; sich ~ (mít D) thỏa mãn, 
mãn nguyện, toại nguyện, mãn ú, hài 
lòng, vừa lòng, thỏa dạ, hả dạ, hể hả, hả 
hê. 
befríedigend [ a trung bình, kha khá, tạm 
được, thỏa đáng; II adv [một cách] trung 
bình, kha khá, tạm được, thỏa đáng. 
Befríedigung Í =, -en [sự] làm thỏa mãn, 
thỏa mãn, mãn nguyện, toại nguyện, hải 
lòng, mãn ý, vừa lòng, hả hê, hả dạ, zu 
dller ~ mọi người đều vui thích (vui mừng); 
zu j-s ~ dusƒallen xem beƒr(edigen Ì. 
Befríedung Í =, [sự] hòa giả, dàn hòa, 
dung hòa, điều hỏa, trấn an, vỗ yên, vỗ 
về, trấn định, bình yên, thanh bình, bình 
tĩnh. 
Befrfedungspolitik í =, 
(đường lối) hòa giải. 
befrísten vt ấn định thời gian, qui định giờ 
giấc. 
befrístet a thời hạn, hạn định, gấp, khẩn, 
khẩn cấp, cấp tốc, cấp bách, gấp rút, gấp 
gáp. 
Befrístung Í =, -en (luật) [sự] hạn định thời 
gian, ấn định thời gian. 


chính sách 
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Befuirwortung 


befrúchten vt 1. thụ tỉnh, lam... thụ thai; 
éine Blute ~ thụ phấn hoa; 2. làm phi 
nhiêu (mẫu mỡ), làm có qủa; 3. làm bố 
ích (thuận lợi). 

befrúchtend a bồ ích, thuận lợi. 

Befrúchter m -¬s, = người thụ tỉnh. 

Befrúchtung f =, -en [sự] thụ tinh, thụ thai 

befúgen vì cho quyền, trao quyền, ủy 
quyên, ủy nhiệm, ủy thác; zu etu. (D) 
bøfúgt sein có toàn quyền, được ủy 
quyên. 

Befúgnis Í =, -se quyên, toàn quyền, quyền 
hành, quyền hạn, quwên lợi, quyền năng 
(zu D về...) j-m ~ se einr äumen giao toàn 
quyên cho ai. 

befúgt a được phép, được quvèn. 

befuhlen vt sở mó, sở, rờ, mó, mỏ, nắn, 
thăm dò; den Puls ~ bắt mạch. 

befdmmeln vt [được, bị] tháo dỡ, tháo rời, 
phân tích, xem xét, nghiên cứu, phân 
biệt, hiểu rõ, am hiểu, xác định. 

Befúnd m -(e)s, -e tình trạng, tỉnh hình, 
trạng thái, tình huống; các con số liệu 
xem xét; nạch ~ dựa vào các số liệu (tài 
liệu, dẫn liệu); den ~ áuƒnehmen làm biên 
bản. 

befurchen vt xẻ rãnh, cày thành luống. 

befurchten vị sợ hãi, sợ sệt, e sợ, lo sợ, 
sợ. 

Befurchtung Í =, -en [sự] sợ hãi, sợ sệt, lo 
sợ. 

befurworten vt yêu cầu giùm, nài xin cho, 
xin giúp, bênh vực, bảo vệ, bênh, bênh 
che; 7 s Gesúch ~ ủng hộ, yêu cầu (đơn) 
của ai. 

Befùrworter m -s, = người bảo vệ, người 
bênh vực; người ủng hộ, người chủ 
trương. 

Befurwortung Í =, -en llời, sự] yêu cầu, 
nài xin; [giấu] công văn, đơn xin; [sự] bênh 
vực, bảo vệ, bênh che, ủng hộ. 





begábt 


begábt a có khả năng, có năng lực, có sức, 
có thể; có năng khiếu, có tài năng, có tài, 
tài giỏi, tài ba, tài hoa, tài tình, thiên tài. 

Begabung Í =, -en khả năng, năng lực, sức, 
năng khiếu, tài năng, khiếu, tài, tài ba, tài 
hoa. 

begáffen vt tò mò nhìn (ngó), nhìn lơ láo. 

begánn impƒ của begínnen 

begănne impƒ conj của begínnen 

Begárd(e) m -den, -den người của giáo 
phái Bê gác. 

begásen vt bắn đạn hóa học. 

begátten (sich) giao phối, nhảy, giao hợp, 
giao cấu. 

-_ Begáttung Í =, -en [sự] cho giao phối, cho 
nhảy, giao phối, giao hợp, giao cấu, tính 
giao. 

begáukeln vt lừa đảo, lửa bịp, lửa gạt, đánh 
lửa, lừa phỉnh, lừa bịp, lừa dối. 

begáunemn vt nói đối, hiòng gạt, lửa gạt, 
đánh lừa, lừa phỉnh, lừa bịp, lừa dối. 

begében ] sich ~ 1. ra đi, lên đường, đi, 
xuất hành; sích zu Bett ~ đi ngủ; sích zur 
Ruhe~ đi ngủ; sich in den Rúhestand ~ 
về hưu, về vườn; 2. (G) (cổ) từ chối, chối 
từ; [bị] mất (quyền, chức vụ...); lÏ uipƒ xả 
ra, diễn ra, tiến hành; III vi bán, nhượng, 
để, xuất bản, ấn hành, phát hành, cho 
lưu hành, phát ra; éinen Wechsel ~ 1. 
chiết khấu kỳ phiếu, chiết khấu hồi phiếu; 
2. chuyển kỳ phiếu (hối phiếu). 

Begebenheit f =, -en, Begébnis n -ses, 
-se sự kiện, biến cố. 

Begébung Í =, -en 1. [sự] bán, nhượng,để, 
phát hành, lưu hành; die ~ éiner Ánleihe 
[sự] phát công trái; 2. [sự] chiết khấu kỳ 
phiếu (hối phiếu). 

begégnen vi 1. (s) (D) gặp, gặp gỡ, gặp 
mặt, gặp nhau, hội ngộ, có, thấy, thấy 
có, gặp thấy; 2. (s) (D) xả ra diễn ra tiến 
hành; 3. đương đầu với, đối phó với (khó 


260 


begéhrlich 


khăn...), chiến đấu với (khó khăn), vượt 
(khỏ...), sich ~ gặp nhau, hội ngộ. 

Begegnis n-ses, -se biến cố, (chuyên, việc] 
tỉnh cờ, bất ngờ. 

Begégnung Í =, -en [sự] gặp gÕ, gặp mặt, 
hội ngộ, gặp nhau; féindliche ~ (quân sự) 
[trận, cuộc] đánh nhỏ, dụng độ, chạm 
súng, xung đội. 

Begégnungsgefecht n - (e)s, -e (quân sự) 
[trận] tao ngộ chiến. 

begéhbar (Weg) a qua lại được, đi được. 

begéhen (begéhn) vt 1. đi, đi quanh, di 
vòng, ein uiel begángenes Haus nhà 
đông người; 2. làm lễ, củ hành lễ, ăn 
mừng, làm lễ mừng, kỷ niệm, khánh hạ, 
3. làm, thực hiện, thực thi, thi hành, hoàn 
thành; Verrát an j -m, an etu (D) ~ phần 
bội, phản lại. 

Begéhr m, n, 5s [điều, sự. lòng] mong 
muốn, nguyện vọng, ước mơ, ước mong: 
nhu cầu, cầu. 

begéhren vt u vi (nach D, (cổ) G) mong 
muốn, ước mong, muốn, mong, mong 
ước, khát khao, khao khát, thèm muốn, 
thèm khát, thèm thuổng, đòi hỏi, yêu 
sách, yêu câu, thỉnh cầu, đỏi, xin, cố đạt 
được, cố giành được; ein Madchen zur 
Ehe |zur Frau] ~ cầu hôn cô gái. 

Begéhren n -s, = Ì. xem Begéhr; 2. [lòng, 
tính] tham, tham lam, hám lợi; 3. [sự, 
lòng] thèm muốn, khao khát, thèm 
thuồng, ham muốn, khát vọng, dục vọng; 
[sự, tính, thú] dâm dục, dâm ô, dâm đãng, 
nhục dục, sắc dục, lỏng dục, tình dục. 

begchrenswert, begéchrenswurdig a 
đáng mong muốn, hợp ý muốn, hợp 
nguyện vọng, như ý muốn, mong đợi, 
mong ước, ham chuộng, thân vêu, yêu 
qúi; eine begéhrensuerte Frau người 
phụ nữ đáng mến. 

begchrlich a 1. xem begéhrensuert;, 2. 


Begéhrliichkeit 


thèm muốn, khao khát, tham, tham lam, 
hám lợi, thèm khát; 3. ham sắc dục, thích 
nhục dục, hiếu sắc, hiếu dâm, đa dâm, đa 
tỉnh. 

Begéhrlichkeit f =, -en 1. [sự] mong 
muốn, nguyện vọng, ý muốn, 2. xem 
Begéhren 2, 3 

Begéhung Í =,-en 1. [sự] làm lễ, củ hành 
lễ, ăn mừng, kỷ niệm; 2. [sự] hoàn thành, 
thực hiện; xem begéhen 2, 3 

begởifern vt 1. chảy dãi, sùi bọt mép; 2. 
vu khống, vu oan, vu cáo, sàm báng, vu 
oan giá họa. 

Begéiferung Í =, -en [sự, điều, lời vu 
khống, vu oan, vu cáo, sàm báng. 

begéistem vt làm hào hứng (phấn khởi, 
phấn chấn, hăng hái, nức lòng), cổ vũ, 
động viên, khích lệ, cổ lệ, khuyến khích; 
làm... khâm phục (thán phục, cảm phục), 
lôi cuốn, quyến rũ, hấp dẫn, ƒúr den 
Kampƒ ~ động viên (cổ vũ) trận đấu; sich 
~ (fúr A) ham thích, ham mê, say mê, 
ham, thích, mê, đam mê 

begéisternd a 1. cảm kích, phấn 
khích,thích thú; 2. say sưa, nhiệt tình. 

begéistert a dễ khoái trá (khoái chí, thích 
thú, phấn khởi), phấn khởi, nhiệt liệt, ~ 
sein (ƒùr A) khoái chí vì... 

Begéisterung Í =, -en [sự] cổ vũ, động 
viên, khích lệ, cổ lệ, khuyến khích; [sự] 
khoái chí, thích thú, hân hoan, phấn 
khỏi; in ~ gerdten khoái chí vì... 

Begichtung f =, -en [sự] nạp liệu, chất liệu, 
chất tải, chất đây, lấp đầy; mẻ liệu; [sự] 
lấp đả, đắp, đổ, rút, trút; xếp liệu; phối 
liệu. 

Begiér Í = -n xem Begferde 

Begierde Í =, -n xem Begéhkeit 2, 3, pÌ 
[nỗi] khủng khiếp, kinh khủng; uor ~ 
brénnen khao khát, nóng lòng, mong 
muốn. 
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Begleichung 


. begierig Ì a (nach D, quƒ A) xem begéhr- 
lịch 2. ham thích, ham mê, mê say, đam 
mê, thích, mê; ~ nách Éhre hiếu dánh, 
hiếu thắng, háo danh; II adv [một cách] 
thèm khát, ham muốn. 

begíeBen vt 1. tưới, rưới, tưới nước, giội 
khắp, xối khắp, làm khắp, ngập, lút, làm 
tràn ngập; 2. phun, phun ướt; uống sav; 
sich ~ [được, bị] giội, xối. 

Begieaung Í =, -en [sự] tưới, rưới. 

Beginn m -{e)s [sự] bắt đầu, khởi đầu; uor 
~ an ngay từ đầu. 

begimnen Ï vt (mit D) bắt đâu, khởi dầu, 
băt nguồn, frisch begónnen, haib ge- 
wónnen (tục ngữ) ~ sáng kiến qúi hơn 
tiền bạc; II vi (mit D) [được] bắt đầu, khai 
mạc. 

Beginnen n - [sự] bắt đầu, khởi đầu; việc 
định làm, công việc, việc làm, chủ trương, 
dự định, ý định, ý đồ, trù định. 

begláubigen vt 1. thị thực, nhận thực, 
chúng thực, chúng nhận; 2. giao đặc 
mệnh, ủự nhiệm (đại sử). 

begláubigt a Được chúng nhận, được thừa 
nhận ớƒƒentlich ~ được công chứng ~ e 
Abschriƒt bản sao được chứng nhận. 

Begláubigung Í =, -en 1. sự chứng nhận, 
sự chứng thực; 2. sự ủy nhiệm, sự bổ 
nhiệm. 

Begláubigungsschreiben n -s, = 1. giấy 
ủy nhiệm, giấy ủy quyên; 2. quốc thư, ủự 
nhiệm thư. 

begléichen vt 1. làm... bằng nhau (ngang 
nhau), làm ngang bằng, bình quân hóa, 
san bằng, san phẳng, cào bằng, 2. thu 
xếp, xếp đặt, ổn thỏa, giải quyết thỏa 
đáng; 3. (tài chính) trả tiền, nộp tiền, trả, 
đóng, nộp, thanh toán, trang trải, den 
Sáldo ~ cân bằng thu chỉ. 

Begléichung f =, -en 1. [sự] cân bằng; 2. 
(tài chính) [sự] thanh toán, trang trải, trả 





Begléitbrief 


tiền, đóng tiền, nộp tiền 

Begléitbrief m -{e)s,-e thư kèm theo 

begléiten vt 1. đi theo, đưa chân, tiến, đưa; 
2. hộ tống, hộ vệ, vệ tống, áp tải (hàng); 
áp giải, giải, điệu (tù nhân...); 3. (quƒ D) 
đệm dàn, đệm nhạc, đệm; begléitet uon 
etu (D) đệm cái gì. 

Begleiter m -s, = ~ ïn Í =, -nen 1. người 
hộ tống; [người] bạn đường, bạn đồng 
hành; 2. [người] áp tải, áp giải, 3. ngửơi 
đệm đàn. 

Begléit/erscheinung Í =, -en hiện tượng 
kèm theo; hoàn cảnh phụ thêm; ~ flug- 
zeug n, -{e)‹, -e máu bay hộ tống; ~ 
musik Í = nhạc đệm ~ person Í =, -en 
người đi kèm, người tháp tùng, người hộ 
tống; eine Schulklasse mit zuei eruach- 
senen ~ person en một lóp học với hai 
người lồn đi kèm; ~ personal n - s (đường 
sắt) nhân viên phục vụ trên tàu; ~ schein 
m -{e)s, -e văn kiện (giấu tở) kèm theo, 
[tấm, cái hóa đơn, phiếu xuất hàng, 
phiếu chở hàng, vận đơn; ~ schiff n -(e)s, 
-e tầu hộ tống, ~ umstand m ‹{e)s, - 
stände hoàn cảnh phụ thêm. 

Begléitung Í=, -en 1. [sự] đi theo, đi kèm, 
kèm theo; in j -n ~ có ai đi theo, có ai đi 
hộ tống, 2. đoàn tùy tùng, đoàn tùy tòng, 
đoàn hẳu cận; (ở vua) đoàn hộ giá, đoàn 
tùy giá; 3. (nhạc) sự đệm theo; ứnter ~ 
síngen hát đệm. 

Begléitungsmannschaft f =, -en [đoàn, 
đội] hộ tống, hộ vệ, áp tải, áp giải. 

beglótzen vt tò mò nhìn, nhìn lơ láo, tò 
mò ngó. 

beglucken vt (mit D) làm... hạnh phúc, gia 
ơn. 

Beglucker m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
đem hạnh phúc đến, người ban hạnh 
phúc, người làm ơn, ân nhân. 

Begluckung Í =, -en [sựj gia ơn. 


Begrabnis/feier 


begluckwunschen vt (2u D) chào mùng, 
chúc mừng, mừng; chúc, chúc hạ. 

Begluckwunschung Í =, -en [sự, lời] chúc 
mừng, mừng; điện mừng, thư (chúc) 
mừng. 

begnadet a dược ban thưởng, được tặng 
thưởng (mit D) bằng . 

begnádigen vt ân xá, ân giảm, đặc xá, đại 
xá, xá tội, tha lối, thứ lỗi. 

Begnádigte sub m, f ngừơi được ân xá (đặc 
xá, đại xa, tha lỗi). 

Begnádiqgung Í =, -en [sự] ân xá, ân giảm, 
đặc xá, đại xá, xá tội, tha lỗi, thứ lỗi. 

Bégnádigungs/gesuch n -{e)s, -e [sự, lời, 
đơn] xin ân xá; ~ recht n -(e)s quyển ân 
xá. l 

begnugen (sich) (mi, an D) thỏa mãn, 
hài lòng, mãn nguyện, toại nguyện, vừa 
lòng, thỏa dạ, hả dạ, hả hê, hể hả. 

Begoniazéen pl (thực vật) họ thu hải 
đường (Begoniaceae). 

Begónie f =, -n (thực vật) Cây thu hải 
đường. 

begönne impƒ conj của begínnen 

begónnen pưrt lÏ của begínnen 

begönnemn vt bảo trợ, bảo hộ, bảo vệ, che 
chở, phù hộ, phủ chỉ, bù chì, bầu chủ. 

begráben vt 1. chôn cất, chôn, in den 
Wéllen ~ sein chìm, chìm đắm; éine 
Gesétzesuorlage ~ chôn vùi dự án luật; 
die Hóƒffnung ~ chôn vùi hụ vọng, mất 
hy vọng, hết hụ vọng; ® da liegt der 
Hund ~ thực chất (mấu chốt) vấn đề là ở 
đấu, cái chính (nguyên nhân) là ở đấy, 
sich ~ vùi mình, giấu; damit können Sie 
sich ~ lássen cái đó không bao ra sao cả, 
thế tệ thật! thế thì hỏng qúa! 

Begräbnis n -ses, -se 1. tang lễ, lễ tang, lễ 
an táng, lễ mai táng; 2. mộ, mộ chí, mỏ, 
mồ mả; hầm mộ, lăng, nghĩa trang 

Begrabnis/feier { =, -n tang lễ, lễ mai 


begrádigen 


táng, lễ an táng, ~ kosten pl [khoản, 
món, tiền] chỉ phí về mai táng, ~ stätte 
f =, -n nơi an nghỉ, nghĩa trang. 
begrádigen vt uốn thẳng, nắn thẳng, 
chỉnh lưu. : 

begrásen vt 1. phủ bằng lớp đất cỏ, 2. 
gieo, gieo trồng (cỏ); 3. gặm cỏ. 

begréifbar a dễ hiểu, rõ ràng, rõ, có căn 
cú, xác đáng, chính đáng. 

begréifen vt hiểu, hiểu thấu, nhận thức 
[được], hiểu được, nắm dược; 2. etu in 
sich (D) ~ bao hàm, bao gồm, bao trùm, 
gồm có; in etu (D) begr(ffen sein 1. nằm 
ở tình trạng (trạng thái); bao gồm; 2. 
định, dự định, định bụng, định tâm, có ý 
định, chủ tâm, rắp tâm, lập tâm. 

begréiflich a dễ hiểu, rõ ràng, rõ, nắm 
vũng, hiểu [được] có căn cứ, xác đáng, 
chính đáng; ƒ -m etu ~ máchen giải thích 
kỹ càng, giảng giải kỹ lưỡng, cắt nghĩa rõ 
ràng. 

begréiflicherweise adv di nhiên, tất 
nhiên, cố nhiên, đương nhiên, chắc chắn; 
[một cách] dễ hiểu, rõ ràng. 

Begréiflichkeit f = [tính, sự] dễ hiểu, hiểu 
biết, rõ ràng. 

begrénzen vt hạn chế, giới hạn, đóng 
khung. 

Begrénztheit f = [mức độ, sự] hạn chế, giới 
hạn. 

Begrenzung Í =, -en 1. [sự] hạn chế, giỏi 
hạn; 2. giới hạn, ranh giói. 

Begriff m -()s, -e 1. khái niệm, quan 
niệm, Ú niệm; allgemeiner ~ khái niệm 
chung; gegébener ~ (triết) tiên niệm. 2. 
er ist schuer uon ~ nó khó hiểu; 3. im ~ 
(e) sein [stehen] (zu + in) dự định, định, 
trù định. 

begriffen xem begréifen. 

begrifflich a trùu tượng; ~es Húuptuort 
danh từ trừu tượng. 
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Begriffsbestimmung Í =, -en xác định 
khái niệm. 

Begriffsinhalt m -{(e)s, -e nội dung khái 
niệm. 

begriffsmaäôig a lô -gich, hợp lý, xác lú, 
hợp luận lự 

begriffstutzig a không nhanh trí, không 
sáng ý, tối dạ, tối 

Begriffsverwirrung Í =, -en sự mập mở 
về khái niệm, sự lộn xôn trong ý niệm. 

Begriffs/vermoögen n -s [sự] thông minh, 
sáng dạ; ~ wort n -{e)s -wörter 1. từ định 
nghĩa, từ khái niệm; 2. (văn phạm) từ loại 
thực từ. 

begrũnden vt 1. luận chúng, lập luận, 
chứng minh, biện giải, viện có, lấy có, nêu 
lý do; 2. sáng lập, thành lập, lập [nên], 
dựng [nên], xây dựng; séinen éigenen 
Hádusstand ~ tậu nhà cửa ruộng nương, 
lập nghiệp. 

begrùndend a (thể hiện tính| nhân qủa, 
nguyên nhân. 

Begrunder m =5, =, ~ in Í =, -nen người 
sáng lập, sáng lập viên. 

begrundet a u adv có cơ sở, được lý giải, 
hợp lý; seine Erklarung ist ~ sự giải thích 
của anh ta là có cơ sở; ~er Verdacht sự 
nghi ngờ có lý do. 

Begrundung Í =, -en 1. sự] luậnh chứng, 
lập luận chúng minh, biện giải, viện có, 
có, nguyên có, duyên do, bằng có, bằng 
chứng; 2. sự gây trồng (rùng). 

Begrundungssatz m - œs, -sảtze (văn 
phạm) câu (mệnh đề) phụ chỉ nguyên 
nhân. 

begrunen vt trồng cây, lục hóa, sich ~ 
[được] phủ màu xanh, (hóa) xanh rờn. 

begrũBen 1. chào mừng, chào, hỏi, chào 
hỏi, cúi chào, vái chào, chúc mừng, 2. 
hoan nghênh, tán thành; sich ~ chào 
nhau, chào, cúi chào. 





begrũBenswert 


begriuBenswert a đáng hoan nghênh, 
đáng mừng; ~ e Ergebnisse các kết qủa 
đáng hoan nghênh. 

BegruBung Í =, -en lời chào; lời chào 
mừng, lời chúc mừng, diễn văn chúc 
mừng, chúc từ; [sự chào mừng, chào; [sự, 
cuộc] nghênh đón, tiếp rước; ƒéstliche ~ 
[sự] làm lễ ăn mừng, khánh ha 

BegruùBungs/ansprache Í =, -n diễn văn 
chúc mừng, chúc từ; ~ botschaft Í =, -en 
thông điệp chúc mừng, điện mừng; ~ 
feier Í =, -n [sự, cuộc] nghênh đón; (tiếp 
đón) trọng thể, ~ rede f =, -n diễn văn 
chảo mừng, chúc từ; ~ schreiben n -s, = 
sự chào mừng, thông điệp chúc mừng; 
ein ~ schreiben beschlíeäen nhận lời 
chào mừng (ở hội nghị...). 

begúcken vi nhìn quanh, nhìn khắp, đưa 
mắt nhìn, xem xét, quan sát. 

begủnstigen vt giúp, giúp đồ, làm thuận 
lợi, tạo điều kiện thuận lợi, phù hộ, góp 
phần [vào], thúc đẩy, bảo vệ, bảo hộ, bảo 
vệ, che chở, phù trì, bù trì, bầu chủ. 

Begùnstigung Í =, -en 1. [sự] giúp đỡ, phù 
hộ, bảo trợ, bảo hộ, bảo vệ, che chở, phù 
trì, bù chì, 2. (luật) đặc quyền ưu tiên; 
(khoản, món] ưu đãi, chiếu cố, 3. (luật) 
đặc quyền, quyền ưu tiên; [khoản, món] 
ưu đãi, chiếu cố; 3. (luật) [sự] chúa chấp, 
oa trữ, che giấu tội phạm, tiếp tay, tỏng 
phạm. 

begútachten vt đề xuất ý kiến, nhìn, xem, 
phân biệt, xem xét , nghiên cứu, khảo sát; 
etu ~ ldssen chịu giám định. 

Begutachter m -s, = người phê bình. 
người nhận xét, người điểm sách báo; 
chuyên viên, chuwên gia, giám định viên. 

Begutachtung Í=, -en 1. [sự] xem xét, 
khảo sát, nghiên cứu, thảo luận, giám 
định; 2. ý kiến, kiến giải, lời nhận xét. 

begutert a khá giả, sung túc, no đủ, phong 
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lưu, giàu có, đàng hoàng. 

begutigen vt làm vên tâm (vên lòng), làm 
dịu, làm bót, làm khuâu khỏa; làm... động 
tâm (động lòng) ; 

Begùtigung Í =, -en [sự] an ủi, làm khuây 
khỏa. 

beháart a phủ tóc, rũ tóc, nhiều tóc, đầy 
lông, xổm xoàm, xổm. 

Beháarung Í =, -en 1. [sự] mọc tóc bờm 
xờm; 2. tóc, lớp tóc giả. 

behaäbig a 1. tiện nghi, Ấm cúng, đầm ấm, 
tiện lợi, tiện dụng, 2. đường đường, uy 
nghi, chững chạc, oai phong, lẫm liệt, béo 
dẫy, béo lẳn, béo mập, béo tốt; 3. (cổ) 
xem begutert. 

Behäbigkeit f = 1. [su] tiện nghi, ấm cúng. 
đầm ấm, tiện lợi, 2. phong thái, phong 
mạo, tư thế; [sự] sung túc, khá giả, phong 
lưu. 

behácken vt 1. đẽo quanh, vạc quanh, bạt 
quanh, đẽo nhẫn, gọt giũa; cắt ngắn, cắt 
bót tóc, cắt chụi, chặt bót, chặt cụt, đấn 
bót; 2. xới, làm tơi (đất), đào quanh; làm 
cỏ, giẫy cỏ, nhổ cỏ, trừ cỏ. 

Beháckung Í =, -en 1. [sự] đẽo gọt, chặt, 
bạt mép, cắt đột; 2. [sự| xới (đất); đào; [sự] 
diệt cỏ, giẫy cỏ. 

beháftet a (mit D) bị bệnh tật; [bị] khổ sỏ, 
vất vả, nặng nhọc, khó nhọc, khó khăn 
(vì nợ nắn...), mit Féhlern ~ đầu khuyết 
điểm (sai sót); mit Vórurteilen ~ chúa đầy 
thành kiến, mit Lastern ~ hư hỏng. 

beháagen vị (D) thích 

Behágen n ¬s tình cảm dễ chịu; [sự] hài 
lòng; vừa lòng, mãn nguyện, mãn ý, toại 
nguyện, an etu (D) ~ ƒí(nden tìm thấu sự 
mãn nguyện ỏ... 

beháaglich ¡ a 1. dễ chịu, thú vị, khoan 
khoái, khoái chá, khoái, tiện nghỉ ấm 
cúng, đầm ấm, vên tĩnh, yên ổn, 2. dễ 
dãi; dễ tính, hay nhân nhượng, hay chiều 


Behánglichkeit 


[ý], nhã nhặn,lịch thiệp, dễ mến, tử tế; II 
adv [một cách] dễ chịu, khoan khoái, tiện 
nghi, ấm cúng, đầm ấm. 

Becháglichkeit Í =, -en xem Behabigkeit; 
[sự] thú vị, khoan khoái. 

behálten vt 1. dể lại, bỏ lại, lưu lại, để 
dành, giữ lại dành lại, giữ gin, giữ vững; 
etu bei sich (D) ~ 1. giữ cho mình; 2. 
không nói đến, lặng thính, lặng im; 2. 
nhó lại, hồi tưởng, nhó. 

Behalter m -s, = Behaltnis n - ses, -se 
[cái] bình, vỏ, hũ, ang, vại, chum, lọ; 
thùng két; máng, rãnh; đồ chúa; kho, nơi 
giữ, nơi bảo quản, bể chứa; cái vỏ, bao 
bì, hộp. 

behämmert a điên rô, mất trí du bisí total 
~! mày hoàn toàn mất trí rồi! 

behándeln vt 1. đối dãi, đối xủ, xủ, 2. (kĩ 
thuật) gia công, xử lý; chế tạo, điều chế, 
truyền khoáng, canh tác; 3. chữa bệnh, 
điều trị, chữa; sich ~ Íassen chữa bệnh, 
điều trị chữa, 4. trình bày, giãi bày, bày 
tỏ, tỏ bày, giãi tỏ, diễn đạt; thảo luận, bàn 
cãi, bàn, luận giải, lập luận, luận bản, 
giảng thuật, chuẩn bị, soạn thảo, vạch ra. 

Behándlung f =, -en 1. [sự] đối đãi, đói xủ, 
2. (kỹ thuật) [sự] gia công, xử lý, chế tạo, 
điều chế; truyền khoáng, canh tác; 3. [sự] 
điều trị, chữa chạy, chữa; in ~ sein chữa 
bệnh, điều trị, chữa; 4. [sự] thảo luận, bàn 
luận, trình bày, giãi bày, bày tỏ ,tỏ bày, 
diễn đạt; kiến giải, luận thuyết; [sự] chuẩn 
bị, soạn thảo, vạch ra, thảo ra, nghiên 
cứu. 

Behándlungs/art Í =, -en; ~ weise Í =, 
-n 1. (kỹ thuật) phương pháp gia công (xử 
lú, điều chế, chế tạo), 2. phương pháp 
điều trị cách chữa; 3. cách trình bày, 
phương pháp diễn dạt; ~ zinamer n -s, = 
phòng điều trị, phòng bác sĩ. 

behándschuhen vị đeo găng tay, đi găng 
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beháupten 


ta. 

behándschuht a trong găng tay. 

Beháng m -{e)s, -hänge, Behänge n -s, = 
1. [ấm] vải phủ, voan che, vải phủ 
giường, pl lá cờ, 3. [sự] treo, mắc {cái] 
thanh treo, giá treo, thiết bị treo, hệ 
thống treo; gia trọng. 

behängen vị (mít D) treo khắp, treo đầu, 
treo kín, treo, treo quanh, mắc, mắc 
quanh, đeo; sich ~ (mit D) [được] treo, 
mắc; cài cho mình, đeo cho mình. 

behárren vi 1. (h, s) không thay đổi (biến 
đổi); kéo dài; 2. (h) (quƒ, bei D) nài, vật 
nài, năn nỉ, nài xin, đỏi nằng nặc, đòi kỳ 
được; kiên trì, kiên tâm, kiên gan, tỏ ra 
bên bỉ (dẻo dai); không bỏ; bis ans Énde 
~ kiên trì đến cùng. 

Behárren n =¬s [lòng, tính] kiên trì, kiên 
tâm, kiên nhẫn, bền bỉ, kiên gan, kiên 
cường, ngoan cường. kiên quyết, cương 
quyết, kiên định. 

behárrlich a kiên trì, kiên tâm, kiên gan, 
bền bỉ, kiên nhẫn, ngoan cương, kiên 
cường, thường xuyên, thưởng trực, cố 
định. 

Beharriichkeit Í = xem Behdrren 

Beharrung Í =, -en (lý) quán tính, tính ì. 

Behárrungsvermögen n - s (lú) hực quán 
tính, sức ì. 

behauchen vt 1. thở, thổi, hô hấp, 2. 
(ngôn ngữ) phát âm có hơi gió (hơi thở). 

beháucht a (ngôn ngữ) bật hơi, có tiếng 
hơi, có khí âm. 

beháuen (impƒ behđute) vt vạc quanh, đẽo 
quanh, chặt, cụt, đắn, đón, cắt bớt, cắt 
ngắn, đẽo nhẫn, gọt, giũa. 

behäufeÌn vt vun gốc, xới quanh, đào 
quanh. 

beháupten vt 1. [nói] qủa quyết, cả quvết; 
khẳng định, quyết đoán, cam đoan, cam 
kết, đoan chắc; 2. bảo vệ, bênh vực, giữ, 
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kìm, ghìm, kìm chế, kiềm chế; den Sieg 
~ giành được thắng lợi; sich ~ đứng vững, 
nhịn, nín, kìm nén; được duy trì, sích 
durch Kuhnheit ~ đánh bạo, lấy lòng 
dũng cảm; die Kúrse ~ sích thị giá cố 
định. 

Beháuptung f =, -en 1. [sự] phê chuẩn, 
chuẩn y, duyệt y, thông qua; ~ en duƒstel- 
len phê chuẩn, khẳng định; 2. [sự] giữ 
vững, đỡ lấu, nâng đỡ, kiểm ché, kìm chế, 
kìm hãm, cẩm lại, lưu lại, cảm, nén, bảo 
vệ. 

beháusen vt 1. cho... ỏ (trú ẩn, nương 
náu,, nương thân, nương tựa, ẩn náu); 2. 
sống, sinh sống, ở, sống ở, cư trú. 

Beháusung Í =, -en 1. nhà ỏ, chỗ ở, nhà 
của; chỗ ở, nơi trú ẩn, chỗ nương náu, 
chốn nương thân, nơi nương tựa; 2. hang 
gấu, [cái] hang. : 

Behauung Í =. -en |sự] đẽo, vạc, gọt giũa, 
cắt ngắn, đẫn đốn. 

behében vt l. thanh toán, thủ tiêu, xóa bổ 
(thiếu hụt), khắc phục (khó khăn); 2. (luật) 
thủ tiêu, hủy bỏ, xóa bỏ, phế bỏ, hủy. 

Behébung Í =, -en 1. [sự] thanh toán, bù 
đắp (thiếu hụt), khắc phục; 2. (luật) [sự] 
thủ tiêu, hủy bỏ, bãi bỏ, xóa bỏ, phế bỏ, 
hủy. 

behéimateta 1. (in D) xuất thân, tông tích, 
giòng dõi; 2. [được] nhập quốc tịch. 

beheizbar a có thể sưởi được. 

behéizen vt sưởi ấm, sưởi. 

Behéizung Í =, -en [sự] sưởi ấm, sưởi 

Behélf m -e)s, -e 1. phương sách (phương 
pháp) phụ, [sự] giúp đỡ, trợ giúp, cứu trợ, 
viện trợ; 2. cớ, lý do. 

behélfen (sich) (mit D) hài lòng, bằng 
lòng, thỏa mãn, cũng xong, cũng làm 
được, cũng qua dược, sống vất vưởng, 
sống eo hẹp, sích zur Not ~ sống vất 
vưởng qua ngày. 


behérrschen 


Bechélfsantemne Í =, -n anten phụ. 

behélfsartig xem behélƒsmä 8ig 

BehéHs/brucke Í =, -n cầu tạm; ~ buhne 
=, -n sân khấu tạm thời (lâm thời). 

BehéHfsheim n -(e)s, -e chỗ tạm ở. 

Behélfsheimsiedlung Í =, -en khu ở tạm. 

behélfsmaôBig ï a 1. phụ, phụ trợ; 2. tạm, 
tạm thời, lâm thời; 3. (quân sự) sẵn có, 
thường có; ÏÍ adv [một cách] tạm bợ, tạm 
thời; 4. thế phẩm. 

behélfsweise xem béhéÏƒsmä 8ig ]Ï 

behélligen vt (mi D) làm phiền, phiền hả, 
làm râu, quấy rây, quấy rối, làm trở ngai, 
gâu khó khăn. quấu nhiễu, quấy, làm... 
vất vả (khó khăn. khổ sở, nặng nhọc, khó 
nhọc, nặng nê) }im... [phát] ngấu (chán). 

Behélligung Í -. cn [sự] ngán, chán, ngấy, 
chán chường, khó khăn, nặng nhọc, nặng 
nề, lo lắng, lo ngại, băn khoăn. 

behélmt a 1. đội mũ; 2. (thực vật) dạng mũ. 

behénd(e) a nhanh nhẹn, lanh lẹn, mau lẹ, 
lẹ làng, nhanh nhảu, nhanh; khéo léo, 
tháo vát, tỉnh lanh, tính nhanh, lanh lợi, 
nhanh chai. 

Behéndigkeit f = [sự] nhanh nhẹn, lanh 
lẹn, mau lẹ, lẹ làng, nhanh nhảu; khéo 
léo, tháo vát. 

beherbergen cho ai ở nhờ. 

Behérbergung Í =, -en chỗ ỏ, nơi trú ẩn, 
chỗ nương náu, chốn nương thân (nương 
tựa, ẩn náu); tiếp đón; tiếp nhận. 

behérrschen vt 1. làm chủ, cầm quyển, 
cai trị, cai quản, lãnh đạo, quản trị, điều 
hành, điều khiển; thống trị, đô hộ, ngự 
trị, 2. khống chế; 3. am hiểu, nắm vững, 
tỉnh thông, thông thạo; 4. có, kiểm chế, 
chế ngự, kìm nén; sich ~ 1. tự chủ, kìm 
mình, nén mình, chịu nhẫn nhục; sích zu 
~ íssen (biết) tự chủ; 2. sích uon j -m ~ 
lassen dưới quuền ai, chịu ảnh hưởng ai, 
khuất phục, phục tùng. 


Behérrscher 


Behérrscher m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
ra lệnh, lãnh chúa, chúa tế, chủ nhân. 
behérrscht adv [một cách] bình tĩnh, yên 
tĩnh, bình yên, yên ổn, điểm tĩnh, thản 

nhiên, thận trọng. 

Behérrschung Í = [sự, quyên] sử hữu, [sự, 
ách, địa vị] thống trị, bá chủ; [sự] kìm 
hãm, kìm chế, nín, nhịn 

beherzigen vt chú Ú, coi trọng, chú trọng. 

behérzigenswert, behérzigenswurdig 
a [đáng] chú ú, lưu ú. 

behérzt a can đảm, dũng cảm, gan dạ, bạo 
dạn, can trường, to gan, táo gan, táo bạo, 
cương quvét. 

Behérztheit f =, [sự] can đảm, dũng cảm, 
can trường, táo bạo, cương quyết, kiên 
quvét. 

behéxen vt 1. làm phù phép, dùng pháp 
thuật, yểm, chài, 2. làm mê hồn (sau 
đắm); làm... mê mẩn; làm mù quáng (tối 
mắt, mê muội, mất trị). 

Behéxun8 Í =, -en 1. [sự] phù phép, vểm, 
chài; 2. [sự] mê hồn, mê muội, mê mẩn, 
say đắm. 

behiflich a có ích, ích lợi, có lợi; j -m ~ 
sein (bei, zu D) giúp đỡ, viện trợ, vễm trợ, 
chỉ viện, ủng hộ. 

behindern vt (an, bei D) ngăn cản, cản, 
cản trỏ, quấy rầy, quấy rối. 

behindert a bị tàn tật, bị tổn thương ein ~ 
es Kind haben có một đứa con bị tàn tật 

Behinderte m, Í, -n, -n người bị tàn tật, 
người bị tật nguyễn, người bị thương tổn. 

Behind(e)rung f =, -en [sự] hạn chế, giỏi 
hạn, hạn định, cản trở, ngăn cản; vật 
chướng ngại; [diều, sự] trổ ngai, chướng 
ngại, quấy nhiễu, vướng mắc, mắc míu. 

behóbeln vt bào, chuốt, vuốt. 

Behóbelung f =, -en [sự] bào, chuốt, vuốt. 

behỏlzen vt 1. trồng rừng, 2. đóng gỗ 
xung quanh; sich ~ 1. rừng mọc dây; 2. 


267 béibchalten 


đâm nhiều nhánh, ra nhiều cảnh. 

Beholzung Í =, -en 1. [sự] trồng (tạo) rừng 

behórchen vt nghe trộm, nghe lỏm, rình 
nghe. 

Behórchung í =, -en [sự] nghe trộm, nghe 
lỏm, rình nghe. 

Behörde f =, -en 1. cơ quan hành chính; 
các nhà cầm quyên; cấp chỉ huy, cấp phụ 
trách, các thủ trưởng, cấp trên, thượng 
cấp, quan trên, 2. cơ quan, công sở, 
nhiệm sở, cục sở, vụ, tổng cục, nha, tổng 
nha; die óberste ~ cấp trên. 

behördlich a chính thức; [thuộc vẻ] chính 
phủ, tòa án, tư pháp, xét xử, xủ án. 

behóst a [mặc] quần. 

Behúf m -(e)s, -e nhu cầu sự cần thiết, zu 
díesem ~ (e) đối với mục đích nàu. 

behúfs prp (G) với mục dích, vì, để. 

behutena vt (uor D) giữ gin, bảo vệ, phòng 
ngửa, phòng bị, che chỏ ein Gehéimnis 
~ giữ bí mật. 

Behuter m -s, = ~ in f =, -nen người giữ, 
người bảo quản, người bảo trợ, người bảo 
hộ, người bầu chủ, ông bầu. 

behútsam a cẩn thận, thận trọng. 

Behútsamkceit í = [sự, tính] cẩn thận, thận 
trọng. 

Behutung f =, -en [sự] bảo vệ, giữ gìn, 
phòng ngùa, phòng bị. 

bei prp (D) 1. ỏ ; 2. sát cạnh, bên, rất gắn, 
sát nách, ở gần, gần; 3. trong, ở, tại, ở 
trong, ở trên, vào hồi, lúc, khi, khi, vào 
lúc, trong lúc, 4. trong thời; 5. vào 
khoảng; 6. vì; j -n der Hand ƒdssen 
lerqreifen] nắm tay ai 

bei tiếp vĩ ngữ tách được, chỉ sự gần, đến 
gần, thêm vào ; béikommen dến gần; 
béiqeben bổ sung. 

béibehalten vi giữ gìn, bảo vệ, bảo quản, 
duy trì, giữ vững, để dành, giữ lại, dành 
lại; séinen Posten ~ còn ở chúc vụ cũ 





Bẽeibehaltung 


Béibehaltung f =, [sự] giữ gin, bảo vệ. 

béibiegen vt đính vào, kèm theo. 

Béiblatt n -(e)s, - biatter [tờ] phụ trương. 

Béiboot n - (e)s, -e [chiếc, cái| xuổng, 
thuyền con 

béibringen vt 1. dẫn ra, viện ra, đưa ra, 
nêu ra, đơn củ, viện dẫn (bằng chứng...); 
2. thông báo, dạy, huấn luyện, giải thích, 
giảng giải, làm cho hiểu, gợi ra, khêu gợi, 
gây ra, khiến cho, làm cho, khêu lên; j-m 
Fértiqkeiten ~ dạy cho ai những kỹ xảo 
nào đó; 3. gâu ra (vết thương...) 

Béibringung f = 1. [sự] viện dẫn, dẫn ra, 
đưa ra; 2. [sự] thông báo, dạu, huấn luyện, 
giảng giải; 3. [sự] gâu ra. 

Beicht f =, -en xem Beichte. 

Béichte Í =, -n 1. [sựÌ xung đột, éine ~ 
dblegen [tun] xưng tội, thú nhận, thú tội, 
‡m die ~ ábnehmen, j -s ~ hören theo 
(ai); zur ~ géhen đi xưng tội. 2. (nghĩa 
bóng) thú nhận, thú thật, thú tội, phản 
tỉnh. 

béichten vt 1. xưng tội; 2. (nghĩa bóng) thú 
nhận, thú thật, thú thật, phản tỉnh. 

Béichtiger m -s, = (tôn giáo) 1. người xưng 
tội; 2. xem Béichtkind 

Béichtgeheimanis n, -ses, -se sự giữ bí mật 
của các lời xưng tội. 

Béóichtkind n -(e)s, -er người xưng tội. 

Béeichtstuhl m, -(e)s, -stủhle tòa xưng tội, 
chỗ xưng tội 

Béichtvater m, -s, -väter Đức cha nghe 
xưng tội; Linh mục nhận xưng tội. 

béidarmig a ~ es Stó 8en [động tác] cử giật 
(thể thao). 

beide pron indeƒ cả hai. cả đội; dlle ~ cả 
hai; es mit ~ n hditen hai lòng, nhị tâm, 
ăn ở nước đôi 

bếidemail (béidemái) adv cả hai lần. 

béiderléi a inu có hai; quƒ ~ Art bằng hai 
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Bé¡ifall 


cách. 

béidersớitig I a tương hỗ, qua lại, lẫn 
nhau, chung, chung cho cả hai; lÏ adv 
[một cách] tương hỗ, lẫn nhau ; 2. (quân 
sự) từ hai bên sườn. 

béidersešts Ï adu xem béiderseitig Ïl; lÏ prp 
(G) theo cả hai bên; ~ des Flússes cả hai 
bên bở sông. 

Béiderwand f =, ,n -{e)s vải hai mặt pha 
len, lạt ma, thiển sư 

béides pron indeƒ cả... cái này (người này) 
lẫn cái kia (người kia). 

béidfu8ig a 1. cả hai chân; ~ abspringen 
nhảy cả hai chân, 2. thuận cả hai chân; 
ein ~ er Sturmer một tiền đạo thuận cả 
hai chân. 

béidhándig a 1. cả hai tay; 2. thuận cả hai 
tau. 

beidlebig a 1. lớp lưỡng cư, lớp lương cư, 
lóp lưỡng thê. lóp Ếch nhái (Amphibia): 
2. hai mặt, hai lòng, nhị tâm, lá mặt lá 
trái. 

béidrehen vi 1. (hàng hải) cho thuyền 
buồn nổi tại chỗ; 2. chịu nhân nhượng. 
đành phải nhân nhượng; lái chậm lại, 
hãm lại. 

beieinánder adv cạnh nhau, cùng nhau; ~ 
sein ở cùng nhau. 

beieináander/haben ví có hoàn toàn; ~ 
sein vì (s): gu ~ sein có trật tự. nguyên 
vẹn, cảm thấu khỏe ; ~ sitzen ngồi cùng 
nhau. 

Béifahrer m ¬s, = người được kèm mô tô 
(người ngồi ở thùng xe mô tô ba bánh). 
Béifall m +4e)s 1. [su] động viên, khích lệ, 
khuyến khích, làm phấn khởi (tươi tỉnh); 
thành tích, kết qủa, ~ hdben [érnten, 
finden] có kết qủa, gặp, thấu sự cổ vũ; ~ 
äu8ern biểu hiện (biểu thị) sự khích lệ; 
j-m ~ lãcheln [láchen} mỉm cười khích lệ 
_ ai; m ~ nicken gật đầu khuyến khích ai; 


bẽifallen 


2. tràng vỗ tay, sự vỗ tau; stirrmischer ~ 
vỗ tay vang dội, vỗ tay như sấm; ánhal- 
tender ~ vỗ tay hồi lâu, ~ kiátschen vỗ 
tay hoan hô; j -m, einer Sáche (D) 
(séinen) ~ zóillen [spénden, schénken] 
vỗ tay, hoan hô, hoan nghênh. 

béớifallen vi (s) (D) 1. tán thành, đồng Ú, 
ủng hộ,đúng về phía, theo, 2. nảy ra, 
nghĩ ra, bỗng có ý định. 

béifaliheischend adv cần khuyến khích, 
[tới] kết qủa. 

beifälHig I a [tỏ ra] tán thành, đồng ý, tán 
đồng, hoan nghênh; lÍ adv [một cách] tán 
thành, đồng ý, tán đồng,hoan nghênh; ~ 
đáuƒqenommen uérden có kết qủa, tán 
thành. 

Béifalls/bezeigung Í =, -en lộ sự tán 
thành; ~ ruf m, - (es, -e tiếng hoan hô, 
tiếng vỗ tay; ~ sturm me), -stũrme tán 
thành nhiệt liệt, hoan nghênh nhiệt liệt. 

Béifiln m -e)s, -e Phim phụ chiếu kèm 
(trước phim chính). 

béifolgend a dược dính vào; II adv đồng 
thời, mà lại, hơn nữa. 

béifúgen vt (D) đính vào, đặt vào, để vào, 
kèm vào; dem Pakét éinen Brieƒ ~ kèm 
thư vào gói. 

Beifuigung Í =, -en 1. [sự] phụ vào, thêm 
vào, bổ sung; 2. (văn phạm) định ngữ. 
Béifuủgungssatz m -es, -sä†ze mệnh để 

(câu) phụ định ngữ. 

BéifuB m -cs [cây] ngải cứu (Artemisia 
0uulgaris L). 

Béigabe f =, -n [sự] cho thêm, bổ sung 
thêm, điều thêm, tăng thêm, phụ gia. 
beige a inu mẫu be, mẫu cả phê sữa, mẫu 

nâu nhạt. 

beigeben vt 1. thêm vào, dính... vào, 
gắn... vào, để... vào, kèm... theo, cho 
thêm, bổ sung thêm, điều thêm; j -m 
éinen -Geh(Ïfen ~ cho ai, người thợ tá; 2. 


béớilauBñg 


klein ~ khuất phục, phục tùng, bị chỉnh 

phục, bị khống chế, nhường, nhân „. 

nhượng. g 
beigefarben a xem beige 

Béigeordnete sub m, f người được ủy 
quyền (ủy nhiệm). 

Béigeschmack m -{e)s, -schmäcke vị phụ, 
dư vị, gia vị, vị, hương vị, phong vị. 

béigesellen vt (j -m) kết hợp, nối, móc, sát 
nhập, sáp nhập, nối tiếp, hợp nhất, liên 
kết, mắc... vào, nối... vào, sich ~ gia 
nhập, sáp nhập nhập vào, canh tỉ (với ai). 

BéiguB m -sses, -gisse nước lèo, nước sốt, 
nước chấm. 

Béigut n (e)s, -guter đất canh tác, đất, ấp, 
trại, xóm, chòm. 

beihér adv 1. gần, sát nách, ngay sát, bên 
cạnh, cạnh nhau, ở gần, ở bên; 2. nhân 
tiện, tiện thể, nhân thể, luôn tiện, luôn 
thể; [một cách] tình cò, ngẫu nhiên. 

Béihilfe í =, -n 1 {sự] giúp đỡ, ủng hộ, viện 
trợ; ~léisten giúp; 2. [khoản, món, tiền] 
phụ cấp, trợ cấp, cấp phí, tài trợ. 

Béiklang m = (e)s, -klänge 1. tập âm, âm 
lạ, 2. (nhạc) ống sáo. 

béikommen vi (5s) (D) đến gần, tiến gần, tới 
gắn, tiếp cận, bước tới gần, tiến sát. 

Beil n -(e)s, -e [cái] ru, búa. phủ việt; ứúnter 
dem ~ stérben chết chém. 

Béiladung Í =, -en 1. tải trọng bổ sung; 2. 
(quân sự) [lượng, liều, khối] thuốc nổ bổ 
sung. 

Béilage Í =, -n 1. xem Béiƒùqgungl; 2. 
[món] độn; 3. phụ trương; 4. tờ giấu đóng 
thêm vào, đóng kèm vào. 

Béilaufer m -s, = l1. vệ tinh; 2. (nghĩa 
bóng) [người] bạn đường, bạn đồng hành. 

béiläufg Ì a cùng chiều, cùng đường, đồng 
hành, ngẫu nhiên; II adv 1. xem béiber 
2;2. khoảng chừng, vào khoảng chừng, 
vào khoảng, ưóc chừng, độ chừng, phỏng 





bớilegen 


chừng, chừng. 

béilegen Ï vt 1. (D) đính...vào, để... vào; 2. 
(nghĩa bóng) ghi chép, biên chép; cho (ú 
nghĩa....); 3. sich (DJ etu ~ nhận xằng, 
nhận vơ, vơ... về của mình, 4. thu xếp, 
xếp đặt ổng thỏa, giải quyết ổn thỏa, giải 
quyết, 5. die Ségel ~ thu buổm, das 
Schiƒƒ ~ cho thuyền thả nổi tại chỗ; II vi 
nổi tại chỗ. 

Beileqgung Í =, -en 1. [sự] phụ lục, phụ 
thêm, phụ trương; 2. [sự] ghi thêm, đăng 
kú; 3. [sự] giải quyết; điều hòa, điều chỉnh, 
thu xếp; gutliche ~ hiệp ước hỏa bình. 

beiléibe adv das ¡st ~ nicht so điều đó 
không hoàn toàn như vậy. 

Béileid n -(e)s, [lời, lòng, nỗi, sự] chia buồn, 
phân ưu, [sự] thương xót, trắc ẩn, đồng 
tình, thông cảm, đồng cảm, cảm tình; Zũr 
‡n ~ empƒínden thương xót ai. 

Beileidsbesuch m, -(e)s, -e Sự viếng thăm 
chia buồn (với thân nhân người qúa cố). 

Béileidsbrief m -{e)s, -e Thư chia buồn. 

Béileidskarte f =, -n Thiếp chia buồn. 

Béileids/bezeigung Í =, -en biểu thị, (biểu 
lộ) sự phân ưu (chia buồn); ~ schreiben 
n-s, = [nỗi, lòng, sự] phân ưu (bằng giấy). 

beiliegen vị (D) [được] phụ vào..., đính 
vào... 

beiliegend I a phụ, kèm theo, để sát lại, 
đính theo, được đặt vào, II adv ở phần 
phụ. 

Béil/picke f =. -n [cái] cuốc chịm của người 
leo núi; ~sfieÌ m -{e)s, -e, cán rìu. 

beim = bei dem 

béimengen xem beimischen vt trộn thêm, 
pha thêm, hòa thêm; das Backpuluer 
uird dem Mehl beigemengt bột nỏ được 
trộn thêm vào bột. 

Béimengung xem Beimischung 

béimessen vt (D) đăng kú, ghi vào số, cho 
(nghĩa...) 
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béinem 


Béimessung Í =, -en [sự] đăng ký, ghi vào 
sổ. 

béimischen vị (D) pha trộn, trộn lấn, hỗn 
hợp, pha thêm, trộn thêm. 

Béimischung Í =, -en 1. [sự] pha trộn, hỗn 
hợp, pha thêm; 2. chất pha trộn, chất 
pha tạp, chất hỗn hợp, tạp chất; (nghĩa 
bóng) [sự] pha tạp, pha trộn. 

Bein n -(e)s, -e 1. chân; die ~ e kréuzen 
ngồi bắt chéo chân; uon éinem ~ quƒs 
ándere tréten đúng đổi chân; láuƒen, 
uds die ~e_ können chạy vắt chân lên 
cổ, chạy hết sức; sích (D) die ~ e áblauƒen 
1. chạy tha hồ, hết sức, chạy thả cửa, 
chạy nhiều, chạy mệt; 2. (nach D) sai 
nhịp bước; schlecht quƒ den ~en sein lê 
.-bước khó nhọc; quƒ die ~ e kommen bình 
phục, khỏi ốm, ốm dậy; tự lực được; / -n 
quƒ die ~ e bríngen; 1. chữa khỏi bệnh 
cho ai; 2. làm rối loạn, làm huyên náo, 
làm náo động 7 -m quƒ die ~ e helfen, j 
-n quƒ die ~ é stéllen chữa khỏi bệnh cho 
ai, giúp ai, bình phục, ốm dậy; ƒest quƒ 
den ~ en stéhen đúng vững trên đôi chân; 
(nghĩa bóng) phân tích, xem xét, nghiên 
cứu kỹ; 2: [cái] chân (bàn...) 3. xương cốt; 
j- m~e múchen giục, thúc dục, giục giã, 
thôi thúc. 

beinah(e) adv hơi, tí chút, một chút, một 
ít, chút xíu, hầu như. 

Beiname m -ns, -n tên lóng, tục danh, biệt 
danh, tên gọi dùa; mit dem ~ n theo tên 
lóng (biệt danh). 

Béinarbeit í = (thể thao) sự cử động của 
chân (khi đấm bốc...) 

Beinbruch m -{e)s, -bruche gãy chân, gãy 
'xƯƠng. 

béinennen vt 1. đặt tên lóng, đặt tục danh, 
gọi dùa, đặt tên; 2. đặt tên, liệt kê, kê khai, 
kê ra. 

béinem a xương cốt. 
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beínhalten vi chúa, dựng, có, bao bọc. 

béinhárt a [thuộc] xương cốt, cúng như 
xương. 

Béinhaus n -es, -häuser hầm mộ. 

Béinholz n -es 1. [cây] són thù du (Cornus 
mas L), 2. cây trinh nữ thường (Liqgus- 
trum uulqare L), 3. [cây] kim ngân (Lo- 
nicera xvlosteum L) 

Béinkleid n -{e)s, -er quần dài. 

béinlos a 1. cụt chân, mất chân, 2. không 
xương. 

Béóinprothese Í =, -n chân giả. 

Bếinschiene Í, -n 1. (v) nẹp bó xương; 2. 
(alt) bộ giáp che thân; ~ schlinge Í =, -n 
[sự] cuốn chân (du-đê), ~ schu8 m -sses, 
-schủsse vết thương ở chân (do đạn bắn); 
~ spreizen n -s, hất chân, ~ stellen n -s 
[cái] bậc lên xuống, ~ verletzte sub m 
người bị thương vào chân; ~ wechsel m 
-s, = [sự] đổi chân. 

Beinwell m, n -{e)s xem Béinuur2 

Béinwickel m -s, = cuộn dây. 

Beinwurz m -es (thực vật) câu se Sựm- 
phụtum L 

__ béiordnend a (văn phạm) [thuộc] kết hợp. 

Béiordnung Í =, -en 1. [sự] biệt phái, đặc 
phái; bổ xung, 2. [sự] kết hợp. 

béipacken vt (D) bao gói, đóng gói, đóng 
bao, đóng thùng, đặt, áp đặt... sát, áp ... 
sát, kề... sát. 

Béipackzettel m -s, = giấy hướng dẫn sử 
dụng gói kèm theo hàng. 

Béipferd n - (e)s, -e ngựa dự trữ, ngựa lề. 

béipfichten vì (j -m ¡in D) thỏa thuận, 
đồng Ú, ưng thuận, bằng lòng, thuận tình. 

Béipflichtung Í =, -en [sự] đồng ý, ưng 
thuận, thuận theo, thuận tình, bằng lòng, 
nhất trí, đồng ý. 

Béiprogramam n -s, -e chương trình phụ, 
chương trình bổ sung 


beiséite 


Béirat m -(e)s, -räte 1. cố vấn, chuyên gia, 
chuyên viên, người tư vấn, 2. hội đồng. 
beirren vt làm sao xưyến (băn khoăn, bồn 

chồn, lo lắng, náo động). 

béirucken vì (s) (D) chuyển đến gần, dịch 
đến gần, dịch lại gần, xích lại gần, nhích 
lại gần; đè xuống. 

Béisaat Í =, -en [sự] gieo lại, trồng lại. 

beisarmamen adv cùng nhau. 

Béisammensein n ¬s [sự] sống cùng nhau. 

beisámmen/sitzen vi ngồi với nhau, ~ 
stehen đứng cùng. 

BéisaB m -ssen, -ssen, Beisasse m, -n, -n 
người tiểu nông. 

Béisatz m -es, -sätze 1. [sự] phụ thêm, bổ 
sung thêm vào; 2. (văn phạm) đồng vị 
ngũ, chữ đồng cách. 

béischieBSen vt phụ thêm, thêm vào, bổ 
sung. 

Béischiff n -{e)s, -e 1. [cái, chiếc} xuồng 
con, thuyền nhẹ; 2. tâu hộ tống. 

Béischlaf m -(e)s [sự] giao phối, phối 
giống, giao cấu, giao hợp. 

béischlafen vi (D) giao hợp, giao cấu, giao 
phối, ăn nằm (với ai). 


Béischlafer m -s, = ~ in Í =, -nen nhân 


tình. 

Béischlag m -(e)s, -schläge 1. bậc thêm, 
thêm đất, thêm; nhà phụ, nhà ngang, nhà 
dưới; 2. đồng tiền giả 

béischieBen vt (D) để... vào, đính... vào, 
đặt... vào, kèm theo, thêm vào, đưa vào, 
ghi vào. 

BéischbeBung Í =, -en Béischluê m - 
sses, -schÌủsse [sự] đưa vào, ghi vào, đính 
vào, kèm theo 

Béisein n -s [sự] có mặt, hiện diện, tham 
dự; óhne j -s ~ không có người chứng. 
kiến. 

beiséite adv Trừ ra, không kể, ~ Íassen để 





Béisel 


ra ngoài, không xét đén...; về một phía, 
ở một phía (bên). 

Béisel n -s, -n quán rượu, tửu quán: 

béisetzen ví chôn cất, an táng, mai táng, 
chôn. 

Béisetzung Í =, -en [sự] chôn cất, an táng, 
mai táng. 

béisitzen vị họp, hội nghị, có mặt, hiện 
diện. 

Béisitzer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen hội thẩm, 
bôi thẩm, phụ thẩm. 

Béispiel n -(e)s, -e thí dụ, tấm gương, kiểu 
mẫu; zum ~ thí dụ; ein ~ ánƒuhren đưa 
thí dụ; etu. aÏs ~ anƒuhren lấu cái gì làm 
gương (thí dụ); aÍs ~ díenen dùng làm 
qương; ein ~ gében cho thí dụ. 

Béispiel/dórf n -(e)s, -dörfer làng kiểu 
mẫu; ~ feld n e)s, -er cánh đồng [thí 
nghiệm] kiểu mẫu. 

béispielgebend, béispielhaft a diển 
hình, kiểu mẫu, gương mẫu, đặc sắc, xuất 
sắc; béispielqebend sein là thí dụ. 

béispiellos a chưa từng nghe, chưa từng 
thấu, chưa từng biết. 

~ Béispiellosigkeit Í = vô song, tuyệt vi. 

Béispielpflanzung Íf =, -en dồn điền kiểu 
mẫu, nông trại kiểu mẫu. 

béispiels/halber adv vì thí dụ; ~ weise 
adv thí dụ. 

béispringen vì (s) (D) giúp đð, cứu giúp, 
giúp. 

béiBen vt, vị 1. cắn, đốt, châm, mổ; Brot 
~ nhai bánh mi, sich (D) quƒ die Líppen 
~ cắn môi sích (D) quƒ die Zúnge ~ ngậm 
tăm, lặng thính, nín thính, lặng im, nín 
lặng; um sich (A)~ gừ gử. gầm qừ; (nghĩa 
bóng) hậm hực trả lời; 2. làm đau, làm 
buốt, làm rát, nóng bỏng, der Pƒéƒfer 
bei 8t quƒ der Zunge ót làm rát lưỡi; 3. 
làm đau khổ, làm khổ, hành hạ; giày vỏ, 
làm tình làm tội, giần vặt, day dứt; ins 
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Gras ~ chết; sich ~ cãi cọ, cãi vã, xích 
mích, bất hòa, giận nhau, xâu xé (hục 
hặc, cắn xé, cắn cấu) nhau. 

béiBend a 1. hăng, hắc, hăng hắc (về khói); 
2. châm chọc, châm chích, cay độc, chua 
ngoa, chua cay, chua chát. 

BéiBerchen pl những cái răng sữa (trẻ 
con). 

BéiB/korb m -(©)s, -körbe [cái rọ [bit] 
mm, ~zahn mì -{e), -zähne (kĩ thuật) dao 
(cắt gọt); ~ zange f =, -n [cái] kìm, kẹp, 
cặp, kìm bấm, kìm cắt dây thép. 

Béistand m 1. -(e)s [sự] giúp đỡ, cứu giúp, 
ủng hộ, chi viện; ~ léisten giúp đỡ, ủng 
hộ, chi viện, viện trợ, 2. -{e)s, -stände 
người bảo vệ, trạng sư, luật sư, thầy cãi, 
cố vấn 

Béistandspakt m, - (e)s, -e khối hiệp ưóc 
tương trợ, hiệp ước liên minh hỗ trợ quân 
sự. 

Béistandsvertrag m -(e)s, -trảage hiệp 
định về sự giúp đỡ lẫn nhau. 

béistehen (béistehn) vi (j m mít D in D) 
giúp đỡ, cứu giúp, giúp; bảo vệ (ai), bênh 
vực, bênh, bênh che. 

Béisteuer f =, -n [sự] giữ tiền, cống hiến, 
đóng góp, góp phản, đóng tiền, nộp tiền, 
[tiền, món, kho ăn] đóng góp, nộp, giữ; 
[dề, sự] lạc quyên, quyên giúp, quyên góp, 
quyên cúng, quyên. 

béisteuern vi quyên, cống hiến, quyên 
góp, lạc quyên, đóng góp, góp phần. 

béistimmen vị (D) thỏa hiệp. tán thẳnh, 
đồng ý, bằng lòng với, dồng tình; ủng hộ, 
đứng về phía. 

Béistrich m -(e)s, -e [dấu] phẩu. 

Béitel m -s, = [cái| đực, đục hom, đục một, 
dao trổ, dao chạm 

Béeitrag m - (e)s, -trảge 1. hội phí, công 
đoàn phí, đảng phí, đoàn phí...; tiền 
nguyệt liềm (nguyệt phì; [sự] quyên, lạc 
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quyên; 2. [sự] cống hiến, góp phần, đóng 
góp, phần, bộ phận; 3. mục (trang sách). 

béitragen vt (2u D) giúp đỡ, ủng hộ, viện 
trợ, chỉ viện; tạo điều kiện cho, góp phần 
lưào], thúc đẩy, 2.nộp.  - 

Béitrags/erhohung Í =, -en [sự] tăng tiền 
ÓP; 

beitragsfrei a miễn hội phí. 

Béitrágs/kassierung f =, -en [sự] thu tiền 
góp; ~ leistung Í =, -en [sự| đóng (nộp) 
hội (đẳng, đoàn, công đoàn) phí. 

beitragspflichtig a có nghĩa vụ đóng góp. 
phải đóng tiền, phải chịu lệ phí. 

eitragsruckstand ml -<{e)s, -stảnde nghĩa 
vụ trả tiền hội (đảng, đoàn... ) phí, ~ satz 
m -es, -sätze [số, khoản] tiền hôi (đảng...) 
phí. 

béitreiben vt bắt nộp, bắt trả, khấu phạt, 
thu, lấy, trưng dụng, trưng thu, trưng tập. 

Béóitreibung f =, -en [sự] bắr nộp, bắt trả, 
khấu phạt, thu, lấy, trưng dụng, trưng thu, 
trưng tập. 

béitreten vi (s) (D) 1. gia nhập, vào (tổ 
chức); der Partéi ~ gia nhập đẳng; 2. thỏa 
thuận, đồng ú, ưng thuận, ủng hộ. 

Béeitritt m -(e)s, -e 1. [sự] gia nhập (zu D) 
vào tổ chức; den ~ uollzí(ehen xem beitre- 
ten 1, 2. [sự] ủng hộ, ưng thuận, tham 
gia. 

Béeitrittserklarung í =, -en 1. [sự] tuyên 
bố gia nhập, 2. [sự] tuyên bố tham gia 
(vào hiệp ưóc...) 

Béeiwacht Í =, -en trại lính cắm tạm, doanh 
trại dã chiến. 

Béiwagen m -s, = 1. toa móc thêm; 2. 
thùng xe mô tô ba bánh. 

Béiwagenmaschine Í =, -n mô tô ba 
bánh, mô tô thùng. 

Béiwert m -{e)s, -e hệ số. 

béeiwohanen vì (D) 1. có mặt, hiện diện; 2. 
là tính chất, là bản chất (của ai). 
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Béeiwort n -(e)s, -wörter tính từ; tính ngữ, 
hình dạng tử 

beizahlen vt cộng... vào, bổ sung... vào, 
thêm... vào, liệt... vào. 

Béize Í =, -n 1. [su] tẩy, rửa (bằng hóa chất), 
chất cằm màu, chất cắn màu, sự tẩm chất 
cắn màu, dung dịch kiểm, dung dịch ăn 
mòn (ăn da...); phèn; 2. [cuộc] đi săn dùng 
chim ưng. 

beizớiten adv trước, từ trước, sóm. 

béizen vt 1. thuốc, đầu độc, bỏ thuốc độc, 
đánh bả, bỏ bả, trừ diệt, diệt trừ; ăn mòn, 
ăn da; khắc [bằng] axit, tẩm thực, sơn, 
quét vôi, tô màu; Léder ~ thuộc da; 2. (u) 
sát trùng, 3. [cuộc, sự] đi săn (bằng chim 
ưng). 

Béizen n -s 1. [sự] dầu độc, đánh bả, khắc, 
tầm thực; 2. () [sự| sát trùng. 

béizend a (hóa) kiểm, ăn da, ăn mòn. 

Béizer m -s, = (kỹ thuật) thợ rửa axit. 

bejáhen v† xác nhận, chúng thực, chứng 
nhận thực; phụ họa, a dua, hùa theo. 

bejahend a khẳng định, xác nhận, đồng ý, 
chấp nhận, thuận tình. 

bejahendenfalls adv trong trường hợp 
đồng ý. 

bejahrt a đúng tuổi, luống tuổi, có tuổi, 
già, già cả, già nua tuổi tác, cao niên. 

Bejahung Í =, -en [sự] xáx nhận, chúng 
thực, chứng nhận, nhận thực; [sự] đồng 
ý, chấp nhận, thuận tình 

Bejáhungsfall im ~ e xem bejáhenden- 
ƒalls 

bejámmem vt thương, thương hại, khóc, 
than khóc, khóc than, khóc lóc. 

bejámmernswert, bejámmernswurdig 
a đáng tiếc, đáng thương, thảm thương, 
thảm hại, tội nghiệp, thiểu não, tiểu tụự, 
lâm lụ, đáng buồn, đau buồn, đau xót, dau 
đón. 

bejáuchzen, bejúbeÌn vt hoan hỉ gặp, vui 





bekampfen 


mừng gặp... 

bekämpfen vt đấu tranh, chiến đấu, thắng 
lợi, đánh thắng, đánh bại, chiến thắng; 
(quân sự) bắn trúng, đam trúng, đánh bại, 
chiến thắng, đàn áp, trấn áp, dẹp tan, áp 
đảo, đè bẹp, đè nén, chế áp; Flíndernisse 
~ khắc phục khó khăn; den Gégner ~ áp 
đánh bại đối phươg (địch thủ, kẻ thù); die 
Batter(en des Féindes ~ áp đảo khẩu đội 
địch, bắn dập (vùi) đấu khẩu đội địch. 

Bekampfung Í =, -en (G, uon G) [cuộc, 
trận] dấu tranh, chiến đấu; [sự] chiến 
thắng, đàn áp, trấn áp, áp đảo; [sự] khắc 
phục. 

bekánnt a quen biết, biết, quen, quen 
thuộc; mít j -m, mit etu (D) ~ sein được 
quen biết ai, làm quen biết với; 2. hiểu 
biết, thông thạo (cái gì); j -n mif j -m, mit 
etu (D) ~ máchen giói thiệu ai với với ai; 
j-m etu (D)~ máchen làm quen với ; sich 
durch etu (A) ~ máchen nổi tiếng, nổi 
danh, trở lên nổi danh tiếng, được vẻ 
vang; ~ tun có thái độ suồng sã, ăn nói 
số sàng, nói năng cợt nhả; có thái độ qúa 
trón. 

Bekánnte sub m, Í người quen; ein ~r uon 
mìir bạn quen tôi. 

Bekánntenkreis m -es, -e vòng người 
(quen). 

bekánntermaBen adv như đã biết. 

Bekánntgabse Íf =, -n [sự] tuyên bố, tưyên 
cáo, công bố, báo cáo, bố cáo, ban hành, 
thông báo, [bản] tin, thông tin, thông báo. 

bekánntgeben (tách dược) vt tuyên bố, 
tuyên cáo, công bố, báo cáo, bố cáo, ban 
hành, ban bố, thông báo, đăng 

Bekánntheitsgrad m, -(e)s, -e mức độ 
quen biết, mức độ nổi tiếng. 

bekánntlich adv xem bekánntermaôen 
như đã biết, như người ta biết. 

bekánntmachen (tách được) vt tuyên bố, 
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công bố, ban bố, ban hành; thông trị, 
thông tin, báo cho biết, công bố, ban 
hành. 

Bekánntmachung Í =, -en xem Bekánni- 
gabe; [sự] báo, báo tin 

Bekánntschaft f =, -en 1. [sự] quen biết; 
mít jm ~ máchen [schlíe8en]}, j -s ~ 
máchen làm quen với ai; éine ~ mit Ƒm 
ankn ủpƒen [máchen] làm quen với ai; 2. 
những người quen. 

bekánntwerden vị được công bố, trở 
thành công. khai; der Wortlaut darƒ 
nicht ~ không được phép công bố nội 
dung lời lẽ. 

Bekássíne Í =, -n chim dẽ (Capella galli- 
naqo L) 

bekéhren vt (2u D) làm... biến thành, 
(chuyển thành ,hóa thành), thuyết phục 
(khuyên răn, khuyên nhủ) ai đi theo con 
đường đúng; sich ~ (zu D) nhận (niềm tin 
mới); thay đổi cách nghĩ, sủa chữa. 

Bekéhrung Í =, -en [sự] thay đổi niềm tin; 
thay đổi cách nghĩ, sửa chữa. 

bekénnen vt Ì. công nhận, thừa nhận xác 
nhận, thú nhận, nhận, nhận thúc [được], 
hiểu rõ, thấy rõ, giác ngộ; 2. (tôn giáo) 
theo, theo đạo, tin theo, tín ngưỡng; sich 
~ 1. (als, ƒủr A) thú nhận là mình (làm gì, 
là ai2); sích (als, ƒur} schuldig ~ thú nhận 
là mình có tội; 2. (2u DJ tuyên bố về [công 
nhận] mình là đối thủ; sich zu j -s Ánsicht 
~ giữ quan điểm, tán thành (đồng ý) với 
ai; sích zu seiner Méinung ~ phát biểu ý 
kiến công khai; sích zum Kampƒ ~ tiếp 
chiến, nghênh chiến. 

Bekénntnis n -ses, -se 1. [sự] công nhận, 
thửa nhận, xác nhận, thú nhận, công 
nhận mình là đối thủ, phát biểu (ủng hộ 
cái gì, phản đối cái gì...); thuyết phục, 
khuyên nhủ, khuyên dỗ, éidiiches ~ lời 
thể nhận; 2. (tôn giáo) [sự, niềm] tín 
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ngưỡng. 

Bekénntnisschule f =, -n trường hồi phục 
đức tin cho trẻ em. 

bekénntnisswitig a cuồng tín. 

beklágen vt tiếc, thương tiếc, hối tiếc, 
luyến tiếc, ân hận, lấy làm tiếc, lấy làm 
ân hận, khóc, than khóc, khóc lóc; sich 
~ (iber A) phàn nàn, than phiển, kêu ca, 
kêu, than thở, than vãn, mách. 

beklágenswert, beklágenswurdig a 
đáng tiếc, đáng thương. 

Beklágte sub m, f (luật) [bên] bị, bị cáo. 

beklátschen I vt hoan hô, tán thành, vỗ 
tay. 

beklátschen HH ví đơm đặt chuyện, đặt 
điều, giẻm, giêm pha, nói xấu. 

bekláuen vt xoáy, khoắng, đánh cắp, ăn 
cắp. 

beklében vt dán, dán khắp, dính đầy, bám 
dây, dính khắp, bết. 

bekléckern, beklécksen vt làm lấm tấm, 
để lại những vết, làm vấy bẩn, làm ô uế, 
làm hoen ố, bôi tro trát trấu, làm bẩn, bôi 
bẩn, vấy bẩn; sich ~ bị bẩn. 

bekléiden vi (mít D) 1. mặc, bận, mặc cho 
ai, phủ, 2. lát [mặt], ủ [mặt], phủ [mặt], 
bọc, phủ, bịt; mít Bréttern ~ đóng văn 
quanh cái gì; mit Tapéten ~ dán giấy bồi 
tường, 3. ein Amt [éine Stellung, éinen 
Posten]} ~ giữ chúc vụ; j -n mit éinem 
Ámte bổ nhiệm ai vào chức vụ. 

Bekléidung f =, -en 1. quần áo, trang 
phục, bộ đồng phục; (nhà thờ) áo tế, áo 
lễ, lễ phục; 2. [sự] lát mặt, ốp mặt, phủ 
mặt, xây; 3. ~eines Ámtes điều chỉnh lại 
chức vụ; ~ mít éinem Ámte [sự] bổ nhiệm 
(ai) vào chức vụ. 

Bekleidungs/arbeiter m -s công nhân 
may mặc, ~ gebuhr Í =, -en (quân sự) 
phần quân trang, ~ gewerbe n -s, =, ~ 
industrie Í =, -strien công nghiệp may 


bekómmen 


mặc; ~ leder n -s da để may mặc quần 
áo; ~ sack m -{e)s, -sacke ba lô; ~ stũck 
n -(e)s, -e bộ quần áo, bộ dồng phục; 
~werk n -e(s), -e xí nghiệp may mặc. 

beklémmen vt chèn ép, lấn ép, gò ép, lấn 
át, câu thúc, hạn chế; 2. bóp. đè, ấn, nén, 
làm khổ, làm khó chịu, làm... buồn phiền 
(phiền muộn, đau khổ, đau buồn). 

Beklénmung Í =, -en 1. [sự] chèn ép, lấn 
ép, gò ép; 2. [sự, trạng thái] trầm uất, u 
uất, ủ rũ, u sầu, chán nản, buồn bã. 

beklómmen a 1. ngột ngạt, khó thở, nặng 
nề, hấp hơi, ngạt hơi, nghẹt thỏ, oi, oi 
bức, oi ả; 2. mír ist sehr ~ 1. tôi bị mất 
tỉnh thần; 2. tôi dau nhói ở tim; ein ~es 
Gasícht vẻ mặt lo âu (băn khoăn). 

Beklómmenheit Í =, 1. xem Beklém- 
mung 1; 2. [sự] lo lắng, lo ngại, băn 
khoăn, không vên tâm, [nỗi, lòng, mối] 
buồn, sầu, rầu rĩ, buồn phiển, buồn bã, 
buồn rầu, u buồn, u sầu, buồn nhớ, lo 
buồn; 3. [sự, không khí] ngột ngạt, búc, 
oi, oi bức, oi ả. 

beklópfen vt 1. gõ, đập, nện, khua, gỗ 
khẽ; kêu lạch cạch; 2. (y) gõ khám, gõ. 

Beklópfung í =, -en 1. [sự] gõ đập, nện, 
khua; 2. (v) [sự] gõ khám. 

beklóppt a tối dạ, thiểu năng. 

beklugeln vt làm cầu kỳ, phê bình, phê 
phản, chỉ trích, nhận xét. 

beknackt a 1. điên rô; 2. bực mình, không 
wui; eine ganz ~ e Situafion một tình 
trạng rất không vui. 

beknéipen (sich) uống say. 

bekóhlen vt chỏ than (tầu thủ). 

Bekohlung Í =, -en [sự] chuyên chở than 
(tầu thủ). 

bekónmen ï' vt nhận, lĩnh, tiếp nhận, 
được; das Buch ist zu ~ có thể mua cuốn 
này được; sie bekdm ein Kind cô ấy sinh 
một cháu bé; éine Kránkheit ~ nhiễm 





bekómmen 


bệnh, [bị] ốm; etu qeschénkt ~ nhận cái 
gì làm tặng phẩm; etu in Besítz ~ có, có 
được, kiếm được, tìm được, tiếp thu, tiếp 
thụ, thu nhận. 

bekómmen ÏÏ vi (s), gut ~ đem lại kết qủa; 
schlecht ~ có hại, das bekómmt thm 
nicht điều đó không có lợi cho nó; tuohl 
be-kómm's! la es dir uohl ~ ! chúc 
ngon miệng (khi ăn)! 

bekömmiich a khỏe, khỏe mạnh, bổ, tốt, 
lành, bổ ích, có ích, hữu ích, tốt đẹp. 

beköstigen vt cho ăn, bón, mớm, làm ai 
hài lòng; sich ~ ăn, xơi, ăn uống. 

Beköstigung Í =, -en khẩu phần lương 
thực, bữa ăn, đồ ăn, thúc ăn. 

Bekostigungsgeld n -(e)s, -er tiền ăn. 

bekrafligen vt xác nhận, chứng thực, 
chứng nhận, nhận thực, thị thực cam 
đoan, ký chúng thực; durch Húndschlag 
~ ngoắc tay, ngoéo tau, bắt tay đồng Ú. 

Bekraftigung Í =, -en [sự] xác nhận, chứng 
thực, chứng nhận, nhận thực, thị thực; 
zur ~ déssen để xác nhận... 

bekränzen vt 1. hoàn thành tốt đẹp, hoàn 
thành mỹ mãn; 2. trang trí bằng vòng 
hoa. 

bekréuzen vt đánh đấu chữ thập, đặt chữ 
thập, đặt cây thánh giá, cắm thánh giá 
lên.... 

bekréuzigen vt xem bekreuten làm dấu 
(thánh giá); sich ~ làm dấu [thánh giái. 

bekríegen vt chiến đấu, di ra trận 

bekritteÌn vt phê bình vụn vặt, nhận xét 
vụn vặt (ai), bập bẹ bẹ họe, hoạnh họe, 
kiếm chuyện, xét nét, gâu sự; sinh sự, chê 
ỏng chê eo, bẻ hành tỏi. 

Bekritt(e)lung f =, -en [sự| bắt bẻ, hoạnh 
họe, kiếm chuyện, xét nét; [thói, sự] xoi 
mói, chỉ trích vụn vặt, chuyện bép xép 

bekrítzeln vt bôi bẩn (giấu), viết đầu, viết 
hết (tường) 
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Belágerer 


bekrústen vt bọc vỏ, siịch ~ bọc vỏ. 

bekiủmmemn vt làm... buồn rầu (buồn 
phiền. phiển muộn, đau lòng, buồn); 
làm... lo lắng (lo âu, lo ngại, lo nghị); sích 
~ 1.(uber A)buôn rầu, buồn phiền, phiền 
muộn, đau lòng, buồn, sầu muộn, âu sâu, 
rầu rĩ, rầu lòng, lo lắng, lo âu, lo ngại, lo 
nghĩ, 2. (um A) lo lắng, lo âu, lo ngại, lo 
nghĩ; sich um ƒrémde Ángeleqenheiten 
~ can thiệp (nhúng tay vào, xen vào, chen 
vào) công việc khác. 

Bekùmmmernis Í =, -se 1. [nỗi, sự] buồn, 
buồn rầu, buôn thảm, sầu muộn, âu sầu, 
rầu rĩ, 2. [sự] lo lắng, lo âu, lo ngại, lo 
nghi. 

bekúnden vt 1. chứng minh, chúng tỏ, 
chứng nhận; đưa cho xem, chỉ cho xem. 
chỉ; 2. biểu lộ, biểu thị, biểu hiện, tỏ ra, 
tỏ rõ, thể hiện. 

Bekúndung f =, -en 1. bằng chứng, chứng 
có; giấy chứng nhận, bằng chứng nhận, 
chúng chỉ, chứng thư; öƒƒentliche ~ (luật) 
tuyên chính thức; 2. [sự] biểu lộ biểu thị, 
thể hiện. 

belacheÌn vt mỉm cười, cười tủm tỉm, cười 
chúm chím, cười nụ, cười tửm, cười gắn, 
cười mát, cưởi mỉa. 

beláchen vi cười nhạo, chế nhạo, chê giễu, 
nhạo bánhg, cười chê, chế, cười, trêu, 
giễu, trêu dùa, giễu cợt, chê cười, đàm 
tiếu, chê, chế, trêu, giễu, trêu đùa, đàm 
tiếu. 

Beládeeinrichtung Íf =, -en thiết bị xếp. 

beláden vt 1. chất, xếp, chất dày, xếp đầu, 
đóng thô, 2. làm... vất vả (khó khăn, khổ 
sở. nặng nhọc, khó nhọc, nặng nề 

Belág m -(e)s, -lage 1. (ki thuật) [sự] lát, xây 
lát, tấm lát, mặt lát, mặt cầu; lớp, lớp ốp 
mặt, lát mặt, lớp áo, lớp trát; 2. (v) màng. 

Belágerer m -s, = chất kết tủa, người vâu 
hãm (bao vây, phong tỏa). 


beláqem 


belágermn vt (quân sự) vây hãm, bao vây, 
phong tỏa. 

Belágerung Í =, -en [sự] vây hãm, bao vây, 
phong tỏa, die ~ duƒheben giải vây. 

Belágerungs/geschũtz n -œs, -e vũ khí 
phong tỏa, ~ zustand m (e)s, -stände 
tình trạng phong tỏa. 

Beláng m -(e)s, -e 1. ý nghĩa, nghĩa; uon ~ 
có ý nghĩa, quan trọng; óhne ~, nicht uon 
~, 0on kéinem ~ vô nghĩa, không quan 
trọng; 2. pl quyên lợi, lợi ích; [những] tiêu 
chuẩn, đòi hỏi, yêu cầu, điều kiện phải 
có. 

belángen Ï vt truy tế ai, đưa ai ra truy cứu 
trách nhiệm; gerfchtlich ~ đưa ai ra tòa, 
kiện ai,fruy tố ai; IÏ oimp đề cập đến, nói 
đến; uas mich belángt... còn về phần tôi. 

belánglos a nhỏ, không quan trọng, 
không đáng kể. 

Belánglosigkeit f =, -en [sự] nhỏ mọn, 
không quan trọng. 

belángreich, belángvoll a quan trọng, 
đáng kể, lón, lớn lao 

belássen vt để lại, bỏ lại, lưu lại, dành lại, 
bỏ quên. 

šêtS.PEVERS Í =, =, -en khả năng chịu 

¡, khả năng Nụ đựng, die ~ eines 
D prufen kiểm tra súc chịu tải 
của dây thép; ihre neruliche ~ ist nicht 
sehr gro8 khả năng chịu đựng của thần 
kinh cô ấy không tốt lắm 

belásten vt 1. xem beldden 1 và 2. 2. (tài 
chính) biên vào sổ nợ; / -s Kónto mit 
táusend Mark ~ ghi vào số nợ 1000 mác; 
3. kết tọi, kết án, công tố, công cáo, vạch 
tội, vạch lỗi, vạch mặt, vạch trần. 

belastigen vt (mít D) quấy, làm rầy, quấu 
râu, làm phiền, làm phiển nhiễu, làm... 
[phát] ngấy (chán, ngán); xem beláden 2. 

Belastiqung f =, -en [sự] quấy râu, phiển 
nhiễu 
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-_ belébt 


Belástung f =, -en 1. [sự] chất tải, thổ; 2. 
(kĩ thuật) tải trọng, tải lượng, phụ tải, „- 
gánh; ứng suất, ứng lực, súc căng, sự căg, 
3. Inỗi] khổ hạnh, bất hạnh, vất vả, gian 
lao, gian khôrp; 4. (tài chính) [sự] ghi sổ 
nợ; 5. (luật) [sự] kết tội, vạch mặt, vạch 
tội. 

Belástungs/grenze Í =, -n (kĩ thuật) giới 
hạn trọng tải; ~ material n -s, -ien tang 
chúng, tang vật, chứng cớ, ~ probe Í =, 
-n tải trọng thử (thí nghiệm); ~ zahl f =, 
-en xem Belástungsziƒfer, ~ zeuge m -n, 
-n (luật) nhân chứng, chứng tỏ; ~ ziffer f 
=, -n hệ số tải. 

beláuben vt ra lá trang trí hoa văn; sich~ 
[được] che bằng lá. 

beláubt a [được] che đậu lá. 

beláuern vt rình, rình đón, đón chờ, chực, 
nhìn trộm, liếc trộm, rình xem, lén nhìn. 

Beláuf m -(e)s tổng số. 

beláufen Ï vt 1. chạy quanh; 2. che, phủ, 
che phủ, bao phú, II vt (s) [bi] che, phủ, 
che phủ, bao phủ; che bằng một lớp 
mỏng, mờ dì, dục di, lu, lu mờ, tối màu 
đi, ố đi; sich~ 1. giao phối (về động vật), 
2. (quƒ A) tổng cộng là, cả thảy là 

beláuschen vt nghe trộm, nghe lỏm, rình 
nghe 

belében vt 1. làm (ai) hỏi tỉnh (tỉnh lại), hỏi 
sinh, phục hồi, phục hoạt, phục hưng, gợi 
lại, hồi tưởng lại, làm sống lại; 2. làm... 
tươi tỉnh lên, (sáng ngời lên), làm... nhộn 
nhịp (nhộn nhàng, rộn rịp, rộn ràng, tấp 
nập, sôi động, náo nhiệt, rộn rã) lên; sich 
~ hồi sinh, sống lại, tươi tỉnh lên, sôi nổi 
lên, hoạt động lên. 

belébend a bổ, tăng súc, cho sức sống, làm 
tươi tỉnh. 

belébt a 1. náo nhiệt, sôi nổi, 2. đông 
người, ồn ào, ồn ã, hưyên náo; 3. [thuộc 
về] sinh vật, cơ thể, hữu sinh, hữu cơ. 





Belébtheit 


Belébtheit Í = [sự] vui tươi tươi tỉnh, vui 
nhộn, sôi nổi. 

Belébungsversuch m -(e)s, -e mưu toan 
làm (ai) hỏi tỉnh. 

belécken vt 1. hiếm; 2. làm... bóng lên. 

Belég m -(e)s, -e 1. bằng chứng, tài liệu biện 
hộ (biện minh, thanh minh), tờ biên lai, 
chứng chỉ, chứng từ, chứng thư; 2. có, lý 
lẽ, lý do, luận cú, chứng có, thí dụ, tỉ dụ, 
ví dụ; 3. bản in thủ. 

Belégbrett n -(e)s. -er [Ấm] gỗ mỏng, gỗ 
lát, gỗ dán, ván pác kê, ván sàn, sán ván 
ghép. 

belégen vt 1. phủ, lát, lót, trải, rải; Brot 
mỉt Wurst ~ đặt xúc xích vào bánh mì, 
die Strá8e mit Pƒláster ~ lát đường, rải 
đường; etu mit Bómben ném bom; j -n 
mit éinem Ndmen ~ gọi ai như thế nào, 
2. bắt nộp (thuế); mit éiner Géldstraƒe ~ 
bắt phạt, phạt tiền, phạt vạ, ngả vạ, bắt 
vạ, 3.chiếm, choán, giữ, dành; 4. xác 
nhận, chứng thực, chứng nhận, chứng 
thực chúng minh, dẫn chúng, chứng tỏ, 
chứng; 5. cho... nhảy [cái], cho giao phối. 

Belégenexemplar n -(e)s, -e bản dẫn 
chúng, bản nộp theo qui định. 

Belégschaft f =, -en tập thể, biên chế. 

Belégschafts/angehörige sub m, Í, ~ 
mitglied n -e)s, -er thành viên của tập 
thể (cán bộ công nhân viên), ~ stärke Í 
=, -n số lượng cán bộ công nhân viên, 
biên chế. 

Belégschein m, -{e)s, -e chứng từ, hóa 
đơn, biên lai. 

Belég/stelle f =, -n [sự] trích dẫn, viện dẫn, 
trích ra. rút ra, [đoạn, lời trích dẫn; ~ 
stũck n -{e)s, -e tài liệu biện hộ (biện 
minh, thanh minh). 

belégt a 1. [bị, được] phủ, lát, lót, trải, rải; 
ein mit Wurst ~ es Brot [Br ötchenj}bánh 
xăngvích cặp lạp sường; eine ~ e 
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beléidigt 


Stímme giọng trầm (khàn khàn); 2. bận, 
[đã, bị] choán, chiếm (về chỗ trong toa 
tâu, bệnh viện...) 

Belégung Í =, -en 1. [sự] phân phối nơi 
đóng quân; 2. (điện) vỏ bọc tụ điện; 3. ~ 
éines Kránkenhquses khả năng nhận 
bệnh nhân của bệnh viện. 

beléhnen vt cho... vay (mượn); ~ Íassen 
vay, mượn, cầm, đợ, cầm cố. 

beléhren vt (iber A) giáo huấn, huấn thị, 
khuyên nhủ, khuyên răn, dạy bảo, dạy, 
dạy học, dạy dỗ bảo ban; răn bảo, răn 
dạy, căn dặn; j -n éines Bésser(e)n ~ 
giảng giải, giáo dục, khuyên nhủ, khuyên 
răn, dạy bảo, giải thích. 

beléhrend a giáo huấn, khuyên răn, 
khuyên nhủ, dạy bảo, răn dạy. 

Beléhrung Í =, -en [sự] giáo huấn, khuyên 
răn, dạu bảo; [lòi, điều] giáo huấn, huấn 
thị, khuyên nhủ, khuyên răn, dạy bảo. 

beléibt a đây đủ, dày, dẫu, chứa dây, chất 
đây, chật ních, béo, mập, mập mạp, múp 
míp, to béo, dẫy đà, béo phệ, béo phị, 
béo lắn, béo mập. 

Beléibtheit f =, [sự] béo, mập. mập mạp, 
béo lắn, dẫy dà, béo mập, béo phệ, béo 
phi, dây dủ. 

beléidigen vt xúc phạm, làm mếch lòng 
(mất lòng, phật lòng, phật Ú, bực mình), 
làm nhục, sỉ nhục, thóa mạ, lăng nhục, 
nhục mạ. 

beleidigend a [có tính chất] làm nhục, xúc 
phạm, sỉ nhục, thóa mạ, lăng nhục, nhục 
mạ, làm mếch lòng (phật lòng, phật ý, 
bực mình). 

Beleidiger m - s = ~ỉn Í =, -nen người hay 
giận dỗi. 

belớidigt a bực mình, tức mình, hờn œi+r:, 
giận, phật lòng, phật ý; sich - ; .;hlen 
cảm thấu bực mình, phật Ú, phật lòng, 
hỏn, giận. 


Beléidigung 


Beléidigung Í =, -en [sự] xúc phạm, làm 
mếch lòng, làm phật ý, [sự, lời, điều] xúc 
phạm, sỉ nhục, nhục mạ, lăng nhục, thóa 
mạ; j-m đine ~ zuƒgen xúc phạm, làm... 
bực mình. 

beléihen vt xem beléhnen. 

belémmem vt nói dối, lửa dối, đánh lừa, 
lừa bịp, lừa, bịp. : 

belémmert a 1. tồi, xấu, ở hoàn.cảnh khó 
khăn; 2. [bị] lừa 

belésen a uyên bác, uyên thâm. 

Belésenheit Í = |sự, trình độ] uyên bác, 
uyên thâm. 

Beletage f =, -en tầng gác; [khu] tầng gác, 
ban công. 

beléuchten vt 1. chiếu sáng, soi sáng, rọi 
sáng, thắp sáng; ƒéstlich ~ trang trí đèn; 
2. làm sáng tỏ, trình bảy, giải thích, nói 
rÕ. 

Beléuchtung f =, -n [sự] chiếu sáng, soi 
sáng, rọi sáng, thắp sáng, ƒestlich ~ sự 
trang trí đèn; uuéiche [mátte] ~ ánh sáng 
mờ, 2. [sự] trình bày, giải thích, nói rõ. 

Beléuchtungs/anlage Í =, -n thiết bị 
chiếu sáng; ~ körper m -s, = dụng cụ 
chiếu sáng, đèn điện. 

beléumden vt làm (ai) nổi tiếng; 7 -n ubel~ 
làm mất danh giá; qut [ubel] beléumun- 
đet lợi dụng tiếng tốt [tiếng xấu]. 

bélfern vi 1. sủa gâu gâu, cắn ăng ẳng, 2. 
chủi, chưởi, chửi rủa, chửi bởi, chửi mắng, 
mắng nhiếc, nhiếc móc. 

Bélgier m -s, =, ~ ïn f =, -nen người Bỉ 

bélgisch a [thuộc] Bỉ. 

belíchten vt 1. xem beléuchten; 2. (ảnh) 
lộ sáng, phơi sáng. 

Belichtung Í =, -en 1. xem beléuchtung, 
2. [sự] lộ sáng, phơi sáng (ảnh). 

Belichtungs/automatik {, -e, = (ảnh) sự 
lấu ánh sáng tự động; ~ messer m -s, = 
(ảnh) máy do độ chiếu sáng; ~ zeit f =, 
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belóhnen 


-en (ảnh) thời gian lấy ánh sáng. 

belíeben vt, vi, vimp hạ cố, đoái thương, 
rủ lòng, rủ lòng thương, muốn, mong, 
mong muốn. 

Belieben n -s [diều, sự, lòng] mong muốn, 
nguyện vọng, nguyện ước, đốc mở, ưóc 
mong, [sự] suy xét, xét đoán, xử lú; [sự] 
độc đoán, chuyên quyên, vũ đoán, tự Ú. 

beliebig a bất cứ, bất kỳ, bất kể. 

belíebt a [được] yêu mên, yêu qúi, yêu dấu, 
thân yêu, đại chúng, phổ thông, phổ cập, 
dễ hiểu, đơn giản, ưa thích nhất, thích 
nhất, yêu qúi nhất, quen nhất. 

Beliebtheit í =, tình yêu, ái tình, tình ái, 
luyến ái, ái ân, ân ái, tình; [sự] phân bố, 
sắp xếp; Ísụ, tính] đại chúng, phổ thông, 
phổ cập. 

Beliebtheitsgrad m -{e)s, -e mức độ được 
hâm mộ, mức độ được vêu thích, ưa 
chuộng. 

belíefern vt (mit D) cung cấp, tiếp tế, cung 
ứng; j-n mỉt Wdren ~ giao hàng cho ai. 

Belíeferung Í =, -en [sự] cung cấp, tiếp tế, 
cung ứng. 

béllen vị sủa, cắn; der Mágen bellt (uor 
Húnger) ~ kiến bò bụng, đói cồn cào. 

Belletríst m -en, -en; ~ im Í =, -nen tác giả 
mỹ văn. 

Belletrístik Í = văn chương, mỹ văn. 

belletrístisch a [thuộc] văn chương, mỹ 
văn. 

beloben vt xem belobigen.. 

belób(ig)en vt khen, khen ngợi, ngợi 
khen, ca ngợi, ca tụng, tán tụng, tán 
dương, tán thành, đồng ý, tán đồng, hoan 
nghênh, khuyến khích, cổ lệ. khích lệ, 
tâng bốc, tặng thưởng, khen thưởng. 

Belóob(ig)ung Í =, -en [sự] khen ngợi, ca 
tụng, ca ngợi, tán dươg, khích lệ, khuyến 
khích, tặng thưởng, khen thưởng. 

belóhnen vt (miL D) tặng thưởng, khen 





belohnenswert 


thưởng; (ƒur A) tặng thưởng, ban thưởng, 
thưởng. 

belóhnenswert a dáng khen, 
thưởng. 

Belóhnung Íf =, -en, [sự] tặng thưởng, ban 
thưởng, thưởng. 

Belordsse m -n, -n Belorussin Í =, -nen 
người Be la rút xia 

belordssisch a [thuộc] Be-la-rút-xia, Bạch 
Naa. 

belúchsen vt 1. [tỏ ra] ranh hơn, khôn 
hơn, lầu hơn; 2. quan sát kỹ, theo dõi sát. 

beluften vt thông khí, làm thoáng khí. 

Beluftung Í =., -en sự thông khí, sự làm 
cho thoáng khí. 

Beluftungsanlage f =, -n thiết bị thông 
khí. 

belugen vt nói dối, lừa dối, đánh lừa, lừa 
gạt. 

belústigen vt làm ai vui, làm giải trí, tiêu 
khiển, sich ~ 1. giải trí, tiêu khiển, vui 
chơi; 2(uber A) nhạo báng, chế nhạo, 
chế giễu. 

belústigend a [để| giải trí, vui chơi, tiêu 
khiển; lứ thú, thú vị, ngộ nghĩnh, tức cười, 
buồn cười. 

Belústigung Í =, -en [su] giải trí, tiêu khiển, 
vui chơi; [trò] tiêu khiển, giải trí vui, chơi. 

bemachHgen (sich) (G) chiếm, đoạt, 
chiếm lấy, đoạt lấy, chiếm lĩnh, chiếm 
đoạt. 

bemakeln vt tìm thiếu sót; bôi nhọ, gièm 
pha, nói xấu, sàm báng, phê phán. 

bemákelt a có thiếu sót, không hoàn toàn, 
không hoàn hảo. 

bemálen vt tô [nhiều] màu bôi [nhiều] màu, 
sơn [nhiều] màu; sich ~ đánh má hồng, 
đánh son. 

bemängein vt xem bemäkeln; lên án, kết 
án, quy tội, chỉ trích, khiển trách. 


đáng 
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bemeéssen 


Bemang(e)lung Í =, -en [sự] tìm thiếu sót, 
lên án, kết tội, chỉ trích, khiển trách; [lời] 
chê bai, mạt sát, phỉ báng, gièềm pha, sàm 
báng, quở mắng, chửi mắng. 

bemánnen vi bổ sung đoàn thủy thủ. 

Bemánnung Í =, -en 1. [sự] bổ sung đoàn 
thủy thủ; 2. đội, đoàn, kíp, toán. 

bemänteln vwt che đậy, che dấu, ngụự 
trang, hóa trang. 

Bemant(e)lung Í =, -en [sự] che đậu, che 
dấu, ngụy trang, hóa trang. 

bemásten vt dựng cột buổm. 

beméiern vt xem belúchsen 1 

beméistern vt khắc phục, vượt qua; chiếm, 
chiếm linh, đánh chiếm, chiếm dược; 
sich ~ tự chủ. 

bemérkbar a thấy rõ, thấy dược, dễ thấu, 
dễ nhận thấu, nổi bật, trội lên, xuất sắc; 
sich ~ machen thu hút sự chú ý, làm chú 
ý đến mình, trội hẳn lên. nổi hắn lên. cảm 
thấu. 

Bemérkbarkeit f =, [su] nổi bật, trội lên. 
thấy rõ; [tính, sự, độ] có thể cảm thấy 
được, dễ nhận thấy được, dễ nhận thấy, 
rõ rệt; đáng kể. - 

bemérken ví 1. nhận thấu, quan sát thấu, 
trông thấy; 2. nhận xét, cãi lại, bác lại, 
phản đối, không đồng Úú, không tán 
thành, chống lại. 

Bemérken n =s [lời, Ú kiến] nhận xét, phê 
bình, khiển trách 

bemérkenswert a đáng lưu ý, đáng chú Ú, 
xuất sắc, tuyệt vời 

bemérklich a rõ, rõ rệt, rõ ràng, hiển 
nhiên. 

Bemérkung Í =, -en 1. [lbi, ý kiến] nhận 
xét, éine ~ máchen nhận xét; 2. [điều] 
ghi chú, ghi chép, phụ chú, tiểu chú, bị 
chú, lời chú, lời chua, lời chú thích, chú 
giải. 

beméssen vt 1. (nach D) làm... cân đối; 
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làm... cân xúng, làm... hợp, làm... vừa; 
đo, đo lưởng; 2. (nghĩa bóng) đánh giá, 
nhận định. 

Beméssung Í =, -en [sự] do lường, do đạc, 
trắc đạc. 

bemísten vt bón phân, bón. 

bemítleden vt thương, thương hại, 
thương xót, động lòng trắc ẩn. 

bemítleidenswert, bemitleiden- 
swũirdig a đáng thương, đáng tiếc. 

bemittelt a khá giả, sung túc, no đủ, phong 
lưu, đàng hoàng; ~ sein có của, giàu. 

Bémmme Í =, -n bánh xăng vích. 

bemógeln vt lòng gạt, lừa gạt, đánh lừa, 
lửa phỉnh, lửa bịp, lừa dối. 

bemóost a 1. có rêu, đầy rêu; 2. cổ, cũ, 
cũ kỹ, già cối; ~es [Íqupt đầu (tóc) bạc. 

bemörteln vt trát, trát vữa. 

bemauhen vt (mit D) làm phiền, phiền hà, 
làm rầy, quấy rối, làm trở ngại, gâu khó 
khăn, quấy nhiễu, quấu; (uegen G, in D) 
nghĩa như trên, sich ~ (ưm A) làm, cố 
gắng. nỗ lực, cặm cụi, cắm cúi, hì hục, 
bận rộn, bận bịu, chạy vạy, cày cục, cạy 
cục, chạy chọt; sich um éine StéÏlle lum 
éinen Pósten]~ chạy chọt một địa vị; sich 
ƒũr n ~ chạy chọt cho ai, cố xin dùm ai; 
sích um éinen Kránken ~ chăm sóc bệnh 
nhân. 

Bemuhen n -s, Bemuhung Í =, -en [sự] 
nỗ lực, cố gắng sức, cố gắng, cặm cụi, 
bận bịu. 

Bemuhung Í =, -en sự lỗ lực, sự cố gắng 
(um A: về). 

bemuôigen vt bắt... [phải], buộc... [phải], 
bắt buộc, cưỡng ép, cưỡng bức, cưỡng 
bách; sích bemuôigt séshen (zu +inƒ) 
buộc ai phải làm gì. 

bemiôigt asich~ sehen/ƒuhlen thấy, cảm 
thấu bị bắt buộc. 

bemústem v† 1. cung cấp mẫu, cho mẫu 


Benefizspiel 


(hàng...); 2. (dệt) in hình. 

bemúttern vt quan tâm, chăm sóc, chăm 
chút, chăm lo, chăm nom, săn sóc. : 

Bemútterung Í =, -en [sự] chăm nom [của 
mẹ] (G về ai) 

benáchbart a láng giềng, tiếp cận, phụ 
cận, tiếp cận, phụ cận, tiếp giáp, kế cận, 
lân cận, giáp ranh, giáp giới (D với ai...); 
ởỞ ngoại vi. 

benáchrichligen vt (uon D) báo tin, 
thông báo, thông tin, đưa tin, loan báo, 
truyền tin 

Benáchrichtigung Í =, -en [sự] báo tin 
truyền tin, thông tin, thông báo, loan báo, 
giấy gọi, giấy triệu tập. 

benáchteiligen vt làm hại, gây thiệt hại; 
xúc phạm, làm mếch lòng (mất lòng, phật 
lòng, phật ú). 

benáchteiligt a bị thiệt thỏi, chịu bất lợi, 
sozial ~ bị thiệt thòi về mặt xã hội. 

Benáchteiligung Í =, -en 1. sự làm thiệt 
thòi, sự phân biệt đối xử; 2. (Nachtil} sự 
thiệt thỏi. 

benágeln vt đóng dinh (đanh). 

benágen vt gặm, gặm quanh. 

benahen vt (mi( D) trang súc, trang trí, 
khâu, may. 

benám(s)en vt đặt tên, gọi là. 

benánmnt a (toán) danh số. 

benárbt a [bị] sẹo, [có] sẹo. 

benassen vt tẩm tẩm ướt, tẩm nước. 

Béndel m, n -s, = sợi dâu. 

benébeln vt làm mờ, phủ mờ, làm mờ mịt; 
sich ~ mờ di, trỏ lên mở mịt. 

benebélt a (nghĩa bóng) bị say, bị mê; 
leicht ~sein bị hơi say. -: 

benedớien (part lÏ benedéit, (cổ) qe 
benedáéit) vt (thi ca) cầu phúc, chúc phúc, 
ca ngợi, ca tụng. 

Benefízspiel n, -(e)s, -e, (thể thao) trận đấu 
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tử thiện 

Beneffzvorstellung Í =, -en sự biểu diễn 
từ thiện. 

benéhmen Ï vt (/ - m) tước, doạt, lấy, tước 
đoạt, lấy mất, làm mất; j -m Zuéiƒel 
[Bedénken] ~ đánh tan (xua tan) nỗi nghi 
ngờ. 

benéhmen ÏÏ sich ~ 1. đối xủ, cư xử; 2. 
(qeqen A) đối xủ, cư xủ, xử sự, có liên 
quan, quan hệ, liên can đối đãi, xử. 

Benéhmen n +, 1. phẩm hạnh, hạnh 
kiểm, tư cách, hành vi, cử chỉ; [sự] đối đãi, 
đối xử; 2. sích mít j -m ins ~ sétzen thỏa 
thuận. 

benéiden vt (um A) ganh tị, ghen tị, tị 
nạnh, phân bì, suy bì, so bì; thèm muốn. 

benéidenswert, benéidenswirdig a 
dáng thèm muốn, đáng ưóc mong, đáng 
thèm, tuyệt vòi, rất tốt; ein ~ er Erƒolg 
một thành tích đáng nể, hier ist es ~ 
ruhiq ỏ đây vên tĩnh tuyệt vời. 

benénnen vt gọi. 

benénnen vt 1. gọi tên, đặt tên, eine 
Straäe nạch einem- Dichter ~ đặt tên 
phố theo tên một nhà thơ, 2. định thời 
hạn, 3. dể củ, bổ nhiệm;jmdn als 
Zeugen~ gọi ai ra làm nhân chúng. 

Benénnung Í =, -en 1. [sự] gọi tên đặt tên; 
2. tên gọi; 3. (toán) mẫu số; quƒ qiéiche 
~ bríngen đổi ra mẫu số chung, qui đẳng 
mẫu số. 

benétzen vt phun, vảu, rảu, tưới; tẩm, tẩm 
nước, nhúng ưói. 

bengálisch a [thuộc] Bengan; ~es Féuer 
pháo bông, cây bông 

Béngel m 1. -s, = u [cậu, chú, thằng] bé; 
kléiner ~ cậu bé, chú bé, em bé, thằng 
bé; 2. -s, = (cổ) [cái] côn, dùi, đoản côn, 
gậy, 3. -s, = (kĩ thuật) đòn bẩu, tau gạt, 
tay đòn. 

beniesen vt coi khinh, khinh, phót, mặc 


Benzgl 


xác. 

Benimm m -s xem Benéhmen 1. 

benómmen a 1. đò dẫn, đờ ngừơi ra, điếng 
người, ngây người, sửủng sốt, sững sở; 
(uon D: uì; durch A: bởi) er uar durch 
den Schreck ganz ~ anh ta đờ người vì 
sợ, ein Geƒfuhl uon ~ một cảm giác 
choáng váng; 2. chán nắn, chán chưởng, 
buồn phiền, phiền muộn, luống cuống, 
lúng túng, bối rối, ngượng ngiụ, ngượng 
ngùng 

Benómmenheit Í =, 1. [trạng thái] sững 
sờ, sửng sốt, bất tỉnh; 2. [sự] chán nản, 
chán chưởg, buồn phiền, luống cuống, 
bối rối, ngượng ngùng. 

benötigen vt u (G) cần. 

benötigen vi cần đến; Geld und Hilƒe ~ 
cần dến tiền bạc và sự giúp đỡ ; kein 
Visum ~ không cần thị thực. 

benummmern vt dánh số. 

benútzbar a tiện dùng. 

benútzen, benùtzen vi 1. dùng, sử dụng, 
ứng dụng, áp dụng; einen Raum als 
EA-zimmer ~ dùng một bưởng làm 
phòng ăn; 2. (Nutzen ziehen) tận dụng, 
lợi dụng; den ƒreien Tag ƒũr einen Aus- 
ƒflug ~: tận dụng ngày nghỉ cho một 
chuyến dã ngoại; die Gelégenheit ~ lợi 
dụng trường hợp. 

Benútzer m -s, = ~ ỉn Í =, -nen người dùng, 
người sử dụng, der ~ (am Ort) độc giả. 
Benútzung, Benutzung Í =, -en [sự] sủ 
dụng, úng dụng, áp dụng, cách dùng. 
Benútzungsziffer f =, -n hệ số sử dụng. 

Benzín n -s, -e xăng dầu. 

Benzim/behälter m -s, = ~ tank m - (e)s, 
-e u -s thùng xăng, két xăng, ~ uhr Í =, 
-en đồng hồ (đo) xăng. 

Bénzoe Í = (hóa) nhựa benzoit. 

Benzól n -s, -e (hóa) benzen. 

Benzúl n -s (hóa) nhóm benzvl. 
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beóbachten vt 1. quan sát, theo dõi; j -n, 
etu quƒ Schritt und Tritt ~ không rời mắt 
khỏi ai; 2. tuân theo, tuân thủ; SifiL 
schueige@n ~ giữ vên lặng; 
PJjlíchten ~ sử dụng quuền hạn của mình. 

Beóbachter m -s, = ~ in Í =, -nen 1. 
[người, nhà] quan sát, quan sát viên; 2. 
người hoa tiêu. 

Beóbachtung Í =, -en 1. [sự] quan sát; 2. 
[sự] tuân thủ. 

Beóbachtungs/abteilung í =, -en tiểu 
đoàn trinh sát pháo binh; ~ đienst m 
-{e)s, -e (quân sự) ngành trinh sát; ~ fehler 
m -s, = sai số quan trắc; ~ heft n -(e)s, -e 
sổ quan sát, nhật kự quan sát; ~ leiter Í 
=, -n chỏi quan sát, ~ stelle f =, -n vị trí 


sóine 


quan sát; 0uórgeschobene ~ stelle vị trí 
quan sát tiền tiêu; ~ verband m -{e)s, 
-bảnde (quân sự) đội quan trắc, ~ zen- 
trale Í =, -n (quân sự) trung tâm quan sát 
và liên lạc. 

beórdern vt phái... đi công tác; (2u +inƒ) 
trao, giao, ủy nhiệm cho, phó thác cho, 
củ đi, phái đi, jmdn zu Verhandlungen 
ins Ausland ~ củ ai đi nước ngoài đàm 
phán. 

Beórderung Í =, -en lệnh, mệnh lệnh, chỉ 
thị, công cán, công vụ; [chuyến đi] công 
cán, công du. 

bepácken vị chất, tải, thổ (mít D: với) das 
Auto mít uielen Sachen ~ chất nhiều đỗ 
đạc lên ô tô. 

bepflánzen vt (mit D) trồng (cây). 

bepflástemn vt 1. lát (đường), 2. dán thuốc 
cao. 

bepflugen vt cày. 

bepínseln vt bôi, quét (màu). 

Bepláttung Í =, -en (hàng hải) vỏ, vỏ bọc. 

bepréisen vt tâng bốc, tán dương, tâng. 

bequém a 1. tiện nghị, tiện lợi, thuận tiện; 


Berátungsarzt 


2. lười, lười nhác, lười biếng, uể oải, trễ 
nải, chậm chạp, lờ đò, bơ phờ, ÿ, thụ 
động. 

bequémen (sich) (zu D) hạ cố, đoái tỏi, 
chiếu cố; (zu +inƒ) có thiện cảm, có cảm 
tình. 

bequémiich adv [một cách] tiện lợi, thuận 
lợi, tiện nghĩ. 

Bequémilichkeit Í =, -en [sự] tiện lợi, tiện 
nghi, thuận lợi. 

beránken vt quấn quanh, vấn quanh, cuộn 
quanh, cuốn quanh. 

beráppen Ï vt trát, trát vữa (lần đầu). 

beráppen ÏÏ vt trả tiền, đóng tiền, nộp 
tiên, trả, đóng, góp. 

berásen vt xếp lớp đất cỏ, trồng lóp cỏ. 

beráten | vt khuuên,khuyên nhủ, khuyên 
răn; 2. thảo luận; lI vị (úber A) thảo luận, 
được khuyên bảo; sich ~ (uber A, uegen 
G) khuyên, khuyên răn. 

berátend a [để] họp bàn, bàn bạc, bàn 
định, tư vấn, cố vấn; ~ es Orgán cơ quan 
tư vấn. 

Beráter m -s, = ~ in Í =, -nen người tư vấn, 
người góp ý kiến, cố vấn, uíssen- 
schaƒtlicher ~ cố vấn khoa học; người 
điều khiển buổi thảo luận khoa học. 

berátschlagen (không tách) I vt (úber A) 
xem berdten ÏÏ, l[ vì u sich ~ (uber A) 
xem sich berdten, sich mít j -m [mitei- 
ndnder, untereindnderj]- hội đàm, hội 
họp, hội nghị, đàm luận. 

Berátschlagung Í =, -en [cuộc] họp bàn, 
hội ý, hội đảm, luận đàm, thảo luận. 

Berátung Í =, -en [cuộc] hội nghị, họp; 
[cuộc, sự] thảo luận, đàm luận, phụ đạo; 
ärztliche ~ hội chẩn, hội đồng chẩn 
bệnh; ƒ-n zur ~ (herán) zíehen hỏi Ú kiến, 
xin chỉ thị, thỉnh thị. 

Berátungsarzt m -es, -ärzte thầy thuốc tư 
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vấn, bác sỹ chỉ đạo chuyên môn. 
berátungsarztlich a der ~ e Dienst hội 
chẩn. 

Berátungs/stelle f =, -n phòng hội chẩn, 
phòng tư vấn, nơi thảo luận phòng khám; 
~ stunde Í =, -n giò hội chẩn. 

beráuben vt 1. cướp, ăn cướp, cướp bóc, 
cuỗm sạch, đánh cắp hết, khoảng hết, 
cướp hết; 2. tước đoạt, làm mắt. 

Beráubung Íf =, -en 1. [sự, vụ] cướp bóc, 
cướp giật, ăn cướp, cướp, cướp đoạt, tước 
đoạt, làm mất, thủ tiêu. 

beráuchen vt xông khói, phủ muội, gác 
mồ hóng (bỏ hóng). 

berauchem vt 1. xông khói, hun khói; 2. 
phun (bốc) muội, bốc mỏ hóng (bỏ hóng), 
bôi muội (đèn), bôi nhọ nồi, phủ mô hóng 

Beraäucherung Í =, -en [sự] xông khói, hun 
khói. 

beráuschen vt làm say, làm... chếch 
choáng, làm say sưa, làm ngây ngất, làm 
sau mê, làm say đắm; beráuscht bị sau, 
uom Erƒfólq beráuscht bị ngây ngất vì kết 
qủa, say sưa với kết qủa; sich ~ 1. uống 
đã khát, uống đã nhiều, uống say, uống 
cạn, uống hết, nốc, nghiện rượu, đánh 
chén, nhậu nhẹt; 2..(an D) thưởng thức, 
tận hưởng, thích thú, khoái trá. 

beráuschend Ï a 1. say, say rượu, say sưa; 
có chất rượu, đậm đặc, nặng (về rượu); 
choáng váng, ngây ngất; 2. làm hăng sau, 
làm sau mê, làm thích thú; II adv rất, 
nhiều, qúa, lắm, đặc biệt. 

Beráuschung Í =, -en 1. [sự] sau rượu, sau 
sưa, sau mê, sau đắm, ngây ngất; 2. [sự] 
hăng say, thích thú. 

Bérber m -s, = người Bécbe, người da đen 
Bécbe 

Berberitze Í =, -n [câu| thường sơn núi, 
hoàng liên gai (Berberis L) 


beréden 


beréchenbar a l1. tính dược; 2. (toán) 
thông ước 

beréchnen ví 1. tính, tính toán, đánh giá, 
định giá, nhận định; 2. j -m) đặt tài khoản; 
die Verpackung berechne ¡ch lhnen 
nicht tôi không tính tiền đóng gói cho 
Naài. 

beréchnend a tiết kiệm, tằn tiện, dè sẻn, 
thận trọng, chín chắn, cẩn thận, chỉ li, 
biết lo toan, biết tính toán; er ist sehr ~ 
anh ta rất tính toán. 

Beréchner m =¬s, - 1. người đếm, người 
tính, máy tính; 2. thợ sắp chữ. 

beréchnet xem beréchnend. 

Beréchnung Í =, -en 1. Jsự, phép] tính 
toán, tính; ~ der Kosten sự tính toán chỉ 
phí; [sự] định giá, đánh giá; éine ~ ánstel- 
len tính; 2. [sự, tính] tiết kiệm, tằn tiện, 
dè sẻn, thận trọng, chín chắn, tính toán. 
chỉ li. 

Beréchnungstabelle f =, -n bảng lương, 
bản trả tiền. 

beréchtigen vt (zu D) đặt cơ sở; ủy quyền 
ủy nhiệm; seine Erƒfahrung berechiigt 
ihn zu dieser Kritik kinh nghiệm của 
mình cho phép anh ta có phê phán này; 
berechtigt sein (2u + inƒ) có toàn quyền. 

Beréchtigung Í =, -en quyền, quyên hành, 
quyền lực, thẩm quwền, toàn quvền, 
quyên hạn. 

Beréchtigungsschein m -{e)s, -e giấu 
chúng nhận (lái ô tô...) 

beréden vt 1. khuyên, khuyên nhủ, khuyên 
dỗ, dỗ dành, khuyến dụ, thuyết phục, rủ 
rê, rủ, dỗ, xúi dại, xui khiến, xui; 2. thảo 
luận; 3. nói không, nói oan, nói điêu, nói 
xấu, đổ điêu, đổ oan, vu oan, vu cáo, Vu 
khống, đổ vấu; gièm, gièm pha, nói xấu; 
sich ~ họp bàn, hội ú, bàn bạc, bản định, 
thảo luận, trao đổi ú kiến, hội đàm, hội 


beródsam 


nghị, đàm luận, thoả thuận, ưóc hẹn, óc 
định, thỏa hiệp. 

berédsam xem berédi. 

Berédsamkeit f = [sự| mau miệng, cỏi mở, 
[tài] hùng biện. 

berédt a hùng hồn, hùng biện; mau miệng, 
thích nói, cổi mở; ~es Schuiéigen [sự] im 
lặng hoàn toàn. 

berégnen vt 1. tẩm, tẩm ướt, tẩm nước 
mưa, dầm mưa; 2. tưới nhân tạo, 3. rắc, 
rải, phủ. 

Berégnung Í = sự tưới phun nhân tạo, sự 
làm mưa nhân tạo 

Berégnungs/anlage Í =, -n thiết bị tưới; 
~ maschine Í =, -n máy làm mưa, máu 
phun mưa. 

Beréich m, n -‹{e)s, -e tỉnh, khu, miền, 
vùng, địa bàn, phạm vi, khu vực; (quân 
sự) tầm, phạm vi. 

beréichemn vt (mit D) làm giàu, làm phong 
phú, mở mang, sich ~ (an D) phát tài, 
làm giàu to, phất to, vớ bẫm, vớ bỏ. 

beréifen [ vt 1. đóng đai, đóng vành; 2. 
(Auto) lắp lốp. 

beréifen II vt phủ sương. 

Beréifung IÍ =, -en 1. săm lốp, vành bánh; 
nắp, vỏ lốp; 2. [sự] đóng đai. 

Bereifung lÍ f =, -en sương, sương muối. 

bereinigen vt 1. điều hòa, điều chỉnh, thu 
xếp, xếp đặt ổn thỏa, giải quyết thỏa 
đáng, dàn xếp, khu xử, điều đình, dàn 
hòa; éine Réchnung ~ trả theo biên lai 
thanh toán; Wdđren ~ trả thuế tiền hàng 
hóa; 2. tránh, khắc phục (khó khăn, 
khuyết điểm...). 

beréisen vt đi thăm thú, di du lịch, kinh lớ, 
đi qua. 

beréist a đi được nhiều. 

beréit a sẵn sảng, làm xong, có sẵn; sích 
~ bảlten ở trạng thái sẵn sàng; sich ~ 
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zéigen thể hiện sự sẵn sàng; sich zu etu 
(D) ~ erklaren, sich zu etu (D) ~ ƒinden 
(lássen) đồng Ú, ưng thuận, thuận tình, 
bằng lòng, thỏa thuận. 

beréiten Ï vt 1. sủa soạn, chuẩn bị, trù 
bị,sắm sủa, dự bị ; Spéisen ~ làm cơm, 
nấu ăn, nấu bếp, làm bếp; éiner Sáche 
(D) ein Énde ~ chấm dứt (kết thúc) việc 
gì, Ouatiónen ~ vỗ tay nhiệt liệt; 2. j -m 
làm cho, gây cho, đem lại cho; sich ~ 
[được] chuẩn bị, trù bị. 

beréiten II vt 1. di [ngựa] qua nhiều nơi; 
2. thuần dưỡng; tập dượt (ngựa). 

Beréiter Ï m -s, = người chuẩn bị, người 
dự bị. 

Beréiter Ïl m -s, = người thuần dưỡng 
ngựa, người cưỡi ngựa, kụ sỹ, kự mã. 

beréithalten (tách được) vt chuẩn bị, sửa 
soạn, sẵn sàng. 

Beréitheit f =, [sự] chuẩn bị, sẵn sàng, sẵn 
lòng, đồng ý 

beréit/legen (tách được) vt xem beréiten 
11; ~ machen vt xem beréiten Ï, 1; sich 
~ machen 1. (zu D) chuẩn bị, sửa soạn, 
trùủ bị, sắm sủa, sắp đắp, sắp sủa; 2. (zu 
+ inƒ) chưa bị (lên đường di dâu...). 

beréits adv đã, ngay từ. 

Ber6itschaft f 1. xem Beréitheit; 2. =, -en 
(quân sự) đơn vị trực chiến, đơn vị dự trữ; 
3. =, -en đơn vị cảnh sát, phiên chế cảnh 
sát. 

Berớitschafts/abteilung f =, -en (quân 
sự) xem Beréitschdƒt lÍ; ~ đienst m -es, 
-e [sự] cấp cứu; ~ lokomotive f =; -n đầu 
tầu dự trữ; ~ polizei Í =, các đơn vị cảnh 
sát dã chiến, ~ stellung Í =, -en (quân 
sự) địa điểm chờ đợi, bãi khách, binh 
trạm, trạm; ~ truppen pÌ các đạo quân 
chi viện. 

beréit/stehen (beireistehn) (tách được) vi 





Bereitstellung 


sẵn sàng, chuẩn bị sẵn; ~ stellen vt 1. 
chuẩn bị trước; 2. cho, trao (giao) [cho], 
cấp [cho], ban [cho], bỏ tiền ra, xuất tiền, 
cấp tiền; 3. chế tạo, sản xuất, làm; 4. 
(quân sự) đưa ra tiền duyên, đưa ra tuyến 
trước. 

Beréitstellung f =, -en 1. [sự] chuẩn bị 
trước, chuẩn bị sẵn; 2. [sự] trao, cấp, ban, 
xuất tiền; 3. [sự] chế tạo, sản xuất; 4. 
(quân sự) vị trí tiền tiêu; 5. các đơn vị ở 
tuyến đầu. 

Beréitstellungs/linie Í =, -n (quân sự) 
tuuến tiền tiêu; ~ raum m -{e)s, -räume 
(quân sự) khu vực tiền duyên. 

Beréitung Í =, -en [sự] chuẩn bị, chế tạo 
sản xuất. 

Berớitungsart Í =, -en phương pháp 
(cách) chuẩn bị. 

beréitwillig Ï a sẵn sàng; hay giúp đỡ, sẵn 
lòng giúp đỡ; sich ~ zéigen (zu + inƒ) bày 
tỏ sự sẵn sàng; II adv [một cách] sẵn sàng. 

Berớitwiligkeit f = [sự] sẵn sàng; [lòng, 
sự] hăng hái, sốt sắng, nhiệt thành, nhiệt 
tình, mẫn cán, mẫn tiệp, nhiệt tâm, cần 
mẫn, chuyên cần. 

berénnen ví (quân sự) tiến công, tấn công, 
xung phong, công kích, công phá. 

beréuen vt hối hận, ăn năn, sám hối, sám 
tội, hối tiếc 

beréuenswert a đáng tiếc, đáng buồn, dau 
buồn, đau xót, đau đón, dau thương, đáng 
bực, đáng giận, đáng tức. 

Beréuung f = [sự] hối hận, ăn năn, sám 
hối, sám tội. 

Berg m ‹(e)s, -e 1. núi, non; quƒ den~ 
hináuƒ lên núi, oom ~ heráb xuống dốc, 
thoái bộ; 2. pl (địa chất) đá không quặng; 
® ~e uersétzen [beuégen] chuyển núi; 
góldene ~ e uerspréchen hứa hão, hứa 
hươu hứa vượn; ủber den ~ sein khắc 


bérgen 


phục khó khăn, der Kránke ist uber den 
~ bệnh nhân đã được cứu sống; /-m úber 
den ~ héÌƒen giúp ai khắc phục khăn. 

bergáb adv xuống núi, xuống dốc; tụt lùi, 
thoái bộ. 

bergábwarts xem borgáb 

Berg/abwenden ' -s [sự] xoay khỏi sườn 
dốc (trượt tuyết), ~ adler m -s, = con đại 
bàng núi, ~ ahomn m -{e)s, -e cây thông 
trắng (Acer pseudoplatanus L}, ~ 
akademie Í =, -mìen viện mỏ địa chất, 
viện hàn lâm địa chất, trường đại học mỏ 

bergan adv lên núi, leo dốc; ~ géhen leo 
núi. 

Bérgarbeiter m -s, = công nhân mỏ, thợ 
mỏ. 

bérgauf adv xem bergán; ~ bergdb khi lên 
núi khi xuống núi, lên voi xuống chó. 

Bérgaufgehen n -s [sự] leo lên núi (trượt 
tuyết) 

bergáufwärts xem bergduƒ 

Bérg/aufwenden n - s xem Bérgabuen- 
den; ~ bahn f =, -en đường sắt lên núi. 

Bérgbau m -(e)s, công việc khai thỏ, nghề 
mỏ. 

Bérgbauingenieurschule Í =, -n trưởng 
trung cấp mỏ, trường kỹ sư mỏ. 

bérgbaulich a [thuộc vẻ] mỏ, xí nghiệp 
mỏ. 

Bérg/besteigung Í =, -en [sự] leo núi; ~ 
bewohner m -s, = dân miền núi, người 
mạn ngược; ~ đorf n - (e)s; -dörfer bản, 
làng (trên núi). 

Bérgegeld n -(e)s, -er [sự] trả tiền công cứu 
tàu. 

bérgehoch a cao như núi, khổng lồ, đỏ sộ, 
to tướng. 

Bérgeisen n -s, = [cái] cuốc chim. 

bérgen vt 1. giấu, giấu di, giấu giếm, che 
giấu, giấu kín, che [kín], đậy [kín], phủ 


Bergeshohe 


[kín], đắp [kín]; 2. cứu, cứu nguy, cứu khổ, 
cúu thoát; 3. thu hoạch (mùa màng); 4. 
thu góp (chiến lợi phẩm...), thu nhặt...; 
thu dọn, thu dấu. 

Bérgeshỏhe (thi ca) xem Berghohe 

Bérg/fahrt f =, -en [chuyến, cuộc] đi du 
lịch trên núi; ~ falke m -n, -n con chim 
ưng núi (Falco peregrinus Tunst}, ~ fex 
m -es u -en, -e u -en vận động viên leo 
núi; ~ fñmk m -en, -en (động vật) con bạch 
vến (Fringilla montiƒringilla L}; ~ grat 
m -{e)s, -e dãy núi, mạch núi, sơn hệ; ~ 
harz n -es, -e xem Bágpech. 

berghóch xem bérgehóch 

Bérg/höhe Í =, -n 1. đỉnh núi, núi; 2. độ 
cao của núi; ~ hủtte f =, -n 1. mỏ, hằm 
mỏ, giếng mỏ, 2. lều trên núi, lán. 

bérgig a có nhiều núi, có nhiều dốc. 

Bérg/ingenieur m -s, -e kỹ sư mỏ; ~ 
kessel m - s, = lòng chảo, chỗ trũng, 
thung lũng lòng chảo; 2. miệng núi lủa; 
~ kiefer { =, -n [cây] thông, thông đuôi 


ngựa, thông hai lá, thông ba lá (Pinus 


montana Mill), ~ knappe m -n, -n xem 
Bérgarbeiter;, ~ krankheit f =, en bệnh 
mỏ; ~ lehne Í =, -n dốc, sườn núi, sườn 
đôi, độ, chỗ] dốc thoai thoải; ~ lehrling 
m -s, -e học sinh nghề mỏ; thợ học nghề 
mỏ, ~ leute pl từ Bérgmann; ~ mann m 
-(e)s, -leute 1. xem Bergarbeiter 2. dân 
miền núi. 

bérgmannisch a [thuộc vẻ] đào mỏ, mỏ. 

Bérg/not ein Mamn ¡st in ~ một người 
không ở miễn núi được; ~ öÌÏ n -(e)s dầu 
mỏ; ~ partie Í =, -tì len |cuộc, chuyến] 
du lịch trên núi; ~ pech n- (e)s nhựa 
đường, át phan; ~ regal n -s., -ien độc 
quyền nhà nước về khai thác mỏ; ~ ret- 
tungsdienst m -es, -e đội cấp cúu miễn 
núi; ~ rũcken m -s mạch núi, dẫu núi; ~ 
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beríchtigen 


rutsch m -es, -e {sự, hiện tượng, chỗ] 
trượt đất, đất trượt, trượt lỏ, ~ sàlbei m 
-s [cây] mã tiên thảo, cỏ tóc tiên (Lantana 
L) ~ schuh m -{e)s, -e giày leo núi. 
bérgseitig adv tử miễn đồi núi. 

Bérg/steigen n -s [sự] leo núi, trẻo núi; ~ 
steiger m -s, = 1 [vận động viên, người] 
leo núi; 2. đội trưởng khai mỏ; ~ stock 
m -{e)s, -stöcke gậy leo núi, ~ sturz m 
-es, -strze sự sụt lổ trong núi; ~ tour Í 
=, -en xem Bérgportie. 

Bérg - und -TáiI- Bahn Í =, -en núi Mỹ 
(tiết mục). 

Bérgung Í =, -en 1. [sự] che kín, đậy kín, 
phủ kín, đắp kín; 2. [sự] cấp cứu, cứu trợ, 
che chỏ, bảo vệ; 3. [sự] thu hoạch (mùa 
mảng), sự thu nhặt. : 

bergúnter xem bergáb 

Bérg/volk n -(e)s, -völker những người dân 
miễn núi, ~ wand f =, -wände phía dốc 
đứng của núi. 

Bergwerk n -(e)s, -e hằm mỏ 

Bérgwerks/ordnung Í =, -en điều lệ mỏ, 
qui định của mỏ; ~ unternehmer m -s, 
= công nhân hầm mỏ. 

Bérgwesen n - s công việc khai mỏ. 

Berícht m ‹e)s, -e (bản) báo cáo, tưởng 
thuật, tin tức; éinen ~ máchen báo cáo; 
éinen~ dbƒassen làm báo cáo; éinen ~ 
entgzéqennehmen nghe báo cáo. 

berichten vt, vi (úber A) thông báo, thông 
tin, báo cáo, tường thuật. 

Beríchterstatter m -s, = báo cáo viên; 
phóng viên, thông tin viên. 

Berichterstattung Í =, -en 1. [sự] trình 
bày báo cáo; 2. [lời, bản, sự| báo cáo, 
thông báo, tin túc; 3. [sự, chế độ] báo cáo, 
phúc trình. 

beríchtigen vt 1. đính chính, cải chính, 
bác bỏ (tin bịa đặt); einen Fehler ~ đính 





Beríchtigung 288 


chính một lỗi; 2. điều chỉnh; 3. trang trải 
(nghĩa vụ). 

Berichtigung Í =, -en 1. [sự] đính chính, 
cải chính bác bỏ; 2. [sự] điều chỉnh; 3. (tài 
chính) [sự] trang trải. 

Berichts/jahr n -e)s, -e năm báo cáo; ~ 
periode Í =, -n chu kỳ báo cáo. 

Berichts - und Wáhlversammlung Í =, 
-en hội nghị tổng kết, bầu củ. 

beriechen vt 1. ngủi, đánh hơi, hít; 2. 
chăm chú nhìn ,xem xét,nghiên cứu kỹ. 

beríeseln vt tưới, thuỷ lợi hóa dẫn nước, 
tưới nước, làm thủy nông. 

Beríes(e)lung f =, -en [sự] tưới nước,dẫn 
nước, thủy lợi hóa 

beringen vt 1. đeo vỏng; 2. đeo vòng, thắt 
vòng, buộc vòng 

beringt a có vòng. 

Beríngung Í =, -en 1. [sự] đeo nhẫn; 2. [sự] 
đeo vòng buộc vòng. 

Beritt m -(e)s, -e đội kụ - vệ binh, đội kụ 
binh bảo vệ. 

beritten Ï a [thuộc về] ngựa; j - n ~ máchen 
giúp ai lên ngựa; ÏÏ adv [ở] trên cao. 

Berlimer Ï m -s, = người Béc lanh. 

Berlíner II inv 1. [thuộc vẻ] Béc lanh; eín 
~Kind người sinh ở Béc lanh; 2. ~ Pfánn- 
kuchen cái bánh rán; ~ Blqau màu xanh 
Béc lanh; ~ Grũn mẫu xanh (lá cây) Béc 
lanh. 

Berlinerin Í =, -nen [bà, chị, cô gái] Béc 
lanh. 

berlinern vi nói theo ngôn ngữ Béc lanh. 

berlínisch a [thuộc vẻ] Béc lanh. 

Berlócke f =, -n đồ trang sức (đeo ở dây 
đồng hồ hay vòng), viên ngọc treo. 

Bernhardiner m, -s giống chó Bermhard ở 
Thụy Sĩ. 

Bérnstein m -e)s hổ phách. 


beruflich 


Bérmnstein/fischer m -s, = sự khai thác hổ 
phách; ~ kette f = chuỗi ngọc hổ phách; 
~ spitze f = -n [cái] bót hút thuốc bằng 
hổ phách, tẩu hổ phách. 

Bersérker (Bérserker) m -s, = kẻ áp búc, 
kẻ cưỡng bức; người [bị điên] nổi khùng. 

Bersérkerwut, (Berserkeruut) f = [sự, 
cơn] điên cuồng, phát khùng, phát điên, 
giận dữ, phẫn nộ, thịnh nộ. 

bérsten (präs birst, thỉnh thoảng bérstet) 
vi (s) [bị] nút, rạn, nút ra, nút nẻ; vỡ dút. 

Bérsten n =s [sự] nút ra, đứt ra, nổ (nôi 
hơi...) 

beruchtigt a khét tiếng, lừng danh. 

berucken vt cám dỗ, quyên rũ, dụ dỗ gạ 
gẫm, làm xiêu lòng, làm mê hồn, làm say 
mê, làm đắm duối, mê hoặc. 

berickend a [làm] mê hồn, say mê quyến 
rũ. 

berucksichtigen vt chú ú đến, lưu ý đến 
tính đến. 

Berucksichtigung Í =. -en [sự] chú ú, lưu 
Ú; unter ~ seines Alters có lưu ý tới tuổi 
tác của ông ta. * 

Berdf m -{e)s, -e nghề nghiệp, nghiệp vụ 
nghề, chuyên môn, 2. năng khiếu, 
khuynh hướng, chí hướng thiên bẩm, 
khiếu; gelernter ~ nghề có học; ƒreier ~ 
nghề tự do; handuerklicher ~ nghề thủ 
công; einen ~ergreifen học kỹ một nghề, 
uon ~ sein có nghề là, làm nghề... 

berdfen vt 1. triệu tập (hội nghị); 2. mời, 

_ bổ nhiệm (vào công việc...); (in A) chọn 
(vào cơ quan...); 3. gọi, kêu gọi, hiệu 
triệu, hô hào; 4. quở trách, nhận xét ai; 
ein Kind ~ dỗ nín trẻ con, sich ~ (quƒ A)- 
1. viện dẫn, viện có, dẫn chứng, trích dẫn, 
viện lẽ; 2. (cổ) kêu gọi. 

berdflich adj nghề nghiệp, nghiệp vụ, 
chuyên môn; [thuộc vẻ] chức vụ, công vụ, 


Berúfs/angelegenheiten 


công tác, công việc; ~ e Áusbildung nền 
giáo dục chuyên nghiệp; ~e Árbeit công 
tác sản xuất. 

Berúfs/angelegenheiten pÌ công việc 
công vụ, ~ arbeit Í =, -en công việc 
chuyên môn; ~ auffassung Í =, -en đạo 
đức công vụ; ~ ausbildung Í = sự dạu 
nghề; ~ aussicht f =, -en các dạng nghề 
nghiệp, ~ beratung Íf =, -en [sự] thảo 
luận về việc chọn nghề; ~ bild n -(e), -er 
hình ảnh nghề nghiệp, ~ bildung nền 
giáo dục chuyên nghiệp; ~ erfahrung Í 
=, -n kinh nghiệm nghề nghiệp, ~ erzie- 
her m -s, = giáo viên dạu nghề, ~ fach- 
schule Í =, -en trường chuyên nghiệp, bí 
quyết nghề nghiệp, ~ fahrer m -s, = 1. 
lái xe chuyên nghiệp; (thể thao cua rở xe 
đạp, vận động viên xe đạp; 2. người đưa 
thư bằng xe đạp. 

berúfsfremd j -n ~ beschäƒtigen sử dụng 
ai không theo theo nghề. 

Berúfs/gemeinschaft f = đồng nghiệp; ~ 
heer n -e)s, -e đạo quân chuyên nghiệp; 
~ kittel m -s quần áo bảo hộ lao động; ~ 
kleidung Í =, -en xem Beruƒfskittel; ~ 
kollege m- n, -n bạn dồng nghiệp; ~ 
krankheit Í =, -en bệnh nghề nghiệp; ~ 
lenkung Í =, -en [sự] phân bố lực liợng 
lao động; ~ maantel m -s, -näntel xem 
Berufskittel. 

berdfsmäôig I a [thuộc vẻ] nghiệp vụ, 
chuyên nghiệp, chức vụ; II adv theo nghề 
nghiệp, theo chức vụ. 

Berúfs/nachwuchs m -er các cán bộ trẻ, 
sự thuyên chuyển chuyên gia; ~ offizier 
m =s, -e sĩ quan chuyên nghiệp; ~ organ- 


isation Í =, -en tổ chức nghiệp đoàn; ~ _ 


politiker m -s = chính khách đối với 
nghề nghiệp, nhà hoạt động chính trị 
chuyên nghiệp; ~ praktikum n -s, -ken 
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beruhigen 


u -ka thực tập sản xuất; ~ revolutionär 
m 5s, -e nhà cách mạng, ~ schule Í =, -n 
trường dạy nghề thủ công; ~ schủler m 
-s, = học sinh học nghề, ~ schulpflicht 
Í = sự dạy nghề bắt buộc (trong trường 
dạy nghề), ~ schulung xem Berúƒsaus- 
bildung; ~ spieler m -s, = (thể thao) đấu 
thủ chuyên nghiệp. 

berdfstatig a làm theo nghề, có nghề 
nghiệp, hành nghẻ. 

Berdúfs/tatige m, f =, -n người lao động, 
người có công việc; ~ trainer m -s, = (thể 
thao) huấn luyện viên chuyên nghiệp; ~ 
unfall m -(e)s, -f4lle sự cố trong sản xuất; 
~ verbot n, -e sự ấn hành nghề; ~ ver- 
brecher m, -s tội phạm chuyên nghiệp; 
~ verkehr m, -s, sự giao thông vào đầu 
và cuối giờ làm việc; ~ wahl f = [sự] chọn 
nghề; ~ wechsel m -s, = {sự| đổi nghề; ~ 
wettbewerb m -(e)s, -e cuộc thi tau nghề. 

Berúfung Í =, -en 1. [sự] triệu tập (hội) 
nghị; [sự] mời, bổ nhiệm [vào công việc]; 
3. [sự] kêu gọi, hiệu triệu; 4. năng khiếu, 
khuynh hướng, chí hướng, thiên bẩm, 
khiếu, 5. [sự] trích dẫn, viện dẫn (quƒ A 
từ); 6. (luật) [sự] chống án kháng án. 


Berufungs/frist Í =, -en phiên tỏa thượng 


thẩm; ~ instanz Í =, -en cấp thượng 
thẩm; ~ verfahren n, -s, 1. phiên tòa 
phúc thẩm; 2. thủ tục kháng cáo; ~ 
verhandliung Í =, -en phiên tòa thượng 
thẩm. 


beruhen vì (quƒ D) dựa vào, đặt trên, nằm 


trên, dựa trên cơ sở, căn cú trên, căn cứ 
theo, dựa trên. 


berdhigen vt bắt yên, trấn an, trấn định, 


làm vên, dễ dành, vỗ về, vỗ yên, dễ, 
làm... thuần phục, chinh phục, chế ngự, 
bình định; sich ~ yên lặng, yên, yên tâm, 
vên lòng, vên trí. 





beruhigend 


berdhigend a làm yên tâm, làm vên lòng, 
làm vên trí. 

berdhigt a uên tâm, an lòng (uber A: về). 

Berdhigung Í =, [su] trấn an. trấn định, dỗ 
dành, vỗ về,chinh phục, chế ngự, bình 
định, an lòng; das gibt ihm eine ~ điều 
đó làm anh ta yên tâm; zu deiner ~ sei 
gesagt để cậu yên tâm có thể nói. 

Berúhigungsmittel n -s, = thuốc an thần, 
thuốc giảm đau. 

beribmt a xuất sắc, xuất chúng, nổi tiếng, 
lừng danh; das ist nicht gerade ~! điều 
nàu chẳng dám nói đâu! cũng thường 
thôi!; durch etu (A) luégqen etu (G)}, fùr 
etu (A)]~ sein nổi tiếng về...; ~ máchen 
làm nổi tiếng, làm danh tiếng. 

Beruhmtheit í = [sự] nổi tiếng, trú danh; 
~erldángen có tiếng. trở thành nổi tiếng, 
2. người nổi tiếng, danh tiếng, thanh 
danh. 

beruhren v( 1. dụng đến, chạm tới, tiếp 
xúc với, 2. éinen Ort ~ đi qua một địa 
phương nào; 3. để cập đến, nói đên (vấn 
đề...), nhắc đến, kể đến, 4. (nghĩa bóng) 
cảm... cảm động, làm... xúc động, làm... 
động lòng, làm.... mủi lòng, làm... cảm 
kích, das Ohr únangenehm ~ cắt tai; 
sich ~ 1. dụng nhau, va vào nhau; 2. tiếp 
xúc nhau. 

Beruhrende sub f(toán) đường tiếp tuyến. 

Beruhrung Íf =, -en 1. [sự] đụng chạm, 
đụng, chạm, tiếp xúc; (mit D... với) in ~ 
konmen miL tiếp xúc với; 2. (mit D) sự 
tiếp xúc: 3. (kỹ thuật) tiếp xúc, tiếp điểm. 

Beruhrungs/flache f =, -n mặt tiếp xúc; 
~ linie f = (toán) tiếp tuyến; ~ punkt m 
-(e)s, -e 1. (kĩ thuật) tiếp điểm; ~ winkel 
m -s, = (toán) góc kề. 

berúpfen vt vặt lông, nhổ lông, làm lông. 

berúôen vt phủ muội, phủ mồ hóng (bê 
hóng). 
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Besátz 


Berýdll m -s, -e (mỏ) berin BeaAl2(SiO23)c. 

Bervdllium n -s (hóa) Beril (Be). 

besábbeln, besábbern vi làm bẩn, bôi 
bẩn, vấy bẩn, giây bẩn, rỏ dãi, sùi bọt 
mép; sich ~ rỏ dãi, bị bẩn. 

besäen vt Ì. gieo, gieo trồng; 2. rải khắp. 
rắc đầu, rải rác. 

beságen vt 1. có nghĩa là, nghĩa là; 2. 
chứng minh, chứng tỏ, chứng nhận, nói 
lên, tỏ rõ, chỉ rã. 

beságt a đã nói. đã nhắc đến. 

beságtermaBen adv như đã nói ở trên. 

besáiten vt lên dây dàn. 

besáitet a có dây đàn. 

Besáitung Í =, -en 1. [sự] lên dây dàn, 2. 
(thể thao) [sự] căng vợt. 

besámen v† gieo, gieo hạt; gieo hạt; làm 
thụ thai, thụ tinh; sich ~ được vãi giống, 
gieo giống. 

Besámung Í =, -en [sự] gieo hạt, thụ tinh. 

Besámungsstreifen m -s, = khu rừng 
chuẩn bị gieo hạt. 

Besán m, ¬s, -e (Segel) buồm nhỏ phía sau. 

besănftigen vt 1 làm nguôi, làm vên, trấn 
an, trấn định, vỗ về. dỗ dành, chỉnh phục, 
chế ngự; 2. làm dịu (cơn giận dữ...), sich 
~ 1. an ủi, trấn an, làm yên lòng; 2. dịu 
đi, jmds Zorn ~ làm nguôi cơn giận giữ 
của ai. 

besanftigend a 1. [dược] trấn an, trấn 
định, dỗ dành, chế ngự; 2. [bị] dịu đi. 

Besänftigung Í =, -en 1. [su] trấn an, trấn 
định, chính phục, chế ngự; 2. [sự] làm dịu 
(nỗi giận...). 

Besánmast m -es, -e cột buồm nhỏ phía 
sau. 

besät a (nghĩa bóng) ~ mi£ phủ dầu. 

Besátz m -es, -sätze đường viền, cạp mép; 
bìa rừng, mép rừng, ven rừng, vỏ bọc, vỏ 
ngoài; nẹp áo, đường viễn. 


Besátzer 


Besátzer m -s, = kẻ chiếm đóng, [tên, kẻ] 
xâm lược xâm chiếm. 

Besátzung Í =, -en 1. đội trú phòng, bộ 
đội biên phỏng, bộ đội phòng vệ, đồn 
trại, đồn binh, doanh trại; 2. đoàn, toán, 
kíp, ê kíp; 3. [sự] xâm lược, xâm chiếm, 
chiếm đóng. 

Besátzungs/macht f =, -mächte 1. chính 
quyền xâm lược; 2. cường quốc xâm lược; 
~ recht n -(e)s, -e quyền giữ doanh trại; 
quyên đưa vào quân đội, ~ statut n -{e)s, 
-en qui chế chiếm đóng, ~ streitkrafte 
pl quân đội chiếm đóng, các lực lượng 
chiếm đóng; ~ truppen pÌ các đạo quân 
xâm lược; các đơn vị chiếm đóng; ~ zone 
f =, -n vùng tạm chiếm. 

besáuen vt bẩn như lợn. 

besáufen (sich) uống sau. 

Besäufnis Í =, -se sự sau rượu, cơn sa. 

besáugen vt bú, mút , hút, liếm quanh. 

besäumen vt 1. viền quanh, cạp quanh, vẽ 
quanh, bao quanh; viền, vắt (vải); 2. cắt 
ngắn, cắt bót, cắt cụt, chặt bớt, chặt cụt, 
đấn bót, 3. (kĩ thuật) bỏ mép, tháo lưỡi 
dao. 

besauseln (sich) ngà ngà say, chếch 
choáng hơi men, hơi sau. 

besäuselt ~ sein [bị] chếch choáng saụ, 
ngâ ngà say. 

beschaben vt cạo, nạo vét, xát. 

beschädigen vwt 1. tác hại, làm hại, làm 
tổn thương, làm tổn hại, làm hỏng, làm 
hư, làm hư hại; 2. làm bị thương; sich ~ 
1. [bị] hư hỏng, hư hại, hỏng, 2. tự 
thương, tự hủy hoại. 

Beschaädigung Í =, -en 1. [sự] tác hại, tổn 
thương. hư hại, hư hỏng; 2. [sự| thương 
tổn; [sự] gâu hại. 

bescháffbar a có thể nhận được. 

bescháffen I vt với tới, chạm tói, tìm được, 
kiếm được, xoay; thu nhặt, săn bắn, khai 
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thác. 

bescháffen ÏÏ a có cùng tính chất. 

Bescháffenheit f =, -en tính chất, trạng 
thái, phẩm chất, chất lượng, die ~ des 
Köørpers thể chất, thân hình, vóc dáng, 
thể tạng, tạng. 

Bescháffung Í{ =, -en [sự] có dược, kiếm 
được, tìm được, giao hàng, tiếp tế, cung 
ứng, cung cấp, dự trữ, chuẩn bị sẵn, chỏ 
đến, chuyển đến. 

beschäftigen vt 1. (mit D) chiếm, choán, 
giữ, dành; 2. giao việc, giao nhiệm vụ; 
beschãƒtiqgt sein làm việc ỏ..., sich ~ (mit 
DJ) làm, bận, làm nghề, chuyên về. 

beschaftigt a 1. bận rộn, bận, 2. hành 
nghề (bei D... ở) 

Beschaftigte sub m, í người dang làm 
việc. 

Beschaftigung Í =, -en 1. việc, công việc, 
công tác, việc làm; kéine ~ ƒí(nden không 
tìm được việc làm; éiner ~ náchgehen 
làm nghề gì; 2. [sự] bận việc, mắc việc. 

Beschaftigungs/art Í =, -en loại công 
việc; ~ grad m -(e)s. -e [sự] chất tải, chất 
nặng, tải, trọng tải; công việc, công tác, 
nhiệm vụ, gánh vác. 

beschaftigungslos a 1. dỗi việc, thất 
nghiệp; 2. nhàn nhã, nhàn tán, nhàn hạ, 
nhàn dỗi, vô ích, vớ vần. 

Beschäftigungsrickgang m -(e)s, - 
gảnge sự giảm trọng tải (của ô tô...), sự 
giảm công tác (công việc). 

Beschaftigungstherapie Í =, -n (v) liệu 
pháp hoạt động 

Beschalanstalt f =, -en nơi giao phối (của 
ngựa). 

beschaälen vt cho... giao phối, cho... nhảu. 

Beschaler m -s, = ngựa đực giống. 

Beschalseuche Í = bệnh do giao phối 
(ngựa...). 

beschämen ví làm xấu hổ, làm hồ thẹn, 





beschamend 


làm jŠ mặt, làm ngượng mặt, nhục mạ, 
thóa mạ, bêu riếu, bêu xấu. 

beschämend a dáng xấu hổ, đáng hổ 
thẹn, nhục nhã, ô nhục. 

beschämf a ngượng, ngượng ngiụ, ngượng 
ngùng, thẹn thùng, mắc cỡ, thèn thẹn. 

Beschämung Í =, -en [su] luống cuống, 
lúng túng, bối rối, ngượng ngìu, ngượng 
ngùng, thẹn thùng, xấu hổ, thẹn thò, 
sượng sùng, bến lẽn; Zư meiner ~ điều 
làm tôi hổ thẹn. 

beschátten vt 1. hắt bóng [râm], che sáng, 
2. theo dõi, rình mò, do thám, thám 
thính, dò xét; 3. (nghĩa bóng) làm... ảm 
đạm (u buồn, sầu muộn, ưu phiền, buồn 
phiên). 

Beschátter m -s, = [tên] mật thám, chỉ 
điểm, mật vụ. 

Bescháttung f =, -en 1. [sự] hắt bóng, che 
sáng, 2. sự phân bố ánh sáng, 3. [sự] theo 
dõi. 

Bescháu f = [sự| xem xét, khám xét, khám 
nghiêm, khám, kiểm tra, thanh tra. 

bescháuen vt xem xét, khám xét, khám 
nghiệm, khám, quan sát kiểm tra, thị sát, 
nghiên cứu, khảo sát, ngắm nghía, chiêm 
ngưỡng. chiêm vọng, thưởng ngoạn. 

Bescháuer m -s, =, ~ïn Í =, -nen 1. người 
chiêm ngưỡng, người quan sát; 2. (nhà 
hát) khán giả. 

bescháulich a [có tính chất] chiêm 
ngưỡng, chiêm vọng, thưởng ngoạn; 
[thích] suy niệm, suy tưởng, ngẫm nghĩ. 

Bescháulichkeit { = [tính] trực quan. 

Beschéid m -{e)s, -e 1. [câu] trả lời, [lời] giải 
đáp, phúc đáp; [sự] giả thích, giảng giải, 
giả nghĩa, cắt nghĩa, thuyết minh; [sự] chỉ 
dẫn: [điều, lời, bản] chỉ thị, chỉ bảo, hướng 
dẫn, chỉ giáo, huấn thị; j -m ~ ságen 1. 
thông báo cho ai cái gì, 2. nêu ý kiến 
mình cho ai; j -m ~ geben [bringen} giải 
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thích, giải nghĩa, thông báo; in etu (D) ~ 
tuissen biết thực chất, biết ý nghĩa; 2. j 
-m ~tun chạm cốc, chạm chén, uống cạn, 
uống hết, 3. (luật) quyết định; [bản] án; 
ein ábschlägigqer ~ [su] từ chối, khước từ, 
cự tuyệt. 

beschéiden ï vt (j -m) phân chia, chia 
phần, cho, biếu, tặng, 2. thông báo, 
thông tin, báo tin, cho biết, chỉ dẫn, chỉ 
thị, hướng dẫn, huấn thị; loan báo, báo; 
j-n absch-läqig~ từ chối, khước từ ai; 3. 
gọi... đến, đòi... đến, sai đến; zu éiner 
Versammlung ~ mời đến dự hội nghị; 0or 
Gerícht ~ gọi ra tòa; sich ~ (mit D) hài 
lòng, bằng lòng, thỏa mãn. 

beschéiden ÏÏ a 1. khiêm tốn, nhã nhặn, 
khiêm nhường, khiêm nhượng, nhún 
nhường, kính cẩn, hiếu thảo, hiếu để. 
hiếu nghĩa, chí hiếu, có hiếu; ~ tun nhún 
mình, tự nhún, tự nhũn, tự khiêm, [tỏ ra] 
qúa khiêm tốn, qua nhũn nhặm; 2. vừa 
phải, điều độ, ôn hòa, có chừng mực, 
phải chăng, ít ỏi. 

Beschéidenheit f = [tính] khiêm tốn, nhũn 
nhặn, khiêm nhường, khiêm nhượng; [sự, 
tính] điều hòa, điều độ, ôn hòa; éine 
ƒalsche ~ tính khiêm tốn giả tạo; [sự] hiếu 
thảo, hiếu để, hiếu nghĩa, chí hiếu. 

beschéinen vt chiếu sáng, soi sáng, rọi 
sáng. 

beschéinigen vt chứng nhận, chứng thực, 
thị thực, nhận thực, xác nhận, den 
Empfang ~ ký tên (ký nhận) cái gì. 

Beschéinigung Í =, -en [sự. giấu) chứng 
nhận, chứng thực, thị thực, xác nhận; hóa 
đơn, biên lai. 

beschéiBen vt 1. làm bẩn, làm nhóp, vấu 
bẩn, 2. lửa phỉnh ai, lửa đảo ai; đun nóng. 
hâm nóng, sich ~ bị bẩn, vấy bản, giâu 
bản. 

beschelten ˆ vt mắng, chủi, quỏ, chửi 


beschénken 


mắng, quỏ mắng, quát tháo, lăng mạ, phỉ 
báng, xỉ vả. 

beschénken vt (mít D) tặng, biếu, cho; ~ 
die Kinder mit Spielzeug ~ tặng đồ chơi 
cho trẻ con. 

beschéren l vi cho, biếu, tặng. 

beschéren lÏ vt cắt, xén. 

Beschérung Í =, -en 1. tặng phẩm, qùa 
biếu, đồ tặng; 2. [sự] trao tặng phẩm, 
phân phát qùa tặng. 

beschéuert a 1. (uerruckt) điên rồ, điên 
dại, mất trí, er ist etu ~ anh ta hơi điên, 
anh ta hơi hâm; 2. (ärgerlich) bực mình, 
không vui. 

beschichten vt phủ một lớp, đệm một lớp, 
Metallteile mit Lack ~ phủ một lớp sơn 
lên các bộ phận bằng kim loại. 

beschicken vt 1. éine Konerénz ~ gửi đỗ 
trưng bày di. triển lãm; 2. phục vụ, hầu 
hạ;das Vieh ~ [di] chăm súc vật; das Haus 
lden Fáushalt] ~ làm việc nội trợ; 3. chất 
[liệu] vào lò; éine Batteríe ~ (điện) nạp 
điện cho ắc qui. 

Beschickung f =, -en 1. [sự] cắt củ đại biểu 
(đi đâu...); 2. [sự] phục vụ; 3. [sự] chất 
liệu] vào lỏ; phối liệu, mẻ lò. 

Beschíckungsanlage † =, -n (ki thuật) 
thiết bị chất tải [chất liệu, nạp liệu]. 

beschíelen vt lườm, nguýtlườm nguựt, 
ngấm nguựt, nhìn hằn học. 

beschíenen l vt 1. căng lốp (vào cái gì); 2. 
đặt đưa vào nên nếp, 3. (y) đặt nẹp cánh 
tay, bó tay gãy 

beschíienen ÏlÏ part IÏ của beschéinen 

Beschienung f =, -en 1. [sự] căng lốp; 2. 
Jsự] đưa vào nên nếp. 

beschíeBen vt bắn, bắn phá, xạ kích, nã 
súng; beschossen tuerden bị bắn. 

Beschíe8ung f =, -en [sự| bắn bắn phá, xạ 
kích, pháo kích, bắn pháo. bắn đại bác. 

Beschieôungskreis m -es, -e (quân sự) 
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phạm vì bắn phá. 

beschíffbar a tàu [bè] di lại được, thông 
tàu, để tàu [bè] qua lại. 

beschildem vt lắp biển; eineneue Stra8e 
~ lắp biển cho một phố mới. 

Beschilderung Í =, -en [cái] nhãn, nhãn 
hiệu; [cái, tấm] biển. 

beschfft a mọc đầu lau. sậu. 

beschímmern vt soi sáng, chiếu sáng, rọi 
sáng. 

beschímpfen vt chửi mắng, mắng nhiếc, 
chửi rủa, xỉ vả, mắng, chửi, cự, chỉnh, 
xạc, phỉ báng, đả kích, công kích, phế 
phán, phê bình. 

Beschimpfung Í =, -en [sự| chửi mắng, xỉ 
vả, đã kích, công kích. 

beschírmen vt (uor D, qegen A) bảo vệ, 
giữ gìn, bảo quản, che dấu, che chở. 

Beschirmer m -s, = người bảo vệ, người 
giữ gìn, người bênh vực, người bào chữa, 
người bảo hộ, người bảu chủ, ông bầu. 

Beschírmung Í =, -en [sự] bảo vệ, che chỏ, 
vềm hộ. 

beschirren vi thắng yên cương lên [ngựa]. 

Beschirrung Í =, -en [bộ] dâu thắng, yên 
cương. 

BeschiB m, -es, sự lửa gạt, sự lửa đảo. 

beschláfen vt nghĩ chín, suy nghĩ kỹ, cân 
nhắc cẩn thận, đắn đo kỹ càng: 

Beschlág m -(e)s, -schlä ge 1. [sự] bọc, phủ, 
bịt, vải bọc, vật liệu bọc, vỏ, khung, vòng, 
qọng, thiết bị rèn; 2. [sự] bịt móng ngựa; 
3. cái móng sắt, cái cá, cái móng ngựa; 
4. (kĩ thuật) sự] cố định, kẹp chặt, bắt 
chặt, tăng cường thiết bị, phụ tùng; phụ 
tùng nối ống, cốt, sườn, phần ứng; 5. [sự] 
cấm vận; 6. [sự] tịch thu, trưng thu, sai áp 
tài sản, etu mít ~ beléqen, etU in ~ 
néhmen, ~ quƒ etu (A) leqgen cấm vận; 
7. sương móc, sương, móc, lớp mỏng. 

beschlágen ï vi 1. bọc, phủ, bịt; 2. rèn, 
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đóng móng ngựa; éinen Huƒ ~ đóng 
móng ngựa; Schúhe ~ đóng giày, 3. cấm 
vận; ÏÏ vi (s) u sich ~ phủ một lớp mỏng, 
mờ đi, [bị] phủ hơi nước. 

beschlágen ÏÏ a có kinh nghiệm, giàu kinh 
nghiệm, lịch duyệt, lão luyện, có kiến 
thức rộng, am hiểu, thông thạo, sành sỏi, 
hiểu biết, sành (in D về). 

Beschlágenheit í = [sự] có kinh nghiệm, 
thông thạo, am hiểu, hiểu biết. 

Beschlágnahme Í =, -n xem Beschlág 5 
và 6, die ~ dnordnen ra lệnh cấm vận. 

beschlágnahmen (không tách) vt cấm 
vận, bắt giữ, tịch thu, tịch biên. 

beschlécken vt liếm. 

beschléichen vt lén đến gắn, lẻn đến, len 

- lén (rón rén) đến gần. 

beschléiern vt 1. quấn khăn voan; 2. mở 
sương. 

beschléunigen vt giục, thúc, đốc, thúc 
giục, giục giã, thôi thúc, tăng nhanh; 
geuáltsam ~ tăng cường, xúc tiến, đầu 
mạnh, die Geschuíndigkeit ~ tăng tốc 
độ. 

Beschleuniger m -s, = (kĩ thuật) máy gia 
tốc; 2. (hóa) chất tăng tốc. 

Beschleunigung Í =, -en [sự] tăng nhanh, 
xúc tiến, thúc nhanh, thúc đầu. 

Beschleunigungsvermögen n -¬s, khả 
năng gia tốc 

beschlíeBen vt 1. quyết định, quuết nghị, 
thông qua (quyết định, luật...); 2. kết thúc; 
sein Lében~ kết liễu đời mình; den Zuq 
~ ở cuối đoàn tuần hành. 

BeschilieBer Í -s, = ~ in Í =, -nen con hầu, 
con sen, con ở. 

beschlóssenermaBen adv phù hợp với 
nghị quvết. 

BeschlúB m - sses, -schlisse 1. [bản. sự] 
quyết định, quyết nghị; éinen ~ ƒássen 
thông qua quyết định, 2. [sự] kết thúc; 


20, beschnúppern 


zum ~ kết luận. 

beschlúafahig a có số đại biểu hợp lệ, có 
thẩm quyên, có quyền năng. 

Beschlúa/fahigkeit f =, -en thẩm quyên, 
quyền năng, [sự] có số đại biểu hợp lệ; ~ 
fassung Í =, -en [sự] thông qua quyết 
định. 

beschlúB/reif a chuẩn bị phê chuẩn, để 
trình ký, ~ unfahig a không có quyên; 
không có số đại biểu hợp lệ. 

beschmaähen vt chửi mắng, chửi, xỉ vả, đì, 
xạc, phỉ báng. 

beschmáusen vt 1. làm lễ,cử hành lễ, ăn 
mừng, 2. ăn uống, xơi, mởi, chén. 

beschméiBen vt 1. (mit D) lấp đầu, ném 
đây, vứt đầy, ném nhiều; 2. làm bẩn, làm 
nhớp. 

beschmíeren vt (mitL D) 1. bôi, tô, xoa, 
quét, trát, trét, quệt. phết, phiết, quết, 2. 
làm bẩn, bôi bẩn, vấu bẩn. 

beschmótrt a [bi] ngà ngà say, chếch 
choáng say. 

beschmúddeln xem beschmíeren 2 

beschmútzen vt 1. làm bẩn, làm nhớp, bôi 
bẩn, làm ô nhiễm, làm nhiễm bẩn, xả rác, 
làm rác bẩn; 2. xúc phạm, làm nhục, lăng 
nhục, nhục mạ. 

beschnớiden vt 1. cắt, xén, cắt bót, cắt 
ngắn, xén ngắn, cắt ngắn, cắt, hót, 2. cắt 
giảm, cắt xén, giảm bót,rút bót; j -s Fréi- 
heit ~ hạn chế tự do của ai. 

Beschnéidung f =, -en 1. sự cắt bót, sự 
cắt xén, sự tỉa; 2. sự cắt giảm . 

beschnđien vt phủ (dầu) tuyết. 

beschnéit a [bị] phủ tuyết. 

beschniítten a [bị] cắt, xén. 

beschnóberm xem beschn ö/feln 

beschnuffeÌn vt ngủi khắp, đánh hơi 
khắp. 

beschnúppemn vt đánh hơi (về động vật). 


beschólten 


beschólten a (luật) [bị] bôi nhọ, sàm bảng, 
phê phán. 

beschön(ig)en vt 1. tô vẽ, tô điểm, thêu 
đệt; 2. [sự] tha thú, thứ lỗi. 

Beschön(ig)ung Í =, -en 1. [sự] tô vẽ, thêu 
dệt, tô điểm; 2. [sự] tha thú, thứ lỗi. 

beschóttem vi rải ba lát, rải đá. 

Beschótterung Í =, -en 1. su] rải đá, rải 
ba -lát; 2. lớp sỏi 


beschränken vt (quƒ A, in D)hạn chế, giới 


hạn; sich ~ (quƒ A) bị giới hạn, thỏa mãn, 
hải lòng, bằng lòng, tự hạn chế. 

beschrankt ] a [bị] giới hạn, hạn chế; 2. 
không xa, dầu dần độn, hẹp, cùn, nhụt; 
IÍ adv [một cách] hạn chế. 

Beschränktheit f =, 1.sự, độ] hạn chế, 2. 
[sự] đần độn, ngu ngốc. 

Beschrankung Í =, -en [sự] hạn chế, giới 
hạn, chèn ép, lấn ép; ~ der Rustungen 
tài giảm binh bị. 

beschréiben vt 1. mô tả, miêu tả, tả, khắc 
họa; 2. viết dầy, viết hết, 3. (toán) vẽ hình 
ngoại tiếp. 

beschréibend a: ~ e Geometríe hình học 
họa hình. 

Beschréibung Í =, -en 1. [sự] mô tả, miêu 
tả; ~ éiner Lébensgeschichte tiểu sử, 2. 
[sự] viết đầy, viết hết; 3. (toán) [sự] vẽ hình 
ngoại tiếp, 4. chú dẫn, chú giải, đô giải; 
5. qũi đạo (của hành tinh). 

beschréien vt kêu, reo, làm mất thể diện, 
làm xấu hổ, làm ô danh, làm nhục, sỉ 
nhục, bêu xấu, bêu diếu, bôi nhọ, gièm 
pha, sàm báng. 

beschréiten vt bước, bước đến, bước đi, 
bước vào, tiến vào; den Réchtsueg ~ đệ 
đơn kiện, đưa ra tỏa 

beschrfften vt viết trên, ghi trên, đề trên, 
đề... lên, viết... lên. 

Beschriftung Í =, -en 1. dòng chữ đề, 
dòng chữ ghi; sự thuyết minh, bản chú 
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thích. 

beschưhen vt cung cấp giày cho ai, đi già, 
sich ~ di giàu. 

beschúldigen vt (G) buộc tội, kết tội, bắt 
buộc, khép tội, kiện, thưa kiện, tố tụng. 

Beschúldiger m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
buộc tội, người kết tội, công tố viên, công 
cáo viên: bøslicher ~ kẻ ưu khống. 

Beschúldigte sub m, f [người] bị cáo. 

Beschúldigung í =, -en [sự] buộc tội oan; 
éine ~ erhében đưa ra lời buộc tội, buộc 
tội ai. 

beschúmmeln vt lùa dối, lường gạt, lừa 
đảo, lừa bịp 

Beschúmmelung Í =, -en (sự, thủ đoạn, 
điều] lửa dối, lừa bịp, lùa đảo, lừa gạt, 
đánh lửa, lường gạt. 

beschúppen vt 1. đóng vảy (vẩu); 2. đánh _ 
vảy (vẩ); 3. xem beschúmmeln. 

beschurzen (sich) khoác tạp dẻ, đeo yếm. 

BeschúB m -sses, -schủsse [sự] bắn, bắn 
phá, xạ kích; ứnter ~ néhmen [legen] 
bắn, bắn phá, nã súng, xạ kích. 

beschutten vt 1. rắc, rải, phủ, rắc đầy, phủ 
đầy, rắc lên, đổ dây, lấp đây; 2. giội khắp, 
xối khắp, tưới khắp. 

beschutzen vt 1. (uor D, gqegen A) bảo vệ, 
giữ gìn, bảo hộ; 2. bảo trợ, che chở, phù 
hộ, phù trì, bù chì. 

Beschủtzer m -s, =, ~ Ììn Í =, -nen 1. người 
bảo vệ, người bênh vực; 2. người bảo trợ, 
người bảo hộ, ông bầu. 

Beschutzung Í = 1. [sự] bảo vệ, bênh vực; 
2. [sự] bảo trợ, bảo hộ, che chở, phù hộ, 
phù trì. 

beschwátzen vt (zu D) khuyên nhủ, 
khuyên dỗ, dễ dành, thuyết phục, rủ rê, 
rủ dễ, đánh trống lảng, đánh trống lấp, 
đánh lạc hướng. 

beschwéiBen vt ưót đẫm mồ hôi. 





Beschutr - 


Beschwér öóhne ~ không khó khăn. 

Beschwérde f =, -n 1.[sự] khó khăn, trắc 
trở, [điều, tính chất] khó khăn, trổ ngai, 
cản trỏ; 2. bệnh, bệnh tật; 3. [đơn] khiếu 
nại, khiếu tố, kiện; ~ gégen j-n, uiber etu 
(A) ƒuhren thưa kiện, khiếu nại, khiếu tố, 
đệ dơn kiện; bei j -m, bei etu (D) ~ 
éinlegen l|erhében, éinbringen, uór- 
tragen] khiếu nại, khiếu tế, thưa kiện. 

Beschwérde/buch n - (e)s, -bucher số 
góp ý kiến, số phê bình; ~ fährende sub 
m. ~ fuhrer m - s = m -s, = người thưa 
kiện, người khiếu nại; ~ sache f =, -n 
đơn kiện, đơn chống án, ~ stelle f =,-n 
văn phòng nhận đơn khiếu tô 

beschwérdevoll a khó khăn, gian nan, 
vất vả, khô sơ, nặng nhọc, khó nhọc, 
nặng nề. 

Beschwérdeweg im ~ e theo thứ tự đơn 
kiện den ~  qgéhen  [betréten, 
beschréiten] thưa kiện, khiếu tố, khiếu 
nại. : 

beschwéren vt 1. đặt (cái gì) nặng lên... 
2. làm... vất vả (khó khăn, khổ sở, nặng 
nhọc, khó nhọc, nặng nẻ); đè ép nặng nẻ; 
sich ~ (bei j -m, bei etu D uber A) thưa 
kiện, khiếu nại, đệ đơn kiện. 

Beschwéren n -s xem Beschuérung 2 

beschwérlich a khó khăn. vất vả, nặng nẻ, 
mệt mỏi, mệt nhọc, gian khổ. 

Beschwérliichkeit Í =, -en [sự] khó khăn, 
mệt mỏi, gian nan, vất vả; gánh nặng. 

Beschwérnis Í =, ¬se [nỗi] khổ hạnh, bất 
hạnh, gian lao. gian khổ, khó khăn. 

Beschwérung Í =, -en 1 |sự| vất vả, khó 
khăn, khổ sở, nặng nhọc, nặng nẻ, bất 
tiện; 2. (dệt) [sự] gia trọng 

beschwíchtigen vt bắt yên, trấn an, trấn 
định, làm yên, vỗ vê, dỗ, éinen Streit ~ 
dàn xếp, dàn hòa, khu xử (vụ cãi cọ) 

Beschwiíchtigung f =, -en [sự] trấn an, 


beschen 


trấn định, làm vên, vỗ về, dỗ. 

Beschwíchtigungspolitik f =, chính sách 
trấn an, chính sách xoa dịu. 

beschưindeln vi lừa dối, lường gạt, lửa 
đảo, lừa bịp. 

Beschwind(e)lung Í =, -en [sự] lừa dối, 
lường gạt, lừa đảo, lừa bịp, lừa gạt. 

beschwíngen vt cổ vũ, khích lệ, khuyến 
khích, động viên. 

beschwíngt a 1. phấn chấn, phấn khởi. 
được cổ vũ (khích lệ; khuyến khích, động 
viên); 2. có cách. ; 

beschwípst a uống say, chếch choáng. 

beschwitzen xem beschuéi8en 
beschwitzt a đẫm mồ hôi. 

beschwören vt 1. thê, thể bồi, thề nguyên, 
thệ ước, tuyên thệ; 2. cầu khẩn, van xin. 
van lơn, van nài; 3. đọc chú, niệm thần 
chú, trừ yểm, uểm; Geister ~ uễm tà ma. 

Beschwörer m -s, = thầy phù thủy, thầy 
mo, pháp sư. 

Beschwörung Í =, -en 1. [sự| thể bồi, thẻ 
nguyễn, tuyên thệ; 2. [sự] cầu khẩn, van 
nài; 3. [sự] đọc chú, niệm thần chú. 

Beschwörungsformel Í =, -n [sự] đọc 
chú, niệm thần chú; [câu] chú, thần chú: 
[vụ] âm mưu, thông mưu. 

beséelen vt làm... hào hứng (phấn khỏi, 
phấn chấn, hăng hái, nức lòng); làm cho 
có hẻn, đem lại sự sống. 

beseelt a có hồn. có sức sống; uon 
Hoffnung ~ tràn trễ hụ vọng. 

Beseelthei f =. [sự] hào hứng, phấn chấn. 
phấn khởi, hứng khởi, hăng hái, hăng 
say, nhiệt tình, nhiệt tâm, nhiệt huyết, 
nhiệt thành. 

Beséelung Í =, -en xem Beséeltheit 

beségelÌn vt 1. căng bủôm; 2. chạy bằng 
buồm. 

beschen vt xem xét, khám xét, khám 


beschenswert 


nghiệm, khám, quan sát, kiểm tra, thị sát, 
sich ~ nhìn quanh, ngó quanh; sich im 
Spiegel ~ soi gương. 

beséhenswert, beschenswirdig a dùng 
để khám nghiệm (kiểm tra, quan sát, thị 


“.. 


toán, khắc phục, phế bỏ, bãi bỏ, thủ tiêu, 
tiêu diệt. 

beséligen vt làm... sung sướng, đem lại 
hạnh phúc (niềm vui} cho..., beséligf 
khoái trá. 

beséligend a vui mừng, hân hoan đáng 
mừng, vui, mừng, làm hăng say (sau mê, 
thích thú). 

Bésen m -s, =1. [cái] chổi, chổi sể, 2. người 
đầy tó gái; hầu gái, thị tỳ, thị nữ, con sen, 
con ở, cai nụ, đỈ£er ~ mụ già vêu tinh; 
neúe ~ kéhren gut (tục ngữ) x chổi mới 
quét sạch; j -n quƒ den ~ láden chế, cười, 
trêu, giễu, giễu cọt, chế nhạo .... 

bésendörr a gầu như que củi. 

beséngen vt đốt sém lông. thưi lông, đốt. 

Bésen/heide Íí =, ~ kraut n -(e)s cây rành 
ranh (Calluna Salisb) ~ stiel m -(e)s, -e 
cán chổi. 

beséssen a (uon D) bị ám ảnh, điên rồ, rồ 
dại, mất trí, loạn óc, loạn trí, điên, rồ, điên 
cuồng, cuồng bạo; tuuie uom Teuƒel ~ như 
bị qủy ám; ~ sein hóa điên, hóa dại, hóa 
rồ, phát khùng. 

Beséssene sub m, Í người điên, người bị 
ám ảnh. 

Beséssenheit Í = 1. [sự] ám ảnh; 2. sự đam 
mê, sự đắm duối 

besétzen vt 1. chiếm, choán, giữ, dành 
(chễ...); 2. (mit D) xếp đặt, sắp xếp, bàu 
biện, xếp. đặt, bàu, éinen Weg ~ trồng 
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cây ở rìa đường; 3. (quân sự) chiếm, 
chiếm giữ, chiếm cú, chiếm lĩnh, chiếm 
đóng, chiếm lấy, etu mit Wdchen ~ đặt 
trạm gác ỏ...; 4. giữ, đảm nhiệm, quyết 
định vào (vị trí, địa vị; 5. (nhà hát) phân 
trai. Á tran trí trang eifn^ can tiễn Áo 

Besétzung Í =, -en 1. [sự] chiếm, khoán, 
giữ (chỗ...), 2. (quân sự) [sự] chiếm đóng, 
chiếm lĩnh, chiếm cú; xâm chiếm, 3. [sự] 
đảm nhiệm (chức vụ); 4. [sự, bảng] phân 
vai; 5. [sự| trang sức, trang trí, đường viễn, 
đường mép, bở đường, mép đường, bìa 
(rừng), mép (rừng). 

besíchtigen vt 1. di thăm, đi xem, tham 
quan (triển lãm...); 2. kiểm nghiệm, khám 
nghiệm, khám; 3. thanh tra, kiểm tra; 4. 
(quân sự) duyệt lại, thanh tra. 

Besíchtigung Í =, -en 1. [sự] đi thăm, di 
xem, tham quan; 2. [sự] khám nghiệm, 
kiểm nghiệm, khám (bệnh); 3. [sự] thanh 
tra, kiểm tra; 4. [sự] điểm, duyệt. 

Besíchtigungszeit Í =, -en thời gian tham 
quan. 

besiedeln vt di dân đến, doanh điền. 

Besíed(e)lung Í =, -en [sự] di dân, doanh 
điền. 

besíegbar a có thể thắng được 

besiegeln vt 1. đóng dấu, áp triện; 2. xác 
nhận, chúng nhận, chứng thực, thị thực, 
buộc chặt, giữ chặt; / -s Schícksal ~ quyết 
định số phận của ai. 

besíegen vt thắng, dược, đánh thắng, 
thắng lợi; besíegt uerden [chị, bị] thất 
bại, thua. 

Besíeger m -s, = ~ in Í =, - nen kẻ chiến 
thắng. người thắng cuộc. 

Besiegte sub m, Í kẻ bại trận, người thua 





Besíegung 


CUỘc. 

Besíegqung Í =, -en (G) sự] khắc phục, 
thắng lợi 

Bésing m -s, -e [cây] hắc mai, việt quất 
(Vaccinium myvrtillus L). 

besíngen vt 1. ca ngợi, ca tụng, ngợi ca; 
2. hát phỏng theo, hát thu đĩa, hát ghi 
âm. 

besínnen (sich) 1. hoàn hồn, tỉnh lại, hồi 
tỉnh, lại tỉnh; 2. (G, quƒ A) nhỏ lại, hồi 
tưởng lại, sực nhớ; 3. su nghĩ, nghĩ ngợi, 
ngẫm nghĩ, suy tưởng, suy xét, suy tư, 
gẫm; sich ánders |eines, éidern, éines 
Bésser(e)n] ~ nghĩ lại, hồi âm, thay đổi ý 
định. 

Besinnen n -s [sự] suy nghĩ, nghĩ ngợi, 
ngẫm nghĩ, suy tưởng, suy xét, trầm 
ngâm suy nghĩ. 

besínnlich a 1. đáng nhó, đáng ghi nhó, 
đáng tưởng nhớ, để ghi nhớ, để kỷ niệm; 
2. [có tính chất] chiêm ngưỡng, chiêm 
vọng. thưởng ngoạn; [thích] suy niệm, suy 
tưởng, ngẫm nghĩ, thâm thúy, sâu sắc, 
sâu sa, đầy Ú nghĩa. 

Besinnlichkeit Í =, [sự] suy niệm, suy 
tưởng, ngẫm nghĩ, suy xét, suự nghĩ. 

Besínnung Í = tri giác, nhận thúc, ý thúc, 
giác ngộ, tự giác; die ~ uerlíeren 1. mắt 
tri giác, bất tỉnh nhân sự, mê man, 2. 
(nghĩa bóng) mất đầu; (uíeder} zur ~ 
kómmen 1. tỉnh lại, lại tỉnh, hỏi tỉnh; 2. 
hồi tâm, nghĩ lại, thay đổi ý đính, tỉnh 
ngộ, tu tỉnh; zu ~ bríngen 1. hồi tỉnh, 
tỉnh lại; 2. làm... tỉnh ngộ, làm... tu tỉnh. 

besinnungslos [ a bất tỉnh nhân sự, vô Ú 
thúc, vô ý, vô tình; lÏ adv [một cách] vô Ú 
thức, ở trạng thái bất tỉnh nhân sự. 

Besiínnungslosigkeit Í = [sự, tình trạng] 
ngất, bất tỉnh nhân sự; bất tỉnh. 

Besitz m -es 1. [sự, quyên] sở hữu (G, uon D: 
cái gì); den ~dntreten được quyền sở hữu; 


besólden 


etu in ~ néhmen uon etu (D) ~néhmen 
lerqréifen] chiếm, đoạt, chiếm lấy, chiếm 
lĩnh, chiếm đoạt; etu in séinen ~ bríngen 
nhận vơ, nhận xằng; ín ~ bekómmen có, 
có được, kiếm được, tìm được; ¡n den ~ 
éiner Sáche (G) luon etu (D)] kómmen 
[qelángenj được quyền sỏ hữu; etu im [in] 
~ hdben, im ~éiner Sáche (G) |uon ettuu 
(DJjsein có; 2. tài sản, của cải, sản nghiệp; 
3. điền trang, dinh cơ. 

Besitzanspruch m -{e)s, - spriche [sự] yêu 
sách về quyền sở hữu. 

besitzanzeigend a: ~ es Furuort đại tù sở 
hữu. 

besitzen vt có, sở hữu, chiếm hữu. 

besítzend a hữu sản, có của, giàu có. 

Besitzer m -s, = chủ nhân, người chủ. 

Besítzergreifung Í =, -en 1. [sự] được 
quyên sở hữu; [sự] trưng thu, trưng mua, 
trưng dụng, sung công. 

Besitzgemeinschaft f =, -en quyên. sự] sở 
hữu tập thể. ' 

besítzlos a vô sản, nghèo khó. 

Besitzlosigkeit f = vô sản, không có tài 
sản. 

Besitznahme f =, -n [sự] nhập vào quyền sở 
hữu. 

Besítzstand m -(e)s tài sẵn hiện có. [khoản] 
có. 

Besítztum n -e)s, -tũmer tài sản, của cải; 
điền trang, dinh cơ, [sự, quyên] sở hữu, bất 
động sản. 

Besitzung f =, -en 1. [sự] có, sở hữu, chiếm 
hữu; 2. điền trang, dinh cơ. 


besóffen a sau. 
Besóffenheit Í = [sự] say rượu. 
besóhilen vt đóng đế giàu. 


besólden vt trả (lương, công); (quân sự) trả 
sinh hoạt phí 
besóldet a được trả lương, có lương . 


besoldet 


besóldet a được trả lương, có lương . 

Besóldung f =, -en tiền lương, tiền công, 
lương bổng, lương, sinh hoạt phí. 

besónder a 1. đặc biệt, riêng biệt, biệt lập; 
im besónd(e}en, im ~ n đặc biệt, nói 
riêng; 2. lạ kờ, lạ lùng, lạ thưởng, kỳ quặc, 
độc đáo, đặc sắc, đặc biệt, đặc thù. 

Besóndere sub n [điều| đặc biệt, đặc điểm, 
đặc thù. 

Besónderheit Í =, -en 1. đặc điểm, đặc 
tính, đặc trưng, đặc thù; 2. [sự] lạ kù, độc 
đáo, đặc sắc, lạ thường. 

besónders adv 1. [một cách] đặc biệt, đặc 
trưng; ganz ~ ở mức cao nhất, nicht ~ 
không đặc biệt, không ... lắm, 2. [một 
cách] biệt lập, riêng biệt, chuyên nghiệp. 

Besóndre xem Besóndere 

besónnen ï vt (mặt trời) chiếu sáng, sich 
~ ldssen sưỏi nắng. 

besónnen lÏ I a biết điều, biết lẽ phải, có 
lý trí, khôn ngoan, chín chắn, chí lý, có 
lú, thận trọng, cẩn thận, đắn đo, dè dặt, 
schnell ~ nhanh trí; II adv [một cách] biết 
điều, chín chắn, thận trọng, đắn đo, dè 
dặt. 

Besónnenheit f = lương trí; [sự] biết điều, 
biết lẽ phải, khôn ngoan, chín chắn, hợp 
lý. 

besónnt a [có] mặt trời, có nắng, được [mặt 
trời] chiếu sáng. 

Besónntheit f = [có] nắng, mặt trởi. 

besórgen vt 1. thực hiện, thi hành, thừa 
hành, hoàn thành, chấp hành, làm tròn; 
2. săn sóc, giúp đỡ, chăm nom, trông 
nom, trông coi, trông, coi; éinen Brieƒ ~ 
chuyển thư; 2. tìm được, kiếm được, 
xoay, mua, thu mua, mua sắm, sắm sửa; 
4. sợ hãi, sợ sệt, lo ngại, đề phòng, ngăn 
ngừa. 

Besórger m -s, = ~ Ìn Í =, nen 1. người 
thực hiện (thừa hành, thực hành, thi 
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hành, chấp hành) 2. người thu mua, 
người thu nhặt, người săn bắt, người khai 
thác. 

besórglich a ân cần, chu đáo, vôn vã, hay 
săn sóc, băn khoăn, lo lắng. 

Besórgnis Í =, - se [mối, sụ] sợ hãi, sợ sệt, 
lo sợ, e ngại, lo ngại, lo lắng; ~ se hégen 
sợ hãi, sợ sệt, lo ngại. 

besórgniserregend a cảm thấu sợ sệt (lo 
ngại), lo âu, lo lắng băn khoăn. 

besórgt a ân cần, chu đáo vồn vã cần mẫn, 
chăm chỉ, siêng năng. cẩn thận, băn 
khoăn, lo lắng, lo âu ,bận tâm, bận trí, 
um |ƒur]‡n, um [ƒur] etu (A) ~ sein lo 
lắng. lo âu, lo ngại, lo nghĩ, băn khoăn, 
áu náu; éiƒriq ~ sein (2u + inƒ) cố gắng, 
gắng sức. 

Besórgtheit f= [sự] ân cần, chu đáo, vồn 
vã, chịu khó, cần mẫn, chăm chỉ, lo lắng, 
băn khoăn. 

Besorgung Í =, -en 1. [sự] thực hành, thực 
hiện, thi hành, thừa hành; 2. [sự] giao 
phó, phó thác, ủy thác, ủụ nhiệm, ủy 
quyền; ~en áusrichten thi hành công việc 
giao phó; 3. [sự] mua, sắm, tậu; ~ en 
máchen mua, sắm, tậu. 

bespánnen ví 1 bọc, bọc quanh, bọc vải 
(đỏ qỗ...); 2. thắng, đóng (ngựa, xe...), 3. 
dăng, chăng, căng, kéo thẳng...ra; mít 
Sáiten ~ lên dây đàn. 

Béspannung Í =, -en 1. [sự] thắng, đóng, 
bộ dây thắng, bộ đồ thắng, yên cương, 
mã cụ, đồ ngựa; 2. [sự] đăng, chăng, 
căng; 3.sự] bọc, bọc vải; (hàng không) 
[sự] vuốt ốp, dập dãn, lớp lọc. 

bespéien vt nhổ bẩn, nhổ bậy. 

bespícken vt 1. tiêm mỡ vào miếng thịt 
bỏ, nhét mỡ vào thịt; 2. (nghĩa bóng) rải 
rác, điểm đâu, rải đây, rải khắp. 

bespíegeln (sich) 1. soi gương; 2. phản 
chiếu. 





bespielen 


bespíelen vt 1. ghi âm; ein Tonband mít 
etu ~: ghi, thu cái gì đó vào băng; 2. (sân 
khấu) trình diễn ở nơi khác; uerschiedene 
Buhnen ~ trình diễn ở nhiều sân: khấu 
khác nhau. 

bespinnen vt quấn, cuộn (chỉ; bespónne- 
ner Draht (kĩ thuật) dây cuộn, 2. phủ 
(mạng nhện). 

bespitzeln vt tiến hành theo dõi. 

Bespitz(e)lung Í=, -en [sự] theo dõi. 

bespötteln vt trêu, chế, đùa, trêu dùa, 
chỏng ghẹo, trêu ghẹo, chế nhạo. 

Bespöttelung f =, -en [sự] trêu đùa, trêu 
ghẹo, chế nhạo. 

bespótten vt chế, cười trêu ghẹo, chòng 
ghẹo. 

bespréchen vt 1. nói, thảo luận; 2. cho 
nhận xét, nhận xét, phê bình; 3. nói thu 
đĩa, nói thu dây, 4. nói lắm nhằm; sich 
~ (uber A) 1. hội đàm, hội nghị, hội họp, 
thảo luận; 2. hẹn, ước hẹn, hẹn định. 

Bespréchung Í=, -en 1. [sự] thảo luận, hội 
nghị, hội họp, hội ý, đàm luận; 2. đàm 
phán; 3. [sự, bản] nhận xét, phê bình; 4. 
[sự] đọc chú, niệm chú; [lời] chú, thần chú. 

Bespréchungsexemplar n - s, -e Be- 
spréchungsstick n -(e)s, -e bản (cuốn) 
gửi di lấy ý kiến nhận xét. 

bespréngen vt rảy, tưới rưới, phun. 

besprénkeln vi [bị] lếm đốm, rỗ. 

bespritzen vt xem bespréngen 

Bespritzung Í =, -en Ì. [su| tưới, rảy, rưởi, 
phun; 2. (nông nghiệp) [sự] làm mưa nhân 
tạo, tưới phun. 

besprudeln vt rửa, tưới, phun, dẫn thủy 
nhập điền. 

bespruhen vt 1. tưới, rưới, phun; 2. trải 
đầu (ánh sáng), chan hòa. 

bespúcken vt xem bespéien 

bespnulen vi rủa sạch. 


best 


bésser Ï a (comp của qut) tốt hơn, ~ e 
Wdre hàng cao cấp; ~ Köchin người nấu 
ăn có kinh nghiệm; efu ~ machen cải 
thiện, làm tốt hơn; ÏI adv (comp của wohl 
và qu£) tốt hơn. 

Béssere sub n (không gì) tốt hơn, qúi hơn. 

béssern vt 1. làm... tốt hơn, làm... hoàn 
hảo, cải thiện, cải tiến, cải lương, cải tạo; 
2. sủa, sửa chữa, sửa đổi; 3. sửa [lại], chữa 
lai], tu sửa; 4. bón phân, bón; sich ~ Ì. 
được] cải tiến, cải tạo, cải thiện, chỉnh 
đốn; 2. [được] đính chính, cải chính; 3. tu 
dưỡng, rèn luyện. 

bésserstellen (tách được) vi nâng cao 
phúc lợi. 

Bésserstellung f =, -en [sự] nâng cao phúc 
lợi; kulturélle ~ 1. sự nâng cao mức sống 
văn hóa; 2. sự cải thiện điều kiện sống. 

Bésserung Í =, -en 1. [sự] cải thiện, cải 
tiến, cải tạo, cải lương; 2. [sự] chỉnh đến, 
chỉnh lợ, 3. [sự] hồi phục sức khỏe; 4. [su] 
tu sửa, sủa chữa. 

Bésserungsanstalt Í =. -en ngôi nhà đang 
được sửa sang. 

bésserungsfahig a có khả năng sửa chữa 
được, có khả năng uốn nắn (giáo dục) 
được. 

Bésserungswille m - ns nguyện vọng sửa 
chữa. 

Bésserwisser m - s, = kẻ "biết hết”. người 
tự cho cái gi mình cũng biết, kẻ tự cho 
mình thông minh hơn người. 

BéBre xem Béssere 

Béôrung xem Bésserung 

best Ï a (superl của qut) tốt nhất, hảo hạng; 
II adv (superl của qut uà uohl): am ~en 
tốt nhất, quƒs ~e không thể tốt hơn; etu 
2zum ~ en gében 1. mời, thiết, đãi; 2. trình 
diễn (hát, kể chuyện...), 3. chưng bày, 
bày, mặc niệm, diện; j- n zum ~ en haben 
[hálten] cười (ai), nhạo (ai). 
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bestállen vt bổ nhiệm, quuết định bổ 
nhiệm, chỉ định. 

Bestállung f =, 1. [sự] bổ nhiệm, chỉ định, 
bổ nhiệm; 2. chúc vụ; 3. lương, tiền 
lương. 

Bestánd m ‹{e)s, -stảnde 1. [tính, lòng] 
kiên định, chung thủy trung thành, bất 
biến, không đổi, vĩnh cửu, vững chắc, 
vững chãi, vững bên, bền chặt, bên lâu; ~ 
háben, uon ~ sein kiên định; 2. trạng 
thái, số lượng hiện có, tình trạng, trạng 
huống, dự trữ, qũi, vốn, tài sản; éiserner 
~ tài sản gián tiếp, ~ der Kasse số tiền 
hiện có; 3. tập thể, giới, đoàn (quân...); 
4.[sụ] tồn tại, sinh tồn, thực tôn, sống; 5. 
[sự] trồng rừng; 6. (nông nghiệp) số lượng, 
tổng số. 

beständig [ a thường xuyên, thường trực, 
cố định, liên tục, không ngừng, bất biến, 
không đổi. thường xuyên, vĩnh cửu, 
thường lệ, thưởng ngày, thường nhật, bền 
vững, ổn định, bền chắc, dai, vững chắc, 

_ lâuhồng, ein ~er Freund người bạn trung 
thành; ~ e Grö8en (toán) các đại lượng 
không đổi (bất biến); lÏ adv [một cách] 
thưởng xuyên, liên tục, luôn luôn. 

Beständigkeit Í = [sự, tính] kiên định, 
chung thủy, trung thành, bền vững, vững 
chắc, vững chãi. 

Bestándliste f =, -n 1. bản tài sản, danh 
mục tài sản; 2. bản danh sách. 

Bestándsaufnahme f =, -n [sự| kiểm kê, 
kê khai, đăng kú, điều tra; bảng kiểm kê 
tài sản. 

Bestándteil m -(e)s, -e bộ phận, phần, chỉ 
tiết, cấu kiện, linh kiện. 

Béstarbeiter m -¬s, = chiến sỹ thi dua lao 
động (sản xuất). 

Béstarbeitsmethode f =, -n phương 
pháp làm việc tiên tiến. 

bestarken vt chúng nhận, chứng thực, xác 


Béste 


thực, thị thực, nhận thực, ủng hộ. 

Bestarkung Í =, -en [sự] xác nhận,chúng 
nhận, chúng thực, thị thực, nhận thực. 
ủng hộ, gia cố, kiện toàn. 

bestätigen vt 1. xác nhận, thị thực, nhận 
thực, chứng nhận, chúng thực: gerícht- 
lịch ~ chứng thực ở tòa, 2. phê chuẩn 
(hiệp ưóc...); im Amt ~ bổ nhiệm vào 
chức vụ; ¿n im Besitz ~ đưa quyền sở hữu 
cho ai; sich ~ được khẳng định, xác nhận 
(về tin tức); biện bạch, thanh minh, phân 
vua, phân bua, phân trần, chống chế. 

Bestatigung Í =, -en 1. [sự] xác nhận, 
chúng thực, chúng nhận, nhận thực; 
chứng có; giấy chứng nhận, chứng chỉ, 
chứng thư, giấu chứng minh; 2. [sự] phê 
chuẩn, duyệt ụ. 

bestátten vt mai táng, an táng, chôn cất. 

Bestattung Í =, -en [sự] mai táng, an táng. 
chôn cất. ¬ 

Béstáttúngs/kosten pl chi phí về mai 
táng, ~ wesen n -s nghề mai táng, công 
việc an táng. 

bestáuben [ vt phủ bụi; Ï[ vị (s) [bị] phủ bụi. 

bestauben vi 1. thụ phấn [hoa], truyền 
phấn; 2. xem bestaube. 

Bestáubung Í =, -en [sựÏ phủ bụi. 

Bestaubung Í =. -en [sự] thụ phấn [hoa], 
truyền phấn. 

bestaunen vt nhìn một cách tự nhiên; ngạc 
nhiên, lấy làm lạ,lấy làm ngạc nhiên, 
ngắm, ngắm nghía, ngắm nhìn. 

Béstbietende sub m vật bán giá cao. 

Béste sub 1. m, f cái tốt nhất; mein ~ r f 
bạn thân mến của tôi! méine ~ ! bạn (gái) 
thân mến của tôi; der ~ in der Klásse 
học sinh giỏi nhất lớp; 2. n cái tốt nhất, 
lợi ích, phúc lợi, hạnh phúc; [điêu] lợi, ích 
lợi; zưm ~ n des Voơikes vì hạnh phúc của 
nhân dân; / -s ~ s im Áuge háben chăm 
nom (quan tâm) đến hạnh phúc của... 





bestéchen 


bestéchen vt mua chuộc, đút lót, hối lộ, 
lót, tán tỉnh, lấu lòng, sích uon j -m ~ 
lássen ăn hối lộ, ăn của đút; sich durch 
etu (A) ~ lássen [bị] cám dỗ. quyến rũ, 
quyến dỗ, dụ dỗ, gạ gẫm. 

bestéchlich a [bị] mua chuộc, bất lương, 
ein ~ er Mensch kẻ ăn hối lộ, kẻ ăn của 
dút. 

Bestéchlichkeit f = [sự, tệ nạn, tội] ăn hối 
lộ, hối lộ. 

Bestéchung Í =, -en [sự] mua chuộc, đút 
lót, hối lộ; [tiền, của] đút lót, hối lộ; der 
~ zúgänglich kẻ bị mua chuộc; kẻ ăn hối 
lộ; passíue ~ [sự] nhận của đút lót; aktiue 
~ sự đút lót, hối lộ. 

Bestechungsaffäre f =, -n vụ hối lộ. 

Bestechungsgeld n, -es, -er tiền hối lộ, 
tiền đút lót. 

Bestechungsversuch n, -es, -e sự tìm 
cách hối lộ. 

Bestéck n -(e)s, -e 1. cái vỏ, bao, bì, chụp 
vỏ ngoài, khung bảo vệ, [cái] tráp, hộp, 
níp; 2. dụng cụ nhà ăn; 3. bộ dụng cụ; 
mathemdtisches ~ [cái] hộp đồ vẽ; 4. (thể 
thao) dụng cụ thể thao, 5. kí hiệu nơi đổ 
tàu trên bản đồ. 

bestécken vt (mit D) đâm, châm, chích, 
cài, gài, găm; trang trí, trang sức, tô điểm, 
trang điểm, trang hoàng; ein Beet mít 
etu (D) ~ trồng hoa. 

bestehen (bestéhn) IÏ vt chịu đựng, chịu 
nổi, chịu được, khắc phục; (thi) đỗ, đậu; 
eine Prufung ~ thi, kiểm tra; éinen 
Kampƒ ~ chiến dấu; ein Abenteuer ~ trải 
qua một cuộc phiêu lưu; ÏÏ vi (h, thỉnh 
thoảng s} 1. tổn tại, sinh tổn, sống, tiếp 
tục, có, tiếp diễn, kéo dài; 2. (quƒ D, thỉnh 
thoảng quƒ A) nài, vật nài, năn nỈ, nài xin, 
đòi, nằng nặc đòi; hártnaäckig quƒ etu 
(D) ~ kiên trì, kiên tâm, kiên gan, quƒ 
séinem Køópƒ(e) ~ kiên trì, kiên tâm; 3. 


Bestell/gang 


(aus D) gồm có, bao gồm, có, 4. (in D) 
là, tại ở; 5. (gegen, uider A, uon D) 
cưỡng lại, chống lại, im Kampƒ ~ chiến 
đấu. 

Bestéhen n -s 1. [sự] tồn tại, sinh tôn, có; 
2. [sự] vật nài, năn nỉ, đòi; 3. [tính, độ, 
sức] bền, chắc, dai, cứng, bền vững, 4. 
[sự] trả thi. 

bestehen/bleiben vi (ge, s, unr) tiếp tục 
tôn tại; giữ vững; diese Verbindung soll 
~ mối quan hệ ngày càng được duy trì. 

Bestéhende sub n cái hiện có. 

bestéhlen vt ăn cắp, đánh cắp, lấu cắp, lấy 
trộm. 

Bestchung Í =, -en [sự] chịu dựng, từng 
trải, khắc phục, tránh. 

bestớigen vt 1. trèo lên, leo lên; 2. lên 
(ngựa, xe, tầu); den Thron~ lên ngôi. 
đăng quang. 

Bestéigen n -s, 1. [sự] đi lên, trèo lên; 2.|sự] 
hạ xuống, lên tâu. 

Bestớigung Í =, -en xem Bestéigen 1 

bestéllbar a 1. có thể đặt hàng được; 2. 
tiện gia công, tiện chế biến, [thuộc vẻ] 
cày. 

Bestéll/buch n -(e), -bucher sổ đặt (hàng); 
~ dienst m -es, -e 1. phòng đặt (hàng); 
2. trạm điều phối xe taxi gọi theo điện 
thoại. 

bestéllen vt 1. (mit D) xếp đặt, sắp xếp, 
bày biện, xếp, đặt, 2. (bei DJ) đặt hàng, 
đặt làm, đặt mua; 3. mời, gọi, bảo, sai 
(khiến, sai bảo, sai khiến) đến; 4. truyền, 
chuyển, giao, trao, chuyển đến, đưa đến, 
đem đến, mang đến; 5. định trước, ấn 
định, qui định, xét định, bổ nhiệm; 6. càu 
bừa, cày cấu, làm đất, canh tác. 

Bestéller m-s, = ~ ïn Í =, -nen người đặt 
hàng. 

Bestéll/gang m -{e)s, -gánge [sự] chở đến, 
chuyển đến, đưa đến, đem đến, phân 
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phát; ~ gebuhr Í =, -en, ~ geld n -{e)s, 
-er [sự] trả tiền công chuyên chỏ. 

Bestélliste † =, -n bản đặt hàng. 

Bestéllschein m -{e)s, -e mẫu giấy đặt 
hàng; phiếu yêu cầu. 

Bestéllung f =, -en 1. [sự] đặt hàng; [sự] 
giao phó, phó thác, ủy nhiệm, ủụ thác; 
quƒ ~ để đặt hàng; éine ~ máchen đặt 
hàng; 2. xem Bestéllgang, 4. [sự] bổ 
nhiệm, bổ nhậm; 5. [sự] canh tác, cày cấu, 
cày bừa. 

Bestéll/zeit Í =, -en giờ nhận đơn đặt 
hàng; ~ zettel m -s, = 1. phiếu yêu cầu 
(trong thư viện); 2. lệnh, trát, phiếu. 

bestémpelÌn vt đóng dấu; ¡in (đóng, đánh, 
làm) dấu; trả bằng thuế. 

béstenfalls adv trong trường hợp tốt nhất. 

béstens adv tốt nhất; ¡ch dánke ~ tôi chân 
thành cảm ơn; j -n ~ grũôen lassen 
chuyển lời chào nồng nhiệt. 

bestérnt a 1. [thuộc vẻ] sao, [có] nhiều sao; 
2. đeo nhiều huân chương. 

bestéuerbar a chịu thuê, phải nộp thuế. 

besteuern vt bắt nộp thuế. 

Bestéu(e)rung f =, -en [sự] bắt nộp thuế. 

bést/gehaôt a căm thù nhất, đáng ghét 
nhất; ~ gemeint a [có] nhiều âm mưu 
nhất. 

bestíalisch a dã man, độc ác,tàn bạo, 
hung dữ, hung ác, hung tàn, dữ, hung; 
[thuộc về] loài vật, động vật, thú vật; [có] 
thú tính, súc sinh, cầm thú; thô bỉ, thô 
tục, thô bạo, cục súc, đê tiện, đê hạ, đểu 
cáng. 

Bestialitäat Í =, -en [tính] đã man, tàn bạo, 
độc ác, hung dữ, hung ác, hung tàn; [điều, 
hành động] đã man, tàn bạo, độc ác 

bestícken vt trang điểm bằng thêu thùa; 
thêu, thêu thùa. 

Béstie Í =, -n 1. [con] thú, thú rừng, dã thú; 
2. kẻ hung ác. ác ôn, kẻ tàn bạo, người 


Bestimmung 


kỳ quái, người quái đản; (mắng) đồ súc 
vật, đồ ôn vật, đồ súc sinh. 

bestiefelt a [đi] giàu, [đi] ủng. 

bestíelen vt đóng cán (chuôi) cho cái gì; 
đóng cán rìu : 

bestimmbar a [được] xác định. 

Bestimmbarkeit f = [độ. sự, tính] xác 
định. 

bestímmen Í vt 1. định, qui định, xác định, 
xét định; gesétzlich ~ họp pháp hóa; 2. 
xác định, ấn định, qui định; 3. (j -m zu D) 
định dùng để, dành... sẵn cho; 4. {zu D) 
khuyên, kích thích, khêu gợi, xúi điúe thúc 
đẩy, thúc giục, thôi thúc, xui khiến; lÍ vi 
(uber A) [được] xếp đặt, sắp xếp, bế trí, 
phân bố. 

bestfmmend a 1. [được] xác định, ấn định, 
qui định; 2. [có tính chất] quyết định; chủ 
vếu, chủ chốt, quan trọng nhất. 

béstimmt Í a 1. [đã] qui định, xác định, 
định; rõ ràng, rõ rệt, rành rành, rành 
mạch, phân minh, dứt khoát, nhất định, 
chính xác, đúng đắn, đúng; das ~ e 
Geschléchtsuort (văn phạm) loại từ xác ` 
định, mạo từ xác định; 2. kiên quyết, 
cương quyết, qủa quyết, kịch liệt, cực lực, 
quyết liệt, nhất quyết, quyết định; II adu 
[một cách] quyết định, dút khoát, dứt 
khoát, rõ ràng, chính xác, nhất định, nhất 
thiết, ganz ~ nhất thiết. 

Bestimmitheit f =, -en 1. [sự, tính] rõ ràng, 
dứt khoát; 2. [sự, tính] kiên quyết, cương 
quyết, qủa quwét; [sự, thái độ] quyết liệt, 
nhất quyết. 

Bestímmung Í =, -en 1. [sự] bổ nhiệm, bổ 
nhậm, chỉ thị, mục tiêu, đích, bia, mục 
đích; 2. [sự] xác định, định nghĩa, ấn định, 
qui định, định, đánh dấu, ghi dấu, biểu 
thị, 3. nghị định, quyết định, mệnh lệnh, 
chỉ thị, gesétzliche ~ pháp quy; ~ uber 
etu (A) tréƒƒen ra lệnh, hạ lệnh, xuống 





Bestimmungsbahnhof 


lệnh, truyền lệnh, phán; 4. định số, định 
mệnh, tiền định, số phận, số kiếp; [sự] 
định trước; thiên chức, sử mệnh , vận 
mệnh, vận số, số kiếp. 

Bestinmungsbahnhof m, -es, -höÍe ga 
đến. 

Bestimmungshafen m -es, -häÍen cảng 
đến. 

bestímamungsmäôig a theo quyết định. 

Bestimmungs/ort m -{e) nơi quyết định, 
~ recht n -{e), -e quyền quyết định cuối 


cùng. 

bestimmungswidrig a không theo quyết 
định. 

Bestimmungswort n -(e)s. -wörter định 
ngữ. 


bestirnt a [thuộc vẻ] sao, [có] nhiều sao. 

Béstleistung f =, -en, kỷ lục, các chỉ tiêu 
cao nhất. 

béstmöglich adv bằng cách tốt nhất. 

bestócken vt trồng thành bụi. 

bestóBen vt 1. làm vẹt góc, mòn vẹt; 2. 
đẽo quanh, vạc quanh, bạt quanh, đẻo 
nhăn, gọt giữa, cắt mép, cắt ra. 

bestráfen vt (ƒúr A, uegen G) trừng phạt, 
trừng trị, trị tội, phạt, trị, phạt tiền, phạt 
vạ, bắt vạ, bắt phạt, bắt vạ, ngả vạ; (quân 
sự) trừng phạt ai, thi hành kỷ luật đối với 
ai; mít dem Tóde ~ tủ hình. 

Bestráfung Í =, -en [sự] trừng phạt, trừng 
trị, trị tội. 

bestráhlen vt chiếu sáng, rọi sáng. 

Bestrahlung Í =, -en [sự] chiếu sáng. 

bestrében (sich) (cũng như bestréb( sein) 
(zu + inƒ} cố gắng, gắng súc, vươn tới, 
xốc tói, hướng tới, kỳ vọng, cố đạt. 

Bestrében n -s [sự] cố gắng, nỗ lực, ưóc 
vọng, ước mơ, kỳ vọng; sein ~ quƒ etu 
(A) ríchten vươn tới, xốc tới, hướng tói, 
khao khát, mong muốn, ước mong. 


Bestrickung 


Bestréber m -s, = người dang cố tranh 
đoạt cái gì, người dang cố phấn dấu. 

bestrébsam a cố gắng, chịu khó, chăm 
chỉ, cần mẫn, chuyên cần, cần thận, chu 
đáo. 

bestrébt cố gắng, nỗ lực; ~sein etu zu tun 
cố gắng làm gì 

Bestrébung Í =, -en xem Bestrében 

bestréichen vt (mit D) 1. bôi, phết, phiết, 
xoa, tô, quệt, trát; 2. tô, bôi, sơn, tô màu, 
quét sơn; 3. đưa.... lướt qua, vuốt, chạm 
[tới], đụng [tới]; 4. bắn, bắn phá. xạ kích, 
nã súng; bestríchener Eaum phạm vị bị 
oanh tạc. 

Bestreichung Í =, -en 1. Jsự] bôi, phét, 
phiết, xoa, tô, quệt, trát; 2. [sự] sơn, tô 
màu, 3. [sự] tiếp xúc, va chạm; 4. (vật lý) 
Ísự| từ hóa, nạp từ, nhiễm từ; 5. [sự] bắn 
phá, oanh kích. 

bestreiken vt làm tê liệt bằng đình công. 
bãi công 

bestréitbar a [còn] tranh cãi, tranh luận, 
tranh chấp; chưa dứt khoát. chưa rõ nicht 
~ không tranh cãi gì nữa, dút khoát. 

Bestreitbarkeit ƒ =, -en [sự] tranh cãi, 
tranh luận. 

bestréiten vt 1. tranh cãi, bác bỏ, bài bác, 
bác, cải chính; 2. thanh toán, trang trải, 
trả hết, bù [lại], bù [được]. 

Bestréitung f =, -en 1. [sự] tranh cãi, tranh 
luận, cải chính. bác bỏ; 2. [sự] thanh toán, 
trang trải. 

bestréuen vt rải. rắc, phủ. 

bestrícken vt ]. quấn, vấn, cuộn quanh, 
buộc quanh; 2. cảm dỗ, quyến rũ, dụ dỗ, 
gạ gẫm, làm xiêu lòng; làm... mê mẩn, 
làm... sau mê (đắm đuối). 

bestríckend a quyến rũ, mê hồn, say mê, 
đắm đuối. 

Bestríckung Í =, -en [sự] cám dỗ, quyến 
rũ, dụ dỗ. 


Bestseller 


Bestseller m -s, = u -s những hàng hóa 
thông dụng nhất. 

bestucken vt vũ trang. 

Bestuckung Í =, -en [sự] vũ trang. 

Bestuhlung Í, =, 1. sự trang bị ghế ngôi; 
2. toàn bộ ghế ngồi. 

besturmen vt 1. tấn công, công kích; 2. 
lúc lắc. lay động, chuyển động, khích 
động, phiến loạn, khuấy động; 3. (mit D) 
làm... bực, làm... giận, làm.... bực (túc) 
mình quấy rây, làm rây, làm phiền, làm 
phiền nhiễu, quấy; hỏi dồn dập, ám. 

Bestuirmer m -s, = l. [người, phía bên 
trong] tấn công, công kích; 2. [người] phá 
quấy. quấy rầu. 

Besturmung Í =, -en 1. [trận, cuộc] tấn 
công, tiến công. xung phong, công kích, 
công phá; tập kích, đột xuất; ; 2. [sự] ám, 
quấy rây, làm phiền. ám ảnh 

besturzen vt 1. làm kinh ngạc, làm... sửng 
sốt, làm... điếng người, làm... cuống quit, 
làm... chết điếng, làm... phân vân (luống 
cuống, bối rối, lúng túng); 2. (kỹ thuật) 
lấp, đắp, đổ. rút; xếp liệu. 

besturzt a [bi] kinh ngạc. sửng sốt, điếng 
người, cuống quít, bàng hoàng, phân vân, 
luống cuống, bối rối. lúng túng. 

Besturzung f =, -en [sự] luống cuống, lúng 
túng, ngượng ngiụ, ngượng ngùủng, đò 
đãn, đờ người, điếng người, ngây người, 
sửng sốt, sửng sở; j -n in ~ uersétzen 
làm... uống cuống (bối rối, lúng túng); ín 
~ gerdten luống cuống, bối rối, lúng túng. 

Besúch m ‹(e), -e 1. [sự] đến thăm, đến 
xem, đi xem; [cuộc] đi thăm, viếng thăm; 
j m ếinen ~ dbstatten |machen] đến 
thăm, đi thăm; zu Íauƒ] ~ sein ở thăm, ở 
chơi; zu [auƒ} ~ qéhen [kommen] đi thăm 
ai, đến chơi với ai; 2. [người} khác, tân 
khách; 3. số lượt người xem, số lượt đến 
thăm, số người xem, số đến xem, số đến 


Bectätigungsfeld 


dụ. 

besúchen vt đến thăm, đến xem, viếng 
thăm, lui tới, thăm, đến dự, tới dự. 

Besucher m -s, = ~ ïn Í =, -nen 1. người 
đến thăm, người đến xem, người khách, 
tân khách; 2. người xem, khán giả, thính 
giả, người nghe, học viên; pÌ công chúng, 
khán giả, người xem, thính giả. 

Besucherzahl f =, -en, Besucherziffer Í 
=, -n số lượng người xem, [khán giả, thính 
giải. 

Besúchs/karte f =, -n thẻ vào xem. vé vào 
cửa; ~ stunde Í =, -n giỏ tiếp khách; ~ 
zeit Í =, -en thời gian tiếp khách, ~ 
zimmer n-s, = phòng khách. 

besúdeln vt làm bẩn, bôi bẩn, vấy bẩn; viết 
bẩn, vẽ bẩn, viết nguệch ngoạc. 

Besúd(e)lung f =, -en 1. [sự] làm bẩn, bụi 
bặm, rác rưởi, rác bẩn; cáu, ghét, 3. 
(nghĩa bóng) [sự] xúc phạm, làm nhục, 
lăng nhục, nhục mạ. 

betágt a già, đúng tuổi, luống tuổi, có tuổi. 

Betágtheit í = tuổi già. 

betákeln vt (hàng hải) trang bị dây dợ. 

Betak(e)lung Í =, -en (hàng hải) [sự] trang 
bị dây dợ, thừng chão. bộ dây. 

betásten vt sờ mó, rở mó, sở, mó, rở, mò. 
nắn; (v) bắt mạch, thăm mạch, xem 
mạch. 

Betástung f =, -en [sự] sờ mó, rờ mó. sờ, 
rở, mó, nắn, (v) [sự| bắt mạch, thăm 
mạch, xem mạch. 

betätigen vt 1. dưa vào hoạt động; 2. (cổ) 
chứng minh bằng hành động; sich ~ 1. 
(in D) hành động. hoạt động, chuyển 
động, làm nghề, chuyên về; 2. (bei, an 
D) tham gia vào. 

Betatigung Í =, -en 1. [sự] hoạt động, công 
tác, nghề, nghề nghiệp; 2. [sự] tham gia, 
3.(cổ) bằng chứng thực tế. 

Betatigungsfeld n -(e)s, -er phạm vi hoạt 





betauben 


động. 

betauben vt 1. làm inh tai, làm đỉnh tai, 
làm váng óc, nện cho choáng váng, 2. (v) 
gây mê, gây tê, đánh thuốc gâu mê; den 
Schmerz ~ làm giảm dau; durch Narkose 
~ gây mê; 3. làm ngây ngất, làm choáng 
váng, làm say, làm... u mê; sich ~ ngây 
ngất, choáng váng, tự làm say. 

Betaubung f =, -en 1. [sự] ¡nh ỏi; 2. () [sự] 
gây mê, gây tê. 

Betaubungsmittel n -s, = thuốc mê, 
thuốc ngủ, thuốc tê. 

betáuen vt sương sa, sương rơi. 

Bétbruder m -s, -bruder 1. người di lễ, 
người hành hương; 2. kẻ đạo đức giả, kẻ 
giả nhân giả nghĩa. 

Béte Í =, -n [cây] củ cải đỏ, củ cải (Beta 
0ulgaris L uarcicla). 

betéeren vt tẩm nhựa, quét nhựa, trét 
nhựa, xảm. 

betéiligen vt (an, bei D) 1. chia phần, chia, 
phân chia; 2. tham dự, tham gia, là thành 
viên của (trong...); an etu (D) [bei etu (D)] 
betéiliqt sein tham gia vào; sich ~ (an, 
bøi D) tham gia vào. 

Betóiligte sub m, Í 1. người tham dự, người 
tham gia, người dự; người cùng, tham gia; 
[kẻ, người] đồng phạm, đồng mưu, đồng 
lõa, tòng phạm; 2. (thương mại) hội viên 
cùng công ti (cùng hãng); người góp cổ 
phần, người góp phần. 

Betóiliqgung Í =, -en [sự] tham gia (an bi 
vào). 

Betởiligungsquote Íf =, -n (thương mại) 
phần đóng góp. 

Bétel m -s, = [cây] trâu, trầu không (Piper 
betle L) 

béten Ï vi cầu nguyện, cầu kinh, cầu khẩn, 
khấn vái, đọc kinh, tụng kinh, tụng niệm, 
khấn; zu Gott ~ lạy trời; ÏÏ vt đọc kinh. 

Bétensuppe Í =, -n canh củ cải đỏ. 
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betráchten 


Beter m -s, = 1. xem Bétbruder 1. người 
đang tụng niệm (cầu kinh, câu nguyện). 
betéuemn vi (j -m) cam doan, nguyện, thể. 
Betéu(e)rung Í =, -en [sự] cam đoan. thẻ, 

húa; [lời] thề, hứa. 

betiteln vt 1. đặt tên, lấu tên, lấy nhan đề, 
lấu đầu đề; 2. đặt (phong) tước hiệu; sich 
~ được gọi là. 

betölpeln vi lường gạt, lừa gạt, lừa dối. 
đánh lừa, lừa bịp, bịp bợm. 

Beton m -s, -s u m -s, -e bê tông. 

Beton/bau m -(e)s, -ten công trình bê tông; 
~ dekke f =, -n tấm lợp bê tông. 

betónen vt l. đánh dấu trọng âm, đọc 
mạnh, nhấn mạnh; 2. (nghĩa bóng) nhấn 
mạnh, gạch dt, nêu bật. 

Betonhöcker pI cọc bê tông để chống (cái 

betonieren vt đổ bê tông, xây bằng bê 
tông. 

Betonklotz m, -es, -klölze khố bê tông. 

Betonmischmaschine Í, -, -n máy trộn bê 
tông 

Betonschicht Í =, -en lóp bê tông. 

betónt a 1. [thuộc] trọng âm; [bị] đọc 
mạnh; 2. [được] nhấn mạnh, gạch đít, nêu 
bật. 

Betónung Í =, -en trọng âm, dấu trọng âm. 

betören ví làm mù, làm đui, làm lòa, làm 
chói mắt, làm lóa mắt, làm choáng mắt, 
làm quáng mắt, làm mù quáng. làm tối 
mắt, làm mê muội, làm mất trí, cám dỗ, 
quyến rũ, gạ gẫm, quyến dỗ, lửa dối, lừa 
bịp, lừa gạt. 

Betrácht etu in ~ z(ehen [néhmen] chú Ú 
đến, tính đến, kể đến; in ~ kómmen được 
chú ý, được kể đến. 

betráchten vt 1. nhìn, trông, ngó, ngắm 
nhìn, lặng ngắm, ngắm nghía, chiêm 
ngưỡng, chiêm vọng, thưởng ngoạn; 


Betráchter 


quan sát; 2. (afs A) nhận nhằm, tưởng 
nhầm, tưởng là, ngỡ là; sich ~ soi gương, 
SOI. 

Betráchter m -s, = ~ ỉn Í =, -nen người 
quan sát, quan sát viên. 

betrachtlich Ï a lón, to, to lớn, đáng kể, lI 
adv [một cách] to lớn, đáng kể, nhiều, rất, 
thái qúa, lắm. 

Betrachtlichkeit f = [độ] to lớn, lón, tằm 
quan trọng; ú nghĩa lón. 

Betráchtung f =, -en {sụ] quan sát, chiêm 
ngưỡng, chiêm vọng, thưởng ngoạn, 
ngắm nghía; ủber etu (A)~ en ánstellen 
nhìn [kỹ], xem [kỹ], quan sát. 

betráchtungsweise adv [một cách} lí 
thuyết. 

Betrág m -(e)s, -träge 1. tổng số, giá, giá 
trị, tổng kết; 2. (toán) đại lượng, trị số. 
betrágen vt tổng cộng là, cả thảu là, bằng, 

là; giá,tốn, phí tổn, tiêu tốn. 

betrágen (sich) (qegen A) đối xủ, cư xử. 

Betrágen n +s dạo đức, phẩm hạnh, tư 
cách, cách đối xử, đối dãi. 

Betrágensnote Í =, -n nhận xét về đạo đức 
(tư cách) (trong trường học). 

betráuen vt (mit D) giao, trao, ủy thác, 
giao phó. 

betráuern vt khóc, than khóc, khóc than, 
khóc lóc; đau buồn, dau xót, dau thương, 
đau đón, thương xót. 

betraufeÌn vt 1. nhỏ giọt, nhỏ, rỏ, 2. (tôn 
giáo) rảy nước thánh. 

betréff xem ¡in betréƒƒ 

Betréff in dem ~ (G) còn về phần..., vì lý 
do..., về, còn về. 

betréffen vt dụng đến, chạm đến, có quan 
hệ, liên quan, dính líu, liên can, dính 
dáng, dính dấp; 2. bắn trúng, đánh bại, 
chiến thắng, 3. bắt gặp. 

betréffend Ï a tương ứng, được nhắc đến, 


Betrieb 


được kể đến, được nói tới; II adv đối với, 
so với, còn vẻ, về, liên quan, dính líu. = 

Betréffende m, Í, -n, -n người liên quan, Ề 
đương sự, người nói đến. 

betreffs prp (G) về, còn về: 

betreiben vt 1. làm, bận, hoạt động. làm ' 
nghề, chuyên vẻ, 2. tiến hảnh, thi hành, 
thực hiện; theo đuổi; đeo đuổi (mục dích); 
chạy vạy, cày cục, cạy cục, chạy chọt; 3. 
đưa vào hoạt động. 

Betréiben quƒ sein ~ theo lời yêu cầu của 
nó. 

Betreiber m, -s 1. người vận hành, 2. 
người thực hiện; người hoạt động, người 
chủ. 

betréêt a [được] đeo lon, kết ngà kim 
tuyến. 

betréten I vt đi vào, bước vào, tiến vào, 
vào; die Buhne ~ ra sân khấu éinen Weg 
~ (nghĩa bóng) bước vào con đường gì. 

betréten II (part ÏÏ của betréten) bị mòn, 
bị vẹt,đã khai phá, bằng phẳng, rộng rãi. 

betréten HĨ a [bị] luống cuống, lúng túng, 
bối rói, ngượng ngủng, ngượng nghịu, 
phân vần. 

Betréten n -s lối vào, [sự] tiến vào, bước 
vào, vào. : 

Betrétenheit f = [sự] luống cuống, bối rối, 
ngượng ngiụ, ngượng ngùng, phân vân. 
betréuen vt 1. chăm nom, săn sóc, chăm 

sóc, trông nom; 2. phục vụ, hầu hạ. 

Betreuer m -s. = ~ in Í=, -nen Ì. người 
giữ, người bảo quản, người phụ trách bảo 
tôn; 2. người chăm nom (săn sóc, trông 
nom); 3. người phục Vụ. 

Betreuung Í =, -en [sự] phục vự, trông coi, 
bảo dưỡng; sozidle und gesúndheitliche 
[ärztliche]} ~ [sự] phục vụ y tế - xã hội; 
kulturélle ~ [sự] phục vụ văn hóa. 

Betrieb m -{e)s, -e 1. xí nghiệp, nhà máy, 
[sự] sản xuất, im ~ séhen làm: ỏ nhà 





betríeberschwerend 


máy, 2. công việc, hoạt động; khai thác; 
den ~ duƒnehmen [stfllleqen, éinstellen 
bắt đầu ngừng [đình chỉ] sản xuất; dem ~ 
ubergében đua vào khai thác, khai thông 
(đường); ín ~ sétzen đua vào sản xuất; 3. 
(kỹ thuật) sự dẫn động, truyền động, cơ 
cấu dẫn động, eléktrischer ~ súc kéo 
dùng điện; 4. [sự] kích thích, khêu gợi, xúi 
giục, thúc đầu, thôi thúc, khích động; auƒ 
meien ~ theo yêu câu của tôi, 5. [sự] 
chuyển động, vận động, di động, nhộn 
nhịp, nhộn nhàng, rộn rịp, rộn ràng, tấp 
nập, sôi động, náo nhiệt, rộn rã, ~ 
múdchen làm náo lên, làm náo động, làm 
xôn xao, làm rối lên. 
betríeberschwerend a phục vụ sản xuất. 
betríeblich a [thuộc vẻ] sản xuất, chế tạo, 
nhà máy, công xưởng, có xưởng, xưởng 
máy; ~ e Kúrse các lớp nâng cao trình độ 
ở nhà máy, ~ er Geuérkschaƒftsƒunk- 
tion är cán bộ công đoàn nhà máy. 
Betriebs/abendschule í =, -n trường bổ 
túc văn hóa của nhà máy, ~ abendschu- 
lung í =, -en [công việc] dạy bổ túc văn 
hóa ở nhà máy; ~ abrechnung Í =, -en 
[sự] thống kê (kiểm kê) sản xuất; ~ abtèi- 
lung Í =, -en phân xưởng của nhà máu, 
phòng (ban) của nhà máu. 
betrífebsam a tích cực, hăng hái, hoạt 
động, cố gắng, nỗ lực, cần mẫn, chăm 
chỉ, chuyên cần, mẫn cán, siêng năng. 
Betriebsamkeit { =, [sự] hoạt động. công 
tác, nghề, nghề nghiệp, tác dụng; [sự] cố 
gắng, nỗ lực; sự, lòng] sốt sắng, nhiệt 
tình, mẫn cán, mẫn tiệp. cần cù. 
Béetríeb/angehöorige sub m, Í công nhân 
của nhà máy, cán bộ nhà máy; ~ ar- 
beiter m -s, = công nhân nhà máy; ~ 
arbeiterin Í =, -nen nữ công nhân nhà 
máy. 
Betriebsanleitung f =, -en bản hướngdẫn 
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vận hành. 

bétriebsarztlich ~ e Betréuung [trạm, sự} 
cấp cúu của nhà máy, trạm y tế xí nghiệp. 

Betriebs/assistent m -en, -en trợ lý của 
trưởng ban (phỏng, phân xưởng...), phó 
phòng, phó ban, phân xưởng phó...; ~ 
ausschưôB m -¬sses, -schủsse ủy ban xí 
nghiệp, hội đồng cán bộ công nhân viên 
xí nghiệp; ~ auswahlmannschaft í =, 
-en (thể thao) đội tuyển xí nghiệp. đội 
tuyển của nhà máu; ~ ausweis m -es, -e 
giấy (thể) ra vào nhà máy; ~ begehung 

=, -en [sự] đi thăm nhà máy; ~ beleg- 
schaft í =, -en tập thể nhà máy [xí 
nghiệp]. 

betriebsbereit a chuẩn bị dưa vào sản 
xuất. 

Betriebs/berufsschule f =, -n trường dạy 
nghề của nhà máy, ~ besichtigung Í =, 
-en 1. [sự] đi thăm (đi khám) nhà máy; 2. 
[sự, cuộc] đi tham quan nhà máy; ~ bib- 
liothek, ~bucherei f =, -en thư viện nhà 
máu; ~ chef m -s, -s (đường sắt) trưởng 
cung, trưởng đoạn, trưởng tàu; ~ đirek- 
tor m -¬s. -tÒren giám đốc nhà máy |xí 
nghiệp]. 

betríebseigen a [thuộc] nhà máy [xí 
nghiệp], là tài sản xí nghiệp, ~ e 
Apothéke hiệu thuốc xí nghiệp. 

Betriebs/einrichtung Í =. -en thiết bị 
(trang bị, máy móc, dụng cụ} của xí 
nghiệp. ~ fachschule Í =, -n trường 
trung cấp kỹ thuật trực thuộc nhà máu. 

betríebsfahig, betríebsfertig a tiện cho 
khai thác. sẵn sàng làm việc. 

Betríebs/fuhrung Íf=, (sự) lãnh đạo (chỉ 
đạo) sản xuất; ~ funk m -{e)s trạm truyền 
thanh nhà máy: ~funktionär m -s, -e căn 
bộ đẳng [công đoàn] nhà máy; ~ gehe- 
imnis n -ses, -se bí mật sản xuất. bí quyết 
sản xuất, ~ gewerkschaftsgruppe Í =, 


Betriebsschutz 


-n tổ công đoàn ở xí nghiệp, ~ gewerk- 
schaftsorganisation Í =, -en tổ chức 
công doàn nhà máy [xí nghiệp], ~ 
grúppe Í =, -en 1. tổ chức sản xuất; 2. 
nhóm đảng ở xí nghiệp; ~ jahr n-{e)s, -e 
năm sản xuất, ~ kapital n -s (kinh tế) tư 
bản lưu động, ~ kollektivvertrag m 
-(es, -trage hợp đồng tập thể của xí 
nghiệp; ~ komitèe n -s, -s ủụ ban nhà 
máy [xí nghiệp]; ~ konsủm m =s, -s hợp 
tác xã tiêu thụ của xí nghiệp; ~ kosten 
pl chi phí sản xuất; ~ krankenkasse Í =, 
-n qũy bệnh viện của xí nghiệp; ~ 
lehrgang m -{e)s, -gănge khóa học sản 
xuất, lóp học sản xuất, ~ leiter m -s, = 
giám đốc kỹ thuật, ~ leitung f =, -en ban 
giám đốc nhà máy [xí nghiệp]; ~ mate- 
rial n -s, -ilen 1. (đường sắt) đoàn tâu, 
đầu máy và toa xe; 2. vật liệu (nguyên 
liệu) sản xuất; ~ ordmaung Í =, -en qui 
trình sản xuất, qui tắc sản xuất; ~ pÏlan m 
-(e)s, -plane kế hoạch sản xuất; ~ rat m 
-(e)s, -räte hội đồng sản xuất; ~ resolu- 
tion f =, -en nghị quyết được thống qua 
ở hội nghị sản xuất, nghị quyết của hội 
nghị sản xuất. 

Betriebsschutz m -es sự bảo vệ xí nghiệp. 

Betriebsschutz/angehörige sub m cảnh 
sát bảo vệ xí nghiệp, ~ wache Í =, -n 
người gác cửa (gác cổng) người bảo vệ xí 
nghiệp. 

Betriebs/sicherheit Í =, -en an toàn kỹ 
thuật; ~ spannung Í =, -en (kỹ thuật điện) 
ứng suất làm việc, điện áp làm việc; ~ 
sperre Í =, -n [sự| đóng tạm thời của xí 
nghiệp; sự tẩy chay của xí nghiệp; ~ 
sportgemeinschaft Í =, -en tổ chức thể 
thao của công đoàn; ~ statistik Í =, -en 
[sự, nghành] thống kê sản xuất, ~ stil- 
legung (~ still- legung) f =, -en sự giảm 
bót sản xuất; ~ stockung Í =, -e [sự] tạm 
ngừng sản xuất, tạm ngửng chạy. 
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betrubenad 


Betríebsstoff m -es, -e nhiên liệu, chất 
đốt. VnA 

Betriebsstoff/behalter m -s, = thùng 
đựng xăng, thủng đựng nhiên liệu, ~ 
wagen ô tô tiếp xăng. 

Betríebs/storung Í =, -en 1. [su] vi phạm 
qui trình sản xuất, 2. (đường sắt) [sự] vi 
phạm qui trình chạy tàu; ~ unfall m - (e)s, 
-falle sự cố (trong) sản xuất, ~ unkosten 
xem Betrí(ebskosten; ~ versamamlung Í 
=, -en 1. (đường sắt) ban điều vận; 2. [ban, 
phòng] hành chính, quản trị của xí nghiệp 
[nhà máy], ~ volkshochschule f =, -n 
trường đại học tại chức của xí nghiệp [nhà 
máy]; ~ vorgang m -{e)s, -gảnge qúa 
trình sản xuất. 

betríebsweise adv bằng phương pháp 
(cách) của xí nghiệp. 

Betriebs/weise Í =, -n phương pháp 
(cách) sản xuất; ~ wirtschaftler m -s, = 
nhà kinh tế của xí nghiệp; ~ wirtschaft- 
slehre f =, -n khoa học tổ chúc sản xuất; 
~ wissenschaft Í = -en khoa học điều 
hành sản xuất, ~ zeitung f =, -en báo cáo 
của nhà máy; ~ zelle f =,-n (cổ) chỉ bộ xí 
nghiệp (đẳng); ~ zweig m -{e)s, -e lĩnh vực 
sản xuất. 

betrínken (sich) uống sau. 

betróddelÌn vt trang trí bằng tua (viền) 

betróffen a [bi] luống cuống, lúng túng, 
phân vân, ngượng ngiụ, ngượng ngùng, 
bối rối. "số 

Betróffenheit f =, [sự] luống cuống, lúng 
túng, phân vân, ngượng ngiụ, ngượng 
ngùng, bối rối. 1¬ 


betrỏpfeln vt nhỏ (rỏ) giọt. 


betruben vi làm... buồn rầu (buồn phiền, 
phiền muộn, đau lòng, buồn), làm... ảm 
đạm (u buổn, sầu muộn, ưu phiền); 
schuer~ làm... buồn rầu (buồn phiên). 

betrubend, betrublich a:buồn, buồn rầu, 





betribiicherweise 


buồn bã, sầu muộn, đáng buôn, đau 
buồn, đau xót, đau thương. 

betrublicherweise advrất tiếc, đáng tiếc: 

Betrubnis f =, -se [nỗi, sự buồn, buồn rầu, 
buồn thảm sầu muộn. 

betribt Ï a buồn rầu, buồn bã, sầu muộn, 
đáng buồn; ủber etu (A)~ sein buồn rầu, 
buồn bã, sầu muộn, u sẩu, âu sầu, rầu rĩ; 
I adv [một cách] buồn bã. 

Betrubtheit Í =, xem Betruibnis 

Betrúg m -e)s sự, thủ đoạn] lừa dối, lừa 
bịp. lửa đảo, lừa gạt, đáng lừa, lường gạt, 
gian trá, gian lận; éihnen ~ ueruben [be- 
géhen] lừa gạt, đánh lùa. 

betrugen vt 1. nói dối, lừa đối, đánh lừa, 
lừa bịp, sích ~ lássen [bị] lừa dối, đánh 
lửa; 2. (ưm Aj1 tước đoạt (cái gì) bằn 
cách lừa dối. 

Betrger m -s, = [kẻ, tên quân| lừa dối, 
đánh lửa, dối trá, lừa đảo, lừa bịp, gian 
trá, bịp bơm, bợm, tráo trở, lật lọng, gian 
giáo. 

Betrugeréi f =, -en xem Betrúg, éinen ~ 
begéhen xem betr gen. 

Betruigerin f =, -nen [con, mụ] lừa dối,lừa 
đảo, bịp bợm. 

betrugerisch, betruglich a dễ lừa dối, dễ 
đánh lừa, dễ bị lầm lẫn. 

betrúnken a [bị] say; ~ máchen cho uống 
say, chuốc rượu, phục rượu . 

Betrúnkene sub m, Í, người say rượu. 

Betrúnkenheit f = [sự] sau rượu 

Bétschwester f =, -n 1. sự lễ bái; 2. kẻ 
đạo đức giả, kẻ giả nhân, giả nghĩa. 

Bett n -{e)s, -en l. cái giường; das ~ 
máúchen trải giường, trải chiếu; das ~ 
(frisch) uberz(ehen thay vải trải giường; 
zu [ins] ~ qéhen đi ngủ; sích zu [ins] ~ 
léqen nằm xuống giường, zu ~ bríngen 
đặt (trẻ em) ngủ; qus dem ~ spríngen 
nhổm phắt dậu khỏi giường; das ~ huten, 
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zu ~ l(egen nằm liệt giường; 2. giường 
bệnh; 3. lòng, lòng sông, lòng suối; 4. (kĩ 
thuật) khung, giá cân, bệ máy, đế máy, 
tấm móng, bản móng; 5. vỉa than. 

Bétt/bezuq m -{e)s, -ziige [cái] vỏ chăn, vải 

bọc chăn; ~ couch f =, -es [cái] đi văng 
giường; ~ đecke f =, -n [cái] chăn mền, 
tấm vải phủ giường. 

Béttel m -s 1. [sự] ăn xin, ăn mày, hành 
khất; [sự, cảnh] bẩn cùng, cùng khổ, 
nghèo đói, nghèo khó, nghèo khổ, đói 
rách, cùng cực, 2. đỏ bỏ, đô cũ (bỏ đi). 

béttelarm a bản cùng, nghèo đói, nghèo 
khó, nghèo khổ. 

Béttelbrief m -(e)s, -e thư để nghị 

Betteléi Í =, -en xem Bettel 1 

Béttelmann m -(e)s, -leute xem Béttler 

bétteÌn vi 1. ăn xin, ăn mày, hành khất; 2. 
(um A) đề nghị, cầu xin, ăn xin, um 
Almosen ~ xin của bố thí, ăn mày, ăn xin; 
um j -s Gunst ~ cố sắp xếp cái gì, sich ~ 
sich durch das Land ~ đi khắp nơi để ăm 
xin. 

Béttel/pfennig m -{e)s, -e những đồng xu 
hành khất; ~ stab cái gậy hành khất, gậu 
ăn mày; j -n an den ~ stab bringen dẫn 
đến đói nghèo, làm... khánh kiệt; an den 
~ stab kómmen [bị] khánh kiệt; ~ suppe 
f =, -n canh hành khất. 

betten vt đặt (vào giường); sich ~ được đặt 
vào giường; wie man sich béttet, so 
schläft [liegt] man, wie gebéttet, so 
geschláfen (tục ngữ) x gieo gió thì gặt 
bão. 

Béttenzimmer n -s, = buồng, phòng (bệnh 
nhân) 

Béettgeher m -s, = người thu dọn giường 
bệnh. 

béttlä gerig a nằm; ~ sein nằm liệt giường, 
~ uerden ốm liệt giường. 

Béettlaken n -s, = [tấm] vải trải giường, vải 


Bettler h)3§i 


lót giường. 

Béttler n -s. = ~ìn Í =, -nen. người ăn mày, 
người hành khất; j-m z2um ~ máchen cầu 
xin ai, làm ai khánh kiệt; zum ~ uérden 
bị khánh kiệt. 

Béttlerlohn m -(e)s, -löhne tiền bố thí. 

Bettnassen n -s, chứng đái dầm. 

Bettnasser m -s, = người mắc bệnh đái 
dầm. 

Bétt/ruhe f =, 1. cảnh tĩnh mịch trời đêm; 
2. chế độ điều trị (bệnh nhân); ~ sack m 
-(e}s, -äcke [cái] đệm, nệm; ~ stelle f = 
-n giường, giường bệnh; ~ truhe f =, -n 
[cái] rương, hòm dùng làm giường; ~ 
tiberzug m -(es, -zùge [cái] bao, bọc túi, 
áo bọc, áo phủ, mũ bịt. 

Béttuch n -(e)s, -tũcher xem Béttlaken 

Béttumrandung Í =, -en tấm thảm trải 
quanh giường. 

Béettung Í =. -en 1. (đường sắt) đá đập, đá 
ba lát, 2. (quân sự) bệ súng; 3. (xây dựng) 
nền móng, die ~ éiner Schléuse lòng 
cống. 

Bétt/vorhang m ‹(e), -hảnge [cái] màn, 
mùng, ~ vorlage f =, -n, ~ vorÌeger m 
-s, = tấm thảm con đặt trước giường; ~ 
wanze Í =, -n [con] rệp (Cimex lectu- 
larius L), ~ wärmer m ¬s, = [cái túi 
chưởm nóng: ~ wäsche Í =, -n, ~ zeug 
n-(e)s, -e vải trải giường. 

betucht a giàu có, sung sướng. 

Betulazeen pl loài bạch dương, bulô (Betu- 
laceae C.A. Aqardh) 

betúlich a 1 nhanh nhẹn, lanh lẹn, tháo 
vát, nhanh nhảu, lẹ làng, khéo xoay xỏ, 
[thuộc về] công tác, công vụ, thiết thực; 
2. lịch sự, lễ phép, nhã nhặn, lịch thiệp, 
khéo ăn ở; hay giúp đỡ. 

betún (sich) dối xử cư xủ. 

betuũnchen ví quét trắng, sơn trắng, quét 
vôi, chuội, tẩu trắng. 


béunruhigend 


betúdpfen vt 1. dễ dụng chạm. thấm nước 
(bằng bông...), 2. phủ vét bẩn. 

Béuche Í =, -n dung dịch kiểm, nước kiềm. 

béugbar a 1. mềm, dẻo, mềm dẻo, uốn 
được, dễ uốn; 2. (văn phạm) chia được, 
đổi cách dược, biến đổi được. 

Béuge Íf =, -n 1. khúc cong, khúc lượn, 
khúc ngoặt, khúc rẽ; 2. (xây dựng) độ 
cong, khúc độ, 3. bắp chân. 

Béugefall m -(e)s, -falle (văn phạm) cách 

béugen vt 1. bẻ cong, uốn cong. gập, gấp, 
xếp, gập... lại, gấp... lại, nghiêng... 
xuống, die Knie ~ qùi gối, j -m den 
Nácken~ đánh qục sự ngoan cố của ai; 
den Nácken uor Ƒm ~ cúi lưng trước ai, 
khom lưng; 2. dè bẹp, đánh bẹp, bẻ gãy; 
áp bức, áp chế, đè nén, 3. (văn phạm) 
chia, đổi cách; sich ~ 1. [bị] uốn cong; 2. 
(uor D) khâm phục, bái phục, sùng kính, 
sùng phục, sùng bái, ngưỡng mộ, 3. (un- 
ter A) khuất phục, phục tùng, bị chỉnh 
phục. bị khống chế. 

Béuger m ¬s, = (giải phẫu) gân co duỗi. 

Béugestủtz m -es điểm tựa trên cánh tay 
gấp lại (thể thao). 

béugsam a xem béugbar 1 

Béugung Í =, -en 1. [sự] uốn cong; 2. [sự] 
khâm phục, bái phục, sùng bái, ngưỡng 
mộ; (uor D trước ai); 3. [sự] khuất phục, 
phục tùng (unter A di), 4. (văn phạm) [sự] 
đổi cách, chia; 5. (kĩ thuật) độ cong, khúc 
cong. 

Béugungsendung Í =, -en (văn phạm) 
đuôi cách, vĩ tố, tử vi. 

Beule f =, -n [cái] bướu, u, hạch. 

Beulenpest f = bệnh dịch hạch. 

béulig a [có, bị bướu, nổi u, nổi hạch. 

beúnruhigen vt làm... lo lắng, lo ngại, băn 
khoăn, Ìo sợ; sich ~ (uegen j -s, úber etu 
A)Ho lắng, lo ngại, lo sợ, băn khoăn. 

béunruhigend a không vên, bất an, nhộn 





Béunruhigung 


nhạo, nhiễu nhương, náo động; lo ngại, 
lo âu, lo lắng, băn khoăn. 

Beunruhigung Í =, -en [mối, nỗi] lo lắng, 
lo ngại, lo âu, lo nghĩ, ưu tư. 

béurkunden vt chứng nhận, nhận thực, thị 
thực, chúng nhận, chứng thực. 

Béurkundung Í =, -en (luật) [sự] xác nhận, 
chứng nhận, thị thực. 

béuriauben vt cho... nghỉ, thải hồi, sa thải; 
béurlqubt nghỉ phép. 

Béurlaubte sub m người dang nghỉ phép, 
người đi phép. 

Béurlaubtenstand m -{e)s [ngạch, quân] 
hậu bị, trừ bị, dự bị. 

Béurlaubung Íf =, -en [sự] cho nghỉ, sa 
thải. 

béurteilen vt thảo luận, bàn luận, bàn bạc, 
tranh luận, bàn cãi, bàn, xét đoán, suy 
xét, phán đoán, phán định, nhận định, 
nhận xét, suy xét, xét, đánh giá. 

Béurteiler m -s, = thẩm phán, quan tòa, 
pháp quan, người xét đoán, người phân 
xủ, người phê bình 

Béurteilung Í =, -en 1. [sự| thảo luận, 
tranh cãi, đánh giá; 2 (quân sự) [bản, lời] 
phê nhận vẻ sự phục vụ. 

Béurteilungs/kommission Í =, -en: 1. 
ban giám khảo, hội đồng trọng tài; 2. hội 
đồng giám định, ~ ma8stab m -{e)s, 
-stäbe các tiêu chuẩn đánh giá (xét định); 
~ notizen pÌ sự phong quân hàm sĩ quan. 

beut (cổ và thi ca) từ bíeten 

Béute I f = [sự] tìm, kiếm, tìm kiếm, khai 
thác, khai khoáng, khai mỏ; (quân sự) 
chiến lợi phẩm; ~máchen {geuinnen] thu 
chiến lợi phẩm, khai thác. 

Béute II f =, -n 1. [cái] thùng nhỏi bột; 2: 
[cái] thùng ong, bộng ong. 

Béutebestand m - (e)s, (quân sự) đồ chiến 
lợi phẩm, tài sản chiến lợi phẩm. 

béutegierig xem beutelustidg 
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Béutel m -s, = 1. [cái] ví tiền, hầu bao, mê 
gà; bao, bị, bì, bọc, túi, xắc, ví, làn, túi 
dết, xắc cốt; den ~ zúhalten hà tiện, keo 
bản, bủn xỉn, tiếc, không trả tiền; 2. [cái] 
rây, giản, sàng, 3. cái lỗ. 

béutelartig a (động vật) có túi. 

Béutelgeschwulst í =, -schwulste (u) khối 
u. 

béuteln I vt 1. lay, lắc, rung, giũ, xóc, lau 
động; 2. rây, giần, sảng; II vi u sich ~ dải 
ra, dẫn ra; doãng ra, rão ra. 

Béutel/netz n -es, -e [cái] vó, lưới, (đánh 
cá); ~echneider m =s, = |tên, kể, thằng] 
ăn cắp, móc túi, ăn trộm, ~ tier n -(e)s, 
-e động vật có túi. 

béutelustig a ưóc mong khai thác; muốn 
khai thác. 

Beute/stuck n -(e)s, -e xem Beute Ï; ~ zug 
m -{e)s, -zũge [sự, trận] đột nhập, đột 
kích, tập kích. 

bevölkemn vi đưa dân đến. 

Bevölkerung Í =, -en 1. [sự] di dân; 2. dân 
cư, dân số. 

Bevölkerungs/abnahme f =, -n [sự] giảm 
dân số; ~dichte f = mật độ dân số; ~ 
explosion Í =, sự bùng nổ dân số; ~ 
gesetz n -es, -e qui luật phân bố dân số; 
~ menge Í =, -n số dân, dân số, ~ politik 
f, = chính sách dân số; ~ rủckgang m, 
-es, chính sách dân số; ~ schicht f =, -en 
tầng lóp nhân dân, ~ theorie Í =, -rien 
thuyết phân bố dân cư, ~ zuwachs.m -es 
mức tăng dân số. 

bevóllmachtigen vt (zu DJ) ủu quyên, ủụ 
nhiệm, ủy theo, ủy thác, phó thác, giao 
phó. 

bevóllimachtigt a [dược] ủy quyền, ủụ 
nhiệm, ủy thác, phó thác, giao phó; ~ er 
Vertréter đại diện toàn quyền. - 

Bevóllimachtigte sub m, Í người được ủụ 
quyên (ủy nhiệm, giao phó). 


Bevóllimachtigung 


Bevollmachtgung Í =, -en [sự] toàn 
quyên, quyên hành, quuên hạn, durch ~ 
theo sự ủy nhiệm. 

bevór cj trước tiên, trước nhất, trước hết, 
trước khi 

bevórmunden (không tách) vt 1. bảo trợ, 
bảo hộ, giám hộ, đỡ đầu; 2. chọn người 
đỡ đầu cho ai. 

Bevórmundung Í =, -en [sự] bảo trợ, bảo 
hộr, giám hộ, đỡ đầu. 

bevórrechten (không tách) vt cho đặc 
quyên, giao cho... đặc quyên (đặc ân, đặc 
lợi). 

bevórrechtet a có đặc quuên, có đặc ân, 
có đặc lợi, được ưu dãi. 

bevorrechtigen xem beuórrechten 

bevórrechtigt xem beuórrechtet 
bevórschussen (không tách) vt giao tiền 
trước. 

Bevórschussung Í =, -en tạm ứng, giao 
tiền trước. 

bevóorstehen (beuórstehn) (tách được) vì 
sẽ xảu ra, sẽ có, sẽ phải. 

bevórstehend a sắp tới, sắp đến, tới; die 
~ e Wóche tuần sau, tuần tới. 

bevórteilen vt lừa dối, lừa gạt, đánh lửa, 
lưởng gạt, chia thiếu, cho thiếu, ăn bót, 
ăn xén, bót xén. 

bevórworten (không tách) vt thêm lời tựa, 
viết tựa, cần giải thích. 

bevórzugen (không tách) vt thích... hơn, 
ưa... hơn, ưa thích.... hơn, qúi... hơn; (uor 
D) {ua] thích cái gì hơn; giao cho... đặc 
quyên. 

bevorzugt Í a xem beudrrechtet; lÌ adv ~ 
zúqelasen uérden Árbeiter und 
Bduern; công nông có lợi thế nào (vào 
trưởng học...). 

Bevorzugung Í, -en [sự| ưa thích, đặc 
quyên, đặc ân, đặc lợi, ưu đãi, ưu thế, 
quyên ưu tiên. 
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Bewahrung 


bewáchen vt bảo vệ, bảo hộ, giữ gìn; (quân 
sự) cảnh vệ; cảnh giới, hộ vệ, canh gác, 
canh giữ, gác, canh phòng. 

bewáchsen vi (s) (mit D) mọc khắp, mọc 
đầy, phủ đâu, bán đây, dính đây. 

Bewáchung Í =, -en [sự] bảo vệ, bảo hộ, 
cảnh giới, hộ vệ, canh gác, canh phỏng, 
giữ gin. 

Bewachungsmannschaft í =, -en [đội] 
bảo vệ, cảnh vệ, cảnh giỏi, vệ binh, áp 
tải, áp giải, đoàn hộ tống. 

bewáffnen vt (mit D) vũ trang, võ trang; 
bis an die Zähne beudƒfƒfnet được vũ 
trang đến tận răng; éinen Magnét ~ điều 
chỉnh nam châm; sich ~ được vũ trang. 

bewáffnet a [được] vũ trang; ~ er Áuƒstand 
cuộc khởi nghĩa vũ trang; die ~ en Kraäƒte 
các lực lượng vũ trang. 

Bewáffnung Í =, -en [sự] vũ trang. 

Bewahr í =, |sự] kiểm tra, thẩm tra, kiểm 
soát, thanh tra, soát lại, kiểm tra, soát lại, 
kiểm lại, dò lại, phúc tra. 

Bewáhrastalt í = phòng trẻ em 

bewáhren vt 1. bảo vệ, bảo hộ, giữ gìn, 
bảo tôn, bảo toàn; Disziplín ~ duy trì trật 
tự; 2. (uor D) cúu thoát, cứu giải, giải cứu, 
giải phóng, giải thoát, sích ~ (uor D) 
phòng ngừa, phòng bị, giữ mình, bảo vệ 
mình. 

bewahren vt chúng minh (chứng tở) bằng 
thực tế; sich ~ 1. tiện cho; 2. đáp ứng 
lòng hựụ vọng của ai. 

bewáhrheiten (sich) [tỏ ra] là đúng, là cần 
thiết, là thích đáng, là lợi. 

Bewáhrheitung Í =, -en [sự] xác nhận, 
chứng nhận, chúng thực, nhận thực. 

bewährt a được thủ thách, chắc chắn, 
đáng tin cậu, tin cẩn. 

Bewahrtheit f = [sự] thủ thách, tin cậy, tin 
cần 

Bewáhrung Íf =.-en [sự] giữ gìn, cấr giữ, 





Bewahrung 


bảo quản, bảo tồn, bảo lưu, phỏng ngửa, 
phòng bị. 

Bewahrung Í =, -en 1.[sự] xác nhận, 
chúng thực, chứng nhận (bằng thực tế); 
2. [sự] kiểm tra, thẩm tra, thử thách. 

Bewahrungsfrist Í =, -en 1. (luật) thời hạn 
kết án dự kiến; 2. thời hạn thử thách. 

Bewaáhrungsmittel n -s, = thuốc phòng 
(bệnh) 

Bewahrungsprobe Í =, -n [sự] thủ thách; 
die ~ dblegen trải qua thời gian thử thách. 

bewálden vt trồng rừng; sich ~ mọc đầu 
rừng. 

bewaldet a có rừng, nhiều rừng. 

Bewáldung Íf =, -en [sự] trồng rừng. 

bewältigen vt 1. khắc phục, vượt qua, 
vượt, thắng, thắng được, cố làm xong, 
2.chinh phục, chế ngụ, bắt... khuất phục, 
bắt... phục tùng. 

Bewältiger m -s, =, ~ in Í =, -nen người 
chiến thắng, người chinh phục. 

Bewaltigung Í =, -en 1. [sự] hoàn thành, 
hoàn tất, 2. vượt qua, chiến thắng, chế 
ngự, khắc phục. 

bewándert a có kiến thức rộng, am hiểu, 
thông thạo, sành sỏi, hiểu biết, sành, có 
kinh nghiệm, lão luyện, lịch duyệt. 

Bewándertheit í = sự] có kinh nghiệm, 
am hiểu, biết, thông thạo, kỹ năng, kỹ 
xảo. 

bewandit so ¡is es um die [mit der} Sáche 


~, Øs is damít so ~ cơ sự (tỉnh hình) như 


thế này... 

Bewándtnis Í =, -se điều, điềm, sự, việc, 
tình tiết, damít hat es [die Sáche hat] 
fólgende ~ vấn đề như sau; damít hat es 
6ine ándere ~ đấu lại là việc khác. 

bewässemn vt tưới nước, thủy lợi hóa, dẫn 
nước, làm thủy lợi. 

Bewasserung Í =, -en [sự] tưới nước, thủy 
lợi hóa; [công tác, sự] thủy lợi. 
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Bewécgung 


Bewasserungs/anlage Í =, -n công trình 
thủy nông, thiết bị tưới tiêu, ~ kanal m 
-s, -näle kênh tưới; ~ wesen n -s công 
việc thủy nông. 

BewäBrung xem Beuässerung 

bewégbar a [thuộc vẻ] cộng sản. 

bewégen Ï vt 1. dịch, xê dịch, chuyển dịch, 
chuuển chỗ, chuyển điều, cử động, động 
đậu, di chuủên, đổi chỗ; 2. làm... xao 
động (nổi sóng, gọn sóng, cảm động, xúc 
động, động lòng, mi lòng, cảm kích); 
sich ~ chuyển động, vận động, di động; 
2. quay, xoay (uề hành tỉnh). 

bewégen lÏ vt (zu D) kích thích, khêu gợ, 
xúi giục, xui giục, thúc đầu, thúc giục, thôi 
thúc, khuyên bảo, dỗ dành; sich ~: sích 
~ lássen (zu D, zu + inƒ) chịu khuyết ' 
phục, cam chịu, đành chịu, ngả theo, 
nghe theo, đồng ý. 

bewégend a chuyển động, chủ động, kích 
thích. 

Bewéggrund m -{e)s, -gũnde lý do, 
nguyên nhân, nguyên do, động cơ, 
nguyên có, duyên có, duyên do, nê, dịp, 
ý muốn, ý định. 

bewéglich a 1. di động, chuyển động, cơ 
động, linh hoạt, linh động; ~ e Háben 
động sản; éine ~ e Skdla thang trượt; 2. 
lanh lợi, linh lợi, linh hoạt, nhanh nhẹn; 
3. cảm động, dễ cảm, làm cảm kích; die 
~ sten Bítten những yêu sách cấp bách 
nhất. 

Bewéglichkeit í = 1. [tính, sự] di động, lưu 
động, cơ động, linh động, linh lợi, lnh 
hoạt, nhanh nhẹn; 2. (quân sự) [nh] cơ 
động. 

bewégt a cảm dộng, xúc động, hồi hộp, 
động lỏng, ngậm ngùi, mủi lòng. 

Bewégtheit f = [sự, tính] cảm động, xúc 
động, động lòng, hỏi hộp. 

Bewégung Í =, -en 1.|sự] chuyển động, 


Bewégungs/achse 


vận động, di động, hoạt động; di chuyền, 
vận chuuển; sích (D) ~ máchen di dạo; 
etu, in ~ bríngen [sétzen] cho vận hành, 
khởi động, khởi hành, bắt đầu chuyển 
bánh; 2. củ chỉ, điệu bộ, động tác, hành 
động; 3. phong trào, cuộc vận động; 4 
[mối] cảm kích, xao xuyến, xúc động, hồi 
hộp, lo lắng, 5. (quân sự) [sự] cơ động, 
chuyển quân, vận động. 

Bewégqungs/achse Í =, -n trục quay, ~ 
form Í, -en dạng chuyền động; ~ freiheit 
f =, -en tự do chuuẩn động, tự do cơ động; 
~ qesetz n -{()s, -e định luật chuÿên 
động, qui luật cơ động, ~ krieg m -{e)s, 
-e vận động chiến; ~ lehre f = (lú) động 
học, động hình học. 

bewégqungslos a bất động, Ù 

Bewégungs/menge Í =, -n (lý) lượng 
chuyển động; ~nerv m =s, -en dây thần 
kinh vận động; ~ orgàne pl các cơ quan 
vận động, ~ spiele pl các trò chơi chuyển 
động, ~ taktik f =, -en (quân sự) chiến 
thuật cơ động; ~ ủbertràgung Í =, -en 
[sự] truyền động. 

bewéhen vt thổi, quạt. 

bewchren vt 1. (kĩ thuật) bọc sắt; trang bị, 
thiết bị, vũ trang; 3. tăng cường, xúc tiến, 
dầu mạnh, tăng thêm, khuếch đại. 

Bewéhrung f =, -en 1. [sự] trang bị, thiết 
bị, 2. vỏ, vỏ sắt, vỏ thép; thép bọc; 3. [sự] 
gia cố, tăng cường, chống, cố định, kẹp, 
siết chặt, 4. thiết bị, phụ tùng, phục tùng 
nối ống, cốt, sườn; 5. [sự] vũ trang. 

bewéiben (sich) (dùa) cưới vợ. 

bewéibt a có vợ. 

beweihrauchemn vt nịnh hót ai, ton hót 
ai, tán dương ai, xu nịnh, nịnh nọt. 

beweinen vt khóc, than khóc, khóc lóc. 

bewéinenswert, bewéinenswirdig a 
đáng tiếc, đáng thương. 

Bewéis m -cs, -e bằng chúng, chúng có, 
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bewerben 


có, lý lẽ, lý do, luận có; éinen ~ uon etu› 
(D) gében [líefern] chúng minh (chúng tỏ) 
rằng, éinen ~ erbringen |ántreten] 
chứng minh, dẫn chứng, chứng tỏ; ~ und 
Géqenbeueis những lý lẽ (lý do) thuận và 
chống. 

Bewéisaufnahme Í 
tra, thẩm cứu. 

bewéisbar a chúng minh được. 

Bewéisbarkeit f = [sụ] luận chúng, Hệc. 
minh được 

bewéisen vi 1. chứng minh, dẫn giứng: 
chứng tỏ, chứng; 2. xuất hiện, biểu lộ, 
biểu thị, thể hiện (lòng dũng cảm...); 7 -n 
uiel Auƒmerksamkeit ~ rất chú ý đến ai, 
ảnh hưởng lớn đến...; j-m séine Áchtung 
~ thể hiện lòng kính trọng ai. 

Bewéis/fuhrung Í =, -en [sự] lập luận, luận 
chúng, dẫn chứng, cãi lẽ; ~ grund m -{e)s, 
-grùũnde cơ sỏ, lý lẽ, luận cứ, luận chúng, 
lập luận, bằng chứng, chứng có. 

Bewéiskraft í =, -krảfte súc biện minh; 
chứng cú thuyết phục. 

bewéis/kräftig a có bằng chứng rõ ràng, 
xác đáng, hiển nhiên, hùng hồn; ~ los a 
không có chứng có, vô có. 

Bewéislast Í =, nghĩa vụ chúng minh; die 
~ tragen có nghĩa chúng minh. 

Beweismaterial n -s, -ien tài liệu chúng 
cú, chứng liệu. 

Beweis/mittel n -s, = xem Beuéis- 
ƒuhrung, ~ stelle f =, -n chứng dẫn, trích 
dẫn; ~ stúck n -{e)s, -e 1. văn kiện, tài 
liệu; 2. tang chứng, tang vật, chúng có. 

bewénden es bei etu (D) ~ ldssen hài lòng, 
bằng lòng, thỏa mãn với... 

Bewénden dabéi hat es sein ~ điều đó (cái 
đó) có cơ sở. 

bewérben '(sich) (um A) 1. cố đạt, cố 
giành được, cố tranh đoạt, thi đua, tranh 
dua, thi tài; sích um éine Stéllung ~ dậm 


=, -n [cuộc, sự] điều 





Bewerber 


chân tại chỗ, dừng tại chỗ; 2. dạm hỏi, 
ướm hỏi, đi hỏi, hỏi vợ, dạm. 

Bewérber m -s, ~ ïn Í =, -nen 1. ứng cử 
viên, người tấp tểnh; 3. vị hôn thê, chồng 
chưa cưới, chú rể. 

Bewérbung Í =, -en 1. [su] cố đạt được, cố 
dành được; 2. thông báo (tưyển sinh); 3. 
sự đạm hỏi, lễ ăn hỏi. 

Bewérbungsformular n, -s, -e mẫu đơn 
xin dự tuyển, mẫu đơn xin việc. 

Bewérbungsschreiben n, -s, - dơn xin 
ứng tuyển, thư dự tuyển, đơn xin việc. 

Bewérbungsùnterlage Í =, -n các tài liệu 
kèm theo đơn (xin học). 

bewérfen vt (mit D) ném nhiều, quẳng 
nhiều, tung nhiều; mit Kalk [mit Stuck]- 
trát, trát vữa. 

bewérkstelligen vt tiến hành, thực hành, 
thực hiện, thi hành, làm. 

bewérten vt đánh giá, định giá, nhận định 

Bewértung Í =, -en [sự] đánh giá, nhận 
định, nhận xét; [sự] kiểm kê, tổng kê, tổng 
cộng, tính toán, kiểm, tính. 

Bewértungskommission Í =, -en (thể 
thao) ủụ ban chuyên môn; [ban, tập thể| 
trọng tài. 

bewéttern vt (địa chất) thông gió, thoáng 
gió, làm thông hơi, làm thông gió, làm 
thoáng khí. 

Bewétterung f =, -en [sự] thông gió, 
thoáng gió, thông hơi. 

bewickeln vt quấn, vấn, cuộn, cuốn... lại. 

Bewick(e)lung f =, -en 1. [sự] quấn, cuộn; 
2. (điện) cuộn dâu 

bewilligen vt 1. thuận tình, bằng lỏng, tán 
thành, cho phép, die Fórderungen ~ 
thỏa mãn vêu sách; 2. bỏ tiền ra, xuất 
tiền ra, xuất tiền, cấp tiền, giao, cấp, 
chuyển giao, cấp cho, ban cho; Kredit ~ 
cho ai va. 

Bewilligung Í =, -en 1. [sự] đồng Ú, ưng 
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Bewohner 


thuận, thuận tình, bằng lòng, tán thành, 
cho phép, 2. [sự] cho, trao, giao. cấp, 
ban, ngường, chuuển giao. 

bewillkommmnen vt chào mừng, chúc 
mừng. 

bewillkommanend ¡ a [để] chào mừng, 
chúc mừng; ÏI adv chào thân ái. 

Bewillkonamnung Í =, -en lời chào, động 
tác chảo, [lời, diễn văn] chào mừng, chúc 
mừng, [sư] tiếp đón nông nhiệt. 

bewimpeln vt 1. trang trí bằng cờ, treo cở; 
2. trương (giương) cỏ hiệu (trên tàu thủy). 

bewirken vt 1. gây, gây ra, làm cho, gâu 
nên, đem lại cho; tạo điều kiện, góp phần 
[vào], giúp đỡ [cho], thúc đẩy; 2. càu cục 
(chạy chọt, xoay xở, xin xở) được. 

bewirkend a ~ es Zéituort (văn phạm) 
động từ điều kiện. 

Bewfrkung Í =, -en [sự] tác dụng, tác động, 
ảnh hưởng. 

bewirten vt thết đãi, khoản đãi, thết, dãi. 

bewirtschften vt 1. quản lí kinh tế; 2. canh 
tác, cày cấu. 

Bewirtschaftung Í =, -en 1. [sự] quản lú 
kinh tế; 2. [sự] canh tác. 

Bewirtung Í =, -en [sụ] thết đãi, khoản dãi, 
thết, đãi, đồ ăn, thức ăn, thức uống. 

bewitzeln vt cười, chế, chế giễu, chế nhạo, 
cưởi nhạo. 

bewóg impƒ của beuégen II 

bewöge impƒ conj của beuégen ÏÏ 

bewogen part lÏ của beuégen ÏÏ 

bewóhnbar a [để] ỏ, có người ở, dùng để 
ỏ. 

Bewohnbarkeit f = [sự] hữu dụng (thích 
dụng) để ỏ. 

bewóhnen vi sống ở, sống, ở, cư trú, trú 
ngụ. 

Bewohner m -s, =, ~ in Í =, -nen người ỏ, 
dân thường trú, cư dân, dân. 
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Bewohnerschaft Í =, cư dân, người dân. 

bewohnt a để sống, để ở, được đến ở, có 
người Ở. 

Bewóhnung Í =, -en [sụ| sống, cư trú, trú 
ngụ. 

bewölken vt đầy mâu, rợp mây; sich ~ 1. 
rợp mây, đầu mâu; 2. trổ nên ảm đạm (u 
buồn, sầu muộn, ưu phiên). 

bewölkt a 1. có mâu, phủ mâu, vần mâu, 
u ám, vân vụ, râm; uéchselnd ~ [độ, 
lượng] mây hay thay đổi; stark ~ tầng mâu 
dầy u ám; 2. ảm đạm, u buồn, sầu muộn, 
ưu phiên. 

Bewölktheit f =, Bewölkung f = [dộ, 
tầng, lượng] mây; vân độ. 

Bewölkungs/aufklarung Í =, -en [su] 
quang mây, trời trong, ~ auflockerung 

=, -en [sự] giảm lượng mây, ~ grad m 

-{e)s, -e độ mâu. 

Bewokungszunahme Í{ =, = sự tăng mâu 
phủ. 

bewuchemn vt (sinh vật) ký sinh. 

Bewúnderer m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen [người] 
tôn sùng, tôn thờ, sùng bái, sùng mộ, 
hâm mộ, vêu chuộng. 

bewúndern vt ngắm, ngắm nghía, ngắm 
nhìn, khâm phục, thán phục, cảm phục, 
phục. 

bewdndernswert, bewundernswirdig 
a ngạc nhiên, đáng khâm phục, đáng 
thần phục, đáng phục. : 

Bewunderung Í =, -en [sự] khâm phục, 
thán phục, cảm phục, phục. 

bewúnderungswert, bewúnderung- 
swủrdig a xem beuúndernsuert 

Bewundrer ~ in xem Beuúnderer. 

Bewurf m -(e)s, -wirfe [su] trát, trát vữa. 

bewuôBt a 1. có ý thức, chín chắn, trưởng 
thành, biết suy nghĩ, tự giác, giác ngộ, cố 
ý, có tình, dụng ý; sich (D) éiner Sáche 
(G) ~ sein nhận thức, hiểu rõ, hiểu thâu; 


bezáubern 


2. biết, được biết, nổi tiếng, nổi danh, có 
tiếng, danh tiếng. 

Bewdetheit f = 1. khả năng nhận thúc; 2. 
[tính, sự] tự giác, giác ngộ; [sự] cố ý. hữu 
ý, cố tình, dụng ý. 

bewdúatlos Ì a bất tỉnh nhân sự, mê man; 
II Adv mê man. 

Bewdtlosigkeit Í = trạng thái bất tỉnh 
nhân sự, ngất, bất tỉnh. 

BewdúBtsein n -s 1. trị giác; 2. sự nhận 
thức, ý muốn, giác ngộ, tự giác. 

BewdúBtseins/bildung Í =, -en [sự] phát 
triển nhận thức (ý thúc); ~ zusamamen- 
hang m -(e)s, -hảnge (triết) mối liên hệ 
tổng quát của nhận thức. 

bezáhlbar a 1. phải trả tiền, mất tiền; 2. 
có thể bị trả tiền. 

bezáhlen vt 1. trả tiền, thanh toán, chồng 
tiền. đóng tiền, nộp tiền, trả, đóng, nộp; 
sich bezdhlt máchen [được] bù lại, bù 
vốn, hoàn lại, hoàn vốn; bõ công, bõ, bủ 
vói, được đền bù, được bù đáp; 2. (mit D) 
(nghĩa bóng) bị mất, bị thiệt (mang, sức 
khỏe vì...). 

Bezáhlung Í =, -en [sự] trả tiền, chồng tiền, 
nộp tiền; [su] tặng thưởng, ban thưởng, 
thưởng, phần thưởng; [sự, tiền] thù lao. 
trả công, nhuận bút. 

bezahmbar a dược thuần dưỡng. 

bezaähmen vt thuần dưỡng, thuần hóa, 
dạy... cho thuần, làm... thuần thục, chỉnh 
phục, chế ngự, kiểm chế, ngăn chặn, 
chặn tay, kìm... lại, ghìm... lại, nén, kim. 
ghìm, cầm, dẫn; sich ~ tự chủ, yên tâm, 
an tâm, yên lòng, vên trí, tự mãn, thỏa 
mãn, hài lòng. 

Bezabmung Í =, -en [sự| thuần dưỡng, 
thuần hóa, chinh phục, chế ngự, kìm chế. 

bezáubem vt 1. làm... say đắm (say mê, 
mê mần, đắm đuối); . làm phù phép, dùng 
pháp thuật, yểm, chài, bỏ bùa, [làm] mê 





bezáubernd 


hoặc. 

bezáubemd a mê ly, [đẹp] mê hồn; [làm] 
đắm duối (say đắm, sau mê), khả ái, có 
sức quyến rũ. 

Bezáuberung Í =, -en 1. sức quyến rũ, sức 
dụ hoặc, ma lực, vẻ kiều diễm, wẻ duyên 
dáng, vẻ khả ái; [tình trạng, sự] say đắm, 
say mê, mê mẩn, đắm duối; 2. [sự] phù 
phép, vểm, chài, vỏ bùa, mê hoặc. 

bezéchen (sich) uống say. 

bezéóichnen vt 1. đánh dấu, ghi dấu, làm 
dấu, ghi chép, ghi, nêu lên, nhận xét , 
vạch ra, chỉ rõ; 2. biểu thi, chỉ định, chỉ 
rõ, định rõ, đặc trưng; 3. có nghĩa là, 
nghĩa là. 

bezéichnend a đặc sắc, đặc biệt, đặc 
trưng, đặc thù, tiêu biểu, quan trọng, 
trọng đại, lớn lao, đáng ghi nhớ, đáng chú 
. 

bezéichnenderweise adv [một cách| đặc 
biệt, dặc sắc, đặc trưng, đặc thù, tiêu biểu. 

Bezéichnung f =, -en 1. dấu, dấu ghi, điều 

_ ghi chú, số điểm, 2. dấu hiệu, ký hiệu, 
tên, tên gọi, danh mục, mặt hàng. 

bezéigen vt thể hiện, biểu thị, biểu lộ; 
Furcht ~ sợ, sợ sệt, sích ~ tỏ rõ bản lĩnh 
của mình, biểu lộ đầu đủ phẩm chất của 
mình, thể hiện tài năng của mình, tỏ rõ 
đúc tính của mình. 

bezéihen (G) buộc tội, kết tội, bắt tội, khép 
tội, kiện, thưa kiện. 

bezéugen vt chúng minh, chứng tỏ, chứng 
nhận, nói lên, tổ rõ, xác nhận, nhận thực, 
chứng thực, thị thực, làm chứng, đưa ra 
chứng có. 

Bezéugung Í =, -en chứng có, chứng cú; 
[sự] chứng nhận, chúng minh, xác nhận, 
nhận thực, chứng thực, thị thực. 

bezíichtigen vt (G) xem bezéihen 

Bezíchtigung Í =, -en [su] kiện cáo, buộc 
tội, kết tội, khép tộ, luận tội. 
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Bezfferung 


bezíehbar a 1. chuẩn bị vào nhà; 2. thuộc 
về; 3. nur bar~ bị trả [bị mua] bằng tiền 
mặt. 

bezíehen vt 1. bọc, bọc quanh, bọc vải, 
phủ, bịt; Bétten neu~ đổi vải trải giường, 
die Géige mit Saiten~ lên dây đàn vĩ 
cẩm; 2. đi vào, chuyển sang, chiếm; 3. 
giữ, đảm nhiệm (vị trí, chúc vụ...); 4. 
nhập, vào, vào học, vào làm; 5. ghi tên, 
đặt hàng, mua nhận (báo...); 6. thu nhập; 
7. (quƒ A) 1 liệt... vào, xếp... vào, ghi... 
vào, kê... vào, sich ~ 1. [bị] phủ, đậy, 
2quƒ A) dựa vào, 3. (quƒ A) [có] liên 
quan, quan hệ, dính líu, lên can, dính 
dáng, dính dấp. 

beziehentlich prp (G) đối với, so với. 

Bezieher m, -s, - người mua dài hạn, khách 
mua thường kỹ. 

Bezíiehung Í =, -en 1. thái độ, cách đối xủ, 
cách xử sự, cách cư xử; [mối, sự] liên quan, 
liên hệ, quan hệ, dính líu, liên can, dính 
dáng, dính dấp, giao thiệp, giao dịch, 
giao tiếp, đi lại; mít ~ auf (A) dựa vào...; 
etw mít etu (D) in ~ sétzen đặt mối liên 
hệ giữa cái gì đối với cái gì; quƒ etu (A)} ~ 
hdben liên quan, có quan hệ, dính líu, zu 
‡m, zu etu (D} in ~ stéhen có quan hệ 
với ai, diplomdtische ~ en hérstellen 
láuƒnehmen] xác lập (thiết lập) quan hệ 
ngoại giao; ~ en dbbrechen_ cắt đứt quan 
hệ; 2. lối xe vào, sự đi vào, sự chuyển ehð, 
3. [sự] chiếm, choán; 4. [sự] thu nhận, tiếp 
nhận. 

bezíehungsweise adv hoặc là, nói khác 
đi, một cách tương ứng. 

Beziíchungswort n -{)s, -wörter (văn 
phạm) từ tương dối. 

beziffern vt đánh số; biểu diễn bằng số, 
sich ~ (quƒ A) tính đến. 

Bezffferung f =, -en 1. [sự] đánh số; 2. [sự] 
kiểm kê, tổng kê, tổng cộng, tính toán, 


Bezirk 


kiểm, tính; tổng số. 

Bezírk m -{e)s, -e 1. khu, khu vực, vùng, 
địa hạt, quận, huyện; 2. phạm vi, địa bàn, 
lĩnh vực. 

Bezírks/amt n -(e)s, -ämter ban lãnh đạo 
khu, ~ delegiertenkonferenz Í =, -en 
hội nghị khu; ~ kommaando n-s, -s ban 
chỉ huy quân sự khu; ~ leitung Í =, -en 
ban chấp hành khu; đảng ủy khu; ~ rat 
m -{e)s, -räte hội đồng khu, xô viết khu; 
~ tag m -{e)s, -e hội nghị đại biểu khu. 

bezirksweise adv theo từng khu vực. 

bezúg xem in bez2úg 

Bezúq m 1. -(eks, -zũge [sự] bọc, phủ, bịt; 
[cái] nắp vung, bao, bọc, túi, áo bọc, áo 
phủ, mũ bịt; cái áo gối; 2. [su] trích ra, 
trích lục, chép, biện, đặt mua; [sự, đơn] 
đặt hàng, mua, sắm, tậu, hàng mua, đồ 
mua được; nhận; 3. -(e)s, -zũge thu nhập; 
pl thu nhập, hoa lợi; [sự] nuôi dưỡng, tiền 
lương, tiền công, lương bổng, lương, tiền 
trợ cấp, tiền cấp dưỡng, 4. thái độ, liên 
quan, quan hệ, dính líu, liên can, liên hệ; 
mít ~ Í[~ néhmend] quƒ etu A dựa vào; 
quƒ etu (A)~ nehmen_ dựa vào; quƒ etu 
(A)~ hdben có liên hệ với. 

beziglich I a liên quan, dính Ííu, liên hệ 
(quƒ A với...); ~ es Furuort đại từ quan 
hệ; lI prp (G) đối với, so với. 

Bezúgnahme Í =, -n [sự] viện dẫn, viện có, 
dẫn chứng, trích dẫn, mit ~ quƒ etu (A) 
dựa vào, viện có. 

Bezúgsbedingungen pl các điều kiện đặt 
mua (báo...) 

bezúgs/berechtigt a có quyền nhận...; ~ 
bereit xem bezúgsƒertiq 

Bezúgschein xem Bezúgsschein 

bezúgscheinpflichtig xem bezúgssche- 
inpƒlichtig 

bezúgsferig die Wohnung ist ~ gian 
buông chuẩn bị để ỏ. 
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Bezúgs/preis m -eœs, -e giá đặt mua; ~ 
quelle Í = , -n nguồn thu nhận; ~ schein 
m ‹e)s, -e 1. phiếu (nhận hàng), 2. hóa 
đơn, biên lai, phái lai. 

bezúgsscheinpflichtig a xuất theo phiếu. ˆ 

Bezuúgswortsàz m -ecs sätze (văn 
phạm) mệnh đề quan hệ, cần so sánh. 

bezwécken vt có mục dích. 

bezweifein vt nghi ngờ, hoài nghi, nghi kụ, 
ngờ vực, ngờ nghi. 

Bezwéif(e)lung Íf =, -en [sự] nghi ngờ, hoài 
nghỉ. 

bezwingbar a được khắc phục. 

bezwingen vt 1. tránh, khắc phục, vượt 
qua; séinen Schmerz ~ nén cơn đau; 2. 
chiến thắng, thắng, chinh phục, bắt... 
phục tùng, chế ngự, kiềm chế, kìm chế; 
éine Féstung ~ chiếm pháo đài, sich ~. 
tự chủ. 

Bezwínger m -¬s, = người chiến thắng, 
người chinh phục. 

Bezwingung Í =, -en 1. [sự] tránh, khắc 
phục; 2. [sự] chiến thắng, chiếm (pháo 
đài). 

bíbbern vị run, rung, rụng động, lay động, 
rung lên. 

Bibel Í =, -n kinh thánh, thánh kinh. 

Bibelspruch m, =¬s, -sprủche Lời trong 
kinh thánh, câu trong kinh thánh. 

Biber Ï f =, = [con] hải lụ (Castor fiber L.) 

Bfber lÏ m, n -s vải bông. 

Bíber/kragen m -s cái cổ áo lông chồn 
(lông hải lụ); ~ kraut n -(e)s, câu xa cúc 
tán vàng (Ervthraea umbellatum Gilib), 
~ pelz m -es, -e 1. bộ lông hải lự; 2. áo 
khóac lông hải ly; ~ schwanz m -es, 
-schwänze viên ngói chiếu. 

Bibliográph m -en, -en nhà thư mục, nhà 
thư tịch [học]. 

Bibliographie { =, -phí Ì en thư mục học, 





bibliográphisch 


thư tịch học; thư mục, thư tịch; [mục] điểm 
sách, giới thiệu sách. : 

bibliográphisch a [thuộc về] thư mục học, 
thư tịch học. 

Bibliothék f =, -en thư viện, tủ sách. 

Bibliothekár m -s, -e ~ in Í =, -nen nhân 
viên thư viện. 

bibliothekárisch a [thuộc vẻ] thư viện. 

Bibliothéks/kunde f =, xem Bibliothék- 
suissenschaƒt, ~ wesem n -s, công tác 
thư viện; ~ wissenschaft í = khoa học 
thư viện. 

bíblisch a [thuộc vẻ] kinh thánh. 

Bickbeere Í =, -n câu hắc mai, việt quất 
(Vaccinium mựưrtillus L}) 

Bíckel m -s, = [cái} cuốc, cuốc bàn, cuốc 
bướm, cuốc chet. 

bieder 1. thật thà, thẳng thắn, ngay thẳng, 
chân thật, lương thiện, trung thực, chính 
trực, đứng dắn, đoan chính, chính 
chuyên, 2. chất phác, mộc mạc, hồn 
nhiên, thuần phác. 

Biederkeit f = 1. [sự, tính] thật thà, thẳng 
thắn. ngay thật, chân thật, lương thiện, 
trung thực chính trực, đứng đắn, đoan 
chính, chính chuyên, 2. {sự, tính} chất 
phác, mộc mạc, hồn nhiên, thuần phác. 

Biedermamn m -(e)s, -nänner 1. [người] 
lương thiện, thật thà, thẳng thắn, trung 
thực, chính trực, đoan chính; ein ƒálscher 
~ người đáng nghi, nhân vật khả nghỉ; 2. 
[người] chất phác, mộc mạc, hồn nhiên, 
thuần phác. 

Biedermeier Ï m -s, = người tiểu thị dân, 
kẻ hẹp hòi (hủ lậu, nhỏ nhen, nhỏ mọn, 
phàm tục, phi - li- xtanh) 


Biedermeier ÏÏ n -s xem Bíedermeierstil - 


Biedermeierstil m -(e)s phong cách Bide- 
maue : 

Bíedersinn m -{e)s [sự, tính} chất phác, 
mộc mạc, hồn nhiên, thuần phác. 
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bíegbar a mềm, dẻo, mềm dẻo, uốn được, 
dễ uốn, co dãn, đàn hồi, chun, có đàn 
tinh. 

Biege Í =, -n [khúc] cong, lượn, ngoặt, rẽ; 
chỗ, khúc] cong, uốn, vồng. 

Bíegefall m -(e)s, -fä lle (văn phạm) cách. 

bíegen [ vt 1. uốn cong, bẻ cong; j -m die 
Hãnde quƒ den Rukken ~ vặn chéo tau 
ai ra sau lưng; efu ufeder ín die Höohe ~ 
làm thẳng, uốn thẳng, vuốt phẳng; 2. 
(văn phạm) đổi cách; lI vi (s) 1. cong |lại, 
xuống], [bị] uốn cong; 2. (um A) đi vòng 
quanh, đi vòng, đi tránh; um die Écke~ 
rẽ ngoặt sau góc, ® es mag ~ oder 
bréchen bằng bất kù giá nào, sich ~ 1. 
cong kại, cong xuống, sich uor Láchen ~ 
cười tức bụng, cười đau cả bụng; sich ~ 
und schmíegen hòa nhịp, thích nghị, 
thích hợp, thích ứng, bị chinh phục, khuất 
phục, phục tùng; 2. uốn mình, uốn khúc, 
quanh co, lượn khúc. 

Biegen n -s 1. [su] uốn cong, bẻ cong; 2. 
(in) sự chấn gáu; ® quƒ ~ öder |und] 
Bréchen bằng bất kỳ cách nào, bằng bất 
cứ giá nào. 

Biegeprobe Í =, -n (kĩ thuật) sự thủ độ uốn. 

bíegsam a l. mềm, dẻo, mềm dẻo, uốn 
được, dễ uốn; xem bíegbar; 2. dễ dãi, dã 
tính, hay nhân nhượng, hay chiều, dễ 
bảo, nhu nhược, mềm vếu, nhu thuận. 

Biegsamkeit f = 1. sự, độ] mềm, dẻo, co 
dãn, đàn hỏi; 2. [tính, sự] đễ dãi, dễ bảo, 
nhu nhược, mềm vếu. 

Biegung í =, -n 1. [sự] uốn cong, bẻ cong, 
võng xuống, oằn xuống; [chỗ] quảnh, rẽ, 
ngoặt, quẹo, cua, uốn; 2. (văn phạm) [sự, 
cách] đổi cách. 

Bíegungs/festigkeit í = (kĩ thuật) giói hạn 
bền uốn; ~ linie f = 1. đường uốn, 2. 
(toán) đường cong; ~ moment n -{e)s, -e 
(lÚ) thời điểm uốn. 


Biene 


Biene Í =, -n [con] ong, ong mật, ong ruồi 
(Apis (mellifera) L). 

BienenfleiB m , -es, sự cần củ, sự cần mẫn, 
sự chăm chỉ. 

Bíenen/garten m -s, -gärten chỗ nuôi 
ong, nơi nuôi ong; nơi nuôi ong; ~ harz 
n -es, -e sắp ong; ~ haus n -es, -häuser 
xem Bíenenstock; ~honig m -s mật ong; 
~ kasten m -s, = u -kãsten xem Bienen- 
stock; ~ königin Í =, -nen [con] ong 
chúa. 

Bíenenkorb m -{e)s, -körbe [cái] thùng 
ong, bông ong. 

Bienenkorbkuhler m -s, = bộ tản nhiệt tổ 
ong. 

Bienen/schwarm mì -(e)s, -schwärme đàn 
ong; ~ stand m -{e)s, -stände [chỗ, nơi, 
khu] nuôi ong; ~stich m -{e)s, -e vết ong 
đốt, ~ stock m -{e)s, -stöcke cái thùng 
(bông) ong; ~ volk n +e)s, -völker bầy 
ong, ~ zucht Í = nghề nuôi ong; ~ 
zùũchter m -s, = người nuôi ong. 

biemnál a hai năm. 

Biennále Í =, -n đại hội liên hoan điện ảnh 
quốc tế. 

Biénnium n -s, -nien hai năm. 

Bier n ‹e)s, -e bia; helles~ bia vàng, bia 
trắng; dunkles ~ bia đen. 

Bíer/ausschank m -(€)s, -schảnke quản 
bia; ~ brauerei Í = -en 1. nhà máy bia; 
2. [nghẻ, ngành] nấu bia; ~ bruder m -s, 
-brũder bạn rượu chè; ~ eifer : e(u mi 
éinem udhren ~eifer tun làm một cách 
hăng hái; ~ garten m, -s, -gärten quán 
bia có vườn, ~ glas n -es, -gläser cốc bia; 
~ halle f =, -n, ~ haus n -es, -häuser, ~ 
kneipe Í =, -n, ~ lokàl n ‹{e)s, -e, ~ 
schenke Í =, -n quán bia; ~ seidel n -s, 
xem Bíerqias; ~ stube xem Bíerhalle; ~ 
wrze Í =, -n nước hoa qủa để lên men. 


Biese I f =, -n nẹp, cạp (quần áo), đường 
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viển quần áo bằng nỉ. 

Biese lÏ xem Bise s 

Biest n -es, -er động vật, [con] vật, (chửi) £ 
đồ ngu, đồ súc sinh, đồ đê tiện. 

Bíestmilich Í = sữa non. 

bíeten vt 1. tỏ Ú sẵn sàng, dành cho, mời, 
đề ra, để xuất, đưa ra, giao cho; ƒ -m den 
Arm ~ khoác tay ai; j -m éinen Gru8~ 
chào mừng ai, chúc mừng ai, cúi chào; 2. 
gây ra, đem lại (khó khăn...), biểu hiện, 
biểu lộ, 3. j- m die Stirn [die Spítze] ~ 
phản kháng, chống đối (ai); sich~ tự giới 
thiệu, ra mắt, tưởng, hình dung, tưởng 
tượng, xuất hiện, hiện ra, xả ra. 

Bieten n -s [múc] cung, đề xuất, đề ra, đưa 
ra, đề nghị (trong cuộc đấu giá). 

Bifilárwicklung, (B(filaruicklung) Í =, - 
en cuộn dây (không cảm ứng) hai sợi dâu. 

Bifurkation f =, -en [sự] tách đôi, rẽ đôi, 
phân đôi, chia đôi, ngã ba đường. 

Bigamíe Í =, [sự, tình trạng] lấy hai vợ, lấu 
hai chồng. 

Bignoniazéen pl (thực vật) họ (loài) hoa 
chùm ớt (Bignoniaceae Pers). 

bigótt a giả dối, giả đạo đức. giả nhân. giả 
nghĩa, đạo đức giả. 

Bigotteríe f =, -rìen [sự, tính] đạo đúc giả, 
giả dối. 

Bijouterie f =, -rien đồ kim hoàn, đồ trang 
súc qúi. 

Bikarbonat 
cacbônat. 

Bikini m, ¬s, -s, áo tắm hai mảnh. 

bikonkav a (lú) hai mặt lõm 

bikonvex a (lý) hai mặt lồi 

bilabial (bilabidl) a 1. (thực vật) chẻ đôi 
(hoa có cánh hoặc đài chẻ đôi), 2. âm 
môi. 

Bilánz f =, -en [sự] cân bằng, thăng bằng; 
[bản] quyết toán, kết toán, làm quyết 


(Bikqarbondt}) (hóa) bị- 





bilanzieren 


toán. 

bilanzieren Ï vt làm cân bằng, ÏÍ vi cân 
bằng, thăng bằng. 

bilánzsicher a ~ er Búchhalter người kế 
toán có kinh nghiệm. 

Bilánzziehung Í =, -en 1. [sự] quyết toán, 
lập quyết toán; 2. tiến hành tổng kết, 3. 
làm cân bằng. 

bilaterál a hai mặt, đối xứng hai mặt. 

Bild n -(e)s, -er 1. [bức] tranh, vẽ, chân 
dung, ảnh, hình; ein ~ ouon óinen Maod- 
chen người con gái đẹp, 2. sự phản chiếu, 
phản ánh; 3. (sân khấu) cảnh, 4. hình 
tượng, điển hình, lối diễn đạt bóng bẩu 
(nhiều hình ảnh), 5. das ~der Túpe (in) 
hình ảnh nổi (trên khuôn in). 

Bid/apparat m -{e)s, -e (kĩ thuật) điện 
thoại truyền ảnh; ~ aufkláarung xem 
Bilderkundung, ~ bericht m -{e)s, -e 
phóng sự ảnh; ~ ebene f =, -n (toán) mặt 
chiếu. 

biden vi 1. thành lập, thiết lập, hình 
thành, tạo thành, tổ chức, sáng lập, lập 
thành, lập nên, kiến lập, xác lập, qui định, 
ấp dụng, đặt [ra]; den Gegenstand ớiner 
Unterhdltung ~ là đối tượng thảo luận, 
2. giáo dục; khai hóa, giáo hóa, giáo huấn 
dạy dễ, sich ~ [được] tạo thành, hình 
thành, tổ chức, thiết lập, sáng lập, kiến 
lập. 

bñdend a [thuộc vẻ] giáo dục, học vấn, học 
tập, sáng tạo, sáng tác. 

Bider/abziehen n -s sự truyền hình, 
chuyền hình, can hình; ~ bogen m -s, = 
u -bögen bức vẽ minh họa; |bức, tám] 
tranh, khắc dân gian, tranh dân gian, 
tranh tết, tranh gà, tranh lợn; ~ buch n 
-{e)s, -bủcher sách trẻ em có ảnh; ~ fibel 

=, -n sách vỡ lòng có tranh; ~ galerie f 
=, -rÌen phòng tranh, phòng triển lãm 
tranh. 
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Bildrohre 


Bilđerrätsel n - s, = [câu] đố chữ, đố hình. 

bñderreich a [có] tranh, ảnh minh họa. 

Bider/reihe f -=, n loạt tranh; ~ 
sammiung Í =, -en bộ sưu tập tranh; ~ 
schrift Í =, -en chữ tượng hình, văn tự 
tượng hình; ~ seite Í =, -n trang (báo) có 
minh họa; ~ sprache f =, -n 1. bài diễn 
văn sinh động; 2. lời nói bóng gió; ~ werk 
m {e)s, -e sự xuất bản tranh, an bom. 

Bd/flache f =, -n màn ảnh; ~ funk m 
-(e)s vô tuyến truyền hình, truyền hình. 

bÑđha£t a [thuộc vẻ] tranh, ảnh, mẫu, trực 
quan. 

Bñdhauer m -¬s, = nhà điêu khắc. 

Bildhauerei, Bdhauerkunst f = [môn, 
nghệ thuật] điêu khắc. 

bíilđhauern (không tách) vt học nghề điêu 
khắc. 

bñdhubsch xem bíldschön 

Bfldkraft f = khả năng sáng tạo (của nhà 
văn...) 

bíldlich a 1. [thuộc vẻ] tranh, ảnh, hình, 
đồ thị, sơ đổ, ~ e Ddrstellung phương 
pháp biểu diễn bằng đồ thị; 2. có hình 
tượng, có hình ảnh, bóng bẩy, bóng gió, 
có ngụ Ú. 

Bñdmappe Í =, -n cuốn anbom, quyển 
ảnh. 

Bñldner xem Bildhauer 

bildnerisch a [thuộc vẻ] điêu khắc. 

Bfdnis m -ses, -se [bức] chân dung; hình, 
ảnh, hình tượng. 

Bñdplatte Í, -, -n đa hình, đĩa phát hình. 

Biñdplattenspieler m. -s, máy quay đĩa 
phát hình 

Bildqualität f = chất lượng hình ảnh. 

Bildredakteur m, -s, -en người biên tập 
hình ảnh. 

Bildregie f = sự dạo diễn hình ảnh. 

Bildrohre Í =, -n bóng đèn hình 


bñdsam 


bíldsam a dịu dàng, mềm mại, êm ái, êm 
đềm, uyển chuyển, mềm dẻo, nhịp 
nhàng; duyên dáng. 

Bfdsamkeit f = sự, tính] mềm mại, mềm 
dẻo, ôn hòa, uyển chuuến, nhịp nhàng, 
duyên đáng, tế nhị, dịu đàng. 

Bñd/säule f =, -n bức tượng, pho tượng; 
~ schirm m, -{e)s, -e màn ảnh vô tuyến 
truyền hình; ~ schnitzer m -s thợ khắc 
gỗ, thợ chạm gỗ. 

Bildschärfe f =, độ nét của mản hình. 

Bñdschirm m -(e)s, -e 1. màn ảnh; 2. màn 
ảnh truyền hình 

Bildschirmgerät n -es, -e màn hình của 
máy tính. 

Bildschirmtext m, -es, -e văn bản trên 
màn hình. 

bñdschón a đẹp (như tranh vẽ). 

Bildstörung f =, -en sự nhiễm loạn hình. 

Bñd/seite f -n mặt phải; ~ sender m -s, = 
máy phát vô tuyến truyền hình; ~ stock 
m -{e)s, -stöcke (in) cở li sê, bản kẽm; ~ 
streifen m -s cảnh, đoạn phim; phim; ~ 
telegraphie f = môn điện báo (truyền) 
ảnh; ~ibertragung Í =, -en; dráhtlose 
~ tbertragung sự truyền vô tuyến. 

Bild- Ton - Kamera Í, -, en máy quay 
phim ghi hình. 

Biñdung Í =, -en 1. [sự] hình thành, thành 
hình, tạo thành, cấu thành, thành lập, 
thành tạo, xuất hiện, phát sinh; 2. [sự] 
lắng đọng (bụi); 3. |sự, cách] trình bày, 
bày trí, trang trí, bố trí, bố cục, trang 
hoàng, phối trí, sắp đặt, 4. [sự] tổ chức, 
lập nên, sáng tạo; 6. [sự, nền] giáo dục, 
học vấn, học tập; allgeméine ~ nền giáo 
dục toàn dân. 

Bidungs/abend m -{e)s, -e buổi liên hoan 
học tập; ~ anstalt f =, -en trưởng học, 
học hiệu, học đường; ~ ausÌese Í =, -n 
[sự] tuyển chọn học sinh; thành phần học 
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biligen 


sinh. 
bñldungsfaähig a có khả năng, có năng lực. 
có năng khiếu, có tài. 

Bfidungs/gang m -(e)s, -găngec đường 
hướng giáo dục, con đườg học vấn; ~ 
grad m - (e)s, -e xem Bíldungsstuƒe, ~ 
lúcke f =, -n lỗ hổng về kiến thức, thiếu 
sót trong học vấn; ~ organ n -s, -e cở 
quan giáo dục; ~ stufe Í =, -n điều kiện 
(trình độ) học vấn. 

Bid/wand f =, -wände màn ảnh, phông 
ảnh; ~ werfer m -s, = (ảnh) máy chiếu, 
máy phóng, đèn chiếu, máy đèn chiếu 
lưỡng dụng; ~ werk n -(e)s, -e tác phẩm 
điêu khắc. 

Bige Í =, -n bụng tầu, khoang tầu, hằm tầu 

Bill f =, -s [bản] dự luật, dự án luật 

Billard n -s, -e môn bi-a, bàn bi-a, ~ spfelen 
chơi bi-a 

Billard/bailllm -(e)s, -bälle qủa bóng bi-a; 
~ beutel m -s, = lỗ bàn bi-a; ~ kugel í 
=, -n xem Biliardball, ~ stock m -{e)s, 
-stöcke [cái] gậy bị -a; ~ zinmmer n -s; = 
phòng chơi bi -a. 

Bile f =, -n [cái] cuốc chim; [cái] nu. 

Bilett n -(e)s, -e u -s 1. vé, thẻ, phiếu thị, 
giấy thi; 2. [mẫu] thư, thư ngắn. 

Billett/ausgabe Í =, -n 1. [sự] trả vé, bán 
vé; 2. qũi vé, nơi bán vé; ~ schalter m 
-s, = nơi bán vé. 

bíllig I a 1. rẻ, rẻ tiền, rẻ mạt, tầm thường; 
~ uérden hạ giá, 2. chính giữa, chính 
đáng, công bằng, công minh, vô tư; lÍ adu 
1. [một cách] rẻ mạt, tầm thường; 2. [một 
cách] chíng đáng, công bằng, vô tư. 

bílligdenkend a xem bíilig 2 

bflligen vt tán thành, đồng ý, tán dồng, 
hoan nghênh, khen ngợi, tán dương, phê 
chuẩn, chuẩn ú, chuẩn nhận, chuẩn, thỏa 
thuận, bằng lòng, nhận; nicht ~ không 
tán thành, phản đối. 





bñligend 


bÑligend a [tỏ ra] tán thành, đồng Ú, tán 
đồng, hoan nghênh. 

bligermaBen, bÑligerweise adv theo 
chính nghĩa, công bằng. 

Bihgkeit f = 1. [múc] giá thấp, giá rẻ, giá 
rẻ, giá hạ; 2. [tính chất, sự] chính nghĩa, 
chính đáng, công lí, công bằng, công 
minh, vô tư, công tâm. 

Biligkeitsgrund aus ~ en vì sự công 
bằng. 

Biligung Í =, -en [sự] tán thành, đồng Ú, 
tán đồng, hoan nghênh, thỏa thuận, phê 
chuẩn, chuẩn ụ, chuẩn nhận. 

Biñlión f =, -en một nghìn tử. 

Bñsenkraut n -(e)s, (thực vật) [cây} kỳ 
nham, thiên niên tử (Huoscuamus niger 
L}. 

biml! ín( bim! ~ bam ! bim -baml 

Bímbam Ï n =5, tiếng ngân, tiếng ngân 
vang, tiếng leng kêng (lẻng xẻng, xủng 
xoảng), tiếng chuông rung đồng loạt. 

Bímbam II héiliger ~! trời ơi! ối trời ! 

Biméster n -s, nhị cá nguyệt, thời gian hai 
tháng. 

Bữmmel f =, -n [cái] lục lạc, cái chuông con. 

Bimmeléi í =, tiếng leng keng. 

bímmeln vị đánh (giật, bấm) chuông, đánh 
đồng loạt, kêu vang, [kêu] leng keng (lẻng 
xẻng, xúng xoảng). 

bímsen vt 1. đánh nhẵn (bóng) bằng đá 
bọt; 2. huấn luyện khắc nghiệt, giáo dục 
nghiệt ngã, 3. đánh, đập, vỗ. 

Bữmsstein m -(e)s, -e đá bọt, đá nhám. 

bin präs của sein Ï 

binär a nhị nguyên, nhị phân. 

Bínde í =, -n 1. băng, vải băng, cuộn băng; 
j_m die ~ uon den Augen néhmen mỏ 
mắt cho ai về cái gì, 2. [cái] nơ, nút, thắt, 
[cái] cỏ ra vát; cà vạt; j-n bei der ~ ƒdssen 
bóp cổ ai, chộp ai. 
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Bínde/gewebe n -s, = (giải phẫu) mô liên 
kết; ~ glied n - (e)s, -er khâu nối, ~ haut 
f =, -häute (giải phẫu) màng tiếp hợp; ~ 
maáaher m ¬s, = [cái] máu gặt bó, máy bó 
lúa; ~ material n -s, -ien (in) vật liệu để 
đóng sách; ~ mittel n -s, = 1. chất dính 
kết, chất liên kết; 2. (kĩ thuật) dung dịch 
xi măng. 

bímđen Ï vt 1. thăt, buộc; an etu (A)~ buộc 
(trói)... lại; Gárben ~ bó lúa, éinen Kranz 
~ tết vòng hoa; 2. đóng bìa cứng, đóng 
(sách); 3. (nghĩa bóng) trói buộc, ràng 
buộc, câu thúc, gò bó, bó buộc; lÏ vị gắn 
liền, gắn chặt; sich ~ cam kết, cam đoan, 
giao ước, húa hẹn. 

bínđend a bắt buộc, nhất thiết phải có, 
cưỡng bách, không thay đổi; uéchselsei- 
tig ~ es Ábkommen [điều, lồi] cam kết cả 
hai phía. 

Bínder m 5s, = 1.[người] thợ đan, thợ dệt 
kim; 2. người bó lúa; 3. người thợ đóng 
thùng, [cái] cà vạt. 

Bínderei f 1. =, -en nghề đóng thùng, [sự] 
sản xuất thùng. 

Bínderin Í =, -nen 1. [cô, chị, bà] thợ đan, 
thợ dệt kim; 2. cô thợ bó lúa. 

Bíndestrich m -(e)s, -e dấu nối, gạch nối. 

Bindewort n -{(e)s, -wörter (văn phạm) lên 
từ. 

Bindewortsatz m -es, -sätze (văn phạm) 
câu liên kết, mệnh đề liên kết. 

Bínd/faden m -s, -fä den [sợi] dâu, dây bện, 
dây gói, dây nhỏ, thừng nhỏ; es régnet 
Bíndƒäden mưa dắt dây, mưa như trút 
nước; ~ holz n -es, -höÌzer gỗ, mảnh ván 
đóng thùng. 

Biíndung Í =, -en 1. [sụ] thắt, buộc, nối, 
liên kết; 2. [sựụ, lời, điều} cam kết, giao 
ước, 3. sự] kìm hãm, làm tê liệt (đối 
phương); 4. bỏ kẹp giày (vào thanh trượt 
tuyết). 


Bíngelkraut 


Bíngelkraut n -(e)s (thực vật) câu hỏa diệm 
thái (Mércurialis L). 

binnen prp (D, G) 1. trong vòng, trong thời 
gian, trong, sau, cách, ~ éinem dahr, 
~éines Jáhres trong vòng một năm; ~ 
dahr sau một năm, 2. [ở] trong; ~ dem 
Đorƒ ỏ trong làng. 

Bínnen/hafen m -s, -häÍen cảng sông; 
bến sông; ~ handel m -s nội thương; ~ 
klima n -s, -s u -màte khí hậu lục địa; ~ 
konsum m -s nhu cầu của thị trường 
trong nước; ~ land n -{e)s, -Ìänder vùng 
xa biển, vùng lục địa, vùng nội địa; ~ 
markt m -{e)s, -märkte thị trường trong 
nước; ~ meer n -(e)s, -e biển khơi, ~ reim 
m -{e)s, -e (thi ca) vần giữa; ~ schifffahrt 
Í = [ngành, sự] vận tải sông; ~ see m -s, 
-n hồ, ao; ~ verkehr m -{e)s 1. (đường 
sắt) giao thông nội tuyến, đường sắt trong 
nước; 2. [sự| lưu thông hàng hóa trong 
nước; ~ wasser n -s, -gewässer sông, hồ; 
~ WwasserstraBe f =, -n đường thủy nội 
địa. 

Binókel n -s, = u -s cái ống nhỏm. 

bảnokular a hai thị kính. 

Binöm n =s, -e (toán) nhị thức. 

Binomiálreihe Í =, -n nhị thúc Niu Tơn. 

binómisch a (toán) [thuộc về] nhị thức. 

Bínse Í =, -n 1. [cây] sây, lau (Scirpus L); 
2. [cây] bấc (Juncus L}, in die ~ n qehen 
bán, nhượng, để, biến mất, mất, biến. 

Binsen/matte Í =, -n [cái] chiếu, vỉ buồm; 
[cái] mành; mành mành, mành sáo; ~ 
wahrheit f =, -en chân lý sơ đẳng. 

Biochemíe Í = sinh hóa học. 

Biochémiker m -s, = nhà sinh hóa học. 

biochémisch a [thuộc] sinh hóa. 

Biogas n, =, -en chất khí sinh học. 

Biogenetik f =, = ngành di truyền sinh 
học. 

biogenetisch a [thuộc] di truyền sinh học 
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Sử h2 
Binmáne 


Biograph m -en, -en người chép tiểu sử. 

Biographiíe f =, -phíen tiểu sử. 

biográphisch a [thuộc vẻ] tiểu sử. 

Bioladen n, -s, - của hàng chỉ có bán các 
sản phẩm thuần tự nhiện (sinh học). 

Biolog(e) m, -gen, -gen nhà sinh vật học. 

Biológie f = sinh [vật] học. 

bïológisch a [thuộc] sinh [vật] học. 

Biomasse Í =, -n sinh khối. 

Biometríe f = môn đo lường sinh học. 

Biophwsik Í, = vật lý sinh học. 

Biorhvythmus m, -, -men nhịp sinh học. 

Biotéchnik f = kỹ thuật sinh học. 

Bióxvd n (e)s, -e (hóa) biôxit. 

Biozönose Í = sinh quần học. 

Bipéde m -n, -n [sự] có hai chân. 

bipédisch a [thuộc vẻ] hai chân. 

Biplán m -{e)s, -e máy bay cánh kép. 

băpolár a lưỡng cực, song cực. 

Biquadrát n -(e)s, -e (toán) trùng phương. 

Biquet m 5, -s bi -kê (trọng lượng tiền, 
vàng, bạc) 

birgt praäs của bérgen 

Bírke Í =, -n cây bạch dương (Betula L), 
cây bu lô. 

bírken a [thuộc] bạch dương. 

Birken/gehölz n -es, -e, ~ hain m -{e)s, -e 
rùng bạch dương; ~ holz n -es, -hölzer 1. 
gỗ bạch dương; 2. củi bạch dương, ~ pilz 
m -es, -e nấm cây bu lô; nấm gỗ bạch 
dương (Boletus scaber Bull.), ~ rinde f 
=, vỏ câu bạch dương, ~ wald m -{e)s, 
-wälder rừng bạch dương; ~ wasser n - 
s, 1. nhựa cây bu lô (bạch dương); 2. nước 
chải tóc (từ nhựa bạch dương). 

Bak/hahn m ‹{e)s, -hãähne con gà lôi 
(Lvrurus tetrix L), ~ henne † =, -n; ~ 
huhn n -(e)s, -hũhner con gà lôi mái. 

Birmáne m -n, -n Birmánin Í =, -nen 
người Diến Điện, người Miến Điện. 





birmanisch 


birmánisch a [thuộc] Diến Điện, (Miến 
Điện). 

Birnbaum m -{e)s, -bäume cây lê (Purus 
L}. 

Bíme Í =, -n 1. qủa lê; 2. bóng đèn điên 
(hình qủa lê), 3. (kĩ thuật) lò thổi, lò 
chuyển, máy đổi chiều, ống đổi tần; 4. 
øins quƒ die ~ bekómmen nhận theo đầu 
(người, vật). 

bírnenförmig, birnförmig a hình qủa lê. 

Birsch f = mùa chim rẽ gọi mái. 

birst präs của bérsten 

bis Ï prp 1. (A) cho đến (khi); ~ drei Uhr 
đến ba giờ; ~ uann? đến khi nào? ~ jetzt 
đến lúc này; 2. (A) đến; ~ Berlin, ~ nach 
Berlin đến Béc lanh; ~ uohín? ~ uie 
ueit? đến chỗ (nơi) nào? ~ dahin cho đến 
khi; ~ híerhér cho đến chỗ này; 3. ~zưm 
Báhnhohoƒ đến ga; ~ zum Abend đến 
chiều; II cj trong khi, cho đến khi; uarte, 
~ ch kómme chò cho đến khi tôi tới. 

_ Bísam m -s xạ hương, xạ. 

Biísamratte f =, -n loài gặm nhấm (Onda- 
tra zibethicus L.). 

bisán xem bishér. 

bischen vt dễ (trẻ), nựng (trẻ). 

Bíschof m +, -schöfÍe 1. giáo chủ, chủ 
giáo, giám mục; 2. rượu pha. 

bischöflich a [thuộc vẻ| giáo chủ, giám 
mục; die ~ e Kírche nhà thờ nước Anh. 

Bischofssitz m, -es, -e Tòa giám mục. 

Bischofwein m -{e)s xem Bischoƒ 2. 

Bíse Í = gió đông bắc. 

Bisegmént n -(e)s, -e nửa đoạn, nửa mảnh. 

Biséktrix Í =, -trízen (toán) đường phân 
giác. 

bisexti a nhuận, dư, ~ .ahr năm nhuận. 

bisexuéll a lưỡng tích. 

bishér adv cho đến nay. 

bishéng a cũ, như trước, xưa, trước. 
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Biskuit n, m -{e)s, -e u -s bánh qui, bánh 
bít qui. 

bisláng adv xem bishér 

Bismutum n -s (hóa) bít mut (ký hiệu hóa 
học Bị). 

Bíson m -s, -s [con] bò rừng (Bison bison 
L). 

bịô impƒ của béi 8en 

Bi8 m -sses, -sse 1. [sự, vết] cắn, châm, đốt; 
2. (v) bấm, cắt, kiểu cắn khít răng. 

bíâchen adv das [ein}~ một ít; ein klein ~ 
một chút, chút xíu; ein ~ Salz một dúm 
[nhúm] muối; ein ~ Wein giọt rượu vang. 

bísse impƒ conj của béi8en 

bíssel xem bíôchen 

Bíssen m -s = một miếng, mẩu. 

bíssenweise adv từng miếng, từng mẩu. 

bísseri xem bí2chen 

bíssig a 1. [bi] cắn, châm, đốt; ~ sein cắn, 
đốt, châm, mổ, 2. độc ác, hung ác, tàn 
ác, hung dữ, giận dữ, có răng to, độc. 

Bíssigkeit Í =, -en [sự] độc ác, hung ác, tàn 
ác, hung dữ, giận dữ; [sự, tính] thâm độc, 
nham hiểm, hiểm độc, cay độc; sự. độ] 
độc, độc hại; có răng to và nhọn. 

Bí8/stelle f =, -n [sự] cắn, châm, dốt, [vét. 
nốt, chỗ] cắn; ~ wunde f =, -n vết thương 
do cắn (châm, đốt). 

bist praäs của sein Ï 

Bíster m, n - s màu nâu thuốc nước, màu 
da lươn. 

Bistourí m, n 5s, -s dao mổ, dao phẫu 
thuật. 

Bístum n -{(e)s, -tũmer chúc giáo chủ, chúc 
giám mục. 

biswéilen adv đôi lúc, đôi khi, dôi lần, 
thỉnh thoảng, một đôi khi, có khi. 

bisvllábisch a song tiết, [có] hai 5: :. tiét. 

bítte xem bítten 

Bítte f =, -n [lời, điều] yêu cầu, thỉnh câu, 
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cầu xin, xin, đơn xin, éine ~ an j -n 
ríchten [tun] yêu cầu ai, xin ai; éine ~ 
geuaähren thỏa mãn vêu cầu. 

bítten vt 1. (um A) xin, yêu cầu, thỉnh cầu, 
cầu xin, van xin, xin xỏ; ínständiq um 
etu (A}~ cầu xin, van xin, van nài, nài xin, 
cầu khẩn, khẩn cầu, nài nỉ, nằn nì, ưms 
Wort ~ xin nói, xin phát biểu; um die 
Hand ~ cầu hôn, cầu xin làm...; ưm den 
Ngmen ~ hỏi tên, 2. mời, mời mọc, 
thỉnh, rước; zu Tisch~ mời vào bàn, mời 
ăn, 3. đề nghị, bítte xin mởi..., vâng ạ, 
được ạ, xin phép... 

Bítten n ¬s [sự] yêu cầu, thỉnh cầu, cầu xin, 
van xin, xin xỏ; [li] xin, cầu xin, yêu cầu, 
thỉnh cầu, đề nghị, sích quƒs [auƒ das}~- 
(uer) légen van xin, cầu xin, van lạy, van 
nài. 

bítter [ a 1. đắng, cay; ~ uuerden đẳng đi, 
trỏ lên đắng, ích hábe ~ en Geschmáck 
quƒ der Zúnge tôi bị đẳng miệng; 2. 
(nghĩa bóng) đắng cay, chua xót, cay 
chua, chua chát, ~er Frost rét dữ; es ¡st 
die ~ e Wadhrheit! ði! đó là sự thực! ~ e 
Schmérzen dau dữ dội; ~ e Wórte những 
lời nói làm mếch lòng; ~ er HÍa8 lòng căm 
thù cao độ; ~ e Ironíe [sự] mỉa mai chua 
chát; das ~ e Énde kết cục dau buồn; das 
ist ~ er Ernst điều đó nghiêm trọng lắm; 
~en Kúmmer uerúrsachen đem phiền 
muộn đến; die ~ se Not thiếu thốn 
khủng khiếp; die ~ sten Féinde kẻ thù 
không đội trời chung, tử thù, lÏadv 1. [một 
cách] cau dắng, chua xót, chua chát, 2. 
[thật là] cay đẳng, chua xót, j -n ~ 
kranken xúc phạm ai một cách nghiêm 
trọng; ~ wénig rất ít, hầu như không có 
gì; wenn die Maus satt ist, schmeckt 
đas Mehl ~ (tục ngữ) khi con chuột no 
thì hạt gạo đối với nó cũng đắng. 

bítter/árm a nghèo rớt mùng tơi, ~ böse 
a giận lắm, rất giận. 


Bœeps 


Bittere sub m (G des Bíttern, pÌ B(Hern) 
rượu chát. 

BáHtererde † =, -n (hóa) magiê, oxit Magiê. 

bítterérnst a rất nghiêm túc (nghiêm 
trọng, nghiêm chỉnh, quan trọng). 

Bitterholzn -cs, Bíftterholzbàum m -{e)s, 
-bäume cây khổ bạch mộc (Quassid 
(amara) L). 

Bitterkalk m -(e)s (mỏ) đôlômit. 

bítterkált a rét dũ, lạnh dữ. 

Bitterkeit ( =, -en [vịj đắng, cay, [chất] 
đẳng, cay; [nỗi] cay đắng, đắng cay. 

bítterlich | a chua xót, cau đắng, ÌÏ Adu 
[một cách] cau đắng, chua xót, chua chát. 

Bítternis Í =, -se xem Bitterkeit 

Bitter/salz n -es, -© muối Epsom; ~ spat 
m -{e)s đôllômit, magêdit (MgCOa). 

bifttersủ8 a chua ngọt. 

Bitterwasser n -s thuốc xổ, thuốc nhuận 
tràng, thuốc tẩu. 

Bíttgesuch n -(e)s, -e đơn xin, đơn; [sự, lời] 
yêu cầu, nài xìn, xin; giấu (công văn, đón, 
thư). 

Bittre xem Biíttere 

Bittschrift Í = , -en xem Bíttqesuch 

Bittsteller m -s, = ~n Í =, -nen người xin, 
người thỉnh cầu. 

Bitdmen n -s, = u -mina bị tum, nhựa 
đường. 

bituminös a (kĩ thuật) chứa bị tum. 

Biwak n -s, -e u -s (quân sự) doanh trại dã 
chiến. 

Điwalferen vt (quân sự) cắm trại. 

bizárr a cầu kù, kỳ quặc, kỳ cục, phiền toái, 
lố lăng; đỏng đảnh, nũng nịu, trái tính trái 
nết, dở hơi. 

Bizárrerie Í =, -rien [sự] cầu kỳ, lố lăng, 
phiên toái; [tính, sự đồng đảnh, nũng nịu, 
dỏhoơi. 

Beps m -{e)s, -e (giải phẫu) cơ hai đầu. 





bizJklisch 


bizýúklisch a (hóa) hai vỏng, nhị vòng. 

Bláche xem Bildhe 

Bláchfeld n -(e)s, -er đồng bằng, bình 
nguyên (trong thi ca) 

bláffen, blaäffen vị súa, cắn (chó). 

Bláhe f =,-n vải bố, vải bạt, vải to, vải thô. 

blahen vt, vi bốc... lên, tăng vọt, bơm, thổi 
phồng, thổi căng, thổi; sich ~ 1. phỏng 
lên, căng lên, dâng lên, sưng lên, trướng 
lên, phình lên; 2. lên giọng, lên mặt, làm 
cao, làm bộ, làm kiêu. 

Blahung Í =, -en (v) [cục] bướu. 

Blak m -{e)s muội đèn. 

bláken vị phun (bốc) muội, bốc mổ hóng 
(bỏ hóng), bôi muội [dèn], bôi nhọ nồi, 
phủ mô hóng, xông khói, hun khói, bốc 
khói khét, tỏa khói nồng. 

bläken vị rống (về bò), nghé ngọ (vẻ trâu), 
gầm (về hổ), rúc (về cú...). 

blamabel a nhục nhã, đê nhục, ô nhục, 
xấu xa, tai tiếng, bê bối. 

Blamáge Í =, -n [sự] nhục nhã, đê nhục, ô 
nhục, sỉ nhục, nhục, xấu hổ, hổ thẹn. 
blamieren vt làm nhục, sỉ nhục, làm ô 
danh, làm ô nhục, làm xấu hổ, làm tổn 
hại thanh danh, làm tổn thương uy tín, 
xúc phạm; sich ~ làm nhục mình, bị 
nhục, bị nhục nhã, bị đê nhục, bị ô nhục, 

tự làm tổn thương uy tín của mình. 
blank I a 1. sáng, chói, sáng chói, sáng 
láng, sáng ngời, sáng trưng, chói lọi, long 
lanh, lóng lánh, sạch (như gương), trong; 
~ er Náme [cái] tên trong sạch; 2. trần, 
truồng, trần truông, löa thể, khỏa thân, 
trần trụi, nghèo khổ, nghèo khó, nghèo 
túng; ~ und blo8 trần truông; ~ er Draht 
(điện) dây trần, dâu không cách điện; ~ 
Wáƒfƒe vũ khí lạnh; vũ khí trắng, qươm 
đao, gươm giáo; ~ er Neid lòng đế kị 
thâm độc, lòng ghen ghét độc địa; 3. cởi 
mỏ, lộ liễu, trống trải, quang đãng, bằng 
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phẳng, phẳng phiu; ~ e Flache bình 
nguyên mênh mông, lÏ adv etu ~ pútzen 
đánh đến sáng bóng, dọn sạch; ~ 
schlágen (in) để trống. 

Blankétt n -{e)s, -e bản mẫu, giấy mẫu, 
giấy mẫu in sẵn, giấu khống chỉ. 

biánko a sạch, chưa điển (về bản mẫu). 

Blánkovollmacht Í =, -en giấu ủy nhiệm 
hoàn toàn. 

biánkputzen, biánkschleifen (tách 
được) vt đánh bóng, lằm nhẫn, làm bóng. 

Blánkvers m -es, -e thơ ngụ ngôn, thơ năm 
chân, thơ năm chữ. 

bliánkziehen (tách được) vi, vt 1. tuốt 
qươm, rút kiếm; 2. chạm súng, đọ súng, 
so gươm. 

Bläschen n -s, = mụn, sần, trứng cá, [cái] 
bong bóng. 

Bláse f =, -n 1. [cái] bong bóng; ~ n uérden 
sủi bọt, nổi tăm, nổi bong bóng, sủi tăm; 
2. [chỗ] bỏng da, phỏng da, phông da, 
mụn nước, mụn, sản; 3. (kĩ thuật) chỗ rỗ, 
vỏ sò, 4. bàng quang, bọng đái, 5. ruột 
(qủa bóng...); săm [xe], 6. die gánze ~ cả 
đoàn, cả toán. 

Bláse/balq m -(e)s, -bälge (kĩ thuật) sự quạt 
gió, máy quạt gió; cái bễ lò rèn, ~ lampe 

=, -n đèn hàn. 

blásen vt, vi thổi, die Súppe ~ thổi canh 
nóng; 2. thổi (kèn, thủy tinh, lửa, sáo...); 
Alárm ~ thổi kèn báo động. 

blásenartig a có bọt, dạng bọt. 

Blasenentzundung Í =, -en (y) chứng 
viêm bàng quang. 

Blásen/kirsche Í =, -n (thực vật) câu tâm 
bóp (Phưwsalis L} ~ leiden n -s. = bệnh 
đau bàng quang. 

blásenziehend a [bị] tấu, sưng. 

Bläser m -s, = 1. |thợ, công nhân] thổi thủy 
tinh; 2. người thổi kèn. 

Blásewerk n -(e)s, -e cái lò, cái bễ. 


Bláshorn 


Bláshomn n -(e)s, -hörner [cai] tù và, còi, 
kèn trận, [cái] bình sửa, chai sữa; [cái] vỏi, 
mỏ. 

blasiert a ein ~ er Mensch người tự kiêu. 

Blasiertheit Í =, -en [nh] tự kiêu, kiêu 
căng. 

blásig a có bọt, dạng bọt. 

Blás/instrument n -(e)s, -e nhạc cụ khí, 
dụng cụ thổi; ~ kapelle Í, -n, -n đội nhạc 
kèn; ~ musik Í = âm nhạc khí. 

Blasphemie Í =, -mien [sự, tội phạm 
thánh, phạm thượng, mạn thượng, đại 
bất kính, [sự] báng bổ, thóa mạ. 

Blásrohr n -(e)s, -e 1. ống thổi, ống xì 
đồng; 2. (kỹ thuật) nón (che ống khói); 3. 
ống thổi thủự tinh. 

blaB a (comp bldsser, u blãásser, superl 
blássest u blässest) 1. tái, xanh xao, nhợt 
nhạt, tái mét, tái xanh, tái ngắt, xanh mét 
xanh nhợt; héo, khô héo, vàng lá, nhạt, 
nhạt màu; ~ uerden tái mặt, tái mét di, 
xanh mặt; ~ und bieich tải mét, tái xanh, 
tái ngắt, xám ngắt; 2. lờ mở, mơ hồ, 
mang máng, láng máng, mở ảo, không 
rõ ràng, eine blásse Erínnerung hồi úc 
lờ mỏ. 

Blảsse Í =, [sự] tái mặt, xanh xao, nhợt 
nhạt, tái mét, tái xanh, tái ngắt, xanh mét, 
xanh nhợt, khô héo, nhạt, nhạt màu. 

blaôlich a tai tái, nhờn nhọợt. 

blást pr4s của blásen 

Blástula í = phôi nang. 

Blásverfahren n -s, = (quân sự) súng phun 
khí độc. 

Blatt n -{e)s, Blatter 1. lá, phiến, cánh hoa; 
néue Blatter bekómmen xanh ra, trỏ 
lên xanh tươi; 2. tờ, bản (giấu); 3. tờ báo; 
4. lớp mỏng, màng; 5. (giải phẫu) xương 
bả vai, bả vai, xương vai, vai; 6. (kĩ thuật) 
dải, băng, thanh, vạch, cánh, lá, tấm, 
phiến; khổ, bìa (dệt), $ das ~ hat sích 
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Blátt/qgemuse 


qeuéndet [gedréht]tình hình [hoàn cảnh] 
đã thay đổi; das steht quƒ éinem ándern 
~ cái nàu không thuộc vào đây; das ~ 
úmuenden chỉ mặt trái; đĨles quƒ ein ~ 
sétzen liều, kein ~ uor den Mumd néh- 
men nói thẳng thừng (nói toạc, nói trắng 
ra). 

bliáttahnlich xem bldáttƒ örmig 

Blátt/ansatz m -es, -sätze 1. [chiếc, ngọn] 
lá kèm; 2. sự gắn (đính) lá vào cuộng; ~ 
breite f =, -n 1. độ rộng của lá; 2. khổ 
vải; 3. khổ rộng của tấm (bản, lá). 

Blátter Í =, -n 1. [vết] sẹo đậu mùa, rỗ hoa; 
2. pl bệnh đậu mùa, đậu. 

Blátterfische pl loài rắn nước (Ophio- 
cephalidae) 

blätterig a 1. [có| lá, lá rộng, lá bản; 2. [có] 
nhiều tầng, nhiều lóp, thớ, lớp; xếp thành 
lóp. 

blaätterlos xem bidttlos 

bláttern vi in éinem Buch ~ giỏ sách; sich 
~ rơi, rụng, sa (về lá). 

Blátternarbe Í =, -n [vết] sẹo đậu mùa, rỗ 
hoa. 

blátternarbig a rỗ, rỗ hoa. 

Blátternimpfung Í =, -en [sự] chủng đậu, 
trồng đậu. 

Blättertàbak f -(e)s, -e thuốc lá, lá. 

Blätterteig m -(e)s, -e vữa có nhiều lớp. 

Blatterteigkuchen m -s, = cái bánh ngọt 
nhiều lớp. 

Blattfeder Í, -, -n (kĩ thuật) lò xo lá. 

bláttförmig a dạng lá, hình lá. 

Blátt/gemuse n -s, = rau lá; ~ gold n -(e)s 
1. vàng lá; 2. vàng giả; ~ grũn n -s, lục 
diệp tố, clôrôphin; ~ käfer pÌ động vật 
ăn lá (Chrvsomelidae), ~ kamam mì -(e)s, 
kảamme [cái] cào, bừa cào, bửa cơ, cổ; ~ 
laus Í =, -läuse [con] bọ rệp, rệp cây 
(Aphididae). 





bláttlos 


bláttlos a không có lá, trơ lá, trụi lá. 

Bláttpflanze f =, - n loài thực vật không 
có lá. 

blättrig xem blãtterig 

Blátt/säảge Í =, -n cưa lưỡi tấm; ~ salat 
m, -{e)s, -e câu xà lách lá, ~ stiel m -{e)s, 
-e cành lá; ~ versteinerrung Í =, -en lớp 
hóa thạch. 

bláttweise adv từng lá. 

Blattwerk n -s, -e tán lá, cành lá. 

Bláttzinn n -(e)s 1. lá thiếc dát mỏng; 2. 
thiếc lá. 

blau a xanh, xanh da trời thanh thiên; ~ er 
Fleck vết bằm, vết thâm, vết thâm tím, 
vết tím bầm; ~ e Rínge um die Áugen 
quẳng thâm, quẳng mắt; ~ máchen xanh 
lại, xanh biếc lại, trở thành xanh;  ~ e 
dungs thủy thủ; ~ ƒ-n grũn [braun] und 
~ schlúgen đánh, đánh đập, j -n ~ und 
bla8 ärgern ~ làm ai túc lộn ruột. 

Blau n -s, 1. màu xanh; xanh biếc, xanh da 
trời, xanh hồ thủy, thanh thiên, 2. lơ, bản 
in xanh, bản đồ xanh. 

bláuäugig a [có] mắt xanh, mắt xanh biếc 

Bláu/bart m -(e)s ông Râu xanh (nhân vật 
chuyện thần thoại); ~beere f =, -n [cây] 
hắc mai, việt quất (Vaccinium mụrtillus 
L) 

blaublutig a dòng dõi qúi tộc. 

Bláue sub n xem Blaqu l; ® das ~ uom 
HímmelÐ heruúnterlgqen |herúntersch- 
uatzen] kể chuyện hoang đường; íns ~ 
schíe8en 1. bắn chệch mục tiêu; 2. tiêu 
tiền không mục dích; ins ~ tréffen 1. 
không trúng dích, trật, trượt, hụt; 2. chỉ 
ngón tay lên trời. 

Bláue f = xem Blqu 1, 2 

bláuen vi xanh lại, xanh biếc lại, trở thành 
xanh. 

blaäuen vt lơ (quần, áo...). 

Bláufarben n -s nhuộm xanh. 
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Blei 


Bliáu/fuchs m -es, -fichse [con| hồ lụ 
(Vvlpes), ~ gas n -es, -e hơi nước, ga 
xanh, ga tinh khiết, ~ hemd n -(e)s, -en 
đoàn viên Đoàn thanh niên tự do Đức; ~ 
jacke f =, -n thủy thủ. 

bläáulich a xanh xanh, hơi xanh. 

Bláulicht n -(e)s, -er mẫu xanh, đèn xanh. 

Bláumachen n =s [sự] trốn việc, trốn học. 

Blau/papier n - s, -e giấy than; ~ pause Í 


=, -n bản thiết kế màu xanh. 
Bláuracke f =, -n chim sả (Coracius gar- 
rulus L) 


bláurot a xanh lọt. 

bláurotlich a tím. 

blau/saure Í = (hóa) axit xianhvdric 
(HCN); ~ schwarz n -es (in) mẫu xanh 
đen; ~ stift m -{e)s, -e bút chì xanh; ~ 
strumpf m -(e)s, -strũmpfe bí tất xanh; 
~ sucht f = (v) bệnh sạm da. 

Blech n -(e)s, -e 1. thép lá; 2. tiền; 3. [điều, 
chuyện, đô] vô lí, nhảm nhí, vó vấn, hồ 
đồ. 

Bléchbuchse, Bléchdose Í =, -n [cái] hộp 
sắt tâu; miếng sắt tâ. 

biéchen vt, vị trả tiền, nộp tiền, xuất tiền, 
đốc túi. 

biéchemn a [thuộc vẻ] sắt tây; [bằng] sắt tây 

Bléch/hutte Í =, -n nhà máy cán thép lá; 
~instrument n -(e)s, -e nhạc khí cụ (bằng 
đồng); ~ musik f = nhạc khí. 

Bléchner m ¬s = người thợ thiếc. 

Bléch/schere Í =, -n kéo cắt sắt; ~ schild 
n ‹{e)s, -er tấm kim loại; ~ walzwerk n 
-{e)s, -e [cỗ] máy cán thép; ~ zinn n -(e)s 
thiếc lá. 

bliécken vt nhe (răng). 

Bléckzahn m -{e)s, -zähne [cái] nanh, ngà. 

Blei Ï n 1. -{e)s (hóa học), chì (Pb); 2. -(e)s 
(in) [sự] sắp chữ, xếp chữ, bát chữ; 3. (kĩ 
thuật) dây dọi, [cái, dụng cụ] đo sâu [sông, 


Blei 


biển]. 

Blei H m, n -‹e)s, -e (chữ tắt của Bléistift) 
bút chì. 

Blei II m -(e)s, -e con cá mè, cá vên 
(Abramis brama L) 

bléiartig a giống chì. 

Bléibe f =, -n nơi trú ẩn, chỗ cư trú, nơi 
nương náu, chốn nương thân, nơi trú ngu. 

Bléiben n =s [sự] ở, ở lại, ở thăm, lưu lại, cư 
trú. 

bléibend a kéo dài, dài hạn, lâu dài, trưởng 
kù, lâu; vững chắc, vững chãi, chắc chắn, 
vững vàng, vững bên, bẻn chặt; ein ~ es 
Dénkmdl kỉ niệm lâu bền. 

bléibenlassen (tách được) vt thôi, bỏ. 

Bléi/bergwerk n -(e)s, -e mỏ chì, xí nghiệp 
khai thác chì, ~ blech n -‹{e)s, -e chì lá, 
chì cuồn. 

bleich a không màu, phai, nhạt màu, xanh 
tái, nhạt, lạt, lờ mở; ~ uérden 1. tái mặt, 
bị lu mờ; 2. phai, lạt. 

Bléichbad n -(e)s, -bader (kĩ thuật) bể 
nhụôm xanh. 

Bleiche Í =, -n 1. [sự] tái mặt, xanh xao, 
nhợt nhạt, tái mét, tái xanh; 2. [sự] làm 
trắng, tẩy trắng; 3. bể tẩy trắng. 

biếéichen Ï vt quét trắng, sơn trắng quét vôi, 
chuội, tẩy trắng, II 1. trắng ra, hóa trắng; 
mất mầu; 2. héo, khô héo, úa vàng phai 
đi, nhạt di, phai nhạt. 

Bléichen n =s [sự] làm trắng, tẩy trắng, 
chuội trắng. 

Bléicher m -s, = [thợ, công nhân] tẩy trắng 
quần áo. 

Bléicherde í =, đất sét tẩy trắng, cao lanh. 

Bleicherẻi Í =, -en hiệu giặt tẩy quần áo. 

Bléich/gesicht n -{e)s, -er 1. bộ mặt xanh 
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Blienden 


xao; 2. người bị tái mặt, xanh mặt; ~ kalk 
m 4e)s clorua vôi, bột tẩy trắng; ~ sucht 
f = bệnh thiếu máu. 

bleichsuchtig a thiếu máu. 

biéiern a 1. [thuộc] chì, 2. nặng, nặng nẻ, 
khó chịu; ~ e Lángeueile [nỗi] buồn rười 
rưới. 

Bléifarbe Í =, -n mẫu chì, sơn chỉ 

Bleigehalt m, -s, -e lượng chì, tử lệ chỉ. 

bléihaft, bléihaltig, biếng a có chì chứa 
chì. 

Blei/kugel Í =, -n đạn (chì), ~ lot n -(e)s, 
-e que hàn (chất hàn, vầy hàn) chì, ~ oxúd 
n -{e)s ô xít chì; ~ regen m -s trận mưa 
đạn; ~ rot n -{(e)s minium chì. 

bléischwér a nặng như chì. 

Bléistift m -{e)s, -e cái bút chì. 

Bleistiftnotz Í =, -n điều ghi chép ngắn 
bằng bút chì. 

Blei/stock m =, -{e)s, -stöcke [cục, hòn 
chì], ~ vergiftung f =, -en sự nhiễm độc 
chì, ~ wei8 n = bột chì trắng, bột chì 
cacbônat. | 

Bliénde f =, -n 1. của sổ giả, cửa giả, 2. 
công sự, hằm phòng tránh, hằm trú ấn; 
3 (ảnh) đi -a- pham, màng ngăn, chắn 
sáng; 4. quặng sphalerit; 5. [đỏ] trang sức, 
trang trí, khâu viễn. 

biéndđen vt lắm mù, làm đui, làm lòa, làm 
lóa mắt, làm chói mắt, 2. làm mê muội, 
làm mù quáng, làm tối mắt, làm... say mê 
(sau đắm, mê mẩn, đắm đuối, quuến rũ); 
sich ~ lássen bị cám dỗ (quyến rũ, dụ dỗ, 
gạ gẫm); 3. che, che khuất, che lấp, che 
kín, che đậy, che dấu, ngụy trang, che tối, 
4. nhuộm. 

Blénden n -s [sự] làm mù, làm dui, làm lòa, 
làm mê muội, làm mù quáng, làm tối mắt, 





Bléndenaustellung 


làm mê mẩn (đắm duối). 

Biéndenaustellung f =, =, -en sự điều 
chỉnh độ mỏ của ống kính máy ảnh. 

bléndend a chói lòa, sáng chói, sáng lòa, 
sáng trưng, chói mắt, lóa mắt, choáng 
mắt, chói lọi, lộng lẫu, rực rõ, huy hoàng, 
tráng lệ, hoa mỹ, tuyệt trần, tuyệt diệu. 

bléndendschön a xem biéndend 

Bléndenskala f, =, -s vòng số chỉ độ mở 
của ống kính máy ảnh. 

bléndenweiô a trắng xóa, trắng tinh. 

Bléndenzahl f, =, -en số chỉ độ mở của 
ống kính máy ảnh. 

Blénder m -s, = kẻ lừa dối, kẻ bịp bợm, 
{kẻ, tên, quân] dối trá, lừa đảo, lửa bịp, 
gian trá. 

bléndfrei a không chói, không phản chiếu. 

Bléndlaterne Í =, -n đèn treo ở ngoài cửa, 
đèn bảo vệ. 

Bléndling m -s, -e 1. [đỏ] quái thai, súc 
sinh, chó má, thiên tiên bất túc; 2. xem 
Blénder 

Blénd/rahmen m -s, = khung phụ; ~ stein 
m -{(e)s, -e đá phủ mặt. 

Bléndschutzscheibe Í =, -n mặt kính 
chống chói. 

Bléndung Í =, -en 1. xem Blénden ; 2. [sự] 
che tối, ngụy trang; 3. (ảnh) đi -a - pham, 
mảng ngăn, chắn sáng. 

Blénd/werfc n -(e)s, -e 1. [sự] lầm lẫn quang 
học, ảo giác, ảo ảnh; 2. nghĩ sai, nghĩ 
nhầm, tưởng nhằm, lầm lẫn; ~ ziegel m 
-s, = gạch phủ mặt. 

Blésse f =, -n 1. vết trắng (đốm trắng) trên 
trán [động vật]; 2. động vật có đốm trắng 
trên trán. 

blessieren vt làm... bị thương, gây thương 
tích. 

Blessíerte sub m, Í người bị thương, 
thương binh. 
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bliese 


Blessúr Í =, -en vết thương, thương tích, 
{sự] làm bị thương, gây thương tích. 

Bleuel m -s, = cái mõ. 

bléueÌn vt đánh mõ, gỗ mõ. 

bléuen vt đấm, đánh, thụi, ục, giọt, 
choảng, nện. 

blích impƒ của biéichen II 2 

blíche impƒ conj của bléichen II 2 

Blick m - (e)s, -e [cái] nhìn, quan điểm, 
quan niệm, cách nhìn, den ~ hében 
ngước nhìn, den ~ zu Boøden schlágen 

cụp mắt xuống, den ~ quƒ etu (A) 
ríchten chăm chú nhìn; nhìn chằm chằm 
(chòng chọc, trừng trừng); aquƒ den érsten 
~ mới thoạt nhìn, mới nhìn qua, thoạt 
tiên; eindnder ~ e zúuerfen ~ e uéch- 
seln nhìn nhau, đưa mắt nhìn nhau. 

blícken vi (quƒ A) nhìn, trông, ngó; zur 
Érde ~ nhìn xuống; in die Zúkunƒt ~ nhìn 
về tương lai; sich ~ lássen hiện ra lộ rõ 
ra. 

Blíck/fang m -(e)s, -fänge [tờ, giấu, biển, 
bảng] quảng cáo, áp phích; ~ feld n -(e)s, 
-er 1. tầm mắt, tầm nhìn; 2. (nghĩa bóng) 
tầm hiểu biết, tầm mắt, nhãn quan. 

Blickkontakt m, 5s, -e cái nhìn tiếp xúc. 
của ánh mắt. 

blícklos a vô sinh, chết, không sinh động, 
không có sinh khí, cứng đờ, trống không, 
trống rỗng, hoang vắng, vẳng vẻ, trống 
trải. 

Blíck/punkt m -{e)s, -e điểm chú ý, trung 
tâm của sự chú ý; im ~ stéhen được mọi 
người chú ý, được chú ý; ~ richtung Í =, 
-en hướng nhìn. 

Blíckwinkel m, -s, - 1. giác độ, cách nhìn, 
phương diện 

blieb impƒ/ của bliéiben 

blíebe impƒ conj của bleiben 

blies impƒ cuả blásen 

blÌiese impƒ conj của blásen 


bind 


blind Ï a 1. mù, dui, đui mù; ~ uérden 1. 
bị mù, 2. mờ đi, đực đi, tối màu đi, ố di; 
2. (nghĩa bóng) mù quáng, tối mắt, mê 
muội, mất trí, fir séine Féhler ~ không 
nhìn thấy thiếu sót của mình; 3. giả mạo, 
giả tạo, giả dối, giả, không thật, man trá; 
~ er Lãrm ~er Alárm sự báo động giả, 
ein ~ er Schu8 1. sụ bắn đạn giả, 2. 
lưiên, hòn| đạn lạc ; ~ e Gdsse ngõ cụt, 
thế bí; ein ~ er Passagfer hành khách (đi) 
lậu vé, lÏ adv 1. [một cách] mù quáng, 
nhắm mắt; 2. mò [một cách] may rủi, cầu 
may; 3. ~ duslaufen tận cùng bằng ngõ 
cụt, ~ láden_ nạp đạn giả. 

Blínddarm m ‹{e)s , -därme (giải phẫu) 
manh tràng, ruột tịt, ruột thừa. 

Blinddarmentzùndung Í =, -en bệnh viên 
ruột thừa. 

Blinddarmoperation Í =, -en sự mổ ruột 
thừa 

Blinddruck m -{e)s (in) bản in mờ. 

Blínde sub 1. m, f người mù, người dui; 2. 
n: ins ~ hinéin mò, mò mẫm, [một cách] 
may rủi, hú họa, im ~ n táppen đi mò 
mẫm. 

Blíndekuh ~ spíelen chơi bịt mắt bắt dê. 


Blínden/anstalt Í =, -en xem Blínden- 
schule; ~ druck m -(e)s, -e bản in cho 
người mù . 

Blindenheim n, -s, -e nhà dành cho người 
mù. 

Blíndenhund m, -s, -e chó dẫn dành cho 
người mù. 

Blinden/schrift Í =, -en chữ nổi dành cho 
người mù, chữ brai, ~ schule Í =, -n 


trưởng dạy người mù; ~ stock m, -œs, 
-stöcke gậy của người mù. 

blíndfliegen (tách được) vị (s) bay mò. 

Blíndflug m -{e)s, -fuge (hàng không) 
chuyến, sự] bay mò. 

Blíndganger m -s, = 1. (quân sự) [viên, 
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Blínk/feuer 


hòn| đạn không nổ, đạn thối, đạn mù, 2. 
[kẻ, người] thất bại, không may. 

blíndgeboren a mù từ khi mới đẻ. 

Blíndheit f = [tật, chúng] mù, đưi; (nghĩa 
bóng) [sự] làm mù quáng, làm tối mắt, làm 
mất trí, làm mê muội; mi ~ geschláqen 
sein mù. 

Blíndlandung Í =, -en (hàng không) [sự] 
hạ cánh vào. 

blíndlings adv 1. [một cách] mò mẫm; 2. 
hú họa, may rủi 

Blindschleiche f =, -n 1. (động vật) [con] 
rắn thủy tinh (Anguis ƒragilis L}; 2. người 
kín đáo. 

blíndschreiben (tách được) vt đánh máu 
không nhìn vào máu. 

blínd/schu8 m - sses, -schủsse [ưiên, hòn] 
đạn giả; ~ spiel n -(e)s, -e chơi mò (cờ...) 

blíndspielen (tách được) vi chơi không 
nhìn vào bản cờ. 

Blindstrom m -{e)s, -ströme (điện) dòng 
điện hư kháng. 

blíndwutend, blíndwủtig a điên, điên 
cuông, điên rô, điên dại, điên loạn, rô dại, 
cuồng loạn, cuồng bạo, mãnh liệt, hung 
hãn, thô bạo, đữ dội. 

blink: ~ und biank sáng bóng. 

Blink m -(e)s, -e tín hiệu đèn, ra hiệu bằng 
đèn (ảnh sáng). 

blínken vi 1. lấp lánh, nhấp nhánh, nhấp 
nháy, long lanh, lập lòe, chập chởn; 2. 
truyền tín hiệu bằng đèn (ánh sáng). 

Blínker m -s, = 1. hệ thống đèn tín hiệu; 
2. người phát tín hiệu ánh sáng (đèn). 

Blínk/feuer n -s, = tín hiệu ánh sáng, 
quang hiệu; ~ gerän -{e)s, -e [thiết bị, 
máy] phát tín hiệu ánh sáng; ~ meldung 
f =, -en báo cáo bằng tín hiệu sáng; ~ 
spruch m -{e)s, sprúche bản tin báo 
bằng quang hiệu; ~ verfahren n -s, = liên 
lạc bằng ánh sáng (quang hiệu), ~ 





blínzeln 


zeichen xem Blínkƒfeuer. 

blínzeln vi nhấp nháy, chớp mắt , nháy 
mắt, nháy, nheo mắt lại, lim dim mắt; 
máy mắt ra hiệu cho ai. 

Blitz m -es, -e chóp, tia chớp, sét; uie der 
~ [một cách] chớp nhoáng, thần tốc, 
nhanh như chóp; wie ein ~ aus héit- 
erem Hñmmel ~ (tục ngữ) như sét giữa 
trời quang. 

Blítzableiter m -¬s, = [cái, cội] thu lôi, 
chống sét. 

blñtzahnlich, blítzartig a chóp nhoáng, 
thần tốc, nhanh như chớp. 

Blítzaufnahme f = ,-n sự chụp ảnh có đèn 
chớp. 

blitzblank a u adv bóng loáng, bóng lộn. 

Blitzbaubrigade Í =, -n đội xây dựng 
nhanh. 

Blitzbesuch m, -es, -e cuộc viếng thăm 
chóp nhoáng. 

Blítzbote m -n, -n người giao thông khẩn, 
người đưa công văn khẩn. 

blitzen Ï vi 1. ánh lên, sáng lên, sáng chói, 
sáng ngời, óng ánh, lóng lánh, lấp lánh, 
tỏa sáng, bóng nhoáng; sáng bóng; 2. (s) 
lóe lên, thoáng qua, phóng qua, vút qua, 
lướt qua, lóe lên; lÏ vimp: es biitzt chớp 
lóe lên. 

Blítzesschnelle mít ~ xem blítzãhnlich 

blítzgescheit a rất thông minh, rất nhanh 
trí. 

Blitz/krieg m ‹e)s, -e cuộc chiến tranh 
chớp nhoáng, ~ licht n -{e)s, -er (ảnh) 
bấm đèn chụp ảnh; nháy đèn; ~ partie f 
=, -ten phần chơi nhanh (cò). 

blítzsáuber a được đánh sạch bóng. 

Blítzschlag m -{e)s, -schỉage tia chóp, 
tiếng sét; uom ~ getötet bị sét đánh chết. 

blftzschnéll Ï a xem biítzähnlich; lÏ adv 
[một cách] chớp nhoáng, thần tốc. 
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Blióck/schrift 


Blftz/sicherung Í =, -en cột thu lôi, cột 
chống sét; ~ strahl m -{)s, -en chớp, tia 
chóp; ~ teÌlegramam n -s, -e điện tối khẩn, 
điện khẩn tốc; ~ zug m -(€)s, -zùgqe 
(đường sắt) tầu tốc hành. 

Blítzwurfel m, =, Fèn chớp hình khối. 

Blfzard m ¬s, -s cơn bão tuyết (ở Bắc Mỹ). 

Block Ï m -(e)s, blocke 1. khúc gỗ, đoạn 
thân câu, 2. tảng, khối, địa khối; 3. súc 
gỗ bổ đôi, gỗ đoạn; 4. (kĩ thuật) bộ, khối, 
nhóm, thỏi đúc, thỏi thép đúc, khối thép 
đúc, thanh đúc, phôi đúc, thỏi (kim loại); 
5. thằng ngốc, đỏ ngu, cây thịt, đồ mặt 
nạc, ngố rừng. 

Block lÏ m -(e)s, -s 1. khối, blốc (nhà); khu 
phố, phường, 2. (chính trị khối, hên 
minh; 3. cuốn sổ tay, sổ ghi chép. 

Blockáde Í{ =, -n 1. [sự] phong tỏa, bao 
vây, 2. (ấn loát) đánh dấu lỗi ¡n. 

BlóckausschuôB m -sse, -schũsse 1. ban 
chấp hành khối, ủụ ban khối; 2. ủy ban 
liên minh dân chủ chống phát xít. 

Blócker m -s, = người chắn bóng (trong 
bóng chuyên). 

blockfrei a không liên minh, không chuộc 
khối nào. 

Blóck/haus n -es, -häuser (quân sự) lô cốt; 
~ hủtte f =, -n trạm gác, điểm gác, chòi 
canh. 

blockíeren vt 1. phong tỏa, bao vây, 2.(ấn 
loát) lật chữ chì, 3. (đườg sắt) đóng đường; 
die Rader ~ phanh bánh xe (tàu hỏa). 

Blóck/partei Í =, -en 1. đẳng của khối 
(phường), 2. đẳng của liên minh dân chủ 
chống phát xít; ~ politik f = 1. chính sách 
của khối; 2. chính sách của khối liên minh 
dân chủ chống phát xít. 

Blockschokolade f =, -s, -en sô cô la khối, 
sô cô la cục. 

Blóck/schrift Í =, -en (ấn loát) chữ đá; ~ 
station =, -en (đường sắt) trạm (tín hiệu) 


Blóckstaat 


đóng đường. 

Blóckstaat m, -es, -en nước liên minh. 

Blóckung xem Blockíerung 2 

Blóck/werk n -{es, -e (đường sắt) xem 
Blóckstation; ~ winde f =, -n (kĩ thuật) 
cải tời, trục cuộn. 

blöd(e) a 1. cận thị; 2. suy nhược trí tuệ, 
tối dạ, tối trí, ngu si, si ngốc, đần độn, 
dần, dụt, lầm cẩm, lẫn cẫn, lú lấp, ngâu 
ngô, thôn, lú, ngu ngốc, dại, khở dại, dại 
dột; 3. rụt rẻ, nhút nhất, thẹn thò, hay 
thẹn, ngượng ngùng, ké né, sợ sệt 

blödeln vi làm điều dại dột. 

Blỏdheit xem BI6diqkeit 

Blödian m -(e)s, -e kẻ đản độn, đồ thôn, 
ngố rừng, cây thịt, đò mặt nạc, đồ mặt 
thịt. 

Blodigkeit f =, 1. [sự] tối dạ, tối trí, ngu si, 
đần độn, lầm cẩm, lẩn cẩn, ngây ngô, lú 
lấp, khở dại, dại dột; 2. [sự, tính] rụt rè, 
nhút nhát, thẹn thò, ngượng ngùng.. 

Blodsinn m -(e)s 1. xem Blødigkeit 1. 
[chứng, tật, điêu, việc, lời, hành động] ngu 
ngốc, ngu xuẩn; 2. [điều] vô lí, phi lí, vô 
nghĩa. 

blödsinnig Ï a xem bÍ öd(e)2; II adv 1. [một 
cách] ngu ngốc, ngu đốt, ngu xuẩn, dại 
đột; 2. |một cách] điên cuồng, ngông 
cuồng, cuồng si, cuồng dại, qúa chừng, 
qúa mức, kinh khủng, cực kỳ, hết sức, vô 
cùng, rất, cực, tối. 

Blödsinnige sub m, Í, [người] ngu dốt, đần 
độn, ngây ngô, thôn. 

blöken vi rống (về bò), nghé ngọ (về trâu); 
kêu be be. 

blond a [có] tóc vàng. 

Blónde sub m, Í, người tóc vàng. 

blóndgelockt a [có] tóc xoăn vàng. 

Blóndhaar n -{e)s, -e 1. mó tóc vàng; 2. 
cô gái tóc vàng. 
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Blues 


blióndhaarig xem blond 

blondíeren vt làm phai màu (tóc), bạc (tóc) 

Blondín m -{©)s, -s ~ e Í =, -n xem Blónde 

Blóndkopf m -{e)s, - köpfe xem Bloónde 

bloB Ï a 1. một (chỉ một); 2. trần, truồng, 
trần truồng, lõa thể, khỏa thân, không 
đậu, không che, không phủ, để hỏ;, mí 
~en Fu8en [bằng] chân không, chân đất; 
~ sein không có gì hết, không có một chữ 
nảo cả; lÍ adv chỉ, mới, chỉ có; nicht ~, 
da8... chẳng những (không những)... 
mà...; nicht ~..., sóndern quch... không 
những... mà còn.. ; lÏÏ prtc chính, tự; uas 
hast du ~? việc gì xảy ra ở anh? 

BlöBe { =, -n 1. [sự] khỏa thân, trần truồng, 
lõa thể, lõa lẻ; 2. khoảng trống, quãng 
trống (trong rừng), 3. mặt yếu, chỗ yếu; 
sich (D) éine ~ geben tìm mặt yếu của 
mình; etu in séiner qánzen ~ ddrsteillen 
vạch trần bản chất... 

bloBlegen (tách được) vt phơi bày, phơi ra, 
phanh... ra, dể lộ... ra, làm... hở ra, khám 
phá ra, phát hiện ra. 

blóaliegen (tách được) vi [bị, được] phơi 
bày, phơi ra, lộ ra, khám phá, phát hiện. 

bló8stellen (tách được) vt vạch mặt, vạch 
trần, lột trần, bóc trần, tố cáo, lật tẩy, tố 
giác, phát giác, lột mặt nạ, vạch mặt chỉ 
trán, làm tổn hại thanh danh, làm tổn 
thương uy tín, xúc phạm [đến], sich ~ 1. 
làm nhục mình, tự xúc phạm; 2. sích der 
Gefáhr ~ tự chịu hiểm ngu. 

BlóBstelung Í =, -en [sự] vạch mặt, vạch 
trần, lột trần, bóc trần, tố cáo, lật tẩu, tố 
giác, phát giác, xúc phạm. 

Blóuson m, n -{e)s, -e áo bờ lu dông. 

biúbbern vị 1. [kêu] bì böm, óc ách, nhóp 
nhép; nức nở, nấc lên; 2. [nỏi] lẩm bẩm, 
lắm nhẩm, lắp bắp, húng búng, lầu bảu, 
càu nhàu, càu nhàu. 

Blues m =, = người nhảy điệu bò -u. 





Bluff 


Bluff m -s, -s [sự| lửa gạt, lừa đảo ,lường 
gạt. 

bluffen vt lừa gạt, lửa đảo, lường gạt, đánh 
lửa, phỉnh phò. 

bluhen vi 1. nở, hé nở, rộ nở, 2. (nghĩa 
bóng) phỏn thịnh, phồn vinh, thịnh 
vượng, hưng thịnh, phát dạt, thịnh đạt, 
thịnh phát. 

bluhend a 1. dảy sinh lực, sung súc, tươi 


đẹp, tươi trẻ, xinh tươi, mơn mỏn; im ~' 


(sten Álter đang tuổi thanh xuân, đang 
độ sung sức, đang lúc tài năng nỏ rộ; 2. 
hoa mỹ, văn hoa, văn vẻ (về câu văn). 

Blumchenkaffee m -s cà phê loãng. 

Blúme Í =, -n 1. [đóa] hoa, bông; 2. hương 
vị (về rượu, chè); 3. [cái] đuôi; 4. súc thịt, 
khối thịt, durch die ~ spréchen [réden] 
nói bóng nói gió, nói cạnh khóe. 

Blúmen/bau m -(e)s, [nghề, ngành, môn] 
trồng hoa; ~ beet n ‹{e)s, -e bồn hoa, 
luống hoa; ~ blatt n -4e)s, -blatter cánh 
hoa; ~ erde f =, đất vườn, đất trồng hoa; 
~garten m -s, -gär†en vườn trồng hoa, 
vườn cảnh, bổn hoa; ~ geschäft n -(e)s, 
-e cửa hàng hoa, quây [bán] hoa; ~ kelch 
m -(e)s, -e đài hoa; ~ kohl m -{e)s súp lơ, 
su lơ, ~ mãädchen n ¬s, = [cô, bà] bán 
hoa, hàng hoa. 

blúmenreich a [có, phủ] nhiều hoa, dầu 
hoa. 

Blúmen/rohr n -(e)s, câu chuối tâu (Canna 
L}, ~ stand m -es, stände quây [bán] 
hoa; ~ stánder m -s, = thùng trồng hoa; 
~ strauB m-es, -strảufñe bó hoa; ~ topf 
mì -(e)s, -töpfe chậu hoa; ~ zucht Í = xem 
Blúmenbdu; ~ zwiebel Í, -n hành hoa. 

blủumeránt a: es uird mìr (ganZz) ~ (uor den 
Áugen) mắt tôi tối sầm. 

blúmig a 1. xem blúmenreich; 2. xem 
bluhend 2. 

-Bldse f =, -n [cái] áo ngắn mặc ngoài, áo 
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Blutandrang 


canh, áo cánh nữ, áo bờ lút-ska, áo khoác 
ngoài, áo choàng, áo bở-Ìu, áo lui, áo 
Va-rơi. 

Blut n -(e)s 1. máu, huyết; ~ spénden cho 
máu; ~ spéien [hústen] khạc [ho] ra máu; 
er spuckt ~ 1. nó có những chúng khái 
huyết (thổ huyết); 2. nó ức (túc, khùng) 
đến thổ máu; ~ abzapfen [lássen} 1. 
truyền máu cho ai; 2. (nghĩa bóng) trích 
máu cho ai; ƒfũr j -n, ƒũr etu (A) ~ 
uerg(een đổ máu vì...; sein ~ lássen đổ 
máu mình (hự sinh); ~ lássen mũssen trả 
(mua) bằng giá đắt; das str ömt zum Hiér- 
zen tim thắt lại, rất đau xót, rất đau buôn; 
dabéi erstdrrt |stockt, geƒríert} éinem 
das ~ in den Ádern vì cái nàu mà sợ hết 
hồn (sợ khiếp vía, sợ hồn siêu phách lạc); 
etu im ~e erstícken nhấn chìm trong 
biển máu; / -n bis quƒs ~ áussaugen, j -s 
~ sáugen bóc lột ai đến tận xương tủy, 
hút máu hút mủ ai, j -m bịs quƒs ~ 
zúsetzen quấy rây ai; bis quƒs~ kảmpen 
chiến đấu quyết liệt, MiÍch und ~ mặt 
hồng hào đẹp đẽ, đỏ da thắm thịt; 2. nòi 
giống, chủng, huyết thống; dòng máu, 
máu mủ, họ hàng, nòi giống; 3. 7 -m (uiel) 
böses ~ máchen |uerúrsachen] làm ai 
căm phẫn (công phẫn, phẫn nộ, phẫn 
uất, tức giận, nổi giận); er hat dickes ~ 
nó khó tính; er hat héies ~ nó là người 
nhiệt tâm; kdites ~ beudhren giữ bình 
tĩnh (điểm tĩnh); mit káltem ~ bình tĩnh, 
điểm tĩnh, điểm nhiên; (nur) rúhig ~! yên 
tam! junges [ƒfrísches} ~ thanh niên; 
leichtes ~ người nhẹ dạ (nông nổi); ein 
ứnschuldiges ~ người trong sạch (trong 
trắng, trinh bạch), ármes ~ đứa trẻ nghèo 
khó. 

Blutader Í =, -n tĩnh mạch, ven. 

blútahnlich a giống [như] máu. 

Blútandrang m -{e)s, [chúng] sung huyết, 
máu, cương máu. 


blútarm 


blútarmm a 1. [bị] thiếu máu, ít máu; 2. rất 
nghèo khó, nghèo rót. 

Blút/armut Í = [bệnh, sự] thiếu máu; ~ 
bad n +{e)s, -bader [sự, cuộc] đàn áp đẫm 
máu, tắm máu. 

Blútbank Í =, -en ngân hàng máu. 

blútbefleckt a đắm (đẫm) máu, vấu máu, 
thấm máu. 

Blútbild n, -es, -er sự xét nghiệm máu, kết 
qủa xét nghiệm máu. 

Blútblase f =, -n chỗ phồng máu ở da. 

Blút/druck m -(e)s, (y) huyết áp; ~ đurst 
m -œs [tính] khát máu, hiếu sát, thích đổ 
máu, tàn bạo, hung dữ. 

blutdrucksenkend a giảm huyết áp, hạ 
huyết áp. 

blútdùrstig a khát máu, hiếu sát, thích đổ 
máu, tàn bạo, hung dữ, hung tàn. 

Blútdurstige sub m, f kẻ hút máu, kẻ hung 
ác, ác ôn. 

Blute f =, -n 1. [đóa] hoa, bông, ~ tdube 
[mannliche] ~ n cái hoa thưi, hoa không 
đậu qủa; 2. [sự] nở hoa, trở hoa, ra hoa; 
(nghĩa bóng) [sự] phỏn thịnh, phồn vinh, 
thịnh vượng, hưng thịnh, phát đạt; in der 
~ der dáhre đang tuổi thanh xuân; ín ~ 
stéhen nỏ hoa, nảy nở, cường thịnh, 
thịnh vượng, phát đạt; éine ~ erlében 
hưng thịnh, phồn thịnh, phôn vinh, phát 
đạt, thịnh vượng. 

Blútegel m =s, - [con] đỉa, đỉa trâu (Hirudi- 
nei); ~ đnsetzen cho đìa cắn, cho đỉa hút 
máu. 

biúten vi 1. chảy máu, ra máu, xuất huyết; 
das Herz blutet mir tim (tôi) thắt lại, tôi 
rất đau xót (đau buồn); 2. (fur A) đổ máu 
vì...; j-n fũr etu (A) ~ lássen bắt trả cho 
ai về cái gì. 

Bluten/ball m -{e)s, - bãlle hoa tự đâu; ~ 
bodđen m 5s, = u - böden đá hoa; ~ form 
{ =, -en loại (kiểu) hoa; ~ honig m -s mật 
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blútig 


hoa, ~ hũlle ƒ =, -n (thực vật) bao hoa: 
~kãtzchen n-s, = chùm hoa; ~ kelch 
ml -{e)s, -e [cái] đài hoa; ~ knospe Í =, -n 
nụ hoa, nụ; ~ kolben m 5s, = (thực vật) 
bông mo; ~ Ïese f =, -n 1. [sự] hái hoa; 
2. hợp tuyển, văn tuyển; ~ scheide í =, 
-n xem Blutenhulle, ~ stand m -{e)s, 
-stäande (thực vật) hoa tự; ~ staub m -{e)s 
phấn hoa; ~ staude Í =, -n bụi hoa, khóm 
hoa. 

Blúterguô m -sses, -gùsse [sự, chứng] chảy 
máu, xuất huyết, xung huyết; ~ íns Ge- 
hírn [chúng] xuất huyết ở não, lụt não, 
đột quy. 

Blúterkrankheit í = bệnh hay chảy máu. 

blúterzeugend a tạo máu, sinh máu. 

Blutezeit f =, -en 1. thời gian nở hoa (trổ 
hoa, ra hoa); thơi kỳ phồn thịnh (phổn 
vinh); 3. tuổi thanh xuân, tuổi thanh niên, 
thanh niên. 

Blút/farbstoff m -(e)s hêmôglôbin, huyết 
cầu tố, ~ fluB m -sses, ƒlusse [sự] chảy 
máu, ra máu, xuất huyết, ~ flassigkeit í 
=, -en huưết tương, ~ geber xem Biút- 
spender, ~ gefäB n -es, -e mạch máu, 
huyết quản; ~ gerinnung f = [sự] đông 
máu; ~ gerst n -(e)s, -e đoạn đầu dài, 
đài xử giáo; ~ geschwủr n -{e)s, -e (v) [cái] 
nhọt. 

blútgetrankt a thấm máu. 

Blútgier f = [sự] khát máu, hiếu sát. 

bliútgierig a khát máu, hiếu sát. 

Blútgruppe Í =, -n nhóm máu. 

blúthaltig a chúa máu. 

Blúthochdruck m -s, bệnh huyết áp cao. 

Blút/hund m -(e)s, -e 1. chó săn nòi xét te 
(hoặc loài poăn te), 2. kẻ hút máu; ~ 
husten m = [sự, chúng] khái huyết, bổ 
huyết, ho ra máu. 

blútig a 1. [thuộc về] máu, huyết, đẫm 
máu; ~ e Traänen uéinen khóc đến chảy 





blútjung 


máu mắt, ~ er Hohn sự nhạo báng cau 
độc; 2. lưu huyết, đổ máu; 3. das ist mein 
~ er Ernst tôi nói hoàn toàn nghiêm túc; 
er ist ein ~ er Dilettánt nó là một tài tử 
mẫu. 

blútjung a niên thiếu, thiếu thời. 

Blútkonserve Í =, -n máu dự trữ. 

Blút/körperchen n -s, = huÚêt cầu, ~ 
kreislaut m, f =, -n [sự] tuần hoàn; ~ 
lache f =, -n vũng máu; ~ laugensalz n 
-es, -e (hóa) muối kali Íeri xianua 
KaFe(CN)a. 

blútlechzend a khát máu, hiết sát. 

blútleer, blútlos a thiếu máu, cạn máu, 
kiệt máu; ~ machen lấu hết máu, làm kiệt 
máu. 

Blútlosigkeit f = [sự] không đổ máu; die 
~ đer Reuolution cuộc cách mạng không 
đổ máu. 

Blút/mai n -(e)s, -e 1. cái bót, nốt ruồi, tàn 
dư, vết tích, dấu vét; 2. vết bầm máu, tụ 
máu; ~ mangel m -s [sụ, bệnh, chứng] 
thiếu máu; ~ probe Í =, -n sự phân tích 
máu; ~ rache f = [sự| trả nợ máu; ~ 
rausch m -es [tính] khát máu, hiếu sát. 

blútreich a dầy máu, sung huyết. 

blútreich a giàu có. 

blútrót a đỏ, để máu, đỏ rực, đỏ thắm, đỏ 
tía. 

blútrũnstig a 1. xem blútig 1; 2. xem 
blútgierig, 3. (nghĩa bóng) khủng khiếp, 
rợn người. 

blútsáuer a rất nặng nhọc (vất vả, gian 
khổ). 

Blút/säufer m -s, = xem Blútsquger 2; ~ 
sauger m -s, = 1. con đỉa; 2. kẻ hút máu; 
~ schande f = [sự| loạn luân, loạn dâm, 
dâm loạn; ~ schuld f =, -en [sự, tội] giết 
người, sát nhân; [vụ] án mạng; ~ spender 
m -s, = (y) người cho máu. 

blútstillend a [để] cầm máu, ngừng máu. 
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Blút/stillung f =, -en (y) [sự] cầm máu; ~ 
stockung Í =,-en [chứng] ú huyết, ~ 
striemen m -s, = vết sẹo máu. 

Blutstropfen m -s, = giọt máu. 

Blútsturz m -es chảy máu thanh quản. 

Blúts/verwandte sub m, f bà con gần, họ 
hàng gần; ~ verwandtschaft Í =, -en họ 
hàng, bà con thân quyến. 

Blút/tat Í =, -en tội ác đẫm máu; ~ tèrror 
m =s [sự] khủng bố máu; ~ transfusion í 
=, -en [sự] truyền máu, tiếp máu. 

blúttriefend I a xem blútig 1; lÏ adv đẫm 
máu. 

blútuberstromt adv dẫm máu. 

Blútiubertragung Í =, -en sự truyền máu, 
sự tiếp máu. 

Blútùmlauf m -{e)s, [sự] tuần hoản. 

Blútung f =, -en [sự] chảy máu, ra máu, 
xuất huyết. 

blútunteriàufen a có vết tím bằm. 

Blút/vergieBen n -s [sự, cuộc] đổ máu, lưu 
huyết, tàn sát, ~ vergiftung f =, -en 
[chứng] bại huyết; ~ verlust m -es, -e [sự] 
mất máu. 

Blútwasche Í, =, (u) sự lọc máu, sự thay 
máu. 

blútwénig adv ít qúa, rất ít. 

Blútwurst Í =, - wirste dồi tiết. 

Blútzuckerspiegel m, -s, - múc đường 
trong máu. 

Blútzufuhr Í, =, sự cung cấp máu, sự tiếp 
máu. 

Bõ Í =, -en [con, trận] gió giật. 

Bóa Í =, -s khăn quàng lông thú. 

Bob m -¬s, s chữ tắt của Bóbsleigh 

Bobbahbn (, -, -en đường của xe trượt tuyết. 

Bobiíne Í, -n (kĩ thuật) 1. cuộn dây (áp cao), 
bô bin; trục quấn dây, ống sợi; 2. tang 
quay cuộn dây cáp. 

Bobsleigh m ¬s, -s xe trượt để chỏ gỗ (ở 


Bóche 


Canada), xe trượt băng. 

Bóche m, -s bọn Đức (ý khinh miệt). 

Bock m -(e)s, Böcke 1. con đê đực, con cửu 
đực; ein ~ sein bướng bỉnh, ngang bướng; 
éinen ~ hdben chơi nhảy cừu; 2. [cái] giá, 
mễ, ngựa, giá đố, chỗ ngồi của người xà 
ích; 3. (kĩ thuật) giá đố, bệ, đế, đệm, 
thanh đứng, cột chống, trụ máy, giá máu; 
giá, giá chìa, giá góc, thanh giằng, tay 
treo, trụ cầu, cột cầu, cột bara; 4. ngựa 
gỗ (để tập thể dục); uber den ~ spríngen 


nhảu qua ngựa gỗ; éinen ~ schíe8en bị. 


nhằm, bị sai, bị trượt; den ~ mélken làm 
một việc vô ích; den ~ zum Gartner 
máchen |sétzen] x thả cáo vào náo 
chuồng qà. 

bóckbeinig a ngang bướng (như dê). 

bócken vi làm nũng, uốn éo, đỏng đảnnh, 
õng ẹo, bướng bỉnh, ngoan cố. 

bóckig a nũng nịu, dỏng đảnh, õng ẹo, thất 
thường, bướng bỉnh, ngang bướng, ngang 
ngạnh, ngoan cố. 

Bóck/leiter f =, -n cái thang đôi; ~ sảge 
Í =, -n cái cưa hình cung. 

Bócksbart m -{e)s, -bärte bộ dâu dê. 

Bóckshomn n -{e)s, -hörner sừng cửu, gạc 
cừu; / -n ins ~ gen đánh (choảng, nện) 
ai; ins ~ kríechen nhát gan, nhút nhát. 

Bóockshornbaum m cây lá sừng (Cerd- 
tonia siliqua L) 

bócksledern a [thuộc, bằng| da đê. 

Bóck/springen n -s Ì. trò chơi nhảy cửu; 
2. môn (nhảy qua) ngựa gỗ (thể thao); ~ 
sprung: Bocksprùnge máchen làm một 
điều kỳ cục, làm trò; ~ wurst Í =, -wirste 
dôi nhân thịt. 

Bodén m ¬s, =u Böden 1. đất; zu ~ fállen 
rơi xuống đất, die Augen |den Blick] zu 
~ schlúgen nhìn xuống; j -n zu 
stréckenl. đánh qui ai, giết ai, 2. đất 
trồng, đất, thổ nhưõng, chất đất, tầng 
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đất, đất cái; 3. quyền sở hữu đất dai, khu 
đất, lô đất; 4. cái sàn nhà; 5. dáy, dít, 
trôn; 6. ở dưới (lò...); 6. [cái] rằm thượng, 
gác thượng, tầng hầm mái, phỏng sát 
mái, 8. (nghĩa bóng) cơ sở, nền tảng, 
miếng đất, địa hạt; (ƒésten) ƒássen vững 
chắc hơn, gia cố, củng cố; an ~ geuínnen 
phổ biến, truyền bá, tăng lên, phát triển. 

Bóden/abwehr Í = trận địa phòng không; 
~ anteil m - (e)s, -e đất cổ phần, đất góp 
chung; ~ aufteilung Í =, -en [sự] phân 
chia đất đai. 

Bódenbearbơitung Í =, -en [su] canh tác, 
khai khẩn đất đai, làm đất, cày cuốc đất 

. đai. 

Bódenbearbeitungsgerat n {ec)s, -c 
[dụng cụ, thiết bị] canh tác, làm đất. 

Bódenbeclag m, 5s, -belage lớp phủ sàn 
nhà 

Bóden/beschaffenheit f = cấu tượng 
(của) đất, cấu tạo đất; ~ besitz m -es, -e 
đất canh tác, đất, lãnh địa; ~bestellung 
f =, -en xem Bódenbearbeitung 

bódendúmm a cực kỳ (vô cùng) ngu ngốc 
(ngu dại, ngốc). 

Bóden/empfänger m +, = người nhận 
đất; ~ erhebung Í =, -en chỗ đất cao, 
miễn đất cao, đổi, gò, ~ ertrag m -{e)s, 
-trage 1. hoa lợi ruộng đất; 2. [sự, độ] phì 
nhiêu (màu mỡ, phì) của đất; ~ explo- 
siòn f =, -en [tiếng, sự, vụ] nổ trên đất; ~ 
fenster n -s, = [cái] cửa mái, cửa tỏ vò 
mái nhà; ~ flảche f =, -n mặt đất, diện 
tích đất; ~ fórmen pl địa hình. 

bódenfréch a hỗn láo vô cùng, hỗn hào 
qúa mức. 

Bóden/freiheit Í =, -en (ô tô) độ cách đất; 
~ frost m, -es, sương giá trên mặt đất, sự 
băng giá mặt đất, ~ gestaltung Í =, -en 
hình dạng bể mặt qủa dất; ~ karmmer Í 
=, n gác rầm thượng, gác sát mái; ~ 





Bodenkundler 


kreditbank { =, -en địa ốc ngân hàng, 
ngân hàng tín dụng ruộng đất; ~ kultur 
Í = xem Bódenbearbeitung; ~ kunde f 
= thổ nhưỡng học, môn thổ nhưỡng. 

Bódenkundler m -s, = nhà thổ nhưỡng 
(học). 

Bóden/leder n -s, = da gót chân, da đế; ~ 
loch n +e)s, -löcher cửa mái, cửa tỏ vò 
mái nhà. 

bódenlos | a 1. không đáy; ~ er Weg 
đường xấu, đường khấp khổm; 2. không 
ranh giới, không kích thước, mênh mang, 
rộng thẳng cánh cò bay. 

Boden-Luft-Rakete f =, -n (quân sự) tên 
lủa đất đối không. 

Bodén/luke Í =, -n xem Bódenioch; ~ 
nebel m -s, = sương mù trên đất, ~ 
nutzung Í =, -en [sự] sử dụng đất, khai 
thác đất đai, ~ organisatiòn f =, -en 
mạng lưới sân bay; ~ parzelle í =, -n khu 
đất (nhỏ), lô đất, khoảnh đất; ~ platte f 
=, -n 1. tấm đá, phiến đá; 2. bản tựa, bản 
gối, bệ tì; ~ politik f = chính sách ruộng 
đất, ~ raum -{e)s, -e phòng trên sản 
thượng (rầm thượng); ~ reform Í =, -en 
cải cách ruộng đất; ~ rente f =, -n địa tô, 
tô; ~ satz m -es, sätze cặn, bã, cắn, cấn; 
~ saugvorrichtung Í =, -en tàu hút bùn, 
bơm hút bùn; ~ schätze pl khoáng sản 
[có ích]; ~ senkung Í =, -en 1. chỗ trũng, 
chỗ sâu; (địa chất) nếp lõm; 2. sự lún đất. 

bódenständig a gốc, địa phương, bản xứ, 
định cư, cố cư. 

Bódenstandigkeit f = [suj định cư, cố cư, 
định canh định cư. 

Bodenstation Í =, -en trạm mặt đất. 

Bodenstewarde8 f =, -e (hàng không) nữ 
nhân viên phục vụ mặt đất 

Bodenstreitkräfte pÌ lục quân. 

Bóden/treppe f =, -n thang lên gác 
thượng; ~ turnen n -s bài tập tự do, động 


Bógen/gang ` 


tác tự do (thể thao); ~ verhaltnisse pl 1. 
quan hệ ruộng dất, 2. điều kiện thổ 
nhưỡng; ~ verstaatlichung f =, -en [sự] 
quốc hữu hóa ruộng dất; ~ verteilung f 
=, -en phân chia ruộng đất, ~ welle f =, 
-n nếp uốn (đất); chỗ đất cao, miền đất 
cao; (địa chất) nếp lôi; ~ wohnung Í 
=,-en gác rầm thượng, gác sát mái; ~ zins 
m -es, -e địa tô, thuế điển địa; ~ zutei- 
lung f =, -en (an A) [sự] phân chia ruộng 
đất (cho ai). 

Bófist (Boƒíst) m -es, -e nấm phấn (Lụcop- 
erdon Bouista) 

bog impƒ của bíegen 

böge impƒ conj của bíegen 

Bógen m =5, = u Böøgen 1. [vòng, đường, 
hình] cung; 2. độ cong, thế cong, khúc 
cong, khúc độ, bờ cong, khuửu khớp, gấp 
khúc; chỗ ngoặt, chỗ rẽ; éinen qró 8en ~ 
máchen đi một đoạn đường vòng xa; 
éinen ~ um j -n um etu (A}) mạchen 
tránh, trốn (ai); 3. vòm, cuốn, cửa cuốn, 
của tò vò, 4. [cái, chiếc] mã vĩ, vĩ; den ~ 
ƒuhren kéo vĩ cằm; 5. [cái, chiếc] cung, 
den ~ spánnen giưong cung, kéo cung; 
6. tờ (giấu), ® den ~ úiberspannen làm 
qúa đáng, làm qúa trón, rơi vào cực đoan; 
mít j -m ủber den ~ sein quan hệ căng 
thẳng với ai. 

Bógenfenster n -s = của số cuốn, cửa số 
vòm. 

bógenförmig a dạng cung. 

Bógen/gang m -(e)s, -gảnge 1. hành lang 
vòm, hành lang cuốn; 2. pl (giải phẫu) 
ống bán khuyên (tai); ~ gerist m -(e)s, -e 
(xây dựng) giá vòm ; ~ haile † =, -n dãy 
cuốn, hành lang cuốn, cửa vòm, cửa 
cuốn, ~ lampe Í =, -n (điện) đèn hồ 
quang, ~ papier n -s, -e giấy in, ~ 
schieBen n -s [sự] bắn cung; ~ schu8 m 
-sses, -schủsse bắn cầu vồng, ~ schủtze 
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m ¬n, -n sự bắn cung. 

bóqenweise adv từng tò. 

Bógenzahl f =, -en số tờ (giấu). 

Boheme Í = hạng người htu đăng, lãng 
nhân. 

Bohle f =, -n bảng (dây), cái rằm, thanh, 
xà. 

bohien vt lát ván (dầu). 

Bohmen pÌ người Séc, người Bô hê miêng. 

Bohmer a inv Người Séc. 

bóhmisch a [thuộc] Séc 

Bohne í =, -n 1. qủa đậu (dỗ), Kdƒƒee in ~ 
n cà phê hạt; nicht die ~! kéine ~! hoàn 
toàn không ! tuyệt nhiên không!; 2. [cây] 
đậu, đỗ (Phaseolus uulqaris) 

bóhnen xem bóhnern 

Bóhnen/baum m -{e)s, -bäume cây kim 
tước hoa (Cvtisus L) ; ~ kaffee m -s, cà 
phê hạt, cà phê thiên nhiên; ~ pÍlanze f 
=, -n Ícây] đậu, dỗ; ~ stange f =, -n người 
cao ngỏng; [người] cao như cây sào; ~ 
staude Í =, -n câu đậu; ~ strauch m -{e)s, 
-straucher xem Bóhnenbaum, ~ stroh n 
-{e)s thân đậu. 

Bohner m -s, = 1. [người, máy} đánh sàn; 
2. xem Bohnerburste. 

Bohner/burste f =, -n bàn chải đánh sàn; 
~ maschine Í =, -n máy đánh sàn. 

bóhnern vt bôi dầu (cho sàn), đánh sản. 

Bóhnerwachs n -es, -e dầu để đánh sàn. 

Bohrarbeit f =, -en [sự] khoan. 

bóhren vt khoan, in der Náse ~ ngoáy mũi; 
an j -m ~ ám, quấy rẫy, làm phiền (ai); 
sich ~: der Kaäƒfer bohrt sich in das Holz 
con bọ rầy dục gỗ. 

Bóhrer m -s, = 1. thợ khoan; 2. [cái, mũi] 
khoan. 

Bohr/hammer m -s, -hämmer búa dục đá, 
búa khoan; ~ lađe f =, -n máu khoan mỏ, 
~ loch n ‹{e)s, -löcher lỗ khoan, giếng 


bólzengeráde 


khoan; ~ mascbhine Í =, -n 1. (y) máy 
khoan răng; 2. máy khoan dây; ~ pa- 
trone f =, -n đạn phá, bộc phá; ~ turm 
m -{e)s, -tũrme chòi khoan, tháp khoan. 

Bóhrung Í =, -en 1. sự khoan lỗ; 2. lỗ 
khoan; 3. rãnh xoáy (nòng súng). 

Bóhr/winde í =, -n cái khoan quay tay; ~ 
wurm m -es, -wÙrmer con mọt bo-re, 
con hà (Teredo naudÍis L} 

böïg a từng cơ, từng trận, từng hỏi (uề gió). 

Bóiler m -s, = nồi hấp, nồi chưng cách 
thủy, nồi, nôi hơi, nôi súp-de. 

Bojár m -en, -en qúi tộc Nga. 

Bóje f =, -n phao, phao tiêu, phao hiệu, 
phù tiêu. 

bóken vt làm nhàu, vỏ nhàu, bóp, nhào. 

Boléro Ï m ¬s, -s [cái] áo gi-lê, áo trấn thủ. 

Boléro lÍ m -s, -s người múa Bôlêrô 

Bolérojackchen n - s, = xem Boléro ] 

Bolivianer m -s, = ~ ïn Í =, -nen người Bô 
lị vị. 

bolivianisch a thuộc Bô li vi. 

bölken vi gầm, rống, rúc. 

Bólle f =, -n 1. hành, củ hành; 2. bướu, u, 
hạch. 

Böller m -s, = [khẩu] súng cối, súng mooc 
- chi -ê . 

böllern vị bắn súng cối. 

Bóllwerk n -{e)s, -e 1. pháo dài, 2. thành 
trì, dinh lũy. 

Bolschewfk m -en. pÌ í u -i người Bôn sê 
víc, Đảng viên cộng sản. 

Bolschewísmus m = chủ nghĩa Bôn sê vịíc. 

bolschewistisch a bôn sê vịíc. 

Bolz m -es, -e xem Bolzen 

Bolzen m -s, = 1. [cái] bù long, bu dông, 
chốt, trục, chốt quay, trục bánh, dinh vít, 
đinh ốc, vít; 2. (mỏ) dầm chống, thanh 
chống, 3. [cái] lao. 

bólzengeráde a thẳng duột, thẳng băng, 





Bombakazéen 


thẳng như gậu. 

Bombakazéen pl loài cây bao-báp (Bom- 
bacaceae) 

Bombardement n, -s, -s xem Bombardie- 
rung 

bombardieren xem bómben 

Bombardíerung Í =, -en [sự, trận cuộc, 
vụ] ném bom, oanh tạc, oanh kích, bắn 
phá, đánh phá. 

Bombbardon n -s, -s kèn quân nhạc, kèn 
trầm, kèn bát. 

Bombást m -es [sự] khoa trương, cầu kỳ, 
quan cách. 

bombástisch a khoa trương, bay bướm, 
cầu kỳ, bóng bẩu, hào nhoáng, bệ vệ, 
khệnh khang, quan cách. 

Bombazéen xem Bombaka2éen 

Bómbe f =, -n qủa bom; ~ n qbuerfen bỏ 
bom, ném bom; mít ~ n beléqen bỏ 
bom,ném bom. 

bómben vt bỏ bom, ném bom, oanh kích, 
oanh tạc, đánh phá. 

Bómben/angriff m -{e)s, -e [vụ, sự, trận] 
ném bom, oanh kích, oanh tạc, không 
kích, đánh phá, ~ anschlag m -{e)s, - 
schlage cuộc, uụ] mưu sát bằng bom; 
(gegen A ai) ~ effekt m -{e)s, -e 1. tác 
dụng của bom; 2. ấn tượng mạnh mẽ; ~ 
erfolg m -{e)s, -e kết qủa to lớn. 

bombenfest xem bombensicher. 

bómbenfest a chắc chắn, nhất định, dĩ 
nhiên. 

Bómben/flugzeug n -(e)s, -e [chiếc] máy 
bay ném bom, máy bay oanh tạc phi cơ 
phóng pháo, oanh tạc cơ; ~ 
geschadigte sub m [nơi bị bom; 
~geschaft n -{e)s, -e công việc thuận kợi; 
~ qeschwader n -s, = phi đội máu bay 
ném bom; ~ keller m -s, = hầm trú ẩn, 
hằm tránh bom, hầm phòng không; ~ 
last f =, -en tải trọng bom; ~ rolle f =, 


Bónus 


~n (sân khấu) vai đang dóng; ~ schuB m 
-sses, -schủsse (thể thao) cú sút trái phá, 
cú đập cháy lưới. 

bómbensicher a không bị bom xuyên 
thủng; ~ er Únterstand hầm trú ẩn, hằm 
tránh bom, hầm phòng không. 

bómbensicher a chắc chắn, dĩ nhiên, nhất 
định. 

Bómben/teppich m =s, -e "thảm bom', 
bãi bom, ném bom trải thẳm; ~têrror m 
-s, [sự] khủng bố bằng bom; ~ werfer m 
-s, súng phóng bom, ống phóng bom. 

Bómber m -s, = xem Bómbenƒlugzeug 

Bómberverband m ‹(e)s, -bände đơn vị 
máy bay ném bom. 

bombiert a lôi, nhô , dô; sóng (về sắt). 

bombig a 1. vĩ đại, tuyệt vời; 2. bất ngờ, 
gây chấn động. 

Bómmel f =, -n [cái] ngù. 

Bon m -s, -s séc, hóa đơn, lệnh chỉ. 

bóna fíde ~ hándeiln cư xử (đối xử) tận 
tâm. 

Bonbon m, n =s, -s [cái] kẹo. 

Bonbonniere Í =, -n hiệu bánh kẹo. 

Bongert m, -s, -s vườn cây ăn qủa. 

BonifRkation Í =, -en [sự, khoản] đền bù, 
bồi thường; [sự] tặng thưởng, ban thưởng, 
thưởng, phần thưởng, [sụ, tiền] thù lao, 
trả công. 

Bonitát f =, -en 1. chất lượng tốt ,phẩm 
chất tốt, độ bền; 2. khả năng thanh toán, 
khả năng trả được; [sự] vững chãi, vững 
vàng. 

Bonmot n -s, -s lời nói phỉnh nịnh, lời nói 
làm hài lòng. 

Bónne Í =, -n mụ vú, nhũ mấu, bà quản 
gia. 

Bónus m =, u -ses, = u -se 1. [phần, số] 
thừa, dư, lợi nhuận, lợi tức; 2. sự hạ giá, 
giảm giá; phần thêm cho gói hàng mua. 


Bonvivant 


Bonvivant m -s, -s [người] vui vẻ, vui tính. 

Bónze m -n, -n 1. nhà sư, thầy tu, thầy 
chùa, sư; 2. kẻ quan liêu; réchtssozidlis- 
tischer ~ thủ lĩnh xã hội cánh tả. 

Boom m =s, -s [sự] rùm beng, ổn ào, huyên 
náo. 

Boot n -)s, -e u Bö¿e [chiếc| thuyền, đò, 
xuống. 

Bóots/fuhrer m -s, = [người] chở thuyền, 
đưa đỏ, chèo xuống; ~ haken m -s, = [cái] 
câu liêm; ~ haus n -es, -häser nơi để 
thuyền, nhà thuyền, bến thuyền; ~ mann 
m -{e)s, -leute thủy thủ trưởng. 

Bootsverlieih m, -es, sự cho thuê thuyền. 

Bor n ¬s, (hóa) Bo (kí hiệu hóa học Bì. 

Borát n -{e)s, -e (hóa) borát. 

Bórax m -es, u = (hóa) borac, natri têtrabo- 
rat, hàn the. 

Bord Ï m -{)s, -e 1. thành, mạn [tâu, 
thuyền], thành [xe] an ~ trên [tàu, xe, máu 
bav]; an ~ géhen lên tàu; an ~ néhmen 
lấy lên tàu; ƒrei an ~ (thương mại) chỏ đến 
tận tàu; an ~ légen 1. đặt dọc theo thành 
tàu; 2. đi đánh tàu; úber ~ géhen hy sinh, 
chết; 2. coonic, thanh gò; mái dua, [cái] 
thanh màn, lao mản. 

Bord lÏ n -(e)s, -e [cái] giá sách. 

Bordbuch n, es, -bucher sổ nhật ký hành 
trình. 

Bordcomputer m, -s, -s máy tính trên 
khoang. 

Börde f =, -n cánh đồng phì nhiêu, bình 
nguyên màu mỡ. 

Bordeaux m, = rượu vang Boóc đô. 

bordeauxrot a màu boóc đô, màu rượu 
vang đỏ. 

Bordeauxwein m -(e)s, -e xem Bordeqaux 

BordélÏ n -s, -e nhà thổ, nhà săm. 

bördeln vt bẻ mép, uốn viền (gì). 

Bordereau m, n -s, -s 1. bảng kê sách, 2. 
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thư kèm theo phiếu giữ. 

Bordfunk m, -{e)s, máy vô tuyến điện của œ 
một phương tiện giao thông (trên tàu).  Ê 

Bórd/funker m -s, = hiệu thính viên của 
tàu (của máy bay); ~ funkstatiơn Í =, -en 
trạm điện đài của tàu; ~ gericht n -{e)s. 
-e tàu chiến biển, hải thuyền; ~ geschủtz 
n -es, -e đại bác của máy ba. 

bordieren vt viền mép. 

Bordkante Í =, -n mép vỉa hè. 

Bordkarte Í =, -n vé lên máy bay. 

Bordmechaniker m, -s, - thợ máy trên 
máy ba. 

bordórot xem bordequxrot 

Bordradar n -s, = ra da trên tàu hay trên 
máy bau. 

Bórd/schwelle † =, -n đá lát mép vỉa hè; 
~ sprechanlage Í =, -n (quân sự) [thiết 
bị, máy] đàm thoại của xe tăng (của máy 
bay). 

Bordstein m -es, -e mép vỉa hè, viền vỉa 
hè. 

Bordöre Í, -n đường viền, cạp mép, cạp 
viền, cạp. 

Bordverpflegung Í =, -en bữa ăn trên máu 
bay. 

Bórd/waffen pÌ các vũ khí trên tàu (máu 
bay), ~ wart m -(e)s, -e [người] thợ máy 
trên máu baw (trên tàu, vũ trụ...) 

Borg m ‹{e)s, |sự, cuộc] vay, mượn, va 
mượn, va nợ; quƒ ~ va. 

bórgen vt 1. mượn, vay, chiếm, đoạt; 2. 
(j¡m) cho vay, cho mượn. 

Bórgis Í = kiểu chữ 8 phân, chữ Boóc git. 

bórgweise adv [một cách] vay mượn. 

Bórke f =, -n 1. vỏ [cây], 2. vảy kết, vết 
mục, mảng mục. 

Borkenkäfer m -s, = (động vật) loài bọ 
chè. 

bórlidg a 1. từ vỏ, như vỏ; phủ vỏ; 2. mục. 





Born 


Bom m -e)s, -e nguồn gốc, chìa khóa xuất 
sứ. 

bormíert a hạn chế, giới hạn, cùn, nhụt. 

Borníertheit f 1. [su] hạn chế, giới hạn, 
dần độn, ngu độn, ngu ngốc; 2. pÏ ~en 
những điều vô lí. 

Borraginazeen PI loài cây (vòi voi Bor- 
raginaceae Lindl). 

Bór/salbe Í = pommát borát; ~ sãure f = 
axit boric. 

Börse f =, -n 1. [cái] ví tiền, hầu bao, mẻ 
gà, 2. sở giao dịch, thị trường chứng 
khoán. 

Börsenbericht m -(e)s, -e Börsenbilatt n 
{e)s, -blatter bản thông báo giao dịch. 
bỏrsenfahig, böórsengängig a được định 

giá trên thị trường chứng khoán. 

Börsen/geschäaft n, -es, -e sự kinh doanh 
chứng khoán. 

Börsenkrach m, -(e)s, - sự sụp đổ thị 


trường chúng khoán. 
Börsenkurs m, -es, -e thị trường chứng 
khoán. 


Börsen/makler m -s, = người môi giới 
buôn bán; ~ notierung Í =, -en giá biểu 
thị trường chứng khoán; ~ spekulant m 
-en, -en kẻ dầu cơ chứng khoán; ~ spiel 
n -(e)s, -e [sự] đầu cơ chứng khoán; ~ 
spieler m -s, = người chơi (mưa) chúng 
khoán. 

Börsenzettel m, -s, danh mục chứng 
khoán. 

Börsiáner xem Börsenspieler 

borst (cổ) impƒ của bérsten 

bỏrste (cổ) impƒ conj của bérsten 

Bórste Í =, -n lông cứng, lông lợn, râu rễ 
tre, tơ. 

bórsten (sich) xù lông lên, dựng bờm lên. 

bórstenahnlich a [có] lông cúng, dạng 
lông cúng, có tơ cúng, hình lông cứng, 


Bósheit 


hình tơ cứng. 

bórstig a xem bórsten áhnlich; ~ uérden 
xem bórsten; 2. thô, kệch, thô kệch, 
kệch cỡm, thô sơ, bướng bỉnh, ngang 
bướng, ngang ngạnh, ngoan cố. l 

Bórte f =, -n mép, viển, bờ, cạnh, đường 
viễn. 

bortieren xem bordiíeren 

bös xem böse 

bösardig a 1. ác, độc ác, ác nghiệt, hung - 
dữ, dữ tợn, dữ, nham hiểm, qủi quyệt, 
thâm hiểm, thâm độc; ~ es P/erd con 
ngựa bất kham; 2. (y) ác tính. 

Bösartigkeit f =, 1. [sự, con] giận dữ, tức 
giận, hằn học; [sự] độc ác, hung ác; [tính] 
nham hiểm, qủi quyệt, thâm hiểm, thâm 
độc; 2. (y) Ác tính. 

Böschung Í =, -en dốc, độ dốc, độ 
nghiêng, sườn dốc, mái dốc, ta luy; 2. 
(quân sự) lũy trong, hào chống tăng, 

böse Ï a 1. xem bösartig 1; j -n ~ máchen 
chọc tức, trêu gan, trêu tức; / -m Íquƒ j -n] 
~sein giận ai, tức ai; j -m {quƒ j -n] ~ 
uérden túc giận, nổi giận, sôi tiết; ein~ s 
Geuíssen lương tâm không trong sạch; ~ 
s Wétter trời xấu; ~ r Frost băng giá ác 
liệt, éine ~ Zúnge lời nói độc địa; éine ~ 
Kránkheit bệnh nặng, 2. dau, buốt (về 
tay) [ngón tay, ngón chân), lÏ adv [một 
cach] ác ý, tức giận. 

Böse sub 1. m, f người tức giận (gắt gỏng, 
cáu bắn, bẳn tính), 2. m [con] qủi, qủi sú; 
3. điều ác, điều xấu, [mối] tai họa, tai nạn; 
~ s tun [zúƒúgen] làm điều xấu (điều ác) 
cho ai. 

Bösewicht m -(e)s, -er u -e kẻ tàn ác, kẻ 
hung ác, kẻ độc ác. 

bóshaft a độc ác, hung ác, tàn ác, hung dữ 
,giận dữ, độc địa, ác nghiệt, ác. 

Bósheit Í 1. xem Bösartigkeit 1; 2. =, -en 
hành vị độc ác. 
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böỏsherzig a độc ác, hung ác, tàn ác, dữ. 

Boskétt n -{e)s, -e cụm cây, rừng nhỏ. 

böslich xem bösuillig 

Boô m -sses, -sse ông chủ, ông trùm. 

Bósse f =, -n [chỗ] nhô ra lôi lên, trỏi lên, 
gỗ lên, hình dập nổi, địa hình. 

bosselieren vt làm hình dập nổi, dập nổi, 
khắc, đắp. 

Bóston m ¬s, -s điệu nhảy bốt stôn. 

böswillig a có ác ý, ác tâm. 

Böswillige sub m người có ác ý; kẻ phá 
hoại. 

Böswilligkeit f = [sự] ác ý, độc ác, độc địa. 

bot impƒ của bíeten 

Botánik f = thực vật học. 

Botániker m -s = nhà thực vật học. 

botánisch a [thuộc vẻ] thực vật học; ~ er 
Gárten vườn bách thảo. 

botanisieren vi thu thập các loài thực vật. 

böte impƒ conj của bíeten 

Bóte m -n, -n l1. người đưa tin, người báo 
tin; 2. người chạy giấy, giao thông viên, 
liên lạc viên, tùy phái, loong toong (cổ). 

Bóten/frau f =, -en xem Botin; ~ gang m 
-(e)s, -gảnge [su] thừa hành việc được giao 
phó; ~ geld n -(e)s, -er, ~ lohn m -{(e)s, 
-löhne tiền cước chuuên chở, tiền công 
chuyển (thư, bưu phẩm). 

Bótin f = -nen [cô, bà, chị] giao thông viên, 
giao liên, tùu phái, liên lạc. 

bótma8ig a 1. [bị] phụ thuộc, lệ thuộc, tùy 
thuộc, trực thuộc, dưới quyền, dưới 
trướng; 2. [bi] cống, nạp. 

BótmaBigkeit Í =, -en 1. [sự] thống trị, 2. 
[sự] phụ thuộc, lệ thuộc. 

Bótschaft f =, -en 1. tin, tin tức; 2. [búc] 
thông điệp, công hàm, thư; lời kêu gọi, 
hiệu triệu, giác thư; 3. đại sứ quán. 

Bótschafter m -s, = đại sú. 

Bótschaftsrat m -{e)s, -ráte tham tán đại 


Bóxkalf 


sứ quán. 

Bettcher m -s, = người thợ đóng thùng. 

Böttcherei f 1. =, -en [hiệu, xưởng] đồng 
thùng; 2. thùng. 

Bóttich m -{e)s, -e [cái] thùng, bể. 

Boudoir n -s, -s khuê phòng; phòng nữ. 

Bouillon Í =, -s canh, nước dùng, nước 
hầm. 

Bouillionwurfel m, -s, - viên canh. 

Boulevard m 5, s đại lộ, đường phố lón 
(có cây trồng ỏ giữa). 

Boulevardpresse f, =, báo chí phổ thông, 
báo lá cải, báo chí được giao bán trên 
dường phố. 

Boulevardzeitung Í =, -en tờ báo lá cải. 

bourgeois a [thuộc] tư sản. 

Bourgeois m =, = nhà tư sản. 

Bourgeoisie Í =, -síen giai cấp tư sản. 

Bouteille f =, -n [cái] chai, lọ, hũ, bình 
nước, bị đông, bình toong. 

Boutique f =, -n hiệu thời trang, tiệm nhỏ. 

Bouton m =s, -s 1. [cái] nụ hoa; 2. [cái] 
mụn, nốt sẵn, trứng cá, 3. [cái] khu cài 
cổ, khuy cài tay. 

Bóvist xem Bơƒfist 

Bowdenzug m -{e)s, -zige (kĩ thuật) dâu 
cáp Bao đen 

Bowle f =, -n rượu pha trái cây và đường, 
rượu cốc tay. 

Box f =, -en 1. buồng ngăn, phòng cách li; 
2. ngăn, ngăn chuồng, ngăn riêng; 3. [cái] 
hỏm, hộp, thùng, 4. hộp thư, thùng thư. 

bóxen vị đánh quyên Anh, đánh bốc. 

Bóxen n ¬s, (thể thao) [môn] quyền Anh, 
đánh bốc. 

Bóxer m -s, = 1. (thể thao) võ sĩ quyền Anh, 
người đánh bốc; 2. giống chó Bô xơ. 

Bóxhandschuhe pi [đôi] găng tay, găng 
đánh quyên Anh. 

Bóxkalf n -s, -s 1. da bê; 2. giày da bê . 





Bóx/kampf 


Bóx/kamapf m -(e)s, -kämpfe [cuộc] thi đấu 
bốc; ~ mantel m -s, -mäntel áo khoác 
của võ sĩ quyên Anh; ~ rỉng m -{e)s, -e 
[cái] bục đấu, võ đài, vũ đài, rinh. 

Bow m 5s, -s 1. đúa trẻ, thiếu niên, chàng 
trai; 2. bởi (bàn) 

Bovkótt m -(e)s, -e [sự] tẩy cha, j -n etu 
mit ~ belégen tẩy chay. 

boykóttíeren vt tẩy chau. 

Bovkottierung Í =, -en xem Boykótt 

brach I a không cày bừa, bỏ hóa, bỏ 
hoang, không trồng trọt. 

brach II impƒ của bréchen 

Bráchacker m =¬s, -äcker xem Bráchƒeld 

bräche impƒ conj của bréchen 

Bráche f, -n [đất] bỏ hóa, đất hoang. 

bráchen vt khẩn hoang, vỡ hóa (nông 
nghiệp). 

Bráchfeld n -{e)s, ,er cánh đồng bị bỏ 
hoang (bỏ hóa). 

Bráchialgewald f = sức lực thô kệch; sức 
vũ phu. 

Brachland n -(e)s, -ländereien 1. xem 
Bráchƒeld, 2. [khoảng, mảnh] đất trống, 
đất bỏ hoang. ' 

Bráchlandbauer m -n u -s 1. người nông 
dân khai hoang, 2. người đi khai hoang. 

Brách/legen (tách được) bỏ hoang; ~ 
liegen vi 1. bỏ hoang, bỏ hóa; 2. còn 
chưa được sử dụng (khai thác). 

Bráchmonat m -e)s, (cổ) tháng sáu. 

Bráchse Í =, -n Bráchsen m -s, = [con| cá 
mè, cá vền (Abramis brama L) 

bráchte impƒ của bríngen 

Bráchvogel m -s, -vögel (động vật) chim 
choắt mỏ cong (Numenius Briss) 

Brack [ n {e)s, phế phẩm, hàng hóa kém 
phẩm chất, đỏ hỏng, đô xấu. 

Brack lÏ m -en, -en xem Brácke 

Brácke m -n, -n, f = -n giống chó Brắc kơ. 
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bracken vt coi... là phế phẩm, loại ra, loại 
bỏ, đào thải. 

Bracker m -s, = ~ in f =, -nen người kiểm 
tra sản phẩm. 

Brackíerung Í =, -en [sự| loại bỏ, thải loại. 

bráckig a hơi mặn. 

Bráckwasser n -s nước mặn. 

Brahmane m, ¬n, -n giáo sĩ Bà la môn. 

brahmanisch a thuộc về đạo Bà la môn. 

Brailleschrift Í = chữ Bray (cho người mù). 

Bramarbas m =, ¬se [kẻ] khoe khoang, 
khoác lác, huyênh hoang. 

bramárbasiíeren vị khoe khoang, khoác 
lác, huyênh hoang. 

Brámme Í =, -n thỏi đúc, phôi, khởi 
phẩm. 

Brámsegel n -s, =(hàng hải) buồm tầng ba. 
brámsig a ngạo mạn, kiêu ngạo, kiêu 
căng, vênh váo, kênh kiệu, phách lối. 
Branche f =, -n 1. lnh vực, khu vực, 

ngành; nhánh; 2. ngành chuyên môn, 
chuyên ngành, chuyên khoa, chuyên 
nghiệp. 
Branche(n)kenntnis f =, se hiểu biết 
nghề nghiệp kiên thức chuyên môn. 
branchenubilich a thông lệ trong ngành. 
Branchenverzeichnis n, -ses, -se mục lục 
các ngành, danh sách các ngành. 
Brand Ï m 1. -e)s, Braãnde [đám, vụ] cháy, 
hỏa hoạn, hỏa tai, den ~ löschen dập 
đám cháy, chữa cháy; nạch ~ riechen 
bốc mùi cháu khét, có mùi khen khét; in 
~ stéshen cháy, bùng cháy, bốc cháy; in 
~ qeráten [kommen] bốc cháy bắt cháu, 
bén lửa; etu in ~ stécken |sétzen} nhen 
lửa, châm lửa, đốt (lửa); 2. -{e)s, Brände 
[sự] nung, thiêu; mẻ thiêu; 3. -(e)s [sự, trời] 
nóng nực, nóng bức, nóng; 4. -(e)s, (nghĩa 
bóng) lòng, sự] nhiệt tình, sốt sắng, hăng 
hái, nồng nhiệt, nhiệt tâm, nhiệt huyết; 


Brand 


5. -(e)s, Brände khúc gỗ cháy đỏ, que củi 
cháy âm Ï, -{e)s (y) [bệnh] hoại thư, [sự, 
vết, chỗ} bỏng; 7. -{e)s [bệnh] than (bệnh 
của thực vật). 

Brand ÏÏ n -s, -s nhãn hiệu. 

Bránd/blase f =, -n [chỗ] phỏng bỏng, 
bỏng rộp; ~ bombe Í =, -n bom cháy; ~ 
brief m -{e)s, -e [su] tống tiền, sách thủ, 
khảo của, sách những, sách nhiễu, cưỡng 
đoạt, thư de dọa; ~ đirektor m -s, -toren 
đội trưởng đội cúu hỏa. 

brándđen vi 1. [bị] vỡ; (về biển) động, nổi 
sóng lón, cồn sóng, 2 (nghĩa bóng) điên 
tiết lên, nổi cáu, phát khùng, nổi xung. 

Brándfackel f =, -n [cái, bó, ngọn] duốc. 

brándfest a không cháy, chịu lủa. 

Brand/fleck m -{(e)s, -e ~ flecken m -s, = 
[vết, đám] bỏng; hoại thư, ~ fuchs m -es, 
-fuchse 1. [con] cáo, hồ l đỏ; 2. [con] 
ngựa tía. 

Brandgefahr Í, -, -en sự nguy hiểm dễ 
cháy. 

brándgeladen a căng, căng thẳng. 

Bránd/geruch m -{e)s, -rũche mùi khét; ~ 
glocke í =, -n [hỏi, tiếng] chuông báo 
động, chuông cấp báo; ~ herd m -{e)s, -e 
1. lò lủa, nơi cháy, chỗ cháy; 2. [ưùng, 
chỗ, miền] bị bỏng; ổ hoại thư. 

brándig Ì a 1. [bị] cháy, sém, cháy sém; 2. 
[bị] hoại thư, II adv ~ ríiechen bốc mùi 
khét, có mùi khê. 

Brandkatastrophe Í =, -n hỏa hoạn, tai 
họa do cháy. 

Brándlegung Í =, -en [vụ] đốt, thiêu hủy. 

Bránd/mail n -{e)s, -e u -mäler 1. xem 
Brand ï 6; 2. nhãn hiệu, dấu (đóng bằng 
sắt nung); ~ malerei f =, -en [sự] khắc lửa 
(khắc nóng) trên gỗ. 

brándmarken (không tách) vt 1. đóng dấu 
sắt nung lên...; 2. in (đóng, làm) dấu, bôi 
nhọ, dèm pha, nói xấu, sàm báng. 
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Brásse 


Brandmauer Í =, -n búc tường ngăn lủa. 

Bránd/rede f =, -n [bài] diễn văn nảy lửa. gz 
diễn văn kích động lòng người, ~ Bổ 
schaden m =5, -schäden 1. sự] tổn thất 
vì hỏa hoạn; 2. xem Brand ï 1 nơi chảy. 

brándschatzen (không tách) vt 1. đánh 
thuế đảm phụ; 2. cướp, cướp bóc, cướp 
đoạt, ăn cướp, sách nhũng, sách nhiễu, 
cưỡng đoạt. 

Bránd/schutz m -es đội phỏng hỏa, đội 
phòng cháy, đội cứu hỏa, đội chữa cháy; 
~ sohle f =, -n [cái, tấm, miếng] lót, lót 
chân, lót giàu; ~ stätte; ~ stelle Í =, -n 
nơi cháy; ~ stiÍter m -s, = ~ stifterin Í 
=, -nen kẻ đốt nhà; ~ stiftung f =, -en 
[sự] đốt, thiêu; ~ stoff m -{es, -e chất 
cháy. 

Brándung Í =, -en sóng vỗ bở. 

Brandursache Í =, -n nguyên nhân phát 
hỏa, nguyên nhân gây cháy. 

Bránd/versicherung Í =, -en [sự, chế độ] 
bảo hiểm hỏa hoạn; ~ wache f =, -n biển 
lặng; ~ wunde Í =, -n vết thương. 

Brandự m =s, -s rượu Bren đi (của Anh). 

Brándzeichen n -s, = xem Brandmai 2 

bránnte impƒ của brénnen 

Bránnt/essig m -s, -e dấm rượu vang; ~ 
kalk m -{e)s vôi nung, can xi ô xit (CaO). 

Bránntwein m -{e)s, -e rượu trắng, rượu 
mạnh. 

Bránntweinbrennerei Í =, -en nhà máu 
rượu. 

Brasfl Ï m =s, = u -s thuốc lá Brê din. 

Brasil II f =, = điếu xì gà. 

Brasilianer m -s, = ~ in Í =, -nen người 
Brêdin. 

brasiliánisch, brasflisch a [thuộc vẻ] 
Brêdin. 

Brásse I Í =, -n nhánh, chỉ lưu. 


Brásse lÏ Í =, -n xem Brdssen. 





brássen 


brássen vt nâng trục buổm, dựng cột 
buổm. 

Brássen m -s, = [con] cá mè, cá vên 
(Abramis brama L) 

brät pras của brdten 

Brátapfel m -s, -äpfel táo nướng, táo khô. 

bräteÌn vt rắn (nướng) nhỏ lửa. 

bráten Ï vt 1. rắn, nướng, chiên, phi, quay, 
rang; braun~ nướng; gar ~ rán, quay, 
nướng, thui; 2. (kĩ thuật) nung, lI vi [được, 
bị] rần, nướng, quay. 

Bráten Ï n -s, 1. [sự] quay, nướng, rán, 
chiên, phi; 2. (kĩ thuật) [sự] nung, thiêu 
kết. 

Bráten ÏÏ m -s, = thức ăn rán (chiên, xào, 
qua); ein fétter ~ món tiền béo bở; j -m 
den ~ uersdÌzen làm ai mất thú vị, den ~ 
ríechen [merken] đánh hơi thấu. 

Bráten/platte f =, -n món rán, đĩa để rán; 
~ rock m -(e)s, -röcke [cái] áo ngoài đen, 
áo lễ phục đen. 

Brátfett n -(e)s, -e mỡ rán. 

Brátfisch m -, es, - cá rán. 

Brát/hering m =s, -e cá trích rán (nướng); 
~ kartoffeln pl khoai tây nướng (rán); ~ 
ofen m -s, -öfen [cái] bếp lò, lò sấu, lòa 
nướng; ~ pfanne Í =, -n [cái] chảo, xanh; 
~ röhre Í =, -n xem Brdtofen 

Brátsche f =, -n dàn antô, vĩ cầm lón. 

Brátscher m, -s, - người chơi đàn antô . 

Brát/spieB m -es, -e que nướng thịt, que 
xiên thịt nướng; ~ wurst Í =, -wirste 1. 
xúc xích rán; 2. xúc xích, đồi, lạp xường. 

Bräu n -(e)s, -e u s 1. nhà máy bia; 2. bia. 

Bráubottich m -{e)s, -e [cái] thùng bia. 

Brauch m -{e)s, -Brauche tập quán, tục lệ, 
phong tục, tập tực, tục, thói quen. - 

brauchbar a thuận lợi, lợi ích, dùng được, 
thiết thực, xác đáng. 

Bráuchbarkeit f = [sụ] thích dụng, giá trị, 
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Braun Ïlï 


thích nghi, thích ứng, thích hợp. 

bráuchen ¡ vt 1. dùng, sử dụng; éine 
Arznéi ~ uống thuốc, dùng thuốc; eine 
Kur ~ được chữa khỏi; Geudit ~ nhờ sức 
khỏe; 2. cần; lÏ (+ inƒJ: er braucht nicht 
zu kómmen nó không cần đến; dariiber 
braucht man sich nicht zu uuúndern 
không có gì ngạc nhiên (lạ) ở đó; -es 
braucht nicht gieich zu sein không nhất 
thiết ngau bây giờ. 

brảuchlich a thường dùng, thông dụng. 

bräuchte impƒ conj của bráuchen 

Bráuchtum n - (e)s, -tñmer xem Brauch 

Bráue f =, -n lông mày. 

bráuen [ vt 1. nấu, luộc; 2. bắt đầu, khơi, 
gợi, gây, sinh; ÏI vi: das Wasser braut 
nước sôi; das Meer braut sương mù trên 
biển. 

Bráuer m -s, =Íngười] chuyên làm bia, 
người nấu bia. 

Braueréi f 1. =, -en nhà máy bia; 2. = [sự, 
ngành] làm bia 

Bráuhaus n -eœs, -háuser hàng bia, quán 
bia. 

braun a nâu, đà, [màu] da lươn, hung, 
ngăm ngăm [đen]; [màu] bánh mật, [màu] 
bồ quân, đen giòn, rắm đen, sạm đen; 
nâu sẫm, màu cánh gián (về mắt); màu 
hạt dẻ (về tóc); tía, hồng, ~er 2úcker 
đường nấu cháy; an der Sónne ~ brén- 
nen rám nắng, bắt nắng; uon der Sónne 
~ uérden rắm nắng, ăn nắng, sém nắng, 
cháy nắng; ~gebránnt rắm nắng, cháu 
nắng, sém nắng, ~bdcken rán, chiên, 
rang, quay, nướng, bỏ lò, ~ brdten 
nướng, ® ~ und biqu tất cả bị thâm 
quẳng; j -n ~ und blau schlágen đánh (ai) 
thâm tím. 

Braun Ï n -s, 1. mâu nâu; 2. [mầu] cánh 
gián, da lươn. 

Braun ÏÏ m -s, chú gấu nâu (chuyện cổ tích). 


Braunbảr 


Braunbär m -en, -en [con] gấu nâu ([Jrsus 
arctos L) 

Bráune sub 1. m, f, [người] tóc hung, sẫm. 
tóc mẫu hạt dẻ; 2. m ngựa nâu, ngựa tía; 
3. m gấu nâu. 

Bräune Ï f = màu da nẩyù; [nước] da rám 
nắng, da sạm. 

Bräune Ï í = [chúng] viêm họng, đau thắt, 
viêm thanh quản; ~ brándi ge ~ bệnh bạch 
hầu, điptêri, haup(tige ~ [bệnh] bạch hầu 

thanh quản; điptêri thanh quản. 

Bráuneisenerz n -cs, Bráuneisenstein 
m -{e)s, quặng sắt nâu, limônit. 

bräunen | vt nướng, rán, chiên, phi; lÏ vi u 
sích ~ 1. phơi nắng, tắm nắng, 2. Ủng 
hồng lên, ửng đỏ lên; 3. vàng úa (về lá). 

bráungelb a vàng sẫm. 

Bráun/hemd n -{e)s, -en tên áo sơ mi nâu 
(phát xít Đúc); ~ kohl m -{e)s [cây] bắp cải 
(Brassica oleracea L uar acephala), ~ 
kohle f =, -n than nâu, li nhít, than bùn. 

bräunlich a nâu nâu. 

Bráun/spat m Ý{e)s đôlômit 
CaCOzaMsgCOsa; ~ stein m -{e)s piroluzit 
MNO¿. 


Brảunung Í =, -en Ì1. [sự] nhuộm nâu; 2.. 


xem Bräune Ï 

Braunungsstudio n, -s, -s cơ sở tắm nắng 
nhân tạo. 

Bráunwurz Í = cây hoa mõm chó (Scro- 
phularía). 

Braus in Saus und ~ lében sống xa hoa. 

Bráusche Í =, -n [cái, cục] bướu, u, hạch 

Bráuse Í =, -n 1. [cái] hương sen, hoa sen; 
2. nước chanh. 

Bráuse/bad n -{(e)s, -bäder xem Brause 1. 
~ kopf m -{e)s, - köpfÍe người nóng tính; 
~ limonade { =, -n nước chanh ga, nước 
chanh sủi bọt. 

bráusen vt 1. nổi sóng (gió); ầm ầm, ầm ì; 
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2. sủi bọt; 3. (nghĩa bóng) sôi (máu); sich 
~ tắm hương sen, tắm vòi hoa sen. = 

Bráusen n -s 1. tiếng ầm ẩm (biển); tiếng : 
xào xạc (rừng); tiếng (sóng) gầm; 2. [sự] 
sủi bọt; 3. (nghĩa bóng) [sự] sôi tiết; 4. [su] 
tưới, rưới, tắm giội, tắm hương sen; giội, 
xối. 

bráusend a ồn ào, ầm ầm, ẩm ì, rì rào, 
xào xạc; ~ er Béiƒall vỗ tay nhiệt liệt. 

Bráuse/pulver n -s, = bột tạo bọt; ~ wind 
m ‹{e)s, -e 1. gió thổi từng cơn (từng trận, 
từng đợt, từng hỏi); 2. người nhẹ dạ (nông 
nổi). : 

Brausewrfel m, -s,- viên sủi, viên tạo ga. 

Bráustoffe pl các vật liệu (chất, hợp phần) 
để nấu bia. 

Braut Í =, Bräute cô dâu, vợ chứa cưới, vị 
hôn thê. 

Bráutfuhrer m -s, = người phù rể. 

Bräutigam m 5s, -e chú rể, chồng chưa 
cưới, vị hôn phu. 

Bráut/jungfer f =, -n bạn gái; ~ leute pÌ 
cô dâu chú rể, đôi vợ chồng mới cưới. 
Brautkleid n, ‹{e)s, -er váy cưới, áo cưới 

của cô dâu. 

bräutlich Ï a [thuộc vẻ] lễ cưới, đám cưới, 
hôn lễ; ÏI adv như cô dâu. 

Bráut/paar n -(e)s, -e cô dâu chú rể, cặp 
vợ chồng son, vợ chồng trẻ; ~ schau f =, 
-en [sự] ăn hỏi, lễ xem mặt; ~ schÌeier m 
-s, = [chiếc] khăn voan cưới, khăn cưới; ~ 
schmuck m -(e)s, -e bộ quần áo cưới; ~ 
stand uahrend_ des ~ stand(e} hãy làm 
chồng [vơ]: ~ vater m -¬s, -väter nhạc 
phụ, ông nhạc, bố vợ; ~ werbung Í =, 
-en lễ cầu hôn. 

brav Ï a 1. tốt, hiền lành, hiển hậu, hiển 
từ; nhân hậu, nhân tù, đáng yêu, dễ 
thương, dễ yêu, thật thà, thẳng thắn, 
ngay thật, ngay thẳng, chân thật, lương 
thiện, đứng đắn, đoan chính, chính 





Bravade 


chuyên; 2. can đảm, dũng cảm, gan đạ, 
bạo dạn, can trường, to gan, táo gan, táo 
bạo, hùng dũng; 3. vâng lời,nghe lời, 
ngoan ngoãn, dễ bảo (về trẻ con); ÏÏ ad 
[một cách] tài giỏi, xuất sắc, giỏi giang. 

Bravade f =, -n [sự] lm bộ dũng cảm, anh 
hùng rơm; [sự] khoe khoang, khoác lác, 
huênh hoang, nói phét, nói trạng. 

Brávheit í = [tính, lòng, sự] thật thà, ngay 
thẳng, chân thật, trung thực, trung trực, 
chính trực, đứng đắn, đoan chính, lương 
thiện. 

bravieren vt làm bộ dũng cảm, lên mặt anh 
hùng rơm, làm phách, coi thường (coi 
khinh nguy hiểm), khoe khoang, khoác 
lác, huênh hoang, nói phét, nói trạng. 

bravissimol int hoan hôi! tuyệt! tuyệt vời! 
tuyệt trần!, siêu! 

brávo! int xem braquissimo 


Bravour Í = [sự, lòng] can đảm, qủa cảm, 


dũng khí, gan dạ, can trường, to gan. 

Bravourstuck n -(e)s, -e xem Brauade 

Bréchbank Í =, -bänke máy đập lanh. 

bréchbar a 1. dễ vỡ, dễ gấy, ròn; 2. (lú) 
khúc xạ được. 

Bréchdurchfall m -{e)s, -fälle (v) cô lê rin, 
bệnh thổ tả. 

Bréeche Í =, -n xem Bréchbank 

Brécheisen n -s, = [cái] xà beng, choòng, 
gậy sắt. 

bréchen [ vi 1. bẻ, bẻ gãy, đánh vỡ, đập 
vỡ, làm vỡ, làm gãy, nhổ, rút, ngắt, hái, 
bút bẻ (hoa); ein Loch durch die Mduer 
~ đục thủng tường; den Flachs ~ vò lanh; 
den Ácker ~ cày võ; éinen Satz ~ (in) sửa 
lại khuôn in; 2. vi phạm, phạm, không 
tôn trọng, sein Wort ~ nuốt lời, không 
giữ lời; 3. bẻ gẫy, đè bẹp; den Zorn ~ nén 
giận; das Joch ~ lật đổ (quật đổ, đánh đổ) 
ách thống trị, éinen Rekórd ~ phá kỉ lục; 
4. làm khúc xạ; làm khúc chiết (ánh sáng); 
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II vi 1. (s) [bi] gãy, nứt, rạn, nứt ra, nứt nẻ; 
2. tiêu tan, kiệt quệ, biến mất (về quan 
điểm); tắt đi, im di, lặng đi (về âm); 3. (h) 
(mit D) cắt đút, đoạn tuyệt, chấm dút; mít 
éiner Geuóhnheit ~ vứt bỏ thói quen; 4. 
(s) [bị] rách, thủng, xâm nhập, đột nhập, 
xâm lược, xâm lăng, tràn vào, xông vào; 
sich ~ (lú) [b¡] khúc xạ. 

Bréchen n -s 1. [sự] bẻ gãy, đập vỡ, đánh 
vỡ, làm gãy, làm vỡ; [chỗ] qấy, vỡ, hư 
hỏng; 2. [sự] vi phạm, 3. [sự] khúc xạ, 
phản xạ (ánh sáng); 4. [sự, cơn] nôn, mửa, 
oe, nôn mửa, nôn oe. 

bréchend ~ ooil bị đập gấu. 

Brécher m -¬s, = 1. Máy nghiền, máu tán, 
máy đập dập; 2. sóng vỗ bờ; [cơn, trận] 
gió giật. 

Bréch/mittel n -s, = chất gâu nốn; ~ reiz 
m -œs, -e [sự] buồn nôn, buồn mửa, lạm 
giọng. uy 

bréchreizend a [thuộc về] nôn mửa; gây 
nôn, gây mửa. 

Bréchstange Í =, -n xem Brécheisen 

Bréchung Í =, -en xem Bréchen 1, 2, 3, 

Bréchungswinkel m -s, = 1. (lý) góc khúc 
xạ; 2. (kĩ thuật) góc gãy. 

Bredouille in der ~ sein Ístécken] ở trong 
tình trạng khó khăn; in die ~ gerdten rơi 
vào hoàn cảnh khó khăn. 

Breeches pl quần ống túm. 

Brégen m =s, = [bộ] não, óc, đại não. 

Brei m -{e)s, -e [món] cháo đặc, ăn nghiền 
từ; j-m ~ ums Maul lum den Mund, um 
den Bart] schmíeren nịnh, xu nịnh, nịnh 
hót, nịnh nọ; / -n zu ~ zermdlmen trị ai, 
trù ai, chà đạp ai; víele Köche verdér- 
ben den ~ (tục ngữ).~ lắm sãi không ai 
đóng của chùa, cha chung không ai khi. 

bróiartig, brớiig a dạng cháo dạ., bréi- 
iges Eis băng tan. 

breït a rộng, drei Móter ~ rộng ba mét; die 
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Schuhe ~ tréten đi giàu cho rộng ra. 
bréitbeinig a giang rộng chân, rộng 
khoảng hai bước chân. 

Brớite | Í =, -n 1. [chiều, bể] rộng, ngang; 
2. khoảng rộng, khoảng mênh mông, nơi 
khoáng đãng, nơi rộng rãi; 3. vĩ độ; 4. 
mảnh vải [nguyên khổi|, tấm vải. 

Bréite lÏ sub ins ~ géhen 1. rộng ra, mở 
rộng ra, nới rộng ra, lan rộng, truyền 
rộng, truyền ra; 2. [được] phổ biến, 
truyền bá, phổ cập. 

bréiten vt 1. mở rộng, nói rộng, rộng ra, 
nở rộng, nở ra, giãn ra; 2. mỏ... ra, 
tháo... ra, trải... ra; sich ~ mở rộng, nói 
rộng, rở ra, giãn ra. 

Bréiten/bewegung Í =, -en phong trào 
quần chúng; ~ grad m -{e)s, -e độ vĩ độ; 
~ kreis m -es, -e vĩ truyền; ~ schulung 
{ =, -en nền giáo dục phổ cập; ~ sport 
m -{e)s phong trào thể thao quần chúng; 
~ wirkung Í =, -en [sự] rải, vãi, vút 
(bom...). 

bréitkremapig a [co] vành rộng, vạt rộng. 

bréitmachen (sich) (tách được) 1. xếp đặt 
(thuận lợi); 2. lên giọng, lên mặt, làm cao, 
làm bộ; 3. (mit D) [điện, mặc] phô trương, 
phô bày, phô. 

Bréitsa(e)maschine Í =, -n máy gieo vãi 

bréitschlagen (tách được) vt 1. khuyên 
nhủ, khuyên dỗ, dỗ dành, khuyến dụ, 
thuyết phục; 2. bơm, thổi, lường gạt, lửa 
gạt, đánh lừa, lừa phỉnh. 

bréitschult(e)rig a [có] vai rộng. 

Bréit/schưwanz m -es, -schwänze [bộ] lông 
cửu non; ~seite Í =, -n loạt đạn trên tàu. 

Breitspur Í, -, -en tuyến đường khổ rộng. 

bréitspurig a 1. (đường sắt) ray khổ rộng, 
2. tự kiêu, kiêu hãnh, kiêu căng, vênh 
váo, tự cao tự đại, kiêu ngạo, ngạo mạn. 

bréittreten (tách được) vt thổi phông, 
cưởng điệu, phóng đại. 


bưếnnbar 


Bréitwuand Í =, -wände màn ảnh rộng. 

Brớitwuandfilm m -)s, -e phim màn ảnh c- 
rộng. š 

Bréiumschiag m -(e)s, -schlảge thuốc cao, 
thuốc dán, thuốc đắp. 

Bremsbelag m, -(e)s, -belage lớp đệm trên 
phanh xe. 

Bréms/berg m -{e)s, -e 1. (đường sắt) dốc 
qù dồn tàu; 2. (mở) lò thượng, đường tời 
nghiêng lên; dốc goỏng; ~ bắoc&k m -(e)s, 
-blöcke 1. (kĩ thuật) quốc phanh; 2. [sự] 
khó khăn, trắc trở; [điều] trở ngại, [cái. 
bộ] phanh, hãm. 

Brémse Ï { =, -n [con] mòng, ruồi trâu 
(Tabanus L) hoặc (Oestridae) 

Brémse ÏlÏ Í =, -n [cái, bộ] phanh, hãm; die 
~ zíehen kéo phanh; die ~ lóckern thả 
phanh. 

brémsen vt hãm, phanh, kìm hãm. 

Brémsenstich m -(e)s, -e nốt ruồi trâu cắn. 

Brémser m ¬s, = (đường sắt) thợ hãm tàu. 

Brémsfliege Í =, -n xem Brémse Ï 

Bremsfiussigkeit f =, -en chất lỏng dùng 
để hãm, để phanh. 

Bréms/Hicht m -(e)s, -er tín hiệu dừng; ~ 
schuh m -(e)s, -e (đường sắt) quốc hãm. 

Brémspedal n, -(e)s, -s bàn đạp phanh 

Brémsscheibe í =, -n đĩa phanh. 

Brémsspur Í =, -en dấu vết phanh. 

Brémstrommel Í, -, - trống phanh, trống 
hãm. 

Brémsung f =, -en [sự| phanh, hãm, kìm 
hãm, cản trỏ. 

Brémsvorrichtung f =, -en [thiết bị, bộ] 
hãm, phanh. 

Brémsweg m, -(e)s, -e đoạn đường hãm 
phanh. - 

Brénnapparat m -{e)s, -e 1. thiết bị chưng 
cất, 2. (y) thiết bị ép; 3. thiết bị ép gỗ. 

brénnbar adễ cháu, nhạy lửa; [có thể] cháu 





Brénnbarkeit 


được, đốt được; ~ er Stoƒ nhiên liệu, chất 
đốt, chất cháu. 

Brénnbarkeit f = tính cháu được, tính dễ 
cháy. 

Brénne f =, -n (kĩ thuật) [sự] tẩy, rửa; chất 
cầm màu, chất cắn màu. 

Brénneisen n -s, = 1. sắt nung đỏ; 2. [cái] 
kẹp (để) rót. 

brénnen Ï vt 1. nắng rát mặt, nắng như 
thiêu như đốt, rám (nắng), sém lưng; j -m 
eine Kúgqel quƒ den Pelz ~ bắn vào ai; 2. 
rang (cà phê); 3. đốt, thiêu, đốt cháy, 
thiêu cháy, thiêu đốt, thiêu hủy, đốt trụi, 
thiêu trụi, làm cháy, làm bỏng; 4. uốn 
quăn, uốn xoăn, phi dê, uốn (tóc); Ïl vi 1. 
cháy, bùng cháy, bốc cháy, bừng cháu; 


líchterloh ~ bừng cháu, bốc cháy; 2. đốt, -~' 


châm, thiêu (mặt trời); 3. đỏ bừng, nóng 
bừng; 4. (uor D) nóng lòng, sốt ruột; II 
uimp: es brenntl cháu !; es brennt ja 
noch nícht! làm gì mà vội thết uo 
brenntˆs denn? gì mà vội thế?; sich ~ [bị] 
bỏng, phỏng, rát, xót, đau buốt. 

Brénnen n -s, 1 [sự] cháu; 2. [sự] rát, nóng 
bỏng, rát bỏng, 3. [sự] đết cháy, thiêu 
cháy. 

brénnend ï a 1. [bị] cháu, rát bỏng, ~es 
Rot màu đỏ tươi; 2. hăng hái, hăng say, 
nồng cháy; khó chịu, sâu sắc, đau buốt, 
dẫn vặt (về sự xấu hổi); éine ~ e Fráge vấn 
đề sinh tử (nóng hổi, cấp bách); lI adv cao 
cấp; ~ uerlíebt yêu tha thiết 

Brénner m -s, = 1. đèn khí; mỏ ga, vòi ga; 
2. [sự] cất rượu mạnh, nghề nấu rượu; 3. 
[người] thợ đốt lò, thợ coi lò, thợ nồi hơi, 
công nhân buồng đốt. 

Brennetei Í =, -en 1. nhà máy rượu; 2. [sự, 
nghẻ] nấu rượu; 3. =, -en nhà máu gạch. 

Brénnessel f =, -n [câu] tầm:rna (Urtica} 

Brénn/gemisch n -es, -e hỗn hợp tác 
dụng; ~ glas n -es, -gl4ser kính lúp, thấu 
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kính; ~ hoÌz n -es củi, củi đuốc; ~ leis- 
tung Í =, -en (kĩ thuật) công suất đốt, 
công suất cháy. 


Brénnmaterial n ¬s, ,-ien nhiên liệu, chất 
đốt. 

Brénnmaterialerspamis Í = tiết kiệm 
nhiên liệu. 


Brénnofen m, -s, -öfen lò nung, lò đốt. 

Brénn/probe Í =, -n (dệt) mẫu thử đốt; ~ 
punkt m -(e)s, -e 1. (lý) tiêu điểm; 2. trung 
tâm (chú ú, sự kiện); ~ schere Í =, -n xem 
Brénneisen 2, ~ schneiden n -s (kĩ 
thuật) [sự] cắt bằng hơi hàn; ~ stelle †ƒ =, 

-_ _n đèn khí. 

Brénnstoff m -(e)s, -e Chất đốt, nhiên liệu. 


. Brénnstoff/pumape Í =, -n [cái] bơm xăng, 


~ verbrauch m -(e)s, [sự] tiêu thụ nhiên 
liệu; ~ zufuhr f =, -en [sự] cung cấp nhiên 
liệu (chất đốt). 

brénnte impƒ conj của brénnen 

Brénn/weite Í =, -n (lý) tiêu cự, ~ zange 

=, -n [cái] kẹp [để] rót, ~ zunđer m 3s, 
= kíp đạn đặt khoảng cách (cự li). 
brénzeln vi [có] mùi khê, mùi khét. 
brénzlig a 1. {sự} cháy, khê; 2. đáng ngờ, 
đáng nghi, khả nghi, đan nghi, hay nghỉ. 

Brésche f =, -n vết mực; ƒúr j -n in die ~ 
spríngen giúp ai, thay thế ai. 

Brett n -(e)s, -er 1. bảng, gesägfe ~ er bản 
gỗ mỏng, ván mỏng, 2. [cái] mâm, khay; 
3. [cái] ngăn, giá. ngăn tủ, kệ, xích đông; 
4. bàn cờ, 5. sân khấu, die Weit be- 
déuten nhà hát, cái bục nhà hát, thế giới 
sân khấu; 6. đôi xki, thanh gỗ trượt tuyết, 
văn trượt; 7. bàn (chơi bị -a);@bei j -m 
einen Stein im ~ háben được ai coi trọng 
(qúi trọng, hậu đãi); er hat ein ~ uor dem 
Kopƒ nó là cây thịt (đồ mặt nạc, kẻ ngu 
s¡ dần độn), da ¡st die Welt mít ~ ern 
công việc đâm vào ngõ cụt, không lối 
thoát; das ~ bóhren, uuo es am dũnnsten 


Bréttel 


is£ đi theo con đường ít trổ ngại nhất; 
hdrte ~ er bohren khắc phục những khó 
khăn lón nhất. 

Bréttel n -s, = u -n 1. xem Brett 6 2. [bánh] 
baranca, bánh mì vòng. 

Brétterbude f =, -n 1. lều, quán ván, lán 
gỗ, 2. [cái, chiếc] ghế dài, quán, hàng, 
cửa hàng, của hiệu, tiệm buôn nhỏ; ổ gian 
phi, tổ qủi, hắc điềm. 

bréttern a [bằng] ván, gỗ mỏng. 

Brétterverschlag m -{e)s, -schläqe; Brét- 
terwand f =, -wände [tấm| vách [ngăn, 
mảng ngăn] bằng gỗ, tường gỗ. 

BréttÍ n -s, = 1. sân khấu hở, sân khấu hỏ, 
sân khấu ngoài trời; 2. xem Brett 6 

Brétt/muhile Í =, -n xưởng cưa, nhà máu 
cưa; máu cưa; ~ spiel n -(e)s, -e (môn]| cò 
nhảy. 

Brevier n s, -e 1. quyển kinh, sách kinh, 
2. bản tổng quan ngắn; [diều, lời] chú 
thích, chú dẫn, ghi chủ, chú giải, phụ chú. 

Brézel f =, -n bánh mì hình số 8. 

bricht präs của bréchen 

Brnief m -{e)s, -e 1. [bức] thư, thông điệp, 
công hàm; mít j -m ~e uéchseln trao đổi 
thư từ với ai, giao dịch thư từ với ai; ~ e 
áustauschen trao đổi thư với ai; 2. kỳ 
phiếu; 3. [một] chồng, xấp. tập, bao, gói, 
phong bì; ein ~ Stécknadeln một hộp 
kim găm. 

Bríef/abholung f =, -en {su| lấy thư (khỏi 
hỏm thư); ~ annahme Í =, -n [sự| nhận 
tin, thu liợm tin tức, ~ anschrift, ~ 
aufschrift Í =, -en địa chỉ hòm thư; ~ 
ausgabse Í =, -n [su] trả thư, phát thư; ~ 
beschwerer m -s, = [cái] bàn thẩm; ~ 
besteller xem Bríef-trager, ~ bogen 
m-s, = u -bögen tờ giấy viết thư, ~ bote 
m ¬n, -n xem Bríeƒträáqger; ~ einwurf m 
-(e)s, -wirfe khe để bỏ thu; ~ kasten m 
-s, -kästen hộp thư, thùng thư; ~ kon- 
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trolle Í =, -n |sỏ, tự, phòng, cơ quan, sự, 
chế độ] kiểm duyệt thư (tin túc); ~ kopf 
m -{e)s, -köpfe [con] dấu của người gửi 
thu; ~ kurs m -es, -e giá của người bán. 
brieflich I:a [thuộc vẻ] thư, thư tín, công 
hàm, thông điệp; ~ er Únterricht nền 
giáo dục tại chúc, sự học hàm thụ; II adv 
bằng thư; mít 7 -m ~ uerkéhren trao đổi 
thư từ với ai. 
Briefmarlke Í =, -n tem thư. 
Briefmarkenalbum n, -s, -ben Anbom 
Briefmarkenautomat m, -en, -en máy 
bán tem tự động. 
Bríefmarkensammler m -s, = người chơi 
tem, người sưu tập tem. 
Briefmarkensammlung Í, -, -en 1. bộ sưu 
tập tem; 2. sự sưu tập tem. 


` Briefoffner m -s, = dao dọc thư. 


Bríef/papier n -s, -e giấy viết thư; ~ porto 
n-s, -s u -ti [sự| thu cước phí thư tử, ~ post 
f, = sự nhận và phát thư. : 

Briefschaften pÌ tin, tin tức, thư từ. 

Bríeftasche Í =, -n [cái] ví đựng giấy tò. 

Bríeftaube Í =, -n chim bồ câu đưa thu, bồ 
câu truyền tin. 

Brieftauben/meister n -s, = [sự] nuôi 
chim bồ câu; ~ post Í =, -en hòm thư 
chim câu; ~ verkehr m -{e)s sự liên lạc 
bằng chim câu. 

Brieftelegramam n, -{e)s, -e thư điện tín. 

Bríef/trager m -s, = người đưa thư, ~ 
tưnaschiag m -{e)s, -schÌä ge phong bì thư; 
~ waage Í =, -n cái cân thư, ~ wahl { =, 
--en sự bầu qua thư; ~ wechsel m -ss [sự] 
trao đổi thư tử, giao dịch thư tín, liên lạc 
bằng thư; mit j -m im ~ uuechsel stéhen 
trao đổi thư từ với ai. 

Bríefzensur Í=, -en kiểm duyệt thư. 

Brieschen, Bröỏschen n -s, - thịt cổ bê. 


briet impƒ của bráten 





briete 3ã 


bríete impƒ conj của brdten 

Brigáde f =, -n tổ, đội, toán. 

Brigáde/fuhrer m ¬s, = đội trưởng, tổ 
trưởng, toán trưởng; ~ leïter m -s, = đội 
trưởng, chỉ huy đội; ~ mitglied n -(e)s, 
-er đội viên, tổ viên, toán viên. 

Brigáden/abrechnung Í =, -en {sự| thanh 
toán theo đội; ~basis Abrechnungen 
quƒ ~ basis [sự] thanh toán trên cơ sở công 
việc của cá đội, ~ bildúng Í =, -en [sự, 
cơ cấu] tổ chức của đội; ~ instruktion £ 
=, -en [sụ| hướng dẫn của đội, chỉ thị (chỉ 
dẫn) của đội; ~ pÏan m -(e)s, -plane kế 
hoạch của đội. 

Brigádeverpflichtung Í =, -en bản ciao 
ước của đội. 

Brigadier 1. m 5s, -s um =s, -e đội trưởng; 
2.m 3, -s (quân sự) đội trưởng. 

Brigánt m -en, -en [tên] kẻ cướp, ăn cướp, 
thổ phỉ, phỉ, đạo tặc. 

Brigántentum n -{e)s [sự] ăn cướp, cướp 
bóc, cướp đoạt, cướp giật. 

Brigántine f =, -n thuyền nhiều cột buồm, 
thuyền buôm nhỏ. 

Brigg í =, -s thuyền hai cột buổm. 

Brikétt n -(e)s, -e u -s viên, bánh, than 
bánh, than qủa bàng. : 

brikettíeren vt (mỏ) đóng bánh. - 

brikolíeren vị 1. đánh nảy từ thành ra 
(chơi bị -a); 2. đưa đến những mánh khóe. 

brillant a sáng bóng, chói lọi, xán lạn, hượ 
hoàng, lộng lẫu, rực rỡ, xuất sắc, lỗi lạc, 
tráng lệ, hoa mỹ. 

Brillant m -en, -en 1. ánh sáng, quang huy, 
nước bóng, nước láng, vẻ lòe loẹt; 2. thứ 
kim cương có nhiều mặt. 

Brillanz f = [sự, vẻ] huy hoàng, lộng lẫy, 
tráng lệ, hoa mỹ, bóng bẩu. 

Brille f =, -n 1. kính đeo mắt, kính, mục 
kỉnh; éine ~ trágen đeo kính, mang kính; 
die ~ áuƒsetzen mang kính, đeo kính; die 


bríngen 


~ dbsetzen bỏ kính ra, 2. lễ chậu xí. 
Brillenetui n, -s, =s cái bao kính, hộp kính. 


Brillenfassung Í, -, -en gọng kính. 


Brillen/futteral n -s, -e hộp đựng kính, 
bao kính; ~ glas n -es, -gl4ser thủy tỉnh 
mắt kính; ~ schiange f =, -n: ~ schlange 
(qeméine) rắn đeo kính (Naja ngja L) 


Brfllentrager m, -s, - người đeo kính. 


brillieren ví l. ánh lên, sáng lên, sảng 
chói, sáng ngời. óng ánh, lóng lánh, lấp 
lánh, tỏa sáng, bóng nhoáng, 2. nổi bật, 
trội lên, trổ tài. 

Brimbórium n -s 1. [sự, tiếng] rùm beng, 
ầm ï, [cái] bơm, máy bơm, 2. chuyện 
phiếm, nói hão. nói suông. 

bríngen vt 1. mang, dem, chở đến, chuyển 
đến, đưa đến; j -n ins Gefängnis ~ bỏ tủ 
ai; etu in die Zeitung ~ công bố cái gì 
lên báo; etu zu Papier ~ viết cái gì; j -n 
zu Bett ~ đặt ai ngủ; ein Ständchen ~ 
hát dạ khúc; efu an sich (A) ~ nhận cho 
mình cái gì, efu an den Mann ~ buôn 
bán trao tay; 2. (nghĩa bóng) mang lại, 
đem lại, đưa lại, Glúck ~ mang lại hạnh 
phúc, Hílƒe~ giúp đỡ, Schádén ~ gây 
độc; uaqs bringst du ? anh nói gì? Gefđhr 
~ gây ra nguy hiểm; es mit sich ~, da8... 
có nguyên nhân như sau...; 3. (um A) 
tước, đoạt, lấu, tước đoạt, lấy mất; / -n 
ums Lében ~ giết ai, 4. làm cho, khiến 
cho, đưa ai đến cái gì, bắt làm cái gì; / -n 
in Aufregung ~ làm... xao xuyến (cảm 
động, xúc động, hồi hộp, lo lắng); etu in 
Erƒfáhrung ~ biết, nhận biết, etu in Úm- 
lauƒ ~ cho cái gì vào lưu thông; efu ¡in 
Vorschlay ~ đề nghị cái gì; etu ins réine~ 
điều chỉnh; / -n zum Stéhen ~ bắt ai dừng 
lại, etu zustádnde ~ hoàn thành, thực 
hiện; j -n únter séine Geudlt ~ chinh 
phục ai; j -n quƒ séine Séite ~ lôi kéo ai 
về phía mình; 5. es zu etu (D)~ đi vào 


Bríinger 


quần chúng, er hat es ueit gebrácht nó 
đi đã xa, nó thu được nhiều kết qủa lón; 
der Wdgen bringt es quƒ 100 kilométer 
in der Stúnde ô tô có thể đi được 100 
cây/giờ; es quƒ áchtziq Jáhre ~ sống đến 
80 tuổi; 6. đưa ra (khỏi tình trạng nào đó); 
j-n qus der Fássung~ làm ai mất tự chủ, 
j-n áu8er sich ~làm ai mất tự chủ; 7. ¡ch 
kanmn es nicht iber mịich [uiber Flerz]- 
tôi không quuết định được điều đó; kein 
Wort uber die Líppen ~ không hé môi, 
không nói qì. 

Brínger m ¬s, = ~ ỉn Í =, -nen người chuyển 
thư, người đưa đơn (đệ đơn) xin. 

Bríngeriohn m -(e)s, -löhne [sự] trả cước 
vận chuyến. 

brisánt a 1 [bi] đập vỡ, nghiền nát; 2. (quân 
sự) nổ. 

Brisánz Í =, -en súc nổ, lực nổ. 

Bríse f =, -n gió Bridơ, gió biển. 

británnisch a [thuộc vẻ] Anh. 

Bríte m ¬n, -n Britin Í =, -nen người Anh. 

brítisch a xem británnisch 

bröckelig xem br öcklig 

Brockeligkeit xem Br 6ckliqkeit 

bröckeln l vt thái nhỏ, băm nhỏ, cắt nhỏ, 
bóp nhỏ, lÏ vi (s) vụn ra, nát ra. 

brócken vt đập võ, đập vụn, đập nát, 
nghiền nát, bóp vụn. 

Brócken m -s, = mảnh con, mẩu nhỏ, 
miếng con, mầu vụn, mảnh vụn, hạt vụn, 
vụn; mảnh vỡ, khúc gãy, mảnh vỡ; j -m 
éinen schuéren ~ quƒbrummen trút lên 
ai công việc khó khăn (nặng nhọc). 

Bróckensammilung Í =, -en [sự| thu nhặt 
phế liệu, nhặt rác, bởi rác. 

bróckenweise adv từng mảnh, từng phần 
nhỏ. 

br6cklig a tơi, rời, bổ, xốp; ròn, dễ vỡ, dễ 
qẫy. 
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Brỏckligkeit í = [sụ, độ] tơi, bỏ, xốp, ròn, 
dễ vỡ, dễ gấy. 

Bródel m -s, = hơi nóng dảu đặc. 

bródeln vi sồi, sôi réo, sôi sùng sục. 

Bródem m -s (thi ca) hơi. 

Broderíe f =, -ríen [sự] thêu, thêu thủa, 
khâu, may, đột, khâu vá, may vá. 

brodíeren vt thêu, thêu thùa. 

Brokát m -e)s, -e gấm, vóc. 

Brokatéll n -s, -e Brokatélle n -s, = đoạn, 
vải pha gấm, đỗ pha vóc. 

Brokatéllo,Brokátmarmor m -s dá hoa 
cương Brôkaten. 

Brơm n -s (hóa) bờrôm, brôm, (Br). 

Brómbeere Í =, -n [cây, qủa] ngấu, mâm 
sôi, đùm đũm, đũm hương, ngũ gia bì 
(Rubus ƒruticosus) 

Brómbeerstrauch m -{e)s, -strảucher bụi 
câu ngũ gia bì. 

brómhaltig a [thuộc, chứa] brôm. 

Brómid n -{e)s, -e muối brômua. 

Brómsaäure Í =, (hóa) axit bromic. 

Brơmsilber n, -s, (hóa) bromua bạc. 

Brónchen xem Brónchien. 

bronchiáil a [thuộc về] phế quản. 

Bronchialasthma n, -s, chứng hen suyễn. 

Bronchialkatarrh m, s, bệnh viêm phế 
quản. 

Brónchien pl phế quản. 

Bronchítis Í = viêm phế quản. 

Bronn m -{e}, -en, Brónnen m -s, = (thi 
ca) nguồn, gốc tích, xuất xú, kho tàng... 

Bronze Í =, -n đồng đỏ, đồ đồng. 

Bronzealter n -s thời đại đồ đồng. 

Bronzemedaille † =, -n huy chương đồng. 

bronzen a [bằng] đồng. 

Brónzezeit Í = xem Bronzedlter 

bronzieren vt mạ đồng, phủ đồng, bọc 
đồng, bọc sắt. 





Bronzieren 


Bronzieren n -s, Bronzierung Í =, -en [sự] 
mạ đồng, bọc đồng, bọc sắt, bọc thép. 
Brósame Í =, -n 1. vụn bánh mì; 2. PI tàn 

tích, tàn dư, vết tích. 

Brósche f =, -n đổ nữ trang cài áo. 

broschieren vt đóng sách. 

broschúr a 1. được đóng lại; 2. được] khâu 
lại. 

Broschiert f = [sự] đóng sách. 

Broschure Í =, -n |cuốn, quyển| sách 
mỏng. 

Brösel pi [những| mảnh vụn, mảnh, mảnh 
VỠ. 

bröseln vt xem brockeln I 

Brot n -(e)s, -e 1/bánh mì (ngọt); uuéi8es ~ 
bánh mì trắng; schuárzes ~ bánh mì đen; 
ein Laib ~ [ổ] bánh mì; ein St úck ~ mẩu 
bánh mì; éine Schnítte [Schéibe]~ miếng 
[lát] bánh mì; áltbackenes ~ bánh mì khô; 
ein qestr(chenes ~ bánh mì [có] bơ; ein 
belégtes ~ bánh mì cặp nhân (thịt, dăm 
bông, phó mái..), Bú(ter qùƒs- ~ 
stréichen [schmíeren] phết [quét] bø lên 
bánh mì; er kann mehr aÌs ~ éssen nó là 
người quen biết; 2. thúc ăn, das 
tägliche~ kế sinh nhai, sinh kế; nach ~ 
géhen kiếm sống, kiếm mẫu bánh mì, 
sein (gútes)~ háben có lương hậu; kaqum 
das líebe ~ háben sống vất vưỏng, sống 
lay lắt; sein éigen ~ éssen sống bằng lao 
động; j -n um sein [umsj ~ bríngen, j -m 
das ~ néhmen cướp miếng sinh nhai của 
ai. 

Brót/bäckerei f =, -en lò bánh mì, xưởng 
bánh mì; ~ beutel m -s, = [cái] ba lô, túi 
dựng đồ. 

Bretchen n ¬s, = [ổ| bánh mì trắng nhỏ. 

Brót/erwerb m -{e)s tiền lương, tiền công; 
~ esser m -s, = nhân khẩu, miệng ăn; 
úứnnuitzer ~ esser kẻ ăn bám, ~ fabrffk f 
=, -en nhà máy bánh mì; ~ getreide n -s 
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hạt lúa mì, họ lúa mì, trồng lúa mì, ~ herr 
m -n, -en ông chủ, chủ nhà máy, người 
giao việc, người thuê nhân công; ~ hobel 
m-s, = máy cắt bánh mì, dao cắt bánh mì, 
~ kanten m -s, = [mẩu] đầu bánh mì; ~ 
knetmaschine Í =, -n máy trộn (nhào) 
bột mì; ~ korb m -{es, -körbe giỏ dể 
bánh mì; j -m den ~ korb höher hãngen 
cho ăn đói giam đói ai, triệt lương ai; ~ 
kruste f =, -n vỏ bánh mì; ~ kúHtur { =, 
-en [sự] trồng lúa mì, gieo trồng; ~ laib 
m -{e)s, -e [ổ] bánh mì tròn to. 

brótlos a 1. không có bột mì (bánh mì); 2. 
thất nghiệp; ~ uerden cướp cơm ai; 3. 
bất tiện. 

Brótlosigkeit f = [sự] không có bánh mi; 
{sự, cảnh] thiếu thốn, túng thiếu, nghèo 
túng, bản cùng. 

Brót/messer n -s, = dao cắt bánh mì; ~ 
neid m -{(e)s [lòng, tính] ganh t¡, ghen tị, 
tị nạnh, ghen ghét, đố kụ; ~ ration f =, 

_~en khẩu phần bánh mì, xuất ăn bánh mì, 
~ rinde Ï =, -n xem Brotkruste; ~ 
scheibe Í =, -n miếng [lát] bánh mì; ~ 
schlange f =, -n xếp hàng mua bánh mì; 
~ schnitte xem Brótscheibe; ~ suppe Í 
=, -n canh mì, súp mì. 

Brótwirkimaschine Í =, -n máy nhào bột. 

brótzeÌn xem bródeln 

Brouillon n ¬s, -s bản nháp, bản thảo, 
quyền nháp. 

Browmning m -s, -s khẩu súng Brao ninh. 

Bruch Ï m -(e)s, Br che 1. [sự] bẻ gãy, đập 
vỡ, đánh vỡ, làm gãy, làm vỡ, phá hủy, 
phá vỡ; chỗ nút, chỗ nẻ, vết rạn, khe nút, 
đường nút, vết nút rạn; [sự, chỗ] bẻ gấu; 
2. (v) [sự] gãy xương; 3. [bệnh] thoát vị, 
thoát tràng, sa lôi; 4. vụn, các mảnh vụn; 
[sự] đập vỡ, đánh vỡ (thủy tíỉnh..), 5. 
(toán) phân số; éinƒacher ~ phân số 
thường; échter ~ phân số chính, phân số 


Bruch 


thật; unéchter ~ phân số giả, phân số phi 
chính; 6. mỏ lộ thiên, moong; 7. đất cày, 
8. nếp quần, li quản; 9. [sự] cắt đứt (quan 
hệ), vi phạm (hiệp ước), in die Bruche 
kómmen rơi vào hoàn cảnh khó khăn. 

Bruch IÏ m, n {e)s,Bruche [đầm, bãi, vũng] 
lầu, chế lâu. 

Brúch/band n -(e)s, -bänder vành đai giữ 
khỏi bị thoát vị (thoát tràng, sa lỗi); ~ 
buởde Í, -, -n căn nhà tồi tàn, chỗ ở dột 
nát; ~ eisen n -s, = thanh sắt, mảnh sắt. 

Brúchfestigkeit Í =, -en (kĩ thuật) giới hạn 
bản. 

brúchfrei a 1. nguyên, nguyên vẹn, không 
gãy vỡ, 2. không bị sa lôi (thoát vị, thoát 
tràng). 

brưchig a có nhiều ao đầm, lẫy lội, bùn lầu. 

brủchig a 1. rỏn, dễ gãy, dễ võ; 2. không 
bên, lung lay, rung rỉnh. chênh vênh, ọp 
ẹp, không vững chãi. 

Bruchigkeit f = 1. [sự, độ] ròn, dễ gãy, dễ 
vỡ; 2. (nghĩa bóng) [sự, tính] không bên, 
không vững chãi. 

brúchkrank a bị bệnh thoát vị, (sa lỗi, 
thoát tràng). 

Bruch/last Í =, -en (kĩ thuật) tải trọng hủ; 
~ rechnung Í =, -en [phép] tính phân số, 
~ schaden m =s, -schäden 1. sự tổn thất 
vì đổ vỡ, 2. [sự] đập vỡ, đánh vỡ (thủy 
tinh...); 3. [bệnh] thoát vị, thoát tràng, sa 
lỗi; ~ schokolade f = [mảnh, miếng] sô 
cô la; ~ stein m -{e)s, -e đá hộc, đá tảng, 
~ stelle Í =, -n chỗ vỡ, chỗ nứt rạn; ~ 
stũck n ‹e)s, -e 1. mảnh vỡ, mảnh vụn; 
2. doạn, đoạn trích, đoạn văn, đoạn 
nhạc, khúc tác phẩm chưa hoàn thiện, tác 
phẩm đỏ dang. 

bruchstúckwei se adv từng mảnh, từng 
đoạn. 

Brúch/teil m +e)s, -e phần nhỏ, mảnh 
nhỏ, phần, bộ phận; ~ zahl ƒ =, -en; ~ 
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Brudergemeinde 


ziffer { =, -n số phân số, phân số; ~ 
zukker m -s đường cục. : 

Bricke í =, -n 1. [cái, chiếc] cầu; ábges Ê 
prengte ~ cầu cọc, beuégliche ~ cầu 
quay, cầu động, cầu nhấc, cầu cất; geuöi- 
be ~ cầu vòm; hãngende ~ cầu treo, 
stéhende ~ cầu cố định; éine ~ schlágen 
[bauen] xây cầu, dựng cầu; éine ~ ábbre- 
chen dỡ cầu, phá cầu; 2. [con] đường 
nhỏ, đường mòn, [tấm] thảm dài. 

Brucken/bau m -{e)s, [sự] xây [dựng] cầu; 
~ boot n -{e)s, -e cầu phao; ~ gelánder 
n-s, = lan can cầu; ~ geld n -{e)s, -er thuế 
cầu; ~ kolonne Í =, -n đội công nhân 
cầu. 

Bruckenkopf m -{es, -köpfe, Brucken- 
kopfstellung f =, -en (quân sự) công sự, 
đầu cầu; 2. căn cứ quân sự, căn cứ bàn 
đạp. 

Bruckenpfeiler m -s, = [cái] trụ cầu, mố 
cầu. trụ, mố. 

Brucken - Pz. Kw m -s, = xe tăng (bắc) 
cầu. 

Brucken/schlag m -{e)s, -schläge [sự] bắc 
cầu; ~ waage Í =. -n cân bàn; ~ zoll m 
e)s, -zölle xem Br uckengeld 

Bruckung Í =, -en 1. mặt lát, tấm lát, lớp 
gỗ lát; [sự] lát đường; 2. sàn gỗ thoai 
thoải, giàn giáo nghiêng. 

Brúder m -s, Br úder 1. anh; ein léiblicher 
~ anh ruột, 2. [người] bạn, bạn đồng 
nghiệp; ~ Hítzig người nhiệt tình; ~ 
Léichtƒu8 người nhẹ dạ (nông nổi); 
~Líederlich, người lôi thôi lốc thốc, người 
luộm thuộm; lúsfiger ~, ~ Lústig người 
vui, người pha trỏ, chúa nhộn; ~ Stúdio 
sinh viên; 3. tu sĩ, người đi tu, thầy tu, nhà 
tu hành. 

Brúderart nach~ theo tình bằng hữu, tình 
anh em, tình huynh đệ. 

Brudergemơinde { = [sự, tình, khối] hữu 





Brúder/herz 


ái, huynh đệ, cộng đồng. 

Brúder/herz n -ens, -en anh, cậu, em, bạn 
thân mến; ~ kind n = cháu trai (của chú, 
bác...); ~ krieg m -e)s, -e [cuộc] chiến 
tranh huựnh đệ tương tàn. 

bruderlich l a [có tính chất] anh em, huynh 
đệ, II adv theo tình anh em. 

Bruderliichkeit f = xem Brudergemeinde 

Brúder/mord m -{e)s, -e [sự, tội] giết anh 
em; ~mörđer m -s, =, ~ mörderin Í =, 
-nen người giết anh em; ~ partei f =, -en 
đảng anh em; ~ pflicht f =, -en nghĩa vụ 
anh em. 

Brúderschaft f =, -en hội, đồng chí hội. 

Bruderschaft f =, -en [sự, tỉnh] anh em, 
huynh đệ. 

Brúdersfrau f =, -en chị dâu. 

Bruder/sohn m-{e)s, -söhne cháu trai (con 
anh trai); ~ tochter f =, -töchter cháu gái 
{con gái anh trai); ~ volk n -{e)s, -völker 
dân tộc anh em; ~ zwist m -es, -e [mối] 
bất hỏa giữa anh em. 

Bruhe f =, -n canh, súp, nước hằm, nước 
dùng, nước luộc; nước sốt, nước chấm; 
kúrge nước canh đặc, lange ~ canh 
loãng, eine lange ~ [uiel ~} máchen 1. x 
ngâm tôm công việc, ngâm việc, 2. (um 
A) được phổ biến, lan rộng. 

bruhen vi giội nước sôi, trụng, chẩn. 

Bruhfleisch n -es thịt bò luộc. 

bruhhei8 xem bruhuarm 

bruhig a ở dạng nước luộc. 

Bruhkartoffeln pl khoai tây luộc. 

bruhsíedehei8 xem bruhuárm 

Bruhsuppe Í =, -n xem Bruhe 

bruhwárm | a nóng sốt; éine ~ e 
Néuigkeit tin túc mới nhất; lÍ adv ngau 
lập tức, ngay, ngay túc khắc. 

Bruhwurfel m -s, (bếp) viên canh. 

Bruhwurstchen n ¬s, = xúc xích, dồi, lạp 
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z 
Bruưnnen 


xưởng 

Brullaffe m -n, -n người hay khóc, người 
mau nước mắt. 

brullen vi, vt 1. rống, gầm, ré, rúc, gầm 
qù; 2. khóc gào, khác rống, khóc ỏa lên, 
gào, thét. 

Brumaire m =, u -s, -s tháng sương mù, 
tháng hai (của lị:h cách mạng Pháp thế 
kỷ XVII, từ 22 tháng 10 đến 20 tháng 
11). 

Brdmm/bár m -en, -en, ~ bart m -{e)s, 
-bärte người hay càu nhàu (làu nhàu, cần 
nhằn), kẻ bẳn tính; ~ ba8 m -sses, -bässe 
giọng nam trầm. 

brúmmen vì 1. gầm gừ (về gấu); 2. rú, rúc, 
kêu vo vo; 3. [nổ] ầm ầm, đùng đoàng; 4. 
(mit j -m) càu nhàu, làu bàu, cảu nhấu; 
ein Lied ~ khẽ hát, hát nhầm; 5. bị bắt 
giam, bị bắt giữ. 

Brúmmer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 1. người 
hay càu nhàu; 2. ruồi kêu vo ve. 

brúmmig a hay cảu nhàu (lầu bàu, cảu 
nhảu). 

Brúmmkreisel m -s, = [con] qua. 

brunett a 1. [có] tóc đen; 2. ngăm ngăm 
[đen], màu bánh mật. 

Brunette m -n, -n Í =, -n người tóc đen. 

Brunft Í =, Brunƒte xem Brunst 2 

Brunften vi động hón, động cỡn. 

Brunftzeit Í, =, -en mùa động hón, thời kỳ 
động cổn. 

brunieren vt phủ hạt đen. 

Brunn m -{e)s, -en xem Brúnnen 

Bruủnne f =, -n [cái] áo giáp bằng sắt lưới 
sắt, giáp bào, thiết giáp, vỏ sắt, vỏ thép, 
giáp trụ, binh giáp, chiến bào. 

Brúnnen m -¬s, = 1. [cái] giếng, vòi nước 
phun, vỏi phun, suối phun; 2. nguồn, 
suối (nước khoáng); ~ trínken uống nước 
khoáng; 3. hầm mỏ, giếng mỏ, hầm lò, 


Brúnnen/eimer 


mỏ; in den ~ fállen sụp đổ, sập đổ, thất 
bại, tan vỡ, tiêu tan. 

Brúnnen/eimer m -s, = [cái] thùng; ~ kur 
f =, -en [sự] chữa bệnh bằng nước khoáng; 
éine ~ kur bráuchen uống nước khoáng; 
~ lehre f = (u) thủy lý học; ~ quell m -{e)s, 
-e nguồn, suối, mạch. 

brúnnenreich a giầu suối khoáng. 

Brúnnen/vergiftung Í =, -en 1. [sự] đầu 
độc nước giếng; 2 [sự, điều, lời] vu khống, 
Vu oan, VU cáo; ~ wasser n -s, Ì. nước 
khoáng, 2. nước giếng, nước mạch. 

Brunst f =, Brunste 1. [lòng] hăng say, 
nhiệt tình, sốt sắng, hăng hái, nông nhiệt; 
2. Jsự, thời kỳ] động đực. 

brùnstig a 1. nông nhiệt, say đắm, sau sưa, 
thắm thiết, tha thiết, nhiệt thành, nhiệt 
liệt; 2. [bị] động dực. 

Brúnstzeit Í =, -en thời gian động dực. 

brủsk a xẵng, cục cằn, cộc lốc, thô bạo, sỗ 
sàng, gay gắt, kịch liệt, vô lễ, thiếu lễ độ, 
bất nhã, suồng sã. 

bruskíeren vt nói [một cách] cục cằn (cộc 
lốc, vô lễ) với ai. 

Brust { =, Bruste [cái] ngực; ~ an ~ xiết 
chặt; éinem Kínde die ~ néhmen thôi 
cho trẻ bú; 2. [cái] yếm sơ mi, giáp bụng, 
tạp dẻ; 3. [thit] sườn; sích in die ~ uérƒen 
tỏ ra bạo dạn, tỏ ra tỉnh táo; uon der ~ 
ueg theo đường thẳng, thẳng thắn, 
thẳng. 

Brúst/ausschnitt m -{e)s, -e [chỗ] khoét 
(xẻ) phía trước (trên ngực); ~ bein n -{e)s, 
-e xương Úc; ~ beklemmung Í =, -en, ~ 
beschwerde f =, -n [sự] khó thở, ~ bild 
n e)s, -er chân dung bán thân (nửa 
người); ~ bräune Í =, -n (v) [bệnh] đau 
thắt ngực. 

brusten (sich) (mit D) tự hào, hãnh diện, 
khoe khoang, khoác lác, ba hoa, làm cao, 
làm kiêu. 


3ã9 


Brutalitat 


Brústfell n -(e)s, - màng phổi, phế mạc. 

Brustfellentzundung Í =, -en (y) bệnh 
viêm màng phổi. 

Brústflosse f =, -n [cái] vây ngực (của cái). 

Brúst/gurt m -(e)s, -e [cái] đại bụng (ở yên 
ngựa); ~ kasten m -s, = u -kästen lồng 
ngực; ~ kind n -{e)s, -er con mọn, hài nhi, 
con còn bú; ~ korb m -{e)s, -körbe xem 
Brustkasten; ~ kramp m -e)s, -krảm- 
pfe [bệnh] hen, xuyễn 

brústkrank a bị mắc bệnh phổi. 

Brúst/lattich m -{e)s, -e [cây khoản đông 
hoa (Tussilago ƒarƒfara L}, ~ latz m -es, 
-latze [cái] yếm, vếm dãi, [cái] áo phao, 
yếm phao, ~ muskeÌn pÌ cơ ngực; ~ 
nummer Í =, -n (thể thao) số ở ngực; ~ 
schutz m -es, -e (thể thao) tấm che ngực; 
~ schwimmen n ¬s [kiểu] bơi braxơ, bơi 
ếch, bơi nhái; ~ stủck n -(e)s, -e 1. [thịt] 
sườn, 2. tượng bán thân, tượng nủa 
người; ~ ton : im ~ ton der Ủberzéugung 
(dùa nhạo) bằng giọng hách dịch; ~ tụch 
n -{e)s, -tũcher [chiếc] khăn trùm, khăn 
choàng, khăn quàng. 

Brustung Í =, -en 1. lan can, bao lơn, 

- tường phòng hộ, tường chắn mái; 2. 
(quân sự) tường chắn, lá chắn. 

Brúst/warze Í =, -n [cái] núm vú, đầu vú; 
~ wehr Í =, -en xem Brustung 2; 
~wickel m s, = cái nịt vú, xu chiêng. 

Brut Í =, -en 1. [sự] ấp trứng, ấp nhân tạo; 
2. lứa (gà, vịt...), 3. kể nối dõi, đồ quái 
thai, con qủi. 

brutái a thô kệch, thô lỗ, thô bạo, thô tục, 
lễ mãng, ác, hung ác, hung bạo, hung 
hãn, độc ác, dữ tợn, dã man, tàn bạo, 
hung tàn; ein ~ er Kerl [người, kẻ, đỏ] lỗ 
mãng, thô tục, cục cằn. 

Brutalität Í =, -en [sự, tính] thô kệch, thô 
sơ, thô bỉ, thô lỗ, lỗ mãng, hung hãn, 
hung ác, hung dữ, tàn bạo, tàn nhẫn. 





Brút/anstatt 


Brút/anstatt f =, -en [sự] ấp trúng; ~ 
apparat m -{e)s, -e máy ấp trúng. 

brủten vt, vi 1. ấp; 2. dự định, dự tính, trù 
tính, rắp tâm, âm mưu, mưu toan, 3. 
(úber D, A) suy nghĩ, nghĩ ngợi, ngẫm 
nghĩ, suy tưởng, suy xét, suy tư, gẫm. 

brutendhei8 a oi bức, oi ả, nóng gắt, oi 

Bruter m -s, = 1. lò phản úng tái sinh hạt 
nhân; 2. chim dang ấp trứng. 

Brút/henne f =, -n [con] gà mái ấp trúng, 
~ hitze f = nóng không chịu được; ~ 
käfïg m -{e)s, -e [cái] lồng, chuồng (chim, 
gà); ~ pflege f =, -n [sự] chăm nom gả 
(chim) non, ~ station f =, -en trạm ấp 
trúng chăn nuôi (gà, chim...). 

brúutto adv [trọng lượng] cả bì. 

Bruttoeinkommmen n -s, = thu nhập 
nguyên chưa trừ thuế. 

Brútto/einnahmen pỈ, ~ ertrag m -{e)s, 
-träảge tổng (số) thu nhập; ~ gewicht n 
-{e)s, -e trọng lượng cả bì, ~ gewinn m 
{e)s, -e tổng (số) lợi nhuận; ~ produk- 
tion Í =, -en tổng sản phẩm. 

Brúttoregistertonne Íf =, -n đơn vị dung 
tích tàu thủy. 

Brúttosozialprodukt n, -(e)s, -n tổng sản 
phẩm xã hội 

Brútzeit f =, -en thời gian ấp trứng. 

Bub m -en, -en xem Búbe 

Bubchen n -s, = cậu bé, chú bé, em bé, 
thằng bé, đứa trẻ con, nhóc con. 

Búbe m ¬n, -n 1. cậu bé, chú bé, thằng bé, 
con trai; oắt con, nhãi con, nhãi ranh; 2. 
(cờ) [con] bồi, ách; 3. kẻ bịp bợm, tên 
bợm, thằng đều, kẻ đê tiện, đỏ xỏ lá, tên 
hèn mạt. 

búbenhaft a [thuộc vẻ] cậu bé, trẻ con, ấu 
trĩ, con nít. 

Búbenstreich m -(e)s, -e, Búbenstick n 
e)s, -e, Buberéi f =, -en 1. [tính] trẻ con; 
lsựì tính nghịch, nghịch ngợm, ngỗ 
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Bucher/abschlu8 


nghịch; 2. [tính] đểu cáng, đểu giả, đê 
tiện, hèn mạt, hèn hạ; [sự] lừa bịp, gian 
lận, lừa đảo, lửa gạt, lường gạt. 

Búbi m -s, -s xem Bubchen 

Búbikopf m -(e)s, -köpfe kiểu tóc ngắn nữ; 
éinen ~ schnéiden cắt kiểu trẻ con. 

bubisch a 1. nghịch ngợm, tỉnh nghịch, 
ngỗ nghịch; 2. đểu cáng, đểu giả, đê tiện, 
hèn hạ, hèn mạt, đê hạ 

Buch n 1. -(e)s, Bùucher quyên sách; 2. một 
thếp, một xếp, một tập. 

Búch/besprechung Í =, -en 1. [sự] phê 
bình (nhận xét) sách; 2. bộ phê bình và 
thư mục; ~ binđer m -s, = thợ đóng sách; 
~ binderei f 1. xưởng đóng sách; 2. công 
việc đóng sách; ~ đruck m -{e)s, -e [sự] in 
sách. 

Búchdrucker m -s, = 1. thợ in, công nhân 
ấn loát, 2. chủ nhà in. 
Búchdruckerei f 1. =, -en nhà in, xưởng 
in, xưởng ấn loát; 2. công việc ấn loát. 
Buchdrucker/kunst Í =, -*kủnste nghệ 
thuật in sách; ~ presse Í =, -n bàn in, 
máy in; ~ verband m -{e)s, -bảnde liên 
đoàn công nhân ấn loát. 

Búche f =, -n [cây] dẻ gai (Fagus) 

Búchecker m -s, =, Búcheichel Í =, -n 
qủa dẻ gai. 

Búcheinband m -{e)s, -bảnde [sự] đóng 
sách. 

Buchelchen n +, = |quyển, cuốn) sách 


nhỏ. 

búchen IÏ vt ghi vào số (tài chính). 

búáchen II, buchen a [thuộc vẻ] dẻ gai, 
bằng gỗ dẻ gai. 

Búchenfratcht Í =, -Írichte xem 
Búcheichel 


Bucher/abschluB m -sses, -schlússe {sự| 
kết toán số; ~ bord n -{e)s, -e, ~ brett n 
{e)s, -er giá sách, xích đông. 
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Bucherei Í =, -en thư viện, kho sách. 

Bucher/gestell n -(e)s, -e [cái] giá, tủ, ngăn 
sách; ~ kunde f = thư mục học, thư tịch 
học, thư mục, thư tịch, mục lục thư tịch; 
[mục] điểm sách, giới thiệu sách; ~ 
mensch m -en, -en người ham thích 
sách, người yêu sách; bổ dựng sách, 
người sách vở, mọt sách; ~ regal n -s, -e 
xem Bucherbord; x revision Í =, en sự 
kiểm định sách ~ revisor m -s, -soren 
[viên, người] thanh tra (sách) kế toán; ~ 
stand m -{e)s, -stánde quầy sách, quán 
sách; ~ träger m -s, = người bán sách 
rong, nhân viên túi sách lưu động; ~ 
verleiher m -s, = ông chủ hiệu sách; ~ 
verzechns n  -ses“, se xem 
Bucherkunde; ~ wurm m; ~ weisheit f 
=, -en kiến thúc sách vở; -(e)s, ~ uuủrmer 
1. [con] nhậy, con mọt sách (Tineidae); 
2. người ham đọc sách; ~ zetteÌ m -s, = 
[giấy phiếu] đặt sách. 

Búchñink m -en, -en [con] ri sừng (Fringilla 
coelebs) 

Búch/fuhrer xem Buchhaiter, ~ fñhrung 
Í =, -en kế toán học, [khoa] kế toán, 
phòng kế toán, [sự| làm sổ kế toán; ~ 
gewerbe n -s công nghiệp ấn loát; ~ 
gold n -(e)s vàng lá. 

Búchhailter m -s = kế toán viên, nhân viên 
kế toán. 

Buchhalterei f =, -en |nghể, phòng, bộ 
phận] kế toán. 

Búchhalterin f =, -nen nữ nhân viên kế 
toán. 

Búchhandel m -s thương nghiệp sách, 
nghề buôn bán sách. 

Búchhändler m -s người bán sách. 

Buchhändlermesse Í =, -n chợ sách, hội 
chợ sách. 

Buch/handlung Í =, -en của hàng sách; ~ 
laden m -s, -lảden u = cửa hàng sách; ~ 
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Buchstutze 


macher m -s người soạn sách; ~ malerei 
Í =, -en tranh ảnh trong sách; [bức] tiểu 
họa, tranh nhỏ; ~ messe Í =, -n hội chợ 
sách; ~ prùfer m -s, = người kiểm định 
sách; ~ rũcken m -s, = gáy sách. 

Búchsbaum m -{e)s, -bäume [cây] hoàng 
dương. dương vàng (Buxus sem- 
peruiuens L). 

Buchschnitt m -{e)s, -e mép sách. 

Búchse Í =, -n 1. [cái] ổ trục, ống lót, ống 
bọc, ống, moav -ø, nút; 2. (đường sắt) hộp 
ổ, bầu dầu ổ (toa xe); 3. [điện] ổ cắm điện. 

Bùchse Í =, -n 1. [cái] hộp sắt tây, hộp, 
ống bơ, [cái] hộp quwên tiền; mít der ~ 
herúmgehen thu tiền, xin tiền: 2. khẩu 
súng; 3. Buchse 

Buchsenbier n -{e)s, -e bia lon, bia hộp. 

Buchsen/fleisch n -es hộp thịt; ~ milch í 
= sữa hộp; ~ obst n -es hộp rau qủa. 

Buchsen6öffner m +, = khóa để mở đồ 
hộp, dao mở đồ hộp. 

Buchsen/schmied m -{e)s, -e thợ sửa chữa 
súng, công nhân quân giới, người chế tạo 
vũ khí; ~ schu8 m -sses, -schủsse [sự] bắn 
súng. 

Búchstabe m -ns u -n, -n chữ, chữ cái, mẫu 
tự; (ấn loát) chữ chì, đầu mô, kiéiner ~ 
chữ nhỏ, chữ thường; gró3er ~ chữ hoa; 
in ~ n schréiben viết hoa; nach dem ~ n 
đúng nguyên văn. 

Buchstabengelehrtentum n -{e)s [tính] 
ấu trĩ, ngây ngô, ở lại: 

buchstabengetreu a chính xác, đúng 
từng chữ. 

Búchstabenräatsel n -s, = phép đố chữ. 

búchstabenweise adv từng chữ. 

buchstabieren vt đánh vần. 

búchstäblich I a [thuộc về] chữ cái; đúng 
từng chữ, đúng từng tiếng, II adv đúng 
nguyên văn. 

Buchstutze f =, -n giá tựa chồng sách. 





Bucht 


Bucht Í =, -en 1. [cái] vũng, vịnh nhỏ, vũng 
biển, 2. [nơi, chối] trú ẩn, ẩn nấp, trốn 
tránh, cư trú, trú ngụ, hàm trú ẩn; 3. khúc 
công, khuc lượn (ở rầm tầu thủy), độ 
vÕng. 

búchten vít cắt nủa vòng tròn, sích ~ 1. 
tạo thành vịnh (vũng), 2. tạo thành vòng 
cung. 

búchtig a 1. nhiều vịnh (vũng); 2. uốn 
khúc, quanh co, ngoằn ngoèẻo; cong, uốn 
cong. 

Búch/titel m -s, = trang tên sách, trang tít, 
trang phụ bìa, tên sách, tít sách; ~ tưưm- 
bruch m -e)s, -bruche (ấn loát) sự đặt 
trang, sự lên khuôn; ~ umaschiag m -{e)s, 
-schỈä ge [cái] bìa sách. 

Búchung f =, -en 1. [bản] ghi chép kế toán; 
2. giấu, đơn. 

Búchverieih m -(e)s, -e 1. thư viện có trả 
sách tận nhà; 2. [sự] trả sách tận nhà. 
Búchweizen m -s [cây] kiều mạch (Fago- 

pvrum esculentum) 

Búchweizengritze Í =, -n 1. [hạt, hột, 
tấm] kiều mạch; 2. cháo kiểu mạch. 

Búch/Wwesen n -s công việc sách vở; ~ 
zeichen n -s, =1. [cá] dải đánh dấu 
trang; 2. kí hiệu (dấu hiệu, dấu) thư viện. 

Búckel Ï m -s, = 1. [cái] bướu; 2. [cái] lưng 
qủ; éinen quƒ den ~ bekómmen, den ~ 
0oll kríegen bị một trận, bị quổ mắng 
(chủi mắng), éinen krúmmen ~ máchen 
nai lưng làm, khom lưng, nịnh nọt, xu 
nịnh, xum xoe; 3. [tính, sự, độ, chỗ] lồi; 
® er kann mír den ~ lang rútschen 
|herúnterrutschen, herdufklettern} tôi 
để kệ nó, sich (D) éinen ~ láchen cười 
vỡ bụng, cười tức bụng, cười ngặt nghẽo. 

Búckel ÏÏ m -s, =, f =, -n [cái] khóa, wòng 
khóa, khóa giày, khóa nịf 

búckelig xem búcklig 

bũucken (sich) cúi xuống, nghiêng xuống, 


Bufett 


trïu xuống, cong xuống, cong lưng. 

búcklig a qùủ lưng, có biớu, còng lưng. dù, 
còng, xo; ~ uerden cong lưng, khom 
lưng, gù lưng;esich ~ iáchen cười vỡ 
bụng, cười ngặt nghẽo. 

Búcklige sub m, Í người qù. 

Buckling Ï m -s, -e [sự] cúi mình qui lụy, 
xum xoe, khúm núm, luồn cúi; éinen 
(tíefen}- machen qui lụy, khúm lúm. 

Buckling lÏ m -s, -e cá trích hun khói (xông 
khói). 

Búddel xem Búitel 

búddeln vt dào, bói, xới, cuốc. 

Búddha m -e (tôn giáo) đức Phật, ông 
Phật, bụt. 

Buddhísmus m = (tôn giáo) đạo Phật, - 
Phật giáo. 

Buddhást m -en, -en, ~ ïn f =, -nen (tôn 
giáo) tín đồ Phật giáo, phật tử. 

buddhístisch a [thuộc vẻ] đạo Phật, Phật 
giáo. 

Búde f =, -n 1. quán hàng, cửa hiệu, cửa 
hàng, tiệm buôn nhỏ; 2. lều, rạp, lán, 
quán ván; 3. [cái] nhà canh gác, chòi gác, 
điểm gác; 4. [căn] phòng con, buồng con, 
buổng xép; die ~ zúmachen đóng của 
hàng, đóng tiệm; ~dđir wird°s schon 
auch noch mai in đie ~ regnen! » (tục 
ngữ) sông có khúc, người có lúc. 

Budget n 5s, -s ngân sách, ngân qũi, qũi; 
[bản] dự toán, dự trù. 

Budget/bewilligung Í = (sụ] phê chuẩn 
ngân sách; ~ debatte f =, -n thảo luận 
ngân sách; ~ posten m -s, = các khoản 
ngân sách. 

Budike xem But(ke 

Budiker xem But(ker 

Bũdner m =5, = cố nông. 

Bufétt n -{e)s, -e căng tin, quản ăn nguội; 
tủ búp phê; káltes ~ bàn có món ăn 


Buiffel 


nguội. 

Bùffel m -s, = con trâu. 

Buffelẻi f =, -en [sự] học gạo, học (như) 
vẹt. 

buffeln vt học gạo, học [như] vẹt, làm việc 
căng thẳng. 

Buffler m -s, = ~ïn Í =, -nen người học vẹt. 

Búffo m -s, pl -s u -ffi thằng hề, anh hề 

Buffonerie f =, -ríen trò hề. 

Bug I m -e)s, Búge 1. [chỗ, nếp] gấp, gập, 
uốn cong, bẻ cong; 2. khóp, khớp xương; 
3. xương bả vai, xương vai. 

Bug II m -e)s, Búge u -e mũi (tầu, xe...). 

Bủgel m -s, = 1. (kĩ thuật) quai, vòng, tau 
nắm (cửa), calíp củ cặp, đỉnh kẹp, má kẹp, 
định chữ U, định đĩa; cái tốc, ống kẹp, 
vòng đai, vòng trụ, tay nắm, núm vặn; 2. 
(điện) cái lấy điện hình cung, cung lấu 
điện; 3. móc cáp nối; 4. bàn đạp; 5. vòng 
cỏ (súng). 

Bugel/brett n -(e)s, -er tắm ván để là; ~ 
eisen n -s, = bàn là; ~ falte Í =, -n nếp 
là, nếp gấp, nếp li. 

bũúgelfrei a không cần phải là. 

bũgeln vt là, ủi (quần áo). 

bugelrecht die Wäsche ist ~ quần áo để 
là. | 

Bũgel/säge í =, -n [cái] của (hình) cung; ~ 
wäsche Í = quần áo là. 

Búg/féuer n -s, = (hàng hải) đèn mũi (tàu); 
~ flagge f =, -n cờ cắm mũi tàu. 

Buggy m, -s, -s xe con rệp, xe thể thao có 
thể gấp lại được. 

Bũgler m -s, = ~ ïn Í =, -nen người [thợ] là 
quần Áo. 

Búg-Maschinengewehr n -{e)s, -c súng 
máy của xe tăng. 

Búgrad n -(e)s, -räder bánh lái mũi. 

Bugsíerboot n -(e)s. -e tàu lại, tàu kéo, tàu 
dắt. 
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Buhnen/angehörige 


bugsíeren vt kéo, lai, dắt. 

Bugsíerer m -s, = 1. xem Bugsíerboot; 2. ạ 
thủy thủ trên tàu lai (kéo, dắt). Ễ 

Buhel m -s, = Buhl m -(e)s, -e gò, mò, 
đống. 

buhen vi la hét, la ó, phản đối. 

Búhle m -n, -n f =, -n (cổ) nhân tình, nhân 
ngãi, tình nhân. 

búhlen vi 1. (cổ) tán tỉnh, ve vãn, lơn, ve; 
sống bê tha (trụy lạc, dâm đãng, phóng 
đãng); (um A) tán tỉnh, ve vấn; 2. (thi ca) 
vuốt ve, âu yếm, mơn trón, nâng niu, vỗ 
về; thổi, quạt (về gió). 

Búhler m -s, = ~ in Í =, -nen 1. xem Búhle, 
2 kẻ dâm đãng, người trụy lạc, đâm phu, 
dâm phụ. 

bứhlerisch a dâm đãng, dâm dật, dâm ô, 
trụy lạc. 

Buhmann m -€)s, -männer kẻ giơ đầu chịu 
bóng 

Búhne f =, -n 1. [cái] thanh ngang, mi cửa; 
[cái| đê bối, đê quai, đê vạc, 2. [chiếc] 
thuyền có thùng thả câu cá. 

Buhne Í =, -n 1. sân khấu; zur ~géhen trỏ 
thành diễn viên; uon der ~ db(reten 1. 
rời bỏ (từ giã) sân khấu; 2. rời khỏi vũ dài, 
biến mất; ein Stúck quƒ die ~ bringen 
dựng vở; 2. [cái] bục, bệ. 

buhnen vt 1. đóng ván bọc quanh; 2. lát 
sản; 3. chống lò. 

Buhnen/angehórige sub m công nhân 
viên sân khấu, nhân viên nhà hát; ~ 
anweisung Í =. -en chú thích, chú giải, 
lời chú, lời hướng dẫn; ~ arbeiter m -s, 
= công nhân phục vụ sân khấu; ~ 
aussprache f =, cách phát âm sân khấu 
(Đúc), ~ bearbeitung Í =, -en sự biên 
soạn kịch bản; ~ beleuchtung Í =, -en 
(sự] chiếu sáng sân khấu, ~ betrieb m 
Áe)s, -e 1. [nghề, ngành] sân khấu; 2. 
công tác sân khấu; ~ bild n -{e}s, -er trang 





buhnengerecht 


trí, bối cảnh, phông màn; ~ bi ldner m 
-s, = (sân khấu) họa sĩ trang trí, ~ đichter 
m-s, = nhà soạn kịch, nhà viết kịch; ~ 
dichtung Í =, -en vỏ kịch, kịch bản; ~ 
ein richtung Í =, -en thiết bị (đồ nghề) 
sân khấu; ~ fassung Í =, -en kịch bản sân 
khấu. 

buhnengerecht a thích hợp với sân khấu, 
hợp với diễn xuất, để dàn dựng, có tính 
kịch. 

Buhnengeschehen n -s các sự biến (diễn 
biến) xảy ra trên sân khấu. 

buhnen/hintergrund m ‹{e)s, -grúnde 
hàng cuối, hàng sau, nên, phông; ~ ju- 
biläum n ¬s, -läen [ngày lễ] kỷ niệm đời 
hoạt động sân khấu, kỉ niệm quãng đời 
sân khấu; ~ kủnstler m s, = ~ kủn- 
stlerin Í =, -nen nghệ sĩ, diễn viên; ~ 
laufbahn f =, -en sự nghiệp sân khấu; ~ 
maler xem Buhnenbildner; ~ malerei 
Í =, -en [ngành] hội họa trang trí, vẽ trang 
trí. 

buhnenmä8ig a 1. [thuộc về] sân khấu; 2. 
xem bùũhnengerecht 

Buhnen/meister m -s, = đạo diễn, người 
dựng vỏ, ~ saal m -{e)s, -säle phòng có 
sân khấu; ~ seite f =, -n cánh gà (sân 
khấu); ~ spiel n -(e)s, -e [sự, buổi] trình 
diễn, công diễn, biểu diễn, diễn; ~ stck 
n -{e)s, -e vỏ kịch, kịch bản; ~ verăn- 
derung Í =, -en [sự] đổi cảnh trang trí, ~ 
wand Í =, -wände các cánh gà; ~ werk 
n -{e)s, - tác phẩm sân khấu. 

bủhnenwidrig a không có kịch tính. 

buhnenwirksam a có hiệu quả sân khấu. 

Buhnenwirksamkeit Í =, Buhnen- 
wirkung Í =, -en kết qủa sân khấu; tác 
dụng buổi công diễn. 

bủhnisch a 1. xem buhnenmaôig 1; 2. 
xem buhnengerecht 


Búhruf m -{e)s, -e tiếng la ó phản đối. 


Buưmmmel 


buk imp/ của bácken 

buke impƒ conj của bácken 

Bukett n -(e)s, - 1. bó (hoa), 2. hương vị 
(chè, rượu...). 

bukólisch a [thuộc] người chăm súc vật, 
(thi ca) thơ ca mục đồng. 

Bulếette Í =, -n viên thịt băm, thịt băm viên. 

Bulgáre m -n, -n, Bulgárin Í =, -nen người 
Bun ga ri 

bulgárisch a [thuộc vẻ] Bungari, xem 
deutsch 

Búllauge n -s, -n 1. của tròn, ghi -sê, của 
bán vé; 2. mắt bò đực, 3. (hàng hải) [của, 
lỗ] ló sáng, của sổ (lấu ánh sáng). 

Búlldog m -s, -s chiếc xe chó kéo. 


. Búlldogg m - s u -en, -en, Búlldogge Í =, 


-n [con] chó Bu lơ đốc. 

Búlldozer m -s, = máy gặt, máy ủi, máu 
húc, máy đẩy xỉ. 

Búille Ï m -n, -n con bò đực, con bò thiến. 

Báile IÍ f =, -n sắc lệnh của giáo hoàng. 

Búllenhitze Í = nóng nực, oi bức, nóng 
không chịu dược. 

bưillern vì [kêu] rào rào, ẩm ì, rỉ rào, ầm 
âm, rầm rầm, xình xịch. 

Bulletin n -s, -s [bản] công báo, thông báo, 
tập san. 

Búillterrier m -s, = con chó Bunteriê (giống 
chó bắt chuột của Anh). 

bullig a 1. to Íồn, vạm võ ; 2. như thiêu 
đốt, ghê góm. 

Búillterrièr m -s, = chó bắt chuột Bunteriê 

Bully n, -s, -s sự tung cầu của trọng tài, sự 
tranh qủa cầu tung cuả hai đối thủ. 

Búmerang m, n =s, -s u -e 1. nỏ bắn đá 
(của người Ôtstralâay cũ); 2. hành động 
công kích ai. 

Búmmel Ï m -¬s, = 1. [cuộc, sự] di dạo, di 
chơi, dạo chơi, dạo; [cuộc] truy hoan, chè 
chén lu bù, ăn chơi trác táng; 2. [sự] trốn 


Búnamnel 


việc đi chơi. 

Búứmmel [Ï í =, -n [cái] ngù. 

Bummelánt m -en, -en 1. kẻ ăn chơi, kể 
chơi bởi; 2. người trốn việc đi chơi; người 
lười biếng. 

Bummeléi f =, -en 1. [su] lắc lu, lay động, 
lúc lắc, lay chuyển, rung rinh, chệnh 
choạng, dao động, 2. [tác phong] câu 
dầm, ngâm việc, quan liêu giấy tò; 3. xem 
Bummel I, 2 

búứmmelig a 1. ăn không ngồi rồi, nhàn 
hạ, nhàn nhã, nhàn tắn, nhàn đối, nhàn 
dật, phóng dật, 2. chậm chạp, rù rờ, lề 
mề, trì trệ, lù đù, lờ đờ, đủng đỉnh. 

Bummeligkeit f = 1. [sự] ăn không ngồi 
rồi, nhàn cư, vô ích, vô tích sự; 2. [tính] 
chậm chạp, lề mẻ, trì trệ, đủng đỉnh. 

búmmmeln vị 1. đi lang thang, láng cháng, 
phất phơ; 2. chè chén lu bù, đánh chén, 
nhậu nhẹt; 3. đi dạo, đi chơi, dạo, trốn 
việc, chây lười, làm biếng; 4. chậm chạp, 
làm chậm, dây dưa, dềnh dang, trùng 
trình, trì hoãn. 

Bưmmeln íns ~ (und Bldumachen) kom- 
men xem búmmeln 3 

Bummmelstreik m, -(e)s, -e sự lãn công. 

Búứmmelzug m -(e)s, -zúge tầu chậm, tâu 
chợ (về tầu hỏa) 

Bưứmmler m -s, = 1. người di lang thang, 
2. xem Bummelánt 1; 3. người trốn việc; 
3 người chậm chạp, người lẻ mẻ. 

búmmlig xem búmmelig 

bumstl in / bịch! đùng! pằng! ằml! 

Bumas m -es, -e 1. cú đập mạnh, cú su, sự 
va chạm, 2. sự giao cầu. 5 

bứmsen vi ngã phịch, ngồi phịch xuống, 
ngã uych. 

Bumaslokal n, -es, -e quán rượu giải trí. 

Bund ï n -(e)s, -e bó, chùm ,xâu, chuỗi, 
lượm, chồng, xấp, tập, ôm, cuộn. 
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Búndes/grenzschutz 


Bund IÏ m -{e)s, -Bunde 1. [sự, khối] liên 
minh, đồng minh, liên hiệp, hội, lên 
đoàn; éinen ~ schlíe8en [machen] kú kết 
đồng minh, giao kết liên minh; 2. sự phối 
hợp, kết hợp; ~ der Ehe sự hôn phối. 

buúndbrúchig a 1. ví phạm hiệp ước liên 
minh; 2. bội tín, bội ước, thất tín, phản 
phúc, phản trắc, phản bội. 

Bũndđel n -s, = xem Bund ï 

bunđeÌn vt bó, buộc thành bó. 

búndđelweise adv từng bó (lượm, xâu, 
chuỗi, chồng, tập, xấp...). 

Bundesanwalt m, -es, -anwälte ủy viên 
công tố liên bang. 

Bundesbahn Í =, -en 1. dường sắt liên 
bang; 2. cơ quan đường sắt liên banh Đúc. 


Bundesburger m, -s, - công dân liên bang 
Đức. 

bundesdeutsch a thuộc về liên bang Đức. 

Bundesebene Í =, -n cấp liên bang; quƒ ~ 
ở cấp liên bang. 

Búndes/gebiet n -(e)s, -e lãnh thổ nước 
liên bang; ~genosse m -n, -n [người] bạn 
lên minh, bạn đồng minh; nước đồng 
minh, nước liên minh; ~ genossen- 
schaft Í =, -en liên bang. 

bríắndesgenössisch a [thuộc vẻ] liên minh, 
liên bang. 

Búndesgerichtshof m, -e}s, tòa án tối 
cao liên bang Đúc. 

Búnđes/grenzschutz m -es [đội, sự| bảo 
vệ biên giỏi; ~ kanzÌer m =s, = thủ tướng 
liên bang; ~ läga f =, (thể thao) cấp liên 
bang; ~ minister m -s = bộ trưởng liên 
bang; ~ post Í = cơ quan bưu điện liên 
bang; ~ präsident m -en, -en tổng thống 
hên bang, chủ tịch liên bang: ~ 
presseamat n -(e)s, -ämter tổng cục xuất 
bản liên bang; ~ rat m -{e)s, -räte 1. hội 
đồng liên bang (chính phủ Thụy Sĩthượng 





bưứưndestreu 


nghị viên Áo); 2. thượng nghị viên, 
Bundétrat, ~ regierung Í =, -en chính 
phủ liên bang; ~ republik f =, -en nước 
cộng hòa liên bang, ~ staat m -(e)s, -en 
nhà nước (quốc gia) liên bang; ~ stra8e 
f =, -n đường quốc lộ liên bang, ~ tag m 
{e)s, -e hạ nghị viện của bundestat, ~ 
tagsprasident m, -en, -en chủ tịch hạ 
nghị viện hên bang; ~ trainer m huấn 
luyện viên liên bang. 

búndestreu a trung thành với liên minh 
(liên bang). 

Búndesverfassung Í =, -en hiến pháp liên 
bang 

Búndesverfassungsgericht n -(e)s, -e 
toà án lập hiến pháp liên bang 

Buúndesversarmmlung Í =, -en hội nghị 
liên bang. 

búndesverwandt a xem búndesgen òs- 
sisch 1 

Búndeswehr Í = lực lượng vũ trang 

bundesweit a toàn liên bang. 

búngdhg l a 1. [có] mạch lạc, khúc chiết, kết 
cấu chặt chẽ; 2. [bị] nén, ép, bóp, co, hẹp, 
rút gọn, ngắn gọn, vắn tắt, tóm tắt, cô 
đặc, ngắn, cô đọng; 3. có lý lẽ xác đáng, 
cơ sức thuyết phục, đáng tin, làm phải tin, 
hiển nhiên, xác đáng, xác thực; 4. bắt 
buộc, cưỡng bách; lÏ adv mạch lạc, khúc 
chiết, ngắn gọn, cô đọng, xác đáng, hiển 
nhiên. 

Bundigkeit f :: 1. [sự] ngắn gọn, cô đọng, 
uắn tắt, tóm tắt; 2. [sức, tính chất] thuyết 
phục; 3. [sự] bắt buộc, cưỡng bách. 

Búũndnis n -sse, -se [sự, khối] lên minh; ein 
~ schlíe8äen léingehen, máchen] kí kết 
liên minh, ein ~ [öøsen hủy bỏ liên minh. 

bùủndnisfrei a không liên kết, không liên 
minh. 

Bũndnispartner m, 5, - bạn đồng minh, 
bạn liên minh. 
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Bùndnisvertrag m -{e)s, -träge hiệp ưóc 
về liên minh (chính trị). 

Búndschuh m 1. -‹(e)s, -e (cổ) [chiếc] giày 
rơm, giày của nông dân, 2. hội liên hiệp 
nông dân cách mạng ở Đức, trong thế kỷ 
XV - XVI, 3. chiếc giày. 

búndweise adv xem bũndelueise 

Bundweite Í =, -n bề rộng của quần hay 
va. 

Búngalow m -s, -s nhà bungalô, nhà lá Ấn 
Độ. 

Búnker m ¬s, = 1. (hàng hải) bunke, bể 
chứa nguyên liệu, tầu chứa than; 2. hỏa 
điểm kiên cố, lô cốt, boong ke; 3. hằm 
trú ẩn, hằm tránh bom. 

búánkemn vị (hàng hải) chỏ than. 

Búnsenbrenner m -s, = đèn Bunsen, đèn 
pháp khí Bunsen 

bunt Ï a 1. nhiều màu, tạp sắc, loang lổ, 
sặc sỡ, lòe loẹt, hoa hoét; ~ máchen làm 
hoa mắt; ~ uerden phô màu sặc sỡ, lòe 
loẹt; 2. da dạng, pha tạp, hỗn tạp; ein ~ 
er Téller, éine ~ e Schủssel món ăn có 
độn; II adv ~ durcheindnder không phân 
biệt, vơ đũa cả nắm, không chọn lựa, 
không kén chọn, es geht da ~ her ỏ đó 
lộn xôn lắm. 

Búnt/bucher PI các hội nghị ngoại giao 
của các nước; ~ druck m -{(e)s, -e [sự] in 
nhiều màu. 

búnt/farbig a xem bunt Ï 1, ~ qeBedert 
a có những ngòi đa dạng; ~ gestreift a 
được phủ bằng cái đầu lòe loẹt. 

Búntheït f = 1. [sự] nhiều màu, tạp sắc, 
loang lổ, sặc sỡ, lòe loẹt; 2. [tính] đa dạng, 
pha tạp, hỗn tạp. 

Búnt/metalln -s, -e kim loại màu; ~ 
papler n -s, -e giấy nhiều màu; ~ sand- 
stein m -{e)s, -e sa thạch (cát kết) pha tạp. 

búntscheckig a xem bun£ƒarbig 

búntschillernd a dược trộn bằng nhiều 


Búnt/stift 


màu khác nhau. 

Búnt/stift m -{e)s, -e bút chì màu; ~ 
wäsche f =quần áo màu, ~ weberei ƒ =, 
-en (dệt) vải nhiều màu, vải hoa. 

Búnze f =, -n. Búnzen m =3, = (ấn loát) 
poăng - xông, bảng khắc. 

Burde f =, -n đồ mang theo, gánh đỏ, gánh 
nặng, của nợ; / -m éine ~ áuƒladen trút 
lên ai gánh nặng. 

bùrđen vt (j -m quƒ A) chất... lên, xếp.... 
lên, đặt... lên, nhấc... lên. 

Bureau xem Buró 

Burg Í =, -en 1. [cái] khóa, ổ khóa; 2. thành 
quách, lâu đài, thành trì, dinh lũy; [nơi, 
chỗ, chốn] nương náu, nương tựa, nương 
thân, náu mình. 

Bũùrge m -n, -n 1. [người] bảo lãnh, bảo 
lĩnh, bảo đảm; ƒùr ƒ -n, fũr etu (A}- sein 
cam đoan, bảo đảm, bảo hành; 2. [sự] bảo 
lãnh, bảo lĩnh, bảo đảm; 3. con tin. 

burgen vì ((úr A) cam đoan, bảo lãnh, bảo 
đảm, bảo hành, chịu trách nhiệm, phụ 
trách. 

Bùrger m -s, = 1. công dân; 2. thị dân, dân 
thành thị; 3. nhà tư sản; 4. người tiểu thị 
dân. 

Bùrgerbrief m -{e)s, -s [sự] công nhận 
quyên công dân. 

Bùrgerin Í =, -nen 1. nữ công dân; 2. nữ 
thị dân; 3. mụ tư sản; 4. người tiểu thị 
dân. 

Burgerinitiative Í =, -n phong trào sáng 
kiến công dân, nhóm hành động công 
dân. 

Burgerkrieg m -(e)s, -e nội chiến. 

bủrgerlich a 1. [thuộc về] công dân, người 
dân; 2. [thuộc vẻ] thị dân, 3. [thuộc vẻ] tư 
sản; 4. [thuộc vẻ] tiểu thị dân. 

Burgerliche m, Í, -n, -n người tư sản, người 
trung lưu. 

Bùrgermeister (Burgerméeister) m -s, = 
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Burg/verlies 


. thị trưởng. 

Burgermeisterei f =, -en 1. tòa thị chính; 
2. khu vực của thị trưởng. 

burgernah a u adv gần gũi nhân dân, gần 
dân. 

Burger/pflicht Í =, -en nghĩa vụ công dân; 
~ recht n -(e)s, -e quyền công dân; j -m 
das ~ recht entzíehen thủ tiêu (tước) 
quyền công dân; ~ rechtler m -s, = nhà 
hoạt động cho quyền công dân. 

burgerrechtlich a dân luật. 

Burgerrrechtsbewegung Í phong trào 
đòi quyền công dân. 

Burgerschaft Í =, -en 1. các công dân; 2. 
người thành thị, 3. giai cấp tư sản. 

Bùrgersmann m ‹{e)s, -leute công dân, 
người dân. 

Bùrger/stand m -(e)s 1. giai cấp tư sản; 2. 
những người dân thành thị, ~ steig m 
-{e)s, -e vỉa hè, hè phố; ~ stolz m -es 1. 
niềm tự hào (kiêu hãnh) của người dân; 
2. [tính, thói] kiêu ngạo của thị dân (dân 
thành thị); ~ stunđe f =, -n thời gian đóng 
của các cửa hàng ăn. 

Burgertum n -{e)s giai cấp tư sản. 

Búrg/flecken m -s, = (cổ) làng to, thị trấn, 
thôn nhỏ; ~ frau Í =; -en xem Búrgusarte; 
~ friede(n) m -dens tầng lớp công dân, 
công dân. 

Burggraben m -s, -gräben hào thành, hảo 
vây quanh thành. 

Bùrgïn f =, -nen 1. [bà, cô, chị] bảo lãnh, 
bảo lĩnh, bảo đảm; 2. con tin (nữ). 

Burgschaft f =, -en [sự] bảo lãnh, bảo lĩnh, 
bảo đảm, bảo hành, cam đoan. 

Bùrgúnder Ï m -s, = người Buốc qun. 

Burgunder ÏÏ m -s, = Burgúnderwein m 
-{e)s, -e rượu vang Buốc qun. 

Búrg/verlies n -es, -e tầng hằm của lâu 
đài, ~ warte Í =, =n tháp canh của lâu 
đài. 





Buriáte 


Buriáte, Burjäte m -n, -n Burjátin, Bur- 
jatin Í= , -nen người Buriat. 

burjátisch, burjätisch a [thuộc vẻ] buriat, 
xem deutsch 

burlésk a [thuộc vẻ] hẻ. 

Burléske f =, -n [vỏ] kịch vưi, hài kịch; trò 
hề. 

Burmáne m ¬n, -n Burmánin Í =, -nen 
người Diến Điện, người Miến Điện. 

burmésisch a [thuộc| Miến Điện, xem 
deutsch l 

Buró n 3s, +s 1. văn phòng, phòng giấy, 
bàn giấy, ban quản trị, 2. nơi làm việc; 
ins ~ gehen đi làm. 

Bùroangestellte m, Í, -n. -n nhân viên văn 
phỏng, nhân viên bàn giấu. 

Bùroarbeit Í =, -en công việc văn phòng, 
công việc bàn giấy. 

Burobedarf m, -(e)s, văn phòng phẩm. 

Buro/bote m ¬n, -n người chạy giấy, giao 
thông viên, tùy phái, loong toong (cổ); ~ 
chef m ¬s, -s chánh văn phòng; ~ ge- 
bäudđe n -s, = trụ sở cơ quan; ~ gehilfe 
m -n, -n ~ gehilfin f =, -nen nhân viên 
văn phòng. 

Buroklammer m, -s, - kẹp gài giấy, kẹp 
giấu. 

Búurokrat m -en, -en [kẻ] quan liêu, giấy tờ. 

Burokrátentum n ‹e)s, xem Burokratis- 
mus 

Bùrokratíe Í =, -tíen bọn quan liêu, bộ 
máy quan liêu. 

bùrokrátisch a quan liêu. 

Bũrokratismus m = [chủ nghĩa, thói, tệ, 
bệnh] quan liêu. 

Bùủromaschine Í =, -n máy móc văn 
phòng, máy dùng trong văn phòng. 

Buró/mensch m -en, -en 1. (mỉa mai) con 
chuột văn phòng, đồ gặm giấu, nhân viên 
văn thư; 2. xem Burokrat; ~ personal n 
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Buùschel 


-s biên chế văn phòng; ~ schlu8 m, -sses, 
-schỈusse [sư] kết thúc công việc (ở cơ 
quan) ~ stunden Pl giờ làm việc, giờ 
hành chính; ~ utensilien pI đỏ dùng văn 
phòng; ~zeït Í =, -en giờ làm việc, giờ 
hành chính. 

Burch m -en, -en, Bársche m -n, -n 1. anh 
chàng, chàng trai, cậu thanh niên, cậu 
con trai; ein júnger~ [cậu] thiếu niên, ein 
stárker ~ thanh niên vạm vỡ, chàng trai, 
anh chàng, 2. người qủa quyết, 3. người 
học nghề, người học việc; 4. hội tớ, nô 
bộc, đầy tó, gia nhân, hầu cận; (quân sự) 
tùy tùng; 5. sinh viên (ở Đúc). 

búrschenhaft a 1. [thuộc vẻ] thanh niên, 
niên thiếu, trẻ, 2. [thuộc vẻ] sinh viên; 
xem Bursch 5 

Búrschenshaft f =, -en hội sinh viên. 

burschikós a suỗng sã, lỗ mãng, qúa trón, 
buông thả, láo xược, trắng trợ; càn rỡ, 
bất nhã. 

Burste f =, -n 1. [cái] bàn chải; 2. kiểu cắt 
tóc nam đở mi ca rê. 

bủrsten vt chải sạch, vuốt S2 nà” bằng 
bàn chải. 

Bùursten/abzug m -{e)s, -zge [sự] sửa bản 
in, bài in thủ, bản bông, ~ binder, ~ 
macher m -s, = [người máu| chải; 
sáuƒen tuie ein ~ binder uống rượu bí tỉ, 
~ schnitt` m 4e)s, -e kiểu tóc húi cua. 

Bủrzel m -s, = , (giải phẫu) xương cùng, 2. 
phao câu. 

Bus m -ses, se (chữ tắt của Ómnibus, 
Áutobus) ô tô buớt. | 

Busbahnhof m, -(e)s, -höÍe ga xe buýt, 
bến xe buứt. 

Busch m -es, Busche bụi cây, cây nhỏ; sích 
in die Busche schiágen sợ sệt, làng . 
tránh, lần trốn, trốn tránh. ` 

Buschel n -s, = bó [nhỏ], chùm [nhỏ]; [cái] 
mào (gà...), [cái] chỏm (tóc); một ôm. 


bủschelartig 


buschelartig, bùschelformig a dạng bó, 
dạng chùm. 

bủschelweise adv từng bó, tửng chùm. 

búschen vt đánh đụn, đánh đống; sich ~ 
(thực vật) thành bụi. 

Buschhemd n, -(e)s, -e áo sơ mi thể thao 
cộc taự. 

búschig a 1. nhiều bụi rậm; 2. bù xù, bờm 
xờm, rối tung, rối bủ; xù lông. 

Búschklepper m -s, = kẻ cướp đường. 

Búschmann m +e)s, -nänner 1. thổ dân 
Nam Phi, 2. người sống trong rừng (Ốt- 
stralâu). 

Búschwerk n -(e)s, -e bựi, bụi cây, bụi rậm. 

Buschwindroschen n, -s, - câu bạch đầu 
Ông. 

Búsen m -s, = 1. ngực, vú; 2. khoảng trống 
giữa ngực và áo; 3. [cái] vịnh, vũng. 

Búsen/freund m -(e)s, -e người bạn chí 
thân (chí thiết, tâm tình); ~ nađel f =, -n 
[cái] kim găm ca -vát;, đồ nữ trang cài áo. 

Busfahrer m, -s, = người lái xe buứt. 

Busfahrt Í =, -en chuyến đi bằng xe buứt. 

Bushaltestelle f =, -n bến đỗ xe buýt, bến 
xe buýt. 

BusineB n = [sự] kinh doanh làm giàu, 
doanh lợi, doanh nghiệp, thương nghiệp, 
[việc, người} thương mại, đi buôn, buôn 
bán. 

Buslinie f =, -n tuyến xe buýt. 

Bússard m (e)s, -e (động vật) chim ó, diều 
hâu; ~ (échter) loài Buteo Lacep. 

BúBe Í =, -n sám lễ, phép giải tội, [lễ, sự] 
xưng tội, thú tội, sám hối, hình phạt; [sự] 
ăn năn, hối hận; éine hdrte ~ hình phạt 
nặng nề. 

Bússel n -s, = [cái, chiếc] hôn. 

bủBen [ vt chuộc, đền, đền bù; lI vị 1. ăn 
năn, hối lỗi, hối hận, sám hối, hối tiếc, 
nhận lỗi, 2. (fúr A) bị mất, bị thiệt, phải 


Bùtten/papier 


trả. 

BũBer m 5s, =, ~ in Í =, -nen người nhận 
lỗi, người ăn năn, người hối lỗi (hối hận, 
sám hối). 

Bússerl xem Bússel 

búôfertig a sẵn sàng hối lỗi. 

Buôgeld n, -(e)s, -er tiền phạt. 

BuBgeldbescheid m, -(e)s, -e giấy báo 
nộp tiền phạt. 

Buôgeldkatalog m -{e)s, -e danh mục tiền 
phạt. 

BussóIle f =, -n [cái] địa bàn, la bản. 

BúBtag, BúA -und Béttag m -{e)s, -e ngày 
xưng tội và cầu nguyện. 

Buste Í =, -n 1. tượng bán thân, tượng nửa 
người, [bộ] ngực phụ nữ; 2. ma-nơ- canh, 
hình nhân làm mẫu, người mặc mẫu. 

Bustenhalter m -s, = [cái| nịt vú, yếm nịt. 

Butadién n -s (hóa) butadien. 

Butadienkautschuk m -s cao xu bu- 
tadien, cao xu nhân tạo. 

Bután n 5, -e (hóa) butan. 

Bútenhafen m -s, -häÍfen vũng tàu ngoài, 
của biển ngoài, cảng ngoài. 

Butfke f =, -n 1. [cái. chiếc] ghế dài; quán, 
hàng, cửa hiệu, ổ gian phi, tổ qủi, hắc 
điểm; 2. quán rượu, tửu quán; quán trọ. 

Bútiker m -s, = chủ quán, chủ tiệm. 

Butt m -{e)s, -e xem Butte Ï 

Butte LÍ =, -n [cá] lồn bơn, thờn bơn, bơn 
(Pleuronectes ƒlesus L) 

Bútte II f =, -n, Butte Í =, -n 1. [cái] thùng 
gỗ, bể, 2. [cái] rành, sọt (để chuyển dát). 

Búttel Í =, -n [cái] chai, ve, bình, lọ. 

Buttel m -s, = 1. người hành hình, đao 
phủ, đao phủ thủ; 2. [người, tên] thám tử 
(mật thám, chỉ điểm, điều tra viên), cảnh 
sát điều tra. 

Butten/papier n -s, -e giấy thủ công, giấu 
bản; ~ schöpfer m -s, = ]. cái gàu múc 





Butter 


nước bột giấy; 2. công nhân gạn nước bột 
giấy. 

Bútter Í = bơ, ~ quƒ das Brot schmíeren 
Jstréichen] quết bơ làm bánh mì. 

Butterberg m -(e)s, núi bơ, đống bơ dự trữ. 

Bútter/birne Í =, -n qủa lê tươi thắm; ~ 
blume f =, -n 1. [cây] bồ công anh 
(Taraxacum L}, 2. [cây] mao lương 
(ERanunculus L};, ~ brot n -{e)s, -e u 
-bröte, bröter bánh mì bơ, ~ creme Í =, 
-en kem bơ, ~ bùchse, ~ dose Í =, -n 
[cái] bình đựng bơ; ~ fa8 n -sses -fÍässer 
1. [cái] máu quay bơ, máy đánh bơ, xưởng 
ép dâu; 2. cái thùng gỗ. 

bútterig a có bơ. 

Butter/maschine Í =, -n xem Bútterƒa8 
1;~ messer n -s, = dao cắt bơ; ~ miich 


870 Bywte 


f = [sụÌ làm bơ, sữa rút bơ. 

búttern vi đánh bơ. 

Bútter/papier n -s, -e giấu da cùu; ~ 
schnitte, ~ stulle f =, - n bánh mì bơ; ~ 
tweck m -{e)s, -e, ~ weckem mì -s, = bánh 
sửa. 

bútterweich a mềm như bơ, mềm như 


bún. 
Buttner m -s, = người thợ đóng thùng. 
búttrig xem bútterig 


Butz m -en, -en 1. tâm gỗ, ruột cây, lõi bác, 
lõi, nhân. ì 

Bútzenscheibe f =, -n miếng kính cửa số 
tròn. 

Bựwte n ¬s, -s (máy tính) ký tự, ký số, bít. 


K@ ` 





€C,cn=, =, chữ thứ 3 mẫu tự Đức. 

Cn= (nhạc) đô. 

Ca n = (nhạc) nốt đô. 

Cab n ¬s, - cỗ xe ngựa kiểu Anh, (hai hoặc 
bốn bánh). 

Caballero m =s, -s qúi ngài, qúi ông (theo 
Tây Ban Nha). 

Cachalot m -s, -s xem Kaschellott. 

Cachenez n =, = cái khăn quàng cổ. 

Cachet n -s, -s dấu ấn, dấu in, triện, khuôn 
dấu, bản sắc. 

Cadmium n -s, = (hóa) ca-đê-mi (kí hiệu 
hóa học Cd) 

Cafe n -s, - quản cà phê; ~ mít Frùhst úcks- 
stube quán cà phê có ăn sáng. 

Cafetéria Í =, - rien quán cà phê tự phục 
vụ. 

Caisson m -s, = (kĩ thuật) thùng kín, giếng 
chìm. 

Cakes xem chữ Keks 

Calembour, Calembourg m -s, -s nói 
vẫn, vè. 

Cailf n -s, -s da bê thuộc. 

Caligirl n gái điểm. 

Cambridgewalze Í =, -n vòng trượt băng. 

Camouflage Í =, -n (quân sự) cải trang, 
hóa trang, ngụy trang; 2. (nghĩa bóng) giả 


cách, giả vờ, đội lốt, khoác áo; 3. nói đùa. 
nói chơi, nói bỡn, nói dối, đánh lừa. 
campen vì cắm trại 

Cámper m -s, = người cắm trại. 

Cámpinausristung Íf =, -en trang bị cắm 
trại. 

Cámpingbus m -ses, -se xe cắm trại. 

Cámpingplatz m -es, -e chỗ cắm trại, nơi 
cắm trại. 

Cámpingtisch m -es, -e bàn gấp dùng khi 
cắm trại. 

Canaille f =, -n [kẻ] hèn hạ, đê hèn, hèn 
mạt, đê mạt, đểu cáng, xấu xa, ti tiện, khả 
ố. 

Canon m -s, = hẻm. 

Cape n -s, -s áo choàng, khăn nữ. 

Capuchon mì -s, -s cái mũ chùm, áo có mũ 
chùm đầu. 

Caput n =, pl chương (trong quyển sách). 

Carmagnole Í = bài ca cách mạng Pháp. 

Carte blanche f = pl được toàn quyên. 

Cásar Hoàng đế. 

Cásárenwahn m -{e)s bệnh cuồng dại. 

Cäsium n, -s, -s (hóa) xê đi (kí hiệu hóa học 

Casus Ï m =, = (văn phạm) cách, ~ 
oblíquus m =, pÌ Casus oblí(qui cách gián 
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tiếp; ~ rectus m =, pÌ Casus recti cách 
trực tiếp. 

Casus ÏÏ ~ belli m =, = nguyên Cơ gây ra 
chiến tranh. 

Causa Í =, pl Cause (luật) vụ án. 

Cátcher n, -s, = vận động viên môn vật, 
đô vật tự do. : 

€ - Dur n, =, = (nhạc) đô trưởng. 

Cellíst m -en, -en người đánh viôlông xen. 

Cello n -s, -s và Celli viôlông xen. 

Celophán xem Zellophán giấy kính trong. 

Cellospieler m -s, = xem chữ Ceilíst 

Célsius m (nhiệt) độ bách phân, độ C, độ 
xenxiut, die Temperatur der Luƒt be- 
trảgt 200 C: nhiệt độ của không khí là 
20°C. 

Celsiusthermometer n +s, = nhiệt kế 
bách phân. 

Cembalist (nhạc) người chơi đàn clavơcin. 

Cembalo n -s, -s (nhạc) đàn clavơlin, đàn 
dương cầm. 

Cembalospieler m -s, = xem chữ Cem- 
balíst 

Cent m =s, -s (giá tiển) trăm. 

Centime m -s, -s (tiển) xăng tim. 

Cercle m -s, -s nhóm, xã hội, đám; ~ hđten 
nghênh tiếp, tiếp đón. 

Certepartie xem từ Chartepartie 

Ces n, =, = (nhạc) dấu giáng c, C. 

chagriníert a da thuộc. 

Chagrin/Tleder n -s da thuộc nổi cát; ~ 
papier n -s, -e giầy da thuộc. 

Chaise f =, -n 1. Ghế bành, ghế phô tơi; 
2. xe ngựa nhỏ. 


Chaiselongue Í =, -nu -s, n-, -n u s (chiếc) 


đi văng có ghế. 
Chalade f =, -n (chiếc) xà lan. 
Chalet n -s, -s nhà nhỏ, chỏi gỗ. 
Chamaleon n ¬s, s 1. (động vật) con tắc 
kè, hóc kỳ nhông; 2. (nghĩa bóng) kẻ hoạt 


Charaban 


đầu, kẻ xu thời. 

chamaäleóntish a hay thay đổi, biến - dị. 

Chanbre gatnie n = pl Chambres garnies 
phòng có bày đồ gỗ, phỏng có bày đổ 
đạc; ~ uốohnen tháo bỏ phòng có đỗ đạc. 

Chambregarníst m -en, en người thuê 
nhà tiện nghi. 

Champagner m -¬, =, Champágner- 
wein m -{e)s, -e (rượu) sâm banh. 

Champignon m 5s, -s nấm hương (Psal- 
liota campestris (Quel) 

Champion m =s, -s vô địch, quán quân. 

Championát n -()s, -e giải vô dịch, giải 
quán quân. 

Chan xem chữ Khan. 

Chance f =, -n vận hội, cơ hội, cơ vận, khả 
năng, dịp tốt. 

chancenlos a không thể cứu vẫn, tuyệt 
vọng. 

Chancengleichheit í =, -en, cơ hội giống 
nhau. 

Change m, Í (thương mại) đối trác, trao đổi. 

changeant a in0 rót, chuyển sang. 

changieren Ï vi đổi, thay đổi, cải biến. 

Chanson n ¬s, -s bài hát, bài ca, ca khúc. 

Chansonette Í =, -n 1. bài căng xôvet. ca 
khúc ngắn; 2. ca sĩ, ca nương, nữ ca sĩ. 

Chantage Í =, -n (sự) dọa tố giác, dọa phát 
giác, được dọa, dọa dẫm, kẻ tống tiền, 
khảo của. 

Chaos n = 1. (thần thoại) thời hấu mang, 
thời hồng hoãng, hồn nguyên; 2. (sự) tình 
trạng hỗn loạn, hỗn độn, lộn xôn. 

Chaot m, -en, -en 1. kẻ gây hỗn độn, kẻ 
gâu phiến loạn, 2. người mất trật tự, 
người cẩu thả. 

Chaotisch n = hỗn loạn, hến độn, lộn xôn, 
bát nháo. 

Charaban m +, -s (chiếc) xe ngựa hai 
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Charákter m -s, -tére 1. tính tình, tính khí, 
tính nết, tư chất, tính cách, cá tính, bản 
tính; ~ ein Mann uon ~ người có bản tính; 
2. tính cách, chí khí, 3. nhân cách, nhân 
phẩm; 4. hàm, cấp, bậc, cấp bậc, quan 
hàm, quân hàm; 5. lối hành văn, bút 
pháp, lối văn, thể văn, vắn thể, văn tự, 
văn phong, văn pháp; 6. (in) chữ, chì, mô. 

charákterahnlich a nét đặc điểm, nét 
giống nhau, đặc điểm, tưởng tượng. 

Charákter/beschaffenheit Íí -= xem 
chardkter; ~ bild n -{e)s, -er 1. [sự] môt 
tả nhân vật, miêu tả nhân vật, ngoại hình; 
2. (búc) tranh phong tục; ~ bildung Í = 
giáo dục nhân phẩm; ~ eigenschaft Í =, 
-en nét đặc trưng, tính đặc trưng, đặc 
điểm. 

charakterfest a kiên trì, sich ~ zeiqen 
không nao núng, tỏ lòng kiên trì, [tính 
cách] cương quvết, mạnh mẽ. 

Charákter/festigkeit Í = tính kiên trì, 
lòng kiên quyết; ~ figur f =, -en hình dáng 
đẹp, dáng người cân đối. 

charakterisieren vt có đặc điểm, có đặc 
tính. 

Charakterisíerung, Charakterístik Í =, 
-en [sự] nêu đặc điểm, định rõ đặc điểm, 
miêu tả tính chất, mô tả. 

Charalkterístiker m -s, = diễn viên đóng 
các vai đặc sắc. 

Charakterístikum n -s, -ka tính tình. 

charakterístisch a tiêu biểu, nét đặc 
trưng. 

Charakterístische Sub n tình tình, nét 
đặc biệt. 

Charákterkopf m -{e)s, +66 cái đầu 
biểu cảm. 

charakterlich adv theo nét đặc trưng. 

charákterlos a không đặc trưng, không 
tiêu biêu, nhu nhược. 

Charákterlosigkeit Í =, = tính nhu 


Charivari 


nhược, bạc nhược, ươn hèn, vếu hèn, 
không có bản sác. 

Charákter/lustspielÌ n -{e)s, -e hài kịch, 
kịch vui; (vở) hài kịch, kịch vui; ~ naaske 
f =, -n (sân khấu) mặt nạ, biểu tượng; ~ 
rolle f =, -n (sân khấu) vai khó, ~ schil- 
derúng f =, -en (sân khấu) diễn, biểu 
diễn. 

charákterschwach a không có khí tiết, 
thiếu cương quvết, nhu nhược, bạc 
nhược, ươn hèn, yếu hèn. 

Charákter/schwache f = [sự] nhu nhược, 
bạc nhược, vếu hèn, mềm vếu; ~ spieler 
m -s = xem Charakterístiker, ~ stảrke 
{ = ý chí kiên quyết, ý chí sắt đá; ~ stúck 
n ‹e)s, -e (vỏ) kịch phong tục, kịch sinh; 
~ tanz m -es, -tänze điệu múa, tính cách. 

charáktervoll a có tư chất, có tính cách, 
có đặc tính. 

Charakterzug m -{e)s, -zige đặc thù (đặc 
trưng). 

Charge Ï f =, -n 1. chức vụ, chức vị, cương 
vị, 2. hảm, cấp bậc, quân hảm. 

Charge ÏI f =, -n biếm họa, (búc) biếm họa, 
tranh vui, tranh khôi hài, tranh châm 
biếm. 

Charge HH f =, -n (kĩ thuật) vật liệu hến 
hợp, phối liệu, mẻ. 

charge a có bảo đảm (thư từ). 

chargieren Ï vt ủụ quyền, ủy nhiệm, Ủy 
thác. 

chargieren Iï vt biếm họa, vẽ khôi hài, 
miêu tả, hài hước, cường điệu. 

chargieren II vt (kĩ thuật) chất đâu. 

Chargierte sub m người được ủy quvẻn, 
người được ủụ nhiệm. 

Chárísma n =, -ta của trời cho, thiên bẩm, 
thiên phú. 

charismátisch a thuộc về của trời cho, 
thuộc về thiên bẩm. 

Charivari m -n, -s, -+s 1. [sự, cảnh, tình 





charmant 


trạng] chạy tứ tung, chạy nhốn nháo, 
chạy cuống cà kẻ; [sự] lộn xôn, hỗn loạn, 
mất trật tự, 2. tiếng la hét om xòm, tiếng 
hát loạc choạc, tiếng nhạc hỗn loạn. 

charmant xem từ scharmant duyên dáng, 
dễ thương, mến yêu. 

Charme xem chữ Scharm vẻ duyên dáng, 
vẻ dễ thương. 

Charta f =, - và -tae 1. giấu chí thảo, giấu 
papirít, giấy giàu; 2. bản viết tau, thư bản, 
hiến chương, văn kiện lịch sử, cũng như 
chữ Charte 

Charte f =, -n hiến chương, luật cơ bản, 
điều lệ. 

Chartepartfe f =, -tiền hợp đồng thuê tàu; 
thuê máy bay. 

Chárter m 3, -s hợp đồng thuê máy baự 
(tàu thủ). 

Chárter/flug m -es, -flũige chuyến máy 
bay cho thuê?~ flugzeu Í n máy bau 

cho thuê, 

Chártermaschine f =, -n máu bay thuê. 

chartern vị thuê tàu (máu bay). 

Charterung xem chữ 
Chartepartíe 

Chartervertrag m -{e)s, -trảge hợp đồng 
thuê chuyên chở, hợp đồng vận chuyển 
(bằng tàu, máy bay). 

Chartísmus m = (chính) thuyết hiến 
chương. 

Chartist m -en, -en (chính) người theo 
phong trào thuyết hiến chương. 

Chassis n = 1. (ô tô) [cái] sát-xi, khung 
gầm; 2. (máy bay) cái càng, càng máy 
bay. 

Chátten pÍ động sản. 

Chauffeur m -s, -e lái xe, tài xế. 

chauffieren vi lái, điều khiển (xe ô tô). 

Chaussee Í =, séen đường lát, đường 
nhựa; ~ graben m rãnh đường. 


{` =, =n 
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Chaussierung Í =, -en lớp đá dăm, đá ba 
lát (trên đường sắt, đường nhựa). 

Chauví m 5s, -s người theo chủ nghĩa 
Sô-vanh, kẻ sô vanh. 

Chauvinísmus m = chủ nghĩa sô-vanh. 

Chauviníst m -en, -en người theo chủ 
nghĩa sô-vanh. 

chauvinístisch a [thuộc vẻ] chủ nghĩa sô- 
vanh. 

Chéderschule f =, -n tôn giáo, Do thái, 
trường của tôn giáo Do thái. 

Chef m =s, -s người chỉ huy, người đứng 
đầu, chủ, nhà lãnh đạo, người chủ xí 
nghiệp; ~ s der Diplomdtischen Mis- 
sionen trường phải đoàn ngoại giao. 

Chef 1. tổng, trưởng, tránh; 2. đỡ đầu. 

Chefarzt m -es, -ärzte bác sĩ trưởng, thầy 
thuốc chính. 

Chef đ°oeuvre n = kiệt tác. 

Chef/elektriker m -s, = kĩ sư trưởng về 
điện; ~ etage Í =, -n tầng có người lãnh 
đạo hay ban quản trị làm việc, tầng thủ 
trưởng, ~ ideologe Í =, -n, -n nhà tư 
tưởng chủ đạo, nhà tư tưởng chính; ~ ïn 
f =, -en 1. nữ thủ trưởng, bà chủ; 2. vợ 
của thủ trưởng; ~ konstrukteur m -e, = 
công trình sư trưởng, tổng công trình sư, 
nhà lãnh đạo, phòng thiết kế; ~ lektor 
m 3, -tòren tổng biên tập (nhà xuất bản); 
~ pilot m -en, -en hoa tiêu trưởng, người 
lái chính, phi công chính; ~ redakteur 
m-s, -e biên tập viên chính, tổng biên tập; 
~ sekretärin Í =,-en nữ thư kí trưởng. 

Chemie Í = hóa học. 

Chemiefaser Í =, -n sợi hóa học, sợi nhân 
tạo, sợi tổng hợp. h 
Chemiewerker m -s, = nhân viên công 

nghiệp hóa chất. 

Chemieindustrie Í =, công nghiệp hóa 
học. 

Chemigraphie f = (ấn loát) đồ họa hóa 


chemikal 


học. : 

chemikal xem chữ chemisch - 

Chamikalíen pl chất hóa học, hóa chất, 
chế phẩm hóa học. 

Chemikánt m -en, -en nhân viên phòng 
thí nghiệm hóa học, xét nghiệm viên 


phòng thí nghiệm hóa học. 
Chemiker m, -s, = ~ in f =, -nen nhà hóa 
học. 


chemisch a [thuộc vẻ] hóa học. 

Chemisétt n -{e)s, -s n -e [cái] vếm sơ mi, 
giáp bụng. 

Chemismus m, = sinh cơ chế hóa học, qúa 
trình trao đổi chất hóa học. 

Chemist m -en, -en nhà hóa học. 

Chemotéchnik f =, kĩ thuật hóa học. 

chemotherapéutisch a (v) [thuộc] liệu 
pháp hóa học. 

Chemotherapie Í, = (9) liệu pháp hóa học. 

Chenopodéen, Chenopodíazéen pÌ 
(thực vật) cây rau muối (Chenopodiaceae 
Laess) 

Chérub m ¬s, -im u - inen (tôn) và thiên 
thần. 

cherubinisch a (tôn) thuộc về thiên thần. 

Chesterkäse m -s phó mát sétxtơ. 

chevalerésk [thuộc vẻ] a kụ sĩ, hiệp sĩ, hiệp 
khách, nghĩa hiệp, hào hiệ¡p. 

Chevalier m -s, -s kụ sĩ, hiệp sĩ, hiệp 
khách, dũng sĩ 

Cheviot m -s, -s giống cửu sơ vi ốt, vải sở 
vị ốt. 

Chevreauleder n -s da dê thuộc. 

Chiásmus m = (ngôn ngữ) phép đôi ngẫu 
chéo. 

chic xem chữ schich 

Chicorée Í =, m -s (thực vật) rau diếp quăn. 

Chiffon m =s, -s phin, phin nõn. 

Chiffonniére Í =, ¬n [cái] tủ áo lót. 

Chiffre f =, -n mật mã, mã số, mã hiệu, kí 
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hiệu. 

Chiffre/anzeige f =, -n công bố bằng mật 
mã (trong báo chí); ~ schrift Í =, n mật _ 
mã, mã số, mã hiệu. # 

Chiffreur m -s, -e nhân viên mật mã, người 
viết mật mã, người dịch mật mã, người 
đọc mật mã. 

chiffrferen vt viết mật mã, mã hóa, viết 
bằng mật mã, viết thành mật mã. 

Chiffrierverfahren n -s, = [sự] viết mật 
mã, mã hóa, viết bằng mật mã, viết thành 
mã. 

Chignon m 3s, s búi tóc (kiểu tóc, kiểu 
đầu). 

Chiléne.m -n, -n,người Chi Lê 

Chilenin Í =, -nen người phụ nữ Chi Lâ. 

chilénisch a thuộc vẻ Chi Lê. 

Chilesalpeter m -s xan pét Chỉ Lê. 

Chilopóden xem chữ Líppenƒu5er 

Chỉimäre xem chữ Schimaäre 

chimänisch xem chữ schimaärisch 

Chína/apfel m -s, ~ äpfel xem chữ Apƒel- 
síne; ~ baum mì -{e)s, -bäume cây kí ninh 
(Cinchong L.), ~ gras n -es xem chữ 
Rámie; ~ kohl m -{e)s, -e (thực vật) cải bẹ 
Trung Quốc; ~ krepp m =s, -krèpparten 
nhiễu Trung Quốc; ~ nessel xem chữ 
Rámte. 

Chinarinde Í = vỏ kí ninh. 

Chínarindenbaum xem chữ Chíngbaum 

Chína/salÌz n -es kí ninh; ~ sảure Í = axit 
quinôlêic; ~ tinktur f = rượu kí ninh; ~ 
we‡n m -{e)s rượu kí ninh; ~ wurzel Í =, 
-n kí ninh. 

ChinchiHla 1. (động vật) sóc đen (Chin- 
chilla Benn), 2. n =, -s bộ da lông sóc 
đen. 

Chinése m -n, -n người Trung Quốc. 

Chinésin Í =, -nen người phụ nữ Trung 
hoa. 





chinesisch 


chinésisch a thuộc về Trung hoa xem chữ 
deutsch 

Chinín n -s kí ninh. 

chinínhaltig (a) chúa kí ninh. 

Chintz m, = vải bông Trung Quốc. 

Chip m, ¬s, -s 1. mảnh vụn, mảnh nhỏ; 2. 
khoai tây rán; 3. vi mạch bán dẫn; 4. thẻ 
bài. 

Chirománt m -en, -en thày tướng tay. 

Chiromantíe f =, thuật tưởng ta. 

Chirúrg m -en, -en nhà phẫu thuật, phẫu 
thuật viên, thày thuốc mổ xẻ. 

Chirurgíe f = (khoa) phẫu thuật, mổ, mổ 
xẻ; níedere ~ ngoại khoa. 

chirúrgisch a [thuộc vẻ] phẫu thuật, mổ, 
mổ xẻ, ngoại khoa. 

Chitín n -s (sinh) ki tin. 

Chitón m =s, -e (sử) áo mặc trong (cổ Hự 
Lạp). . 

Chỉamús f =, = (sử) tấm choàng. 

Chior n -s (hóa) clo. 

Chloramamonium n ¬s clorua amôÔni. 

Chiorát n, -(e)s, (hóa) cờ-lo-rát. 

Chloratión Í = [sự] xủ lý clo, clo hóa. 

Chỉiorgas n, -es, khí cỏio. 

chioren vt (hóa) clo hóa. 


chiorhaltig a chứa clo. 

Chiorid n - (e)s, -e (hóa) clorua, hợp chất 
chứa co. 

chiorieren vt xử lý (làm sạch, khử trùng) 
bằng co. 


chlorig a chứa clo, clorua. 

Chlor/kalk m -(e)s vôi clo hóa; ~ natrium 
n -s clorua natri 

Chlorofórm n =s clo rô Íooc, thuốc gây mê. 

chloroformieren ví thêm clorôfooc, gây 
mê bằng clorôfooc. 

Chlorophgll n -s (sinh) diệp lục. 

Chlor/säure Í = 1 a xit cloric; ~ soda f =, 
n -s nước da ven; ~ verbindung Í =, -en 
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Chorge/sang 


hợp chất clo; ~ wasser n -s nước clo; ~ 
wasserstoff m - (e)s clo rua hi đrô. 

Choc m 3s, -s 1. xem chữ Schock ï, 2. (quân 
sự) [sự] dụng độ, xung đột (của kự binh). 

chokánt xem chữ schockánt 

chokieren xem chữ schockí(eren 

Cholera f = [bệnh] dịch tả, ~ epidemie f 
= dịch tả 

cholerakrank a (thuộc) dịch tả. 

Choleratropfen pl (v) thuốc nước bết kin. 

Cholériker m -s, = người nóng nảu, người 
xúc động. 

Choleríne f = (y) bệnh tả nhẹ. 

cholérisch a thuộc về bệnh tả; (về tính 
hình) dễ nổi giận, hay cáu giận. 

Cholézwstítis f (y) viêm túi mật. 

Cholesterín n -s, () chất côlexteron; ~ 
spiegel m -s, -n (sinh) mức côlexteron, 
độ côlexteron (trong máu). 

Chor m 4e)s Chöre (nhạc) 1. (Gruppe 0uon 
Săngern) dội hợp ca, ban hợp xướng; 2. 
(Gesangsuerk) bài hợp xướng, bài đồng 
ca, bài thánh ca, (nghĩa bóng) dồng 
thanh; 3. (Arch) giảng kinh trong nhà 
thờ. 

Chorái m -s, Choraäle bài thánh ca. 

Chorda f =, -den (giải) dây lưng. 

Chordatiere xem chữ Chordonier 

Chorde Ïï Í =; -n xem chữ Chorda 

Chorde IÏ f =, -n (toán) dây, dâu cung. 

Chorde HI f =, -n 1. dây căng, dây cung; 
2. dây dàn, dây tơ, huyền. 

Choreográph m -en, -en biên đạo múa. 

Choreographie f =, -n thuật soạn vũ điệu, 
nghệ thuật nhảy múa. 

choreographisch a [thuộc vê| nghệ thuật 
vũ đạo, nghệ thuật nhảy múa. 

Choreus m =, -réen (văn) thơ cô rê. 

Chorfuhrer m -s, - người chỉ huy dàn nhạc. 

Chorge/sang m -{e)s, -gesänge 1. bài hợp 


Chórknabe 377 


xướng, bản dồng ca; 2. tiếng hát đồng ca; 
~ stùhl n -(e)s, -e chỗ ngôi của giáo sĩ ở 
giáo đường. 

Chórknabe m, -n, -n (nhà thở) cậu bé hát 
hợp xướng. 

Chorist m -en, -en, ~ ïn f =, -nen người 
hát đồng ca, ca sĩ hợp xướng. 

Chornische Í =, -n (cổ) hậu cung. 

Chorsanger m -s, = ~ ỉn Í =, -nen xem 
chữ Chorist 

Chorus m =, -se đoạn điệp, điệp khúc. 

chorweise adv (một cách) đồng thanh, hợp 
xướng, nhất loạt. 

Chose f =, -n đỏ vật, đồ dùng, việc, công 
việc; aÌte ~ chuyện cũ. 

Chrestomathie Í =.- thi:en [tập| văn 
tuyển, hợp tuyển. 

Chrisam m -s (nhà thờ) chữ kết tên chúa 
Cơ đốc. 

Chrnist Ï xem chữ Christus Đúc chúa Giê 
su. 

Christ IÏ m -en, -en tín đồ Ki-tô giáo (cơ 
đốc giáo), giáo dân, người theo đạo Ki tô 
(đạo Cơ đốc). 

Christ/abend m -s, -e hôm trước lễ Giáng 
sinh, hôm trước lễ Nô-en; ~ baum m 
{e)s, -baume cây thông Nô-en; ~ bes- 
cherung Í =, -en qùa tặng Nô-en. 

Christen/gemeinde ƒ =, -n làng đạo, xóm 
Cơ đốc giáo; ~ glaube m - ns tín ngưỡng 
Cơ đốc giáo; ~ heït Í nước (dân) theo đạo 
Cơ đốc. 

Chnstenkind n -(©)s, -er, Christen- 
mensch m -en, -en tín đồ Ki-tô giáo, (Cơ 
đốc giáo), người theo đạo Ki-tô giáo, (Co 
đốc giáo), giáo dân. 

Christenpfiicht f nghĩa vụ của tín đồ đạo 
Cơ đốc. 


Christentum n -s Ki-tô giáo. Cơ đốc giáo, 


đạo Ki tô, đạo Cơ đốc. 


Chromotvpie 


Christenverfolgung Í sự ngược dãi của tín 
đồ Cơ đốc. 

Christfest n -n -cs lễ Thiên chúa giáng 
sinh, lễ Giáng sinh, lễ Nô-en. 

christianisieren vt theo đạo, đi đạo. 

Christianisierung Í = [sự] theo đạo, (Cơ 
đốc giáo). 

Christin Í =, -nen tín đồ Ki-tô giáo (Cơ đốc 
giáo), người theo đạo Ki-tô, (đạo Cơ đốc 
giáo), giáo dân. 

Christkind n -(e)s (tôn giáo) chúa hài đồng. 

christlich a [thuộc] Kitô giáo, Cơ đốc 
giáo, đạo Ki-tô, đạo Cơ đốc giáo. 

Christich - Demokratische Union 
đảng dân chủ thiên chúa giáo. 

Chnistus m (cách 4 = và Christi D (cách 3 
Christo, A  Christum) (tôn giáo) Chúa 
Giê su. 

Chrom n (kí hiệu hóa học Cr) crôm. 

Chromatierung Í = mạ crôm (da), thuộc 
da. 

chromatisch a (lÚ, nhạc) sắc sai; (nhạc) hệ 
âm hóa. 

Chroma(to)tupie Íf = (ấn loát) thuật in tỉ 
pô màu, bán in pô tô màu. 

Chromfarbe í =, Chromgelb n -(e)s màu 
vàng crôm. 

chromhaltdig a (hóa) [có] cờ rôm. 

Chromierung Íf = [đã] phủ cờ rôm, mạ 
crôm. 

Chrom/kalbleder n -s da thuộc crôm; ~ 
leder n -s crôm, da thuộc crôm. 

chromosgén (hóa) sinh sắc. 

Chromoilithographie Í = (in) 1. = thuật in 
li tô màu, thuật in. nhiều lớp màu; 2. = 
-phien bản in tô màu. 

chromolithográphisch a (in) [thuộc] in lì 
tô màu. 

Chromosom n (sinh) thể nhiễm sắc. 

Chromotvpie xem chữ Chroma(tovpie 
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Chromsäure Í a xít crômic. 

Chrom/stahÌ m -(e)s thép crôm; ~ unter- 
leder n -s da thuộc bốc can. 

Chronik Í =, -en 1. biên niên sử, sử biên 
niên; 2. mục thời luận (trên báo). 

chronikalisch a thời sự. 

chronisch a kinh niên, mãn tính, mạn tính. 

Chronist m - en, -en xem chữ Chronik- 
schreiber 1. nhà chép biên niên sử gia; 
2. nhà báo viết mục thời sự. 

chronistisch a [thuộc] ký biên niên, sử biên 
niên. 

Chronograph Ï m -en (kĩ thuật) thời ký, 
máy ghi thời gian. 

Chronograph ÏÏ m -en xem chữ Chronik- 
schreiber. 

Chronographie I f = -phi:en (kĩ thuật) 
khoa niên đại, niên đại học. 

Chronographie ÏlÏ f =, -phi:en niên đại. 

Chronolog(e) m -gen, -gen người soạn 
niên biểu, người lập niên biểu. 

Chronologie f =, -gien niên đại biểu, người 
lập niên biểu. 

Chronolgisch a [thuộc vẻ] niên đại, niên 
biểu. 

chronolometer n -s, = [cái] đồng hồ bấm 
giây, dồng hồ tính giây, đồng hỏ chính 
xác, thời kế. 

Chronơmetrage Íf = -n chronometrie Í 
=, -tri:en sự, phương pháp] quan sát, 
bấm giây, bấm giờ định mức, do thời gian, 
định mức thời gian. 

chronometrisch a do thời gian. 

Chrvsantheme Í =, -n, Chrusanthemum 
n 5s, -themen cây cúc, cúc đại đóa (Chrụ- 
santhemum L} 

Chrvsobervll m -s, -e (khoáng) cridôberin. 

Chrvsolith m -{e)s, -en (khoáng) cridôlit. 

Chrwsoras m -s, -e cridôpra. 

Cicero f = cð chữ. 


Clerk 


Cicerone m -s, -s người hướng dẫn, hướng 
dẫn viên, người dẫn đường. 

Ciceroschrift xem chữ Cicero 

Cidre m =, = rượu xít, rượu tần. 

Cimbern xem chữ Kimbern 

Cinchona Í =, -nen xem chữ Chinabaum 

Cinemascope n phim màn ảnh rộng 

ciraca xem chữ zirka khoảng chừng, độ 
chừng, khoảng. 

circa adv vào khoảng. 

Circe f bà tiên, tiên cô, tiên nữ, nàng tiên. 

Circus xem chữ Zirkus 

cis, Cis n =, (nhạc) dấu thăng. 

citisime (hoàn toàn, rất) gấp rút, vội vàng, 
hỏa tốc (chữ viết trên bìa). 

cito hỏa tốc, gấp rút. 

Citv Í =, -s 1. khu nội thành, khu trung tâm, 
thành phố, 2. thành phố, đô thành. 

Citoyen m -s, -s công dân. 

Claim n -s, - (hương mại) yêu sách, dòi hỏi, 
kỳ vọng. 

Clan m =s, -e và m -s, -s (sử) thị tộc. 

Clanschaft f = (sử) sự phân chia các thị 
tộc. 

Clanverfassung Í = (sủ) lối sống thị tộc. 

Claque f = (sân khấu) bọn vỗ tau thuê. 

Claqueur m 5s, -e (sân khấu) người vỗ tau 
thuê. 

Clavecin n -s, -s xem Cembalo 

Clavichord xem Klauichord 

Clearing n -s, -s (thương mại) s tham toán 
bù trừ. 

Clearing/abkommen n -s, = (thương mại) 
thỏa thuận thanh toán; ~ haus n -es, 
-häuser (thương mại) phòng thanh toán; 
~ verfahren n -s, = (thương mại) phương 
pháp thanh toán, hệ thống thanh toán; ~ 
verkehr m -{e)s (thương mại) nghiệp vụ 
thanh toán. 

Clerk m -s, -s 1. [người] văn thư, thư ký, 


Clinch 


thơ kú, thầy lại, 2. nhân vật giáo hội. 

Clinch m -es sự ôm sát người mà đánh (bốc 
sỎ). 

Clip xem chữ lipp 

Chaque f =. -n bọn, bè lũ, lũ, tụi. 

Cliquen/wesen n -s bọn, bè lũ, tụi; [sự] 
hiểm khích, hục hặc. cãi cọ, xích mích, 
xâu xé, ~ wirtschaft f = bọn quản lý. 

Clou m -s, -s [người] hề. 

Clown m hề xiếc, anh hẻ. 

Clownerie Í =, -ri:en trò hề. 

clownisch a [thuộc vẻ] trò hẻ. 

Club xem chữ Kiub 

C-Moll n (nhạc) đô thú. 

Cochenile xem chữ Koschenelle 

Cochin, Cochinchina n -s, -s gà Nam Bộ. 

Cocknew 1. n = người dân Luân đôn; 2. m 
= thói quen của người Luân đôn. 

Cóckpit n -s, -s 1. phòng hoa tiêu; 2. (máu 
bay) buồng lái, chỗ phi công ngồi. 

Cocktail m -s, -s rượu cốc tau, tiệc cốc tay. 

Coda Í =, -s (nhạc) đoan đuôi. 

Code I m 3s, -s bộ luật, pháp điển. 

Code II xem chữ Kode mã số, bộ mã. 

Code-Flagge í =, -n (hàng hải) cờ báo 
hiệu. cờ tín hiệu. 

Codex m =, [số nhiều] Codices xerma Kodex 

codieren vi mã hóa. 

Codierung Í =, -en sự mã hóa. 

Coeur Í =, và =, (cờ) bài cơ. 

Coeurfarybe f = (cờ) hoa sắc mười. 

Coiffeur m -s, -e thợ cắt tóc, thợ cạo. 

Coiffeuse f =, -n [cô thợ] cắt tóc, uốn tóc. 

Coiffure Í =, -n nghề cắt tóc, [sự] chải tóc, 
chải đầu, sửa tóc. 

Colláge Í =, -n 1. tranh ghép giấy; 2. 
(nhạc) tổ khúc. 

College n =, ¬s, -s trường cao đẳng. 

Collie m -s, -s chó béc giê, chó chăn cửu. 
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Container 


Cotlier xem Kollier. 

Coloradokäfer xem chữ Kartoƒƒfelkaƒfer 

Colt m -s, -s [khẩu] súng lục, súng sáu, súng 
côn. 

Combine xem chữ Kombine. 

Comics [số nhiều] báo truyện tranh cho 
thanh thiếu niên. 

comme il faut đúng đắn, nghiêm chỉnh, 
nhữn nhặn. 

Commis vovageur m = (số nhiều] Com- 
mis 0oyageurs người chào hàng. 

Commoner m =, - s nhân viên công xã 
(Anh). 

Communiqué xem Kommuniqule 

Compounddampfmaschine Í =, -n máu 
phúc hợp. 

Compúter m -s, = (tin học) máy điện tủ, 
máy điện toán, den ~ programmieren 
lập chương trình cho máy điện tử; dem ~ 
uurde ein proqgramm eingegeben máy 
tính được nạp một chương trình. 

Compúter/gesteuert a dược điều khiển 
bằng máy tính; ~ gestủtzt a được gắn với 
máy tính; ~ isferen vt máy tính hóa, điện 
toán hóa; ~spiel n, -{e)s, -e trò chơi điện 
tủ. 

comptant Per = trả tiền mặt. 





Concierge n -s, -s xem chữ Kontor 
Concierge m =, -n người gác cổng. 
concreto xem chữ in concréto. 
confer† hãy so sánh. 
Conference Í =, -s hội nghị. 
Coferencier m -s, -s người nói chuyện, 
người diễn thuyết. 
Consecutio temporum Í = (văn phạm) 
hiện tượng tương hợp về thi 
Consommé xem chữ Konsommee 
Constable m =, -s xem chữ onstable 
Container m =, - s = hòm, thùng (dể 
chuyển hàng), công ten nơ. 


Contáinerschiff 


Contáinerschiff n -{e)s, -e tàu vận tải công 
ten nd. 

confo xem confo 

Conto corrente -n = [số nhiều] conti 
correnti xem chữ Kontokorrent 

Contergánlỏnd n, +e)s, -er đứa trẻ bị dị 
hình bẩm sinh. 

contra xem konfra. 

contumaciam xem in contumnaciam 

Convever m -s, = (kĩ thuật) [đường| dây 
chuyên, băng tải, băng chuuẻn. 

Convoi m =, -s Convoyw m -s, -s xem chữ 
Konuoi 

Copvright n -s, - s quyên sở hữu về tác 
phẩm, quyền tác giả. 

Cornichon n -s, -s qủa dưa chuột non, dưa 
chuột nhỏ. 

Corpore xem corpore 

Corps de ballet n =, = (sân khấu) đội vũ 
kịch, đội múa ba lê. 

Corpus delicti n =, [số nhiều] Corpora 
delicti (luật) tang chứng, tang vật, chứng 
có. 

Corpusjuris (cũng như Corpusiuris) n = 
(luật) bộ luật, luật vựng. 

Cortẻge xem Kortège 

Cortes số nhiều nghi viện (ở Tây Ban Nha 
và Bỏ Đào Nha). 

Cottage n = nhà nông, nhà ở ngoài thành 
phố. 

Couch Í -es đi văng, tràng kỉ. 

Couchgamitur f =, -en bộ đi văng (gồm 
một đi văng và hai ghế bành). 

Couchtisch m, -es, -e bàn thấp của bộ đi 
văng, ghế bảnh. 

Couleur Í =, -en 1. màu, màu sắc; 2. đoàn 
thể sinh viên. 

Couleur/bruder m -s, bruder bạn bè 
trong nghiệp đoàn sinh. viên; ~ stuđent 
m -en, -en hội sinh viên. 
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CrackingprozeB 


Couloir m -s, -s hành lang (ngoài phòng 
họp). ° 

Coulomb (lú) cu -lông. 

Countdowm m sự đếm ngược. 

Coup m =3, đòn, cú, vố, cú đánh; (nghĩa 
bóng) đòn, võ, đòn đau, vố đau. 

Coup d'état m =, [số nhiều] Coups diétat 
1. cuộc đảo chính, chính biến, 2. hành 
động dũng cảm bất ngở. 

Coupé n -¬s, -s 1. cu-pê, ngăn, phòng (trên 
toa xe lủa), 2. ô tô kín, xe ngựa, cễ xe kín. 

coupierèn vị rút bài. 

Couplet n -s, = đoạn, khổ, đoạn đổi, khổ 
thơ, cúp lê. 

Coupletsanger m -s, ~ ỉn Í =, -nen ca sĩ 
ứng tác. 

Coupon xem chữ Kupon 1. cuống vé, 
cuống phiếu; 2. (Banku›) phiếu nhận lãi, 
3. vải dẻo, mảnh vải đã đo. 

Cour Í = triều đình, triều; m die ~ machen 
[schneiden] vồ vập, săn sóc, săn đón, vồn 
vã, tán tỉnh. 

Courage f = [sự] dũng cảm, can đảm. 

courágiert a can đảm, gan dạ, dũng cảm. 

Courmachen n 5s [sự] vỏ vập, săn đón, vốn 
vã, tán tỉnh (phụ nữ). 

Courmacher, Courschneider người 
theo tán, người ve. 

Courtage Í =, -n (thương nghiệp) [nghẻ. 
hoa hồng] môi giới. 

Courtier m -s, -s người kinh kỷ, khoáng 
dịch viên, thị trường chứng khoán. 

Cousin m -s, -s anh em họ thúc bá. 

Cousine xem chữ Kusine chị em họ. 

'Covercoat m =, -s, -s Ì. áo tơi; 2. áo mưa. 

Cowbov m =s, -s người chăn bò. 

Cowperapparat m -{e)s, -e (kĩ thuật) dụng 
cụ Cao pởd. 

Crackers pi bánh qui giòn. 

CrackingprozeB8 xem Krackingproze8 


Crawl 


(hóa) qúa trình Cracking. 

Crawl n = và +s kiểu bơi crôn. 

crawlen vị bơi crôn. 

Credo xem Kredo. 

creme a màu kem sữa. 1 

Creme Í =, -s 1. cờ rem, kem; 2. kem (mỡ 
bôi); 3. kem, kem sữa, váng sữa. 

Cremefarbe f =, -n màu kem. 

cremefarben a có màu kem. 

Créme/speise f =, -n đồ ăn có kem; ~ 
torte bánh ga tô kem. 

Crêpe m = và -s, -s xem Krepp 

Crêpe de Chine m =, [số nhiều] Crêpes 
de Chine [số nhiều] nhiễu Trung Quốc. 

crescendo adv (nhạc) mạnh dẫn lên. 

Crescendo m -s, di (nhạc) điệu nhạc 
mạnh dần lên. 

Crew f =, -m, =, -s 1. (hải) thủy thủ đoàn; 
2. phi hành. đoàn, đội bay; 3. (thể thao) 
đội đua thuyền; 4. ban, đội. 

Criollo m = và -s xem chữ Kreole 

Cross - Countrw n = (thể thao) thi việt dã, 
chạy việt dã. 


cwrillisch 


Croupier m -s, -s [người] hồ lỳ, người đăt 
của. 
Csardas m =, = [điệu] vũ tsa-da. 


ˆ'C -Schlussel m -s, = (nhạc) chia, dấu nhạc, 


phổ hiệu. 

Cup m, -s, -s 1. chiếc cúp; 2. cuộc thi tranh 
cúp. 

Cúpfinale n -s, = trận chung kết giành cúp. 

Cuprum n -s xem chữ upfer 

Cupswstem n -s (thể thao) hệ thống thế 
vận hội. 

Curé -s, -s (tôn giáo) cha xứ, linh mục. 

Curie n =, = (lú) curi (đơn vị đo phóng xa). 

Currv m, cd, n, = 1. bột cảri; 2. món càri 
(gốc Ấn Đội. 

Curriculum vitae n -, [số nhiều] Curricula 
uitge sơ vếu lí lịch. 

Cut, Cutawaw m = -s, -s bản vẽ chỉ tiết. 

Cútter m -s, = (Film, Funk, Fernsehen)} 
người cắt, nối phim, băng . 

Can xem chữ Zuan 

cvrillisch a ~ e Schiriƒt bảng chữ cái. 
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D, dn =, = 1. chữ thứ tư bảng mẫu tự Đức, 
một phụ âm; 2. n và m (nhạc) nốt rê; 3. 
đường kính. 

da ï adv 1. ở đây, ở đó, đằng kia, ở đằng 
kia; da? ai đó?; uon da từ chỗ đói, từ nơi 
ấy; hier und da, da und dort đây đó; 2. 
này, đây, đấy, đây kìa; der Mann. da 
người này đây này; 3. (về thời gian) khi 
ấy, lúc ấu, lúc đó, lúc bấy giờ, lI cj 1. vì, 
2. khi, lúc, trong khi; 3. khi nào, lúc nào. 

dabchalten vt giữ vững, đỡ lấy, lưu lại. 

dabei adv 1. đồng thời, mà lại, hơn nữa; 
es ist nichts ~ điều này không có giá trị, 
2. huống chi, huống hỏ, vả lại, vả chăng, 
thêm vào đó, hơn nữa, lại nữa, đồng thời; 
3. (thời gian) [ở] bên cạnh, gần, bên, 


cạnh; gerdde ~ sein, etu zư tun đang làm 


cái gì đó. . 

dabei/bleiben vi (s) ỏ lại, [bị] lưu lại, còn 
lại, không thoát khỏi; ~ sein ơi ở, có mặt, 
tham gia vào, tham dự, góp phần. 

dabeihaben vt 1. có ở dây, 2. đem theo, 
mang theo; Ích habe kein Geld dabei: tôi 
không mang theo tiền ở dây. 

Dabeisein n -s [sự] tham gia, tham dự; im 
⁄s, uon jm (D) lúc có mặt, hiện diện ai 
đó. 

dabeisein vi có mặt, tham dự, ở đó. 


dabei/sitzen vị tham gia, tham dự, có mặt, 
hiện diện; ~ stehen (dabeistehn) vị có 
mặt, tham dụ, hiện diện; un£ ätig ~: ngập 
ngừng, không muốn làm điều gì đó; mit 


Uuerschräankten Armen ~ lười nhắc, 


khoanh tay đứng nhìn. 

dableiben vi (s) ở lại, lưu lại, lâm vào, hóa 
ra. 

da capo (nhạc) trở lại; ~ ruƒen biểu diễn lại 
lần nữa. 


Dacapo xem Dakapo 


Dach n -(es, Dacher 1. mái, mãi nhà; das 
~ lecken lợp mái; das ~ quƒsetzen nhô 
mái; das Hlaus unter ~ bringen lợp mái; 
mit jm unter einem ~ uohnen sống với 
ai dưới rnột mái nhà; 2. j -m und Fach 
.qeben, j -n unter und Fach bringen trao 
cho ai chỗ ở, cho ai (nương náu, nương 
thân); endilich sind uir unter ~ und Fach 
cuối cùng chúng tôi đã thu xếp ổn thỏa; 
er hat uueder ~ noch Fach x không có đất 
cắm dùi, không mảnh đất cắm dùi; etui. 
unter ~ und Fach bringen thu xếp (bố 
trí, xếp đặt) công việc nào đó; das Projekt 
ist nun unter ~ und Fach bây giò dự án 
đã hoàn chỉnh; 3. bơi ihm ¡st gieich 
Feuer im ~ e nó rất nóng (nóng tính, hau 
cáu, hay phát khủng); es is( bei ihm nichứ 


Dach/abífall 


richtiq unter dem ~ e nó hơi tàng tàng, 
jm quƒ dem ~ e sitzen làm ai bực, làm 
ai giận, làm ai bực mình, làm ai tức mình; 
j-m quƒs ~ steiqen quỏ mắng, quỏ trách, 
trách mắng, vò đầu; eins quƒs ~ qeben 
chửi ai, đánh ai một trận, mắng cho một 
mẻ; quƒs ~ bekommen |kriegen] bị chửi 
mắng, (chửi rủa, đánh mắng); 4. (địa chất) 
nóc vũng nước, sườn hông, 5. lưng và 
cánh chim; 6. vỏ ốc; quƒ luon} den 
Dachern predigen công khai tuyên bố, 
die Spatzen pƒeifen es (schon) uon allen 
Dachern mọi người đều nói về điều đó. 

Dach/abfall m -(e)s, -falle sườn dốc mái; 
~ antenne Í =, -n an ten ngoài; ~ balken 
m -s, = [cái] kèo, dầm; sự kéo dài vì kèo, 
~ binđer m -s, = cái kèo, đòn tay, vì kèo; 
~ blech n -(e)s, -e tôn sắt, tôn mái nhà; 
~ bock mì -(e)s, -böcke thanh xà ngựa; ~ 
bođen m-s = u -böden [cái] rằm thượng, 
gác thượng, trần thượng, tầng hầm mái, 
phòng sát mãi; ~ đecker m -s, = người 
thợ lợp mái nhà. 

dachen Ï vt lợp mái. 

dachen II vt làm nghiêng. 

Dach/fahnen Í =, -n con quay gió, [cái] cò 
gió, chong chóng chỉ hướng gió; ~ fen- 
ster n -s, = [cái] cửa mái, cửa tò vò, ~ filz 
m -es, -e phót lợp mái nhà; ~ first m -es, 
-e nóc nhà; ~ flache f =, -n 1. mặt dốc 
mái; 2. bề mặt mái nhà. 

dáchflugelig a có cánh phẳng. 

Dachflugler m -s, = sâu bọ cánh phẳng. 

dachförmig Ì a có dạng mái; ÏÏ adv ở dạng 
mái. 

Dach/garten m -s, -gärten vườn trên mái 
nhà; ~ gepäckhalter m-s, -hälter giá để 
hành lú trên nóc xe; ~ geschoô n -sses, 
-sse gác thượng, trần thượng, tầng hầm 
mái, phòng sát mái, ~ gesellschaft ƒ =, 
-en (kinh tế) hội me công tụ mẹ; ~ haut 


Dach/spitze 


f =, häu†e mái nhà; ~ kanam m -{e)s, 
-kảmme mép mái nhà, đỉnh mái nhà; ~ 
kammer Í =, -n xem chữ Dachstube; ~ 
konstruktion Í =, -en kết cấu mái; ~ 
latte =, -n litô đỗ ngói trên mái; ~ luke 
Í =, -n [cái] cửa mái, cửa tò vò mái nhà; 
~ organisation Í =, -en cơ quan lãnh 
đạo; ~ pappe Í =, -n bìa lợp, bìa dầu để 
lợp, các tông [tẩm nhựa] lợp nhà; ~ 
pfanne Í =, -n ngói; ~ pÏatte Í =, -n ngói 
đá bảng, ngói đá phiến; ~ raum m -{e)s, 
-raume tầng thượng, phòng sát mái; ~ 
rỉnne Í =, -n ống máng nước; ~ rohr n 
-{e)s, -e, ~ röhre f =, -n ống dẫn nước. 


Dáchs m -es, -e [con] lửng, chồn (Meles 


meles L.), uuie ein ~ schlafen = ngủ như 
con cu li; ein ƒrecher ~ kẻ xấc láo, kẻ hỗn 
láo, tên lão xược, đồ vô liêm sỉ; ein junger 
~ thằng nhóc, kể miệng còn hơi sữa, đồ 
chưa ráo máu đầu, đổ mới nứt mắt. 


Dachsbau m -(e)s, -e cái hang chồn, hang 


con lủng. 


dachsbeinig a [có] chân chữ bát, chân 


vòng kiềng, chân cong. 


Dach/schaden m -s, -schäden sự làm hư 


hại mái nhà, einen kleinen ~ haben 
không hoàn toàn bình thường; ~ schin- 
đel f =, -n (xây dựng) ngói, gỗ, ván lợp, 
bản lợp, gỗ lợp, ~ schwalbe Í =, -n nhạn 
núi (Delichon urbica L) 


Dáchsfánger, Dachsfinder m ¬s, = 


Dachshund m -{e)s, -e con chó lùn, con 
chó Bát xê. 


Dachsparren m -s, = [cái] kèo, đòn tay, 


chân vì kèo, cầu phong. 


Dachspinsel m -s, = dao cạo râu. 
Dach/spitze Í =, -n nóc nhà; ~ stein m 


“{e)s, -e (gói); ~ stock m -{e)s, -stockwerke 
xem chữ Dachgeschoô; ~ stube Í =, -n 
~ stuủbchen n -s, = gác rằm thượng, gác 


- sát mái; ~ stuhll m -(s), -stuhle rầm mái, 





dachte 


vì kèo. 

dachte impƒ của động từ denken 

Dachtel f =, -n [cái] vả, tát, bớp; [sự] sỉ 
nhục, làm nhục, bạt tai đá đít. 

Dach/terrasse Í =, -n mái bằng, ~ traufe 
f =, -n máng nước. 

Dachung Í =, -en 1. mái, mái nhà; 2. sự 
lợp mái. 

Dachverband m 5s, -verbände tổ chức 
đầu não. 

Dách/werk m -(e)s mái nhà; ~ wohnung 
f =, -en rằm thượng, gác mái, căn hộ trên 
trần thượng; ~ ziegel m -s, = mái ngói. 

Dackel m -s, = [con] chó lùn, chó bát xê. 

dãdálisch a có óc sáng tạo, nhanh trí, 
khéo, thạo, thạo giỏi, thông thạo, khéo 
tay. 

dadúrch (dddurch) adv vì, do, tại, nhân 
bởi, ~ da vì rằng; ~ da es regnete vì 
trời mưa. 
dafur (daƒfúr) adv 1. thế nhưnng, nhưng 

` mà, tuy nhiên, nhưng, song, đáng lẽ; 
zehn Stimmen uaren ~ có mười phiếu 
thuận; 2. cho, để, đối với; ~ uei8 ¡ch 
kein Mittel tôi không có thể giúp cho điều 
đó. 

dafurhalten vị nghĩ, tưởng, giả định, giả 
sủ, coi là, cho là, nhận định; ¡ch haite 
daƒur da... tôi nghĩ, [cho] rằng. 

Dafurhalten nạch meinem ~, meines ~ 
s theo ý tôi. 

dafùrkönnen er kann nichts daƒũr trong 
trường hợp này nó không có lỗi. 

dagégen (dágegen) I adv 1. đối diện, ở 
trước mặt, trái với, ngược với; ¡ch habe 
nichts ~ tôi không phản đối gì; ích bin 
nícht ~ tôi không phản đối; sehn Stim- 
men uaren ~ đã có mười phiếu chống, 
2. so với, so sánh, đọ; die Arbait meines 
Kqamerdden ist giãnzend, meine ist 
nichts ~ công việc của bạn tôi rất sáng 


384 dáhináb 


sủa, còn công việc của tôi không có gì so 
sánh được với nó; lI cj (t) ngược lại, trái 
lại; alle fúhren Fiqd, er ~ ging zu Fu8 tất 
cả đi xe đạp chỉ có nó di bộ. 

dagegenhalten vt cãi lại, bác lại, phản đối, 
không đồng ý, không tán thành, chống 
lại. 

dagegen/sprechen vi phản đối. 

Dagg m, n ‹(e)s, -en, Dagge Í =, -n dầu 
dây thừng (cáp), móng ngoạm. 

Daggert m -s, -s con dao găm. 

DaguerreotVp n -s, -e máu ảnh da ghe. 

Daguerreotvpie f = 1. phép chụp ảnh đa 
ghe; 2. ảnh da ghe 

dahéim adv ở nhà, ở quê; in etu (D) ~ sein 
là chuyên gia trong lĩnh vực nào đó; 
Ósten und Wésten, ~ ist`s am besten 
(tục ngữ) > ta về ta tắm ao ta, dù trong dù 
đục ao nhà vẫn hơn. 

Dahéim n -s ngôi nhà thân thuộc, tổ Ấm 
gia đình; tổ quốc, quê hương. 

daher Ì adv 1. (địa điểm) từ phía đó; ¡ch 
komme gerade ~ tôi vừa đến từ đó, 2. 
(Ursache) tù đó, cũng; das kommt ~, 
da8.. cái đó đến từ cái mà...., 2. (cj} vì 
thế, do đó, cho nên, die Kritik ist gerech, 
~ sollen uir and ders arbeiten vì phê 
bình đúng cho nên chúng tôi phải làm 
cách khác. 

dahér/fliegen vi (s) 1. bay đến, bay tới; 2. 
phóng đến, lao đến, chạy đến, chạy vội 
đến; ~ gehen (dahérgehn) vi (s) đi, đi lui, 
đi tới, đi bách bộ, diễu qua; ~ komumnen 
vi (s) tới gần, đến gắn; ~ laufen vi (s) chạu 
đến. 

đahíer adv (cổ) ở đây, ở chỗ này. 

dahín (ddhin) adv đến đấy, đến kia, đến 
đằng kia, đến đằng ấy, bis ~ 1. đến chỗ 
đó; 2. đến lúc đó, cho đến khi; ~ sein 
chết, mất, bỏ. 

dáhináb adv xuống dưới ấu. 


dahinarbeiten 


dahínarbeiten vị vươn tói, khao khát, 
mong muốn, ước mong, thèm muốn, kỳ 
vọng, cố đạt tới. 

dá/hináuf adv lên trên ấy, ~ hináus adv 
đến đó, về hướng đó. 

dahín/bringen : die Stúnden ~ cho qua 
giò, giết thời gian; ~ eilen vi (s) 1. đi vùn 
vụt, chạy ưụt, phóng nhanh, lao vút, phi 
nhanh, chạy vèo ưèo; 2. trôi qua vùn vụt 
(về thời gian). 

dahinéin adv ở phía trong đó. 

dahín/fliegen vi (s) 1. bay, bay di, rời, đi; 
2: (uề thời gian) trôi qua, vụt qua; ~ 
flieBen vi (s) chảy qua, trôi qua. 

dáhingégen adv ngược lại, trái lại. 

dahingchen (dahíngehn) vi (s) 1. trôi đi; 
2. mất, chết. 

dahingehend adv về mặt này (đó), về Ú 
nghĩa này (đó), về phương diện này (đó). 

dahín/gehören vi có liên quan đến đây; ~ 
gleiten vi (s) lên qua, lọt qua, luồn qua, 
len lén đi qua; ~ jagen vi (s) xem da- 
hineilen; ~ leben vi sống vô tư; ~ raffen 
v† cuỗm... đi, nẵng... đi, lấu trộm... mang 
đi; ~ rasen vi (s) đi như điên; ~ reden vt 
nói một đằng, nói thiếu chín chắn; ~ 
scheiden vi (s) chết, mất; ~ schleppen 
(sich) đi tới, ~ schwinđen vì (s) 1. biến 
mất, mất biến, mất hút, mất, biến; Z. cần 
đi, còi (cọc, héo, vàng úa, tàn lụi, tàn tạ) 
đi; (về người) còi cọc (héo hon, gày còm, 
òi ọp) đi, ~ sein vi (s) không tôn tại nữa; 
~ siechen vi (s) xem dahinschuinden 2; 
~ stechén (~ stehn) vì đáng ngờ, đáng 
nghỉ, ~ stellen vt còn chưa giải quyết, 
man, mu qs ~ gestellt sein lassen 
phải để lại chưa giải quyết, ~ sterben vi 
(s) chết dần, chết một cách chậm chạp; ~ 
stũrmen ví (s) đồn đại, loan truyền... 

dahinten adv ở dằng sau, ở phía sau, ở sau, 
đằng sau, was ~ ist, ist gemaht (tục 
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Dálles 


ngữ) > nước đổ khó bốc, gương vỡ không 
lành được. 

dahínter/klemmen (sich) bắt đầu làm, 
bận bịu, bận rộn, không dứt khỏi việc gì. 

dahinter/kommen vi (s) tìm hiểu cặn kẽ, 
dò hỏi tưởng tận, thăm dò, đoán, phỏng 
đoán, ưóc đoán; ~ machen (sich) bắt tay 
vào việc, bắt đầu công việc; ~ stecken vi 
ẩn náu, ẩn nấp, nấp, núp, trốn, náu 
mình, lủi, lần. 

đdá/hinuber adv đến dấy (đó), về phía đó; 
~ hinúnter adv xem ddhindb 

dahinvegetieren vi sống vất vưởng der 
Kranke uegetiert nurt noch dahin người 
bệnh chỉ còn sống vất vưởng. 

dahín/welken vi (s) héo tàn, úa tàn, tàn 
tạ, tàn, héo, úa, tàn lựi, tàn tạ, héo khô, 
héo, úa vàng; ~ ziehen vi (s) uốn mình, 
uốn khúc, quanh co, lượn khúc, chạy dài, 
trải dài. 

Dahilie f =, -n cây thược dược. 

Dakápo n -s, -s 1. (nhạc) điệp khúc); 2. [sự] 
kêu gào hát lại; đòi hát lại. : 

Dakápostick n -(e)s, -e bài hát dùng để 
hát lại. 

„daktlisch a [thuộc] Đactin, thơ Đactin. 


_ Daktvlographíe f = khoa nghiên cứu dấu 


ngón tay (để nhận dạng). 

Daktvlologfe f = ngôn ngữ ngón tay. 

Daktvloskopíe f = phép in dấu [ngón] tay 
(để nhận dạng). 

DáktWius m =, -túlen (thơ) thơ Đactin. 

Dalái - Láma (DdÏlai - Láma) m = u ¬s, ¬s 
Đà lai Lạt ma. 

dalassen vt còn lại, còn, quên. 

Dalberéi { =, -en [sự, điều] ngu ngốc, ngu 
xuẩn, dại dột, nhảm nhí. 

dáliegen vi 1. nằm dài; 2. nằm sẵn. 

Dáilles m = [sự, cảnh] nghèo, nghèo nàn, 
nghèo khổ, túng thiếu, cực khổ, khổ sỏ, 





dálli 


khốn khổ, bất hạnh; den ~ háben sống 
nghèo, sống túng thiếu; im chrónischen 
~ sein thường xuyên cần tiền. 

đái in( mau lên! nhanh tay lên! nhanh lên! 

Dalmatiner m -s, =, ~ ỉm Í =, -nen 1. người 
Đanmaii; 2. loại chó Đanmaii. 

dalmatínisch, dalmátisch a [thuộc vẻ] áo 
cổn [của vua chúa]. 

Daltonísmus m = (vu) chứng mù màu, 
chứng mù màu đỏ. 

dámalig a lúc bấy giò, hồi bấy giờ, hỏi ấu, 
lúc ấu, hồi đó, lúc đó; in {zu]~ er Zeit hồi 
ấu, lúc ấu. 

dámals adv hỏi ấu, lúc ấu, lúc bấu giờ. 

Damást m -es, -e tơ lụa Đa mát, gấm vóc 
Đa mát. 

Damaszéner Ï m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
dân Đa mát 

Damaszéner II a (bất biến) Đa mát; der 
~ Stahl thép hoa Đa mát. 

damaszíeren Ï vt : den Stahl ~ sản xuất 
thép hoa Đa mát. 

damaszíeren ÏÏ vt: den Stoƒ/ƒ ~ dệt lụa Đa 
mái. 

Dámbock m -(e)s, -böcke [con] đa ma đực 
(Ceruus damdq)} 

Dámbrett n 1. -(e)s, -er [cái] bàn cờ nhảy; 
2. -(es môn cờ nhảy. 

Dáme Í =, -n 1. phụ nhân, vợ, lệnh bà, bà; 
die ~ des Hduses bà chủ nhà, nữ chủ 
nhân; méine dite ~ mẹ; 2. (cờ) [con] đầm, 
tướng bà; ~ spíelen chơi cờ nhảy. 

Dămel m ¬s, = kẻ ngu ngốc, người dại dột, 
người khờ dại, thằng ngu, kẻ đần độn; đồ 
ngu, người thôn. 

Dã melack m -s, -e u -s Ì. xem Dãmel; 2. 
người hay mơ ưóc, người mơ mộng, người 
mộng tưởng. 

Dămeléi f =, -en [sự, điều, lời] ngu ngốc, 
ngu xuẩn, dại dột, khờở dại; [điều] vô lí, 
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nhắm nhí, bậy bạ. 

đăãmelich a dụt, hơi ngu, hơi ngốc, hơi dẫn. 

Dámen/abteil n -{e)s, -e (đường sắt) cu pê 
nữ, buồng nữ; ~ binde Í =, -n băng vệ 
sinh, khố vệ sinh nữ, ~ bekleidung Í =, 
-en y phục nữ; ~ brett xem Dámbrett; ~ 
doppel n -s, = chơi cầu lông nữ; ~ einzel 
n-s, = lối chơi cầu đơn (ten nít); ~ fahrrad 
n {e)s, -fahrrader xe đạp nữ; ~ friseur 
m, -{e}s, -e thợ uốn tóc nữ; ~ fuÐ bball m, 
-s bóng đá nữ, ~ hut m -{e)s, -hũ†e nón, 
mũ phụ nữ. 

Dámen/konfektion Í =, -en y phục phụ 
nữ; ~ mannschaft Í =, -en (thể thao) đội 
nữ; ~ meisterschaft Í =, -en (thể thao) 
giải nhất nữ, giải vô địch nữ, giải quán 
quân nữ, ~ opfer n -s, = (cò) [sự] mất 
tướng bà; ~ rad n -{e)s, -räder xe đạp nữ; 
~ reitzeug n -{e)s, ~ sattel m -s, -sảttel 
[cái] yên xe nữ, ~ schnitt m -{e)s, -e kiểu 
cắt tóc nữ; ~ spiel xem Dúmespiel, ~ 
từìnterkleidung ~ unter wäsche Í =, -en 
quần áo nữ. 

Dáme/spiel n -{e)s, -e môn cờ nhảy; ~ 
stein m -{e)s, -e quân, con] cò nhảy. 

Dámhirsch m -es, -e con đama (Dama 
dama L) 

đamíft (dámit)1 adw với (cái đó, nó|; II cj để 
cho, để mà, để rồi. 

Daämlack xem Dãmelack 

dãämilich xem dãmelich 

Dăämlichkeit Í = xem Dalberéi 

Damam Ï m -{e)s, Dãmme 1. đê, đập, kè, 
nên đắp, giải đắp, nền đường; gỗ lát, củi 
lót (để đi qua chỗ lầu...); [cái] đạp chắn 
sóng (ở cảng); 2. (nghĩa bóng) [sự] trở 
ngại, cản trở, chướng ngại; chướng ngại 
vật, 3. mặt đường; ® quƒ dem ~ sein 
khỏe mạnh, khoan khoái; qut đen ~ 
bringen chữa cho ai khỏi bệnh, giáo 
dưỡng cho ai nên người. 


Damam 


Damm ÏlÏ m -{e)s, Dãmme (giải phẫu) hội 
âm. 

Dammárafichte Í =, -n (thực vật) [câu] sao 
đen, sao xanh (Agathis Dammara Rich) 

Dámm/ausspulung Í =, -en [sự] xói lở (xói 
mòn) đê; ~ bau m 1. -{e)s, công trình đê, 
[sựÌ xây dựng đê; 2. -(e)s, -ten đê, đập, kè; 
~ böschung Í =, -en độ dốc của đê; ~ 
bruch m -{e)s, -bruche [sự] vỡ đập, vỡ đê. 

daämmen vt 1. đắp đập, xây kè, be bờ; 2. 
đối chọi, chống chọi, chống đối, chịu 


được, kìm hãm, kìm chế, chế ngự; 3. lát ' 


đường, rải đường. 

Dämmer m -s (thi ca) hoàng hôn, chạng 
vạng. 

Dãämmerde f =, đất đen, secnoziom 

dãmmerhaft, dámmerig Ì a [thuộc vẻ] 
hoàng hôn, chạng vạng, nhá nhem; lÏ adv 
mỏ mịt. 

Dămmeriicht n -(e)s xem Dãmmer 

dämmem Ï vi, uimpr tối, tối dần, tối mù, 
tối sầm, tối om; II vt làm tối, che tối, làm 
mỏ tối, làm lu mờ, che kín, che phủ, làm 
mò. 

dđämmemnd a : in ~ er Fruher lúc rạng 
đông, lúc bình minh, rạng sáng, tảng 
sáng; éine ~ e Hóƒƒfnung niềm hụ vọng 
mỏng manh. 

Dãămmerstunde ƒ =, -n xem Dãmmer 

Dämmetrung Í =, -en hoàng hôn, chạng 
vạng; rạng đông, bình minh. 

Daämmer/vogel m -s, -vögel chim đêm; ~ 
zustand m -{e)s, -stánde (v) trạng thái 
nửa tỉnh nửa mê; in éinen ~ zustand m 
-(e)s, -stánde bị mê man, bị hôn mê. 

Dámm/grube Íf =, -n (kĩ thuật) hố đúc; ~ 
hafen m -s, -häfen cảng có đê chắn sóng; 
~ körper m -s, = nền đường sắt, ~ 
rutschung Í =, -en [sự] dịch chuyển của 
nền đất, ~ schủttung Í = cấu tạo của nền 
đường (đê...), ~ setzer m -s, = công nhân 
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dämpfen 


làm đường, thợ lát đường; ~ stra8e Í =, 
-n đại lộ, đường cái lớn (có cây hai bên 
đường); ~wärter m -s, = người coi đê, 
người bảo vệ đê (đập); ~ weg m -{e)s, -e 
xem Dámm-stra8e. 

Dámoklesschwert n -(e)s thanh qươm của 
Đa mô clet. 

Dămon m -s, -mónen [con] qủi, yêu; tâm 
hồn độc ác; người cám dỗ, người quyến 
rũ. 

dảmonenhaft, dämónisch a [thuộc] qủi, 
uêu; độc ác, dữ tợn, nham hiểm, giảo 
quyệt, thâm hiểm, thâm độc, khoảnh 
độc, gian trá. 

Dampf m -e)s, Dămpƒe 1. hơi nước, hơi; 
2. khói, ® 0or j-m, uor etu (D) ~ kríeqgen 
|háben] sọ, sợ hãi, kinh sợ, kinh hoảng. 

Dámpf/anlage f =, -n [thiết bị, dụng cụ, 
máy] hơi nước; ~ bad n -{e)s, -bäder 1. 
nhà tắm, nhà tắm hơi; 2. (0) trị liệu tắm 
hơi nước; ~ bagger m =s, = chiếc tàu cuốc 
(tàu hút bùn) chạy bằng hơi nước; ~ 
barkasse Í =, -n [chiếc] sà lúp [canô] chạu 
bằng hơi nước; ~ baromèter n -s, = áp 
kế, manômet, ~ betrieb m -{e)s, -e công 
nghiệp máy hơi nước, tàu thủy; ~ boot n 
e)s, -e tàu thủy chạy bằng hơi nước; ~ 
bugeleisen n, -s, = bàn là hơi nước; ~ 
dreschmaschine Í =, -n máy tuốt lúa 
chạy bằng hơi nước. 

Dámpfdruck m -(e)s, áp suất hơi (khi). 

Dámpfdruckmèsser m ¬s, = áp kế, 
manômét 

DámpfeinlaB m -sses, -lässe 1. [sự] nạp 
hơi (khi, 2. khóa (vòi, van) nạp khí (hơi). 

dámpfen Ï vi phun hơi, xì hơi, tỏa khói; lI 
vt die Pƒéife ~ hút thuốc bằng tấu, nhả 
khói bằng ống. 

dampfen Ivt 1. giảm bớt, rút bớt, hạ thấp 
(lủa,...); dập tắt, tắt, thổi tắt (lửa...); 2. làm 
nhỏ di, làm vếu di, hạ (giọng); 3. làm 





dámpfen 


mềm, làm nhão, mềm hóa; 4. (kĩ thuật) 
giảm sóc, giảm chấn, khấu hao; 5. làm 
giảm (dau); 6. nén, kìm, ghìm, cảm, dẫn; 
7. den Aufstand ~ đàn áp cuộc khởi 
nghĩa. 

dämpfen II vt hấp, đồ, chưng cách thủ, 
xông, bốc hơi; ninh, hầm, tần, rim, om, 
nấu nhù. 

dämpfen II vt (dệt) hấp. 

dámpfend a : ein ~ es Pƒerd con ngựa ướt 
đẫm mồ hôi. 

Dámpfentwasserer m -s, = (kĩ thuật) thiết 
bị tách nước, van tháo nước. 

Dámpfer m -s, = tàu thủy 

Dãämpfer m ¬s, = 1. (kĩ thuật) bộ triệt, bộ 
tiêu âm, tang đệm, cái hoãn xung, cái 
giảm sóc, thanh bảo hiểm; 2. (nhạc) bộ 
điều tốc, bộ tiết chế; bộ giảm âm; 3. nồi 
hấp. 

Dámpfer/ladung Í =, -en tải trọng của tàu 
thủy; ~ partíe Í =, -tien [cuộc, chuyến] du 
lịch bằng tàu thủy. 

dámpfförmig a dạng hơi, tạo thành hơi. 

Dámpf/geblä se n -s, = [sự, máu] quạt hơi; 
~ hammer m -s, -härmmmer búa hơi, búa 
nén; ~ héizung f =, -en [sự] sưởi bằng hơi 
nước. 

dámp8ig a [được, bị] nạp đầy hơi [khí]. 

dämp8g a 1. ngột ngạt, ngạt thở, khó thở; 
2. [bil ngột thỏ, ngạt thở; ein ~ es Pferd 
con ngựa có chứng thở gấp. 

Dămpñigkeit f = [sự] ngột ngạt, ngạt thỏ, 
khó thở; [chúng] thỏ gấp (ở động vật). 

Dámpfkessel m ¬s, = nồi hơi, nồi súp de. 

Dámpfkesselausstattung f =, -en [trang 
bị, thiết bị, dụng cụ, khí cụ] hơi nước. 

dámpfklar ~ sein (hàng hải) đứng sẵn sàng 
chạw, [tàu] sắp chạu. 

Dámpf/kochtopf m -{e)s, -töpfe (kĩ thuật) 
nồi hấp, ô tô clavơ; ~ kolben m -s, = l1. 
(hóa) bình chưng cất; 2. pittông máy hơi 
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nước; ~ kraftanÌage f =, -n (kĩ thuật) nhà 
máy điện chạy bằng hơi nước. 

Dámpfiran m -es, -e u -kráảne [khóa, van, 
vòi] hơi nước. 

Dámpfkranwinde f =, -n (kĩ thuật) cái tời 
hơi nước. 

dámpfiässig a hơi qua được, khí qua được. 

Dámpf/leistung f =, -en (kĩ thuật) năng 
suất bốc hơi, lượng sinh hơi nước; spezi- 
fische ~ công suất riêng của nổi hơi, ~ 
leitung Í =, -en (đường) ống dẫn hơi 
(nước); ~ lokomotive f =, -n đầu máu hơi 
nước; ~ maschine Í =, -n máy lô cô, máu 
hơi nước (có bánh lăn) tự chạy; ~ messer 
m s, = áp kế, manômét, áp kế hơi, đồng 
hồ đo (lượng) hơi; ~ nòtor m =s, -fOren, 
~ motòr m -s, -e động cơ hơi nước; ~ 
pinasse Í =, -n xuống (ca nô) hơi nước; 
~ roô n -sses, -sse đầu máy hơi nước. 

Dámpfschiff n -{e)s, -e tàu thủy. 

Dámpfschiffahrt f =, -en 1. [ngành, công 
tị vận tải đường thủy; 2. [cuộc] hành 
trình bằng tàu thủy. 

Dámpf/schlange Í =, -n ống ruột gà hơi 
nước; ~ schwaden pl các đám (làn, 
luồng) hơi nước; ~ spritze Í =, -n [cái] 
bơm nước chữa cháy, ~ turbine Í =, -n 
tua bin hơi nước; ~ uberdruck m -{e)s áp 
suất manônet. 

Dämpfung Ï Í =, -en hạ giọng, 3. [sự] làm 
mềm, mềm hóa; 4. [sự] giảm xóc; 5. [sự] 
kìm chế; xem dãmpƒen Ï 

Dämpfung HH f =, -en [sự] ninh, hầm, tần, 
rim, om (thịt). 

Dămpfung IHÏ f =, -en [sự] hấp, đỏ, chưng 
cách thủy. 

Dämpfungs/fláche Í =, -n cánh đuôi 
(máy bay), ~ vorrichtung Í =, -en xem 
Dămpfer 1 

Dámpf/vertcilung f = [sự] phân phối hơi 
(nưóc); ~ walze Í =, -n máy lăn đường, xe 


Dámtier 


lu (chạy bằng hơi nước); ~ wäscherei f 
=, -en hiệu giặt, buồng giặt, ~ werk n 
-{e)s, -e cơ cấu hơi nước; ~ winde f =, -n 
xem Dámpƒkranuinde; ~ zufuhr f = (kĩ 
thuật) sự dẫn hơi, cấp hơi; ~ zuleitung f 
=, -en (đường) ống cấp hơi (nước); ~ 
zustand m -{e)s trạng thái hơi. 

Dámtier n -{e)s, -e con đama (Đama dama 
L), con hoãng. 

Dámwiild n -{e)s, -e như Dámtier 

dđanách (dánach) adv 1. phù hợp với, thích 
hợp với, hợp với; die Wáre ist bihg, 
áber sie ist auch ~ + tiền nào của ấu; 
2. sau đó, rồi. 

Dánaiden/arbeit f = công việc vô ích, 
công dã tràng; ~ fa8 n -sses, -Íässe công 
việc vô ích. 

Dandự m =s, -s công tử, tay ăn diện, công 
tủ bột, công tử vỏ. 

Dăng m ¬n, -n người Đan Mạch. 

danében adv 1. bên cạnh, bên nhau, cạnh, 
bên, ở gần, gần; 2. đồng thời, trong lúc 
đó, bên cạnh đó. 

danebenbenehmen (sich) ~ cư xử tôi, cư 
xử không đúng mức. 

daneben/gehen vi 1. trượt, bắn trượt; 2. 
làm hỏng việc gì. 

danébengeraten a thất bại, ~ e Wórte 
những lời nói không đúng chỗ. 

daneben/greifen vi 1. cảm, (bắt, túm) 
trượt; 2. làm sai. 

danében/hauen vi 1. (impƒ hieb danében 
u háute danében) không trúng dích, trật, 
trượt, hụt; đánh trật, đánh trượt, đánh 
hụt; 2. (irmpƒ háute danében) sai, sai sót, 
sơ suất, sơ hở, hó, sai lầm, thiếu sót, bị 
lầm lỗi, phạm sai lầm; ~reden vi nói rõ 
thêm, nói trước, nói lầm, nói nhầm, nói 
lẫn, nói lộn, nói nhịu, nói lð miệng. 

dđaneben/schieBen, đdaneben/treffen vi 
bắn trượt, làm hỏng việc gì, thất bại. 
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dánken 


dang impƒ của díngen 

đănge ínpƒ conj/ của díngen 

daníeden adv trong thế giới này, trên trần 
thế, ở dương gian. 

daníeder adv xuống dưới, xuống, về phía 
dưới. 

danieder/drucken vt 1. đè, ép, nén; 2. 
[làm| khổ, khó chịu; ~ erzählen vt nói 
mãi, nói đến chết, ~ kämpfen vt khắc 
phục, tránh, lánh, kiểm chế, chế ngự, 
chinh phục, ngăn chặn; ~ liegen vi 1. bị 
bệnh; 2. nằm ở tình trạng suy dồi. 

Dánin Í =, -nen người phụ nữ Đan Mạch. 

đănisch Ï a [thuộc] Đan Mạch; lÏ adv theo 
kiểu Đan Mạch. 

đank prp (D, G) nhờ, nhờ có. 

Dank m -{e)s [lòng, lời, sự] cám ơn, cảm ơn, 
cảm tạ, đa tạ, tạ ơn; [sự, lời] biểu đương, 
khen ngợi, trì ân, bésten [schönen, 
u(elen, táusend] ~ ! rất cám ơn; hérzlich- 
sen ~ cám ơn chân thành; haqb'” ~ ! cám 
ơn anh!; ~ sứgen cảm ơn, cám ơn, cảm 
tạ, tạ ơn, trả ơn, đền ơn; séinen ~ đbstat- 
ten [áusdruicken, äu3ern, áussprechen, 
bezéi-gen] xem ~ súgen; ~ érnten được 
cảm tạ; j -m séinen ~ áussprechen biểu 
lộ lòng cảm tạ ai; j-m ƒùr etu (A)~ uíssen 
chịu ơn ai vì cái gì; ~ Gof sei ~l may qúal 

Dánk/abstattung Í =, -en [sự] biểu lộ lòng 
biết ơn; ~ adrèsse Í =, -n thư chúc mừng. 

dánkbar Ï a biết ơn, nhớ ơn, trị ân; chịu 
ơn; j-m ƒúr etu (A)(äu.8erst) ~ sein chịu 
ơn ai vì cái gì; lI adv với lòng biết ơn. 

Dánkbarkeit Í = xem Dank; ín đư- 
richtiger ~ với lòng biết ơn chân thành. 

Dankbrief m -{e)s, -e thư cảm ơn. 

dánken vì Ì. (7 cm ƒúr A) cảm ơn, cám ơn, 
tạ ơn, tri ân, biết ơn; dánkel cám ơn! 
dánke schõn [bestens, sehrjl rất cám 
ơn!; on Hiérzen ~ chân thành cám ơn; 
kéine Úrsache zu ~ ! có gì đâu (mà cám 





dánkend 


ơn)!, 2. trả lời, đáp lời, đáp lại (sự cảm 
ơn). 

đánkend adv với lòng biết ơn. 

dánkenswert, dánkenswurdig a được 
cảm ơn. 

dánkenfullt a biết ơn, nhớ ơn, trí ân. 

Dánkesbezeigung Í =, -en [sự| tỏ lòng biết 
ơn. 

Dankesbrief xem Dankbrieƒ 

Dánkeschón n -{e)s: ~ sagen nói lời cám 
ơn. 

Dánkesschuld f = xem Dank 

Dánkesworte pÌ lời cảm ơn, cảm tạ. 

Dankgebet n -{e)s, -e lời cầu nguyện. 

Dankgottesdienst m, -(e)s, ,-e lễ thánh tạ 
ơn. 

dánksagen (không tách) vi (D) cám ơn, 
cảm ơn, cảm tạ, tỏ lòng biết ơn. 

Dánksagung xem Dán kesbezei gung 

Dánkschreiben n -s, =, Dánkschrift Í =, 
-en [sự] cảm ơn, cảm tạ (ở dạng viết). 

dánkvergessen a không biết cảm ơn, 
không cảm ơn. 

dann adv sau đó, lúc bấy giờ, hỏi ấy, lúc 
ấy, lúc đó, rồi thì, rồi, trong trưởng hợp 
như vẫu; ưnd ~ ? và sau đó thế nào? uie 
~? uas ~°? lúc đó thế nào? ~und ~ lúc đó; 
~ und uann đôi lúc, đôi khi, thỉnh 
thoảng. 

dánnen 0on ~ từ dây, từ đấu; uon ~ géhen 
|z(ehen] ra đi. 

dantésk, dántisch a mạnh mẽ, cường 
tráng, hùng mạnh, hùng hậu, hùng 
cường, lực lưỡng, vạm vỡ; nồng nhiệt, 
nồng nàn, thắm thiết, say mê, say sưa. 

danubisch a [thuộc] Đu-nai, sông Đa 
nuÚp. 

Dáphnie Í =, -n con rận nước (Daphnia 
Mùuill) 

darán (darán, thưởng dran) về cái ấu, về 
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cái đó; ở nơi đó; ~ stirbt man nicht không 
thể chết vì cái đó. 

darán/gehen (darángehn) vì (s) bắt tay 
vào việc, bắt đầu; ~ kommen vi (s} 1. 
trước mắt, cấp thiết; 2. komm mir nicht 
darán! đùng dụng vào (chỗ bệnh nhân); 
~ liegen: es liegt mir (uiel) darán! điều 
đó đối với tôi không quan trọng; ~ 
machen (sich) xem darángehen, ~ 
mũủssen : er mu darán 1, nó phải bắt 
tay vào việc; 2, đã đến lượt nó; ~ setzen 
diles [sein Lében, sein Létztes] ~ setzen 
dốc toàn lực. 

daráuf (darauƒ, thường drquƒ) adv 1. trên 
đó, trên cái ấu; ~ qusgehen mong muốn; 
2. sau đó, rồi thì; 3. sau; ein Jahr ~ năm 
sau. 

dđaráuffolgend a sau, tiếp theo, kế tiếp, 
sắp tới; ~ er Tag ngày sau. 

daráufgehen (darduƒqehn) xem drduƒqe- 
hen 

daraufhín (ddrauƒfhin) adv sau đó, dựa 
vào, rồi thì 

daráufkommen vi (s) nhớ lại, hỏi tưởng 
lại. 

daráus (dárqus, thường draus) adv từ cái 
đó, từ đây, man sieht ~, da 8 từ đây, người 
ta thấu rằng... 

đárben vị chịu thiếu thốn (túng thiếu), sống 
nghèo đói, sống túng thiếu. 

đarbieten (tách được) vt 1. cho, trao tặng, 
mời, tặng, biếu, dâng, giơ (duỗi, dưa, 
dang, chìa) tau...;, 2. diễn, trình diễn, biểu 
diễn, diễn tấu, phát biểu, bày tỏ ý kiến, 
sich ~ tưởng, hình dung, tưởng tượng. 

Darbiectung Í =, -en 1. [sự] tỏ Ú sẵn sàng, 
đành cho, mời; 2. (sự| biểu diễn, trình 
diễn, diễn tấu; chương trình, số thứ tự; 
kulturélle ~ hoạt động văn hóa. 

dárbringen (tách được) vt mời, trao, tặng, 
trao tặng, biếu, dâng, cúng, quyên, đem 


Dárbringer 


đến, mang đến. 

Dárbringer m ¬s, = người biếu (tặng, 
dâng), người cúng. 

Dárbringung Í =, -en [su] trao, tặng, dâng, 
biếu, cúng, quyên. 

darớin (ddrein, thường drein) adv (từ đâu) 
vào trong. 

darớin/fahren xem dréinƒahren; ~ fim- 
đen (sich) quen với; ~ kommen vì trỏ 
thành ngang đường, ngăn đường, ngăn 
cản, cản trở, legen (sich), ~ mengen 
(sich), ~ mischen (sich) can thiệp, xen 
vào, chen vào; ~ ređen vi xen vào (câu 
chuyện), ~ schicken xem daréinƒinden 
(sich), ~ willigen vi đồng Ú, ưng thuận, 
thuận tình, bằng lòng, thỏa thuận. 

đarf prãs của durfen 

darín (dárin, thường drin) adv ở đó, trong 
đó; ~ liegt der UUnteschicht khác nhau ỏ 
đó. 

darinnen (thường drínnen) adv ở bên 
trong đó; uon drinnen từ trong. 

darínsitzen vi ngồi trong (ô tô...) 

dárlegen (tách được) vt 1. bày tỏ, trình bàu, 
giải thích, éingehend ~ chỉ tiết hóa; 2. 
chúng minh, phát hiện. 

Dárlegung Í =, -en 1. [sự] bày tỏ, trình bày, 
giải thích; 2. [sự] chứng minh, phát hiện. 

Dárlehen n -s, = [sự, cuộc] vay, mượn, vau 
mượn, vay nợ; [sự] cho vay, cho mượn; 
ein ~ duƒnehmen vay, mượn. 

Dárlehens/geber m -s, = chủ nợ, người 
cho vay, ~ geschäft n -(e)s, -e nghề cho 
vay nợ, ~ kasse Í =, -n qũi cho va; ~ 
nehmer m -s, =, ~ pflichtige sub m, f 
người mắc nợ, con nợ. 

dárehensweise adv dạng vay nợ. 

Dárlehenszins m -es, -en lãi suất phần 
trăm (vay nợ). 

Dárleihe f =, -n xem Dárlehen 

darleihen (tách được) vt cho vay, cho 
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mượn. 

Dárleiher m -s, =, ~ ïn Í =, -nen chủ nợ,. 
người cho vay. 

Darléihung Í =, -en xem Dárlehen 

Dárling m -s, -s người thân yêu, người yêu. 

Darm m {e)s, Darme (giải phẫu) ruột, 
tràng. 

Dármbein n ‹{es, -e (giải phẫu) xương 
chậu. 

Dárm/einlauf m -{e)s, -läufe [sự] rửa ruột, 
thụt ruột; [cái] bốc, thụt, ống thụt; ~ 
ent-zũndung Í =, -en Viêm ruột. 

Dármentleerung Í =, -en sự đi ngoài, đại 
tiện. 

Dármfell n -(e)s, -e (giải phẫu) màng ruột, 
phúc mạc. 

Dármfellentzundung Í =, -en viêm phúc 
mạc. 

Dármflora f =, -en vi khuẩn trong ruột. 

Dárm/geschwir n - (e)s, -e [bệnh] loét 
ruột, loét tá tràng; ~ grïmmen n -s [con] 
đau sỏi, đau bụng; ~ katarrh m -{e)s, -e 
viêm thành ruột, ~ krankheit Í =, -en 
bệnh đường ruột; ~ ruhr Í = [bệnh] lụ, 
kiết lụ, ~ verschlingung Í =, -en [chứng] 
xoắn ruội; ~ verstopfung Í =, -en 
[chứng] táo bón, táo, bón, bí đại tiện. 

dar/nách xem dandch, ~ nében xem 
danében; ~ níeder xem daníder 

đarób (dárob, thường drob) (cổ) xem 
darber 

Dárranstalt f =, -en (nông nghiệp) [thiết 
bị, máy, buồng, lò] sấy. 

Dátrre f 1. = [sự] sấu, hong khô; 2. =, -n 
xem Dárranstdit; 3. [sự] khô héo. 

đárreichen (tách được) vt cho, bưng dọn, 
đọn, đưa cho. 

Dárreichung Í =, -en [sự] bưng dọn, dâng, 
mời. 

đárren vt 1. làm khô, sấy khô; 2. (kĩ thuật) 





Dárr/gewicht 


thiêu, nung. 

Dárr/gewicht n -{e)s trọng lượng khô; ~ 
haus n -es, -häuser nhà sấu, nhà hong 
khô; ~ kamamer f =, -n buồng sấy, ~ ofen 
m -s, -öfen lò sấu. 

dárstellbar a có thể dàn dựng (lên sân 
khấu). 

dárstellen (tách được) vt 1. miêu tả, mô tả, 
diễn tả; 2. biểu diễn, trình diễn (sân khấu); 
3. là; sich ~ xảy ra, xuất hiện, hiện ra, 
xảy đến. 

dárstellend a tạo hình, tượng hình; ~ e 
Kuúnste nghệ thuật tạo hình, ~ e 
Geometríe hình học họa hình. 

Dársteller m -s, =, ~ ïn Í =, -nen [người] 
thủ vai, sắm vai 

dárstellerisch a [thuộc] diễn viên, nghệ sĩ. 

Dárstellerkollektiv n -s, -e tập thể nghệ 
Sĩ. 

Dárstellung f =, -en 1. [sự] miêu tả, mô 
tả; gráphische ~ đồ thị, 2. (sân khấu) [sự] 
sắm vai, thủ vai, thực hiện, trình diễn; 3. 
[sự] sản xuất, gia công, chế biến. 

daruber, druber (adv) 1. (địa điểm) ở trên; 
~ hin qua phía trên; ~ hinaus ngoài ra, ở 
dằng kia; 2. (thời gian) trong thời gian 
này, ngay lúc ấu, thế rồi, 10 Jahre und 
~ hơn 10 năm, es geht nichts ~ không 
rõ có gì tốt hơn; ích freue mích ~ tôi vui 
mừng vì điều dó. 

daruber/machen (sich) bắt tau vào việc, 
bắt đầu; ~ stehen (dar iberstehn) vì đúng 
cao hơn, đúng trên.... 

darutm (ddrum, thường drum) Ï adv 1. 
xung quanh cái đó; drum und dran 
quanh, loanh quanh; 2. vì cái này; lÏ cj do 
đó, vì. 

đarúnter (dárunter, thường drúnter) adu 
1. dưới cái đó; 2. trong số đó; 2. ít hơn, 
thấp hơn; 10 jahre und ~ dưới 10 năm; 
(giá cả) rẻ hơn, trong số; drunter und 
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Datei 
druber lộn tùng phèo. 
darunterfallen vi 1. với vào chỗ ấy, thuộc 
vào chỗ ấu. 


darúnter/legen vt đặt dưới, xếp dưới...; 
~hiegen vị 1. ở dưới múc ấy, nằm dưới 
đó, ở phía dưới; ~ setzen vt 1. đặt dưới; 
2. trồng dưới. 

Darwinismus m = chữ nghĩa Đác Uụn, 
học thuyết Đác Uụn. 

darwinístisch a [thuộc] học thuết Đác 
Uụn. 

das 1. (art. nom. n⁄sg u acc.n/sg) cái; das 
Brot cái bánh mì; 2. (pron./demons) cái 
này, việc này; cái ấy, việc ấy, cái đó; tuas 
ist dqs? cái âu là cái gì?, cái gì đó?; ~ hei at 
(d.h.} nghĩa là, túc là; ~ is es được đấu, 
3. (RelaHupron.) mà, cái mà, người mà; 
das Hqus, ~ hoch ¡st cái nhà cao; das 
Buch, ~ ích lese quuễn sách (mài tôi đọc. 

dásein vi (s) có mặt, tổn tại, hiện diện. 

Dásein n ¬s [sự| tồn tại, hiện diện, có mặt, 
sinh tổn. 

Dáseins/berechtigung Í =, -en quyền 
sống; ~ kampf m -{e)s cuộc đấu tranh 
sinh tôn. 

dasélbst adv chính ở đó. 

dásitzen vì có mặt. 

dásjenige (N u A) xem dérjenige 

đa8 cj 1. rằng, là; ích ue(8, ~ er recht hat 
tôi biết rằng nó đúng; 2. sơ ~ cho nên, 
đến nỗi; 3. óhne~ không...; 4. quƒ ~ (cổ) 
để mà; 5. ais ~ để mà... 

dasselbe (N u A} xem dersélbe 

dasséibige xem darselbige 

Dásselfliege f =, -n [con] ruồi trâu, mòng 
(Destridae) 

dástehen (dastehn) vì có mặt, ỏ. 

Dáta, Dáten 1. pÌ của Ddtum; 2. pI dữ 
kiện, số liệu, tài liệu, dẫn liệu. 

Datei f =, -en hệ thống số liệu, hồ sơ, tệp. 
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Daten pi dữ liệu, số liệu, tài liệu. 

Datenausgabse Í =, -n sự cung cấp số liệu, 
sự cung cấp dữ liệu. 

Datenaustausch m, -{e)s, -e trao đổi số 
liệu, dữ liệu. 

Datenbank f =, =, -bänke thiết bị lưu trữ 
số liệu. 

Dateneingabe f =, -n việc nạp số liệu vào 
máy; ~ station Í =, -en trạm nạp số liệu. 

Datenerfassung f =, -en sự thu nhập số 
liệu. 

DatenmiBbrauch m ‹{e)s, việc lạm dụng 
số liệu. 

Dátennetz n -(€)s, -e mạng lưới dữ kiện. 

Dátenschutz m -(e)s, -e sự bảo vệ số liệu. 

Dátensichtgerät n -es, -e thiết bị (máu) lựa 
chọn số liệu. 

Dátenspeicher m -es, = bộ tích trữ, bộ 
nhớ số liệu. 

Dátenspeicherung Í =, -en sự tích trữ số 
liệu. 

Dátentechnik f =, -en kĩ thuật về hệ thống 
số liệu. 

Dátenträger m -¬s, = phiếu bảng ghi số 
liệu; phần tử mang số liệu. 


Dátenubermittlung f =, -en sự chuyển 
giao dữ kiện. 

Dátenubertragung Í =, -en sự truyền số 
liệu. 

Dátensustem n ¬s, -e hệ thống truyền số 
liệu. 


Dátenumsetzung Í =, -en sự giao hoán dữ 
kiện. 

datenverarbeitend a (thuộc về) xử lý 
thông tin. 

Dátenverarbeitung Í =, -en việc xử số 
liệu, việc xử lú thông tin, điện toán. 

Dátenverarbeitungsanlage f =, -n thiết 
bị điện toán, máy xử lý số liệu. 


Dátenverarbeitungssustem n -s, -e hệ 


Dáuer/apfel 


thống xử lý số liệu bằng máy tính diện tủ. 

datieren Ï vt ghi ngày tháng, định ngàu 
tháng; IÏ vi thuộc vào (thời điểm nào). 

Datierung Í =, -en [sự] ghi (định) ngày 
tháng. m 

Dátiv m s, -e (văn phạm) dữ cách, cách ba. _ 

Dátivobjèkt n -(e)s, -e [sự| bổ ngữ (tân ngữ) 
ở cách ba. 

đáto adv ngày này; bís ~ đến ngày này; (de) 
~, nach ~ từ ngày này từ ngày kí [hiệp 
Ước... 

Dátowechsel m -s, = kỳ phiếu có thời hạn 
tính từ ngày cấp. 

Dátscha, Dátsche Í =, -n nhà nghỉ cuối 
tuần, nhà ở nông thôn 

Dáttel f =, -n [qủa, trái] chà là. 

Dáttel/baum m -{e)s, -bäume 1. [cây] sơn 
thù du (Cornus mas L}, 2. [cây} hồng, cậu 
(Diospwros kaki L}, ~ kem m -{e)s, -e 
[hạt, hột] chà là; ~ pahne f =, -n câu chà 
là (Phoenix dactvlifera L) 

Dáttelpflaumenbaum m -{c)s, -bäume 
[cây] hồng, cậy (Diospvros) 

Dátum n -¬s, Dd(en u Ddta ngày, ngày 
tháng. 

Dáube Í =, -n mảnh ván đóng thùng. 

Dáubenholz n -es, -hölzer gỗ đóng thùng. 

Dáuer f = 1. độ lâu, thời gian, độ dài, thời 
hạn, thời khoảng, khoảng thời gian; 0uon 
(lánger) ~ kéo dài, dài hạn, trường kỳ, lâu 
dài; oon kúrzer ~ ngắn hạn; 2. độ bên, 
Ísự, tính, độ] vững chắc, vững chãi, vững 
vàng, bền vững, bẻn chặt, bền lâu. 

Dáuer/apfel m -s, -ä pÍel 1. táo khô; 2. táo 
hộp; ~ arbeitslosigkeit f = người thất 
nghiệp; ~ bad n -{e)s, -bäder {u) liệu pháp 
tắm ngâm dài hạn; ~ bau m -{e)s, -†en 
(quân sự) công sự kiên cố; ~ betrieb m 
e)s, -e [sự] sản xuất hên tục; ~ bier n 
-{e)s, -e bia nặng; ~ bÌutler m -s. = loài 
thực vật nở hoa lâu; ~ brot n -(e)s, -e bích 





dáuerhaft 


cốt, bít cốt, bánh mì sấu, lương khô; ~ 
bruch m -{e)s, -brúche sự gãy, mặt gẫu; 
~ butter f = bơ (có) muối; ~ ersche- 
inung: 2u éiner ~ erscheinung machen 
hợp pháp hóa, hợp thức hóa, đưa thành 
thỏi quen; ~ fahrt f =, -en chuyến di dài; 
~ feuer n -s [sự] bắn phá liên tục; ~ 
fleisch n -es thịt hộp; ~ flug m -{e)s, 
-flủge (hàng không) chuyến bay dài; ~ 
frostboden m -s, = u -böden đất bị đóng 
băng vĩnh cửu; ~ gewachs n -es, -e loài 
thực vật lâu niên, cây lâu năm (lâu niên); 
~ grũnland n -(e)s đồng cỏ lâu niên. 
dáuerhaft a 1. chắc chắn, bền vững, vững 
chãi, lâu dài, trưởng cửu; 2. tốt, có chất 
lượng (phẩm chất) tốt. 
Dáuerhaftigkeit f = 1. [sụ, tính, độ] bên, 
bền vững, vững vàng, vững chắc, vững 
chãi, chắc chắn, lâu dài, trường cửu; 2. 
phẩm chất tốt, chất lượng tốt. 
Dáuer/karte Í =, -n [quyên] sử dụng dài 
hạn; giấu {thẻ, phiếu, vé] dài hạn; ~ krieg 
m -{e)s, -e cuộc chiến tranh lâu dài (trường 
kì, ~ krise f =, -n cuộc khủng hoảng kéo 
dài (dai dẳng trường kỳ); ~ lauf m -{e)s, 
-laufe (thể thao) môn chạy cự ly xa; ~ 
magnet m -{e)s, u -en, -e u -en nam châm 
vĩnh cửu; ~ marsch m -es, -märsche [su] 
chuyển đi xa; (quân sự) cuộc hành quân 
xa, viễn hành; ~ milch f = sữa hộp. 
dáuem Ï vi, uimp kéo dài, tiếp diễn, tiếp 
tục. 
đáươmn lÍ vì, oimp làm... động lòng 
thương. 
dáuernd ï a lâu dài, kéo dài, trường kì, dai 
dẳng, liên tục, thường xuyên, vĩnh cửu; 
vững bên, bên chặt, II adv [một cách] lâu 
dài, dai dẳng, vĩnh củu, thường xuyên. 
Dáuer/obst n -es 1. qủa sấy khô; 2. qủa 
hộp; ~ probe Í =, -n thí nghiệm lâu dài 
(máy bay); ~ regen m -s, = mưa dai dẳng 


Daãumling ˆ 


(kéo dài); ~ schinken m -s, = giảm bông 
xông khói. 

Dáuerschlagfèstigkeit f = (kĩ thuật) độ 
dai va đập 

Dáuerschwimmer m -s, = (thể thao) vận 
động viên bơi cự lự xa. 

Dáuerschwingbeànspruchung Í = (kĩ 
thuật) giới hạn độ mỏi. 

Dáuerstandfestigkeit Í = (kĩ thuật) giới 
hạn rão (từ biến). 

Dáuer/stellung f =, -en vị trí phòng thủ; 
~ urlaub m -{e)s, -e [sự] nghỉ phép dài 
hạn; ~ verbindungen pl mối liên lạc lâu 
dài; ~ versuch m -{e)s, -e xem Dđuer- 
probe; ~ wald m -{e)s, -wälder khu rừng 
khai thác thường xuyên (liên tục); ~ welle 
Í =, -n [sự] uốn tóc, phi dê; ~ wirkung Í 
=, -en tác dụng (ảnh hưởng) thường 
xuyên; ~ wurst f =, -wirste dồi xông 
khói, lạp xường xông khói. 

Dáumen m ¬s, = 1. ngón tay cái; 2. (kĩ 
thuật) cam, vấu, qủa đào; ngón, chốt, trục 
nhỏ, ngõng (trục); [cái] chốt ngấm, mộng, 
die ~ dréhen ăn không ngồi rồi; j-m den 
~ drehen nịnh (xu nịnh) ai; den ~ rũhren 
trả tiền, xuất tiền, dốc túi. 

dáumen/brếït a rộng bằng ngón tay cái; 
~ đíck a dầu bằng ngón tay cái; ~ gróB 
a to như ngón tay cái, ~ láng a dài bằng 
ngón tay cải. 

Dáumennagel m -s, -nägel móng ngón 
tau cái. : 

Dáumen/regel í = (điện) qui tắc ngón tau 
cái; qui tắc vặn nút chai, ~ scheibe f =, 
~en (kĩ thuật) đĩa cam; ~ schraube Í =, -n 
1. (kĩ thuật) định vít tay, 2. mỏ kẹp ngón 
tay (dụng cụ tra tấn); ~ welle f =, -n (kĩ 
thuật) trục cam, trục qủa dào. 

Daumkraft Í =, -kräfte (kĩ thuật) [cái] kích. 

Däumlïng m =s, -e ngón tay cải (của bao 
tất tay). 


daun 


daun xem doun 

Dáune Í =, -n sợi lông tơ; pl lông tơ. 

Dáunen/bett n -{e)s, -en [cái] đệm lông; ~ 
đecke f =, -n chắn độn bằng lông tơ; ~ 
kissen n -s, = gối lông tơ. 

dáunenwéich a mềm như lông tơ. 

Daus Ï n -es, -e u Daãuser (cò) [con] át. 

Daus ÏÏ m -es, -e con dủi, yêu tinh. 

Davit m, n -s, -s (hàng hải) [giá, trụ, cần] 
treo sà lúp (trên tầu, thuyển). 

davón (dáuon) adv 1. từ cái đó, từ đó, từ 
đầu; es ist ních ueit n không xa đó; 2. về 
điều đó; quƒ und ~ biến. 

davón = (tách được) chỉ sự cách xa; dquón- 
lauƒen chạy đi. 

davón/bleiben vi (s) không tham gia vào, 
kiêng, nhịn, kiêng cữ, kiêng kị, tiết chế, 
tự kiểm chế; ~ bringen: nichfs als das 
náckte Lében ~ bringen cúu sống, cứu 
mạng; nichts (mit) ~ bringen không lợi 
gì; ~ eilen vi (s) rút nhanh, lủi nhanh, trốn 
nhanh, lẩn nhanh, chuồn nhanh; ~ fa- 
hren vi (s) ra di, đi khỏi, rời khởi, rời, đi; 
~ flattern vị (s) bay đi, bay mất, ra di, đi 
xa; ~ gehen (dauóngehn) vì (s) ra đi, rời 
đi, khởi hành; ~ kommen vi (s), 1. thoát 
khỏi, trốn khỏi, tránh khỏi, đi khỏi, rời 
khỏi, ra khỏi; 2. tách khỏi, tách ra, rời ra, 
phân lập, ~ lassen : uir mũssen die 
Finger ~ lassen chúng tôi phải tránh việc 
đó ~ laufen vi (s) chạy đi, bỏ chạy, chạy 
trốn, chạy mất, chạy thoát, tẩu thoát. 

Davónlaufen es ist zum ~! điều đó qúa tệ! 
điều đó không chịu được! 

davón/machen (sich) chuồn mất, chạy 
trốn, bỏ trốn, tấu thoát, đào tầu, tẩu, lủi, 
lỉnh di, ~ schleichen vi (s}) u sich ~ 
schleichen xem dquonmachen sich; ~ 
tragen vt mang... đi, đem... theo, mang 
theo, cuỗm ... đi, nẵng... di, cuốn... đi; 
den Sieg ~ tragen (uber AJ} giành được 


dazwischen/fahren 


(thu được, đạt được) thắng lợi; éinen Preis 
~ traqen nhận phần thưởng; den Tri- 
úmph ~ tragen thắng, thắng lợi, đắc 
thắng, éine Kránkheit ~ tragen mắc 
bệnh, thụ bệnh, bị bệnh, bị ốm; ~ ziehen 
vi (s) ra đi, đi khỏi, rời khỏi, rời đi; rút lui, 
thoái triệt, thoái lui, triệt thoái. 

davór (dáduor) adv 1. trước, phía trước; 2. 
từ đó. : 

davór/stehen (dquórstehn) vị đúng trước; 
~ stellen vt đặt trước. 

dawider adv đối diện [với], ở trước mặt, ở 
[phía] trước, ngược, ngược chiều, ngược 
với, trái với nichts ~ haben tán thành. 

dawiderreden vi phản đối, phản kháng. 

dazú (dázu) adv 1. thêm vào, cho; 2. trên, 
hơn; 3. thêm vào, ngoài ra, vì thế, do đó; 
~ ist er da vì thế anh ấy ở đây. 

dazú = (tách được) chỉ sự bổ sung, thêm 
vào, nối vào; dazúgeben bổ sung, thêm 
vào. : 

đazú/geben vt thêm vào, bổ sung, phụ 
vào; ~ gehören vi thuộc vẻ, [là] của... 

dazúgehörig a thuộc vẻ; ~ e UJtensílien 
vật dụng, đổ dùng, dụng cụ, đồ lễ, bộ đồ, 
đồ. 

dazuưkommen vì (5) gia nhập, tham gia, sát 
nhập, sáp nhập, nhập vào, đi đến gần, 
tói gần, lại gần, tiếp cận. 

dazulernen vt học thêm. 

dđázumal adv lúc đó, kíc ấy, hồi dó, hỏi ấu, 
trong thời gian ấu, Ánno ~ khi nào đó, 
nhiều năm sau. 

dazú/tun vt thêm vào, tăng thêm, phụ 
thêm, phụ gia; ~ vexdienen ví làm thêm, 
kiếm thêm (tiền). 

dazwischen adv 1. trong lúc đó, trong khi 
đó; 2. từng thời kì 

dazwischen/fahren vi 1. đi (xe) vào giữa; 
2. (nghĩa bóng) nói chen ngang, ~ 
funken vi (đùa) nói xen, nói chêm vào; ~ 





Dazwischenkunft 


kommen ví (s) can thiệp, nhúng tay vào, 
xen vào, chen vào, can dự, cản trở, ngăn 
trở, ngăn cản. 

Dazwiíschenkunft f =, -kunfte [sự] xuất 
hiện, hiện ra; sự can thiệp. 

dazwischen/legen vt đặt, làm, mỏ, khai, 
tạo; ~ liegen vi nằm giữa cái gì. 

đazwischenliegend a trung gian, ở giữa, 
trung độ, giữa. 

dazwischen/reden vi nói xen, nói chêm 
vào; ~ treten vi (s) bênh vực, bênh che, 

_ bảo vệ, bao che, bênh, can thiệp, xen 
vào, chen vào, can dự, nhúng tay vào, can 
ngăn, can gián, ngăn cản, can, gián. 

D-Dur n (không đổi) (nhạc) nốt rê thú. 

Dealer m -s, = thương nhân, thương gia, 
nhà buôn, người buôn bán, kẻ doanh lợi, 
kẻ mưu lợi. 

Debaclage Í = (thương mại) bốc dỡ hàng 
khỏi tàu. 

debaclieren vt làm sạch cảng, xếp tầu 
không vào một chỗ. 

Debákel n -s = tai nạn xe lửa, xe lửa trật 
bánh, tàu lửa trật ray; nạn đắm tàu; [sự] 
sụp đổ, đổ vỡ, suy đốn, suy bại, đổ nát, 
suy sụp, suy; thất bại. 

Debardáge f =, -n (hàng hải) [sự] bốc dỡ, 
bốc hàng, dỡ hàng, dỡ tải. 

debardíeren vì (hàng hải) bốc đỡ, bốc 
hàng, dỡ hàng, đở tải. 

Debarquadér m -s, = (hàng hải) bến tàu, 
bến dò, bến, bến (bốc) hàng. 

Debátte ƒ =, -n [sự, cuộc] thảo luận, tranh 
luận; in die ~ eingreifen tharn gia thảo 
luận. 

debáttelos adv không tranh luận, im ắng, 


vên lặng. 
Debáttenschnift Í = cách viết tốc kí của 
nghị viện. 


debattieren vt, vi (uber A) thảo luận, tranh 
luận, tranh cãi. 
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Debauche f =, -n [uụ] tai tiếng, đê nhục, ô 
nhục, bê bối, lôi thôi; [sự] mất trật tự, bừa 
bộn, bừa bãi, lung tung, lộn xộn, ngốn 
ngang, hỗn độn, hỗn loạn; [vụ] lộn xôn, 
rối loạn. 

đebauchieren vi loạn đả, sinh sự, gây sự, 
gây chuyện. 

Débet n 3s, -s (tài chính) tá phương, nợ còn 
lại. 

debetíeren vt biên vào sổ nợ, bán chịu, 
bán lẻ 

Debetsaldo m -s, -di od.. den số dư còn 
thiếu. 

debil a suy nhược, kérh thông minh, hơi 


- đân độn, chậm khôn 


Debit m -{e)s u m -s [sự] bán, tiêu thụ; hàng 
bán lẻ. 

debitíeren vi 1. tiêu thụ, bán; 2. ghi vào 
sổ nợ. 

Debítmasse f = (thương mại) đồ dự thi 
tuyển, vật dự thi tuyển. 

Débitor m ¬s, -tóren người mắc nợ, con 
nợ, người thụ trái. 

deblockíeren l v( (quân sự) rút bỏ vòng 
vây, giải tỏa, giải vây, giải vi. 

deblockíeren ÏI vt (in) thay chữ chì vào 
khoảng trống. 

Debut n -s, -s lần diễn đầu; buổi đầu, phần 
đầu. 

Debutant m -en, -en, ~ in Í, -nen người 
tham gia lần đầu tiên, diễn viên lần đầu 
tiên lên sân khấu, diễn viên mới. 

debutieren vi tham gia lần đầu tiên, biểu 
diễn lần đầu tiên. 

Debtrolle f =, -n vai diễn lần đầu. 

Decadence xem Dekqdénz 

Dechánt m -en, -en xem Dekdn 2 

Decharge f =, -n 1. (luật) [sự] giải phóng 
khỏi nghĩa vụ, không phải làm nghĩà vụ; 
2. lsự| phê chuẩn [duyệt vị báo cáo [quyết 
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toán], 3. (thương mại) xem Debardádge; 
4. loạt súng, bắn súng. 

dechiffrieren vt giải mã, dịch mật mã, đọc 
mật mã, đọc ám hiệu. 

Deck n -‹(e)s, -e u -s 1. boong tàu, boong; 
das erste ~ boong dưới, boong hạ; das 
2uéite ~ boong giữa; das drítte ~ boong 
trên, boong thượng; dds ~ Zur Eiche 
boong chở hàng; 2. tầng thượng (của xe 
chở khách), 3. (hàng không) cánh; ® 
(nicht) quƒ ~ sein cảm thấy (không) khỏe. 

Déck/adrèsse f =, -n địa chỉ tạm thời, địa 
chỉ lâm thời; ~ anstrich m -{(e)s, -e lớp sỏi 
phủ ngoài, lớp quét (vôi, màu) phủ ngoài; 
~ balken m -s, = 1. sà trần nhà; 2. thanh 
ngang của boong tầu. 

đéckbar a đền bù được. 

Déck/bett n -{e)s, -en [cái] đệm lông chim, 
nệm lông chim; ~ bÏatt n -(e)s, -blatter 1. 
lá phủ chổi, lá che mầm, 2. [chiếc, ngọn] 
lá hắc, lá bao; 3. lá bọc ngoài (xì gà). 

Décke í =, -n 1. lớp phủ, lóp vỏ; [cái] vung, 
nắp, lóp, vỏ bóng, 2. [cái] chăn, mến; 3. 
[chiếc] khăn bàn, khăn trải bàn, khăn giải 
bàn; 4. [tấm] chăn phủ mình ngựa, chăn 
đắp ngựa; 5. die ~ éines Pneus nắp xe; 
khí động học; 6. [cái] trần, trần bay, độ 
cao tối đa (máy bay); 7. [cái] trần, trần 
nhà; 8. mặt đàn (viôlông), 9: (săn bắn) 
lưng (động vật), ® quƒ die ~ légen giết; 
man muô sich nach đer ~ strecken 
(tục ngữ) > liệu cơm gắp mắm. 

Déckel m 3s, = 1. [cái] nắp, vung, lốp; 2. 
[cái] gói, bọc, bao, giấy gói, giấy bọc, 3. 
cooc nic, thành, gờ, mái đau; [cái] thanh 
màn, lao màn; 4. (thường) [cái] mũ, nón. 

Déckel/becher m -s, = [cái] cốc vại, cốc 
có quai, ca, chén tống, cốc lớn; ~ gias- 
verschluB: im ~ giasuerschlu8 trong lọ 
có nút mài nhám; ~ korb m -{e)s, -körbe 
cái giỏ có quai, cái giỏ có nắp; ~ krug m 


Déck/farbe 


-(e)s, -kruge [cái] cốc có nắp; ~ seidel n 
-s, = cốc uống bia có nắp; ~ sieb n -(e)s, 
-e [cái] rây có hai lóp đáu. 

décken vt 1. che, phủ, đậy; den Tisch ~ 
dọn cơm, dọn bàn; 2. lợp [mái], 3. che 
[kín], đậy [kín], bảo vệ, che đấu, che chở, 
bênh che, bao che; 4. trang trải, thanh 
toán, trả hết, bù [lại], bù [được]; 5. thỏa 
mãn, đảm bảo, cung cấp, cung ứng (nhu 
câu); 6. cho... giao phối, cho... nhảy [cái]; 
sịch ~ [được, bị] che kín, đậy kín, phủ kín, 
đắp kín; che dấu, che chở, chứa chấp, 
tàng trữ; (quân sự) được yểm trợ...; 2.... 
trùng với, phù hợp với. 

Décken n = (in) [sự] che phủ. 

Décken/balken m -s, = xem Déckbalken 
1, ~ bekleidung f =, -en [sự] đóng trần 
nhà; ~ beleuchtung Í =, -en [sự] chiếu 
sáng trần nhà; ~ gemalde Í -s, = trần 
nhà, trần nhà có trang trí, cái bức họa 
trần nhà; ~ gurt m -(e)s, -e [cái] dai bụng 
(ở yên ngựa). 

déckenhoch a cao đến trần nhà. 

Décken/höhe f =, -n 1. độ cao của trần 
nhà; 2. (hàng không) trần bay, độ bau cao 
nhất, ~ lampe f =, -n đèn trần (nhà); ~ 
leuchte f =, -n đèn trần, ~ malerei Í = 
nghệ thuật trần nhà; ~ oberlicht n -(e)s, 
-er cửa sổ nhỏ trần nhà, tấm kính thông 
ánh sáng, kính cửa trời; ~ putz m -es sự 
trát trần nhà, lớp vữa trần nhà, ~ 
schalung Í =, -en xem Deckenbek- 
leidung; ~ stúck n -{e), -e xem Déck- 
engemalde 

Décker m ¬s, = [người] thợ lợp nhà. 

Déck/farbe f =, -n lóp sơn mờ; ~ feder f 
=, -n chăn lông phủ trên; ~ flúgler pl loài 
cánh cứng, loài bọ cánh cứng, bọ dừa 
(Coleoptera), ~ flugzeug n -(e)s, -e máu 
bay của tàu thủy, ~ fracht Í =, -en 
(thương mại) trọng tải boong tàu, đồ tải 





déckkräftig 


trên boong, hàng hóa trên boong, ~ ge- 
birge n ¬s, = (địa chất) vỉa phủ, lớp vỉa 
ngoài; ~ gÌas n -es, -gläser nắp thủy tinh, 
chuông thủy tinh (để đậu kính hiểm vi); ~ 
haus n -es, -häuser mui tàu, mui thuyên, 
mui; ~ hengst m -es, -e con ngựa đực; ~ 
hölzer pl (quân sự) [su] thu hỏi, lấu lại, 
chiếm lại. 

đéckkräftig a bền, chắc, bám chắc, ăn (về 
sơn). h 

Déck/laden m ¬s, -läden u = {cái} nắp, 
vung; cánh cửa ngoài; ~ ladung, ~ last 
xem Déckƒracht; ~ lehm m -(eks, -e đất 
sét làm khuôn [tạo hình]; ~ licht n -{e)s, 
-er [cửa, lỗ] ló sáng, cửa số lấy sáng (cửa 
boong tàu); ~ mantel: úntez dem ~ man- 
tel viện có, vin cớ, lấy có, lấu nệ, mượn 
tiếng; ~ raatte f =, -n chiếu gai, bao cói, 
chiếu cói; ~ name m =s, -n 1. biệt hiệu, 
bí danh, tên tự, bút danh; 2. uyễển ngữ, 
uyẩn từ; ~ passagier m -s, -e hành khách 
trên boong; ~ pÌatz m -es, -plätze chỗ 
trên boong, ~ rasen m -s lớp đất cỏ, ~ 
statìon f =, -en nơi giao phối (của động 
vật); ~ tụch n -{e)s, -ticher phủ bạt, vải 
bạt, tấm che. 

Déckung f =, -en 1. [sự] che phủ, che dấu, 
tàng trữ, oa trữ, yểm hộ, bảo vệ; 2. (quân 
sự) [quân] bảo đảm sưỏn, đội trắc vệ; 3. 
(thể thao) [hàng] hậu vệ, phòng ngự; 4. 
[sự] thỏa mãn (nhu câu...); 5. [sự] đảm 
bảo; 6. (động vật) sự giao phối; 7. mái 
nhà, mặt lát, tấm lát, lớp gỗ lát; [cái] trần, 
lớp đậu; nắp đậu, [cái] trần ngăn, sàn gác. 

déckungsgleich a (toán) toàn đẳng, phù 
hợp. 

Déckungs/graben m 5s, -gräben hào, 
đường hào, chiến hào, hầm tránh bom, 
hầm; ~ truppen pÍ các đơn vị ẩn náu. 

Déck/wagen m =s, = [chiếc] xe chổ hàng 
có mui, hòm xe có mui, ô tô hòm; ~ weiB 
n, -es = mẫu trắng dục (trắng mờ); ~zaun 


defensiv 


m 4@)s, -zäune [hàng, bởi rào, [dậu| bảo 
vệ. 

decouragieren ví làm... thất bại [ngã lòng, 
nản chí]. 

decrescendo adv (nhạc) decrescendo, nhẹ 
dần. 

de đáto xem ddto. 

Dederon n sợi tổng hợp. 

Dedikatión f =, -en (sự| thể lộ, đề tặng, 
tặng, dâng. 

dedizíeren vi thổ lộ, dành cho, cống hiến, 
hiến dâng, hiến, dâng. 

Deduktión f =, -en [phép] suy diên, diễn 
dịch. 

deduktív a suy diễn, diễn dịch. 

deduzíeren vt suụ diễn, diễn dịch. 

de facto trên thực tế, trên thực tiễn; [một 
cách] thực tế, thực sự, thực tại. 

De - facto - Anerkennung Í = [sự] công 
nhận thực tế. 

Defaitísmus, Defatísmus m = chủ nghĩa 
thất bại, chủ trương làm thất bại, bại 
chiến luận. 

Defätíst m -en, -en người theo chủ nghĩa 
thất bại. 

defatistisch a [thuộc] thất bại chủ nghĩa. 

defékt a thiếu sót, không hoàn hảo, không 
hoàn toàn; có tật, có khuyết tật. 

Defékt m -e)s, -e tật, khuwết tật, khuyết 
điểm, thiếu sót, chỗ hư hỏng. 

Defékt/bógen m =s, = u -bögen tờ giấy in 
hỏng, bản in hỏng; ~ buchstabe m -ns 
u -n, - n chữ chỉ bị sót. 

defektiv a |có| tật, khuyết tật, thiếu sót, 
không hoàn hảo. 

Defektivitat f =, -en [độ] Ihuyết tật; [su] 
thiếu sót, khuyết điểm, không hoàn hảo. 

Defensión Í =, -en (luật) [sự] bảo vệ, bênh 
vực. 

defensiv Ï a 1. [để] phòng thủ, phòng ngự; 


Defensíve s9o 


2. (luật) [được] bảo vệ, bênh vực; lÏ adu 
sích ~ uerhdlten giữ chiến thuật phòng 
ngự. 

Defensíve f =, -n (quân sự) [sự] phòng thủ, 
phòng ngự, bảo vệ. 

Defensivebundnis n ‹e)s, -e liên minh 
phòng vệ. 

Defensívkrieg m -{e)s, -e [cuộc] chiến 
tranh phòng thủ. 

deferíeren vt (luật) thỏa mãn yêu cầu; éine 
Erbschadƒt ~ công nhận quyền thừa kế, 
éine Vormundschaƒt ~ bổ nhiệm ai làm 
người đỡ đầu. 

Defibrátor m +, -tóren, Defibrierung- 
sapparat m -(e)s -e (kĩthuật) máu nghiền 
gỗ, máy mài gố (lấy bột làm giấu). 

Defilée n -s, -léen khe núi, khe hẻm, hẻm, 


vực; lối hẹp. 

defilieren vi (h, s) diễu hành, tuần hành, 
diễu qua. 

definíerbar a xác định được, có thể định 
nghĩa quy định được. 

definieren vt xác định, định nghĩa, qui 
định. 

Definitión f =, -en [sự] xác định, định 
nghĩa. 


deBnitiv [ a [đã] qui định, ấn định, xác định, 
định; rõ ràng, rành mạch, phân minh, 
chắc chắn, nhất định, cuối cùng, dứt 
khoát, triệt để, không thay đổi; II adv [một 
cách] đến cùng, dứt khoát, triệt để, hẳn, 
hoàn toàn; es séeht ~ ƒest, da... chắc 
là..., dứt khoát là... 

Defiziént m -en, -en người không lợi cho 
việc quân dịch. 

DéBzit n ¬s, -e [sự] thiếu hụt, hụt, khan 
hiếm, thiếu thốn, thiệt hại, tổn thất, lỗ 
vốn, thua lỗ. 

defizitär a thiếu hụt, lỗ, kém, tổn thất, 
thiếu thốn. 

DéBzit/ausgleich m -e)s [sự] lấy lại cân 


Degenecration 


bằng thiếu hụt, ~ đeckung f = [sự] che 
dấu sự thiếu hụt, ~ ware f =, -n hàng hóa 
khan hiếm, hàng hiếm. 

Deflagratión Í =, -en [sự] bùng cháy [bùng 
nổ]. v4 

Deflátion f =, -en [sự] chống lạm phát. 

deflationístisch, deflatórisch a dể 
chống lạm phát. 

Deflegmátor m -s, - tóren thiết bị cất phân 
đoạn, thiết bị ngưng tụ hỏi lưu; [thiết bị, 
bộ, máy] trao đổi nhiệt. 

deflorieren vt phá trinh, phá tân. 

đefórm a [bị] biến dạng, biến thái, biến 
hình. 

Deformatión Í =, -en [sự] biến dạng, biến 
hình, biến thái. 

deformíeren vt làm biến dạng, làm biến 
hình, làm biến thái. 

Deformität í =, -en (giải phẫu) [sự] tàn tật, 
qùe quặt, dị hình, quái hình. 

Defraudánt m -en, -en kẻ biển thủ, kẻ 
tham ô; [kẻ, tên, quân] lừa dói, đánh lừa, 
đối trá, lừa đảo, lừa bịp, gian trá, bịp bợm, 
bợm. : 

Defraudatión f =, -en [sự] biển thủ, tham 
ô, hà lạm, lạm tiêu; [sự, thủ đoạn] lừa dối, 
lừa bịp, lửa đảo, lừa gạt, đánh lừa, gian 
trả. 

defraudieren vt biển thủ, tham ô, hàm 
lạm; nói dối, lừa dối, đánh lừa, lừa bịp. 

đéftig a 1. nặng, rất nặng, nặng trình trịch, 
nặng tru; 2. rất mạnh; 3. thạo việc, thành 
thạo, tháo vát, đắc lực, thiết thực, xác 
đáng. 

Dégen Ï m ¬s, = [thanh] kiếm, qươm. 

Dégen IÏ m 5s, = tráng sĩ, dũng sĩ, chiến sĩ, 
anh hùng, hào kiệt. 

Dégenband n -(e)s, -bänder giải da (để đeo 
qươm vào cổ tay). 

Degeneratión f =, -en [sự] thoái hóa, đồi 





degeneratív 


bại, đôi trụy, suy đổi, suy đốn, hủ hóa. 
degeneratív a thoái hóa, đồi bại, đôi trụy, 
suy đồi, suy đốn, hủ hóa. 
degenerieren vì (s) thoái hóa (suy đôi, đồi 
trụy, hủ hóa) di. 

degeneriert a xem degeneratiu 

Degenerierte sub m, f người [có triệu 
chứng] thoái hóa. 

Dégen/fechten n -s [sự] dấu kiếm, đấu 
gươm; ~ fechter m, -s = người đấu kiếm, 
đấu gươm, ~ fisch m -es, -e con cá kiếm 
(Xiphias gÌadius L.); ~ qefäR n -es, -e 
[cái] chuôi, cán; ~ gehänge n -¬s, = đai 
đeo kiếm (ở thắt lưng); ~ griff m -(e)s, -e 
xem Dagengeƒä8; ~ hieb m -(e)s, -e cú 
chém (đâm) bằng kiếm; ~ klinge Í =, -n 
lưỡi kiếm, (qươm); ~ koppel n -s, = xem 
Degengehänge; ~ quaste Í =, -n xem 
Dégqenband; ~ stich m -{(e)s, -e, ~ stoB 
m -es, -stö ñe xem Dégenhieb; ~ troddel 
xem Dégqenquaste 

degoutieren vt làm... kinh tổm. 

degradatión Í =, -en 1. [sự] tước quân hàm 
(cấp bậc), tụt chức, xuống chức; 2. [sự] 
suy đổi, suy biến, suy bại, đổi bại, thoái 
hóa. 

degradíeren l vt tước quân hàm (quan 
hảm, cấp bậc), II vi (s) thoái hóa, suự đồi, 
suy biến, suự bại. 

Degqgustatión f =, -en [sự] nếm thủ. 

degustieren vt nếm, nếm th. 

déhnbar a 1. [thuộc] đàn hồi, co giãn, giãn 
được; 2. (kĩ thuật) rèn được, tính dẻo. 

Dehnbartkeit f = 1. tính đàn hỏi, đàn tính; 
2. tính rèn được, tính dẻo. 

déhnen vt kéo căng, căng... ra, làm... hết 
đàn hồi; mở rộng, nói rộng, rộng ra, nở 
ra, giãn ra, kéo dài, nối dài, nối thêm, 
chắp thêm, nối, đắp; sich ~ 1. được nối 
thêm, đắp, sich sirécken und ~ vươn 
người, vươn vai; 2. trải ra, dăng ra, trải 


Deichsel/pferd 


dài, tỏa rộng, kéo dài, chạy dài, 3. (về 
thời gian) kéo dài. 

Déhnfuge f =, -n khe giãn nở (ngành xâu 
dựng) 

Déhnkraft Í =, -kräfte lực giãn. 

Déhnung Í =, -en 1. [sự] kéơ dài, kéo căng; 
2. (ngôn ngữ) sự kéo dài (âm). 

Déhnungs-e n =, = e cảm, kí hiệu kéo dài 
nguyên âm. 

Déhnungs - h n =, = h câm, kí hiệu đọc 
đài (nguyên âm). 

Déhnungszeichen n 5s, = dấu hiệu kéo 
dài (nguyên âm). 

Dehors pỉ [sU] lịch sự bên ngoài, xã giao; 
đúng mực, đoan trang, đứng dắn; nghi lễ, 
nghi thức; die ~ uuáhren tuân theo nghỉ 
lễ. : 


dehydrieren vt khủ hidro. 
Dehydrierung Í =, -en (hóa) sự ô xi hóa, 
đêhidrô hóa. 


Déibel m -s, con qủi, qủi sứ. 

Deich m -(e)s, -e đập đất, đê đất, thành lũy, 
con đê, con chạch. 

Deich/anwohner m -¬s, = người sống ở 
vùng thấp; ~ arbeit Í =, -en công trình 
đê (đập, kè), [sự] đắp đập, xây kè, đắp đê; 
~ bau m -{e)s [sự] đắp đê vây, đắp đê quai; 
~ bruch m -{e)s, -briche chỗ vỡ đê. 

deichen vt xây kè [đập, đê]. 

Deich/krone f =, -n đỉnh đập; ~ schleuse 
f =, -n xem Deichsiel 

Dóichsel ƒ =, -n 1. thanh truyền, càng xe, 
càng; 2. [cái] rìu (kiểu cuốc). 

Dóichsel/anspannung Í = sự] thắng 
(ngựa, bỏ) vào càng xe, ~ baum m -{e)s, 
-bäume; ~ gabel Í =, -n càng xe, càng. 

déichseln vt 1. đẽo, gọt (ván); 2. làm (bằng 
tau); |sợi| dây thắng ngựa. 

Deichsel/pferd n -{e)s, -e ngựa kéo xe, ~ 
riemen m, -s, = sợi dây thắng ngựa; ~ 


Déichsiel 401 


stange Í =, -n [cái] càng xe, gọng xe. 

Déichsiel n -(e)s, -e cống đập, âu đập. 

đdein [ pron poss (trong thư Dein) m (ƒ 
déine, n dein, pl déine; không danh từ 
m déiner, ƒ déine, n deins u déines, pl 
déine) của anh (chị, mày), của mình, II 
pron pers G từ du 

déine xem dein 

Dóïne sub: der ~ [die ~, das ~die ~ n] của 
anh (chị, mày), của mình; das ~ tài sản 
(đổ) của anh (chị, mày), die ~ n những 
người thân của anh (chị, mày). 

đéiner Ï pron peørs G tử du; ÏÏ pron poss 
xem đein Ï 

đéinerseits adv từ phía mày (anh, chị), về 
phía mình. 

đéines xem dđein Ï 

déinesgleichen a ínu như mày (anh, chị), 
giống mày (anh, chị). 

déinesteils xem deinerseits 

dóinet/halben ~ wegen adv vì anh (chị, 
mày...); ~ willen adv vì mày (anh, chị...), 
do anh. 

đeinige pron poss (trong thư Déinige); der 
~{ die ~, das ~ die ~ n của mày (anh, chị), 
của mình. 

Dóinige xem Déine 

đeïns xem dein ] 

Déiwel m -s, = con dủi, qủi sứ; pƒui ~! phỉ 
phui! 

Déixel m -s, xem Déiuel 

Dejeuner n -s, -s bữa điểm tâm. 

đejeunieren vi ăn sáng, ăn điểm tâm. 

đe júre (luật) [một cách] pháp lí, dựa vào 
luật. 

De - júre - Anerkennung Í = [sự] công 
nhận theo pháp luật; [sự] công nhận 
chính thức (hợp pháp). 

Dekáde f =, -n 1. mười, một chục; 2. tuần; 
[kù] mười ngàu 


Dekatierer 


Dekádenkarte Íf =, -n [vé, phiếu] đi mười 
chuVến tâu. 

dekadént a [thuộc về] chủ nghĩa suy đồi. 
su sụp, sút kém, sa sút, suy đốn, suy 
thoái, suy bại, suy tàn, suy vi. 

Dekadént m -en, -en, ~ in Í =, -nen người 
theo chủ nghĩa suy đồi. 

Dekadénz f = chủ nghĩa suy đồi, [tâm 
trạng, tinh thần, sự| suy đổi, sa sút, sút 
kém, suự bại, đổi bại, sa đọa, đôi trụy, tha 
hóa. : 

Dekadénzler m -s, = (mỉa mai) [kẻ] suy đồi, 
sa sút, tha hóa. 

dekádisch a 1. [trong] tuần, mười ngày; 2. 
(toán) thập phân; ~ es Zđhlensystem hệ 
thống số thập phân. 

Dekaéder n s, = (toán) khối mười mặt. 

Dekagrámm n -s, -e = (viết tắt Da) đêca- 
gam. 

dekalíeren vt can hình, phóng căn - ke. 

Dekaliter n -s, = (viết tắt DJ) đêcalit. 

Dekálo m, n =, -li (hương mại) [sự| giảm 
trọng lượng. 

Dekaméter n ¬s, = u (viết tắt Dm) đêcamáét. 

Dekán m -s, -e 1. chủ nhiệm khoa, 2. tăng 
viện trưởng, cha xú, cha sở. 

Dekanát n -(e)s, -e ban chủ nhiệm khoa. 

Dekantatión f =, -en (hóa) sự lắng gạn. 

dekantíeren vt lắng gạn. 

dekapíeren vt ngâm axit, tẩy bằng axit, tấu 
rỉ, tầm thực. 

Dekapitatión f =, -en [sự| trảm quyết, 
chém đầu, chặt đầu. 

Dekapóden pl (động vật) loài mười chân 
(Decapoda) 

Dekateur m -s, -e [thợ] hấp, gia công nhiệt 
ẩm (len, dạ). 

dekatíeren vt hấp, gia công nhiệt ẩm (len, 
dạ). 

Dekatierer m -s, = xem Dekateur 
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Dekatíerung Í =, -en [su] hấp, gia công 
nhiệt ẩm (len, dạ). 

Deklamatión Í =, -en 1. [sự] ngâm thơ; 2. 
sự thu lượm những lời nói hoa mỹ. 

Deklamátor m -s, -tóren diễn viên ngâm 
thở, người ngâm thơ. 

Deklamatórik f = nghệ thuật ngâm thơ. 

deklamatórisch a 1. ngâm thơ; 2. nhiều 
lời, hoa mỹ. 

deklamíeren vt Ì. ngâm, ngâm nga; 2. nói 
văn hoa. 

Deklaratión f =, -en [bản] tuyên ngôn, 
tuyên bố, tuyên cáo. 

deklaratív, deklaratórisch a [có hình 
thúc] tuyên ngôn, tuyên bố, tuyên cáo, 
trang trọng. 

deklaríeren vt tuyên bố, tuyên cáo. 

deklassíeren vt 1. biến thành phần tử 
phản bội giai cấp, bị loại; 2. (thể thao) 
đánh bại, làm xuống hạng. 

deklinábel a (văn phạm) chia được, đổi 
được. 

Deklinatión I f =, -en sự đổi cách, biến 
cách. 

Deklinatión H f =, -en [sự, độ] lệch, độ 
xích vĩ. 

Deklinatiónskompaô m -sses, -sse (vật lý) 
từ thiên kế. 

dekliníerbar a (văn phạm) đổi cách được. 

deklinieren ï vt (văn phạm) đổi cách, biến 
cách. 

deklinieren ÏI vi (vật lý, thiên văn) lệch. 

Dekókt n -{e)s, -e nước luộc, nước cơm, 
nước cháo, nước thịt. 

Dekolleté n -s, -s cổ áo nữ hỏ vai. 

dekolletíert a [có cổ áo] hở vai; mặc áo hỏ 
Vai. 

dekolorieren vt làm bạc màu, làm phai 
màu, làm mất màu, khủ. màu; sich ~ phai 
màu, bạc màu, nhợt màu, tái mặt. 


dekrétlich 


Dekompensatión Í =, -en (y) sự mất bù. 

dekomponieren vt phân hủy, phân lụ. 

Dekompósitum n -s, -†a chữ dẫn tử câu 
phúc tạp. : 

Dekontamination Í =, -en sự khử nhiễm 
độc, sự chống nhiễm xạ; việc làm sạch 
chất bẩn. 

dekontaminieren vt khử nhiễm xạ, làm 
sạch 

Dekor n3, -s 1. đồ trang hoàng, vật trang 
trí, 2. mẫu hàng; 3. trang cảnh, phông 
màn, bối cảnh. 

Dekorateur m -s, -e nhà trang trí, họa sŨ 
trang trí. 

Dekoratión Í =, -en 1. [sự] tô điểm, trang 
điểm, trang trí, trang sức; [đỏ, vật] trang 
sức, trang điểm, trang trí, trang phục, 
phục trang; 2. (sân khấu) trang trí, bối 
cảnh, phông màn; 3. huy chương, huy 
hiệu danh dự (xuất sắc). 

Dekoratión/gerist n -{e)s, -e (sân khấu) 
[cái] khung mắc phông màn; ~ maler m 
-s; = họa sĩ trang trí; ~ pÍlanze Í =, -n 
câu cảnh; ~ stoffe pl vải trang trí, ~ 
verwandlung Í =, -en sự thay đổi cảnh 
trang trí. 

dekoratív a [để| trang trí, trang hoàng, 
trần thiết. 

dekorieren vt vt 1. trang trí, trang hoàng, 
trang sức; 2. thưởng huân chương. 

Dekórstoff m -(e)s, -e vải trang trí. 

Dekórt m -{e)s, -e [sự] giảm giá, hạ giá. 

Dekórum n -s [sự] lịch sự, xã giao, lịch 
thiệp; nghi lễ, nghỉ thúc; das ~ uáhren 
tuân theo nghi lễ. 

dekrepít a [bị} đổ đốn, hư. 

Dekrét n -s, -e sắc lệnh, sắc luật, lệnh, chỉ 
thị, mệnh lệnh. 

đekretieren vt ra lệnh, ra sắc lệnh (lệnh). 

dekrétlich a theo sắc lệnh (luật). 


dekupieren 


dekupieren vt cưa, khoét. 

Dekupíersäge Í =, -n cái cưa khoét. 

Dekúrsus m = (u) qúa trình hồi phục sức 
khỏe. 

đelatórisch b [có tính chất] vi khống, vu 
oan, vu cáo. 

Deleáturzeichen n -s, = (in) kí hiệu loại 
bỏ. 

Delegat f =, -en, -en đại diện, đại biểu, sứ 
giả. 

Delegatión Ï Í =, -en phái đoàn, đoàn đại 
biểu. 

Delegatión II f =, -en chuyển nợ cho người 
khác. 

Delegatiónsfuhrer, Delegatiónsleiter 
m 3, = trưởng phái đoàn, trưởng đoản. 
delegíeren I vt bầu đại biểu, cử đại biểu. 
đelegieren II vt chuyển nợ sang cho người 

khác. 

Delegierte sub m, f đại biêu. 

Delegiertenschaft f = [đoàn, tốp, nhóm] 
đại biểu 

delektferen vt làm mê, làm sau mê, dụ 
hoặc, quyến rũ, sich ~ thưởng thức, tận 
hưởng, thích thú. 

Délfter ~ Wáre các hàng bằng đất. 

Deliberatión Í =, -en [sự| thảo luận, bàn 
luận, bàn bạc, tranh luận; [sự] cân nhắc 
cẩn thận; suy nghĩ, nghĩ ngợi, ngẫm nghĩ, 
suy tưởng, suy xét. 

Deliberatións/frist Í =, -en thời hạn suự 
nghĩ, ~ urteil n -{e)s, -e bản án được thi 
hành. 

deliberíeren vt thảo luận, bàn luận, bàn 
bạc, tranh cãi, tranh luận; cân nhắc, suự 
nghĩ, ngẫm nghĩ, suy tưởng, suy xét. 

delikáft a 1. tế nhị, nhã nhặn, thanh nhã, 
thanh lịch, lịch sự; 2. qúa nguyên tắc, qúa 


cẩn thận, qúa chỉ li, khó xử, 3. ngon, „ 


ngon lành, béo bỏ; thanh tao, tao nhã. 
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délphisch 


delikát a 1. ngon, tinh khiết, thơm ngon; 
2. (nghĩa bóng) tế nhị, khó xử, thận trọng. 

Delikatésse f 1. = (tính, sụ] tế nhị, nhã 
nhặn, thanh nhã, lịch sự; 2. mỹ vị, sơn ˆ 
hào hải vị, thức ăn ngon. = 

Delikatéssenhandlung Í =, -en cửa hàng 
thực phẩm. 

DelikateBgeschaft n -()s, -e của hàng 
đặc sản. 

Delikt n -(e)s, ,-e [điều] lầm lỗi, lỗi; tội ác, 
trọng tội, tội, tội đại hình, tội trọng hình. 

delfktisch a lầm lỗi, tội lỗi, mắc tội. 

Delinquént m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen tên 
tội phạm đã bị kết án. 

Delír xem Delírium 

delirferen vi nói mê, nói sảng, mê sảng. 

Delírium n -s, -rien [sự, cơn] mê sảng nóng; 
~ trémens bệnh sốt nóng. 

đeliziös a 1. xinh, đẹp, xinh đẹp, duyên 
dáng, mỹ miều, tuyệt mỹ, tuyệt sắc, đáng 
vêu, tuyệt vời, tuyệt trần; 2. (rất) ngon, 
ngon lành. 

Delkrédere n =, = [sự] cam đoan [bảo 
đảm] thi hành những điều cam kết về hợp 
đồng thương mại; ƒur ¿n stéhen, das~ 
ubernéhmen cam đoan, bảo đảm cho... 

Delkréderefonds m =, = qũy bảo đảm. 

Délle f =, -n [sự] đào sâu; [vết, chỗ] lõm, 
móp (của mũ...) 

Delogement n -s, = xem Delogíerung 

delogieren vt duổi ra khỏi phỏng. 

Delogierung í =, -en sự] đuổi ra khỏi 
phòng. 

Delphín m -s, -e [con] cá heo, cá he, cá lợn 
(Delphinus delphis) 

Delphínsprung m -{(e)s, -sprũnge nhảy lộn 
ngược (bơi). 

Délphinschwimmen n 3s, = kiểu bơi 
bướm. 

délphisch a [thuộc về] cá heo, cá he, cá 
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lợn. 

Délta Ï n = u -s, s denfa (chữ Hy Lạp). 

Délta II n - u -s, -s u -ten vùng châu thổ, 
tam giác châu (sông...) 

Déltamuskel m -s, -n (giải phẫu) cơ hình 
tam giác đều. 

đem (Dotiu, sing) biến cách của quán từ 
der, das theo cách 3. 

Demagnctisatión f = [sự| khử tử, tiêu từ, 
làm mất từ lực. 

Demagóg(e) m-gen, -gen kẻ (mự) mị dân. 

Demagógenùmtriebe pÌ âm mưu mị dân. 

Demagogfe í =, -gíen [thủ đoạn, chính 
sách] mị dân. 

demagógisch a [có tính chất] mị dân. 

Démant m +e)s, -e xem Diamánt 

demánten xem diamanten 

Demárche Í =, -n hành động ngoại giao. 

Demarkatión f =, -en [sự] phân giới, phân 
định ranh giới; phân rõ giới hạn, phân 


chia giới tuyến. 

Demarkatfónslinie Í =, -n đường ranh 
giới, giới tuyến. 

demarkieren vt định ranh giới, phân chia 
giới tuyến 


demaskieren vt lột mặt nạ, vạch mặt, vạch 
trần, lột trằn, bóc trần, tố cáo, lật tẩy, tố 
giác, phát giác, vạch mặt chỉ tên; sich ~ 
1. lột mặt nạ; (nghĩa bóng) tự tố cáo, tự 
thú; 2. (quân sự) bị phá bỏ ngụy trang, bị 
lộ. 

đémentgégen adv ngược lại, đối diện, trái 
lại, trái với, ngược với. 

Deménti n -s, -s Ísự, bài] cải chính, đính 
chính, bác bỏ; sich (D) ein ~ qében bác 
bỏ mình. 

dementieren vt cải chính, bác bỏ, bác ... 
di. 

démentspréchend adv theo điều nà, căn 
cú theo, tủy theo, tùy thuộc. 


Demolierung 


demgegenuber adv khác với, trái với, 
ngược với. 

démgemäB adv 1. [một cách} phù hợp, 
thích hợp, thích úng, theo, căn cú theo, 
tùy theo, tùy thuộc; 2. bởi vậy, do đó, như 
vậu, như thế, cho nên, vì vậy, vì thế, 
thành thủ, thành ra. 

demilitarisíeren vt giải trừ binh bị, tước 
vũ khí, lột vũ khí, giải giáp, giảm quân bị. 

deminitiv xem diminutiu 

Demissión Íf =, -en [sự| bãi chức, cách 
chức; seine ~ éinreichen xin từ chức (từ 
nhiệm), xin về vườn. 

Demissionär m -s, -e viên chúc (quan lại) 
về hưu. 

demissioníeren vi tù chúc, về hưu, về 
vườn. 

démjenigen D của derjenige u ddsjenige 

démnách xem démgqemä8 

démnächst (demnachst}) adv trong thời 
gian nhanh nhất, nhanh, nhanh chóng. 

Demobilisatión f =, -en [sự] giải ngũ, phục 
viên. 

demobilisíeren vt giải ngũ, cho... phục 
Viên. 

Demobilisíerung f xem Demobilisatión 

demobilmachen (tách được) xem demo- 
bilisíeren 

Demobilmachung xem Demobilisatión 

Demokrát m -en, -en người theo chủ nghĩa 
dân chủ, nhà dân chủ, đảng viên đẳng 
Dân chủ. 

Demokratie f =, -tíen [nền, quyên, chế độ] 
dân chủ. 

demokrátisch a dân chủ. 

demokratisieren vi dân chủ hóa. 

Demokratisíerung Í =, -en [sự| dân chủ 
hóa. 

demolíeren vt hủy hoại,làm hỏng. 

Demolíerung Í =, -en [sự] hủy hoại, làm 


Demolitión 


hỏng. 

Demolitión Í =, -en [sự| phá hủy, phá hoại, 
phá tan, triệt hạ, hủy hoại, phá vỡ; [su| 
đánh tan, đánh bại, tiêu diệt, [sự, cảnh] 
tàn phá, đổ nát, điêu tàn, xở xác, xác xơ. 

Demonstránt m -en, -en người tham gia 
biểu tình, người đi biểu tình. 

Demonstratión f =, -en 1. [cuộc] biểu 
tình, tuần hành; 2. [sự] trưng bày, trình 
bày, trình diễn, chứng minh (thí 
nghiệm...) 

Demonstratións/brett n -{e)s, -er (cờ) 
bàn cờ; ~fláche f =, -n khu kiểu mẫu, khu 
thí điểm, khu đặc trưng; ~ forst m -es, -e 
khu rừng thí nghiệm; ~ Ífreiheit f = [sựÌ 
tự do biểu tình; ~ zug m -(e)s, -zủge đoàn 
diễu hành (biểu tình). 

demonstratíÍv a Ì. ngạo ngược, cố Ú, chủ 
tâm, cố tình; 2. trực quan; 3. chỉ định (về 
đại từ chỉ định). 

Demonstratív (Démonstratiu) n -s, -e, 
Demonstratívpronomen n -s, = U - 
mína, Demonstratívum n -s, -va đại tử 
chỉ định. 

Demonstrátor m -s, -tóren 1. người chứng 
minh, người thuyết minh; 2. trợ lý thí 
nghiệm; 3. người thao diễn; 4. người biểu 
tình. 

đemonstrieren Ï vt biểu tình, biểu dương, 
tỏ rõ, chứng minh; II vi biểu dương, phô 
trương. 

Demonstrieren xem Demonstratión 2 

Demontage Í =, -n [sự] tháo dỡ, tháo rời. 

demontieren vt tháo dỡ, tháo rời, tháo ra, 
đỡ ra. 

Demoralisatión Í = [sự] bại hoại đạo dúc, 
mất tỉnh thần, ngã lòng, nản chí; [sự] đồi 
phong bại tục, sa ngã đổi bại; [sự] vô luân. 

demoralisíeren vt làm... mất tinh thản, 
làm... ngã lòng nản chí, làm... sa ngã. 

Demoskopie Í =, -n sự thăm dò dư luận. 
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Denazifizierung 


demoskopisch a về thăm dỏ dư luận, bằng 
phỏng vấn, trưng cầu Ú kiến. 

demsélben D của dersélbe u dassélbe 

démungeáchtet adv mặc dù, mặc dảu, 
mặc cho. 

Démut Í = [sự] quy phục, quy thuận; [sự, 
tính} ẩn nhẫn, chịu nhịn, chịu nhún, 
ngoan ngoãn, hiển lành. 

démủtig I a khiêm tốn, khiêm nhường, 
khiêm nhượng, nhún nhường, hiển lành, 
thủ phận. 

demutigen vt làm... quy phục (quy thuận), 
bình định, hạ thấp, nén, kìm, ghìm, dẫn, 
nén... xuống; sich ~ quy phục, quy thuận, 
ẩn nhẫn, cam chịu, cam phận, chịu nhục, 
tự hạ. 

demutigend a bế bàng, nhục nhã, làm bẽ, 
làm nhục, bị lăng nhục. 

Demuitigung Íf =, -en [sự] hạ thấp, làm 
nhục, lăng nhục; xúc phạm, sỉ nhục, thóa 
mạ, nhục mạ. 

démut(s)volÌ xem demutig 

démzufólge adv vì, vì thế, do vậy, do đó, 
cho nên, bở vậy. 

Denár m 3s, -e đê -na (tiền La mã cổ). 

denationalisíeren vt hoàn lại tài sản quốc 
hữu hóa, tư hữu hóa. 

Denationalisíerung Í =, -en [sự] hoàn lại 
tài sản quốc hữu hóa. 

Denaturalisatión Í =, -en [sự] tước bỏ [thủ 
tiêu] quyền công dân. 

Denaturalisieren f =, -en [sự] tước quyền 
công dân, thủ tiêu quyền công dân. 

denaturieren vt làm biến tính (biến chất); 
dendturíerter Spíritus côn biến tính. 

denazifizieren vt tiêu diệt chủ nghĩa quốc 
xã (nazi), thủ tiêu chủ nghĩa quốc xã, xóa 
bỏ chủ nghĩa quốc xã. 

Denazifizíerung Í =, -en [sự] tiêu diệt [thủ 
tiêu, xóa bỏ, loại bỏ] chủ nghĩa quốc xã 





dendritisch 


(nazi) 

dendritisch a hình câu. 

Dendrologfe f = (thực vật) thụ mộc học. 

dénen D của die pÌ; xem der IÏ uả TT 

Déngel/amboB m -sses, -sse [cái] vổ, đập 
đất; ~ hamamer m -s, -hämmer [cái] búa 
đập đất đá, ~ maschine Í =, -n máy 
nghiền (đất, đá). 

déngeln vt đập, ghè. 

Denitrifikatión f = (hóa) sự loại [khử] ni 
tơ. 

dénjenigen A của derjenige u D của díe- 
jenigen 

DenkanstoB m -es, -stöe sự thúc đẩy tư 
duy, j -m einen ~ geben thúc đầy sự suy 
nghĩ của ai đó, gợi ý ai suy nghĩ về việc 
qì. 

Denk/arbeit Í = công việc trí óc, lao động 
trí óc; ~ art Í =, -en xem Dếnkueise 

Denkart f =, -en lối suy nghĩ, cách suy 
nghĩ. 

Denkaufgabe Í =, -en nhiệm vụ (vấn đề) 
cần suy nghĩ. 

đénkbar Ì a có thể được, có thể xảy ra, có 
thể; es ist ~, da/8 có thể là... II adv có thể, 
theo khả năng, cực kỳ. 

dénken ví, vị 1. (an A) nghĩ, suy nghĩ, 
ngẫm nghĩ, tư duy; gedácht, getán (tục 
ngữ) x đã nói là làm; erst ~ , dann 
hándđeln (tục ngữ) ~ bảy lần đo, một lần 
cắt; trước khi nói uốn lưỡi bẩy lần; 2. (2u 
+ inƒ) định, dự định, có Ú định, toan, 3. 
sích (D) ~ tưởng tượng; es la 8t sích ~, 
da8... có thể tưởng tượng là... 

Dénken n =s tư duy, suy lý, suy luận; [sự] 
suy nghĩ. 

dénkend a biết tư duự, biết suy nghĩ. 

Dénker m ¬s, = nhà tư tưởng. 

dénkerisch a [thuộc về] suy nghĩ, suy luận, 
nhà tư tưởng. 
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dénkwurdig ˆ 


dénkfahig a có khả năng tư duy (suy nghĩ). 

Dénkfahigkeit { =, -en khả năng tư duy. 

dénkfaul a lười, nhác, không chịu suy nghĩ. 

Denk/faulheit f = [tính, thói] lười suy nghĩ 
~ fehler m =s, = [sựì nông nổi, bộp chộp, 
không chín chắn, thiếu suụ nghĩ, ~ frei- 
heït f = sự tự do tư tưởng, ~ kunst, ~ 
lehre f = lô gic': học, luận lý học, cách 
su luận. 

Dénkimail n -s, -mäÌer u -e đài kỉ niệm, bia 
kỉ niệm, tượng kỉ niệm; ein bléibendes ~ 
(an A) công trình bất hủ, di tích văn hóa 
của .... 

Dénkmal(s)pfliege Í =, Dénkmal(s) 
schutz m -es [sự] bảo tôn di tích văn hóa. 

đénkmäôBig a [thuộc vẻ] lô -gích, luận l, 
[có] lô - gích, hợp l. 

Dénk/methode Í =, -n phương pháp tư 
duy; ~ mũnze Í =, -n huy chương, mè 
đay; huy hiệu kỈ niệm; ~ prozeB m -es, 
-e quá trinh “ư duy, suy nghĩ, ~ rede Íf =, 
-n bài diễn văn nhân dịp kỉ niệm....; ~ 
reÌm m -(e)s, -e 1. châm ngôn, danh ngôn 
trong thơ, câu thơ hay; 2. bài thơ. 

dénkrichtig a đúng dắn, hợp lô gích, hợp 
luận lự. : 

Dénk/sảule f =, -n bia, đải kỉ niệm, tiêm 
bi, bia cột; ~ schrift Í =, -en 1. bị vong 
lục, bức giác thư; 2. trước tác nhân kỉ 
niệm cái gì; ~ spruch m -(e)s, -spriche 
châm ngôn, danh ngôn; ~ stein m -{e)s, 
-e xem Dénkmal, ~ tafel f =, -n [tấm] 
biểu lưu niệm; ~ ủbung Í =, -en [su] luyện 
tập suy nghĩ, bài tập suy nghĩ (tư duy); ~ 
vermoögen n -s các khả năng tư duy (suụ 
nghĩ); ~ vers m -es, -e xem Denkreim; ~ 
weise Í =, -n tư tưởng, nếp suy nghĩ. 

dénkwurdig a đáng nhớ, đáng ghi nhớ, 
không thể quên; [để| kỉ niệm; quan trọng, 
trọng đại, lón lao, đáng chú ý; ein ~ er 
Taq ngày trọng đại. 


Dénkwurdigkeit 


Dénkwurdigkeit f = 1. [sự] quan trọng, 
trọng đại, lớn lao, tầm quan trọng, ý 
nghĩa lón; 2. sự kiện quan trọng; 3. pÌ ~ 
en các di tích lịch sử (văn hóa); 4. pÌ ~ en 
hồi kí. 

Dénkzettel m -s, = [bản] ghi nhớ, lược kí, 
bị vong, quy tắc, sổ tay, sổ cẩm nang. 
demn Ï cj 1. vì, bởi vì, cho nên; 2. (sau thể 
so sánh) hơn; mehr ~ je lón hơn bao giỏ; 
II prtc chính, phải chăng, hay chăng, II 
adv vậy, vậy thì; es sei ~, da8... trù phi... 

đénnoch cj tuy vậy, nhưng, vẫn, vẫn còn, 
hãy còn, dù sao, tuụ thế, tuy nhiên, song 
le. 

Denominatión Í =, -en 1. tên, tên qọi, 
danh mục; [sự] đánh dấu, ghi dấu, biểu 
thị, dấu hiệu, kú hiệu; 2. [sự] bổ nhiệm, 
bổ nhậm, chỉ định; 3. [sự] tuyên cáo, 
tuyên bố, công bố, bá cáo, báo cáo; [bản, 
lời] thông báo, vết thị. 

Denominatív n -s, -c Denominatívum n 
-s, -va [sự] chỉ tên, gọi tên. 

denominíeren Ì. gọi tên, đặt tên, đánh 
dấu; 2. bổ nhiệm, bổ nhậm, chỉ định; 3. 
công bố, giải thích, bá cáo. 

densélben A của dersélbe u D của dieséi- 
ben 

đentáI a [thuộc về âm] răng, sỉ âm. 

Dentál m -(e)s, -e, Dentális Í =, -les, 
Dentallaut m -(e), -e (ngôn ngữ) âm 
răng, sỉ âm. 

Denitin n -s ngà răng. 

Dentíst m -en, -en, ~ in Í =, -nen bác sĩ 
nha khoa, nha sĩ. 

Denudatión f =, -en (địa chất) sự bóc mòn. 

Denunziánt m -en, -en, ~ in f =, -nen kẻ 
cáo giác, kẻ tố giác, kẻ tố cáo, kẻ phát 
giác, kẻ mật báo. 

Denunziantentum n -{e)s [sự] tố cáo, phát 
giác, cáo giác. 

Denunziatión f =, -en [sựj cáo giác, tố 
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deplorábel 


giác, phát giác, mật báo. 

denunzieren vt báo cáo, báo tin, cáo giác, 
tố giác, tố cáo, phát giác, mật báo. 

Deodorant/spraw m -s, -s bình nước hoa 
phun; ~ sfift m -{e)s, -e thỏi thơm đê ô. 

Departement n -s, - ]. cục, sở, ty, ban, 
khoa; 2. khu hành chính (ở Pháp); 3. bộ 
(ỏ Mỹ). 

Dependénz Í =, -n [cảnh, địa vị, tình trạng, 
sự] phụ thuộc, lệ thuộc; bản tính, thuộc 
tính, hội tịch, đảng tịch. 

Depésche Í =, -n điện báo, điện tín, tê lê 
gam. 

Depéschen/ausgang m -(e)s, -gänge [sự] 
chuyến điện tín [điện báo]; ~ flugzeug n 
-{e)s, -e máy bay liên lạc; ~ Íormular n 
-s, -e giấy mẫu điện tín; ~ schlässel m 
-s, = ma -níp điện báo. 

depéschíeren vt đánh điện, gửi điện, đánh 
điện tín, gửi điện báo. 

Depigmentierung f = [sự] khử nhiễm sắc 
tố. 

Depilatión f =, -en [sự] rụng tóc, cắt lông. 

Depilatórium n -s, -rien thuốc diệt lông, 
thuốc rụng tóc. 

depilieren vt hủy lông, loại lông, nhổ lông, 
nhồ tóc. 

Deplacement n =s, -s 1. [sự] đổi rời, di 
chuyển, thuyên chuyển, chuyển dịch, 
điểu động, chuyển, đổi, 2. (hàng hải) 
lượng choán nước, trọng lượng nước 
choán. 

deplazieren vt 1. đổi rời, di chuyển, rời... 
đi, chuyển đi, chuyển, thuyên chuyển, 
diều động, thuyên, chuyển, 2. huyền 
chức, cách chúc, bãi chức, bãi miễn, 
giáng chức, cách. 

đeplaziert a không đúng chỗ, không hợp 
chỗ, không đúng lúc, không hợp thời. 

deplorábel a đáng tiếc, ảo não, não nùng, 
não ruột, thảm thiết, thê thảm, lâm lự, 





Depónens 


thảm hại, đáng thương. 

Depónens n =, -nénzien u -néntia (văn 
phạm) động từ tách được. 

Deponénta m -en, -en (tài chính) người gửi 
tiền. 

Deponie Í =, -n chỗ đổ rác công cộng. 

deponíeren vt 1. giữ tiền; 2. cung khai, 
khai cung, đưa bản cung khai. 

Deportatión f =, -en [sự] trục xuất, phát 
vãng, đi đà. 

deportíeren vt trục xuất, phát vãng, đày 
đi. 

Deportierte sub m, Í người bị trục xuất, tù 
phát vãng, người đi đàu. 

Depositálzins m -es, -en phần trăm đóng 
góp. 

Depositár, Depositär m -s, -e người giữ 
tiền, thủ qũi. 

Depositen pl (tài chính) gửi (tiền) ở ngân 
hàng, gửi (tiền) kí qũi, đặt cọc. 

Deposíten/bank í =, -en ngân hàng kí 
qũi; ~ geld n -(e)s, -er, ~ quthaben n -s, 
= tiền kí qũy, tiền đặt cọc; ~ konto n -, 
-ten tài khoản ký thác. 

Dapositeur m -s, -e xem Deponént 

Depositión Í =, -en [sự] kí qũy, đặt cọc, gửi 
tiền vào ngân hàng. 

Depot n 3, -s 1. đoạn đầu máy, kho đầu 
máy, đề pô; 2. [sự] gửi tiền; khoản, món] 
tiền gửi. 

Depot/abteilung f =, -en phòng quản lí 
đồ qúi; ~ effèkten pl tiền qũy gửi ngân 
hàng, ~ fund m -{e)s, -e trạm khảo cổ, 
trạm khai quật; ~ schein m -es, -e hóa 
đơn kho, giấy biên nhận ký gửi. 

Depp m 5s, -e u -en kẻ ngu ngốc, người dại 
dột (khò dại) 

Depravatión Í =, -en [sự] làm hư hỏng, làm 
suy đổi, làm sa đọa, làm trụy lạc. 

depravieren vi (s) hỏng, hư, hư hỏng, ươn, 
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dérártig 


thiu, ôi, thối, ung 

Depressión Í =, -en 1. [sự, trạng thái] trầm 
uất, sầu uất, ủ rũ, chán nản; 2. (kinh tế) 
[su] đình trệ, đình đốn; 3. [sự] giảm áp của 
áp kế; 4. (địa lí, địa chất) đất trũng; 5. (kĩ 
thuật) [sự] nén, ép, co hẹp, độ co. 

đepressiv a trầm uất, sầu uất, ủ rũ, chán 
nản, chán chường, buổn phiền, phiền 
muộn, đau buồn, đau khổ. 

deprimíeren vt làm... buồn phiển (phiền 
muộn, đau buôn, đau khổ), hành hạ, giàu 
vò, làm tình làm tội. 

deprimierend a làm chán nản, làm thất 
vọng, buồn phiển, đau buồn. 

deprimiert a xem depressiue 

Deputánt mì -en, -en người nhận lương làm 
người mẫu. 

Deputát n -(e)s, - lương người mẫu. 

Deputatión f =, -en đoàn đại biểu, đoàn 
đại diện. 

Deputátland n -e)s, -lảndereien khu đất 
để trả lương. 

deputíeren vt củ đại biểu, bầu đại biểu. 

Deputíerte sub m, f đại biểu. 

Deputiertenkandidat m -en, -en Ứng cử 
viên làm đại biểu 

der 1. (art. nom.m/sg) (quán từ xác định 
giống dực số ft) cái, con, người...; 2. biến 
cách cách 2 số ít của die; biến cách cách 
3 số ít của die; biến cách số nhiều cách 
2 của quán từ xác định 3. (Demonstrgd- 
tiupron.} cái này, người đó, ~ mit dem 
Hut cái người mang mũ; Zzu ~ und ~ Zeit 
thời gian nào đó 4. (Relatiupron.) cái mà, 
người mà, nơi mà; die S†fddit, in ~ er 
geuohnt hat cái thành phố nơi mà nó 
sinh sống. 

dérátrt adv 1. loại như vậy; ~, da8... bằng 
cách này, nên... ; 2. đến nỗi. 

dérártig a như thế, như vậu. 


derb 


derb a 1. vạm võ, khỏe mạnh, lực lưỡng, 
cường tráng, bền bỉ, dẻo dai, dai sức; 2: 
thô, kệch, thô kệch, kệch cỡm, thô sơ, 
vụng vẻ, thô lỗ, lỗ mãng, thô tục, thô bỉ. 

Dérbheit Í =, -en 1. [sự] khỏe mạnh, lực 
lưỡng, cường tráng, bền bỉ, dẻo dai; 2. 
[sự] thô kệch; [tính, sự] vụng về, thô lỗ, 
thô tục, lỗ mãng, thô bỉ. 

Dérbholz n -es, -hölzer gỗ to, gỗ súc. 

Derbvw n = u 5s, -s, Dérbvrennen n -s, = 
(thể thao) 1. cuộc đua ngựa; 2. cuộc gặp 
gỡ của các đội tuyển tranh giải nhất. 

deréinst adv 1. cùng (theo) thời gian, khi 
nào đó; 2. trước kia, hồi trước, xưa kia, 
ngày xưa, đã lâu rồi. 

deréinstig a 1. tương lai; 2. (hiếm gặp) 
cựu. 

déren G của die sq u pÏ; xem der II u II u 
uelch IIÏ 

dérent/halben, ~ wegen adv vì, do; ~ 
willen adv : um ~ willen vì, do... 

đérer G của die sg u pÍ xem der Ï]Ï 

dérgestált adv như thế, như vậu, thế, bởi 
vậy, như thế đấu. 

dérgléichen a inu tương tụ, giống như. 

Derivat n -(e)s, DpÌ -e u -a 1. (ngôn ngữ) tử 
phái sinh; 2. (hóa) dẫn xuất. 

Derivation Í =, -en 1. phép chuyển hóa; 
2. hiện tượng phát sinh; 3. sự điều chế 
dẫn xuất. 

derívatív a phái sinh, thú sinh, dẫn xuất. 

Derivatív n -s, -e, Derivativum n -s, -va 
xem Deriuat 1 

dérjenige pron dem m (ƒ díejenige, n 
ddásjenige, pÌ díejenigen) này, kia, đó, 
dấy, ấu. 

dérjenigen G u D của díejenige u G của 
díejenigen 

derléi a inu tưởng tự, như nhau, như. 

démmalớinst adv xem deréinst 1 
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Desáster 


dérmálen adv (cổ) bâu giò, hiện nay. 

dérmalig a hiện nay, bây giờ, ngày nay. 

đérmáBen adv xem dérgestdlL 

Dermatín m -s, -e da nhân tạo. 

Dermatftis Í = (y) bệnh ngoài da, đéc ma § 
tit, bệnh viêm da. 

Dermatológ(e) m -gen -gen bác sĩ da liễu. 

Dermatologie í = khoa da liễu. 

Dermatose Í =, -n bệnh ngoài da, bệnh da 
liễu. 

đéro pron dem_ (cổ) của anh, của ông 
(bà,chị, cô...) 

Deroute f =, -n 1. [sự] sa sút, sút kém, suy 
sụp, suy đốn, suy thoái, suy bại, suy tàn, 
suy vị, lụn bại; 2. [sự] lầm lạc, 3. sự sụt 
hối suất (trên thị trường), 4. (quân sự) [sựÌ 
thất bại 

dersélbe pron dem m (ƒ diesélbe, n 
dasséibe, pl diesélben) cái này, chính cái 
này; das kommt quƒ dasselbe hinaus thì 
cũng thế thôi. 

dersélben G u D của diesélbe u G của 
diesélben 

dersélbige pron dem m (ƒ diesélbige, n 
dassélbige, pl diesélbigen) xem dersélbe 

dérwéil, dérwéile(n) Ï adv trong lúc do, 
trong khi đó; II cj (cổ) trong khi. 

Dérwisch m -{e)s, -e giáo sĩ hồi giáo. 

dérzéït adv 1. bây giờ, hiện giờ, lúc này, 
hiện nay, 2. lúc bấy giò, hồi ấy, húc ấy, 
hồi đó, lúc đó. 

dérzéitig a 1. bây giờ, hiện nay, lúc này; 
2. lúc bấy giờ, hồi ấu, lúc ấy, hỏi đó, lúc 
đó. 

Des n, = (nhạc) dấu giáng nửa âm. 

des (cổ) G của der, das; xem der lÏ 


Desannexión Í =, -en xóa bỏ sự chiếm 


đoạt. 
desarmieren vt giải giáp, tước (lột) vũ khí. 
Desáster n -s, = tai nạn, tai biến, [sự, cảnh] 





desavouieren 


tàn phá hoàn toàn, đổ nát tan hoang. 
desavouieren vt phủ nhận đại biểu. 
desensibilisieren vt khỦủ nhạy, giảm độ 
cảm quang; làm bót đau, làm tê. 

Deserteur m -s, -e kẻ đào ngũ. 

desertíeren vi (s) đào ngũ. 

Desertíon Í =, -en [sự] đào ngũ. 

đésfalls adv trong trường hợp (này). 

désgléichen a tương tự, giống như. 

desgléichen adv bằng cách như vậy, bằng 
cách tương tự. 

đéshalb (desháib) cj do đó, vì vậu, vì thế, 
bởi vậu, bởi thế, cho nên. 

desiderábel a đáng mong muốn, hợp Ú 
muốn, hợp nguyện vọng, như ý muốn, 
cần thiết. 

Desiderát n -(e)s, -c Desiderátum n -s, 
-ta 1. llời, điều] chúc, chúc mừng, cầu 
chúc, cầu mong, mong ước, mong mỏi, 
ước vọng, nguyện vọng, 2. cái thiếu, tờ 
thiếu (về sách báo...) 

Desimn [dizain] n s, = thiết kế kiểu cách 
(hình dáng, hình thức) của sản phẩm. 

Designer m -s, = người vẽ kiểu, người vẽ 
thiết kế mẫu sản phẩm. 

designieren vt 1. đánh dấu, ghi dấu, ghi, 
biểu thị, chỉ định, chỉ rõ, định rõ, xác 
định, 2. (zu D) đề cử, tiến cử (ai chức gì). 

designiert a được chỉ định, được bổ nhiệm. 

Desillusión f =, -en [sự] thất vọng, tuyệt 
vọng, bị vỡ mộng, ngao ngán, chán ngán. 

desillusionieren vt làm tỉnh mộng, làm 
sáng mắt, làm tỉnh ngộ. 

Desinfektión Í =, -en [su] tiệt trùng, khử 
trùng, sát trùng, tẩy uế. 

Desinfektións/anstalt Í =, -en xem Des- 
inƒfektiónsraum; ~ koÌonne Í =, -¬n đội 
khử trùng (sát trùng, tẩy uế); ~ mittel n 
-s, = thuốc sát trùng; ~ raum m -{©)s, 
-ráume buồng khử trùng, phòng tẩ uế. 
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desoriéntiert 


Desinféktor m =3, -tóren chất (máy) khử 
trùng. 

desinfizieren vt khủ trùng, sát trùng, tẩu 
uế, tiệt trùng. 

Desinformation Í =, -en thông tin sai, 

. thông tin giả, thông tin nhiễu. 

Desintegratión Í =, -en sự nghiền nát, sự 
phân hủy. 

Desintegrátor m -s, -tóren l1. máy đập 
vụn, máy nghiền, máy tán, máy xa, 2. 
máy phân loại (hạt...) 

Desinterésse n -s [sự] dửng dưng, vô tư, 
không tư lợi, thờ ơ, lãnh đạm. 

desinteressiert a thờ ở, dửng dưng, lãnh 
đạm, không vụ lợi, vô tư. 

désjenigen G của dérjenige u dasjenige 

Deskriptión Í =, -en [sự] mô tả, miêu tả, 
tả. 

đeskriptív a [có tính chất] mô tả, miêu tả, 
tả; ~ e Geometrfe hình học họa hình. 

desodorieren, desodorisíeren vt khử 
mùi (hôi, tanh...) 

đesolát a 1. cô đơn, cô độc, hoang mạc, 
sa mạc, hoang vắng, vắng vẻ, vắng ngắt, 
cô tịch, đìu hiu; 2. không nguồi, không 
khuây, không giải khuây, không an ủi 
được; 3. vô hụ vọng, hết hụ vọng. 

Desolatión Í =, -en 1. [sự] hoang vắng, cô 
tịch, đìu hiu, vắng vẻ; 2. [sự] nóng ruột, 
không khuây khỏa; 3. [sự] vô hy vọng 

Desorganisatión f = [su] gây rối loạn, phá 
hoại tổ chức, làm mất trật tự. 

Desorganisátor m =s, -tóren kẻ gây rối 
loạn, kẻ phá hoại tổ chức, kẻ làm mất trật 
tự. 

desorganisíeren vt gây rối loạn, phá hoại 
tổ chức, làm mất trật tự. 

desorientieren vt đánh lạc hướng; làm... 
mất hướng. CD " 

desoriéntiert a (tâm lý học) bị mất phương 


Desorientiertheit 


hướng, bị lạc hướng, bối rối. 

Desorientiertheit, Desorientierung Í = 
[sự] đánh lạc hướng, làm mất hướng; [sự] 
lạc hướng, mất hướng. 

Desoxvdatión f =, -en Desoxvdíeren n 
-s (hóa) sự khử ôxi. 

despektieren vt khinh, khinh bỉ, khinh 
miệt, khinh thị, khinh mạt, miệt thị, rẻ 
rúng; coi thường, xem thưởng, coi nhẹ, 
xem nhẹ. 

despcktierlich a [tỏ ý] khinh bị, khinh 
miệt, miệt thị, khinh thị, khinh mạn, coi 
thưởng. 

Desperádo m -s, -s con người táo bạo (liều 
linh); [tên] kẻ cướp, thổ phỉ, đạo tặc, 
cường đạo. 

desperát a tuyệt vọng, vô hy vọng, thất 
vọng, bế tắc. 

Desperatión Í = [sự, nỗi] thất vọng, tuyệt 
vọng. 

Despót m -en, -en 1. vua chuyên chế, bạo 
quân, bạo chúa; 2. kẻ chuyên quyên (bạo 
ngược). 

Despotíe f 1. =, tíen sự, quyền, nền] 
chuyên chế. 

despotisch a chuyên chế, độc tài, bạo 
ngược. 

Despótismus m = chế độ chuyên quyền. 

dessélben G của dersélbe u dassélbe 

đéssen G của der u das; xem der ÏÏ u lÏÏ u 
uelch Iï 

déssenthalben, déssentwegen (cổ) xem 
désuégen 

déssenungeáchtet adv mặc dù, mặc dảu. 

Dessert n -s, -s món tráng miệng. 

Dessert/löffel m -s, = cái thìa để ăn tráng 
miệng; ~ teller m -s, = cái đĩa để ăn tráng 
miệng; ~ wein m -{e)s, -e rượu vang khai 

Dessin n 3s, -s 1. bức tranh (mẫu); 2. kiểu, 
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Deszendénzlehre 


mẫu, đồ án, dự án. 

Dessous n =, = quần áo lót nữ. 

Destillát n -(e)s, -e (hóa) phần cất. 

Destillateur m -s, -e 1. người nấu rượu; 2. 
người bán rượu; 3. quán rượu - bia, ba. 

Destillatiónskolben m -¬s, = (hóa) bình 
chưng cất. 

Destfille ƒ =, -n xem Destillateur 3. 

Destillerapparat m -(e)s, -e (hóa) [bộ, 
thiết bị, máu] chưng cất. 

destillíeren vt (hóa| cất, chưng cất. 

Destilferkolben xem Destiilatiónskol- 
ben 

Destillíerung xem Destillatión 1 

Destinatión f =, -en nơi dửi tới, nơi đưa 
toíư, nơi đi tới. 

Destinatións/hafen m 3s, -häÍen cảng 
định tới; ~ ort m -(e)s, -e chỗ [bến| định . 
tới. ¬ 

desto adv được chừng nấu, được bấy nhiêu; 
~ besser càng tốt hơn (nếu); càng hay!; ~ 
schlimmer! không cần, mặc kệ; đáng 
kiếp, /ƒ@ mehr.., ~ mehr... càng..., 
càng..., je mehr, ~ besser càng nhiều 
càng tốt. 

destruíeren vt phá hủy, phá hoại, tàn phá, 
triệt hạ. 

Destruktión Í =, -en [sự] phá hoại, phá 
hủy, phá tan, triệt hạ. 

destruktív a phá hoại, tàn phá, công phá. 

desungéachtet xem dessenungeáchtet. 

deswégen cj vì vậu, vì thế, bởi vậy, bởi thế, 
cho nên, nên. chi, vì vậy cho nên, bởi thế 
cho nên. 

deswillen (désuillen) cj : um ~ xem de- 
suégen. 

Deszendénz f = 1. lóp con cháu, thế hệ 
trẻ, hậu thế, thế hệ mai sau, lớp hậu sinh; 
2. nguồn gốc (các loài). 

Deszendénzlehre, Deszendéenztheorie 





Detachement 


{ = thuyết tiến hóa, thuyết về nguồn gốc 
các loài. ị 

Detachement n -s, -s (quân sự) đội (đặ 
biệt), phân đội (đặc biệt). 

detachieren vt (quân sụ) tách ra, phân ra, 
phái đi, biệt phái, đặc phái. 

Detail n -s, -s 1. chỉ tiết, tình tiết, im ~ 1, 
[một cách] tỉ mỉ, chỉ tiết, cặn kế; 2, (kĩ 
thuật) chỉ tiết (máu), tiết máy; đồ lẻ, linh 
kiện; zárte ~ s các chỉ tiết dễ gãy (vỡ). 

Detail/anschlag m -©)s, -schláge [bảng] 
dự toán chỉ tiết; ~ bericht m -{e)s, -e bảng 
báo cáo tỈ mỉ (cặn kẽ); ~ geschäft n -{e)s, 
-e 1. cửa hàng bán đề (lặt) vặt, 2. bản hợp 
đồng chi tiết, ~ handel m -s thương 
nghiệp bán lẻ; ~ hãändler m -s, = người 
buôn bán lẻ; ~ inđex m -es u =, -e u -dizes 
chỉ số giá bán lẻ. 

detaillieren vt 12. trình bày cặn kế (tỉ mì, 
2. bản lẻ. 

detailliert adv 1. [một cách] cặn kẽ, tỈ mi, 
chỉ tiết; 2. bán lẻ, bán xỉ. 

Detaillierung, Detaillisíerung Í =, -en 
sự chỉ tiết hóa, sự trình bày cặn kẽ (tỉ mỉ, 
chỉ tiết). 

Detaillist m -en, -en người (buôn) bán lẻ. 

Detail/preis m -œs, -e giá bán lẻ (bán xì); 
~ projekt n -(e)s, -e bản đề án [dự án, 
thiết kế] chỉ tiết; ~ treue f = độ trung thực 
trong việc biểu diễn từng chỉ tiết (kịch...); 
~ verkauf m -(e)s sự bán lẻ. 

Detektéi Í =, -en phòng trinh thám tư. 

Detektív m -s, -e nhà trinh thám, thám tủ, 
cảnh sát trinh thám. 

Detektífvburo n -s, -s xem Detektéi 

detektivisch a [thuộc vẻ] trình thám. 

detektivistisch a [thuộc về] bọn mật thám 
(khinh bì). 

Detektivoman m 3s, -e truyện (tiểu 
thuyết) trinh thám. 

Detéktor m -s, -tóren (kĩ thuật) bộ đỏ (tìm); 
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Deut 


bộ tách sóng. 

Detéktor/cmpfäanger m s, = máy thu 
tách sóng, ~ gerät n -{e)s, -e [thiết bị, 
dụng cụ, máy] thu tách sóng. 

Détente f = [sự] hòa hoãn, làm dịu tình 
hình căng thẳng. 

Detentión { =, -en (cổ) sự giam cảm, cảm 
tù, phạt giam; [sự] cảm giữ. 

Detentións/haus n -es, -häuser (cổ) nhà 
giam, nhà tù; ~ lokàil n -(e)s, -e (cổ) nơi 
giam giữ (giam cầm, cảm tù). 

Determinánte Í -n u =, -n (toán) định thúc. 

Determinatión Í =, -en định nghĩa. 

determinatív a [được] định nghĩa, xác 
định, giải quyết, quưết định. 

determiníeren vt định nghĩa (chính xác), 
xác định chính xác. 

Determinísmus m = (triết) thuyết quvết 
định. 

Determiníst m -en, -en (triết) người theo 
thuyết quyết định 

determinístisch a (triết) [thuộc vẻ] chủ 
nghĩa quyết định. 

detestábel a kinh tỏm, ghê tổm, gớm 
ghiếc, góm quốc, xấu xa, bỉ ổi. 

Detonatión Í =, -en [sự] dẫn nổ, kích nổ, 
nổ, tiếng nổ. 

Detonátor m =3, -tóren ngòi nổ, kíp nổ. 

detoníeren vi làm nổ. 

detoníerend a (hóa) nổ. 

Detrimént n -(e)s, -e [sự] thiệt hại, tổn thất, 
tốn hại; [sự, điều] hại, tai hại, mất mát, 
hao mòn. 

deucht prãs của dũnken 

deuchte impƒ của dũnken 

Deul m -{e)s, -e (kĩ thuật) sắt hạt. 

Deut nicht éinen ~ haben không có một 
xu; nicht éinen ~ uert sein không đáng 
giá một xu; kéinen ~ ƒũr etu (A) gében 
không ai cho một xu nào; kéinen ~ 


deutbar 


hélƒen không giúp đỡ gì, kéinen ~ uon 
etu (D) uerstéhen [begréiƒfen] không hiểu 
gì về... 

deutbar a hiểu, hiểu biết, được giải thích, 
dễ hiểu, rõ ràng, rõ; có căn cứ, xác đáng, 
chính đáng. 

Deuteléi f =, -en sự giải thích sai (sai lạc, 
sai lệch, sai trái); giải nghi học, nghi nghĩa 
thần học; [lối] biện giải vụn vặt, qủy biện. 

déuteln vi, vị (an A) giải thích (sai, sai lạc, 
sai lệch, sai lung tung). 

dềuten | vt giải thích, giải nghĩa (bài khóa, 
văn kiện); etu ủbel ~ 1, giải thích sai (lung 
tung), 2, giải nghĩa về phía xấu; ÏI vi (quƒ 
A) chỉ dẫn; ám chỉ, nói bóng gió, nói 
cạnh; báo trước, báo hiệu, là dấu hiệu, là 
triệu chúng. 

Déutepfahl m -{e)s, -pfahle [cái] mốc. 

Déuter m -s, =, ~ ïn f =, -nen người giải 
thích (lú giải). 

Đeutérium n ¬s (kí hiệu hóa học D) đotêri. 

Déuteron n -s, -rónen (kí hiệu hóa học đ) 
đơteron. 

Déutezeichen n -s, = dấu, dấu hiệu, nhãn 
hiệu, tì, vết; [sự] đánh dấu, ghi dấu, làm 
dấu, dóng dấu; dấu, ngấn. 

Déeutler m -s, = người giải thích sai lạc. 

déutlich a rõ ràng, rành mạch, rành rọt, 
minh bạch, phân minh, rõ nét, rõ rệt, 
chính xác, đúng đắn, đúng, đõng dạc, 
mạch lạc, khúc chiết. 

Déutlichkeit Í =, -en [sự, độ] rõ ràng, rành 
mạch, minh bạch, phân minh, chính xác, 
đúng dắn, dõng dạc, mạch lạc, khúc 
chiết; mit (in) aller ~ (một cách) rõ ràng, 
khúc chiết. 

déutlichkeitshalber adv vì (do) rõ ràng 
(rành mạch, minh bạch, chính xác, rõ rệt, 
phân minh). 

deutsch [ a [thuộc về] Đúc; die ~ e Spráche 
tiếng Đúc; die ~e Schriƒt chữ gô -tích; lÍ 
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Déutschtum 


adv theo kiểu Đức, theo cách (lối) Đức; 
quƒ ~ , zu ~ theo kiểu (cách, lối) Đức, bằng 
tiếng Đức; quƒ (qut) ~ [một cách] đơn 
giản, dễ hiểu. 

Deutsch n = u -s (thường không có loại từ) 


tiếng Đúc). 

Déutschamerikaner m =s, = người Mỹ 
gốc Đức. 

deutschamerikanisch a thuộc về Mỹ - 
Đức. 


Déutsche 1. sub m, f người Đức; 2. sub n 
(có loại từ) tiếng Đức ; ins ~ iibersetzen 
dịch ra tiếng Đức. 

deutsch -englisch a (thuộc vẻ) Anh - Đức. 

deutschfeindlich a chống Đức, thù hằn 
với Đức. 

déutsch -französisch a (thuộc về) Pháp - 


Đức. 

đéutschfreundilich a thân Đức. 

Déutschkunde f = triết học Đức, ngôn 
ngữ và văn hóa Đức. 

Déutschkundler m -¬s, = nhà triết học 
Đức. 


Déutschland n -s, nưóc Đức. 

Déutschland/frage f = vản đề Đức, ~ 
politik f = đường lối chính trị quan hệ với 
Đức; ~ problem n -s, -e xem Deutsch- 
landfrage; ~ treffen n -s, = [cuộc] đại hội 
toàn nước Đúc. 

Déutschlehrer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen thàu 
giáo (cô giáo) tiếng Đức. 

Déutschschướizer m -s, = người Thụy Sĩ 
gốc Đức. 

đéutsch -sowjétisch a [thuộc vêề| Xô - 
Đúc. 

đéutschsprachig a 1. [dang] nói [viết] 
tiếng Đúc; 2. được viết bằng tiếng Đức. 

deutschsprachilich a (thuộc về) tiếng Đức; 
~ er Únterricht sự giảng dạy tiếng Đức. 

Dềutschtum n -{e)s dân tộc Đức; (tất cả) 





Deutschtumelei 


người Đúc. 

Deutschtumeléti f = 1. chủ nghĩa xô vanh 
kiểu Đức; 2. chủ nghĩa thuần túy Đúc 
(trong tiếng Đúc). 

Déutschunterricht m -(e)s [sự] giảng dạy 
tiếng Đúc, các giờ học tiếng Đức. 

Déutung f =, -en [sự] giải thích, giảng 
nghĩa. 

Déutzie f =, -n (thực vật) câu tai hùm lá ráp 
(Thunb) 

Devaluatión, Devalvatión Í =, -en (tài 
chính) [sự] phá giá tiền tệ, giảm giá đồng 
tiền. 

devalvatórisch a 1. [bi] phá giá, giảm giá 
(tiền tệ); 2. [thuộc vẻ] phá giá tiền tệ, giảm 
giá đông tiền. 

devalvieren vt phá giá, giảm giá, hạ giá. 

Devastatión f =, -en 1. [sự, cảnh] tàn phá, 
đổ nát, hủy hoại, hoang tàn; 2. [sự] hủu 
diệt, phá (rừng...); 3. [sự] sụp đổ, đổ vỡ, 
suy đấn, suy bại, đổ nát. 

devastieren vt 1. tàn phá, đổ nát, hủy 
hoại; 2. phá (rừng), 3. làm... đổ xuống 
(đổ tung, sụp đổ), phá đổ. 

Deviatión Íf =, -en độ lệch. 

Devise Ï Í =, -n châm ngôn, phương ngôn; 
únter der ~ dưới khẩu hiệu. 

Dewise II í =, -n chuyển kỳ phiếu (séc) 
(trong ngoại hối) 

Devisen/abkomamen n -s, = hiệp định ký 
kết về ngoại tệ, ~ abrechnungsstelle í 
=, -n (tài chính) cơ quan thanh toán klir- 
ing; ~ abteilung Í =, -en bộ phận kỳ 
phiếu của ngân hàng; ~ armut f =, nạn 
đói (thiêu) kỳ phiếu; ~ áufwand m -{e)s 
[sự] chi phí ngoại tệ; ~bank Í =, -en ngân 
hàng kỳ phiếu (hối phiếu); ~ bestand m 
-{e)s, -stánde qũy ngoại hối, vốn ngoại tệ, 
~bestimmungen pl những diều khoản 
quy định sử dụng ngoại tệ, lứu hành ngoại 
tệ; ~ betrag m -{e)s, trảge tổng ngoại tệ; 
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Dextróse 


~ bewirtschaftung f = hệ thống kiểm 
tra ngoại tệ; ~ börse Í =, -n thị trường 
ngoại tệ, nơi giao dịch trao đổi mua bán 
ngoại tệ. 

devisenbringend a: ~ e Líeferungen 
hàng có ngoại tệ. 

Devisenbringer m =s, = nhân tố mang lại 
ngoại tệ. 

Devisen/dèfizit n ¬s, -e [sự] thiếu hụt ngoại 
tệ; ~ eingăänge, ~ einnahmen pÌ doanh 
thu ngoại tệ, khoản ngoại thu ngoại tệ; ~ 
geschaft n -(e)s; -e sự buôn bán ngoại lệ; 
~ händler m -s, = người buôn bán ngoại 
tệ; ~ knappheit Í =, -en sự thiếu (khan 
hiếm) ngoại tệ; ~ kurs m -{e)s, -e tỈ giá 
ngoại tệ; 2. ~ stock m -{e)s nguồn dự trữ 
ngoại tệ. 

devisentrachtig a sinh lợi về ngoại tệ. 

Devisenzwangswirtschaft f = hệ thống 


. hạn chế ngoại tệ. 


Devitalisíerung Í =, -en (v) [sự] hủy diệt 
thần kinh. 

Devon n -s, u = (địa chất) hệ Đê vôn, kỦ 
Đê vôn. 

devonisch a [thuộc] kỷ đê vôn. 

Devontionalien pI những vật dùng để cầu 
nguyện, sám hối, xưng tội. 

đevót a 1. chung thủy, trung thành, tận 
tụy, tận tâm, có nghĩa, có tỉnh, ngoan 
ngoãn, dễ bảo; 2. qụy lụy, khúm núm, 
xum xoe, luôn cúi, bợ đố; 3. ngoan đạo, 
sùng đạo, mộ đạo, đạo đức giả, giả nhân 
giả nghĩa, giả dối. 

Devotión Í =, -en 1. [lòng] chung thủy, 
trung thành, tận tựu, tận tâm; [tính] ngoan 
ngoãn, dễ bảo; 2. [sự, tính] qụv lụy, khúm 
núm, xum xoe, luổn cúi; 3. [sự, tính] 
ngoan đạo, sùng đạo, mộ đạo, [sự] đạo 
đức giả, giả dối. 

Dextrín n -s, -e (hóa) đextrin, đéctrin. 

Dextróse f = (hóa) đectrôza, glucôza. 
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Dez m -es, -e [cái] đầu. 

Dezémber m = u -s (sử) tháng chạp, tháng 
mười hai. 

dezémberlich a [thuộc về] tháng chạp, 
tháng mười hai. 

Dezémbermann m (sử) 1. -e)s, -náănner 
người tháng chạp, 2. tục danh của 
Napôlêông II. 

Dezembrist m -en, -en (sử) 1. xem Dezém- 
bermamn 1; 2. người ủng hộ Napôlêông 
II. 

dezennál a mười năm, hạn mười năm. 

Dezénnium n -s, -nien mười năm. 

dezént a lịch sự, lịch thiệp, đứng đắn, doan 
trang, đoan chính, khiêm tốn, nhũn 
nhặn, khiêm nhường, khiêm nhượng, 
nhún nhường, giản đơn, xuềnh xoàng, 
giản dị. 

dezentráI a [bị, được] phân quyên. 

Dezentralisatión Í =, -en [sự] phân quyên. 

dezentralisíeren vt phân quyền. 

Dezénz f =, -en [su| lịch sự, xã giao, lịch 
thiệp, [tính] khiêm tốn, khiêm nhường, 
nhũn nhặn, giản dị, xuềnh xoàng. 

Dezernát n -(e)s, -e 1. sự] báo cáo (cho thủ 
trưởng), các vấn đề được giải quyết, các 
biên bản, văn kiện, tài liệu; 2. khu vực làm 
việc, khu vực lao động. 

Dezernent m -en, ©n chủ nhiệm (công 
trường...), chuyên viên chính. 

dezemieren vt (luật) quyết định, quwết 
nghị, ra nghị định, ra quyết nghị. 

Dezernierer m -s, = xem Dezernént 

Dezi/át n -s, -e = (viết tắt da) o, 1 a, đêxi 
-a (đơn vị đo diện tích); ~ bel n -s, = (viết 
tắt db) đêxi -ben (đơn vị đo cường độ âm 
thanh; ~ grámm n -s, -e = (viết tắt dg) 
đêxigam; ~ liter n -s, - (viết tắt di) đêxilit. 

dezimái a [thuộc vẻ] mười, mười lần. 

Dezimál/bruch m -{e)s, -briche phân số 


diagnóstisch 


thập phân; ~ maô n -es, -e độ đo thập 
phân, đơn vị đo thập phân; ~ rechnung 
Í =, -en phép tính thập phân; ~ stelle f 
=, -n kí hiệu thập phân, dấu thập phân, 
bis zur 3 ~ stelle beréchnet được tính đến 
dấu thập phân thứ ba; ~ sụstem n -s, -e 
hệ thập phân; ~ waage Í =, -n cân tiểu 
li, cân thập phân; ~ zahl f =, -en số thập 
phân. 

Dezimatión Í =, -en 1. sự giết hại nhiều 
người; sự kết tội 1⁄10 số người; 2. (sử) 
thuế thập phân. 

Dézime Í =, -n (nhạc) đêxin. 

Deziméter n -s, = (viết tắt dm) đêxi mét. 
dezimíieren vt giáng, làm thiệt hại lón; 
giảm mạnh, rút mạnh, giản ước nhiều. 
đezisív a được giải quyết, cuối cùng, dút 

khoát. 

Dia (Diapositiv) n -s, -s dương bản, phim 
dương bản. 

Diabás m -es, -e (địa chất) địa ba. 

Diabétes m = [bệnh] đái đường, địa bét. 

Diabétiker m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
mắc bệnh đái đường. 

diabétisch a [thuộc vẻ] bệnh đái đường. 

diabólisch a [thuộc về] qủụ, qủy sứ. 

Diachroníe Í = (ngôn ngữ) lịch đại. 

Diadém n -s, -e 1. vòng hoa; 2. mũ miện, 
vương miện, 3. vòng nguyệt quế. 

Diafilm m -es, -e phim dương bản. 

Diagenése f = (địa chất) địa gê ne. 

Diagnóse Íf =, -n [sự] chẩn đoán, chẩn 
bệnh. 

Diagnósenstellung Í =, -en [sự] chẩn 
đoán bệnh. . 

Diagnóstik f =, -en (y) chẩn đoán học. 

Diagnóstiker m -s, = bác sĩ chẩn đoán, 
người chẩn đoán (bệnh) 

điagnóstisch a chẩn đoán, chẩn bệnh. 





diagnóstizieren 


diagnóstizíeren vt chẩn bệnh, đoán bệnh, 
chẩn doán. 

diagonal a [thuộc về] đường chéo. 

Diagonál m - s (dệt) đường chéo, thanh 
chéo; vải chéo. 

Diagonále sub Í (toán) đường chéo. 

Diagonál/stab m -{e)s, -stäảbe (hàng 
không) thanh giằng, thanh chống, chân 
chống; ~ stoff m -(e)s, -e xem Diagonái; 
~ strebe f =, -n dầm chống, xà chéo (xâu 
dựng); ~zugbindung f =, -en bộ kẹp giày 
(vào thanh trượt tuyết). 

Diagrámm n s, © giản đỏ, biểu đỏ, đồ 
biểu, đồ thị. 

Dialcón m -s u -en, -e u -en xem Diákonus. 

Diakonísse Í =, -n, Diakomíssin Í =, -nen 
bả xơ (nhà dòng), bả phước. 

Diákonus m =, -kónen (nhà thờ) [người] 
phó tế, trợ tế. 

diakrftisch a (ngôn ngữ) [thuộc vẻ} dấu 
phụ, dấu thanh; ~ e Zeichen dấu phụ, dấu 
thanh, âm tiêu. 

Dialékt m -(e)s, -e thổ ngữ, phương ngữ, 
tiếng địa phương. 

dialektál a (ngôn ngữ) [thuộc vẻ] thổ ngữ. 

Dialektalísnaus m =, -men (ngôn ngữ) chủ 
nghĩa biện chứng, biện chứng pháp. 

Dialéktforschung f =, -en khoa nghiên 
cúu tiếng địa phương, phương ngôn học. 

đialektfrei a không nói thổ ngữ, nói tiếng 
phổ thông. 

Dialéktik f = (triết) biện chứng, biện chứng 
pháp. 

Dialéktiker m -s = nhà biện chúng. 

đialéktisch I a [thuộc vẻ] biện chứng, biện 
chúng pháp. 

dialéktísch H a xem dialektal 

Dialektismus xem Dialektal(smus 

Dialektologíe Í = xem Dialéktƒorschung 

dialektológisch a (ngôn ngữ) [thuộc vẻ] 
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Diaphonfe 


khoa nghiên cứu thổ ngữ. 
Dialóg m ‹e)s, -e [cuộc] đối thoại, đàm 
thoại, nói chuyện. 
Dialógfuhrung Í = xem Dialóg 
dialógisch a đối thoại, đàm thoại. 
điaÌogisieren vt trình bày dưới hình thúc 
đối thoại. 
Dialúse í =, -n (hóa) [sự] tách lụ, thấm tách. 


Diamánt m -en, -en kim cương; geschl(ƒ- 
ƒener ~ kim cương. 

Diamantbohrer m -s, = mũi khoan bằng 
kim cương. 

Diamantbohrung Í =, -en sự khoan bằng 
kim cương. 

điamánten a [thuộc] kim cương; ~ e Ho- 
chzeit lễ cưới kim cương (kỈ niệm ngày 
cưới lần thú 6O hoặc 7B). 

Diamántgewicht n -(e)s, -e 1. bộ qủa cân 
để cân kim cương; 2. ca - ra. 

diamánthárt a cúng như kim cương. 

Diamánt/mutter f = (địa chất) đá có kim ˆ 
cương; ~ schleifer, ~ schneider m -ˆ= 
người thợ mài kim cương; ~ spat m -{e)s, 
-e spat kim cương, corundum; ~ spitze Í 
=, -n dao kim cương cắt thủy tinh. 

Diámeter m =s, = (toán) đường kính. 

điametrái I a hoàn toàn đối lập, đối lập 
hẳn; II adv: ~ entgégengesetzt đối lập 
hoàn toàn. 

điamétrisch a (toán) [thuộc vẻ| đường 
kính. 

Diapasón Ï m, n -s, -s u -e (nhạc) tầm âm, 
âm vực, âm khu. 

Diapasón lÍ m -s, -s (nhạc) {chiếc] âm thoa, 
âm xích. 

điaphán a trong suốt, trong vắt, trong veo. 

Diaphaníe f =, -níen hình ảnh trên thủy 
tỉnh. 

Diaphonie f =, -nien (nhạc) sự] không hồi 


Diaphorétikum 
âm, nghịch âm. 

Diaphorétikum n -s, -ka (v) thuốc làm toát 
mồ hôi. 


điaphorétisch a (y) làm toát mô hôi, làm 
chảy mồ hôi. 

Diaphragma n =s, pl -men 1. (giải phẫu) 
cơ hoành, hoành cách, cách mạc; 2. (kĩ 
thuật) địa pham, màng ngăn, chắn sáng. 

Diapositív n -s, -e phim dương, phim đèn 
chiếu. 

Diaprojektor m ¬s, = máy chiếu phim 
dương bản. 

Diarahmen m -s, = khung phim kính, 
khung cho phim dương bản vào. 

Diarium 1. nhật kứ; 2. vỏ. 

Diarrhöe f =, -n (u) [chứng] tháo dạ, đi rửa, 
la chảy, đi té re, Ïa lỏng. 

điät a [thuộc về] chế độ ăn uống. 

Diät I f = [chế độ] ăn uống, ăn kiêng; ~ 
hálten ăn kiêng; éiner ~ unteruorƒen bị 
ăn kiêng. 

Diät II f =, -en hội nghị của nghị viện, buổi 
họp nghị viện. 

Diätár m -s, -e công nhân phù động, công 
nhân (nhân viên) tạm tuyển, nhân viên 
hợp đồng. 

điätárisch a có thể trả công. 

Diãtassistentin f =, -nen (v) y tá chưyên 
khoa ăn uống. 

Diãten, Diätengelder pÌ tiền công tác phí 
cho một ngày. 

Diáternahrung Í =, -en [sự] ăn kiêng, món 
ăn kiêng. 

Diãätébk Í =, -en khoa ăn uống, môn học 
về ăn uống. 

Diätétikum n ¬s, -ka (y) những chế phẩm 
dinh dưỡng, thức ăn dinh dưỡng. 

diätétisch a [thuộc vẻ] khoa học ăn uống. 

Diatfahrplan m -es, -pläne chế độ ăn 
kiêng. 
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Dichteléi 


Diathermie Í = (y) phép điện nhiệt. 
diathérmisch a (v) thấu nhiệt, điện nhiệt. 
Diätíst m -en, -en xem Diaätár 

Diätkost Í =, xem Di äternährung 

Diátkostgeschäft n -(e)s, - của hàng bán S 
đỗ dinh dưỡng. 

Diät/kuche Í 1. =, -n bếp ăn kiêng; 2. = 
xem Diätern ährung; ~ kur Í =, -en phép 
chữa bệnh bằng ăn kiêng. 

Diatoméen pÌ khuê tảo (Diatorneae) 

Diatomít m 5s (địa chất) điatômit, đá tảo 
cát. 

điatónisch a (nhạc) [thuộc] âm nguyên; ~ 
e Tónleiter gam âm nguyên. 

Diatrfbe f =, -n [lời, bài] chỉ trích kịch liệt. 


Diatschwester Í =, -u xem Diáfassis- 
tentin. 

Diätvorschrift f =, -en chế độ ăn kiêng, 
qui định ăn kiêng. 

Diávolo xem Didboilo. 

Díbbelmaschine f =, -n máy gieo hốc. 

díbbeln vt gieo từng hốc. 


Dibbeln n -s [sự] gieo thành từng hốc. 

Dibbelsaat f =, -en xem Dibbeln. 

dich (trong văn viết Dich) 1. (A của du) ích 
ruƒe ~ an tôi gọi điện cho anh; 2. (Re- 
flexíupron) schqu ~ an! hãy tự nhìn xem. 

dđichromátisch a có hai sắc, lưỡng sắc. 

dicht Í a 1. dày, sít, dàu đặc, đặc quánh; 2. 
rậm, dày, mau, rậm rạp; 3. đông đúc, 
đông nghị; 4. san sát, sít; 5. Ì ~ sein 
(thương mại) được hy vọng; 2, im lặng. 

Dichtáuf n = [sự] đi [xe đạp] trong đám 
đông. 

dícht/behaart a có tóc dày; ~ belaubt a 
dày lá, đầy lá; ~ belebt a đông người; ~ 
bena-delt a mọc dày lá nhọn (lá kim); ~ 
besie-delt, ~ bevölkert a đông dân. 

Dichte Í = [độ] chặt, nén chặt, đặc, dày đặc. 

Dichteléi f =, -en (mỉa mai) 1. thơ con cóc, 





dichtein 


thơ thần; 2. pl những bài thơ tôi. 
díchteÌn wt, vi (mỉa mai) làm thơ con cóc. 
dichten Ï vt 1. (kĩ thuật) lèn, nén chặt, nện 
chặt, nêm chặt, đầm chặt, xít chặt (vải); 
2. bịt kín mít, 3. (hàng hải) bịt (bít, vá) lễ 
thủng, xảm, trét, nhét, trát. 

díchten HH vi, vi 1. sáng tác, soạn, làm; 2. 
bịa chuyện, bịa đặt, đặt điều, dơm đặt, 
thêu dệt, đơm chuyện. 

Dichten I n -s 1. [sự| lèn chặt, xít chặt; 2. 
[su] bịt, bít kín; 3. (hàng hải) [sự] xảm, trét, 
nhét,trát. 

Dichten II n -s [sự] sáng tác, soạn (nhạc...) 

Díchter m -s, ~ in Í =, -nen thi sĩ, văn sĩ, 
nhà thơ, nhà văn. 

díchterisch a [thuộc vẻ] thơ ca, thi ca. 

Dichterlesung Í = dạ hội văn thơ của các 
nhà văn. 

Díchterling m -s, -e nhà văn tôi, nhà thơ 
tôi. 

díchtgedrangt a chật, chật chội, chật 
ních, san sát, chen vai thích cánh. 

díchthalten (tách được) vi im lặng, trầm 
tĩnh, bí mật. 

Dichthalten n =s [tính, độ] kín. 

Díchtheit xem Díchte 

Díchtigkeit Í = 1. xem Díchte; 2. (nghĩa 
bóng) [tính, độ] nén chặt, rắn chắc, đông 
đặc, đặc, chặt, gọn. 

Díchtkunst í = thơ ca, thi ca, thi phẩm; 
thi học, luật thơ, thi luật, thi pháp, niêm 
luật. 

dícht/machen vt đóng kín, đóng của; den 
Laden ~: đóng của tiệm, đóng cửa hàng. 

Díchtung Ï Í =, -en 1. (kĩ thuật) [sự, vật] bít 
kín; [sự| đầm chặt, lèn chặt; sự chắn rò, 
vật đệm kín; sự độn đầu; 2. (hàng hải) [sự] 
xảm, chét, bít. 

Díchtung ÏÏ Í =, -en 1. [sự] sáng tác thơ; 
2. thi phẩm, thi ca, thơ ca; 3. [điều, 
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chuyện] bịa đặt, bày đặt. 

Díchtungs/art Í =, -en loại thi phẩm; ~ 
gabe Í =, -n năng khiếu thi ca; ~ kunst 
Í = 1. nghệ thuật thơ ca; 2. xem 
Dichtkunst. 

Dichtungsmasse f =, -n lóp [chất] để bịt 
kín, trét kín. 

Díchtungsmittel n 5s, = (kĩ thuật) thuốc 
nén, chất đông tụ, chất nêm. 

Díchtungsring m -s, -e (kĩ thuật) vòng đệm 
khe hỏ giữa các chỉ tiết máy móc doăng 
đệm. 

Díchtungsscheibe Í =, -n vòng đệm. 

Díchtwerk n -©)s, -e thi phẩm, bài thơ. 

đick a 1. dầu, hoàn toàn, đầy đủ, béo, mập, 
dẫy, mập mạp, to béo, đẫy đà; éine ~ e 
Bácke chỗ má sưng (do đau răng); 2. rậm, 
rậm rạpø@~ e Miich sữa chua, sữa chua 
đặc; 3. ~ e Fréunde những người bạn chí 
thân, ~ es Geld tiền to, tiền nhiều; 4. : 
ein ~ es Fell háben không nhạy cảm, vô 
tình, nhẫn tâm, ~e Luƒt ! nguy hiểm; 
durch ~ und dũnn uertéidigen bảo vệ 
đến cùng. 

díck/aährig a bông dảy, ~ báckig a má 
đầy; ~ băndig a có khối lượng lớn, có nội 
dung nhiều (về sách). 

Dickbauch m -(es, -báuche người béo phị, 
bồ sứt cạp (đùa). 

díckbauchig a to bụng, phệ, ễnh bụng, 
[có] bụng phệ. 

Dickbein n - (e)s, -e xương dùi. 

díckbesetzt a được rắc đây (dá...). 

Díckbilatt n -(e)s cây cảnh thiên (Crassula 
L) 

Dick/blech n -(e)s, -e sắt lá dầu; ~ đarm 
ml e)s, -därme ruột già. 

dícke xem diick. 

Dícke [ f = 1. chiều dây, [sự] mập mạp, to 
béo,dấẫy đà; 2. mật độ, nông độ; [độ, su] 
dày, đặc, đậm, dày đặc. 


Diícke 


Dícke II sub m, Í người béo phi. 

Díckerchen n -s, = người béo. 

díck/fellig a da dày, nhẫn tâm; 

Dickfelligkeit Í = tính bàng quan, [sự] vô 
tình, trơ trơ, thiếu nhạu cảm; 

díck Ø#lússig a đặc quánh, đặc sệt, quánh; 
~ gefuttert a trên nệm lót ấm; ~ geƒúif- 
terte Únteruaäsche đồ lót ấm, quần áo 
lót Ấm. 

Dickhäảuter m -s, = động vật có da dàu. 

dickhäutig a da dày. 

Díckicht n -(e)s, -e [cảnh, khu] rừng dầy, 
rừng rậm; lùm câu. 

Diíckkopf m -{e)s, -köpfe người bướng 
bỉnh, kẻ cứng đầu. 

díckköpflg a bướng bỉnh, cúng đầu. 

Díckköpfigkeit f =, -en [tính] ngoan cố, 
bướng bỉnh. 

díckleibig a xem díckbäuchig 

dícklich a dầu, khá dâu. 

dícklippig a dày môi, [có] môi dầy. 

Dickmilch f =, = sữa đặc. 

díckschalig a [có] vỏ dày, dày vỏ. 

díckschichtig a có các lớp dây. 

Dicksónie Í =, -n câu kim mao (Dicksonia 
LHertt). 

dícktropfig adv từng giọt lón. 

Dícktuer m -s, = kẻ khoe khoang, khoác 
lác, kẻ huyênh hoang. 

Dicktueréi f = |sự, thái độ] làm bộ, làm 
cao, tự mãn, tự phụ, kiêu ngạo, khoe 
khoang, khoác lác, huênh hoang. 

Dícktuerin Í =, -nen [kẻ] khoe khoang, 
khoác lác, huênh hoang 

dícktuerisch a khoe khoang, khoác lác, 
huênh hoang, ngạo mạn, kiêu ngạo, kiêu 
căng, vênh váo, kênh kiệu. 

dicktun (sich) (tách được) làm cao, làm 
kiêu, tổ ra ngạo mạn, khoe khoang, 
khoác lác, huênh hoang, tự phụ, lên 
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dicbisch 


giọng, lên mặt. 

Díckung Í =, -en xem Díckichit. 

Díckverdiener m -s, = kẻ trục lợi, kẻ hám 
lợi, kẻ vụ lợi. 

Díckwanst m -es, -wänste người béo phệ. 

díckwanstik a phệ, béo phệ; [có] bụng 
phệ, to bụng, ễnh bụng 

Didáktik f = lý luận giảng dạy, lý luận dạy 
học. 

diđáktisch a 1. [thuộc vẻ] lý luận dạu học, 
lý luận giảng dạy, có phong cách nhà 
giáo, mô phạm, [có tính chất] giáo huấn, 
giáo dục. 

die 1. (art. nom. Sơ u qcc. ƒSsg) quán từ 
danh cách và tân cách số ít, số nhiều 
giống cái; 2. (Demonstratiupron. ) người 
này (phụ nữ), những người này, cái ấu; 
kennst du.diese Bucher? Nein, ~ habe 
¡ch nie gesehen anh có biết những quyển 
sách này không? Không! tôi chưa bao giò 
thấu; 3. (Relatiupron) cái mà, người mà; 
ích uei8, ~ er uill tôi biết người mà nó 
muốn (gặp). 

Dieb Ï m -{e)s, -e kẻ trộm, kẻ cắp, kẻ móc 
túi. 

Dieb II m -{e)s, -e tàn nến. 

Dieberéi f =, -en [sự] trộm cắp, ăn cắp, 
đánh cắp, ăn trộm, xoáy; [sự] săn bắn 
trộm, đánh cá trộm. 

Diébes/bande f =, -n lũ trộm cắp, bọn kẻ 
cắp,tụi kẻ cắp; ~ beute f =, -n vật ăn cắp; 
~ gut xem Díebsqut; ~ höhle f =, -n, ~ 
nest n -os, -er xem Díebshöhle. 

díebessicher a không lo trộm cắp, an 
toàn. 

Diebin í =, -nen [con, mụ] kẻ cắp, kẻ trộm. 

diebiäsch [ a 1. [thuộc vẻ] kẻ cắp, kẻ trộm; 
~e Spráche tiếng lóng của bọn trộm cắp, 
2. gian giáo, tráo trở, xảo quyệt, điên 
đảo, xảo trá, giảo quyệt, lắm lét, vụng 
trộm; 3. es máchte ihm éine ~ e Fréunde 





Diebs/bande 


điều này đã đem đến cho nó niểm wui lớn; 
II adv 1. theo kiểu ăn trộm; 2. [một cách] 
vụng trộm, lén lút, thầm vụng, kín đáo, 
vụng, lén, trộm; 3. rất, lắm, thái qúa. 

Díebs/bande xem Díebesbande, ~ dđau- 
men: er hat ~ daumen in der Tásche 
dẫn nó vào chơi; ~ geselle m -n, -n kẻ 
đồng lõa (đồng mưu) với bọn trộm cắp; ~ 
gesindel n -s Díebesbande; ~ gut n - 
(e)s, -gũter của ăn cắp, đồ vật ăn trộm; ~ 
haken m -s, = [cái] móc sắt mở khóa; ~ 
handwerk n -{e)s, xem Dieberéi; ~ he- 
hÌer m -s, = người chứa chấp (oa trữ, che 
giấu) bọn trộm cắp; ~ höhle f =, -n ổ trộm 
cắp, ổ gian phi, ổ đạo tặc; ~ nest n -es, 
-er xem Dí(ebshohle; ~ sprache Í = xem 
díebische Sprache, ~ streich m -(e)s, -e 
{sự, ngón, trỏ] gian lận, bịp bợm. 

Diebstahl m -{e)s, -stáhle xem Diebréi. 

Diebstahlversicherung Í =, -en bảo hiểm 
trộm cắp. 

díejenige (N u A) xem dérjenige. 

díejenigen (N u A) xem dérjenige. 

Díele Í =, -n 1. bảng, biển, ván, tấm ván, 
tấm gỗ; 2. [cái] sàn, sàn nhà, nên; 3. [cái] 
phòng ngoài, hành lang nhỏ, phòng áo 
ngoài, gian ngoài, tiền sảnh; 4. phòng 
nhảy; 5. (nông nghiệp) sân đập lúa. 

Dieléktrikum n ¬s, -ken u -ka (vật l chất 
cách điện. 

dieléktrisch a [thuộc vẻ] chất cách điện, 
cách điện. 

dielen vt lát (ván). 

Díelen pl gỗ xẻ. 

Dielen/bohner m -s, = máy đánh sàn, 
máy chùi sàn; ~ brett n -{e)s, -er [tấm] 
ván sản; ~ möbel n ¬s, = đồ gỗ ở phòng 
ngoài. 

Dielung Í =, -en 1. [su] đánh sàn, chùi sàn; 
2. sản pác kê, sàn ván ghép (gỗ ghép,lát 
ván). 
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Dienst/abteil 


Diíelwand f =, -wände [búc, tấm] phên, 
vách, vách ngăn, màng ngăn, tưởng 
ngăn, liếp ngăn. 

Dieme Í =, -n, Díemen m ¬s, = dụn, đống. 

díenen vi 1. làm, làm thuê, phục dịch, phục 
vụ, làm nghĩa vụ; beim Militär ~ ỏ trong 
quân ngũ; ais Sekretär ~ làm bí thư; 2. 
(zu D) làm, dùng làm, sử dụng, dÍs 
Béispiel ~ lấu làm thí dụ, dùng làm thí dụ; 
3. giúp đỡ, giúp, làm bộ, hầu hạ, hầu. 

Diener m 3s, 1. [người] tôi tó, nô bộc, dầy 
tó, gia nhân, hầu cận, hử đồng, tiểu đồng, 
thằng ở, lão bộc; 2. tay sai, đầu sai; đầu 
tó; ein ~ des Vớlkes công bộc (đầy tớ) của 
dân, 3. [sự] cúi chào, lời chào; einen 
(tíeƒfen) ~ máchen cúi chào. 

díenerhaft a [thuộc vẻ] tay sai, đầy tó; [có 
tính chất] tôi tớ, tôi đòi. 

Dienerhaftigkeit Í = [thái độ] tôi tó, tôi 
đòi, nịnh hót, khúm núm. 

Dienerin Í =, -nen cô hảu, cô ở, cô sen, 
đầy tớ gái, a hoàn, thị tì, nữ tì. 

díenerisch xem díenerhaƒt. 

dienemn vi 1. cúi chào, vái chào; 2. xu nịnh, 
bợ đỡ, luồn cúi, quy lụy, xum xeo. 

Dienerschaft Í =, -en [bọn] tôi tớ, đầu tó, 
tay sai. . 

díenlich a ích lợi, tiện lợi, lợi, bổ ích, có 
ích, có lợi, hữu dụng, dùng được, thích 
dụng, thích hợp; zu etu (D) ~ sein dùng 
được, làm được, thích dụng, hợp, vừa. 

Dienst m -es, -e 1. chúc vụ, công vụ, dịch 
vụ, chức, việc; in ~ đương chức; áu8er ~ 
hưu; 2. [sự] phục vụ, phụng sự; 3. [sự, 
phiên] trực nhật, trực ban, trực; (quân sự) 
phiên trực, công tác đặc biệt; ~ hdben 
Í[tun}, im ~ sein trực nhật, uom ~ trực 
nhật, trực ban, thường trực, trực; 4. [su] 
giúp đố; ƒ -m éinen ~ eruéisen [léisten] 
giúp ai. 

Dienst/abteil n -{e)s, -e buồng phục vụ 
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(đường sắt); ~ abzeichen n -s, = cấp hiệu. 
Dienstag m -{e)s, -e thú ba. 
Dienstagabend m =s, -e dạ hội vào [ngày] 

thú ba. 

díenstags adv từng thứ ba, các [ngày] thứ 
ba. 

Díenstalter n - s 1. thâm niên, thời gian 
công tác; 2. [sự] hơn tuổi, hơn chức, hơn 
hàm; 3. hỉa tuổi quân dịch; lứa tuổi đi 
nghĩa vụ quân sự. 

Díenstalterprämie f =, -n phụ cấp thâm 
niên, [khoản, món] phụ cấp phục vụ. 

Dienst/älteste sub m nhân viên già nhất 
(lão thành); ~ angelegenheit Í =, -en 
công tác phục vụ; ~ antritt m -{e)s, -e [sự] 
nhậm chức, nhận việc, nhận công tác; ~ 
anweisung Í =, -en quy chế phục vụ; ~ 
anzug m -{es, -zũge (quân sự) binh phục, 
quân phục, ~ ausweis m -es, -e giấy 
chúng nhận lao động (công tác), ~ 
auszeichnung Í =, -en huy hiệu vinh dự 
(vì thâm niên phục vụ). 

díenstbar a 1. có trách nhiệm phục vụ, có 
nhiệm vụ phục vụ; trực thuộc, dưới quyền, 
dưới trướng; bị phụ thuộc, bị lệ thuộc; 2. 
hay giúp đỡ, hay giúp người, sẵn lòng 
giúp đỡ, nịnh hót, nịnh nọt, xu nịnh, ồn 
thót, xum xoe, khúm núm, bợ đỡ, quy lụy; 
ein ~ er Geist [người] đầy tó, phục vụ. 

Díenstbarkeit Í =, -en 1. [tình trạng] phụ 
thuộc, lệ thuộc, tủy thuộc; 2. [tính, thói] 
nịnh hót, nịnh nọt, xu nịnh, ồn thót, xum 
xoe, khúm núm, bợ đỡ, qụy lụy; [tính] hay 
giúp đỡ. 

Dienstbefehl m -e)s, c© lệnh phục vụ, 
công lệnh, công vụ lệnh. 

dienstbeflissen a 1. hay giúp đỡ, sẵn lòng 
giúp đỡ; 2. sốt sắng, nhiệt thành, nhiệt 
tâm, mẫn cán, mẫn tiệp, dắc lực. 

Dienst/beflissenheit Í = [tính] hay giúp 
người; [lòng] mẫn cán, mẫn tiệp, đắc lực; 


Díienst/gebaude 


~ beförderung Í =, -en sự thăng chúc, 
thăng tiến; ~ behörde f =, -n cấp, cấp 
phục wụ (công tác); cấp chỉ huy, cấp phụ 
trách, cấp trên, thượng cấp. 

diíenstbereit a xem díenstbeƒflissen 1. 

Dienstbereitheit f = [sự] sẵn sàng phục 
vụ, llòng, tính] hay giúp đỡ, hay giúp 
người. 

đíenstbereitwillig xem díenstbereit. 

Dienst/besprechung Í =, -en hội nghị 
sản xuất, hội nghị lao động, ~ betrieb m 
{e)s, -e nội quy; ~ bote m -n, -n [người] 
đầy tó, tôi đòi, tùu phái. 

dienstbrauchbar a sẵn sàng làm việc, sẵn 
sảng phục vụ. 

Dienst/brauchbarkeit f = [sự] thích dụng 
cho công việc phục vụ; ~ buch n -{e)s, 
-bucher 1. |quyển, cuốn] sổ trả tiền; 2. sổ 
phục wụ, số công tác, ~ dauer f = thời 
gian phục vụ, thời hạn công tác (phục vụ); 
~ eid m -{e)s, -e [lời] tuyên thệ, thể (khi 
nhận việc); ~ eifer m -s [lòng, sự] mẫn 
cán công tác, nhiệt tình công tác. 

điensteifrig a xem dí(enstbeƒlissen 2. 

Dienst/enthebung Í =, -en [sự] từ chối 
chúc vụ, [sự] về hưu; ~ entlassung Í =, 
-en [su] thải hồi, sa thải, cho thôi việc, bãi 
chúc; ~ erfullung Í =, -en thừa hành chức 
trách; ~ fach n -{e)s có quan [ngang bội, 
tổng nha, tổng cục; [loại, kiểu] phục vụ. 

díenstfahig a có khả năng phục vụ. 

Dienstfehler m -s, = [điều] lỗ lầm về công 
tác. 

dienst/fertig a xem díensbar 2; ~ frei a 
tự do phục vụ, tự do trong công tác, thoải 
mái công tác; ~ ƒrei haben được nghỉ; ~ 
ƒreier Tag ngày nghỉ; ~ fxemad a không 
tận tâm công tác. 

Dienst/gebäude pÌ công sỏ, nơi làm việc; 
~ geber m -s, = người giao việc, người 
thuê nhân công, chủ nhà máy, người chủ, 





Dienstgrad 


ông chủ, chủ; ~ gebrauch : fủr den ~ 
gebrauch để phục vụ; Túr ƒur den ~ 
gebrauch lối vào công sỏ; ~ gegenstand 
m ‹{e)s, -stánde tài sản nhà nước, của 
công; ~ geheimanis n -ses, -se bí mật 
công tác; ~ gehorsam m -s kỷ luật công 
tác; ~ genosse m ~¬n, -n [bạn, người] đồng 
sự, đồng liêu, đồng nghiệp; ~ gesprach 
n -es, -e cuộc trao đổi công việc, cú điện 
thoại công vụ; ~ gesuch n -{e)s, -e thông 
báo tuyển người làm việc; ~ gewalt f = 
quyên lực công ưụ, quyền lực làm việc. 

Díenstgrad m -{e)s, cấp, bậc, cấp bậc, 
hàm, hạng, quan hàm, quân hàm. 

Dienstgradàbzeichen n ¬s, = cấp hiệu, 
quân hiệu, quân hàm, lon. 

diếnsthabend a trực nhât, trực ban, 
thường trực, trực. 

Diénst/habende sub m, Í [người trực 
nhật, trực ban, trực, thường trực; ~ herr 
m -n, -en cấp trên, thượng cấp, ông chủ, 
chủ; ~ herrschaft f =, -en các ông chủ. 

Diensthund m -{e)s, -e chó công cụ, chó 
công tác. 

Diensthundlzùcht í = [nghề, môn| nuôi 
chó công tác. 

Dienstjahre pl những năm công tác, qúa 
trình công tác. 

Dienst/kleid n -{e)s, -cr, ~ kleidung Í =, 
-en đồng phục, quân phục; ~ knecht m 
-{e)s, -e cố nông, công nhân nông nghiệp; 
~ lauf m -{e)s, đường công danh, đường 
danh vọng, bước hoạn lộ, lĩnh vực công 
tác, môi trường công tác. 

Dienstleistung Í =, -en [sự] giúp đỡ, làm 
ơn. 

Dienstleistungs/abend m -e)s, -e buổi 
tối có dịch vụ; ~ betrieb m -{e)s, -e xí 
nghiệp phục vụ sinh hoạt; ~ gewerbe n, 
-s -n những ngành phục vụ. 

Dienstleute pi tôi tó, đầy tó, bồi bếp, nô 


Dienst/rock 


bộc, gia nhân. 


đienstlich Ï a công tác, công vụ, công việc, 


chúc ưu, phục vụ, chính thúc, đúng nghỉ 
thức, đúng phép lịch sự, trang trọng, trịnh 
trọng, xã giao, ~ er Besuch chuyến di 
thăm chính thúc; II adv [một cách] chính 
thức, trang trọng, trịnh trọng. 


Díenst/liste f =, -n bản hồ sơ lý lịch; ~ 


lohn m -{e)s, -löhne tiền lương, tiền công, 
lương bổng, lương; ~ mädchen n +, = 
thị tỳ, cô sen, con hầu, con ở; ~ mann m 
1. e)s, nänner u -leute công nhân 
khuân vác, phu khuân vác; người tùy 
phái; 2. -{e)s, -en (sử) chư hầu, đội viên 
thân binh; ~ marke Í =, -n huy hiệu công 
vụ, huy hiệu công tác. 


dienstmä8ig a [thuộc vẻ] chúc vụ, công 


vụ, công tác, công việc, đồng phục. 


Dienst/mũtze Íf =, -n [cái mũ lưỡi trai 


đồng phục; ~ obliegenheit Í =, -en 
nhiệm vụ, chúc vụ, chức trách, công vụ; 
~ ordnung Í =, -en nội quy phục vụ, quy 
định chức trách; ~ personal n -s biên chế 
phục vụ; ~ pflicht í 1. =, -en xem Díen- 
stobliegenheit; 2. nghĩa vụ quân sự. 


díenstpflichtig a [thuộc vẻ] nghĩa vụ quân 


SỰ; ~ @S Álter (quân sự) lứa tuổi nghĩa vụ 
quân sự. 


Dienst/pflichtige sub m người làm nghĩa 


Vụ quân sự; ~ pistole Í =, -n súng công 
vụ; ~ pÏan m -{e)s, -plảne (quân sự) quy 
chế, điều lệnh, kế hoạch công việc; ~ 
raum m -{e}s, -räumne nơi phục vụ, địa 
điểm phục vụ. 


Dienstreise { =, -n [chuyến] đi công cán, 


đi công tác, công dụ 


Dienstreiseàusweis m -s, -e công lệnh 


đi đường, giấu công tác. 


Díienst/rock m -{e)s, -röcke đồng phục, 


sắc phục, quân phục; [cái] áo cổ cứng; ~ 
sache Í =, -n công tác, công việc phục 


dienst/tauglich 


vụ; ~ schÌuB m -es, schlủsse giờ nghỉ, 
lúc kết thúc thời gian làm việc hàng ngày; 
nach ~: sau giờ làm việc; ~ schreiben n 
-s, = giấu tờ, công văn; ~ stelle f =, -n 1. 
địa điểm phục vụ; 2. cấp, bậc phục vụ; 3. 
bộ máy hành chính; 4: (quân sự) bộ tham 
mưu; ~ stellung Í =, -en 1. chức, chức 
vụ, chức vị, cương vị; vị trí, địa vị, hàng; 
2. chúc năng, trách nhiệm phục vụ; ~ 
strafgewalt Í = quyền kỷ luật; ~ stun- 
den pl thời gian phục vụ, giờ làm việc. 
díenst/tauglich a thích dụng cho việc 
phục vụ; ~ tươngd xem dí(ensthabend. 

Díensttuende xem Díensthabende. 

diíenstùnfähigkeit f = [sự] không tiện cho 
việc phục vụ. 

díenstùntauglich xem d(enstun ƒähig. 

Díenst/ùntauglichkeit xem Díenstun- 
ƒahigkeit, ~ vergehen n -s, = [điều] lỗ 
lầm, sai lầm trong phục vụ; ~ verhältnis 
n -ses, -se quan hệ phục vụ, các điều kiện 
phục vụ; ~ vernachlassigung Í =, -en 
[sự, điều, chối] sai sót, sở suất, thiếu sót, 
khiếm khuvết trong phục vụ. 

díenstverpflichten vt lôi cuốn vào nghĩa 
vụ lao động. 

Dienst/verrichtung Íf =, -en [sự] thừa 
hành chức trách; (quân sự) phiên chực, 
phiên, công tác đặc biệt; ~ vertrag m 
-(e)s, -träge hợp đồng lao động; ~ vor- 
schrift f =, -en bản quy ước phục vụ; ~ 
wagen m, -s, -xe ô tô công vụ, xe công; 
~ weg : quƒ dem ~ uegí(e) [một cách] 
chính thúc, trang trọng, trịnh trọng, theo 
lối hành chính, theo đường hành chính; 
(quân sự) theo lệnh. 

díenst/widrig a ngược với đường lối hành 
chính, không theo đường hành chính; ~ 
willig a hay giúp đỡ, hay giúp người, sẵn 
lòng giúp đỡ. 

Dienst/wohnung Í =, -en phòng nhà 
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nước; nhà ở của nhà nước; ~ zešt Í =, -en 
thời hạn phục wụ; thời gian phục vụ, thời 
gian trực nhật; ~ zettel m -s, = nhật ký 
công tác, nhật ký công vụ; ~ >eugnis n 
-ses, -se xem Díenst liste, ~ zweig m -{e)s, 
-e xem Díenstƒach. 

đies pron dem đây là, cái này; xem díeser; . 
~ hier ist mein Bruder đây là anh tôi; ~ 
und jénes đủ thú. 

diesbezuglich I a thuộc về cái này; II adv 
còn về phần này. 

díese xem díeser. 

Díese f =, -n xem Dí@sis. 

Díesel m -s, = xem Díeselmotor. 

diesélbe (N u A) xem dersélbe. 

dieselelèektrisch a (thuộc) động cơ điện 
diêzen, Schifƒ mit ~ em Ántrieb tầu thủy 
(chạy) điện - điêzen. 

Diesel/elèektrolok Í =, -s đầu tầu hỏa điện 
- điêzen; ~ generàtor m -s, -tÒren máy 
phát điện điêzen; ~ gròBraumwagen m 

„ = ô tô điêzen trọng tải lón; ~ lok f =, 
-s, ~ lokomotive f =, -n đầu máy đốt 
trong [điêzen], ~ mòỏtor m -s, -tÒren, ~ 
motỏr m =s, -e động cơ điêzen; ~ öÏ n 
te)s mỡ điêzen (nhiên liệu); ~ z„g m -{e)s, 
-zũage đầu tâu điêzen. 

díeser pron dem m (ƒ díese, n diéses u 
dies, pl diése} người này, cải này, ín 
díesen Túgen 1, khoảng thời gian này; 
2, nay mai, một ngày gần đây, mới đây, 

_ VỪa qua. 

dieserhalb xem déshaib. 

dieserseits, díeserwärts xem díesseits Ï. 

dieses xem díeser. 

díesfalls adv trong trường hợp này. 

diesig a [thuộc về] sương mù, mù; u ám, 
vân vụ, phủ mây, râm. 

Diesis Í =, Díesen (nhạc) dấu thăng. 

díesjahrig a [thuộc] năm nay. 





diíesmail 


díesmail adv lần này. 

díesmalig a hiện nay, bâu giờ, lúc nàu. 

diesseitig a 1. nằm vẻ (ở) mặt này, 2.: das 
~ e Schreiben (văn phòng) thư của chúng 
tôi. 

díesseits I adv về mặt nàu; lÏ prp (G) về 
mặt này, theo phía này; ~ des Flússes 
theo phía nàu của sông. 

Díesseits n = (tôn giáo) trần gian, dương 
gian. 

Dietrich m -(e)s, -e [cái] móc sắt mở khóa. 

diewéil cj (cổ) 1. vì, do; 2. trong lúc nàu, 
hiện giờ, hiện nay, bây giờ, trong khi đó, 
đến nay, đến bâu giỏ. 

Diffamatión Í =, -en [sự, điểu, lời vu 
khống, vu oan, vu cáo; sự phỉ báng. 

diffamatórisch a [có tính chất] vu khống, 
Vu oan, Vu cáo. 

Diffamiíe f =, míen [ý kiến, lời công kích, 
lời nhận xét] vu khống, vu cáo; sự phỉ 
báng. 

diffamieren vt vu khống, vu oan, vu cáo, 
Vu Vạ. 

different a khác nhau, khác biệt, sai biệt. 

diferential a 1. khác biệt, sai biệt, có 
phân hóa, có phân biệt; 2. (toán) [thuộc 
về] vi phân. 

Differentiál n -s, -e vi phân [toán], Vị sai. 

Differentiál/geometrie f = hình học vì 
sai; ~ getriebe n, -s = (ô tô) truyền động 
vị sai; cơ cấu vi sai, ~ gleichung f =, -en 
(toán) phương trình vị phân; ~ lohnsus- 
tem n -s hệ thống sai biệt trả công lao 
động, ~ rechnung Í =, -en (toán) phép 
tính vi phân; ~ tarif m -s, -e (đường sắt) 
thuế suất sai biệt. 

Differentiatión í = 1. [sự] phân hóa, B 
biệt, 2. (toán) sự lấy vi phân. 

differentiéll xem diƒferentiái. 

Differénz {† =, -en 1. [sự] khác nhau, khác 


digestív 


biệt, dị biệt, 2. (toán) hiệu số, sai phân, 
hiệu; 3. [sự] bất hòa, bất đồng, phân kỳ, 
bất dồng ý kiến, [sự] trái ngược, mâu 
thuẫn, bất nhất, không ăn khớp, không 
nhất trí, [sự] cọ xát, va chạm, xích mích, 
bất hòa. 

Differénzbogen m -s, = u -bögen (in) bản 
in chỉnh lý khuôn chữ. 

điffeyenzieren vt 1. phân hóa; phân biệt, 
chia cắt, phân ra, phân chia, phân tích; 
2. (toán) lấu vi phân; sich ~ [được] phân 
rõ ranh gió, phân định giói hạn, tách biệt, 
tách rời, đoạn tuyệt, cắt đút, cắt đứt lên 
hệ (quan hệ), từ chối, khước từ, kiêng, 
nhịn, kiêng cữ, kiêng nhịn, tiết chế, tự 
kiểm chế. 

Differénzpunkt m -(e)s điểm tranh cãi, 
điểm tranh luận. 


differíeren vt khác nhau, khác biệt nhau, 


không đồng ý, bất đồng ú kiến. 

diffzi a 1. khó, khó khăn, trở ngại, khó 
chịu; 2. khó tính, khó vừa lòng, khó 
thuyết phục, khó chơi, khó dạy, khó bảo, 
nan trị. 

diffórm a xấu, xấu xí, quái gở. 

Difformität Í =, -en [sự] xấu xí, xấu mã, 
hình thù quái gở. 

Diffraktión Í =, -en (vật lý) sự nhiễu xạ. 

diffundieren vị, vi (vật lú) làm khuếch tán; 
phân tán (về ánh sáng), khuếch tán sang 
nhau (về chất lỏng, khi. 

diffús a (vật lú) khuếch tán, phân tán. 

Diffusión { =, -en (vật lú) sự khuếch tán. 

Digallussaure Í =, -n (hóa) ta nanh ,axit 
digalic. 

digerieren vt 1. tiêu hóa; 2. (hóa) ngâm, 
dầm, sắc, hãm, pha chế. 

Digestión f =, -en 1. (v) sự tiêu hóa, khả 
năng tiêu hóa; 2. (kĩ thuật) [sự] chưng, 
ninh. 

digestív ä (u) tiêu hóa, giúp cho dế tiêu. 


Điqger 


Dígger m ¬s, -s l. người đào vàng, người 
đi tìm vàng; 2. pl (sử) người đào bới, người 
khai quật. 

digital a bằng ngón tay, bằng số, chữ số. 

Digitalanzeige f =, -n sự chỉ báo bằng số. 

đigitalisieren vt (tin học) trình bày số liệu 
hóa, chuyển dữ liệu sang dạng số. 

Digressión Í =, -en [sự] rút lưi, rút quân, 
triệt thoái, triệt hồi, sai lạc, từ bỏ, làm trái, 
vi phạm. 

Dikotvledónen, Dikotdlen pl (thực vật) 
song tử diệp (Dicotvledoneae). 

Diktaphón n -{@s, -e máu ghi âm. 

Diktát n -e)s, -e 1. [bài] chính tả, ám tả; 2. 
[sự] cưỡng ép, búc chế; mệnh lệnh, lệnh, 
chỉ thị; nach ~ theo chỉ thị. 

Diktátor m -s, -tóren kẻ độc tài. 

diktatórisch a độc tài, chuyên chính, 
chuyên chế. 

Diktatúr f =, -en |quyền, chế độ, nẻn] 
chuyên chính, chuyên chế, độc tài. 

Diktátzeichen n 3s, = số của người gửi 
(trên thư...) 

diktíeren vt 1. đọc cho viết, 2. độc đoán 
đề ra, buộc (bắt) phải theo, ra lệnh; die 
Stráƒfe ~ quyết định kỷ luật. 

Diktiérgerät n -es, -e máu đọc. 

Diktión f =, -en 1. [cách] phát âm; 2. cách 
nói, lối nói, điều ăn tiếng nói; lối hành 
văn, lối văn, thể văn. 

Diktionär n, m -s, -e [quuến, cuốn, bộ] tự 
điển, từ diển, tự vị. 

Diktum n 3s, -ta 1. châm ngôn, danh ngôn, 
cách ngôn, 2. pl tuyển tập danh ngôn 
(cách ngôn, châm ngôn). 

dilatábel a (uật lú) kéo được, dãn được. 

Dilatatión Í =, -en (vật lý) [sự] kéo, dãn; 
sức kéo, sức căng; [sự, súc] nỏ. 

dilatieren vt 1. (vật lý) kéo ra, căng ra, kéo 
dài, nở, 2. hoãn... lại, hoãn lui, trì hoãn, 
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hoãn, gia hạn. 

Dilatión f =, -en (luật) [sự] hoãn lại, hoãn 
lui,trì hoãn, hoãn, gia hạn. 

đilatórisch l a 1. [được] gia hạn; 2. (y) kéo 
dài, dai dẳng, trường kỳ, lÏ adv : éine 
Sáche ~ behándein kéo dài công việc. 

Dilatórium n -s, -rien (luật) xem Dilatión; 
{sự] cho phép hoãn lại. 

Dilémmaa n ¬s, u -†a song đẻ, thế tiến thoái 
lưỡng nan, tình thế khó xủ, tình trạng khó 
xử. 

đilemmátisch a tiến thoái lưỡng nan, khó 
xử, đang tranh luận (tranh cãi). 

Dilettánt m -en, -en, ~ im Í =, -nen tải tử, 
người nghiệp dư, người không chuyên 
nghiệp. : 

Dilettántentum n--{e)s, xem Dilettantís- 
mus. 

dilettántisch a [thuộc về] tài tủ, hời hợt, 
nông cạn. 

Dilettantísmus m = lối làm việc tài tử, thái 
độ hời hợt. 

dilettíeren vị làm hời hợt, nghiên cứu qua 
loa, làm ăn tài tử 

Diligence l Í =, -n xe ngựa chở khách. 

Diligence ÏÏ f =, -n [sự] siêng năng, chuyên 
cần, cần cù. 

Dill m ‹e)s, -e [cây] thìa là, rau thìa là 
Anethum graueolens). 

Dille f =, -n (kĩ thuật) ống, ống lót, ống bọc. 

Dilleniazéen pl (thực vật) loài di hầu đào 
(Dilleniaceae). 

Diifenchel m =s, Dillkraut n -{e)s xem 
DI. 

diluvial a (địa chất) sườn tích, đêluưi. 

Dildvium n -s (địa chất) sườn tích, đêluvi. 

Dimensión Í =, -en 1. chiều, kích thước, 
cỡ, khổ; 2. (toán) phép do; 3. (vật lý) thứ 
nguyên. 

-đimensionái Ï a [thuộc] chiều, kích thước, 
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cõ, khổ, thứ nguyên; xác định thú 
nguyên, có thú nguyên; ÏlI adv có thứ 
nguyên. 

đimensionieren vt định kích thước, đo 
kích thước, đo, ướm. 

diminuéndo adv (nhạc) yếu dần, nhẹ dần, 
điminuenđô. 

diminuíeren vt giảm (âm) dần. 

Diminutión Í =, -en [sự] hạ bót, giảm bót, 
thu nhỏ, giảm (âm), nhẹ (âm) dần. 

diminutiv a (ngôn ngữ) giảm nhẹ; [để] giảm 
nghĩa. 

Diminutív n -s, -e, Diminutívform Í =, 
-en, Diminutívum n -s, -va (ngôn ngữ) 
dạng giảm nghĩa, hình thức giảm nghĩa. 

Dimissión xem Demissiốn. 

dimittíeren vt sa thải, thải hồi, cho về hưu, 
cách chức, bãi chức, cho tử chức. 

dimórph a (sinh vật) lưỡng hình, có hai 
hình. 

Dimorphíe Í =, Dimorphísmus m = 
{tính, hiện tượng] lưỡng hình. 

Dinár m 3, -e = (viết tắt Din) dồng đina 
(tiền Irắc, Nam TU). 

Diner n -s, -s bữa tiệc trưa, bữa tiệc ăn 
chính thúc, bữa cơm chiêu đãi. 

Ding Ï n -{e)s, -e u khinh bỉ -er 1. đề dùng, 
đồ vật, vật dùng, vật dụng, đỏ, vật; uie 
heiät das ~ ? cái này gọi là gì?; das ~ an 
sích (triết) vật tự nó, gut ~ will Wéile 
háben (tục ngữ) ~ bảy lần đo - một lần 
cắt; đi đâu mà vội mà vàng, mà vấp phải 
đá mà quảng phải dây; 2. điều, việc, 
chuyện, trường hợp; uor állen ~ en trước 
nhất, trước hết, trước tiên, 3. pl chỉ -er 
con thơ, con mọn, con nhỏ, con bé, con 
dại, bé con, tí nhau; ® quter ~ e sein 
trong trạng thái sảng khoái (vui vẻ, phấn 
khởi); áller qứten ~ e sind drei (tục ngữ) 
+ trời cũng thích Ba ngôi. 

Ding ÏÏ n -{e)s, -e Định (hội nghị dân tộc 


426 Dionúsien 


Đúc cổ). 

Díngelchen n s, =u Dingerchen đồ chơi 
mỹ thuật. 

díngen (part lÏ gedúngen u gedíngt) Ï vt 
thuê, mướn, thuê mướn; tuyển, mộ, 
tuyển mộ, tuyển lựa, kén chọn, lựa chọn, 
chiêu mộ, chiêu nạp; ein gedúngener 
Mörder tên giết người thuê; IÏ vi (um A) 
mặc cả, mà cả. 

Diíngerchen pl của Díngelchen. 

díngfest j -n ~ máchen bắt, giam, giữ (ai). 

đínglịch a (luật) thực. 

Díngo m =3, -s giống chó Định gô (sống 
hoang dại hoặc nửa thuần hóa ở Ốt stralU) 
(Canis dingo Blbch). 

Díngpfennig m -{e)s, -e tiền (đặt) cọc, tiền 
đặt trước. 

Dings I n =, = (khinh bì xem Dịing I 1, 3 

Dings ÏÏ m, f =, = tên người không biết 
hoặc quên. 

Díngsda n =, = địa phương (hoặc tên 
người) không biết hoặc quên; uie heiôt 
der {die} ~ ? tên nó là gì? 

Díngskirchen n -s tên địa phương không 
biết hoặc quên. 

Díngung Í =, -en [sự| thuê, mướn, tuyển 
mộ, chiêu nạp, chiêu mộ. 

Diíngwort n -{e)s, -wörter danh từ. 

diníeren vị ăn trưa. 

Diínkel m -s, = (thực vật) 1. lúa mì spenta 
(Triticum spelta L.), 2. xem Einkorn. 

Dínkelweizen m -s, xem Dínkel 1. 

Dinosáurier m +s, =, Dinosáurus m =, 
-rien con khủng long (Dinosauria). 

Dinothérium n -s, -rien (động vật) khủng 
thú. 

Dióde f =, -n (ra đi ô) ống hai cực, đi ốt. 

Dionýsien pl 1. (thần thoại) ngày lễ thần 
Điônit; 2. [lẽ] tế tửu thần; [cảnh] hội hè 
ăn uống linh đình; chè chén linh đình. 
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Diónwsos m = (thần thoại) tửu thần thần 
Đề thiên Đề thích, lưu linh, thần Ðêônit. 

Diópter n -s, = lỗ ngắm, thước ngắm, 
lưỡng chất. 

Dioptríe f =, -tríen (vật lú) điếp. 

Dióptrik f = (vật lý) khúc xạ học. 

Dioráma n -s, -nen [búc] đôrama, thấu 
họa, tranh tầm sâu, cảnh tầm sâu. 

Dioskdren pl 1. (thần thoại) các bậc thánh 
thần Đôtkua; 2. [đôi] bạn keo sơn, bạn 
gắn bó, bạn nối khố. 

Dioxýúd n -(e)s, -e (hóa) điôxit. 

Diözése †f =, -n (tôn giáo) giáo quản khu, 
khu vực quản lí của giáo chủ. 

Diphosgóén n -s (hóa) điphốtgen. 

Diphtherie f = bệnh bạch hảu, điptêri. 

diphtherisch a (thuộc về) bệnh bạch hầu. 

Diphthóng m -e)s, -e (ngôn ngữ) biến 

— thành nguyên âm đôi. 
diphthongíeren vt (ngôn ngữ) biến thành 
nguyên âm đôi. 

diphthóngisch a (ngôn ngữ) có tính chất 
nguyên âm đôi, [là] nguyên âm đôi. 

Diplán m -{e)s, -e máy bay cánh kép. 

Diplóm n -(e)s, -e bằng, bằng cấp, văn 
bằng, chứng chỉ, giấu chứng nhận. 

Diploœmánd m -en, -en 1. sinh viên đang 
làm luận văn tốt nghiệp; 2. người được 
cấp bằng. 

Diplómarbeit Í =, -en luận văn tốt nghiệp. 

Diplomát m -en, -en nhà ngoại giao; người 
khéo giao thiệp. 

Diplomátenimmunität f = quyên bất khả 
xâm phạm về ngoại giao. 

Diplomatenkoffer m -s, = cặp ngoại giao, 
va li ngoại giao. 

Diplomatie f =, -tíen [khoa] ngoại giao; 
[lối] xã giao, ngoại giao. 

diplomátisch a 1. [thuộc về] ngoại giao; 
das ~ e Korps phái đoàn ngoại giao, 


Diréktionspunkt 


ngoại giao đoàn; 2. có tính chất ngoại 
giao, xã giao, khéo léo, tế nhị. 

diplomieren vt cấp bằng, phát bằng, trao 
bằng. 

điplomiert a có bằng tốt nghiệp. 

Diplóm/ingenieur m 5s, -e kỹ sư có bằng 
tốt nghiệp; ~ inhaber m -s, = người có 
bằng tốt nghiệp; ~ prifúng f =, -en kỳ 
thi tốt nghiệp. 

Diplopóden pI (động vật) bộ cuốn chiếu 
Diplopoda. 

Dipol m -s, -e (điện) hiỡng cực, ngẫu cực. 

Dipsomanie Í =, -níen (y) chứng khát rượu, 
bệnh nghiện rượu. 

Díptam m -s [cây] bạch tiến, long đởm 
(Dictamnus L.). 

Diptéren pÌ (động vật) loài cánh kép (Dip- 
tera), bộ hai cánh. 

Díptychon n -s, -chen u -cha 1. sách gập 
hai tấm; 2.tranh bộ đôi. 

đir (trong thư Dir) D của du. 

đirékt Ï a trực tiếp, thẳng; ~ es Féuer bắn 
thẳng, ~ er Fréisto8 cú đập tự do; ~ e 
Methóde phương pháp trực tiếp, ~ e 
Réde (văn phạm) cách nói (viết) trực tiếp; 
II adv 1. [một cách] trực tiếp; 2. (thương 
nghiệp) từ nơi đâu. 

Diréktbetrieb m +©)s, -e xí nghiệp trực 
thuộc Bộ. 

Direktflug m -es, -fluge chuyến bay thẳng. 

Diréktheit f = [sự, tính] cổi mở, bộc trực, 
thẳng thắn, chân thành, thành thực, nga 
thẳng. 

Diréktión Í =, -en [sự] điều khiển, chỉ huụ, 
cai quản; 2. [lời] chỉ báo, hướng dẫn, chỉ 
thị, huấn thị, 3. phương hướng, chiều; 4. 
mặt, phương diện. 

Direktionsassistent m -en, -en trợ lý 

_ giám đốc. 

Diréktionspunkt m +e)s, -c vật định 
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hướng, mốc định hướng, điểm định 
hướng, vật chuẩn. 

Direktfve Í =, ¬n chỉ thị, huấn lệnh; phương 
châm. 

Direktfventum n -{e)s (mỉa mai) [sự| lãnh 
đạo hoàn toàn hình thức. 

Diréktor m 3, -tóren giám đốc, hiệu 
trưởng, người lãnh đạo, chỉ huy; ~ fũr 
Arbeit giám đốc về lao động (ở các xí 
nghiệp lón) . 

Direktorát n -(e)s, -e 1. ban giám đốc, ban 
lãnh đạo; 2. văn phòng giám đốc, 3. 
phỏng giám đốc. 

Direktóren/fonds m =, = qũi giám đốc; 
~ kollegium n -s, -gi | en hội đồng giám 
đốc, ban giám đốc, ban giám hiệu. 

direktoriál a [thuộc về] giám đốc, hiệu 
trưởng. 

Direktoriálprinzìp n -s, -e u -pien nguyên 
tắc nhất nguyên chế, nguyên tắc một thủ 
trưởng. 

Diréktorin (Direktórin) f =, -nen [bà, cô, 
chị] giám đốc, hiệu trưởng, lãnh đạo, chỉ 
huy. 

Diréktórium Ïn -s, -rien ban quản trị, hội 
đồng quản trị, ban giám đốc. 

Direktórium In -s (sử) chấp chính viên (ở 
Pháp 1795 -1799). 

Direktríce Í =, -n bà hiệu trưởng, bà thủ 
trưởng, bà quầy trưởng (gian trưởng) 
(trong cửa hàng bách hóa). 

Diréktrix f = (toán) đường chuẩn. 

Direkt/sendung Í =, -en buổi truyền trực 
tiếp (phát thanh, truyền hình), tiết mục 
phát trực tiếp; ~ ubertragung Í =, -en 
xem Direktsendung ; ~ wahl ƒ =, -en 
(điện thoại) gọi điện trực tiếp . 

Diréktvertrag m -{e)s, -trage hợp đồng 
kinh tế trực tiếp giữa hai xí nghiệp công 
nghiệp 

Dirigént m -en, -en nhạc trưởng, người chỉ 


Disko 


huy dàn nhạc, người chỉ huy đội hợp 
xướng. 
Dirigéntenstab m -{e)s, -stäbe [chiếc] gậu 
chỉ huy, que đánh nhịp, que nhạc trưởng. 
dirigíeren vt 1. đánh nhịp, chỉ huy, điều 
khiển, 2. lãnh đạo, điều khiển (xí nghiệp). 
Dirigismus m, =, = chế độ kinh tế chỉ huy, 
sự lãnh đạo kinh tế của nhà nước. 
Dữmndel n -s, = cô gái nông thôn. 
Dứndel/kdeid n -(e)s, -er 1. bộ quần áo nữ 
dân tộc của Đức; 2. áo mùa hè của phụ 


nữ; ~ schủrze Í =, -n [cái] áo dài mặc 
ngoài bộ quần áo dân tộc của Đức. 
Dirndl xem Dírndel. 


Dữnne Í =, -n 1. gái điểm, gái đĩ, 2. con bé; 
3. đứa ở gái, thị tì, con sen, con ở. 

Dirnehaus n, -es, -häuser nhà thổ, quán 
bán dâm, lầu xanh. 

Dis n, = (nhạc) nốt rê thăng. 

Disharmonie Í =, -níen 1. [sự] phi hòa âm; 
không ăn nhịp, 2. [sự] lạc điệu, không 
hợp, bất hỏa, mâu thuẫn, trái ngược. 

disharmoníeren vi 1. (nhạc) phi hòa âm, 
không đều; 2. lạc điệu, không hợp, bất 
hòa, mâu thuẫn, trái ngược. 

disharmónisch a 1. (nhạc) [thuộc vẻ] phi 
hòa âm, 2. [bi] lạc điệu, không hợp, bất 
hòa, mâu thuẫn. 

Disjunktión Í =, -en 1. [sự] làm rời ra, tách 
rời, phân tách, phân cách; 2. (điện) sự 
ngắt mạch; 3. đối chiếu, tương phản. 

disjunktiv a [bị] rời, phân tách; so sánh, 
đối chiếu; ~ e Konjunktiónen các liên từ 
so sánh, liên từ đối chiếu. 

Diskant m -{e)s, -e, Diskántstimmae Í =, 

_n (nhạc) giọng trẻ cao, giọng kim. 

Diskette Í =, -n đĩa máu vị tính, đĩa hát. 

Diskjockev m =s, -s người giới thiệu đĩa 
hát. 

Disko Í =, -en cuộc nhảy, vũ hội, đĩa nhạc, 


diskoidádl 
nhạc đisco. 

địskoidái a [thuộc về] đĩa; có dạng (hình) 
đĩa. 


Diskomywzéten pÌ loài nấm đĩa Discom- 
cetes. 

Diskónt m +e)s, -e (thương mại) 1. {sựÌ 
kiểm kê, thống kê; 2. [sự] hạ giá, giảm 
giá; 3. [sự] chiết khấu hối phiếu. 

Diskóntabbau m -{e)s (thương mại) [su] 
giảm (hạ) phần trăm lãi suất. 

diskontábel a (thương mại) [có thể, có khả 
năng] thanh toán được (về hối phiếu). 

Diskontánt m -en, -en (thương mại) 
[người, cơ quan] kiểm kê hối phiếu, tính 
hối phiếu. 

Diskónt/bank Í =, -en (thương mại) ngân 
hàng chiết khấu hối phiếu, ~ 
berechnung Í =, -en (thương mại) [sự] 
tính phần trăm theo chiết khấu. 

Diskonteur m -s, -e xem Diskontant. 

Diskont/geber m -s, = [người, cơ quan] 
bán [trả] hối phiếu chiết khấu; ~ 
geschäft n -{e)s, -e (hương mại) 1. văn 
phòng chiết khấu kỳ phiếu; 2. chiến dịch 
chiết khấu; ~ haus n -es, -häuser 1. xem 
Diskóntbank; 2. xem Diskóntgeschaft 
1; ~ herabsetzung Í = (thương mại) [sự] 
giảm thuế suất chiết khấu. 

diskontíerbar a [thuộc vẻ] chiết khấu hối 
phiếu. 

diskontferen vt (thương mại) tính [mua] 
hối phiếu. 

diskontinuíerlich a (toán, lý) gián đoạn, 
phân tán. 

Diskontinuitäat f = [tính] không liên tục, 
gián đoạn; điểm gián đoạn. 

Diskónt/kredit m ‹(e)s, -e (thương mại) 
hối phiếu tín dụng, [sự] cho vay hối phiếu; 
~ nehmer m -s, = [người, cơ quan] tính 
[mua] hối phiếu. 

Diskonto m, -s, -s u -ti xem Diskont. 


429 


:diskriminieren 


Diskónt/rate Í =, -n, ~ satz m -cs, sätze 
(thương mại) thuế suất chiết khấu, lãi suất 
chiết khấu, tỈ lệ lãi; ~ stelle Í =, -n ủy 
ban chiết khấu, ủy ban thống kê. 

điskóntunfahig a (không thể, không có ƒ: 
khả năng) chiết khấu. = 

Diskothek f =, -en tiệm nhảy disko, sự lưu 
trữ băng đĩa nhạc. 

Dískredit m -e)s tiếng xấu, ô danh; [sự] 
mang tai mang tiếng, mất uy tín, mất thể 
điện. : 

dìskreditferen vt 1. làm mất tín nhiệm, 
làm mất uy tín; làm ô danh, bôi nhọ thanh 
danh; 2. (thương mại) làm giảm tín thải 
(tín dụng). 

Diskreditíerung Í =, -en (sự| làm mất uụ 
tín, làm mất tín nhiệm. 

diskrepánt a [bị] tù chối, khước từ, bác; 
không hài lòng, không bằng lòng, không 
đồng ý, khác nhau. 

Diskrepánz { =, -en [sự| từ chối, khước từ, 
bác; bất đồng, khác nhau, không nhất 
quán, không thống nhất, trái ngược nhau. 

diskrét a 1. thận trọng, giữ kẽ, dè dặt, giữ 
gìn Ú tứ, giữ miếng, điềm tĩnh, trầm tĩnh, 
bình tĩnh, khiêm tốn, nhũn nhặn, nhún 
nhường; tế nhị, lịch thiệp, lịch sự, nhã 
nhặn; 2. bí mật, cơ mật, mật; 3. : ~ e 
Grö8en (toán) các đại lượng gián đoạn. 

Diskretión f = 1. [sự] thận trọng, giữ kẽ, 
dè dặt, giữ gìn, Ú tứ, giữ miếng, điềm tĩnh, 
trầm tĩnh, bình tĩnh, khiêm tốn, nhũn 
nhặn, tế nhị, cơ mật, mật. 

Diskretiónstage pl (thương mại) thời hạn 
đặc biệt (có chiếu cố). 

Diskriminatión Í =, -en 1. [sự] phân biệt, 
tách bạch; 2. [sự] phân biệt đối xử, kỳ thị. 

Diskriminatiónspolitk Í = chính sách 
phân biệt đối xử, đường lối kỳ thị. 

diskriminíieren vt 1. phân biệt, tách bạch; 
2. phân biệt đối xủ, kỳ thị. 





diskriminí 4đ 


diskriminierend a [thuộc vẻ] phân biệt đối 
xử, kỳ thị. 

Diskriminierung f = sự phân biệt đối xủ, 
kỳ thị chủng tộc. 

diskur(r)íeren vi tranh luận, thảo luận, 
bản cãi. 

Diskúrs m =©s, -e sự, cuộc] tranh luận, 
thảo luận, bàn cãi, nói chuyện, hội thoại, 
trao đổi. 

diskursív l a biện luận; ÏÏ adv ở dạng thảo 
luận [trao đổi] 

Dískus m =, se u -ken cái, chiếc} đĩa (để 
ném). 

Diskussión f =, -en [cuộc] thảo luận, tranh 
luận, bàn cãi; zur ~ kómmen trở thành 
đối tượng thảo luận; zur ~ stéhen được 
thảo luận. 

Diskussións/bơitrag m -e)s, -tráge bài 
báo tranh luận, bài báo luận chiến; ~ 
leiter m -s, = người chủ trì (hưởng dẫn) 
hội thảo; ~ pàrtner m, -s, = người tham 
gia thảo luận; ~ rede f =, -n sự phát triển 
trong cuộc tranh luận, người tham gia 
thảo luận (tranh luận); ~ teilnehmer m 
-s, = người tham gia hội thảo; ~ veran- 
staltúng Í =, -en hội thảo, diễn đàn hội 
thảo; ~ zirlkkel m -s, = tổ thảo luận, nhóm 
thảo luậan. 

Dískus/werfen n -s (thể thao) [môn] ném 
đĩa; ~ werfer m -s, = vận động viên ném 
đĩa. 

diskutábel a tranh luận, bàn cãi. 

Diskutánt m -en, -en xem Diskussión- 
spdrtner. 

diskutierbar a [thuộc vẻ] tranh luận, thảo 
luận, bàn cãi; [được] thảo luận, bàn cãi, 
tranh luận. 

diskutieren vt thảo luận, tranh luận, bàn 
cãi. 

Diskutierkunst { = nghệ thuật tiến hành 
luận chiến (bút chiến). 
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Dispersitát 


Dislokatión f =, -en 1. (v) [sự] làm trật 
khớp, sai khớp; 2. [sự] làm hỏng, làm trục 
trặc (công việc); 3. (địa chất) [sự] biến vị, 
đứt gu; 4. [sự] đổi chỗ, rời chỗ, chuyển 
chỗ. 

disÌozíeren vt 1. làn: trật khóp (chân tay, 
máy móc...); 2. làm hỏng, trục trặc (kế 
hoạch, công việc`; 3. làm biến vị, làm đứt 
gấu (vỉa, tầng); 4. đổi chỗ, rời chỗ, chuyến 
chỗ. 

Dispáche f =, -n tính sự thiệt hại do tai nạn 
(tàu thủy), biên bản ghi tai nạn tàu. 

Dispacheur m =s, -e (hàng hải) người tính 
sự thiệt hại do tai nạn, người kiểm tra tai 
nạn tàu. 

disparát a không tương ứng, không phí 
hợp, không tương hợp. 

Disparitat Í =, -en [sự] không tưởng xứng, 
không phù hợp, không thích hợp, không 
thích ứng, không tương ứng; [sự] vi phạm 
mối quan hệ bình đẳng. 

Dispatcher m -s, = điều phối viên, điều độ 
viên, nhân viên điều phối, điều vận. 

Dispatcherburo n -s, s trạm diều phối. 


- Dispéns m -es, œ© [sự] giải thoát, giải 


phóng; sự phân phát, phân phối. 

dispensábel a 1. [thuộc vẻ] trao đổi, thay 
đổi, 2. tha lỗi, thứ lỗi, xin lỗi. 

Dispensatiỏn Í =, -en xem Dispéns. 

Dispensatiónsschein m -{e)s, -e giấu ưu 
tiên, thẻ ưu tiên. 

Dispensatórium n =s, -rien dược điển, 
dược thư, sách thuốc. 

đispensieren vt giải thoát, giải phóng; cho 
phép. 

đispérs a (vật lý) phân tán, tắn xạ, tán sắc. 

Dispersión Í =, -en (vật lý) [sự] phân tán, 
tấn xạ, tán sắc. 

Dispersität Í =, -en (vật lú) [độ, tính] phân 
tán, tản xạ, tán sắc. 


Displaced person 


Displaced person Í =, pl Displaced per- 
sons người bị trục xuất ra nước ngoài, 
người trốn được ra nước ngoài. 

Disponént m -en, -en 1. người điều khiển, 
người chủ trì; 2. đại lý toàn quuên, đại 
diện toàn quyên thương mại. 

disponibel a tự do; thuộc quyên (ai), dưới 
trưởng (ai, dispon(bler Wásserstoƒfƒ 
hiđrô tự do. 

disponíeren [ vt xếp đặt, sắp đặt, bố trí, 
sắp xếp, bố cục, phân bố; II vi (uber A) 
ra lệnh, hạ lệnh, xuống lệnh, truyền lệnh, 
điều khiển, điều hành, chủ trì, phụ trách, 
quản lứ, quản trị. 

disponiert a 1. có thiện cảm, có cảm tình, 
có khuynh hướng, 2. [được] phân bố, bố 
trí, 3. (w) có tố bẩm (tố tính, tố chất). 

Dispositión f =, -en 1. [sự] xếp đặt, sắp 
xếp, bố trí, kế hoạch; (quân sự) [cách, sự, 
kế hoạch] bố trí quân đội, dàn quân; 2. vị 
trí, chỗ ở, 3. [mối] thiện cảm, cảm tình; 
4. (y) tố bẩm, tố tính, tố chất. 

Dispositións/fonds m =, = 1. [qũi, vốn, 
nguồn] dự trữ, 2. qũi phân bố; ~ gut n 
4{es, -guter tài sản phân bố được; ~ 
papìere pl các tài liệu (văn kiện) về sự bố 
trí (sắp xếp)..., ~ recht n -{es, quyền 
phân bố, quyền xếp đặt; ~ truppen pl 
các đơn vị dự trữ. 

Disproportión Í =, -en [sự, tình trạng] 
thiếu cân đối, mất cân đối, không cân đối. 

disproportioníert a thiếu cân đối, mất 
cân đối, không cân đối. 

Dispút m -{e)s, -e [cuộc] tranh cãi, tranh 
luận. 

disputábel a tranh cãi, tranh luận. 


Disputánt m -en, -en người tham gia thảo - 


luận (hội thảo). 

Disputatión f =, -en [sự] trao đổi ý kiến, 
tranh luận, thảo luận (khi bảo vệ công 
trình khoa học). 
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Dissonánz 


disputíeren vi tham gia thảo luận, thảo 
luận, tranh cãi, tiến hành thảo luận. 

Disputíerer m -s, = người hay tranh cãi, 
người hay cãi cọ. 

Disputíergeist m 1. -es mấu chốt của sự 
mâu thuẫn; 2. -es, -er xem Disputferer. 

Disqualifikatión f =, -en 1. [sự] mất trình 
độ nghiệp uụ; 2. (thể thao) [sự] tước quyền 
tham gia thi đấu, treo giò. 

disqualifizíeren vt 1. tuyên bố vô tư cách, 
mất nghiệp vụ; 2. (thể thao) treo giò, tước 
quyên thi đấu. 

Disséns m -es, -e [sự| bất hòa, bất đồng, 
bất đồng ú kiến, xung đột, xung khắc. 
dissentieren vì 1. có bất đồng, xung đột, 
xung khắc; 2. (tôn giáo) không qui phục 
nhà thờ, không chịu dưới quyền của nhà _ 

thờ. 

Dissertatión Í =, -en luận văn. 

dissertferen vt, vi (uber A) 1. viết luận 
văn, 2. bảo vệ luận văn; tranh luận, thảo 
luận, bàn cãi. 

Dissidént m -en, -en (tôn giáo) người biệt 
giáo, người không theo nhà thờ chính 
thống, người không quy phục nhà thờ 
chính thống. 

dissidíeren vi (tôn giáo) tách khỏi nhà thò, 
không quy phục nhà thở chính thống. 

Dissimilatión Í =, -en tính không giống 
nhau, [sự] làm cho khác nhau. 

dissimilieren vt phân biệt. 

Dissimulatión Í =, -en [sự] che dấu, che 
đậu, vờ vĩnh, giả vở. 

dissimulíeren vt che đậy, che dấu, vò 
vĩnh, giả vờ. 

đỉssonánt a (nhạc) nghịch tai, nghịch âm. 

Dissonánz Í =, -en (nhạc) [sự] không hòa 
âm, nghịch âm; (nghĩa bóng) {sự| bất hỏa, 
không hòa hợp, không hòa thuận, mâu 
thuẫn. 





dissonánzhaltig 


dissonánzhaltig xem dissonánt. 

dissonferen vì (nhạc) nghịch âm, nghịch 
tai, mất hòa âm. 

Dissoziatiỏn Í =, -en (lý, hóa) [sự] phân ly, 
phân hủy, phân tích. 

đissoziieren vì (lý, hóa) phân lụ, phân hủy, 
phân tách. 

Distánz Í =, -en khoảng cách, cự ly, đoạn 
đường; ~ halten giữ khoảng cách. 

Distánz/flug m -{e)s, -flũge (máy bay) [sự, 
chuyến] bay xa, bay dài; ~ fracht Í =, -en 
(thương mại) cước phí vận tải, tiền cước 
vận tải khoảng cách. 

distanzíeren vì (thể thao) bỏ xa, bứt lên, 
vượt lên; sich ~ xa lánh, tránh xa, lảng 
tránh, khước từ, thoái thác. 

đistanziert a xa lánh, giữ khoảng cách, dè 
dặt. 

Distánz/kauf m -{e)s, -käufe (thương mại) 
[sự, đổ] mua qua thư tín; ~ meBapparat 
m -{e)s, -e,~ maesser m -s, = [cái] máy do 
khoảng cách, máy do xa, máy viền trắc; 
~ scheck m -s, -s u -e [tấm, tò] séc [chi 
phiếu] từ thành phố khác. 

Dístel f =, -n [cây] cúc gai (Carduus L.). 

Distelfnk m -en, -en, Distelzeisig m 
e)s, -e xem Gtíedlitz. 

Dístichon n -s, -chen thơ hai câu. 

distinguieren vt phân biệt, chia thành, 
xếp thành, xếp loại. 

distinguiert a kiều diễm, yêu kiều, xinh 
đẹp, duyên dáng, tao nhã, trang nhã, 
phong nhã, thanh lịch, khác người. 

distímkt a 1. khác nhau, khác biệt, sai biệt, 
biệt lập, riêng biệt, cách biệt, lẻ loi, riêng; 
2. rành rọt, rõ ràng, rành mạch, tách 
bạch. 

Distinktión Í =, -en 1. [sự] xuất sắc, danh 
dự, vinh dự; 2. [sự] khác nhau, khác biệt, 
sai biệt. 

Distinktiónsabzeichen n -s, = huy hiệu 


432 đisziplinéil 


danh dự (xuất sắc, vinh dự). 

distinktív a đặc biệt, đặc trưng, dễ phân 
biệt. 

đistribuíeren vt phân phối, phân chia, 
phân phát, phân bố, phân hạng, phân 
loại, hệ thống hóa. 

Distrfbutión f =, -en [sự] phân phối, phân 
chia, phân phát, phân bố. 

distrfbutív a [để| phân phối, phân chia, 
phân phát, phân bố. 

Distrikt m -{e)s, -e địa hạt, khu vực, quận, 
huyện, khu, vùng, miễn. 

Distrophíe f = (v) [sự] loạn dưỡng, loạn 
dinh dưỡng. 

Disziplín f 1. kỷ luật; die ~ befólgen tuân 
theo kỷ luật; zur ~ ánhalten đưa vào kử 
luật, 2. môn, môn học; môn thể thao 

Disziphnár/ausschuB m -sses, -schủsse 
(thể thao) hội đồng kỷ luật, hội đồng trọng 
tài; ~ bestrafung f =, -en hình thúc kủ 
luật; ~ gericht n -{e)s, -e tòa án k luật, 
phiên họp kỷ luật; ~ gewalt f = quyền kỷ 
luật. 

địsziplhinárisch a [thuộc vẻ] kủ luật. 

Disziplinárrecht n -{e)s quyền kỷ luật. 

địisziphnárrechtlich a [thuộc vẻ] kỷ luật 

Disziplinársatzung Í =, -en (thể thao) các 
quy tắc kỷ luật. 

Disziplinárstrafe † =, -en xem Diszipli- 
núrbestraƒfung. 

Disziplinárstrafordnung Í =, -en (quân 
sự) điều lệnh kỷ luật; điều lệnh nội vụ. 

Disziplinár/truppe Í =, -n tiểu đoàn 
phạm bình, tiểu đoàn kỷ luật; ~ ủber- 
trètung Í =, -en [sự] vi phạm kỷ luật; ~ 
verfahren xem D(enststrafuerƒfahren; ~ 
vergehen n ¬s, = lỗi [vẻ] kỷ luật, hành vị 
có lỗi, tội vi cảnh, ~ vorschrift xem 
Disziplinársatzung. 

disziplinéll xem disziplindrisch. 
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disziplinieren vt dưa vòa kử luật, đưa vào 
khuôn phép. 

diszipliniert a có kỷ luật. 

Diszipliniertheit f = [tính] kỷ luật. 

Diszipliníerung f =, -en [sự] đưa vào kủ 
luật, đưa vòa khuôn phép. 

disziplinlos a vô kỷ luật. 

Disziplínlosigkeit Í, = sự vô kỷ luật, vô tổ 
chúc. 

Disziplinmangel m 5s [sự] thiếu kỷ luật. 

disziplínwidrig a vi phạm kỷ luật. 

Dithvwrámbe Í =, ¬n [lời] ca tụng, khen qúa 
đáng. 

dithurámbisch a ca tụng, khen qúa đáng. 

Dithyrámbos m =, -boi, Dithurámbus m 
=, -ben u -bi xem Dithurdmbe. 

díto như trên; như thế, cũng như thế. 

Díva f =, -s u -ven nữ danh ca. 

divergént a phân kỳ, rẽ ra, trệch di, khác 
nhau. 

Divergénz Í =, -en [sự] phân kỳ, rẽ ra, trệch 
đi, khác nhau; 2. [sự] bất đồng ý kiến. 
divergieren vi phân kỳ, rẻ ra, trệch di, di 

trệch, khác nhau, bất đồng. 

divers a nhiều, linh tinh, khác nhau. 

Diversánt m -en, -en kẻ phá hoại, tên biệt 
kích. 

diversifizieren vt, vi biến đổi. 

Diversión f =, -en [cuộc] nghi binh; [sự, 
cuộc, vụ] phá hoại. 

Diversiónsakt m -‹e)s, -e 1. hành động 
phá hoại; 2. (quân sự, cổ) hành động nghi 
binh. 

Divertiménto n -s, s u -ti, Divertisse- 
ment n -s, - s tiết mục đệm (giữa hai màn 
kịch). 

Dividénd m -en, -en (toán) 1. số bị chia; 2. 
tử số. 

Dividénde Í =, -n lợi túc cổ phần, lãi cổ 
phiếu. 
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Dóbermann 


dividieren vt (toán) chia; durch ƒũnƒ ~ chia 
cho năm. 

Dividieren n -s (toán) phép chia. 

Divis n -es, -e dấu nối, gạch nối. 

División Ï Í =, -en (quân sự) 1. sư đoàn, sư 
(gọi tắt); léichte ~ sư đoàn bộ binh nhẹ; 
2. tiểu đoàn (hải quân). 

División HH Í =, -en (toán) phép chia. 

Divisións/abzeichen n -s, = phiên hiệu 
sư đoàn; ~ arzt m -es, -ärzte bác sĩ sư 
đoàn, chủ nhiệm quân y sư đoàn; ~ kom- 
mandeur m -s, -e sư đoàn trưởng, sư 
trưởng, tư lệnh sư đoàn; ~ tagesbefehl 
m -{e)s, -e lệnh của sư đoàn, lệnh cho toàn 
sư đoàn. 

Divisiónszeichen n -s, = (toán) dấu chia. 

Divisor m =s, -sorén (toán) 1. ưóc số, số 
chia; 2. mẫu số 

Díwan Ï m =s, -e [chiếc] đi - văng có gối 
đầu, trường kỷ. 

Díwan ÏÏ m 5=, -e (sử) nội các của hoàng đế 
Thổ Nhĩ Kỳ, phỏng họp nội các (của 
hoàng để Thổ Nhĩ Kù). 

Díwan II m =s, -e tuyển tập thơ trữ tình 
(của một thi sj). 

đ-Moll n (không đổi) (nhạc) nốt rê thú. 

Dóbber m =5, = (hàng hải) phao, phao tiêu, 
phao hiệu, phù tiêu. 

Dóbel, Döbel Ï m ¬s, = [cái] định gỗ, chốt 
gỗ, ngỗng (trục); [cái] chốt, chốt ngấm; 
mộng, lớp gỗ dán. 

Dö6bel IÏ m -s, = [con] cá lơ xicút (Leuciscus 
cephalus L.) 

đöbeln vị 1. chèn chết gỗ [mộng]; 2. đóng 
định gỗ. 

Dóbelwand f =, -wände tưởng (làm bằng) 


gỗ cây. 

Dóbermann m -{e)s, -nämner, Dóber- 
mannpinscher m +s, loài chó 
Đôbécman. 





doch 


doch Ï adv 1. dù sao, tuy vậy, tuy thế, tuự 
nhiên, vậu; kommen Sie ~l nào đến đây; 
ja ~ chính thế, đúng thế; das ist ~ zuargl 
thật là quá bỉ ổi!; 2. (trong câu trả lời có 
ý phủ định) không, sao lại thế, đâu phải 
thế; irst du nicht kómmen?- Doch, ¡ch 
uérde kómmen phải chăng mày không 
đến - Đâu phải thế, tôi đến chú; lI cj 
nhưng man uollte ihn einladen, ~ er 
uar schon uerabredet mọi người muốn 
mời anh ấu, nhưng anh ấu đã có buổi hẹn; 
II prtc chính: spréchen Sie ~ ! chính anh 
nói! es ist ~ không đúng ư? ja ~ ! tất 
nhiên! dĩ nhiên!; nein ~ ! không bao giờ! 
đừng hòng! 

Docht m ‹e)s, -e [cái] bác đèn, tim đèn, 
bấc; [cái] ngòi nổ, ngòi pháo, ngòi súng, 
ngòi mìn, ngòi, dây cháy. 

Dochtschere Íf =, -n [cái] cặp để lấy (bỏ) 
hoa đèn. 

Dock n -(€)s, -e u ¬s (hàng hải) ụ [tàu, 
thuyền], xưởng đóng tàu, xưởng chữa tàu; 
schuímmendas ~ ụ nổi; ein Schiƒƒ quƒ ~ 
légen đưa tàu vào uụ; im ~ líegen đậu 
trong uụ. 

Dóckarbeiter xem Dócker. 

Dócke Í =, -n 1. (kĩ thuật) cột nhỏ, cọc; 
thanh dứng, nẹp đứng, cột đúng, cột 
chống, trục máy, giá máu; 2. cuộn chỉ, 3. 
[con] búp bê, rối; 4. [cái] trục lăn, trục cán. 

dócken I vt (hàng hải) đưa tàu vào ụ. 

đócken II vt (kí thuật) quấn, vấn, cuốn, 
cuộn. 

Dócker m -s, = công nhân bến tàu, phu 
khuân vác. 

Dóck/gebuhr í =, -en, ~ geld n -{e)s, -er 
lệ phí ụ tàu; ~ sohle f =, -n đáy ụ tàu. 
Dodekaéder n -s, = (toán) khối 12 mặt, 

đôđêcaét. 

Dogcart m -s, -s xe hai bánh, xe ba gác, 
xe chó. 
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Doktor/disputation 


Doge m -n, -n (sử) tổng trấn. 

Dónge Í =, -n (địa chất) chó đốc. 

Dógger I m 5 (địa chất) jura xám. 

Dógger ÏÏ m -s, = Dóggerboot n -{e)s, -c 
tàu đánh cá hai buồm (Hà Lan). 

dóggemn vi đánh cá, bắt cá (trên tàu đánh 
cá hai buổm). 

Dóggert m -e)s, dầu [nhựa] chưng gỗ bạch 
dương. 

Dógma n ¬s, -men 1. (tôn giáo) giáo điều, 
giáo lú, giáo chỉ; tín điều; 2. (nghĩa bóng) 
[sự] giáo điều. 

dogmátisch a 1. (tôn giáo) [có tính chất] 
giáo điều, [dựa vào] giáo lý; 2. (nghĩa 
bóng) [có tính chất] giáo điều. 

Dogmatísmus m = chủ nghĩa giáo điều. 

Dóhle f =, -n [con] ác, qụa nhỏ (Coloeus 
monedula L.) : 

Dóhne Í =, -n [cái] dò. 

Dóhnen/fang m -{e)s [sự] đánh bắt cá bằng 
dò; ~ steig, ~ strich m -{e)s, -e dãy dò 
đặt. 

đóktem vì 1. chữa bệnh; 2. tự chữa bệnh, 
điều trị, chữa; 3. nhận học vị tiến sỹ. 

Dóktor m -s, -lórenl. tiến sỹ, ~ der 
Medizín tiến sỹ y khoa; ~ der Féchte tiến 
sỹ luật khoa; den [séinen]~ máchen nhận 
bằng [học vị] tiến sỹ; 2. (thường) bác sỹ, 
thàu thuốc. 

doktorál a 1. [có tính chất] dạy bảo, răn 
dạy, giáo huấn; 2. [thuộc vẻ] tiến sỹ. 

Doktoránd m -en, -en người làm liận án 
tiến sỹ. 

Doktórarbeit Í =, -en luận án tiến sĩ. 

Doktorát n -e)s, -e 1. học vị tiến sỹ, 2. 
nhà của thàu thuốc (ở nông thôn). 

Doktor/dđisputation Í =, <en |sự, cuộc] 
bảo vệ luận án tiến sỹ, ~ examen n -s, 
xem Doktorprtfung; ~ grad m -{e)s, -e 
học vị tiến sỹ khoa học; ~ hut : den ~ hut 


doktorieren 


eruerben nhận học vị tiến sỹ. 
doktoríeren vi chuẩn bị bảo vệ luận án tiến 
sỹ. 

Dóktorin (Doktórin) f =, -nen 1. nữ bác 
sỹ; 2. vợ tiến sỹ. 

Dóktor/miene f =, -n dáng bác học, vẻ 
học thúc; ~ promotion Í =, -en [su] 
phong tặng [trao] bằng tiến sỹ; ~ prufung 
f =, -en; [sự, buổi] kiểm tra lấu học vị tiến 
sỹ; ~ wũrde Íf =, -n học vị tiến sỹ khoa 
học, Inhaber der ~ uuuirde tiến sĩ khoa 
học. 

Doktrín f =, -en học thuyết, chủ nghĩa. 

doktrinär a [có tính chất] khống luận, cúng 
nhắc, khô khan, đúng khuôn phép. 

Doktrínär m ¬s, -e nhà khống luận. 

Doktrinarísmus m = chủ nghĩa khống 
luận. 

Dokumént n -{e)s, -e văn kiện, tài liệu, giấu 
tờ, công văn. 

Dokumentárfilm m -{e)s, -e phim tài liệu. 

dokumentárisch a [thuộc vẻ] tài liệu, văn 
kiện. 

Dokumentárspielfim m -{e)s, -e phim tài 
liệu nghệ thuật. 

Dokumentation f =, -en công tác tư liệu, 
sự dẫn chứng, cơ quan tư liệu. 

dokumentieren vt cung cấp tài liệu, viện 
dẫn tài liệu. 

dolce (nhạc) dịu dàng, êm ái. 

Dolch m -{e)s, -e [con] dao găm. 

Dóilch/sabel m -s, = [con] dao găm (của sĩ 
quan hải quân, không quân); ~ stích m 
{e)s, -e, ~ stoB m -es, -stöRe [sự] đâm 
bằng dao găm. 

Dólde í =, -n (thực vật) [cái] tán cây, ngọn 
câu. 

döldenartig, đóldenförmig a [có hình] 
tán, dạng ô. 

Dóldengewachse pi (thực vật) họ Hoa tán 
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(Umbelliferae) 

Dóllar m 3, -s = (viết tắt $) đô la, mỹ kim. 

Dóllar/berechnung Í =, -en [sự] tính theo 
đồng đô la, ~ einnahmen pÌ doanh thu 
bằng đồng đô la; ~ gebäet n -{e)s, -e xem 
Döllarraum; ~ land n -{e)s, -lánder nước 
nằm trong khu vực ảnh hưởng của đồng 
đô la; nước chịu ảnh hưởng của đồng mỹ 
kim; ~ note f =, -n đồng đô la giấu; ~ 
raum m -{e)s, -räume, ~ sphäre, ~Zone 
f =, -n khu vực chịu ảnh hưởng của đồng 
đô la. 

Dól/baum m -{e)s, -baume (hàng hải) 
[thanh] sào cặp bến, ~ bord n -{e)s, - 
(hàng hải) tấm, mạn, tấm chắn sóng. 

Dóille f =, -n [cái] cọc chèo. 

Dólman m -s, -e áo đôn man, áo nẹp rộng 
tay (của kự binh). 

Dólmen m -s, = mộ đá. 

Dólmetsch m -{©)s u -en, -e u -en 1. xem 
Dólmetscher; 2. [người] giải thích, lý giải, 
bình luận, 3. người yêu cầu giùm, người 
xin giùm, người bênh vực, người bảo vệ. 

đólmetschen vi dịch (miệng), phiên dịch. 

Dólmetscher m -s, = người dịch miệng, 
người thông ngôn, người phiên dịch; ~ 
institut n -s, -e học viện đào tạo phiên 
dịch. 

Dolomít m -{e)s, -e (mỏ) đôlômít. 

Dom mì ‹{e)s, -e 1. nóc tròn, mái vòm, vòm, 
nóc; 2. (tôn giáo) nhà thờ lớn, đại giáo 
đường; 3. nắp hình chuông. 

Domiäảne f =, -n 1. bất động sản quốc gia, 
tài sản của nhà nước, đất công; 2. (nghĩa 
bóng) lĩnh vực, phạm vi (kiến thúc, lao 
động); 3. lãnh thổ. 

Domänen/amt n -{e)s, -ämter (sử) thái ấp, 
lãnh địa, ~ gút n -{e)s, -gùter xem 
Domane 1. 

Domestífk m -en, -en người hầu, người 
nhà. : 





Domestikatión 


Domestikatión f = 1. [sự] làm cho hợp 
thủy thổ; 2. thuần hóa (động vật); 3. [sự] 
nhập tịch (cho người nước ngoài); 4. [sự] 
khai hóa. 

dơmestizieren vt thuần hóa (động vật). 

đómförmig a [có dạng] vòm. 

Dóm/herr m ¬n, -en (tôn giáo) thầ tư giáo, 
chức tư giáo; ~ hof m -{e)s, -höfe (nhà 
thờ) tiền đình, bậc thêm (ở lối vào nhà 
thờ). 

dominant a có tính trội,; chiếm ưu thế. 

Dominánte f =, -n 1. (nhạc) âm át; 2. tính 
trội. 

dominíieren Ï vị át hẳn, trội hơn, chiếm ưu 
thế, có ảnh hưởng lón, chí phối; II vt 
thống trị, ngự trị. 

Dominikáner m -s, = (tôn giáo) thầy tu 
dòng Đômiric. 

Dominikáner/kloster n ¬s, -klöster tu 
viện dòng Đôminic; ~ orden m -s huy 
chương dòng thánh Đôminic. 

Dominion n -s, -s u -nien lãnh địa (phong 
kiến); lãnh thổ tự trị, nước tự trị, thuộc địa 
(của đế quốc Anh). 

Dominium n =3, -s u -nien 1. sở hữu đất 
đai; thái ấp, lãnh địa; 2. xem Domane 1. 

Dómino Ï m -s, -s bộ đôminô (quần áo). 

Dómino ÏlÏ n -s, -s u = cò đôminô. 

Dómino/spiel n -(e)s, -e cò đôminô; ~ 
stein m -{e)s, -e quân cờ đôminô. 

Dómizñl n ¬s, -e 1. nơi sinh sống, nhà ở, 
nơi ở; 2. (luật) nơi ở cố định, sự ở, nơi cư 
trú. 

domizilieren vt 1. ở tại, sống ở..., 2. (kinh 
tế) định nơi thanh toán. 

Dóm/kapitel n -s, = (tôn giáo) lễ đường; 
~ kirche Í =, -n (tôn giáo) xem Dom 2. 
D - Omnibus xem Dóppelstock - Omni- 

bus. 

Dómpfaff m -en, -en [con] chim hồng tước 


Dónner/gott 


(Pvrrhula pụrrhula L.). 

Domplatz m -œs, -plátze quảng trường 
trước cửa nhà thờ. 

Dompteur m =5, -e người thuần dưỡng thú, 
người dạy thú. 

Dompteuse Í =, -n [chị, bà, cô] thuần 
dưỡng thú, dạy thú. 

Dómwra f =, 5s u -ren (nhạc) đàn đôm - ra. 

Don m = u s, -s Đông (tước hiệu qúy tộc 
Tây Ban Nha), người qúy tộc Tây Ban 
Nha. 

Doõa Í =, -s xem Dónj/a 

Dónar m =5 (thần thoại) thần Đô na. 

donaulandisch a [thuộc] vùng sông Đa 
nuýt (Đu nai) 

Dónaustaaten pÌ các quốc gia vùng sông 
Đu nai. 

Dónja Í =, 5 u -jen 1. phu nhân, bà qúy 
tộc (Tâu Ban Nha), 2. (cổ) (đùa) cô nương, 
cô hầu; 3. (cổ) (đùa) tình nhân, tình lang, 
nhân ngãi. 

Don đuan m Don Juans pÌ Don Juans kẻ 
cám dỗ, Đông gioăng, Sở khanh, đi trai. 

Dónna Í =, su Dónnen đôn na, phu nhân, 
bà qúy tộc, phụ nữ qúy tộc (Ý). 

Dónner m ¬s, = sấm, sét, sấm sét, ® ~ 
und Blitz nỗi trận lôi đình, nổi cơn thịnh 
nỘ; uie 0om ~ ger uhrt sủng sốt, như bị 
sét đánh ngang tai; der ~ der Gesch ủtze 
tiếng súng đại bác rền vang, uie øin ~ qus 
hóiterem Hímmel nhu sét đánh giữa trời 
quang; ~ und Dória! qủi tha ma bắt! 

Dónnerbôó Í =, -en [cơn, trận] gió giật, bão 
gật. 

Dónnerer m -s, = l. người nóng tính, 
người hay kêu (hay la, hau gào, hay thét); 
2. xem Dónnergott 

Dónner/gott m -{e)s (thần thoại) thần sấm; 
~ keil m -{e)s, -e 1. (thi ca) pl thần Pêrun 
(biểu tượng của nghèo đói); 2. xem Dón- 
nerstein. 


dónnerliittchen 


dónnerlittchen ! ¡in khỉ thật. 

dónnern vi, vimp vang lên, kêu, ẩm vang, 
rên vang, vang dội, vang lừng; es dónnert 
sấm rên vang; an die Túr ~ gõ của. 

đónnernd a kêu ẩm ẩm, vang rền, vang 
lừng; ~ er Béiƒall vỗ tay vang dội. 

Dónnerschlag m -{e)s, -schlä ge tiếng sấm, 
cú sét; uie ein ~ qus héiterem Hímmel 
như sấm nổ giữa trời quang, như sét đánh 
ngang tai. 

Dónnerstag m -)s, -e thứ năm, xem 
Móntag 

Dónnerstagabend m -s, -e chiều thứ năm; 
am ~ chiều thứ năm hàng tuần. 

dónnerstags adv từng thứ năm, cứ ngày 
thứ năm. 

Dónner/stein m -{e)s, -e (mở) bêlemnít ốc 
hóa thạch; ~ strahl m -{e)s, n chóp, tia 
chớp, sét; ~ streich m -{es, -e xem 
Dónnerschiag, ~ wetter n -s, = (thường) 
[sự] chửi mắng, chửi rủa, đánh mắng; [vụ] 
tai tiếng, đê nhục, ô nhục, bê bối; [wụ, 
chuyện] om sỏm, ẩm ï, cãi cọ. 

Don Quichotte m Don Quichottes pÏ 
Don Quichottes Đông ki sốt (chỉ người 
mở mộng viển vông). 

Donquichotterie Í =, -ríen tính ngông, 
tính ngang tàng, du hiệp. 

doof a 1. ngu, ngốc, đại, ngu ngốc, ngu 
dốt, ngu xuẩn, dại dột, khờ dại; 2. buổn 
tẻ, chán ngắt, tẻ ngắt, tẻ, chán phè, chán 
ngấy, nhạt nhẽo, nhạt phèo. 

dópen vt uống thuốc kích thích, sử dụng 
đôping. 

Dóping n +, = (thể thao) chất kích thích 
hoạt động, đô pinh. 

Dópingkontrolle f =, -n (thể thao) kiểm 
tra việc dùng thuốc kích thích, kiểm tra 
đôping. 

đóppel a (thể thao) đôi, kép. 

Dóppel n -s, = (thể thao) môn chơi đôi. 
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Dóppelgitterrohre 


Dóppel/adler m -s, = (sử) đại bàng [có] hai 
đầu; ~ agent m -en, -en; ~ ia Í =, -nen 
gián điệp đôi; ~ angriff m -{e)s, -e (cờ) 
nước đôi, nước cò kép. 

dóppelatòmig a hai nguyên tỦ, nhị 
nguyên tử. 

Dóppel - B n =, = (nhạc) bêmon kép. 

Dóppel/bahn f =, -en 1. (đường sắt) đường 
đôi; 2. đường đôi, đường kép; ~ band m 
-(e}s, -bände tập hai, quyển hai; ~ bauer 
m -n, -n (cờ) quân tốt; ~ belichtung Í =, 
-en sự lộ sáng 2 lần. 

Dóppelbett n -{e)s, -en giường đôi. 

Dóppelbettzimmer n +s, = phòng hai 
người (trong khách sạn...). 

Dóppel/bildung Í = (sinh vật) [sự] hình 
thành lưỡng gen; ~ bindungen pÌ (hóa) 
hợp chất kép. 

Dóppel/boden m =s, = u -böden đáy kép, 
hai đáy; ~ bogen m ¬s, = u -bögen tờ kép 
(giấu), tờ giấu vê đúp; ~ búchse f =, -n 
súng hai nòng; ~ buchstabe m -ns u -n 
chữ kép, chữ ghép, chữ dính, nét nối chữ; 
~ đecker m -s, = máy bay cánh kép. 

dóppeldeutig xem dóppelsinnid. 

Dóppel/drehdolle f =, -n [cái] cọc chèo 
quay kép; ~ dreier m =s, = môn bơi 
thuyền (ba đôi) cổ điển; ~ ehe f =, -n trùng 
hôn; ~ fehler m -s (ten nít) cú đập thứ 
hai, giao bóng hỏng hai lần; ~ fenster n 
-s, = khung cửa sổ kép, khung đôi, ~ 
flinte xem Dóppelbuchse 

Dóppelganger xem dóppelgleisig 

dóppelgeschlechtig, dóppeclgesch- 
lechtlich a (sinh vật) lưỡng tính. 

dóppelgesichtig a [có] hai mặt, hai lòng. 

Dóppel/gespann n -{©)s, -e [cỗ] xe song 
mã; ~ gestaÌtung Í = (sinh vật) lưỡng 
tính, lưỡng hình; ~ qewehr n -{e)s, -e xem 
Dóppelbuchse. 

Dóppclgitterr6hre f =, -n đèn catốt hai 





Dóppel/gias 


lưới. 

Dóppel/glas n -es, -gläser ống nhòm; ~ 
gleis n -(e)s, -e xem Dóppelbahn. 

dóppelgleisig a hai đường ray; ~ e Politík 
chính sách hai mặt. 

Dóppelglieder pi (u) bệnh còi xương. 

dóppelgliederig a [thuộc, bị] còi xương. 

đóppelhäuptig a [có] hai đầu, hai đỉnh. 

Dóppeclhaus n -es, -häuser căn nhà hai 
phòng; ~ hãÏfte f =, -n nhà nửa căn hộ. 

Dóppelheit Í =, -en [tính, sự] hai lòng, lá 
mặt lá trái. 

Dóppeclherrschaft í = [tình trạng] hai 
chính quyên song song tổn tại. 

dóppelherzig a hai mặt, hai lòng. 

Dóppel/hobel m -s, = [cái] bào kép, bào 
(có] hai lưỡi; ~ kegel m -s, = (toán) hình 
nón kép; ~ kinn n -(e)s, -e [cái] cằm có 
hai ngấn; ~ koloane Í =, -n chỉ độc có 
hai tring đội; ~ kreuz n -es, -e (nhạc) dấu 
thăng kép; ~ kủnamel m =s rượu hồi. 

dóppellaufig a [thuộc] súng hai nòng; [có] 
hai nòng. 

Dóppel/laut m -{e)s, -e (ngôn ngữ) nguyên 
âm đôi; ~ leitung f =, -en (kĩ thuật) dây 
[dẫn] đôi, đường dây đôi; ~ lesart Í =, -en 
dị bản, khảo dị, bản khác. 

đóppeln vt tăng gấp dôi. 

Dóppel/nackenhebel xem Dóppelnel- 
son; ~ naht f =, -náahte đường khâu đôi; 
~ name m -ns, -n họ kép, tên kép; ~ 
nelson m 5 [trận] đấu đôi, đánh đôi; ~ 
paddel n s, = (thể thao) mái chèo đôi, 
ngắn. 

Dóppelpflug m -{e)s -pflige cái cày hai 
lưỡi. . 

Dóppelpflugschar n -{e)s, - lưỡi cày đôi 
[kép]. 

Dóppel/pistole Í =, -n 1. súng lục hai 
nỏng, 2. (sử) đồng tiền đôi; ~ posten m 
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Dóppelsinn 


-s, = (quân sự) lô cốt kép, đồn kép; ~ 
pưunkt m -e)s, -e dấu hai chấm; ~ raufe 
f =, -n (nông nghiệp) giá kép để cỏ; ~ 
reifen m -s, = bánh đôi, bánh hai lớp, ~ 
reihe Í =, -n 1. cột đôi, cột kép; 2. (quân 
sự) pl hàng đôi. 

đóppelreihig a [thuộc vẻ] hàng đôi, [xếp] 
hàng hai, hàng đôi. 

Dóppel/r6hre f =, -n (rađiô) đèn đôi, đèn 
kép; ~ rolle f =, -n (sân khấu) vai kép; ~ 
rumpf m -{e)s, -rũmpíÍíe máy bay hai 
thân; ~ salto m -s, -s (thể thao) [cái] nhảu 
xantô kép, nhảy ngủa lộn vòng kép; ~ 
satz m -es, -säảtze (văn phạm) câu lựa 
chọn, mệnh đề lựa chọn, câu hai nghĩa, 
lời hai Ú. 

dóppelscharig a [có] hai lưỡi cày. 

Dóppelscheibenegge Í =, -n [cái] bừa hai 
đĩa; bừa đĩa đôi. 

Dóppel/schiene Í =, -n người vạch dấu 
sân tennft, người kẻ sân ten nít; ~ schÌag 
m -{e)s, -schláge 1. (thể thao) phát súng 
chập đôi, cú kép; 2. (nhạc) kéo củng một 
lúc trên hai dây (đàn vĩ cằm); đánh hòa 
âm; ~ schÍu8 m -sses, ~ schlũ sse [phép] 
song đề (lô -gích); [tình trạng] lưỡng nan, 
khó xử; ~ schnepfe Í =, -n [con] chim rẽ 
(Capella media Lath) ~ schrăam- 
maschine Í =, -n (mỏ) máy đánh rạch 
đôi. 

Doppelschraubendàmpfer m 5s, = tàu 
(thủy) hai chân vịt. 

Dóppelschwänze pl (động vật) [loài, họ] 
đuôi đôi (Diplura). 

Dóppelschwimamerflủgzeug n -(€)s, -c 
thủy phi có có hai phao. 

dóppelseitig a [có] hai mặt, hai phía, song 
phương, tay đôi. 

Doppelsieg m -es, -e (thể thao) thắng đôi. 

Dóppelsinn m -{e)s 1. câu hai Ú, lời hai ý; 
2. [tính, sự] úp mở, nước đôi, lập lờ, lắt 


đóppelsinnig 


léo; [lời, câu] có ngụ ý tục. 

dóppelsinnig a 1. [có] hai ý, hai nghĩa; 2. 
úp mở, nước đôi, lập lờ, lắt léo; [có] ngụ 
ý tục. 

Dóppel/sinnigkeit f = xem Dơppelsinn; 
~ sitzer m -s, = tàu lượn hai chỗ. 

Dóppelspiel n 1. -{e)s tác động hai chiều; 
[kiểu, cách] nói úp mỏ [lắt léo, lập lò]; lối 
nước đôi, hai mang; ein ~ treiben chơi 
nước đôi, chơi lối đòn xóc hai đầu; 2. -{e)s, 
-e (thể thao) chơi đôi, chơi cặp (tennft). 

dóppelspurig a (đường sắt) hai ray. 

Dóppelstaat m -{es, -en quốc gia nhị 
nguyên (tên gọi của Áo - Hung đến 
1918). 

Dóppel/steppnaht Í =, -nähte đường 
khâu đôi [kép], ~ steuerung Í =, -en 
(hàng không) sự điều khiển hai chiều 
[kép], ~ stieler m ¬s, = máy bay hai trụ 
chống. 

Dóppelstock -Omanibus m -ses, -se (viết 
tắt D - Omnibus) ô tô hai tầng, xe khách 
hai tầng. 

Dóppelstockwagen m =s, = toa hai tầng 
(xe lủa). 

Dóppel/stúck n -{e)s, -e bản thứ hai, bản 
sao, bản lục phức; ~ stunde Í =, -n hai 
tiết học, hai giò học. 

đóppett ï a kép, đôi, có hai [lân], gấp đôi; 
+ ~e Búchƒuhrung [Búchhaltung] kế 
toán kép; ~ e Morái đạo đúc giả; ein ~ es 
Spiel ƒuhren chơi nước đôi; mit ~ er 
Kréide ánschreiben lừa bịp, đỉine ~ e 
Schnur hãÌt um so stärker (tục ngữ) ~ 
một cây làm chẳng lên non, hai câu chụm 
lại thành hòn núi cao, đoàn kết là súc 
mạnh; lI adv gấp đôi, gấp hai, bằng hai, 
hai lần, ® ~ reiBt nicht, ~ genaht hãäft 
bésser (tục ngữ) x có một cũng tốt, có 
hai tốt hơn; có voi đòi tiên. 

Dóppelte sub n lượng kép; das ~ Íeisten 
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Dóppelzungler 


sản xuất lớn gấp đôi. 

Dóppel -T -Eisen n s, = xem Dóppel -T 
-Stahl 

dóppel-T -förmig a (kĩ thuật) hình chữ I. 

dóppeltkohlensauer a (hóa) hai cácbon. 

Dóppel - T- Stahl m -{e)s, -stähke u -e thép 
chữ Ï. 

Dópplel T -Träger m =s, = (kĩ thuật) dầm 
chữ Ï. 

Dóppeltur f =, -en của đôi [kép]; cửa hai 
cánh (hai lớp cánh). 

đóppeltwirkend a [có tác động] kép, hai 
chiều, hai phía. 

Dóppelung f =, -en 1. [sự] gấp đôi; 2. vỏ 
[bọc] tàu, 3. (ngôn ngữ) [sự] trùng lặp, 
trùng điệp, trùng Ú. 

Dóppelverdiener m -s, = người nhận 2 
lương, lương của cả hai vợ chồng. 

Dóppel/vierer m -s, = môn bơi thuyền 
bốn đôi; ~ währung f =, -en (kinh tế) 
lưỡng kim chế; chế độ dùng hai loại tiền; 
~ Waise Í =, -n trẻ mỏ côi cả bố lẫn mẹ. 

doppelwandig a tường kép, thành có hai 
lớp. 

Dóppelwehrgriff m -(e)s, -e (thể thao) [sự] 
che đỡ bằng hai tay (du - đô). 

Dóppel/wende f =, -n [sự, chỗ] quay kép 
(thể thao thuyền buổm); ~ zentner m -s, 
= (viết tắt dz) tạ (100 kg); ~ zimmer n =s, 
= phòng hai người [ở]; ~ zone f = vùng 
đôi (ỏ Đức sau đại chiến thế giới lần thú 
hai); ~ z„g m -{e)s, -zgqe (cờ) nước cò đôi. 

Doppelzùngeléi f = [tính] hai mặt, hai 
lỏng, nhị tâm; ~ tréiben ăn ỏ hai lòng. 

dóppelzungig a hai mặt, hai lòng, nhị 
tâm. 

Dóppelzuöngigkeit xem Dóppelzungeléi. 

Dóppelzungler m 5s, = người hai lòng, 
người lá mặt lá trái, người [sống] hai 
mang. 





dóppelzùnglerisch 


dóppelzunglerisch xem dóppelzùngig 

Dóppelzweier m -s, = môn đua thuyền hai 
cặp. 

Dópplung xem Dóppelung. 

Dorádo xem Eldorddo. 

Doránt m -{e)s, -e (thực vật) [cây] mõm chó, 
mép dê (Antirrhinum L.) 

Dorf n -{e)s, Dørƒer làng, thôn, xã; nông 
thôn, thôn quê. 

Dórf/älteste sub m già làng, trưởng thôn, 
lý trưởng; ~ anger m -s, = cánh đồng quê, 
bãi chăn nuôi; ~ armaut f = tầng lớp bản 
nông. 

dorfáus adv tử nông thôn, từ làng. 

Dorfchen n s, = xóm. 

Dórfbewohner m +, =, ~ ïn Í =, -nen 
người nông thôn, người làng. 

dorfein adv về quê, về nông thôn. 

Dórfendhàus n -œs, -häuser nhà ở rìa 
làng. 

Dórf/gemeinde † =, -n, ~ gemeinschaft 

=, -en công tác nông thôn; ~ genosse 
m -n, -n người [cùng] làng; ~ gruppe Í =, 
-n nhóm (thanh niên) cốt cán ở nông 
thôn; ~ hecke Í =, hàng rào quanh 
làng; ~ korrespondent m -en, -en 
phóng viên nông thôn, thông tín viên 
nông thôn; ~ krug m -{e)s, -krủge quán 
rượu [quán trọ] nông thôn; ~ landschaft 
Í =, -en phong cảnh nông thôn, phong 
cảnh thôn quê. 

Dórfleistungsplàn m -e)s, -plãne kế 
hoạch sản xuất của làng (thôn, xóm, xã). 

Dörfler m, ~ ïn f xem Dórƒbeuohner. 

Dórf/lesestube Í =, -n phòng đọc nông 
thôn, thư viện nông thôn; ~ leute pÌ 
những người nông thôn, dân quê. 

đörflich a [thuộc vẻ] làng, thôn, xóm, xã, 
nông thôn. 

Dórf/rand m -{e)s, vìa làng, ven làng, rìa 


Dórn/röschen 


làng; ~ reiche sub m phú nông, nhà giàu 
nông thôn; ~ schule Í =, -n trường làng, 
trường nông thôn; ~ schulmeister m -s, 
= thầy giáo trưởng làng, ông giáo làng; ~ 
schultheiB m -en, -en, ~ schulze m -n, 
-n già làng, trưởng thôn, ~ wirt- 
schaftsplan m ‹e)s, -pláäne kế hoạch 
kinh tế của làng (thôn, xóm, xã), ~ 
wucherer m -s, = phú nông. 

Dória Dónner und Dória ! qủy tha ma bắt 
(...) đi ! 

đórisch a (nghệ thuật) [thuộc vẻ] kiểu đoric. 

Dormmeuse Í =, -n (cổ) 1. xe trạm, xe ngựa 
đường dài; 2. mũ trùm [đội] đêm. 

Dorn m 1. -(€)s, -en u Dorner [cái] gai, 
lqủa, trái] có gai; keine Rose ohne ~ 
hoa hồng nào cũng có gai, hồng nào là 
chẳng có gai, 2. e)s, - (kĩ thuật) [cái] 
ngõng, chốt; [cái] đột lỗ, dùi, choòng, 
răng chìa khóa, khác chìa khóa; miếng 
đệm, miếng lót, miếng vá; cái nút, calip 
nút, khuửỷu ống, mũi thúc (cán ống); cái 
cắm điện, cái đầu chì, lõi, cần, trục lối. 

Dórnbusch m -es, -bsche [cây] mận. gai 
(Prunus spinosa). 

đórnen a [có] gai; chông gai, gian lao, khó 
khăn. 

Dórnen/bahn Í = con đường gian khổ 
[chông gai], ~ gebusch n, -es, -e xem 
Dornbusch; ~ hecke Í =, -n hàng rào 
[dậu]| gai, ~ krone Í =, -n vòng gai, mạo 
gai. 

đórnen/los a hết gai, không có gai; ~ 
reich xem dórnenuoll, ~ spitz a nhọn 
như gai; 

Dórnenstrauch m -es, -stráuche bụi câu 
gai. 

dornenvoll a dây gai, nhiều gai, gai góc. 

dórnig xem dórnen. 

Dómn/röschen n -s người đẹp ngủ (trong 
chuyện cổ tích); ~ rose xem Húndsrose; 
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~ schere f =, -¬n kéo cắt câu, ~ schiehe 
f = mận gai (Prunus spinosa L..} ~ wandi 
f =, -waände hàng rào gai. 

Dörre Í =, -n lò sấy, buồng sấu. 

dórren vi (s) khô héo. 

đörren vì sấu, phơi, hong, hơ. 

Dörrfisch m -es, -e cá khô. 

Dörrfleisch n -es thịt khô. 

Dörrgemse n -s rau khô. 

Dörrgemusefabrik í =, -en nhà máy sấu 
hoa qủa. 

Dörrhaus n -es, -häuser xem Dörre 

Dörrling m -s, -e rừng cây khô. 

Dörr/obst n -es qủa khô, ~ ofen m -s, 
-öfen lò sấu, tủ sấu. 

dorsái a 1. (giải phẫu) [thuộc về] lưng; ở 
lưng, ở mặt lưng; 2. hình sống lưng. 

Dorsch m -es, -e 1. con cá navaga (Ele- 
ginus nauaga Pall); 2. [con] cá moru, cá 
mô ruy, cá tuyết (Gadus morhua morhua 
L.). 

đort adv ở đó, ở chỗ ấu; uon ~ (qus) từ đó, 
từ chỗ ấu; bald ~, bald ~ khi ở đâu, khi ở 
dó. 

dórthétr adv từ đó, từ chỗ ấu. 

dórthín adv đến đó, đến đằng kia. 

đórthinéin adv dến dằng kia, vào trong 
kia. 

dórdig a ỏ dấy, ỏ nơi ấu; địa phương. 

dortsélbst adv ỏ đó, ỏ chỗ. 

dórtzulande adv ở những nơi (vùng, 
chỗ...). 

Dóse Ï Í =, -n [cái] hộp, hộp sắt tây; ƒáule 
~n máchen khôi hài, pha trò, bông đùa; 
in den kléinsten ~ n sind die bésten 
Sálben (tục ngữ) ~ bé hạt tiêu. 

Dó»se ÏÏ f =, -n liều, liều lượng. 

Döse Í =, -n (kĩ thuật) thùng lên men. 

dösen vi ngủ gật, ngủ gà ngủ gật, thiu thiu 
ngủ, lim dim ngủ, thiêm thiếp ngủ. 


Dozént 


Dósen/fleisch n -es thịt hộp, các thịt hộp; 
~ libèlle Í =, -n mức thủy chuẩn; ống thủ 
chuẩn, ống niưô, ống do mặt ngang. 

dosíeren vt định phân, định lượng, phối 
liệu; cho theo liều lượng, quưết định hẻu 
lượng. 

Dosíerung Í =, -en su] định [liêu] lượng. 

dösig a nủa thức nửa ngủ, lở mơ ngủ. 

Dósis f =, Dosen xem Dóse ÏÏ. 

Dóssier m =s, -s hồ sơ. 

Dost m -{e)s, , Dósten m 5s, = cây kinh 
giới dại (Origanum L.). 

Dotatión f =, -en 1. tiền cấp thêm, tiền trợ 
cấp; 2. đỏ lễ, lễ vật, tặng vật, tặng phẩm, 
tiền hối lộ, của đút lót; 3. của hồi môn. 

dotieren vt 1. cấp tiền, phát tiền trợ cấp; 
2. cho... làm của hồi môn. 

Dotierung sem Dotatión 

Dótter m -s, = 1. lòng đỏ, noãn hoàng, 2. 
nấm sữa (Lactarius deliciosus), loại nấm 
cây cải cúc dầu camelina crantz. 

Dótterblume Í =, -n [thực vật] cây hoa vị 
kim (Caltha). 

đóttergélb a vàng (như noãn hoàng). 

đótt(e)rig a vàng, chứa lòng đỏ trứng. 

Douane f =, -n 1. thuế vụ, phòng thuế, nhà 
đoan, [sởi thuế quan, thương chính; 2. 
thuế quan, thuế đoan, quan thuế, lệ phí, 
tem thuế. 

Douaníer m -s, s nhân viên thuế vụ, cán 
bộ thu thuế, nhân viên hải quan [thương 
chính]. 

doubeln vt lỏng tiếng (phim). 

Double n -s, -s diễn viên lồng tiếng. 

Doubilé xem Dubiée. 

down ! int nằm iml (lệnh cho chó). 

Doywen m 5, -s vị lão thành nhất, vị cao tuổi 
nhất (trong tổ chức...), trưởng đoàn ngoại 
giao. 

Dozént m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen giảng 





Dozentúr 


viên đại học, phó giáo sư đại học. 

Dozentúr Í =, -en học hảm phó giáo sư. 

dozíeren vt 1. dạy, lên lớp, giảng bài (ở 
trường đại học); 2. đọc bản hướng dẫn 
(cho ai...), giáo huấn, huấn thị, khuyên 
răn, khuyên nhủ. 

Dráche m -n, -n, Dráchen m -s, = 1. [con] 
rỗng, long; 2. Ícon|] rắn [bằng giấy], 3. 
(thường) mụ phù thủy, đổ qủụ sứ, con mẹ, 
con mụ. 


Dráchen/ballon m -s, -e u m -s, -s khí cầu 


hình cánh diều; ~ baum m -{e)s, -bäume 
câu huyết dụ (Dracaena L.}, ~ boot n 
<(e)s, -e (thể thao) [chiếc] thuyền buổm, du 
thuyền; ~ brut f = đồ quái thai; ~ kopf 
m -{e)s (thực vật) loại đầu rồng (Draco- 
cephalum L}; ~ köpfe pl (động vật) loài 
cá rồng (Scorpaenidae)}, ~ schuB m - 
sses, -schússe (y) chứng đau lưng. 

Dráchme Í =, -n 1. đồng đram (tiền cổ Hy 
Lạp); 2. Đram (đơn vị đo trọng lượng cổ 
bằng 1,77 gam; dùng trong dược bằng 
3,56gam hoặc 3,56 mililit). 

Dragée n ¬s, -s u Í =, -n kẹo hạnh nhân, 
kẹo trứng chim, viên thuốc bao đường. 
Drágoman mì -s, -e u -s người thông ngôn, 

người phiên dịch. 

Dragóner m =s, = 1. (quân sự) long kụ bình; 
2. bà tướng. 

Drahtt m -{(eks, Dr ahte 1 dâu, dây thép, dâu 
kim loại; 2. dây dẫn; durch [per]} ~ theo 
điện thoại. 

Draht/anker m -s, = (kĩ thuật) (sự] kéo dây 
dẫn, vuốt dây; ~ anschrift Í =, -en địa 
chỉ điện báo, ~ antwort Í =, -en trả lời 
theo điện tín [điện báo]; ~ arbeit Í =, -en 
công việc tỈ mỉ, công tác tỉnh vi, ~ 
ausÌöser m -s, = (ảnh) [cái, bộ] tách, nhả, 
tháo [dâu], ~ bank Í =, -bänke máu kéo 
dây; ~ bericht m -{e)s [sự] thông báo theo 
điện tín. 
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Dráhtseil/akt 


dráhten vt dánh điện, gửi diện, đánh điện 
báo, gửi điện tín. 

Dráht/esel m -{e)s, = con lờa sắt (hài hước, 
chỉ chiếc xe đạp); ~ feder f =, -n lò xo 
dâu, ~ funk m -{e)s (radiô) [sự] truyền 
dòng cao tần dây dẫn; ~ geflecht n -(e)s, 
-e hàng rào dây, mạng dây; ~ gias n -{e)s, 
-glảser kính (thủy tinh) có cốt bằng dây 
kim loại; ~ haar n, -es, -e lông cứng (ở 
súc vật); ~ heftung Í =, -en (ấn loát) [sự] 
đóng sách bằng dây, ~ hindernis n -ses, 
-se hàng rào dây thép gai. 

dráhtg a 1. khỏe mạnh, vạm vỡ, gân thịt 
nở nang; 2. khéo, khéo léo, nhanh nhẹn, 
nhanh trí, khôn khéo. 

Dráht/igeÌ m -s, = hàng rào lông nhím; ~ 
kern m e)s, - (điện) lõ bằng dây; ~ 
kiste, ~ kommaòde Í =, -n đàn dương 
cảm, pianô. 

dráhtlich adv [theo] điện báo, điện, điện 
tín. 

dráhtlos Ï a không dây dẫn, vô tuyến; đài; 
~e Telegraphíe [ngành, cơ quan] điện báo 
vô tuyến; II adv theo đài. 

Dráht/matratze Í =, -n [cái, tấm] đệm 
[nệm] lò xo, ~ nachrichtenmittel n -s, 
= [thiết bị, phương tiện] liên lạc hữu 
tuyến; ~ nagel m -s, -nägel đình sắt tròn, 
định làm bằng dây thép; ~ netz n -es, -e 
mạng dây dẫn; ~ púppe Í =, -n con rối, 
bù nhìn; ~ rolle f =, -n 1. đường xoắn 
Brunô; 2. cuộn dây; ~ saite Í =, -n (nhạc) 
dây đàn kim loại; ~ schere Í =, -n kéo cắt 
dây sắt; ~ schiffahrt Í = [ngành] tàu kéo, 
tàu lai, tàu dắt, ~ schieppdampfer m -s, 
= [chiếc] tàu kéo, tàu lai. 

Dráhtseil n {e)s, -e chão, thừng, cáp. 

Dráhtseil/akt m -es, -s tiết mục đi trên 
dây; ~ bahn Í =, -en đường dây cáp; ~ 
lore Í =, -n xe gỏong, toa nhỏ; ~ tánzer 
m -s, = diễn viên đi dây; ~ táảnzerin Í =, 


Dráht/sperre 


-nen nữ diễn viên đi dây. 

Dráht/sperre Íf =, -n (quân sự) hàng rào 
dây thép gai; ~ stift m -(e)s, -e cái chốt 
nhỏ, cái định làm bằng dây thép; ~ stuhl 
m.{e)s, -stuhke máy kéo dây; ~ tau n -{e)s, 
-e dây chão, dây thừng; cáp dây; ~ tele- 
graph m -en, -en điện báo hữu tuyến; ~ 
tiberwèisung Íf =, -en [sự| truyền điện 
tín, chuyển điện tín, chuyển điện. 

Dráhtung f =, -en [búc] điện, điện tín, điện 
báo, tê lê gam. 

Dráht/verbindung Í =, -en liên lạc hữu 
tuyến, thông tin hữu tuyến; ~ verhau m 
{e)s, -e (quân sự) 1. hàng rào dây thép 
gai; 2. canh [súp] rau khô; ~ werkehr m 
-(e)s [sự] chuyển điện [điện tín, điện báo]. 

Dráht/walzwerk n -(e)s, -e máy cán dây; 
~ wort n -{(e)s, -wörter chữ rút từ điện mã 
[mã điện báo], [sự] tóm tắt (địa chỉ điện 
tín v.v.); ~ wurm m -{e)s, -wirmer (động 
vật) ấu trùng loài bổ củi; ~ œurm qe 
méiner con giun đất (Lumbricus terre- 
sfris); ~ zange f =, -n [cái] kìm, kẹp, kìm 
bấm, kìm cắt dây thép; ~ zaun m, - (e)s, 
zäune hàng rào dây thép; ~ zieher m -s, 
= 1. thợ kéo sợi kim loại; 2. người lãnh 
đạo bí mật, [kẻ, tên] đầu sỏ, đầu nậu, anh 
chị, cảm đầu. 

Dráhtzieherei f = sự sản xuất sợi kim loại. 

Dráhtziehmaschine Í =, -n (kĩ thuật) máu 
kéo sợi kim loại. 

Drain xem Drăn 

Draisíne f =, -n [chiếc] xe goòng tự động, 
xe kiểm rau, xe khám ray, ô tô ra. 

drakónisch a 1. [thuộc vẻ] rồng, long; 2. 
hà khắc, khắc nghiệt, hà khốc; ~ e Ge- 
sétze luật lệ hà khắc. 

draill a 1. chặt, căng; 2. vạm vỡ, lực lưỡng, 
béo tốt, beo núc, no đủ, mập mạp; khỏe 
khoắn. 

Draill m -{e)s, -e (kĩ thuật) [sự] xe, bện, quấn; 


Drängelới 


độ săn, ren, rãnh xoắn. 

Dráma n +, -men kịch, tuổng [cổ|; nghệ 
thuật kịch, tuổng, chính kịch, kịch nói; 
[vở, tấn] kịch. 

Dramátik f = 1. nghệ thuật tuổng, nghệ 
thuật kịch; 2. [sự] việc có tính kịch, kịch 
tính. 

Dramátiker m -s, =; ~ ïn Í=, nen nhà 
soạn kịch, nhà viết kịch, người viết kịch. 

dramátisch a [thuộc vẻ] chính kịch, kịch. 

dramatisíeren vt soạn kịch, viết kịch, dàn 
dựng vỏ kịch. 

Dramatisíerung Í = -en [sự] soạn kịch, viết 
kịch, dựng kịch. 

Dramatúrg m -en, -en 1. nhà phê bình sân 
khấu; 2. chủ nhiệm môn văn học kịch của 
nhà hát. 

Dramaturgfe Í =, -gíen 1. nghệ thuật kịch; 
2. [sự, bài] phê bình sân khấu. 

dramatúrgisch a xem dramotísch. 

Drámen/kunst Í = xem Dramoturgíe 1, 
~ werlce p [các tác phẩm] kịch. 

dran xem doardn. 

Dran xem Drum 

Drăn m ¬s, -s (kĩ thuật) ống dẫn (nước...), 
cống, rãnh, mương, máng. 

Dränage Í =, -n [sự, hệ thống] nước, thoát 
nước, tiêu nước, tháo nước. 

dran/b|eiben vi 1. trực bên máy, cm ống 
nghe chờ; 2. tiếp tục công việc gì, bám 
sát việc gì. 

drang impƒ của dríngen. 

Drang m 1. -{e)s sức ép, áp lực; 2. [sự, lòng] 
ham thích, ham mê, say mê, khao khát; 
~ nach Fréiheit lòng khao khát tự do; 3. 
-{e)s, -Dränge (y) lsựl thèm, muốn. 

drănge impƒ conj của dríngen. 

drángehen xem darádngehen. 

Drängeléi f =, en [cảnh, sự, tình trạng] 
chen chúc, chen lấn, xô đẩy nhau. 





dräảngcin 


drängeln vt, vi 1. lấn, ép, dồn, xô; nicht 
~ ! đùng chenl; 2. đòi hỏi, yêu sách; 3. 
giục, thúc, đốc, thúc giục, giục giã, thôi 
thúc. 

drängen vt, vi 1. chen lấn, xô đấu, lấn, ép, 
dồn, xô; j -n an die Wand ~ ép ai vào 
tưởng, dồn ai vào thế bí, làm ai cứng họng 
(ắng cổ, hết đường chối cãi); 2. (nghĩa 
bóng) lấn ép, chèn ép, o ép, đè ép, đè 
nén, áp chế, mich drăngt, es drãngt 
mich... tôi muốn rằng...; 3. (quƒ A) nài, 
vật nài, năn nỉ, nài nỉ, nài xin, đòi, nằng 
nặc đòi, đòi cho kỳ được; 4. xem 
drängeln 5. sich ~ chen chúc, chui rúc, 
tụ tập [lại], túm tụm [lại], tập hợp [lại]. 

drängend a không trì hoãn được, cấp 
bách, cấp thiết, khẩn cấp; ~ es Problém 
vấn đề thiết vếu (cốt tử, sống còn). 

Drăngler m -s, = người chen lấn, người xô 
dầu. 

Drángsal Í =, -e n 3s, -e [sự, cảnh] thiếu 
thốn, túng thiếu, túng bấn, nghèo túng, 
bần cùng; tai họa, tai nạn, tai biến. 

drangsalieren vt lấn áp, lấn ép, lấn át, áp 
chế, áp bức, úc hiếp, ức chế, hà hiếp, o 
ép, xúc phạm, làm mếch lỏng (mất lòng, 
phật lòng, phật ý, bực mình); làm đau 
khổ, làm đau đón, dày đọa, đọa đầy, giày 
vỏ, dẫn vặt, hành hạ, làm tình làm tội, 
hành. 

Drangsalierung Í =, -en [sự] làm đau đón, 
làm khốn khổ, ngược đãi, hành hạ, chèn 
ép. 

drángvoll : ~ sein chật cúng, chật ních, 
chen chúc: 

Drángwasser n -s nước ngầm, nước 
mạch. 

dran/halten sich ~khẩn trương lên; xem 
daranhalten. 

dräníerbar a có thể tháo nước [tiêu nước, 
thoát nước]. 


dráufgaängerisch 


dräníeren vt rút [tiêu, thoát, tháo} nưóc. 

Dräníerung Í =, -en xem Drãngge. 

drán/kommen xem dardnkommen, ~ 
kriegen vt thuyết phục được; ~ liegen 
xem daranliegen; ~ raachen (sich) xem 
daránmachen; ~ mũssen xem daráng- 
mũssen; ~ nehmen vt [gọi| vào khám 
bệnh, vào hỏi, lên trả lời. : 

Drän/pflug m -(e)s, -pfluge luống cày tiêu 
nước (tháo nước, thoát nước); ~ rohr n 
{e)s, -e, ~ röhre Í =, -n ống tiêu (tháo, 
thoát) nước. 

dránsetzen xem daránsetzen. 

Drap m =, Drapé n -s (dệt) dạ, nỉ. 

drápen a bằng dạ [nÏ]. 

Draperfe { =, -ríen [sự] trang hoàng bằng 
vải; bọc vải, che mản; [bức] màn. 

drapíeren vt trang hoàng bằng vải; bọc 
vải, che màn. 

Drapierung Í =, -en [sự] trang hoàng bằng 
vải, bọc vải. 

drasch impƒ của dréschen. 

drảsche impƒ conj của dréschen 

Dräsíne xem Drdisíne. 

drástisch a 1. đích, đích xác, chuẩn xác, 
chính xác, trúng dích; đặc sắc, đặc biệt, 
đặc trưng, đặc thù, tiêu biểu; 2. (u} mạnh, 
có tác dụng mạnh, công hiệu mạnh. 

dräuen vi (cổ) de dọa, dọa dẫm, dọa nạt, 
giậm dọa, hăm dọa, đe nẹt, nạt nộ, de, 
dọa, trộ, uy hiếp. 

dräuend a de dọa, dọa dẫm, dọa nạt, giậm : 
dọa, hăm dọa, dọa, đe nẹt. 

drauf xem darđuƒ. 

Dráufgabe Í =, ¬n tiền [đặt] cọc, tiền đặt 
trước. : 

Dráufgánger m -s, = người liều nh, người 
vong mạng, người liều mạng, kẻ vong 
mạng, người can đảm, người gan dạ. 

dráufgảngerisch a liều lĩnh, vong mạng, 


Dráufgangertum 


bạt mạng; kiên trì, kiên cường, kiên tâm, 
bền bỉ, kiên quyết. 

Dráufgăngertum n -(e)s [sự, lòng, tính] 
bạt mạng, liều lĩnh, không chín chắn, 
thiếu thận trọng, khinh bỉ, khinh suất. 

dráufgehen (dráuƒgehn) vi (s) 1. tiêu tiền, 
2. [bi] tử nan, tử vong, bỏ mình, hy sinh, 
tử trận, chết, qua đời, tạ thế; 3. xông vào, 
lao vào, nhảy vào, ủa vào, a vào, xô vào, 
lăn xả vào, xốc tới, lao tói. 

Dráufgeld n -(e)s, -gekler xem Dráuƒgabe. 

dráufkommen xem darduƒkommen. 

drauf/kriegen vt eins ~ bị la mắng, trừng 
phạt; bị thua một qủa. 

drauflegen vt đặt lên, trả tiền, xem 
drauƒzah len. 

drauflós adv [lên, vẻ] phía trước, đằng 
trước. 

drauflósgehen (drauƒlósgehn) vị (s) 1. đi 
thẳng, di tắt, băng qua; 2. băng qua trỏ 
ngại; 3. hăng hái bắt tau vào việc. 

drauflos/reden vi nói luôn, nói ngay, nói 
bừa. 

drauf/machen vt einen ~ làm một bữa 
tiệc, tổ chức uống một bữa. 

Dráufsicht f =, -en hình chiếu ở mặt dáu, 
mặt chiếu vuông góc, mặt chiếu bằng, 
phép chiếu thẳng đứng. 

drauf/stoBen vi tìm ra cái gì, gặp phải cái 
gì. 

dráufzahlen vt trả thêm, cấp thêm. 

Dräume pÌ (kĩ thuật) mụn xơ, bông rời, xở 
chân. 

draus xem dárqus. 

đráuBen adv 1. bên ngoài, bề ngoài, ngoài 
sân, ngoài phố; uon ~ từ ngoài, từ phía 
ngoài; ~ uer ist ~ ai đấy? uie ist es 
heute~? thời tiết hôm nay thế nào?; 2. 
ngoài thành phố, ngoại ô, ngoại thị; 3. ở 
nước ngoài. 
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đréckig 


Drawbaek n = u -s, -s 1. số tiền giảm thuế, 
số tiền thuế quan thoái lại; 2. [sự] giảm 
giá; 3. [sự] thiệt hại, tổn thất, lỗ vốn, thua 
lỗ. 

Drazäne Í =, -n xem Dráchenbaum.. 

Dreadnought m 5, -s vải dày (may áo 
khoác mặc khi mưa bão); áo khoác bằng 
vải dàu; tàu chiến đrétnót (từ khi đại chiến 
). 

Dréchsel/bank Í =, -bänke máu tiện; ~ 
kunst f = nghệ thuật tiện, ~ muúhle Í =, 
~n phân xưởng tiện. 

dréchseln Ï vt 1.-tiện (trên máy tiện); 2. 
Kompliménte ~ buông lời khen; lÏ vi tiện. 

Dréchsler m -s, = m -s, = [người] thợ tiện 
gỗ. 

Drechsleréi f =, -en 1. xưởng tiện, phân 
xưởng tiện; 2. nghề tiện. 

Dréchsler/handweric n -(e)s ngành tiện 
thủ công; ~ werkstatt Í =, -stälten, ~ 
werikstatte Í =, -n phân xưởng tiện. 

Dreck m -{e)s 1. [đỏ] rác rưổi, xú uế, phân, 
cứt; bùn, bùn lầu; 2. chất bẩn, vết bẩn, 
bụi băm, cáu ghét; 3. [những] vật xấu, đồ 
hỏng, đồ bỏ; ®$ ¡n den ~ fállen rơi vào 
tình trạng túng thiếu; den Kdrren in den 
~ ƒdhren làm hỏng việc; den Kúrren [die 
Kárre](uíeder) qus dem ~ zíehen thu xếp 
llai] công việc; éinen [kéinen] ~ wert 
sein > (tục ngữ) không đáng giá một 
trình; không có giá trị gì; er hat ~ am 
Ärmel am Stécken] z (tục ngữ) nó ăn 
vụng không biết chùi mép. 

Dreckding n, -(e)s, -e vật bẩn thỉu, đồ bỏ 
đi. 

Dréckfink m -en, -en kẻ bển thỉu, đồ nhớp 
nhúa, đồ ma lem, người lôi thôi lốc thốc, 
người lôi thôi lốc thốc, người luộm thà 
luộm thuộm, người ăn ở bản thỉu. 

dréckdg Ì a lầu, lầy lội, bùn lầu, lầy bùn, đâu 
bùn; bẩn, dơ, nhơ nhớp, bẩn thỉu, dơ 





Dréck/kerl 


duốc, dơ bẩn, vấy bùn; (nghĩa bóng) bẩn 
thỉu, dơ duốc, dơ dáu, khả ố, bỉ ổi; lI adu 
tôi, xấu, tôi tệ, hỏng. 

Dréck/kerÌ m -(e)s, -e xem Dréckƒfink; ~ 
nest n -{e)s, -er, cái ổ chuột, nơi chứa rác 
rưỏi; ~ sau Í = -säuhe; ~ schwein n, -es, 
-e người bỉ ổi, kẻ ti tiện, khốn nạn; ~! tiếng 
chửi: đồ con lợn! đồ bẩn thỉu, khốn nạn; 
~ skerl m -{e)s, -e người bẩn thỉu, lôi thôi 
nhếch nhác; (nghĩa bóng) người bỉ ổi, 
người đê tiện, ~ wetter n -s tiết trời ướt 
át. 

Dreesch m -es, -e đất bỏ hóa, cánh đồng 
bỏ hóa. 

dréeschen vt: das Feld ~ võ hóa. 

Dreh m -{(e)s, -e u -s 1. [sự] quay, xoay, xoa 
vẫn, hỏi chuyển, vặn, 2. phương pháp 
tinh xảo; mưu đổ, âm mưu, mưu mô, mưu 
chước, thủ đoạn xảo trá, mánh khóe gian 
lận. 

Dréh/achse í =, -n trục quay, ~ arbeit f 
=, -en 1. nghẻ tiện, công việc tiện; 2. pÌ 
{sựÌ quay phim; ~ arbeiten pÌ công việc 
làm phim, quay phim; ~ bahan Í =, -en (kĩ 
thuật) cái sản quay; ~ bank Í =, -bảnke 
máy tiện. 

dréhbar a quay được; [để] quay, xoay. 

Dréh/baum mì -(e)s, -bäume (kĩ thuật) [cái] 
của quay, cái tời, trục cuộn; ~ bewegung 
f =, -en chuyến động quay; ~ bleistift m 
{e)s, -e bút chì cơ khí; ~ bohrer m -s, = 
(kĩ thuật) khoan quay tay; ~ bohrung Í =, 
-en [sự] khoan quay tay; ~ brũcke Í =, -n 
cầu quay; ~ buch n -{e)s, -bùcher kịch 
bản phim; ~ buchautor m -{e)s -e tác giả 
kịch bản phim; ~ buhne Í =, -n sân khấu 
quay. 

dréhen vt 1. quay, xoay, vặn, cuốn lại, 

_ cuộn (thuốc lá...); Píllen ~ vo viên, nặn 
viên; j-m den Eucken ~ quay lưng lại ai; 
etu. ~und tuénden xuyên tạc, làm sai lạc, 
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Dréh/laufkran 


bóp méo; 2. tiện, tiện ngoài, 3. éinen 
Film ~ quay phim; ®  j -m éine Náse ~ 
bị đánh lửa; sich ~ 1. quay, xoay, quay 
tròn, quay tí; mỉr dreht sich dlles im 
Kopfe tôi bị chóng mặt, tôi bị choáng 
váng, 2. (thể thao) quay mình, xoay mình; 
sich ~ tự quay, tự xoay es dreht sich 
darum... vấn đề là ỏ chỗ... 


dréher a [để| quay, xoay. 

Drchend Ï m -¬s, = thợ tiện (kim loại). 
Dréher ÏÏ m -s, = đốt sống cổ thứ hai. 
Dreheréi f =, -en 1. [xưởng, phân xưởng] 


tiện; 2. nghề tiện. 


Dréherkran xem Dréhkran. 
Dréhfeld n -es, -er từ trường quay. 
Dréhflugelflúgzeug n -{e)s, -e máy bay 


lên thẳng, máy bay trực thăng. 


Dréh/kondensàtor m -s, -tÒren (điện) tụ 


xoay, ~ körper m -s, = (vật lý) vật thể 
xoay; ~ kraft f =, -krafte lực quay; ~ kran 
m -es, -e u -krảne cần cẩu quau, cần trục 
quay; ~ kreuz n, -es, -e cửa qua. 


Dréh/lauflkran m -es, -e u -krảne cầu trục 


quay; ~ leiter Í =, -n [cái] thang di động; 
~ maschine Í =, -n máy quay, máy tiện; 
~ moment n -{e)s, -e mômen quay; ~ 
ofen m -s, -öfen lò quay; ~ orgeÌ f =, -n 
[cây, chiếc] đàn hộp, phong cảm quau 
tay; ~ pause Í =, -n thời gian ngừng qua 
phim, giờ nghỉ quay; ~ punkt m -{e)s, -e 
điểm quay, tâm quay; ~ richtung Í =, -en 
hướng quay; ~ rïegel m -s, = cái then dọc 
của sổ, then của sổ, cái then; ~ schalter 
m, -s =(kỹ thuật) cẢm dao quay, bộ đóng 
mỏ mạch kiểu quay, ~ scheibe f =, -n 1. 
(đường sắt) cái bản quay; 2. (quân sự) mục 
tiêu di động, bia quay, ~ scheinwerfer 
m -s, = đèn chiếu (pha) quay được; ~ 
schieber m 5s, = (ki thuật) ngăn kéo 
quay; ~ schÌñssel m -{e)s, = chìa văn đai 


ốc; ~ sinn m -e)s, (vật lý) hướng quay, 


Dréhstrom 


chiều quay; ~ sperre Í =, -n của quay; ~ 


sprung m -(e)s, -sprunge (thể thao) vòng 
quay, cái nháy xan tô, nhảy ngửa lộn 
vòng; ~ spule f =, -n ống dây quay; ~ 
spulinstrument n -{eks, -e cái quay, 
dụng cụ quay; ~ spulmeBgerát n -{e)s, 
-e máy do từ trường ống dây, máy đo dựa 
trên hiện tượng điện từ; ~ stahl m -{e)s, 
-stahle u -e con dao tiện; ~ stange Í =, 
-n (thể thao) [cái] tạ, tạ đôi, tạ đĩa; ~ stift 
xem Dréhbleistiƒt. 

Dréhstrom m -(e)s, -ströme (điện) dòng 
điện ba pha. 

Dréhstromgeneràtor m -s, -tòren (điện) 
máy phát điện ba pha. 

Dréhstromtransformator m -s, -en biến 
thế điện xoay chiều, biến áp ba pha. 

Dréh/stuhl m -{es, -stuhle ghế quay; ~ 
sturm mì -(e)s, -strme khí quay tụ; [trận, 
cơn] bão, bão táp, bão tố, cuồng phong; 
[cáƒ buồng gió xoáy, thùng gió xoáy, 
thùng gió khử bụi; ~ teil n -{e)s, -e bộ 
phận quay, ~ stisch m -œs, -e [cái] bàn 
quay, mâm cặp (của máy tiện), bàn tròn, 
mâm quay; ~ tủr Í =, -en cửa quay; ~ 
tuxm m -{e)s, -tũrme tháp quay (của xe 
tăng). 

Drchung Í =, -en 1. [sự] quay, xoay, vặn; 
2. vòng quay; (kĩ thuật) [sự] xe, bện, quấn, 
độ săn; ~ am Ort (thể thao) quay tại chỗ. 

Drechungs/achse Í =, -n trục quay, ~ 
fláche f =, -n (toán) mặt quay. 

dréhungsfrei Ì a không quay được; lÏ adu 
không có chuyển động quay. 


Dréhungs/halbmesser m 5s, = (vật lú). 


bán kính quán tính [xoay]; ~ noment m 
{e)s, -e mômen quay, mômen quán tính; 
~ versuch m -{e)s, -e sự thử nghiệm quay; 
~ waage Í =, -n (vật lý) cân xoắn; ~ wind 
m <e)s, -e xoáy, độ xoáy, gió lốc. 
Dréhwinkel m ¬s, = góc quay. 
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drớiecckförmig 


Dréhwuchs m ~es (rừng) lớp nghiêng, thó 
xiên. 

Dréhwuchsigkeit Í = (rừng) thó xiên. 

Dréch/wurf m ‹e)s, -wirfÍe [sự] ném có 
quay người; ~ wirfel m 3s, = [con] quay, 
[cái] cù, vụ; ~ zahl f =, -en số vòng quav; 
~ zahlmesser m, +s, = máy do tốc độ 
quay; ~ zahlregelung f =, = [sự] điều 
chỉnh số vòng quay, kiểm tra tốc độ quay; 
~ zeug n -{e)s, -e dụng cụ tiện, máy tiện. 

drei (số) ba; nicht bis~ zahlen können ngu 
đần. 

Drei f =, -en (số) ba; con ba, điểm ba, ba 
điểm. 

drớiachsig a (toán, kĩ thuật) [có] ba trục. 

Dréiakter m -s, = vỏ kịch ba màn. 

drớiaktig a (sân khấu) [cớ] ba cảnh [hỏi, 
màn]. 

Drớiangel xem Tríangel. 

drớiatòmig a [có] ba nguyên tử. 

Dréi/bein n -(e)s, -e 1. xem Dréiƒu8 1; 2. 
(quân sự) [cái] đế súng ba chân, giá ba 
chân. 

dreibeinig a có 3 chân. 

Drei/blatt n -(e)s, -blätter (thực vật) rau 
thụy, rau thụy thái (Menvanthes L.}, ~ 
bund m -es (sủ) liên minh tay ba (Đức, 
Áo -Hung và Ý năm 1882). 

Dréidecker m 5s, = 1. máy bay ba lóp 
cánh; 2. tàu thủy ba boong. 

dréidimensional a [có] ba chiều; ~ er Film 
phim lập thể, phim nổi. 

dreidóppelt a [có] ba phần, ba thú, ba mặt. 

dréie xem drei. 

Dréieck n {e)s, -e hình tam giác; gieich- 
schenkliges ~ tam giác cân; gieichsei- 
tiqes ~ tam giác đều; rechtuinkliges ~ 
tam giác vuông. 

drớieckförmig, dđréieckdg a [thuộc vẻ] 
tam giác; dréieckige Schuímmhose (thể 





Drớieck/regatta 


thao) cái xi líp, quản tắm. 

Drớieck/regatta Í =, -tten cuộc thi bơi 
thuyền theo khoảng cách ba cạnh; ~ 
spiel n -(e)s, - sự chơi ở góc, đá góc (đá 
bóng...); ~ tụch n -{es, -tucher [chiếc] 
khăn trùm, khăn chéo, khăn xéo, khăn 
quảng, khăn choàng, ~ verhaltnis n, 
-ses, -se mối quan hệ tay ba. 

dréieinhálb (số) ba rưổi. 

Dreiéinigkeit f = (tôn giáo) Ba Ngôi, Tam 
vị, Tam bảo. 

Dréier m ¬s, = ba phèn, ba pơ phê ních, 
ba hào (tiền Đức) 

Dréier/gesprach n +e)s, -e cuộc đàm 
thoại (hội thoại, nói chuyện) tau ba; ~ 
gruppe Í =, -n nhóm ba người, nhóm 
tam giao; ~ konferenz Í =, -en hội nghị 
tam cường. 

dréierléi a inu [thuộc] ba mặt. 

dréifach [ a [có] ba phần, ba thú, ba lần; II 
adv lần thứ ba. 

Dréifache (3/ache) sub n số lượng gấp ba. 

Dréifachheit ƒ = [tính, sự] ba mặt. 

dréifalig a trong ba nếp xếp. 

dréifaÌtig xem dréi ƒach. 

Dreifáltigkeit xem Dreiéinigkeit. 

Dreifaltigkeits/blume f =, -n xem St(eƒ- 
mũútterchen; ~ fest n -es (tôn giáo) ngàu 
lễ Ba Ngôi. 

Dreifárbendruck m -{e)s, -e [sự] in ba 
mầu. 

dréifarbig a [có] ba mầu. 

Dreifclder/sustem n =s, -e (nông nghiệp) 
[chế độ] luân canh ba thửa; ~ wirtschaft 
f = (nông nghiệp) [chế độ] luân canh ba 
thủa. 

dréiflachig a [có] ba mặt, tam diện. 

DréifuB m -œs, -fññe 1. cái kiềng, cái giá 
ba chân; 2. bài thơ ba âm tiết. 

Dréiganggetriebe n -s, = (ô tô) hộp [sang] 


Drớilaut 


số có ba số (tốc độ). 

dréigängïig a [có] ba rãnh xoáy, ba răng 
(đỉnh ốc). 

Drới/geschäft n -{e)s, -e bản hợp đồng ba 
bên; ~ gespamn n -{e)s, - ba rigựa, tam 
mã; [cỗ] xe tam mã, xe ba ngựa. 

dréihauig xem dréim ähdig. 

Dưới/herr m -n, -en (sử) tam hùng; ~ 
herrschaft f = (sử) chế độ tam hùng, tam 
hùng chế; ~ hufer m -s, = (động vật) động 
vật có vú có ba quốc (có ba ngẫu đẻ). 

dreihúndert (dréihundert) (số) ba trăm. 

dréijährig a [trong] ba năm; ~ es Kind đứa 
bé ba tuổi. 

drớijahrlich I a [trong] ba năm, ba năm 
một lần; II adv mỗi đợt ba năm. 

Dréikampf m -(e)s, -käảmpfe (thể thao) 
cuộc thi ba môn phối hợp, cuộc thi ba 
môn. 

dréikantig a [có] ba mặt, tam diện. 

Dreikasehoch m -s, = u -s nhóc con, 
nhóc. 

Dréiklang m -{e)s, -klảnge (nhạc) hài âm 
hoàn toàn. 

Dreiklássenwahlrecht n -{e)s (sử) quyền 
bầu cử của ba tầng lóp (ở Phổ và một vài 
địa phương Đức trước năm 1918). 

Dreikönigsfest n -es (tôn giáo) [lễ] rửa tội, 
thánh tẩy, tẩy lễ; [lễ] đặt tên thánh, lễ 
chúa hiển, lễ Ba vua. 

dréiköpfig a [có] ba đầu, ba nóc, ba người; 
éine ~ e Famiílie gia đình có ba người. 

Dreikubfkmeterioffel m -s, = hòm thang 
máy ba mét khối. x 

Dreilágenschwimmen n ¬s (thể thao) [sự] 
bơi tổng hợp. 

Dreiláufgewehr n -(e)s, -e xem Dríiling. 

drớilãufg a [có] ba nòng, ba thân; ~ es 
Geuhr xem Drflling. 

Dréớilaut m -{e)s, -e (ngôn ngữ) nguyên âm 


Dreimachtepakt 


ba. 

Dreimachtepakt m -{e)s, -e công ưóc tam 
cường, hiệp ước của ba cường quốc. 

drớimahdig a (nông nghiệp) gặt ba vụ một 
năm. 

dréimail adv ba lần; ~ umgezogen ist sơ 
qut wie einmail abgebrannt (tục ngữ) 
ba lần dọn nhà bằng một lần cháy nhà. 

dreimailig a [có] ba lần. 

Dréimänner pÍ (sử) các tam hùng chế. 

Dreimárkstick n -(e)s, -e đồng ba mác, tờ 
ba mác (tiền Đức). 

Dréớimaster Ï m -s, = tầu có ba cột buồm. 

Drớimaster ÏlÍ m -s, = mũ tam sừng, mũ 
cảnh sát (cổ). 

Drớóïimeilenzone Í =, -n vùng hải phận 
quốc gia, lãnh hải (rộng ba hải lý). 

Dréimeterbrett n -es, -e cầu nhảy bể bơi 
(dài 3m). 

dréimonatig a [trong] ba tháng. 

- dréimonatlich ï a [trong] ba tháng, cú ba 
tháng một lần; II adv cứ ba tháng một lần. 

Dreimónats/geld n -(e)s, -er [sự] cho vay 
[cho mượn] ba tháng; ~ papier n -s, -e 
hối phiếu có kỳ hạn ba tháng. 

-_ đreimotorig a ba động cơ. 

drein xem daréin. 

drớin/fahren vi (s) can thiệp, nhúng tay 
vào, xen vào, chen vào, can dự, can ngăn, 
can gián, ngăn cản, can, ngăn; ập vảo, 
xộc vào, xông vào, ủa vào, ổ vào, đột 
nhập vào; ~ finden (sich) xem đeréin- 
Jinden (sich); ~ kommen xem daréink- 
ommen; ~ legen (sich) xem darein- 
legen (sich}; ~ mengen (sich) xem 
daréinmengen (sich} ~ rveden xem 
daréinreden; ~ schauen vì : er schaqut 
múnter drein nó có vẻ hoạt bát; ~ 
schicken (sich) xem daréinschicken 
(sich), ~ schlagen vi chen vào (xen vào, 
chõ vào, can thiệp vào) cuộc đánh nhau; 
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dréispurig 


đánh, đấm; ~ willigen xem daréinuailli- 
gen. 

dréipfundig a [có] ba phun, ba xu (tiền 
Đúc). 

dréiphasig a [có] ba pha. 

Dréirad n -e)s, -räder, Dreirader m -s, = 
xe đạp ba bánh. 

dréiraäd(e)rig a [có] ba bánh. 

dreireden vi nói xen vào, can thiệp vào. 

Dróiruderer m -¬s, = (sử) chiến thuyền lớn 
(có ba tầng mái chèo). 

dréisaitig a (nhạc) [có] ba dây. 

Dréisatz m -es, -sätze (toán) quy tắc tam 
suất; ~ rechnung f phép tính qui tắc tam 
suất. 

Dréisatzkampf€ m e)s, -käảmpfe, 
Dreisátz-spiel n -(e)s, -e cuộc đấu ba cặp 
(ten nít). 

Dreischárpflug m -{e)s, -pflủge [cái] cày 
ba thân. 

dreischlagen vi can thiệp vào. 

dréischùrig xem dréimähdig. 

Dréiseithof m -{e)s, -höfe chuồng (gỗ) ba 
mặt. 

dréiseitig a [có] ba mặt, tam diện. 

dréisilbig a [có] ba âm tiết. 

Dréisitzer m -s, = máy bay ba chỗ ngôi. 

dréisitzig a [có] ba chỗ ngồi. 

dréispaltig a [trong] ba cột [báo]. 

Dréớispänner m -s, = xe tam mã, xe ba 
ngựa. 

Dréispitz m -es, -e xem Dréimaster ÏÌ. 

dréisprachig a [trên, bằng] ba thứ tiếng, 
ba ngôn ngữ. 

Dréi/springer m -s, = vận động viên tham 
gia thi nhảy ba môn phối hợp; ~ sprung 
m -{e)s, -sprủnge (thể thao) môn nhảy 
phối hợp. 

dréispurig a về đường ba nhánh, có ba lần 
đường. 





drới8ig 


dréiBig a (số) ba mươi. 

dréiBiger a inu : in den ~ Jáhren trong 
những năm ba mươi. 

DréiBiger m -s, =, ~ ïn ƒ =, -nen người ở 
lứa tuổi 30 đến 40. 

dréiôigjahrig a [có, trong] ba mươi năm; 
der Drei8igjährige Krieg (sử) cuộc chiến 
tranh ba mươi năm (1618 - 1648). 

dréi8igste (số) thứ ba mươi. 

DrớiBigstel n -s, = một phần ba mươi. 

dreist a táo bạo, bạo dạn; trâng tráo; cả 
gan. 

dréistellig a (toán) [có] ba số hạng, ba chữ 
số. 

Dréistheit, Dréistigkeit f =, -en 1. [tính, 
lòng, sự] dũng cảm, can đảm, táo bạo, 
bạo dạn; 2. hành động dũng cảm. 

dréistockig a [có] ba tầng (tương đương 
bốn tầng ở V.N); [có] ba bậc. 

dréistufig a ba cấp, ba bậc, ba tầng, ba tốc 
độ. 

dréistuũndig a [có, trong] ba giò, ba tiếng, 
ba tiếng đồng hồ. 

dréistủndlich a [trong] ba giò, ba Ti cú 
ba giò (ba tiếng). 

dréitägig a [trong] ba ngày. 

dréitäglich a [trong] ba ngày, cú ba ngàu 
một lần. 

dreitáusend (dréitausend) 6é) ba ngàn, 
ba nghìn. 

dréiteilig a [bằng, từ] ba phần. 

Drớiteilung Í =, -en [sự, phép] chia thành 
ba phần. 

drớiundeinhálb xem dréieinhdib. 

Dréiverband m -{es (sử) công ước tam 
cường, thỏa hiệp tay ba (Nga, Pháp, Anh 
năm 1914 - 1918). 

Dreivertéidiger - Sustem n -s hệ thống 
ba hậu vệ (đá bóng). 

dréiviertel (dreiu(ertel) (số) ba phần tư. 
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Dréscher 


Dreivíertel/stunde f = 45 phút, ba phần 
tư giờ; ~ takt m -(e)s, -e (nhạc) nhịp bốn 
(3⁄4). 

Dreiweg m -{e)s, -e (kỹ thuật) ba nhánh; ~ 
chahn vòi ba nhánh. 

Dréiweg(e)hahn m -{e)s, -háhne (kĩ thuật) 
vòi ba của, van ba ngả, khóa ba thông. 

dréiwertig a (hóa) hóa trị ba. 

dréiwink(e)lig a [có] ba góc, tam giác, 
hình tam giác. 

đréiwöchentlich l a [trong] ba tuần; cứ ba 
tuần một lần; II adv cứ ba tuần một lần. 

dreiwochig, dreiwochig a [trong] ba 
tuần. 

Drẽizack Ï m -(e)s, -e đỉnh ba. 

Drướizack HH m -(e)s (thực vật) cây đỉnh ba 
(Triqlochin L.). 

drớizackig a [có] ba răng. 

dréizehn (số) mười ba. 

Dréizehn : die böse ~ mười ba, con số 
không ma. 

dreizehnt a thú mười ba. 

dréizehnte (số) thứ mười ba. 

Dreizimmerwohnung Í =, -en căn nhà ba 
phòng [buồng]; gian hộ ba phòng. 

dréizinkig xem dréizackig. 

dréớizöllig a [bằng] ba insơ, ba tấc Anh. 

Drell xem Dríilich. 

Drepaniden pÌ (động vật) họ cánh cong 
(Drepanidae). 

Dréschboden m -s, = u -böden [cái] sân 
đập lúa. 

Drésche f = 1. [sự] đập lúa, tuốt lúa, đập, 
tuốt, [vụ, mùa] đập lúa, tuốt lúa, 2. 
(thường) trận đòn, trận roi, trương hình, 
đòn. 

dréschen vt 1. đập lúa, tuốt lúa, đập,tuốt; 
2. đánh, đấm, thụi, ục, giọt, choảng, nện, 
khiền, đập, chân, lần. 

Dréscher m -s, = thợ đập lúa, người tuốt 


Drésch/ertrag 4õ1 


lúa. 

Drésch/ertrag m {e)s, -träảge (nông 
nghiệp) số hạt cốc đạt được; ~ flegel m 
-s, = [cái] đòn đập lúa; ~ maschine Í =, 
-n [cái] máy đập lúa, máy tuốt lúa, máu 
đập; ~ pÌlatz m -es, -plätze [cái] sân đập 
lúa; ~ scheune Í =, -n [cái] kho chứa lúa, 
lần chứa lượm lúa; ~ tenne Í =, -n xem 
Dréschboden. 

drésch(e)nisch a [thuộc] Dretsden. 

DreB m -¬sses, -sse 1. quản áo thể thao; cái 
áo may ô, cái áo thể thao (dài tau); 2. bộ 
lễ phục, bộ quần áo đại lễ. 

Dressát n -(e)s, -e [sự] dạy thú. 

Dresseur m -s, -e người dạy thú. 

dressíeren Ï vt dạu thú, tập luyện cho loài 
vật. 

dressieren II vt 1. tô điểm, trang điểm, 
trang hoàng, trang trí, trang sức, bày 
biện, bày (bàn ăn); 2. trang sửa (quần 
áo...) 

dressiert a được dạy dỗ (thú), được trang 
sửa. 

Dressierwerk n -(e)s, -e (kĩ thuật) máy cán 
sửa, máu là phẳng. 

Dressmán m -es, -men người trình diễn 
thời trang (nam); hình nhân để trưng bàu 
quần áo mẫu. : 

Dressúr Í =, -en [sự] dạy thú; tập ngựa. 

Dressúr/akt m -(e)s, -e số của được tập 
luyện (trong rạp xiếc); ~ prũfung Í =, -en 
sự tập ngựa thể thao; ~ reiten n, -s, = 
tập phi luyện ngựa. 

dribbeln vt dẫn, dắt, truyền (bóng, trong 
bóng đá). 

Dribbeln n -s, Dribbling n -s, =s [sự] dẫn 
bóng, truyền bóng. 

Drift f =, -en [su] trôi giạt, trôi nổi, cuốn di, 
trôi đi, cuốn trôi. 

Drnifteis n -es băng trôi. 


dríngend 


driften vi (hàng hải) trôi, trôi giạt, trôi nổi, 
phiêu di. 

driftend a trôi, trôi giạt, trôi nổi. 

Drilch m =s, -e vải thô, vải bố, vải gai dảy. 

Dril J xem Drí(llich. 

Drill II m -(e)s [phương pháp, chế độ, lối] 
huấn luyện khắc nghiệt. 

Drfllbohrer m -s, = (kĩ thuật) [cái] khoan 
nhỏ, khoan quay tay. 

drillen I vt 1. khoan (bằng quay tay); 2. xe, 
bện, đánh (chỉ, sợi...); 3. gieo thành hàng. 

drillen II vt huấn luyện khắc nghiệt, giáo 
dục nghiệt ngã. 

Drillen In -s 1.|sự] khoan; 2. [sự] xe, bện, 
đánh (chỉ, sợi); 2. [sự] gieo thành hàng. 

Drillen ÏÏ n -s xem Dríil II. 

Drfllich m -e)s, -e (dệt) vải lót đệm, vải 
nệm, vải gai dày, vải bọc đồ gỗ. 

Drillich/jacke Í =, -n áo choàng làm việc, 
áo bảo hộ lao động; ~ rock m -{e)s, 
-röcke cái áo cổ cúng bằng vải gai. 

Drfiling m -e)s, -e 1. súng bắn ba phát 
một, súng ba nòng, 2. trẻ con sinh ba, 
người sinh ba. 

Drillinge pl trẻ sinh ba. 

Dril/kasten m -s, = u -kästen (nông 
nghiệp) hộp đựng hạt của máy gieo; ~ 
kultur f =, -en [sự] trồng thành hàng; ~ 
maschine Í =, -n máu gieo hạt thành 
hàng, ~ saat f =, -en [sự] gieo thành 
hàng. 

drin xem darín 

dríngdrahten vt đánh điện khẩn, gửi điện 
khẩn. 

dríngen vị 1. (h) (quƒ/ A) nài, vật nài, năn 
nỉ, xin, nài xin, đòi; 2. (s) xuyên vào, lọt 
vòa, thấm vào, thẩm lậu, chưi vào; in ƒ -n 
~ khuyên nhủ, khuyên dễ, dỗ dành, 
khuyến dụ, thuyết phục. 

dríngend | a 1. khẩn, cấp bách, cấp thiết, 





dringlich 


khẩn cấp, không thể chậm trễ; cần kíp, 
gấp rút, 2. khẩn khoản, khăng khăng, 
nằng nặc, khẩn thiết, bức thiết, thiết thân; 
II adv 1. [một cách] khẩn cấp, cấp bách, 
khẩn thiết; 2. [một cách] khẩn khoản, 
khăng khăng, nằng nặc. 

drínglich a cấp bách cấp thiết, khẩn cấp, 
không trì hoãn được, gấp rút, cấp tốc. 

Drínglichkeit f = [sự, tính] cấp bách, cấp 
thiết, khẩn cấp. 

Dưínglichkeitsantrag m -œs, -antrảge 
bản kiến nghị khẩn cấp. 

Dringlichkeitsstufe f =, -n độ khẩn cấp, 
thứ tự ưu tiên; mit höchster ~: độ khẩn 
cấp cao nhất, hết sức cấp bách. 

drínnen xem darínnen. 

drin/stecken vi có trong đó, có ở đó; da 
steckt uiel Arbeit drin: mất nhiều công 
sức ở trong đó. 

drischt praäs của dréschen. 

dưitt : zu ~ ba người, bộ ba, tay ba; ~ e 
Klqsse toa hạng ba; ~e Welt thế giới thứ 
ba. 

drítte (số) thứ ba. 

Dritte sub m, Í, n người thứ ba; ein ~ r 1. 
người lạ; 2. (luật) người thứ ba. 

dríttehálb (số) hai rưỡi. 

drittel (số) : ein ~ một phần ba. 

Drittel n -s, = phần ba, một phần ba. 

Dríttel/feld n -(e)s, -er (thể thao) vùng chơi 
hốc cây (khúc côn cầu); ~ lníe Í =, -n 
đường ranh giới giữa hai sân (khúc côn 
câu). 

drítteÌn vt chia thành ba phần, chia ba. 

drittens adv thứ ba, ba là. 

dritthálb xem dríttehálb. 

dritthalbig a [khoảng] hai lần rưỡi. 

drittklassig a hạng ba, loại ba. 

dríttlétzt a thứ ba từ cuối. 

drittrangig a hạng ba, loại ba, tồi, xấu. 
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drỏhnen 


Drive m -s, -s qủa bạt, qủa tiu (ten - nit...) 

drob xem darób. 

dróben adv lên trên đó, phía trên đó. 

Dróge f =, -n hàng dược phẩm, hàng 
thuốc. 

drogenabhangig a nghiện thuốc phiện. 

Drogenabhäangiger m -s, -n; ~ in Í =, 
-nen người nghiện ma túy. 

Drógenabhangigkeit Í =, -en [sự] nghiện 
ma túy, nghiện thuốc phiện. 

Drogenhandel n -s, = sự buôn bán dược 
phẩm, ma túy. 

Drógenhändiler m -s, = người bán thuốc, 
người bán dược phẩm. 

Drogenkonsum m -s, sự tiêu thụ ma túy. 

DrogenmiBbrauch m -‹{e)s, -bräuche sự 
lạm dụng ma túy. 

Drógenrausch m -{e)s, -räusche (cơn) sau 
ma túy, say thuốc phiện. 

Drógensucht f =, -suchte bệnh nghiện ma 
túy, bệnh nghiện thuốc phiện. 

Drógensuchti ge m ¬n, -n; Í =, -n người 
nghiện ma túy. 

Drogeríe f =, -ríen cửa hàng được phẩm, 
hiệu thuốc. 

Drogist m -en, -en; ~ in Í =, -nen người 
bán tạp hóa và dược phẩm. 

Dróhbrief m -{e)s, -e thư hăm dọa, thư de 
dọa, tối hậu thư. 

dróhen vi (mit D) đe dọa, hăm dọa, đe nẹt, 
nộ nạt, dọa nạt, dọa dẫm, giạm dọa, nạt, 
đe, uụ hiếp. 

dróhend a đe dọa, dọa dẫm, hăm dọa, uụ 
hiếp. 

Drohn m -en, -en con ong dực. 

Dróhne Í =, -n 1. (cổ) con ong đực; 2. kẻ 
ăn bám, kẻ ăn báo cô, thằng lười. 

dröhnen [ vi rú, rúc; [kêu] vù vù, ủ ù; vang 
lên, kêu ảm ẩm (sấm...); lÏ vt bắn cá, đánh 
cá bằng chất nổ. 


Dróhnen/dasein 


Dróhnen/dasein n -s |sỤ, lối, cách] sống 
ký sinh; ~ mutter Í =, -mũtter con ong 
chúa; ~ schlacht Í =, -en [sự] tiêu diệt 
ong dực; ~ zelle f =, -n [cái] chuồng ong, 
tổ ong. 

Dröhnscheibe f =, -n [cái] công, chiêng, 
thanh la, đồng la. 

Dróhung Í =, -en [sự| đe dọa, hăm dọa, đe 
nẹt, nộ nạt, dọa nạt, dọa dẫm, giậm dọa, 
trộ, nạt, đe, uy hiếp; éine ~ áussto8en 
xem dróhen. 

dróllig a nghộ nghĩnh, khôi hài, buồn cười, 
túc cười. 

Drólligkeit f = [sự] khôi hài, buồn cười, 
ngộ nghĩnh. 

Dromedátr n -s, -e 1. [con] lạc đà(Camelus 
dromedarius L.}, 2. kẻ ngu ngốc, người 
đại dột, người khở dại, thằng ngu, kẻ đần 
độn, kẻ ngu xuẩn. 

Dromméte Í =, -n (cổ u thi ca, nhạc) [cái] 

— kèn, kèn đổng. 

Dróngos pÌ (động vật) họ chèo bẻo (Di- 
cruridae). 

Drop m, n -s, -s kẹo hoa qủa, kẹo ca ra 
men. 

Drops pl kẹo hoa quả. 

drosch impƒ của dréschen. 

drösche impƒ conj của dréschen. 

Dróschke f =, -n chiếc xe ngựa (loại nhẹ, 
không mưi) 

Dróschken/gaul m -{e)s, -gäule con ngựa 
kéo xe; ~ gewerbe n ¬s nghề đánh xe 
ngựa; ~ kutscher m -s, = chiếc xe ngựa 
nhẹ; ~ stand m -{e)s, -stände trạm đễ xe 
ngựa nhẹ. 

Droserazéen pÌl (thực vật) họ Gọng vó 
Droseraceae. 

Dróssel ï f =, -n [con] chim sáo, sáo, chim 
hét (Turdus L.). 

Dróssel H Í =, -n (kĩ thuật) van bướm, van 
tiết lưu; cuộn cần. 
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Drúck/abfail 


Drósselbeere f =, -n 1. [cay] kim ngân 
hoa, tú cầu (Viburnum opulus L.}, 2. 
[cây] thanh lương trà (Sorbus qucuparia 
L.}. 

Drósselbein n -e)s, -e xương đòn, xương 
đòn gánh, xương quai xanh. 

Dróssel/klappe Í =, -n (kĩ thuật) van tiết 
lưu, van bướm; ~ maschine Í =, -n (dệt) 
máy sợi con. 

drosseÌn vt 1. bóp nghẹt, đè nén, đàn áp; 
2. (kĩ thuật) tiết lưu, ngăn, chặn, cản; tắt, 
hãm (động cơ); 3. hạn chế, giới hạn, hạn 
định, bó hẹp, đóng khung, rút bớt, giảm 
bớt, cắt giảm. 

Dróssel/spule { =, -n (điện) cuộn cản; ~ 
stuhl m e)s, -stuhle xem Dróssel- 
maschine. 

Drósselung Í =, -en 1. [sự] bóp cổ chết, 
thắt cổ chết, làm chết ngạt; 2. [sự] tiết lưu, 
làm nghẽn, chặn, cản; 3. [sự] hạn chế, 
hạn định, bó hẹp, đóng khung, rút bót, 
giảm bót, cắt giảm. 

Dróssel/ventil n -s, -e (kĩ thuật) van tiết 
lưu, van bướm; ~ wicklung f =, -en (điện) 
cuộn cảm ứng, cuộn cảm. 

DróBlung xem Drósselung 

druben adv 1. phía kia, bên kia, ở đó; dort 
~ ở đó, ỏ đấy; 2. (tôn giáo) trên thế gian 
này, trên trần ai, ở chốn dương gian. 

druber xem daruber. 

druberstehen xem dartiberstehen. 

Druck Í m 1. -(e)s, Drucke áp suất, áp lực, 
súc ép; dréhender ~ (vật lú) áp suất tiếp 
xúc; 2. -{e}s sự] nắm chặt, nắm (ta); 3. 
-{e)s (nghĩa bóng) súc ép; áp bức, ách, áp 
lực. 

Druck ÏÏ m -{e)s, -e 1. ấn, in, in ấn, ấn loát; 
2. bộ chữ in, kiểu chữ in; 3. [sự] xuất bản, 
ấn hành, công bố, ban hành; 4. [sự] nhét, 
độn, nhi (vải...) 

Drúck/abfall m -{e)s sự giảm áp suất; ~ 





Drúck/berichtiger 


anzeiger m -s, = (vật lú) áp kế, manômét; 
~ ausubung Í =, -en áp suất, áp lực, sức 
ép; (nghĩa bóng) xem Druck I, 3; ~ au- 
flage f =, -n (sách) lần (in) xuất bản. 

Drúck/berichtiger m 5s, = người chữa 
bảnin, người chữa mo rát; ~ bewilligung 
Í =, -en xem Drúckerlqulnis; ~ bó 
m -s, = u -bögen (in) bản in, tở giấy in. 

Drúckbrand m -{e)s, -brände [bệnh] hoại 
thư do sức ép; mảng da hỏng (vì nằm lâu). 

Drúckbuchstabe m -ns u ¬n, -n (ấn loát) 
chữ chì, đầu mô. 

Drickeberger m 3s, = 1. kẻ lười biếng 
(trốn việc, trâu lười), đồ chảy thây, 2. 
người nhát gan, người nhút nhát, kẻ hèn 
nhát, kẻ ươn hèn. 

drúckempfindlich a nhạy cảm với sức ép; 
dễ bị thâm do chồng lên nhau. 

drúcken vt 1. in, ấn loát; 2. nhồi, độn, nhét 
(vải...). 

drucken vt, vi (quƒ A) 1. bóp, nắm chặt, 
siết chặt, / -m die Hand ~ bắt tay ai; an 
die Brust ~ ghì sát vào ngực; das Gesícht 

- in die Kíssen ~ rúc mặt vào gối; den Hut 
tíef(er) ins Gesícht ~ kéo sụp mũ xuống 
trần, den Stémpel [das Síegel] quƒs 
Papíier ~ đóng dấu vào văn kiện; 2. rút, 
giảm, cắt giảm (lương...); den fekórd ~ 
vượt kỷ lục, phá kỷ lục; 3. (cờ) chui (bài), 
thí (quân), bỏ, 4. áp búc, gây áp lực, gây 
sức ép, đè nén; sich ~ 1. ghì chặt, ôm 
chặt, siết chặt, dí sát, áp sát, dựa vào; sích 
in éine Écke ~ ẩn vào xó; 2. bị nhàu, dễ 
bị nhàu, bị nát, bị dập nát (hoa qủa...); 3. 
(uon D) ẩn kín, tránh né, lẳng, tránh; nhát 
gan, nhút nhát. 

Drucken n 5s (thể thao) [sự] cử dật;, éinar- 
miges ~ [sự] củ dật một tay; béidarmiges 
~ [sự] cử dật hai tau. 

druckend [| a nặng, nặng nề, nặng nhọc, 
vất vả, trầm trọng, đè nặng, khó chịu, khó 
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thở, II adv: ~ he ngột, ngạt, ngột ngạt, 
hấp hơi, ngạt thở, ngạt hơi, khó thở, 
nghẹt thỏ, 

oi, oi bức, ơi ả, nóng, nông, bức, nực, nóng 
nực, nóng bức, nồng nực; das Fiaus uar 
~ 0olÍ nhà hát chật ních người. 

Drúcker m ¬s, = 1. thợ in, thợ ấn loát; 2. 
(dệt) công nhân (thợ) in hoa. 

Drucker m 5s, = 1. qủa đẩm cửa, tau nắm 
của; 2. chìa khóa (của Anh), 3. (quân sự) 
[cái] cò, cò súng; 4. [cái] đinh găm (ghim), 
nút bấm, nút, núm, khuy bấm, cúc bấm; 
5. (kĩ thuật) thợ nén, thợ dập. 

Druckeréi Í =, -en 1. nhà in, nghệ thuật 
ấn loát; 2. (dệt) phân xưởng in hoa. 

Drúckerlaubnis f =, -se [sự] ký nhận để 
cho in, chữ kứ cho phép in; sự khẳng định 
[phê nhận] bản in thử của tác giả. 

Drúckerschwärze Í =, -n mực in. 

Drúckertranen pl (mỉa mai) nước mắt cá 
sấu. 

Drúck/erzeugnis n -ses, -se tác phẩm in, 
sản phẩm in; ~ farbe Í =, -n mực in. 

Drúckfehler m -s, = lỗi in sai, chữ in sai, 
lỗi ấn loát. 

Drúckfehlerverzeichnis n -ses, -se bản 
danh mục chữ in sai, bản lỗi chữ in. 

drúckfertig a chuẩn bị cho in. 

Drúckfestigkeit f =, -en (kĩ thuật) giới hạn 
độ bền nén. 

Drúck/freiheit f = tự do ấn loát; ~ funda- 
mènt n ‹e)s, -e bàn lắp khuôn (chữ); ~ 
genehmigung Í - en xem Drúckerlaub- 
nis. 

DrúckguôB m -sses, -gũsse (kĩ thuật) sự đúc 
áp lực. 

DrúckguBmaschine Í =, -n máy dúc áp 
lực. 

Drúckhaus n -cs, -häuser xí nghiệp in, 
nhà in, xí nghiệp ấn loát. 


Druckkabine 


Druckkabine f =, -n buồng (hoặc ca bin) 
có điều hòa nhiệt độ. 

Drúckkasten m -s, = u -kästen (luyện kim) 
áo nước, hộp nước, hố đúc; (xây dựng) 
ketxon, [thùng, giếng] chìm hơi ép; ô lõm 
(trên trần nhà). 

Drúckkattủn m -s, <© vải hoa. 

Drúck/kessel m -s, = nồi hấp bị phản ứng, 
ô tô cla; [cái, thiết bị] bơm chất lỏng bằng 
khí ép; ~ körper m -s, = thân chính (tầu 
ngắm), vỏ chịu áp lực (tàu ngâm). 

Druckknopf m -es, knöpƒ/e 1. nút bấm, 
nút điều khiển; 2. cúc bấm. 

Drúckkosten pl phí tổn ấn loát, giá tiền 
ấn loát. 

Drúckkraft f = lực nén, lực ép. 

Drúckkraftmesser xem Drúckmesser. 

Drúcklegung Í =, -en [sự] in, in hoa (trong 
nghảnh dệt), đóng dấu. 

Drúckluft f = không khí nén, khí nén. 

Drúckluft/bremse Í =, -n phanh hơi, 
phanh bằng khí nén, ~ hammer m 5s, 
-hämmer búa hơi, búa khí nén, búa gió; 
~ schalter m -s, = công tắc khí nén. 

Druckmaschine I Í =, -n máy in. 

Drúckmaschine H 
qumaschine. 

Drúck/messer m ¬s, - áp kế, manômét; ~ 
mittel n -s, = phương pháp tiện ép, chất 
để ép. 

Drúck/papier n -s, -e giấy in; ~ perkàl m 
-s, -e vải in hoa, vải sơn. 

Drúckposten m, -s, = vị trí an toàn. 

Drúckpresse Ï Í =, -n máy in. 

Drúckpresse ÏÏ f =, -n (kĩ thuật) máy ép 
thử nghiệm. 

Drúck/pumpe Í =, -n máu bơm tăng áp; 
~ punkt m -{e)s, -e 1.(vật lý) tâm áp suất; 
2. nấc an toàn (của cò súng); ~ regler m 
-s, = bộ điều chỉnh áp suất. 


xem Drúck- 
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drúckreif a chuẩn bị lên khuôn in. 

Drúcksache Í =, -n 1. con dấu in trên gói 
sách vở gửi bưu điện, sách báo; 2. bản 
mẫu, giấy mẫu, giấy mẫu in sẵn, giấu 
không chỉ, [tấm, cái] phiếu ghi, phích; 3. 
ấ phẩm. 

Drúckschraube f =, -n vít bắt chặt. 

Drúck/schrift Í =, en 1. cuốn, quyến] 
sách mỏng; tác phẩm in, sách in; 2. bộ 
chữ chì, kiểu chữ in; fqtéinische ~ bộ chữ 
latin; ~ seite f =, -n trang in, mặt in. 

drúcksen vi dao động, không kiên định, 
lung lay. 

Drúckser m -s, = người do dự (uể oải, bạc 
nhược). 

Drúck/spannung Í =, -en ứng suất ép, 
úng suất nén; ~ stärke Í =, -n lực nén, 
lực ép; ~ stelle f =, -n vết đốm, chỗ hỏng, 
chỗ dập nát (hoa qủa). 

Drúck/stempel m -s, = [con] dấu, triện, 
ấn; ~ stock m -{e)s, -stöcke bản kẽm (in); 
~ tụpe f =, -n xem Drúckbuchstabe. 

Drúckverband m -{e)s, -bảnde (v) cuộn 
băng, cái băng để buộc garô. 

Drúck/verbot n -{e)s, -e [sự] cấm in, cấm 
ấn loát, ~ verfahren n -s, = [phương 
pháp, cách] in, ấn loát. 

Drúck/versuch m -{e)s, -e [sự] thủ nghiệm 
nén [ép]; ~ waage Í =, -n tỷ trọng kế, phủ 
kế; ~ welle Í =, -n, ~ wirklung f =, -en 
sóng hơi do nổ, sóng xung kích, sóng 
nén. 

Drúckzeichen n +s, = dấu in; kÚ hiệu in. 

Drúck/zeile Í =, -n dòng chữ in; ~ zone f 
=, -n (kỹ thuật) vùng chịu áp lực nén. 

Drud m -en, -en 1. ma xó, táo quân, táo 
công, ông táo, vua bếp; 2. người phù 
thủy, thầy đồng, thầy phép, thầy mo, 
pháp sư, thuật sỹ. 

Drúde f =, -n mụ phù thủy, cô đồng, bà 
cốt. . 





Drúdenfu8 


Drúdenfu8 m -es, -fu 0e [điềm, dấu hiệu] 


ma thuật, qủy thuật, yêu thuật, ảo thuật. 


druff adv [lên, về] phía trước, đằng trước. 

Drúide m ¬n, -n [người] tư tế ở tĩnh trai, 
thày tư tế đơmuit. 

drum xem darum. 

Drum : ~ und Dran bản tính, đặc tính, 
thuộc tính, đặc trưng, những hoàn cảnh 
phụ thêm; những chỉ tiết thừa. 

drúnten adv phía dưới đó. 

drúnter xem darúnter. 

Drusch m -es, -e [sự] đập, tuốt, số thóc đập 
được, số hạt tuốt được. 

Drúsch/gemeinschaft f =, -en [sự, vụ, 
mùa] đập lúa, tuốt lúa, đập hạt, tuốt hạt 
[chung]; ~ kampagne f =, -n [vụ, mùa] 
đập lúa. 

Drúse I f =, -n (mỏ) chùm tinh thể, đám 
tinh thể. 

Drúse IÏ f = chứng sổ mũi của ngựa con. 

Drùse Í =, -n tuyến, hạch. 

Drusen/anschwellung Í =, -en [chứng, 
bệnh] viêm hạch; ~ entzùndung Í =, -en 
[bệnh, chứng] viêm hạch; ~ geschwulst 
f =, -schuulste xem Drusenanschulel- 
lung; ~ pest f = (v) bệnh dịch hạch. 

drùsicht, drủsig a 1. [thuộc vẻ] tuyến, 
hạch; 2. [thuộc vẻ] tràng nhạc, tạng lao. 

Drváde † =, -n (thần thoại) thần Driat; sơn 
tinh, thần núi. 

Dschíu - Dschítsu xem .fíu - Jitsu. 


Dschónke xem Dschúnke. 
Dschúngel m, n 5s, = u Í =, -n rừng nhiệt 
đối, rừng rậm. 


Dschungelrind n -{e)s, -er xem Gqur. 

Dschúnke í =, -n [chiếc] thuyền đinh, 
thuyền mành, ghe bảu. 

du pron pers (viết tắt Du) (G déiner, (cổ) 
dein, D dir A dich) mày, anh, em. 

Du: das tráute Du tiếng "mày" ("anh", 
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"em') thân mật; j -m das Du bíeten nói 
"mày" với ai. 

Dúal m 5s, pI Dúale, DúaBs m =, -le (ngôn 
ngữ) số đôi, từ thuộc số đôi. 

Dualísmus m = thuyết nhị nguyên, nhị 
nguyên luận. 

dualístisch a [thuộc về] nhị nguyên luận, 
nhị nguyên. 

Dualität Í = tính hai mặt, tính nước đôi. 

Dubel xem Dóbel. 

dúbeÌn xem doubeln. 

dũbeÌn xem dởöbeln. 

dubiós dubiös a lờ mờ, mơ hồ, không 
minh bạch, không rõ ràng, đáng ngờ, 
đáng nghi, không chắc chắn, còn hỗ 
nghi, nghỉ ngờ, ngờ vực, lưỡng lự, do dự. 

Dubilée n -s, -s 1. cú đánh bật trở lại (bi -a); 
2. vàng bọc. 

Dublétte f =, -n 1. bản thứ hai, bản sao, 
phức bản; 2. (săn bắn) phát súng chập 
đôi, 3. (thể thao) cú đánh đôi, cú đánh 
chập, dúp lê. 

dublíeren vt 1. trùng lắp; 2. (săn bắn) bắn 
chập đôi; 3. khâu vải lót. 

Dublóne f =, -n (sử) tiền vàng du - biôn (của 
Tây Ban Nha). 

Ducht f =, -en (hàng hải) [chiếc] ghế ngồi 
chèo thuyền. 

Duckdalbe f =, -n [cái] cọc để buộc [neo] 
tâu. 

dúcken vt uốn cong, uốn, bẻ cong, 
nghiêng (đầu), cúi (dầu); sich ~ 1. cúi 
xuống, nghiêng xuống, trĩu xuống, cong 
xuống, cong lưng; 2. bị chỉnh phục, khuất 
phục, phục tùng, chịu thua; 3. (thể thao) 
né, tránh, cúi đầu (đấu quyền Anh). 

Dưcken n -s sự cúi đầu để né tránh (quyền 
Anh). 

Dúckmaäuser m 5, = người lặng lẽ, người 


lắm ñ; kẻ ranh vặt, người láu lỉnh; kẻ đạo 
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đức giả, kẻ giả dối. 

Duckmäuseréi f =, -en [sự, tính] khôn vặt, 
láu lỉnh, giả dối, đạo đức giả. 

duckmäauserisch a khôn vặt, láu lỉnh, già 
dối. 

dúckmaäusem vì láu lĩnh, bày mưu, dùng 
mưu, dùng kế, giấu diếm, vờ vĩnh, giả dối. 

Dudeléi f =, -en [sự] thổi (kèn, sáo...) tồi. 

Dúdeler m ¬s, = người thổi kèn vô lưn ca. 

dúđeln vị 1. thổi kèn vơ lưn ca; 2. thổi kèn 
tôi. 

Dúdelsack m -(e)s, -sácke (nhạc) kèn mục 
tử, kèn chăn trầu, kèn vô lưn ca. 

Dúdelsackpfeifer xem Dúdeler. 

Dúứđen m 5s, u =, = Ðu đen (tên tuyển tập 
ngôn ngữ). 

Dúdler xem Dúdeler. 

DuélÍ n -s, -e [trận] đấu súng, đấu kiếm. 

Duellant m, -en -en người đấu súng 
[đấukiếm]. 

duellieren (sich) đấu súng, đấu kiếm. 

Dueña f =, -s, Duénja Í =, -s u -jen người 
bạn gái, [cô, bà, chị] bạn đường, bạn đồng 
hành. 

Duétt n -(e)s, -e khúc nhạc song tấu, khúc 
hát hai bè, bộ đôi, bộ song tấu, tốp song 
ca. 

Duft m -{e)s, Dufte 1. mùi, mùi thơm, 
hương thơm, hương vị, hương; 2. [sự] ba 
hơi, bốc hơi; sương mù, mù. 

dúfte a xuất sắc, giỏi, tuyệt diệu, ưu tú, 
tuyệt vời, tuyệt trần, tuyệt thế, kẻng, sộp, 
diển, bảnh, sang, xôm, bốp tờ lò, lộng 
lẫu, sang trọng, bảnh bao; ein ~ r Búr- 
sche [Kerl] kẻ tinh ma, kẻ tính ranh, kẻ 
ranh mãnh. 

dúften vi (nach D) có mùi, bốc mùi, phẳng 
phất mùi. 

duftend a thơm ngát, có mùi thơm. 

dúftg a 1. thơm, thơm ngát, thơm nức, 


20 -ĐÐVTP150000 


dumm 


thơm tho; 2. nhẹ nhàng, dễ chịu, phiêu 
diêu, nhẹ nhõm. 

Duftnote Í =, -n mùi thơm. 

Dưftstoff m -es, -e chất thơm. 

Dưftwasser n -s nước vệ sinh. 

Dưfu8 xem Dúzƒu8. 

dư jour: ~ sein làm trực nhật. 

Dukáten m -s, = (sử) tiền vàng Ðu cát. 

Dukátengold n -(e)s vàng mười. 

Dúktus m = (ấn loát) búc vẽ chữ chì. 

dưldbar a chịu đựng được. 

dulđen vt chịu dựng, chịu, bị, chịu khổ sỏ, 
chịu khốn khổ. 

Dưlder m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen người đau 
khổ. 

Dúldermiene { =, -n [kiểu, vẻ] người đau 
khổ, người tuẫn giáo. 

dúldsam a [có thể| chịu được, dung thú 
được, tha thú được, bỏ qua được, nhẫn 
nại, chịu khó, chịu đựng, nhẫn nhục, kiên 
nhẫn, kiên trì, kiên tâm, bên bỉ, bền lòng, 
bền gan. 

Duldsamkeit f = [thái độ, lòng, sự] rộng 
lượng, khoan dung, dung thú, rộng rãi, dễ 
dãi. 

Duldung Í = [sự] cam chịu, chịu dựng, 
khoan dung, tạm dụng. 

Dúille xem Dóile. 

Dưllerche (khi đổi Duil - lerche), DúIl - 
Lerche f =, -n [con] chim sẻ đá, chim sơn 
ca núi (Lullula arborea L.). 

Dult Í =, -en chợ phiên, hội chợ. 

Dulzinéa Í =, -néen u -s (đùa) tình lang, 
tình nhân, người tình, mèo, bỏ, bịch. 

Dưmdum n 3s, - u -s, DúnndumgeschoB 
n -sses, -sse đủm đùm (tiếng nổ đạn). 

dumm Ï a dần độn, ngu ngốc, dốt nát; der 
~e Áugust người hề, thằng hề; ein ~ es 
Gesícht bộ mặt ngây thơ (ngây ngô); das 
ist đine ~ e Geschíchte đó là câu chuyện 





Dưmmmbart 


không vui; ~ es Zeug réden nói chuyện 
nhảm nhí (tầm bậy, tầm bậu tầm bại; / -n 
~ máchen đánh lừa, lừa dối, bịp bợm; ~ 
hat`s meiste Giủck (tục ngữ) thánh 
nhân đãi kẻ khù khở, Í adv [một cách] 
đần độn, đẫn, ngu ngốc, dốt nát. 

Dúmmbart m -{e)s, -e thằng ngốc, đổ 
thôn. 

dứnmamdreist a xấc láo, hỗn láo, láo xược, 
lếu láo, vô liêm sỉ, trắng trợn, càn rõ, xấc 
xược, trâng tráo, đểu cáng. 

Dứmme sub m, f kể ngu ngốc, kẻ đại dột, 
thằng ngốc, thằng đẳn; con đân, con ngu; 
den ~ n mádchen 1, bị lừa phỉnh, bị lừa 
đảo; 2, giả bộ ngu dốt; den ~ n sp(elen 
giả bộ ngu ngốc. 

Dummechen n -s, = đưa trẻ dại dột (ngây 
ngôi. 

Dúmmejungenstreich (ein Dúmmerjun- 
genstreich}) m des  Dứmme{n)Jjungen- 
streich(ebs, die 
Dúmme(nJjungenstreiche trò trẻ con, 
trỏ đùa trẻ con. 

Dưmmerjan m -s, -e xem Dứmmbdrt. 

dunamerweise adv ngu ngốc, dở hơi, đắng 
tiếc; ~ habe ich es uergessen tôi quên nó 
một cách ngu ngốc, tôi quên bãng di. 

Dúmmheit Í =, -en [sự, tính] ngu ngốc, đần 
độn, dốt nát; ~ und stolz wachsen auf 
einem Holz (tục ngữ) người ngu ngốc 
thường lại hau kiêu ngạo. 

dúmmklug a cần thận đến ngu ngốc. 

Dứmmkopf m -{e)s, -köpfe thằng ngu, 
thằng dân, đồ ngốc. 

dúmmkủhn a táo bạo. 

dúnznlich, dũnamlich a dụt, hơi ngu, hơi 
ngốc, hơi đân, dở hơi, gàn gàn, gàn đỏ. 

Dùmmiling xem Dummkoypjƒ. 

dứúmmpfiffig a giả bộ ngu ngốc. 

Dúmmrian xem Dúmmerjan. 

Dưứmmsdort: uon ~ sein là ngốc, là ngu. 
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Dunger/einlieger 


dúmmstoÌz a ngạo mạn, kiêu ngạo, kiêu 
căng, vênh váo, kênh kiệu, phách lối. 

DưứmpaÌme Í =, -n Hiuphaena thebaica 
Mutt. 

dumpif Ï a 1. ô ð, ầm ầm, không rõ; 2. ngột 
ngạt, khó thổ, nặng nẻ, bí hơi; 3. ngu 
ngốc, vu vơ, bâng quơ, vô nghĩa (về tình 
cảm); 4. lồ mờ, mơ hồ, láng máng, mang 
máng, mở ảo, không rõ ràng, lI adv ổ ô, 
ầm ẩm. 

dúmpfbritend a nhăn nhó, cau có, khó 
đăm đăm, buồn bực, bực bội. 

Dúứmpfheit { = 1. [sự] ngột ngạt, bí hơi; 2. 
[sự] ngu ngốc, vu vơ, bâng quơ. 

dúmpfg a xem dumpƒ 2. 

Dumping n =s (kinh tế) đum pinh, [sự] xuất 
cảng hàng ế đọng. 

Dumpingpreise pl (kinh tế) giá xuất khẩu 
hàng ế đọng, giá xuất khẩu rẻ mạt. 

dun a say, sau rượu, sau khướt, sau sưa. 

Dúng Í =, -n sợi lông tơ; pl lông tơ, lông 
tuyết. 

Dũnge f =, -n cồn cát, đụn cát. 

Dunenbau m -{e)s [sự] tạo thành cồn cát. 

Dúnenfeder { =, -n [chiếc, câu| bút lông, 
pl lông tơ. 

Dunen/kette Í =, -n dãy côn cát, lóp cồn 
cát, ~ sand m -{e)s, -e hạt cát của cồn cát. 

dung (thi ca) impƒ của díngen. 

Dung m -{e)s xem Dũnger. 

Dưngablage Í =, -n hố phân. 

dùnge (thi ca) impƒ của díngen. 

Dungekalk m -{e)s vôi bột, vôi để làm phân 
bón, vôi bón ruộng. 

Dùngemittel n -s, = phân, phân bón. 

dùngen vi bón phân, rắc phân, rải phân, 
vãi phân. 

Dunger m -s, = phân, phân bón, phân 
chuồng. 

Duùnger/cinleger xem Dũngerstreuer; ~ 


Dũngerstreuer 


gabe Í =, -n 1. [sự] tra phân, vãi phân, 
bón phân, 2. định mức phân bón, ~ 
gabel Í =, -n cái cặp phân, cái gắp phân; 
~ grube Í =, -n hố phân; ~ haufen m -s, 
= đống phân; ~ hof m -(e)s, -höÍe xem 
Dungerst ätte; ~ schuppen m -¬s, = kho 
phân; ~ stätte f =, -n chuông phân, nơi 
ủ phân. 

Dũngerstreuer m -s, =, Dũngerstrèu- 
maschine Í =, -n máy rắc phân. 

Dũnge/salz n -es, -e phân muối; ~ torf m 
{e)s phân bùn. 

Dúng/káäfer m ¬s, = (động vật) [con] bọ 
hung (Geotrupes stercorarius)}, pl [loài] 
bọ râu (Aphodiinae), ~ pflugen n =s [sự] 
cày vùi phân; ~ stoffe pl các chất [dùng 
để làm] phân. 

Dũngung Í =, -en [sự] bón phân, rắc phân, 
rải phân, tra phân. 

dúnkel a ]. tối tăm, đen tối, nhá nhem tối, 
lờ mờ, ảm đạm, u buồn, buồn rầu, u sầu, 
sầu não; ~ uerden 1. tối đi, tối dẫn; 2. 
không rõ ràng, không rành mạch, không 
rành rọt, lí nhí, líu nhíu, khó nghe; 3. lờ 
mờ, mơ hồ, mang máng, láng máng, mò 
ảo, không rõ, không biết; 4. đáng ngờ, 
đáng nghỉ, khả nghi, nghỉ ngờ, ® der 
dúnkle Erdteil lục địa đen (Châu Phị). 

Dưnkel n -s bóng tối, tối, cảnh tối tăm. 

Dũnkel m -s [lòng, tính, sự] tự phụ, tự cao 
tự đại, ngạo mạn, kiêu ngạo, kiêu căng, 
vênh váo, kênh kiệu, phách lối. 

Dúnkelarrest m -es, -e sự giam vào buồng 
tối. 

dúnkelaugig a [có] mắt đen, mắt hạt 
huyền, mắt thẫm màu. 

dúnkel/bláu a xanh thẫm; ~ biónd a vàng 
sẫm, màu hạt dẻ sáng, ~ bráun a nâu 
sẫm; ngăm ngăm [đen], [màu] bánh mật, 
[màu] bổ quân, mầu cánh gián, màu hạt 
dẻ. 


459 


Dunkle 


Dúnkelbraune sub m con ngựa ô. 

Dưnkele xem Dứưnkle. 

dúnkel/cingefaBt a trong gọng kính sẫm 
màu; ~ farbig a sẫm màu. 

Dúnkelfuchs m -es, -fichse con ngựa 
hung 

dunkelhaarig a tóc màu tối, tóc sắm màu. 

dùnkelhaft a kiêu căng, kiêu ngạo, tự phụ, 
tự cao tự đại, vênh váo, phách lối. 

Dúnkelhaft f = [sự] giam giữ vào ngục tối. 

Dunkelhaftigkeit f = xem Dunkel. 

dunkelhäutig a da đen, da màu, da sẫm 
màu. 

Duưnkelheit f =, -en 1. xem Dúnkel; 2. [sự] 
mơ hồ, lờ mở, không rõ rệt. 

Dưnkelkammer Í =, -n (ảnh) buồng tối, 
phòng tối. 

Dúưnkelmánn m -(e)s, -nänner kẻ thi hành 
chính sách ngu dân. 

Dúnkelmannertum n -{e)s chính sách ngu 
dân. 

dúnkeln Ï vị thẫm lại, thâm lại, sẫm lại, tối 
lại, sạm đen, rám đen; lÏ vt làm tối lại, làm 
thâm, làm rám; ÏIÏ vimp tối, tối dẳn, tối 
mù, tối om, tối sấm; sich ~ trở nên thẫm 
hơn, tối lại. 

dunkelrot a màu đỏ sậm. 

Dúnkel/rotglut f = (kĩ thuật) sự nung mầu 
đỏ thẫm; ~ werden n -s bắt đầu tối, nhá 
nhem tối; ~ zelle f =, -n ngục tối, phòng 
giam cá nhân, xà lim, ca -sô. 

Dunkelziffer f =, = con số cần tìm. 

dùnken vị, vt có vẻ, có vẻ như, cảm thấy, 
cảm thấy như, có lẽ, hình như, ý chừng, 
nghe chừng, nghe đâu; sich ~ (N) cho 
mình là... 

Dunkerich m =5, -e [con người] kiêu ngạo, 
tự phụ, kiêu căng, người hiếu danh [háo 
danh]. 

Dúnkle sub 1. xem Dúnkel;, 2. ba đen; ein 





dũnn 4600 Duplikation 
kléines ~ s cốc bia đen. Dưnstabzug m 4©), -zge ống thông gió. 


dũnn a 1. mỏng, mảnh, mỏng mảnh, 
mỏng manh; 2. thanh, thon, mảnh, 
thanh thanh, thon thon, mảnh dẻ, mảnh 
khảnh, thanh, thanh tú; 3. thưa (tóc, dân 
cư); 4. loãng, nhạt (về cà phê v. v...); 5. 
(lời nói) dịu dàng, êm ái, êm dịu. 

dũnnbeinig a [có] chân mảnh dẻ, chân 
mảnh khảnh, chân khẳng khiu, chân gầu 
quộc. 

dùnnbesiedelt, dunnbevölkert a thưa 
dân, thưa thớt. 

Dùnnbier n -(e)s, -e bịa nhẹ. 

Dunndarm m-es, ~Ìärmme ruột non, tiểu 
tràng. 

Dùnndarmentzundung Í =, -en (y) viêm 
ruột non, đau ruột thửa. 

Dùũnndruckausgabe Í =, -n sách in trên 
giấu mỏng 

Dũnndruckpapier n -s, = giấy in mỏng. 

Dũnne Ï Í = độ mỏng. 

Dũnne ÏÏ m, -n, -n bệnh tháo dạ, ïa chảy. 

Dùũnneisen n ¬s, = sắt tấm mồng. 

dũnnemachen (sich) (tách dược) chuồn 
mất, chạy trốn, bỏ trốn, tấu thoát, đào 
tấu, tấu, lủi, vù. 

dũnnflùssig a lỏng, loãng. 

dùũnngesät a hiếm, ít. 

dũnnháutig a [có] da mỏng. 

Dunnheit Í = xem Dũnne. 

dùnnleibig a xương xương, hơi gầy, gầu 
gầy, khẳng khiu, gây còm, gầy nhom, gầy 
dét. 

dũngammaachen (sich) xem dũnnemachen 
(sich). 

Dũnnsaat Í =, -en [sự] gieo thưa. 

dũnnwandig a [có] tường mỏng. 

Dunst m -es, Dũnste [sự] bay hơi, bốc hơi; 
khói; sương mù, mù, thán khí, khí cacbon 
Ôxit. - 


dđúnsten vị 1. (h) bốc khói, tỏa khói; 2. (s) 
bay hơi, bốc hơi. 

dũnsten vt 1. hấp, đồ, chưng cách thủy, 
hấp hơi; 2. ninh, hẳm, rim, om, nấu nhù. 

Dunstglocke f =, = lớp khói dây, lớp 
không khí bị ô nhiễm. 

dũnstig, đúnsfig a um khói; bão hòa hơi, 
đầu hơi. 

Dúnst/kreis m -es, -e khí quyển; ~ obst 
n -es qủa [sấu] khô; ~ rohr n -{e)s, -e ống 
thông gió; lỗ thông hơi. 

Duanstschleier m -s, = màn sương mù, 
màn hơi nước. 

Dũunung Í =, -en (hàng hải) sóng chết, sóng 
biển động, sóng cồn. 

Dúứo n ¬s, =s 1. (nhạc) song ca; 2. (sân khấu) 
cặp dội. 

Duodénưm n 5, -na (giải phẫu) ruột tá, tá 
tràng. 

Duưođéz n -cs, Duodézformat n -{e)s, -c 
(ấn loát) khổ [cð] 1⁄12 tò. 

Duodéz/furst m -en, -en tiểu công tước; 
~ staat m -{e)s, -en quốc gia nhỏ bé, nước 
nhỏ bé, tiểu quốc. 

Duo/dráma n 3s, -men kịch có hai nhân 
vật; ~ széne Í =, -n cảnh [hồi] có hai nghệ 
sĩ đóng. 

đủpíeren vt nói dối, lừa dối, đánh lửa, lừa, 
bịp. 

Duúpla pl của Dúplum. 

duplieren vt tăng gấp dôi, tăng gấp bội. 

Dupilfk f =, -en (bật) sự phản đối của bị cáo 
về lời buộc tội của bên nguyên. 

Duplikát n -+e)s, -e bản thứ hai, bản sao, 
bản sao lục, bản sao chép lại, phúc bản. 

Dupilikát - Frachtbrief m -{e)s, -e bản sao 
hóa đơn vận chuyển đường sắt. 

Duplikatión Í =, -en [sự] tăng cường, tăng 
gấp bội. 


Duplikátor 


Duplikátor m -s, -tóren bộ nhân, bộ bội, 
điện kế nhân. 

duplizieren vt 1. tăng gấp đôi, tăng gấp 
bội; 2. (luật) phản đối, phản kháng, trả 
lời, đối đáp. 

Duplizitat Í =, -en 1. [tính] hai mặt, hai 
lòng, nhị tâm, lá mặt lá trái, 2. [Hnh, sự] 
úp mỏ, nước đôi, lập lờ, lắt léo. 

Dúplum n s, Dúpla xem Dupilikút. 

Duưr n = (nhạc) điệu trưởng, majo, âm giai 
trưởng. 

durábel a bên, chắc, chặt, bên, dai, lâu. 

Duưralumin n -s đuya ra, dura (hợp kim AI 
- Mg -Si). 

durch Ï prp (A) 1. đi qua, ngang qua, băng 
qua, xuyên qua; 2. (đứng sau danh từ) 
trong vòng, trong thời gian, trong...; 3. 
nhờ, bằng, do, nhờ cách, bằng cách; ~ 
u(eles Arbeiten mải miết làm ÏÏ adv: es 
ist qcht Uhr ~ đã hơn tám giờ; die gánze 
Nacht ~ trắng đêm, thâu đêm, suốt đêm; 
~ Schaden wird man kug (tục ngữ) 
mỗi lần ngã là một lần bót dại; ~ und ~ 
hoàn toàn, xuyên qua, thấu qua; ~ und ~ 
kennen hiểu sâu biết tường tận efu. ~ 
und ~ studí(eren học kỹ, học cặn kẽ. 

durch = Ï (tách được) chỉ: 1. khoảng xuyên 
qua được: dúrchsickern : rò, rỉ, thấm lậu; 
2.hoàn thành công việc:dúrchiesen đọc 
xong; 3. khắc phục khó khăn: dúrch- 
bréchen vượt qua; ÏÏ (không tách được) 
chỉ: 1. sự thấm lọt hoàn toàn 
durchdríngen xuyên qua, đâm thủng, 2. 
sự đi qua theo mọi hướng: durchréiten đi 
quanh. 

dúrchackern vt càu. 

durcháckem vi: làm việc, học tập đến nơi 
đến chốn er hat das Buch durchúckert 
nó đọc sách một cách cẩn thận. 

dúrcharbeiten vt, vi nghiên cúu, xem xét; 
éinen Gedánken réiƒlich ~ cân nhắc cần 
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Dúrchbiegung 


thận; sích (D) die Hănde chùi tay; die 
Nacht ~ làm việc suốt đêm, sich ~ 1. 
chen qua, lách qua, len qua, đi xuyên qua; 
2. (nghĩa bóng) hì hục, loay hoay; đạt 
được mục dích : sích durch dlle Hín- 
dernisse ~ khắc phục mọi khó khăn. 

durchárbơiten éine  durchárbeitete 
Nacht cái đêm làm việc; ein rứhmuoll 
durchárbeitetes Lében cuộc sống lao 
động vinh quang. 

Dúrcharbeitung Í =, -en 1. [sự] làm việc, 
nghiên cứu, xem xét; 2. (kĩ thuật) [sự| 
khuấy trộn, trộn lẫn, pha trộn. 

durch/atmen vi thở sâu. 

durcháus (dúrchaus) adv 1. hoàn toàn, 
toàn bộ; ~nicht... hoàn toàn không...; 2. 
triệt để, tuyệt đối, bằng bất kỳ cách nào. 

dúrchbacken vt nướng chín. 

durchbácken: mít Fosínen durchbácke- 
nes Brot bánh mì có nho khô. 

Dúrchbalken m -s, = dầm liền, dầm liên 
tục; dầm rỗng ruột, dầm bụng rỗng. 

dúrchbeiBen vt gặm thủng, nhấm thủng, 
cắn thủng; sich ~ sống vất vưỏng, sống 
lay lắt, sống eo hẹp, xoay sở. 

dúrchbekommen ví 1. thò... qua, dút... 
vào, xỏ... vào, thọc... vào; 2. cứu thoát, 
cứu vẫn, cứu nguy, cứu vót, giải cứu, cứu 
sống, cứu độ. 

dúrchberaten vt thảo luận, bàn luận, bàn 
bạc, tranh luận, bàn cãi, bàn. 

Dúrchberatung Í =, -en [sự] thảo luận, 
bản luận, bàn bạc, tranh luận, bàn cãi. 

dúrchbetteln (sich) ăn xin, ăn mày, hành 
khất, xin của bố thí. 

dúrchbeuteln vt 1. sàng, gieo; 2. đánh 
cho một trận, mắng cho một mẻ. 

dúrchbiegen vi làm võng xuống (oằn 
xuống, cong xuống); sich ~ võng xuống, 
oằn xuống, cong xuống, oằn, cong. 

Dúrchbiegung Í =, -en [sự, chỗ] võng, 





dúrchbilden 


cằn, cong. 

dúrchbilđen vt hoàn thiện, hoàn bị, hoàn 
chỉnh [hóa], cải tiến, trau dồi, trau chuốt, 
bồi dưỡng; sich ~ học xong. 

Duúrchbildung f =, -en 1. [sự] hoàn thiện, 
hoàn bị, cải tiến, hoàn chỉnh; 2. [sự] kết 
thúc học tập. 

dúrchblasen vt thổi sạch, thổi, lùa vào. 

durchblattern vt giỏ sang trang, lật sang 
trang, giỏ từng trang; đọc lướt qua. 

dúrchbleuen vt đánh đập, đánh, đập, nện, 
choảng, dần, ghè, ục, thụi, đâm, giã, giọt, 
khiển. 

Dúrchblick m -{e)s, -e hình dáng, hình thù, 
dạng, dánh, hình; khoảng trống, quãng 
trống, kẽ hở. 

dúrchblicken Ï vị nhìn (qua cái gh; lÏ vt 
hiểu, nhìn thấu; / -n etu ~ lússen ám chỉ, 
nói cạnh, nói bóng gió. 

durchtlícken vt thấu (trông, nhìn) qua. 

dúrchtlitzen vị ánh lên, sáng lên, lóe lên; 
es hat die gánze Nacht durch geblítzt 
chớp sáng lòe suốt đêm. 

durchblítzen vt thoáng ra, nảy ra, thoáng 
nghĩ. 

dúrchbluten vt thấm ướt (máu). 

durchbluten: ƒrisch durchblútete Haut 
mặt hồng hào như máu pha sữa. 

Durchblútung Í =, -en sự tuần hoàn máu. 

durchblutungsfördernd a thúc đẩy tuần 
hoàn máu. 

Durchblutungsstörung Í =, -en sự rối 
loạn tuần hoàn máu. 

dúrchbohren vt khoan, khoan thủng, 
khoan lễ, 

durchbóhren vt 1. đâm thủng, đâm 
xuyên, cắm phập, chọc thủng, chòng 
chọc nhìn ai, nhìn ai như xuyên thủng; 2. 
(v) khoan xương, khoan. 

durchbóhrend a sáng suốt, sáng Ú, sáng 


462 


Dúrchbruch 


trí, tỉnh anh, mẫu tuệ, mẫn tiệp. 

Dúrchbohrung Í = [sự] khoan, khoan 
thủng, khoan lễ. 

Durchbóhrung Íf = (v) [sự] khoan xương, 
khoan. 

dúrchbraten (durchbrdten} vi nướng 
chín, quay chín, rô ti chín, rán chín, rang 
chín, chiên chín, xào chín. 

dúrchbrausen vi (s) ầm ầm chạy qua (về 
tầu hỏa v.v...). 

dúrchbrechen [ vt đục thủng, làm thủng, 
đâm thủng, đục lễ, đột lễ, dùi lỗ; bẻ gãy, 
phá hỏng, làm hỏng; ÏÏ vi (s) 1. chen qua, 
lách qua, chọc thủng, phá vỡ; 2. nhú lên, 
mọc lên (về răng); 3. sụp đổ, sập đỏ, sập 
xuống, sụp xuống (về cầu). 

durchbrechen vt 1. làm vỡ, dục vỡ 
(tường...); phá vỡ, phá thủng (đê...); 2. vi 
phạm, phạm, không tôn trọng. 

Dúrchbrcchen n ¬ [sự] phá thủng, chọc 
thủng, phá vỡ. 

Durchbréchung Í =, -en [sự] phá thủng, 
chọc thủng, phá vỡ; 2. [sự] vượt ngục; 3. 
[sự] vi phạm (luật). 

dúrchbrennen | vt đốt thủng, nung thủng, 
làm cháy thủng, đốt cháy, đốt hỏng, nung 
hỏng, II vi (s) cháy hết, cháy trụi, cháy 
sạch; 2. chuồn mất, chạy mất, bỏ trốn, 
tấu thoát, đào tấu, tấu, lủi. 

dúrchbringen vt Â. xâu... qua, xỏ... qua, 
luồn... qua; 2. kéo, lôi đi, mang... qua, 
đem... qua; 3. : éinen Kránken ~ nuôi 
dưỡng bệnh nhân, chạy chữa bệnh nhân; 
4. tiêu bậu, phung phí, lãng phí (tên); 
sich ~ sống vất vưởng, sống lay lắt, sống 
eo hẹp. 

dúrchbróchen a 1. xuyên qua, thấu qua, 
xuyên thủng, xuyên suốt toàn bộ, 2. 
[thuộc về] chạm lông, trổ hoa, trỗ thủng. 

Durchbruch m -{e)s, -bruche 1. xem 
Durchbréchung 1; 2. [sự] nứt lợi, mọc 


durchdácht 


răng. 

durchdácht a [dã] suy nghĩ chín chắn, cân 
nhắc kĩ lưỡng. 

durchdámpfen vt 1. dây hơi; 2. đầu khói 
(thuốc lá). 

durchdénken vi suy tính, su nghĩ chín 
chắn, cân nhắc kĩ lưỡng, đắn do, suy nghĩ. 

dúrchdrängen (sich) chen qua, len qua, 
lách qua, chen vào, len vào, lách vào. 

đúrchdrehen vt xoắn, vặn, xoay tròn; cho 
đi qua (cối xau thịt v.v...) 

dúrchdreschen vt 1. đập, tuốt, đạp 
(úa...); 2. đánh, đập, nện, choảng, ghè, 
đánh vỡ, làm vỡ, gõ. 

durchdríngbar a 1 thấm qua được, lọt qua 
được, xuyên qua được, chiếu qua được; 2. 
đi qua được, chạy qua được. 

Durchdríngbarkeit í = 1. |sự, tính, độ] 
thấm, lọt, xuyên, thấm thấu; 2. [khả 
năng] thông hành, đi qua, chạy qua. 

dúrchdringen vì (s) xuyên vào, lọt vào, 
thấm vào, thẩm lậu, chui vào, lẻn vào, 
luồn vào, xâm nhập, thâm nhập. 

durchdríngen v† xuyên qua đâm xuyên, 
đâm thủng. 

dúrchdringend (durchdríngend) a 1. 
sáng suốt, sáng trí, sáng ý, tinh anh, mẫn 
tuệ, mẫn tiệp, sâu sắc, thấu suốt; 2. (về 
tiếng) the thé, chối tai; 3. hăng hắc, hăng, 
hắc (về mùi) 

Durchdrínglichkeit Í = xem Durchdríng- 
barkeit 1. 

Durchdringung, (Dúrchdringung) † =, - 
en [sự] xuyên vào, lọt vào, thấm vào, thẩm 
lậu; chui vào, lén vào, luồn vào, thâm 
nhập, thấm sâu vào. 

dúrchdrucken vt 1. ép thẳng, ép lõm; 2. 
thi hành khó khăn (luật...); sich ~ (zuis- 
chen D) lựa chiều, khéo xử sự, tùu cơ ứng 
biến, khéo vượt khó khăn. 

durchdrungen a cảm thấy thấm thía, 
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thấm nhuần. 

Durchdrúngenheit í =, Durchdrúngen- 
werden n -s 1. xem Durchdríngung; 2. 
[sự] cảm động, thấm thía, thiết tha, chân 
thành. 

durchduften vt thơm nức, thơm; xúc (bôi, 
rảu) nước hoa. 

durchdúlden vt chịu dựng, chịu. 

dúrcheilen vi (s), durchéilen vt di qua vội 
vàng, phóng vội qua, vút qua, vụt qua, lao 
qua, phi qua. 

durcheinánder, (dúrcheinander}) adv 
lung tung, lộn xôn. 

Durcheinander, (Dúrcheinander) n -s, = 
[sự] lộn xôn, lung tung. 

durcheinánderbringen (tách được) vị làm 
rối (rối tung, rối bung, rối bời, rối mù, rối 
rắm, lộn xôn), làm rối trí (lúng túng, liống 
cuống). 

Durcheinánderlaufen n -s [sự, cảnh, tình 
trạng) chạy tứ tung, chạy nhốn nháo, 
chạy cuống cà kê. 

durcheinánderwerfen (tách được) v† vứt 
lung tung, vứt bừa bãi, để bừa bộn, để lộn 
xôn. 

dúrchfahren vi (s) di... qua, chạy... qua, 
vượt... qua, đi qúa. 

durchfáhren vt 1. đi khắp, đi đến nhiều 
nơi, đi thăm nhiều nơi, đi du lịch, chu du, 
ngao du; 2. buốt thấu xương (bệnh...) 

Dúrchfahrt Í =, -en 1. [sự] đi qua, đi ngang 
qua; 2. cửa, lối đi qua. 

Dúrchfahrtsprofil n -s, -e (đường sắt) 
khung giới hạn. 

DúrchfahrtsstraBe Íf =, -n đường cái lón, 
đường cao tốc. 

Dúrchfall m -{e)s, -falle 1. [chứng, bệnh] 
tháo dạ, đi rửa, ỉa chảy, lạnh bụng, lạnh 
dạ; 2. [sự, cuộc] đại bại, thất bại hoàn 
toàn, sụp đổ, sập đổ, phá sản; éinen ~ 
erléiden bị thất bại (phá sản, sụp đổ). 





dúrchfallen 


dúrchfallen vi (s) 1 rơi xuống rơi tõm, tụt 
chân xuống; 2. sụp đổ, sập đổ, thất bại, 
phá sản; ~ lásen 1, dẫn tới thất bại, đưa 
đến thất bại; 2, đánh hỏng, đánh trượt 
(thi...). 

durchfállen vt rơi rụng 

Durchfallquote Í = tỉ lệ thi trượt. 

đúrchfaulen vi (s) mục nát, mục ruống. 

đúrchfechten vt đánh đến cùng, chiến đấu 
đến cùng; éine Meinung ~ giữ vững quan 
điểm; sich ~ chọc thủng vòng vây, phá 
vâu. : 

dúrch feiern vi tổ chúc lễ hội suốt đêm. 

dúrchfeilen vt cưa đôi. 

durchféuchten vt thấm qua. 

đúrchfeuern vi (quân sự) 1. bắn qua 
khoảng cách; 2. câu, bắn vồng; bắn qua 
đầu đơn vị mình. 

dúrchñnden (sich) định hướng, xác định 
phương châm. 

durchflámmen vt bao trùm, bao phủ 
(bằng ngọn lửa); đốt cháy, nhen cháy, 
châm lửa; (nghĩa bóng) khích động, làm 
rạo rực, làm náo nức, làm khuấy động. 

durchfléchten vi (mit D) đống bìa cúng, 
đóng lại, đóng; đan... [lại], bện... [lại], 
tết... [lại], kết... [lại]. 

dúrchfliegen vi (s) 1. bay qua; 2. thi hỏng, 
thi trượt, hỏng, trượt. 

durchfliegen vt 1. bay; 2. độc lướt qua, 
đọc phót qua, đọc loáng thoáng. 

dúrchflieBen vt chảy qua, tưới, rưới, đưa 
nước vào ruộng, dẫn thủy nhập điền. 

DurchflöBung í = [sự] thả gỗ thành bè 
[mảng]. 

Durchflug m -{e)s, -flúge [sự] bay qua (của 
máy bay). 

DúrchfluB m -sses, -flsse 1. [sự] chảy qua, 
trôi qua; 2. sông nhánh, ngòi; 3. lưu 
lượng. 
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durchflúten vt chảy qua; bao bọc (về sông, 
biển). 

durchfórschen vt nghiên cứu, khảo sát, 
điều tra, thẩm xét, thẩm sát, thẩm cứu, 
thẩm định, khảo cứu. 

Durchfórschung Í =, -en [sự] nghiên cứu, 
khảo sát, điều tra, khảo cứu, thẩm sát, 
thẩm định. 

durchfórsten vt chặt trụi, đốn trụi, dẫn 
trụi; hạ, chặt, ngả, đốn. 

Dúrchfracht Í =, -en [tiền] cước vận 
chuyển, cước phí vận tải. 

dúrchÍragen vt hỏi thăm liên tục; die 
gánze Klásse ~ hỏi cả lớp; sich ~ hỏi 
[thăm] đường. 

durchfrágen vt hỏi đường. 

dúrchfressen vt gặm thủng, nhấm thủng, 
ăn thủng; sich ~ sống vất vưởng, sống eo 
hẹp; sích durch etu (A) ~ khắc phục khó - 
khăn. 

durchfréssen vt ăm mòn, làm hỏng, ăn. 

dúrchírieren vi (s) phủ băng, đông kết, 
đông cúng lại. 

durchfríeren vt ưóp lạnh, làm lạnh, làm 
đông lại, làm ... bị lạnh (cảm lạnh). 

durchfróren a lạnh, đông lạnh. 

đúrchfuhien vt cảm thấy, thấu. 

Dúrchfuhr Í =, =n [sựj vận chuyển, 
chuyên chở, vận tải, qúa cảnh, vận 
chuyển qua. 

dúrchfuhrbar a có khả năng thực hiện 
được, có thể thực hiện được, có thể thi 
hành được, tiến hành được, hoàn thành 
được, làm được. 

Dúrchfuhrbarkeit í = [khả năng] thực 
hiện, thi hành, tiến hành hoàn thành. 
dúrchfuhren vt 1. xây dựng, làm, đặt, 
mắc, bắc (đường sắt v.v.), tiến hành (hội 
nghị...), 2. thực hiện, thi hành, làm...; 3. 
thừa hành, thực hành, hoàn thành, chấp 
hành, làm tròn; 4. chở... [qua], xe... [qua], 


Durchfuhrerlaubnis 


vận chuyển... [qua], chuyên chở... [qua]. 

Durchfuhreriaubnis Í =, se giảu phép 
quá cảnh. 

Dúrchfuhr/handel m ¬s hàng hóa qúa 
cảnh; ~ tarif m -s, -e thuế suất quá cảnh. 

Dúrchfuhrung f =, -en 1. [sự] tiến hành, 
thực hiển, thi hành, thừa hành, hoàn 
thành, chấp hành; 3. [sự] chuyên chở, vận 
chuuển; 4. [sự] chuyền (bóng...). 

Dúrchfuhrungs/bestimmung Í =, -en 
bản qui trình công tác, bản qui chế thi 
hành, bản hướng dẫn thực hiện; ~ 
verordnung Í =, -en bản quyết định thi 
hành. 

Dúrchfuhrungsvorschrift Í =, en qui 
định công việc, qui trình công tác. 

Dúrchfuhr/verbol n -(e)s, -e [sự] cấm vận 
qúa cảnh; ~ zoll m -{e)s, -zölle thuế qúa 
cảnh. 

durchfúrchen vt xẻ rãnh, cày thành luống. 

durchfúrcht a hẳn (những nếp nhăn). 

đúrchfuttern v† nuôi, nuôi nấng. 

Dúrchgang m -{e)s, -gảnge 1. lôi đi qua, 
chỗ đi qua; hành lang (của toa tàu), 2. [sự] 
đi qua, diễu qua, diễu hành; 3. [sự] qúa 
cảnh, vận chuyển qua, tran -dit, 4. ca, kíp, 
phiên; 5. (thể thao) lượt. 

Dúrchgänger m ¬s, = 1. người chạy trốn 
(tẩu thoát, trốn thoát), người vượt ngục; 
2. kẻ ăn chơi, kẻ chơi bời, lãng tử. 

đúrchgảngg l a 1. có lối đi qua, để di qua; 
2. chung, tổng quát, tổng thể, toàn bộ, 
hoàn toàn; lÏ adv nói chung, khắp nơi, nơi 
nơi; [một cách] toàn bộ, hoàn toàn, rặt, 
tuyên, toàn. 

Dúrchgangs/bahnhof m ‹{e)s, -höfÍe xem 
Dúrchgangsstation; ~ gut n -{e)s, -gũter 
hàng hóa qúa cảnh; ~ handđel m -s [sự] 
buôn bán qúa cảnh, thương mại qúa 
cảnh; ~ lager n -s, = trại quá cảnh; ~ 
recht n -e)s, -e quyền vận chuyến; ~ 


dưrchgehend(s) 


statiòn f =, -en (đường sắt) trạm trung 
gian, ga trung gian; ~ stelle Í =, -n luồng 
lạch, lòng bạch, lạch sông, lạch cảng; ~ 
straBe Í =, -n con đường dẫn tới đường 
khác, con đường chuyển tiếp; ~ verkehr 
m ‹e)s, [sự] giao thông qúa cảnh, liên lạc 
qúa cảnh; ~ wagen m s, = toa liên lạc 
trực tiếp có đường dây suốt; ~ zug m -{e)s, 
-zũge tầu nhanh, xe lửa tốc hành. 

dúrchgeben vt truyền (theo đài, điện 
thoại...). 

durchgebraten a đã rán. 

dúrchgedreht a [bị| luống cuống, lúng 
túng, bối rối, ngượng ngỉụ, ngượng 
ngùng, thẹn thùng, sượng sùng, mắc cỡ, 
thẹn. 

dúrchgedroschen a :ein ~ er Gedánke 
quan điểm quen thuộc. 

dúrchgefroren a [đã] đóng băng lại, đông 
cứng lại. 

dúrchgehen, (dúrchgehn) I vis) 1. tiến 
hành (đến cùng) 2. được thông qua, được 
phê chuẩn, được chấp nhận, 3.:es geh 
[man lãñt} thm điles durch nó thì bao 
giờ cũng lọt hiơi cả, nó thì chẳng bao giờ 
bị trừng trị cả, 4. đưa ...đi (về ngựa ), lồng 
lộn, 5. chạu trốn, bỏ trốn; II vt 1. đi qúa, 
qua; 2. làm sờn, mòn, xát, chà, mài; 3. 
xem dúrchgéhen2. 

durchgéhen (durchgéhn) vt 1. vượt qua, 
băng qua, chạy qua (rửng...); 2. xem xét, 
đọc lướt qua, xem qua. 

Dúưrchgehen n - s (thể thao) môn vượt 
chướng ngại vật . 

dúrchgehend a 1. di qua dược, qúa cảnh 
được; ein ~ er Wágen toa liên vận; ein ~ 
er Zug tầu liên vận; ~ e Wádren hàng hóa 
qúa cảnh; 2. hoàn toàn, toàn bộ, cả, chủ 
vếu, chính; 3.: ein ~ er Pƒerd con ngưa 
hung hăng, con ngựa bất kham. 

dúrchgehend(s) adv [một cách] hoàn 





durchgó@istigt 


toàn, toàn bộ, rặt, toàn, tuyển, không 
ngoại lệ. , 
durchgéistigt a hào húng, phấn chấn, 
húng phấn, phấn khỏi, hứng khởi. 
dúrchgeschlagen a mòn, sờn. 
dúrchgestoBen a sòn, sờn rách (quần áo). 
dúrchgieBen vt rót, đổ, chảy, tuôn chảy, 
chảy qua. 

dúrchglänzen vi ánh lên, sáng lên, tỏa 
sáng, chiếu điện quang, chiếu điện, soi 
[điện]. 

durchglänzen vt đầy hào quang. 

đúrchgleiten vis) lẻn qua, lọt qua, luồn 
qua, len lén đi qua. 

dúrchgluhen vt nung đỏ, đốt đỏ, tôi. 

durchgluhen vt (nghĩa bóng) khích động, 
làm rạo rực, làm náo nức, làm khuấu 
động. 

dúrchgreifen vi tác động kiên quyết, dùng 
biện pháp kiên quyết (cứng rắn). 

đúrchgreifend a 1. kiên quyết, cương 
quyết, qủa quyết; 2. căn bản, cơ bản, triệt 
để, gốc rễ. 

dúrchhalten vi đúng vững, giữ vững, giữ 
vững đến cùng. 

Durchhaltenvermögen n -s, = khả năng 
chịu đựng, khả năng đứng vững. 

durchhängen vị võng, oằn, gập, cong 
xuống. 

Dúrchhau m ‹{e)s, -e dường qua rừng, 
đường phân khoảnh [rừng], đường dẫn 
gỗ. 

dúrchhauen vt 1. (impƒ hieb durch u 
hđdute durch) chặt đôi, chém đôi, chặt 
dứt, đẫn, đốn, khai phá, mở, bổ, chẻ, 
đập... vỡ; 2. (impƒ háute durch) đánh, 
đập, nện, choảng, dẫn, ghè; sich ~ (impƒ 
hieb sich durch u hđute sich durch) chọc 
thủng, phá thủng (vòng vây); làm nên, 
làm nên danh phận. 
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durchháuen (impƒ durchhíeb u durch- 
hdute) vt chặt đôi, chém đôi, chặt dút, 
chặt, bổ, pha, sả, bổ ra, chặt ra từng 
đoạn. 

dúrchhecheln vt 1. chải (len, dạ..., 2. 
quát mắng, chửi mắng, chửi rủa, chửi 
mắng. 

dúrchheften vt (in) kẹp, cặp, bắt chặt. 

dúrchheizen vt sưởi ấm, đốt nóng. 

dúrchhelfen vi giúp đỡ, cúu giúp, cứu trợ, 
trợ giúp; sích (D) ~ (nghĩa bóng) tìm ra 
giải pháp, tìm ra lới thoát, khai thông. 

Dúrchholung Í =: die ~ éiner Fráge [sựÌ 
xúc tiến việc giải quyết vấn đề. 

durch/hungem (sich) sống vất vả, trải 
qua cảnh đói khổ. 

durchírren vt [di lang thang, phiêu lưu, 
phiêu bạt, phiêu đãng, lưu lạc, chu du, mò 
mẫm tìm được, dỏ dẫm. 

dúrchjagen l vt 1. lùa, lòa... di, đuổi... di, 
tống cổ... đi, tống cổ... ra, thải... ra; 2. 
(thường) tiêu hoang, phung phí, vung 
(tiền); II vi (s) phóng qua, vút qua, chạy 
vọt qua, lao qua, phi qua, chạy di, chạy. 

dúrchjágen vt xem dúrchjagen 2. 

durchjuúbeln vt (thường) phung phí, phụng 
phá, tiêu xài, hoang phí, rượu chè. 

durchkälten vt làm nguội, làm lạnh, làm... 
địu đi. 

dúrchkämmen (durchkämmen) vt chải 
(tóc); das Gelaände ~ (quân sự) lùng sục, 
càn quét, lùng, càn. 

dúrchkämpfen l vt dưa... đến (thắng lợi 
cuối cùng), dẫn đến (thắng lợi cuối cùng); 
II vi chiến đấu đến cùng; sich ~ 1. chọc 
thủng, phá thủng (vòng vây), khai thông, 
mỏ đường máu; 2. làm nên, làm nên danh 
phận. 

durchkämpfen vi chiến đấu. 

dúrchkauen vi nhai kỹ, nhá kỹ. _ 

dúrchklingea vi (h, s) xuyên vào, lọt vào 
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(về âm). 
dúrchkneten vt 1. nhào, nhào nhuyễn, 


bóp nhuyễn, nghiền nhuyễn; 2. (v) xoa 


bóp, đấm bóp, tầm quất. 
dúrchknöpfbar a được gài cúc (khu). 
dúrchkommen vì (s) 1. đi qua, qua, vừa 
qua; 2. làm cho trước sau ăn khớp, làm 
cho tiền hậu nhất quán; chen qua, lách 
qua, len qua, thoát khỏi hoàn cảnh khó 
khăn; bei éiner Prufung ~ thi đỗ, đậu. 
dúrchkosten, (durchkósten) vt 1. thử 
[nhiều], nếm [nhiều], nếm thử [nhiều]; 2. 
(nghĩa bóng) thủ, thử nghiệm. 
dúrchkratzen vt quào, cào, cấu, làm sâu 
sát, làm chợt da; sich ~ len ra, bò ra, chui 
ra, luồn ra, lọt ra, vượt ra, thoát, thoát 
khỏi. 

dúrchkreuzen vt gạch bỏ, xóa bỏ, gạch... 
đi, xóa... đi, gạch xóa. 

durchkréuzen vt 1. băng qua, vượt qua 
(biển...), 2. làm rối loạn, làm hỗn loạn, 
làm đảo lộn, làm vỡ (kế hoạch...) 

Durchkréuzung Í =, -en 1. [sự] giao phối, 
lai giống, phối giống; 2. chỗ cắt nhau (của 
hai đường sắt); 3. [sự] va chạm (quyền lợi). 

duúrchkriechen vi (s) chui vào, lòn qua, 
luồn qua, bò qua, trườn qua, chưi vào, lòn 
vào. 

dúrchÌängen vt (mỏ) đào, khai thác, khai 
mỏ. 

DurchlaB m -sses, -lässe 1. đường hẳm, 
khe hẹp, hẻm, ngõ; 2. [cái] râu, rây bột, 
giản, sàng, rổ lọc, rá lọc, rá; 3. (kĩ thuật) 
[thiết bị, dụng cụ, bộ, giấy] lọc, bình lọc. 

DurchlaBbricke Í =, -n cầu quay, cầu cất. 

dúrchlassen vt cho.. vào, để... lọt, cho... 
lọt vào, cho... thấm vào, cho... đi qua, 
phục vụ, nhường đường (lối, bước), bỏ lỡ, 
bỏ nhỡ, để nhỡ, bỏ sót. 

dúrchlassig a thẩm thấu, ngấm nước, 
thấm nước. 


dúrchliegen 


Dúrchlassigkeit f = [sự, độ, tính) thẩm 
thấu, thấm nước, hút nước. 

DúrchlaBstelle f =, -n điểm lưu thông, nơi 
giao lưu; cửa ô, đồn, trạm. 

Dúrchlaucht Í =, -en điện hạ, đức ông, đại 
nhân. 

Durchlauf m, -cs, -läuíe 1. (kỹ thuật) sự 
trôi qua, chuyển qua, kênh dẫn, 2. (thể 
thao) cuộc dua, cuộc thi đấu. 

dúrchlaufen I vi (s) 1. chạy qua, chạy, chạy 
vạy, chạu ngược chạy xuôi, chạy long tóc 
gáy; 2. chảy qua; ÏÏ vt giẫãm mòn, đi mòn, 
đi vẹt, die Strimpƒe ~ làm rách tất dài; 
sich (D) die Fu8e ~ cọ sầu chân. 

durchláufen ÏÏ vi 1. chạy vạy, xoay xở, 
chạy ngược chạy xuôi; 2. đọc lướt qua, 
đọc thoáng qua, đọc loáng thoáng, liếc 
qua. 

dúrchlaufend a : ein ~ er Träger dằm 
rỗng ruột, dầm bụng rỗng, der ~ e 
Gedánke tư tưởng chủ đạo. 

Durchlauferhitzer m -s, = máy dun nước 
nóng. 

durchleben vt sống lâu hơn, sống sót, khỏi 
chết, chịu nổi, chịu đựng nổi. 

durchlében vi trải qua, nếm mùi, nếm trải, 
hồi hộp, xao xuyến, lo lắng. 

dúrchlesen vt đọc xong, đọc hết, đọc toàn 
bộ, đọc suốt. 

đúrchleuchten vi chiếu điện quang, chiếu 
qua, trông trong suốt, lộ rõ, thấu rõ. 

durchléuchten vt 1. chiếu sáng, soi sáng, 
rọi sáng; (nghĩa bóng) làm... sáng lên, làm 
sáng tỏ, trình bày, giải thích, nói rõ; 2. 
chiếu X quang, chiếu điện, soi [điện]. 

Durchléuchtung Íf =, -en (u) [sự] chiếu 
điện, chiếu X quang, chiếu rơnghen. 

durchlíchten vt 1. chiếu sáng, tỏa sáng, 
rọi sáng, soi sáng; 2. tỉa (cây). 

dúrchliegen (sich) nằm tróc cả da, nằm 
Ù, nằm mục da. 





Duúurchliegen 


Dúrchliegen n -s, = [mảng) da mỏng, da 
mục (vì nằm lâu). 

durchlóchen vt 1. dục lỗ, đột lỗ, dùi lỗ; 2. 
(đường sắt) bấm vé, đóng số vé. 

durchlochemn vt làm thủng, làm rách, làm 
sờn rách, làm mòn thủng; đâm lễ chỗ. 

Durchlöcherung Í =, -en 1. [sự] làm 
thủng, làm rách, làm sờn rách, làm mòn 
thủng; 2. (u) [sự] thủng. 

dúrchluften vt làm thoáng, làm thoáng 
khí, thông hơi, thông gió. 

Durchlufter m +s, = [thiết bị, dụng cu] 
thông gió, thông hơi. 

Durchluftung f = [su| thông hơi, thông 
gió, thoáng khí. 

dúrchmachen vt 1. tốt nghiệp (trường 
học); 2. thử, thử nghiệm; chịu đựng, chịu, 
bị, chịu nổi. 

dúrchmahlen (part lÏ dúrchgemahilen) vt 
xay, nghiền, tán. 

Dúrchmarsch m -es, 
hành quân, tiến quân. 

durchmarschíeren vị di qua, hành quân 
qua, đi không dừng lại. 

Dúrchmechanisierung Í =, -en [sự] cơ 
giói hóa toàn bộ. 

dúrchmengen vt pha, trộn, pha trộn, trộn 
lẫn, hòa lẫn, trộn, đảo, khuấy, quấy, đảo 
lộn, xáo trộn, xáo. 

durchméngen vt pha, hòa, trộn, hốn hợp, 
pha lẫn, trộn lẫn, nhào. - 

dúrchmessen vi do, do đạc, đo lưòng. 

durchméssen vt di quanh, đi xung quanh, 
đi vỏng quanh, đi khắp. 

Dúrchmesser m -s, = (toán) đường kính. 

dúrchmischen xem dúrchmengen. 

durchmischen xem durchméngen. 

dúrchmogetn (sich) lừa bịp, gian lận việc 
gì. 

dúrchmũssen : ích muô durch tôi phải 


-märsche [cuộc] 
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dưrchprugeln 


đi. 

dúrchmustern, (durchmústern) vt khảo 
sát, khảo cửu, xem xét kỹ. 

durchmústert a [có] tranh ảnh. 

Dúrchmusterung, (Durchmústerung) † 
=, -en [sự] khảo cứu, khảo sát, xem xét, 
khảo nghiệm. 

dúrchnagen vt găm thủng, nhấm thủng. 

dúrchnahen vị khâu, may. 

Dúrchnahme f = sự duyệt [môn học]. 

durchnảssen vt thấm ướt, nhúng ướt, làm 
ướt. 

dúrchnässen Ï vi xuyên vào, lọt vào, ngấm 
vào, thấm vào; ÏÏ vt xem durchn ässen. 

durchnäôt a [bị] thấm ướt; ~ uerden thấm 
qua. 

dúrchnehmen vt học, nghiên cứu, xem 
xét. 

Dưrchpaô m ¬sses, -pässe khe núi, khe 
hẻm, hẻm vực, hẻm. 

dúrchpassieren vi (s) đi qua, đi ngang qua; 
~ lássen cho qua. 

dúrchpausen vt can, phóng, căn ke; vẽ, 
đỏ. 

dđúrchpeitschen vt 1. quất, vụt; 2. :éinen 
Gesétzentuurƒ ~ thông qua dự luật. 

dúrchpflùigen vt cày. 

durchpfiugen vt băng qua, vượt qua (biển), 
rẽ sóng. 

durchpláudemưn (dúrchplaudern) vt nói ba 
hoa, chuyện dẫu, chuyện phiếm, tán gẫu, 
tán chuyện, tán phiệu, bù khú. 

dúrchpressen vt nhét... vào, đút... vào, 
thọc... vào; sich ~ chen qua, len qua, lách 
qua, chen vào, lách vào. 

dúrchproben (durchpróben), 
dúrchpru-fen (durchprufen) vt thủ 
[nhiều], nếm nhiều, nếm thủ [nhiều]. 

dúrchprugeÌn vt dánh, đập, nền, dẫn, 
khiển, ghè. 


durchquéren 


durchquéren vt chạy qua, chạy sang, đi 
qua, đi sang, vượt qua, băng qua; cắt, giao 
nhau. 

durchrasen vi chạy nhanh qua, chạy vụt 
qua. 

dúrchrasseln vi (s) rót, hỏng, thi hỏng, thi 
trượt, trượt. 

dúrchräuchemn vt 1. phun (bốc) muội, bốc 
mồ hóng (bỏ hóng), bôi muội đèn, phủ 
mồ hóng (bỏ hóng); xông khói, hun khói; 
2. hút lên miên, ám khói thuốc, vàng 
khói thuốc. 

dúrchrechnen vt thanh toán, kết toán, 
tính, toán, đếm. 

Dúrchrechnung f =, -en [sự| kiểm kê, tổng 
kê, tổng cộng, tính toán, kiểm, tính. 

dúrchregnen Ì oimp: es régnet durch 
mưa lọt qua mái nhà; ll: ch bin ganz 
dúrch-geregnet tôi lạnh buốt đến tận 
xương tủy (vì mưa). 

_ dúrchreiben vt xát, chà, mài (qua bàn sát); 
sich (D) die Hãnde ~ lau tay; sich ~ sòn, 
mòn, sòn mòn, rách. 

Dúrchreiche f =, -n của số, của bán vé, 
của ghi - sê, cửa trao hàng. 

durch/reichen vt đưa qua cửa ghi -sẽ, trao 
hàng qua cửa ghi -sê. 

dúrchreifen vi (s) chín, chín vàng, chín 
mọng. 

Dúrchreise Í =, -n [sự] đi tàu, đi xe; lối đi 
qua, chỗ đi qua (bằng tàu, xe...) 

dúrchreisen vt di... (tàu, xe, ngựa...) qua; 
vượt qua; đi thăm, đến thăm, thăm, viếng, 
viếng thăm. 

durchrẽisen vt đi khắp, đi ngao du, đi chu 
du, du lịch. 

Durchreisende sub m, f hành khách qúa 
cảnh, người đi qua, hành khách, lữ khách. 

Durchreisevisum n -s, -sa thị thực qúa 
cảnh, hộ chiếu qúa cảnh. 


dúrchreiBen Ï vt làm rách, xé rách, làm 
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Dúrchsaugung 


thủng, phá vỡ, phá thủng, chọc thủng, 
đột phá; II vị (s) [bị] rách, thủng, võ; chọc 
thủng, vượt qua. 

durchréiten vt đi tránh lên trên. 

dúrchreiten l vi (s) đi trên cao; lÏ vt : die 
Hósen ~ sòn quần (khi đi ngựa), das 
P/erd ~ phi ngựa chạy kiệt sức; sich ~ 
làm sây da (trầy da). 

dúrchrennen vì (s) đi vùn vụt, chạy vùn vụt, 
chạy vụt, phóng nhanh, lao nhanh, phi 
nhanh, chạy vào. 

dúrchringen (sich) chiến đấu đến thắng 
lợi. 

Dúrchriô m -sses, -sse [sự] phá thủng, chọc 
thủng, đột phá, phá vỡ, cắt đứt, đoạn 
tuyệt, tuyệt giao; [cái] lỗ, lỗ thủng. 

dúrchrosten vi (s) bị rỉ, han rỉ, rỉ. 

dúrchrösten vt nưóng chín, quay chín, rôii - 
chín, rán chín (rang, chiên, xào) chín; sưởi 
nóng, đốt nóng. 

dúrchruhren vt 1. trộn, pha, pha trộn, 
nhào, đảo lộn, xáo trộn; 2. xát, chà, mài 
(qua bàn xát). 

durch/rutschen vi trượt qua, tuột qua. 

dúrchrùtteln (durchr ủtteln) vt giữ mình, 
lay, lắc, rung, xóc, lau động, xóc. 

durchs = durch das. 

dúrchsacken vi 6) rơi vào hố không khí 
(máy bay). 

durchsäen vt 1. gieo, gieo trồng; 2. râu, 
giản, sàng, giần sàng, sàng. 

Dúrchsage Í =, -n [sự] truyền tin. 

đúrchsagen vt truyền, chuyển (tin). 

dúrchsägen (durchsägen) vt cua, xẻ. 

dúrchsalzen part lÏ dúrchgesalzt u 
dúrch-gesalzen) durchsálzen parL lÏ 
durchsdlzt u durchsdlzen) vt bôi tron, 
tẩm dầu mỡ. 

Dúrchsaugen n ¬s sự hút, sự thông gió. 

Dúrchsaugung Í = [sự] thẩm thấu, thấm 





durchschaubar 


lọc. 

durchschaubar a dễ thấu, dễ hiểu được. 

dúrchschauen vi nhìn (qua cái gì...) 

durchscháuen v† nhìn xuyên qua, nhìn 
thấu qua; đoán, giải, tìm hiểu, cố hiểu, 
hiểu rõ. 

dúrchscheinen vị chiếu điện, chiếu 
rơnghen, lộ rõ, thấu rõ. 

durchschớinen vt tỏa sáng, tỏa hào 
quang, đầy ánh sáng. 

dúrchscheinend a trong suốt, thấu rõ. 

dúrchscheueen vt đánh sạch, lau sạch. 

dúrchschieben vt thò... qua, đút... vào, 
xỏ... vào, thọc... vào, đầy... lên, đẩy... 
tới, thúc đấy, đốc thúc. 

dúrchschieBen I vi 1. bắn (qua...); 2. bắn 
cầu vông, câu cầu vồng. 

dúrchschieBen lÏ vị (s) phóng qua, vút 
qua, lao qua, phi qua, chạy vụt qua; 


thoáng hiện ra, chợt hiện ra, vụt nảy ra, 


thấm thoát trôi qua. 

durchschíeBen I vt bắn thủng, bắn xuyên, 
bắn suốt, khống chế bằng hỏa lực; mít 
éiner Kúgel ~ bắn thủng, chọc thủng 
bằng đạn. 

durchschieBen ÏÏ vt (ấn loát) : mit Papíer 
~ đặt giấy lên bản ¡n; Zéilen ~ chừa 
khoảng cách, nới khoảng cách. 

dúrchschiffen vì đi vòng, bơi đi. 

dúrchschimmemn vì lộ rõ, thấu rõ, trông 
trong suốt, chiếu điện, soi điện. 

dúrchschlafen vt ngủ quên, ngủ qúa giờ, 
ngủ [một lúc]. 

durchschláfen vt ngủ li bì, ngủ suốt ngày. 

Dúrchschlag m -{e)s, -schiáge 1. lễ thủng, 
lễ hổng, 2. [cái] rây, rây bột, giản, sàng; 
máy sàng; [cái] rá lọc, ba -soa; [cái] rổ lọc, 
rả; 3. bản sao, bản đánh máy; 4. (kĩ thuật) 
đầu đột, cái đột, cái đột lỗ, cái dùi, cái 
choòng. 
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dúrchschlagen ¡ vt 1. chọc thủng, đâm 
thủng, đục thủng, đột lỗ; 2. cho qua, chà, 
xát, mài (qua râu); lọc qua; IÏ vi 1. cho qua, 
luồn qua, thấm qua, xâm nhập, xuyên 
qua, chảy qua, chảy, 2. tác động, tác 
dụng, ảnh hưởng; 3. có tác động (tác 
dụng, ảnh hưởng, công hiệu, hiệu qủa, 
hiệu nghiệm); sich ~ 1. chọc thủng, lách 
qua, len qua, chen qua; 2. làm cho trước 
sau ăn khóp. : 

durchschlágen vt 1. xem dúrchschlagen 
1; 2. đánh máy, đánh máy chữ. 

dúrchschlagend a quyết định, chủ vếu, 
chủ chốt, quan trọng nhất. 

Dúưrchschiagetuch n -(e)s, -tũcher [thiết 
bị, bộ, giấu] lọc. 

Dúrchschlag/meiBel m -¬s, = cải dục. 

Durchschlagpapier n +3, -e giấy đánh 
máy, giấy than, giấy sao, giấu can. 

Dúrchschlagskraft ƒ = súc công phá, lực 
công phá. 

dúrchschliagskrafig a {có} tác dụng 
mạnh, tác động mạnh, công hiệu, hiệu 
lực. 

Dúrchschlagtuch 
Dúrchschlagetuch. 

dúrchschlangeÌn (sich) uốn mình, uốn 
khúc, quanh co, lượn khúc. 

durchschlängeln vt chảy uốn khúc, chảy 
quanh co. 

dúrchschleichen vi (s) u sích ~ lên vào, 
chui vào. 

durchschiéichen vt bí mật lén vào (chui 
vào). 

dúrchschleppen vì kéo lê, kéo di, lôi đi, 
mang đi. 

đdúrchschleusen vt (kĩ thuật) xâu cống, xâu 
kè, mở cống, mỏ kè. 

Dúrchschlupf m -{e)s, -schlaäpfe lỗ ra vào, 
lễ chui, kế hở, ngách; (nghĩa bóng) mánh 
khóe thoát thân, lối thoát, cửa sau, cổng 


xem 


dúrchschiupfen 


hậu. 

dúrchschiupfen vi (s) trườn, luổn qua; 
trượt. 

durchschmelzen vi chảy ra, chảy hết, tan 
ra. 

durch/schmoren vi 1. hẳm nhừ; 2. nóng 
chảy ra, bị cháy. 

dúrchschneiden vt cắt... ra, xẻ... ra, 
rạch... ra, cắt thủng, dục thủng, khoét 
thủng, cưa thủng, dùi thủng, dùi lỗ, đục 
lỗ, cắt đôi, chặt đôi. 

durchschnéiden vt chặt, chém, bổ, cắt, 
băm, 2. cắt, giao, chéo; cắt ngang, chắn 
ngang. 

Dúrchschneiden n -s sự mọc răng: 

Dúrchschnitt m -(e)s, -e 1. [sự] xẻ, cắt; chỗ 
xẻ, đường xẻ, lễ xẻ, [chế, lỗ] cắt, thủng, 
đục thủng, khoét thủng, 2. [sự] bắt chéo, 
giao nhau, đan nhau, tương giao; chỗ, 
đường giao nhau; [sự] vượt qua; 3. (xây 
dựng) mặt cắt, lát cắt, 4. (số) trung bình; 
im ~ ỏ giữa; únter dem ~ dưới trung bình. 

durchschníftten a: ~ es Gelände địa điểm 
tập trung. 

dúrchschnittlich [ a trung bình, trung, 
giữa, ở giữa, nhỡ, vừa, trung cấp, bình 
quân, đổ đồng, bình thường, thường, 
xoàng; lÏ adv trung bình, bình quân, đổ 
đồng, hơn bù kém; ~ per Kiloqrdmm đổ 
đồng một kilôgam. 

Dúrchschnitts/alter n -s, = lứa tuổi trung 
niên; ~ aanahme Í =, -n sự, phép] tính 
phỏng, phỏng tính, tính gần đúng, ~ 
arbeit Í = lượng chỉ phí lao động trung 
bình, ~ beschaffenheit í = phẩm chất 
trung bình; ~ einkommen n -¬s, = thu 
nhập trung bình; ~ ergebnis n -ses, -se 
kết qủa trung bình; ~ ertrag m -{e)s, 
-trảge xem Dúrchsch-nittseinkommen; 
~ leistung Í =, -en năng suất trung bình; 
(thể thao) kết qủa trung bình; ~ linie f =, 
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dúrchschưwitzen 


-n dường giao nhau (cắt nhau); ~ lohn m 
4e)s, -löhne tiền lương trung bình; ~ 
mensch m -en, -en người bình thường; ~ 
preis m -es, -e giá trung bình; ~ punkt 
m <e)s, -e giao điểm; ~ qualität Í =, -en 
phẩm chất nói chung, gúte ~ qualität 
nói chung phẩm chất tốt; ~ rechnung í 
=, -en (toán) quy tắc giao hoán; ~ tagew- 
erk n -(e)s mức sản xuất trung bình trong 
một ngày; ~ teraperatur f nhiệt độ trung 
bình; ~ verhaltnis n -ses, -se (toán) hệ 
thức đường kính; ~ wertung f =, -en (thể 
thao) cho điểm trung bình; ~ zahl f =, -en 
số trung bình, đại lượng trung bình; ~ zeït 
Í =, -en thời hạn trung bình. 

durchschnuffeln vt đào bói lung tung, lục 
tung lên, bói tung lên. 

Dúrchschreibe/block m -{e)s, -s vỏ sao, 
vở chép; ~ bogen m -s, = u -bögen xem 
Dúrchschreibepapier, ~ papier n -s, -e 
giấy than. 

durch/schreiben vt viết giấy than. 

dúưrchschreiten vi (s) đi qua, chạy qua, đi 
gần. 

durchschréiten vi tiến hành (cái gì đến 
cùng); đi qua, đi sang, sang (sông), qua 
(sông). 

Dúrchschrift f =, -en bản sao đánh máu. 

DúrchschuB Ï m -sses, 
thương xuyên qua. 

DưrchschuB ÏlÏ m -sses, -schùsse (in) 
miếng chèn khe chữ. 

dúrchschutteln vt lay, lắc, rung, giũ, xóc, 
lay động, khuấu, quấu. 

dúrchschwimmen vì (s) bơi qua, bơi sang, 
lội sang. 

durchschwimmen vt bơi, lội, chạy; bơi 
qua, lội qua. 

dúrchschưindeln (sich) né tránh, xoau 
xở, xoay xóa, đạt được bằng lửa bịp. 

dúrchschưitzen vị toát mồ hôi, mướt mồ 


-schủsse vết 
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hôi, đổ mỏ hôi hột, ra mỏ hôi; đấm [đẫm] 
mồ hôi. 

durchségeln vt đi thuyền buổm, bơi 
thuyền buồm. 

dúrchsehen Ï vt đọc lướt qua, đọc thoáng 
qua, xem qua, xem lại, đọc lại, xét lại, xét 
xử lại, tải thẩm, thẩm xét lại, bàn định lại, 
nhận định lại; kiểm tra, xem xét, ÏÏ vi nhìn, 
ngắm (xuyên qua cái gì). 

dúrchseihen vt lọc, chắt lọc. 

dúrchsein vi (s) 1. đi qua, len qua, lách (qua 
đám đông); 2. chịu đựng, chịu nổi; er ist 
durch 1, nó ở ngoài vòng nguy hiểm; 2, 
nó đã thi xong, ® bei j -m únten ~ mất 
bản quyền. 

dúrchsetzen [ vt tiến hành, thi hành, thực 
hiện, làm; nài, vật nài, nài nỉ, đạt được, 
thu được; sich ~ chiến thắng, có kết qủa, 
được công nhận; sích gégen j -n ~ thắng 
ai, thắng thế ai. 

durchsétzen ]Ï vt (mit D) thấm ưót, tẩm 
ướt, tẩm. 

Dúrchsetzung Í = [sự| tiến hành, thực 
hiện, thi hành. 

Durchsetzungsvermögen n -¬s, = khả 
năng thi hành, khả năng thực hiện. 

durchséucht a bị dịch hạch, bị lâu, bị 
nhiễm. 

Dúrchsicht Í =, -en [sự] xem xét, kiểm tra. 

dúrchsichtig a trong suốt. 

Dúrchsichtigkeit f = [độ, sự, tính] trong 
suốt. 

dúrchsickern vi (s) 1. rỉ, rò, rịn, thẩm lậu, 
lọt qua; 2. thấm qua, thấm vào, phổ biến, 
lan tràn, loan truyền. 

dúrchsieben vt râu, giần, sàng. 

durchsielen vt [xâu, mở] cống, kè. 

dúrchsingen vt hát suốt, ca suốt, hót suốt, 
gáy suốt. 

dúrchsitzen vt dùng đến sòn, dùng đến 


dúrchstecken 


rách. 

durchsítzen vi ngồi lỳ, ngôi Ù, ngồi lâu. 

dúrchspalten (pơrt Iï dúrchgespalten}, 
durchspálten (part II durchspdlten) vt 
bổ, chẻ (bằng rìu). 

durchspíelen vi chơi suốt, chơi lâu. 

dúrchspielen vi diễn, biểu diễn, trình 
diễn, đóng, diễn xuất, sấm vai. 

Dúrchsprache f =, ¬n [sự] thảo luận, bàn 
luận, bàn bạc, tranh luận, tranh cãi. 

dúrchsprechen vi bàn luận, thảo luận kỹ 
càng, bàn bạc cẩn thận, hội đàm, nói 
chuyện, trao đổi ý kiến, nói, bàn, phân 
tích, xem xét, nghiên cúu. 

dúrchsprengen vt phá vỡ, phá thủng (do 
nổ). 

durchspréngen vt phi ngựa qua. 

dúrchspringen vi (s) chạy vụt qua, chạu 
qua, lao qua, lọt vào, lên vào. 

Dúrchspruch m -{e)s, -spruúche [sự] thông 
báo, báo tin, [bản] tin, thông tin, thông 
báo, thông tri, công bố, công báo. 

durch/spulen vt súc, tráng, rủa, giặt sạch. 

dđúrchspùren vt cảm thấu, thấy, linh cảm, 
đoán thấu. 

durchspuren vt khám xét, lục soát, lục lọi, 
tìm kiếm, lùng sục, sục sạo, lùng, lục, sục; 
đò hỏi, dò xét, dò la, tìm hiểu, trình sát, 
thám thính, điều tra, do thám, thăm dò. 

durch/starten vi khởi động, tiếp tục khởi 
hành, cất cánh. 

dúrchstechen vt đâm thủng, chọc thủng, 
dùi thủng; die Nddel ~ sâu kim. 

durchstéchen vt 1. đào (hầm, hố...; 2. 
đâm thủng, chọc thủng, xiên thủng, dùi 
thủng, đột thủng...; 2. cắm phập. 

Durchstecheréi Í =, -en ngón gian lận, 
thủ đoạn xảo trá, ngụy kế; âm mưu, mưu 
kế, mưu mô, gian kế. 

dúrchstecken vt thò... qua, đút... vào, xỏ 


dúrchstchen 


(thọc)... vào; sâu (chỉ) vào. 

dúrchstehen vt (nghĩa bóng) chịu đựng, 
duy trì, đúng vững, thực hiện thành công. 

dúrchstehlen (sich) lén vào, chưi vào; bí 
mật ra di. 

dúrchstellen vt nối điện thoại. 

Dúrchstich m -‹{e)s, -e 1. [sự] làm thủng, 
xuyên thủng; 2. (v) [sự, chố] thủng; 3. sự 
đào đất, [sự] cắt thủng, dục thủng, lỗ 
thủng, đường hằm, tun nen; 4. hằm trú 
ẩn, hầm, tăng - sê, [cái] hào, hố. 

durchstöbem vt lục lọi, tìm tòi, mò mẫm, 
sở soạng, lục tung lên, bới tung lên, bới 
tung. 

đúrchstoBen Ï wt 1. đẩy (xô, đun)... qua; 
2. đập vỡ, chém dứt, làm vỡ, làm thủng; 
lÏ vi (s) chọc thủng, phá vỡ (vòng vây). 

durchstóBen vt đầm thủng, đâm xuyên, 
cắm phập. 

dúrchstreichen vt gạch xóa, gạch đi, xóa 
đi, gạch bỏ. 

durchstréichen, durchstrớifen vt lang 
thang, đi lượn, đi dạo. 

Durchstrich Í m -{e)s, -e [sự] gạch xóa, 
gạch bỏ. 

Dúrchstrich II m -(e)s, -e [sự] bay đổi mùa, 
di cư (chim). 

dúrchströmen vi (s) chảy, chảy qua, chạy, 
đi qua. 

durchströmen vt chảy, chảy qua. 

dúrchstudieren vt học cần thận, nghiên 
cứu cẩn thận, học [nghiên cứu] đến đầu 
đến đũa. 

dúrchsuchen (durchsuchen) vt khám xét, 
lục soát, lục lọi, tìm kiếm, xem xét, khám. 

Durchsúchung Í =, -en [sự khám xét, lục 
soát, lục lọi, khám. 

Durchsúuchungsbefehl m -e)s, -e lệnh 
khám nhà, lệnh khám xét. 

durchtánzen vt nhảy múa, nhảy, múa, 
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durchwáten 


khiêu vũ. 

dđúrchtauen vì (s) tan băng, tan giá. 

durchtáuen vt phủ [đầy] sương. 

durchtrainiert a tập luyện, rèn luyện. 

durchtranken vt thấm ướt, tẩm ưót, tẩm, 
đượm, đượm mùi. 

dúrchtreiben vt lòàa.... đi, đuổi... đi, đuổi... 
ra, tống cổ... đi. : 

durch/trennen vt tháo rời ra, cắt đứt; 
Nobel- schnur ~: cắt rốn. 

dúrchtreten l vt 1. giẫm mòn, đi mỏn, đi 
vẹt, 2. đè bằng chân, ấn [bằng] chân; II vi 
(s) bước đi, bước đến, bước, di. 

durchtríeben a láu cá, láu lỉnh, ranh 
mãnh, láu. 

Durchtríebenheit f = [sự, tính] láu cá, láu 
lỉnh, ranh mãnh. 

dúrchwachen vi thức, thao thức, không 
ngủ. 

durchwáchen vt làm thao thúc. 

dúrchwachsen vi (s) nhú mầm, nảy mầm, 
mọc mắm, mọc mậm. 

durchwáchsen : mít Fett ~ es Fleisch thịt 
nửa nạc nửa mỡ, thịt sấn. 

dúrchwagen (sich) quyết định di. 

Dúrchụahl í =, -wähle quay số diện thoại 
gọi trực tiếp. 

durch/wählen vi gọi điện thoại trực tiếp. 

dưrchwalken l1. nện, trục, ép (dạ), 2. 
đánh, đập, nệ, choảng, giần, ghè. 

dúrchwandeen vì (s) đi quanh. 

durchưándemn ví di khắp, chư du, lãng du, 
viễn du, du lịch, bôn ba. 

dúrchwärmen (durchu ärmen) vt làm ấm, 
đun ấm, đun nóng, hâm nóng, sưởi ấm, 
đốt nóng. 

durch/waschen vt giặt riêng, giặt từng thứ 
một. 

durchwátbar a lội qua được. 

durchwáten vt lội qua. 





Dúrchweg 


Dúrchweg m -{e)s, -e |sụ, lối, chỗ] đi qua. 

durchwég (dúrchweg) adv 1. khắp nơi, nơi 
nơi, khắp chốn, đâu đâu, hoàn toàn rặt, 
toàn, tuyển, rộng khắp; 2. luôn luôn. 

dúrchwehen vi thổi, thổi qua. 

durchwéhen wt 1. thổi, quạt; 2. (nghĩa 
bóng) thổi tắt (nhiệt tình). 

đúrchweichen vi (s) 1. mềm ra, nhũn ra, 
trổ nên mềm vếu, trở nên mềm lòng, dịu 
đi, động lòng, mủi lòng; 2. [bị] ưót, ẩm, 
ẩm xìu, ướt đầm. 

durchwéichen vt 1. làm mềm, làm... mềm 
ra, 2. thấm ướt, nhúng ướt, làm ướt. 

durchweicht a mềm đi, mềm nhữn ra, ướt 
đầm, ẩm ướt. 

dúrchweinen vi khóc suốt, khóc sướt 
muối. 

durchweinen vt khóc; khóc lốc, khóc 
than. 

durchwichsen vt đánh, đập, nện, giản, 
khiển, choảng. 

đúrchwinden (sich) 1. len qua, chen qua, 
lách qua, lách mình qua, đi xuyên qua, lên 
vào, lọt vào, luồn qua; 2. chảu uốn khúc, 
chảy luồn qua; 3. (nghĩa bóng) lựa chiều, 
khéo xử sự, tùy cơ ứng biến, khéo vượt 
khó khăn; uir mũssen uns ~ chúng ta 
phải khắc phục khó khăn. 

durchwinden vt đóng bìa cúng, đóng lại, 
đóng, đan... [lại], bện... [lại], tết... [lại], 
kết... [lại]. 

durchwíntern vi trú đông, sống qua đông, 
sống nối qua mùa đông. 

durchwintert a (nông nghiệp) chịu được 
mùa đông, chịu lạnh. 

Durchwínterung Í =, -en [sự] sống qua 
mùa đông, trú mùa đông, sống mùa 
đông. 

durchwirken vt (mit D) kết bằng, đan... 
(bằng gì?); mit Sílber ~ dát bạc, đan bằng 
bạc. 
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dúrfte 


dúrchwollen vi muốn di qua. 

dúrchwuhlen (sich) chọc thủng qua. 

durchwuhilen vt đào bói, lục lọi, tìm tòi. 

Dúrchwurf m -(e)s, -wrfe [cái] râu, giản, 
sàng; máy sàng. 

durch/wursteln (sich) bị rối tung, loạn 
lên. 

dúrchzählen vt đếm, đếm lại. 

đúrchzeichnen vt can, vẽ lại, tô lại. 

dúrchziehen I vt 1. kéo (mang, đem)... 
qua; 2. xâu (xỏ, luồn)... qua; lÏ vi (s) 1. di 
qua, chạy qua; 2. (gió) lùa, sich ~ kéo dài 
ra, căng ra, chăng ra, dăng ra. 

durchzichen vt đi qua, đi qúa; chu du, lãng 
du, viễn du, du lịch, bôn ba, du phương; 
2. xẻ rãnh, cày thành luống; mit Fúrchen 
~ xẻ rãnh, 3. das Zímmer is 0uom 
Blúmenduƒt durchzógen phòng đây mùi 
hoa thơm. 

durchzittermn vt làm run lên; làm xúc động, 
gây xúc động. 

durchzúcken uimp : es durchzúckt (hn 
nó giác ngộ, nó chợt hiểu ra. 

Dúrchzug m -{es, -zùge 1. [sự] diễu qua, 
đi qua; lôi lại; 2. [cuộc] hành trình, diễu 
hành; 3. gió lùa, gió lò; ~ machen làm 
cho gió lùa; 2. [sự] đem qua, mang qua...; 
5. xâu, xỏ, luôn; 6. (thể thao) [sự] chèo 
(thuyền). 

Dúrchzug(s)recht n -{e)s quyền di Bị, 
quyền qua lại. 

dúrchzwängen vt nhét (đút, thọc)... vào; 
sich ~ chen (len, lách) qua, chen (len, 
lách) vào. 

durfen mod 1. có thể... được, có quyền, 
được phép, được quyền; man darƒ có thể 
được; man darƒ nicht không nên; 2. có 
thể là, có lẽ là. chắc có thể, chắc là; 
mórgen durƒte schones Wetter có lẽ 
ngày mai thời tiết tốt. 

dúrfÍte impƒ của durfen. 


durfte 


dũrfte ipmƒ conj của durƒen. 

đũrftig a túng thiếu, cùng quẫn, túng bấn, 
nghèo nàn. 

Durftigkeit f = 1. [sự] túng thiếu, cùng 
quấn, nghèo nàn; 2. [sự] thiếu thốn, ít ỏi, 
nghèo khổ, bần cùng. 

Dúrianbaum m ‹{e)s, -bäume [cây] sầu 
riêng (Durio zibethinus L.) 

đũrr a 1. khô héo, khô cằn; 2. gầy còm, 
gầy gò, gầu quộc (về người), khô đét, gầu 
đét, gầu nhom. 

Durre f =, -n 1. [sự] khô ráo, khô khan, 
khô héo, khô cằn, nạn hạn hán; 2. [sự] 
gầy còm, gầy quộc, gầy qò. 

Dùrrebekämpfung Í =, -en [cuộc, sự] đấu 
tranh chống khô cằn; [sự] chống hạn. 

đũrre/fest a chịu hạn (về nông nghiệp); ~ 
gefahrdet a khô hạn, bị hạn. 

Durreland n -(e)s, -ländereien đất bị hạn. 

dùrrevertragend xem dúrreƒest. 

Durr/fleisch n -es thịt xông khói; ~ holz 
n -es, -hölzer rùng chịu hạn, rừng khô; ~ 
kraut n -{e)s giống cỏ tai hùm (Erigeron 
L.}. 

Durrlitzenstrauch m ‹(e)s, -sträucher 
[cây] sơn thù du (Cornus mas L.). 

Durr/obst n -es qủa khô, qủa (sấy) khô; ~ 
sucht f = [sự] co (của vải). 

Durst m -es 1. [sự] khát, khát nước; ~ nach 
etu (D) (nghĩa bóng) [sự] khao khát, thèm 
khát, thèm muốn, thèm thuồng; ~ háben 
muốn uống nước; ~ bekómmen cảm thấu 
khát; éinen iiber den ~ trínken ngà ngà 
sau, chếch choáng sa. 

đúrsten xem dursten. 

dũrsten vi (nach D) khát, thèm, khát khao, 
khao khát, thèm khát, thèm muốn, thèm 
thuồng. 

durstig a khát, thèm; es ist ~ es Wétter 
thời tiết rất nóng. 
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dúseÌn 


dúrstl6schend, dúrststillend a giải 
khát. 

Durststrecke Í =, -n thời gian chờ đợi, thời 
gian khó khăn. 

Dúsch/anlage Í =, -n nhà tắm hương sen, 
buồng tắm hương sen; ~ bad n -e)s, 
-bäder xem Dúsche. 

Dúsche f =, -n hoa sen để tắm, [cái] hương 
sen, hoa sen; [sự] tắm, tắm vòi nước; 
únter die ~ gehen di tắm; j -m éine kálte 
~ 0erábƒolgen (nghĩa bóng) dội gáo nước 
lạnh. 

dúschen (sich) tắm vòi nước, tắm bằng 
vòi hoa sen. 

Duschgel n -s, = xà phòng tắm. 

Duschkabine Í =, -n buồng tắm có vòi hoa 
sen. 

Dúdschtaum m -e)s, 
Dúschanlage. 

Duschvorhang m ‹e)s, -vorhäảnge rèm 
che để tắm. 

Dúũse f =, -n 1. (kĩ thuật) miệng phun, mỏ 
đốt; vòi phun, ống phun, vòi chúm, ống 
quạt gió, ống thổi thẳmg (lỗ lò cao); dằm 
đỉnh, con đệm; (ô) gạch, vật liệu lèn, ống 
kính; jiclơ, ống tiết chế, lỗ tia; 2. (kĩ thuật) 
khuôn kéo (dây kim loại); 3. ống điều 
chỉnh (của bộ phận chống dật của súng. 

Dúsel m -s 1. [sự] say rượu; [cơn] sau, sau 
rượu; 3. [sự] thiu thiu ngủ, lim dim ngủ; 
4. [sự, điều] ước mơ, mơ ước, ưóc ao, ước 
mong, mong ước; 5. [sự, điều] hạnh phúc, 
thành công, thành đạt, thành tựu, may 
mắn. 

Duselẻi Í =, -en 1. [trạng thái, tình trạng] 
ngái ngủ; [sự] buồn ngủ; 2. [tính] hay mơ, 
hay mơ mộng (mộng tưởng); sự] ước mơ. 

đúselig a 1. ngái ngủ, buồn ngủ; 2. hau 
ước mơ; [do] mộng tưởng; 3. [bị] sau rượu, 
saU. 

dúseÌn vị 1. thiu thiu ngủ, lim dim ngủ, 


-räume xem 





dùsen 


thiếp thiếp; 2. ước mở, mơ ước, ươc ao, 
ước mong, mong muốn. 

dủsen vi bay, chuyển động. 

Dusen/antrieb m -{e)s, -e (kĩ thuật) dây vòi 
phun; 2. động cơ phản lực; ~ bomber m 
-s, = máy bay ném bom (phản hịc),; ~ 
flùgel m -s, = (máy bay) cánh cắt, ~ 
flugzeug n -{e)s, -e máy bay phản lực. 

dũsengetrieben a bay, chuyển động bằng 
phản lực. 

Dũsenjäger m -s, = máy bay tiêm kích 
phản lực. 

Dùsenjägerpilot m -en, -en phi công lái 
máy bay phản lực. 

Dùsenjägerstũtzpunkt m -(e)s, -e căn cứ 
không quân tiêm kích phản lực; (sân bay, 
căn cử) máy bay tiêm kích phản lực. 

Dusen/stock m -{e)s, stöcke ống dẫn 
[không] khí (máy bay); ~ technik Í = kĩ 
thuật phản lực; ~ triebwerk n -{e)s, 
động cơ phản lực. 

Dũsenverkehrsflugzeug n -(e)s, -c máy 
bay vận tải phản lực. 

dúslig xem dúselig. 

Dússel m -s, = thằng dẫn, thằng ngu, người 
ngốc nghếch. 

dússelg, dứôðlig a ngu, ngốc, dại, ngu 
dốt, ngu xuẩn, dại dột, khở dại. 

Dust m -es bụi, bụi bặm. 

dũster a 1. tối, tối tăm, mờ mịt, 2. nhăn 
nhó, cau có, buồn bực, bực bội. 

Dusterheit, Dusterkeit í =, Dusternis í 
=, -se 1. [sự, độ] đen tối, tối tăm, mờ mịt; 
2. [sự, tính] cau có, bực bội. 

Dute f =, -n [cái] túi giấu. 

Dútzend n 5s, - [một] tả; ín ~ en hàng tá. 

Dútzend/mensch m -en, -en người tầm 
thường, người xoàng, người bình thường; 
~ ware Í =, -n hàng hóa hư hỏng. 

dútzendweise adv hàng tá. 
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Dysprósium 


Duz/bruder m +, -bruder người bạn chí 
thân (chí thiết, tâm tình); ~ bruderschaft 
f = tình bạn thân thiết, tình hữu nghị chí 
cốt. 

dứzen v† nói mày tao với ai; sich ~ xưng 
hô mày tao, xưng hô thân mật với ai. 

Dúz/freund m -(e)s, -e xem Dúzbruder; ~ 
fuB: mít ƒ-m quƒ dem ~ ƒu.8e stehen xem 
dúzen sich. 

D - Wagen xem Dúrchgangsuagen. 

Dwárslinie Í =, -n rum gió, đường rum 
(khoảng chia địa bản tương ứng với 1/32 
đường tròn). 

dưwatsch a gàn dỏ, dø hơi, gàn, điên cuồng, 
điên dại, điên rô. 

Dựvn n -s, u =, = xem Dúne. 

Dvnámik Í = động hịc học. * 

dunámisch a [thuộc vẻ] động lực học. 

dựnamisieren vt tăng tốc độ, thúc đẩy tốc 
độ. 

Dwnamít n -(e)s cốt mìn, thuốc nổ đinamit. 

Dvnamítsprengung Íf =, -en [sự] nổ do 
thuốc nổ dinamit; [sự] kích nổ bằng cốt 
min. 

Dvnámo m =s, u =, -s máy phát điện, đi -na 
- mô. | 

Dvnámo/blech n ‹{es thép [làm| máy 
điện, ~ maschine Í =, -n xem Dụnámo; 
~ méter n -s, = lực kế, lưu tốc kế áp suất. 

Dvnamópter m -s, = máy bay vỗ cánh. 

Dvnást m -en, -en vua, quân vương, quốc 
vương, đế vương, nhà vua, hoàng đế. 

Dwnastíe Í =, -stíen triều đại, triều, đời, 
nhà. 

dựnástisch a [thuộc vẻ] triều đại, triều. 

Dựng Í =, -n (vật lý) đn. 

Dwsenterie Í =, -rien (v) [bệnh] lụ, kiết lụ. 

dusentérisch a () [thuộc vẻ] lụ, kiết lụ. 

Dvspepsíe Í =, -síen (v) [chúng] khó tiêu. 

Dvsprósium n 5s (kí hiệu hóa học Dy) 


Dwstonie 477 D-Zug 


disprôdi. Dwstrophíe í =, -phíen (v) [chứng] loạn 
Dustonie Í =, -n bệnh loạn cơ lực, chúng dinh dưỡng. 
trương cơ lực. D - Zug xem Dúrchgangszug. 


dustróph a (v) [bi] loạn dinh dưỡng. 


Ÿ‡z 








E, en =, = chữ thữ năm của bản chữ cái 
Đức. 
E 1. phương đông, phía đông; 2. tàu tốc 


hành, 3. Europastraäe : đường phố 
Châu Âu. 

en=, = (nhạc) mi, [nốt] mi. 

Eau de Cologne n, Í = nước hoa. 

Ébbe f =, -n 1. nước triều xuống, thủy triều 
xuống, con nước xuống, nước ròng, nước 
rặc, nước kiệt, ~ und Flut nước rặc và 
nước cường, thủy triều; 2. [sự] sa sút, sút 
kém, suy sụp, suy đốn, suy thoái, su bại, 
suy tàn, su vi, lụn bại; [sự, tình trạng] 
đình trệ, đình đốn, thiếu thốn, thiếu hụt 

` (về tiền tệ); ín der Kásse ist ~ qũy rỗng. 

cbben vị trôi ra xa (do nước ròng). 

ében Ï a nhẫn, phẳng, bằng phẳng; [thuộc 
về} mặt phẳng (toán); ~ es Land bình 
nguyên; ~ es Gelände phong cảnh phẳng 
lặng; zu ~ er Érde uóhnen sống ở tầng 
một. 

ben II adv 1. vừa mới; ~ erst, jetzt ~ vừa 
mới; er ist ~ qekommen anh ấu nửa mới 
đến; ¡ích tuollte ~ sagen tôi toan nói, tôi 
vừa định nói; 2. chính là, đích là, đích thị 
là das tuöre mir ~ recht thế thì tiện cho 
tôi. 

Ébenbaum m +e)s, -bäume Ícây| thị 


(Diospvros ebenum Retz). 

Ébenbild n -(e)s, -er [sự] tương tự, giống 
nhau, hình dáng, hình ảnh, hình, dáng, 
ảnh, chân dung. 

ébenburtig a 1. bằng nhau, ngang nhau, 
như nhau, đều nhau, giống nhau, bình 
đẳng, bình quyền, ngang hàng; 2. bằng, 
vừa, ngang với, ngang sức, cân sức, bằng 
sức, tương đương, cân súc cân tài, ngang 
giá, bằng giá. 

Ébenburtigkeit f = [sự] bằng nhau, bình 
đẳng, ngang nhau, giống nhau, đồng 
đẳng; tương đương. 

ében/dá adv cũng ở đấy, như trên; ngau 
lúc đó, ngay tức thì, ngay túc khắc; ~ 
dahétr adv 1. chính từ đó, 2. chính vì thế; 
~ dahín adv đến chính đấy, đến chính 
đằng ấy; ~ đánn adv cũng lúc ấy, cũng 
lúc đó; ~ đasélbst xem ebendá. 

ébenđétr pron dem m (ƒ ebendíe, n ében- 
dás, pl ébend(e), ébendersélbe m (Í 
ébendiesclbe n  ébendassélbe, pì 
ébendiesélben) chính là nó, chính là cái 
(con người...) đó, đích thị là nó. 

ébendeshálb, ébendeswéegen adv chính 
vì thế, chính vì lí do đó. 

Ébene f =, -n 1. đồng bằng, bình nguyên; 
2. mặt, mặt phẳng, schief@e ~ mặt 


ébenen 


nghiêng, 3. (nghĩa bóng) bình diện, 
phương diện, lĩnh vực, mặt; die ~ der 
Natúruissenschaften lĩnh vực khoa học 
tự nhiên; quƒ hóher [höchster] ~ ở mức 
cao. 

ébenen xem ébnen. : 

ebenerdig a ở tẳng trệt, tầng sát đất. 

ébenfalls adv cũng, cũng vậy, cùng thế, 
như thế, cũng như. 

ébenfarbig a [đã] ngâm tẩm (về gỗ). 

Ébenheit f =, -en [độ, tính, sự] bằng phẳng, 
bằng, đều đặn, mặt nước phẳng lặng, 
qương nước. 

Ébenholz n -es gỗ mun. 

Ébenholzbaum xem Ébenbaum. 

Ebeníst m -en, -en [người] thợ làm đổ gỗ 
qúy, thợ mộc gỗ hồng sắc. 

Ébenmaô n -es, -e [sự, tính] cân đối, cân 
xứng, phù hợp, hài hòa, hợp tỷ lệ, đối 
xứng; ins ~ bríngen cân đối, cân xứng, 
phủ hợp, hài hỏa, hợp tỷ lệ. 

ébenmaäBig a cân đối, cân xứng, phù hợp, 
hài hòa, đối xứng. 

Ébenmaôigkeit Í =, -en xem Ébenma8. 

Ében/pflugen n -s (nông nghiệp) [sự] cày 
liền, schleifen n -s (kĩ thuật) [sự] đánh 
nhãn bẻ mặt. 

ébenso adv cũng như vậy, cũng như thế, 
bởi vậy, như vậy, như thế, do đó; (ganz) 
~ uie... hoàn toàn như, hệt như, y như, 
tương tự như, như, như thế. 

ébenso/gut adv tốt như, có kết qủa như 
thế, với kết qủa như thế, ~ hãufg adv 
thường, hay, năng, hằng, ~ lange lâu 
thế, lâu qúa. 

ébensolcher pron dem như thế, thế. 

ébenso/oft adv xem ébensohäuƒig; ~ 
sehr adv đến mức, đến nối; ~ sehr uuie 
đến nỗi như...; ~ viel adu bằng chừng ấu; 
~ weit adu xa như thế, ~ wenig ad ít 
thế, ít như vậu; ~ wohill adv chính xác như. 
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Échse 


Ébenung xem Ébnung. 

Éber m s, = [con] lợn lòi, lợn cỏ, lợn rừng, 
heo rừng (Sus scroƒa L.). 

Éberesche f =, -n [cây] thanh lương trà 
(Sorbus L.). 

Ébereschen/beere Í =, -n qủa thanh 
lương trà; ~ gehölz n -es, -e luống thanh 
lương trà, hàng thanh lương trà, rùng _ 
thanh lương trà; ~ schnaps m -œs, - 
schnäpse rượu thanh lương. 

Éber/raute f =, -n cây ngải (Artemisia 
abrotanum L.); ~ wurz f = (thực vật) loài 
cúc các linh (Carlina L.); ~ zahm m -{e)s, 
-záhne răng nanh, nanh, ngà. 

ébnen vt 1. san, san bằng, san phẳng, vuốt 
phẳng, ép phẳng, là phẳng; 2. (xâu dựng) 
qui hoạch, thiết kế, bố trí. 

Ébnung íf = (xâu dựng) [sự] qui hoạch, thiết 
kế. 

Ebonít n -{e)s ê bô nit. 

echauffíeren (sich) nóng lên, nóng bừng 
lên; xúc động, cảm động. 

echauffiert a [bị] nóng lên; cảm động, xúc 
động, hồi hộp, động lỏng, ngậm ngùi, 
mi lòng. 

Echo n ¬s, -s 1. tiếng vang, âm hưởng, tiếng 
vọng, tiếng dội; (nghĩa bóng) tình cảm 
đáp lại; [sự| hưởng ứng, thông cảm; 2. 
(nghĩa bóng) kẻ phụ họa, kẻ a dua, kẻ hùa 
theo. 

échoen uimp vắng lại, vọng lại, dội lại (về 
âm). 

échohaft a tương tự tiếng vang, giống tiếng 
vang. 

Écho/lot n -(e)s, © máy do sâu bằng tín 
hiệu dội, máy dò dùng tiếng vọng (đo độ 
sâu của biển v. v.); ~ messer m -s, = (kĩ 
thuật) máy đo tiếng dội. 

échoten vị 1. vẳng lại, vọng lại, dội lại; 2. 
phụ họa, a dua, hùa theo. 

Échse f =, -n [con| thằn lằn, rắn mối 





echt 


(Lacerta L.). 

echt a chân chính, thực sự, thật sự, chính 
cống, thực thụ; nguyên chất, ròng (về 
vàng), ~ er Bruch (toán) phân số thực, 
phân số thường; er ~ er Freund bạn chân 
chính. 

Échtheit f = [tính chất] chân chính, chân 
thật, đúng đắn; die ~ des Fárbstoƒƒs độ 
bển của phẩm mâu. 

Eck n -(e)s, -e thổ ngữ, góc. 

Eckart: der getreue ~ người bạn trung 
thành, người đầy tớ chung thủ. 

Eckball m -(e)s, -bäll cú đá ở góc, quả phạt 
góc (bóng đá) 

Ecke n -(e)s, 1. [cái] góc, xó; 2. (toán) 
góc, giác; 3. góc sân; 4. cú đá [đánh] góc; 
5. mép, bờ, ra, cạnh; das ist éine 
uíndige ~ đây là nơi nguy hiểm; sein 
Geld um die ~ bríngen phưng phá tiền 
nong; j -n um die bríngen giết ai, khủ ai; 
um die ~ géhen chết, hy sinh. 

Écken n =s (kĩ thuật) [sự] kẹp chặt, ngàm. 

Écken/beschlag m -{e)s, -schláge (xây 
dựng) thước góc, sắt góc; ~ steher m -s, 
= kẻ lười biếng, kẻ biếng nhác. 

Écker f =, -n 1. lqủa, hột] cây dẻ gai, 2. 
qủa sôi. 

Eckfahne f =, -n (thể thao) cò cắm góc sân 
bóng. 

Éck/feile f =, -n (kĩ thuật) [cái] giũa ba mặt; 
~ feld n -{e)s, -er (cờ) ô cờ; ~ fenster n 
-s, = cửa sổ góc. 

Éckflugler pl (động vật) bài bướm công 
ngày Vanessa F. l 

Éckhaus n -es, -häuser nhà ở góc. 

éclkig a 1. có góc, có cạnh; 2. vụng vẻ, 
vụng, quều quào, không khéo léo; 3. thô 
kệch, thô, cục mịch, thô lễ, cục cần; 
không tự chủ, không điểm tĩnh, nóng nảy. 

Éckigkeit f = [sự] vụng về, thô kệch; xem 
éckig 2, 3. 
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Édel/hirsch 


Éck/loch n -©)s, -löcher lỗ (bàn bi-a); ~ 
lohn m -es, -löhne lương cơ bản; ~ pfahl 
m ©)s, -pfahle [cái] cột góc, trụ góc; ~ 
pfeiler m -s, =, ~ pÍosten m -s, = (xâu 
dựng) cột góc, trụ góc, cột trụ góc tường; 
~ platz m -es, -plátze chỗ góc, địa điểm 
góc; ~ stahl m -(e)s, -stahle u -e (kĩ thuật) 
dao cắt góc, thép góc; ~ stein m -{e)s, -e 
hòn đá góc; cái cột đá [ở] góc; ~ stoB m 
-es, -stö Re cú đá góc sân; ~ zahn m -{e)s, 
-zähne răng nanh. 

Eckzins m -es, -en hệ số lãi cơ bản. 

Eclair n -s, - bánh kem dài. 

Édamer a ino : ~ Käse phó mát Hà Lan. 

Édda í =, pl Édden u ¬s (văn học) Ét đa. 

Éddalieder pl các bài thơ Ét da. 

éđel a 1. qúy, qúy giá, qúy báu; uon édlem 
Wuchs cân đối, đẹp đẽ, gọn gàng, thanh, 
thon, mảnh dẻ, mảnh khánh; ein Pƒ/erd 
uon édier Rásse ngựa nòi; 2. quyền qúu, 
qúy tộc; 3. qúy (về kim loại); giàu (về 
quặng); trơ (về khị. : 

Édel/erde f =, -n 1. đất có kim cương; 2. 
pl các ôxit đất hiếm; ~ erz n -es, -e quặng 
giàu; ~ fasan m -{e)s, -e u -en [con] trĩ, 
chim trĩ, gà lôi đỏ (Phasianus (colchicus) 
L.), ~ fimk m -en, -en [con] ri rừng 
(Fringilla coelebs L.} ~ gas n -es, -e 
(hóa) khí trơ. 

édelgesinnt a qúv, qúy giá, qúy báu, rộng 
lượng, khoang hồng, khoan dung, độ 
lượng, rộng lượng, đại độ, khoan lượng, 
khoan đại. 

Édel/gestein n-(e)s, -e quặng kim loại qúi, 
~ quô m -sses, -gsse [sự] đúc cao cấp. 

édelherzig a xem édelgesinnt. 

Édel/hirsch m -œ, -e con hươu (Ceruus 
elaphus maral L.), ~ holz n -es, hölzer 
gỗ qúy, ~ kastanie Í =, -n [cây] dẻ 
(Castanea satiua MiÌ]), ~ knabe m -n, -n 
(sử) [người] thị đồng; ~ kmecht m -{e)s, -e 


édeÌmutig 


kụ sĩ (hầu nhà qúy tộc); ~ kohle f =, -n 
than đã tuuển; ~ koralle f =, -n (động vật) 
san hô qúy (Coradllium rubrum L.} ~ 
mann m ‹{e)s, -leute người qúv tộc; ~ 
marder m-s, = con chồn (Martes martes 
L.); ~ metall n -s, -e kim loại qúvy; ~ mut 
m -{e}s [sự] đại lượng, khoan dung, độ 
lượng, rộng lượng, khoang lượng, khoan 
đại. 

édelmötig a xem édelgesinnt. 

Édel/pilz m -es, -e 1. nấm thông (Boletus 
edulis Bull} 2. nấm hương (Psalliota 
campestris Quel} ~ pilzkäse m ¬s, = 
phó mát nấm hương, ~ putz m -es tấm 
bọc tường (tấm vải khô) có màu; ~ rabe 
xem Kórkrabe, ~ rasse f =, -n (nông 
nghiệp) nòi tốt, giống tốt; ~ reis n -es, 
-er (nông nghiệp) cành ghép, chổi ghép; 
~ rost m -es rỉ đồng, lớp rỉ đồng, lớp mối 
đồng, ten đồng; ~ sinn m -{e)s xem ~ 
Édelmut; ~ spat m -{e)s (mỏ) fenspat; ~ 
stahl m -(e)s, -stähle u -e thép cao cấp; 
thép chất lượng cao; ~ stein m -{e)s, -e 
đá qúy; ~ weiô n = u -es, -e [cây] mẫu tử 
thảo (Leontopodium alpinum ass), ~ 
wicke Í =, -n [cây] đậu thơm (Lathwrus 
odoratus L.); ~ wild n -{e)s thú rừng săn 
được. 

Éden n 5s (thần thoại) thiên đường, thiên 
đàng, niết bàn, nát bàn, chốn cực lạc. 
edieren vt xuất bản, in, công bố, ấn hành, 

cho ra mắt. 

Edikt n -(e)s, -e sắc lệnh, pháp lệnh, lệnh, 
sắc chỉ, sắc chiếu, sắc dụ, chiếu dụ, chỉ 
dụ. 

Editión { =, -en 1. [sự] xuất bản, ấn hành, 
công bố; 2. nhà xuất bản. 

Editor m -s, -en người xuất bản, nhà xuất 
bản. 

Édle sub m, f người qúy tộc. 

Edukatiơn Í =, -en sự giáo dục, sự dạy dỗ, 
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effektuferen 


sự huấn luyện. 


E - Dur n, = (nhạc) nốt mi trưởng. 
EDV - Anlage f =, -n (viết tắt của Elek- 


tronischer Datenuerarbeitungsanilage); 
(tin học) thiết bị xử lý số liệu bằng máy 
tính điện tử; máy tính điện tủ. 

éetsch ! int thế thì sao! chứ sao! 

Éfeu m [cây] dây trường xuân, Ìi -e 
(Hedera helix L.). 

Éffeff (Eƒ/éƒƒ) : etu aqus dem ~ uerstéhen 
ufssen, können] hiểu [biết] rõ cái gì, biết 
cặn kẽ. 

Effékt m -(e)s, -e 1. ấn tượng mạnh; 2. hiệu 
qủa, hiệu lực, tác dụng, kết qủa; ~ er- 
z(elen có hiệu qủa; 3. (kĩ thuật) năng suất, 
công suất; 4. (vật lý) hiệu ứng. 

Effékten pi 1. đô đạc, của cải, động sản; 
2. (tài chính) chứng khoán, công trái, 
công phiếu. 

Effékten/böỏrse Í =, -n thị trường chứng 
khoán; ~handel m =s [sự] giao dịch chúng 
khoán; ~ hàndler: người buôn bán 
chứng khoán; ~ kammer Í =, -n (đường 
sắt) phòng gửi hành lý; ~ makler người 
môi giới, giao dịch mua bán chúng khoán. 

Effékthascherei í =, -en [sự] đuổi theo 
(chạy theo) kết qủa. 

effelctfv Ï a [có] hiệu qủa, hiệu lực; hữu hiệu, 
công hiệu, hiệu dụng, hiệu nghiệm; ~ e 
Wdre hàng hóa hiện có; ~ e Líeƒerung 
(thương mại) [sự] giao hàng nhanh; ~ e 
Láistung công suất hiệu dụng; II adv qủa 
thật, qủa thực, qủa là, qủa tình, thật sự, 
thực sự, thật ra, thực ra. 

Effektivbestand m -(e)s, -stände biên chế 
hiện có (của đơn vị). 

Effektivitat í = hiệu hịc, hiệu qủa, công 
hiệu. 

Effektfuistarke Í =, -n xem Eƒfektíu- 
bestand. 

effektufíeren vt thực hiện, thi hành, làm 





effektvoll 


tròn, làm. 

effektvoll a gây ấn tượng mạnh. 

Elfet m -es, -s tác dụng. 

effilferen vt cắt, hót, xén (tóc). 

Efiierschere Í =, -n kéo cắt tóc. 

Effizienz Í =, = hiệu qủa. 

cgái I a 1. bằng, ngang nhau; 2. bảng 
quang, thờ ơ, dửng dưng, lãnh đạm, hở 
hững, không quan trọng; mĩỉr ist đlles ~ 
đối với tôi tất cả đều không quan trọng; 
đas ¡ st mir ~ thễ nào cũng mặc, có quan 
hệ gì đến tôi; II adv [một cách] đều đặn, 
đều đều, đều. 

egalisíeren vt san bằng san phẳng, cào 
bằng, san, trang, làm... bằng nhau, làm... 
ngang nhau, bình quân hóa. 

Egalitat f = [sự] bằng nhau, ngang nhau, 
như nhau, giống nhau, đồng đẳng, bình 
đẳng, đều đặn. 

Égel m ¬s, = [con] dỉa, dỉa trâu (Hirudinei 
L.), [con] vắt, sên (trong rừng). 

Égelschnecke f =, -n [con] sên dãi (Limax 
maximus L.). 

Égge IÍ =, -n [cái] bừa. 

Égge IH Í =, -n {chỗ, khúc, bãi] cạn, nông. 

éqgen vt bừa ruộng. 

EG - Mitglied n -es, -er (tắt của Europage- 
meinschaƒtsmitglied) thành viên cộng 
đồng Châu Âu. 

Egoísmus m =, -men [tính] ích kử, vị kỷ. 

Egoíst m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen người ích 
kủ, kẻ vị kỷ. 

egoístisch a ích kỷ, vị kỹ. 

Egozéntrik Í = xem Egozentrísmus. 

egozéntrisch a [thuộc về] chủ nghĩa tự kử, 
duy kủ, trung tâm tự kỷ. 

Egozentrísmus m =, Egozentrizität Í = 
chủ nghĩa tự kỷ trung tâm. 

egreníeren vt (kĩ thuật) cán bông. 

Egreniermaschine Í =, -n máy cán bông, 
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máy làm sạch bông. 

eh † iní chài úi chài à! 

éhe I cị trước nhất, trước hết, trước tiên, 
trước khi; II adv : seit eh' und  je đã từ lâu; 
ưuie eh' und je như đã nói từ lâu. 

Éhe f =, -n hôn nhân, hôn phối, cuộc sống 
vợ chồng; uílde ~ sự lấu nhau không giá 
thú; hôn nhân không giá thú; éíne ~ 
schlíe8en |éingehen] kết hôn, die ~ 
schéiden |đuƒlösen, trénnen] lụ hôn, lụ 
dị. 

Éhe/band n -(e)s, -e quan hệ vợ chồng; ~ 
beratung Í =, -en phòng giải đáp xã hội 
cho những người xây dựng gia đình; ~ 
beratungsselle f =, -n trung tâm tư vấn 
về hôn nhân; ~ bett n -eb, -en [chiếc] 
giường cưới; giường tân hôn. 

éhebrechen vi ngoại tình, vi phạm niềm 
tin vợ chồng. 

Éhebrecher n 3s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
ngoại tình. 

chebrecherisch a ngoại tình, không 
chung thủy. 

Éhe/bruch m -{e)s [sự] vi phạm lòng chung 
thủy; ~ begéhen |tréiben] ngoại tình; ~ 
bund m -{e)s, -blnde, ~ bũndnis n -ses, 
-se sự hôn phối, hôn ưóc. 

éhedém adv trước kia, trước đâu, hồi trước, 
trước, ngày xưa, ngày trước. 

Éhe/frau f =, -en vợ, phu nhân; ~ frieden 
m =s [sự] hòa hợp gia đình, hỏa thuận vợ 
chồng, ~ gatte m, -n, -n chồng, phu 
quân, lang quân, tân lang; ~ gatten pÌ vợ 
chồng; ~ gattin f =, -nen vợ, phu nhân. 

éhegestem adv (cổ) [ngày] hôm kia. 

Éhe/glúck n -(e)s hạnh phúc gia đình; ~ 
hảÏlfte f =, -n (đùa) nội tướng, bà xã, vợ; 
~ j‡ubiläum n-s, -läen kỦ niệm ngày cưới; 
~ kreuz n -es, -e 1. cuộc sống vợ chồng 
nặng nè; 2. bà vợ ác, bà vợ khó tính (cay 
nghiệt); ~ leben n, -s, = cuộc sống vợ 


chelich 


chồng, cuộc hôn nhân; ~ leute pÌ những 
cặp vợ chồng. 

éhelich a [thuộc vẻ] hôn nhân, kết hôn; ~ 
e P/líchten trách nhiệm gia đình. 

éhelichen vt lấy vợ, lấy chồng, xâu dựng 
gia đình với ..., ở riêng, kết hôn với... 

Ehelichkeit Í = nguồn gốc hôn nhân chính 
thức. 

Éhelosigkeit f = [sự] sống không cưới hỏi, 
sống không hôn thú. 

éhelustig a muốn kết hôn, muốn lấu vợ, 
muốn lấy chồng. 

chemalig a cũ, xưa, trước, cựu. 

chemals adv trước kia, ngày trước, ngàu 
xưa, thời trước. 

Éhe/mann m “(e)s, 
Éhegatte. 

éhemundig a [dến tuổi] lập gia đình, kết 
hôn. 

Ehe/paar n -(e)s, -e cặp vợ chồng, đôi vợ 
chồng; ~ partner m -s, =; ~ in Í =, -nen 
người bạn đời, người chồng hay người vợ, 
~ pflicht f =, -en trách nhiệm vợ chồng, 
trách nhiệm gia đình. 

cher adv 1. trước, sớm hơn, je ~ désto 
bésser, je ~; je líeber càng sớm càng tốt, 
~ qÌs sớm hơn; 2. nhanh hơn, nhiều hơn. 

Éhe/recht n 4e)s quyền hôn nhân, luật hôn 
nhân; ~ rìng m -(e)s, -e nhẫn cưới. 

éhern a [bằng| đồng, đồng thau; ~ e 
Grúndiage (nghĩa bóng) cơ sở chắc chắn. 

Éhesache f =, -n [sự| làm thủ tục kết hôn, 
đăng ký kết hôn. 

Éhescheidung f =, -en [sự] lụ dị, lự hôn. 

Éhescheidungsklàge f =, ¬n (luật) đơn xin 
lụ dị [lụ hôn] 

Éhe/schlieBung f =, -en, ~ schluB m 
-sses, -schỈsse [sự] kết hôn, ~ ségen m 
-s, = lốp con cháu, thế hệ trẻ, hậu thế, 
hậu sinh. 


-mämner xem 
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éhest Ï a sớm nhất, gần nhất; ÏÍ adv: am ~ 
en sóm nhất, nhanh nhất; er kann uns - 
am ~ en helfen anh ta có thể giúp chúng 
tôi đầu tiên. 

Éhestand m -{e)s, -stände hôn nhân, hôn 
phối, cuộc sống gia đình; in den ~ treten 
kết hôn. 

chensténs adv không sớm hơn. 

Ehestreit m -es, -e mâu thuẫn gia đình, sự 
bất hòa giữa vợ chồng. 

Éhe/verbot n -{e)s, -e [sự| cấm kết hôn; ~ 
weib n -(e)s, -er xem Éheƒrau. 

Éhevemnittlungsinstitut n -es, -e Văn 
phòng môi giới hôn nhân. 

Éheversprechen n -s, = sự hứa hôn. 

Éhr/abschneider m ¬s, =, ~ ïn f =, -nen 
kẻ vu khống; ~ abschneidung Í =, -en 
[sự, lời, điều] làm nhục, xúc phạm, sỉ 
nhục, thóa mạ, lăng nhục, nhục mạ; ~ 
auffassung Í =, -en xem Éhrbegrifƒ. 

éhrbar I a đáng kính, đứng đắn, đàng 
hoàng, chín chắn, biết điều, bệ vệ, đường 
bệ, chững chạc, oai vệ, đạo mạo, khoan 
thai, khệnh khang, quan dạng, lÏ adv [một 
cách] đứng đắn, đàng hoàng, bệ vệ, 
chững chạc, oai vệ, đạo mạo, khệnh 
khang. 

Éhrbarkeit f = [sự] đáng kính, đứng đắn, 
đàng hoàng, bệ vệ, đường bệ, chững 
chạc, oai vệ, đạo mạo. 

Éhrbegniff m -(e)s, -e khái niệm về danh 
dự. 

Éhre f =, -n 1. danh dự, thanh danh, danh 
tiếng, danh thơm, tiếng thơm, j -m 
máchen làm danh giá cho ai; j-m ~ đntun 
[qében] danh giá cho ai; quƒ ~! bei méiner 
~! lời hứa danh dự!; 2. danh dụ, vinh dự; 
[sự] tôn kính, tôn trọng, kính trọng, kính 
nể, nể vì, j -n etu in ~ n hálten kính 
trọng, kính nể, nể vì; tuéeder zøu ~ n 
bríngen 1, minh oan, phục hồi danh dự, 





chren 


phục quyền; 2, lại trở thành thông dụng; 
j-n zu ~n bríngen làm vẻ vang, ca ngợi, 
ca tụng, tán dương, tán tụng; ~, dem ~ 
gebuhrt (scherzhaft) (tục ngữ) x gái có 
công chỏng chẳng phụ. 

chren vt 1. kính trọng, tôn kính, kính nể, 
nể vì; 2 làm lễ mừng, ăn mừng, khánh hạ. 

Éhren/abzeichen xem Éhrenzeichen; ~ 
amt n -{e)s, -ämter cương vị danh dự; 
công tác xã hội; ein ~ amt éinnehmen 
[bekléiden] giữ cương vị danh dự, làm 
công tác xã hội. 

chrenamilich Í a danh dự, danh giá, vinh 
dự, xã hội, tự nguyện, tự Ú; ~ e Árbeit 
công tác xã hội; ein ~ er Funktion är cán 
bộ xã hội; ein ~ er HéÌƒer trợ lú tự nguyện 
(về công tác xã hội); II adv trong công tác 
xã hội. 

Éhren/banner n -s, = cở danh dự; ~ 
bezeigung Í =, -en 1. |sự] danh giá, 
thanh danh, vinh dự; 2. (quân sự) [sự] 
chào, die ~ bezéigung eruéisen gio tay 
chào, chào, ~ bogen m -s, = u -bögen 
xem Éhrenpforte; ~ bủrger m -s, = công 
dân danh dự. 

chrend a vinh quang, vinh dự, danh dự, 
danh giá; zum ~ en Gedénken (G) kỉ 
niệm vinh quang của... 

Éhren/denkmail n -(e)s, -mä ler u -e đài kỷ 
niệm; ~ đienst m -es, -e [sự] phục vụ 
danh dự. 

Éhrendoktor m =s, = tiến sĩ danh dự. 

chrenfest | a thật thà, ngay thật, ngay 
thẳng, thẳng thắn, chân thật, lương thiện, 
trung thực, trung trực, chính trực, thản 
bạch; II adv [một cách] thật thà, chân thật. 

Éhren/friedhof m -(e)s, -höfe nghĩa trang 
liệt sỹ, nghĩa trang danh dự; ~ gabe Í =, 
-n tặng phẩm dúi giá; ~ gast m -es, -gäste 
khách danh dự; ~ geleit n -(e)s, -e đoàn 
tùy tùng (tùy tòng); đoàm hầu cận; (ở vua) 
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Ehrenpreis 


đoàn hộ giá, doàn tùy giá; ~ gericht n 
-{e)s, tòa án danh dự. 

chrengerichtlich a: ein ~ er Fdall trường 
hợp phải đưa ra tòa án danh dự. 

Éhren/geschenk n e)s, xem Éhren- 
qabe;, ~ gruB m -es, -grŨ e xem Éhren- 
salue 

éhrenhaft a danh giá, thanh danh, danh 
dự, tôn kính, đáng kíng. 

Éhrenhaftigkeit f = [sự] danh gia, danh 
dự, vinh dự, tôn kính, tôn trọng, kíng nể, 
nể vì. 

éhrenhalber : Dóktor ~ tiến sỹ danh dự. 

Éhren/handel m -s, -hándel công việc (sự 
nghiệp) wẻ vang (vinh dự); ~ ho m -e), 
-höfe cửa mỏ (trước tiền sảnh nhà ); ~ 
kleid n ‹e)s, -er lễ phục danh dự; ~ 
kompanie Í =, -nien hàng rào danh dự; 
~ legìon Í = -en huân chương lê dương 
danh dự (ở Pháp); ~ mahi n-{e)s, [bữa ăn] 
tươi, liên hoan, ~ mail xem Ehrendenk- 
mai; ~ mann m -{e)s, -nnänner người vinh 
dự; ~ mitglied n -(e)s, -er nhân viên (hội 
viên, đội viên, đoàn viên, đẳng viên) danh 
dự; ~ mũnze Í =, -n kỷ niệm chương, huy 
chương kỷ niệm; ~ name m -ns, -n tước 
hiệu vinh dự, danh hiệu; ~ patenschaft 
f =, -en [sự] đỡ đầu danh dự; ~ pension 
f =, -en tiền hưu dưỡng danh dự; ~ pflicht 
Í =, -en nghĩa vụ vinh dự, trách nhiệm 
danh dự; ~ pforte f =, -n khải hoàn môn; 
~ platz m -es, -plảtze chỗ danh dự, ~ 
posten m -s, = 1. chúc vụ danh dự; 2. 
(quân sự) hàng rào danh dự; ~ prasident 
m -en, -en chủ tịch danh dự; ~ 

präsidium n -s, -dien chủ tịch đoàn danh 

dự. : 

Éhrenpreis I n, m -es, -e rau thủy (Veron- 
icq L.) (họ sâm). 

Ehrenpreis ÏÏ m -es, -e phần thưởng danh 
dự; 
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Éhren/punkt m -(e)s, - vấn đề danh dự; 
~ rat m -{e)s, -rä†e xem Éhrengericht, ~ 
recht n -{e)s, -e quyền danh dự; ~ rechte 
pl burgerliche ~: các quyền công dân; ~ 
rettung Í =, -en [sự] minh oan, phục 
chúc. 

éhrenruhrig a [có tính chất] làm nhục, xúc 
phạm, sỉ nhục, thóa mạ, lăng nhục, nhục 
mạ. 

Éhren/runde f =, -n (thể thao) vòng danh 
dự; ~ saal m -{e)s, -säle phòng diễu hành 
(trong câu lạc bộ), phòng khách tiết, ~ 
sache Í =, -n công tác (sự nghiệp, nghĩa 
vụ) vinh dự; ~ salve Í =, -n [sự] chào 
mừng, chào, ~ säuÏÌe f =, -n cột khải 
hoàn; ~ schuld f =,-en nghĩa vụ danh dự; 
~ schủsse pÌ xem Ehrensalue;, ~ stelle 
f =, -n chức wụ danh dự; ~ tafel ƒ =, -n 
bảng danh dự; ~ tag m -{e)s, -e ngày lễ; 
ngày đại lễ, ~ titel m -s, = danh hiệu vẻ 
vang, ~ treffer m -s = (thể thao) toàn 
thắng,danh dự; ~ tribùne f =, -n lễ dài 
chính, khán đài cho khách danh dự; ~ 
trunk m -{e)s, -trũnke lời chúc rượu; ~ 
urkunde f =, -n giấy khen, bằng khen. 

chrenvoll a danh dự, vinh dự thanh danh, 
danh giá. 

Éhrenwache Í =, -n 1. hàng rào danh dự; 
2. phiên gác danh dự (ở nhà máy...) 

chrenwert a đáng kính, khả kính, kính 
mến, đáng, xứng đáng. 

Éhren/wort n -(e)s, -e lồi hứa danh dụ; sein 
~ giữ lời hứa, ~ zeichen n -s, = dấu hiệu 
vinh dự, huy hiệu xuất sắc, huy hiệu danh 
dự. 

éhrerbietig a kính cẩn, hiếu thảo, hiếu để, 
hiếu nghĩa, chí hiếu, có hiếu. 

Éhrerbietigkeit, Éhrerbietung Í =, -en 
[lòng] tôn kính, kính cẩn, kính trọng, hiếu 
thảo, hiểu để, hiếu nghĩa; danh dự, vinh 
dự, qúy trọng, nể vì, kính nể. 


Éhrsamkeit 


Éhrfurcht f = (uor D) [sự] tôn kính, kính 
trọng, tôn trọng, qúy trọng, nể vì, kính 
nể; tôn phục, tôn sùng, sùng kính, sùng 
mộ. 

chrfurchtgebietend a gây nỗi khiến phải 
phục tùng. „ 

chrfurchng, chríurchtsvoll Ï a sùng = 
kính, sùng mộ, tôn kính, tôn sùng, tôn 
phục; II adv [một cách] sùng kính, tôn 
kính. 

Éhr/gefuhl n -e)s [lòng, tính, sự] tự ái, tự 
trọng; ~ geiz m -es [lòng, tính] hiếu danh, 
háo danh, hám danh, hiếu thắng; hư vinh. 

éhrgeizig a hiếu (háo) danh; hám danh; 
hiếu (háo) thắng. 

éhrỉch Ï a thật thà, thẳng thắn, ngau 
thẳng, ngay thật, chân thật, lương thiện, 
trung thực, trung trực, chính trực, thanh 
bạch; II adv [một cách] thật thà, thẳng 
thắn, ngay thật, chân thật, trung thực; ~ 
wahrt am lảngsten (tục ngữ) trung thực 
là tốt hơn cả, thật thà bao giờ cũng hơn. 

chrlicherweise adv nói một cách chân 
thật. 

Éhrlichkeit f = [tính, lòng, sự] thật thà, 
thẳng thắn, ngay thật, ngay thẳng, chân 
thật, trung thực, trung trực, chính trực. 

éhrlos a bất lương, gian dối, hèn hạ, hèn 
mạt, đê hèn, ô nhục, nhục nhã. 

Éhrlosigkeit f = [sự, tính, lòng] bất lương, 
gian dối. 

chrruhrig xem éhrenr ùhrig. 

éhrsam a 1. xem éhrenuert; đứng đắn, 
đoan chính, lương thiện, chính chuyên; 
2. có đúc hạnh, có hạnh kiểm; khiêm tốn, 
nhữn nhặn, khiêm nhường, khiêm 
nhượng. 

Éhrsamkeit f = 1. lòng, sự, tính] đứng 
đắn, doan chính, lương thiện, chính 
chuyên; 2. [sự] khiêm tốn, khiêm nhường, 
nhũn nhặn, đức hạnh. 





Éhrsucht 


Éhrsucht f = xem Éhrqeiz. 

éhrsuichtig a xem éhrgeizid. 

Ehrung Í =, -en [sự] làm lễ ăn mừng, ăn 
mừng, khánh hạ; [lễ] mừng, khánh hạ. 
éhrvergessen a bất lương, gian dối, gian 

trá. 

Éhrverlust m -es [sự] mất quyền công dân, 
tước quyền công dân. 

Éhrwurden Éuer [Éure] ~ đúc cha khả 
kính, tôn ông. 

échrwurdig a đáng kính. 

ei† int ô! ối chà! úi chải (chỉ sự ngạc nhiên); 
ê! nàu! 

Ei n -(e)s, -er 1. trứng; ein hártes [hártgek- 
ochtes] Ei trúng luộc; ein uéiches luéich- 
gekochtes] Ei trúng ] -coóc; ein táubes 
Ei trúng ung; ® uie qus dem Ei geschaält 
lqepellt] = ăn mặc chỉnh tề; einánder 
wie zwei Éier giéichen ~ giống nhau 
như hai giọt nước; đas Ei will klùuger 
sein als die Hénne (tục ngữ) z trúng 
khôn hơn vịt; 2. quả bóng, quả bom. 

điapopéial int à ơi! ạ ơi ơi! ạ à ơi! 

Éibe í =, -n, ñbenbaum m -(e)s, -bảume 
[cây] thủy tùng (Taxus L.). 

Éibisch m -es, -e (thực vật) 1. cây thục quỳ 
(Althaea L.}; [câu] hồng cẩn, bông bụt 
(Hibiscus L.). 

ichamt n (e)s, -ämter phòng kiểm 
nghiệm. 

Éich/apfel m 3s, -äpfel (thực vật) ngũ bội 
tử, ~ baum m -e)s, bäume xem Éiche 
L 

che I f =, -n [câw] sôi (Quercus L.). 

Éiche II f =, -n xem Éichung. 

Éichel f =, -n 1. qủa sồi; 2. (cờ) con chuồn, 
con nhép; 3. (giải phẫu) quy đầu. 

Éichel/frucht f =, -fruchte xem Éichel 1, 
~ galle Í =, -n xem Éichapƒel; ~ hảner 
m +, = (động vật) [con, chim] giẻ cùi 
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(Garrulus giandarius L.), ~ kaffee m -s, 
-s cà phê hạt; ~ mast Í =, -en nuôi (động 
vật) bằng hạt sôi. 

éichen I a [bằng] sôi, gỗ sồi. 

éichen 1H vt kiểm tra [lại], kiểm soát [lại], 
kiểm lại, soát lại, dò lại; so chuẩn, hiệu 
chuẩn máy, cân bì, định cỡ, định khuôn; 
điều chỉnh, hiệu chỉnh. 

Eichen/baum m -(e)s, -bảume xem Éiche 
I, ~ daube f =mảnh ván gỗ sôi; ~ grund 
m -es, -e thung lũng rừng sồi , vùng đất 
trồng cây sôi; ~ hain m -{e)s, -e rừng gỗ 
sổi; ~ holz n -es gỗ sỏi; ~ kastànie f =, 
-n (thực vật) câu dẻ gai (Castanopsis 
Spach); ~ laub n -{e)s bộ lá sồi, ~ rinde 
Í =, -n vỏ sồi; ~ walđ m -{e)s, -wälder 
rừng sôi. 

Éich/gebuhr í =, -en; ~ geld n -(e)s, -er 
tiền công hiệu chuẩn (trọng lượng, dung 
tích); ~ gewicht n -(e)s, -e 1. trọng lượng, 
[mẫu] tiêu chuẩn; 2. qủa cân mẫu. 

Eichhom n e)s, -hömer, Éichhömchen 
n -s, = Í[con| sóc (Sciurus 0ulgeris L.}, 
flink uie ein Éichhörnchen nhanh như 
sóc. 

EÉich/maB n -eœs, -e chuẩn, mẫu, tiêu 
chuẩn, êtalông; ~ meister m 5, = trưởng 
ban đóng nhãn hiệu, trưởng phỏng khắc 
dấu; ~ stempel m -s, = dấu, nhãn, cái 
dấu, máu đóng dấu (cho qủa cân v.v.) 

Éichung f =, -en sự đóng dấu, sự đánh dấu, 
sự khắc dấu, sự đóng nhãn hiệu, sự so 
chuẩn, sự hiệu chuẩn máy, sự cận bì, 
phép cân lặp; sự điều chỉnh, hiệu chỉnh. 

Eid m -e)s, -e [lời] hứa, thê, thể bồi, tuyên 
thệ, thể nguyễn, tuyên thề; éinen ~ 
schwören thể, nguyễn, tuyên thệ, phát 
thệ, éínen ~ léisten lúblegen} thê, 
nguyễn, tuyên thệ, thẻ bồi, thệ ước; ƒ -m 
den ábnéhmen bắt ai thể; den ~ 
bréchen vị phạm lời thể; etu quƒ séinen 


Éidablegung 


~ néhmen thề, thề bồi; j -n in ~ und 
PJlicht bắt ai thề, únter ~ stéhen đúng 
thề. 

Éidablegung xem Éidesleistung. 

Éidam m -{e)s, -e, (cổ) [con] rể. 

Eidamerkase xem Édamer. 

Eidbruch m -(e)s, -bruche [lời] thể giả dối. 

éidbruichig a [bị] vi phạm lời thể, phản bội 
lời thể; éine ~ e Aussage bằng chứng giả. 

Éidechse f =, -n [con] thằn lần, rắn mối 
(Lacerta L.). 

Éiderdaunen pl lông tơ nhạn biển. 

Éiđerente Í =, -n Éiđergans Í =, -gäảnse 
[con] nhạn biển (Somateria Leach.). 

Éides/formel { =, -n bản tuyên thệ, nội 
dung tuyên thệ; ~ leistung f = -en [sự] 
bắt tuyên thệ. 

éidesstattlich a (luật) giống lời thề, tương 
đương lời thê. 

Éid/genoB m -ssen, -ssen, ~ genosse m 
~n, -n 1. [người] bạn liên minh, bạn đồng 
minh, nước đồng minh; 2. công dân Thụy 
Sĩ, ~ genossenschaft Í = : Schuuéizer- 
ische ~ qenossenschaƒt Liên bang Thụ 
Sĩ. 

éidgenössisch a [thuộc] Thụy Sĩ. 

éidlich a [thuộc] thể, nguyễn; chịu thẻ. 

idotter m, n -s, = lòng đỏ trúng gà. 

Eidschwur m -(e)s, -schwtire xem Eid. 

Eierbecher m =s, = [cái] cốc con để đựng 
trúng. 

Éier/fladen xem Éierkuchen Ï, ~ frucht 
f =, -Írichte [cây] cà tím, cà dái dê (So- 
lanum melongena L.), ~ handgranate 
f =, -n hựu đạn qủa trúng, lựu đạn qủa na; 
~ isolàtor m -s, -tòren (điện) sứ hình 
trúng; ~ kocher máy luộc trứng; ~ kopf 
(hummorisch) đầu hình quả trứng. 

Bierkuchen Ï m +, = món ôm -lết, ốp - lết, 
chả trúng, trúng, trúng bác. 
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Eifersuchteléi 


ierkuchen ÏÏ m ¬s, = (in) vật liệu rời, chữ 


in rồi. 


Éier/linie f =, -n [hình] trái xoan, bầu dục, 


ô van; ~ löffel thìa ăn trúng; ~ pfanne f 
=, -n cái chảo (để rán trúng); ~ pflanze 
Í =, -n xem Éierfrucht; ~ pilz m -cs, -e 
xem Éierschuamm. 

Éier/schale f =, -n vỏ trúng; ~ schwamam 
mì {e)s, -schwämmae (thực vật) nấm mồng 
gà vàng (Canthaerellus cibarius Fr), ~ 
speise Í =, -n [món] trúng luộc; ~ stock 
ml -{e)s, -stöcke buồng trứng, noãn sào; ~ 
tanz: éinen ~ tanz áuƒƒuhren cẩn thận 
đi đến việc giải quyết công việc khó khăn. 

Éierteig m -{e)s bột nhỏi trộn bơ sữa trúng. 

Éierteigwaren pl mì ống trứng. 

Éier/uhr f =, -en dồng hồ cát; ~ wärmer 
m -s, = máy giữ cho trúng khỏi lạnh. 

Éifer m 3 |lòng, sự| hăng hái, sốt sắng, 
nhiệt tình, nhiệt thành, mẫn cán, mẫn 
tiệp, chuuên cần, cần cù; in ~ geráten nổi 
nóng, nổi giận, nổi xung, im ~ des Ge- 
ƒéchts trong cuộc chiến đấu nóng bỏng 
(sôi nổi, quyết liệt). 

Éiferer m 3s, =, ~ ïm f =, -nen người hau 
ghen, người chiến sĩ tích cực, người đấu 
tranh nhiệt tình. 

éifern vị 1. (nach D) sốt sắng, đem hết 
lòng, rất cố gắng; 2. (gegen A) kịch liệt 
phản đối; nổi nóng, nổi giận, nổi xung, 
3. (mit j -m in D) cạnh tranh, tranh dua, 
ganh dua, tranh tài, tranh sức, thi đấu, 
tranh, đọ. 

éifermnd a hăng hái, sốt sắng, nhiệt tình, 
nhiệt thành, đắc lực, nhiệt tâm, mẫn cán, 
cần mẫn, chuyên cần. 

Bifersucht f = 1. [tính, sự, máu] ghen, 
ghen tuông, ghen tự; 2. 

[tính, sự] sốt sắng, nhiệt thành, nhiệt tâm. 

Eifersuchteléi f =, -en tính đố kụ (ghen 
ghét) nhỏ nhen. 





éifersuchtig 


éifersuchtig a ghen, hay ghen, ghen 
tuông; quƒ j -n ~ sein ghen, ghen tuông; 
quƒ j -s Erfólqe ~ sein ganh tị, ghen tị, 
phân bị, so bì, suự bì. 

Éifersuchtige sub m, f người hay ghen. 

éifervoll a sốt sắng, nhiệt thành, nhiệt 
tâm, mẫn cán, mẫn tiệp, đắc lực. 

éiförmig a [có] hình trứng, hình bầu dục, 
hình trái xoan, ô van. 

đifrig Ï a xem éiƒeruoll;, ein ~ er Thedter- 
besucher người yêu sân khấu, người mê 
xem hát; ~ dabéi [bei etu. (DJ] sein nhiệt 
tình làm gì; lÏ adv [một cách] nhiệt tình, 
nhiệt tâm, mẫn cán, đắc lực; ~ bemuht 
sein (zu +inƒ) cố gắng, cố, gắng, chịu 
khó. 

frigkeit { = 1. xem Éiƒer; 2. |sự| chăm 
chỉ, nỗ lực, cố gắng. 

Éi/furchung f =, -en [sự| đánh trúng; ~ 
gelb n -(e)s xem Éidotter.. 

éỉigen a Ì. riêng, riêng biệt, riêng rẽ, tư, tư 
hữu; 2. cá nhân, chính mình, tự bản thân; 
3. vốn có, cố hữu, sẵn có, là đặc tính 
của..., là bản tính của..., 4. độc đáo, đặc 
sắc, đặc biệt, đặc thù, lạ lùng, lạ kỳ, kỳ 
quặc; ~ er Herd ist Goldes wert (tục 
ngữ) một mái nhà của riêng giá trị như 
Vàng. 

gen n =s sở hữu, tài sản, của cải, của; [chế 
độ, quyên] sở hữu. 

igenart Í =, -en đặc tính; [tính, sự] độc 
đáo, đặc sắc, đặc biệt, đặc thù, đặc trưng. 

cigenartdig a đặc biệt, đặc trưng, đặc thù, 
độc đáo, đặc sắc. 

cỉgenartigerweise adv [một cách} độc 
đáo, đặc sắc, đặc biệt,đặc trưng. 

Eigenbedarf m -(e)s nhu cầu riêng, nhu 
cầu cá nhân. 

Eigen/bericht m -{e)s, -e tin của thông tín 
viên đặc biệt; tin của phóng viên riêng; ~ 
besitz m -{e)s, -e sở hữu riêng, tài sản 
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riêng; ~ bewegung Í =, -en (kí thuật) 
chuyển động riêng, chuyển động bản 
thân; ~ bremsung Í =, -en (kĩ thuật) sự 
tự hãm. 

Eigenbröteléi Í =, -en sự lập dị; [tính] gàn 
dỏ, dỏ hơi, dó dẫn, lẩn thần, kỳ quặc, lạ. 

Eigenbrötler m -s, = [người] gàn, gàn dỏ, 
dỏ hơi, dó dần, lẩn thần, kỳ quặc, k. 

Eigenbrötleréi xem Eigenbr ötelói. 

eigenbröotlerisch a độc đáo, đặc sắc, khác 
thường; gàn gàn, dở hơi, dó dẩn, lẩn 
thần, ngông cuồng. 

Éigen/dùnkel m =s [lòng, tính, sự| tự phụ, 
tự cao, tự đại; [thái độ] làm bộ, làm cao, 
tự mãn; ~ fñinanzierung Í =, -en sự tự cấp 
vốn, tự đầu tư, tự chi phí, sự tự xuất vốn, 
~ geschưindigkeit f =, -en (kĩ thuật) tốc 
độ riêng, vận tốc riêng; tốc độ bay (của 
máy bay); ~ gewicht n -(e)s, -e 1. trọng 
lượng riêng, tư trọng, trọng lượng bản 
thân, trọng lượng (tàu rỗng); 2. (vật lợ) 
trọng lượng riêng, tử trọng. 

đi genhändig Ì a tự tay; [của] chính tau 
mình; II adv [một cách] tự tay, chính tay 
mình. 

igenhändigkeit : ~ der Únterschriƒft 
(luật) chữ ký cá nhân, chữ kứ tự ký, chữ 
ký riêng. 

igenheim n -{e)s, -e nhà (cho một gia 
đình), dinh cơ, biệt thự; [ngôi] dã thự, vi 
la, nhà nhỏ ở ngoại thành. 

Éigenheit { =, -en xem Éiqenart. 

Eigen/hilfe Í =, -n [sự] tự cứu; ~ initiative 
Í = sáng kiến riêng, ~ kapital n -s, -lien 
vốn riêng, vốn tự có; ~ leben : ein ~ 
leben ƒuhren sống cô độc, sống cô đơn; 
~ liebe í = [tính] ích kỷ vị kỷ. 

Éigenlob n -{©)s [tính, thói] khoe khoang, 
khoác lác, huênh hoang; ~ stinkt! (tục 
ngữ) tự khen mình thì ôi lắm! 

Éigenlob/hudelei { = [sự, tính, thói] khoe 


Éigen/l6hner 


khoang, ~ hudler m -s, = [người] hay nói 
khoác, khoe khoang. 

Éigen/l6hner m -s, = (mỏ) người tìm vàng; 
~ macht f = [sự] chuyên quyên, độc đoán; 
[sự, hành động] tự tiện. 

éigenmachtig Ï a tự Ú, ngang bướng, tự 
tiện; II adv [một cách] tự ý, tự Hện; ~ 
hándeiln [uerƒfdhren] tụ tiện, tự ý. 

Éigenmachtigkeit { =, -en [sự, hành động] 
tự ú, tự tiện. 

Éigenname m -ns, -n (uăm phạm) danh từ 
riêng. 

Éigennamenregister n -s, = bảng chỉ dẫn 
tên người. 

Éigennutz m -es [tính, lòng] hám lợi, trục 
lợi, tự tư tư lợi, tham lam, gian tham, vụ 
lợi, vị lợi. 

éigenndtzig a tự tư tự lợi, trục lợi, tư lợi, vị 
lợi, vụ lợi. 

Éigennutzigkeit Í = xem Éigennutz. 

Éigenproduktion f = (kinh tế) 1. [nền, chế 
độ, sự] sản xuất cá thể [riêng, riêng lẻ]; 2. 
[sự] sản xuất theo nhu cầu cá nhân. 

éigens adv [một cách] cố ý, chủ tâm, cố 
tình, dụng ý, dụng tâm, đặc biệt. 

Éigenschaft f =, -en phẩm chất, tính chất, 
chất lượng, tư cách, phẩm cách; in der ~ 
aÏs với tư cách là... 

Éigenschaftswort n ‹{e)s, -wörter tính từ, 
hình dung từ. 

cigenschaftswortlich a [đóng vai trò, 
làm] tính từ, hình dung từ. 

Eligensinn m ‹{e)s [tính, sự] ngang bướng, 
bướng bỉnh, đồng đảnh, bất thường. 

cỉgensinnig a ngang bướng, bướng bỉnh, 
đỏng dảnh, khó tính, trái nết, ngoan cố, 
kiên trì, bền bỉ, kiên nhẫn, kiên gan, kiên 
tâm, dẻo dai. 

eigenständig a tự lập, tự chủ, độc lập. 

Éigensucht f = 1. tính] ích kỷ, vị kỷ, 2. 
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Éigen/wämne 


xem Éiqennutz. 

éigensuchtig a 1. ích kỷ, vị kỦ; 2. xem 
éiqenn ñtziq. : 

đigentliich ï a 1. [của] riêng, tư hữu, tư, 
nguyên bản, chính bản, chính, chân 
chính, chân thật, thật sự, thực sự, dầu 
tiên, nguyên sở, nguyên thủy, khởi thủự, 
ban đầu, sơ khởi; im ~ en Sínne trong ý 
nghĩa nguyên thủy; 2. trực tiếp : ~ er 
Zusámmenhang liên hệ trực tiếp; II adv 
[một cách] riêng lẻ, về bản chất, thực ra, 
đúng ra... 

Eigentor n -s, -e (thể thao) bàn thắng do 
tự đưa bóng vào gôn mình). 

Éigentum n 4e)s, -tũimer sở hữu, tài sản, 
của cải; {chế độ, quyền] sở hữu; beueg- 
liches ~ động sản; unbeuegliches ~ bất 
động sản; das geséllschaƒtliche ~ an den 
Produktionsmitteln quyền sỏ hữu xã hội 
về tư liệu sản xuất. 

igentumer m -s, ~ ïn f =, -nen [người] 
chủ, chủ sở hữu. 

éigentumilich a 1. [của] riêng, tư, tư hữu; 
2. vốn có, cố hữu, sẵn có, là đặc tính 
của..., là bản tính của...; 3. độc đáo, đặc 
sắc, đặc biệt, đặc thù, kỳ lạ, lạ thưởng, 
khác thường. 

Bigentimlichkeit, (Eigentumilichkeit) í 
=, -en xem Éigenheit. 

igentums/form f =, -en (kinh tế) hình 
thức cá nhân (cá lẻ, tư hữu, tư nhân, tư); 
~ gemeinschaft f =, [sự| đồng nhất về 
quyên sở hữu; ~ recht n -(e)s quyền sở 
hữu; ~ verhaltnisse pl (kinh tế) các quan 
hệ sở hữu; ~ wohnung Í =, -en căn hộ 
sở hữu riêng. 

igenverbrauch m -(e)s nhu cầu cá nhân 
(riêng tư, cá lẻ). 

éỉgenwawm a 4= máu nóng. 

Éigen/wărm€ Í = (vật lú) nhiệt dung, độ 
chứa nhiệt, nhiệt; ~ wille m -ns [su] tự ú, 





éigenwillig 


tự tiện. 

éigenwillig a tự Ú, tự tiện, ngang bướng, 
bướng bỉnh, ngoan cố. 

genwilligkeit f =, -en [sự] cúng dảu, 
bướng bỉnh, ngoan cố. 

igen/wirtschaft f =, -en nền kinh tế cá 
thể; ~ wrde f = ưu điểm riêng. 

đỉgnen (sich) (zu D, ƒur A) thích hợp với, 
có khả năng vẻ... 

imner m -s, = xem Éigentumer. 

Éignung Í =, -en [sự] ích lợi, hữu ích, hữu 
dụng, thích dụng. 

Éignungsprufung f =, -en [sự| giám định 
nghề nghiệp (chuyên môn). 

Eignungstest m -{e)s, -e trắc nghiệm. 

Éiland n -e)s, -e (thi ca) đảo, hòn đảo (nhỏ). 

ilánđer m ¬s, = [người] dân trên đảo; xem 
Éiland. 

Éilauftrag m -es, -aufträge nhiệm vụ khẩn 
cấp. 

Eil/bote m -n, -n người chạy thư hỏa tốc; 
giao liên hỏa tốc; per ~ n schícken gửi 
hỏa tốc; ~ brief m -(e)s, -e thư khẩn, thư 
hỏa tốc. 

le f = [sự, tình trạng, tính chất] vội vàng, 
hấp tấp, vội vã, lật đật, cập rập; in der ~, 
in (áller)~ [một cách] gấp rút, vội vã, hấp 
tấp; in ~ sein, ~ háben vội vã, vội vàng; 
Zur ~ drängen Í(ánréiben] giục, thúc 
giục, đốc, ~ mit Weile (tục ngữ) khẩn 
trương nhưng không hấp tấp. 

Eileiter m ¬s, = (giãi phẫu) ống dẫn trứng, 
vỏi dẫn trứng. 

Eileiter/entzundung f =, bệnh viêm ống 
dẫn trúng, ~ schwangerschaft sự có 
thai ở ống dẫn trứng. 

ilen vì 1. (s) vội, vội vã, vội vàng, hấp tấp; 
éile mit Weile (tục ngữ) ~ đi đâu mà vội 
mà vàng, mà vấp phải đá mà quàng phải 
dây; làm chậm ăn chắc, đi chậm mà chắc; 
2. (h)(mit D) vội đi, làm vội; sích ~ xem 
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Eimer ˆ 
éilen. 
đilends adv [một cách] vội vã, vội vàng, 
hấp tấp. 


éilfertig a 1. vội vàng, hấp tấp (uề quyết 
định v.v.); 2. vội, vội vàng, hấp tấp, lật 
đật, cập rập, le te, hấp ta hấp tấp (về 
người...). 

Éifertigkeit f = xem Éile. 

Bil/fracht íf =, -en (đường sắt) tốc độ 
nhanh, chuyên chở nhanh; ~ geÌd n -{e)s, 
-er tiền thưởng chuyên chở nhanh. 

lgut n -{e)s, -gũter sự chuyên chỏ nhanh; 
als [per] ~ có tốc độ nhanh. 

Élguterzug m -{©)s, -zủge tàu chở hàng 
nhanh. 

Égutverkehr m -+e)s (đường sắt) sự 
chuyên chỏ hàng hóa nhanh. 

đilig a xem éiÍƒertig. 

Éigere : er hátte nichts ~ s zu tun als 

(mỉa mai) nó không tìm thấy cái gì khẩn 
cấp hơn... 

Eilgkeit f = xem Éile. 

éiligst adv thượng khẩn, hỏa tốc, khẩn. 

Bhnie f =, -n [hình] trái xoan, bầu dục, ô 
van. 

Éil/marsch m -es, -märsche (quân sự) 
hành quân cấp tốc; ~ nachricht f =, -en 
công văn hỏa tốc, công văn khẩn; ~ 
paket n -es, -e bưu kiện gửi nhanh; ~ 
post Í =, -en bưu phẩm hỏa tốc; ~ 
schreiben n -s, = xem Éi lbrieƒ, ~ schritt 
m -{e)s bước nhanh; ~ sendung Í =, -en 
[sự| chuyến vội; bưu phẩm hỏa tốc. 

Eiltempo n -s tốc độ nhanh, cấp. 

Eilzug m +e)s, -zúge tầu nhanh. 

Bilzug(s)zuschlag m ‹es, -schlage 
(đường sắt) [sự] trả thêm vẻ tốc độ. 

Eilzustellung Í =, -en (thương mại) sự giao 
nhanh. 

imer m 3s, = [cái] xô, thùng, gầu máy xúc; 
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im ~ sein hỏng, thất bại, dang gặp rắc rối 
lúng túng. 
Eimerkettenbàgger m-s, = (kĩ thuật) máu 
xúc nhiều qàu; máy nạo bùn, tàu cuốc. 
Eimerleiter m ¬s, = (kĩ thuật) giàn gầu xúc. 
Éimerseilbàgger m -s, = máy xúc [đào] 
kiểu kéo dâu. 

eimerweise adv hàng gàu. 

ein I Ì (nam) 1. m (ƒ éine, n ein; không 
danh từ) m éiner, ƒ éine, n eins u éines) 
một; xem acht; ~ s một (đếm); das ~ e 
uie das ándere lúc này cũng như lúc 
khác; ~ ƒuũr állemal dút khoát, nhất định; 
in ~ em ƒort [một cách] không ngừng, liên 
tục, liên tiếp, thường xuyên, luôn; 2. ~ er 
Móinung sein đồng Ú với ai; uon ~ er 
Grö8e đại lượng đồng nhất, das íst ja 
dlles ~ s điều đó cũng thế; uir sind ~ s 
chúng tôi thống nhất, úber etu. (A) ~ s 
uuerden thỏa thuận, thỏa hiệp; 3.: sín gen 
uir ~ s! chúng ta hát nào!; j-m ~ s gében 
cho ai một qủa đấm; II m (ƒ éine, n ein) 
(loại từ bất định : cái, chiếc, con, thằng, 
đúa; ~ Tisch cái bàn; HÏ pron indeƒ (m 
éiner, ƒ éine, n eins u éines) 1. ai đó, cái 
gì đó, 2. tương úng với chữ man dùng ở 
giống dực các cách: uqs ~ er nicht kennt, 
das kann er nicht béurteilen không biết 
thì dựa cột mà nghe. l 

ein II: ~ ! (thể thao) ngồi xuống! (lệnh), er 
uới ueder qus noch ~, er ueil8 nicht, 
UO ~ uo qus nó ở tình trạng khó xủ. 

ein (tách được, chỉ sự chuyển động vào 
trong): éintreten đi vào. 

cỉinachsig a [có] một trục. 

cinackemn vt càu, cày vùi. 

Einackern n -s ÍsựÌ càu, cày vùi. 

đỉinährig a [có] một bông. 

Einakter m -s, = [bản, vở] kịch một màn. 

éinaktig a [có] một màn, một hồi, một 
cảnh (về kịch). 


Einbau 


einánder pron rez inu cùng nhau; ~ héÌƒen 
giúp nhau. 

éinarbciten vt 1. tập cho... quen (làm 
cho...quen) công việc; 2. lắp vào, đặt vào; 
3. đưa... vào; die Fórderung in die Reso- 
lution đưa yêu sách vào quyết nghị; sich 
~ quen công việc, thích ứng với công việc. 

Einarbeitung í -= ~ der Ábãn- 
derungsuorschläge [sự| bổ sung (vào 
quyết định...). 

éinarmmig a 1. [có] một tay; ein ~ er ïn- 
0alíde người cụt một tay; 2. [có] một vai, 
một tay, một tay đòn. 

đinartig a thuần nhất, thuần chất, đồng 
nhất, đồng tính, cùng loại, đồng loại. 

éinäschem vi 1. hỏa táng, hỏa thiêu; 2. 
thiêu trụi, thiêu ra tro , đốt sạch. 

Éinaschem n s, Éinäscherung Í =, -en 
1. (kĩ thuật) sự hoá tro; 2. [sự] hỏa táng, 
hỏa thiêu. 

éinatmen vt thở ra, hít vào, thở. 

Éinatmung Í =, -en [sự] thở vào, hít vào. 

éinatòmig a (vật lý) một nguyên tử. 

éinäugig a một mắt, độc nhãn. 

Ếinback m -(e)s, -e u -bäcke 1. bánh miỳ 
trắng; 2. bánh bích quy, bánh quự. 

nbahnstraBe f =, -n đường phố đi một 
chiều, đường một chiều. 

éinballen, éđinballieren vt gói thành kiện 
(bao, súc...) 

đinbalsamieren vt l. ƯỚp xác; 2. xoa 
phấn. 

Éinband m -e)s, -bände [sự] đóng sách, 
đóng bìa cúng, bìa cứng. 

Éinbanddecke Í =, -n cái bìa sách. 

đỉnbảngdig a [có] một tập (sách). 

Énbandzeichnung Í =, -en tranh bìa 
sách. 

đinbasisch a (hóa) một nhóm bado. 

ïnbau m 1. -{e)s (kĩ thuật) [sự] trang bị, xác 





einbauen 


lập, hiệu chỉnh, gá đặt, 2. -{e)s, -ten (mỏ) 
rạch, lỗ phá mỏ, sự rạch. 

éinbauen t 1. thiết lập, xác lập, xác định, 
qui định...; 2. xây dựng bên trong (ngôi 
nhà), kiến trúc trong, lắp vào, gá vào, đặt 
vào; Schränke ~ đặt tủ vào tưởng, 3. (in) 
tháo (cơ li sê). 

nbaukùche í -s, -n bếp đặt trong công 
trình (tường). 

Éinbaum m -(e)s, -bäume [chiếc] thuyền 
độc mộc. 

Einbau/möbel n +, = đồ gỗ [lắp vào] 
tường; ~ mỏtor m -s, -tÒren, ~ motòr m 
-s, -e động cơ đặt trong. 

éinbedingen vt đưa vào, ghi... vào. 

Einbeere f =, -n (thực vật) [cây] bách diệp 
(Paris L.). 

cinbegreifen vt đưa vào, ghi vào, bao 
gồm, bao trùm. 

éinbegriffen (cũng như mít éinbegriƒfen) 
adv bao gồm, gồm có. 

éinbehalten vt giữ (tiền), khấu trù, khấu 
bót. 

cinbeinig a [có] một chân. 

éinbeiBen vi (in A) cắn, đốt, châm, mổ; 
cắn phập răng vào...; sich ~ (ín A) cắn 
vào... 

éinbeizen vt khắc (bằng axit...); làm cháu, 
làm bỏng. 

đinbekommen v† nhận được, thu được, 
tiếp nhận. 

éinberechnen vt đưa vào quyết toán. 

éinberufen vt 1. triệu tập (đại hội, hội 
nghị...);, 2. triệu, gọi, kêu gọi, hiệu triệu. 

Éinberufene sub, m người đi quân dịch, 
người có giấy gọi nhập ngũ. 

nberufung f =, -en 1. [sự] triệu tập (đại 
hội...); 2. [sự, lời, giấy] gọi, triệu, kêu gọi, 
hiệu triệu; 3.: ~ uon Bánknoten (tài 
chính) sự thu hồi giấy bạc. 


492 


Éinbiegung 


nberufungs/befehll m -(e)s, -e lệnh triệu 
hồi, giấu gọi (nhập ngữ); ~ bescheid m 
e)s, -e bản quwết định nhập ngũ; ~ ort 
m ‹e)s, -e (quân sự) địa điểm tập trung; 
nơi gọi, địa điểm triệu tập. 

éinbetonieren vt đổ bê tông. 

Éinbettcouch í =, -es giường - đi văng, 
giưỏng - trường kỷ. 

einbetten vt 1. đặt vào giường; in Grũn 
éingebettet phủ màu xanh xung quanh 
(về nhà...); 2. (kĩ thuật) đặt, chôn (cáp vào 
đất...), 3. đưa xuống lòng sông; 4. vùi lấp 
(hạt). 

đinbettlig a : ein ~ es Zímmer phòng 
[buồng] cá nhân. 

Einbettkabine Í =, -n phòng một người, 
buồng cá nhân. 

Éinbettung f =, -en 1. (kĩ thuật) [sự] vặn, 
mắc, nối, ép, rót, đổ; 2. (kĩ thuật) [sự] đặt, 
chôn (cáp); 3. (nông nghiệp) [sự] lấp, vùi 
(hạt). 

Éinbettzimmer n ¬s, = phòng cá nhân, 
buồng cá nhân, phòng [buồng] một 
người. 

inbeugung f =, -en [sự] nghiêng lòng vào 
trong (giày trượt băng). 

ein/beulen 1. vt làm lõm vào, ấn cong 
xuống, 2. sích ~: bị lõm, có chỗ lõm 
xuống. 

Éinbeulung f =, -en |vết, chỗ] lõm, mớp. 

éinbezichen vt bao gồm, bao hàm, đưa 
vào, ghi vào; hút... vào, hít... vào, rụt... 
vào, đính... vào, ghép... vào. 

Éinbeziehung Í =, -en [sự] đưa... vào, 
ghi... vào, đính... vào, ghép... vào, hút 
(hít... vào. 

éinbezuglich adv kể cả, tính cả, bao gồm 
cả. 

éinbiegen l vt gấp lại, gập lại, bẻ cong lại; 
rẽ, ngoặt; II vi (s) đâu... ra, hất... ra. 

¡nbiegung f =, -en [sự, chỗ] võng xuống, 


éinbiHden 


oằn xuống, cong xuống; [chỗ, khúc] 
ngoặt, rẽ, uốn cong, gấp lại, gập lại. 

đỉinbilđen vì : sích (D) etu ~ hình dung, 
tưởng tượng, nghĩ, cho, tưởng. 

Éinbildung f =, -en 1. [sự] hình dung, 
tưởng tượng; 2. [sự, tính, lòng] tự kiêu, tự 
cao, tự phụ, vênh váo, kiêu căng, ngạo 
mạn. 

Einbildungskraft f = súc tưởng tượng. 

Einbildungsvermögen khả năng tưởng 
tượng. 

éinbinđen vt 1. (in A) buộc, thắt, gói, bao, 
bọc llại], 2. đóng bìa (sách), 3. (v) băng 
bó. 

éinblasen vt 1. thổi vào; Luƒt in einen 
Ballón ~ nạp đầu không khí vào qủa 
bóng, 2. gợi ra, khêu ra, gây ra, khiến 
cho, làm cho, khêu lên. 

Éïnbläser n -s, = 1. (kĩ thuật) sự quạt gió, 
máy gió; 2. kẻ xúi giục, kẻ xúi xiểm, thầu 
giùi. 

Einbla seréi Í =, -en [sự] xúi giục, xui giục, 
xúc xiểm, xui xiểm, xui khiến. 

Einblasung Í =, -en (v) [sự| tiếp vào, thổi 
vào. 

Einblatt n -(e)s, -blätter (thực vật) loài có 
vòi nhụy nhỏ (Microstvlis Nutt). 

đinblatterig a (thực vật) [có] một lá. 

éinbläuen vt hồ lơ (quần áo), nhuộm xanh. 
éinblenden vt (đai) truyền tin trên phôn 
khác. 

Einblendung f =, -en (dài) |sự| trượền trên 
phôn khác. 

éinbleuen vt (j -m) nhỏi sọ, nhét... vào đầu 
óc. 

nblick m -{e)s, -e 1. (in A) [cái] nhìn, quan 
điểm, quan niệm, cách nhìn, {sự| tìm hiểu; 
~in etu (A) háben 1) có khái niệm về, 2) 
có khả năng làm quen với; ~ in efu. (A}) 
bekómmen [geuínnen] 1) giải thích; 2, 
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đinbringen 


nhận được khả năng lam quen với; ~ in 
etu. (A) néhmen 1) làm quen với...; 2) 
(quân sự) quan sát, trình sát, thám thính; _ 
thu thập tin tức; 2. (kĩ thuật) lỗ ống nhòm, 
miệng ống nhòm. 

éinblutig a (thực vật) [có] một hoa. z 

éinbohren Ï w khoan, khoan thủng, dùi lỗ, ˆ 
đâm... vào, cắm... vào, chọc... vào; lÏ vị 
u sich ~ đâm vào, cắm vào, chọc vào. 

éỉinbrechen | vt bẻ, bẻ võ, bẻ gãy, đập vỡ, 
phá vỡ, nạy, cạy, làm vỡ, đập vỡ, dục 
thủng, II vị (s) 1, ập vào, xộc vào, xông 
vào, ùa vào, ổ vào, đột nhập vào; xâm 
nhập, xâm lược, xâm lăng, tràn vào; 2. 
ăn trộm có phá phách, đào ngạch nạy 
của ăn trộm; 3. đổ xuống, sập xuống, sụp 
đổ, sập đổ (về nhà của...); 4. rơi xuống. 
rơi tõm xuống, tụt chân xuống; 5. sắm 
lại, sầm xuống (về đêm...); sập đến. 

nbrecher m -¬s, = kẻ trộm bẻ khóa; kẻ 
trộm, kẻ cướp, đạo tặc, kẻ tàn sát, kẻ 
cướp phá. 

Einbrenne Í =, -n gia vị. 

éinbrennen Ï vt đốt, thiêu, đốt cháu, thiêu 
cháy, thiêu đốt, thiêu hủy, đốt trụi, thiêu 
trụi, khắc lửa, khắc nóng; ein Zéichen ~ 
đóng dấu sắt nung lên...; ÏÏ vi (s) rắm nắng, 
ăn nắng, sém nắng, cháy nắng. 

Éinbrennung Í =, -en [sự, nghẻ] khắc lủa, 
khắc nóng. 

éinbringen vt 1. đưa đến, đem đến, chở 
đến, đưa... vào; (uiel) Éhre ~ mang đến 
(nhiều) vinh quang; éingebrachtes Gut 
[của] hồi môn; 2. thu hoạch (mùa màng); 
3. đưa vũng, dẫn vào vũng, 4. đem lại lợi 
nhuận, có lãi, có lợi, sinh lợi; Geld ~ đem 
lại thu nhập; 5. đưa vào, ghi vào (dự án 
luật...), éine Resolutión ~ đưa ra quyết 
nghị, 6. lấy lại, gỡ lại, bù lại; 7. (in) xếp 
lại dòng, xếp hàng (chữ); 8. (quân sự) bắt 





Éinbringen 


(tù binh). 

¡nbringen n 3 (quân sự) [sự] bắt (tù binh). 

Éinbringung f =, -en 1. [sự] thi hành, áp 
dụng, đưa vào, ghi vào; 2. [sự] thu hoạch 
(mùa màng); 3. {sự] xuất trình, đệ trình, 
đưa trình, trình (vé, văn kiện...), 4. [sự] 
đưa vào, dưa ra, đề xuất (quuết định...) ; 
5. xem Éinbringen. 

éinbrocken vịt ]. thái nhỏ, băm nhỏ, cắt 
nhỏ, bóp nhỏ, 2. gây ra chuyện rắc rối, 
gây chuyện phiển toái, was man sich 
éingebrockt hat, muô man (auch) 
áusessen [áuslöffeln] (tục ngữ) ~ gieo 
gió thì gặt bão. 

Einbruch m +e)s, -brúche 1. [sự| bẻ, nạy, 
cạy; éinen ~ uer ben bẻ, bẻ võ, bẻ gẫu, 
đập vỡ; 2. [sự] xâm nhập, đột nhập, xâm 
lược, xâm lăng, tràn vào, xông vào; (quân 
sự) [sự] tấn công, công kích; 3. [sự] sụt lở, 
sụt, lở, sập đổ (của tòa nhà); 4. [sự] ập 
đến (đêm, mùa đông...). 

Éinbruchs/diebstahl m -{e)s, -stähle [sự, 
vụ] ăn trộm bẻ khóa nạy tường ăn trộm; 
~ kampfwagen m -s, = xe tăng hạng 
nặng. 

einbruchsicher a chống được trộm cắp, 
phòng chống bẻ khóa. 

éinbuchten vt bắt, giữ, bắt bớ, bắt giam, 
bắt giữ, giam giữ, giữ lại, tóm. 

Einbuchtung Í =, -en [chễ, khúc] ngoặt, 
rẽ, uốn cong, gấp lại. 

éinbũrgemn vt 1. cho quyền công dân, cho 
nhập quốc tịch; 2. thuần hóa; sich ~ hòa 
nhập phổ biến sâu rộng, sich ~ nhận 
quyền công dân; (nghĩa bóng) bén rễ, 
bám rễ, bám chắc, ăn sâu. 

Éinbrgerung Í =, -en 1. [sự] nhận quyền 
công dân; 2. [sự] bén rễ, bám rễ, bám 
chắc, ăn sâu. 

Éïinbuae f =, -n [sự] thất lạc, mất, mất mát, 
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Éindeutigkeit 


thiệt hại, tổn hại, tổn thất, ~ erléiden 
lerfáhren, háben] (an D) chịu tổn thất. 

éinbiBen vt mất, mất mát, tổn hại, tổn 
thất er hat sein qanzes Verm ögen einge- 
bũôt: anh ấu đã bị mất toàn bộ tài sản 
của mình. 

ein/checken vt chuẩn bị sẵn sàng. 

ein/cremen vt thoa kem, bôi kem. 

éindáämmen ví 1. đắp đập, xây kè; 2. hạn 
chế, hạn định, định khu, định xứ, khu trú, 
làm... hẹp lại, den Brand ~ dập tắt đám 
cháu, die Kritík ~ bóp nghẹt (hạn chế) 
phê bình. 

Eindaämmung Í =, -en 1. công trình thủy 
lợi, 2. đê, đập. 

Eindamnungspolitik f = chính sách ngăn 
chặn, chính sách kìm chế. 

éìindampfen xem éindämpƒen 1. 

éindämpfen vt 1. (hóa) bay hơi, bốc hơi, 
cô đặc; 2. ninh, hầm (thịt, khoai...). 

éindecken vt 1. che [kín], đậy [kín], phủ 
[kín], nắp [kín], quấn chặt, trùm kín, ủ; 2. 
lợp mái nhà; sich ~ (mit D) trữ, dự trữ 
(hàng hóa). 

Éindecker m 3s, = 1. máy bay cánh đơn; 
2. tàu thủy một boong 

éinđeckig a [có] một boong tàu. 

Endeckung f =, -en (quân sự} công sự, 
hẳm phòng tránh, hầm trú ẩn. 

éindeichen vì đắp đập, xâu kè. 

ndeichung Í =, -en 1. (kĩ thuật) đắp đê 
vây, đắp đê quai; 2. [cái] đê, đập. 

đinđeutig Ì a 1. rõ ràng, minh bạch, khúc 
chiết, xác định; 2. (toán) tuyến tính, đơn 
trị lI adv [một cách] rõ ràng, minh bạch, 
xác định. 

ndeutigkeit í = 1. [sự] rõ ràng, minh 
bạch, khúc chiết, xác định, 2. (toán) [sự, 
tính chất] đơn trị, 3. =, -en [sự, tính] thô 
kệch, kệch cỡm, thô sơ, lỗ măng, thô bỉ. 
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éindeutschen vt 1. thu nhận làm công dân 
Đúc; 2. : das Wort ist DI 2121040 chữ 
đã đi vào tiếng Đức. 

Éindeutschung f = |sự| đồng hóa (tiếng 
Đúc). 

éindichten vt cô đặc, cô lại, cô, canh, 
làm... đặc (đông) lại, làm... đông đặc, 
làm... chặt lại, làm... sít lại, nén chặt, nện 
chặt, nêm chặt, đầm chặt. 

cỉndicken vt 1. (hóa) làm vón, làm ngưng, 
làm đặc, cô (dung dịch); 2. đặc, cô lại. 

Endicken n - [sự] cô đặc, làm đậm đặc. 

éinđimensional a (kỹ thuật) một chiều. 

céindocken ví đưa vào ụ (tàu). 

éindorren vi (s) khô tóp, khô quắt, quắt lại, 
khô dúm, khô đi, nhăn lại, dăn lại, dăm 
dúm, nhăn nhúm. 

cindösen vi ngủ lở mơ, ngủ gà. 

éindrängen vt nhét... vào, nhỏi... vào 
ấn... vào, đút... vào, sich ~ len vào, lọt 
vào, can dự. 

cindrehen ví vặn... vào, xoáy vào..., 
khoan, khoan lỗ, khoan thủng. 

cindrillen vt 1. khoan lỗ, khoan thủng; 2. 
huấn luyện, rèn luyện, luyện tập, tập 
dượt, luyện, tập; huấn luyện khắc nghiệt. 

cđindringen vì (s) 1. xuyên vào, lọt vào, 
thấm vào, thẩm lậu, xâm nhập, đột nhập, 
xâm lược, xâm lăng, tràn vào, xông vào, 
ập vào; 2. đi sâu, đào sâu, nghiên cứu kỹ; 
3. (quƒ A) lấn, ép, dồn, xô, đánh, lấn, 
nống. 

éindringend a cảm động, thấm thía, thiết 
tha, chân thành. 

éindringlich a khẩn khoản, thiết tha, 
khăng khăng. 

Endringlichkeit f = |sức, tính chất] thuyết 
phục; [lòng, tính] kiên trì, kiên tâm, kiên 
nhẫn, bản bỉ; [sự] cảm động, thấm thía, 
thiết tha, chân thành. 


éineinhálb 


Éindringling m 5s, -e 1. kẻ xâm lược, kẻ 
xâm chiếm, kẻ chiếm đoạt; émder ~bọn 
xâm lược ngoại bang; 2. kể ranh vặt, kẻ 
láu lỉnh. 

Éindringung f =, ~en [sự] xâm nhập, đột 
nhập, xâm lược, xâm lăng, tràn vào, xông 
vào, lan rộng, phổ biến. 

Éindruck Ï m -(e)s, <Ảricke 1. dấu vét, dấu 
in, dấu tích, vết tích, dấu, vết, dấu ấn, nét; 
2. cảm tưởng, ấn tượng, (éinen} ~ 
máchen gây ấn tượng; den ~ eruéc ken, 
als ob... có ấn tượng về...; éinen ~ geuín- 
nen nhận cảm tưởng, ứnter dếm ~ 
stéhen có ấn tượng. 

indruck ÏÏ m -(e)s, -e (in) vết in, dấu in. 

éindrucken vt in, ấn, ấn loát, cũng xem 
éingedruckt. 

éindrucken vt 1. ép... vào, đè... vào, ấn... 
vào, đầu... vào; 2. ấn vỡ, ấn thủng. 

éindrucklich ï a 1. đáng chú ý, đáng lu 
ú, đáng đồng Ú, 2. biểu cảm, diễn cảm, 
truyền cảm, gợi cảm, có tỉnh ý, tình tứ, 
thiết tha, xác thực, xác đáng; II adv [một 
cách] dứt khoát, kiên quyết. 

éindrucks/fahig a dễ tiếp thu, dễ lĩnh hội, 
nhạy cảm; ~ volÌÌ a 1. có hiệu qủa, có hiệu 
lực, hữu hiệu, công hiệu, hiệu dụng, hiệu 
nghiệm, có sức diễn cảm, biểu cảm; ein 
~ 0olles Béispiel thí dụ rõ ràng, tấm 
gương sáng ngời; 2. oai phong, oai vệ, 
oai nghiêm, lẫm liệt, đường bệ. 

ine xem ein Ï. 

éinebnen vt san bằng, san phẳng, làm... 
bằng phẳng, làm thẳng hàng, gióng 
thẳng hàng, cào bằng. 

cineggen vt bừa (ruộng). 

Einehe f =, -n chế độ một vợ một chồng. 

eineiig a một trúng; ~ e Zuillinge những 
người sinh đôi tử một tế bào trứng. 

éineinhálb (num) một rưỡi; ~ Stunde{n) 





cinen 


một giờ rưỡi. 

éảnen vt (thi ca) đoàn kết, thống nhất. 

éinengen vt 1. làm... hẹp lại, rút hẹp, thu 
hẹp, hạn chế, rút bớt, giảm bót, 2. rút 
hẹp... lại, đóng khung... lại, chèn ép, lấn 
ép, gò ép, lấn át, câu thúc; sich ~ chen 
chúc. 

éinengend a [để| hạn chế. 

Éinengung f =, -en 1. [sự] thu hẹp, hạn 
chế, rút bót, giảm bớt, bó hẹp; 2. [sự] 
chèn ép, lấn ép, gò ép, câu thúc. 


éiner xem ein Ï. 


Éiner m -s, = 1. (toán) đơn vị; 2. (thể thao) 


[chiếc] thuyền đua một người ngồi. 

Einer -Kàjak m, n -s, -e u -s (thể thao) 
[chiếc] thuyền thoi một chỗ ngồi. 

Éiner - Kanàdier m -s, = (thể thao) [chiếc] 
thuyền chải [đua] một chỗ ngôi. 

éinerléi | a inu như nhau, giống nhau; ÏÏ 
adv như nhau, cũng thế. 

._ Binerléi n -s [sự] đơn điệu, độc điệu. 

đinernten vt 1. thu hoạch mùa màng, gặt, 
gặt hái; 2. (nghĩa bóng) hưởng thụ, 
hưởng. 

Einerntung Í = [su] gặt hái, thu hoạch mùa 
màng. 

éinerseits adv một mặt thì.., ~..., 
dnd(e}rerseits |únderseits] một mặt thì... 
còn mặt khác thì... 

ines xem ein Ï. 

éinesteils adv một mặt thì... 

cinexerzieren vt huấn luyện (quân sự), tập 
huấn. 

éinfach a 1. đơn giản, dễ dàng; ~ e Bahn 
đường độc đạo; ~ es Wort (ngôn ngữ) từ 
đơn, 2. bình thường, thông thường, 
thường, tầm thường, xoàng, xoàng xĩnh; 
II adv 1. [một cách] đơn giản; 2. qủa thực, 
đúng là... 

Enfachheit í = [sự| giản đơn, đơn giản, dễ 
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dàng, dung dị, giản dị, bình dị, xuênh 
xoảng, hồn nhiên, chất phác, mộc mạc. 

đinfadeln vt 1. luồn, sâu (chỉ vào kim), 
Zuirn ~ xâu chỉ, die Nádel ~ xâu chỉ luồn 
kim; 2. bắt đầu, khơi, gợi, gây, sinh. 

Éinfahrbetrieb m -{e)s [sự] chạy rà, chạy 
cho trơn, chạy thử (ô tô...) 

éinfahren Ï vt 1. chở... vào, đưa.... vào, 
nhập... vào, du nhập, nhập, chở... đến; 
2. đi ra, đi khỏi, ra di, xuất hành; 3. lăn 
phẳng, lăn mòn; lăn, san, chạy, ÏÏ vi (s) đi 
vào; in den Schacht ~ xuống hầm lò; in 
etu. (A) éingefahren đi vào ngõ cụt 
(nghĩa bóng). 

Einfahrgleis n -œs, -e (đường sắt) đường 
đến. 

Einfahrt f =, -en 1. [sự] vào; [mỏ] [sự] xuống 
[hầm lò], 2. lối vào; 3. cửa vào. 

Éinfahrt(s)/bewilligung f =, -en [sự] cho 
phép vào, thị thực nhập cảnh; ~ signal 
n -s, -e (đường sắt) tín hiệu cho vào; ~ 
visum n -s, -visa xem Éinƒahrt(s)beuil- 
liqung. 

Éinfahrweiche f =, -n (đường sắt) [bộ] ghi. 

Eảnfall m -(e)s, -fälle 1. [sự] sụp đổ, sập đổ 
(nhà), 2. (kĩ thuật) lỗ nước vào; 3. [sự] 
thâm nhập, xâm nhập, đột nhập; 4.: uor 
~ der Dúnkelheit từ lúc bắt đầu tối, lúc 
nhá nhem tối, lúc trời chạng vạng tối; 5. 
ý định, ý đỏ, dự định, trù định. 

éinfallen vi (s) 1. đổ xuống, sập đổ, đổ ụp, 
đổ nhào; 2. chiếu xuống, rọi xuống; 3. 
treo (về buổm); 4. tấn công, công kích, 
xâm nhập, thâm nhập, xâm lấn, xâm 
lăng, đột nhập; 5. (nghĩa bóng) tham gia, 
tham dự; 6. nhó lại, sực nhó ra, chợt nảy 
ra Ú nghĩ; sích (D) etu. ~ lássen quyết 
định (làm gì...) 

einfallslos a thiếu sáng kiến; không có óc 
sáng tạo, dần độn. 

Einfallslosigkeit f = sự thiếu sáng tạo, sự 


éinfallsreich 


thiếu trí tưởng tượng, sự nghèo nàn, đơn 
điệu. 

éinfallsreich a nhanh trí, có tài ứng phó, 
mưu trí. 

Éinfallsreichtum m 5, -er sáng kiến. 

Einfall(s)winkel m =s, = (vật lú) góc tới. 

Éinfalt f = [sự, tính] ngây thơ, ngâu dại, 
ngây ngô, chất phác, hôn nhiên, tự nhiên, 
thiển cận, nông cạn, đơn giản, bình dị, 
xuềnh xoàng, xuễ xòa; die ~ uom Lánde 
[sự| chất phác quê mùa. 

éinfaltig a ngây thơ, ngây ngô, chất phác, 
hồn nhiên, mộc mạc, thuần phác; dụt, 
hơi ngốc, hơi đân; thiển cận, nông cạn; 
~ es Zeuq những điều nhảm nhí, chuyện 
vó vần. 

Enfaltspinsel m +, = người thôn, đô 
thôn, kẻ ngở nghệch, kẻ khở khạo, người 
ngu đần, người mất trí. 

Éinfamilienhaus n -es, -häuser nhà một 
gian, nhà cho một gia đình, dinh cơ, biệt 
thự. 

éinfangen vt tìm bắt, săn bắt. 

éinfarbig a một màu, đơn sắc, đồng màu, 
cùng màu. 

éinfassen vt 1. lồng khung, lắp [vào], lổng 
[vào], gắn [vào], khẩm [vào], đóng khung, 
viên quanh, viền, cạp; 2. (in) lên khuôn, 
vào khuôn, 3. (quân sự) vu hỏi, bao vâu, 
đánh bọc hậu; 4. rót.. vào thùng, đổ... 
vào thùng. 

infassung Í =, -en 1. [sự] đóng khung, 
lồng khung, khảẩm, viền, cạp; 2. (ấn loát) 
[sự] lên khuôn. 

éinfeilen vt cưa, xẻ. 

éinfetten vt bôi mỡ, bôi trơn, xoa dầu. 

Einfettung Í =, -en [sự| bôi mỡ, thấm dâu, 
tẩm dâu. 

einfeuchten vt làm ẩm, làm ướt, thấm cho 
ướt. 

infeuem vt sưởi, dốt lò. 


49? éinfluBreich 


éinñnden (sich) xuất hiện, hiện ra, ló ra, 
nảy ra, nảu sinh, sinh ra, ở. 

éinflechten vt 1. bện, tết, kết, vấn (tóc); 2. 
bện... vào, tết... vào, eín Wort ¡n die 
Réde ~ nói xen, nói chêm vào; 3. bọc 
quanh. 

éinflicken vì vá; Woörter in den Text ~ 
điền từ vào bài khóa. 

éinfliegen Ï vị (s) 1. bay vào; 2. bay tới sân 
bay, hạ cánh xuống sân bay; ÏI wt thử bay 
thử (máy bay); sich ~ bay thủ, bay thí 
nghiệm (máy bay). 

Éinfliegen n - 1. (hàng không) [sự| đến 
gần sân bay, hạ cánh xuống sân bay; 2. 
[sự| thử (máy ba), bay thủ. 

Éinflieger m ¬s, = phi công thí nghiệm. 

éinflieBen vị (s) rót... vào, đổ... vào, 
chiết... vào. 

einfl6Ben wt 1. rót (thuốc cho bệnh nhân), 
2. gợi ra, khêu gợi, gây ra, khiến cho, làm 
cho; j-m Furcht ~ làm ai sợ sệt. 

Éinflug m ‹{e)s, -fủge 1. (quân sự) [trận| 
không kích, không tập, oanh kích; 2. [su] 
bay đến, bay tới. 

éinflùgelig a [có] một cánh, một mặt, một 
cánh của, [có] cánh đơn. 

Éinflu8 m -sses, -fliisse 1. ảnh hưởng, tác 
dụng, tác động, ~ haben [qeufnnen] có 
ảnh hưởng, có tác dụng; sích (DJ ~ zu 
uerscháƒfen uíssen biết gây uụ tín; quƒ 

j-n quƒ etu. (A} ~ dusuiben [uben] ảnh 
hưởng, tác động đến ai; séinen ~ géltend 
máchen ảnh hưởng, có ảnh hưởng; ein 
Mann on ~ người có uụ tín (có thế lực); 
của sông, vàm. 

ÉinfluBbereich m +e)s, -e phạm vi thế lực, 
phạm vị ảnh hưởng. 

éinfluBlos a không có ảnh hưởng. 

Éinfluanahme f = ảnh hưởng, tác dụng, 
tác động. 

éinfluBreich a [cój ảnh hưởng, uy tín, thế 
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lực. 

ÉinfluB sphäre, Éinfiu8zone f =, -n xem 
Éinƒflu2bereich. 

Einfiustréi xem Éinflusterung. 

Éinflusterer m -s, = [cái] vành mũ che tai; 
người hau mách, người mách lẻo; báo cáo 
viên. 

éinflustern vt nói thầm, nhắc nhỏ, nhắc 
thầm, rỉ tai, nói vụng. 

Éinflusterung f =, -en [sự| nói thầm, nhắc 
thầm, rỈ tai, nói vụng. 

éinfordem vt đòi, đòi hỏi, yêu sách, yêu 
câu; bắt nộp, bắt trả, khấu phạt (tiền). 

éinförmig a đơn diệu, độc điệu, đều đều, 
không thay đổi. 

Einförmigkeit í = [sự, tính] đơn điệu, độc 
điệu. 

éinfressen (sich) ăn vào, thấm vào. 

cinfried(ig)en vt rào quanh, rào.. lại, rào 
giậu. 

Éinfried(ig)ung í =, -en hàng rào, hàng 
giậu, rào giậu, tường vâu. 

cỉinfrieren Í vi (s) đông lại, đông đặc, đóng 
băng, phủ băng, ~ Íássen ướp lạnh, làm 
lạnh, làm đông lại; lÏ vt ướp lạnh, làm 
lạnh, làm đông lại. 

éinfruchtig a (thực vật) [có] qủa đơn. 

đinfuchsen vt mang đến, xách đến; dạy, 
tập luyện (cho loài vật). 

éinfùgen vt 1. lắp... vào, lồng vào, đặt vào, 
đưa vào, góp vào; 2. đưa vào, ghi vào 
(danh sách); sich ~ (in A) 1. tham gia, 
tham dụ, bắt tay vào; quen với, thích ứng 
với. 

Éinfùgung f = 1. [sự] dặt (lắp, lồng, gắn, 
gài) vào; 2. [sự] ghi tên, đăng ký; 3. (thực 
vật) đính. 

đinfuhien (sich) (in A) thấm nhuần; quen 
dẫn, quen. 

éinfuhlsam a thính, tỉnh, nhạy cảm, mẫn 


Éinfuhrungs/lehrgang 


cảm, nhạy bén; [đầu lòng] trắc ẩn, thương 
xót, thương hại, thông cảm. 

É¡nfuhlung f = (in A) [sự] thấm nhuần. 

Éinfuhlungskraft f =, Éifuhlungsver- 
mögen n -s trực giác, trực cảm, linh tính, 
linh cảm; khả năng thấm nhuân. 

Bnfuhr í =, -en [sự] nhập cảng, nhập khẩu. 

E¡nfuhr/abgabe f =, -n thuế nhập cảng, 
~ artikel m -s đối tượng nhập cảng, đỗ 
nhập cảng, ~ beschränkung Í =, -en 
giới hạn nhập khẩu; ~ beschrankungen 
pl sự giới hạn nhập khẩu; ~ bestimmung 
Í =, -en qui định nhập khẩu; ~ bewil- 
liqgung f =, -en sự cho phép nhập cảng, 
giấu phép nhập cảng. 

éinfuhren vt 1. nhập, nhập cảng; 2. (u) đưa 
(que thăm, huyết thanh) vào, truyền dẫn; 
3. dẫn... vào, đưa... vào (hội, cương vị...); 
giới thiệu; 4. đưa vào, áp dụng, đem áp 
dụng, thi hành, đem thi hành; éine Re- 
form ~ cải cách, tiến hành cải cách; sich 
~: sich gut ~ gây ấn tượng tốt. 

Éinfuhr/genehmigung xem Éinfuhrbe- 
tuilÏliqung, ~ gesetz n -es, -e luật lệ nhập 
hàng hóa; ~ hafen m, -s -häfen cảng 
nhập khẩu, ~ handel m -s, = sự buôn 
bán hàng nhập khẩu, ~ land n -{e)s, 
-lander nước nhập khẩu; ~ sperre f =, 
-n [sự] cấm vận; ~ stopp m, -s việc ngừng 
nhập khẩu; ~ ủberschuB m -sses, - 
schủsse [sự] nhập siêu. 

Éinfuhrung f =, -en 1. lòi nói đầu; 2. [sự] 
nhập khẩu, nhập cảng; 3. [sự] truyền, 
dẫn; 4. (điện) dây vào, đầu vào; 5. [sự] đưa 
vào (hội), giói thiệu; 6. [sự] áp dụng, thi 
hành. 

Enfuhrungs/lehrgang m -{e)s, -gảnge 
lớp nhập môn, lớp mở đầu; ~ schreiben 
n -s thư giới thiệu, thư để nghị; ~ vortrag 
mì -{e)s, -träge lời nói khai mạc (nói đầu, 
mỏ đầu). 


Éinfuhr/verbot 


Einfuhr/verbot n -{e)s, -e [sự] cấm nhập 
khẩu, cấm nhập cảng, ~ ware f =, -n 
hàng hóa nhập khẩu; ~ zoll m -{e)s, -zölle 
thuế nhập cảng, thuế nhập khẩu. 

éinfullen vt đổ dày, xếp dây (kho). 

Einfurchenpflug m +e)s, -pñúge [cái, 
chiếc] càu một lưỡi. 

ngabe f =, ¬n 1. [sự] đưa (đơn), đệ (đơn); 
2. lồi, bản] tuyên bố (đơn); éine ~ éin- 
reichen (bei D) [ríchten (an DJ] dua đơn; 
3. |su] đề củ, tiến củ, 4. pI dữ liệu (hông 
tin) đưa vào (máy tính). 

Éingang m -(e)s, -gänge 1. lối vào cửa vào; 
~ fínden đưa vào sử dụng; 2. lời mỏ đầu, 
sự bắt đầu; 3. [sự] thu nhận, tiếp nhận; 4. 
(kinh tế) [khoản] thu nhập, hoa lợi, thu. 

éingängig a (kĩ thuật) một đầu ren, một 
bước ren. 

éingangs adv từ đầu, lúc đầu, ban đầu, mới 
đầu, thoạt đầu, thoạt tiên; ~ eruähnt 
được nói tới từ đầu. 

Éingangs/abgabe f =, -n thuế nhập cảng; 
~ artikel m -s xem Éinfuhrartikel; ~ 
bụch n -(e)s, -bucher quyển sổ ghi công 
văn đến, ~ đatum n, ¬s -ten ngày đến, ~ 
halle f =, -n gian ngoài, tiền sảnh, tiền 
sảnh trên (của ga xe điện ngầm); ~ kreis 
m -es,-e (điện) mạch vào; ~ pÍorte f =, 
-n của vào, lối vào, ~ ređe Í =, -n nhập 
đề, đoạn mở đầu, khởi đầu; lời từa, lời nói 
đầu, tựa, tiểu tự; ~ stempel m, -es = dấu 
đóng ngày tới nơi; ~ szene Í =, -n (sân 
khấu) nhập đề, đoạn mở đầu, khởi dầu; 
cảnh mở màn, ~ vermerk m -{e)s -e dấu 
đóng công văn đến; ~ weg m -{e)s, -e () 
đường truyền bệnh, đường lây bệnh, ~ 
worte pl lời mỏ đầu, lời nói đầu; ~ zoll 
m <{e)s, -zölle thuế đánh vào hàng đến. 
éingebaut a dược lắp vào trong; ein ~ er 
Schrank tủ tường. 

éingeben vt 1. cho, cấp (thuốc); 2. đệ 
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cingefloischt 


(đơn); 3. đề cử tiến cử; 4. gợi ra khêu gợi, 
gây ra, khêu lên. : 

Eingeber m -s, = [kẻ] xúi giục, xúi bẩy; thầy 
giùi. 

đỉìngebildet a 1. [do] tưởng tượng, hư ảo, 
hão huyền, huyền ảo, viển vông, hư cấu, 
hư tạo; 2. tự kiêu , tự cao, kiêu ngạo, kiêu 
căng. 

éingeboren Ï a bản xứ. 

éingeboren ÏÏ a (tôn giáo) cùng dòng, cùng 
họ. 

Éingeborene sub m, f [người] dân bản xứ, 
cư dân bản địa, dân chính gốc, thổ dân. 

Éingebrachte sub n [của] hồi môn. 

éingebrannt a rám nắng, sém nắng, cháy 
nắng. 

ingebung Í =, -en [sự] gợi ra, gây ra, khêu 
gợi, khêu lên; [sự] cảm hứng, hào hứng, 
húng phấn, húng thú, trực giác, trực cảm, 
linh tính, linh cảm. 

éingebirgert a [được] nhận quyền công 
dân; (nghĩa bóng) bám chắc, ăn sâu. 

éingedenk ~ sein (G) nhó đến, nhó. 

éingedickt a : ~ er Saƒt nhựa đặc. 

éingedruckt part lÏ : ~ e Fréimarke dấu 
bưu điện (trên phong bì thư...) 

cingedrũckt a [bị] ép, nén, tẹ, dẹt, bẹp, 
bẹt; (kĩ thuật) nén chặt. 

đỉngeengt Ì a (nghĩa bóng) khó, khó khăn, 
qò bó, vướng víu, không thoải mái, không 
tự nhiên; II adv [một cách] gò bó. 

éingefallen a 1. [bi] rơi, đổ; 2. lõm, hõm, 
sâu hoắm, sâu hỏm, hóp, lép. 

éingefaBt part ÏÏ [được] lồng vào khung. 

đìngefleischt a 1. là một bộ phận hữu cơ 
của...; thâm căn cố đế; [bị, đã] nhiễm lâu, 
lâu ngày, ăn sâu, thành cố tật; bất trị, 
nặng căn, không sửa được; 2. hăng say, 
sốt sắng, nhiệt thành, say mê, ham mê; 
3. qúa quắt, qúa xá, qúa đỗi, hạng nặng. 





đingefroren 


đingefroren a uóp lạnh, đông. 

cđingechakt, đingechängt: ~ géhen di 
khoác tay. 

éingehen (éingehn) ï vị (s) 1. đến, tới, đến 
nơi, tới nơi; 2. vào dự vào, tham gia, bước 
vào; in die Éuigkeit ~ chết, mất; 3. :es 
geht ihm qlatt [sduer] (in den Kopƒ) ein 
nó hiểu điều đó dễ dàng; 4. thông cảm, 
hiểu thấu tình cảnh; quƒ die Fráge ~ dùng 
lại ở vấn đề; quƒ jéden Schuler ~ hiểu rõ 
từng học sinh; 5. (quƒ A) thỏa thuậan; quƒ 
éinen Vórschlag ~ nhận lời, quƒ éine 
Bitte ~ thỏa mãn vêu cầu; 6. ngừng, đình 
chỉ, chấm dứt; chết, chết chóc; 7. co (về 
vải); IÏ vt (h, s): éine Verpƒlíchtung ~ đảm 
nhận nhiệm vụ; ein Ábkommen ~ kí hợp 
đồng, giao ước; éine Éhe ~ kết hôn. 

đingehend a 1. chỉ tiết, cặn kế, tỷ mỉ, 2. 
đến, vào; ~ e Papíere công văn đến. 

éingehenkelt: ~ géhen đi khoác tay. 

Éingehung f =, -en 1. [sự] bước vào, gia 
nhập, vào; 2. [sự] thỏa thuận, kí kết, giao 
ước; 3. [sự] đình chỉ, thủ tiêu; chết chóc; 
4. tiền thu vào, khoản thu, sự thu nhận. 

đingekeilt a xem éingeent Ï. 

đỉngeklemmt a : ein ~ er Bruch [sự] kẹt 
thoát tràng. 

cingekocht a [đã] cô đặc, đặc quánh, đặc. 

đỉingekrùmmt a lõm. 

éìngelassen a [đã] xây vào trong; ein ~ er 
Schrank tủ tường. 

éingelegt a : ~ e Árbeit [sự| khảm, cẩn; ~ 
es Obst qủa đóng hộp. 

cđingeleisig xem éingleisig 

đỉingelötet part IÏ [được, bị] hàn. 

đingemacht a : ngâm (quả cây) ~ e Kír- 
schen mút anh đào. 

cđingemeinden t đưa vào công xã (thành 
phối. 

ingemeindung Í = 
công xã. 


[sự] đưa (lãnh thổ) vào 


500 đỉingeschrumpft 


đingenommen a : ƒñr j -n ~ sein có thiện 
cảm, có cảm tình; gégen j-n, gégen etu. 
(A)~ sein có ác cảm; uon etu. (D) ~ sein 
lôi cuốn, quwến rũ. 

Éingenommenheit { = Jsự, lòng] thiên vị, 
thiên lệch, thiên tư; [mối] thiện cảm, cảm 
tình. 

éingerichtet a được trang bị, thiết bị, quí 
~ được trang bị tốt. 

Éingerinne n ¬s, (mỏ) rạch, lỗ phá mỏ, sự 
rạch. 

đìngeritten a được tập luyện (cho ngựa 
cười). 

éingerollt a uốn quăn, uốn xoăn, uốn (về 
tóc). 

éỉingerostet a 1. bị gỉ, gỉ, 2. bám chắc, 
thâm căn cố đé. 

Ếingesandt n 3s, ¬s thư gửi tòa soạn, thư 
gửi ban biên tập. 

éỉingeschaltetI part II 1. [để] lắp vào, là 
vào, đặt vào, 2. (điện) [đươc] nối, mắc 
vào; ÏÍ a nhuận (về năm, tháng...) 

éingeschlechtig a (thực vật) đơn tính. 

eingeschlossen a 1. [bị] khóa lại, nhết lại, 
bao bọc; 2. bao gồm cả, kể cả. 

éingeschmuggelt a |thuộc vẻ| buôn lậu, 
lậu, bất hợp pháp. 

eingeschnappt a tự ái. 

đỉingeschossen a : ~ Distánz khoảng cách 
bắn. 

cỉngeschränkt a xem éingeent. 

Éingeschranktheit f = [sự] khó khăn, gò 
bó, vướng víu; [sự, tính chất, tư tưởng] hẹp 
hòi, thiển cận, hạn chế. 

éingeschrieben a 1. [có] bảo đảm (về thư) 
~! thư bảo đảm (dấu bưu điện đóng trên 
bì thư); 2. [đã] đăng kí. 

đỉingeschrumpft a 1. nhăn, nhăn nheo, 
nhăn nhíu, nhăn rúm; 2. [bị] giãn lược, 
cắt bót, rút bót. 
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éỉngesessen a định cư, cố cư, định cư định 
canh. 

éingesetzt part IÏ [được] đặt vào, lông vào. 

đingespielÌt a giả tạo, giả cách, giả đò, 
không thật, giả dối, gượng gạo, gượng. 

đỉngestand(e)nermaBen adv theo lời thú 
nhận (thừa nhận). 

ngestandnis n -ses, -se Ísự, lời thú 
nhận, công nhận, nhận lỗi, nhận tội. 

cingestehen (éingestehn) vt thú nhận, 
nhận lỗi, nhận tội. 

đingestellt a có xu hướng; ~ gegen: có ý 
chống lại, ~ quƒ A hướng vào. 

đỉngetragen a xem eingeschrieben 2. 

Éingeweckte sub n mứt, qủa hộp, rau hộp. 

Eingeweide n -s = nội tạng; ruột gan, bộ 
lòng. 

ngeweide/geflecht n +e)s, -e (giải 
phẫu) búi dương, đám rối dương; ~ wum 
m ‹{e)s, - wlrmer giun sán. 

Éingeweihte sub, m người tặng, người 
được tặng. 

cingewöhnen vt tập cho quen, làm cho 
quen; sich ~ (in A) quen, làm quen, có 
thói quen, quen với, thích nghi với thủy 
thổ, hợp thủy thổ. 

Eingewohnung Í = [sự] quen, thích nghi 
với khí hậu, hợp thủy thổ. 

đingewurzelt a thâm căn cố đế, [bị, đã] 
nhiễm lâu, lâu ngày, ăn sâu, thành cố tật, 
kinh niên. 

cingezirkelt part ÏÏ (được, bị] bao quanh, 
bao bọc. 

cingezogen a 1. riêng biệt, biệt lập, đứng 
riêng, riêng lẻ, lẻ loi, đơn độc, cô độc, cô 
đơn, vắng vẻ, hiu quạnh, đầu hiu, heo hút, 
hẻo lánh, cô tịch, u tịch; 2. vừa phải, điều 
độ, ôn hòa, có chừng mực, phải chăng, 
ítỏi; 3. [bị] tịch thu, trưng thu, sung công, 
tịch biên, tịch kí, 4. [bi] gọi (ra phục vụ 
quân đội). 


L2 


Éingriff 


Éingezogene sub m (quân đội) người được 
(bị) gọi nhập ngũ, người đi quận dịch. 

Éingezogenheit f = 1. [sự] riêng biệt, biệt 
lập,lẻ loi, đơn độc, cô đơn, cô độc; 2. [sự, 
tính] điều độ, ôn hòa, vừa phải. 

éingieBen vt rót, đổ, trút; ooll ~ đổ dầy gẹ 
đến tận miệng; úberuoll ~ đổ đầy tràn. Bổ 

cingipsen vt (v) bó bột, bó thạch cao. 
đingittern vt rào quanh bằng chấn song. 

Éinglas n -es, -gläser [cái] kính một mắt. 

éingleisen vt dặt ray. 

đỉingleisig a (dường sắt) đường đơn. 

đỉingliedern vt đưa... vào, ghi... vào, sáp 
nhập, tham gia, nhập... vào, hợp... vào, 
hợp nhất, liên kết; (kĩ thuật) nối bằng móc 
xích. : 

Éingliederung f = [sự] tham gia, hợp nhất, 
liên kết, gia nhập, đưa vào, sáp nhập. 

eingliedrig a [thuộc] đơn thức. 

éingraben vt 1. chôn, vùi, lấp, trồng cây; 
2. khắc, dục, gọt, đéo, chạm, trổ, chậm 
trổ, sich ~ 1.: sích ins Gedachtnis ~ 
[được] in sâu (khắc sâu) vào trí nhớ; 2. 
(quân sự) đào công sự, đào chiến hào. 

éỉngravieren vt khắc,chạm, chạm trổ. 

cđỉngreifen vì 1. can thiệp, nhúng tay vào, 
xen vào, chen vào, can dự; 2. tham chiến; 
3. (kĩ thuật) mắc... vào, móc... vào, ăn 
khóp, vướng. 

Eingreifen n -s 1. [sự] can thiệp, áp dụng 
những biện pháp kiên quyết; 2. [sự] tham 
chiến; 3. xem Éingriƒƒ 2 

đỉingreifend a kiên quyết, cương quyết, 
qủa quyết. 

Éingriff m -{e)s, -e 1. [sự] can thiệp; giúp 
đỡ, ủng hộ, chỉ viện, viện trợ; chỉrúrgis- 
cher ~ thủ thuật mổ, [cuộc] mổ; éinen ~ 
máchen |uórnehmen] can thiệp; 2. (kĩ 
thuật) sự ăn khóp, cặp bánh răng; sự móc, 
sự nối liên; bộ lụ hợp, súc bám; lực dính 
kết; 3. sự lắp vào. 





éingrifũg 


éỉingriffig a có một tay nắm. -: 
ngriffsrecht n -(e)s quyền can thiệp. 


ngu8 m -sses, -gũsse (kĩ thuật) 1. [sự] rót, 


đổ; 2. đậu rót, hệ thống rót; 3. lỗ vào, lỗ 
nạp. 

Éingu8form Í =, -en (kĩ thuật) khuôn đúc 
thỏi, khuôn đúc thỏi kim, khuôn đúc. 

éinhacken ï wt 1. (in A) cuốc bằng cuốc 
chim; 2. (im A) đâm vào, cắm vào, chọc 
vào; 3. nghiền (thịt, hạt...); II vi (quƒ A) 
tấn công, công kích, xông vào, lăn xả vào, 
can thiệp. 

cđinhäkeln vt dan móc (len...). 

éinhaken ví cài khuy, đóng móc, cài móc; 
sich ~ (bei D) khoác tay ai. 

đinhalbmail adu một nửa, bán; ~ souíel 
hơn một lần rưỡi. 

Éinhallen n =s lối vào nhà để máu bay, lối 
vào hăng ga. 

- Énhalt : éiner Sáche (D) ~ qebíeten [tun] 
đình chỉ, ngừng, thôi; j -m ~ gebíeten 
[tun] ngăn... lại, giữ... lại. 

cinhalten Ï vt 1. giữ... lại, lưu... lại, ngăn... 
lại, cản... lại, ngăn cản, can, ngăn, cản; 
2. tuân thủ, tuân theo, giữ đúng, die 
Nórmen ~ thực hiện định mức; lÏ vi (mít 
D) ngừng, thôi, chấm dứt, đình chỉ. 

Éinhaltung f =, -en [sự] tuân thủ, tuân 
theo, giữ đúng, thi hành đúng, chấp hành 
đúng; chịu đúng. 

inháämmern ví 1. đóng... vào; 2. nhôi sọ, 
nhét... vào đầu. 

éinhandeln vt mua sạch, mua hết, mua 
vét, bao mua, mua, mua trữ, mua dự trữ; 
gégen etu. (A) ~ đổi, đổi chác. 

éinhändig a 1. cụt một tay; 2. (thể thao) 
bằng một tay. 

éinhändigen vị giao, trao, đưa, trao, trao 
tặng, giao, trao ta. 

Éinhăändigung Í = [sụ| trao tặng, trao. 


cinheimsen 


nhăndigungsschein m +©)s, -e hóa 
đơn, biên lai, phái lai. 

éinhängen vị treo, lắp; (den Hörer) ~ treo 
ống nghe; sich ~ (bei D) khoác tay ai. 

éinhăngig a một mặt dốc, một mặt mái. 

éinharken vt bừa trang, bừa cào, bừa lấp 
kín, cào kín. - 

nhau m <{e)s, -‹ vết khía, vết đếo, vết 
khắc, vết băm. 

đinhauchen vt 1. thở vào, hít vào; 2. 
(nghĩa bóng) truyền thêm, tiếp thêm, tăng 
thêm; das Lében ~ (D) truyền thêm sinh 
lực cho ai. 

Éinhauchung Í =, -en 1. [sự] thở vào, h# 
vào; 2. [sự] gợi ra, khêu gợi, gây ra, kêu 
lên. ' 

đỉinhauen [ impƒ hdute ein }vt 1. chặt trụi, 
đốn trụi, dấn trụi, hạ, ngả, chặt, đốn, đẫn, 
rạch, khía, vạc, băm, vằm; 2. ấn vào, dục 
thủng; II impƒ hieb ein u háute ein} vi 
(quƒ A) chặt, hạ, ngả, băm, vằm; gõ, đập; 
sich ~ (impƒ hieb sich ein) đánh vỡ, đầm 
thủng; ăn ngấu nghiến, ăn khỏe. 

éinhäusig a (thực vật) cùng gốc. 

éinheben vt 1. lắp (cánh của...(; 2. thu, lấy 
(phần trăm); 2. (ấn loát) đưa lên máy. 

cinheften vi 1. khâu... vào, may... vào, 
đính... vào, vá... vào, may, lược, chân; 2. 
đóng sách. 

éinhegen vt rào quanh, rào... lại, rào giậu. 

éinheimisch I a 1. [thuộc về, của] nước 
nhà, nước mình, đất nước, tổ quốc; bản 
xứ, bản địa, địa phương; ~ tuerden hợp 
thủy thổ, nhập quốc tịch, nhập tịch; 2. (u) 
đặc hữu, địa phương, lưu hành; II adv : 
sich ~ ƒuhlen quen, quen dần, hợp thủy 
thổ. 

Einheimische sub m, f dân địa phương, 
dân bản xú. 

đinheimsen vt 1. thu hoạch (mùa màng); 
gặt, hái, gặt hái; 2. hưởng thụ, hưởng; 3. 
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cào... thành đống, hốt, vơ vét. 

Enheirat f =, -en [sự] nhập gia qua hôn 
nhân. 

éinheiraten vi u sỉch ~ : ín éine Familie 
~ kết nghĩa, kết thân, có họ hàng, thành 
bà con, thành thông gia. 

Éinheit f =, -en 1. [sự] thống nhất, đoàn 
kết nhất trí, đồng ý, đồng tâm, đồng lòng, 
2. đơn vị (đo); internationdle ~ đơn vị 
[tiêu chuẩn] quốc tế, 3. (quân sự) phân 
đội, chỉ đội, đơn vị. 

éinheitlich a 1. thống nhất, đồng nhất, 
duy nhất, chung, nhất trí, nguyên; ~ e 
Konstruktión (kĩ thuật) kết cấu toàn bộ; 
2. cùng kiểu, cùng loại, đồng loại, giống 
nhau, đồng nhất, thống nhất hóa, quy 
cách hóa; 3. đồng tâm, đồng lòng. 

Éinheitlichkeit f = 1. [sự] thống nhất, nhất 
trí, 2. [sự] cùng kiểu, cùng loại, đồng loại, 
đồng nhất. 

Éinheits/aktion f =, -en hành động thống 
nhất, ~ bestrebung Í =, -en khuynh 
hướng thống nhất, chiều hướng nhất trí, 
~ bewegung Í = phong trào chung, 
phong trào thống nhất; ~front f = mặt 
trận thống nhất, ~ genossenschaft Í =, 
-en hợp tác xã, cửa hàng hợp tác xã; ~ 
gebuhr f =, -en lệ phí thống nhất, lệ phí 
theo qui định; ~ gerst n -es, -e (xâu 
dựng) [giàn giáo, kết cấu đỡ] tiêu chuẩn; 
~ gröBe f =, -n kích thứoc tiêu chuẩn; ~ 
leitung f = nhất nguyên chế, chế độ một 
thủ trưởng; ~ liste f =, -n bản danh sách 
chung (các Ứng cử viên), ~ mỏtor m -s, 
-tòren, ~ motòr m -s, -e (kĩ thuật) động 
cơ chuẩn; ~ munition f = [cái] đĩa kẹp 
(mâm kẹp, vòng nút) chuẩn; ~ mùtze f 
=, -n [cái] mũ lưỡi trai quân đội, mũ mềm, 
mũ tai bèo; ~ porto n -s, -s u -ti biểu suất 
bưu điện thống nhất. 

Bnheitspreis m -œs, -e giá thống nhất, giá 


'éinholen 


chung. 

Einheitspreisgeschaft n -{es, -e cửa 
hàng bán giá tiêu chuẩn. : 

Éinheits/sátz -es, -sätze (tài chính) thuế 
suất thống nhất; ~ schule f =, -n trường 
thống nhất; ~ staat m -(e)s, -en quốc gia Ệ 
thống nhất, ~ verband m -{e)s, - bảnde * 
công đoàn hợp nhất; ~ wert m, -es, -c 
giá trị thuế thống nhất, ~ zešt Í = giỏ 
(Trung Âu) thống nhất. 

éinheizen vị 1. đốt (lò); j -m ~ quỏ mắng, 
quở trách, trách mắng, vò đầu; 2. thêi 
thúc, kích thích; 3. (nghĩa bóng) j -m 
tũchbig ~ nói thẳng cho ai biết Ú nghĩ của 
mình. 

Éinheizer m -s, = [người] thợ đốt lò. 

éinhelfen vi nhắc khẽ, nhắc, gợi Ú, gà cho; 
nhắc vỏ, nhắc tuồng. 

Éinhelfer m -s, = người nhắc vỏ (tuổng). 

éinhellig a nhất trí, đồng thanh nhất trí. 

éinhelligkeit f = [sự] đồng tâm, đồng lòng, 
nhất trí. 

éinhenk(e)lig a [có] một quai (tách, chén). 

einher adv vào; komm ~! xin mời vào! 

éinherbsten vt thu lượm hoa qủa mùa thu. 

einhétfahren (tách được) vi đi xe, ra đi, 
khởi hành, lên đường, đáp (máy bay, ô 
tô...). 

einhérgehen (einhérgehn) (tách được) vi 
(s) đi, đi bách bộ, đi bộ, diễu hành, đi diễu, 
tuần hành, diễu qua. 

einhérschreiten xem einhérgehen. 

cinhérstolzieren (tách được) vị (s) hãnh 
điện đi, đi diễu, đi tấn bộ, đi bách bộ. 

einhérziehen (tách được) vi (s) tiến lên phía 
trước, đi lên phía trước. 

éinhetzen vt (săn bắn) dạy (chó) săn thứ. 

đinhöckerig a [có] một bướu. 

éinholen vt 1. duổi kịp; (nghĩa bóng) lấy 
lại, gỡ lại, bù lại; ~ und uberhdlen tiến 





Éinhol/korb 


kịp và vượt...; 2. mua (thức ăn... theo nhu 
cầu hàng ngày); 3. lấy được, kiểm được, 
nhận được; éine Erkúndigung ~ tìm hiểu 
tin tức tài liệu về ai, dò hỏi về..., 4. dọn 
dẹp, thu dọn, cất dọn, bỏ đi, phế bỏ, đuổi 
đi; ein Tau ~ chọn thừng (chão); die 
Fdhne ~ hạ cò; 5.: féierlich ~ gặp mặt 
(tiếp kiến) long trọng. 

Éinhol/korb m -e)s, -körbe làn đi chợ, làn 
mua bán, giỏ (rá) đi chợ; ~ tasche f =, -n 
làn (túi xách) đi chợ, làn (túi xách) đựng 
đổ mua được. 

Einholung f =, -en 1. [sụ| lấu lại, gỡ lại, bù 
lại, 2. [sự] thỉnh cầu, xin, cầu xin (giấu 
phép...), 3. [sự] bắt nộp (thuế); 4. : féier- 
liche ~ cuộc tiếp kiến long trọng. 

nhom n e)s, -hörner 1. xem Náshorn; 
2. con thú một sừng (con vật trong thần 
thoại). 

đinhörnig a (động vật) [có] một sừng (gạc). 

Éinhufer m -s 1. (động vật) động vật có 
một quốc; 2. pl loài động vật có quốc (có 
ngẫu đè) (Solidungula). 

éinhuñg a (động vật) [có] quốc. 

éinhullen vt quấn quanh, bọc quanh, 
choàng kín, khoác kín, ủ, quấn, bọc; sich 
~ (in A) quấn quanh mình, bọc quanh 
mình, choàng kín người. 

Einhullung f =, en 1. [sự| quấn quanh, 
choàng kín, khoác kín, ủ, quấn, bọc; 2. 
vỏ, bao lót, lớp. 

einhúndert (éinhundert) (num) một trăm. 

Éinhuter m -s, =: ~ sein giữ nhà, trông 
nhà, coi nhà. 

éinig a 1. thống nhất, đoàn kết, đồng kết, 
đồng lòng, đồng tâm, nhất trí, eine ~ e 
Familie một gia đình hòa thuận; ~ sein 
(in D, uber A) được thỏa thuận về..., ~ 
uerden (úuber A) thỏa thuận về..., (cổ) 
duy nhất, độc nhất. 


cinige xem éiniger. 
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éinkalkulieren 


éinigemail adv nhiều lần. 

éinigen vt thống nhất, đoàn kết, hợp nhất, 
hợp lại, kết hợp; sich ~ được thống nhất; 
(quƒ, uber A) thỏa thuận, tán thành, 
đồng ý (về...) 

éiniger pron indeƒ m (ƒ éiniqe, n éiniges, 
pÏ éinige) 1. pÌ một vài; éinige zuánz¡g 
dahre hai mươi năm dư, hai mươi năm có 
lẻ; 2. nào đấu, nào đó; nạch ~ Zeit qua 
một thời gian nào đó. 

Ếiniger m -s, = người hòa giải, người dàn 
hòa. 

éinigermaBen adv đến mức nào đó. 

éiniges xem éiniger. 

Éinigkeit f = [sự| thống nhất, đoàn kết, 
đồng tâm, đồng lòng, nhất trí, ~ macht 
stark (tục ngữ) ~ đoàn kết là sức mạnh; 
một cây làm chẳng nên non, ba cây chụm 
lại thành hòn núi cao. 

inigung í =, ~en [sự] thống nhất, đoàn kết; 
[tính, sự] phối hợp, phối hợp chặt chẽ; 
thỏa thuận; éine ~ zustánde bríngen đạt 
được sự thỏa thuận. 

Ếnigungs/amt n ‹es, -äảmter (luật) 
phòng hỏa giải; ~ kongreB m -sses, -sse 
đại hội hợp nhất. 

đinimpfen vi 1. (y) chủng, tiêm chủng, 2. 
gây thói quen, làm cho quen; 3. gieo, 
gieo rắc. 

Éinimpfung f =, -en 1.0) [sự] tiêm chủng; 
2. [sự] khêu gợi, gây ra, khêu lên; 3. [sự] 
gieo, gieo rắc, gieo trồng. 

éiniagen : j -n Ángst [Furcht, Schrékken] 
~ làm ai khiếp đảm. 

éìinjahrig a cả năm, toàn năm, toàn niên, 
hàng năm, [lên] một, một tuổi, một năm. 

Eìnjahrlehrgang m ‹{e)s, -gqảnge các lóp 
một năm. 

Éinjahrsblume f =, -n hoa một năm. 

cinkalkulieren vt tính toán, tính giá 
thành. 


Éinkammer/ parlamènt 


Éinkammer/ parlament m{e)sce nghị 


viện, quốc hội; ~ sụstem n-s, chế độ - 


một viện, nhất viện, nhất viện chế. 

éinkapseln vt (kĩ thuật) đặt vào khung (vào 
vỏ); sich ~ cô lập, ở ẩn, ẩn cư, biệt cư, 
sống ẩn dật, xa lánh mọi người, sống biệt 
lập. 

éinkassieren ví thu tiền, nhận tiền; 
Bóitr äqe ~ thu hội (đoàn, đảng, đội) phí; 
Schúlden ~ bắt trả nợ. 

Éinkassierer m-,= người thu tiền. 

Éinkassierung f=,-en [sự] thu tiền, thu hội 
(đoàn, đội, đẳng) phí. 

éinkasteln vt đưa vào tù, bắt giữ, giam giữ. 

Éinkauf m -e),-käufe [sự] mua, mua trữ, 
mua dự trữ, thu mua; Éinkãuƒe máchen 
|besórgen] mua sắm. 

éinkaufen vt mua, sắm, tậu, mua sắm, cất 
hàng, sich ~ : sích in éine Lébensuer- 
sicherung ~ bảo hiểm tính mạng, bảo 
hiểm sinh mạng. 

Éinkäufer m -s, =, ~ỉn =, -nen người mua, 
khách mua hàng, bạn hàng. 

Éinkaufs/abteilung f, =, -en bộ phận phụ 
trách hàng mua sắm phòng tiếp thị. 

Éinkaufs/buch n -(e)s, - búcher quyển sổ 
mua hàng; ~ bưummmel m -s, = đồ mua 
tặng (ngày lễ...); ~ haus n -es -häuser 
công tụ thương mại, hãng buôn; ~ netz 
n -es, -e mạng lưới mua hàng; ~ preis m 
-6s, -e giá mua; ~ tasche Í =, làn (túi) mua 
hàn; ~ zeït Í =, -en thời gian mua hàng, 
giỏ mua hàng; ~ wagen m -s, = xe đầu 
mua hàng; ~ zentrum : trung tâm mua 
bán. 

Einkehle f =, -n máng (trên mái nhà). 

Êinkehr f =, -en 1. [sự] ghé vào, tạt vào, 
rẽ vào, ~ háÏten ghé vào, tạt vào, rẽ vào; 
2.(cổ) lữ điểm, lữ quán, quán trọ, khách 
sạn; bei lin, mít] sich ~ hđÏten suy nghĩ 
về những hành vi của mình. 
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506 cinkleben 


đinkehren vì (s) (bơi D, in D) ghé vào, tạt 
Vào, rẽ vào. 

đinkeilen vt đóng...vào, nêm, chêm, đóng 
nêm, nêm chặt; sich ~ nêm vào, đánh 
tung thâm. 

éinkellern vi xếp vào [tầng] hảm; bảo quản 
ở hầm kho. 

éinkerben vt khía, đẽo, khắc, chặt. 

Éinkerbung f = vết khía, vết đẽo, vết chặt, 
vết khắc. 

éinkerkern vt bỏ tù, bắt giam, giam giữ, 
nhốt. 

Éinkerkerung f =[su| bỏ tù, bắt giam, giam 
giữ, nhốt. 

éinkernig a 1. (vật lý) một nhân; 2. (thực 
vật)[có] một hạt. 

einkesseÌn vt (quân sự) vây, bao vây, vây 
hãm, hợp vây. 

nkesselung f =, -en (quân sự) [sự] vây, 
bao vây, vây hãm, hợp vây. 

éinkitten vt (xây dựng) [gắn, trát] mát tít, 
trát kín, chèn lấp, dán vào, đính vào. 

éinklagen: / -n 0uor Gerícht ~ kiện ai, 
đưa(đệ, đầu) đơn kiện ai; éine Schuld ~ 
đưa ai ra tòa vì không hoàn thành nghĩa 
vụ. 

éinklammemn vt 1. gài bằng móc, giữ bằng 
móc; 2.đặt...vào trong ngoặc. 

Einklammerung Í =, -en sự đóng, mở 
ngoặc. 

nklang m-{e)s, -klảnge 1. (nhạc) [sự] hòa 
âm, hòa thanh, hòa nhịp, ăn nhịp, êm tai; 
2.[sự] đồng ú, ưng thuận, thuận tình, bằng 
lòng, tán thành, nhất trí, etu. mit etu. 
(D) in ~ bringen thỏa thuận, ưng thuận; 
im ~ mít etu. (D) stéhen phù hợp, nhất 
trí, 3. (quân sự) sự] hiệp đồng, phối hợp; 
énger ~ sự phối hợp chặt chẽ. 

éinklarieren vt 1. chất (xếp) lên HỮN thủy, 
2. miễn thuế. 

éinkleben vt gắn vào, đính vào, gắn vào. 





einkleiden 


đinkleiden vt mặc, bận; cấp phát đồng 
phục; sich ~ mặc, bận, vận, ăn vận; sich 
neu ~ mua cho mình quần áo mới. 

Einkleidung f =, -en [sự] cấp phát (quân 
phục, đồng phục, quần áo...). 

éinklemmen vt 1. [làm] kẹt, chẹt, kẹp, 
bóp, ép, véo, beo; 2. ép vào thành (khúc 
côn cầu). 

Éinklenamen n =s cử tạ nặng. 

éinklinken Ï vt cài vấn, gài chốt, cài then; 
II vi (s) được, bị] cài lại, gài lại, khóa lại. 

éinklopfen vt đóng. vào. 

Éinknallen n ¬s (quân sự) [sự] xác định âm 
thanh, phát hiện âm thanh. 

éinkneifen vt đậy, che, phủ, trùm, nheo 
(mắt). 


éinknicken Ï vt làm...chóm gãy, làm nút; 


uốn cong, bẻ cong; ÏÏ vi (s) [bị] chớm gẫy,. 


nứt, nút gãy; khuyu xuống, qụy xuống. 
đinknöpfbar a có thể gài khu. 
đinkochen Ï vt nấu chín; (kĩ thuật) bay hơi, 
bốc hơi cô đặc; Béeren [Fuchte] ~ nấu 
nước qủa; lÏ vi chín tới, chín nục, chín 
nhừ; [được] nấu chín, đặc lại, cô lại, hao 
bớt, sôi cạn. 

Einkoch/rïng m -(e)s, -e vòng đệm của vỏ 
đồ hộp, ~ topf m -{e)s,-töpfe [cái] chỗ, 
hông. 

éinkommen vi (s) 1. đến, được chuyển 
đến, được giữ đến; 2. yêu cầu, nài xin, 
xin. 

Einkommen n -s, = [sự] thu nhập, thu 
hoạch, hoa lợi National ~ : thu nhập quốc 
dân. 

Éinkommensgruppe f, =, -n nhóm ngừoi 
xếp theo thu nhập. 

Einkommensquelle f =, -n nguồn thu 
nhập, nguồn hoa lợi. 

cinkommensschwach a thu nhập thấp. 

Einkommensteuer { =, -n thuế thu nhập. 
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éinladen 


ïnkommensteuergesètz n -œs, -e lụât 
đánh thuế thu nhập. 

Éinkommensverhältnisse pÍ hoàn cảnh 
kinh tế. 

éinköpfen vt đánh đầu, tết (đá bóng). 

đinkorben, éinkörben ví 1. đặt [cho] vào 
làn (giỏ); 2.: Bíenen~ cho đàn ong vào 
thùng ong. 

nkom n -{e)s [câu] lúa mì, tiểu mạch 
(Triticum monococcum L.) 

đỉinkrallen (sich) nắm chặt, bám chặt, 
cắm vuốt vào.... 

éinkramen vt đặt... nằm, dọn đẹp, thu 
dọn, cất dọn, dọn, cất dấu, thu giấu, giấu, 
cất. 

đinkratzen vt ngoáy, ngoáy bút, viết 
nguệch ngoạc. 

đinkreisen vt (quân sự) vâu, vây hãm, hợp 
vây, bao vâu. 

Éinkreisung f =, -en (quân sự) [sự| bao vây, 
vây hãm, hợp vây. 

inkreisungspolitik f = chính sách bao 
vây cô lập. 

éinkreuzen vt (nông nghiệp) giao phối, lai 
giống, phối giống. 

éinkriechen vi (s) bò vào, trườn vào, luồn 
vào. 

Éinkristall m -s, -e đơn tinh thể. 

inkuchenhàus n -es, -häuser nhà có bếp 
chung. 

nkùnfte pl các khoản thu nhập, hoa lợi; 
mit ~ n uerséhen cấp tiền trợ cấp. 

éinkuppeln vi (động cơ) nối vào, ghép vào, 
thả côn. 

éinkuscheln (sich) ngồi một cách tiện lợi. 

ïnladebahnhof m -{e)s, -höfe (đường sắt) 
trạm bốc xếp. 

éinladen I vt xếp, chất, tải [lên]. 

cđinladen ÏÍ (präs Íäádt ein u ladet ein) vt 
mời, mời mọc; zu éiner Tdsse Tee ~ mời 


cinladend 


một chén chè; quƒ ein Bútterbrot ~ mời 
ăn điểm tâm, mời ăn bánh mì bơ. 

éđinladend a 1. [để] mời; 2. [có sức] lôi 
cuốn, hấp dẫn, quyến rũ; đáng yêu, đáng 
mến, cám dỗ. 

ïnladeort m -{e)s, © trạm bốc xếp, điểm 
bốc dỡ. 

Éinladung Ï f =, -en [sự] xếp lên, chất lên, 
chất xếp, xếp hàng, chất hàng, xếp tải, 
bốc xếp. 

Éinladung Hf =, -en 1. [sự] mời, mời mọc; 
éđỉne ~ (D) hoặc an (A) schícken Í(an A) 
erdgéhen lássen] gửi giấy mời; éine ~ 
ánnehmen, éiner ~ fólgen |Fólge léis- 
ten] nhận lời mời; 2. [sự] gọi đến, đòi đến, 
mời đến. 

Enladungs/karte f =, -n giấy mòi, vé 
mời, ~ schreiben n -s, = thư mời, thiếp 
mời. 

Éinlage f =, -n 1. [sự] đóng góp, đóng tiền, 
nộp tiền; 2. [sự] đặt vào, để vào, bỏ vào, 
đầu tư, bỏ vốn, hùn vốn, bỏ tiền; tờ phụ 
trương (báo...), bản phụ lục, phụ đính; 3. 
(kĩ thuật) miếng đệm, lóp đệm; [máng, 
bạc] lót, 4. (ấn loát) [sự] lắp vào, đặt vào; 
5. (sân khấu) tiết mục lồng vào (chương 
trình), tiết mục phụ; 6. (u) tăm bông, nút 
gạc; 7. [cái, miếng, tấm] lót, lót chân, lót 
trong giây. 

Éinlage/buch n -e)s, -bucher sổ trả tiền 
của người gửi tiền; ~ kapital n ¬s, -e u 
-ien [sự] đóng góp, đóng tiền, nộp. 

éinlagemn vt 1. chất trong kho, 2. xếp đặt, 
sắp xếp, xếp, đặt, chất; 3. (quân sự) đưa... 
đến đóng (trú). 

Einlagerung f =, -en 1. [sự] nhập kho; 2. 
[sự] xếp đặt, sắp xếp, xếp (hàng hóa); 3. 
[su| sắp xếp đơn vị thành các trại; 4. (địa 
lớ) thế nằm. 

inlagestick n -(e)s, -e (kĩ thuật) [miếng] 
lót, đệm; [máng, bạc] lót. 
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đinläảndisch a [thuộc về, của] đất nước, tổ 
quốc. 

Éinlaô8 m - sses, -l4sse 1. [sự] cho vào, nạp 
vào, xưng nạp; (kĩ thuật) mẻ liệu, sự cấp 
liệu, sự giao, sự phát, sự dẫn tiến, sự 
truyền dẫn; / -m ~ gewähren cho phép 
ai vào, m den ~ uéhren cấm (ai) vào; 2. 
[cái] cửa con hàng giậu; [sự, lối] đi qua. 

éinlassen 1. vt cho... vào, để... vào, đưa... 
vào; 2. (kĩ thuật) dẫn liệu, gia vào; 2. (mit 

DJ) liên lạc, liên hệ, đặt quan hệ, giao thiệp 
với ai, dính líu, dính dấp. 

É¡nla8/karte Í =, -n giấy mời vào, vé vào 
cỬa; ~ preis m -es, -e tiển vào cửa, ~ 
schleuse Í =, -n cống vào, âu thuyển vào; 
~ venti n -s, -e van vào; ~ wehr n -{(e)s, 
-e đập ngăn nước. 

nlauf m +©)s, -läufe 1. tiền thu vào, 
khoản thu, số thu, doanh thu; 2. pl công 
văn đến; 3. (thể thao) về tới dích;, 4. (kĩ 
thuật) sông nhánh, lượng nước chảy, 
dòng chảy; [sự, lượng] chạy vào, nạp vào, 
xung nạp; 5. [sự] cập bến; 6. (kĩ thuật) 
máng tiếp liệu, máng cung cấp; 7. (v) [sự] 
rửa ruột, thụt, tháo; [cái] bốc, thụt, ống 
thụt. 

éinlaufen Ï vi (s) 1. thu, nhận, nhập (về 
thư); 2. vào bến, vào cảng; tới gần ga; 3. 
co, co hẹp (về vải); lÏ vt: j -m das Flaus ~ 
làm ai phát ngấy vì sự thăm viếng; sich 
~ (kĩ thuật) chạy rà (về máy). 

Éinlauffolge f =, -n thú tự đến đích (thể 
thao). 

éinläufg I a [có] một nòng (về súng). 

éinlaufg II a chuyển động về một phía. 

Éinlaufrèihenfolge † =, -n (thể thao) xem 
Éinlauƒfolqe. 

éinlaugen vt kiểm hóa. 

éinÌäuten v† gọi chuông, giật chuông. 

cinleben (sich) 1. (in A) quen với, quen 
dần; 2. (mit D) quen, quen với, quen dẫn, 





Éinlege/arbeit 


sống yên, quen sống, sống hòa thuận, 
sống vên vui, an cư lạc nghiệp. 

Éinlege/arbeit f =, -en [sự, búc] khảm, 
cần; ~ band n -{e)s, -bánder [cái] dải đánh 

_ dấu trang... 

éinlegen vt 1. đặt... vào, xếp... vào; 2. 
lỏng... vào (bài ca vào ô - pê ra v.v.); 3. 
ƒùr j-n ein qútes Wort (bei j -m) ~ bênh 
vực, bảo vệ, bênh che; éine Rúhepause 
~ nghỉ giải lao; Protést [Verudhrungd] ~ 
tuyên bố phản đối; sein Vefto ~ phủ 
quyết, 4. nêm, tra muối, bỏ muối, ướp 
muối, ngâm dấm, ướp gia vị; 5. khảẩm, 
cần. 

Éinleger m =, =, ~ in Í =, -nen 1. người 
gửi tiền; 2. (ấn loát) thợ tiếp giấu; 3. (dệt) 


công nhân dệt, phụ dệt; 4. (thực vật) cành . 


tiếp, cành ghép, cành giâm. 

Éinlegesohle † =, - n [cái, miếng, tấm] lót, 
lót chân, lót trong giảu. 

éinleiern vt học thuộc, học thuộc lỏng. 

éinléimen vt dán... vào, đính... vào, gắn... 
vào. 

éinleiten vt 1. bắt đầu, mở đầu; ein Ver- 
ƒúhren gégen j -n ~ phát (đưa, đệ) đơn 
kiện ai, khởi tố kiện ai; Má8nahmen ~ 
áp dụng các biện pháp (phương sách, 
phương kế), 2. viết lời mở đàu (cho 
sách...), viết lời nói đầu; 3. thi hành, áp 

. dụng. 

éinleitend [ a mỏ dâu, [khi, để] gia nhập, 
vào; ÏI adv lúc đầu, trong lời nói đầu. 

Einleitung f =, -en lòi mở đầu, lời nói đầu, 
mỏ đầu, nhập đề, nhập môn; (nhạc) khúc 


tiền tấu, khúc dạo đầu, tự khúc; đoản 


khúc, doạn điệu. 
éinlenken Ï vị 1. (s) (in A) đẩy (hất, lăn)... 
ra, rẽ vào, tạt vào; 2. (h) đi đến hoãn, đi 
đến nhân nhượng; chuyển giọng, đổi 
giọng; II vt (y) nắn lại, chắp lại. 
cinlermen vt học thuộc lòng, học như vẹt. 


éinloten 


éinlesen vt thu lượm (qủa...). 

éinlesen (sich) (in A) dọc kỹ, nghiền 
ngẫm, chăm chú đọc, thông suốt, hiểu 
thấu. 

éinleuchten ¡ vt chiếu ánh sáng (lên sân 
khấu...); lÍ vi trổ nên rõ hơn [rõ ràng, 
minh bạch]; das uill míir nicht ~ tôi 
không hiểu điều đó. 

éinleuchtend a rõ rệt, rõ ràng, hiển nhiên, 
rành mạch; ~ e Grũnde các lý do chính 
đáng. 

đinliefern vt giao, trao cho, trao, trao tặng, 
chở đến, chuyển đến, cung cấp, tiếp tế, 
cung ứng, đưa, gửi (vào bệnh viện, vào 
tù...) 

Enlieferung Í =, <en 1. sự giao nộp; 2. 
việc chuyên chở, chuyển vận, dưa đến; in 
A); ~ sschein m -(e)s, -e giấy giao nhận. 

éinliegend a đính vào, kèm theo. 

Éïnhng m =s, -e 1. người lẻ loi, người riêng 
lẻ, người cá thể, 2. người độc thân. 

Éinloch n -{e)s, -löcher lỗ đảo tường, lỗ ăn 
trộm. 

éinlochen vt 1. (kĩ thuật) đóng vào ngàm,; 
2. (nghĩa rộng) bỏ tù, tống giam. 

éinÏlogieren vt đưa... đến ở; sich ~ (bei D) 
dọn đến ở buồng. 

¡nlogierer m ¬s, = người ở, người thuê 
nhà. 

đinlösen vt 1. chuộc, thục, chuộc lại, thục 
hồi, 2. trả (kì phiếu), 3. thu được, bán 
được, doanh thu; 4. ein Verspréchen ~ 
giữ lời húa; ein Wort ~ giữ lời. 

Énlösung f = 1. [sự] chuộc, thục, chuộc 
lại, thục hồi; 2. [sự] trả, thanh toán (kì 
phiếu). 

Eïnlösungsschein m -(e)s, -e giấy chuộc, 
giấy thục hỏi. 

Éinlot n -(e)s, -e (xây dựng) dây dọi. 

éinloten vt kiểm tra [đo] bằng dây dọi. 


éinlöten 


éinlöten vt hàn [thiếc]. 

éinlotsen vt 1. dẫn, dắt (tàu theo sự điều 
khiển của hoa tiêu); 2. (nghĩa bóng) đưa 
(dẫn) ai tới đích. 

éinlullen ví ru ngủ, ru, làm vên lòng; ín 
den SchÌaƒ ~ ru ngủ, ru. 

éinmachen vt 1. ngâm giấm, ướp, ướp gia 
vị, đóng hộp, làm đồ hộp; nấu mứt, 2.: 
den Kalk ~ (xây dựng) tôi vôi. 

Éinmach/fleisch n -œs hộp thịt hộp; ~ 
gefäB n -es, -ec, ~ gÌas n -cs, ~ gÌáser 
bình (lọ) thủy tinh (để đựng mứt...); ~ obst 
n -œs qủa hộp. 

éinmail ï adv 1. một lần; éín bis zueimal 
một - hai lần, noch ~ lại, lần nữa; quƒ ~, 
mit éin(em)}mal, 1) bỗng nhiên, 2) ngau 
lập túc; 2. nhưng, song le, tuy nhiên, ngày 
xưa; 3. khi nào đấy, lúc nào đấu, có dịp 
nào đấy, 4. thứ nhất là, một là; II prfc 1. 
hãy; dén ke dir ~! hãy suy nghĩ đi!; 2. đã; 
éndlich ~l tất nhiên, 3.: nicht ~ lésen 
kamn er nó thậm chí không có thể đọc. 

Einmaléins n =, = bảng nhân, bảng cửu 
chương. 

éinmalig a 1. [có, trong] một lần, |dùng] 
một lần, một lượt, một bận; 2. duy nhất, 
độc nhất, đặc biệt. : 

Einmalige sub n etuas (uölliq) ~ s không 
có gì là đặc biệt. 

Éinmaligkeit f =, -en 1. [sự] duy nhất, 2. 
[sự] không lặp lại. 

Éinmalzen n = sự ủ mầm. 

Éinmann/bedienung f = qui trình đứng 
nhiều máu; ~ betrieb m -(e)s, -e xí nghiệp 
(doanh nghiệp) do một người điều khiển; 
~ kampfwagen m -s, = xe tăng một chỗ 


ngồi. 
đỉnmariniert a [được| ngâm dấm, ướp gia 
vị. 


inmark/note Í =, -n, ~ schein m -{e)s, 
-e tờ một mác, ngân phiếu một mác; ~ 


đinmùnden 


stũck n -(e)s, -e đồng một mác. 

Énmarsch m ~, -märsche 1. [sự| tiến 
vào, bước vào, vào; 2. (thể thao) lối vào 
(sân vận động của các vận động viên). 

éỉinmarschieren vi (s) (quân sự) bước vào, 
tiến vào, vào. 

Éinmaster m -s, = tàu một buồm, thuyền 
[có] một buồm. 

đinmaastig a [có| một buồm; ein ~ es Schiƒf 
xem Éinmaster 

đinmauemn ví xây bịt (bít)... lại, xây... vào 
tường. 

nmauerung Í =, -en [sự] xây; vật xâu, 
xây lót, thành, tường, vách; [lóp, sự] sơn, 
trát. 

đinmeiôeln vt đếo, dục, khoét, khắc, 

. chạm, trổ. 

éinmengen xem éinmischen. 

inmengung xem Éinmischung. 

đinmieten ï vt thuê phòng, sich ~ thuê 
phòng cho mình. 

đinmieten ÏÍ vt (nông nghiệp) ủ chua thức 
ăn (để chăn nuôi). 

Éinmieter m -s, = người thuê nhà. 

Eimmietung Í =, -n 1. sự thuê nhà; 2. loài 
vật sống nhỏ vật khác. 

đỉnmischen vt pha... vào, trộn... vào; sich 
~ can thiệp, nhúng tay vào, xen vào, chen 
vào, can dự. 

Éinmischung f =, -en 1, [sự] pha trộn; 2. 
[sự] can thiệp. 

đỉnmonatiq a [có, kéo dài] một tháng. 

inmotorenflùgzeug n -(e)s, máy ba 
một động cơ. 

đỉinmotorig a [có] một động cơ. 

éinmotten vt bỏ băng phiến vào... 

éinmumme(l)n vt mặc ấm, quấn ấm, ủ 
ấm; sich ~ mặc ấm, [được] ủ ấm. 

đỉinmũnden vi (in A) 1. chảu vào, đổ vào 
(về sông); 2. ra, đị ra (phối). 





Éinmundung 


nmủndung f =, -en 1. cửa sông, vàm; 
2. đầu (đường), cuối (phố). 

éinmùnzen vt đúc tiền. 

éinmủttig l a đồng lòng, đồng tâm, nhất trí; 
II adv [một cách] đồng tâm, nhất trí. 

Éinmutigkeit f = |sự] đồng tâm, đồng lòng, 
nhất trí. 

đinnahen vị 1. khâu... vào, may... vào, 
đính... vào, vá; 2. may hẹp lại, may ngắn 
lại. 

Éinnahme f =, -n 1. [tiền, khoản] thu, 
doanh thu, tiền thu được; 2. (quân sự) [sự] 
chiếm đóng, chiếm lĩnh, chiếm, xâm 
chiếm, chiếm đoạt. 

Éinnahme/buch n -{e)s, -bucher sổ doanh 
thu; ~ order f =, -n lệnh thu; ~ posten 
m -s, = [điều, khoản, món] thu; ~ quelle 
f =, -n nguồn thu nhập, nguồn doanh thu, 
nguồn thu, nguồn hoa lợi.. 

éinnebeln vi (quân sự) thả màn khói, tạo 
màn khói. 

innehmen vt 1. giữ (chúc vụ); 2. (quân sự) 
lấy, xâm chiếm, chiếm đóng, chiếm lĩnh, 
chiếm đoạt, 3. thu, nhập (hoa lợi, thuế 
má...); 4. nhận, tiếp nhận (hàng); 5. uống 
(thuốc), das Fruhstuck ~ ăn điểm tâm, 
ăn lót dạ, éine Mdhlzeit ~ ăn trưa; 6. (j 
-n ƒũr A) gây được thiện cảm (cảm tình); 
làm... có thiện cảm (cảm tình); làm... 
quan tâm (lưu tâm, chú 0). 

éinnehmend a dễ mến, dễ thương, dễ có 
cảm tình, dề có thiện cảm, có duyên, 
đáng vêu, khả ái; [có súc] lôi cuốn, hấp 
dẫn, quyến rũ. 

Éinnehmer m =s, = 1. người thu thuế đắm 
phụ; 2. người thu tiền. 

cinnicken vì (s) thiu thiu ngủ, lim dim ngủ, 
chợp mắt, chập chờn; beim lesen ~ ngủ 
gật lúc đọc sách. 

éảnnisten (sich) 1. làm tổ; 2. ở, trú ẩn, cư 
trú, nương náu, nương thân, nương tựa, 


510 


Éinpauker 


ẩn náu, nương nhờ; 3. di cư, dọn đến ở, 
được] sắp xếp, bế trí, 4. (quân sự) đào 
công sự (chiến hào), nấp trong công sự, 
cố thủ trong chiến hào. 

đinochen vt học thuộc lòng, học như vẹt, 
học gạo. 

inöde f =, -n [chỗ] rậm rạp, vùng xa xôi 
hẻo lánh, chốn thâm sơn cùng cốc, nơi 
hẻo lánh, chỗ hoang vắng. 

đỉinölen vt bôi dầu, bôi mỡ. 

éinordnen vt 1. xếp đặt, sắp xếp, bố trí, 
bố cục, phân hạng, phân loại, xếp loại; 
2. đóng... lại, đính.... vào; 2. đưa... vào, 
ghi... vào (kế hoạch...) 

inordnen n s [sựj đính.. vào, đóng...lại 
(giấy tờ). 

Éinordnung Í =, -en [sự phân bố, phân 
loại, xếp loại, sắp xếp, bố trí, bố cục, 
đóng... lại, đính... lại, đính... vào. 

đinpacken vt 1. gói... lại, bọc... lại, đóng 
gói, đóng bao, đóng thùng, bao gói; 2. 
quấn quanh, bọc quanh, choàng kín, 
khoác kín, ủ, quấn, bọc, sich ~ quấn 
quanh mình, bọc quanh mình, choàng kín 
người. 

npacker m -s, =, ~ ỉn f =, -nen người 
sắp xếp, người đóng gói. 

npackung f =, -en 1. [sự| xếp đặt, sắp 
xếp, đóng gói; 2. (0) gạc, miếng gạc, vải 
ép. ẳ 

đỉn/parken vt, vì (2uischen zuei Autos) 
đỗ xe. : 

éinpassen ví lắp (khép, gắn) vào. 

npassen n s, Éinpassung Í =, -en [sự] 
lắp ghép. 

đinpauken vt 1. (sích D) gạo, học gạo, học 
như vẹt; 2. xô đầ, gợi ý, thúc đấy (ai); 3. 
nhồi sọ, nhét... vào đầu óc; 4. tập luyện, 
tập huấn, huấn luyện, rèn luyện. 

npauker m ~-s, = 1. người học thi; 2. 
người rèn luyện, người tập luyện. 


éinpeitschen 


éinpeitschen vt giục giã, thôi thúc, thúc 
giục; den Krieg ~ gâu chiến tranh. 

Éinpeitscher m +, = 1. kẻ thủ mưu, kẻ 
chủ mưu, kẻ đầu têu; người cổ vũ, người 

__ động viên; ~ des Kríeges kẻ gây chiến; 2. 
(sử) nghị sỹ hợp pháp (của Anh). 

ein/pendeln (sich) ~ dạt tốt, giữ mức, trỏ 
nên ổn định. 

éỉinpennen vi (s) thiu thiu ngủ, ngủ lơ mơ. 

éđinpfahlen vt rào quanh, rào... lại, rào 
giậu. . 

Éinpfahlung Í =, -en hàng giậu, hàng rào. 

Éinpfennigstúck n -(e)s, -e đồng tiền một 
pø phen ních (xu của Đúc). 

éỉinpferchen vt 1. lùa vào, xua vào, đuổi 
vào;, dồn vào; 2. nhét vào, nhỏi vào, ấn... 
vào, đút... vào. 

éinpflanzen vt 1. trồng cây; 2. gieo rắc, 
phổ biến, nhỏi vào, du nhập, đưa... vào, 
áp dụng, ứng dụng; sich ~ bén rễ, đâm 
rễ, bắt rễ, bám rễ, ăn sâu. 

Éïnpflanzung f =, -en 1. [sự] trồng câu; 2. 
[sự] bén rễ, bắt rễ, bám chắc, ăn sâu. 

éinpfl6cken vt đánh dấu bằng hàng cọc. 

đinpfiugen vt cày. 

Einpflugen n =s [sự] cày, cày vùi. 

cđinpfropfen vt 1. ghép, ghép cây, 2. gâu 
cho, làm cho, khêu lên, khêu gợi. 

Enpfropfung Í =, -en [sự| ghép, ghép câ; 
2. [sự]l gợi ra, khêu gợi, ám thị, llời] 
khuyên bảo, khuyên răn. 

cinpfũndig a [có] một phun. 

Éinphasenstrom m -s, -ströme dòng điện 
một pha. 

cinphasig a (điện) [có] một pha. 

éinplanen vì kế hoạch hóa, dưa vào kế 
hoạch. 

éìnpökeln vt muối, ướp muối (để dự trữ). 

éỉinpolig a (điện) [có] một cực; đơn cực. 

éinprägen vt 1. khắc, chạm, chạm trổ; 
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đinräumen 


sich ~ (D) etu. ~, etu. dem Gedaächtnis 

~ ghi nhỏ cái gì; 2. gợi ra, khêu gợi, gây 

ra, khiến cho, làm cho; sách ~ (/-m) [được] 

ghi vào, in sâu, khắc sâu, ghi nhớ, nhỏ. 
đinprägsam a dễ nhỏ. 

éinpressen vt ấn, ép, nén, chèn, lèn. 

éinproben, éinprobieren vt 1. thủ, thử 
thách, thử nghiệm, nếm, nếm thử; 2. diễn 
tập, diễn thủ, tập. 

einprogrammieren xem éingeben . 

éinpumpen vị bơm. 

đỉinpuppen (sich) hóa nhộng, hóa thành 
con nhộng. 

inpuppung f =, <en |sự] hóa nhộng. 

éinquartieren vt phân phỏng, xếp phỏng; 
sich ~ (bei D) [được] xếp buồng, phân 
phòng. 

inquartierung f =, -en [sự] phân phối 
nhà của. 

Éinrad/hacke f =, -n [cái] cuốc; ~ tràktor 
m -s, -tòren máy [kéo] cày một lưỡi, máu 
cày nhỏ. 

éinrahmen vt 1. lồng khung, đóng khung, 
viền quanh, viền; (ấn loát) lên khuôn; 2. 
(nghĩa bóng) bao vây, khép kín. 

nrahmung Í =, -en 1. [cái khung, 
khuôn; [sự] đóng khung, viền; 2. [sự] hạn 
chế, giới hạn; 3. (quân sự) kẹp... vào nạng 
pháo; 4. (quân sự) [sự] liên kết, khép vòng 
vâu. 

éỉinrammen vt dóng cọc. 

éinrangieren vt 1. xếp dặt, sắp xếp, sắp, 
bày, đặt, xếp, 2. bố trí, phân bố. 

éinrasten vt 1. bắt vào ngàm, móc vào, 
đóng sập vào; 2. xem éinschnappen.. 

đinraäuchemn vt xông khói, hun khói, phủ 
muội. 

đinrăumen vt 1. (in A) dọn dẹp, thu dọn, 
cất dọn; die Wóhnung ~ bày biện đồ đạc 
ở căn nhà; 2. giao cho, trao cho (quyền 





éinraumend 


hạn...); 3. nhường, nhượng lại, nhường 
nhịn; 4. cho phép, cho, để cho. 

éinräumend a (văn phạm) nhân nhượng, 
nhượng bộ. 

Einräumung Íf =, =en 1. [sự] nhân nhượng, 
nhượng bộ; 2. [sự| cho phép; giả định, giả 
thiết, giả thuyết. 

inräumungssatz m -es, -sätze (văn 
phạm) câu nhượng bộ. 

đinräumungsweise adv bằng cách nhân 
nhượng, bằng cách nhượng bộ. 

đinrechnen vt tính (ghi, kể, cho)... vào; 
nich mit ~ không tính, không kể. 

nrede f =, ¬n [sự] phản đối, bác lại; ~ 
erhében phản đối. 

éinreden Í v† gây ra, khêu gợi, gợi ra, khêu 
lên, làm cho; j -m Mut ~ tán thành, đồng 
ú, tán đồng, hoan nghênh, khen ngợi, tán 
dương; lÏ vi (quƒ A) kiên trì thuyết phục 
ai, kiên trì khuyên nhủ (khuyên dụ) ai. 

éinregnen | uimp chảy (nước mưa chảy 
trên mái xuống), II vi (s) bị chậm trễ do 
mưa, bị trì hoãn do mưa, sich ~: es hat 
sich éingeregnet mưa như xối nước. 

Einreibemittel n -s = dầu xoa, thuốc xoa 
bóp. 

éinreiben vt 1. xoa (thoa, xát) (dầu...); 2. 
bôi (dầu). 

inreibung Íf =, -en [sự] xoa, thoa, xát, bôi 
(dầu). : 

éinreichen Ï vt (bei D) trao, đưa, đệ, trình 
(don...) II vi (um A) đệ đơn, nộp đơn. 

Einreichung Í =, -en sự đưa trình, việc giao 
nộp. 

đinreifen I vt đóng đai (thùng), đánh đai. 

éinreifen II vị (s) [bi] phủ sương muối. 

cỉinreihen vt 1. đặt thành hàng, xếp thành 
hàng (dãy); 2. tham gia, gia nhập (vào 
công đoàn...); 3. đưa... vào; sich ~ (nghĩa 
bóng) tham gia, tham dự. 


nrichter 


Ếinreiher m =s, Éinreiher - Anzug m 
-{e)s, -ũge áo đóng cúc giữa. 

éinreihig a 1. [có] cúc giữa (về quần áo); 
2. [có] một hàng, một dẫu. 

nreise f =, -n [sự] nhập cảnh (vào một 
nước). 


Éinreisebewilligung f{ =,': ~en, En- 
reiseerlaubns Í -=, se, Eim- 


reisegenchmigung Í =, -en [sựÌ cho 
phép nhập cảnh, thị thực nhập cảnh. 

éỉnreisen vi (s) nhập cảnh. 

Éinreise/verbot n -(e)s, - [sự] cấm nhập 
cảnh; ~ visum n -s, -sa xem Éinreisebe- 
uilliqung. 

éinreiBen | vt 1. làm rách, xé rách (một tú); 
2. dỡ, phá; II vi (s) 1. [bị| rách, đút, đứt 
đoạn, đút khúc, rách toạc; 2. [bị] bẻ gãy, 
hỏng, phá hỏng, phá võ; 3. bám chắc, ăn 
sâu (về những cái xấu...), lan rộng, lan 
truyền. 

einreiten Ï vt đi (ngựa) qua nhiều nơi; II vì 
(s) đi vào. 

éinrenken vt 1. nắn (sai khớp xương); 2. 
thu xếp (công việc). 

inrenkung Í =, -en 1. [sự] nắn sai khóp 
xương, 2. [sự] thu xếp công việc. 

đìnrennen | vt làm mất đà; sich ~ (D) den 
Kopƒ ~ làm võ đầu mình; j -m das Haus 
~ làm ai phát chán vì sự thăm viếng, II vi 
(s) chạy vụt vào. 

đinrichten vt 1. xếp đặt, thu xếp, bày biện 
(rong phòng), trang bị (phòng thí 
nghiệm); etu. fũr die Buhne ~ dựng kịch 
(phim), dựng... thành kịch (phim), etu. 
ƒũr Klqu(er ~ chỉnh điệu (phối nhạc) cho 
đàn dương cầm, 2. tổ chức sắp đặt, thu 
xếp, lo liệu, liệu lý; 3. (y) nắn sai khớp 
xương; sich ~ 1. [được] thu xếp, xếp đặt, 
lo liệu; 2. (quƒ, ƒũr A) chuẩn bị, sửa soạn, 
sắm sủa. 

nrichter m -s, =, ~ Ìm Í =, -nen 1. người 
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tổ chức, người chủ trì, người điều khiển, 
2. (dệt) người thợ điều chỉnh, người thợ 
hiệu chỉnh. 

Éinrichtezeit f =, -en thời gian chuẩn bị. 

Éimrichtung Í =, -en 1. [sự| tổ chức, thu 
xếp, xếp đặt, bố trí, 2. cơ quan, cơ cấu; 
qeséllschaƒtliche [stáatliche]~ cơ cầu xã 
hội lquốc gia]; kulturélle ~ en cơ quan 
văn hóa, 3. đổ đạc, bàn ghế, trang bị 
(phòng thí nghiệm...), sích (D) éine ~ 
ánlegen có bối cảnh; 4. [sự] nắn sai khớp 
xương. 

Einrichtungsgegenstände pi trang thiết 
bị, đồ đạc, đồ dùng (cơ quan). 

éinriegeÌn vt cài then; sich ~ dược cài 
then. 

Éinri8 m -sses, -sse 1. [chỗ] rách, xẻ; đường 
xẻ; lỗ thủng rách; 2. chỗ gãy, chỗ đứt gãy, 
vết nứt. : 

éinritzen vi quảo... ra, móc... ra, khắc, 
dục, đếo, gọt, chạm, trổ, chạm trổ. 

Einrehren/empfänger m -s, =[đài, radiô] 
một đèn (bóng); ~ verstärker m -s, = 
(radiô) máy khuếch đại một bóng đèn. 

éđinrollen ví cuộn tròn, cuốn... lại, 
cuộn...lại. 

éỉinrosten vị (s) [bị] gỉ, đóng vảy, đóng 
chóc. 

éỉnricken Ï vt (in A) 1. lắp (lồng, đặt)... 
vào, đặt, để, xếp, sắp, sắp xếp, đưa.. vào; 
in die Zéitung ~ công bố trên báo, 2.: 
éine Maschíne ~ mỏ máy; 3.: (ấn loát) bỏ 
đầu dòng; Zéilen ~ bỏ đầu dòng, lI vi (s) 
1. vào, gia nhập; chíêm vị trí; 2. tiến vào, 
vào (thành phố...); 3. trở về tổ quốc, hỏi 
hương, rút về nước (về quân đội). 

Einricker m -s, = (kĩ thuật) [tay đòn, cân] 
đóng máy, cần đóng mạch. 

nruckung f =, -en 1. [sự] lắp vào, lỏng 
vào, đặt vào, đưa vào, ghi vào, 2. [sự] 
công bố (trên báo), 3. [sự] chiếm chỗ, gia 
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nhập; 4. (quân sự) [sự] đến, tới, đến nơi; 
~in die Stéllung [sự] chiếm vị trí(đồn). 

Bnruckzeit f =, -en thời gian đóng máu 
(mở máy). 

đỉinrufen xem éinberuƒen. 

éinruhren ví pha, nhào, trộn; j -m étuqs 
Schlímmes léine schõöne Súppe] ~ gâu 
chuyện rắc rối (phiền toái). 

inrumpfflugzeug n “{e)s, -e máy bay một 
thân. 

éinrundig a (thể thao) trong một vòng. 

éinruBen vt phủ bỏ hóng, phủ muội đèn. 

éinrùsten vt dựng dàn giáo. 

eins xem ein Ï. 

Eins f =, -en 1. đơn vị, (số) một; 2. điểm 
một (điểm giỏi nhất, cao nhất ở trường 
học Đúc). 

nsaat f =, -en [sự] gieo, gieo trồng. 

đỉnsacken Ï vt 1. cho vào bao; 2. bỏ túi, 
chiếm đoạt; lI vi (s) 1. sập, sụp, đổ, đổ 
sập, sụp đổ, tan vỡ, lún xuống, sụt xuống, 
lún, trụt; sụt lỏ, sụt, lỏ; 2. khuyu xuống, 
ngã khuvwu xuống, ngã phịch xuống, ngã. 


nsackung Í =, -en [sự] sắp xếp vào bao 
(túi). 

đinsäen v† gieo, gieo trồng. 

éinsagen t nhắc khẽ, nhắc, gợi ú, gà [cho], 
bày [cho]. 

éỉnsaitig a [có] một dâu. 

đỉinsalben vt 1. thấm dầu, bôi dầu, xoa 
đầu, tẩm dầu; 2. ướp xác. 

đinsaÌlzen (part II éingesalzt u éinge- 
salzen) vt thêm muối, nêm muối, muối, 
ướp muối (thịt, rau), muối dưa. 

đỉinsam a cô đơn, cô độc, đơn độc, độc 
thân, lẻ loi, riêng lẻ, riêng biệt, biệt lập, 
vắng vẻ. 

Einsamkeit f = [sự] cô đơn, cô độc, đơn 
độc, biệt lập, lẻ loi; [tính chất, sự, tình 





r. vi 


trạng] cô độc, cô đơn, vắng vẻ, riêng biệt, 
biệt lập, biệt cư, sống đơn độc; sich ín die 
~ zurickaiehen ở ẳn, ẳn cư, biệt cư, sống 

- ẩn dật. 

đảnsammeln vt thu hội (doàn, đảng) phí, 
thu hoạch; die Érnte ~ thu hoạch mùa 
màng. 

Einsammeln n -s [sự] thu nhập, thu nhặt, 
thu góp, thu, thâu. 

éinsargen vt đặt vào quan tài, cho vào linh 
cữu, nhập quan. 

Éinsatt(e)lung f =, -en địa hình yên ngựa, 
núi yên ngựa. 

Éinsatz m -œs, -sătze 1. (an D) [sự] tham 
gia, tham dự, dự phần, góp phần, gia 
nhập; ƒfréiuilliger ~ sự gia nhập tình 
nguyện; zum ~ kómmen khởi động, mở 
máy, nổ máy, 2. (quân sự) [sự] tham 
chiến, sử dụng quân đội; 3. (trong cò bạc) 
tiên đặt cửa, tiền cái, tiên đặt; 4. đồ đem 
cầm, tiền kí qũy, tiền bảo đảm; 5. miếng 
vá (trên quần áo); [sự] khâu vá; 6. (kĩ thuật) 
sự chất liệu, sự xếp liệu, mẻ liệu (vào lò). 

Éinsatzbefehl m -es, -e mệnh lệnh chiến 
đấu. 

éinsatzbereit a 1. hoàn toàn chuẩn bị 
xong, sẵn sảng, sẵn sàng tham chiến; ~ 
sein sẵn sàng, 2. chuẩn bị chiến đấu. 

Éinsatz/bereitschaft fÍ =, -en 1. [sự 
chuẩn bị hoạt động; 2. [sự, tính] sấn sàng 
chiến đấu. 

đinsatzfahig a có khả năng chiến đấu, có 
thể sử dụng, có thể tham gia. 

Einsatzfolge f =, -n ca sản xuất; 

éinsatzfreudig a sốt sắng (nhiệt tình) tham 
gia công việc. 

Einsatz/gruppe Í =, -n nhóm (tổ, đội) công 
nhân (lao động); ~ qut n {e)s mẻ liệu (vào 
lò), ~ pÏan m -{e)s, -plảne kế hoạch sản 
xuất, kế hoạch công tác (làm việc, lao 
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động); ~ teich m -{e)s, -e [cái| ao thả cá, 
bể nuôi cá; ~ bung f =, -en 1. bài tập 
thực hành, bài tập [rèn] luyện; 2. bài tập 
điền chữ (trong sách học ngoại ngữ); ~ 
wagen m -s, = ô tô chuyên dụng; ein ~ 
uagen der Polizéi ô tô cảnh sát, xe công 
an; ~ zirkeÌ m -s, = cái com pa. 

insauen vt làm bản, làm hoen ố, làm ô 
uế, làm nhiễm bẩn. 

đỉnsäuemn vt 1. làm... chua (lên men), làm 
dưa; 2. ngâm dấm, ướp gia vị; 3. (nông 
nghiệp) ủ chua, ủ tươi, ủ. 

Éinsäuerung Í =, -en 1. [sự] lên men, muối 
dưa; 2. [sự] ngâm dám, ướp gia vị, 3. [su] 
ủ chua, ủ tươi, ủ. 

éinsaugen vt hút... vào, thấm... vào, thu 
hút, hấp thụ; thấm nhuần; efu. mit der 
Múttermilch ~ hấp thu (hấp thụ) từ hồi 
ấu thơ. 

éỉnsäumen vt 1. dấn gốc, chặt gốc, đấn 
(chặt) ngắn; cạp, viền (áo); 2. viễn quanh, 
cạp quanh, bao quanh. 

đinschachteln vt 1. cho vào hộp (bao); 2.: 
die Sátze ~ nói [viết] những câu phức tạp. 

đỉinschalen vt (xây dựng) ốp ván, làm cốp 
pha. 

Bnschaltbild n -(e)s, -er (ấn loát) lõi, 
khuôn. 

éinschalten vt 1. lắp (lông, đặt)... vào; 2. 
(điện đài) mở, nối; sich ~ 1. tham gia, 
tham dự, bắt tay vào, 2. bắt đầu chạy, 
được nối vào. 

Einschalter m +, = (diện, radiô) [máy, 
thiết bị] đóng, cắt điện, cái cắt điện. 

Êinschaltquote Í =, ¬n tỉ lệ người xem 
truyền hình. 

Éinschaltung f =, -en 1. [sự] lắp (đặt, 
lồng)... vào; 2. (điện, radiô) [sự] mở 
(đài...); tham gia, bắt đầu chạy (việc). 

Éinschalung vt ván ốp, cốp-pha. 


éinschanzen 


éinschanzen vt đào (xây) các chiến hào. 

éinschärfen vt ra lệnh, truyền lệnh, xuống 
lệnh. 

éinscharig a (nông nghiệp) [có] một lưỡi 
cày, [bằng] một đường cày. 

éinscharren vt chôn, vùi, lấp, chôn vùi. 

éinschãtzen vt 1. định giá, đánh giá, nhận 
định; 2. cho điểm (học sinh...). 

nschătzung f =, -en 1. [sự] định giá, 
đánh giá, nhận định; 2. [sự] cho điểm, 
nhận xét (học sinh). 

éỉinschaufeÌn vt cào... thành đống, vun... 
thành đống. 

éinschenken vt rót, đổ, j -m réinen 
|klárenj] Wein ~ nói cho ai biết tất cả sự 
thật. 

đinscheuemn vt đặt lên mãi (màn, vào kho). 

đinschichtig a 1. vào một lóp; 2. vào một 
ca (kíp, phiên). 

đinschicken vt gửi, chuuển, phái, sai... đi. 

đinschieben vt đầu... vào, dủn.... vào, xỏ, 
nhét đút, ấn... vào, luồn... vào (lò); sich 
~ bị đẩy vào (ấn vào). 

Éinschiebsel n -s, = phần lắp vào (lông 
vào); 2. đoạn thêm vào, miếng đệm, 
miếng lót, miếng vá. 

Éinschiebung † =, -en besser: das Ein- 
schieben) [sự| đầu vào, ấn vào, nhét vào. 

inschienenbàhn { =, -en đường sắt đón, 
đường nộột ray. 

éinschieBen I vt 1. phá hủy bằng pháo 
kích; 2. bắn chỉnh, bắn điều chỉnh, bắn 
điều hướng, bắn thử; sich ~ bắn thử, bắn 
chỉnh. 

éinschieBen II vt (ấn loát) cho trang chữ 
sắp (vào máu). 

EnschieB/flache íf =, -n (quân sự) [cái, 
tấm] bia bắn thử; ~ punkt m -(e)s, -e, ~ 
ziel n -(e)s, -e (quân sự) mốc, chuẩn. 

éinschiffen vt xếp lên tầu, đưa (ai) xuống 
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tầu; sich ~ xuống tầu. 

Éinschiffung í =, =en [sự] xếp lên tâu, 
xuống tầu. 

Éinschiffungsplatz m -es, -plätze bến 
tàu, bến đò, bến. 

éinschirren vt thắng (ngựa). 

đỉinschiachten vt giết, chọc tiết, cắt tiết, 
làm thịt, mổ. 

éìnschiachtig a thuần nhất, thuần chất, 
đồng nhất, đồng tính, cùng [một] loại, 
đồng loại. 

éinschlafen vi (s) 1. bắt đầu ngủ, thiu thiu 

-_ ngủ, ngủ lơ mơ; 2. [bi] cóng, tê, dại đi (ta, 
chân); 3. chậm lại; 4. chết. 

Êinschlafen n ¬s [sự] thiu thìu ngủ; oor dem 
~ trước lúc ngủ. 

éinschläferig a [cho] một người nằm. 

éinschiäfern ví ru ngủ, làm... ngủ, đánh 
thuốc mê, làm... thiếp di, làm tê liệt. 

inschläfernd a [làm] ngủ. 

éinschlafig, đinschiafrig xem éinsch- 
lăƒerig. 

Éinschlag m -(e)s, -schlaảge 1. [sự] đóng 
(gõ, vặn)... vào, bít, nhét, nhỏi; 2. [sự] 
ném xuống (bom), đánh (sét...) vào...; 3. 
(quân sự) lỗ thủng, lỗ hổng, chỗ (đạn, 
bom) rơi xuống, 4. [sự] bắt tay, vỗ tau 
nhau, đánh tay nhau (dấu hiệu thỏa 
thuận); 5. [sự] gói, bọc, bao; giấu gói, giấu 
bọc, bao, phong bì; 6. [sự] đắp cỏ lên mặt 
ta-luv, 7. (dệt) sợi canh, đường canh, sợi 
ngang, đường khổ; 8. mép dư, phần ghép 
(ở quần áo), đường chỉ khâu; 9. (nghĩa 
bóng) khuynh hướng, hướng chuyên 
môn, mít téchnischem ~ [có hướng] 
chuyên môn về kĩ thuật. 

éỉnschlagen Ï vt 1. đóng, gõ, vặn [vào], bít, 
nhét, nhi; 2. làm võ, đánh vỡ, đập vỡ 
(kính cửa...); 3. cuộn, gói, bao, bọc (vào 
giấy v.v.); 4. đi (bằng đường nào đấu, theo 
hướng nào đấu...); éine Láuƒbahn ~ chọn 
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nghề; lI vi 1. đánh vào (sét; es hat 
éingeschlagen sét đánh; 2. (h, s) nổ, nổ 
tung, bỏ trúng, rơi trúng (về bom...); 3. 
vỗ tay (dấu hiệu thỏa thuận); 4. (thể thao) 
chạm ván, tới đích (về bơi); 5. có kết qủa, 
thành công; được ưa chuộng, bán chạy 
(về hàng hóa); 6. đối với, có thai độ với, 
đối xử, cư xử, thuộc về. 

éinschlágig a thuộc về, phù hợp với, 
tương úng với. 

Einschlagpapier n 3s, -e giấy cuộn. 

đinschleichen vi (s) u sích ~ 1. lên vào, 
chui vào; siích in / -s Vertrđuen ~ len lỏi 
(luôn lỏi) lấy lòng tin của ai; 2. sơ sót, để 
sót, bỏ sót (về khuyết điểm); 3. thoáng 
hiện (về sự nghi ngời. 

éinschleifen vt (kĩ thuật) mài nghiền, rà 
bột, mài nhẫn. 

éinschleppen vt 1. kéo (lôi, xách)...vào; 2. 
mang (bệnh), lây, truyền (bệnh). 

đỉinschleusen vt 1. đưa trộm, dưa lén, 
mang hàng lậu vào; 2. sich ~ lén vào, bí 
mật đột nhập. 

đinschlieBen vt 1. khóa... lại; 2. vây bọc, 
bao bọc, vây quanh, bao phủ; (quân sự) 
vâu, bao vây, vây hãm, hợp vây; 3. đặt... 
vào trong ngoặc; 4. bao hàm, bao gồm, 
bao trùm, gồm có, đưa... vào, ghi... vào; 
sich ~ bị khoá lại, (về người) náu mình, 
ẩn núp, ẩn, trốn, núp. 

éinschleBlich I adv kể cả, tính cả, bao 
gồm cả, IÏ prp (G) kể cả, tính cả, bao gồm 
cả. 

ÉinschlieBung í =, -en 1. [sự] khóa, 2. 
(quân sự) [sự] bao vây, vây hãm, hợp vây; 
3. [sự] đưa vào, ghi vào. 

cỉinschÌunmern vị (5) thiu thiu ngủ, lim 
dim ngủ, chợp mắt, chập chờn. 

inschiupf m -{e)s, schlùpfe kẽ hở, lỗ 
chui, lối ngách, ngách. 


đinschnơiden 


Éinschlu8 m -sses, -schÌũsse [sự] đưa vào, 
ghi vào, bao hàm, bao trùm; (kĩ thuật) [sự] 
nối vào, mắc vào, đóng [mạch]; chất lẫn, 
tạp chất; (địa chất) thể bị bao; [sự] đầu tu, 
bỏ vốn, hùn vốn, bỏ tiền; únter ~ kể cả, 
bao gồm. 

Éinschlu8rohr n -(e)s, -e ống hàn. 

đinschmeicheln (sich) (bei D) đạt được 
bằng nịnh hót; kiếm ơn huệ ở ai; len lỏi 
lấy lòng ai. 

đinschmeichelnd a thơn thót, xót xọt, 
ngọt xót, ngọt ngào, xun xoe, ton hót, 
khúm núm, qụy lụy, ~ e Musik nhạc du 
dương. 

đinschmơiBen vt 1. làm vỡ, làm gẫy (do 
đập), đập vỡ, đập gấu; 2. bỏ tù, bắt giam, 
bắt giữ, giam giữ. 

éinschmelzen Ì vt dun chảy, nấu chảy, 
nung chảy, đốt chảu; lI vị (s) 1. nóng chảy; 
2. giảm xuống, rút bót di, ngót di, ít đi, 
teo đi, ưót lược, giảm ước. 

inschmelzen n 3 [sự] nóng chảu. 

đinschmieren vt 1. xoa, bôi, xóa, xóa mờ, 
xóa nhòa; 2. làm bẩn, bôi bẩn, vấy bẩn, 
giây bẩn; vẽ tôi, viết xấu, bôi bẩn. 

éinschmuggeln vt 1. nhập hàng lậu; đưa 
lậu... vào, đưa lén... vào; 2. đưa... ra công 
kích (phê phán, đập); sich ~ lén vào, lọt 
vào. 

đinschnallen vt thắt chặt, buộc chặt, thắt, 
bó lại, băng. 

đỉinschnappen vi (s) 1. [được, bị] cài lại, gài 
lại, khóa lại; 2. (kĩ thuật) rơi vào rãnh 
(khe); 3.: éingeschnappt sein bị bực 
mình. 

đinschneiđen Ì vt 1. lắp... vào; 2. rạch, 
mổ, xẻ, cứa, khía, cắt, thái, (kĩ thuật) 
khắc; (địa lý) chặt, cắt; 3. khắc, chạm, trổ, 
4. thái, cắt mỏng, xắt nhỏ; Kohl ~ thái 
bắp cải, xuyên vào, ăn sâu vào; (nghĩa 


éinschneidend 


bóng) in sâu, khắc sâu. 
éinschneidend a triệt để, [đến] tận gốc, 


dứt khoát, nhất quyết, quét liệt, cực lực, . 


kịch liệt, ~ e Kurzung rút ngắn rõ rệt; ~ 
e Verbí(lliqung hạ giá rõ rệt, ~ e Bedéu- 
tung hdben có ý nghĩa quyết định; ~ er 
Wfrkung sein có hậu qủa nghiêm trọng; 
in ~ er Wéise bằng cách kiên quyết nhất 
[triệt để, dứt khoái]. 

éinschneidig a [có] một lưỡi dao. 

éinschneien Ì vt phủ tuyết; II vi (s) bị phủ 
tuyết; IIl uimp : hier schneit es ein tuyết 
lọt vào đây. 

Éinschnitt m -(e)s, -e 1. [sự] rạch, mổ, xẻ, 
cửa, khía; 2. [sự, vết] cắt, thái; 3. (thực 
vật) răng nhỏ (ở lá), 4. [sự] đào ra, xúc ra, 
bói ra; 5. (văn học) chỗ ngắt đoạn, chỗ 
ngắt hơi (trong thơ); 6. (nghĩa bóng) bước 
ngoặt, [sự] đột biến (trong cuộc sống). 

Eảnschnittmesser n -s, = (v) lcon] dao mổ. 

éinschnuren vt buộc dây, thắt dây, thắt, 
siết chặt, sich ~ [bị] thắt, buộc. 

Éinschnurung Í =, -en 1. [sự] buộc dây, 
thắt dây; 2. (quân sự) [sự] phong tỏa, bao 
vây; 3. (kĩ thuật) [độ, sự] co thắt, cổ (trục), 
ngõng, trục. 

éinschranken vt hạn chế, giới hạn; thu 
hẹp lại, rút ngắn, rút gọn, giản ưóc, giản 
lược, cắt bớt, lược bót, lược bỏ, rút bót, 
giảm bót, tài giảm; sich ~ giảm chỉ, giảm 
bớt chỉ tiêu, rút bót chỉ phí. 

éinschränkend a hạn chế, giới hạn. 

Einschränkung f =, =n [sự] hạn chế, rút 
bót, giảm bót, tài giảm, cắt giảm; ~ der 
Rustungen [su] tài giảm binh bị. 

éinschrauben vt vặn vào, vặn chặt. 

éinschrecken vt làm... sợ hãi, dọa dẫm, 
dọa nạt, đe dọa, dọa, trộ, đe. 

Éinschreib(e)/brief m +e)s, -e thư bảo 
đảm; ~ gebubr f =, -en [sự] trả cước thư 
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éìnschurfen 


bảo đảm. 

éinschreiben vt 1. ghi vào, ghi, biên, chép 
vào, éinen Brieƒ ~ ldssen, éinen Brieƒ 
éingeschrieben schícken gửi thư theo lối 
bảo đảm, Éinschreiben! thư bảo đảm 
(dấu hoặc chữ đề trên phong bì); 2. (toán) 
vẽ nội tiếp, sich ~ ghi tên (mình) (vào sổ 
khách tham quan). 

Éinschreiber m ¬s, = người đăng kí, người 
đăng lục; người [ghi] vào sổ. 

nschreib(e)/sendung Í =, -en [sự] giữ 
[thư] bảo đảm; ~ stelle Í =, -n phòng đăng 
kí. 

Éinschreibung Í =, -en [sự] đăng kí, ghi 
tên. 

đinschreiten vi (s) (gegen A) áp dụng mọi 
biện pháp (phương sách, phương kế); can 
thiệp, nhúng tay vào, xen vào, chen vào; 
truy tố ai, đưa ai ra truy cứu trách nhiệm; 
gqeríchtlich ~ kiện ai. 

Éinschreiten n =s [sự] can thiệp, nhúng tau 
vào. 

éinschrumpeln, éinschrumpfen vì 6) 1. 
nhăn, nhăn nhíu; 2. héo úa, héo tàn, héo, 
úa, tàn; 3. [bị] giảm bót, tài giảm, cắt 
giảm. 

nschub m -(e)s, -schube [sự] bổ sung, bổ 
khuyết, phụ thêm, phụ khuyết, lắp 
thêm... vào. 

đỉinschuchtemn v† xem éinschrecken. 

Enschuchterung f =, -en [sự] đe dọa, dọa 
dẫm. 

Éinschuchterungs/politik f = chính sách 
đe dọa (dọa dẫm); ~ sựstem n -s, -e hệ 
thống đe dọa. 

éinschulen vt 1. dạy, tập, huấn luyện, dạu 
dỗ, giáo dục; 2. quy định (trẻ) vào trường. 

Éinschulung í = 1. [sự] dạy dỗ, huấn luyện; 
2. [sự] ấn định [số trẻ em] vào trường. 

éinschurfen vt (mỏ) thăm dò bằng giếng. 





ÉinschuA 


Enschu8 Im -ssos, -schiisse 1. [sự] đóng 
góp, dóng tiền, nộp tiền; 2. (dệt) sợi 


ngang. 
inschu8 II m sses, -schiisse điểm rơi của 
đạn. 
EinschuBöffnung f =, =n lỗ vào của vết 
thương do đạn bắn. 


éỉinschủtten vt đổ... vào, trút... vào. 

éinschwärzen vt 1. bôi nhọ, bôi đen, làm 
ô danh, bôi gio trát trấu; 2. chở hàng lậu, 
chỏ lậu; 3. xem éinschmuggeln 2. 

đinschweben vi (s) (hàng không) đến sân 
bay, tới sân bay. 

éinschwefeln vt xông lưu hưừnh. 

đinschweiôen vt 1. hàn lại, 2. đóng gói 
kín lại. 

đinschwenken Ï vt quay, rẽ, ngoặt, ngoắt, 
quành, rẽ ngoặt; II vi (s) đầu (hất, lăn)... 
ra. 

cỉnsegnen ví (tôn giáo) 1. làm phép thánh, 
chúc thánh, cầu phúc, chúc phúc; 2. làm 
lễ kiên tín cho tôn giáo. 

Éinsegnung f =, -en (tôn giáo) 1. [sự] cầu 
phúc, chúc phúc; 2. lễ kiên tín. 

cinsehen vt 1. đọc lướt qua, xem qua, nhìn 
qua, liếc qua; 2. hiểu rõ, nhận rõ, nhận 


thấy, thừa nhận (sự lầm lẫn của mình); thú. 


nhận, nhận, nhận tội, thú tội. 

Éinsehen n 5 1. [sự] xem, xem qua; sai 
lầm, sở xuất; 2. [sự] hiểu biết. 

ãảnseifbecken n -s, = hộp đựng xà phòng 
(để cạo râu). 

đỉinsơifen vt 1. xát xà phòng, 2. đánh lừa, 
lửa phỉnh, lừa bịp, lường gạt; sich ~ xát 
xà phòng (vào người). 

éỉnseitig I a một mặt (phía, bên), không 
cân đối, phiến diện, một chiều; đơn 
phương; lI adv [một cách] phiến diện; ein 
~ beschríebenes Manuskrípt bản thảo 
viết một mặt. 
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Éinseitigkeit f =, -en [sựj phiến diện, 
không cân đối; tính hẹp hỏi, cái nhìn cố 
chấp, tính thiên vị. 

éinsenden vt dửi... đi, chuuển... đi, phái.... 
đi, củ... đi. 

Éinsender m =s, =, ~ ïn f =, -nen người 
dủi. : 

insendeschluB m, -es, -schlúBe hạn qủi 
bài, thời gian cuối cùng nhận bài. 

nsendung Í =, -en 1. [sự] gửi đến, qửi 
tới, phái đến [tới], chở (chuyển, mang)... 
đến; 2. [sự] nhập vào, đem tới (kho, tòa 
soạn...). 

đinsenken vt dìm (ghìm)... xuống, nhận, 
dìm, nhúng, ngâm, chấm, hạ xuống, bỏ 
xuống; sich ~ bị nhận chìm (dìm xuống, 
ghìm xuống, nhúng xuống), chìm xuống, 
bỏ xuống. 

Éinser m ¬s, = số 1, điểm 1. 

éinsetzen ï vt 1. lắp (lồng, đặt)... vào; nắn 
(chắp) lại; éinen Flícken ~ vá (cái gì), 2. 
thả (cá vào ao), 3. ghép (câu); 4. trồng, 
trồng trọt, 5. (2um D, als A} bể nhiệm, 
bổ nhậm, chỉ định, cử, bổ, 6.: séine 
gqánze Kraƒt ~ cống hiến toàn bộ súc lực; 
sein Lében ~ liều mạng, liều mình, liều 
thân; 7. (quân sự) tham chiến; 8. bỏ, gửi 
(tiền vào...); 9. (kĩ thuật) chất [liệu vào] lò; 
II vị bắt dầu; đến, đến gần, tới gần (về 
mùa, thời tiết...); sách ~ (fúr A) bênh vực, 
bênh che, bảo vệ, bao che, bênh. 

nsetzen n ¬s 1. [su] trồng, trồng trọt; 2. 
(thực vật) [sự] ghép cây, ghép cành; 3. [sự] 
thả cá nuôi; 4. (kĩ thuật) sự chất liệu vào 
lò. 

ïnsetz/kran m -es, - u -krăne cần trục 
xếp liệu; ~ maschine f =, -n máy chất 
liệu [xếp liệu]. 

insetzung í =, -en 1. [sự] lắp (lỏng, đặt) 
vào, nắn (chắp) lại; 2. [sự] bổ nhiệm, cử, 
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bổ nhậm, chỉ định; 3. [sự] đưa vào, đem 
vào. 

Éinsicht f =, -en 1. (in AJ xem; / -m (éine) 
~ qeuãhren (in A) cho phép ai xem cái 
gì; ~ néhmen (in A) tìm hiểu, làm quen 
cái gì, đi sâu, đào sâu, nghiên cứu kỹ; 2. 
[sự] sáng suốt, sáng ý, sáng trí, sâu sắc, 
thấu suốt, sắc sảo; hiểu thấu, hiểu biết, 
nhận thức, khôn ngoan, chín chắn, biết 
điều, biết lẽ phải, chí lú; j-n zur ~ bríngen 
làm ai tu tỉnh (tỉnh ngộ); zur ~ kómmen 
lgelángen] tỉnh ngộ, tu tỉnh; zu der ~ 
gelangen, da8... nhận ra là... 

éinsichtig a khôn ngoan, chín chắn, biết 
điều, biết lẽ phải, chí lý, có lý. 

éđinsichtigerweise adv [một cách| khôn 
ngoan, chín chắn, biết điều, biết lẽ phải, 
thận trọng. 

Êinsichtnahme f =, -n (in A) [sự| tìm hiểu, 
sự xem xét. 

éinsichts/los a nhẹ dạ, nông nổi, bộp 
chộp, khinh suất, xốc nổi, không chín 
chắn, không cân nhắc kĩ, ~ voll a xem 
éinsichtig. 

đinsickem vi (s) rỉ, rò, rịn, thấm qua, thấm 
lậu, lọt qua, lọt vào. 

Einsiedeléi f =, -en hoang mạc, sa mạc; 
[nơi] vắng vẻ, u tịch, cô tịch. 

éinsiedeÌn vt đưa... đến ở, cho... ở trọ. 

Éinsiedelung Í =, -en [sự] đưa... đến ở, đến 
ỏ, dọn đến ỏ. 

éinsieden vt nấu chín, hấp, sấu. 

Êinsiedler m ¬s, = 1. người tu ẩn, độc ẩn 
sĩ, tu sĩ ẩn cư, ẩn sĩ, dật sĩ; 2. [con] ốc 
mượn hồn, tôm ở nhờ (Eupaqurus bern- 
hardus L., Eaqgusus pubescens) 

Éinsiedlerin f =, -nen nữ tu sĩ dòng tu kín, 
nữ dật sĩ. 

đinsiedlerisch a [thuộc vẻ] ẩn sĩ, dật sĩ. 

nsiedlertum n -(e)s [sự] ẩn dật, tu ẩn. 


Éinspannvorrichtung 


éìnsiegeln vt dóng dấu, niêm, dán, niêm 
phong. 

ỉnsilbig a 1. (ngôn ngữ) đơn âm, đơn âm 
tiết; 2. ít nói, lầm l, củ mì, trầm lặng. 

Éảnsilbigkeit f = 1. (ngôn ngữ) [tính, sự] 
đơn âm; 2. [tính] ít nói, lầm lì, cù mì, trầm 
lặng. 

éìnsilieren vt (nông nghiệp) ủ chua, ủ tươi, 
ủ. 

éỉnsingen vt ru ngủ, ru; sich ~ 1. say sưa 
hát, mải hát, hót vang; 2. tập đồng ca. 

éđinsinken vị (s) 1. [bi] nhận chìm (dim 
xuống), chìm xuống, ngâm mình, lặn 
xuống, dìm, nhúng, ngâm, sa lầy, sa, 
ngập ngụa;, 2. lắng xuống, trậm lắng, 
trầm đọng, trầm tích; sụt lở, sụt, lỏ, sập 
đổ, sụp, đổ xuống; 3. [bi] chìm, đắm (về 
tàu, bè...). 

éinsitzen vi 1. ngồi tù, bị bắt giam; 2. aquch 
sich ~: lõm xuống (do ngồi nhiều); 3. ngồi 
lên yên ngựa; 4. ỏ. 

Einsitzende sub m, f dân bản địa. 

ảnsitzer m -s, = ô tô [máy bay, cuộc hành 
trình] một chỗ. 

Éinsitzerflùgzeug n -(e)s, -e máy bay một 
chỗ. 

éinsitzig a [có] một chỗ, øin ~ es 
Tischchen bàn một người (ở khách 
sạn...). 

cỉnsorftieren vt lựa chọn, phân loại. 

đinspannen vt 1. thắng (ngựa), dóng (xe 
ngựa); 2. dăng, chăng, căng, kéo; lồng 
(lắp) (giấy vào máy chữ); kẹp chặt, cặp 
chặt, siết chặt, 3. đủ việc. 

inspanner m -s, = Ì. xe [một] ngựa, xe 
ngựa hai bánh; 2. nhà một gian (cho một 
tầng); 3. người chưa vợ, trai tơ. 

đìnspännig a [có] một ngựa. 

Éinspannvorrichtung f =, -en (kĩ thuật) 
đỗ gá, đồ kẹp, đồ siết. 





z 


cỉinsparen - 


éỉinsparen vt tiết kiệm; tích lũy, giữ, giữ 
gin, bảo toàn, dành dụm, dè sẻn, cóp 
nhặt, dành. 

insparung f =, -en [sự] tiết kiệm, tích lũy, 
dành dựm, dè sẻn. 

đỉnspeichem vt 1. nhập kho, đưa vào kho; 
2. (in học) ghi vào bộ nhớ, nhập dữ liệu 
vào bộ nhớ. 

éìnspeisen vt 1. cung cấp (nhiên liệu, điện, 
nước); 2. cho ăn (súc vật). 

éinsperren vt 1. nhốt, giam; 2. bỏ tù, sich 
~ náu mình, ẩn, trốn, núp. 

Éinsperrung Í =, -en [sự| bắt giam, giam 
giữ, giam cầm. 

đỉnspielen vt 1. đánh mạnh, kéo mạnh 
(dàn...), diễn xuất gây ấn tượng mạnh; 2. 
tập luyện; 3. thu vào đĩa; sich ~ 1. chơi 
ăn nhịp, chơi rất hòa hợp (về nhạc), 2. 
[tự] trau giỏi cách chơi. 

Éinspielen n s (thể thao) [sự] ăn Ú, chơi ăn 
. 

Éinspielergebnisse pi (biểu đồ) kết qủa 
thu nhập. 

éỉinspinnen (sich) 1. hóa nhộng (về sâu 
bọ); kéo kén, xe kén; 2. ở ẩn, ẩn cư, biệt 
cư, sống ẩn dật, xa lánh mọi người; 3. 
cắm đầu cắm cổ (hăng say, say sưa) làm 
cái gì... 

Éinsprache f =, -n [sự] phản đối, bác lại, 
không đồng ý; ~ erhében cãi cọ, bác lại, 
phản đối, không đồng ý, không tán 
thành, chống lại. 

đinsprachig a một thú tiếng. 

đinsprechen Ï vt gây ra, khêu gợi, khêu 
lên, làm cho; j-m Mut ~ động viên, khích 
lệ, khuyến khích; j m Trost ~ an ủi, ủ 
lạo, dỗ dành; lÏ vi (quƒ A) 1. thuyết phục, 
khuyên nhủ, rủ rê, rủ; 2. ghi âm. 

đinsprengen l vt phun (rảu) nước (cho 
quần áo khi là...); 2. trộn, pha; 3. dánh 
võ, đập vỡ, làm vỡ, bẻ gấy; lÏ vi (s) đi 
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Einstand 
nhanh lên trên. 
Éinsprengen n 5s [sự] tẩm, tẩm ướt, thấm 
ưới. 


É¡nsprenger m =s, = thiết bị tẩm [phuni] 
nước (khi là quần áo). 

nsprengung Í =, -en (địa chất) sự] phun, 
xâm nhiễm, đốm, lắm tấm, thể bị bao. 

đinspringen vi (s) 1. nhảy [vào, lên]; 2. (fủr 
A) 1 thay thế, thay chân (ai); 3. co, co lại, 
hẹp lại (về vải); 4. rẽ vào, tạt vào, ghé 
vào. 

éinspritzen vt tiêm, tiêm thuốc. 

Éinspritzung Íf =, -en 1. [sự] tiêm, tiêm 
thuốc; (kĩ thuật) [sự] phun, phụt; 2. [sự] 
dúc áp xuất cao. 

Éinspruch m ‹{€)s, -sprúche 1. {sự, lời] 
phản đối, phản kháng, bác bỏ; ~ gégen 
etu. (A) erhében phản đối, chống lại; 2. 
(luật) chống án, kháng cáo. 

nspruchsfrist f =, -en thời hạn, [kì hạn] 
kháng cáo, kháng nghị, chống án. 

Éinspruchsrecht n -(e)s quyền phản đối 
(phản kháng) quyền phủ quyền, quuền vê 
-tô. 

Éinsprung m -{e)s, -sprũnge (in A) (thể 
thao) [cái, môn] nhảu. 

cđinspulig a (kĩ thuật) [có] một cuộn. 

đỉnspurig a (đường sắt) [có] đường đơn. 

đỉinst adv 1. một lần, một bận; có một lần, 
có một hôm; ~ und jetzt trước kia và hiện 
giờ; 2. khi nào đó, lúc nào đó (trong tương 
lai), rồi đây, sẽ có ngày. 

Einst n = 1. thời xưa, đời xưa, thuở xưa; 2. 
tương lai. 

đinstallen vt cho (lùa) vào chuồng (súc vật). 

đinstáămmig a (rừng) [có] một thân (gỗ). 

đinstampfen vt 1. đạp... xuống, giẫm... 
xuống, đầm, nện, đập, lăn, 2. : Papíer 
[Lứmpen] ~ chế biến giấy lộn [rẻ rách]. 

Einstand m {e)s, -stände 1. [sự] nhận 
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chúc; 2. xem Êinstandsgebuhr; 3. [sul 
hòa, san bằng tỉ số. _ 

Eïnstands/gebuhr f =, ~en; ~ geÌd n -(e)s, 
-er [sự] đóng [nộp] tiền nhập học; ~ preis 
m -es, -e giá thu mua. : 

éinstankern ví (tục) đánh dắm, làm thối. 

éinstapeln vt đánh đống, vun đống, xếp 
đống. 

đỉnstauben vi (s) [bị] phủ bụi. 

éinstáuben vt phủ bụi. 

Éinstechdraht m -(e)s, -drahte chỉ vuốt 
nhựa. 

éinstechen vt đâm thủng, chọc thủng, xiên 
thủng, dùi thủng, đột thủng, đục thủng, 
làm thủng; 2. cắm (đâm, xỏ, chọc, thục)... 
vào. ' 

Éinstechmaschine Í =, -n máy viền (đế 
giàu) 

đinstecken vt 1. xỏ (đút, nhét, ấn, đưa, 
góp)... vào; 2. bỏ túi, chiếm đoạt; thó, 
nẵng, xoáy, cuỗm, thủ, đánh cắp; 3. chịu 
đựng (đòn...), chịu (đòn...); nuốt (giận, 
hơn); 4. nhốt kín... trong tù. 

Ensteck/kamm m -)s, -kảmme [cái] 
lược của phụ nữ (để cài vào tóc); ~ kurbel 
f =, -n (kĩ thuật) tay vặn tháo rời. 

đinstchen (einstehn) vi (s) (fur A} cam 
đoan, bảo đảm, bảo hành; trả lời, phúc 
đáp, giải đáp, đáp, đáp úng, phù hợp; ƒñr 
den Fríeden ~ đấu tranh cho hòa bình. 

Éinstehen n ¬s (thể thao) [sự] lấy đường 
ngắm (bắn). 

éinstehlen (sich) lén vào, chưi vào. 

Éinsteigbricke f =, -n [cái, tấm] cầu 
thang, ván cầu thang, [cái] cầu tầu, cầu 
bến, thang tầu. 

Éinsteige/leiter f =, -n (hàng không) [cái] 
thang, thang xếp; ~ loch n -{e)s, -löcher 
lỗ ra vào, lỗ chui, kẽ hở, ngách. 

éinsteigen vi (s) đi vào, vào, lên (tầu); ~ ! 
(đường sắt) mời vào chỗ! mời lên tàu!. 


nstiegluke 


Einsteigeoffnung f =, -en (hàng không) 
cửa vào, lối vào (máy bay). 

Éinsteinium n = (hóa) anhstanhni. 

éinstellbar a điều chỉnh được. 

éinstellen vt 1. lắp (lồng) vào, đặt, để, sắp 
xếp, xếp đặt, 2. quưết định, lấy... vào Ƒ 
(công việc); 3. (kĩ thuật) điêu chỉnh, trang ` 
bị, xác lập, quy định, định vị, hướng dẫn; 
(radiô) điều hưởng, điều chỉnh; quƒ Welle 
~ tìm làn sóng, dò sóng; 4. cho chiều 
hướng [thiết bị]; trang bị, er ¡sẻ kom- 
mun§stisch éin- gestellt nó có thế giới 
quan cộng sản chủ nghĩ; die Propa- 
gánda quƒ die Mássen ~ tổ chúc tuyên 
truyền trong quần chúng, 5. ngừng, đình 
chỉ, thôi, dừng; sich ~ 1. đến, tới, đến dự, 
tới dự, ra, ra mắt, hiện ra, xuất hiện, phát 
sinh, là; 2. bắt đầu; 3. (quƒ A) [được] định 
hướng, điều hướng; thích ứng, thích nghỉ. 

éinstellig a (toán) đơn, đơn trị. 

Éinstellknopf m -es, -knöpfe núm, nút 
điều chỉnh. 

ảnstellung f =, -en 1. [sự] lắp (đặt, lồng) 
vào; 2. (kĩ thuật) [sự] trang bị, thiết bị, điều 
chỉnh, định vị, điều hưởng, 3. quan điểm, 
quan niệm; 4. [sự] đình chirl, đình đốn, 
đình trệ, ngừng trệ, ngừng; 5. (quân sự) 
địa điểm triệu tập. 

đinstemmen : die Arme ~ đúng chống 
nạnh. 

éinstens (cổ) xem einst. 

Éinstích m {e)s, -e 1. [sự] đâm, châm, 
chích, chọc, tiêm thuốc, chích thuốc; 2. 
[sự] cắm (đâm, xỏ, xọc) vào. 

Énstichkasten m ¬s, = u -kãsten (thể 
thao) ngựa gỗ, hòm gỗ (để nhảy). 

đỉnsticken vt thêu, thêu thùa. 

nstieg m +e)s, -e lối ra vào, khe ngách, 
lễ chui. 

Éinstiegluke f =, -n cửa lên tàu, cửa vào 
máy bay. 
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Éinstiegdroge Í =, -n loại ma túy dùng ban 
đầu. 

nstieler m ¬s, = máy bay một trụ. 

đinstielig a (thực vật) [có] một thân (cọng, 
cuống). 

đinstig a 1. cũ, xưa, cổ; 2. tương lai, sắp 
tỏi. 

đỉnstimmen vi 1 (mit D, in A) thỏa thuận 
với, đồng Ú, tán thành; 2. (in A) hát theo, 
phụ họa, a dua, hùa theo; bắt đầu (nói 
chuyvện...). 

éinstimmig Ï a 1. nhất trí; 2. (nhạc) đều 
giọng, đều; lÍ adv [một cách] nhất trí. 

Éinstimmigkeit f = [sự] nhất trí. 

nstimmung Í =, -en 1. [sự] đồng Ú, ưng 
thuận, thuận tỉnh, bằng lòng, tán thành; 
2. [sự] hòa âm, hòa thanh, hòa nhịp, ăn 
nhịp. 

éinstmalig a cựu, nguyên, cũ, xưa, trước 
kia là. 

éỉinstmals adv xem einst 1 

éinstöckig a [có] một tầng (tương đương 
với V.N là hai tầng). 

đinstopfen vt 1. nhét, đút, nhỏi, lèn, thọc, 
chọc; 2.nhét đầy, chất dầy, độn dầy, nhồi 
đầu. 

ỉinstöpseln vt nút lại, đóng lại. 

éỉinstoBen vt 1. đẩy... vào, xô... vào, đùn... 
lại; 2. phá (cửa...). 

đỉinstreichen vt 1. (ki thuật) xoa (thoa, 
xát)... vào, lắp (kính); 2. hốt, vơ vét (tiền); 
3. gạch xóa, gạch... đi, xóa... đi. 

đỉnstreuen vt đổ (trút... vào, bỏ (băng 
phiến) vào, đổ... xen vào. 

nstreu/material n s ổ rơm, đồ độn 
chuồng, đồ lót chuồng; ~ pulver n -s, = 
(v) [sự] rắc. 

. ñnstreuung f =, -en ổ rơm. 

đinstricken vt 1. chen vào, xen vào, chõ 

vào, can thiệp vào, neúe Hácken ~ đan 


Éintagerènnen 


thêm, chắp thêm; 2. ràng buộc, ép buộc, 
trói buộc, chinh phục, khống chế (ai). 
éỉảnströmen vi (s) chảu vào, đổ vào. 
nstromung Í =, -en 1. của sông, vàm, 
[sự] chảy vào, đổ vào; 2: (kĩ thuật) [sự] xả 
(tháo) (hơi). 

Éinstr6mventil xem Éinla8uendil. 

đinstuckig a nguyên, nguyên vẹn, cả khối, 
nguyên lành. 

đinstudieren vì học thuộc, thuộc; học 
dẫn, tập dẫn, học đi học lại. 

Éinstudierung Í =, -en 1. [sự] học thuộc, 
nghiên cứu (vỏ diễn); 2. tác phẩm trình 
diễn, sự dàn dựng. 

đinstufen vt phân hạng, phân loại (công 
nhân...) 

éinstufg a (kĩ thuật) [có] một bậc, một cấp; 
đơn, duy nhất. 

Énstufung f =, -en thứ tự, sự xếp thứ tự; 
sự phân cấp, sự chia độ; sự phân hạng, 
sự phân loại. : 

đinstùủndig a có một giò, một tiếng đồng 
hồ. 

éỉnstùrmen vi (quƒ A) xông vào, nhảy xổ 
vào, lăn xả vào, nhảy bổ vào; j -n mít 
Fragen ~ hỏi. 

nsturz m -es, -sturze [sự] sụt lở, sụt, lở, 
sập đổ. 

éỉnsturzen Ï vi (s) sụt lở, sụt, lỏ, sập đổ, 
sụp đổ, sập, sụp, đổ xuống; lÏ vt phá hoại, 
phá hủy, phá tan, triệt hạ, đả phá, phá, 
quật đổ, phá đổ, phá sập, bẻ, bẻ gãy, 
đánh vỡ, đập vỡ, dỡ, phá. 

đỉinsturzgefahrlich a [bị] phá hủy, phá 
sập. 

cinstwớilen adv 1. trong khi đó; 2. đến 
một lúc nào dó. 

đỉnstwớilig a tạm thời, lâm thời, tạm bợ, 
sơ thẩm. 

Éintagerènnen n -s cuộc thi một ngàu 


éintänig 


(ngựa); vòng đua một ngày (xe đạp). 
éintàgïig a [trong] một ngày. 
Entags/fliege f =, -n 1. [con] phù du, 

thiêu thân (Ephemera uulqata L.), 2. pÌ 

loài phù du (Ephemeropteraq), 3. (nghĩa 

bóng) [con] người rỗng tuếch; ~ kủken n 

-s, = [con] gà con mới nỏ. 
éintasten vt 1. bấm máy, bật máy; 2. sich 

~ hiện lên. 
éintätowieren v† xăm, chàm, xăm mình, 

xăm da, chàm mình. 
óintauchen Ì vt chấm, nhúng vào, ngâm, 
dìm; l vi (s) lặn, hụp, lặn hụp; ngâm mình, 

dìm mình; kopƒiber in die Árbeit ~ di 

làm việc say sưa. 

Bntauchen n 5s [sự| lặn hụp; (thể thao) 
môn bơi lặn. 

Éintausch m -es, -e [sự| đổi, trao đổi, đổi 
chác, giao hoán. 

éỉintauschen vt (gegen A) đổi, trao đổi, đổi 
chác. 

eintáusend (éintausend) (num) một ngàn, 
một nghìn. 

éinteeren ví nhựa hóa, phết nhựa, tẩm 
nhựa, nhúng nhựa, quét nhựa. 

éinteigen vt nhào, nhào trộn (bội). 

éinteilen vt 1. (in A) phân nhỏ (chia nhỏ, 
phân, chia)... ra; 2. phân phối, phân chia, 
phân phát, phân bố phân hạng, (thể thao) 
phân chia (môn chơi); sein Geld ~ tiêu 
tiền dè sẻn; 3. (kĩ thuật) khắc độ, chia độ. 

Éinteiler m -s, = quần áo tắm một mảnh. 

éinteilqg a 1l. nguyên vẹn, nguyên lành, 
nguyên; 2. [có] một cánh cửa. 

É¡nteilung f =, -en [sự] phân chia, phân 
phối, phân loại, phân hạng, thang chia 
độ, vạch chia. 

éintippen vt đánh máy chữ, dưa số liệu vào 
máy tính tiền. 

éintönig a đều đẻu, đơn điệu, độc điệu, 


éintreiben 


không thay đổi. 

Éntenigkeit f =, -en [sự, tính] đơn điệu, 
độc điệu. 

đintonnen vt đổ vào thùng, rót vào thùng. 

Éintopf ml -{e)s, -töpfe, Éintopfgericht n 
-{(e)s, -e bữa ăn có một món ăn. 

ntorbàgger m -s, = máy xúc nhiều gầu. 

Éintracht í = [sự] đồng tâm, đồng lỏng, 
nhất trí, thỏa thuận, ưng thuận, thuận 
tình, bằng lòng. 

éinträchtig a dồng tâm, đồng lòng, nhất 
trí, thân ái, thân thiết, hữu ái, hòa hợp, 
hòa thuận, đoàn kết. 

Éintrag m -{e)s, -tráge 1. [sự] đưa vào, ghi 
vào; 2. (dệt) sợi ngang; 3. [sự] thiệt hại, 
tổn thất, lỗ vốn, thua lỗ tổn hại; ~ tun 
chịu tổn thất. 

éintragen vt 1. dưa vào, ghi vào; đăng kí, 
ghi, 2. thụ (phấn hoa - về ong), truyền 
(phấn), 3. đem lại, mang lại, đưa lại (lợi 
ích...), sich ~ đăng kí, ghi tên. 

éinträglich a có lãi, có lời, sinh lợi, có lợi, 
có doanh lợi. 

Éintraglichkeit f 1. [sự, tính] sinh lợi, 
doanh lợi, có lợi nhuận; 2. pÌ ~ en mục 
doanh lợi của ngân sách. 

Eintragung † =, -en [sự| đưa vào, ghi vào, 
đăng kú, sự đánh dấu. 

eintranken vt 1. tẩm, tẩm ướt, tẩm nước, 
nhúng nước; 2. (/ -m) báo thù, trả thù, 
phục thù, báo oán, rửa hận, rửa thủ, trả 
thù, trả miếng, trả đũa. : 

éintrảufeln vt nhỏ, rỏ, nhỏ giọt. 

éintreffen vì (s) 1. (in D) đến, tới; 2. được 
thực hiện, thành sự thực (uề hự vọng), xảu 
ra, diễn ra. 

Eintreffen n ¬s 1. (in D) [sự] đến, tới; (quân 
sự) [sự] tiếp cận; 2. [sự] thực hiện (nguyện 
VỌng...). 

éintreiben ví 1. lùa, xua, duổi vào, dồn vào 
(gia súc); 2. đóng... vào; 3. bắt nộp, bắt 





đintreten 


trả, khấu phạt. 
éintreten Ï vị (s) 1. đi vào, bước vào, vào; 
tham dự, tham gia, gia nhập, có chân 
(trong đẳng v.v.), 3. bắt đầu; 4. xảu ra, 
diễn ra, diễn biến, tiến hành; 5. (ƒu. A) 
bênh vực, bênh che, bảo vệ, bao che, 
bênh; đấu tranh cho..., lÏ vt 1. đạp... 
xuống, giẫm... xuống, sích (D) éinen 
Splítter in den Fu8 ~ bị dằm vào chân; 
2. đập (cửa bằng chân), đá (của); 3. di... 
cho rộng ra (già). 
cintretendenfalls adv trong trường hợp 
như vậy. 
éintrichtern vt 1. rót qua phếu; 2. (D) nhồi 
sọ, nhét... vào đầu óc. 
ảntrift f =, -en bãi chăn thả, bãi chăn nuôi. 
Éintritt m -(e)s, -e 1: lối vào, cổng vào; [sự] 
đi vào; ~ uerbóten cấm vào, 2. [sự] gia 
nhập, tham. gia, vào (Đảng v.v.), nhập 
(học); 3. [sự] bắt đầu (mùa, thời tiết...); uor 
~ der Dúnkelheit trước lúc trời tối. 
Éintritts/beitrag m -(e)s, trảge tiền gia 
nhập (nhập hội); ~ billett n -{e)s, -e u -s 
xem Éintrittskarte; ~ examen n -s, =u 
-mina kì thi nhập học; ~ gebuhr Í =, -en 
lệ phí gia nhập; ~ geld n - (e)s, -er tiền 
.vào cửa; ~ balle f =, -n tiền đình, tiền 
sảnh; ~ karte Í =, -n wé vào cửa, thẻ vào 
của; ~ preis m <s, -e xem Éintrittsgeld. 
éintrocknen Ï vi (s) 1. [bị] khô bại, khô quắt, 
khô héo; hơi khô; 2. khô đi, tóp lại, khô 
đét lại, dọp lại; gầy đi, tóp đi, gầu đét đi; 
lÏ vt làm khô đi, ép khô. 
ntrocknen n =s 1. [sự] sấu khô, làm khô; 
2. [sự] khô ngót, khô hao. 
Éntrocknung f = 1. [sự] khô héo, khô 
quất, 2. [sự] khô ngót, khô hao, .. 
đỉintropfeln | vt nhỏ giọt; II vi (s) nhỏ giọt. 
đỉntropfen xem éintr öpƒeln I. 
Eintrubung f =, -en [độ, tảng, lượng} mâu, 
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L2 


Einwand 


éỉintrudeln vị đến chậm, tới chậm. 

éintunken vt chấm, nhúng. 

đinuben vt học dần, tập dần, học đi học 
lại, học thuộc, học được; sich ~ tập luyện, 
rèn luyện, luyện tập, tập dượt. 

EÉinubung Í =, -en [sự] học kĩ, học thuộc, 
rèn luyện, tập luyện. 

éinundeinháib (num) một rưỡi. 

cinverleiben I vt (D) sáp nhập, sát nhập, 
nhập thêm, phụ thêm, nối tiếp, thống 
nhất... lại, hợp nhất... lại. 

éinverleiben II vt (u) đưa vào cơ thể cái gì. 

Einverleibung Í =, -en [sự| thôn tính, xâm 
chiếm, chiếm cú, chiếm đoạt, sát nhập, 


hợp nhất. 

Éinvernehmen n 5 [sự] thỏa thuận tương 
hỗ. 

einvernehmen vt hỏi cung, lấy khẩu cung. 

Éinvemehmung Íf =, -en xem Éinuer- 
stãndnis. 


éinverstanden a (mit D) đồng Ú với, ưng 
thuận, thuận tình, bằng lòng, tán thành. 

Éinverständnis n -ses, -se [sự] thỏa thuận, 
đồng Ú, ưng thuận, thuận tình, bằng lòng, 
tán thành. 

éinvulkanisieren vt (kĩ thuật) lưu hóa. 

nwaage f =, -n 1. (thương mại) |sự, 
lượng] hụt cân; 2. [sự] treo, cân; 3. lượng 
cân mẫu, mẫu phân tích. 

đỉinwachsen vi (s) ăn sâu vào, mọc xen vào, 
mọc rễ, đâm rễ; sụt xuống, lún xuống. 

Einwaggonierung f = su] lên tàu. 

Éinwägung f = (kĩ thuật) [sự] đo cao trình, 
đo thủy chuẩn. : 

đinwalzen vt 1. (kĩ thuật) cán, lăn, dát, đàn 
(cao su); cuộn (khi cán); 2. (ấn loát) ép 
hình dạng bằng màu. 

Éinwand m -e)s, -wände [sự] phản đối, bác 

-lại; có thoái thác, có chối từ; Éinuaände 

erhében [uórbringen, máchen] phản đối, 


Éinwanderer 


phản kháng. 
inwanderer m -s, 
dân. 
đinwandern vi (s) nhập cu, đĩ trú (sang 
nước khác). 
nwanderungs/verbot n, -es, e lệnh 


=, ~ Ïn Í =, -nen kiểu 


cấm nhập cư; ~ strom m -{e}s, en làn 


sóng di tản; ~ behörde sở di trú, cơ quan 
xét nhập cư. 

đinwandfrei | a hoàn hảo, hoàn thiện, 
hoàn mỹ, mãn, không chê trách được, 
không có khuyết điểm; II adv [một cách] 
hoàn hảo, hoàn mỹ. 

inwandrer xem Éinuanderer. 

đinwärts adv vào phía trong, vào trong. 


éinwärtsgehen (éinuaärtsgehn) vì (s) đi. 


bằng tất vào trong. 
đinwärtssetzen, éinwärtsstellen : die 
Fe ~ xem éinuãrtsgehen. 
éinwässern vt làm ướt hết, ngâm, dầm, 
tẩm, tẩm ướt. 
Éinwässerung f =, -en [sự] tẩm, San ướt, 
ngâm, dầm. 
đỉinwattig a (điện) [có] một oát. 
cinweben vt 1. đâm (cắm) vào (vải); 2 
(nghĩa bóng) bện... vào, tết... vào 
éinwechseln vt 1. (gegen A) đổi, trao đổi, 
đổi chác; 2. (in A) đổi, đổi tiền. 
Éinwechs(e)lung f =, -en 1. [sự] đổi chác 
(tiền); 2. sự đổi tiền 
cinwecken vt đóng hộp (rau qủa). 
Éinweck/glas n -es, -gläser lọ thủy tỉnh 
(để đóng hộp rau qủa); ~ topf m -{e)s, 
-töpfe [cái] xanh để nấu đỏ hộp. 
Éinwegspritze f =, -n kim tiêm dùng một 
lần. 
Éinweiberéi f = 
chồng. 
cinweibig a (thực vật) một nhụy. 
đinweichen vt ngâm, dầm, tẩm, tẩm ướt, 


chế độ một vợ, một 


= g 


nhúng ướt, làm ướt, chấm. . 

nweichung f =, -en 1. (v) [sự] ngâm; 2. 
(kĩ thuật) [sự] tẩm, nhúng, ngâm. - . 

éinweihen vt 1. khánh thành; thần thánh 
hóa; 2. (in A) dành cho, thổ lộ, nói hết 
(bí mật...). 

nweihung Í =, -en 1. [sự] khánh thành; 
2. [sự] tiết lộ (bí mật), ~ sfeier £ =, n 
buổi lễ khánh thành. . 

éảmweisen vt 1. chỉ dẫn, chỉ thị, hướng dẫn, 
huấn thị, chỉ giáo, chỉ rõ, vạch rõ; 2. (in 
A) dua... vào (chúc vụ...), 3. ra lệnh; in 
ein Sanatórium ~ cho giấy đi nhà nghỉ. 

inweiser m ¬s, = 1. bảng kê, bảng chỉ 
dẫn, bảng tra, sách chỉ dẫn, sách chỉ nam, 
dấu hiệu chỉ dẫn, dấu hiệu chỉ đường; 2. 
người hướng dẫn, hướng dẫn viên, người 
chỉ đạo, chỉ đạo viên, huấn luyện viên. 

nweiserposten m ¬s, = [quân sự] đèn 
[chỉ] đường. _ 

inweisung f =, -en 1. [sự] chỉ thị, chỉ dẫn, 
hướng dẫn, huấn thị, chỉ giáo; điều chỉ 
dấn, [điều, lời, bản] chỉ thị, hướng dẫn, 
huấn thị; 2. [sự] đưa vào (chức vụ); 3. suất 
ruộng, phần ruộng quân cấp, phần đất 
được chia; 4. [tờ, tấm] phiếu di, lệnh. 

Éinweisungsschein m -{€)s, -e xem Éin- 
ueisung 4. 

éinwenđen vt phản đối, phản kháng, bác 
lại, cãi lại, mâu thuẫn. 

Éinwendung Í =, -en [sự| phản đối, phản 
kháng; óhne ~ vô điều kiện; ~ en erhében 
[máchen, S426/Ä bả, ch đối, phản 
kháng. 

éinwerfen vt 1. vút, thả, bỏ, quăng; 2. đập 
vỡ (kính); 3. (gegen A) phản đối, phản - 
kháng, cho nhận xét. 

Éinwerftonne Í =, -n ao thả cá, ao nuôi 
cá, bể thả cá. là 

éđinwertig a 1. (hóa) hóa trị một; 'oán) 
đơn, đơn trị. 





éinwickeln vt 1. quấn tã; 2. đánh lửa, đánh 
lận, lừa dối, lừa bịp, bịp bợm, lừa gạt, lừa 
đảo; sich ~ quấn chặt, bao chặt, trùm kín, 
ủ, phủ kín, mặc ấm, quấn ấm. 

Bnwickelpapier n -s, - giấu bọc, giấu 
gói. 

đinwiegen Ï vt ru ngủ, ru. 

đinwiegen II vt (kĩ thuật) cân bằng. 

éđinwiligen vi (in A) thỏa thuận, ưng 
thuận, đồng Ú, tán thành; in j -n 
Vorschlag ~ tán thành đề nghị của ai. 

Éinwilligung f =, -en [sự] thỏa thuận, ưng 
thuận, đồng ý, tán thành. 

éinwindeln vt quấn tã. 

éinwindđen vt bện... vào, tết... vào, kết. 

éinwintern vt bảo vệ (câu cối) khỏi lạnh. 

Éinwinterung Í = [sự] bảo vệ (cây cối) 
chống lạnh. 

cđinwirken I vi (quƒ A) ảnh hưởng, tác 
dụng, tác động. 

éinwirken II vt bện (kết, tết)... vào, đâm 
(xỏ)... vào. 

ảnwirkung f =, -en [sự] ảnh hưởng, tác 
dụng, tác động; chémische ~ phản ứng 
hóa học. 

inwirkungsdauer f = thời gian phản 
ứng. 

éinwohnen (sich) sống quen, thích nghi 
với cuộc sống. ` 

nwohner m 5s, =, ~ in Í =, -nen 1. cư 
dân, dân; 2. người ở, người thuê nhà. 

nwohner/liste f =, -n danh sách người 
ở trong nhà; ~ meldeamt n -{e)s, -ämter 
phòng địa chỉ, phòng chỉ dẫn địa chỉ. 

Éinwohnerschaft f =, -en dân cư. 

inwohner/versammiung Í =, -en hội 
nghị những người thuê nhà (ở trong nhà); 
~ wehr Í =, -en [đội, sụ] tự vệ; ~ zahl ƒf = 
dân số; số cư dân. 

Éinwurf m -{e)s, -wurfe 1. khe, lỗ (để nhét 


Éinzel/ abstimmung 


thư, tiền); 2. [sự] phản đối, phản kháng, 
llời, bản, ý kiến] phản đối; 3. (thể thao) 
sự ném bóng. 

đinwurzein vị (s) u sích ~ bén rễ, đam rễ, 
bắt rễ, bám chắc ăn sâu. 

nzahl f = (văn phạm) số ít. 

đinzahlbar a bị trì, chịu sự đóng góp. 

éinzahlen vi trả tiền, đóng tiền, nộp tiên, 
trả, đóng, nộp. 

éinzahlen v† cân nhắc, chú ý, tính đến. 

ÉinzahHform { =, -en (văn phạm) dạng số 
ít. 

Éinzahlung f =, -en [sự trả tiền, nộp tiền, 
chồng tiền; [món, khoản] tiền trả, tiền 
nộp; thanh toán. 

Éinzahlungsschalter m -s, = của sổ qũy 
(nhận tiền nộp). 

Éinzahlungsschein m -(e)s, -e phiếu trả 
tiền, phiếu thanh toán. 


_ đnzapfen vi chắt được, lọc được, gạn 


được, rót được. 

đinzäunen vt rào... bằng giậu, rào giậu. 

Éinzäunung Í =, -en 1. [sự] rào giậu; 2. 
hàng rào, tường ngăn. 

éinzeichnen vt 1. vẽ, họa, kẻ, vạch, phác 
thảo, phác họa, vẽ thảo, ghi... vào, 
đánh... dấu vào; 2. ghi... vào (bản danh 
sách); sich ~ đăng kí, ghi tên. 

nzel n 3s, = trận đánh đơn. 

Einzel/abstimmung Í =, -en 1. [sự] biểu 
quyết từng điểm một (của dự án luật); 2. 
[sự] biểu quyết ký danh; ~ anfertigung í 
=, -en 1. sự sản xuất đơn chiếc; 2. sản 
phẩm riêng biệt, ~ antrieb m, -es, -e 
động cơ riêng, dẫn động đơn; ~ aus- 
bildung f = [sự| huấn luyện cá nhân; 
(quân sự) sự chuẩn bị riêng lẻ, ~ aufstel- 
lung f =, -en bản thống kê tính toán riêng 
từng phần, từng khoản; ~ ausgabe Í =, 
-n sự xuất bản riêng rẽ; ~ bau m -{e)s, -e 
sự xây dựng cá thể; ~ bauer m -n u =s, -n 


Éinzelhandel 


người nông dân cá thể, ~ befehl m -{e)s, 
-e (quân sự) mệnh lệnh chiến đấu; ~ 
beispiel ví dụ, thí dụ riêng, trường hợp 
đặc biệt, ~ bestand m -{e)s, -stände 
(rừng) [sự] trồng riêng rẽ; ~ betrag m, -es, 
-betrage số tiền, giá tiền về từng khoản, 
từng mục riêng rẽ; ~ betrieb m -(e)s, -e 
kinh tế cá thể nông nghiệp; ~ bild n, -(e)s 
-er hình ảnh riêng rẻ (phim ảnh); ~ bett 
n, -{e)s, -en giường một, ~ box Í =, -en 
(nông nghiệp) ngăn chuồng riêng; ~ dar- 
stellung f =, -en [tập, sách] chuyên khảo; 
~ disziplin f =, -en (thể thao) môn thể 
thao riêng, từng môn; ~ đorÝ n -{e)s, 
-dörfer ấp, trại, xóm, chòm; ~ đruck m 
e)s, -e (ấn loát) bài báo in thành tập 
riêng; ~ erscheinung Í =, -en hiện tượng 
riêng lẻ; ~ exemplar n, -s, -e hình mẫu, 
bản riêng, bản hiếm có; ~ fahrschein m 
-{e)s, -e vé dùng một lần, ~ fall m -{e)s, 
-fälle trường hợp cá biệt; ~ fertigung Íf 
=, -en [sự] sản xuất từng cái [chiếc]; ~ 
feuer n -s (quân sự) bắn từng viên; ~ 
gang m -(e)s, -gảnge (địa chất) mạch 
quặng cá biệt; ~ gảnger m -s, = [sự] riêng 
lẻ, cá thể; ~ gehalt n -(e)s, -hälter lương 
cá nhân; ~ gehöft n -e)s, -e ấp, trại, 
xóm, chòm; nền kinh tế cá thể; ~ gestal- 
tung f =, -en [sự] chi tiết hóa; ~ haft Í = 
[sự] biệt giam, giam riêng, giam xà lim 
một người. 

Éinzelhandel m -s thương nghiệp bán lẻ. 

Enzelhandels/geschäft n -(e)s, -e cửa 
hàng bán lẻ, hàng xén; ~ preis m -es, -e 
giá bản lẻ. 

Éinzel/hảndler m -s, = người buôn bán 
nhỏ, người bán hàng xén; ~ haus n -es, 
-häuser [ngôi| dã thự, biệt thự, vi la, nhà 
nhỏ ở ngoại thành, dinh cơ. 

Einzelheit f =, -en chỉ tiết. 

¡nzel/heizung Í =, -en hệ thống lò sưởi, 
thiết bị sưởi ấm; [su] sưởi ám; ~ herstel- 
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Éinzel/siedlung 


lung f = [sự] chế tạo từng chiếc (cái); ~ 
hof m -(e)s, -höfe xem Éinzelgehơft; ~ 
interessen pl những quyền lợi cá nhân; 
quyên lợi riêng lẻ; ~ kampf m e)s, 
-kảmpfe [trận, cuộc] đấu tay đôi, đấu 
sống mái, đấu quvết tử, quyết đấu; (thể 
thao) trận đấu tay đôi; ~ kind n -{e)s, -er 
con một (trong gia đình), ~ kraft f =, 
-krafte người độc tấu, độc diễn; ~ lader 
m =s, = súng một nòng, ~ laufen n -s (thể 
thao) [cuộc] thi trượnt băng cá nhân; ~ 
leiter m -s, = thủ trưởng duy nhất; ~ 
leitung Í =, -en 1. chế độ một thủ trưởng, 
nhất nguyên chế; 2. (kĩ thuật) đường dâu 
một dâu dẫn. 

inzeller m -s, = (sinh vật) 1. cổ quan đơn 
bào, 2. pÏl nguyên sinh vật, động vật 
nguyên sinh (Protozoa). 

éinzellig a (sinh vật) [có] đơn bào. 

éinzeln Ì a riêng lẻ, cá thể, cá nhân, cá biệt, 
riêng biệt, riêng rẽ, riêng; lÍ adv [một 
cách] riêng biệt; im ~ en nói riêng, bis ins 
~(st)e, bis quƒs ~ e und besónd[(e)re đến 
những chi tiết nhỏ nhặt nhất. 

Éinzelne sub m, Í người lẻ loi, người riêng 
lẻ, người cá thể, người độc thân, người cô 
đơn, người đơn độc. 

Éinzelnfahren n -s cuộc đua xe đạp cá lẻ. 

Êinzel/nummer Í =, -n số riêng biệt (báo, 
tạp chị; ~ person Í =, -en cá nhân riêng 
biệt, nhân vật cá thể, ~ pflanze f =, -n 
cây con, câu giống, cây ươm; ~ preis m 
-es, -e giá một chiếc [cải, con...}; ~ 
prùfung Í =, -en (kĩ thuật) [sự] thử nghiệm 
từng chiếc [cái, bộ]. 

nzelschuB8 m ¬sses, schủsse [sự] bắn 
từng phát. 

ÉinzelschuBwaffe † =, -n súng thưởng, 
súng không tự động, súng bắn phát một. 


Einzel/siedlung f =, -en làng (xóm, khu 


dân cư) đối diện; ~ spiel n -e)s, -e (thể 


+ 





Lá 1 Í tả lig 


thao) [sự] chơi từng người, trận đấu tau 
đôi, cuộc thi cá nhân; ~ staat m -{e)s, -en 
quốc gia riêng (tham gia vào liên bang), 
nước riêng. 

éinzelstandig a (thực vật) phát triển riêng 
rẽ, mọc riêng. 

Enzelstart m -(e)s, -e u ¬s (thể thao) [chỗ, 
đường, vạch] xuất phát riêng rẽ. 

đinzelstehend a cô đơn, cô độc, lẻ loi, một 
mình, độc thân, đơn chiếc (về người) 

Éinzelstehende sub m, f người độc thân, 
người cô đơn, người đơn độc. 

Éinzel/stimme Í =, -n (nhạc) [khúc] xô lô, 
độc tấu, diễn đơn, đơn ca, độc diễn; ~ 
stck n, -es, -e 1. miếng đoạn, khúc, cái, 
chiếc, mẫu riêng rẽ; 2. cái, thứ duy nhất, 
~ teil n -{e)s, -e phần riêng, chi tiết, ~ 
unternehmen n -s, = xí nghiệp tự nhân, 
nhà máy tư nhân; ~ unterricht m -{e)s 
[sự] dạy tự, dạy cá thể. 

Éinzelverkauf m -(e)s, -käufe [sự] bán lẻ, 
bán xỉ, im ~ bán không cần đơn (hiệu 
thuốc). 

Éinzelverkaufsladen m -s, -láden u = cửa 
hàng bản lẻ, cửa hàng xén (bán xì). 

Einzel/verpflichtung f =, -en lời, điều] 
cam kết cá nhân; trách nhiệm cá nhân; ~ 
vertrieb m - (e)s [sự| bán lẻ, bán xỉ; ~ 
vortrag m -{e)s, -trảge bài giảng ngoại 
khóa; ~ wertung Í =, -en (thể thao) [kỳ, 
điểm| sát hạch cá nhân; ~ wesen n -s, = 
cá thể, ~ wirt m {e)s, -e nông dân cá thể; 
~ wirtschaft Í =, -en nền kinh tế cá thể 
(tư hữu); ~ zelle f =, -n xà lim cá nhân, 
buồng giam một người; ~ zïnamer n =s, 
= phòng cá nhân, phòng một người. 

éỉinziehbar a 1. có thể bị tịch thu (trưng 
thu, sung công, tịch biên, tịch kí, có thể 
bị phạt; 2. (kĩ thuật) đang thu hoạch; ~ es 
Fáhrgestell (hàng không) càng gập được. 

Éinziehdose f =, -n (điện) hộp đầu dây vào. 
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Éinzugs/feier 


đinzichen | vt 1. kéo (lôi) vào, kéo (lôi) lên, 
căng, dăng, chăng; xỏ (xâu, luổn)... vào; 
2. kéo (chỉ, lưới); dọn dẹp, thu (buổm...); 
die Flágge ~ hạ cò; 3. hút, hít, ngủi, 4. 
thu, lấu, bắt nộp, bắt trả, khấu phạt; tịch 
thu, trưng thu, sung công, tịch biên, tịch 
kí, 5. Erkúndiqungen ~ thăm dò về vấn 
đề qì; Amter [Stéllen] ~ cách chúc; 6. gọi 
vào bộ đội, 7. bắt giam, bắt giữ, tống 
giam, giam cẩm, bỏ tù; ÏI vi (s) 1. đi vào, 
dọn nhà, đổi chỗ ở, đổi đi; 2. tiến vào, đi 
vào (thành phố...); 3. bắt đầu, đến, tói (về 
thời gian). 

Bnziehung f =, -en 1. [sự| kéo lưới; [sự] 
thu (buổm...), die ~ der Flágge sự hạ cờ, 
3. [sự] thu, bắt nộp, khấu phạt, tịch thu, 
tịch biên, tịch kí, trưng thu, sung công. 

éinzig I-a duy nhất, độc nhất; II adv [một 
cách] duy nhất, độc nhất, đặc biệt; ~ und 
ailéin [một cách] duy nhất, chỉ, chỉ... độc, 
rặt những. 


éinzigartig a duy nhất. 
Einzigkeit f =, -en [tính chất] đặc biệt, 
hiếm có. 


Éinzimmerwohnung Í =, -en căn nhà một 
phòng. 

einzöllig a [có] một insơ 

éảnzuckern vt cho đường vào, tẩm đường. 

Éinzug mi 4e)s, -zũge 1. cửa vào (nhà); [sự] 
tiến vào, vào (thành phố...), 3. [sự] đến, 
tới, (về thời gian của năm); 4. [sự] tịch thu, 
tịch biên, tịch kí, trưng thu; 5. (Ấn loát) 
[chỗ] chừa đầu dòng. 

Éinzugermachtigung Í =, -en giấy phép 
chuyển đến; sự cho phép chuyên tiền đến 
tài khoản. 

Éinzugs/feier { =, -n nhà mới, chỗ ở mới; 
lễ ăn mừng tân gia, [lễ] ăn mừng nhà mới, 
khao nhà mới; ~ gebäet n -{e)s, -e (địa lý) 
lưu vực sông; bể chứa nước, [trạm, thiết 
bị] tích nước; vùng ngoại ô, vùng phụ cận. 


éinzuknöpfend 


đinzuknöpfend a [có] gài khu (ở túi áo). 

đinzwängen vt nhét vào (va li), ấn vào (va 
h). 

đỉinzvlind(e)rig a (kĩ thuật) một xi lanh. 

Einzvlindermotor m ¬s, -en động cơ một 
xi lanh. 

Éipulver n ¬s, = bột trúng. 

Eiréne f = thần lren 

éirund a [có] hình qủa trứng, hình trải 
Xoan, Ô van. 

Eis n -cs 1. nước đá, băng; efU. quƒs ~ 
légen jstéilen] 1) đặt vào nuóc đá; 2) 
(nghĩa bóng) để đọng; 2. kem; 3. (nghĩa 
bóng) [sự, tính chất] lạnh lẽo, 4. (nhạc) 
nốt mi thăng. 

Éis/abfuhrung f = [hiện tượng] băng trôi; 
~ ablaB m -sses, -lảsse hiện tượng băng 
sụt; ~ bahn Íf =, -en đường trượt băng; ~ 
bank { =, -bánke [tẳng, khối] băng, đám 
băng; ~ bảr m -en, -en gấu trắng (Tha- 
larctos maritimus Phipps), ~ becher m 
-s, = cốc đựng kem; ~ bein n -{e)s, -e 1. 
món giò heo, chân lợn, 2. pl đôi chân 
lạnh cóng; ~ bereitung f =, -en [sự] sản 
xuất nước đá; ~ berg m -{e)s, - núi băng 
trôi, đảo băng, ~ beutel m -s, = (v) chỗ 
da phỏng vì lạnh; ~ bewegung Í =, -en 
[sự] chuyển động của băng, băng chuyền, 
~ bildner m -s, = (kĩ thuật) máy làm nước 
đá, ~ bilđdung Í =, -en sự dóng băng; ~ 
blase f =, -n xem Eisbeutel; ~ block m 
-(e)s, -blöcke xem Éisbank. 

Éisblume f =, -en, Éisblumenbelag m 
~{e)s, -läge hoa văn nước đá, hoa nước đá 
(trên kính của sổ). 

Éis/bock m -es, -böcke [chiếc] trụ cầu 
phá băng, ~ bombse f =, -n kem ốc quế; 
~ brecher m -s, = 1. [chiếc] tàu phá băng; 
2. trụ cầu phá băng, mảnh vụn băng; 3. 
công nhân phá băng; ~ bruch m <e)s 
[hiện tượng] băng trôi. 
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Eisenbahner 


ischale f =, -n vỏ trứng. 

is/creme f =, =s kem; ~ decke f =, -n lóp 
băng phủ, ~ diele Í =, -n hiệu kem cà 
phê; ~ đrift f =, -en (địa chất) bôi tích thời 
kì hồng tích (diluvi). 

éisen Ï vị 1. cạy (nay) băng, 2. bắt cá dưới 
băng; 3. đông đặc, đông lại, đóng băng, 
phủ băng, cóng, lạnh cóng, lạnh buết; II 
vt 1. cóng, lạnh cóng, lạnh buốt, 2. das 
Schiƒƒ in den Húfen ~ phá băng làm 
đường cho tàu cặp bến. 

Éisen n 3s, = 1. (kí hiệu hóa học Fe) sắt; 
ein Mann (uie} uon [aus]~ 1, người có ý 
chí sắt đá; 2, người khỏe mạnh; đỈtes ~ 
1, mảnh sắt vụn; 2, nhân viên già; 2, (mỏ) 
cuốc chim; 3. [cái, thanh] kiếm, gươm; 4. 
[cái] móng sắt, móng ngựa; 5. cái bàn là; 
6. thuốc sắt; 7. [cái] cùm, gông, xiểng; ín 
~ schláqen [léqen] cùm ai lại; ein héi5es 
~ sự nghiệp nguự hiểm, công việc ngu 
hiểm; ein ~ im Féuer háben có công việc 
cấp bách (cấp thiết, khẩn cấp), 
schmíiede das ~, solánge es heiB ist 
(tục ngữ) rèn đi khi sắt đang nóng, chớ bỏ 
lỡ thời cơ; Not bricht ~ (tục ngữ) cảnh 
túng thiếu sẽ dạy cho. 

Éisen/abbrand m -(e)s, -brände (kĩ thuật) 
vảy sắt, gỉ sắt, vảy rèn; ~ abfalle pl mảnh 
vụn sắt, ~ abscheidung Í =, -en (hóa) sự 
tách sắt; ~ abstich m +e)s, - sự tháo 
gang (khỏi lò), ~ alter n -s thế kỷ sắt, kỷ 
nguyên sắt thép, thời đại sắt thép. 

Éisenbahn f =, -en đường sắt. 

Êisenbahn/abteil n -(e)s, -e (đường sắt) 
phỏng, buồng, cu - pê (trong toa xe hỏa); 
es ist (die) höchste ~ không mất một 
phút, tranh thủ từng giây, ~ beamite sub 
m nhân viên (cán bộ) dường sắt, ~ be- 
trieb m -{e)s, -e giao thông đường sắt; ~ 
damm m -{e)s, <lämme nền đường sắt. 

Éisenbahner m 3s, = xem Eisenbahn- 





Éisenbahn/fahrplan 


beamte. 

Éisenbahn/fahrplan m -(e)s, -pläne bảng 
giờ tàu chạy; ~ fahrrad n -{e)s, -räder 
[chiếc] xe goòng tự động, xe kiểm ray, xe 
khám ray, ô tô ray; ~ fahrt Í =, -en 
chuyến đi theo đường sắt; ~ fahrzeug n 
+{e)s, -e (đường sắt) số đầu máu và toa xe; 
~ geleise n -s, = khổ đường ray, đường 
raự, ~ qeschúủtz n -es, -e (quân sự) súng 
đại bác đặt trên xe hỏa; ~ gleis xem 
Éisenbahngeleise; ` ~ kesselwagen m 
-s, = toa xi téc, toa có bể chúa, toa chở 
dầu (xăng...); ~ knotenpunkt m -(e)s, -e 
chỗ tàu tránh, đầu mối đường sắt, ~ 
kursbuch n -(e)s, -búcher phỏng chỉ dẫn 
đường sắt; sách chỉ dẫn đường sắt; ~ linie 
{ =, -n tuyến đường sắt; ~ netz n -es, -e 
mạng lưới đường sắt; ~ schiene f =, -n 
ray, đường sắt, ~ schranke f =, -n hàng 
rảo, cái chắn đường, ~ schwelle f =, -n 
tà vẹt,; ~ station Í =, -en ga, trạm đường 
sắt; ~ unfall m -(e)s, -falle tai nạn xe lửa; 
~ verbindung Í =, -en thông báo đường 
sắt; ~ verkehr m -(e)s, xem Éisen- 
bahnbetrieb và Eisenbahnuerbindung; 
~ wagen m -s, = toa xe lửa; ~ wesen n 
-s công việc đường sắt, nghề hỏa xa. 

Éisenbahnzug m -(e)s, -zuge tàu hỏa, xe 
lửa. 

Éisenbahnzugpersonal n -s đội công tác 
trên tàu hỏa. 

Éisen/bart: Dóktor ~ (đùa) thày lang, thày 
lang băm, lang vườn; ~ bau m -{e)s, -ten 
cấu tạo của sắt, kết cấu bằng sắt, ~ 
bergwerk n -{e)s, -e mỏ sắt. 

Éisenbeton m -s bê tông cốt sắt. 

isenbetonbau m e)s, -ten công trình bê 
tông cốt sắt. 

Éisen/blech n -(e)s, -e thép lá, sắt lá; ~ 
draht m -{e)s, drahte dây thép; ~ dre- 
her m -s, = thợ tiện kim loại. 


830 


Éisen/industrie 


senerz n -es, -e quặng sắt. 

isenerzeugung Í =, -en sự| sản xuất sắt 
(thép). 

Éisenerz/verhuttung Í =, -en sự tỉnh 
luyện quặng sắt; ~ vorkomamen n -s, = 
khoáng sàng quặng sắt. 

éisenfarbig a [có] màu sắt (thép). 

Éisen/feilspane pl mạt sắt, ~ felge f =, 
-n vành sắt. 

éisen/fést a rắn (cứng) như sắt, ~ frei a 
không chứa [có] sắt. 

Éisenfresser m -s, = kẻ khoe khoang, kẻ 
khoác lác, kẻ huênh hoang. 

éisenfresserisch a khoe khoang, khoác 
lác, huênh hoang. 

Éisen/gehalt m -(e)s, -e hàm lượng sắt; ~ 
gewinnung Í =, -en [sự] sản xuất sắt, 
luyện thép; ~ gieBer m -s, = thợ đúc; ~ 
gieBerei Í =, -en nhà máy đúc gang; ~ 
glanz m -es, (khoáng vật) hematit; ~ 
grube Í =, -n mỏ sắt; ~ guô m 1. -sses, 
sự đúc thép; 2. -sses -gũsse sự đúc gang. 

éisenhaltig a có sắt, chúa sắt. 

Éisen/hammer m =s, -hámmer 1. búa sắt; 
2. nhà máy [luyện kim] cán thép; ~ hemd 
n ‹e)s, -en (sử) cái áo giáp bằng lưới sắt, 
giáp bào. 

Éisenhut Ï m -(e)s, -h”te (sử) cái mũ trụ, 
mũ sắt. 

Eisenhut IĨ m -(e)s (thực vật) câu phụ tử, 
cây ô đầu, aconit (Aconitum L.). 

Éisenhutte Í =, -n nhà máy luyện kim 

Éisenhutten/industrie xem Éisenindus- 
trie; ~ maann m -{e)s, leute nhà luyện 
kim; ~ werk n -(e)s, -e xem Éisenhutte. 

Éisen/industrìe Í =, strien [ngành, môn, 
khoa] luyện kim đen; ~ kraut n -{e)s (thực 
vật) cỏ roi ngựa, cỏ mã tiên (Verbena L.}; 
~ legierung Í =, -en hợp kim sắt, ~ 
mangel m, 5, -nängel sự thiếu chất sắt; 
~ marlt m -{e)s, -m3rkte (kinh tế) thị 


éisenschaffend 


trường sắt thép; ~ mennige Í = minium 
sắt; ~ minium n -s môni, màu đỏ phổ; ~ 
ocker m -s, = đất son vàng, ocrơ vàng; 
~ oxýd n +4e)s (hóa) ô xít sắt; ~ prãparat 
n -e)s, -e (u) chế phẩm sắt, ~ quarz m 
-es, -e (mỏ) thạch anh chứa sắt; ~ quelle 
f =, -n nguồn sắt, suối sắt, ~ salze pl các 
muối sắt, ~ säuerling m -s, -e xem 
Éisenquelle. 

éisenschaffend a dát thép, cán sắt. 

Éisen/schimmel m =s, = ngựa màu kho- 
ang đen; ~ schlacke Í =, -n xỉ lò, than 
xÏ, cút sắt; ~ schmelzofen m -s, -öfen lò 
nấu thép, ~ schmied m -{e)s, -e [người] 
thợ rèn, thợ rào; ~ schrott m -(e)s, -e kim 
loại vụn. 

éisenschủssig xem éisenhaltig. 

Éisen/schwelle f =, -n tà vẹt sắt, ~ spảane 
pl mạt sắt, phoi sắt, ~ stab m -e)s, -stábe 
thanh thép, thiết bị phụ tùng nối ống; ~ 
stein m -{e)s, -e (mở) quặng sắt, ~ 
sumpferz n -es, -e quặng sắt nâu, limonit 
(2FezOa. 3H¿O), ~ technik f = kĩ thuật 
sản xuất các kim loại đen; ~ tráger m -s, 
= 1 dẳm sắt, vì kèo sắt; 2. sắt chữ T, thép 
chữ T. 

senveilchenbàum m -{e)s, -bäume câu 
khuynh diệp (Eucalvptus qiobulus 
Labill.). 

éisenverarbeitend a [để| gia công km 
loại; ~ e Industríe công nghiệp gia công 
kim loại. 

Éisen/verhuttung f =, -en [su] tinh luyện 
quặng sắt, luyện gang; ~ vitriòÏ m, n -s, 
-e (hóa) sắt sunfat. : 

senwalze f =,-n máy cán thép. 

Éisenwalzwerk n -(e)s, -e nhà máy [phân 
xưởng, máv| cán thép. 

Éisen/waren pl các chỉ tiết bằng sắt, các 
sản phẩm sắt; ~ warengeschäft n -es, 
-e của hàng bán đồ sắt, ~ wasser n -s 
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Éishockey/auswahl 


nước có sắt, ~ werk n -{e)s, -e xem 
Éisenh utte. 

senwerlker m -s, = công nhân luyện kim. 

Éisen/zeit f = xem Éisenalter; ~ zeuge 
xem Éisenuaren. 

éìsern a 1. [bằng] sắt; der ~ e Vórhang búc 
màn sắt; das Éiserne Kreuz huân chương 
chữ thập sắt, 2. (nghĩa bóng) sắt, sắt đá, 
gang thép, cúng rắn; 3. : ~ er Bestánd 
dự trữ bất khả xâm phạm (không được 
dụng đến, tuyệt đối), ® die éiserne 
Höchaeit đám cưởi kim cương (70 hoặc 
75 năm). 

Éis/erzeuger m -s, = máy làm nước đá; ~ 
essig m -s axit axêtic kết tinh, ~ eskalte 
f =, sự lạnh như băng giá. 

Eisfabrikationsànlage f =, -n [thiết bị, 
máu, dụng cụ] sản xuất nước đá nhân tạo. 

Éis/feld n -(e)s, -er bãi băng; ~ fischerei f 
= [su] câu (bắt) cá dưới băng. 

éisfrei a hết băng. 

Éis/fuchs m -es, -fichse [con] cáo Bắc cực, 
cáo cực, chồn bạc (Alopex laqopus L., 
Canis lagopus L.), ~ gang m -{e)s [hiện 
tượng] băng trôi; ~ gebirge n -s, = băng 
hà, sông băng. 

éisgekuhit a [bị] lạnh thành nước đá. 

Eis/glas n -es, -gläser (kĩ thuật) thủy tỉnh 
có hoa văn nước đá; ~ gÌätte f =, sự trơn, 
trượt (do nước đóng thành đả), ~ grat m 
-(e)s, -e dãy núi bị phủ băng. 

éisgráu a 1. bạc, bạc phơ, trắng xoấ,; 2. 
cổ, xưa, cũ kĩ, ~ e Zeit ngà xủa ngày xưa. 

Éis/hang m -(e)s, -hänge sườn dốc băng; 
~ heilige m/pl chúa băng giá, thần rét: 
die ~ heiligen cái rét tháng năm. 

Éishockewn ¬s [môn] hốc cây vòng đĩa trên 
băng. 

Éishockew/auswahl í =, -en đội tuyển 
hốc - câu, ~ mannschaft Í =, -en đội hốc 
- câu; ~ schlảger m -¬s, = [chiếc] gậu 





Éishule 


cong, gậy hốc câu; ~ spiel n -(e)s, -e xem 
Éishokke; ~ spieler m -s, - cầu thủ hốc 
cây; ~ stock m -{e)s, -stöcke xem Éishok- 
keyschlaãger. 

Éishulle f =, -n lớp băng phủ. 

éisig a lạnh buốt, lạnh tê, lạnh (như băng), 
lạnh nhạt; ~ er Blick cái nhìn lạnh lùng 
(lạnh như tiền). 

Éis/industrìe f = công nghiệp nước đá; ~ 
jacht f =, -en giàu trượt băng, thuyền 
trượt băng; ~ kaffee m -s, cà phê đá. 

éiskáÏt Ï a lạnh như đá; IÍ adv rất lạnh. 

Éiskeller m -s, = [cái] hẫm nhà, hằm chứa, 
hầm lạnh. 

Éiskrautgewachse pl (thực vật) cây cỏ 
mọc trên băng AiZoqaceqe. 

Éiskubel m -s, = thùng dựng đá, xô đựng 
đá (để ưóp lạnh đồ uống). 

Éis/kunstlauf m +e)s, -läufe môn trượt 
băng nghệ thuật; ~ kunstläufer m -s, = 
vận động viên trượt băng nghệ thuật; ~ 
kunstlauferin Í =, -nen nữ vận động 
viên trượt băng nghệ thuật; ~ lagerhaus 
n -es, -häuser kho nước đá; ~ lauf m, -es 
Eisläuƒe môn trượt băng. 

éislaufen (tách được) vị (s) trượt băng. 

Eisläufer m -s, =, ~ ïn f =, -en vận động 
viên trượt băng. 

Ếis/loch n +4e)s, -löcher lỗ đục trên mặt 
băng (ở sông, hồ...); ~ nänner pÌ xem 
Éishei-lige; ~ maschine Í =, -n 1. máy 
làm nước đá, bộ phận làm lạnh; máy sinh 
hàn; 2. kem nước đá, xì cấu; ~ mauer Í 
=, -n tảng băng, đám băng, tường băng; 
~ meer n -{e)s biên cực; ~ miÍch Í = sữa 
kem, sữa đá, ~ naturbahn Í =, -en sân 
trượt băng nhân tạo; ~ nétz n -es, -e lưới 
để bắt cá dưới băng, ~ paÌlàst m -œs, 
-láste sân trượt băng; ~ pflug m e)s, 
-pflủge [máy, thiết bị, dụng cụ] để cắt 


Éis/starke 


nước đá; ~ pickel m -s, = [cái] cuốc đảo 
băng; ~ pressung Í =, -en [sự] nén băng, 
ép băng, ~ prung m, -{e)s -sprùủnge sự 
rụng trúng, ~ punkt m -{©)s, -e (vật lự) 
băng điểm; ~ revue f =, -n ba lê trên 
băng; ~ salat m -(e)s, -e xà lách, rau trộn 
ướp lạnh; ~ schicht f =, -en lớp băng phủ; 
~ schlitten m ¬s, = thuyền [xe] buổm 
trượt băng, ~ schmelze f =, -n [su] tan 
băng; ~ schnee m -{e)s, = món kem trứng 
trắng bông như tuyết. 

Éisschnèlfauf (khi đổi Elsschnell lau/) m 
es, ,-laufe cuộc thi trượt băng tốc độ 
cao. 


Éisschnellaufbàhn (khi đổi 


Eisschnell  -lauƒbahn) † =, -en đường 
trượt băng. 
Ésschnèllaufer (khi đổi Eisschnell - 


lãäuƒer) m, -s, = vận động viên trượt băng 
tốc độ. 

Éisschnellaufwèttkampf (khi đổi Eis- 
schnell - lauƒfuettkampƒ/) m -(e)s, -kảm- 
pÍe cuộc thị trượt băng tốc độ cao. 

Éis/scholle f =, -n tắng băng; tréibende ~ 
tảng băng trôi, ~ schrank m -{e)s, - 
schränke tủ lạnh; ~ segel n -s, = xem 
Éisschlitten; ~ segeÌn n ¬s thể thao trên 
băng; ~ spiegel m -s, = 1. cánh đồng 
băng; 2. (nấu ăn) áo đường (bọc ngoài hoa 
qủa, bánh...); bọc đường; ~ sport m -{e)s 
môn thể thao trượt băng. 

Éissprosse Í =, -n (săn bắn) lộc nhung (của 
hươu, nai). 

Éisstàdion n -s, -dien sân [trượt] băng, bãi 
băng. 

Éisstand I m -(e)s, -stảnde [sự| đóng băng 
(trên sông, hỏ). 

Éisstand II m -(e)s, -stände quầy bán kem, 
quán kem. 

Éis/starke f =, -n chiều dây lớp băng; ~ 


Éissturmmvògel 


stauung, ~ stockung, ~ stopfung Í =, 
-en khối băng ùn lại, ~ sirơm m -{e)s, 
-ströme dòng thác băng. 

Éissturmvògel m ¬s, -vögel (động vật) con 
chim báo bão (Procellariidae), con hải 
vến, con chim báo bão tuyết (Fulmarus 
glacialis L.). 

Éis/tag m +€)s, -e ngày có nhiệt độ thấp 
nhất, ~ tanz m -es, -tảnze khiêu vũ trên 
băng; ~ taucher m -s, = (động vật) chiưn 
lặn địa cực (Columbus immer Brũnn} ~ 
torte f =, -n bánh ga tô kem; ~treiben 
n -s, xem Éisgang; ~ umschlag m -(e)s, 
-schlá ge mảnh băng ép; ~ verstopfung 
xem Éisstauung; ~ vogel m -s, -vögel 
(động vật) chim bói cá (AÍcedo atthis L.); 
~ waffel í =, = bánh kem xốp; ~ wagen 
m s, = toa [ướp] lạnh; ~ wasser n, -s = 
nước đá; ~ wrfel m, -s = viên đá để uống 
nƯớc; ~ zapfen m -s, = que băng, trụ 
băng, cột băng; ~ zeit f = (địa lý) thời kì 
băng hà. 

éiszeitlich a (địa lú) băng hà, [thuộc] thời 
kỳ băng hà. 

Êiszeitmensch m -en, -en người ở thời kỳ 
băng hà, 

Éis/zone † =, -n (địa lý) vòng đai băng; ~ 
zucker m -s, đường kết tính. 

éitel a 1. hiếu (háo) danh, hám danh, thích 
hư vinh; ~ sein tự hào, phô trương; 2. bận 
rộn, lăng xăng, không đáng kể; 3. ròng, 
thuần, rặt, toàn, chỉ; ~ Gold vàng ròng. 

Éitelkeit f =, -en 1. [sự] tính hiếu danh, 
hám danh, háo danh, thích hư vinh; 2. 
[tính] thích phô trương, hay làm đỏm, hay 
làm dáng; điệu, õng ẹo, đỏng đảnh; 3. 
{sự, cảnh] bận rộn, lăng xăng, bận tíu tít, 
chạy ngược chạy xuôi; [tính] hay nói dối, 
gian dối, điêu toa, điêu ngoa. 


Ếiter m -s mủ; ~ ábsetzen lábsondemn} 


Eizelle 


mưng mủ, ra mủ. 

Éiterauge n ¬5, -n đầu nhọt. 

éiterbefördernd a : es Pƒlásten (y) cao 
dán mụn nhọt. 

Ếiter/beute { =, -n [cái] nhọt có mủ, áp xe; 
[chỗ] mưng mủ, áp xe; ~ bildung Í =, -en Ƒ 
[sự] mưng mủ, làm mủ; ~ fieber n -s, = : 
(v) máu mủ; pidhêmi; ~ geschwulst Í =, 
-schwibte; ~ geschwủr n -{e)s, -e xem 
Éiterbeule. 

Éiterblaschen n -s, = mụn có mủ, nhọt 
mủ. 

éiterig a [thuộc vẻ] mủ, [có] mủ, mưng mủ. 

éitern vi mưng mủ, lên mủ, ra mủ. 

điternd a có mủ, mưng mủ. 

Éiterpfropf m -(e)s, -e đầu mủ, đầu mụn 
có mủ. 

Éiterpickel m -s, = mụn trứng cá có mủ. 

Éiterung f =, -en [sự] mưng mủ, lên mủ, ra 
mủ. 

ïtervergiftung Í =, -en chứng bại huyết, 
pi ê mi. 

éiterziehend a hút mủ. 

éitrìg xem óiterig. 

Éitrung xem Éiterung 

ÉiweiB n -es (hiếm) pl -e lòng trắng trứng; 
an bu min; geschlágenes ~ (nấu ăn) lỏng 
trắng được đánh phông. 

éiweiBarm a thiếu đạm. 

ÉiweiBbedarf m -es nhu cầu về chất đạm. 

éiweiahallg a có lòng trắng. trúng, có 
anbumin. l 

weiBkörper m 5s, =, Éiweiôstoff m 
4e)s, -e chất lòng trắng trứng, anbumin, 
prôtit, đạm. 

iweiBmangel sự thiếu chất đạm. 

éiweiBreich a độ đạm cao, có nhiều chất 
đạm. 

Éizelle f =, -n (sinh vật) tế bào trứng, trứng. - 





Ejakulation 


Ejakulation Í =, -en [sự] xuất tinh, phóng 
tỉnh. 

ejakulieren vi phóng tỉnh, xuất tinh. 

ékel a 1. hay tổm, ghê tổm, kinh tổm; 2. 
ghê tỏm, gớm quốc, góm ghiếc, xấu xa, 
bỉ ổi, đáng tổm. 

Ékel 1. m =s [sự| kinh tổm, ghê tổm, góm 
quốc, góm ghiếc; ~ uor etu. D bekom- 
men lấy cái gì một cách ghê tổm; 2. m -s 
[điều, sự] nhớ nhuốc, kinh tổm, bẩn thỉu, 
góm ghiếc, hèn hạ, đểu cáng, xấu xa; ~ 
uor D etu. haben chán ngấu cái gì, 3. n 
-s, = người kinh tỏm (hèn hạ, đểu cáng). 

ékelerregend xem ékelhaƒt. 

Ékelgefuhl n -(e)s, - [sự] kinh tổm, ghê 
tỏm. 

ékelhaft, ékehg a kinh tởm, ghê tỏm, 
gớm quốc, góm giếc, dáng ghét, gai 
chướng, khó chụi; ~ uerden gây nên sự 
kinh tỏm. 

ékeÌn vip u sich ~ kinh tổm, ghê tổm; es 
ekelt mích ¡ch ekle mich dquor cái đó 
làm tôi chán ngấu. 

Ellat m =s, -s ánh, ánh hào quang, ánh 
phát quang; [vẻ] hào hoa, lộng lẫy, huy 
hoảng, sang trọng, 2. [vu] tai tiếng, ô 
nhục, đê nhục, bê bối, lôi thôi, om sòm, 
ẩm ï, cãi cọ, tin giật gân, sự kiện gây ấn 
tượng mạnh. 

eklatánt a 1. sáng, chói, sáng chói, sáng 
láng, sáng ngời, sáng trưng, chói lọi, long 
lanh, lóng lánh, óng ánh, lấp lánh; rực rỡ, 
rạng rỡ, chói lọi, huy hoàng, lỗi lạc, lòe 
loẹt, sặc sỡ, đdiêm dúa; ~ es Béispiel một 
tấm gương chói lợi, một thí dụ điển hình; 
2. gây ấn tượng mạnh, làm chấn động, 
giật gân. 

Ekléktiker m -s, = người [theo chủ nghĩa] 
chiết trung. 

ekléktisch a [thuộc về, có tính chất] chiết 
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trung. 

Eklektizismus m = chủ nghĩa chiết trung, 
thuyết chiết trung. 

éklig xem ékelig. 

Eldipse Í =, -n [hiện tượng] thiên thực (nhật 
thực, nguyệt thực...) 

Eldiptik f =, (thiên văn) đuờng hoàng đạo. 

Eklóge Í =, -n (văn học) tuyển tập thi ca 
mục đồng. 

Ekruseide f=, -n tơ sống. 

Ekstáse Í =, -n khoái cảm tột độ, [sự] phấn 
chấn cao độ, thích chí, thích thú, hân 
hoan, phấn khởi; in ~ geráten phấn chấn 
cao độ. 

ekstátisch a khoái chí, thích thú, hân 
hoan, phấn khởi. 

Ekzém n -s, -e (u) [bệnh] êc zê ma, chàm. 

Elaagnazbaum m {e)s, -e cây nhót 
(Elaeagnus) 

Elaagnazéen pìÌ (thực vật) họ cây nhót 
Elaeagnaceqc. 

Elaborát n -(e)s, -e 1. sản phẩm lao động 
cần cù; 2. tác phẩm, trước tác, sản phẩm; 
3. [bản| báo cáo, phúc trình. 

Elan m =s, -s cơn, trận, đợt, khí thế; cao 
trào, phát triển mạnh mẽ; [sự] cảm hứng, 
hào hứng, hứng phấn, hứng thú. 

Elástik í =, -en, n -s, - s 1. cuộn cao su, 
băng truyền cao su; 2. (đệt) vải láng, vải 
bóng. 

elástisch a đàn hồi, co dãn. 

Elastizität Í = [độ, tính, sự| đàn hỏi, co 
dãn, mềm dẻo. 

Elastizitats/grenze Í =, -n (kĩ thuật) giới 
hạn đàn hồi, ~ modul m -s, -n mô dun 
đàn hỏi. 

Élativ m -e)s, -e (văn phạm) 1. cách một, 
2.cấp cao nhất. 

Elb xem Elf II. 


Elch 


Elch m ‹{e)s, -e con nai, nai an xet (Alces 
_—_ qlces L.) 

Élch/leder n 5, da nai; ~ wild n -(e)s con 
nai. 

Eldorádo n =s, -s xứ cực lạc, thiên đàng. 

Elefánt m -en, -en con voi (Elephas L) 

Elefánten/apfelbaum m -e)s, -báume 
(thực vật) Feronia elephantum Corr; ~ 
bulle m -n, -n con nai đực; ~ hauer m 
-s, = ngà voi; ~hochzeit Í =, -en sự liên 
kết của các công tụ, các hãng lớn; ~ kuh 
f =, -kuhe con voi cái; ~ papier n -s, -e 
giấu thô, giấu nháp; ~ rủssel m -s, = [cái] 
vòi voi; ~ weibchen n -s, = VOI cái; ~ 
zahn m -œs, - zähne ngà voi. 

elegant a thanh lịch, trang nhã, lịch sự, 
nền; kiều diễm, yêu kiểu, xinh đẹp, duyên 
dáng, tao nhã, phong nhã. 

Elegánz f = |vẽ, sự] kiều diễm, yêu kiêu, 
xinh đẹp, duyên dáng, tao nhã, phong 
nhã, trang nhã, thanh lịch, lịch sự, sang 
trọng, lộng lẫy, bảnh bao, kẻng, sộp, 
điển, bảnh, sang, xôm. 

Elegíe Í =, -gíen (văn thơ) bị ca, khúc bi 
thương. 

elégisch a 1. (văn thơ) [thuộc] bị ca, bị 
thương; 2. [có tính chất] bị ca, buồn rầu, 
tiếc thương. 

ElektriRkatión f = [sự] điện khí hóa. 

elektrifzieren vt điện khí hóa. 

Hlektrifzieren n -s, Elektrifizierung Íf =, 
-en xem Elektriƒfikatión 

EHlektrik Í =, 1. điện học; 2. kỹ thuật điện. 

Elektriker m -s, = thợ điện. 

eléktrisch I a điện, ~ Leitung dây dẫn 
điện; ~ er Schmélzofen lò điện; lÏ adv: ~ 
geláden tích bằng dòng điện. 

Eléktrische Í -n, -n tầu diện. 

elektrisíeren vt 1. (vật lý, v) nhiễm diện, 
chữa bệnh bằng điện; 2. làm sinh động, 
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Elektro/gerät 


làm sóng, cổ vũ, khích lệ. 

Elektrisíermaschine Í =, -n máy tĩnh 
điện. 

Elektrisierung Í =, -en (vật lý, y) nhiễm 
điện, [sự] chữa bệnh bằng điện. 

Elektrizität f = điện, điện học. S 

Elektrizitats/anlage Í =, -n xem Elektriz- 
itätsuerk; ~ beliefervung f =, -en [sự] 
nạp điện, cung cấp diện, tích điện, ~ 
messer m -s, = đồng hồ điện, cái do tĩnh 
điện, tĩnh điện kế, ~ sammiler m -s, = tụ 
điện; ~ versorgung Í =, -en sự cung cấp 
điện; ~ werk n -{e)s, -e nhà máy điện; ~ 
wirtschaft { = thiết bị điện, đồ điện; ~ 
zahler m -s, = máy tính điện; ~ zentraÌe 
Í =, -n nhà máy điện trung tâm. 

Hektroakústik f = điện thanh học. 

Eléktro/arbeiter m -s, = công nhân điện; 
~ artikel pl hàng điện, đồ điện. 

Eléktroauto n -s, -s Ôô tô điện. 

Eléktrobohrer m -s, = máy khoan điện. 

Elektrochemie f = điện hóa học. 

elektrochémisch a [thuộc vẻ] điện hóa, 
điện hóa. 

Hektróde f =, -n (vật lú) điện cực. 

Elektrodvnámik Í = điện động lực học. 

elektrodvnámisch a [thuộc về] điện lực 
học, điện động lực học. 

EHlektro - Enzephalograram n -{e)s, -e (v) 
điện não đề. 

Hektrofahrzeug n -{e)s, -e ô tô điện, tờ-rô 
- lây-buứt. 

Héktrofischerei í = [sự] đánh cá bằng 
điện. 

Elektrogenerátor m -s, -toren máy phát 
điện. 

Elektro/gerät n -es, -e đồ điện, dụng cụ 
diện; ~ geschäft của hàng bán đồ điện; 
~ herd: bếp điện. 





Eléktrohängebahn 


Eléktrohangebahn í =, -en dường dây 
treo chạy điện. 

Elektroindustríe f =, -en công nghiệp 
điện. 

Eléktroingenieur m = -e kĩ sư điện. 

Elektrokardiográmm n -s, -e (v) điện tâm 
đồ. 

Héktro/karren m -s, = xe rùa điện; ~ 
kraftwagen m -s, = ô tô điện; ~ lok f =, 
-s, ~ lokomotive Í =, -n đầu máy điện, 
đầu tầu điện; ~ lot n -(e)s, máu do sâu 
bằng tín hiệu dội. 

Hektrolýse í =, ¬n [sự, phép] điện phân. 

ElektrolỨt m =5 u -en, - chất điện phân, 
chất diện lụ, chất điện giải. 

Elektromagnét m -{e)s u -en, -e u -en nam 
châm điện. 

elelktromagnétisch a kiểu điện từ, [thuộc] 
nam châm điện. 

Elektromagnetísmus m = điện từ học. 

Eléktromahdrescher m ¬s, = máy liên 
hợp chạy điện. 

Hlektro/méter n ¬s, = dồng hồ do điện, 
cái đo tĩnh điện, tĩnh điện kế, ~ mobii n 
-s, -e xem Eléktrokraƒtuagen. 

Eléktromonteur m, -s, -e thợ lắp điện, thợ 
điện. 

Elektromótor m -s, -tóren động cơ điện. 

elektromotorisch a [thuộc về] động cơ 
điện; ~ e Kraƒt súc điện động, lực điện 
động. 

Héktron Ï n -s, -trónen (vật lú) điện tủ, 
êlectrôn. 

Eléktron ÏÏ n -s (kĩ thuật) hợp kim ma-giê, 
hợp kim êlectrôn. 

EHlektrónen/bilitz m -es, -e (ảnh) ánh sáng 
điện; ~ gehimm n -s, -e bộ óc điện tử, máu 
tính điện tử; ~ mikroskop n ¬s, -e kính 
hiển vi điện tử, ~ rechner m s, = máy 
tính điện tủ; ~ rohr n -(e)s, ©, ~ röhre { 
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=, -n đèn điện tủ. 

Hektrónguô m -sses, -gsse sự đúc điện. 

Elektrónik f = (vật lú) điện tử học. 

elektronisch a [thuộc vê] điện tủ. 

Eléktro/ofen m -s, -öfen lò điện, lò nung 
bằng điện; ~ phưsik f = điện vật lý; ~ 
rasierer m -s, = máy cạo râu bằng điện; 
~ schlepper m -s, = máy kéo điện; ~ 
schmelzen n =s sự nấu chảy bằng diện, 
sự luyện lò điện, ~ schmelzofen m -s, 
-öfen lò luyện kim bằng điện; ~ schock 
m -eœs, -e sốc điện để chữa bệnh; ~ 
schweiBen n -s sự hàn điện, ~ 
schweiBer m -s, = thợ hàn điện, ~ 
schweiBung Í = sự hàn điện; ~ skop n, 
-s, -e đồ điện nghiệm, điện tích kế; ~stahl 
m -<{e)s, -stảhle u -e thép lỏ điện, thép sỉ 
lc. . 

Elektrostátik f = tĩnh điện học. 

elektrostátisch a [thuộc vẻ] tĩnh điện học. 

Elektro/téchnik f = kĩ thuật điện; ~ téch- 
niker m -s, = xem Elektriker. 

elektrotéchnisch a [thuộc về] kĩ thuật 
điện. 

Elektro/therapíe Í = cách chữa bệnh 
bằng điện, phép điện liệu; ~ thermíe ƒ = 
phương pháp nhiệt điện, nhiệt điện học. 

Hléktro/wagen xem Eléktrokraƒtuagen; 
~ werk xem Elektrizit ätsuerk. 

Elemént n -e)s, -e 1. nguyên tố, nguyên 
tố cơ bản, hiện tượng tự nhiên, lực lượng 
thiên nhiên, bản năng, tiềm thúc, lực 
lượng tự phát; 2. thành phần, bộ phận, 
phần tử, nhân tố, yếu tố, 3. (vật lú, hóa) 
nguyên tố; 4. pÌ các cơ sở (kiến thức), 5. 
pl các phần tử (xã hội). 

elementátr a 1. sơ cấp, sơ bộ, sơ đẳng, sơ 
thiểu, sơ vếu, sơ giản, tối thiểu, đơn giản, 
cơ bản; sơ qua, qua loa, hời hợt; 2. [thuộc 
về] nguyên tố; 3. [thuộc vẻ] hiện tượng tự 


Elementarbeqgrift 


nhiên, lực lượng thiên nhiên, tự phát. 

Elementarbegrift m -es, -e khái niệm cơ 
bản. 

Elementár/bildung f = nền giáo dục sơ 
cấp; ~ gebilde n -s, = xem Elemént 3; 
geometrìe f = hình học sơ cấp; ~ gewalt 
f =, -en hực lượng tự nhiên, sức mạnh thiên 
nhiên. 

elementárisch xem elementár. 

Elementár/mathematik f = toán sơ cấp, 
~ schule f =, -n trường sơ cấp, trường 
tiểu học, trường cấp một; ~ stoff m -(e)s, 
-e (hóa) nguyên tố, đơn chất; ~ teilchen 
n -s, = (Vật l hạt cơ bản, ~ unterricht 
m{e)s; 1. giờ học cơ bản; giờ nhập môn; 
2. giờ học ở cấp 1 (ở bậc tiểu học), nền 
giáo dục sơ cấp; ~ wirtschaft f = (kinh 
tế) nền kinh tế tự nhiên, nền sản xuất tự 
nhiên. 

Élen m, n -s = con nai (Alces alces L.). 

ciend ] a 1. nghèo nàn, đáng thương, tội 
nghiệp, thảm hại, thiểu não; 2. đểu cáng, 
đều giả, đê tiện, hèn mạt, hèn hạ, đáng 
khinh, đê hạ; ~ er Schúrke thằng đều, kẻ 
đê tiện, đồ xỏ lá, tên hèn mạt, kẻ bịp bợm, 
tên bợm; ~ es Zeug [những] vật xấu, đồ 
hỏng, đồ bỏ; [điều] nhằm nhí, bậy bạ; II 
adv [một cách] hèn hạ, đáng khinh; ~ 
qussehen trông vẻ mặt rất đáng khinh. 

Élend n -(e)s tai họa, tai nạn, tai vạ; [điều] 
không may, rủi ro, tai biến, tình trạng 
nghèo nàn; j -n ins ~ st ñrzen rơi vào tình 
cảnh nghèo nàn; grdues ~ [sự] nôn nao 
khó chịu, nôn nao khó chụi. 

clendig, elendiglich xem élend 

Elends/behausungen pl [chế] rừng rậm, 
vùng hẻo lánh; ~ quartier nơi ở ổ chuột, 
căn nhà tỏi tàn, lụp xụp; ~ viertel n -s, 
= khu nhà ổ chuột. 

Elen/fleisch n -eœs thịt nai, ~ haut Í =, 


Eliminatión 


-häưte da nai; ~ kuh Í =, -kuhe con nai 
cái; ~ tier n -es, -n xem Elen. 

Elevator m =5, -torén máu nâng, băng 
nâng, thang máy, máy trục, trục tải, chốt 
nâng (ô tô), thang máy chở hàng. 

EHéve m ¬n, -n học sinh, học trò. 

elevieren vt (toán) nâng lên (lũy thừa...) 

Elévin f =, -nen nữ học sinh, nữ sinh. 

elf (num)} mười một; xem achf. 

EH I f =, -en 1. số mười một; 2. đội bóng 
đá. 

EH H m -en, -en, Elfe f =, -n thần Enphơ. 

Élfenbein n -{e)s ngà voi. 

élfenbeinem a [làm từ] ngà voi, [bằng] ngà 
VOi 

elfenbeifarbig a màu ngà voi. 

Élfenbein/karton m s, -sum s, -e, ~ 
papiev xem Elefantenpapier, ~ 
schnitzereien pl các sản phẩm nghệ 
thuật làm bằng ngà voi. 

Elfenbeinturm m -{e)s, -tủrme tháp ngà. 

élfenhaft a [thuộc vẻ] không khí. 

Élfenkönig m -{e)s, -e thượng đế, vua của 
các thần. 

élfjahrig a [thuộc về] mười một năm. 

Élfmeter m 3s, = (bóng đá) qủa phạt 11 
mét, đá phạt đền; ~ s chie8en đá phạt 
đền 11 mét. 

Elfmeterpunkt m -{e)s, -e vạch mười một 
mét (bóng đá) điểm đá phạt đền. 

élfte a thú mười một; ¡n der ~ n Stúnde 
ở giờ phút cuối cùng. 

élftens adv thú mười một. 

Élger m 5s, = [cái] đinh ba. 

elidieren vt (ngôn ngữ) cho âm đi qua 
(trong qúa trình nói) 

Elidíerung xem Eiisión 

Eliminatión Í =, -en phép thử, sự thủ, [sự] 
loại ra, bỏ di, loại trừ, trừ bỏ, vút bỏ, gạt 
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bỏ, thanh toán, khắc phục, phế, bỏ, bãi 
bỏ, thủ tiêu, phế truất, bãi miễn; [sự] tổn 
thất, mất mát, loại ra, bỏ đi, thủ tiêu, phế 
truất, bãi miễn; [sự] tổn thất, mất mát, 
mất, thiệt hại. 

eliminieren vt khủ, loại ra, bỏ đi, trừ (vứt, 
gạt) bỏ, thanh toán, khắc phục, phế bỏ, 
bãi bỏ, thủ tiêu, phế truất, tổn thất, mất. 

Elisión f =, -en (ngôn ngữ) sự đọc lược, sự 
đọc nuốt (âm). 

Elíte f =, -n phần tốt nhất, phần qui nhất, 
phần tinh túy, phần tỉnh hoa; [cái] tốt 
nhất, qúy nhất, tinh túy, (nông nghiệp) 
giống tốt nhất; ~ der Geséllschaƒt tỉnh 
hoa của xã hội. 

Elífteklasse f = (nông nghiệp, rừng) loại tốt 
nhất. 

Elíte(n)/rindvieh n -(e)s trâu bò giống tốt; 
~ saatgut n -{e)s các hạt giống tốt nhất. 

Hite/truppen pl các đơn vị tỉnh nhuệ 
nhất; ~ zucht f = (nông nghiệp, rừng) [sự] 
chăn nuôi (trồng trọt) tốt nhất. 

Elixíer n -s, -e 1. (dược) rượu thuốc, thuốc 
sắc, cồn thuốc; 2. thuốc tiên, thuốc 
trường sinh, tiên đan. 

Ellbein n -(e)s, -e (giải phẫu) xương trụ. 

Ellbogen m =s, = khuửu tay, cùi tay, cùi 
chỏ, sich quƒ die ~ stutzen chống tay, 
chống khuỷu tay. 

Elbogenfreiheit f = sự tự do cử động, sự 
tự do hoạt động. 

EHHIbogengelenk n -s, -e khóp xương 
khuữu ta. 

HHIbogengesellschaft Í =, -en xã hội cạnh 
tranh tàn bạo. 

Ellbogenschutzer m 3s, = hậu vệ biên 
(bóng dá). 

Élle í =, -n 1. (giải phẫu) xem Éllibein; 2. 
(cổ) một sải tay (đơn vị đo chiều dài), en 
(chiều dài bằng 113 cm). 


élterlich 


Ellenbogen xem Éllbogen. 

Éllenbogen/beuge f =, -n khuửu tay, chỗ 
gập khuửu tay, ~ freiheit f = [sự] tự do 
hành động; ~ schủtzer xem Éllbogen- 
schutzer. 

éllenláng a 1. dài một sải, dài một en; 2. 
rất dài; ein ~ es Énde người cao lêu đêu, 
cò hương. 

Ellen/mae8 n -es, - (cổ) en (đơn vị đo chiều 
dài bằng 113 cm); das ~ dnlegen đánh 
đập, đập, nện, choảng, ghè (ai); ~ stab 
m ‹e)s, -stábe thước sải, thước en (bằng 
113 cm); ~ waren pÌ (cổ) vải vóc. 

Ellipse Í =, -n (toán, ngôn ngữ) elip, hình 
bầu dục. 

ellíptisch a eliptic; [có] hình elip, hình bầu 
dục. 

Élmsfeuer n -s (điện) sự phóng điện hình 
chổi. 

Hóge í =, -n [sự, lời] ca tụng, tán dương, 
tán tụng, tâng bốc. 

eloquént a hùng hồn, hùng biện. 

Eloquénz Í = [tài] hùng biện. 

Elsasser m; ~ in người dân Alrsát 

elsassisch a [thuộc vê] An-dát. 

Élsbeerbaum m +4e)s, -bäume : ~ échter 
câu thanh lương trà loại Sorbus tormi- 
nalis Grantz; ~ uei3er cây thanh lương 
trà loại Sorbus aria Crantz. 

Élse f =, -n cá trích alôda (Clupea alơsa). 

ster f =, -n 1.: ~ (geméine) [con] chim ác 
là, chim khách (Pica pica L.); 2. người ba 
hoa (bẻểm mép, hay nói, lắm mồm, lắm 
lời). 

Élsterschnepfe Í =, -n (động vật) [con] 
chim dẽ (Haematopus ostrealequs L.). 
Elt í =, -en (chữ tắt của Elektrizit ät) điện. 
Élter m, n-s -n cha (hoặc mẹ); pÌ song thân, 

cha mẹ. 

élterlich a [thuộc vẻ, của] cha mẹ, song 


Éltern 


thân. 

Eltern pl cha mẹ, song thân. 

Éltern/abend m -+©)s, -e hội nghị phụ 
huựnh (học sinh); ~ ausschuô m -sses, 
~schủsse, ~ beirat m -{e)s, -rate ban phụ 
huựnh học sinh; ~ beratung Í =, -en hội 
nghị phụ huựnh học sinh; ~ haus n -es, 
~ heim n -(e)s nhà cha mẹ (bố mẹ); ~ 
liebe f = tình phụ tủ, tình mẫu tủ. 

élternlos a mô côi cha mẹ; éine ~ e Wáise 
mồ côi cả bố lẫn mẹ. 

Élternrat m -(e)s, -rảte xem Élternauss- 
chuô. 

Éltermschaft í =, -en 1. tình cha con, tình 
mẹ con; 2. cha mẹ (học sinh), tập thể phụ 
mẫu (bố mẹ học sinh). 

Éltern/seminar n -s, -e chuyên để dành 
cho cha me; ~ sprechtag m, -es, -e ngàu 
tếp phụ huynh học sinh, ~ 
sprechstunde f =, -n giỏ tiếp cha mẹ. 

Elternteil m -es, -e cha hoặc mẹ. 

Éltwerk n {e)s, -e nhà máy điện. 

Elúvium n -s (địa chất) eluvi, tàn tích. 

Email n -s, -s men tráng. 

Emaailfarbe Í =, -n sơn men. 

Emaille f =, -n xem Email 

emaillieren vt tráng men. 

emailliert a được tráng men. 

Emailtopf m -{e)s, -töpfe xoong chảo tráng 
men. 

Emanatión Í =, -en (vật lý) sự xả khí; sự 
phát tia. 

emanieren vì (s) bị búc xạ, được phát ra, 
tỏa ra, phát xạ. 

Emaanze Í =, -n người phụ nữ tích cực cho 
sự nghiệp giải phóng. 

Emanzipatión f =, -en [sự| giải phóng, tự 
do. 

Emanzipatiónsbewegung Í =, en phong 
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trào giải phóng. 

emanzipatódrisch a [thuộc về] giải 
phóng. 

emanzipíeren vt giải phóng, sich ~ được 
giải phóng. 

Emballage Íf =, -n [sự] gói (bọc, bao) lại, 
đóng gói, đóng bao, đóng thùng. 

emballíeren vt gói... lại, bao... lại, đóng 
gói, đóng bao, đóng thùng, bao gói. 

Embárgo n -s, -s (kinh tế) lệnh cấm vận. 

Emblém n -s, -e cái tượng trưng, biểu 
tượng. 

Embolie f =, -n () sự nghẽn mạch, bệnh 
tắc mạch máu. 

embrassieren vt ôm, hôn. 

Émbrwo m =s, -brvónen (sinh vật) phôi. 

Embrvologíe f = (sinh vật) khoa phôi thai, 
phôi học. 

embrvwonál, embrvónisch a (sinh vật) 
[thuộc] phôi, giống phôi. 

Emerfít m -en, -en người được hưu trí, người 
đã về hưu; 

emeritíeren vt về hưu, về vườn. 

emeritíert a được về hưu. 

Eméritus m =, -ti xem Emerít 

Emeute f =, -n sự nổi dậy, biến binh. 

Emigránt m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen người 
di cư. 

Emigratión Í =, -en sự di cư. 

emigríeren vì (s) di cư , đổi chỗ ở. 

eminént a 1. xuất sắc, tuyệt diệu, ưu tú, 
nổi tiếng, 2. cao độ, to lớn. 

Eminénz Í =, -en 1. [sự, tính] hơn hẳn, ưu 
việt, ưu thế; 2. : Eúer [Eúre]~ các hạ, đại 
nhân, tướng công. 

Émir (Emír) m -s, -e 1. thủ hiến, hoàng 
thân (Ả rập), ê mia; 2. người dòng dõi 
Môhamét. 

Émissär m 3s, = 1. phái viên, phái viên 
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mật; 2. thám tủ, quân do thám, trinh sát 
viên, xích hầu, gián tiếp, mật thám. 

Emissión f =, -en 1. (kinh tế) sự phát hành 
(giấy bạc, ngân phiếu...), 2. (vật lý) sự 
phát xạ, tỏa... ra (nhiệt, ánh sáng...) 

Emissións/bank Í =, -en ngân hàng phát 
hành, ~ fláche f =, -n (vật lý) bề mặt phản 
xạ, mặt phản chiếu; ~ vermögen n -s, = 
(vật lý) khả năng bức xạ. 

emittferen vt (kinh tế) phát hành (giấy 
bạc...). 

Émmentaler Ï a: ~ Kãse phó mát Emmen- 
taÌơ. 

Émmentaler ÏÏ m +s, = phó mát Emmen- 
taÌo. 

Emotión Í =, -en [sự] xúc động, cảm xúc, 
xúc cảm, cảm động. 

emotionál a xúc động, cảm xúc, cảm 
động, xúc cảm. 

emotionalisieren vt gây xúc động; làm 
cho cảm động. 

Emotionalisíerung Í =, [su] gây xúc động, 
cảm xúc, cảm động. 

Empetrazéen pl (thực vật) [họ, loài] dâu 
quạ (Empetraceae Lind]). 

cempfáhl impƒ/ của empƒéhlen 

èmpfahle impƒ của empƒéhlen 

Empfáng m -(e)s, -fänge 1. [sự] thu nhận, 
tiếp nhận, nhận (tiền, thư...); efu. in~ 
néhmen nhận, 2. [sự, cuộc] tiếp, đón 
tiếp, nghênh tiếp, tiếp rước, tíêp dãi, 
chiêu đãi; ƒm éinen ~ beréiten tiếp đãi; 
ƒ-n in~ nehmen tiếp ai; 3. (rađiô) sự thu. 

empfángen Ì vt 1. tiếp, nhận, thu nhận, 
tiếp nhận; tiếp thụ, lĩnh hội, hấp thụ, 
nhận thức, hiểu; 2. đón tiếp, tiếp đón, 
nghênh tiếp, đón rước, đón, tiếp, 3. 
(radiô ) thu, nhận; II vị có thai, có mang, 
chủa, thụ thai. 

Empfänger m -s, = 1. người nhận; 2. [cái, 
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chiếc] máy thu thanh, rađô, máu thu; 3. 
ngửơi thu nhận, người tiếp nhận, 4. (v) 
người nhận thuốc. 

Empfängerin Í =, -nen 1. người nhận 
(nữ...); 2. [bà, cô] tiếp nhận, thu nhận. 
Empfaänger/kreis m -es, -e (rađiô) mạch 
thu; ~schaltung Í =, -en (radiô) sơ đồ 

máy thu thanh. 

empfänglich a dễ tiếp thụ, dễ lĩnh hội, dễ 
cảm thụ, nhạu cảm; ~ ƒùr Éindrucke dễ 
thụ cảm, dễ cảm thụ, dễ cảm thụ, nhạu 
cảm; ~ ƒùr Kránkheiten dễ mắc bệnh, 
dễ thụ bệnh, ~ máchen gây thiện cảm, 
gây cảm tình. 

Empfanglichkeit f = [khả năng, năng lực] 
tiếp thụ, lĩnh hội; [tính] thụ cảm, cảm thụ, 
nhạy cảm; tố bẩm, tế chất, tố tính. 

Empfángnahme Í = [sư] tiếp nhận, tiếp 
đón, thu nhận, đón tiếp, tiếp rước, 
nghênh tiếp. 

Empfangnis f =, -se sự thụ thai. 

empfängnisverhutend a tránh thụ thai. 

Empfängnisverhutung Í =|sự] đề phòng 
thai nghén. : 

Empfángsantenne Í =, -n ăng ten thu. 

Empfángsapparat n -{e)s, -e xem Emp- 
ƒänger 2. 

empfángsberechtigt a có quyền nhận. 

Empfángs/bescheinigung, ~ bestäti- 
gung Í =, -en giấy biên nhận; ~ chẻf m 
-s, = quản trị trưởng, người quản lý, người 
quản trị (trong khách sạn...); ~ đame f =, 
-n nữ tiếp viên; ~ đienst: den ~ dienst 


besorgen thu nhạn khách, ~ ein- 
richtung Í =, -en [máy, thiết bị] thu (trên 
máy bav...), ~ feier Í =, -n [cuộc, sự] 


nghênh tiếp, tiêp rước; ~ gebäude n -s, 
= (đường sắt) nhà ga; ~ gerät n -{e)s, -e 
xem Empƒänger 2; ~ herr nam tiếp viên, 
~ komitee n 3s, s ban đón tiếp; ~ 
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luftleiter m -s, = ăng ten thu; ~ ort m 
{e)s, -e chỗ đến, chỗ dưa dến; ~ rede Í 
=, -n diễn văn chào mừng, ~ röhre { =, 
-n (rađiô ) đèn thu; ~ schein m -{e)s, -e 
xem Empfángsbescheiniqgung, ~ sta- 
tiòn f =, -en (đường sắt) ga đến; ~ tag m 
e)s, -e ngày tiếp khách (tiếp nhận), ~ 
zimmer n -s, = 2. phòng khám (của bác 
sĩ...); 2. phòng khách. 

empféhlen vt giới thiệu, tiến củ, để cử, 
khuyên, khuyên bảo, khuyên răn, chỉ 
bảo, bifte, ~ Sie mich (hren Eltern làm 
ơn chuyển lời kính thăm đến song thân 
của ngài (ich) empƒehle mich (lhnen) tôi 
lấy làm vinh hạnh chào ngài; sich ~ 1. 
(fúr A, zu D) tỏ Ú sẵn sàng giúp ai; 2. từ 
biệt, từ giã, tiến biệt, chia tay, cáo từ; 3. 
es empƒ(ehlt sich... cần, phải, cần phải, 
cần thiết. 

empfchlenswert, empféhlenswurdig a 
xửng đáng với sự giới thiệu, đáng được 
giới thiệu (tiến củ, đề cử). 

Empféhlung í =, -en 1. [sụ] giói thiệu, tiến 
củ, đề củ, zur ~ [để] giói thiệu, tiến củ, đề 
cử, 2.[sự, lời] chào, chào mừng, thăm hỏi, 
hỏi thăm. 

Empféhlungs/brief m -{es, -e thư giới 
thiệu; ~ liste f =, -n bản danh sách đè cử; 
~ schreiben n -s, = thư giới thiệu, bản 
tiến củ. 

empfiehlt präs của empƒ/éhlen 

empfíndbar a có thể cảm thấy được, dễ 
nhận thấy, rõ rệt, đáng kể, lớn lao, nhạy 
cảm, mẫn cảm. 

Empffndbarkeit í = [tính, sự, độ] có thể 
cảm thấu, thấy được, dễ nhận thâÚ, rõ rệt, 
lớn lao, đáng kể, nhạy cảm, mẫn cảm. 

Empfindeléi f =, -en [tính] đa cảm, đa tình, 
hay xúc cảm. 

empfínden vt cảm thấu, đoán thấy, nhận 


+ 


empirisch 


thấu. 

empfindlich [ a 1. nhạy cảm, mẫn cảm, 
nhạy bén, nhạy, dễ cảm; 2. dễ cảm thấu, 
dễ nhận thấy; 3. qúa nguyên tắc, qúa cần 
thận, dễ giận, hay giận, hay hờn giận, dễ 


mếch lòng (mất lòng, phật lòng, phật ú). sÉ 


Empfindlichkeit Í =, -en 1. [sự] nhạy cảm, 
mẫn cảm, nhạy bén, nhạy; 2. [sự, tính] dễ 
giận, hay giận, dễ mếch lòng. . 

empffndsam a da tình, đa cảm, hay xúc 
cảm. 

Empfindsamkeit f =, -en [tính] đa tình, đa 
cảm, hay xúc cảm. 

Empfindung Í =, -en [sự] cảm giác, cảm 
thấu, thấu. 

empfindungslos a không cảm giác, 
không cảm thấu. 

Empfindungslosigkeit Í = [sự] không 
nhạy, không có cảm giác, vô tri vô giác, 
Vô trí. 

Empfíndungs/vermögen n -s, = [khả 
năng, độ] nhạy cảm, mẫn cảm; ~ wort n 
-(e)s, -wörter (văn phạm) thán từ. 

empföhle impƒ conj của empƒéhlen 

empfóhlen part ÏÏ của empƒ/éhlen 

Empbháse Í =, -n (văn học) [sức, tính] biểu 
cảm, truỳên cảm, diễn đạt. 

emphátisch a (văn học) biểu cảm, diễn 
cảm, truyền cảm, gợi cảm. 

Empire n -s 1. (sử) đế quốc, đế chế (Pháp); 
2. (nghệ thuật) kiểu (thức) đế chính. 

Empire n- dế quốc, đế chế (Anh) 

Empirestil m -e)s, (kiến trúc) kiểu dế 
chính. 

Empirie, Empirik Í = xem Empir(smus 

Empiriker m =s, = (triết) người theo chủ 
nghĩa kinh nghiệm. 

empírisch a (triết) [thuộc về] chủ nghĩa 
kinh nghiệm, [theo] kinh nghiệm. 





Empiríismus 


Empirísmus m = (triết) chủ nghĩa kinh 
nghiệm. 

Emapiríst m -en, -en xem Empiriker 

empór adv lên [phía] trên, về phía trên. 

empór = (tánh được) chỉ sự chuyển động 
lên trên: empór ƒliegen bay lên. 

empórarbeiten (sich) (bis zu D) thành 
đạt, làm nên. 

empórbilicken vi ngước nhìn lên. 

empórbluhen vi (s) nổ hoa, ra hoa, nở rộ, 
khai hoa, hưng thịnh, phồn vinh, phổn 
thịnh, phát đạt, thịnh vượng, thịnh phát. 

Empóre f =, -n 1. [cái| bục diễn, bục sân 
khấu, bục, bệ, 2. chỗ ban hát, chỗ hội hát 
(trong nhà thời. 

empören vt làm... căm phần (công phẫn, 
phẫn nộ, phẫn uất, túc giận, nỗi giận); 
sich ~ 1. (ube A) căm phẫn, công phẫn, 
phẫn nộ, phẫn uất, tức giận, nổi giận; 2. 
(qegen A) khởi nghĩa, dấu nghĩa, nổi dậu, 
nổi loạn, làm loạn, dấu loạn. 

empörend a đáng công phẫn, bỉ ổi, khả ố, 
Ô nhục. 

Empörer m 5, =, ~ in Í =, -nen người nổi 
loạn, người làm loạn, kẻ phiến loạn, loạn 
quân. : 

empörerisch a [tham gia| nổi loạn, phiến 
loạn, dấy loạn, bạo động; ein ~ er Aufruƒ 
lời kêu gọi bạo động. 

empórfliegen vi (s) bay lên, cất cánh; 

empórheben vt 1. chuyển (giò, kéo, 
vén...)... lên; 2. làm ... vẻ vang, ca ngợi, 
ca tụng, tán dương, tán tụng. 

Empórheber m -¬s, = [thiết bị, máy] nâng. 

empórhelfen vi giúp... đúng dậu. 

Empórium n -s, -rien nơi buôn bán, chợ, 
của hàng lón. 

empórkeimen vi (s) mọc, lên, mọc mầm, 
nảy mắm, nhú mầm. 

empórklimmmen vì (s) trèo lên; leo lên, lên, 
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empórtauchen 


đúng lên. 
empótkommen vi (s) 1. mọc, lên, mọc 
mầm, nảu mâm, nhú mắm; 2. đạt được 
công danh, làm nên danh phận. 
Empórkömmiling m -s, -e kẻ hám danh lợi 
(mưu cầu danh vọng, bon chen danh lợi). 


empórquellen vi (s) phun, phun ra, bắn 
ra, phọt ra. 

empórraffen (sìch) 1. nháy lên, lên, di 
lến, mọc, dâng lên, chạy lên; 2. tập trung 
lực lưọng, dồn sức lực, dốc sức, tập trung 
trí tuệ. 

empórragen vi (s) (úber A) nỗi cao lên, 
nhô cao lên, mọc lên, nhô lên, cao lên, 
dâng lên; 2. hơn, hơn hẳn, trội hơn, vượt 
hơn. 

empórranken (sich) leo quanh, quấn 
quanh. 

empórrichten vt 1. uốn thẳng, nắn thẳng, 
làm thẳng [lại]; 2. ủng hộ, giúp đỡ, nâng 
đỏ, đỡ dần, yểm hộ, vểm trợ, hỗ trợ, phù 
trợ, viện trợ, chi viện; sich ~ [được] uốn 
thẳng, nắn thẳng, làm thẳng, nâng lên. 

empórschieBen Ï vt, vi bắn chỉ thiên. 

empórschieBen ÏlÏ vi (s) 1. nhảy lên, bật 
dậy, đứng đậy, nổi lên, sưng lên; 2. mọc 
nhanh, lồn. 

empórschwingen vt vẫu; sich ~ 1. bay lên 
cao, nâng lên; 2. (nghĩa bóng) được nhấc 
lên vị trí cao hơn. 

empórsehen vt xem empórblicken. 

empórspulen vt nổi lên mặt, nổi váng. 

empórsteigen vi (s) nhấc lên, đưa lên, trèo 
lên, leo lên. 

empórstreben vi (s) 1. vươn lên; 2. (zu D) 
vươn tới, hướng tới, hướng về, mong 
muốn, ham thích, khát khao. 

empört a căm phẫn, công phẫn, phẫn nộ, 
phẫn uất, tức giận, nổi giận. 

empórtauchen vi (s) nổi bật bềnh, nổi lên; 


erapórtreiben 


(nghĩa bóng) lộ ra, lòi ra, bị phơi trần. 

empórtreiben vt 1. bay lên, bốc lên; 2. 
tăng... vọt lên (giá cả). 

Emapörung Í =, -en 1. [sự] căm phẫn, công 
phẫn, phẫn nộ, phẫn uất, tức giận, nổi 
giận; 2. [sự, cuộc] nổi loạn, nổi dậy, dấu 
loạn, binh biến, khởi nghĩa. 

empórwachsen vi (s) lớn lên, cao lên, mọc 
lên. 

émsig a cần mẫn, chăm chỉ, chuyên cần, 
mẫn cán, siêng năng, cố gắng, cần cù, 
mẫn tiệp. 

Émsigkeit f = [sự, tính] cản mẫn, chăm chỉ, 
chuyên cần, mẫn cán, siêng năng, cần cù, 
mẫn tiệp, cố gắng. 

Emu m =3, -s con chim đà điểu sa mạc Úc, 
chim ê mu (Dromaeus Viei]). 

Emulsion Í =, -en nhũ tương. 

En m = u +, = u -s đồng vên (tiền Nhật 
Bản). 

en bloc nói chung, toàn bộ, tổng thể, đại 
cục. 

En - bloc - Abstimmung Í =, -en [sự] biểu 
quyết cả danh sách. 

en canaille : / -n ~ behdndeln coi khinh, 
coi thưởng, rẻ rúng, khinh rẻ, khinh thị 
(ai). 

Énđ/abnehmer m, -s = người tiêu thụ cuối 
cùng; ~ abrechnung Í =, -en sự tính toán 
cuối cùng; ~ absicht f =, -en mục đích 
cuối cùng, ~ ausscheid m -{e)s, -e (thể 
thao) uòng đua cuối cùng; ~ bahnhof m 
-(e)s, -höÍe xem Éndstation; ~ bescheid 
m ‹{e)s, -e, ~ beschlu8 m -sses, -schlsse 
giải pháp cuối cùng; giải pháp quyết định; 
~ betrag m, -es, -beträge kết quả cuối 
cùng, ~ buchstabe m -ns u -n, -n chữ 
cuối cùng, chữ Z, ~ bùhne f =, -n (đường 
sắt [buồng, ngăn] đệm của, buồng xép 
cuối toa. 

Énđe n 3s, -n 1. hết, cuối, [lúc] cuối, kết 


endaigen 


thúc; ~ April cuối tháng tư; ein ~ hđben 
[néhmen, fínden] kết thúc, xong, ngừng, 
thôi; éiner Sáche (D) ein ~ máchen chấm 
dứt (kết thúc, kết liễu) việc gì; bis zu ~ đến 
cuối cùng; zu ~ gehen di tới kết thúc; am 


~ cuối cùng, rốt cuộc, rút cục; Ílétzten ~ px 


s cuối cùng, rốt cuộc, rút cục; 2. [sự] kết 
liễu, tạ thế, từ trần, qua đời, chết, mất, 
viên thiêu (tiếng nhà thật); sein ~ fínden 
tạ thế, từ trần, qua đời, chết, mất, 3. 
cạnh, mép, rìa, dầu, ngọn, chỗ cuối, 
miệng (lọ...), đuôi, phần đuôi, phần cuối, 
đoạn cuối; 4. khoảng cách, quãng cách, 
cự lụ, khoảng, quãng, tầm; ein lắnges ~ 
sếu vườn, cò hương, người cao lêu đêu. 

Endeffekt m -(e)s, -e hiệu qủa cuối cùng, 
im ~: cuối cùng là. 

endémisch a địa phương, đặc hữu. 

énđen l vt kết thúc, chấm dứt, xong, kết 
liễu, diệt, II vi 1. mất, chết, từ trần, tạ thế; 
2. xong, chấm dứt, kết thúc. 

Énd/ergebnis n -ses, -e kết qủa, tổng kết 
cuối cùng, (thể thao) tỷ số cuối cùng; im 
~ ergebnis cuối cùng, rốt cục, ~ erk- 
lárung Í =, -en tối hậu thư; ~ erzeugnis 
n -ses, -se xem Endprodukt. 

Éndesunterzeichnete sub m, f người kú 
dưới đây... 

en détail 1. [một cách] chỉ tiết, tỷ mỹ; 2. 
(thương mại) lẻ, xỉ. 


- En -đétail - Handel m -s thương nghiệp 


bán lẻ. 

Énd/geleise n-s, = (đường sắt) đường cụt; 
~ geschwindigkeit Í =, -en 1. vận tốc 
cuối (của chuVến bay...); 2. (hàng không) 
vận tốc bổ nhào cực đại; ~ giied n -(e)s, 
-er 1. mắt xích cuối cùng, khâu cuối cùng; 
2. (giải phẫu) đốt cuối cùng (ngón tay). 

éndgultig a cuối cùng, dứt khoát, triệt để, 
không thay đổi. 

éndigen xem énden Ï. 





z 


Endigung 


Éndigung f =, =n [sựj kết thúc, hoàn 
thành, đình chỉ, thôi, ngừng. 

Endívie f =, -n (thực vật) rau diếp quăn 
(Cichorium endiuia L.). 

Éndkampf m €s, -kảmpfe (thể thao) 
đích. 

Énd/konsequènz: in dex ~ trong tỷ số 
cuối cùng; ~ konsonànt m -en, -en phụ 
âm cuối; ~ lage f =, ¬n vị trí cuối. 

Éndlagerung Í =, -en sự chứa hàng cuối 
cùng, nơi bảo quản cuối cùng. 

éndlich I a 1. cuối, đuôi, hạn chế, có hạn, 
eo hẹp, ít ỏi, 2. xem éindgulHg, lÏ adu 
cuối cùng, rút cục, rốt cuộc. 

Éndhichkeit f = 1. [tính, độ] hữu hạn; 2. 
[tính] đễ hư, dễ hủ bại. 

éndlos a vô hạn, mênh mông, không bờ 
bến. 

Éndlosigkeit f = |độ, tính] vô hạn. 

Éndlösung f =, -en giải pháp cuối cùng, 
sự giải quyết cuối cùng. 

endógen a nội sinh. 

Endoskop n -(e)s, -e đèn soi trong, đèn nội 
SOI. 

endossieren vt chuyển sang cho người 
khác (kỳ phiếu). 

Endphase f =, -n giai đoạn cuối. 

Endpreis m -es, -e giá cuối cùng. 

End/produkt n -e)s, -e sản phẩm cuối 
cùng, thành phẩm; ~ punkt m -(e)s, -e 
điểm cuối; ~ reim m -{©)s, -e (văn học) 
vẫn cuối, vần thơ cuối; ~ resultat n -(e)s, 
-e Xem Éndergebnis, ~ rundđe Í =, -n 
vòng cuối (trên sân vận động); ~ schỉag 
m -{e)s, -schlä ge cú đập kết thúc (ten nít); 
~ sieg m -{e)s, -e thẳng lợi cuối cùng, ~ 
silbe f =, -n âm tiết cuối, ~ spiel n -(e)s, 
-e 1. (thể thao) [trận, vòng, trận đấu] 
chung kết, zưm ~ spiel kómmen vào 
[vòng] chung kết; 2. (cờ) [híúc] cuối ván; ~ 
spurt m -{es, -e u -s (thể thao) đích; ~ 
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station Í =, -en trạm cuối; ~stick n -{e)s, 
-e đầu, đầu bịt (của cái ô...), mui (kiếm), 
tháp bút chì, ~ stufe f =, -n bậc cuối, nấc 
cuối; ~ sumame Í =, -n tổng số cuối cùng. 

Éndung í =, -en (văn phạm) duôi [tù], vĩ tố, 
từ vĩ. 

Énd/ursache f =, -n nguyên nhân đầu; ~ 
verbraucher m, -s, = người tiêu thụ, nơi 
tiêu thụ cuối cùng; ~ verstärker m, -s, = 
(kỹ thuật) bộ khuếch đại tầng cuối; ~ 
vignette Í =, -n (ấn loát) vi nhet; ~ vokáil 
m -s, -e nguyên âm cuối; ~ weiche Í =, 
~n (đường sắt) [bộ] ghi; ~ zahl f =, -en tổng 
số, kết qủa, kết cục; ~ zeile Í =, -n dòng 
cuối; ~ ziel n -(e)s, -e mục đích (mục tiêu) 
cuối cùng, ~ ziffer f =, -n con số tổng 
kết, ~ zweck m -(e)s, -e xem Éndziel. 

Energétik í = năng lượng học, ngành năng 
lượng. 

energétisch a [thuộc về] năng lượng. 

Energíe Í =, -gien 1. năng lượng; 2. nghị 
lực, sinh lực; 3. khả năng tiềm tàng, năng 
lực tiềm tàng. 

Energíe/aufwand m -{e)s [sự] tiêu thụ 
năng lượng; ~ basis Í =, -en cơ sở năng 
lượng; ~ bedarf m -{e)s nhu cầu về năng 
lượng. 

energiegeladen a 1. (điện) được tích năng 
lượng; 2. xem enérgisch. 

Energiekrise Í =, -n cuộc khủng hoảng 
năng lượng. 

energíelos a mất năng lượng, không có 
nghị lực, thiếu kiên quyết. 

Energíelosigkeit f = [sự] thiếu nghị lực, 
thiếu năng lực. 

Energíe/maschinen pl các máy phát 
điện; ~ netz n -es, -e mạng lưới nhà máu 
điện; ~ not f = [sự] không đủ năng lượng, 
nạn thiếu năng lượng, ~ politik f = chính 
sách năng lượng; ~ quelle f =, -n nguồn 
năng lượng. 


energíesparend 545 


energíesparend a tiết liệm năng lượng, 
tiết kiệm sức lực. 

Energíe/swstem n -¬s, -e hệ thống năng 
lượng; ~ verbrauch m -{(e)s [sự| tiêu thụ 
nặng lượng; ~ verschwendung Í =, -en 
sự tiêu phí năng lượng; ~ wersorgung Í 
=, -en sự cung cấp năng lượng; ~ wart m 
{e)s, -e trực ban nhà máy điện; ~ wirt- 
schaft í = [ngành, nền] sản xuất năng 
lượng. 

enérgisch a [có, đầy | nghị lực, cương nghị, 
tích cực, hăng hái, kiên quyết, cương 
quyết. 

en face trực diện, ăng - phát, ngược lại, đối 
diện. 

eng Ì a chật, chật chội, chật ních, chật hẹp, 
hạn chế, nhỏ hẹp, sát, san sát, hẹp; mật 
thiết; ~ e Veuđndte bà con gần, họ hàng 
gần; ~ e Bezíehungen mối quan hệ mật 
thiết; ~ e Fréundschaƒt tình hữu nghị 
khăng khít (mật thiết); ~ ere Wahl vòng 
hai (khi bầu cử); ~ er machen làm hẹp lại; 
~ er uer den hẹp lại; lÍ adv [một cách] 
mật thiết, chặt chẽ, sát; ~ schreiben viết 
sát. " 

Engagement n -s, -s 1. sự tuyển mộ, thuê 
mướn; 2. sự phục vụ, làm việc; [địa điểm, 
nơi, chức vụ] làm việc; 3. [sự] mời, mời 
họp, mời mọc (nhảy), 4. llời, điều] cam 
kết, giao ước, hứa hẹn, hứa, trách nhiệm; 
5. sự ký hợp đồng (giao ước, giao kèo). 

engagieren vt 1. thuê (người làm); giữ 
trước (chỗ ngồi ở nhà hát); 2. mời (nhảu); 
3.: engagfert sein có trách nhiệm, chịu 
trách nhiệm, sich ~ tham gia công việc, 
được thuê mướn; 2. cam kết, cam đoan, 
giao ưóc, hứa hẹn. 

éng/anliegend a bó sát, nịt sát, sát, ôm 
sát, ~ anschlieBend a tiếp cận, kề sát, 
tiếp giáp; ~ bedruckt a: ~ e Séite trang 
có cỡ chữ nhỏ, ~ befreundet a liên hệ 


englisch - deutsch 


mật thiết, gắn bó. 

éngbrustig a (v) 1. ngực lép; 2. [thuộc vẻ] 
hen, suyễn. 

Éngbrustigkeit f = (y) hen, sưyễn. 

éngdrillen (tách được) vt (nông nghiệp) 
tiến hành cắt (gặt) hẹp, gặt theo hàng 
nhỏ. 

Éngdrillverfahren n 3s, = (nông nghiệp) 
phương pháp gặt theo hàng hẹp. 

énge xem eng. 

Énge f =, -n 1. [sự, cảnh] chật chội, chật 
hẹp; / -n in die ~ tréiben dồn ai vào ngõ 
cụt, dồn ai vào thế bí, 2. lũng hẹp, thung 
lũng hẹp; đường hẻm, ải đạo; 3. eo biển, 
eo bể, eo. 

Éngel m -s, = thiên thần, thiên sứ; qúter ~ 
ông Thiện; böser ~ ông Ác. 

Éngelaut m -{e)s, -e âm hẹp, âm khít, âm 
giỏ. 

éngelhaft a [thuộc vẻ] thiên thần, thiên sứ. 

Engelsgeduld Í = sự nhẫn nại cao. 

Engelwurz f = cây bạch chỉ (/Angelica L.). 

Éngerling m =s, -e ấu trùng bọ rầu (bọ dừa). 

énggedrängt a [bị] nén, ép, co, hẹp, bóp. 

Engheit f = xem Énge I 

éngherzig a vô tình, khô khan, hững hở. 

Éngherzigkeit f = [sự] vô tình, khô khan, 
hững hờ. 

Éngigkeit í = xem Énge Ï 

England n -s, = nước Anh. 

Énglänđer Ï m -s, = người Anh. 

Éngländer HĨm -s, = clê vặn ê cu, chìa vặn 
đai ốc. 

Énglăndđerin f =, -nen người phụ nữ Anh. 

énglisch [ [a 1. [thuộc] Anh; 2.: ~ er Sátfel 
cái yên kiểu Anh; ~ e Kránkheit bệnh còi 
xương; lÏ adv kiểu Anh. 

énglisch IÏ a xem éngelhaƒt 

Englisch n tiếng Anh. 

englisch - deutsch a [thuộc vẻ] Anh - Đức. 





Énghschhorn 


Énglschhom n -{e)s, -hömer (nhạc) kèn 
ô boa Anh. 

englischsprachig a [thuộc vẻ] tiếng Anh. 

englischsprechend a nói tiếng Anh. 

Englischunterricht m -e)s, -e giờ học 
tiếng Anh. 

éngmaschig a có mắt lưới nhỏ, dày, st. 

Éngpa8 m -sses, -pãásse 1. xem Énge 2; 
2. (nghĩa bóng) chỗ hẹp, eo hẹp, thiếu 
thốn. 

en gros (thương mại) [theo cách] bán buôn, 
bán cất; ~ uerlauƒfen bán buôn. 

Engros/einkaäufe pl [sự| mua buôn, ~ 
geschaft n -e)s, -e của hàng bán buôn; 
~ handel m -s thương nghiệp bán buôn; 
~ handlung Í =, -en xem Engrós- 
gescháƒt; ~ preis m -es, -e giá bán buôn. 

Éngschrift f =, -en [bộ] chữ nhỏ. 

éngspurig a (đường sắt) khổ hẹp (đường). 

éngstirnig a [có] trán hẹp, trán thấp; 
(nghĩa bóng) hẹp hòi, thiển cận. 

Éng/straBe f =, -n xem Éngpaô; ~ ver- 
traute sub m, f người thân cận, cận thần; 
~ weg m -{e)s, -e xem Éngpa8. 

Enjambement n -s, -s (văn thơ) dấu gạch 
nối, chỗ ngắt giọng (ngâm thơ), câu thơ 
vắt dòng. 

Énke m ¬n, -n f =, -n (nông nghiệp) 1. [cái, 
chiếc] cày tau; 2. [cái] cán, chuôi. 

Énkel m -s, =, ~ im f =, -nen cháu (của ông 
bà), cháu nội, cháu ngoại. 

Énkel/kind n +e)s, -er cháu (của ông bài); 
~ sohn m -{e)s, -söhne cháu trai; ~ tơ- 
chter Í =, -töchter cháu gái; ~ welt f = 
hậu thế, hậu duệ, đời sau, thế hệ mai sau, 
lóp hậu sinh. 

émken vt (nông nghiệp) ghép, ghép cây. 

Enkláve Í =, -n vùng đất (lọt vào giữa đất 
đai của nước khác), đất lọt giữa. 

Enkliíse, Enklísis f =, -klísen (ngôn ngữ) 


entäuBern 
[sự] tiếp hợp. 
Enklítikon n -s, -ken u -ka (ngôn ngữ) chữ 
tiếp hợp. 


en masse hàng đống, toàn bộ, đại thể. 

ennuvieren vt ngán, chán, ngấy, phát 
chán, phát ngấy, quấy, làm râu, quấy rây, 
làm phiền. 

enómm a to lón, vĩ đại, lớn lao, đồ sộ, khổng 
lồ, qúa đáng, qúa mức, qúa độ, qúa xá, 
qúa dỗi, qúa quắt. 

en pássant nhân thể, nhân tiện, tiện thể, 
luôn tiện. 

Enquete f =, -n 1. [sự] khám xét, kiểm tra, 
điều tra, khám nghiệm, nghiên cứu, khảo 
sát, khảo cứu; 2. tờ khai, bản tự khai, bản 
ghi câu hỏi, bản khai lý lịch, 

enragfert a dại, điên, điên cuồng, dữ dội, 
nông nhiệt, nồng nàn, thắm thiết, tha 
thiết, nhiệt thành, nhiệt liệt. 

Ensemble n =s, -s 1. quản thê, tổng hòa; 
2. đoàn nghệ thuật, đoàn văn công. 

Ensilage f =, -n (nông nghiệp) 1. thúc ăn 
ủ chua, thức ăn ủ tươi; thức ăn; 2. [sự] ủ 
chua, ủ tươi, ủ. 

ent`` (không tách) chỉ 1. sự đi xa ra : 
ent-láufen chạy ra xa; 2. : sự mất, tách 
ra, ngăn ra : entblättern hết lá, 3.: nguồn 
gốc, căn nguyên: entƒlíe8en bắt nguồn. 

entárten vi (s) 1. thoái hóa, đổi bại, đồi 
trụy, suy đổi, suy đốn, hủ hóa; 2. [bị 
hỏng, hư, hư hỏng (về tính nết). 

entartet a thoái hóa, suy biến; bất thường; 
~ e kunst nền nghệ thuật thoái hóa. 

Entártung Í =, -en 1. [sự] thoái hóa, đôi 
bại, đổi trụy, suụ đôi, suy đốn, hủ hóa; 2. 
[sự] làm hư hỏng. 

Entáschung Í = sự khủ tro, sự thải tro. 

entásten, entäảsten vt cắt, gọt, xén (gỗ, 
cây); chặt (cành). 

entáuBern (sich) (G) từ chối, khước tử, cự 
tuyệt, bác bỏ; sích des Lébens ~ tụ sát, 
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tự tử, tự vẫn. 

EntäuBerung Í =, -en 1. [sự] từ chối, cự 
tuyệt, khước từ, bác bỏ; nhân nhượng, 
nhượng bộ; giao lại, trao lại; 2. (luật) [sự] 
trưng thu, trưng dụng, trưng tập, sung 
công, trưng mua. 

entbéhren vt, vi (G) cần, bị thiếu; ~ kớn- 
nen có thể trôi lọt; hối tiếc. 

entbéhrlich a không cần thiết. 

Entbéhrlichkeit f = [sự] không cần thiết. 

Entbéhrung Í = [sự] cần thiết, thiếu thốn. 

entbéhrungsreich a hoàn toàn thiếu 
thốn. 

entbéinen vt (nấu ăn) lọc thịt khỏi xương. 

entbíeten vt 1. báo tin, thông báo; 2. ra 
lệnh, hạ lệnh, chỉ thị, ấn định, quy định 
[trước]; 3. chuyển (lời chào); 4. j-n zu sich 
~ đòi đến, gọi đến. 

entbinden vt (uon D u G) 1. giải phóng, 
giải thoát, cho thôi, cách chức, bãi miễn, 
bãi chức, 2.: 0on éinem Kínde entbún- 
den uérden sinh, đẻ, sinh đẻ, sinh nở, 
sinh hạ, sinh sản, ở cữ, nằm bếp; éine 
Frau ~ nhận con ở bà mẹ. 

Entbíndung Í =, -en 1. [sự] giải thoát, cách 
chức, bãi chức; (vật lý) [sự] tách, chiết, 
thoát; 2. [sự,kụ] sinh đẻ, sinh nở; schmér- 
Zlose ~ [sự] đẻ không đau. 

Entbíndungs/anstalt Í =, -en, ~ heim n 
{e)s, -e nhà hộ sinh; ~ schrift Í =, -en 
giấy sa thải (thải hỏi); ~ statiơn Í =, -en 
trạm hộ sinh, nơi sinh đẻ; ~ urteil n -(e)s, 
-e bản quyết định trắng án (tha bổng). 

entblattern vt làm mất (rụng) lá, sich ~ 
trụi lá. 

Entblatt(e)rungszeit Í =, -en [sự] rụng lá, 
[mùa] rụng lá. 

entblöden (sich) đánh bạo, cả gan, dám; 
sich nicht ~ đừng ngại, đừng xấu hồ. 

entblöBen vt 1. cởi trần (truồng), lột trần; 
das Schuert ~ tuốt qươm ra, 2. lấu mất, 


Entéignung 


làm mất (cái gì, sich ~ cởi trần, cỏi 
truông, ở trần, ở truồng; phơi bày ra, biểu 
lệ ra. 

entblö8t a trần truồng, khỏa thân, lõa thể, 
trần trùng trục, lộ, trần, hở, hở hang. 

EntblöBung Í =, -en 1. [sự] trần truồng, 
khỏa thân, lõa thể; 2. (địa chất) sự lộ vỉa, 
chỗ lộ vỉa, vết lộ; [sự] tước, đoạt, tước 
đoạt, lấy mất. F 

entbrénnen vi (s) bốc cháy, bắt cháy, bắt 
lủa, bén lửa; cháy, cháy sáng, bật sáng, 
ủng hồng lên; (nghĩa bóng) đỏ bừng lên, 
phấn khỏi lên, nhiệt tình lên, mải mê, 
hứng phấn lên, bùng lên, sôi nổi lên. 

entdécken vt để lộ, làm lộ, bộc lộ, phơi 
bày, khám phá ra, phát hiện ra, tìm ra, 
tìm thấu; sich ~ hiện ra, lộ ra, mỏ ra, tìm 
ra, tìm thấu, tin vào, tin cậu, tín nhiệm, 
phó thác. 

Entdécker m -s, = người phát hiện, người 
tìm ra (đất mới). 

Entdéckung Í =, -en [sự] phát hiện, khám 
phá, phát minh. 


Entdéckungsfahrt { =; -en, 
Entdéckung-sreise Íf =, ¬n [cuộc, sự] 
thám hiểm khoa học. 


Énte f =, -n 1. [con] vịt (Anas L.); junge ~ 
vịt con; 2. tin vịt, 3. (u) bình mỏ vịt. 

entéhren vt làm mất thể diện, làm xấu hổ, 
làm ô danh, sỉ nhục, bêu xấu, bêu diếu; 
sich ~ xấu hổ, sỈ nhục, bị nhục. 

entéhrend a nhục nhã, đê nhục, ô nhục, 
xấu xa. 

Entchrung Í =, -en [sự] nhục nhã, ô nhục, 
sỉ nhục, nhục, xấu hẩể. 

entởignen ví trưng thu, trưng dụng, sung 
công, tước đoạt, truất hữu, trúng tập. 

Entéigner m -s, = kẻ [bị] tước đoạt. 

Entớignung Í =, -en [sự] trưng thu, trưng 
dụng, trưng tập, sung công; ~ der En- 
téigner tước đoạt những kẻ đi tước đoạt. 
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entéớilen vi (s) 1. ra đi vội vàng; 2. trôi qua 
(về thời gian). 

entéisen vt tan băng, hết băng, sích ~ 
[được] giải thoát khổi băng. 

entéisenen vt (hóa) loại sắt. 

Entéiser m -s, = (hàng không) [máy, thiết 
bị, dụng cụ] làm tan băng, máy, chất] 
chống đóng băng. 

entéisnen xem entéisenen. 

Enteisung Í = sự gạt băng (không cho đóng 
trên cửa sổ, cửa kính, máu bay); ~ san- 
lage [thiết bị] gạt băng giá, chống đóng 
băng. 

Énten/braten m =s, - vịt rán, vịt quay; ~ 
bưut Í =, -en lứa vịt; ~ ei n, -s, -er trúng 
vịt, ~ floB m -es, ~ flott n -{e)s (thực vật) 
[cây] bèo tấm, bèo cám (Lemna L.}; ~ 
flug m +e)s, -fluge đàn vịt, bầu vịt; ~ 
grũtze f = (thực vật) xem Éntenƒlott; ~ 
haus n -es, -häuser xem Entenstdll, ~ 
jagd f =, -en [sự] săn vịt. 

Entente f =, -n hiệp ước hữu nghị (giữa các 
quốc gia); (sử) [khối] đồng minh; ~ cor- 
diale (sử) hiệp ước liên minh (giữa Pháp 
và Anh trước đại chiến thế giới lần thú 
nhất). 

Éntenteich m -(e)s, -e [cái] ao (dầm, 
chuông, đìa) nuôi vịt. 

Ententemachte pl (sử) các cường quốc 
đồng minh. 

Énten/zucht f = nghề nuôi vịt; ~ zichter 
m -s, = người chăn vịt; ~ Zug m -{e)s, 
-zũqe [sự] bay của vịt. 

entérben vi tước quyên thừa hưởng gia 
sản, tước quyền thừa kế. 

Entérbung Í =, -en [sự] tước quyền thừa 
hưởng gia sản. 

Énterhaken m -s, = móc đánh tàu dịch. 

Énterich m +{e)s, -e [con] vịt dực. 

Enteritfis Í = (y) [sự] viêm ruột. 

éntem vt (hàng hải) xông vào đánh tàu. 


entférnen 


Énterung f =, -en (hàng hải) [sự] xông vào 
đánh tàu địch. 

entfáchen Ï vt nhen lên, nhóm lên, khêu 
lên, lÏ vị (s) bốc cháy, bắt cháy, bén lửa, 
(nghĩa bóng) khao khát, thèm khát, thèm 
muốn, nóng lòng, nóng ruột. 

entfáhren vi (s) (D) phọt ra, buột ra (về lời, 
phê bình...). 

entfallen vi (s) 1. (D) rơi ra, quên khuấy, 
sein Name ist mir ~ tôi quên khuấy tên 
anh ấy; 2. quƒ ƒ -n ~ ai có số phải... 

entfálten vt 1. mỏ... ra, trải... ra, vuốt 
thẳng, uốn thẳng; giương, trương (buổm); 
2. thể hiện, biểu lộ, biểu hiện, tỏ rõ (khả 
năng...); luyện, rèn luyện, phát triển, phát 
huy, mở mang, khuếch trương; 3. tổ 
chức, thành lập, lập, sich ~ 1. [được, bị] 
tháo ra, mỏ ra, giỏ ra, bóc ra, phát triển, 
khai triển, mỏ rộng; (cây cối) ra lá, xòe 
lá, nảy lộc, đâm chổi, 2. (nghĩa bóng) 
hưng thịnh, phôổn vinh, phồn thịnh. 

Entfáltung Í =, -en 1. [sự] mỏ, trải; (quân 
sự) Ísự| phân chia; 2. [sự] phát triển, khai 
triển, mở rộng, biểu thị, biểu lộ, biểu 
hiện; zur ~ kómmen phát triển, khai 
triển, mỏ rộng. 

EntfáltungsstoB m -es, -stöBe [sự] giật 
mạnh khi dù mỏ. 

entfarben vi làm phai màu, làm bạc màu, 
làm mất màu, khử màu; sỉch ~ 1. tái mặt, 
tải mét đi, xanh mặt, nhạt màu; vàng úa 
(về lá). 

Entfarben n -s 1. [sự] phai màu, bạc màu, 
nhạt màu; 2. (kĩ thuật) [sự| tinh luyện, 
nguội cứng, biến trắng, tẩy trắng. 

Entfaärbung Í =, -en l. xem Entƒärben 1; 
2. [sự] tái mặt, xanh xao mặt màu. 

entfémen vi gạt bỏ, loại trừ, trừ bỏ, vút bỏ, 
cắt bỏ, tẩy bỏ, khử bỏ; sich ~ đi ra khỏi, 
đi khỏi, rút lui, lĩnh xa, lẳng xa, lui gót, 
cuốn gói, chuồn, lủi. 


entférnt 


entférnt Ï a ở xa, cách xa, xa xôi, xa xăm, 
xa vời ueit ~, es zu glauben quá xa để 
tin điều đó; II adv từ xa; nicht im ~ esten 
không chút nào, chẳng chút nào, hoàn 
toàn không, tịnh không, không mảy mau. 

Entférnung Í =, -en 1. độ xa, khoảng cách; 
[nơi] xa xôi, xa xăm; (quân sự) khoảng 
cách, cự lự; in der ~ ỏ xa, ở đằng xa, ỏ 
phía xa; sích in éiniger ~ hdlten (nghĩa 
bóng) đứng ngoài [cuộc], 2. [sự] sa thải, 
sa loại, thải hỏi, bãi chức, cách chức, đuổi 
di, dầu đi; 3. [sự| vắng mặt. 

Entférnungs/ermitt(e)lung Í =, -en [su] 
xác định khoảng cách; ~ messer m -s = 
cái do xa, máy do khoảng cách; 
~schätzen n -s [sự] xác định khoảng cách 
(bằng mắt); [sự] ước lượng khoảng cách; 
~ skala f =, -len thang khoảng cách. 

entfésseÌn vt giải phóng; éinen Krieg ~ 
gây chiến. 

entfesselt a đã giải phóng, Krieg điên 
khùng. 

Entfésselung Í =, -en [sự] giải phóng; die 
~ éines néuen Kríeges gây [chuẩn bị] một 
cuộc chiến tranh mới. 

entféstigen vt (quân sự) san bằng các công 
sự. 

entfétten vt khủ mỡ, khủ dầu; Wơile ~ 
(dệt) rửa len. 

Entfetten n -s, Entféttung f =, -en [su] 
khử mỡ, khử dầu. 

Entféttungskur f =, -en [sự] chữa khỏi 
chứng phì, điều trị bệnh béo phì. 

Entféuchtung Í =, -en [sự| tiêu nước, tiêu 
thủy, tháo cạn nước, làm khô kiệt, làm 
hết nước; [sự] khử nước (cho các sản 
phẩm...), làm khô. 

Entfieberung Í =, -en (u) [sự] hạ nhiệt độ, 
sụt nhiệt độ. 

entfiedern vt vặt lông, nhồ lông, làm lông. 
entflámmbar a dễ cháy, nhạy lửa, dễ bén 
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lủa. 
Entflámmbarkeit f =, -en [tính} dễ cháu, 
nhạy lửa. 


entflámmen Ï vt 1. đốt, nhen, đốt cháy, 
nhen cháy, châm lửa, 2. (zu D) khích 
động, cổ vũ, làm rạo rực, làm náo nức, 
làm khuấy động; éinen Krieg ~ châm 
ngọn lửa chiến tranh; j -s Zorn ~ gây lên 
sự căm giận; lÍ vi (s) u sich ~ 1. bốc cháu, 
bứt lửa, bốc lửa, phát hỏa, cháy; 2. [được] 
cổ vũ, khích lệ; rạo rực, náo nức, sôi nổi, 
phấn khởi lên, phấn chấn lên. 

Entflámmung Í =, -en [sự| đốt cháy, nhen 
cháy, châm lửa; bốc cháy, bắt lửa, bốc 
lủa. 

entfiéchten vt 1. làm... sổ ra (tuột ra), 
tháo... ra; 2. gỡ rối. 

Entfléchtung Í =, -en: ~ uon Kartéllen 
(kinh tế) [sự] phá bỏ các ten. 

entflécken wt tẩu [sạch] vét bẩn. 

entfléischen vt (da) lóc thịt dưới da. 

Entfléischmaschine f =, -n (da) máy lạng 
thịt. 

entflíegen vi (s) bay đi, cất cánh. 

entflíehen vi (s) chạy, chạy di, trốc đi, chạu 
thoát, chạu thoát thân. 

entflíeBen vi (s) (D) chảy, chảy ra, tuôn ra, 
trào ra; bắt nguồn, phát nguyên. 

entfórsten xem entudlden 

entírémden [ vt (D) 1. làm... xa cách, 
làm... xa lạ, là... xa lánh, làm... xa ra sie 
sind es entfremdet họ lạnh nhạt với 
nhau; das hat ihn seinen Eltern cái đó 
làm nó xa bố mẹ; etu. seinem Zueck ~ 
chuyển mục đích khỏi cái gì; 2. ăn trộm, 
ăn cắp, đánh cắp, cuỗm, thó; bắt cóc; lÏ 
vi (s) u sich ~ (D) trở thành xa lạ, xa rời, 
thoát lụ, tách rời, mất liên hệ; trổ nên lạnh 
nhạt (hờ hững, thờ ở). 

Entfremdung Í =, -en [thái độ] lạnh nhạt, 
ghẻ lạnh, lạnh lùng; [sự, tình trạng] mất 





entfrósten 


liên lạc, biệt lập, rời rạc, không liên hệ; 
[sự] tách ra, ngăn ra; [sự, mối] bất hòa, 
xích mích. 

entfrósten vt gạt băng giá (không cho 
đóng trên kính xe hơi hay máy bay), khử 
băng. 

Entfróster m -s, = thiết bị gạt băng giá, bộ 
khủ băng, chất khủ băng, bộ phận làm đá 
chảy. 

entfuhren vt xem entƒrémden 2. 

Entfuhrer m -s, = kẻ trộm, kẻ cắp, kẻ bắt 
cóc. 

Entfuhrung f =, -en [sự] ăn trộm, ăn cắp, 
bắt cóc. 

Entgáng m e)s 1. [sự, đoạn, chỗ] bỏ sót; 
[sự, chỗ, điều] sai sót, sơ suất, thiếu sót, 
khiếm khuyết, 2. [sự, khoản] mất, hao, 
mất mát, tổn thất, thiệt hại, hao phí, hao 
hụt. 

entgásen vt (kĩ thuật) 1. khử khí, 2. chưng 
khô. 

Entgásen n ¬s, Entgásung Í =, -en (kĩ 
thuật) 1. [sự] khủ khí, 2. [sự] chưng khô; 
3. [sự] cốc hóa. 

entgégen I prp (D) trái hẳn với, ngược với; 
II adu 1. trái với, ngược với; 2. ngược, 
ngược chiều. 

entgégen” (tách được) chỉ 1. chuyển động 
ngược chiều nhau; entgégengehen di 
ngược chiều; 2. sự phản kháng, chống 
đối: entgégenuirken phản đối. 

entgégenarbeiten vị đối lập lại, đối phó 
lại, phản kháng, ngăn cản, ngăn trỏ. 

entgégenbringen vt (j -m) có liên quan, 
có thái độ với, đối xử cư xử. 

entgégeneilen vi (s) vội vã gặp nhau. 

entgégenfiebemn vi (D) mong muốn, khao 
khát, ao ước, ước mong, hòng, thèm 
muốn, kỳ vọng. 

entgegengehen vi di về, đi ngược lại. 

entgégengesetzt l a trái lại, chống lại, ở 
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phía đối diện, đối diện, ngược lại; II adv 
về phía ngược lại, ở phía đối diện. 

entgégengesctztenfalls  adv 
trường hợp ngược lại. 

entgégenhalten vt 1. đưa (mang, đem)... 
đến, bưng mời, mài; 2. đối chiếu... với, 
so sánh... với, ví; 3. cãi lại, bác lại, phản 
đối, không đồrg Ú, không tán thành, 
chống lại. 

entgégenhandeln vi 1. xem entgégenar- 
beiten; 2. tác dụng ngược chiều. 

entgégenkommen vi (s) 1. đi đến gặp ai; 
2. (nghĩa bóng) đáp lại nguyện vọng ai, 
thông cảm giúp đỡ ai. 

Entgégenkommen n 5 [sự, tính] ân cần, 
hậu đãi; fréundiiches ~ [sự, tính] nhã 
nhặn, lịch thiệp, dễ mến. 

entgégenkommend a ân cần. 

entgégenkommenderweise adv [một 
cách] nhã nhặn, lịch thiệp, ân cần. 

entgégenlaufen vi 1. chạy ra đón ai; 2. 
phản đối, phản kháng, mâu thuẫn với..., 
trái ngược với... 

Entgegénnahme f = 1. [su| tiếp nhận, 
nhận, thu nhận, thư dụng, thu nạp, tuyển 
dụng, kết nạp, 2. [sự] nghe. 

entgégennehmen vi l. nhận, tiếp nhận, 
tiếp thu, tiếp quản; 2. nghe. 

entgégenrucken vi (s) chuyển động ngược 
chiều. 

entgégensehen (entgégensehn) vị nhìn 
về phía trước, nhìn trước, trông trước; 
(nghĩa bóng) chờ đợi. 

entgégensetzen vi đối lập với; sich ~ 
chống lại, phản đối lại, phản kháng lại, 
đối lập lại. 

entgégensetzend a (văn phạm) đối lập. 

entgégenstchen vi đương dầu với, đối 
phó với, chống lại, phản kháng lại, đề 
kháng lại, đối lập lại. 

entgégenstellen vt dối chiếu... với, so... 


trong 
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với, đối lập... với, đem... đối lập với; sich 
~ xem sich entgégensetzen.. 

Entgégenstéllung f =, -en [sự] đối chiếu, 
so sánh, đối lập, tương phản; phản đề. 

entgégenstrecken vt căng ngược chiều; 
die helfende Hand ~ gio tay giúp đố; đưa 
(dang) tay cứu giúp. 

entgégentreiben l vt duổi ngược lại; Iï vi 
(s) phóng ngược lại, chạy (phi, lao) ngược 
lại. 

entgégentreten vi (s) phản đối, chống lại. 

entgegéenwiken ví (D) 1. 5 xem 
entgégenarbeiten; 2. đấu tranh, chiến 
đấu với.... 

entgégnen vi phản đối, chống lại. 

Entgégnung Í =, -en [sự] phản đối, đối 
đáp, phúc đáp; [lời] phản ứng, đáp lại, 
đập lại. 

entgéhen (entgéhn) vị (s) (D) đi khỏi, rời 
khỏi, thoát khỏi, trốn khỏi, ha bỏ, lén di, 
trốn đi, lỉnh đi, lên trốn, trốn mất, đánh 
bài chuồn, lẳng tránh, lắng, tránh, tránh 
khỏi. 

entgéistert Ï a mơ màng, hờ hững, lờ đò, 
lơ đãng, lơ đễnh (về cái nhìn); II adv [một 
cách] lơ đếnh, lơ đãng, đãng trí, vô ý, 
không chú ý. 

Entgélt n -{e)s [sự] tặng thưởng, ban 
thưởng, thưởng, phần thưởng, [sự, 
khoản] đền bù, bồi thường, tiền thưởng, 
tiền đền; [su] trừng phạt, trừng trị, gégen 
~ để trả tiền; als ~ thau thế; óhne ~ không 
bị trừng phạt, cho không, không lấy tiền. 

entgélten vi bị mất, bị thiệt, phải trả; 
chuộc, đền, đển bù; 7 -n etu. ~ lássen 
trừng trị. 

entgéltlich a phải trả tiền, mất tiền. 

Entgéltiung Í =, -en [sự] trừng phạt, trừng 
trị, trả thù, báo thù, rủa thù; chuộc, dẻn, 
đền bù. 

entgiften vt 1. khủ khí độc; 2. sát trùng, 
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tẩy uế. 

Entgfftung f = 1. [sự] khủ khí độc; 2. [su] 
sát trùng, tẩy uế. : 

Entgiftungs/dienst m -es, -e (công tác) 
sát trùng, tẩy uế; ~ kraftwagen m 5, = 
[máy, thiết bị] tự khử khí độc; ~ mittel n 
-s, = [chất, thuốc] khử khí độc; ~ trưpp 
m 5 ¬s đội, tổ] khử độc. 

entgléisen vì (s) 1. trật ray, trật bánh (khỏi 
đường ray), 2. (nghĩa bóng) đi chệch 
đường, đi lạc đường. 

Entgléisung Í =, -en 1. tai nạn xe lửa, xe 
lửa trật bánh; 2. [phát, cú] trật (trượt) (về 
đánh, đấm, bắn...) 

entgléiten vi (s) (D) tuột ra, buột ra, tuổn 
ra. 

entglinmen vi (s) bốc cháy, bắt cháy, 
cháy, bén lửa. 

entglítschen xem entgléiten 

Entgóldung íf = [sựÌ tách lớp mạ vàng. 

entgräten vt đánh vảy (cá), làm (cá). 

entháaren vt nhổ tóc, cắt lông; (da) rụng 
lông, cắt lông, xén lông. 

Entháarung Í = [sự| nhổ lông, cắt lông, 
xén (tỉa) lông; (da) [sự] khủ lông. 

Entháarungsmittel n -s, = [thuốc, chất] 
làm rụng lông (tóc). 

entháften vt thả, tha, cho ra tù. 

entháalten vt chứa dựng, chứa, đựng, có, 
bao hàm; sich ~ (G) nhịn, kiêng, kiêng 
cũ, tiết chế, tự kiểm chế, nén, nín; sích 
der Stímme ~ bỏ phiếu trắng, không trả 
phiếu, không biểu quyết. 

entháltsam a chừng mực, điều độ, biết 
kiêng, biết tiết chế, tự kiềm chế, vừa phải, 
ôn hòa, có chừng mực, phải chăng, kiêng 
khem. 

Enthaltsamkeit Í = [sự, tính] điều độ, ôn 
hòa, vừa phải. 

Entháltung Í =, -en {sựÌ từ chối, khước tư, 





entharten 


cự tuyệt; [sự| kiêng cữ, kiêng nhịn, tiết 
chế, tự kiểm chế. 

enthärten vt làm mềm, làm dịu, khủ cứng 
nước. 

Enthärtung í = [sự] khử cúng nước, sự làm 
mềm, làm dịu. 

entháupten vt chém đầu, chặt đầu, trảm 
quyết, trảm. 

Enthauptung Í = sự xử trảm. 

enthäuten vt lột da. 

enthében vt(G, oon D) giải thoát, cho thôi, 
cách chức, bãi chức; (thể thao) cứu thoát, 
cứu nguy j -n einer Sache (G) ~ cứu cái 
gì khỏi cái gì; seines Amtes ~ đình chỉ 
công tác của nó. 

Enthébung Í =, -en [sự] cách chúc, bãi 
chức; (thể thao) [sự] cứu thoát, cứu nguy. 

enthémmen vt giải thoát khỏi mọi khó 
khăn. 

enthémmt a không kìm lại được, không gì 
ngăn nổi, mạnh mẽ, mãnh liệt, dữ dội, 
sôi nổi. 

Enthémmung f = 1. [sự] giải cứu khỏi mọi 
khó khăn; 2. [sự] thiếu cơ sở kiểm chế 
(chế ngự... 

enthólzen xem entuálden. 

enthullen vt 1. mở, bỏ lóp phủ, mỏ nắp; 
ein Dénkmal ~ mỏ đài kỷ niệm, 2. tiết 
lộ, phát giác (bí mật...) 

Enthullung Í =, -en 1. [sự] mở; 2. [sự| tiết 
lộ, tố giác. 

Enthullungsfeierliichkeit Í =, -en [sự] 
khánh thành dài [tượng] kử niệm. 

Enthuliungsjournalismus m, = nghề 
viết báo điều tra. 

enthulsen vt bóc vỏ, tẻ, lầu, cắn vỏ, cắn 
trắt, xau; (nông nghiệp) bóc hạt. 

enthùlst a tước vỏ. 

enthusiasmieren vt làm ai khoái trả 


(khoái chí, thích thú, phấn khởi). 
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Enthusiásmus m = [sự, lòng] hăng hái, 
phấn khởi, nhiệt tình, nhiệt tâm. 

Enthusiást m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen người 
nhiệt tình, người nhiệt tâm. 

enthusiástisch a hăng hải, nhiệt tình, 
nhiệt tâm, say mê, phấ chấn, phấn khỏi. 

entjóchen vt thoát ách. 

entjúngfern vt phá trinh, phá tân 

Entjungferung Í =, -en sự phá trinh, phá 
tân. 

entkahlen xem entudlden. 

entkálken vt khủ vôi, làm mất chất vôi. 

entkéimen Ï vi (s) nhú mầm, nảy mầm, 
mọc mầm, mọc mậm; ÏÏ vt tiệt trùng, khử 
trùng, sát trùng, vô trùng, tiệt khuẩn, khử 
khuẩn, triệt sản, làm tuyệt [sinh] sản. 

Entkéớimung Í = [su] tiệt trùng, khử trùng, 
sát trùng, vô trùng; [sự] triệt sản, làm tuyệt 
sinh sản. 

entkérnen vt bóc hạt, bóc vỏ. 

Entkernen n +, = sự lấy hột ra. 

entkléiden vt cởi quần áo; j -n séines 
Amtes ~ huyền chức, cách chức, bãi 
chức, bãi miễn, giáng chức, thuyên 
chuyển, bãi chức, bãi miễn, giáng chức, 
cách; sich ~ cởi quần áo. 

Entkléidung Í =, -en [sự] cởi quần áo. 

entknäueln vt gõ rối, gỡ, tháo. 

entknéchten vi thoát khỏi thân phận tôi 
đòi. 

entknóspen Í vì (s) u sich ~ nở hoa, ra hoa, 
nở rộ, nở; ÏÏ 1.cho ra hoa; 2. cắt thận. 

entknóten vt tháo (gỡ, cởi, mở) nút buộc, 
qỡ rối, gỡ. 

entkóden vt giải mã, dịch mật mã, đọc mật 
mã, đọc ám hiệu. 

entkohlen vt (hóa) khử than, khử cacbon. 

entkómmmen ví (s) (D) tuột ra, buột ra, trượt 
ra, chạy ra ngoài, lên đi, trốn di, lỉnh đi, 
trốn tránh, lắng tránh, lảng, tránh. 


entkóppeln 


entkóppeln vt 1. tách... ra, phân lụ, phân 
cách, chia cách, chia la, chia rẽ, tháo..., 
.; 2. thả (chó...); 3. tháo (cương): 
entkórken v† mỏ nút, rút nút. 
entkörnen vt bóc hại. 

Entkörner m -s, = (kĩ thuật) máy làm sạch 
hạt, máu quạt ngũ cốc, máy làm sạch 
bông, máy cán bông, máy lăn (in) hoa. 

Entkörnungs/anstalt Í =, -en nhà máy 
cán bông; ~ maschine Í =, -n xem 
Entkorner. 

entkräften vt 1. làm suy yếu, làm kiệt sức, 
làm kiệt lực, làm kiệt quệ, làm mòn mỏi, 
làm mềm, làm nhão, làm nhũn; 2. (luật) 
hủy bỏ, bãi bỏ, xóa bỏ, thủ tiêu, phế bỏ, 
phế chỉ, phủ nhận, cự tuyệt, bác bỏ, 3. 
cải chính. 

entkraftet a [bị] sưy yếu, kiệt sức, kiệt lực. 

Eatkraftigen xem entkräƒten 

Entkraftigung f = 1. [sự] suy yếu, kiệt súc, 
kiệt lực, mệt lử, mệt nhoài; 2. (luật) [sự] 
hủy bỏ, bãi bỏ, xóa bỏ, thủ tiêu, phế bỏ, 
phủ nhận, cự tuyệt, bác bỏ. 

Entkräftung f = 1. làm suy yếu, làm mất 
sức lực; 2. sự cải chính. 

entkrámpfen vt 1. làm hỏng cơ bắp, thư 
giãn thần kinh, giảm bót căng thẳng, 2 
sich ~: die Muskeln ~ sich: cơ bắp chùng 
xuống. 

entkräuseln (sich) hết quăn, hết xoăn, 
duối thẳng ra (về tóc). 

entkúppeln vt (kĩ thuật) tháo (gỡ)... ra 
tháo móc... ra. 

Entláde/arbeiten pÌ công việc dỡ hàng; ~ 
frist Í =, -en thời hạn dỡ hàng (tháo dỡ). 

entláden vt 1. dỡ tải, cất tải, bốc hàng, bốc 
dỡ, dỡ hàng, cất qánh; 2. (quân sự) tháo 
đạn [ra], tháo ngòi [nổ]; (điện) phóng điện; 
sich ~ 1. [bị thoát điện, phóng điện; 2. 
bùng nổ, nổ ra, đột Sa) bột phát, đột 
khởi. 
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entlásten 


Entláden n -s xem Entlddung 1, 3. 

Entláder m =s, = 1. (đường sắt) toa tự bốc 
dð, 2. (điện) bộ phóng điện, cái chống 
sét. 

Entláde/rampe Í =, -n (đường sắt) toa sàn 
chở hàng; ~ stock m -{e)s, -stöcke [cái] 
thông nòng, que thông nòng, chày nạp. 

Entládung f =, -en 1. [sự] bốc dỡ, bốc 
hàng, dỡ hàng, dỡ tải; 2. [sự] phóng điện; 
3. (quân sự) [sự] dẫn nổ, kích nổ. 

Entládungsrohr n -(e)s, -e ống phóng 
(dạn, điện). | 

entláng l prp 1. (A, D, ít G) dọc theo, dọc; 
2. (A) trong thời gian; das .Jahr ~ trong 
một năm; lÏ adv dọc den (hoặc an dem) 
Flu8 dọc sông; den Flu8 ~ qehen đi dọc 
sông. 

entlanggehen vt, vi di dọc theo A; an D); 
eine Alle ~ đi dọc theo một đại lộ. 

entlánglaufen vi (s) chạy dọc theo. 

entlárven vt vạch mặt, vạch trần, lột trần, 
bóc trần, tố cáo, lật tầu, tố giác, phát giác. 

Entlárvung f =, -en [sự] vạch mặt, vạch 
trần, lột trần, bóc trần, tố cáo, tố giác, 
phát giác. 

entlássen vt 1. thả... ra, tha... ra, phóng 
thích; 2. thải hồi, sa thải, thanh thải; 7 -n 
fristlos ~ cho ai thôi việc không thời hạn. 

Entlássung Í =, -en 1. {sụ] phóng thích, 
giải phóng; 2. [sự] sa thải, thải hỏi; séine 
~ néhmen về hưu; 3. [sự] ra trường. 

Entlássungs/feier Í =, =n dạ hội tốt 
nghiệp (trong trường phổ thông); ~ geld 
n +e)s, -er [tiền, khoản] trợ cấp, ~ lager 
n-s, = trại (tù binh); ~ papiere pl giấu tò 
giải ngũ; giấu tờ cho thôi việc, cho ra tủ, 
giấu phóng thích; ~ schein m -{es, -e vé 
nghỉ, giấy nghỉ phép. 

entlásten tt (G hoặc uon D) 1. bốc dỡ, dỡ 
hàng, bốc hàng, dọn... đi: dọn sạch; 2. 
hủy bỏ, phá bỏ, xóa bỏ (lỗi lảm); 7 -n uon 





entlastend 


der Verántuortung ~ vút bỏ (trút bỏ, bỏ, 
trốn, tránh) trách nhiệm. 

entlastend a được giảm tải, đã bót gánh 
nặng. 

entlástet a : das ~ e Stéuer (hàng không) 
tấm lái điều hỏa. 

Entlástung f =, -en 1. [sự] bốc dỡ, dỡ hàng, 
bốc hàng, dọn sạch; (thương mại) [sự] ghi 
phiếu thanh toán; 2. [sự] xóa bỏ (lỗi...). 

Entlastungsmaterial n ¬s, -lien tài liệu 
làm giảm nhẹ tội. 

Entlastungsstraôe f =, -n đường vòng mở 
thêm (để tránh ùn xe, tắc đường). 

Entlástungszeuge m -n, -n (luật) người 
làm chứng để bênh vực, chứng nhân 
(nhân chứng, chứng tá) bênh vực. 

Entlastungszug m -es, -zũge tàu hỏa tăng 
chuyến (để giảm lượng người đi qúa 
đông). 

. entláuben xem entblättern 

entláubt a trụi lá. 

Entláubung Í = [su| rụng lá. 

entláufen vi (s) (D) chạy đi, bỏ chạy, chạy 
trốn, chạy mất, trốn, sống, sổ, sấu. 

entláusen vt trừ sâu bọ. 

Entláusung Í =, -en [su] trừ sâu bọ, giết 
sâu bọ. 

Entláusungsanstalt í =, -en buồng khử 
trùng, phòng tầu uế. 

entlédigen vt (G) hủy bỏ, phá bỏ, xóa bỏ, 
xóa, bỏ; sich ~(G) 1. vứt bỏ, trút bỏ, trốn 
tránh, cứu thoát, cứu giải; 2 hoàn thành, 
làm tròn, làm trọn, thanh toán; sich einer 
Sache ~ vút bỏ cái gì, sích eines 
Auftrages ~ làm tròn trọng trách của 
mình. 

entléeren vt rót hết, trút hết, dốc sạch, 
uống hết, nốc sạch den Darm ~ (w) xổ; 
sich ~ [bị] rót hết, dốc hết, uống sạch, 


nốc sạch. 


5854 Entlóhnung 


Entléerung Í =, -en [su| rót (trút, dốc) hết; 
(hóa) [sự] xả khí. 

Entléerungswagen m ¬s, = (dường sắt) 
toa tự đổ. 

entlégen a xa, xa xôi, xa xăm, xa lắc, xa 
tít, xa xa. l 

Entlégenheit Í = [su] xa xôi. 

entiéhnen vt (D hoặc uon D) vay mượn, 
du nhập, mượn. 

Entléhnung Í =, -en 1. [sự] vay mượn, 
mượn; [từ] vay mượn, du nhập; 2. [sự, vụ] 
đánh cắp văn chương, ăn cắp tác phẩm. 

entléiben vi giết chết, giết, giết hại, sát hại, 
hạ sát, diệt, khử, thịt, tiêu diệt, tiêu trù; 
sich ~ tự tủ, tự sát, tự vẫn. 

entléiden vi (5s) làm kinh tổm (ghê tởm). 

entléidet a kinh tổm, ghê tổm, góm quốc, 
góm ghiếc. 

entleihen vi 1. vay, mượn; 2. thuê (cái gì); 
mượn. 

Entléiher m ¬s, = 1. người mắc nợ, con nợ, 
người thụ trái; 2. người khách hàng, bạn 
hàng, người thuê, người mượn (sách ở thư 

Entlểin n -es, -en con vịt con 

entlóben (sich) hủy bỏ hôn ước. 

entlócken vt (/ -m) rải ra, [vẫy] gọi ra; khai 
thác, rút rqa; j -m ein Gehéimnis ~ moi 
Ídò] bí mật ở ai; den Áugen [j -m] Tränen 
~ làm chảy nước mắt. 

entlódern, entlóhen vi (s) bốc cháy, bắt 
cháy, bắt lủa, bén lửa; ửng hồng lên, đỏ 
ủng lên. 

entlóhnen vt 1. ban thưởng, tặng thưởng, 
thưởng; thanh toán, trả tiền, trả ai; 2. 
thải, sa thải, thải hỏi, cho thôi việc. 

Entlóhnung Í =, -en 1. [sự] ban thưởng, 
tặng thưởng, thưởng, tiền công, tiền 
lương, lương; 2. [sự| sa thải, thải hồi, dãn 
việc, cho thôi việc. 


Entlóhnungstag 


Entlóhnungstag m -{e)s, -e ngày trả [phát] 
lương. 

entluften vt 1. thông gió, thoáng gió, quạt 
gió; 2. (kĩ thuật) thông khí, thoáng khí, 
làm thoáng khí. 

Entlufter m ¬s, = ống thông gió, của thông 
khí, bộ khử khí. 

Entuftung Í =, -en [sự] thông gió, thông 
hơi, thông khí, khử khí, rút không khí, ~ 
sschraube : Í =, -n cánh quạt thông khí. 

entmáchten vi mất chính quyền, tước 
chính quyên. 

entmagnetisíeren vt khủ từ, tiêu từ, làm 
mất từ lực. 

entmánnen vt 1. thiến, hoạn, 2. (nghĩa 
bóng) làm suy yếu, làm suy nhược, làm... 
vếu di, làm giãn; 3. thả... khỏi (tù, máy 
bay...) 

Entmánnung Í =, =n [sự] thiến, hoạn. 

centmánsten vt rút buồm, mất buồm. 

entménschen, entménschlichen vt mất 
tính người, nổi xung, điên lên, điên tiết 
lên, trở lên tàn ác (tàn bạo, hung dữ). 

Entménschlichung f = [sự] mất nhân tính, 
[sự] nổi xung, [tính] hung đồ, tàn bạo, tàn 
ắc. 

entménscht a vô nhân đạo, mất nhân tính, 
nổi xung, nổi giận, nổi điên, điên tiết. 

Entménschung xem Entménschlichung 

entmilitarísieren vt phi quân sự hóa; ení- 
militaris(erte Zốne khu phi quân sự. 

Entmilitarisierung Í =, -en sự phi quân sự 
hóa. 

entminen ví (quân sự) tháo mìn, gỡ mìn. 

entmísten vt thu dọn phân chuồng. 

entmucken vt diệt muỗi. 

Entmuckung Í = [sự] điệt muỗi. 

entmundigen vt nằm dưới sự bảo trợ, được 
bảo trợ; (nghĩa bóng) mất quyền tự chủ. 

Entmundigung Í =, -en sự truất quyền dân 


Bãõ Entr' acte 


sự. 

entmunzen vt (linh tế) phi tiền tệ hóa. 

entmútigen vt làm... thất vọng (chán nản, 
ngã lòng, nản chí; sich ~ lássen thất 
vọng, ngã lòng, nản lòng, nhụt chí, mất 
tinh thần. 

Entmútigung Í =, -en [sự| mất tinh thần. 

Entnáhme Í =, -n [sự] vay mượn, du nhập, 
mượn. 

entnazifizíeren vt phia quốc xã hóa. 

Entnazifizíerung f = [sự| thủ tiêu quốc xã, 
phi quốc xã hóa. 

entnéhmen vt 1. (D) lấy, vay mượn, du 
nhập, mượn; 2. (D hoặc aus D) kết luận, 
rút ra tử, su ra tử... 

entnérven vt làm... suy nhược (suy vếu), 
làm... yếu đi, làm căng thẳng thần kinh, 
làm bực dọc. 

entnérvt a [bị] yếu đi, giãn, dịu di. 

entníeten vt (kĩ thuật) tháo định tán. 

entölen vt tẩy dầu mỡ. 

Entomológ(e) m -gen, -gen nhà ngiên cứu 
sâu bọ, nhà côn trùng [học]. 

Entomologíe f = côn trùng học. 

entpersönlichen vt làm mất cá tính, làm 
mất trách nhiệm cá nhân. 

Entpersönlichung Í = 1. [sự] làm mất cá 
tính; 2. [hiện tọng] vô trách nhiệm cá 
nhân. 

Entpéstung xem Entséuchung 

Entpflichtung f = [sự] sa thải, thải hỏi, bãi 
miễn, bãi chức. 

entpfrópfen xem entkórken 

entpolitisieren vt phi chính trị hóa. 

entpúppen (sich) 1. (động vật) nở, nở ra; 
ra khỏi con nhộng; 2. có, có sẵn, ở, rơi 
vào, lâm vào, ở vào, hóa ra [là], té ra [là]; 
3. bắt đầu hiển đạt. 

entquéllen vi (s) (D) chảu, chảy ra. 

Entr` acte m -s, -s xem Entreúkt 





entráhmen 


entráhmen vt lấu (hót) kem, tách kem 

entráhmt a đã lấy [rút] bơ (về sữa). 

Entráhmung Í = [|sự| lấy [rút, tách| bơ 
(kem). 

Entráhmungsapparat m -{e)s, -e máy 
tách bơ khỏi sữa. 

entráten : éiner Sáche (G) (nicht) ~ kön- 
nen không (có gì, (không) làm xong 
được. 

enträtseln vt 1. đoán, giải; 2. giải mã, dịch 
mã, đọc mật mã. 

Entratselung f =, -en 1. [sự] đoán, giải; 2. 
[sự] giải mã, dịch mã, đọc mật mã; 3. gỡ 
rối. 

Entreakt m -(e)s, -e (sân khấu) giờ nghỉ, giờ 
giải lao. 

Entrechat m -s, -s (sân khấu) [sự] đập gót 
vào nhau nhiều lần (vũ ba lê). 

entréchten vt mất quyền công dân. 

Entréchtung f =, -en [sự] mất (tước) quyền 
công dân. 

Entree 1. n -s, -s lối vào, cửa vào; 2. n -s, 
-s [sự] trả tiền vào cửa; 3. n, m -s, -s, Í =, 
-s phòng tiền sảnh; 4. n -s, -s, Í =, -s món 
ăn nhẹ, món ăn lót dạ (lót lòng); món ăn 
nguội, món ăn khai vị, đồ nhắm. 

entréiBen vi (D) giật lấy, giằng lấu, cướp 
lấy; sich ~ vùng chạy, chạy thoát, tránh 
khỏi, tránh thoát, rời ra, lìa ra, tuột ra. 

EntréiBung Íf =, -en [sự| tước, đoạt, tước 
đoạt, lấu mất, chiếm đoạt, xâm chiếm. 

Entrepreneur m -s, -e 1. người phụ trách 
hãng buôn, người thầu khoán, chủ thầu, 
cai đầu dài, 2. sân khấu người chủ gánh 
hát. 

Entreprise Í =, -n 1. [sự| nhận thầu, hợp 
đồng nhận thầu; 2. (sân khấu) [sự] thuê 
gánh hát. 

entríchten vt nộp (tiền), trả tiền (thuế...); 
ým séinen Dank ~ cảm tạ, cảm ơn (ai). 


B56 entságen 


Entríchtung Í =, -en [sự| trả tiền, đóng 
tiền, nộp tiền, thanh toán; die ~ uon 
Stéuern sự đóng thuế. 

entríegeln vt mỏ ra, mỏ khóa. 

entrieseÌn vi (s) châu thành tia. 

entrindđen vt bóc vỏ (câu), lột vỏ (ca). 

entríngen vt nhổ, rút, bút, giật lấy, giằng 
lấu, cướp lấy; (nghĩa bóng) bắt... phải làm; 
sich ~ (D) thoát khỏi, tránh khỏi, tránh 
thoát. 

entrínnen vi (s) (D) 1. chảy, chảy ra, chảy 
từ, 2. bò ra, lên đi, chạy trốn, trốn di, 
chuồn. 

entróllen Ì vt mở... cuộn ra, tháo... cuộn 
ra, mỏ.... ra, trải... ra, ÏI vi (s) lăn (trượt, 
lao, phóng) xuống; sich ~ [được, bị] tháo 
ra, mở ra, bóc ra. 

Entropf£e í =, -pien (vật lý) en -trô pi. 

entrosten vt tấu rỈ, cạo rỉ. 

Entróstung f = [sự] tẩu rỉ, tách rỉ. 

entricken vt đấu (xô, hất, tống) ra, đẩy 
(xô) lui. 

entrũckt a lơ đễnh, đãng trí, mơ mơ màng 
màng. 

entrũmpeln vt loại bỏ cái hỏng (đồ hỏng). 

entrùsten vt làm... căm phẫn (công phẫn, 
phẫn nộ, phẫn uất, tức giận, nổi giận); 
entriistet sein (iber A) căm phẫn, công 
phẫn, phẫn nộ, phẫn uất, túc giận, nổi 
giận; sich ~ xem eintr0stet sein. 

entrũstet a ~ sein túc giận, phẫn nộ, căm 
tức. 

Entrstung Í =, -en [sự, lòng] căm phẫn, 
công phẫn, phẫn nộ, phẫn uất, tức giận, 
nổi giận. 

entsaften vt vắt nước, ép lấu nước (Obs). 

Entsafter m -s, = dụng cụ (máu) ép qủa 
câu. 

entságen vi (D) từ bỏ, từ chối, phủ nhận, 
chối phăng, vỗ tuột, chối cãi, chối, thoái 


Entságen 


{(v); dem Thron ~ nhường ngôi, thoái vị, 
bỏ ngai vàng. 

Entságen n -s, Entságung Í =, -en 1. [sự] 
từ chối, từ bỏ, phủ nhận, chối cãi; sự thoái 
vị, 2. [lòng, tỉnh thần, sự] quên mình, hụ 
sinh. 

entsagungsreich a từ chối, khước từ. 

Entságungsurkunde Í =, -n văn kiện 
thoái vị. 

entsálzen (part IÏ entsdlzat u entsáÌzen) vt 
làm... bớt mặn, làm nhạt, khủ mặn, khử 
muối, làm ngọt nước mặn. 

entsálzend a [để] khử mặn, làm ngọt nước 
biển. 

Entsálzung í = [sự] khử mặn, làm ngọt 
nước biển, khử muối. 

entsátteln vt cỏi yên, tháo yên. 

Entsátz m -es (quân sự) [sự] phá vây, giải 
vây, giải tỏa. 

Entsatztruppen pÌ các đơn vị giải vây (phá 
vâu). 

entsäuern vt (hóa) trung hòa. 

Entsauerung f = (hóa) [sự] trung hòa. 

entschädigen vt ban thưởng, tặng thưởng, 
thưởng; đền bù, đền bởi, bồi thường, đền, 
thường, j -n ƒúr séine Verlúste ~ đền bù 
thiệt hại. 

Entschadigung Í =, -en [sụ| đền bù, đền 
bồi, bồi thường, đền, thường, [Hền, 
khoản, sự| bồi thường chiến tranh. 

Entschadigungsgeld n -(e)s, -er tiền bồi 
thường vi ước (lỗi hẹn); tiền nộp giải ưóc. 

entschadigungslos adv [một cách| 
nhượng hẳn, cho không, không phải trả 
tiền, không phải hoàn lại. 

Entschädigungssummmef =, -n xem Ent- 
schãdigungsgeld 

entschalen vt bóc (lột, gọt) vỏ. 

entscharfen vt 1. làm vô hại, làm vô hiệu, 
tháo ngòi nổ (bom...); 2. (nghĩa bóng) làm 


B557 


Entschéidungsweise 


vếu đi, làm giảm sút, làm mềm vếu, làm 
bót căng thẳng; 3. (cuộc thảo luận). 

entschärft a [được, bị] vô hiệu hóa, tháo, 
gỡ (ngòi nổ bom). 

Entschớid m -{e)s, © quyết định; [bản] 
quyết nghị, nghị quyết, éinen ~ tréƒfen 
thông qua quyết nghị. = 

entschéiden vt quyết định, giải quyết, xủ 
lý, sich ~ quyết định, quyết định làm, dám 
làm, dám, cả gan, đánh bạo, nố; [được] 
giải quyết, quyết định. 

entschéidend a quyết định, chủ yếu, chủ 
chốt, quan trọng nhất, quyết liệt, ~ er 
Satz ván quyết định (ten nit). 

Entschéidung Í =, -en 1. [sự, cách] quyết 
định, giải quyết, giải pháp, đối sách, nghị 
quyết, quyết nghị, éine ~ treƒfen thông 
qua quyết định; zu éiner [zur]~ kómmen 
di tỏi quuết định; 2. (thể thao) [trận, vòng] 
'chung kết, ín die ~ gelángen vào vòng 
trung kết. 

Entschéidungs/befugnis f =, -se quyền 
quyết định (giải quyết); ~ freiheit f = [su] 
tự do quyết định (giải quyết); ~ gefecht 
n e)s, -e trận đánh quvết định; ~ grund 
ml <{e)s, -grunde [luận cứ, chứng có] quyết 
định (chủ chốt); ~ kampf m -{e)s, -kảm- 
pÍe trận đánh quyết liệt, trận sống mái; ~ 
punkt m -{e)s, - (v) bệnh biếu; ~ recht 
n ‹e)s, -e quyền ra quvết định; ~ rennen 
n=, = cuộc thi chung kết (đua thuyền); ~ 
schlacht Í =, -en xem Entschéidungsge- 
ƒecht; ~ stunde f =, -n giỏ quyết định; ~ 
träger m, 5s, = người ra quvết định, cơ 
quan có thẩm quyền quyết định. 

entschéidungsvoll a quyết định, dứt 
khoát, quvết liệt, chủ chốt, kiên quyết, 
nhất quyết. 

Entschéidungsweise Í =, -n [phương 
pháp, cách thức, phương thúc, kế] giải 


quyết. 





entschieden 


entscheden Í a 1. xem ent- 
schéidungsuoll, 2. [được] quyết định, giải 
quyết, ÏÍ adv 1. [một cách] kiên quyết, 
cương quyết, qủa quyết, quyết liệt, nhất 
quyết; 2. không nghỉ ngờ. 

Entschíedenheit f = [lòng, sự] kiên quyết, 
cương quyết, qủa quyết, quyết tâm. 

entschlácken vt (kĩ thuật) tách xỉ, tấu xỉ, 
cạo xi. 
Entschiáckung Í =, en 1. [sự| cạo xỉ (tách 
xì) khỏi kim loại; 2. sự rửa ruột, sự lọc. 
entschláfen vi (s) (thi ca) 1. đổ đây, rắc, 
phủ (dâu)...; 2. tạ thế, qua đời, từ trần, 
mệnh chung, thọ chung, tịch, quy tiên, 
châu phật. 

entschlágen (sich) (G) (cổ) 1. thoát khỏi, 
tránh khỏi, được miễn, được tha, được 
miễn trừ, 2. từ chối, bác bỏ. 

entschléichen vi (s) lên đi, trốn đi, luồn đi. 

entschléiern vt 1. bỏ khăn, tháo khăn, cỏi 
khăn, mỏ; 2. vạch trần, bóc trần, tố cáo, 
tố giác, phát giác (bí mật...) 

Entschléierung Í =, -n 1. [sự] bỏ khăn 
voan, cỏi khăn; 2. [sự] vạch trần, bóc trần, 
tố giác, phát giác, tố cáo. 

entschlieBen (sich) (zu D, ƒur A) quyết 
định, dám làm, [được] quyết định, giải 
quyết. 

EntschlfeBung f =, -en [bản, sự] quyết 
định, quyết nghị, nghị quyết. 

entschlóssen a xem entschéidungsuoll 

Entschlóssenbieit f = xem Entsch(eden- 
heit. 

entschlúmmem vi (s) thiu thiu ngủ, ngủ 
gà ngủ gật, ngủ lơ mơ. 

entschlupfen vi (s) (D) tuột ra, buột ra, 
trượt ra, sống, sống ra, buột (miệng), lð 
(lời; sích (D) etu. ~ lássen [bị] kết án, 
khép án. 

EntschlúB m -sses, -schiủsse [sự] giải 
quyết, quyết định; éinen ~ ƒássen thông 
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Entschwef(e)lung 


qua quyết định; zu éinem ~ kómmen đi 
tới quyết định, durch éiqenen ~ [một 
cách] tình nguyện, tự nguyện, chí nguyện. 

entschlusseÌn vt giải mã, dịch mã, đọc 
mật mã. 

Entschlusselung f =, -en [sựÌ giải mã, dịch 
mật mã, đọc mật mã. 

Entschlda /fahigkeit f =, -en xem Enr- 
schlú 8kraƒt;, ~ freudigkeit f =, [sự] sẵn 
sàng, sẵn lòng, đồng ý; ~ kraft { =, 
-krafte xem Entschíedenheit. 

entschlúBlos adv trù trừ, do dự. 

Entschlualung xem Entschlisselung 

entschréiten vi (s) di khỏi, rút khỏi, lĩnh 
xa, lui gót, cuốn gói, chuồn, lủi. 

entschúldbar a có thể tha thứ được, có thể 
dung thú được. 

entschúlden vi từ bỏ nghĩa vụ, vứt bỏ 
nghĩa vụ. 

entschúldigen vt tha lỗi, thứ lỗi, tha thứ, , 
tha; ~ Siel xin lỗi! sich ~ (bei j -m ueqen 
G) xin lỗi, xin tha lỗi, xin thứ lỗi, sich ~ 
mit etu. kiếm có xin lỗi, er hat sich ~ nó 
xin lỗi, wer sich entschúldigt, klagt 
sich an (tục ngữ) + có tật giật mình. 

entschúldigend a xin lỗi, tha thứ. 

Entschúldigung Í =, -en [sự] tha lỗi, thú 
lỗi, tha thú; ưm ~ bítten đề nghị tha lỗi; j 
-m éine ~ qewä hren xem entschúldigen. 

Éntschúldigungs/schreiben n -s, = thư 
tha lỗi; ~ zettel m -s, = giấy xin phép 
nghỉ học. 

Entschuldung Í =, -en [sự] xóa nợ. 

entschúppen vt đánh vầy (cá), làm (cá). 

entschwében vi (s) bay đi, rời đi, lao 
nhanh, phóng, trôi qua nhanh chóng, vút 
qua. 

entschwefeln vt khử lưu hưừnh. 

Entschwéf(e)lung f =, -en (kĩ thuật) [sự] 
khử lưu hườnh. 


Entschwéfelungsanlage 


Entschwéfelungsanlage Íf =, -n thiết bị 
khử lưu huỳnh. 

entschwínden vi (s) mất, biến mất, mất 
hút, biên; dem Gedächtnis ~ quên mất. 

entséelt a hết thỏ, tắt thỏ, chết. 

entséndđen vt gửi... di, chuyển... 
đi, củ... đi. 

entsétzen I vt 1. (G) huyền chức, cách 
chúc, bãi chức, bãi miễn, giáng chức, 
thuyên chuyển, cách; thải hôi, sa thải; 2. 
: đine Féstung ~ giải vâu (phá vây, giải 
tỏa) cho pháo đài. 

entsétzen lÏ vì (mit D) sợ, sợ sệt, lo sợ; 
sich ~ (uber A, uor D bei D) khiếp sọ, 
khiếp đảm, hoảng sợ, kinh hoảng, kinh 
hoàng, kinh hãi, hoảng hốt; sich ~ phẫn 
nộ. 

Entsétzen n -s [sự, nỗi] khủng khiếp, kinh 
khủng, khiếp đảm, kinh hãi, kinh sợ, 
khiếp sợ, hoảng sợ, kinh hoảng, kinh 
hoàng. 

entsétzlich a khủng khiếp, kinh khủng, 
ghê rợn, rùng rợn, bị đát, bị thảm, thảm 
thê. 

Entsétzlichkeit Í =, -en 1. thảm cảnh, 
thảm họa, tham trạng, cảnh khủng khiếp, 
cảnh rùng rợn; 2. [sự, tính chất] kinh 
khủng, khủng khiếp, bị đát, bị thảm. 

entsétzt a sợ hãi, kinh sợ, khiếp, khiếp sợ. 

Entsétzung Ï f =, -en [sự] huyền chức, cách 
chức, bãi chức, bãi miễn, giáng chức, 
thuyên chuuển, cách, thải hôi, sa thải. 

Entsétzung ÏÏ f = xem Entsétzen. 

entséuchen vt khử trùng, sát bu làm vô 
trùng, tiệt trùng, tẩy uế. 

Entséuchung f = [sự| khủ trùng, sát trùng, 
tiệt trùng, tẩy uế. 

Entséuchungsanstalt Í =, -en, Entséu- 
chungszelle f =, -n buồng khủ trùng, 
phòng tiệt trùng. : 

entsíchemn vt lầy chốt an toàn, thao chốt 


đi, phái... 
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entspríeBen 


an toàn (về súng). 

entsíegeln vt bóc xi, bóc, mỏ, tháo, đỡ. 

entsiínken vi (s) (D) rơi. 

entsínnen (sich) (G) nhớ, nhớ lại, hỏi 
tưởng. 

entsittlichen vt làm... dâm đãng (trụ lạc, 
sa đọa, hủ hóa, hư hỏng, đổi bại, bại 
hoại), trụy lạc hóa, làm... mất tinh thần, 
làm... ngã lòng nản chí. 

Entsittlichung Í = [sự] bại hoại đạo đức; 
[tính, sự] trụy lạc, đôi bại, sa đọa, hủ hóa. 

entskláven vt giải phóng. 

Entsklávung f = [sự] giải phóng. 

entsorgen vt làm trong sạch, giải thoát 
khỏi (chất thải phóng xa). 

Eatsorgung Í =, -en sự hủy (rác phóng xạ). 

entspánnen vt 1. làm dịu, làm dịu bót, làm 
hòa hoãn, làm dịu, làm bớt căng thẳng; ' 
2. tháo yên cương (ngựa); sich ~ nghỉ, 
nghỉ ngơi. 

Entspánnung Í =, -en [sự] làm dịu, hỏa 
hoãn, hòa dịu; 2. (v) [chúng, sự] suy 
nhược, 3. [sự| nghỉ ngơi, yên tâm, yên 
tâm, yên trí. 

Entpánnungs/bestrebungen pÌl khuynh 
hướng làm dịu tình hình, khuynh hướng 
(chiều hướng) hỏa hoãn; ~ politik Íf = 
chính sách hòa hoãn; ~ bung Í =, -en 
bài tập thể dục mềm dẻo. 

entspínnen vt bắt đầu, khơi, gợi, gâu, sinh, 
mỏ đầu; sich ~ [được] bắt đầu, mở đầu 
(về đàm phán v. v.) 

entspréchen vì tương úng, phù hợp, ủng 
với. 

entspréchend Ï a tương úng, phù hợp, 
thích dụng, tương ứng; II prp (D) tưởng 
ứng với, phù hợp với, theo; séinem 
VØórschlag ~ theo nguyện vọng của nó. 

entspríeBen vì (s) (D) 1. sinh trưởng, mọc 
lên, 2. bắt nguồn. 





entspringen 


entspríngen vi (s) (D) 1. trốn, lảng tránh, 
trốn tránh; (qaus) dem Geƒängnis ~ trốn 
khỏi nhà tủ; 2. bắt nguồn, phát nguyên, 
chảy từ..., 3. là do, bắt nguồn từ, xảy ra 
(vì). 

entsprúdeln vi (s) sôi nổi, hoạt động. 

entstaatlichen vt phi quốc hữu hóa. 

Entstaatlichung f =, -en sự phi quốc hữu 
hóa, sự tư nhân hóa. 

entstálten xem en£stéllen. 

entstámmen vì (s) (D) là do, bắt nguồn từ, 
xảy ra [vì], xuất thân. 

entstáuben, entstäauben vt khủ bụi, hút 
bụi 

Entstáuber, Entstauber m -s, = máy hút 
bụi. 

entstéhen (entstéhn) vì (s) bắt nguồn từ, 
xem entstámmen 

Entstéhen n s, Entstehung Í =, -en [su| 
bắt nguồn, phát nguyên, xuất thân. 

Entstchungsgeschichte Í =, -n lịch sử 
xuất thân, xuất sứ. 

entstéigen vi (s) (D) di ra, ra, rút ra, tách 
ra, lộ ra. 

entstéinen vt bóc vỏ, gọt vỏ, gọi, cạo. 

entstéllen vt làm biến dạng, làm tàn phế, 
làm xấu di, làm méo mó; xuyên tạc, làm 
sai lạc, làm sai lệch, bóp méo. 

entstéllt a bị xuyên tạc, sai lạc, sai lệch, bị 
bóp méo, thay đổi nhiều, méo, nhăn nhó. 

Eatstéllung f =, -en [sự] sai lạc, sai lệch, 
bóp méo, xuyên tạc;, [điều, chỗ, sự] sai 
lầm, sai, biến hình, biến dạng. 

entstören ví (ki thuật) tránh nhiễu, khử 
nhiễu. 

Entstörung f = [sự] tránh (khử) nhiễu. 

entstráhlen vị (s) (D) [được] phát ra, tỏa ra, 
bức xạ, phát xạ. 

entströmen vi (s) (D) bắt nguồn, chảy từ, 
xuất phát từ. 
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Entwáffnung 


entsuhnen vi chuộc, đền (lỗi), bị mất, bị 
thiệt, phải trả. 

Entsuhnung Í =, -en [sự| chuộc, đền, đền 
bù. 

entsúmpfen vt tiêu nước (tháo cạn, làm 
khô) đầm lầu. 

Entsúmpfung f =, -en [sự] tiêu nước (tháo 
cạn, làm khô) đầm lầu. 

enttarnen vi 1. (toán) suy biến; 2. phát 
hiện, khám phả ra. 

enttauschen vt làm... thất vọng (tuyệt 
vọng, ngao ngán, chán ngán, vỡ mộng). 

enttäuscht a thất vọng, tuyệt vọng, bị vỡ 
mộng, ngao ngán, chán ngán, sich ~ 
ƒuhlen thất vọng, tuyệt vọng, ngao ngán, 
chán ngán. 

Enttauschtheit f = [sự] thất vọng, tuyệt 
vọng, vỡ mộng, ngao ngán, chán ngán. 

Enttauschung f =, -en xem Enft äusch- 
theit. 

entthrónen ví truất ngôi, phế vị, hạ bệ. 

Enthrónung Í =, -en [sự] truất ngôi, phế 
vị, hạ bệ. 

enttrummern vt làm sạch đường phố khỏi 
vôi gạch. 

Enttrùmmerung Í =, -en [sự] dọn sạch vôi 
gạch cho đường phố. 

entvỏolkern vi tàn phá, phá phách, phá 
sạch, phá trụi, tàn hại, phả hại. 

entvỏlkert a không người ở, không có 
dân, trống rỗng, trống trải. 

Entvölkerung Í =, -en [sựÌ hoang vắng, 
giảm sút dân số, tiêu diệt dân cư. 

entwáchsen ví (s) (D) trở thành, trổ nên, 
biến thành. 

entwáffnen vì tước vũ khí, tước khí giới, 
lột vũ khí, giải giáp. 

entwáffnend a mất vũ khí. 

Entwáffnung Í =, -en [sự| tước vũ khí, giải 
giáp, giải trừ quân bị, tái giảm bính bị. 
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Entwahrung Í =, -en (kinh tế sự thiếu 
ngoại tệ. 

entwálđen vt phá rừng. - 

Entwáldung f =, ~en [sự] phá rừng. 

entwárnen vị báo yên (hết báo động). 

Entwámung Í =, -en (quân sự) hiệu lệnh 
báo vên. 

Entwárnungssignal n -s, -e (quân sự) tín 
hiệu báo vên. 

entwäasserbar a [bị] tiêu nước, tháo cạn, 
tát cạn, làm cạn, làm khô. 

entwässern vt tiêu hủy, tiêu nước, tháo 
cạn, tát cạn, làm cạn, làm khô, rút (thoát, 
tháo) nước. 

entwässert a cạn nước, khô nước, khan 
nước, hết nước. 

Entwässerung Í =, -en [sụ| tiêu nước, tháo 
cạn, tát cạn, làm khô, rút (thoát, tháo) 
nước. 

Entwässerungs/anlage Í =, -n công trình 
tháo (thoát, tiêu) nước; ~ arbeiten pl 
công việc tiêu thủy (tháo nước, thoát 
nước); ~ graben m -s, -gräben mương 
tiêu, mương (rãnh, hào) tháo nước; ~ 
kanal m -s, -näle kênh tiêu, kênh tháo 
(nước); ~ röhre f =, -n ống tháo, ống 
thoát nước; ~ sựstem n -s, -e mạng lưới 
tiêu nước. 

entwéder cj : ~... odér... hoặc... hoặc...; 
~ odér! một trong hai. 

Entwéder - Óder n = |sự, tình thế| lựa 
chọn, lưỡng nan, khó xủ. 

entwechren xem entudƒfƒnen. 

entwéichen vi (s) 1. đi ra khỏi, đi khỏi, rút 
lui, lĩnh xa, lắng xa, lui gót, cuốn gói, 
chuồn, lủi, 2. (hóa) bay hơi, bốc hơi, ba 
mất, biến dẫn, biến mất (vẻ khi). 

Entwớichung Í =, -en 1. [sự] di ra, đi khỏi, 
rút lui, trốn, chạy trốn, tầu thoát, trốn 
thoát; 2. (hóa) bay hơi, bốc hơi. 

,eatweihen vt 1. xúc phạm, làm nhục, lăng 


Entwicklungs/abteilung 


nhục, nhục mạ; 2. làm mất tiếng tăm (uụ 
tín), làm ô danh, hạ uy tín. 

Entweihung Í =, -en sự phạm thánh. 

entuénden vi (j-m) ăn trộm, ăm cắp, đánh 
cắp, cuỗm, thó. 

Entwéndung Í =, -en [vụ, sự] ăn trộm, ăn 
cắp, đánh cắp. 

entwérfen vt phác thảo, phác họa, thiết 
kế. 

Entwérfer m 5s, = người thiết kế, người 
chế kiểu trang phục, người vẽ kiểu quần 
áo. : 

entwérten vt làm mất giá trị, làm giảm giá 
trị, phá giá, giảm giá, hạ giá, đóng dấu 
(vào tem), sich ~ [bi] mất giá trị, giảm giá 

Entwértung f =, -en [sụ] mất giá, giảm giá, 
làm giảm giá trị, phá giá, hạ giá, giảm giá, 
đóng dấu (vào tem). 

Entwésung Í =, -en 1. [su] trừ sâu, giết sâu, 
tiệt trùng, khử trùng, sát trùng, tẩy uế; 2. 
[sự] triệt sản, làm tuyệt sinh sản. 

entwíckeÌn vt 1. luyện, rèn luyện, luyện 
tập, phát triển, bồi dưỡng, phát huy, mở 
mang, khuywếch trương; 2. biểu lộ, biểu 
thị, biểu hiện, tỏ rõ, hiện rõ; (hóa) thoát 
ra, giải phóng; 3. (ảnh) rửa, tráng, làm.... 
hiện hình (hiện ảnh); sich ~ [được] phát 
triển, phát huy, mở mang; 2. biến thành, 
trỏ thành, hóa thành; 3. (quân sự) [được] 
triển khai, khai triển, dàn ra. 

Entwickelung xem Entuícklung. 

Entwickler m -s, = 1. (ảnh) thuốc hiện; 2. 
(kĩ thuẠt) [máy, bộ] phát điện. 

Entwicklung f =, -en 1. [sự] phát triển, mở 
mang, khuếch trương, 2. (ảnh) sự hiện 
hình, 3. [sự] triển khai (chiến thuật); 4. 
[sự] chuyển đội hình, chỉnh đốn lại đội 
hình (thể dục). 

Entwicklungs/abteilung Í =, -en phòng 
phát triển, ~ alter n -s, = tuổi tăng 





entwiícklungsfahig 


trưởng, tuổi dậy thì. 
entwicklungsfahig a có khả năng phát 
triển. 

Entwícklungs/fahigkeit Í =, -en khả 
năng phát triển (khuếch trương); ~ gang 
m <{e)s tiến trình, qúa trình phát triển, qúa 
trình khuếch trương, ~ geschichte f = 
lịch sử phát triển; ~ gesetz m -{e)s -e qưy 
luật phát triển, ~ grad m -(e)s, -e [mức, 
độ] phát triển; ~ henmamung Í =, -en [sự] 
đình trệ phát triển, ngừng phát triển; ~ 
hilfe f =, -n sự giúp đỡ, tài trợ cho các 
nước đang phát triển; ~ jahre pl những 
năm phát triển, tuổi dậy thì, lúa tuổi phát 
triển, ~ land n -es nước đang phát triển; 
~ lehre f =, -n thuyết tiến hóa; ~ papier 
n -s, -e (ảnh) giấu ảnh; ~ politik f =, -en 
chính sách phát triển; ~ prozeB m -ssos, 
-sse qúa trình phát triển, ~ roman m -s, 
-e tiểu thuyết tâm lý, ~ stufe f =, -n độ 
phát triển, mức phát triển; ~ theorìe f =, 
-ríien xem Entuf(cklungslehre; ~ trog m 
-(e)s, -tröge (ảnh) khay [đựng] thuốc hiện; 
~ vorschlag m -{e)s, -schlảge [lời để 
nghị hợp lý hóa; ~ zeit Íf =, -en chu kỳ 
phát triển, thời kỳ phát triển; (y) thời kỳ 
ủ bệnh. 

entwinden vt (/ -m) bắt (ai) phải (làm gì). 

entwirren vt gõ rối, gỡ, tháo; (nghĩa bóng) 
xem xetsU, phân tích, nghiên cứu, xét, 
bàn bạc, bàn luận, thảo luận, thẩm xét, 
xét hỏi, xét xử, phân xủ. 


Entwirrung Í =, -en 1. [sự] gỡ rối, gỡ, tháo; 


(nghĩa bóng) [sự] xét xử, phân xử, xem, 


xét, điều tra; 2. [sự] ra khỏi trận đấu gần 
nhất (bốc xơ). 

entwíschen vi (s) (D) chuồn, lỏi, lủi đi, lĩnh 
đi, lần mất, lén lút ra đi, đánh bài chuồn; 
‡n ~ lássen để cho ai chạy di, để sống 
(sầu, mất), die Gelégqenheit ~ bỏ lõ cơ 
hội. 


562 entzíchen - 


entwohnen vt (G, oon D) bắt... chừa (bỏ, 
cai); ein Kind ~ cai sữa cho em bé; sich 
~Í{G, uon D) mất thói quen, bỏ thói quen. 

Entwohnen n -s, Entwohnung Í =, -en 
[sự] cai sữa. 

entwölken (sich) rõ ra, rõ lên, sáng ra, 
sáng lên, hiện rõ ra, sáng sủa ra, quang 
đãng ra, trong sáng ra (về bầu trời v.v.). 

entwurdigen vt hạ thấp, làm nhục, lăng 
nhục, làm lụy, làm bẽ. 

entwirdigend a bẽ bàng, nhục nhã, lăng 
nhục; in éiner ~ en Weise [một cách] bế 
bàng, nhục nhã. 

Entwurdigung Í =, -en [sự] bẻ bàng, nhục 
nhã, hạ thấp, làm nhục, lăng nhục, hạ 
mình, tự hạ, chịu nhục, chịu lụy. 

Entwdúrf m -(e)s, -wirfe 1. [búc, bản] phác 
họa, phác thảo, vẽ phác, sơ thảo, viết 
nháp, viết thảo; mẫu phác, mẫu thảo; 
[bản] kế hoạch, đổ án, thiết kế; 2. nguyên 
bản, chính bản, nguyên tác, nguyên văn. 

Entwúrfsburo n =s, -s phòng thiết kế. 

Entwurfsstadium n ¬s, -dien giai đoạn dự 
thảo, giai đoạn phác thảo. 

entwúrzeln vt tận diệt, tiêu diệt hoàn toàn; 
(nghĩa bóng) bài trù, loại trừ, trừ bỏ, trừ 
khủ, diệt trù, trừ căn, tiêu diệt, nhổ sạch. 

entwúrzeÌt a : ein ~ er Mensch người bỏ 
tổ quốc (gia đình). 

Entwúrzelung Í =, -en [su] tận diệt, tiêu 
diệt, bài trừ, loại trừ, trừ bỏ, diệt trừ. 

entzáubemn vt 1. xóa bỏ bùa mê, giải bùa; 
2. mất khả năng quyến rũ, 3. làm... thất 
vọng (tuyệt vọng, ngao ngán, chán ngán, 
vỡ mộng),làm.... đã rượu (hết say); làm... 
tỉnh lại (sáng mắt ra). 

Entzáuberung Í =, -en 1. [sự] giải bùa mê; 
2. lsự] làm thất vọng (tuyệt vọng, vỡ 
mộng, tỉnh ngộ). 

entzíehen vt (j -m) tước, đoạt, lấy, tước 
đoạt, lấu mất, làm mất; chiếm đoạt, cướp 


Entziehung 


đoạt; m das Wort ~ không cho ai phát 
biểu; sich ~ (D) 1. lẩn tránh, lẳng tránh, 
trốn tránh, tránh né, tránh; 2. không 
chịu, không bị, không tính được. 

Entziehung Í =, -en 1. [sựj tước doạt, 
chiếm đoạt, cướp doạt, lấy, mất; 2. [sự] 
lẩn tránh, trốn tránh, tránh né; 3. (v) [sự] 
kiêng cũ, kiêng khem. 

Entziehung/sanstaÌt Í =, -en trạm cai 
nghiện; ~ serscheinung Í =, -en hiện 
tượng giải độc, hiện tượng cai nghiện. 

Entziehungskur Í =, -en (v) [sự] ăn kiêng, 
chữa bệnh bằng kiêng khem, đợt chữa 
(cai) nghiện. 

entzffferbar a rõ rệt, rõ ràng, chân 
phương. 

Entzifferer m -s, = nhân viên mật mã. 

entziffem vt giải mã, đọc mật mã, dịch mật 
mã. 

Entzifferung Íf =, -en [sự] giải mã, dịch 
(dọc) mật mã. 

Entziffrer xem Entzí(ƒferer. 

entzuicken vt làm... khâm phục (thán 
phục, cảm phục). 

Entzùcken n =s [sự] khâm phục, thán phục, 
cảm phục; in ~ geráten khâm phục, thán 
phục, cảm phục. 

entzickend a dáng phục, mê lụ, tuyệt 
trần, tuyệt đẹp. 

entzúcken vt rút đường ra, tách đường ra, 
khử đường. 

entzũckt a (uon D, uber A) [được] khâm 
phục, thán phục, cảm phục. 

Entzuckung Í =, -en [sự] khoái trá, thích 
thú, thích trí, hân hoan, phấn khỏi. 

Entzúg m -{e)s [sự] tước đoạt, chiếm doạt, 
cướp đoạt, lấu, cấm, cấm đoán. 

entzundbar a dễ cháy, bắt lửa, bốc lủa. 

Entzundbarkeit í = tính dễ cháy, tính 
cháy được. 


entzwéei/machen 


entzunden vt 1. bốc cháy, bắt lửa, bán lủa, 
đốt, nhén, đốt cháu, nhen cháy, châm 
lủa; 2. (nghĩa bóng) khích động, làm rạo 
rực, làm náo nức, làm khuấy động; 3.: 
entzuindet sein bị viêm, sich ~ 1. bốc 
cháy, bắt lửa, bốc lửa, phát hỏa, cháy, 2. 
[bị] viêm, sưng lên. 

entzúndemn vt (kĩ thuật) tấu gỉ, đánh gỉ. 

entzindet a ~ sein: [bi] viêm, nhiễm trùng, 
sưng tấu. 

entzundlch a 1. xem en(zùndbar, 2. 
nóng tính, hay cáu, hay nổi nóng, hau 
phát khùng, dễ phát bẳn; 3. [có] viêm 
tính. 

Entzundung f =, -en 1. [sự] đốt cháy, nhen 
cháy, châm lửa, bốc cháy, bút lửa, phát 
hỏa; 2. [bệnh, chứng] viêm. 

entzindungshemmend a làm giảm viêm 
nhiễm, ngăn ngửa viêm nhiễm. 

Entzindungsherd m ‹{e)s, -e nơi viêm 
nhiễm, ổ vi trùng. 

entzwei adv [ra làm] đôi, hai, làm đôi, phân 
đôi, chia đôi; ganz ~ tan, tan tành, tan 
nát. 

entzwéi/beiBen (tách được) vt cắn ra làm 
đôi, cắn [đứt] đôi; ~ brechen Ï vt bẻ đôi, 
bẻ gãy, II vi (s) bị bẻ gấy, bị bẻ đôi, ~ 
drucken vt đè bẹp, đè nát, giẫm bẹp, 
giẫm nát, xéo nát, đánh tan, đánh bại. 

entzwéien vt gây xích mích (bất hòa), 
làm... cãi cọ (xích mích, bất hỏa); sich ~ 
xích mích nhau, cãi nhau, hiểm khích 
nhau. 

entzwei/fallen (tách được) vi (s) bị rơi gẫy, 
bị rơi võ; ~ qgehen (entzuéigehn) vì (s) bị 
gãy, bị vỡ. 

entzwớigen vi cắt cành, xén cây. 

entzwéới/machen (tách được) xem en- 
tzuéibrechen; ~ reiBen | vt làm gãy đôi; 
II vị (s) bị] đứt đôi; ~ schiagen vt làm vỡ, 
đánh vỡ, đập vỡ; (nghĩa bóng) làm tan 





Entzwéiung 


nát, làm tiêu tan; ~ schneiden ví cắt đôi, 
xẻ đôi; ~ springen vi (s) [bi] vỡ ra. 

Entzwéiung Í =, -en [sự, mối] bất hòa, xích 
mích, cắt đứt, đoạn tuyệt, tuuệt giao; [sự| 
chia rẽ, phân liệt. 

Enumeratión Í =, -en [sự| đếm, liệt kê, kê 
ra, kể ra; [bảng] kê, kê khai, liệt kê. 

Enveloppe Í =, -n bao, bọc, bì, phong bì, 
vỏ bọc, bầu khí (khí cầu); màng bao, vỏ 
bao. 

Enzephálitis Í =, -tiden (u) bệnh viêm não. 

Énzian m -(e)s, -e cây khổ sâm, cây long 
đỏm (Gentiana L.). 

Enzýklika f =, -ken chỉ dụ của giáo hoàng 
La Mã. 

Enzvklopadíe f =, -díen bộ bách khoa 
toàn thư, sách bách khoa, từ điển bách 
khoa toàn thư. 

Enzwklopadiker m -s, = người soạn bách 
khoa toàn thư. 

enzvklopädisch a [thuộc vẻ] bách khoa, 
uyên bác, thông thái, sâu rộng. 

Enzvuklopadist m -en, -en nhà bách khoa 
toàn thư. 

Enzvm n -s, -en (sinh) enzim. 

Eos Í = (thần thoại) thần rạng đông, thần 
Êất. 

eozän a (địa lý) thế êô xen. 

Eozän n -s (địa lý) thế êô xen. 

Eparchíe f =, -chíen (nhà thờ) giáo quản 
khu, quản khu của giáo chủ. 

Epaulétt n -(e)s, -s, Epaulétte f =, -n cầu 
Vai, ngủ vai. 

Epen pl của Épos. 

Epenthése, Epénthesis Í =, -thésen 

. (ngôn ngữ) hiện tượng châm âm. 

ephemér, ephemérisch a phù du, chóng 
tàn, ngắn ngủi. 

Epidemie Í =, -míen [bệnh] dịch, dịch tế. 

epidémisch a [thuộc vẻ] dịch, dịch tễ. 


episkopál 


Epidérmis f =, -men (giải phẫu) biểu bì. 

Epidiaskóp n -(es, -e đèn chiếu phản 
truyền, máy đèn chiếu lưỡng dụng. 

epigonáiÏ xem epigónisch 

Epigóne m ¬n, -n 1. kẻ hậu bối; 2. kẻ hậu 
sinh. 

epigónenhaft xem epigónisch. 

Epigonentum m -s hậu bối, hậu sinh, hậu 
duệ. 

epigonisch a [thuộc vê] hậu bối, hậu sinh, 
hậu duệ. 

Epigonísmus m = xem Epigónentum. 

Epigránam n -s, -e [bài] thở trào phúng. 

epigrammátisch a 1. [thuộc về] thơ trào 
phúng; 2. dí dỏm, trào phúng; 3. [bị] nén, 
ép, bóp, co, hẹp, cô đặc, chuẩn xác, 
chính xác, xác đáng, sắc sảo, sắc bén, sâu 
sắc, đúng đắn. 

Epigrammafíst m -en, -en nhà thơ trào 
phúng. 

Epigráph n -s, -e 1. đề từ; 2. chữ khắc (lên 
đá, tiền). 

Épik f = thiên anh hùng ca, thiên sử thí. 

Épiker m ¬s, = nhà thơ anh hùng ca. 

Epikuréer m 3s, = (triết người sảnh ăn, 
người hưởng lạc. 

epikuréisch, epikurisch a sành ăn, 
hưởng lạc. 

Epilepsíe f = (v) [bệnh] động kinh. 

Epiléptiker m -s, = người bị bệnh động 
kinh. 

epiléptisch a [thuộc về] động kinh. 

Epilóg m -{e)s, -e 1. phần kết, phần bạt 
hậu; 2. lời kết, diễn văn bế mạc. 

Epíphora f = (u} bệnh chảy nước mắt sống. 

épisch a [thuộc về] anh hùng ca, sử thi. 

Episkóp n -(e)s, -e (kĩ thuật) máy đèn chiếu 
kiểu phản xạ. 

episkopál a (nhà thở) [thuộc về] giám mục, 
chế độ giám mục quản lú nhà thờ. 


Episkopát 


Episkopát m, n -{e)s, -e (nhà thờ) 1. chức 
giám mục, nhiệm kỳ giám mục; 2. hội 
đồng giám mục; 2. quản khu của giám 
mục. 

Epískopus m =, -pi u -skópen (nhà thờ) 
giáo chủ, chủ giáo, giám mục. 

Episóde f =, ¬n 1. việc xảy ra, sự kiện, 
trường hợp; 2. đoạn, pha, tình, tiết, cảnh, 
lớp, phần giữa (hai bài đồng ca). 

episódenhaft a tt 1. [thuộc] đoạn, hỏi, tình 
tiết (trong truyện); 2. chia ra từng đoạn 
(từng hỏi). 

episódisch a ngẫu nhiên, tình cò, bất ngỏ, 
cá biệt, riêng lẻ. 

Epistel † =, -n 1. thư, thông điệp (của sử 
đồ truyền đạo), 2. [lời] răn, răn dạy, răn 
bảo, khuyên bảo, khuvên răn. 

Epitáph n -¬s, -e, Epitáphium n -s, -phíen 
văn mộ chí, văn bia. 

Epitheton n -s, -ta (văn thơ) tính ngữ, hình 
dung từ. 

Epítheton órnans n = pl Épitheta ornán- 
tia phụ danh, biệt danh, biệt hiệu. 

epocháil xem epóchemachend. 

Epóche f =, -n thời đại, thời kỳ, kỷ nguyên, 
kỷ. 

epóchemachend a xuất sắc, thời đại, mở 
ra kỷ nguyên mới; ~ er Sieg thắng lợi lịch 
sử. 

Epopsöe Í =, -n [bài, thiên] sử thi, [thiên] 
anh hùng ca. 

Épos n=, Épen [thể loại] sử thi; anh hùng 
ca. 

Eppich m -(e)s, -e 1. rau cần tây (Apium 
L.}); 2. (thi ca) dây trường xuân mãi tươi 
xanh. 

Equipage Í =, -n 1. cỗ xe ngựa; 2. đoàn 
thủy thủ, thủy thủ đoàn. 

cquipieren vt (quân sự) trang bị, sich ~ 
được trang bị. 


565 


erbarmen 


Equipíerung Í =, -en (quân sự) [sự] trang 
bị, cung cấp. 

Equisetazéen pl (thực vật) [loài, họ] mộc 
tặc (Equisetaceae) 

er pron pens (G séiner, (cổ) sein, D (hm, 
A ihn) nó, anh ấy. thằng ấy, ổng ấy, bác 
ấy, chú ấy, cậu ấu, ảnh, ổng. : 

er (pron) anh ta, ông ấy, nó. 

er = (không tách được) chỉ: 1. sự hoàn 
thành, kết thúc; erbđuen xây xong; 2. kết 
qủa đạt được: erkampƒen xâm chiếm; 3. 
trạng thái (khi tạo động từ từ tính từ); 
erkránken- ốm. 

eráchten vt (ƒúr, als A) coi là, cho là, nhận 
định, cho, coi, thấy, thừa nhận, chấp 
nhận. 

Eráchten n -s ý kiến, kiến giải, dư luận, ý; 
méines ~:s, méinem ~ naạch theo tôi. 
eráckermn vt thu hoạch (mùa màng, hoa 

qủa). 

erárbeiten vt 1. làm ra, làm ăn, kiếm ra, 
kiếm được, làm được; 2. vạch ra, thảo ra, 
dự thảo (kế hoạch...). 

Erb - (tiếp đầu ngữ) thừa kế, thế tập, di 
truyền. 

Erárbeitung Í =, -en . năng xuất, hiệu 
qủa, [sự] sản xuất chế tạo; 2. [sự] vạch ra, 
thảo ra, dự thảo (kế hoạch). 

Erbadel m -s, = 1. dòng dõi qúi tộc cha 
truyền con nối; 2. tước hiệu qúi tộc thửa 
kế. 

Erbanlage Í =, -n tư chất di truyền. 

Erbanspruch m -{e)s, -anspriche yêu cầu 
được thừa kế. 

Érb/anspruch m, -{es, -anspruche vêu 
cầu được thừa kế, sự yêu cầu vẻ thừa kế 
gia tài ~ anteil m -{e)s, -e phần di sản, 
phần gia tài; ~ antritt m -{e)s, -e (luật) [sự] 
bắt đầu có quyền thừa kế. 

erbármen ï: sích ~ (G, úber A) thương, 
thương hại, thương xót, ái ngại, động 





Erbármen 


lòng, mũi lòng; II vt: Gott erbárm ! có mà 
trời giữ! 

Erbármen n -s [lòng] thương, thương hại, 
thương xót, trắc ẩn, thông cảm; mit j -m 
ƒuhlen cảm thấy thương hại; zưm ~ rất 
tôi, rất xấu; es ist zum ~l trái tim đẫm 
máu! 

erbármenswert, erbármenswirdig a 
đáng thương, tội nghiệp. 

erbärmilich l a 1. đáng thương, tiếc, thẳm 
thương, thảm hại, tội nghiệp, thiểu não, 
tiểu tụy; 2. đáng khinh [bï], hèn kém, thấp 
hèn; II adv 1. đáng thương, tiếc; đạm bạc, 
thanh đạm (về bữa ăn); 2. [một cách] hèn 
hạ, đê tiện, đê hạ, đê hèn. 

Erbärmilichkeit f =, -en 1. [sự, cảnh] bản 
cùng, cùng khổ, nghèo đói, đói rách, 
cùng cực, cơ cực; 2. [sự, điều] hèn hạ, đê 
tiện, bần tiện. 

erbármungs/los a không tiếc, không 
thương tiếc, không thương xót, nhẫn tâm, 
thẳng tay; ~ wũrdig a đáng thương, tội 
nghiệp. 

erbáuen Ï vt 1. xây dựng, kiến thiết, xây, 
dựng, làm; 2. (nghĩa bóng) xây dựng, 
dựng, đặt, gây dựng. 

erbáuen ÏI vt làm... thỏa thích (vui mừng); 
sich ~ 1. (an D) cảm thấy thích (vui 
mừng); 2. (tôn giáo) làm thư thái tâm hồn, 
tĩnh tâm. : 

Erbáuer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 1. nhà xâu 
dựng, kiến trúc sư, công trình sư; 2. (nghĩa 
bóng) người xây dựng, người đặt nền 
móng, người thành lập. 

erbáulich a [có tính chất] khuyên nhủ, 
khuvên răn; nâng giấc tâm hồn. 

Erbáulichkeit f = [sự] khuyên nhủ, khuyên 
răn. 

Erbáuung I Í =, -en 1. [sự, công việc] xâu 
dựng, công trình xây dựng, công trường 
xây dựng, kiến thiết, sáng tạo; 2. (nghĩa 


566 Érb/fabigkeit 


bóng) cơ sở, nền tảng. 

Erbáuung II f =, -en 1. [sự] giáo huấn, 
khuuên răn, dạy bảo; [lời] huấn thị, giáo 
huấn, khuyên răn, răn dạy; 2. [sự] sùng 
kính, sùng mộ, tôn kính, tôn phục, tôn 
sùng. 

Erbáuungsliteratur Í = văn học luân lứ, 
văn học đạo đức. 

Erbbegräbnis n -ses, -se hẳằm mộ gia đình. 

érbberechtigt a có quuên thừa kế. 

Érbe Ï m ¬n, -n người thừa kế, người thừa 
hưởng, người thừa tự, người kế tục; j -n 
Zum ~ n éinsetzen quyết định ai là người 
thừa kế. 

Érbe lÏ n s gia tài, của thừa tự, di sản. 

erbében vi (s) run, rung, run lên, rung 
động, giật nảy mình, giật bắn lên, chấn 
động, rung chuyển. 

érbeigen a [thuộc về] gia tài; [có tính chất] 
di truyền, dòng họ, gia tộc, thị tộc. 

érben vt (uon j -m) kế thừa, thừa kế, thừa 
hưởng, thừa tự. 

Erbengemeinschaft í =, -en thừa kế tập 
thể. 

érbenlos a (luật) không người thừa kế. 

erbéten vt nài xin, kêu xin, van xin, cầu 
xin, xin xỏ. 

erbétteln vt nài xin được, xin được. 

erbéuten vt chiếm, chiếm lấy, chiếm lĩnh, 
cướp lấy, giành, đoạt. 

érbfahig a (luật) có quyền thừa kế. 

Érb/fahigkeit f = (luật) quyền thừa kế, 
quyên kế tục, quyền thừa hưởng, ~ fak- 
tor m -s, -en (sinh) yếu tố di truyền; ~ 
féhler m s, = tật xấu kế thừa; ~ feind m 
{e)s, -e kẻ thù truyền kiếp, kẻ thù không 
đội trời chung, kẻ tử thù; ~ folge f =, -n 
(luật) trật tự (thú tự) kế thừa; ~ folger m 
-s, =xem Érbe Ï;, ~ gang m -{e)s, -gänge 
1. [tính] di truyền; 2. xem Érbƒolge; ~ gut 
n -e)s, -gũter, ~ herrschaft Í =, -en điền 


arbhiaren 


trang gia tộc, dinh cơ gia tộc; ~ hof m 
e)s, -höfe nông hộ thừa kế. 

erbíeten (sich) (zu D) tình nguyện làm, tự 
nguyện làm..., tỏ ý sẵn lòng giúp đỡ. 

Érbin f =, -nen [cô, bà, chị] thừa kế, thừa 
hưởng, kế tục. 

erbítten vt 1. xem erbéten; 2. nài xin, van 
xin, vật nài, khẩn khoản yêu cầu. 

erbíttem vt làm nổi giận, làm tức giận. 

erbífttert a điên tiết, cáu tiết, căm giận, 
hung tợn, đữ tợn, hung đữ; ein ~ er 
Kampƒ trận chiến đấu ác liệt (kịch liệt, 
khốc liệt, nảy lửa, tàn khốc); der ~ ste 
Feind kẻ thù độc ác nhất. 

Erbítterung Í = [vị, chất, nỗi] đắng cay, 
cau, cau đắng, đắng; [sự| nổi giận, túc 
giận, giận giữ, hằn thù, phẫn nộ; [sự] độc 
ác, hung ác; [sự, lòng] thù địch, cừu địch, 
thủ hằn, cửu hận, thù oán, thù nghịch. 

Érbium n 5s (kí hiệu hóa học Er) écbi. 

Erbkrankheit í =, -en bệnh di truyền. 

erblássen vi (s) 1. tái mặt, tái mét đi, xanh 
mặt, trở nên xanh xao; 2. (cổ) chết, tịch. 

Érblassen n -s, = chúc thư, di chúc. 

. Érblasserm -s, =, ~ in Í =, -nen (luật) người 
[làm] di chúc. 

Erblast f =, -en món nợ thừa kế, gánh nặng 
để lại. 

erbléichen vi (s) 1. xem erbldssen 1; 2. 
hiện ra trăng trắng, trắng ra, hóa trắng, 
bạc đi, bạc ra, trở màu hoa râm; 3. lu mở 
đi, mờ nhạt đi, phai mờ đi, xóa nhòa đi; 
4. (part II erblíchen) (cổ) xem erblássen 
2. 

érbilich Ï a xem érbeigen; lÏ adv: ~ belástet 
chịu di truyền, bị di truyền. 

erblíchen Part II của erbléichen 4 

Érblichkeit f = tính di truyền. 

erblícken vt trông nom, theo dõi, trông, 
coi, tìm thấu, phát hiện; sein Bild im 


š 


Érbsbrei 


Spíegel ~ soi qương; etu. in rósigem 

Licht nhìn qua cặp kính hồng; das Licht 

der Welt ~ sinh ra, chào đời. 
erblínden vi (s) trở lên mù quáng, bị mù. 

Erblindung Í =, ~n [sự] mù quáng. 

érblos a (luật) 1. xem érbenlos, 2. bị mất 
quyên thừa kế. 

erbluhen vi (s) nổ hoa, ra hoa, nở rộ, khai 
hóa. . 

Erbmasse Í =, -n 1. (sinh) chất di truyền, 
2. tài sản kế thừa. 

Érbonkel m -s, = người (bác, chú) giàu có. 

erbórgen vt vay, mượn. 

erbósen vi chọc túc, chọc gan, trêu tức, 
trêu gan, làm tức giận (bực tức), làm... 
điên tiết (cáu tiết, căm giận, chọc tức), 
khêu gan; sich ~ (uber A) túc giận, nổi 
giận, giận giữ, nổi xung, sôi tiết, phát 
khùng, điên tiết lên. 

erbóst Ï a điên tiết, cáu tiết, căm hận, giữ 
tợn, hung dữ; II adv [một cách] hung ác, 
đữ tợn; ~ áussehen có vẻ mặt dữ tợn; j -n 
~ ánƒahren xông vào, nhảy xổ vào. 

erbötig a präd (2u D) sẵn sàng, đồng Ú,; 
sich ~ máchen tỏ ý sẵn sàng giúp đõ. 

Érbpacht Í =, -en địa tô truyền kiếp. 

erbrácht a: der ~ e Beuéis bằng chúng đã 
nêu. 

erbráusen vi (s) làm ổn, reo hò, làm ẩm ï, 
xuứt, rít, xèo xèo. 

erbréchen Ï vt bẻ, bẻ vỡ, bẻ gấy, đập vỡ, 
phá vỡ, nạy, cạy, mở, bóc. 

erbréchen ÏÏ vi u sich ~: er erbrícht (sich) 
nó buồn nôn. 

Erbréchen n 5s [sự, con] nôn, mửa, ua, ọe, 
nôn mửa, nôn oe; ein ~ errégen |herudr- 
ruƒen] gây nôn. 

Érbrecht n -(e)s, -e quyền thửa kế (kế tục). 

erbríngen vt đưa bằng chứng. 

Érbsbrei xem Érbsenbrei. ˆ 





Erbcchbs£ 


Érbschaft f =, -en [sự] thùa kế, kế thừa, kế 
tục, di truyền; éine ~ máchen nhận kế 
thừa. 

érbschaftlich a là sự thừa kế. 

Érbschafts/anspruch m e)s, -spriche 
tham vọng kế thừa; ~ anteil m -e)s, -e 
phần kế thừa. 

Érbschaft(s)steuer Í =, -n thuế thừa kế. 

Érbschein m -es, -e giấy chứng nhận thừa 
kế. 

Érb/schicht, ~ schichtung Í =, -en sự 
phân chia tài sản thừa kế; ~ schleicher 
m -s, = kẻ cưỡng đoạt sự thừa kế. 

Érbse í =, -n [cay] đậu Hà Lan, đậu cô ve, 
đậu tròn (Pisum sauitum L.}; [hạt] đậu, 
đậu Hà Lan, đậu cô ve, đậu tròn. 

Érbsen/brei m -{e)s món đậu Hà Lan 
nghiền nhừ, món puya-rê đậu tròn; ~ 
gericht n -{e)s, -e món đậu tròn. 

érbsengroô a to bằng hạt đậu cô ve. 

Érbsen/hulse í =, -n vỏ đậu; ~ korn n 
-{e)s, -körner hạt đậu; ~ maus Í =, - 
mäuse con chuột đồng (Mus qagrarius 
Pall); ~ maehl n -{e)s bột đậu; ~ mus n -es 
xem Érbsenbrei, ~ schale, ~ schote 
xem Érbsenhulse; ~ schreck m {e)s, -e 
1. bù nhìn duổi chim; 2. (mỉa mai) [đồ] 
hình nhân; ~ strauch m -{e)s, -strảucher 
cây đậu cầm (Caragana Lam.); ~ tũÌÏ m 
-s, -e vải tuyn;, ~ zähler m -s, = Ì. người 
hà tiện (bủn xỉn, tủn mửn, vặt vãnh, keo 
kiệt); 2. kẻ mọt sách, kẻ cuồng chữ. 

Érbsetzer xem Érblasser 

Érbstick n -(e)s, -e tài sản thừa kế. 

Erbsũnde f =, -n tội lỗi di truyền, tội bẩm 
sinh. 

Érbswurst f =, -wirste giò đậu. 

Érb/tante f =, -n bà dì giảu có; ~ teil n, m 
{e)s, -e (luật) xem Érbschaƒftsanteil; ~ 
ủbel n -s, = bệnh di truyền, ~ ver- 
macher xem Érbiasser, ~ vertrag m 
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trdbccre 


th 


e)s, -trage (luật) bản di chúc thừa kế. 

Érd/abdachung f =, -n (xây dựng) sườn 
đất; ~ ableitung Í =, -en (điện) sự tiếp 
đất, thiết bị nối đất; ~ abwehr f =, -en 
trận địa cao xạ pháo; ~ achse Í = trục 
qủa đất, ~ ader Í =, -n (địa chất) mạch 
quặng, ~ àlkalime-tall (~ aikdlimetall) 
n -s, -e kim loại kiểm thổ, ~ altertum n 
-s tuổi qủa đất, ~ anschlu8 m -sses 
-schlủsse (điện) xem Érdd-bleitung; ~ 
anziehung Íf = sức hút của qủa đất, ~ 
anziehungskraft f =, -krafte lực hút của 
trái đất, ~ arbeit f =, -en công việc làm 
đất; ~ arbeiten pl các công việc đào đất; . 
~ arbeiter m -s, = [người] thợ đào đất, 
thợ đấu; ~ art f =, -en (địa lú) 1. dạng đất; 
2. thành hệ, tằng hệ. 

Erdatmosphäre f =, -n bầu khí quyển của 
trái đất. 

Érd/aufwurf m -(e)s, -wiirfe thành đất, lũy 
đất, đập đất, ~ ausheber m -s, = máu 
đào đất, máu xúc đất; ~ bahn f 1. = (thiên 
văn) qũy đạo qủa đất; 2. =, -en vòng đua 
[đường dua] bằng đất (đua xe đạp); ~ ball 
m -{e)s quả đất; ~ bank f =, -bảnke xem 
Érdauƒuurƒ; bồ chiến hào, gờ hào, ụ đất 
ngoài chiến hào. 

Érdbau m 1. -(e)s xem Érdarbeit; 2. -(e)s, 
-ten nhà hầm, căn hầm. 

Érdbaugerät n -(e)s, -e xem Érdausheber. 

Érdbeben n =s, = [sự, nạn] động đất. 

Érdbeben/gebiet khu vực có động đất, ~ 
herd [trung tâm] động đất, địa chấn; ~ 
kunde f = địa chấn học, môn địa chấn; 
~ messer m -s, = [cái] máy ghi địa chấn, 
máy ghi động đất. 

Érdbeerbaum m -(e)s, -bäume cây dâu đất 
(Arbutus unedo L.). 

Érdbeere f =, -n cây dâu tây (Fragaria L.} 
~ hóchstengelige cây dâu tây (Fragaria 
moschata Duch). 


Érdbeer/eis 


Érdbeer/eis n -es kem dâu tây; ~ saft m 
{e)s 1. nước qủa dâu tây ép; 2. mứt dâu 
tâu. 

Érd/beobachtung f =, -en (quân sự) [sự] 
trinh sát bộ binh; ~ beschleunigung Í = 
(vật lý) gia tốc trọng trường; ~ besch- 
reibung Í =, -en địa lý miêu tả; ~ bevölk- 
erung Í = dân chúng trên trái đất, ~ 
bewegung Í =, -en chuyền động của qủa 
đất, ~ bewohner m =s, - người dân qủa 
đất; ~ boden m -s, = u böden 1. đất, đất 
trồng, thổ nhưỡng, tảng đất, đất cái, chất 
đất, 2. (thể thao) sân đất, ~ bohne f =, 
-n xem Érdnu8. 

Érdbohrer m -s, = mũi khoan đất. 


Erdbohrloch n -‹{e)s, -löcher lỗ khoan, 
giếng khoan. 

Érdböschung í =, -en sườn đất. 

érdbráun a [thuộc] đất, nâu, hung (về 
mầu). 

Érd/brett n -(e)s, -er diệp cày, lưỡi gạt; ~ 
bưnker m -s, = công trình bằng gỗ -đất 
(chống cháy); ~ bùủrger xem Érdbe- 
uohner; ~ damam m -{e)s, -dämme [con] 
đập đất, đê đất, chạch đất, ~ dichte f = 
tử trọng trái đất; ~ đraht m -e)s, -drahte 
dây nối đất (điện); ~ drehung Í -, -en [sự] 
quay của qủa đất; ~ druck m -(e)s áp suất 
đất; ~đũnste pl (địa lý) khí thiên nhiên; ~ 
durchmesser m -s dường kính trái đất 
(qủa đất). 

Érde f =, -n qủa dất, trái đất, qủa địa cầu; 
quƒ ~ n trên đất; quƒ die ~ ƒallen rơi (ngã) 
xuống đất, zu ebener ~ uchnen sống 
tầng một (tầng trệt) schuárze ~ đất đen, 
secnôdiom; lóckere ~ [tầng] cát đất chảy, 
đất di chuyển, cát chảy; den Blick zur ~ 
senken cụp mặt; sích bis Zur ~ néigen 
sụp lạy; ® quƒ der ~ bléiben bình tĩnh, 
trầm tĩnh. 

Érdeichel f =, -n (thực vật) [cây] lạc, đậu 
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Érd/feld 


phụng, đậu phông (Arachis hụpogea L.) 

ÉrđeinschieBziel n -(e)s, ~ (quân sự) mốc, 
chuẩn. 

érden Ï vt (điện) tiếp đất, nối đất. 

érđen II a 1. [thuộc, bằng] đất, 2. [bằng] 
đất sét, sét, gốm; 

Erden n 5s (điện) [sự] tiếp đấat, nối đất. 

Érdenburger xem Érdbeuohner. 

érdenfern a xa cuộc sống. 

Érdenge f =, -n eo đất. 

Érden/ grund m -{e)s khoáng sản lòng đất, 
lòng đất, [các] lớp đất sâu; ~ gủter pl tài 
nguyên đất đai, tài nguyên dưới đất. 

erdénkbar a có thể được, có thể xả ra. 

erdénken vt nghĩ ra, tưởng tượng ra, sáng 
chế ra, phát minh ra; bịa đặt, bịa ra, đặt 
điều. 

erdénklich a xem erdén kbar. 

Érden/lauf m -(e)s, -läufe (thi ca) con 
đường sống, cuộc sống; ~ rund n -{e)s 
qủa đất, trái đất, địa cầu, thế giới; ~ 
schoôB m -es (thi ca) xem Erdenguter; ~ 
wallen n -s (thi ca) con đường sống. 

Érđer m -s, = (điện) thiết bị nối đất, dụng 
cụ nối đất. 

Érderschutterung f =, -en xem Érdbeben 

érdfáhl a có mâu đất, nâu, hung. 

Érdfangdamm m -(e)s, <lámme đê quai 
đất. 

érdfarben xem érdƒdhl. 

Érd/feld n -e)s, -er (vật lú) từ trường của 
đất; ~ ferkel n -s, = (động vật) con lợn 
đất Oructeropus Geoƒƒr, động vật răng 
cúng; ~ ferne f = (thiên văn) viến địa 
điểm; ~ fláche Í bề mặt qủa đất, mặt đất; 
~ flachs m -es (mỏ) amiăng, átbét, sợi đá; 
~ fioh m -e)s, -flöche (động vật) con bọ 
chét (Haltica oleraced), ~ frucht { =, 
-Íruichte thực vật rễ củ, ~ gang m -{e)s, 
-gänge đường hầm; ~ gas n -es khí thiên 





erdíchten 


nhiên; ~ gebor{e)ne sub m, Í xem Érd- 
beuohner; ~ geist m -es, ~er (thần thoại) 
thần Đất; ~ geschichte f = địa chất học; 
~ geschoB n -sses, -sse tầng một; ~ 
qewölbe n -s, = cái hang [hầm] có vỏm; 
~ greifer m -s, = (xây dựng) [cái] gàu xúc 
đất; ~ grille f =, -n con gấu (Grvilotalpa 
grvllotalpa Latr.)}; ~ qàrteÌ m -s, = vùng, 
đai, đói; ~ halbkugel, hãÏlfte f =, -n bán 
câu; ~ harz m -es, -e (mỏ) nhựa than đá; 
~ haus n -es, -häuser nhà kính, nhà ấm; 
~ hủlle f = vỏ qủa đất, ~ hủutte f =, -n 
nhà hầm, căn hảm. 

erdichten vt sáng tác, bịa, bịa đặt, đặt điều, 
đặt để, bịa tạc, bàu đặt, bày chuyện, thêu 
dệt. 

erdíchtet a 1. hoang đường, huyền hoặc, 
viển vông, viễn tưởng, huyền diệu, thần 
kụ, thần thoại, thần tiên, diệu kỳ; 2. bịa, 
bịa đặt, bày đặt, giả mạo, giả tạo, giả, 
ngụy, hư ảo, hư, hư cấu, hư tạo. 

Erdíchtung Í =, -en 1. [sự] bịa đặt, thêu 
đệt, đặt điều, bịa; 2. [sự, trí, óc] tưởng 
tượng, [điều] mơ mộng, mơ tưởng, mơ 
ước, ước mơ; [truyện] cổ tích; 3. [diểu, 
chuyện] bịa đặt, đặt điều, bịa. 

erdíenen vt có thâm niên phục vụ. 

érdig a [thuộc, bằng] đất. 

Érd/innere sub n tài nguyên lỏng đất; ~ 
kabel n -s, = cáp dưới đất. 

Érdkampf m -(e)s, -kämpfe trận đánh trên 
bộ. 


Érdkampfflugzeug n -{e)s, -e máy bay. 


không quân. 

Érd/karte f =, -n bản đỗ qủa đất, bản đồ 
thế giới, ~ kohle í =, -n than nâu; ~ 
kohlrabi m =s, -s xem Érdrube; ~ kreis 
m -es thế giới, thế gian, dương gian; ~ 
kruste f = vỏ qủa đất; ~ kugel f = 1. qủa 
đất, trái đất; 2. qủa địa câu; ~ kuhle f =, 
-n nhà hầm, căn hẳm. 
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érdölhaltig 


Erdkunde Í = 1. địa lý, 2. địa chất. 

Érdkundler m -s, = 1. nhà địa lý, 2. nhà 
địa chất. 

érdkundlich a [thuộc] địa lý; ~ e Nđmen 
địa danh. 

Érd/leitung f =, -en (điện) [sự, dâv] nối đất, 
tiếp đất; ~ mandel f =, -n (thực vật) cây 
cói Cụperus esculentus L.};, ~ messer m 
-s, = người ruộng đất, người đạc điền; ~ 
messung f =, -en trắc địa học; ~ miete 
f =, -n hố bảo quản thực vật rễ củ; ~ 
mittelpunkt m -{e)s trung tâm trái đất; ~ 
năhe Í = 1. (thiên văn) điểm cận địa; 2. 
(hàng không): in ~ nãhe ở mặt đất. 

Érdnuô0 f =, -nusse [câv| lạc, đậu phụng, 
đậu phông (Arachis L.). 

Érdnuôöl n -(e)s dầu lạc. 

Érdòberflache f = mặt dất. 

Érdöl n -(e)s dầu mỏ, dầu hỏa. 

Érdöl/apparatur f =, -en dụng cụ dầu mỏ; 
~ arbeiter m -s, = công nhân dầu mỏ; ~ 
ausbeute xem Érd ölƒörderung; ~ aus- 
fuhr f =, -en [sự| xuất khẩu sản phẩm dầu 
mỏ; ~ behälter m -s, = bể chứa dầu mỏ, 
kho dầu; ~ bergbau m -{e)s sự khai thác 
dầu mỏ, nghề khai thác dầu mỏ, xí nghiệp 
dầu mỏ; ~ bergwerk n -(e)s, -e xí nghiệp 
khai thác dầu mỏ; ~ bohrioch n -{es, 
-löcher lễ khoan dầu mỏ; ~ bohrung Í 
=, -en [sự] khoan giếng dâu. 

erdólchen vt đâm (bằng dao găm). 

Érđö1/dđerivate pl sản phẩm dầu mỏ, 
léichte ~ sản phẩm nhẹ của dầu mỏ, ~ 
erzeugnisse DpÌ xem Erdölderiudti; ~ 
feld n -(e)s, -er xí nghiệp khai thác dầu 
mỏ, mỏ dầu; ~ förderung Í = [su] khai 
mỏ dầu, khai thác dầu mỏ; ~ fundstät- 
ten pl các vùng có dầu mỏ; ~ gasleitung 
Í =, -en ống dẫn dầu khí, ~ gewinnung 
xem Erdölförderung. 

érdölhaltig a có dầu mỏ. 
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Érdöl/industrìe f =, -strien công nghiệp 
dầu mỏ; ~ leitung f =, -en ống dẫn dầu; 
~ produkt n -(e)s, -e sản phẩm dầu mỏ; 
~ raffinerie Í 1. =, -rìen 1. nhà máu lọc 
dầu; [sựi chưng cất dầu mỏ; ~ raf- 
finierung f = [sự] lọc dầu. 

érdölreich a có nhiều dầu mỏ. 

Érdöl/revier n ¬s, vùng dầu mỏ; ~ 
schủrfung Íf = sự thăm dò dầu mỏ, tìm 
dầu mỏ; ~ tanker m -s, = tầu chở dầu. 

érdölverarbeitend a luyện dầu mỏ, lọc 
dầu; ~ e Industrìe công nghiệp lọc dầu. 

Érdöl/verarbeitung f = (sự] luyện dầu 
mỏ, lọc dầu; ~ wagen m -s, = (đường sắt) 
toa chở dầu (xăng). 

Érd/pech n -(e)s nhựa than đá, nhựa 
đường; pistàzie f =, -n xem Érdnu8; ~ 
pol m -s, -e địa cực; ~ rauch m -{e)s câu 
tử đồng (Fumaria L.}; ~ reich n -(e)s 1. 
thế giói, thế gian, trái đất; 2. đất, đất dai, 
thổ nhưỡng, chất đất. 

erdreisten (sich) (zu D) đánh bạo, cả gan, 
dám; sich zu Gróbheiten ~ nói thô, nói 
tục, nói lỗ mãng, nói cục cằn, nói tục tằn. 

Erdréistung Í =, -en [sự] táo bạo, bạo dạn. 

Erdrinde f = vỏ qủa dất, thạch quyển, 
quyền đá. 

erdrehnen vi kêu vang, ầm vang. 

Érd/rohr n -{e)s, -e 1. [cái] kính viễn vọng, 
viễn kính; 2. ống ngầm, ống dưới mặt đất; 
~ rose Í =, -n (thực vật) câu hoa hồng 
(Geum L.). 

erdrósseln vt bóp cổ, thắt cổ; sich ~ tự ải, 
[tự] thắt cổ chét. 

Erdrósselung f =, -en [sự] bóp cổ, thắt cổ. 

ErdröBler m -s, = [người] áp chế, áp bức. 

Erdróôlung xem Erdrósselung. 

Érd/rotatiòn f =, -en [sự| quay của qủa đất 
xung quanh trục; ~ rũbe f =, -n [cây] cải 
củ (Brassica napus L. rapiferq esculenta 


D.C). 


Érd/staudamm 


erdrucken vt 1. đè chết, cán chết; nghiến 
chết; 2. (nghĩa bóng) đàn áp, trấn áp, dẹp 
tan, áp đảo, đè bẹp, đè nén, chế áp. 

Erdrucken n -s: der SaadÍ uar, zum ~ 0oÏÏ 
phòng đầy người. 

Érdrucken m ¬s, = dãy núi, mạch núi, sơn 
hệ, chỗ đất cao, miễn đất cao. 

erdruckend a hơn hẳn, trội hẳn, lấn hơn; 
mit ~ es Stímmenmehrheit bằng tuyệt 
đại đa số phiếu, bằng đa số phiếu áp đảo. 

Erdruckung f =, -en [sự] đàn áp, trấn áp, 
đè bẹp, đè nén, nén, kìm. 

Erdrúsch m -es số hạt cốc đập được. 

Érd/rutsch m -es, -e, ~ rutschung Í =, 
-en [sự, hiện tượng, chối trượt đất, đất 
trượt, trượt lở; đá lở, lở tích; ~ sảnger m 
-s, = (động vật) [con] chim sâu, chim bông 
lau (Erithacus rubecula), ~ satellit xem 
Erdtrabant, ~ sauggerät n -{e)s, -e (kĩ 
thuật) bơm hút bùn, tàu hút bùn; ~ 
scheibe f =, -n [cây] khoa anh thảo 
(Cuclamen), ~ schicht f =, -en lóp đất, 
tầng đất, vỉa đất, ~ schlu8 m -sses, 
-schlusse (điện) [sự] nối đất, tiếp dát;, ~ 
schnecke Í =, -n (động vật) con sên lãi 
(Limax qgrestis L.), ~ scholle { =, -n 
tảng, khối, địa khối, vỉa đất, cục, hòn, 
nắm; ~ schuftung Í =, -en [con] đê đất, 
chạch đất, ụ đất, mô đất, ~ schwein n 
4es, -e (động vật con lợn đất 
(Orvcteropus Geoƒƒr); ~ schwere f = súc 
hút trọng trường, sức hút của qủa đất; ~ 
sieb n -{e)s, -e tiếng ầm ẩm, cái sàng; ~ 
stachelnu8 Í =, -nùsse (thực vật) câu gai 
chống (Tribulus L). 

Érdstampfbàu m -(e)s, -ten công trình 
bằng đất nện. 

Erdstampfe f =, -n (mỏ) [cái] búa lón. 

Érd/staudamm m -{e)s, -dámme [con] đê 
đất, đập đất, chạch đất; ~ stern m -{e)s, 
-e (thực vật) nấm sao (Geaster Mich), ~ 





erdulden 


stoB m -es, -stöBe [sự, đợt] chấn động 
ngắm dưới đất; ~ straBe Í =, -n đường 
đất; ~ strich m -{e)s, -e dải đất, vệt đất, 
vùng, miễn; ~ sturz m -es, -sturze [sự] sụt 
lở, sụt, lỏ; ~ talsperre f =, -n xem Érd- 
stqudamm; ~ teïÌ m -{e)s, -e (địa lý) phần 
đất, ~ topÝ m -e)s, -töpfe cái chậu hoa 
bằng đất; ~ trabànt m -en, -en (thiên văn) 
vệ tinh của qủa đất; ~ truppen pl các đớn 
vị bộ binh. 

erdúlden vt chịu đựng, chịu được, chịu nổi. 

Érd/umdrehung xem Érddrehung, ~ 
umfang m ‹{e)s chu vi qủa đất; ~ umk- 
reisung Í =, -en sự quay quanh trái đất 
(Satelliten), ~ tumaschiffung, ~ um- 
sèg(e)lung Í =, -en chuyến đi vòng 
quanh thế giới. 

Érdung f =, -en (điện) [sự| nối đất, tiếp đất. 

Érd/wachs n -es (mỏ) sáp mỏ, ozokerif; ~ 
wall m -{e)s, -wälle thành đất, lũy đất, bờ 
đất, gờ dất. 

Érdwämme f =,~n địa nhiệt. 

érdwärts adv theo hướng xuống dất, 
xuống. 

Érd/wasser n -s, -wässer nước ngắm, 
nước thổ nhưỡng; ~ werk n -(e)s, -e công 
trình bằng đất, cấu trúc bằng đất, công sự 
bằng đất; ~ wurm xem Régenuurm; ~ 
ziel n -(e)s, -e mục tiêu trên đất; ~ zunge 
f =, -n mũi đất, eo, eo biển, doi đất, doi 
cát, dải đất. 

eréifern (sich) (úber A) nổi nóng, nổi 
giận, nổi xung, phát cáu, phát bực, hồi 
hộp nói. 

Eréiferung f =, -en [sự] hưng phấn, xúc 
cảm, xúc động, hăng hái, nhiệt tình; [sự] 
tham gia tích cực. 

eréignen (sich) xảy ra, diễn biến, tiến 
hành. 

Eréignis n -ses, -se sự kiện, sự biến, biến 
cố, tai nạn, tai họa, tai vạ, tai ương. 
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erfahrungs/gemaB 


eréignislos a chẳng có gì xảy ra. 

eréignisreich a nhiều sự kiện (biến cố, tai 
nạn, tai họa). 

eréilen vt đuổi theo, đuổi kịp, theo kịp, truy 
kịp. 

Erektion Í =, -en sự cứng lại, sự cương lên. 

Eremiít m -en, -en 1. người tu ẩn, ẩn sĩ, dật 
sĩ, 2. (động vật) [con] ốc mượn hồn, tôm 
ở nhà (Eupagurus bernhardus L.). 

Eremitáge f =, -n 1. [bãi] hoang mạc, sa 
mạc, chỗ hoang vắng, nơi hoang vắng; 
2. chố sống riêng biệt. 

erérben vt thừa kế, kế thừa, thừa hưởng. 

erérbt a [được] thừa kế, kế thừa, thừa 
hưởng; di truyền. 

Erérbung f =, -en [sự di truyền, kế thừa. 

erfáhren Ï vt 1. biết, hay, được biết, được 
hay, 2. trải, trải qua, kinh qua, nếm trải, 
từng trải, éine Bésserung ~ trỏ nên tốt 
hơn (hoàn hảo), được cải thiện (cải tiến); 
éine Änderung ~ thay đổi, biến đổi, biến 
chuuển; éine Ermaä8igung ~ giảm, hạ 
(giá). 

erfáhren ÏI a [có, giàu, già] kinh nghiệm, 
lịch duyệt, lão luyện; có kiến thức rộng, 
am hiểu, thông thạo, sành sỏi, hiểu biết, 
sảnh; từng trải, được thử thách, quen tay. 

Erfáhrenheit Í = [sự] có kinh nghiệm. 

Erfáhrung Í =, -en kinh nghiệm; soz- 
ialístische ~ en (p] kinh nghiệm xây dựng 
chủ nghĩa xã hội; quƒ ~ gegrindet dựa 
vào kinh nghiệm; ein Mann uon ~ người 
có kinh nghiệm; ~ en smmein tích lũu 
kinh nghiệm; zu der ~ qelángen di tới kết 
luận. 

Erfáhrungsaustausch m -es [sự] trao đổi 
kinh nghiệm; in éinen ~ tréten trao đổi 
kinh nghiệm. 

erfáhrungs/gemaäB, ~ mãôïg Ì a [theo] 
kinh nghiệm; II adv [theo] kinh nghiệm; ~ 
reich a [có, giàu, già] kinh nghiệm, lão 
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luyện. 

Erfáhrungs/werte pÌ các số liệu thực 
nghiệm, ~ wesen n -s chủ nghĩa kinh 
nghiệm. 

erfáBbar a dễ hiểu, rõ ràng, rõ; [được] cân 
nhắc, tính toán. 

erfássen ï vt 1. vớ lấy, chụp lấy, nắm lấy, 
níu lấy, bám lấy, túm lấu, víu lấu, 2. chóng 
hiểu, nắm lấy, hiểu được, nắm dược, 
nắm; 3. xâm chiếm, tràn ngập, chiếm lấu, 
bao bọc, bao phủ, bao trùm (về sự sợ 
hãi...); 4. bao gồm, bao hàm, bao trùm. 

erfássen ÏÏ vt (nông nghiệp) chuẩn bị, dự 
trữ, trữ sẵn, trữ. 

Erfássen I n = tri giác; [sự] học được, hiểu 
được, lĩnh hội, lãnh hội, hấp thụ, nắm 
vững, thấm nhuằn, quán triệt. 

Erfássen II n -s (nông nghiệp) [sựj dự trữ, 
trữ sẵn. 

Erfásser m -s, = người dự trữ (tích trữ) sản 
phẩm nông nghiệp. 

Erfássung I f = 1. [sự] hiểu thấu, hiểu biết, 
nhận thức, hiểu, 2. [sự] kiểm kê, thống 
kê, tính toán, cân nhắc. 

Erfássung lÏ f =, -en [sự| chuẩn bị, dự trữ, 
trữ sẵn. 

Erfássungs/organisation Í =, -en (nông 
nghiệp) tổ chức dự trữ, ~ pÏlan m -{e)s, 
-pläne kế hoạch dự trữ; ~ preis m -es, -e 
giá quy định, ~ stelle f =, -n (nông 
nghiệp) [trạm, địa điểm] dự trữ; ~ system 
n-s, -e hệ thống tích lũy nông nghiệp nhà 
nước. 

erféchten vt xâm chiếm, xâm lăng, xâm 
lược, chỉnh phục; éinen Sieg ~ giành 
được (thu được, đạt được) thắng lợi. 

erfinden vt 1. sáng chế, phát minh; 2. nghĩ 
ra, tưởng tượng ra. 

Erfínder m -s, = nhà sáng chế [phát minh]. 

Erfíndergeist m -es [sụ, óc] nhanh trí, sáng 
trí, sáng tạo. 


Erfólglosigkeit 


Erfínderin f =, -nen nhà nữ sáng chế [phát 
minh]. 

eriinderisch a nhanh trí, sáng trí, có óc 
sáng tạo. 

Erfíinder/rechte pl (luật) bản quyền sáng 
chế [phát minh], ~ schutz m -es [sự| bảo 
vệ bản quyền sáng chế [phát minh], ~ 
wesen n -s hoạt động sáng chế [phát 
minh]. 

erfíndsam xem erƒínderisch. 

Erfindsamkeit f = xem Erƒfindergeist. 

Erfíndung Í =, -en 1. [sự] sáng chế, phát 
minh; 2. [sự] suy nghĩ, tưởng tượng. 

Erfindungs/gabe í = [sự, óc] nhanh trí, 
sáng tạo, sáng trí, ~ geist m -es óc sáng 
tạo; ~ kraft í = sức sáng tạo, khả năng 
sáng tạo; ~ patent n -{e)s, -e bằng phát 
minh [sáng chết. 

erfindungsreich a xem erfínderisch. 

Erfindungs/schutz m -es [sự| bảo vệ bằng 
phát minh, ~ wesen xem Effinderue- 
sen. 

erfléhen vt nài xin, van xin, van lơn, cầu 
xin. 

Erfólg m -{e)s, -e kết qủa, hiệu qủa, hậu 
qủa; thành tích, thành công, thẳng lợi, 
thành tựu, thành qủa; den ~ áusbauen 
lúusueiten] khuếch trương chiến qủa, 
sích éines ~ s erfréuen được... hoan 
nghênh (tán thưởng, ưa chuộng, ái mô). 

erfólgen vi (s) 1. kế tiếp, tiếp theo, theo 
sau, kế theo, tuân theo, noi theo; 2. xảu 
ra, tiến hành, diễn biến (về sự kiện). 

Erfólghascherei Í = [sự| chạu theo thành 
tích. 

erfólglos a mất thành tích, không thành 
công, không kết qủa, thất bại, uổng công, 
phí công, hoài công, vô ích, vô bổ. 

Erfólglosigkeit f = [sự] thất bại, mất thành 
tích, uổng công, phí công, hoài công, vô 
ích, vô bổ. 





erfólgreich 


erfólgreich a thành công, thắng lợi, có kết 
qủa, mỹ mãn, tốt đẹp, may mắn. : 

Erfolgsaussichten pÍ những khả năng 
thành công, những triển vọng đạt kết qủa. 

Erfolgsautor m -s, en tác giả thành công 
trong sáng tác. 

Erfolgsbeteiligung Í =, =n sự tham gia 
có kết qủa; sự đóng góp có hiệu qủa tốt. 

Erfolgschance Í =, -en cơ hội thành công, 
cơ hội đạt kết qủa tốt. 

Erfolgserlebnis n -ses, -se sự kiện thành 
công. 

Érfólgs/fall: im ~ e trong trường hợp 
thành công, ~ gewiêheit xem Er- 
ƒólgszuuersicht. 

Erfolgsmensch m -en, -en người thành 
đạt. 

Erfolgsquote f =, -n tỉ lệ thành công. 

Érfolgsroman m -es, -e tiểu thuyết bán 
chạy. 

erfólgssicher a 1. tin vào thắng lợi, vững 
tin vào thắng lợi, 2. có nhiều thắng lợi 
(thành công, thành tích). 

Erfólgs/wunsch m -es, -wlnsche [sự, 
điều] chúc mừng thắng lợi (thành công, 
thành tích, kết qủa); ~ zuversicht f = [sự] 
vững tin ở thắng lợi. 

erfiólgversprechend a hứa hẹn thành 
công. 

erfórderlich a cần thiết, thiết yếu, rất cần; 
~ sein cần có, cần. 

erfórderiichenfalls adv trong trường hợp 
cần thiết. 

Erfórderlichkeit f = [sự] cần thiết, thiết 
yếu. 

erfórdemn vt cần, đòi hỏi, cần có, bắt buộc; 
éinen Kúsus ~ (văn phạm) chỉ phối bằng 
cách. 

Erfórdernis n -ses, se [sự] đòi hỏi, yêu 
sách, yêu cầu; nhu cầu, khát vọng. 
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erfrischen 


erfórschbar a [được] nghiên cứu, xem xét, 
khảo cứu, khảo nghiệm, có thể nhận thức 
dược, có thể hiểu được. 

erfórschen vt 1. nghiên cúu, khảo sát, 
khảo cứu, thám sát; thám hiểm, thăm dò, 
tìm tòi, điều tra, hủ, thí nghiệm; thử 
nghiệm, thử thách; 2. tìm hiểu cặn kẽ, dò 
hỏi tường tận, thăm dò. 

Erfórscher m -s, =, ~ in Í =, -nen người 
thí nghiệm, người thử; nhà nghiên cứu, 
nhà khảo sát, nhà thám hiểm; nhà trinh 
thám. 

Erfórschung Í =, -en [sự] nghiên cứu, khảo 
sát, khảo cứu, thám sát; thám hiểm, thăm 
dò, tìm tòi, điều tra; [sự] thủ, thí nghiệm, 
thủ nghiệm. 

Erfórschungsreise Í =, -n [cuộc] khảo sát 
thăm dò. 

erfrágen vt hỏi, hỏi han, gạn hỏi, hòi dò, 
hỏi tra, hỏi vặn, lục vấn, cật vấn, hỏi 
thăm, thăm dò, dò la; den Weg ~ hỏi 
đường; Zu ~ bơi... gửi... 

erfréchen (sich) đánh bạo, cả gan, dám. 

erfréuen vt làm... mừng (vui mửng, sung 
sướng, hân hoan, nức lòng); sich ~ 1. (an 
D) mùng vui, vui, vui mừng, sung sưóng, 
hân hoan, mừng rỡ; thưởng thức, tận 
hưởng, thích thú, thưởng ngoạn, ngắm 
nghía, ngắm nhìn, 2. (G) có, được, hưởng 
(uy tín...) 

erfréulich a mừng, vui, vui mừng, sung 
sướng, hân hoan, hoan hỉ, hồ hởi, vui vẻ, 
thuận lợi, thuận tiện, tốt. 

erfréulicherweise adv rất may, thật may. 

erfrieren Ï vi (s) cóng, lạnh cóng, rét cóng, 
buốt cóng, [bị] chết rét; đóng băng [lại]; 
die Ohren erƒfroren haben lạnh cóng cả 
tai lÏ vt làm... hỏng vì lạnh. 

Eririerung Í =, -en sự lạnh cóng (tê cúng, 
chết rét). 

erfrischen vt làm mát mẻ (tươi mát), tỉnh 


erfrischend 


táo ra; củng cố thêm, kiện toàn, gia cố, 
ủng hộ, tăng cường, (về người) tẩm bổ, 
bồi bổ, bồi dưỡng; sich ~ trở nên mát mẻ 
(tươi mát); tẩm bổ, bởi bổ, bồi dưỡng. 

erfríschend a mát mẻ, tươi mát; [để | giải 
khát; bổ. 

Erfrischung Í =, -en 1. [sự] bồi dưỡng, bồi 
bổ, tẩm bổ; 2. nước giải khát; 3. món ăn 
nhẹ, món ăn lót dạ, món ăn nguội, món 
ăn khai vị, đồ nhắm; éine ~ zu sich (D) 
néhmen ăn lót dạ, ăn điểm tâm, ăn qua 
loa. 

Erfrischungsgetränk n -s, -e đồ uống giải 
khát. 

Eririschungs/raum m -{e)s, -räume quán 
điểm tâm, quán ăn nhỏ, căng tin, quán 
ăn nguội; ~ statiòn Í =, -en (thể thao) 
điểm giải khát, trạm giải khát, ~ tụch n 
-es, -tũche khăn lau mặt cho tỉnh táo; ~ 
wagen m -s, = (đường sắt) toa ăn. 

erfróren a đông lại, đóng băng; [bị] chết 
[hỏng{ vì lạnh. 

erfullbar a có thể thực hiện được, có khả 
năng thực hiện được; có thể, có khả năng. 

Erfullbarkeit f = khả năng thực hiện, khả 
năng, cơ hội, dịp tốt, điều kiện. 

erfullen vt 1. làm đảy, chất (xếp, đổ, rót) 
đầy; 2. thực hiện, thi hành, thừa hành, 
thực hành, hoàn thành, chấp hành, làm 
tròn; sich ~ [được] thực hiện, hoàn thành. 

Erfullung Í =, -en [sự] thực hiện, thi hành, 
thừa hành, hoàn thành, chấp hành; in ~ 
géhen xem erƒuillen sich. 

Erfullungsbericht m -(e)s, -e báo cáo tổng 
kết. 

Erfullungsort m -es, -e chỗ (địa điểm) trả 
tiền. 

erfunden a tưởng tượng ra, bịa đặt, nghĩ 
ra. 

Erg n +3, = (vật lự) ec (đơn vị đo công) és, 
erg. 
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Ergébnislosigkeit 


ergänzen vt thêm... vào, bổ sung, bổ 
khuyết, bổ túc, phụ khuyết. 

erganzend a thêm, phụ, phụ thêm, bổ 
sung, bổ khuyết, bổ túc. 

Erganzung Í =, -en 1. [sự| thêm vào, bổ 
sung, bổ khuvết, phụ thêm, phụ khuyết; 
[điều, đoạn, phần| thêm vào, bổ sung, bổ 
khuvết, phụ khuvết; 2. (văn phạm) bổ 
ngũ, tân ngữ; 3. (toán) phần bù, cái phụ. 

Erganzungs/band m -{e)s, -bände tập 
phụ, tập bổ sung; ~ blatt n -(e)s, -blätter 
phụ trương (của báo, tạp chị; ~ farben 
pl (vật lý) màu phụ, màu bổ sung, ~ 
offizier m -s, -e sĩ quan bổ sung; ~ satz 
m -es, -sä†ze (văn phạm) mệnh đề phụ bổ 
ngữ (tân ngữ); ~ wahlen pi [cuộc] bầu cử 
bổ sung, tuyển cử bổ sung; ~ winkel m 
-s, = (toán) góc bù. 

ergáttern vt kiếm được, xoay được, tìm 
kiếm được, xoay xở được; có được. 

ergáunem vi sách nhũng, sách nhiễu, 
cưỡng đoạt. 

ergében I vt xếp dặt, sắp xếp, lập, đặt; 
cho, trả, đem, sich ~ 1. thu được, nhận 
được, có được, lấu được, có kết qủa; hóa 
ra là; sích ~ qus do, bởi, kết quả là, hậu 
quả là; 2. đầu hàng, hàng phục, quy hàng, 
hàng, lai hàng; 3. (in A) đành phận, yên 
phận; 4. đắm mình, say mê, ham mê. 

ergében II a chung thủy, trung thành, tận 
tụy, tận tâm, có nghĩa; lhr ~ er..., lhr ~ 
ster..., ~ st lhr (cuối thư) bạn trung thành 
của anh (chị...) 

Ergébenheit f = [lòng] chung thủy, trung 
thành, tận tâm, tận tụy. 

Ergébnis n -ses, -se kết qủa, hiệu qủa, hậu 
qủa, kết luận. 

ergébnislos | a thất bại, không kết qủa, vô 
hiệu, vô ích; II adv [một cách] không kết 
qủa, vô hiệu, wô ích. 

Ergébnislosigkeit f = [sự] vô hiệu, vô ích. 





ergébnisreich 


ergébnisreich a có hiệu qủa, có hiệu hịc, 
hữu hiệu, công hiệu, hiệu dụng, hiệu 
nghiệm. 

Ergébung f = 1. (quân sự) [sự] đầu hàng, 
hàng phục, quy hàng, hàng, lai hàng, 2. 
xem Ergébenheit; 3. [tính] ngoan ngoãn, 
dễ bảo; [sự, tính] ẩn nhấn, ngoan ngoãn, 
hiển lành. 

ergchen (ergéhn) Ï vi (s) 1. [được] công bố, 
củ đi, phái đi; ~ Íássen công bố, xuất bản; 
cử di, phái đi; 2. etu. tiber sích (A) ~ 
lássen nhẫn nại mang...; Gndde ƒùr 
Recht ~ lássen động lòng thương, thương 
hại, thương xót; ÏÏ uimp sống; ở; trở nên, 
trở thành; uie ¡ist es lhnen dort er- 
gangen? anh làm gì ở đó? anh sống thế 
nào ở đó?; sich ~ 1. đi dạo, đi chơi, dạo 
chơi, dạo, đi bách bộ, đi diễu qua; sich 
im Freien ~ đi dạo, đi chơi; sich ~ ín D 
(Bebobnis, Fluchen) không tiếc lời (khen, 
chửi); (Hoƒ/ƒ nungen) dễ dành, an ủi; 
(Vermutung) mải miết (phỏng đoán); 2.: 
sích in Lob ~ tâng bốc ai, hết lời khen 
ngợi ai; sích in Vermútungen ~ đoán mãi 
không ra. 

Ergéhen n -¬s tình trạng sức khỏe; tình 
hình. 

ergiebig a 1. phì nhiêu, màu mỡ; 2. dồi 
dào, phong phú, giàu có; 3. toàn diện, 
mọi mặt, đầy dủ, triệt để, cặn kẽ (về số 
liệu); 4. [thuộc vẻ] thu nhập, sich lợi, có 
lợi, có lãi; uirtschaƒtlích ~ tiết kiệm, đỡ 
tốn kém, [có tính] kinh tế. 

Ergíebigkeit f = 1. [sự, độ] phì nhiêu, màu 
mỡ; súc sản xuất, súc sinh sản, sản lượng; 
năng suất [ruộng đất], sản lượng [thu 
hoạch], 2. [sự] dồi dào, phong phú, giàu 
có; 3. [số] thu nhập. 

ergieBen vt thổ lộ, tỏ bàu, bày tỏ, giãi bày, 
bộc bạch; sein Hierz ~ dốc bầu tâm sự; 
sich ~ 1. chảy, tuôn ra, trút, đổ, tuôn, 
tuôn chảy, chảy xiết, chảy ào ào (ổng ộc); 
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2. chảy vào, đổ vào (về sông); 3. thổ lộ 
(tỏ bàu) tình cảm. 

erglanzen vi (s, h) ánh lên, sáng lên, lóe 
lên; bừng lên. 

ergluhen vi (s) 1. [bị] nung nóng, nung đỏ, 
nung sáng; bùng cháy, bừng sáng, bốc 
cháy, rực cháy, 2. đỏ mặt; uor Scham ~ 
đỏ lên vị ngượng. 

érgo cj như vậu, thế là, vậu thì, cho nên, 
do đó, vì thế, vì vậu. 

ergötzen vt làm... thú vị (khoan khoải, 
thỏa thích, khoái, vui, vui mừng, buồn 
cười); sich ~ (an Ð) thưởng thức, tận 
hưởng, thích thú; ngắm, ngắm nghía, 
ngắm nhìn. 

ergötzend, ergötzlich a đáng phục, mê 
ly, tuyệt trần, tuyệt đẹp, lý thú, thú vị, vui 
thú, hay, dễ chịu, khoái. 

Ergỏtzlichkeit xem Ergótzung Ï. 

Ergỏtzung Í =, -en 1. [sự, niềm, nỗi] vui 
thích, thú vị, vui thú, khoái chí, khoái 
cảm, hân hoan, hoan lạc, vui mừng; [sự, 
trò] giải trí, vui chơi, tiêu khiển; 2. [sự] 
hăng say, say mê, say sưa, thích thú, hoan 
hỉ. 

ergráuen vi (s) 1. xám di, hiện ra xam xám, 
2. bạc di, bạc ra, trở nên màu hoa râm; 
giả đi, trở nên già; 3. dày đặc (bóng tối...) 

ergráut a [bị] xám, hoa râm. : 

ergréifen vt 1. vỏ lấu, chụp lấu, nắm lấu, 
vỏ lâý, cảm lấy; 2. vó lấy, die Féder ~ 
cẩm bút, bắt đầu sáng tác; das Wort ~ 
phát biểu ý kiến (ở hội nghị); ~ éinen 
Berúƒ ~ chọn nghề, ƒ -s Partéi ~ bảo vệ, 
bênh vực, bênh che; Md8ôregeln ~ áp 
dụng các biện pháp (phương sách, 
phương kế); die Flucht ~ búc [phải] chạy; 
Besítz uon etu. (D) ~ chiếm, chiếm lĩnh, 
chiếm dược; 3. bao bọc, bao phủ, bao 
trùm; 4. (nghĩa bóng) làm.... cảm động 
(xúc động, động lòng, mũi lòng). 


ergréifend 


ergréifend a bắt được, lấy được; cảm 
động, dễ cảm, làm xúc động, làm động 
lòng, làm mũi lòng, làm cảm kích. 

Ergréiferprämie f =, -n phần thưởng vì 
bắt được... 

Ergréifung f =, -en 1. sự bắt, tóm giữ lấu 
(Dieb), 2. sự áp dụng (Manahmen), 3. 
sự tiếp thu, sự tiếp nhận quuên lực. 

- Ergrfff m -{e)s, -e (thể thao) [sự] chiếm, 
cướp. 

ergriffen a sở, mó, cảm động, xúc động, 
hồi hộp, động lòng, ngậm ngùi, mủi lòng. 

Ergrifenheit f =, Ergriffensein n -s [su| 
cảm động, xúc động, cảm kích, xúc cảm, 
động lòng, động tâm, mi lòng, âu yếm, 
hồi hộp, lo lắng. 

ergrímmen Ï vt làm... nổi giận (tức giận, 
phẫn nộ, nổi xung, cáu tiết, điên tiết); II 
vi (s) nổi giận, tức giận, phẫn nộ, nổi 
xung. cáu tiết, điên tiết. 

ergrfamf a giận dữ, đầu phẫn nộ, tức giận; 
~ sein xem ergrímmen. 

ergrũnden vt 1. đo chiều sâu (của sông...): 
2. nghiên cứu, khảo sát, khảo nghiệm, 
khảo cứu, tìm hiểu bản chất; ein Gehéim- 
níis ~ moi điều bí mật. 

ergrũnen vi (s) xanh ra, trở lên xanh tươi, 
hiện ra xanh xanh. 

Ergú8 m -sses, -gússe |sự| thổ lộ, bày tỏ; 
Ergisse des HérZens sự bày tỏ tình cắm. 

erháben a 1. cao (uề địa điểm); lôi, nổi lên, 
dô lên, nhô lên; 2. xuất sắc, vĩ đại, cao 
cả, cao qúi, cao thượng, trác việt. 

Erhábenheit f 1. =, -en chỗ cao, chỗ đất 
cao, miền dất cao, gò, mô, đống; 2. [tính, 
sự, độ] lôi; 3. [sự] cao cả, vĩ đại, hùng vĩ, 
hùng tráng, cao thượng, cao qúi; 4. [sự, 
tính] hơn hẳn, ưu việt, ưu thế. 

erhallen vì (s) vang lên, vang xa, âm vang. 

Erháalt m -(e)s [sự] thu nhận, tiếp nhận, 
nhận được. 
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erhében 


erháltbar a 1. có thể nhận được; 2. có thể 
bảo quản được. 

erhálten vt 1. nhận, thu nhận, tiếp nhận; 
2. bảo quản, bảo vệ, chứa, chứa đựng, 
duy trì; 3. nuôi nấng, nuôi, nuôi dưỡng, 
nuôi sống, cấp dưỡng, sich ~ 1. nuôi 
thân, độ thân; 2. [được] giữ gìn, bảo quản. 

erhaltlich a [thuộc] bán, để bán. 

Erháltung f =, -en 1. xem Erhdilt; 2. [su] 
bảo quản, bảo vệ, chứa đựng, duy trì, 3. 
[sự] ủng hộ, giúp đỡ, nâng đỡ, đỡ dần, 
uểm hộ, uểm trợ, hỗ trợ, viện trợ, chỉ 
viện. 

Erháltungs/arbeiten pÌ công việc sửa 
chữa; ~ brille f =, -n kính bảo hộ; ~ 
futter n -s (nông nghiệp) thúc ăn thô, 
thức ăn hỗ trợ, ~ fùtterung Í = sự cung 
cấp thức ăn; ~ kost f = các thức ăn cần 
duy trì sự sống con người; ~ kosten pÍ sự 
chỉ tiêu về ăn uống, ~ miftel pl các chất 
để duy trì sự sống; ~ trieb m -{e)s bản 
năng tự bảo tồn. 

erhándeln vt buôn bán, mua bán, buôn. 

erhängen vt treo, mắc, móc, treo cổ, xử 
giảo; sỉch ~ tự treo cổ, tự ải, thắt cổ [tự 
tủi. 

Erhangen n 5 [sự] treo, treo cổ, xử giảo. 

Erhangte sub m, Í người bị treo cổ. 

Erhangung Í =, -en xem Erhängen 

erhárten vi (s) cúng lại, rằn lại, trở nên 
cứng [rắn]. 

erhärten Ï vt 1. làm cho rắn lại, có khả 
năng đóng rắn; tôi; 2. xác nhận, chứng 
thực, chứng nhận, nhận thực; củng cố 
thêm (bằng những bằng chúng); lÏ vị (s) u 
sich ~ xem erhdrten 

Erharten n -s, Erhartung Í = [sự] dống 
rắn lại (xi măng...). 

erháschen vi tìm được, bắt lấu, vó lấy, túm 
lấu, chộp lấu. 

erhében wt 1. nâng lên, ngẩng (ngóc, giơi) 





erhébend 


lên; 2. tán dương, tán tụng, ca ngợi, tâng 
bốc, đề cao, nâng cao; 3. tán thành, đồng 
ý, tán đồng, hoan nghênh, khen ngợi; 4. 
thu, lấu đánh (thuế...); 5. thu nhập, thu 
lượm (vật liệu...); 6. gây ra, gợi ra, khêu 
lên, khêu gợi, làm cho; Protést ~ phản 
đối, phản kháng, chống lại; sich ~ 1. lên, 
đi lên, nâng lên, chuyển (giơ, vén, kéo, 
ngắng) lên, dâng lên, đứng lên; 2. vùng 
lên, đứng dậy, vùng dậy, trỗi dậu, nổi dậy; 
3. nổi lên, bắt đầu. 

erhébend a 1. long trọng, trọng thể, trịnh 
trọng, trang trọng, 2. cao cả, cao qú, 
cao thượng, trác việt (về tình cảm). 

erhéblich a lón, to, to lón, đáng kể, lón 
lao, quan trọng. 

Erhébilichkeit f = [độ] to lón, lón lao; [tầm] 
quan trọng, ý nghĩa, giá trị, tác dụng. 

Erhébung f =, -en 1. chỗ đất cao, mô, gò, 
đống, 2. [sự] nâng (giương, giơ, ngắng, 
đưa) lên; 3. (toán) [sự] nâng lên; ~ in éine 
Potenz sự nâng lên lũy thừa; 4. (nghĩa 
bóng) [sự] cực thịnh, toàn thịnh; 5. [sự] 
thu, lấy, đánh (thuế); 6. [sự] thu nhập, thu 
nhặt, thu hiợm (tin tức...); 7. pÍ các số liệu, 
dữ kiện, 8. [sự] vùng dậy, nổi dậy, trỗi 
dậy. 

erhéiraten vt có (có được, kiếm, tìm) được, 
được sở hữu, ... nhờ kết hôn. 

erhéischen vt cần, cần có, đòi hỏi, yêu 
cầu, yêu sách, thỉnh cầu. 

erheitern vt làm cho... vui; sich ~ 1. vui 
lên, nhộn lên, trở lên vui vẻ; 2. sáng ra, 
hủng sáng; hỏi tỉnh, tỉnh lại. 

Erhéiterung Í =, -en 1. [sự, trò] giải trí, tiêu 
khiển, vui chơi, giải sầu; 2. [sự] hửng 
sáng. 

erhéizen ví sưởi, đốt lò; nấu, dun, ninh, 
đun sôi. 

erhéllen I vt 1. chiếu (soi, rọi, thắp) sáng; 
2. giải thích, giảng giải, giải nghĩa, cắt 


B578 erhólsam 


nghĩa, thuyết minh; ÏI vi thấy rõ, nói rõ, 
chúng tỏ, tỏ rõ, rõ ràng, trở nên rõ ràng; 
sich ~ rõ ra, rõ lên, sáng ra, hiện rõ ra, 
sáng sủa ra, minh mẫn ra, tỉnh táo ra. 

Erhéllung f = 1. [sự] chiếu (soi, rọi, thắp) 
sáng, 2. [sự] giải thích, giảng giải, thuyết 
minh; 3. [sự] hồi tỉnh. 

erhéucheln vt 1. nhận, lừa đảo, lừa lấy, 2. 
làm ra vẻ, giả vờ, vở vĩnh, vờ vịt, giả bộ, 
giả cách, giả tảng. 

erhéuchelt a lừa dối, giả vò, vờ vĩnh, vờ 
vịt, giả bộ, dối trá. 

erhítzen vt 1. dun nóng, đốt nóng, hâm 
nóng, sưởi nóng; tôi, nung; 2. kích thích, 
thúc giục; sích ~ 1. [được] đun nóng, đốt 
nóng, hâm nóng, sưởi nóng, tôi, nung; 2. 
[được] kích thích, động viên. 

erhítzt a [bị] kích thích, kích động, hưng 
phấn, xúc cảm, xúc động, hồi hộp; [được] 
nung nóng, đun nóng. 

Erhítzung Í =, -en [sự] đun nóng, đốt nóng, 
hâm nóng, tôi, nung. 

Erhitzungswiderstand m ‹{e)s (kĩ thuật) 
độ chịu nhiệt, độ bền nhiệt, tính chịu 
nóng. 

erhóffen vt chò đợi, hự vọng, ưóc mong, 
ước muốn, trông chờ. 

erhófft a hy vọng, trông chờ, mong đợi. 

erhohen vt 1. tăng lên, nâng lên; 2. tán 
đương, tán tụng, ca ngợi, tâng bốc, sich 
~ được nâng lên, tăng. 

Erhohung Í =, -en 1. độ cao, chỗ cao; 
[tính] cao thượng, cao cả, cao qúi; 2. [sự] 
nâng lên, tăng lên. 

Erhehungs/gewicht n -(e)s, e [sựj bổ 
sung trọng lượng (môn cử tạ); ~ zeichen 
n 5, = (nhạc) dấu thăng. 

erhólen (sich) 1. nghỉ, nghỉ ngơi; bình 
phục, lại người, khỏi bệnh, khỏi ốm; 2. 
tỉnh lại, hồi tỉnh, hoàn hồn, trấn tĩnh lại. 

erhólsam a tạo điều kiện nghỉ ngơi. 


Erhólung 


Erhólung Í =, -en [sự] nghỉ ngơi, dưỡng 
sức, dưỡng bệnh; Park ƒ£ũr Kultúr und ~ 
công viên văn hóa và nghỈ ngơi. 

Erhólungsaufenthalt m -{e)s, -e 1. khu an 
dưỡng, vùng điều dưỡng, nơi nghỉ, 2. [sự] 
an dưỡng, điều dưỡng. 

erhólungsbedurftig a cần nghỉ ngơi. 

Erhólungsgebiet n -es, -e khu nghỉ mát, 
nơi an dưỡng. 

Erhólungs/heim n -{e)s, -e nhà nghỉ, ~ 
kur f =, -en sự nghỉ ngơi dưỡng bệnh; ~ 
pause Í =, -n giờ giải lao, giờ nghỉ; ~ 
platz m -es, -plätze 1. nơi nghỉ; 2. giấu 
đi nghỉ (vào nhà nghỉ, khu điều dưỡng...); 
~ reise Í =, -n [chuuến] di nghỉ, đi dưỡng 
bệnh; ~ stätte Í =, -n 1. chỗ nghỉ, 2. nhà 
nghỉ. 

erhólungsuchend a cần nghỉ. 

Erhólungszentrum n -s, tren trung tâm 
nghỉ ngơi, giải trí. 

erhórchen vi nghe trộm, nghe lỏm, rình 
nghe. 

erhören v† nghe, nghe thấu, nghe được, 
nghe nói, nghe đồn. 

erigteren vị dựng lên, cương lên. 

Énika f =, -ken (thực vật) thạch thảo (Cai- 
lung Salisb). 

erinnerlich a dáng nhó, đáng ghi nhớ, 
đáng tưởng nhó, để ghi nhớ, để kỷ niệm; 
uuie ~ [còn] nhỏ. 

erinnemn ví (an A) nhắc, nhắc nhở, nhắc 
đến, nhắc lại; sich ~ (G, an A) nhó, nhớ 
đến, nhỏ lại, hồi tưởng lại. 

Erfnnerung Í =, -en [sự] hỏi tưởng, hỏi ức, 
nhớ lại; kử niệm, sự tưởng nhớ; zur ~ (G, 
an A) để làm kử niệm về...; in ~ kommen 
nhỏ lại, hồi tưởng. 

Erinnerungs/fahbigkeit, ~ kraft íÍ = kỷ 
niệm, hồi ức; ~ pÏakètte f =, -n huy hiệu 
kủ niệm, kử niệm chương. 

erinnerungsschwer a dâu kỷ niệm. 
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erkaufen 


Erinnerungs/strahne: die ~ ábspulen 
(đùa) đắm mình trong hồi ức (kỷ niệm); ~ 
stũck n -(e)s, -e [đồ, vật] kỷ niệm; ~ tafel 

=, -n tấm biển lưu niệm; ~ vermögen 
n -s xem Erínnerungsƒähigkeit, ~ wert 
m -es, -e giá trị lưu niệm; ~ zeichen n -s, 
= 1. huy hiệu kử niệm; bản ghi nhớ, bản 
lược ký, sách, cẩm nang, 2. tặng phẩm 
kỷ niệm. 

erjágen vt 1. duổi theo, đuổi kịp, theo kịp, 
bẻ, bẻ gãy, đánh vỡ, đập vỡ, làm vỡ, làm 
gấy, 2. săn được; 3. đạt được, thu được 
(kết qủa...). 

erkálten Ï vi (s) 1. nguội đi, lạnh đi, nguội 
lạnh đi, nguội; ~ lássen làm... nguội 
(nguội lạnh, nguội đi); 2. (nghĩa bóng) trỏ 
nên lạnh nhạt (hờ hững, thở ø), nguội đi, 
dịu đi, nguôi; lÏ vt làm... nguội (nguội lạnh, 
nguội đi). 

erkälten vt làm... bị cảm (cảm lạnh); sích 
(D) den Hals ~ làm họng bị ngấm lạnh; 
sich ~ bị cảm lạnh (cảm mạo, cảm hàn, 
cảm gió, cảm phong, cảm). 

erkáltet a [bị] nguội, nguội lạnh; [bị] tắt (về 
thuốc lá). 

erkaltet a [bị] cảm lạnh, cảm gió, cảm 
mạo. 

Erkaáltung Íf = [sự] nguội lạnh, lạnh nhạt, 
hở hững. 

Erkältung Í =, -en [sự] cảm lạnh, cảm mạo, 
cảm hàn, cảm; sích (D) éine ~ zúziehen 
xem erkälten. 

Erkaltungskrankheit ƒ =, -en bệnh cảm 
lạnh. 

erkampfen vt xâm chiếm, xâm lăng, xâm 
lược, chinh phục, chiếm đoạt; éinen Sieg 
~ giảnh thắng lợi, thu được thắng lợi. 

erkáufen vt 1. có được, kiếm được, mua 
được, sắm, tậu; eftuu. teuer ~mũssen phải 
mua đất; 2. mua chuộc, đút lót, hối lộ, 
lót, lấy lòng. 





erkäauflich 


erkauflich a (nghĩa bóng) bị mua chuộc, 
bất lương. 

erkénnbar a 1. nhận ra được, phân biệt 
được, thấu rõ, thấu được; leicht ~ dễ thấu, 
dễ biết; 2. có thể nhận thức được, có thể 
hiểu biết được. 

Erkénnbarkeit f = 1. [khả năng] [phân 
biệt; nhận biết; 2. [khả năng] nhận thức, 
hiểu biết. 

erkénnen Ï vt 1. nhận ra, nhận biết, nhận 
dạng, biếty, hay, được, được hay; hiểu 
biết, biết rõ, hiểu rõ; zu ~ geben gợi Ú; 
sich zu ~ qeben xuất đầu lộ diện, lộ chân 
tướng, nổi danh, tự giới thiệu, 2. nhận 
thúc được, thấu rõ (khuyết điểm), thừa 
nhận, chấp nhận; efu. mit Dank ~ chịu 
ơn, cảm ơn, lÏ vi (luật) tuyên án, quyết 
định, quyết nghị, quyết (nói tắt); ~ auƒ A 
(luật) kết tội, xử phạt; sich ~ biết nhau, 
quen nhau. 

erkénntlich a 1. biết ơn, cảm ơn, cám ơn, 
trì ân; sích ~ zéigen leruéisen] (ƒur A) 
cảm ơn, tổ lòng biết ơn, 2. xem 
erkénnbar. 

Erkénntlichkeit f =, -en [sự, lòng] biết ơn, 
cảm ơn, cám ơn, tri ân. 

Erkénntnis Ï Í =, se 1. (triết) [sự] nhận 
thức; 2. tri giác, ý thức, giác ngộ, tự giác; 
zur ~ hiểu, nhận thức được; j -n Zur ~ 
bríngen làm... tỉnh ngộ (tu tỉnh), thuyết 
phục; zur ~ kommén 1, đi đến kết luận; 
2. tỉnh ngộ, tu tỉnh; 2. thành tựu, thành 
tích, thành qủa. 

Erkénntnis ÏÏ n -sses, -se (luật) bảo án, sự 
tuyên án. 

Erkénntnis/lehre † =, -en; ~ theorie Í = 
(triết) lý luận về nhận thức, nhận thức 
luận, ~ vermögen n =5 (triết) khả năng 
nhận thúc; ~ wert m -{e)s, -e giá trị nhận 
thức. 

Erkénnung Í =, -en 1. {sự| hiểu biết, nhận 


Erklarung 


thúc; 2. phân biệt, (y) sự chẩn đoán, chẩn. 


Erkénnungs/dienst cơ quan khoa học 


tình báo, khoa học hình sự; ~ gerät n 
{e)s, -e máy phát hiện, máu chẩn đoán, 
~ marke Í =, -n phiên hiệu, ~ melodie 
f =, -n điệu nhạc dạo đầu; ~ nummmer Í 
=, -n 1. bảng số xe (ô tô), 2. xem 
Erkénnungsmarke, ~ túch n -{e)s, - 
túcher (hàng không) cánh của máy bay; 
~ wort n -(e)s, -e khẩu lệnh, mật khẩu; ~ 
zeichen n -s, = phiên hiệu. 


Érker m ¬s, = (xây dựng) bao lơn [ban công] 


có mái che; cửa mái, cửa trời. 


Erikcerfenster n -s, = cửa sổ nhô ra ngoài. 
erkíesen vt (cổ) chọn, lựa, kén, tuyển, lựa 


chọn, kén chọn, tuyển lựa; định dùng... 
để, dành sẵn... cho, dành... cho. 


erkdarbar a có thể giải thích (cắt nghĩa) 


được, dễ hiểu, rõ ràng, rõ. 


erklären vt 1. giải thích, giảng giải, cắt 


nghĩa, giải nghĩa, thuyết minh, lý giải, giải 
minh; 2. tuyên bố; 3. báo cho biết, nói 
rõ, 4. (fúr A) thừa nhận, chấp nhận, 
nhận; 7 -n ƒùr (ún) schúldig ~ công nhận 
ai là (không) có lỗi; sich ~ giãi bày, thanh 
minh, biện bạch, biện minh. 


eridarend a [đẻ] giải thích, cắt nghĩa. 
Erklärer m -s, = người chú giải, người bình 


chú, người bình luận, bình luận viên, 
người giải thích, người thuyết minh. 


erklarlich a dễ hiểu, rõ ràng, rõ, có căn 


cú, xác đáng, chính đáng. 


erklarlicherweise adv [một cách] rõ ràng, 


rõ rệt, hiển nhiên, dễ hiểu, rành rọt, rành 
mạch. 


eridärt a rõ ràng, rõ rệt, hiển nhiên, rành 


rọt, rành mạch; ein ~ er Feind kẻ thù 
công khai. 


Erklarung Í =, -en 1. [sự] giải thích, giảng 


giải, cắt nghĩa, giải nghĩa, thuyết minh, lý 
giải; giãi bày, thanh minh, biện bạch; 2. 


erklécklich 


{sự, bản] tuyên bố, tuyên ngôn, tuyên cáo, 
công bố. 

erilécklich a khá, khá lón, khá to, khá 
nhiều, khá mạnh, lớn, to, đáng kể. 

Ernidéckliche : etuas ~ s léisten làm được 
rất nhiều. 

erkléttern, erklímmen vt lên, đứng lên; 
(núi) leo, trèo; (khó khăn) vượi. 

erklíngen vi (s) ngân lên, [bắt đầu] kêu leng 
keng, kêu vang; vang lên, ngân, vang lên, 
Vang, vang xa. 

eriklùgeln vt nghĩ ra, tưởng tượng ra, sáng 
chế ra, phát minh ra, bịa đặt ra, bịa ra. 

erkór impƒ của erkíesen và erkuren. 

erköre impƒ conj của erkíesen và erktiren 

erkóren port lÏ của erkíesen và erkuren. 

erkránken vi (s) (an D) mắc bệnh, thụ 
bệnh, bị [bệnh], [bị] ốm. 

Erkránkung Í =, -en [sự] mắc bệnh, bệnh. 

Erkránkungshaufigkeit f = (v) tử lệ mắc 
bệnh. 

erkuhilen [ vt làm... nguội (lạnh), làm... mát 
mẻ (tươi mát), làm rét, làm rét buốt, làm 
giá lạnh; lÏ vi (s) nguội đi, lạnh di, nguội 
lạnh đi, trở nên mát mẻ [tươi mát], sich 
~ 1. xem erkuihlen II; 2. bị cảm lạnh (cảm 
mạo), cảm hàn, cảm gió, cảm phong, 
cảm). 

erkihnen (sich) đánh bạo, cả gan, dám. 

Erkuhnen, n -s, Erkuhnung Í = [sụ, lòng] 
can đảm, dũng cảm, can trường, gan dạ, 
táo bạo, bạo dạn. 

erkúnden vt tìm hiểu, dò hỏi, dò xét, dò 
la, thăm dò (tài nguyên...) (quân sự) trinh 
thám, trinh sát, do thám, thăm dỏ, điều 
tra, thám thính. 

Erkúnder m ¬s, (quân sự) 1. đội viên quân 
báo, đội viên trinh sát, quân báo viên, 
trinh sát viên, xích hầu (cổ); 2. người thăm 
dò địa chất, cán bộ thăm dò địa chất. 
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erkúndigen (sich) (nach D, uber A) hỏi 
thăm, thăm dò, hỏi dò, đò hỏi, dò la. 

Erkúndigung Í =, -en 1. [sự] hỏi thăm, 
thăm dò, đò la; tin tức, tình báo, tài liệu, 
thông tin, bái cáo; ~ en einziehen |éin- 
holen] tìm hiểu tin tức [tài liệu] về ai, hỏi 
dò về...; 2. [sự] thăm dỏ; (quân sự) [su| 
trinh sát, thám thính, điều tra, thăm dỏ; 
3. [sự] báo tin, thông báo, thông tin, đưa 
tin, loan báo. 

Erkúndigungs/đienst m -es (quân sự) 
[cục, cơ quan] tình báo, trinh sát; ~ flug- 
zeug n -{e)s, -e máy bay trinh sát, máy 
bay thám thính; ~ schreiben n -s, = câu 
chất vấn (viết trên giấy); ~ staffel f =, -n 
lđội, tốp, phi đội] máy bay trinh sát, máu 
bay thám thính; ~ stelle f =, -n phòng 
chỉ dẫn, bàn chỉ dẫn. 

erkúndschaften vt (quân sự) trình sát, 
thám thính, điều tra, thăm dò, tìm hiểu. 

Erkúndung f =, -en [sự| thăm dò, điều tra 
(tài nguyên...); (quân sự) [sự] trinh sát, điều 
tra, thăm dò, thám thính. 

Erkúndungs/trupp m -s, -s (quân sự) [đội, 
tốp, toán] trinh sát, thám báo; đội tuần 
tiếu (tuần tra, tuần phòng); đội kụ mã tuần 
tiễu; ~ worstoB m -es, -s†tö e [quân sự] 
[cuộc] trinh sát, điều tra, dò tìm. 

erkinsteÌn vt giả vờ, vờ vĩnh, vờ vịt, giả 
đò, giả bộ, giả cách, giả tảng. 

erkunstelt a giả vò, vờ vĩnh, vở vịt, giả đò, 
giả cách, giả tạo. 

Erkunst(e)lung f =, -en [sự, thói] giả dối, 
dối trá; [sự] phô trương, khoe mẽ, giả tạo, 
gượng gạo. 

eriiren (impƒ erkór u erkiirte) vt chọn, 
lựa, kén, tuyển, lựa chọn, kén chọn, tuyển 
lựa, chọn lọc. 

Eriág m -{e)s, -läge (thương mại) [sự] trả 
tiên, nộp tiền, chồng tiền, đóng góp, 
đóng tiền. 





erláhmen Bã82 


erláhmen vi (s) 1. đi khập khiếng, đi cà 
nhắc; [bị] liệt di, bại đi, tê đi, dại đi (uề tau, 
chân); 2. yếu đi, suy vếu, dịu bót, giảm 
bót, 3. (nông nghiệp, rừng) [bị] kiệt quệ, 
kiệt màu (đất); xấu đi, kém di. 

Erlahmung Í = 1. [bệnh] liệt, bại, bại liệt, 
tê liệt (chân, ta); 2. [sự] suy yếu, dịu bót, 
giảm bớt, 3. (nông nghiệp) sự kiệt đất, 
tiêu hao, hao mòn; 4. (kĩ thuật) độ mỏi. 

erlángbar a có thể đạt được, có thể đạt tới. 

erlángen vt 1. với tới, chạm tới; 2. đạt, đạt 
tới, đạt đến, đạt được, giành được (mục 
đích); thu thái, thâu thái, thu nhận, tiếp 
thu, tiếep thụ, có; den Sieg ~ giành thắng 
lợi. 

ErláB m -¬sses, -sse 1. mệnh lệnh, lệnh, chỉ 
thị; 2. [sự] giải phóng, giải thoát, tha, thả, 
phóng thích; [sự] giảm (thuế), xóa bỏ. 

erláBbar xem erlã8lich. 

erlássen vt 1. công bố, xuất bản, ấn hành, 
ban hành, ban bố; 2. (j -m) giải phóng, 
giải thoát, tha, tha cho, miễn, miễn cho, 
miễn trừ; hủy bỏ, phá bỏ, xóa bỏ, trút bỏ, 
vứt bỏ, bỏ, tha thú, giảm (thuê); j -m seine 
sũnđen ~ giải tội cho ai. 


erla8lich a [có thể| tha thứ được, dung thứ 


được, đáng thú. 

erláuben vt cho phép. 

Erláubnis Í =, -se [sự] cho phép, phép; die 
~ gében |ertéilen] xem erláuben. 

Erláubniskarte Í =, -n, Erláubnisschein 
m -(e)s, -e gi phép. 

erláucht a chói lọi, sáng chói, rực rỡ. 

Erláucht í: Éuer [Éure] ~ kính thưa đại 
nhân, thưa ngài, điện hạ. 

eriáuschen vt nghe trộm, nghe lỏm, rình 
nghe. 

erlautern vi giải thích, thuyết minh, bình 
luận, cắt nghĩa, giải nghĩa. 

erläuternd a (có, được] giải thích, giải 
nghĩa, thuyết minh, chú thích; ~ e Lek- 


Eriédigung 


ture, ~ es Lésen bài đọc có giải nghĩa. 

Erlauterung Íf =, -en [sự] giải thích, giải 
nghĩa, thuyết minh, bình luận. 

Erlauterungsschrift f =, -en bản thuyết 
trình, bản báo cáo có thuyết minh. 

erlauterungsweise adv [để| giải thích, 
thuyết minh. 

Érle f =, -n [cây] trăn (Alnus Gaertn.) 

erlében vt 1. trải, trải qua, kinh qua, nếm 
mùi, nếm trải, thể nghiệm, từng trải; 2. 
sống đến; der Kránke uird den naäch- 
sten Taq nicht ~ bệnh nhân không sống 
đến sáng mai. 

Eriében n -s [cơn, cuộc] thử thách; [nỗi, sụ] 
xúc động, xúc cảm, cảm động mạnh. 

Erlébnis n -ses, -se 1. xem Erlében; 2. sự 
kiện, sự biến, biến cố, 3. [chuvện, việc] 
phiêu lưu, mạo hiểm. 

Erlébnis/bericht m -{e)s, -e [bản] báo cáo, 
phúc trình; [bài, sự] tường thuật, phóng 
sự, hỏi ký, hồi ức; ~ kraft f = sức mạnh 
của cuộc thử thách. 

erlébnisreich a [giầu, nhiều] sự kiện, sự 
biến, biến cố; ~ e Héise chuyến du lịch 
thú vị. 

Eriébnisroman m 3s, -e tiểu thuyết tự 
thuật. 

eriédigen vt 1. kết thúc, hoàn thành, hoàn 
tất, làm xong, làm tròn, làm trọn, thực 
hiện, thi hành, thừa hành, chấp hành; 2. 
thu xếp, xếp đặt ổn thỏa, giải quyết, 
thanh toán (được mối nghi ngờ), 3. giết 
chết, kết thúc, kết liễu; 4. trừng trị, trả 
thù. 

eriédigt a 1. còn khuyết, còn bỏ trống, 
chưa có ai làm; 2. mệt lử, mệt lả, mệt 
nhoài, phờ phạc, kiệt sức, kiệt lực; 3.: ein 
~ er Mensch người bỏ di. 

Eriédigung Í = 1. sự hoàn thành, sự thực 
hiện; 2. công việc; ích habe noch einige 
~ en zu machen: tôi con phải làm một số 


criégqgen 


việc. 

erlégen I vt giết chết, giết, thịt, khử (súc 
vật). 

erliégen II vt (tài chính) nộp. 

Eriéger m =s, = (tài chính} người di tiền. 

Erliégung I  =, -en [sự] giết thịt, tàn sát (súc 
vật). 

Erlégqgung lÍ f =, -en (tài chính) [su] trả tiền, 
đóng tiền, nộp tiền. 

erléichtem vt làm nhẹ bót, giảm nhẹ, giản 
đơn hóa, làm giản đơn, làm dịu bớt, xoa 
dịu, làm nhẹ mình (yên lòng, an tâm, nhẹ 
nhõm, dịu bớt, khuây khỏa, thoải mái). 

erléichtert Ï a [được] giảm nhẹ, làm nhẹ 
bót, đơn giản, giản đơn, nhẹ nhõm, thoải 
mái; ÏÏ adu nhẹ nhõm; ~ quƒat men thỏ 
nhẹ nhõm. 

Erléichterung f =, -en 1. [sự] làm giảm 
bớt, giảm nhẹ; giản đơn hóa, làm giản 
đơn; làm dễ dàng; làm dịu bớt; làm nhẹ 
mình (vên lòng, an tâm); [sự] yên lòng, an 
tâm, nhẹ mình, nhẹ nhõm; 2. pl những 
điều kiện ưu đãi. 

erliéiden vt 1. chịu đựng, chịu, bị (tổn thất, 
thất bại...); den Tod ƒur etu. (A) chết 
vì..; 2. xảu ra, đến, làm mất (hạnh 
phúc...). 

érlen a [làm bằng] cây trăn. 

Énen/baum m -(e)s, -bảume xem Érle; ~ 
holz n -es gỗ cây trăn; ~ wald m -{e)s, 
-wälder rừng trăn. 

eriérnbar a học được, học thuộc được. 

Erlérnbarkeit f = khả năng học thuộc. 

eriérnen vt học, nghiên cúu, học thuộc, 
học tập. 

erlérnenwert a học được, đáng học, đáng 
nghiên cứu. 

erlérnt a: der ~ e Berúƒ nghề chính. 

erlésen Ì vt chọn, chọn lọc, chọn lựa, tuyển 
chọn, lọc lựa, lựa, kén, tuyển, tuyển lựa. 


Erl6schen 


erilésen II a 1. [được] chọn lọc, lựa chọn, 
tuyển lựa; 2. thanh lịch, tinh tế, thanh tao, 
tao nhã; ~ er Geschmáck khiếu thẩm mỹ 
tinh tế. 

Erlésenheit f = [su] thanh lịch, thanh tao, 
tao nhã, tỉnh tế. 

erléuchten vt 1. soi sáng, chiếu sáng, rọi 
sáng, thắp sáng; 2. (nghĩa bóng) giáo dục, 
khai hóa, giáo hóa, giáo huấn, dạy dỗ. 

erliéuchtet vi a 1. hóm hỉnh, sắc sảo, ý nhị, 
hóm; 2. sáng, chói, sáng chói, sáng ngời, 
sáng trưng, chói lợi, óng ánh; 3. thông 
minh, thông tuệ, sáng dạ, sáng trí, khôn 
ngoan, biết điều, khôn khéo, khôn; ein ~ 
er Kopƒ người khôn ngoan. 

Erléuchtung Í =, -en 1.|sự] chiếu sáng, rọi 
sáng, soi sáng, thắp sáng, 2. [sự] giáo dục, 
khai hóa, giáo hóa, giáo huấn, dạy dỗ. 

erlfegen vi (s) (D) trỏ thành nạn nhân; mệt 
nhoài, mệt lử, kiệt sức, kiệt lực; éiner 
Kránkheit [seinen Verlétzungen, Wún- 
den] ~ chết vì bệnh gì. 

Erliegen: zum ~ bríngen làm tê liệt (một 
hoạt động gì đó); 2um ~ kómmen bị suụ 
đổi, sa sút. 

erlíscht pr äs của erlöschen 

eriísten vt rủ rê, lừa đoạt. 

Érlkönig m =s (thần thoại) vua Rừng. 

eriógen a giả, giả tạo, giả dối, giả mạo, 
không thật, man trá, gian dối, dối trá, 
điêu ngoa, điêu toa. 

Erlös m -es, -e lợi nhuận, lợi tức, tiền lãi, 
tiền lời, tiền doanh thu. 

erlósch impƒ của erlöschen. 

erlosche impƒ conj của erlöschen 

erloschen vi (s) 1. [bị] tắt, lụi, tàn, tắt, 2. 
tiêu tan, kiệt quệ, biến mất, tắt, kiệt, hết, 
tuyệt chủng, tuyệt nòi; 3. mất hiệu lực, 
hết hiệu lực, không cỏn tác dụng, đình 
trệ, ngừng, mãn (hạn), hết (hạn). 

Erleschen n -s, Erlöschung Í =, -en 1. 





erlósen 


[sự, độ] nhụt, tắt dần, suy giảm; am ~ sein 

tắt, 2. [sự| kiệt quệ, tiêu tan, kiệt, tuyệt 

chủng, tuyệt nòi; 3. [sự] tiêu tan, đình chỉ, 

đình trệ, ngừng; mãn (hạn), hết (hạn). 
erlósen vt trúng số, trúng. 

erlösen vt cứu, cứu thoát, cứu giải, giải cứu, 
cúu giúp. 

erlösend a giải thoát, giải cứu; ein ~ es 

GeÍữhl cảm giác nhẹ nhàng. 

Erlöser m -s, = [vi] cứu tinh, người giải 
phóng, người giải thoát; (tôn giáo) đấng 
cứu thế, chúa cúu thế. 

Erlösung Í =, -en [sự] cứu thoát, cứu giải, 
giải cứu, giải phóng, giải thoát. 

Erlosungswerk n -(e)s sự nghiệp giải 
phóng. 

eriùigen vt 1. [cố gắng để, đấu tranh để| 
đạt được, (cố đạt, đòi, đạt, giành được) 
bằng cách lừa dối, 2. lừa gạt, bịp, bịa, 
đánh lừa. 

erlústigen vt làm... vui; [làm] giải trí, tiêu 
khiển, buổn cười, sich ~ giải trí, tiêu 
khiển, vui chơi. 

ermachtigen vt (zu D) ủụ quyền, ủy 
nhiệm, Ủy thác, phó thác, giao phó; er- 
machtigt sein có quyền (toàn quuên). 

Ermaächtigung Í =, -en toàn quyền, quyền 
hành, quyên hạn. 

Ermaächtiqgungs/gesetz n -es, -e luật trao 
đặc quyền cho chính phủ; ~ schreiben 
n-s, = thư ủy nhiệm. 

ermáhnen vị (2u D) khuyên răn, răn bảo, 
khuyên nhủ, khuyên bảo, bảo ban, giáo 
huấn, thuyết phục, kêu gọi, hiệu triệu, hô 
hảo, đề nghị. 

ermáhnend a [có tính chất] báo trước, 
cảnh cáo trước, giáo huấn, giáo dục, 
khuyên nhủ, khuvên răn. 

Ermáhnung Í =, -en [sự, lời] khưyên răn, 
răn bảo, khuyên nhủ, khuyên bảo, bảo 
ban, giáo huấn, thuyết phục, kêu gọi, 


Ermiítt(e)lung 


hiệu triệu, hô hào, đề nghị, báo trước, 
nhận xét, khiển trách, quỏ trách. 
ermángeln vi (G) thiếu, không đủ. 

Ermáng(e)lung Í = thiếu, thiếu sót, vắng 
mặt. 

ermmánen (sich) nắm tay lại, nén (kìm, 
ghìm) mình, cầm lỏng. 

ermä8ôigen vt giảm bót, hạn chế, bót, làm 
bót, giảm, hạ (giá); sich ~ hạ bớt, giảm 
bót, hạ xuống. 

ermäôigt a vừa phải, ôn hòa, điều độ, 
chừng mực, phải chăng; giảm sút, giảm 
bót, hạ thấp, thấp kém. 

EmmäBigung Í =, -en [sự] giảm xuống, hạ 
thấp, hạ giá, giảm giá; [khoản, món] ưu 
đãi, chiếu cố. 

ermátten Ï vt làm mệt, làm... mệt mỏi (mệt 
nhọc, mệt lử, nhoài người), làm kiệt súc, 
làm kiệt quệ, làm mòn mỏi, tiêu hao; lÏ vi 
(s) mệt, mệt mỏi, mệt nhọc, mệt lử, nhoài 
người, yếu đi, suy yếu, suy nhược. 

ermattet a mệt, mệt nhọc, kiệt sức, suụ 
vếu; mờ dục, không bóng loáng. 

Emmáttung Í =, -en [sự] mệt nhọc, mệt 
mỏi, mệt, kiệt sức, kiệt quệ, tiêu hao. 

Ermáttungskrieg m -{e)s, -e [sự] đấu tranh 
với mệt mỏi, ~ strategie f = (quân sự) 
chiến thuật đánh tiêu hao. 

erméssen vt 1. do, do lường, do đạc, trắc 
đạc, đạc; 2. cân nhắc, đắn do, suy nghĩ 
kỹ càng. 

Erméssen n -s [sự] suy xét, xét đoán, xử lý, 
ý kiến, kiến giải. 

Emmitáge f = viện bảo tàng, Écmita. 

ermítteln vt tìm, kiếm, tìm kiếm, tìm tòi, 
tìm ra, xác định, xác minh, phát hiện, thu 
nhận (tin túc). 

Emmítt(e)lung Í =, -en 1. [sự] tìm kiếm, tìm 
tòi, truy tìm, xác định, xác minh, phát 
hiện, thu nhận (tin tức); 2. pỉ tin, tin tức, 
số liệu, dữ kiện, tư liệu, tài liệu; 3. pl (luật) 


Ermittlungs/ausachuô 585 


Ísự, cuộc, vụ] điều tra, thẩm cứu. 

Ermittlungs/ausschuô m -sses, -sse ban 
điều tra; ~ beamte cán bộ điều tra. 

Ermitt(e)lungsvarfahren n -s, = (luật) 
xem Ermitt(e)lung 3 

Ermittlungsverfahren thủ tục về điều tra, 
tố tụng. 

Ermittler m -s, = 1. người đại lý, phái viên, 
điệp viên, tình báo viên, trình sát viên; 2. 
(bên địch) [tên] do thám, gián điệp, thám 
tử, mật thám, chỉ điểm, điều tra viên, nhà 
trinh thám. 

ermöglichen vt cho khả năng, giúp đỡ, 
ủng hộ, tạo điều kiện, góp phần. 

Emmöglichung f =, -en [sự] thực hiện, thực 
hành, thi hành, hoàn thành. 

_ ermmórden vt giết chết, giết, giết hại, sát 
hại, hạ sát, diệt trừ, khủ, diệt. 

Ermordete m, Í, -n, -n người bị giết hại. 

Ermórdung Í =, -en [sự, tội] giết người, sát 
nhân; [vụ] án mạng. 

ermùdbar xem erm udend 

Emmudbarkeit f = [sự, độ] mệt mỏi. 

ermden Ï vt làm mệt, làm... mệt mỏi (mệt 
nhọc, mệt lủ); lÏ vi (s) u sich ~ mệt, mệt 
mỏi, mệt nhọc, mệt lử. 

ermudend a nhọc nhằn, vất vả, gian lao, 
gian nan, gian khổ, nặng nề. 

ermudet a mệt mỏi, mệt nhọc. 

Ermudung Í =, -en [sự] mệt nhọc, mệt mỏi, 
mệt lả; [độ] mỏi; ~ der Metdlle độ mỏi 
của kim loại. 

Emmudungserscheinung hiện tượng mệt 
mỗi. 

Ermudungspunkt m -+e)s, -e (thể thao) 
điểm chết. 

ermuntern vt 1. (zu D) động viên, khích 
lệ, khuyến khích, làm phấn khởi; kích 
thích, thúc giục, thôi thúc, thúc đẩy, cổ 
lệ, cổ xúy; 2. đánh thức, gọi dậy, thức 


Ernénnungsschreiben 


tỉnh. 

ermúnternd adv [một cách] động viên, 
khích lệ. 

Ermúnterung Í =, -en 1. [sự] động viên, 
khích lệ, khuyến khích, kích thích, thôi 
thúc, thúc đấy, cổ lệ, cổ xúy, 2. [sự] đánh 
thức, thúc giấc, tỉnh dậu, tỉnh giác, thúc 
tỉnh, khêu gợi. 

ermútigen vt xem ermúntern 1 

ermútigend a động viên, khích lệ, thức 
tỉnh, kích thích. : 

Emmutigung Í =, -en xem Ermúnterung 1 

ernahren vt cho... ăn, nuôi, nuôi dưỡng, 
nuôi nấng, cấp dưỡng, cung cấp, chu cấp, 
bảo dưỡng. 

Ernahrer m 5, =, ~ ìn Í =, -nen người chủ 
gia đình, người nuôi dưỡng gia đình. 

Ernahrung Í =, -en 1. [sự] nuôi dưỡng, 
nuôi nấng, cấp dưỡng, cung cấp, chu cấp; 
2. (v) lsự, độ] béo, béo mập, mập mạp, 
no dủ. 

Emahrungs/basis Í =, -sen cơ sở cung 
cấp thực phẩm; ~ kunde, ~ lehre f = (u) 
[sự] ăn kiêng; ~ ler nhà dinh dưỡng học; 
~ nerven pl (giải phẫu) hệ dây thần kinh 
dinh dưỡng, ~ pflicht Í =, -en trách 
nhiệm trả tiền cấp dưỡng; ~ störung Í =, 
-en (v) [sự] loạn dinh dưỡng, loạn dưỡng; 
~ weise Í = chế độ ăn uống; ~ wissen- 
schaft xem Ern ãhrungskunde; lustitút 
fũr ~ uissenschaƒt trường đại học nấu 
nướng, học viện nấu ăn. 

ernénnen vt (2u D) bổ nhiệm, bổ nhậm, 
chỉ định, cử, bổ, cống hiến, hiến dâng, 
phong, phong tặng. 

Erménnung Í =, -en [sựj bổ nhiệm, bổ 
nhậm, chỉ định, củ, bổ, phong, phong 
tặng. 

Erménnungsschreiben n -s, = (ngoại 
giao) thư ủy nhiệm, ủy nhiệm thư, quốc 
thư, ~ (zu D) bản quyết định bổ nhiệm 





z 
crncuen 


(phong tặng...). 

ernéuen xem ernéuern. 

Ernéuerer m -s, = người cải tiến, người 
cách tân, người đổi mới. 

ernéuern vt 1. làm mới lại, đổi mới lại, khôi 
phục, phục hồi, cải tiến, cải tân, cách tân; 
2. phục chế, trùng tu, tu bổ, tu sửa, tu 
tạo; (chính trị phục hồi, phục hưng, trung 
hưng, khôi phục. . 

Ernéuerung Í =, -en [sự] đổi mới, khôi 
phục, phục hỏi, cải tân, cách tân, cải tiến; 
2. [sự] phục chế, trùng tu, tu bổ, tu sửa, 
tu tạo; 3. (chính trị) [sự] khôi phục, phục 
hồi, phục hưng, trung hưng. 

Eméurer xem Ernéuerer 

Ernéurung xem Ernéuerung. 

ernéut Ï a [được] đổi mới, khôi phục, phục 
hỏi, cải tân, cách tân, cải tiến; II adv lại, 
[một] lần nữa. 

Ernéuung xem Ernéuerung 

erníedrigen vt 1. hạ thấp, 2. (nhạc) hạ 
giọng, xuống giọng, sich ~ hạ mình, tự 
hạ, chịu nhục, chịu lụy, bị nhục. 

erníedrigend a hạ thấp, hạ mình. 

Erníedrigung Í =, -en 1. [sự| hạ thấp, làm 
nhục, lăng nhục, hạ mình, chịu nhục, chịu 
lụy, 2. (nhạc) [sự] xuống giọng; 3. (toán) 
[sự] giảm (bậc phương trình). 

Emiedrigungszeichen n -s, = (nhạc) dấu 
giáng, giáng phù. 

Émrose f = lcây] kim ngân hoa, tú cầu 
(Viburnum opulus L.). 

ernst a 1. nghiêm túc, chín chắn, đứng 
đắn, nghiêm chỉnh, nghiêm trang, chân 
chính, chân thật, nghiêm nghị, ein -es 
Wort mit Ƒm reden nói thực với ai ý nghĩ 
của mình; 2. nghiêm trọng, quan trọng, 
trầm trọng, nguy hiểm, hiểm nghèo, 
nặng; etu. ~ nehmen cho cái gì là thực, 
cho cái gì là quan trọng. 

Ernst m -es 1. [tính] nghiêm túc, chín chắn, 


Émte/ einbringung 


đứng dắn, nghiêm chỉnh; 2. [sự] quan 
trọng; [sự, tính chất] nghiêm trọng, trầm 
trọng, nguy hiểm, nguy ngập, nguy kịch, 
hiểm nghèo; im ~, in uóllem ~, állen [cổ 
điles] ~ es (hoàn toàn) nghiêm túc, chín 
chắn, đứng đắn, nghiêm chỉnh, quan 
trọng, nghiêm trọng, séinen ~ be- 
háupten giữ vẻ mặt nghiêm nghị; es uird 
~ cái đó trổ nên nghiêm trọng, das is 
mein ~ đó là điều nguy cấp của tôi; allen 
~ es hoàn toàn nghiêm chỉnh; mi etu. ~ 
machen cho cái gì là thực, cho cái gì là 
quan trọng. 

Érnstfall: im ~ (e) trong trường hợp nguy 
kịch (nguy hiểm), trong trường hợp cần 
thiết, (quân sự) trong trưởng hợp chiến 
tranh. 

érnstgemeint a nghiêm túc, đứng dắn, 
chín chắn, nghiêm chỉnh, nghiêm trang. 

érnsthaft Í a nghiêm túc, nghiêm chỉnh, 
nghiêm trang, chín chắn; cấp thiết, khẩn 
thiết, cấp bách, búc thiết, thiết thân, Iï 
adv [một cách] nghiêm trọng, trằm trọng, 
nguy hiểm. 

Énsthaftigkeit í = xem Ernst 

érnst -héiter a [thuộc về] bị hài tạp kịch. 

érnstlich a xem érnsthaƒt 

Émte f =, -n 1. vụ mùa, vụ thu hoạch, vụ 
mùa màng, thu hoạch; 2. [sự, vụ] thu 
hoạch, gặt hái, gặt. 

Émnte/aufkommen n -s xem Émnte; ~ 
ausfall m -e)s, -falle mức độ thu nhập, 
qui mô thu hoạch; ~ aussicht Í =, -en pÏ 
triển vọng mùa màng, ~ bereitschaft í 
= [sự] chuẩn bị gặt hái (mùa màng). 

Émtedànkfest n -es, -e, Érntedànktag 
ml -{e)s, -e hội mùa, hội thu hoạch. 

Émte/einbringung Í = xem Érnte 2; ~ 
einsatz m -es sự tương trợ (giúp đỡ) trong 
Vụ gặt, ~ ertrag m -{e)s, -trảge; ~ er- 
gebnis n -ses, -se năng suất ruộng đất, 


érmten 


sản lượng thu hoạch; ~ feld n -{e)s, -er 
ruộng rạ, gốc rạ; ~ fest xem Érntedank- 
ƒest, ~ hilfe Í = xem Érnteeinsotz, ~ 
kampaøane Í =, -n đợt thu hoạch, chiến 
dịch gặt hái, ~ kindergarten m -s, - 
gärten, ~ kindertagesstatte Í =, -n 
vườn trẻ, nhóm trẻ (trong thời gian gặt 
hái); ~ kranz m -es, -kränze bó rơm, bó 
lúa; ~ leute pi của Erntemann; ~ led n 
-{e)s, -er bài ca của người thợ gặt; ~ mann 
m -{e)s, -leute [người] thợ gặt, thợ cắt cỏ; 
~ maschine Í =, -n máu gặt; ~ monat m 
“{e)s, -e tháng tám. 

érnten vt 1. gặt, hái, gặt hái, thu hoạch; 2. 
hưởng thụ, hưởng, kiếm, giành được, gâu 
được, đáng, xứng đáng được; Lórbeeren 
~ an hưởng những thành tích cũ; die 
Fruchte séiner Árbeit ~ hưởng thụ kết 
qủa lao động của mình. 

Émte/nadel { =, -n huy hiệu xuất sắc gặt 
mùa; ~ schaden m =s, -schäden sự thất 
thu, sự mất mùa, sự thiệt hại mùa màng; 
~ schätzung Í = triển vọng mùa màng, 
~ spiel n -{e)s, -e các trò [môn] chơi hội 
mùa; ~ verluste pÍ sự vương vãi trong vụ 
gặt, ~ wágen m -s = xe chở lúa; ~ wetter 
n -s thời tiết thuận tiện cho gặt hái; ~ zeit 
Í =, -en thời vụ, thời gian gặt hái. 

ernuchtern I vi 1. làm... tỉnh rượu (dã 
rượu, hết sau); 2. làm... thất vọng (tuyệt 
vọng, ngao ngán, chán ngán, vỡ mộng, 
sáng mắt ra); lÍ vi (s) u sich ~ tỉnh rượu, 
tỉnh ra, hết sau. 

Emuchterung Í =, -en 1. [sự] tỉnh rượu, dã 
rượu; 2. [sự] tỉnh ngộ, vỡ mộng, thất 
vọng, tuyệt vọng, ngao ngán, chán ngán. 

Ernuchterungsraum m -{e)s, -räume (v) 
thuốc dã rượu. 

Eróberer m -s, = kẻ xâm chiếm, người đi 
chinh phục. 

eróbemn vt 1. xâm chiếm, xâm lăng, xâm 
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Eröffnungs/ansprache 


lược, chinh phục, chiếm đoạt, chiếm lấu, 
lấu, chiếm, đoạt; 2. (nghĩa bóng) làm mê 
hồn, làm say mê, mê hoặc, quyến rũ, 
chinh phục. 

Eróberung Í =, -en 1. [sự] xâm chiếm, xâm 
lăng, xâm lược, chinh phục, chiếm đoạt, 
chiếm; 2. [sự] quyến rũ, mê hoặc, chinh 
phục. 

Eróberungs/krieg m -{e)s, cuộc chiến 
tranh xâm lược; ~ politik f = chính sách 
xâm lược; ~ sucht f = lòng thèm muốn 
xâm lăng (chiếm đoạt). 

eróberungssuchtig a muốn xâm chiếm, 
chiếm đoạt, xâm lược. 

Eróberungszug m -(e)s, -zũge [sự, cuộc] 
xâm lược, xâm lăng, xâm lấn, xâm nhập. 

erodieren v† ăn mòn, làm hỏng, ăn; phá 
hoại, phá hủy, phá tan, triệt hạ, đả phá; 
xói, xói mòn, xói lỏ. 

eröffnen vt 1. bắt đầu, mở đầu, khai mạc. 
khánh thành, khai trương, mỏ cửa; die 
Diskussion ~ bắt đầu cuộc thảo luận; ein 
Konto bei einer Bank ~ mỏ tài khoản ở 
ngân hành; 2. báo, thông báo, loan báo, 
thông tri (kế hoạch v.v.), sich ~ mỏ ra 
(triển vọng...) 

Eröffnung f =, -en 1. [sự] bắt đầu, mở đầu, 
khai mạc, khánh thành, khai trương; 
feierliche ~ lễ khai trương, 2. (cờ) phần 
đầu; 3. [bản, lời, sự] thông báo, loan báo, 
thông tri. 

Eröffnungs/ansprache Í =,„-n lời khai 
mạc, diễn văn khai mạc, lời mở đầu; ~ 
beschlu8 m -es, -beschlu8ssen quvết 
định mỏ phiên tòa xủ chính thức; ~ bả- 
lànz Í =, -en (kế toán) bản kết toán ban 
đầu, ~ feier f =, -en lễ khai mạc; ~ 
feierlichkeit f =, -en [lễ] khánh thành, 
khai trương; ~ rede Í =, -n 1. xem 
Eröffnungsansprache, 2. (sân khấu) lời 
giáo đầu, ~ sitzung Í =, -en buổi khai 





erogen 


mạc (đại hội v.v.); ~ stúck n -{e)s, -e (sân 
khấu) khúc khỏi nhạc, khúc mở đầu, khúc 
mở màn, tự khúc; ~ tag m -{e)s, -e [ngày] 
khai mạc, khánh thành, khai trương, mở 
của; (nghệ thuật) ngày khai mạc triểm lãm 
mỹ thuật; ~ worte pÌ xem Er öƒƒnungsan- 
sprache. 

erogen a kích dục. 

Eróika f = bản giao hưởng anh hùng ca 
(của Bét-tô-ưen). 

erörtern vt bàn bạc, bàn luận, thảo luận. 

erörternswert a [được] bàn bạc, bản luận, 
thảo luận. 

Erörterung Í =, -en [sự| bàn bạc, bàn luận, 
thảo luận, xem xét, phân tích, nghiên 
cứu, xem xét. 

Éros m 1. =, Éroten (thản thoại) thần Ái 
tình; 2. = tình yêu, ái tình. 

Erosión Í =, -en (địa chất) [sự] xói mòn, xói 
lỏ. 

Erótik f = 1. [sự] dâm đãng, dâm dật, luyến 
ái; 2. thơ tình, tình thi. 

erótisch a [thuộc vẻ] luyến ái, tình yêu, 
dâm đãng. 

Érpel m -s, = [con] vịt đực. 

erpiícht a ham thích, ham mê, mê say, đam 
mê, thích, mê. . 

Érpichtheit f = 1. [sự] ham thích, ham mê, 
ưa thích, say mê, đam mê, máu mê, thèm 
khát, khát vọng; 2. [sự, cơn] giận giữ, tức 
giận, thịnh nộ, phẫn nộ, điên tiết, nổi 
xung. 

erpreBbar a có thể cưỡng đoạt, bắt ép 
được. 

erpréssen vt l1. ép, vắt, bóp, nặn; 2. dọa 
tố giác, dọa phát giác, đe dọa, dọa dẫm; 
3. (uon j -m) bóp nặn, bòn rút (ai); sách 
nhũng, sách nhiễu, cưỡng đoạt; 4. (/ -m) 
hỏi dỏ, moi. 

Erprésser m -s, =, ~ ïn f =, -nen kẻ tống 
tiền (khảo tiền, khảo cứu, cưỡng đoạt), kẻ 
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errégbar 


đe dọa; ~ brieƒ thư tống tiền. 
erprésserisch a [có tính chất] sách những, 
sách nhiễu, cưỡng đoạt. 

Erpréssung f =, -en 1. [sự] ép, vắt; 2. 
(nghĩa bóng) [sự] bỏn rút, sách nhũng, 
sách nhiễu, cưỡng đoạt. 

Erpréssungsversuch m -es, -e sự tìm 
cách cưỡng đoạt. 

erpróben vt thủ, thí nghiệm, thử nghiệm, 
thử thách. 

erpróbt a [được] thử thách, kiểm nghiệm. 

Erpróbung f =, -en [sự] thí nghiệm, thử 
nghiệm, thủ. 

erquícken vt 1. làm... mát mẻ (tươi mát), 
củng cố thêm, kiện toàn thêm, gia cố 
thêm, tăng cường; tẩm bổ, bổ dưỡng; 2. 
thưởng thức, tận hưởng, thích thú; sich 
~ trở nên mát mẻ (tươi mát, tươi tỉnh), [tụ] 
tẩm bổ, bôi dưỡng, tẩm bể, bồi bổ, 2. 
thưởng thúc, tận hưởng, thích thú. 

erquíckend a 1. tươi tỉnh, tươi mát, bổ, 2. 
thích thú, thú vị. 

Erquíckung Í =, -en 1. [sự] tươi tỉnh, tẩm 
bổ, bồi bổ, bồi dưỡng, 2. [sự] khoan 
khoái, thích thú, khoái cảm, khoái lạc, 
thoả thích; [niềm, nỗi] vui, hân hoan, vui 
mừng. 

Erráta 1. pl của Errátum; 2. (ấn loát) bản 
danh mục lỗi in sai, bản đính chính (lỗi in 
sai). 

erráten vt doán, giải, đoán sai, giải được. 

errátisch a: ~ er Block (địa chất) đá trôi 
đạt. 

Errátum n -s, -ta sai, sai xót, sai lầm, thiếu 
sót, khuuết điểm, lỗi, lỗi lâm; lỗi in sai, lỗi 
chữ in sai, lỗi ấn loát. 

erréchnen vị tính, tính toán. 

Erréchnung Í =, -en [sự, phép] tính, tính 
toán. 

errégbar a dễ hưng phấn, dễ bị kích thích, 
dễ bị kích động, dễ xúc cảm, dễ bực bội 


Errégbarkeit 


(nổi nóng, tức giận). 

Errégbarkeit £ = [tính] dễ hưng phấn, dễ 
xúc cảm, dễ bị kích thích (kích động), dễ 
bực tức (nổi nóng). 

errégen vì gây ra, gợi lên, khêu lên, khêu 
gợi, làm cho, gây, gợi, gieo; làm... xao 
xuyến (cảm động, xúc động, hỏi hộp, lo 
lắng); Áuƒstand ~ vùng lên khởi nghĩa; 
Unuilien ~ làm mất lòng, gây bất bình, 
gây bất mãn. 

errégend a (v) kích thích (về thuốc). 

Erréger m -s, = tác nhân (gây bệnh). 

Erréger/kreis m -es, -e (điện) mạch kích 
thích; ~ strom m -{e)s, -ströme (điện) 
dòng điện kích thích. 

errégt a [bị} kích thích, kích động, hưng 
phấn, cảm xúc, xúc cảm, xúc động, hỏi 
hộp. 

Errégtheit f = trạng thái kích thích (hưng 
phấn, xúc cảm, hồi hộp...). 

Errégung f =, -en [sự] hưng phấn, xúc cảm, 
cảm động. 

erréichbar a có thể đạt được (đạt tới), phải 
chăng, vừa phải, vừa tầm, vừa sức. 

Erréichbarkeit f = [tính] có thể đạt được 
(đạt tới, qua được, đến được). 

erróichen vt 1. vươn tới, chạm tới, đạt tới; 
2. tới, đến tới, đạt tới, đuổi kịp, rượt kịp, 
truy kịp. 

Erréichung f = 1. sự đạt tới, đạt được 
(đích); 2. sự tới kịp, duổi kịp (ô tô, tàu 
hỏa). 

errétten vt cúu, cứu nguy, cúu khổ, cứu 
thoát, cứu vấn, cứu vót, giải cứu, cúu 
sống, cứu độ. 

Errétter m -s, =, ~ ïm f =, -nen [người, vị] 
cứu nạn, cứu độ, cứu mạng, cứu sinh, cứu 
tỉnh, ân nhân. 

Erréttung f = (sự) cứu nguy, cứu thoát, cứu 
sống. 

.__ erríchten vt 1. xây dựng, kiến thiết, dựng 
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Ersátz/anspruch . 


nên, dựng lên, dựng, xâu; éine Sénkre- 
chte ~ (toán) dựng đường thẳng góc; 2. 
sáng lập, thành lập; (quân sự) phiên chế, 
tổ chức. 

Erríchtung f =, -en 1. [sự] xâu dựng, kiến 
thiết, kiến trúc; công trình; 2. [sự] sáng 
lập, thành lập; quy định, quyết định, xác 
định, xác minh, ấn định, thiết lập, kiến 
lập. 

erríngen vt cố gắng (đấu tranh) để đạt 
được..., cố đạt, phấn đấu đạt... 

erröten vi (s) đỏ lên, ng đỏ, ửng hồng. 

Erröten n -s màu đỏ, sơn đỏ. 

errufen vt gọi được, kêu được. 

Errúngenschaft f =, -en [sự] đạt được, đạt 
tới, giành được; thành tựu, thành qủa, 
thành tích. 

Ersátz m -es 1. [sự| đổi, thay, thay đổi; zum 
Íals]~ [để] thay thế; 2. [sự, khoản] đền bù, 
bồi thường; ƒ -m ~ biéten [léisten] đền bù 
thiệt hại; 3. thế phẩm, vật thế, chất thế, 
vật thay thế; 4. (quân sự) [sự] bổ sung quân 
số; quân số bổ sung, viện binh; 5. (thể 
thao) môn dự bị, môn chơi dự bị; 6. (y) sự 
lắp bộ phận giả. 

Ersátz/anspruch m -)s, -spriche 
(thương mại) [điểu] yêu sách, đòi (bôi 
thường thiệt hại), (Luật) [sự] bôi hoàn; ~ 
antenne Í =, -n anten tạm; ~ ausris- 
tung f =, -en khí tài (dụng cụ, khí cụs, tài 
sản) dự trữ, ~ bank f =, -bänke ghế cho 
đội dự bị, ~ batterie f =, -n pin hay ắc 
qui dự trữ, ~ bezirk m -{e)s, -e (quân sự) 
địa điểm bổ sung quân số; ~ đecke Í =, 
-n (máy bay) nắp dự trữ, ~ đienst m -es, 
-e công việc phải làm thay cho nghĩa vụ 
quân sự; ~ gestellung f =, -en (quân sự) 
xem Ersdtz 4, ~ giied n -{e)s, -er (u) bộ 
phận giả; ~ kaffee m -s, s cà phê thế 
phẩm; ~ kasse l =, -n quï bảo hiểm sức 
khỏe cho nhân viên; ~ leistung Í =, -en 





ersátzpflichtig 


sự đến bù, trách nhiệm bồi thường; ~ 
mann mì -{e)s, -männer u -leute 1. [người) 
phó (tổ, giám đốc, ban...), người thay thế; 
2. (thể thao) xem Ersátz 5; 3. (quân sự) 
quân nhân hậu bị, ~ mannschaft Í =, -en 
(quân sự) [ngạch, quân] hậu bị, trừ bị, dự 
bị, ~ mittel n -s, = xem Ersátz 3; ~ 
mutter Í =, - mũtter người chăm sóc thay 
mẹ; ~ offizier m -s, -e sĩ quan hậu bị, sĩ 
quan dự bị; ~ pferd n -{es, -e ngựa dự 
trữ. 

ersátzpflichtig a (luật) bồi hoàn. 

Ersátz/reifen m, -s, = bánh xe dự trữ; ~ 
spieler m ¬s, = (thể thao) cầu thủ dự bị; 
~ stoff m -(e)s, -e xem Ersdtzmittel;, ~ 
stúck n -{e)s, -e, ~ teil m -{e)s, -e phần 
[bộ phận, chỉ tiết] dự trữ; ~ torhuter m 
-s, =, ~ tormann m -{e)s, -mämner, ~ 
torwart m -(e)s, -e (thể thao) thủ thành 
dự bị, thủ môn dự bị, ~ truppenteil m 
“{e)s, -e (quân sự) đơn vị hậu bị, đơn vị dự 
trữ; ~ wahl f =, -en cuộc bầu cử bổ sung. 

ersátzweise adv [để| thay thé. 

Ersátzwesen n -s (quân sự) bộ phận bổ 
sung quân số. 

ersáufen vi (s) 1. chìm, chìm đắm, dìm, 
chìm, nhấn, ngập, ngập ngụa; 2. bị ngập 
(mỏ). 

ersäufen vt Ì. nhận chìm, dìm, đánh chìm, 
nhấn chìm, đánh đắm; 2. (kĩ thuật) tôi 
(vôi). 

erscháffen vt sáng tạo, chế tạo, làm nên, 
lập nên. 

Erscháffung Í =, -en [sự] sáng tạo, sáng 
tác, lập nên. 

Erschállen vi (s) vang lên, vang ra, vang 
xa, âm vang. 

erscháudern xem erschduern. 

erscháuen vt trông thấy, thấy. 


erscháuern vị (s) khiếp sợ, khiếp đảm, “- 


hoảng sợ, kinh hoảng, kinh hoàng, kinh 
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Erschlágen 


hãi, hoảng hốt, run, run lên, giật nảu 
mình, giật bắn mình. 

erschéinen vi (s) 1. xuất hiện, hiện ra, ló 
ra, nảy ra, nảu sinh, sinh ra, nổi lên; 2. 
xuất bản, phát hành; ~ Íássen ¡n, xuất 
bản; soeben erschienen vừa mới xuất 
bản; 3. có vẻ, có vẻ như, cảm thấu, cảm 
thấy hình như. 

Erschéinen n -s 1. [sự] xuất hiện, hiện ra; 
2. [su] có mặt, hiện diện, trình diện; 3. 
[sự] xuất bản, phát hành. 

Erschớinung Í =, -en 1. hiện tượng, việc, 
sự kiện, trường hợp; 2. [sự] xuất hiện, 
hiện ra, ra mắt; in ~ xuất hiện, ra mắt, 
xảy ra, diễn biến; zur ~ kommen hiện ra; 
3. vẻ ngoài, bề ngoài, hình dáng bên 
ngoài, hình dáng, hình thù, diện mạo, 
dung mạo, hình ảnh; 4. bóng ma, ma; 5. 
(u) triệu chúng. 

Erschéinungs/jahr n -(e)s, -e năm xuất 
bản; ~ ort m -{e)s, -e nơi xuất bản. 

erschíeBen vt bắn chết; sích (D) éinen 
Preis ~ nhận phần thưởng vì bắn trúng 
đích; sich ~ tự bắn chết; thân mật ¡ch bin 
erschossen tôi mệt quá rồi, tôi không có 
thể chụi hơn được nữa. 

ErschíeBen n -s, ErschieBung Í =, -en 
[sự] bắn chết; [án, tội] xử bắn. 

erschinden vt : sich (D) etu ~ góp, góp 
nhặt, dành dụm, cóp nhặt, kụ cóp. 

erschláffen vi (s) yếu di, suy vếu, suy 
nhược, mệt nhoài, mệt lử, kiệt sức, kiệt 
lực. 

Erschláffung f =, -en [sự] yếu duối, vếu 
sức, suụ vếu, suy nhược, yếu dau, vếu ót, 
kiệt sức, kiệt lực, mệt lử, mệt nhoài; (v) sự 
mất sức trương, bệnh su nhược. 

erschiágen vt giết, giết chết, giết hại, sát 
hại, hạ sát, diệt, khủ, thịt; uom Biitz ~ 


.-. erden bị sét đánh chết. 
_erschlágen a liệt súc, suy sụp, qục ngã, 


erschléichen 


chết đứng, chết điếng. 

erschléichen vi lừa đoạt, lừa đảo. 

erschléppen vt u sich ~ : er kann kaqum 
noch die Béine ~, er kann sich kaum 
noch ~ nó đi một cách nặng nhọc. 

erschlíeBen vt 1. mỏ; 2. (nghĩa bóng) mờ 
(tài khoản...), khai khẩn, khai thác; 3. kết 
luận, rút ra kết luận; sich ~ nở, hé nở, nỏ 
rộ, nổ ra (về hoa). 

ErschlíeBung Í =, -en 1. [sự] mỏ; 2. [su] 
khai khẩn, khai thác. 

erschmelzen vt nấu chảy (kim loại). 

erschöpfen vt 1. múc, tát; múc cạn, tát 
cạn; 2. (nghĩa bóng) làm cạn, làm kiệt 
(màu mỡ của đất...), sử dụng, tận dụng, 
sich ~ : sích in Höƒlichkeiten ~ nói ngon 
nói ngọt với ai, nói đãi bôi. 

erschöpfend adv [một cách] toàn diện, 
mọi mặt, đâu dủ, triệt để, cặn kẽ. 

erschöpft a kiệt sức, kiệt lực, kiệt quệ, mệt 
lả. 

Erschöpfung f = [sự] kiệt sức, kiệt lực, kiệt 
quệ, mệt mỏi, mệt nhoài, mệt lử, mệt 
nhọc, nhọc mệt, ~ szustand m -œs, - 
stände trạng thái kiệt sức, tình trạng cạn 
kiệt. 

erschrák impƒ của erschrécken ]Ì. 

erschrake impƒ conj của erschrécken II 

erschrécken Ï v làm... sợ (sợ hãi, kinh hãi, 
kinh hoảng), dọa nạt, đe nẹt, đe dọa, dọa 
dẫm, ÏÏ w (s) (uor D ber A) sợ, sợ hãi, 
kinh hãi, kinh hoảng, hoảng sợ; sich ~ 
(part II erschrócken)} (uber A} xem er- 
schrécken II 

erschréckend | a kinh hoàng, khủng 
khiếp, rùng rợn, ghê ghớm, ghê rợn, ghê 
người; lÏ adv [một cách] khủng khiếp, kinh 
khủng, rùng rợn; cực kỳ, hết sức. 

erschrécklich a 1. xem erschréckend Ï, 
2. thê thảm, bị đát, bị thảm. 


erschrickt prãs cua erschrécken II 


erséhnen 


erschrócken part ÏI của erschrécken l] 
Erschróckenheit f = [sự| sợ hãi, kinh hãi, 
khiếp, khiếp sợ, kinh hãi, kinh hoảng. 

erschúften xem erschínden 

erschurfen vt (địa chất) khoan thăm dò. 

Erschurfung Í =, -en (địa chất) [sự] thăm 
đò, tìm kiếm. 

erschuttem vt 1. giũ, lắc, lay, rung, rung 
động, chấn động, 2. dao động, nghiêng . 
ngả (về niềm tin), die Gesúndheit ~ làm 
hại (tổn hại) sức khỏe. 

erschutternd a gây chấn động mãnh liệt, 
làm xúc động mạnh (về tim v.v.) 

erschuttert a [bi] chấn động, xúc động. 

Erschutterung f =, -en 1. [sự] chấn động, 
rung chuyền, rung động; 2. [sự, cơn, trận] 
chấn động, sốc. 

erschweren vt làm khó (khăn khăn), gâu 
khó khăn, làm trở ngại, gây trở ngại, cần 
trở, ngăn cản, làm phiền; làm trầm trọng 
thêm. 

erschwérend a [bị] trằm trọng thêm, khó 
khăn, trổ ngại; ~ e Lmst ände (luật) tình 
tiết tăng tội. 

Erschwérnis f =, -se [sự] khó khăn, trắc 
trỏ. 

erschwért a khó khăn, nặng nhọc hơn. 

Erschwérung f =,-en [sự] khó khăn, trắc 
trỏ, phức tạp, trầm trọng. 

erschwindeln vi lừa gạt, lừa bịp, đánh lửa, 
lường gạt. 

erschwíngbar a {có thể, đạt được, đạt tới, 
qua được. 

erschwingen vt được, có, cố gắng để (đấu 
tranh để) đạt được, cố đạt. 

erschwinglich a rẻ, phải chăng (về giá cả). 

Erschưínglichkeit f = [sụ| rẻ rúng, rẻ mạt. 

erséhen vi trông nom, theo dõi, trông, coi, 
thấu. 

erséhnen vt khao khát, thèm muốn, mong 





ersétzbar 


muốn. 

ersétzbar a thay thế được, thế được. 

Ersétzbarkei f = [khả năng] thay thế được; 
tính dễ thay thế, tính thay thế được. 

ersétzen vt 1. thay, thay thế, thay chân, 
thế chân, thay phiên, 2. đền bù, bù lại, 
đền bù, bù lại, dền bồi, bồi thường, đền; 
j m einen Schaden ~ bồi thường thiệt 
hại; j -m seine Kosten ~ hoàn lại cho ai 
các khoản chỉ phí. 

Ersétzung Í =, -en 1. [sự] thay thế, thay 
phiên; 2. [sự] đền bù, bồi thường. 

ersichtlich a rõ, rõ rệt, rõ ràng; daráus ist 
~... từ đó ta thấy rằng... 

Ersíchtlichkeit f = [tính chất, độ, điều] rõ 
ràng, rõ rệt, hiển nhiên, rành rảnh. 

ersinnen vt nghĩ ra, tìm ra, tưởng tượng ra, 
sáng chế ra, phát minh ra, bịa ra, bày đặt 
ra, thêu dệt ra. 

ersínnlich a có thể được, có thể xảy ra. 

erspähen vt nhìn thấu, trông thấu, nhận 
thấu. 

erspáren vt ]. gom góp, góp nhặt, tích lũy, 
dành dụm, để dành, cóp nhặt, co cóp, 
tiết kiệm, dè sẻn; 2. (j -m) cứu thoát, cứu 
giải, giải cứu, giải thoát. 

Erspárnis Í =, -se 1. (an D) [sự] tiết kiệm, 
để dành, dành dụm, tần tiện; 2. n -ses, 
-se tiền tiết kiệm, tiền để dành. 

Erspárte sub n xem Erspádrnis 2 

Erspárung Í =, -en xem Erspárnis 1 

ersprieBlich I a bổ ích, thuận lợi, ích lợi, 
có kết qủa tốt đẹp, có lợi, thuận tiện; II 
adv: sich ~ áusuirken có ảnh hưởng tốt. 

ErspríeBlichkeit f =, -en [điều] lợi, ích lợi; 
[sự] bổ ích, thuận lợi, thuận tiện, thành 
công. 

erst adv 1. chỉ, mới, chỉ có; ében ~ vừa 
mới, tức khắc, mới; (nun) ~ recht hơn 
nữa, chính là, đích thị là; ~ recht huống 
chỉ; ~ recht nicht† ít hơn bao giời; 2. thoạt 
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Érstauftreten 


đầu, thoạt tiên, lúc đầu, ban đầu, thoạt kỳ 
thủy, trước hết, trước tiên bei ~ er 
Gelegenheit truốc tiên; ƒũrs, uors ~ e 
trong lúc này, tạm thời; zưm ~ en trước 
tiên, zum ~ en Mal, zum ers tenndl lần 
đầu tiên; quƒs ~ e trước hết; ~ wägen, 
dann wágen ! (tục ngữ) z bảy lần đo, 
một lần cắt. 

erstárken vì (s) được tăng cường (xúc tiến, 
đẩu mạnh), tăng dần, mạnh lên, vững 
chắc thêm, mạnh khỏe ra, chắc chắn 
hơn, vững mạnh hơn. 

erstárren vị (s) 1. cóng, lạnh cóng, rét 
cóng, buốt cóng, lạnh cứng lại, cứng đở 
ra; 2. cứng lại, rắn lại, đông cứng lại, đông 
đặc lại, cứng đò ra; uor Kalte erstarrt 
lạnh cóng, 3. đò ra, đơ ra, thử ra, sững 
SỜ, sửng sốt. 

erstárrt a 1. lạnh cứng; 2. tê cóng; 3. ngây 
người ra, đồ người ra. 

Erstárrung Í =, -en 1. [sự] lạnh cóng, rét 
cóng, buốt cóng; 2. [sự] đông cúng, đông 
đặc; 3. [sự] sững sờ, sửng sốt. 

Erstárrungspunkt m -{e)s, -e 1. (vật lú) 
băng điểm, điểm đóng băng; 2. (quân sự) 
thời ngừng bắn. 

erstátten vt 1. hoàn lại, đền bù, đền, bồi 
thường, 2. Berícht ~ báo cáo, trình báo, 
tường trình, thông báo; éinen Besúch ~ 
đi thăm, đến thăm, Dank ~ cám ơn. 

Erstáttung f =, -en 1. [sự] hoàn lại, bồi 
hoàn, bồi thường, đền bù, 2. : ~ éines 
Beríchtes [bản] báo cáo, tường trình, 
thông báo; ~ des Dánkes [sự] tỏ lòng biết 
ơn. 

érstauffuhren (tách được) vt công diễn lần 
đầu. 

Erstauffuhrung Í =, -en [sự] công diễn lần 
đầu, sơ diễn. 

Érstauftreten n -s, = (sân khấu) lần diễn 
đầu tiên. 


erstáunen ã98 


erstáunen Ï vt làm... ngạc nhiên (sửng sốt, 
kinh ngạc); II vi (s) (uber A) rất đỗi ngạc 
nhiên, sửng sốt, kinh ngạc, ngạc. 

Erstáunen n -s [sự| ngạc nhiên, sửng sốt, 
kinh ngạc; in ~ geráten xem erstáunen 
H, j-m in ~ sétzen xem erstáunen Ï 

erstáunenswert xem erstáunlich I 

erstáunlich Ï a ngạc nhiên, kinh ngạc, 
sửủng sốt, lạ thường, khác thường, dị 
thường, lÏ adv [một cách] ngạc nhiên, kinh 
ngạc, sửng sốt, khác thường. 

erstaunlicherweise adv [một cách] lạ 
lùng, đáng ngạc nhiên. 

érstáunt a xem erstáunlich; ~ sein xem 
erstáunen 2 

Érst/ausgabe Í =, -n xem Erstdruck 1; ~ 
bearbeitung f =, -en [sự] tinh chế sơ bộ. 

érstbést a : der ~ e người gặp đầu tiên. 

Érst/besteigung f = cuộc leo núi đầu tiên; 
~ druck m -{e)s, -e 1. {sự| xuất bản lần 
đầu; 2. (văn thơ) sách in cổ (thời mới biết 
in). 

érste (số) thứ nhất, der érste Mai ngày 1 
-5, der Érste Mai ngày lễ Quốc tế lao 
động 1 -5; Érster oƒffizier thuyền phó, 
hạm phó. 

Érste sub 1. m ngày mùng một; 2. : das ~ 
und das Létzte sự bắt đầu và sự kết thúc; 
3. m, f người đầu; der {die} ~ in der 
Klásse học sinh nhất lóp. 

erstéchen vt 1. đâm chết, chọc tiết; 2. 
găm, ghim, cài. 

erstchen (erstehn) Ï vt mua, sắm, tậu; II 
vi (s) 1. hiện ra, xuất hiện, nảy ra, nảu 
sinh, phát sinh; 2. sống lại, phục sinh, tái 
sinh, hồi sinh. 

Erstéhung Í =, -en 1. [sự] mua, sắm, tậu; 
2. [sự] xuất hiện, nảy sinh, phát sinh; 3. 
[sự] phục sinh, tái sinh, hồi sinh. 

erstớigbar a có thể leo lên được (leo núi). 

erstớigen vt leo lên, trẻo lên. 


Érstklassigkeit 


erstớigern vt mua ở chỗ bán đấu giá. 

Erstéigung Í =, -en [sự] leo núi, leo lên. 

erstéllen vt 1. chế tạo, sản xuất, làm; 2. 
quy định, ấn định, định (mức v.v.), kiến 
lập, thành lập, thiết lập, khỏi thảo, soạn 
(kế hoạch v.v.) š 

érstemai: das ~ lần đầu; zum érstenmal 
vào lần đầu. 

érstens adv thứ nhất là..., một là... 

erstérben vi (s) ngừng lại, đình chỉ, không 
chạy, im đi, lặng im, êm di, tắt đi; 2. [bị] 
cóng, tê, dại di. 

érstere (số) một (trong hai). 

erst/erwäahnt a [đã] nói ở trên, nêu ở trên; 
~ geboren a so, đầu lòng (về con nhỏ). 

Erst/gebor{(e)ne sub m, f [đứa] con so, con 
đầu lòng; ~ geburt f 1. = [sự] hơn tuổi, 
hơn chức, hơn cấp, hơn hàm; con trưởng; 
2. =, -en kỳ đẻ dầu, lần sinh nỏ đầu tiên; 
~ geburtsrecht n -es, -e [quyền] huynh 
trưởng, con trưởng. 

érstgenanni a [đã] nêu tên ở trên, nói trên. 

erstícken I vt 1. bóp cổ, thắt cổ; 2. bóp 
nghẹt, đè nén, đàn áp; das Féuer ~ dập 
tắt lửa; II vi (s) ngạt thở, ngộp thở, nghẹt 
thở, ngạt thỏ, bị sặc. 

Erstícken n -s [sự] ngạt thỏ. 

erstíckend a ngột ngạt, ngạt thở, khó thỏ, 
~ e Hitzé [sự, không khí] ngột ngạt, bức, 
oi, oi bức, oi ả. 

erstíckt a [bị] nhỏ đi, dịu đi, lấn át, đè nén. 

Erstíckung Í =, -en (y) [sự] ngạt thỏ. 

Erstíckungs/anfall m -{e)s, -fälle [bệnh, 
cơn] ngạt thở; ~ tod m -{e)s chết ngạt. 

Érstinmatrikulatiòn f =, -en [sự] nhập 
học trường đại học. 

erstínken vt nói dối một cách trắng trợn. 

érstklassig a [thuộc] lớp một, lớp sơ đẳng. 

Érstklassigkeit f = [lứa tuổi] học sinh lớp 
một. 





ErstklaBler 


ErstklaBler m -s, = học sinh lớp một. 

érstlich adv thứ nhất là, một là... 

Érstling m -s, -e xem Érstgebor(e)ne 

Érstlingsbuch n -{e)s, -bucher tác phẩm 
đầu tau. 

Érstlingschaft f = [địa vị, sự] đứng đâu, 
quyên ưu tiên, quyên con trưởng. 

Érstlings/druck xem Érstdruck; ~ ver- 
sụch m -{e)s, -e thí nghiệm đầu tiên. 

érstmailig I a thú nhất, đầu tiên, đệ nhất, 
đầu; II adv lần đầu. 

Érstmaligkeit í = [sự, diều, việc, vật] mới 
lạ, mới mẻ, tân kỳ. 

érstmals adv lần đầu. 

Erstmeldung f =, -en thông tin, thông báo 
đầu tiên. 

Érstmilch f = sữa non. 

erstrahlen vị sáng lên, lóe sáng, rực sáng. 

érstrangig a tốt nhất, hạng nhất, bậc nhất, 
loại một. 

erstrében vt cố đạt, phấn đấu đạt, cố giành 
được, cố tranh đoạt, vươn tới, xốc tới, 
hướng tới, khao khát, mong muốn. 

erstrébenswert a mong muốn, khao khát 
đạt được. 

erstrécken (sich) 1. trải ra, dăng ra, trải 
dài, tỏa rộng, kéo dài, chạy dài; 2. (quƒ 
A)[được] áp dụng, lan rộng, mở rộng; 3. 
ngã, ngã qục (bốc xơ). 

erstréiten vt chiếm lấy, chiếm được, giành 
được, tranh được, đoạt được. 

ErstschÌag m -es, -schläge (thể thao) đòn, 
cú đánh đầu tiên. 

érststellig a đầu tiên, đệ nhất, cấp bách, 
cấp thiết, hàng đầu. 

erstúmpfen Ï vt làm cùn, làm vếu di, làm 
giảm sút; lI vi (s) 1. cun đi; 2. yếu đi, giảm 
sút. 

erstũrmen vt (quân sự) đánh chiếm. 

Ersturmung f =, -en sự] đánh chiếm. 
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Ertrágergebnis 


Erstwahler m -s; ~ ïn Í =, -nen người đi 
bỏ phiếu lần đầu. 

ersúchen vt (um A) đề nghị, cầu xin, thỉnh 
cầu, xin, dành cho, mời, tỏ ý sẵn sảng, 
đề ra, đưa ra, đề xuất, đưa ra, giao cho. 

Ersúchen n 5 [sụ, lời] đề nghị, thỉnh cầu, 
cầu xin, kiến nghị. 

ertáppen ví (bei D, quƒ D) bắt, săn bắt, 
lùng bắt, bắt lấu, bắt gặp; auƒ ƒrischer Tat 
~ bắt tội phạm quả tang. 

ertáuben vi (s) [bị] điếc, nặng tai. 

ertớilen vt cho (lời khuyên, lời chỉ dẫn...) 
truyền, truyền đạt (mệnh lệnh...), j - m 
éinen Véruéis ~ quỏ trách ai, trách mắng 
ai; ein Recht ~ trao quyền cho ai; Únter- 
richt ~ dạy, giảng bài j -m das Wort ~ 
hứa 

Ertéilung Í =, -en [su] trả, cấp (chứng nhận, 
bằng...), [sự] tặng thưởng, trao tặng, 
phong, ban thưởng; ~ éines Áuƒtrags [su] 
giao phó, phó thác, ủy nhiệm, ủy thác, 
ủy quyên. 

ertönen vi (s) vang lên, vang xa, âm vang. 

Ertonen n -s [sự| kêu vang, ngân vang, 
vang lên, âm vang, [tiếng] ồn ào, rằm 
rầm, xôn xao, tiếng ngân, tiếng vang, 
tiếng vọng, tiếng đồng vọng; ầm hưởng, 
dư âm; [sự] cộng hưởng. 

ertöten vt làm... tuyệt vọng (thất vọng, hết 
sức phiền muộn). 

Ertrág m -(e)s, -tráge 1. [khoản] thu nhập, 
hoa lợi, thu; [tiền] doanh thu, thu được, 
bán được; 2. (kĩ thuật) lối ra, cửa ra, đầu 
ra, lối thoát, rãnh thoát, đường ra; sản 
lượng, năng xuất, hiệu xuất; 3. (mỏ) sản 
lượng, sự khai thác, sự khấu; 4. mùa 
màng, vụ thu hoạch; ~ an Miich lượng 
sữa vắt được. 

ertrágen Ï vt chịu đựng, chịu, bị. 

ertrágen II vt dem lại thu nhập. 

Ertrágergebnis n -ses, -se 1. xem Ertrág 


ertrágfahig 


1, 2. lợi nhuận, lợi tức, tiền lãi, tiền lời; 
3. ưụ mùa, vụ thu hoạch, vụ, mùa màng, 
thu hoạch. 

ertrágfahig a có lãi, có lời, sinh lợi, hởi. 

Ertrágfahigkceit f =, -en [số] thu nhập, lãi, 
lời; năng xuất ruộng đất, sản lượng thu 
hoạch. : 

erträglich II a kha khá, tiềm tiệm, tàm 
tạm, nhì nhằng, tạm được; Í[ adv [một 
cách] kha khá, tàm tạm, tiểm tiệm, nhì 
nhằng, tạm được. 

ertraglich I a [thuộc về] thu nhập, thu, 
nhập. 

Ertraglichkeit ï ƒ = [thái độ, lòng, sự| rộng 
lượng, khoan dung, dung thứ, rộng rãi, dễ 
dãi. 

Ertraglichkeit H í = [số] thu nhập. 

ertrágÌos a thất thu, mất mùa. 

Ertrảgnis n -ses, -se xem Ertrág 1 

ertrágreich a [thuộc vẻ] thu nhập, thu, 
nhập; sinh lợi, có lợi, có lãi; cao sản, có 
sản lượng cao, hiệu suất cao, năng xuất 
cao. 

Ertragsergebnis xem Ertrágergebnis 

ertrágsfahig xem ertráqƒahiq 

Ertrágs/fabigkeit xem Ertrdgƒfähiqkeit; 
~ quelle Í =, -n nguồn thu nhập. 

Ertrágslage † =, -n tình hình thu hoạch, 
tình trạng thu nhập. 

ertrágssteigernd a: ~ e Mdônahmen các 
biện pháp nâng cao năng suất thu hoạch 
(thu nhập). 

Erirágssteigerung Í =, -en [sự] tăng năng 
suất thu hoạch; [sự| tăng số thu nhập. 
ertranken vt nhận chìm, đánh đắm, làm 
đắm, dìm; sích ~ trẫm mình, trầm mình, 
gieo mình xuống nước tự tử. 

erträumen vt mộng tưởng, mơ mộng, mở 
tưởng, mơ ước, ước mong, hình dung, 
tưởng tượng. 
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erwachen 


ertrínken vi (s) chìm, chìm đắm, chìm 
nghỉm, chìm lỉm; [bị] đắm (tầu). 

Ertrífnken n -s [sự] chìm, chìm đắm, đắm 
(tàu). 

ertrótzen vt cố đại, kiên trì tranh đoạt, 
phấn đấu đạt, cố gắng đạt. 

Ertrdnkene sub m, f người chết đuối. 

ertuchtigen vì tôi luyện, rèn luyện, luyện 
tập, bởi dưỡng sức khỏe, bồi bổ sức lực, 
làm khỏe mạnh. 

Ertuchtigung í = [sự] tôi luyện, rèn kiuện, 
luyện tập, bôi đưỡng sức khỏe, bồi dưỡng 
sức lực, làm khỏe mạnh, cải thiện, củng 
cố, gia cố, kiện toàn. 

erubrigen Ì vt giữ gìn, bảo vệ, tiết kiệm; 
Zzit ~ tiết kiệm (tranh thủ) thời gian; /edes 
ueitere Wort ~ eribriqh phí lời vô ích; 
II vị giữ nguyện, vẫn còn, không thay đổi, 
chỉ còn phải; sich ~ là thừa (không cần 
thiết). 

Eruditión f = [sự] uyên bác, thông thái; [sự., 
tính chất] thông thái, uyên bác, uyên 
thâm, bác học. 

eruferen vt điều tra, thẩm xét, thẩm cúu, 
thẩm sát, thẩm định, tìm hiểu, làm sáng 
tỏ, xác định, xác mình, phát hiện ra, 
khám phá ra. 

Eruptión Í =, -en [sự] phun ra, phún xuất, 
phun trào. 

eruptív a [thuộc vẻ] núi lửa, ~ er Geƒuhi- 
sausbruch biểu lộ tình cảm mãnh liệt. 

Eruptíugestein n -e)s, -e (địa chất) đá 
phún trào, đá macma, đá hỏa thành. 

Érue † =, -n (thực vật) [câu] đậu biển, đậu 
ván (Cens culinaris, esculen¿q). 

erwáchen vi (s) thúc giác, thức dậy, tỉnh 
giác, ngủ dậu, tỉnh dậu, thức tỉnh; (nghĩa 
bóng) phát minh, xuất hiện; qus dem 
Schiaƒ ~ bừng tỉnh (từ giấc mơ), giật mình, 
tỉnh giấc; aqus einem Traum ~ xem qus 
dem Schlqƒ eruachen. 





Erwáchen 


Erwáchen n -s [su] đánh thức, thức dậy, 
thức giấc, tỉnh dậu, tỉnh giấc; (nghĩa bóng) 
{sự] thức tỉnh, khêu gợi, phát sinh, xuất 
hiện; n zum ~ bríngen đánh thức ai. 

erwáchsen I vi (s) (aus D) là do, bắt nguồn 
[từ] xảy ra [vì], xuất thân tử; daraus ~ là 
do 

erwáchsen ïï a lón, đã trưởng thành. 

Erwáchsene sub m, Í người lớn, người đã 
trưởng thành. 

Erwáchsenenbildung f = |sự, nền] giáo 
dục cho người lón tuổi. 

erwägen vt cân nhắc, tính toán, đắn do 
suy nghĩ, su tính. 

erwäagenswert a 1. đáng được tranh luận 
(bàn cãi, bàn bạc), 2. [còn, phải, còn 
đang] tranh luận, tranh cãi, tranh chấp. 

Erwägung Í =, -en [khả năng, sự] cân 
nhắc, tính toán, đắn đo, suy tính, thảo 
luận, bàn cãi, bàn bạc, tranh luận; in ~ 
ziehen chú ý đến, tính đến, kể đến; in ~ 
(G)... chú ý, lưu ý. 

erwahlen vt (zu D) chọn lựa, lọc lừa, bầu, 
bầu củ. 

Erwahilte sub m, f người trúng cử người đắc 
củ, người trúng tuyển, người được bầu. 
erwäahnen vt u vi (G) nhắc đến, kể đến, nói 

đến, nói tới, đề cập đến. 
erwäahnenswert a đáng được nhắc đến (đề 
cập đến...). 

erwahnt a dược nhắc đến, được kể tói, 
được nói tới, được đề cập đến. 

erwahntermaBen adv như đã nhắc đến 
(dề cập đến). 

Erwahnung Í =, -en 1. [sự| nhắc đến, kể 
đến, đề cập đến; 2. [lòi, điều] nói đến, để 
cập đến, nhận xét; éiner Sáche (G) ~ tun 
xem eruähnen. 

erwándern vt thu thác, thu nhận, tiếp thụ, 
tiếp thu, có. 

Erwánd(e)rung Í = [sự] thu thái, thu nhận, 
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Erweis 


tiếp thụ, tiếp thu, trau dồi. 

erwármen vi (s) 1. ấm lên, nóng lên, được 
sưởi ấm; 2. (ƒur A) quan tâm, lưu tâm, 
chú ý [đến, tới], sốt sắng, thích thú [với], 
ham thích, ham mê, say mê, ham, thích, 
mê, đam mê, yêu đương, phải lòng. 

Erwärmer m ¬s, = bộ làm nóng, thiết bị 
[nung nóng, hâm nóng] cánh tỏa nhiệt. 

Erwärmung Í = [sự] sưởi, sưởi Ấm. 

Erwarmungs/kraft Í = khả năng sinh 
nhiệt (phát nhiệt, tỏa nhiệt); ~ zeät Í =, 
-en thời gian [chu kỳ] đốt nóng. 

erwárten vt chò, đợi, chờ đợi, mong chờ, 
mong đợi, trông đợi, trông mong, hụ 
vọng, mong mỏi, dự đoán, dự tính; ein 
Kind ~ chờ (sinh) con. 

Erwárten n -s [sự] chờ đợi, trông chờ, trông 
đợi, trông mong, chờ mong, mong đợi; 
uider ~ ngược với chờ mong, ủber alles 
~ vượt mọi sự trông mong; seine ~ en Zu 
hoch spannen có nhiều mở mộng viển 
vông. 

Erwártung f =, -en xem Eruárten; in ~ 
(G) trong lúc chờ đợi. 

erwártungsgemäôB adv như đã mong đợi. 

erwártungsvoll a đầy hự vọng, đầy mong 
đợi. 

erwécken vt 1. đánh thức, gọi dậy, qus 
dem schlaƒ ~ đánh thúc, gọi dậy, 2. khêu 
gợi, khêu, gợi; Besórgnis ~ gây nên mối 
lo ngại. 

erwéhren (sich) (G) 1. tự vệ, tự bảo vệ, 
chống đỡ, chống cự, đề kháng, đề phòng, 
phòng ngừa, phỏng thủ, phòng vệ; 2. 
nhịn, nén, nín, kìm; sich der Trãnen ~ 
cạn nước mắt, ¡ch kann mích dieses. 

erwéichen vt 1. làm... mềm ra, làm mềm, 
2. làm mềm lòng (động lòng, mủi lỏng, 
xúc động); 3. ngâm, dẳm, tẩm ướt; sich 
~ 1. mềm ra, ngâm, dẳm; 2. mềm vếu di. 

Erwéis m -es, -e bằng chứng, chứng có, 


ecrwecisen ã97 


bằng có, chứng có, chứng cứ, có, lý lẽ, lý 
do, luận cú; den ~ erbríngen đưa ra luận 
cứ (lý lé, lý do, dẫn chứng). 

erwéisen vt l. chứng minh, dẫn chúng, 


chứng tỏ; 2. giúp, gây; sich ~(qÍs A u 1N): 


hóa ra [là], té ra [là], thì ra [là], sích 
dánkbar gégen j -n ~ chịu ơn ai. 
erwéislich a [được] chứng minh, chứng tỏ. 

Erwéislichkeit f = [tính, khả năng] chứng 
minh, chúng tỏ, dẫn chứng. 

erwécitern vt mở rộng, nâng cao, tăng 
thêm, phát triển; éinen Bruch ~ (toán) 
biến đổi phân số; sich ~ [được, bị] mở 
rộng, giãn rộng, tăng lên, phát triển. 

Erwóiterung f =, -en [sự] mở rộng, nói 
rộng, tăng lên, nâng cao, khuếch trương, 
phát triển. 

Erwéiterungs/kleid n -(e)s, -er áo choàng 
rộng cho các chị có thai; ~ mantel m -s, 
-mäntel cái bao bảo vệ (cho các bức tượng 
nghệ thuật). 

Erwérb m -{e)s, -e 1. nghề, nghề nghiệp, 
việc, công việc, công tác, nghề phụ, thủ 
công nghiệp; seinem ~ nachgehen chăm 
lo nhiều công chuyện; 2. tiền lương, tiền 
công; [sự] tìm, kiếm, tìm kiếm, thu được, 
khai thác, khai khoáng. 

erwérben vt 1. thu thái, thu nhận, tiếp thu, 
tiếp thụ; 2. có, tìm, kiếm, tìm kiếm, kiếm 
được, nhận được; 3. khai thác, khai 
khoáng, khai mỏ; 7 -s Ver(ráduen ~ được 
tín nhiệm, tranh thủ lòng tinh của ai. 

erwérblich a [thuộc về] thủ công nghiệp, 
công nghiệp. 

erwérbs/beschrankt a có ít khả năng lao 
động; ~ faảhig a có khả năng lao động. 

Erwérbs/fahigkeit í = khả năng lao động, 


sức lao động; ~ genossenschaft Í = hội 


liên hiệp thủ công nghiệp. 
Erwerbslebea n -s, = cuộc sống lao động. 
erwérbslos a thất nghiệp. 


erwirtschaften 


Erwérbslose sub m, f người thất nghiệp. 

Erwérbslosen/fursorge f = [sự] săn sóc 
người thất nghiệp, quan tân đến người 
thất nghiệp; ~ unterstitzung Í =, -en 
[tiền, khoản, món] trợ cấp thất nghiệp. 

Erwérbslosigkeit Í = [nạn] thất nghiệp. E: 

Erwérbsminderung Í =, -en sự giảm khả E 
năng kiếm sống. 

Erwérbsquelle f =, -n nguồn thu nhập. 

erwérbstatig a [thuộc vẻ] lao động; (kinh 
tế) nghiệp dư, không chuyên. 

Erwerbstatige m, Í, -n, -n người có công 
việc làm, người làm công. 

Erwerbstatigkeit Í = hoạt động kiếm 
sống. 

erwérbsunfahig a không có khả năng lao 
động. 

Erwérbs/ùnfahigkeit f = [sự| mất khả 
năng lao động, mắt sức lao động, mất sức, 
~ zweig m -{e)s, -e lĩnh vực hoạt động; 
phạm vi hoạt động; [lĩnh vực, phạm vi, 
khu vực] công nghiệp. 

Erwérbung Í =, -en sự kiếm được, vật mua 
được. 

erwidern vt (quƒ A, gegen A) 1. cãi lại, bác 
lại, phản đối, không đồng Ú, không tán 
thành, chống lại, 2. đáp lại, phúc đáp, 
đáp, trả lời (thư chào mừng). : 

Erwiderung Í =, -en 1. [sự] phản đối, bác 
lại, không đồng ú, không tán thành; [lời] 
phản ủng, bác lại; 2. [sự, câu] trả lời, phúc 
đáp; schnelle ~ lời ứng đối, lời đối đáp; 
lời đập lại; ín ~ auƒ A trong khi trả lời cái 
gì. 

Erwiderungsschrift Í =, -en (luật) [sự] 
phản đối của bị cáo. 

erwiesenermaBen adu như đã chúng 
minh. 

erwirken vi đạt được, cố đạt, phấn đấu đạt, 
đạt đến, giành được, làm được. 

erwirtschaften vt thu được, tạo ra được 





erwíschen 


(qua kinh doanh, hoạt động kinh tế). 

erwischen vt (an D) tìm bắt, bắt lấu, bắt 
được, săn bắt, tóm, tứm, tóm cổ, vó lấu, 
chộp lấy. 

Erwúschs m -es [sự] lón lên, lớn mạnh, 
trưởng thành. 

erwinschen vt mong muốn, chờ đợi. 

erwinscht a đáng mong muốn, hợp Ú 
muốn, hợp nguyện vọng, như ý muốn, 
mong đợi, mong ưóc, ham chuộng. 

Erwunschtheit f = [sự] hợp nguyện vọng. 

erwirgen vt bóp cổ, thắt cổ, đè chết, cán 
chết, nghiến chết, sich ~ tự ải, tự thắt cổ 
chết. 

Erz n -es, -e 1. quặng, khoáng thạch; érnes 

_- quặng qúa nghèo; gedífegenes ~ quặng 
tự sinh; 2. (thi ca) đồng thanh, đồng thau, 
đỗ đồng. : 

erz` quá siêu. 

Erz` tổng, trưởng; Erzbischoƒ tổng giám 
mục. 

Érzabbau m -{e)s [sự] khai thác quặng. 

erzählbar a có thể kể lại bài kháo, có thể 
kể lại. 

erzahlen vt kể chuyện lại, kể lại, thuật lại, 
trần thuật, kể. 

erzahlend a [thuộc vẻ] tường thuật, trần 
thuật; sử thi. 

erzahlenswert a: das ist đỉine ~ e 
Geschíchte nên kể về chuyện này. 

Erzahler m -s, =, ~ in Í =, -nen người kể 
chuyện; người viết ký sự, người viết bút 
ký. 

ErzahHfomm Í =, -en (văn phạm) thể không 
hoàn thành (của động từ). 

Erzahlung f =, -en [sự] kể chuuện, kể lại, 
thuật lại, trần thuật; chuyện kể, câu 
chuyện, lời trần thuật, truyện ngắn, tiểu 
ngắn. 

Érz/aufbereitung Í =, -en [sự] làm giàu 


Erzéugniseinheit 


quặng; ~ basšs Í =, -sen cơ quặng mỏ; ~ 
bergbau m -{e)s công nghiệp quặng mỏ; 
[sự] khai thác mỏ; ~ bergwerk n -{e)s, -c 
xem Erzgrube 

Erzbetrũger m -s, = tên đại bịp. 

Erzbischof m -s, sc'›öfe tổng giám mục. 

erzbischỏflich a [thuộc về] tổng giám 
mục. 

Erzbistum n -s, bistime địa phận của 
tổng giám mục. 

Erzdiözesse Í =, -n xem Erzbistum 

érzđúmm a rất ngốc, rật dại, đại ngốc, đại 
ngu xuẩn. 

Érzdúmmheit f =, -en [sự, tính] đại ngốc, 
đại ngu. 

erzéigen vt nhã nhặn với; lịch thiệp với...; 
Éhre ~ tỏ lòng tôn kính ai; Gedúid ~ thể 
hiện tính nhẫn nhục; sách ~ (qÍs A u Nj 
tỏ rõ bản lĩnh của mình, biểu lộ đầy đủ 
phẩm chất của mình, sích j -m dánkbar 
~ chịu ơn ai, biết ơn ai. 

érzen a 1. [thuộc về] kim loại, kim khí, 
[bằng] kim loại, kim khí, 2. (thi ca) bằng 
đồng, đồng thau. 

Érzengel m s, = (tôn giáo) thượng đẳng 
thiên sú. 

erzéugen vt 1. sản xuất, sáng tạo, chế tạo, 
làm nên, dựng lên; 2. (sinh vật) sinh sản, 
sinh đẻ, sinh nở, đẻ, sinh; Kínder ~ đẻ 
con, sinh cháu. 

Erzeuger m -s, = 1. người cha đẻ; 2. người 
sản xuất, nhà chế tạo. 
Erzéugerin Í =, -nen 1. sản phụ, người đẻ, 
người ở cữ, 2. (kinh tế) người sản xuất. 
Erzéuger/land n -{e)s, -iänder nước sản 
xuất, nước chế tạo; ~ preis m -es, -e (kinh 
tế) giá thành. 

Erzéugnis n -ses, se sản phẩm, sản vật, 
chế phẩm. 

Erzéugniseinheit f =, -en (kinh tế) đơn vị 
sản xuất, đơn vị sản phẩm. 
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Erzéugung Í =, -en 1. [sự, nền] sản xuất, nuôi; trồng, vun trồng, vun bón, chăm 
chế tạo, sáng tạo, (kĩ thuật) [sự] khai thác, bón. 
khai mỏ, khai khoáng, 2. (sinh vật) [sự]  erzíehend a 1. [thuộc về] giáo dục; 2. [có, 
sinh sản; 3. sản phẩm, sản lượng, sản được] giáo dục. 
xuất, chế phẩm. Erzieher m -s, ~ ïn f =, -nen nhà giáo dục. 
Erzéugungs/fahigkeit Í = năng suất,  erzýeherisch, erzíehlich a 1. xem erzíe- 
hiệu suất; sức xản xuất, súc sinh sản, sản hend 1; 2. [thuộc về] sự phạm. 
lượng; ~ kosten pÌ giá HỆ sản phẩm; Erzíehung Í =, -en 1. [sự] nuôi dưỡng, dạu 
~ kraft f =, -krafte sức sản xuất, lực lượng dễ, dạy bảo; giáó dục, giáo dưỡng, bồi 
sản xuất, ~ tu ` X2 di đe, - dưỡng, đào tạo; 2. [sự] nuôi nấng, nuôi 
©rt n -{e)s, -örter nơi xơ. Xuât, Zpam dưỡng; trồng trọt, vun trồng, vun bón, 
{e)s, -pláne kế hoạch sản xuất; ~ preis chăm bón 
-eS, - Erzé kosten; ~ wor- 
bo hoyG Ti _ le lưu Erziehungs/anstalt Í =, -en trường nuôi 
gang m -(e)s, -gảnge tiến trình sản xuất, đường: -rưồig) buổi „dau, uðfe bếi 
la trình sả ất. l sói 
Ũ kẹp d Xeu Nơ : dưỡng; ~ arbeit Í = công tác giáo dục, 
érzfául a rất lười, đại lười. nghề sứtban; © befate£t se, 1t 
Erzféind m -(e)s, -e kẻ tử thù. =, nen cố vấn giáo dục, nhà tư vấn giáo 





Érzféindschaft í =, -en mối tử thù, mối 
thù truyền kiếp. 

Érz/teld n -(e), -er khu quặng; ~ 
förderung Í = [sự] khai thác quặng, vận 
chuyển quặng. 

érzfuhrend xem érzhaltig 

Érzgang m -{e)s, -gänge mạch quặng. 

Érzqáuner m =s, = tên đại bịp. 

Érz/gebiet n ‹e)s, -e bể than, moong; ~ 
gebirge n -s, = núi có quặng; ~ gewin- 
nung Í =, en [sự] khai thác quặng; ~ 


gieBerei f =, -en xưởng nấu luyện, đúc]: 


quặng; ~ gräber thợ đào quặng, ~ grube 
=, -n xí nghiệp mỏ. 
érzhaltig a có quặng. 

Érzherzog m @)s, -e u -zöqe, ~ in Í =, 


dục; ~ beratung 1. cơ sỏ tư vấn giáo dục, 
2. cuộc họp, bàn bạc về giáo dục với cha 
mẹ học sinh; ~ berechtigte Í =, -n người 
có thẩm quyền (có trách nhiệm) giáo dục; 
~ einrichtung Í =, -en cơ quan giáo dục; 
~ heim n -{e)s, nhà cải tạo (đối với thiếu 
niên), ~ verpflichtete sub m, Í chúc 
trách giáo dục; ~ wesen n -s nghề giáo 
dục, ngành giáo dục, ngành giáo dục (sư 
phạm), sự nghiệp giáo dục; ~ wissen- 
schaft Í = khoa học giáo dục, khoa sư 
phạm. 


erziehungswissenschaftlich a [thuộc vẻ] 


khoa học giáo dục. 


erzíelen vt đạt được, dạt đến [tới], giành 


được, cố đạt, đòi đạt, phấn đấu dạt. 


Erzielung Í = sự đạt được. 

Erzindustrie Í = công nghiệp [quặng] mỏ. 

erzíttern vi (s) rung lên, rung động, run lên, 
giật mình, rùng mình, giật bắn mình, giật 
nấy mình. 

erzkonservativ a cực kỳ bảo thủ. 

Érz/kunde { = luyện kim học, nghành 
luyện kim; ~ kundige sub m nhà khoáng 


-nen đại công tước, thân vương. 
Érzherzogtum n +‹e)s, -timer [tước vị, 
lãnh địa] đại công tước. 
Érzhútte f =, -n xem ÉrzqieBerei. 
erziehbar a [có thể] giáo dục, dạy dỗ. 
erziehen vt 1. nuôi dạy, dạy dỗ, dạy bảo, 
giáo dục, giáo dưỡng, bồi dưỡng, đào tạo; 
2. cho... ăn, nuôi, nuôi nấng, nuôi dưỡng, 


Erzlager 


vật học. 

Érzlager n -s, = khối [đống] quặng; sa 
khoáng có kim loại. 

ErzÌugner m -s, =; ~ ïn f =, -nen kẻ nói 
dối thành thần, tên đại bịp. 

Érzlứmp m -en, -en [kẻ, đỏ, quân] đê tiện, 
đều cáng, vô lại, bẩn tiện. 

Érzmine f =, -n mỏ, xí nghiệp mỏ. 

Érzminearbeiter m +, = thợ đào mỏ, 
công nhân mỏ. 

Érzmutter f = (địa chất) đá không quặng. 

Érznárr m -en, -en hoàn toàn ngốc. 

Érzofen m ¬s, -öfen lò cao, lò luyện gang. 

erzogen a được dạy dỗ, được giáo dục, 
nuôi dưỡng. 

Érzreaktionär m -s, -e tên tối phản động, 
tên đại phản động. 

érzreich xem erzhaltig. 

Érz/reichtumer pi tài nguyên quặng mỏ; 
~ revier n -s, -e bể than, moondg. 

Érzschálk m -e)s, -e u -schălke, Ér- 
zschéÌm m -{e)s, -e tên đại bịp. 

Érz/schicht f =, -en vỉa quặng; ~ schiff n 
“{e)s, -e tàu chở quặng; ~ schmelze f =, 
-n xem Er2zgieerei. 

erzùrnen Ï vt làm... tức giận (nổi giận, giận 
đỡ, sôi tiết), chọc tức, trêu tức, khêu gan; 
lÏ vi (s) u sich ~ (uber A) túc giận, nổi giận, 
giận dữ, sôi tiết, sôi gan, giận. 

erzurmnt a [bị] giận dữ, tức giận, nổi giận, 
sôi tiết; ~ sein (úber A) giận, tức, bực, tức 
giận, bực tức, giận dỗi. 

Érzvater m -s, -väter cao tổ, thủy tổ; ông 
tổ; [người] tộc trưởng, gia trưởng; đại giáo 
chủ, giáo trưởng. 

Érzvorkommen n -s, = mỏ quặng, khoáng 
sảng quặng. 

Érzwerk n -{e)s, -e xí nghiệp mỏ, mỏ. 

erzwingen vt 1. bắt... phải, buộc... phải, 
bắt ép, ép buộc, cưỡng ép, cưỡng bách, 
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cưỡng bức, cưỡng chế, bắt buộc; 2. (quân 
sự) vượt [qua]. 

Erzwíngung Í =, -en 1. [sự] cưỡng bách, 
cưỡng bức, cưỡng chế, bức bách, ép buộc, 
bắt buộc, bạo ngược; 2. (quân sự) [sự] vượt 
qua, Vượt. 

es pron. pers. sing. 1. (dùng như chủ ngữ 
hay tân ngữ) anh ấy, ông ấu) siehst du 
đaảs Eind? ~ ist húbsch anh xem, cháu 
bé này kháu quá; 2. (dùng làm thuộc ngữ 
hay một đối tượng) er ist arm, ích bin ~ 
quch nó thì nghèo, tôi cũng thế; er ist 
hier, ¡ch uei/3 ~ anh ấy ở đâu, tôi biết; /q, 
ích bin's vâng tôi đây, 3. (tiền ngữ của 
các mệnh để phụ) ¡ch halte ~ -ƒùr un- 
nötiq, d8 tôi coi như thừa vì rằng...; 4. 
(chủ ngữ của động từ vô nhân xưng) ~ 
regnet nó khóc; 5. (chủ ngũ của động từ 
dùng vô nhân xưng) (nghĩa thụ động) ~ 
pocht an die Túr có người gõ của; 6. (lối 
mong mỏi và lối mệnh lệnh với chủ ngữ 
ẩn) ~ lebe der König Hoàng đế vạn tuế, 
7. (hành ngữ) ~ uar einmal một hôm; er 
hat ~ ueit gebracht anh ấu đi xa. 

Es n (nhạc) nốt mi bê mon, nốt mi giáng. 

Ésche f =, -n (thực vật) cây tần bì (Fraxinus 
L}.. 

éschen a [làm bằng] gỗ tần bì. 

Éschenschi m -s, -er u = đôi ván trượt bằng 
gỗ tần bì; đôi xki tần bì. 

Es - Dur n xem Es 

Ésel m ¬s, = con lừa (Asinus Gray}; dumm 
[st örrisch, beláden] uie ein ~ ngốc, ngu 
[bưỏng] như lửa; 7 -n zưm ~ máchen đánh 
lừa ai, lừa dối, lừa bịp; j - n quƒ den ~ 
sétzen [bríngen] làm ai mất tự chủ; den 
~ (zu Grdbe) läuten đu đưa chân. 

Éselbrucke f =, -n điểm tựa của trí nhớ; 
jmdm eine ~ bauen: gợi ý cho ai nhỏ lại. 

Eseléi f =, -en [sự] ngu ngốc, ngu xuẩn, dại 
đột, khờ dại; [điều] ngu xuẩn, dại dột; [lời] 


Éselfohlen 


nhằm nhí. 

Éselfohlen, Éselfullen n ¬s, = [con] lừa 
con. 

éselhaft a ngu ngốc, ngu xuẩn, dại dột (như 
lừa). 

Éselin f =, -nen [con] lừa cái. 

Ésels/bank f =, -bảnke bàn bét (đối với 
học trỏ kém), ~ brũcke f =, -n 1. [cái| 
chìa khóa; 2. [sự] lặp lại, nhấn mạnh từ 
(do diễn giả nhấn mạnh), ~ lattich m 
{e)s, -e (thực vật) [câu| khoản đông hoa 
(Tussilaqo ƒarƒara L.).; ~ ohr n -{e)s, -en 
mép trang bị quăn, mép trang quăn; ~ 
treiber m -s, = người chăn lừa, người dắt 
lửa, ~ tritt m -{e)s, -e cú đá hậu (của lừa); 
(nghĩa bóng) [sự] báo thù hèn nhát. 

Eskáder Í =, -s (hàng hải) đoàn tàu chiến, 
hải đoản. 

Eskadrón f =, -en (quân sự) đại đội kụ binh, 
đội kựụ binh. 

Eskalation f =, = sự leo thang, sự tăng lên. 

eskalieren vt u vị leo thang, tăng lên. 

Eskamotáge Í =, -n [sự, tính] làm nũng. 

Eskapade Í =, -n 1. sự tự do phóng túng 

Eskariól m ¬s, -e xem Endiuie. 

Éskimo Ï m ¬s u =, su = người Ébddmô. 

Éskimo lÏ m -s, -s 1. kem que, kem cây; 2. 
vải Et xkimô. 

Éskimohund m -{e)s, -e [con] chó dại, chó 
Bắc cực. 

éskimoisch a [thuộc vẻ] Ébxkimô. 

Eskórte f =, -n [đoàn, đội] hộ tống, hộ vệ, 
vệ tống, áp tải, trắc vệ, bảo vệ. 

Eskórteschiff n -(e)s, -e tàu hộ tống. 

eskortieren vt hộ tống, vệ tống, áp tải, 
bảo vệ, tùy tùng. 

Esparsétte f = (thực vật) cây hồng đậu 
(Onobrvchis Gaertn.) 

Éspe f =, -n [câu] liễu hoàn diệp, hoàn diệp 
liễu, đương châu Âu (Populus tremula 
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Éssengeld 


L) 

éspen a [làm bằng] hễu hoàn diệp. 

Éspen/holz n -es, -hölzer 1. gỗ liễu hoàn 
diệp, 2. củi liễu hoàn diệp; ~ laub n -{e)s, 
lá cây liễu hoàn diệp, ~ wald m -{e)s, 
-wä lder rừng liễu hoàn diệp, đất trồng câu 
hoàn diệp liễu. 

Ésperanto n -s, quốc tế ngữ. 

Éspresso m =, -si cà phê pha kiểu Italia. 

Esprit m ¬s, -s [sự, tài| sắc sáo, hóm hỉnh, 
Ú nhị. 

Essai, Essaw m -¬s, = [bài] tiểu luận, khảo 
luận, lược khảo, khái luận. 

Essawíst m -en, -en người viết k sự (bút kí, 
tiểu luận, khảo luận). 

Essawiístik í = (văn học) 1. nghệ thuật viết 
ký sự (bút kí, tiểu luận, khảo luận), 2. 
tuyển tập bút kí (kí sự, tiểu luận, khảo 
luận). 

essawístisch a [thuộc về] kí sự, bút kí, tiểu 
luận, khảo luận. 

éBbar a [có thể] ăn được. 

Éabarkeit f = khả năng ăn dược, tính ăn 
dược. 

Éôbesteck n -{e)s, -e dụng cụ nhà ăn, bộ 
đồ ăn. 

Ésse f =, -n 1. [cái] lò rèn; 2. ống khói. 

éssen vt ăn, đóp (tục); sich satt [uoll] ~ ăn 
đến no, zu Abend ~ ăn tối; zu Mittag ~ 
ăn trưa; mit lángen Zähnen ~ ăn không 
ngon miệng etU. gern ~ thích cái gì; er 
hat die Weisheit mit LöƒfeÌin qeqessen 
nó có tri thức phú bẩm. 

Éssen n -s, = [sự, bữa] ăn, thức săn, đồ ăn; 
ƒréies ~ bữa ăn không mắt tiền. 

Éssenausgabe Í =, -n 1. sự phân phát thức 
ăn, chia thức ăn; 2. nhà ăn không mất 
tiền; 3. của trao thức ăn. 

Éssenfeger m -s, = [người] thợ ống khơi. 

Éssengeld n -(e)s, -er tiền thức ăn. 





Éssenkehrer 


Éssenkehrer xem Éssenƒeger. 

Éssenmarke Í =, -n phiếu ăn. 

Éssenschalter m -s, =xem Essenausgabe 
3. 

Essenszeit Í =, -en giờ ăn. 

essentiál, essentiéll a căn bản, cơ bản, 
chính vếu, cốt yếu, chủ yếu, quan trọng, 
trọng vếu, hệ trọng. 

Essénz Í =, -en 1. bản chất, thực chất, tính 
chất; [chất, phản] chiết. 

Ésser m -s, =, ~ ïn f =, -nen nhân khẩu, 
miệng ăn, người ăn; ein stárker ~ [kẻ, đô] 
tham ăn, phàm ăn, háu ăn. 

Esseréi f = bữa ăn sang trọng (nhiều món, 
dồi dào). 

É8Bgeschirr n -(e)s, -e bộ đồ ăn, bát đĩa. 

ÉBgewohnheiten pl thói quen ăn uống, 
tục lệ ăn uống. 

Éssig m3, -e dấm; in ~ éingemacht ~ công 
việc không ăn thua gì; zu ~ uérden kết 
thúc thất bại. 

Éssig/auszug m <{e)s, -zge xem Éssiges- 
senz; ~ baum mì -{e)s, -bảume (thực vật) 
cây muối (hus L.}; ~ đorn m -{e)s, -en 
(thực vật) [câu] thường sơn núi, hoàng liên 
gai (Berberis (uulgaris)} L), ~ essenz f =, 
-en (hóa) este axêtat; ~ qurke f =, -n qủa 
dưa chuột non, qủa dưa chuột nhỏ, qủa 
dưa chuột muối. 

éssiqgsáuer a chua như giấm. 

éssigsauer a (hóa) [thuộc vẻ] axêtat. 

Éssigsäure Í = a xit axêtic. 

Éssig und Öö1ständer m s, = gian hàng 
bán giấm và dầu ăn. 

ÉA/karte † =, -n thực đơn, mở nuV; ~ 
kastànie xem Edelkastanie. 

É8kohle f =, -n (kĩ thuật) than lò rèn. 

ÉB/löffel m -s, = [cái] thìa, muôi, cùi dìa, 
muỗng; ~ lust f = [sự] ngon miệng, muốn 


__ ăn; ~ saal m -{e)s, -säle phòng ăn, buồng - 
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ăn, ~ sachen pl thức ăn, đồ ăn, món ăn; 
lương thực, thực phẩm; ~ schủssel í =, 
-n [cái] bát, bát chiêu, bát chậu, đĩa sâu 
lòng; ~ service n -s u =, = bộ đồ ăn;~ 
stabchen pÌ đũa ăn; ~ teller m -s, = cái 
đĩa; ~ tisch m -es, -e bàn ăn. 

Éawaren pl hàng thực phẩm. 

Éawarengeschäft n ‹e)s, -e ÉBwaren- 
handlung Í =, -en của hàng thực phẩm. 

ÉA/zimmer n -s, = nhà ăn, phòng ăn, 
buồng ăn. 

Estafétte Í =, -n ngựa tạm, giao thông chạu 
ngựa. 

Estakáde f =, -n cầu cạn, cầu. 

Estampe f =, -n [búc] tranh in tau, ấn họa. 

Éste m -n, -n người Étsôni. 

Éster m -s, = (hóa) este. 

Éstin f =, -nen người đàn bà Etstôni. 

éstlảndisch, éstnisch a [thuộc vẻ] Et- 
stôni. 

Estráde f =, -n 1. [cáij bục diễn, bục sân 
khấu, bục, bệ; 2. nghệ thuật tạp kĩ (tạp 
hị. 

Estrádenkonzert n -(e)s, -e buổi biểu diễn 
tạp ki. 

Éstragon m -s cây ngải thơm (Artemisia 
dracunculus). 

Éstrich m =s, -e 1. sàn đá, nền đá; 2. (nông 
nghiệp) sân đập lúa. 

Eszétt n =, = ét xét (tên chữ Đức 8). 

etablíeren vt thành lập, sáng lập, lập, mở; 
sich ~ 1. được thu xếp, được xếp đặt, 
được bố trí công tác; khai trương nghề 
thương nghiệp. 

Etablissement n -s, -s cơ quan, công sở, 
nhiệm sỏ, công ti, hãng, xí nghiệp, doanh 
nghiệp. ` 

Etáge f =, -n 1. tầng, érste ~ tầng một 
(tương dương tẳng hai của V.N);, 2. (sân 
khấu) tầng. 


Etágenbett s03 


Etágenbett n -es, -e giường tầng. 

Etágenhcizung Í =, -en lò sưởi cho các 
tầng nhà. 

Etágenwohnung Í =, -en căn hộ trên tầng. 

Etagere Í =, -n [cái] giá, giá sách, kệ, xích 
động, ngăn. 

Etalon m -s, -s chuẩn, mẫu, tiêu chuẩn. 

Etáppe f =, -n 1. giai đoạn, thời kì, đoạn, 
đọt, quãng, chặng; 2. (quân sự) [ưùng] hậu 
phương. 

Etáppen/dienst m -es, -e (quân sự) quân 
dịch có thời hạn; ~ fahrt f =, -en [cuộc] 
đua xe đạp dài ngày, ~ gebiet n -(e)s, -e 
vùng hậu phương; ~ hengst m -es, - 
xem Etdppenschuein; ~ ort m -{e)s, -e 
khu hậu cú, điểm hậu cú; ~ schwein n 
Ýe)s, -e (mỉa mai) anh hùng rơm, anh 
hùng xó bếp. 

etáppenweise adv bị áp giải, áp điệu. 

Etat m =s, -s 1. ngân sách quốc gia; ngân 
sách nhà nước; 2. biên chế. 

Etat/ansatz m -es, -ansätze sự tính toán 
ngân sách. 

etatmaôig I a [thuộc vẻ] dự đoán, dự trù; 
2. lở] trong biên chế, lÏ adv theo dự trù 
[ngân sách]. 

Etats/gesetz n -os, -e luật ngân sách; ~ 
jahr n -(e)s, -e ngân sách năm; ~ posten 
m -s, = [điều, khoản, mục] ngân sách; ~ 
tberschuô m -sses, -schủsse khoản thu 
nhập lớn hơn khoản chỉ trong ngân sách. 

et cetera vân vân. 

E-Technik Í = kỹ thuật điện. 

etepetéte a câu nệ, cầu kì, kiểu cách, qúa 
nghỉ vệ, bệ vệ, hào nhoáng, phù hoa, phô 
trương. 

Ethik í = luân lú, đạo đức; luân lý học, đạo 
đức học. 

éthisch a [thuộc vẻ] luân lý, đạo đức, đạo 
lý. 


etwáig 


éthnisch a [thuộc vẻ] tộc, tộc người, dân 
tộc. 

Ethnográph m -en, -en nhà dân tộc học. 

Ethnographíe f = dân tộc học. 

ethnográphisch a [thuộc về] dân tộc học. 

Ethnológ(e) m -gen, -gen xem ƑFth- 
nográph. 

Ethnologiíe f = xem Ethnogrdphie. 

ethnologisch a xem e(hnographisch. 

Éthos n = tập quán, tục lệ, phong tục, tập 
tục, tục, thói quen, tính tình, tính khí, tính 
nết, tư chất, tính cách, cá tính, bản tính, 
đặc tính, nấp nghĩ, tư tưởng. 

Etikétt n -e)s, -e, Etikétte Ï f =, -n nhãn 


hiệu, nhãn. 

Etikétte lÏ f =, -n nghi thức, lễ nghi, nghỉ 
lễ. 

etikettíieren vt dán nhãn. 

étliche xem étlicher. 

étlichemail adv nhiều lần. 


éticher pron indeƒ m (ƒ étlche, n 
étliches, pl étliche) 1. nào đó, nào đấy, 
2.nsg một ít, một chút, đôi chút, chút ít, 
hơi; 3. pi (cổ) một số người, có người, hơi 
hơi. 

étlichermaBen adv đến một mức độ 
(chừng mực) nhất định. 

étliches xem étlicher. 

Etide f =, -n 1. (nhạc) khúc nhạc ngắn, 
đoản khúc, khúc luyện, 2. (nghệ thuật) 
[bức] phác họa, phác thảo, vẽ phác, vẽ 
thảo. 

Etui n -s, -s [cái] bao, vỏ, lớp bọc ngoài, 
hộp thuốc lá. 

étwa Ï adv gần, khoảng, chừng, độ, gần 
gắn; lÏ prtc có lẽ, phải chăng là; 2. (trong 
các câu điều kiện) trong các trường hợp; 
3. (có phủ định từ): dénken Sie nicht ~, 
da8 anh không nghĩ rằnmg... 

etwáig (hiếm hơn étuaig) a có thể; in ~ em 





Fálle trong trường hợp nếu như... 

étwas Ï pron indeƒ cái gì đó, điều gì đó, 
chuyện gì đó, việc gì đó; irgénd ~ một 
chút, ohne ~ zu sagen không có gì để nói; 
~ Schänes một vài điều gì đó hay ho; ~ 
anderes điều đó khác II một ít, hơi hơi, 
đôi chút; ~ éssen ăn một chút. 

Étwas n =, = điều gì, chuyện gì. 

etwélche pron indeƒ (cổ) một vài. 

._ Etumolód(eì m -den. -+øn ÍoaAÄn ngữ [ah 3} 

etumológisch a thuộc vẻ] từ nguyên, ngữ 
nguvên. 

etumologisíeren vt từ nguyên hóa, ngữ 
nguyên hóa. 

Étvmon n ¬s, -ma (ngôn ngũ) căn tố từ 
nguyên. 

euch D u A của ihr Ï 1 

Eucharistie f =, -n thánh thể, rượu thánh, 
bánh thánh. 

eucharistisch a [thuộc vẻ] thánh thể. 

cúer Ï pron poss m (trong thư Éuer) ƒ 
éu(eỳe, n éuer, pÏl éu(e)re (không có 
danh từ) m éu(e)}rer, ƒ eu(e}e, n eu(e)res, 
pl éu(e)re ist das ~ Buch? sách của anh 
đây, phải không? mein Hiqus ist klein 
das eure gro8 nhà tôi thì nhỏ, nhà anh 
thì to, của anh, của mình; lÏ pron pers 
(cổ) G của (hr 1 1. 

éuere xem éuer 

Éuere xem Eure. 

€uerseits xem éurersei£s. 

cuersgleichen xem éuresgleichen. 

euert/haiben xem éurethalben; ~ wegen 
xem éuretuegen; ~ willen xem éuret- 
uillen. 

Eugenétik, Eugénik f = thuyết ưa sinh, 
nhân chủng cải lương học. 
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curerseits 


EukalÚptus m =, -ten u = [cây] khuựnh 
diệp, bạch đàn (Eucalvptus L.) 

Eukalvptusöl n -(e)s dầu khuynh diệp. 

Éule f =, -n |con| cú, vọ, chìm cú (Str(ges} 
~ n nach Athen tragen chỏ củi về rừng. 

eulenhaft a [thuộc] cú, cú vọ, giống cú vọ. 

Éulenspiegel m 1. +s chàng u len spigen 
(nhân vật hài hước trong các chuyện hải 
hước dân gian); 2. -s, = [người, lão] hẻ, 
1Á 5EX: na 2% 22) SA Tổ 

Éulenspiegeléi f =, -en những trò nghịch 
ngợm (tinh nghịch); trò hẻ, trò hài hước, 
trò khôi hài. 

culenspiegein (không tách) vi 1. nói dùa, 
nói chơi, nói bỡn, pha trò, bông lơn, bông 
đùa, chế giễu, chế nhạo; 2. nghịch. 

Eunúch m -en, -en hoạn quan, thái giám, 
quan thị. 

Euphemísmus m =, -men (ngôn ngữ) uyển 
ngữ, uuển từ. 

euphemistisch a (ngôn ngữ) [thuộc vẻ] 
uvễn từ, uyển ngữ. 

Euphonie Í =, -nien [sự] du dương, êm tai, 
êm ái. 

euphónisch a du dương, êm ái, êm tai. 

Euphorbiazéen pÏ (thực vật) họ thâu dầu 
(Euphorbiaceae Ï.} 

Euphonie f =, trạng thái khoan khoái, cảm 
giác dễ chịu, sảng khoái. 

euphorisch a khoan khoái, đễ chịu, sảng 
khoái. 

ure xem éuer. 

Éure sub: der ~, [die ~, das ~, die ~.n] của 
các ngài, (các bả), của các anh, của mình; 
das ~ tài sản của anh (các anh). 

eurerseits adv về phía các ngài (các anh, 
các bà, các chị, các cô...). 
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curesgleichen a tương tự ngài (anh, bà, 
chị, ông...), giống (anh, ông, bà, chị, 
ngài...). 

curet/halben, ~ wegen adv vì anh (các 
anh, các ngài, các ông, các bà, các chị...) 
~ willen adv um ~ uillen vì anh (chị, ông 
bà, ngài...), vì các anh (chị, ông, bả, ngải). 

Eurhvthmie Í = 1. (nhạc) sự chỉnh nhịp 
điệu; 2. sự đều đặn của nhịp tim và mạch 
đập. 

éurige pron poss (trong thư Éurige) : der 
~ [die ~, das ~, die ~ n] của anh (chị, ông, 
bả, ngài...). 

Éurige xem Eure. 

Europa n -s, châu Âu. 

Europäer m -s, =, ~ in Í =, -nen người 
châu Âu. 

europäisch a [thuộc về] châu Âu. 

Europäische Gemeinschaft Í =, (viết tắt: 
EG) khối cộng đồng châu Âu. 

europäisíeren vt châu Âu hóa. 

Európa/meister m -s, = quán quân châu 
Âu, vô địch châu Âu; ~ meisterschaft í 
=, -en giải vô địch châu Âu. 

Europapokal m -s, = (thể thao) cúp vô 
dịch châu Âu. 

Europapolitik f = nền chính trị châu Âu, 
chính sách châu Âu. 

Europarat m -es, hội đồng các quốc gia 
châu Âu. 

Európium n -s (kí hiệu hóa học Eu) europi, 
drôpi. 

Euroscheck m 5, -s ngân phiếu (séc) châu 
Âu. 

Eurovision f = tổ chúc vô tuyến truyền 
hình liên châu Âu. 

Éuter n -s, = vú (của động vật). 

éutern vi cho sữa. 

Euthanasie f = 1. sự chết không đau; 2. 
phương pháp làm chết không dau. 


eventuell 


_ Evakostim n 5s, -e trần truồng; sự khỏa 


thân. 

Evakuatión Í =, -en [sự] tắn cư, sơ tán, di 
tản; di chuyển, chuyến vận; (quân sự) [su] 
rút quân. 

evakuíeren vt 1. tắn cư, sơ tán; 2. (kĩ thuật) 
làm loãng khí, làm chân không, xả khí, 
ép ra, hút ra, bơm. 

Evakuierung xem Euakudtiơn. 

evangélisch a (tôn giáo) [thuộc về] phú 
âm. _ 

Evangelist m -en, -en (tôn giáo) nhà thuyết 
giáo, tú đại thánh -sủ. 

Evangelium n -s, -lien (tôn giáo) [sách] 
phúc âm. 

Évakostũm n, -s, -e (nghĩa bóng) in ~ trần 
truồng, scherzhaft, chỉ sự khỏa thân. 

evaporieren vt (hóa) làm... bốc hơi (ba 
hơi), cô, cô đặc; euapor(erte Milch sữa 
đặc. 

Evasión f =, -en 1. [sự| trốn, chạy trốn, tẩu 
thoát, trốn thoát, vượt ngục; [cuộc] tháo 
chạy, rút chạu, đào tẩu; 2. có thoái thác, 
có chối từ; [thủ đoạn] đánh trống lảng, 
đánh trống lấp, nói lấp lưnng, nói quanh, 
mánh khéo, mánh lới, mưu mẹo, mưu kế, 
mưu chước, qủy kế. 

evasív, cvasórisch a loanh quanh, quanh 
co, lần tránh, lảng tránh. 

eventuál a 1. có thể, có điều kiện; 2. [đã] 
ưóc định, ưóc lệ. quy ưóc. 

Eventuálantrag m -{e)s, -trảge câu (mệnh 
để) có điều kiện. 

Eventualität f =, -en 1. [tính chất] ưóc lệ, 
quy tắc; khả năng, cơ hội, dịp tốt, điều 
kiện; 2. [tính chất, sự, trường hợp] ngẫu 
nhiên, tình cờ; fũr álle ~ en trong bất kù 
tình huống nảo. 

eventuéll Ï a 1. xem euentuái 1; 2. tình 
cò, ngẫu nhiên, bất ngờ, thất thường, 
thỉnh thoảng, hú họa; II adv trong trường 





evidént 


hợp. 

evidént a rõ ràng, rõ rệt, hiển nhiên. 

Evidénz f = 1. [tính chất, điều, độ] rõ ràng, 
rõ rệt, hiển nhiên, rành rành; 2. [sự] kiểm 
kê, thống kê, tính toán. 

Evolutión f =, -en [su] tiến hóal, tiến triển. 

evolutionferen vị tiến hóa, tiến triển. 

Evolutiónstheorie f -= tiến hóa luận, 
thuyết tiến hóa. 

Éwer m -s, = [thuyển, tàu] một buồm. 

éwig Ì a đời đời, mãi mãi, vĩnh viễn, bất 
diệt, vĩnh cữu, vô hạn, không thời hạn, 
thưởng xuyên; quƒ ~ mãi mãi, vĩnh viễn; 
® in die ~ en Jdáqdgrùnde éingehen 
chết, an nghỉ ngàn thu; sei£ ~ en Zeit từ 
ngày xửa ngày xưa; lÏ adv vĩnh viễn, vĩnh 
cửu, bất diệt, vô hạn. 

Éwigkeit † =, -en [sự, tính] vĩnh viễn, vĩnh 
cửu, vô tận; in die ~ éingehen an giấc 
ngàn thu; in alle ~ mãi mãi; uon ~ zu đến 
cùng, in ~ nicht không bao giờ cả; 0uon ~ 
her từ muôn đời. 

éưiglich Ï a xem éuig Ï, lÏ adv xem éưig 
H. 

ex adv thôi ! đủ rồi ! chán rồi! 

Ex = cựu, nguyên; Exminister cựu bộ 
trưởng. 

exákt a chính xác, chuẩn xác, đúng, đúng 
đắn. 

Exáktheit f =, -en [sự, tính, độ] chính xác, 
chuẩn xác, cực kỳ cẩn thận; đúng hẹn, 
đúng giờ. 

Exaltatión Í =, -en [sự] kích động; [sự] thích 
thú, hân hoan, phấn khỏi. 

exaltiert a dễ kích động, dễ khoái trá 
(khoái chí, thích thú, phấn khởi). 

Exaltiertheit f =, -en xem Exaltatión. 

Exámen n -s, = u -mina [cuộc, kỳ] thi, thử 
thách; ein ~ đblegen [máchen] thú; j -n 
ins ~ nehmen tổ chức thi. 


exemplárisch 


Exámensarbeit Í =, -en bài thi. 

Exámina pl của Exdmen. 

Examinánd m -en, -en người thi, thí sinh. 

Examinatór m -s, -torén người chấm thị, 
giám khảo. 

Examinatorium n ¬s, -rien 1. (ban, hội 
đồng) chấm thi, giám khảo; 2. thời gian 
chuẩn bị cho kỳ thi. 

examiníieren vt chấm thi, khảo hạchh, sát 
hạch. 

Exárch m -en, -en 1. (sử) quan trấn thủ; 2. 
(nhà thờ) giám mục. 

Exegése Í =, -n [sự] giải thích bài khóa. 

exegétisch a [được] giải thích, giải nghĩa 
(bài khóa). 

exekutieren vt 1. thực hiện, thi hành, thừa 
hành, hoàn thành, chấp hành, diễn tấu, 
diễn xuất; 2. hành hình. 

Exekutión Íf =, -en 1. [sự] thi hành, thực 
hiện, thửa hành, chấp hành, diễn tấu, 
diễn xuất, 2. sự hành hình; 3. [sự] tịch 
biên tài sản. 

exekutív a chấp hành, thực hành, thi 
hành, diễn tấu. 

Exekutíve f =, Exekutfvgewalt f = quyền 
hành pháp; ủụ ban chấp hành. 

Exekutiv/komitee n -s, -s ban chấp hành; 
~ rat m -(e)s, -räte hội đồng chấp hành, 
hội đồng hành pháp, ~ tagung f =, -en 
hội nghị ban chấp hành. 

Exekútor m -s, -tóren (luật) người thi hành 
di chúc. 

Exémpel n -s, = 1. gương, mẫu, mẫu mực, 
thí dụ; zưm ~ thí dụ như; die Próbe quƒ/s 
~ máchen kiểm tra bằng thực tế (thực 
nghiệm); 2. (toán) bài tập, bài toán. 

Exemplát n -s, -e 1. bản, cuốn, quyền, vật 
mẫu, mẩu vật, mẫu, tiêu bản; 2. (khinh 
bì loại (người). 

exemplárisch Ï a gương mẫu, mẫu mực, 
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kiểu mẫu, mô phạm, khuôn mẫu; Ïl ad 
[một cách] mẫu mực, kiểu mẫu, làm 
gương. 

exerzieren (quân sự) l vt dạy, tập, huấn 
luyện (đội ngữ); II vi học đội ngũ, học di 
đều. 
ExerzíÍeren n -s (quân sự) khoa mục đội 
ngũ; [sự] dạy (huấn luyện, tập đội) ngũ. 
Exerzier/haus n -es, -häuser (quân sự) bãi 
tập ngựa, bãi quần ngựa; ~ platz m -es, 
-plätze (quân sự) bãi tập; ~ reglement n 
-s, -s (quân sự) điều lệnh đội ngũ, điều lệnh 
nội vụ. 

Exerzítienheft n -(e)s, -e quyền vỏ bài tập. 

Exerzitium n -s, -tien bài tập. 

Exhibitionismus m, = tính thích phô 
trương, chứng phô bày bộ phận sinh dục, 
tính thích khỏa thân. 

Exhibitionist m -en, -en người thích khỏa 
thân. 

exhumieren vt dào lên, khai quật. 

Exhumierung Í =, -en 1. sự khai quật (mồ 
mả); 2. sự đem ra ánh sáng, sự moi móc. 


Exñi n -s, -e 1. [sự] đàu ải, đi đày, phát vãng, 
trục xuất; ins ~ géhen bị đi dày, 2. nơi tù 
dày, chốn tù dàu. 

exilferen vt dày... đi, phát vãng, đưa... di 
đàu. 

Exfiregierung Í =, -en chính phủ lưu vong. 

existént a tồn tại, hiện có; hiện nay, hiện 
thời. 

Existentialismus m, = chủ nghĩa hiện 
sinh, thuyết hiện sinh. 

Existentialist m -en, -en; ~ ïn Í =, -nen 
người theo thuyết hiện sinh. 

existentialistisch a [thuộc vẻ] thuyết hiện 
sinh. 

existentiell a xem existentialistisch. 

Existénz f =, -en 1. [sự] tổn tại, sống, sống 


Exklusivrechte 


còn; cuộc sống; hiện có, vật tồn tại, thực 
thể; 2.: éine dúnkle ~ người đáng nghi, 
nhân vật khả nghi, éíine 0uerféhlte ~ kẻ 
không may. ỉ 

Existenzangst Í =, -ängste nỗi lo sợ về 
cuộc sống, nối lo cho sự tồn tại. 

Existénz/bedingung Í =, -en [điều kiện] 
sống, tổn tại, sinh tồn, ~ berechtigung 
Í =, -en [quyền] sống, tổn tại, sinh tổn; ~ 
éinkommen n 3s, = sinh hoạt phí tối 
thiểu; số tiền tối thiểu để sống. 

existénzfahig a có khả năng sống, có sức 
sống cao, đầy sức sống, đầu sinh lực. 

Existénz/form { =, -en hình thức tồn tại; 
~ grundlage f =, -n [tiền, sự] trợ cấp, phụ 
cấp, bảo trợ, cấp dưỡng; ~ kampf m -(e)s, 
-kämpfe [sự, cuộc] đấu tranh sinh tổn; ~ 
minimum n -s, -ma xem Existénzeink- 
ommen; ~ mittel pl xem Existén- 
2grundÏlage; ~ sicherheit f = [sự] vững 
tin ở tương lai; ~ weise f =, -n [kiểu, cách, 
lối] sống. 

existÍeren vi tôn tại, sống, hiện có. 

Éxitus m =, = (v) [sự] tử vong. 

Exkavator m -s, -torén 1. (kĩ thuật) máy 
đào, máy xúc; 2. (v) người đào bói, người 
khai quật. 

Exkláve f =, -n phần đất tách ra (của một 
nước). 

exklusív a loại trừ, ngoại lệ, trủ, không kể, 
gồm, đặc biệt, khác thường, phi thường, 
hiếm có, riêng biệt, tách biệt, biệt lập, 
hẹp, hạn chế. 

Exklusivbericht m -es, -e bài báo riêng 
của một tờ báo. 

exklusíve adv trù ra, trù, không kể. 

Exklusivität f = [tính chất] đặc biệt, hiếm 
có; [địa vị] độc chuyên, đặc biệt, [tính] kín 
đáo, không cởi mỏ. 

Exklusivrechte pl các quyền riêng biệt 
(đặc biệt là về xuất bản). 





Exkommmunikatión 


Exkommunikatión Í =, -en sự rút phép 
thông công. 

exkommunizieren vt rút phép thông 
công. 

Exkremént n -{e)s, -e cút, phân. 

Exkdúrs m -es, -e 1. [sự] đi trệch, trệch, lạc 
(đề, trục....); 2. nới thêm ngoài đề, [bài, 
bản] tổng quát, tổng quan, nhận xét. 

Exkursión Í =, -en [cuộc] tham quan, di 
thăm, đoàn tham quan. 

Exlifbris n =, = dấu sở hữu (trên sách). 

Exmatrikel f =, -n giấy chứng nhận tốt 
nghiệp đại học, bằng đại học. 

Exmatrikulatión Í =, -en [sự] gạt tên trong 
sổ sinh viên (do tốt nghiệp ra trường). 

exmatrikulíeren vt gạt tên trong sổ sinh 
viên, kết thúc cuộc đời sinh viên. 

Exmissión f =, -en [sự| đuổi ra, trục xuất. 

Exmissiónsklage Í =, -n (luật) [đơn] tố 
tụng về sự trục xuất. 

exmittíeren vt đuổi... ra, trục xuất, đuổi di 
ở chỗ khác. 

Exmittferung xem Exmissión. 

Exodus m, = sự di cư; sự di trú, sự tắn cư. 

exogén a sinh ngoài, ngoại sinh. 

exorbitánt a qúa cao, cắt cổ (về giá), qúa 
đáng (đòi hỏi). 

Exóf(e) m -ten, ten người ngoại quốc, 
người nước ngoài; 2. ngoại loại (động vật, 
thực vật), giống ngoại (quốc). 

Exótik f = tính quốc di. 

exótisch a ngoại lai (cây cỏ, động vật); kỳ 
lạ, kỳ cục. 

Expander m -s, = dây lò xo để tập luyện 
cơ bắp. 

Expansión Í =, -en 1. [sự] bành trướng, mở 
rộng, phát triển, phông ra; 2. (kĩ thuật) 
[độ, sự] giãn nở, nở. 

Expansións/fahigkeit Í =, -en (vật lú) 
[tính, độ] nỏ, ~ grad m -{ek (vật lú) [độ] 


explizíeren 


nở; ~ kraft f =, -kräfte (vật lý) sức nở, lực 
trương, trương lực; lực dãn nở; ~ politik 
f = chính sách bảnh trướng. 

expansív a 1. [có thể] mỏ rộng, phát triển, 
phỏng ra, nỏ ra, bành trướng; 2. rộng rãi, 
bao quát, cởi mở, chan hòa. 

expatriíeren vt trục xuất (ra nước ngoài). 

Expediént m -en, -en người phân phát. 

expedieren vt chuyển, gửi (di). 

Expediteur m -s, -e xem Expediént. 

Expcditión f =, -en 1. [cuộc] khảo sát, 
thám hiểm, thăm dò; 2. [sự] gửi đi, phân 
phát, 3. phòng nhận gửi, phòng phân 
phát. 

Expeditor m ¬s, -torén xem Expediént. 

Expcrimént n -{e)s, -e Ísự, cuộc} thí 
nghiệm, thực nghiệm. 

experimentál,experimentéll a [thuộc 
về] thí nghiệm, thực nghiệm. 

Experimentalfilm m -eœs, -e phim thể 
nghiệm. 

experimentíeren vì thí nghiệm, thực 
nghiệm, thử nghiệm. 

expért a chuyên môn, thành thạo, tinh 
thông, lão luyện, có kinh nghiệm, khéo, 
thạo, giỏi, khéo tay. 

Expérte m -n, -n nhà chuyên môn, chuyên 
gia, chuyên viên, người có kinh nghiệm. 

Expértenbericht m -{e)s, -e [sự] chỉ dẫn 
của các chuyên gia, hướng dẫn của 
chuyên gia. 

Expertíse f =, -n [sự] giám định, thẩm định, 
ban giám định. 

expertisíeren vt giám định. 

Explikatión f =, =n [sự] giải thích, giải 
nghĩa, cắt nghĩa, thuyết minh. 

explikatfw a [để| giảng, giải thích, giải 
nghĩa, cắt nghĩa. 

explizieren vt giảng, giải nghĩa, giải thích, 
giảng giải, phân tích. 


explfzite 


explØite adv rõ ràng, dứt khoát. 

explodieren vi (s) bị nổ. 

Exploitatión f = [sự] bóc lột, kinh doanh, 
khai thác, vận hành, sử dụng, dùng. 

Exploitatiónsgrad m e)s, - [múc độ] 
bóc lột, kinh doanh, khai thác, sử dụng. 

Exploiteur m -s, -e kẻ bóc lột. 

exploitieren vt bóc lột, kinh doanh, khai 
thác, vận hành (máu), sử dụng. 

exploríferen vi Ì. nghiên cứu, thăm dỏ, 
thám hiểm; 2. (u) thông dò (bệnh nhân). 

explosíbel xem explosiu 1. 

Explosibilitat f = [tính, sức] nổ. 

Explosión Í =, -en |sự, tiếng] nổ. 

explosiónsartig a nổ, tương tự tiếng nổ. 

Explosións/bombe Í =, -n bom phá; ~ 
fahigkeit Í = xem Explosibilität, ~ ge- 
fahr f = [sự| nguy hiểm của sự nổ; ~ 
geschoô n -sses -sse (quân sự) ống bộc 
phá, ~ knall m -(e)s, -e tiếng nổ; ~ kraft 
f =, -kräfte lực nổ, sức nổ; ~ mòtor m -s, 
-tòren động cơ đốt trong. 

explosív a 1. nổ, làm nổ, nổ được, kêu ằm 
ẩm; 2. nóng tính, hay cáu, hay nổi nóng, 
hay phát khùng. 

Explosíva, Explosíve pl (ngôn ngữ) âm 
bật hơi. 

Explosív/kraft f = súc nổ; ~ laut m -{e)s, 
-e (ngôn ngữ) âm bật hơi; ~ stoff m -(e)s, 
-e chất nổ, thuốc nổ. 

Exponát n -(e)s, -e hiện vật, vật trưng bày, 
vật triển lãm. 

Exponént m -en, -en 1. [người, cơ quan, 
nước] trưng bày; 2. người trình bày, người 
dẫn giải, người giải thích; 3. người tiêu 
biểu, vật tiêu biểu; 4. (toán) số mũ. 

Exponentiál/funktiỏn f =, -en (toán) hàm 
số mũ, hàm mũ; ~ gleichung Í =, -n 
(toán) phương trình số mũ; ~ kurve f =, 
-n (toán) đường cong hàm mũ. 
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expréB 


exponieren vt 1. trình bày, giải thích, dẫn 
giải; 2. chịu, bị, làm cho (nguy hiểm...); 
3. (ảnh) lộ sáng, phơi sáng; sich ~ bị, 
chịu, làm vào, sa vào. 

exponfert a mỏ, hỏ, hỏ hang, trống trải, 
không kín, không được bảo vệ; eine ~ e 
Stélle chỗ trống trải [nguy hiểm]. sẽ 

Expórt m -{e)s, -e [sự, hàng] xuất khẩu, xuất 
cảng. 

Expórtabteilung Í =, -en phòng [phụ 
trách về] xuất khẩu. 

Expórt/artikel m -s, =, Expórte f =, -n 
các đối tượng xuất cảng, các hàng xuất 
khẩu; ~ ausfuhrung Í =, -en 1. sự thực 
hiện xuất khẩu; 2. mẫu hàng xuất khẩu; 
~ fracht Í =, -en hàng xuất khẩu; ~ 
handel m ¬s thương mại xuất khẩu, ngoại 
thương. 

Expórteur m -s, = hãng xuất khẩu, người 
xuất khẩu. 

Expórtgeschäft n -œs, -e doanh nghiệp 
xuất khẩu. 

Exporthandel m, -s, = ngành xuất khẩu, 
ngành ngoại thương. 

exportieren vt xuất khẩu, xuất cảng. 

Expórt/kredite pl [kinh phí, ngân sách] 
xuất khẩu; ~ land n -(e)s, -länder nước 
xuất khẩu; ~ leiter m -s, = người phụ 
trách về xuất khẩu; ~ produktiòn Í = 
[nền, nghành] sản xuất [để] xuất khẩu; ~ 
úuberschuB m -sses, -schủsse sự xuất 
siêu. 

Expórtware f =, -n hàng xuất khẩu. 

Exposé n -s, -s bản trình bảy sự kiện, bị 
vong lục; [bức] giác thư. 

Expositión f =, -en 1. triển lãm, trưng bà; 
2. sự trình bảy, phần trình bày; 3. (ảnh) 
[sự, thời gian lộ sáng, phơi sáng. 

Expositiónsdauer f = (ảnh) thời gian phơi 
sáng. 

expréB adv [một cách] nhất quưết, dứt 





ExpréB 


khoát, kiên quyết, qủa quyết, rõ ràng, 
phân minh, rành rọt; chuyên môn, đặc 
biệt, riêng, chuyên. 

ExpréB m -¬sses, -sse tàu nhanh, tàu tốc 
hành. 

ExpréBbofte m -n, -n người chạy thư hỏa 
tốc, giao liên hỏa tốc, người dưa thư; ~ 
brief m -{e)s, -e thư hỏa tốc, thư nhanh; 
~ gut n -{e)s, -gũter (đường sắt) hàng hóa 
chở tàu nhanh. 

Expressionísmus m = (nghệ thuật) chủ 
nghĩa biểu hiện. 

Expressioníst m -en, -en (nghệ thuật) 
người theo chủ nghĩa biểu hiện. 

expressionístisch a (nghệ thuật) [thuộc 
về] chủ nghĩa biểu hiện. 

ExpréB/sendung f =, -en sự gủi thư nhanh 
[hỏa tốc], ~ telegramm n ¬s, -e điện 
khẩn, điện tín khẩn, điện báo khẩn; ~ zug 
m -{e)s, -zủge xem Expré8. 

Expropriateur m -s, -e kẻ [di] tước đoạt. 

Expropriatión Í =, -en [sự] trưng thu, trưng 
dụng, sung công, tước doạt, trưng lập, 
trưng mua. 

Expropriatiónsrecht n -e)s, © [quyên] 
trưng thu, trưng dụng, trưng mua, trưng 
tập, sung công. 

exproprieren ví trung thu, trưng dụng, 
trưng mua, trưng tập, sung công. 

Expropriíerung xem Expropriatión. 

exquisít a thanh, thanh tú, chọn lựa; 
[được], bầu chọn lọc, tuyển lựa; rất tốt, 
rất giỏi, ưu tú, tuyệt vời, tuyệt trần, xuất 
sắc, ưu việt ~ waren pÍ hàng chọn lọc, 
hàng tuyệt hảo. 

Exsudát n -(e)s, -e (u) nước vàng (ở chỗ đau 
rÏ ra). 

Extemporale n -s, -lien công việc của lóp; 
bài làm ở lớp. 

ex témpore adv úng khẩu, thích ứng, 
không chuẩn bị. 
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extraktív 


extemporieren vt úng khẩu, [làm, nói, 
viết] tùu ứng, ứng tác, ứng tấu, ngẫu hứng 
(nhạc, thơ). 

Extensität f = 1. thể tích, dung tích, dung 
lượng, khối lượng; 2. [sự] quảng đại, 
quảng canh, rộng lượng. 

extensív a 1. rộng, rộng rãi, bao la, bát 
ngát, mênh mông, 2. quảng canh; ~ e 
Lánduirtschaƒt đất quảng canh. 

Extensivitat xem Extensit ất. 

Exterieur n -s, -e ngoại hình bề ngoài, mặt 
ngoài, bên ngoài. 

extém a ở ngoài, bên ngoài, bể ngoài, 
ngoại (trú); ~ e Schùler học sinh ngoại 
trú. 

Extemát n -{e)s, -e trường ngoại trú, trường 
học không có kú túc xá. 

Extérmne sub m 1. [người] thí sinh tự do; 2. 
học sinh ngoại trú. 

exteritoriál a [được hưởng] trị ngoại pháp 
quyên, đặc quyền ngoại giao. 

Exteritorialitat f = đặc quyền ngoại giao, 
trị ngoại pháp quyên. 

Extirpátor m +, -tóren (nông nghiệp) 
[người, máy] nhổ rễ. 

éxtra adv thượng hạng, đặc biệt. 

Éxtra/ausgabe f =, -n ấn phẩm đặc biệt, 
ấn phẩm riêng; sự in cấp bách; ~ beilage 
f =, -n phụ trương đặc biệt; ~ blatt n -(e)s, 
-blatter số báo đặc biệt. 

éxtrafein a có phẩm chất tốt. 

extrahíeren vt 1. lấy (rút, kéo)... ra, trích 
dẫn; 2. (y) nhổ (răng); 3. (hóa) tách lú, 
chiết. 

Extrákt m, n -(e)s, -e 1. đoạn trích; 2. (hóa) 
phần chiết. 

Extraktión Í =, -en 1. [su] trích (sách); 2. 
[sự] nhổ (răng); 3. [sự] rút, moi, hút, bóp, 
nặn; 4. [sự] chiết, tách lụ. 

extraktív a để chiết, khai khoáng, ~ e 


Extraktivstoffe 


Industríe công nghiệp khai khoáng. 
Extraktívstoffe pl (hóa) các chất chiết. 
Éxtramèhrwert m -©)s (kinh tế) giá trị 

thăng dư dư thùa. 

éxtra/molekular a ngoại phân tủ, ở ngoài 
phân tử; ~ ordinär a lạ thường, khác 
thường, đặc biệt. 

Extraordinárius m =, -rien giáo sư thỉnh 
giảng. 

Éxtra/post { =, -en bưu điện khẩn; ~ 
profit m -(e)s, -e (kinh tế) [món, khoản] 
siêu lợi nhuận; ~ schicht f =, -en {ca, kíp] 
ngoài giở, phụ. 

extravagánt a qúa mức, qúa độ, qúa cao; 
phung phí, ngông cuồng, vô lý. 

Extravagánz Í =, -en 1. [sự] qúa mức, qúa 
độ, thái qúa; 2. [sự] phung phí; 3. [tính] 
ngông cuồng; 4. (nghệ thuật) [khúc, tác 
phẩm] phóng túng. 

extravertiert a hướng ngoại, gần với thực 
tế; ~ er Mensch con người cỏi mỏ. 

Éxtra/wurst: du kriegst [bekómmst] éine 
~ qebrdten ! giữ túi chặt hơn! không cho 
đâu!, er uill immer eine ~ gebrdten 
haben nó luôn muốn có được ân sủng; ~ 
zug m -{e)s, -zũge chuyến tàu đặc biệt. 

extrém a vô cùng, tột bực, cùng cực, cực 
độ; khắc nghiệt, qúa khích, cực đoan. 

Extrém n -s, -e thái cực, [múc độ, tình 
trạng] cùng cực; bước đường cùng; [hành 
động, biện pháp] cực đoan, khắc nghiệt. 

Extrémismus m, = chủ nghĩa cực đoan, 
thói qúa khích.  ' 

Extrémist m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen người 
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©eXzessív 


cực đoan, phần tử qúa khích. 
extrémistisch a cực đoan, qúa khích. 

Extrémität Í =, -en 1. xem Extrém; 2. pÌ 
(giải phẫu) tay chân, tú chi, chỉ. 

Extremitäten pÍ chân tau, tú chỉ. 

extrovertiert a hướng ngoại, gần với thực 
tế. 

exzellént a huy hoàng, lộng lẫu, hơn hẳn, 
trội; thượng hạng, hảo hạng, xuất sắc, ưu 
tú. 

Exzeliénz f = : Éuer, (Éure) ~ thưa ngài, 
thưa đại nhân, thưa túc hạ; (với vua) tâu 
điện hạ, tâu bệ hạ. 

Exzénter m -s, = (kĩ thuật) [bánh] lệch tâm, 
cam, cơ cấu cam; [đĩa, vòng đệm] lệch 
tâm. 

Exzéntriker m -s, = (sân khấu) diễn vai hài 
kịch, vui cười. 

exzéntrisch a lệch tâm, tâm sai. 

Exzéntrizität Í =, -en 1. [tính] k dị, ly kỳ, 
cổ quái; 2. (toán) tâm sai, khoảng lệch 
tâm. 

exzeptionéll a đặc biệt, hiếm có, bất 
thường. 

exzerpieren vt trích dẫn, chép ỏ sách ra. 

Exzérpt n -e)s, - doạn trích, phần trích. 

ExzéB m -sses, -sse 1. [sự] qúa đáng, qúa 
độ, thái qúa;, [vụ] tai tiếng, đê nhục, bê 
bối, om sỏm; 2. (kĩ thuật) số dư; [sự] dư, 
thừa, dôi. 

exzessív a qúa mức, thừa, qúa thể, qúa 
đáng, cực kỳ, bất thưởng, đặc biệt; ~ es 
Klíma khí hậu lục địa. 


K<@@=) 








F, fn=, = chữ thứ sáu trong vẫn chữ cái 
Đức. 

f, F m =, = (nhạc) nốt pha. 

Fábel í =, -n 1. [bài] ngụ ngôn, chuyện 
hoang đường, chuyện cổ tích, chuyện 
đồng thoại, 2. [điếu, chuyện] hư cấu, 
tưởng tượng, bịa đặt, 3. nội dung, cốt 
chuyện, tình tiết. 

Fábel/buch n -e)s, -bucher [quyển] sách 
ngụ ngôn, chuyện hoang đường, chuyện 
cổ tích; ~ địchter m -n, = nhà văn ngụ 
ngôn, nhà thơ ngụ ngôn; nhà sáng tác 
chuyện hoang đường. 

Fabeléi f =, -en [những] điều vô lý, điều hồ 
đồ, điều nhảm nhí, tầm bậy, chuyện ho- 
ang đường, chuyện cổ tích. 

fábelhaft I a 1. khổng lỏ, hết sức lón, 
không tưởng tượng được, chưa từng thấu, 
phi thưởng, thần kỳ, kỳ diệu, kỳ lạ, huyền 
ảo, huyền diệu, hoang đường, huyền bí, 
thần bism mâu nhiệm, 2. |thuộc về} 
chuyện cổ tích, 3. tuyệt vời, tuyêt diệu; 
ein~ es Gedaächtnis trí nhó tuyệt diệu; 
adv [một cách] phi thường, khổng lỗ; ~ 
bílliq rẻ không tưởng tượng được. 

fábeln vị 1. bịa chuyện, mơ ước hão huyền, 
mơ mộng, mơ tưởng; ước mơ, tưởng 
tượng; 2. nói nhắm, ba hoa thiên địa, ba 


hoa nhảm nhí, nói nhăng. 

Fábel/reich n -(e)s thế giới thần thoại, thế 
giới thần tiên; ~ tier n -{e)s, -e động vật 
thần bí, động vật huyền bí; ~ welt f = 
xem Fdbelreich. 


Fábrik f =, -en nhà máu, xí nghiệp; in die~ 
géhen 1. đi đến nhà máy; 2. trỏ thành 
công nhân. 

Fabrfkanlage Í =, -n công trình công 
nghiệp, nhà máy, xí nghiệp, xưởng, công 
xưởng. 

Fabrikánt m -en, -en [người] chủ xưởng, 
chủ nhà máy. 

Fabrikarbeit f =, -en lao động trong xí 
nghiệp (nhà máy). 

Fabrfkarbeiter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen công 
nhân xí nghiệp (nhà máy). 

Fabrikát n -(e)s, -e thành phẩm, chế phẩm, 
sản phẩm công nghệ. 

Fabrikatión f =, -en [sự] chế tạo, sản xuất, 
làm ra; 

Fabrikatiónsabgang m -{)s, -gänge cặn 
bã, vật thảo, vật loại bỏ, rác rưởi, thán 
khí; sự thiệt hại trong sản xuất. 

fabrikatiónsfahig a tiện cho sản xuất 
công nghiệp. 

Fabrikatións/geheimnis n -ses, se bí 


Fabrik/bauten 


mật của sản xuất, bí quyết chế tạo; ~ 
kosten pl chi phí sản xuất; ~ nethỏde 
Í =, -n, [phương pháp, cách] sản xuất 
công nghiệp;~ nummer Í =, -n số hiệu 
sản phẩm;~ programam n, -es, -e kế 
hoạch sản xuất, ~verfahren n -s, = 
[phương pháp, cách] sản xuất công 
nghiệp. 

Fabrfk/bauten pl nhà xưởng; ~ besitzer 
m -s, = chủ xí nghiệp, chủ nhà máy; ~ 
gebäude n -s, = nhà xưởng, nhà máu; ~ 
gelände n -s, = khu vực nhà máu, đất dai 
của xí nghiệp; ~ gesetzgebung Í =, -en 
điều luật xí nghiệp, ~ halle f =, -n phân 
xưởng của nhà máy; ~ leitung Í =, -en 
ban giám đốc xí nghiệp (nhà máy); ~ 
marke Í =, -n nhãn hiệu xí nghiệp. 

fabrfkmaôig l a [thuộc vẻ] công xưởng, 
xưởng máy, nhà máy, xưởng, xí nghiệp; 
[có tính chất] công nghiệp, kỹ nghệ; II adv 
theo phương pháp công nghiệp. 

fabrikneu a hoàn toàn mới, mới nguyên, 
mới tỉnh. 

Fabrfk/ordnung Í =, -en nội quy xí 
nghiệp, ~ pÍlanze Í =, -n cây công 
nghiệp; ~ preis m -es,-e giá thành sản 
xuất, giá của nhà máy, ~ produk- 
tionsplan m -{e)s, -plane kế hoạch sản 
xuất của xí nghiệp (nhà máy); ~ prole- 
tariat n -s giai cấp vô sản công nghiệp; 
~regime n = u -s, -s chế độ công nghiệp; 
~ schule f =, -n trường dạy nghề của nhà 
máu; ~ sirene Í =, -n còi nhà máy, ~ 
stadt Í =, -stádte khu công nhân; thành 
phố công nghiệp, ~ stillegung (khi đổi 
~ sfill-lequng) ƒ =, -en [sự| đóng của nhà 
máy; ~ sụstem n, -s, -e hệ thống nhà máy 
(xí nghiệp); ~ viertel n -s, = khu công 
nghiệp; ~ ware Í =, -n hàng công nghiệp; 
~ wesen n -s [nên] sản xuất công nghiệp; 
~ zeichen n -s, = xem Fabr(kmarke 

fabrizÍeren vt chế tạo, làm ra, sản xuất. 


613 


Facherantenne 


fabulíeren vt 1. viết chuyện cổ tích (hoang 
đường); 2. bịa đặt, bịa chuyện. 

Face Í =, -n 1. mặt, chính diệu; 2. (xây 
dựng, ấn loát) cạnh, mép vát,gờ. 

Facette Í =, -n (kĩ thuật) mép vát cạnh, mép 
bản kẽm, cạnh, mép vát, gờ. 

Facettenauge n -s, -n mắt nhiều khóc (ỏ 
công trùng và động vật như tôm, cua) 

facettieren vt 1. (kĩ thuật) phân mặt; 2. (ấn 
loát) bào mép, mài mặt. 

Fach n -e)s, Facher 1. giá, ngăn (trong tủ); 
hộp ngăn kéo; hộc; phòng, ban, phần; 2. 
ngành, lĩnh vực, phàm vi, địa hạt, bộ 
phận (khoa học); đối tượng (môn học); 
chuyên môn, bộ môn; in séinem ~ tãtig 
sein làm việc theo chuyên môn; Mann 
0orn ~ nhà chuyên môn, chuyên gia,; 3. 
(in) ô chữ (ở hộp chữ); 4. (xâu dựng) tấm 
đúc. 

Facharbeit Í =, -en công việc chuyên môn. 

Fácharbeiter m -s = thợ chuyên môn. 

Fácharbeiternachwuchs m -es, thợ trẻ 
học chuyên môn ở trưởng của nhà máy, 
thợ học nghề. 

Fácharzt m -es, -ärzte [bác sĩ, y sĩ] chuyên 


khoa. 
fáchärztlich a (thụôc vẻ) v tế. 
Fach/ausbildung Í =, -en sự đào tạo 


chuyên nghành; ~ ausdruck m -{e)s, 
-drũcke danh pháp, thuật ngữ, từ ngữ; [hệ 
thống, từ vựng] thuật ngữ, từ ngữ; ~ 
bereich m -es, -c lĩnh vực (phạm vì 
chuyên môn. ~ bildung f =, -en [sự, nền] 
giáo dục nghiệp vụ, giáo dục chuyên 
nghiệp, dạy nghề; ~ blatt n -(e)s, -blátter 
[báo, tạp chí] chuyên môn; ~ bụch n -es, 
-er sách chuyên môn. 

facheln vt quạt, phe phảy; sich ~ quạt [cho 
minh]. 

Fácher m -¬s = (dệt) thợ bật len. 

Facherantenne Í =, -n (radiô) anten kiểu 





facherartig 


cánh quạt. 

facherartig, facherformig a hình quạt. 

facherig a 1. được chia thành các ô (ngăn, 
hộc); 2. (thực vật) phân ô. 

fachern vt 1. xem ƒächeln; 2. quạt lúa. 

Fachgebiet n -es, -e lĩnh vực chuyên môn. 

Fáchgelehrte sub m, f nhà chuyên môn 
khoa học. 

fách/gemaäô [ a thành thạo, thông thạo, 
am hiểu, sành sỏi; có uy tín, có thẩm 
quyền, chuyên môn, chuyên nghiệp, lÏ 
adv có kíên thức chuyên môn; ~ gerecht 
adv có kiến thức nghề nghiệp. 

Fachgeschaft n -es, -e của hàng bán vật 
dụng chuyên ngành. 

Fachhochschule f =, -n trường đại học 
(cao đẳng) chuyên ngành. 

Fachidiot m, -en, -en (kẻ ngu ngốc, kẻ chỉ 
biết chuyên môn hẹp. 

Fachingenieur m -s, -e kỹ sư thực hành. 

Fachjargon m -s,-s thuật ngữ từ. 

Fách/kenntnisse pl kiến thúc chuyên 
môn (nghề nghiệp); ~ komamissiòn Í =, 
-en ủự ban chuyên môn, hôi đồng các nhà 
chuyên môn; ~ kraft f =, -krảfte chuyên 
gia, nhà chuyên môn; ~ kräfte pl các lực 
lượng chuyên môn; ~ kreis m, -es, -e giỏi 
chuyên môn; ¡in ~ kreisen trong nhóm 
chuyên gia. 

fáchkundig a thành thạo nghề nghiệp, am 
hiểu nghề nghiệp. 

Fách/lehrer m -s, = giáo viên chuyên 
môn; ~ lehrgang m -{e}s, -gảnge giáo 
trình chuyên môn, ~ leute pl của Fách- 
mamn. 

fáchlich a chuyên môn, chuyên nghiệp, 
nghiệp vụ. 

Fách/literatur f = tài liệu chuyên môn, ~ 
maann m -{e)s, -männer u -leute chuyên 
gia, nhà chuyên môn. 
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Fách/unterricht 


fáchmaănnisch Ï a xem fáchgemä8; ÏÏ adv 
như chuyên gia. 

Fách/methodik f =, -en [phương pháp] 
chuuên môn, nghiệp vụ; ~ ministerium 
n =, -rien bộ chuyên môn; ~ mittel- 
schule Í =, -n trường trung học chuyên 
nghiệp, trường trung cấp nghiệp vụ; ~ 
nachwuchs m -es, các cán bộ kỹ thuật 
trẻ; ~ personal n -s, = công nhân viên 
chuyên môn; ~ pionierappell m -s, -e 
[sự] tập hợp thiếu niên tiền phong học 
chuyên môn gì...; ~ presse Í = ấn phẩm 
chuyên môn [nghiệp vụ] chu kỳ; ~ 
richtungÍ =, -en [nghành, lnh vực] 
chuyên môn, chuyên môn hẹp. 

Fáchshulàusbildung f =, -en sự giảng dạu 
trong trường kỹ thuật, nền giáo dục 
chuyên nghiệp (nghiệp vụ). 

Fáchschule Í =, -n trường trung học 
chuyên nghiệp, trường trung cấp nghiệp 
wụ. 

Fachsimpelei f =, = câu chuyện chuyên 
môn. 

fáchsimpeÌn (không tách được) vị nói 
chuyện chuyên môn, đàm luận về chuyên 
môn hẹp. 

Fachsprache Íf =, -n ngôn ngũ chuyên 
môn. 

Fáchstudium n =s, -dien [sự] nghiên cứu 
các bộ môn chuyên nghiệp (nghiệp vụ). 
fáchtheoretisch a : ~ e Áusbildung sự 

giảng dạy lý thuyết về môn chuyên môn. 

Fachubersetzer m ¬s, =; ~ ỉn Í =, -nen 
người dịch chuyên ngành, người dịch tài 
liệu chuyên môn. 

Fách/unterricht m -©)s, -e 1. [sự, nên] 
giáo dục chuyên nghiệp (nghiệp vụ); 2. sự 
giảng dậy bộ môn chuyên môn; ~ ver- 
band m -e)s, -bände sự lên hợp chuyên 
nghành; hội chuyên môn; ~ veri‹äuferin 
f =, nen chị (bà, cô) bán hàng có chuyên 


Fáckel 


môn, chị mậu dịch viên có kinh nghiệm; 
~ welt f =, các nhà chuyên môn; ~ 'werk 
n{e)s, -e (xây dựng) khung giá, khung cốt, 
khung cặp gạch áp tưởng; ~ wissen- 
schaft Í =, -en khoa học chuyên nghiệp, 
khoa học nghiệp vụ; ~ wort n -{e)s, 
-wörter thuật ngữ [từ ngữ] chuyên môn, 
danh pháp chuyên môn; ~ wörterbuch 
n -es, -buủcher từ điển chuyên ngành;~ 
zeitschrift Í =, -en xem Fáchbiatt. 

Fáckel f =, -n bó duốc; (nghĩa bóng) ánh 
sáng. 

fáckeln vi 1. bừng cháu, bốc cháy, lấp lánh, 
nhấp nhánh, nhấp nhấy, lập lòe, chập 
chỏn; 2. (thường) làm chậm, dây dưa, kéo 
dài, kề cà, dềnh dang, trùng trình, trì 
hoãn, làm chậm trễ, lề mẻ. 

Fáckel/schein m -(e)s, -e ánh sáng duốc, 
ánh duốc; ~ tráger m -s, = người cầm 
duốc, ~ zug m -{e)s, -zige [cuộc] rước 
duốc. 

fád(e) 1. nhạt, nhạt nhẽo, vô vị; 2. buổn 
tẻ, chán ngắt, tế ngắt; 3. hèn hạ, đê tiện, 
hèn kém, thấp kém, đê mạt, đê hạ, dung 
tục, tầm thường, tục tĩu, tục tăn, thô lỗ; 
fádes Zeug rédén nói tục. 

fádeÌn vt sâu chỉ, xỏ, xiên. 

Fáden m 1. -s, Fäden sợi chỉ, 2. -s, Faden 
(nghĩa bóng) [sự, mối] manh lạc; der rote 
~ chỉ nam, cái chỉ đường; an einem 
(seide-nen) ~ hăngen ngàn cân treo sợi 
tóc, mong manh; 3. -s, Fäden (sinh vật) 
sợi, thở; 4. -s, = xa gien (bằng 2,134 m); 
5. (điện) dây tóc; 6. (hải) sải tay, sải. 

fáden/ähnlich a dạng sợi, hình sợi, ~ 
förmig a dạng sợi. 

Fáden/gang m -{e)s, -gănge (sinh vật) [sự] 
phân bố các sợi (thớ) thần kinh...; ~ 
heftung Í =, -en (ấn loát) sự khâu [đóng] 
sách bằng chỉ, ~ kreuz n -es, -e (kĩ thuật) 
chữ thập trong thị kính quang học; ~ 
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nudel Í =, -n bún, miến, mì sợi. 

fádenschơinig a [bị] mòn, hư hỏng, cũ, 
sởn, sờn rách; ~ e Grunde lý lẽ không 
vững [vàng]; ~ e Áusƒluchte [thủ đoạn] 
đánh trống lẳng, nói quanh. 

Fáden/schiag m -{e)s, -schláge [sự] khâu 
lược, ~ wũrmer pÌ giun tròn (Ne- 
mathelminthes) 

Fádheit f =, -en 1. [sự] héo, khô héo, vàng 
úa, nhạt mẫu; 2. [sự] vô vị, tẻ nhạt, buồn 
tẻ. 

Fading m, n -s, -s (radiô) fadin. 

Fagazéen pÌ (thực vật) họ Sỏi dẻ (Fagaceae 
A. Br) 

Fagótt n -(e)s, -e (nhạc) [cái, ống] sáo fa 
gốt. 

Fagottist m -en, -en; ~ in Í =, -nen người 
thổi kèn pha gốt. 

Fáhe f =, -n con thú cái lấy lông. 

fáhen vt (thi ca) bắt. 

fahig a 1. [có] khả năng, năng lực (G hoặc 
zu D về) 2. có tài, tài hoa, ba hoa, tài giỏi, 
tài năng (fur A; ~ sein, zu tun có khả 
năng làm về). 

Fahigkeit Í =, -en khả năng, năng lực, súc, 
kỹ năng, kỹ xảo, tài, tài năng, tài ba, năng 
khiếu, khiếu. 

Fahigkeitsnachweis m -es, -e [sự, giấy] 
chứng nhận về năng lực. 

fahl a nhạt màu, lờ mờ, mờ. 

fáhl/braun a [có mâu] nâu nhạt, ~ gelb a 
vàng nhạt. 

Fáhlheit f =, [sự] nhạt, nhạt màu, nhợt 
nhạt. 

fahlrot a do đỏ, đỏ nhạt, 

Fahnchen n 5s, = 1. [lá] cò con, cờ nhỏ, 
cờ đuôi nheo; con quay gió; [cái] cờ gió, 
chong chóng chỉ hướng gió, mũi tên gió; 
(hàng hải) lá cờ hiệu; 2. quần áo nhẹ (rẻ 
tiên) 





{áhnden 


fáhnden vt, vì 1. (nach D, quƒ A) đuổi theo, 

truy, -truy nã, truy tìm, tróc nã, tầm nã, 
.lùng bắt, rình mò; 2. tìm kiếm; tìm, kiêm, 
tìm tỏi. 

Fahnder m 3s, = ngửơi điều tra, người tru 
lùng, điêu tra viên. 

Fáhndung f =, -en 1. [sự] trưy nã, truụ tầm, 
tróc nã, tầm nã, lùng bắt; 2. [sự] tìm kiếm, 
tìm tòi. 

Fáhndungs/aktiòn f =, -en [hành động, 
biên pháp, phương sách] truy nã, truy 
tầm, tróc nã; ~ beamte sub m cộng tác 
viên của ban điều tra hình sự; ~ đienst m 
-es, -e ban điều tra hình sự; ïnterndtion- 
aler ~ dienst công an điều tra quốc tế, 
cảnh sát điều tra quốc tế, Interpol; ~ 
kommando n +, -s [bộ phận, ban, 
phòng] điều tra hình sự, ~ lste f =, -n 
danh sách những kẻ bị theo dõi. 

Fáhne f =, -n 1. lá cờ; éine ~ áufpflanzen 
[híssen] cắm cờ; die ~ uerlássen đào ngũ; 
2. con quay gió; lá cờ gió, chong chóng 
chỉ hướng gió, mũi tên gió; 3. (ấn loát) 
bát chữ ín); 4. cái đuôi (chó săn). 

Fáhnen/abzug m -{e)s, -zi1ge (ấn loát) bát 
chữ (in); bản in thủ, bản sửa bông; ~ eid 
m -{e)s, -e lời thể quân sự, quân thệ; den 
~ eid léisten tuyên thệ, thề; ~ fiucht f = 
sự đào ngũ. 

fáhbnenfiuchtig a [dã] đào ngũ; ~ tuérden 
đào ngũ. 

Fáhnen/flichtige sub m kẻ đào ngũ; ~ 
junker m -s, = (quân sự) học sinh trường 
sĩ quan; ~ korrektur Í =, -en [sự| hiệu 
chính bát chữ in; ~ mast m -es, -e cán 
cò, cột cờ; ~ offizier m -s, -e sĩ quan bảo 
vệ cở [hộ tống cờ]; ~ posten m -s, = lính 
gác dưới cò; ~ schưnisd m -{e)s, -e người 
thợ rèn quân đội; ~ stange Í =, -n ~ 
stock m -{e)s, -stöcke cán cờ; ~ trảger 
m ¬s, = người cầm cờ; ~ tụuch n -{e)s, 
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-tũcher mảnh vải cò; ~ wache Í =, -n đội 
vệ binh dưới cờ; ~ waÌd m -{e)s, rừng cở; 
~ weihe Í =, -n lễ, sự] tế cờ. 

Fahnlein n -s = [lá] cờ nhỏ, cờ con, cờ đuôi 
nheo. 

Fahnrich m -s, -e (quân sự) 1. học viên năm 
thứ hai trường quân sự; 2. (sử) trung úu 
hải quân, kỳ thủ. 

Fahnrichsvater m -s, -väter (quân sự) lóp 
trưởng lớp năm thứ hai trường quân sự. 

Fahr f = -en (thi ca) sự hiểm nguy. 

Fahrausweis m -es, -e vé, phiếu đi xe. 

Fáhrbahn f =, -en 1. đường lát, mặt lát, 
mặt đường; 2. (hàng hải) luồng lạch, lòng 
lạch, lạch sông, lạch cảng; 3. phần đường 
xe [tàu] đi (của cầu), 

fáhrbar a 1. di qua, 2. di động được, di 
chuyển được, lưu động, rong. 

Fáhrbarkeit f =, 1. tình trạng đường xá tốt 
đẹp; 2. [tính] lưu động, di chuyển. 

Fáhr/befehl m (e)s, -e (quân sự) [tờ, tấm] 
phiếu đến, phiếu di (cho lái xe); lệnh vận 
chuyễn, ~ bereich m -(e)s, -e [sự] dự trữ 
tốc độ; độ xa của cuộc bơi. 

fáhrbereit a chuẩn bị xuất bến. 

Fahrbereitschaft f, -, -en cơ sở có chỗ để 
xe đội xe trực thuộc một cơ quan. 

Fahrboot n -es, -e fà, đò ngang. 

Fáhrdamm m {cs, -dänưwne đường lát, 
phần đường xe chạy (của cầu, đường phố) 

Fahrde f =, -n xem Fahr 

Fáhrdienst m -es, -e (đường sắt) [sự] phục 
vụ cho chạy tầu. 

Fáhrdienstleiter m -s, = (dường sắt) trực 
nhật ga. 

Fähre f =, -n [chiếc] phà ngang, đò ngang, 
[bến] đỏ ngang, phả. 

Fáhreigenschaft í = chất lượng chuyển 
động (của xe cô). 

fáhren I vt 1. chở, tải. chuyên chở, chuyển 


Fahren 


vận, vận chuyển, vận tải, đưa (chở)... đi; 
2. điều khiển, lái; éinen Wdgen~ lái xe ô 
tô; ich ƒahre Sie zum Bahnhoƒ tôi lái xe 
đưa anh ra ga; einen Lastuagen ~ lái xe 
tải; zuschanden, í¡n Grund und Boden ~ 
(thân mật) đánh chết, đập chết; II vi (s) 1. 
di, đáp (bằng xe, tâu..); Boot [Rad, 
Schlítten, Áuto] ~ đi thuyền [xe đạp, 
trượt băng, ô tô]; 2.: das Mésser ƒuhr ihm 
qus der FHland con dao rơi khỏi tay nó; 
ein Blitz ƒuhr aus den Wiken chóp lóe 
trong mây, qus dem Bett ~ nhồm phắt 
khỏi giường, in die Höhe ~ đứng phắt 
đậy; ín die Tásche ~ đút nhanh tay vào 
túi; /-m in die Háare ~ túm [nắm] tóc ai; 
mit dem Kamm durch die Háare ~ chải 
tóc bằng lược; mit Hand ubers Gesícht 
~ vuốt mặt, ® ƒahr in die Hölle; ƒahr zum 
Téuƒel! xéo đi! cút đi!; 3. (nghĩa bóng) bỏ, 
bỏ rơi; mít ƒ m gut ~ bằng lòng ai; 4. đi 
khỏi; ƒahr uuohll chào tạm biệt, 5. nhảu, 
lướt qua; j -m an die Kehle ~ tuốt xuống 
hang; ein Gedánke ƒährt mir durch den 
Kopƒ một ý tưởng nảy ra trong óc tôi mit 
der Hand uủber die Stirn ~ sò tay lên 
trán; 6. (hải) đi biển, đi sông, lái tàu thủ; 
ber Meer ~ đi qua biển; 7. (mỏ) in die 
Grube ~ xuống hầm mỏ. 

Fahren n, -s 1. (giao thông) sự đi lại, sự 
giao thông, 2. sự chuyên chở, sự chở 
bằng xe ba gác; 3. sự hướng dẫn, sự chỉ 
huy, sự lãnh đạo, sự điều hành. 

fahrend a rong, lưu động, di động, ~ e 
Sp(elleute người hát rong; ~ e Hábe (luật) 
tải sản lưu động. 

Fáhrenheitthermometer n ¬s, nhiệt kế 
Fa ren hit 

fáhrenlassen (tách được) vt từ chối, khước 
từ, dấu... sang (di); để sống, để sẩy, bỏ lỡ, 
bỏ mất, bỏ lỡ dịp. 

Fáhrer m -¬s, = lái xe, tài xế, ông tài; người 
lái xe điện; người cưỡi ngựa; người lính 
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đánh xe ngựa. 

Fahreréi f =, -en [sự] đi (bằng tàu, xe...); 
trượt, lăn; [chuyến, cuộc] chu du, ngao du, 
du lịch, du ngoạn, bôn ba, du phương. 

Fahrerflucht Í =, -en sự bỏ trốn của lái xe 
khi có tai nạn. 

Fáhrerhaus n -es, -häuser buông lái. 

Fáhrerlaubnis Í =, -se quyên lái xe. 

Fáhrersitz m -es, - ghế ngôi của lái xe. 
chỗ ngồi của lái xe, ghế xà ích. 

Fáhrgast m e)s, -gäste hành khách, 
khách, qúy khách. 

Fáhrgastschiff n -(e)s, -e tầu thủy chở 
khách, tầu khách. 

Fáhrgebuhr ƒ =, -en, Fáhrgeld n -(e)s, -er 
tiên vé (tàu, xe...), tiền chuyên chở, tiền 
vận chuyển, cước chuyên chở, cước vận 
chuyển. 

Fahrgeld n -(e)s, -er cước vận chuyển, 
cước. 

Fahrgelegenheit Í =, -en cơ hội đi tàu xe, 
dịp may được đi nhỏ. 

Fáhr/geleise n -s, = vết xe, vết bánh xe, 
khổ dường rau, đường ray; ~ gemein- 
schaft f =, -en tập thể đi xe chung; ~ 
gestell n -(e)s, -e 1. (ô tô) sát si, khung 
gầm, 2. (kỹ thuật) xe con, xe gòng, xe 
rủa, xe chuủên hàng, xe tời, cần trục; ~ 
gleis n -es, -e xem Fahrgeleise. 

Fahrhaus n -es, -häuser nhà của người đưa 
đò (người chỏ đò, người chở phà). 

fáhrig a 1. rải rác, tản mạn, tắn mát, [bị 
phân tán, khuếch tán, lơ đễnh, lơ đãng, 
đãng trí, vô ý, mơ màng, lờ đờ; 2. [thuộc] 
thần kinh; dễ xúc động, băn khoăn, lo 
lắng, lo ngại, lo sợ. 

Fáhrigkeit f = [su] lơ đãng, lơ đếnh, đãng 
trí, vô ý, tắn mạn, phân tán; [sự, tính] cáu 
kỉnh, cáu gắt, dễ xúc động. 

Fáhrkarte Í =, -n vé (tàu, xe); éine ~ Íösen 
lấy [mua] vé. 





Fáhrkartenausgabe 


Fáhrkartenausgabe f =, -n 1. [sự| bán vé 
(tầu, xe); 2. nơi bán vé. 

Fáhrkartenautomat m =s, máy tự động 
bán vé xe, vé tâu. 

Fáhrkartenkontrolle f =, -n sự kiểm tra 
vé tầu, xe. 

Fáhrkarten/kontrolleur m -s, = người 
soát vé; ~ schalter m -s, = nơi bán vé 
(tầu, xe). 

Fáhrkolonne Íf =, -n 1. (quân sự) đoàn xe 
ngựa vận tải; 2. pl giao thông bằng ngựa. 

Fahrkomfort m -s, tiện nghỉ trên xe (trên 
tâu). 

fáhrlassig a cẩu thả, lơ đễnh, lơ đãng, 
đãng trí, uô ý, lơ là, chểnh mảng, trễ nải 
(luật). 

Fáhrlässigkeit f = [sự, tính] cẩu thả, lơ 
đễnh, đãng trí, lơ là, chếnh mảng, trễ nải 
~ e Tötung tội giết người. 

Fáhrlehrer m -s, = huấn luyện viên lái xe, 
người dạy lái xe. 

Fahr/leute pl của Fahrmann; ~ Ìohn m 
-(e)s, -löhne cước vận chuuển, cước; ~ 
mann m -{e)s, -nảnner u -leute người lái 
đò, người chở phà (đỏ). 

Fáhrmnis f =, -se n -ses, -se 1. tài sản lưu 
động, động sản; 2. xem Fährnis 

Faảhmis Í =, se [mối] nguy hiểm, hiểm 
nghèo, lâm nguy, nguy cơ, nguy hiểm, 
nguy man. 

Fáhrplan m -(e)s, -pläne kế hoạch vận 
chuyển, thơi biểu chạy xe, thông báo giờ 
tâu (xe); bíldlicher ~ biểu đồ vận chuyển. 

Fáhrplanänderung Í =, -en sự thay đổi 
giờ tâu. 

Fáhrplanbild n -e)s, -er biểu đồ vận 
chuyển. 

fáhrlanmaSig a, adv theo thời gian biểu. 

Fáhrpraxis Í =, = thực tiễn lái tầu. 

Fáhrpreis m -es, -e tiền vé, tiền vận 
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chuyển, cước. 

FáhrpreisermaBigung Í =, -en biểu giá 
cước tu đãi. 

Fáhrprufung Í =, -en cuộc thi lấu bằng lái 
xe. 

Fáhrrad n -[e)s, -räder xe đạp; (quân sự) xe 
đầy, xe lăn. 

Fáhrradbereifung f =, -en săm lốp xe 
đạp; dei ~ uéchseln thay săm lốp xe đạp. 

Fáhrrinne f =, -n sông máng, lạch vào bến 
cảng hay ra sông. 

Fáhr/schein m -{(e)s, -e 1. vé tầu vé (xe); 
2. bằng lái xe, ~ schule f =, -n trường 
đạy lái xe; ~ schuler m -s, =; ~ in Í =, 
-nen học viên học lái xe; ~ seil n -{e)s, -e 
1. (mỏ) cáp cần trục, cáp nâng, cáp kéo; 
2. cáp kéo phà; ~ spur Í =, -en vết xe, 
vết bánh xe; ~ straBe f =, -n 1. đường xe 
chạy, đại lộ, đường nhựa; 2. đường thủu 
~ strecke f =, -n bán kính hoạt động, 
khoảng xe chạy, quãng đường vận 
chuyển, khu vực vận chuyển. 

Fáhrstuhil m -{e)s, -stuhle 1. thang máy; 2. 
ghế đẩy, ghế có bánh xe (cho bệnh nhân), 
xe dầy (cho bệnh nhân). 

Fáhrstuhlfuhrer m -s, = người diều khiển 
thang máy. 

Fáhrstunde f =, -n giờ học lái xe thực tế. 

fahrt präs của ƒáhren 

Fahrt Í =, -en 1. [sự] đi (bằng xe, tàu...); 2. 
lcuộc, chuyến] di, hành trình; chuyvến, 
chuyến bay, chuyến tàu, chuyến xe, tuyến 
đi, quãng đường, 3. [sự] xuống hầm lò; 4. 
(hải) chuyến di biển; 5. (nghĩa bóng) von 
der ~ abkommen lạc đường, đi sai hướng, 
sai lầm; 6. tốc độ; ín ~ kommen lấy tốc 
độ. 

Fáhrtdauer Í =, -n thời gian di tàu (xe); thơi 
gian của chuyến đi (hành trình). 

Fahrte Í =, -n vết chân thú rừng; 2. dấu, 
vết, vệt, dấu vết, dấu tích, tung tích; or 


Fáhrtenboot 


der ~ ábkommen mất dấu (vết), m quƒ 
der ~ sein đi theo dấu vết. 

Fáhrtenboot n -e)s, -e ca nô để đi dạo. 

Fáhrtenbuch n -(e)s, -bucher sổ ghi lịch 
trình. 

fáhrgestört a (hàng hải) [bị] mất hướng, 
không lái được. 

Fáhrt/leiter m -¬s = trưởng đoàn (tầu, xe); 
~ messer m -s, = [cái| tốc kế, đồng hồ 
vận tốc, máu đo tốc độ. 

Fáhr/tour Í =, -en số xe (tàu), ~ treppe Í 
=, -n cái thang máy liên tục. 

Fáhrtrichtung f =, -en chiều xe chạy, 
hướng xe chạy. 

Fáhrtrichtungsanzeiger m -s, = mũi tên 
chỉ hướng xe chạy. 

Fáhr/trupp m ¬s, -s (quân sự) đội thuyền; 
~ truppen pÌ (quân sự) đơn vị vận tải 
ngựa; ~ verkehr m-{e)s, thông báo đường 
sắt, thông báo giờ chạy (tầu, xe). 

fáhrtichtig a 1. có thể lái xe tốt, 2. đảm 
bảo đi được. 

Fáhrtunterbrechung Í =, -en sự gián 
đoạn của chuyến đi; việc ngừng chạy xe. 

Fáhrverbot n -es, -e sự cấm lái xe; jmdn 
mit ~ belegen: cấm ai lái xe. 

Fáhr/wasser n, -s, = luồng lạch, lòng lạch, 
lạch sông, lạch cảng; lòng sông, lòng 
suối; ~ weg m -{e)s, -e 1. đường xe di; 2. 
đường sông; ~ weise Í =, -n cách thức lái 
xe; ~ werk n -(e)s, -e thiết bị hạ cánh (của 
máy bay); ~ wind m -{e)s, -e (hàng hải) 
gió thuận, gió xuôi, xuôi gió, thuận gió; 
~ zeit Í =, -en 1. thời gian đi đường; 2. 
thời gian xuất phát. 

Fáhrzeug n -(e)s, -e 1. [chiếc] xe, xe tải, xe 
thổ mộ, xe ngựa tải; |cộ] xe ngựa; ô tô; 
phương tiện giao thông, 2.tầu thủy. 

Fáhrzeugbrief m, -es, -e giấy đăng ký xe 
cộ. 

Fáhrzeughalter m 5s, =; ~ ïn Í =, -, -nen 
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Fáktum 


chủ xe, chủ sở hữu xe. 

Fáhrzeugpapier pì giấu tờ thuyết minh và 
hướng dẫn sử dụng xe. 

Fáhrzeugpapiere pl bản thuyết minh của 
ô tô. 

Fáhrzeugpark m -s, -s, nơi đỗ xe. 

Fáhrzeugverkcehr m, -s, giao thông; sự lưu 
thông xe cộ. 

Faible n = [sự] yếu duối, yếu ớt, yếu súc, 
suy yếu, suy nhược, yếu đau. 

fair I a đúng đắn, đoạn chính, lương thiện, 
chính chuyên, đoan trang; II adv [một 
cách] lịch sự, lịch thiệp, đứng đắn, đoan 
trang, đoan chính, lương thiện. 

Fairne8 Í = [sự, tính] đứng đắn, đoan trang, 
đoan chính; [tính] hào hiệp, khẳng khái, 
cao thượng, cao cả. 

Fakálien pl [cái] thí nghiệm, thực nghiêm. 

Fákir m -s, -e thâù tăng ăn xin, tăng ni khất 
thực (ở ấn độ, Thái Lan...) 

Faksimile n -s, s, u Faksimí(lia bản sao, 
bản chép. 

faksimilieren vt sao, chép. 

fáktisch a thực tế, thực tại, có thật, thực 
hiện. 

Fáktor Ï m s, -tóren 1. nhân tố, vếu tố, 
điều, điểm, sự, việc, tình tiết, 2. (toán) hệ 
số, thừa số, 

Fáktor ÏÏ m -s, -tóren 1. người quản lí nhà 
in kỹ thuật in; 2. [người] môi giới, môi lái, 
làm trung gian, trọng mãi, khoán dịch 
viên, đại lú. 

Faktorới f =,-en sỏ đại lý thương mại, 
thương cục (của các công tự đóng ở các 
nước thuộc địa). 

Faktótum n -s,-s người quản gia, người làm 
mọi thú việc. 

Fáktum n 3s, -†a u -ten sự việc, sự thật, sự 
thực, sự kiện, việc, thực tế, thực tại, chứng 
có, dẫn chứng. 





Faktur 


Faktúr f =, -en (nghệ thuật) thủ pháp, bút 
pháp, vẻ độc đáo. 

Faktdra f =, -ren (thương mại) [cái| hóa 
đơn, đơn hàng. 

fakturíeren vt (thương mại) ghi hóa đơn 
(đơn hàng). 

Fakúltas f =, -táten (luật) quyền thu nhận. 

Fakultät Í =, -en khoa, hệ (của trường đại 
học). 

fakultatív a tùy Ú, tùu thích, không bắt 
buộc. 

Fakultatívzug m -{e)s, -zúge tàu đặc biệt, 
tàu dành riêng. 

Fakultats/beschlu8 m -sses, -schỈùsse 
quyết định của khoa; ~ rat m -{e)s, -räte 
hội đồng khoa. 

falb a 1. nhạt, nhạt màu; 2. hung nhạt (về 
ngựa). 

Fálbe m -n, -n ngựa mầu hung nhạt. 

Fálbel f =, -n viền đăng ten. 

falbeln vt viền đăng ten (lên quần áo). 

Fálk (e) m -ken, -ken con chim ưng (Falco). 

Fálken/beize f =, -n xem Fdlkenjaqd; ~ 
blick m -{e)s, -e cái nhìn sắc sảo; mắt 
chim ưng. 

Falkeníer m -s, -e (cổ) người nuôi chim 
ưng. 

Fálkenjagd í =, -n cuộc di săn dùng chim 
ưng. 

Fálkner m -s, = xem Falkenfer. 

Fall I m -{e)s, Faile 1. [sự] rơi xuống, ngã 
xuống, ngã rơi, đổ; zu ~ kommen rơi 
xuống; zu ~ brungen làm rơi; 2. hạ 
xuống, giảm bớt, tụt xuống, tụt (sụt) 
xuống; 3. [nạn] dịch súc vật, toi dịch, toi; 
4. [độ, chỗ] dốc thoai thoải; sườn dốc, dốc 
thoải, mặt dốc, mặt nghiêng, 5. thác, 
thác nước; 6. vỉa quặng giầu; 7. (hương 
mại) sự vỡ nợ; sự sụt giá, sự hạ giá. 

Fall IÏ m -{e)s, Faile (văn phạm) cách. 
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fallen 


Fall II m -{e)s, Fälle 1. chuyện [xảy ra], 
việc [xảy ra], trường hợp; ein besónderer 
~ 1. trường hợp đặc biệt; quƒ jeden ~ dù 
bất kỳ trường hợp nào, dù bất kỳ thế nào 
đi nữa; quƒ alle Fäll dù thế nào đi nữa; 
im schlimmsten ~ dầu có xấu nhất, 2. 
(toán) trường hợp riêng; 2. (luật) công việc 
tòa án. 

fall IV n -(e)s, -en (hàng hải) dây kéo, dây 
treo (cò, buồm) 

Fállbar a tiện để chặt, chặt tiện. 

FáH/baum m -{e)s, -bäume [cái thanh 
ngang đường, thanh chắn đường, ba -ri- 
e, chắn; ~ beil n -(e)s, -e máy chém; ~ 
brucke f =, -n cầu vồng. 

FáHe f =, -n 1. [cá] bẫy, cạm, cạm bẫu, 
(nghĩa bóng) cạm bẫy, mưu mẹo, mưu kế; 
2. [cái] thanh chặn, then chặn, then. 

Fálleisen n -s, = [cái] bẫy, cạm, cò ke. 

fállen vi (s) 1. rơi, sụp, sập, đổ, đổ sập, sụp 
đổ; ~ lássen buông rơi, đánh rơi, qục 
xuống, zu Boden (quƒ die Erde) ~ ngã 
xuống đất, ngã sấp; 2. hạ xuống, giảm 
bót, tụt xuống, sụt xuống; 3. [bị] tử nạn, 
tử vong, bỏ mình, hự sinh, tử trận, chết, 
qua đời, tạ thế, in chanmacht ~ ngất đi, 
chết ngất; 4. chết toi, đổ, chết (súc vật), 
5. hàng, đầu hàng, hàng phục, quy hàng, 
chịu thua, hàng thú, lai hàng, bị lật đổ (về 
chính phủ); 6. xấu di, suy sụp, sa sút, su 
đổi; 7. sa, rơi, (về tuyết, mưa) 8. hắt (về 
ánh sáng, bóng tối), 9. chảy vào, đổ vào 
(về sống), 10.: ein Schu8 ƒiel tiếng súng 
nổ vang; 11. rơi vào in éine Zeit~ vào 
thời gian nào; 12. trúng vào, rơi vào; 13. 
sinh, đẻ (về động vật; 14. #m quƒ die 
Néruen~ kích thích, chọc tức, ảnh hưởng 
đến thần kinh; das ƒällt qus dem Rdh- 
men (G) điều đó ra ngoài khuôn khổ; 15. 
(nghĩa bóng) die Entscheidung ist geƒal- 
len quyết định đã được thông qua j -m zur 
last ~ làm phiền ai; bei /-m nicht schuer 


f{allen 


ins Geuicht ~ không quan trọng đối vi 
ai; er ist nicht quƒ den Mund gelallen 
anh ấy nói lưu loát; nit der Tùr ins Flaus 
~ đi thẳng vào đề, đừng nói quanh co; ƒ 
-m ins Wort, in die Rede ~ ngắt lời ai. 

fallen vt 1. đốn, đắn, chặt, hạ, phá (rừng); 
2.: das Bajonétt ~ bồng (xốc) ngang khẩu 
súng; 3.: ein Úrteil úber j -n ~ tuyên án; 
4. (toán) hạ (đường thẳng góc); 5. đào 
sâu, moi sâu, khoét sâu (mỏ); 6. (hóa) kết 
tủa, lắng. 

fállend a: ~ e Réihe (toán) chuỗi giảm, cấp 
số lùi; ~ es Gelände sườn, dốc, núi. 

Fállendung f =, -en (văn phạm) duôi của 
cách. 

fállenlassen (tách dược (part II 
fdllengelassen u fállenlassen) vt từ chối, 
khước từ, bác bỏ, cự tuyệt, đoạn tuyệt, cắt 
đứt liên hệ. 

Fáll/geschwindigkeit f =, -en vận tốc rơi; 
~ gesetz n -es, -e định luật rơi; ~ grube 
f =, -n hế bẫy. 

fallieren vị (tài chính) [bị] vỡ nợ, phá sản, 
sạt nghiệp, khánh kiệt. 

fallig a 1. [có] kù hạn, thơì hạn; 2.: der Zug 
ist in zehn Minúten ~ tàu hỏa phải đến 
sau 10 phút nữa; der ~ e Berícht báo cáo 
thưởng kỳ. 

Falligkeit f =, -en (tài chính) thời hạn trả 
tiền. 

Falligkeits/tag m -{e)s, -e ngày [thời hạn] 
trả tiền; ~ termiìn m -s, -e thời hạn thực 
hiện điều ước. 

Fallmént n -(e)s, -e, Fallisement n -s, -s 
(tài chính) [sự] vỡ nợ, phá sản, khánh kiệt, 
sạt nghiệp. 

fallít a: ~ sein (tài chính) [bị] vỡ nợ, phá 
sản. 

Fallít m -en, -en (tài chính) người bị vỡ nợ 
(bị phá sản, bị khánh kiệt). 

Fáll/obst n -es, qủa cây rơi; ~ out m, s, 
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falsch 


múc phóng xạ; ~ reep n -es, -e (hàng hải) 
cái thang ở sườn tàu. 

fállreif a chín, chín muổi (về quả) 

Fállrohr n (e)s, -e 1. ống thoát nước; 2. 
(hàng hải) ống tháo nước. 

falls cj (trong trường hợp) nếu. 

Fállschimm m -{e)s, = [cái] dù, dù hàng r 
không, mit dem ~ dbspringen nhảy dù. 

Fallschirmabsprung m -{e)s, sprùnge 
{sự] nhảy dù. 

Fállschirmabwurf m -es, -e sự thả dù. 

Fállschirmer m -s, = ~ ïn Í =, -nen người 
nhảy dù, vận động viên nhảy dù, nhà thể 
thao nhảy dù. 

Fállschirm/jäger m -s, = lính dù, lính 
nhảy dù, ~ landung Í =, -en quân nhảu 
dù, bộ đội nhảy dù, lính dù; ~ springer 
m -s, = ~ Springerin Í =, -nen xem 
Fdllschirmer; ~ truppe Íf =, -n [đơn vị] 
lính dù, bộ đội nhảy dù, ~ turm m -{e)s, 
-tũrme [cái] tháp nhảy dù. 

FálI/strick m -{e)s, -e [cái| dò, lưới, màng 
lưới, ƒm ~ e légen đặt cạm bẫu ai; ~ 
studie Í =, -n sự nghiên cứu vụ việc; ~ 
sucht f = [bệnh] động kinh. 

fállsuchtig a (v) [thuộc vẻ] động kinh. 

fall/treppe Í =, -n cái thang tàu; ~ tũr Í =, 
-en lễ cửa, của nắp, cửa khoang, nắp 
khoang. 

Fallung í =, -en 1. [sự] phá rừng, 2.: ~ 
éines Úrteils [sự] tuyên án; 3. (hóa) [su] 
lắng, kết tủa. 

Fáll/wild n -e)s xác thú vật, ~ winkel m 
-s, = (vật lú) góc tỏi. 

falsch I a 1. giả, giả mạo, ngụy tạo, ngụy; 
2. hai mặt, hai lòng, nhị tâm; éine ~ e 
Kútze [tên, quân] lừa dối, dối trá, lửa đảo, 
lừa bịp, gian dối, bịp bợm, bợm; 3. sai, 
không đúng, dối trá, gian dối, không 
trung thực, ~ e Schánde [sự] xấu hổ giả 
vờ; lÍ adv không đúng, không trung thực; 





Falsch 


~ schréiben viết sai; ~ uerstéhen hiểu 
không đúng. 

Falsch m : óhne ~ [một cách] cỏi mở, bộc 
trực, thẳng thắn,chân thành, thành thực, 
chân thực. 

Falschaussage Í =, -n lời khai man. 

Fálscheid m -{e)s, -e (luật) [sự] tuyên thệ giả 
hiệu. 

falschen vt 1. giả mạo, làm giả, ngụy tạo, 
mạo; 2. làm gian lận, đánh tráo, làm 
mạo, xuyên tạc, bóp méo, làm sai lạc. 

Falscher m 3s, = kẻ giả mạo, kẻ làm mạo, 
kẻ xuyên tạc. 

Falschgeld n -es, tiền giả. 

Fálschheit f =, -en 1. (sự, tính} giả mạo, 
giả dối, giả; 2. [sự, tính] sai lầm, lệch lạc, 
lầm lạc, xuyên tạc, bóp méo; 3. [sự, tính] 
giả dối, đạo đức giả. 

falschlich a sai lắm, sai, nhầm, không 
đúng, lệch lạc, lầm lạc, bậy bạ, bậy. 

falschlicherweise adv [một cách] sai lầm, 
lầm lạc, 

fálschlos a không qủy quvệt, không xảo 
quyệt, thật thà, chất phác, đơn giản. 

fálschmunzen (impƒ ƒádlschmunzte, part 
H fálschgemunzt) vị 1. làm tiền giả; 2. 
làm sai lạc, xuyên tạc, bóp méo. 

Fálschmeldung Í =, -en sự báo tin sai, sự 
báo cáo sai. 

Fálschmùnzer m -s, = người làm bạc (tiền) 
giả. 

fálschspielen (tách được) lừa bịp, gian lận, 
đánh lừa, lừa đảo. 

Fálschspieler m -s = con bạc bịp. 

Falschung f =, -en 1. (sự, điều] giả mạo, 
gian trá; [đô, vật] giả, giả mạo; 2. [sự] gian 
lận, đánh tráo, xuyên tạc, 

Falsétt n -{e)s, -e (nhạc) tiếng kim, gọng 
kim. 

FalsiBkát n -{e)s, -e đỏ giả, vật giả. 


Fakz 


Falsifikatión Í =, -en xem ~ Fälschung. 
1,2 

falsifizferen xem ƒäÌschen 

Fálsum n -s, sa xem ƒäÍschung 1 

táitbar a [bị] cong; [cé thể] xếp, gấp được. 

FáHbett n -es, -e giưcng xếp. 

FáItblatt n, -es, -blätter tờ gấp in rời. 

Fáltboot n -{e)s, e u -böte thuyền xếp 
được. 

Faltchen n -s, -nếp nhăn (trên mặt). 

Faltchenstoff m, -{e)s, -e nếp xếp; chất bị 
xếp nếp. 

Fálte f =, -n 1. nếp, nếp gấp, lằn xếp, 2. 
nếp nhăn, vết nhăn; die Siirn in ~ n 
ziehen nhăn trán. 

faltcÌn vt xếp nếp. 

fálten vt 1. xếp, chất, sắp xếp, gập, gấp, 
gập [gấp] lại; 2. nhăn (trán, mặt); die 
Stirn ~ nhíu lông mày. 

Fálten/gebirge n +s, = núi uốn nếp; ~ 
magen m -s. = dạ dầy phần trên. 

faltenreich a có nhiều nếp gấp. 

Fálten/rock m -{e)s, -röcke váy xếp nếp, 
~ wunf m -{e)s, -wirfe [sự] che màn, bọc 
vải; [bức] màn. 

Fálter m -¬s, = [con] bươm bướm, bướm 
nhỏ, ngài. 

fáltig a 1. trong các nếp gấp; 2. [bị] nhăn, 
nhăn nheo. 

Fáltkarte f =, -n bản đề gấp. 

Fáltkarton m, -s, -e hộp các tông xếp lại 
được. 

Fáltprospekt m -{e)s, -e tờ quảng cáo gấp 
lại, tờ gấp. 

Fáltschachtelkarton m -s, -e u m - s, -S, 
[bìa, tấm] các tông để làm bìa cứng. 

Fáltstuhl m -s, -stuhle ghế ghấp. 

Fáltung Í =, -en (địa chất) uốn nếp. 

Falz m -es, -e 1. (kỹ thuật) rãnh, khe, miệng 
rãnh; máng, răng chìa khóa, khấc chìa 
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khóa; 2. (ấn loát) mép gấp giấy. 

Falzbein n -e)s, -e (ấn loát) bàn là; búa là; 

fálzen vt 1. (ấn loát) gấp, gập, 2. (kỹ thuật) 
xoi rãnh, ghép mộng xoi. 

Fálzer m -¬s, =, ~ ỉn Í =, -nen (ấn loát) thợ 
gấp mép. 

Fáma Í = tin đồn, tiếng đồn, tin đồn đại. 

familiäar a 1. thân, thân mật, thân tình, 
thân thiết, tâm tình; 2. suồng sã, sỗ sảng, 
cợt nhả, qúa trón, không đứng đắn; mit 
‡m ~ tun, éinen ~ en Ton ánschlagen 
có thái độ suồng sã, ăn nói sỗ sàng [cợt 
nhả], 3. hay quấy rầu (quấy nhiễu, ám). 

Familiaritat Íˆ=, -en |sự, tính, thái độ] 
suống sã, số sàng, cợt nhả, qúa trón. 

Familie Í =, -n 1. gia đình, gia quyến; éine 
~ grunden lập gia đình, lấy vợ, lấy chồng; 
~ háben có con; die ~ ern ähren nuôi gia 
đình; qus ~ en Gruũnden vì lú do gia đình; 
2. (sinh vật) họ; 3. thị tộc, bộ tộc, gia tộc, 
tôn tộc, thân tộc, thể tộc, dòng dõi, tông 
tích. 

Familien/ahnlichkeit f =, -en [sự| giống 
nhau gia đình; ~ angehörige sub m, Í 
thành viên của gia đình; ~ angelegen- 
heït Í =, -en công việc gia đình, việc nhà, 
ga sự ~ anschuA xem Fq- 
milienumagang; ~ bad n -{e)s, -báder nhà 
tắm gia đình, ~ begräbnis n -ses, -se 
hầm mộ gia đình; ~ betrieb m -{e)s, -e xí 
nghiệp (nhà máy) của gia đình; ~ bezie- 
hungen pÌ quan hệ gia đình; ~ chronik 

=, -en kÚ sự gia đình, gia phả ; ~ fest n 
-es, -e ngày lễ [giễ, kw] gia đình; ~ 
gericht n, -es, -e tòa án gia đình; ~ 
geschichte Í =, -n ký sự gia đình, gia 
phả; ~ haupt n -e)s, -häupter chủ gia 
đình; ~ kreis m -es, -e phạm vì gia đình; 
~leben n -s, đời sống [sinh hoạt] gia đình; 
~ mitglied n -{(e)s, -er xem Fa- 
milienangehörige; ~ nachrichten pÌ kú 


sự gia đình (bộ phận viết ở trên báo); ~ 
name m -ns, -n họ, ~ und Persónen- 
name họ và tên, ~ oberhaupt n, ‹e)s, 
-oberhäupte chủ gia đình, người đứng 
đầu họ tộc; ~ packung Í =, -en loại hàng 
đóng gói cho gia đình, cho nhiều người; 
~ planung Í =, -en kế hoạch hóa gia 
đình; ~ rat m, -{(e)s -e hội nghị, cuộc họp 
gia đình; ~ roman m -s, -e tiểu thuyết gia 
đình; ~ rũckhalt m -{e)s, [sự] ủng hộ (giúp 
đỡ) của người nhà; ~ rủcksichten pÌ ý 
kiến (dự kiến, suy tính) của gia đình; ~ 
sinn m -{e)s, -e ý nghĩa của gia đình, ý 
thức đối với gia đình; ~ stand m -{e)s gia 
cảnh, hoàn cảnh gia đình; ~ stủck n -{e)s, 
-e [đồ đạc, tài sản| của gia đình; ~ 
umgang: ~ umgang húben có họ hàng 
và ở nhà họ hàng; ~ unterhalt m -{e)s sự 
nuôi dưỡng, cấp dưỡng cho gia đình; ~ 
vater m -s, -väter người cha của gia đình; 
~ verhältnisse pÌ 1. quan hệ gia đình; 
2. hoàn cảnh gia đình, gia cảnh; ~ 
verkeht xem Familienum-gang, ~ 
wagen m, -s, -xe nhà. 

familienweise adv theo cánh gia đình. 

Familien/wesen n -s đời sống (cuộc sống, 
sinh hoạt) gia đình; ~ wohnung Í =, -en 
căn hộ, gian hộ (gia đình); ~ zug m -{e)s, 
-zäge đặc điểm (đặc tính) của gia đình; ~ 
zulÌage f =, -n, ~ zuschlag m -{)s, - 
schlä ge tiền phụ cấp con cái; ~ zuwachs 
m -es [sự] sinh con đẻ cái, sinh con. 

famós Ï a tuyệt, tuyệt vời, tuyệt trần, tuyệt 
sắc, tuyệt diệu; lÏ adv rất tốt, tuyệt vời, 


tuyệt trần. 

Fámulus m =, -se u -li trợ lý, trợ tá, người 
phó, phụ tá. 

Fan m =s, -s, [người] hâm mộ, cổ vũ (thể 
thao). 


Fanáil m -s, -e 1. [ngọn, cây] đèn biển, hải 
đăng, đèn pha, đèn tín hiệu, 2. triệu 
chứng, dấu hiệu, điều báo trước, triệu, 
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điểm. 

Fanátiker m -s, = người cuồng tín. 

fanátisch a cuông tín, nhiệt tình mù 
quáng. 

Fanatísmus m = sự, đầu óc, lòng] cuồng 
tín. 

fand impƒ của f(nden. 

fände impƒ conj của ƒ(nden 

Fanfáre f =, -n [cái] kèn đồng, kèn tâu, kèn; 
hiệu kèn, kèn hiệu, kèn lềnh. 

Fang m -{e)s, Fange 1. [sự] săn bắt, lùng 
bắt, bắt 2. số cá đánh được,mẻ cá; vật tìm 
được, của cướp được; chiếm lợi phẩm; 3. 
[nơi, địa điểm] săn bắt, đánh cá, 4. [cái] 
nanh, ngà; 5. [cái] mõm (chó, chó sói...); 
6. chân, cẳng (chim). 

Fangarm m, -es, -e xúc tu. 

Fáng/arme pl xúc tu, râu sở (của con thủ 
tức); ~ baÌl m -{e)s, -bälle [sự] chơi bóng, 
đá bóng; ~ eisen n -s, = [cái] bẫy, cạm, 
cỏ ke. 

fángen vt 1. bắt, săn bắt, lùng bắt, đánh 
bắt (cá); 2. (nghĩa bóng) đánh lừa ai, đớm 
bẫy ai, [tỏ ra] ranh hơn, khôn hơn, láu 
hơn, siịch ~ lassen bị mắc lừa, 3.: Féuer 
~ 1. bắt cháy, bốc cháu, bén lửa; 2. khao 
khát, rất muốn (làm cái gì), say mê, thèm 
muốn (cái gì); Gríllen ~ u sầu, âu sầu, ưu 
sầu, u buồn, buổn rầu, buồn chán; 

© qefángen, gehángen ~ trừng trị thẳng tau 
ngay lập tức, trấn áp ngay, sich ~ bị bắt. 

Făänger m -s, = 1. người bắt (săn bắt) thú; 
người câu (đánh) cá, dân chài, ngư dân, 
ngư ông, 2. (dệt) cái bắt mối tơ. 

Fángfrage f =, -s, câu hỏi bẫy, câu hỏi 
nhiễu. 

Fáng/gam n -{e)s, -e lưới, mạng lưới (bắt 
chim); ~ léïine f =, -n 1. [sự] cặp bến, cặp 
bến, ghé bến; [sợi] dây buộc vào bến, 
chão cặp bến; 2. (săn bắn) dây, cái] xích; 
dây buộc. 


fárbecht 


Fángnetz n -es, -e lưới bẫy thú, lưới đánh 
cả. 

Fáng/opackung Í =, -en vải ép (buộc với 
bùn khoáng chất để chữa bệnh tê thấp); 
~ reise Í =: tuann tritt er seine ~ reise 
an? khi nào nó đi câu cá ? ~ schỉnge f 
=, -n, ~ seil n -(e)s, -e [dây] thòng lọng; 
~ spiel n -(e)s, -e đồ chơi trẻ con. 

faảngt präs của ƒangen. 

Fáng/vorrichtung f =, -en 1. (kỹ thuật) cơ 
cấu dừng, vấn chế động, [thiết bị] dừng, 
ngừng, [sự] cặp, gắp; [cái] gắp; 2. dụng 
cụ đánh bắt (cá...); ~ zahn m -(e)s, -zähne 
[cái] nanh, ngà. 

Fanklub m -s, -s, (thể thao) câu lạc bộ 
những người hâm mộ. 

Fant m -{e)s, -e công tử, công tủ bột, công 
tử vỏ, tay ăn diện. 

Fantasíe f =, -síen (nhạc) khúc mộng ảo, 
khúc hoán tưởng, khúc cải biên, khúc 
phong túng. 

Fárad n =u =s, = (vật lý) Fa-ra (đơn vị điện 
dung) 

Fárbabzug m -es, -abzuige tấm ảnh mầu 
bản in màu, bản sao màu. 

Fárbaufnahme Í =, -n ảnh mảu, sự chụp 
ảnh mẫu. 

Fárb/auftrag m -{e)s, (ấn loát) [sự] in mầu; 
~ band n -{e)s, -bänder ru-băng, cuộn 
băng đánh máy chữ. 

Fárbe Í =, -n 1. màu, sắc màu, màu sắc, 
2. mẫu lông (ngựa); ein Pƒ/erd uon 
bráuner ~ [con] ngựa tía, ngựa hồng, 3. 
(cờ) hoa, sắc, ~ bekennen chơi cùng hoa 
bài; (nghĩa bóng) chân thật, thẳng thắn, 
4. sơn, chất mầu, thuốc mẫu, thuốc 
nhuộm, mực in, ~ n quƒtragen tô màu, 
nhuộm màu; die ~ uerlieren mất màu; 
die ~ uechseln đổi màu, ~ bekommen 
bắt màu, ăn màu, tô màu. 

fárbecht a không phai, không bac, (màu) 


Färbemittel 


Färbemittel n -s, = chất mầu. 

farben [ vt sơn, quét sơn, tô mâu; quét vôi, 
nhuộm; tô, đánh môi son, bôi, sơn, tô 
mẫu; bunt ~ tô (bôi, đánh) nhiều mẫu; ÏÏ 
vi bạc màu. phai màu, nhạt màu; sich ~ 
[bị] tô. bôi, sơn,tô mầu, quét sơn; 2. (săn 
bắn) thay lông, 3. |được] nhuộm, trang 
điểm, tô điểm; [bi] dính sơn; sích das 
Haar ~ nhuộm tóc. 

Fárbenabstufung, Fárbenabtönung Í 
=, -en sắc mầu. 

fárbenblind a không khác mầu, không 
phân biệt màu, bị mù màu. 

Fárben/blindheit f =, (v) [chúng] mù màu; 
~ brechung Í =, -en (vật lý) {sự, hiện 
tượng) khúc xạ, chiết quang; ~ brett n 
(e)s, -er [tấm, cái] bảng mâu, bảng pha 
mâu, pa -lét, bảng điều sắc, đĩa hòa mẫu; 
mầu sắc, sắc độ; ~ đruck m -{e)s, -e [sự] 
in màu. 

fárbenfroh a tươi, sáng, tươi sáng, chói lọi, 
rực rỡ; nhiều mầu, tạp sắc, loang lổ, sặc 
sỡ, lòe loẹt, hoa hoét. 

Fárbengebung Í = -en [sự| tô mâu, hợp 
phối sắc mẫu; bản sắc, màu sắc. 

Farben/industre Í = công nghiệp sơn 
mầu (phẩm mâu); ~ kasten m =s, = u 
-kästen hộp thuốc màu, ~ lehre f =, -n 
lý thuyết về màu sắc; ~ mischung Í =, 
-en 1. [sự] pha màu, trộn màu; 2. [sơn, 
phẩm. màu] hỗn hợp, hỗn tạp; ~ mùhle 
f =, -n máy |nghiền, tán] sơn màu; ~ 
pracht f = [sự] nhiều màu, giầu màu sắc. 

fárben/prachtig a [thuộc vẻ] sơn, thuốc 
nhuộm; [có] màu, nhiều màu sắc; ~ reich 
a nhiều màu sắc, sặc sỡ. 

Fárben/reichtum m -{e)s, [sự] nhiều màu, 
giàu màu sắc; ~ sinm m -(e)s, (nghệ thuật) 
[sự] nhạy cảm màu sắc; ~ skala Í =, -s,u 
-len thang màu; ~ spéktrum n -s, -tren 
u -tra (vật lú) phổ, quang phổ; ~ spiel n 
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Fárblosigkeit 


Ý{e)s, -e [sự] pha màu; ~ steindruck m 
-(e)s, -e [phép, phương pháp] in itô nhiều 
màu; ~ verbrauch m -{e)s, [sự] tiêu tốn 
màu sắc. 

Farber m -s, = [người] thợ nhuộm. 

Farberdistel f =, -n (thực vật) câu rum 
(Carthamus tinctorius L). 

Färberéi Í =. -en 1. [nghề| nhuộm, sơn; 2 
xưởng nhuộm (ruộm). hiệu nhuộm 
(ruộm). 

Fărberin Í =, -nen [cô, chị, bà] thợ nhuộm. 

Farbermaulbeerbaum m ‹{e)s, -bäume 
(thực vật) cây dâu táo (Maclura pomifera 
L). 

Fárbfemsehen n 5s, = vô tuyến truyền 
hình màu. 

Fárbfernseher m -s, Farbfernsehgerät 
máy vô tuyến truyền hình màu. 

Fárb/fiÌm m -(e)s, -e phim màu, ~ Ñlter n 
-s, = kính lọc màu; ~ Íoto n -s, = ảnh 
màu; ~ fotografie Í =, -n sự chụp ảnh 
màu; ~ holÌz n -es, (kỹ thuật) gỗ nhuộm, 
gỗ hồng sắc. 

fárbig Ï a 1. [có] màu; ~ es Férnsehen vô 
tuyến truyền hình màu; ~e Vởiker các 
dân tộc da màu; 2. nhiều màu, tạp sắc, 
loang lổ, sặc sỡ, lòe loẹt, hoa hoét; ~ e 
Tapeten giấy màu; l[ adv màu mẻ, hoa 
hoét. 

Fárbige sub m, Í người da màu. 

Fárbkasten m -¬s, = u -kästen hộp thuốc 
màu. 

fárblos a 1. phai, nhạt, mất mẫu, không 
mầu. vô sắc; (nghĩa bóng) không có bản 
sắc, không đặc sắc, vô vị, nhạt nhẽo; 2. 
trong suốt. trong, trong vắt, trong veo, 
mỏng tanh, mỏng dính. 

Fárblosigkeit f = 1. [sự, tính chất] không 
màu sắc, không sắc, vô vị, 2. (nghĩa bóng) 
{sự. tính chất] không có bản sắc, không 
đặc sắc, vô vị, nhạt nhẽo. 





Farb/muster 


Fárb/muster n -s, = màu sắc (của vải); ~ 
photographie í =, -phien 1. ảnh màu; 
2. [sự] chụp ảnh màu, [phương pháp, 
hình] khắc màu, chạm màu; ~ stiịch m 
{e)s, -e [bản, bức, hình] khắc 

màu, chạm màu; ~ stift m -{eks, -e bút chì 
màu, ~ stoff m -{es sơn, phẩm màu, 
thuốc nhuộm, sắc tố, chất màu; der ~ 
stoƒƒ der Hiqut sắc tố, chất màu; ~ ton 
m -{e)s -töne sắc thái của màu, độ đậm 
nhạt của màu sắc; ~ tonfilm m -{(e)s, -e 
phim màu âm thanh; ~ tönung Í =, -en 
sắc thái các mảu; ~ ủbertràgung Í =, -en 
[sự, buổi] truyền hình màu. 

Farbung Í =, -en 1. [sự| nhuộm; 2. [sự] 
nhiễm sắc tố, nhiễm sắc, có màu sắc; 3. 
sắc thái (cả nghĩa bóng). 

Fárb/wiedergabe Íf =, -en sự giữ nguyên 
mẫu sắc ~ zusammenstellung Í, = -en 


sự phối màu. 

Farce Í =, -n (sân khấu) [vở] kịch nhộn, kịch 
VUI. 

Farim m -s đường đen, đường đỏ, đường 
mật. 


Farinade f =, đường bội. 

Farm f =, -en 1. ấp, trại, xóm, chỏm, trang 
trại, nông trang; 2. trại [chăn] nuôi (chim, 
bỏ...). 

Fármer m -s, = [người] chủ trại, điều chủ. 

Farn m ‹{e)s, -e Fámkraut n -(e)s, -krảuter 
cây dương xỉ, đuôi chồn, tổ rồng (Filices). 

Fárre m -n, -n [con] bê đực. 

Färse Í =, -n [con] bò cái tơ. 

Fasán m -{e)s, -e u -en [con] trí, chim trĩ, 
gà lôi đỏ (Phasianus colchicus). 

Fasanerie Í =, -ríen vườn nuôi gà lôi đỏ. 

Faschine Í =, -n bó cành cây, bó củi vụn. 

Fásching m 3, -e u -s hội hóa trang, hội 
trá hình, [lễ] tống tiễn mùa đông, các-na- 
van. 

Fáschings/zeit Í =, -en ngày hội hóa 
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trang, ngày lễ tống tiễn mùa đông; ~ zug 
m <e)s, -zũge đảm bảo rước hóa trang. 

Faschísmus m = chủ nghĩa quốc xã, chủ 
nghĩa phát- xít. 

Faschíst m -en, -en, ~ in f =, -nen [tên, 
quân] phát xít. 

faschistisch a (thuộc vẻ) phát xít. 

Fáse Ï f =, -n (xây dựng) cạnh, mép vát, gờ. 

Fáse II Í =, -n sợi, thớ, tơ, xơ, gân, vân. 

Fásel Ï m -s. = sự chăn nuôi. 

Fásel IÏ f =, -n cây đậu ván (Dolichos L). 

Faseléi f =, -en [những] điều vô lý, điều hồ 
đồ, điều nhảm nhí, chuyện ba hoa (rỗng 
tuếch, vớ vấn, phiếm). 

Fáseler m -s, = Fáselhans m = u -©s, -e 
u -hãnse người lắm điêu (lắm mỏm) . 

fáselig a vô lú, nhằm nhí, tầm bậu, bậy bạ. 
bắn tính, càu nhàu, hay gắt. 

Fáselliese f = xem Fáseler (Fáselhans). 

fáseln ï vi đẻ (nói về lợn). 

fáseln II vi (iber A}ba hoa rỗng tuếch, nói 
hão, nói ba láp, nói suông. 

fásennackt a trần truồng, lõa thể, trụi, 
trọc, trơ trụi. 

Fáser f =, -n 1. sợi, thớ, tơ, xơ; 2. chỉ, sợi 
chỉ. 

fáserig a [có] sợi, thớ, tơ, xơ. 

fásem vt nhổ, bứt, dút, sich ~ rơi ra, rã 
xuống, rụng, rơi. 

Fáserplatte f =, -n ván ép (từ vạn sợi gỗ 
và nhựa hóa học dùng trong xây dựng). 
Fáserstoff m -(e)s, -e 1. (sinh lý học) tơ 

huyết fibrin, 2. vật liệu sợi, sợi, tơ. 
fashionabel a dúng mốt, hợp thỏi trang, 
lịch sự, sang trọng. 

fásig xem ƒáserig. 

FaB n -sses, Fảsser u = [cái] thùng tròn, 
thùng phưy, thùng tônô, thủng nhỏ; Bier 
0uom ~ bia hơi, bia thùng; gro/8es ~ thùng 
tô nô, thùng to; ƒrisch uom ~ vừa mới rót 


Fassáde 


từ thùng; das schlägt dem Boden' qus 
(nghĩa bóng) thật là quá lắm. 

Fassáde f =, -n 1. (xây dựng) mặt tiền, mặt 
trước, mặt chính, chính diện, tiền cảnh; 
2. [su] lịch thiệp bên ngoài; 3. (tục) mặt, 
bộ mặt, mặt mày, mặt mũi. 

Fassádenkletterer m -s, = kể trộm leo 
qua cửa số tầng trên. 

Fassádenreiniger m -s, = người làm sạch 
mặt trước nhà. 

fáôbar a 1. nghe được, thu nhận được; 2. 
hiểu được, [có thể] nhận thúc được, hiểu 
được. 

FáBbarkeit f =, [khả năng] nhận thúc 
dược, hiểu được. 

FáB/beine pl các chân cong (của ngựa 
V..U); ~ beir n -s, -e bia hơi, bia thùng. ~ 
bindđer m -s, = [người] thợ đóng thùng; ~ 
butter f = dầu trong các thùng; ~ daube 

=, -n [mảnh] ván đóng thùng. 

fássen | vt 1. tóm, bắt, tôm, thộp, chộp, 
vó, tóm cổ 2. lắp vào khung [gọng]; 3.pha 
(trộn)... vào; 4. nhận thúc dược, hiểu 
được, hiểu thấu, nắm được; 5. (quân sự) 
bắn trúng; 6. : Pósto ~ chiếm vị trí, giữ 
cương vị; Löhnung ~ lĩnh lương; Kốhlen 
((úr die Maschíne) ~ nhặt than cho máy, 
Vertrduen zu Ƒ m cảm thấu tin tưởng, in 
Wórte ~ thể hiện bằng lời; diễn đạt, trình 
bày, bày tỏ, nhận định; ƒesten Fu8 ~ bắt 
đầu vững chân, 7. (nghĩa bóng) einen 
Gedanken ~ dự kiến một kế hoạch; Mut 
~ lấy đũng cảm; / -n ƒesf ins Auge ~ nhìn 
ai chằm chằm; lI vi níu lấu, vó lấy chộp 
lấy, nắm lấy, túm lấu, bắt giữ, tóm, túm; 
sich ~ 1. an tâm, yên lòng, vên trí, trấn 
định, tự chủ; sích ein Herz ~ cố gắng hết 
sức. dùng hết nghị lực: sích in Geduld 
bình tĩnh chờ đợi; sích schnell tuieder ~ 
nắm lại, chộp lại; 2.: sích kurz ~ làm 
ngắn, nói tóm tắt. 
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Fástenkur 


Í{ásserweise adv hàng thùng. 

fá8lich a xem ƒa8bar 2 

Fáalichkeit f =, xem Fa3barkeit 

Fásson IÍ =, ,-s 1. kiểu cắt, kiểu may, kiểu, 
mẫu; 2. kiểu cách, cốt cách, điệu bộ, 
phong thái, phong cách, củ chỉ. 

Fásson ÏÏ n -s, = -s mép lật, mép bẻ, ve 
áo. 

fassoníeren vt tạo hình, tạo dạng, nhào 
nặn, nặn, làm khuôn. 

FáBreifen m -s, = [cái| dai thùng, vành 
thùng, vành đai. 

Fássung Íf =, -en 1. [cái] vỏ, khung, vòng, 
gọng, gọng kính; (điện) [cái] đui, đui đèn; 
2. [sự, tách} diễn đạt, văn bản, bài văn; 
[sự] trình bàu, giãi bày, tỏ bày; ein Film 
in deutscher ~ phim dịch ra tiếng Đức; 
3. [tính, sự] bình tĩnh, trầm tĩnh, tự chủ 
mình, điềm tĩnh, điềm nhiên; j -n aus der 
~ bringen làm ai lúng túng, làm ai bối rối; 
die ~ nicht uerlieren bình tĩnh, tự chủ. 

Fássungsgabe, Fássungskraft Í = khả 
năng nhận thức. 

fássungslos a 1. mất bình tĩnh; 2. lúng 
túng, bối rối, luống cuống, cuống quít. 
ngõ ngàng, hoang mang. . 

Fássungslosigkeit f = [sự] lúng túng, bối 
rối, luống cuống, cuống quit, ngỡ ngàng, 
hoang mang. 

Fássungs/raum mì -(e)s, -räume thể tích, 
dung tích; ~ vermögen n -s Ì. xem 
Fassungsgabe 2. dung tích, dung lượng, 
sức chúa, độ chứa. 

FaBwein m -s, -e rượu vang thùng. 

fáBweise adv xem ƒässerueise 

fast adv hầu như, gần như. 

Fáste f =, -n [sự] ăn chay, tuần chay. tuần 
chai. 

fásten vị ăn chau. 

Fástenkur f =, -en sự ăn kiêng, nhịn ăn (để 





Fástentag 


chữa bệnh). 

Fástentag m, -œs, -e ngày nhịn ăn, ngày 
ăn chay. 

Fástenzeit Í =, tuần chay, tuần chai. 

Fástnacht Í =, -nachte 1. lễ cuối tuần 
chay, đêm cuối hội hóa trang; 2. hội hóa 
trang, các -na- van. 

Fástnacht(s)/aufzug m -{e)s, -zủqe |cuộc, 
đám] rước hóa trang; vũ hội hóa trang; 

Faszikel m ¬s, = bó giấy, hồ sơ; quyển vỏ. 

faszínation Í =, -en sự mê hoặc, sức quyến 
rũ. 

fasziníeren vt làm... sau đắm (say mê, mê 
mẩn, đắm duối), quyến rũ, làm mù quáng 
(mê muội). 

faszinferend a [bi] quyến rũ, mù quáng, 
mê muội. 

fatál a 1. bất hạnh, rủi ro, 2. dâu, đầy dẫu, 
đáng bực, đáng giận, đáng tức, đáng tiếc, 
khó chịu. 

Fatalístaus m = thuyết định mệnh. 

Fatalist m -en, -en người theo thuyết định 
mệnh. 

fatalístisch a [thuộc vẻ] thuyết định mệnh. 

Fatalität f =, -en [điều] khó chịu, bực mình, 
đau buồn, [sự] thất bại, không mau. 

Fáta Morgana Í =, -nen od -s ảo giác, ảo 
ảnh. 

Fátum n -s. -ta số phận, số mệnh, số kiếp, 
thân phận. 

Fátzke m ¬n, -n công tử, công tử bột, công 
tử võ. tau ăn diện; [đổ, phường, kẻ] vô 
công rồi nghề, giá áo túi cơm. 

Fatzkerei f =. -en [sự] öng ẹo, nhăn nhó, 
cong cón, nũng nựi, uốn éo, làm bộ làm 
tịch. 

fáuchen vi sịt khói. xì khói, sủi bọt. 

faul la 1. thối, ung, ươn, thiu. ủng; hôi, 
mục nát, thối rữa; ~ er Zahn răng sâu; 2. 
lười, lười biếng, biếng nhác; ein stínkend 


Faun 


~ Mensch anh lười thực sự; 3. : ein ~ er 
Wi(z trò đùa ngu ngốc; ~ e Eédensarten 
những lời sáo rỗng, ~ er Záuber điều 
nhảm nhí; 4. (mỏ) rỗng, trống không, tơi 
xốp, giòn, dễ gãy, dẽ võ, nứt, nẻ; 5. 
(nghĩa bóng) nghi ngờ, khả nghỉ, ~ er 
Zahler nguòi trâu nợ; ~ er Friede nền hòa 
bình mỏng manh; lÏ adv ~ riechen thôi, 
có vẻ không hay ho gì. 

Fául/baum m -{e)s, -baume 1. cây táo đen 
(Rhamnus (frangula) L} 2. xem 
Trdubenkirsche, ~ bett n ‹e)s, -en 
[chiếc| đi văng có gối đầu; cái ghế bành 
dài. 

Faule í = [vật] bị nát, bị thối, mốc, [sự] thối 
rữa, thối nát. 

fáulen vi mục, nát, thối ủng, mục nát, thối 
rữa [bị] ung, ươn, thiu, hỏng. 

fáuÌenzen vi làm biếng, trây lười, trốn việc. 

Fáulenzer m -s, = 1. kẻ lười biếng, kẻ 
biếng nhác; 2. xem Fáulbett 

Faulenzeréi Í =, -en [tính, thói, tệ] lười, 
lười biếng, biếng nhác, trây lười. 

Fáulfleck m -(e)s, -e [chỗ] thối, ủng. 

Faulheit Í = xem Fqulenzeréi 

fáulig a thối, ung, ươn, thiu, Ủng. 

Fäulnis í =, 1. [sự] thối rữa, thối nát, rữa 
nát, mục nát; [sự] làm hỏng, làm hư, làm 
hư hỏng; 2. vật mục nát, vật bị thối, mốc; 
in ~ tibergehen rữa, rũa nát, thối rữa, thối 
nát; die~ des Imperialísmus sự thối nát 
của chủ nghĩa đế quốc. 

Fául/pelz m -es, -e kẻ lười biếng, kẻ biếng 
nhác;, ~ tier n -{e)s, -e 1. (động vật) [con] 
cu ly, thu lấn (Bradvpodidae}, 2. họ 
Bradupodidae; 3. (thường) kẻ lười biếng 
(trốn việc, trâu lười). 

Faum m -{e)s, -Fäume (kỹ thuật) xỉ nổi, bọt, 
váng. 

Faun m -{es, -e u- ¡ (thần thoại) thần đồng 
áng, thần nông. 


Fáuna 


Fáuna Í =, -nen hệ động vật, động vật chí, 
khu hệ động vật, loài động vật. 

Faust f =, Fäuste nắm tau, qủa đấm; das 
paôt uie die ~ quƒs Auge cái đó xảy ra 
không dúng lúc; quƒ eigene ~ theo lệnh 
ông chủ của mình. 

Fáustball m -(e)s, -bälle (thể thao) 1. [môn] 
bóng gậy lap- ta; 2. [cái] gậy lapta. 

Fáustballspiel n -(e)s, -e (thể thao) xem 
Fáustball 1. 

Fäustchen n -s, = nắm tay, qủa đấm. 

fáustdíck Ï a dày bằng một nắm tay; ÏÏ adv: 
~ lùgen nói dối trắng trọn; ~ duƒtragen 
nói ngoa ngoét, nói phóng đại, cường 
điệu qúa; ® er hat es ~ hínter den Óhren 
~ nó là người da mưu túc kế (người lõi 
đời). 

Fäustel m -s, = (mỏ) cuốc chim. 

fáusten vt 1. : die Hand ~ nắm tay lại; 2. 
xem ƒäusten 

fảusten vt (thể thao) đấm bóng. 

fáustgróB a to bằng nắm tay. 

Fáusthàndschuh m -©)s, -e [đôi] bít tất, 
găng tay. 

fáustisch a theo tinh thần của Fao-stơ. 

Fáustkampf m -e)s, -káämpfe [trận] đấm 
thụi nhau. 

Fáustlegende f =, -n truyền thuyết về 
Fao-stở. 

Fäustling m -s, -e xem Fáusthandschuh. 

Fáustrecht n -(e)s, (sử) (nghĩa bóng) quyền 
của kẻ mạnh; [sự, hành động] tự tiện, tự 
ý. 

Faust/regel í =, qui tắc đơn giản; ~ rie- 
men m -s, = giải da để đeo gươm vào cổ 
tay. 

Fáustsage f =, -n truyền thuyết về Fao- 
stơ. 

Fáustschlag m -es. -schlảge qủa đấm. cú 
đấm. 
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Féchser 


Fáustvoll Í = một nắm (uốc, nhún, dúm) 


đầy. 

Fauteuil m +, -s [cái] ghế bảnh, ghế phô 
tơi. 

Fauxpas m =, = [su] sai lầm, hành động 


sai lầm, bước lầm lạc; [sự] sơ suất, sơ ý, 
vô Ú; sai nhỏ, lỗi nhỏ. 

favorisíeren vt bảo trợ, bảo hộ, bảo vệ, 
che chở, phù hộ, phù trì, bầu chủ; tạo 
điều kiện [cho]. góp phần [vào], giúp đỡ 
[cho], thúc đấu. 

Favorít m -en, -en 1. [người được] ái mộ, 
sùng ái, yêu chuộng, người đắc sũng, 
sủng thần; 2. (thể thao) người dự thi được 
mọi người đoán là sẽ thắng. 

Favorftin Í =, -nen (cổ) ái thiếp, qú phi. 

Fax n máy truyền tin điện tử, máy Fax (viễn 
thông). 

Fáxe Í =, -n [điều, việc] ngu xuẩn, [thói. 
tính] đồng đảnh, nũng nịu; [sự] ðng eo. 
uốn éo, làm điệu. làm bộ, cong cón; ~ r 
máchen [tréiben]} õng ẹo, nhăn nhó, 
cong cón, nũng nịu, uốn éo làm bộ làm 
tịch. 

Faxen pl trò đùa, điều vô lý; ~ machen : 
nghịch ngợm., làm bộ làm tịch, đùa cọợt. 
Fáxenmacher m -s, = người hay ống ẽo 
(nhăn nhó, cong cón, nũng nịu, uốn éo); 

[người, lão] hề. 

fáxig a ngờ nghệch, khở khạo. khờ, ngộ 
nghĩnh, tức cười, buồn cười. 

Favence Í =, -n sành, đồ sành. 

F4zes pl phân, cút. 

Fazétie f =. -n chuyện vui, chuyện cười. 

Fázït n -s, -e u-s tổng số; das ~ z(ehen (aus 
D) tổng kết, làm tổng kết. 

F - dur n (nhạc) nốt fa trưởng. 

febrfl a [thuộc vẻ] sốt. 

Fébruar m = u -s, -e tháng hai. 

Féchser m -s, = 1. thành đòn dẫu; 2. mầm. 





Féchtbahn 


chỏi, đọt, cành non, chổi nhánh. 

Féchtbahn f =, -en chỗ đấu kiếm. 

Fécht/boden m =s, = u -böden bãi đấu 
kiếm, phòng đấu kiếm; ~ bruder m -s, 
-bruder kẻ lang thang, kẻ lêu lổng, kẻ cầu 
bơ cầu bất, người ăn xin, người ăn mày. 

féchten vị 1. đấu kiếm, đấu qươm, đánh, 
đánh nhau, đánh lộn, ấu đả, choảng 
nhau, chọi nhau, mi den Haänden ~ 
khoa chân múa tay, 2. dấu tranh, phấn 
đấu, chiến đấu; ® ~ géhen di lang thang, 
ăn xin (ăn mày), lêu lổng. 

Fechten n -e s kiếm thuật; trận đấu. 

Féchter m -s, = 1. người đấu kiếm (gươm); 
2. chiến sĩ. 

Fecht/ korb m -s, -e mặt nạ đấu kiếm; ~ 
kunst f kiêm thuật; ~ lehrer m -s, =, ~ 
meister m -s, = thày dạu kiếm; ~ pÏatz 
m -es, -e phòng đấu kiếm; ~ saal m -s, 
-e; ~ schule f trường dạy kiếm. 

Féchtsport m -(e)s, môn thể thao đấu 
kiếm. 

Feder I f =, -n 1. lông (chim); lông vũ, lông; 
~ n bekdmmen mọc lông, in den ~ n 
liegen nằm trong giường, 2. bút, ngòi 
bút, ein Mann uon der ~ nhà văn học, 
nhà văn, văn sĩ, zur ~ gréifen cầm bút, 
bắt đầu sáng tác. 

Féder IÏ f =, -en [cái] lò xo, ruột gà; (kỹ 
thuật) [cai] then, nêm, chêm, mộng ghép, 
định ghép mối (mốc). 

Féder/ball m -(e)s, -bälle [môn] cầu lông. 

Féder/besen m -s, = chổi lông, phất trần; 
~ bett n, -e)s, -en giường đệm lông; ~ 
blatt n, -{e)s, -er lò xo lá. 

Féderbrett n -(e)s. -er [cái] bàn nhúm. 

Féder/bùchse Í =, -n cái hộp bút; ~ busch 
mì -(e)s, -busche ngù lông. ngù lông mũ, 
chùm lông gài mũ, chùm lông trên mũ; 
[cái] mào, mào lông (của chim). 

Feder/chen n -¬s, = lông tơ; ~ decke Í -n; 


630 Féderschmuck 


~ deckbett n -s, -en chăn lông. 

Féderfuchser m -s, = nhà văm xoàng, văn 
sĩ quên, cây bút tầm thường, người cạo 
giấy. 

féderfuhrend a có trách nhiệm; có thẩm 
quyên. 

fédergewandt a có tài viết lách. 

Féder/gewicht n -(e)s. -e hạng lông (bôi 
xơ...); ~ haÏlter m -s, = quản bút, ~ hut 
m -s, -e mũ lông. 

federig a tơ, lông. 

Féder/kasten m -s, = u -kästen hộp bút, 
~ kernmatratze f =, -n đệm lò xo; ~ kiel 
m -{e)s, -e thân bút; ~ kissen n -s, = gối 
lông. 

Féder/korn n-{e)s, -kömer cái đầu ruồi có 
lò xo; ~ kraft f = (vật lý) tính đàn hỏi, độ 
đàn hồi. 

Féder/krieg m -{e)s, -e [cuộc] luận chiến, 
bút chiến. tranh luận; mít m éinen ~ 
ƒuhren luận chiến, bút chiến, tranh luận; 
~ lappen m =s, = 1. giẻ lau ngỏi bút, 2. 
(săn bắn) [con] thú nhỏi rơm, thú nhỏi. 

féderléicht a như tựa lông hồng. 

Federlieichtpapier n -(e)s, -e giấu da dê. 

Féderlesen : óhne (uiel) ~ không nghỉ lễ, 
không khách sáo; nicht uiel ~ máchen 
đừng làm khách. 

féderlos Ï trụi lông, không lông lá. 

féderlos IÏ a [không có] lò xo. 

Federmatratze Í, -n, -n đệm lò xo, nệm lò 
xo. 

Fédermesser n -s, = [con] dao nhíp, dao 
díp. 

fédern ï l vi vặt lông, nhổ lông, làm lông, 
II vt vỗ (gối) cho phồng lên. 

fédern II vị đàn hồi, co giãn. 

fédemd a co giãn, đàn hồi. 

Féderschmuck m -(e)s, -e trang trí bằng 
lông. 


Féderstahl 


Féderstahl m -(e)s, thép lò xo, thép làm 
nhíp. 

Féderstrich m -{e)s, -e nét bút, nét gạch. 

Féderung Í =, -en (kỹ thuật) 1. tác dụng 
của lò xo; 2. sự treo, thanh treo, giá treo; 
3. [sự] đặt lò xo. 

Féder/vieh n -(e)s, chim nhà; ~ volk n 
-{e}s, loài chim. 

Féderwaage Í =, -n cân lò xo. 

Féder/wisch m -{es, -e [cái| chổi lông, 
phất trần; ~ wischer m -s, = giẻ lau bút; 
~ wolken pỉ [đám] mây ti, mây tơ, mâu 
quyền; ~ zeichnung Í =, -en [búc] tranh 
vẽ bằng bút; ~ zug m -(e)s, -zủqe xem 
Féderstrich 

Fee f =, F¿en cô tiên. 

féenhaft a thần tiên, huyền ảo, thần kỳ, 
huyền diệu, kỳ lạ, kỳ diệu, diệu kỳ. 

Feenmärchen n -e, = chuyện thần thoại. 

Féen/reich n -(e)s, xứ sở thần tiên; ~ stick 
n -(e)s, -e xem Feerf(e. 

Feerie f =. -ríen (sân khấu) tiết mục thần 
tiên. 

Fége f =. -n (kỹ thuật) sàng, râu, máy sảng. 

Fégefeuer n -s (tôn giáo) ngục luyện, luyện 
ngục. nơi chuộc tội. 

fégen Ï vt quét, quét tước, quét dọn, quét 
sạch; lÍ vi (s) lao vút, lướt nhanh. xông lên, 
bốc lên, tỏa mùi. 

Feh n -(e)s bộ lông sóc. 

Fehde f =, -n [sự. long] thù địch, cừu địch, 


thù hằn, cửu hận, thủ oán, oán cửu, thù. 


nghịch; [cuộc] xích mích, cãi lộn, bất hòa, 
hiểm khích, hục hặc; [sự, cuộc] tương tàn, 
nội chiến, phân tranh; mít j -m in ~ 
líeqen thù địch, củu địch. thù hằn, thù 
oán; j -m, ~ bieten thách thức ai; die ~ 
annehnem nhận lời thách thúc. 
Féhdehandschuh /¿m den ~ hínuerfen 
luor die File uérfen] thách thức ai, 
thách đấu với ai, thách ai đọ kiếm, den ~ 


fchlen 


dufheben nhận lời thách đấu. 

féhđen vị thù địch, cừu địch, thù hằn, thù 
oán, oán cừu, thù nghịch. 

Féhe † =, -n con cái của thú lấy lông. 

fehl adv xấu, dỏ, tôi, sai, không đúng; 
xuyên qua; ~ am Platz sein không thể 
được, không thể chấp nhận dược; ~ am 
Ort lam Pldtz(e)} sein không đúng chễ, 
không đúng lúc, không hợp thời. 

Fehl n (hoặc m) -s, -e khuyết điểm níemand 
ist óhne ~ tất cả đều vô tội, frei uon 
Schuld und ~ vô tội, trong sạch, trinh 
bạch, hoàn hảo, hoàn thiện, mỹ mãn. 

Féhlanzeige f =, -n 1, [sự] giữ nhằm địa 
chỉ, 2. [sự] thông báo về sự thiếu hụt cái 
gì. 

fehlbar a 1. có sai sót; 2. có lỗi, có tội. 

Fehl/barkeit f, = sự có lỗi, sự sai sót; ~ 
bericht m -(e)s, -e [sự] thông báo sai; ~ 
besetzung Í =, -en sự bố trí sai, sự giao 
việc không đúng người thích hợp, ~ 
bestand m ‹{e)s, -stände [sự] thiếu sót, 
thiếu thốn, thiếu hụt, thiếu, nhược điểm. 
khuyết điểm, khuuét tật, tật; ~ betrag m 
-(e)s, -träge [sự] thiếu hụt, lương hụt, thiếu 
thốn; ~ bitte f =, -n [lời] đề nghị vô ích 
(thừa). 

féhlbitten (tách được) vt “éine Fehlbitte 
tun) đề nghị (cầu xin, khẩn khoản) uống 
công. 

Féhl/blute f =, -n (thực vật) [cái] hoa thui, 
hoa hồng không đậu; ~ điagnose Í =, -n 
[sự] chẩn đoán [bệnh] sai; ~ đruck m -{e)s, 
-e bản ¡in lỗi, ~ einschätzung Í =, -en sự 
đánh giá sai, sự phỏng doán sai. 

fchlen 1. vi (an D) thiếu, không đủ; es ƒehlt 
uns an Geld chúng ta thiếu tiền; 2. vắng 
mặt, thiếu mặt, khiếm diện, khuyết tịch, 
không có, thiếu, 3. sai, lắm, nhằm, sai 
lâm, nhằm lẫn, nhận định, sai lầm, phạm 
lỗi, mắc lỗi, có tội; daran soll es nicht ~! 





fchlend 


điều đó không trổ ngại gì; gegen seine 

PJlicht ~ ghi vào nhiệm vụ của nó; 4. : 

uas ƒehlt Íhnen ? anh làm sao ? II vt 

không trúng dích, trật, trượt, hụt. 
féhlend a thiếu. 

Fehlentscheidung Í =, -en [sự, bản] quyết 
định sai lâm; ~ entwicklung Í =, -en sự 
phát triển sai. 

Féhler m -s, = 1. [sự diều] hiểu nhằm, hiểu 
lằmenrâr,Sâria  miểu sói, 2'Tạt, thói, 
tệ, tật xấu, thói xấu, tệ nạn, thiếu sót, 
khuyết tật, khuyết điểm, tì vết. 

féchlerfrei a [ không có| lỗi, thiếu sót, 
khuvết tật, hoàn hảo, hoàn mỹ, không 
chê trách được, không nhằm. 

Fehlergrenze Í =, -n (kỹ thuật) giới hạn sai 
số, Ísự, phép] tính gần đúng. 

féhlerhaft a 1. sai lầm, nhằm, không 
đúng, khống chính xác, [có| sai lầm, lỗi; 
2. [có] chỗ hỏng, khuyết tật. 

Féhlerhaftigkeit f = [tính chất, độ| sai 
lầm, sai nhằm, sai trái, sai, không đúng. 

féhlerlos xem ƒéhlerƒrei. 

Féhlernte Í =, -n [sự, nạn] mất mùa, mùa 
màng thất bát. 

Féhlerquelle f =. -n nguồn gốc sai lắm, 
nguyên nhân sai sót. 

Féhlerquofe Í =, -n tỈ lệ, sai sót, mức độ 
sai. 

Féchlerverzeichnis n -{e)s, -e bản đính 
chính lỗi in. 

fehlfahren (tách được) vi (s) 1. lạc đường. 
lầm đường, 2. (nghĩa bóng) sai. sai sót, sơ 
suất, sơ hở, hớ, sai lầm, thiếu sót, [bị, 
phạm] sai lầm. 

Fehl/gang m -{e)s. -gänge nước di sai, 
cách giải quuết sai, ~ geburt f =. -en [sự] 
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Féhl/schÌuô 


để non, sấy thai, tiểu sản, trụy thai, phá 
thai, nạo thai. 

féhlgehen (ƒéhlqehn) vị (s) xem ƒéhlƒahren 
1,2. 

féhlgeleitet a bị làm cho lạc lỗi. 

Féhlgewicht n ‹{e)s, -e [sự] cân non, cân 
thiếu, cân hụt, cân đuối, cân gian; [sự, 
lượng] hụt cân. 

fchlgreifen (tách được) vi xem ƒéhl ƒahren 
kauf m -{e)s, -käufe 1. sự mua hàng sai, 
2. hàng tồi, hàng xấu; ~ konstruktion f 
=, -en 1. sự thiết kế sai, 2. sự xây dựng 
sai; 3. (toán) dựng hình sai; ~ leistung Í 
=, -en 1. [phát, cú] trật, trượt, hụt, thất 
bại; 2. chỗ hỏng. khuyết tật, phế phẩm, 
sản phẩm bị loại, đồ hỏng, đồ kém phẩm 
chất. 

fehlleiten vt làm lạc đường. 

Fehllos n -es, -e vé không trúng số (xổ số). 


féhlmelden (tách được) vt cung cấp tin thất 
thiệt, báo tin sai. 

Féhlpa8 m -es, -e (thể thao) sự phát bóng 
hỏng. 

Féhlplanung Í =, -en [su] lập kế hoạch sai 
(không chính xác), quy hoạch sai. 

Fehlrechnung Í =, -en sự tính sai. 

féhlschieBen (tách được) vị Ì. trượt, trật, 
không trúng dích; 2. (nghĩa bóng) sai, sai 
sót, sơ xuất, sơ hở, hớ, sai lầm, thiếu sót, 
nói không đúng lúc. 

Féhlschiag m -{e)s, -schläge 1. xem FáhI- 
griƒƒ, 2. [sự] thất bại. 


` fehlschlagen (tách được) w 1. (h) xem 


Jehl-schie8en 1; 2 (h, s) không thành 
công, không thành. 
Féhl/schlu8 m -sses, -schlũsse kết luận sai 


fchltreten 


lầm; ~ schu8 m -sses, -schủsse [sự] bắn 
trật, bắn trượt, bắn hụt, ~ start m -{e)s, 
-e u -s, (thể thao) [sự, điểm] xuất phát sai, 
phan -stắc; ~ stoB m -es, -stöBe [phát, 
cú] trật, trượt, hụt, không trúng dích. 

fchltreten (tách được) vi (s) 1. bước hụt, 
bước trật, sấu chân; 2. làm sai, nghĩ sai, 
nghĩ nhằm, tưởng nhằm, lầm lẫn. 

Féhl/tritt m -(e)s, -e bước sai; (nghĩa bóng) 
[điều] sai lầm, sai sót, lầm lỗi, lỗi lầm, lỗi; 
~ urteil n -(e)s, -e [sự, bản điều] tuyên án 
sai lầm; ~ verhalten n -s, = hành vi sai 
lầm, thái độ sai; ~ versuch m -es, -e cuộc 
thí nghiệm hỏng, cuộc thử nghiệm sai; ~ 
wurf m -es, -wUrfe (thể thao) sự ném 
trượt; ~ zug m -(e)s, -zủqe 1. (cờ) nước đi 
sai; 2. [sự] lùng bắt (săn bắt, bắt) không 
thành công. 

fehlzunden vi không đốt cháu, không bắt 
lửa. 

Fehlzundung Í, =, -en 1. (động cơ), sự 
không nổ máy; 2. ~ haben: hiểu lầm. 

Féhne f =, -n [đầm, bãi, vũng] lầu. 

Féhwerk n -(e)s, -e bộ lông sóc. 

féien vt làm tốt không chê được. 

Féier f =, -n 1. lễ, khánh tiết, lễ tét, lễ tiết, 
ngày lễ, ngày hội, [bữa] tiệc lón, uến tiệc, 
khánh hạ, khao vọng, ăn mừng, kử niệm, 
ngày lễ, tết, nhất. ngày vui, éine ~ ábhal- 
ten làm lễ, củ hành lễ, ăn mừng, làm lễ 
mừng, kủ niệm, 2. [sự] nghỉ việc, dỗi việc. 

Féierabend m -(e)s. 1. cuối ngày làm việc, 
sự hết ngày làm việc; ~ máchen hết ngàu 
làm việc; 2. ngày hôm trước ngày nghỉ 
[ngày lễ]. 

Féierabend/gestaltung Í =, -en [sự] tổ 
chức nghỉ ngơi; các cách nghỉ; ~ machen, 
~ haben ngừng việc, nghỉ việc; ~ heim n 
-{e)s, -e nhà dưỡng sức, nhà dưỡng lão, 
nhà hưu lão. 

féierlich I a [thuộc về| ngày lễ, ngày hội, 


Féigen/baum 


hội hè, trọng thể, long trọng, ÏI [một cách] 
long trọng, trọng thể. 

Féierlichkeit Í =, -en 1. [tính chất, sự, vẻ] 
trọng thể, long trọng, trịnh trọng, trang 
trọng; 2. lễ, lễ mừng, hội mừng, lễ kủ 
niệm, lễ khánh hội. 

féiern Ï vt 1. làm lễ, cử hành lễ, ăn mừng, 
làm lễ mừng, kử niệm, khách lạ; 2. làm 
nổi tiếng (vẻ vang, rạng rỡ), lÏ vi 1. xem 
ƒéiern 1 nghỉ, nghỉ ngơi, 2. ngừng hoạt 
động, hết tác dụng, nghỉ việc. 

Féierstunde f =, -n 1. giò nghỉ, giò nghỉ 
ngơi, giò giải lao; 2. hội nghị long trọng, 
[buổi họp, phiên họp] trọng thể. 

Féiertag m -(e)s, -e 1. ngày lễ, ngày hội, 
khánh tiết, tết, tết nhất, ngày vui; 2. ngàu 
nghỉ. 

féiertaglich a xem ƒéierlich 

feiertags adv vào các ngày lễ. 

féiertagsmaBig Ì a xem ƒéierlich, II adv 
[một cách] tưng bừng, hân hoan, sung 
sướng. 

Féiertagsruhe f = 1. [sự, cảnh] im lặng 
trọng thể; 2. nghỉ lễ. 

Féier/zeit Í =, -en thời gian hội hè, ngày 
hội, ~ ztuqg m -{e)s, -zủge đám rước hội 
hè. 

feiqg xem ƒéiqe. 

Féigbohne Í =, -n (thực vật) [câu] đậu lu-pin 
(Lupinus L). 

féige Ï a nhút nhát, nhu nhược, bạc nhược, 
hèn nhát, đón hèn, thiếu kiên quvết;, éine 
~ Mémme [người] nhát gan, nhút nhát, 
hèn nhát, ươn hèn; ÏI adv [một cách] nhút 
nhát, hèn nhát, ươn hèn. 

Féige Í =, -n 1. [cây] và (Ficus caricaq), sung; 
gedørrte ~ [qủa, trái] sung khô, và khô, 
2. nắm đấm chìa ngón tay cái ra ngoài 
(tỏ ú khinh bì); 7 -m die ~ zéigen [uéisen] 
giơ nắm đấm cho ai, nhạo ai. 

Féigen/baum mì -(e)s, -bäume xem Fóiqge 





Féigheit 


1. ~ blatt n -e)s, -blatter lá sung, lá vả; 
~ kaffee m -s, -s cà phê hạt vả. 

Féigheit f = [sự, tính] nhút nhát, ươn hèn, 
đơn hèn, bạc nhược, nhu nhược. 

féigherzig a xem ƒeige 

Féigling m -s, -e [thằng, kê] nhút nhát, nhát 
gan, hèn nhát, ươn hèn. 

feil a [thuộc về, để] bán. 

Fẻóilbank f =, -bänke bản thợ; [cái] mỏ cặp, 
ê tô. 

féilbieten (tách được) vi chúng bày để bán, 
bảy bán. 

Féile f =, -n [cái] giữa; die letzte ~ an eine 
Arbeit leqen làm cho xong việc. 

féilen vt 1. giũa đút, cưa; 2. (nghĩa bóng) 
trau chuốt, gọt giữa. 

feil/haben (tách được) vt có bán; ~ halten 
vt bày bán. 

Féilheit f =, [tính chất, sự] mua bán, bán 
chác. 

Féilicht n -(e)s, mặt cưa sắt, mạt sắt. 

Féil/kloben m +, = êtô cằm tay, mỏ lết, 
~ maschine Í =, -n máy đánh bóng, máu 
mài. 

féilschen vì (um A) mặc cả, mà cả. 

Féilspäne pÏi 1. xem Féilicht; 2. phoi sắt. 

Feilstaub m -s mạt giũa. 

féil/stehen (tách được) vi (s) bán, có bán, 
có đưa ra bán; ~ tragen vt phân phát, 
phân phối (hàng). 

Feim Ï m -{e)s, -e váng bọt, bọt canh; cặn 
bọt (ở thành nội). 

Feim lÏ m -(e)s, -e, Féime Í =, -n, Féimen 
m -s, = đống (bánh mì), dụn, đống (cỏ 
khô). 

fein Ï. a 1. mỏng. mỏng manh, tở giấu 
mỏng ~ es Pupier n; 2. mau, dày, bí; ~ 
er Kamm lược bí, lược dày, 3. chính xác, 
xác đáng, sâu sắc, tinh tế, tinh vi; ~ e 
Arbeit công việc tình tế, chính xác; 4. (về 


Fẻéindlage 


khủu giác) thính, tỉnh; ~e Nase cái mũi 
thính; ~es Gehør sự nghe thính, tai 
thính; 5. (về thức ăn) ngon, thanh khiết, 
dịu, thanh đạm; ~er Tisch bàn ăn cao 
lương mỹ vị; 6. (về thức ăn, hàng hóa) hảo 
hạng, thượng hảo hạng, ~ ste Sorte loại 
hàng hảo hạng; sich ~ machen làm đỏm, 
làm dáng, 7. tốt, xuất sắc, giỏi; ein ~ er 
Kerl chàng trai giỏi; das ist qber ~ cái đó 
thật tuyệt!; ~l, ~ e Sache! giỏi!, tuyệt!;, 8. 
giàu sang, nổi danh, nổi tiếng; ~e Leute 
những người nổi tiếng; 9. (về tiếng động) 
khẽ, nhỏ, êm đểm; lI. adv 1. (một cách) 
mỏng mảnh, tinh vi, tinh tế, sâu sắc; 2. 
giỏi, cù, tuyệt, tuyệt vời; er ist ~ heraus 
anh ấy đã lẳng tránh một cách khéo léo; 
da sind uir ~ heraus thế là chúng ta đã 
thoát. 

Féinabstimnung Í =, -en (kỹ thuật) sự điều 
chỉnh chính xác, sự chỉnh tinh. 

Féinarbeit f =, -en công việc chính xác, - 
tinh vi. 

Féin/bảcker m ¬s, = chuwên viên [về] đồ 
ngọt, thợ làm bánh mứt kẹo; ~ bảckerei 
f =, -en 1. cửa hàng bánh mứt kẹo, hiệu 
đồ ngọt, 2. bánh mút kẹo, đổ ngọt; ~ 
blech n -(e)s, -e lá sắt mỏng. 

feind a Praäd thù địch, cừu địch, thù hằn, 
cừu hận, thù oán, oán cừu, thù nghịch, 
jm ~ uerden căm ghét, căm thù, thủ 
ghét, oán hận; j -m ~ sein bị căm ghét. 

Feind m -(e)s, -e kẻ thù, kẻ địch, đối 
phương, đối thủ. quân thù. quân dịch, 
địch quân; böser ~ qui dữ, qui sứ. 

Féindesland n -{e)s, -Ìänder nước kẻ thù, 
nước thù dịch. 

fóindfrei a giải phóng, quét sạch đối 
phương. 

Féindin f =, -nen [nữ] địch thủ, đối thủ. 

Féindlage Í =, -n (quân sự) đối phương, 
tỉnh hình đối phương, tình hình bên địch. 


fóindlich 


féindlich a 1. xem /eind; đầu ác cảm, dầu 
ác ý, ghét bỏ, hằn học; 2. [thuộc vê] đối 
thù, đối phương; 3. (vật lú) đối diện, ~ e 
Póle cực đối diện. 

Féindlichkeit f = -en [sự, tính chấ] thù 
địch, đối dịch. 

Féindnachrichten pÌ (quân sự) tin túc về 
quân địch. 

Féindnachrichtenblatt n -{e)s, -blätter 
(quân sự) bản tổng hợp tình hình đối 
phương (bên địch). 

Féindschaft f =, -en |sự. lòng] thù địch, 
cửu dịch, thù oán, thù hằn, cừu hận, oán 
cừu, thù nghịch. 

féindschaftlich a xem ƒéindlich 1. 

fóindselig a xem ƒeindlich 1; không có 
thiện Ú, ác ý. 

Féindseligkeit Í =, -en 1. [lòng] thù địch, 
thù oán, oán cừu, thù nghịch, ác cảm, ác 
ú, [sự] ghét bỏ. hằn học; die ~ en einstel- 
len hết ác cảm, thôi thù oán; 2. pl chiến 
sự, các hành động quân sự. 

Fẻindstaat m -es, -en nước thù địch. 

Féind/verhalten n -s, (quân sự) hoạt động 
của đối phương; ~ verluste pi sự thiệt hại 
(tổn thất) của đối phương. 

Féineinstellung f =, -en (kỹ thuật)sự điều 
chỉnh chính xác, sự chỉnh tinh. 

feinen vt (kỹ thuật) tỉnh luyện. 

Féinfrost/gemùse n -s, rau ướp lạnh; ~ 
obst: qủa ướp lạnh. 

féinfuhlend, féinfuhlig a 1. tế nhị, nhã 
nhặn, thanh nhã, lịch sự, thanh lịch, khó 
xử; 2. thính, tỉnh, nhạy cảm. mẫn cảm, 
nhạy bén, nhạy, ân cần, chu đáo, tinh Ú. 

feinfuhlg a tinh, tế nhị, nhạy, nhạy cảm. 

Féinfuhligkeit f = xem Féingeƒfuhl . 

Féin/gamn n -(e)s, -e sợi nhỏ; ~ gebáck n 
-s bánh kẹo; cửa hàng bánh kẹo; ~ ge- 
fuhl n -(e)s, [sự, tính, độ] thính, tỉnh, nhạy 
cảm, mẫn cảm, nhạu bén, nhạy, ân cần, 


FéinmeBgerát 


chu đáo, tinh ý, [sự| tế nhị, lịch thiệp, lịch 
sự, nhã nhặn; ~ gehalt m -{e)s, = hàm 
lượng tinh khiết (của kim loại qúy trong 
hợp kim) tuổi, tỷ lệ (kim loại qúy). 

féin/qekerbt a [có] răng nhỏ, ~ gespitzt 
a nhọn đầu, nhọn; ~ gesponnen a được 
kéo ra thật mảnh. 

Féin/gewicht n -{(e)s, trọng lượng thuần. 
khối lượng thuần, ~ gold n -{e)s vàng 
ròng, vàng thuần, ~ gut n -{e)s, -gũter đồ 
sú cao cấp. 

féinhaarig a (thực vật) có nhiều lông tơ. 

Féinheit Í =, -en 1. [sự, tính, đội mỏng, 
mảnh, mỏng mảnh, mỏng manh, 2. tỉnh 
vi, tình xảo, tỉnh tế, ý nhị, thanh tao, 
thanh nhã, thanh cao; ~ en der Sprache 
sự ý nhị của ngôn ngữ; 3. tinh, thính: sắc 
sảo, tỉnh thông, sâu sắc, sành sỏi, xác 
đáng, chính đáng, tỉnh thạo, tính tường, 
4. [sự, tính] dịu dàng, trừu mến, |vẻ, sự| 
kiều diễm, yêu kiều, xinh đẹp, duyên 
dáng, tao nhà, trang nhã, phong nhã, 5. 
đọ tinh khiết, ròng, thuần (của kim loại). 

féinhỏnig a có tại thính. 

Féinhörigkeit í = độ thính của tai. 

féinkörmnig a mịn hạt, hạt nhỏ. 

Féinkost Í = thực phẩm, mỹ vị, sơn hào 
hải vị. 

Feinkosthandlung Í của hàng thực phẩm 
khô hảo hạng. 


Féinkostladen ¡in =, = cửa hàng đặc sản. 
Féinmachen Vreƒl sich ~: trang điểm, ăn 
mặc đẹp. 


féinmaschig a có mắt lưới nhỏ. 

Féin/mechanik Íí = cơ khí chính xác; ~ 
mechaniker m -s, = thợ cơ khí chính 
xác. 

féinmessen (tách được) vt do đạc chính 
xác. 

FéinmeBgerät n -(e)s, -e [dụng cụ, thiết bị] 
đo chính xác. 





féinporig 


féinponig a có lỗ nhỏ. 

Fớin/raster m -s, = (ấn loát) lưới mắt nhỏ, 
lưới dày; ~ sảge Í =, -n (kỹ thuật) cưa dâu, 
cưa bé (cưa đồ mỹ nghệ): máu cưa gỗ dán. 

Féinschmecker m -s, = người sành ăn; ~ 
lokal n -s, -e khách sạn (quản) những 
người sành ăn. 

Féinschnitt m -es thuốc lá sợi. 

Féin/schrift f =, -en chữ nhỏ, [cð, kiểu, 
bộ] chữ nhỏ; ~ seife f =, -n xà phòng giặt, 
xà phòng tắm; ~ silber n -s bạc trắng, 
bạc tinh khiết, bạc thuần. 

Féinslebchen n -s, = (thi ca) bà chị thân 
mến. 

fớìnsinnig a tế nhị, tinh tế, nhạy cảm. 

féinspinnen (tách được) vt kéo sợi, xe sợi, 
xe chỉ. 

Feinsuchanlage Í =, -n (quân sự) các khí 
cụ xác định chính xác. 


Féin/waage .Í =, -n cân chính xác, ~ 
wäsche Í =, -n quần áo loại sang; ~ 


waschmittel n -s, = thuốc giặt vải mỏng; 
~ werktechnik Í =, = kỹ thuật tỉnh vi 
(chính xác); ~ werkzeug n -s, -e dụng cụ 
chính xác. 

féinwollig a len mỏng, len nhỏ sợi. 

Féinzug m -(e)s, -zủge máy kéo dâu. 

feist a béo, dây, mập mạp, số sẻ, to nhỏ, 
thô, béo mập, béo phị, béo quay, béo ú, 
phì nộn, phục phịch, dàu, béo lắn, phính. 

feisten vi vỗ béo; bón phân. 

Feistheit f = xem Feistigkeit. 

Féóistigkeit f = 1. [sự] phì nộn, béo phì, 
béo phệ, béo tốt, 2. [sự] phì nhiêu, màu 
mỡ, phì. 

féixen vị cười gẵn, cười mát, nhếch mép 
[mim] cười. 

Féilbel m -s, =, f =, -n vải nhung. 

Feld n 4e)s, -er, 1. cánh đồng, đồng ruộng, 
đồng, ruộng, khoảng rộng, vùng, trường, 
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Felddieb 


bãi, miền, tầm, dã ngoại; ins (quƒs) ~ 
gehen ra đồng, oƒfenes ~ cánh đồng, 2. 
cánh đồng đã cày, quƒ ƒreiem ~ giữa 
đồng; 3. bãi chiến trưởng; im ~ stéhen ở 
trong quân đội (chiến trường); íns ~ z@- 
hen ra chiến trường, das ~ geuínnen 
chiến thắng, thắng lợi; das ~ räumen rút 
lui, rút quân; qus dem ~ geschldgen 
uérden bị thất bại; 4. lĩnh vực, địa bàn, 
môi trường hoạt động; quƒ diesem ~ 
trong lĩnh ưực này; 5. ô bàn cờ; 6. nền 
(huy hiệu v..v); 7. (điện) trưởng; mag- 
netisches ~ từ trường, 8. (ấn loát) cột in. 

Féld/anzug m ‹{e)s, -zũge (quân sự) bộ 
quân phục dã chiến; ~ apotheke f =, -n 
hiệu thuốc đã ngoại, quầy thuốc lưu động, 
~ arbeit f =, -en công việc đồng áng; ~ 
arbeiter m -s, = công nhân nông nghiệp, 
cố nông; ~ armèe Í =, -mèen đội quận 
tác chiến, bộ đội chiến đấu; ~ artillerie 
f = pháo binh dã chiến, dã pháo. 

feldáus adv ~, ƒeldéin từng cánh đồng. 

Féld/ausrustung f =, -en [trang bị, thiết 
bị] dã chiến; ~ bahn f =, -en (quân sự) 
đường dã chiến, đường sắt đã chiến. 

Féldbau m -(e)s, [nghành, nghẻ] trồng trọt, 
canh tác. 

Féldbaubrigàde f =, -n [đội] trồng trọt, 
canh tác. 

Féld/befestigung Í =, -en (quân sự) công 
sự dã chiến; ~ bereinigung xem Flúrre- 
gelung, ~ bestellung f =, -en [sự] canh 
tác, làm đất, ~ bett n -{e)s, -en, ~ 
bettstelle f =, -n giường dã chiến; ~ 
bluse f =, -n [cái] áo dã chiến; ~ bohne 
f =, -n cây đậu răng ngựa (Vicia ƒaba L. 
0ar. equina Pers.). 

Féldbrief m -{e)s, -e bức thư [gửi] ra tiền 
tuyến; bức thư từ tiền tuyến. 

Féldbriefpost f =, -en bưu điện dã chiến. 

Felddieb m -s, -e kẻ ăn trộm rau quả (ngoài 


Félddienst 


đồng). 

Félddienst m -es (quân sự) quân ưụ dã 
chiến. 

Félddienst/fahigkeit f = (quân sự) [sự] 
chuẩn bị chiến đấu; ~ ordnung f =, -en 
(quân sự) điều lệnh phục vụ chiến đấu. 

Féld/fernschreiber m -s, = (quân sự) máu 
điện báo in chữ; ~ fernsprecher m -s, = 
máy điện thoại dã chiến, máy điện thoại 
di động; ~ flasche Í =, -n [cái] bình tông, 
bi đông, ~ frevel m -s [sự] phá hỏng đồng 
ruộng; sự ăn trộm (ngoài đồng), ~ Íor- 
schung Í =, -en sự nghiên cứu trên thực 
địa; ~ fruchte pl sản phẩm canh tác, sản 
phẩm nông nghiệp; ~ futterpflanze í =, 
-n cây thực phẩm; ~ geflugel n -s, chim 
đồng nội. thú đồng; ~ geistliche{r) m -n, 
-n cha tuyên úy (trong quân đội), ~ ge- 
meinschaft í =, -en (sử) nền công hữu 
đất dai; ~ gendarmerie Í -n, -n quân 
cảnh; ~ gerät n -(e)s, -e 1. (quân sự) khí 
tài dã chiến; 2. pl [các công cụ, dụng cu] 
nông nghiệp; ~ gericht n -(e)s, -e tòa án 
quân sự dã chiến, ~ geschrei n -{e)s, 
(quân sự) mật khẩu: ~ geschủtz n -es. -e 
(quân sự) pháo dã chiến. 

féldgrau a (màu) xanh xám. 

Féld/graue sub m lính chiến, lính trận; ~ 
hase mì -n -n [con] thỏ rừng, thỏ (Lepus 
L}; ~ hase déutscher thỏ Châu Âu(Lepus 
europaens Pall)j ~ haubitze Í =, -n 
(quân sự) bức kích pháo dã chiến; ~ 
hecke f =, -n [hàng, bò] rào [giậu] ruộng; 
~ heer n -{e)s, -e đội quân chiến đấu; ~ 
herr m -n, -en [vi] thống soái, tướng lĩnh, 
thống lĩnh, tướng soái; ~ herrnkunst Í,-e 
chiến lược; ~ hockew n -s môn hốc cây 
trên bãi; ~ huhn n -{e)s, -hũhner [con] gà 
gô xám (Perdrix perdrix), ~ hùter m -s, 
= người coi đồng; ~ hũtte f =, -n lều nhỏ 
giữa đồng; ~ jáger m -s, = (quân sự) giao 
liên, quân bưu; ~ jagerei Í -en, -en quân 
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Féldscher 


cảnh, hiến binh; ~ kaplan m ¬s, -e cha 
tuyên úy công giáo; ~ kủche f =, -n bếp 
ăn dã chiến; ~ lager n -s = (quân sự) trại 
lính, cắm tạm, doanh trại dã ngoại; ~ 
lazarett n -(e)s, -e bệnh dã chiến; ~ linie 
Í =, -n (điện) đường súc từ, ~ mark Í =, 
-en bở ruộng, mép ruộng, địa giới, ranh 
giỏi ruộng nương; ~ marschall m -(e)s, 
-schälle thống soái, thống tướng, thống 
chế. 

féldmarschmaảBig Ï a dã ngoại, dã chiến, 
đồng ruộng; II adv [bằng cách, theo kiểu] 
dã ngoại, dã chiến. 


féldmäBig a (quân sự) dã ngoại, dã chiến. 


Féld/maus Í =, -mäuse (động vật) [con] 
chuột đồng (Microtus arudlis Pall), ~ 
messer m -s, = người đo ruộng đất, 


người đạc điền; ~ messung Í =, -en công 
việc đo ruộng đất, [sự] phân định địa giói; 
~ mohn m -{e)s, (thực vật) cây thuốc 
phiện hoa đỏ, cây mỹ nhân (Papduer 
rhoeqas L.), ~ mùtze f =, -n [cái] mũ chào 
mào, mũ calô; mũ sĩ quan dã chiến, ~ 
ordnung Í =, -en (quân sự) điều lệnh nội 
vụ dã chiến; ~ pappel Í =, -n câu dương 
đen (Populus nipa L.). 

Féldpost Í =, -en bưu điện dã ngoại, bưu 
điện dã chiến. 

Féldposten m -s, = (quân sự) đồn canh, 
trạm gác. 

Féldpostnummer Í =, -n số hỏm thơ dã 
chiến. 

Feldprediger m -s, = cha tuyên ú. 

Féld/raïin m -{e)s, -e địa giới, bờ ruộng, 
móp ruộng, ~ regulierung xem Flúrre- 
gelung, ~ rose Í =, -n cây hoa hồng 
(Rosa L}, ~ ruf m -{e)s, -e (quân sự) khẩu 
lệnh, mệnh lệnh; ~ salat m -{e)s, -e rau 
mát. 

Féldscher m -{e)s, -e Féldscherer m ¬s, = 
sĩ. 





Feldschlacht 


Feldschlacht Í -en, -en trận đánh dàn trận. 

Féldschmiede f =, -n lò rèn ở ngoài đồng. 

Feldschutzstrèifen m -¬s, = [vành đai, 
vùng] bảo vệ đồng ruộng, 

Féld/schwamm m -{e)s, -schwämme nấm 
ra (Psalliota campestris Quel), ~ spat m 
{e)s, -e (khoáng thạch) ƒenspat, ~ 
spieler m -s, =; ~ in f =, -nen (thể thao) 
trung vệ; ~ stärke Í =, -n (diện) điện 
trường, ~ stecher m -s, = ống nhỏòm, 
lăng kính; ~ stein m -{e)s, -e hỏn đá phân 
giới, mốc địa giới, ~ stellung Í =, -en 
(quân sự) vị trí dã chiến, địa điểm dã 
ngoại; ~ stúck n -{e)s, -e khu [ô] nhỏ; ~ 
studie Í =, -n xem Féldƒforschung, ~ 
stuhl m -{e)s, -stuhle [cái] ghế xếp; ~ 
tasche f =, -n [cái] túi đết, xà cột, sắc-cốt; 
~ truppenteil m -(e)s, -e đơn vị quân đội 
tác chiến; ~ bung f =. -en [cuộc] tập 
trận, thao diễn, diễn tập, ~ verweis m 
-es, -e (thể thao) [sự] duổi ra khỏi sân; ~ 
wache Í =, -n (quân sự) đồn trạm, đội 
canh phòng, đội tuần tra, đội canh gác. 

Féld - Wáld - und Wiesen - Mischung 
f =, [sự] hỗn hợp, trộn lẫn, hòa lẫn; [mó, 
món, đồ] trộn lẫn, pha trộn, pha tạp, tạp 
nhạp, hỗn tạp, hổ lốn, tạp pí lù. 

féldwärts adv về phía đồng. 

Féldwebel m ¬s, = (quân sự) thượng sĩ; (cổ) 
chánh quản, tào trưởng, quản cơ, quản. 
Fáld/weg m -{e)s, -e đường làng, ~ weih 
m -{e)s, -e (động vật) [con] diêu mướp 
(Circus Lacep), ~ zeichen n ¬s, = (quân 
sự) 1. cò; 2. huy hiệu xuất sắc; ~ zug m 
-{e)s, -zũge (quân sự) [cuộc] hành quân, 

hành binh, chiến dịch. 

Fólge ï í =, -n 1. (kỹ thuật) vành bánh xe; 
qus der ~ sprin qen tháo (lốp xe) ra khỏi 
vành; 2. vòng, vòng quay (môn thể thao). 

Félge II f =, -n cánh đòng đã cây ái. 

Félgenbremse Í =, -n phanh ở vành bánh 


Félsen/klippe 


xe. 

Fell n -4e)s, -e 1. bộ da, bộ bì, bộ lông 2. 
vỏ, bì; 3. (giải phẫu) vỏ, biểu bì, thực bì, 
màng, ® j -m das ~ gérben đánh, đập (ai) 
‡m das ~ uiber die Óhren zí(ehen lùa 
phỉnh, lừa bịp (ai);  n beim ~ néhmem 
ra tay dạy dỗ ai. 

Felláche m -n, -n người nông dân Ai Cập. 

Felleisen n -s, = [cái] ba lô, bạc đà; túi đeo 
lưng, cặp đeo lưng; 

féllgar a [làm bằng] da. 

Féll/handel m -s nghề buôn bán lông thú; 
~ handÏer m -s, = người buôn bán lông 
thú, ~ streuling m -s, -e (thực vật) 
Scleroderma Pers;, ~ werk n -(e)s, hàng 
lông thú. 

Feloníe f =, -níen [sự] bội tín, bội ưóc, thất 
tín, phản phúc, phản trắc, phản bội. 

Fels m -en, -en xem Fé¿lsen 

Féls/art Í =, -en nham thạch, đá, đất đá, 
~ block m -(e)s, -blöcke đá khối, địa khối. 
khiên, cục đá, tảng đá. 

Félsen m -s = núi đá, khối đá, tảng đá, đá 
tẳng; [cái] mỏm đá, nghềnh đá. 

Félsen/bein n -{e)s, -e (giải phẫu) phần 
cứng của xương thái dương; ~ bimne Í =, 
-n cây đường đệ (Amelanchier Med). 

félsenfést Ï a rắn như đá, không lay chuyển 
được, không lung lay; bền vững, vũng 
chắc, vững vàng, kiên định, sắt đá, kiên 
quyết, bất khuất, II adv [một cách] cứng 
rắn, kiên định, vững vàng, bất khuất. 

Felsengebir ge n. -s, -n núi đá. 

Félsen/klippe f =, -n [cái mỏm đá, khe 
hẻm, hẻm vực, hẻm; ~kluft f =, -klufte 
khe đá, khe núi, vực đá; ~ kủste Í =, -n 
bờ đá sát biển, ~ riff n -(e)s, -e mỏm đá 
ngầm, ám tiêu, rạn; ~ ritze, ~ spalte Í 
=, -n khe nút của mỏm đá; ~ spitze Í =, 
-n đỉnh mỏm đá (ngềnh đá); ~ stufe f =, 
-n bậc đá; ~ wand Í =, -wände vách đá, 


félsig 


~ zeichnung Í -en, -en tranh trên vách 
đá. 

félsig a lồm chỏm đá, nhiều đá tảng, có đá, 
lắm đá. 

Félsklettern n -s, -sự leo núi đá. 

Félspalte f =, -n khe núi đá. 

Félsspitze xem FéÏsenspitze. 

Felszacke f =, -n mỏm đá lỏổm chởm. 

Felúke Í =, -n (hàng hải) tàu fe lúc (tàu ven 
biển loại nhỏ Địa trung hải). 

Féme f =, -n xem Fémgericht. 

_Femel m -s, = (thực vật) rạ. 

Féme/mord m -(e)s, -e [vụ, tội] ám sát 
chính trị, án mạng chíng trị, ~ mörder 
m-s, = nhân viên ám sát (theo bản án của 
tòa án của tào án bí mật). 

Fémgericht n -(e)s, -e tòa án Đức (thời 
trung cổ); tòa án bí mật, tòa án thánh 
Vê-mo. 

feminín a [thuộc về] phụ nữ, nữ giới, nữ 
tính, nữ, đàn bà, giống cái, cái, {có} nữ 
tính. 

Fémininum (Femininum) n ¬s, -na (văn 
phạm) 1. giống cái. 2. danh từ giống cái. 

Feminísmus m = 1. thuyết nam nữ bình 
quyên; 2. phong trào đòi quyền cho phụ 
nữ. 

Feminist m -en, -en ; ~ ỉn Í =, -nen người 
bảo vệ nữ quyên. 

feministisch a (thuôc về) nữ giới, giống 
cải. 


Fénchel m s (thực vật) cây tiểu hồi (Foeni- 


cum Adans); cây thì là (Foenicum sp). 

Fénchelfalter m -s, = (động vật) loài bướm 
Maxaôn. (Papilio machaon L.). 

Femn n -(e)s, -e chỗ lầy, đất lầu. 

Fénster n -s, = của số; qus dem ~ (zum ~) 
hinaussehen nhìn qua của số; (hàng hải) 
của ló sáng, của mạn. 

Fẻénster/bank Í =, -bänke xem Fénster- 


Férien/aktiòn 


brett; ~ blende f =, -n của chớp, của xếp; 
~ brett n -(e)s, -er [cái] bệ của sổ, bậu cửa 
sổ; ~ briefumschlag m -e)s, -schỉäge 
phong bì có lễ, ~ flủgel m ¬s, = [cái] 
khung chéo, khung, khuôn, cánh cửa sổ. 
~ gÌas n, -es, -gläser kính cửa sổ; ~ griff 
m -(e)s, -e qủa đám cửa sổ; ~ kreuz n -es, 
-e của kính cửa số; ~ lađen m -s, = u 
-laden cánh bịt của sổ, của chớp; ~ leder 
n ¬s da mịn để lau kính của. 

fénsterin vị suốt ngày láng cháng (phất 
phơ, lẳảng vắng) trước cửa sổ (nhà con gái); 
bò qua của số vào (buồng con gái ban 
đêm). 

Fensterloch n 3s, -löcher cửa sổ (ở máy 
bay, tàu thủy) 

fénsterlos a không của sổ. 

Fénsterplatz m, -es, -plätze chỗ ngồi cạnh 
của sổ. 

Fénsterputzlèder xem Fénsterleder. 

Fensterputzer m -s, = người rủa kính cửa. 

Fensterrahmen m -s, =khung cửa sổ. 

Fensterriegel m -s, = cái kê mên của sổ. 

Fénster/rose f =, -n (kiến trúc) cửa sổ tròn; 
~ scheibe Í =, -n kính cửa số; ~ 
schwalbe Í =, -n con nhạn núi (Delichon 
urbica L}, ~ spiegel m -¬s, = l. gương 
treo trên lò sưởi; 2. gián điệp, do thám, 
tình báo; ~ stock m -{e)s, -stöcke rầm của 
sổ; ~ tiefe { =, -n lỗ cửa, lễ của sổ, [cái] 
hốc của sổ; ~ tủr Í =, -e cửa đi có ô của 
sổ; cửa sổ sát mặt đất; ~ vorhang m -(e)s, 
-hänge [cái, bức] màn, rèm, sáo, mành, 
màn của, diểm cửa, mảnh mảnh; ~ wir- 
bel m -s, = [cái] then dọc của số. 

Fenstnische f -n, -n lỗ cửa, khuôn của. 

Fenstöffnung Í, -en, -en lỗ của. 

Férge m -n, n (cổ, thi ca) người lái đò 
ngang. 

Férien pÌ kỳ nghỉ hè; [sự, kỳ] nghỉ phép. 

Férien/aktiòn Í =, -en hoạt động hè (của 





Férkcel 


học sinh), ~ austausch m -es [sự] trao 
đổi nghỉ hè (để học sinh nghỉ hè ở nước 
khác), ~ đienst m -es, -e 1. [sự] phục vụ 
người nghỉ; 2. [bộ phận, ban] tổ chức nghỉ 
ngơi; ~ heim n -(es, -e nhà nghỉ, nhà an 
dưỡng, nhà hưu dưỡng, nhà dưỡng lão; ~ 
kolonie f =, -nien trại hè học sinh; ~ 
lager n -s, = trại hè; ~ ort m, -es, -e nơi 
nghỉ, ~ platz m -es, -plätze chỗ trong nhà 
nghỉ, vé, phiếu] vào nhà nghỉ, ~ reise Í 
=, -n 1. [cuộc] đi du lịch; 2. [vé, phiếu] đi 
du lịch; ~ reisende m, Í, -n, -n người di 
nghỉ, ~ (sonder)zug m -{e)s, -zùge 
chuyến tàu chỏ những người đi nghỉ mát; 
~ wohnung Í =, -en căn hộ trong nhà 
nghỉ, căn hộ cho người đi nghỉ, zeit f =, 
-en nghỉ hè, thời gian nghỉ hè. 

Férkel n -s, = [con] lợn con, heo con; ~ 
uerden lợn đẻ. 

Ferkeléi f =, -en 1. [bức] tranh tôi, tranh 
bôi bác, bài viết bẩn thỉu; 2. [sự, tình 
trạng] bẩn thỉu, dơ dáy, nhơ nhớp, luộm 
thuộm; [hành ưi] hèn hạ, đê tiện. 

férkeln vt 1. đẻ (về lọn); 2. làm bẩn, vấy 
bẩn, 3. nói nhiều điều nhảm nhí (ngu 
xuẩn). 

Fermáte f =, -n (nhạc) dấu lặng. 

Fermént n -{e)s, -e men. 

Fermentatiỏn Í =, -en [sự] lên men. 

fermentieren vi lên men, ủ chua. 

fern Ï a xa, xa xôi, xa xăm; der Férne 
Osten Viễn Đông; in nicht zu ~ er Zeit 
trước; dqs sei ~ uon mir; chú anh mạnh 
không; lÏ adv [một cách] xa xôi, ở đằng 
xa; uon nagh und ~ khắp nơi. 

fernáb adv xa. 

Férn/amt n -{e)s, -ämter trạm điện thoại 
liên tỉnh (liên thành phố); ~ ansicht f =, 
-en viễn cảnh; ~ aufklarer m -s, = máu 
bay trinh sát tầm xa; ~ aufklarung f =, 
-en (quân sự) [sự] trinh sát xa [sâu], ~ 
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Férmm/flug 


auslöser m, -s, = nút bấm điều khiển từ 
xa; ~ bahnhơf m -{e)s, -höfe nhà ga cho 
các đoàn tàu chạy đường dài, ~ bedi- 
enung Í =, -en sự điều khiển tử xa. 
férmnbleiben (tách được) vi (s) 1. vắng mặt, 
khiếm diện; 2. (D) còn xa lạ với, không 
lưu ý, không quan tâm, không để ý tới, 
einer Sache ~ đừng chú ý đến công việc. 

Férnbleiben n +s, [sự] vắng mặt, khiếm 
điện. 

Férnblick m -{e)s, -e viễn cảnh, viễn tượng, 
chân trời, triên vọng. 

Férmmbnille f =, -n kính viễn. 

Férmndiagnose Í =, -n sự chẩn đoán bệnh 
từ xa. 

Ferndienst m -es, -e xem Fernamit. 

Fem - D - Zug (u FD -Zuq chữ tắt của 
Férndurchgangszug) m -{e)s, -zũge tàu 
nhanh đường dài. 

férne (thi ca) xem ƒern. 

Fémne Í =, -n [nơi] xa xôi, xa xăm; qus der 
~, qus uéiter ~ từ xa, in der ~ xa, in die 
~ ra xa, ra phía xa. 

Ferneinstellung Í -en, -en sự hiệu chỉnh 
từ xa. 

Férnempfang m -{e)s, -fảnge (rađiô) sự thu 
xa. 

féyner (so sánh của ƒern) Ì a sau này, tiếp 
sau, theo sau; lÏ adv 1. sau này, sau đó, 
tiếp đó, rồi thì, tiếp nữa, từ nay vẻ sau; 
2. ngoài ra. 

férnerhín adv rồi thì, tiếp đó, sau đó. 

Férmmerkundung xem Férnauƒklärung. 

Férnfahrer m -s, = lái xe đường dài. 

Fémmfahrt f =, -en chuyến đi đường dài. 

Férnfeuer n -s, Férnfeueruberfall m - 
(e)s, -falle (quân sự) [sự cuộc] pháo kích tử 
xa. 

Féem/flug m ‹{e)s, -flủge (hàng không) 
chuyến bay xa; ~ gasleitung Í =, -en ống 


férngelenkt 


dẫn khí. 

férngelenkt xem ƒérngesteuert. 

Fém/geschủtz n -es, -e đại bác tầm xa; ~ 
gespräch n -(e)s, -spräche [cuộc, buổi] 
nói chuyện điện thoại liên tỉnh [liên thành 
phố]; ~ mít Voranmeldung des Teil- 
nehmers buổi điện thoại đường dài có 
báo trước. 

férngesteuert a (quân sự, kỹ thuật) điều 
khiển từ xa. 

Fém/glas n -es, -glảser ống kính viễn 
vọng, kính viễn vọng; ~ gu n -{e)s, -gũter 
(đưởng sắt) chuyên chở đường xa. 

férnhalten (tách được) vt (uon D) 1. gạt 
(đấu)... ra; ngăn cản, cản ngăn, can, 
ngăn; 2. giữ gin, bảo vệ, sich ~ tránh ra, 
giãn ra, đúng dẹp ra, tránh sang một bên, 
lắng tránh, lẩn tránh, lánh xa, tránh. 

Férnheizung Í =, -en [sự| cung cấp nhiệt. ` 

Férmheiz(ungs)zentrale f =, -n, ,Férn- 
heizwerk n -e)s, -e trung tâm nhiệt 
(điện). 

férn/hét adv tử xa; ~ hín adv ra xa, ra phía 
xa. 

Férnhörer m -s ống nghe điện thoại, ống 
nghe, ê -cút -td. 

Férmkampfartillerie f = pháo [binh] tầm 
xa. 

Férnkampflugzeug n -(©)s, -c máy ném 
bom tầm xa. 

Fémkampfwaffen pÌ dại bác tầm xa, 
pháo tầm xa. 

Fémkopierer m -s, = máy telex, máy sao 
chép văn bản tử xa. 

Férnkurs, Fernkursus m, =, se khóa 
học hàm thụ. khóa học tử xa. 

Férmmkurse pÌ trường học hàm thụ, khó học 
bằng thư. 

Férmlaster m -s, =, Fernlastzug m -{e)s, 
-zũge tâu chở hàng chạy đường dài. 
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Férn/rohr 


Fémileitung Í =, -en (điện) dường dây 


truyền xa. 
Fémlenkboỏt n -{e)s, -e tầu thủy điều 
khiển bằng vô tuyến điện. 


férnlenken (tách được) vt điều khiển bằng 
vô tuyến (tầu, ô tô). 

Férnlenkgeschỏô n -sses, -sse (quân sự) 
viên đạn điều khiển được. 

Férmlenkung Í =, -en [sự] điều khiển theo 
vô tuyến (tàu, máy bay). 

Férnlicht n -{e)s, -e đèn pha xe. 

férnliegen (tách được) vi (D) là không đặc 
trưng, ở xa; es lqg mir ƒern, ihn zu 
betrugen (nghĩa bóng) tôi không có ý 
định lùa đối nó. 

Fémmmalerei Í =, -en hội họa trang trí, hội 
họa phối cảnh. 

Férnmeldeamt n, -es, -ämter trạm bưu 
điện viễn thông, sở viễn thông. 

Férnmelde/anlage f =, -n thiết bị đánh tín 
hiệu; ~ leitung f =, -en (điện) 1. dây dẫn 
điện tín hiệu; 2. đường dây thông tin; ~ 
satellit vệ tinh viễn thông; ~ technik kỹ 
thuật viễn thông, ~ turm cột vô tuyến, 
tháp thông tin (của đải phát thanh); ~ 
verkehr m, -s; ~ wesen n -s, = ngành 
viễn thông. 

Férmmmesser m -s, = (trắc địa học) máy đo 
xa, máy đo khoảng cách. 

férnmùundlich a theo điện thoại. 

Férmnobjektiv n -es, -e kính viễn vọng. 

Fémost m -es, viễn đông. 

férnöstlich [thuộc] viễn đông. 

Férnphotographie Í =, -n sự chụp ảnh tử 
xa. 

Fém/rohr n -(e)s, -e viễn kính, kính viễn 
vọng, kính thiên văn; ~ rưf m -{e)s, -e [su] 
gọi theo điện thoại, ~ schachspiel n 
{e)s. -e chơi cờ theo điện thoại, ~ 

schachturnier n, 3s, -e [cuộc] đấu cỏ 





Férmmschreiblèeitung 


vòng theo điện thoại; ~ schreiben n 
{e)s, -e kính thiên văn, kính viễn vọng, 
ống nhòm,; ~ schreiber m -s, = máy điện 
báo, in chữ. 

Férnschreibleitung Í =, -en sở điện báo, 
phỏng diện tín. 

Fermschreibnetz n -es, -e mạng lưới viễn 
thông. 

Férnseh/anlage f =, -n [máy, thiết bị, 
dụng cụ] vô tuyến truyền hình; ~ ansager 
m-s, =; ~ in f =, -nen phát thanh vô tuyến 
truyền hình; ~ ansprache Í =, -n bài nói 
chuyện trên vô tuyến; ~ antenne Í =, -n 
an ten vô tuyến truyền hình; ~ apparat 
m -{e)s, -e máu vô tuyến truyền hình, vô 
tuyến, ti vi, ~ appratur Í =, -en thiết bị 
vô tuyến truyền hình; ~ bild n -(e)s, -er 
ảnh vô tuyến, ~ diskussion Í =, -en 
(cuộc, buổi) thảo luận, bàn luận trên vô 
tuyến; ~ empfang m -(e)s, -fänge [sự] thu 
vô tuyến truyền hình, ~ empfanger m 
-s, = máy thu vô tuyến truyền hình; ~ 
empfänger ƒúr Farbubertragungen 
máy vô tuyến truyền hình màu; ~ 
empfänger mit gqróôem B(ldschirm máu 
vô tuyến truyền hình có kính phóng đại. 


férnsehen (férnsehn) (tách được) vt xem 
vô tuyến truyền hình. 

Férnsehen n 3, sự truyền hình; ƒárbíges ~ 
sự truyền hình màu. 

Férnseher m 5s, = 1. máy thu hình, máu 
vô tuyến truyền hình; 2. khán giả xem vô 
tuyến truyền hình. 

Férnsehfassung f =, -en bài viết cho vô 
tuyến truyền hình. 

Férnseh/film m -(e)s, -e phim vô tuyến 
truyền hình; ~ funk m -{e)s, xem Fernse- 
hen; ~ gerät n -{e)s, -e thiết bị thu hình, 
máu thu hình, máu vô tuyến; ~ interview 


Férnsprech/gebuhr 


n -¬s, -s cuộc phỏng vấn trên vô tuyến 
truyền hình; ~ programmm n ¬s, -e 
chương trình vô tuyến truyền hình; ~ 
publikum n -s, khán giả vô tuyến truyền 
hình, ~ reportage Í =, -n phóng sự 
truyền hình. ~ röhre pl bóng vô tuyến 
trubờên hình; ~ satellit m -es, -en vệ tinh 
thu phát truyền hình; ~ schirm m -es, -e 
màn ảnh truyền hình; ~ sender m -s, = 
máy phát sóng, máu phát vô tuyến truyền 
hình, trung tâm vô tuyến truyền hình, 
trung tâm phát sóng; ~ sendung Í =, -en, 
~ spiel n -(e)s, -e kịch truyền hình; ~ 
tumm m -es, -tũime tháp vô tuyến truyền 
hình; ~ ubertràgung f =, -en [sự, buổi] 
truyền hình; ~ zentrum n -s, -trên trung 
tâm phát sóng, trung tâm vô tuyến, ~ 
zuschauer m -s, = ~ ïn Í =, =, -nen khán 
giả truyền hình. 

Fémsicht f = 1. viễn cảnh, triển vọng, 2. 
nhãn quan, tầm mắt, tầm hiểu biết. 

férnsichtig a viễn thị, nhìn xa, nhìn thấu 
rộng (nghĩa bóng) 

Fémsichtigkeit f = [chứng] viễn thị; (nghĩa 
bóng) [sự] nhìn xa, nhìn thấy rộng. 

Fernsprech/amt n -{e)s, -äamter trạ điện 
thoại, cơ quan điện thoại; ~ anschlu8 m 
-schlusses, -schlủsse sự liên lạc bằng điện 
thoại; ~ auftragdienst m -es, -e phòng 
điện thoại điện báo, ~ automaat m -{e)s, 
-en điện thoại di động, ~ beamte{r) m 
-n, -n; ~ beamiin Í -nen, -nen nhân viên 
điện thoại, ~ betriebskampanie f =, 
-nien (quân sự) công tụ thông tin hữu 
tuyến; ~ buch n -es. -buicher cuốn niên 
giám điện thoại. 

fernsprechen (tách được) nói chuyện: điện 
thoại đường dài. 

Fernsprecher m -s, = 1. máy nói, máu 
điện thoại, 2. nhân viên điện thoại. 

Fémsprech/gebuhr Í =, -en tiền thuê bao 


Férnspruch 


điện thoại; cước phí điện thoại; ~ neben- 
steile Í =, -n 1. trạm điện thoại; 2. máy 
điện thoại phụ; ~ netz n -es, -e mạng 
(lưới) điện thoại; ~ selbstwahlanlage í 
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Fertigfabrikat 


leitung Í =, -en trung tâm cung cấp nhiệt 
lượng; ~ wärmenetz n, -es, -e hệ thống 
cung cấp nhiệt lượng từ trung tâm, mạnô 
lưới cung cấp nhiệt từ xa; ~ zieÌ n, -es, -e 


mục tiêu xa; mục dích xa; ~ zug mì -{e)s, 
-zũge tàu đường dài, tàu chạy đường dài. 


=, -n 1. thiết bị điện thoại tự động; 2. máu 
điện thoại tự động; ~ stelle f -n, -n trạm 
điện thoại, ~ teilnehmer m -s, = người 
sử dụng điện thoại; ~ trupp m -s, -s (quân 
sự) tiểu đội thông tin hữu tuyến, tiểu đội 
thông tin, nhóm điện thoại; ~ verbin- 
dụng Í -en, -en sự liên lạc bằng điện thoại; 
~ verkehr m -{e)s, sự thông tin hữu tuyến; 
~ wesen n -(e)s, -s ngành điện thoại; ~ 





Ferrít m -s Íerit. 

Férrolegierung Í =, -en (kỹ thuật) hợp kim 
sắt, hợp kim ferô. 

Ferromangan n -(e)s hợp kim Íerô man- 
gan 


Férse Í =, -n gót, gót chân; die ~ n zéigen 
hoảng hốt bỏ chạy, vác cắng mà chạy. 
Férsen/bein n -(e)s, -e xương gót chân; ~ 
flechse Í -n, -n gân gót; ~ geld : ~ geld 
gében hoảng hốt bỏ chạu, bỏ chạy, tháo 


zelle f -n. -n buồng gọi điện thoại; ~ 
zentrale f =, -n 1. trạm điện thoại trung 
tâm; 2. tổng dài điện thoại. 

Férmmspruch m ‹(e)s. -sprúche [búc] điện 
tín. 


: : : . chạy. 
to06tpbien JSTIIEEEDUI }) (tách đượP) SIND) Fewleeir:S; s< (thểtx¿j út Đắng Gối 
đứng vẻ phía (bên); xa lạ, lạc lõng với...; Bản 


eine Sache ~ còn lạc lõng. 
c A hữNG fértig Ï a 1. sẵn sàng, đã chuẩn bị sẵn, 


xong, sẵn; mít  m, mít etu (D)~ uérden 
1). kết liễu, thanh toán, trừng trị (ai), 2) 


férnstehend a đứng về phía; xa lạ, lạc 
lõng. trái ngược, lạc loài. 


férnsteuern (tách được) vt 1. xem ƒérn- 
lenken; 2. điều khiển từ xa. 

Férnsteuerung xem Férn lenkung. 

FérnstraBe f =, -n đường cao tốc liên tỉnh. 

Férnstrom/lieferung f =, -en [sự] truyền 
(dẫn) điện đi xa; ~ versorgung Í =, -en 
sự cung cấp điện năng di xa. 

Férmmstudent m -en, -en sinh viên tại chức, 
sinh viên hàm thụ. 

férnstudieren (tách dược) vt, vị học tại 
chức, học hàm thụ. 

Fém/studium n 3s, -dien nền giáo dục tại 
chức, nền giáo dục hàm thụ; ~ transport 
m -{e)s, -e [sự] vận chuyển đường dài; ~ 
unterricht mì -{e)s, -e xem Férnstudium; 
~ verkehr m -(e)s, [sự] giao thông đường 
dài (của tàu, ô tô, máy ba...); ~ wäárme- 


thắng (ai); 2. khéo léo, thành thạo, khéo 
tay, khôn khéo, thông thạo, giỏi giang, 
sành sỏi, khéo, thạo, 3. (nghĩa bóng) er 
ist ~ anh ấy là người bỏ đi, anh ấy say 
rượu; l[ adv [một cách} khôn khéo, khéo 
léo, thành thạo, thông thạo; ~ Englisch 
sprechen nói thạo tiếng Anh. 


Fertigbauweise Í =, -n sự lắp ghép các 


cấu kiện đúc sẵn. 


fértigbringen (tách được) vt tiến hành đến 


cùng, hoàn thành, làm cho xong, làm nổi, 
làm được, thực hiện, làm. 


fértigen vt chế tạo, sản xuất, làm. 


Fértigerzeugnis n, -ses, -se thành phẩm. 
Fértigerzeugnisse pl thành phẩm, sản 


phẩm. 


Fértigfabrikat n -es, -e thành phẩm, sản 


Fértiggericht 


phẩm. 

Fértiggericht n, -es, -e món ăn làm sẵn, 
thức ăn đóng gói sẵn. 

fértighalten (tách được) vt sẵn sàng, chuẩn 
bị sẵn sàng, sich ~ sẵn sàng, chuẩn bị sẵn 
sàng. 

Fértighaus n -œs, -häuser nhà làm sẵn, 
nhà làm xong, nhà lắp ghép. 

Fértigkeit f =, -en kỹ năng, kỹ xảo, kinh 
nghiệm, tập quán, thói quen; [sự, tài] 
khéo léo, khôn khéo, thành thạo, thông 
thạo, nhanh nhen, tháo vát. 

Fertigkleidung Í -en, -en quần áo mau 
sẵn. 

fértig/kochen (tách được) vt nấu, luộc, 
nấu luyện; ~ kriegen vt xem ƒértiqbrin- 
gen; ~ machen vt làm xong, kết thúc. 
hoàn thành; Ƒn ~ machen kết liễu ai, hạ 
thủ 2. (thể thao) đánh thắng (ai); sich ~ 
machen chuẩn bị, sửa soạn, trù bị. 

Fértigmontage Í = sự lắp ráp hoàn chỉnh. 

Fértigprodukt n -es, -e sản phẩm hoàn 
chỉnh. 

fértigstellen vt chế tạo, sản xuất, làm. 

Fértdigstellung f =, (sự| chế tạo, sản xuất, 
hoàn thiện. 

Fértigteil n -es, -e cấu kiện dúc sẵn. 

Fértiqung Í =, -en [sự] chế tạo, sản xuất. 

Fértigungsablauf m -{e)s, qúa trình sản 
xuất, tiến độ, sản xuất. 

Fértigungstra8e Í =, -n dây chuyên sản 
xuất. 

Fértigware Í =, -n thành phẩm. 

Fértigwaren pl thành phẩm, sản phẩm 
hoàn chỉnh. 

Férligwarenlager n -s, = 1. kho chứa 
thành phẩm; 2. kho chứa quần áo may 
sẵn. 

fertít a phì nhiêu, màu mỡ. 
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fest 


Fertilitat f = [sự, độ] phì nhiêu, màu mõ. 

Fes m -ses u = 1. mũ phê (của người Thổ 
nhĩ Kỳ); 2. (nhạc) nốt fabêmon, la giáng. 

fesch a 1. thanh lịch, tranh nhã, lịch sự, 
nên, kẻng, xộp, điển, bảnh, sang trọng, 
lộng lẫu, bảnh bao; 2. đầu nhiệt tình, đầy 
nhiệt huyết, hăng hái, hăng say, linh lợi, 
hoạt bát, sôi nổi, hiên ngang, oai hùng, 
dũng mãnh, can đảm, gan dạ, tào bạo. 

Féssel f =, -n pl 1. [cái] cùm,  m ~n 
ánlegen, Ƒn in ~ n légen [schlágen] cùm 
ai lại, 2. dây tróng [buộc] chân ngựa; 3. 
(nghĩa bóng) xiềng xích; 4. cổ chân, đốt 
xương cổ chân (của ngựa). 

Fésselballon m ¬s, -e u m -s. -s khí cầu cố 
định. 

féssellos a 1. không có dây buộc (ở ngựa): 
2. không kim được, không nén được, 
mãnh liệt. 

fésseln vt 1. cùm... lại; 2. )uộc chân ngựa, 
trói chân; 3. (nghĩa bóng) (an A) ràng 
buộc, giam hãm, giam chân, chôn chân, 
trói chân, 4. (nghĩa bóng) hấp dẫn, lôi 
cuốn, làm say mê (về sách). 

fésselnd a hấp dẫn, lôi cuốn, làm say mê, 
làm mê lòng. 

Fésselung, FéBlung Í =, -en 1. [sự] đeo 
gông cùm; 2. (quân sự) [sự] kìm hãm, làm 
tê liệt; 3. (nghĩa bóng) [sự] làm tê liệt, die 
~ der Áuƒmerksamkeit [sự] hấp dẫn. lôi 
cuốn sự chú ý. 

fest Ï a 1. rắn (trạng thái, ngược với lỏng); 
~ er Körper chất rắn, 2. vững chắc, vững 
chãi, chắc chăn. vững bên, vững vàng. 
bên chặt, cứng, rắn, kiên cố; ~ en Fu8es 
cương quyết; 3. cúng rắn, vững vàng, 
không thay đổi, ~ er Entschlúä quyết 
định cúng rắn; 4. thường xuyên, thường 
trực cố định, liên tục, bất biến, không đổi. 
thường lệ, thường ngàu; ~ er Preis giá cố 


Fest 


định; ~ er Wohnsitz nơi đăng kú thường 
trú; II adv 1. [một cách| cứng rắn, kiên 
quvết, ~ schiafen ngủ say, sich ~ uor- 
nehmen lấy quyết định; 2. [một cách} 
vững vàng, kiên trì, chặt. die Augen ~ 
zúmachen nhắm chặt (tt) mắt vào. 

Fest n -(e)s, -e ngày lễ, ngày hội, ngày kỉ 
niệm, ngày wui, khánh tiết, tết, tết nhất, 
lễ, lé tết, lễ tiết, [bữa] tiệc lón, vến tiệc, 
đại tiệc. 

Féstakt m -(es, -e phần long trọng (của dạ 
hội). 

Festangebot n -{e)s, -e đề nghị được tiếp 
nhận bằng hợp đồng. 

féstangestellt a được vào biên chế, được 
nhận vào làm chính thức. 

Féstangestellte sub m, f nhân viên trong 
biên chế. 

Féstauffuhrung f =, -en buổi diễn lẽ hội. 

Fést/aufzug mì -(e)s, -zũge [đám rước| long 
trọng, trọng thể, linh đình; ~ ausschuê 
m -sses, -schisse ban tổ chức ngày lễ hội, 
ban lễ tiết. 

fést/backen (tách được) vị [được] nung 
nấu, sưởi nóng, sưởi ấm; [được] nướng, 
nướng chín; [bị] nung kết, thiêu kết, nấu 
kết; 

Festballon m -s, -s khí cầu có dây giữ- 

festbannen vt 1. xiềng (xích)... lại, 2. 
làm... sau đắn (sau mê}, quuến rũ, mê 
hoặc; ~ binđen vt buộc thắt, băng, băng 
bó, trỏi chặt, buộc chặt; 2. (an A) ràng 
buộc; ~ bleiben vt băng, bó, buộc chặt, 
trói chặt lại; ~ drehen vt xoắn, vặn, cuốn, 
cuộn, vấn, quấn. xe, văn, buộc xoắn. 

Féste Í =, -n 1. (thi ca) pháo đài, thành trì, 
dinh lùy, 2. lục địa, đại lục, đại chân, 
chân. 

Féstesfreude f =, -n [tâm trạng, tỉnh thân] 
hân hoan, phấn khỏi, vui vẻ. 
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féstigen 


Féstessen n -s, = [bữa] liên hoan, vến tiệc, 
tiệc, đại tiệc. 

féstfahren (tách được) vi (s) u sich ~ [bị] sa 
lầu, (nghĩa bóng) [bị] sa lầu, vào ngõ cụt, 
bế tắc, vt hỏng hóc, không thể đi được. 

féstfressen sich ~ : 1. mắc kẹt, kẹt chặt; 
2. không rời ra, không buông tha, ám ảnh Es 
mãi. š 

Fést/freude xem Féstesfreude ; ~ qabe Í 
=, -n tặng phẩm ngày lễ, ~ gebrauche 
pl phong tục ngày lễ (ngày tết); nghi thức, 
nghỉ tiết, nghỉ lễ, lễ nghị, lễ tiết, lễ chế, 
nghi lễ, ~ gedicht n -{e)s, -e thi ca (viết 
trong dịp) ngày lễ, tài thơ tết. 

féstgefugt a bên vững, chắc chắn, vững 
vàng. kiên cố. 

Féstgeldkonto n -s, -ten tài khoản tiền cố 
định. 

féstgelegt, festgesetzt a đã được xác 
định, qui định, ấn định. 

Féstgesang m -{e)s, -sănge [bài] ca ngày 
hội, hát lễ, quốc ca. 

féstgesetzt a [dược| quy định, ấn định, 
đmh; zur ~ er Zeit trong thời hạn quụ 
định. 

féstgewurzelt, festgrùndig a [bị, được] 
bén rễ, đâm rễ, bắt rễ. 

fésthaken (tách được) vi u sích ~ [bị] mắc 
vào, mắc phải, vướng vào, vướng phải. 

fésthalten (tách được) ï vt 1. qiữ vững, đỡ 
lấu, nâng đỡ, giữ; giữ lại, cằm lại, lưu lại, 
kìm lại, kìm chế, kìm hãm; 2. bắt, bắt giữ, 
giam giữ; Ï] vị (an D) theo, giữ, thực hành, 
thi hành, theo đúng, sich ~ (an DJ nắm 
chặt lấy, bám lấy, bám chặt vào. 

féstheften (tách được) vt buộc... lại, buộc 
chặt. đóng (dính qăm) ... lại; khâu chân, 
khâu lược, chân lược. 

féstigen vt làm ...vững chắc, gia cố, củng 
cố, tăng cường, tẩm bổ, bôi dưỡng, kiện 





Féstigkeit 


toàn; sich ~ [được] gia cố, củng cố, tăng 
cường. 

Féstigkeit f = 1. [sự] rắn chắc, bền vững, 
chắc, vững chắc, bẻn bỉ, (kỹ thuật) giới 
hạn bản; 2. [tinh, độ] ổn định, cố định, 
kiên cố; 3. [sự] kiên trì. 

Féstigkeits/1ehre f = (kỹ thuật) khoa học 
về sức bên vật liệu; ~ zahl f =, -en (vật lú) 
hệ số bản. 

Féstigung Í =, -en [sự] củng cố, gia cố, kiện 
toàn, tăng cường. 

Festival n -s, -s, đại hội liên hoan, hội diễn. 

Festivität f =, -en (cổ, dùa) hội hè, lễ hội, 
lễ tiết, nghi lễ, ngày hội, ngày lã. 

Féstkalender m -s, = lịch các ngày lễ. 

fést/keilen (tách được) vt nêm, chêm, 
đóng nêm, nêm chặt, ~ kitten vt bôi mỡ, 
bôi dầu, tra dầu mỡ; ~ klammarn (sich) 
(an A) nắm chặt lấy, níu lấu, bấu víu,bám) 
chặt lấu, ~ klanamemn Ï wt níu, bám, giữ 
chặt lấu; II v/reft sich ~ an D bám chặt, 
giữ chặt, ~ kleben Ï vi (s) (an A) dính vào, 
bám vào, bết vào, dính vào, dính chặt 
vào; bám, ám, quấy rầy, ám ảnh, làm 
phiền; II vt dán, dán... vào, gắn... vào, 

Féstkleid n -e)s, -er quần áo ngày hội, 
trang phục ngày lễ, bộ quần áo đại lễ. 

fést/klemmen (tách được) kẹp, bóp, ép, 
véo, beo; ~ knoten vt thắt nút; ~ knủp- 
fen vi khóa, cài, gài, móc (lại; ~ kom- 
men vi mắc cạn, giạt vào bờ. 

Fést/konzert n -es, -e buổi hòa nhạc trong 
lễ hội ~ körper m -¬s, = vật rắn, ~ 
körperphwsik † vật lý chất rắn; ~ kurs 
m -s, = tỈ giá cố định. 

Féstland n -{e)s, -länder đại lục, lục địa. 

féstlandisch a [thuộc vẻ] lục địa, đại lục. 

féstlegen (tách được) vt 1. xác định, quụ 
định. ấn định, cố định, ghi nhận; 2. bỏ, 
gửi (vốn), sich ~ : ích mỏchte mích 
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féstnehmen 


(dardáuƒ) noch nicht ~ tôi không muốn có 
một quyết định dứt khoát. 

Féstlegepunkt m -(e)s, -e (quân sự) điểm 
ngắm bắn. 

Féstlequng Í =, -en [:ự] xác định, ấn định, 
quy định. 

féstleibig a (v) [bị] táo bón. 

féstlich Ï a [thuộc ;#] ngày lễ, ngày hội, lễ, 
hội hè; II adv [một cách] trọng thể, long 
trọng, trịnh trọng, trang trọng; ~ bege- 
hen làm lễ, cử hành. 

Féstlichkeit f =, -en 1. [tính chất, sự, vẻ] 
trọng thể, long trọng, trịnh trọng, trang 
trọng, 2. lễ, lễ mừng, hội mừng, lễ kỷ 
niệm, lễ khánh hạ. 

Féstlied n, -(e)s, -er xem Féstgesang. 

féstliegen (tách được) vi: bị bất động; das 
Schiƒƒ liegt (auƒ der Sándbaqu) con tàu 
nằm trên doi cát. 

Féstiohn m -{e)s. -Iöhne tiền lương cố định. 

fést/l6ten (tách được) vt hàn... vào, hàn 
vảu; ~ machen Í vt 1. bịt kín, bít kín, lấp 
kín, phủ kín, che kín, vá kín; đóng lại; 2. 
buộc... lại, trói... lại, ràng buộc, đóng 
chắc, buộc chắc, ghép chặt, kẹp chặt, 3. 
bắt, bắt giữ, giam giữ; lÏ ví buộc, đóng, 
giữ. 

Féstmahl n -{e)s, -nähler u -e xem Féstes- 
sen. 

féstmauern (tách được) vt xây bịt (bít)... lại; 
xâu ... vào tưởng, táng... vào tưởng. 

Féstmeter n -s, = (viết tắt Ím) mét khối gỗ, 
thước khối, site. 

féstnageln (tách được) vt 1. đóng đinh; 2. 
cố định, ghi nhận, 3. (thể thao) ngăn 
chặn, ngăn cản, cản. : 

Féstnahme f =, -n [sự] bắt giữ, giam giữ, 
bắt giam. 

féstnehmen (tách được) vt bắt, bắt giữ, bắt 
giam, giam giữ. 


f6stonieren 


féstoníeren vt trang hoàng bằng tràng 
hoa. 

Fest/ordner m -s, = người chủ trì buổi lễ, 
người điều khiển buổi lễ; ~ ordnung Í =, 
-en chương trình buổi lễ. 

Féstplatte f =, -n (tin học) đĩa cứng. 

Féstpreis m -es, -e giá cố định, giá ổn định. 

Féstpunkt m -es, -e điểm cố định. 

Féstrede † =, -n bài diễn văn long trọng, 
bài nói ở buổi họp long trọng. 

féstreden (sìch) nói lẫn, nói đối thòi đuôi, 
nói láo bị hó; nhằm lẫn, rối trí, lúng túng, 
bối rối. 

Féstredner m ¬s, = diễn giả [người báo 
cáo| ở buổi lễ. 

fést/rennen (tách được) vt (s) bế tắc, đi vào 
lối cụt, dừng lại, ngừng lại; ~ saugen 
(siích) bám hút, hút, ~ schnallen vt cài 
(gài, móc) vào, ~ schnùren vt buộc dây, 
thất dây, buộc, thắt, băng, bó, băng bó, 
~ schràu-ben vt vặn chặt, văn vào, văn... 
lại, văn vít, vít chặt, vặn, vít. 

Féstsaal m -(e)s. -säle phòng tổ chức hội. 

Féstschrift Í =, -en tuyển tập kỦ niệm. 

Íf6stsetzen (tách được) vt 1. quyết định, ấn 
định, quy định, định; 2. bẻ tù, bắt giam, 
ngồi tù, vào tủ; sích ~ dọn đến ở, định 
cư, sinh cơ lập nghiệp. 

Féstsetzung Í =, -en 1. [sự] quyết định, ấn 
định, quự định, định; 2. [su] bắt giữ, bắt 
giam, giam giữ. 

féstsitzen (tách được) vị [bị] sa lầu. mắc, 
mắc hụt, vướng, hóc. 

Fést/sitzung f =, -en [buổi] lễ long trọng, 
họp long trọng; ~ speicher m -s, = (tin 
học) bộ nhỏ, ~ spiel n -e)s, -e 1. {sự, 
cuộc] trình diễn (công diên, biểu diễn) 
long trọng; 2. pÍ liên hoan, đại hội liên 
hoan; 

fést/stampfen (tách được) vt giẫm lên, xéo 
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Féstungs/front 


lên, gầm đạp, giẫãm; đầm, nện, đập, lăn; 
~ stehen (Íéststehn) vị [được] ấn định, 
quy định; es steht ƒest, da đó là một việc 

féststehend a 1. cúng rắn, rắn chắc, bền 
vững, bên chặt, vững bên, vững vàng, 2. 
ổn định, cố định, đứng yên; ~ e Brucke 
[cái] cầu cố định. 

féststellbar a có thể xác định được. 

Féststellbremse f =, -n phanh tau (ở ô tô). 

féststellen (tách được) vt 1. xác nhận, 
chứng nhận, nhận thấy, công nhận, xét 
thấu; 2. quyết định, xác nhận, xác minh; 
die Úrsache~ giải thích nguyên nhân. 

Féststellung Í =, -en 1. [sự] xác nhận, 
chứng nhận, nhận thức, công nhận; 2. 
[sự] quyết định, xác nhận, xác minh. 

Féststoffrakete f =, -n tên lửa dùng nhiên 
liệu rắn. 

Fést/stunde f =, -n [cuộc, buổi] họp, long 
trọng, đại hội long trọng, mít tỉnh long 
trọng; ~ tafel f -n, -n tiệc, ~ tag m -(e)s, 
-e ngày lễ, ngày hội, ngày tết, ngày kủ 
niệm, ngày vui. 

fésttaglich Ì a [thuộc về] ngàu lễ, ngàu hội, 
ngày tết, hội hè, long trọng, trọng thể, II 
adv long trọng, trọng thể. 

fésttags adv trong những ngày lễ. 

fésttreten (tách được) vt giảm, giẫm đạp, 
giảm lên. 

Féstumzug m -{e)s, -zũge |cuộc, buổi] rước 
linh đình, cuộc biểu tình trọng thể. 

Féstung Í =, -en pháo dài, thành trì. 

Féstungs/front f =, -en tuyến phòng thú 
kiên cố, phòng tuyến; ~ haft f = sự giam 
giữ trong pháo đài; ~ komamandant m, 
-en, -en người chỉ huy, ~ krieg m, -s, -e 
chiến tranh bao vâu; ~ wall m, -s, -wälle 
thành lũy, thành trì; ~ wexk n -{e)s, -e 
công sự phòng thủ, công sự pháo đài; ein 





Féstveranstaltung 


~ uerk schléiƒfen đào công sụ. 

Féstveranstaltung f =, -en hoạt động hội 
hè. 

féstverwurzelt a ăn sâu, bén rễ. 

féstverzinslich a về phần lãi cố định. 

Féstwert m -e)s, (toán) hằng số. 

Féstwiese Í =, -n nơi tổ chức hội hề. 

Féstwoche f =, -n tuần lễ hội, tuần lễ liên 
hoan. 

fést/wurzeln (tách được) vi (s) bén rễ, đâm 
rễ, bắt rễ. 

Féstzelt n, -es, -e lều liên hoan. 

festziehen vt thắt chặt, buộc chặt, thắt, 
buộc, nén, ép. 

Féstzug m, -(e)s, -zũge [cuộc, đám] rước. 

Fete f =, -n lễ, khánh tiết, lễ tết, lễ tiết, ngàu 
lễ, ngày hội, hội mừng, lễ kỦ niệm, lễ 
mừng; eine ~ uerdnstalten ăn khao, thết 
tiệc. 

fetferen vt làm lễ mừng, ăn mừng, khánh 
hạ. 

Fétisch m -œs, -e linh vật, bái vật. 

Fétischcharakter m -s : der ~ der Wdre 
[sự] sùng bái hàng hóa. 

Fetichísmus m = bái vật giáo, đạo bái vật, 
tục thở vật. 

Fetischist m, -en, -en người thờ linh vật, 
tín đỗ theo bái phật giáo. 

fettÏ béo, phì nộn, béo phị, béo phệ, béo 
tốt, mập mạp; ~ er Bóden đất đai mẫu 
mỡ (phì nhiêu); ~ e Buchstabe chữ nét 
đậm, ein ~ es Amt, éine ~ e Stélle nơi 
sinh lợi; ~ er Klee cỗ non; éine ~ e 
Érbschaƒt di sản khẳng lồ; ~ uérden béo 
ra, mập ra, lÏ adv [một cách] béo bở, rậm 
rạp. 

Fett n -(e)s, -e mỡ, mỡ chài, mỡ lá, ~ 
đứnsetzen béo ra, phát phì, phệ ra, mập 
ra, ® sein ~ kríegen |uégbekommen] bị 
chửi mắng; das ~ ábschöpƒen xơi phần 


Fétt/napfchen 


ngon, hót mỡ béo, hưởng phần tốt; ~ 
schưimmaf (mmer) óben (tục ngữ) mỡ 
nổi trên mặt; er hat sein ~ (nghĩa bóng) 
nó bị ngược đãi; 0oom eigenen ~ zehzen 
sống bằng kinh nghiệm. 

Fettammer Í -n, -n (động) chim sẻ đồng. 

féttarm a ít chất béo, ít mỡ. 

Fétt/auge n -s, -n váng mỡ (trên nồi xúp); 
~ bauch m, -s -bäuche bụng phệ; ~ 
creme Í =, -n kem có nhiều chất béo; ~ 
darm m -(e)s, -därme (giải phẫu) ruột 
thẳng, trực tràng; ~ druck m -es, -driicke 
sự in đậm; ~ drủse f =, -n tuyến nhờn. 

Fétte xem Féttigkeit. 

fétten vt bôi mỡ, phết mỡ, tẩm mỡ. 

Féttfleck m -(e)s, -e, Féttflecken m -s, = 
vết mỡ, vết dầu. 

féttgedruckt a được in bằng mỡ. 

Féttgehalt m -(e)s, hàm lượng mỡ. 

Fettgewebe n, 5s, = (giải phẫu) mô mỡ. 

Féttgewerbe n -s, mô mỡ. 

fétthaltig a có mỡ, nhiều mỡ. 

Féttheit xem Féttigkeit 

Fétt/henne Í =, -n (thực vật) [cây] cảnh 
thiên nhiên (Sedum L) ; ~ herz n -ens, 
-en : er hat ein ~ herz nö bị bệnh tim bọc 
mỡ. 

féttig a béo, có nhiều mỡ, nhờn, có vết mỡ, 
lấm mỡ, ~ machen lấm mỡ, bẩn dầu. 

Féttigkeit f = [sự] phì nộn, béo phị, béo 
phệ, béo tốt. 

Féttleber í =, bệnh gan. 

Fettleibig a bị béo phị, béo mập. 

Féttleibigkeit f =, bệnh béo phì. 

Fétt/näpfchen n -s, = lọ mỡ, íns ~ treten 
(nghĩa bóng) bàn vào việc tế nhị một cách 
vụng về; ~ papier n -s, -e giấy sắp, vải 
dầu; ~ pflanze Í -n, -n (thực vật) cây phi 
nước; ~ sack m -es, -e (nói xấu) đỏ béo 


Féettschwanz 


phi, đồ bị thịt; ~ salbe f =, -thuốc mỡ; ~ 
säure Í =, -n (hóa) a xít béo; ~ sauren 
pl axít béo; ~ schicht f =, -e lớp mỡ. 

Féttschưwanz m, -es, -schwänze khối mỡ 
gần đuôi cửu. 

Féttschwanzschaf n, -(e)s, -e cửu có khối 
mỡ ở gần duôi. 

Fétt/stoff m -(e)s, -e chất béo; ~ sucht f 
= [sự, chúng] phát phì, béo phì, ~ trop- 
fen m. -s, = giọt mỡ, giọt dầu; ~ wanst 
m -es, -wänste người béo phị; bồ sứt cạp. 

Fétus m -ses, -se thai nhi, bào thai. 

fétzen vt cắt ấu, cắt bừa... ra, cắt vụn...ra, 
thái nhỏ, băm nhỏ, cắt nhỏ. 

Fétzen m -s, = giẻ lau, giẻ rách, miếng giẻ. 

fétzig a hay tuyệt vời, hấp dẫn. 

feucht a ẩm, Ïu, ẩm ướt, ẩm xìu, ẩm iu; ~ 
machen làm ẩm, tẩm ướt, er ist noch ~ 
hínter den Óhren > miệng còn hoi sữa, 
chưa ráo máu đầu, đồ nhãi nhép. 

féuchten Ï vt làm ẩm, làm ướt, tẩm ướt, 
nhúng ướt, thấm ướt; II vi (s) bị ẩm, ẩm 
đi, im đi. 

féuchtfrohlich a ngà ngà say, hơi say, 
chếnh choáng hơi men. 

Féuchthaltung Í =, -en [sự] ngâm, dầm. 

Féuchtigkeit f = độ ẩm, sự ẩm ướt. 

Féuchtigkeits/anzeiger m +s, = ẩm 

nghiệm, máy đo độ ẩm; ~ creme Í = kem 
bôi dùng cho da khô, kem có độ nhòn 
cao; ~ gehalt m -{e)s, độ ẩm; ~ messer 
mì +s, = ẩm kế; ~ meBkunst f = [sự, phép] 
đo độ ẩm; ~ zeiger xem Féuchtiqkeit- 
sanzeiger. 

feudál a 1. [thuộc về] phong kiến, 2. kẻng, 
xộp, điển. bảnh, sang trọng, nền nã, 
tuyệt trần, xuất sắc, tuyệt diệu. 

feudalherr m -n, -en chúa phong kiến. 

Feudáalherrschaft í -, Feudalísmus m = 

chủ nghĩa phong kiến, chế độ phong 
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Féuerbecken 


kiến. 

feudalístisch a phong kiến. 

Feudál/last f =, -en (sử) chế độ phong 
kiến; ~ wesen n -s chế độ phong kiến. 
Féuer n -¬s, = 1. lửa, ngọn lửa; ~ (dn) 
máchen đốt lò, nhóm lò, ~ an etu (A) 
légen đốt, đốt cháy, thiêu hủy, phóng 
hỏa; ~ schlágen đánh lửa; ~ fángen bốc 
cháy, bắt cháy; jm ~ gében cho ai hút; 
2. [đám, vụ] cháy, hỏa loạn, hỏa tai; ~ an 
ein Hiqus (an) legen cháy nhà; 3. [sự] bắn, 
bắn súng, xạ kích, pháo kích, bắn pháo, 
bắn đại bác; beóbachtetes ~ bắn hiểu 
chỉnh; diréktes ~ bắn thẳng; ~ duslösen 
khai hỏa, nổ súng; ~ eröfƒnen khai hỏa, 
nổ súng; ~ gében (quƒ A) bắn vào ai, xả 
súng ƒúr in durchs ~ qehen (thành ngữ) 
ra sức dễ... dùng mọi cách để..., 4. llòng, 
tính] hăng hái, hăng say, sôi nổi, nhiệt 
tâm, nhiệt huyết, nhiệt thành; das Pƒerd 
hat uiel ~ con ngựa hám chạy, con ngựa 
bất kham; der Wein hat ~ rượu mạnh; ~ 
fángen lôi cuốn, hấp dẫn; in ~ kómmen 
[qerdten] phấn khởi, phấn chấn lên, được 
cổ vũ;  n in ~ sétzen cổ vũ, động viên, 
khích lệ; 5. ánh (mắt); [sự] óng áng, lấp 
lánh (của kim cương v.v.); ® ~ hínter e(u 
(A) máchen xúc tiến, thúc đấy, fùr Ƒn 
durchs ~ géhen xã thân vì ai; in dllen ~ 
n gehaärtet sein từng trải việc đời, nếm 
đủ mùi đời; die Hand ƒur £n, ƒùr etu (A} 
ins ~ légen = lấy đầu ra bảo đảm; mit dem 
~ spí(elen chơi vỏi lửa, gebranntes Kind 
schau đas ~ (tục ngữ) chim, tên phải, tên 

sợ làn cây cong. 

Féuer/alarm m -{e)s, -e báo động hỏa 
loạn, báo chày, ~ anzunder m -s, = [hòn] 
đá đánh lửa, sắt bật lửa. 

féuerarm a (quân sự) 1. bị khống chế nhẹ; 
2. hỏa lực vếu. 

Feuerbecken n -s, = lö lửa, lò nung, lò 





feuer/bedeckt 


thiêu, lò rang. 

feuer/bedeckt a : ~ er Rqum (quân sự) 
khu vực bị bắn phá; ~ bereit a (quân sự) 
chuẩn bị khai hỏa, chuẩn bị nổ súng; ~ 
beständig a chịu lủa. 

Feuerberg m, -s, -e núi lủa, hỏa diệm sơn. 

feuerbestandig a chịu lủa. 

Féuer/bestattung f =, -en [sự] hỏa táng, 
thiêu xác; ~ brand m -{e)s, -bräande khúc 
gỗ cháy đở. que củi cháu âm Ï, ~ eifer m 
-s [lòng, tính] hăng hái, sôi nổi, nhiệt tình, 
nhiệt thành, nhiệt tâm; ~ einstelung Íf = 
(quân sự) [sự] ngừng bắn; ~ eröffnung Í 
= (quân sự) [sự] nổ súng, phát hỏa, khai 
hỏa; ~ esse f =, -n ống khói. 

feuerfest a chịu lửa, không cháy [được] 

Féuerfestigkeit f = tính chịu lủa. 

feuerflùssing a phun trào. 

féuer/frei a (quân sự) không bị bắn phá; ~ 
gefahr f =, nguy cơ hỏa hoạn; ~ gefahr- 
lich a dễ cháy, dễ bắt lửa. 

Feuergefecht n, -es, -e [sự] chạm súng, 
cuộc đấu súng. 

Féuer/geschwindigkeit Í =, -en (quân sự) 
tốc độ bắn; ~ glocke f =, -n 1. (quân sự) 
vành đai lửa; 2. [hồi, tiếng] chuông báo 
động, chuông cấp báo, ~ hahn m -{e)s, 
-hähne vòi cứu hỏa, van cứu hỏa; ~ 
haken m -s, = 1. câu liêm chữa cháy; 2. 
gậy, chòng, móc] cời lò, ~ herd m -{e)s, 
-e 1. lò, nồi, nồi lỏ, bếp lò, lò lửa, hỏa lò; 
2. (nghĩa bóng) nơi phát sinh ra đám 
cháy, ~ kopf m -{e)s, -köpÍe người nóng 
nảy, cái đầu nóng; ~ kraft f =, -krafte 
hỏa lực; ~ kugel f =, -n sao băng, qủa 
cầu lửa; ~ lärm m -{e)s, 1. xem Féuer- 
qÌarm; 2. tiếng ồn ào của trận chiến đấu; 
~ leiter m, -s = cầu thang phòng cháy; ~ 
leitung f =, -en (quân sự) 1. [sự] điều 
khiển bằng lửa; 2. đường dây điện thoại 


6ã0 Féuersnot 


diều khiển lửa; ~ linie f =, -n (quân sự) 
hỏa tuyến, tuyến lửa, ~ loch n -(e)s, 
-löcher [cái] buồng đốt, lò đốt, lo. 

Feuer/1öschapprat m, -s, -e, ~ Ìlöscher 
m, -s, = bình cứu hỏa, bình cứu cháu. 

feuerlohend a [bị] lửa bao trùmn. 

Féuer/l1öscher m -s, = bình dập lửa, bình 
chữa cháy; ~ (lösch)mannschaft í =, 
-en đội cứu hỏa, đội chữa cháy; ~ melder 
ms, = tín hiệu chữa cháy, máy báo cháu; 
~ meldung Í =, -en sự báo cháy, báo hỏa 
hoạn. 

féuem Ï vị 1. đốt, đun, nhóm (nhen, đốt) 
lửa, 2. bắn, nã, giã; lÏ vt ném, vứt, quẳng, 
quăng, la, tương. 

Féuer/nest n, -es, -er (quân sự) hỏa hoạn, 
chốt lửa, ~ pause f =, -n (quân sự) tạm 
ngừng bắn; ~ probe Í =, -n (sử) [sự] thủ 
lửa, ~ raum m -{e)s, -räume buồng đốt, 
lò đốt, lò; ~ rohr n -{e)s, -e ống thông 
khói, ống thoát khói. 

Feuerrost m -es, -e [cái] ghi lò. 

féuerrót a đỏ lửa, ~ es Haar tóc hung đỏ. 

Feuers/brunst f =, -brlủnste xem Féuer 2 

Féuer/schađen m -s, -schäden sự thiệt hại 
vì cháy, hỏa tai; ~ schein m -{e)s, -e ánh 
hồng của đám cháy, ~ schiff n -(e)s, -e 
(hàng hải) thuyền phóng hỏa (dể đốt 
thuyền giặc); ~ schimm m -{e)s, -e màn 
hắt nóng (của lò sưởi); ~ schlucker m, 
-s, = người nuốt lửa (biểu diễn). ~ schutz 
m -es 1.đội phòng cháy sự phòng cháy 
chữa cháy; 2. (quân sự) [sự] bắn yểm hộ, 
~ schwann m, -s, -schwänmne bùi nhùi 
nấm (để môi lủa). 

Féuers/gefahr f = tính dễ cháy, ~ giut í 
=, -en than đỏ, than hồng. 

feuersicher a 1. chịu lửa, chịu nóng; 2. an 
toàn đối với lửa. 

Féuersnot Í =, -nöte hỏa tai. 


féuerspeiend 651 


féuerspeiend a có khói; ein ~ er Berg núi 
lủa. 

Féuer/spritze Í =, -n bơm chữa cháy; ~ 
stätte f =, -n nơi cháu, chỗ cháy, đống 
tro tàn, ~ stein m -{e)s, -e đá lủa; ~ 
stellung f =, -en (quân sự) vị trí tiền 
duyên; ~ sfoB m -es, -stöfe (quân sự) 
[loạt, tràng] súng ngắn, ~ taufe f =, -n 
[sự] xuất trận lần đầu; ~ teufel m, -s kẻ 
phóng lửa; ~ tod m -(e)s, chết cháy, chết 
thui, ~ treppe Í =, -n cầu thang phòng 
hỏa; ~ tủr Í =, -en của lò; ~ ủberfall m 
-{e)s, -fälle (quân sự) [trận] bắn tập kích, 
tập kích bằng hỏa lực; ~ uberlègenheit 
f = (quân sự) ưu thế về hỏa lực. 

Féuerung f =, -n 1. lò lửa, bếp lò, lò, nồi 
lò, 2. nhiên liệu, chất đốt. 

Féuer/versicherung Í =, -en [sự] bảo 
hiểm hỏa hoạn, ~ wache Í =, -n xem 
Féuerschutz 1; ~ waffe f =, -n hỏa khí, 
súng ống, vũ khí lửa, súng phun lửa; ~ 
walze f =, -n (quân sự) hàng rào lửa, hàng 
rào hỏa lực; ~ wasser n -s rượu trắng, 
rượu mạnh. 

Féuerwehr f =, -en đội chữa cháy, đội cứu 
hỏa. 

Féuerwehr/auto xe cứu hỏa; ~ mann m 
{e)s, -männer u -leute [người] lính cứu 
hỏa, đội viên cứu hỏa, lính vỏi rồng, ~ 
methòde í =, -n [bệnh, tai phong] sính 
nước rút, nước đến chân mới nhảu. 

Féuer/welle f =, -n (quân sự) hỏa lực bắn 
chặn cơ động; ~ werk n -(e)s -e pháo hoa. 

Féuerwerker m -s, = thợ quân khí pháo 
binh; kỹ thuật viên về thuốc nổ; ~ kskör- 
per pháo hoa, pháo bông. 

Féuer/wirkung Í =, -en tác dụng của lủa; 
kết qủa đợt bắn phá, ~ zange f =, -n [cái] 
cặp than, gắp than; ~ zangenbowle f =, 
= đồ uống nóng từ rượu dỏ pha với một 


ficht 


loại gia vị thơm; ~ zeug n -{es, -e cái bật 
lửa, hòn đá đánh lửa; ~ zug m -{e)s, -zũqe 
đường khói, ống khói; ~ zusanamenfas- 
sung Í = (quân sự) [sự] tập trung hỏa lực. 

Feuilleton n -s, -s, mục văn học (trong 
báo), phụ trương văn học (học báo chị. 

Feuilletonist m, Í người viết cho mục văn 
học. 

féurig a 1. rực lủa, nảy lửa, sôi nổi, nhiệt 
thành, nhiệt tâm. 

féuriol int cháy! cháy! 

Féwa (chữ tắt của Féinuaschmittel) thuốc 
giặt vải móng. 

Fex m -es, u -en, -e u -en [người, lão] hề, 
thằng hề, thằng ngu, kẻ ngu ngốc, kẻ ngu 
xuẩn, kẻ đần độn, đồ ngu, đề ngốc. 

Fez m -es [sự] giải trí, tiêu khiển, vưi đùa, 
vui chơi, trò hề, rạp hát. 

FF eine Sache qus dem ~ uerstehen biết 
rõ cái gì như trên năm đầu ngón tay. 

Fiáker m -s, = 1. chiếc xe ngựa, 2. người 
đánh xe ngựa, xà ích. 

Fiásko n -¬s, -s, [sự] đại bại, thất bại, ~ 
erléiden [máchen] chịu thất bại; 

Fiat n =, = [sự] cho phép, giấy phép, [sự] 
đồng ý, ưng thuận, thuận tình, bằng lòng, 
tán thành. 

Fibel I f =, -n sách vở lòng, sách học vần, 
sách tập đánh vần. 

Fíbel II f =, -n [cái] khung móc, móc cài, 
khóa, vòng khóa, khóa giầy, khóa nịt. 

Fiber f =, -n sợi, thớ, tơ, sơ. 

Fiberglas n -es, -gláser thủ tỉnh sợi. 

Fibrin n -s, tơ huyết, fibrin. 

Fibróm n -s, -e (v) u xơ. 

fibrös a có sơi, có thó, có xơ. 

Fibula f =, -lä u Fíbuin 1. xem Fíbel II, 2. 
(giải phẫu) xương mác. 

ficht präs của féchten. 
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Fichte f =, -n [câu] vân sam, sam mộc, bách 
tán, thông (Picea Dietr); ~ apfeÌ m -es, 
= [quả] thông vân sam, bách tán. 

fíchten a [thuộc vẻ] vân sam, sam mộc, 
bách tán, thông. 

Fiíchten/baum m -(e)s, -bảume xem 
Fíchte; ~ haïn m -(e)s, -e rừng thông; ~ 
holz n -os, -hölzer 1. gỗ thông; 2. rừng 
thông, ~ nadelbad n, -es, -bäder tắm 
bằng dầu lá thông; ~ nadeln pi lá thông; 
~ pilz m -es, -e nấm trắng, nấm thông 
(Boletus edulis Bull), ~ wald m {e)s, 
-wälder rùngthông; ~ zapfen m -s, = qủa 
thông. 

Fichu n -s, -s [chiếc] khăn trùm (bằng đăng 
ten), khăn chéo, khăn choàng, khăn 
quảng. 

fícken vt u vi giao cấu, làm tình. 

Fideikommiô n -sses, -sse (luật) điền trang 
(dinh cơ) được bảo tồn (bảo vệ). 

fidél a vui vẻ, vui tươi, sinh động, đầy nhựa 
sống, đấy sinh lực, linh hoạt, linh lợi. 

Fidelitäat í = [sự] vui vẻ, vui nhộn, vui tính, 
Vui mừng. 

Fiídibus m = n -ses, -se đón giấy (để châm 
lủa). 

Fieber n -s, = cơn sốt; cơn sốt nóng; im ~ 
spréchen nói mê, nói sảng, mê sẳng. 
Fieberanfall m -(e)s, -fälle [cơn, trận] sốt. 

fieberartig a bị sốt. 

fieberfrei a nhiệt độ bình thường. 

Fíeberfrost m -es, -Íröste cơn sốt rét. 

fíeberhaft a [bị] sốt, xúc động mạnh, 
cuồng nhiệt. 

Fíeberheilbaum m -(©)s, -bäume [câu] 
khuvnh diệp (Eucaluptus qÌobulus). 

tieberheiB a xem ƒí(eberƒrdƒt. 

Fieberhitze Í = [sự, súc] nóng. 

fieberig,fieberisch Ï a xem ƒí(eberhaft; lÏ 
[một cách] cuồng nhiệt, sốt. 


fiele 


fíiebericrank a bệnh sốt nóng; ~ sein bị sốt 
nóng. 

Fieberkranke m Í, -n, -n người bị sốt. 

Fieber/kurvwe Í =, -n (u) đường nhiệt độ; ~ 
mittel n -s, = thuốc cảm cúm, thuốc hạ 
nhiệt, ~ mùủcke f =, -n [con] muỗi 
Anôphen (Anopheles  maculipennus 
Meig). 

fiebem vi 1. ón lạnh, gây gây sốt, lên cơn 
sốt; 2. bị xuê động mạch; nach etu (D) ~ 
khao khát, thèm muốn. 

Fieberphantasien pl cơn mê sảng. 

Fieberrinde { = kí ninh, ki nin. 

Fieberrindenbaum m -{e)s, -bäume [cây] 
kí ninh, kinin (Cinchona L). 

Fieber/schauer m -s, = [sự] rét run, lạnh 
run; ~ thermometer n -s, = cặp nhiệt 
độ, ~ schwei8 m -es mồ hôi nóng sốt, 
mồ hôi; ~ wahn m -{e)s xem Fíeberphan- 
tasien. 

Fieberthermometer n -s, -cái cặp nhiệt 
độ. 

Fiebertraum m -es, - trảume cơn mê sảng 
(khi sốt cao). 

tiebrig, fíeberisch xem ƒíeberig. 

Fiedel f =, -n câu vĩ cầm, đàn vi-ô-lông. 

Fiedelbogen m -s, = u -bögen [cái, chiếc] 
mã VI, Vi. 

fíedeÌn vt kéo dàn (viôlông). 

Fieder Í =, -n lông vũ. 

Fiederblatt n -(e)s, -blatter (thực vật) lông 
tơ. 

fiederig a có lông tơ. 

fiedern vt trang điểm bằng lông, sich ~ 
mọc lông. 

Fiedler m -s, = người kéo đàn rong, nhạc 
công tồi. 

fiel impƒ của ƒdllen. 

tíele impƒ conj của ƒdllen. 


fiepen 


ffepen vi 1. (săn bắn) gọi, kêu; 2. kêu oe 
oe, kêu chí chóc. 

fieren vt (hãi) thả dâu buộc tàu. 

fies a kinh tổm, hèn hạ, đê tiện, dung tục, 
tầm thường; ein ~ er Kerl đề tôi, đồ đều. 

Fiesling n -¬s, -e kể đê tiện, người tầm 
thường. 

Fiqúr Í =, -en 1. thân hình, hình dáng, dáng 
người; eine qute ~ habe có thể hình tốt; 
2. vũ hình, hình múa, hình nhảy, hình 
bay, kiểu bay; 3. (cờ) quân cờ, con cờ; 4. 
con bài; die ~ ziehen đi con bài; 5. (toán) 
hình; 6. con giống, hình người, hình con 
vật: 7. người, nhân vật; 8. (văn học) hình 
ảnh; 9. (nhạc) âm hình, hình nhịp điệu, 
® ~ máchen làm... kính phục (kính trọng, 
kính nể), được lòng; éine qúte [schléchte] 
~ máchen ldbgeben] gây ấn tượng tốt 
[xấu]; éine tráurige ~ sp(elen đóng vai trò 
hèn kém (thấp hèn). 

fiqúrativ a tượng trưng, tượng hình. 

Figurchen n -s, = tượng nhỏ. 

Figúrenschwimmen n -s môn bơi lội xếp 
hình. 

fiqurferen vi có mặt, hiện diện, được nhắc 
tới, được nói đến được coi như là, đóng 
vai trỏ của. 

figurlich a có hình tượng, có hình ảnh, 
bóng bảy. tươi sáng, nhiều mầu sắc, sinh 
động, biểu hiện, tượng trưng, tạo hình, 
bằng hình ảnh; im ~ en Sinne theo nghĩa 
bóng. 

Fiktión Í =, -en điều hư cấu, điều tưởng 
tượng. 

fiktfv a hư ảo, hư cấu, hư tạo, giả mạo, giả 
tạo, giả ngụy, bịa, bịa đặt, tưởng tượng. 

Filiale f -n, -n phân viện, phân nhánh, chỉ 
nhánh. 

Filet n -s, -s, 1. cái mạng, cái lưới; 2. thịt 
thăn. 

Filet/braten m -s, = miếng thịt thăn rán; 
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Film/fachkräfte 


~ steak n -s, = thịt phi lê rán; ~ stickerei 
Í =, -en cái mạng, cái lưới. 

Filiále f =. -n chi nhánh, phân nhánh, phân 
viện. 

Filálleiter m -s, =; ~ ïn Í =, -nen người 
lãnh đạo chi nhánh. 

fileren 1. vi đan lưới, kết lưới; II vt (dệt) xe. 
bên, đánh (sợi). 

Filigran n -s, -e đồ bện sợi (vàng, bạc...) 

Filigránarbeit Í =, -en công việc tinh vị (tỉ 
mì. 

Filipíno m =s, -s người Phi líp pin. 

Film m -(e)s, -e 1. phim, phim ảnh. phim 
xi nê, jugendfreier ~ phim thiếu nhị; 
đbendfullender ~ phim cỡ dài; éinen ~ 
dréhen quay phim; éinen ~ sụnchron- 
iséeren lồng tiếng cho phim; éinen ~ 
quƒƒuhren chiếu phim; 2. màng màng 
thuốc (tren phim ảnh, trên giấu ảnh...); 3. 
vảy cá (mắt); 4. màn sương mỏng; 5. sợi 
nhỏ, tơ nhỏ (của màng nhện...), ®$ den 
gánzen ~ 0erkorksen làm hỏng cả sự 
nghiệp. 

Filmapparat m -s, -e camêra, máy qua 
phim. 

Filmarchiv n -es, -e phòng tư liệu điện ảnh, 
thư viện phim ảnh, phòng lưu chữ điện 
ảnh. 

Film/atelier n -s, -s xưởng phim, ~ auf- 
nah-me Í =, -m [sự] quau phim; ~ bericht 
n-es, -e bản thuyết minh phim; ~ besuch 
m -{e)s, -e [sự] xem phim; ~ branche Í =, 
-n nghành điện ảnh; ~ chronik Í =, -en 
phim thời sự; ~ đrehbuch n -es, -buúcher 
kịch bản phim, ~ drama n -s, -men 
truyện phim; ~ druck m -{e)s, -e (ảnh) [sự] 
in ảnh; ~ emacher m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 
người làm phim, đạo diễn kiêm biên kịch. 

fimen [ vt quay thành phim; sích ~ lássen 
đóng phim, lÏ vị đóng phim. 

Film/fachkräfte pl cán bộ điện ảnh; ~ 





filmisch 


festspiele pl liên hoan phim; ~ festwo- 
che xem Filmuoche 1, ~ gag m ¬s, -s 
thời điểm gây ấn tượng của phim; ~ 
gelande n, -s = khu vực làm phim, nơi 
qay phim; ~ gesellschaft í =, -en hội 
điện ảnh; ~ gröôe f -n, -n ngôi sao điện 
ảnh; ~ industrie f = công nghiệp phim 
ảnh. 

filmisch a [thuộc vẻ] phim ảnh; ~ e Repor- 
táqge phim phóng sự. 

Filmkamera Í =, -s máu quay phim. 

Film/komödie í =, -n phim vui, phim hài 
hước; ~ kritik f = sự phê bình phim ảnh; 
~ kritiker m -s, = ~ ïn Í =, -nen nhà phê 
bình điện ảnh; ~ kunde f = điện ảnh học; 
~ kunst f = nghệ thuật điện ảnh; ~ 
kùủnstler m -s, = người làm phim ảnh, 
diễn viên điện ảnh, nghệ sỹ điện ảnh; ~ 
leinwand Íf =, -wände màn ảnh (chiếu 
phim), ~ leute pl cán bộ điện ảnh; ~ 
materiàl n +s, -lien 1. tư liệu phim, 2. 
chất liệu làm phim; ~ menge Í =, -n người 
xem phim; ~ musik f =, nhạc phim; ~ 
pack m -(e)s, -e cuộn phim; ~ preis m 
-es, -e giải thưởng điện ảnh; ~ produk- 
tiòn f =, -en nền sản xuất phim ảnh; ~ 
produzent m -en, -en nhà sản xuất 
phim; ~ projektor m -s, = máy chiếu 
phim; ~ prufstelle f =, -n múc kiểm 
duyệt phim; ~ regisseur m -s, -e đạo diễn 
điện ảnh; ~ reklame f =, -n quảng cáo 
phim ảnh; ~ reportage f =, -n phim 
phóng sự: ~ rolle f =, -n vai diễn trong 
phim; ~ schaffen n -s nghệ thuật điên 
ảnh; ~ schaffende sub m nhà hoạt động 
điện ảnh; ~ schauspieler m -s, =, ~ ïn f 
=, -nen diễn viên điện ảnh; ~ schnitt m 
-s, -e (điện ảnh) sự phân cảnh; lớp, ~ 
schöfer m -s, = nhà soạn phim, người 
dựng phim; ~ schund m -{e)s, cuộn phim 
làm ẩn; ~ stab m -{e)s, -stäbe ban lãnh 
đạo cuộn phim; ban chủ nhiệm phim; ~ 


filtríeren 


stadt f =, -stadte 1. thành phố điện ảnh; 
2. trung tâm công nghiệp điện ảnh; ~ 
star m -s, -s, ~ stern m -{e)s, -e ngôi sao 
màn bạc, ngôi sao điện ảnh; ~ streifen 
m ¬s, = 1. màng mỏng; 2. phim; 3. cảnh 
[đoạn] phim; ~ studio n -s, = xưởng 
(hãng) phim; ~ theater n -s rạp chiếu 
bóng; ~ thematik Í = những dề tài của 
phim; ~ verleih m -{e)s, -e [sự] phát hành 
phim; ~ vertrieb m -{(e)s, -e [sự] tiêu thự 
phim. 

Filmvorfuhrapparat m -(e)s, -e, Film- 
vorfuhrgerät n -(e)s, -e [cái] máy quay 
phim, máu chiếu phim; [nghệ thuật] điện 
ảnh, dụng cụ điện ảnh. 

Fiimvorfuhrer m -s, -người chiếu phim. 

Ffiavorfuhrung Í =, -en [sự] chiếu phim. 

Fimvorfuhrungsanlage Í =, -n dụng cụ 
điện ảnh. 

Fiim/vorschau f = sự chiếu phim; ~ vor- 
trag m -{e)s, -trá ge báo cáo có minh họa 
bằng phim; ~ welt f = (trước khi chiếu 
đại tà) thế giới phim ảnh, thế giới điện 
ảnh; ~ wesen n -s [nghệ thuật, nghành, 
nên] điện ảnh; ~ woche f =, -n 1. tuần lễ 
phim, liên hoan phim; 2. phim thời sự 
trong tuần. 

Filou m -s, -s kẻ gian lận, kẻ làm việc ám 
muội; kẻ láu lỉnh, kể khôn vặt, kẻ ranh 
mãnh, kẻ tinh ma. 

Ffilter m, n -s, = 1. cái lọc, máy lọc (xăng, 
không khí, ánh sáng...); 2. (radiô) bộ lọc; 
3. (thông tục) đầu lọc (ở điếu thuốc lá). 

Filter/anlage f =, -n thiết bị lọc, ~ einsatz 
bộ phận lọc. ~ kaffee m -s, cà phê phin. 

fitem vt lọc, chắt lọc. 

Filterung Í =, -en [sự] lọc. 

Fiiterzìgarette f =, -n thuốc lá đầu lọc. 

Filtrát n, -(e)s, -e nước lọc. 

Filtrierbeutel m -s, = cái lọc, cái chao. 


filtrieren xem ƒíÌtern. 


Filtrierpapier 


Filtrerpapier n -s, -e giấy lọc. 

Filtrierung Í = sự lọc. 

Filz m -es, -e 1. phót; 2. người hà tiện, 
người keo kiệt, kẻ keo bẩn, kẻ bủn xỉn; 
ein qröber ~ [người, kẻ, đô] lỗ mãng, thô 
tục, cục cằn. 

fÑzen ï a [bằng] phót. 

fizen ÏÏ Ï vt nên, trục, ép (phó); lÏ vị keo 
cú, keo kiệt, bủn xỉn, keo bẩn; sich ~ biến 
thành phót, [bị] rối. 

Fdzhut m -(e)s, -húte mũ phói. 

filzig a 1. rối bù, bù xù, xồm xoàm, bù, rối, 
xù, xôm, 2. hà tiện, keo kiệt, bủn xỉn. 

Fizigkeit f = [tính, thói] hà tiện, keo bẩn, 
bủn xỉn. 

Fizlaus f =, -läuse chấu, rận; 2. kẻ hay 
làm người khác phải khó chịu. 

Fiz/pantoffel m -s, -n u, = đôi giầy phót, 
~ schuh m -(e)s, -e đôi ủng dạ; ~ sohle 
f =, -n [cái] đế giày dạ; ~ stiefel m -s, = 
xem Fflzschuh; ~ stift m -es, -e bút đạ; 
~ zelt n -(e)s, -e cái lều (của dân du mục). 

Fímmel Ï m -s 1. [cây] gai dầu, đại ma, gai 
mèo (Canndabis satiua), 2. [cây} hao bia, 
hốt bố, hublôn (Humulus lupulus). 

Fimmel ÏÏ m -s, = cái nêm sắt. 

finái a 1. kết thúc, kết liễu, cuối cùng, tận 
cùng, tối hậu, kết luận; 2. [thuộc về} mục 
dích. 

Finále n -s, -s u -l 1. đoạn kết, đoạn kết 
thúc, chỗ kết liễu, chung cục, tận cùng; 
2. (thể thao) [trận, vòng, trận đấu] chung 
kết. ì 

Finalíst m -en, -en (thể thao) người vào 
chung kết. 

Finálsatz m -es, -sätze (văn phạm) câu phụ 
chỉ mục dích. 

Finánz Í =, -en 1. [ngành, khoa] tài chính, 
tài vụ; 2. pl [nên] tài chính; tiền nong, tiền 
bạc, tiền, lÚ tài, ngân sách. 
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Finadel/haus 


Finánz/amt n -{e)s, -ämter phòng tài 
chính, ban tài vụ, cơ quan tài chính; ~ 
ausschuô m -sses, -schủsse ủy ban tài 
chính. 

Finánzbeamte m -n, -n; Finánzbeamtin 
Í =, -nen cán bộ tài chính, nhân viên tài 
chính. 

Finánzen pÍ 1. ngành tài chính; 2. tài sản, 
tiền bạc. 

Finánzgericht n -es, -e tòa án tài chính. 

Finánzgeschaft n -es, -e doanh nghiệp tài 
chính (ngân hàng). 

finanziéll ï a [thuộc] tài chính, tài vụ; lÏ adu 
về quan hệ tiền tệ. 

Finanzier m -s, -s chuyên viên tài chính, 
kẻ tài phiệt, nhà tư bản tài chính, bọn 
trùm tài phiệt. 

finanzíeren vt cấp tiền, cấp vốn, cấp kinh 
phí, cấp phát tài trợ. 

Finanzíerung Í =, -en [sự] cấp tiền, xuất 
vốn, tài trợ, chỉ tiền, ~ gesellschaft tổ 
chức cấp vốn, nơi chỉ tiển. 

Finanzjahr n -es, -e năm tài chính. 

Hinánz/kapital n +s, -e u -ien tư bản tài 
chính; ~ kräftig a có tiểm lực về tài 
chính; ~ kreise m/pl giới tài chính; ~ 
krise Í =, -n sự khủng hoảng tài chính; ~ 
lage Í =, -n tình hình tài chính; ~ mann 
m -œs, -leute nhà tài phiệt, nhà tư bản tài 
chính; ~ minister m -s, = bộ trưởng tài 
chính; ~ ministerium n -s, -rien bộ tài 
chính; ~ politik f = chính sách tài chính. 

finánzschwach a vếu kém về tài chính, 
không có khả năng chỉ tiền. 

Finánz/system n -s, -e hệ thống tài chính; 
~ welt f = thế giới tài chính; ~ wesen n 
-s [hệ thống, nẻn] tài chính; ~ wissen- 
schaft f =, -en bộ môn về tài chính, khoa 
học về tài chính. 

findbar a có thể tìm được. 

Fíndel/haus n -es, -häuser nhà nuôi trẻ 





fimden 


mồ côi, nhà giáo dục; ~ kind n -(e)s, -er 
trẻ mồ côi. 

finđen Ï wt 1. tìm, tìm thấu, tìm được, tìm 
tòi, phát hiện; 2. : Ánerkennung ~ được 
tán thưởng; éine gúte Áuƒnahme ~ được 
thu nhận; Béiƒall ~ có kết qủa, Gehor ~ 


được ủng hộ; Veruéndung ~ được ứng . 


dụng; Wíderspruch ~ bị phản đối; 3. gặp, 
bắt gặp; 4. xác nhận, công nhận, cho 
rằng, ¡ch ƒínde, da8... tôi cho rằng...; IÏ 
vi er ƒand zu sich selbst nó thể hiện đầu 
đủ khả năng của mình; schlíe8lích ƒand 
er zur Literatúr cuối cùng nó đã đi vào 
văn học; sich ~ 1. được tìm thấu, tìm lại 
được; 2. có có sẵn, sẵn có, hóa ra là, té 
ra là; es ƒand sich, da8... hóa ra là; 3. (in 
A) thích nghi, thích ứng, dành chịu với, 
đành cam với, nhẫn nhục chịu, cam chịu; 
(zu D) gia nhập, tham gia, sát nhập vào; 
sích ¡in sein Schícksal ~ an phận thủ 
thường, sich (zueindnder)} ~ kết bạn, 
đánh bạn, làm bạn. 

Finder m -s, =, ~ỉn Í =, -nen 1. người tìm 
ra, người tìm thấu; 2. con chó săn; 3. (địa 
chất) người khảo sát, người thăm dò. 

Fíinderiohn m -{e)s, -löhne tiền thưởng (thủ 
lao) trả cho việc tìm kiếm. 

Fin đe siècle n = chủ nghĩa suy đôi. 

tíndiq a nhanh trí, mưu trí, ein ~ er Kopƒ 
người nhanh trí. 

Fíndigkeit í = [sự| nhanh trí, cơ trí, mưu 
trí, trí xảo. 

Findling m -s, -e 1. đứa trẻ mồ côi; 2. (địa 
chất) đá cuội. đá tảng. 

Fimdlingsblock m -{e)s, -blöcke xem Fin- 
dling 2. 

Finésse Í =, -n 1. vẽ thanh lịch, sự tinh té, 
sự thanh tao, sự tao nhã, thanh nhã; [uẽ, 
sự| kiều diễm, yêu kiều, xinh đẹp, duyên 
dáng, trang nhã, phong nhã; 2. [sự, tính] 
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láu lỉnh, ranh mãnh, tinh ranh; [tài] nhanh 
trí, khéo léo, tỉnh khôn, mưu mẹo, mánh 
khóe. 

fing impƒ của fángen. 

fínge impƒ conj của fángen. 

Fínger m -s, = 1. ngón tay, der kléine ~ 
ngón tay út, drei ~ breit rộng bá ngón 
tay; 2. (kỹ thuật) ngón, chốt, trục nhỏ, ® 
đei ~ uon etu (D) lássen không can thiệp 
vào công việc khác; /m quƒ die ~ klópfenˆ 
bắt ai im, bắt... thôi, efu. an den ~ n 
hersagen können (nghĩa bóng) biết thừa 
điều gì, thông thạo; im quƒ die ~ setren 
chú ý theo dõi ai. 

Fingerabdruck m -(e)s, -drucke [sự] in dấu 
tay, lăn tay. 

Fingerabdruckverfahren n -s, = phép in 
dấu ngón ta. 

tíngerbréit a rộng bằng ngón ta. 

Fingerbreit m =, = :kéinen ~ không một 
tấc, keinen ~ ueichen không nhường 
một lụ. 

fíngerdíck a dầu một ngón tay. 

fingerfertig a khéo léo, tháo vát. 

Fimgerfertigkeit Í =, -en 1. [sự| khéo léo, 
thảo vát, nhanh nhẹn, khéo tay; 2. (nhạc) 
kỹ thuật chơi nhạc. 

fíagerförmig a (thực vật) có hình ngón tay. 

Finger/qgeschưwủr n -es. -e (J) chín mé; ~ 
giied n -es, -er đốt (ngón chân, ngón ta). 

Finger/hut m -{e)s, -hute 1. [cái| đê (để 
khâu quân áo); 2. (thực vật) [cây] địa 
hoàng, sinh địa, thục địa (Digitalis L) ~ 
kraut n -{e)s, (thực vật) cây có chét (Po- 
tentilla L); ~ kuppe  =, -n đầu ngón tay. 

fíingerláng : dile ~ tùng phút, thường 
xuuên, luôn luôn, mỗi chốc, mỗi lúc. 

Fingerling m ¬s, -e ngón tay của găng ta. 

fíngerlos a [cụt, mất, không] ngón. 

fíngem [ vi xếp loại bằng ngón tay; ÏÏ ưt 1. 


Fínger/nagel 


gẫu, möó máy, nghí ngoáy, nạch den Geld 
~ háu tiền, hám của, 2. gia công, chế 
biến, thu xếp, dàn xếp. 

Finger/nagelÌ m -s, -nä gel móng tay; seine 
~ nägqel ánknabbern cần (gặm) móng 
tay, ~ rìng mì -{e)s, -e cái nhẫn; ~ satz m 
-es, -sätze (nhạc) ngón bấm. 

Fíngerspitze Í =, -n xem Fingerkuppe. 

Fingerspitzengefuhl n -(e)s 1. xúc giác (ở 
đầu ngón tay); 2. (nghĩa bóng) [tài, sự] linh 
cảm, tiên đoán, đoán trước, nhạy bén. 

Fingersprache Í =, -n ngôn ngữ ngón ta, 
ngôn ngữ của người diếc. 

Fingeribung f =, -en (nhạc) sự tập luyện 
với nhạc cụ, 2. bài tập ngắn để luyện 
ngón tay. 

Fingerzeigq m -(e)s, -e kí hiệu, chỉ dẫn, chỉ 
bảo, hướng dẫn, |lơi, điều] ám chỉ, nói 
bóng nói gió. 

fingíeren vt bịa đặt, bàu chuuện, vò, giả 
vờ, giả đò, giả cách. giả tảng, giả bộ. 

fingíert a [được] hình dung, tưởng tượng; 
hư ảo, hư, giả mạo, giả tạo, giả, ngụ. 

Fínish n -s, -s [sự] kết thúc, kết hếu; phần 
cuối, phần kết thúc, đoạn kết thúc; [sự] 
hoàn thiện, đích. 

Fimishdekatiermaschine Í =, -n (dệt) máu 
hấp, máy gia công nhiệt ẩm. 

Fink m -en, -en (động vật) con] ri sừng 
(Fringilla coelebs L). 

Finkenschliag m -{e)s, -schläge giọng hót 
của ri sừng. 

Finne Ï m -n, -n người Phần Lan. 

Finne H Í =, -n 1. mụn, sẵn, trứng cá (trên 
mặt); 2. ấu trùng sán dây, ấu trùng sán sơ 
mút; 3. [cái] vây (cá); 4. : ~ des Hámmers 
nhát đập của búa. 

Finnenausschlog m -s, -c (v) trúng cá. 

finnig a 1. [thuộc] thịt lợn gạo; 2. {có, bị] 
mụn, sắn, trúng cá. 


657 Firmma 


Finnin Í =, -nen [người] phụ nữ Phần Lan. 

fimniscbh a [thuộc vẻ] Phần Lan. 

Finnlander m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
Phần Lan. 

finnlandisch a [thuộc] Phần Lan. 

Finnwal m -{e)s, -e cá voi lúng xám 
(Balaenoptera Lécep). 

fínster a 1. tối tăm, đen tối; lờ mờ, nhá 
nhem;, 2. nghiêm khắc, nghiêm nghị, 
khắt khe, nghiệt ngã, hà khắc, nhăn nhó, 
cau có, buồn bực, bực bội, buồn rầu, ảm 
đạm, Ủ rũ, u sầu, rầu rĩ, ein ~ es Gesícht 
máchen cau mặt, cau mày, chau mày, 
nhăn nhó, cau có, 3. đáng ngờ, đáng 
nghỉ, khả nghi. 

Finstere: im Fínstern trong bóng tối. 

Finsterling m -s, -e kẻ thi hành chính sách 
ngu dân. 

fínstern uimp: es ƒínstert trời tối. 

Fínstemis Í =, se 1. bóng tối, tối, cảnh 
tối tăm; ä4guptische ~ chỗ tối tăm. cảnh 
ngu muội; 2. [hiện tượng] thiên thực. 

Fínte f =, -en 1. mánh khóe, mánh lới, mưu 
mẹo, mưu kế, mưu chước, quỷ kế, thủ 
đoạn đánh trống lảng; ~ n máchen dùng 
mánh khóe, dùng mưu mẹo, giỏ ngón; 2. 
(thể thao) động tác giả. 

finten vi (thể thao) làm động tác giả. 

fimtenreich a láu linh, ranh mãnh, tinh 
ranh, mưu mẹo, mưu trí. 

Fips m -eœs, -e 1. cái búng (mũi); 2. con 
người hiếu động. 

Firlefanz m -es, -e 1. [sự] khôi hài, pha trò, 
bông dùa, trò hẻ, trò hài hước; chuyện, 
điều] nhảm nhí, vó vần, 2. người khôi hài 
(pha trò, thích bông đùa), [người, lão] hẻ. 

firlefanzen vị khôi hài, pha trò, bông đùa. 

Firlefanzeréi Í =, -en xem Fírlefanz l. 

firm a cứng, giỏi, am hiểu, có kinh nghiệm. 

Firmma Í =, -men hãng, công ty, công tụ 





Firnaamént 


thương nghiệp. 

Firmamént n -(e)s vòm trời, bầu trời. 

fíirmeln vt (tôn giáo) làm lễ kiên tín cho. 

Fimelung Í =, -en (tôn giáo) [sự] kiên tín, 
làm lễ kiên tín. 

firmen xem ƒírmeln. 

Firmenname m -ns, -n tên hãng, tên công 
tụ. 

Firmenregister n -s, = sự đăng ký thương 
mại. 

Fimmenschild n -es, -e bằng hiệu của hãng, 
biển hàng của doanh nghiệp. 

Fírmensitz m -es, -e trụ sở của hàng, chỗ 
làm việc của công tụ. 

Firmenstempel m -s, dẫu của hãng, dấu 
của công tự. 

Fírmenwagen m -s, = xe của công tụ. 

Firmenzeichen n -s, = nhãn hiệu công tự; 
(ấn loát) nhãn hiệu nhà xuất bản. 

firmíieren vt dóng dấu của công tự lên (cái 
gì). 


Firmling m -{e)s, -e người chịu phép nhà - 


thở, người được làm lễ kiên tín. 

Finmung xem Fírmelung. 

firn a (cổ, thi ca) năm qua, năm ngoái; cổ 
(về rượu); ~ er Schnee tuyết vĩnh củu (trên 
núi). 

Firn m -{e)s, -e u -en tuyết lâu năm, tuyết 
vĩnh củu, tuyết hạt. 

Firner m -s, = sông băng, băng hà. 

Fứrnewein m -{e)s, -e rượu vang lâu năm. 

Ffnis m -ses, -se 1. dầu sơn, dầu gai, dầu 
trùng hợp, sơn, vécni, sơn dầu, dầu trong; 
mit ~ streichen đánh véc ni, quang dầu; 
2. vẻ hào nhoáng, nước sơn, mã, mẽ, lớp 
mỏng. 

Fimisbaum m -{e)s, -bäume [cây] sơn 
(Butea, Rhus 0ernicifera Dc). 


firnissen vt 1. sơn, quét sơn, đánh véc nỉ; 


Fischeréi/berechtigung 


2. trắng men. 

Ffrnisser m -s, = [người] thợ đánh véc nỉ, 
thợ sơn. 

Firmmschnee m 5 tuyết hạt. 

First n -es, -e Í =, -en 1. đỉnh (núi); 2. nóc 
(nhà); 3. (mở) đỉnh hầm lò, trần lò. 

Fis n = (nhạc) dấu thăng, nốt fa thăng. 

Fisch m -es, -e 1. cá; er is stumm uie ein 
~ câm như hến; 2. chòm sao Song ngư 
(Pisces); 3. (Ấn loát) chữ lạ; uéder ~ noch 
Fleich không ra ngô không ra khoai, dở 
đỏ ương ương, dở ông dỏ thằng. 

Físch/adler m -s, = (động vật) chim ưng 
ăn cá (Pandion heliaches L.}, 2. con đại 
bàng biển đuôi trắng (Haliaetus albicilla 
L.}~ angel f =, -n [cái] cần câu. 

fíischarm a có Ít cá. 

Físch/behalter m -s, = [cái] ao thả cá, ao 
nuôi cá, bể thả cá; ~ bein n -(e)s lược 
(răng) cá voi. 

físchbeinem a bằng răng cá voi. 

Fischblase f -n,-n bong bóng cá. 

Fischbrut f cá bột, cá giống. 

Físchblut n -(e)s máu cá. 

físchblùutig a [thuộc vẻ, có] máu lạnh. 

Fischbruhe Í -n, -n nước dùng, canh cá. 

Fischbrut f cá bột, cá giống. 

Fischdampfer m -s, = tàu đánh cá. 

físchen vt câu cá, đánh cá, bắt cá, im 
trúben ~ lợi dụng đục nước béo cò. 

Fischer m -s, = người câu cá, ngư dân, dân 
chài lưới. 

Fischerboot n, -es, -e thuyền đánh cá. 

Fischerdorf n -os, -dörfÍe làng cá. 

Fischeréi Í =. -en 1. nghề đánh cá, nghề 
cá; 2. nơi câu cá, nơi đánh cá, bãi cá, chỗ 
quăng lưới. 

Fischerới/berechtigung Í =, -en quyền 
đánh cá; ~ fahrzeug n -{e)s, -e tầu đánh 


hà) 


F mcbet/ eigrenze 


cá, ~ flotte Í =, -n đội tàu đánh cá, ~ 
frevel m -s, = [sự] vi phạm qui định nghề 
cả. 

Físcher/eigrenze Í =, -n giói hạn vùng 
được đánh cá; ~ eihafen m -s, -häÍen 
cảng cá; ~ eirecht n -es, -e quyền được 
đánh cá; ~ garn n -(e)s, -e [cái] lưới đánh 
cá, vằng lưới, vàng lưới, lưới; ~ haken m 
-s, = [cai] câu êm đánh cá, lao móc. 

Físcherin Í =, -nen vợ ngư dân, [bà, chị, 
cô] ngư. 

Físch/essen n -s, = l1. món cả; 2. nuôi 
bằng cá; ~ facharbeiter m -s, = công 
nhân đánh cá lành nghề (chuyên nghiệp). 

Fischfang m -{e)s, -fänge 1. {sự| câu cá, 
đánh bắt cá, nghề đánh cá, nghề cá, 2. 
mẻ cá, số đánh cá được. 

Fischfangflotte f =, -n hạm đội tàu đánh 
cả. 

FischBilet n -s, -s món cá rút xương. 

Fisch/frau í =, -en [bà, chị, cô, mụ] hàng 
cá, ~ gabel f =, -n [cái] định ba; 2. [cái] 
nĩa đâm cá; ~ gerät n -(e)s, -e đỏ lề đánh 
cá, dụng cụ câu cá; ~ gericht n -(e)s, -e 
món cá, đổ cá; ~ geruch m -s, -geriche 
mùi cá, ~ geschaảft n -s, -e cửa hàng cá. 

Físchgräte f =, -n xương cá. 

Físchhändler m -s, =, ~ïn Í =, -nen người 
buôn cá. 

Físchhaut ƒ =, -häute 1. da cá; 2. (y) bệnh 
vảu cá; 3. [cái| áo mưa. 

físchig a có mùi cá. 

Físch/industnie Í =, -strìen công nghiệp 
đánh cá, công nghiệp cá; ~ kasten m -s, 
=u -kästen ao thả cá, ao nuôi cá, bể thả 
cả; ~ kiemen pÍ mang (cá); ~ köder m 
-s, = con] môi (để câu cá); ~ konserve Í 
=, -n cá hộp; ~ korb m -{e)s, -körbe [cái] 
giỏ dựng cá, giỏ câu; ~ kost f = bàn cá; 
~ kunde f =, -n môn học vê cá; ~ kutter 
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Fístel 


m -s, = xuồng đánh cá; ~ lađen m -s, = 
quầy cá; ~ laich m -{©)s, -e trúng cá, ~ 
löscher m -s, = công nhân bốc dỡ cá; ~ 
markt m -es, -märkte chợ cá; ~ mehl n 
-s, = bột cá; ~ meldekarte f =, -n phiếu 
đăng kí của ngư dân; ~ messer m -s, = 
dao làm cá, ~ milch f = sẹ, buồng sẹ, tỉnh 
cá đực, tinh dịch cá; ~ otter m -s, = [con] 
rái cá (Lutra ErxI). 

Fischreiher m -s, = (động) chim bói cá. 

físchreich a [nhiều, đầy] cá. 

Físch/restaurant n -es, -s nhà hàng [cửa 
hàng] đặc sản cá, chuyên các món cá, ~ 
reuse Í -n, -n cái lờ, cái đó, lưới lờ; ~ 
rogen m -s, = trứng cá; ~ schuppe Í =, 
-n vẩu cá, ~ stábchen n -s, = meist pl 
miếng cá rán; ~ sterben n -s, = nạn chết 
cá hàng loạt; ~ suppe Í =, -n súp cá, canh 
cá, cháo cá, cá ám; ~ tran m -(e}s, -e mỡ 
cá voi, dầu cá voi. 

físchverarbeitend a [để] chế biến cá; ~ e 
Industríe công nghiệp chế biến cá. 

Fischweib íf -s, -er chị hàng cá; (xấu) đồ 
hàng tôm hàng cá. 

Físch/zaun m -{e)s, -zäune [sự] lùa bắt cá; 
~ zucht f = nghề nuôi cá; ~ zug m -(e)s, 
-zủge Ì. mùa cá, mùa đánh cá; 2. xem 
Fischfang 2; (nghĩa bóng) mẻ cá lón. 

Fisimatenten pl những có thoái thác, 
những có chối từ; ~ máchen 1, né tránh, 
lẩn tránh, lẳng tránh; 2, làm khách, giữ 
kẽ. 

fiskálisch I a [của] nhà nước, quốc gia; lI 
adv: ~ uóhnen sống trong buồng của nhà 
nước. 

Fískus m = kho bạc, ngân khố, quốc khố. 

fispeln, fispern vi nói thẩm, thủ thỉ, thỏ 
thẻ. 

Fistel f =, -en 1. (v) rò; 2. (nhạc) giọng the 
thé, giọng kim, tiếng kim. 





fisteIn 


fisteln vị nói the thé, hát giọng kim. 

Fístelstiname Í =, -n giọng kim, tiếng kim. 

fistulös a () [thuộc] đường rò. 

fit a (thể thao) sẵn sàng, chuẩn bị. 

Fitneô f = sự khỏe mạnh, sự sung súc. 

FitneBcenter n -s. = trung tâm rèn luuên 

Fittich m -e)s, -e 1. (thi ca) cánh; (nghĩa 
bóng) bóng; die ~ e der Nacht bóng đêm; 
2. pl vạt áo. tà áo, thân áo. 

Fitz m -es 1. chỉ rối; 2. [sự] lộn xộn, rối 
rắm, rối ren, hỗn loạn. 

Fíitzelband n -(e)s, -bänder băng, dải, ruy 
băng. 

fix [ a 1. qui định, ấn định, xác định, định, 
cố định, minh mẫn, rõ ràng, rành rọt, 
chắc chắn, dứt khoát, không thay đổi; ~ 
es Kapitdl (kinh tế} tư bản cố định; 2. 
nhanh nhẹn, lanh lẹn, lẹ làng, nhanh 
nhảu, tháo vát, linh lợi, tính ranh, linh 
hoạt, hoạt bát, bạo dạn; ein ~ er Kerl 
(thân mật) một tay cù; II adv [một cách] 
nhanh nhẹn, tháo vát, linh lợi, linh hoạt, 
hoạt bát. 

Fix/ativ n, -es, -e thuốc cầm mầu (ảnh) ~ 
auftrag m, -s, -aufträge nhiệm vụ cố 
định. 

fixen vi u vt 1. đầu cơ (ở thị trường chứng 
khoán); 2. tiêm chích ma túy. 

Fixer m -s, = kẻ đầu cơ chứng khoán. 

Fixheit Í = 1. [sự] cố định, không thay đổi, 
bất biến, ám ảnh; 2. [sự, tính] nhanh 
nhẹn, tháo vát, linh lợi, linh hoạt, hoạt 
bát. 

Fixferbad n -(e)s, -bäder (ảnh) thuốc định 
hình, thuốc hãm. 

fixíeren vt 1. ấn định, qui định, địnhh; 2. 
củng cố, đóng chặt; (ảnh) định hình, định 


Flache 


ảnh, hãm ảnh, hãm; 3. nhìn chòng chọc 
(chằm chằm) vào. 

Fixiermittel n -s (ảnh) thuốc định hình. 

Fixiersalz n, -es, -e (ảnh) chất định hình. 

Fixíerung f =, -en 1. [sự ấn định, qui định, 
định: 2. (ảnh) [sưÏ đính hình. hãm: 3. lcái 

Fixum n -s, -xa 1. không có gì xác định; 2. 
tiền lương cố định, tiền công cố định, 
tổng số cố định. 

Fjord m -{e)s, -e (địa lí Fio, vịnh hẹp (ở Na 
u). 

FKK -Gelände n -s, =;, ~ strand bãi tắm 
truỗng. 

Flab f =, = u s (chữ tắt của Fl(egerabuehr) 
pháo cao xạ, phòng không. 

flach Ï a 1. bằng, phẳng, đẹt, bẹt, bằng 
phẳng; ein ~ es Schiƒƒ tàu đánh bằng; die 
~ e Hand lòng bàn tay; 2. thấp, phẳng 
phiu, thẳng tắp; 3. nông, cạn; ein ~ er 
Téller đĩa nông lòng; 4. dung tục, vô vị, 
vô duyên, tầm thường, nhạt nhẽo; ein ~ 
er Kopƒ cái đầu rỗng tuếch, người vô 
duyên; $ das liegt quƒ der ~ en Hiand 
điều đó rõ ràng là, hiển nhiên là; II adv 
nằm bẹp, sóng soài, sóng sượt. 

Flách/bahn Í =, -en (quân sự) đường đạn 
thoai thoải; ~ ball m -{e)s, -bälle (thể 
thao) quả bóng di thấp; ~ boot n -{e)s, -e 
xuồng nông; ~ đach n -{e)s, acher mái 
bằng; ~ druck m -{e)s, -e (ấn loát) [sự] in 
phẳng. 

Flache f =, -n 1. mặt phẳng, bình diện, 
mặt, diện, diện tích, bề mặt, khu vực, 
quảng trường, cánh đồng, đồng ruộng, 
lãnh thổ, cương thổ, địa phận, địa hạt, 
hạt, vùng, khu, 2. đồng bằng, bình 
nguyên; 3. (toán) diện tích, bề mặt, mặt. 
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Flácheisen n -s, = thép lá. 

fláchen, flachen vt san, san bằng, san 
phẳng, vuốt phẳng, ép phẳng, là phẳng, 
đè bẹp, đánh bẹt, đập dẹp. 

Flachen/ausdehnung Í =, -en diện tích 
mặt bằng; ~ berechnung Í =, -en sự tính 
điện tích; ~ brand m -{e)s, -brände: ein 
ríesiger ~ lửa cháy chiếm kín gian nhà; 
nơi cháy, chỗ cháy. 

flachenddeckend a cho toàn vùng, cả 
lĩnh vực. 

fláchendhaft a [cả] diện tích, một bề mặt. 

Flachen/drahthindernis n -ses, -se (quân 
sự) mạng lưới dâu điện thoại, ~ einheit f 
=, -en (toán) đơn vị diện tích; ~ inhalt m 
(e)s, - đại lượng bề mặt, diện tích; ~ 
leistung Í =, -en (kĩ thuật) công suất trên 
một đơn vị diện tích, ~ maB n -es, -e độ 
đo bình phương; ~ messung Í 1. =, -en 

__ phép do diện tích, 2. = hình học phẳng. 

fláchfallen (tách được) vi (s) không được 
chú ý. 

Fláchfeuer n -s (quân sự) hỏa lực sát đất. 

Fláchfeuerwaffe f =, -n vũ khí bắn là là 
mặt đất. 

Fláchfu8 m -es, -fU ñ e (0) [tật] bàn chân bẹt. 

fláchfuBig a (v) có bàn chân bẹt. 

Fláchgang m -(e)s, -gänge 1. (hàng hải) độ 
mởớm nước của con tàu; 2. (kĩ thuật): ~ 
éiner Schráube mặt cắt phẳng của đinh 
vít. 

flách/qgedeckt a có mái bằng; ~ gedruckt 
a bẹp dí, bẹp, dẹp, tẹt; ~ gehend a đáy 
bằng; ~ geschlitzt a có khe mắt hẹp. 

Fláchheit f =, -en [sự, tính] dung tục, tầm 
thường, vô duyên, vô vị. 

fláchig a phẳng, dẹt, thẳng. 

Flách/kopf m -(e)s, -köpfe 1. sọ hẹp; 2. 
người có sọ hẹp; 3. kẻ đần độn, đồ thôn; 
~ kủste f =, -n bờ biển thấp (của biển); ~ 


fiáckerig 


land n -e)s bình nguyên, đồng bằng, 
miền thấp, miền hạ du. 

flảchlings adv 1. ngửa; 2. sóng soài, sát 
đất. 

Flach/mann m -es, -nänner chai dẹt. 

flachnasig a có mũi tẹt. 

Flach/relief n -s, -s tác phẩm chạm trổ 
phẳng; ~ rennen n +, = cuộc dua ngựa 
không có chướng ngại vật. 

Flachs m -es [cây] lanh (Linum usitatissi- 
num). 

Fláchs/bart m -(e)s, -bärte chỏm râu vàng; 
~ bau m -{e)s [nghề, ngành] trồng lanh. 
fláchsblónd a có tóc vàng, [có] tóc trắng 

nhợt. 

Fláchs/breche f =, -n máy đập lanh; ~ 
brechen n -s [sự] đập lanh. 

Fláchschu8 m -sses, -schủsse (thể thao) 
quả bóng đá sệt. Í 

fláchsen vi nói hóm hỉnh, nói sắc sảo, nói 
ý nhị. 

flachsen, fláachsern a bằng lanh. 

Fláchs/faden m -s, -fäden 1. sợi lanh; 2. 
cuộn lanh, bó lanh; ~ haar n -(e)s, -e tóc 
trắng nhạt; ~ hechel f =, -n (kĩ thuật) máy 
chải lanh; ~ hede Í =, -n lanh vụn, lanh 
ngắn; ~ kombine f =, -n, ~ kombine f 
=, -s máy lên hợp thu hoạch lanh; ~ kopf 
m -{e)s, -köpfe người có tóc trắng, người 
tóc vàng, ~ röste ƒ = cái trái lanh; ~ 
schaäbe Í =, -n mụn lanh; ~ schwinge Í 
=, -n máy đập lanh; ~ spinnerei Í =, -en 
nghề kéo sợi lanh. 

Flách/ufer n -s, = bò thấp, ~ wagen m 
-s, = (đường sắt) toa bằng, toa sàn; ~ 
zange Í =, -n [cái] kìm dẹt, kìm bằng. 

flácken vt 1. đập (lanh, len...), 2. làm lòng, 
mổ ruột (cá). 

fláckerig a lấp lánh, nhấp nhánh, lập lỏe, 
nhấp nháy, chập chờn, lấp loáng. 





fláckemn 


fláckern vi bùng cháy, bốc cháy, bừng 
cháy, lấp lánh, nhấp nháy, lập lòe, hừng 
hực, bốc lên. 

Fláckerschein m -{e)s, -e ánh sáng lập lòe 
của ngọn lửa. 

Flackerstreik m -s, -e sự làm việc cảm 
chừng (của thợ chống lại chủ). 


fláckrig xem ƒláckerig. 
Fláden m -s, = bánh rán, bánh cam, bánh 
mì dẹt. 


Fládenbrot n -es, -e bánh mì đẹt. 

Flader f -n vân gỗ. 

Flagellánt m -en, -en (sủ) người tự đánh 
đòn. 

Flágge Í =, -n lá cò; die ~ híssen kéo cò, 
giương cờ; die ~ stréichen [éinziehen] hạ 
cở (đầu hàng), đầu hàng. 

flággen vị 1. treo cò, trương cò, giương cờ, 
kéo cờ, 2. đánh tín hiệu bằng cờ, đánh 
cờ, đánh cờ hiệu. 

Flaggenmast m -eœs, -e xem Flqaggen- 
sange. 

Flággen/signal n -s, -e [sự] đánh tín hiệu 
bằng cờ; cờ hiệu (của tàu); ~ stange f =, 
-n, ~ stock mì -(e)s, -stöcke [cái] cột cờ, 
trụ cờ, cán cò. 

Flágg/offizier m -s, -e (hàng hải) sĩ quan 
cấp đô đốc; ~ schiff n -(e)s, -e tàu chỉ huy, 
tư lệnh hạm, chỉ huy hạm, kì hạm. 

flagránt a 1. hiển nhiên, rõ rành; 2. quá 
quắt, trắng trọn. 

Flair n -s, sự mê hoặc. 

Flak f =, = u -s (chữ tắt của Fl(egerabuehr- 
kanone) pháo cao xạ, súng cao xạ, súng 
bắn máy bay. 

Flák/abwehr f = [sựj phòng không, ~ 
artillerìe Í = cao xạ pháo. 

Flákgeschủtz n -(e)s, -e súng cao xạ, pháo 
phòng không. 

Flakon m, n =s, -s [cái] lọ, ve. 
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Flámmmenwerfer 


Flakourtiazéen pÌ (thực vật) loài bỏ quân 
(Flacourtiaceae Dumort.). 

Fláksoldat m -en, -en lính cao xạ, bộ đội 
cao xạ. 

Flamberg m =s. -e gươm, kiếm. 

flambieren vt (ăn uống) đốt cồn, nướng 
cồn. 

Fláme m -n, -n, Flámin, Flãämin Í =, -nen 
người Fla-măng. 

Flamíngo m =s, -s [con, chim] hồng hạc 
(Phoenicopterus ruber). 

flamisch a [thuộc] Fla -măng. 

flámmbar a dễ cháy. 

Flammbogen m -s, = cung diện, cầu lửa 
điện. 
Flámme f =, -n 1. ngọn lửa, lỦa; ¡in ~ n 
setzen lửa đỏ, làm đỏ rực, đốt cháy, thiêu 
hủy, 2. (nghĩa bóng) cơn giận, [lòng, sự] 
hăng say, hăng hái, nhiệt tình, nhiệt tâm, 
nhiệt huyết, nhiệt thành, ham mê; Feuer 
und ~ sein (nghĩa bóng) đầy hăng hái, đầu 
nhiệt tình; 3. người yêu, người tình, đối 

tượng lôi cuốn. 

flámmen vi bùng cháy, bốc cháy, bừng 
cháy, rực cháu, bốc lửa. 

flámmend a rực lửa, nồng nhiệt, nhiệt. 

Flámmenblume Í =, -n [câu] giáp trúc đào, 
hoa lốc (Phlox L.). 

flámmend a rực cháu, đỏ rực, nồng nhiệt, 
nhiệt liệt, nhiệt tình. 

Flámmen/eifer m -s [lòng, sự] hăng hái, 
sốt sắng, nhiệt thành, nhiệt tình, mẫn 
cán, mẫn tiệp; ~ meer n -{e)s, -e biển lửa. 

flammensicher a ngọn lửa, phòng bắt lửa, 
phòng cháy. 

flánnmenspeiend a phun lửa. 

Flámmentod m -(e)s chết thiêu. 

Flámmenwerfer m -s, = (quân sự) [khẩu] 
súng phun lửa; súng phóng hỏa, hỏa hồ. 


Flánamenwerfer 


Flámmenwerfer -Pz. Kw m -s, -s xe tăng 
phun lủa 

Flámmeri m =s, -s bánh puđïinh lạnh 

Flammfeuer n, -s, = ngọn lủa. 

flámmig a: ~ er Stoƒƒ (dệt) vân làn sóng, 
nhiễu. 

Flámm/ofen m -s, -öfen (kĩ thuật) lò phản 
chiếu, lò lửa; ~ punkt m -{e)s, -e (vật lí 
điểm cháy; ~ rohr n -{e)s, - (kĩ thuật) ống 
dẫn lửa, ống lửa (nỏi hơi); ~ ru8 m -es mồ 
hóng, bề hóng, muội đèn, nhọ nồi. 

Flandermn n người Flan-dro. 

flándrisch a [thuộc] Flan-drơ. 

Flanéll m -s, -e vải phianen. 

flanéllen a bằng vải phianen. 

Flaneur m -s, - người hay di chơi rong, 
người hay đi lượn, người hay bát phố. 
flanieren vi rong chơi, đi bát phố, đi lượn, 

đi dạo. 

Flánke f =, -n 1. sườn, hông; 2. sườn núi, 
mặt bên; 3. (quân sự) sườn, cánh quân, 
dực (từ cổ). 

flánken vị truyền bóng vào giữa sân (đá 
bóng). 

Flánken/angriff m -(e)s, -e [sự] tiến công 
vào bên sườn; ~ bewegung Í =, -en (quân 
sự) [sự] chuyển dịch phía sườn, ~ 
deckung Í =, -en (quân sự) [sự] che kín 
sườn; ~ sicherung Í =, -en (quân sự) [sự] 
đảm bảo hai bên sườn. 

flankÍeren vt (quân sự) 1. củng cố bên 
sườn; 2. đe dọa bên sưởn; 3. tấn công 
bên sườn, 4. đóng bên sườn; 5. đi vòng 
sườn; 6. quét (súng). 

Flankierung Í =, -en (quân sụ) 1. [sự] xây 
lũy, xâu pháo đài; 2. pháo đài hộ vệ; 3. 
[sự] hộ vệ mặt bên. 

Flansch m -es, -e (kĩ thuật) [cái] bích. 

flanschen vt (kĩ thuật) cắp mặt bích. 

Fláppe f =, -n [cái] môi cong, mồm rộng. 


fláttexig 


Flápper m -s, = [cô] thiếu nữ. 

Flaps m -es, -e người phục phịch, người 
nặng nề, người chậm chạp, người cục cần 
(thô lố). 

flápsig a 1. thô kệch, thô lỗ, cục mịch, cục 
cằn; 2. ngu, ngốc, dại, ngu ngốc, ngu đốt, 
ngu xuẩn. 

Flaschchen n, 5s, = cái lọ, lọ thủy tỉnh 

Flásche f =, -n 1. [cái] chai, bầu đựng nước, 
bình toong, bị đông; Léudener ~ (điện) 
bình Lây đen; zur ~ gréiƒen chiêu, uống... 
tráng miệng, uống say bí tỉ, 2. (quân sự, 
hóa học) [cái] bình cẩu, bình, khí cầu, 
balông; 3. [cái] bình sữa, chai sữa. 

Fláschenbier n -{e)s bia chai. 

Flaschenboden m, 5s, = đít chai. 

Fláschenburste Í =, -n bàn chải cọ chai 
lọ. 

Fláschengas n -{e)s, -e ga trong bình thép. : 

fláschengrùn a màu lục thẫm. 

Fláschen/hals m -es, -hãälse miệng (cổ) 
chai; ~ keller m -s, = quán rượu, của 
hàng rượu; ~ kind n -s, -er trẻ bú bình, 
trẻ nuôi bộ; ~ kork m e)s, -e [cái] nút 
chai; ~ milch m, = sửa chai; ~ öffner m 
-s, = cái mở nút chai; ~ pÝand n -es, 
-pfänder tiền cằm vỏ chai đặt trước (uống 
xong trả vỏ lấy lại tiền); ~ post Í =, -en 
thư bỏ vào chai thả xuống sông hay biển; 
~ wein mì -{e)s chai rượu. 

fláschenweise a như bông, mịn, mượi. 

Fláschenzug m -(e)s, -zũge (kĩ thuật) puli, 
ròng rọc, palăng, thân máy, bệ máy. 

Flátter/geist m -es, -er người nhẹ dạ (nông 
nổi): ~ gras n -es, -gräser rừng thông, 
rùng lá kim (Milium L.). 

fiátterhaft a nhẹ dạ, nông nổi. 

Flátterhaftigkeit f = [tính] nhẹ dạ, nông 
nổi. 

flátterig xem ƒlátterhaƒt. 





Fláttermine 


Fláttermine ƒ =, -n (quân sự) [quả, trái] bộc 
phá, mìn. 

fláttern vị 1. bay phấp phói, tung bay; 2. 
(h, s) bay chập chòn, bay dập dòn, bay 
chuyền; 3. run run, rung động. 

Fláttertiere pi bộ Giơi (Chiroptera). 

fláttrig xem ƒlátterhadƒt. 

flau Ï a 1. lờ đờ, uể oải, bơ phờ, bạc nhược, 
yếu duối; ~ uérden lặng (gió); 2. ế, é Ẩm; 
die Deschaäƒte qehen ~ việc kinh doanh 
thương mại bị đình đến, không chạu 
hàng; 3. vô vị, không mùi vị, nhạt nhẽo; 
II adv [một cách] uể oải, ế ẩm. 

Fláue, Fláuheit f = 1. [sự| uể oải, bớ phờ; 
2. [sự] đọng lại, ú đọng, đình trệ, đình 
đốn. X.. 

Flaum m -{e)s lông tơ, tuyết, lông, lông 
măng; mít ~ bedeckt có nhiều lông to. 

Fláumacher m -s, = người theo chủ nghĩa 
thất bại. 

Flaum/bart m -e)s, -bärte 1. lông tơ trên 
cằm; 2. (mỉa mai) kẻ miệng còn hơi sữa; 
~ bett n -(e)s, -en [cái] đệm lông; ~ feder 
Í =, -n sợi lông td. 

Fláumhaar tóc tơ ở trẻ con. 

fláurmnhaanig, fláumig a cơ nhiều lông tơ. 

fláumnwéich a 1. nhẹ như lông; 2. trong 
vỏ (và trúng). 

Flaus m -es, -e, Flausch m -es, -e 1. dúm, 
mớ, nắm (tóc); 2. (dệt) dạ, nỉ. 

fláuschig a như bông, mịn, mượt. 

Flause Í, -n lời giao hàng, lời chiêu hành. 

Fláusen pÍ có thoái thác cho xong chuyện, 
đánh trống lấp; ~ máchen tránh, né, lẳng 
tránh. 

Fláusenrnacher m -s, = 1. người khôi hài 
(pha trò, thích bông đùa), cây nhộn; người 
có tài tưởng tượng, kẻ bịa đặt; 2. kẻ láu 
lĩnh, kẻ khôn vặt, người ranh mãnh. 

Fláute f =, -n (hàng hải) [lúc, sự] lặng gió, 
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im gió, vên lặng, gió lặng sóng vên, 
(thương mại) (sự] đình đốn, đình trệ. 

Flãäz m -es, -e [người, kẻ, đỏ] lỗ mãng, thô 
tục, cục cần, thằng ngốc, đồ thôn. 

flázen (sich) ngồi dạng háng. 

fläzig a thô lỗ, lỗ mãng, thô tục, cục cằn, 
thô kệch, thô. 

Flébbe í =, -n giấy căn cước, chúng minh 
thư, giấu chúng nhận, chúng từ. 

Hiéchse Í =, -n gân, dâu chằng. 

fléchsig a có nhiều gân, nổi gân xanh, gầu 
gò, gầy quộc. 

Flechtarbeit í nghề dan lát, đỏ đan lát. 

Fléchte f =, -n 1. bím tóc, đuôi sam, tóc 
tết, 2. (thực vật) địa ụ, rêu, liken (Lich- 
enøs} 3. (u) [bệnh] hắc lào, vảy nến, 
ecpet; ƒróssende ~ bệnh lupút. 

fiéchten vt dan, bện, kết, tết, vặn, xoắn, 
xe; đóng cờ, einen Bund ~ (nghĩa bóng) 
gắn bó với một hiệp định. 

Flécht/matte f =, -n bố, vải bố, vải gai, 
chiếu gai; ~ weiden cành liễu; ~ werk n 
-(e)s, -e [sự] đan, bện, tết, kết, đồ đan; ~ 
zaun m -{e)s, -zäune hàng rào, bở giậu. 

Flecik m -(e)s, -e 1. chỗ, nơi, chốn, địa 
điểm; 2. vết, đốm, vết bẩn; ein bláuer ~ 
[cái] vết bằm, vết thâm, vết thâm tím, vết 
tìm bẩm; ein uuéi8er ~ im Áuge nhài quạt 
trên mắt; blínder ~ (giải phẫu) vết mở (của 
mắt), 3. mảnh ruộng, miếng đất nhỏ; ein 
Fleck Land(s) (nghĩa bóng) một mảnh 
đất, 4. [miếng, mụn] vá, mảnh, miếng, 
mầu vụn; den ~ nében das Loch setzen 
làm cẩu thả; das Herz quƒ dem réchten 
~ háben là người chân chính (tốt, hiển), 
có quan điểm đúng đắn. 

Fléckchen n -s, = vết nhỏ, chỗ nhỏ. 

flécken Ï vt làm bẩn, bôi bẩn, váy bản, giâu 
bẩn, lÍ vi bị bẩn, tự làm bẩn, tự bôi bẩn, 
Hï vimp đi vào nền nếp (công việc), chạu 


Flécken 


trơn tru. 

Flécken m =s, = 1. vết, đốm, vết bẩn, vết 
nhơ; 2. làng, xóm, ấp, trại, phường, thôn, 
địa điểm dân cư. 

Fleckenreiniger m -s, = thợ nhuộm; thợ 
tẩy quần áo. 

Fléckenentferner m -s, = thuốc tẩy vết 
bẩn. 

fléckenfrei, fléckenlos a không có vết; 
(nghĩa bóng) trong trắng, trong sạch, 
trinh bạch, không một vết nhở. 

Fléckenwasser n -s, = thuốc tẩy chất bẩn. 

Fléckfieber n -s [bệnh] sốt phát ban. 

fléckig a lốm đốm, lỗ đỗ, lấm chấm, lắm 
mỡ, bẩn dẳu, vấu bẩn; ~ uérden bị bẩn, 
~ máchen làm bẩn, bôi bẩn, vấu bẩn. 

Fléck/leder n -s, = da để vá [để đệm]; ~ 
tụphus m = xem Fléckƒfieber. 

Flédderer m -s, = kẻ trộm cướp (ở nơi có 
chiến sự). 

fleddern vt trộm cướp (ở nơi có chiến sự). 

Fléder/maus Í =, -mäuse con giơi; ~ 
wisch m -es, -e 1. cánh chim; [cái] chổi 
lông, phất trần; 2. (mỉa mai) thanh kiếm, 
qươm; 3.: sie is ein réchter ~ uisch cô 
ấy rất nông nổi. 

Fleet n -{e)s, -e kênh tháo, máng, rãnh, 
hào. 

Flégel m -s, = 1. (nông nghiệp) [cái] đòn 
đập lúa, máy đập lúa, máy tuốt lúa; 2. kẻ 
thô tục, kẻ mất dạy, để vô giáo dục, tục 
tủ, [người, kẻ, đỏ] lỗ mãng, cục cằn; thô 
bỉ, đểu cáng; sich uie ein ~ benéhmen 
nói thô, nói tục, nói lễ mãng, nói cục cằn, 
văng tục. 

Flegeléi f =, -en [tính, sự] vô lễ, vô phép, 
bất nhã, khiếm nhã, không lịch sự, vô 
giáo dục, mất dạy, thô kệch, kệch côm; 
[tính, lời, điều] lỗ mãng, thô bỉ, thô lỗ, tục 
tằn, thô bạo, hỗn hào, láo xược. 


fléischfarben 


flégelhaft a hỗn hào, hỗn láo, láo xược, 
xấc xược, vô giáo dục, mật dạu, thô bạo, 
thô lỗ, lỗ mãng, thô tục. 

Flégelhaftigkeit xem Flegelái. 

Flégeljahre pl những năm niên thiếu, thời 
niên thiếu. 

flégeÌn I vt 1. đập lúa, 2. đánh, nện, 
choảng (ai); II vi u sich ~ cư xử vô lễ, cư 
xử đểu cáng, càn quấy, giỏ thói du côn 
(côn đỗ, du đãng, lưu manh). 

fléhen vi (um A) cầu xin, nằn nì, khẩn 
khoản; um Gnade ~ cầu xin tha thứ. 

Fléhen n =s [sự] nài xin, cầu xin, van xin, 
cầu khẩn, năn nỉ, khẩn khoản. 

fléhentlich I a khẩn khoản; éine ~ e Bítte 
xem Fléhen; lI adv [một cách] khẩn thiết. 

Fléier xem Fluer. 

Fleisch n -cs 1. thịt gesálzenes ~ thịt 
muối; uuíÍdes ~ (v) [cục] thịt thừa; 2. nạc, 
củi, cơm, thịt (của quả); eder Fisch noch 
~ (nghĩa bóng) không có chủ dích; 
nghiêng ngả; không ra môn, cũng không 
ra khoai. 

Fleischabfälle m/pl phế phẩm lò mổ, bộ 
lòng, ruột. 

fleischartig a thịt, có nhiều thịt. 

Fléisch/bank í =, -bänke (quầy, bàn] thịt; 
~ beschau f = [sự] kiểm nghiệm thịt; ~ 
bruhe f =, -n nước hầm, nước dùng. 

Fléischer m -s, = người bản thịt. 

Fleischeréi f =, -en, Fléischerladen m -s, 
=u +äden quây bán thịt, hàng thịt. 

fléischern a [thuộc] thịt. 

Fléischeslust f = [sự] khoái cảm nhục thể. 

Fleischesser m, -s, = loài ăn thịt. 

Fléischextrakt m -es, -e nước thịt ép. 

Fleischfarbe f =, -n mầu hồng đào, mầu 
thịt tươi. 

fléischfarben, fléischfarbig a có mẫu 





Fléischféttschaf 


thịt, hồng nhạt. 

Fléischféttschaf n -{e)s, -e con cửu béo. 

fléischfressend a (động vật) ăn thịt. 

Fleisch/fresser m -s, = động vật ăn thịt; 
~ gericht n -(e)s, -e món thịt, ~ gift n 
-{e)s, -e chất độc của thịt; ~ haken m, -s 
= thanh móc (teo đổ), ~ hauer m -s, = 
người bán thịt. 

fléischig a có nhiều thịt, lắm thịt, nhiều 
nạc. 

Fléischigkeit í = độ nạc, sự nạc. 

Fléisch/industrie f =, -strìen công nghiệp 
thịt, ~ klopfer m -s, = chày giã thịt; ~ 
klo8 m -s, -klö Re thịt băm viên; ~ kom- 
binat n -{e)s, -e xí nghiệp ñên hợp thịt, 
nhà máy liên hợp thịt, ~ konserve f =, 
-n thịt hộp; ~ kost f = bàn thịt, ~ laden 
m, ¬s -lad&n của hàng thịt, quầy thịt. 

fléischlich a [thuộc vẻ] thịt, xác thịt, nhục 
thể; ~ e Begferde, ~ e Lũste dục vọng, 
dục tình; ~ e Régungen tình dục. 

Fléischlichkeit f = [lòng, tính] sắc dục, 
nhục dục, hiếu dâm, đa dục. 

fléischlos a 1. không có thịt (về món ăn); 
2. gầu, gầu qò, gầy quộc, kiệt sức, kiệt 
lực, suy mòn, mệt lả, bủn rủn, phờ phạc. 

Flóisch/pastete f =, -n thịt pa -tê; ~ schaf 
n -{e)s, -e thịt cửu; ~ seite f =, -n (da) 
màng thịt (dưới da); ~ toff m, -s, -töffe cái 
nồi, ~ verbrauch m -{e)s nhu cầu vẻ thịt; 
~ vergiftung f =, -en [sự] nhiễm độc thịt; 
~ waren pÌ các đồ thịt, món thịt; ~ wolf 
mì -{e)s, -wölfe [máy, cối] xay thịt, nghiền 
thịt, ~ wollschaf n -{e)s, -e cừu lấy lông 
và thịt; ~ wucherung Í =, -en (v) [sự] phát 
triển cục thịt thừa; ~ wunde f =, -n vết 
thương sâu vào thịt; ~ wurst Í =, -wiirste 
xúc xích thịt, dồi thịt; ~ zuteilung f =, 
-en khẩu phản thịt. 

Flei8 m -es [sựÏ cần mẫn, chăm chỉ, chuyên 
cần, mẫn cán, siêng năng; [lòng, sự| sốt 


flicken 


sắng, nhiệt tình, cần cù, cố gắng, nỗ lực; 
mit ~ chuyên cần, chăm chỉ, siêng năng; 
~ bricht Eis (tục ngữ) ~ có công mài sắt 
có ngày lên kim. 

fléiBig I a cần mẫn, chăm chỉ, chuyên cần, 
siêng năng, cố gắng, nỗ lực; II adv [một 
cách] chăm chỉ, chuyên cần, siêng năng. 

flelktíerbar a (văn phạm) biến đổi được. 

flektíeren vt (văn phạm) đổi (cách), chia 
(động từ) biến cách. : 

Flektierung Í, -en [sự] biến cách. 

flénnen vị khóc ti tỉ, khóc sụt sịt, khóc thút 
thít. 

Flénner m -s, = người hay khóc, người may 
nước mắt, đứa trẻ hay nhè. 

Flenneréi f =, -en [tiếng, sự] khóc ti tỉ, khóc 
sụt sịt, khóc nỉ non. 

Flénnerin f =, -nen [người đàn bà| hay 
khóc, mau nước mắt, hay kêu ca, than 
van. 

Flet n -(e)s, -e, Fléte f =, -n xem Fleet. 

flétschen vt 1.: die Zahne ~ nhe răng, cười 
nhăn nhỏ, cười gần; die Zãähne uor Wut 
~ nghiến răng trèo trẹo vị căm giận, 2.: 
Metáille ~ dắt kim loại bằng búa. 

Fleuret n -s, -s xem Florétt. 

flexfbel a 1. mềm, dẻo, mềm dẻo, uốn 
được; 2. (văn phạm) biến đổi được. 

Flexibilitat f = tính dẻo, tính đàn hỏi. 

Flexión f =, -en (văn phạm) 1. [sự] đổi cách, 
biến đổi từ, chia (động từ); 2. [sự] biến 
cách. 

flexiónslos a (văn phạm) không biến đổi. 

flicht pras của ƒléchten. 

Flick n -{e)s, -e xem Flícken 1. 

Flíckarbeit f = [sự] sửa chữa, tu bổ, tu sửa, 
mạng; chỉ mạng, chỗ mạng. 

flícken vt mạng, chữa, sủa, sửa chữa, vá; 
‡m etu. am Zéuqe ~ trêu chọc (ai), bắt 
bẻ, hoạnh họe, sinh sự. 


Flícken 667 


Flícken Ï m -s, = |miếng, mụn] vá; mảnh, 
miếng, mẩu, vụn. 

Flícken lÍ n -s [sự] sủa chữa, tu bổ, mạng, 
vá. 

Flíckerin Í =, -nen [chị, bà, cô] khâu vá, 
sửa chữa, mạng quần áo. 

Flíckerlohn m -(e)s, -löhne tiền công sửa 
chữa. 

Flíck/lappen m -s, = [miếng, mụn] vá; ~ 
schneider m -s, = thợ khâu vá sửa chữa; 
~ schuster m -s, = người thợ sủa chữa 
giàu, ~ werk n -(e)s, -e 1. đồ làm từ mảnh 
vụn, đỏ tiết kiệm; 2. [sự] sửa chữa, mau 
vá, khâu vá; 3. [việc] biên tập, sưu tập, 
góp nhặt; ~ wort n -{e)s, -wörter từ vau 
mượn, từ chắp vá. 

Flíckzeug n -e)s, đổ khâu vá, đồ sửa 
chữa. 

Flieđder m -¬s [cây] tử đình hương, đình 
hương (Svringa 0ulqaris). 

Flíege f =, -n 1. [con] ruồi, nhặng, ruồi 
xanh (Musca}, spánische ~ [con] ruồi Tây 
ban nha (Lutta uesicaloria L.), kleine ~ 
con ruồi nhỏ, muỗi mắt, 2. pl (động vật) 
bộ tua ngắn (Brachucera), 3. (quân sự) 
đầu ruồi (của súng); 4. [cái] nơ (cài ca -vát); 
in đer Not friBt der Téufel ~ n (tục ngữ) 
không có cá lấy cua làm trọng; 5. (dệt) nơ 
hình bướm. 

flíegen I vi (s) 1. bay, 2. phóng nhanh, 
phóng vùn vụt;, 3. bay phấp phởi, tung 
bay, lÏ vt: der Flíeger ƒliegt díese 
Maschíne zum erstenmal phi công lái 
máy bay này lần đầu tiên. 

flíegend a bay được, bay, lưu động; ein ~ 
es Lazarett trạm quân v lưu động; ~ er 
Fisch, ~ er Héring con cá chuồn (Exo- 
coetus Anf.), ein ~ er Búchhandler 
người bán sách rong, nhân viên túi sách 
lưu động; ein ~ er Dráche cái diều; ein ~ 
es [tờ| bươm bướm, truyền đơn. 


Flíeger/korps 


Fliegen/fảnger m -s, = chim đóp ruôi, 
chim giẻ quạt (Muscicapa L.}: ~ gewicht 
n -{e)s hạng lông, hạng nhẹ nhất (bốc), ~ 
gitter n, -s, = cái màn (chống muỗi), ~ 
klatsche f =, -n [cái] bẫy ruồi; ~ kopf m 
+{e)s, -köpfe (ấn loát) chữ sắp ngược; ~ 
kraut n -{e)s, -krảuter cây cà độc dược 
(Datura stramonium L.), ~ leïma m -{e)s, 
-e giấu bắt ruồi, giấy dính ruồi; ~ netz n 
-es, -e lưới chắn ruồi, màn che ruồi; ~ 
papler n -s, -e xem Fl(qenleim; ~ pilz m 
-es, -e (thực vật) nấm Amanit (Amanita 
muscaria Quel.);, ~ schwamam m -{€)s, 
-schwämme xem Flí(egenpilz, ~ wedel 
m +, = [cái] đuổi ruồi, quạt ruôi. 

Flíeger m -s, = 1. phi công; 2. pl hàng 
không, các máy bay; 2. (hàng hải) tàu 
thủụ chạy nhanh, tàu thủy cao tốc. 

Flíegerabteilung Í =, -en phi đội. 

Flíegerabwehr f = [sự] phòng không. 

Flíegerabwehrkanòne Í =, -n cao xạ 
pháo, súng bắn máy bay, súng thượng 
liên. 

Flieger/alarm m -{e)s, -e [sự] báo động 
phòng không, ~ angriff m -(e)s, -e [trận, 
cuộc] không kích, oanh tạc, ném bom; ~ 
aufnahme Í =, -n [sự] chụp ảnh hàng 
không, chụp ảnh bằng máy bay; ~ ben- 
zin n -s nhiên liệu máy bay, xăng máu 
bay; ~ divisiòn Í =, -en sư đoàn không 
quân. 

Fliegeréi Í =, -en [ngành] hàng không. 

Flíeger/halle f =, -n nhà để máy bay, hăng 
ga; ~ horst m -es, -e căn cứ không quân, 
cơ sở hàng không. 

Flíegerin f =, -nen nữ phi công. 

flíegerisch a [thuộc vẻ] bay, hàng không, 
phi công. 

Flíegerjacke † =, -n áo bay. 

Flíegerkarte f =, -n bản đỏ bay. 

Flieger/korps n = quân đoàn không quân; 





Flegersicht 


~ krankheit f = bệnh say chiều cao (ở 
phi công), ~ lager n, -s, = doanh trại 
không quân; ~ landeplatz m -es, -plätze 
bãi hạ cánh, nơi hạ cánh, nơi đễ, ~ 
schule Í =, -n trường hàng không. 

Flfegersicht f = [tầm, độ] nhìn xa từ máy 
bay. 

Flíegersichtzeichen n -s, = tấm vải hiệu 
(cho máu bay). 

Flieger/staffel f =, -n phi đội máy bay; ~ 
streitkrafte pl các lực lượng không 
quân; ~ stủfzpunkt m -{e)s, -e căn cứ (cơ 
sở) không quân; ~ truppe Í =, -n các đơn 
vị bau, hàng không; ~ warnung Í =, -en 
lệnh, sự] báo động phòng không. 

flíehen Ï vi (s) (uor D) chạy, chạy đi, bỏ 
chạy, chạy trốn, tấu thoát, đào tẩu, bỏ 
trốn, bức phải chạy, tháo chạy; lÏ vt tránh, 
tránh khỏi, lẩn tránh, lánh mặt, tránh 
mặt. 

flíehend a 1. bỏ chạy, tháo chạy; chạy 
nhanh; 2.: eine ~ e Stirn trán vuốt ra 
đằng sau. 

Fliehkraft f = (vật lí) lực li tâm. 

Fliese f =, -n [tấm, phiến] đá; gạch [tráng] 
men, gạch sứ, ngói sứ, tấm lát sản. 

Flíesenboden m -s, -böden nền có lát 
gạch men. 

Fliesenleger m -s, = thợ lát nền, thợ ốp 
gạch men. 

Fliesensetzer m, -s, = thợ lát. 

FlieB n -es, -e [con] suối, [dòng| khe núi, 
sơn khê. 

FlíeBarbeit f =, -en hệ thống sản xuất băng 
chuyền. 

FlieBband n -{e)s, -bänder băng chuyên, 
băng tải, thiết bị chuyên tải. 

Flieebandfertigung Í =, -en sự sản xuất 
dâu chuyên. 

Flieaband/produktiòn f =, -en [sự| sản 


Flíinkheit 


xuất dây chuyền, ~ verfahren n -s, = 
phương pháp [sản xuất] dâu chuyên. 

FlíeBbarkeit í = [tính, sự] lưu động, lưu 
chuuễn; die ~ der Arbeiterkader [tính] 
lưu động của nhân lực. 

flie8en vì (s) 1. chảy, trôi, chảy ròng ròng, 
chảy thành tia, lã chã; íns Meer ~ chảy 
ra biển; 2. tan thành nước, tan ra, nóng 
chảy. 

FlieBen n, -s 1. [sự] chảy, 2. (kỹ thuật) sự 
nóng chảy. 

flíeBend [ a 1. lưu, lỏng, chảy được; ~ es 
Wdsser nước chảy, 2. (nghĩa bóng) lưu 
động, lưu chuyển; không xác định; 3. êm 
đềm, uuến chuyển, nhịp nhàng, trơn tru, 
trôi chảy, bằng phẳng, đều đêu; II adv tự 
do, thoải mái; ~ deutsch spréchen nói 
tiếng Đức thạo. 

Flie8 /fertigung f =, -en [sự] sản xuất dâu 
chuyên, ~ grenze f =, -n giới hạn nóng 
chảy; ~ heck n-(e)s, -e phần sau của xe 
hơi; ~ laut m -(e)s, -e (ngôn ngữ) âm trơn; 
~ papier n -s, -e giấy thấm, giấy lọc; ~ 
verfahren xem Flíebanduerfahren; ~ 
wasser n -s nước chảy, lưu thủụ. 

flimmen vi lấp lánh. 

Flimmer m -s độ sáng óng ánh. 

flínmern vi. vimp lấp lánh, nhấp nhánh, 
sáng loáng; làm gợn lăn tăn, bật đom đóm 
mặt. 

Flimamern n 5s [sự] lấp lánh, nhấp nhánh, 
sáng loáng. 

Flimmer/schein m -(e)s, -e ánh sáng lấp 
lánh; ~ wand f =, -wände màn ảnh. 

Flimmhaärchen n (động) tiêm mao rung 
động. 

flimmrig a lấp lánh, nhấp nhánh. 

flink a nhanh nhẹn, linh lợi, nhẹ nhàng, 
sinh động, khéo léo, tháo vát. 

Flinkheit í = độ nhanh, tốc độ; [sự] nhanh 


Fhnt 669 Florett 
chóng, nhanh nhẹn,, khôn khéo, linh lợi, biến mất. 
sinh động. flocht impƒ của ƒléchten. 


Flint m -{e)s, -e (khoáng vật) đá lủa. 

Flínte f =, -n [khẩu]súng, die ~ ins Korn 
uérƒen lùi bước trước khó khăn; chán 
nản, bỏ tất cả mọi việc. 

Flínten/kolben m -s, = [cái] báng súng; ~ 
lauf m -e)s, -läufe, ~ rohr n -e)s, -e nòng 
súng; ~ schaft m -(e)s, -schã fte [cái] báng 
súng, ~ schu8 m -sses -schủsse phát 
súng. 

Flíntstein m -{e)s, -e môi (súng). 

Flipper m, -s = máy chơi Flip tự động. 
flírren vi lấp lánh, nhấp nhánh, nhấp nháu, 
long lanh, lập lòe, nổ đom đóm (mắt). 
Flirt m -¬s, -s 1. [sự, trò] ue vãn, tán tỉnh, 
trai gái, ve, chim chuột, trăng gió, trăng 

hoa, hoa nguyệt; 2. người được ve vẫn. 

flírten vi ve vấn, tán tỉnh, ve, tán, lơn. . 

Flittchen n -s, = gái điểm, gái làng chơi. 

Flítter m -s, = 1. váy lấp lánh; [sợi] ngân 
tuyến, kim tuyến, 2. (nghĩa bóng) mã 
ngoài, mẽ ngoài; [sự, vẻ] hào nhoáng, bề 
ngoài. 

Flítter/glanz m -(e)s, -e vẻ hào nhoáng, 
ánh lấp lánh; ~ gold n -(e)s [sợi, chỉ] kim 
tuyến, ngân tuyến; ~ kram m -es mở đồ 
trang sức giả, đồ vật nhỏ mọn loại rẻ tiền; 


flittern vi lấp lánh. 

Flitter/staat m -{e)s mã ngoài, mẽ ngoài; 
~ wochen pl tuần trăng mật, tháng trăng 
mật. 

Flitz m -es, -e [cái, mũi, chiếc] tên. 

Flitzbogen m -s, = u -bögen [cái, chiếc] 
cung, nẻ. 

flítzen vi (s) bay vút qua (về đạn, tên). 

Flíitzer m -s, = 1. xe cảnh sát, ô tô cảnh 
sát, 2.: éinen ~ máchen chạy trốn, lủi, 


Flócke f =, -n hoa tuyết, bông tuyết, sợi 
lông tơ; dúm nhỏ, nắm (len, sợi...); pÏ 
bông tuyết. 

flócken vi rơi từng bông (nắm). 

Flóckenblume Í =, -n [câu] thỉ xa, xa cúc 
lam (Centqurea cụanus). 

flóckig a [có] lông tơ, nhiều lông tơ. 

Flóck/seide f = tơ rối; ~ wolle f = len rối. 

flog impƒ của ƒlíeqen. 

flöge impƒ conj của ƒlíegen. 

floh impƒ của ƒlíehen. 

Fioh m +e)s, Flohe [con] bọ chét, bọ chó 
(Pulicidae);  †Ƒm éinen ~ ins Ohr sétzen 
bày mưu đặt kế, âm mưu. 

FlóhbiB m -sses, sse vết đốt của bọ chó. 

flöhe impƒ conj của ƒlíehen. 

flöhen vi tìm bọ chó (ở ai). 

Flohmarkt m -es, -märkte chợ phiên. 

Flóh/knacker m -s, = người hà tiện (bủn 
xỈn, tủn mủn, vụn vặt); ~ krebse pÌ (động 
vật) bộ bơi nghiêng (Amphipoda). 

Flom m -e)s, Flomen m -s mỡ lợn, mỡ 
ngỗng. 

Flor I m =3, -e 1. [sự] nở hoa, trổ hoa, ra 
hoa; (nghĩa bóng) [sự] phôn thịnh, phổn 
vinh, thịnh vượng, hưng thịnh, phát đạt; 
im ~ stéhen {seinj} nỏ, thịnh vượng; 2. 
(nghĩa bóng) đám, đám người. 

Flor ÏÏ m -s, -e 1. nhiễu, kếp, ga, sa; 2. 
băng tang; den ~ am Árme trágen đem 
băng tang; 3. màn. 

Flóra f =, -ren hệ thực vật, thực vật chí, khu 
hệ thực vật, loài thảo mộc. 

floral a [thuộc vẻ] thực vật, hoa. 

Flórbinde Í =, -n băng tang. 

Florétt n -(e)s, -e [thanh] trường kiếm, kiếm 
roi, kiếm để tập. 





Flórettfechten 


*Flórettfechten n-s, = môn đấu kiếm. 

Flórfliegen pl (động vật) bộ Mắt vàng. 

florieren vị hưng thịnh, phồn thịnh, thịnh 
vượng. 

Florín m -s, -s đồng flôrin (tiền Anh và Hà 
lan). 

Florschleier m -s, = khăn tang. 

Flóskel f =, -n lời lẽ rỗng tuếch. 

flóskelhaft a rỗng tuếch. 

floB impƒ của ƒlíe8en. 

Floô n -es, Flø6e;, 1. [cái, chiếc] bè, mảng, 
phà ngang, đò ngang, 2. (kĩ thuật) thỏi 
gang đúc. 

flöBbar a [thuộc vẻ] thả gỗ, thả trôi, thả bè 
gỗ; ~ es Hiolz gỗ thả bè. 

FloBboot n -s, -e bè [mảng] bằng cao su. 

Flósse f =, -n 1. [cái] vây (cá); 2. pl sống 
và cánh đuôi (máy bay); 3. bàn tay. 

flöBe impƒ conj của ƒlíe8en. 

flöBen vt 1. thả bè, thả mảng, 2.: Milch ~ 
hót kem khỏi sữa. 

Flóssenraubtiere pl (động vật) bộ chân 
vịt, hải cầu (Pinnipedia). 

FlöBer m -s, = người thả bè gỗ, chân sào. 

FloBeréi f =, -en [sụ] thả bè gỗ. 

FlóBfeder f =, -n [cái] vây; ~ hafen m -s, 
-häfen bến thả bè (gỗ). 

FlöBholz m -es gỗ thả bè. 

FlóBsack m -{e)s, -säcke thuyển cao su, 
thuyền phao. 

Flotatión f = (kĩ thuật) [sự] tuyển nổi. 

Fl6te f =, -n [cái] sáo, địch, tiêu, ống sáo; 
die ~ spíelen quƒ der ~ blásen thổi sáo. 

flöten vị 1. thổi sáo; 2. hát vang, hót vang; 
3. nói thánh thót, nói ngọt ngào. 

Flötenbläser m -s, = người thổi sáo. 

flötengehen (ƒlötengehn) (tách được) vị (s) 
tiêu tan, tan tác, tiêu ra mây khói, biến 
thành tro bụi, mất toi, mất uổng, phí mất, 
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biến mất. 

Fl6tenglas n -es, n -es, -gláser câu sáo 
mục đồng, sáo trẻ chăn trâu. 

Fletenspiel n -(e)s, -e [sự] thổi sáo. 

Fletenspieler m 5s, ::, Flötíst m -en, -en 
người thổi sáo. 

flott Ï a 1. nổi trên mặt nước; uieder ~ 
machen trực (tài bị đắm); 2. linh lợi, 
khoan khoái, linh hoạt, hoạt bát, lanh lẹ; 
nhẹ nhàng, thanh thoát ein ~ er Bursche 
người hoạt bát; 3. sôi nổi, nhộn nhịp, rộn 
rịp, nhộn nhàng, tấp nập, sôi động, náo 
nhiệt, tích cực, hoạt động năng động, chủ 
động; ~ es Kapitál vốn tiền mặt; lI adv 
[một cách] tự do, linh động, linh hoạt; hier 
gehtˆs ~ her (nghĩa bóng) ở đây chúng ta 
vui chơi thỏa thích. 

Flótte f =, -n hạm đội, đội tàu, đội thuyền, 
đoàn tàu, hải quân. 

Flótten/abko.mmen n -s, = hiệp định biển 
(của các cường quốc); ~ bau m -{e)s [sự] 
xây dựng hạm đội; ~ flaggschiff n -(e)s, 
-e kỳ hạm tàu chở đô đốc; ~ kónmando 
n -s, -s [bộ, ban] tư lệnh hạm đội, tham 
mưu hạm đội; ~ manöver n -s, = [cuộc] 
thao diễn hải quân; ~ stũtzpunkt m -{e)s, 
-e căn cứ hải quân. 

flottieren vỉ nổi, phấp phới. 

Flottille f =, -n phân hạm đội, đội tàu nhỏ. 

Flottillenfuhrer m -s, = chỉ huy đội tàu, 
tư lệnh phân hạm đội. 

flóttmachen (tách được) vt: ein Schiƒƒ ~ 1, 
đầu ra khỏi chỗ cạn; 2, chuẩn bị chạy tàu; 
die Unterhdltung uuúrde u(eder ƒlóttge- 
macht cuộc đàm lại tiếp tục. 

flóttwég adv [một cách] dũng cảm, can 
đảm, can trường, gan dạ, bạo dạn, thẳng 
thắn, thẳng thừng. 

Fletz n -es, = lớp, tầng, vỉa. 

Flöz n -es, -e lớp, vỉa, tầng (quặng). 


flözweise 


flözweise adv hàng vỉa. 

Fluch m -e)s, Fluúche lời nguyên rủa, chửi 
rủa, rủa; éinen ~ dusstoôen chửi rủa, 
nguyễn rủa. 

flúchbeladen, flúchbelastet a dáng 
nguyễn rủa, đáng căm thù, đáng ghét. 

fluchén vi 1. (D, uber, quƒ A) nguyền rủa, 
chửi rủa, rủa, 2. chửi. 

Fluchén n =s [lời] chửi, chửi rủa, chửi mắng, 
mắng nhiếc. 

Flucht I f =, -en [sự] chạy trốn, trốn thoát, 
tẩu thoát, quƒ der ~ trong lúc chạy trốn; 
quƒ der ~ sein bỏ chạy, tháo chạy, die ~ 
ergréifen búc [phải] chạy. 

Flucht II f =, -en 1. hàng, dãy, chuỗi; 2. 
đàn chim. 

flúchtartig a [bị, dang] chạy trốn. 

fluchten vt (kiến trúc) sắp thẳng. 

fluchten vi (s) u sich ~ chạy trốn, bỏ chạy, 
tháo chạy, trốn, hínter n ~ núp bóng ai, 
cậu thể ai. 

Fluchter m -s, = [con] chim bê câu (Co- 
lumba). 

Fluchthelfer m -s, =, ~ in Í =, -nen người 
giúp kẻ bỏ trốn, người giúp tẩu thoát. 
flúchtig a [theo phép] phối cảnh; viễn 
cảnh, viễn tượng, dài hạn, có triển vọng, 

có tiền đồ. 

fluchữig l a 1. trôi cháy, lưu loát, thông 
thạo, chạy trốn, tấu thoát, trốn thoát; 2. 
lướt qua, thoáng qua, ngắn ngủi, chốc lát, 
phút chốc; éine ~ e Zéichnung [búc] phác 
họa, phác thảo, 2. cẩu thả, lơ là, thiển 
cận, nông cạn; 4. (hóa) dễ bay hơi; lI adv 
thoáng, tiện, nhân tiện, nhân thể, tiện 
thể, luôn tiện, vội vã, vội vàng, cập rập, 
tất bật, hấp tấp. 

Fluchtige sum m, Í xem Fiuchtling. 

Fluchtigkeit ƒ =, -en 1. [sự] lưu loát, thông 
thạo; 2. [sự, tính] cầu thả, lơ là, tắc trách; 
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3. (hóa) [tính, độ] bay hơi, bốc hơi, độ 
thoát. 

Fluchtigkeitsfehler m -s, = sai số do cẩu 
thả. 

Fluchtling m -s, -e người chạu trốn (bỏ 
chạy, tháo chạy); người chạy nạn (lánh 
nạn). 

Fluchtlingslager n -s, = trại tị nạn. 

Flúcht/linie Í =, -n (toán) đường hội tụ; ~ 
punkt m -{e)s, -e (toán) điểm hội tụ. 

Flúchtversuch m -{e)s, -e âm mưu chạu 
trốn. 

Flúchtwagen m -s, = chiếc xe chạy trốn. 

Flúchtweg m -{e)s, -e con đường di trốn, 
lối tẩu thoát. 

Flúchwort m -es, -e từ (lời) chửi rủa. 

flúchwurdig a dáng chủi, đáng nguyễn 
rủa. 

Fluevogel m -s, -vögel (động vật) Prunella 
Vieill. 

Flug m -e)s, Fluge 1. chuyến bay, cuộc 
bay, sự bay; im ~ e trong nháy mắt; 2. 
đàn (chim nhỏ). 

Flúg/abwehr f = phòng không; ~ bahn f 
=, -en quỹ đạo, đường ba. 

Flúgball m -(e)s, -balle cú đánh được (ten 
ní!). 

flúgballspíelen (tách được) vi vụt, đánh 
(ten nít), chơi ten nít. 

Flúgbegleiter m -s, =, ~ in Í =, -nen tiếp 
viên hàng không. 

flúgbereit a sẵn sàng ba, có thể bay được. 

Flúgbetrieb m -s hoạt động bay. 

Flugbild n -s, -er sự chụp ảnh trên máu 
bay. 

Flúgbilatt n -(e)s, -blätter [tờ] truyền đơn. 

Flúgblattverteilung f =, -en [sựj phân 
phát truyền đơn. 

Flúg/boot n -{e)s, -e thủy phi cơ; ~ dauer 





Flugel 


f = thời gian bay; ~ đienst m -es, -e thông 
báo chuyến bay, ~ eigenschaft f =, -en 
(hàng không) tính năng bay. 

Flugel Ï m -s, = 1. cánh (chim); mit den 
~n schlagen đập cánh; 2. cánh của; 3. 
(kĩ thuật) tay đánh; 4. (máy bay) cánh; 5. 
chái nhà, hồi nhà; 6. (quân sự) cánh quân. 

Flugel II m -s, = pianô cánh, đàn dương 
cầm. 

Flugel/abstand m -{e)s, -stände (máy bay) 
khoảng cách giữa các cánh; ~ adjutant 
m -en, -en sĩ quan tùy tùng; ~ bombe Íf 
=, -n bom máy bay, bom; ~ decke Í =, 
-n cánh cứng (của sâu bọ), ~ fenster n -s, 
= cửa sổ có nhiều cánh; ~ flache f =, -n 
mặt cánh (máy bay); ~ frucht f =, - 
fruchte quả cánh (thực vật); ~ horn n -s, 
-hömer cái tù và; ~ kappe Í -n đầu 
cánh. 

flugellahm a với cánh gẫy. 

Flugelleute pl của Flugelmann. 

fluủgellos a không cánh; éine ~ e Bómbe, 
éine ~ e Rakéte đạn có điều khiển. 

Flugel/mann m -(e)s, -männer u -leute 
(quân sự) người đứng rìa hàng; der réchte 
~ người đứng hàng ria phải; ~ mutter f 
=, -n dài vít tai hồng; ~ rad n -(e)s, -räder 
(kĩ thuật) máy do gió, phong tốc kế; ~ roB 
n -sses, -sse (thần thoại) thần Phi mã; ~ 
schlag m -{e)s, -schlä ge [sự] vẫy cánh, vỗ 
cánh, đập cánh, tung cánh; ~ schraube 
f =, -n đinh vít tai hổng, ~ spannung Í 
=, -en sải cánh (máy bay), ~ stửrmer m 
-s, = tiên đạo biên (bóng đá); ~ tủr Í =, 
~en cửa hai cánh; ~ weifte f -n sải cánh. 

flúg/fahig a (hàng không) lui được, dùng 
để bay: 

Flugfeld n -s, -er sân bay. 

flugfertig a sẵn sàng bau, chuẩn bị bay. 

Flugfracht f -en sự gửi bằng máu bay chở 
hàng. 
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Flúggast m -es, -gäste hành khách (đi máu 
bay); ~ abfertigung í [sự] làm thủ tục cho 
hành khách đi máy bay. 

flúgge a [đã] mọc lông, đủ lông đủ cánh, 
độc lập, tự chủ, tự lập, ~ uerden mọc 
lông, đã lón. 

Fluggeschwader n -s, = phi đội. 

Flúg/geschwindigkeit f =, -en tốc độ 
bav; ~ gesellschaft Í =, -en hãng hàng 
không, ~ hafen m -s, -häÍen sân bay; ~ 
halle f =, -n hăng ga, nhà để máy bay; ~ 
haut Í =, -häute [cái] màng cánh (của 
giới); ~ höhe Í =, -n độ cao khi bay, ~ 
huhn n -{e)s, -hũhner (động vật) gà cát 
(Pterocles Temm); ~ kapitän m =s, -e đội 
trưởng đội bay, ~ karte Í =, -n vé máu 
bay; ~ körper m ¬s, = 1. vật bay; 2. hỏa 
tiễn; ~ lehrer m -s, = huấn luyện viên (vẻ) 
bay, ~ leitung Í =, -enm sự hướng dẫn 
lúc bay, phòng điều hành bay, ~ linie f 
=, -n đường không; ~ loch n -(e)s, -löcher 
lỗ ong, tổ ong; ~ lotse m -n, -n người điều 
hành bay; ~ maschine Í -n, -n máu bay; 
~ nummer { = số của chuyến bay; ~ 
objekt n -es, -e (mục tiêu) , địa điểm bau 
tới; ~ passagier m -s, = hành khách đi 
máy bay; ~ personal n -s, -e nhân viên 
bay; ~ pÏan m -{e)s, -pläne thời gian biểu 
bay, thông báo chuyến bay, kế hoạch 
bay, ~ pÌatz m -es, -plätze sân bay; ~ 
post Í bưu điện hàng không; ~ reise Í =, 
-n chuyến đi bằng máy bay; ~ rolle f =, 
-n [cái] nhảy xantô, nhảy ngửa lộn người 
trong không, nhảy người lộn vòng; ~ 
route f =, -n tuyến bay, đường bay. 

flugs adv đột nhiên, bỗng nhiên, tức thời, 
chớp nhoáng, chốc lát, trong nháy mắt. 

Flúg/sand m -(e)s cát bồi, cát phủ; ~ 
schalter m -s, = hệ thống điều khiển bay, 
~ schein m -{e)s, -e vé máy bay; ~ 
schneise Í =, -n hành lang bay, đường 


flúgtauglich 


băng; ~ schreiber m -s, = hộp máy tự 
ghi các sự kiện trong chuyến bay, hộp 
đen; ~ schrift f =, -en [cuốn, quyển] sách 
mỏng, tờ chuyển đơn; ~ schủler m -s, = 
học sinh phi công; ~ sicherung Í =, -en 
sự bảo đảm an toàn của chuyến bay; ~ 
sport m -{e)s [môn] thể thao hàng không; 
~ strecke Í =, -n 1. giới hạn khoảng bay; 
2. hành trình chuyến bay, ~ stunde Í =, 
-n giờ bay, thời gian bay; ~ stitzpunkt 
m -s, -e căn cứ không quân. 

flúgtauglich a có thể bay được, có khả 
năng bay (phi công). 

Flúg/technik f = kĩ thuật bay, kĩ thuật chế 
tạo máy bay; ~ ticket n -s, = vé máy bay. 

flúgtuchtig a có thể bay được. 

Flúg/uberwachung Í =, -en sự bảo vệ 
hàng không, ~ verbindung Í =, -en, ~ 
verkehr m -(e)s thông báo chuVến bay; ~ 
waffe f =, -n không quân, hàng không, 
~ weite f -n, bán kính hoạt động; tầm 
bay; ~ wesen n -s hàng không; ~ wetter 
n -s (hàng không): gunsfiges ~ uetter 
thời tiết bay được, ứngiinstiges ~ uetter 
thời tiết xấu, thời tiết không bay được; ~ 
wetterdienst m -es, -e dịch vụ khí tượng 
hàng không; ~ wild n -(e)s loài chim rừng; 
~ zeit Í =, -en thời gian baụ. 

Flúgzeug n -(e)s, -e máy bay, phi cơ. 

Flúgzeug/absturz m -es, -abstrze sự rơi 
máy bay; ~ abwehr Í phòng không; ~ 
abwehrkanòne Í =, -n súng cao xạ, cao 
xạ pháo, súng bắn máy bay; ~ art f =, 
-en kiểu máy bau; ~ bau m -es sự chế tạo 
máy bay, ~ besatzung Í =, -en tổ lái, phi 
hành doàn; ~ entfuhrer m -s, =. ~ in Í 
=, -nen kẻ cướp máy bay, ~ entfuhrung 


f =, -en sự cướp máy bay; ~ fabrik Í =, . 


-en xưởng chế tạo máy bay; ~ fũhrer m 
-§, = phi công, người lái máy bay; ~ halle 
{ =, n nhà để máy bay, hăng ga; ~ 
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industrie f =, -n ngành công nghiệp sản 
xuất má bay; ~ kabine f -n khoang hành 
khách (trên máu bay), ~ kanỏne Í =, -n 
đại bác của máy bay; ~ konstrukteur m 
-s, -e nhà chế tạo máy bay, ~ körper = 
m -s, = thân máy bay; ~ mufterschiff n 
-(e)s, -e [chiếc] hàng không mẫu hạm, tàu 
sân bay, tàu chở máy bay; [sự] vận tải 
hàng không; ~ personal n -s thành phần 
kĩ thuật máy bay, biên chế kĩ thuật máy 
bay; ~ produktiòn Í =, -en công nghiệp 
máy bay, ~ rumpf m -s, -e thân máy bay; 
~ schiff n -(e)s, -e xem Flugzeug-träger; 
~ schleuder f =, -n máy bật, máu phóng 
(đạn, máu bav...); ~ trảger m -s, = [chiếc] 
hàng không mẫu hạm, tàu chở máy bay; 
~uunnglúck n -s, tai nạn máy bay; ~ werk 
n ‹e)s, -e nhà máy sản xuất máy bay. 

Fúgziel n -es, -e địa điểm bay tới, đích của 
chuvến bay. 

Fluh íf =, Fluhe vách dã. 

Fluhvogel xem Flieuodqel. 

Flúidum n -s, -da 1. chất lỏng, 2. vật lỏng, 
lưu thể. 

Fluktuatión Í =, -en 1. [tính, sự] lưu động, 
lưu chuyên, 2. (vật lộ [sự, hiện tượng] 
thăng giáng, dao động, chắn động, rung. 

fluktuíeren vi dao động, chấn động, rung. 

Flúnđer f =, -n [con] lờn bơn, thờn bơn, cá 
bơn (Pleuronectes ƒlesus L.). 

Flunkeréi f =, -en [sự, lời] nói dối, nói láo, 
dối trá, [sự| khoe khoang, khoác lác, 
huênh hoang, nói phét, nói trạng. 

Flúnkerer m -s, = kẻ nói dối, kẻ nói láo, 
cuội đất. 

flúnkern vi 1. lấp lánh, nhấp nháy, lập lòe, 
chập chờn, phát sáng, tỏa sáng, phát 
quang; 2. nói dối, nói bịa. 

Flunsch m -es, -e [cải] mỗm; éinen ~ 
máchen |zíehen] cong môi lên, cong cón, 





Flúor 


hởn dỗi. 

Flúor n -s. flo (kí hiệu hóa học F). 

Fluoreszẻnz Í = [hiện tượng, sự] huỳnh 
quang, tính huỳnh quang. 

fluoreszieren vì phát huỳnh quang; ~ 
beleuchtung Íf ánh sáng huỳnh quang; 
sự chiếu sáng huỳnh quang. 

Fluorit m -{e)s, -e fluorít (huỳnh thạch). 

Flúorwàsserstoffsaure Í = axit fiohidric 
HF. 

Flur I Í =, -en 1. cánh đồng. đồng, ruộng, 
phạm vi. lĩnh vực, môi trưởng, nội cỏ, 
đồng cỏ, 2. đất canh tác, đất, đất dai. 

Flur II m -(e)s, -e phòng ngoài; hành lang 
nhỏ, phỏng áo ngoài. 

Flúrbereiniqgung xem Flúrregelung. 

Flurbuch n 5s, -bucher địa bạ, sổ địa chính. 

Flúrgarderobe Í =, -n [cá] móc áo ở 
phòng ngoài. 

Flúr/grenze f =, -n bờ [ruộng], địa giới; ~ 
hủter m -s, = người canh ruộng; ~ re- 
gelung, ~ regulierung Í = [sự] quản lí 
ruộng đất, chỉnh lí ruộng đất, ~ schaden 
m -s, -schäden [sự] phá đồng; ~ stein m 
-{e)s, -e cột địa giới; ~ vermessung Í -en 
sự đo đạc; ~ wächter m -s, = người canh 
ruộng. 

flúschen vị, vimp thành đạt, trôi chảy, có 
kết quả. 

Fluse f =, -n lông sổ, sợi bông sổ. 

Flu8 m -sses, -Flusse 1. [con] sông; luồng, 
đòng nước, dòng chảy; 2. [sự] chảy; ín ~ 
kómmen đi vào nền nếp, được ổn định; 
in ~ bríngen chỉnh lí, chỉnh đốn, điều 
chỉnh; die Massen des Metdlls qerádten 
in ~ kim loại bắt dầu nóng chảy, 3. (kĩ 
thuật) chất trợ dung, chất giúp chảy; 4. 
(v) [sự] dò, chất bài tiết. 

FlúdBaal m -{e)s, -e [con] lươn, lệch, chỉnh 
(Anguilla angquilla L.). 


674 FlúB/kanỏnenboot 


fluBáb, fluBábwarts adv xuôi dòng, ở hạ 
lưu. 

Flú8 adler xem Físchadiler 1; ~ anwohner 
m -s, = người sống ở ven sông; ~ arm m 
-{e)s, -e nhánh sông, sông nhánh, chỉ lưu; 
~ aue Í =, -n đồng có ngập nước. 

fluBáuf, fluBáufwaärts adv ngược dòng. 

Flú8/bad n -(e)s, -bader [sự] tắm sông; ~ 
barsch m -es, -e [con] cá rô, cá pecca 
(Perca fluuiatilis L.}), ~ becken n -s, = 
lưu vực sông; ~ bett n -(e)s, -en lòng sông; 
~ chen n -s, = con sông nhỏ, ~ damm 
m -s, -dämmer kè; ~ eisen n -s, = thỏi 
sắt, ~ fahrzeug n -(e)s, -e tàu sông; ~ 
fisch m -es, -e cá sông; ~ grundel Í =. 
-n cá bống, cá bống thệ, cá lù đủ (Gobius 
ƒlauiatilis L.). 

flussig a 1. lỏng, chảy, nóng chảy; ~ 
máchen làm nóng chảy; 2. (kinh tế) có 
sẵn, mặt, ~ es Geid tiền mặt. 

Flussiggas n 5s, -e khí hóa lỏng. 

Flussigkeit Í =, -en 1. chất lỏng, 2. [tính, 
độ| lưu, chảy; [tính, sự] lưu động, lưu 
chuuển; 3.: die ~ des Márktes tiền mặt ở 
thị trưởng. 

Flussigkeitsbehalter m -s. = bình chúa 
chất lỏng. 

Flussigkeitsbremse Í =, -n cái phanh 
thủy lực. 

flussigmachen (tách được) vt thực hiện, 
bán, để vốn. 

Flussigmachung Í =, -en 1. (vật lí [sự, 
hiện tượng] hóa lỏng; 2.: die ~ des Kapi- 
táis [sự] dành vốn. 

Fluêmesser m ¬s, = vũ lượng kế, máy do 
lượng mưa. 

FlúB /kanònenboot n -{e)s, -e [chiếc] pháo 
hạm, pháo thuyền; ~ karpfen m 5s, =' 
con] cá chép (Cvwprinus carpio L.), ~ 
krebs m -eœs, -e [con] tôm, tôm càng 


Flusterer 


(Astacus ƒluuiaHlis}; ~ lauf m -es, -läufe 
dòng chảy, ~ mùndưng Í =, -en của 
sông; ~ pÍerd n -{e)s, -e con hà mã 
(Hippopotamus L.}) ~ quelle f =, -n 
nguồn (ngọn) sông, ~ säure Í axit fluo- 
hidric; ~ schiffahrt (khi đổi ~ schiƒ ƒahrt) 

Í =, -en [sự, ngành] vận tải đường sông; ~ 
schiffer m -s, = người chủ thuyền, thủy 
thủ đường sông; ~ säure f axit fluc hiđric; 
~ stahl m -(e}s, -stähle u -e thép lá, thép 
thỏi, thép mềm; ~ ufer n -s, = bờ sông, 
~ windung f -en, khúc uốn của sông. 

Flusterer m -s, = người hay nói thì thầm, 
người hèn hạ, người mách lẻo, người hót 
lẻo. 

flustem [ vt nói thầm, rì rằm, thì thầm, thì 
thào, thủ thỉ; ins Ohr ~ rỉ tai, nói thầm 
vào tai ai; lÏ vị rì rằm [với nhau], thì thào 
với nhau], nói nhỏ [với nhau]. 

flusternd adv [một cách] rì rằm, thì thảm, 
khe khẽ, khẽ, sẽ. 

Flusterpropaganda Í =, = sự tuyên 
truyền miệng. 

Flusterton m -s, giọng thì thầm giọng nói 
nhỏ nhẹ; im ~ etu. ságen nói thì thầm, 
nói sẽ. 

Flut Í =, -en 1. nước cường, nước lên, 
[nước] triều lên, 2. [trận] đại hồng thủy, 
hồng thủy; [trận, nạn] lụt, thủy tai, lũ lụt; 
nước lũ, con nước, nước lón, lũ; 3. pl làn 
sóng, sóng, đợt, lóp, 4. (nghĩa bóng) 
dòng, luổng, tràng; éine ~ 0uon Tränen 
dòng nước mắt. 

Flúteinrichtung Í =, -en hệ thống làm 
đắm tàu. 

flúten ¡ vi (h. s) 1. chảy; 2. nổi sóng, gợn 
sóng, dâng lên; 3. (nghĩa bóng) lũ lượt kéo 
đi; II vti đổ đầy nước, ngập nước; II vimp: 
es ƒlútet nuốc triều lên. 


Fluthafen m -s, -häÍen cảng sông. 
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Fldtkatastrophe f =, -n nạn lũ lụt. 

Flutkraftwerk n -s, -e nhà máy điện thủy 
triều. 

Flútlicht n -es, -e ánh sáng đèn pha. 

flútschen vi đi vào nền nếp, trôi chảy. 

Flútwelle Í =, -n sóng thủy triều. 

Flutzeit f -en thời gian thủy triều. 

Flver m -s = máu sợi thô có gàng dẫn sợi. 

focht impƒ của féchten. 

fochte impƒ conj của féchten. 

Fock f buồm mũi. 

Fóckmast m -es, -e u -en buồm mũi (ở mũi 
tàu). 

Fócksegel n -s, = buồm mũi. 

föderal a [thuộc về] liên bang. 

Föderalísmus m = chế độ liên bang. 
phong trào liên bang, chủ nghĩa liên 
bang. 

Foderalist m -en, -en người chủ trương lập 
chế độ liên bang. 

föderalistisch a [thuộc vẻ] chế độ liên 
bang, chủ nghĩa liên bang. 

Föderatión Í =, -en [nước] liên bang; liên 
đoàn, liên hiệp. 


_ foderatív a [thuộc về] liên bang. 


foderieren vt lập liên bang (liên đoàn, liên 
hiệp); sich ~ hợp nhập, lập liên bang (liên 
đoàn, liên hiệp). 

Föderierte sub m 1. bạn đồng minh, nước 
đồng minh; 2. (sử) chiến sĩ công xã Paris, 
Ủy viên công xã. 

Fohle f =, -n con ngựa cái non (tơ). 

fóhlen vị đẻ (nói chuyện về ngựa. lửa, lạc 
đà). 

Fohlen n, -s, = ngựa con dưới 3 tuổi. 

Föhn m ‹{e)s gió phơn (gió nồm vùng 
Anp9). 

fohnen vị thổi, gió thổi. 

fohnig a [có] bão, bão táp, sóng gió; (gio) 





Fehnwưind 


lộng. 

Fohnwind xem Fóhn. 

Föhre Í =, -n [cây] thông, thông duôi ngựa, 
thông hai lá, thông ba lá (Pinus siluestris 
L} 

fokál a (toán. lí) [thuộc] tiêu điểm, tiêu, nằm 
ở tiêu điểm. 

Fokálentfermung Í =, -en (toán, lí) tiêu cự. 

Fókus m =, = (toán, lộ tiêu điểm. 

fókusieren vt điều chỉnh tiêu điểm (lấy ánh 
sáng mặt trời). 

Fókusierung Í = sự điêu chỉnh tiêu điểm. 

Fólge f =, -n 1. hậu quả, kết quả: zư ~ 
haben có hậu quả; 2. kết luận; 3. [sự, tính] 
liên tục, trình tự; in bánter ~ [một cach] 
xen kẽ, xen lẫn, xen; in einer ~ liên tục; 
4. hàng. dãy; loạt, xê ri, tập. phần; 5. (v) 
di chúng. 

Fólge/erscheinung f =, -en hậu quả, kết 
quả; ~ kosten pl xe Folgelasten; ~ las- 
ten những khoản tài chính nảy sinh từ 
đầu tư và chỉ phí, ~ leistung Í =, -en [sụ| 
vâng lời, nghe lời, tuân theo, phục tùng; 
[sự] thực hiện, thi hành. 

fólgen vi (s) 1. (D) đi theo, theo; auƒeindn- 
đer ~ luân phiên nhau, xen kẽ nhau; 2. 
(D hoặc quƒ A) là người kế tục, (thừa kế); 
3. (h) (D) tuân lệnh, tuân theo, phục tùng, 
nghe theo, làm theo, lắng nghe, theo 
đúng; 4. (D) theo dõi. quan sát; 5. nảy ra, 
cho rằng; daraus ƒolqt kết quả là... 

fólgend a sau, như sau. dưới đây; ~ es điều 
sau dâu; am ~ en Tag ngày hôm sau. 

Fólgende sub Ï m. f người tiếp theo: lÍ n 1. 
điều trình bày dưới đây: 2. điều tiếp sau 
đó. 

fólqendermaBen, fólqenderweise adv 
bằng cách sau. 

fólgen/los a không có kết quả; ~ reich a 
nhiều hậu quả. 
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Fólgenreihe Í =, -n sự, tính] liên tục, trình 
tự, hàng loạt, dãy, xê ri. 

fólgenschwer a đảu hậu quả, bất hạnh, vô 
cùng nguy hiểm, tận số. 

Fólgenschwere f = [tính chất| nghiêm 
trọng của hậu quả. 

fólgerecht, fólgerichtig a hợp lô gịch, 
hợp lí luận, hợp lí. ï 

Fólgerichbigkeit f =, -en |sụ, tính] lô gich. 
hợp lí luận, hợp lí. 

fólgern vt kết luận, dardus ƒólgert từ đó 
suợ ra rằng; dardus lãäôt sich ~ tù đó có 
thể rút ra kết luận. 

Fólgerung f =, -en [sự] kết luận, hậu quả, 
~ en z(ehen kết luận. 

Folgesatz m -es, -sätze (văn phạm) câu hệ 
quả. 

Folgeschäden pl những hậu quả tai hại. 

fólgewidrig a không lô gích, không hợp lí, 
không có cơ sở. 

Folgewidrigkeit f sự không hợp lj, tính 
không lôgíc. 

Fólgezeit Í =, -en tương lai; in der ~ trong 
tương lai, sau đó. 

fólglich cj bỏi vậy, cho nên, như thế. 

fólqsam a vâng lời. nghe lời, ngoan ngoãn, 
dễ bảo. 

Fólgsamkeit f = [sự] vâng lời, nghe lời, 
ngoan ngoãn, dễ bảo. 

Foliánt m -en, -en |quyển, cuốn] sách to, 
sách khổ hai. 

Fólie f =, -n 1. lá kim loại, giấu kim loại, 
giấy trang kim; 2. nên; m, éiner Sáche 
(D) als |zur} ~ díenen dùng làm nền 
cho...; 3. (kĩ thuật) màn phóng to. 

folúeren vt đánh số trang; tráng thủ ngân 
(cho qương). 

Fólio n 1. -s [khổ, cỡ] to bằng nủa tờ giấu; 
2. ¬s, -s u -lien trang sổ kế toán. 


Folioband 677 


Fólioband mì -{e)s, -bánde xem Foliant. 

Folioformat n ¬s, - giấu khổ hai. 

Folklore Í = văn học dân gian, sáng tác 
dân gian, truện dân gian. 

Folkloríst m -en, -en nhà nghiên cứu văn 
học dân gian. 

fólkloristisch a [thuộc] phong tục dân 
gian, mang tính văn hóa dân gian. 

Fóllikel m -s. = 1. bao noãn. nang. 

Follikelsprung m -s, -sprũnge (sinh, y} sự 
rụng trúng. 

Fólter f =, -n nhục hình; sự] tra tấn, tra 
khảo; (nghĩa bóng) [sự, nỗi] đau đón, dau 
khổ, khổ sở, khốn khổ, thống khổ; n aquƒ 
die ~ spánnen tra tấn. tra khảo, hành hạ 
(ai). 

Fólter/bank f =, -banke ngựa gỗ. cái trăn 
(công cụ tra tấn cổi; 7 -n quƒ die ~ span- 
nen tra tấn ai, làm cho ai đau buồn, làm 
cho ai khổ sở; ~ eisen n -s, = dụng cụ tra 
tấn; ~ er m -s, = người tra tấn; đao phủ, 
~ kammer Í =, -n phòng tra tấn, ~ 
knecht m -(e)s, -e người hành hình, đao 
phủ, đao phủ thủ. 

fóltern vt hành hạ, tra tấn, tra khảo. 

Fólterqual f =, -en xem Fölter. 

Fólterung f =, -en xem Fóiter. 

Fólterwerkzeug n -{e)s, -e dụng cụ tra tấn. 

Fön m -{e)s, -e máu sấy tóc. 

Fond m 3s, -s 1. nên; 2. kế hoạch phía sau 
sân khấu; 3. chỗ ngồi phía sau (ô tô); 4.: 
díeser Mensch hat éinen quten ~ về bản 
chất nó là người tốt. 

Fondant m -s, -s kẹo sô cô la có nhân. 

Fonds m = 1. qui, vốn, tài sản; 2. pl (kinh 
tế) chứng khoán; 3. (kinh tế) vốn, vốn đầu 
tư. 

Fondsbörse Í =, -¬n thị trường chứng 
khoán. 


Fondue n -spd Í =, -s món ăn Thụy Sĩ (có 


Förderin 


rượu trắng, pho mát và khai vị). 

fonen vt sấu tóc bằng máy sấu. 

Fontäne Í =, -n vòi phun nước. vòi phun, 
suối phưn, giếng phun. 

Fönwelle f =, -n [sự] rót lạnh, để lạnh. 

fóppen vít trêu, ghẹo, chòng, chọc, đánh 
lừa, lửa phỉnh, lừa đảo, lừa gạt; /n bis quƒ 
Blut ~ làm ai mất tụ chủ. 

Fopper m -s, = người pha trò; người không 
đúng dắn. 

Fopperéi Í =, -en [sự, lời| diễu cọt, chế 
nhạo, nhạo báng, chế diễu. 

Force f =, -n súc mạnh, sức, sức lực, thể 
lực, mãnh lực. 

Fórche f =, -n [cây] thông, thông hai lá, 
thông ba lá (Pinus siluestris L.). 

forcieren vt tăng cường, xúc tiến, đẩy 
mạnh, cố sức. 

forciert a [được] tăng cường, xúc tiến. đấu 
mạnh. 

Förde Í -n vịnh, vũng. 

Forderanlage f =, -n hệ thống vận 
chuyển, thiết bị khai thác. 

Fỏder/arbeit f =, -en công việc xúc tiến 
(dẫu mạnh); (mỏ) công việc tải quặng, ~ 
bahn Í =, -en (mỏ) đường tải quặng; ~ 
band n -(e)s, -baảnder băng tải, băng 
chuyền; ~ brucke f -n, cầu chuyển. 

Födererm -s, = 1. người đỡ đầu khoa học 
và nghệ thuật, người bảo trợ, người bảo 
hộ, người bầu chủ, ông bầu; 2. (kĩ thuật) 
băng tải, băng chuyền; 3. (mỏ) thợ vận 
chuyền quặng; 4. (luật) người đệ đơn. 

Forder/gerũst n -(e)s, -e tháp giống mỏ, 
~ göpel m -s, = máy trục ở mỏ; ~ grube 
Í-n, -n cái giếng, ~ gut n -e)s, tải trọng 
vận chuyển [nâng]; ~ hund m -{e)s, -e toa 
goòng trỏ than. 

Fšsrderin Í =, -nen xe Förderer 1 (bà, cô, 
chị)... 





Forderkorb 


Forderkorb m -(e)s, -körbe dầm du (trong 
môi. 

Förderkubel m -s, = (kỹ thuật) ben, thùng. 

forderlich a bổ ích, có ích, hữu ích, có lợi, 
hữu dụng, ích lợi. 

Förder/maschine Í =, -n máy nâng, cái 
tời, ~ mann m -s, -männer thợ đấy 
goòng; ~ menge Í =, -n lượng khai thác, 
lượng vận chuyển; ~ mittel pI (kĩ thuật) 
phương tiện giao thông. 

fórdem vt 1. yêu cầu, đòi hỏi, yêu sách, 
đôi, xin; als ein Recht ~ đòi quuền lợi; 2. 
chất vấn, đòi giá; ~ Sie nói giá; uas 
fórdert er? giá bao nhiêu?; 3. gọi đến, 
mời đến, ¿n uor Gerícht ~ gọi ai ra tòa; 
4. quyết đấu, đấu gươm, đấu súng; ƒ -n 
zum Duell ~ thách dấu ai. 

fordern vt 1. tạo điều kiện [cho], góp phần 
[vào], giúp đỡ [cho]. thúc đẩy, ủng hộ, chỉ 
viện, viện trợ; xúc tiến, phát triển; khuyến 
khích, khích lệ; 2.: zutáge ~ 1) (mỏ) đẩy 
xe gcòng (quặng), vận chuyển quặng, 2) 
(nghĩa bóng) khám phá ra, phát hiện, 
vạch trần, bóc trần, lột trần. 

Fórder/plan m -(e)s, -pláane (mỏ) kế hoạch 
khai thác; ~ preis m, -es, -e giải khuyến 
khích; ~ rinne Í =, -n (kĩ thuật) mang 
chuyển. 

fördersam xem ƒörderlich. 

Forder/schacht m ‹-(e)s, -schächte (mở) 
giếng trụ, giếng nâng, ~ technik f = kĩ 
thuật vận chuyến, kĩ thuật khai thác; ~ 
turm m -{(e)s, -tủrme (mỏ) tháp nâng 
quặng. 

Fórderung Í =, -en 1. sự, lời] yêu cầu, yêu 
sách, đòi hỏi, thỉnh cầu; 2. giấy gọi. giấu 
mời, trát đòi; ~ uor Gerícht giấy qọi ra 
tòa; 3. [sự] thách đấu, quyết đấu, 4. (tài 
chính) trái khoán, văn tự nợ, phiếu trả 
tiền, biên lai thanh toán. 
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formalistisch 


Forderung Í =, -en 1. [sự] góp phần, giúp 
đỡ, chỉ viện, ủng hộ, viện trợ, xúc tiến, 
phát triển, khuyến khích, khích lệ; 2. (kĩ 
thuật) [sự] nâng, trục tải, dâng, tăng, giao, 
phát, dẫn tiến, truyền dẫn, vận chuuển, 
vận tải, khuấu trộn, trộn lẫn, pha trộn; 3. 
(mỏ) [sự] vận chuyển quặng, khai thác 
quặng. 

FörderungsausschuôB m -sses, -schủsse 
ủy ban (ban) giúp đỡ. 

Forderungwagen m -s, = (mỏ) goòng. 

Fördrerin xem Förderin. 

Foreign Office n = Bộ ngoại giao (Anh). 

Forélle f =, -n [con] cá hồi (Salmo truttq). 

forénsisch a [thuộc về] tòa án, tư pháp, 
xét xử, xử án. 

Fórint m -{e)s. -s = (viết tắt Ft) phorin (đơn 
vị tiền tệ Hung). 

Fórke f =, -n [cái] nạng gảy rơm. 

Fórle f =, -n [cây] thông, thông hai lá, 
thông ba lá (Pinus siluestris L.). 

Form Í =, -en 1. hình thức, hình dạng, hình 
dáng, hình thù, hình dung, hình trạng, 
dáng dấp, dáng; qus der ~ kommen biến 
dạng; 2. pl [phép] lịch sự, xã giao; 3. (văn 
phạm) thể, dạng, thức, hình thái; 4. mẫu, 
thể thức, cách thúc, mô hình, khuôn, 
khuôn mẫu; in eine ~ gie8en đúc, để 
khuôn; 6. (quân sự) hàng, hàng ngũ, hàng 
quân, đội ngũ. 

formái a hình thức chủ nghĩa; [có tính chất] 
hình thức, công thức, hời hợt; chính thức, 
hợp thức, hợp cách, hợp lệ. 

Formálien pl thủ tục, thể thức, nghi thức. 

Formalísmus m = bệnh hình thức, bệnh 
công thức, chủ nghĩa hình thúc. 

Formalíst m -en, -en người hình thức chủ 
nghĩa, người theo chủ nghĩa hình thức, 
người câu nệ hình thức. 

formalistisch a hình thức chủ nghĩa, câu 


Formalität 


nệ hình thức. 

Formalität f =, -en bệnh hình thức, bệnh 
công thúc, chủ nghĩa hình thức. 

Formanderung Í =, -en (kĩ thuật) [sự] biến 
dạng, biến hình. 

Formát n -(e)s, -e khổ, cỡ; ein Mensch uon 
~ người siêu phàm, người kiệt xuất. 

Formatión f =, -en 1. hình thái, chế độ; 
cơ cấu, cấu tạo, kết cấu, cấu trúc; [sự] hình 
thành, tạo thành, lập nên; 2. (quân sự) 
[sự] bố trí quân, dàn quân, đội hình; 3. 
đơn vị quân đội. 

formativ a để cấu tạo, để hình thành. 

formbar a dễ uốn, dễ tạo thành hình; có 
thể uốn nắn được. 

Formbartkeit f = [tính] dễ uốn, mềm dẻo, 
biến dạng được. 

formbestandig a không có thể bị biến 
dạng được. 

Formblatt n -es, -blätter tờ mẫu, tở khai. 

Formbrett n -s, -er kích thước, mẫu. 

formdrehen vt vẽ mặt cắt, tạo biến dạng. 

Fórmeisen n -s, = sắt định hình, thép hình. 

Fórmel f =, -n 1. công thúc, định thức; 2. 
[tấm, cái] phiếu ghi, phích, phiếu; mệnh 
lệnh, chỉ thị; ~ buch n -s, mẫu ¡in sẵn. 

fórmelhaft a ở dạng công thức, sáo rỗng. 

formẻll a xem ƒormái. 

fórmen vt 1. tạo hình, tạo dạng, nhào nặn, 
nặn, làm khuôn; 2. tạo thành, lập thành, 
cấu thành, thành lập, tổ chức; 3. (nghĩa 
bóng) rèn luyện, trau dồi, bồi dưỡng, đào 
tạo; sich ~ [được] tạo hình, nhào nặn, có 
dạng; 2. thành hình, hình thành, trưởng 
thành. 

Fórmen n -s [sự] tạo hình, tạo dạng, nhào 
nặn, nặn. 

Fórmen/lehre ƒ = hình thái học, từ pháp, 
ngữ thái học, ngữ thể học; ~ reichtum 


679 


Fórm/sache 


m -{e)s [sự] đa dạng, giàu hình thái, ~ 
mensch m-n, -n, ~ reiter m -s, = người 
theo chủ nghĩa hình thức. 

Fórmer m -s, = [người] thợ làm khuôn. 

Formeréới Í =, -en 1. [sự] tạo hình. tạo 
dạng, nhào nặn, nặn, làm khuôn; 2. 
xưởng tạo hình, xưởng làm khuôn. 

Fórmfehler m -s, = [sự] sai sót (thiếu sót) 
về mặt hình thức, thiếu hình thức. 

Formgebung Í = sự tạo hình, sự tạo dáng. 

Formgestaltung Í =. -en xem Formqe- 
bung. 

fórmgewandt a 1. [có] dạng, hình; 2. (có, 
được) giáo dục. 

FormgieBer m ¬s, = thợ dúc, thợ đổ 
khuôn. 

Fórmqguô m -sses, -gũsse [sự, vật] đúc định 
hình. 

formíeren vt tạo thành, cấu thành, lập 
thành, thành lập, tổ chức; sich ~ tạo 
thành, cấu thành, tổ chức, thành lập. 

Formierung Íf =, -en [sự] tạo thành, cấu 
thành, lập thành, thành lập, tổ chức, lập. 

formilich Ì a 1. chính thúc, hợp thúc, hợp 
cách, hợp lệ; 2. chính cống, thật sự, thực 
thụ; lÏ adv 1. [một cách] chính thức, hợp 
thúc, hợp cách; 2. [một cach] hoàn toàn, 
tuyệt đối. 

Förmiichkeit f =, -en thủ tục, nghi thức, 
thể thức. 

formlos a vô định hình, không định hình. 

Fórmilosigkeit Í =, -en 1. tính không định 
hình; 2. [sự, tính] vô lễ, bất nhã, suồng 
sã, xấc láo, láo xược, vô giáo dục, mất 
dạu. 

Fórm/sache Í -n thể thức, thủ tục das is 
nur ~ đâu chỉ là hình thức; ~ samd m -{e)s 
cát làm khuôn. 





formschỏn 


formschỏn a [cö| dạng đẹp, (dáng, hình) 
đẹp. 

Fómmstahl m -{e)s, -stähle thép định hình. 

Formulátr n -s, -e [cái] phiếu, bản mẫu, giấy 
mẫu, giấy in sẵn, giấy khống chỉ. 

formulieren vt diễn đạt, trình bày, bày tỏ, 
nhận định. 

Formulíerung Í =, -en [sự. cảnh] diễn dạt. 

Fórmung Í =, -en 1. jsu] tạo hình, tạo 
dạng, nhào nặn, nặn; 2. [sự] tạo thành, 
lập thành, hình thành. 

Fórmvweränderung Í =, -en 1. [sự| biến đổi 
hình dạng; 2. (quân sự) [sự] thay đổi đội 
hình, chuyên đội hình. 

fórmvollendet a hoàn thiện vê hình dáng. 

Fómmvollendung Í =, -en [sự] hoàn thiện 
về hình dáng. 

fórmwidrig l a ngược với khuôn, trái 
khuôn; II adv không theo dạng. 

forsch a linh hoạt, linh lợi, nhanh nhẹn, 
hoạt bát, hiên ngang, oai hùng, ngang 
tàng, ngổ ngáo. bạt mạng, bạt tử, ngổ. 

fórschbegierig a hiếu kì. hiếu học, tò mò, 
cầu tiến. 

fórschen vị (nach D) 1. nghiên cứu, khảo 
sát, xem xét, khảo cứu, quan sát, tìm tỏi; 
2. hỏi han, gạn hỏi, hỏi dỏ, tra hỏi, dò, 
moi. 

fórschend a 1. xem ƒórschbegierig, 2 
[được] nghiên cứu, tìm hiểu. 

Fórscher m -s, = [người, nhà] nghiên cứu. 

Fórschergeist m -es 1. óc hiếu kì, trí tò 
mò; 2. nhà nghiên cứu (sâu sắc). 

Fórschung Í =, -en 1. [sự] nghiên cứu khoa 
học; 2. [sự| tìm kiếm, tìm tòi, truy tìm, 
điều tra. 

Fórschungs/arbeit Í =, -en công tác 

nghiên cứu, ~ auftrag m -es, -aufÍträge 

nhiệm vụ nghiên cứu (khảo sát), ~ eifer 

m =s nhiệt tình của người nghiên cứu; ~ 
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fort 


gebiet n -(e)s, -e 1. khu vực Hiến hành 
nghiên cứu; 2. lĩnh vực nghiên cứu; ~ 
methode Í =, -n phương pháp nghiên 
cÚu; ~ reise Í =, -n [cuộc] khảo sát khoa 
học; ~ reisende m, Í, -n, -n người di 
nghiên cứu, người khảo sát điều tra, ~ 
stätte Í =, -n cơ quan nghiên cứu, trạm 
thí nghiệm. 

Forst m -es, -e 1. sở kiểm lâm, sở lâm 
nghiệp; khu gây rừng, khu lâm nghiệp; 2. 
nhà giám đốc sở lâm nghiệp. 

Fosstakademie Í -n trường lâm nghiệp. 

Forstamt n -es, -ämter trạm kiểm lâm. 

Forstaufseher m -s, = nhân viên kiểm 
lâm, người gác rừng. 

Forstới { =, -en 1. sở kiểm lâm, sở lâm 
nghiệp, khu gây rừng, khu lâm nghiệp, 
2.nhà giám đốc sở kiểm lâm. 

Fỏrster m -s, = giám đốc sở kiểm lâm (sỏ 
lâm nghiệp); nhân viên kiểm lâm. 

F6rsteréi f =, -en xem Forstéi 1. 

Fórst/fachmann m ‹(e)s, -leute nhà lâm 
học, chuyên gia trồng rừng, ~ Ífrevel m 
-s, = [sự] tự ý phá rừng; ~ haus n -es, 
-häuser nhà của người coi rừng. 

fórstlich a [thuộc vê] rừng. 

Forstrevier n -s. -e hạt kiểm lâm. 

Fórstschutzstation Í =, -en trạm bảo vệ 
rừng. 

Forst/wesen n -s, = Forstwirtschaft, í 
=, -en ngành lâm nghiệp; ~ wirt m -{(e)s. 
-e nhà lâm học, người trồng rừng, ~ 
wirtschaft Í =, -en ngành lâm nghiệp, 
nghề rừng. 

Forstwissenschaft íÍ =, -en khoa lâm 
nghiệp. 

fort adv 1. [lên, về] phía trước. đằng trước; 
2. sau này, tiếp đó, sau đó, rồi sau; und 
so ~ vân vân; nur immer ~l tiếp đi! tiếp 
tục!; in éinem ~ [một cách] không ngừng, 
không ngót; ~ und ~ liên tục, vĩnh cửu: 


Fort 


3. trong sự có mặt; xa; séine Jhr ist ~ nó 
mất đồng hỏ; 4. cút! đi khỏi. 

Fort n -s, -s [sự] củng cố, gia cố, kiện toàn; 
đôn, bốt, công sự. 

fort= (tách được) chỉ 1. sự chuyển động tịnh 
tiến, fórtschreiten đi lên; 2. sự tiếp tục 
hành động, fórtarbeiten tiếp tục làm 
việc; 3. [chỉ sự tránh xa]: fórtƒfahren đi xa. 

fortáb, fortán adv từ nay, tử rày, từ nau 
về sau. 

fórt/arbeiten l vị tiếp tục công việc; Ï vt 
tránh (ai) trong lúc làm việc; sich ~ : sich 
muhsam ~ lê bước; ~ beqeben (sich) đầy 
ra xa, làm... xa ra, đi xa, xa ra; ~ beor- 
demn vt phái... đi, biệt phái, đặc phải. 

Fórtbestand m -(e)s, Fórtbestehen n -s 
[sự] tồn tại, sinh tồn. 

fórt/bestehen vi tiếp tục, có, tồn tại, sinh 
tồn; ~ bewegen vt chuyển... di, rời... di, 
điều động, di chuyển, sich ~ beuegen 
chuyển lên phía trước, được điều di, đi xa, 
xa ra. 

Fórtbewegung Íf =. -en (sự| chuyển động 
tịnh tiến, chuyển đi, chuyến rời đi, chuyển 
chế, rời chỗ. 

fórtbilđen (sich) nâng cao trình độ 
chuyên môn, nâng cao tay nghề. 

Fórtbildung í = {sự| nâng cao trình độ 
chuyên môn. 

Fórtbildungs/kurse pÍ các lớp nâng cao 
trình độ; ~ schule f =, -n trường bổ túc 
nghiệp vụ (ỏ). 

fórt/blasen vt thổi, thổi... bay, thổi... di; 
~ bleiben vị (s) vắng mặt; ~ bringen ví 
1. mang... đi, đem... theo, mang theo; 2. 
tấu, khử, 3. trồng. vun trồng (hoa); sich 
~ bringen sống vất vưởng, sống lay lắt. 

Fórtdauer í = [su] tiếp tục, tiếp diễn, thời 
gian, thời hạn, độ lâu, thời khoảng, [tính, 
lòng] kiên định, bất biến, không đổi, vĩnh 
củu; [tính, độ] bên, chắc, dai, cứng, bền 


Fórtgeschrittene 


vững. 

fórtdauexn vì tiếp tục, tiếp diễn, kéo dài. 

fortdauernd a liên tục, thường xuyên, 
thường trực, cố định. 

fórt/drangen vt lấn ép, xô lấn, xô... ra, 
đấu... di, gạt... đi, ~ drucken vt in, ấn 
loát, ~ drùcken ví xem ƒortdrängen; 
sich ~ drukken lẻn di, chuồn, tếch, lủi; 
~ durfen vị có quyên đi xa; ~ eilen vi (s) 
vội chuồn, vội đi ra; ~ entwickein vt phát 
triển tiếp; sich ~ entuickeln tiếp tục phát 
triển. 

forte a (nhạc) mạnh. 

Forte n 3s, -s u -ti (nhạc) nốt nhấn mạnh. 
chỗ nhấn mạnh. 

Fórtentwick(e)lung f =, -en |sự| phát triển 
tiếp tục. 

forterben (sich) kế thừa. 

fórtfahren Ï vi 1. (s) ra đi, di khỏi, rời di, 
rời khỏi, lên đường, xuất hành; 2. (h) (mi£ 
D hoặc zu +inƒ) tiếp tục (làm gì...); II vt 
chỏ... đi, mang di, mang theo. 

Fórtfall m -{e)s [su] đào ngũ. 

fórt/falien vị (s) tách ra, rời ra, bong ra, 
tróc ra, rơi xuống; ~ finden vi ra di, di 
khỏi, rời khỏi, khởi hành; ~ fliegen vì (s) 
bay đi; ~ flieBenm vi (s) chảy di, trôi đi, rỏ, 
gi, xì ra; ~ fahren ví chỏ đi, mang đi, dẫn 
di, đưa di, 2. tiếp tục. 

Fortfuhrung Í =, -en 1. sự tiếp tục; 2. sự 
mang di, dẫn di. 

Fórtgang m -{e)s 1. [sự] di ra, đi khỏi, khỏi 
hành; 2. tiến trình, tiến triển, quá trình 
ldiễn biến], 3. kết quả, thành tích, thành 
công, thành tựu, thành quả. 

fórt/qgeben vt trả lại; ~ gehen (~ gehn) vi 
(s‡ 1. đi ra, đi xa; 2. tiếp tục, tiếp diễn. 

Fórtgehen n -s xem Fórtgqgang 1. 

fórtgeschntten a 1. học khá, giỏi, cúng; 
2. tiến bô. 

Fórtgeschrittene sub m, Í học sinh giỏi 






Fórtgeschrittenenzirkel 


(khá, cúng), người am hiểu vấn đề. 

Fórtgeschrittenenzirkel m 5s, = nhóm 
học khá. 

fórtgesetzt a liên tục, thường xuyên, cố 
định; adv không ngừng, liên tục. 

fórt/gleiten vì (s) tuột ra, buột ra, trượt ra; 
~ glimmen vì tiếp tục cháy âm Ï, tiếp tục 
mục nát; ~ haben vt 1.: er möchte ihn 
~ haben nó muốn tự giải thoát; 2.: etu. 
~ haben làm gì đã quen tay, thành thạo 
việc gì; 3.: er hat éinen (qúten) Hieb ƒort 
nó rất khỏe; ~ helfen vi (D) giúp trốn 
khỏi. 

forthimm adv trong tương lai. 

fórthuschen vi (s) đột nhiên đi khỏi, lén, 
chuồn, li. 

Fortifikatión f =, -en [khoa] xây dựng công 
sự, công sự. 

fortifizíeren vt (quân sự) củng cố [vị trí, 
trận địa], bố phòng, thiết lập công sự. 

fórt/jagen l vi (s) nhảy lên; II vt lùa đi, đuổi 
di, tống cổ; ~ komamen vi (s) 1. ra di, đi 
khỏi, rời khỏi; 2. mất, biến mất, mất biến; 
3. thành công, thắng lợi, thành đạt, làm 
nên; 4. lớn lên, mọc lên, trưởng thành, 
phát triển. 

Fórtkommen n -s 1. [sự] ra đi, lên đường, 
khỏi hành; 2. [sự] mất, mất mát, thất học; 
3. [múc độ] cung cấp vật chất, 4. [su] 
thành công, thành đạt, làm nên. 

fort/können vị 1. ở trạng thái đi ra; 2. có 
khả năng tiếp tục đi, ~ kriechen vi (s) bò 
đi; ~ kriegen vt 1. loại trừ, trừ bỏ, vứt bỏ, 
cắt bỏ, tẩu bỏ, khử bỏ, tẩy, khủ, 2. chóng 
hiểu, nắm lấy, nắm dược, hiểu được; ~ 
lassen vt cho... đi, cho phép... đi; 2. bỏ 
qua, bỏ đi, vứt bỏ; ~ laufen vì (s) 1. chạy 
đi, bỏ chạy, chạy trốn, trốn, sống, tẩu 
thoát; 2. tiếp diễn, tiếp tục, kéo dài. 

förtlaufend ï a không ngừng, không ngót, 
không dút, không gián đoạn, thường 


fórt/prugeln 


ngày, hàng ngày; II adv liền, liên tục, liên 
tiếp. 

fórt/leben vi tiếp tục sống, [được] thể hiện; 
~ legen vt để... ra một bên (sang bên 
cạnh), để... riêng ra; ~ machen vi tiếp 
tục làm cái gì; sich ~ machen di khỏi, 
rời khỏi, cút khỏi, cút đi, xéo đi; ~ mar- 
schieren vì (s) 1. lên đường, xuất phát, 
xuất hành; 2. tiếp tục hành. quân (đi); ~ 
mögen vi (s) muốn lên đường, muốn di; 
~ mũssen vị buộc phải ra đi; ~ nehmen 
vt cất đi, lấy... đi, thu hoạch, gặt hải, 
mang đi; ~ packen vt dọn dẹp, thu dọn, 
đóng gói, đóng bao, đóng thùng, bao gói; 
sích ~ packen xem ƒórtscheren, ~ 
pflanzen vt 1. phổ biến, truyền bá, phổ 
cập, loan truyền; 2. sao... ra nhiều bản; 
in... ra nhiều bản; sich ~ pƒlanzen 1. (vật 
lJ truyền lan, lan rộng, truyền rộng; 2. 
(sinh vật) sinh sản, sinh nở; 3. di truyền. 

Fórtpfianzung f =, -en 1. (vật lí) [sự] truyền 
lan; 2. (sinh vật) [sự] sinh sản, sinh nở; 2. 
[sự] di truyền; ~ sorgan n -s, -e cơ quan 
sinh dục. 

Fórtpflanzungs/trieb m -(e)s bản năng 
sinh sản; ~ vermögen n -s khả năng sinh 
sản. 

fórt/prugeln vi lùa... bằng gậy; ~ rasseÌn 
vi (s) ầm ầm đi khỏi; ~ raumen vt dọn 
đẹp, thu dọn, cất dọn, dọn; ~ reden vi 
tiếp tục nói, tiếp tục nói chuyện, tiếp tục 
đàm thoại; ~ reisen vi lên đường, xuất 
hành, khởi hành; ~ reiBen vt 1. nhổ ra, 
rút... ra, bứt... ra; 2. cuốn đi, chuuển di, 
đẩy giạt đi, thổi giạt đi, cuốn trôi; 3. lôi 
theo, cuốn theo, mang theo, kéo theo; 
mít sích ~ reiäen kéo theo, lôi theo, 
cuốn theo; sich ~ rei8en ldssen (durch 
A) ham thích, ham mê, say mê, ham, 
thích, mê; ~ reiten vi phi ngựa đi; ~ 
rollen l vt lăn đi; ÏI vi (s) lăn đi, lăn; 2. tiếp 
tục lăn (trượt) đi; ~ räcken I vt đẩy di, 


Fórtsatz 


chuyển di, dịch đi; II vi (s) dịch đi, chuyển 
đi, ~ rudemm Ï vị 1. chèo di; 2. chèo 
(thuyên); II ưt: das Boot uom Úƒer ~ 
rudern ra khơi bằng thuyền. 

Fórtsatz m -es, -sätze mầu (ruột thừa). 

fórtschaffen vt 1. mang... đi, đem... di, 
đem theo. mang theo, cất đi, dọn đi, thu 
dọn; 2. loại trừ, trừ bỏ, vút bỏ; 3. (toán): 
éine únbekannte Grö8e ~ loại bỏ ẩn số 
khỏi phương trình. 

Fórtschaffung f = [sựj gạt bỏ, loại bỏ, trừ 
bỏ, bãi bỏ; gửi đi, chuuền di. 

fórt/scheren (sich): scher dịch fort! cút 
đi! xéo đi!; ~ scheuchen vi làm... sợ chạy 
đi, duổi, lùa di, ~ schicken vt dửi... di, 
chuyến đi, duổi di, lùa dị; ~ schieben vt 
đầy... đi, dịch... di, xô... ra, gạt.... đi, lấn 
ép, ~ schieBen Ï vt bắn trả, bắn lại; lI vi 
1. (h) tiếp tục bắn; 2. (s) phóng đi nhanh, 
lao đi vùn vụt, vút qua; ~ schiảngeln 
(sich) trườn đi, quanh co uốn khúc (về 
sông, dưởng...), ~ schleichen vi (s) u 
sich ~ schleichen vi lên di, lủi dị, lĩnh di. 

fórtschleifen Ï vt lôi di, kéo đi. 

fórtschleifen lÏ vt xay, xát, nghiền. 

fórt/schleppen vt tha... đi, kéo... đi, lôi... 
di; sich ~ kéo lê, ~ schleudern vt ném, 
vút, liệng, quăng, quẳng; ~ schlieBen vt 
khóa... lại; ~ schlupfen vi (s) thoát khỏi, 
trốn khỏi, tránh khỏi; ~ schmeiBen vt 
vứt... đi, đổ... di, thải... đi, ~ schreiben 
vt tiếp tục viết; ~ schreiten vi (s) 1. tiến 
lên phía trước; 2. thành công, thắng lợi, 
đạt được thành tích; 3. tiến bộ, tiến triển, 
tăng tiến. 

fórtschreitend a tiến bộ, lũy tiến, tiến lên, 
tịnh tiến. 

Fórtschritt m -{e)s, -e [sự] kết quả, tiến bộ, 
thành tích, thành tựu; ~ e máchen tiến 
bộ, thành công; im ~ begríƒffen sein tiến 
bộ, zuưm ~ béitragen có khả năng phát 


688 fórt/sprengen 


triển. 

Fórtschrittler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
theo chủ nghĩa tự do, đẳng viên đảng tự 
do. 

fórtschrittlich a tiến bộ. - 

Fórtschrittlichkeit f = [mức độ, khả năng, 
sự] tiến bộ. 

Fórtschrittsglaube m -ns, -n niềm tin vào 
sự tiến bộ. 

Fórtschrittsschicht Í =, -en [ca, kíp] tiên 
tiến. 

fórt/schweben ví (s) bay nhanh, ~ 
schwemmen vt cuốn dì, trôi đi ~ 
schưimmen vị 1. (s) bơi đi, rời [khỏi] bỏ; 
2.(s, h) bơi tiếp; ~ sehnen (sich) tiến xa, 
nhìn xa; mơ ước di xa; ~ sein vi (s) vắng 
mặt, khiếm diện; ~ senđen vt gửi di, gủi, 
sai đi; ~ setzen Ï vt 1. tiếp tục (công việc, 
hội đàm...); 2. để... sang, đẩy... sang, 
dịch... sang, dịch... đi; HH vị u sich ~ 
setzen tiếp diễn, tiếp tục, kéo dài. 

Fórtsetzung f =, -en [su] tiếp tục, kế tục, 
tiếp theo, tiếp diễn. 

Fórtsetzungsreihe Í =, -n tiểu thuyết 
[truyện] còn tiếp tục. 

Fórtsetzungsroman tiểu thuyết dài kì. 

fórt/sprengen vi (s) nhảy đi, phi ngựa di; 
~ springen vi (s) 1. nhảy lưi, nhảy lùi lại, 
nhảy tránh ra một bên; 2. chạy đi, nhảy 
đi, bỏ chạy, ~ stecken vt dấu kín, cất kín, 
cất dấu, nhét, đút, nhồi, lèn, thọc, chọc; 
~ stehlen (sich) trốn di, lén di, bí mật 
trốn thoát, bí mật ra di; ~ stoBen vt đầy... 
ra, xô... ra, hất... ra, tống ra, đẩy lui; ~ 
stũrmen Ï vi (s) chạy bán sống bán chết, 
chạy như bay, chạy long tóc gáy, chạy ba 
chân bốn cẳng, phóng đi nhanh; ÏÏ vimp: 
es stirmt noch immer ƒort giông bão 
còn đang gầm thét; ~ stñrzen xem ƒört- 
st irmen Ï, ~ tauchen vị (s) biến mất, mất 
biến, mất hút, biến, mất, ~ taumeÌn vi 





Fortúna 


treiben I vt 1. lùa đi, dồn đi, đuổi đi, xua 
đi; 2. tiếp tục, làm tiếp; 3.: éinen Schacht 
~ treiben khai mỏ, ] vi (s): er treibt mit 
dem Stróme ƒort nó bị cuốn đi. 
Fortúna f = 1. nữ thần may mắn (trong 
thần thoại La mã); 2. sự may mắn. 
fórt/wagen (sich) dám di, liều đi; ~ 
waähren vi tiếp tục, tiếp diễn, kéo dài. 
fórtwahrend [| a không ngừng, liên tục, 
liên tiếp, thường xuyên, kéo dài, dài hạn, 
lâu dài, trường kì, lâu; lÏ adv [một cách] 
liên tục, liên tiếp, thưởng xuvên. 
fórt/walzen vt lăn di, tải đi, chỏ đi; sích ~ 
1, tiếp tục lăn; 2, tiếp tục, tiếp diễn, kéo 
dài; ~ wanken xem ƒórttaumeln; ~ we- 
hen vt gió cuốn; ~ weisen vt gửi di, gủi, 
cử di, sai đi, từ chối, cự tuyệt, không nhận, 
duổi đi, ~ werfen vt ném, vút, quẳng, 
quăng, liệng, bỏ đi, ~ wirken vì tiếp tục 
hoạt động, tiếp tục tác dụng, tiếp tục sự 
nghiệp; ~ wischen vt lau, chùi, lau chùi, 
tẩu, xóa; ~ wollen vi muốn di; nicht ~ 
uollen không muốn đi; uir uóllen ƒort! 
đi nào; ~ wũnschen vt muốn loại bỏ cái 
gì, sich ~ wũủnschen: ích uũnsche 
micht ueit fort uon hier tôi muốn đi khỏi 
đây; ~ wursteÌn vi kéo dài lê thê, nơi cà 
kê, nói dây cà dâu muống; ~ wủten vi 
tiếp tục làm om sòm, đang nổi trận lôi 
đình. : 
Fórtzahlung Í =, -en tiền trả về sau; Be- 
súch uon Kúrsen únter ~ des Lohns dự 
học lóp có nội dung bí mật. 
fórt/zerren vt kéo di, lôi di, ~ ziehen Ï vt 
kéo di, lôi đi; II vi (s) ra đi, đi khỏi, rời khỏi, 
chuyển chỗ ở, dọn nhà, chuuền nhà, di 
cư; lÏl vimp: es zieht míich ƒort uon hier 
tôi muốn đi khởi đâu. 
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Foulard 


hội, hội nghị, họp mặt, gặp gỡ. 

fossñ a ỏ dưới đất, nằm dưới dất; [bị] hóa 
đá, hóa thạch. 

Fosiĩl n -s, -ien vật hóa thạch, hóa thạch. 

fötal a (sinh vật) [thuộc về] phôi, thai. 

Fóto xem Photo. 

Fotoapparat m -es, -e máu ảnh. 

Fotoausristung f =, -en thiết bị chụp 
ảnh. 

fotogen a 1. phát quang, phát sáng; 2. ăn 
ảnh. 

Fotograf m -en, -en, ~ in Í =, -nen thợ 
chụp ảnh. 

Fotograffe xem Photographie. 

fotografieren xem photograph(eren. 

fotografisch a [thuộc vẻ] chụp ảnh. 

Fotokopie f =, -n bản sao chụp; sự sao 
chụp (giấy tờ, văn bản). 

fotokopieren vt sao chụp. 

Fotokopiergerát n -es, -e máy sao chụp. 

Fotolabor m -s, = phòng in trắng ảnh. 

Fotomodell n -s, -e người mẫu, vật mẫu 
để chụp ảnh. 

Fotomontage Í =, -n sự dựng ảnh, việc 
ghép ảnh. 

Fotoreportage Í =, -n bài phóng sự ảnh. 

Fotosatz m -es, -säảtze bộ ảnh. 

Fotothek Í =, -en thư viện ảnh, kho lưu trữ 
tư liệu ảnh. 

Fotozelle f =, -n (vật lí) tế bào quang điện. 

Fötus m -ses, -se (sinh vật) phôi, thai, bào 
thai, thai nhi. : 

Foul n -s, -s (thể thao) lối chơi xấu, vi phạm 
luật chơi, cú chơi xấu. 

Foulard m =s, -s (dệt) 1. lụa mỏng; 2. khăn 
mù soa bằng lụa mỏng, khăn quàng bằng 
lụa mỏng. 


foulen 


foulen vị chơi trái luật, chơi xấu (bóng đái. 

Fóxtrott m -(e)s, -e và -e điệu nhảy fôctrốt. 

fóxtrotten vi nhảu fôctrốt. 

Fower n ¬s, -e phòng nhảy giải lao (trong 
rạp hát). 

Fracht f =, -en 1. [tiền] cước vận chuyển, 
cước phí vận tải, vận phí; ein Schiƒƒ in ~ 
nehmen thuê một chiếc tàu thủy, 2. tải 
trọng, đồ tải, khối nặng, hàng hóa; tó£e 
~ tải trọng tĩnh, tải trọng dằn, đồ dằn; in 
~ néhmen thuê tâu. 

Frácht/brief m -(e)s, -e (đường sắt) phiếu 
chuyên chở, hóa vận, (hàng hải) phiếu trỏ 
hàng trên tàu; ~ buch n -(e)s, -bucher sổ 
hóa vận, sổ [chở] hàng hóa. 

fráchten vt thuê [tầu, thuyền] chở hàng. 

Fráchtentfall m -(e)s tải trọng, trọng tải. 

Fráchter m -s, = xem Fráchtschiƒƒ. 

Fráchtfilugzeug n -es, -e máy bay vận tải. 

fráchtfrei a (thương mại) chỗ đến, nơi 
nhận hàng. 

Fráchtffuihrer m -s, = chủ phương tiện vận 
tải, người trở hàng. 

Fráchtgebuhr f =, -en cước phí vận tải. 

Frácht/geld n -(e)s, -er tiền cước vận 
chuyển, vận phí, ~ gut n -(e)s, -gùter tải 
trọng, đồ tải, khối nặng, hàng hóa; aÏs ~ 
gut, per ~ gu (đường sắt) tàu hàng chậm; 
~ kosten pl chi phí vận chuyến, vận phí; 


~ lenkung Íf =, -en hành trình vận | 


chuyển; ~ raum m -es, -rảume khoang 
chứa hàng; ~ satz m -es, -sä†ze giá cả 
vận tải, ngạch vận tải, ~ schiff n -(e)s, -e 
tàu hàng, ~ stúck n -(e)s, -e nơi để hàng; 
~ verkehr m -s, = sự lưu thông hàng hóa; 
~ versicherung Íf =, -en bảo hiểm 
chuyên chở hàng hóa; ~ wagen m -s, = 
1. [chiếc] xe ngựa trở hàng hóa; 2. toa 
hàng hóa. : 

Frack m -{e)s, -s và Fracke [cái] áo duôi 
tôm, áo phrắc. 
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Fráge/wort 


Fráge f =, -n 1. [câu] hỏi; éine ~ an Ƒn 
stéllen [ríchten]hỏi ai, đặt câu hỏi; 2. vấn 
đề, việc, điều, chuyện; etu. in ~ stéÌlen 
nghi vấn điều gì; zur ~ stéhen vào chương 
trình nghị sự; 3.: péinliche ~ tra tấn. 

Fráge/bogen m -s, = u -bögen tờ khai, bản 
tự khai, bản ghi câu hỏi, bản khai lí lịch; 
~ form f =, -en (văn phạm) thể nghị vấn, 
~ fũrwort n -(e)s, -wörter đại từ nghỉ vấn; 
~ kreis m -es, -e một loạt vấn dẻ. 

frágen (präs u impƒ chia cách mạnh) vt 1. 
(uber, um A, nach D, uegen G) hỏi,hỏi 
thăm, hỏi han, hỏi dò, thăm dò, dò hỏi, 
dò la; óhne (um Erláubnis) zu ~ không 
xin phép, tự ú, tự tiện; n uber etu. (A) 
um Rat ~ hỏi ý kiến, xin ý kiến, thỉnh thị; 
2.:an der Börse uuúrde díese Wdre sehr 
luénig] qeƒfrágt hàng này được nhiều [ít] 
người ưu chuộng, hàng này đắt [rẻ] như 
tôm tươi [bèo], 3. (luật): Ƒn als Zéugen ~ 
lấy khẩu cung nhân chúng; péinlich ~ tra 
khảo để lấu cung. 

Frágen n -s [câu] lục vấn, hỏi vặn, gạn hỏi; 
mỉt ~ kommt man durch die gánze 
Welt (bạc ngữ) ~x đường đi ở miệng. 

frágend a [để| hỏi, tỏ ý muốn hỏi. 

Fráger m -s, = người hỏi, người thẩm vấn. 

Fragerei f =, -en [câu, lời] hỏi vặn, gạn hỏi, 
lục vấn. 

Frágesatz m -es, -sätze (văn phạm) mệnh 
đề nghi vấn. 

Frágesteller m =s, =, ~ in Í =, -nen xem. 
Fráger. `. 
Frágestellung f =, -en 1. [sự] đặt câu hỏi; 

_Ø. trật tự từ trong câu nghi vấn. 

Frágestunde f =, -n thời gian chất vấn. 

Frage -und Antwortspiel n -s, -e trò chơi 
hỏi và trả lời, trò chơi vấn đáp. 

frágeweise adv 1. bằng cách [dặt câu] hỏi; 
2. ỏ dạng câu hỏi. : 

Fráge/wort n -(e)s, -wörter từ để hỏi, nghi 





tragn 


vấn tự, ~ zeichen n -s, = dấu hỏi. 
fragil a dễ võ, dễ gấu, ròn. 

fráglich a 1. [còn, đang] tranh luận, tranh 
cãi, chưa dứt khoát, chưa rõ, đáng ngờ, 
khả nghi, đáng nghi, 2. được nhắc đến, 
được kể đến, được nói tới; die ~ e Person 
người đang nói đến. 

Fráglichkeit f =, -en [sự] nghi ngờ, khả 
nghi. 

fráglos a hiển nhiên, chắc chắn. 

Fráglosigkeit f = [sự] hiển nhiên, [điều] 
chắc chắn. 

Fragmént n -(es, -e 1. đoạn khúc, đoạn 
trích, mẩu; 2. mảnh vỡ, khúc gãy, mảnh 
vụn, mảnh. 

fragmentárisch | a chắp vá, rời rạc, gồm 
những mảnh nhỏ, rời từng mảnh, rởi từng 
đoạn; lI adv [một cách] chắp vá, rời rạc. 

fragt (cổ và thổ ngữ praäs của Íragen) 

frágwirdig a dáng nghi, đáng ngờ, khả 
nghỉ, còn mập mờ. 

Fragwurdigkeit f = sự nghi vấn. 

frais{(e) a inv mầu dâu tâu. 

Fraktion f =, -en 1. phần nhỏ, miếng nhỏ; 
2. (toán) phân số; 3. (hóa) phần cất; 4. 
(chính trị) đẳng, đoàn; phái, nhóm, phe, 
phe phái. 

frocktionieren vt phân chia, phân đoạn. 

Fraktionsfuhrer m -s, = người đại diện 
nhóm đẳng phái (trong quốc hội). 

fraktionslos a không đảng phái. 

Fraktions/vorsitzende người lãnh đạo 
đại diện cho một tổ chức, một phe phái 
chính trị, ~ zwang m -s, -zwänge kỉ luật 
bầu cử (ở quốc hội). 

Fraktúr f =, -en 1. [sự, chỗ] gấu xương; 2. 
kiểu chữ gô tích. 

Franc m =, -s xem Frank. 

frank thực thà, thẳng thắn; ¡ch ságe es ~ 
und ƒrei tôi tuyên bố công khai và thẳng 


französíeren 


thắn. 

Frank m -en, -en u = (viết tắt fr, pl frs) đồng 
trăng (tiền Pháp, Bìỉ...). 

Frankatúr Í =, -en [su] trả trước bưu phí. 

Fránken Ï m = u -s, = (viết tăt Fr u sír) đồng 
trăng (đơn vị tiền Thụy sĩ. - 

Fránken II pl (sử) người Írăng, người cấp 
giấy thông hành. 

Fránkfurter Ï m -s, = người Frăngkfua 
(Frankfurt). 

Fránkfurter ÏÏ pl xúc xích Đức. 

frankíeren vt trả trước bưu phí, dán tem 
trả trước bưu phí. 

frankiert a đã dán tem, đã trả phí bưu điện. 

fränkisch a [thuộc] hội tam điểm. 

fránko adv (thương mại) miễn cước, không 
mất tiền, miễn thuế. 

Fránko/brief m -{e)s, -e thư miễn bưu phí, 
~ gebuhr Í =, -en tiền bưu phí; ~ be- 
ferung Í =, -en sự chuyên chở có thanh 
toán cước phí. 

Frankolin m ‹{e)s, -e (động vật) gà gô 
(Francolinus ƒrancolinus L.). 

Frankreich f nước Pháp; uie Gott in ~ 
leben (thân mật) sống được nuông chiều. 

Franktireur m -s, -e bộ binh không chính 
qui, du kích (ở Pháp). 

Fránse Í =, -n tua, tua viền. 

fránsen vt viền tua, trang trí bằng tua. 

fránsig a có tua, sơn tua ra. 

Fránzband m -(e)s, -bände 1. [sự] đóng bìa 
da; 2. quyển sách đóng bìa da. 

Fránzbranntwein m -{e)s rượu trắng Pháp 
dùng trong y học (để xoa bóp). 

Franziskaner m -s, =, ~ ïm Í =, -nen tu sĩ 
dòng thánh Francois. 

Fránzium n -s (kí hiệu hóa học Fr) franxi. 

Fránzmann m -{e)s, -nänner người Pháp. 

Franzóse m -n, -n người Pháp. 

französieren vt Pháp hóa. 
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Französin Í =, -nen người phụ nữ Pháp. 

französisch a [thuộc] Pháp. 

Fránzsemmel f =, -n ổ bánh mì trắng 
Pháp. 

frappánt a làm kinh ngạc, lạ thường, khác 
thường, lạ lùng, dị thường, phi thưởng, 
cực kì, đặc biệt. 

frappíeren vt làm kinh ngạc, làm sửng sốt, 
làm... phân vân (bối rối, luống cuống, 
lúng túng). 

Frappiertheit f = [sự] ngạc nhiên, sửủng 
sốt, kinh ngạc. 

Frasarbeit f (kỹ) sự phay. 

Frase f =, -n máy phay. 

fräsen vt (kĩ thuật) pha. 

Frảser m -s. = 1. (kĩ thuật) dao phay, lưỡi 
phay; 2. thợ phay. 

Fraserẻi f =, -en phân xưởng phay. 

Fräsmaschine xem Fraäse. 

fraB impƒ của ƒréssen. 

FraB m -es, -e 1. thức ăn (cho gia súc); 2. 
thức ăn thêm cho gia súc; 3. thực phẩm 
(xấu); 4. (y) bệnh mục xương. 

frảBe impƒ conj của ƒréssen. 

fraternisíeren vi thân thiện, giao hữu, kết 
nghĩa anh em. 

Fraternität f =, -en [sự, tình, khối] đoàn 
kết anh em, hữu ái, huynh đệ, cộng đồng. 

Fratz m -es, -e u -en 1. đứa trẻ nghịch 
ngợm; ein sũ3er ~ đứa trẻ đáng vêu; 2. 
công tử, tau ăn diện, công tử bột, công tử 
vỏ; 3. [người, lão thằng] hà. 

Frátze f =, -n [cái] mặt, [sự] nhăn mặt, cau 
mặt, nhăn nhó mặt mày; ~ n schnéiden 
nhăn mặt, cau mặt. 

frátzenhaft a biếm họa, châm biếm, khôi 
hài, đả kích. 

Frau Í =, -en 1. người phụ nữ; éine álte ~ 
bà cụ, bà lão; éine júnge ~ 1, thiếu phụ; 
2, cô dâu mới; 2. vợ, phu nhân; Mann 


Fráuen/krankheit 


. und ~ vợ chồng; sích (D)éine ~ néhmen 
lấu vợ, kết hôn, ‡m zur ~ qében lấy 
chồng, xuất giá; ~ Diréktor 1, vợ giám 
đốc; 2, bà giám đốc; 3. phu nhân, bà; die 
~ des Háuses chủ gia đình; gnäd¡ge ~l 
thưa bài; Íhre ~ Gemáhlin! thưa quí bà, 
lhre ~ Mútter [bà] mẹ, má, u bằm, hiền 
mẫu, thân mẫu, mạ; Íhre ~ Schuéster 
chị; 4.: die uéise ~ nữ hộ sinh, bà [cô] đỡ; 
~ Báse người đàn bà đơm đặt chuyện, mụ 
ngồi lê đôi mách; ánsere líebe ~ (tôn giáo) 
Đức Mẹ, ảnh đức Mẹ, tượng đức Mẹ; Đức 
Mẹ đồng trinh. 

Fráuen/arbeit í = [công việc] lao động nữ; 
~ arzt m -es, -ärz†e bác sĩ phụ khoa; ~ 
ausschuô m -sses, -schủsse ủy ban phụ 
nữ; ~ belegschaft f =, -en tập thể nữ cán 
bộ công nhân viên; ~ beruf n -es, -e nghề 
dành riêng cho phụ nữ; ~ bewegung Í = 
phong trào phụ nữ. 

frauenfeindlich a chống phụ nữ, thù ghét 
phụ nữ, kị nữ. 

Fráuenflachs m -es (thực vật) cây liễu ngư 
(Linaria uulqaris MiI]). 

Fráuenfrage Í =, -n vấn đề quyền phụ nŨ. 

Fráuengefängnis n -es, -e nhà tù nữ. 

Fráuengestalt Í =, -en 1. hình dáng phụ 
nữ; 2. (văn học) nhân vật phụ nữ; hình 
tượng người phụ nữ. 

fráuenhaft Ï a có nữ tính; II adv 1. [có tính 
chất] phụ nữ; 2. theo kiểu nữ. 

Frauenheilkunde f = (u) môn phụ khoa. 

Fráuenheld m -en, -en người mê phụ nữ, 
kẻ tán tỉnh phụ nữ, chàng Dọn duan. 

Frauenkloster m, -s, -klöster nữ tu viện. 

Fráuen/krankheit Í =, -en, ~ leiden n -s, 
= bệnh phụ khoa; ~ mantel m--s, -män- 
tel 1. áo khoác nữ, bảnh tô nữ; 2. (thực 
vật) cây đầu bông (Alchimilia L.); ~ re- 
chte pl quyền của phụ nữ; ~ rechtler m 
-§, =, ~ Ín f =, -nen người đấu tranh cho 





Fráuens/leute 


nữ quuêền, ~ schuh m -{e)ss, -e 1. chiếc 
giàu nữ, hài; 2. (thực vật) câu hài vệ nữ 
(Cwpripedium L.). 

Fráuens/leute pl phái nữ, ~ person Í =, 
-en (khinh bị) bà lồn; éíne imposdnte ~ 
person bà béo, bà lớn. 

Frauensport m -s môn thể thao nữ. 

Fráuenstimmrecht n -es, -e quyên bầu cử 


của phụ nữ. 

Frauenverband m -es, -verbände hội phụ 
nữ. 

Fráuenzeitschrift Í =, -en tạp chí dành 
cho phụ nữ. 


Fráuenzimmer n -s, = (khinh bì) đàn bà, 
mụ, con mẹ, con mụ, ả. 

Fraulein n -s, = cô, tiểu thư, cô nương, 
công nương, thiếu nữ, thanh nữ. 

fráulich a có nữ tính, có tính chất phụ nữ. 

Fráulichkeit Í = nữ tính, vẻ đàn bà. 

frech I a hỗn láo, hỗn hào, láo xược, xấc 
xược, hỗn, láo, trắng trợn, trâng tráo, vô 
sỉ, đểu cáng; ein ~ er Kerl kẻ láo xược 
(trắng trọn, càn rỡ); II adv [một cách] hỗn 
láo, hỗn hào, trắng trợn, trâng tráo. 

Fréchdachs m -es, -e kẻ xấc láo, kẻ hỗn 
láo, tên láo xược, đồ vô liêm sỉ. 

Fréchheit f =, -en [tính, điều] xấc láo, hỗn 
láo, láo xược, lếu láo. 

Fréchling m -s, -e xem Fréchdachs. 

Fregátte † =. -n (hàng hải) [chiếc] chiến 
thuyền, chiến hạm. 

Fregáttenkapitảin m -s, -e (hàng hải) 
trung tá hải quân. 

trei Ï a 1. tự do, phỏng không; Fréie 
Dềutsche Júgend (viết tắt FD.) liên đoàn 
thanh niên tự do Đúc; Fréie Demokrdtis- 
che Partéi (viết tắt FDP) đẳng Dân chủ tự 
do; Fréie Stadt (sử) thành phố tự do, 2. 
tự do, còn trống, éine ~ e Stelle chỗ 
khuyết, đer ~ e Tag ngày nghỉ, ~ e 
Stúnden giò nghỉ, sich ~ máchen giải 


Fréi/bad 


phóng, 3. lộ liễu, trống trải, quang đãng, 
sơ hở, éine ~ e Stélle khoảng trống (trong 
rừng); únter ~ em Hímmel [| ngoài trời; 
4. tự do, không có trở ngại, trôi chảy, 
thông suốt; ~ er Zútritt lối vào tự do; ~ 
er Markt thị trường tự do; 5. không phải 
trả tiền, miễn phí, ~ e Fahrt chuyến di 
miễn vé; 6. (uon D}: ~ uon Stéuern miễn 
thuế, ~ uon Verpƒflíchtungen không bị 
trách nhiệm ràng buộc; ~ oon Schmér- 
zen sein không đau; ~ uon Kummer sein 
không biết đau khổ; ~ on Írrtumern 
sein không lầm; ~ uon Fleucheléi không 
giả dối; ~ uon Tádel hoàn hảo, hoàn 
thiện, hoàn mĩ, mĩ mãn; ~ uon Schuld vô 
tội; 7.: Fréie Kùnste (sử) nghệ thuật tự 
do; ein ~ er Kunstler họa sĩ tự do; ein ~ 
er Berúƒ nghề tự do; ~ e Vérse thơ không 
vần, thơ tự do; éine ~ e_ Úbersétzung 
phỏng dịch; ein ~ es Wort lời nói thẳng, 
ein ~ er Blick [cái] nhìn thắng thắn; ® 
éiner Sáche ~ en Laquƒ lassen không 
nhúng tay vào công việc; séinen 
Tränen ~ en Lauƒ lassen không cầm 
được nước mắt; qus ~ em Ántrieb, qus ~ 
en Stucken không bắt buộc, theo sáng 
kiến riêng; jm die Hãände ~ máchen giải 
phóng cho ai, để cho ai tự do hành động; 
qus ~ er Hiand schíe8en bắn không bệ tì; 
qus ~ er Hiand uerkduƒen bán không qua 
môi giới trung gian; ~ e Spítzen (nông 
nghiệp) không dư; lÏ adv 1. [một cách] tự 
do, dễ dàng. thoải mái; 2. [một cách] tùy 
tiện, suông sã; 3. [một cách] cỏi mở, bộc 
trực, thẳng thắn, chân thành; 4. miễn 
phí, không trả tiền. 


Fréiaktie f =, -n cổ phiếu được chia không 


mất tiền. 


fréiärzlich: ~ e Versórgung bảo hiểm ụ 


tế không mất tiền. 


Fréi/bad n -(e)s, -bäder 1. [sự] tắm nắng, 


2. chỗ tắm ngoài trời, ~ ballon m -s, -c 


fréibekommen 


um =s, -s khí cầu; ~ bauer m -n, -n (cở) 
[con, quân] tốt. 

fréibekommen (tách được) Ï vt giải phóng, 
cứu, cứu nguy, cứu vãn, cứu giải, gỡ bí, ÏÏ 
vị nghỉ phép. 

Fréiberufler m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen người 
làm nghề tự do. 

frếiberuflich a có nghẻ tự do. 

Fréibetrag m -es, -beträge phần được 
miễn thuế. 

Fréibeuter m -s, = kẻ trộm cướp (ở nơi có 
chiến sự). kẻ cướp biển, thủy tặc, hải tặc. 

Freibeuteréei f =, [hành động, nạn, sự] 
trộm cướp. 

Freibier n -s, = bia uống không mất tiền. 
bia chiêu đãi. 

Fréibillett n -(e)s, -e u -s (sân khấu) vé biếu, 
vé mời, vé tạm ra ngoài. 

fréibleibend a (thương mại) không có trái 
khoán (trái vụ, trái khế, văn tự nợ). 

Fréi/brief m -{e)s, -e 1. (sử) giấy thông 
hành; 2. (sử) giấy ưu dãi, giấy (ưu tiên), 
[khoản, món] ưu đãi, ưu tiên, chiếu cố, 
đặc quyên, đặc ân. đặc lợi, 3. giấy hộ 
chiếu, chứng từ bảo hộ; ~ denker m -s, 
= người độc lập tư tưởng; người không tín 
ngưỡng (không tin đạo. không tin thần 
thánh), người vô thần. 

freidenkerisch a độc lập tư tưởng. 

Fréie sub 1. m. Í người tự do; 2. n khoảng 
rộng. khoảng không bao la; im ~ n ỏ 
ngoài trời: ins ~ ƒdhren di ra ngoại ô. 

Freie -Hángd -Politìk Í = chính sách không 
bị ràng buộc bởi các hiệp ưóc. 

fréien [ vi (um A)dạm hỏi, ướm hỏi, đi hỏi, 
hỏi vợ, dạm. làm mối, làm mai; (um) ein 
Madchen ~ dạm cô con gái làm vợ; ÏÏ vt 
(thi ca) xây dựng (gia đình), xuất giá. 

Frếier m -s, = [người] chồng chưa cưới, vị 

- hôn phu. chú rể. 
FréiersfuBe: quƒ ~ n qéhen tìm hiểu, kiếm 


fréihalten 


VỢ. 

Fréi/exemplar n -s, -e bản (sách) của tác 
giả; ~ fahrschein m -{e)s, -e (đường sắt) 
thẻ đi tàu không mất tiền; ~ fahrt ƒ =, 
-en 1. (đường sắt) chuyến đi miễn vẻ; 2. 
chuyến bay tự do (của khinh khí cầu); ~ 
flaàche f =, -n chỗ trống, khoảng trống; 
~ flug m -s, -flũqe chuyến bay miễn phí, 
~ frau Í =, -en nam tước phu nhân, nữ 
nam tước. 

Fréớifraulein n ¬s, -s tiểu thư (của nam 
tước). 

Fréigabse f = 1. [sự] giải phóng, giải thoát, 
tha, thả, phóng thích, miễn, trừ, cách 
chức, bãi chức, trả lại, hoàn lại; 2. [sự] cho 
phép. : 

fréigeben (tách được) I vt 1. giải phóng, 
giải thoát, tha, thả, phóng thích; 2. rút 
lệnh cấm; hủy bỏ lệnh tịch thu (sách báo); 
3. thông đường; lÏ vi cho nghỉ. 

frớigebig a rộng rãi, hào phóng, hậu hĩh, 
hậu hĩ, hào tính, phong phú, đồi dào, giầu 
có; ~ uuerden tỏ ra hào hiệp, trở nên hào 
hiệp. 

Freigebigkeit f = [tính, sự] rộng rãi, hào 
phóng, hậu hĩnh, hậu hi, phong phú, dồi 
đào. 

Fréi/gehege n -s., = (động vật) [cái] chuồng 
thú. chuồng chim; ~ geist m -es, -er 
người độc lập tư tưởng. 

Fréigelassene sub m, Í (sử) người nô lệ 
được giải phóng. 

Fréigepack n -s, = hành lí miễn phí. 

Fréigrenze Í =, -n mức miễn phí. 

Fréigut n -e)s, -gũter hàng [được] miễn 
thuế. . 

tróihaben (tách được) vi được rảnh rang 
(công việc, học tập). 

Fréihafen m =s, -häfen cảng tự do, cảng 
miễn thuế. 

fréihalten (tách được) vt trả (cho ai), mời, 





Fréihandbibliothèek 


thết, đãi. 
Fréihandbibliothèek, Fréihand- 
bucherẻi Í =, -en thư viện tự phục vụ. 
Fréihandel m -s hàng hóa miễn thuế. 
Fréihandelsspitzen pl dư thừa. 
Fréihandelzone f =, -en khu vực tự do 
buôn bán, vùng kinh doanh miễn thuế. 
fréihändig a tùy tiện, tự ú, trực tiếp; adu ~ 
zeichnen vẽ bằng tau không. 
Fréihändler m -s, = (kinh tế) người bảo vệ 
hàng tự do, người chủ trương mậu dịch tự 
do. 
Freihandzeichnung Í =, -en bản vẽ tự do. 
Fréiheit f =, -en 1. [sự] tự do; 2. [nền] tự 
do; 3. khoảng trống; 4. [sự] dũng cảm, 


can đảm; sich (D) die ~ néhmen đánh: 


.bạo, cả gan, dám. 

fréiheitlich a [được] giải phóng, giải thoát, 
tự do. 

fréóiheitliebend xem ƒréiheitsliebend. 

Fréiheits/beraubung Í =, -en vi phạm 
quyên tự do; ~ beschränkung Í =, -en 
[sự] hạn chế tự do; phụ thuộc, lệ thuộc, 
nô dịch; ~ bewegung Í =, -en phong trào 
giải phóng; ~ drang m, -s sự thèm khát 
tự do; ~ entziehung f =, -en (sự] bắt 
giam, phạt giam; ~ entzug m -es, -en- 
tz0ge sự giam giữ, sự tước đoạt tự do; ~ 
kampf m -(e)s, -kämpfe cuộc đấu tranh 
giải phóng; ~ kampfer m -s, =; ~ ïm Í =, 
-nen người đấu tranh vì tự do, chiến sĩ giải 
phóng; ~ krieg m -{e)s, -e cuộc chiến 
tranh giải phóng. 

Fróiheitsliebe f = sự yêu tự do, độc lập. 

tréiheitsliebend a vêu tự do. 

Fréiheitsstrafe † =, -n [sự] bắt giam, phạt 
giam. 

freiheráus: adv thành thật efu. ~ sdgen 
nói công khai cái gì. 


Fréiherr m -n, -en nam tước. 
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Fréilicht/auffahrung 


fréikaämpfen (tách được) vt: den Weg ~ 
đánh mở đường (nghĩa bóng) thành đạt, 
làm nên. 

Fréi/karte f =, -n vé không phải trả tiền, 
giấy miễn tiền vé; ~ kauf m -{e)s, -käufe 
[sự] chuộc, chuộc lại. 

freikaufen vt mua lại, chuộc lại. 

Fréikirche f =. -n (sử) nhà thờ tự do (không 
phụ thuộc nhà nước). 

fréikommen (tách được) vi (s) giải phóng, 
giải thoát, được tự do. 

Fréikorperkultur Í = (viết tắt FKK): 
trường phái khỏa thân. 

Fréiland/anpflanzungen pÌ cây xanh; ~ 
gemủse n -s, = rau trồng ngoài trời; ~ 
kultur f =, -en nghề trồng cây. 

fréilassen (tách được) vt 1. trả tự do, tha, 
thả, phóng thích; 2. cho nghỉ. 

Frẽilassung f =, -en 1. [sự] giải phóng, giải 
thoát; 2. [sự] cho phép nghỉ, cho nghỉ, 
cho về, cho nghỉ học. 

Fréilauf m -{e)s, -läufÍe (kĩ thuật) sự chạu 
không tải, bước không tải, hành trình 
chạy không, hành trình tự do. 

fréilaufen V/refl chạy thoát, chạy không 
bị cản. 

fréilegen (tách được) vt 1. giải phóng, giải 
thoát, đào, moi... (lên), khai quật; làm 
sạch, dọn sạch; cứu, giải cứu; 2. (mỏ) làm 
lộ ra, khám phá, phát hiện. 

Fréilegung Í =, -en 1. [sự] khai quật, làm 
sạch, dọn sạch; 2. sự khám phá (quặng 
mỏ). 

Fröileitung Í =, -en 1. đường hàng không, 
đường dây trên không; 2. dâu trần. 

fréilich adv 1. cố nhiên, dĩ nhiên, tất nhiên, 
đương nhiên, đã đành; ~! còn phải nói!, 
chả phải nói!, dĩ nhiên rồi!, tất nhiên!; 2 
nhưng mà, thế nhưng. thế mà, tuy nhiên, 
tuy vậy, song le, nhưng, song. 

Fréilicht/auffuhrung Í =, -en buổi diễn ở 


tréiliegend 


sân khấu ngoài trời, ~ aufnahme f =, -n 
[sự] quau thực cảnh, quay ngoại cảnh; ~ 
buhane f =, -n sân khấu ngoài trời, nhà 
hát nhân dân; ~ café n -s, -s quản gió, 
quản giải khát ngoài trời; ~ gelände n -s, 
= nơi để quay ngoại cảnh; ~ kino n -s, -s 
rạp chiếu bóng ngoài trời, ~ theater n 
-s, = xem Fréilichtbuhne. 

tréiliegend a tự do, công khai, không dấu 
diếm. 

Fréilos n -(e)s, -e 1. vé số không mất tiền, 
2. sự rút thăm (quyết định đội nào được 
thi đấu tiếp). 

Fréiluft... ngoài trời, lộ thiên; ~ schule lớp 
học ngoài trời, ~ spiele pÌ các trò chơi 
ngoài trởi. 

Fróiluft/anlage Í =. -n vườn hoa công 
cộng, công viên; ~ auffuhrung Í =, -en 
buổi biểu diễn ở ngoài trời, ~ behan- 
diung f =, -en [sự, phép] chữa bệnh bằng 
khí trời; ~ eisbahn f =, -en sân băng 
ngoài trời, sân băng nhân tạo; ~ schal- 
tanlage f =, -n (điện) trạm phân phối 
điện, ~ stallung f =, -en (nông nghiệp) 
bãi chăn rào kín; ~ theater n -s, = xem 
Fréilichtbuhne. 

fréimachen (tách được) vt: Wdren ~ đóng 
thuế hàng hóa: éinen Brieƒ ~ trả bưu phí 
cho thư; Mittel ~ rút chất ra, chiết ra. 

Fróimachung Í =, -en 1. [sự] giải phóng, 
dọn sạch (đường phố v.v.); 2. [sự] thanh 
toán bưu phí cho thư. 

Fréóimarike Í =, -n [cái, con] tem, tem thư. 

Fréimaurer m -s, = hội viên hội Tam điểm. 

Freimaureréi { = hội Tam điểm. 

Fréimaurer/logqe Í =, -n trụ sở hội Tam 
điểm; ~ orden m -s, = huy hiệu hội Tam 
điểm. 

Fréimut m -(e)s [sự, tính] cởi mỏ, bộc trực, 
thẳng thắn, chân thật, chân thành, thành 
thật, thực thà. 


frớisprechen 


fréimutig a cỏi mỏ, bộc trực, thẳng thắn, 
chân thật. chân thành, thành thật, thực 
thà. 

Frớimutigkeit Í =, -en xem Fréimut. 

frẻinehmen (sich) (tách được) xin phép 
nghỉ việc, được phép nghỉ việc. 

Fréiplastik f = nghệ thuật tạo hình ở ngoài 
trời, công trình tạo hình biệt lập. 

Fréiplatz m -es. -plätze 1. nơi ở không mất 
tiên, 2. chỗ ngồi xem không mất tiền. 

frếireligiỏs a không thuộc về nhà thở 
(chính thống). 

Fréisasse m -n, -n (sử) [người] tiểu nông tự 
do. 

fréischaffend a: ~ e Intellektuélle [tầng 
lớp, giới] trí thức làm nghề tự do. 

Fréischar f =, -en đội du kích tình nguyện. 

Fréischarler m -s, = đội viên du kích. 

Fréi/schein m -{e)s, -e vé biếu, vé không 
mất tiền, ~ schule f =, -n nền giáo dục 
miễn học phí, trường học miễn học phí, 
~ schuler m -s, = học sinh miễn học phí; 
~ schutz(e) m -zen, -zen (sủ) lính bộ binh 
tự nguyện. 

fréischwimmen sich ~: tự bơi được một 
mình. 

Fréisein n -s [sự, trạng thái] tự do, độc lập. 

fréisetzen (tách được) vt giải phóng, giải 
thoát, giải cứu, tha, thả. 

Fréisetzung Í =, -en (luật) [sự] giải phóng, 
phóng thích. 

Fréisinn m -{e)s [sự] tự do tư tưởng, chủ 
nghĩa tự do. 

frớisinnig a có tư tưởng tự do. 

Fréisinnigkeit Í = xem Fréisinn. 

Fréispiel n -{e)s, -e môn chơi ngoài trời. 

fréispielen (sich) ra chỗ trống (bóng dá). 

ftréisprechen (tách được) vt 1. biện hộ, 
biện bạch, biện minh, biện giải, bào chữa; 
‡n uon éiner Schuld ~ công nhận ai là 





Fréisprechung 


vô tội; 2. (tôn) xá tội. 

Fréisprechung Í =, -en, Fréispruch m 
Ý{e}s, -spruche [sự| biện hộ, biện bạch, 
biện minh, biện giải, bào chữa; (tôn) sự 
xã lội. 

Fréi/staat m -{e)s, -en nước cộng hòa; ~ 
stadt f =, -stadte thành phố tự do; ~ 
statt Í =, -stätten, ~ stätte Í =, -n [nơi, 
chỗ] trú ẩn, ẩn nấp, trốn tránh, cư trú, trú 
ngụ; [cái] hầm trú ẩn. 

Iréistehen (ƒréistehn) (tách được) vị được 
phép. 

tréistehend a 1. còn trống (về nhà, 
phỏng); 2. đứng ỏ chỗ trống. 

Fréistelle f =, -n chỗ miễn phí. 

tréistellen (tách được) vi 1. cho, trao, giao, 
ban, cấp: 2. giải phóng. giải thoát, miễn. 

Fréistellung f =, -en 1. [sự] trao, cấp, ban; 
2. [sự] giải phóng, miễn trừ. 

Fréi/stil m -(e)s kiểu tự do (bơi); ~ stoB8 m 
-es, -stöBe cú đã tự do (bóng đá), ~ 
stunde Í =, -n giờ tự do (không có giờ 
học). 

Fréitag m -[e)s. -e [ngày] thứ sáu. 

Fréitagabend m -(e)s, -e chiều thÚ sáu; am 
~ chiều thứ sáu. 

fréitags adv hàng thứ sáu, thú sáu hàng 
tuần. 

Fréitanz m -œs, -tänze người múa tự do. 

Fréite f =. -n (cổ) [sự] làm mối; auƒ die ~ 
géhen đạm hỏi, ướm hỏi, đi hỏi, hỏi vợ, 
đạm. 

Frẻi/tisch m -es, -e bàn ăn không phải trả 
tiền, ~ tod m -e)s tự tử; in den ~ tod 
géhen tự tử. 

trớitragend a 1. (xây dựng) không có trụ 
giữa; 2. (hàng không) treo tự do. 

Fréi/treppe Í =, -n cổng vào, lối vào, lối 
đi đến, bậc thềm chính, cầu thang chính; 
~ bung Í =, -en động tác tự do, bài tập 
tự do (thể dục). 


fremel 


Fréiumschlag m -es, -umschlảge phong 
bì có dán tem. 

Fréiverkehr m -s, = sự mua bản (giao dịch) 
tự do (thị trường chứng khoán). 

Fréiverkehrborse Í =, -n chứng khoản 
giao dịch tự do. 

fréiweg adu thẳng thừng. 

Fréiwerden n ¬s [sự] để dành (sức, tiền...). 

Fréiwild n -es, -e người không được bảo 
vệ. 

fréiwillig Ï a tự nguyện, tình nguyện, chí 
nguyện; ÏÌ adu [một cách] tự nguyện tình 
nguyện. 

Fréiwillige sub m, f 1. người tình nguyện; 
2. lĩnh tình nguyện. 

Fréiwilligkeit f = sự, tính] tự nguyện, tình 
nguyện. 

Fréiwurf m -es, -wirfe quả ném phạt. 

Fréizeichen n -s, = (điện thoại) dấu hiệu 
đường dây rỗi, có thể gọi. 

Fréizeit { =, -en thời giời rỗi rãi, giò rỗi, 
[lúc] rằng rang, rảnh rỗi, rỗi việc, nhàn 
rỗi, nhân hạ, rảnh. 

Frớizeitbeschaftigung Í =, -en việc làm 
trong thởi gian rảnh rỗi. 

Fréizeitgestaltung í =. -en sự tổ chức làm 
lúc nhàn rỗi. 

Fréizeitkleidung Í =, -en quản áo mặc 
trong thời gian nhàn rỗi. 

Fréizeitzentrum n -s, -zentren trung tâm 
vui chơi, thể thao giải trí. 

Fréizone Í = -n khu vực tự do, vùng tự do. 

fréizùgig a [có quuền] di lại tự do. 

Fréizugigkeit f = quyền tự do di lại. 

fremd a 1. người khác, dưng. lạ, xa lạ. 
ngoài, trái ngược, lạc lông, lạc loài; ~ e 
Lãnđer nơi đất khách quê người, xú lạ. 
nước ngoài; m éiner Sache (D) ~ uer- 
den mất liên lạc vói...; in éiner Stadt 
ganz ~ sein 1, không có người quen trong 


Fremdarbeciter 


thành phố; 2, không biết thành phố nà; 
gógen Ƒn ~ tun, sich ~ stéllen đối xủ 
lạnh nhạt với...; 2. [thuộc vẻ] nước ngoài, 
ngoại quốc, ngoại bang; ~e Spráchen 
tiếng nước ngoài, ngoại ngữ. 

Fremdarbeiter m -s, = công nhân nước 
ngoài. 

frẻmdartig a 1. không quen [thuộc], mới 
lạ, lạ lùng, khác thường, bất thường, bỡ 
ngỡ, ngỡ ngàng, kì lạ, kì cục, kì quặc, độc 
dao, đặc sắc, đặc thù, đặc biệt; 2. (v) dị, 
lạ. 

Frémdartigkeit f =, -en [sự] khác thưởng, 
xa lạ, kỳ dị. 

Frémde Ï sub m, f 1. [người] ngoại quốc, 
nước ngoài; người ở nơi khác đến; 2. 


người lạ, người không quen biết, khách ˆ 


vãng lai. 
Frémde Ï f = nơi đất khách quê người, xứ 
lạ, nước ngoài; ín der ~ ở nước ngoài. 
Frémden/buch n -{e)s, -bucher sổ đăng kí 
khách vãng lai (ở khách sạn), ~ fein- 
dlichkeit Í sự bài ngoại; ~ fuhrer m -s, 
= 1. người hướng dẫn, hướng dẫn viên; 
2. [cuốn] sách hướng dẫn, sách chỉ dẫn, 
sách chỉ nam; ~ haB m -es, sự thù địch 
người nước ngoài; ~ heim n -es, -e nhà 
trọ, nhà khach; ~ heÌm n -{(e)s, -e kí túc 
xá cho người mới đến (khách vãng lai), 
nhà khách, học xá, trường có kí túc xá, 
nhà [nghỉ] trọ, ~ industrie Í = ngành du 
lịch, kĩ nghệ du lịch; ~ legion Í =, -en 
quân đoàn lê dương ngoại quốc. 

Frémdenverkehr m -{e)s [môn| du lịch 
(nước ngoài). 

Frémdenverkehrsburo n -¬s, -s phòng 
phục vụ khách du lịch. 

Frémdenzimmer n -s, = 1. phòng công 
cộng (trong khách sạn); 2. phỏng khách. 

frémdgehen vị ngoại tình. 

Frémdheit f = 1. [sự] xa lạ, không quen 


frequentíeren 


biết, không biết, không am hiểu; 2. [sự, 
tính chất] khác thường, bất thường, lạ 
lùng, lạ kì, kì quặc. 

Frémd/herrschaft Í =, -en [quyên] bá chủ 
ngoại bang; ~ kapital n -s, = vốn nước 
ngoài, vốn vay lân bang; ~ körper m -s, 
= vật thể lạ; sích in éiner Geséllschaƒt 
als ~ kõrper ƒuhlen cảm thấy xa lạ trong 
xã hội nào. 

frémdlandisch a [của] ngoại quốc, ngoại 
bang, nước ngoài. 

Frémdling m 5s, -e người dưng, người 
ngoài, người lạ; người nơi khác đến, 
người ngụ cư, người không quen. 

Frémdsprache Í =, -n ngoại ngữ, tiếng 
nước ngoài. 

Frémdsprachenkorrespondent m -en, 
-en người giao dịch (thông tin viên, phóng 
viên) sử dụng tiếng nước ngoài. 

Frémdsprachensekretär m -s, =, ~ ỉn 
thư kí dùng tiếng nước ngoài. 

Frémdsprachenunterricht m -es, -e giò 
học ngoại ngữ. 

frémdsprachig a nói tiếng nước ngoài; 
ngoại quốc; [nói, của] tiếng khác; ~ e 
Beuolkerung dân nói khác tiếng, ~ er 
Únterricht [sự] dạy ngoại ngữ; ~ e Literd- 
túr ~ văn học nước ngoài. 

frémdsprachlich a [thuộc] ngoại ngữ, 
tiếng nước ngoài; ~ er Únterricht [sự] dạu 
ngoại ngũ. 

Frémdwort n -(e)s, -wörter tỪ ngoại quốc. 

Frémdwörterbùch n -{e)s, -bucher tự điển 
các tử nước ngoài, tự điển tiếng nước 
ngoài. 

frenétisch a: ~ er BéiƒalÏ vỗ tau vang dội. 

Írequént a nhanh, mau. nhặt, dày, dày 
đặc, thường có, hay có, năng có, hay đến, 
nhanh nhanh. đều đều. 

Ífrequentíeren vt thường đến thăm, năng 
lại, năng lui tói. 





Fréquénz 


Fréquénz f =, -en 1. số lượt người xem, số 
lượt đến thăm, số người xem, số đến 
thăm, số đến dự; 2. (vật l tần số; (y) nhịp 
(mạch). 

Fréquenzbereich m -es, -e phạm vi tần 
số. 

Frequénz/liste Í =, -n bản danh sách 
những người có mặt; ~ messer m -s, = 
(điện) tần [số] kế, cái do tần số. 

Fréske f =, -n, Frésko n -s, -ken [bức] bích 
họa, tranh tưởng. 

Fréskomalerei f =, -en ngành bích họa. 

Fressálien pl [sự] ngốn, ngốn ngấu, hốc, 
sực; thức ăn, thực phẩm. 

Frésse Í =, -n (thô tục) [cái] nõm, mặt mo, 
mặt mẹt, mặt thót. 

fréssen vt 1. ăn, ngốn (về động vật); (thô 
tục) hốc, sực, tọng, nhét, ăn phàm; 2. 
(nghĩa bóng) thiêu sạch, đốt trụi, ngốn 
(tiêu); 3. ăn mòn (về rÏ; ® éinen Nárren 
an ‡m, an etu. (D) geƒréssen haben a, 
ham mê (say mê, ham thích, khâm phục) 
ai, cái gì; b, sau ai như điếu đổ, mê tít thò 
lò, yêu ai đến mê mệt, er giaubt die 
Wéisheit mit Löƒfeln qeƒfréssen zu ha- 
ben hắn cho mình là có học thúc [thông 
minh lắm|. 

Fréssen n -s 1. thức ăn (cho gia súc); díeses 
Kind ist zum ~ đây là một đúa trẻ hấp 
dẫn; 2. (kĩ thuật) [sự] ăn mòn. 

Frésser m -s, = [kẻ, đồ] tham ăn, phàm ăn, 
háu ăn. 

Fresseréi f =, -en 1. [tính, sự| tham ăn, 
phàm ăn, háu ăn, 2. cuộc vui, bữa tiệc, 
chè chén, uống no sau. 

FreBgier f = sự ham ăn, sự thèm ăn. 

freBig a tham ăn. 

FréBsack m -{e)s, -säcke xem Frésser. 

FréBsucht Í = bệnh phàm ăn. 

Frett n -(e)s, -e; Frettchen n -ss, = giống 
chồn đèn. 
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fréude/strahlend 


Fréude f =, -n [niềm, nỗi, sự] vui mừng, 
sung sướng, hân: hoan, hoan hỉ, hồ hỏi, 
vui vẻ, vui thích, thú vị, khoái trí, khoái 
cảm; mit ~ n rất vui thích, rất vui lòng, 
‡m ~ máchen [beréiten, bríngen] làm ai 
vui lòng; (séine) ~ an etu. (D) haben 
mừng, vui mừng, hérrlích und in ~ n 
lében sống phong lưu, sống nhàn hạ. 

tréude/bebend a cun lên vì sung sướng; ~ 
ber, los xem ƒréudlos. 

Fréudelosigkeit xem Fréudlosigkeit. 

freuderrm a buồn. 

Fréuden/bezeigung Í =, -en [sự] biểu lộ 
nỗi vui sướng, ~ botschaft ƒ =, -en tin 
vui, tin mừng; ~ Íest n -es, -e lễ khánh 
tiết, lễ, tết, lễ tiết, ngày lễ, ngày hội; bữa 

'_ tiệc lớn, vến tiệc, khánh hạ, khao vọng, 
lễ, lễ mừng, hội mừng, lễ kỉ niệm; ~ feuer 
n -s, = [sự| trang trí đèn, ~ haus n -es, 
-häuser nhà thổ, nhà săm. 

fréudenleer, fréudenlos xem ƒréudÏlos. 

Fréudenlosigkeit xem Fréudlosigkeit. 

Fréuden/madchen n +s, = dĩ, gái diếm, 
gái đĩ; gái giang hồ, gái mãi dâm, gái làm 
tiền, ~ rausch m -es xem Fréuden- 
taumel. 

fréudenreich a vui, vui mừng, hân hoan, 
hoan hỉ. 

Fréudenschrei m =s, = tiếng reo hò vui 
mừng. 

Fréudentag mì -es, -e ngày vui, ngày hạnh 
phúc, ngày mau mắn. 

Fréuden/taumel m =s [sự] hăng sau, sau 
mê, say sưa, thích thú, hoan hỉ; uon 
éinem ~ erqríffen uérden làm ai khoái 
chí (hân hoan, phấn khởi), ~ tránen pÌ 
những giọt nước mắt sung sướng (vui 
mừng); ~ tranen uergíe3en khóc vì sung 
sướng (vui mừng). 

fréudenvoll a xem ƒréudenreich. 

freude/strahlend a tươi lên, vui lên, sáng 


tréudìg 


lên, sáng ngời lên, rạng rỡ lên; ~ trunken 
a hăng say vì vưi sướng, thích thú, hoan 
hỉ; ~ voll xem ƒréudenuoll. 

fréudig a xem ƒréudenreich. 

Fréudigkeit f = [niềm, sự] hân hoan, vui 
mừng, hoan hỉ, say sưa, thích thú. 

fréudlos a sâu thảm, buồn, buồn bã, buồn 
râu, thê lương, u sẩu, tiêu điều, không vui. 

Fréudlosigkeit f = [sự, nỗi, niềm] sầu 
thẩm, buồn bã, thê lương, u sầu, tiêu điều. 

Íréudvoll xem ƒréudenooll. 

freuen vt làm... mừng (vui mừng, sung 
sướng, hân hoan, nức lòng); das ƒreut 
mích cái đó làm tôi vui, sích ~ (G hoặc 
tber A, quƒ A) mừng. vưi, vui mừng, sung 
sướng, hân hoan (ì...); es ƒreut mich 
sehr, Sie zu treƒfen tôi rất vui vì gặp anh; 
ch freue mich dari ber tôi vui mừng vì 
điều dó; sich ~ (an D) vui mừng, phấn 
khởi, ngắm, ngắm nghía, ngắm nhìn. 

freund a präd: m ~ sein có thái độ hữu 
nghị với ai. 

Freund m -{e)s, -e 1. bạn, bạn hữu, bạn bè, 
đồng chí; dícke ~ e những người bạn chí 
thân (chí thiết, tâm tình); ~ ưnd Feind 1) 
bạn và thù; 2) tất cả không có ngoại trừ 
ai (cái gì), mít Ƒm qut ~ sein đánh bạn, 
kết ban, chơi với ai, mit j‡m qut ~ 
uérden, sich (D) ‡n zum ~ máchen kết 
bạn, đánh bạn, làm bạn; 2. (tiếng gợi) cậu, 
bạn, dằng ấy, (tiếng trẻ con gọi nhau) ấy; 
hören Sie mal, álter ~! nghe đây, ông 
bạn giải; 3. người ủng hộ, người bảo vệ, 
người chủ trương; die ~ e des Fríedens 
[các] chiến sĩ hỏa bình; 4. đoàn viên đoàn 
thanh niên tự do Đức, 5. (uon D) người 
ham thích, người yêu chuộng (cái gì), 6. 
người yêu, tình nhân, tình lang; ® ~ Hein 
thần chết, tử thần. 

Freundchen n 3s, = (tiếng hô) cậu, ông 
bạn. 
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fréundschaftlich 


Fréundesdienst m -es, -e {sự gúp đỡ hữu 
ái (thân thiết). 

Fréundeskreis m -es, -e nhóm bạn bè, 
nhóm bạn chiến hữu. 

Fréundin f =, -nen 1. [người, cô] bạn gái; 
2. [cô, bà] ham thích, yêu chuộng (cái gì), 
bênh vực, bảo vệ; 3. nữ đoàn viên thanh 
niên tự do Đức; 4. người yêu, tình nhân. 

fréundlich ¡ a 1. nhã nhặn, lịch thiệp, dễ 
mến, tử tế, âu yếm, trìu mến, ân cần, dịu 
dàng, niềm nỏ, don đả, thân ái, thân mật, 
thân thiết, chu đáo, mến khách; uären 
Sie (uohl) so ~2xin làm on, nhờ (anh, chị) 
làm ơn; gégen ‡n ~ tun tán tỉnh, nói ngọt, 
ve vãn, tán, lơn, ve; 2. dễ chịu, thú vị, 
khoan khoái, khoái chí; ~ es Wétter thời 
tiết tốt, ngày tốt trời; II adv 1. [một cách] 
nhã nhặn, lịch thiệp, tử tế, âu yếm. trìu 
mến, ân cần, dịu dàng, niềm nở, đon đả; 
2. das Ergébnis der Spiels ~ er gestdlten 
(thể thao) làm tăng kết quả môn chơi. 


Fréundlicherweise f =, -n [sự] vui vẻ, thân 
mật, niềm nỏ. 

Fréundiichkeit Í =, =en [sự, tính] nhã 
nhặn, lịch thiệp, dễ mến, tử tế, âu yếm, 
tru mến, ân cần, thân thiết, niềm nở, dịu 
dàng, chu đáo. 

Fréundschaft Í =, -en 1. tình hữu nghị, 
tình bạn, tình hữu ái; ~ schiíe2en kết bạn, 
đánh bạn, chơi; ~ háÏÍten duy trì tình hữu 
nghị, có quan hệ hữu nghị, ¿m die ~ 
kùndigen có quan hệ xấu, phá hoại tình 
hữu nghị, đoạn tuyệt, cắt đứt hên hệ; 2. 
(tập hợp) các bạn, bạn bè, bạn hữu, bằng 
hữu; 3. đội viên thiếu niên tiền phong; 4. 
~ hữu nghị! (lời chào của các đoàn viên 
thanh niên tự do Đức). 

fréundschaftlich Ï a thân mật, thân thiết, 
thân ái, thân thiện, hữu ái, hữu nghị, bạn 
bè; II adv [một cách] thân mật, thân thiết, 
bạn bè; ÏlÏ adv [một cách] thân mật, thân 





Fréundschafts/bande 


thiết, hữu ái. 

Fréeundschafts/bande pịi tình hữu nghị, 
quan hệ hữu nghị; ~ belkenntnis n -ses, 
-se [sự] biểu lộ (thể hiện) tình hữu nghị; ~ 
besuch m -es, -e cuộc viếng thăm hữu 
nghị, ~ bewegung Í = phong trảo củng 
cố tình hữu nghị giữa các dân tộc; ~ 
beweis m -es, -e bằng chứng của tình hữu 
nghị; ~ bezeigung Í = dấu hiệu hữu nghị, 
sự thể hiện tình hữu nghị, ~ beziehun- 
gen pl các quan hệ hữu nghị, ~ bunđ m 
-{e)s, -buũnde, ~ bủndnis n -ses, -se [sự] 
đoàn kết nhất trí; [khối] cộng đồng, liên 
minh; [tình] hữu nghị; ~ đienst m -es, -e 
[sự] giúp đỡ thân ái; ~ gabe Í =, -n tặng 
phẩm thể hiện tình hữu nghị; ~ gefuhl n 
-Ý{e)s, -e mối tình hữu nghị; ~ kampf m 
-es, kảmpfe (thể thao) cuộc gặp gỡ hữu 
nghị; ~ monat m -{e)s, -e tháng hữu nghị; 
~ pakt m -{e)s, -e hiệp ước hữu nghị; 
Fréundschaƒts -und Béistandspakt hiệp 
ước hữu nghị và hợp tác; ~ rat m -{e)s, 
-räte ban chỉ huy đội thiếu niên tiền 
phong; ~ spiel n -(e)s, -e (thể thao) sự gặp 
gỡ hữu nghị; ~ tagebuch n -{e)s, -búcher 
số nhật kí (ghi chép) của ban chỉ huy đội 
thiếu niên tiền phong; ~ treffen n -s, = 
xem Fréundschaƒtsspial. 

Fréundschafts -Vergleichskampf. ¡n- 
ternationdle ~ e những cuộc gặp gỡ và 
thi đấu hữu nghị quốc tế. 

Fréundschafts/verhandlungen pl các 
cuộc hội dàm về hiệp ước hợp tác văn 
hóa và kinh tế; ~ vertrag m -{e)s, -trảge 
hiệp ước hữu nghị. 

frével xem ƒréuelhaƒt; ƒréuler Sinn [sự] 
thóa mạ, sỉ nhục, lăng mạ, báng bổ, xúc 
phạm. 

Frével m -s, = 1. tội ác, hành vị tàn bạo; 
[điều] lâm lỗi, lỗi lầm; 2. [tội] phạm thánh, 
phạm thượng đại bất kính; 3. [sự, tính] 
nhẹ dạ (khinh suất) không thể tha thứ. 


696 Fríedens/abkommen 


frévelhaft a 1. có tội, tội lỗi, phạm tội, 
đáng tội, hỗn láo, hỗn hào, láo xược, xấc 
xược, trâng tráo, đểu cáng, 2. phạm 
thượng. phạm thánh. 

Frevelhaftigkeit Í tôi phạm thánh; sự 
phạm tội. 

Frévelmut m -(e)s [sự] dũng cảm mãnh liệt, 
[sự] táo bạo, cả gan. 

fréveln vị 1. phạm tội, phạm thượng, 
phạm lỗi, 2. phạm thánh, phạm tội đại 
bất kính. 

Fréveltat Í =, -en xem Freuel 

fréventlich xem ƒréuelhaƒt. 

Frévler m -s, =, ~ in Í =, -n 1. tội phạm, 
kẻ tàn ác, kẻ hung ác, kẻ độc ác; 2. người 
không tín ngưỡng, người ăn nói báng bổ 
(thánh thần). 

frévlerisch xem ƒréuelhaƒt. 

Friede m -ns, -n xem Fríieden. 

Frieden m -s, = 1. hòa bình; [sự, tỉnh thần] 
hòa thuận, thuận hòa, hòa hợp; ~ sf(ƒten 
giảng hòa, hòa giải, dàn hòa; ~ schlíe8en 
[máchen] giảng hòa (hòa giải, đấu dịu) với 
nhau; ~ hdlten sống hòa hợp (hòa thuận); 
den ~ stören vị phạm hòa bình; den ~ 
bréchen vị phạm hiệp ước hòa bình; ín ~ 
trong hòa bình; 2. [sự] bình yên, yên tĩnh, 
vên ổn, vên; 3. in ~ hin tibergehen, zum 
éuiqen ~ éingehen chết mất, mất, tạ thế, 
qua đời, từ trần, mệnh chung; (về vua...) 
băng hà, thăng hà, băng, (vẻ sư, sãi...) 
tịch, qui tiên, chầu phật. 

Fríiedens/abkommen n -s, = hiệp Ước 
hòa bình; ~ abschlu8 m -sses, -schlủsse 
[sự] kí kết hiệp ước; ~ abstimmung Í =, 
-en [sự] bỏ phiếu vì hỏa bình; ~ akt m 
-{e)s, -e 1. hiệp ước hòa bình; [sự] kí kết 
hiệp ước hỏa bình; ~ aktiỏn f =, -en biện 
pháp đấu tranh cho hòa bình; ~ an- 
hãảnger m ¬s, = chiến sĩ hỏa bình; ~ 
anleihe f =, -n công trái hòa bình; ~ 


friedensbereit 


antrag m -{e)s, -träge [lời] đề nghị hỏa 
bình, kiến nghị hỏa bình; ~ arbeit í = [sự] 
hoạt động hòa bình; ~ aufgebot n -{e)s, 
-e nhiệm vụ hỏa bình; ~ ausschuô m 
-sse@s, -schisse ủy ban bảo vệ hòa bình; ~ 
bedingung f =, -en điều kiện hòa bình. 
fríedensbereit a sẵn sàng dấu tranh (chiến 
đấu) cho hỏa bình. 
Friedens/bereitschaft í = [sự] sẵn sàng 
chiến đấu cho hòa bình; ~ bestand m 
Ýe)s, -stande biên chế (quân đội) trong 
thời bình; ~ bestrebungen pl những 
chiêu hướng (khuynh hướng) hòa bình; ~ 
bewegung Í = phong trào hòa bình; ~ 
bote m, -n, -n sú giả hòa bình; ~ bot- 
schaft Í =, -en thông điệp hòa bình; ~ 
brecher m -s, = kẻ thù của hòa bình, 
người vị phạm hòa bình; ~ bruch mì -{e)s, 
-bruche [sự] vi (xâm) phạm hòa bình. 
fríedens/bruchig a vi phạm hòa bình; ~ 
entschlossen xem ƒríedensbereit. 
Friedens/ernte Í =, -n vụ mùa hòa bình; 
~ fahne Í =, -n cờ trắng, cỏ quân sự, cò 
sứ giả, ~ fahrt Í =, -en chuyến di hòa 
bình; ~ forscher m -s, = nhà nghiên cứu 
hòa bình, ~ freund m -{e)s, -e chiến sĩ 
hòa bình; ~ front Í =, -en mặt trận hòa 
bình; ~ fuA: quƒ den ~ ƒu8 bríngen 
chuyển sang hòa bình, chuyển sang thời 
bình; ~ gefahrdung Í =, -en [sự] đe dọa 
(uy hiếp) hòa bình. 
friedensgewillt a muốn hòa bình. 


Fríiedens/grenze Í =, -n biên giới hòa 
bình; ~ industrie f =, -strien [nền] công 
nghiệp hòa bình; ~ inifative Í =, -en 


sáng kiến giữ gìn hòa bình; ~ kampf m 
{e)s, kampfe cuộc đấu tranh cho hỏa 
bình; ~ kảmpfer m -s, = chiến sĩ hòa 
bình; ~ karawane Í =, -n thươrig đoàn 
hòa bình; ~ konferenz Í =, -en hội nghị 
về hòa bình; ~ kongre8 m -sses, -sse đại 
hội hòa bình; ~ kräfte pl các lực lượng 
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tríedfertig 


hòa bình; ~ kundgebung mít tỉnh đòi 
hòa bình; ~ lager n -s, = phe hòa bình; 
~ liebe f = [lòng] yêu hòa bình; ~ mani- 
festatiòn f =, -en [cuộc] tuần hành hỏa 
bình, biểu tình (cho) hỏa bình; ~ marsch 
m -es, -märsche chiến dịch hòa bình. 
cuộc vận động hòa bình; ~ nobelpreis 
m -es, -e giải thưởng Nobel về hòa bình; 
~ pakt m -{e)s, -e công ưóc hòa bình; ~ 
pfeife: mit ‡m éine ~ pƒeiƒfe ráuchen 
giảng hòa (hòa giải, đấu dịu) với ai; ~ 
politk f = chính sách hòa bình; đường 
lối chính trị hòa bình; ~ präliminàrien 
pl các hiệp ước sơ bộ về hòa bình; ~ rat 
m ‹{e)s, -räte Hội đồng hòa bình; ~ rich- 
ter m -s, = thẩm phán hòa bình, người 
phân xủ hòa bình; ~ schlu8 m -sses [sự] 
kí kết hòa ước; ~ stand m -{e)s 1. tình 
trạng hỏa bình, thời bình, 2. biên chế 
(quân đội) thời bình; ~ starke f = xem 
Fríedensstand 2; ~ stifter m -s, = người 
hòa giải, người dàn hỏa, người giảng hòa; 
~ störer m -s, = kẻ phá hoại hòa bình; 
~ störung Í =, -en [sự] phá hoại hòa bình; 
Ísự] vi phạm vên tĩnh chung; ~ streben 
n + [sự] mong muốn hòa bình, chiều 
hướng hòa bình; ~ taube f =, -n chim hòa 
bình; ~ treffen n -s, = đại hội hòa bình; 
~ truppe Í =, -n đội quân giữ gìn hỏa 
bình; ~ verhandlungen pỉ các hiệp ước 
hòa bình; ~ versaramlung Í =, -en hội 
nghị hòa bình; ~ vertrag m -{e)s, -trảge 
hiệp nghị hòa bình; ~ wacht Í =,-en 
nhiệm vụ vẻ vang bảo vệ hòa bình; ~ 
wille m -ns [sự] cương quvết dấu tranh 
cho hòa bình; ~ wirtschaft í =, -en kinh 
tế thời bình; ~ zeit f =, -en thời bình; ~ 
zug m -{e)s, -zũge đoàn tàu hòa bình; ~ 
zustand m -s, -stä nde tình hình yên tĩnh, 
trạng thái hòa bình. 


fríedfertig a yêu [chuộng] hòa bình; hiển 


hậu, hiển lành, hiển từ, tốt bụng. 





Friedfertigkeit 


Friedfertigkeit f =, -en [tính] hiền lành, 
hiền hậu, hiển từ, tết bụng; [lòng] yêu hòa 
bình. 

Fríedhof m -{e)s, -höfe nghĩa trang, nghĩa 
địa, bãi tha ma, mộ địa. 

fríedlich a hòa hiếu, hiển hòa, ôn hòa, 
bình tĩnh, yên ổn, thanh bình, yên tĩnh, 
bình yên, bình an; yêu [chuộng] hòa bình; 
~ er Vergleich sự dàn xếp ổn thỏa. 

Friedlichkeit f = [lòng] yêu hòa bình; [sự] 
yên tĩnh, yên lặng, yên ắng. 

fíed/tiebend a yêu [chuộng] hòa bình; ~ 
los a băn khoăn, lo lắng, lo ngại, lo sợ, 
không yên, không yên tâm. 

fríiedsam, fríedselig a yêu [chuộng] hòa 
bình. 

fríedvoll a yêu [chuộng) hòa bình, thích 
thanh bình, thích bình yên; [có tính chất] 
hòa bình; hòa hiếu, hiền hòa, ôn hòa, 
bình tĩnh, yên ổn, thanh bình, yên tĩnh, 
bình yên. 

frieren Ï vì 1. đóng băng, lạnh cứng, dông 
cúng, bị lạnh cóng; es ƒriert mich; mịch 
ƒrilert [thân] ích ƒriere tôi bị lạnh cóng; 
2. (s) phủ băng; lÏ vimp: es ƒriert dráuen 
đóng băng ở cửa; es ƒängt an zu ~ bắt 
đầu đóng băng; es ƒriert mich tôi bị lạnh 
cóng; ® es ƒriert Stein und Bein băng 
giá dữ dội, băng giá ác liệt. 

Fries m Frierpunkt m -s băng điểm -es, 
-e 1. (xây dựng) dải trang trí, đường gờ; 
2. (dệt) dạ, nỉ (có tuyết). 

Friese m -n, -n búp tóc xoăn. 

Friesin Í -nen, -nen phụ nữ vùng Fri dơ. 

frigid(e) a lạnh, lạnh léo, lạnh lùng, giá 
lạnh, lạnh nhạt, lãnh đạm, thiếu nhiệt 
tình, vô tình, nhẫn tâm, tàn nhẫn, bất 
nhẫn. 

Frigidität í = 1. sự lạnh lẽo; 2. tính lãnh 
cảm. 


Frikadélle f =, -n món thịt băm viên, món 


Fríschhaltepackung 


chả rán. 

Frikassée n -s, -s món thịt thái miếng hầm, 
món ragu chim. 

Frikatíva Í =, -vä (ngôn ngữ) phụ âm xát. 

Friktión Í =, -en 1. (kĩ thuật) sự ma sát, lực 
ma sát; 2. (v) [sự] xoa bóp. 

frisch I a 1. mát, mát mẻ, trong mát, trong 
lành, tươi mát, lành lạnh, hơi lạnh; an der 
~en Luƒt ỏ ngoài không khí trong lành; 
~ uérden địu mát, trổ lạnh, ~ máchen 
làm... mát mẻ (tươi mát); 2. tươi, không 
bị hư hỏng; 3. mới, mới mẻ, mới tinh, 
mới toanh; 4. sạch, sạch sẽ; øin ~ es 
Hemd ánziehen thay áo, 5. khỏe, khỏe 
mạnh, mạnh khỏe; 6. sinh động, linh 
động, hoạt bát, quƒ ~ er Tat ertdppen 
bắt quả tang ai; II adv 1. lại, một lần nữa, 
không lâu; ~ gebáckenes Brot bánh mì 
mới ra lò; ~ qemolkene Milch sữa tươi; 
~ rasíert mỏi cạo; uon ~ em, quƒs ~ e lại, 
một lần nữa; 2. [một cách] khỏe mạnh 
trắng kiện ® qgewágt ist haÏb gewón- 
nen (tục ngữ) ~ có chí thì nên, có công 
mài sắt, có ngày nên kim; có chí có gan 
gian nan vượt tuốt. 

frischaáuft (thán từ) dũng cảm lên! 

fríschbacken a tươi, mới, chưa hỏng. 

Frísche l í = 1. [sự] tươi, mát, mát mẻ; 2. 
tươi màu; 3. [sự] khỏe mạnh, tráng kiện. 

Frísche II sub m, f người mới, người mới 
vào nghề, lính mới, học trò mới. 

Frísch/ei n -{e)s, -er trúng tươi; ~ eisen n 
-s, = sắt rèn, gang đã tinh luyện. 

fríschen vt (kĩ thuật) khuấy luyện, tỉnh 
luyện, tính chế; ôxi hóa, ủ. 

Frisch/fleisch n -es thịt tươi; ~ gemse n 
-S, = rau tƯƠi. 

Frischhaltebeutel m -s, = túi đựng thực 
phẩm tươi. 

Frischhaltepackung Í =, -en gói thực 
phẩm để lâu được. 


Frischhaltung 


Fríschhaltung f = [sự] bảo quản ở dạng 
tươi. 

Fríschkartoffel f =, -n khoai tây non. 

Frischling m -s, -e lợn rừng con, lợn lòi 
con. 

fríschmelkend a: ~ e Kuh con bò cái mới 
đẻ. 

Frischmilch Í = sữa tươi. 

fríschmilchend xem ƒríschmelkend. 

Fríschobst n -es, = qủa tươi. 

Fríschoperiertenstatiòn Í =, -en phỏng 
hậu phẫu, khu hậu phẫu. 

Fríschwasserlèitung f =, -en ống dẫn 
nước. 

frischưég adv [một cách] sinh động, linh 
hoạt; ® ~ uon der Léber spréchen nói 
thẳng, nói chân thành.. 

Fríschwetter pl không khí trong sạch 
trong mỏ. 

Frischzellentherapie f = (v) cách điều trị 
bệnh bằng tế báo sống. 

_Friseur m -s, -e thợ cắt tóc, thợ cạo, thợ 
uồn tóc. 

Friseursalon m =s, -s hiệu uốn tóc. 

Friseuse Í =, -n [cô] thợ cắt tóc, thợ uốn 
tóc. 

Frisiereisen n -s, = cái cặp [kẹp] uốn tóc. 

frisíeren vt 1. sửa tóc, làm [kiểu] tóc, uốn 
tóc, búi tóc, chải, chải tóc; 2. (nghĩa bóng) 
trau chuốt; sich ~ chải tóc, chải đầu, uốn 
tóc, búi tóc, sich ~ lđssen uốn tóc ở hiệu 
cắt tóc. 

Frisier/salon m -s, -s, ~ stube Í =, -n hiệu 
cắt tóc, hiệu uốn tóc; ~ tisch m -es, -e 
bàn trang điểm; ~ toilette f =, -n [cái, 
chiếc] bàn trang điểm, bàn trang súc. 

Frisör xem Friseur. 

friBt präs của ƒréssen. 

Frist Í =, -en thời hạn, hạn định, kì hạn, 
hạn; [sự] hoãn lại, gia hạn; die ~ en 


froh 


uer lăn gern hoãn... lại, hoãn lui, trì hoãn, 
hoãn, gia hạn, thêm hạn. 

Fristbewilligung Í -en 1. lệnh tạm hoãn; 
2. (luât) án treo. 

frísten vt 1. hoãn, gia hạn, trì hoãn, cho 
thời hạn; 2. bảo toàn, tiếp tục; sein lében 
~ sống, tồn tại; sein Láben kummerlich 
~ kéo lê cuộc đời khổ ải, sống lay lắt, sống 
vất vưởng, sống cực khẩ. 

ÍfristgemaB, fristgerecht a đúng thời 
hạn, đúng thời gian yêu cầu. 

Fristgewahrung Í -n xem Fristbeuilli- 
qung. 

frístlos Ï a 1. vô hạn, vô thời hạn, vô hạn 
định, vô kì hạn; 2. lập tức, tức thì, tức 
khắc, ngay, liền; ~ e Entlassung sự sa thải 
ngay lập tức; II adv 1. [một cách] vô thời 
hạn; 2. ngay lập tức, tức thì, tức khắc. 

Fríst/uberschrèitung Í =, -en [sự] quá 
hạn, trả chậm, trả trễ, chậm trễ; ~ ver- 
lảngerung Í =, -en [sự] gia hạn, trì hoãn, 
thêm hạn. 

Frisúr f =, -en [sự] chải đầu, chải tóc, sửa 
tóc, kiểu tóc. 

Friteuse Í =, -n chảo rán bằng điện. 

fritieren vt rán, chiên. 

Fritz m -ens người Đức; ® das is ƒii+ den 
dÌten ~en + công toi, công đã tràng, công 
cốc. 

frivol a 1. nhẹ dạ, nông nổi, bộp chộp, 
khinh suất, xốc nổi, không chín chắn, hời 
hợt; 2. cực kì bất nhã, vô liêm sỉ, tục tằn, 
bỉ ổi, số sàng, thô tục, tục tĩu, thô bỉ, tà 
dâm, khiêu dâm. 

Frivolität f =, -en 1. [tính, sự] nhẹ dạ, nông 
nổi, bộp chộp, khinh suất, xốc nổi; 2. [sự, 
tính, điều, lời] tục tần, tục tĩu, bỉ ổi, thô 
tục, thô bỉ, khiêu dâm. 

froh a vui, vui vẻ, vui nhộn, vui tính, vui 
tươi, hài lòng, vửa lòng, bằng lòng (iber 
A về; uiber etu. (A) ~ sein vui mừng 





Froheit 


(mừng rỡ, sung sướng) vì, n ~ máchen 
làm cho ai vui; éiner Sáche (G) ~ uerden 
vui mừng vì, séines Lébens nicht ~ 
uérden kónnen bị khốn khổ vì cuộc 
sống. 

Froheit f = [tính] vui vẻ; [niềm, nối, sự, 
điều] vui mừng, sung sướng, hân hoan, 
hoan hỉ. 

frohgelaunt, fróhgemut a vui, vui vẻ, vui 
mừng, có tính vui. 

frohlich a xem ƒroh; ~ uerden vui lên, trổ 
nên vui vẻ. 

Fröhlichkeit Í =, -en [nỗi, niềm, tính, su| 
vui vẻ, vui nhộn, vui thích, vui mừng. 

frohlócken (không tách) vi hân hoan, hoan 
hỉ, vui mừng, vui sướng. 

Frohnatur Í = 1. người lạc quan, người vui 
tính; 2. bản tính vui vẻ. 

Fróhsinn m -{e)s tâm trạng vui vẻ, tính tình 
vưi nhộn. 

frohsinnig a vui vẻ, hạnh phúc. 

Fróhwuchsigkeit Í = mẫm non lên đều, 
mầm nảy đồng loạt. 

Íromm a ]. ngoan đạo, sùng đạo, mộ đạo; 
~ es Werk việc thiện, 2. hiền lành, dịu 
dạng, nhu mì, thùy mị, dế dàng, dẽ tính; 
adv ~ tun làm ra vẻ ngây thơ. 

Frómme (cổ): zu Nutz und ~ n tì lợi ích 
của Zu níemandes ~ n không có lợi gì. 
Frommeléi Í =, -en [sự] đạo đức giả, giả 

dối, giả nhân giả nghĩa. 

frỏmmeÌn vị là kẻ đạo đức giả, đóng vai 
đạo dức giả. 

frómmen vi (cổ) mang lại lợi ích, có lợi, có 
ích; tas Frommt es dir? anh kiếm chác 
gì trong chuyện đó? 

Frömmigkeit Í =, -en 1. [sự] ngoan đạo, 
sùng đạo, mộ đạo; 2. [tính| hiển lành, địu 
đàng, nhu mì, thùy mị. 

Frỏmmler m ¬s, Frömmling m -s, e kẻ 
đạo đúc giả. 


700 FrontalzusammmenstoôB 


Fron f =, en 1. (sử) [chế độ] lao dịch, tạp 
dịch, sưu dịch, tạp dịch, sưu dịch; 2. lao 
động cưỡng bách [cưỡng bức]. 

Frón/arbeit Í =, -en 1. (sủ) lao dịch, tạp 
dịch, sưu dịch, lao động tạp dịch; 2. lao 
động cưỡng bách [cưỡng búc], ~ bauer 
mn -n u -s, -n (SỬ) nông nô. 

Fronde f =, -n 1. (sử) dầu thạch đảng, 2. 
[sựj đối lập, đối kháng, phản kháng, phản 
đối. 

Fróndienst m -es xem Fron. 

frondienstfflich a phải lao dịch. 

frondieren vị ỏ trong tình trạng chống đối, 
chống đối, phản kháng. 

frónen vị 1. (sử) bị lao dịch (tạp dịch, sưu 
dịch); 2. suốt đời nai lưng làm việc khó 
nhọc. 

frönen vi đắm mình, sau mê, đam mê, sa 
ngã; den Trunk ~ đam mê rượu chè. 

Frón/herr m -n, -en (sử) địa chủ, chúa đất, 
chủ nông nô, người ủng hộ chế độ nông 
nô; ~ hof m -{e)s, -höfe sân nhà địa chủ. 

Fronleichnam m -{e)s lễ hóa thánh thể 
trong thiên chúa giáo. 

fronpflichtig a (sủ) lao dịch, sưu dịch, tạp 
dịch. 

Front Í =, -en Ì. mặt trận, tiền tuyến, trận 
tuyến, chiến tuyến; an der ~ ngoài mặt 
trận, 2. chính diện, mặt trước, hàng 
ngang, mặt trước hàng quân; 3. phương 
diện quân, mặt trận, 4. mặt tiền, tiền 
sảnh; ~ machen đương đầu với. 

Fróntabschnitt m -{e)s, -e khu ưực mặt 
trận. 

frontál a 1. chính diện, trực diện, vỗ mặt; 
2. mặt trước tiền sảnh; ~ zus ammen- 
sto8en công kích thẳng thừng. 

Frontalangriff m -es, -e cuộc tấn công 
mặt chính diện. 

FrontalzusammenstoB m -es, -s‡ö ñe sự 
dụng chạm, sự đâm sắm vào nhau. 


Frontantrieb 


Frontantrieb m -œs, -e 1. (động cơ) sự khởi 
động phía trước; 2. sự khởi động bánh 
trước. 

Frónt/dđienst m -es [sự] phục vụ ở mặt 
trận; ~ kámpfer, ~ krieger m 5s, = 
chiến sĩ tiền tuyến (tiền phương); ~ lader 
m -s, = 1. máy giặt; 2. loại xe có thiết bị 
nạp điện thủy lực; ~ seite Í, -n mặt trước; 
~ stadt f =, -stádte thành phố sát mặt 
trận; ~ urlauber m -s, = (quân sự) người 
đi phép. 

Fróntwechsel m -s, = (quân sự) sự thay đổi 
mặt trận (chiến tuyến); sự thay đổi chính 
kiến, sự thay đổi ý kiến. 

Frónvogt m -(e)s, -vögte (sử) người giám 
thị, người giám sát, cai. 

fror impƒ của ƒrí(eren. 

fröre impƒ conj của fríeren. 

Frosch m -es, Fr øsche [con] ếch, nhái, ếch 
ương (Rang L.), sich áuƒbÌasen uie ein ~ 
lên giọng, lên mặt, làm cao, làm bộ, làm 
ra vẻ quan trọng, éinen ~ im Hlálse 
háben nói khàn khàn. 

Frósch/bi8 m -sses (thực vật) cây lá sắn 
(Hudrocharis L.}, ~ blut n -{e)s (nghĩa 
bóng) uể oải; ~ laich m -(e)s -e trứng ếch 
(nhái, chẫu tràng); ~ perspektive f =, -n 
nhãn quan (tầm mắt) chật hẹp; efu. qus 
der ~ perspektiue séhen nhìn (suy xét) 
thiển cận. 

Frost m -es, Fröste [cơn, trận} rét buốt, 
lạnh buốt, giá lạnh, băng giá; 2. [sự] rét 
run, lạnh run; 3. [sự] lạnh léo, nguội lạnh. 

Fróstballen m -s, = chỗ sưng vì lạnh. 

Frostbeule Í -n cước (ở chân tay). 

frostbestandig a không bị giá lạnh, chịu 
được băng giá. 

Fróst/boden m -¬s, = u -böden đất quanh 
năm đóng băng. 

Frósteinbruch m, -{e)s, -bruche sự tràn 
đến của giá lạnh. 
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frottíferen 


fröstelig a có sương. 

frösteÌn ï vị [bị] lạnh, rét, lạnh cóng; lÏvimp 
[bi] rét, lạnh; míich ƒröstelt, ích ƒröstle 
tôi lạnh. 

Frösteln n -s [su] rét run, lạnh run. 

tróst/empfindlich a cảm thấy lạnh, cảm 
thấu rét. 

Froster m -s, = khoang nước đá (trong máy 
làm lạnh) . 

frostfest a (thực vật) chịu lạnh (rét). 

frostfrei a không bị đóng băng, không t: 
băng giá. 

Fróst/qemuse n -s, = rau chịu lạnh; ~ 
grenze Í =, -n chiều dây lốp băng. 

frostíg a 1. băng giá, giá lạnh, rét buốt; 2. 
vếu chịu lạnh, dễ bị rét, 3. (nghĩa bóng) 
lạnh lùng, nguội lạnh, lạnh nhạt. 

Fróstigkeit f =, -en [su] lạnh, rét, lạnh lẽo. 

fróstkrank a [bị] bệnh do rét (lạnh). 

fröstlig xem ƒr östelig. 

Fróst/mittel n -s, = thuốc chống rét (cảm 
lạnh), ~ resistenz f = [độ, khả năng] chịu 
lạnh; ~ salbe f =, -n thuốc chống nẻ; ~ 
schaden m =s, -schäden [sự] thiệt hại vì 
lạnh; ~ schauder m -s, = [su] rét run, run 
vì sốt, run vì xúc động. 

Fróstschutz m -es, = sự phỏng chống 
băng giá. 

Fróstschutzmittel n -s, = chất chống 
băng giá. 

Fróstschutzscheibe { =, -n (Motor) bộ 
phận chống băng giá cho máy. 

fróst/sicher a 1. chịu lạnh; 2. bị chắn bằng 
băng, ~ unempfindlich a (nông nghiệp) 
chịu lạnh. 

Fróstwetter n-s thời tiết giá lạnh. 

Frottee m -s, -s vải bông xốp; ~ mentel m 
-s, -mäntel áo khoác đi tắm bằng vải bông 
xốp. 

frottieren vt xoa, xát, bóp, xoa bóp, đấm 





Frottter(hand)tuch 


bóp, tấm quất. 

Frottíer(hand)tuch n -{e)s, -ticher [cái] 
khăn bông. 

frótzeln vt trêu, ghẹo, chỏng, chọc, trêu 
chọc, chọc ghẹo, trêu ghẹo, chòng ghẹo. 

Frucht f =, Fruchte 1. quả, trái; qemíschte 
Fruchte nước hoa quả, nước quả đường; 
éingemachte Fruchte mút quả, 2. kết 
quả, thành quả, thành tựu; wie die Saat, 
so die ~ (tục ngữ) x gieo gió, gặt bão. 

Frúcht/abtreibung í =, -en (v) [sự| sẩy 
thai, phá thai, trụy thai, nạo thai; ~ auge 
n ¬s, -n (thực vật) chổi quả. 

frúchtbar a phì nhiêu, màu mỡ, sa quả; có 
sản lượng cao, có năng suất cao; (nghĩa 
bóng) bổ ích, thuận lợi; ~ máchen 1, thụ 
tinh, làm... thụ thai; 2, làm ra quả. 

Frúchtbarkeit í = sự, độ] phì nhiêu, màu 
mô, phì; [sự, độ] sai quả; (nghĩa bóng) [sự] 
dồi dào, thửa thãi, phong phú, sung túc. 

Frúchtbarmachung Í = [sự] thụ tinh, thụ 
thai. 

Frúcht/bau m -(e)s [sự] trồng lúa mì; ~ 
bildung Í = [sự] tạo quả, sinh quả, ra quả; 
~ blatt n -(e)s, -blätter (thực vật) tâm bì. 

Fruúchtblủtenstand m -{e)s, -stánde (thực 
vật) hoa tự. 

Frúchtbonbon m =s, -s kẹo hoa quả. 

frúchtbringend a 1. có quả, có trái, 2. bổ 
ích, thuận lợi; 3. có lãi, có lời, sinh lợi, có 
lợi, hỏi. 

Fruchtchen n -¬s, = quả nhỏ. 

Fruchteis n -es kem quả cây. 

frúchten vi 1. mang quả, kết quả, ra trái, 
có quả, đậu quả, tạo quả; 2. sinh lợi, có 
lợi. 

Frúchtentsafter m -s, = xem Frúchit- 
presse. 

Fruchtertrag m -s, -crträge mùa gặt, sự 
thu hoạch, mùa màng. 
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Frugalitat 


Frúcht/fleisch n -es nạc quả, cùi quả, cơm 
quả; ~ Íolge Í =, -n [sự| luân canh; ~ 
garten m -s, -gärten vườn câu ăn quả; ~ 
gehäuse n -¬s, = (thực vật) vỏ quả; ~ 
qeschmack m -s mít ~ còn mùi có cây, 
~ handđel m -s mậu dịch rau quả, sự buôn 
bán rau quả; ~ hủlle Í =, -n xem Frúchr- 
gehause; ~ hulse Í -n (thực vật) quả đậu 
ánh (tỏi); ~ kapsel Í =, -n (thực vật) qủa 
giống, ~ kern m -{e)s, -e hạt, hột (của 
quả); ~ knoten m -s, = (thực vật) bầu. 

Frúchtkuchen m -s, = rau thai. 

frúchtlos a 1. không có quả, bất dục, bất 
thụ, tuyệt sinh, không sinh đẻ; 2. vô ích, 
vô bổ, vô hiệu, phí công. 

Frúchtlosigkeit f = 1. [sự] không sinh đẻ, 
bất dục, bất thụ, tuyệt sinh; 2. [sự] bạc 
màu, 3. [sự] vô ích, phí công, vô bổ. 

Frúcht/mark n -{e)s cùi quả, nạc quả; ~ 
paste Í -n mắt quả; ~ presse f =, -n [cái] 
máy ép quả. 

frúchtreich a sai quả, mắn quả, nhiều quả. 

Frúchtsaft m -(e)s, -säfte nước quả ép. 

frúchtschwer a xem ƒrúchtreich. 

Frúchtstand m -{e)s, -stáände (thực vât) 
xem Frúchtblutenstand. 

frúchttragend a 1. có quả, có trái, phì 
nhiêu, màu mỡ; 2. có lãi, có lợi, sinh lợi, 
có lợi, hời. 

Frúcht/trank m -{e)s, -trảnke nước quả, 
nước chanh; ~ wasser n -s () tinh dầu, 
tỉnh du, dầu vỏ quả; ~ wechsel m -s, = 
(nông nghiệp) [sự] luân canh; ~ wein m 
{e)s, -e rượu hoa quả, ~ zucker m -s 
đường quả. 

frug (cổ) impƒ của frágen. 

frugái a giản dị, giản đơn, xuyềnh xoàng, 
bình thưởng, ít ỏi, thiếu thốn, nghèo nàn 
(về thức ăn). 

Frugalitat f = (sự, tính] điều độ, ôn hòa, 
vừa phải; [tính] giản dị, đơn giản, xuyênh 


frùge 


xoàng, [sự] thiếu thốn (về thúc ăn); [tính] 
kinh tế. 

frùge (cổ) impƒ conj của ƒrágen. 

fruh Ï a 1. sớm, đầu; ein ~er Tod chết sóm; 
2. lâu đời, đã lâu, từ lâu; ín ~ en Zeiten 
ngày xưa; ÏÏ adv sớm; Von ~ bisspöt từ 
sáng đến chiều; ~ am Morgen sáng tinh 
sương; heute ~ sáng naụ. 

Fruhapfel m -s, -äpfel quả táo đầu mùa; 
quả chóng chín. 

Fruhaufsteher m -s, = người quen dậy 
sóm. 

Fruhaussaat Í =, -en vụ gặt sóm. 

Fruhbeet n -(e)s, -e nhà kính (để ươm cây, 
trồng câu). 

Fruhbeetfenster n -s, = [cái] khung nhà 
kính. 

Fruhdiagnose Í =, -n (v) việc chẩn đoán 
sớm. 

Fruhdienst m -es, -e ca sáng, kíp sáng. 

Fruhe f = sáng sớm; ¡in đáiler ~ lúc rạng 
đông, lúc bình minh, lúc mờ sáng, rạng 
sáng. tẳng sáng. 

fruher Ï a sớm hơn, trước, cũ, xưa, trước 
đó, cựu, nguyên, trước kia, lÏ adu sớm 
hơn, trước kia, trước đây, hồi trước, ngàu 
trước; ~ dÏs... trước khi, trước tiên; uie ~ 
như cũ; je ~, désto bésser, je ~, je lieber 
càng sớm, càng tốt. 

fruhest (ƒrúhst) (thể so sánh của ƒruh) Ï a 
sớm nhất; 2. cổ, xưa, cũ kĩ; lÏ adv: am ~ 
en sỏm nhất; die ~ en Urkunden những 
văn kiện cổ nhất. 

fruhestens ƒruhstens) adv sóm nhất. 

fruhfrost m -es, -Íröste sương sóm. 

fruhgeboren a (v) đẻ non, đẻ thiếu tháng. 

Fruh/geburt f =, -en [sự] để non; ~ 
gemse n -s, = rau đầu mùa, rau sớm; ~ 
gerste Í = lúa mì sóm; ~ geschichte f = 
1. thời kì tiền lịch sử; 2. giai đoạn dầu; ~ 
holz n -es (rừng) gỗ xuân. 
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Fruhsommer 


Fruhjahr n -(e)s, -e mùa xuân. 

Fruhjahr/mudigkeit f = sự mệt mỏi vào 
đầu năm. 

Fruhjahrs/aussaat Í =, -en vụ gieo mùa 
xuân; ~ bestellung Í =, -en vụ gieo mùa 
xuân; ~ flaute f =, -n sự] đình đốn đầu 
xuân (ở thị trường); ~ mode f =, -n mốt 
thời trang mùa xuân. 

Fruh/kartoffel í =, -n khoai tây sớm; ~ 
kultur Í =, -en (nông nghiệp) [sự] gieo 
trồng sớm. 

Fruhling m -s, -e mùa xuân; im ~ vào mùa 
xuân. 

fruhlingen vimp: es ƒruhlingt xuân đến. 

Fruhlingsblume f =, -n hoa xuân, hoa nở 
Vào mùa xuân. 

fruhlingshaft a như trong mùa xuân. 

Fruhlings/nachtgleiche f =, -n [tiết] xuân 
phân; ~ rolle f =, -n món thịt cuốn vào 
mùa xuân; ~ tag m -(e}s,:-e ngàu xuân; ~ 
wetter n -s, = thời tiết mùa xuân; ~ zeit 
Í =, -en thời xuân, ngày xuân. 

Fruhmesse f =, -n (Kirche) Frihmette f 
-n lễ sớm, lễ đầu tiên (của một ngày). 

Fruhmittelalter n, -s cổ trung đại. 

fruhmorgens adv sáng sóm, tử sáng sớm, 
từ sáng tinh mơ, từ sáng tỉnh sương. 

Fruhnebel m -s, = sương rnù buổi sáng. 

Fruh/obst n -es quả sớm, quả đầu mùa; ~ 
regen m -s, = mưa sáng. 

fruhreif a 1. sớm ra hoa, sớm kết quả; 2. 
không phát triển theo lứa tuổi. 

Fruh/reife f = 1. [su] sớm ra hoa, sớm kết 
qủa; 2. [sự] phát triển sớm; ~ schicht í 
=, -en ca sáng, kíp sáng; ~ schoppen m 
-s, = sự uống bia, uống rượu trong quán 
vào buổi sáng; ~ sendung Í =, -en bản 
tin sáng, buổi phát tin buổi sáng. 

Fruhsommer m 3, = giai đoạn đầu mùa 
hạ, đầu hạ. 





Fruhsport 


Fruhsport m -s, = sự tập luyện thể dục thể 
thao vào sáng sớm. 

fruhstarten (tách được) vi (thể thao) khởi 
hành (xuất phát) sớm hơn đội. 

Frủhstuck n -(e)s, -e [bữa] ăn sáng, cơm 
sáng, lót dạ, điểm tâm; seín ~ éssen [zu 
sich (D) néhmen] ăn sáng, [ăn] lót dạ, 
điểm tâm. 

fruhstucken (không tách) vị [ăn] sáng, lót 
dạ, điểm tâm. 

Fruhstuckpause Í =, giò nghỉ để ăn sáng. 

Fruihwarnsustem n ¬s, = hệ thống báo 
động sóm. 

Fruhzeit Í =, -en thời kì đầu. 

fruhzeitig I a 1. [thuộc vẻ] buổi sáng, ban 
sáng, ban mai, sáng; 2. quá sớm, non, 
vễu; lÏ adv 1. sáng sớm, trước, từ trước, 
sớm. 

Fruũhzeitigkeit xem Fruhreiƒfe. 

Fruh/zug m -(e)s, -zùge tầu sáng; ~ zũn- 
dung Í =, -en (quân sự) [sự] cháy sớm, nổ 


sởm. 
F -Schlussel m -s, = (nhạc) khóa fa. 
Frust m -es, -e, Frustration Í =, -en sự 
thất vọng. 


frustrieren vt thất vọng, chán nản. 

Fuchs m -es, Fúchse 1. [con] cáo, hồ, hồ 
li (Vulpes uulpes L.}, uéi8er ~ [con] cáo 
Bắc cực, chỗn trắng (Canis lagopus); 2. 
bộ lông cáo; 3. (thường) người hề, thằng 
hề; 4. ngựa ô; 5. [người] láu cá, láu lỉnh, 
khôn vặt; [kẻ] tỉnh quái, tỉnh ma, ranh 
mãnh, tên bịp bợm; 6. sinh viên mói, sinh 
viên năm thứ nhất; uo ~ und F1áse eindn- 
der |uo sich die Fuchse] qúte Nacht 
súgen ~ nơi khỉ ho cò gáy. 

fúchsartdig l a giống cáo; lÏ adv như cáo, 
cao. 

Fúchs/balg m -(e)s, -balge bộ lông cáo; ~ 
bau m ‹{e), -e [cái] hang cáo; ~ beere f 
=, -n (thực vật) câu vương tôn (Paris L.); 


704 tuciinng 


~ eisen n -s, = [cái] bẫu cáo. 

fúchsen vt 1. làm... giận (túc, bực, tức giận, 
bực tức, giận dỗi; chọc túc, trêu tức; 2. 
nói dối, lừa dối, đánh lừa, lường gạt, lừa 
gạt, lừa phỉnh, lừa bịp. 


Fúchs/falle f =, -n xem Fuchseisen; ~ 
hatz Í =, -en [sự] săn cáo. 
Fúchsie Í =, -n (thực vật) cây vẫn anh 


(Fuchsia hụbrida). 

fúchsig a 1. hung hung (như cáo); 2. điên 
tiết lên, phát khùng lên, giận giữ, điên 
cuồng, dữ, hung đữ, hung bạo, hung tàn. 

Fuchsín n -s (hóa) fucxin (thuốc nhuộm) 
(CaH1gNaNaO1oSa). 

Fuchsin f =, -nen [con] cáo cái. 

Fúchs/jagd Í =, -en [sự, cuộc] di săn cáo; 
~ peÌz m -es, -e 1. bộ lông cáo; 2. [cái] 
áo khoác lông cáo; den ~ pelz ánziehen 
(thưởng) láu lỉnh, bày mưu, dùng mưu, 
dùng kế. 

ftúchsrót a hung hung (như lông cáo) 

Fúchs/scheck(e) m -ken -ken, ~ 
schecke Í =, -n con ngựa ô lang; ~ 
schwanz m -es, -schwänze 1. [cái] đuôi 
cáo, 2. (thực vật) cây mạch nương 
(Alopecurus pratensis), 3. (thực vật) câu 
hoa giền (Amarantus L.), 4. (kĩ thuật) 
[cái] cưa tay, cưa (kiểu) cung, cưa máy. 

fuchsswanze(l)n vi nịnh hót, luổn cúi, 
liếm gót, bợ dít. 

Fúchsschwaänzer m s, = kẻ xu nịnh (bợ 
đỡ, nịnh hót); nịnh thần. 

fúchs(teufels)wfd a điên tiết, phát 
khùng, nổi xung; ~ uerden trỏ nên hung 
dữ. 

Fúchtel f =, -n 1. [thanh] kiếm, gươm; cái 
roi; 2. [phương pháp, chế độ, lối] huấn 
luyện khắc nghiệt. 

fúchteln vị vẫu, phất, phe phẩu, khoát; mit 
den Hãnden ~ hoa tay, khoa tay, vẫu tau. 

fúchtig a giận dữ, túc giận, bực tức, cáu 


Fúder 


kỉnh, ghắt gỏng, độc ác, ác nghiệt, hung 
dũ, ác. 

Fúder n ¬s, = 1. [chiếc] xe tải (chỏ cỏ 
khô...); ~ Hiolz xe chỏ gỗ; 2. thùng lón 
đựng rượu, thùng rượu lón. 

fuderweise adv hàng thùng, hàng xe. 

Fug: mit ~ und Recht trên cơ sỏ luật pháp. 

Fúge I f =, -n (ki thuật) sự, chỗ, mối] nối; 
rãnh, khe, đường khâu, mạch xây, mối 
[hàn, nối, tán] máng nhỏ. 

Fúge lÏ Í =, -n (nhạc) điệp âm khúc, fuga, 
tẩu khúc. 

Fũgebank íf =, -banke (ki thuật) [cái] bào 
lớn, bào dài. 

fúgen ví (kĩ thuật) bào, dán, ghép, ghép 
nối. 

fugen vt 1. liên kết, đoàn kết, gia nhập, 
tham gia, nhập vào, hợp nhất, lắp... vào, 
lồng... vào, 2. xâu dựng, dựng nên, xếp 
đặt, làm, tổ chức, thu xếp, lo liệu, dàn 
xếp, bố trí; sich ~ 1. (an A, zu D) [được] 
lắp vào, khớp vào, gắn; sich ineinander 
~ gắn liền với nhau; 2. được thu xếp, được 
xếp đặt, xảy ra, xảy đến; uie es sich 
geráde ƒuqt tùy tình huống; es kann sich 
~; da... có thể xảy xa là..., 3. (in A) bị 
chinh phục, khuất phục, phục tùng, chịu 
thua, nhẫn nhục chịu, cam chịu, qui phục, 
qui thuận; sích ¡in den Willen émos ứn- 
deren phục thùng tùy theo Ú muốn của 
người khác. 

fúgenlos a không bị nối. 

Fugewort n -(e)s, -wörter (văn phạm) liên 
từ. 

fuglich adv tốt, hay, thích đáng. 

figsam a 1. dễ dãi, dễ tính, hay nhân 
nhượng, hay chiều [ý], vâng lời, nghe lời, 
ngoan ngoãn, dễ bảo, nhu nhược. nhu 
thuận; 2. có ích, có lợi, hữu ích, hữu dụng, 
thích dụng. 

Fugsamkeit í = [tính] ngoan ngoãn, dễ 
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Fuhlungnahme 


bảo, [sự] vâng lời, phục tùng, dễ bảo, dễ 
tính, nhu nhược, nhu thuận. 

Fugung Í =, -en 1. (kĩ thuật) [sự, chỗ, mối] 
nối, ghép, nối đầu, khớp dầu, đấu; [sự] 
bào, dán; 2. cơ hội trùng phùng, cơ hội 
tụ họp; số kiếp, số mệnh, số mạng, số 
phận, kiếp, mệnh, phận, vận, vận mạng, 
vận mệnh; 3. [sựj bị chỉnh phục, phục 
tùng, phụ thuộc, lệ thuộc, tùy thuộc, trực 
thuộc; [tính] ngoan ngoãn, dễ bảo. 

fuhlbar a dễ cảm thấu, dễ nhận thấy, rõ 
rệt, đáng kể, nhạy cảm, nhạy bén, mẫn 
cảm, hiển nhiên, sờ thấy được, sò được, 
sích ~ machen cho cảm thấy lộ ra. 

Fuhlbarkeit f = [tính, sự, độ] có thể cảm 
thấy được, dễ nhận thấu, rõ rệt, đáng kể, 
lón lao, nhạy cảm, mẫn cảm, nhạy bén. 

fuhlen vt 1. sở, rò, nắn, sở mó; ƒm den 
Puls ~ bắt mạch; éine (ínnere) Gesch- 
tuúÌst ~ sờ mó khối u; 2. cảm thấu, thấu, 
nhận thấu, đoán thấy, linh cảm; sich ~ 
[cảm] thấy trong người, sích gekränkt 
|beléidigt] ~ cảm thấy bực bội. 

Fuhler m -s, =, Fuhlfaden m -s, Fuhi- 
hoơưn n -{e)s, -hörner xúc di, râu sở, [bộ] 
ria nhỏ, râu, ria, vòi, tua cuốn. 

Fuhllehre f =, -n [cái] xông khói, thăm dò, 
gậy dò, ống lấy mẫu; [thước, cái] đo chiều 
dẫu. 

fuhllos a không cảm giác. 

Fuhllosigkeit f tình trạng mất cảm giác. 

Fuhlung Í =, -en 1. cảm thấy, [sự] cảm 
thấy, cảm giác thấu; [sự] rò, mỏ, nắn, sở 
mó, sở; xúc giác; 2. [sự] tiếp cúc, [mối,. 
sự] liên hệ, quan hệ; mit jm ~ háben, in 
~ sein có tiếp xúc với ai, duy trỉ quan hệ 
với, mit jm ~ néhmen |áuƒnehmenj, ¡in 
~ kómmen thiết lập quan hệ với. 

Fuhlungnahme Í = |suj thiết lập quan hệ 
[liên hệ, tiếp xúc]; [sự] giao thiệp, giao du, 
tiếp xúc, giao tiếp, giao tế, giao dịch, di 
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lại, chơi bời. 

fuhr impƒ của ƒdhren. 

Fúhre f =, -n [chiếc] xe, xe tải, xe thổ mộ. 

fuhre impƒ conj của ƒdhren. 

fuhren l vt 1. dẫn, dắt, dẫn dắt, đưa, lái; 
n an [bei] der Hand ~ dắt tay; 2. đưa 
(vào, đến, ra); das Vieh quƒ die Wéide ~ 
lùa súc vật ra bãi chăn, 3. lãnh đạo, điều 
khiển, chỉ huy, chỉ đạo, quản lí, phụ trách; 
den Vórsitz ~ làm chủ tịch, chủ tọa (hội 
nghị); 4. đưa đi, dẫn di; 5. xây dựng, làm, 
đặt, mắc, bắc (kênh, cầu...); 6. chở, tải, 
chưyên chở, chuyển vận, chở... đi, đèo... 
đi; 7. có, sở hữu, chiếm hữu; éinen T(tel 
~ mang tước hiệu; 8. có bán (hàng hóa); 
9. die Áuƒsicht úber etu. (A)~ quan sát, 
theo đõi; den Beƒéhl ~ ra lệnh, hạ lệnh, 
điều khiển sử dụng, dùng, die 
Hérrschaƒt ~ điều khiển, chỉ huy, sai 
khiến; Krieq ~ tiến hành chiến tranh; 
éinen Bríeƒfuechsel mít jm ~ trao đổi thư 
từ; éinen Beueis ~ chúng minh, chứng 
tỏ, dẫn chứng; éinen Streit ~ tranh luận, 
tranh cãi, cãi nhau; éinen Prozé8 ~ kiện 
cáo, di kiện, kiện tụng, Kláge [Besch- 
uéórde] (bei Ƒ‡m uber Ƒn, úber etU.) ~ 
phàn nàn, than phiền, kêu ca; ƒn ín 
Versúchung ~ cảm dỗ, quyến rũ, lI vị 1. 
dẫn, dắt, đưa; 2. (thể thao) đứng đầu, dẫn 
đầu, chiếm giải nhất, sich ~ đối xử, cư 
xử, xử sự. 

fuhrend a [có trách nhiệm] lãnh đạo, chỉ 
đạo, hướng dẫn; dẫn đầu, đi đầu, chủ yếu, 
chính, then chốt, chủ chốt, chủ đạo; die 
~ en những người lãnh đạo. 

Fuhrer m -s, = 1. lãnh tụ; 2. người lái xe 
điện, người lái xe. tài xế, người lái xe lửa, 
phi công. lính lái, người cầm lái; (quân sự) 
cán bộ chỉ huy, thủ trưởng đơn vị, 3. 
người dẫn đường, người dưa đường, người 
hướng đạo; (trong tàu hỏa) người phụ 
trách toa; 4. [cuốn] sách hướng dẫn, sách 


Fuhrung 


chỉ dẫn, sách chỉ nam. 

Fuhrer kabine Íf khoang phi công. 

Fuhrer/gondel f =, -n [cái] nôi khí cầu, giỏ 
khí cầu; ~ haus n -es, -häuser buồng lái, 
buồng điều khiển. 

Fuhrerin f =, -nen người lãnh đạo nữ. 

fuhrerlos a không điều khiển (hướng dẫn 
v.V.). 

Fuhrernatur f =, -en bẩm sinh là nhà lãnh 
đạo, có bản chất lãnh đạo. 

Fuhrerraum m -{es, -räume buồng lái 
(của xe tăng). 

Fuhrerschaft f = [sự] lãnh đạo, chỉ huy, 
điều khiển, chỉ đạo. 

Fuhrer/schein m -(e)s, -e bằng lái xe, giấy 
phép lái xe; ~ scheinentzug m -es, -en- 
tzũgqe sự thu bằng lái xe; ~ sitz m -es, -e 
ghế lái xe, chỗ ngồi của phi công, ~ 
stand m -(e)s, -stände chỗ của tài xế [của 
người lái xe điện], ~ zeugnis n -ses, -se 
xem Fuhrerschein. 

Fúhrgeschäft n, -es, -e hàng vận tải. 

Fúhr/gewerbe n ¬s nghề chuyên chở, 
nghề đánh xe ngựa; ~ kosten pÌ chi phí 
vận tải thô sơ, cước phí vận tải thô sơ; ~ 
leute pl của Fúhrmamn; ~ lohn m -{e)s, 
-löhne cước phí chuyên chở; ~ nann m 
e)s, -männer u -leute người đánh xe 
ngựa, xà ích. 

Fuhrpark m -s, -s đội xe, nơi tập trung xe 
vận tải của một hãng, của một cơ quan. 

Fuhrung f =, -en 1. [sự] lãnh đạo, điều 
khiển, chỉ huy, chỉ đạo, die ~ 
úbernehimen đảm nhận lãnh đạo; 2. ban 
lãnh đạo, những người lãnh đạo; 3. thẩm 
quyền, phạm vi quyên hạn; [sự] quản lí, 
quản trị; 4. phẩm hạnh, hạnh kiểm, tư 
cách, hành vi, 5. [cuộc] tham quan có 
người hướng dẫn; ~ durch eine Stadt 
tham quan thành phố có hướng ẫn; 6. 
(thể thao): mit 2:1 in ~ qehen dẫn với tỉ 


Fuhrungsaufgabe 


số 2:]. 

Fuhrungsaufgabe Í =, -n nhiệm vụ lãnh 
đạo. 

Fuhrungs/gremium n -s, -mien ban lãnh 
đạo, ~ kraft í lực lượng lãnh đạo, ~ 
schicht f =, -en tầng lóp lãnh đạo. 

Fuhrungs/note f =, -n nhận xét về hạnh 
kiểm (trong trường học); ~ schwache f 
=, -n sự thiếu khả năng lãnh đạo, sự kém 
cỏi về lãnh đạo; ~ spitze Í =, -n nhóm 
lãnh đạo, cấp lãnh đạo cao nhất; ~ stab 
m +s, -stäbe bộ tham mưu; ~ stiÏ m -s, -e 
phong cách lãnh đạo; ~ zeichen n -s, = 
(quân sự) dấu hiệu (tín hiệu) chỉ huy; ~ 
zeugnis n -ses, -se giấu xác nhận hạnh 
kiểm, giấu chúng nhận về đạo đức. 

Fuhrunternehmen n -s, = hãng vận tải 
bằng xe. 

Fuhrunternehmer m -s, = 
doanh vận tải hàng. 

Fuhrwerk n -(e)s, -e [cỗ] xe ngựa. 

ftúhrwerken (không tách) vi đi xe ngựa. 

Fúhrwesen n -s nghề đánh xe ngựa. 

Fullbleistift m -s, -e bút chì máy. 

Fulle f = 1. [sự] dồi dào, thừa thãi, phong 
phú, sung túc, dư đật, giàu có; in ~; in 
Hulle und ~ dôi dào, thừa thãi; 2. [sự] phì 
nộn, béo phị, béo phệ, béo tốt. 

fulen vt 1. làm dây, chất đầy, xếp dây, 
nhét đâu; 2. đổ đầu, ein Glas mit Wasser 
~ đổ đầy một cốc nước; 3. (nấu nướng) 
nhồi thịt băm vào, nhỏi nấm (rau) vào, 
phát -xi; 4. chiếm, choán, giữ, dành; der 
Artikel ƒullt zuei Spábten bài bảo choán 
hai cột, sich ~ [được] chất đầu, xếp đầu, 
đổ dâu. 

Fullen n -s, = [con] ngựa con, ngựa non. 

Fuller I m -s, = (mỏ) công nhân bốc dỡ, 
máy bốc xếp; thợ trục tải. 

Fuller IÏ m -s, = [cái] bút máy. 

FulHfeder f =, -n, Fulfederhalter, Full- 
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fundamentieren 


halter n -s, = xem Fuiler IÏ. 

Full/homn n -(e)s, -hörner [cái] sửng thừa; 

fullig a béo. mập, đầy đặn: 

Fill/mittel n ¬s, = chất độn; ~ ort m -{e)s, 
-e (mở) sân giếng quặng, ~ schlauch m 
-(e)s, -schlauche ống cao su (để rót), ống 
rót (xăng dầu). 

Fủllsel n -s, = nhân (bánh kẹo). 

Fulltrichter m -s, = cái phếu. 

Fullung f =, -en 1. [sự] chất đây, xếp dâu, 
nhét đầu; [sự] rót, đổ; 2. nhân (bánh, kẹo); 
3. (kĩ thuật) [sự, lóp] lót lỏ; |sự, vật] nhỏi, 
nhét, độn, lèn; sự đóng bao; cái đệm; 4. 
chất hàn răng. 

Fullwerk n ¬s sự xếp dầu. 

Fllwort n -{e)s, -wörter (văn phạm) trợ từ, 
ngữ khí từ, phụ từ, phụ ngữ, tử châm. 
fulminánt a 1. lấp lánh, nhấp nhánh, nhấp 
nháy, long lanh, sáng loáng, sáng ngời, 
sáng lóe, sáng chói; 2. rực cháu, đỏ rực, 
nồng nhiệt, nhiệt liệt, nhiệt tình; 3. kêu 

ầm âm; 4. đe dọa, hăm dọa, dọa nạt. 

Fumarole Í -n khí fum aron (phun ra từ 
miệng núi lửa). 

fúmmeln vt 1. làm sạch, rủa sạch, tầu sạch, 
đọn sạch; 2. loay hoay, câu dầm, làm lề 
mề. 

Fund m -{e)s, -e vật tìm được, vật nhặt được, 
của rơi, của bắt được. 

Fundamént n -e)s, -e nền, móng, nền 
móng, cơ sở, nền tảng. 

fundamentál a cơ bản, chủ vếu, chính, 
vững chãi, vững vàng, chắc chắn. 

Fundamentál/gieichung Í =, -en (toán) 
phương trình cơ bản; ~ gröBe f =, -n (vật 
lì đại lượng cơ bản. 

Fundamentalismus m = thuyết chính 
thống, trào lưu chính thống. 

fundamentieren vt đặt nền móng (nền 
tảng, cơ sở). 





Fúnd/bùro 


Fúnd/bùro n -s, s phòng giữ của rơi; ~ 
grube f =, -n 1. mỏ, mỏ trong sa, hồ 
quặng, xí nghiệp sa khoáng (khoáng sản 
quj; 2. (nghĩa bóng) kho báu, kho tàng. 

fundieren vt 1. thành lập, sáng lập, lập; 
2. gửi tiền (vào ngân...); 3. luận chứng, 
lập luận, chứng minh, biện giải. 

Fundierung Í -en sự thành lập, sự sáng lập. 

fundiert a 1. xác đáng, có căn cứ, có lí lẽ; 
2.: ~ es Geld tiền gửi (ngân hàng, xí 
nghiệp). 

fundig a (mỏ) giàu, nhiều. 

Fúndort m -(e)s, -e, Fúndstätte Í =, -n 1. 
mỏ, khoảng sản, mỏ quặng, khu mỏ; 2. 
nơi có tài sản quí. 

Fundsache Í =, -n vật tìm thấu, của rơi. 

Fúndstätte f = -n 1. nơi tìm thấu, nơi phát 
hiện; 2. phòng lưu giữ của rơi. 

Fundus m = 1. phòng lưu trữ; 2. vốn (trí 
thúc, kinh nghiệm); 3. (y) đóng; 4. dất, 
ruộng đất. 

Funeralien pl lễ tang. 

funf (số) năm; ® séine ~ Sínne zusám- 
mennehmen tập trung tư tưởng; das 
kannst du di an den ~ Fíngern 
dábzaählen z rõ như ban ngày, rõ như hai 
với hai là bốn. 

Funf f =, -en số năm, chữ số năm, điểm 
năm. 

Funfakter m -s, = vở kịch có năm màn 
(hồi). 

Funfblatt n -(e)s, -blátter hoa văn năm 
cánh. 

funfe xem ƒúnƒ. 

Fùủnfeck n ‹e)s, -e hình năm cánh, hình 
năm góc, hình ngũ giác. 

funf/eckig a [có] năm cạnh, năm góc, ngũ 
giác; ~ einhalb (số) năm rưỡi. 

Funfer m -s, = 1. điểm năm, con số năm; 
2. năm pfennic, năm hào (tiển Đúc); 3. 
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số thứ năm. 

Funfergruppe Í =, -n, Funferkollektiv n 
-s, -e đội xâu dựng có năm người. 

funferléi adv năm loại, năm kiểu, năm 
cánh. 

Funfermethỏde f =, -n, Fũnfersustem n 
-s, -© phương pháp làm việc theo từng tổ 
năm người. 

funffach, funffaltig I a năm lần; II adv 
năm lần. : 

Funfflach n -(e)s, -e hình ngũ diện, hình 
năm mặt. 

funfflachig a [có] hình ngũ diện, hình năm 
mặt. 

funffuiBig a 1. năm chân; 2. (thở) năm chữ, 
ngũ ngôn; ~ er Vers thở ngũ ngôn. 

funfhundert (số) năm trăm. 

fùnfhúndertste (ƒinƒhundertste) (số) thú 
năm trăm. 

funfjahrig a năm năm, năm tuổi 

funfjahrlich a năm trăm (một lần). 

Funfjahrplan (5 -Jahr -Plan) m -{ek, - 
pläne kế hoạch năm năm. 

Funfjahrplan/entwurf m -(e)s, -wirfe dự 
án kế hoạch năm năm; ~ ernte Í =, -n 
kết quả dự tính trong kế hoạch 5 năm. 

Funfkampf m -{e)s, -kămpfe (thể thao) 
cuộc thi (đấu) năm môn phối hợp. 

Funfkämpfer m -s, =, ~ ïm Í =, -nen vận 
động viên thi đấu 5 môn phối hợp. 

Fũnfling m -s, -e con sinh năm. 

Funfmachtepakt m -(e)s, -e công ước 
(hiệp ưóc) năm cường quốc. 

fũnfmal adv năm lần. 

funfmalig a năm lần. 

Funfmarkschein (5 -Mark -Schein) m - ˆ 
(e)s, - phiếu tín dụng năm mác. 

funfmonatig a năm tháng. 

funfmonatlich a năm tháng (một lần). 
funfprozentig a năm phần trăm. 


funfseitig 


funfseitig a có năm canh. 

Funfsitzer m -s, = ô tô năm chỗ ngồi. 

fũnfstellig a có năm chữ số. 

funfstockig a [thuộc] tầng năm. 

funft: zu ~ có năm người. 

Funftagewoche f =, -n tuần lễ năm việc 5 
ngàu. 

funftagig a năm ngày. 

funftáusend (ƒunƒftqusend}) (số) năm 
nghìn (ngàn). 

funfte (số) thứ năm, das ~ Rad am 
Wágen là hạng bét, là hạng tép diu. 

funftehálb (số) bốn rưỡi. 

funfteilig a tạo thành năm phần. 

funftel (số): ein ~ một phần trăm. 

Funftel n -s, = phần trăm, một phần trăm. 

funftens adv năm là. 

funfthálb xem ƒunƒtehalb. 

†unfundeinhálb xem ƒũn/einháib. 

funfundzwánzig (/unƒundzuanzig) (số) 
hai nhăm, hai mươi lăm. 

funfviertel (số) năm phần tư, ~ S(unden 
một giờ một phần tư. 

funfwochig a năm tuần. 

funfzehig a năm ngón (chân, ta). 

funfzehn (số) mười lăm. 

funfzehnhúndert (ƒnƒzehnhundert) (số) 
một nghìn năm trăm. 

funfzehnjährig a mười lầm năm. 

funfzehnte (số) thứ mười lăm. 

funfzig (số) năm mươi. 

funfziger a inv: die ~ Jáhre những năm 
50. 

Funfziger m -s, =, ~ in Í =, -nen người lứa 
tuổi 50, người ngoại ngũ tuần. 

funfzigjahrig năm mươi năm. 

fungferen vi 1. hoạt động, chạy, chuyển 
động, cử động, 2. thửa hành nhiệm vụ, 
thực thi trách vụ, làm nhiệm vụ; qis 
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fúnken 


stélluertretender Diréktor ~ làm phó 
giám đốc. 

Funk m -(e)s radiô, vô tuyến điện, dài; 
durch ~ melden truyền (thông báo) qua 
đài. 

Fúnk/amateur m ¬s, -e người chơi máy vô 
tuyến điện; người chơi rađiô nghiệp dư; ~ 
anlage f =, -n trạm vô tuyến, thiết bị vô 
tuyến điện; ~ apparat m -{e)s, -© máy vô 
tuyến điện; ~ aufkÌärung Í =, -en (quân 
sự) sự trinh sát vô tuyến, ~ aufnahme Í 
=, -n sự thu vô tuyến; ~ ausstellung Í =, 
-en triển lãm về phát thanh và vô tuyến 
diện; ~ bereitschaft f = (quân sự) [sự] 
chuẩn bị (sẵn sàng) thông tin vô tuyến; ~ 
bericht m -{e)s, -e [sự| thông báo theo vô 
tuyến, thông báo qua đài; ~ betrieb m 
-(e)s, -e thông tin (liên lạc) vô tuyến; ~ bild 
n ‹{e)s, -er 1. ảnh vô tuyến; 2. [bức] vô 
tuyến điện ảnh, ảnh vô tuyến; ~ chen n, 
-s, = tia lửa nhỏ, tia sáng nhỏ; kein ~ 
Hofƒfnung haben không có mọt tia hụ 
vọng nào; ~ dienst m -es nghiệp vụ vô 
tuyến. 

Fúnke m -ns, -n xem Fúnken. 

Fúnkècholot n -{e)s, -e cao kế vô tuyến. 

fúnkeln vi lấp lánh, nhấp nhánh, nhấp 
nháy, long lanh, lóng lánh, sáng ngời. 

fúnkeÌnágeÌlnéu a hoàn toàn mới, mới 
nguyên, mới tỉnh. 

fúnkelnd a lấp lánh, nhấp nhánh, nhấp 
nháy, long lanh, lóng lánh, sáng ngời. 

Fúnk/empfang m ‹{e)s, -Íảnge [sự] thu 
theo vô tuyến; ~ empfänger m -s, = máu 
thu thanh, máy thu vô tuyến. 

Fúnkempfangs/stelle f =, -n đài thu vô 
tuyến; ~ störungen pl nhiễu vô tuyến; ~ 
technik f = kĩ thuật vô tưyến. 

fúnken vt 1. truyền vô tuyến, phát vô 
tuyến, đánh vô tuyến điện; S.O.S. phát 
tín hiệu cấp cứu; 2. bắn, nã, giã. 





Fúnken 


Fúnken m 3s, = 1. tia lủa, tia sáng, ~ 
fángen bốc cháy, bén lủa, ƒlieqende ~tàn 
lửa, 2. llồi, điều] ám chỉ, nói cạnh, nói 
bóng gió, 3. (nghĩa bóng) cọng ngọn, 
mảnh, miếng; ein ~ Hoƒƒnung một tia hụ 
vọng. 

Fúnkenbildung í = [sự] phát (bắn, tóe) tia 
lửa (điện). 

fúnkenlos a không có tia lủa. 

Fúnken/messer m -s, = (uật lì cái đo tia 
lửa; ~ telegraph m -en, -en ngành điện 
báo vô tuyến, cơ quan điện báo vô tuyến; 
~ telegraphie Í = môn điện báo vô 
tuyến; ~ zahl f =, -en (điện) tần số ánh 
sáng. 

Fúnkentstörung f =, -en sự khử nhiễu 
sóng vô tuyến. 

Fúnker m ¬s, = (quân sự) 1. nhân viên vô 
tuyến điện; 2. lính thông tin. 

Fúnk/fernlenkung f = sự điều khiển vô 
tuyến từ xa, ~ fernmessung Í = [môn, 
phép] đo từ xa (bằng) vô tuyến; ~ flug m 
-s, flùge tàn la; ~ fogel f =, -n hàng loạt 
buổi phát thanh; ~ freund m -e)s, - 
người chơi vô tuyến nghiệp dư; ~ gerät 
n -es, -e máy vô tuyến điện, gesprach 
n e)s, -e cuộc nói chuyện bằng vô tuyến; 
~ haus n -œs, -häuser phòng bá âm, 
xtudiô phát thanh; ~ hörer m -s, = người 
nghe đài phát thanh, thính giả đài phát 
thanh. 

fúnkisch a vô tuyến. 

Fúnk/komödie Í =,n hài kịch vô tuyến; 
[chương trình] kịch wui trên đài, ~ leit- 
stelle f =, -n trạm truyền thanh; ~ meis- 
ter m -¬s, = (quân sự) kĩ thuật viên vô 
tuyến, chuẩn ú thông tin, ~ méldung f 
=, -en [sự] truyền thanh, phát thanh. 

Fúnkme8/anlage Í =, -n, ~ gerät n -(e)s, 
-e thiết bị ra da, vô tuyến định vị, ~ wesen 
n -s [sự| định vị bằng vô tuyến. 
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Fúnk/netz n -es, -e mạng lưới vô tuyến; ~ - 
peilgerat n -œs, -e máy dò phương 
hướng vô tuyến, máy dỏ nơi có đài phát 
thanh; ~ rufempfänger m -s, = máy thu 
tín hiệu vô tuyến; ~ sendung Í =, -en [su] 
phát thanh, buổi phát thanh; ~ signal n 
-s, -e tín hiệu vô tuyến; ~ skizze Í =, -n 
sơ đồ thông tin vô tuyến; ~ spiegel m -s, 
= [sự] bình luận trên đài; ~ sprechgeräat 
n -es, -e máu điện thoại vô tuyến, ~ 
sprechverkehr m -s, = sự thông tin liên 
lạc bằng điện thoại vô tuyến; ~ spruch 
m -{e)s, -spriiche [bức] tuyến điện báo, vô 
tuyến điện tín; ~ statiòn f =, -en đài vô 
tuyến điện, đài phát thanh; ~ stille f = sự 
mất tín hiệu vô tuyến; ~ strecke f =, -n 
(điện) bộ phóng điện, cái thu lôi, cái 
chống sét. 

Funkstreife Í =, -n đội cảnh sát cơ động 
(có xe với thiết bị vô tuyến); ~ n agen: 
xe vô tuyến của cảnh sát tuần tra. 

Punktaxi m -s, -s taxi có gắn máy vô tuyến. 

Funktechnik f = kĩ thuật vô tuyến điện. 

funlctelegramm n -s, -e vô tuyến điện tín. 

Funktión f =, -en [sự] tác động, hoạt động, 
chạu máy; 2. [sự] hoạt động, tác dụng, 
chức năng, vai trò, công tác, éỉine ~ 
bekléiden giữ chúc trách, đảm nhiệm 
chức wụ; 3. (0) hàm số, hàm. 

Funktionär m -s, -e nhà hoạt động, cốt 
cán, phần tử tích cực; ein léitender ~ cán 
bộ có trọng trách (có trách nhiệm). 

Funktionarkörper m -¬s, = [những] cốt 
cán, phần từ tích cực, cán bộ nòng cốt. 

funktionell a 1. [thuộc về| chức năng, 2. 
[thuộc vẻ] hàm sốt. 

funktioníeren vi hoạt động, chạy, làm 
việc. 

funlctionsfahig a có khả năng hoạt động, 
có khả năng vận hành. 

Funktionsstorung Í =, -en sự rối loạn 


Fúnk/trupp 


chúc năng. 

Fúnk/trupp m =s, -s (quân sự) bộ phận vô 
tuyến, đơn vị thông tin; ~ turm rn -‹{©)s, 
-tũrme cột anten; ~ verbindung Í =, -en 
thông tin (lên lạc) vô tuyến; ~ verkehr 
m e}s thông tin (liên lạc) vô tuyến; ~ 
wagen m -s, = xe có máy vô tuyến điện; 
~ wesen n -s sự truyền thanh vô tuyến, 
sự phát thanh; ~ zeichen n -s, = tín hiệu 
vô tuyến. 

Fúnsel, Fúnzel f =, -n 1. [cây] đèn cốc, 
đèn dầu, đèn hoa kì; 2. bà già xấu xí, mụ 
béo già. 

fùr Ï prp (A) 1. cho, để, vì, ~ eine gerechte 
Sache kămpƒen đấu trang cho chân l; 
2. thau cho, thay vào, thế cho, thay thế; 
3. tiếp...; Schritt ~ Schritt dần dần, dần 
đà, từng bước một, tuần tự nhi tiến, Mann 
~ Mann người nọ tiếp sau người kia; Tag 
~ Tag ngày này sang ngày khác; 4. đến, 
sang, trong, vào; ~ ein jJahr trong năm; 
5. của : lnstitút ~ Frémdsprachen viện 
(của) ngoại ngữ, 6.: efu. ~ uahr duƒ- 
nehmen tưỏng cái gì là thật; etuu. ~ séine 
/licht hálten voi như nghĩa vụ của mình; 
7.: uqs ~ ein léine, ein]...?uuqs ~?.... nào? 
® (an und} ~ sich tự, tự mình, tự nó, là 
một việc riêng; díese Sáche hat étuqs ~ 
sich việc đó có ưu thế riêng; ~ sich alléin 
uóhnen có phòng riêng; ¡ch ~ méine 
Persón [méin(en) Teil] còn về phần tôi; 
HĨ adu: ~ und ~ [một cách] thường xuyên, 
cố định, hên tục, không đổi, không 
ngừng, mãi, mãi mãi, suốt đời, vĩnh viễn. 

Fũr n =: das ~ und (das) Wí(der tắn thành 
và phản đối, mặt lợi và mặt hại, lợi hại, 
tốt xấu. 

Furáge Í = (quân sự) 1. sự tàn phá; 2. thực 
phẩm, lương thực; 3. thức ăn (cho gia 
súc). 

firba8 adv (cổ) xa hơn, [lên, về] phía trước, 
dằng trước. 
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furchterlich 


Furbitte f =, -n [sự, lời] yêu câu, nài xin, 
nài, xin; [sự] bênh vực, bảo vệ, bênh che; 
quƒ séine ~ (hin) theo yêu cầu của nó; ƒr 
‡n ~ tun [éinlegen] yêu cầu dùm, nài xìn 
cho, xin giúp, yêu cầu, nải, xin. 

furbitten (thường dùng ở inƒ) (tách được) vị 
yêu cầu, nài, xin, xin, để nghị. 

Furbitter m -s, = người yêu cầu dùm, người 
xin phép giúp, người bênh vực, người bảo 
vệ. 

Fúrche Í =, -n 1. rãnh, luống [cày]; éine ~ 
zí(ehen xẻ rãnh, cày, luống; 2. nếp nhăn, 
vết nhăn, nếp vải, nếp áo, nếp, nếp gấp, 
nếp lằn, nếp xếp, pii. 

fúrchen vt 1. xẻ rãnh, cày thành luống; 2. 
nhăn; die Stirn ~ nhăn trán. 

fúrchig a 1. bị nhăn; 2. nhăn, nhăn nheo, 
nhăn nhíu, nhăn nhúm. 

Furcht f = (uor D) [nối, sự] khiếp sợ, hoảng 
sợ, kinh hãi, kinh hoàng, khủng khiếp, sợ 
hãi, sợ sệt, sợ, lo sợ; qus [uor}~ do khiếp 
sợ, vì hoảng sợ; ~ hđben (uor D) sợ, sợ 
sệt, sợ hãi, hãi; ~ áusstehen sợ, hoảng 
Sợ; Ƒm ~ éinƒlö8en làm (ai) sợ (hoảng sợ); 
‡m ~ éinjagen dọa ai; um ‡m in ~ sein 
sợ cho ai; ~ hat táusend Augen (tục 
ngữ) sợ hùm sợ cả cút hùm, trượt vỏ dưa 
thấy vỏ dừa cũng sợ. 

fúrchtbar a khủng khiếp, kinh khủng, ghê 
tổm, ghê ghóm, hãi hùng, đáng sợ, kì lạ, 
lạ thường, kì dị, dị thường, bất thường, 
phi thường. 

Fúrchtbarkeit f =, -en [sự] khủng khiếp, 
kinh khủng, hãi hũng, sợ hãi. 

furchteinflöBend a làm sợ hãi, gây khiếp 
đảm. 

furchten vt u sich ~ (uor D) sợ, sợ hãi, sợ 
sệt, lo sợ, hoảng sợ; sích ƒùr #n ~ sợ cho 
ai; ích ƒurchte, er ist schon uueg tôi sợ là 
anh ấy đã di rồi. 

furchterlich a xem ƒurchtbar. 





furchterregend 


furchterregend a gây lo sợ. 


fúrchtlos a không biết sợ, gan dạ, dũng 


? 


cảm. 

Fúrchtlosigkeit f = [sự] gan dạ, dũng cảm. 

fúrchtsam a nhút nhát, rụt rè, nhát gan, 
sợ sệt, hèn nhát, ươn hèn. 

Fúrchtsamkeit f = [tính] nhút nhát, rụt rè, 
nhát gan, sợ sệt, ươn hèn. 

furder, furderhín adv (cổ) tử nay về sau, 
từ rày trỏ di. 

fureinander pron rez với nhau, cùng 
nhau. 

Fúrie f =, -n (thần thoại) (nghĩa bóng) yêu 
phụ, người đàn bà độc ác. 

Furíer m -s, -e (quân sự) sĩ quan hậu cần 
của tiểu đoàn (bộ binh); hạ sĩ quan phụ 
trách điện đài (hải quân); trung sĩ hậu cần 
(ở mỗi đại đội). 

Furke Í -n cái chĩa, cái xiên; phuốc (xe đạp). 

furliebnehmen xem uorl(ebnehmen. 

Furnier n -s, -e [tấm] gỗ mỏng, gỗ lát, gỗ 
dán. 

furnieren vt dán gỗ dán. 

Furnierholz n -es, -hölzer gỗ dán. 

Furnierung Í sự dán gỗ dán, sự bọc. 

Furnitúr Í =, -en 1. vật dụng, để dùng, 
dụng cụ, đồ lề, bộ đỏ, đỏ; 2. lóp gỗ dán. 

Fúror m ¬s Ísự, cơn] điên cuồng, phát 
khủng, phát điên, giận dữ, phẫn nộ, thịnh 
nộ, túc giận. 

Furóre f =, n -s [nỗi] cuồng hoan, hân 
hoan, nhiệt liệt, thành tích vang dội. 

fũrs = íũr das. 

Fursorge Í = 1. [sự] chăm nom, săn sóc, 
chăm chút, trông nom; in ‡s ~ stéhen 
được ai chăm nom (săn sóc); 2. chế độ, 
công tác] bảo trợ xã hội, cứu tế xã hội; 
öƒfentliche ~ cứu tế xã hội;. 

Fursorgeerziehung f = [sự] nuôi dạy ở 
nhà trẻ. 
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fủrsorgend xem ƒúrsorglich. 

Fũrsorger m -s, =, ~ in Í =, -nen cán bộ 
(nhân viên) ban công tác xã hội, cán bộ 
cúu tế xã hội, nhân viên cứa tế. 

fuũrsorglich a ân cần, chu đáo, vồn vã, hau 
săn sóc, chịu khó, cần mẫn, chăm chỉ, 
siêng năng, cẩn thận. 

Fursorglichkeit f = [sự] ân cần, chu đáo, 
cần mẫn, siêng năng, chăm chỉ. 

Fursprache f =, -n [sự, lời] yêu cầu, nài 
xin, xin; fũr Ƒn ~ éinlegen yêu cầu dùm, 
nài xin cho ai. 

Fursprecher m -s, = người yêu cầu dùm, 
người bảo vệ, người bênh vực. 

Furst m -en, -en 1. công tước, hầu tước; 2. 
hoàng tử, quận vương, hoàng đế, quốc 
vương, đức vua, lãnh chúa, chúa tể, chủ 
nhân. 

Furstbischof m -(e)s, -schöfe tổng giáo 
chủ, đại giáo chủ, tổng chủ giáo, đại giám 
mục, tổng giám mục. 

Fursten/abfindung Í = (sử) sự] bổi dưỡng 
cho các gia đình địa chủ Đức, ~ 
geschlecht n -s, -cr, ~ haus n -es, - 
häuser 1. dinh thự công tước, dòng dõi 
công tước, triều đại, triều, đời, nhà. 

Furstentum n -(e)s, -tủmer công quốc, hầu 
quốc. 

Fùrstin Í =, -nen 1. nữ công tước, nữ hầu 
tước; 2. công chúa, nữ hoàng. 

furstlich ! a 1. [thuộc] công tước, hầu tước; 
2. sang trọng, hoa lệ, tráng lệ, lộng lẫy, 
sang. nguy nga; lI adv theo kiểu quí tộc. 

Furstlichkeit Í =, -en 1. tước công, tước 
hầu; 2. [sự] cao cả, vĩ đại, hùng vĩ, hùng 
trắng, uy nghiêm; 3. pl hàng ngũ công 
tước. các vị công tước. 

Furt f =, -en chỗ nông. 

Furtuch n -{e)s, -ticher [cái] tạp dề, vếm 
áo, áo uếm, yếm. 

Furdnkel m -s, = [cái] nhọt, đầu đanh, đầu 


Furunkulóse 


đinh, đỉnh nhọt bọc, ung độc, mụn. 

Purunkulóse f = (y) [bệnh] nhọt. 

furwáhr adv quả là, của đáng tội, thực ra. 

Furwitz m -es [tính] tò mò, hiếu kì, tọc 
mạch, thóc mách, trắng trợn, số sàng. 

Fũrwort n -(e)s, -wörter (văn phạm) đại từ. 

Furz m -es, Furze khí, hơi (trong bụng): 
(tục) dắm. 

fúrzen vị (tục) đánh dắm. 

fúschen vi 1. lật lọng, bịp bợm, lừa dối, 
đánh tráo;, 2. làm lung tung (vụng về). 

Fúsel m -s rượu mạnh thô (nguyên chất), 
rượu tạp. 

Fúselỏl n -(e)s, -e dầu rượu tạp. 

Fusilier m -s, -e xạ thủ, người bắn, tay 
súng. 

fusilieren vt (cổ) xử bắn, bắn giết, bắn 
chết. 

Fusión f =, -en [sự] hợp lưu, hội lưu; ngã 
ba sông, chỗ hội lưu, chỗ hợp lưu. 

fusionieren vị hợp lại, chảu vào nhau, hợp 
lưu, hội lưu, nhập làm một. 

Fu8B In -es, Fu2e 1. chân, cằng, láuƒen 
ugs ớinen die Fu 8e trágen können chạy 
ba chân bốn cẳng, uon Kopƒ bis ~, uom 
Kopƒ bis zu den Fu8en từ đầu đến chân, 
sich (D) die Fu8e dblquƒen làm ai ngã 
lộn nhào, 2.: sích quƒ éigene Fulae 
stớllen bình phục, đủ lông đủ cánh, trỏ 
thành độc lập, tự lực được; quƒ éigenen 
Fu8en stéllen đúng trên đôi chân của 
mình, tự lực cánh sinh; 3. jm zu Fu8en 
sítzen 1, ngồi trên đùi ai; 2, là học trỏ 
yêu của ai; m zu Fu8en líegen 1, nằm 
xuống chân ai; 2, quì gối trước ai, 3, sùng 
bái ai; 4.: léichten ~ es den Berq dễ lên 
núi; stéhenden ~ es 1, đúng ngay lập tức; 
zu ~ 1, đi bộ; 2, (quân sự) hành quân đi 
bộ; 5. chân (bàn, ghé); 6. chân (núi), chân 
đồi; 7. (xâu dựng) chân cột, chân tường, 
bệ, cơ sở. nên, đế, giá đỡ, 8. chân, chữ, 
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ngôn, vận cước, âm tiết (của thơ), 9. 
(toán) đáu, cơ số; jm quƒ den ~ tréten 
đụng, chạm (ai), xúc phạm (ai); mit éinem 
~ im Grdbe stéhen gần kề miệng lỗ, gần 
đất xa trời; ~ thoi thóp, ngắc ngoải, thổ 
hắt ra; jm Fe máchen đuổi ai; jn etu. 
mit Fu8en tréten giẫm chân lên ai; den 
Weq zuí(schen die Fu8en néhmen 1, lên 
đường, ra đi, xuất hành; 2, chuồn, tẩu. 

Fuô ÏÏ m -es, = phút (bằng 30,5cm) (đơn vị 
đo chiều dài). 

Fuôabdruck m -es, -abdricke dấu chân. 

FúB/angel f =, -n [cái] bẫy, cạm; ~ bad n 
“(e)s, -bader [sự] ngâm chân. 

FúB/baill m -(e)s, -bälle bóng đá; ~ spíelen 
đá bóng. 

Fú8/ballanderspiel n +5, -e cuộc thi đấu 
bóng đá quốc tế. 

FúBball/auswahl f =, -en đội tuyển bóng 
đá; ~ elf xem Fú8ballmannschaƒft. 

FúBballer m -s, = cầu thủ bóng đá. 

FúBball/fan m -s, -s người cổ vũ bóng đá; 
~ freund m -{e)s, -e người mê bóng đá, 
người cổ vũ bóng đá, ~ mannschaft f =, 
-en đội bóng đá, ~ meistexschaft í =, 
-en giải vô địch bóng đá, giải nhất bóng 
đá; ~ pÌatz m -es, -plätze sân bóng đá; ~ 
spieler m -s, = cầu thủ bóng đá, ~ 
spielklasse f =, -n hạng của đội bóng 
đá; ~ toto m -s, -s xổ số bóng đá, ~ 
verband m -cs, -verbände liên đoàn 
bóng đá, ~ vergleichsspiel n -e)s, -e 
cuộc đấu giao hữu bóng đá; ~ weltmeis- 
ter m -s, = vô địch bóng đá thế giới; ~ 
weltmeisterschaft Í =, -en giải vô địch 
bóng đá thế giới. 

Fú8/bank f =, -bảnke ghế để chân; ~ 
be-kleidung Í =, -en [chiếc] giày; ~ blatt 
n -{e)s xem Fú8ƒrucht. 

FúBboden m -s, -böden [cái] sàn, sàn nhà; 
~ belag m -s, -e tấm lát nên; ~ heizung 





FúBbodenöl 


f lò sưởi đặt dưới sàn nhà. 

FúBbodenöl n -(e)s, -e xi đánh sàn. 

FúBbote m -n, -n [người] tùy phái, người 
chạy tin hỏa tốc. 

ftúBbréïit a rộng một fut. 

FúB/breit m =, = một bước, bước chân, 
bước đi; kéinen ~ Érde không nhường 
một tấc; ~ bremse Í =, -n phanh chân; 
~ đecke f =, -n khăn choàng len, tấm len 
choàng người, mền choàng người, cái 
chăn; ~ eisen n -s, = 1. [cái] cùm chân; 
2. [cái] bẫy, cạm. 

Fússel f =, -n sợi chỉ mảnh. 

fússelig a 1. sổ lông, sòn, 2. không vên, 
không tập trung. : 

fúBen vị (quƒ D) 1. đứng đắn; 2. dựa vào; 
quƒ ƒéstem Boden ~ có cơ sỏ vững chắc. 

FúB/ende n -¬s, -n: am ~ ỏ chân (giường 
v.v.) ~ fall m -(e)s, -falle [sự] cầu xin, 
thỉnh cầu; [sự] cúi rạp xuống đất; éinen ~ 
ƒall uor Ƒm tun qui lụu ai. 

fúBfallig ¡ a [bị] quì gối, quị lụv; II adv quì; 
~ um etu. (A) bitten quì lạu xin ai. 

FúBfehler m -s, = 1. lỗi dùng chân đá; 2. 
(quần vợt) lỗi chạm vạch khi phát bóng. 

FuúBfrucht f = (thực vật) cây kim giao 
(Podocarpus LHerit). 

FúBgänger m -s, = người đi bộ, khách bộ 
hành. 

FúBgangerbrùck f =, -n cầu bắc qua 
đường cao tốc (dành cho người đi bộ). 
FúBgäảnger/ubergang m -{e)s, -gănge lối 
sang đường, chỗ qua đường; ~ ủberweg 
m +{e)s, -e© xem Fu8gänger úbergang; ~ 
ver-kehr m -{e)s [sự] đi lại của khách bộ 
hành; ~ zone f =, -n khu vực dành cho 

người di bộ. 

FúB/gelenk n -(e)s, -e (giải phẫu) khóp 
xương cắẳng chân; ~ gestell n -s, -e bệ, 
đế, ghế đầu; ~ gicht í = bệnh thống 
phong ỏ chân; ~ hebel m -s, = [cái] bàn 


714 Fú8/titel 


đạp, pê đan. 

fúBhóch Ï a cao một fút; II adv đến mắt cá. 

FúdBknochel m -s, = mắt cá chân. 

fúBláng a dài một fut. 

FúBlappen m -s, = [tấm] vải bọc chân, xà 
cạp. 

Fu8ling m =5, -e phần dưới của chiếc tất 
dài. 

FúB/matte f =, -n [cái] chiếu, vỉ buồm, 
mành, sáo, mành mành, cánh sáo; ~ 
note Í =, -n chú thích ở cuối trang, ~ 
partie Í =, -tìen cuộc, sự] đi bách bộ, di 
dạo; ~ pfad m -(e)s, -e đường mòn, lối 
mòn; ~ pfiege Í =, -n [sự, thuật] sửa móng 
chân; ~ pfleger m, -s, =; ~ in Í =, -nen 
người làm nghề sơn sửa móng tav; ~ piÌz 
m, -es, -e nấm da chân; ~ punkt m -s, -e 
1. (thiên văn) thiên để, điểm đáy; 2. (toán) 
chân đường vuông góc; ~ schemel m -s, 
= ghế dài hỏ, ghế kè chân, ~ sohle Í =, 
-n lông bàn chân; ~ soldat m -en, -en 
lính bộ binh, bộ đội; ~ spann m -(e)s, -e 
một gang tay một in -sơ, ~ spitze Ì =, -n 
đầu ngón chân, đầu bàn chân; ~ sprung 
m ‹e)s, -e nhảu bằng chân xuống dưới 
(nhảy xuống nước), ~ spur Í =, -en vết 
chân, vết bàn chân, dấu chân. 

FúA(s)tapfe í =, -n, FúB(s)tapfen m -s, = 
vết chân, vết bản chân, dấu chân. 

Fú8/steig m -{e)s, -e 1. đường mỏn, lối 
mòn; 2. vỉa hè, hè phố, ~ stunde: ein 
paqr ~ stunden entƒérnt cách đây một 
giò đi bộ; ~ taste Í =, -n [cái] bản đạp, 
pê đan. 

FúBtíef a sâu một fút. 

FúdB/títel m -s, = lời ghi dưới bức tranh; ~ 
tour Í =, -en [cuộc] dạo chơi, bách bộ; ~ 
tritt m -e)s, -e 1. [cú] đá, đạp; 2. bước 
chân, dáng di, nhịp bước; 3. [cái] bậc lên 
xuống, bậc thềm, bậc thang; 4. [cái] bàn 
đạp, pê dan; ~ truppen Í/pl, ~ volk n 
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e)s bộ binh; ~ wanderung Í =, -en (trẻ). 
chuyến du lịch bộ, cuộc đi bộ du lịch; ~  futtern II vt khâu lớp lót. 
wärmer m -s, = lồng ấp chân, túi chườm Futternapf m -(e)s, -e máng nhỏ cho gia 
~ Wechsel m -¬s, = [sự đổi chân (ngựa); sức 3ì: 
~ weg mì -{e)s, -e đường dành cho (người 
đi bộ), vỉa hè, hè phố. 

futsch : ~ sein |géhen] bán, nhượng, để, 


Futterneid m -es, sự ghen tức, sự ganh tị. 
Fútter/pflanze f =, -n cây thực phẩm, cây 
biến mất, mất hút; ~ ist ~ und hin ist hin ) TC A0IA SE pieisn hiện Ga 
suất dể hi bán, thúc ăn; ~ raufe Í =, -n xem Fútterkas- 
| Í : --. ten 2; ~ reiBer m -s, = người nghiền thúc 

Fútter In -s thúc ăn (cho gia súc); thức ăn, 'ăn, máy nghiên 
đồ ăn (cho người). 

Fútter II n -s, = 1. |lóp] vải lót, lót, 2. (kĩ 
thuật) (sự, lóp] lót (lö); 3. (kĩ thuật) mâm 
cặp của máy tiện; 4. (kĩ thuật) đổ kẹp, 
mâm cặp, 5. (kĩ thuật) ống, ống lót, ống 
bọc; 6. (kĩ thuật) đệm cụm nắp bít, 7. Futterribenròdemaschine Í =, -n máy 
đào củ cải. 

Fútter/sack m -(e)s, -säcke [cái] túi mõm, 
túi đựng thức ăn (đeo ở mõm ngựa); ~ 
schneidemaschine Í =, -n máy thái thức 
ăn; ~ silo m -s, -s tháp ủ thức ăn gia súc. 

Fútter/stoff m -(e)s, -e lớp lót, vỏ lót, chất 
lót, vật lót; ~ stùck n -{e)s, -e (kĩ thuật) 
[miếng] đệm, lóp đệm; [máng, bạc] lót; 
(đường sắt) tấm nắn khe ray, tấm đệm, 
gỗ đệm, tấm cách li; (cơ khi lõi, khuôn, 
ống lót đường lửa; ống lót, ống bọc, ống 
vỏ, ống lót trục, sơ mi, áo; [vỏ, ống] kíp 
mìn. 

Fútter/trog m -{e)s, -tröge máng ăn, chậu 
ăn, máng; ~ turm mì -{e)s, -tũrme (nông 
nghiệp) tháp ủ thức ăn gia súc. 





thức ăn. 

Fútterrohr n -(e)s, -e (mỏ) ống lót, ống 
chống, ống vách (lỗ khoan). 

Fútterrube f =, -n [cây] củ cải cho gia súc. 


khung cửa. 

Futterál n -s, -e [cái] bao, vỏ, hộp. 

fútterarm a nghèo thúc ăn, ít thức ăn, 
thiếu thức ăn. 

Fútter/basis Í =, -basen cơ sở thức ăn gia 
súc; ~ boden m -s, = u -böden [cái] vựa 
lúa, vựa thóc; ~ dämpfer m -s, = nổi nấu 
thức ăn; ~ gemse n -s, = những loại câu 
dưa; ~ gerste Í =, -n lúa mạch dùng cho 
gia súc; ~ getreide n -s, = cây lúa, lúa 
gạo; ~ gras n -es rơm tươi, cỏ tươi; ~ 
kasten m -s, = u kästen 1. [cái] vựa lúa, 
vựa thóc; 2. máng ăn, chậu ăn, máng, 
máng cỏ; ~ korb m -(e)s, -körbe giỏ đựng 
thức ăn; den ~ korb höher hángen giảm 
khẩu phần thức ăn; ~ krippe f =, -n 1. 
xem Fútterkasten 2, 2. chỗ thu nhập,  Futterung Ï Í =, -en [sự] cho ăn, cho bú, 


chỗ béo bỏ, chỗ đắc lợi, việc làm có lợi nuôi. 

lộc; ~ kuÏtur Í =, -en cây thỨc ăn gia súc.  Futterung lÏ f =, -en 1. [sự] khâu lót; 2. 
Fútterleder n -s, = da lót. [sự] bọc, phủ, viền (bằng gỗ, bảng...); [sự] 
Fútter/mangel m -s, -mängei [sựj thiếu xây, lát (đá...). 

thúc ăn; ~ miftel n -s, = thuốc nuôi Futúr n -s, -e xem Futúrum. 

dưỡng. thức ăn, thuốc dinh dưỡng. Futurísmus m = chủ nghĩa vị lai. 


fúttern vì ăn, ăn ngấu nghiến, ngốn, hốc.  Futuríst m -en, -en người theo chủ nghĩa 
fủttern Ï vt cho thức ăn, nuôi (súc vật); nuôi vị lai. 
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futurístisch a [thuộc] chủ nghĩa vị lai,vilai — Futúdrum n =s, -ra (văn phạm): Futúrum Ï: 

chủ nghĩa. thời tương lai Futúrum Ïll, Futúrum 
Futurologe m -n, -n nhà tương lai học. exáktum tương lai hoàn thành. 
Futurologie f =, -n tương lai học. 


`) 





G, gn=, = chữ g; chứ thứ bảy trong mẫu 
tụ Đức. 

gn=, = (nhạc) son, nốt son. 

gab impƒ của qében. 

Gabardine m -s, = (dệt) vải gabadin. 

Gabarít n ¬s, -e 1. khuôn, khổ, cỡ, hình 
biên; kích thước biên dạng, kích thước 
phủ bì, gaberít;, 2. (cơ khí) compa do khe 
hỏ, 3. (đường sắt) khung giới hạn. 

Gábe Í =, -n 1. tặng phẩm, đỏ biếu, qùa 
tặng; éine mildé ~ chẵn, của bế thí; ~ n 
spénden lạc quyên, quyên góp, quyên 
cúng, quyên; 2. tài khiếu, tài năng, năng 
khiếu; die ~ der Féde tài nói; tài ăn nói, 
khẩu tài; 3. liều, liều lượng, phần (thuốc). 

gãbe impƒ conj của gében. 

Gábel f =, -n 1. [cái] nĩa, dĩa, phuốc sét; 
mít der ƒùnzinkigen ~ éssen (đùa) ăn 
bằng tau, ăn bốc; 2. [cái] nạng (gầy rơm); 
3. sự] phân đôi, tách đôi, chia đôi, phân 
nhánh; 4. (quân sự, cờ) nạng pháo, dĩa 
pháo binh; éine ~ bílden (quân sự) kẹp 
mục tiêu vào nạng pháo; in die ~ z(ehen 
(cờ) uy hiếp bằng pháo; 5. (thực vật) vòi, 
tua (ở nho). 

Gábelarm m -{e)s, -e [cái] càng xe, càng, 
gọng xe. 

gabelartig a có dạng nĩa. 


Gábel/baum m -{e)s, -bäume xem Gdbe- 
larm; ~ đeichsel f =, -n càng (gọng) xe 
có thanh ngang (xà ngang). 

Gábeler m -s, = [con] hươu đực, nai đực. 

gábelförmig I a u adv có dạng nữa (dĩa); 
(thực vật) rẽ đôi. 

Gábel/fruhstuck n -{e)s, -e bữa ăn sáng 
nhẹ; ~ gelenk n -{e)s, -e (kĩ thuật) bản lẻ 
dạng nĩa; ~ hirsch m -es, -e xem 
Gébeler. 

gábeliqg xem gdbelƒörmig. 

Gaábel/linie Í =, -n (toán) hipecbôn, đường 
hipecbôn; ~ mehl n -{e)s bột mì thô. 

gábeln vt 1. lấy bằng nĩa; 2. xóc, lấy bằng 
nĩa gảy rơm; 3. phân đôi, phân nhánh, 
tách đôi, sich ~ [bị] phân đôi, phân 
nhánh; cào rơm bằng chĩa ba. 

Gaábel/pferd n -{e)s, -e ngựa kéo xe; ~ 
schieBen n -s (quân sự) [sự] tìm nạng 
pháo; [sự] bắn chỉnh cự li; ~ schwanz m 
-es, -schwänze 1. [cái] đuôi dạng nĩa; 2. 
(động vật) chim ưng Nam Mĩ (Dicranura 
uinula D.} ~ stapler m +, = xe cần trục 
(ở trước đầu xe). 

Gábclung Í =, -en [sự] phân đôi, phân 
nhánh, chia đôi. 

Gabel/weg m ‹{e)s, -e [sự] phân đường. 


chia đường; ~ weih m -{e)s, -e [con] diều 


Gábentisch 


hâu (Miluus miluus L.}, ~ wuchs m -es, 
-wũchse (thực vật) [sự] sinh trưởng nhanh; 
~ zacke, ~ zinke Í =, -n răng nữa. 

Gábentisch m -es, -e bàn đề tặng phẩm 
(quà tặng, đồ biếu); tặng phẩm, qùa tặng, 
đề biếu, của biếu sén. 

Gábler xem Gdabeler. 

gáblig xem gábelig. 

Gáblung xem Gdbelung. 

gack † int cục cục (gà); quạc quạc, cạc cạc 
(vịt). 

gáckeln, qgáckern vi [kêu] cục tác, tục tác. 

gacks xem gicks. 

Gadolínium n -s (kí hiệu hóa học Gd) 
Gadolini. 

Gáffel f =, -n (hàng hải) xà chách (buổm). 

Gáffeltakelung f =, -en buồm chếch. 

gáffen vi tò mỏ nhìn, lơ láo nhìn, nhìn lơ 
láo. 

Gáffer m -s, =, ~ ỉïn Í =, -nen kẻ vô công 
rồi nghề, kẻ ngó ngần, kẻ khờ khạo. 

Gag m =s, -s 1. trò đùa, lời khôi hài; 2. tình 
huống kì lạ; 3. hiệu qủa ngạc nhiên. 

Gagat m -s, -e huyền. 

Gáge f =, -n tiền lương, tiền công, lương 
bổng, lương, tiền cấp dưỡng, cấp dưỡng 
phí, tiền thù lao, tiền trợ cấp, tiền tru cấp. 

Gágel m =¬s, -n (thực vật) câu dâu rượu 
(Mvrica L.). 

Gágist m -en, -en người nhận lương (thù 
lao v.v.). 

Gahnaffe m -n, -n xem Gdƒfer. 

gảhnen ví 1. ngáp;, 2. há hốc (miệng). 

Gahnen n ¬s 1. [sự| ngáp;, 2. [sự] há hốc. 

gahnend a ngáp, há hốc miệng. 

Gahnsucht Í = [sự] ngáp. 

Gaillardie í =, -n (thực vật) cây cúc thiên 
nhiên (Gaillardia grandiƒflora). 

Gála f = lễ phục, bộ áo đại lễ, triều phục, 
phẩm phục. 


718 Gaálgen 


Gáiaempfang m -{e)s, -Íänge [sự] nghênh 
tiếp long trọng. 

Galalíth n -(e)s galalit. 

Galán m -s, -e người yêu, nhân tình; người 
tôn sùng, người sùnc: bái, người hâm mộ, 
người ái mộ. 

galánt a 1. lễ độ, nhã nhặn, lịch sự, lễ 
phép, phong nhẽ, trang nhã, dễ mến, tử 
tế; 2. ân cần, âu yếm, chu đáo, trìu mến. 

Galanteríe f =, -rien [sự, tính] lễ độ, nhã 
nhặn, lịch sự, lễ phép, phong nhã. trang 
nhã, tử tế. 

Galanterieartikel, Galanterien, Galan- 
teríewaren pÌ 1. tạp hóa; 2. các đồ tặng 
phẩm (kỉ niệm). 

Galántheit Í = xem Galanteríe. 

Gála/uniform Í =, -en đồng phục, lễ phục, 
phẩm phục, triều phục, quân phục; ~ 
vorstellung f =, -en [buổi] diễn chính. 

Galáxis Í = (thiên văn) thiên hà. 

Galéere Í =, -n (sử) 1. galêra (thuyền chiến 
nhiều mái chèo); 2. khổ sai, lao động khổ 
sai; [nơi] khổ sai, lao động khổ sai. 

Galéeren/arbeit Í =, -en 1. [công việc] 
khổ sai, lao động khổ sai; ~ sklave m -n, 
-n (sử) 1. nô lệ khổ sai; 2. [người] tù khổ 
sai, ~ strafe f =, -n (sử) xem Galéere; ~ 
strafling m -s, -e xem Gdléerensklque 
2. 

Galenít n -(e)s galen (PbS). 

Galeót m -en, -en xem Galéerensklque. 

Galerie Í =, -rien 1. hành lang, hào; 2. (nhà 
hát) tầng thượng, tầng trên; 3. (mỏ) lò dọc 
vỉa, lò bằng, lò nối vỉa. 

Galétte Í =, -n bánh mì khô, lương khô 
(dùng khi hành quân). 

Gaálgen m -s, = [cái giá treo cổ; am ~ 
hãngen treo dưới giá treo cổ; an den ~ 
géhen chui vào tròng; ein gánzer ~ uoÏÏ 
vô số, vô thiên lủng, cơ man, vô vàn, nhan 


Gálgen/frist 


nhắn. 

Gálgen/frist Í =, -en [sự] hoãn treo cổ, 
hoãn tử hình; (nghĩa bóng) gia hạn trong 
thởi gian ngắn; ~ schicht n -s, -er vẻ 
tướng cướp; ~ holz n -es, -hölzer xem 
Gálgen; cái xà treo cổ, cái xà của giá treo 
cổ; ~ humòr m =s [sự, tính] hài hước ảm 
đạm, bi hài; ~ humor háben không mất 
tính hài hước trong đau khổ. 

gálgenhumòrig a [có tính chất] bị hải. 

Gálgen/schelm m -(e)s, -e người bị treo 
cổ, tù xử giảo; ~ schwengel m -s, = xem 
Gdlgenstrick 2, ~ strick m -{e)s, -e 1. 
[cái] thòng lọng (trên giá treo cổ); 2. [kẻ] 
lêu lổng, du đãng, du thủ du thực, thằng 
lỏi, lỗi con, đứa trẻ nghịch ngợm, đứa bé 
tỉnh nghịch;; ~ wogel m -s, -vögel 1. xem 
Körkrabe, 2. xem Bldurad(c)ke, 3. xem 
Gálqenschelm. 

Galimathías m = [lời, điều] vô lí, phi lí, vô 
nghĩa, bậu bạ, nhằm nhí, hồ đồ. 

Gálionsfigur Í =, -en tượng ở mũi thuyền 
chiến. 

Gallapfel m -s, -äpfel (thực vật) vú lá. 

gallbítter xem gálle(n)bítter. 

Gálle f = mật; bítter uie ~ đẳng như mật; 
® die ~ regt sich bei ihm, ihm [ãuƒt die 
~ tiber nó mất bình tĩnh, (mất tự chủ); 
kéine ~ háben hiền lành, tốt bụng; séiner 
~ Luƒt máchen trút giận lên đầu ai; (Giƒt 
und) ~ spéien |spúcken] z lồng lộn lên, 
nổi cơn thịnh nộ, nổi tam bành; ~ im 
Hérzen, Honig im Mund (tục ngữ) ~ 
khẩu phật tâm xà, miệng thơn thót, dạ ớt 
ngâm; nói năng quân tử, cư xử tiểu nhân; 
miệng nam mô, bụng một bồ dao găm. 

gálle(n)bítter a đắng như mật. 

Gállen/blase Í =, -n (giải phẫu) túi mật; ~ 
erguB m -sses, -gủsse (U) [bệnh] chảy 
nước mật, ~ fieber n -s, = (v) bệnh sốt 


vàng; ~ gang m -es, -gảnge ống mật; ~ 
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kolk Í =, -en bệnh tắc ống mật; ~ 
kranke sub m, Í người bị đau mật, người 
bị bệnh vàng da (hoàng đản, hoàng đảm); 
~ leiđen n -s, = bệnh đau mật; ~ pilz m 
-es, -e (thực vật) nấm mật {Twlopilus 
elleus (Bull) Karst), ~ stein m -{e)s, -e 
(v) sỏi mật, ~ sucht xem Gélbsucht. 
gállensuchtig xem gáiÏlsuchtig. 

Gállert n -e)s, -e 1. [chất] keo động vật, 
keo xương, giêlatin; 2. [món] thịt đông. 

gállertartig a [thuộc về] đông tụ. 

Gállerte f =, -n xem Gádllert. 

gállig a [thuộc về] mật; độc ác, hung ác, 
hung đữ, giận dữ, tàn ác, bực túc, nóng 
nảy. 

Gálligkeit f = (y) bệnh vàng da. 

gáillisch a 1. (sử) [thuộc] xứ Galơ; 2. [thuộc] 
Pháp. 

Gállium n -s (kí hiệu hóa học Ga) Gai. 

Gallizísmaus m =, -men (ngôn ngữ) từ ngữ 
đặc Pháp. 

Gáll/milben pÌ (động vật) con ve bét (Erio- 
phưidae}, ~ maũcken pl (động vật) loài 
muỗi vằn (Cecidomywidae, ltonididae). 

Gallóne f =, -n Galon (đơn vị dung tích của 
Anh, Mỹ). 

gállsuchtig a bị bệnh vàng da. 

Gaállussaure f = (hóa) axit galic 

Gállwespen pl (động vật) sâu gây ác vú lá, 
ong mụn (Cụnipidae). 

Galon m -s, -s, Galóne Í =, -n lon, ngù kim 
tuyến. 

galoníert a 1. đính lon (ngừ); 2. [thuộc] bộ 
đồng phục của người hầu. 

Galópp m 5, -e u -s 1. nước đại (của ngựa); 
im ~ 1, (phi) nước đại; 2, nhanh; 2. người 
nhảy Galop. 

galoppieren vi (h, s) phi nước đại. 

galoppierend a: ~ e Schuíndsucht [bệnh] 
lao phổi tấu mã, lao tẩu mã. 





Galópp/rennen 


Galópp/rennen n -s (thể thao) [cuộc] đua 
ngựa; ~ schritt m -(es, -e bước nhảy xa. 

Galósche f =, -n [chiếc] giàu cao su. 

gálst(e)rig a trỏ mùi, ôi. 

galt impƒ của qélten. 

gảÏÌte impƒ conj của gélten. 

Galvanisatión f =, -en (y) [liệu pháp] điện 
một chiêu, truyền tĩnh điện; điều trị bằng 
điện một chiêu. 

galvanisch a (kĩ thuật) [thuộc về] mạ điện, 
tĩnh điện; ganvanic, dòng điện, dòng điện 
một chiêu, pin. 

Galvaniséur m -s, = thợ chuyên mạ điện. 


Galvanisierbad n, -s, -bäder bể dung dịch ' 


để mạ điện. 

galvanisieren vt mạ điện. 

Galvanísmus m = điện một chiều, phép 
chữa bệnh bằng dòng điện một chiêu. 

Galvano n -s, -s bản in điện mạ. 

Galvano/méter n -s, = điện kế; ~ pÏástik 
f = kĩ thuật đúc điện, sự đúc điện. 

Galvanoskóp (động) điện nghiệm. 

Galvano/téchnik Í = kĩ thuật mạ điện; ~ 
therapie Í = (y) phép chữa bệnh bằng 
điện một chiều; ~ tụpíe f = (in) phương 
pháp làm bản in bằng mạ điện. 

Gamánder m -s, = (thực vật) cây tiêu kì 
(Teucrium L.). 

Gamásche f =; -n [ống] ghệt, ~ n hdben 
[kríegen] (uor D) so sệt, sợi hãi, sợ. 

Gammáschen/dienst m -es 1. (quân sự) [sự] 
tập hợp (để diễu hành); 2. [sự] cố chấp 
quan liêu, cầu kì kiểu cách; ~ held m -en, 
-en người thông thái rổm, kẻ cố chấp, kẻ 
cầu kì; ~ knopf m -{e)s, -knöpfe [cái] cúc 
ghệt, khuy của ghệt; e@ der álte ~ knopƒ 
người lính tẩy già, bis zum létzten ~ 
knopƒ gerstet sein sẵn sàng. 

Gambiít n -s, -s (cò) [nước] thí quân. 

Gánmaeule f =, -n (động vật) động vật 
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hình cây rận nước (Phụtometra qamma 
L}. 

Gámmastrahl m -{e)s, -en tia gam-ma. 

Gámmastrahlung f =, -en sự chiếu tia 
gama. 

Gamét m -en, -en (sinh học) giao tử, ga 
-mét. 

Gámmel m -s căn bã, phế liệu, phế phẩm, 
cặn; đồ bỏ, đồ cũ (bỏ dị). 

Gámmelei { =, -en chuyện vó vần, chuyện 
ngồi lê đôi mách, sự vô công rồi nghề. 
gámm(e)lig a hư hỏng, vô dụng, không 
dùng được, không ra gì, cũ, cổ, không 

tiện dụng. 

gámmeln vi (h) chơi bời, lêu lổng, sống bừa 
bãi, sống cầu thả; 2. (thức ăn...) thiu ôi. 

Gámmler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 1. người 
lười biếng, người cấu thả, người sống lôi 
thôi, 2. người lang thang lêu lồng. 

Gáneff m -s, -e xem Gqanóue. 

gánfen vt ăn cắp, đánh cắp, ăn trộm. 

gang: es is ~ und gäbe (bei jm) thường, 
thông thường. 

Gang m -(e)s, Gãnge 1. [sự] đi bộ, đi; bước, 
chuyển động, 2. dáng đi, điệu đi, bước di 
(của ngựa), 3. [sự] di, chạy, tiến bước, 
(nghĩa bóng) chảy; léerer ~ (kĩ thuật) sự 
chạy không tải, bước không tải, hành 
trình chạy không, bước vô công; tóten ~ 
sự chạy không tải, sự chạy rà, khe răng, 
khe hở, bước chết, léichter ~ vận hành 
trơn, sự chạy trơn, vận hành thuận lợi; im 
[in uóllem]~ e sein hoạt động, chạy, làm 
việc; in ~ kómmen 1) khởi động, 2) bắt 
đầu; in ~ setzen [bríngen] 1) đóng mạch, 
đóng máy; mở, vận hành, khởi động; 2) 
bắt đầu (nói chuyện); 4. món ăn, món; 
đer drítte ~ món tráng miệng, 5. hiệp, 
hiệp đấu, keo (bốc xơ); [sự| làm thử, mưu 
toan; [sự] lao xuống (trượt tuyết); 6. hành 
lang; 7. [cái] cầu khỉ, cầu tav:vịn; 8. mạch 


Gángart 


qưặng; 9. (giải phẫu) ống, đạo, rãnh, ống 
dẫn. 

Gángart Í =, -en 1. nước đi, bước di, dáng 
đi, điệu đi; 2. (mở) đá mạch; táube ~ đá 
không quặng. 

gángbar a 1. đi qua được, chạy qua được, 
đã khai phá, bằng phẳng, rộng rãi (về 
đường); 2. [thuộc về] di, chạy, chuyển 
động, thường dùng, thông dụng; 3. được 
ưa chuộng, được nhiều người mua; [bán] 
chạu, phổ biến (về hàng hóa). 

Gángbarkeit í = 1. [khả năng| thông 
hành, đi qua được, chạy qua được; 2. [sự] 
ưa chuộng, thông dụng, phổ biến (về 
hàng hóa); sự có nhu cầu (yêu cầu) (về 
hàng hóa), 3. sự lưu thông (tiền tệ). 

Gángdauer Í = thời hạn của nhà máy. 

Găngelband n -(e)s, -bänder dây đeo 
quần, dải, băng quai da (của trẻ em); /n 
am ~ (e) ƒihren [leiten] (nghĩa bóng) dìu 
dắt ai; sich uon ‡m am ~ (e) ƒuhren 
|léiten] lassen dựa dẫm vào ai; Ù lại vào 
ai. 

Gaăngeléi f =, -en [sự] hành hạ, đày đọa, 
ngược dãi. 

găngeln Ï vt 1. dìu dắt ai; (nghĩa bóng) bảo 
trợ, bảo hộ, giám hộ, đỡ đần, hành hạ, 
đày đọa, ngược đãi; 2.: die Wiíege ~ đưa 
nôi; lÏ vị đi chập chững (như trẻ con). 

Gáng/genauigkeit Í = [độ] chính xác của 
bước di; ~ qewicht n -(e)s, -e qủa lắc đồng 
hồ; ~ hebel m -s, = cần tốc độ. 

gảngig a 1. gángbar Ở, 2.: ein ~ er Flund 
chó chân dài; ein ~ es Pƒerd ngựa chạu 
nhanh. 

Găng igkeit Í = 1. sự đi qua được (đường); 
2. [câu, chữ] sự thông dụng; 3. (hàng hóa) 
sự bán chạy; 4. (đồng tiền) sự lưu hành. 

Gángpflug m -(e)s, -pflũge [cái] cày của 
máy kéo. 


Gangrän n -{e)s, -e, Gangräne Í =, -n (v): 
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Gănse/adler 


[bệnh] hoại thư. 

gangränös a (v) [bị mắc] bệnh hoại thư. 

Gángschaltung Í = [sự] chuyến tốc độ. 

Gangster m -s, = kẻ cướp, côn đồ, du côn, 
găngxtơ. 

Gángsterbande f = bọn côn đỏ, băng 
cướp. 

Gángsterbraut Í =, -bräute nữ côn đồ, nữ 
tặc. 

gángsterhaft a [thuộc] kẻ cướp, côn đẻ, 
du côn, găngxto. 

Gángstertum, Gángsterunwesen n -s 
[sự] côn đề, du côn, găngxtơ. 

Gáng/tiefe Í =. -n (hàng hải) độ món nước 
của tàu; ~ waw Í =, = cầu thang lên xuống 
(của tâu thủy hay máy ba), ~ werk, ~ 
zeug n -(e)s, -e (kĩ thuật) 1. cơ cấu di động 
(dẫn động); 2. máy sát, cối xay. 

Ganóve m -n, -n kẻ bịp bợm, tên bợm; [kẻ] 
cắp, trộm, ăn cắp, ăn trộm. 

Ganóventum n = [sự] trộm cắp, ăn cắp, 
đánh cắp, ăn trộm, xoáy, lừa, bịp, gian 
lận, đánh lửa, lừa đảo, lửa gạt, lường gạt. 

Gans f =, Gãnse [con| ngỗng (Ancer)}, ~ 
uílde [con] ngỗng hoang [xám] (Ancer 
anser L.}; dúmme ~ (tục) con ngu, đồ 
ngu. 

Gănschen n -¬s, = 1. [con] ngỗng con; 2. 
kẻ ngờ nghệch, con bé khờ khạo. 

gănschenhaft a ngu, ngốc, dại, ngu ngốc, 
ngu đốt, ngu xuẩn, dại dột, khò dại, ngây 
thơ, ngây dại, ngây ngô. 

Gănse/adler m -s, = (động vật) 1. [con] đại 
bàng đất (Aquila pomarina Brehm), 2. 
con] đại bàng duôi trắng {Hialiqeetus 
albicilla L.} ~ blämchen n +s, =, ~ 
blưme Í =, -n (thực vật) [cây] cúc (Bellis 
perennis L.} ~ braten m -¬s, = ngỗng 
rán; ~ brust f =, -bruste (v) ngực phông. 
ngực dô; ~ feder Í =, -n ngòi bút lông 
ngỗng. 





Gănsefingerkraut 


Gănsefiingerkraut n -{e)s (thực vật) câu cỏ 
chét chân vịt (Potentilla anserina L.). 
Gănse/fleisch n -es thị ngỗng, ~ 
fluichten pI cánh ngỗng; ~ Íu8 m -es, 
-fiBe 1. chân ngỗng, cẳng ngỗng; 2. 
(thực vật) rau muối (Chenopodium dl- 
bum 0ar uiridis), ~ fuBchen pÏÌ [dấu] 
ngoặc kép; (in) ~ chen sétzen đặt vào 
trong ngoặc kép; ~ grieben pl tóp mỡ 
ngỗng, ~ haut f = 1. da ngỗng; 2. gai ốc; 
ích bekómme [kríqe] éine ~ haut; mích 
úberläuƒt éine ~ haut tôi nổi cả da gà 
(sổn gai ốc, rợn cả người); ~ kiel m -{e)s 
(thực vật) câu cỏ chét chân vịt (PotenHilla 

anserina L.). 

Gănseleberpastète f =,-n [món] patê gan 
ngỗng. 

Gănse/marsch: im ~ gqéhen di lạch bạch; 
~ mast Í =, -en [sự] nuôi ngỗng; ~ pap- 
pel f =, -n (thực vật) cây cẩm qùi (Malua 
L.). 

Gănserich m -(e)s, -e [con] ngỗng đực. 

Gănse/schmalz n -es mỡ ngỗng;, ~ stall 
m <{e)s, -ställe trại nuôi ngỗng; ~ wein m 
-(e)s (dùa) nước (thay cho rượu); ~ gucht 
Í = nghề nuôi ngỗng. 

Gant Í =, -en 1. [cuộc] dấu giá, đấu thầu; 
2. [sự] bán đấu giá (đấu thầu). 

gánten vt, vi 1. bán đấu giá (đấu thầu); 2. 
định giá công khai. 

ganz Ï a 1. cả, tất cả, toàn bộ, toàn thể, hết 
thảu, suốt, đầy. ròng, ròng rã, nguyên 
vẹn; ~ e Zdhlen số nguyên; 2. lành, 
nguyên lành, nguyên si, không sây sát, 
không suy suyển, II adv 1. hoàn toàn, 
hẳn; ~ am Ánƒang lúc đầu; im qró8en 
(und) ~ en, im ~ en und gróñen nhìn 
chung, nói chung; im ~ en nói chung, tóm 
lại, ~ und qar hoàn toàn; 2. đủ, đủ rồi, 
đến mức nào dó, tương đối, ~ qut khá 
tôt. 
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gánzautomatisch a (ki thuật) tự động 
hoàn toàn. 

gánzbleiben (tách được) vi (s) còn nguyên 
vẹn, còn nguyên lành, còn lành lặn, 
không suy suvến. 

Gánze sub n chính thể, khối thống nhất, 
khối toàn vẹn, khối toàn bộ. 

Ganze xem Gánzheit. 

Gánzen pl (toán) các số nguyên. 

Gánzfabrikat n +e)s, -e (kĩ thuật) thành 
phẩm. 

Gánzheit f = [tính chất, sự| toàn vẹn, 
nguyên vẹn. 

Gánzheitsmethode f =, -n phương pháp 
tổng thể, phương pháp hoàn chỉnh. 

gánzjährig a suốt năm. 

Gánzlederbànd m -(e)s, -bảnde [sự] đóng 
bìa da. 

gánzleinen a [bìa bằng] vải gai, vải lanh 
thô. 

Gánzleinenband m -(e)s, -bände [sự] đóng 
bìa vải. 

gảnzlich l a hoàn toàn, tuyệt đối; II adv 
hoàn toàn. 

Gánzmetall/bau m -{e)s, -ten kết cấu toàn 
bằng kim loại; ~ D -Zug -Wagen m -s = 
toa hành khách bằng sắt; ~ flugzeug n 
-{e)s, -e máu bay toàn bằng kim loại. 

Gánzpackung Í =, -en (u) [sự] quấn gạc 
xung quanh. 

qánzseiden a bằng tơ sạch (thiên nhiên). 

gánzseitig a cả trang. 

Gánztagbeschaftigung Í =, -en sự làm 
việc cả ngày, công việc cả ngày. 

gánztäảqñg a suốt ngày. 

Gánztagschule Í =, -n trường học cả ngày. 

qgánztags adv suốt ngày. 

gánzwollen a bằng len nguyên chất 
(thuần). 


gar Ï a 1. sẵn sàng, làm xong, làm sẵn, có 


Garáge 


sẵn, nấu sẵn, [nấu] chín; 2. [đã] thuộc (về 
da); ~ máchen thuộc (da); lÏ adv hoàn 
toàn, rất, qúa, lắm; ~ bald rất nhanh; ~ 
zu (sehr) lắm, qúa, ghê, qúa đỗi, qúa 
chừng, qúa đáng, thái qúa, qúa xá, qúa 
đa, ~ nicht hoàn toàn không; ~ kein 
không cái gì, ®@ líeber ~ †; uárum nicht 
~ ! tệ đến thế là cùng, tệ qúa chừng. 

Garáge f =, -n nhà xe, gara. 

Garágenbesitzer m -s, = chủ nhà xe, chủ 
gara. 

garagieren vt cho (ôtô) vào gara. 

Garánt m -en, -en người bảo đảm. 

Garantíe f =, -tíen [sự] bảo đảm, đảm bảo, 
bảo hành, bảo lãnh; únter ~ có bảo hành; 
die ~ quƒ etu. (A) qében đảm bảo, bảo 
hành. bảo lãnh; ~ ƒúr efu. (A) leisten 
đảm bảo, bảo hành. 

Garantíe/brief m -(e)s, -e xem Garan- 
tíeschreiben; ~ pakt m -(e)s, -e công ưóc 
bảo đảm. 

garantíeren Ì vt đảm bảo, bản đảm, bảo 
hành, bảo lãnh, cam đoam; II vi (‡m ƒùr 
AJ cam đoan, bảo đảm, bảo hành, bảo 
lãnh. 

Garantíe/schein m -{e)s, -e biên lai bảo 
hành, giấy bảo hành; ~ schreiben n -s, 
= thư bảo đảm, thư bảo lãnh; ~ vertrag 
ml ‹{e)s, -trả qe xem Garatíepakt; ~ zeit Í 
=, -en thời gian bảo hành. 

Gáraus (Gardus): Ƒm, éiner Sáche (D) den 
~ máchen dây đến mức cùng cực; làm cho 
xong, kết thúc. 

Gárbe Í =, -n lượm, bó; ín ~ n bínden bó 
thành từng bó. 

gárben vt tỉnh luyện, tinh chế (thép). 

- Gárbenbindemaschine Í =, -n [cái] máu 
gặt bó, máy bó lúa. 

Gárbenbinder m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
bó lúa. 

Gárbenhaufen m ¬s, = dụn, đống. 


728 


Gardinen/leiste 


Garbottich m -{e)s, -e [cái] thùng lên men. 

Gaärbstahl m -(e)s thép hàn. 

gárdämpfen (tách được) vt nấu chín, ninh, 
hầm. 

Gárde f =, -n đội cận vệ, quân cận vệ, vệ 
binh; éiner uon đer đÌten ~ một trong các 
cựu chiến binh. 

Gárdekavallerist m -en, -en kị binh cận 
vệ, kị sĩ cận vệ. 

Gardẽnie Í =, -n (thực vật) cây dành dành 
(Gardenia L.). 

Gárdenpart Í =, -ties xem Gárten fest. 

Garderóbe { =, -n 1. tủ quản áo, tủ dựng 
quần áo; 2. [phòng, nơi| giữ áo ngoài; 3. 
(nhà hát) phòng trang điểm, buồng hóa 
trang, buồng trò. 

Garderóbebestand m -{e)s, -stände tủ 
dựng quần áo. 

Garderóbe(n)/frau Í =, -en bà coi phòng 
giữ áo ngoài; ~ mann m -{e)s, -nänner 
ông coi phòng giữ áo ngoài; ~ marke, ~ 
nưưmnmmer Í =, -n số treo áo khoác; ~ 
raum m -{e)s, -räume [phòng, nơi] giữ áo 
ngoài; ~ stander m -s, = cái treo áo, cột 
mắc áo, ~ Zimmer n -s, = xem Gar- 
deróbefn)raum. 

Garderobier m -s, -s Ì. xem Garderóbe- 
(n}mamn; 2. người phụ trách trang phục 
(cho diễn viên). 

Garderobiere Í =, -n Ì. xem Garderobe- 
(nJfrau, 2. người (nữ) phụ trách trang 
phục (cho diễn viên). 

Gardíne f =, -n [cái, búc| rèm, màn, sáo, 
mành, màn cửa, diểm cửa, mành mành; 

hintér Schuédischen ~ n trong tù, sau 
song sắt. 

Gardinen/leiste f =, -n thanh nẹp mành 
mành (màn cửa, diềm cửa), ~ predigt f 
=, -en [sụ] vò đầu, chỉnh, xạc, quở mắng, 
quỏ trách, cãi vã trong gia đình; ~ stange 
xem Gardínenleiste, ~ rỉng m, -es, -e 





Gardist 


khuyên sắt để treo rèm của sổ. 

Gardiíst m -en, -en đội diễn viên, vệ sinh. 

gardũnsten (tách được) vt ninh, hầm, tần, 
rìm, om, nấu nhữ. 

Gáre Í = xem Gãrung. 

gären vị 1. lên men; 2.: es gãrte im Volk 
nhân dân bất bình. 

Gáren n -s 1. [sự] tinh luyện, tinh chế 
(thép); 2. sự tinh luyện, tinh chế (thép); 2. 
sự cốc hóa, sự luyện cốc. 

Gaärfutter n -s, = thức ăn ủ chua, thức ăn 
ủ tươi. 

Garfutter/behalter m -s, = [công trình, 
nhà] ủ chua thúc ăn (cho gia súc); ~ 
bereitung f = |sự| ủ chua thúc ăn. 

Gárheit f = [sự] sẵn sàng, sẵn lòng, đồng 
ý; (kĩ thuật) độ chín, độ thành thạo. 

Gárkalk m -(e)s vôi nung, canxi ôxit CaO. 

Gárkoch m ‹(e)s, -köche nội dung (thực 
chất) của tửu quán, những thú có trong 
quán rượu (quán bia). 

gárkochen xem qardämpfen. 

Garkuche Í =, -n tửu quán, quản rượu, 
quán bia. 

Garmond Í = (in) thân, bệ. 

Gam Ï n -(e)s, -e 1. sợi, sợi chỉ...; éinƒaches 
~ sợi chỉ đơn; 2. [cái] lưới, dò. 

Gamn II n -{e)s, -e bầu da (dạ dày thú hai 
của các động vật nhai lại). 

Gárndocke Í =, -n bó (cuộn) sợi. 

Garnéle Í =, -n con tôm (Crangon F.). 

Gárnhaspel Í =, -n, m -s, = máy quồng 
SỢI. 

gamieren vt 1. viền quanh, cạp quanh, vẽ 
quanh; 2. trang trí, trang hoàng,. trang 
điểm; 3. (nấu ăn) trang trí bằng món độn. 

Garnisón Í =, -en đội trú phòng, bộ đội 
phòng vệ, đồn trại, đồn binh. 

garnisónverwendungsfahig a tiện cho 
đơn vị phòng vệ. 


72A Gárten/ammer 


Gamitúr Í =, -en 1. [sự] trang trí, trang 
hoàng, trang điểm; sự bao sắt, sự bọc sắt, 
đánh đai sắt; 2. [sự] tô điểm món ăn bằng 
món độn; 3. bộ, tập, toàn bộ; (quân sự) 
bộ quân phục, bộ binh phục; die erste ~ 
lễ phục; 4. bộ chữ in, bộ, bộ con chữ. 

Gám/knäuel m, n -s, = cuộn len (chỉ), ~ 
masche Í =, -n mũi (đan), mối (đan), mắt 
lưới; ~ metz n -es, -e 1. cái lưới đan; 2. 
[cái] lưới, mạng, cái dò; ~ nưumnmer Í =, 
-n số mạng; ~ reuse Í =, -n [cai] giỏ câu, 
giỏ dựng cá, giỏ; ~ rolle f =, -n cuộn chỉ; 
~ sack m -{e)s, -säcke [cái] vợt; ~ spule 
Í =, -n (dệt) ống suốt, ống sợi; ~ stärke 
f =, -n độ dày của sợi; ~ weber m -s, =, 
~ weberin Í =, -nen thợ dệt, công nhân 
dệt; ~ winde f =, -n xem Gárnhaspel. 

Gárnwinder m -s, =, ~ ïn Í =, -nen (dệt) 
công nhân cuốn sợi. 

Gár/ofen m -s, -öfen lò sạch kim loại; ~ 
probse Í =, -n mẫu thử (độ sạch, độ thuộc 
da v.v.); ~ sein n -s xem Gárheit. 

gárstig a 1. kinh tổm, ghê tổm, đê tiện, 
hèn hạ, đê hèn, hèn mạt, đê nhục, xấu 
xa; 2. xấu Xí. 

Gárstigkeit Í =, -en 1. [sự] kinh tổm, ghê 
tổm, đê tiện, hèn hạ, đê hèn, hèn mạt, 
đê nhục, xấu xa; 2. [sự] xấu xí. 

Gărstoff m -{e)s, -e xem Gärungsmittel. 

Gárten m -s, -Gär(en [cái, mảnh] vườn. 

Gárten/ammer Í =, -n (động vật) chim ri 
sừng, ri đá (Emberiza hortulana L.), ~ 
ampfer m -s (thực vật) câu chút chít 
(Rumex pdtientia L.} ~ anÌage Í =, -n 
1. vườn (công); vườn hoa, vườn hoa nhỏ; 
2. [su] qui hoạch vườn hoa; ~ arbeit Í =, 
-en công việc làm vườn; ~ arbeiter m -s, 
= người làm vườn; ~ architekt m -s, -en 
kiến trúc sư phong cảnh; người chuyên 
thiết kế vườn hoa; ~ aster Í =, -n câu cúc 
sao tàu (Aster sinensis L. và Calliste- 


Gártenbau 


phus sinensis Nees). 
Gártenbau m -(e)s nghề làm vườn. 


Gártenbau/ausstellung f =, -en triển lãm 
cây cảnh; ~ betrieb m -{e)s, -e công tụ 
cây trồng, khoa làm vườn; ~ wirtschaft 
f =, -en cơ sở làm vườn. 

Gárten/beet n -(e)s, -e luống, dãy, hàng, 
bên hoa, luống hoa; ~ đill m -{e)s, -e câu 
thìa là (/Anethum graueolens), ~ erbse 
xem Sdaterbse; ~ erdbeere Í =, -n cây 
dâu tây (Fragaria moschata Duch), ~ 
erde f =, -n 1. đất vưòn (đất đen); 2. đất 

_ mùn, mùn; ~ fest n -es, -e [cuộc] hội hè, 
liên hoan; ~ fink m -en, -en (động vật) 
[con] ri rừng (Fringilia coelebs L.}, ~ 
freund m -{e)s, -e người thích làm vườn; 
~ gerät n -(e)s, -e dụng cụ làm vườn; ~ 
gerätschaften pl các dụng cụ làm vườn; 
~ grasmucke f =, -n (động vật) [con] 
chim sâu, chim bông lau (Erithacus rube- 
cula, Suloia hortensis Gm)}, ~ grund- 
stũck n -(e)s, -e khu vườn; ~ haus n -es, 
-häuser 1. nhà hóng mát, đình tạ, thủự 
tạ; 2. biệt thự trong vườn; ~ karre Í =, -n 
[chiếc] xe chở trong vườn; ~ kunst f =, 
-kũnste [nghề, môn, khoa] làm vườn; ~ 
land n -(e)s đất trong vườn rau; ~ lattich 
mì -{e)s, -e [cây] xà lách, rau diếp (Lactuca 
satiua L.); ~ laube f =, -n 1. xem Gdrten- 
haus 1; 2. nhà nghỉ hè; ~ lokaảl n -{e)s, 
-e nhà hàng có vườn, hiệu ăn có vườn; ~ 
mauer Í =, -n hàng rảo (hàng dậu, tường 
vây) quanh vườn; ~ messer n -s, = [con] 
dao làm vườn; ~ möbel meist pÌ đề gỗ 
để ngoài vườn, bàn ghế dùng trong vườn; 
~ mohn m ‹{e)s [cây] thuốc phiện, a 
phiến, thầu (Papauer somniferum L.}; ~ 
petersiie Í =, -n cây rau mùi tây 
(Petroselinum crispum Nụm) ~ 
pÍflanze Í =, -n loại cây trong vườn; ~ 
restauranft n -s, -s xermn Gártenlokal, ~ 
rotschwanz m -es, -schwänze, ~ 


725 


Gaärtnerin 


rotschwaänzchen n -s, = (động vật) [con] 
chim đỏ duôi (Phoénicurus phoenicurus 
L.}; ~ saal m -(e)s, -säle phòng có cửa sổ 
trông ra vườn; ~ salbei m -s, Í = [câu] đan 
sâm, huyết sâm, xích sâm, huyết căn, hoa 
xôn (Saluia oƒficinalis L.}; ~ sảmereien 
pÌ các hạt giống cây vườn, ~ schädling 
m -s, -e sâu vườn; ~ schere Í =, -n kéo 
làm vườn; ~ schÏáfer m -s, = (động vật) 
[con] chuột sóc, chuột núi (Eliomus quer- 
cinus L.); ~ schlauch mì -(e)s, -schläuche 
ống tưới vườn; ~ schnecke f =, -n [con] 
sên (Agriolimax agrestis L.), ~ spritze í 
=, -n [cái] máy tưới phun vườn; ~ stadt Í 
=, -städte 1. thành phố xanh, thành phố 
nhiều câu xanh; 2. xóm vườn; ~ vworstadt 
f =, -stadte [ưùng] ngoại ô, ngoại thành; 
~ weg m -{e)s, -e đường có trồng cây; ~ 
wesen n -s [nghề, khoa, môn] làm vườn; 
~ wicke ƒ =, -n (thực vật) [cay] đậu thơm 
(Lathvrus odoratus L.), ~ wirt m -(e)s, -e 
người làm vườn; ~ wirtschaft f =, -en [su] 
kinh doanh bằng nghề vườn; hiệu ăn 
trong vườn; ~ wohnung Í -, -en phòng ở 
trong nhà có vườn; ~ zaun m -{@)s, - 
zäune [hàng, bởi] rào (đậu) quanh vườn; ~ 
zimmer n -s, = phòng có cửa sổ hướng 
ra Vườn; ~ zwerg m -{e)s, -e bù nhìn coi 
vườn. 

Gaärtler m -s, = chủ nhân của nhà có vườn. 

Gärtner m -s, = người làm vườn, người coi 
vườn, người trồng rau; đen Bock zum 
~ máchen (tục ngữ) x thả cáo náo 
chuồng gà, rước voi dày mả tổ, cõng rắn 
cắn gà nhà; đes ~ s Hund ~ ~ không ăn 
thì đạp đổ. 

Gărtneréi Í =, -en [nghề, môn, khoa] làm 
vườn, trồng rau. 

Gärtnergehilfe m -n, -n người giúp việc 
trồng vườn. 

Gărtnerin Í =, -nen người làm vườn (nữ). 





gãrtnerisch 


gărtnerisch a [thuộc về] nghề làm vườn, 
trồng rau; ~ e Fakult ät khoa trông trọt. 

Gärtnermeister m -s, = người làm vườn 
có kinh nghiệm, thợ cả trong nghề làm 
Vườn. 

gărtnem vị nghiên cứu (học) nghề làm 
vườn (trồng rau). 

Gărung Í =, -en Ì. [sự] lên men; ín ~ sein 
lên men; 2. [sự] bất mãn, bất bình, xao 
xuyến, xúc động: in ~ bringén làm... xao 
xuuến (cảm động, xúc động, hỏi hộp, lo 
lắng); in ~ sein xúc động, cảm động, cảm 
kích. 

Gärungs/milchsäure Í = (hóa) axít lactie; 
~ mittel n -s, = xem Gaárungsstoƒfƒ, ~ 
prozeB m -sses, -sse qúa trình lên men; 
~ stoff m -(e)s, -e men, men rượu. 

Gas n -es, -e khí, hơi ga, chất khí, thể khí; 
(quân sự) chất độc; ~ gében 1) (hàng 
không) tăng ga, dấn ga, tăng tốc độ; 2) 
tăng cường độ, tăng lực nhịp độ; quƒ ~ 
géhen (kĩ thuật) cung cấp khí; das ~ 
ánstekken đốt khí, das ~ ábstellen tắt 
khí, /#m das ~ dbdrehen (tục) cho ai 
sang thế giới bên kia, cho ai về chầu ông 
bà ông vải. 

Gásabwehr f = (quân sự) chống chất độc 
hóa học. 

Gásabwehrmittel n -s, = (quân sự) thuốc 
chống chất độc hóa học. 

Gás/alàrm m ‹{e)s, -e (quân sự) [sự] báo 
động chiến tranh hoá học; ~ angriff m 
-{e)s, -e (quân sự) [sự] tấn công (bằng) hóa 
học; ~ anschlu8 m -sses [sự] dẫn khí; mit 
~ anschlui được khí hóa; ~ anstalt f =, 


-en xem Gdsuerk; ~ anzug m -{e)s, -zge 


xem Gasschutzbekleidung; ~ anzuũnder 
m -ss, = bật lửa ga. 
gásartig a |ỏ thế| khí, hơi. 
Gás/ausbeute f = [sự| khai thác khí đốt; 
sự thoát khí, sự nhả khí, ~ backofen m 
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Gás/qgebrauch 


-s, -öfen lỏ nướng bánh đốt bằng ga; ~ 
behälter m -s, = bình chứa khí, bình ga; 
~ beleuchtung f = sự thắp sáng bằng 
khí, ~ bereitschaft f = (quân sự) [sự] 
chuẩn bị chống chiến tranh hóa học; ~ 
beschieBung Í =, -en [sự] bắn đạn hóa 
học; ~ bohrloch n -{e)s, -löcher lễ khoan 
khí đốt; ~ bombe Í =, -n bom hóa học; 
~ brand m ‹{e)s, -brände (v) bệnh hoại 
thư khí, ~ branner m -s, = đèn xì. đèn 
khí, mỏ ga, vòi ga. 

gảschen (cổ) xem gíschen. 

gásdicht a không thấm khí, kín hơi, không 
lọt khí. 

Gásdichte f = (vật l0 tỉ khối khí. 

gásdurchlässig a thấm khí, rò khí. 

Gás/einrichter m -s, = xem Gásmonteur; 
~ einsatz m -es, -sä†ze (quân sự) [sự] sử 
dụng chất độc hóa học. 

Gasél n -s, -e, Gasele f =, -n thợ Gaden. 

gásen vi (ki thuật) 1. xả. khí, thoát khí; 2. 
nạp khí, nạp hơi. 

Gás/erzeuger m -s, = (kĩ thuật) lò (sinh) 
ga; [thiết bị lò] sinh khí, ~ erzeugung 
xem Gádsqusbeufe; ~ fernleitung Í =, 
-en đường dẫn khí chính; ~ fernversor- 
gung Í = sự cung cấp khí. 

gásfest xem gásdicht. 

Gás/feuerung Í =, -en [buồng đốt dùng 
khí (ga), sự sưởi ấm bằng hơi, ~ feuer- 
zeug n -es, -e bật lửa ga; ~ flamame Í =, 
-n ngọn lửa khí than, ngọn lủa ga; ~ 
flasche Í =, -n bình khí nén. 

gásförmig a [ở thể| khí, hơi. 

Gás/gebrauch : ƒúr ~ hérrichten khí hóa, 
~ qebuhr f =, -en xem Gásrate; ~ gen- 
eràtor m -s, -tÒren xem GdserZeuger; ~ 
geschoB n -ssos, -sse đạn khí học; ~ 
glocke Í =, -n (quân sự) bình chứa khí, 
bình ga, chuông khí, ~ gl¡hlicht n -{e)s 
ảnh sáng khí nóng sáng: ~ hahn m -{e)s, 


qgáshaiug 


-hähne vòi khí, van khí, den ~ hahn 
duƒdrehen1., mỏ van khí, 2, tự tử bằng 
khí độc. 

gáshaltig a có chứa khí (hơi). 

Gás/hebel m 5s, = (hàng không) tay gạt 
tăng tốc; ~ heizer m -s, = [lò, buông] đốt 
bằng khí; ~ heizung xem Gdsƒeuerung; 
~ herd m -(e)s, -e bếp hơi. 

gasiert a được nạp khí. 

Gasifikatión Í =. -en sự khí hóa. 

gasifizieren vt khí hóa. 

Gasifizierung xem Gasiƒfikatión. 

gásiqg xem gđsƒörmig. 

Gás/installateur xem Gásmonteur; ~ 
kampfstoff m -(e)s, -e chất độc hóa học 
chiến đấu; ~ keller m -s, = hầm tránh hơi 
độc; ~ kocher m -s, = xem Gasherd. 

Gaskonáde f =, -n [sự, tính, thói] khoe 
khoang, khoác lác, huênh hoang, nói 
phét, nói trạng. 

Gás/kranke sub m, Í người bị nhiễm độc; 
~ krieg m -{e)s, -e (cuộc) chiến tranh hóa 
học; ~ laterne f đèn khí; ~ leitung í =, 
-en đường ống dẫn khí chính; ~ licht n 
-{e)s sự thắp sáng bằng khí, ~ maschine 
Í =, -n động cơ chạy bằng khí đốt. 

Gásmaske Í =, -n mặt nạ phòng độc. 

Gásmaskenbehalter m ¬s, =, Gás- 
maskenbuchse Í =, -n hộp mặt nạ 
phòng độc. 

Gás/messer xem Gœsométer ]; ~ mon- 
teur m -s, -e thợ lắp đặt (sửa chữa) các 
thiết bị khí đốt, ~ mòtor m -s, -tỏren 
động cơ chạy ga; ~ netz n -es, -e mạng 
ống dẫn khí tốt; ~ ofen m -s, -öfen lò đốt 
bằng khí, ~ öÏ_ n -s dầu gazôin. 

Gasolín n -s (ki thuật) gazolin (dầu xăng 
thiên nhiên). 

Gasométer m -s, = 1. khí kế, cái đo khí; 
2. xem Gáasbehalter. 

Gás/pedal n -s, = bàn đạp ga (ở xe hơi); ~ 
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plane Í =, -n áo choàng bảo vệ (chống 
chất độc hóa học); ~ quelle f =, -n nguồn 
khí thiên nhiên; ~ rate f =, -n bảng giá 
tiền khí đốt; ~ raum m ‹{e)s, -räume 
buồng hun khơi (bằng khi; ~ schie- 
ferwerk n -{(e)s, -e nhà máy khí đá; ~ 
schleuse f =, -n lối vào hầm tránh khí 
độc. 

Gásschutz m -es xem Gásabuehr. 
Gásschutz/bekleidung f = quần áo bảo 
vệ, ~ haube Í =, -n mặt nạ chống độc. 
Gásse f =, -n ngõ hẻm, đường hẻm, ngõ; 
lối hẹp, blínde ~ ngõ cụt, đường cụt; 
höhle ~ mương xói, khe máng, trũng 
nông, khe núi, khe hẻm, hẻm vực, hẻm; 
quƒ der ~ líegen 1, ở ngoài phố, khhông 
có việc làm; 2. ăn không ngồi rồi, ngồi 

không, nằm khàn. 

Gássen/bube xem Gássenjunge; ~ dorf 
n -{e)s, -dörÍer làng có các ngõ cụt; ~ 
hauer m-s, = ca khúc đường phố; ~ 
junge m ¬n, -n thằng bé lêu lổng, đứa bé 
đứng đường, thằng nhãi ma -cà - bông; ~ 
kehrer m -s, = biếng nhác, người vô công 
rồi nghề. 

gássenlaufig a: éine ~ e Wdhrheit chân 
lí phổ biến. 

Gássentreter xem Gássen läƒer. 

gássicher a không thấm khí, kín khí, 
không rò khí. 

Gássperre Í =, -n vật cần hóa học. 

Gásspũrgerät n -{e)s, -e máy xác định khí 
độc. 

Gás/strom m -{e)s, ströme dòng khí, ~ 
strumpf m -{e)s, -strủimpÍe mạng lói 
ống dẫn khí đốt. 

Gast Ì m -es, Gasfe 1. khách, tân khách; 
ein gérngesehener ~ khách qúi, qúi 
khách; bei jm zu ~ sein đến thăm nhà 
ai, đến chơi nhà ai; zu ~ géhen đi thăm 
ai; zu ~ laden [bítten] mời ai đến thăm; 
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2. khách đến (khách sạn); 3. người đến 
nghỉ (ỏ nhà nghị; 4. hành khách; 5. (sân 
khấu) nghệ sĩ đi biểu diễn (ở nơi khác); 6.: 
ein schlđuer ~ kẻ láu lĩnh (khôn vặt, ranh 
mãnh); ein séltsamer ~ [người] gàn, gàn 
đỏ, đỏ hơi; ein gróber ~ [người, kẻ, đô] 
lỗ măng, thô tục, cục cằn, mất dạu. 

Gast IÍ m -es, -en thủy thú, lính thủy, thủy 
binh; pÍ đoàn thủy thủ, đội tàu. 

Gástank m -(e)s, u -e bình đựng khí. 

Gástarbeiter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen công 
nhân ngoại quốc, thợ người nước ngoài. 

Gást/beforderung Í =, -en [sự] chuyên 
chỏ hành khách; ~ delegatiòn f =, -en 
phái đoàn. đoàn đại biểu; ~ delegierte 
sub m, f khách (ở đại hội v.v.); ~ dirigent 
m -en, -en người chỉ huy dàn nhạc (đội 
hợp xướng); ~ đozent m -en, -en [người] 
phó giáo sư mời giảng (thình giảng). 

Gãste/buch n -(e)s, -bucher sổ ghi nhận 
xét của khách; ~ fahrt f =, -en chuyến 
tàu [chuyến bay] chở khách; ~ haus n -es, 
-häuser nhà (dành cho) khách; ~ mann- 
schaft xem Gdstmannschdƒt. 

Gasteréi Í =, -en [cuộc] đánh chén lu bù, 
nhậu nhẹt lu bù. 

Gãstezimmer n -s, = phòng dành cho 
khách. 

Gástflug m -{e)s, -Ílũge chuyến bay chở 
khách. 

gástirei a mến khách, qúi khách, trọng 
khách, ân cần, niềm nở, chu đáo, thân ái, 
thân thiết, ein ~ er Mann người mến 
khách. 

Gaástfreiheit f = |lòng, tính] mến khách, 
qúi khách, trọng khách; [sự, lòng, thái độ] 
ân cần, niềm nở, chu đáo. 

Gástfreund m -(e)s, -e l. người mến 
khách, chủ nhà mến khách; 2. khách 
thân. 

gástfreundlich a mến khách, qúi khách, 


ki 
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trọng khách, nồng hậu, ân cần, niềm nỏ. 

Gástfreundschaft f = lòng mến khách, sự 
hiếu khách, lỏng qúi khách, lòng trọng 
khách, sự hậu đãi; ~ iben tỏ lòng mến 
khách; j-s ~ genie8en lợi dụng lòng mến 
khách của ai. 

gastgebend a tiếp khách, đón khách; ~ e 
Mannschdƒt (thể thao) đội đón khách. 

Gástgeber m -s, =, ~ ïn f =, -nen chủ nhà, 
chủ nhân, người đãi khách; den ~ spielen 
đóng vai chủ nhà. 

Gástgebermannschaft í =, -en (thể thao) 
đội chủ nhà, đội tiếp khách. 

Gástgeschenk n -{e)s, -e qùa tặng (tặng 
phẩm) cho chủ nhà. 

Gásthaus n -es, -häuser khách sạn (có nhà 
ăn, nhà hàng có chỗ nghỉ trọ). 

Gásthausstätte f =, -n khách sạn nhỏ. 

Gástherberge f =, -n quán trọ, lữ điếm, lữ 
quán, quán trọ ở vùng núi. 

Gaásthof m ‹e)s, -höÍe quán trọ, nhà trọ, 
nhà khách bình dân, lữ điểm; in einem ~ 
dbsteigen dừng chân ỏ quán trọ; sich im 
~ quƒhalten sống ở nhà trọ. 

Gásthoftafel f =, -n bản chung (ở khách 
sạn). 

Gásthörer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người dự 
thính, sinh viên dự thính (ở trường đại học 
hay cao đẳng). 

gastieren vi 1. ỏ chơi, ở thăm, 2. (sân 
khấu) biểu diễn, trình diễn (ở nơi khác); 
3. (thể thao) thi đấu trên sân khách. 

Gástin, Gästin Í =, -nen (sân khấu) nữ diễn 
viên (ở nơi khác đến). 

Gást/konzert n -(e)s, -e buổi hòa nhạc của 
các nghệ sĩ từ nơi khác đến; ~ land n -es, 
-länder nước ngoài, nước bạn; das land 
uar Bulgarien chúng ta tiếp các bạn 
Bun-ga-ri. 

gástlich a mến khách, trọng khách. 

Gástlichkeit f = lòng mến khách, lòng 


Gást/1okal 


hiếu khách, lòng trọng khách. 
Gást/lokàl n -{e)s, -e quán bia, nhà hàng 
(nhỏ); ~ mahl n -e)s, -nähler bữa cơm 
khách, bữa tiệc; ein ~ mahl dbhaiten 
Ífeiern] ăn tiệc, vến tiệc; ~ mannschaft 
{ =, en (thể thao) đội khách. 
Gástod m -{e)s, sự chết do khí độc. 
Gást/profèssor m =5, -sòren giáo sư mời, 
giao sư thỉnh giảng (để giảng một giáo 
trình nào đó); ~ raum m -{e)s, -räume 1. 
(máu bay) khoang hành khách; 2. phòng 
(nơi) nhận khách (trong câu lạc bộ, ~ 
recht n -{e)s [lòng] trọng khách, mến 
khách, quí khách, qui tắc mến khách; das 
~ recht qenieSen sử dụng lòng mến 
khách; das ~ recht qeuahren tỏ lòng 
mến khách, tiếp đãi nổng hậu; das ~ 
recht schãnden vì phạm qui tắc tiếp 
khách; ~ reise xem Gádstspielreise. 
gástrisch a (u) [thuộc] đau dạ dày. 
Gastrítis í = (u) viêm dạ dày. 

Gástrolle f =, -n xem Gádstspiel. 
Gastronóm m -en, -en 1. người sành ăn; 
2. chuyên gia nấu ăn; 3. chủ nhà hàng. 
Gástronomíe f = 1. nghệ thuật nấu ăn cao 

cấp; 2. nghệ thuật thưởng thức món ăn. 
gastronómisch a thúc phẩm; [thuộc vẻ] 
nghệ thuật nấu ăn, nghệ thuật ăn. 
Gástrupp m -s, -s (quân) đội hóa học. 
Gástsitz m -es, -e (máy bay) chỗ ngồi của 
hành khách, ghế hành khách. 
Gástspiel n -(e)s, -e 1. buổi biểu diễn của 
các nghệ sĩ từ nơi khác đến; 2. vở diễn 
của các diễn viên từ nơi khác đến. 
Gástspielreise f =, -n chuyến đi biểu diễn. 
Gáststätte Í =, -n cửa hàng ăn uống, quán 
ăn, nhà ăn, quán cà phê; die öƒfentliche 
~ nhà ăn công cộng. 
Gaststatten/betrieb m -{e)s xí nghiệp 
(công ty) ăn uống công cộng; ~ gewerbe 
n -s, = ngành kinh doanh khách sạn, 
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ngành kinh doanh nhà hàng. 

Gást/stube Í =, -n 1. phòng khách; 2. 
phòng tiếp đón khách đến, phỏng trọ 
(trong khách sạn), ~ tafel xem Gáds- 
thoƒtafel. 

Gásturbine Í =, -n tua bin khí. 

Gásturbinen/anlage f =, -n thiết bị tua 
bin khí, ~ antrieb: Lokomot(ue mit ~ 
antrieb xe tua bin khí, ~ kraftwerk n 
-{e)s, -e nhà máy điện chạy bằng tua bin 
khí; ~ lokomotive f =, -n đầu máy xe lửa 
chạy bằng tua bin khí. 

Gástvorlesung Í =, -en; Gástvortrag m 
-es, -vorträge bài giảng. 

Gástvorteliung Í =, -en sự giới thiệu 
khách. 

Gástwirt m -{e)s, -e, ~ ïn Í =, -nen chủ nhà 
hàng, chủ quán, chủ khách sạn. 

Gástwirtschaft Í =, -en nhà hàng ăn, 
khách sạn, của hàng ăn uống, quán trọ, 
quán rượu. " 

Gastwirtschaftstätte f =, -en hiệu ăn, tửu 
quán, quán rượu, quán trọ. 

Gástwohnung Í =, -en xem Gaästehqus; ~ 
zimmer n -s, = phòng khách. 

Gás/uhr f =, -en cái đo khí, cái đếm khí, 
đồng hồ do khí, ~ vergiftung Í =, -en sự 
ngộ độc khí; ~ verlust m, -(e)s, -e 1. [sự] 
thoát khí, rò khí, xì khí; 2. pl (quân sự) sự 
thiệt hại do trận tấn công bằng khí độc; 
~ verseuchung Í =, -en (quân sự) sự thả 
khí độc; sự tích chất độc; ~ versorgung 
f = sự nạp khí; sự khí hóa; ~ vorkommmen 
n-s, = mỏ khí, ~ waffe Í =, -n vũ khí hóa 
học; ~ wagen m -s = 1. xe chở chất độc 
hóa học; 2. xe giết người bằng hơi độc 
(của phát xit Đức), ~ wasser n -s (hóa) 
nước am -mô -nhắc; nước có ga, nước ga; 
~ werfer m -s, = (quân sự) súng phun hơi 
độc; ~ werk n -{e)s, -e nhà máy khí, xí 
nghiệp sản xuất khí đốt; ~ zähler m -s, 
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= đồng hồ đo khí đốt; ~ zelle f =, -n (máu , 


bay, tàu thủy) khoang khí. 

Gat({t) n -(e)s, -s và -en (hải) mạn lái, đuôi 
tàu. 

Gátte m -n, -n người chồng, phu quân; die 
~n vợ chồng; ¿n zum ~ n néhmen chọn 
ai làm chồng. 

gátten vt liên kết, gắn liền; ghép đôi, cặp 
đôi; sich ~ 1. giao phối, kết hợp lại; 2. 
lấu nhau có hôn lễ. 

Gátter n -s, > 1. chấn song, hàng rào sắt, 
hàng dậu tre gỗ; 2. máy cưa. 

Gátter/fuhrer m -s, = thợ xẻ gỗ; ~ ságe 
Í =, -n cưa giàn; ~ werk n -{e)s, 1. chấn 
song, mạng lưới; 2. nhà máy cưa. 

gattieren vt (kĩ thuật) phối liệu. 

Gáttin Í =, -n người vợ, phu nhân. 

Gáttung Í =, -en 1. (động, sinh) chủng loại, 
giống, loài; 2. (văn) thể loại. 

Gáttungs/begriff m -{e)s, -e 1. khái niệm 
về chủng loại; 2. xem Gáttungsname; ~ 
name m -ns, -n danh từ chung; tên loài, 
tên chủng loại; ~ zeichen n -s, = dấu hiệu 
chúng loại. 

Gau m -{e)s, -e khu, khu vực, địa hạt; in 
allen ~ en khắp nơi, khắp chốn, mọi nơi, 
đâu đâu. 

Gauch m -{e)s, -e và Gãuche 1. (động) chim 
tu hú (Cuculus (canorus) L.} 2. thăng 
ngu, kẻ đần độn, kẻ ngu ngốc, đổ ngu, 
đồ thôn, người thôn. 

Gáuchheil n -(e)s cây phiền lộ (Anagallis 
L.}. 

Gaudeámus n = Gao de-a-mút (bài hát 
sinh viên bằng tiếng La tinh). 

Gáudi xem Gdudium. 

Gaudium n -s [sự] vui chơi, nô đùa, tiêu 
khiển, giải trí; sein ~ an etu. D háben 
giải trí, vui đùa, tiêu khiển. 


qaufrieren vt (kĩ thuật) xếp nếp. 
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Gáukelbild n -{e)s, -er bóng ma, ma, quái 
vật thần thoại. 

Gaukeléi f =, -en xem Gdukelspiel. 

gáukeln vị 1. (s) bay chập chờn, bay 
chuyên, lượn, 2. (s) dao động, lau động, 
lung lay, nghiên ngả, lảo đảo; 3. (h) tung 
hứng; làm nũng; 4. (h) làm nũng, nói dối, 
lừa đối; 5. làm trò ảo thuật. 

Gáukelspiel n -{e)s, -e 1. trò tung hứng; 2. 
sự lừa dối, trò ảo thuật. 

Gáukler m ¬s, = diễn viên tung hứng, kẻ 
lừa bịp, hề, người biểu điễn nhào lộn. 

Gáuklerblume Í =, -n (thực) cây mím 
(Mimulus L.). 

Gaul m -{e)s, Gãule con ngựa (Equus); das 
bringt einen ~ um đó là một đòi hỏi qúa 
sức, đó là một công việc qúa súc; éinem 
geschenkten ~ sicht (guckf) man 
nicht ins Maul (tục ngữ) của được tặng 
thì đừng chê; uieder séinen đlten ~ 
réiten cưỡi lại ngựa của mình. 

Gáuleiter m -s, = người lãnh đạo đảng bộ 
đẳng quốc xã (của phát xít Đúc). 

Gáumen m +, = (giải) vòm miệng, khẩu 
cái; hdrter ~ vòm miệng cúng; uéicher ~ 
vòm miệng mềm; die Zúnge klebt mir 
am ~ tôi khô cổ họng; das kítzelt den ~ 
1. ngứa cổ họng; 2. đây là cái rất ngon; 
das ist étuas fũr méinen ~ cái đó theo 
khẩu vị của tôi, điều đó làm tôi thích. 

Gáumen/bein n -{e)s, -e (giải phẫu) xương 
vòm miệng; ~ kitzel m -s, = thức ăn 
ngon; ~ laut m -{e)s, -e (ngôn ngữ) âm 
vòm miệng, ~ mandel f =, -n (giải phẫu) 
a-mi-dan, hạch hạnh nhân; ~ pÌatte f =, 
-n răng giả; ~ segel n, s, = (giải phẫu) 
vòm miệng mềm; ~ spalte f =, -n () tật 
sứt hàm ếch, tật sút vòm miệng, ~ 
vorhang m -{e)s, -hảnge xem Gáumen- 
segel;, ~ wölbung f =, -en (giải phẫu) vòm 
miệng, khẩu cái; ~ zäpfchen n -s, = lưỡi 


Gáuner 


gà ở cuống họng. 

Gáuner m -¬s, = 1. kẻ bịp bợm, tên bợm, 
đồ tráo trở, kẻ lật lọng; ger(ebener (dur- 
chtriebener, ábgeƒeimter) ~ tên đại bịp, 
tên bợm, kẻ lừa đảo bất trị; 2. kẻ cắp, kẻ 
trộm; 3. người sành sỏi, người qúa tỉnh 
khôn. 

Gáunerbande Í =, -n bọn lừa đảo, bọn 
trộm cắp. 

Gáunerei { =, -en sự lừa bịp, sự gian lận, 
sự lửa đảo, sự lừa gạt. 

qáunerhaft a lừa đảo, gian lận, lưỡng gạt. 

Gaáunerherberge Í =, -n [sự] trộm cắp, ăn 
cắp, xoáy, ăn trộm, tổ qủự, ổ gian phi, ổ 
lưu manh, ổ hắc điếm. 

Gaáunerin f =, -n mụ lừa dảo, ả lưu manh. 

qáunerisch a lừa đảo, tráo trở, bịp bợm, 
lật lọng. 

qáunem vi lừa bịp, gian lận, lửa đảo, lường 
gạt, đánh lừa, lật lọng, bịp bợm. 

Gáuner/sprache f tiếng nóng của kẻ bịp 
bợm; ~ streich m -(e)s, -e vụ lừa đảo; ~ 
stúck n -(e)s, -e [sự, thói, điều] lừa bịp, 
bịp bợm, đánh lừa, mánh khóe, gian lận, 
thủ đoạn lừa đảo. 

Gaur m -s, -en (động) con minh (Bibos). 

Gáutschpresse Í =, -n (kĩ thuật) máy ép 
Gao. 

gáuweise adv theo địa hạt, theo khu vực, 
theo miễn. 

Gáuwort n -{e)s, -wörter (ngôn ngữ) thổ 
ngữ, tiếng địa phương. 

Gavotte Í =, -n người nhảy Ga vốt. 

Gavál m ¬s, -s (động) bò rừng (Bibos ƒron- 
talis frontalis Lamb). 

Gáze Í =, -n 1. ga, sa, vải tuyn, gạc, vải 
màn, xô màn, vải băng; qus ~ bằng vải 
màn, bằng gạc, bằng xô; 2. mạng kim 
loại, vải kim loại. 

Gáze/bausch m -es, -e và -bäusche nút 
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Gebámmel 


gạc bằng xô màn; ~ binde f =, -n băng 
cuộn; ~ fenster n -s, = mạng dật dâu 
(trong của sổ); cửa sổ có mạng lưới (trong 
bệnh viện...). 

Gazélle f =, -n (động) con linh dương 
(Gazella Licht.). 

Gazette f =, -n tờ báo. 

Gazetupfer m -s, = xem Gúzebausch. 

Gazolín xem Gasolín. 

G-Duưr n (nhạc) nốt son trưởng. 

geáchtet a được chú Ú. 

Geächtete sub m, f -n, -n người bị thất 
sủng. 

Geächz(e) n -zes tiếng than văn, tiếng rền 
rĩ. 

Geäder n -¬s 1. (giải phẫu) hệ mạch máu, 
gân (nghĩa cả thực vật), 2. vân (đá, gỗ). 
geađert a có gân, có mạch, có vân (lá, gỗ). 

geáltert a già di, lỗi thời. 

geápfelt a đốm (lông ngựa). 

geártet a được tạo ra, được sinh ra; so isf 
er ~ bản chất anh ta là như vậy đấy, ein 
qut ~es Kind trẻ có tư chất tốt. 

Geäst(e) n -tes ngành, nhánh, cành. 

Gebäck n -(e)s, -e ổ bánh mì trắng nhỏ, 
bánh bích qui, bánh qui. 

gebácken part ÏÏ của bácken,. 

Gebáckene sub n xem Gebaäck. 

gebáhnt a đã giẫm bằng, đã khai phá, 
bằng phẳng, rộng rãi (về đường). 

Gebálge n -s cuộc đánh lộn, cuộc ấu đả. 

Gebalk n -{e)s, (xâu dựng) rằm, xà, hệ rằm 
xà, mái đua chính; es kracht (knackt, 
knistert) im ~ có mùi khen khét. 

gebállt a ép viên, nắm thành qủa đấm; ~ 
e Fqust nắm đắm, ~ e Ladung lu đạn 
tay, thủ pháo; ~ e Kraƒt (quân) cụm quân, 
lực lượng hợp nhất. 

Gebámmel n -s 1. sự lắc lư, sự chòng 
chành, sự đu đưa chân, sự đưa chân; 2. 





qebánnt 


tiếng ngân, tiếng chuông. 

gebánnt a say mê. 

gebár impƒ của gebaren. 

Gebaranstalt Í =, -en nhà hộ sinh. 

Gebärde Í =, -n 1. củ chỉ, điệu bộ, động 
tác, 2. vẻ mặt, nét mặt, dung mạo, diện 
mạo, bộ tịch, điệu bộ õng ẹo; ~ n machen 
mứa tay múa chân, làm điệu bộ; séine 
Réde mit ~ n begléiten (durch ~ n un- 
terstréichen) vừa nói vừa khoa chân múa 
tay. 

gebarden (sich) đối xủ, cư xủ, xử sự, ăn 
ỏ. 

Gebärden/spiel n -{e)s, sự làm điệu bộ, sự 
diễn tả bằng điệu bộ củ chỉ; sự biểu cảm 
bằng điệu mặt, ~ sprache f =, -n ngôn 
ngữ bằng củ chỉ, sự làm điệu bộ; ~ tanz 
m -es, -tänze nhảy điệu bộ. 

gebäre impƒ conj từ gebären. 

gebáren (sich) xem gebarden. 

Gebáren n -s. cách thức hành động, phẩm 
hạnh, hạnh kiểm, tư cách, hành vi, kiểu 
cách, cốt cách, điệu bộ, phong thái, 
phong cách. 

gebären vt sinh đẻ, đẻ, sinh nở, sinh hạ, ở 
cũ, nằm bếp, gebdren sein (uerden) ra 
đời, chào đời, sinh ra, đẻ ra. 

Gebärende sub f, Gebarerin f =, -nen sản 
phụ, người đẻ, người ở cữ. 

Gebärmutter Í =, -mũtter (giải phẫu) tử 
cung, dạ con; ~ krebs m -{e)s, -e bệnh 
ung thư tử cung; ~ vorfall m, -es, -vor- 
falle bệnh sa dạ con. 

Gebảrung Í =, -en 1. xem Gabdren, 2. 
phương pháp tiến hành công việc, thực 
tập công việc. 

Gebäude n -s, = 1. tòa nhà, công trình; 
công trình xây dựng; 2. cấu tạo cơ thể, 
hình dáng cơ thể. 

gebáut a có khổ người, tầm vóc. 

Gebefall m -{e)s, -fä lle (văn phạm) cách ba, 
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gében 


sinh cách. 
gébefreudig a 1. hào phóng, rộng rãi, hậu 
hĩnh; 2. sẵn sàng chịu thiệt thỏi. 


gebéilt a (xây dựng) được đẽo gọt bằng rìu. 


Gebéin n -(e)s, -e 1. hài cốt, bộ xương; der 
Schmérz uuhlte thm im ~ anh ấy đau 
xương cốt, der Schreck ƒuhr thm ins ~ 
nỗi khiếp sợ tràn ngập lòng nó; jégliches 
~ (đùa) lần lượt tất cả; 2. pl di hài, hài cốt, 
di cốt. 

Gebélfer n -s, Gebéll n -(e)s, Gebélle n -s 
tiếng sủa, tiếng kêu (chó, thú vật). 

geben l vt 1. cho, đưa cho, cấp cho; gern 
~ cho hào phóng (rộng rãi); sich (D) etu.. 
~ lássen thỉnh cầu, cầu xin; es ist mir 
nich† qeqében zu... tôi không biết....; 
không ở trong trạng thái..., 2 chìa ra, 
dang ra, đưa ra; den Arm ~ dang tay (để 
dựa); die Hand ~ chìa tay, đưa tay; ‡m 
den kléinen Fínger ~ giúp ai một chút; 
Féuer ~ châm thuốc (lá, lào); die Brust ~ 
cho con bú; nterricht ~ dạy học; Anla8 
~ tạo cơ hội, tạo điều kiện; 3. trao tay, 
giao, giao phó; ein Zéugnis ~ trao bằng, 
(giấy chứng nhận), m den Abschied ~ 
cách chức, bãi chúc, cho về hưu; 4. cấp 
cho, ban cho; éine Wóhnùung ~ cấp một 
căn hộ; Raum ~ giải phóng chỗ, bỏ chỗ, 
nhường chỗ, Auƒklärung từber etu. (A) 
~ giải thích nguyên nhân; Gelégenheit ~ 
tạo điều kiện, tạo khả năng, cho phép, 
Genúgt uung ~ làm thỏa mãn; Kredít ~ 
cho ai va; m das Recht ~ cho ai quyền; 
‡m das Wort ~ nhường lời cho ai; 5. tổ 
chức, đặt; ein Essen ~ dặt tiệc, tổ chức 
liên hoan, đặt cơm khách; ein Fest Test 
~ tổ chức lễ hội (tết); ein Stúck ~ diễn 
kịch, œas tmird héute (in Théater) 
gegében ? hôm nay diễn gì (ở nhà hát)?; 
6.: (kéine} Nachricht uon sích (D) ~ 
(không) cho biết về mình; kein Lében- 
szeichen uon sich (D) ~ không còn dấu 


Gében 


hiệu của sự sống; uon siích (D) ~ 1) thốt 
ra, phát ra (âm); 2) (vật lí) búc xạ, phát xạ; 
3): eín Béispiel ~ cho ví dụ; séine 
Stímme ~ tham gia bỏ phiếu; Láut(e) ~ 
sủa, cắn; 7.: éine qúte Erz(ehung ~ giáo 
dục tốt, ƒm das Geléit ~ đi theo, đưa 
chân, hộ tống; Eat ~ khuyên can, chỉ bảo; 
Réchenschaƒt ~ báo cáo; séine Ségen ~ 
cầu phúc, chúc phúc; die Spóren ~ thúc, 
giục, thúc giục, giục giã; éinen Tritt ~ cho 
một cái đá; nterricht (Stúnden) ~ dạy 
học, lên lớp; den Vórzug ~ ưa thích, 
thích; das Wort ~ nhường lời; Ƒm gúte 
Wórte ~ khuyên nhủ, dỗ dành, thuyết 
phục, vỗ về, làm yên lòng, thuận tình; 8.: 
sich (D) den Anschein ~ giả vờ, vờ vĩnh, 
giả đỏ; sích (D) ein Ánsehen ~ làm ra vẻ 
quan trọng; sich (D) éine Blöñ8e ~ tìm ra 
điểm yếu của mình, sơ suất, sơ Ú, bị 
nhầm, bị sai, bị trượt; sích (D) Muhe ~ cố 
gắng, chịu khó, gắng gổ, ráng hết sức, 
dốc mọi cố gắng, 9.: in Druck ~ đem in; 
‡nin Kost (in Pensión)~ chu cấp ai hoàn 
toàn; #n in die Léhre ~ truyền nghề, in 
Óbhut (in P/lége) ~ săn sóc ai; in Ver- 
udhrung ~ bảo quản, giao cái gì để bảo 
quản; 10.: m etu. zu uerstéhen ~ ám 
chỉ (gợi ý) cho ai hiểu rằng; zu dénken ~ 
làm suy nghĩ (nghĩ ngợi), bắt ai suy nghĩ 
(ngẫm nghị); ích gébe es lhnen zu be- 
dénken ! hãy suy nghĩ kĩ; efu. darán ~ 
hi sinh cái gì; uiel qụƒ etu. (A}~ coi trong 
cái gì có ý nghĩa quan trọng; ưiel quƒ ‡n 
~ cắt cỦ ai cao, coi trọng, chú trọng, 
nichts quƒ etu. (A) ~ không coi cái gì là 
có Ú nghĩa gì cả; ¡ch gãbe uiel dárum... 
tôi hết sức muốn, bằng bất cử giá nào tôi 
cũng trả; 11. bằng; zuei mal uier gibt 
acht 2 lần 4 bằng tám; lÏ uimp: es gibt 
có là, es gibt uiel zu tun nhiều công việc; 
uds gibt 's Neues heute? hôm nay có gì 
mới không: uuas uird 's?~ việc gỉ thế? có 
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qgebieten 


chuyện gì thế? uqs uird 's? sẽ có chuyện 
gì vậy?, cái gì rút ra từ chuyện ấy? es hat 
Lãrm qegében cái đó làm ầm ï, es gibt 
Rdén trời sẽ mưa; sich ~ 1. đắm mình, 
say mê, đầu hàng, ham mê, hàng phục;_ 
sich qefdngen ~ đầu hàng tù binh; sích 
zu erkénnen ~ xưng tên, xưng danh, nói 
tên mình; sích m, einer Sache (D) zu 
éigen ~ hiến thân, hiến mình, xả thân; 
sích in etu. (A) ~ bị chinh phục, khuất 
phục, phục tùng, chịu thua; 2. ăn ở, xử 
sự, cư xử; sích heiter ~ làm ra vẻ vui vẻ; 
3. đi qua; das gibt sich álles đi xa. 
Gében n -s 1. sự dưa; 2. (cò) sự đầu hàng, 
- thua; ích bín am ~ tôi thua. 

Géber m -s, = 1. người cho, người tặng; 2. 
(kĩ thuật) máy phát, nguồn cấp, máy phát 
vô tuyến điện, máu phát sóng, máy phát 
thanh; 3. cái cảm biến. 

Géberlaune f = thái độ hào phóng; in ~ 
sein xuất tiền, dốc túi, hào phóng, rộng 
rãi. 

Gébersdorf: er is nícht uon ~ (đùa) nó 
tham lam. 

Gebét n -(e)s, -e bài kinh, lời cầu nguyện, 
kinh nguyện, kinh cầu nguyện; lời khấn; 

j‡n ins ~ néhmen ra tay, dạy dỗ ai. 

Gebétbuch n -{e)s, -bucher quyển kính, 
sách kinh; des Téuƒels ~ con bài, quân 
bài. 

gebéten part ÏÏ của bítten. 

Gebéttel n -s sự ăn xin, sự van xin. 

gebéugt a (văn phạm) biến cách được. 

gebíiert pr ãs của gebaren. 

Gebiét n -(e)s, -e 1. miền, vùng, khu ưực, 
địa phận, địa hạt, lãnh thổ; im ~ trong 
lĩnh vực; 2. (nghĩa bóng) lĩnh vực, phạm 
vi, ngành; quƒ dem ~ trong lĩnh vực (khoa 
học...); das schlágt nicht in mein ~ cái 
đó không thuộc phạm ví hiểu biết của tôi. 

gebieten Ï vt ra lệnh, hạ lệnh, truyền lệnh, 





Gebieter 


xuống lệnh, sai khiến, ra mệnh lệnh; đòi 
hỏi, yêu sách, yêu cầu, thỉnh cầu; Ƒm 
Rúhe ~ kêu gọi (yêu cầu) ai giữ bình tĩnh; 
Áchtung (Ehrƒurcht) ~ làm kính trọng, 
die Úmstände ~ es hoàn cảnh bắt buộc 
điều ấu; etu. ƒur gebóten halten cho là 
cần thiết; Vórsicht scheint hier gebóten 
trong trường hợp dòi hỏi sự thận trọng; 
II vi (uber A) điều khiển, cai quản, điều 
- hành, chủ trì, phụ trách, quản lí, quản trị. 

Gebieter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người ra 
lệnh, người sai khiến, người chủ, lãnh 
chúa. 

gebíeterisch a hách, hách dịch, hống 
hách; éine ~ e Nótuendigkeit sự cần 
thiết, cấp bách, sự khẩn thiết; ~ er Ton 
giọng hách dịch. 

Gebiéts/abtretung Í =, -en sự nhượng 
lãnh thổ, sự nhượng địa; ~ anspruch m 
-s, -anspriche đỏi hỏi (yêu cầu) về lãnh 
thổ; ~ einschlu8 m -sses, -schlsse phần 
quốc gia nằm trên lãnh thổ của nước 
khác, nhượng địa; ~ erweiterung Í =, 
-en mở rộng lãnh thổ, bành trướng đất 
dai; ~ hoheit f = chủ quyền lãnh thổ; ~ 
leiter m -s, = người lãnh đạo khu vực, 
người lãnh đạo tỉnh. 

qebíetsmaôig l a [thuộc vẻ] tỉnh, khu vực, 
khu, miền, vùng, II adv theo các tỉnh, theo 
vùng (khu vực). - 

Gebietsteil m -(e)s, -e phần tỉnh (lãnh thổi). 

gebíetsweise adv đây đó, lác đác, rải rác, 
chỗ này chỗ kia (trong bản thông báo thời 
tiết). 

Gebfdbackereien pÍ các loại bánh mì. 

Gebilđe n 5, = 1. tác phẩm, sản phẩm, 
sáng tác, vật sáng tác, công trình sáng 
tác, trước tác, hình tượng, hình ảnh; das 
~ der Vórstellung thành qủa của trí tưởng 
tượng, 2. [sự] tạo thành, cấu thành, cơ 
cấu, cấu trúc, kết cấu, cấu tạo, cấu tượng; 
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3. sự tạo thành, hình thái. 

gebildet a có học, có học vấn, có học thức, 
có kiến thúc, học rộng, hiểu biết rộng, 
được đào tạo; polí(tisch ~ được đào tạo 
chính trị. 

Gebímmel n -s tiếng ngân, tiếng chuông. 

Gebinde n -s, = 1. bó, chùm, xâu, chuỗi, 
lượm; 2. (nông nghiệp) lượm, bó; 3. cái 
thùng tròn, thùng phuy, thùng tô mô; 4. 
cuộn dây. 

Gebírge n -s, = 1. núi non, dẫy núi; 2. 
miền núi, 3. (địa chất) đá núi, đất núi, 
nham thạch, các lớp quặng. 

gebirgig a có núi, [thuộc] vùng núi, sơn 
cước, có nhiều núi, núi non. 

Gebírgler m -s, = dân miền núi. 

Gebirgs/artillerie † = sơn pháo, súng bảo. 
vệ vùng núi; ~ ausÌläufer m -s, = mũi núi 
nhô ra; ~ bach m -{e)s, -bảche dòng nước 
trên núi; ~ division xem Gebirgsjäger- 
diuision, ~ đruck m -(e)s, -drukke (địa 
chất) áp lực quặng, áp lực nham thạch; ~ 
fahrt f =, -en môn thể thao trượt tuyết 
vùng rủi; ~ flug m -{e)s, -Ílủge sự bay qua 
núi, chuyến bay qua núi; ~ fuB m -es, 
-fũBe chân núi; ~ gegend Í =, -en vùng 
núi, miền núi. 

Gebírgsjäger m -s, = (quân) 1. lính sơn 
cước, lính bảo vệ miễn núi; 2. pÌ các đơn 
vị bảo vệ vùng núi. 

Gebirgsjägerdivisiỏn Í = -en sư đoàn sơn 
cước. 

Gebírgs/joch n -(e)s, -e xem Gebírgssof- 
tel; ~ kammm m -{e)s, -kảmme đỉnh núi, 
sống núi, dãy núi, mạch núi, sơn hệ; ~ 
kessel m -s, = thung lũng lòng chảo; ~ 
kette Í =, -s, = dãy núi, mạch núi, sơn 
hệ; ~ paB m -sses, -pässe đèo; ~ pÍlanze 
f =, -n thực vật núi; ~ platte Í =, -n cao 
nguyên, bình nguyên, bình sơn nguyên; 
~ rũcken m -s, = dãy núi, mạch núi, sơn 
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hệ, ~ sattel m -s, -sättel địa hình vên 
ngựa, núi yên ngựa; ~ schlucht Í =, -en 
khe núi, khe hẻm, hẻm vực, thung lũng 
lòng chảo; ~ stock m -(e)s, -stöcke khối 
núi, địa khối, sơn quản, dãy núi; ~ taÏ n 
4e)s, -taler thung lũng núi, triển núi, lũng 
núi; ~ voÌk n -es, -völker dân vùng núi; ~ 
vorland n -(e)s, -láander miền trước núi. 

Gebírgswiesenboden m -s, = và -böden 
đất núi cỏ. 

Gebirgs/zug m -{e)s, -zũge dãy núi, rặng 
núi thấp, dãy đổi, dãu núi, ~ zweig m 
-e)s, -e hoành sơn, nhánh núi. 

Gebiô n -sses, -sse 1. hàm, xương hàm, 
hàm răng, bộ răng; ein kuũnstliches ~ 
hàm răng giả, bộ chải răng, 2. (ngựa) hàm 
thiếc. 

GebiBabdruck m -s, -abdriicke vết răng 
cắn. 

gebíssen part lÏ của béi8en. 

Gebláse n 3s, (khinh bì) sự thổi tí te, te te 
(thổi kèn tôi). 

Geblase n -s, = (kĩ thuật) 1. máy quạt gió; 
2. [cái] quạt máy, máy thông gió; 3. [sự] 
thổi, quạt; 4. ống thổi. 

Geblase/lampe Íf =, -n đèn xì, đèn hàn; ~ 
luft f = (kĩ thuật) [sự] thổi, quạt; ~ motor 
m -s, = động cơ gió, động cơ chạy bằng 
sức gió. 

geblásen part IÏ của blásen. 

Gebläseofen m -s, -öfen (kĩ thuật) lò cao, 
lò luyện gang. 

gebléicht a (dệt) [thuộc] chuội trắng, tẩy 
trắng. 

geblieben part lÏ của biéiben. 

Geblök n -(e)s, Geblöke n -s tiếng kêu be 
be, tiếng bò rống, tiếng nghé ọ. 

geblumt a [trong] màu, hoa, tô điểm có 
hoa (có hình hoa). 

Geblủt n -(e)s 1. dòng giống, huyết tộc, 
dòng dõi, tông tích,.aus ádligem ~ xuất 


gabránnt 


thân qúi tộc, từ dòng dối qúi tộc; 2. thể 
trạng, 3. huyết thống, dòng máu, máu 
mủ, họ hàng, nòi giống. 

qebógen I pdar£ ÏÏ của bíegen; lÌ a cong, 
quặp, khoằm; ~ e Nase mũi khoằm, mũi 
quặp, mũi diều hâu. 

gebóhnert, gebóhnt a nhẫn bóng (về 
sàn). 

gebóren [| part lÏ của gqebaren, lÌ a 1. 
nguyên họ là, vốn họ là..., (éine) ~ e 
Muiller vốn họ la Muwn le; sie ist qebóren 
eine uon Nguyens cô ấy vốn là họ 
Nguyễn; 2. bẩm sinh; cố hữu, thiên bẩm, 
er ist der ~ e Geschäƒttsmann anh ấy là 
một nhà kinh doanh bẩm sinh. 

gebórgen Ì part ÏÏ của bérgen lI a được 
che dấu, được đùm bọc. 

Gebórgenheit { 1. sự an toàn; 2. sự che 
chở, sự đùm bọc. 

gebórsten part ÏÏ của bérsten. 

Gebót n -(e)s, -e 1. lệnh, mệnh lệnh, yêu 
sách, yêu cầu, đòi hỏi; óberstes ~ đòi hỏi 
cao nhất; m zu ~ (e) stehen nằm dưới 
quyền sử dụng của ai; m dm zu ~ en 
stehen sẵn sàng cho ai sử dụng; 2. (tôn) 
giới luật, 3. (thương mại) tổng số tiền đề 
nghị; ein höheres ~ tun lên giá, tăng giá. 

gebóten part II của bíeten; ~ sein cần 
thiết. 

Gebótsschild n -(e)s, -er biển chỉ dẫn, biển 
giao thông. 

Gebótszeichen n, -s, = kí hiệu chỉ đường 
(giao thông). 

Gebrabbel n -s (thổ ngữ) sự nói lắp bắp. 

gebrácht part ÏÏ của bríngen. 

Gebräme n -s nẹp viên (bằng lông thú), lai 
(bằng da thú); vỏ bọc, lớp bọc, gỗ bọc, vải 
bọc. 

gabránnt | part ÌÏ của brénnen; ÏÍ a bị 
cháy, bị bỏng; ~ e Mándeln qủa hạnh 
nhân đã nướng; ~ es Kind scheut das 





gebráten 


Féuer (tục ngữ) trượt vỏ dưa thấy vỏ dừa 
cũng sợ, con chim bị đạn sợ làn cây cong. 

gebráten part lÏ của bráten. 

Gebräu n -e)s, -e đồ thức uống, chất pha 
trộn; (khinh bì nhạt như nước ốc. 

Gabráuch m ‹{e)s, -bräuche 1. [sự] áp 
dụng, sử dụng, vận dụng, ứng dụng; im ~ 
(e) háben lợi dụng, sử dụng, uon etu. (D) 
~ máchen áp dụng, vận dụng, ứng dụng; 
etu. in ~ néhmen bắt đầu sử dụng, 
thường xuyên sử dụng; in ~ kómmen di 
vào sử dụng, được sử dụng, bắt đầu được 
thông dụng; etu. áu8er ~ sétzen thu hồi 
cái gì không để để sử dụng; duer (qus 
dem) ~ kómmen không thông dụng, 
không dùng nữa; trở nên qúa thời, không 
hợp thời; đuâer ~ sein không thông 
dụng; 2. tập quán, phong tục, tục lệ, tập 
tục, thói quen. 

gebráuchen vt dùng, sử dụng, das kann 
ch qgut ~ cái đó sẽ có ích cho tôi. 

gebrauchlich a thông dụng, thông 
thường, thường thường, thường lệ, 
thường dùng, nicht méhr ~ lỗi thời, lạc 
hậu, không thông dụng nữa. 

Gebräuchlichkeit Í = tính thông dụng. 

Gebráuchs/anweisung Í =, -en cách 
dùng, phương pháp sử dụng, sách hướng 
dẫn sử dụng, bản hướng dẫn sử dụng; ~ 
artikel m -s, = xem Gebrduchsgegen- 
stand, ~ entfernung f = (quân) tầm xa 
thực tế (bắn). 

gebráuchsfahig, gebráuchsfertig a tiện 
sử dụng; (kĩ thuật) chuẩn bị vận hành. ` 

Gebráuchs/gegenstand m -{e)s, -stände 
vật phẩm tiêu dùng, đổ dùng sử dụng 
hảng ngày, các đồ dùng dân tộc; 
dlltäglicher ~ các đê dùng sử dụng hàng 
ngày; zum dlÌt áqglichen ~ uerden bắt dầu 
thông dụng, được đem ra dùng; ~ gÌas n 
-es đồ thủy tinh dùng trong sinh hoạt; ~ 
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graphik f =, = nghệ thuật đồ họa trong 
đời sống hàng ngày, đồ họa thông dụng; 
~ gũúfer pÍ hàng hóa thông dụng; ~ 
ladung Í =, -en (quân) đạn dược; ~ mus- 
ter n, -s, = mẫu mã thưởng dùng, mẫu, 
hình mẫu, vật mẫu; ~ wagen m -s, = xe 
tải nhỏ, ô tô hòm. 

Gebráuchswasser n -s nước công nghiệp; 
~ Versòrgung Í = sự cung cấp nước công 
nghiệp. 

Gebráuchs/weise Í =, -n cách dùng, 
phương pháp sử dụng, ~ wert m -{e)s, -e 
giá trị sử dụng. 

gebráucht a dã dùng, đã sử dụng, mòn, 
rách, sờn, nát (về quần áo...). 

gebräunt a bị nâu, sấm lại, rám nắng. 

Gebráus(e) n -ses tiếng động (thường 
xuyên, tiếng rào rào, tiếng ầm ì, tiếng rì 
rào). 

gebréchen uimp (an D) không dủ, thiếu; 
es qebrícht mir an Zeit tôi không đủ thời 
gian. 

Gebréchen n ¬s, = thiếu sót, nhược điểm, 
khuyết điểm, khuyết tật, bệnh, bệnh tật, 
körperliches ~ tật nguyễn, tật sa sút tinh 
thần, suy nhược tinh thần, sự ngã lòng, 
sự nhụt chí; die ~ des Alters sự khó ở của 
người già; mi ~ behdƒftet sein bị bệnh, 
mắc bệnh. 

gebréchlich a 1. vếu ớt, già yếu, giả nua, 
già khom, già khụ, già cỗi; 2. cũ kĩ, rách 
rưới, tả tơi. 

Gebrechiichkeit í =, -en 1. [sự] già vếu, 
già nua, già khọm, giả khụ, yếu đuối, yếu 
ót; 2. [sự] cũ kĩ, rách rưới, tả tơi. 

Gebrésten xem Gebréchen. 

gebróchen Ï part Ïl của bréchen; ÏÌ a bị 
gãy, bị khúc xạ; ~ e Strdhlen (vật lí) tia 
khúc xạ; éine ~ e Línie (toán) đường gấp 
khúc; éine ~ e Zahl phân số; ~ e Fdrbe 
(nghệ thuật) màu hỗn hợp; ~ es Deutsch 


Gebrochenhơit 


tiếng Đúc sai giọng (trọ trợ); ~ es Deutsch 
sprechen nói chưa thông thạo tiếng Đúc; 
er ist qanz ~ anh ấy hoàn toàn ngã lòng 
(mất tỉnh thần); er ist an Leib und Séele 
~ anh ấy suy sụp cả về sức khỏe lẫn tỉnh 
thần; III adv: ~ deutsch sprechen nói trọ 
trẹ tiếng Đúc. . 

Gebróchenheit f =, [sự, trạng thái] u uất, 
trầm uất, chán nản, ủ rũ; ~ der Stimme 
giọng rè, giọng vỡ. 

Gebröckel n -s mẩu vụn, vụn, mảnh võ; 
ein ~ uon Steinen viên đá vụn. 

Gebródel n 5s sự sôi. 

Gebruider pl anh em trai; quƒ ~ Béfe}ne- 
kens (dùa) di bộ. 

gebruht a bị bỏng; éine ~ e Katze scheut 
auch káHes Wásser (tục ngữ) trượt vỏ 
dưa thấy vỏ dừa cũng sợ, con chim bị đạn 
sợ làn cây cong. 

Gebrill n -(e)s tiếng rống, tiếng gầm, tiếng 
gào thét, tiếng quát, tiếng la hét, tiếng bò 
rống, tiếng nghé ọ, tiếng ré, tiếng rúc, 
tiếng gầm. 

Gebrúmm n -(e)s, Gebrdmme n -s tiếng 
gầm qừ, tiếng càu nhàu, tiếng làu bàu. 

gebúchtet a ~ e Kuste bờ bị chia cắt. 

gebickt a còng lưng, cúi xuống, gù, gùủ 
lưng; in ~ er Hiáltung đúng gù. 

Gebuhr Í =, -en 1. lệ phí, hội phí; nach ~ 
tùy công lao, theo phẩm chất, nạch ~ 
uũrdigen đánh giá đúng ai; nạch ~ 
entlóhnt uérden nhận thưởng, ủber 
(álle) ~ ngoài mọi biện pháp, qúa mức, 
qúa đáng, thái qúa, qúa sá; 2. lịch sự, xã 
giao; das ist uíder álle ~ điều đó mâu 
thuẫn với tất cả mọi qui tắc xã giao; 3. 
(không có số nhiều) thuế, tiền nộp, tiền 
đóng góp, thuế quan, thuế hải quan, thuế 
suất, thuế biểu; 4. tiền công (đối với các 
nghề tự do như bác sĩ, luật sư...). 

gebuhren vi sich ~ thích hợp với, thích 
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đáng, thích ứng, xúng đáng với, hợp với, 
cần phải, kế theo, uie es sích gebuhrt 
đến nơi đến chốn, thỏa đáng; ihm ge- 
buhrt Lob anh ấu đáng khen; Éhre, dem 
Éhre gebuhr{e)t (tục ngữ) tài lớn việc 
phải lón, cả thuyền cả sóng, khả năng to 
thì sự nghiệp phải lón. : 

Gebuhrenabrechnung Í =, -en sự tính 
theo việc sử dụng (như điện, nước sử 
dụng); (quốc tế) hiệp định về thuế biểu 
(điện thoại...). 

gebuhrend [ a phù hợp, thỏa đáng, xứng 
đáng, đích đáng, thích đáng, cần thiết, 
đáng; ll adv theo công lao (công trạng), 
đúng mức, thỏa đáng, chu đáo. 


gebuhrendermaBen, gebuhrender- 
weise adv một cách thích đáng (thỏa 
đáng). 


Gebuhreneinheit Í =, -en đơn vị trả tiền 
điện thoại. 

Gebuhren/erhebung Í =, -en sự thu thuế, 
sự thu tiền nộp; ~ erlaB m -sses, -sse 1. 
sự miễn thuế, sự miễn đóng góp; 2. sự 
giảm thuế (hoặc tiền đóng góp); ~ er- 
mãBigung Í =, -en xem Gebuhreneria.3 
2. 

gebuhrenfrei adv miễn thuế, miễn đóng 
góp, miễn lệ phí. 

Gebuhren/ordnung Í =, -en biểu giá lệ 
phí, biểu thuế dịch vụ, qui định thuế; ~ 
pflicht f =, -en nghĩa vụ thuế má (đóng 
thuết. 

gebuhrenpflichtig a có ngha vụ đóng 
thuế (lệ ph; phải trả tiền (về việc gọi điện 
thoại). 

Gabuhren/satz m -es, -sätze biểu mức lệ 
phí, biểu mức thuế; ~ tafel Í =, -n bảng 
giá lệ phí tiền gửi bưu điện. 

gebuhrlich a cần thiết, thích đáng, thỏa 
đáng, hợp thời, đúng lúc, đúng chỗ, phải 
đạo, phải lẽ, phải phép. 





Gebuhrnis 


Gebuhmis f =, -se (quân) khẩu phần lương 
thực, quân trang. 
gebundelt a gói thành bó nhỏ, gói thành 
xấp; ~ e GéÌdscheine các xấp tiền. 
gebúndđen Ï part ÏÏ của bínden;]] a 1. được 
đóng thành sách; in Léinuand ~ trong 
bìa vải gai; 2.: ~ e Wärme (vật l ẩn nhiệt; 
~ e Energe (vật lĩ thế năng, 3.: ~ e Réde 
sự nói thành thơ; ƒœlsch qebúnden gọi 
nhầm số (số điện thoại). 
Gebúndenheit f = sự chèn ép, sự gò ép. 
Gebúrt Í =, -en 1. sự sinh đẻ, sự sinh sản, 
sự ỏ cữ; (nghĩa bóng) sự sáng tạo, sự sáng 
lập; on ~ an từ khi sinh ra; 2. nguồn gốc, 
gốc tích, căn nguyên, xuất xứ; 0on ~ ein 
Bérliner người gốc Béc lin; 3. kì sinh nỏ; 
4. trẻ sở sinh, trẻ mới sinh, thành qủa; 
die ~ en số sinh đẻ, tỉ lệ sinh đẻ, hệ số 
sinh đẻ; die Zahl der ~ en tÌ lê sinh đẻ, 
hệ số sinh đẻ, số trẻ sơ sinh. 
Gebúrten/abnahme Í{ =, -n xem Ge- 
búrtenruckqang, ~ anzahl † = tỉ lệ sinh 
đẻ, hệ số sinh đẻ; ~ kontrolle f =, -n sự 
kiểm soát việc sinh đẻ, ~ regelung Í = 
sự hạn chế sinh đẻ; ~ rủckgang m -e)s, 
-gänge sự giảm tỈ lệ sinh đẻ. 
gebúrtenschwach a ít sinh đẻ. 
gebúrtenstark a sinh đẻ nhiều. 
Gebúrten/öberschu8 m -sses sự tăng tỈ 
lệ sinh để (so với tỉ số người chết); ~ ziffer 
Í =, -n chỉ số sinh đẻ (tính theo 1000 
người/ năm); ~ zunahme Í =, -n sự tăng 
tỉ lệ sinh đẻ. 


qeburtig a được sinh ra, gốc là; qus Berlin 


~ người gốc Béc lin; er ist uon híer ~ anh 

ấu là quê quán ở đâu. : 
Gebúrts/anzeige f =, -n 1. sự đăng kí khai 

sinh (cho trẻ mới sinh); 2. thông báo (trên 


báo chị khai sinh; ~ datum n ¬s, -ten: 


ngày sinh; ~ fehler m -s, = tật bẩm sinh, 
khuyết bẩm sinh; mít éinem ~ ƒehler 


Góckenhaftigkeit 


behdƒtet sein có tật bẩm sinh; ~ haus n 
-es, -häuser nhà cha mẹ, nhà sinh ra; das 
~ haqus uon j-m ngôi nhà chôn rau cắt rốn; 
~ helfer m -s, =, ~ ìn Í =, -nen người đỡ 
đẻ, bà đỡ; ~ hilfe f = sản khoa, nghề đỡ 
đẻ. 

gebúrtshiliflich a [thuộc vẻ] sản khoa, hộ 
sinh, đỡ đẻ. 

Gebúrts/jahr n -(e)s, -e năm sinh, ~ 
jahrgang m -es, -gănge lứa tuổi cùng 
sinh ra, bạn đồng niên; ~ klinik f =, -en 
nhà hộ sinh, bệnh viện sản khoa; ~ land 
n ‹(e)s, -lảnder tổ quốc, quê hương, sinh 
quán, quê quán, nơi chôn nhau cắt rốn; 
~ lste f =, -n số khai sinh; ~ ort m -{e)s, 
-e nơi sinh; am ~ ort éines néuen Lébens 
từ ngọn nguồn cuộc sống mới; ~ register 
n -s, = xem Geburtsliste; ~ schein m 
-(e)s, -e giấu khai sinh; ~ stadt f =, -städte 
thành phố quê hương, ~ fag m -{e)s, -e 
ngày sinh. 

Gebúrtstags/kind n -(e)s, -er trẻ mới sinh 
(kỈ niệm ngày sinh), ~ kuchen m ¬s, = 
bánh sinh nhật (cho ngày sinh), ~ tisch - 
m -es, -e bàn tặng phẩm sinh nhật, Ges- 
chénke ƒur den ~ tisch tặng phẩm sinh 
nhật. : 

Gebúrts/urkunde Í =, -n xem Ge- 
búrtsschein; ~ wehen pÌ cón đau đẻ, cön 
trổ dạ, cơn chuuển dạ; ~ zange Íf =, -n 
cái cặp thai. 

Gebsch n -es, -e bụi cây, lùm cây. 

Geck m -en, -en công tử bột, công tử vo. 
tay ăn diện, người thích diện, người ăn 
mặc bảnh bao. 

geckenhaift Ï a thích ăn mặc, thích ăn diện, 
điện, bảnh bao, chải chuốt, đổm dáng; 
ein ~ es Benéhmen thái độ khiêu khích; 
lÍ adu: ~ gekleidet lòe loẹt, diêm dúa, hoa 
hoét. 

Géckenhaftigkeit í =, Géckentum n -{e)s 


gedácht 


thói thích ăn diện, tính thích mặc diện, 
tính chải chuốt. 

gedácht Ï a có mái, có mái che. 

gedácht lÏ Ï part II của dén ken và gedén- 
ken; ll a nói về, nói đến, ngụ ý, được nhắc 
đến, được kể tói. 

Gedachtnis n -ses, -se trí nhớ, kí Úc; ein 
Zuuérlässiges ~ trí nhớ tốt; ein kúrzes ~ 
trí nhó kém; qaus dem ~ theo trí nhỏ; zuưm 
~ vào trí nhớ; das ~ nimmt qb trí nhớ suự 
giảm, das ~ lã8ñt mich im Stich, das ~ 
0erlä 8t mích tôi nhó nhằm; uenn mịch 
mein ~ nicht täuscht (nicht trúgt) nếu 
tôi nhớ không nhằm, etu. im ~ haben 
(trágen) nhó, nhó đến; ích hébe es noch 
frisch im ~ điều này còn mới nguyên 
trong trí nhỏ tôi; etu. dem ~ éinprägen 
nhó rõ ràng, nhớ mãi, khắc sâu vào tâm 
khẩm, nhó điều gì như đinh đóng cột; sích 
(D) etu. ins ~ (2uruek) rúfen nhó lại, hồi 
tưởng lại, gợi lại; efu. qus dem ~ uer- 
líeren quên, lãng quên; /n, etu. aqus dem 
~ löschen (uerbánnen) cố quên ai đi, xóa 
nhòa cái gì trong trí nhớ, quên bằng cái 
gì; sích ins ~ éingraben khắc sâu vào trí 
nhỏ, m ein qútes ~ tưởng nhớ ai, nhớ 
đến ai, giữ kỈ niệm về ai. 


Gedachtnis/feier f =, -n lễ kỈ niệm cái gì;' 


éine ~ ábhalten củ hành (tiến hành) lễ kỉ 
niệm; ~ hilfe f =, -n mốc ghi nhớ, ~ 
kunst Í = các bài thơ giúp trí nhớ, kĩthuật 
giúp trí nhó; ~ läcke f =, -n lễ hổng về 
trí nhớ; ~ mũnze f =, -n kỉ niệm chương, 
huy chương kỉ niệm; ~ palảst m -es, 
-láste cung điện xây để kỉ niệm ai (haự cái 
gì; ~ rede Í =, -n diễn văn tưởng nhớ ai 
(hay cái gì). 

gedächtnisschwach a có trí nhớ kém, 
hay quên, đãng trí, đãng tính. 

Gedachtnis/schwache f =, -n [sự, tính] 
đãng trí, đãng tâm, hay quên, trí nhớ 
kém; ~ schwund m -{e)s, sự kém trí nhớ; 
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Gedánke 


~ stätte xem Gedénkstaätte; ~ störung 
f =, -en bệnh rối loạn trí nhớ; ~ training 
n -s, sự rèn luyện trí nhớ; ~ bung Í =, 
-en sự rèn luyện trí nhó, bài tập rèn luyện 
trí nhớ; ~ verlust m -es xem Gedaächi- 
nisschuund. 

gedämpft a 1. đã hấp, đã đồ, đã chưng 
cách thủy, đã ninh, đã om, đã hầm, đã 
tần; đã rim, đã nấu nhừữ; 2. bị ném, bị dằn; 
mít ~ er Stímme khe khẽ, thì thầm, thì 
thào, sẽ, khẽ; 3. (về ánh sáng) dịu, dịu 
dàng. 

Gadämpfte sub n thịt ninh (hầm, rim, nấu 
nhừ). 

Gedánke m -ns, -n, Gedánken m -s, = ý 
nghĩ, tư tưởng, quan niệm (an A, ủber A) 
ý, ý tưởng; in ~n trong ý nghĩ, trong thâm 
tâm, trong tư tưởng; nach méinem ~ n 
theo tôi, theo ý kiến tôi; kein ~ không 
chút nào, chẳng chút nào, hoàn toàn 
không, tuyệt nhiên không, tịnh vô, hoàn 
toàn không phải như thế, chẳng phải thế 
đâu; kéin ~ darán đừng mơ tưởng làm gì 
vô ích!, không thể nào, hoàn toàn không, 
nhất quyết không, schon der ~ alléin, 
da8... chỉ có một ý nghĩ rằng; der ~ fiel 
thm ein, der ~ kam thm thm stieg ein ~ 
quƒ, er kam quƒ den ~ n ai nảy ra Ú nghĩ; 
đer ~ ƒuhr (scho8) thm durch den Kopƒ 
anh ấy nấy ra ý nghĩ; dies légte mir den 
~ n ndhe điều đó gợi cho tôi ý nghĩ, quƒ 
dndere ~ n kớómmen 1) cố lãng quên 
những ý nghĩ của mình, 2) thay đổi quan 
điểm của mình; er uäre nie quƒ díesen 
~ n qekómmen (uerfdllen) điều đó chưa 
bao giờ làm nó nảy ra ý nghĩ, nicht aus 
den ~ n kómmen nhỏ mãi, nghĩ hoài, 
không quên được; mit dem ~ n úmgehen 
(spielen), sích mit dem ~ n trágen ấp ủ 
(nung nấu, ôm ấp) Ú nghĩ (dự định); 
séinen ~n náchhängen, sich séinen ~ n 
híngeben đắm mình suy nghĩ, ganz in ~ 





Gedánken/abbild 


n sein, in ~ n uertíeƒt (uersúnken) sein 
suy nghĩ, suy tính, ngẫm nghĩ; đắm mình 
trong suy nghĩ, trầm ngâm trong suy 
nghĩ, séine ~ n sámmein tập trung tự 
tưởng; séine ~ n beisdmmen háben (néh- 
men) tập trung cái gì, tập trung tư tưởng 
vào cái gì, séine ~ n nicht beisámmen 
háben bị phân tán, bị lơ dễnh; sich (D) 
¿‡n, etu. qus den ~ n schlúgen không suy 
nghĩ đến cái gì, đến ai nữa, từ bỏ ý định; 
quƒ den ~ n bríngen, jm den ~ n éinge- 
ben gợi ý cho ai, đưa ai đến Ú nghĩ, ¿n 
quƒ ándere ~ n bríngen làm lãng quên Ú 
nghĩ của ai, ‡m den ~ n đbuendig 
máchen làm ai lãng quên ý nghĩ về cái gì, 
sich (D) uber n, úber etu. (A) ~ n 
máchen suy nghĩ, nghĩ ngợi, ngẫm nghĩ, 
suy tưởng, trầm ngâm suy nghĩ, lo lắng, 
băn khoăn; siích (D) úber (um) j -n, ủber 
(um) etu. (A) (schuére) ~ n máchen lo 
lắng về ai, về gì, lo nghĩ về ai, về gì; sích 
(D) únnötige ~ n máchen lo lắng vô ích, 
sich (D) trube ~ n máchen đắm mình 
trong những suy nghĩ ảm đạm. 

Gedánken/abbild n -{e)s, -er (triết) phản 
ánh tư duy; ~ arbeit f = sự hoạt động của 
tư duy, qúa trình tư du. 

qedánkenarm a thiếu tính tư tưởng, thiếu 
nội dung tư tưởng, trống rỗng, rỗng 
tuếch. 

Gedánken/armut Í = [tính, sự] thiếu nội 
dung, sự thiếu tính tư tưởng; sự nghèo nàn 
về nội dung, sự rỗng tuếch, sự trống rỗng; 
~ austausch m -es sự trao đổi tư tưởng, 
trao đổi ý kiến; ~ bild n -{e)s, -er hình ảnh 
tưởng tượng, sản phẩm tưởng tượng; ~ 
blitz m, -es, -e ý nghĩ đột nhiên lóe lên, 
ý tưởng bất chợt nảy sinh; ích hátte éinen 
~ bi¡itz tôi chợt nảy ra một ý nghĩ, ~ 
drama n -s, -men (sân khấu) kịch nói có 
nội dung tư tưởng; ~ flug m +€)s, -flige 
cao hứng về tư tưởng; ~ ÍfluB m sses, 
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dòng tư tưởng, luồng tư tưởng; ~ folge f 
= dòng (luồng) tư tưởng, sự nhất quán về 
tư tưởng; ~ freiheit í = sự tự do tư tưởng; 
~ fulle f = sự phong phú về tư tưởng, sự 
súc tích, hàm súc, sự cô đọng; ~ gang m 
e)s, -găng xem Gedánkenƒolge; ~ qge- 
baÏlt m -{e)s, -e tư tưởng, nội dung tư 
tưởng (của tác phẩm văn học); ~ gut n 
-{e)s toàn bộ tư tưởng. 

gedánkenhaft a tư tưởng; ~ e Werte (triết) 
giá trị tư tưởng. 

Gedánkeninhaft m -es, -© nội dung tư 
tưởng, nội dung suy nghĩ. 

Gedánkenkreis m -es, -e phạm vi tư 
tưởng. 

gedánken/leer xem gedánkengarm; ~ Ïos 
a không cân nhắc kĩ lưỡng, không suy 
nghĩ chín chắn, không đắn đo, không suy 
trước tính sau, không thận trọng, hấp tấp, 
khinh suất, đãng trí, vô ú thức, bất giác, 
máy móc, như máu. 

Gedánkenlosigkeit f = 1. sự thiếu suy 
nghĩ, sự khinh suất; 2. sự đãng trí, sự vô 
ý. 

Gedánkenpunkte pÌ dấu chấm lửng; ~ 
máchen (sétzen) đặt dấu chấm lửng. 

gedánkenreich a có nội dung phong phú, 
giàu tư tưởng. 

Gedánken/reich n -e)s, xen Geddnken- 
uelt; ~ reihe Í =, -n một chuỗi tư tưởng; 
~ splitter m -s, = (văn học) châm ngôn, 
cách ngôn; ~ sprung m -es, -springe sự 
đột ngột thay đổi ý nghĩ, ~ strich m -es, 
-e dấu gạch ngang, dấu gạch nối; ~ äber- 
tragung Í =, -en thần giao cách cảm, sự 
truyền Ú nghĩ sang người khác. 

gedánkenvoll Ï a 1. trầm mặc, trằm ngâm, 
tư lự, đăm chiêu, trầm tư mặc tưởng, băn 
khoăn, lo lắng. bận tâm; 2. súc tích, hàm 
sức, cô đọng, sâu sắc, có nội dung phong 
phú; lÏ adv trong suy nghĩ, trầm ngâm. 


_ Gedánkenwelt 


Gedánkenwelt f = thế giới tư tưởng; die 
geséllschaƒftlich bedíngte ~ hệ tư tưởng 
xã hội. 

gedánklich Ï a 1. [thuộc vẻ] tư tưởng, 2. 
tưởng tượng, trừu tượng; 3. [thuộc vẻ] tư 
duy, suy nghĩ; II adv 1. trong ý nghĩ, trong 
thâm tâm, trong tư tưởng; 2. với tư tưởng, 
về mặt tư tưởng. 

Gedäzm n -{e)s, -e, Gedärme n -s, = (giải 
phẫu) ruột, tràng, pl bộ ruội. 

Gedéck n -(e)s, -e 1. dụng cụ nhà ăn, bộ 
đỗ ăn (gồm dao ăn, thìa, dĩa); 2. món ăn 
(cho một người trong nhà ăn công cộng); 
ein tróckenes ~ bữa ăn không có rượu 
vang. 

gedéckt a 1. có mái, có mái che, che kín, 
kín; ~ e Bahn (Sporthalle) (thể thao) sân 
bãi nhà; ~ e S¿ellung (thể thao} cột có 
mái che; 2. bị nhỏ đi (về âm), mờ, không 
bóng (láng) (uề màu). 

gedéhnt Ï a 1. dài ra, (về quần áo...) rộng 
ra, doãng ra, nống ra; 2. kéo dài, ngân 
dài, (vể giọng) lè nhè, ê a; ~ e S(Íbe (văn 
học) âm tiết dài; lÏ adv kéo dài, lè nhè kéo 
dài giọng nói. 

Gedéhntheit í = 1. độ rộng, độ doãng, 2. 
sự kéo đài, sự ngân dài, độ giãn nở, tính 
dễ kéo dài. 

Gedéeih: quƒ ~ und Verdérb mãi mãi, vĩnh 
viễn, muôn đời, muôn kiếp, suốt đời, đến 
chết, đến tận lúc chết, vui buồn vẫn có 
nhau. 

gedóihen vt 1. tăng lên, phát triển, nâng 
cao, sinh trưởng, nảy nở; mọc, kết qủa 
(về câu cối, động vật, trẻ em); 2. thành 
công, thắng lợi, đạt được thành tích, phồn 
vinh, phỏn thịnh, thịnh vượng, hưng 
thịnh; uie uueit ist die Sáche qedíehen? 
công việc nằm ở tình trạng nào? das 
Wark (die Arbeit) gedeiht qut công việc 
phát triển tốt; die Verhándlungen sind 


Gedénk/feier 


ueit qed(ehen các cuộc hội đàm đã thành ˆ 
công. 

Gedóihen n 5s 1. sự trưởng thành, sự phát 
triển, sự mở mang, sự khuếch trương, 2. 
[sự] phổn vinh, phỏn thịnh, thành đạt, 
thành tích, thành công, thành tựu. 

gedéihlich a 1. bổ ích, có ích, hữu ích, có 
lợi, đem lại lợi ích, 2. thành công, thắng _ 
lợi, có kết qủa, mỹ mãn, thịnh vượng, lý 
phốn thịnh; éinen ~ en Fórtgang néh- 
men phát triển thắng lợi; zu éinem ~ en 
Énde ƒuhren đưa đến kết thúc thành 
công. : 

gedénk: éiner Sáche ~ nhó lại cái gì. 

Gedénk/blume Í =, -n (thực vật) cây hoa 
păng -xê (Viola tricolor}, ~ buch n -{e)s, 
-bucher 1. sổ tay, 2. sổ an -bum. 

qgedénken Ï vị 1. (2u + inƒ) định, dự định, 
có ý định, trù định; 2. (G) nhớ, nhó đến, 
hồi tưởng lại; js ¡n Gútem (in Bösem) ~; 
nhớ những điều tốt (xấu) của ai, ƒs in 
Éhren ~ có ý kiến kính trọng về ai, tôn 
trọng, mặc niệm, đéssen nicht zu ~, 
da... chứ chưa nói gì đến...; ÏÏ vt (Ƒrm) để 
bụng trả thù, nhớ để trả thủ. 

Gedénken n -s kỈ niệm, sự tưởng nhớ; 2um 
~ ¿s, éiner Sáche (G) tưởng nho ai, để kỉ 
niệm ai; im ~ £s tưởng nhỏ ai; ƒn in 
gqútem ~ behádlten, ‡m ein gútes (ƒreun- 
dliches) ~ beudhren tưởng nhó ai, giữ kỉ 
niệm tốt đẹp về ai. 

Gedénk/feier lễ kỉ niệm; ~ gottesdienst 
m -es, -e lễ tưởng niệm ổ nhà thờ, ~ jahr 
n -{e)s, -e năm kỉ niệm ai; das Schiller ~ 
jahr năm kỉ niệm tưởng nhớ Xin-le; ~ 
kundgebung Í =, -en mít tinh kÌ niệm ai, 
cải gì; ~ minufe Í =, -n (fũr A) phút mặc 
niệm; ~ mũnze Í =, -n đồng tiền phát 
hành để kỉ niệm (ai, việc gì); ~ ort m -(e)s, 
-e địa điểm kỉ niệm, Schiller ~ ort địa 
điểm có những kỈ niệm của Ximle;, ~ 





qedéucht 


pause Í =, -n sự ngừng lao động nhân kỉ 
niệm sự kiện nào đó; ~ rede Í =, -n (quƒ 
AJ) diễn văn tưởng niệm ai; ~ sendung f 
=, -en chương trình phát thanh kỉ niệm 
ai, cái gì, ~ sitzung Í =, -en buổi họp kỉ 
niệm gì, ai, ~ statte Íf =, -n 1. xem 
Gedénkott, 2. viện bảo tàng, nhà bảo 
tàng; ~ stein m -es, -e bia tưởng niệm; ~ 
tafel f =, -n tấm biển lưu niệm; ~ tag m 
{e)s, -e ngày lễ kỉ niệm, ngày giỗ, ngàu 
kỈ niệm; /s ~ tag in Éhren hálten mặc 
niệm ai; ~ zinmer n -s, = phòng bảo 
tàng (kỉ niệm ai). 

gedéucht a part II của dunken. 

Gedícht n -(e)s, -e bài thơ, bài trường ca, 

_ bài trường thi; ~ e schreiben (máchen) 
sáng tác thơ; das íst ein ~† thật là mê li 

(mê hồn). 

_ Gedícht/form f = hình thức thơ, kiểu thơ; 
in ~ trong các bài thở; ~ sammlung Í =, 
-en tuyển tập thơ, tuyển tập thi ca, thi 
tuyển. 

gedíegen a 1. [về kim loại] nguyên chất, 
ròng (vàng, bạc); thiên nhiên, tự nhiên, 2. 
tốt, có chất lượng tốt, có phẩm chất tốt, 
vững chắc, vững chãi, chắc chắn, bền 
vững, 3. (về người) thiết thực, đứng đắn, 
đàng hoàng; ein ~ er Charákter đặc tính 
điềm đạm. 

Gediegenheit Í = 1. độ nguyên chất, độ 
tinh khiết, độ thuần chất, độ tinh khiết; 
2. phẩm chất tốt, chất lượng tốt, tính 
vững chãi; 3. [su] đồng tình, đồng cảm; 
tính điềm đạm, tính cẩn thận. 

gedích impƒ của qedéihen. 

gediehe imp conj của qedeihen. 

gediehen part lÏ của qedéihen. 

gedient a: ein ~ er Soldát người lính còn 
lại.. 

Geding n -(e)s, -e, Gedinge n -s, = 1. sự 
buôn bán vặt; 2. công khoán, việc làm 
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Gedröhn ` 


khoán. 

Gedínge/arbeit Í =, -en xem Gedíng 2, ~ 
lohn m -{e)s, -löhne tiền công khoán, tiền 
khoán, các công việc khoán; ~ nehmer 
m =s, = công khoán (người) làm khoán. 

Gedónner n ¬s sấm sct không ngừng, tiếng 
ấm ầm liên tục. 

gedörrt a sấu khô hong khô; ~ er Sf Ørr ủ 
cken thịt thăn cá tần xông khói; ~ es Holz 
(kĩ thuật) gỗ sấu. 

Gedränge n -s, 1. cảnh chen chúc, sự chen 
lấn, sự xô đầu; 2. đám đông, nhân dân tụ 
tập đông đảo; sich im ~ uerlíeren mất hút 
trong đám động; 3. tai nạn, tai họa, tai 
vạ, điều không may, điều rủi ro, tình cảnh 
khó khăn, hoàn cảnh cùng quẫn; im ~ 
sein ở trong tình cảnh khó khăn (trong 
hoàn cảnh quẫn bách), ins ~ kómmen 
(gerdten) rơi vào cảnh khó khăn, lâm vào 
tình thế cùng quẫn. 

gedrangt Ï a 1. rất nhỏ, l tị; 2. rút gọn, 
ngắn gọn, vắn tắt, tóm tắt, cô đọng; in~ 
er Kurze dárstellen trình bày ngắn gọn; 
mit ~ en Worten erzählen kể ngắn gọn, 
ÏI adv 1. [một cách] chật chội, chật, sát; 
~ sítzen ngồi sát vào, ~ uoll chật cúng, 
chật ních, chen chúc; 2. rất nhỏ, li tỉ (viết); 
3. [một cách] ngắn gọn, tóm tắt, sơ lược, 
SƠ sài. 

Gedrängtheit f =, 1. [sự, cảnh] chật chội, 
sự chật hẹp; ~ der Ereignisse thay đổi 
nhanh các sự kiện; 2. sự ngắn gọn, sự cô 
đọng, sự tóm tắt. 

gedréchselt a cầu kì, văn hoa, không tự 
nhiên; éine ~ e Eéde bài điễn văn khoa 
trương (cầu kì). 

gedréht a 1. đã mài, đã giữa, sắc, nhọn, 
đã vót, 2. [đã] vặn, xoắn, xe; ~ er Auƒ 
schlag (ten nít) phá bóng xoáy, giao ban 
xoáy; ~ er Ball (bóng đá) bóng xoáy. 

Gedróhn n -e)s tiếng ôn ào, tiếng rầm 


gedróschen 


rầm, tiếng xôn xao. 

gedróschen pdrt lÏ của dréschen. 

gedrúckt | a [thuộc vẻ] in, ấn loát; II adv: 
er lũqt uie ~ nó nói dối không biết 
ngượng. 

gedruckt a bị áp bức (áp chế, đè nén, đè 
đầu, cưỡi cổ); bị nén xuống, bị kìm hãm; 
es Wésen trạng thái bị kìm hãm; ~ e 
Stéllung (cò) thế cờ khó khăn. 

Gedrúckte sub n tác phẩm in. 

Gedrucktheit f =, [sư, trạng thái] trầm uất, 
u uất, ủ rũ, u sầu, chán nắn. 

gedrúngen Ì part II của dríngen; ÌI a 1. 
mập lùn, núc ních, béo nịch, chắc nịch, 
vạm vỡ, tráng kiện, lực lưỡng; 2. (vể văn 
phong) ngắn gọn, cô đọng, ngắn, ngắn 
gọn, tóm tắt. 


Gedrúngenheit í = 1. hình dáng mập lùn, ' 


dáng người béo núc ních, dáng béo nịch, 
thân hình vạm vỡ (chắc nịch); 2. (văn 
phong) sự ngắn gọn, sự cô đọng, sự rút 
gọn. 

gedúuckt Ï a còng lưng, gù lưng, còng, qù, 
xo vai; in ~ er Háltung trong tình trạng 
bị gù lưng; mít ~ em Hiqupt cúi đầu; ÏÏ adv 
khi gù lưng xuống. 

Gedúdel n -s 1. sự chơi kèn, sự thổi kèn 
con sâu (kèn lá đa...); 2. nhạc tôi. 

Gedúld f = sự kiên nhẫn, sự chịu đựng, [sự, 
tính] nhẫn nại, nhẫn nhục, chịu khó, cố 
chịu đựng; ~ úben tỏ rõ lòng kiên nhẫn; 
mit ‡m ~ háben tỏ ra độ lượng với ai; sich 
mit ~ uáppnen, sich in ~ ƒássen chuẩn 
bị tính thần chịu đựng, sẵn sàng chịu 
đựng; darƒ ¡ch lhre ~ in Ánspruch néh- 
men?anh không có thể quan tâm đến tôi 
không?, anh không có thể chú ý đến tôi 
chăng?; mir reiät die ~, ¡ch uerlí(ere die 
~ tôi mất tính chịu đựng, tôi không chịu 
được nữa, tôi không nhịn được nữa; tiber 
die ~ qéhen nó không có thể đi được nữa; 
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gecicht 


~ bringt Gewinn, mỉt ~ und Zcit 
kommt man (mahlich) weit, ~ und 
fleiB bricht álles Eis, mit ~ tund 
Spúcke fangt man mánche (éine) 
Múcke (tục ngữ) có công mài sắt, có ngày 
nên kim. 

gedúlden (sich) kiên trì, nhẫn nại; ~ Sie 
sich ! iệu hồn đấu!; uóillen Sie sich bítte 
éinen Áugenbiick (étuas) ~! đề nghị ông 
chờ cho một lát. 

Gedúldfaden xem Gedúldsƒaden. 

gedúldhig ï a kiên trì, nhẫn nại, nhẫn nhục, 
chịu khó, chịu đựng; khoan dung, độ 
lượng, khoan hồng, bao dung, khoan đại, 
đại lượng; ~ uie ein Lamm hiền lành như 
chú cửu non; ll adv [một cách] nhẫn nại, 
kiên nhẫn, kiên trì, efu. ~ uber sích 
ergéhen lássen kiên trì chịu đựng, nhẫn 
nại chịu đựng. 

gedúldsam xem gedúidig. 

Gedúlds/faden: da reiôt der ~! qúa súc 
chịu đựng, qúa mức nhẫn nhục rồi, không 
chịu nổi nữa; ~ probe Í =, -n sự thử chịu 
đựng, thử thách lòng kiên trì.. 

Geduld(s)spiel n -(e)s, -e 1. câu đố, vấn 
đề nan giải; 2. (cở) trỏ bói bài, môn bài 
tây. 

qgedúngen Ï part IÏ của díngen; lI a đã thuê 
mướn, đã tuyển dụng. 

gedúnsen a bị sưng húp, bị sưng phù, hơi 
sưng, húp lên, bị phù, bị nễ. 

Gedúnsenheit f = [sự] sửng húp, sưng phù, 
phủ, nề. 

gedúrft part ÏÍ của durfen. 

geébnet a (về đường sá) đã giẫm bằng, đã 
khai phá, bằng phẳng, rộng rãi, vạch; ~ 
e Wéqe gehen đi theo đường mòn đã 
vạch sẵn. 

gechrt a đáng kính, kính trọng; sehr ~ er 
Herr... kính thưa ông... 

geóicht a [có] in dấu, đóng dấu, đánh dấu, 





qeéignet 


(về hàng hóa) có nhãn hiệu; darduƒ ¡sí 
er ~ việc này thì nó thạo lắm, việc nàu 
thì nó sành (sành sỏi, thông thạo, lão 
luyện) lắm. 

geớignet a phù hợp, thích hợp, thích dụng, 
hữu ích, hữu dụng (fñr A, zu D cho ai), 
xứng đáng, thuận tiện, thuận lợi, tiện cần 
thiết, thảo đáng; ~ e Schrítte tun chấp 
nhận những biện pháp thỏa đáng; ín ~ er 
Wéise một cách thỏa đáng; zu ~ er Zeit 
đúng lúc, kịp thời, đúng giò, hợp thời; der 
~ e Áugenblick thời cơ thuận lợi, lúc 
thuận tiện; es is nicht ~ daƒur cái đó 
không phù hợp với việc này. 

Geóignetheit f = [sự] có ích, có lợi, hữu 
ích, hữu dụng, thích dụng, thích nghị, 
thích ứng, tiện nghi. 

geéïnt Ï a duy nhất, độc nhất, chỉ có một, 
thống nhất; in ~ er Front trong mặt trận 
thống nhất; II adv: eng ~ trong hàng ngũ 
thống nhất chặt chẽ. 

geérdet a 1. (điện, ra -di -ô) tiếp đất, nối 
đất; 2. (hàng không) đang hạ cánh xuống 
dất. 

Geést Í =, -en, Géestland n -(e)s miền cát 
(trên bờ biển Bắc). 

Gefábel n -s, = chuyện bịa, chuuện bịa đặt, 
chuyện hoang đường. 

Gefách n -(e)s, -fácher 1. ngăn, giá, ngăn 
tủ, 2. tấm phên, bức vách, vách ngăn, 
tưởng ngăn, liếp ngăn; 3. (mở) ngăn kho- 
ang, buồng. 

gefácht a (kĩ thuật) ghép đôi, ghép cặp. 

Gefáckel: ơhne uíel ~ đừng bàn cãi lâu la 
nữa. 

Gefáhr f =, -en 1. [sự, mối] nguự hiểm, 
nguy cơ, nguy biến, nguy nan; bei ~ trong 
trường hợp nguy hiểm; áu8er ~ sein ở 
ngoài vòng nguy hiểm; sích in ~ begében 
hãm mình vào vòng nguy hiểm; in ~ 


schuében ở trong vòng nguy hiểm; Ƒn in _ 


744 


Gefahren/herd 


~ bríngen hãm (đẩy) ai vào vòng nguụ 
hiểm, làm ai lâm nguy; etu. éiner ~ 
áussetzen gây nguy hiểm cho cái gì; in ~ 
kómmen, sich der ~ áussetzen lâm nguụ, 
sa (lâm) vào vòng nguy hiểm; der ~ 
trótzen khinh thường (coi khinh, xem 
khinh, xem thường) nguy hiểm; der ~ ins 
Áugqe séhen nhìn thẳng vào hiểm nguy; 
der ~ spotten coi thường nguy hiểm; in 
~ laufen mạo hiểm; es ist ~ im Ánzudí(e) 
mối nguụ cơ đang đe dọa; es ist ~ im 
Verzúg(e) chậm trễ đầy rẫu mối nguụ 
hiểm; 2. sự mạo hiểm; quƒ éig(e)ne ~ 
(seine), gánh chịu trách nhiệm, tự mình 
chịu hết trách nhiệm, tự mình gánh hết 
mọi hậu qủa; quƒ die ~ hin liều mạng; ~ 
láuƒen lâm nạn, mắc nạn, lâm vào vòng 
hoạn nạn. 

Gefáhrabwendung Í =, -en|sự] ngăn ngửa 
(ngăn chặn, phòng ngừa, đẩy lùi) nguy 
hiểm. 

gefáhrbringend xem geƒdhrdrohend. 

gefährden vt 1. làm hại, gây thiệt hại, làm 
phương hại; 2. đe dọa, dọa dẫm, dọa nạt, 
giậm dọa, đe nẹt, nạt nộ, uy hiếp, hãm 
(đẩy) vào vòng nguự hiểm; geƒfährdet 
sein ở trong vòng nguy hiểm, bị gây nguy 
hiểm, bị tổn hại, bị đe dọa. 

Gefahrdetenheim n -‹{e)s, -e cơ quan 
phòng bệnh nặng. 

gefáhrdrohend a đang đe dọa nguy hiểm, 
nguy hiểm, nguy nan, hiểm nghèo, nguy 
kịch, nguy ngập, nguụ khốn. 

Gefahrdung Í = mối nguy cơ, mối nguy 
hiểm, sự đe dọa, mối hiểm họa. 

Gefáhre n -s chuyến di liên tục; xe (ô tô) 
chạy liên tục, tàu chạy liên tục. 

gefáhren part II của ƒdhren. 

Gefáhren/herd m -{e)s, -e nguồn gây tai 
họa; der ~ éines ~ néuen Kríeges lò lủa 
chiến tranh mới nguy hiểm; ~ stelle { =, 


gefahrlich 


-n nơi nguy hiểm; ~ zone Í =, -n khu vực 
nguy hiểm; ~ zulage Í =, -n phụ cấp nguụ 
hiểm. 

gefahrlich a 1. nguụ hiểm; túe nur nicht 
so ~l đừng tô vẽ, đừng cường diệu; das ~ 
e Álter lúa tuổi nguụ hiểm, trạc tuổi 
trưởng thành; 2. nguy hiểm, mạo hiểm, 
liều mạng, hiểm nghèo. 


Gefahrlichkeit f =, sự nguy hiểm, mối 


hiểm họa, sự hiểm nghèo. 

gefáhrlos a không nguy hiểm, vên ổn, 
bình yên, bình yên vô sự, đáng tin cậy. 

Gefáhrlosigkeit Í = sự an toàn, sự bình 
yên vô sự, đáng tin cậy, sự vững chắc. 

Gefahrt n -(e)s, -e xe tải, xe thổ mộ, xe 
ngựa, xe bò. 

Gefahrte m -n, n Gefảhrtin Í =, -nen 
người bạn đường, bạn đồng hành, người 
cùng tham gia. 

gefáhrvoll a nguy hiểm, nguy kịch. 

Gefáhrzone Ï xem Geƒfádhrenzone. 

Gefáhrzone IÏ Í =, -n (đường sắt) vùng 
phân phối. 

Gefäalle I n -s, = độ dốc thoai thoải, mặt 
dốc, mặt nghiêng, sườn dốc, dốc; 
léichtes ~ độ dốc thoai thoải; naturliches 
~ sự tự chảy; lánges ~ (đường sắt) độ dốc 
kéo dài. 

Gefälle ÏÏ n -s, = khoản thu nhập, hoa lợi, 
thuế ruộng đất. 

gefallen [ vị thích, ưa thích, được lòng; tuie 
es lhnen geƒällt ! tùy anh, tùy Ú anh; sich 
(D) in etu. (D) ~ thỏa mãn chuyện gì; sích 
(D) etu. ~ lássen nhẫn nhục, cam chịu, 
đành chịu, cam chịu; das bráuche ích mír 


nicht ~ zu lássen tôi không muốn chịu 


điều đó; das la8 ¡ch mir ~ tôi đồng ý với 
điều này; sich (D) nichts ~ lássen không 
để ai xúc phạm mình. 

gefállen IÏ Í part Iï của fállen; II a 1. đã hi 
sinh, đã bị giết chết, bị tử nạn, bị bổ mình, 
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Gefaltel 


bị tử trận; 2. đã thắt nút. 

Gefállen Ï m -s, = tính nhã nhặn, sự lịch 
thiệp, tính dễ mến, sự làm ơn, sự giúp đỡ; 
‡m zu ~ chiều theo ai; m éinen ~ tun 
(erueisen), Ƒm etu. zu ~ tun làm ơn cho 
ai; tun Sie mir den ~l xin anh làm ơn, 
nhờ anh làm ơn; jm zu(m) ~ réden nói 
với ai một cách khúm núm, nịnh, nịnh 
hót, xu nịnh, phỉnh nịnh, bợ đỡ. 

Gefállen II n -s sự vui tính, thú vị, niềm vui 
thú, nỗi hân hoan, sự khoái cảm, sự hoạn 
lạc; an etu. (D)~ fínden tìm thấu sự khoái 
cảm trong cái gì; an m ~ ƒínden có cảm 
tình (thiện cảm) với ai. 

Gefállene sub m, f liệt sĩ, chiến sĩ trận tử 
vong, tiến liệt sĩ. 

Gefállenendenkmal n -s, -e dài liệt sĩ. 

gefällig a 1. hay giúp đỡ, sẵn lòng giúp đỡ, 
nhã nhặn, lịch thiệp, tử tế; m ~ sein giúp 
đÕ; udas ist ~ ? cần gì; 2. có sức lôi cuốn, 
hấp dẫn, quyến rũ; éine ~ e Musík nhạc 
nhẹ. 

Gefalligkeit Í =, -en 1. sự sẵn lòng giúp 
đỡ, sự nhã nhặn, tính lịch thiệp; 2. sự làm 
ơn, sự giúp đỡ; éine ~ eruéisen làm ơn 
giúp đỡ; hdben Sie die ~! xin làm ón giúp 
đð. 

gefälligst adv làm ơn giúp, xin vui lòng; 
bedíenen Sie sich ~ xin mời ông xơi. 

Gefállsucht ƒ = tính hay làm dáng; tính 
hay làm đỏm. 

gefállsuchtig a đỏm dáng, hay làm đỏm, 
hay làm dáng, điệu, đồng đảnh, õng eo. 

gefallt Ï a 1.: mit ~ en Geuéhren (Ba- 
jJonétten) súng ngang, (cầm) súng ngang, 
2. (hóa) bị kết tủa, bị lắng đọng, 3. (lâm 
nghiệp) bị dẫn, bị đốn. 

gefallt HÍ a pras của geƒdilen. 

gefalscht a giả, giả mạo, gian trá, gian lận, 
giả tạo. 

Gefaltel n +s nếp xếp, nếp nhăn. 





gefáltet 


gefáltet a (thực) xếp nếp. 

gefángen Ì part ÏÏ của fángen; lÏ a bị bắt, 
bị tóm, bị bắt giữ, bị giam giữ, bị tù, bị 
làm tù binh; sích ~ gében dầu hàng làm 
tủ binh. 

Gefángen/anstalt xem Gefángenenan- 
stalt, ~ aufseher xem Gefdngenendquƒ- 
seher. 

Gefangene sub, m, f tù binh; người bị 
giam, người tù, tù nhân, tù phạm; ~ 
machen bắt làm tù binh; ~ đustaquschen 
trao đổi tù binh. 

Gefángenen/anstalt f =, -en nhà tủ, nhà 
giam; ~ aufseher m -s, = giám ngục, 
giám thị, người coi tù, cai ngục, cai tù, 
ngục tốt; ~ lager n -s, = trai tù binh; ~ 
vernehmung Í =, -en thẩm vấn (lấy 
cung, hỏi cung) tù nhân; ~ wärter m, -s, 
= người canh tù. 

qefángenhalten (tách được) vt bị giam giữ. 

Gefángennahme Í = sự bắt bớ, sự bắt giữ, 
sự giam giữ tù nhân. 

gefángennehmen (tách được) vt 1. bắt tù 
bình, bắt, qiữ, bắt bó, bắt giam, tómf; 2. 
(nghĩa bóng) làm say mê, làm đắm duối, 
quyến rũ, mê hoặc. 

Gefángenschaft f = cảnh tù tội, cảnh tù 
đày, sự tù túng, sự giam hãm; in ~ 
geráten bị bắt làm tù bình; in ~ géhen 
đầu hàng làm tù binh. 

gefángensetzen (tách được) vt bỏ tù, cằm 
tù, tống giam. 

Gefángenwarter xem  Gefángenen- 
UUãr(er. 

gefänglich l a [thuộc vẻ] nhà tù, nhà lao, 
lao tù, tù ngục; ín ~ er Haƒt sein ngồi tù; 
II adv ~ éinziehen bỏ tù, tống giam. 

Gefangnis n -ses, -se 1. nhà tù, nhà giam, 
ngà giam, trại giam, ngục thất; sítzen 
ngồi tù, ins ~ sétzen (spérren, uérƒen, 
bríngen) bỏ tù, tống giam; qus dem ~ 


746 


Gefécht 


áusbrechen trốn tù, vượt ngục. 

Gefangnis/aufenthalt m -{e)s sự ở tủ, thời 
gian bị tù, thời hạn tủ; ~ aufseher m -s, 
= người quản ngục, giám thị, cai tù, người 
coi tù, ngục tốt; ~ đirektor m, -¬s, -en 
quản giáo, giám đốc trại giam (nhà tù); ~ 
haft f = [su] bỏ tù, tống giam, ~ kluft í 
=, -en quần áo tù nhân; ~ strafe f =, -n 
án tù, sự bổ tù; ~ wärter m ¬s, =, ~ 
wärterin Í =, -nen nữ giám ngục, giảm 
thị, cai ngục, cai tù, người coi tù, ngục tốt, 
nữ quản giáo; ~ zelle f =, -n buồng giam, 
xà lim. 

qefärbt a đã sơn (quét sơn, nhuộm); durch 
~ eGlaäser séhen thiên vị, thiên lệch. 

Gefásel n -s chuyện ba hoa (rỗng tuếch, vó 

vần, không đâu), điều vô lí, điều nhằm 
nhí. 

GefãáB n -es, -e 1. [cái] vò, hũ, ang, bình, 
vại, chum, lọ, chai, chai lọ; das ~ ist uoll 
2zum_ Úberlaqufen cốc đầy tràn; ein ~ zum 
Úberlaufen bríngen để đẩy tràn, 2. (giải 
phẫu) mạch; 3. (quân) [cái] cán, chuôi. 

GefaBboden m -s, = và bóden đáy, đít, 
trôn. 

qefaB/erweiternd a (v) làm giãn mạch; ~ 
fuhrend a (giải phẫu) [thuộc vẻ] mạch; ~ 
los a (giải phẫu) mát mạch. 

GefaBkrankheit Í =, -en bệnh mạch máu. 

Gefa8pflanze Í =, -n câu có mạch. 

gefäBreich a (giải phẫu) nhiều mạch. 

qgefáôt a bình tĩnh, bình thản, điểm đạm, 
điểm tĩnh, thản nhiên; sích ~ zéigen giữ 
bình tĩnh; sích quƒ etu. (A) ~ máchen 
chuẩn bị, sắm sửa, sửa soạn. 

GefáBtheit f = sự bình tĩnh, sự bình thản, 
sự tự chủ. 

gefaBverengend (sinh) làm co mạch. 

Gefécht n -{e)s, -e trận đánh, trận chiến 
dấu, trận giao chiến; ~ zu Fu8 (zu Pferde) 
trận đánh bộ binh (kị binh); ein ~ éín- 


Gefechts/alànm 


leiten mỏ đầu trận đánh; das ~ ábbre- 
chen ngừng chiến; íns ~ kómmen giao 
chiến với ai; sích zum ~ entuíckeln triển 
khai trận đánh; qu2er ~ sétzen (légen) 
loại khỏi vòng chiến đấu; in der Hiítze (im 
Éifer} des ~ s trong cuộc chiến đấu nóng 
bỏng (sôi nổi, quwết liệt), trong cuộc tranh 
luận quyết liệt (sôi nổi); ein Argumént ins 
~ ƒuhren đua ra lí lẽ. 

Geféchts/alàrm m -{e)s, -e (quân sự) báo 
động chiến dấu, ~ aufklärung Í =, -en 
tình báo, trinh sát, quân báo; ~ aus- 
bildung f =, -en việc huấn luyện quân sự; 
~ bedingungen pl tình hình quân sự, 
tình hình chiến sự; ~ bereich m -{e)s, -e 
khu vực chiến sự, ~ bereitschaft í = 
(quân sự) sẵn sàng chiến đấu, chuẩn bị 
chiến đấu. 

gefóchtsfahig a có khả năng chiến đấu, 
có sức chiến đấu, có tính chiến đấu. 

Gefechtskopf m -es, -köpfe đầu đạn, đầu 
tên lửa, đầu thủy lôi. 

geféchtsmä8ig a [thuộc về] chiến đấu, tác 
chiến; trong các điều kiện chiến sự. 

Geféchts/ordnung Í =, -en (quân sự) đội 
hình chiến đấu, trận thế, thế trận; ~ 
schieBstand m -{e)s, -stände (quân sự) 
trường bắn bia, bãi bắn bia, nhà tập bắn, 
phòng tập bắn, ~ stand m ‹e), -stände 
(quân sự) sở chỉ huy, chỉ huy sở; ~ ủbung 
f =, -en tập luyện, huấn luyện chiến dấu; 
~ Vorposten m -s, = đội cảnh giới tác 
chiến; ~ zentrale f =, -n (quân sự) chỉ huy 
sở, sở chỉ huy. 

geféiert a trú danh, danh tiếng, lừng danh, 
nổi tiếng, có tiếng. 

Gef6ierte sub m, f người được kỉ niệm, vai 
chủ động của buổi vui. 

Gefeilsche n -s xem Gedínge Ï. 

geféilt a trau chuốt, gọt giữa (về văn 
phong). 
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Geflinamer 


geféit a 1. không chê vào đâu được, không 
có nhược điểm; gégen etu. (A) ~ sein 
không chê trách; géqen Kránkheit ~ sein 
không bị nhiễm bệnh; 2. được miễn dịch. 

Gefértigte sub m, Í (thương) người kí tên 
dưới dây. 

geféstigt a: ~ es Wíssen kiến thúc vững 
vàng. 

Gefiedel n -s sự kéo nhị, sự kéo cỏ củ dàn. là 

Geffieder n -s, = 1. bộ lông chim, bộ lông 
vũ; 2. (động) loài chim. 

gefíedert a 1. có lông vũ; 2. (thực) hình 
lông chim. 

Gefide n -s, = cánh đồng, đồng ruộng, 
elusaische (elysische) ~, die ~ Elúsiums 
(der Séligen) (thần thoại) Ê-li-di-um, thiên 
đường. 

gefingert a (thực) có chân màng. 

gefirniBt a đã sơn, đã đánh véc ni. 

Gefitze: so ein ~! lăng nhăng vì cái gì, da 
gibt”s kein ~! không nói nữa. 

Geflácker n -s [sự] lập lòe, lấp lánh, chập 
chòn. 

geflámmt a lốm đốm, lỗ dỗ, lắm chấm, có 
sọc, rằn, vằn, rằn ri, có vấn, có vân thủy 
ba (về giấu, lụa); ~ er Stoƒƒ (dệt) lụa vân, 
lụa vân thủy ba. 

Geflátter n -s sự bay chập chờn, sự bau 
chuyển; das ~ der Flugel sự rung cánh; 
das ~ der Fáhnen sự lất phất bay các lá 
cỏ. 

Geflécht n -(e)s, -e 1. [sự] đan, bện, tết; 2. 
đồ đan. 

gefléckt a có vết, có đốm, lốm đốm, lắm 
chấm, loang lổ, lang, vá. 

Geflénne n =s [sự] khóc ti tỉ, khóc thút thít, 
khóc nỉ non. 

Geflícke n -s miếng vá, mụn vá. 

Geflimmer n 5s 1. sự lấp lánh, sự nhấp 
nháy (sao), 2. sự thoáng qua, sự thấp 





geflíssen 


thoảng. 

geflíssen a cố gắng, chịu khó, chăm chỉ, 
cần mẫn, chuyên cần. 

Geflíssenheit f = sự cố gắng, tính chăm 
chỉ, tính cần mẫn, sự chuyên cần. 

geflíssentlich a Ï a dự định, có ý định, định 
bụng; ein ~ er Séitenhieb lời nói cạnh có 
chủ định, II adv 1. [một cách] chủ tâm, cố 
Ú, cố tình, dụng tâm, dụng Ú; 2. [một cách] 
sốt sắng, nhiệt tâm, nhiệt tình, chuyên 
cân. 

geflóchten part ]Ï của ƒléchten. 

geflógen part lÏ của ƒlíegen. 

geflóhen part II của ƒlíehen. 

geflóssen part II của ƒlíe8en. 

geflöôt a: ~ es Holz gỗ thả bè. 

Geflúche n -s lời chửi bói, tiếng chửi rủa, 
sự chửi mắng. 

Geflugel n -s gà vịt, gia cằm, chìm muông, 
thịt gà vịt. 

Geflugel/farm Í =, -en trại nuôi gà vịt; ~ 
fuBring m -{e)s, -e vòng đánh dấu chim. 

Geflugelhaltung í = sự chăn nuôi gà vịt. 

Geflugel/händler m -s, = người buôn bản 
gả vịt (gia cảm); ~ haus n -{e)s, -häuser 
nhà nuôi gà vịt; ~ hof m -{e)s, -höÍe sân 
nuôi gà vịt; ~ klein n -s, -e bộ lòng gà vịt; 
~ mast f =, -en (nông) sự vỗ béo gà vịt; 
~ salat m -es, -e món thịt gà trộn sa-lát; 
~ schere f =, -n kéo cắt lông gà vịt. 

geflũgelt a có cánh; ~ es Wort (ngôn ngữ) 
danh ngôn, cách ngôn, lời cửa miệng, lời 
hay ý đẹp; eine ~ e Phantásie trí tưởng 
tượng phong phú. 

Gefiugel/wirtschaft f =, -en nền sản xuất 
gia cằm; ~ zucht f =, nghề nuôi gà vịt 
(gia cÀm), ~ zùchter m -s. = người nuôi 
gia cảm, nhà chuyên môn nuôi gà vịt. 

Geflúnker n -s chuyện phi lí, điều vô lí, 
chuyện nhằm nhí, lời nói dối. 
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qefriecren 


Gefluster n -s, = tiêng rì rằm, tiếng thủ thi, 
tiếng thẩm thì; (thi ca) tiếng xào xạc, tiếng 
sột soạt (của lá); tiếng róc rách (của suối 
nước). 

gefóchten part lÏ của féchten. 

Gefólge n ¬s, = 1. đoàn tùy tùng, đoàn hộ 
tống, (cho vua) đoàn hộ giá, đoàn tủy giá; 
(sử) đội thân binh; 2. hậu qủa; im ~ háben 
có hậu qủa; im ~ uon etui, (D) rút cục, kết 
qủa là, do đó, vì thế. 

Gefólgschaft Í =, -en xem Geƒfólqe Ï, ‡m 
~ léisten; 1. đi kèm ai; hộ tống ai; 2. tuân 
thủ theo ai, phục tùng ai, vâng lời ai. 

Gefólgschaftsmitglied n -{e)s., -er : ~ der 
Wéhrmacht (quân) công nhân viên làm 
thuê. 

Gefólgsmann m -{e)s, -männer và -leute 
1. người di theo, người tùy tùng, người hộ 
tống, 2. môn đồ, môn sinh, đỏ đệ, người 
học trỏ, người kế tục. 

Gefóppe n -s sự trêu đùa, sự chỏng ghẹo, 
sự chế giếu. 

Gefráge n 5 lời gạn hỏi dài dòng, câu lục 
vấn. 

gefránst a 1. được trang sức bằng tua; 2. 
(thực) có tua. 

gqefräBig a phàm ăn, hấu ăn, ăn tục; ~ eS 
Element lủa. 

GefraBigkeit Í =, sự phàm ăn, tính tham 
ăn. 

Gefréite sub m (quân) binh nhất. 

gefréssen part lÏ của ƒréssen. 

Gefrieranlage Í =, -n máy làm lạnh, máu 
đông lạnh. 

Gefrierbarkeit f =, khả năng làm lạnh. 

Gefríerbeutel m -s, = túi thức ăn đông 
lạnh. 

gefÍrieren Ï uimp ưóp lạnh, đông lạnh; es 
hat in der Nacht geƒfróren ban đêm trời 
rất lạnh, ban đêm trời băng giá; lÏ vi (s) 


Gefrieren 


động lại, đông đặc, đóng băng; ~ lássen 
làm lạnh. 

Gefrieren n -s [sụ| đông lạnh, đông đặc, 
đóng băng; zum ~ bríngen ưóp lạnh, làm 
lạnh. , 

Gefrierenmaachen n -s [sự] làm lạnh, ướp 

. lạnh. 

Gefríer/fach n -s, -Íaächer ngăn đá, ngăn 
làm đá; ~ fleisch n -es thịt dóp; ~ gerät 
n -(e)s, -e bộ phận làm lạnh, máy làm 
lạnh, máy lạnh; ~ kurve f =, -n đường 
nhiệt độ đóng băng; ~ obst n -es qủa ướp 
lạnh; ~ punkt m -{e)s (vật lậ điểm đóng 
băng, băng điểm; quƒ dem ~ punkt sein 
ở điểm đóng băng, ở băng điểm; ~ schiff 
n-{e)s, -e tàu ướp lạnh; ~ schrank m -{e)s, 
-schränke tủ đá; ~ schutzmittel n -s, = 
(hàng không) chất chống đông; ~ truhe 

=, -n tủ đá. 


gefróren part lÏ của ƒríeren; ~ er Kredit 


kinh phí đọng lại. 

Gefrór{(e)ne sub n (thổ ngữ) kem. 

Gefúchtel n -s sự làm điệu bộ; sự múa tay 
múa chân. 

gefũqe xem geƒgig. 

- Gefũge n -s cấu tạo, cấu trúc, thiết bị, dụng 
cụ, bộ phận; das ~der Dáchsparren sườn 
mái nhà. 

Gefugelehre f = kim tương học. 

gefugelos a (hóa) vô định hình. 

gefũgig a 1. mềm, dẻo, mềm dẻo, (về đất 
sét..); 2. hay nhường nhịn, dễ nhân 
nhượng, đễ nhượng, dễ tính, dễ thỏa 
thuận, vâng lời, ngoan ngoãn, dễ bảo; ~ 
uerden nhường, nhường nhịn, nhân 
nhượng, nhượng bộ; n ~ máchen bắt ai 
phải nhượng bộ. 

Gefũgigkeit f = 1. độ mềm dẻo, độ dẻo 
(đất sét...); 2. sự nhân nhượng, sự nhượng 
bộ, sự ngoan ngoãn, sự dễ bảo, sự nghe 
lời. 
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gefuhlvoll 


Gefuhl n -(e)s, -e 1. cảm giác; [sựÌ xúc 
động, cảm xúc, xúc cảm, cảm động, nhạu 
bén, sự đánh hơi (fúr A cái gì); dúnkles 
~ tình cảm mơ hỏ; ích hábe kein ~ im 
Fu8 chân tôi tê cóng; ein féines ~ hđben 
nhạy cảm, m, éiner Sáche (D) 
geqenuber qemíschte ~ e háben hoài 
nghi, nghỉ ngờ, ngờ vực, ngờ; Ƒs ~ uer- 
létzen xúc phạm, làm mếch lỏng (mất 
lòng, phật ý, bực mình); mích beschléicht 
das ~ der Furcht tôi rất kinh sợ; das ~ 
ƒur Recht hdben có lòng công bằng; ein 
Mensch uon ~ người đa tình; er ist ganz 
~ nó rất nhạy cảm; 2. xúc giác; etu. nach 
~ erkénnen nhận biết cái gì bằng sở mó. 

gefuhllos a 1. không có cảm giác, vô tri 
vô giác, vô tình, nhẫn tâm; 2. không nhạy 
cảm, không nhạy. 

Gefuhllosigkeit í = 1. [sự] vô tình, lãnh 
đạm, lạnh lùng, lạnh nhạt, tính dửng 
dưng, sự thờ ơ; 2. sự không có tình cảm. 
sự nhẫn tâm. 

gefuhlsarma a lạnh lùng, khô khan (về 
tỉnh cảm). 

gefuhlsbetont a đa cảm, dễ xúc động. 

Gefuhlsduselei Í =, -en tính đa cảm, đa 
sầu, đa tình. 

gefuhls/geladen a lai lắng tình cảm, chứa 
chan tình cảm, đa cảm, dễ xúc động, dễ 
cảm động; ~ kalt a vô tình, lãnh đạm. 

gefuhlsmaôig a xúc động. xúc cảm; ~ e 
Erkenntnis linh tính, linh cảm. 

Gefuhls/mensch m -en, -en bản tính dễ 
xúc cảm (đa cảm); ~ nerv m -s, -en thần 
kinh xúc giác; ~ regung Í =, -en sự xúc 
động, sự xúc cảm. 

Gefuhlssache Í =, -n chuyện tình cảm. 

gefuhlsselig a da cảm, da sầu, dễ cảm. 

Gefuhlswert: der ~ éines Wórtes màu chữ 
xúc động. 

gefuihlvoll a dây đủ, giàu cảm xúc, mẫn 





Gefill 


cảm, dễ cảm, cảm thấu, tốt bụng, từ tâm. 

Gefull n -e)s, (nấu ăn) nhân (bánh kẹo...). 

gefullt a 1. (thực) (về hoa) kép, có nhiều 
cánh; 2. được nhồi thịt băm, được nhỏi 
nấm nghiền; ~ e Schokoláde bánh sô-cô- 
la có nhân. 

gefúnden pơrt Ïï của ƒínden. 

Gefúnkel n -s sự nhấp nháy, sự lập lòe. 

gefúrcht a có nếp nhăn. 

Gegácken n -s tiếng gà cục tác; (nghĩa 
rộng) tiếng cười. 

Gegácker n -s 1. tiếng cục tác, tiếng cục 
ta cục tác, tiếng kêu quác quác (nói về 
ngỗng); ín ein ~ áusbrechen, ein ~ er- 
hében kêu cúc ta cúc tác, kêu quác quác; 
2. chuyện ba hoa. 

gegángen part lÏ của géhen. 

Gegáukel n -s 1. sự bau chuuèn, 2. sự lừa 
bịp. 

gegében Ï part ÏÏ của gében; lÏ a đã cho, 
nàu, ấu, đó, die ~ en Bedíngungen 
những điều kiện này; zu ~ er Zeit vào thời 
gian thích hợp. 

Gegébene sub n dữ liệu, số liệu; (toán) đại 
lượng cho trước; es ist das ~ đó là điều 
đúng nhất. 

qegébenenfalls adv trong trường hợp nàu 
(đã cho). 

Gégebenheit Í =, -en sự kiện đã cho, số 
liệu đã cho, dữ liệu; uírtschaƒtliche ~ en 
các số liệu kinh tế. 

gégen prp (A) 1. chống lại, ngược lại; ~ 
den Strom ngược dòng, ~ den Feind 
chống lại kẻ thù; ~ das Geuíssen trái với 
lương tâm; 2. từ, chống; ein Mittel ~ 
Kópfueh thuốc chống đau đầu; 3. theo 
hướng, theo chiều; ~ Nórden hướng bắc, 
theo hướng bắc; ~ die See hin tới biển, 
hướng ra biển; ~ Ende tói cùng, tới đích; 
4. vào khoảng (về thời gian); ~ zehn hr 
vào khoảng mười giờ; ~ zudnzig Per- 
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Gégenbesuch 


sonen vào khoảng 20 người, ~ Ábend 
vào khoảng chiều; 5. thay vào, thay thế, 
~ Bdrzahlung (trả) bằng tiền mặt; ~ Qúif- 
tung theo biên lai, lấy biên lai; 6. về phần 
ai (cái gì, trước ai (cái gì); gérecht ~ Ƒn 
công bằng về phần ai; séine P/licht ~ die 
Heimat erƒullen thực hiện nghĩa vụ của 
mình trước tổ quốc; 7. so với; er is£ ein 
Kind ~ ihn nó là một đứa trẻ so với tuổi 
nó. 

Gégenanerbieten n -s, =, Gégenange- 
bot n -{e)s, -e (hương mại) phản đề nghị, 
phản kiến nghị, sự đặt vấn đề ngược lại. 

Gégenangriff m -(e)s, -e (quân sự) sự phản 
kích, cuộc phản công; (thể thao) sự phản 
công (đấu tay, bóng bàn); éinen ~ un- 
ternéhmen phản kích, phản công. 

Gégenanklage f =, -n sự kết tội ngược lại. 

Gégenanspruch m ‹-{e)s, -sprũche xem 
Gégenƒorderung. 

Gégenanstalten pl các biện pháp phản 
hồi; ~ tréƒƒen dùng các biện pháp phòng 
ngửa. 

Gógenantrag m -{e)s, -träge phản kiến 
nghị, phản đề nghị, sự đề nghị ngược lại. 

Gégenantwort Í =, -en [sự] phản đối, bác 
lại, không đồng Ú, ý kiến chống lại, lời 
bác lại, lời lập lại; (luật) lời phản bác. 

Gégenargument n -(e)s, -e lí lé phản bác, 
luận chứng chống lại. 

Gégenaussage Í =, -n (luật) bằng chứng 
của đối phương. 

gégenauswechselbar a thay thế lẫn 
nhau, đổi lẫn được. 

Gégenbefehl m -{e)s, -e (quân sự) lệnh hủu 
bỏ. 

Gégenbemerkung Í =, -en sự phản dối, 
sự bác lại; éine ~ laut uérden lássen 
phản đối, bác lại. 

Gégenbesuch m -e)s, -e cuộc viếng thăm 
đáp lễ. 


Gégenbewegung 


Gégenbewegung m -es, -en chuyển động 
ngược chiêu. 

Géqgenbeweis m -es, -e bằng chúng phản 
bác lại, chứng có bác lại. 

Gégenbild n -(e)s, -er 1. ảnh phản chiếu; 
2. hình mô phỏng, er ist ein ~ seines 
Vaters nó giống cha như lột. 

Gégenbloek m -{e)s, -blöcke (bóng 
chuyên) đội bạn; den ~ spréngen làm tan 
vỡ đôi bạn. 

Gégenböschung Í =, -en (quân sự) lũy 
trong, hầm chống tăng. 

Gégend Í =, -en 1. địa phương, miễn, 
vùng, khu vực, địa hạt, địa khu, xứ; die 
úmlieqende ~ ngoại vị, vùng lân cận, 
miền lân cận, vùng phụ cận; in uéiten ~ 
en trong những vùng rộng lón; in der ~ 
des Báhnhoƒs uóhnen sống ở khu ga 
(không xa ga); 2. (giải phẫu) vùng. 

Gégendampf m -{e)s, (kĩ thuật) hơi ngược; 
~ gqeben do khí đi ngược lại. 

Gégendarstellung f =, -en sự lên tiếng 
phản đối. 

Gégendienst m -es, -e sự giúp đỡ lẫn nhau; 
éinen ~ eruéisen (léisten) giúp đỡ lẫn 
nhau; Zu ~ en stets beréit luôn sẵn sàng 
giúp đỡ. 

Gégendreier m -s, = cái móc (cả giày trượt 
tuyết). 

Gégendruck m -(e)s, 1. sự đối phó, đối lập, 
phản đối, phản kháng, đề kháng; [sự] 
chống cụ, kháng cự, giáng trả; éinen ~ 
dusuben chống cụ, đề kháng; 2. sự phản 
úng, đối áp suất. 

gegeneinánder pron rez 1. lẫn nhau, 
tương hễ, étuas ~ húben không hợp Ú 
nhau; 2. đối diện nhau; ~ zuuórkom- 
mend sein niềm nổ với nhau. 

Gegeneinánder n -s phản tác dụng lẫn 
nhau, đối kháng nhau. 

gegeneinánder/halten (tách được) vt đối 


Gégenleistung 


chiếu, so, do so sánh. 

Gégenerklarung Í =, -en [sự] cải chính, 
bác bỏ. 

Gégenfahrbarn Í =, -en đường ngược 
chiều, đường xe ngược chiều. 

Gégenfall m -{e)s, -fälle trường hợp trái 
ngược; im ~ (e) trong trường hợp ngược 
lại. 

Gégenfarbe f =, -n (vật l màu phụ. 

Gégenfeder f =, -n (kĩ thuật) lò xo ngược. 

Gégenforderung Í =, -en (thương mại) đòi 
hỏi ngược lại; (luật) đơn kiện lại, đối tụng. 

Gégenfrage Í =, -n câu hỏi ngược lại. 

GégenfuBler m -s, = (địa lộ điểm đối cực. 

Gegengambit n -s (cờ) sự thí quân đổi lại. 

Gégengeschenk n -(e)s, -e tặng phẩm đáp 
lễ; ein ~ máchen trao đổi tặng phẩm. 

Gégengewicht n -(e)s, -e đối trọng; éiner 
Sáche(D) das ~ hálten làm cân bằng, làm 
thăng bằng, làm quân bình; ~ hálten giữ 
thăng bằng, làm cân bằng; aÏs ~ ƒũr etul. 
(A) dienen, ein ~ zu etu. (D) bilden 
tương phản; Ƒm das ~ hálten nài xin, năn 
nỉ, nằng nặc đòi, không nhường ai, không 
chịu. 

Gégengift n -(e)s, -e thuốc giải độc. 

Gégengriff m -(e)s. -e miếng chống lại. 

Gégengund m -(e)s, -grũnde chứng cứ bác 
lại, lí lẽ phản bác. 

Gégenkandidat m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen 
ứng củ viên đối lập. 

Gégenkathète Í =, -n (toán) cạch góc 
vuông đối diện. 

Gégenklage Í =, -n (luật) đơn kiện lại, đơn 
đối tụng. 

Gégenklaảger m -s, = (luật) người đệ đơn 
kiện lại, người kiện lại. 

gégenlaufig a (ki thuật) chuyển động 
ngược chiều. 

Gégenleistung f =, -en [sự] tặng thưởng, 





Gegenlicht 


ban thưởng, sự dễn đáp, sự đối dãi lại; 
(thương mại) việc thực hiện ngược lại; 
óhne ~ tibergében chuyển nhượng hẳn, 
chuyến giao không hoàn lại. 

Gégenlicht n -{e)s, -e ánh sáng phản chiếu; 
~ auÍfnahme f =, -n sự chụp ảnh ngược 
sáng; búc ảnh ngược sáng; ~ bÌende f =, 
-n màn che ánh sáng. 

Gégenliebe Í -= tình yêu lẫn nhau, sự 
thương vêu lẫn nhau, tình tương thân; mif 
séinem Vorschlag ƒand er kéine ~ lời đề 
nghị của anh ấu không tìm thấy sự đồng 
cảm. 

Gégenliste f =, -n bản danh sách kiểm tra. 

Gégenmanöver n -s, = (quân) sự phản cơ 
động. 

Gégenmarsch m -es, -märsche (quân) sự 
di chuyển ngược lại. 

GégenmaBnahme, GégenmaBregcel Í 
=, -n biện pháp sửa đổi. 

Gégenmine Í =, -n (quân) mìn chống trả. 

Gégenmittel n ¬s, = (v) thuốc giải độc. 

Gégenmutter Í =, -n (ki thuật) ê -cu 
nghịch. 

Gégenoffensive Í =, -n cuộc phản công. 

Gégenorder Í =, -n xem Géqenbeƒfehl. 

Gégenpartei f =, -en 1. (luật) đối phương, 
nhóm đối lập; 2. (thể thao) đội bạn. 

Gégenplan m {e)s, -plãne kế hoạch 
hưởng úng. 

Gégenpol m 5, -e (vật lí) đối cực. 

Gégenprobe f =, -n mẫu thử thứ hai, sự 
kiểm nghiệm, khảo nghiệm, thử nghiệm; 
~ ?ai phản đối? (khi lấy biểu quyết). 

Gégenquittung Í =, -en giấy biên lai, giấy 
biên nhận. 

Gégenrede Í =, -n ]. diễn văn đáp từ, lời 
đáp, Réde und ~ [cuộc] đối thoại, đàm 
thoại, nói chuyện; đine ~ 0uom Stdpel 
ldssen đáp lời; 2. [sự] phản đối, bác lại, 


752 


gégenscitig 


lời bác lại, lời đập lại, lời kháng nghị. 

Gégenredner m ¬s, = diễn giả đối lập. 

Gégenrevolution Í =, -en cuộc phản cách 
mạng. 

Gégenrichtung Í =, -en chiều ngược lại. 

Gégensatz m -es, -sätze [sự] đối lập, tương 
phản, mâu thuẫn, trái ngược, đối kháng, 
mâu thuẫn đối kháng; ín (im) ~ zu #m, 
zu etu. (D) khác với ai (cái gì), trái với ai 
(cái gì), éinen ~ zu #m, zu etu. (D) bílden 
đối lập với, tương phản với ai (cái gì); im 
~ zu jƑm stéhen mâu thuẫn với; die Áuƒ- 
hebung des ~ es thủ tiêu mâu thuẫn. 

gégensätzlich a trái ngược, đối lập, tương 
phản, đối kháng, khác biệt. 

Gégensaätzlichkeit f =, -en sự đối kháng, 
mâu thuẫn đối kháng, sự tương phản, sự 
đối kháng, sự đối lập. 

Gégenschaltung f =, -en (diện) sự mắc 
ngược. 

Gégenschein m -{e)s, -e 1. sự phản xạ, sự 
phản ánh, ánh sáng phản chiếu, phản xa; 
2. (thiên văn) sự xung đối, đối vị. 

Gégenschlag m -{e)s, -schlaä ge [đòn, trận, 
mũi] đánh trả, phản kích, quật lại; zưm ~ 
áusholen chuẩn bị đòn đánh trả. 

Gégenschrift f =, -en tác phẩm bút chiến 
(luận chiến). 

Gégensoite f =, -n phía bên kía, đối thủ, 
quƒ der ~ stéhen đúng ỏ các vị trí đối lập. 

Gégenseitenwind m -{e)s, -e gió ngược. 

gégenseitig a lẫn nhau. cả hai bên, tương 
hỗ, qua lại, có đi có lại, song phương; sich 
~ berihren đụng nhau, chạm nhau, tiếp 
xúc; ~ e Bezíehungen [sự, mối] quan hệ 
tương, tương quan, liên hệ lẫn nhau; ~ e 
Verst ändiqgung sự hiểu biết lẫn nhau; ~ 
e Hilfe, ~ er Béistand sự giúp đỡ lẫn 
nhau, tương hễ, tương trợ; ~ e Zusám- 
menarbeit sự cộng tác, sự hợp tác; ~ er 
Vertrag hiệp định tay đôi (song phương); 


Gégensơitigkeit 


~ e Lé¡stung (kinh tế) thỏa thuận hưởng 
ứng. 

Gégenseitigkeit Í =, sự thương yêu lẫn 
nhau, tình tương ái, sự tưởng thân, sự 
quan hệ qua lại; quƒ GrúndÌage der ~ dựa 
vào mối quan hệ qua lại. 

gégenseits adv [một cách] tương hỗ, lẫn 
nhau, qua lại, có đi có lại. 

Gégensinn m -(e)s, -e 1. ý nghĩa trái 
ngược, nghĩa ngược lại, 2. sự mỉa mai. 

Gégenspiel n -{e)s, -e (cờ) chơi cờ. 

Gégenspieler m +, = 1. (cò) đối thủ, đối 
phương, 2. (sân khấu) người cùng diễn, 
người đóng vai phản diện. 

Gégenspionage f = sự phản gián, sự 
chống gián điệp. 

Gégensprechanlage f =, -n thiết bị truyền 
thanh hai chiều. 

Gégenstand m -(e)s, -stánde 1. đồ đạc, đồ 
vật, vật dụng, vật phẩm, dụng cụ, để 
dùng, 2. đối tượng, đề tài, chủ đẻ, đẻ 
mục; éinen ~ ber úhren đề cập đến đề tài; 
den ~ uerlássen lạc đề, đi ra ngoài đề, 
zum ~ der Berdtungen uérden trỏ thành 
đối tượng thảo luận; 3. mục tiêu; 4. (văn 
phạm) chủ ngữ, chủ từ. 

gégenständig a dối lập, đối nhau, (thực) 
[lá] mọc đối. 

gégenstandlich a 1. (triết) [thuộc vẻ] 
khách thể. vật thể, thực tế, thực tại; [được] 
vật hóa; ~ es Háuptuort danh từ cụ thể; 
~ e Bedéutung ý nghĩa vật chất; 2. [thuộc 
về| công việc, công tác, công vụ; cụ thể, 
trực quan. 

Gégenständlichkeit f = (triết) tính khách 
quan, khách thể. 

gégenstandslos a 1 không có mục dích; 
không (có) căn cứ, không xác đáng, 
không xác thực, không đâu; 2. không có 
hiệu lực, mất hiệu lực, vô hiệu; ~ uérden 
mất giá trị. 
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gégenteils 


Gégenstandslosigkeit Í = 1. tính không 
mục dích, tính bâng quơ, sự vô căn cứ; 2. 
sự không có hiệu hực, sự vô hiệu, sự mất 
hiệu lực. 

Gégenstandssatz m -es, sätze mệnh đề 
phụ, câu phụ. 

Gégenstelle f =, -n (quân) nhân viên giao 
thông, giao liên. 

Gégenstellung f =, -en (luật) sự đối chất. 
sự đối chứng. 

qégensteuemn vi lái lùi lại, lùi. 

Gégenstimme Í =, -n (khi bầu cử) phiếu 
chống. 

GégenstoB m -es, stöBe [sự, cuộc, trận] 
phần kích, phản công, phản xung phong, 
đòn đánh trả, đòn quật lại; im ~ ángrei- 
ƒfen phản công, phản kích, phản xung 
phong. 

Gégenstreich m -{e)s, © 1.: m éinen ~ 
spfelen ăn miếng trả miếng cho ai; 2. 
xem Gégenschlag. 

Gégenstrom m -es, ströme 1. dòng nước 
ngược, dòng đối lưu (trên biển); 2. (điện) 
dòng (điện) ngược. 

Gégenströmung Í =, -en 1. dòng ngược, 
dòng nước ngược; 2. sự chống đối, xu 
hướng đối lập. 

Gégenstũck n -{e)s, -e 1. [sự] đối lập. tương 
phản, tưởng khắc, mâu thuẫn, trái ngược; 
2. sự tương tự, đồng dạng. 

Gégenteil n {e)s, -e [sự] đối lập, tương 
phản, mâu thuẫn, trái ngược; ím ~ ngược 
lại, trái lại; dqs ~ ist uuahr (ist der Fall) 
hoàn toàn ngược lại, trái hẳn lại; das ~ 
beháupten khẳng định ngược lại; ins ~ 
úmschlagen biến thành điều trái ngược 
của mình. 

gégenteilig a ngược lại, đối diện, trái lại, 
~ er Méinung sein bảo lưu ý kiến trái 
ngược của mình. 

gégenteils adv trong trường hợp trái lại. 





Gégenthese 


Gégenthese f =, -n phản đề, luận điểm 
mâu thuẫn. 

gégenuber prp (D) (đúng sau danh từ) 1. 
đối diện (với), ở trước mặt, ở (phía) trước; 
dem Hiquse ~ ỏ trưóc nhà; 2. về phần ai 
(cái gì), đối với, die P/licht der Hiéimat ~ 
nghĩa vụ đối với tổ quốc; ‡m ~ die 
Stimme erhöohen cất to tiếng với ai, lên 
giọng gay gắt ai; m ~ enérgische Töne 
ánschlagen lên giọng hách dịch với ai; 3. 
so với, ~ únserer Natúr so với bản tính 
của chúng ta. 

Gégenuber n ¬s, = người đối diện, người 
ngồi đối diện. 

gqegenuberliegen vi (D) (tách được) nằm 
đối diện với. 

gegenuberliegend a dối diện, ở bên kia, 
ngược lại. 

gegeniber/stehen  (gegenuberstehn) 
(tách được) vi (D) 1. đứng trước ai, đứng 
đối diện ai, đứng đối mặt, đứng trước đối 
phương; 2. đương đầu với, đối phó, 
chống lại, phản kháng lại, uie Feinde ~ 
coi nhau như kẻ thủ, thù địch nhau. 

gegenuber/stellen (tách được) vt đối 
chiếu với, so sánh với, so, n Ƒm ~ đem 
ai đối chất với ai.. 
Gegenuberstellung f =, -n 1. [sự| đối 
chiếu, so sánh, đối lập, tương phản; 2. 
(luật) sự đối chất; 3. (cờ) đấu thủ. 

gegenuber/treten vị jmdm ~ giáp mặt, 
đối diện, đương đầu với ai. 

Gégenverkehr m -¬s, = sự lưu thông, sự 
giao thông ngược chiều. 

Gégenverpflichtung f =, -en lời giao ước, 
lời cam kết. 

Gégenversuch m -(e)s, -e thí nghiệm kiểm 
tra. 

. Gégenvorbereitungsfeuer n -s (quân) sự 
chuẩn bị đối pháo. 

GégenvorschÌag m -{e)s, -schlảge xem 
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Gégenantrqg. 

Gégenvorstellung Í =, -en sự phản đối, 
sự bác lại, ý kiến phản đối. 

Gégenwall m -{e)s, -wälle xem Gégen- 
böschung. 

Gégenwart Í =, 1. [sự] có mặt, hiện diện; 
in £s ~ với sự có mặt của ai; 2. thời hiện 
tại, thời đại hiện nay, thời nay, hiện đại; 
die Kultúr der ~ nền văn hóa hiện đại 
(hiện nay), 3. (văn phạm) thời hiện tại. 

gégenwäảrtig (gegenuartig) I a hiện tại, 
hiện nay, hiện giò, hiện thời, ngày nay, 
thời nay; bis zum ~ en Zeitpunkt đến 
hiện nav; ~ sein (bei D) có mặt, hiện diện, 
tham dự, dự; ~ uérden trở nên rõ ràng, 
trở nên dễ hiểu; das ist mir noch ~ tôi 
còn nhó rõ điều đó; sich (D) etu. ~ hálten 
nhớ, nhớ đến, hình dụng, tưởng tượng, 
coi trọng, chú trọng, đến, trọng thị đến, 
cân nhắc đến, tính toán đến, đếm xỉa đến; 
II adv vào lúc này, bây giờ, hiện na. 

Gégenwäartige sub m, Í người có mặt (hiện 
diện), người tham gia, người dự. 

Gégenwartsaufgaben pi những vấn đè 
hiện nay. 

gégenwartsbezogen a hiện thời, hiện 
nay, hiện tại, ngày nay, thời nay, thời sự. 

Gégenwarts/forderungen pl nhu cầu 
(đòi hỏi) hiện nay; ~ form Í =, (văn phạm) 
thời hiện tại, ~ Ífragen pl các vấn đề 
đương đại (hiện nay, nóng bỏng); ~ ges- 
chehen n ¬ sự kiện hiện nay (nóng hồi, 
đang xảy ra, dương đại): ~ kunde Í = tình 
hình chính trị hiện nay, môn chính trị 
hiện đại. 

gégenwartskundllich a về tình hình chính 
trị hiện nay; ~ e Thémen các đề tài về 
tình hình chính trị hiện nay (trong hội 
thảo v.v.). 

Gégenwarts/literatur Í = văn học đương 
đại. văn học hiện nay; ~ mensch m -en, 


gégenwartsnah 


-en người đương đại, người hiện naụ. 
gégenwartsnah a hiện thời, hiện tại, 
đương đại, ngày nau. 
Gégenwarts/politik f = chính sách hiện 
nay, chính trị hiện nav; ~ problem n -es, 
-e vấn đề hiện nay; ~ roman m s, -e tiểu 
thuyết hiện đại (đương đại); ~ schaffen 
n -s sự sáng tác các tác phẩm với chủ đề 
đương đại, ~ unterricht m -{e)s môn 
chính trị hiện nay; polítischer ~ unter- 
richt các bài giảng chính trị đương đại. 
Gégenwehr Í =, -e sự tự vệ, sự phòng thủ, 
sự phòng vệ, sự kháng cự, sự phản kháng. 
Gégenwert m -{e)s, -e 1. vật tương đương, 
vật ngang giá; sich (D) etu. als ~ erb(tten 
đòi cái gì ngang giá để trao đổi; 2. (cờ) sự 
bù ngang nhau, sự cân bằng. 
Géqenwind m -(e)s, -e gió ngược, sự ngược 
(thí dụ với lí thuyết...). 
Gégenwinde Í =, -n (kĩ thuật) cái kích. 
Gégenwinkel m -s, = (toán) góc đối. 
Gégenwirkung Í =, -en |sự| đối lập, đối 
phó, phản đối, phản kháng, phản ứng. 
Gégenwohner m =s, = (địa lJ điểm đối cực. 
gégerzeichen vi (luật) thị thực, chúng 
nhận. 
Gégenzeichen n -s chữ kí phê (xác nhận), 
chữ kí thứ hai (cùng một văn bản). 
gégen/zeichnen vt cùng kí, cùng phê 
duyệt, kí chứng thực cái gì. 
Gégenzeichnung Í =, -en (luật) sự kí chứng 
thực chữ kí, sự chứng nhận chữ kí, sự thị 
thực; das Dokument bedarƒ noch der ~ 
des Direktors hồ sơ này còn phải được 
giám đốc kí xác nhận. 
Gégenzeuge m -n, ¬n (luật người làm 
chứng (bảo vệ), nhân chứng bảo vệ. 
Géqenzug m -{e)s, -zge 1. sự đi ngược lại; 
2. đoàn tàu đi ngược trở lại, dòng người 
đi ngược trỏ lại; 3. biện pháp đối phó; 4. 
(cờ) nước đi lui trở lại, nước lùi. 
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gegéssen part ÏÏ của éssen. 

qegiebelt a có nắp nhọn. 

Gegirre n =s [sự, tiếng] kêu qù qù. 

geglíchen part ÏI của giéichen. 

geglíedert a 1. bị chia nhỏ; cấu thành, hợp 
thành; 2. (thực) có khớp, có đốt. 

geglíssen part ÏI của giéi 8en. 

geglitten part ïÏ của qiéiten. 

gqeglómmen part ÏÏ của qlímmen. 

geglúckt a thành công, may mắn, có kết 
qủa tốt. 

gegluht a (kĩ thuật) được tôi lưyện. 

Gégner n 5s, =, ~ im f =, nen 1. đối 
phương, đối thủ, người phản biện; éin 
schárƒfer ~ kẻ thù cuồng nhiệt, n als ~ 
nícht ernst néhmen không coi ai là kẻ 
thù nguy hiểm; 2. đấu thủ (trong năm 
môn phối hợp về thể thao), cầu thủ bạn - 
(môn hốc cây), đấu thủ (môn đấu kiếm), 
den ~ híndern phong tỏa đối phương; 
séinen ~ décken (markíeren) kìm đối 
phương (bóng đá); den ~ rémpeÌn xô 
(đấu) đối phương, den ~ umgéhen dẫn 
(bóng rổ); ~ s HaÍƒte nửa sân đối phương 
(bóng đá). 

gégnerisch a đối lập, đối địch (đối với đối 
phương); ~ e Sp(elplatz{ƒfeld)haälƒte (chơi) 
nửa sấn của bạn; (lấn) nửa sân (bóng đái); 
die ~ e Partei đẳng đối lập. 

gégnerlos adv (thể thao) không có đối thủ. 

Gégnerschaft ƒ =, -en 1. đối phương, phe 
địch; 2. [sự, lòng] thù địch, thù hằn, cừu 
dịch, thù oán, sự chống đối, sự cạnh 
tranh, sự kình địch, tranh đua, sự thi đấu, 
sự ganh đua. 

qególten part II của géÌten. 

gegóren part lÏ của gären. 

gegóssen pdrt ÏÏ của gíeBen. 

gegraben part ÏÏ của qraben. 

gegratscht a: mít ~ en Béinen bằng 





gegrifen 756 


những cái chân doãng ra (thể dục). 
gegriffen part lÏ của gréifen. 

Gegröle n ¬s tiếng kêu, tiếng reo, tiếng 
động. 

Gehábe n -s phong thái, phẩm hạnh, hạnh 
kiểm, tư cách, hành vi, kiểu cách, cốt 
cách, điệu bộ, phong cách, cử chỉ, cách 
cư xử. 

geháben (sich) 1. đối xủ, cư xủ, xử sự; 2. 
cảm thấu. 

Geháben n -s phẩm hạnh, hạnh kiểm, tư 
cách, hành vi, cách thúc hành động, 
phong thái, phong cách, điệu bộ, cử chỉ, 
kiểu cách, cốt cách. 

qgehábt part lÏ của háben. 

Geháckte sub n thịt băm, thịt nghiền, thịt 
xa. 

Geháder n -s chuyện cãi vã, chuyện xích 
mích, sự cãi cọ. 

Gehált I n -(e)s, -hä lter tiền lương, tiền thù 
lao, tiền công, lương bổng, lương; mif 
séinem ~ áuskommen sống bằng đồng 
lương của mình; hóhe Gehalter éinheim- 
sen hốt được nhiều tiền. 

Gehalt ÏĨ m -{e)s, -e 1. nội dung (sách); ~ 
und Gestalt hình thúc và nội dung; dhne 
tíefer en ~ không có nội dung, hời họt, 
thiển cận; Wórte óhne ~ những lời lẽ 
rỗng tuếch (trống rỗng), những lời nói 
hão; 2. (kĩ thuật) hàm lượng, chuẩn độ, 
tuổi (của vàng); der ~ des Érzes an Métall 
hàm lượng kim loại trong quặng; 3. dung 
lượng, dung tích, súc chứa; ein Schiƒƒ uon 
1000t ~ có trọng tải 1000 tấn. 

gehálten l part ÏI của háÏten: ÏÏ a: ~ sein 
(zu + inƒ) có trách nhiệm làm gì, có nhiệm 
vụ phải làm gì. 

geháltlos a không có nội dung trống rỗng, 
rỗng tuếch. 

.Geháltlosigkeit f = [sự] trống rỗng, rỗng 
tuếch. : 


gehärtet 


geháltreich a 1. súc tích, hàm súc, cô : 
đọng, sâu sắc, có nội dung phong phú; 
2. có hàm lượng cao (về kim loại). 

Gehalts/abbau m -(e)s, xem Géhditskur- 
zung; ~ abzug m -{e)s, -zge sự trừ lương; 
~ anspruch m ‹e)s, -spruche 1. quyền 
nhận lương; quyền được hưởng lương; 2; 
tiền lương đòi hỏi; ~ aufbesserung Í =, 
-en sự tăng lương; ~ empfänger m -s, = 
người làm công ăn lương, ~ erhöhung Í 
=, -en sự tăng lương; ~ gruppe Í =, -n 
nhóm lương, ~ klasse Í =, -n thang 
lương, bậc lương; ~ kủrzung Í =, -en sự 
giảm lương, sự hạ lương; ~ liste Í =, -n 
danh sách lương; ~ satz m -es, -sảtze 
múc lương; ~ streifen m =, = giấy thanh 
toán tiền lương; ~ stufe f =, -n bậc lương, 
thang lương; ~ tag m -(e)s, -e ngày trả 
lương; ~ tủfe f =, -n phong bì đựng tiền 
lương, ~ verbesserung xem Gehádlt- 
sauƒbesserung, ~ zuÌage Í =, -n, ~ 
zuschlag m -(e)s, -schläge khoản (món) 
phụ cấp lương bổng. 

geháltvoll xem geháltreich. 

Gehämmer n -s tiếng búa đập. 

gehämmert a được rèn, viễn sắt, cạp sắt, 
đóng đai sắt. 

Gehănge n ¬s, = 1. tràng hoa, dây hoa, 
dây xích; thanh treo, giá treo, dây viền, 
tua, tua viễn; uon ~ Wéintrauben chùm 
nho; 2. (săn bắn) tai (chó). 

qgehángen part ÏÏ của hángen và hãngen. 

gehängig a thoai thoải, hơi dốc. 

Gehängte sub m, f kẻ bị treo cổ, kẻ bị tử 
hình. 

gehárnischt a 1. bọc thép, 2. dũng cảm, 
hùng dũng, hiếu chiến, hay sinh sự, hay 
gây gổ, gay gắt, hằn học, chua cay, de 
dọa; éine ~ e Ántuort câu trả lời xẵng 
(gay gắt, cộc lốc, thô bạo). 

gehärtet a dã tôi (về thép). 


gehässiq 


gehässig a Ì. căm giận, căm hỏn, căm 
thù; 2. đầu ác cảm, đầy ác Ú, ghét bỏ, hằn 
học, độc ác, hung dữ, hung ác, tàn ác, 
giận giữ, xỏ xiên, châm chọc, thâm độc, 
độc địa; jm (gégen Ƒn) ~ seim ghét, thù 


ghét, căm thủ, căm hờn, căm ghét; ~ e 


Réden ƒuhren nói xỏ xiên, châm chọc, 
châm chích. 
Gehassigkeit Í =, -en [sự, lòng] căm thủ, 


căm hờn, căm ghét, thù ghét, độc ác, thù 


oán, thù địch. 

Geháu n -(e)s, -e khu khai thác rừng. 

geháubt a (về chim) có mào, có mào lông. 

geháuen part ÏI của háuen. 

Gehäuse n ¬s, = 1. vỏ, hộp, vỏ chắn, vỏ 
bọc, cái hòm, thùng, hộp kính, vỏ (bao) 
(đựng súng máy); hòm xe, thùng xe; 2. vỏ 
(qủa), vỏ sò, vỏ ốc, vỏ hến; 3. (thực) cụm, 
đám (của bầu hoa), bàu hoa. 

géhbar a dễ di, di được (về đường sá). 

géhbehindert a präd: không thể di được 
(về người), er isé ~ nó không có thể di 
được. 

gehéchtet adv uốn cong (khi nhảu xuống 
nước). 

Gehéck n -e)s, Gehécke n +s, = lứa 
(chim...). 

gehéftet a (ấn loát) (được) khâu, đóng 
thành sách. 

Gehége n -s, = 1. hàng rào, hàng giậu, 
tường vây; 2. khu bảo tồn, khu rừng cấm; 
im frémden ~ jágen săn bắn ở khu vực 
đất lại; (nghĩa bóng) can thiệp vào phạm 
vi người khác; m ins ~ kómmen vì phạm 
quyền của ai, đụng chạm đến quyên lợi 
của ai. 

gehéiligt a thần thánh, thiêng liêng. 

gehớim Ï a bí mật, cơ mật, ngấm ngắm, 
thầm kín; ein ~ es Fach cái kho bí mật, 
hầm bí mật, thùng bí mật; in ~ er Abstim- 
mung trong khi bỏ phiếu kín; ~ e Présse 


gehéimanisreich 


báo chí bí mật; der Gehéime Rat cố vấn 
cơ mật; ~e Polízéi cảnh sát mật; lÏ adu: 
im ~ en [một cách]| bí mật, lén lút, vụng 
trộm. 

Gehớim/abkơmmen n -s, = hiệp ước bí 
mật; ~ agent m -en, -en cảnh sát mật; ~ 
akte f =, -n hồ sơ mật, tài liệu mật; ~ 
befehl n -s, -e mật lệnh; ~ bericht m -es, 
-e báo cáo mật; ~ bund m -{e)s, -búủnde 
hội kín, liên minh bí mật; ~ đienst m -es, 
-e xem Gehéimpolizei; ~ druckerei Í =, 
-en nhà in bí mật, cơ sở ấn loát bí mật; ~ 
fach n -(e)s, -facher ngăn tủ bí mật, chỗ 
kín để giấu, thùng bí mật, đáy mật (trong 
các dụng cụ như va li, lọ...). 

qgehéim/halten (tách được) vt (uor /-m) giữ 
kín, giấu kín, che giấu, giấu giếm, ẩn giấu; 
streng ~ giữ tuyệt mật. 

Gehimhaltung Í =, -en sự giữ bí mật, sự 
bảo mật, sự giấu giếm, sự che giấu. 

Gehóimhaltungsbefehl m -e)s, -e mật 
lệnh. 

Gehớimkonfto n ¬s, -s tài khoản bí mật. 

Gehóimmittel n -s, = thuốc bí mật, thủ 
đoạn bí mật. 

Gehéimanis n -ses, -se bí mật, điều bí mật, 
điều cơ mật; Wđhrung des ~ ses sự giữ 
bí mật, bảo mật, Préisgabe des ~ ses 
(quân sự) tiết lộ bí mật, sự lộ bem; ein ~ 
qus etu. (D) máchen giữ kín cái gì, giữ bí 
mật cái gì, hinter ein ~ kómmen, in ein 
~ éindringen, ein ~ lúƒten khám phá ra 
bí mật; um ein ~ uíssen biết bí mật; ein 
öƒfentliches ~ bí mật mà ai cũng biết. 


Gehớimnis/krämer m -s, = người hay 


giấu quanh, người làm ra vẻ bí mật, ~ 
krămerei Í =, sự thích giấu quanh, tính 
thích làm ra vẻ bí mật. 


gehớimnisreich a bí mật, khó hiểu, rất bí 


hiểm; ~ tun giữ vẻ bí mật, giấu giềm, che 
đậy. 





Gehéimnisträger 


Gehéimanistrảger m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 
người biết giữ bí mật, nhân viên cơ vếu, 
nhân viên làm ở các cơ quan bí mật. 

gehớimnisumwittert a bị giữ kín. 

Gehéimnisverrat m =s, = sự tiết lộ bí mật. 

gehóimnisvoll a xem gehéimnisreich. 

Gehớim/numamer Í = 1. (điện thoại) số 
điện mật, 2. mã số; ~ polizei f =, -en 
cảnh sát mật, công an chìm; ~ polizist 
m -en, -en công an chìm, cảnh sát mật; 
~ rat m -(e)s, -räte 1. hội đồng cơ mật; 
2. cố vấn cơ mật; ~ sache Í =, -n mã số, 
mã hiệu; ~ schriff Í =, -en 1. mật mã, 
mã, mã số, mã hiệu; in ~ schriƒt schrei- 
ben viết mật mã, mã hóa; 2. thư viết bằng 
mật mã; ~ sender m -s, = máy vô tuyến 
bí mật, ~ tip m ¬s, -s sự chỉ dẫn bí mật, 
sự hướng dẫn bí mật; ~ tuerei f =, -n sự 
giấu giếm, sự che đậy, sự giữ bem, sự giữ 
bí mật. 

gehớimtuerisch a làm ra vẻ bí mật. 

gehớimtun (tách được) vi giữ bí mật, giấu 
giếm, che đậy, mit etu. (D) ~ máchen 
giấu giếm, che đậy. 

Gehớim/vertrag m -{es, -trảge hiệp ưóc 
bí mật, hiệp định bí mật; ~ waffe Í =, -n 
vũ khí bí mật; ~ wissenschaft Í khoa học 
huyền bí, ~ zeichen pl mật mã, dấu hiệu 
riêng. 

Gehói8 n -es (hoặc -sse) khẩu lệnh, mệnh 
lệnh, lệnh; quƒ sein ~ theo lệnh của. 

gehớiBen part IÏ của héiBen. 

qehémmt a bị cảm, bị trở ngại; sợ hãi. 

ghen (gehn) I vị 1. đi, đi bộ, ra đi, séines 
Wéges ~ đi đường của riêng mình; der 
Angastellte geht ab (am) 1 Jdánuar mông 
1 tháng giêng nhân viên không đi làm 
việc; er ist uon uns qegángen nó đã chết, 
j‡n ~ lássen cho ai đi; es ~ đilerléi 
Geruchte có những tin đền khác nhau; 
es geht die Réde da8... nghe nói rằng...; 
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ghen 


in Tráuer ~ để tang, dễ trỏ, geh zum 
Téuƒen! (thô tục) xéo đi!, cút đì!; sícher ~ 
làm ăn chắc; qus sich heráus ~ trỏ nên 
sởi lởi, tươi tỉnh hơn, tập trung tư tưởng, 
trằm ngâm nghĩ ngợi, trầm tư mặc tưởng; 
das geht zu ueit! thật là qúa đáng, thật 
là qua quắt, như thế thật là qúa đáng, cái 
đó thật là qúa quất; 2. ra đi, lên đường, 
xuất hành, khỏi hành; auƒ Réisen ~ khỏi 
hành, lên đường, quƒs Stánddesamt ~ 
đăng kí kết hôn ở phòng hộ tịch; in See 
~ khởi hành chuyến di tàu biển, lên đường 
du hành biển khơi; ins Feld ~ lên đường 
đi chơi; der Zug geht nach Hanoi tàu dì 
Hà Nội, schláfen (zu Bett) dì ngủ; 3. 
trông ra, nhìn ra; das Fenster geht nach 
Nórden của số nhìn về phương bắc; 4. 
vào làm, vào học, nhập vào; quƒ die 
niuersität ~ vào trường đại học; in die 
Schule ~ đi học; ins Klóster ~ vào tu viện, 
đi tu; únter die Solddten ~ ởdi lính, đi bộ 
đội, nhập ngũ; 5. hàng động, hoạt động, 
làm việc; die Muhle geht nhà máy xay 
hoạt động; die Glócke geht chuông reo, 
die Tur geht của mở; das Geschaƒt geht 
schlecht công việc (buôn bán) chạy ì ạch; 
6. di, trôi qua, gần đến; die Zeit geht 
lángsam thời gian đi chậm; mit der Zeit 
~ đi nhịp bước với thời gian; gut uonstaf- 
ten ~ thành đạt, thành công; der Tag (das 
Lében) geht zur Néige (đời) sắp tàn; uor 
sich ~ xảy ra, diễn ra; 7. (thương mại) tìm 
được nơi tiêu thụ, bán chạy; díese Wdre 
geht gut hàng này bán chạy; 8. bắt đầu, 
khởi đầu, bắt tay vào; an die Arbeit (an 
s Werk) ~ bắt tay vào việc, bắt đầu làm; 
lÏ uimp: es geht quƒ Míttag thời gian gần 
đến trưa; uie gqeht es, anh có khỏe 
không? công việc ra sao? tình hình thế 
nào? uie qeht's, uie steht°s? súc khỏe 
anh thế nào?, anh có được mạnh khỏe 
không?; es geht! được, tạm được; es geht 


- Géhen 


mir bésser tôi tốt hơn; es geht nicht điều 
đó không có thể; so geht es nicht không 
nên như thế; so gut es geht trong chừng 
mực có thể, es mag ~, uie es uoile ! ra 
sao thì ra; es geht nichts dariber không 
gì tốt hơn; es geht nicht nạch mir điều 
đó không theo ý tôi; es geht ứm diles 
đánh liều tất cả, tất cả được đặt lên lá bài. 

Gehen n 5 sự đi bộ; das ~ und Kómmen 
sự di di lại lại; das ~ ƒällt thm schuer nó 
đi khó khăn; Schúhe ƒur ~ (thể thao) giày 
đi bộ nhanh. 

Gehénk n -(e)s, -e dải đeo qươm, quai súng, 
khuyên tai. 

gehénkelt a có quai, có tay cầm. 

Gehénkte sub m, Í người bị treo cổ, người 
bị xử tử, người bị hành quyết. 

géhen/lassen (géhn/Tassen) (tách được) vt 
để yên, để cho ai được vên; sich ~ 1. cẩu 
thả, sơ Ú, sơ suất, 2. đổ đốn. 

Gehér m -s, = người đi bộ, khách bộ hành; 
(thể thao) người đi bộ nhanh, người tham 
gia cuộc thi môn thể thao đi bộ nhanh. 

Gehétze n -s 1. sự chạy loăng quăng rối 
rít, sự bận rộn, sự lăng xăng; 2. [sự, cuộc] 
săn duổi. 

qehéuer a: hier ist es nicht (ganz) ~ ỏ đây 
có cái gì không ổn; das kommt mir nicht 
~ 0or theo tôi ở đâu có cái gì không ổn; 
mĩr ist nicht ~ zumúte theo tôi việc đó 
rất đáng ngại. 

Gehéul n -(e)s tiếng rống, tiếng tru, tiếng 
rú, tiếng rít, tiếng rúc; tiếng khóc rống 
lên. 

Gehilfe m -n, -n, Gehilñn Í =, -nen người 
giúp việc, trợ thủ; phụ tá, trợ lí. 

Gehữn n -(e)s, -e 1. bộ não, óc, đại não; 
das klé¡ne ~ tiểu não; kein ~ háben ngu 
ngốc, ngu xuẩn; 2. não, óc, món óc (thúc 
ăn). 

Gehim/blutung f =, -en bệnh xuất huyết 
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Geholzart 


não; ~ chỉirurgie f =, khoa giải phẫu não; 
~ entzùndung Í =, -en viêm não, ~ 
erschutterung Í =, -en sự chấn thương 
não, ~ erweichung Í =, en (y) bệnh 
nhũn não; ~ halbkugel, hãaÌfte í =, -n 
(giải phẫu) bán cầu não, bán cầu đại não; 
~ baut Í =, -häute (giải phẫu) màng não; 
~ hautentzundung Í =, =en bệnh 
[chúng] viêm màng não. 

gehírnlos a 1. không có não, 2. ngu sỉ, 
đần độn, ngu độn, ngu ngốc, ngu xuẩn, 
đại đột, khờ dại. 

Gehírnlosigkeit Í = [sự] ngu ngốc, ngu si, 
đần độn, khờ dại, dại dột. 

Gehirnrinde Í = (giải phẫu) vỏ đại não. 

Gehirnrindensubstànz f = (giải phẫu) 
chất vỏ não. 

Gehím/schale Í =, -n sọ, xương sọ, đầu 
lâu, hoa cái, đầu lâu hoa cái; ~ schÌag m 
<e)s, -schlage cú đánh đầu; den ~ schlag 
bekómmen (erléiden) nhận một củ; ~ 
tumor m -s, -en khối u não; ~ wäsche Í 
=, n (nghĩa bóng) sự tẩy não; jmdm 
unter einer ~ ziehen tẫu não ai, gột rủa 
tư tưởng; ~ windungen pÌ xếp cuộn não, 
hồi não. 

gehl a (thổ ngữ) vàng. 

gehn xem géhen. 

gehóben Ï part ÏÏ của hében; ÏÌ a cao hơn, 
đã tăng cao, để cao, nâng cao; ~ e 
Spráche, ~ er Stil phong cách long 
trọng, lời văn thanh tao; ein ~ er Pósten 
chúc vụ có trọng trách. 

gehóckt adv tập thể, hàng loạt, đồng loạt 
(khi nhảy xuống nước). 

Gehöft n -(e)s, -e nông hộ, nhả của vườn 
tược, ấp, trại, chòm, xóm. 

gehólfen part ïÏ của hé|fen. 

Gehölz n -es, -e rừng nhỏ, cánh rừng, 
khám cây. 

Gehölzart f =, -en loại cây gỗ, loại thân 
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gỗ. 

Gehópse n -s cái nhảy, (mỉa) điệu nhảy. 

Gehör n -(e)s, tin, tin tức, tin nhạn, tin đồn; 
nạch dem ~ theo tin đồn; etu, zu ~ 
bríngen kể, kể chuyện, kể lại, chơi gì 
đánh, biểu diễn, um ~ bítten đề nghị chú 
ý (lắng nghe), sích (D) bei Ƒm ~ uerscháƒ- 
fen bắt ai nghe mình nói hết; jm ~ 
schénken (gében) rộng lòng nghe ai nói 
hết. 

gehórchen vi (D) tuân lệnh, tuân theo, 
phục tùng; quƒs Wort (óhne Wí(derrede) 
~ tuân lệnh không điều kiện. 

gehören Ì vi 1. (D) thuộc về, (là) của; uem 
gehört das? cái nà là của ai?, 2. (zu D) 
có chân, ở trong; 2u Ƒs Ánhãngern ~ có 
chân trong số những người ủng hộ ai; das 
gehört nicht zur Sáche cái đó không có 
liên quan gì đến công việc; 3. cần, cần 
có, đòi hỏi, đòi hỏi phải có; dazú gehöørt 
Geld cái đó đỏi hỏi phải có tiền, dazú 
gehỡrt nicht uiel Verstánd điều đó 
không đỏi hỏi nhiều tâm trí, du gehörst 
ins Bett con cần phải đi ngủ đi; es gehört 
schon étuas dazú das zu tun điều này 
không dễ làm được; II oimp: uie es sich 
gehort thích hợp với, như người ta tưởng; 
das gehort sich (nun éinmail) so như đã 
qui định; es gehort sich nicht không được 
thừa nhận, bất nhã. 

Gehörfehler m -s = bệnh nghỗng ngãng. 

Gehörgang m -s, -gänge (giải phẫu) đường 
tai trong, đường thính giác. 

gehörig Í a 1. thuộc vẻ, là của (ai), ein ihm 
~ es Hqus một ngôi nhà là của anh ấu; 2. 
có chân, ở trong, là thành viên của, 3. 
phải, cần phải, nên, đích đáng, thích 
đáng, thỏa đáng, xác đáng, đến nơi đến 
chốn, đến đầu đến đũa, đúng mức, chu 
đáo; m ~ die Wdhrheit ságen nói sự thật 
vào mặt ai. 


Géhpelz 


Gehörige sub n điều cân thiết, điều thiết 
yếu; dds ~ uerdnlassen áp dụng các biện 
pháp cần thiết. 

Gehörliehre f = (vật lí âm học. 

gehörlos a diếc đặc, điếc lòi, điếc, nghễnh 
ngẵng. 

Gehörlose sub m, Í người điếc. 

Gehörlosenschule Í =, -n trường dạy 
người điếc. 

Gehöm n -{e)s, -e cái sửng; (hươu, nai) gạc, 
sừng. 

Gehömerv m ¬s, -en (giải phẫu) thần kinh 
thính giác. 

gehörnt a 1. có sừng; 2. không thể bị tổn 
thương, không chê vào đâu được, không 
có nhược điểm. 

Gehömte sub m -n, -n 1. người chồng bị 
cắm sừng, người chồng bị phản bội; 2. 
con quỷ. 

Gehörorgàn n ¬s, -e cơ quan thính giác. 

gehórsam | a vâng lời, nghe lời, ngoan 
ngoãn, dễ bảo; ~ sein vâng lời, nghe lời; 
~ (st}er Díener! lấy danh dự mà thể; kính 
thư, nay kính thư; II adv [một cách] ngoan 
ngoãn, dễ bảo.. 

Géhorsam m -{e)s, [sự] vâng lời, nghe lời, 
tuân theo, phục tùng; ~ bezéigen (lé¡s- 
ten, úben) nghe lời, vâng lời, phục tùng, 
tuân the, tuân lệnh; m den ~ ueruéigern 
(uerságen, (quƒ)kundigen)} không vâng 
lời (phục tùng, tuân lệnh) ai nứa; n únter 
séinen ~ bríngen chỉnh phục, bắt phục 
tùng, chế ngự. 

Gehör/schnecke Í =, ¬n (giải phẫu) ốc tai, 
ốc nhĩ, loa văn quản; ~ sinn m -{e)s, thính 
giác, ~ táuschung Í =, -en áo thính; ~ 
trơmmel Í =, -n (giải phẫu) màng trống, 
màng nhĩ, ~ verÌust m -es, -e sự mất khả 
năng nghe. 

Géhpelz m -es, -e áo măng tô lông nam 
giới, áo lông, áo khoác lông. 


Géhre 


Gehre Í =, -n 1. vạt áo, tà áo, thân áo; 2. 
mảnh đất, vát đất, lô đất, mảnh ruộng; 3. 
cái định ba (để đâm cá); 4. xern Géhren. 

G<hren m -s, = (kĩ thuật) [cái] nêm, chêm, 
chèn.. 

Géhrock m -{e)s, -röcke áo khoác ngoài, 
áo lễ. 

Géhrung Í = -en (xây dựng) sưởn dốc, mặt 
dốc, mặt nghiêng. 

Géh/schuhe pl giày đi bộ (để thi đi bộ 
nhanh); ~ sport m -{es, môn đi bộ thể 
thao; ~ steig m, -{e)s, -e vĩa hè, hè đường, 
hè phố; ~ stock m -{ebs, -stöcke cái gậu, 
cái ba toong, cái gậy chống. 

Gehúudel n -s 1. sự loạn xạ, sự lộn xộn, sự 
ổn ảo; sự bận rộn; 2. công việc tắc trách, 
việc không cần thận. 

gehúft a (động) có quốc. 

Gehupe n -s tiếng cỏi, hồi còi. 

Geh/versuch m -es, -e sự tập di; die ér- 
sten ~ e máchen tập đi, học đi, đi những 
bước đầu tiên, ~ weg xem Géhsteig; ~ 
werk n -{e)s, -e 1. động cơ đồng hồ, bộ 
máy (cơ cấu, máy móc) đồng hỏ; 2. đôi 
chân. 

Góier m -s, = 1. (động) con diều hâu; 2. kẻ 
tham ăn. 

Góier/adler m -s, = m -s, = xem Bdrt- 
geier; ~ falke m -n, -n (động) chim ưng 
(Falco qurƒalco). 

Góéifer m -s 1. nước bọt, nước dãi, nước 
miếng (ở miệng): 2. (nghĩa bóng) mọc 
đậu, cơn giận giữ; ~ spritzen nổi giận, 
trút giận lên. 

góiferig a 1. chảy dãi, sùi bọp mép; 2. độc 
ác, hung ác, tàn ác, hung dữ, giận dữ, 
nóng tính, nóng nảu. 

góifem vi 1. làm bắn nước bọt; sùi bọt 
mép, chảy nước miếng, nói sùi bọp mép; 
2. tuôn ra những lời cáu giận. 
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góifrig xem géiƒerig. 

Góige Í =, -n dàn vi -ô -lông, vĩ cầm; ~ 
spíelen kéo vi-ô-lông, chơi vĩ cầm; die 
érste ~ sp(elen giữ vai trò chính trong dàn 
nhạc; der Hímmel hängt thm uơiller ~ n 
nó vô cùng khoái trí, nach #s ~ tdnzen 
làm theo lệnh ai, phục tùng ai; làm theo 
ý ai. 

góigen vt, vi kéo vi-ô-lông, chơi vĩ cầm; da 
geigt es nghe thấy những tiếng đàn vi-ô- 
lông, Ƒm grùndlich die Wdhrheit ~ nói 
cho ai biết tất cả sự thật; m nach Háuse 
~ chống cự ai, kháng cự ai, đánh trả ai. 

Góigen/bau m -{e)s nghề đàn vi -ô -lông; 
~ bauer m -s, = thợ làm đàn vì -ô -lông; 
~ bogen m -s, = và -bögen mã vĩ, cái vĩ; 
~ harz n -es nhựa thông, cô -lô -phan; ~ 
kasten m -s, -kästen hộp đàn vi -ô -lông; 
~ kùnstler xem Géigenspieler, ~ 
macher xem Géigenbauer; ~ saite { =, 
-n dây đàn vi-ô-lông; ~ spieler m -s, =, 
~ spielerin Í =, -nen xem Góiger; ~ 
strich m -es, -e sự chơi đàn vi-ô-lông, sự 
kéo vĩ cầm; ~ virtuose m -n, -n nghệ sĩ 
điêu luyện đàn vị -ô -lông. 

G6iger m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người chơi 
đàn vị -ô -lông. 

Géigerzahler m -s máy đếm tia phóng xạ. 

góii [ a 1. đa dâm, hiếu sắc, dâm dục, dâm 
đãng, dâm ô, 2. phì nhiêu, mảu mỡ (về 
đất đai); rậm rạp, tươi tốt, sum sê (về câu 
cối); lÏ adv: ~ uáchsen mọc lên sum sê, 
mọc rậm rạp. 

géilen vi 1. dâm, dâm dục, hiếu sắc, thỏa 
mãn dâm dục; 2. (động) động dực. 

Geilheit í =, 1. [sự, tính| dâm dục, dâm 
đãng, nhục dục, sắc dục, hiếu sắc, sự say 
mê, sự đắm duối, 2. (động) động dực; 3. 
(đất đai) [sự. độ] phì nhiêu, màu mỡ. 

Géisel m -¬s, =, Í =, -n (cả hai giống đều 





Góiser 


thuộc về đàn ông và nữ) con tin, ~ n 
múáchen bắt con tin; ~ n stéllen bắt giữ 
con tin; ~ nahme f =, -n sự bắt giữ con 
tin; ~ nehmer m -s, = kẻ bắt cóc con tin. 

Géiser m -s, = suối nước nóng phun, suối 
phun. 

Geisha f =, -s (ỏ Nhật Bản) vũ nữ, ca nhi, 
ca kĩ. 

GeiôB f =, -en con dê cái; con hoẵng, con 
mễn, con linh, con sơn đương. 

Géiblatt n -{e)s, -blätter (thực) cây kim 
ngân (Lonicera L.). 

GóiBel f =, -n 1. cái roi, roi da, 2. (nghĩa 
bóng) tai họa, tai nạn, tai ách, hình phạt; 
ũber jn, tiber etu. (A) die ~ des Spóttes 
schuíngen quất, vụt, đánh bằng roi, chế 
nhạo ai một cách độc ác. 

géiBeÌn vt 1. quất, vụt, đánh (bằng) roi; 2. 
(nghĩa bóng) đã phá, công kích kịch liệt; 
sích ~ tự đánh đánh roi, tự quất mình 
bằng roi, tự giạu vò. 

GóiBelung f =, -en 1. sự đánh bằng roi; 2. 
(nghĩa bóng) sự công kích, sự đả phá. 

GóiB/fell n -(e)s, -e bộ lông dê, da dê thuộc; 
~ fuô m -es, -fù Be 1. () cái kìm nhổ răng; 
2. dao trổ, giữa ba cạnh; ~ klee m -¬s 
(thực) cây kim tước hoa (Cvtisus L). 

GeiBlung xem Géi8elung. 

GöiBmelker m ¬s, = (động) chim đớp muỗi, 
cú muỗi (Caprimulqus L.), ~ raute f =, 
-n (thực) câu đậu sữa (Galega L.). 

Géist m 1. -es, -er tinh thần, linh hồn, Leib 
und ~, ~ und Körper lình hồn và thể xác; 
~ und Matérie (triết) tình thần và vật chất; 
den ~ áuƒgeben tắt hơi thỏ, tắt thỏ, chết; 
2. -es tinh thần; der ~ éiner Armée tỉnh 
thần chiến đấu của quân đội; in éinem 
gesúnden Körper (uohnt) ein gesúnder 
~ linh hồn khỏe mạnh trong một thân thể 
khỏe mạnh; 3. -es lòng, tỉnh thần; im ~ 
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géistermn 


e des Patriotísmus giáo dục lòng (tinh 
thần) yêu nước; der ~ der Zeit tinh thần 
thời đại; 4. -es, -er trí tuệ, tri thức, trí óc, 
trí thông minh, đầu óc, trí năng, cách suự 
nghĩ, sự hóm hỉnh, sự sắc sảo, tài ý nhị; 
(uiel) ~ háben hóm hình, sắc sảo; uon ~ 
spruhen trổ tài hóm hỉnh; ein qró8er ~ 
đầu óc sáng láng; Ƒm óhne ~ núchahmen 
bắt chước ai một cách mũ quáng; ein 
únruhiger ~ người hay làm phiền, người 
hay ngồi yên lặng một chỗ, er ¡st láng- 
sam im ~ e nó là người đần độn (tối dạ); 
5. -es, -er ma, bóng ma, ma qui; der böse 
~ con quÏ, quỉ sứ, hung thần, thần ác, ông 
Ác; sein böser ~ thần ác, ông Ác; sein 
gúter ~ thiện thần, ông Thiện; 6. thần 
linh, thánh thần; der Héilige ~ (tôn) đúc 
Thánh thần, thánh, thần; 7. thần kinh; 
jmdm quƒ den ~ gehen tra tấn thần kinh 
ai, làm ai bực mình; ein díenstbarer ~ 
(dùa) nô bộc, gia nhân. 

géistbilđend a dang phát triển. 

Géister/bahn Í =, -en lối đi ma quỉ, ~ bild 
n -s, -er hình ảnh ma qui. ” 

géisterbleich a nhợt nhạt, xanh mét, tái 
mét, tái xanh, tái nhợt như gà bị cắt tiết, 
xanh như tàu lá. 

Géister/erscheinung f =, -en sự hiển hiện 
của thần linh, sự hiện hồn của ma qui; ~ 
fahrer m -¬s, = người đánh xe của thần 
linh; (nghĩa bóng) người đánh xe đi ngược 
chiều, người lái xe trải luật. 

géisterhaft a như ma, (là) bóng ma, huyền 
bí, ghê rợn; ~ e Blásse mặt tái như gà bị 
cắt tiết, mặt tái như xác chết, ~ e 
Geschichten các chuyện về ma dủi. 

Géister/hand f =, -hände tau ma quỉ, ta 
vô hình. 

g6eistern vì 1. đi lượn lờ như ma; 2. lập lòe, 
lấp lánh, nhấp nháy. 


Géister/seher 763 


Góister/seher m -s, = người nhìn thấu ma 
quỉ, ~ stadt f =, -städte thành phố ma, 
thành phố hoang; ~ stunde Í =, -n giờ 
tý, canh ba, giờ nủa đêm. 

géistesabwesend | a mơ mảng, lơ đễnh, 
rải rác, phân tán, tản mạn; hở hững, II 
adv [một cách] mơ hồ, mơ màng, hờ hững 
với (bằng) cái nhìn hở hững. 

Géistes/abwesenheit í = sự lơ đễnh, 
đăng trí, sự tản mạn, sự phân tán; ~ 
anlagen pÌ trí lực, trí năng; ~ arbeit f =, 
-en lao động trí óc; ~ armut Í = sự bất tài 
~ beschränktheit f = sự hạn chế về trí 
não, trí não nông cạn; ~ bilđung f = sự 
phát triển trí não, sự mở mang đầu óc; ~ 
blitz m -es, -e xem Géistesƒfunken; ~ 
fahigkeiten pÌ trí lực, trí năng; ~ Írei- 
heit Í =, -en tự do tư tưởng; ~ frische Í 
= tỉnh thần sảng khoái, tinh thần vững 
vàng; ~ funken m -s, = ý nghĩ sắc sảo; 
pl những bột phát của tài hóm hỉnh; ~ 
gabe f =, -n tài năng, năng khiếu, thiên 
tài, tài ba, tài hoa; ~ gegenwart Í = sự 
bình tĩnh, sự tĩnh trí. 

géistesgegenwärtig a bình tĩnh. 

géistesgestört a bị bệnh tâm thần, bị loạn 
óc, mất trí, bị bệnh thần kinh. 


Góistes/gestörte m, Í -n, -n người điên, ' 


người mắc bệnh tâm thần; ~ gestörtheit 
{ =, sự rối loạn thần kinh (tâm thần); ~ 
gröôe Í 1. = thiên tài; 2. = tỉnh thần cao 
cả; 3. =, -n danh nhân, vĩ nhân, bậc thiên 
tài, nhân tài; (mỉa) nhà bác học vĩ đại; ~ 
kraft Í =, -krafte trí lực; höchste schöp- 
ƒerische ~ sự thiên tài. 

géisteskrank a xem géistesgest ðrt. 

Géistes/kranke sub m, f bệnh nhân tinh 
thần kinh, người bị tâm thần, người bị 
điên; ~ krankheit f =, -n bệnh tâm thần, 
bệnh tinh thần kinh, sự rối loạn thần kinh 
(tầm thần), chứng điên rổ, chứng loạn óc, 


géistiqg 


chứng mất trí; ~ leben n -s cuộc sống tinh 
thần, cuộc sống tâm linh, cuộc sống trí 
não; ~ produkt n -{e)s, -e sản phẩm tinh 
thần, sản phẩm trí não; ~ richtung Í =, 
-en xu hướng (chiều hướng) tư tưởng; ~' 
ruhe Í =, -en tâm hồn thanh thản, sự bình 
thần trong lòng, ~ schaffenden sub pl 
giới trí thúc, tầng lốp trí thúc, những 
người lao động trí óc; ~ schărÍe Í = sự 
sáng Ú, sự sáng suốt, sự sáng trí; sự sâu 
sắc, sự thấu suốt, sự sắc sảo. 
géistesschwach a 1. suy nhược trí tuệ, tối 
đạ, ngu si, đần độn, dụt. 
Góistes/schwäche Í =, -n sự ngu dốt, sự 
dần độn, sự tối dạ; ~ störung Í =, -en sự 
rối loạn tâm thần (tâm lí, thần kinh); 
chứng điên rổ, chứng mất trí, chứng loạn 
Óc; ~ verfassung Í =, -en tình trạng tỉnh 
thần. 
géistesverwandt a hợp nhau về tâm lí, 
giống nhau về tinh thần. 
Géistes/verwandtschaft Í = sự cùng tư 
tưởng, sự cùng chí hướng, sự đồng tâm; 
~ verwirrung f -en sự lầm lạc, lầm lỗi; ~ 
welt f thế giới kiến thức, giới trí thức; ~ 
wissenschaften pÌ các khoa học nhân 
văn; Fakultaten der (réinen) ~ uissen- 
schaƒten các khoa nhân văn; ~ wissen- 
schaftler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen nhà khoa 
học nhân văn. 
géisteswissenschaftlich a [thuộc về] 
khoa học nhân văn. 
G6istes/zerrùttung Í =, -en sự điên loạn 
tinh thần, ~ zustand m -es, trạng thái 
tỉnh thần. 
géistig I Ï a [thuộc vẻ] tỉnh thần, trí tuệ, trí 
khôn, trí não, trí óc; ~ e Arbeit lao động 
trí óc; das ~ e Band mối liên hệ tinh thần; 
das materiélle und ~ e Wohi phúc lợi vật 
chất và tinh thần; II adv [một cách] tinh 
thần, trí não; die ~ Schdƒfenden các cán 





géistig 


bộ lao động trí óc; ein ~ zuruckgeblie- 
bener Mensch người có đầu óc kém phát 
triển. 

góistig HÍ a có cồn, có rượu; ~ e Getränke 
rượu mạnh. 

géistlich a [thuộc về] tôn giáo, nhà thỏ, 
tăng lữ, giáo hội, giáo đường, đạo, giáo; 
~ e Líeder những bài hát ỏ nhà thờ. 

Géistliche sub m nhà tu hành, tu sĩ, linh 
mục; (đạo tin lành) mục sự. 

Géistlichkeit f =, giới tăng lữ, giới tu hành, 
giáo đoàn. 

gêistlos a bất tài, nhạt nhẽo, vô vị, xoàng 
xĩnh, tầm thường, buồn tẻ, chán ngắt. 

Göistlosigkeit f = sự nhạt nhẽo, chuyện 
VÔ VỊ. 

géistreich a hóm hỉnh, sắc sảo, ý nhị, độc 
đáo, thông minh, đặc sắc. 

Góistreicheleien: knállige ~ những lời 
bông đùa chua chát. 

géist/tötend a buồn chán chết người; ~ 
voll a thông minh, thông tuệ, sáng dạ, 
khôn ngoan; hóm hỉnh, sắc sảo, ý nhị, 
thông minh, đặc sắc, hào hứng, phấn 
chấn, phấn khỏi. 

Geiz m -{(e)s [sự, tính] tham lam, sự hà tiện, 
sự bún xỉn, sự keo cú, Geiz ist die 
Wurzel allen bels (tục ngữ) sự keo kiệt 
bủn xỉn là nguồn gốc mọi điều khó chịu; 

geizen vi 1. (mit D) hà tiện, keo kiệt, bủn 
xỉỈn; mit der Zeit ~ tiết kiệm thời gian, 2. 
(nach D) khao khát, thèm muốn (vinh 
quang v.v...) 

Géizhals m -es, -hälse người hà tiện, người 
keo kiệt, kẻ keo bẩn, người bủn xỉn, dân 
rần sàng ra mỡ. 

góizig a hà tiện, keo bẩn, bủn xỉn, keo cú, 
tham lam. 

Góizkragen m ¬s, = xem Géizhals. 

Gejámmmer n -s tiếng rên, tiếng rên rỉ, sự 
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rên la, lời than văn. 

Gejáuchze n -s niềm hân hoan, niềm hoan 
hỉ, sự vui mừng, sự vui sướng. 

Gejódel n -s sự hát duổi. 

Gejóhle n -s tiếng kêu la, tiếng khóc rống 
lên; (động) tiếng gầm, tiếng rống; (gió) 
tiếng âm ẩm. 

gejúbel n -s [sự, nỗi, niềm] hân hoan, hoan 
hỉ, vui mừng, vui sướng. 

gekáchelt a được lát gạch men. 

gelkánnt part ÏÏ của kénnen. 

gekäst a đông lại (về sữa). 

gekéhrt a: ín sích ~ trầm mặc, trằm ngâm, 
trầm tư mặc tưởng. 

Gekéife n -¬s lòi chửi rủa, lời chửi mắng, 
tiếng văng tục. 

gekérbt a (thực) hình răng cưa; ƒein ~ có 
răng cưa nhỏ. 

Gekícher n -s tiếng cười khẩu, tiếng cười 
hì hì, tiếng cười khúc khích. 

qgekfest a rải sỏi (đường). 

Gekläff n -(e)s, Gekläffe n -s tiếng sủa, 
tiếng chó cắn. 

Geklápper n -s tiếng gõ, tiếng đập, tiếng 
khua, tiếng nện; das ~ des Geschírrs 
tiếng bát đũa va chạm; das ~ der Zähne 
tiếng răng va cằm cập, tiếng răng lập cập. 

Geklátsch(e) n -sches 1. tiếng vỗ tau kéo 
đài; 2. chuyện đơm đặt, chuyện thêu dệt. 

Getldléckse n -s việc làm bôi bác, chữ viết 
bản. 

Gellimper n -s tiếng kêu loảng xoảng, 
tiếng kêu xủng xoảng. 

Geklingel n -s tiếng kêu, tiếng gọi. 

Geldirr n -(e)s, Geklirre tiếng ngân, tiếng 
xủng xoảng; tiếng loảng xoảng, das ~ 
on Wáƒfen tiếng loảng xoảng của vũ khí. 

gelldónamen pdrt( lÏ của klímmen. 

Geklópfe n ¬s tiếng gõ, tiếng đập, tiếng 


'Gekluft 


khua. 

Gekluft n -(e)s, Geklufte n -s khe núi, khe 
hẻm, hẻm vực, hẻm. 

geklugelt a khó hiểu, rối rắm, phúc tạp. 

geklúngen part ÏÏ của klíngen. 

Geknárre n 5 tiếng ken két, tiếng cút kít, 
tiếng cọt kẹt, tiếng kèn kẹt. 

Geknátter n -s tiếng răng rắc, tiếng lách 
cách, tiếng thì thùng, tiếng nổ giòn. 

gekníckt a bị gẫy, bị gập. 

Gekmnirsche n -s tiếng ken két, tiếng cót 
két, tiếng trèo trẹo. 

Geleníster n -s tiếng nổ lép bép (của củi 
lủa), tiếng sột soạt (của vải, giấy), tiếng 
kêu răng rắc, tiếng kêu lạo xạo. 

geknöpft a gài khu. 

gekómmen pdrt lÏ của kómmen. 

gekónnt part ÏÏ của kỡønnen. 

gekóppelt a (kĩ thuật) 1. đôi, ghép đôi; 2. 
(để) treo. 

gekoren part II của kuren. 

gekörnt a 1. có nhiều hạt, dạng hạt; 2. (kĩ 
thuật) [thuộc] hạt, có cấu tạo hạt. 

Gekóse n -s cử chỉ âu yếm, lời nói dịu dàng, 
lời nói âu yếm; (trẻ em) tiếng bập bẹ, tiếng 
thỏ thẻ; (người lớn) tiếng ấp úng, tiếng lầu 
bầu; tiếng thì thầm. 

Gekrách n -+©)s, tiếng ảm ảm, tiếng lách 
tách, tiếng nổ giòn, tiếng đì đùng. 

Gekrachze n -s tiếng qua kêu; 2. tiếng rên. 

gekränkt a bực mình, tức mỉnh, hờn giận, 
phật lòng, phật ý; sích ~ ƒuhfen tự ái, 
bực mình, hờn giận. 

Gekrátze n -s sự cào, sự gãi. 

Gekratz(e) n -zes (kĩ thuật) cặn bã, phế 
liệu, phế phẩm, vật thải, rác rưởi. 

Gekräusel n -s tóc xoăn; das ~ der Wellen 
sóng lượn lăn tăn mặt nước gọn lăn tăn. 

gekräuselt a loăn xoăn, quăn, xoăn; uốn 
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Gelachter 


quăn, uốn xoăn; ~ e See sự gọn sóng. 

gekráust a 1. uốn quăn, uốn xoăn, loăn 
xoăn, quoăn, xoăn; 2. tập trung vào 
những nếp gơn nhỏ. 

Gekréich n -(e)s tiếng kêu. 

Gekréisch(e) n -sches tiếng kêu the thé; 
(chó) tiếng kêu ăng ẳng, tiếng kêu la. 

gekréuzt a 1. chéo nhau, giao nhau, chéo 
chữ thập; 2. (thực) chéo chữ thập, 3. 
ngang (về sóng); ~ e See sự nổi sóng 
ngang. 

Gekrítzel n -s chữ viết tháu, chữ viết khó 
đọc, bức tranh bôi bác. 

gekróchen part ]I của kríechen. 

gekront a được lên ngôi, hoàn thành tốt 
đẹp. 

gekröpft a (kĩ thuật) có khuỷu, cong, uốn 
cong; dóppelt ~ có hai khuửu. 

Gelróse n -s, = 1. (giải phẫu) mạc treo 
ruột, 2. bộ lòng, lòng. 

gekrimmt a cong, uốn cong, hình cung, 
hình vòng cung, hình vòm. 

gekủnstelt a giả tạo, không tự nhiên, giả, 
nhân tạo, giả tạo, không thật, bịa đặt, 
tưởng tượng ra, kiểu cách, làm điệu, làm 
bộ, qượng, gượng gạo, miễn cưỡng, vờ 
vĩnh, giả cách, giả đò. 

Gekũnsteltheit f = tính giả dối, tính không 
tự nhiên, sự bịa đặt, sự giả tạo, sự kiểu 
cách. 

gekdúppelt a cặp đôi, ghép đôi. 

gekurzt a bị ngắn lại, được rút gọn. 

Gel n -s, -e keo, chất keo. 

Gelachter n -s, = 1. tiếng cười, tiếng cười 
khanh khách, tiếng cười rộ; homérisches 
~ tiếng cười ròn như pháo ran; in ~ 
áusbrechen bật cười, phì cười, cười xòa, 
cười phá lên; 2. trỏ cười, sự chê cười; zum 
~ uérden trỏ thành trò cười; sich zum ~ 
máchen, sich dem ~ préisgeben làm trò 





geláckmeiert 


cười cho thiên hạ. 

geláckmeiert a lâm vào tình thế khó ăn 
khó nói. 

gelackt a phủ sơn, đã đánh véc nỉ. 

qeláden I Ï part IÏ của láden ï, II a được 
nạp (đạn). 

geláden ÏÏ Ï part IÏ của láden II, a được 
mời (về khách). 

Geláge n -s, = bữa tiệc, vến tiệc, đại vến, 
dạ vến, cuộc đánh chén lu bù, bữa nhậu 
nhẹt; đas ~ bezáhlen mũssen z kẻ ăn 
ốc, người đổ vỏ, quít làm cam chịu. 

qgelágert a 1. có thiện cảm, có cảm tình, 
có ý muốn, thích, muốn; 2. được cất giữ, 
đã lưu kho (về hàng hóa); 3. (về gỗ) ngâm. 

gelähmt a bị bại liệt, tê liệt, liệt, bại. 

Gelande n -s, = 1. địa phương, địa hạt, địa 
khu, vùng, miền, lãnh thổ, cương vực; 
durchschnittenes ~ địa thế mấp mô; das 
~ 0erméssen đo vẽ địa hình; das ~ erkún- 
đen (quân) điều tra địa thế; ~ nạch uón- 
uärts geuínnen (quân) hành tiến, tiến 
quân; sích im ~ ƒéstsetzen (quân) bám 
chắc (bám trụ, chốt lại) địa thế, 2. ruộng 
đất, đất đai, khoảng đất, khu đất; das ~ 
der Stadt khu đất thuộc thành phố. 

Gelände/aufnahme Í =, -n họa đỏ, địa 
thế, sự đo vẽ đất dai; ~ bedeckung Í =, 
-n thảm thực vật, thực bì, lớp phủ thực 
vật; ~ beschaffenheit í = đặc tính của 
địa phương; ~ beschreibung f =, -en chú 
dẫn, chú giải, đồ giải; ~ beurteilung f =, 
-en (quân) đánh giá địa thế; ~ erkundung 

=, -en (quân) trinh sát địa thế; ~ fahrt Í 
=, -en [cuộc đua] xe may, xe đạp trên địa 
thế gập ghẳnh; ~ fahrzeug n -s, -e xe cô; 
~ flache Í =, -en dồng bằng, bình 
nguyên; ~ formen pl địa hình, ngoại hình 
của vùng dất, hình dạng của vùng đất. 


gelăndegängig a chạy mọi địa hình, chạy 
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gelángen 


được ở các khu vực gập ghẻnh. 

Gelandegangigkeit f = sự chạy ở mọi địa 
hình. 

Gcláảnde/gegenstand m -{e)s, -stände 
(quân) vật định hướ +g, mốc định hướng, 
điểm định hướng, vật chuẩn; ~ gestal- 
tung Í = xen Geländeformen; ~ 
kampfstoff m (e)s, - (quân) chất độc 
bền vững; ~ kraftfahrzeug n -{e)s, -e xe 
ô tô có khả năng vượt chướng ngại vật; ~ 
kunde Íf = trắc đạc học, môn trắc đạc; ~ 
lauf m -{e)s, -läufe (thể thao) cuộc chạy 
việt giã, cuộc thi việt dã; cuộc thi chạy qua 
những địa điểm gập ghẻnh; ~ lehre xem 
Geländekunde, ~ maschine Í = xem 
Geländeuagen; ~ meBkunst f = trắc địa 
học, môn trắc địa. 

Geländer n -s, = tay vịn, lan can. 

Geläảnde/reifen m -s, = (ô tô) lốp xe chạy 
mọi địa hình. ~ reiten n -s (thi ngựa) phi 
theo địa hìrh; ~ rennen n -s, = xem 
Gelandeƒahrt. 

Gelanderstange Í =, -n tay vịn. 

Gelände/skizze f =, -n (trắc đạc) bức phác 
họa biểu đồ địa thế, bản sơ đỏ; ~ ¡bung 
Í =, -en (quân) sự thao luyện trên địa hình; 
~ vergiftung Í =, -en (quân) 1. sự ô 
nhiễm của địa phương, 2. khu vực Ôô 
nhiễm; ~ verhaltnisse pl (quân) những 
điều kiện địa thế, tính chất địa thế, đặc 
điểm địa phương; ~ verseuchung xem 
Geländeuergiƒtung, ~ verstarkung Í = 
(quân) sự củng cố địa thế; ~ wagen m -s, 
= xe ô tô chạy được mọi địa hình. 

geláng impƒ của gelíngen. 

gelänge impƒ conj của gelíngen. 

gelángen vì (s) 1. (in, an A, zu, bis zu D) 
rơi vào, trúng, đến, tới, đạt đến, đạt tới, 
đạt được; nich( in die ríchtigen Flánde 

- ~ bỏ không đúng địa chỉ, j -m zu Óhren 


gelángweilt 


~ báo cho ai được biết; zưn Verkđuƒ ~ 
được đem đến bán; 2. (zu D) đạt, đạt tới, 
đạt đến được, giành được. 

gelángweilt a buôn chán. 

Geläppe n -s, = (săn bắn) tai (chó). 
Gelärm n -(e)s, Gelärme n -s tiếng ồn ào, 
sự om sòm, sự xôn xao, sự huyên náo. 
Gelá8 n -sses, -sse 1. buồng, phòng, gian 

buồng; 2. kho, kho chúa. 

gelássen I a bình tĩnh, điểm nhiên, điểm 
tĩnh, bình tâm, yên tâm. 

gelássen ÏÏ part lÏ của lássen. 

Gelássenheit Í = sự bình tính, sự thản 
nhiên, sự bình tâm, sự an tâm. 

Gelátine Í = keo động vật, keo xương, giê 
"la -tin. 

gelatiníeren l vt 1. xem gelíeren; 2. chế 
tạo giê-la-tin; II vi (s) hóa thành chất keo, 
hóa keo. 

gelatinös a dạng giê -la -tin (gelatin). 

Geláufe n -s sự chạy loăng quoăng, sự chạy 
rối rít. 

geláufen part II của láuƒen. 

geläufig | a thường dùng, thông dụng, 
thành thói quen, quen thuộc, được nhiều 
người biết, es is mir nicht ~ tôi không 
biết điều này, díese Spráche ist ihm ~ 
anh ấy am hiểu (tinh thông, thông thạo) 
ngôn ngữ này; ÏÏ adv [một cách] trôi chảy, 
lưu loát, thông thạo, trôi chảy (nói ngôn 
ngữ nào đỏ). 

Gelaufigkeit Í = sự thông thạo, sự tỉnh 
thông, ~ in Spréchen sự am hiểu ngôn 
ng. 

geláunt a (zu D) có khuynh hướng, có khả 
năng, có năng khiếu, ham thích, ham 
muốn; gut (schlecht} ~ trong trạng thái 
tốt (xấu). 

Gelăut n -(e)s, -e, Geláute n +s, = tiếng 
ngân (chuông...), tiếng chuông đồng loạt. 


Geitriing 


gelb a vàng; ~ uérden thành màu vàng, 
vàng ra; ~ e Euben (thổ ngữ) củ cà rốt; 
das ~ e Fieber (u) bệnh sốt vàng da; der 
~ e Neid lòng đố kị thâm độc, lòng ghen 
ghét độc địa; ~ e Présse báo chí vàng. 

Gelb n -(e)s màu vàng, sơn vàng, er hat 
hoch das ~ um den Schndbel nó là thằng 
nhãi nhép. 

Gelbbirke Í =, -n (thực) câu bạch dương 
(Betula lutea). 

gélbbraun a vàng nâu. 

Gólbe sub n màu vàng; das ~ uom Ei lòng 
đỏ trúng. 

gélben vi (s) thành màu vàng, vàng ra. 

Gelb/erde f = (mỏ) đất vàng, thổ vàng, ~ 
farbung Í = sự quét vôi vàng, sự quét sơn 
vàng, ~ fieber n -s bệnh sốt vàng da; ~ 
filter n -s, = (ảnh) kính lọc màu vàng, bộ 
lọc ánh sáng, cái lọc sáng; ~ fuchs mì -es, 
-fichse ngựa hung nhạt; ~ gieBer m -s, 
= người thợ đúc đồng; ~ gieBerei Í =, 
-en 1. sự chế tạo đồng đúc, sự sản xuất 
đồng dúc; 2. nghề đúc đồng; ~ guê m 
-sses, -gússe 1. thau, đồng thau; 2. sự đúc 
đồng thau. 

Gélbharzbàum m -{e)s, -bảume cây địa 
lá vàng, cây cỏ (Xanthorrhoea Smith). 
Gelbholz/baum m -{e)s, -bäume (thực) 
cây muối (Rhus coriaria), ~ sumach m 
“{e)s, -e (thực) cây muối (Rhus coggugria 

MIII). 

Gelb/kreuz n -es chữ thập vàng (nhãn hiệu 
của đạn hóa học thời chiến tranh thế giới 
lần thứ nhất); ~ kupfer n +s đồng vang, 
đồng thau. 

gélblich a có màu vàng, vàng nhạt, ánh 
vàng. 

gélblichrót a đỏ vàng. 

Gólbling m =s, -e 1. (động) chim vàng anh 
(Oriolus oriolus);, 2. (thực) nấm mông gà 





góixef 


vàng (Cantharellus cibarius Fr.). 
gélbreif a chín, chín muổi, vàng rộm (về 
bánh mì), vàng nhợt như sáp. 

Gólb/reife f = (nông nghiệp) độ chín sáp; 
~ scheibe Í =, -n xem Gélbfilter, ~ 
schnabel m -s, -schnäbel thằng nhãi 
nhép, nhãi con, kẻ miệng còn hơi sữa; 
(chửi) đồ chưa ráo máu đầu, đồ chưa nút 
mắt; ~ sucht f =, () bệnh vàng da, bệnh 
hoàng đản. 

Gelbweiderich m -{e)s, (thực) câu trân 
châu (Lvsimachia L.). 

Geld n -(e)s, -er tiền, tiền bạc, tiền tệ, tiền 
nong; pÌ các phương tiện, tư liệu, công cụ 
(của chính phủ, xã hội); báres ~ tiền mặt; 
sein bí(8chen ~ số tiền rất nhỏ; das kóstet 
uiel ~ cái này phải tốn nhiều tiền; ~ er 
éinkassieren thu tiền; ~ ánlegen dửi tiền 
vào; ~ máchen kiếm tiền, làm tiền; etu. 
zu ~ máchen thực hiện cái gì, chuyển cái 
gì thành tiền; zu ~ kớómmen làm giàu, trỏ 
nên giàu có, phát tài, làm giàu, phất to, 
vó bẫm, vớ bở; bơi thm kommt uiel ~ ein 
nó có nhiều hoa lợi lón, ~ éinheimsen 
(zusámmenraƒƒfen) phất to, hốt bạc; uiel 
ƒũr sein ~ bekómmen (uerlángen) biết 
giá trị của đồng tiền của mình; bei ~ (e) 
sein có tiền, um sein ~ kómmen, sein ~ 
los sein bị mất tiền của mình; ¿n ưm sein 
~ bríngen lấy mất tiền của ai, ~ (er) 
unterschlagen phung phí tiền, um ~ 
spíelen đánh tiền, chơi tiền; das ist nicht 
ƒúr ~ ƒeil (zu haben) cái này không bán; 
das ist nicht mit ~ zu bezdhlen cái nàu 
đừng có mua dù giá nào đi nữa, không có 
giá cho cái này; ~ und Gut tài sản, của 
cải, tài sản nhỏ, đồ đạc vặt vãnh; uééder 
~ noch Gut háben không có tiền và của 
cải; díckes ~, dícke ~ er món tiễn to; 
schuiéres ~ kosten giá đắt; das Ïäuƒt ins 
~, das reiôt ins ~ cái này tốn kém lắm, 


Geid/auwertung 


cái này đắt lắm; sein ~ im Strumpƒ duƒ- 
heben (áuƒbeuahren) để dành tiền trong 
ống tiền; er Schuímmt (erstíckt, uihlt) 
im ~, er hat ~ uie Fleu (Mist} nó có vô 
khối tiền; ~ nó giàu nứt đố đổ vách, nó 
ho ra bạc, khạc ra tiển, nhà nó gà ăn bạc, 
am ~ (e) hãngen tham tiền, hám tiền; ~ 
bei etu. (D) heráusschlagen bắt trả tiền, 
đành dụm tiền; ~ qus j -m heráus- 
schlagen (ziehen) moi tiền của ai; ~ pắm- 
pen 1) bei j -m, uon m vay, mượn (vaụ, 
giật tạm) tiền của ai; 2) m cho ai vay tiền; 
sein ~ únter die Léute bríngen đùng tiếc 
tiền, không tiếc tiền, tiêu tiền hoang phí, 
das ~ quƒ die Strá8e uerfen, das ~ (mit 
uöllen, mit béiden Hãnden) zum Fén- 
ster hindusuerfen, mít dem ~ (e} um 
sích uérfen (schméi8en) phung phí tiền 
(bạc), vung tiền, tiêu tiền như rác; ~ uer- 
púluern tiêu tiền xằng bậu, sein ~ quƒ 
die hóhe Kdnte légen dành tiền. 


Geldabfindung í -n phụ cấp khoán. 
Géld/abwertung Í =, -en sự giảm giá đồng 


tiền, ~ abzug m -{e)s, -zge sự khấu trừ 
(tiền), ~ angelegenheit Í =, -en chuyện 
tiền bạc, vấn đề tiền nong; ~ anhäufung 
Í =, -en sự gom của, sự tích trữ tiền bạc; 
~ anlage Í = tiền, sự hùn vốn, sự bỏ tiền, 
sự đầu tư, ~ anleihe Í =, -n sự vay tiền; 
~ anweisung Í =, -en 1. sự chuyến tiền; 
2. sự xuất tiền, phiếu gửi tiền, phiếu xuất 
tiền; ~ aristokratie f =, -tien tẳng lớp tài 
phiệt; ~ aufwand m -©)s, tiền chi phí, 
tiền phí tổn, món chỉ tiêu, món chỉ phí; 
~ aufwertung f =, -en sự tăng giá tiền; 
~ ausgabe Í =, -n 1. sự tiêu tiền, sự chỉ 
tiền, 2. sự phát hành tiền tệ; ~ automat 
m -es, -e máy đổi tiền tự động; ~ bedarf 
m ‹e)s nhu cầu về tiền, khát vọng về tiền, 
~ beitrag m -{e)s, -träge sự nộp tiền, sự 
góp tiền; ~ belohnung f =, -en sự thưởng 


Géldeinwurf 


tiền; ~ bestand m -{e)s, -stảnde qui tiền, 
vốn tiền, ~ betrag m -es, -beträge món 
tiền, khoản tiền; ~ beutel m -s = hầu bao, 
ví tiền, mè gà, túi tiền, ~ bewilligung Íf 
=, -en sự xuất tiền, sự cấp tiền, món tiền 
cấp phát; ~ börse Í =, -n xem Géldbeu- 
tel; ~ brief m -(e)s, -e thư chuyến tiền, tờ 
ngân phiếu; ~ búchse f =, -n 1. cái hộp 
thu tiền, cái hộp quyên tiền; 2. cái ống 
tiền, ~ bu8e f =, -n tiền phạt; ~ einheit 
Í =, -en đơn vị tiền tệ; ~ einlage Í =, -n 
sự dửi tiền, tiền gửi ngân hàng, tiền kí qui; 
~ einnahme Í =, -n sự thu tiền, tiền thu 
vào, khoản thu, số thu, doanh thu, tiền 
doanh thu, tiền bán được. 

Géldeinwurf m -es, -wurfe khe dút tiền 
(trong máy tự động); ~ schlitz m -es, -e 
khe để đút tiền (trong máy tự động). 

Géldeinzahler m -s, = người gửi tiền. 

Géld/empfänger m ¬s, = 1. người thu 
tiền, 2. người nhận tiền, người lĩnh tiền; 
~ entwertung Í =, -en sự phá giá đồng 
tiền, sự lạm phát, sự mất giá đồng tiền. 

Géldersparnis f =, -se tiền tiết kiệm, món 
tiên dành dụm. 

Géldeswert m -{e)s: Geld und ~ tiền bạc 
và của báu. 

Géld/falscher m -s, = kẻ làm tiền giả; ~ 
geber m -s, =, ~ ïn f =, -nen chủ nợ, trái 
chủ, người cho vay, ~ geschäft n -{e)s, 
-e kinh doanh tiền bạc; ~ geschenk n 
-es, -e tiền biếu, tiền phong bao, tiền 
tặng; ~ gier Í = [lòng, tính] tham, tham 
lam, hám lợi, trục lợi, tự tư lợi, gian tham, 
tính hám tiền. 

géldgierig a tham, tham lam, hám lợi, 
hám tiền, trục lợi, gian tham, tự tư tự lợi. 

Géld/heirat Í =, -en cuộc hôn nhân theo 
tiền bạc; ~ katze Í =, -n cái túi tiền (ở thắt- 
lưng), ~ klemme Í =, -n, ~ knappheit Í 
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Géeld/schrank 


= những khó khăn về tiền nong, sự túng 
tiền; ín arger ~klemme sein rất cần tiền, 
~ krise Í =, -n [cuộc] khủng hoảng tiền 
nong, ~ kurs m -es, -e (kinh tế) tỷ giá 
ngoại hối, giá hối đoái. 

Géldleiher n -s, = người cho vay, chủ nợ, 
trái chủ. 

géldlich a tiền, tài chính. 

Géld/lotterie f =, -rien xổ số; ~ mangel 
m = sự không có tiền, cảnh thiếu tiền, 
cảnh túng tiền, cảnh túng bấn; (kinh tế) 
sự khan tiền, nạn thiếu tiền; ~ mann m 
-{e)s, -leute nhà tư bản tài chính, kẻ tài 
phiệt; ~ marikt m -(e)s, -märkte (kinh tế) 
thị trường chứng khoán; ~ mittel pÌ n -s, 
= vốn, kinh phí, tiền nong, tiền bạc; ~ 
mũnze Í =, -n tiền kim loại; ~ politik í 
= chính sách tiền tệ, ~ prảmie Í =, -n 
tiên thưởng, ~ protz m -en và -es, -en và 
-e xem Géldsack 2; ~ quelle ƒ =, -¬n 
nguồn vốn, nguồn tiền; ~ rente Í =, -n 
(kinh tế) doanh lợi; ~ reserve f =, -n tiền 
dự trữ; ~ ruckgabe Í = sự trả lại tiền 
(trong máy tự động); ~ sache Í =, -n công 
việc tiền nong; in ~ sachen gendu sein 
chỉ li về tiễn nong; ~ sack m -{e)s, -säcke 
1. cái bao (bị, túi) tiền, cái ví da (để đựng 
tiền); quƒ dem ~ sack sítzen giàu, giàu 
có, ngồi trên túi tiền; 2. (khinh bị) phú 
hào, phú thương, trọc phú, cải bị tiền. 

Géldschein m -(e)s, -e tiền giấu, tín phiếu, 
ngân phiếu, giấu bạc. 

Géldscheintasche Í =, -n cái ví tiền, ví 
tiền. 

Géld/schrank m -{e)s, -schränke tủ sắt, 
két sắt, tủ két, ~ schwierigkeiten pÌ 
những khó khăn tài chính; ~ sendung Íf 
=, -en sự chuuển tiền, phiếu chuyến tiền; 
~ spende { =, -n sự ủng hộ tiền; ~ strafe 

=, -n tiền phạt; ~ stúck n -es, -e đồng 
tiền, ~ taschchen n -s, = cải ví tiền, cái 





Gelée 


xắc, ví đầm; ~ tasche xem Géldschein- 
tasche; tberfuhrung, tiber- 
weisung Í =, -en phiếu chuyển tiền; ~ 
umlauf m -{e)s, ~ umsatfz m -es, (kinh 
tế) sự lưu thông tiền tệ, ~ umtausch m 
-es, -e sự đổi tiền; ~ verdienen n -s, = sự 
kiếm tiền; ~ werdiener m -s, =, ~ ỉn Í =, 
-nen người kiếm tiền; ~ verlegenheit í 
=, -en cảnh túng tiền, cảnh túng bấn; in 
~ uerleqenheit sein (qaraten) cần tiền; ~ 
verschwedung Í =, -en thói lãng phí, 
tính hoang phí, sự xa xỉ, sự tiêu hoang, 
sự vung tiền, sự phung phí tiền, ~ 
wäsche Í =, -n sự rửa tiền (kiếm được 
một cách phi pháp qua nhà băng như tiền 
buôn bán ma túy gửi qua ngân hàng...); 
~ wechsel n -s, = sự đổi tiền; ~ wechsler 
m -s, = máy đổi tiền; ~ wert m -{e)s, thị 
giá, tỈ giá, hối suất, giá trị dồng tiền, ~ 
wesen n -s, nền tài chính, tiền nong, tiền 
tài, hệ thống quan hệ tài chính, ~ wirt- 
schaft f =, -en nền kinh tế tài chính; ~ 
wucherer m -s, = kẻ dầu cơ chứng 
khoán; ~ zahlung Í =, -en sự trả tiền mặt; 
~ zeichen n -s, = kí hiệu tiền; ~ zulage 
Í =, -n sự tăng lương. 

Golée n ¬s, -n (bếp) thạch, chất đông, nước 
thịt đông. 

geléeartig a 1. dông (như món đông, 
thạch); 2. giống như đông (qe -la -tin). 

Geléebonbons pÌ mút. 

geléeig a xem qeléeartig. 

Gelége n 3s, = 1. tổ chim trứng; 2. sự đẻ 
trúng. 

gelégen l part IÏ của liégen; lla thuận tiện, 
thuận lợi, thích hợp, tiện; zu ~ er Zeit 
trong thời gian thích hợp; Hi adv đúng lúc, 
kịp thời, hợp thời; das kommt mir sehr 
~ cái này theo tôi rất tiện; mir ist (uiel) 
darán ~ cái này theo tôi rất quan trọng. 

Gelégenheit Í =, -en cơ hội thuận tiện, 


~ ~ 
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gelchrtenhaft 


trường hợp thuận tiện, cơ hội, dịp tốt, 
điều kiện, dịp, ích hátte ~ tôi đã có cơ 
hội; die ~ uerpassen bỏ lỡ cơ hội; bei 
(qũnstiger) ~ trong trường hợp thuận lợi; 
‡m ~gében (zu + inƒ)tạo cho ai khả năng 
(cơ hội, dịp tốt) làm gì; die ~ ergréifen 
(nehmen), sích (D) die ~ nicht entgéhen 
lássen, die ~ beim Schópƒe ƒássen không 
bỏ lỡ dịp, lợi dụng thời cơ, nhân dịp, nhân 
cơ hội, thừa cơ, thừa dịp. 


Gelégenheits/arbeit Í =, -en công việc 


thất thường, ~ arbeiter m -s, = người làm 
công thất thường; ~ erfolg m -{e)s, -e sự 
thành công bất ngờ; ~ kauf m -{e)s, 
-kaufe hàng mua bất thường (ngẫu 
nhiên); ~ verkehr m -{e)s, sự giao thông 
(xe buýt) không đều đặn (ở các địa điểm 
vắng người). 


gelégentlich Ï a ngẫu nhiên, tình cò, thỉnh ' 


thoảng, thất thưởng, II adv [một cách] tình 
cò, ngẫu nhiên, gặp dịp, khi có dịp, tình 
cờ, gặp may, lÏl prp (G) tình cờ, gặp may 
nhân dịp, nhân việc gì; ~ des Jubilãums 
nhân địp kỉ niệm. 


geléhrig a thông minh, sáng dạ, mau hiểu, 


chóng hiểu, sáng Ú, sáng trí, có khả năng, 
có năng lực, có năng khiếu. 


Geléhrigkeit f = sự thông minh, sự sáng 


đạ, sự nhanh trí. 


Geléhrsamikeit f = sự thông thái, sự uyên 


bác, sự uyên thâm, tính chất bác học. 


gelchrt Ì a có học, thông thái, uyên thâm, 


uyên bác, bác học, hiểu biết rộng, có học 
vấn, có học thức, có kiến thức; II adv: ~ 
stréiten thảo luận một cách uyên bác. 


Geléhrte sub m, f nhà bác học, học giả, 


nhà thông thái; den ~ n spíelen làm ra 
vẻ học rộng biết nhiều. 


gelchrtenhaft adv [một cách] thông thái, 


uyên thâm. 


Geléhrten/kreise 771 


Geléhrten/kreise pÌl giới khoa học, các 
nhà bác học; ~ stand m -{e)s học hàm. 
Geléhrtentum n -s các nhà khoa học, tẦng 

lớp các nhà khoa học, giới học giả. 

Gelehrtenwelt Í = xem Geléhrtenkreise. 

Geléhrtheit í = [sự, tính chất] thông thái, 
uyên bác, uyên thâm, bác học. 

Geléier n -s nhạc kéo dài đơn điệu; ímmer 
das álte ~ bài ca muôn thuở. 

Geléine n -s, = dây dợ, thừng chão, bộ dây. 

Geléise n -s, = 1. khổ đường ray, đường 
rau; qus dem ~ spríngen trật đường ra, 
trệch bánh; ein tótes (ƒđlsches) ~ đường 
cụt; 2. (nghĩa bóng) đường đời, nền nếp; 
quƒ ein tótes ~ schíeben dồn vào thế bí; 
quƒ dem tótesn ~ sein đi vào ngõ cụt; qus 
dem ~ kómmen (tréten) làm mất nề nếp 
bình thường, lầm đường, lạc lối, lầm lạc; 
j¿n qus dem ~ bríngen làm lạc đường, 
u(eder ins ~ kớmmen đi vào nền nếp; 
etu. uíeder ins ~ bríngen thu xếp công 
việc, làm cái gì chạu, đưa cái gì vào nền 
nếp, đưa công việc vào nền nếp, sắp xếp 
công việc cho có nền nếp; sich in áusge- 
ƒahrenen ~ n beuégen đi theo đường 
quen, chọn lối dễ dàng; im đỈten ~ 
bléiben còn theo lối cũ. 

Geléisenetz n -es, -e (đường sắt) mạng lưới 
đường sắt. 

Geléït n -(e)s, -e 1. [sự, cuộc] tiễn đưa, tiễn 
biệt, tống tiễn; das ~ gében đi theo, đưa 
chân, hộ tống; #m das létzte ~ gében trả 
nợ cho ai; 2. đoàn hộ tống, đội hộ vệ, đội 
bảo vệ, đội cảnh vệ, đội vệ binh. 

Geleite n -s, = xem Geléit. 

geléiten vt đi theo, đưa chân, hộ tống, hộ 
vệ; n durchs Lében ~ là bạn đời trung 
thành của ai. 

Geléit/schiff n -(e)s, -c (hàng hải) tàu hộ 
tống; ~ schutz m -es (hàng hải, hàng 
không) sự hộ tống. 


Gelúebte 


Gelớitsmann m -{e)s, -nänner và -leute 
người hộ tống, người hộ vệ. 

Geléit/wort n -(e)s, -e 1. lời tựa, lời nói đầu 
(cho quyển sách), 2. lời dặn dò, lời di chúc 
(khi tiễn đưa); ~ zug m -{e)s, -zủge tàu 
thủy hộ tống, tàu hộ tống. 

gelénk xem gelénkig. 

Gelenk n -e)s, -e 1. (giải phẫu) khớp, khóp 
xương, khuửu (tay, chân); der Arm ist qus 
dem ~ tay bị trật khóp; 2. (kĩ thuật) khóp, 
khuỷu, bản lề, khớp nối. 

Gelénk/band n -‹{e)s, -bánder (giải phẫu) 
dây chằng, gân; ~ bewegung Í =, -en sự 
cử động bằng bàn tay (đấu kiếm), ~ eqge 
f =, -n (nông nghiệp) cái bửa; ~ entzũn- 
dung Í =, -en bệnh viêm khớp. 

gelénkig a 1. khéo léo, nhanh nhẹn, mềm 
dẻo, linh hoạt; 2. (kĩ thuật) có khuửu, có 
khóp, gấp khúc. 

Gelenkigkeit f = sự khéo léo, sự lĩnh hoạt, 
sự mềm dẻo. 

Gelenkigkeitsubungen pl (thể thao) bài 
tập mềm dẻo. 

Gelénk/kapsel f =, -n (giải phẫu) bao 
khớp; ~ pfanne =, -n (giải phẫu) xương 
khóp; ~ rheumatismus m =, -men bệnh 
khóp; ~ verbindung Í =, -en (giải phẫu) 
đốt, khóp. 

gelérnt a có học, lành nghề, sành nghè, 
tỉnh thông nghiệp vụ, thành thạo chuyên 
môn. 

gelésen part lÏ của lésen. 

Geléucht n -{e)s, -e (mỏ) đèn mỏ. 

gélfe(r)n vi kêu the thé, thét lên, rít lên, 
réo lên, tru, rống, la thét, sủa. 

Gilíchter n -s đồ hẻèn hạ, đồ đê tiện, bọn 
lưu manh, bọn, lũ, bè lũ; diebisches ~ bọn 
trộm cắp. 

geliebt a đã yêu, được yêu. 

Gelifebte sub m, Í người yêu, người tình, 
tình nhân, nhân tình. 
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gelfehen part lÏ của léihen. 

gelíeren vi đông lại, đông đặc, đông kết 
lại, quánh lại. 

gelinde (gelind)I a mềm, dễ dát mỏng; vừa 
phải, ôn hòa; ~ s Wétter thời tiết ôn hòa; 
bơi ~ m Féuer trên lửa liu dìu (nhỏ); éinen 
~n Verueis qgében (erteilen) quỗ trách 
ai, trách mắng ai; mít ~ m Grđuen với 
nỗi khủng khiếp; ~ re Sáiten đuƒziehen 
nói dịu dàng; lÍ adv [một cách] dịu dàng, 
ôn hòa, ~ geságt khi nói dịu dàng; ~ 
gesdtzen nhạt, ít muối. 

Gelíndheit, Gelíndigkeit f = sự mềm 
mại, tính ôn hỏa. 

gelingen vi (s), uimp thành công, thành 
đạt, đạt được, làm được, làm nổi, thực 
hiện được; die Sáche uiÏll nicht ~ việc 
không chạy. 

Gelingen n -s [sự] thành công, thành đạt, 
thành tựu. 

Gelíspel n s tiếng rì rằm, tiếng thủ thị, 
tiếng thì thầm, tiếng xào xạc (của lá). 

gelítten part lÏ của léiden. 

gell ï (thổ ngữ) xem gelt l. 

gell HÏ xem géllend. 

góllen vi ngân vang, kêu vang, ngân lên; 
in den Óhren ~ làm chối tai. 

géllend a chói tai, khó chịu, danh, the thé, 
chối tai (về âm). 

gelóoben vt hứa long trọng, tuyên hứa, 
tuyên thệ, phát thệ; m Tréue ~ thề trung 
thành với ai; sích (D) etu. ~ giải quuết cái 
gì một cách dứt khoát, thể làm gì; m etu. 
in die Hand ~ nắm tay thề, hứa cái gì; 
sich ~ (D) hiến mình, cống hiến. 

Gelóbhudel n -s lời nịnh hót vụng về. 

Gelöbnis n -ses, -se lời thê, lời tuyên thệ, 
lời hứa; ein ~ áblegen (tun) tuyên thê, 
thề; ein ~ hálten giữ lời hứa; ~ ist éhr- 
lịch, Hálten beschwérlich (tục ngữ) nói 


géltend 


lời thì nhớ lấu lời. 

gelóbt a: das ~ e Land mniền đất húa. 

gelóckert a được nói lỏng, thư giãn, thoải 
mái. 

gelóckt a quăn, xoăn, loăn xoăn (về tóc). 

gelógen part ÏÏ của lugen. 

gelóst a được bốc thăm, được rút thăm. 

gelỏst a 1. đã giải quyết; 2. (hóa) hòa tan; 
3. thư giãn, thoải mái, ung dung, thư thái. 

gelt I prtc có đúng thế không?, đúng thế 
ư?, thật thế à?; có lẽ, có thể, chắc là; ~, 
du hast es getán có lẽ anh đã làm cái này. 

gelt II không sinh đẻ, vô sinh, bất dục. 

gélten ï vi 1. đáng giá, đánh giá, das 
Schein gilt húndert Mark tín phiếu nàu 
có giá 100 mắc; uas giÌt die Wétte2, uas 
giit 's? đánh cuộc bao nhiêu?, die Ehre 
giÌt mehr als das Lében danh dự quí hơn 
cuộc sống; 2. có hiệu lực, có giá trị, die 
Fáhrkarte gilt nicht vé không có giá trị, 
vé hết hiệu lực; bánge máchen gilt nicht 
anh đừng có dọa tôi; 3. có uy tín, có thế 
lực, có ảnh hưởng;; 0uiel bei m ~ có uụ 
tín lón ở ai, sein Wort gi! uiel etuas lời 
nói của nó ảnh hưởng; etu. ~ lássen thừa 
nhận, công nhận, coi trọng; das lásse ¡ch 
~ tôi đồng ý điều này; 4. (D) có liên quan, 
dính líu; uads uon ihm gilt, giÌt auch uon 
den ánderen cái gì có thể nói về nó thì 
có thể nói về những người khác; 5. (als 
N, fur A) có tiếng là, nổi tiếng là, được 
coi là, được xem là, được công nhận là; II 
0imp: es giÍt (zu + inƒ) vấn đề đang nói 
đến là...; es gilt Lében vấn đề đang nói 
đến là cuộc sống và cái chết, es gilt! được, 
được rồi, thôi được; je(zt giit 's! bâu giò 
là thời điểm quyết định! 

géltend a hiện hành, có giá trị, có hiệu lực, 
hiện thực; die ~ en Ansichten những 
quan điểm phổ biến nhất; etu. ~ máchen 
làm cái gì trở nên có hiệu lực, sử dụng, 


Géitung 


ảnh hưởng; sich ~ mádchen 1. cố làm cho 
ai thú nhận, tranh thủ được tín nhiệm; 2. 
biểu hiện, thể hiện, hiện ra. 

Géltung Í =, -en ý nghĩa, nghĩa lí, nghĩa 
giá trị, tầm quan trọng, tác dụng; (nhạc) 
độ dài (của nốt); in (uon) ~ sein có hiệu 
lực, có giá trị, có tác dụng; du8er ~ sein 
mất hiệu lực, mất giá trị, mất ý nghĩa; ~ 
behdlten còn hiệu lực; zur ~ kómmen 
biểu lộ, biểu hiện, thể hiện; được áp dụng; 
jn etu. zur ~ bríngen 1. giới thiệu ai cái 
gì theo kiểu xấu che, tốt khoe, trình cái 
gì, cai tốt ra ánh sáng thuận lợi; 2. áp 
dụng cái gì vào công việc; sích zur ~ 
bríngen bắt coi trọng mình; sích (D) ~ 
uerschdffen có ảnh hưởng, giành được 
uự tín. 

Góltungsbedurfnis n -ses, -se tính hiếu 
danh, sự háo danh, thói hư vinh, tính hư 
danh. 

géltungsbedurftig a 1. cần có giá trị (hiệu 
lực); 2. (nghĩa bóng) hám danh, hư vinh, 
háu danh, hư danh. 

Géltungsdrang m <{e)s 
tungsbed uirƒnis. 


xem Géi- 


Géltvieh n -(e)s gia súc thiến, gia súc nồn 
(nân, sổi, triệt sản). 

Gelubde n +s, = lời thể, lời nguyện ước, lời 
tuyên thệ, ein ~ dblegen thể nguyên, 
tuyên thệ; ein ~ tun (léisten, besch- 
uören) xem ein ~ dbÌegen; ein ~ hálten 
làm dúng lời húa, thực hiện lời hứa. 

Gelúmpe n -s (khinh bị) đồ bỏ, đồ cũ (bỏ 
đi), gié rách, giẻ vụn, vải vụn. 

gelúngen [ part ÏÏ của gelíngen; lÏ a thành 
công, may mắn, dạt kết qủa, tốt lắm, 
tuyệt diệu, tuyệt đẹp, tuyệt vời, ein ~ er 
Eerl cậu bé tuyệt vời. 

Gelũst n -es, -c Gelùste n -s, = 1. (nach 
DJ sự thèm muốn, nỗi đam mê, lòng ham 
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thích, sự hứng thú; 2. tính đỏng đánh, 
tính nũng nịu, sự cầu kì; ý muốn kì quặc. 

gelùsten vi thèm muốn, ham muốn, thích; 
es qelustet míich nach etu. D tôi 
muốn...; tôi khao khát muốn cái gì, er 
tut, uas ihn gelũstet nó làm tất cả những 
cái gì mà nó ham muốn. 

Gelùsten n -s xem GeÌiisf. 

gemách Ï a vên tĩnh, tĩnh lặng, yên ắng, 
chậm chạp, lờ đờ, đúng đỉnh, chậm rãi: 
II adv [một cách] vên tĩnh, yên ắng, từ tù; 
nur ~l yên, vên lặng. 

Gemách n -{es, -mächer cảnh tĩnh mịch, 
sự vên tĩnh, phòng, buông; sích in séine 
Gemacher zuruckziehen trỏ về nơi yên 
tĩnh. 

qemacchilich Ï a thoải mái, dễ chịu, êm, tiện 
nghi, vừa vặn; chậm rãi, từ từ, lờ đở, đẳng 
đỉnh, khoan thai; ein ~ es Lében ƒúhren 
sống thanh bình (yên bình); lï ad không 
vội vàng, thong thả, đủng đỉnh, khoan 
thai, tiện lợi, thuận tiện. 

Gemachlichkeit Í = 1. sự bình yên, sự vên 
tĩnh, sự yên ổn; 2. tiện nghi, tiện lợi. 

qemácht a 1. giả vờ, vỏ vĩnh, vờ vịt, giả 
đò, không tự nhiên, không bình thường, 
gượng gạo, giả tạo; 2. nhân tạo, giả; 3.: 
ein ~ er Mann người có địa vị trong cuộc 
sống, người thành đạt. 

Gemáchtheit í = tính giả đò, thói vờ vĩnh, 
sự giả tạo, sự gượng gạo. 

Gemahl m -{e)s, -e người chồng, phu quân. 

gemáhilen Ì part IÏ của máhlen; ÏlÏ a: ~ er 
Kúƒfee cà phê sữa. 

Gemahlin Í =,-n người vợ, phu nhân. 

gemáhnen vi (an A) nhắc, nhắc nhở, nhắc 
đến, làm nhó đến. 

Gemäkel n -s 1. sự chỉ trích vặt, sự xoi mói, 
thói bắt bẻ, sự hoạnh họe, sự kiếm 
chuyện, sự xét nét; 2. sự nững nịu, thói 





Gemalde 


õng eo, sự hoạnh học. 

Gemalde n -s, = bức tranh, búc họa; ein 
gro3 dngelegtes ~ (văn chương) bức 
tranh vải rộng. 

Gemaälde/ausstellung f =, -en triển lãm 
tranh, triển lãm hội họa; ~ galerie f =, 
-rien nhà trưng bảy tranh, viện bảo tàng 
tranh, viện bảo tàng hội họa; ~ sanam- 
lung Í =, -en tuyển tập tranh, bộ sưu tập 
tranh. 

gemáilt a [có, được] tô điểm, trang trí, sơn 
màu. 

gemárkt a [được] đánh dấu, làm dấu. 

Gemárkung Í =, -en 1. giới hạn, địa giới, 
ranh giới; 2. khu, khu vực, địa hạt, miễn, 
vùng. 

Gemárkungsstein m -{(e)s, -e tảng đá địa 
giới. 

qemásert a bằng đường vân; ~ es Holz gỗ 
có nhiều vân. 

gemä£t. prp (D) (đúng sau danh từ) chiếu 
theo, chiểu theo, căn cứ vào, theo, phù 
hợp với, thích hợp với; der Vórschriƒt ~ 
chiểu theo lệnh, theo lệnh; séinen 
Krãften ~ tùy theo súc của mình; den 
Verdíensten ~ tùy công lao, der Wdhr- 
heit ~ phù hợp với sự thật. 

Gemä Bheit f = [sự] tưởng xúng, tương ứng, 
phù hợp, cân xứng; in ~ des Beƒ/éhls theo 
lệnh. 

gemäôigt a ôn hòa, điều độ, vừa phải, có 
chửng mực; éine ~ e Réde bài diễn văn 
thận trọng. 

gemastet a béo, béo qua. 

Gemảuer n -s, = 1. khối xâu bằng đá; 2. 
thành quách bằng đá, tưởng đá, áỈtes ~ 
cảnh điêu tàn, cảnh đổ nát, ngôi nhà cổ, 
đổ nát. 

Gemécker, Geméck(e)re n -s 1. tiếng 
kêu be be (của dê), 2. hát bằng giọng 


Gemeinde/haus 


rung; 3. chuyện ba hoa buồn tẻ và dại 
dột; lí sự củùn. 

geméhlt a (nấu ăn) rắc đầy bột. 

geméin Ï a 1. chung, toàn thể, toàn bộ; quƒ 
~ e Kósten chung tiền, góp tiền; mít Ƒm 
uíel ~ háben có nhiều điều chung với ai; 
sich mit Ƒm ~ máchen lồn với ai, suỗng 
sã với ai; 2. đơn giản, dung dị, dễ dàng, 
bình thường, thông thường, thường; ~ es 
Metall kim loại thường (thông thường); 
ein ~ er Tag ngày thường; ein ~ es; Jahr 
năm thường, der ~ e Mann người bình 
thường; der ~ e Soldát lính thường, lính 
tron, binh nhì; 3. hèn hạ, đê tiện, thấp 
kém, tâm thường, thông tục; II adu [một 
cách] hèn hạ, thấp kém, đê tiện. 

Geméinbesitz m -es sở hữu xã hội; sở hữu 
chung; ~ uon Grund und Bóden chế độ 
chiếm hữu đất đai chung toàn xã hội. 

Gemớinde Í =, -n 1. công xã, xã; 2. tòa thị 
chính, tòa đốc lí, đô sảnh, thị sảnh; 3. (tôn 
giáo) giáo khu, xứ đạo. 

Gemởinde/älteste sub m già làng, trưởng 
thôn, lí trưởng, ~ amt n -es, -ämter trụ 
sở thôn (làng); ~ arbeiter m -s, = công 
nhân xí nghiệp thôn, người làm công ở 
nông thôn; ~ beamitin Í =, -nen nữ viên 
chúc địa phương, nữ nhân viên làng xã; 
~ behördđen pl cơ quan xã; ~ besitz m 
-es sở hữu của làng; ~ bezirk m -es, -e 
địa hạt làng, vùng, khu vực; ~ diener m 
-s, = nhân viên thị chính. 

geméindeeigen a 1. [thuộc về] công xã, 
xã, 2. (tôn giáo) {thuộc về] giáo khu, xứ 
đạo (về tài sản). 

Geméinde/haus n -es, -häuser 1. tòa thị 
chính; 2. (thiên chúa giáo) nhà xứ; ~ land 
n {e)s đất làng, đất công xã; ~ rat m -es, 
-räte 1. hội đồng xã (phường, thị xã); 2. 
tòa thị chính, 3. ủy viên hội đồng xã 
(phường, thị xã); ~ schulÌe Í =, -n trường 


geméindeutsch 


làng, trường xú đạo; ~ schwester Í =, -n 

tá xã; ~ steuern pl, ~ tmÌage Í =, -n 

thuế địa phương, thuế làng. 
qemớindeutsch a toàn Đức. 

Gemớindeutsch n =, và -s ngôn ngữ tiêu 
chuẩn toàn Đúc, ngôn ngữ văn học toàn 
Đúc. 

Geméinde/versammlung Í =, -en hội 
nghị các đại biểu của phường (xã), hội 
nghị các ủy viên hội đồng phường (xã); ~ 
vertretung Í =, -en đại diện phường (xã), 
đại diện thị chính; ~ verwaltung Í =, -en 
cơ quan lãnh đạo phường xã; ~ vorstand 
m -es, -stände 1. ban lãnh đạo phường 
xã, ban đại diện giáo; 2. chủ tịch phường, 
chủ tịch xã; ~ vorsteher m -s, = chủ tịch 
phường (xã); thị trưởng; ~ wahlen pl cuộc 
bầu cử phường (thị xã); ~ weide f =, -n 
bãi chăn của làng, đồng cỏ làng xã; ~ 
wirtschaft Í =, -en kinh tế phường (xã, 
thị trấn); ~ zentrum n -s, -ren khu trung 
tâm làng (phường, xã, giáo khu). 

gémeindlich a [thuộc vẻ] phường, xã, 
công xã, thị trấn). 

Gemeine sub 1. m (quân) lính trơn, binh 
nhì; 2. pl: die ~ n (sử) đẳngr cấp thứ ba; 
Hqus der ~ n hạ nghị viện (ở Anh); 3. sự 
thông thường, mức độ thông thường. 

Gemớineigentum n -(e)s sở hữu xã hội; ~ 
an (Grund und) Bóden chế độ chiếm hữu 
ruộng đất công cộng, berƒuhrung in ~ 
chuyển sang sử dụng chung. 

qeméinfa8lich a dễ hiểu, đại chúng, phổ 
thông, phổ cập. 

Gemớingebrauch m -{e)s việc sủ dụng 
chung. sự sử dụng xã hội. 

gemớin/gefahrlich a nguự hiểm cho xã 
hội, đe dọa an toàn xã hội; ~ gủltig a 
phổ biến, dùng được, thích dụng, thích 
hợp, dùng khắp mọi nơi, có ảnh hưởng 
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khắp nơi. 

Gemởingut n -(ek tài sản công cộng, của 
công; das ~ des Vólkes sở hữu toàn dân, 
của công, tài sản công cộng. 

Gemóinheit Í =, -en sự hèn hạ, sự đê tiện, 
sự bắn tiện, sự đểu cáng, sự đều giả, tính 
tầm thường, sự thông tục; éine ~ be- 
géhen, sich (D) éine ~ zuschúlden kóm- 
men lásen xử sự một cách đều cáng. 

gemớinhin adv [một cách] thông thường, 
bình thường, thường lệ, nói chung, về đại 
thể. 

qemeiniglich xem geméinhin. 

Geméinkosten pl các chi phí chung, kinh 
phí chung, chỉ phí gián tiếp. 

Geméinnutz m -œ& xem Geméinnitz- 
igkeit. 

gemécinnùtzig a có ích chung, công ích; ~ 
e Arbeit lao động công ích; ~ e Bduten 
các công trình xã hội. 

Geméinnutzigkeit Í = lợi ích xã hội, công 
ích. 

Geméin/platz m -œs, -plätze địa điểm 
công cộng, lời văn sáo rỗng, câu nói vô 
vị, điều tầm thưởng, sự vô vị, ~ pÍãtze 
uórbringen, in ~ pÌätzen réden nói 
những điều vô vị, nói vô vị, nói những câu 
rỗng tuếch, ~ recht n -{e)s, (luật) quyền 
chung, luật chung, luật đại cương. 

gqeméinrechtlich a (luật) về luật chung. 

geméinsam Ï a chung, toàn thể, toàn bộ, 
tập thể, ~ e Erklärung tuyên bố chung; 
~ er Wille nguyện vọng duy nhất; mít Ƒm 
~ e Sáche máchen làm chung với ai; ÏÏ 
adv cùng nhau, cùng với, cùng chung, 
chung, cộng đồng. 

Geméớinsamkeit Í = [tính, sự| đồng nhất, 
cộng đồng, thống nhất, sự giống nhau. 





geméinschadlich 


gemeinschadlich [ a có hại xã hội; lĨ nguy 
hại cho xã hội. 

Gemớinschaft í = 1. [tính, sự] đồng nhất, 
cộng đồng, thống nhất, nhất trí, đoàn kết, 
mối quan hệ, sự giao dịch, sự giao thiệp, 
sự giao tiếp, mi m ~ hdben (máchen) 
duy trì quan hệ với ai; éheliche ~ sự chung 
sống hôn nhân; in ~ mi m cùng với ai; 
2. hội, doàn thể, hội liên minh, liên hiệp, 
đồng minh. 

gemớinschaftlich l a chung, toàn thể, 
toàn bộ; xã hội, tập thể; ~ e Fursorge chu 
cấp xã hội, cung cấp xã hội; ~ e Arbeit 
lao động xã hội, lao động tập thể; quƒ ~ 
e Kosten chung tiền; ~ er Nénner (toán) 
mẫu số chung; ~ e Sáche mit ‡m máchen 
có quan hệ với ai bằng lợi ích chung; Ïl 
adv cùng với, cùng nhau, với nhau. 

Gemớinschafts/abzeichen n ¬=s, = huy 
hiệu hội (đoàn...) (thể thao...): ~ an- 
schluô m -es, -sse (điện thoại) đường dâu 
chung, ~ antenne Í =, -n ăng ten chung; 
~ arbeit f =, -en lao động xã hội, lao 
động tập thể, công trình chung; ~ bad n 
e)s, -bader nhà tắm hoa sen chung, 
buồng tắm hương sen tập thể; ~ betrieb 
m -(e)s xem Geméinschaƒtsproduktion; 
~ einrichtungen pl 1. các tổ chức xã hội 
(ở nông thôn); 2. các nghành phục vụ lợi 
ích công cộng; ~ erziehung Í =, -en chế 
độ học chung nam nữ (đối với trẻ em); ~ 
geföhl f =, -e tình cảm cộng đồng, tình 
cảm tập thể, ~ geist m -es, -e tinh thần 
cộng đồng, tinh thần tập thể, tỉnh thần 
đoàn kết; ;~ haus n -es, -häuser kí túc 
xá, nhà tập thể, ~ heïm n -(e)s, -e kí túc 
xá, nhà tập thể, ~ kontrolle f =, -n sự 
kiểm tra xã hội, sự giám sát xã hội; ~ 
leben n -s 1. cuộc sống tập thể, đời sống 
xã hội, 2. đời sống trong kí túc xá; ~ 
meisterschaft  = giải nhất, giải vô địch, 
giải quán quân (vẻ thể thao); ~ produk- 
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tion Í =, sự lao động tập thể, nền sản 
xuất tập thể; in ~ produktion trong việc 
cộng tác; ~ raum m -es, -räume phòng 
sinh hoạt chung, phòng khách tập thể; ~ 
sendung Í =, -en buổi phát chung, tiết 
mục phát chưng (phát thanh, vô tuyến 
truyền hình); ~ sinn m -{e)s tình đoàn kết 
tập thể, ~ äbung f =, -en bài tập nhóm 
(thể dục); ~ ubungswettkampf m -{e)s, 
-kämpfe bài tập đồng diễn (thể dục); ~ 
verpfieqgung Í = ngành ăn uống công 
cộng; ~ wohnung Í =, -en xem Geméin- 
schaƒftsheim. 

Geminschuldner m -s, = con nợ chung, 
người mắc nợ nhiều người (do bị phá sản). 

Geméin/sinn m -{e)s, tình đoàn kết, tinh 
thần tập thể; ~ sprache Í =, -n ngôn ngữ 
chung, tiếng nói chung; die ~ sprache 
des Vơikes tiếng nói chung của nhân 
dân; ~ unterricht m -{e)s sự dạy chung 
(cả nam lẫn nữ), sự giáo dục chung. 

geméinverständlich a dễ hiểu, phổ biến, 
đại chúng, phổ thông, phổ cập. 

Geméinverstandlichkeit f = tính phổ 
biến, sự phổ cập, tính đại chúng. 

Gemớin/wesen n s, = 1. tập thể, công 
xã; das primitíue ~ công xã nguyên thủy, 
2. tính xã hội công chúng, xã hội; das 
st ädtische ~ doanh nghiệp thành phố; ~ 
wirtschaft Í =, -en nền kinh tế xã hội; ~ 
wohl n -{e)s, lợi ích xã hội, phúc lợi xã 
hội. 

Gemenge n -s, = Ì. sự chen chúc, sự lộn 
xôn, tình trạng chen lấn; ein ~ uon Mén- 
schen đám đông người; 2. sự trộn lẫn, đỏ 
pha tạp, mó hỗn tạp; ein búntes ~ uon 
Stoffen mó vải pha tạp. 

Geménge/futter n -s (nông nghiệp) thúc 
ăn hỗn tạp, thức ăn pha trộn; ~ lage Í =, 
-n hệ thống giữa. 

Geméngsel xem Geménge. 


gemerkt 


gemérict a [đã] đánh dấu (quần áo). 

geméssen | part ÏÏ của méssen; ÏÏ a 1. rõ 
ràng, rành mạch, phân minh, chính xác, 
chuẩn xác; ~ e Worte những lời nói dè 
dặt, 2. đều đặn, nhịp nhàng, đều đều; ~ 
er Schritt bưóc đi nhịp nhàng, 3. đúng 
đắn, đàng hoàng, chín chắn, biết điều, bệ 
vệ, chững chạc, đạo mạo, khoan thai, oai 
vệ (về phong thái...); II adv 1. bệ vệ, 
chững chạc, dường hoàng, 2. nhịp 
nhàng, đều đặn, đều đều (về bước di...). 

Geméssenheit Í = 1. sự rõ ràng, tính dứt 
khoát, tính chính xác, độ chuẩn xác; 2. 
sự đều đặn, tính nhịp nhàng; 3. sự đường 
hoàng, sự bệ vệ, sự chững chạc, sự đạo 
mạo, sự khoan thai. 

Gemétzel n -s, = sự thẳm sát, cuộc tàn sát. 

gemieden pdart lÏ của méiden. 

Gemínatión f = (ngôn ngữ) sự xếp thành 
cặp. 

Gemísch n -œs, -e 1. hỗn hợp, món pha 
trộn, sự pha tạp; 2. (kĩ thuật) hợp kim. 
Gemischbildung í = (kĩ thuật) sự tạo hỗn 

hợp. 

gemíscht a hỗn hợp, pha tạp, hỗn tạp, tấp 
nham, tạp nhạp; (nghĩa bóng) đa dạng, 
nhiều thứ, nhiều vẻ; ~ er Zug tàu khách 
và hàng hóa; ~ e Frichte nước hoa qủa, 
nước qủa đường, nước cam -pốt, ~ es 
Dóppel chơi đôi hỗn hợp (bóng bàn); ~ 
er Chor dội hợp xướng, bản hợp xướng. 

Gemischtwaren pÌ 1. tạp hóa; 2. hàng sắt 
vụn. 

Gemíschtwaren/handel m -s sự buôn 
bán lặt vặt, sự buôn thúng bán mẹt, sự 
buôn bán hàng tạp hóa, sự buôn bán đồ 
sắt (hàng sắt); ~ handlung f =, -en cửa 
hàng thực phẩm tổng hợp. 

gemischtwirtschaftlich a [thuộc vẻ] kinh 
tế hỗn hợp. 

gemittet a bị tập trung. 
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Gemame Í =, -n Ì. ngọc chạm, ngọc dát; đá 
quí có hình chạm, đồ trang sức đá chạm, 
đá quí; 2. (sinh vật) mầm. 

gemócht part ÏÏ của mögen. 

qemóilken part ÏlÏ của méiken. 

Gémsbock m -{e)s, -böcke (động) con dê 
núi, con nh dương đực, con sơn dương 
(Rupicapra rupicapra). 

Gómse Í =, -n (động) con linh dương, con 
sơn dương (Rupicapra rupicapra); scheu 
uie éine ~ nhát như thỏ. 

Gémsleder n -s da mịn, da hươu, da nai. 

Gemúnkel n -s tiếng đôn, tin đồn, chuyện 
đơm đặt, chuyện thêu dệt. 

Gemúrmel n -s tiếng rì rằm, tiếng thủ thỉ, 
tiếng thì thầm, tiếng lầm dầm, tiếng lầm 
bằm, tiếng càu nhàu; tiếng róc rách (của 
suối). 

Gemúrre n =s lời ta thán, lời than phiển, 
tiếng làu bàu. 

Gemise n -s, = rau, rau cỏ, jứnges ~ 
thanh niên non nót. 

Gemủseampfer m -s, = (thực) cây chút 
chít (umex patientia L.). 

Gemse/anbau m -es, sự trồng rau, nơi 
trồng rau; ~ bau m -{e)s nghẻ trồng rau; 
~ baubrigade Í =, -n đội trồng rau; ~ 
bauer m -n u -s, -n, ~ bäuerin Í =, -nen 
xem Gemiisegärtner, ~ feld n -(e)s, -er 
vườn rau, mảnh đất trồng rau; ~ garten 
m -s, -gärten vườn rau; ~ gảrtner m -s, 
=, ~ gärtmerin Í =, -nen người trồng rau; 
~ händler m -s, = người bán rau, người 
buôn bán rau; ~ handlung Í =, -en của 
hàng rau, quầy bán rau; ~ konserve Í =, 
-n đồ hộp rau qủa; ~ kräuter pÌ rau cỏ; 
~ laden m =, = u -láäden cửa hàng rau; 
~ markkt m -{e)s, -märkte chợ rau qủa; ~ 
pflanze Í =, -n câu rau; ~ raspel Í =, -n 
bàn xát.rau qủa; ~ schneider m =5, = 
(nông nghiệp) sự cắt rau; ~ schủssel í =. 





Gemúsetrockenanlage 


-n 1. món rau; 2. đĩa rau; ~ setzlinge pl 
cây rau ươm, cây rau giống; ~ speicher 
m -s, = kho chứa rau; ~ stand m -{e)s, 
-stände quầy bán rau. 
Gemsetrockenàanlage f =, -n thiết bị sấu 
khô rau quả. 
gemuseverarbeitend a chế biến rau. 


Gemse verwertungsindustrie f = công 
nghiệp chế biến rau quả. 

Gemuse/zucht Í = xem Gemisebqu; ~ 
zùchter m -s, = người trồng rau. 

gemúôt part ÏÏ của múũssen. 

gemústert a có hoa văn, có họa tiết; bunf 
~ er Stoƒƒ vải có hoa văn sặc sỡ. 

Gemt n -(e)s, -er 1. tính tình, tính nết, tư 
chất, tâm hồn, ƒröhliches ~ tính tình vui 
vẻ, édles ~ tâm hồn cao thượng; er hat 
ein óƒfenes ~ tính tinh anh ấy cởi mở, 
tính anh ta ruột để ngoài da; ein Mensch 
uon ~ người tốt bụng, người nhân hậu; ~ 
hdben hiền lành, hiển hậu; kein ~ háben 
lãnh đạm, hờ hững; sích (D) etu. zu ~ e 
ƒuhren 1. để tâm đến cái gì, hết sức lo 
lắng dến cái gì, để bụng cái gì; 2. (dùa) 
uống, ăn đỏ ngọt, ăn qùa, xơi, chén; 2. 
pl những khối óc, die ~ er áuƒregen 
(errégen) làm xao xuyến tâm hồn; die 
errégten ~ er beschuíchtigen (berú- 
higen) làm vên lòng những tâm hồn xáo 
động. 

gemutlich.a 1. tiện nghi, ấm cúng, đầm 
ấm, 2. dễ chịu, khoan khoái, thú vị; 3. ân 
cần, niềm nở, đơn đả, hiển từ, hiển lành, 
tốt bụng; nur ímmer ~! hãy bình tĩnh. 

Gemutlichkeit f = 1. sự tiện nghi, sự ấm 
cúng, sự đầm ấm; 2. sự ân cần, sự niềm 
nở, sự đon đả, ín áller ~ đừng vội, hãu 
bình tỉnh; da hört dber die ~ quƒ ! như 
thế thật là quá đáng; in Géldsachen 
hört die ~ auf (tục ngữ) thân thì thân 
thật, tiền bạc phải phân minh, đồng tiền 
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liễển khúc.ruột, của đau con sót. 

qemotlos a vô tình, nhẫn tâm, tàn nhẫn, 
bất nhân, thờ ơ, dửng dưng, lãnh đạm, hờ 
hững. 

Gemutlosigkeit f =, [sự] vô tình, nhẫn 
tâm, tàn nhẫn, bất nhân, 2. [sự] thờ ơ, 
dủng dưng, lãnh đạm, hờ hững. 

Gemùts/art Í =, -en tính tỉnh, bản tính, 
tính nết, tư chất, tính chất, tính khí, khí 
chất, ~ bewegung, ~ erregung Í =, -en 
sự rung cảm, sự xúc động mạnh, cơn kích 
động, sự náo động, sự xúc cảm, sự cảm 
động. 

gemtskrank a bị bệnh tâm thần, bị loạn 
óc, bị tâm thần, mất trí. 

Gemutskrankheit f =, -en bệnh thần 
kinh, chứng tâm thần, chứng trầm cảm. 

Gemutslage Í =, xem Gemutszustand. 

gemùtslos xem gem uitlos. 

Gemủtslosigkeit Í =, -en xem Gemui- 
losigkeit. 

Gemùtsmensch m -en, -en người tình 
cảm, người có tâm hồn, người thông cảm, 
người điềm đạm. 

gemủtsreich a xem gem ñtuoÏÏ. 

Gemuts/ruhe Í = sự thanh thản, sự bình 
thản tâm hồn; [sự] yên lòng, yên tâm, sự 
bình tĩnh, sự trầm tĩnh; ¡in điler ~ bình 
tĩnh; ~ stimmung, ~ verfassung Í =, 
-en tâm trạng, tinh thần, khí sắc. 

gemtsvoll xem gem ủtuolÏ. 

Gemủtszustand m -{e)s, -stảnde xem 
Gemutsstimmung. 

gemitvoll a thân, chí thân, chí thiết, thân 
tình, thân mật, thân thiết, tốt bụng. 

gen prp (A) về phía, đến tơi; ~ Hímmel tỏi 
trời. 

Gen n -s, -e (sinh vật) gien. 

genágelt a được đóng dinh (về giàu). 


gqenannt part ÏÏ của nénnen. 


genánt 


genánt a khó chịu, nặng nẻ, ngại ngùng, 
ngượng ngập, bến lẽn. 

genárbt a (thực vật) có gân, có sọc, dợn 
sóng. 

qenás impƒ của genésen. 

genäschig a thích đồ ngọt; ein ~ es Kind 
em bé thích ăn kẹo. 

gqenäse impƒ conj của genésen. 

Genäsel n -s giọng mũi. 

genást a (có) mũi to. 

genáu Í a chính xác, chỉ tiết, cụ thể, tỉ mỉ, 
cặn kế, kĩ lưởng, chu đáo, kĩ càng; in 
Géldsachen sehr ~ sein rất chỉ li về các 
vấn đề tiền nong; in đllem ~ sein chính 
xác trong tất cả mọi thứ; mit ~ er Not 
[một cách] khó khăn, chật vật, vất vả, trầu 
trật; lÍ adv [một cách} chính xác, chuẩn 
xác, đúng dắn, đều đặn, đều đều, tỉ mỉ, 
chỉ tiết, cặn kẽ; etu. ~ kénnen biết chính 
xác cái gì; péinlich ~ quƒ etu. (A) áchten 
chú ý đặc biệt đến cái gì; sích ~ an die 
Vórschriƒt hdlten giữ nghiêm lệnh; quƒs 
(auƒ das) ~ (e)ste hoàn toàn đúng, hoàn 
thoàn chính xác; es mit der Wdhrheit 
nicht so ~ néhmen nói dối đôi chút. 

Genáduere: ¡ch ueij3 níchts ~ s tôi không 
biết chỉ tiết. 

genáugenommen adv đúng ra, nói đúng 
ra, thực ra, quả là, của đáng tội. 

Genáuigkeit f = sự chính xác, sự chuẩn 
xác, tính cần thận, độ chính xác; pein- 
liche ~ sự tận tâm tột độ; sự chỉ li. 

Genáuigkeitsgrad m -{e}s, - độ chính 
xác. 

qgenáuso adv đúng hệt; ~ gut adv cũng tốt 
như thế. 

Gendárm mì -en, -en hiến binh, sen đầm, 
cảnh sát quân sự. 

Gendármeríe Í =, -rien hiến binh. 

Genealóg(e) m -gen, -gen chuyên gia về 
phả hệ, chuyên gia về dòng họ. 
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Genealógïíe f =, -gien phả hệ, dòng họ. 

genealógisch a [thuộc vẻ] gia hệ, phả hệ, 
gia phả, tộc phá, phá hệ; ~ es Regfster 
số gia phả. 

qenéhm a 1. dễ chịu, thú vị, khoan khoái, 
dễ thương, dáng vêu, khả ái; 2. có thể. 
chấp nhận, có thể chấp thuận được. 

qenechmigen vt cho phép, ưng thuận, phê 
chuẩn, chuẩn v, duyệt y, thông qua, đồng 
ý, thuận tình, bằng lòng, thỏa thuận, tán 
thành; ein Gesúch ~ thực hiện yêu cầu 
của ai; sích (D) noch éinen ~ thưởng một 
ly, uống thêm một lụ. 

Genéhmigung Í =, -en giấu phép; [sự] cho 
phép, thỏa thuận, thông qua, tán thành, 
phê chuẩn, duyệt y. 

genéigt a 1. thiên về, hướng về, có khuynh 
hướng, có khả năng, có năng khiếu về, 
khoan đãi, rộng lòng, tốt bụng với ai; (2u 
D) der ~ e Léser độc giả tốt bụng; #n zu 
‡m, zu etu. (D)~ máchen lấy lòng ai, làm 
ai có thiện cảm với; ƒm ein ~ es Óhr 
(Gehor) schénken (léihen) chăm chú 
nghe ai, 2. nghiêng, dốc, xiên, thoai 
thoải, hơi đốc; ~ e Bahn đường dốc. 

Genóigtheit f = 1. tạng, thiên hướng, tố 
bẩm, tố tính, năng khiếu, khiếu; 2. độ 
dốc, triền, độ nghiêng. 

Genéra pÌ của Génus. 

Generál Ï m -s, -e u -räle tướng, tướng 
quân; kommandierender ~ quân đoàn 
trưởng, tư lệnh quân đoàn, tướng quân 
đoản. 

Generál ÏÏ m -s, -e u -räle tu viện trưởng, 
cha bề trên. 

Generálabrechnungg Í =, -en (thương mại) 
quyết toán, kết toán, khóa sổ. 

Generáladmiral m -s, - đô đốc, thủy thủ 
sư đô đốc. 

Generál/agent m -en, -en tổng đại lú (của 
hàng, công ty); ~ angriff m -(e)s, -e (quân) 





Generalarzt 


cuộc tổng tiến công, cuộc tổng công kích. 

Generálarzt m -es, -ärzte thiếu tướng 
quân . 

Generalát n -(e)s, -e xem Generálsrang. 
Generál/baB m -sses, -bässe (nhạc) giọng 
nam trầm chủ đạo (chính) (có bè đệm). 
Generálbevollmachtigte sub m tổng đại 
diện toàn quyền; ~ debatte f =, -n cuộc 
tranh luận toàn thể, buổi thảo luận cả hội 
trường (ở quốc hội); ~ direktor m =s, 

-toren tổng giám đốc. 

Generäale n +, -lien u -lia 1. điều bắt buộc 
chung, điều phổ biến; 2. các sự kiện 
chung. các sự kiện tổng quát. 

Generảlerla8 m -sses, -sse 1. lệnh chung, 
mệnh lệnh chung, chỉ thị chung; 2. cuộc 
đại ân, đại xả. - 

Generálfèldmarschall m -s, -schälle 
thống soái, thống tướng, thống chế. 

Generálqouvernement n -s, -s phủ thống 
đốc, phủ tỉnh trưởng, phủ tổng đốc. 

Generálin f =, -nen nữ tướng, vợ của 
tướng. 

Generáal/inquisitor m -s, -tóren (sủ) quan 
tòa giáo hội, quan chánh tòa giáo hội; ~ 
intendant m -en, -en 1. (sân khấu) người 
phụ trách chung, người điều hành chung; 
2. (quân sự) sĩ quan quân nhu. 

generalisíeren vt tổng hợp, hợp nhất, 
tổng quát hóa. 

Generalíssimus m =, -mi u -se đại thống 
chế, đại nguyên soái. 

Generalität Ï f =, tính phổ thông, toàn 
thể, tổng thể. 

Generalität II Í = tướng lĩnh, tướng tá. 

Generálkarte Í =, -n bản đồ tổng Đề bản 
đồ toàn bộ. 

Generalkommaando n =s, -s (quân sự) bộ 
tham mưu quân đoàn. 

Generál/konsul m -s, -mn tổng lãnh sự; ~ 
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konsulat n -(e)s, -e tổng lãnh sự quán. 

General/leutnant m -s, -© u -s trung 
tướng. l 

Generállinie f = đường lối chung. 

Generálmajor m =s, -e thiếu tướng. 

Generál/musikdirektor m -s,. 
nhạc trưởng; ~ nenner m -s, = (toán) mẫu 
số chung; quƒ éinen ~ nenner bríngen 
qui đồng mẫu số chung; (nghĩa bóng) đạt 
thỏa thuận, thỏa thuận với nhau, bản cho 
nhất trí. 

Generál/oberst m -en, -en thượng tướng, 
~ oberstabsarzt m -es, -ärzte thượng 
tướng quân y; ~ oberstabsveterinäar m 
-s, -e thượng tướng thú . 

Generál/plan m +e)s, -pläne kế hoạch 
chung, kế hoạch toàn bộ ƒứr (A); ~ probe 
{ =, -n cuộc tổng diễn tập, cuộc tổng 
duyệt, ~ reparatur Í =, -en đại tu, sự sửa 
chữa lớn; ~ sekretär m -s, -e tổng bí thư, 
tổng thư kí. 

Generálsrang m -{e)s, -ränge cấp bậc 
chung, hàm chưng. 

Generálstaatsanwalt m -s, -anwälte 
thẩm phán tòa án tối cao, luật sư tòa 
thượng thẩm. 

Generálstab m -(e)s, -stäbe bộ tổng tham 
mưu. 

Generálstabler m +s, = sĩ quan bộ tôn 
tham mưu. 

Generalstabsarzt m -es, 
tướng quân v. 

Generálstabskarte f =, -n bản đồ của bộ 
tổng tham mưu (tỉ lệ 19 100.000). 

Generálstabsoffizier m -s, -e sĩ quan bộ 
tổng tham mưu. 

Generalstàbsveterinäar m -s, 
tướng thú v. 

Generálstreik m -(e)s, -s u -e cuộc tổng 
đình công, cuộc tổng bãi công, in den ~ 
tréten tuyên bố tổng bãi công. 


-tòren 


-ärzte' trung 


-e trung 


Generáluberholung 781 


Generáliberholung Í =, -en đại tu, sự sửa 
chữa lón. 

Generálversammlung Í =, -en 1. hội tới 
toàn thể, cuộc họp chung, 2. đại hội 
đồng. 

Generálvertrag m -{e)s, -tráge hiệp định 
chung. 

Generálvertreter m -s, = tổng đại diện. 

GeneráÌvertretung Í =, -en văn phòng 
tổng đại diện, cơ quan tổng đại diện. 

Generálveterinär m -s, -e thiếu tướng thú 
Ụ. 

Generálvollmacht f =, -en (luật) giấy ủụ 
nhiệm toàn quyên. ` 

Generatíon Í =, -en thế hệ; uon ~ zu ~ từ 
thế hệ này sang thế hệ khác, cha truyền 
con nối. 

Generátions/konflikt m -es, -e sự xung 
đột thế hệ; ~ problem n +, -en vấn dẻ 
thế hệ. 

Generátor m -s, -tóren (điện) máy phát 
điện, bộ dao động, lò ga, bình hóa khí, 
máy sinh khí. 

Generátor/anlage Íf =, -n thiết bị phát 
điện, máy phát điện; ~ gas n -es, -e ga 
lò, khí lò. 

generéll Í a 1 chung, toàn thể, toàn bộ, 
tổng, khái quát, nói chung, tổng hợp, 
bách khoa, toàn diện; 2. (sinh vật) [thuộc 
về| giống, chủng, loài, loại; lÏ adv nói 
chung, đại thể, tuyệt nhiên. 

generös a rộng lượng, khoan hồng, khoan 
dung,*độ lượng, đại lượng; hào phóng, 
rộng rãi, hậu hĩnh. 

Generösität Í =, -en tính khoan dung, lòng 
khoan hồng, sự độ lượng, sự rộng lượng, 
sự hào phóng, sự hậu hĩnh. 

Genése Í =, -n xem Génesis. 

genésen vi (s) bình phục, khỏi bệnh; éines 
Kíndes ~ sinh con, đẻ. 

Génesis f = khỏi nguyên, nguồn gốc, căn 


Là 


genieren. 


nguyên, sự xuất hiện, sự phát sinh. 

Genésung Í =, -en sự bình phục, sự khôi 
phục, sự phục hỏi, sự hồi phục sức khỏe, 
sự khỏi bệnh; der ~ entgéqengehen đang 
hồi phục. 

Genésungs/anstalt Í =, -en xem Genée- 
sungsheim; ~ einrichtungen DÌ cơ quan 
bồi dưỡng sức khỏe, an dưỡng đường, trại 
an dưỡng, ~ heim n -{e)s, -e nhà điều 
dưỡng, nhà an dưỡng, an dưỡng đường; 
~ urlaub m -(e)s, -e kì nghỉ chữa bệnh, 
chuyến đi nghỉ chữa bệnh. 

Genétik f =, di truyền học. 

Genétiker m -s, =, ~ ïn Í =, -nen nhà di 
truyền học. 

genetísch a di truyền. 

Génetiv (Genetíu) xem Géniti0. 

génfer a [thuộc vẻ] Giơ -ne -vơ. 

geniál, geniálisch a có tài, thiên tài, sáng 
tạo; ein qenidler Kopƒ người thiên tài; 
eine ~ e ldee ý nghĩ sáng tạo. 

Geniálitat f = thiên tài. 

Geníck n -(e)s, -e gáy, chấm, ót, am ~ 
pácken tóm cổ ai; ein stéiƒes ~ háben 1. 
vặn cổ; 2. ngoan cố, lì lợm; sich (D) das 
~ bréchen bị bươu đầu vỡ trán, bị thương 
tật, bị quẻ quặt; chết, ngoẻo; (nghĩa bóng) 
bị khánh kiệt, bị thất bại; 'm im (quƒ dem) 
~ sítzen đuổi kịp ai, đuổi theo gót ai. 

Geníck/fảnger m -s, = dao của người di 
săn, dao săn; ~ schuB m -sses, -schủsse 
sự bắn vào gáy; ~ stoB m -es, -stö Re cái 
bợp gáy, cái bóp. 

Gemíe n -¬s, -s 1. thiên tài; 2. nghi thiên 
tài, nhân tài, bậc anh tài; jm øum ~ 
stémpeln xem ai là thiên tài.. 

Geniekorps n = (quân sự) binh PHÒNG công 
binh. 

genieren vt làm bồn chôn, làm lo lắng, làm 
xao xuyến, chèn ép, lấn át; sich ~ 
ngượng ngiụ, ngượng ngừng, luống 





genierlich 


cuống, lúng túng, bối rối; sích qeníert 
fuhlen cảm thấu xấu hồ, cảm thấy gò bó. 

geníerlich a ngại ngùng, e ngại, ngượng 
ngùng, ngượng ngu, thẹn thò, cả thẹn, 
bến lẽn. 

geníebBbar a 1. [có thể] ăn được; 2. có ích, 
có lợi, hữu dụng, thích hợp; có thể được, 
dung nạp, nhì nhằng, tạm được; er isf 
héute kqum ~ hôm nay nó không chịu 
nổi. 

GeníeBbarkeit Í = 1. sự ăn được; 2. [sự] 
có ích, có lợi, ích lợi, hữu dụng, thích hợp. 

geníeBen vt 1. ăn, nếm; Spéise und 
Trank ~ ăn uống; es ist nicht zu ~ cái 
này không ăn được, 2. thưởng thức, tận 
hưởng, thích thú; 3. có, được, hưởng 
(quyền, niềm kính trọng...); éine grúind- 
liche Ausbildung ~ được giáo dục tốt; 
gúten Unterricht ~ có các thàu giáo tốt, 
er ist nicht zu ~ nó không chịu được. 

GenieBer m -s, = 1. người tiêu thụ, người 
dùng, người tiêu dùng, 2. đối tác tốt, 
người ham thích xa hoa và lạc thú, người 
hưởng thụ, người sành ăn. 

geníeBerisch a thưởng thức, tận hưởng. 

Geníestreich m -{e)s, -e bước di thiên tài, 
nước đi thành công. 

Geníietruppen pl binh chủng công binh. 

Geníezeit f = thời kì "bão tố tiến công" 
(trào lưu văn học Đức thế kỉ XVIII). 

Genitále n -s, -lien cơ quan sinh dục. 

Genitiv (Genitíu) m -s, -e (văn phạm) sở 
hữu cách, cách; 2.: partitfuer ~ cách hai 
tách được. 

Génitiv/attribut n -{es, -e (văn phạm) 
định ngữ trong sở hữu cách, tính ngữ sở 
hữu cách; ~ objekt n -(e)s, -e bổ ngữ sở 
hữu cách, tân ngữ sở hữu cách. 

Génius m =, -nien 1. (thần thoại) thần hộ 
mệnh, thần, 2. sức sáng tạo, tài năng. 
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qenómmen part lÏ của néhmen. 

genórmmt a được chuẩn hóa, [đã] tiêu chuẩn 
hóa, qui cách hóa, định tiêu chuẩn, định 
mức, [đã] ấn định, qui định, qui phạm. 

genóB impƒ của geníe8en. 

Genósse m -n, -n dồng chí, bạn đồng 
hành; xã viên; der ~ séines Lébens bạn 
đời, bạn trăm năm. 

qenösse impƒ conj của gqeníe8en. 

genóssen pdrt ÏÏ của geníe8en. 

Genóssenschaft f =, -en 1. hội, hiệp hội, 
hội liên hiệp, đoàn, liên đoàn, hiệp hội, 
hợp tác xã, tập đoàn sản xuất, zu ~ en 
Zusdmmenƒassen hợp tác, hợp tác hóa; 
2. sự doàn kết. 


.Genóssenschaft(f)er m -s, = 1. xã viên 


hợp tác xã; 2. cán bộ hợp tác xã. 

genóssenschaftlich I a 1. [thuộc vẻ] bạn 
bè, bằng hữu, đồng chí, thân mật, thân 
thiết, mit ~ em Gru8 gửi lời chào thân 
thiết; 2. [thuộc vẻ] hợp tác xã, tập đoàn 
sản xuất, der ~ e Zusdmmenschlu8 
thống nhất vào hợp tác xã; lÏ adv ~ 
organisí(eren hợp tác hóa. 

Genóssenschafts/anteil m -(e)s, -e cổ 
phần hợp tác xã; ~ bauer m -n, u -s, -n, 
~ bảäuerin Í =, -nen xã viên hợp tác xã 
nông nghiệp; ~ bođen m -s đất công hữu 
hóa; ~ handel m -s thương nghiệp hợp 
tác; ~ kuche f =, -n nhà bếp tập thể, nhà 
bếp công cộng; ~ lađen m =s, -lảden u = 
của hàng hợp tác xã; ~ mitglied n -{e)s, 
-er xem Genóssenschaƒt(l)er 1; ~ wesen 
n -s sự hợp tác. 

Genóssin f =, -nen nữ đồng chí. 

genötigt a bát đắc di, bắt buộc, miễn 
cưỡng, gượng gạo; sich ~, séhen ~ sein 
bị bắt buộc, bị miễn cưỡng. 

Génre n -s, =s giống, loài, loại, chủng, thể, 
thể loại. 

Genre/tild n ‹{e)s, -er búc tranh phong 


Gens 


tục, ~ kunst, ~ maleryei Íf = hội họa 
phong tục. 

Gens f =, Géntes (sử) liên minh thị tộc. 

Gent m +s, -s (chữ tắt của Gentleman) 
người ăn mặc bảnh bao, người mặc diện, 
tay ăn diện, công tử bột, công tử vỏ. 

Géntechnologie Í = công nghệ di truyền, 
công nghệ gen. 

Gentianazéen pÌ (thực vật) họ Long đỏ 
(Gentianaceae). 

Gentil/gemeinschafít, ~ qgenossen- 
schaft Í =, -en thị tộc, bộ tộc, dòng họ; 
~ gesellschaft Í =, -en xã hội bộ lạc, xã 
hội thị tộc; ~ verfassung Í =, -en chế độ 
thị tộc. 

Gentleman m -s, -men người phong nhã, 
người toa nhã, quân tử. 

gentlemanlike adv theo kiểu quân tử. 

genúg adv dủ, vừa đủ, khá; gu ~ khá tốt; 
schlecht ~ khá xấu; ~ zu éssen haben đủ 
ăn; mehr als ~, ~ und tibergenug quá đủ, 
noch nicht ~ còn ít, còn chưa đủ, nicht 
~, damít nicht ~, noch nicht ~, da8... 
chẳng những mà, không những mà; ~ 
schon ~l, nun ~! đủ rồi!, thôi đủ rồi!; ích 
habe ~ dquon tôi chán chuyện đó lắm rồi. 

Genủge Í = sự thỏa mãn, sự toại nguyện, 
sự hài lòng; zur ~ tha hồ, thỏa chí, thỏa 
thích, khá đủ vừa đủ; ?m ~ léisten (tun) 
làm thảo mãn ai, làm vừa lòng ai, đền bù 
xúng đáng cho Ai; den Ausgaben ~ leis- 
ten bù lại những khoản chỉ phí. 

genủgen ví, vinp 1. thỏa mãn, đáp ứng, 
m ~ làm thỏa mãn ai, làm vừa lòng ai; 
sích an etu. (D) ~ lássen thỏa mãn, mãn 
nguyện, toại nguyện, vừa; 2. [có| đủ; das 
gen ugt mir nicht tôi thấy cái này không 
đủ. 

genủgend a trung bình, kha khá, tạm 
được, thỏa đáng, đủ. 

genúgsam [ a đủ, dây đủ; II adv khá, đủ, 
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GenuBwert 


vừa đủ. 

qgenugsam a giản dị, dễ tính, dễ dãi, ít đòi 
hỏi; ~ sein bằng lòng với phần ít ỏi. 

Genugsamkeit f = tính giản dị, sự dơn 
giản, sự mộc mạc, sự thanh đạm. 

genúgtun (tách được) vi (D) làm thỏa mãn 
ai, làm mãn nguyện ai, làm vừa lòng ai. 

Genúgtunung Í =, -en sự thỏa mãn, sự toại 
nguyện, sự hài lòng; es ist mir éine ~, das 
zu hören tôi khá hài lòng nghe thấy cái 
này; séiner gró8ôen ~ Ausdruck gében 
biểu hiện sự thỏa mãn, 2. sự đền bù, sự 
bồi thường. 

Génus n =, -nera 1. (văn phạm) dạng; 2. 
(văn phạm) giống, 3. (sinh vật) giống, 
chúng, loài. 

Genúô m -sses, -nủsse 1. sự khoái cảm, sự 
khoan khoái, sự khoái lạc, sự thú vị, niềm 
hân hoan, niềm vui, sự thỏa mãn; ~ 
bíeten làm thỏa mãn; um den ~ bríngen 
làm ai mất hứng thú; 2. sự sử dụng sự tiêu 
thụ (thức ăn); das uar ein ~; in den ~ uon 
etu. (D) kómmen 1. ham, ham thích; 2.. 
lợi dụng, có, hưởng. 

GenúBeis n -es, nước đá (uống được). 

GenúBômittel n -s, = 1. thuốc kích thích; 
2. đồ ăn, sản phẩm ăn uống; các sản 
phẩm của công nghệ ăn uống. 

GenúBmittelindustrie Í = công nghệ ăn 
uống, công nghệ thực phẩm và đồ uống. 

genúB/reich a gây khoái cảm, làm thỏa 
mãn, hài lòng; ein ~ er Abend một buổi 
tối đầu khoái cảm; ~ reif a đủ chín (về 
qủa...) (để làm thức ăn). 

GenúBreife f = sụ chín, độ chín; ~ sucht 
f = sự thèm khát khoái lạc, tính hiếu sắc, 
lòng dâm dục, tính sắc dục. 

genúôsuchtig a háo sắc, ham muốn sắc 
dục, ham chơi bời. 

GenúBwert m -{e)s, -e 1. giả trị vị giác; 2. 
xem Gebrduchsusert. 





Génus verbi 


Gênus verbi n = pÌ Genera uérbi (văn 
phạm) dạng, giống. 

Geobotánik Í = địa thực vật học. 

Geochemíe Í = địa hóa học. 

Geodäsiíe f = trắc địa học, môn trắc địa. 

Geodät m -en, -en nhà trắc địa. 

qeodatisch a [thuộc vẻ] trắc địa; ~ e Línie 
đường trắc địa. 

geöffnet a (thể thao) bị mở; triển khai; ~ e 
Formatión đội hình triển khai, ~ e 
Flánkensaule đội ngũ triển khai; ~ e 
Stírnsäule hàng ngang triển khai. 

Geográph m -en, -en nhà địa lí. 

Geographie f = địa lí học, môn địa lí. 

geográphisch a [thuộc] địa lí. 

Geofd n -(e)s hình dạng thực của qủa đất. 

Geológ(e) m -gen, -gen nhà địa chất. 

Geologíe f = địa chất học, môn địa chất. 

qeológisch a [thuộc] địa chất; ~ e Forma- 
tión kỉ địa chất. 

geöÌt: es geht uie ~ trỏn như mỡ. 

Geométer m -s, 1. nhà trắc địa học; 2. nhà 
hình học. 

Geometrie f =, -trien hình học. 

geométrisch a [thuộc] hình học. 

Geophwsik í = địa vật lí. 

Géopolitfk Í = địa lí chính trị học. 

geopolitisch a [thuộc] địa lí chính trị học. 

Georgette m, Í =, -s khăn nhiễu joocjet, 
kếp joocjet. 

Geórgier m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen người qru 
-di. 

Georgine Í =, -n (thực) câu thược dược 
(Dahlia Cau). 

geórgisch a xem grusínisch. 

qeothérmisch a [thuộc] địa nhiệt, ~ e 
Tiéƒenstuƒe tằng địa nhiệt. 

Geotropismus m = (thực vật) tính hướng 
đất. 

Gepäck n -(e)s, -e hành lí, hành trang, đổ 
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gepféffert 


mang theo, gánh đê, das ~ ábƒertigen trả 
hành lí; das ~ im Wúgen uerstduen sắp 
xếp hành lí trong toa. 


Gepack/abferiigung 1. sự gửi hành lí, 2. 


nơi nhận hành lí (trên tàu hỏa), ~ ablage 
f =, -n xem Gepackquƒfbeuahrundg 
sraum; ~ anhänger m -s, = nhãn hành 
lí ~ annahme Í =, -n nơi nhận hành lí, 
sự nhận hành lí, ~ aufbewahrung Í =, 
-en sự [nơi] giữ hành lí ~ aufbewa- 
hrungsraum m -{e)s, -räume phòng gửi 
hành lí; ~ aufgabe f # ¬n sự [nơi] trả 
hành lí, ~ brucke Í =, -n xem Gepäck- 


_halter; ~ empfangsschein m -(e)s, -e 


hóa đơn hành lí, phiếu gửi hành lí, ~ 
expediion xem Gepaäackqufgabe, ~ 
halter, ~ raster m-s, = (ô tô) cái giá 
mang hành lí, chỗ để hành lí, cái giá đèo 
hàng; ~ kontrolle f =, -n sự kiểm tra 
hành lí, ~ raster m -s, = xem Gepäck- 
halter; ~ raum mì -{e)s, -räume khoang 
hành lí (trên máy bay); ~ riemen m -s, = 
đai truyền hành lí, ~ schein xem 
Gepäckempƒfangsschein; ~ staffel † =, 
-n xem Gepäcktro8; ~ stũck n -{e)s, -e 
kiện hàng, gói hành lí, hành lí, ~ trảger 
m -¬s, = Ì. công nhân khuân vác, phu 
khuân vác; 2. cái đèo hàng (ở xe đạp), 
poóc ba ga; ~ troB m -sses, -sse đoàn xe 
trỏ hàng, ~ wagen mì -s, = toa hàng, xe 
hàng. 


gepánzert a 1. [được| bọc thép, thiết giáp, 


die ~ e Faust cụm quân thiết giáp, qủa 
đấm thiết giáp; 2. trong thành phần đơn 
vị xe tăng. 


Gépard m -s, -e, Gepárd m -s, -en (động) 


con báo săn (Acinonwx Brook). 


gepféffert l a nhọn, mỉa mải, chua cay, 


khó; ~ e Antuort câu trả lời cay độc; ~ 
er Witz câu nói đùa tục tu; ~ e Préise giá 
cả leo thang; lÏ adv: ~ und gesálzen dắt 
không tưởng dược. 


Gepféife 


Gepféife n -s tiếng còi, tiếng huứt. 

geplfiffen part lÏ của pƒéifen. 

gepflégt a được nâng niu, được chăm sóc, 
béo tốt, được chăm chút. 

Gepflégtheit f = sự săn sóc, sự nâng riu. 

gepflógen part II của pƒléqen. 

Gepflógenheit Í =, -en tập quán, phong 
tục, tục lệ, thói quen, truyền thống, mi( 
der ~ bréchen vị phạm truyền thống; 
entgégen der sónstigen ~ trái với trật tự 
đã qui định. 

gepfrópft: ~ uoll chật cúng, chật ních, 
chen chúc. 

geplágt a mệt lả, mệt nhoài, mệt phò, kiệt 
sức, kiệt lực. 

Geplágtheit í = sự mệt nhọc, sự mệt lả, sự 
kiệt sức. 

Geplankel n -s, = 1. sự bắn nhau, cuộc 
dụng độ, 2. sự chửi nhau, sự chủi bới 
nhau, sự đấu khẩu. 

-_ Geplápper n -s 1. chuuện ba hoa, chuyện 
phiếm; 2. tiếng bập bẹ (của trẻ em). 

Geplärr n -(e)s, Geplärre n -s sự khóc, sự 
sụt sịt, tiếng khóc nỉ non. 

Geplatscher n -s tiếng sóng vỗ; tiếng róc 
rách. : 

Gepláuder n -s chuuện phiếm, điều tiếng, 
điều ong tiếng ve. 

gepólstert a [cój nhỏi, độn; (nghĩa rộng) 
khá béo. 

Gepólter n -s tiếng m ẩm, das ~ des 
Dónners tiếng sắm âm vang. 

Gepräge n ¬s 1. sự chạm nổi, hình chạm 
nổi, hình dập; 2. (nghĩa bóng) dấu hiệu, 
dấu vết, dấu ấn; 3. bản in, tở in; das ~ 
der Zeit dấu ấn thời gian; das ~ qében để 
lại dấu vết. 

Gepräange n +s vẻ mỹ lệ, sự lộng lẫy, sự 
tráng lệ, hoa lệ, sự sang trọng. 

gepréllt a bị lửa dảo, bị mắc bẫu. 


Geradeáusempfänger 


gepréBt: ~ e Luƒt khí nén, ~ er Kduiar 
trúng cá đen đã ép; mit ~ er Sttmme bằng 
giọng nghẹn ngào; séinem ~ en Hiérzen 
Luƒt máchen làm nhẹ mình, làm dịu bớt 
nỗi lòng, làm tâm hồn nhẹ nhõm. 

qepriesen part ÌÌ của préisen. 

gepúlvert a [có dạng] bột; bị phun. 
gepúnktet a bị phủ băng những điểm 

chấm chấm; ~ er Stofƒ vải hoa lấm chấm. 
gepútzt a lau sạch. 

Gequáke n -s tiếng ếch kêu không ngói. 

gequält a bị đau khổ, bị hành hạ. 

Gequássel n -s, Gequatsche n -s chuyện 
phiếm, chuyện lẩn thần. 

Gequieke, Gequíetsche n -s tiếng kêu the 
thẻ.. 

gequóillen part IÏ của quellen. 

Ger m -{e)s, -e ngọn lao. 

geráde (gráde) [ a 1 thẳng, thẳng tắp, 
thẳng băng; ~ r Sítz tư thế cưỡi ngựa trực 
tiếp; ~ r Auƒschlag (thể thao) sự đưa bóng 
xệt; 2. thẳng thắn. ngay thẳng, trực tính, 
thẳng thừng, trung trực; ein ~ s Gesícht 
con người cỏi mở, 3. (toán) chắn, séine 

._n ~ Glíeder hdben khỏe mạnh; mit ~ n 
Díngen geht das nicht zu ỏ đó có cái gì 
không ổn; II adv 1. thẳng; ~ herúnter 1. 
thẳng xuống dưới, 2. thẳng dứng, dốc 
đứng, thẳng góc, vuông góc; 2. thẳng 
thắn, thẳng thừng, 3. chính là, đúng là, 
đích thị là; er ist ~ abqgereist anh ấy vừa 
mới đi; da ƒällt mir ~ ein nhân thể, nhân 
tiện, tiện thể, uuarum ~ ich? tại sao lại 
chính là tôi? 

Geráde sub 1. f (toán) đường thẳng, 2. Í 
(thể thao) đường thẳng trực tuyến; 3. m 
(thể thao) cú đấm thẳng (đấu bốc). 

qerádeáuf adv mãi mãi thẳng. 

gerádeáus adv thẳng tói;, chân thành. . 

Geradeáusempfänger m ¬s, = (vô tuyến) 





Gerádeausflug 


máy thu tách sóng. 

Gerádeausfliug m -+e)s, -fủge (hàng 
không) chuyến bau thẳng, chuyến bay 
trực tiếp. 

gerádebiegen (tách được) vt vuốt thẳng, 
uốn thẳng; (nghĩa bóng) thu xếp ổn thỏa. 

gerádefallend a thắng, xếp nép thẳng (vẻ 
VáU). 

gerádehalten (tách được) vt giữ thẳng 
đứng; sich ~ đứng thẳng người. 

geráde/heráus adv thẳng, thắng thắn, 
thẳng thừng, die Wdhrheit ~ sáqen nói 
thẳng toàn bộ sự thật, ~ hin adv 1. lên 
phía trước, đằng trước, 2. thẳng, thẳng 
thừng, thẳng thắn. 

geráde/legen (tách được) vt đặt thẳng, sửa 
lại, chữa lại, đính chính, đưa vào nền nếp; 
~ machen vt nắn thẳng, uốn thẳng. 

gerádenwégs xem geráde(s)uégs. _ 

gerädert a mệt, mệt mỏi, phở phạc, mệt 
nhọc, mệt nhoài, rã rời, kiệt sức, kiệt lực, 
lử cò bợ; sích uie ~ ƒihlen cảm thấy mệt 
mỏi. 

gerádesitzen (tách được) vi ngồi trực tiếp.. 

gerádeso adv chính là, đích thực là, đúng 
là, y như; er ist ~ gro8 uie du nó lón như 
mày; er macht ~ uie du anh ấy làm như 
con. 

gerádeso/qut adv tốt như, có kết qủa như 
vậu; ~ viel adv nhiều như thế. 

geráde/stehen vì (s) đúng thẳng; ƒùr jmdn 
~ chịu trách nhiệm về ai; ~ stellen (tách 
được) vt đặt đứng, xếp đặt thứ tự. 

geráde(s)wégs adv 1. trực tiếp; 2. không 
ngượng, ngay, thẳng tói. 

geradezú adv 1. trực tiếp; 2. cởi mở, thành 
thật, kiên quyết, 3. gần như, hầu như. 

Gerádflugler pI (động) bộ Cánh thẳng 
(Orthoptera). 

Gerádheit f = 1. sự thẳng thắn, sự ngay 
thẳng, sự cởi mở; 2. (toán) số chẵn, tính 
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geráten 


chấn lẻ. 

gerádläufig a chạy thẳng; 2. theo đường 
thẳng, thẳng đường. 

gerádlinig a 1. thẳng, thẳng hàng, thắng 
dường, 2. dích thực. 

gerádsinnig a cỏi mỏ, thẳng thắn. 

gerádwinklqg a vuông góc, trực giao; 
[thuộc] hình chữ nhật. 

gerádzahlig a (toán) chẵn. 

geráfft a ein ~ er Ùberblick bản tổng kết 
ngắn. 

gerámmelÌt a ~ 0uolÏ chen chúc, chật chội, 
đầy người. 

Gerángel n -s, = sự tranh chấp, mối bất 
hòa. 

Geránie Í =, -n, Geránium n -s, -nien 
(thực) cây thiên trúc qùi (Geranium L), 
cây mỏ hạc. 

Geránke n -s 1. sự tết câu cối, 2. cây leo. 

geránnt part ÏÏ của rénnen. 

Geránt m -en, -en 1. giám đốc (công tự), 
2. nhà xuất bản báo chí. 

Gerássel n -s tiếng ầm ẩm, tiếng động ầm 
1, tiếng loảng xoảng. 

Gerät n -(e)s, -e 1. khí cụ, dụng cụ, máy, 
thiết bị, công cụ, trang bị, 2. (thể thao) 
dụng cụ thể dục; 3. (sân khấu) đạo cụ, đổ 
phụ tùng sân khấu; 4. đồ dùng, đồ lề, nồi 
niêu bát đĩa. 

Gerätebau m -{e)s, ngành chế tạo dụng cụ. 

Geräatebaubetrieb m, Geratebauwerk 
n ‹e)s, -e nhà máy chế tạo dụng cụ. 

Gerätekoppelung Í = sự mắc nối công cụ. 

geráten l vi (s) 1. rơi vào, lầm vào; in éine 
Fálle ~ rơi vào bẫy, mắc bẫy, sa vào bẫu, 
mắc mưu, trúng kế; in die Klémme ~ lãm 
nạn, lâm vào tình thế khó sử; únter die 
Féinde ~ rơi vào tay kẻ thù; quƒ js Spur 
~ dò được tung tích của ai, tìm ra dấu vết 
của ai; qus den Schienen ~ trật đường 


geráten 


rav; an éine ƒđlsche Adrésse ~ nói nhằm 
người, hỏi không đúng chỗ; aneindnder 
~ va phải nhau, dụng vào nhau; (nghĩa 
bóng) cãi cọ nhau, xích mích nhau, bất 
hòa; sích (D) (einander) in die Hdare ~ 
ấu đả nhau, choảng nhau bấu xé nhau; 
2. trở thành (trạng thái gì; ín Verzuéi- 
ƒlung ~ thất vọng, tuyệt vọng; in Wut (in 
Zorn) ~ nổi giận, nổi xung, nổi trận lôi 
đình; in Áuƒregung ~ xao xuyến, xúc 
động, cảm động, hỏi hộp, lo lắng, in 
Vergqéssenheit ~ cố quên, bị quên, bị bỏ 
quền; du 8er sich (D) ~ mất bình tĩnh, mất 
tự chủ; ín Schuei8 ~ ra mồ hôi, đổ mồ 
hôi; in Brand ~ bốc cháy, bén lửa; in 
Schúlden ~ nợ đìa, nợ như chúa chổm; 
3. thành công, thành đạt; séine Árbeit 
ist qut ~ công việc của nó đã thành công, 
das Getréide ist qut ~ lúa mì được mùa; 
er ist nach séinem Váter ~ 1. nó giống 
bố, 2. nó đã đi theo con đường của bế 
nó. 

geráten IÏ a thành công, may mắn, có kết 
qủa tốt; nicht ~, schlecht ~ không đạt, 
không thành công. 

geráten IÏI l part lÏ của ráten; ÏÏ a: es ist 
das ~ ste... tốt nhất là..., lối thoát hợp lí 
nhất. 

Geräteraum m -{e)s, -räume xem Gerät- 
kammer, ~ schuppen m 5s, = (nông 
nghiệp) trạm cơ khí, ~ trảger xem 
Geräteuagen, ~ turnen n -s môn thể 
dục dụng cụ; ~ wagen m, -s, = (kĩ thuật, 
thể thao) xe bảo dưỡng; ~ wart m -(e)s, 
-e thủ kho (dụng cụ). 


Geratewóhl n -es, -e: quƒs ~ trông vào mau 
rủi; [một cách} mau rủi, cầu may, hú họa. 

Gerat/kammer Íf =, -n kho công cụ; ~ 
kasten m -¬s, = u -kästen hộp dụng cụ. 

Gerätschaft Í =, -en máy móc, dụng cụ, 
thiết bị. 
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geräuschvoll 


Gerátter n = tiếng ầm, tiếng rầm rầm, 
tiếng bánh xe lộc cộc. 

Gerätturnen xem Ger äteturnen. 

Gerättùrnubung Í =, -en (thể thao) bài tập 
dụng cụ. 

geräuchert a [dã] xông khói, hun khói. 

Geráufe n -s sự đánh nhau, cuộc ẩu đả, sự 
đánh lộn. 

geráum a kéo dài, dài hạn, lâu dài, trưởng 
kì; seit ~ er Zeit ngày xửa ngày xưa, đã 
lâu lắm rồi, từ lâu, từ ngày xưa, từ hỏi 
trước; éine ~ e Zeit thời gian lâu. 

qgeräumig a chứa nhiều, to, rộng, rộng rãi, 
khoáng dãng, bao la, mênh mông, thênh 
thang. 

Geräumìigkeit Í = sự khoáng đãng, sự 
rộng rãi, sự thênh thang. 

Geräusch n -es, -e tiếng sột soạt, tiếng lạo 
xạo, tiếng động nhẹ; (ra-di-ô) tạp âm, âm 
tạ nhiễu; ~ máchen có tạp âm; er macht 
ímmer 0iel ~ nó thường làm ồn ào. 

gerảäuscharm a (ki thuật) không tiếng 
động, không ôn, không có tạp âm; yên 
tĩnh, Getr(ebe mit ~ en Gãngen buổi 
phát thanh không có tạp âm. 

Geräusch/armut Í = (kĩ thuật) tính không 
ôn, sự không có tạp âm, sự không bị 
nhiễu; ~ đảmpfung Í =, -en sự giảm âm, 
sự tiêu âm. 

Geräuschkulisse Í =, -n (điện ảnh) sự bắt 
chước tiếng động. 

geräuschlos [ a không có tạp âm, yên 
lặng, lặng lẽ, yên tĩnh, im lặng, không 
tiếng động, không ôn; lÍ adv không ồn, 
vên tĩnh, vên lặng, lắng lặng, hết sức nhẹ 
nhàng. 

Geräuschlosigkeit í = [sự] yên lặng, yên 
tĩnh. 

Geräuschpegel m 5, = độ nhiễu, mức tạp 
âm. 

geräuschvoll a ồn ào, inh ỏi, huyện náo, 





Geräusper 


sôi nổi, đầy tạp âm; ~ e Strá8e phố xá 
ổn ào. 

Geräusper n -s sự húng hắng ho, sự đặng 
hắng, sự đằng hắng. 

gérben vt 1. thuộc (da), 2. tỉnh chế, tinh 
luyện (thép), /#m das Fell (das Léder)} ~ 
đánh đập. 

Gérber m -s, = thợ thuộc da. 

Gerbetéi Í =, -en 1. xí nghiệp thuộc da; 2. 
sự thuộc da. 

Gérb/sảure f = (hóa) áxit tanic; ~ stoff m 
4e)s, -e (hóa) chất thuộc da, chất tanin. 
gerécht a đúng, đúng đắn, xác thực, chính 
xác; éine ~ e Sáche công việc đúng đắn, 
um ~ Zu sein công nhận; jm ~ uerden 
đối xử với ai một cách công bằng; đền bù 
xứng đáng cho ai; đáp ứng những đòi hỏi 
chính đáng của ai; éiner Sáche (D) ~ 
uuérden 1. làm nổi, làm được; 2. đền bù 
xứng đáng cho ai; állen Ánƒorderungen 
~ uerden đáp ứng mọi đòi hỏi của ai; in 


dllen  Saätteln ~ sein là người khéo ta. - 


Geréchte sub m người ngoan đạo, người 
mộ đạo, người sùng đạo; den Schlaƒ des 
~ n schláƒen (đùa) ngủ ngon, thiêm thiếp 
giác nồng. 

gqeréchterweise adv [một cách| công 
bằng. 

geréchtfertigt a xác đáng, có căn cứ, có 
lí lẽ, [được] chúng minh đầy đủ, [được] 
luận chứng rõ ràng, chính đáng, hợp lí, 
hợp tình. 

Geréchtigkeit f = 1. [sự] chính nghĩa, 
chính đáng, công bằng, công minh, vô tư, 
công tâm; ~ úben đối xử một cách công 
minh, hoạt động theo chính nghĩa, hành 
động một cách công bằng; m, éiner 
Sácha (D) ~ uiderfdhren ƒássen đền bù 
xứng đáng cho ai, trả công lí cho ai; 2. 
[công việc, hoạt động, quyên] tư pháp, 
xét xử; công lí, cán công công lí, quyền 
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gereizt 


phán quyết; die stráfende ~ quyền trừng 
phạt, đer ~ (hren Lauƒ lássen trao quyền 
phán quyết; den Hãnden der ~ uberlie- 
ern trao vào tay pháp luật, đưa ra pháp 
luật, đưa ra tòa; 2. đặc quyên, đặc ân, đặc 
lợi, ưu đãi hợp đồng nhượng quyên, 
nhượng địa; ein Éingriƒfƒ in séine ~ sự 
xâm phạm đến quyên hạn của mình; Ƒs 
~ schmảlern hạn chế quyên lợi của ai. 

Geréchtsame Í =, -n nhượng bộ, nhượng 
địa, đặc ân, đặc quyên. 

Geréde n -s 1. chuyện phiếm, chuyện ba 
hoa, chuyện ngồi lê đôi mách, điều tiếng, 
tiếng đôn; đibernes ~ chuyện nói suông, 
chuyện bàn suông; 2. lời bản tán, tin đồn, 
điều ong tiếng ve, tiếng đồn; es geht das 
~, da8... có tin đồn rằng..., đồn rằng...., 
‡n, øtu. ins ~ bríngen biến ai, cái gì 
thành đối tượng đàm tiểu; íns ~ kómmen 
trổ thành đối tượng đàm tiếu; aus dem ~ 
heráuskommen chấm dứt là đối tượng 
của những tin dồn. 

gerégelt a [được] chấn chỉnh, chỉnh đốn, 
chỉnh lí, điều chỉnh, đều đặn; ein ~ es 
Lében ƒuihren thực hiện một lối sống 
đúng đắn. 

geréeichen vì (2u D) đem lại, mang lại; am 
Nútzen ~ đem lại lợi ích; zum Náchteil 
(zum Schdden) ~ làm hại ai, đem lại tai 
họa cho ai; zum Verqgn gen ~ đem lại 
nguồn khoái cảm cho ai, làm cho ai vui 
thích; es geréicht mir zum Veram ugen, 
da8... tôi sung sướng (vui mừng) được..., 
das geréicht ihm zur Éhre điều đó tôn 
thêm phẩm giá của ông ta, điều đó đem 
lại vinh dự cho anh; das geréicht ihm zur 
Schande điều đó làm nhục nó. 

geréimt a dược gieo vân. 

geréizt a bực tức, tức giận, nổi xung; ~ 
uerden bực túc, tức giận, nổi cau, phát 
cáu. 


Gerơizthẻit 


Geréizthéïit Í =, -en sự tức giận, sự cáu 
giận, nỗi bực tức, sự tức giận, tính dễ nổi 
nóng, tính dễ bực mình. 

Gerénne n ¬ sự chạy loăng quoăng, sự rối 
rít, cảnh chạy tứ tưng, sự chạy cuống cà 
kê, cảnh chạy nhốn nháo. 

geréuen: es geréut mich, da8... tôi tiếc 
tằng..., es geréut ihn déssen nó hận về 
việc đó; sich (D) die Zeit ~ lássen tiếc về 
thời gian đã mất. 

Geriatrie f = bệnh học tuổi già, môn lão 
khoa, bệnh học lão khoa. 

Gerícht Ï n -(e)s, -e món ăn; kochƒertiqe 
(táƒfelfertiqge} ~ e thúc ăn bán thành 
phẩm, thức ăn chế biến sẵn; die ~ e 
đuƒtragen bưng món ăn lên. 

Gericht II n -(e)s, -e tòa án; das Óberste ~ 
tòa án tối cao; uon ~ s uégen theo thủ 
tục tòa án, dùng biện pháp tòa án; éine 
Sáche uor ~ bríngen phát đơn kiện; die 
Sáche kommt uor ~ hồ sơ sẽ được 
chuuến sang tòa án; Ƒn beim ~ uerkláqen 
đưa đơn kiện ai; Ƒn uor ~ zíehen đưa ai 
ra tòa, kiện ai, truy tố ai; n dem ~ 
tbergében, Ƒn uor ~ stéllen truy tố ai, 
đưa ai ra tòa; 0or ~ erscheinen ra trước 
tòa; sich (ƒreiuillig) dem ~ stéllen (uber- 
líefern) tụ ý ra trước tòa, tự Ú đến phiên 
tòa; Ƒn uor ~ láden (fórdern zit(eren) gọi 
(đòi) ai ra tòa; uber Ƒn zu ~ sítzen xủ án, 
xét xỦ; zu ~ sítzen chủ tọa tòa án, họp ở 
tòa án; ein strénges ~ ủber ‡n ergehen 
lássen tuyên án ai khắc nghiệt, mit ‡m 
scharƒ (streng) ins ~ qéhen phê phán ai 
một cách nhẫn tâm. 

geríchtet a bị can án, bị kết án. 

geríchtlich ï a [thuộc] tòa án, xét xử; éine 
~ e Verhándlung sự xét xủ vụ án; éine ~ 
e Áussage lời khai trước tòa; quƒ ~ em 
Wége theo thủ tục tố tụng; II adv theo tỏa 
án, theo thủ tục tố tụng, n ~ belángen 


789 


Geríchts/ordnung 


(uerfólqen) đưa ai ra tòa, kiện ai, truy tố 
ai, truy tố ai ở tòa án; gégen Ƒn ~ uórge- 
hen đua đơn kiện ai, kiện ai. 

Geríichtsbarkceit f =, (luật) thẩm quyền xét 
xủ, quuền xét xử, quyền tài phán; Ƒs ~ 
unteruórfen sein, únter Ƒs ~ stéhen là 
thẩm quyền xét xử của ai. 

Gerichts/behörde Í =, -n cơ quan tòa án, 
tòa án, pháp viện, cấp xét xủ, cấp tòa án; 
~ beisitzer m -s, = hội thẩm tòa án; ~ 
bescheid m -{e)s, -e, ~ beschluB m 
-sses, -schÌñsse quyết định của tòa án; ~ 
buch n -{e)s, -bùcher các biên bản của 
tòa án, ~ entscheidung Í =, -en xem 
Geríchtsbescheid; ~ fall m -(e)s, -fä lle vụ 
án; ~ gebäude n -s, = tòa nhà của tỏa 
án; ~ gebuhren pÌ án phí; ~ gewalÌt f = 
thế lực của tòa án; ~ hoÝ m -{e)s, -höÍe 
tòa án, sở tư pháp, tòa án; ~ kosten pÌ 
án phí, chi phí cho vụ án; ~ medizin Í = 
khoa pháp y; ~ mediziner m -s, = bác sĩ 
pháp v. 

geríchtsnotỏrisch a (luật) không xác nhận 
các tài liệu. 

Gerichts/ordnung Í =, -en thủ tục tố tụng, 
trình tự thủ tục tố tụng; ~ prasiđent m 
-en, -en chánh án (tòa án); ~ referendar 
m e)s, -e, ~ ïn f =, -nen luật sư tập sự ở 
tỏa án; ~ saal m -{e)s, -säle phòng xử án; 
~ sache Í =, -n xem Geríchtsƒfall;, ~ 
sitzung Í =, -en phiên tòa; ~ stand m 
-(e)s, thẩm quyền xét xử, quyền xét xử; ~ 
stand der Stréitigkeiten (thương mại) 
quyên xét xử các vụ tranh chấp; ~ urteil 
n ‹e)s, -e quyết định của tòa án, bản án; 
das ~ urteil áuƒheben hủy bỏ bản án, hủy 
bỏ quwết định của tòa án, ~ verfahren 
n, -s, = thủ tục tố tụng, điều lệ tố tụng, tố 
tụng tư pháp, sự xử án, sự xét xử của tòa 
án, ~ verfassung Íf =, -en hệ thống tư 
pháp; ~ verhandlung Í =, -en sự xử án, 
sự xét xử của tòa án, vụ án; ~ vollzieher 





gerieben 


mì -s, = chấp hành viên thừa phát lại, mõ 
tòa; ~ weg m -es, -e con đường luật pháp; 
quƒ dem ~ bằng con dường luật pháp; 
den ~ einschlagen đi theo con đường luật 
pháp; ~ wesen n -s hệ thống tư pháp. 

gerieben Ì part IÏ của réiben; II a láu lỉnh, 
ranh mãnh, tinh ranh, láu cá, khôn vặt, 
tháu cáy; ein ~ er Kerl (Kúnde) kẻ tình 
ranh, kẻ tinh quái, người lõi đời, người 
từng trải. 

Geriebenheit í = sự láu lỉnh, sự ranh 
mãnh, sự tỉnh ranh. 

gerieft xem ger(ƒfelt. 

geríeren vt quản lí, điều khiển, hướng dẫn, 
chỉ đạo, lãnh đạo; sich ~ cư xử, xử sự, 
hành động. 

Gerfesel n -s tiếng róc rách. 

geriffelt a đã xếp, xếp nếp. 

gerflÌt a có rãnh. 

geríng l a nhỏ, bé, nhỏ mọn, nhỏ bé; xấu, 
kém, thấp kém, rẻ, rẻ tiền, éine ~ e 
Ánƒorderung sự đòi hỏi khiêm tốn; ~ e 
Léute những người bình thường; sich in 
nicht ~ er Verlégenheit (Géldnot) befí(n- 
den hơi quẫn bách, bị túng bấn, ein ~ es 
tun góp phần cống hiến của mình; lI adv 
nhỏ bé, Ít ỏi; am ~ sten ít nhất; nicht im 
~ sen hoàn toàn không, tuyệt nhiên 
không; um ein ~ es erhöhen tăng lên 
không đáng kể, um ein ~ es káuƒen mua 
rẻ; 0on ‡m ~ dénken đánh giá thấp về 
ai; ~ geréchnet ít nhất, ít ra, cùng lắm. 

geringachten (tách được) vt bỏ qua, coi 
thường, khinh thường, xem thường, coi 
nhẹ, coi khinh, xe nhẹ. 

Geringachtung xem Geríngschãtzung. 

Geringe sub n: ein ~ s ít, chút ít, một ít, 
một chút, không quan trọng; mit ~ m 
zuƒríeden sein hài lòng phần ít ỏi, thỏa 
mãn phần ít ỏi, es ist nichts ~ s công 
việc này. khá quan trọng. 
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geríngweriig 


Geríngere: kein ~ r als er không ai ngoài 
anh ấy, không phải ai khác mà chính là 
nó. 

geríngfủgig a không đáng kể, không quan 
trọng lắm, ít quan trong, nhỏ mọn, trống 
rỗng; đạm bạc, ít ỏi (về thức ăn). 

Geríngfugigkceit Í :=, -en 1. sự không quan 
trọng, sự không đáng kể, sự nhỏ mọn; 2. 
chuyện tẹp nhẹp, điều vặt vãnh, điều nhỏ 
mọn, đồ không giá trị. 

gerínghaltig a 1. [có] [phẩm chất kém, có 
chất lượng thấp; xoàng, tôi, 2. (về kim 
loại) tuổi thấp, tử lệ thấp. 

geríngmächtig a (kĩ thuật) [có] công suất 
nhỏ. 

qgeríngschatzen (tách được) vt coi thường, 
bỏ qua, xem khinh, coi thường, không tôn 
trọng. 

geringschätzig 1 a [tổ ú] khinh bỉ, khinh 
khỉnh, khinh miệt, miệt thị, khinh mạn, 
khinh thường; l] adv [một cách] khinh bị, 
khinh thường, khinh miệt, miệt thị, khinh 
thị, khinh mạn, trịch thượng, kẻ cả, kiêu 
ngạo, ngạo mạn, tự cao. 

Geringschảtzung Í =, -en sự coi thường, 
sự khinh bị, sự khinh miệt, sự miệt thị, sự 
bất kính, sự không tôn trọng. 

Geringste sub n: er beáchtet aụch das ~ 
nó chú Ú đến những điều vụn vặt nhất; es 
entgéht thm nicht das ~ không có gì lọt 
khỏi mắt nó, không có gì thoát khỏi sự 
chú ý của nó; das ~, uas du tun kannst, 
is... điều nhỏ bé nhất mà anh có thể làm 
được là... 

geríngstenfalls adv ít nhất, không ít hơn; 
cùng lắm, ít ra. 

geríngstmöglich a tối thiểu, ít nhất, cực 
tiểu. 

geringwertig a ít giá trị, kém giá trị, không 
quí, kém chất lượng, kém phẩm chất, loại 
kém, xấu, kém, tôi, xoàng, tuổi vàng 


Gerinnbarkeit 


thấp, tủ lệ thấp (về kim loại quƒ). 

Gerínnbarkeit f = khả năng đông, khả 
năng đông tụ, khả năng đông lại (uề máu). 

Gerínne n -s, = (kĩ thuật) đường, ống, kênh, 
rãnh, hào, máng, ống máng, ống xối. 

gerínnen vi (s) (về sửa) đặc lại, ngưng kết; 
(về máu) đông lại, đông tụ, đông; cứng lại, 
rắn lại, trở nên cúng, trở nên rắn, cô đặc, 
quánh lại, vón lại; uon Schreck geránn 
ihm das Blut in den Ádern máu trong 
mạch máu của nó đã ngưng vì sợ. 

Gerínnen n =s |sựj đông lại, đông tụ (về 
máu); sự ngưng kết. 

Gerínnsel n -s, = nước chảy, 2. cục đông, 
cục vón, khối kết đông. 

Gerinnung Í = sự đông, sự đông đặc, sự 
đông lại (máu). 

Gerippe n -s, = 1. bộ xương, cốt; er síeht 
qus uuie ein tuándelndes ~ nó trông giống 
như bộ xương dang đi, nó giống như một 
xác chết đang đi; 2. bộ khung, sườn, cốt, 
giá, sưòn; das ~ éines Áuƒsatzes dàn bài 
sáng tác chỉ tiết. 

geríppt a 1. có cạnh lỗi, có gở, có rãnh; 
có vằn, có sọc; ~ er Stoƒƒ vải sọc; 2. (thực) 
có gân, có gân lá. 

geríssen | part ÏÏ của réi8ôen; lÏ a 1. bị 
thủng, bị toạc; toạc mép, rách toạc, rách 
xé; ~ e Wúnde vết thương toạc mép; 2. 
láu cá, láu lĩnh, ranh mãnh, nhanh nhẹn, 
từng trải, được thủ thách, quen thuộc; ein 
~ er Kerl (Patrón) người lõi đời, kẻ tình 
ma, kẻ ranh mãnh. 

Gerissenheit Í = sự khéo léo, sự nhanh 
nhẹn, sự láu lĩnh, tính ranh mãnh, sự tinh 
ranh. 

qeritten part ÏlÏ của réiten. 

Germáne m -n, -n người Giéc manh, người 
Đức. 

Germánen pÌ (sử) người Giéc manh, người 
Đúc. 
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_ Germánentum n -(e)s (sử) 1. bộ lạc Giéc 


manh; 2. nền văn hóa Đức. 

Germmánia Í = Đúc. 

Germánin Í =, -nen phụ nữ Đúc. 

Germanín n -s () thuốc chống bệnh ngủ. . 

germánisch a [thuộc] Giéc manh, Đức, cổ 
Đức. 

germanisieren vt Đức hóa, trỏ thành 
người Đức. 

Germanísmus m =, -men từ Đức, ngôn 
ngũ Đức, thành ngữ Đức, cách nói Đức. 

Germaníst m -en, -en ngữ văn Đức, 
chuyên gia ngữ văn Đức. 

Germmanístik Í = môn ngữ văn Đúc, môn 
văn Đúc học. 

germanistisch a [thuộc] Đức, ngũ văn 
Đức. 

Germanium n -s (hóa) gecmani (kí hiệu 
hóa học Ga). 

Gérmer m =s, (thực) câu rễ lụ (Veratrum). 

gem(e) adv (so sánh Í(eber, bậc nhất am 
líebsten) [một cách] thích thú, ham thích, 
vui lòng, sẵn lòng, sehr ~, gar zu ~, uon 
Hérzen ~, hérzlịch ~ ƒũr sein Lében ~ 
rất vui lòng; ~ qeschehenl! rất tiếc; ~ óder 
úngern, ~ óder nicht dù muốn hay không 
cũng phải...; [một cách] miễn cưỡng; ~ 
háben vêu thích; aber ~ tất nhiên rồi, rất 
sẵn sàng; das kannst du ~ tun anh có thể 
yên tâm về điều này, ƒn, etu. ~ háben 
(mögen) yêu ai, cái gì, thích ai, cái gì; ích 
möchte ~ uissen, da8... tôi muốn biết 
rằng. 

GérnegroB m =, -e kẻ khoe khoang, kẻ 
khoác lác, kẻ huyênh hoang, kẻ chơi trội; 
den ~ sp(elen làm ra vẻ quan trọng, muốn 
được coi là người lồn (trẻ con). 

geróchen Ï part lÏ của ríechen. 

geróchen ÏlÏ part ÏÏ của rachen. 

Geröhr Ï n -(e)s, -e lau, sậu, bụi lau, bụi sậu. 





Gerohr 


Geröhr IÏ n -{e)}s (săn bắn) tiếng kêu (của 
động vật, chim). 

Geröỏll n -(e)s, -e, Gerölle n -s, = 1. hòn 
cuội, hòn sỏi; 2. (địa chất) đá lở, lỏ tích. 

Gerólle n -s tiếng Ổn ào, tiếng xôn xao, 
tiếng âm vang. 

gerónnen Ï part ÏÏ của rínnen. 

gerónnen ÏÏ | part lÏ của gerínnen; lÌ a 
cứng lại, rắn lại (về các chất lỏng); đặc lại, 
ngưng kết, đông tụ, đông (về máu). 

Gérste Í = (thực) cây đại mạch, cây lúa 
mạch (Hordeum L.). 

Gérsten/bonbons pl đường lúa mạch; ~ 
brotn -es, -e bánh mì lúa mạch; ~ grủtze 
f = 1. tấm lúa mạch, tấm đại mạch; 2. 
cháo lúa mạch; ~ kon n-(e)s, -kömer 1. 
hạt lúa mạch, hạt đại mạch; 2. (y) chắp, 
lẹo, mụn chắp, mụn lẹo (ở mắt), ~ saft 
m ‹e)s, =äfte bia, la ve. 

Gẽrte f =, -n cái roi da, roi gân bò, roi ngứa, 
roi; càng mềm, càng nhỏ; schlank uie 
éine ~ ~ thẳng như cây gỗ chò. 

Gertengebrauch m -(e)s việc dùng roi 
(ngựa). 

gértenschlánk a mảnh dẻ, mảnh khánh, 
cân đối, gọn gàng, thon. 

Gerúch m -{€)s, -rúche 1. khúu giác, sự 
đánh hơi, 2. mùi, líeblicher ~ hương 
thơm, mùi thơm, hương vị, mùi dễ chịu; 
úbler ~ mùi hôi thối, mùi hôi, mùi thối; 
éinen ~ háben (uon sich gében) có mùi, 
bốc mùi, phảng phất mùi; 3. tiếng, tiếng 
tăm, danh tiếng, ín ublem (schlechtem) 
~ stéhen, in ủblen (schlechten) ~ kóm- 
men mang tiếng xấu, mang tiếng; in den 
~ der Schéinheiligkeit kómmen có tiếng 
là kẻ đạo đức giả, nổi tiếng là kẻ giả nhân 
giả nghĩa. 

gerúchlos, gerúchsfrei a không mùi. 

Gerúchsnerv m =s, -en thần kinh khứu 
giác. tà 


gerũttelt 


Gerúch(s)sinn m -{e)s khứu giác; schárƒer 
(Íéiner) ~ khúu giác tinh tế, thính mũi. 
Geruicht n +4e)s, -e tiếng đồn, tin đồn, tin 
đồn đại, ein ~ uerbréiten (únter die 
Láute bríngen) loan tin đồn; es geht 
(lãuƒt) ein ~ (um), daô..., ein ~ ist im 

Umiauƒ, da8... có tin đồn rằng... 

Geruchtemacher m +s, = người loan 
truyền tin đồn, kẻ đơm đặt, kẻ thêu dệt 
chuyện, người ngồi lê đôi mách. 

geruchtweise adv theo tin đồn. 

Gerúfe n -s tiếng qọi liên tục, tiếng kêu liên 
tục. 

gerdfen part ÏÏ của rúfen. 

gerdhen vi hạ cố, đoái thương, rủ lòng 
thương, làm ơn, chiếu cố. 

gerúdbig, geruhlich, gerúhsam a thản 
nhiên, bình thản, điềm nhiên, phớt tỉnh, 
lãnh đạm, lạnh lùng. 

Gerúdhsamkeit í = [sự] thản nhiên, điểm 
tĩnh, điềm đạm, bình thản, lãnh đạm. 
Gerúmpel n -s tiếng kêu ầm ẩm, tiếng 

động, tiếng ồn, tiếng xào xạc. 

Gerimpel n -s đỏ cũ kĩ, đồ đạc hư hỏng, 
quần áo cũ, đỏ bỏ. 

Gerundium n -s, -dien (văn phạm) danh 
động từ, đồng, phó từ, trạng động từ. 
Gerundiíw n -s, -e (văn phạm) động danh 

từ. 

Gerundiíva pl của Gerundí(uum. 

gerundíwisch a (ngữ pháp) [thuộc] động 
danh từ. 

Gerundívum xem Gerundiíu. 

gerúngen part lÍ của ríngẹn. 

Gerist n -es, -e bục, bệ, đoạn đầu đài, đài 
xử giáo, (xây dựng) giàn giáo, gióng, 
khung, sườn, cốt (của nhà). 

Geristbrùcke Í =, -n cầu cạn. 


- Gerũttel.n -s [su] lay, lắc, rung, qĩu, xóc. 


gerittelt a tới miệng; ~ voll a đầu tói 


Ges 


miệng. 

Ges n =, = (nhạc) nốt sol giáng. 

gesägt a (thực) có hình răng cưa. 

qgesálzen Ï part II của sálzen; lÏ a 1. mặn, 
có muối, dã muối, Íeicht (ƒrisch) ~ muối 
xối; 2.: ein ~ er Witz câu nói đùa cợt nhả; 
die Préise sind ~ giá quá dắt. 

gesámmelt a 1. sưu tập, sưu tầm, ~ e 
Wérke tuyển tập; 2. tập trung, chăm chú, 
bình tĩnh, điềm tĩnh. 

gesámt a toàn bộ, tổng thể, toàn thể, hết 
thả, chung, die ~ en Kósten tổng chỉ 
phí; im ~ en tổng cộng lại, tổng hợp lại, 
nhìn chung toàn bộ, xét về toàn cục, tổng 
cộng. 

Gesámtn -s toàn bộ, chỉnh thể, khối thống 
nhất, khối toàn thể, khối toàn vẹn; im ~ 
en tổng cộng lại, tổng hợp lại, nhìn chung 
toàn cục, tổng cộng. 

Gesámt/anbauflache f =, -n diện tích 
gieo trồng toàn bộ; ~ ansicht Í = toàn 
cảnh; ~ arbeitsvertrag m -{e)s, -trảge 
hợp đồng lao động tập thể; ~ auflage f 
=, -n số lượng ấn hành, số lượng in; ~ 
ausbildung f = nền học vấn hoàn chỉnh; 
~ ausfuhrung Í = sự phối hợp (thể dục); 
~ ausgabe Í =, -n Ì. toàn tập; 2. pÌ phí 
tổn toàn bộ, kinh phí toàn bộ; ~ ausstat- 
tung Í =, -en sự trình bày (sách...); ~ 
befinden n -s tình trạng sức khỏe chung, 
thể trạng chung; ~ belegschaft f =, -en 
tập thể cán bộ công nhân (của nhà máy); 
tập thể, ~ bestand m -{e)s, -stánde 1. 
toàn bộ tập thể có mặt; 2. (tài chính) toàn 
bộ số tiền mặt; ~ betrag m -{e)s, -trảge 
tổng số tiền; ~ betrieb m -{e)s, qúa trình 
sản xuất chế tạo, quá trình chế tạo; ~ 
bevollimachtigte sub m người được ủy 
nhiệm; ~ bilanz f =, -en (tài chính) tổng 
số, tổng quvết toán; ~ biÏd n -(e)s, -er 1. 
bức tranh toàn thể, toàn cảnh; sích (D) 
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Gesámt/kơmplèx 


ein ~ bild máchen tạo cho mình bức 
tranh toàn cảnh; 2. (kiến trúc) quần thể. 
gesámtdeutsch a toàn (nước) Đức. 

Gesámtdeutschland n -s toàn thể nước 
Đức. 

Gesámte sub n tổng số, tổng cộng. 

Gesámt/eigentum xem Geméineigen- 
tum; ~ eindruck m -{e)s, <drúcke ấn 
tượng chung, cảm tưởng chung; ~ eïn- 
tuhr f = (kinh tế) toàn bộ nhập khẩu; ~ 
einkommen n -s, =, ~ einnahme Í =. 
-n (kinh tế) tổng thu nhập; ~ ergebnis n 
-ses, -se kết qủa cuối cùng, ~ ersche- 
inung: dls ~ erscheinung nhìn chung 
toàn bộ; ~ ertrag m -{e)s, -trảge tổng thu 
nhập. 

gesámteuropäisch a [thuộc] toàn châu. 

Gesámt/flache f = diện tích chung (toàn 
thể); ~ flugzeit f = (hàng không) thời gian 
bay toàn thể; ~ gesundheitszustand m 
-(e)s xem Gesámtbefinden; ~ gewicht n 
4e)s trọng lượng cả bì; ~ handel m - s 
thương nghiệp, thương mại, mậu dịch. 

Gesámtheit { = toàn bộ, tổng thể, tổng 
hợp; ín séiner ~, als ~ nói chung, nhìn 
chung. 

Gesámtinhalt m -es, -e nội dung tổng 
hợp. 

Gesámt/komplèx m -es, -e toàn bộ, tổng 
thể, tổng hợp, tổ hợp chung, phúc hệ 
chung; ~ der Probleme toàn bộ vấn đề; 
~ kosten pl tổng chỉ phí, chi phí toàn bộ; 
~ ladegewicht n -(e)s trọng tải, súc chỏ, 
sÚc tải, ~ lánge Í = tổng chiều dài; ~ 
leistung Í =, -en 1. tổng công suất, năng 
suất chưng, hiệu suất toàn bộ; 2. sức học 
chung, thành tích học tập chung, kết quả 
học tập chung (của học sinh); ~ lob: áiles 
mít éinem ~ lob đbtun lẳng tránh bằng 
những lời khen chung; ~ note Í =, -n tổ 
số điểm (trong trường học). 
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qesámtparteilich a toàn đẳng. 

Gesámt/plan m -{e)s, -pläne kế hoạch 
chung, im Rdhmen des ~ es theo kế 
hoạch chung; ~ produkt n -{e)s, -e (kinh 
tế) tổng sản lượng; ~ prozeB m -sses, -sse 
quá trình, toàn thể; ~ punktzahl f = (thể 
thao) số điểm chung, tổng số điểm; ~ 
schaden m =5, -schäden tổng số thiệt 
hại, ~ schule f =, -n trường phổ thông 
trung học; ~ sieger m -s, = người thắng 
toàn bộ; ~ staat m -{e)s toàn quốc, cả 
nước; die Interéssen des ~ es lợi ích cả 
nước. 

gesámtstaatlich a [thuộc] cả nước, toàn 
quốc. 

Gesámtstärkke f = (quân sự) tổng số quân. 

Gesámtstörzeit f = tổng số giờ chết, tổng 
số giờ đứng máy (dừng máy). 

Gesámt/streik m -(e)s, -e tổng bãi công, 
tổng đình công, ~ sumame Í =, -n tổng 
số; ~ tabelle f =, -n bảng (biểu đỏ) tổng 
hợp; ~ ủberblick m -{(e)s, -e cảm tưởng 
chung, ấn tượng chung (úber A}; sich (D) 
éinen ~ berlick uerschaffen tạo cho 
mình một quan điểm chung; ~ umfang 
m -{e)s, -fänge khối lượng chung, dung 
tích chung; ~ ưmasatz m -es, -sät†ze (kinh 
tế) tổng số bán ra, tổng doanh thu, tổng 
doanh số; ~ verzeichnis n -ses, -se bảng 
chỉ dẫn tổng hợp, ~ wasserverdrän- 
gung Í = (hàng hải) trọng tải, sức tải; ~ 
werk n -es, -e toàn tập, toàn bộ tác 
phẩm; ~ wert m -{e)s tổng giá trị, giá trị 
toàn bộ; ~ zahl f =, -en tổng số; ~ zeït f 
= (thể thao) thời gian tổng cộng. 

gesámtzeitlich a: ~ e Ausnutzung sử 
dụng toàn bộ thời gian. 

Gesámtzusàrnmenhang m -{e)s, -hánge 
mối liên hệ chung. 

gesándt part ]Ï của sénden. 

Gesándte sub m, f -n, -n sứ giả, phái viên. 


Gesäusel 


Gesándtin f =, -nen 1. nữ xú giả, nữ phái 
viên; 2. vợ sứ giả, vợ của phái viên. 

Gesándtschaft Í =, -en đại sử quán, sứ 
đoàn, tòa đại sứ, đoàn đại diện, công sứ 
quán, trụ sở phái đoản. 

Gesándtschaftsrecht n -(e)s, -e quyền 
của đại diện ngoại giao, quyền sử quán. 

Gesáng m -{e)s, -sänge 1. tiếng hát, tiếng 
ca; 2. (văn học) bài ca, bài hát, ca khúc, 
thơ ca, bài thơ. 

Gesáng/abend m -{e)s, -e dạ hội ca nhạc, 
tối liên hoan ca nhạc; ~ buch n -s, 
-bucher sách hát, tuyển tập hát, des 
Téuƒels ~ bụch con bài, lá bài. 

gesángeskundig a biết hát. 

Gesáng/lehrer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen giáo 
viên dạy hát; ~ leistung f =, -en sự biểu 
diễn bài hát. 

gesánglich I a [thuộc vẻ] bài hát; II adv die 
Dárstellerin ist ~ heruórragend nữ diễn 
viên này là ca sĩ xuất sắc. 

Gesángs/kunst Í = nghệ thuật ca hát, ~ 
szene Í =, -n khúc ca, khúc hát hai bè, 
tốp song ca. 

Gesáng/stu€đk xem (Gesdnguerk; ~ 
stunde f =, -n bài học hát; ~ {s)unter- 
richt m -es, -e giò học hát; ~ (s)verein 
m 5s, = hội ca hát dân gian, ~ werk n 
-(e)s, -e tác phẩm bài hát, khúc tình ca, 
bài hát lãng mạn, ca khúc. 

GesäB n -es, -e 1. cái mông, cái đít, mông 
đít, 2. mặt ghế. 

Gesa8muskel m =s, -n (giải phẫu) bắp thịt 
mông. 

Gesảä8tasche Í =, -n túi quần sau. 

gesảttigt a 1. no, no nê; 2. (hóa) no. 

gesäumt a có bờ. 

Gesáuse n -s tiếng huýt còi, tiếng rít (của 
giỏ); ù tai. 

Gesäusel n s tiếng róc rách (của suối); 


gescháchtelt 


tiếng xào xạc, tiếng sột soạt (lá). 
qescháchtelt a : ~ Sztze (ngữ pháp) câu 
có nhiều đoạn. 

Geschädigte sub m, f (luật) người bị nạn, 
nạn nhân, người bị thiệt hại. 

gescháffen part lÏ của scháƒfen. 

Geschäft n -(e)s, -e 1. việc, công việc, việc 
làm, công tác; u(ele ~ e háben rất bận; 
ein ~ besorgen làm công việc nào đó, 
thực hiện nhiệm vụ được giao; 2. kinh 
doanh thương mại, bản giao ước, bản hợp 
đồng, nghiệp vụ; jm ins ~ tréten bắt đầu 
công việc với ai, sein ~ bei etu. (D) 
máchen tiết kiệm, dè sẻn; 3. doanh 
nghiệp, xí nghiệp, hãng, công ty; cửa 
hàng, ins ~ géhen 1. đi làm (trong văn 
phòng); 2. đi vào cửa hàng; Mit jmdm ins 
~ kómmen kí hợp đồng với ai. 

geschaäftehalber a vì kinh doanh, buôn 
bán. 

Geschäftemacher m 5s, =, ~ ïn Í =, -nen 
kẻ doanh lợi, kẻ mưu lợi, kẻ đầu cơ, người 
vụ lợi. 

geschäftig a tích cực, hăng hái, hoạt động, 
cần cù, cần mẫn, yêu lao động, bận bịu, 
bận rộn; ~ sein cặm cụi, hì hục, bận rộn, 
bận bịu, hối hả, tất tả, lăng xăng. 

Geschäftigkeit í = 1. sự bận rộn, sự bận 
bịu; 2. sự thành thạo, sự tháo vát. 

Geschaftlage f = (thương mại) hoàn cảnh 
công tác, tình hình công việc. 

geschaäftlich I a [thuộc vê] công việc, công 
tác, công vụ; [thuộc] buôn bán, thương 
mại, thương nghiệp, mậu dịch; II adv theo 
công vụ; theo việc làm; ~ zu tun hđben 
có công việc, bận rộn làm ăn. 

Geschafts/abkommmen n -s, = sự thỏa 
thuận công việc; ~ abschÏuê m -sses, 
-schlässe hợp đồng làm ăn, bản giao kèo 
công việc, bản giao ước kinh doanh, hợp 
đồng buôn bán; éinen ~ qbschlu8 
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Geschäftsfuhrung 


tátigen kí hợp đồng buôn bán, ~ ak- 
tivitát f = chủ động công việc; ~ an- 
gelegenheit Í =, -en việc, công việc; ~ 
anteil m -{e)s, -e (thương mại) sự tham 
gia vào kinh doanh (buôn bán); ~ aufhe- 
bung, ~ auflösung Í =, -en sự đóng cửa 
nhà máy xí nghiệp); ~ bedingungen pÌ 
các điều kiện kinh doanh; ~ bereich m 
+e)s, -e phạm vị hoạt động, lĩnh vực hoạt 
động, phạm vi buôn bán, lĩnh vực kinh 
doanh; ~ bericht m -{e)s, -e bản báo cáo 
công tác, bản phúc trình công việc; ~ 
betrieb m -(e)s, -e xí nghiệp, doanh 
nghiệp, ~ beziehungen pl những mối 
quan hệ công tác; ~ branche Í =, -n 
ngành công nghiệp, ngành thương 
nghiệp; ~ brief m -es, -e thư từ giao dịch 
công tác; ~ bụch n -(e)s, -búcher (kế toán) - 
sổ thu nhập, sổ kế toán; ~ einrichtung 
f =, -en 1. sự khai trương công việc buôn 
bán, 2. trang bị của doanh nghiệp kinh 
doanh; ~ eröffnung Í =, -en sự khai 
trương của hàng; ~ erweiterung Í =, -en 
sự mở rộng công việc, sự khuếch trương 
thương nghiệp. 

geschaftsfahig a thành thạo, tháo vát, 
thạo việc; (luật) năng lực hoạt động, có 
khả năng kí kết. 

Geschäfts/fahigkeit f =, -en 1. khả năng 
công tác; 2. (luật) năng lực hoạt động, khả 
năng giao kèo; ~ frau f =, -en bà chủ của 
hàng, nhà nữ doanh nghiệp, nhà nữ kinh 
doanh; ~ freund m, -es, -e bạn kinh 
doanh, bạn hàng. 

geschaftsfuhrend a [thuộc] quản lí, lãnh 
đạo, điều hành. 

Geschäftsfuhrer m -s. = giám đốc doanh 
nghiệp thương nghiệp, giám đốc diều 
hành (công tụ thương nghiệp), giám đốc 
kinh doanh. 

Geschaftsfuhrung Í =, -en công việc văn 
phòng, ban lãnh đạo công ty, hội đồng 





Geschäfts/gang 


gegend Í =, -en phòng thương mại thành 
phố, phòng kinh doanh của thành phố; 
~ geheimnis n -ses, -se bí mật buôn bán, 
bí quyết kinh doanh, bí mật công việc; ~ 
qenosse m -n, -n (thương mại) hội viên 
của thành phố; ~ haus n -es, -häuser nhà 
buôn, cửa hàng, hãng, công ty, doanh 
nghiệp; ~ inhaber n -s, =, ~ ỉn Í =, -nen 
chủ doanh nghiệp, chủ hãng, ~ jahr n 
-{(e)s, -e năm tài chính, năm báo cáo kinh 
tế, ~ kosten pl chi phí kinh doanh; ~ 
kreis m -es 1. phạm vi hoạt động, lĩnh 
vực kinh doanh; 2. cục vụ; 3. giới kinh 
doanh. 

geschaftskundig a có kinh nghiệm trong 
công việc, lão luyện trong công việc. 

Geschafts/lage f = tình trạng công việc, 
tình hình kinh doanh, tình hình thị 
trường; ~ leben n -s, = đời sống buôn 
bán, cuộc sống thương mại; ~ leiter m 
-s, = của hàng trưởng; ~ leitung f =, -en 
hội đồng quản trị công tự, ban giám đốc 
doanh nghiệp, ban lãnh đạo của hàng, sự 
quản lí doanh nghiệp, sự lãnh đạo công 
tự, ~ lokal n -(es, -e 1. của hàng, nhà 
hàng, phòng làm việc, công sở; 2. văn 
phòng, ban quản trị. 

geschaftslos a không có việc; nhàn rỗi, 
rảnh rang, không bận; der Getréide- 
markt ist ~ ö thị trường lúa gạo hàng họ 
ế ẩm; ~ e Zeit mùa rảnh rỗi, thời gian ít 
việc. 

Geschaftsmann m -es, -leute nhà kinh 
doanh, nhà doanh nghiệp, kẻ doanh lợi, 
kẻ mưu lợi, nhà buôn bán, thương gia. 

geschäftsmäBig l a 1. [thuộc] kinh doanh, 
buôn bản, công việc, công tác; 2. chính 
thức, hợp lệ; 3. (nghĩa bóng) sòng phẳng, 
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qeschäftstichtig 


quy tắc, quy chế quản lí, trật tự công việc 
văn phòng; qus der ~ fállen vi phạm thể 
chế; 2. quy chế của xí nghiệp; ~ partner 
m -s, =, ~ in Í =, -nen đối tác, bạn hàng, 
khách hàng; ~ personal n -s công nhân 
viên xí nghiệp; ~ raum mì -{e)s, -rảume 
ban quản trị công tự, văn phòng, làm việc, 
văn phòng công tự; ~ reise Í =, -n chuyến 
đi công tác; ~ reisende sub m người đi 
chào hàng, nhân viên tiếp thị ~ 
rũckschlag m -{e)s, -schläge (kinh tế) sự 
suy thoái, sự thoái hóa. 


geschaftsschadigend a làm thiệt hại 


công việc. 


Geschäfts/schluB m -sses, -schlủsse tan 


tầm, hết giờ làm việc; ~ sinn m -es, -e 
giác quan nghề nghiệp, sự nhạy bén trong 
kinh doanh; ~ sitz m -es, -e trụ sở công 
tụ (hãng); ~ stelle f =, -n văn phòng, văn 
phòng giao dịch, ban quản trị, ~ stiege 
f =, -n lối vào cho cán bộ công nhân viên; 
~ stille † =, ~ stillstand m -(e)s sự đình 
trệ (ú dọng) trong kinh doanh, thời gian 
ế ẩm; ~ stockung Í =, -en sự đình trệ 
trong kinh doanh; ~ straBe f =, -n phố 
buôn bản. 


Geschäftssuchtige sub m xem Geschãƒ- 


temacher. 


Geschafts/tag m -{e)s, -e ngày làm việc; ~ 


teilhaber m -s, = người sở hữu chung, 
cổ đông công ty, hội viên công ty; ~ 
träger m -s, = 1. đại diện lầm thời, đại 
lý (của công tự), đại lý kinh doanh, người 
được ủy quyên; 2. đại diện toàn quyền 
(của một nước). 


geschäftstuchitig a thạo việc, thành thạo, 


tháo vát, đắc lực, linh lợi, linh động. 


Geschaftstuchtigkeit 


Geschaftstuchtigkeit f = sự thành thạo, 
sự tháo vát, sự linh động. 

geschaftsunfahig a (luật) không có năng 
lực kinh doanh. 

Geschafts/unfahigkeit { = sự không có 
khả năng kí hợp đồng; ~ verbindungen 
pl quan hệ thương mại, quan hệ mậu dịch, 
mối liên hệ công việc; ~ 2u ‡m duƒ- 
nehmen thiết lập mối quan hệ công tác 
Với ai, ~ verhandlungen pl cuộc thương 
lượng công việc, cuộc đàm phán linh 
doanh; ~ verkehr m -{e})s quan hệ thương 
mại, quan hệ mậu dịch, sự giao dịch buôn 
bán; ~ vermittler m -s, = người trung 
gian buôn bán, đại lý kinh doanh; ~ ver- 
treter m -s, = đại điện xí nghiệp, đại lý 
công ty; ~ vertretung Í =, -en cơ quan 
đại lú công tụ, đại lý; ~ viertel n -s, = khu 
buôn bán; ~ welÌt f = giới kinh doanh, giới 
thương gia, giới buôn bán, thế giới kinh 
doanh; ~ Zimamer n -s, = văn phòng giao 
dịch của công ty, ~ zusarmmzrnenbruch m 
Ý(e)s, -brúũche sự vỡ nợ, sự phá sản, sự 
khánh kiệt, sự phá sản công ty; ~ zweig 
m -s, -e ngành nghề kinh doanh. 

qescháh impƒ của qeschéhen. 

qeschahe impƒ conj của qeschéhen. 

geschärft a: ein ~ es Áuge mắt có kinh 
nghiệm. 

Geschárre n -s sự kéo lê bước chân. 

geschatzt a đáng kinh, đáng mến, kính 
mến. 

geschéckt a lang, vá, lang lổ (về động vật). 

geschéhen vi (s) xảu ra, diễn ra; ~ Íássen 
cho phép, không cần trở; es ¡st thm 
(ganz) recht ~ thật đáng đời nó; es is um 
(hm ~ ông ấy dã mất. 

Geschéhen n - s sự kiện, sự biến, biến cố; 
quƒ dem Schúuplalz des internd- 
tiónalen ~ s trên trưởng quốc tế; dias isf 
ín das historische ~ éingeordnet cái nà 
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geschíchtet 


đã đi vào lịch sử; ~ im Bild ảnh thời sự. 

Geschéhnis n ¬ses, -se sự kiện, biến cố, 
chuyện xảu ra. 

geschéit a thông minh, sáng dạ, sáng trí, 
khôn khéo, khôn ngoan, nhanh trí, biết 
điều, chín chắn; ein ~ er Kopƒ người 
thông minh; ~ er Éin/all ý kiến độc đáo. 

Geschéóitheit f = sự thông minh, sự khôn 
ngoan, sự sáng dạ. 

Geschénk n -{e)s, -e qùa biếu, lễ vật, quả 
tặng, tặng vật, tặng phẩm (ƒúr, an A của 
ai); ein ~ máchen (gében) biếu tặng phẩm 
cho ai, biếu qùa cho ai, tặng qùa ai; efu. 
zum ~ máchen biếu, tặng. 

Geschénk/artikel m -¬s, = đồ tặng, quả 
tặng, tặng phẩm, tặng vật, các đồ dùng 
để tặng, ~ kaufhaus n -es, -häuser cửa 
hàng bán quà tặng; ~ packung Í =, -en 
gói quà tặng, gói tặng phẩm; ~ packun- 
gen ƒùr den Internationdlen Fráuentag 
tặng phẩm nhân ngày phụ nữ quốc tế; ~ 
paket n e)s, -e bưu kiện qùa tặng. 

geschénkt a 1. [được] tặng, biếu; 2. biếu, 
không mất tiền. 

Geschichte f 1. =, -n lịch sử, sự học, biến 
cố; (das íst) éine đÍte ~ đó là chuyện cũ, 
đó là bài hát cũ; sích (D) éine schií(mme 
~ quƒ dem Hals ldden can thiệp vào 
chuyện xấu xa; ~ n máchen 1, gây trẻ 
ngại, gâu khó khăn, 2, làm điều dại dột; 
2. =, ¬ truyện vừa, tiểu thuyết ngắn, 
truyện ngắn, câu chuyện; 3. = môn lịch 
sử, ~ ángehören đi vào lịch sử. 


Geschichten/buch n -(e)s, -búcher tuyển 


lập truyện ngắn, ~ erzahler m -s, = 
người kể chuyện. 


geschichtet í a [có] nhiều tầng, nhiều lớp, 


thớ lớp; ~ es Gestéin đá núi trầm tích; 
nham thạch trầm tích; ~ e Gebilde (địa 
chất) sự tạo vỉa; II adv bằng các lớp lón 
(thỏ). 





geschíchtlich 798 


geschíchtlich a 1. [thuộc vẻ] lịch sử; 2. có 
tính chất lịch sủ. 

Geschichtlichkeit f = [tính chất] có thực, 
lịch sử. 

Geschíchts/auffassung Í =, -en quan 
niệm lịch sử; ~ buch n - (e)s, -búcher sách 
lịch sử, ~ falscher m -s, = kẻ giả mạo, 
kẻ xuyên tạc; ~ forscher m -s, =, ~ ïn Í 
=, -nen nhà nghiên cứu lịch sử, ~ Íor- 
schung Í =, -en sự nghiên cứu lịch sử, sử 
liệu học; ~ lehrer m -s, = giáo viên sử 
học, ~ quelle f =, -n nguồn gốc lịch sử, 
xuất xú lịch sử (của văn kiện); ~ 
schreiber m -s, = nhà viết sử, nhà sử 
học, sử gia, nhà biên niên sử; sử quan; ~ 
schreibung Í = sử liệu học, sự chép sủ, 
sự viết sử, ~ unterricht m -es, -e giờ học 
lịch sử, giờ sử; ~ wissenschaft ƒ =, -en 
khoa học lịch sủ, ~ wissenschaftler 
xem Geschíchtsƒforscher. 

Geschick I n -(e)s, -e số phận, số kiếp, số 
mệnh; sich in sein ~ ergében phục tùng 
số mệnh, yên phận, cam phận. 

Geschíck II n -(€)s, -e sự khéo léo, sự 
nhanh nhẹn, sự khôn khéo, sự thành 
thạo, sự tái nghệ, sự lành nghề, sự tài 
nghệ; etu. (D) háben có năng lực; den 
Mechanísmus ins ~ bringen điều chỉnh 
máy móc. 

Geschicklíchkeit Í = sự khéo léo, tài hoa, 
kĩ xảo. 

Geschícklichkeits/kủnstler m -s, = diễn 
viên tung húng; ~ rennen n -s, = cuộc thi 
xe máy, cuộc dua mô tô; ~ ủbungen pÌ 
các bài tập về sự khéo léo. 

geschickt a khéo léo, khéo, tinh xảo, khéo 
tay, nhanh nhẹn, lão luyện, thông thạo, 
thành thạo, giỏi giang, sành sỏi; thực tế, 
thích hợp; ín ~ er Wéise [một cách] thành 
thạo, khéo léo, tỉnh xảo. 

Geschiebe n 1. -s [cảnh] chen chúc, xô 


Geschirr/aluminium 


đấy; 2. -s, = hòn cuội, đá tảng, đá cục, 
đất bồi, phù sa, bồi tích. 

Geschíebelehm m -(e)s (địa chất) giai đoạn 
băng hà. 

geschieden [ part lÏ của schéiden, lÏ a 
(luật) đã lự dị, đã lụ hôn. 

Geschíedene sub m, Í -n, -n người đã lụ 
hôn. 

geschieht präs của geschéhen. 

geschienen part ÏÏ của scheinen. 

GeschieBe n -s sự bắn liên tục, sự bắn nhau 
liên tục. 

Geschimpfe n -s lời chửi, lời chửi bới, lời 
chửi mắng. 

geschíndelt a lợp ngói. 

Geschirr n -{e)s, -e 1. bát đĩa; bình, chậu, 
vại, chai, chai lọ, vỏ chai; 2. bộ dây thắng, 
bộ yên cương, dem P/érde das ~ ánÌlegen 
thắng yên cho ngựa, đóng ngựa, thắng 
ngựa; 3. dụng cụ, thiết bị, máy; (hàng hải) 
dây, thừng, chão, dây dợ, thừng chão, 
dây thừng; sích ins ~ uérƒen (légen), 
túchHig ins ~ géhen hăng hái bắt tay vào 
việc, sốt sắng, đem hết lòng, rất cố gắng, 
únter das dlte ~ geréchnet (qeuorƒen) 
uérden được đưa vào viện bảo tàng; wie 
der Herr, das ~ (Geschérr) (tục ngữ) 
cha nào, con ấu, rau nào sâu ấy, hổ phụ 
sinh hổ tử. 

Geschirrabwaschmaschine Í =, -n máu 
rủa bát đĩa. 

Geschírr/aluminium n -s bát đĩa nhôm); 
~ đienst m -es sự rủa bát đũa (ở nhà 
hàng...); ~ lappen m +, = giẻ lau bát đũa, 
khăn lau bát đĩa; ~ leder n -s da vên 
cương; ~ macher m -s, = thợ làm vên 
cương; ~ schrank m =¬s, -schräảnke tủ 
đựng bát đĩa; ~ spũlen n -s sự rủa bát đĩa; 
~ spùler m -s, =, ~ spũlerin Í =, -nen 
nhân viên rửa bát đĩa; ~ spulmaschine 

=, -n máy rủa bát đĩa, ~ tụch n -e)s, 


geschláfen 


-tucher khăn lau bát đĩa; ~ wäscher m 
-s, =, ~ Wwäscherin Í =, -nen xem 
Geschírrspuler. 

geschláfen part II của schlúfen. 

Geschláge n -s đá dăm, dăm. 

geschlágen Ï part ÏI của schlágen; II a đá, 
đập, đánh, gỡ, bị đập tan, bị đánh bại; ~ 
es Tau (hàng hải) dâu chão, dây cáp; sich 
~ gében chịu thua. 

Geschlámpe n -s 1. [sự, tính] hiộm thuộm, 
lôi thôi, bẩn thỉu, cẩu thả; 2. sự bừa bãi, 
tính cẩu thả, sự lơ là, sự chếnh mảng. 

Geschlécht n -(e)s, -er 1. giống, thế hệ; 
das ménschliche ~ loài người, nhân loại; 
die zúkuùnƒtiqgen ~ er thế hệ tương lai; 2. 
(sinh vật giống, giới das schöne 
(schuache) phái đẹp, phái yếu; starkes ~ 
phái mạnh; das maãnnliche ~ nam giỏi; 
3. (ngữ pháp) giống. 

Geschléchter/folge f =, -n thế hệ, thế hệ 
trẻ, lớp người thay thế, ~ kunde { = 
Genealogie. 

geschléchtlich a 1. (sinh vật) [thuộc] 
giống, chúng, loài, 2. [thuộc] tình dục, 
sinh dục. 

geschléchtlos xem geschléchtslos. 

Geschléchts/akt m -es, -e [sự] giao cấu, 
giao hợp, làm tình; ~ art Í =, -en (sinh 


vật) giống, chủng, loại; ~ endung Í =, -en ` 


(ngữ pháp) vĩ tố chỉ giống; ~ form f =, 
-en (ngữ pháp) giống; ~ hormon n 5s, -e 
hóoc môn (hormon) sinh dục. 
geschléchtskrank a bị bệnh sinh dục, bị 
bệnh tình dục (như lậu, giang mai, HIV). 
Geschléchts/kranke sub m, f bệnh nhân 
hoa liễu; ~ krankheit Í =, -en bệnh hoa 


liễu, bệnh lậu, bệnh về tình dục; ~ kunde - 


Í =, xem Genealogíe. 

geschléchtslos a (sinh vật) vô tính, không 
phân đực, cái. 

Geschléchtslosigkeit f = (sinh vật) sự vô 
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geschlóssen 


tính. 

Geschléchts/name m -ns, -n 1. họ; 2. 
(động, thực vật) tên giống loài; ~ orgàn 
n -s, -e cơ quan sinh dục; ~ reife f = tuổi 
dậy thì, tuổi trưởng thành sinh dục. 

geschléchtspezifisch a đặc trưng về giói 
tính. 

Geschléchts/teil m -e)s, -e bộ phận sinh 
dục, phần ngoài của cơ quan sinh dục; ~ 
trieb m -es, -e bản năng tình dục, sự ham 
muốn tình dục; ~ uamawandlung Í =, -en 
sự thay đổi giới tính; ~ verkehr m -{e)s, 
quan hệ tình dục; [sự] giao hợp, giao cấu; 
đi lại, ăn nằm; ~ wahl Í = (sinh vật) sự 
chọn giống; ~ wort n -(e)s, -wörter (ngữ 
pháp) mạo từ, loại tử, quán từ; ~ zeichen 
n -s, = (sinh vật) dấu hiệu sinh dục. 

Geschléck n -(e)s 1. sự liếm; 2. thức ăn 
ngon, đổ ngọt, bánh kẹo, qùa bánh. 

Geschléppe n -s 1. s, ăn cắp; 2. (mỉa) đoàn 
tùu tùng, đoàn hảu cận, cái đuôi. 

geschlíchen part IÏ của schléichen. 

geschliffen [ part IÏ của schiéifen; lla 1. 
được mài nhấn, được gọt giũa; 2. [đã] đếo 
gọt, trau chuốt; ~ er Verstánd dầu óc sắc 
sảo, đầu óc tinh tế; ~ e Spráche tiếng nói 
thanh tao. 

Geschliffenheit Í = 1. sự đánh bóng, sự 
mài nhấn; 2. sự trau chuối, sự nhọn sắc. 

Geschlinge n 1. -s, = bộ lòng; 2. -s, = búi, 
đám rối; 3. -s sự phàm ăn, tính háu ăn, 
sự ăn tục. 

geschlíssen pơrt ÏÏ của schléi8en. 

geschlítzt a có lễ thủng. 

geschlóssen I part II của schlíe8en; lÏ a 
1. che kín, kín, đóng kín, được che kín; ~ 
e Ábstimmung cuộc bỏ phiếu kín; ~ e 
Erziehungsanstalt trường nội trú; ~ e 
Silbe (ngôn ngữ) âm đóng, âm tiết đóng; 
~ er Laut (ngôn ngữ) âm đóng; ~ e 
Stéllung (cờ) thế cờ kín; ~ e Ordnung 





Geschlóssenheit 


(quân sự) đội ngũ siết chặt; ~ e Saule (thể 
thao) đội ngũ siết chặt; 2. siết chặt, đoàn 
kết, thống nhất (mặt trận); ÏII adv [một 
cách] nhất trí, đồng tâm. 
Geschlóssenheit f = 1. tình đoàn kết, tình 
đoàn kết nhất trí; 2. tính kín đáo. 
geschlúngen part II của schlíngen. 
geschlisselt a được mài giũa, trau chuốt. 
Geschmáck m -{e)s, -schmäcke vị, mùi vị, 
khẩu vị; sở thích, thị hiếu; khiếu thẩm mỹ; 
nạch séinem ~ theo kkhẩu vị (sở thích) 
của nó; jéder nạch séinem ~ mỗi người 
một Ú thích; an etu. (D) ~ fínden (qeuin- 
nen, bekómmen), éiner Sáche (D) ~ áb- 
geuinnen rất thích cài gì, đam mê, ham 
thích, ham mê, ưa thích; an jm ~ fínden 
(geufínnen, bekómmen) có thiện cảm với 
ai; éiner Sáche (D) kéinen ~ ábqeuinnen 
không thấu cái gì tốt trong vấn đề này; in 
den ~ uon etu. (D) kómmen ham mê, 
ham thích, say mê; ber den ~ Ìäôt sich 
nicht streiten (tục ngữ) trăm người trăm 
tính, (về sở thích) mỗi người một ý. 
geschmáckfrei a không có hương vị. 
geschmácklich [ adv [thuộc] khẩu vị, sở 
thích; II adv tùy vào vị giác; ~ heruór- 
ragende Lébensmittel các sản phẩm ăn 
uống có hương vị tuyệt vời. 
geschmácklos a vô vị, nhạt nhẽo, không 
mùi vị, thiếu thẩm mỹ; ein ~ er Mensch 
1, người không có thẩm mỹ; 2, con người 
hèn hạ (thấp kém). 
Geschmácklosigkeit f 1. = sự vô vị, 2. =, 
-en [sự] hèn hạ, đê tiện, thấp kém; sự thô 
bỉ. 
Geschmáckprufer m -s, = người nếm thủ. 
Geschmácks/empfndung Í =, -en vị 
giác, ~ limie Í =, -n phong cách, tác 
phong; ~ richtung f =, -en khẩu vị, sở 
thích, thị hiếu; ~ sache f =, -n vấn đề thị 
hiếu, vấn để sở thích; ~ sỉinn m -{e)s, vị 


Geschmus(e) 


giác; ~ verirrung Í =, -en sự sai lạc thị 
giác. 

qeschmáckswidrig a có mùi khó ngủi. 

geschmáckvoll a dầu hấp dẫn, đẹp; ein ~ 
es Kleid một bộ quần áo may đẹp. 

Geschmátze n -s 1. sự nhai nhồm nhoàm; 
[sự] tặc lưổi, chép miệng; 2. cái hôn, 
những cử chỉ âu yếm. 

Geschmáuse n -s bữa tiệc lón, vến tiệc, 
đại vến, dạ vến. 

Geschméichel n -s [sự] nịnh, nịnh hót, 
phỉnh nịnh, xu nịnh, bợ đỡ, cầu cạnh, ton 
hót. 

geschméichelt a (uber A) vừa lòng, hài 
lòng, hả hê, mát lòng mát dạ. 

Geschméiđe n -s, = chuỗi ngọc, chuỗi hạt, 
đồ trang sức, đổ kim hoàn, đô châu báu, 
vật báu, bảo bối. 

geschmóéidig a 1. mẻm dẻo, dễ uốn, đàn 
hồi, co giãn; 2. rèn được, dễ rèn (kim 
loại); 3. ngoan ngoãn, dễ bảo, dễ nhân 
nhượng, nhu nhược, mềm vếu, dễ tính, 
khéo léo, khôn ngoan, nhanh nhẹn, nhẹ 
nhàng. 

Geschméidigkeit f = 1. tính mềm dẻo, 
tính uốn được; tính đàn hồi, sự co giãn; 
2. tính dễ rèn; 3. [sự, tính] ngoan ngoãn, 
dễ bảo, nhu nhược. 

GeschmeiôB n -es 1. phân cút, 2. loài bò 
sát; kÚ sinh trùng, 3. đồ hèn hạ, đổ đê 
tiện, bọn lưu manh, bọn, lũ, tụi, bè lũ. 

Geschmétter n -s tiếng ầm ẩm, tiếng răng 
rắc, tiếng lách tách, tiếng đì đùng; das ~ 
der Nachtigall tiếng chim họa mi. 

Geschmíer n -(c)s, Geschmíere n -s bức 
vẽ tồi, bức tranh nham nhỏ. 

qgeschmíssen pdrt ÏÏ của schméi.8en. 

geschmólzen part lÏ của schmélzen. 
geschmótt a: ~ e Apƒel táo nưóng. 

Geschmúds(e) n -ses l1. chuyện phiếm, 
chuyện ba hoa; 2. [sự] nịnh hót, phỉnh 
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nịnh, xu nịnh, bợ đỡ, cầu cạnh. 

Geschnaäbel n -s cái hôn. 

Geschnárche n s tiếng gáu. 

Geschnárr n -{e)s, Geschnárre n -s tật nói 
ngọng. 

Geschnátter n -s 1. tiếng cạc cạc, tiếng 
ngỗng kêu; 2. chuyện phiếm, chuyện ba 
hoa, tiếng nói huyên náo. 

geschníegelt a ăn mặc xa hoa. 

geschníftten Ï part ÏÏ của schnéiden; lÏ a 
1. (thực vật) bị rách (lá); 2. bị cắt (về cú 
đấm, bóng bàn). 

geschnóben part ÏÏ của schnduben. 

Geschnörkel n -s, = bút tóc xoăn; nét bút 
gạch dưới chữ kí. 

Geschnuffel n -s 1. sự thở phì phì; 2. tình 
báo, hoạt động gián điệp, hành động do 
thám; sự dò la. 

geschóben pdrt lÏ của schíeben. 

geschóllen part II của schdllen. 

geschólten part lÏ của schélten. 

Geschöpf n -{e)s, -e sinh vật, người, vật, 
tạo vật, tác phẩm, công trình sáng tạo; 
ein ƒáules ~ người lười biếng. 

qeschóren part lÏ của schéren. 

Geschóô Ï n -sses, -sse viên đạn. 

Geschóô IÏ n -sses, sse tầng nhà. 

GeschóBbahn Í =, -en (quân sự) đường 
đạn. 

geschóssen part ÏÏ của schíef8en. 

GeschóBhöhe f = chiều cao của tầng nhà. 

Geschóô/trichter m ¬s, = hế đạn, hố 
bom; ~ wirkung Í =, -en (quân sự) tác 
dụng của đạn, hiệu qủa của viên đạn; ~ 
zũndung Íf =, -en (quân sự) sự phát nổ 
của viên đạn. 

geschráubt a bệ vệ, khệnh khạng, quan 
cách; căng thẳng, qượng gạo, không tự 
nhiên. 

Geschráubtheit Í = sự gượng gạo, sự bệ 


qescnùi 


vệ. 

Geschréi n -{e)s tiếng kêu, tiếng hét (của 
trẻ em); klägliches ~ tiếng la thét;, viel ~ 
und wénig Wólle (tục ngữ) nói nhiều 
làm ít, hò voi bắn súng sậy. 

Geschréibe n =s 1. sự viết liên tục; 2. xem 
Geschréibsel. 

Geschrớibsel n +s 1. chữ viết nguệch 
ngoạc, chữ viết ngoáy, chữ xấu như gà 
bởi, búc tranh lem nhem; 2. mớ giấy lộn. 
tác phẩm tôi. 

geschríeben pdrt lÏ của schréiben.. 

geschrie{e)n part lÏ của schréien. 

geschrítten part IÏ của schréiten. 

geschúlt a có học, lành nghề, tinh thông 
nghiệp vụ, thành thạo chuyên môn. 

geschúnden par( ÏI của schínden. 

Geschuttel n -s [su] lay, lắc, rung, giũ, xóc. 

geschủttet a [dược] đắp, be cao, đắp cao 
(về đập...). 

Geschũtz n -œs, -e (quân sự) cỗ pháo, đại 
bác, súng lón, dại pháo, pƒérdebe- 
spanntes ~ khẩu pháo trên xe ngựa kéo; 
uéittragendes ~ đại bác tầm xa; 
schuéres ~ đại bác hạng nặng. 

Geschủtz/anhänger m -s, = (quân sự) rơ 
móoc pháo; ~ bedíenung Í =, -en (quân 
sự) khẩu đội pháo; ~ bettung Í =, -en 
(quân sự) bệ pháo; ~ einschnitt m -{(e)s, 
-+e xem Geschitzstand;, ~ fernrohr n 
-(e)s, -e (quân sự) biểu xích quang học của 
khẩu pháo, máy ngắm quang học của 
pháo; ~ feuer n -s hỏa lực pháo, sự nã 
pháo; ~ fihrer m -s, = khẩu đội trưởng 
pháo; ~ posten mì -s, = người lính gác 
pháo; ~ protze Í =, -n (quân sự) xe kéo 
pháo, ~ rohr n -s, -e nòng pháo; ~ 
staffel f =, -n (quân sự) khẩu dội trưởng 
pháo; ~ stand m -{e)s, -stảnde (quân sự) 
công sự pháo. 

geschutzt a được bảo vệ, được che chỏ. 





Geschùizturm 


Geschitzturm m -{e)s, -tũrme (quân sự) 
tháp pháo; ~ wischer m -s, = (quân sự) 
cái thông nòng, chổi lau nòng súng; ~ 
zug m -{e)s, -zge (quân sự) trung đội hỏa 
lực. 

geschwächt a bị suy yếu, bị suự nhược. 

Geschwáder n -¬s, = (hàng hải) đoàn tàu 
chiến, hải đoàn, hải đội; (hàng không) phi 
đội. 

Geschwáder/chef m -s, -s phi đội trưởng, 
hải đội trưởng, ~ flug m -{@)s, -flùge 
chuyến bay nhóm, chuyến bay phi đội; ~ 
kommandeur m -s, -e phi đội trưởng. 

Geschwáfel n -s chuyện phiếm nhảm nhí, 
chuyện ngồi lê đôi mách. 

geschwänzt a có duôi. 


Geschwätz n -cs, -e, Geschwátze n -s, - 


Geschwäatze n -s chuyện phiếm, chuyện 
ngồi lê đôi mách, chuyện gẫu. 

geschwätzig a ba hoa, hay nói, tán gẫu, 
bẻm mép, lắm mồm. 

Geschwaätzigkeit Í = tính ba hoa, tính bép 
xép, tính mách lẻo. 

qeschwéift a cong, uốn cong; ~ e Klám- 
mern dấu ôm, dấu ngoặc nhọn. 

geschwớige cj: ~ (denn) không nói về. 

geschweigen: (ganz) zu ~ éiner Sáche (G) 
chú chưa nói gì đến... 

geschweéiôBt a (do) hàn. 

Geschwélge n -s [sự, cơn] say rượu, chè 
chén; lễ tế thần Rượu. 

geschwémmt a bồi, bồi tích, ~ er Bóden 
đất bồi. 

geschwiegen par£ ÏÏ của schuéigen. 

geschwínd a nhanh, mau lẹ, nhanh 
chóng, mauc chóng, gấp, cấp tốc. 

Geschwindigkeit f =, -en 1. tốc độ; hóhe 
~ tốc độ cao; mit gr ö8eren ~ en árbeiten 
(kĩ thuật) làm ở tốc độ cao hơn; in điler 
~ [một cách] gấp rút, hấp tốc, lật đật, cập 


Geschwor(eìnengericht 


rập, vội vàng; in der grö8ten ~càng 
nhanh càng tốt; 2. (thể thao) độ nhanh, 
tốc độ, nhịp độ, tốc độ phi (ngựa...). 

Geschwindigkeits/begrenzung Í =, -en 
giới hạn tốc độ, ~ berechnung Í =, -en 
sự tính tốc độ; ~ beschränkungg Í =, -en 
giới hạn tốc độ; ~ grenzen Í =, -n (kĩ 
thuật) giới hạn tốc độ; ~ hebel m -s, = (kĩ 
thuật) máu điều tốc; ~ messer m -s, = (kĩ 
thuật) máy do tốc độ, đồng hồ vận tốc; ~ 
probefahrt f =, -en (thể thao) sự thử tốc 
độ; ~ probeƒahrt máchen tiến hành thử 
tốc độ; ~ regler m -s, = bộ phận điều 
chỉnh tốc độ, ~ rekord m -es, -e kỉ lục 
tốc độ; ~ rennen n -s, = cuộc đua tốc độ 
(thể thao xe máu), ~ steigerung Í =, sự 
tăng tốc độ; ~ uberschreitung f =, -en 
sự vượt qúa tốc độ qui định; ~ vermin- 
derung Í =, -en sự giảm tốc độ, ~ zahn 
f =, -en (vật lí hệ số tốc độ. 

Geschwírr n -{e)s tiếng động cơ, tiếng vo 
ve của côn trùng. 

Geschwister n -s, = pÌ anh chị em ruột, 
các anh; các chị. 

Geschwisterkind n -{e)s, -er 1. anh họ, 
em họ, chị họ; 2. cháu trai, cháu gái. 
geschwisterlich [ a [thuộc] anh chị em; lÏ 

adv [một cách] anh chị em. 
Geschwísterpaar n -es, -e hai anh em, hai 
chị em. 
geschwóollen Ï part ll của schuéllen; lÌ a 
1. sưng lên, phông lên; 2. đại ngôn, bóng 
bẩy, hào nhoáng, khoa trương, bay 
bướm, cầu kì. 
geschwómmen pdrt( ÏÏ của schuímmen. 
geschwóren Ï part lÏ của schuören; lÏ a 
không đội trời chung (về kẻ thù). 
Geschwór(e)ne sub m, Í 1. người tuyên 
thệ bồi thẩm, thẩm phán. 
Geschwórenbank f =, -en ghế bởi thẩm. 
Geschwór{(e)nengericht n -(e)s, -e tòa án 


Geschwulst 


của bồi thẩm doàn. 

Geschwdlst f =, -schwukste khối u, chỗ 
sưng; éine gútartiqe (bösartige) ~ khối u 
lành tính (ác tính), éine stárke ~ khối u 
to. 

Geschwuúlst/klinik Í =, -en bệnh viện ung 
thư thực hành; ~ lehre f =, học ung thư 
học, khoa ung thư. 

qeschwưúnden pdrt lÏ của schuínden. 

qeschwúngen Ï part lÏ của schuíngen; ÏÏ 
a 1. bị bắt buộc; 2. hình cung. 

Geschwur n -{e)s, -e ung, nhọt, áp -xe, chỗ 
mưng mủ, chỗ loét. 

geségnen vt cầu phúc, chúc phúc; tán 
thành, cảm tạ. 

qeséhen part lÏ của séhen. 

Gesélchte sub n (thổ ngữ) thịt hun khói các 
đồ thịt xông khói. 

Geséll m -en, -en (thở ca) xem Geséile. 

Gesélle m -n, -n 1. thợ phụ, người học việc, 
người phụ việc; ƒđhrender ~ 1, thợ phụ 
rong, 2, (sử) sinh viên lang thang, 2. 
chàng trai, cậu thanh niên; lústiger ~ 
chàng trai vui tính; Íóckerer ~ cậu bé 
nông nổi (nhẹ dạ); uaterlandslose ~ n 
những người vô gia cư; 3. người bạn đồng 
hành, bạn cùng làm, bạn đồng nghiệp. 

geséllen (sich) (zu D) gia nhập, tham gia, 
sát nhập, tán thành. 

Gescllen/bund m -{e)s, -bunde (sử) liên 
đoàn các thợ phụ; ~ jahre pÌ những năm 
làm thợ phụ; ~ prufung f =, -en sự kiểm 
tra lấy bằng thợ phụ; ~ stúck n -{e)s, -e 
1. công việc thủ học sinh thi bằng thợ 
phụ; 2. công việc dầu tiên. 

geséllig a chan hòa, cỏi mỏ, dễ gần, xởi 
lởi, thích giao thiệp; quảng giao, thích 
đàn đúm; lịch sự, lễ phép, nhã nhặn, lịch 
thiệp; ein ~ es Wésen bản tính lịch sự; 
ein ~ es Beisámmensein, ein ~ er Ábend 
tối wui, tối liên hoan trong gia đình. 
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Gesélligkeit í = 1. [tính] chan hòa, cỏi mỏ, 
dễ gần, xởi lới. quảng giao, lịch sự, nhã 
nhặn, lịch thiệp; 2. [sự] giao thiệp, giao 
du, giao dịch. 

Geséllin f =, -nen cô thợ phụ. 

Geséllschaft Í =, -en 1. xã hội: 2. hội liên 
hiệp, lên hiệp. lên minh. đồng minh; ~ 
zur Verbréitung uí(ssenschaƒtlicher 
Kénntnisse hội phổ biến kiến thức khoa 
học; 3. công tụ, hãng (buôn); ~ mi 
beschränkter Fidƒtung công ty trách 
nhiệm hữu hạn; 4. bọn, nhóm đoàn, bè 
lũ; m ~ léisten mời ai nhập bọn; 5. giới 
thượng lưu, giới qúi tộc. 

Geséllschafter m -s, =, ~ ïn f =, -nen 1. 
người đối thoại, đối tác, người tiếp 
chuyện; 2. (thương mại) người hùn vốn 
trong công tụ. 

qeséllschaftlich ï a 1. [thuộc] xã hội, tập 
thể; ~ e Produktión (kinh tế) nền sản xuất 
xã hội; ~ e Eigentum sỏ hữu xã hội; ~ e 
Arbeit công tác xã hội; ~ er Arbeiter nhà 
hoạt động xã hội; 2. [thuộc] giới thượng 
lưu, giới quí tộc; II adv: ~ nútzliche Arbeit 
lao động (công trình) công ích xã hội. 

Geséllschafts/abend m -e)s, -e buổi họp 
mặt, tối liên hoan; ~ anzug m -©s, -an- 
zũgqe đại lễ phục, bộ quần áo đại lễ; ~ 
ausflug m -{e)s, -flủge chưyến du lịch tập 
thể. 

gescllschaftseigen a xã hội hóa, công 
hữu hóa. 

geséllschaftsfahig a có năng lực xã hội, 
có khả năng tập thể. 

Gesecllschafts/form Í =, -en hình thái xã 
hội; ~ formation Í =, -en; die ökonómis- 
che ~ ƒormdtion hình thái kinh tế xã hội; 
~ klasse Í =, -n giai cấp xã hội; ~ kleid 
n e)s, -er quần áo buổi tối, ~ kreis m 
-øs, -e phạm vi xã hội; ~ kritik Í = sự phê 
bình xã hội; ~ kunde Í = môn nghiên cứu 
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xã hội, công dân giáo dục; ~ ordnung Íf 
=, -en chế độ xã hội. 

qgeséllschaftspolitisch a [thuộc vẻ| tư 
tưởng chính trị, ~ es Wéiterbilden nâng 
cao mức độ tư tưởng chính trị. 

Geséllschafts/recht n -es, -e luật xã hội, 
quyên hạn công tự; ~ reise f =, -n chuyến 
du lịch tập thể; ~ schicht f =, -en tầng 
lớp xã hội; ~ spiel n -(e)s -e môn chơi tập 
thể; ~ sụstem n -s, -e hệ thống xã hội; 
~ tanz m -es, -tänze múa tập thể, nhảy 
múa tập thể; ~ wesen n -s đời sống xã 
hội. 

geséllschaftswidrig a phản xã hội, chống 
xã hội. : 

Gesellschafts/wissenschaft f =, -en 1. 
khoa học xã hội; 2. pl các khoa học xã 
hội nhân văn; ~ wissenschaftler m -s, 
= nhà khoa học xã hội. 

gescllschaftswissenschaftlich a [thuộc 
về] xã hội - chính trị. 

Geséllschaftszimmer n ¬s, = phòng 
chung, phỏng khách (trong câu lạc bộ, kí 
túc xá). 

Gesénk n -(e)s, 1. (kĩ thuật) khuôn đúc, 
khuôn dập, khuôn ép, khuôn; 2. giếng 
chìm; 3. (ngư nghiệp) vật nặng (thả chìm 
giữ lưới đánh cải. 

Gesénke n -s, = sườn dốc, triển, chỗ dốc 
thoai thoải. 

geséessen part ÏÏ của sítzen. 

Gesétz n -es, -ec định luật, đạo luật, luật, 


pháp lệnh, qui luật; ein ~ éinbringen dua . 


dự án luật, ein ~ erlássen công bố luật; 
quƒ dem Boden des ~ es stéhen dựa vào 
luật; das ~ ủbertréten (uerlétzen), gégen 
das ~ uerstoBen vì phạm luật; uom ~ 
dbueichen làm trái luật, ein ~ áuslegen 
giải thích luật. 

Gesétz/bestimmung Í =, -en pháp qui; ~ 
blatt n -(e)s, -blätter công báo; ~ bụch 


gesétzt 


n e)s, -bucher pháp điển, bộ luật, luật 
vựng; ~ entwurf m -{e)s, -wuirÍe bản dự 
án luật. 
gesétzesgemäB adv phù hợp với luật. 
Gesétzes/kraft f = (luật) hiệu lực pháp 
luật; ~ hdben có hiệu lực pháp luật; ~ 
lúcke f =, -n khe hở pháp luật, sự sơ hở 
pháp lý, ~ ủbertretung Í =, -n sự vi 
phạm pháp luật, ~ a„aagehung Í =, -en 
sự lảng tránh pháp luật, ~ verletzung 
xem Gesétzesibertretung, ~ vorÌage Í 
=, -n bản dự án luật; éine ~ uorlage 
éinbringen đua vào dự án luật. 
gesétzgebend a [thuộc về] lập pháp, die 
~ e Macht quyền lập pháp. 
Gesétzgeber m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen nhà 
lập pháp, người làm luật. 
Gesétzgebung Í =, -en sự lập pháp, sự 
soạn thảo luật, sự làm luật. 
Gesétzkunde f = môn luật học. 
gesétzlich Ì a hợp pháp, đúng luật, pháp 
định, công khai; lÍ adv theo đúng pháp 
luật; [một cách] hợp lí, công khai; ~ 
geschutzt được pháp luật bảo vệ. 
Gesétzlichkeit f = nền pháp chế, soz- 
ialístische ~ pháp chế xã hội chủ nghĩa. 
gesétzlos a 1. không hợp pháp, phi pháp, 
phạm pháp; 2. không có pháp luật. 
Gesétzlosigkeit Í = 1. tình trạng không 
có pháp chế, sự vi phạm pháp chế, 2. 
điều phi pháp, điều phạm pháp. 
gesétzmäôBig Í a hợp qui luật, đúng qui 
luật, hợp pháp; II adv theo đúng luật. 
GesétzmaBigkeit Í = tính qui luật. 
Gesétzsammmlung Í =, -en pháp điển, bộ 
luật, luật vựng. 
gesétzt a 1. dúng đắn, đàng hoàng, 
nghiêm chỉnh, chín chắn, biết điều; ~ es 
Wésen [sự] đúng đắn, nghiêm chỉnh, 
đàng hoàng; in ~ eren Jáhren, in ~ em 
AIter ở tuổi trưởmg thành, đứng tuổi, 


Gesétzthcit 


luống tuổi; 2. được giả định, được ước 
đoán, phỏng đoán; ein ~ er Fall trường 
hợp giả định; im ~ en Fall trong trường 
hợp này; ~, da8... giả dụ rằng... 

Gesétztheit f = |sự] đứng đắn, nghiêm 
chỉnh, đàng hoàng. 

Gesétzvorlage f =, -n, Gesétzvorschlag 
m -{e)s, -schläge bản dự án luật. 

gesétzwidrig a chống luật pháp, phí 
pháp. 

Gesétzwidrigkeit Í =, -en sự phi pháp, sự 
trái pháp luật. 

Geséufze n -s những tiếng thỏ và rên liên 
tục. 

gesíchert a sung túc, no đủ, khá giả, 
phong lưu; được bảo đảm; ~ e Existénz 
cuộc sống phong lưu; in ~en Verhaltnis- 
sen lében sống phong lưu. 

Gesícht I 1. n -(e)s, -er mặt, khuôn mặt, 
diện mạo, dung mạo; rot uon ~ đỏ mặt; 
ins ~ hinéin thẳng vào mặt; uon ~ Zu ~ 
mặt đối mặt, đương đầu; jmdm ~ er 
schneiden nhăn nhó (cau mặt) với ai; ein 
lắnges ~ máchen (zu D) làm bộ rầu rĩ, 
ein ánderes ~ áuƒsetzen 1, thay đổi nét 
mặt; 2, thay đổi thái độ của mình với ai; 
er ist séinem Váter uie qus dem ~ gesch- 
nítten nó giống cha như hai giọt nước; 
das ~ udhren (retten) bảo vệ uy tín của 
mình; das ~ verrät den Wicht (tục ngữ) 
có tật giật mình; Ƒm etu. (glatt} ins ~ 
ságen nói thẳng vào mặt ai; den Tátsơ- 
chen ins ~ schlágen trái với các dữ liệu; 
2.n <e)s, thị giác, thị lực, súc nhìn; das ~ 
uíedererlangen phục hồi thị lực; das ~ 
uerlieren mất thị lực, ƒn etu. zu ~ be 
kómmen (kríegen) trông thấy ai; zu ~ 
kómmen lọt vào mắt, ins ~ ƒdllen 
(spríngen) đập vào mắt; etu. ins ~ fássen 
để ý cái gì, qus dem ~ uerlíeren không 
biết tin, không được tin; qus dem ~ lássen 


Gesinde 


bỏ qua, bỏ sót, lãng quên; m qus dem 
~ kómmen khuất mắt, mất hút. 

Gesiícht II n -(e)s, -e bóng ma, ảo ảnh; ~ e 
háben bị chứng ảo giác. 

Gesíchts/ausdruck m -{e)s, -drúcke vẻ 
mặt, nét mặt, ~ creme Í =, -s kem xoa 
mặt; ~ farbe Í =, -n màu da mặt, sắc mặt; 
an ~ ƒarbe uerl(eren tái mặt, tái mét mặt, 
xanh mặt, ~ feld n -{e)s, -er nhãn quan, 
tâm mắt nhìn; thị trường; ~ hieb m -{e)s, 
-e (đấu kiếm) cú đánh má; ~ kreis m -es, 
-e chân trời nhãn quan, tầm mắt, tầm hiểu 
biết; in den ~ kreis tréten lọt vào mắt ai; 
xuất hiện ở chân trời; ~ krem Í =, -s kem 
xoa mặt. 

gesíchtslos a không có sắc thái riêng, 
không có. 

Gesíchts/maske Í =, -n mặt nạ, mặt 
phòng hộ (của thủ môn khúc côn cầu; ~ 
massage Í =, -n sự xoa bóp mặt, mát xa 
mặt, ~ miÍch f =, thuốc xoa mặt, mỹ 
phẩm xoa mặt, thuốc chăm sóc da mặt; 
~ muskel m 5, -n cơ mặt; ~ nerv m -s, 
-en dây thần kinh thị giác, ~ packung Í 
=, -en xem Gesíchtsmaske; ~ pflege Í =, 
sự chăm sóc mặt, ~ punkt m -{e)s, -e 
quan điểm, cách nhìn, phương diện; quƒ 
dem ~ punkt stéhen duy trì quan điểm; 
uon dem ~ punkt áusgehen xuất phát từ 
quan điểm; nach modérnen ~ punkten 
bằng phương pháp hiện đại; ~ rose Í =, 
-n (w) bệnh viêm quẳng, bệnh đóng dấu 
của mặt, bệnh sốt xuất huyết, bệnh sốt 
viêm da; ~ sinn m -{e)s thị giác, thị lực; ~ 
tăuschung Í =, -en ảo thị, sự trông lắm; 
~ wasser n -s nước thơm xoa mặt, sữa 
rủa mặt; ~ winkel m -s, = góc nhìn, quan 
điểm, únter díesem ~ uinkel từ quan 
điểm này; ~ zug m -(e)s, -zũge nét mặt. 


Gesíms n -es, -e (xây dựng) thành gờ, mái 


dua; chỗ nhô ra. 


Gesínde n -s, = người hầu gái, thị tì, thị nữ; 
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tôi tó, dầy tớ, bồi bếp, nô bộc, gia nhân, 
gia nô. 

Gesíndel n -s kẻ nối dõi; đồ quái thai, đổ 
hèn hạ, đồ đê tiện, bọn lưu manh, tên cặn 
bã xã hội. 

Gesindestube Í =, -n buồng gia nhân. 

qesiínnt a có khuynh hướng, có khả năng, 
có ý muốn, ham muốn, ham thích, có thái 
độ, có xu hướng; quí ~ có thiện cảm, có 
cảm tình, có ý tốt; féindlich ~ có thái độ 
thù địch, ác cảm. 

Gesinnung Í =, -en tư tưởng, nếp nghĩ, 
quan điểm, quan niệm, cách nhìn, Ú 
kiếns, kiến giải, thế giới quan, chính kiến; 
die políische ~ quan điểm chính trị, 
séine ~ an den Tag léqen biểu lộ mặt thật 
của mình. 

Gesinnungs/art Í =, -en tư tưởng, nếp 
nghĩ, ~ brudđer m -s, -bruder, ~ freund 
m-{e)s, -e, ~ geaosse m -n, -n người cùng 
chí hướng, người cùng tư tưởng. 

gesínnungslos a vô nguyên tắc, không 
chính kiến. 

Gesinnungslosigkeit f = tính vô nguyên 
tắc. 

Gesinnungswandel m +, = sự thay đổi 
chính kiến, sự thay đổi quan điểm. 

gesittet a 1. có giáo dục, lễ phép, lễ độ, 
có văn hóa, có đức hạnh, có hạnh kiểm, 
lịch sự, lịch thiệp; ~ e Maní(eren phong 
cách tốt đẹp; 2. có văn hóa, có học thức, 
văn minh, văn vật. 

Gesíttung f = 1. sự lễ độ, sự lễ phép, sự 
lịch thiệp; 2. văn hóa, văn minh. 

Gesöff n 1. -(e)s, -e canh nhạt nhẽo, đổ 
uống, nước uống (cho gia súc); 2. {e) sau 
sưa, lu bù. 

qgesóffen part ÏÏ của sáufen. 

gesógen part ÏÏ của sógen. 

gesollt part lÍ của sollen. 

gesóndert a riêng biệt, tách riêng, biệt lập; 


Gespíele 


~ e Ernte (nông nghiệp) vụ thu hoạch 
riêng biệt. 

gesónnen part lÏ của sínnen. 

gesótten part ÏlÏ của síeden. 

Gespán m -{e)s u -en, -e u -en 1. bạn đồng 
nghiệp, người đồng sự, bạn đồng liêu, 
người cộng sự; 2. (ở Hung -ga -ri cổ) khu 
trưởng. 

Gespámn n -(e)s, -e cỗ xe ngựa, cặp súc vật 
kéo xe; (nghĩa bóng) cặp bài trùng, một 
đôi. 

Gespánnfuhrer m -s, = người xà ích, 
người đánh xe ngựa. 

gespánnlos a không ngựa. 

gespánnt a không thân mật, gay gắt, gau 
go, căng thẳng, chăm chú, hỏi hộp; ~ e 
Verhaältnisse quan hệ căng thẳng, mi ~ 
er Néugier bằng tính hiếu kì chăm chú, 
quƒ etu. (A) ~ sein hồi hộp chờ đợi. 

Gespánntheit Í = sức căng, tình hình căng 
thẳng, sự hỏi hộp. 

Gespárr n -(e)s, Gespárre n -s (xây dựng) 
cái kèo, đòn tay, vì kèo. 

Gespénst n -œs, -er 1. bóng ma, ma; die 
Stánde der ~ er giò nủa đêm; 2. nguy cơ. 

gqespénsterhaft a 1. [là] bóng ma, ma; 2. 
bí ẩn, huyền bí, thần bí, khủng khiếp, 
rùng rợn. 

gespénstern vì đi như ma. 

qespénslig, gespénstisch xem gespén- 
sterhaƒt. 

qespérrt ï a 1. che kín, kín, đóng; 2.: ~ es 
Holz gỗ mỏng, gỗ dán, gỗ lát; lÏ adv: ~ 
gedrúckt (in) được sắp chữ rởi ra, được 
sắp chữ thưa, được sắp chữ khoảng cách 
giữa chữ. 

gespfeen xem gespíen. 

Gespiel n -(e)s, Gespíele ï n -s, trò chơi 
lên tục. 

Gespiele ÏÏ m -n, -n, Gespíelin Í =, -nen 


gespíen 


1. bạn thời nhỏ; 2. người yêu. 

gespíen part ÏÏ của spéien. 

Gespiínst n -es, -e sợi, súc sợi, cuộn sợi, bó 
sợi; sự đan, sự bện, sự tết, sự kết hàng 
đệt, (nghĩa bóng) sự thêu dệt, sự bịa 
chuyện, ein ~ uon Lũge und Betrug 
mạng lưới hừa dối. 

Gespínstpflanze Í =, -n cây có sợi. 

gesplíssen part II của spléiôen. 

gespónnen part ÏÏ của spínnen. 

Gespóns Ï m -es, -e phu quân, chồng chưa 
cưới, vị hôn phu. 

Gespóns ÏÏ n -es, -e phu nhân, vợ, vợ chưa 
cưới, vị hôn thê. 

Gespött n -(e)s 1. lời giễu cợt, lời chế nhạo, 
lời chế giễu, lời nhạo báng, sự nhạo báng, 
sự chế nhạo, hành động nhạo báng; sein 
~ mít jm tréiben chế giễu ai, nhạo báng 
ai; 2. đối tượng chế nhạo; zưu ~ uérden 
trở thành người bị chế giễu; #n zum ~ 
máchen làm ai thành trò cười; Sich zum 
~ der Leute machen tự biến thành trò 
cười. 

Gespöttel n -s [lỏi] chế nhạo, chế giễu, 
nhạo báng. 

Gesprach n -{e)s, -e 1. cuộc nói chuyện, 
cuộc đàm thoại, buổi tọa đàm, cuộc 
thương thuyết, sự mạn đàm; ein ~ mit 
jmdm ƒuhren nói chuyện vói ai; mit Ƒm 
ins ~ kómmen liên hệ với ai, giao dịch 
với ai, bắt chuyện với ai, khơi mào chuyện 
với ai; ein ~ mit jm dánknupƒen bắt 
chuyện với ai; sích mit Ƒm inein ~ éin- 
lassen bắt đầu nói chuyện với ai; das ~ 
quƒ etu. (A) bríngen chuyển câu chuyện 
sang vấn đề gì, /n ins ~ bringen làm ai 
thành đối tượng của những người ngôi lê 
đôi mách; 2. cuộc nói chuyện qua điện 
thoại; 3. [sự, cuộc] đàm thoại, đối thoại, 
cuộc hội nghị, đại hội, cuộc gặp mặt; ~ e 
ƒuhren tiến hành hội nghị. 
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gesprénkelt 


gesprächig a hay nói, thích nói, lắm điều, 


mau miệng, cởi mở, ba hoa, bẻm mép, 
bép. 

Gesprächigkeit Í = tính ba hoa, tính mau 
miệng, tính hay nói, sự lắm điều. 

Gesprachs/einheit Í =, -en đơn vị nói 
chuyện điện thoại, số chữ tính thời gian 
nói điện thoại; ~ fetzen pÌ những mẩu 
hội thoại; ~ form: in ~ form dưới hình 
thức đối thoại; in ~ ƒorm kiéiden trình 
bày dưới hình thúc hội thoại; ~ khima n 
-s không khí hội đàm (nói chuyện), ~ 
partner m -s, ~ partnerin Í =, -nen 
người đối thoại, người đảm đạo, người 
tiếp chuyện; ~ runde f =, -n cuộc nói 
chuyện bàn tròn; ~ stoff m -{e)s, -e đề tài 
hội thoại nội dung, câu chuyện, nội dung 
bàn bạc, ~ thema n, -s, -nen u -†ta nội 
dung đàm thoại; das ~ thema uéchseln 
thay đổi câu chuvện. 

gesprachsweise adv trong hội thoại, 
trong lúc nói chuyện, trong qúa trình đàm 
phán; efu. ~ ánƒuhren nhân tội nói về 
cái gì. 

Gesprachszahler m -s, = máy đếm số 
phút nói điện thoại, máy đếm cuộc gọi. 
gespréizt a 1. bị xòe ra, được sắp đặt; ~ e 
Líppen môi dài ra, môi bu ra; 2. bệ vệ, 
khệnh khang, quan cách, không thật, giả 
bộ, điệu bộ, thiếu tự nhiên, dương dương 
tự đắc, hểnh mũi, lên mặt, ngạo mạn, 
kiêu ngạo, kiêu căng, vênh váo, kênh 

kiệu. 

Gespreiztheit í = [sự, tính] ngạo mạn, kiêu 
căng, vênh váo, kênh kiệu, phách lối, 
quan cách, bệ vệ. 

Gesprénge I n -s (kĩ thuật) công việc bắn 
min. 

Gesprénge ÏÏ n -s [sự] tưới, tưới ruộng, dẫn 
thủy nhập điền. 

gesprénkelt, gesprítzt a chấm hạt đỗ, có 





_gespróchen 


chấm hạt đỗ, lốm đốm, lắm chấm. 

qesprochen Ì part lÏ của spréchen; lÏ a: 
das ~ e Wort bài diễn văn sinh động; die 
~ e Form dạng bài diễn văn nói. 

gespróssen part ÏÏ của spríeB8en. 

gesprúngen part ÏÏ của spríngen. 
gespủlt a bồi, được cuốn đến. 

Gespủr n -s cảm giác, tình cảm, sự nhạy 
cảm (ƒir A về). 

Gestáde n -s, = (thi ca) bở. 

gestáffelt a 1. tăng dần; 2. được chia bậc, 
có xếp hạng; 3. (quân sự) được bế trí 
thành tuyến.. 

Gestált f =, -en 1. hình thái, hình thức, 
hình thù, dạng, hình dạng, hình dung; 
0on der äu8eren ~ quƒ das Wésen 
schlíe8en xét đoán cái gì theo bề ngoài; 
éiner Sáche (D) ~ gében 1, tạo dáng cho 
cái gì; 2, tạo dáng cho cái gì về mặt nào; 
~ geu(nnen (ánnehmen) 1, có dạng, 2, 
hình dung, tưởng tượng, nạch ~ der 
Dínge tùy theo hoàn cảnh, tùy tình hình; 
2. thân hình, hình dáng, dáng người, thể 
chất, thân hình, vóc người, thể tạng, éine 
l(ebliche ~ dáng người kháu khỉnh; éine 
uerd ächtige ~ con người đáng nghi, 3. 
nhân vật (trong tiểu thuyết). 

gestálten vt tạo dáng, trình bày, trang trí, 
bài trí, bố cục, trang hoàng; das Werk ist 
schỏn gestáltet cấu trúc bẳn nhạc này thì 
đẹp; sich ~ làm ra vẻ, hình thành, thành 
hình, tiến triển, trở nên, biến chuyển. 

Gestálter m -s, = Ì. người sáng tạo; 2. 
người trình bày, người trang trí, người bài 
trí, 3. (kĩ thuật) thợ làm khuôn. 

qestálterisch a 1. sáng tạo; 2. tạo hình, 
tượng hình, nghệ thuật, mỹ thuật. 

Gestáltlehre f = (ngôn ngữ) từ pháp, ngữ 
thái học, ngữ thể học, ngôn ngữ hình thái 
học. 

gestaltlos a không có hình thù, không 
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thành hình, vô định hình, vô hình; ~ e 
Trauer nỗi buồn vô có. 

Gestáltlosigkeit f = tính vô định hình. 

Gestáltung f =, -en 1. {sự} trình bàu, bài 
trí, trang trí, bố trí, bố cục, trang hoàng, 
phối trí, miêu tả, mô tả; 2. hình thúc, hình 
thái, hình dáng, hình thù; díchterische ~ 
dạng thi ca; 3. [sự] hình thành, tạo thành, 
cấu thành; die ~ der Dínge tình hình; die 
~ uon Kínderƒferien tổ chúc nghỉ hè cho 
trẻ em. 

gestáltungsfahig a (kĩ thuật) dẻo. 

Gestáltungs/kraft f =, -kräfte lực lượng 
tạo hình; ~ lehre xem Geƒfugelehre, ~ 
mittel n -s, = phương tiện truyền cảm, 
phương tiện thể hiện; spráchliche ~ mit- 
tel những phương tiện thể hiện ngôn ngữ, 
~ Vermögen n -s, = sự lành nghề, bản 
lĩnh. 

Gestámmel n -s, 1. tiếng ấp úng, tiếng 
lúng búng, tiếng lầu bầu, tiếng trẻ bập bẹ; 
2. sự ấp úng, sự ngắc ngú. 

Gestámpfe n -s tiếng giậm chân, tiếng 
thình thịch, tiếng giày nện, tiếng quốc 
khua. 

gestámpft a bị đầm, bị nện, bị lăn. 

gestánden Ï part ÏÏ của stéhen; ÏÏ a 1. ~ er 
Sprung sự nhảy trượt tuyết, sự nhảy cầu 
trượt tuyết, 2. từng trải, có kinh nghiệm. 

geständig a: ~ sein (G) thú nhận, nhận, 
nhận tội, thú tội. 

Geständnis n -ses, -se [sự] thú nhận, thú 
tội; ein ~ dblegen thú tội, nhận tội, xưng 
tội, ein ~ máchen nhận tội; n zum ~ 
bringen bắt ai nhận tội. 

Gestange n -s, = 1. gạc (hươu, nai); 2. con 
sào, cái đôn, thanh, cần, que; 3. (kĩ thuật) 
hệ thống đòn bẩy, hệ thống truyền lực. 

Gestánk m -(e)s mùi hôi, mùi thối, mùi 
khắm, mùi hôi thối. 

Gestápo Í = (chữ viết tắt của Gehéime 


gestärkt 


Staatspolizei) giét ta pô, cảnh sát mật. 
gestärkt a [thuộc] tinh bột. 

gestátten vt cho phép, ~ Siel xin phép 
ông!; ~ Sie bitte, da8... xin phép ông (bà, 
anh, chị cho phép...; ist es gestátten? 
xin phép có thể được không. 

Gestáttung f =, -en giấy phép, sự cho 
phép. 

Gestäude n -s, = bụi, bụi cây, khóm cây, 
lùm cây. 

gestáut a (kĩ thuật) mực (nước sông, hỏ...). 

Géste Í =, -n củ chỉ, điệu bộ, động tác; ~ 
n máúchen làm điệu bộ, củ động tay, múa 
tay múa chân. 

gestchen (gestéhn) vt công nhận, thừa 
nhận. chấp nhận, xác nhận, thú nhận, 
thú tội, nhận thấy, nhận rõ; die Wdhrheit 
zu ~ nói thật; áuƒrichtig (óƒfen} qestán- 
den nói cỏi mỏ, thật thà mà nói. 

Gestéhungskosten pl (kinh tế) chi phí sản 
xuất, giá thành. 

gesteift xem gest ärkt. 

gestớigert a dã tăng cao, cao hơn mức 
thường. 

Gestéin n -{e)s, -e đá, tảng đá, khối đá; 
nham thạch; réges ~ đá núi dễ vỡ; táubes 
(ödes) ~ đá điếc, đá không quặng. 

Gestớin/bohrung Í =, -en sự khoan đá; ~ 
hauer m -s, = thợ gương lò, thợ gương 
tầng; ~ kunde f =, khoáng thạch học. 

Gestớinsschicht f =, -en vỉa quặng. 

Gestell n -(e)s. -e 1. khung, sườn, cốt, giá, 
đỡ, giá phơi, giá ba chân, bệ, đài, đế 
tượng; 2. đường qua rừng, đường phân 
khoảnh (rừng), đường đẫn gỗ. 

gestéllt Ì part IÏ của stellen; II a đã đặt. 

Gestéllsage Í =. -n cưa có đế. 

Gestcllung f =, -en 1. [sự] giao hàng, cung 
cấp, tiếp tế, cung ứng, chở đến, chuyển 
đến, giao, phát, 2. tuyển mộ, chiêu mộ, 
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gestfứrnt 


gọi nhập ngũ, gọi lính, tuyển quân. 

Gestcllungs/befehl m -{e)s, -e (quân sự) 
lệnh động viên, lệnh gọi nhập ngũ; ~ 
pflicht Í =, -en (quân sự) nghĩa vụ ra nhập 
ngũ. 

gestcllungspflichtig a chịu nghĩa vụ quân 
sự. 

Gestéllwagen m -s, = toa gỏong, toa trần. 
toa sàn. 

géstenreich adv bằng củ chỉ, kèm theo các 
động tác. 

géstern adv ngày hôm qua; 0on ~ sein trỏ 
nên qúa thời; ~ abend tối hôm qua; diese 
ldée ist nicht on ~ und héute ý nghĩa 
này thì không mới; £n uon ~ und héute 
kénnen quen biết ai. 

gestérnt a 1. xem gestírnt; 2. có sao (về 
huân chương). 

gestéuert a (kĩ thuật) điều khiển được, lái 
được. 

gestíefelt a [di, trong] giày ống, der 
Gestí(efelte Káter chú mèo ởi hia (chuyện 
cổ tích), ~ und gespórnt sein chuẩn bị 
cho cái gì. 

gestíegen part ÏlÏ của stéi gen. 

gestíelt a 1. có cán, có chuôi; 2. (thực vật) 
có cuống. 

Géstik f = củ chỉ, điệu bộ. 

Gestikulatión Í =, -en sự làm động tác, sự 
làm điệu bộ. 

gestikulieren vi (h) làm điệu bộ, khoa chân 
múa tau. 

Gestíon Íf =, -en [sự] quản lí, phụ trách, 
quản đốc, điều khiển, lãnh đạo, chỉ huy. 

Gestírn n -{e)s, -e thiên thể, chòm sao, tỉnh 
tú, tinh cầu. 

Gestirnbahn Í =, -en (thiên văn) quỹ đạo 
thiên thể. 

gestírnt a [thuộc vẻ] sao, có sao, dầy sao, 
điểm đầy sao. 





gestisch 


géstisch a làm điệu bộ. 

gestóben part ÏlÏ của st(eben. 

Gestöber n -s, = cơn bão tuyết. 

gestóchen I part lÏ của stéchen; lÏ adv nắn 
nót, rất cẩn thận. 

gestohlen part ÏÏ của stéhlen. 

Gestöhn n -(e)s, Gestöhne n -s tiếng rên 
rÌ. 

Gestólper n -s 1. sự xảu chân, sự loạng 
choạng,; 2. sự ấp úng, sự ngắc ngú, sự vấp 
váp. 

gestópft: ~ uoll đầu ắp, chật cứng, chật 
ních, đầy ngập, chen chúc. 

qestórben part ÏÏ của stérben. 

gestóBen Ì part ÏÏ của stó 8en; lÏ a nhỏ, bé, 
[có dạng] bột. 

Gestótter n -s tật nói lắp, tật nói cà lăm, 
sự nói ấp úng. 

gestóvt a (thổ ngữ) [đã] ninh, hầm, tần, 
om, nấu nhừ. 

gestrahnt a (tóc) có lọn, được tết thành 
túm. 

Gestrámpel n -s tiếng giậm chân, tiếng 
thỉnh thịch, tiếng rầm rập, cảnh chen 
chúc, tình trạng chen lấn. 

gestrándet a bị thiệt hại, bị tổn hại, tiêu 
phí, phung phí. 

Gesträuch n -{e)s, -e bụi rậm, lùm cây. 

gestréckt Ï a 1. dài ra, rộng ra, doãng ra, 
nống ra; ~ e Ládung (quân sự) viên đạn 
dài ra; 2. (thể thao) duổi ra, thẳng; ~ er 
Arm tay duỗi;, lÏ adv [một cách| khom 
người (khi nhảy xuống nước). 

qestréift a có sọc, có vằn, rằn rỉ; uei/32 und 
rot ~ có sọc trắng và đỏ. 

Gestreite n -s tranh cãi dai dắẳng, cãi cọ lôi 
thôi. 

gestróng a de dọa, hăm dọa, dọa nạt, 
nghiêm khắc, nghiêm trọng, hung dữ, dữ 
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đội, nghiệt ngã, khắt khe, khắc nghiệt. 
gestríchelt a 1. có vạch nét; 2. chấm 
chấm; lấm chấm. 

gestríchen 1 part lÏ của stréichen; 2. đã 
quét, đã sơn, đã gạch xóa. 

Gestríck n -(e)s 1. sự đan; 2. hàng đan, sự 
dệt, hàng dệt kim; 3. sợi dâu. 

gestriegelt xem geschníegelt. 

géstrig a [thuộc về] hôm qua. 

gestrítten part lÏ của stréiten. 

Gestrúdel n -s, = chỗ nước xoáy. 

Gestrùpp n -{e)s, -e bụi nhỏ, lìm câu nhỏ. 

gestúft a [có] nhiều bậc, nhiều cấp, nhiều 
nấc, nhiều tầng. 

Gestuhl n -(e)s, -e 1. ghế dài, các dãu ghế 
(trong rạp hát); 2. [cái] giá, đế, rế, trụ, 
cọc, cột. 

gestúnken port ÏÏ của stínken. 

gesturzt a 1. bị úp, bị lật nhào; bị lật đổ; 
2. bị đánh đổ, bị hạ bệ, bị lật đổ (chính 
phủ...). 

Gestuit n -(e)s, -e nơi nuôi ngựa nòi; bầu 
ngựa nòi; ein P/erd uon édlem ~ con 
ngựa nòi. 

Gestut/hengst m -es, -e ngựa đực giống 
của trại nuôi ngựa; ~ zeichen n -s, = dấu 
hiệu (của ngựa). 

Gesúch n -(e)s, -e đơn, đơn xin (um A về 
cái gì); ein ~ máchen đệ đón. 

Gesuchsteller m -s, = người đệ đơn. 

gesúcht a 1. phải tìm, cần, cần thiết, 2. 
được ưa chuộng (về hàng hóa), thanh lịch, 
tinh tế, thanh tao, tao nhã, cầu kì, văn 
hoa, kiểu cách, kiêu kì, qượng, gượng 
gạo, giả tạo, miễn cưỡng, không tự nhiên. 

Gesuchtheit Í = [sự] thanh lịch, thanh tao, 
tao nhã, tinh tế; cầu kì, văn vẻ, kiểu cách; 
[sự, tính] qượng gạo, miễn cưỡng, giả tạo. 

Gesúdel n -s búc tranh bôi bác, bức tranh 


Gesúmm 


tôi, sự cẩu thả, công việc bẩn thỉu, sự cầu 
thả, sự bôi vẽ qua loa. 

Gesúmm n -(e)s, Gesúmame n =s tiếng vo 
vo (trong tai). 

gesúnd a 1. khoẻ mạnh, lực lưỡng, cưởng 
tráng, dai sức, dẻo dai, tráng kiện, ~ 
uérden khỏi bệnh, khỏi ốm, bình phục, 
lại người; ¿n ~ máchen chữa khỏi, trị 
bệnh; n ~ pƒ/légen chạy chữa; ƒn ~ 
schréiben viết giấy nghỉ phép (để chữa 
bệnh sau khi khỏi bệnh); ~ sein uíe ein 
Fisch im Wdsser hoàn toàn bình phục; ~ 
und múnter bình vên, khỏe mạnh, mạnh 
giỏi; 2. bổ, lành, 3. (nghĩa bóng) sáng 
suốt, minh mẫn, khôn ngoan, đúng đắn; 
der ~ e Ménschenuerstand ý nghĩa đúng 
đắn, Ú kiến sáng suốt; ~ er Geist in éinem 
~ en Körper tâm hồn khoẻ mạnh trong 
một thân thể khỏe khoắn; 4. (hoa quả) 
không hư thối, không ủng, 5. (đời sống) 
lành mạnh, trong sạch. 

Gesúndbeter m -s, =, ~ in f =, -nen thầu 
lang, lang vưòn. 

Gesúndbeterei f =, nghề thàu lang vườn. 

Gesúndbrunnen m -s, = nguồn kkhoáng, 
suối nước khoáng. 

gesúnden vi (s) khỏi bệnh, khỏi ốm, bình 
phục, lại người; (sau khi khỏi bệnh) bình 
phục, hỏi sức, lại người. 

Gesúnderhaltung Í = sự giữ gìn sức khỏe. 

Gesúndheit f = súc khỏe; éine zãhe ~ 
háben rất giỏi chịu đựng; rất dai sức; éine 
unueruistliche ~ háúben có súc khỏe 
cường tráng; uie steht's mit der ~? anh 
(chị) có khỏe không?; sich éiner qúten ~ 
erfreuen có súc khỏe tốt; die ~ unter- 
gráben (zerrtten), mit séiner ~ uuusten 
làm hại súc khỏe của mình, phá hoại sức 
khỏe của mình, làm tổn hại súc khỏe của 
mình; séine ~ éinbu8en làm mất súc; ~l, 
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gesundheitsmäBig 


zur ~l (khi hắt hơi) sống lâu muôn tuổi; 
(đối với trẻ em) hau ăn chóng lồn; quƒ Ƒs 
~ trínken nâng cốc chúc sức khỏe của ai, 
uống chúc sức khỏe của ai; s ~ áusbrin- 
gen nâng cốc chúc ai vì cái gì. 

gesundheitlich I a [thuộc] súc khỏe, vệ 
sinh, vệ sinh phòng bệnh; ~ e Betréuung 
công tác bảo vệ sức khỏe, sự phục vụ 
tế, ~ e Óbsorge đội kiểm tra ụ tế; ~ en 
Schdden néhmen làm hại sức khỏe của 
mình; ~ e Éi nrichtungen các cơ quan bảo 
vệ súc khỏe; lÏ adv vì sức khỏe. 

Gesúndheïts/amt n -(e)s, -ämter sở y tế; 
~ apostel n -s, = người quan tâm sức 
khỏe; ~ attèst n -{e)s, -e giấu chứng nhận 
sức khỏe; ~ behörde Í =, -n xem Ge- 
súndheitsamt; ~bescheinigung Í =, -en 
xem Gesúndheitsattest; ~ bogen m, -s, 
=u bögen bảng v tế, bảng theo dõi sức 
khỏe, bệnh án, ~ đienst m -es, xem 
Gesundheitsuesen, ~ einrichtung Í =, 
-en cơ quan y tế. 

qesúndheitsfordernt a tăng lực, có lợi 
cho sức khỏe. 

Gesúndheitsfursorge Í = sụ bảo vệ súc 
khỏe. 

Gesúndheitsförsorge/stelle f =, -n điều 
trị ngoại trú; ~ wesen n-s phương pháp 
điều trị ngoại trú. 

Gesundheitsgrund: qus Gesúndheits- 
grùnden tùy trạng thái sức khỏe. 

gesúndheitshalber adv vì súc khỏe, để 
khôi phục sức khỏe. 

Gesúndheits/helfer m ¬s, = vệ sinh viên, 
v tá, người cứu thương, người tải thương; 
~ helferin Í =, -nen nữ vệ sinh viên, nữ 
tá, nữ cứu thương; ~ lehre f = vệ sinh 
học, môn vệ sinh. 

gesúndheitsmaBig ~ lében sống khỏe 
mạnh. 





Gesuúndheits/orgàne 


Gesúndheits/orgàne pÌ các cơ quan bảo 
vệ sức khỏe, các cơ quan y tế, ~ paB m 
-sses, -pässe bằng ụ tá, bằng vệ sinh viên; 
giấy chứng nhận kiểm dịch; ~ pflege f = 
sự chăm sóc sức khỏe, vệ sinh; die ~ 
Ppflege nicht uerndchlassigen theo dõi 
sức khỏe của mình. 

gesuúndheitsschadigend, gesúnd- 
heitss- chadlich a có hại cho sức khỏe, 
gesúndheitsschädliche Tábake thuốc lá 
có hại cho sức khỏe. 

Gesúndheits/schein m -(e)s, -e giấu 
chúng nhận sức khỏe; ~ schutz mì -es, sự 
giữ gìn súc khỏe, sự bảo vệ sức khỏe; 
0órbeugender ~ schutz sự phòng bệnh; 
~ stellen xem Gesúndheitsbeh örden; ~ 
stube Í =, -n trạm v tế; ~ turnen n -s thể 
dục vệ sinh; ~ wesen n -s công tác bảo 
vệ súc khỏe, ngành v tế. 

gesúndheits/wichtig a quan trọng đối với 
sức khỏe; ~ widrig a không vệ sinh, dơ 
bẩn. 

Gesúndheits/zeugnis n -es, -e giấy 
chúng nhận sức khỏe; ~ zustand m -{e)s, 
-stánde tình trạng sức khỏe. 

gesúndmachen (sich) (tách được) điều 
chỉnh các công việc tài chính của mình; 
làm giàu, phát tài, trở nên giàu có. 

Gesúndmachung Í = xem Gesúndung 2. 

gesuúndschrumpfen vt giảm bót hoạt 
động, hạn chế sản xuất. 

gesúndstoBen (sich) xem gesúnd- 
machen (sich). 

Gesúndung Í =, -en 1. [sự] khỏi bệnh, khỏi 
ốm, bình phục, lại người, điều trị; 2. [sự] 
bỏi dưỡng sức khỏe, bồi bổ sức lực; [sự] 
chấn chỉnh, chỉnh đốn, cải thiện. 

gesúngen part ÏÏ của síngen. 

gesúnken part lÏ của sínken. 

Gesúrre n -s tiếng rú, tiếng rúc, tiếng vù 
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Getrámpel 


vù, tiếng vo vo, tiếng xuứt, tiếng rít. 

Getäfel n -s vỉa hè, vệ đường, lớp gỗ ốp 
chân tường. 

getán part ÏlÏ của tun. 

Getändel n -s [sự] ve vẫn, xun xoe, xu nịnh, 
bợ đỡ; trò nghịch ngợm, trò tỉnh nghịch, 
câu đùa, câu nói đùa, câu bông phèng. 

Getänzel n -s sự nhảu múa. 

getáuft a [được] rửa tội, được tấu lễ, được 
đặt tên thánh. 

getéert a được phết (tẩm) nhựa, đã trét 
nhựa, đã xảm. 

geteilt a [để] phân chia, chia tách, chia, 
tách, chia rẽ, riêng lẻ, bị chia xẻ, bị tách 
rời; ~e Ánsichten những quan điểm khác 
nhau, ~ e Fréude ist dóppelte 
Fréude, ~ er Schmerz ist háilber 
Schmerz (tục ngữ) niềm vui được chia xẻ 
là niềm uui gấp bội, nỗi khổ được chia xẻ 
làm nỗi khổ vơi đi một nửa; bát canh xẻ 
nhỏ, nỗi buồn chia hai (tục ngữ VN). 

Getier n -(e)s động vật, thú vật. 

getigert a lốm đốm, lắm chấm, lổ đỗ, có 
vằn. l 

Getön n -(e)s tiếng vang. 

Getóse, Getöse n -s sự om sòm, tiếng ồn 
ào, tiếng xôn xao, tiếng động, tiếng ôn, 
tiếng ổn ào, tiếng nhao nhao, tiếng rít 
(của gió); ein dónnerndes ~ tiếng ầm, 
tiếng sấm. 

Getrábe n -s 1. nước kiệu (của ngựa), 2. 
tiếng quốc dép, tiếng giậm chân, 3. sự đi 
bộ vất vả. 

getrágen I part ÏÏ của trágen; ÏÏ a 1. mòn, 
rách, sờn, rách nát; 2. dựa vào, được 
chống; 3. trang trọng, nghiêm chỉnh, 
dúng mức. 

Getrámpel n ¬s tiếng giậm chân, tiếng 
quốc đép, tiếng thình thịch; das ~ der 
Húƒe tiếng vó ngựa. 
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Getrank n -{e)s, -e đồ uống, đỏ giải khát, 
thức uống; géisfiges ~ đồ uống có rượu; 
ein ~ zu sích (D) néhmen uống cái gì. 

Getränke/automat m -es máy bán nước 
uống tự động, ~ industrie Í = công 
nghiệp đồ uống; ~ karte f =, -n bảng giá 
đồ uống, bảng giá rượu; ~ steuer Í =, = 
thuế rượu, thuế đồ uống, ~ verzeichnis 
n-ses, -se bảng giá rượu, bảng giá các đồ 
uống. 

GetráppelÌ n -s tiếng giậm chân, tiếng quốc 
đép, tiếng thình thịch, tiếng vó ngựa. 

Getrátsch(e) n -sches chuyện phiếm, 
chuyện gẫu, chuyện đơm đặt, chuyện 
ngồi lê đôi mách. 

getráuen vt u sich ~ dám, cả gan, đánh 
bạo; ích getrdue mích, damít ƒértig zu 
uérden tôi tin chắc rằng tôi làm nổi công 
việc nà; Ích getraue mich mir nicht, das 
zu tun tôi không dám làm điều đó. 

Getrớibe n -s tình trạng lộn xên, cảnh chen 
chúc, sự chen lấn. 

Getréide n -s, = 1. ngũ cốc, họ lúa mí; lúa 
(ngoài đồng); das ~ bluh( lúa ra đòng, das 
~ quƒ dem Flalm hạt lúa trên bông lúa; 
das ~ búschen xếp lúa vào đống, 2. hạt 
gạo, hạt mì (trong hạt lúa mì). 

Getréideabgabe Í =, -n sự nộp thóc. 

Getréideablieferungssỏll xem Getréi- 
desb IÌ. 

Getréideanbau m -{e)s sự trồng lúa. 

Getréideanbauflache f =, -n diện tích 
trồng lúa. 

Getreide/arten pl 1. câu lúa, họ lúa mì, 
2. các loại hạt ngũ cốc, ~ aufbringung 
f = xem Getréidebeschaffung, ~ aus- 
fuhr Í =, -en sự xuất khẩu lúa gạo; ~ 
aussaat Í =, sự gieo mạ, sự gieo lúa mì; 
~ bau m -(e)s, sự trồng lúa, nghề nông, 
~ bauer m -n u +, -n xem Getréi- 


Getréide/schober 


dezuchter; ~ bedarf m -{e)s nhu cầu về 
lúa gạo; ~ beschaffang Í =, -en sự thu 
mua lúa gạo, sự thu mua ngũ cốc, ~ 
boden m ¬s, = u -böden 1. kho lúa, vựa. 
lúa; 2. đất màu mỡ, đất đai phì nhiêu; ~ 
đarre Í =, -n 1. máy sấy hạt; 2. nhà hong 
lúa; cái lần chứa các lượm lúa; ~ einfuhr 
f =, -en sự nhập khẩu lúa gạo; ~ ernte f 


=, n 1. mùa gặt, vụ gặt, vự thu hoạch Ba 


ngũ cốc; 2. năng suất thu hoạch ngũ cốc, 
sản lượng thu hoạch ngữ cốc; gesónderte 
~ ernte sự thu hoạch ngũ cốc riêng, ~ 
ertrag m -{e)s, -tráge vụ lúa mì, vụ lúa, 
vụ ngũ cốc; ~ feld n +e)s, -er cánh đồng 
lúa, cánh đồng lúa mì, ~ flache xem 
Getréideanbauƒlache;, ~ förderer m -s, 
= băng chuyền hạt; ~ gras n -es, -gräser 
lúa mì, ~ haufen m =, = đống thóc, đống 
hạt mì; ~ heber m -s, = máy nâng hạt (ở 
cảng...); ~ húlsen pl cám; ~ kombine Í 
=, -nu -s xem Getréidemahdrescher; ~ 
kultur Í =, -en sự gieo hạt; ~ land n -(e)s, 
-länder vụựa lúa, vựa thóc, vùng vựa lúa, 
đất trồng lúa, nước trồng lúa, nước nông 
nghiệp, ~ maahd Í =, -en mùa gặt, ~ 
mahdrescher m -s, = máy gặt đập liên 
hợp; ~ maher m ¬s, =, ~ maáahmaschine 
Í =, -n máy gặt; ~ markt m -{e)s, -närkte 
(kinh tế) thị trường lúa gạo, thị trưởng 
thóc gạo, thị trường lúa mì, chợ gạo; ~ 
menge Í =, -n số lượng gạo; ~ muhle í 
=, -n máy xay lúa, cối xay lúa, ~ pÍlanze 
Í =, -n cây ngũ cốc; ~ puppe Í =, -n đống 
thóc, đống lúa, ~ reinigungsmaschine 
Í =, -n máy quạt thóc, máy làm sạch thóc; 
~ rost m -es (nông nghiệp) lóp sỉn của 
hạt mì. 

Getréider8ler m -s, = (động vật) con mọt 
gạo (Calandra). 

Getréide/schober m 3s, = đống thóc, 
đống lúa mì; ~ schrot n, m -{e)s, -e bột 





Getreidtrockner 


xay thô; ~ schưinge Í =, -n máy quạt lúa, 
cái quạt hỏm; ~ sỉÌo m -s, -s xi lô chứa 
ngũ cốc; ~ soÏl n =, u -s, = u -s sự cung 
cấp thóc gạo; ~ speicher m -s, = kho 
thóc, vựa thóc, kho lúa mì, kho ngũ cốc. 

Getréidtrockner m -s, = máy sấu hạt. 

Getréideumilađer m -s, = máy bốc dỡ ngũ 
cốc. 

Getréide/verluste pl sự hao hụt thóc lúa 
(khi thu hoạch), ~ wagen m -s, = xe chổ 
lúa, ~ wirtschaft Í = nền sản xuất ngũ 
cốc; ~ zũchter m -s, = người trồng lúa 
mì; ~ zug m ‹{e)s, -zge đoàn xe chở thóc 
gạo, đoàn xe chở lúa mì. 

getrénnt a tách biệt, riêng rẽ, biệt lập, lẻ 
loi, ròi rạc, lẻ tẻ, phân tán, phân cách. 

getrénntgeschlechtig a (sinh vật) đơn 
tính. 

Getrénntheit f = xem Getrénntsein. 

Getrénnt/schreibung Í =, -en cách viết 
riêng biệt; ~ sein n -s sự biệt lập, sự rời 
rạc, sự mất liên lạc, sự không liên hệ, sự 
không tiếp xúc. 

getréten part ÏÏ của tréten. 

getréu Ï a 1. chung thủy, trung thành, tận 
tâm, thủy chung, tín cẩn, có hiệu qủa, 
đáng tin cậy; ~ bís an den Tod trung 
thành đến chết; 2. chắc chắn, vững chắc, 
chính xác; ein ~ es Ábbild bức tranh 
chính xác; I adv xem getréulich. 

getréulich adv 1. [một cách] trung thành, 
chung thủy, tận tâm; chắc chắn, có hiệu 
qủa; 2. [một cách] chính xác, chuẩn xác. 

Getríebe n -¬s, = 1. (kĩ thuật) hộp truyền 
động, hộp số, hộp tốc độ, cơ chế truyền 
động; 2. [sự] nhộn nhịp, tấp nập, náo 
nhiệt, cảnh chen chúc, sự lộn xôn, cảnh 
chen lấn; das ~ der Gró 8stadt cảnh bận 
rộn của thành phố lồn. 

Getriebebremse Í =, -n (hàng không) bộ 
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phanh truyền động. 

getríeben l pơrt ÏlÏ của tréiben; lÌ a [đã] 
vặn, xoắn, xe, cú đánh xoáy (quần vợt). 

Getrieberad n -{e)s, -ráder (hàng không) 
bánh răng truyền động. 

Getrfller n -s tiếng ngân vang. 

Getríppel n -s sự chạy loăng quăng, sự rối 
đt. - 

getróffen part lÏ của tréƒfen. 

getrógen part ÏÏ của trúgen. 

getróst a bình tĩnh, bình tâm, điểm tĩnh, 
yên tâm, thanh thản, vững tin, vững lòng, 
vững tâm, vững dạ, tin tưởng, tin chắc, 
séien Sie ~! đừng lol, xin cú yên tâm!; er 
ist nicht recht (nicht ganz) ~ nó mất trí, 
nó không tỉnh táo. 

getrösten (sich) (G) hy vọng, mong mỏi, 
mong, ích getröoste mich des Gedán- 
kens, da8... tôi an ủi mình bằng ý nghĩ 
rằng... 

Getrimmer n -s cảnh điêu tàn, đống đổ 
nát. 

getrúnken part ÏÏ của trínken. 

Gétto n, m ¬s, -s khu, xóm, khu biệt lập 
(như khu Do thái, khu Hoa kiều...) 

Getde n -s 1. cảnh bận rộn, sự lăng xăng, 
sự chạy ngược xuôi, sự phiền phúc; ein 
gróôes ~ mit j‡m, mít etu. (D) máchen 
quan tâm nhiều quá, rất chú ý; 2. bộ tịch, 
điệu bộ õng eo, sự kiểu cách, tính làm bộ, 
sự ống eo. 

Getimmel n -s tình trạng nhốn nháo, cảnh 
chạy cuống cà kê, cảnh lộn xôn, cảnh 
chen chúc, sự huyên náo, sự ổn ào. 

getipfelt, getúdpft a lốm đốm, chấm hạt 
đỗ, lấm chấm. 

geubt a [được] huấn luyện, rèn luyện, tập 
luyện, tập dượt, có kinh nghiệm, lịch 
duyệt, lão luyện, thông thạo; ein ~ es 
Áuge con mắt tinh đời. 


Geubtheit 


Geibtheit f = [sự] huấn luyện, rèn luyện, 
tập luyện, tập dượt, kĩ năng, kĩ xảo, kinh 
nghiệm. 

Gevátter m -s u -n, -n ~ ïn Í =, -nen cha 
đỡ đâu, mẹ đỡ đầu; Ƒn zu ~ bítten đề nghị 
ai là cha đỡ đầu (mẹ đỡ đầu); (zu)~ stéhen 
1, rửa tội, làm tẩy lễ, đặt tên thánh, là cha 
đỡ đầu (mẹ đỡ đầu), 2, giúp đỡ trong công 
việc nào đó; ~ Tod chết. 

Gevátterschaft f =, -en tính gia đình chủ 
nghĩa, thói bao che cho bà con thân 
thuộc. 

geviert a tứ giác, bốn cạnh, vuông. 

Geviert n -{e)s, -e hình tú giác, hình chữ 
nhật; hình vuông. 

Gevögel n -s chim chóc, loài chim. 

Gewachs n -es, -e 1. thực bì, giới thực vật, 
loài thảo mộc, cây cối; 2. [cái, cục] bướu, 
u; uerdächtiges ~ con người đáng ngò, 
nhân vật khả nghỉ. 

qewáchsen part IÏ của uáchsen. 

Gewachshaus n -es, -häuser nhà kính, 
nhà ấm. 

Gewáckel n -s, Gewáck(e)le n -wackles 
[sự] lắc lư, lung lay, lúc lắc, lay động, lay 
chuyển, rung rinh, lảo đảo, đi khập 
khiếng, đi cà nhắc. 

gewágt a nguy hiểm, mạo hiểm, liều 
mạng, dũng cảm, táo bạo, mạnh dạn. 

gewahlt a .1 [được] chọn lọc, lựa chọn, 
tuyển lựa; 2. thanh lịch, tinh tế, thanh tao, 
tao nhã. 

gewáhr: ~ uérden (G, A) tìm, tìm thấu. 

Gewahr Í = [sự] bảo lãnh, cam đoan, bảo 
đảm, bảo hành, bảo đảm; ƒúr etu. (A) ~ 
bíeten [gében] đảm bảo, bảo đảm, bảo 
hành; ƒũr Ƒn, ƒùr etu. (A) ~ léisten [die 
~ tbernéhmenj] bảo hành, bảo lãnh. 

gewáhren vt, vị (G) thấu, nhận thấu, trông 
thấu, tìm thấu. 
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gewahren vt 1. làm thỏa mãn, thoả mãn, 
thực hiện; 2. cho, trao [cho], cấp [cho], 
ban [cho]. 

gewahrleisten (không tách được) vt bảo 
đảm, bảo lãnh, bảo hành. 

Gewahrleistung f =, -en [sự| bảo đảm, 
cam đoan, bảo hành; ~ gében [bíeten] 
bảo đảm, bảo hành. 

Gewáhrsam Ï m ‹{e)s, -e 1. {sự] giữ gìn, 
bảo vệ, bảo quản, bảo tồn, bảo lưu; 2. [su] 
giam, giam giữ, giam cầm, cẩm tù, bỏ tù, 
tống giam; /n in ~ bríngen bắt giam. 

Gewahrsam ÏÏ n -{e)s, -e nhà tù, nhà giam, 
nhà pha, ngục thất, bắt giam. 

Gewahrsmann m -{€)s, -näảnner u -leute 
1. người bảo lãnh, người bảo đảm; 2. 
người có uy tín. 

Gewahrung Í =, -en 1. [sự] làm thỏa mãn, 
thỏa mãn, thực hiện; 2. [sự] cho, trao, 
giao, cấp, ban, trao cho, giao cho, cấp 
cho, nhường cho. 

Gewált Í =, -en 1. chính quyển, quyền 
bính, quyền lực, quyền hành, quyền thế, 
‡n etu. ín séine ~ bekómmen chiếm, 
chiếm được; sích in der ~ háben biết tự 
chủ, 2. [sự] hùng hậu, hùng cường, hùng 
mạnh, lực lượng; höhere ~ súc mạnh 
không gì ngăn cản nổi; mit ~ mạnh mẽ, 
vũ bão, qus điler ~ hết sức, tận lực, cật 
lực, chí chế, 3. bạo lực, [sự] dùng bạo lực; 
[sự] cưỡng bức, cưỡng bách, cưỡng chế, 
bạo ngược; j¿m ~ đntun cưỡng dâm, 
cưỡng hiếp, hiếp dâm, hãm hiếp, hiếp; 
éiner Sáche (D) ~ ántun xuyên tạc, bóp 
méo (sự thật). 

Gewált/akt m -e)s, -e hành động bạo lực; 
[sự, cuộc, vụ, trận] đàn áp, trấn áp, trừng 
trị, trừng phạt (an D với ai); ~ andro- 
hung Í =, -en [sự] đe dọa dùng sức mạnh; 
~ anwendung Í =, -en sự áp dụng bạo 
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lực; ~ brief m -{e)s, -e (luật) phiếu chấp 
hành, chấp hành lệnh; ~ enteilung f =, 
-en sự phân quyên, chia quyên; ~ haber 
m 5, = lãnh chúa, chúa tế, chủ nhân; ~ 
herrschaft f =, -en [chế độ] chuyên chế, 
chuyên quyền, nền bạo chính, ~ 
herrscher m -s, = bạo quân, bạo chúa, 
kẻ bạo ngược, kẻ áp chế. 

gewáltig Ì a 1. hùng hậu, hùng cường, 
hùng mạnh, mạnh mẽ; 2. to lón, lón lao, 
đồ sộ, khổng lỏ, vĩ đại, lón; II adv [rất] 
mạnh; sich ~ írren [táuschen]sai lầm lón. 

Gewált/igkeit f = 1. [sự] hùng hậu, hùng 
mạnh, hùng cường, cao cả, vĩ đại, hùng 
vĩ, hùng tráng; 2. [sự] to lớn, vĩ đại, khổng 
lồ, ~ kur f =, -en điều trị tận gốc, biện 
pháp điều trị triệt để. 

gewáltlos a không có bạo lực, phi bạo lực. 

Gewaltlosigkeit Í =, sự phi bạo lực, sự 
không bạo lực. 

Gewált/marsch m -es, -märsche cuộc 
hành quân rầm rộ; ~ maônahme Í =, -n 
biện pháp mạnh mẽ, biện pháp dùng bạo 
lực; ~ mensch m -en, -en kẻ áp bức, kẻ 
cưỡng bức, tên hiếp dâm, tên cưỡng dâm; 
~ miôbrauch m =s, -bräucher sự lạm 
quyên; ~ mittel n -s, = biện pháp cưỡng 
bức; ~ poliik f = chính sách của súc 
mạnh, chính sách dùng sức mạnh. 

gewáltsam l a [có tính chất] cưỡng bức, 
cưỡng ép, ép buộc, bức hiếp; lI adv [một 
cách] cưỡng bức, ép buộc. 

Gewáltsamkeit Í =, -en bạo lực, [sự] cưỡng 
bức, cưỡng bách, bắt buộc, ép buộc, bạo 
ngược, cưỡng chế. 

Gewált/streich m -{e)s, -e 1. xem Geusi- 
takt;, 2. |cuộc, sự] đảo chính; ~ tat f =, 
-en xem Geudltsamkeit; ~ tảter m -s, = 
xem Geudltmensch. 


gewálttáảtig Ï a xem geudltsam; ~ sein 


Gewasch 


dùng súc mạnh (thô bạo); II adv [một cách] 
thô bạo. 

Gewálttatigkeit Í =, -en 1. xem Geudit- 
samkeit; 2. xem Geuáltakt; 3. [sự, điều] 
thô bạo. 

Gewaltubertragung f sự ủụ quyền. 

Gewaltverbrechen m -s, = tội ác bạo lực, 
hành động phạm tội dùng vũ lực. 

Gewaltverbrecher m -¬s, = kẻ phạm tội 
dùng bạo lực. 

Gewáltverzichtsabkommen n -s, = hiệp 
ước không dùng bạo lực. 

gewálzt a: ~ es Éisen thép cán, thép dát. 

Gewánd n -(e)s, -wänder u (thi ca) -e trang 
phục, phục, quần áo, im ~ e (nghĩa 
bóng) dưới mặt nạ. 

Gewände n ¬s, = (xâu dựng) dằm cửa, cột 
chống. 

Gewándmeisterin f =, -nen (sân khấu) 
người phụ trách trang phục, người mặc 
áo cho diễn viên. 

Gewándhaus n -es, -háuser nhà hòa nhạc. 

gewándt Ï part lÏ của uénden; lÏ a khéo 
léo, tháo vát, thạo, thông thạo, sảnh sỏi, 
giỏi giang, tỉnh xảo; ~ in der Rede nhà 
hùng biện; ~ es Benehmen phép lịch sự. 

Gewaándtheit f = [sự] khéo léo, tháo vát, 
thông thạo, sành sỏi; phép lịch sự. 

Gewándung Í =, -en (thi ca) trang phục, 
phục; [sự] trang hoàng, bọc vải, che màn. 

qewánn impƒ của geuínnen. 

Gewánn n -e)s, -e vùng đất đã cày. 

qgewänne impƒ conj của geuínnen. 

qewärtig a: ~ sein (G) chờ đợi, trông chờ, 
trông mong, sẵn sàng. 

gewärtigen vt chờ đợi, trông chờ, trông 
mong; sich ~ xem geuärtig sein. 

Gewäsch n -es [điều, chuyện] ba hoa, vớ 
vần, phiếm. 


qewáschen 


qewáschen part ÏÏ của uuáschen. 

Gewässer n -s, = l. nước; 2. dòng nước, 
dòng thác, luồng nước; 3. sóng nước; 4. 
thủự lực, hồ chứa nước. 

Gewasser/beschreibung Íf = (địa l thủy 
văn học; ~ kunde f = thủy học; ~ netz 
n -es mạng lưới sông ngòi, hệ thống sông 
ngòi; ~ schutz m -es, -e sự bảo vệ môi 
trường nước; ~ sohle f =, -n lòng sông. 

gewässert a tẩm nước; ~ er Hiéring cá 
chích ngâm. 

Gewébe n -s, = 1. (dệt, sinh vật) vải, mô; 
2. [cái] mạng nhện; 3. cái màng lưới che 
mặt (để dấu kiếm). 

Gewébe/abfalle pl những mẩu [mảnh, 
mụn, rẻo]| vải; ~ lehre f = mô học, tổ chức 
học; ~ tod m -s cự chết hoại. 

gewéblich a [giải phẫu] [thuộc về] mô. 

Gewébsflissigkeit f =, nước mô, huyết 
tương. 

Gewébs/zelle f =, -n (giải phẫu) tế bào mô; 
~ zerfall m -(e)s (v) [sự] suy biến của mô. 

gewéckt a sáng Ú, sáng trí, thông minh, 
sáng dạ, hiểu biết rộng, có học rộng; ein 
~ er Geist trí tuệ minh mẫn. 

Gewéhr n -(e)s, -e súng, súng trường, súng 
đại bác, doppélläuƒiges ~ khẩu súng hai 
nòng; ~ bei Fu8l; ~ ab! quì bắn! (lệnh); ~ 
ủber†f ~ quƒf vác súng lên vai, vác! (lệnh). 

Gewchr/auflage f =, -n [sự] dựa súng, ~ 
feuer n -s sự bắn súng trường, khai hỏa; 
~ geschoB n -ssos, -sse xem Geuéhr- 
kugel;, ~ gewicht n -{e)s trọng lượng khẩu 
súng đại bác; ~ griff m -{e)s, -e [sự] nhận 
súng; ~ kolben m -s, = cái báng súng, ~ 
kugel Í =, -n viên đạn súng trưởng; ~ 
lănge: quƒ ~ lãnge schíe8en bắn súng 
trực diện, ~ lauf m -{e)s, -láufe nòng, 
nòng súng; ~ macher m -s, = thợ làm 
súng; ~ öÏ n -{es dầu lau súng; ~ 
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Gewerbe/betrieb 


pvramide í =, -n các khẩu súng dựng vào 
nhau (thành hình chóp). 

Gewéhrreinigungsgerät n -{e)s, -e dụng 
cụ lau súng. 

Gewéhr/riemen m, -s = dây đeo súng; ~ 
schaft m -{e)s, -schäfte [cái] bảng súng 
trường; ~ scharte f =, -n lỗ châu mai [để 
bắn súng]; ~ schloB n -sses, -schỈösser 
[cái] cơ bẩm, qui lát, khóa nòng; ~ 
schuôm -sses, -schủsse [sự] bắn súng; ~ 
stáảnđer m -s, = giá súng. 

gewéht a: ~ er Schnee tuyết ba. 

Geweih n -{e)s, -e [cái] gạc [hươu, nai]; 
érstes ~ der Hiírsche nhung hươu (nai). 

Gewéihbaum m -{e)s, -bäume (thực vật) 
cây cành trần (Gymnocladus L.). 

Gewéihstuppe Í =, -n (thực vật) địa y cành 
(Cladonia Hoƒfƒfm). 

gewéiht a 1. được tế lễ; ~ es Wqsser nước 
thánh; ~ e Stã£te: nơi thiêng liêng; 2. có 
sừng. 

gewéllt a gọn sóng, lượn sóng; [có] dạng 
sóng, hình sóng; [đã] xếp, xếp nếp. 

Gewénde n -¬s, = bờ [ruộng], mép [ruộng], 
giới hạn, địa giới. 

Gewérbe n -s, = nghề, nghề nghiệp; ein ~ 
(beréiben học nghề, uas ist Ihr ~2 anh 
(chị) làm nghề gì? Hándel und ~ thương 
nghiệp, và công nghiệp. 

Gewérbe/betrieb m -{e)s, -e 1. xí nghiệp 
thủ công nghiệp; 2. phân xưởng thủ công 
nghiệp [tiểu công nghiệp]; ~ freiheit f = 
sự tự do hành nghề, ~ gemeinschaft, ~ 
genossenschaft í =, -en hợp tác xã thủ 
công nghiệp; ~ gericht n -s, -e hội đồng 
hòa giải lao động; ~ kammer Í -n phỏng 
nghiệp vụ, phòng thủ công nghiệp; ~ 
krankheit f =, -en bệnh nghề nghiệp; ~ 
lehrer m s, =, ~ in f =, -nen thầy dạu 
nghề, giáo viên dạy nghề, ~ ordnung Í 





gewérbetreibend S18 


= thể lệ thủ công nghiệp; ~ schein m 
-{e)s, -e giấu chúng nhận nghề thủ công; 
~ schule f =, -n trường dạy nghề thủ 
công; ~ statistik f =, -en [su] thống kê 
công nghiệp; ~ steuer Í =, -n thuế thủ 
công nghiệp. 

gewérbetreibend a [làm] nghề thủ công. 

Gewérbetreibende sub m, f [người] thợ 
thủ công. 

Gewérbezweig m -es, -e ngành nghề. 

gewérblich a 1. [thuộc vẻ] công nghiệp, 
thủ công nghiệp, tiểu công nghiệp, kĩ 
thuật; ~e Berúƒfsschule trường thủ công 
nghiệp, kĩ thuật; ~ e Nứtzpƒlanzen nghề 
kĩ thuật, 2. [thuộc về] nghề nghiệp. 

gewérbsmaäôig a xem qeuérblich 2. 

Gewérbszweig m -es, -e [lĩnh vực, phạm 
vi, ngành] công nghiệp. 

gewérbtätig xem qeuérbetreibend. 

Gewérk n -(e)s, -e 1. cơ chế, cơ cấu, máy 
móc, bộ máy; 2. sự, cách] chế tạo, sản 
xuất, làm, tạo tác, cung cách, phẩm chất; 
3. nghề thủ công, thủ công nghiệp, tiểu 
thủ công nghiệp; 4. phân xưởng thủ công 
nghiệp. 

Gewérkschaft Í =, -en công đoàn; éiner 
~ angeh ören là đoàn viên công đoàn. 
Gewérkschaft(l)er m -s, = 1. cán bộ công 

đoàn; 2. đoàn viên công đoàn. 
qewérkschaftlich [ a [thuộc vẻ] công 
đoàn; lÍ adv: ~ organis(erter Arbeiter 
đoàn viên công đoàn. 
Gewérkschafts/arbeit Í = công tác công 
đoàn; ~ beitrag m -{)s, -träge công 
đoàn phí, ~ bewegung Í = phong trào 
công đoàn; ~ bonze m -n, -n (mỉa mai) 
nhà sư, thầy tu, thầy chùa, sư, kẻ quan 
liêu công đoàn; ~ bụch n -{e)s, -bucher 
thẻ công đoàn, ~ bund_m -{e)s, -bũnde 
hội liên hiệp công đoàn; ~ fuhrer m -s, 


gewichtlos 


= lãnh tụ công đoàn; ~ funktionär m -s, 
-e cán bộ công đoàn, ~ haus n, -es 
-häuser trụ sở nghiệp đoàn; ~ kongreB 
m -sses, -sse đại hội công đoàn; ~ leiter 
xem Geuérkschaƒtsƒuhrer, ~ mitglied 
n ‹e)s, -er đoàn viên công đoàn; ~ Ver- 
band m -(e)s, -bảnde liên hiệp công 
đoàn, công đoàn; ~ vertreter m -s, = đại 
diện tổ chức công đoàn. 

Gewése n -s, = cách cư xử, lối xử thế, cách 
xỬ sự. 

qewésen part lÏ của sein. 

gewichen part ÏÏ của uéichen. 

gewichst a: ein ~ er Bursché 1, anh chàng 
ranh mãnh (tinh ranh, láu lỉnh); 2, người 
ăn mặc bảnh bao, tay ăn diện. 

Gewiícht n -(e)s, -e 1. trọng lượng, trọng 
lực, trọng tải, sức năng (uon D của); nach 
~ 0erkäuƒlich [bán] theo cân; 2. quả cân; 
3. ảnh hưởng, tác dụng, tác động; [sự, 
tầm] quan trọng, trọng đại, thế lực, uụ 
thế, uy tín, uon ~ sein có Ú nghĩa lón; có 
thế lực (uy thế, uự tín); ins ~ ƒállen có ảnh 
hưởng lón (uy tín lón, thế lực lón); 4. (thể 
thao): das ~ fix(eren cố định tạ (thể thao); 
das ~ hóchsto 8en củ tạ, củ bật. 

Gewicht/einheit xem Geuuí(chtseinheit; ~ 
heben n -{e)s (thể thao) 1. [môn] điển 
kinh nặng, cử tạ; 2. [sự] cử tạ, nâng tạ; ~ 
heber m -s = vận động viên cử tạ, lực sĩ 
củ tạ. 

gewichtig a 1. nặng, nặng nẻ, nặng tru, 
đủ trọng lượng, có đủ sức nặng, 2. xác 
đáng, có căn cứ, quan trọng, ein ~ er 
Grund lí do chính đáng. 

Gewichtigkeit í = l1. trọng lượng, sực 
nặng, 2. [sự] xác đáng, có căn cứ; [tằm] 
quan trọng, Ú nghĩa trọng đại. 

gewiíchtlos a không [có] trọng lượng, mất 
trọng lượng, phi trọng lượng. 


Gewichts/abgang 


Gewichts/abgang m ‹{e)s, -găngc [sự] 
thiếu [mất, hụt] trọng lượng; ~ abnahme 
f =, -n [sự] giảm trọng lượng; ~ angabe 
f =, -n chỉ số trọng lượng; ~ ausfall m 
-{e)s, -falle [sự, khoản] thiếu hụt về trọng 
lượng; ~ ausschlag m -{e)s, -schläge 
[phần, số] dư thừa về trọng lượng; ~ 
einheit f =, -en đơn vị khối lượng, kiéine 
~ einheiten bộ quả cân; ~ erhöhung Í 
=, -en [sự] tăng trọng lượng; ~ klasse f 
=, -n (thể thao) phân hạng theo trọng 
lượng; ~ kontrolle { =, -n sự kiểm tra 
trọng lượng. 

gewichtslos a 1. không trọng lượng, 2. 
không quan trọng. 

Gewichts/pakkung f =, -en [sự] đóng gói, 
đóng bao, cân gói, cân sẵn; in ~ pakkun- 
gen [được] đóng bao sẵn, cân gói sẵn; ~ 
satz m -es, -säảtze bộ quả cân, ~ 
schwund m -{e)s, [sự] giảm trọng lượng; 
~ schuund durch Eintrocknung [sự] khô 
ngót, khô hao, ~ schuund durch Ver- 
schutten [sự] giảm giá do hao hụt; ~ 
tabelle f =, -n bảng trọng lượng; ~ ver- 
lust m -es, -e sự hao hụt về trọng lượng; 
~ verminderung Í =, -en [sự] giảm trọng 
lượng, hao hụt về trọng lượng; ~ zuna- 
hme Í =, -n 1. [sự] tăng trọng, tăng trọng 
lượng; 2. [sự] tăng trọng, lên cân (của súc 
vật). 

gewieft a láu lỉnh, láu cá, tỉnh ranh, ranh 
mãnh, tinh quái, bất trị nhất, nặng cân 
nhất, tôi tệ nhất, đốn mạt nhất, hạng 
nặng. 

gqewiegt a có kinh nghiệm, giàu kinh 
nghiệm, khéo, thạo, thông thạo, tỉnh 
xảo. 

Gewiegtheit Í = [sự] khéo léo, nhanh 
nhẹn, khôn khéo, tinh thông, thông thạo. 

Gewieher n -s 1. tiếng hí; 2. (tục) [tiếng] 
nói như hí. 
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Gewinnchance 


qewiesen part ÏÏ của uuéisen. 

gewflt a [có] ý định, dự định; sẵn sàng; ~ 
sein; etu. zu tun 1) định, dự định, định 
bụng, định tâm, có ý định; 2) thỏa thuận, 
đồng ý. 

Gewimmel n -s [cảnh, sự, tình trạng] chen 
chúc, chen lấn, xô đẩu nhau. 

Gewimmer n-s [những tiếng] nức nở, thốn 
thức, rên, rên rỉ. 

Gewinde n -s 1. vòng hoa, tràng hoa, dâu 
hoa, dây xúc xích; 2. (kĩ thuật) ren vít, ren, 
rãnh, xoắn; sự cắt, sự cắt ren; ~ arbeit f 
sự ren. 

Gewinde/bohrer m -s, = (kĩ thuật) tarô; ~ 
bohrmaschine ƒ = n bản ren, tarÔô; ~ 
bolzen m -s đình ốc cô ren; ~ drehbank 
{ =, -bänke máy tiện ren, máy tiện vitme; 
~ gang m -s, -gänge xoắn vít. 

qewinkelt a có năng lực cưa. 

Gewínn m ‹(e)s, -e 1. phần được, phần 
thắng, [giải] xổ số; [tiền, vật] trúng số; 
einen ~ máchen thắng, được, ăn, trúng 
số; 2. lợi nhuận, lợi tức, tiền lãi, tiền lời, 
ích lợi; [món, mối] lợi, lợi lộc; [điều] lợi, 
ích lợi, lợi ích; ~ ábuerfen (ábƒuhren)} 
sinh lợi; qus etu. D ~ ziehen hưởng lợi từ 
cái gì; 3. [kĩ thuật] sản lượng, sự khai thác, 
sự khấu, suất thu hồi. 

Gewinn/abfuhrung Í =, -en thuế lợi tức, 
thuế lợi nhuận; ~ abgabse f =, -n [sự] khấu 
trừ lợi túc [lợi nhuận], ~ anleihe Í =, -n 
công tác có quay số lấy thưởng; ~ anteil 
m e)s, -e phần lợi nhuận, phần lãi; ~ 
ausschuttung Í -en sự phân chia lợi 
nhuận; ~ beteiligung Í =, -en sự dược 
chia lãi, sự chia lời. 

gqewinnbringend a [cỏ] lãi, lợi, lợi nhuận, 
lợi túc, ích lợi, lợi lộc, sinh lợi, có doanh 
lợi. 

Gewinnchance Í =, -n cơ hội có lợi, dịp 





z 
gewinnen 


may trúng thưởng. 

qewinnen Ï vt 1. (uon D) thắng, được, ăn, 
trúng; das Gró 8e Los ~ trúng số độc đắc; 
2, (kĩ thuật) khai thác; 3. được (lợi, ảnh 
hưởng v.v); den Éindruck ~ gây ấn 
tượng; die Hérrschaƒt ùber Ƒn, uber 
etu. (A)~ thống trị, cai trị, đô hộ, ngự trị, 
thống ngự, khống chế, es geuínnt den 
Anschein, als ob... hóa ra là, có lẽ là, 
hình như là; n zum Fréunde ~ đánh bạn, 
kết bạn với... 4. (fúr A) khuyên dỗ, 
khuyên dụ, khuyên bảo, dỗ dành, lôi 
cuốn, hấp dẫn, thu hút, quyến rũ; IÏ vi 1. 
(an D, bøi D) giành được, tranh thủ được, 
tăng thêm; 2. (uon D) rút ra, được [lợi]. 

gewinnend a dễ thương, dễ mến, đáng 
yêu, khả ái; có duyên; eine ~ e Art zu 
lacheln cái cười có duyên. 

Gewínner m +s, = 1. người thắng cuộc, 
người trúng số, 2. số độc đắc, số trúng 
thưởng. 

Gewiínnliste f =, -n bảng kết quả sổ xố, 
bảng kê số trúng thưởng. 

gewínnlos a bất lợi, không sinh lãi, không 
có lợi nhuận. 

Gewinnlos n -es, -e vé xổ số, phiếu bốc 
thăm. : 

Gewinnlosigkeit f = [sự] bất lợi. 

Gewinnmaximierung Í =, -en sự tăng lợi 
tức tới mức cực đại, số lãi cao nhất. 

qewimn/reich a có lãi, có lời, sinh lợi, hởi; 
~ eÙnterrédung cuộc nói chuyện có tính 
chất giáo dục; ~ sicher a không bị thua, 
không bị lễ, chắc ăn. 

Gewinn/spane Í =, -n khoảng lợi tức, lợi 
tức giới hạn, ~ stellung f =, -en (cờ) bị 
trí thắng, thế thắng; ~ steuer f =, -n sự 
khấu trừ từ lợi tức; thuế có lợi túc; ~ sucht 
f = |tính, lòng] ham tiền, hám lợi, trục lợi, 
tham lam, gian tham. 


Gewissen 


gewínnsuchtig a hám lợi, trục lợi, tham 
lam, gian tham, tư lợi, vụ lợi, tham lam. 
Gewinnummer Í =, = số trúng thưởng. 
Gewínnung Í =, -en sự] khai thác, điều 
chế, thu nhận (G, uon D cái gì). 
Gewinnungsanlage f =, -n thiết bị khai 
thác [điều chế, sản xuất, thu nhận] cái gì. 
Gewinnzahl f =, -en số trúng thưởng. 
Gewinnzahlen pÌ các số trúng thưởng. 


- Gewinnziehung Í =, -en cuộc sổ số. 


Gewinsel n -s [Hếng] kêu the thé, thét, rít, 
réo, kêu ăng ẳng [eng éc]; in ein ~ áus- 
brechen [bắt đầu] kêu ăng ẳng, rên ư ử, 
thét lên, hét lên. 

Gewínst m -es, -e (cổ) sự thắng cuộc, sự 
trúng thưởng. 

Gewirbel n ¬s 1. sự xoay tít, xoáy, xoáy 
nước, chỗ xoáy, 2. tiếng láy, tiếng ngân 
rung. . 

Gewirike n -s, = đồ dệt kim, hàng dệt kim. 

qewirkt a dệt kim, đan. 

Gewirr n -{es, Gewfrre n -s [sự] lộn xôn, 
rối rắm, rối ren, rắc rối, phức tạp, hỗn 
loạn, hỗn độn; das ~ uon Ménschen |sự, 
cảnh, tình trạng] chạy tứ tung, chạy nhốn 
nháo, chạy cuống cả kê, lộn xôn, chen 
chúc. 

qgewi8 Ï a 1. không tránh khỏi, không thoát 
khỏi, nhất định xảy ra, tối cần thiết, tất 
vếu, cân nhắc, chắc chắn, nhất định; 2. 
nhất định, nào đấu [đó]; II adv chắc là, có 
thể là, tất nhiên là; ~ doch! tất nhiên, 
đương nhiên; ganz ~ nhất định, chắc, 
chắc chắn, ắt, khắc, thế nào cũng; ~ und 
uahrhdƒtiq! nói thật đấu!, lời nói danh dự 
đấy!; so ~ ích lébe chắc chắn, nhất định, 
ắt hẳn, không nghi ngò gì nữa. 

Gewiíssen n -s, = lương tâm, lương trị; 
réines [rúhiges, qútes]~ lưỡng tâm trong 
sạch; schléchtes [böses, schúldbelade- 
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nes] ~ lương tâm không trong sạch, tâm 
địa bẩn thỉu; ein Mensch óhne ~ con 
người vô lương [tâm]; Ƒm ins ~ réden 
khêu gợi lương tâm ai, hô hào, cổ vũ, thúc 
đầu; đas böse ~ verrät sich selbst (tục 
ngữ) ~ có tật giật mình, ein gútes 
[réines] ~ ist das béste [cin sánftes] 
Rúhekissen (tục ngữ) ~ lương tâm trong 
sạch thì tâm hồn bình thản. 
gewíssenhaft a tận tâm, hết lòng. 

Gewissenhaftigkeit f = [nh thản] tận 
tâm. 

gewíssenlos a vô lương, bất lương, không 
tận tâm. 

Gewissenlosigkeit f = [sự] bất lương, vô 
liêm sỉ, táng tận lương tâm. 

Gewiíssens/bisse pÏ lương tâm cắn rút, ăn 
năn hối hận; ~ ehe f =, -n hôn nhân tự 
do; ~ fall m -s, -f4ll a; ~ frage f =, -n vấn 
đề lương tâm quyết định; ~ freiheit f = 
[quyền] tự do tín ngưỡng; ~ grũndđe pi 
qus ~n: vì lương tâm; ~ konflikt m -es, 
-e sự mâu thuẫn lương tâm; ~ not Í =, = 
xem Geuissenskonflikt, ~ regung : 
óhne jéde ~ reqgung không biết ngượng, 
không biết hổ thẹn, không biết xấu hổ, 
vô liêm sỉ. 

Gewissenszwang m -es, -zwänge sự ép 
buộc lương tâm, sự cưỡng bức trái với 
lương tâm. 

Gewissenszweifel m -s, = sự ngại ngùng, 
sự đắn đo. 

qewissermaBen adv đến mức độ nào đó, 
ở mức độ đã biết. 

GewiBheit f =, -en [sự] vững tin, vững lòng, 
vững dạ, vững tâm, tin tưởng, tin chắc; 
[sự, tính chất] đích xác, xác thực, dích 
thực, die ~ ủber etu. (A) bekómmen 
Jerhdltenj tin tưởng, tin chắc, tin; sích (D) 
~ ñber etu. (A) uerscháffen thấy rõ, 
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nhận rõ; zur ~ uérden được xác nhận 
(chúng thực, chứng nhận, nhận thực). 

gewi8lich adv [một cách] đúng đắn, chính 
xác; nhất định, chắc chắn, ắt, khắc, dĩ 
nhiên. 

Gewitter n -s = [con] giông, giông tố, 
phong ba, bão táp; ein hãusliches ~ con 
bão táp gia đình. 

Gewitter/bö Í =, -en cơn gió bão giật; ~ 
flug m -(e)s, -flũge chuyến bay trong 
giông bão, ~ Íront f =, -en (khí tượng) 
Íron dông. 

qewiítterig a [thuộc vẻ] dông, dông tố. 

Gewitteriuft Í = không khí oi bức [ngột 
ngạt] trước cơn dông. 

gewittern uimp, es geuíttert cön dông đã 
trút xuống. 

Gewitter/regen m -s, = trận mưa dông; ~ 
schaden m -s, -schäden [sự] thiệt hại do 
dông bão; ~ schutz m -es [sự, thiết bị] 
chống sét. 

gewitterschwil a vi, nồng, nóng búc 
(trước cơn dông). 

Gewitter/schwule f = [sự, không khí] ngột 
ngạt, búc, oi, oi búc, oi ả (trước cơn 
giông); ~ störung Í =, -en sự nhiễu do 
giông bão; ~ vogel m -s, -vögel xem 


Stúrmschuoalbe, ~ wolke Í =, -n mâu 
dông. 
gewittrig xem geui(tterig. 


Gewitzel n -s [những] lời diễu cợt, chế 
nhạo, chế diễu, nhạo báng, bông dùa, 
bông lơn, pha trò. 

gewitzigt a thông minh lên trở nên sáng 
suốt [bằng kinh nghiệm]. 

qewitzt a khéo léo, tinh xảo, tài tình, sắc 
sảo, tinh diệu, sáng trí, mưu trí, tỉnh khôn. 

gewóben part ÏÍ của uében. 

Gewóge n s sự nổi sóng, sóng động, ba 
động. 





qewógen 


gewógen Ï Ì par( lÏ của uägen; lÏ q: Ƒm ~ 
sein đối xử có thiện chí, có thiện cảm, có 
cảm tình; bleib mir ~! đừng quên tôi! 

gqewógen Ï[ part II của tuíegen Ïl. 

Gewógenheit f = [sụ, tính] khoan dãi, 
khoan ái, khoan đại, khoan hậu, tốt bụng, 
hảo ý, hảo tâm; [mối] thiện cảm, cảm 
tình. 

gewöhnen vt (an A) tập cho... quen, làm 
cho... quen, sich ~ (an A) quen, có thỏi 
quen. 

Gewóhnheit f =, -en thói quen, tập quán; 
qus ~ theo thói quen; zur ~ uérden trỏ 
thành thói quen; die Macht der ~ súc 
mạnh của thói quen (tập quán); ~ ist éỉne 
ánđere Natúr, die ~ wird zuy zwéiten 
Natúr (tục ngữ) ~ thói quen là bản tính 
thú hai. 

Gewhnheitsdieb m -(e)s, -e tên ăn cắp 
chuyên nghiệp. 

gewohnheitsgemaB adv [một cách] 
thông thường, thường thường, bình 
thường, thưởng lệ, thường. 

qewohnheitsmäôig Ï a thành thói quen, 
thành tập quán; II adv theo thói quen (tập 
quán). 

Gewóbnheits/recht n -(e)s, -e (luật) pháp 
luật theo tập quán, tập quán pháp; ~ 
sache f =, -n vấn đề thói quen, tục lệ; ~ 
tier n -es, -e người sống cổ hủ; ~ trinker 
m -s, = người nghiện rượu, sâu rượu. 

gewohnlich Ï a 1. thông thường, bình 
thường, thường lệ, 2. tầm thưởng, 
thường, xoàng, thông tục; ein ~ er Ster- 
blicher dân thường, người trần tục, phó 
thường dân, lÏ adv [một cách] thông 
thường, bình thường, ƒúr ~ thường 
thường; uie ~ phần nhiều, luôn luôn, 
theo lệ thưởng, thưởng thường. 

Gewohnlichkeit Í =, -en 1. [tính, sự] thông 
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gewinscht 


thường, thường lệ; 2. [sự| tầm thường, 
thông tục. 

gewohnt a xem geuóhnheitsmaä8ig;, quƒ 
~e bằng thói quen; jung ~, alt getán (tục 
ngữ) lúc trẻ quen cái gì, khi già làm ra cái 
ấu. 

gewóhnterweise adv phần nhiều, luôn 
luôn, thường lệ. 

Gewohnung Í =, -en [sự] làm quen, tập 
quen; 2. thói quen, tập quen. 

Gewolbe n -¬s, = l1. vòm, vòm tròn, vòm 
mái, cửa cuốn, cửa tò vò, 2. tầng hầm, 
tầng nhà dưới mặt đất, hằm nhà, hảm 
chứa, kho chứa; 3. hầm mộ. 

Gewölbe/pfeiler m -s, = (xây dựng) cột 
chống cửa vòm; ~ rủstung Í =, -en (xâu 
dựng) giá uòm. 

Gewolbestaumauer Í =, = đập nước xâu 
hình vòm. 

gewölbt a [có] hình vòm, cong, lồi, nhô, 
dô; éine ~ e Stirn cái trán đô; ~ e Augen 
đôi mắt lồi; ~ e Strd8e đường sống trâu. 

Gewölk n -(e)s mâu. 

qewóllt part II của uóillen. 

gqewönne ímpƒ conj của qeuínnen. 

qewónnen pdrí( ÏÏ của geuínnen. 

gewórben part ]Ï của uérben. 
gewórden part lÏ của uérden 

geuwórfen part ÏÏ của uérfen 

qewrúngen part lÏ của uríngen. 

Gewuhil n -(e)s 1. Jsu] đào, bởi, xói, cuốc; 
2. [cảnh] chen chúc, chen lấn, xô đẩy. 
qewúndđen Ì part II của uínden; II a 1. [đã] 
đan, bện, tết, kết; ~ er Strick dây bện; 2. 
uốn khúc, quanh co. ngoằn ngoèo, cong, 
uốn cong, có hình xoắn ốc; ~ e Réden 
bài diễn văn cầu kì [bóng bẩy]; ~ eine ~e 
Erklãrung [sự, lời] giải thích mập mờ. 

qewùnscht a mong đợi, mong ưóc, ham 
chuộng. 


gewirfelt 


gewiurfelt a 1. kẻ ô, kẻ ô vuông; ein uei 8 
und bÌau ~ es Tuch khăn vuông kẻ ô 
vuông trắng và xanh; 2. (thực vật) nhiều 
màu, lang, vá. 

Gewirge n -s 1. [sự] nuốt [khó khăn]; 
chuyển động gây nôn; 2. [cuộc, vụ] thảm 
sát, tàn sát. 

Gewurm n -(e)s, -e 1. loài bò sát; 2. (cờ) 
[bài] cơ; 3. (nghĩa bóng) đổ đê tiện, đồ 
đều, đồ súc sinh, đề chó đẻ, đồ quái thai. 

Gewirz n -es, -e [đồ] gia vị. 

gewirzartiga thơm. 

Gewurz/qurke f =, -n qủa dưa chuột ngâm 
dấm; ~ hanđel m -s hàng thực phẩm khô; 
~ handlung Í =, -en [hiệu] thực phẩm 
phụ, thực phẩm tạp hóa; ~ körner pl đề 
gia vị; ~ kramerladen m -s, -läden u = 
xem Geuuirzhandlung, ~ kräuter pÌ đồ 
gia vị; ~ lađen m -s, -lãäden u = xem 
Geuurzhandlung; ~ mischung Í =, -en 
sự pha trộn gia VỊ. 

Gewirznelke f =, -n đình hương. 

Gewurznelkenbaum m ‹-{)s, -bäume 
[cây] đính hương (Eugenia carvophullata 
Thunh). 

Gewủrz/pflanze Í =, -n cây gia vị; ~ puÌ- 
Ver n -s bột gia vị; ~ stảnder m -s, = cái 
giá để đồ gia vị, ~ strauch m ‹{e)s, 
-sträucher (thực vật) câu lạp mai (Calự- 
canthus L.). 

gewủrzt a 1. [được] nêm [gia vị], cho thêm 
[gia vị]; tra thêm [gia vị], 2. (nghĩa bóng) 
có duyên, có duyên ngắm. 

Gewirzwaren pl thực phẩm phụ. 

gewuôt part ÏÏ của uíssen. 

Géwsir xem Géiser. 

gezáckt a sút mẻ, có hình răng cưa. 

gezáhnt, gezahnt, gezahnelt a [thuộc 
về] răng, bánh răng, răng cưa. 

Gezänk n -(e)s, Gezánke n -s [sự] chửi 
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nhau, chửi mắng nhau, cãi nhau. 

Gezáppel n ¬s [sự] vùng vẫy, giấy giụa. 

gezóichnet a 1. [được] đánh dấu, làm dấu; 
2. rõ ràng, rõ rệt, bị để ý. 

Gezéit f =, -en chuyển động của biển; pl 
nước cường và nước rặc; triều lên và triều 
xuống, thủy triều. 

Gezeiten pl thủy triều. 

Gezeitenkraftwerk n -es, -e nhà máy điện 
dùng năng lượng thủy triều. 

Gezeitenwechsel m -s, = sự thau đổi của 
thủy triều, sự thay đổi nước lên xuống. 

Gezélt n -(e)s, -e (cổ, thi ca) [cái] lều, tăng, 
lều trại. 

Gezéter n -s [tiếng] la thét, gào thét, la hét, 
la ó. 

Gezéug n -{e)s (kĩ thuật) dụng cụ, đồ nghề, 
dao cắt. 

Gezéugarbeiter m -s, = thợ cơ khí, công 
nhân cơ khí, kĩ sư cơ khí; [người] thợ chế 
tạo dụng cụ. 

Geziefer n -s, = sâu bọ có hại, côn trùng 
có hại, kí sinh trùng có hại. 

gezíchen part ÏÏ của zéihen. 

gezíelt a có mục dích, có ú định. 

geziemen vi, vimp u sich ~ thích hợp với, 
thích ứng với, thích đáng vói, xứng đáng 
với, hợp với; es gez(emt sich cho nên, có 
nghĩa là. 

geziemend | a thích hợp, thích đáng, thích 
ứng, xúng đáng, lịch sự, lịch thiệp, đứng 
đắn, đoan trang; lÏ adv mạnh, hoàn toàn, 
nhiều, thật tốt, thật kĩ. 

Geziere n -s [tính, sự] hay làm điệu, làm bộ, 
õng eo, kiểu cách, uốn éo. 

geziert a [hav] làm điệu, làm bộ, õng eo, 
kiểu cách, cầu kì; xã giao, khách sáo, câu 
nệ, qượng, gượng gạo, miễn cưỡng, giả 
tạo, hào nhoáng, phủ hoa, phô trương; 
ein ~ es Wesen ~ e Manieren xem 





Geziertheit 


Gezfere. 

Gezíiertheit í = [sự] làm điệu, làm bộ, õng 
ẹo, kiểu cách, cầu kì, xã giao, khách sáo, 
câu nệ, gượng gạo, miễn cưỡng, giả tạo, 
hào nhoáng, phù hoa, phô trương. 

gezinkt a xem gezéichnet 2. 

Gezírp n -(e)s [tiếng| kêu ri ri (của dế 
mèn...). 

Gezísch(e) n -sches [tiếng] xuýt, rít, xèo 
xèo, lèo lèo, lép bép, suựt, thì thầm, thì 
thào, lầm bẩm, lầu bầu. 

Gezíschel n -¬s [tiếng] xì xào, rì rầm, thì 
thào. 

gezógen Ì part ÏlÏ của zí(ehen; lÌ a: ~ er 
Wéchsel (thương mại) hối phiếu, kì phiếu 
hối đoái. 

Gezùcht n -(e)s, -e nòi, giống, thuần 
chủng, giống thuần; (tục) đồ quái thai; ein 
~ des Téuƒels giống quÏ. 

gezúckert a ngọt, có cho đường. 

Gezwớig n -(e}s cành, nhánh, nhành, 
ngành. 

gezwcigt a [được] phân nhánh, phân chỉ, 
chia nhánh. 

gezwóit a kép, cặp, thành đôi, lứa đôi. 

gezwfmnt a [đã] vặn, xoắn, xe. 

Gezwitscher n -s [tiếng] hót líu lo, kêu ríu 
rít. 

gezwúngen Ì par£ lÏ của zuíngen; lÏ a 
gượng. gượng gạo, gượng ép, không 
chân thật; ~ lachen cười gượng; etU. nur 
~ machen làm cái gì bất đắc di. 

qezwúngenermaBen adv [một cách] miễn 
cưỡng, bắt buộc. 

Gezwuúngenheit í = [sự] qượng gạo, không 
chân thật. 

G -Flúgzeug xem Gró 8ƒlugzeug. 

Ghasél xem Gádsel. 

Ghétto xem Gétto. 
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'gieren 


Giáur m 3s, -s không chính thống. 

Gibbon m =¬s, -s (động vật) [con] vượn 
(Hviobatidae). 

gibt präs của gében. 

Gicht I f = [bệnh] thống phong, gút. 

Gicht II f =, -en (kĩ thuật) cổ lò, đỉnh lò. 

gichtbruchig a [thuộc về} thống phong, 
bệnh gút; ein ~ er Kránker người bị bệnh 
thống phong. 

Gicht/buhne Í =, -n sàn miệng lò; ~ gas 
n -es, -e khí miệng lò [đỉnh lò, cổ lò]. 

gichtsch a xem gichtbr úchig. 

Gíchtkranke sub m, f bệnh nhân thống 
phong, người bị bệnh thống phong (bệnh 
gút). 

Gickél m -s, = [con] gà sống, gà trống. 

Gíckgack n -(e)s, -s 1. tiếng ngỗng kêu, 2. 
con ngỗng (Ancer), 3. người dại dột [khờ 
dại, dại, ngu, ngốc]. 

gicks: ~ un d gacks 1, bất kì ai, vô luận ai, 
bất cứ ai; 2, chuyện phiếm ngu ngốc. 

Giebel m -s, = (xây dựng) trần tường, mỏm, 
nóc nhà. 

Giebel/dach n -(e)s, -dächer hai mái 
nhọn, mái dốc nhọn hai phía; ~ feld n 
-s, -er (kiến trúc) ô trán, ~ fenster n -s, 
= cửa tỏ vò. 

giebelig a có hai mái nhọn. 

Giebelseite f =, -n phía hai đầu hỏi. 

Giebelstubchen n -s, =, Giebelstube Í =, 
-n, Giebelzimmer n -s, = gác rầm 
thượng, gác sát mái nhà. 

Giebelwand f =, -wände tường hỏi. 

Giebelwohnung Í =, -en căn hộ đầu hỏi. 

gieblig xem gíebelig. 

Gier, Gíerde f = (nach D, quƒ A) [tính, sự] 
tham lam, thèm khát, thèm muốn, khát 
khao, thèm thuồng. 

gieren Ï vi (nach D) thèm, thèm khát, thèm 


gíeren 


muốn, thèm thuông, khao khát. 

gíeren II vị (hàng hải, hàng không) đảo lái, 
chạy chệch dường chỉnh, chạy ngoằn 
ngoèo. 

gierig a (nach D, quƒ A) tham lam, thèm 
khát, khao khát. 

Gierigkeit Í = [sự, tính] tham lam. 

Gierung f = [sự| đảo lái, đi chệch hướng 
chính. 

GieB/arbeit f = kĩ thuật đúc; ~ bach m 
Ý{e)s, -bache [dòng] khe núi, suối, sơn 
khê, luồng, dòng; ~ bad n -{e)s, -bäder 
[sự] tắm vòi nước [vòi hương sen]. 

gieBen Ï vt 1. rót, đổ; Blúmen ~ tưới hoa; 
2. (kĩ thuật) rót ra, đổ ra; ÏÏ uimp : es gieôt 
in Strömen mưa như xối nước. 

GieBen n -s (kĩ thuật) [sự] rót, đổ, tràn, đúc 
rót, vật đúc, sản phẩm đúc. 

GieBer m -s, = thợ đúc; (in) thợ đúc chữ. 

GieBeréi f =, -en 1. nhà máy đúc, phân 
xưởng dúc; 2. ngành đúc, gia công đúc; 
3. ngành đúc chữ. 

GieBerới/abtèilung Í =, -en phân xưởng 
đúc, ~ anlagen, ~ ausristungen pÌ 
thiết bị đúc; ~ betrieb m -{e)s, -e ngành 
đúc, gia công đúc; ~ eisen xem Gie8eréi- 
roheisen, ~ fachmann m ‹{€)s, -leute 
xem Gíe8meister; ~ industrie Í = công 
nghiệp đúc, nghề đúc; ~ kupolofen m 
-s, -öfen lò đứng, lò nấu gang, lò cao; ~ 
mann xem Gíe8meister; ~ ofen m -s, 
-öfen lò nấu gang; ~ roheisen n -s gang 
dúc; ~ schmelzofen xem Gie8eréiku- 
polofen; ~ technik xem Gí(e8technik; ~ 
wesen n -s xem Gie8ereibetrieb. 

GíeB/flasche f =, -n (kĩ thuật) khuôn đúc 
thỏi, khuôn đúc thỏi kim; ~ form Í =, -en 
khuôn đúc; ~ gefäB n -es, -e thùng rót, 
nồi rót, ~ grube f =, -n hố đúc; ~ halle 
Í =, -n gian đúc; ~ haus n -es, -häuser, ~ 


giug 


hũtte Í =, -n nhà máy dúc, xí nghiệp đúc; 
~ kanne Í =, -n phễu rót, cốc rót; ~ kelle 
=, -n xem Gie8geƒá8. 

Gíealing m 5s, -e sản phẩm dúc, vật dúc. 

GíieB/maschine Í =, -n máy rót khuôn; ~ 
meister m -s, = thợ đúc, thợ cả về đúc; 
~ metall n s, -e (in) tấm kim loại để đúc 
khuôn chữ; ~ ofen m =s, -öfen lò nấu 
chảy, ~ pfanne Í =, -n xem Gíegeƒä.8; 
~ platz m -es, -plätze xem Gíe8grube; ~ 
sand m -{e)s (kĩ thuật) cát đúc, đất đúc; ~ 
technik f = kĩ thuật đúc; ~ topf m -{e)s, 
-töpfe [cái] ấm, bình, ché, chĩnh, chum; 
~ verfahren n -s, = phương pháp dúc. 

Gift n -{e)s, -e chất độc, độc tố, thuốc độc, 
bả; ~ néhmen bị đầu độc, bị nhiễm độc; 
er steckt uoll' ~ nó là người ha cáu kỉnh 
(gắt gỏng), (sein) ~ (uerpríftzen trút 
giận, ~ und Gáile sein tỏ ra hung đữ; ~ 
und Gálle spéien spúkken] ~ đùng đùng 
nổi giận, nổi cơn thịnh nộ, nổi tam bành, 
lồng lộn lên, nổi xung thiên, darduƒ 
kannst du ~ néhmen anh có thể vên trí. 

Giít/baum m -{e)s, -bäume (thực vật) câu 
sui (Anfiaris toxicaria Leschen} ~ 
becher m -s, = cái chén thuốc độc; ~ 
beere Í =, -n 1. quả độc; 2. (thực vật) câu 
dâu độc Nicandra (Nicandra Adans). 

giften vị nói xỏ xiên, nói châm chọc, châm 
chích, đốt; trút giận, sich ~ bực tức, tức 
giận, giận dữ, nổi giận. 

gíftfrei a không có chất độc. 

Giftgas n -es, -e khí độc, chất độc. 

Giftgas/gqefecht n -()s, -e trận đánh 
[chiến sự] có sử dụng chất độc hóa học; 
~ krieg m -{e)s, -e chiến tranh hóa học. 

Giftgewachs n -es, -e xem Gíƒtpƒlanze. 

giítgrùn a [mầu] lục tươi. 

gifthaltig a [có] chứa chất độc, độc tố. 

giữg a 1. độc; 2. (v) độc, do nhiễm độc; 





Giftigkeit 


3. xổ xiên, châm chọc, châm chích, thâm 
độc, độc địa; in séinen Réden ~ sein 
luerden] nói châm chọc, nói xỏ; quƒ n 
~ sein hằn thù ai; quƒ n ~ máchen xúi 
dục, xúc xiểm. 

Gifigkeit Í = 1. tính độc, độ độc; 2. (v) 
tính độc; 3. [sự] xổ xiên, châm chọc, thâm 
độc. 

gíftlos a không độc, thiếu chất độc. 

Giftmischer m -s, = kẻ đầu độc. 

Gíiftmischerei f =, -en [sự, điều, lời] vu 
khống, vu oan, vu cáo. 

Giftmischerin Í =, -nen [ả, mụ] đầu độc. 

Gift/molch m -(e)s, -e đỏ đê tiện, đỏ đều, 
đồ súc sinh, đồ chó đẻ; ~ mord m -{e)s, 
-e [sự] đầu độc; ~ maull m -s, rác thải độc 
hại; ~ otter f =, -n con rắn lục (Vipera 
berus L.); ~ pfeil m -(e)s, -e 1. [cái, mũi, 
chiếc] tên độc; 2. lời nói châm chọc (cau 
độc, châm chích); ~ pflanze f =, -n thực 
vật có chất độc; ~ pilz m -es, -e nấm độc; 
~ reizker m -s, = (thực vật) nấm sữa 
(Lactarius torminosus Fr); ~ schlange Í 
=, -n rắn độc, ~ spinne f =, -n l1. con 
nhện độc, 2. người hau gây gố (hay dau 
nghiến, hay cãi cọ, hay ẩu đả), người gai 
ngạnh, người tức giận (gắt qỏng, bẳn 
tính); ~ stoff m -(e)s, -e chất độc, độc tố; 
~ tier n -(e)s, -e động vật có chất độc; ~ 
waffe f =, -n vũ khí hóa học; ~ zahn m 
-Ý{e\s, zaähne 1. răng độc (của rắn), 2. 
(nghĩa bóng) [cái] nọc, ngòi; ~ ziege Í =, 
-n người phụ nữ hiểm độc (hiểm ác). 

Gig n ¬s, s u f =, -s 1. xuông nhỏ; 2. xe 
độc mã, xe mui trần. 

Gigánt m -en, -en [người, vật] khổng lỏ. 

gigántenhaft, gigántisch a khổng lồ, đỏ 
sộ, to kếch, to tướng, vĩ đại, phi thưởng. 

Giqboot n -{e)s, -e xem Gia 1. 

Gig -Einer m =s, = (thuyền) thuyền một chỗ 
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Gínsengwurzel 


ngồi. 

Gígerl m, n -s, = tay công tử bột, người ăn 
diện, công tử bột, công tử vỏ. 

gígerlhaft a [thuộc về] công tử bột, công 
tử vỏ, thích ăn diện. 

Gigolo m 5s, -s 1. người nhảu múa ở các 
hiệu giải khát; 2. người yêu trăng gió, 
nhân ngãi, nhân tình. 

gíksen vt 1. bổ, chẻ, đập, vỡ, ghè, châm, 
chích, chọc, châm chọc; 2. xô, đẩy, thúc, 
dun, xô đầu, thúc đầu, thôi thúc, thúc dục, 
dục. 

gÑben vi (s) vàng ra, trở thành vàng. 

Gide f =, -n phường, hội, phường hội, 
nghiệp hội, nghiệp đoàn, đoàn thể. 

Gilet n -s, -s [áo] gi -lê. 

Gilie f =, -n (thực vật) Gilia (Gilia Ruiz et 
Pau). 

git präs của gélten. 

Gimpel m -¬s, = 1. [con] chim hồng tước 
(Pirrhula ouulgaris L., Pvurrhula L.}, 2. 
[người, đô] thôn. 

Gimpelfang : quƒ den ~ dusgehen lùa 
người chất phác. 

gimpelhanft a dụt, hơi ngu, hơi ngốc, hơi 
dần. 

gímpeln vi thôn, là người thôn. 

Gin m =s, -s rượu gin, rượu tùng cốc. 

ging impƒ của qéhen. 

ginge imp conj của géhen. 

Gingko, Ginkgo, Ginkjo m -s, -s (thực 
vật) cây bạch qủa (Ginkgo biloba). 

gínnen ví tỉnh chế, làm sạch, lọc, lọc 
(bông). 

Ginneréi Í =, -en nhà máu cán bông. 

Gínseng m =, -s (thực vật) củ nhân sâm, 
cây nhân sâm (Panax Ginseng C.A 
Mey). 

Giínsengwurzel f =, -n củ nhân sâm. 


Ginster 


Gínster m -s, = cây đậu kim (Genista L.). 

Ginsterkatze f =, -n (động vật) [con| chồn 
mướp, chôn hương (Genetta qenetta L.). 

Gípfel m -s, = dỉnh, nóc, chóp;, (nghĩa 
bóng) đỉnh, cực điểm, cao điểm, cao dỉnh, 
cao độ, tột bậc; quƒ dem ~ des Ruhmes 
trên đỉnh vinh quang. 

Gipfel/buchse Í =, -n [cái] hộp ghỉ ngày 
trèo lên đỉnh (người leo núi); ~ höhe f =, 
-n 1. độ cao của đỉnh núi, chiều cao của 
đỉnh núi; 2. (hàng không) độ bay cao, trần 
bay. 

gipfelig a có hình (chóp, nóc), tới đỉnh 
(vinh quang). 

Gipfel/konferenz f =, -en hội nghị cấp 
cao, hội nghị thượng đỉnh (cấp chủ tịch 
nước v.v.), ~ leistung f =, -en [sự] đạt 
[giành] kỉ lục. 

gípfeln vi đạt đến đỉnh vinh quang. 

Gipfelpunkt m -(e)s, -e điểm cao, đỉnh cao, 
tuyệt đỉnh, cao điểm, tột đỉnh (vinh 
quang); (thiên văn) thiên đỉnh, đỉnh trời. 

Gipfeltreffen n -s, = cuộc gặp gỡ thượng 
đỉnh. 

gipfliqg xem gípƒeliq. 

Gíps m -es, -e thạch cao. 

Gipsabdruck m -es, -abdrucke sự đúc 
tượng bằng thạch cao. 

Gipsabqgu8 m -œs, -abquôe khuôn đúc 
bằng thạch cao. 

Gips/arbeiter m -s, = [người] thợ trát, thợ 
trát vữa, ~ bein n, -es, -e chân bó bột 
thạch cao; ~ binde f =, -n (v) băng bột, 
băng quấn thạch cao; ~ brei m -(e)s dung 
dịch thạch cao. 

gípsen Ï vt 1. (xây dựng) trát thạch cao; 2. 
(v) bó thạch cao. 

gípsen lÏ, gípsern a [thuộc về, bằng] 
thạch cao. 

Gips/kalk m -{e)s thạch cao nung khô; ~ 
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giíschen 


kraut n -e)s, -krảuter (thực vật) cây phấn 
(Gvpsophila L.}, ~ lösung f =, -en xem 
Gípsbrei, ~ mörtel m ¬s [su] trát thạch 
cao, vữa thạch cao; ~ ofen m, -s -öÍen lò 
nung thạch cao; ~ verband m -{e)s, - 
bảnde (v) [sự| bó thạch cao; ~ zufuhrung 
f = [sự] trát thạch cao. 

Giráffe f =, -n [con] hươu cao cổ (Giraƒa 
cameleopardalis hoặc Girafƒa Briss). 
Giránt m -en, -en (thương mại) người 
chứng nhận (séc), người chuyển nhượng 

(hối phiếu). 

Girát m -en, -en, Giratár m ¬s, -e (hương 
mại) người được chuyển nhượng (hối 
phiếu), người được quyên lĩnh (séc). 

girieren vt chứng thực đằng sau (séc), 
chuyển nhượng (séc, hối phiếu). 

Girl n s, -s 1. con gái; 2. người tham gia 
nhóm nhu. 

Girliánde Í =, -n tràng hoa, dây hoa, dâu 
xúc xích. 

Giro n -s, -s (thương mại) [sựÌ chúng thực 
đằng sau (séc), chuyển nhượng (séc, hối 
phiếu). 

Giro/anweisung Í =, -en (thương mại) 
lệnh chuyển nhượng (séc, hối phiếu), ~ 
bank Í =, -en ngân hàng chuyển khoản, 
~ konto n -s, -ten u -s tài khoản chuyển 
nhượng. _ 

Gironde f =, -en Gi-rônđoơ (Pháp). 

Girondisten pÍ người Girôndơ (Pháp). 

Giro/postkarte f =, -n thư lệnh chuyển 
nhượng (séc, hối phiếu); ~ verkehr m 
-(e)s sự chuyển nhượng lại (séc, hối phiếu); 
~ zentràle Í =, -n trung tâm chuyển 
nhượng (séc, hối phiếu). 

girren vị qù, kêu qù qù; (nghĩa bóng) nói 
thỏ thẻ, nói âu yếm. 

Gis n =, = (nhạc) nốt sol thăng. 

gíschen vi nổi bọt, sủi bọt. 
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Gischt m -es, -e bọt; bụi nước (từ sóng). 

gissen vt xác định [tinh] hành trình của con 
tàu. 

Gitárre Í =, -n [đàn] ghi ta. 

Gitárrespieler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen. 

Gitarríst m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen người 
chơi ghi ta. 

Gítter n -s, = 1. chấn song, song, lưới, 
mạng; mit éinem ~ 0uerséhen |umgében] 
rào bằng lưới, vây bằng lưới; hínter dem 
~ sítzen ngồi tù, 2. (ra đi ô) lưới, mạng, 
điện cực lưới. 

gítterartig a [bằng] chấn song, lưới chắn, 
mạng chắn; [có hình] mắt cáo, mạng lưới. 

Gitter/balken m -s, = (xây dựng) giàn có 
thanh bụng, giàn giát; ~ betf n -(e)s, -en 
giường cũi (của trẻ em); ~ fenster n -s, = 
cửa số chấn song. 

gíitterförmig xem gi(terartig. 

Gíitter/qgewebe n -s, = vải thưa; ~ laden 
m3, = -láaden u = cửa chớp, cửa xếp, cửa 
gió, tấm mắt sàng; ~ leinwand f = xem 
Gíttergeuebe;, ~ mast m, -es, -e cột lưới 

gittern vt (xâu dựng) lát bằng la -ti. 

Gitter/netz n -es, -e (quân sự) lưới tọa độ; 
~ schlange Í =, -n [con] trăn (Puthon 
reticulatus Schn.), ~ schwanz m -es, 
-schwänze (hàng không) giàn lưới đuôi; ~ 
stabe pÏl xem Gífter 1; ~ tor n -{e)s, -e 
của lưới, của chấn song; ~ werk n -(e)s, 
-e lưới mắt cáo, rèm mắt cáo, hàng rào 
mắt cáo, giản mắt cáo. 

Glace f =, -s 1. men; 2. kem; 3. nước động 
(của thịt). 

Glacé n = u -s, -s da mềm (làm găng tay). 

Glacé/handschuh m -{(e)s, -e găng tay da; 
~ handschuhe pl (da mềm) găng tay; 
jmdhn, etuas mit ~ n anƒassen hành động 
thận trọng đối với ai, cái gì; ~ leder n -s 
da làm găng ta. 


Giánz/ecrde 


glacieren xem gÍasíeren. 

Gladiátor m -s, -tóren (sử) người đấu 
gươm, đấu sĩ. 

Gladiole f =, -n (thực vật) [câu] lav-ơn 
(Giadiolus L.). 

glagolítisch a: ~ es Alphabét xem Glagø- 
liza. 

Glagóliza f = (ngôn ngữ) bảng chữ cái 
giagolitue (chữ cái Slavơ cổ). 

Giánđel f =, -n (giải phẫu) hạch hạnh nhân. 

Glanz m -es, -e ánh, ánh hào quang, ánh 
phát sáng, hào quang; ƒđÍscher ~ chỉ kim 
tuyến, ngân tuyến; ~ gében đánh bóng, 
den ~ 0erlíeren mò đi. 

Giánz/blättchen n -s, = kim loại dát 
mỏng, lá kim loại, giấu kim loại; ~ blende 
f = (khoáng vật) alabantin; ~ brokàt m - 
-(e)s, -e lụa kim tuyến; gấm, vóc; ~ bủrste 
f =, -n bàn chải giày ủng. 

glanzen Ï vi 1. ánh lên, sáng lên, sáng chói, 
sáng ngời, óng ánh, lóng lánh, lấp lánh, 
tỏa sáng, bóng nhoáng; rực sáng (về mắt); 
bóng lộn, bóng láng, bóng lên; 2. trội 
hơn, nổi bật hơn, ưu tú hơn, xuất sắc hơn; 
IÏ vt làm sáng [bóng lộn]. 

glánzend Ï a 1. sáng, chơi, sáng chói, sáng 
láng, sáng ngời, sáng trưng, chói lọi, lòng 
lanh, óng ánh, lấp lánh, bóng loáng, bóng 
lộn, 2. xuất sắc, chói lợi, rực rõ, huy 
hoàng, tuyệt vời; ein ~ er Réinƒall [sự] 
sụp đổ hoàn toàn; lÏ adv [một cách] chói 
lọi, rực rỡ; sich ~ beuahren không phụ 
lòng tin. 

Giánz/erde f = (khoáng vật) gelen, galenit, 
quặng galen; ~ erz n -es, -e (khoáng vật) 
acgentit; ~ farbe f =, -n 1. thuốc nhuộm 
bóng sáng, 2. sơn, véc ni, sơn dầu, quang 
dầu, dầu trong, sơn mài; ~ gras n -es, 
~-gräser (thực vật) cây thóc chim (Phalaris 
arundinacea L.}, ~ käfer pÌl (động vật) 


Glanzlicht 


Nitdulidae; ~ kohle f =, -n than antraxit, 
than gầy, ~ lack m -{e)s, -e sơn bóng; ~ 
leder n -s da được đánh bóng (quang 
dầu), ~ leistung f =, -en bản ĩnh cao 
cường, thành tích xuất sắc. 

Glanzlicht n -es, -er 1. ánh sáng phản 
chiếu; 2. chỗ nổi bật, nội dung gợi cảm. 

giánzlos a 1. không bóng, không láng; 2. 
(nghĩa bóng) không có bản sắc, không đặc 
sắc, vô vị, nhạt nhẽo, lạt lo. 

Glánz/nưmmer Í =, -n cuộc vui thích nhất, 
tiết mục hay nhất của chương trình, ~ 
paplier n -s giấu bóng mặt, ~ pappe Í =, 
-n (kỹ thuật) tấm ép, bìa ép, ~ periỏde f 
=, -n thời kì hưng thịnh [phồn thịnh, phôn 
vinh, phát đạt, thịnh vượng]; ~ punkt m 
-(e}s đỉnh cao nhất, cực điểm, đỉnh, cao 
đỉnh, cao độ, tột bậc; ~ rolle f =, -n (sân 
khấu) vai trội nhất. 

giánzschleifen (tách được) vt đánh bóng. 

Glánzstoff m -{e)s, -e tơ nhân tạo, lụa nhân 
tạo. 

Glánzstúck m -es, -e xem Glánznummer. 

giánzvoll a 1. sáng, sáng chói, chói lọi, 
long lanh, óng ánh; 2. (nghĩa bóng) rực 
rỡ, xuất sắc, huy hoảng, tuyệt vời. 

Giánzzeit Í =, -en thời đại hoàng kim, thời 
vẻ vang. 

Giánzzwirn mì -(e)s, -e sợi nhân tạo. 

Glas In -es, Gläser 1. thủy tỉnh; qus ~ từ 
thủy tính, bằng thủy tỉnh; /n durch- 
schđáuen, qÌs uenn er qus ~ uäãre đi quốc 
trong bụng ai; 2. pl = [cái] cốc, li; gern 
ins ~ qucken là người thích uống rượu, 3. 
kính (đeo mắt), 4. ống nhỏm (hai mắt). 

Glas lÏ n -es, -en (hàng hải) nửa giờ. 

Glás/apfel m -s, -ä pfel quả táo chín mọng; 
~ arbeit f =, -en 1. sự lắp kính, của kính; 
2. đồ thủự tinh, dụng cụ thủy tỉnh, sản 
phẩm thủy tinh; ~ arbeiter m -s, = công 
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nhân thủy tinh. 

giásartig a có dạng thủy tinh, trong suốt 
như thủy tỉnh. 

Gliás/asche f = natri cacbonat; ~ auge n 
-s, -n 1. mắt giả, mắt thủy tinh; 2. pl mắt 
đã được nắp mắt giả, [sự] nhìn lờ đờ; ~ 
becher m -s, = [cái] cốc thủy tinh; ~ bild 
n -{e)s, -er [sự| trong mờ, ảnh trong suốt 
trên thủy tinh, phim dương, phim đèn 
chiếu; ~ birne Íf =, -n bình thủy tỉnh; ~ 
bÌäser m -s, = [người] thợ thổi thủy tinh; 
~ bÌäserei f =, -en 1. [sự] thổi thủụ tinh; 
2. xưởng thủy tỉnh. 

Glásbohrer m -s, = máy khoan thủy tinh. 

Glaschen n ¬s, = [cái] cốc lon, l con. 

Glasdachn -s, dächer mái lợp kính. 

Glásdiamant m -en, -en kim cương giả. 

glásen Ï vt đánh bóng bằng thủy tinh. 

glásen II vi (hàng hải) đánh nửa giỏ. 

Gláser m -s, = công nhân lắp kính, thợ lắp 
kính. 

Glảser Ï xem Glásbläser. 

Glảser II pl 1. pl của Gias; 2. đôi kính, cặp 
kính. 

Glaserburste Í =, -n [cái] róm chùi thông 
phong. 

Gláserdiamant m -en, -en miếng kim 
cương [để cắt kính]. 

Gláseréi f 1. nghẻ thủy tính thủ công; 2. 
=, -en xưởng thủy tinh. 

Glaserhalter m -s, = 1. [cái] để cốc; 2. [cái] 
giá để chai lọ (ở bếp). 

Gláserkitt m -{e)s mát tít. 

gÌảsern a thủy tỉnh, [bằng, từ] thủự tính; ~ 
er Blick cái nhìn lờ đò [thiếu tinh khí). 

Giás/fabrik f =, -en nhà máy thủu tinh; ~ 
fabrikatiòn f = sự sản xuất thủy tinh; ~ 
faser Í =, -n (kĩ thuật) sợi thủy tỉnh; ~ 
fenster n -s, = của số kính; ~ fiber Í =, 
= sợi thủy tính. 





Glásflua 


GlásfluB m -sses, -flisse men, thủy tỉnh 
nóng chảy. 

glásgedeckt a có nắp thủy tinh. 

Glásglocke f =, -n [cái] nắp thủy tỉnh, chao 
đèn thủy tính, [cái] chuông thủy tính. 

glásgrũn a xanh thủy tính. 

Gláshaus n -es, -háuser nhà kính, nhà 
VØm cây. 

gláshell a trong suốt (như thủy tinh). 

Gláshũtte Í =, -n xem Giasƒfabrik. 

glasíeren vt 1. (kĩ thuậ†) trắng men; 2. (da) 
đáng bóng, 3. (nấu ăn) phủ men đường; 
4. ướp lạnh, làm lạnh. 

Glasierer m -s, = thợ trắng men. 

glasiert a (kĩ thuật, nấu ăn) được phủ men. 

glásig a dạng thủy tỉnh; ~ er Blick cái nhìn 
lờ đờ [thiếu sinh khí]. 

Gláskasten m -s, = tu -kästen [cái] vỏ thủy 
tỉnh, bao thủy tỉnh, chụp thủy tinh, tủ 
kính. 

glásklár a trong suốt (như thủy tinh); ~ er 
Ton âm đúng, âm chuẩn. 

Glás/kolben m -s bình thủy tinh, lọ thủy 
tinh (dựng hóa chất); ~ körper m -s, = 
thủy tinh thể (của mắt); ~ kraut n -(©)s, 
-kräuter cây gai tường (Parietoria o ƒfici- 
nalis L.} ~ krone f =, -n [cây] đèn chùm 
thủy tỉnh; ~ kuppel f =, -n [cái] chao 
[chụp] thủy tinh, vỏm thủy tỉnh, nóc thủự 
tinh, ~ lađdentisch m -es, -e quầy hàng 
có cái tủ kính; ~ lichtbild n -{e)s, -er (ảnh) 
phim dương, phim đèn chiếu; ~ linse f 
=, -n thủy tỉnh quang học, thấu kính thủự 
tỉnh; ~ malerei f =, -en [ngành] hội họa 
trên thủy tính; ~ perle f =, -n hạt cườm; 
pl chuối hạt cườm, vòng hại; ~ quarz m 
-es, -e (khoáng vật) pha lê thiên nhiên; ~ 
röhre Í =, -n 1. ống thủy tinh; 2. ống 
nghiệm, ống thủ; ~ scheibe f =, -n thủy 
tỉnh kính; ~ scherbe f =, -n mảnh thủy 
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tình; ~ schiebetir f =, -en của kéo bằng 
thủy tinh, của kéo thủy tỉnh; ~ schimm m 
-{e)s, -e [cái] chụp đèn [chao đèn, tán đèn] 
thủy tính; ~ schÌeifer m -s, = thợ mài 
bóng thủy tinh; ~ schmalz n -es (thực vật) 
câu ngón biển (Salicornia L.) ~ 
schneider m -s, = xem Gidserdiamant; 
~ schrank m -(e)s, -schränke tủ chè, tủ 
đựng đồ thủy tinh; ~ schutzscheibe Í =, 
-n thủy tinh bảo vệ; ~ stein m -{e)s (kĩ 
thuật) thủy tính núi lửa, ~ sturz m -es, 
-stirze mặt kính đồng hồ; ~ tủr f =, -en 
cửa lắp kính. 

Glasúr f =, -en 1. (kĩ thuật) men, men sứ; 
~ gqeben trắng men; 2. men (răng); 3. sơn 
trong; 4. lớp men (của thức ăn). 

Glás/veranda f =, -den [cái] hiên kính, 
hiên có lắp kính, ~ wand f =, -wände 
tường kính, ~ waren pl hàng thủy tinh, 
đồ thủy tinh; ~ watte f =, -n bông thủu 
tinh. 

glásweise adv hàng cốc [l]. 

Glas/weizen xem Fiártuueizen; ~ wischer 
m -s, = [cái, dụng cụ] làm sạch thủy tinh; 
2. thủy tỉnh đèn; ~ wolle f =, -n bông 
thủy tính, ~ ziegel m -s, = gạch thủy 
tình; ~zwlinder m +s, = 1. [ống, trụ] thủụ 

_ tỉnh, 2. thủy tinh đèn. 

giatt Í a 1. nhãn, phẳng, bằng phẳng, đều 
đặn, trơn; ~ e Lándung (máy bay) [sự] hạ 
cánh êm nhẹ, 2. trơn, trơn tuột (về 
đường); 3. xu nịnh, bợ đỡ, nịnh hót, nịnh 
nọt; nhanh nhẹn, tháo vát, khéo xoay xở; 
~ e Worte lời hứa hão, 4. (nghĩa bóng) 
rặt, toàn, tuyên, hoàn toàn; ~ er LJnsinn 
[điều, chuyện, đổ| nhằm nhí, vớ vần, bậu 
bạ, vô lí, hồ đổ, ~ e Erƒfíndung chuyện 
bịa đặt hoàn toàn; ® éine ~e Réchnung 
tính chẵn, tính tròn; II adv 1. [một cách] 
bằng phẳng, nhẫn nhựi, phẳng lì, phẳng 
phiu; 2. [một cách] trôi chảu, lưu loát, trơn 
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tru; alles geht ~ tất cả diễn ra trôi chảu; 
3. [một cách] trực tiếp, dứt khoát, sạch 
sẽ, ~ herdussagen nói thẳng; ~ uer- 
géssen quên hết. 

Giáttblech n -(e)s, -e tấm kim loại phẳng. 

Glätte f = 1. [độ] nhẫn, trơn, bóng; 2. [su] 
trơn, [lóp] băng mỏng, băng phủ đường; 
3. Jsự, tính] xu nịnh, bợ đỡ, nịnh hót; [sự] 
khéo xoay xở, nhanh nhẹn, tháo vát; 4. 
(khoáng vật) maxicot, chì mono ôxít; 5. 
bàn là, búa là, cái bay. 

Giátteis n -es 1. (thể thao) mặt băng, sân 
băng; 2. lớp băng mỏng, lớp băng phủ 
đường; quƒ ~ láuƒen bước vào con đường 
nguy hiểm; #n quƒs ~ ƒhren lùa ai, đánh 
lửa, lường gạt, phản thùng. 

glätten vt 1. là (quản áo...): 2. đánh nhẫn; 
sich ~ lặng vên, lặng, yên (về biển v.v.). 

giátterdings adv theo dường thẳng, 
thẳng. 

giáttgehen vị diễn ra trót lọt. 

giáttgekämamt a [dược] chải mượt, chải 
chuốt. 

giáttgeleckt a bóng, mượt (vẻ tóc). 

giátthaarig a tóc mượt, lông mượt. 

giatthebeln vt bào. 

Glattkelle f =, -n cái bay trát vữa. 

gláttmachen (tách được) vt 1. vuốt thẳng; 
2. thu xếp, xếp đặt ổn thỏa (công việc); 
3. thanh toán, trả tiền, trả. 

Glättmaschine Í =, -n máy cán, máu cán 
là, máy cán tráng. 

Gláttnasen pl (động vật) bộ dơi (Vesperti- 
ionidae). 

giáttrasiert a được cạo nhẫn. 

Giáttroche m -ns, -n (động vật) con cá đuối 
(Raja batis L.). 

giáttstellen vt 1. cân bằng; 2. giải quyết, 
thanh toán. 


Gliawbensabifall 


Giáttwalze † =, ¬n (kĩ thuật) máy là, máu 
lăn nhấn. 

giáttwalzen (tách được) vt san bằng, san 
phẳng, lăn phẳng. 

giáttweg adv di thẳng, thẳng, trực tiếp. 

giáttziehen (tách được) vt xem giát- 
machen 1. 

giáttzungig a thơn thớt, ngọt xót, ngọt 
ngào, xu nịnh, nịnh hót, nịnh nọt; giả đối, 
giả đạo đức. 

Giáttzùngigkeit f = [tính, sự] thơn thớt, 
ngọt ngào, xu nịnh, nịnh hót, giả đối; xem 
glãttzùngig. 

Giátze { =, -n [chỗ] hói, sói, hói trán, sởi 
trăn. 

Glátzflechte f = (u) ecpet rụng tóc (lông). 

giátzig a hói, hói đầu, hói trán. 

Giátzkopf m -(e)s, -köpfe 1. đầu hói, 2. 
người hói đầu. 

giátzköpfig a xem giátzig. 

giáubbar a có khả năng, có thể có, có thể 
xảy ra, có thể được, có lẽ đúng, giống như 
thật. 

Gláubbarkeit { = khả năng, xác suất. 

Giáube m -ns, -n [lòng, niềm] tin, tin tưởng 
(an A vào ai, cái gì), [sự] tín ngưỡng, tôn 
giáo, đạo; [lòng, sự] tin cậy, tín mộ, tín 
nhiệm; đer ~ an Go£t tín ngưỡng, sự tin 
vào trời; einen Sache ~ schen ken tin vào; 
am ~n Sch(ƒƒbruch erléiden mất lòng tin; 
~n ƒínden lấy lòng, có niềm tin. 

giáuben Ï vt nghĩ, cho, tưởng, thiết tưởng, 
thiết nghĩ, tin, tin tưởng, mamn sóllte ~ 
hình như, có lẽ; lÏ vị (an A) tin, tin tưởng 
(vào ai, cái gì; an Ƒn ~ tin vào ai; Ƒm ~ 
tinai; ® er mu 8 soll]d(a}yán ~ 1, nó đành 
chịu cái này; 2, nó phải chết thôi, đời nó 
đã tàn rồi, nó hết vận rồi. 

Gláuben m -s, = xem Gldube. 

Glaubensabfall m -s sự chối, sự tử bỏ, sự 





Giáubens/anschauung 


bỏ đạo, sự bội giáo. 

Giáubens/anschauung Í =, -en xem 
Gldubensbekenntnis 1; ~ bekenntnis n 
-ses, -se 1. tôn giáo, đạo, giáo, sự tín 
ngưỡng, 2. tín điều, crê đô; ~ eifer m -s 
sự nhiệt tình lôi kéo (theo đạo), ~ freiheit 
f =, -en [sự] tự do tín ngưỡng; ~ geme- 
inde Í =, -n, ~ gemeinschaft Í =, -en xã 
đạo, làng đạo, hội đạo; ~ genosse m -n, 
-n người đồng đạo; ~ krieg m -es, -e cuộc 
chiến tranh tôn giáo; ~ léhre f =, -n thần 
học, học thuyết giáo điều; giáo điều, giáo 
lí, giáo chỉ, [quyển] kinh bổn, sách bổn, 
sách giáo lí. 

giáubenslos a không tín ngưỡng, không 
theo đạo, vô thần. 

Giáubens/sache Í =, -n vấn để tín 
ngưỡng; ~ safz m -es, -sätze 1. luận điểm 
tôn giáo; 2. điều giáo lí; ~ spaltung Í -en 
(tôn) sự lụ giáo. 

gláubensstark a vững tin vào (ai, cái gì). 

Gláubens/stärke f = súc mạnh của đức 
tin [lòng tin]; ~ strennung Í = (tôn giáo, 
sử) [sự] li giáo, phân liệt; ~ wechsel n -s, 
= sự thay đổi tôn giáo, sự cải tạo. 

gláubenswert a xem gÍáubbar. 

Gláubersalz n -es (hóa) natri sunfat. 

giáubhaft a xem giáubbar. 

Giáubhaftigkeit Í = xem Gláubbarkeit. 

glaubig ï a (tôn giáo) tin, tín ngưỡng, ÏÍ 
adv có niềm tin, có đức tin, dễ tin, cả tin. 

Glaubige sub m, f tín đổ, giáo đổ, giáo 
dân. 

Glaubiger m -s, =, ~ ïn Í =, -nen chủ nợ, 
trái chủ, người cho vay. 

Glaubigerstaat m -{e)s, - (kinh tế) nước 
chủ nợ, nước cho vay. 

Glaubigkeit f = 1. [tính, sự] ngoan đạo, 
sùng đạo, mộ đạo; 2. [tính] dễ tin, hay 
tin, cả tin. 


gieich 


giáublich a đích xác, xác thực, dích thực, 
đáng tin cậu; es ist kqum ~ điều đó ít xắc 
thực. 

giáubwurdig a 1. xem giáubiich; 2. xem 
giáubbar; das ist ganz und gar ~ điều đó 
hoàn toàn có thể Xả ra. 

Giáubwurdigkeit f = [sự, tính chất] đích 
xác, xác thực, đích thực. 

glauch a nghèo quặng, không có quặng. 

Glaukóm n -s, -e (y) [bệnh] giôcom, tăng 
nhãn áp, thiên đầu thống. 

Glaukonít m -{e)s, -e (khoáng vật) qlau- 
conit. 

giaziál a [thuộc] sông băng, băng hà. 

Glaziálzeit f =, -en thời kì băng hà. 

Glaziologíe xem Glétscherkunde. 

gieich I a 1. như nhau, giống nhau, như 
nhau, đều nhau, bằng nhau, ngang nhau, 
tương tự; ~ sein (toán) bằng, zuei mal 
zulei ist ~ 0ier hai lần hai là bốn; zu ~ er 
Zeit đồng thời, ngoài ra, cùng một lúc; es 
kommt quƒs ~ e hindus [herdus} cùng 
một, là một, vẫn thế, vẫn như nhau; 2. 
bàng quan, thờ ơ, dửng dưng, lãnh đạm, 
hở hững, không quan trọng, không đáng 
chú Ú; ganz ~ như nhau, như vậy, cũng 
thế thôi, dù sao, bất luận thế nào, ® ~ 
und ~ geséllt sich gern (tục ngữ) ~ 
người đánh cá nhìn thấy nhau từ xa, đồng 
bệnh tương lân, đồng thanh tương khí, 
mit ~ er Munze uergélten trả bằng tiền; 
am ~ en Sitrang ziehen làm việc công, 
theo đuổi mục đích chung; ~ e Bruder, 
~e Káppen (tục ngữ) hai chiếc ủng thành 
một đôi; ~ người ta như đũa có đôi; lÏ adv 
1. như nhau, giống nhau; ~ uieÌ nhiều như 
nhau; 2. lập tức, tức thì, túc khắc, ngay 
lập túc, liền ngay; ~ am Ánƒang ngay từ 
đầu, ngay từ lúc đầu; ~ nachhér, ~ darduƒ 
tiếp theo đó, ngay sau đó; uo uohnt er 


giéichalt(e)riqg 


doch ~? nó sống ỏ đầu? 

giéichalt(e)rig a cùng năm, cùng tuổi; ~ e 
Ménschen các bạn cùng năm học [cùng 
tuổi]. 

Giéichaltrige sub m, f người cùng tuổi 
(đồng canh, đồng niên). 

giéicharmig a (vật lí, kĩ thuật) đều vai, cùng 
cánh tay đòn. 

giéichariig a thuần chất, thuần nhất, đồng 
nhất, đồng tính, như nhau, giống nhau, 
tương tự; ~ e Grö8en (toán) các đại lượng 
đồng nhất, ~ e Sdtzglieder (văn phạm) 
các thành phần đồng loại của câu. 

Giéichartigkeit f{ = [tinh] thuần nhất, 
thuần chất, đồng tính, tương tự. 

giéich/bedeutend a ngang sức, cân sức, 
bằng sức, ngang sức cân tài; đồng nhất, 
giống hệt, tương đồng. 

Giéichbehandlung Í =, -en 1. sự đối xử 
như nhau; 2. sự chữa trị giống nhau, sự 
giải quyết như nhau. 

giéichberechlgt a bình quyền, bình 
đẳng; ~ sein bình quyên. 

Giéichberechtiqung Íf = [sự] bình quyên, 
bình đẳng. 

giéichbleiben vi (s) (tách được): sích (D) ~ 
không thay đổi, không biến chuyển. 

giéichbleibend a giữ nguyên, không thay 
đổi. 

giéichdenkend a có cùng suự nghĩ, cùng 
tư tưởng, cùng chính kiến. 

Gléichdenkende xem Gléichgesinnte. 

giéichđeutig a 1. đẳng nghĩa, đồng nghĩa, 
tương đương, đẳng trị; 2. (ngôn ngữ) đồng 
nghĩa, cùng nghĩa. 

Giéichdeutigkeit f = 1. đồng nghĩa, 2. 
(ngôn ngữ) đồng nghĩa. 

Giéichdruck m -(e)s (kĩ thuật, vật I đẳng 
ấp. 

.Gleichdruck(dampf)turbine f =, -n (kĩ 


833 giéich/gehend 


thuật) tuabin xung lực. 

Giéiche Ï sub 1. m, Í người ngang nhau, 
người bằng vai phải lúa; 2. n: ein ~ s tun 
làm chính cái đó (chính điều đó, chính 
hiện tượng đó). 

Gléiche II í = 1. [sự| thẳng, thẳng thắn, 
chân thật, 2. [sự] bình đẳng, bình quân, 
® etu. in die ~ bríngen thu xếp Ổn 
thỏa công việc. 

giéicheben a một tầng (cầu, hầm). 

giéichen Ï vt san, san bằng, san phẳng, 
vuốt phẳng, ép phẳng, làm... ngang . 
nhau, bình quân hóa; ÏlÏ vi (Ƒm, éiner 
Sache (D) in D) 1. bằng, là, 2. giống, na 
ná, hao hao, tửa tựa, giống như, tựa như, 
In như; sie ~ éinander Jsich} uie zuei 
Trópƒen Wásser [uie ein Ei dem ándern] 
họ giống nhau như hai giọt nước. 

Giéicher m -s xích đạo. 

giéichergestalt, giéichermaBen, giéi- 
cherweise adv như nhau, giống nhau. 

giéichfalls adv đúng như vậy tương tự như 
vậy, cũng như vậu. 

giéichfarbig a có cùng màu, đồng màu. 

giéichÍíörmig a 1. tương tự, giống như, 
giông giống, na ná, từa tựa; 2. đều, đều 
đặn, đồng đều, bằng nhau, đơn điệu, độc 
diệu, không thay đổi. 

Giéichförmigkeit f = 1. [sự] tương tự, 
giống nhau; 2. [sự] đơn điệu, độc điệu. 
Giéichgang m -{e)s (kĩ thuật) tính đồng bộ, 

hành trình điều hòa, sự chạy đều. 
giéich/gehend a (kĩ thuật) đồng bộ, song 
song, ~ geltend a đồng giá, tương 
đương, ~ gerichtet a có cùng chiều, 
đồng hướng; ~ gerichteter (điện) dòng 
điện đã nắn [đã chỉnh lưa]; ~ geschrie- 
ben a dược viết giống nhau; ~ gesetzt: 
dlles ándere ~ qesetzt trong các điều kiện 
bằng nhau chắc chắn; ~ gesinnt a có tư 





Giéichgesinnte 


tưởng như nhau. 

Gléichgesinnte sub m, Í người cùng tư 
tưởng, người cùng chí hướng, người cùng 
đồng chí. 

giéichgesonnen a có cùng tư tưởng (suụ 
nghị. 

giéichgestellt a bình quyền, bình đẳng. 

Giéichgestellte sub m, f người bằng vai 
phải lúa. 

gióichgestimmt a 1. (nhạc) [được] xây 
dựng như nhau, hòa âm, đồng âm; 2. 
đông tâm, bằng lỏng, nhất trí. 

Giléichgewicht n -(e)s [sự, thế, trạng thái] 
cân bằng, thăng bằng, quân bình; (nghĩa 
bóng) đằm tính, thuần tính; [tính] trầm 
tĩnh, điềm đạm, bình tĩnh; s¿abíles ~ (vật 
l cân bằng không bền; aus dem ~ kom- 
men mất cân bằng, j -n qus dem ~ 
bringen làm ai mất thăng bằng; ins ~ 
kómmen làm cân bằng, làm thăng bằng, 
làm quân bình; aqus dem ~ kómmen mất 
thăng bằng; jm in etu. (D) das ~ hálten 
thi đua với ai. 

Giéichgewichts/einstellung f =, -en sự 
điều chỉnh cân bằng, ~ gefuhbl n -{e)s 
[tính] trầm tĩnh, điềm tĩnh, điềm đạm; ~ 
konstante Íf =, -n hằng số cân bằng; ~ 
kùnstler m -s, = diễn viên môn thăng 
bằng, ~ lage f = [trạng thái] cân bằng, 
thăng bằng, quân bình; ~ lehre f = tĩnh 
học, học thuyết về cân bằng; ~ sicher- 
heit f = [tính, độ] vững chãi, vững chắc, 
vững vàng, bền vững, ổn định, cố định, 
kiên định; ~ störung Í =, -en [sự] phá hủy 
cân bằng; ~ verlust m -es [sự] mất thăng 
bằng; ~ zustand m -{e)s xem Giéich- 
geuichtslaqe. 

Giéichgewichtubung f =, -en bài tập thể 
dục về thăng bằng. 

gieichgróê a có giá trị [đại lượng] bằng 


giéichmittig 


nhau. 

giéichgullig a bàng hoàng, thờ ơ, dủng 
dưng, lãnh đạm, hờ hững, vô tình (gegen 
A, qegen ủber A với...) 

Giéichgultigkeit f = [sụ] thờ ø, lãnh đạm, 
vô tỉnh. 

giéichhaarig a một loại lông. 

Giéichheit f =, -en [sự] bằng nhau, ngang 
nhau, như nhau, giống nhau, đồng đẳng, 
[sự, tính] đồng nhất, tương đồng. 

Giéichheitszeichen n -s = dấu hiệu bằng 
nhau (đồng đẳng). 

giéichjahrig xem giéichalt(e}rig. 

Giéichklang m -{e)s, -kláảnge (nhạc) [sự] 
hòa âm, hòa thanh, hỏa nhịp, ăn nhịp. 

gieichklingend a hỏa âm, hòa thanh, hỏa 
nhịp, ăn nhịp, êm tai. 

giéichkommen (tách được) vi (s) (m, 
einer Sache (D) an D) bằng, là. 

giéichlaufend a song song. 

giéichláufg a dông bộ, cùng hướng. 

giéichlautend a 1. hòa âm, hòa thanh, 
hòa nhịp, đồng âm; ~ e Wørter (ngôn 
ngữ) từ đồng âm, tử cùng âm; 2. đồng 
nhất, tương đồng, như nhau. 

giéichmachen (tách được) vt làm... bằng 
nhau (ngang nhau, ngang bằng), bình 
quân hóa. 

Gleichmacherei Í =, -en chủ nghĩa bình 
quân; [sự] đo cao trình, đo thủy chuẩn. 
Giéichma8 n -es |sự, tính| cân đối, cân 

xứng, phù hợp, hài hỏa, hợp tỉ lệ, đối 
xúng. 
giéichmä8ig a cân đối, cân xứng, phù 
hợp, hài hỏa, hợp tỉ lệ, đối xứng, đều đặn, 
bằng nhau, nhịp nhàng. 
GléichmaäaBigkeit f =, -en [sự, độ, tính] cân 
đối, cân xứng, hài hòa, đối xứng, đều đặn. 
giéichmittig a dồng tâm. 


Giéichmut 


Gléichmut m -(e)s [sự, thái độ] thở ơø, dửng 
dưng, lãnh đạm, hờ hững, vô tình, bình 
tĩnh, điềm tĩnh, điểm nhiên; in uóllem ~ 
[một cách] thờ ơ, lãnh đạm, hờ hững. 

giéichmutig a thờ ö, dủng dưng, lãnh đạm, 
hở hững, vô tình, điềm tĩnh, bình tĩnh, 
điềm nhiên. 

Gléichmutigkeit Í = xem Giéichmut. 

giéichnamig a cùng tên, (toán) đồng vị; ~ 
e Menschen những người trùng tên; 
Bruche ~ máchen (toán) lấy cùng mẫu số 
chung cho phân số. 

Giéichnamigkeit f = [sự] cùng tên, trùng 
tên. 

Gléichnis n -ses, -se [sự] so sánh, đối chiếu, 
ví, so, dọ; bài ngụ ngôn, văn phúng dụ; 
phép ẩn dụ; in ~ sein nói bằng ngụ ngôn, 
nói theo lối ngụ ngôn. 

giéichordnen (tách được) vt phối hợp. 

Giéichordnung Í =, -en [sự] phối hợp, 
phối vị, phối trí. 

giéichrangig a cùng hạng, cùng bậc. 

giéichrichten (tách được) vt uốn thẳng, 
nắn thẳng, nắn điện, chỉnh lưu (dòng 
điện). 

Gléichrichter m -s, = (điện) [máy, cái, bộ] 
chỉnh lưu; léistungsƒahiger ~ chỉnh lưu 
cường độ dòng. 

Glóichrichterrohre Í =, -n (ra đi ô) đèn 
chỉnh lưu. 

Gléichrichtung Í = (diện) [sự] chỉnh lưu, 
nắn dòng. 

giéichsam adv hình như, như là; er tat ~, 
dÍs... nó làm như là... 

giéichschalten (tách được) vt thống nhất, 
thống nhất hóa, qui cách hóa, tiêu chuẩn 
hóa; sich ~ thích nghi, thích ứng, xu thời, 
tùy thời. 

Giéichschaltung f = [sự| thống nhất, 
thống nhất hóa; qui cách hóa, tiêu chuẩn 


Giéichstimmigkeit 


hóa, chuẩn hóa, thích nghi, thích ứng, xu 
thời, tủy thời. 

giéichschenk(e)lig a (toán) cân; ~ er Tri- 
angel tam giác cân. 

Gliéichschritt m -(e)s bước đêu. 

giéichsehen (tách được) vi (D) giống như, 
tựa như, na ná, giông giống; das sieht 
thm ~ tôi nhận ra nó ỏ ngay đó. 

Giéichsein n -s [su] bằng nhau, ngang 
nhau, giống nhau, đồng đẳng, bình đẳng; 
(toán) đẳng thức. 

giéichseitig a 1. (toán) đều, đều cạnh, 2. 
cùng tên, trùng tên. 

Giéichseitigkeit í = [su] đều, đều cạnh. 

giéichsetzen (tách được) vt làm.... bằng 
nhau (ngang nhau); etu. eindnder ~ đồng 
nhất hóa, đồng nhất, coi như nhau, xem 
như nhau. 

Gléich/spannung f = (điện) điệp áp không 
đổi; ~ stand m -(e)s (thể thao) [sự] bằng 
nhau, ngang nhau, như nhau, giống 
nhau. 

giéichstehen (giéichstehn) (tách được) vi 
(j-m, éiner Sache (D)an D) bằng, là, đứng 
ở độ cao bằng nhau. 

Giéichstehende sub m, f người bình đẳng, 
người ngang nhau, người đồng trang 
đồng lứa. 

giéichstellen (tách được) vt (mit D) làm 
bằng nhau, coi... bằng nhau (ngang nhau, 
như nhau), so sánh, đối chiếu, sich ~ tự 
đứng ngang với ai, đứng cùng bằng với ai. 

Giéichstellung f = [sự] làm bằng nhau, làm 
ngang nhau. bình quân hóa; réchtliche ~ 
[sự] bình quyền, bỉnh đẳng. 

gleichstimmen (tách được) vt (nhạc) 1. lên 
dây dàn, hòa dây; 2. hòa âm, hỏa thanh, 
hòa nhịp. 

Gléichstimmigkeit Í = 1. (nhạc) hòa âm, 
đồng âm; 2. [sự] đồng ý, đồng tình, thuận 





giéichstrebend 


tình, ưng thuận, nhất trí, đồng trí. 
giéichstrebend a hướng vào mục đích 
chung, ~ es Kollektíu tập thể nhất trí. 

Giéichstrom m -{e)s, -ströme 1. (điện) 
dòng (điện) một chiều, dòng (điện) không 
đổi; 2. (kĩ thuật) dòng điện chảu đều. 

Gléichstromgenerator m -s, = máy phát 
điện một chiều. 

Giéichstrommotor m +, -tòren (diện) 
động cơ phát điện một chiều, máy phát 
điện một chiều. 

giéichtun (tách được) vt: es j-m ~ bắt chước 
ai, làm theo ai, học lỏm, nhại, noi. 

Gléichung Í =, -en (toán) phương trình; ~ 
ersten Grades phương trình bậc nhất; 
eine ~ auƒstellerVauƒlösen lập/giải một 
phương trình; ~ n -ten Grades: phương 
trình bậc n. 

gleichvíel adv cũng thế thôi, đằng nào 
cũng thế thôi, thế nào cũng được, dù thế 
nào [đi nữa], dù sao [chăng nữa], thế nào 
cũng; bất kì trường hợp nào, với mọi điều 
kiện, dù thế nào đi nữa; ~ uas quch 
geschéhen mõge... dù xảy ra như thế nào 
đi nữa; ~ uuer ai cũng vậy. 

Giéichwellenrùndfunk m -(e)s sự truyền 
thanh trên một sóng, sự phát thanh trêm 
một sóng. 

Giéichwert m -(e)s xem Gléichuertigkeit. 

giéichwertig a ngang giá, bằng giá, tương 
đương. 

Gléichwertigkeit Í = [sự] ngang nhau, 
tượng dương. 

giéichwíe adv giống như, tương tự như, 
cũng như. 

giéichưiegend a có trọng lượng ngang 
nhau [bằng nhau]. 

giéichwink(e)lg a (toán) có góc bằng 
nhau, đều góc. 

gleichwóhl cj nhưng, tuy vậy, tuy thế, vẫn, 


Giéisnerin 


dù sao, nhưng, mặc dù, mặc dầu, mặc 
cho. 

giéichzeitig l a 1. đồng bộ, đồng thời; 2. 
(thể thao) lẫn nhau, tương hỗ, tương can, 
hỗ tương, qua lại; ~ er Verstóñ8 cùng vì 
phạm luật, II adv đồng thời, cùng lúc, 
đồng loạt, nhất loạt, nhất tẻ. 

Giéichzeitigkeit Í = [tính] đồng thời, đồng 
bộ. 

giéichziehen vi duổi kịp, tiến kịp. 

Gleis n -es, -e xem Geléise. 

Gléis/abschnitt m -{e)s, -e đoạn đường 
sắt; ~ anlage Í =, -n đường sắt, đường 
ray, nhánh, ~ anschluê m -¬sses, - 
schlủsse (đường sắt) sự nối đường, [chỗ, 
mối] nối; ~ bagger m -s, = máy xúc [đào] 
đi trên đường sắt. 

Gléisbau m -{e)s (đường sắt) [sự] đặt đường 
sắt. 

Gléisbauarbeiter m -s, = công nhân đặt 
đường sắt, công nhân xây dựng đường 
sắt. 

Giéis/bett n -(e)s, -en nền đường sắt, ~ 
bogen m =5, = u -bögen đoạn đường sứt 
vòng; ~ bremse Í =, -n mặt trượt, mặt 
phẳng trượt; ~ fahrzeug n -(e)s, -e toa; 
~ fuhrung Í =, -en sự đặt rau. 

giéisig a (đường sắt) có đường ray. 

Gieiskette Í =, -n (kĩ thuật) dây xích, xích 
đi, băng xích. 

Gleisketten/antrieb m -{e)s, - (ki thuật) 
sự chạy [đị bằng xích; ~ fahrzeug n -(e)s, 
-e ô tô chạy xích. 


gléislos a không rau. 
Gliéisner m ¬s, = kẻ giả dối, người đạo đức 
giả. 


Gleisneréi f = [sự] giả dối, [tính, sự] giả dối, 
đạo đức giả. 

Giéisnerin Í =, -nen [mu] giả dối, đạo đức 
giả. 


gléisnerisch 


gléisnerisch a giả dối, giả đạo dức, giả 
nhân giả nghĩa. 

GleiB m -es [sự] bóng, bóng lộn, bóng láng. 

giớiBen vị sáng rực, sáng ngời. 

gléiBend a 1. sáng, chói, sáng chói, sáng 
ngời, sáng trưng, chói lọi, long lanh, óng 
ánh, lấp lánh; 2. xem giéisnerisch. 

Gleis/spur f =, -en (đường sắt) khổ đường 
ray, đường ray, vết bánh, ~ strang m 
+{e)s, -strange đường rav; ~ stumpf m 
e)s, -st¬mpfe (đường sắt) đường cụt, ~ 
tụpen pl kiểu đường ray; ~ verlegung Í 
= (dường sắt) [sự] đặt rau; ~ waage f =, 
-n cân kiểu toa; ~ weite f = (đường sắt) 
khổ đường ray. 

Giéit/bahn Í =, -en 1. sân băng, sân trượt; 
2. (kĩ thuật) bề mặt trượt; ~ band n -{e)s, 
-bảnder băng chuyên, băng tải, thiết bị 
chuyển tải; ~ boot n -(e)s, -e tàu lướt, 
thuyên lướt. 

giéiten vi 1. trượt; ủber das Eis ~ trượt 
băng; qus den Hãnden ~ tuột khỏi tay, 
trượt tay, 2. (s, h) bay liệng, bay lượn, 
liệng, lượn; (máy bay) bay là. 

Gléiten n -s [sự] trượt. 

gléitend a trượt, ~ e Lóhnskala thang 
lương linh động; ~ er Fu8 chân trượt; ~ 
er Feim vần thơ đáctin. 

Giéiter m -s, = 1. tàu lượn; 2. tàu lướt, 
thuyền lưót. 

Gléit/fláche f =, -n mặt trượt, mặt phẳng 
trượt; ~ flieger m -s, = người lái tàu lượn; 
~ flug m -{ek, -flúqge (hàng không) bay 
lượn; ~ flugzeug n -{e)s, -e xem Giéiter 
1; ~ klausel f =, -n điều khiển linh động, 
~ komma m =s, -†a dấu phẩy trượt, dấu 
phẩy di động (máy tính); ~ kufe f =, -n 
tấm trượt của máy bay; ~ lager n -s, = (kĩ 


thuật) ổ trục trượt; ~ mittel n -s, = 1., 


thuốc bôi trơn; 2. (y) thuốc chống táo 
bón; ~ reibung Í = ma sát trượt, ~ 
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Giied 


schiene Í =, -n (kĩ thuật) thanh dẫn 
hướng, thanh chuẩn, nua dẫn hướng, 
lgiá, sống] trượt song song; ~ schiff n 
e)s, -e tàu lướt có bậc; ~ schritt m -{e)s, 
-e bước trượt (băng, tuyết), ~ schutz m 
-es, (hàng không) thiết bị chống trượt; ~ 
schutzreifen m +3, = bánh xe chống 
trượt; ~ sicherheit f = độ bên trượt. 


Gleitung f =, -en (kỹ thuật) [sự] trượt; (hàng là 


không) [sự] bay lượn, lượn. 

Giếitwachs n -es, -e bôi vào thanh trượt 
tuyết cho trơn. —; 

Giéit/winkel m -s, = (hàng không) góc 
trượt, ~ zahl f =, -en (hàng không) mức 
độ bay là, độ bay là. 

Giléitzeit f =, -en 1. thời gian linh động; 2. 
thời gian sai biệt. 

Gleitzeitkarte f =, -n thẻ sử dụng thời gian 
thay đổi. 

Glétscher m -s, = sông băng, băng hà. 

Giétscher/bach m -{e)s, -bäche suối băng; 
~ brand m -es, -brảnde nắng chiếu từ 
vùng núi băng; ~ eis n -es băng của băng 
hà; ~ kunde f = môn nghiên cứu vẻ băng; 
băng học; ~ schnee m =s (địa) tuyết hạt; 
~ schub m -{e)s, -schủbe chuyển động 
của băng hà [sông băng]; ~ spalte Í =, -n 
vết nút trên băng hà; ~ wall ` m -{e)s, 
xwälle băng tích; ~ wasser n -s, -Uu - 
wässer nước của sông băng. 

gliich impƒ của giéichen. 

giíche impƒ conj của giéichen. 

Giied n -(e)s, -er 1. bộ phận, phần, chi, đốt, 
khóp, khớp xương, tay chân, tú chỉ; an 
đállen ~ ern run rầy toàn thân; 2. [cái] mắt 
xích, khâu; 3. hội viên, thành viên (của 
xã hội, gia đình v.v.); 4. nhánh, chỉ, phái; 
5. (toán) số hạng; 6. (quân sự) hàng, hàng 
ngang; ins ~ tréten đúng vào hàng, tham 
gia vào đội ngũ; /n qus dem ~ bríngen 
loại khỏi vòng chiến. 





GHedabnahme 


Giíedabnahme f =, -n, Giíedabtren- 
nung Í =, -en [sự] cắt cụt, cưa sắt. 

Glieder/band n -(e)s, -bänder (kĩ thuật) 
băng xích; ~ bau m -(e)s thể chất, thân 


hình, vóc người, thể tạng, tạng; cấu trúc, 


cấu tạo, kết cấu. 

GiiederfuBer pl (động vật) ngành chân 
khớp (Arthropoda). 

giíederig a [được] phân chia. 

Glíederkette f =, -n mạch mắt xích. 

giiederlahm a bại liệt. 

Gliederlahmung Í = bệnh liệt chỉ. 

gliedern vt phân chia, chia, phân liệt; in 
drei Teile gegliedert chia làm ba phần. 

Glíeder/puppe Í =, -n 1. ma nơ canh, hình 
nhân người mẫu; 2. con rối, bù nhìn; ~ 
reiBen n -s dau khóp, ~ satz m -es, 
-sätze (văn phạm) thời gian, giai đoạn; ~ 
schleppe Í =, -n máy dồn đống rơm; ~ 
schmerz m -es, -en xem Giíederrei8en. 

Glíederung Í =, -en [sự] phân chia, phân 
tích, bộ phận nhỏ, tiểu chi, tiểu phân; 
(quân sự) cấu trúc, cơ cấu, qui chế chiến 
đấu, qui tắc chiến đấu; (sinh vật) [sự] phân 
đốt, phân đoạn. 

gliederweise xem gl(edueise. 

GliedmabBen pl tứ chỉ, tay chân. 

giiedweise adv từng khâu (mắt xích), từng 
phần, từng liên đội (quân sự). 

giímmen vi mục nát, thối nát, thối rữa, 
mục, hoại, cháu âm Ï, leo lét; das Feuer 
glimmt lủa cháy âm Ï. 

Giínmer Ï m -s, = [sự] lấp lánh, nhấp 
nhánh, lập lòe, chập chòn. 

Glữmmer lÍ n -s, = mi ca, vân mẫu. 

giímmerig Ï a lấp lánh, lập lòe, chập chờn. 

giiãmmerig ÏÏ a [thuộc, bằng] mi ca, vân 
mẫu. 

giímmetn vi lấp lánh, nhấp nhánh, lập lòe, 
chập chòn, lấp lóa, lấp lá. 
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Glióbus 


giímmerschiefer m -s, = đá phiến mi ca. 

Glímm/lampe Í =, -n đèn ống, đèn nê ôn; 
~ licht n -(e)s sự phát sáng, lớp sáng, ánh 
sáng nhấp nháy; ~ stengel m -s, = (đùa) 
[điếu] xì gà. 

Glimpf m -{e)s [lòng, tính, lượng, thái độ] 
khoan dung, độ lượng, khoan hồng, bao 
dung, đại lượng, khoan đại, dịu dàng, tế 
nhị, mềm mỏng. 

giúmpflich | a khoan dung, độ lượng, đại 
lượng, khoan hồng, khoan đại, bao dung, 
dịu dàng, mềm mỏng, tế nhị, Mit mdm 
~ 0erƒahren đối xủ đại lượng với ai; II adv 
[một cách] khoan dung, độ lượng, khoan 
hồng, bao dung, dịu dàng, tế nhị, mềm 
mỏng; ¿n ~ behandeln cư xử nễ nang. 

gliô impƒ của giéi8en. 

glissándo adv (nhạc) glitxanđô. 

glísse impƒ conj của giéi8en. 

Giítsche í =, -n [sự] trượt (băng). 

gliítschen vi (s, h) trượt. 

giítschenig a trượt, trơn tuột, nhầu nhụa, 
trơn như mỡ, dễ trượt; (nghĩa bóng) nguy 
hiểm, hiểm nghèo, hóc búa, nanh nọc, 
nham hiểm, gian hoạt, thâm hiểm. 

giítschig a ẩm lạnh, sên sệt. 

glítschrig xem giítscherigq. 

glitt impƒ của giéiten. 

giítte impƒ conj của giéiten. 

giítzern vị lấp lánh, nhấp nhánh, nhấp 
nháy, long lanh, sáng nhoáng. 

globál a chung, tổng quát, toàn thể, toàn 
thể, toàn cầu, toàn thế giới. 

Globál/bilanz Í =, -en cân bằng tổng hợp; 
~ wirtschaft í = nền kinh tế thế giới. 

Globetrotter m -s, = người di du lịch vòng 
quanh thế giói. 

gióbo xem in gióbo. 

globós a có dạng cầu. 

Glóbus m = u -ses, -ben u -se quả địa cầu. 


Glóbuskarte 


Glóbuskarte Í =, -n bản đồ các bán cầu. 

Glöckchen n -s, =, Gl6cklein n -es, = cái 
chuông nhỏ. 

Glócke f =, -n 1. [cái, chiếc] chuông. cổng, 
chiêng, thanh la, đồng la; 2. [cái| chụp, 
chao (đèn), nắp. lồng che. chuông, 3. 
(dùa) [cái] mũ nổi; ® er uei8, uuas die ~ 
geschlágen hat nó biết rằng công việc 
của nó xấu lắm; etu. an die qró8e ~ 
hãngen tiết lộ, nói lộ, làm lộ, làm tiết lộ, 
phao đồn, tung tin, loan truyền, er hört 
die ~ lãáuten, uei3 đber nicht to sie 
hãngt thấu tiếng mà không thấu người; 
die ~ n läuten hören phát điên lên vì đau. 

glöckeln vi chuông reo. 

Gliócken/balken m -s, = xà treo chuông; 
~ blume Í =, -n (thực vật) [cây| hoa 
chuông, phong lệnh, cát cánh (Cam- 
panula L.}; ~ boje f =, -n (hàng hải) phao 
bơi có chuông. 

giócken/fein a: ~ er Ton tiếng pha lê. 

glóckenförmig a dạng chuông. 

Glócken/geläut n -{e)s, +, ~ gelaute n 
-s, = tiếng chuông; ~ gieBer m -s, = thợ 
đúc chuông, ~ haus n -es, -häuser xem 
Glóckenturm. 

glóckenhéll a 1. sang sảng, ngân vang, 
âm vang; 2. rõ ràng, trong, sáng, quang, 
trong trẻo, quang dãng, sáng sủa. 

Glockenklang m -s, -klänge tiếng chuông. 

Glócken/klöppel m -¬s, = [cá] lưỡi 
chuông, bòi chuông, ~ mantel m -s, 
-mäntel khuôn đúc chuông, ~ rock m 
-{e)s, -röcke [cái[ váy rộng, váy rộng lai; 
~ schỉag m -(e)s, -schiảge l1. tiếng 
chuông đánh; 2. tiếng chuông đồng hồ, 
er kommt mit dem ~ schlag nó đến dần 
từng phút, ~ schwengel xem Gióck- 
enklöppel, ~ spiel n-(e)s 1. tiếng chuông 
kêu; tiếng chuông đồng hỏ (tháp), 2. cái 
đồng hồ chuông (ở tháp cổ); ~ stube Í =, 
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glossieren 


-n tháp chuông, nơi để chuông, ~ 
stunde: áiles mit der ~ stunde máchen 
làm đúng lúc, làm kịp thời; ~ ton m -{e)s, 
-töne xem Gilóckenschlag; ~ tonne xem 
Giókkenboje; ~ stuhÏ m, -es -stuihle lầu 
chuông, gác chuông; ~ turm m ‹(e)s, 
-tũrme lầu chuông, gác chuông; ~ 
zeichen n -s tiếng chuông (tín hiệu); quƒ 

- das ~ zeichen theo tiếng chuông. 

giócbkig a dạng chuông; ~ e FJóse quần loe; 
~ er Rock váy rộng lai. 

Glöcklein n -s chuông nhỏ. 

Gl6ckner m -s, = người kéo chuông (ở nhà 
thời. : 

gÌomm íimpƒ của gÌlímmen. 

gÌömme impƒ conj của giímmen. 

Glórie Ê =, -n 1. [sự] vinh quang, vinh đụ, 
vinh hiển, vinh hoa; sự cao cả, hùng vĩ, 
vĩ đại; mỈt ~ umgqében được vinh hiển; 2. 
xem Gilórienschein 1. 

Giórienschein m -{e)s, -e 1. |vằng, vùng] 
hào quang; 2. (nghĩa bóng) vinh quang, 
uy quang. 

Gloriikatión f =, -en [sự] nổi danh, nổi 
tiếng. 

glorifizíeren vi làm nổi tiếng (danh tiếng, 
vẻ vang, rạng rỡ), ca ngợi, ca tụng. 

Glorióle f =, -n xem Glơrienschein. 

gloriós a 1. vinh quang, lừng lẫu, vẻ vang, 
hiển vinh, hiển hách; 2. oai nghiêm, oai 
phong, oai vệ, trang trọng, hùng tráng, 
hùng vĩ, trang nghiêm, lẫm liệt, uy nghi. 

glorréich a 1. xem giorios 1; 2. trú danh, 
danh tiếng, lừng danh, nổi tiếng, có tiếng. 

Glossár n s, -e u -ien, Glossárium n -s, 
-rien (triết, luật) bảng chú giải, từ điển cổ 
Ie0 . 

Glósse f =, -n 1. (triết, luật) [lời| phê bình, 
phê phán; 2. lời nhận xét mỉa mai. 

glossíeren vt 1. giải thích, bình luận, phê 
phán, nhận xét, 2. nhận xét mỉa mai : 





Glossierung 


Glossierung Í =, -en [su] giải thích. 

Glottis f (giải) thanh môn; lưỡi gà sáo (ở 
cổ). 

Gliótzauge n -s, -n 1. (v) bệnh mắt lồi, 2. 
pl mắt ốc nhi. 

giótzaugig a [có] mắt lỗi, mắt ốc nhỏi. 

giótzen vi (quƒ A) trố mắt, giương mắt, tò 
mò nhìn, lơ láo nhìn, nhìn chằm chằm 
(chằm chặp, chòng chọc, trừng trừng). 

Glótzer m -s, = kẻ vô công rồi nghề. 

Gloximie Í =, -n cây hoa lọ (Gloxinia 
L.Hertt). 

gluck† in£ ọc! ọc! ồng ộc!, ~ máchen chẩu 
òng ọc (ông ộc, róc rách). 

Glúck n -{e)s 1. hạnh phúc, diễm phúc, 
hồng phúc, phúc; [sự] mau mắn, thành 
công, thành tích, kết quả, thắng lợi; zum 
~ may thay, may sao; jm ~ uũnschen 1, 
chúc ai hạnh phúc; 2, chào mừng ai; ~ 
quƒ den Wegf chúc thượng lộ bình an!, 
thuận buồm xuôi gió!; ~ quƒ! chào!;, du 
kqannst uon ~ ságen may cho anh, phúc 
cho anh; er hat mehr ~ als Verstánd, 
dumm hat”s meiste ~ ~ thánh nhân đãi 
kẻ khù khờ. 

Gliủckáuf n -s [sự] chúc hạnh phúc [thành 
công]. 

glủckbringend a đem hạnh phúc đến. 

Giúcke f =, -n [con] gà mái ấp, gà mẹ. 

giúcken xem giúcksen. 

giũcken vi (s, h) u 0ứữmp thành công, thành 
đạt, thành, đạt được, làm được, làm nổi, 
thực hiện được; được may mắn, có vinh 
hạnh, gặp may, es ist mir gegluckt tôi 
đã đạt được kết quả tốt. 

Glúcken pỉi loài bướm bắc cực (Lasiocam- 
pidae). 

giúckem vi chảy òng ọc (ông ộc). 

Ghíckhenne xem Giúcke. 

glúcklich I a có hạnh phúc, có phúc, tốt 
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số, sung sướng, vui tươi, may mắn, may; 
~ e Heisel thuận buồm xuôi gió; ~ er 
Einƒfall một ý kiến hay, sích ~ preisen 
mừng rỡ, lấy làm sung sướng, lÏ adv [một 
cách] hạnh phúc, may mắn, ~ dduon- 
kommen thoát lhỏi, thoát nạn. 
Gluckliche sub m, Í người có hạnh phúc, 
người may mắn, người có phúc [phước], 
người gặp vận đỏ; con cưng của vận số 
(dùa). 
giuúcklicherweise adv may thay! may sao! 
glúcklos a bất hạnh, vô phúc, không may. 
Glucksache f =, -n sự mau mắn, sự may 
rủi; Es is nur ~ đó chỉ là sự may rủi. 
Glucks/bote m -n, -n người báo trước 
hạnh phúc, điểm may, điềm hạnh phúc; 
~ bringer m -s, = người mang đến mau 
mắn; ~ buđe f =, -n quán xổ số. 
glúckselig a có hạnh phúc, có phúc, được 
khoái lạc, khoan khoái, sung sướng. 
Gluckseligkeit f = [sự, niềm] hạnh phúc, 
khoái lạc, khoan khoái, hoạn lạc, lạc thú. 
glúcksen vi 1. kêu cục tác (tục tác); cúc 
cúc, cục tác; 2. chảy ồng ộc. 
Glucks/fall m -(e)s, -falle trường hợp mau 
mắn, vận hội, cơ hội, khả năng, triển 
vọng, ~ göttin f = thần hạnh phúc, thần 
Foctun; ~ haut: mít éiner ~ haut ge- 
bóren sein có số đỏ, gặp vận may, đẻ vào 
giỏ tốt, sinh vào giờ hoàng đạo; ~ kind 
n-{e)s, -er xem Gliickliche; ~ pfennig m 
-es, -e đồng xu may mắn; ~ pilz m -es, -e 
người hay gặp may mắn, ~ rad n -(e)s, 
-rä der 1. bánh xe hạnh phúc (xổ số ở hội 
chợ...); 2. bánh xe của thần Foctun; ~ 
ritter m -s, = kẻ phiêu lưu, người mạo 
hiểm; ~ sache f =, -n 1. công việc hạnh 
phúc, công việc may mắn; 2. công việc 
may rủi; ~ spiel n -(ek, -e 1. [trò, cuộc] 
đen đỏ, đánh bạc, cò bạc; 2. xổ số; ~ 
spieler m -s, =, ~ in Í =, -nen người đánh 


giũckstrahlend 


bạc, người chơi đỏ đen; ~ stern: m -s, -e 
ngôi sao hạnh phúc; er ist únter éinem 
~ stern nó sinh ra đời dưới một ngôi sao 
tốt, nó may mắn. 

glủckstrahlend a tỏa ra riểm hạnh phúc, 
tràn trễ hạnh phúc. 

Gluck/strahne f =, -n chuối may mắn, 
một loạt may mắn bất ngờ; ~ tag m -es, 
+ ngày may mắn, ngày hên, ~ 
schreiben n -s, = thư chúc mừng; ~ 
streffer m -s, = bàn thắng may mắn, sự 
trúng thưởng may mắn. 

Gluckswechsel m -s, = sự suy sút. 

giủckverheiB8end a có điềm mau. 

Gluckwunsch m -es, -wũnsche [sự, lời] 
chúc may mửng, mừng, điện mừng, thư 
chúc mừng, méinen hérzlichsten ~l 
mong anh (chị) nhận lời chúc mừng chân 
thành nhất của tôi. 

Gluckwunschkarte Í =, -n thiếp chúc 
mừng hạnh phúc. 

Glủckwunschtelegramm n -œs, -e điện 
chúc mừng. 

Gluh/birne Í =, -n (diện) đèn cháy sáng, 
đèn sáng nóng; ~ draht m -{e)s, -drahte 
xem Gluhƒaden. 

giuhen Ï v† nung nóng sáng, nóng sáng, 
đốt, nung, đốt nóng, nung nóng, nóng 
bỏng, bừng cháu, bốc cháy, cháy; 2. 
(nghĩa bóng) bừng bừng (nổi giận v.v.) 

Gluhen n -s 1. [sự] nung nóng, nóng sáng; 
độ nóng, độ nóng sáng; [sự, trời] nóng 
nực, nóng bức, nóng; 2. (nghĩa bóng) 
[lòng, sự] nhiệt tình, sốt sắng, hăng hái, 
nồng nhiệt, nhiệt tâm, nhiệt huyết. 

giuhend a 1. nóng sáng, nóng bức, nóng 
bỏng, nóng nực; ~ e Hítze [sự] oi bức, oi 
ả, nóng gắt, oi, ~ machen nung nóng 
sáng, nóng sáng; 2. hăng hái, hăng say, 
nhiệt tình, nhiệt thành, nông nhiệt, bừng 
bừng, sôi nổi, tha thiết, say đắm, say sưa; 
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Glút/meer 


~ er Kampƒ trận đánh kịch liệt (ác liệt, 
mãnh liệt). 

giuhendheiB a xem giuhend 1. 

Gluh/faden m -s, -f4den (điện) sợi dâu đốt 
[nóng sáng], ~ herd m -{e)s, -e xem 
Gluhoƒen; ~ hìtze { = (kĩ thuật) [sự] nóng 
sáng; ~ kerze Í =, -n budi, nến điện; ~ 
kochplatte Í =, -n bếp điện, ~ kolben 
m -s, = (hóa) bình cổ cong, nồi chưng, lò 
di động. 

Gluhlampe xem Gluhbirne. 

Giuhlampenwerk n -(e)s, -e nhà máy 
bóng đèn điện. 

Gluhofen m -s, -öfen lò tôi, lò tăng nhiệt. 

giuhrot a (kĩ thuật) nóng đỏ. 

Gluh/wein m -{e)s rượu vang nấu đường; 
~ wum mì -{e)s, -wÙrmer, ~ wũwmchen 
n -s, = xem Léuchtkäƒer qró 8er. 

Glukóse xem Glukóse. 

Glumiflóren pl (thực vật) loài hoa vảy 
(Glumiflorae). 

Giut f =, -en 1. [sự, trời] nóng nực, nóng 
bức, nóng; nóng oi; die ~ der Líebe ngọn 
lửa yêu đương; die ~ đer Blicke cái nhìn 
nóng bỏng; in der ~des FÍásses nóng 
bỏng, căm thù; ¡in der ~ des Kámpƒes 
trong cuộc chiến đấu nóng bỏng (sôi nổi, 
quyết liệt); 2. (kĩ thuật) sự nóng sáng, sự 
nung, mảu vật nung, màu nung. 

Glutaminsäure Í =, -n axit glutamic. 

giúten vi bùng cháy, bốc cháy, nắng gắt, 
sưởi nóng, nung nấu. 

Giúthauch m -{e)s, -e hơi thở nóng bỏng. 

giúthéiB a (nghĩa bóng) rực lửa, nảy lủa, 
sôi nổi, nồng nhiệt, hừng hực. 

Glúthitze f = sự nóng sáng. 

Glutín n -s gluten, keo thực vật. 

glutinös a dính, keo, quánh, gắn, nhót. 

Giút/meer n -{e)s, -e biển lửa; ~ messer 
m 5, = (kĩ thuật) hỏa kế, cái đo nhiệt độ 
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cao. 
giútrót a đỏ, đỏ rực, đỏ thắm, đỏ tía. 

Giútsicherheit f = (kĩ thuật) tính chịu 
nóng, tính chịu lủa. 

Glvkóse f = đường nho, gluco CóH120s. 

Gluptothék f =, -en (nghệ thuật) giip- 
tôtếch. 

Givwzerin n -s glxêrin. 

Givzíne, Glvzínie f =, -n cây đậu tía (Wis- 
tariq Nuít.), câu hoàng đậu, cây đậu 
thơm. 

GmbH (chữ tắt của Gesellschaƒt mít 
beschränkter Hlaftung) công ty trách 
nhiệm hữu hạn. 

G-Moll n (nhạc) nốt sol thú 

Gnáde Í =, -n [sự] khoan dung, khoan 
hồng, đại lượng, xá tội, tha tội, đặc xá, 
đại xá, ân xá; qus ~ do lòng tốt, do lòng 
nhân từ; bei Ƒm in ~ stéhen [seinj được 
ai sủng ái, được cảm tình riêng của ai; um 
~ bítten đề nghị tha tội; ~ ƒúr [uor] Recht 
ergéhen ldssen, ~ udilten lassen động 
lòng thương, thương hại, thương xót, mở 
rộng lượng khoan hồng, xá tội, tha tội, 
ân xá, đặc xá, đại xá; sích m quƒ ~ und 
lóder] Úngnade ergében |ausliefern] đầu 
hàng không điều kiện; ein Díchter uon 
Góttes ~ n nhờ trời, ơn trời. 

gnáden vị ban ơn, khoan dung; dann 
gnade (mir/dir) Gott: hãy coi chừng. 

Gnáden/akt m -es, -en hành động ban ơn, 
nghĩa cử; ~ beweis m -es, -e ơn, ân huệ. 

Gnáden/bezeigung, ~ bezeugung Í =, 
-en lỏng tốt, lòng nhân từ, hảo tâm, từ 
tâm; ~ brief m -{e)s, -e (sử) bằng khen. 

Gnádenbrot n -(e)s chẩn, của bố thí, bei 


#m das ~ éssen ăn trực, ăn báo cô ở nhà . 


ai. 
Gnádenbrotempfäanger m ¬s, = [kẻ, đỏ] 
ăn hại, ăn bám, ăn bảo cô, ăn chực. 
Gnáden/frist Í =, -en thời hạn đặc biệt [có 


Goctheána 


chiếu cố], ~ geschenk n -(e)s, -e đồ cho, 
của bố thí, đồ tặng; [sự| làm ơn, thi ân, 
ban ơn, gia ân; ~ gesuch m -{e)s, -e đơn 
xin ân xá; ein ~ einreichen khiếu nại, xin 
ân xá; ~ kraut n -{e)s (thực vật) có ân 
(Gratiola oƒƒficinalis L.). 

gnádenlos a không thương xót, không 
khoan dung. 

Gnáden/stoB m -es, -stö Re cú chém [bắn, 
đâm] cuối cùng (của thợ săn, đao phủ); ~ 
tage pl (thương mại) những ngày có chiếu 
cố; ~ weg: quƒ dem ~ uegq ở dạng tủu đãi 
[chiếu cố], coi là ngoại lệ. 

gnädïig Ì a nhân từ, nhân hậu, từ thiện, từ 
bi, tử tế, tốt bụng, độ lượng, khoan dung, 
khoan đãi, khoan hậu, rộng lòng, rộng 
rãi; ~ e Fraul ~ es Fr äulein! bài tâu lệnh 
bài! tâu công nương!; ~ er Herr! thưa ông! 
thưa ngài!; II adv [một cách] nhân từ, tốt 
bụng, khoan dung, rộng rãi. 

Gneis m -es, -e đá gnai. 

Gnom m -en, -en (thần thoại) thần Gnom, 
người lùn, người chim chích, quỉ lùn (giữ 
của dưới đất). 

Gnóme Í =, -n (văn học) châm ngôn, cách 
ngôn; [lời] răn, khuyên răn, khuyên bảo. 

gnómenhaft a giống như quỉ lùn. 

Gnoseolog#e Í = (triết) nhận thức luận, lí 
luận nhận thúc. 

gnoseológisch a [thuộc vẻ} nhận thức 
luận. 

Gnos/1is Í sự ngộ đạo; ~ tiker m -s, = người 
theo thuyết ngộ đạo. 

Gnu n =-s, ¬s (động vật) [con] gở nu, linh 
dương (Connochaetes nu). 

Goail n -s, -s (thể thao) gôn. 

Gobelin m -s, -s u m 5s, -e [tấm, búc] thẳm 
treo tường, gô bê ln; vải gô bê ln. 

Góckel m s, = ~ hahn n 5, -hähne [con] 
gà sống, gà trống. 

Goctheána pl 1. |sự| xuất bản các tác 


goethefreundlich 


phẩm của Gót; 2. sách báo về Gói. 
qgoethefreundlich a thích [mê, vêu] tác 
phẩm của Gói. 

gókeln vi dùng lửa cẩn thận. 

Gold n -{e)s vàng; gedíegenes ~ vàng tự 
sinh; legífertes ~ hợp kim vàng; in ~ 
zdhlen trả bằng vàng; mit ~ tiberziehen 
mạ vàng; das ~ der Sónne những tia sáng 
vàng rực rở của mặt trời; das ~ in der 
Kéhle des Sảngers giọng hát tuyệt trần 
của diễn viên, ® es ist nicht álles ~, 
was giảnzt (tục ngữ) không phải cái gì 
sáng óng ánh cũng là vàng. 

Góld/abzeichen n -s, = huy chương vàng, 
huy hiệu vàng (của người xuất sắc); ~ 
ađder Í =, -n mạch quặng vàng; ~ after 
m =s, = (động vật) chim mỏ vàng (Euproc- 
tís chrusorrhoea L.), ~ aÌer Í =, mạch 
quặng vàng, ~ ammer Í, -n chim sẻ đất; 
~ amsel Í =, -n xem Pirói, ~ anstrich m 
{e)s, -e [lốp] vàng mạ, vàng xuy, vàng 
thếp; ~ arbeiter m -s, = [người] thợ kim 
hoàn, thợ kim ngọc, thợ bạc; ~ ausbeute 
f = [su] khai thác vàng. 

Góoldbandlile í =, -n (thực vật) [cây] huệ 
vàng (Lilium quratum Lindi). 

Góld/barren m -s, = thoi vàng, ~ barsch 
xem Kdulbarsch; ~ basis f =, Wahrung 
quƒ ~ kim bản vị, đơn vị tiền tệ được bảo 
đảm bằng vàng; ~ bergwerk n -es, -e mỏ 
vàng, ~ bestand m ‹e)s, -stäảnde trữ 
lượng vàng. 

góldbetreBt a có lon [ngù] kim tuyến. 

Góld/blatt n -(e)s, -blafter vàng lá; [lá, tấm] 
vàng; ~ blech n -{e)s, -e vàng lá. 

góldblónd a vàng, vàng ánh. 

GólId/blume f =, -n cây cúc (Chrvsanthe- 
mum L.}, ~ borte Í =, -n lon vàng, ngù 
kim tuyến, đường viên vàng. 

Goldbrasse Í -n (đông) cá tráp. 

góldbráun a vàng nâu, màu đồng; tía 


Góld/gewinnung 

(ngựa). 
Góld/brokàt m -©)s, -e gấm vàng, tóc 
vàng; ~ bronze Í =, -n đồng thau mạ 


vàng; ~ butte xem Schólle geméine; ~ 
đeckung Í =, -en tiền có kim bản vị, tiền 
có vàng đảm bảo; ~ drossel f =, -n [chim] 
vàng anh (Oriolus oriolus L.). 

góldéhrlich a liêm khiết, thanh khiết, trinh 
bạch. 

gólden a vàng, váng ánh; éine ~ e 
Medádille huân chương vàng; ~ e Wórte, 
ein ~ er Spruch những lời vàng ngọc; das 
~ e Zeitalter thời đại hoàng kim; ® die 
~ e Jdúgend thanh niên xuất sắc; die ~ e 
Hóchzeit lễ cưới vàng, kim hôn; die ~ e 
Mitte trung dung. 

Góölderz n -es quặng vàng. 

gólderzfuhrend a có chúa vàng. 

Gólderzlàger n -s, = mỏ vàng, đống quặng 
vàng. 

góldfálb a hung nhạt (về du^¡ và bởm). 

góldfarben, góldfarbig a có màu vàng. 

Góld/fasan m ‹{e)s, -e u -en 1. [con] trĩ, 
chim trĩ, gà lôi vàng (Phasianus pictus 
L.); 2. người kiêu căng; ~ feld n -{e)s, -er 
sa khoáng vàng; ~ fieber n -s bệnh sốt 
vàng; ~ finger m -s = ngón tay đeo nhẫn, 
~ fisch m -es, -e cá vàng; ~ flitter m -s. 
= vàng giả; ~ folie f =, -n xem Góldbiatt; 
~ fuchs m -es, -fichse 1. ngựa hung 
vàng; 2. tiền vàng. 

góldfuhrend a có vàng, chúa vàng. 

GóId/fũllung Í =, -en màng bịt răng vàng. 

góldgefaêt a trong gọng vàng, trong 
khung vàng. 

Góldgehalt m -(e)s 1. tuổi vàng; 2. hàm 
lượng vàng trong quặng. 

góld/gélb a vàng; ~ gelockt a tóc vàng, 
lông vàng. 

Góld/gewinnung Í = sự khai thác vàng; ~ 
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gier Í = [lòng, sự] khao khát (thèm khát) 
vàng; ~graber m -s, = [người] thợ tìm 
vàng. 

Góldgrube Í =, -n mỏ vàng. 

Góldgrubenbesitzer m -s, = nhà công 
nghiệp vàng. 

Góldhahnchen n -s, = (động vật) con chim 
tải cúc (Regulus Vieill). 

góidhaltig a [có, chúa] vàng. 

Góldhamster m -s, = chuột vàng sẫm (có 
lông trắng ở bụng). 

Góldhändler m, -s, =; ~ ïn f =, -nen người 
buôn bán vàng. 
Gólđhase m -n, -n con thổ vàng 

(Dqsuprocta qquti L.). 

góldig a 1. vàng; 2. dễ thương, đáng vêu, 
xinh xắn. 

Góldkind n -s, -er đứa con quí như vàng, 
con vàng. 

Góld/klausel f =, -n (thương mại) điều kiện 
vàng; ~ klumpen m =s, = thoi vàng, thỏi 
vàng, cục vàng, ~ krahe xem Biáu- 
ra(e)ke, ~ krone f =, -n 1. [cái] mũ miện 
vàng, kim miện, ngọc miện; 2. răng vàng; 
~ kủste f bờ biển vàng, nước Gana; ~ 
lack m -{e)s, -e 1. sơn vàng, 2. câu quế 
trúc (Cheiranthus R. Br.), ~ lagen n -s, 
= vỉa vàng, mỏ vàng, ~ legierung Í =, 
-en hợp kim vàng; ~ macher m -s, = nhà 
giả kim thuật; ~ medaille f =, -n huy 
chương vàng; ~ medaillengewinner m 
+s, =, ~ Ỉn Í =, -nen người đoạt huy 
chương vàng; ~ mỉne Í =, -n mỏ vàng, ~ 
mùnze f =, -n tiền vàng, ~ nessel Í =, 
-n (thực vật) câu xanh Galeobdolon 
Adans; ~ orange Í =, -n [cây, quả] cam; 
~ parmäne Í =, -n táo vàng, ~ pÏlombe 
f =, -n sự bịt răng vàng; ~ prägung Í =, 
-en 1. (in) in hình nổi mầu vàng; 2. [sự] 
dập tiền vàng; ~ probe Í =, -n tuổi vàng. 


Góld/rahmen m -s, = khung mạ vàng; ~: 


Gólfball 


randbrille f =, -n kính gọng vàng. 

Góld/rahmen m, -s = khung mạ vàng; ~ 
rausch m -es xem Góidƒfieber; ~ regen 
m =s, = 1. [sự] giàu có ngẫu nhiên, mưa 
vàng, 2. [cuộc] đốt pháo bông, đốt pháo 
hoa, bắn pháo hoa; 3. (thực vật) cây đậu 
chổi (Cvwtisus L.), câu kim tước hoa, câu 
đậu chổi mun (Cwtfisus Laburnum L.)}, ~ 
regenpfeifer m -s, = con chim choi choi 
vàng (Pluuialis apricarius L.}; ~ reif m 
Á{es, - vòng vàng, xuyến vàng, ~ 
re(i)nette Í =, -n táo ra nét. 

góldríchtig xem göóldéhrlich. 

Góldring m =s, -e nhẫn vàng. 

Góld/v¿*e Í =, -n (thực vật) câu cúc lượm 
vàng (Solidago L.}; ~ schmied m -{e)s, 
-e thợ kim hoàn; ~ schmiedarbeit Í -en 
nghề kim hoàn; ~ schnitt m -es, -e mép 
sách mạ vàng, ~ standard m =s, -s kim 
bản vị, bản vị vàng; ~ streusand m -{e)s 
cát vàng; ~ stúck n -(e)s, -e tiền vàng; ~ 
sucher xem Góldgraber, ~ tresse Í =, 
-n lon vàng, ngù kim tuyến. 

góldumrandet a có mép vàng (sách). 

Góld/vorrat m -(e)s, -räte xem Góid- 
bestand; ~ waage Í =, -n cân tiểu li, cân 
dùng để cân vàng; quƒ die ~ uaage léqen 
cân nhắc tửng lời ~ wahrung Í =, -en 
kim bản vị, bản vị vàng; ~ waren pÌ các 
đổ vàng; ~ wäsche f =, -n (kĩ thuật) 1. 
[sự] rửa vàng; 2. [chiếc] tàu cuốc, tàu vét 
bùn; ~ wäscher xem Gøldgraber; ~ 
wert m -{e)s tuổi [tỉ lệ và khối lượng] vàng; 
~ Wwespen pÏ loài ong vàng (Chrusidi- 
dae}, ~ wolfÍ m -es, -wölÍfe xem Góid- 
schakal; ~ zaÌhn n, -es, -zähne (khẩu ngữ) 
răng vàng. 

Golf Ï m -{e)s, -e vũng, vịnh. 


Golf II n -s (thể thao) [môn] đánh gôn. 


Golfbahn Í -en sân gôn. 


Gólfball m -{e)s, -balle bóng đánh gôn. 


Gólfer 


Gólfer xem Gólƒspieler. 

Gólf/hose f =, -n quần đánh gôn; ~ plÌatz 
m -es, -plätze bãi đánh gôn; ~ schlager 
m, -s, = gậy đánh gôn; ~ spiel n -{e)s chơi 
đánh gôn; ~ spieler m 5, = người chơi 
đánh gôn. 

Gólfstrom m -es, -ströme dòng nước nóng 
ở Bắc Đại Tây dương. 

Gólgatha n = vật khắc hình chúa .Jê -su. 

Gólgathaweg m -{e)s con đường chông 
gai. 

göÌte impƒ conj của gélten. 

Góndđel f =, -n (hàng không, hàng hải) 
thuyền đáy bằng, nôi khinh khí cầu, giỏ 
khí cầu, du thuyền. 

Góndelfuhrer m -s, = Gondeliére m =, 
-ri người đi du thuyền, người ngồi khinh 
khí cầu. 

Gónđel/leiste f =, -n [rằm, thanh] cập bến 
(ở thuyền); ~ lieđ n -{e)s, -er (nhạc) khúc 
đỏ đưa. 

gónđeln vì (s, h) 1. bơi du thuyền; 2. đi, đi 
xe. 

Gondoliére m =, -rì xem Góndelƒuhrer. 

Gong m, n ¬s, -s [cái] công, chiêng, thanh 
la, đồng la; (nhạc) [cái] trống, trống cái, 
trống đại, trống cơm, trống con. 

góngen vị đánh công [chiêng, thanh la, 
đồng la, trống]; es gongt trống [chiêng] 
vang rên. 

Góngschlag m -{e)s, -schlä ge [tiếng] đánh 
công [chiêng, thanh la, đồng la]; chuông 
reo (trước buổi xi nê). 

Goniométer n -s, = thước (máy) do góc. 

Goniometrie Í = (toán) phép do góc. 

gönnen vt 1. không ghen tị [ganh tị, so bì, 
tị nạnh, so bì, suy bì], m sein Glúck ~ 
sung sướng (vui mừng) vì hạnh phúc của 
ai; 2. cho phép, tặng thưởng, ban thưởng, 
phong tặng, phong, tặng, ban; sích (D) 
etu. ~ cho phép mình làm gì; m die 


Gotizismus 


Éhre ~ hạ cố đến ai, cho ai được vinh dự. 

Gönner m -s, = người có thiện Ú (có Ú tốt, 
tốt bụng), người bảo trợ, người bảo hộ, 
người bầu chủ, ông bầu. 

gönnerhaft a có thiện Ú, có ý tốt, tốt bụng; 
[có tính chất] bầu chủ, ban ơn, kẻ cả. 

Gönnerhaftigkeit f = [thái độ] ban ơn, kẻ 
cả. 

Gönnerschaft f = [sự] bảo trợ, bảo hộ, bảo 
vệ, che chở, phù hộ, phù trì, bầu chủ. 

Gonokokkus m, =, -ken vi trùng lậu. 

Gonorrhöe f =, -n (v) [bệnh] lậu. 

Göpel m -s, = (kĩ thuật) cái tời, trục cuộn, 
dẫn động dùng ngựa. 

gor impƒ của gären. 

Gör n -s, -en xem Gớre. 

góndisch a: ein ~ er Knóten vấn đề khó 
gõ; ein ~ er Fall công việc rắc rối. 

göre impƒ conj của gären. 

Göre Í =, -n 1. cậu bé (chán ngán); 2. cô 
bé con. 

Gorflla m -s, -s [con] vượn gônila, khi độc 
(Gorilia F. Geoƒƒfr.). 

Gösch f =, -en (hàng hải) [lá] cò mũi tàu. 

Gósche f =, -n [cái] mồm, miệng; (tục) [cái] 
mõm. 

goB impƒ của giéBen. 

Gósse Í =, -n máng tiêu nước, máng thoát 
nước, rãnh nước đường phố; n qus der 
~ đuƒlesen giúp ai qua cảnh nghèo hèn. 

gösse impƒ của gíe8en. 

Gössel n -s, = con ngỗng con. 

Góten pl (sử) người Gôtich, người dã man, 
người cục cằn. 

Gótik í = kiểu Gôtich. 

gótisch a gôtich; ~ e Schriƒt chữ Gôtich. 

gotisíeren vt trình bày [bài trí, trang trí, bố 
trí] theo kiểu gôtich. 

Gotizísmus m =, -men [sự] mô phỏng kiêu 
gôtich. 





Gott 


Gott m -es u hiếm -¬s, Gớiter trời, chúa, 
chúa trời, ông trời, thượng đế, thiên đế, 
ngọc hoàng, thần, đấng thần linh, thần 
thánh; zu ~ béten lạy trời lạu phật; ~ 
lãstern báng bổ, chửi rủa, lăng mạ; quƒ 
~ bduen hi vọng ở trời; bei ~ schuren 
thể, tuyên thệ, phát thệ; ® bi ~! ối trời 
ơil, ~ sei Dank! may quá! may mắn thav!; 
léider ~ es đáng tiếc, thật là đáng tiếc!; 
gró8er ~l ơi! ối trời ơi; ~ beudhrel lạu 
trời đùng, mong sao dừng; um ~ es 
uíllen! 1) trời ơi; 2) do trời; ~ uei8l có 
mà trời biết!; dem líeben ~ den Tqg |die 
Táge] (áb) stéhlen ăn không ngôi rồi, 
nằm khàn, không làm lụng gì hết; den 
líeben ~ éinen qúten Mamn sein lássen 
không nghĩ về tương lai, không can tâm 
về gì; ~ gibt's den Séinen im Schlaf 
(tục ngữ) ~ thánh nhân đãi kẻ khù khở; 
lében wie ~ in Fránkreich x sống no 
đủ, sống sung túc, sống sướng. 

gottahnlich a giống như đức chúa trời. 

góttbegnadet a có tài, tài giỏi, tài ba, tài 
hoa, tài tình, thiên tài. 

gottbehute!, gottbewáhrel int lạu trời 
đừng! mong sao đừng. 

Götter/baum m -{e)s, -bảume (thực vật) 
cây thanh thất (Ailanthus qltissima Su.), 
~ bild n -(e)s, -er thần tượng, ngẫu tượng, 
tượng thần; ~ đánamerung Í = 1. (thần 
thoại) tiên cảnh, thế giới thần tiên; 2. [su] 
suy vong, suy tàn, lúc kết thúc [kết liễu]; 
~ dưft m ‹{e)s (thực vật) cây Diosma. 

góttergeben a ngoan đạo, sùng đạo, mộ 
đạo, ngoan ngoãn, dễ bảo, bị khuất phục 
(phụ thuộc, lệ thuộc), khiêm tốn, khiêm 
nhường, ẩn nhẫn, hiển lành. 

Góttergebenheit f = [tính, sự] ngoan đạo, 
sùng đạo, mộ đạo, ẩn nhẫn, chịu nhịn, 
chịu nhũn, ngoan ngoãn, hiển lành. 

gottergleich adv giống thánh thần; tuyệt, 
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tuyệt trần. 

Goötter/lehre {f = thần thoại, tiên thoại, 
phật thoại, hưyền thoại; thần thoại học; 
~ sage Í =, -n [chuyện] thần thoại, tiên 
thoại, phật thoại, huyền thoại, hoang 
đường; ~ speise f = (thần thoại) thức ăn 
của thần thánh; (nghĩa bóng) đổ cao 
lương mi vị, ~ spruch n -s, -spruche lời 
phán truyền; ~ trank m -(e)s (thần thoại) 
tiên tửu, rượu tiên, thần tửu; (nghĩa bóng) 
rượu ngon. 

Góttes/acker m -s, -ảcker nghĩa trang, 
nghĩa địa, bãi tha ma, mộ địa; ~ an- 
beterin Í =, -nen: ~ anbeterin (europäis- 
che) (động vật) bọ ngựa (Mantis religiosa 
L.); ~ bild n -e)s, -er (tôn giáo) tượng 
thánh, ảnh thánh; ~ đienst m -es, -e [sự] 
cúng tế, tế lễ, làm lễ, làm lễ trọng, ~ 
dienst abhalten làm lễ đúng chủ lễ. 

góttesdienstlich a cúng lễ, tế lễ, lễ trọng. 

Góttesfurcht Í = Ísụự, tính] sợ trời. 

góttesfũrchtig a sợ trời. 

Góttes/haus n -es, -häuser nhà thờ, thánh 
đường, giáo đường; ~ lachs m -es, -e cá 
mặt trời (Lampris lung L.); ~ lásterer m 
-s, =, ~ lãsterin Í =, -nen người báng bổ. 

gótteslasterisch, góttesilasterich a 
báng bổ, lăng mộ. 

Góttes/lasterung Í =, -en [sự, tính] báng 
bổ, thóa mạ lăng mạ; [sự, tội] phạm 
thánh, phạm thượng, mạn thượng; ~ 
lástrerin xem Góiteslästerin; ~ leug- 
ner m -s, = kẻ vô thần; ~ leugnung Í chủ 
nghĩa vô thần; ~ lohn: um éinen ~ Íohn 
árbeiten làm quà tặng; ~ mutter Í =, Đức 
Mẹ Maria; ~ sohn m -es, -söhne con của 
chúa; ~ arteil n -(e)s, -e tòa án trời, thánh 
tòa. 

Gottesverehrung Í =, -en sự tôn kính 
thiên chúa, sự sùng bái thượng đế. 

gótt/gefallig a hợp ý trời; ~ gláubig a tin, 


Góttheit 


tín ngưỡng. 

Góttheit f =, -en thượng đế, thần, thần 
thánh, đấng thần linh. 

Göttin f =, -nen nữ thần. 

göttlich a [thuộc về] thần, thần linh, thần 
thánh; (nghĩa bóng) tuyệt, tuyệt đẹp, tuyệt 
diệu; ein ~ er Fra8l món ăn của thẳn!, 
ngon tuyệt!. 

Gottlichkeit í = thần, thần linh, thần 
thánh. 

gottlóbf int may quái!, may thay! 

góttlos a 1. không tín ngưỡng, không tin 
đạo, vô thần, vô đạo; [thuộc về] chủ nghĩa 
vô thần; 2. [có] tội lỗi, lầm lỗi, tội, lỗi. 

Góttlose sub m, f người vô thần, người 
không tín ngưỡng. 

Góttlosigkeit f 1. = [sự, lòng, thuyết] 
không tín ngưỡng, không tin đạo, vô 
thần; 2. = [sự] có tội, phạm tội, 3. hành 
động tội lỗi. 

Gottmensch m -en chúa giê su. 

Gottseibéiuns (Gottséibeiuns) m = [con] 
quỉ, quỉ sứ, quỉ xa tăng, ác quỉ, ma vương. 

gottsclig (qót(selig) a ngoan đạo, sùng 
đạo, mộ đạo. 

Gottséligkeit (Góttseligkeit) f = [sự, lòng, 
tính] ngoan đạo, sùng đạo, mộ đạo. 

gottserbärmilich a 1. rất đáng thương, tội 
nghiệp; 2. rất to lớn, ghê ghớm. 

góttsjammerlich I a đáng thương, thảm 
thương, thảm hại, tội nghiệp, thiểu não, 
tiều tụy, não nung; lÏ adv [một cách] 
khủng khiếp, kinh khủng, rất, lắm, quá. 

Góttsucher m -s, = người đi tìm thượng 
đề. 

gótt/verdammt a đáng nguyền rủa; ~ 
verlassen a [bị] ném, vứt, quăng; rời di. 

Gottvertrauen n -s, = niềm tin thượng đế. 

gottvoll a tuyệt, tuyệt đẹp, tuyệt diệu; rất 
tốt, có một không hai. 
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qráben 


Götze m -n, -n, Gö6tzenbild n -{e)s, -er 
thần tượng, ngẫu tượng, tượng thờ. 

Götzenanbeter m -s, = xem Gớtzendie- 
ner. 

Götzendiener m -s,= 1. người thờ thần 
tượng (ngẫu tượng); 2. người tôn sùng mù 
quáng. 

götzendienerisch a [thuộc về] thờ thần 
tượng (ngẫu tượng). 

Götzendienst m -es sùng bái thần tượng. 

götzenhaft a điềm nhiên, thắn nhiên, lãnh 
đạm, lạt lẽo, lạnh nhạt, hờ hững, thờ ơ. 

Getzentempel m -s, = đền thờ thần thánh. 

Gouache Í =, - xem Guásch. 

Goudron m, n -s hắc ín, nhựa gudrôn, 
nhựa đường, nhựa than đá. 

goudroníeren vt quét hắc ín, rải nhựa, phủ 
nhựa guđrôn, tưới nhựa guđrôn. 

Gourmand m =s, -s người sành ăn. 

Gouvernánte f =, -n cô gia sư. 

gouvemántenhaft a [thuộc vẻ] thày giáo, 
giáo sư; [có tính chất] giáo huấn, khuyên 
bảo, răn dạu, khuyên răn. 

Gouvernement n -s, -s tỉnh. 

Gouverneur m -s, -e 1. thống đốc, tỉnh 
trưởng, tổng đốc, tuần phủ; 2. người giám 
hộ, gia sư. 

Grab n -{e)s, Gräber [cái, nấm] mộ, mồ, 
mả; n etu. 2u ~ e trágen mai táng, an 
táng, chôn cất, chôn; bis zum ~ e suốt 
đời, đến tận lúc chết; ein ƒr uhes ~ ƒinden 
chết non; ins ~ sứeigen chết; in das ~ 
leqen liệm; das Heilige ~ mộ chúa giê xu. 

Grábarbeiten pl công việc làm đất. 

grábbeln vi 1. cù, thọc lét, 2. sở, rờ, nắn, 
mó. 

Grábdenkmail xem Grđbmai. 

Grábe/gabel f =, -n [cái] dĩa (chạc) gáy 
rơm; ~ land n -{e)s vườn rau nhỏ. 

gráben Ï vt đào, bởi, lÏ vi 1. đào, bởi; 2. 





Gráben 


(nach D) tìm (trong đất) (quặng v.v.); sich 
~ vùi mình, ẩn nấp, dấu; sích ins 
Gedaächtnis ~ [được] khắc sâu vào tâm 
khám. 

Gráben m -s, Grãben rãnh, hào, mương, 
máng. hố; eín dúrchlquƒender ~ tăng xê, 
hào, đường hào, chiến hào, hầm chánh 
bom; ® noch nicht úber den ~ sein còn 
chưa khắc phục được mọi khó khăn. 

Grábenbagger m -¬s, = máy đào hào 
(mương); máy xẻ rãnh. 

Grábenflankierungsànlage Í =, -n xem 
Grdbenuehr. 

Gráben/krieg m -{e)s, -e trận địa chiến; ~ 
pflug m -(e)s, -pÍluge xem Grábenbag- 
ger. 

Grábenräurmamaschine Í =, -n máu thông 
cống rãnh, máy làm sạch hào. 


Gráben/streichung Í = [sự] pháo kích các _ 


công sự; ~ wehr f =, -en (quân sự) đường 
ngắm; ~ zieher xem Grábenbagger. 

Gräber m -s, = 1. [người] thợ đào đất, thợ 
đấu; 2. [người] thợ đào huyệt, 3. động vật 

—_ đào đất. 

Gräberfeld n -(e)s, -er (khảo cổ) chỗ mai 
táng, mả, mộ, mô. 

Graberfund m, -es, -e vật tìm thấy trong 
một mộ cổ. 

Graberweide f =, -n cây thùy liễu (Salix 
babvlonica L.). 

Grabes/dunkel n -s bóng tối ngôi mộ; ~ 
rand: am ~ rande stéhen đứng bên bờ 
mộ, hấp hối, sắp chết, ~ ruhe f = cảnh 
tĩnh mịch của ngôi mộ; ~ stille f = [sự] 
vên lặng như tờ, im phăng phắc; ~ 
stimme f =, -n giọng nói trầm trầm rùng 
rợn. 

Gráb/fund m -{e)s, -e (khảo cổ) [sự] chôn 
cất mộ cổ, ~ gewölbe n -s, = hầm mộ; 
~ hủgeÌ m -s, = mỏ, mộ, mả, gò mộ, ngôi 
mộ cổ, đổi mộ cổ, ~ inschrift xem 


Gradiént 


Grdbschrfft, ~ kammer Í =, xem Grab- 
geuölbe; ~ kreuz n -es, -e câu thập tự 
cắm trên mộ; ~ legqung Í =, -en [sự] chôn 
cất nơi mai táng; ~ mail n -{e)s, -e u -mäÌer 
đài kỉ niệm ở mộ, mộ chí; ~ platte f =, 
-n bia mộ; ~ rede Í =, -n điếu văn, lời 
điếu; ~ säule Í -n tấm bia; ~ scheit n 
-(e)s, -e [cái] thuổng, xẻng, mai; ~ schrift 
Í =, -en văn bia, bị ai, bi minh; ~ stätte 
f =, -n mộ phần, mô tả; (khảo cổ) thợ đào 
huyệt, người khai quật mộ; ~ stein m 
-(e)s, -e mộ chí, mộ bia; ~ stichel m -s, 
= con dao khắc, dao chạm. 

gräbt präs của gráben. 

Grábtuch n -(e)s, -ticher áo liệm, vải liệm, 
khăn liệm, đồ liệm. 

Grábung Í =, -en [sự, cuộc] khai quật. 

Gracht f =, -en kênh đào của thành phố. 

Grad m -{e)s, -e u (với số) (như đại lượng 
đo); 1. độ, cỡ, cấp (đơn vị đo); ƒũnƒ ~ 
Kaäilte [Warmel] năm độ âm [dương]; ún- 
ter dem dréi8igsten ~ e sũdlicher Breite 
ở vĩ tuuến 30 độ nam chí tuyến; 2. độ, 
mức độ, chừng mực, trình độ; im hỏóch- 
sen ~ ỏ trình độ cao; das zu éinem 
geuíssen ~ đếm một mức độ (chừng mực) 
nào đó; 3. thứ bậc sinh trưởng; ein Vétter 
Z2uéiten ~ es anh em họ, anh em cháu 
chú cháu bác (cháu cô cháu cậu, cháu dì 
cháu già); 4. học vị, học hàm, cấp, bậc, 
hạng; der qkadémische ~ học vị. 

Gradatión Í =, -en [sự] phân cấp, chuyển 
bậc, xếp bậc. 

Grádbogen m 5s, = u -bögen [cái| thước 
đo góc; (quân sự) [cái] máy đo góc. 

gráde xem geráde. 

grádegebhen: ¡ch húbe nicht mehr uiel 
grádezugehen tôi sẽ chết sóm. 

Grádeinteilung Í =, -en thang chia, sự 
phân chia độ [cấp, bậc]. 

Gradiént m -en, -en (toán, vật lì gradiên. 


gradieren 


gradieren vt 1. chia độ, khắc độ; định cỡ, 
lấu mẫu, thiết kế khuôn cán, hiệu chuẩn; 
2. cô đặc dung dịch axi clohidric. 

Gradierhaus n -es, -häuser, Gradier- 
werk n -(e)s, -e (kĩthuật) [thùng, tháp] làm 
nguội, công trình làm nguội nước. 

grádlinig a 1. theo dường thẳng, thẳng 
hàng, thẳng đường, thẳng; 2. trực tính, 
thẳng thắn, ngay thẳng, thẳng băng, 
thẳng ruột ngựa; 3. cứng nhắc, máy móc, 
không mềm dẻo, không linh hoạt. 

Grád/messer m -s, = 1. thang chia độ, 
mặt khắc độ, thang, 2. [cái] đo nhiệt, 
nhiệt kế, nhiệt biểu, hàn thử biểu; [cái] 
cặp nhiệt độ, cặp sốt; 3. tiêu chuẩn, 
chuẩn số, tiêu phí; ~ netz n -œs, -e mạng 
lưới vĩ độ (trên bản đồ). 

gradual, graduéll a dần dẫn, lần lần, từ 
từ, tiệm tiến, tuần tự. 

graduieren vt 1. xem gradíeren 1, 2. 
phong học vị. 

Graduíierte sub m, Í người có học vị (có 
bằng cấp). 

Grádunterschied m ‹e)s, -e [sự] khác 
nhau về mức độ [trình độ]. 

grádweise adv 1. theo độ, 2. dần dần, 
tuần tự. 

Graf m -en, -en bá tước. 

Gráfik xem Gráphik. 

Gräfin Í =, -nen bá tước phu nhân, bá tước 
tiểu thư. 

gräflich a [thuộc vẻ] bá tước. 

Gráfschaft Í =, -en đất phong của bá tước. 

Gral m -{e)s Gran (trong chuyện cổ tích 
trung thế kl; der Hiéilige ~ thần Gran, 
thánh Gran. 

gram: m uuégen éiner Sache (G) ~ sein 
luérden] ghét, không ua, có ác cảm với 
ai; m uégqen éiner Sáche (G) nicht ~ 
sein tha thú, tha lỗi, thứ lỗi, xá tội. 

Gram mì -{(e)s [nỗi] đau buồn, đau xót, đau 
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Granátapfel 


thương, đau đón, buồn, buồn bã, buồn 
rầu, u sầu, phiền muộn. _ 

grảmen vt làm... buồn râu, làm... buồn 
phiền (phiển muộn, dau lòng, sầu muộn, 
rầu rị); sich ~ (um, úber A) đau buôn, đau 
xót, đau thương, đau đón, thương xói; 
das soll mích uenig ~ (thân) đó là điều 
mà tôi rất ít quan tâm. 

Graminéen pl họ hỏa thảo, họ búa 
(Gramineae). 

gramlich a nhăn nhó, cau có, khó đăm 
đăm, buồn bực, bực bội, ảm đạm, thê 
lương. 

Gramam n =s, -e u (với số) = (viết tắt g) gam. 

Grammátik Í =, -en văn phạm. 

grammatikálisch a [thuộc về] văn phạm; 
~ er Abri.8 lược thảo ngữ pháp, sách đại 
cương về ngữ pháp. 

Grammátiker m -s, =, ~ in Í =, -nen nhà 
ngũ pháp. 

grammátisch a [thuộc về] văn phạm (về 
qui tắc v. v.). 

Gramm/atòm n -s, -c (vật l nguyên tử 
gam; ~ kalorie f =, -rìen calo, calo -gam. 

Grammophón n -s, -e máy hát; das ~ 
đuƒziehen quay (lên đĩa) đĩa hát. 

Grammmophón/nadel Í =, -n kim máy hát; 
~ platte Í =, -n đĩa hát, éine ~ platte 
đuƒnehmen ghi đĩa hát; ~ stift m -[e)s, -e 
xem Grammophónnadel. 

grámvoll a dau buồn, đau xót, đau đón, 
đau thương, buồn, buồn bã, buồn rầu, 
buồn phiền, phiền muộn. 

Gran, Grän n -(e)s, -e u (có số) = gran 
(0,062 gam). 

Granát m -{e)s, -e 1. [ngọc, đái thạch lựu, 
granat, qus ~ bằng ngọc thạch lựu (đá 
thạch lựu, granat); 2. (động vật) con tôm 
nhỏ. 

Granátapfel m -s, -äpíel [quả, trái] thạch 
lựu, hỊu. 





Granát(apfel)baum 


Granát(apfel)baum m -{e)s, -bäurne [cây] 
thạch lưu, bạch lựu, lựu (Punica grang- 
tum L.}. 

Granatapfelsirup m -s xi rô lựu. 

Granáte I f =, -n quả lựu đạn, quả hựu pháo, 
mìn. 

granáte ÏI f =, -n xem Granátapƒfel. 

Granáte III Í =, -n xem Grandt 1. 

Granátenwurf m -(e)s, -wirfe [sự] ném lựu 
đạn, phóng lựu pháo. 

Granátfeuer n -s, = 1. lửa lựu đạn khi nổ; 
2. sự bắn lựu pháo. 

Granát/splitter m -s, = mảnh lựu đạn [lựu 
pháo]; ~ trichter m -s, = hố đạn lựu 
pháo, hố lựu đạn; ~ werfer m -s, = [khẩu] 
súng cối, pháo cối, cối; ~ zũnder m 5s, 
= (quân sự) ống dẫn kim hỏa. 

Grand m -{e)s cát thô, sỏi. 

Grand m -s, -s: gró 3er ~ (cờ) ăn lớn, ăn to, 
thắng to. 

Gránde m ¬n, -n nhà quí tộc (ở Tây ban 
nha và Bỏ đảo nha). 

Grandézza f = 1. phu nhân, công nương, 
tiểu thư (ở Tây ban nha và Bỏ đào nha); 
2. lẻ] oai vệ, trang trọng, hùng vĩ, trang 
nghiêm, quan trọng. 

grándig Ï a có cát. 

grándig II a lón, to, mạnh, khỏe, hùng 
hậu, hùng mạnh, hùng cường. 

grándig II xem grán(ig. 

grandiós a to lón, lớn lao, đồ sộ, hùng vĩ, 
kì vĩ, hùng tráng, nguy nga, oai nghiêm, 


oai phong, oai vệ, trang trọng, hùng 


tráng, trang nghiêm, lẫm liệt. 
Graniít m -(e)s, -e [đá] hoa cương, granit. 
granitartig a (thuộc, bằng) đá hoa cương, 
granft. 
graníften a [bằng] đá hoa cương, granit. 
Gránne Í =, -n 1. (thực vật) râu, gai, tua 
cuốn; 2. (động vật) tơ. 


8ã0 Gras 


Gránnenhaar n -(e)s, -e 1. lông cúng, lông 
lợn; 2. râu rễ tre; 3. bờm [bàn chải]. 

gránnig a (thực vật) [có] râu, gai, tua cuốn. 

grántig a hay càu nhàu (làu bàu, cảu nhu, 
cần nhằn), cau cảu, bẳn tính. 

Gránula pÌ của Gránulum. 

granulár xem granul ös. 

Granulatión f =, -en (kĩ thuật) sự tạo hạt, 
sự hóa hạt, sự tán nhỏ. 

granulieren vt tạo hạt, hóa hạt, xay thành 
hạt, nghiền thành hạt. 

granulíert a dạng hạt. 

granulös a dạng hạt. 

Gránulum n -s, -la 1. hạt, hạt nhỏ; 2. pl 
(v) thuốc viên. 

Grapefruit f =, -s (thực vật) [cây] bưởi, 
bỏng, thanh trà (Cifrus paradisi Macƒ.). 

Gráphik f =, -en môn đồ họa, tranh đồ 
họa. 

Graphikdiagram m -es, -e đồ thị, biểu 
đồ.. 

Gráphiker m ¬s, = 1. họa sĩ đồ họa; 2. 
người vẽ kĩ thuật, người vẽ đổ án, nhân 
viên đổ họa; ngưởn can vẽ. - 

gráphisch a [thuộc] đồ thị, minh họa bằng 
đồ thị, tạo hình, sinh động; ~ er Kunste 
nghệ thuật tạo hình; ~ er Plan đồ thị. 

Graphít m -{e)s, -e than chì, graphit. 


graphíthaltig a có than chì. 
Graphológ(e) m -gen, -gen thầy tướng 
chữ. 


Graphologie Í = thuật xem tướng chữ. 

graphológisch a {thuộc về} thuật xem 
tướng chữ. 

grápschen, grápsen vt vô lấy, chộp lấu, 
chóp lấy. 

Gras n -es, Graäser 1. cỏ, cây thảo; im ~ e 
líegen nằm trên cỏ; 2. pl cây cỏ, họ Hòa 
thảo, họ Lúa (Gramineae), ® únter dem 
~ e líegen vên nghỉ, an giấc ngàn thu; 


Grásaffe 


daruiber ist lángst ~ qeudchsen điều đó 
đã quên từ lâu; er hört das ~ uáchsen 1) 
nó có tai thính; 2) (mỉa mai) nó nghe thấu 
cỏ mọc như thế nào; ins ~ béi8en chết; 
udchsen, uie das ~ im Winter không 
phát triển [lón|. 

Grásaffe m -n, -n kẻ miệng còn hoi sữa, 
đồ chưa ráo máu đầu, đồ mới nứt mắt. 
Grásanbauswstèm n -s, -e hệ thống luân 

canh trồng cỏ. 

grásartig a |là] cỏ, cây thảo, [mọc] cỏ; 
[thuộc về] hòa thảo, lúa. 

Grás/bahn Í =, -en đường cỏ (thể thao); ~ 
bank { =, -bänke ghế cỏ; ~ baum m -{e)s, 
-bảume cây thảo bản, xantorôê (Xan- 
thorrhoea Smith). 

grásbedeckt a có cỏ che phủ. 

Grásbestand m -(e)s, -stánde lớp cỏ. 

grásbewachsen a mọc cỏ; ~ er Spíelplatz 
(thể thao) sân cỏ. 

Grásboden m -s, = u -böden 1. bãi chăn 
[thả], bãi chăn nuôi, đồng cỏ; 2. (thể thao) 
lớp đất cỏ. 

grásbringend a [thuộc vẻ] cắt cỏ. 

Grás/decke Í =, -n thẩm cỏ, ~ ebene Í =, 
-n đồng cỏ, thảo nguyên. 

grásen vi 1. ăn cỏ, gặm cỏ, 2. cắt cỏ, 3. 
(quân sự) bắn là là mặt đất. 

Gräseranbau m .{e)s [sự] trồng cỏ, gieo 
trồng cỏ. 

Grásfleckchen n -s, = bãi cỏ. 

grásfressend a (động vật) ăn cỏ. 

Grás/fresser m -s, = động vật ăn cỏ; ~ 
frosch m -(e)s, -frösche con ếch (Rana 
temporaria),; ~ futter n -s cỏ bãi chăn, 
cỏ đồng, cỏ nội, cỏ bãi. 

grásgrũn a cỏ xanh. 

Gráshalm m -{€)s, -e cọng cỏ, cọng rơm. 

Gráshupfer m +, = con châu chấu. 

qrásig a đã mọc cỏ; ~ es Gelaände đất thảm 


8ãi 


Gräten/muster 


cỏ. 

Grás/land n ‹{e)s 1. nội cỏ, đồng cỏ, 2. 
xem Grdsboden 1; ~ lehne Í =, -n sườn 
núi mọc cỏ; ~ mãaher m -s, =, ~ máh- 
maschine Í =, -n máy cắt cỏ, ~ mũcke 
f -n chim chích; ~ nelke f =, -n (thực vật) 
nấm vòng (Amillaria) (Armeria Willd.), 
~ platz m -es, -plätze xem Grdsfleck- 
chen, Grásdecke. 

Grássamen Í =, = hạt cỏ. 

grassíeren vi hoành hành, lan tràn mãnh 
liệt, tàn hại ác liệt. 

gräôlich a khủng khiếp, kinh khủng, ghê 
ghớm, hãi hùng, đáng sợ, kinh tổm, ghê 
ghớm, gớm quốc, góm ghiếc, đáng tổm. 

Gra8lichkeit Í =, -en [sự] khủng khiếp, 
kinh khủng, ghê ghóm, hãi hùng; [tính] 
dã man, tàn bạo, độc ác, hung đữ, hung 
ác, hung tàn; [tính chất] quái gở, quái đản, 
quái dị, kì quái; đổ sộ, khổng lồ, ghê 
ghóm, lạ thưởng. 

Grás/stélle f =, -n xem Grdsplatz; ~ 
steppe Í =, -n đồng cỏ, thảo nguyên; ~ 
torf m -{e)s than bùn đồng cỏ. 

Grásung Í =, -en 1. xem Grásboden 1; 2. 
[sự] phạng, cắt, cắt có, nơi cắt cỏ, vụ cắt 
cỏ. 

Grat m -{e)s, -e 1. cạnh, mép; (kĩ thuật) rìa, 
xòm, vết sây sát, gở; 2. dãy núi, mạch 
núi, sơn hệ; đỉnh núi. 

Gräte Í =, -n xương cá; sich an éiner ~ 
uerschlúcken mắc xương cá; ® díeser 
Mensch hãngt ƒast nur noch in den ~ n 
người này chỉ còn da bọc xương; er hãngt 
an den létzten ~ n nó rất mỏng manh 
(nghìn cân treo sợi tóc). 

grätenlos a không xương (về cá). 

Gräten/muster n-s, = (dệt) búc vẽ câu cỏ 
trên vải; ~ schnitt m -{e)s, -e (kĩ thuật) [sự] 
khắc vào thông, ~ schritt m -{e)s, -e [sự] 
nâng lên (vươn lên) bằng gậy thông (trượt 





Gratifikatión 


tuyết; ~ stích m -{e)s, -e [sự] thêu câu 
thông. 

Gratifikatión f =, -en 1. [sự| bồi thường 
thiệt hại; 2. tiền thù lao, tiền công. 

gratifizieren vt 1. bôi thường, đền bù; 2. 
trả (tiền công, tiền thù lao). 

grảtig a 1. xương, có xương (về cáo; 2. hau 
càu nhàu, bẳn tính, nhăn nhó, cau có, 
khó đăm đăm, dễ bực tức (nổi nóng, tức 
giận). 

gratinfert a (nấu nướng) tẩm nước sốt bê 
xa men. 

grátis adu không lấy tiền, không mất tiền, 
cho không; ~ und ƒfránko (thưởng mại) 
không mất tiền, cho không. 

Grátisaktie f =, -n chứng khoán miễn phí. 

Grátisbeilage f =, -n [tờ] phụ trương 
không phải trả tiền. 

Grátisprobe Íf =, -n việc thử hàng không 
phải trả tiền. 

Grätling m -s, -e xương cá nhỏ. 

Grätsche f =, -n (thể thao) 1. [sự] để từng 
chân riêng rẽ; 2. [sự] nhảu từng chân 
riêng. 

grätschen vi (thể thao) để chân riêng, nhảy 
chân riêng; die Beine ~ xoạc cẳng. 

Grátsch/fahrt f =, -en [sự| xuống bằng 
mũi (trượt tuyết); ~ sitz m -es, -e (thể thao) 
ngồi tách chân; ~ stand m -{e)s, -stảnde 
(thể thao) [sự] đứng chân riêng rẽ; ~ 
stellung f =, -en xem Graä£sche, ~ stoB 
m -es, -stöôe (thể thao) sự đập chân khi 
bơi theo kiểu bơi ếch. 

Grátspalte f =, -n dãy núi, mạch núi, sơn 
hệ. 

Gratulánt m -en, -en người chúc mừng, 
người mừng. 

Gratulatión Í =, -en [sự, lời, thư] chúc 
mừng; điện mừng. 

gratulieren vị (ƒm zu D) chúc mừng, 
mừng, chúc, chúc hạ. 


Gráuen 


grau a 1. xám, màu tro; ~ uerden xám di; 
die ~ e Substdnz chất xám (của óc); der 
~e Star vảy mại, nhài quạt; ~ es Wetter 
trời u ám, trời râm; das ~ e Élend 1, sự 
cùng quẫn tối tăm, 2, [sự] cồn cào ruột 
gan, nôn nao khó chịu (sau cơn say rượu 
ngày hôm trước); 2. bạc, bạc phơ, trắng 
xám, trắng tro; ~ es Haár tóc bạc; ~ 
uerden bạc di, trở nên hoa râm; ® den~ 
en Hock anziehen đi lính, đi bộ dội, 
daruber lásse ich mir keine ~ en FÏaqdre 
uachsen tôi không vên lòng về điều đó, 
bei Nacht sind alle Kátzen ~ (tục ngữ) 
ban đêm mọi con mèo đều xám; z tắt lửa 
tối đèn nhà ngói cũng như nhà tranh. 

Grau n -s màu xám. 

Gráu/bãr m -en, -en con gấu (rsus hor- 
ribilis Orel), ~ bart m -(e)s, -bärte 1. 
chỏm râu bạc; 2. cụ già, bà cụ già; ~ bein 
n -{e)s, -e sói xám (trong chuyện cổ tích). 

gráu/blau a làm xám, xám lơ, xám biếc, 
màu khói hương; ~ braun a nâu xám; ~ 
braun uérden xám di. 

Gráubrot n -es, -e bánh mì. 

Gráuchen n +, = Lừa (trong chuyện cổ 
tích). 

Gráueisen n -s gang xám. 

gráueÌn xem qráulen. 

gráuen Ï [ vị 1. xám di, trở thành xám, hóa 
xám; lÏ vi, vimp rạng sáng, hủng sáng, 
sáng; es graut schon trời đã hửng sáng. 

gráuen ÏÏ vimp u sich ~ (uor D) khiếp sợ, 
hoảng sợ, sợ hãi, kinh hồn, kinh hãi; mir 
(mich) qraut (es) dquor Ú nghĩ này làm tôi 
hoảng sợ. 

Gráuen Ï: mit dem [beim] ~ des Táges lúc 
rạng động, lúc bình minh, rạng sáng, tẳng 
sáng. 

Gráuen Ïlĩ n -s [nỗi, sự] khiếp sợ, hoảng sợ, 
kinh hãi, king hoảng, khủng khiếp, kinh 
khủng, sợ hãi, sợ sệt; 4hmendes ~ [nỗi, 


gráuenerregend 


sự] sợ toát mô hôi. 

gráuenerregend, gráuenhaft, gráuen- 
voll a khủng khiếp, kinh khủng, rùng rợn, 
ghê người. 

Gráu/erle † = cây trăn, cây tống quán sủi 
(Alnus incang (L.) Moench.}; ~ gans f =, 
-gãnse con ngỗng trời xám (Anser anser 
L.}. 

gráugrũn a xam xám. 

Gráuguô m -sses, -gủsse 1. gang xám; 2. 
[sự] nấu gang xám. 

gráuhaarig a bạc, bạc phơ, đầu bạc. 

Gráukopf m ‹{e)s, -köpfe 1. đầu bạc; 2. cụ 
già, phụ lão, bà cụ. 

gráuköpf8g a [có| dầu bạc. 

gráuÌen vimp u sich ~ (uor D) xem grauen 
H, ch graule mich, es grault mir tôi sợ. 

gráulich Ï a 1. xem gráuenerregend,; 2. 
sợ, nhát, nhút nhát, hay sợ sệt; ¿n ~ 
máchen dọa dẫm, đe dọa ai. 

gráulich II, graulich a 1. xam xám; 2. 
hoa râm, tiêu muối (về tóc). 

gráumeliert a hoa râm, muối tiêu (về tóc). 

Gráupe f =, -n tấm đại mạch; gró8e ~ n 
im Kópƒ(e) háben nuôi (ôm, ôm ấp, ấp ủ) 
hi vọng lón. 

Gráupel f =, -n hạt mưa đá, bông tuyết, 
hạt tuyết. 

gráupeln vimp: es gráupelt mưa đá, tuyết 
rƠi. 

GraupeÌn pl mưa đá nhỏ hạt. 

Gráupelwetter n -s mưa đá, mưa tuyết. 

Gráupelz m -es, -e Sói xám (trong chuyện 
cổ tích). 

Gráupen/muhle ƒ =, -n nhà máy xau, máu 
xay, cối xay; ~ zahler m -s, = [người] hà 
tiện, keo kiệt, bún xỉn. 

graus a xem grduenerregend. 

Graus Ï m -es xem Grđuen ÌÏ. 

Graus ÏÏ m -es đá dăm, dăm, rác, rác rưởi, 


Gravitatión 


đồ vôi, gạch vụn. 

gráusam a ác, hung ác, hung dữ, hung 
hãn, độc ác, dữ tợn (gegen A đối với ai). 

Gráusamkeit í =, -en [tính, sự) độc ác, 
hung ác, hung dữ, hung bạo, tàn bạo, tàn 
nhẫn. 

Gráuschimmel m -s, = Ì. ngựa xám; 2. 
(dùa) con lừa. 

gráusen vimp sợ ihm Í[ihn] graust, es 
graust ihm nó rất sợ. 

Gráusen n -s xem Grđuen Ïï. 

gráusig a xem grduenerregend. 

Gráuwerk n -(e)s bộ lông sóc. 

Gráuzone Í =, -n khu vực chuyển tiếp giữa 
hợp pháp và bất hợp pháp, vùng giáp 
ranh. 

gráuzottig a [có] lông xám, phủ tóc trắng, 
có tóc bạc. 

Graveur m =s, -e thợ khắc, thợ chạm. 

gravid a (u) có chủa, có mang, có thai, có 
nghén, chửa. 

Gravidität Í =, -en [sự] thai nghén. 

Gravierarbeit Í =, -en việc chạm trổ, khắc, 
tạc. 

gravieren ï vt khắc, chạm. 

gravieren ïï vt (luật) làm... nặng thêm 
(trầm trọng lên). 

gravierend a xác đáng, có căn cú. 

Gravierbunst f thuật khắc, thuật trổ. 

Gravier/maschine f =, -n máy khắc; ~ 
nadel f =, -n kim khắc, dao khắc; ~ stiẾt 
ml -{e)s, -e dao khắc. 

Gravierung l í =, -en 1. [sự] khắc, chạm; 
2. [bản, bức, hình] khắc, chạm. 

Gravierung ÏI f =, -en [sự] làm trầm trọng 
lên. 

Gravis m giọng, trọng âm. 

Gravitát f = (thường mỉa mai) quan trọng, 
long trọng. 

Gravitatión Í = (vật lí) [sự] hấp dẫn; sức 





Gravitatións/gesetz 8ã4 


hút, súc hấp dẫn, trọng lực. 

Gravitatións/gesetz n -es (vật l định luật 
hấp dẫn; định luật vạn vật hấp dẫn; ~ 
kraft f = -kräfte lực hấp dẫn. 

gravitatisch a (thường mỉa mai) quan 
trọng. 

gravitferen vi (nach D) hút, hấp dẫn. 

Gravur Í =, -en, Gravùre Í = xem Grauie- 
rung l 2. 

Grázie f 1. =, -n (thần thoại) thần Mỹ nữ; 
2. = |dáng, vẻ] yêu kiểu, kiều diễm, yểu 
điệu, mĩ miều, duyên dáng, mi ~ [một 
cách] kiều diễm, mĩ miễu, die dret ~ n ba 
kinhta ơn. 

grazfl a cân đối, đẹp đẽ, gọn gàng, thanh, 
thon, mảnh dẻ, mảnh khánh, mềm dẻo, 
uyển chuyển; ~ e Beuégungen chuyển 
động uyễn chuyển, ~ e Schr(ƒtzuge nét 
chữ đẹp. 

graziiỏs a duyên dáng, yêu kiều, đẹp, 
hay, thú vị. 

Grazilität f = 1. [sự, tính] cân đối, đẹp đẽ, 
gọn gàng; 2. [tính, độ] mềm dẻo, uốn 
được, độ mảnh; tính dòn, tính dễ vỡ, độ 
đòn. 

graziös a yêu kiều, kiều diễm, yểu điệu, mĩ 
miều, duyên dáng. 

Greenhoưn n -{e)s, -e 1. người mới vào 
nghề, lính mới, người chưa có kinh 
nghiệm; 2. [người] ngu ngốc, khở dại, dễ 
bị bịp ; 3. người mới nhập cư. 

Greep n -s, -s chỗ rẽ nước, góc rẽ nước 
(chân cầu, tàu); ngấm nước. 

Grège Í =, -s tơ sống. 

Gregoriánisch: der ~ e Kalénder lịch 
Gregôni. 

Greif m -{e)s u -en, -e u -en (thần thoại) quái 
vật sư tử đầu chim. 

Gréifbagger m ¬s, = gàu ngoạm, máy bốc 
(đất đá). 

gréifbar a sờ được, sờ mó được, cắm thấu 


Gréisenhaftigkeit 


được, thấy được, rõ rệt, rõ ràng, hiển 
nhiên; ~ es Resultat kết quả cụ thể. 

greifen vt, vi (nach D, an A, in A, bei D) 
1. vớ lấy, chụp lấy, nắm lấy, bắt lấu, tóm, 
bắt, thộp, chộp; ¿n beim Krágen ~ tóm 
cổ ai, xách cổ con gì; éinen Ton ~ (nhạc) 
lấy giọng; ƒalsch ~ 1) lấy giọng sai; 2) sai 
nhằm, um sich ~ 1) vở vào, ôm vào; 2) 
lan rộng, lan ra (về lửa v.v.), das ist doch 
mit den Händen zu ~ điều đó rõ ràng là; 
2. nắm lấu, cẦm lấu, bắt tay vào, tìm đến, 
nhỏ đến, dùng đến, viện đến; nach dem 
Buch ~ bắt đầu đọc; 3. (nghĩa bóng) ans 
Herz ~ làm xúc động. 

Gréifen n ¬s [sự] nắm lấy, chụp lấy, bắt lấu. 

Gréifer m ¬s, = 1. [người] bắt, cầm, nắm 
(cái gì; 2. gàu ngoạm, máy bốc (đất đá); 
3. van, lưỡi gà, xu páp, nắp hơi. 

gréifig a 1. bám chắc, bám chặt, bấu chắc, 
bíu chặt, nắm chặt; 2. [có] cán, chuôi; ~ 
e Wdre hàng bán chạy. 

Gréifvogel m -s, -vögel loại chim đại bàng 
có móng quắp. 

Gréifzange Í =, -n kìm cặp, kìm ngoạm. 

Gréifzirkel m -s, = dụng cụ compa. 

gréinen vị 1. khóc ti tỈ, khóc sụt sịt, khóc 
thút thít, khóc nỉ non, than văn, than thở, 
kêu ca, than phiền, rên; im Schlqƒ ~ nói 
mê, mớ; 2. càu nhàu, cáu gắt, gắt gỏng. 

Gréiner m -s, =, ~ ïn Í =, nen 1. người 
hay khóc (mau nước mắt); [kẻ, người] hay 
than vãn, hay rên rỉ, 2. kẻ bẳn tính, người 
hay càu nhàu (hay cáu gắt). 

greis a (thi ca) 1. bạc phơ, trắng xóa; 2. 
già, già lão. 

Greis m -es, -e cụ già, phụ lão, người già. 

Grớisenalter n 3s tuổi già. 

gréisenhaft a [thuộc vẻ] người già; già yếu, 
giả nua, giả khom, giả khu, giả cối. 

Gréisenhaftigkeit { = tuổi già; [sự] già 
yếu, già nua, già cỗi. 
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Gréisen Í =, -nen bà cụ, bà lão. 

Greiskraut n -{e)s, -krauter (thực vật) cây 
cúc bạc (Senecio L.). 

GréiBler m -s, = 1. người bán thực phẩm 
phụ; 2. người bán tạp hóa. 

grell a 1. tươi, sáng, tươi sáng, chói lọi, rực 
rỡ, lòe loẹt, hoa hoét; 2. buốt thấu xương. 

Grẻlle f = 1. [độ] chói, sáng; [sự, tính chất] 
rõ rệt, sâu sắc; 2. lời nói nặng, lời nói 
xẵng, lời nói thô. 

gréllen vi nói nặng, nói xẵng. 

gréllfarbig a tươi, sáng, tươi sáng, chói lọi, 
rực rỡ. 

Grellheit Í = 1. xem Grélle 1; 2. [sự] rét 
buốt thấu xương. 

Grémium n -s, -mien cơ quan, hội liên 
hiệp, liên minh, đổng minh; phường, 
phường hội, nghiệp hội, nghiệp đoàn; ủy 
ban, ban, hội đồng, ban phụ trách, ban 
cán sự, hội đồng bác học; ein ~ uon 
Fachleuten một hội đồng chuyên gia. 

Grenadier m -s, -e 1. [người| lính bộ binh 
(trong quân đội Đức cũ và của Tây Đức); 
2. (sử) lĩnh ném lựu đạn, trung đoàn vệ 
binh (của vua Anh). 

Grenadierregiment n -(e)s, -er trung đoàn 
bộ binh (quân đội Đức cũ và của Tây Đúc). 

Gréndel m =s, = [cái] thanh ngáng đường, 
thanh chắn đường; ba -ri -e, chắn. 

Greniermaschine Í =, -n máy cán bông, 
máy đánh sạch bông. 

Grénz/alter n -s tuổi giới hạn; ~ aufseher 
m -s, = lính biên phòng; ~ bahnhof m 
4e)s, -höíe ga biên phòng, trạm biên 
phòng; ~ baum m -s, -bảume hàng rào 
biên giói; ~ bereich m -es, -e 1. khu vực 
biên giới, 2. phạm vi giới hạn; ~ be- 
wohner m -s, =, ~ ïn Í =, -nen dân biên 
giỏi. 

Grẻnze Í =, -n 1. ranh giới, biên giới; 2. 
giới hạn; eine~ziehen_ cố định biên giới; 


Grénz/fall 


die ~ ủberschreiten vượt biên; iber die ~ 
gehen đi đến biên giới. 

grénzen vi (an A) giáp giỏi, tiếp giáp, tiếp 
giỏi, giáp, tiếp xúc; das grenzt an Unuer- 
schämtheit (nghĩa bóng) cái đó hầu như 
là láo xược. 

grénzenlos Ì a không bở bến, vô biên, 
mênh mông, bát ngát, không giới hạn, vô 
tận; hết lòng hết dạ, tuyệt đối, vô điều 
kiện, không kìm được, không nén được, 
mãnh liệt; lÏ adv vô biên, mênh mông, bát 
ngát, vô tận, vô điều kiện. 

Grénzenlos sub n [sự] vô hạn, vô biên. 

Grénzenlosigkeit f = [sự, tính] vô hạn, vô 
biên, mênh mông, vô điều kiện, mãnh 
liệt. 

Grénzer m -s, = Ì. người dân vùng biên 
giới; 2. chiến sĩ biên phòng. 

Grénz/fall m -(e)s, -fälle 1. [vụ] rắc rối ở 
biên giới; 2. trường hợp tối cần thiết; im 
~ trong trưởng hợp bất đắc dĩ, cùng lắm, 
vạn bất đắc dĩ, ~ fiáche f =, -n mặt phẳng 
giỏi hạn; ~ gänger m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 
người thường di qua lại biên giói; ~ gebiet 
n ‹{e)s, -e 1. tỉnh biên giới, vùng biên giới; 
2. (nghĩa bóng) tỉnh bạn, tỉnh giáp ranh, 
tỉnh lân cận; ~ geschwindigkeit f = tốc 
độ giói hạn; ~ konflikt m -es, -e sự xung 
đột ở vùng biên giới; ~ kontrolle f =, -n 
1. sự kiểm soát ở vùng biên giới; 2. đội 
tuần tra biên giới; ~ kurve Í =, -n đường 
biên giới; ~ land n -es, -länder vùng sát 
biên giới; ~ lnie Í =, -n 1. đường biên 
giới; 2. (thể thao) đường giới hạn, vạch 
biên (tennit); ~ pfahl m -{(e)s, -pÍähle cột 
mốc biên giói, cột địa giới; ~ polizèi Í = 
công an biên phòng; ~ posten m -s, = 
trạm biên phòng; ~ punkt m -s, -e điểm 
cuối cùng; ~ scheide f =, -n đường biên 
giới; ~ schutz m -es- schủtze [sự| bảo vệ 
biên cương; Soldát des ~ schutzes chiến 
sĩ biên phòng; ~ sperre f = [sự| đóng của 





grenzùberschreitend 


biên giới, đóng biên giới, sự bao vây; ~ 
stadt f =, -stádte thành phố biên giói; ~ 
statiòn Í =, -n xem Grénzbahnhoƒ, ~ 
stein m -{e)s, -e cột mốc biên giới; ~ 
streife Í =, -n đội tuần tra biên giới; ~ 
streifen m -s, = đường biên giới; ~ trup- 
pen pl các đơn vị biên phòng; ~ ủber- 
gang m -es, -ibergänge 1. lối đi qua biên 
giỏi; 2. của biên giới. 

grenzùberschreitend a vượt qua biên 
giới. 

Grénz/uberschrèitung Í =, -en [sự] 
chuyển qua biên giới (ranh giới); ~ 
verkehr m -{e)s [sự] giao thông biên giới, 
liên lạc biên giới; ~ verletzung Í =, -en 
sự vi phạm biên giới; ~ wache Í =, -n xem 
Grénzschutz 2; ~ wachter xem Grénzer 
2, ~ werf m -es, -e (toán, lí giá trị giới 
hạn; ~ ziehung Í =, -en sự xây dựng biên 
giới, ~ zoÌl m -(e)s, -zölle thuế quan biên 
giới, ~ zollamt m -es, -ämter hải quan 
biên giới, trạm thuế quan cửa khẩu; ~ 
zone Í =, -n [ưùng, dải, khu vực] biên giới; 
~ zwischenfall m -(e)s, -fälle [vụ] rắc rối 
biên giới. 

Grete {, Gretchen n cúc mắt bò, cúc tây. 

Gréuel m -s, = [sự] kinh tổm, góm quốc, 
ghê tởm; |sự, nỗi] khủng khiếp, kinh 
khủng, nhơ nhuốc; er ist mir ein ~ nó 
làm tôi kinh tổm. 

Gréuel/maảrchen n ¬s, = 1. chuyện quái 
đản, chuyện ma quỉ, 2. chuyện hoang 
đường, ~ tat f =, -en [điều, hành động] 
dã man, tàn bạo, độc ác, hành vi đê tiện. 

gréulich a kinh tổm, ghê tổm, gồm quốc, 
xấu xa, bỉ ổi, ti tiện, khả ố, kinh khủng. 

Gniebe Í =, -n 1. tóp mỡ; pl nấu tách; 2. 
mụn, sẵn, trúng cá. 

Griebenfett n -(e)s mỡ rán, mỡ nước. 

Griebs m -es, -e 1. (thực vật) nhân, hạch, 
hột (táo...); 2. họng, cổ họng, hầu, vết 
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Griff 
hầu. 
Grnieche m -n, -n 1. người Hụ lạp; 2. người 
thông thạo tiếng Hy Lạp. 
Griechenland n -{e)s nước H lạp. - 


Gríechentum n -s văn hóa cổ Hự lạp. 

Griechin f =, -nen phụ nữ Hy lạp. 

griechisch a (thuộc về) Hy lạp, das ~ e 
tiếng Hy lạp; ~ es Feuer (sở) thuốc hỏa 
công. 

Griechisch n -s tiếng Hự lạp. 

gríechisch kathólisch a (tôn giáo) [thuộc 
về] chính thống giáo, đạo chính thống. 

griechisch -römisch a [thuộc về} Hy -La, 
Hv lạp - La mã. 

Griefe xem Grí(ebe. 

Griefenfett xem Gríeben fett. 

gríenen vi cười nhăn nhỏ, cười gẳn. 

Gríesgram m 1. -{e)s [sự] nhăn nhó, cau 
có, buồn bực; bẳn tính; 2. [người] bẳn 
tính, hay cau có. 

griesgramig, gríesgramisch, gríes- 
grämilich a nhăn nhó, cau có, bẳn tính, 
hay cáu gắt. 

GrieB m -es, -e 1. bột trân châu, bột yến 
mạch, bột mì mịn; mì hột, bột hột; 2. cát 
thô, đá dăm; 3. than cám, quặng vụn; 4. 
{v) sỏi thận. 

GríeB /brei m -{e)s, -e cháo bột trân châu; 
bột yến mạch, bột mì mịn; mì hột, bột 
hột, ~ kohle í = than vụn, than cám; ~ 
mehl n -(e)s bột xấu. 

griff impƒ của gréifen. 

Griff m -(e)s, -e 1. [sự] ngưng kết, đông 
cứng, bắt chặt; 2. miếng nắm, ngón nắm; 
[sự, tài] khéo léo, nhanh nhẹn, thành 
thạo, tháo vát, kiểu cách, tư cách, động 
tác, củ chỉ, điệu bộ; einen ~ noch etu. 
tun nắm lấu cái gì, 3. (thể thao) động tác; 
4. pl mánh khóe, mánh lới, mưu mẹo, 
mưu kế, mưu, mẹo, kế; ~ e und Kniƒƒe 


griữfbereit 


mưu mẹo, mưu kế; 5. (kĩ thuật) phẩm 
chất, 6. tay nắm, tay cầm, cán, chuôi; 
(nhạc) bản phím trơn, chỉ bản; ein paar 
~ e machen chơi pianô mổ cò; 7. (nghĩa 
bóng) éinen quten ~ tun mát tay, có số 
đỏ; etu. ím ~ e haben khéo tay làm cái 
gì đó; einen ~ in die Kasse tun lấy tiền 
ở trong két. 

grfffbereit [ a tiện dụng, thuận tiện, tiện 
tay; II adv tiện lợi, thuận tiện. 

Grifbrett n -(e)s, -er (nhạc) 1. bản phím 
tron, chỉ bản; 2. bàn phím, mặt đàn 
dương cầm. 

griffe impÍ conj của gréifen. 

Griffel m -s, = 1. bút chì đá, chì vạch, ruột 
bút chiíd; 2. (thực vật) nhụy, nhụy cái. 

Grffelbeere xem Fieidelbeere róte. 

Griff/hals m -es, -hälse cán vợt; ~ hebel 
m -s, = đòn bẩu, tau gạt, ta đòn, tay vặn, 
tay qua. 

griffiq a 1. bám chắc, bấu chắc, bíu chặt; 
2. không trượt (về ô tô). 

Griffigkeit í = 1. |sự, độ] ráp, nhám, sản 
sùi, xù xì; độ bám đường (ô tô), 2. [độ, 
cấp] hạt (bột). 

Griff/kảmm m -{e)s, -kämme cái lược có 
cán; ~ knopf m -{e)s, -knöpfe đai ốc; ~ 
loch n -(e)s, -nöcher lưỡi gà (ở sáo). 

grfffrecht xem gríƒƒbereit II. 

Griff/stùck n ‹e)s, -e xem Gíƒfhebel; ~ 
bung f =, -en [sự| rèn luyện đấu pháp. 

Grillm -s, -s [cái] lưới cặp chả, vỉ nướng 
chả. 

Grfle I f =, -n 1. [con] châu chấu, cào cào 
(Tettiqgoniidae}, 2. [con] dế, dế mèn 
(Grvllus L.); 3. [con] ve sầu, ve (Cicadae), 
4. pl họ Dá (Grillidae). 

Grflle II f =, -n [sự, điều, thói] đồng đảnh, 
cầu kì, kỉ quặc, lố lăng, dở hơi; [tính] nũng 
nịu, bất thường; ~ n fángen u sầu, âu sầu, 
ưu sẫu, buồn chán. 
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grillen vt nướng (chả v.v.). 

Grillenfänger m -s, = [người] gàn, gàn dỏ, 
đỏ hơi, người mơ ước viển vông. 

grillenhaft a đóng đảnh, cầu kì, kì quặc. 
lố lăng, dở hơi, nũng nịu. 

Grillenhaftigkeit f = [tính] đồng đảnh, cầu 
kì. 

grillieren xem gríllen. 

grilig xem gríilenhdƒt. 

Grfllpartw Í =, -ties hội liên hoan các món 
ăn nướng. 

Grimásse Í =, -n [sự] nhăn mặt, cau mặt, 
nhăn nhó, bộ tịch, điệu bộ õng ẹo; ~ n 
schnéiden |z(ehen, machen] nhăn mặt, 
cau mặt, nhăn nhó. 

grimássenhaft a giống như cau có. 

Grimassenschneider m -s, = người nhăn 
mặt (cau mặt). 

grimassíeren vị nhăn mặt, cau mặt, nhăn 
nhó. 

Grímbart m -(e)s chú chồn (trong chuyện 
thần thoại). 

grimm a giận dữ, túc giận, dữ tọn, đữ dội, 
hung dữ, hung bạo, hung tàn. 

Grimm mì -{e)s [sự, cơn] giận dữ, tức giận, 
thịnh nộ, phẫn nộ. 

Grimmdarm m ‹(e)s, -därme (giải phẫu) 
kết tràng, ruột kết. 

grimmen vi es grimmt mích cái đó làm tôi 
cáu. 

Gríimmen n -s {cơn| đau bụng, đau sỏi. 

gríữmmig Ï a xem grimm; ein ~ er Hunger 
đói ngấu; ein ~er Frost cái lạnh dữ dội; II 
adv: es is ~ koalt lạnh quá, lạnh kinh 
khủng. 

Grimmigkeit Í = xem Grimm. 

Grind m -{e)s, -e vảu kết, vết mục, mảng 
mục; bệnh hắc lào, vẩy nến, eczema. 

Gríndel m -s, = bắp cày, dầm cày. 

gríndig a [bi] chốc đầu, chốc lỏ. 





grinsen 


grínsen vi cười nhăn nhỏ, cười gần, nhe 
răng, nhạo báng, chế nhạo, chế diễu. 

grippái xem grippös. 

Grippe Í =, -n [bệnh] cúm. 

grippekrank a bị cúm. 

Gríppenwetter n ¬s, = thời tiết xấu, trời 
xấu. 

Grippewelle f =, -n dịch cúm. 

grippös a [thuộc về] bệnh cúm. 

Grips m -œs trí tuệ, trí khôn, trí lực, trí năng, 
trí óc, trí não, trí thông minh, đầu óc, tâm 
trí, er hat ~ im Kopƒ nó là người có mưu 
trí. 

Grisétte Í =, -n gri -dét. 

Gríslybär m -en, -en gấu xám (Ursus hor- 
ribilis Orel). 

grob Ï a 1. thô, kệch, thô kệch, kệch cỡm, 
thô sơ; ein ~ es Geschủtz (quân sự) đại 
bác hạng nặng; ein ~ es Sieb cái râu thưa; 
~ es Mehl bột xau thô; ~ e See biển động; 
in ~en Úmrissen ở những nét đại dương; 
2. chưa được đẽo gọt, thô lỗ, cục mịch, 
cục cằn; ~ er Kerl [người, kẻ, đồ] lỗ mãng, 
thô tục, cục cằn, auf éinen ~ en Klotz 
gehört ein ~ er Keil (tục ngữ) cành to 
thì phải dùng rìu sắc; ~ vỏ quít dày (phải 
có) móng tay nhọn; lÏ adv [một cách] thô 
kệch, thô lỗ, lố mãng, thô; j-n ~ anƒahren 
quở mắng ai thẳng thừng; ~ mahlen xau 
thô. 

Grobberechnung Í =, -en sự tính toán sở 
bộ. 

Grób/blech n -{e)s, -e sắt nồi hơi, sắt lá 
dày; ~ einschieBen n -s (quân sự) [sự] bắn 
chỉnh, bắn điều chỉnh, bắn chỉnh hướng; 
~ ©rz n -es, -e quặng cục to; ~ einstel- 
lung Í =, -en sự điều chỉnh sơ bộ. 

grób/faserig a (dệt) sợi thô; (thực vật) sợi 
thô; ~ fladrig a sợi thô (về gỗ). 

Grób/garn n -{e)s, -e sợi thô; ~ gewebe n 
-s, = Vải thô, vải dày. 
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Groil 


Grobgewicht n ¬s, - trọng lượng cả bì. 

Gróbheit f =, -en [sự, tính] thô, kệch, thô 
kệch, thô sơ, kệch cỡm, dung tục. 

Gróbian m -{e)s, -e [người, kẻ, đỏ] lỗ mãng, 
thô tục, cục cằn. 

Gróbkohle ƒ =, -n cục than to. 

gróbkörnig a hạt to. 

grobkristallíin, grobkristallinisch a tỉnh 
thể to [thô]. 

gröbilich l a hơi thô; II adv 1. vô lễ, bất nhã, 
suồng sã; 2. mạnh, mãnh liệt. 

grobmaschig a có mắt lưới to. 

Grobmörtel m -s 1. nước xi măng hạt thô; 
2. bê tông. 

grób/porlig a lỗ rộng, lỗ thô; ~ es Gesícht 
mặt có da thô (nhiều lễ), ~ rissig a xem 
grob 1. 

Grób/sack m -(e)s, -säcke kẻ thô tục, kẻ 
mất dạy, đồ vô giáo dục, tục tỦ; ~ sand 
ml ‹{e)s, -e cát thô, sỏi. 

gróbschlachtig a xem grob 2. 

Gróbschmied m -{e)s, -e [người] thợ rèn, 
thợ rào. 

gróbschnäuzig a xấc láo, hỗn láo, láo 
xược, lếu láo, vô liêm sỉ. 

Gróbschnauzigkeit f =, -en [tính, điều] 
xấc láo, hỗn láo, láo xược, lếu láo. 

Gróbschnitt m -(e)s, -e thuốc lá sợi thô. 

Grỏbste: qus dem ~ n (he)ráus sein khó 
khăn lớn nhất đã qua rồi. 

Gróbzerkleinerung Í = 
nghiền thô. 

Grog m ¬s, -s grôc (rượu nặng pha nước). 

gróggv a 1. vếu vì đấu (bốc); 2. mệt, mệt 
mỏi, mệt nhọc, mỏi mệt, uể oải. 

grö(h)len vi, vị la, gào, thét, hét, kêu vang, 
hét to, rống lên, rú, xé; kêu oang oác. 

Grö(h)ler m -s, =, ~ in Í =, -nen [người] la, 
ào, thét, [con vật] đang rống, đang kêu. 

Groll m -{e)s [sự] độc ác, hung ác, ác cảm, 


(ki thuật) sự 


gróllen 8ã9 


ác Ú; [sự] ghét bỏ, hằn học; éinen ~ quƒ 
‡n háben, éinen ~ gégqen ƒn hégen hằn 
thù ai; éinen ~ zu jm ƒdssen căm ghét, 
căm thủ, thù ghét, oán ghét, oán hận. 

gróllen vi 1. (D) hằn thủ; j -m ~ thù ai; 2. 
[kêu] ầm ầm, rầm rầm, ì ầm. 

Gróllen n -s 1. xem Groll; 2. tiếng âm 
vang. 

Grönländer m -s, =, ~ ïm Í =, -nen người 
Gren len. 

grỏnlandisch a [thuộc vẻ] gren le 

Groom m -s, -s người giữ ngựa, quan hầu. 

Gros Ï n =, = 1. phần chủ yếu, phần lớn; 
2. (quân sự) các đơn vị chủ chốt, các đơn 
vị chủ công; 3. nhóm chính (thi xe đạp). 

Gros IÏ n -ses, -se một lô (12 tá). 

Gróschen m 5s, = một trinh, đồng trinh, 
đồng xu; kéinen ~ uuert sein không đáng 
giá một xu; die ~ máchen den TáÌer, 
đder ~ bringt den Táler (tục ngữ) ~ 
nhiều xu gộp lại thành đồng, tích tiểu 
thành đại, năng nhặt chặt bị. 

Gróschenheft n -(e)s, -e cuốn sách rẻ tiền. 

Groschenroman m -es, -e loại tiểu thuyết 
rẻ tiền. 

gróschensuchtig a lặt vặt, vặt vãnh, vụn 
vặt, nhỏ mọn, ham, hám, tham lam. 

gróschenweibe a từng xu một, từng đồng 
một. 

groô (so sánh grö8er bậc cao nhất gröôt) 
[a 1. to, lớn, khổng lô, vĩ đại, rộng lón, 
to rộng, mênh mông, bao la, bát ngát; ein 
~ er Búchstabe chữ hoa; ~ es Geld tiền 
nhiều, tiền to; so ~ uiíe... bằng với...; 
gleich ~ các đại lượng bằng nhau; ein ~ 
er Kndbe đúa trẻ cao lón, ~ und klein 
mọi người, không trừ một ai; die ~ e Zéhe 
ngón chân cái; der Gró8e Bar [Wdgen] 
Đại hùng tính (ngôi sao); 2. vĩ đại, cao cả, 
cao quí, cao thượng, trác việt, thanh cao; 


GróBbau 


sich (D) ein ~ es Ansehen gében làm ra 
về quan trọng; ® ~ e Áugen máchen trố 
mắt (ngạc nhiên); das steht ~ und breit 
da8 điều đó đập vào mắt; quƒ ~ em Fú 8e 
lében ăn tiêu rộng rãi; das ~ e Wort 
ƒuhren a, chơi vĩ cằm thú nhất; b, đóng 
vai trò chủ chốt; ein ~ es Maul háben 1, 
khoe khoang, khoác lác, nói khoác, nói 
trạng; 2, ăn nói quá trốn, bểm mép; ÏÏ 
adv: ein Wort ~ schréiben viết chữ hoa, 
ƒn ~ ánschaquen |ánsehen, ánbiicken] 
giương mắt nhìn ai; im ~ en (und) gánzen 
nói chung. 

GroBabnehmer m -s, = người mua buôn. 

GróB/admiral m -s, -e (sủ) đại đô đốc; ~ 
agrarier m -s, = đại địa chủ; ~ aktionär 
m -s, -e đại cổ đông, người góp cổ phần 
lón. 

gróBangelegt a suụ nghĩ nhiều; ein ~ er 
Plan kế hoạch vĩ đại; éine ~ e Wírtschaƒt 
nền kinh tế khổng lỏ. 

GróBangriff m -es, -e cuộc tấn công lớn. 

gróBartig a 1. tuyệt, tuyệt vời, tuyệt trần, 
xuất sắc, tuyệt diệu, oai nghiêm, oai 
phong, oai vệ, trang trọng, hùng vĩ, hùng 
tráng, trang nghiêm, lẫm liệt, uụ nghi; 2. 
khoe khoang, khoác lác, huênh hoang. 

GróBartigkeit f = 1. (sự, vé] huụ hoàng, 
lộng lẫy, tráng lệ, hoa mi, cao cả, vĩ đại, 
hùng vĩ, hùng tráng, oai vệ, uy nghi, trang 
trọng; 2. [tính] khoe khoang, khoác lác, 
huênh hoang. 

GróBaufnahme Í =, -n sự quay cận cảnh 
(xi nê). 

GróBauftrag m -es, -aufträge 1. nhiệm vụ 
lón; 2. sự đặt hàng lón. 

gróBäugig a [có] mắt to. 

GróoBbank Í =, -en nhà băng lớn, ngân 
hàng trung tâm. 

GróBbau m ‹e)s, -ten 1. công trường lồn, 
sự kiến thiết lón; 2. tòa nhà cao tầng. 





GróBbaubetrieb 


GróoBbaubetrieb m -(e)s, xem Gró.3baqu 1. 

GroBbauer m -n u -s, -n phú nông. 

gróBbaueriich a [thuộc vẻ] phú nông. 

Gróabauerntum n -{e)s giai cấp phú 
nông, tầng lớp phú nông. 

GróBbau/platz m -es, -platze, ~ stelle f 
=, -n đại công trường, công trưởng lón; ~ 
tatigkeit f = công cuộc xây dựng tư bản 
chủ nghĩa. 

GróB/behaälter m -¬s, =: transportabler ~ 
đỗ đựng, đô chứa, hộp, thùng, gàu treo, 
thùng ghép; ~ betrieb m -{e)s, -e 1. nền 
sản xuất lón, xí nghiệp lón; 2.: ~ betrieb 
(der Lánduirtschaƒft) nền sẵn xuất lón; 
genossenschaƒftlicher ~ betrieb hợp tác 
xã nông nghiệp lón 3. : ím Wdrenhqus 
herrscht ~ betrieb sự náo nhiệt ở của 
hàng; [sự] tấp nập trong của hàng. 

gróBblätt(e)rig a có lá to. 

GróBbÐiock -Bautatigkeit, GróBblock- 
bauweise f = [sự] xây dựng bằng những 
khối bê tông lồn. 

GróBbourgeoisie Í =, -sien đại tư bản, giai 
cấp đại tư sản. 

groBbritánnisch a [thuộc vẻ] đại Anh 
quốc. 

GróBbuchstabe m -n u -ns, -n chữ hoa. 

gróBburgerlich a: ~ e Zøitung nhật báo 
của giai cấp đại tư sản. 

Gróôbirgertum n -{e)s xem Grój3bour- 
geoisie. 

gróBdenkend a có đúc hạnh cao, hào 
hiệp, khẳng khái, cao cả, cao thượng, cao 
quí, thanh cao, trang nhã, tao nhã. 

GróB/detailqeschäaft n -e)s, -c thương 
nghiệp bán buôn và bán lẻ; ~ điesellok- 
omotive f =, -n đầu máy điêzel lón. 

GróBe sub 1. m, Í người lớn, người đã 
trưởng thành, 2. pl những người nổi 
tiếng, những nhân vật quan trọng, 3. n 
[cái, điều] to lớn, vĩ đại; ím ~ n uie im 


gróBflachig 


Eléinen, im Kléinen uie im ~ n mọi mặt, 
toàn diện. 

Grỏôe f =, -n 1. độ lớn, kích thước, cỡ, độ, 
lượng, đại lượng, éine únbekqannte ~ 
(toán) ẩn số, 2. danh tiếng, tiếng tăm, 
thanh danh, người nổi tiếng, éine uissen- 
schaƒtliche ~ nhà bác học lón; 3. [sự] cao 
cả, vĩ đại, hùng vĩ, hùng tráng. 

GróBeinkauf m -es, -einkäufe sự mua 
buôn. 

GróB/einkaufspreis m -es, -e giá thu 
mua buôn; ~ einsatz m -es, -sätze biện 
pháp lón; ~ éltern pl ông bà. 

GröBenidee f = xem Grö8enuaahn. 

GróBenkel m -s, =, ~ ïn f =, -nen [người] 
chắt. 

GröBen/ordnung Í = [sự] phân cấp, 
chuyển bậc, xếp bậc; ~ tabèlle f =, -n 
bảng kích thước [khuôn khổi]. 

gróBenteils xem grö8tenteils. 

GröBen/verhaltnisse pl mối tương quan 
giữa các đại lượng; tử lệ; ~ wahn m -(e)s 
[bệnh] cuồng dại, hoang tưởng tự đại. 

gröBenwabnsinnig a bị cuồng dại vì hám 
danh. 

GröBenwahnsucht Í = xem Grỏ8en- 
uahn. 

gröBerenteils adv phần lón, ưu tiên. 

Grosserfie Í =, -ríen xem Grø handel. 

gröBernteils xem gröerenteils. 

Gró8/fabrikatiòn f = 1. [sự] sản xuất hàng 
loạt; 2. [sự] sản xuất qui mô lớn [đại qui 
mô], ~ fahndung Íf =, -en cuộc truy tìm 
lón; ~ familie f =, -n 1. gia đình lớn, đại 
gia đình, 2. khu ở có nhiều gia đình; ~ 
farmer m -s, = trang chủ, đại trang chủ, 
chủ trại lón; ~ Íeuer n -s, = đám cháu 
lón. 

Gróaflachenmahwerk n -{e)s [sự] cắt cỏ 
trên diện tích lón. 

gróBflachig a mênh mông, rộng lớn, bao 


GróBflughafen 


la, bát ngát. 

GróBflughafen m =s, -häfen sân bay lớn. 

GróBflugzeug m -(e)s, -e máy bay hạng 
nặng [nhiều động cơ]. 

GróBformat n -es, -e khổ lõn, cỡ lớn. 

GróBformatblöcke pl (xâu dựng) các khối 
lón. 

gröBformatig a lón, vĩ đại, có hình dáng 
to lón. 

GróB/funksender m -s, = máy phát thanh 
công suất lớn, ~ funkstelle f =, -n đài vô 
tuyến lón, ~ färst m -en, -en, ~ fũrstin 
f =, -nen (sử) đại công tước. 

gróBfurstlich a [thuộc vẻ] đại công tước. 

gróBfủttem (tách được) vi nuôi, nuôi nấng, 
nuôi dưỡng. 

GróB/garten m -s, -gärten công viên; ~ 
gaststätte f =, -n khách sạn lón; ~ gen- 
eràtor m -s, -tòren (kĩ thuật) máy phát 
lón; ~ gerät n -(e)s, -e kĩ thuật lớn. 

gróBgewachsen a có chiều cao. 

GróB/gewerbe n -s, = nền sản xuất lón; 
~ gewicht n -(e)s, -e trọng lượng cả bì; ~ 
grundbesitz m -es, -e [chế độ, sự| chiếm 
hữu ruộng đất lón, ~ grundbesitzer m 
-s, = đại điền chủ, chủ ruộng lớn. 


GróBhandel m -s thương nghiệp bán. 


buôn, nghề bán buôn, ~ (réiben bán 
buôn; im ~ bản buôn. 

GróBhandels/index m -es, -e chỉ số giá 
bán buôn; ~ orgàne pÌ các tổ chức 
thương nghiệp lón; ~ preis m -es, -e giá 
bán buôn. 

GróBhändlery m -¬s, = nhà đại thương gia, 
nhà buôn lón, thương gia bán buôn, nhà 
buôn. 

gróBhaändlerisch a [thuộc vẻ] bán buôn. 

GróBhandliung Í =, -en của hàng bán 
buôn, nghề buôn. 

gróBherzig a 1. rộng lượng, khoan hồng, 


GróB/kaufmann 


khoan dung, độ lượng, đại lượng, khoan 
lượng, cao cả, cao thượng; 2. dũng cảm, 
can đảm, gan dạ, can trường, quả cảm. 

GróBherzigkeit f = 1. [sự, lòng, tính] rộng 
lượng, khoan hồng, khoan dung, đại 
lượng, độ hiợng, cao thượng; 2. [lòng] 
dũng cảm, can đảm, gan dạ, can trường, 
quả cảm. 

GróBherzog m -es, -e, ~ ïn f =, -nen lãnh 
chúa lón, đại công tước. 

GróBhirn n -(e)s, -e [bộ] não, óc, đại não. 

Gróphirn/halbkugel, ~ hemisphare Í 
=, -n bán cầu đại não; ~ rïnde f =, -n vỏ 
đại não, ~ windung f =, -en nếp cuộn 
não, hồi não. 

GróB/industrie f =, -stren đại công 
nghiệp, nền công nghiệp lớn; ~ indđus- 
triềlle sub m nhà đại công nghiệp, ~ 
inquisitor xem Generálinquisitor. 

Grossíst m -en, -en nhà buôn, thương gia 
bán buôn. : 

gróBjäbrig a thành niên, trưởng thành. 

GróBjahrigkeit f = [tuổi thành niên, 
trưởng thành. 

GróBkalibergewehr n -{e)s, 
trường có ca líp lón. 

gróôkalibrig a [có] cð lớn, ca líp lồn. 

Gró8/káalteanlagen pÌ các thiết bị đông 
lạnh lón; ~ kamapf m -(e)s, -kampfe [trận] 
giao chiến, đánh lớn, chiến đấu, giao 
phong; ~ kampfflugzeug n -{e)s, -e máu 
bau chiến đấu nhiều động cơ, máu bay 
ném bom; ~ kampfschiff n -{e)s, -e tàu 
chiến. 

Gróskapital n, -s đại tư bản. 

GróBkapitalist m -en, -en; ~ ïn f =, -nen 
nhà đại tư bản. 

gró8/kapitalistisch a [thuộc vẻ] đại tư 
bản; ~ es UUnternéhmen xí nghiệp tư bản 
lón, ~ kariert a kẻ ô lớn. 

GróB/kaufmann mì -{e)s, -leute đại thương 


-e súng 





gróBkotzig 


gia, nhà buôn lớn; ~ kind n -{e)s, -er cháu 
trai, cháu nội, cháu ngoại; ~konzem m 
e)s, = tập đoàn kĩ nghệ lón, tập đoàn 
công nghiệp lón; ~ kopf m -{e)s, -köpÍe 
cá đối mục (Mugil cephalus L.). 
qróBkotzig a khoác lác, khoe khoang. 

GróB/kraftfahrzeug n -(e)s, -e xe vận tải 
hạng nặng; ~ kraftwerk n -{e)s, -e nhà 
máy điện lón; ~ kreuz -es, -e huân 
chương hạng nhất; ~ kuche f =, -n nhà 
máy nấu ăn, xí nghiệp ăn uống, ~ kunde 
f =, -n khách hàng lớn; ~ kundgebung 
f =, -en mít tinh quần chúng; ~ landwirt- 
schaft Í =, -en, ~ landwirtschaftsbe- 
trieb m -{e)s, -e nền sản xuất lón; ~ 
lautsprecher m +, = [cái loa phóng 
thanh, loa; ~ luftschiff n -(e)s, -e khí cầu 
lái, khí cầu máy. 

gróBmachen (sich) (tách được) 1. lên 
mặt, tự kiêu, tự phụ, tự cao; 2. (mit D) 
khoe khoang, khoác lác, nói khoác, nói 
phét, nói trạng, khoe. 

GróB/macht f =, -mächte cường quốc; ~ 
magnat m -en, -en đại quan, quan đại 
phu, đại phong kiến, đại tư bản, trùm tư 
bản, đại địa chủ. 

GróBmama Í =, -s bà. 

GróBmannssucht Í = xem Grö8enuahn. 

GróB8/maschine Í =, -n máy, máy cái, tổ 
hợp máy, liên hợp máy; ~ maschinen- 
gewehr n -(e)s, -e súng máy có ca líp lón; 
~ mast m -es, -e u -en cột buồm chính, 
cột buồm giữa; ~ maul n -{e)s, -näuler 
1. người ba hoa (bểm mép, hay nói, lắm 
mm, lắm lời); 2. kẻ khoe khoang (khoác 
lác, huênh hoang). 

gróBmäaulig a 1. ba hoa, hay nói, hay tán 
qẫu, bẻm mép, lắm mồm, lắm lời; 2. khoe 
khoang, khoác lác, huênh hoang. 

GróB/meister m -s, = 1. (cờ) đại kiện 
tướng cở; 2. (sử) tôn sư, tiên sư; ~ mogul 


GróBschiffahrtsstraBc 


(Gromogul) m 3, -n 1. (sử) Đại Mông 
cổ, 2. lãnh chúa, chúa tể; ~ molkerei f 
=, -en ngành sản xuất sữa lớn. 

GróBmut Í = xem Gró 8herzigkeit. 

gróômúltig a rộng rãi, hào phóng, hậu 
hình, rộng lượng, độ lượng, khoan dung, 
khoan hồng. 

GróBmutigkeit Í = 1. xem Gróôher- 
ziqkeit;, 2. [tính, sự] rộng rãi, hào phóng, 
hậu hi. 

GróBmutter Í =, -miiter bà. 

GróBneffe m -n, -n chắt trai. 

GroôAnichte f =, -n chắt gái. 

Gróssohandel xem Gró ähandel. 

GróBonkel m -s, = ông bác, ông trẻ. 

GrỏBpapa m 5s, -s ông. 

gróBpäppeln (tách được) vt nuôi nấng, 
nuôi dưỡng, nuôi, ấp ủ. 

GróBplattenbàuweise í = [sự] xây dựng 
bằng những khối lón. 

qróBprahlerisch a xem gróm äuliq 2. 

GróB/preis m -es, -e giải thưởng lón; ~ 
produktiòn Í = [su] sản xuất qui mô lón. 

GróBprojekt n -es, -e dự án lớn, công trình 
vĩ đại. 

GróBraum m -es, -räume phòng lón. 

GróBraum/bagger m 5s, = máy xúc lón; 
~ bũro n -s, -s văn phòng lỏn; ~ rechner 
m -s, = máy tính lớn; ~ wagen m -s, = 
toa trọng tải lớn. 

GróB/rederei † =, -en [sự] nơi ba hoa, nói 
huyên thiên, tán gẫu, bản phiếm; ~ re- 
inemachen n -s, = [sự] tổng vệ sinh, thu 
dọn chung; ~ reparatur Í =, -en [sự dại 
tu, sửa chữa lón, ~ rundfunksender m 
-s, = đài phát thanh lón. 

gróBrussisch a [thuộc vẻ] đại Nga. 

GróBsatz m -es, sä†ze (văn phạm) thời, 
chu kì, thi. 

Gróaschiffahrtsstra8e (khi đổi schiƒƒ - 


gróBschnauzig 


ƒahrtsstra8e) f =, -n đường thủy chính. 
gróBschnauzig, gróBschnäuzig a xem 
gró8mauliq 2. 

GróB/schreibung f =, -en [sự] viết chữ 
hoa; ~ segel n -s, = buổm chính, buồm 
giữa. 

GróBsender m -s, = máy phát lón. 

GróBsenderwellen pÌ sóng dài (của vô 
tuyến). 

GróBserie f = sự phát hành hàng bón. 

GróBserienproduktíon f = [sự] sản xuất 
hàng loạt lồn. 

GrỏB/siedlung Í =, -en xóm lỏón, làng, 
khu dân cư] lớn; ~ siegelbewahrer m -s, 
= 1. bộ trưởng bộ tư pháp; 2. [sự] quan 
chưởng ấn; ~ sohn m -{e)s, -söhne xem 
Gró 8kind. 

GróBsprecher m -s, = người thích nói 
khoác, kẻ ba hoa [huênh hoang, khoác 
lác]. 

GróBsprecherei Í = [sự] khoe khoang, 
khoác lác, huênh hoang, nói phét, nói 
trạng. 

.gróBsprecherisch a xem gróômaäulig 2. 

gróôspurig a kiêu ngạo, kiêu căng, ngạo 
mạn, ngạo nghễ, khinh người, hợm hĩnh, 
vênh váo. 

GróB/staat m -{e)s, -en cường quốc; ~ 
stadt í =, -stádte thành phố lớn, ~ 
städter m -s, = người dân thành phố lón. 

gróBstädtisch a [thuộc vẻ] thành phố. 

GróBstũckkonfektiòn Í =, -en sự sản xuất 
quần áo mặc ngoài. 

gröBt a to nhất, zum ~ en Teil phần lớn 
nhất. 

GrỏB/tagebau m -(e)s [cách, phương 
pháp] khai thác lộ thiên; ~ tante Í =, -n 
bà bác, bà trẻ (chị hay em gái của ông, 
bà); ~ tat Í =, -en chiến công quang vinh, 
sự nghiệp vĩ đại. 


868 GróB/veranstaltung 


GroBteil m -es, -e phần lớn, phần chủ yếu. 

gröBtenteils adv phần lớn, phần nhiều. 

GröBt/geschwindigkeit f = tốc độ tối đa; 
~ gewicht n -(e)s trọng lượng tối đa, 
trọng tải lớn nhất; ~ maô n -es, -e 1. múc 
lón nhất, giới hạn lớn nhất; 2. kích thước 
lớn nhất. 

gröBtmögilich a có thể lớn nhất; bằng mọi 
cách, bằng mọi giá, ra sức. 

GróB/tochter f =, -töchter cháu gái, ~ 
tràktor m -s, -tòren máy kéo lón. 

GróBtuer m -s, = 1. kẻ khoác lác (huênh 
hoang, nói phét); 2. người kiêu ngạo (kiêu 
căng). 

GróBtuerei Í = 1. [sự] khoe khoang, khoác 
lác, huênh hoang; 2. [tính] kiêu ngạo, 
kiêu căng, kiêu kì, tự cao, tự phụ. 

gróBtuerisch a 1. xem gro8maäulig 2; 2. 
kiêu căng, kiêu ngạo, tự phụ, tự cao. 

gróBtun (tách dược) vị (mit D) khoe 
khoang, khoác lác, nói khoác, nói phách, 
nói trạng; 2. lên giọng, lên mặt, làm cao 
làm bộ, làm ra vẻ quan trọng; tự đại, tự 
cao, tự mãn. 

GröBtwert m -(e)s, -=e 1. giá trị cực đại; 
2. đại lượng cực đại. 

Gró8/unternechmen n, -s = 1. doanh 
nghiệp lón; 2. công việc kinh doanh; ~ 
tuntermehmer m -s, = nhà kinh doanh 
lón, chủ xí nghiệp lón; ~ unternèehmung 
Í =, -en xí nghiệp lón. 

GróBvater m -s, -väter ông. 

gróBväterlich a [của] ông. 

GróBvaterstuhl m -{e)s, -stuhle [chiếc] 
ghế bảnh tiện nghỉ. 

GróB/veranstaltung Í =, -en hội nghị 
quần chúng, biện pháp quần chúng, ~ 
verdiener m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen người 
có thu nhập cao; ~ verkaufsstelle { =, 
-n của hàng lớn; ~ verpackungsanlage 
Í =, -n phân xưởng bao gói; ~ versuch 





GróBvich 


m -{e)s, -e (kĩ thuật) thủ nghiệm ở qui mô 
lón; thí nghiệm đai qui mô. 

GróBvieh n -(e)s 1. đại gia súc có sừng, trâu 
bỏ; 2. ngựa. 

GroBvieheinheit Í =, -nen 1. đàn trâu bò, 
2. dàn ngựa. 

GróB/wasserwirtschaft íÍ = ngành đại 
thủy nông, ~ wetterlage Í = tình hình 
thời tiết chung; ~ wild n -(e)s con thú lớn; 
~ wildjagd Í =, -en cuộc săn thú rừng 
lón; ~ wirtschaft f =, -en nên sản xuất 
lón, genóssenschaftliche ~ uirtschaƒt 
hợp tác xã nông nghiệp lón; ~ wũrden- 
träger m -s, = quan đại thần, quan trọng 
thần. 

gróBziehen (tách được) vt 1. chăn nuôi, 
trồng trọt, vun trồng; 2. nuôi nấng, nuôi 
dưỡng. 

gróBôzùgïg Ï a rộng lón, bao quát, bao la, 
mênh mông; Ï! adv [một cách] rộng lón. 

GróBzugigkeit f = 1. [sự, độ, tính chất] 
rộng, rộng rãi, rộng lón; 2. [sự, độ] bao 
quát. 

grotésk a cầu kì, kì quặc, kì cục, phiền toái, 
kì lạ. 

Grotéske f =, -n [sự, thủ pháp] lố bịch. 

Grotésktanz m -es, -tánze người nhảy hài 
hước. 

Grótte f =, -n [cái] hang, động. 

grub impƒ của gráben. 

Grúbber m -s, = [cái] máu xói đất. 

Grubchen n -s, = lúm đồng tiền. 

Grúbe f =, -n 1. [cái] hố, hốc, lỗ; [cái] hang; 
3. (kĩ thuật) rãnh, hốc, vết lõm, hào, 
đường hào; hố (móng), xí nghiệp mỏ; mỏ 
lộ thiên, công trường đá lộ thiên, moong 
khai thác; 4. (giải phẫu, thực vật) xoang, 
nách; ® wer ándern đỉne ~ gräbt, fallt 
selbst hinein (tục ngữ) ~ gieo gió thì gặt 
bão, sinh ư nghệ, tử ư nghệ, nghịch dao 
sẽ chết vì dao. 


864 


Grúde/herd 


grủbe impƒ conj của grdben. 

Gruibeléi Í =, -en [sự] suy nghĩ, nghĩ ngợi, 
ngẫm nghĩ, suy tưởng, suy xét. 

grubeÌn vị (uber A) suy nghĩ, nghi ngợi, 
ngẫm nghĩ, suy tưởng, suy xét. 

Gruben/anlagen pÌ [sự] khai thác, khai 
mỏ, ~ arbeit Í =, -en công việc ở xí 
nghiệp mỏ; ~ arbeiter m -s, = công nhân 
mỏ, ~ ausbau m -{e)s [sự] chống hầm lò, 
~ bahn Í =, -en xe goòng trong hầm lò; 
~ baron m -s, -e (mỉa mai) vua than; ~ 
bau m ‹{e)s [sự] khai thác quặng, ~ 
bauholz xem Grubenholz, ~ befa- 
hrung Í =, -en đường vòng của mỏ; ~ 
betrieb m -s, -e sự khai thác mỏ; ~ 
brand m -{e)s, -brände [đám, sự] cháy 
mỏ; ~ brụuch m -{e)s, -bruche [sự tắc 
nghẽn, sụp lỗ] ở mỏ; ~ erz n -es, -e quặng 
mỏ, ~ förderung Íf = sự vận chuyển ở 
mỏ, ~ gas n -es, -e khí mỏ, mêtản; ~ 
haus n -es, -häuser nhà trên mỏ; ~ hoÌz 
n -es gỗ chống lò; ~ hund m +e)s, -e 
goòng chở quặng; ~ kies m -œs, -e sỏi Ở 
mỏ, sỏi thường; ~ kombine Í =, -s máu 
liên hợp khai thác mỏ; ~ korb m -{e)s, 
-körbe (mỏ) củi; ~ lampe Í =, -n, ~ licht 
n{e)s, -er đèn mỏ; ~ lokomotive Í =, -n: 
eléktrische ~ lokomotiue đầu tàu điện 
(dùng ở) hầm lò, ~ sand m -{e)s, -e cát 
mỏ; ~ schotter m -s, = sỏi mỏ; ~ ưưn- 
giùúck n -¬s, tai nạn ở hầm lò, sự sập hầm, 
~ Verzimmerung Í = xem Grúbenzim- 
merung; ~ Wasser n -s nước mỏ, nước 
ngắm; ~ wetter n -s, = khí mỏ; ~ zim- 
merung Í =, -en sự chống lò bằng gỗ. 

Grubler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người mở 
mộng. 

grublerisch a hay mơ ước, đầy mơ mộng. 

Grúde f =, -n than cốc nâu. 


Grúde/herd m -{e)s, -e lò cốc; ~ koks m 


~es, -e xem Grúde; ~ ofen m -s, -öfen lò 


Gruft 865 


cốc. 

Gruft † =, Gruƒfte hằm mộ, mộ, mả, mồ, 
die ~ der Văter [der Fam(lieÌhầm mộ gia 
đình. 

Grúfthaus n -es, -häuser hảm mộ. 

Grdmmet n -s có mọc lại, cỏ tái sinh. 

grúứmmeten vt cắt cỏ. 

Grúmmeternte f =, -n [mùa, vị] cắt cỏ. 

Grumit n -{e)s xem Grúmmet. 

grủn a 1. xanh lục, xanh [lá cây], lục; ~ 
uiérden trỏ nên xanh tươi, xanh ra; ~ und 
gelb uérden tải đi, 2. chưa chín, còn 
xanh; ein ~ er Júnge [Dachs] kẻ còn hoi 
sửa, chàng trai trẻ, ® der ~ é Star (u) 
(bệnh] glôcom, tăng nhãn áp, thiên đầu 
thống; der Gruine Dónnerstùg (tôn giáo) 
ngày thú năm thánh thần; dassélbe in ~ 
(dùa) cũng thế, cũng vậy; er (st mir nicht 
~ (thành ngữ) nó không thương tôi. 

Grủn n -s l1. màu xanh; die Frau in ~ chị 
phụ nữ mặc áo màu xanh; 2. cây cối, câu 
cỏ, thảo mộc; in ~ gebéttet, uon ~ dur- 
chzógen xanh hóa (về đường phố); 3. (cò) 
[con] bích, pích; bei Mútter ~ schláƒen 
nằm ngủ ngoài trời. 


Gruủn/algen pl Tảo xanh (Chlorophy-. 


ceae), ~ anlage † =, -n [sự] trồng câu 
xanh; vườn hoa, vườn hoa nhỏ, ~ 
anpflanzung Í =, -en [sự] làm xanh, xanh 
hóa, trồng cây xanh. 

grùnblau a xanh lam, thanh thiên. 

Grund mì -(e)s, Grinde 1. đáy; bis quƒ den 
~ đến đáy, 2. đất, nên, tầng đất, đất cái; 
chất đất; der ~ und Bóden đất, quyền sỏ 
hữu ruộng đất; 3. thung lũng, triển, lũng. 
chố trũng; 4. nền; 5. nền móng, cơ sở; 
$ im ~ e (qenómmen) thật ra, thực chất, 
kì thực; uon ~ qus hoàn toàn, tận gốc rễ, 
căn bản; 6. lí do, lí, cơ; qus uélchem ~ 
e? vì lí do gì; qus dem (éinƒachen) ~ e 
da8... chỉ vì..., chỉ do..., chỉ tại..., chỉ vì 


37 -ĐVTĐ150000 


Grúnd/eigentuan 


lí do [giản đơn| là..., (nicht} óhne ~ 
(không) vô ích (uống công, hoài công); 
dllen [gúten] ~ háben, ~ genúg hdben có 
đầu đủ cosở, ¡in ~ und Bóden đến cùng, 
dứt khoát, triệt để, hẳn, hoàn toàn, tuyệt 
đối; in ~ und Boden uerdorben sein 
hỏng bét; sích in ~ und Böden schãmen 
xấu hổ quá, ngượng chín người. 

Grúnd/abgabe Í =, -n thuế đất, thuế 
ruộng đất, thuế điền thỏ; ~ anstrich m 
-{e)s, -e sự sơn lót. lốp sơn lót, ~ anteil 
m ‹{e)s, -e suất ruộng, phần ruộng quân 
cấp, phần đất được chia, ~ aufgabe f =, 
-n [nhiệm uụ, vấn để] chủ yếu; ~ aufstel- 
lung f =, -en tư thế chính; ~ ausbildung 
{ = vốn kiến thúc vững vàng; trình độ học 
vấn; ~ bau m -s, Í -ten cơ sở, nên tảng; 
~ bedeutung f =, -en ý nghĩa cơ bản, Ú 
nghĩa chủ yếu nhất, ~ bedingung Í =, 
-en điều cơ bản; ~ begriff m, -(e)s, -e khái 
niệm cơ bản; ~ begriƒfe der Wíssenschaƒ- 
ten các cơ sỏ khoa học; ~ beïn n -(e)s, -e 
(giải phẫu) xương bướm; ~ beschaffen- 
heit Í =, -en tính chất của đất; ~ besitz 
m -es, -e bất động sản, ~ besitzer m -s, 
= người chủ ruộng, điền chủ; ~ bestand 
m -{e)s, -stände thành phần chủ yếu; ~ 
bestandteil m, -es, -e thành phần cơ 
bản; ~ betft n -(e)s, -en lòng suối; ~ birne 
Íf =, -n 1. xem Kartöøƒfƒel; 2. xem Topi- 
nambúr; ~ bụch n -{e)s, -búcher địa bạ, 
sở ruộng đất; ~ buchamt n -es, -4mter 
sở địa chính; ~ buchauszug m -es, - 
auszige sự tính sổ địa bạ; ~ chemikalien 
bl xem Grúndstoƒƒ 1; ~ dùngung Í =, 
-en phân bón. 

grúndchrlich a thật thà, chân thật, lương 
thiện, trung thực, chính trực, ngay thẳng. 

Grúnd/eigentum n -{e)s sở hữu đất đai; ~ 
eigentũmer m -s, = người chủ ruộng, địa 
chủ; ~ einheit xem Grúndorganisation; 
~ eis n -es băng đáy. 





Grúndel, Gruủndel 


Grúndel, Gruũndel f =, -n cá bống (Gobius 
Gthr). 

Grundelement n -s, -e yếu cơ bản, phần 
đầu, bước đầu. 

grũnden vt 1. sáng lập, thành lập, lập nên, 
dựng nên, xây dựng; éine Famiílie ~ lập 
gia đình; gegrindet [được] sáng lập; 2. 
(quƒ A, quƒ D) căn cú trên, xây dựng trên, 
dựa trên cơ sở, đặt trên cơ sở; síille 
Wasser ~ tieƒ nưóc lặng là do nước sâu; 
(nghĩa bóng) trông lờ đờ mà nguy hiểm; 
sich ~ (quƒ A, quƒ D) căn cú trên (vào, 
theo), dựa vào. 

Grùnder m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen 1. người 
sáng lập, sáng lập viên; 2. (sử) kẻ đầu cơ. 

Grunderaktie f =, -n cổ phần sáng lập 
viên. 

Grũnderjahre pl xem Grũnderzeit. 

Grùndertum n -(e)s (sử) 1. sự xúc động của 
kẻ kinh doanh; 2. bọn đầu cơ. 

Gruủnderwesen n -s xem Grũndertum 1. 

Grunderzeit f = (sủ) thời kì chủ xí nghiệp 
đấu tranh (1871 -1873 ỏ Đức). 

grúndfálsch a sai về cơ bản. 

Gruúnd/farbe Í =, -n 1. màu chính; 2. sơn 
nền, ~ fehler m -s, = sai chính, lỗi chủ 
vếu, ~ fertigkeit f =, -en thói quen chính, 
tập quán chính; [sự, tài] khéo léo, khôn 
khéo, thành thạo, thông thạo; ~ feste f 
=, -n thành trì, dinh lũy, nền móng, pÏÍ 
những cơ sở, nền tảng, nguyên tắc, ~ 
flache † =, -n 1. nên, nền tảng, cơ sở; 2. 
(hàng không) mặt phẳng chuẩn, mặt 
phẳng cơ sở, ~ forelle xem Séeƒorelle; 
~ form Í =, -en hình dạng chủ yếu, dạng 
ban đâu; 2. (văn phạm) dạng chủ vếu (của 
động từ là inƒinitiu, imperfect..); ~ frage 
f =, -n vấn đề chủ vếu; ~ freiheiten pÌ 
quyên tự do (chính trị chủ yếu; ~ fre- 
quenz Í = (vật lí) tần số cơ bản; ~ gebirge 
n-s, = đá nguyên sinh; ~ gebuhr Í =, -en 


cước phí chính; ~ gedanke m -ns, -n tư 
tưởng chủ đạo; ~ gehlt m -es, -e lương 
cơ bản. 

qgrúndgeléhrt a [có] học thức cao. 

Grúnd/geschwindigket Í  = (hàng 
không) vận tốc bay đường dài, ~ gesetz 
n -es, -e luật cơ bản, hiến pháp; ~ glied 
n:{e)s, -er đốt chính (của ngón tay). 

grúndgũtg: ~ er Hímmell trời nhân hậu! 

Grúnd/haltung Í = phương hướng chủ 
vếu (trong công tác xã hội); ~ herr m -n, 
-en người chủ ruộng, địa chủ; ~ idee f =, 
-ideen tư tưởng chủ đạo. 

grundieren Ï vt quét sơn nền (sơn lót). 

grundieren ÏI vt xói, làm tơi, cuốc. 

Grundierfarbe f =, -n màu sơn nền, màu 
vẽ nên. 

Grundierung Í =, -en 1. lớp sơn nền, sự 
vẽ nền, sự sơn nên. 

Grúnd/kapital n s, -e u -ien (kinh tế) tư 
bản cổ phần; ~ kenntnisse pÌ các cơ sở 
khoa học [kiến thúc]. 

Grúndlage Íf =, -n cơ sổ, nền móng, nền 
tẳng. 

Grúndlagen/forschung Í =, -en nghiên 
cứu các cơ sở khoa học; ~ wissen n -s 
các cơ sở khoa học; ~ wissenschaften 
pl các môn khoa học cơ sỏ. 

grúndlegend Ï a cơ sở, cơ bản, nền móng, 
cốt yếu, chủ yếu, chính, then chốt, trọng 
vếu; l adv [một cách] cơ bản, then chốt, 
căn bản, về cơ bản. 

Grúndlegende sub n [diều] chủ yếu, cốt 
yếu, then chốt, chính yếu; vấn đề cơ bản. 

Grúnd/lebre Í =, -n 1 học thuyết cơ bản; 
2. pÌ các cơ sở, nguyên lí; ~ lehrgang m 
{e)s, -gảnge giáo trình cơ bản. 

grũndilich Ï a vững chãi, vững vang, chắc 
chắn, bên vững, sâu xa, sâu sắc, thâm 
thúy, chỉ tiết, tỉ mỉ, súc tích, hàm súc, 
thành thạo, tháo vạt; II adv [một cách] 


Grũndliichkeit 


vững chãi, vững vàng, chắc chắn; ~ essen 
ăn no, ăn chắc bựng; / -n ~ uornehmen 
chửi mắng ai thậm tệ. 

Grùndlichkeit í = [sự| vững chãi, vững 
vàng, chắc chắn, sâu xa, sâu sắc, thâm 
thúy, hàm súc, súc tích. 

Grủndling m =¬s, -e con cá bống (Gobio 
Cuu.). 

Grúndlinie f =, -n 1. đường lối cơ bản, nét 
chủ yếu; 2. (toán) đáy, cơ số; 3. (thể thao) 
đường sau; 4. pl kế hoạch chung; [bản] 
phác thảo, sơ thảo. 

Grúndlinienspiel n -(e)s, -e chơi từ đường 
sau (tennit). 

Grúndlohn m ‹e)s, -löhne lương chính, 
lương cơ bản. 

grúndlos a 1. không đáu; 2. [xe cộ| không 
qua được, khó đi, khó qua; 3. không có 
cơ sở, không căn cứ; ~ ẹ Behquptung lời 
khẳng định không căn cứ. _ 

Grúndlosigkeit f = 1. sâu thẳm, vô tận, 
vô cùng; 2. [sự] không cơ sở, thiếu căn 
cứ. 

Grúnd/mauer { =, -n cơ sở, nền tảng, nền 
móng, móng; ~ mittel pl (kinh tế) [các] 
tư liệu chính, công cụ chủ yếu, phương 
tiện chủ yếu; ~ nahrungsmittel m -s, = 
lương thực chính; ~ netz n -œs, -e lưới 
đánh cá, lưới vớt. 

Gruũndónerstag m -{e)s, -e (tôn giáo) ngàu 
thú năm thánh. 

Grúnd/organisatiòn f =, -en tổ chức 
đẳng cơ sở (đảng xã hội thống nhất Đức); 
~ pfeiler m -s, = 1. (xây dựng) cột đỡ, 
cột trụ; 2. cột trụ, cơ sở, nền tảng, nền 
móng, hòn đá tẳng; ~ preis m -es, -e giá 
CƠ SỞ; ~ prinzÌp n -s, -e u -ien nguyên tắc 
chính, luận điểm cơ bản; ~ punkt m -(e)s, 
-e điểm phát bóng (bóng chuyên). 

Grúndrechnungsảrt Í =, -en (toán) phép 
tính; die ~ en bốn phép tính số học. 
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Grúnd/schwingen 


Grúnd/recht n -{e)s, -e quyền cơ bản; ~ 
rechte pl các nguyên tắc cơ bản; ~ regel 
f =, -n qui tắc chủ yếu, qui tắc chính; ~ 
reihe f =, -n vạch biên sau (bóng chuyên); 
~ rente Í =, -n địa tô, tô, ~ richtung Í 
=, -en [khuynh hướng, phương hưởng] 
chủ yếu; ~ ri8 m -sses, -sse 1. kế hoạch, 
bản vẽ, đồ án, hình vẽ, họa hình, ngoại 
tuuến, đường ngoài, hình dạng; 2. khảo 
luận, tiểu luận, cơ sở; ~ satz m -es, -sätze 
1. nguyên tắc, nguyên lí, định lí; 2. qui 
tắc; áller Grúndsaätze bar vô nguyên tắc; 
sích (D) etu. als ~ satz áuƒstellen tụ đề 
ra cho mình một qui tắc, tập cho mình 
thói quen. 

grúndsätzlich a {thuộc về] nguyên tắc. 

Grúndsätzlichkeit f = tính nguyên tắc. 

grúndsatzlos a vô nguyên tắc. 

grúndsatzlosigkeit Í = tính vô nguyên 
tắc. 

Grúndsatzprogramm n -s, -e chương 
trình hành động chủ yếu. 

Grúnd/schema n -s, -s u -ta sơ đồ chính; 
~ schlÌag m -{e)s, -schláge cú đập chính 
(ten nít), cú đập quyêt định (bôc xơ). 

grúndschlécht a rất tôi [xấu], hỏng về cơ 
bản. 

Grúnd/schleppnetz xem Grúndneftz, ~ 
schritt m -{e)s, -e bước nhảy chủ vếu. 
Grúnd/schule f =, -n 1. trường cấp một, 
trường sơ học; 2. nền giáo dục sơ học; ~ 
schuler m -s, =, ~ in Í =, -nen học sinh 

tiểu học. 

Grúndschulpflicht f =, -en nền giáo dục 
cấp một phổ cập bắt buộc, nền giáo dục 
sơ học phổ cập bắt buộc. 

Grúnd/schwingen n -s những cải vung ta 
chính (thể dục); ~ spiegel m, -s, = mức 
nước ngầm; ~ spieler m -s, = cầu thủ 
chính (bóng chuuền), ~ sport m -(e)s 
dạng thể thao chủ yếu; ~ sprache Í =, -n 





grúndständig 


1. ngôn ngữ chính; 2. ngôn ngữ gốc. 
grúndständig a (thực vật) gốc. 
Grúnđstein m -{e)s, -e (xây dựng) đá móng, 

đá nên; (nghĩa bóng) nền tẳng, cơ sở, nền 

móng; den ~ zu etu. (D) leqen đặt nền 
móng cho; đặt cơ sở cho... 

Grúndsteinleqgung f =, -en [sự] khởi công, 
đặt nền móng. 

Grúnd/stellung Í =, -en 1. tình hình chủ 
vếu; 2. (quân sự) tư thế đúng nghiêm; 3. 
(thể thao) tư thế "nghiêm", ~ steuer f =, 
-n thuế ruộng đất, thuế điền thổ, ~ stock 
m -{e)s, -stöcke 1. móng, cơ sở, nền; 2. 
(nghĩa bóng) nòng cốt, cốt cán, chỗ dựa, 
hạt nhân. 

Grúndstoff m -(e)s, -e 1. (hóa) nguyên tố; 
2. (triết) vật chất; 3. (kinh tế) các nguyên 
liệu chính. 

Grúndstóffindustrie f = sự khai thác và 

-_ sản xuất các nguyên liệu chính. 

Grúnd/strich m -{e)s, -e nét đậm (trong 
chữ); ~ stùck n -e)s, -e (khu, lô, phản] 
đất, ~ stucksmakler m -s, =, ~ in f =, 
-nen người môi giới đất; ~ sticksmarkt 
m -es, -märkte thị trưởng đất đại, ~ 
stủckspreis m, -es, -e giá đất dai; ~ 
studium n -s sự nghiên cứu các cơ sở 
khoa học; ~ stufe f =, -n (văn phạm) cấp 
so sanh (dương). 

grúndstùrzend a triệt để, đến tận gốc. 

Grúnd/text m -es, -e 1. văn bản gốc; 2. 
nguyên bản, chính bản, bản gốc, nguyên 
tác, nguyên văn; ~ ton m -{e)s, -töne âm 
nên, màu nền; ~ torheit f =, -en [sự] đại 
ngu, tối ngu, chí ngu, đại ngốc; ~ tugend 
f -en đúc tính chủ yếu; ~ abel n -s, = [mối] 
tai họa chủ yếu. 

grúndùberhòlen (không tách) vt đại tu, 
sửa chữa lón. 

Grúndumsatz m -es, -sätze doanh thu 
chính. 
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Grùủngeuicht 


Grùndung Í =, -en [sự] thành lập, sáng lập, 
dựng nên, lập nên, xây dựng. 

Grũndungsakt m -es, -e văn kiện chính. 

Grundungsfeier f =, -n lễ kỉ niệm ngày 
thành lập (cái gì). 

Grũndungskapital n -e, -ien vốn ban đầu. 

Grundũngung Í =, -en phân xanh, phân 
thực vật. 

Gruủndvermögen n -s, = bất động sản, sở 
hữu đất đai. 

grúndverschieden a khác về cơ bản. 

Grúnd/vorlesungen pÍ bài giảng cơ sở, 
giáo trình cơ sở; ~ wasser n -s, = nước 
ngắm; ~ wissen n -s các cơ sở khoa học 
[kiến thiết]; những kiến thức cơ bản; ~ 
twehrdienst m -es, -e công việc quân dịch 
đầu tiên, ~ wort n -(e)s, -wörter từ gốc 
(thành phần thứ hai của một từ phức tạp); 
~ wortbestand m +e)s, -stánde (ngôn 
ngữ) từ vựng gốc, vốn từ gốc; ~ worf- 
schatz m -es, -wortschätze vốn cơ bản. 

Grúnđzahl Í =, -en 1. (toán) số nguyên tố, 
cơ số logarit, 2. (văn phạm) số từ số lượng. 

Grúndzahlwort n -(e)s, -wörter (văn 
phạm) xem Grúnđzahl 2. 

Grúnd/zins m -es, -en tô, địa tÔ; ~ Zomne 
f =, -n khu sau (bóng chuyên), ~ zug m 
“{e)s, -zủge nét chính. 

Grũne sub n 1. cây cối, câu cỏ, thảo mộc; 
ins ~ ƒahren (gehen) đi ra khỏi thành 
phố; im ~ n trong lòng thiên nhiên, giữa 
nơi quang đãng; 2. rau, rau cỏ. 

grùnen vi, vimp trở nên xanh tươi, xanh 
ra, ngả mảu xanh. 

Grùn/fink m -en, -en (động vật) chim sẻ 
lục Chloris chloris L.; ~ flache f =, -n diện 
tích trồng cây xanh; ~ futter n -s 1. bãi 
chăn [thả], bãi chăn nuôi, đồng cỏ, cỏ bãi 
chăn, cỏ đồng, 2. thức ăn xanh. 

grũngelb a xanh vàng. 

Gruủngeuicht: das ~ des Flolzes trọng 


grùũngolden 


lượng cây xanh vừa chặt. 

qröngolden a vàng xanh. 

Grùn/gũrtel m -s, = vành đai trồng câu 
xanh; ~ harz n -es (hóa) diệp lục tố, 
clôrôphin; ~ hohl m, -s, = bắp cải xanh; 
~ hon n -{e)s, -hörner lính mới, người 
chưa có kinh nghiệm, ~ kohl xem 
Brdunkohl; ~ krảhe xem Bláurd(c)ke. 

Grùũnkram m -{e)s rau, rau cỏ, rau tươi. 

Grủnkram/händÌer m -¬s, = người bán 
rau; ~ handlung Í =, -en cửa hàng rau. 

Grunkraut n -(e)s xem Grinkram. 

Grunland n -(e)s, -länder nội cỏ, đồng cỏ, 
bãi chăn, bãi chăn nuôi. 

Grunlandsmoor n -(e)s, -e đầm cỏ thấp. 

grũnlich a xanh xanh. 

grùunlich/gelb a vàng xanh; ~ grau a xanh 
xám. 

Grùnling Ï m =s, -e 1. xem Grũnfink; 2. 
xem Rítterling. 

Grùnling I m -s, -e thanh niên non dại, 
người còn non nói. 

Grũn/rost m -es gỉ đồng, lóp gỉ đồng, ten 
đồng; ~ schnabel m -s, -schnäbel xem 
Grunling ÏÏ, ~ span m -{e)s (hóa) màu lục 
đồng; ~ specht m -{e)s, -e [con] chim gõ 
kiến xanh, chim gõ mõ xanh (Picus 
uiridis L.), ~ streifen m -¬s, = vạt đất 
trồng cổ ngăn giữa hai luồng đường lồn. 

grúnzen vi 1. [kêu] ủn ỉn, ut ¡t; 2. nói lủng 
bủng. 

Grùnzeug n -(e)s rau, rau cỏ. 

Grúppchen n 5s, = nhóm, tốp, toán nhỏ. 

Grúppe f =, -n 1. nhóm, tổ, tiểu tổ, tốp, 
toán, đội, cụm, tập đoàn; 2. đội thiếu 
niên tiền phong, 3. tổ chức thanh niên; 
4. (quân sự) tiểu đôi; 5. (thể thao) đội ngũ. 

Grúppen/abend m -{e)s, -e buổi họp tối 
của đội thiếu niên [toàn thanh niên]; ~ 
arbeit f =, -en lao động tập thể; 2. công 


grúsein 


việc làm theo nhóm; ~ aufnahme Í =, 
-n, ~ bild n -(e)s, -er [bức, tấm] ảnh chụp 
chung; ~ fertigung Í =, -en sự sản xuất 
hàng loạt; ~ feuer n -s nã pháo liên tục; 
~ fuhrer m +, = (quân sự) 1. tiểu đội 
trưởng; 2. thủ trưởng đơn vị đặc biệt trong 
quân đoàn; 3. tư lệnh các đơn vị cưng 
kích (phát xít Đúc); ~ leiter m -s, = người 
phụ trách thiếu niên, người phụ trách; ~ 
nachmittag m -{e)s, -e [sự] tập hợp sau 
bữa ăn của đội thiếu niên; ~ ordnung Í 
=, -en (quân sự) đội ngũ theo tiểu đội; ~ 
rat m -(e)s, -räte ban chỉ huy đội thiếu 
niên; ~ reise Í =, -n sự đi du lịch theo 
đoàn; ~ schíeBen n -s [sự| bắn theo tiểu 
đội [nhóm]; ~ sex m -es, sự sinh hoạt tình 
dục chung của nhiều người; ~ sprung m 
{e)s, -sprủnge nhảy từng tốp (xuống 
nước); ~ start m -{e)s, -e u -s (thể thao) 
[lúc] xuất phát chung; ~ therapie f =, sự 
điều trị bệnh theo nhóm; ~ bung f =, 
-en bài tập đồng đội (thể dục). 

grúppenweise adu theo nhóm, từng 
nhóm. 

Grúppenwurf m -(e)s, -wirfe [sự] ném 
bom theo nhóm. 

gruppíeren vt nhóm... lại, họp... lại, tập 
hợp, tụ tập; sích ~ (zu D) nhóm lại, họp 
lại, tập hợp, tụ tập. 

Gruppierung Í =, -en [sự] nhóm lại, họp 
lại, tập hợp; die ~ der Kraƒte tập hợp lực 
lượng. 

Grus m -es, -e 1. (kĩ thuật) mạt cưa, phoi 
gỗ, hạt sàng, cám, trấu, đá dăm, dăm; 2. 
than cám, than vụn. 

Grúsel m -s [sự] khủng khiếp, khiếp sợ, run 
sợ, kinh hoảng, kinh hoàng. 

Grúselfilm m -es, -e phim kinh dị. 

grúselig a khủng khiếp, khiếp sợ, ghê sợ, 
nặng nề, khó chịu. 

grúseÌn vimp: mỉr {mich]} grúselt°s tôi sợ | 





grúsig 


quá. 

grúsig a (kĩ thuật) nhỏ, bé, tiểu. 

Grusíner, Grusinier m -s, =, ~ ìm Í =, -nen 
người Gru -di. 

grusinisch a [thuộc vẻ] gru-di. 

Grúskohle Í =, -n than vụn, than cám. 

qrúslig xem grúselig. 

.Gru8 m -es, Grúi8e lời chào, lời thăm hỏi, 
lời chào mừng, [diễn văn, lời, điện] chúc 
mừng; mít herzlichem ~ chào thân ái; 
éinen ~ uberbringen chuyển lời chào; 
éinen ~ bestéllen |áusrichten (lássen) 
quƒtragen] đề nghị (nhờ) chuyển lời chào. 

GrúB/adrèsse Í =, -n địa chỉ chúc mừng; 
~ botschaft í =, -en [công, hàm, thông 
điệp] hữu nghị. 

grủôen vt chào mừng, chào, chúc mừng, 
cúi chào; er lät Sie ~ anh ấy chào ông 
(bà, anh, chị); ~ Sie bitte lhren Váter uon 
mir làm ởn chuyển lời kính thăm của tôi 
đến thân phụ của ngài. 

GrúB/formel Í =, -n công thức chúc mừng; 
~ fuô8: (blo8) quƒ dem ~ ƒu8e mit ‡m 
stéhen quen sơ, sơ giao. 

gruBlos adu không chào mừng [chúc 
mừng], ~ uéifergehen đi ra mà không 
chào. 

GruBpflicht Í =, Grúôzwang m -(e)s 
(quân sự) [sự] giơ tay chào. 

GrúBtelegramam n -es, -e điện thăm hỏi, 
điện chào mửng. 

GruBwort n -es, -wörter lời chào mừng. 

Grủtze f =, -n 1. hạt, bột, tấm, 2. cháo; er 
hat ~ im Kopƒ nó là người mưu trí, nich 
0iel ~ im Kopƒ haben (nghĩa bóng) không 
thông minh, dụt, dần. 

Grutz/kopf m -{e)s, -köpfe thằng ngu; [kẻ] 
ngu ngốc, dại dột; ~ mũhle f =, -n [cái] 
máy xay, cối xau (thành tấm). 

G-Saite Í -n (nhạc) dây to. 
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Gulden 


G -Schlủssel m -s, = (nhạc) khóa son. 
Guajákbaum m -{e)s, -bäaume câu gaiac 
(Guajacum oƒficinale L.) cây dũ sang. 

Guáno m -s phân chim biển. 
Guásch Í =, -en 1. [thuốc] bột màu, màu 
bột, bột vẽ kẹo; 2. [bức] tranh bột màu. 
Guatemalteke m -n, -n người dân 
Goatêmala. 

quatemaltékisch a [thuộc về| Goatêmala. 

qúcken vì (qu/ A, nach D) nhìn, trông, 
ngó, der Schelm quckt ihm qus den 
Augen nhìn ánh mắt thấy rõ là nó dùa. 

Gúckfenster n -s, = của tò vò, lỗ nhỏ. 

Gúckindieluft m -s, -e: (Flans) ~ kẻ tò mò, 
kẻ ngơ ngẩn. 

Gúckindiewelt m -s, -e lính mới, người 
non trẻ thiếu kinh nghiệm, người non nót. 

Gúck/kasten mì -s, = u -kästen m -s, = Uu 
-kasten phòng trưng bày tranh tượng, 
hành lang, ban công, ~ loch n -{es, 
-löcher lễ, mắt, cửa, của bí mậi. 

Guenilla í =, -s u -llen, Guerillakrieg m 
-(e}s du kích, chiến tranh du kích. 

Gúgeclhupf m -(e)s, -e bánh ngọt có pha 
rượu rum. 

Gúide m -s, -s người hướng dẫn, hướng dẫn 
viên. "¬ 

Guillotíne Í =, -n 1. máy chém; 2. (kĩthuật) 
máy cắt tôn, máu cắt tấm. 

guillotinieren vt chém, cắt tôn [tấm]. 

Guillotinierung f =, -en [bị, tội] xử trảm, 
chất chém; [su] cắt tôn, cắt tấm. 

Guirlánde xem Girlánde. 

Guitárre xem Gitárre. 

Guitarríst xem Gitqrríst. 

Gúlasch n, m -{e)s [món] thịt ninh. 

Gúlaschkanòne Í =, -n (quân sự) bếp dã 
chiến, bếp hành quân. 

Gulaschsuppe Í =, -n xúp thị bò. 

Gulden m -s, = 1. đồng tiền của Hà lan, 


gùlden 


2. đồng tiền vàng được lưu hành từ thế kỉ 
19 ỏ Đức. 

gũlden (thi ca) xem gólden. 

Gũille í =, -n nước phân chuồng. 

Gully m, n -s, -s miệng xả nước mưa, [máu, 
giếng] hứng nước mưa. 

Gnulte f =, -n (sử) [sự, tiền, món] nộp, cống, 
tiến công (hàng năm). 

gultig a có hiệu lực, có giá trị, hợp pháp, 
thực tại; ~ sein có hiệu lực, được lưu hành, 
được lưu thông, được thông dụng; (ƒñr) ~ 
erklären nói quả quyết, khẳng định, 
quyết đoán; công nhận là có thực, chuẩn 
ụ, phê chuẩn; ~ er Versuch phép thử có 
kết quả (môn thi điền kinh nhẹ). 

Gũltigkeit f = hiện thực, thực tại, thực tế; 
[nền] pháp chế, pháp trị; [tính] hợp pháp, 
hợp lí; hiệu lực; séine ~ behdlten còn hiệu 
lực. 

Gũiltigkeitsdauer f =, = thời gian có hiệu 
lực. 

Gũltigkeitsmachung f = [sự| hợp pháp 
hóa, hợp thức hóa, hợp cách hóa; [sự] 
phê chuẩn, chuẩn ụ, thông qua. 

Gummmi m, n -s, = u -s l. cao su; 2. keo, 
hồ, cồn, nhựa cây, chất gôm, chất keo; 
3. [cái, hòn] tấu. 

Gúmmmi/abdichtung Í =, -en (kĩ thuật) 
đệm cao su; ~ abfederung Í =, -en (kĩ 
thuật) sự giảm sóc bằng cao su; ~ absatz 
m -es, -sätze [gót, đế, quốc] cao su; [sự] 
độn cao su; ~ anzug m -{e)s, -zủge quản 
áo tắm cao su. 

Gummiarábikum n -s gôm arbic. 

qummiartig a [thuộc] cao su, giống cao su. 

Gúmami/ball m -(e)s, -bä lle [quả, trái] bóng 
cao su; ~ ballon m -s, -e u m ¬s, -s quả 
bóng cao su; ~ band n -(e)s, -bander băng 
cao su, dải cao su; ~ baum m ‹-{e)s, 
-bäume 1. cây cao su; 2. [cây] đa, đế, sỉ 
(Ficus elastica Roxb). 


Gứmmi/leim 


gúmmibereift a [trên] lốp cao su. 

Gúmmi/bereifung Í =, -en lốp cao su; ~ 
berufsstiefel m -s, = Ủng cao su; ~ 
bodđen m -s, = u -böden sàn cao su, nên 
cao su; ~ boot n -{e)s, -e thuyền xếp 
(bằng) cao su, thuyền cao su. 

Gúmmidruck m ‹{e)s, -e in ốp sét. 

Gúmmidruckmaschine f =, -n máy in ốp 
sét. 

Gummielástikum n -s cao su. 

qummíeren vt bọc cao su, lót cao su, tẩm 
cao su. 

Gúmmi/fachmann m -{es, -leute công 
nhân cao su; ~ feder Í =, -n 1. lò so cao 
su; 2. bộ phận giảm sóc cao su. 

qúmmigefedert a có giảm sóc cao su. 

Gúmmigurtel m -s, = đài cao su, nịt cao 
su, dải rút cao su. 

Gummigutt n -(e)s gum mi gut (nhựa cây 
có nhựa dính). 

Gúmmi/handschuh m ‹{e)s, -e găng tay 
cao su; ~ harz n -es, -e nhựa cao su, nhựa 
dính; ~ haube Íf =, -n 1. cái mũ trùm cao 
su, 2. cái mũ chống khí độc, mặt nạ 
chống khí độc; ~ kitt m -{e)s, -e, ~ kle- 
bematerial n -s, -ien keo cao su, nhựa 
cao su; ~ knũppel m -s; = cái dùi cui cao 
su (của cảnh sát); ~ kurzwaren pÌ 1. các 
dụng cụ vệ sinh bằng cao su; 2. hàng cao 
su. 

Gúmmilaufflache í =, -n (ôtô) đường chạu 
thi. 

Gúmmi/leim xem Gummikitt; ~ linse f 
=, -n ống kính có tiêu cự chỉnh được; ~ 
lösung Í =, -en 1. dung dịch cao su; 2. 
keo cao su, mát tít cao su; ~ manteÌl m 
-s áo vải bạt, áo mưa, áo tráng cao su; ~ 
matratze f =, -n cái đệm [nệm] cao su; 
~ milch f = mủ cây cao su; ~ paragraph 
m -en, -en điều khiển không cố định; ~ 
puÍfer m -s, = cái đệm cập bến (ở đầu 





Guưmmiseil 


mũi thuyền, sà lan...); ~ regenmantel 
xem Gưmmimanitel; ~ reifen m -s, = bộ 
săm lốp cao su; ~ schláger m -s, = VỢt 
cao su, ra -két cao su; ~ schlauch m -{e)s, 
-schläuche vỏ cao su, lớp áo ngoài cao 
su; ~ schnur Í =, -en dây cao su; ~ schuh 
m -{e)s, -e giày cao su; ~ schuhwerk n 
-e)s, giày, dép cao su; ~ schwamm m 
-(e)s, -schwämme cái bọt bể cao su, vấu 
Cao sSU. 

Guưmmiseil n -(e)s, -e (hàng không) dây 
điều chỉnh tầm bay, dâu néo (của khinh 
khí cầu). 

Gúmmiseilstart m -{e)s, -e u -s sự thả dây 
néo (khinh khí cầu) để bay lên. 

Gưmmisohle f =, -n cái đế cao su. 

Gưmmistempel m -s, = con dấu cao su, 
khuôn dấu cao su. 

Gúmmistempelwort n -(e)s, -e (ngôn ngữ) 
lối khuôn sáo, kiểu rập khuôn ngôn ngữ. 

Gưmmi/stiefel m -s, = giày cao su; ~ 
strumpf m -(e)s, -strủmpfe bít tất cao su; 
~ tụch n -{e)s vải tẩm cao su; ~ waren pÌ 
đồ cao su, hàng cao su; ~ werk n, -(e)s, 
-e nhà máy cao su; ~ zug m -{e)s, -zùge 
cao su (ở dải, băng...); ~ zwinge Í =, -n 
đầu gậy bịt cao su. 

Gúndelrebe Í =, -n, Gúnđermaann m -{e)s 
câu bách cước ngô công (Glechoma L.). 

Gũnsel m -s, = (thực vật) cây Ajuga (Ajuga 
L.). 

Gunst Í = 1. [sự, tính] khoan đãi, rộng lòng, 
khoan ái, khoan hậu, hảo ú, hảo tâm, 
thiện ú, lòng tốt; j -m eine ~ er ueisen 
lgeuahren] làm ơn; j -s ~ geniebeh, in ~ 
bei j-m stehen được cảm tình của ai; sích 
in j -s ~ einschleichen, sich (D) j -s ~ 
erschleichen được ai có thiện cảm; 2.: zu 
js~en có lại cho ai; sich zu seinen ~ en 
uer ändern trổ nên tốt hơn. 


Gúnstbezeigung Í =, -en thiện Ú, lòng tốt, 


872 


Gúrken/dill 


hảo ú, hảo tâm. 

qũnstig a thuận lợi, thuận tiện, tốt; khoan 
đãi, khoan ái, rộng lòng, khoan hậu, tốt 
bụng, rộng rãi; ~ er Wind gió thuận, gió 
xuôi; ~ e Beléuchtung sự chiếu sáng 
thuận lợi; m, éiner Sáche (D) ~ sein 
giúp, giúp đỡ, làm thuận lợi, tạo điều kiện 
thuận lợi, phù hộ, bảo trợ, bảo vệ, che 
chỏ. 

gunsfigenfalls adv trong trường hợp tốt 
nhất. 

Gũùnstling m -s, -e người được yêu mến, 
người đắc sủng, sủng thần. 

Gùnstlingsherrschaft, Gùnstlingswirt- 
schaft f = sự thiên vị. 

Gur { = đất tảo cát, đất điatôme, kizengua 
(silicagen). 

Gúrgel f =, -n hâu, vết hầu, thanh quản; 
etu. in die únrechte ~ bekómmen sặc, 
nghẹn, nghẹn thở; Ƒn an der ~ pákken, 
j‡m an die ~ ƒdhren, Ƒn an [bei] der ~ 
Íássen, j-m an der ~ sítzen bắt ép ai phải 
làm gì; m die ~ zúschn ren bóp nghẹt 
ai (về kinh tế); ® sein Geld durch die ~ 
jdgen tiêu phí tiền mình. 

Gúrgelabschneider m =s, = 1. kẻ giết 
người; 2. người cho vay nặng lãi, kẻ cho 
vay cắt cổ. 

Gúrgelmittel n, +s, = nước thuốc súc 
miệng chống viêm nhiễm. 

gúrgeln ] vt súc (miệng); Ìl vi sôi, sôi, sôi 
réo, sôi sục; sich ~ súc miệng. 

Gúrgel/ton m -(e)s, -töne âm cổ họng, ~ 
wasser n -s nước để súc miệng; sự súc 
miệng. 

Gurkchen n -s, = dưa chuột bé xíu. 

Gúrke Í =, -n 1. cây dưa chuột (Cucumis 
satiuus L.}; sáure ~n dưa chuột muối; 2. 
[cái] mũi. 

Gúrken/dill xem Gdrtendili, ~ handel m 
-s nghề buôn bán dưa chuột; ® da hởrt 


gúrren 878 GúB/stuck 

Gurtler m -s, = 1. [người thợ làm vên 
cương; 2. [người] thợ dồng. 
Gútwerk n -{e)s đai kéo (dù). 

Guô m ¬sses, Gússe 1. (kĩ thuật) [sự] đúc, 


der ~ handel quƒ! đủ rồi! thôi; ~ hobel 
m -s, = dụng cụ thái dưa chuột miếng, 
bảo dưa chuột; ~ kraut n -(e)s 1. cây mồ 
hôi (Borago oƒficindlis L.), 2. câu thìa là 


(Anethum grqueolens L.}, ~ saÌat m -(e)s 
sà lách dưa chuột; ~ wasser n -s nước 
muối dưa chuột. 
gúrren vi gù, kêu qùủ gủ (về chim bỏ câu). 
Gurt m -(e)s, -e 1. thắt hing, dải rút, thắt 


dúc rót; aus éinem ~ nguyên khối, toàn 
vẹn, toàn bộ, nguyên vẹn, còn nguyên, 
đơn nhất; (nghĩa bóng) nhất trí, đồng tâm, 
thống nhất, đoàn kết; 2. [vật, sản phẩm] 
đúc; 3. gang; 4. [trận, cơn] mưa rào; in 





einem ~ 1) bằng tia liên tục; 2) hiền một 
mạch, một hơi, một thôi, in dùnnem ~ 
bằng tia mỏng; es regnet in Gũsse mưa 


lưng da; den ~ umbinden thắt lưng buộc 
bụng; 2. [cái| đai bụng (ở yên ngựa); 3. 
băng súng máy; 4. (kĩ thuật) đai truyền, 


dây cu -roa; 5. (máy bay) đàn (máu bay). như trút nước. 
Gũrtel m -s, = 1. xem Gurt 1; den ~énger — GúBarbeit f =, -en nghề đúc; [sự] đúc, đúc 
rót. 


machen thắt lưng buộc bụng; 2. vòng đai, 
vành đai, đói. 

Gùrtel/bahn f =, -en đường sắt chạy vòng; 
~ band n -es, -bảnde 1. băng dải, dây  GúBeisen n -s gang đúc. 
lưng, 2. dây đeo vũ khí, ~ bluse Í =,-n ˆ GúBeisenwaren pl [đô, hàng, sản phẩm] 
áo choàng có đai; ~ hose Í =, -n quần áo đúc. 
có thắt lưng; ~ linie f =, -n đường dai gúBeisern a [bằng] gang. 
bóc, Gú8/form í =, -en (ki thuật) khuôn đúc; ~ 


GúBbeton m -s, = bêtông đúc. 
GuBbruch m -s, -bruche gang. 


gúurtellos a không có đai, [bị] cỏi thắt lưng. 

Gurtel/manteÌ m -s, -mäntel áo măng tô 
có đai lửng; ~ panzer m -s, = đai sắt (của 
tàu thủy), ~ rose f = (u) bệnh đóng dấu 
đai lưng, bệnh êrisipen eo lưng; ~ 
schnalle f =, -n cái khóa thắt lưng; ~ 
spange Í =, -n cái khuy móc thắt lưng; ~ 
stern m -(e)s (thiên văn) vành đai Oriôn; 
~ tier n -(e)s, -e (động vật) [con] trút, tê tê 
(Dasupus L.); ~ wunf m -(e)s, -wlrfe quật 
bằng cách nắm đai lưng (ju đô). 

gủrten vt 1. nịt thắt lưng, đeo thắt lưng, nai 
nịt;, das Schuert um den Leib ~ đeo 


kasten m -s, = u -kästen (kĩ thuật) hòm 
khuôn (cát); (địa chất) gezơ, đản bạch; ~ 
legierung Í =, -en 1. hợp kim đúc; 2. 
hợp kim để đúc; ~ loch n -(e)s, -löcher (kĩ 
thuật) đậu rót, hệ thống rót; ~ messing 
n -s đồng thau; ~ metall n -s, -e 1. kim 
loại đúc; 2. kim loại để đúc; ~ mörtel m 
-s bê tông; ~ ofen m -s, -öfen lò đúc, lò 
đứng, lò (nấu) gang, lò cao, ~ regen m 
-s, = [trận, cơn] mưa rào; ~ rïnne Í =, -n 
1. máng dẫn nước, máng tháo nước; 2. 
(kĩ thuật) máng đúc, rãnh đúc; ~ rohr n 
-{e)s, -e ống gang. 


gươm; 2. nạp đạn vào băng; sich ~ 1.nịt ” GúBstahl m -{e)s, -stahle u -e thép đúc. 
thắt lưng, đeo thắt lưng; 3. chuẩn bịchiếến  Gú8stahlwerk n -(e)s, -e nhà máy dúc 
đấu. thép. 

Gúrt/forderer m -s, = (ki thuật) băng tải  Gú8B/stickn -{e)s, -e (ki thuật) [sự| đúc, đúc 
kiểu dai; ~ kasten m =s, u -kästen hộp rót; ~ verfahren n -s, = (kĩ thuật) phương 
đạn. pháp đúc; ~ waren pÌ hàng hóa đúc, đồ 


Gusti 9⁄4 


đúc; ~ werkstick xem Gú8stiick; ~ 
zeile Í =, -n dòng đúc. 

Gústi pl của Gúsfo. 

Gústo m ¬s, -s u Gúsi vị, mùi vị, khẩu vị, 
vị giác; nach ~ theo khẩu vị. 

gut (so sánh bésser, thể cao nhất besf) Ì a 
tốt, hiền, lành, hiền hậu, hiển từ, nhân 
hậu, nhân từ; có phẩm chất tết; ~ en Tag! 
chào!; ~ en Morgen! chào (buổi sáng); ~ 
en Abendl! chào (buổi chiều); ~ e Nacht! 
chúc ngủ ngon!, #m ~ en Tag |~ en 
Morgen, ~ en Abend] uũnschen [sdgen] 
chào nhau, chúc nhau; ~ e Réise! thuận 
buổm xuôi giól; ~ en Erfólg! chúc thu 
nhiều kết quả tốt đẹp!, jm ~ e Wórte 
gében an ủi, ủy lạo, dỗ dành, dỗ; qus ~ 
er Quélle theo các nguồn tin đáng tin cậu; 
~ es Geld kósten giá rẻ, Ƒm ~ sein 
luérden] yêu ai; etu. ~ sein lássen hài 
lòng, bằng lòng, thỏa mãn, hỏa giải, dàn 
hỏa; la es [man] ~ sein! đủ rồi!, thôi! 
không sao!, không hề gì!, éiner ist so ~ 
wie đer ánđere (tục ngữ) ~ một câu làm 
chẳng nên non, hai cây chụm lại lên hòn 
núi cao; hai chiếc đũa thành một đôi đũa; 
II adv tốt, khá; schon ~l, ~ denn! rất tốt! 
hay lắm!, thôi được!; ~ und gern 1, [một 
cách] thích thú, ham thích; 2, hoàn toàn, 
hẳn; 3. ít nhất là, ròng rã; so ~ uie... hầu 
như là..., dù sao chăng nữa. 

Gutn -(e)s, Guter; 1. lợi ích, phúc lợi, hạnh 
phúc; nicht um đlle Guter der Welt 
không bao giờ đồng ý hết!, 2. điền trang, 
dinh cơ; 3. tài sản, của cải; ƒdhrende 
[beuégliche]} Guter động sản, líegende 
lunbueégliche} Guter bất động sản; 4. 
hàng hóa; hàng chở, hàng chuyên chở, 
hàng vận chuyển, schuére Guter 
(thương mại) hàng nặng, hàng hóa nặng; 


5. vật liệu, chất liệu, nguyên liệu; irdenes - 


~ bát đĩa gốm; 6. dâu, đồ buộc (dùng để 
cầu hàng, neo tầu...). 


Gúte 


Gútachten n -s, = ý kiến, kiến giải, dư luận, 
nhận xét; [sự] giám định, thẩm định; ein 
~ éinhdelen xin giám định, xin ý kiến 
nhận xét; sein ~ ábgeben cho nhận xét 
của mình. 

Gútachter m -s, = chuyên viên, chuyên 
gia, giám định viên, người giám định. 

gútachtlich adv: sích ~ äu3ern (uiber A) 
cho nhận xét về. 

qútangezogen a mặc diện, mặc mốt. 

gútartig a 1. có tư chất tốt, có đức hạnh, 
có hạnh kiểm, có giáo dục; 2. có phẩm 
chất tốt; (u) lành, lành tính. 

Gútartigkeit { = 1. tư chất tốt, đức hạnh, 
hạnh kiểm tốt; 2. phẩm chất tốt, chất 
lượng tết; (u) lành, lành tính. 

Gutaussehend a xinh đẹp, dễ coi, hấp 
dẫn. 

gútbesoldet a [được] tiền lương cao. 

gútbezahlt a được trả lương cao, được trả 
nhiều tiền. 

gútburgerlich a vừa phải, dạt yêu cầu, 
bình thường. 

Gutchen: sich (D) ein ~ tun (an D) đem lại 
niềm khoái cảm cho ai. 

Gutdunken n -s ý kiến, kiến giải, nạch 
séinem ~ theo sự suụ xét của mình, theo 
ý kiến riêng của mình. 

Gúte sub n lợi ích, phúc lợi, hạnh phúc; 
[điều, việc] tốt lành, thiện, tốt, lành, mau 
mắn; nichts ~ s im sinn haben có dụng 
ý xấu; zum ~ n réden dàn hòa với ai; 
khuyên răn, khuyên nhủ, răn bảo; zuuíel 
des ~ n thái quá, quá đáng, quá mức; des 
~ n Zuuíel tun cố gắng quá súc, làm quá 
sức. 

Gúte f = 1. lòng tốt, từ tâm, hảo tâm; [tính, 
lòng] hiền hậu, nhân hậu, nhân từ; in 
áller ~ [một cách] tự nguyện, tự Úý muốn, 
theo thiện J; du méine ~l ối trời ơi; 2. 
phẩm chất tốt (của vật liệu); chất lượng 


gùtemäô8ig 


tốt, éine Wdre esrter ~ hàng hảo hạng, 
hàng loại một; 3. (kĩ thuật) hiệu suất, cấp 
chính xác; ~ klasse f =, -n loại phẩm 
chất; ~ kontrolle f =, -n sự kiểm tra chất 
lượng; ~ kontrolleur m -s, -e người kiểm 
tra chất lượng. 

gùtemäBig a [có] phẩm chất tốt, chất 
lượng tốt. 

Gutenachtgeschichte f =, -n câu chuyện 
đêm khuya. 

Gutenáchtkuô m -sses, -kússe [cái] hôn 
tạm biệt (trước khi ngủ). 

Gutenmorgengruô m -es, -griôc lời 
chào buổi sáng. 

Gủteprufung Í =, -en [sự] kiểm tra chất 
lượng. 

Guter/abfertigung f =, -en (đường sắt) sự 
gửi hàng; ~ absender m -s, = người giao 
hàng, người nhận gửi, ~ annahme Í =, 
-n [bộ phận, ban, phòng) nhận hàng gửi 
(ở ga); ~ austausch m -es sự trao đổi 
hàng hóa; ~ bahnhof m -e)s, -höÍe ga 
hàng hóa; ~ beförderung Íf =, -en xem 
Gitertransport; ~ boden m ¬s, = Uu - 
böden (đường sắt) kho hàng, ~ 
empfänger m -s, = người nhận hàng; ~ 
gemeinschaft f =, -en [sự] đồng nhất tài 
sản; ~ klasse f =, -n: Wdre der ~ klasse 
hàng loại tốt; ~ kraftverkehr m -s, = sự 
lưu thông hàng hóa; ~ schuppen m -s, 
= nhà kho hàng hóa; ~ statiòn Í =, -en 
sân hàng của ga; ~ tariïf m -s, -e (đường 
sắt) biểu giá cước đường sắt; ~ transpòrt 
m -{e)s, -e [sự| chuyên chở hàng hóa; ~ 
umsatz m -es lượng vận chuyển hàng 
hóa; ~ verkehr m -(e)s lượng vận chuuển 
hàng hóa; ~ verkehrslinie ƒ =, -n (đường 
sắt hướng chịu tải, chiều chịu tải, ~ 
versender xem Giterabsender; ~ ver- 
sicherung Í =, -en [sự] bảo hiểm tài sản 
(hàng hóa], ~ wagen m -s, = toa hàng, 
toa hàng hóa, geschlóssener ~ uqgen 
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Gutherzigkeit 


toa hàng trần; ~ zug m -{es, -zủge tàu 
chỏ hàng, tàu hàng. 

Gũte/verbesserung Í =, -en sự] nâng cao 
chất lượng; ~ verhaltnis n -ses, -se hiệu 
chất; ~ vorschrift í =, -en các điều kiện 
kĩ thuật, ~ zahl f =, -en cấp độ phẩm 
chất; ~ zeichen n -s, = kí hiệu trên hàng 
hóa (đã kiểm tra chất lượng). 

qútgebau a: ~ e Siirn trần cao. : 

qutgehen vt diễn ra tốt đẹp, es geht (mir) 
qut: tôi khỏe. 

gútgehend a: ~ er Láden của hàng mua 
bán náo nhiệt; ~ es Geschaƒt xí nghiệp 
phát đạt. 

gút/gelaunt a vui vẻ, sảng khoái; ~ geme- 
int a 1, khoan đãi, rộng lòng, tốt bụng, 
khoan hậu; 2, có thiện Ú, có ý tốt, hảo 
tâm; ~ gesinnt a Ì. xem gútgemeint 1; 
có thiện cảm, có cảm tình; 2. đáng tin, 
tin cậu, tín cẩn; ~ gewachsen a cao, cao 
lón, to cao, to lớn, đẫy đà. 

Gútgewicht n -(e)s, -e (thương mại) [cuộc] 
vận động; [phần, khoản, món] bổ sung 
vào trọng lượng. 

gútgläubig a cả tin, dễ tin. 

Gútglaubigkeit f = [tính] cả tin, dễ tin. 

qúthaben (tách được) vt (thương mại) có 
tín dụng, sử dụng tín dụng. 

Gúthaben n -s, = (thương mại) tín dụng, 
tín thải; [sự] cho va. 

gútheiBen (tách được) vt tán thành, đồng 
ý, hoan nghênh, khen ngợi, tán dương, 
phê chuẩn, chuẩn y, chuẩn nhận. 

GútheiBen n -s, =, GútheiBung Í =, -en 
[sự] tán thành, phê chuẩn, đồng ú, chuẩn 
Ụ, chuẩn nhận. 

gútherzig a 1. hiển hậu, hiển lành, hiển 
từ, tốt bụng, vị tha, thân ái, dịu dàng, 
nhân ái, nhân hậu; 2. ân cần, niềm nỏ, 
chu đáo, thân mến, mến khách. 

Gútherzigkeit f = 1. [tính, lòng] hiển hậu, 





ging 


hiền lành, hiển từ, vị tha, ân cần, niễm 
nở, chu đáo, thân ái, thân thiết, mến 
khách. 

gùtig Í a tốt, hiền, hiền lành, hiền hậu, hiển 
tử, khoan đãi, khoan hậu, tốt bụng, rộng 
rãi; uuóllen Sie so ~ sein xin ngài làm ơn; 
mít lhrer ~ en Erlaubnis với sự cho phép 
của ngài; lÏ adv [một cách} khoan đãi, 
khoan hậu, tốt bụng, sich ~ gégen j -n 
erzeigen đối xử khoan dung với ai. 

gutigst: darƒ ích Sie ~ bítten... làm ơn cho 
phép..., der Brieƒ, den Sie míir ~ 
geschrieben hdúben búc thư mà anh đã 
viết một cách lịch sự cho tôi. 

gùtlich l a 1. ổn thỏa, thỏa đáng; quƒ ~ em 
Wege một cách tủ tế, 2.: sich (D) ~ tun 
thưởng thức, tận hưởng, thích thú; ăn đổ 
ngọt, ăn quà; lÏ adv [một cách] ổn thỏa, 
tự nguyện, theo thiện ú, tử tế. 

gútmachen (tách được) vt 1. bổ chính, sửa 
chữa; 2. cải thiện, cải tiến, cải tạo. 

gútmùtg Ì a xem gútherzig 1; lÏ adv [một 
cách] hiền hậu, hiển từ, tốt bụng. 

Gútmutigkeit f = [tính] hiền hậu, hiển từ, 
hiền lành, tốt bụng. 

gútnachbarlich a [có| tính chất láng giềng 
tốt. 

gútsagen (tách được) vi (ƒúr A) cam đoan, 
bảo đảm, bảo hành. 

Gúts/besitz m -es, -e quyền sở hữu ruộng 
đất; thái ấp, lãnh địa, ~ besitzer m -s, =, 
~ besitzerin f =, -nen địa chủ, chúa đất. 

Gútschein m -{e)s, -e [cái] phiếu, thẻ, tích 
kê, phiếu nhận; lệnh; ein ~ zum Bezúq 
éiner Wdre lệnh nhận hàng. 

Gutschreiben n -s xem Gutschriƒt. 

gútschreiben (tách được) vt (thương mại) 
vết vào tín phiếu, cho... vau [mượn]; xuất 
tiền, bỏ nhiều tiền, j -m einen Betrag ~ 
ghi vào bên có của ai số tiền. 

Gút/schrift f =, -en (thương mại) [sự] xuất 
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Gútwiligkeit 


tiền, xuất kinh phí, ghi tín phiếu; ~ sein 
n -s [thái độ, quan hệ] tốt. 

Gútschriftanzeige f =, -n 1. thông báo tín 
phiếu, 2. thông báo tiền gửi. 

Gúts/gelände n -s, = đất của điền trang 
[dinh cơ], ~ haus n -es, -háuser nhà chủ 
đất; ~ herr m -n, -en xem Gútsbesitzer; 
~ hof m -{e)s, -höÍe dinh cơ, điền trang. 

gútsituiert a khá giả, làm ăn được, giàu 
có. 

gútsitzend a sung túc, khá giả, no dủ, 
đàng hoàng, giàu có, phong lưu. 

gútsitzend a [bi] may chặt vào, đính chặt 
vào. 

qútsprechen xem gútsagen. 

qutstehen vi xem gufsagen. 

Gútsverwalter m -s, = người quản lí nông 
trại. 

Guttapércha Í =, -n = u -s gút ta pec cha, 
nhựa kết. 

Gúttat f =, -en việc tốt, việc thiện, củ chỉ 
tốt. 

Guttiféere f =, -n thực vật cho mủ nhựa 
dính. 

gúttun (tách được) vi 1. (D) đem lợi ích cho; 
2. tuân lệnh, tuân theo, phục tùng. 

qutturáill a [thuộc vẻ] thanh quản. 

Gutturál m -s, -c, Gutturális Í =, -les, 
Gutturállaut m -(e)s, -e âm thanh quản. 

gutunterrichtet a dược cho biết cụ thể, 
được báo tin chính xác. 

gútwillig Ï a 1. tự nguyện, tình nguyện, chí 
nguyện; 2. sẵn lỏng giúp đỡ, nhã nhặn, 
lịch thiệp, dễ mến, tử tế, hiền lành, hiền 
hậu, hiền từ, tốt bụng, có thiện ý, có ý 
tốt; l adv [một cách] tự nguyện, tình 
nguyện, thiện ý. sẻ 

Gútwilligkeit f = 1. thiện ý, ý tết; 2. [su] 
sẵn lòng giúp đỡ, [tính] nhã nhặn, lịch 
thiệp, hiền lành, hiền hậu, hiển từ, tử tế. 


Gutzettel 


Gútzettel m -s, = [tờ] biên lai, phái lai, giấu 
biên nhận. 

gumnasiál a [thuộc về] trưởng trung học 
cổ điển. 

Gựmanasial/bildung Í =, -en sự giáo dục 
trong trường trung học, việc đào tạo ở 
trường phổ thông trung học; ~ direktor 
m -s, -en hiệu trưởng trưởng trung học; ~ 
lehrer m -s, = giáo viên trung học. 

Gvựmanasiást m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen học 
sinh trường trung học cổ điển. 

Gựmnásium n =s, -sien trưởng trung học 
cổ điển. 

Gựmanástik { = thể dục; ~ tréiben tập thể 
dục. 

Gựmnastikanzug m -es, -anzge bộ quần 
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gurostátisch 


áo thể dục thể thao. 
gumnástisch a [thuộc vẻ] thể dục. 
Gvựmnơspérmen pÌ loài thực vật hạt trần 
(Gumnospermae). 


'Gựnakológ(e) m -gen, -gen bác sĩ phụ 


khoa. 
Gựunakologïfe Í = phụ khoa. 
gvnäkológisch a [thuộc vẻ] phụ khoa. 
Gưwroskóp n -s, -e, Gurostát m -{e)s u -en, 
-e u -en (kĩ thuật) máu hồi chuyển, con 
quay hồi chuyền, đồng hồ con quay, dụng 
cụ kiểu con quay, con quay. 
gwrostátisch a (kĩ thuật) {thuộc về] con 
quay. 


Ÿ†z 








H, hn=, = chữ thú tám của mẫu tự Đức. 
hn=, = (nhạc) [nốt] sỉ. 

hai in at (tiếng kêu ngạc nhiên). 

Haar n ‹{e)s, -e 1. sợi tóc, sợi lông, tóc, mái 
tóc; das ~ brénnen uốn tóc; das ~ brén- 
nen ldssen uốn tóc, phi dê, die ~ e 
máchen chải tóc, chải đầu; sích (D) {ei- 


nánder]in die ~ e fáhren túm tóc nhau; - 
đánh nhau; sích (D) leindnder] in den ~ - 


en líeqen sich bei den ~ en háben thù 
địch, cừu địch, thù hằn, thủ oán, cãi nhau, 
xích mích; Ð.: um ein ~ suýt nữa, một 
chút, chút xíu, tí chút, tí tẹo, hầu như, gần 
như; nicht um ein ~ không mẫy may, 
hoàn toàn không, không chút nào; (bis) 
quƒs ~ [một cách] đúng từng li từng tí, 
hoàn toàn chính xác, hoàn toàn đúng, 
đúng hệt, giống hệt, einánder aufs ~ 
giéichen + giống nhau như hai giọt nước; 
3. lông, lông mao, lông thú, 4. tuyết, 


lông; ® kein gútes ~ an m lássen lấu ' 


hết; ~ e lássen bị thiệt hại; ~ e spditen 
|kláuben] bói lông tìm vết, nhỏ nhen; an 
éinem ~ (e) hängen treo trên sợi tóc. 
Haáransatz m -es, -ansä†ze cái trâm. 
Háaraufsatz m -œs, -stätze bộ tóc giả. 
Háar/ausfall m -e)s, -ausfalle [sự] rụng 
tóc; ~ band n -es, -bände dây (giải) buộc 


tóc; ~ bedeckung Í = bộ tóc; ~ besen 
m -s, = chổi lông; ~ beutel: éinen ~ 
beutel hdben, sích (D) éinen ~ beutel 
trínken x ở chốt [khóp], ngà ngà sa, 
chếnh choáng say, ~ breit: kein [nicht, 
nicht (um) ein] ~ breit không mẫu may, 
hoàn toàn không; ~ brennen n -s [sU] 
uốn tóc; ~ bủrste f =, -n bàn chải tóc; ~ 
bú schel m -s, = túm tóc, búi tóc, mở tóc, 
chỏm tóc, bởm trán, bờm trước; ~ draht 
m -{9s, -drahte dây mỏng, dây tóc. 


háaren [ vt vặt lông, nhổ lông, làm lông; lÏ 


vị u sich ~ thay lông (về động vật); rụng 
(tóc, lông). 


Háaren n -s [sự| thay lông (về động vật). 
Háarentferner m -s, =, ~ mittel n -s thuốc 


rụng lông. 


Háarersatz m -es bộ tóc giả. 
Háaresbreite: um ~ trên tóc; nicht ưm ~ 


không máu may, hoàn toàn không; nicht 
um ~ uon etu. qbueichen không sai cái 
gì một sợi tóc. 


Háar/farbe f =, -n 1. màu tóc; màu lông; 


2. thuốc nhuộm tóc, ~ fảrbemittel n -s, 
= thuốc nhuộm tóc. 


háarfcin a 1. mỏng như tóc; 2. (vật lị 


[thuộc về] ống li ti, ống mao quản, ống 
mao dẫn lông tơ. 


Háarfestiger 879 


Háarfestiger m -s, = gôm xịt tóc. 

Háar/flechte f 1. =, -n bím tóc, đuôi sam, 
tóc tết, 2. (u) [bệnh] rụng tóc; ~ frost m 
-es sương muối, sương giá; ~ garn n -es, 
-e sợi tóc; ~ gefäBe pÌ mao quản, mao 
mạch. 

háargenáu adv hoàn toàn đúng, đúng hệt, 
đúng hết. 

Háar/gras n -es, -grôser (thực vật) có thạch 
hội (Elumus L.), ~ hemd n ‹e)s, -en áo 
vải tóc (của các thày tu khổ hạnh). 

háarig Ï a 1. nhiều tóc, tóc đầy, tóc rậm, 
đầu lông, xồm xoàm; éine ~ e Geschíchte 
câu chuyện đáng nghỉ; 2. (kĩ thuật, vật lí) 
mao quan, mao dẫn; ÏlÏ adv: ~ uiel Geld 
rất nhiều tiền. 

Háarkamm m -(e)s, -kämrme [cái] lược. 

háarkléin adv rất chỉ tiết, tỉ mỉ, tỉ mẩn. 

Háar/klemme Í =, -n [cái] cặp tóc; ~ kur 
Í =, -en sự chữa tóc rụng; ~ locke f =, -n 
[mó, búp] tóc quăn. 

háarlos a không tóc, không lông, hói, hói 
đầu, hói trán. 

Háarmittel n -s, = thuộc xịt tóc, thuốc bảo 
dưỡng tóc. 

Háar/moos n -es, -e (thực vật) rêu lông 
(Polvtrichum L.); ~ mùcke f =, -n (động 
vật) con ruồi chân dài (Bibio Geoƒfƒr.). 

Haarnadel f =, -n trâm, kim cài tóc. 

Háarnadel/kurve Í =, -n chỗ rẻ [cua] 
nhọn; ~ tor n -(e)s, -e cửa cùi tay (trượt 
tuyết). 

Háar/netz n -es, -e lưới chùm tóc; ~ öÏ n 
-{e)s, -e dầu bôi tóc; ~ pflege f = [sự] chăm 
sóc tóc; ~ pflegerin f =, -nen thợ cắt tóc; 
~ putz m -es (cổ) hiệu cắt tóc; [sự] cắt tóc, 
sửa tóc; ~ ri8 m -sses, -sse vết rạn chân 
chim (ở bát đĩa v.v.), ~ rohr n -{e)s, -e, ~ 
röhrchen n -s, = (vật l ống mao quản. 

háarschárf Ï a 1. rất nhọn. nhọn hoắt; 2. 


rất chính xác, rất nghiêm túc; ÏÏ adv hoản 


Háaar/trockengerät 


toàn đúng; etu. ~ náchueisen chúng 
minh cái gì một cách chính xác. 

Háarschleife f =, -n nơ, dâu buộc tóc. 

Háarschneidemaschine Í =, -n [cái] tông 
đơ cắt tóc. 

Háar/schnitt m -(e)s, -e [sự] cắt ngắn, hót, ' 
húi, xén lông; uuélchen ~ uuũnschen Sie? 
ông muốn cắt kiểu nào?; ~ schopf m 
-{e)s, -schöpfe [búi, chỏm, túm] tóc, bồm 
tóc trước trán; ~ schuppen pÌ gầu trong 
tóc; ~ schwund m -{e)s [sự] rụng tóc; ~ 
sieb n -(e)s, -e [cái] rây mỏng như tóc. 

Háarspalter m -s, = kẻ mọt sách, kẻ cuồng 
chữ, kẻ qui biện. 

Háarspalterei Í = giải nghi học, nghỉ 
nghĩa thần học; [lối] ngụy biện, [sự] thông 
thái rồm, cố chấp, cầu kì; sự thích tranh 
cãi viển vông; sich mit ~ abgeben thích 
ngụy biện. 

Háar/spange Í =, -n [cái] cặp tóc, kép tóc, 
cặp ba lá; ~ spitze Í =, -n nơ, dây buộc 
tóc; ~ spraw m -s, = thuốc xịt tóc; ~ stern 
m -{e)s, -e 1. (thiên văn) [ngôi] sao chối. 
tuệ tinh; 2. pl (động vật) [con] huệ biển, 
hải quì (Crinoidea);, ~ strahne Í =, -n lọn 
tóc, chùm tóc; 

háarstraubend a đáng công phẫn, bỉ ổi, 
khả ố, ô nhục, xấu xa, khủng khiếp, kinh 
khủng, rùng rợn, bị đát, bị thảm. 

Háar/strich m ‹-(e)s, -e nét vẽ mảnh; ~ 
tolle f =, -n bờm trán, bờm trước; người 
bếp, người nấu ăn; ~ tracht f =, -en [sự, 
kiểu] chải tóc. 

Háar/trockengerät n -(e)s, -e máy sấu 
tóc; ~ trockner m, -s -máy sấu tóc; ~ 
wald m, -(e)s mái tóc dày; ~ wasche Í =, 
~ waschen n 5s [su] gội đầu, ~ wasch- 
mittel m, -s, = nước gội đầu, shampoo; 
~ wasser n -s nước gội đầu; ~ wechsel 
m -s, = [sự] thau lông (của động vật); ~ 
wickel m -s, = ống cuốn tóc; ~ wild n 





Hab 


-{e)s thú bốn chân; ~ wuchs m -es 1. [sự] 
mọc tóc, tóc dài, mọc lông; 2, lông, tóc, 
râu ria, ~ wuchsmittel n, s, = thuốc 
mọc tóc; ~ wulst m ‹e)s, -e búi tóc; ~ 
wurzel f =, -n chân tóc; ~ zange Í =, -n 
[cái] nhíp, cặp; ~ zopf m, es, -e bím tóc, 
búi tóc kết lại, ~ zwiebel f =, -n (giải 
phẫu) hành lông. 

Hab n =: ~ und Gut toàn bộ tài sản; um 
sein qánzes ~ und Gut kómmen [bị] mất 
hết tài sản. 

Hábe f = tài sản, của cải, sở hữu, cơ nghiệp, 
cơ ngơi, gia sản, gia tư, ýđhrende [beuéq 
liche} ~ động sản, líegende lúnbeueg- 
liche] ~ bất động sản. 

Hábedank m -{e)s [lòng, lời, sự] biết ơn, 
cám ơn, cảm tạ, đa tạ, chịu ơn, cảm ơn. 

Hábegemn m -(e)s, -e người tham, kẻ trục 
lợi, kẻ hám lợi, kẻ vụ lợi. 

haben Ï vt có, chiếm hữu; 1. (với một bổ 
ngữ trực tiếp) Zeit ~ có thời gian, Eile ~ 
gấp, vội; Durst ~ khát, Mitleid ~ thương 
hại; Frieden ~ hòa bình; habe Dankicám 
ơn; bei Muller zu ~ bán ỏ nhà Mu le; 
heute ~ uir den 11 Januar hôm nay là 
ngày 11 tháng giêng, (thân) uir ~ es ja 
chúng ta có gì; uas hast du dauon? anh 
tìm gì ở đó?; 2. (với một giới từ) er hat es 
ansich nó có thói quen làm việc; das hat 
nichts quƒ sich cái đó khôg có hậu quả 
nghiêm trọng; das hat etu. ƒũr sich đó 
không phải là không có lợi cho chính 
mình; die ~ es miteinander có cái gì đó 
giữa họ; 3. (với một tính từ hay một trạng 
từ) qu/ j -n acht ~ coi chừng ai, chăm chú 
theo dõi ai; etu. nötig ~ cần đến, cần 
phải; es eilig ~ vội, vội vã; es gut ~ có 
cuộc sống tốt đẹp; j -n e(u. gern ~ yêu 
thích ai, vêu quí ai; lieber ~ thích; 4. 
haben... zu (inƒ) phải; uiel zu tun ~ có 
nhiều thú phải làm; 5. (với es, das) es hat 
den Anschein, gÍs qb hình như, xem như; 
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es hat Eile khẩn, vội, cấp tốc, khẩn cấp; 
es hat keine Not, qute Weile không có 
gì phải vội vàng; II. (trợ động từ dùng để 
tạo thành perfect ud pÌusquamperƒect) 
ích habe den Film qesehen tôi đã xem 
phim nà rồi, ¡ch habe mích uerrirrt tôi 
bị lạc đường; er uill das geschrieben ~ 
anh ấy muốn có văn bản cái đó, lll. 0.pr. 
hab dich nicht so! đùng có làm khách 
như thế! 

Háben n -s (thương mại) 1. tín dụng, tín 
phiếu, tín thảo; (das) Soll und (das) ~ tá 
phương và tín phiếu, bên có và bên nợ; 
in das ~ búchen bỏ tiền vào tài khoản, 
ghi vào tài khoản; 2. tổng số tiền. 

Hábenichts m = u -es, -e người nghèo, 
người ăn xin, hành khất, bần nông, cố 
nông. 

Habensaldo m -s, -s hoặc -den (kế toán) 
số dư có. 

Hábenseite f =, -n mặt ghi tài sản. 

Háber xem Hidƒfer. 

Háberecht m -{e)s, -e người hay tranh cãi 
ngoan cố. 

Hábgier xem Hábsucht. 

hábgienig xem hábsuichtig. 

hábhaft: éiner Sáche (G) ~ uerden có, 
chiếm hữu, chiếm đoạt, chiếm lấy, nắm 
lấy, túm lấy; s ~ uérden bắt ai, giam giữ 
ai, tóm ai. 

Hábicht m -(©)s, -e [con] diều hâu, diều, ó 
(Accipiter). 

Háb¡chtsnase f =, -n mũi diều hâu, mũi 
khoằn. 

habil a khéo léo, khéo, nhanh nhẹn, linh 
lợi, linh hoạt. 

Habilitánt m -en, -en người xin làm giáo 
viên ở đại học. 

Habilitäat Í =, -en [sự, tính] khéo léo, nhanh 
nhẹn, linh lợi, linh hoạt. 

Habilitatión f =, -en cuộc thi tuyển giáo 


Habilitatiónsarbeit 


viên ở đại học. 


Habilitatiónsarbeit, Habilitatiónns- 
schrift † =, -en bài thi tuyển giáo viên ở 
đại học. 


habilitieren (sich) nhận chúc phó giáo sư. 

Habft n, m -s, -e quần áo, trang phục, 
phục. 

Habitué m -s, -s [người] khách quen, khách 
hàng quen. 

habituéll a thường, thông thường, bình 
thưởng, thường lệ. 

Habitus m = 1. diện mạo, dung mạo, vẻ 
ngoài, hình dáng, bề ngoài, ngoại hình, 
cách cư xử, lối xử thế; 2. (u) thể tạng, thể 
chất, tạng, tố bẩm, tố chất, tố tính. 

Hábschaft f =, -en, Hábseligkeiten pi tài 
sẵn, của cải, tài sản nhỏ mọn, đồ đạc lặt 
vặt, đồ đạc. 

Hábsucht Í = [tính, lòng] hám lợi, trục lợi, 
tham lam, gian tham, tự tư tự lợi, tham. 
hábsuchtig a hám lợi, trục lợi, tham lam, 

gian tham. 

Hache xem Hiaschée. 

Háchse f =, -n 1. cẳng, cẳng chân, ống 
chân, ống quyền, chân; 2. (nấu ăn) chân 
giỏ (lợn v.v.). 

Hack m 5s, -s ngựa lai, ngựa không thuần 
chủng. 

Háck n =: ~ und Mack đồ bỏ, đồ cũ bỏ di, 
đồ vứt di; ~ und Pack đề hèn hạ, đồ đê 
tiện, bọn lưu manh. 

Hackbank Í -banke dao thái; cái thót. 

Háck/bau m -{e)s [sự] cuốc đất; ~ beil n 
-(e)s, -e 1. [cái] búa bể củi, ru bổ củi; 2. 
tcon] dao pha, dao phay (để chặt thịt); ~ 
braten m -s, = thịt băm; ~ brett n -(e)s, 
-er 1. [cái| thót, khúc gỗ kê để chặt; 2. 
(nhạc) [chiếc, đàn] xim ba lum. 

Hácke I f =, -n [cái] cuốc, cuốc chim; (mỏ) 
cuốc chim. 
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Hãcksel/bank 


Hácke II f =, -n xem Hiácken. 

Háckeisen n -s = [con] dao phay, dao pha. 

Haäckelstein m -(e)s, -e (xây dựng) đá ốp 
mặt ngoài. 

hácken vt 1. bổ, chẻ, chặt; 2. cuốc, xói, 
đào; 3. đóp (môi), cắn mổi, cắn câu, mổ. 
(thóc...); đục, khoét; quƒ n ~ tấn công 
ai, công kích ai, dày vò ai; 4. cắt, chặt (về 
hốc câu). 

Hácken m -s, = 1. gót, gót chân; / -m dicht 
quƒ den ~ sein đuổi theo ai; j -m quƒ die 
~ tréten thúc giục ai thôi thúc ai; sích quƒ 
die ~ machen bỏ trốn; 2. gót [giày] sich 
(D) die ~ dblaufen sai nhịp bước. 

Hácken/eisen n -s (thể thao) [con] cá giàu 
trượt băng; [cái] mấu sắt, móc sắt, crăm 
bông (của giày); ~ leder n -s, = phần sau 
chiếc giày. 

Háckepeter m -s 1. thịt băm (tươi), thịt xau 
(tươi); 2. quầy thịt, của hàng bán thịt. 

Hácker m -s, = 1. [người] thợ dào đất, thợ 
đấu; 2. (dệt) [cái] lược của máy chải thô. 

Háckerbank f =, -bänke [cái] máu cắt rơrn 
rạ. 

Häckerling m -s 1. xem Hiãcksel; 2. dễ 
đạc vô giả trị. 

Háackfleisch n -es thịt băm; qus j -m ~ 
mádchen băm vằm ai. 

Háckfrucht Í =, -fruchte nghề trồng câu 
hàng rộng, thực vật rễ củ. 

Háckfrucht/kulturen pÌ loại câu trồng 
hàng rộng; ~ tràktor m -s, -tÒren máu 
kéo cày giữa hàng. 

Háck/gerät n -(e)s, -e [cái] cuốc;, ~ klotz 
m-es, -kötze [cái] thớt, khúc gỗ kê để bổ 
củi; ~ maschine Í =, -n [cái] cày, máu xói 
đất, máy cày giữa hàng; ~ messer n -s, 
= [con] dao phay, dao rựa, dao bầu. 

Hácksel m, n -s [con] dao băm rơm (thái 
bèo). 

Hácksel/bank xem Háckerbank; ~ mas- 





Háck/spăne 


chỉne Í =,.-n máy băm rơm. 

Háck/spảne pÌ rẻo gỗ vụn, dăm gỗ, vỏ 
bào, ~ steak n-s, -s thị băm rán; ~ 
zimbel f =, -n xem Háckbrett 2. 

Hádđer Ï m 3, -n mảnh, miếng, mẩu vụn; 
[cái] giể, giể rách, vải vụn; pl giẻ rách, 
quần áo rách rưới. 

Háder ÏÏ m = [sự, vụ, trận] cãi cọ, cãi vã, 
xích mích, bất hòa, hiểm khích, va chạm. 

Háderer m -s, = người hay tranh cãi, người 
thích cãi cọ. 

Háder/1ump m -en, -en người ăn mặc rách 
rưới, kẻ lang thang, kẻ lêu lổng; ~ lum- 
pen pÌ giẻ rách, giẻ, mụn vải, quần áo 
rách rưới. 

hádem vi tranh luận, tranh cãi, cãi nhau, 
cãi cọ, xích mích, bất hòa, thù địch, thù 
hằn, cừu địch; mit dem Schicksal ~ than 
thân trách phận; mit sich ~ khủng khinh 
với ai, sống không hòa thuận với ai. 

Hádemschneider m -s, = máy cắt giỏ 
rách. 

Hádes m = (thần thoại) Diêm vương, địa 
ngục. 

Háfen Ï m -s, Häƒen 1. vũng tàu, cửa biển, 
cảng, hải cảng, bến tàu, bến đò, bến; in 
éinen ~ éinlqufen vào cảng; éinen ~ 
dnlaufen ghé vào cảng; qus éinem ~ 
duƒrquƒen rời cảng, 2. (hàng không) nhà 
để máy bay, trạm máy bay; 3. (nghĩa 
bóng) chốn nương thân, nơi nương náu; 
nơi trú ẩn, chỗ cư trú; ín den létzten ~ 
éinlaufen chết, mất; in den ~ der Rúhe 
ein laufen ghé vào nơi trú ẩn thanh bình. 

Háfen IÍ m -s, Fiãƒen 1. nồi đất (gốm); 2. 
(kĩ thuật) chén nung; (lò) nổi; jédem ~ 
éinen Déckel uíssen + biết đối đáp 
nhanh; qus dem hóhlen ~ réden nói 
nhắm nhí, tán bậu. : 

Háfen/abgaben pl thuế cảng, lệ phí cảng; 
~ anlagen pÌ công trình cảng, trang bị 


Haft 


của cảng, doanh nghiệp cảng; ~ arbeiter 
m -s, = công nhân bến cảng, công nhân 
bốc vác, ~ aufseher m -s, = giám đốc 
cảng, người phụ trách bến, trưởng bến; ~ 
becken n-s, = vũng cảng, ~ dammm m 
-{e)s, -dämme đê chắn sóng của cảng, đê 
cảng; ~ einfahrt † =, -en lối vào cảng 
[bén], luồng lạch, lạch sông, lạch cảng; ~ 
gebuhren pl cước phí sử dụng cảng; ~ 
meister m -s, = đốc công phụ trách bến 
cảng, giám đốc cảng nhỏ; ~ polizei Íf = 
cảnh sát cảng; ~ sperre Í =, -n 1. [sự] 
phong tỏa cảng; 2. [sự] đóng cảng; ~ 
stadt í =, -städte thành phố cảng; ~ 
verkehr m -(e)s khối lượng hàng hóa chu 
chuyển ở cảng, lượng vận chuyển hàng 
hóa ở cảng; ~ viertel n -s, = khu bến 
cảng. 

Háfer m ¬s lúa kiều mạch (Auena L.); 
(nghĩa bóng) ihn sticht der ~ tài sản làm 
anh ta ngây ngất. 

Háferbrei m -(e)s cháo kiều mạch. 

Haferéi Í =, -en xem Hiquarfe. 

Háfer/flocken pl tấm kiều mạch; ~ 
grủtze Í = cháo kiều mạch; hạt kiểu 
mạch. 

haferiert a [bị] hư hỏng vì tai nạn. 

Háfer/mehl n -{es bột kiều mạch; 
gestó8enes ~ bột kiều mạch, bột lúa 
mạch; ~ sack m -{e)s, -säcke [cái] túi 
dựng kiều mạch (đeo ở mõm ngựa); ~ 
schleim m -(e)s nước bột kiều mạch; 
nước cơm kiều mạch; nước luộc kiều 
mạch; ~ suppe Í =, -n canh kiều mạch, 
súp kiều mạch. 

Haff n -(e)s, -e vũng, đầm, bàu, hồ, ao, vũng 
của sông. 

Háfnium n -s (kí hiệu hóa học HÍ) hafini. 

Haft Ï m -{e)s, -e u -en 1. [sự] đính bằng kim 
loại [khâu]; 2. sự kẹp chặt, khóa cài, khóa 

_ hắt lựng), móc cài, khu. 


Haft 


Haft II f = 1. [sự] bắt, giữ, bắt bó, giam giữ, 
giữ lại; in ~ nehmen [sétzen] bắt giữ, giữ, 
bắt giam; qus der ~ entlassen được tha; 
2. (luật) trách nhiệm, chúc trách, đảm 
bảo, bảo đảm, bảo hành. 

Háft/anstalt Í =, -en nhà tù, nhà pha, trại 
giam; ~ antritt m -(e)s [sự] bắt đầu bị bắt. 

háftbar a có trách nhiệm, chịu trách 
nhiệm, có chúc trách, có trọng trách; n 
ƒùr etu. (A) ~ máchen qui trách nhiệm 
cho ai về việc gì. 

Háftbarkeit Í = trách nhiệm, chức trách, 
trọng trách. 

Háaft/befehl m -{e)s, -e lệnh bắt giam; 
einen ~ erlassen công bố lệnh bắt giam; 
~ đauer Í = thời gian giam giữ, thời gian 
bị tù. 

háften I vị 1. (an D) bám, ám, ám ảnh, 
quấy rầy, quấy nhiễu, làm phiền, ám.ảnh; 
2. (in D) [bị] mắc kẹt, mắc, vướng, học; 
im Gedächtnis ~ nhó, ghi nhó. 

háften II vi (fúr A) chịu trách nhiệm, phụ 
trách; cam đoan, bảo đảm, bảo hành. 

háftenbleiben (tách được) vi (s) nhớ, ghi 
nhỏ. 

Háit/entlassung Í =, -en [su] tha, phóng 
thích, giải phóng khỏi vòng tù tội, thoát 
vòng tù tội, ra tù; ~ erklärung Í =, -en 
(thương mại) thư bảo đảm. 

Háft/fahigkeit Í = 1. khả năng gắn chặt; 
2. độ bám dính; ~ festigkeit Í = [sự, tính, 
độ, sức] vững chắc, vững chãi, chắc chắn, 
vững vàng, bên vững, bền chặt; [tính, độ] 
dính. 

Háftfrist Í =, -en thời hạn giam giữ. 

Háftgeld n -(e)s, -er tiền đặt cọc, tiền đặt 
trước. 

Háftkabel n -s, = cáp cập bến, cáp neo 
tàu. 

Haftling m -{e)s, -e người bị giam (bị bắt, 
bị giam giữ). 
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Hágelkown 


Haftpfahl m -{e)s, -pfahle (xâu dựng, thủy 
lợi) cọc treo. 

Háftpflicht f = (luật) xem Hiáƒtbarkeit. 

háaftpflichtig a (luật) xem hdƒtbar. 

Háftpflichtversicherung Í =, -en bảo 
hiểm bồi thường danh dự. 

Háftrichter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen luật sư 
thực hiện lệnh bắt giam. 

Haftschale f =, -n mắt kính mềm (gắn luôn 
vào tròng mắt không cần gọng). 

Háftseil n -(e)s, -e [dây] chão cặp bến, cáp 
cặp bến. 

Háftstrafe Í =, -n sự phạt giam. 

Háftsumme Í =, -n (luật) số tiền đảm bảo. 

Háftung Í =, -en 1. xem Háƒtbarkeit; 2. 
cam đoan, bảo đảm, bảo hành; (thương 
mại) Gesellschaƒt mit beschrankter ~ 
(GmbH]) công tụ trách nhiệm hữu hạn. 

Háftungs/beschrankung Í =, -en (luật) 
sự hạn chế về trách nhiệm; ~ grenze Í =,. 
-n (luật) giởi hạn trách nhiệm, phạm vi 
trách nhiệm. 

Háft/vollzug m -(e)s [sự] bắt giam, tống 
giam, bỏ tù; ~ zeit f =, -en thởi gian bắt 
giữ, thời gian ở tù. 

Hag m -(e)s, -c 1. hàng rào, hàng dậu, 
tường vây; 2. bụi, bụi câu, khóm cây. 

Hágebuche Í =, -n (thực vật) [cây] duyên 
(Carpinus L.). 

hágebuchen xem hánebuchen. 

Hágebutte Í =, -en 1. xem Flúndsrose; 2. 
quả] kim anh, tắm xuân, kim anh tủ, 
thích lê tủ. 

Hagedoưn m =s, -en (thực) câu đào gai. 

Hágel m -s trận mưa đá. 

Hágelböỏ Í =, -en [cơn, trận] mưa đá, mưa 
gió. 

hágeldicht adv rất nhiều, liên tiếp, dồn 
dập, tới tấp, túi bụi, ròng ròng, đảm dđìa. 

Hágelkorn n -(e)s, -körner hạt mưa đá. 





hágeÌn 884 


hágeln 0uimp: es hágelt mưa đá; es hágelte 
Prugel nó bị đánh túi bụi. 

Hágel/schaden m -s, -schäden [sự] thiệt 
hại do mưa đá; ~ schauer m -s [trận, con] 
mưa đá [ngắn] to; ~ schlag m -{€)s, - 
schláge [sự] hư hại do mưa đá; ~ sturm 
m‹{e)s, -stirme; ~ wetter n -s, = cơn bão 
mưa đá; ~ wolke Í =, -n mây mưa đả. 

háger a gàu, gày gò, mảnh khánh, thon 
thả, thanh thanh, xương xương, mảnh 
mai. 

Hágerkeit f = [sự] gày gò, mảnh khánh, 
còm cõi. 

Hágestolz m -es, -e ông lão không vợ 
[chưa hề lấy vợi. 

hahá! in£ 1. ô hô! ô! úi! chà chà!; 2. ha ha, 
ha hả. 

Hãher m -s, = (động vật) [con, chim] gi 
cùi (Garrulus Briss). 

Hahn Ï m -<e)s, FÍ4hne 1. [con] gà sống, 
gà trống; 2. con trống, con sống, ® ƒ#m 
đen röten ~ quƒs Dach sétzen đốt nhà 
ai; es kräht kein ~ dandch |darúm] 
không ai thích điều này, der ~ im Kerbe 
anh chàng hay ve gái. 

Hahn lÏ m -(e)s, Hahne 1. [cái] vòi nước, 
rô -bi nên, van; 2. cò [súng] den ~ 
spannen lên cò súng. 

Hähnchen n ¬s, = . con gà giò, gà trống 
hoa; 2. gà rán. 

Háhnenfeder f =, -n lông đuôi gà trống. 

Háhnen/fuô m -es, -fu ñe (thực vật) [cây] 
mao lượng (Ranunculus L.), ~ kanam m 
-(e)s, kämme cái mào gà, ~ kampf m, 
-es -kảmpfe cuộc chọi gà; ~ schrei m 
-{e)s, -e tiếng gáy của gà sống; ~ sporn 
m e)s; -sporen (thực vật) cây rối nhị 
(Plectranthus L.); ~ trïtt m -{e)s, -e mầm 
(trong trúng chim, gà). 

Háhnrei m -(e)s, -e người chồng bị bạc tình 
(bị lừa dối). 


Haáken/fischerei 


Hai m -{e)s, -e, Haifisch m -es, -e [con] cá 
mập, cá nhám (Carcharius giaucus). 

Haifischtlosse f =, -n vây cá mập. 

Hain m -{e)s, -e rừng nhỏ, cánh rừng, rừng 
sối. 

Hain/binse Í =, -n (thực vật) có đăng tâm 
(Luzula DC), ~ bÌume f =, -n (thực vật) 
Nemophila Benth; ~ buche Í =, -n cây 
duyên (Carpinus L.); ~ simse xem Hiáin- 
binse. 

Haäkchen n ¬s, = 1. [cái móc nhỏ, móc 
con, vấu; 2. nét ngoắc, nét móc, nét mác; 
3. dấu lược; 4. pl dấu ngoặc kép; ein ~ 
quƒ jn háben thù ngầm ai; 5. (văn phạm) 
hô cách. 

Haäkelarbeit f =, -en [sự] đan, dệt. 

Haäkelei f =, -en xem Flãckelarbeit. 

hãkelig a 1. cong, quặp; 2. khó, khó khăn, 
trổ ngại, khó chịu, khó sử, buồn. 

hãkeln vt dan, dệt. 

Hãäkelnadel f =, -n 1. kim móc đan; 2. kim 
đan. 

háken Ï vt 1. móc bằng kim đan; 2. cắt; II 
vi móc vào, mắc vào, bám vào. 

Háken m ¬s, = 1. [cái] móc con; 2. [cái] câu 
liêm; mit dem ~ ƒíschen móc vào, móc 
cá, 3. [cái] càu, cày gỗ, cày chìa vôi; 4. 
xem Häkchen 3; 5. (hàng hải) cái móc; 
6. (bốc) cú đấm; gạt nước (bơi); 7. (văn 
phạm) hô cách. 

hákenartig a dạng móc; ~ e Áuƒqabe cú 
đập móc (bóng chuyền). 

Hakenbuchre Í -n súng hỏa mai. 

Háken/fischerei f = [sự] móc cá, đâm cá; 
~ gimpel m -s, = (động vật) chim ác là 
nam cực (Pinicola enucleator L.} ~ 
kreuz n -es, -e hình chữ vạn, hình chữ 
thập ngoặc; ~ nagel m -s, -nägel [cái] 
định móc, đinh tán, ~ nase Í =, -n mũi 
quặp; ~ pflug m -{e)s, -pflige [cái] cà, 
cày gỗ, cày chìa vôi, ~ schỉag m -{e)s. 


hákig 


-schlảge cú đấm bên cạnh (bốc); ~ 
schnabel m -s, -schnäbel mỏ quặp; ~ 
schủtfze m ¬n, -n lính mang súng hỏa 
mai; ~ stil m -{e)s, -e xem Enjambemént; 
~ stock m -{e)s, -stöcke [cái] câu êm; ~ 
wurf m -(e)s, -wrfe [sự] ném bằng một 
tay trên dầu (bóng nước), ~ zahn m =s, 
-zähne răng nanh; 

hákig a cong, quặp. 

Háklerin Í =, -nen [người] thợ đan, thợ dệt 
kim. 

Halali n -s, = u ¬s tiếng xuựt chó, tiếng gọi 
chó. 

hailb lÏ a 1. nửa, bán; eine ~ e Stunde nủa 
giờ; quƒ ~ em Wég nủa đường; es ist ~ 
eins một giờ rưỡi; ein ~ er Punkt (cờ) nủa 
điểm, 2. nửa vời, nửa chừng, dở dang, 
lưng chừng, dung hòa, không triệt để, 
éine ~ e Má8nahme biện pháp nửa vời; 
3. rưỡi; ~ zehn chín rưỡi; es schlágt uoll 
und ~ đồng hồ dánh chuông giờ và nửa 
giờ, 4. (nghĩa bóng) es is nichts ~es und 
nichts Ganzes làm cầu thả quá, làm ưụng 
về quá, II adv [một] nửa, ~ umsónst hầu 
như không mất tiền; ~ liegend [sự] ngôi 
dựa, ngồi ngửa; ~ im Ernst hơi nghiêm 
khắc; ~ und ~ [một] nửa, hầu như, mỗi 
người một nửa. 

halb'ˆ nủa, bán. 

Halb n = [một] nửa; das ándere ~ nủa khác. 

hálbamtlich a bán chính thức, nửa chính 
thúc; in ~ er Missión arbeiten làm việc 
bán chính thức. 

Halbanalphabetentum n -()s [sự, nạn, 
tình trạng| ít học, kém hiểu biết. 

hálbanalphabetisch a ít học, kém cỏi, 
kém hiểu biết. 

Hálb/anhänger m -s, = móc một câu (ô 
tô); ~ ärmael m -s, = ống tau áo cộc; ~ 
automat m -en, -en [máy] bản tự động, 
nủa tự động. 


885 


hálbfertig 


háilbautomatisch a bán tự động, nửa tự 
động. 

Háilbband m, -es -bände một nửa tập đóng 
thành sách. 

Hálbbildung f = nền giáo dục nông cạn. 

hálbbitler a hơi có vị đắng, đăng đẳng. 

HáIbblut n -(e)s, Hálbbluter m -s, = [con] 
bán thuần chủng, giống nửa thuần chủng. . 

hálbblutig a bán thuần chủng, nửa thuần 
chúng. 

Halbblutige m u Í xem Hialbblut 2; người 
lai. 

Hálbblutpferd n -(e)s, -e ngựa bán thuần 
chúng. 

Hálbbogen m -¬s, = u -bögen 1. nửa tờ 
(giấu),' 2. khúc quanh. 

HálbbogengröBe f =, -n in ~ trong khổ 
hai. 

Hálb/bruder m -s, -bruider anh (em} cùng 
cha khác mẹ, anh (em) cùng mẹ khác cha; 
~ dunkel n -s tranh tối tranh sáng. 

halbdunkel a có ánh sáng lờ mở, tranh tối, 
tranh sáng. 

Háilbe sub [một] nủa. 

Hálbèedelsteine pI đá qui. 

háilber prp (G) vì, do, cho; seiner Gesand- 
heit ~ vì lí do súc khỏe. 

hálb/erfroren a nủa đóng băng, có váng 
băng; ~ ergraut a (tóc) hoa râm, muối 
tiêu. 

Hálb/erwachsene sub m, f [cậu] thiếu 
niên, [cô] thiếu nữ, ~ erzeugnis n -ses, 
-se, ~ fabrikat n {e)s, -e bán thành 
phẩm, nửa thành phẩm; (kĩ thuật) phôi. 

háilbfein a nửa tình, hơi thô. 

háilbfeinwollig a có lông hơi mịn. 

HálIbfèinwollschaf n -{e)s, -e con cửu lông 
mịn. 

háIbfertig a [đang] làm dỏ, làm dở dang; 
~ e Geríchte (nấu ăn) các bán thành 





Hálbfertigfabrikat 


phẩm. 

Hálbfertigfabrikat xem Halbƒabrikat. 

Hálbfertigware f =, -n bán thành phẩm. 

háilbfett a nửa nạc nửa mỡ. 

Háilbfettmast Í =, -en [sự] vỗ béo, nuôi 
thúc. 

hálbfeudal a nửa phong kiến. 

Halbfinale n -s, -s u -li, Hálbfinalespiel 
n ‹e)s, -e (thể thao) [trận, cuộc] bán kết, 
đấu bán kết. 

Hálbflugball m -(e)s, -bälle cú đá nửa nâu 
(bóng đả). 

Háilbformat n -s, -e cỡ trung bình. 

Hálbfranz n =, Hálbfranzband m -{e)s, 
-bände [sự] đóng bìa nủa da. 

háilb/gar a tái, chưa chín (về nấu ăn); ~ 
gebacken a nướng tái, nướng chưa chín 
hắn; ~ gebraten a rán tái, rán chưa chín 
hẳn. 

hálbgebildet a dào tạo dỏ dang, dào tạo 
nông cạn. 

halbgeschlossen a hé mở, lim dim (mắt) 

HáilbA4geschoô n -sses, -sse gác lửng, tầng 
nóc; ~ geschwister pl anh (chị, em) cùng 
cha khác mẹ, anh (chị, em) cùng mẹ khác 
cha. 

Háilbgott m -(e)s, -götter á thần, á thánh. 

Hálbheit f =, -en [sự] thiếu thốn, không đủ, 
biện pháp nửa vời. 

Háibhemd n -(e)s, -en, Hálbhemdchen n 
-s, = [cái] yếm sơ mi, giáp bụng. 

halbieren vt chia đôi, cắt đôi, phân đôi. 

Halbierende sub Í (toán) đường phân giác. 

Halbíerung Í =, -en [sự| chia hai, phân đôi. 

Halbíerungslinie Í =, -n xem Hialbíer- 
ende. 

Hảailbinnen m =, = trung phong (bóng đá). 

Háilbinsel ƒ =, -n bán đảo. 

Hảálbjahr n -(e)s, -e nửa năm, học kì. 

Háilbjahresplan m -(e)s, -plane kế hoạch 


hálbmaritìm 


nửa năm. 
Hálbjahrhùndert n -(e)s, -e nửa thế kỉ. 
háiIb/jahrig a 1. [thuộc] nủa năm, học kì; 
'2. [lên] nửa tuổi, sáu tháng; ~ jahrlich a 
[lên] nửa năm, sáu tháng, cú mỗi nửa năm 
lại. 

Hálbkeit f =, -en sự nửa vời, hành động dỏ 
dang, sự không kiên quvết. 

Hálbkettenfàhrzeug n -{e)s, -e (quân sự) 
xe haptrắc, xe xích bánh sau. 

hálbkolonial a nủa thuộc địa. 

Hálb/kolonìe f =, -nìen xú nủa thuộc địa; 
~ können n = lối làm việc tài tử, thái độ 
hời hợt; ~ könner m -s, = tài tủ, người 
không chuyên nghiệp, người nghiệp dư; 
~ kreis m -es, -e (toán) nửa vòng tròn, 
hình bán nguyệt; ~ kugel f =, -n bán câu. 

hálbkugelförmig a có hình bán cầu. 

háib/kugelig a [thuộc về] bán cầu; ~ lang 
a [thuộc] nửa đường thẳng; ~ laut a, adv 
[một cách] khẽ, sẽ, khe khẽ, thì thầm; ~ 
lebendig a nủa sống nửa chết, ngắc 
ngoải, sống dỏ chết dở, bán sống bán 
chết. 

Hảalbleder n, -s, = sách đóng bọc gáy và 
góc bằng da. 

HáIblederbànd xem Hálbfranz. 

hálbleinen a pha lanh, nửa lanh. 

Halbleinen n, -s, = 1. vải nửa gai, nửa 
bông; 2. sách có bọc gáy bằng vải gai, vải 
thô. 

HảIlbleinenbảand m -(e)s, -bände [sự] đóng 
bìa vải pha lanh. 

HáIlb/Teiter m -s, = (điện) chất bán dẫn, ~ 
leiterbauelement n -es, -e linh kiện bán 
dẫn, ~ leiterfotozelle { =, -n tế bào 
quang điện bán dẫn. 

Háilb/leiterverstärker m -s, = bộ khuếch 
đại bán dẫn; ~ linke sub m trung phong 
trái (bóng đá...). 

hálbmaritìm a ven biển (khí hậu). 


háilbmast 


háilbmast: ~ ƒlággen buông cờ rủ. 

HáIlb/messer m -s, = (toán) bán kính; ~ 
mittelgewicht n -(e)s, -e cân nặng hạng 
trung (bốc). 

háib/monatig a nủa tháng, ~ monatlich 
a [trong] nủa tháng. 

Hálbmonatsschrift Í =, -en bán nguyệt 
san. 

Hálbmond m -(e)s, -e trăng lưỡi liềm, trăng 
khuyết, bán nguyệt. 

halbmondförmig a [có] hình trăng lưỡi 
liềm. 

hálbnackt a ở trần, gần như trần truồng. 

Hálbnelson m = u -s, -s thế ghì chặt (đánh 
vật). 

hálb/offen a hé mỏ, hở, ~ e Løre (đường 
sắt toa trần, toa hở, ~ offiziell a bán 
chính thức; ~ oval a bán ôvan, nửa ô van, 
nửa trái xoan. 

Hálb/pacht f = (sủ) [chế độ, hình thúc] tô 
rẽ đôi; ~ pảchter m -s, = (sử) tá điền cấy 
rẽ. 

háilbpart adv làm đôi, phân đôi, chia đôi. 

Háilb/pelz m -es, -e [cái] áo lông cộc; ~ 
pension f = chế độ bán trú, việc ở trọ 
(chỉ ăn một bữa trưa hoặc tối); ~ produkt 
xem Hialbfabrikat; ~ profil n -s, -e (kĩ 
thuật) hính bán diện; ~ punkt m -{e)s, -e 
(thể thao) nửa điểm; ~ raum m <{e)s, 
-räume (thể thao) nửa sân; ~ rechte sub 
mì trung phong phải (bóng đá...). 

Halbrechts m (thể thao) trung vệ phải. 

háibreif a xanh, chưa chín, ương. 

HáÏIb/reim m -{e)s, -e sự trùng âm, vẫn ép 
(thơ); ~ relief n, -es -e hình chạm nổi một 
nủa, hình bán nổi; ~ rïng m -{e)s, -e nửa 
vòng tròn, bán nguyệt; ~ rock m -{(e)s, 
-röcke mini duứp, váy ngắn. 

hálbrund a [thuộc về] nửa vòng tròn, bán 
nguyệt. 

Háib/rundfeile f =, -n [cái giũa bán 


887 Háalbton 


nguyệt, giữa máng, ~ saison ƒúr die ~ 
saison nửa mùa; ~ schatten m -s bóng 
tối lờ mở, vùng lò mờ tối, vùng bán dạ; ~ 
schirm m -{e)s, tấm chắn (che) trên 
đèn; ~ schlaf m -{e)s [giấc] ngủ lơ mớ, 
ngủ thiu thiu, ngủ gà; ~ schuh m, -es, -e 
giầy thấp, (vành chỉ cao đến mắt cá chân); 
~ schuhe pl đôi giày, ~ schwergewicht 
n -{e)s, -e súc nặng nặng vừa (bốc); ~ 
schwergewichtler m, -s = đấu thủ hạn 
bán nặng, ~ schwester Í =, -n chị (em) 
cùng cha khác mẹ, chị (em) cùng mẹ khác 
cha; ~ seide Í = 1. lụa pha; 2. không tự 
nhiên, kém phẩm chất. 

hálb/seiden a 1. pha lụa; 2. không tự 
nhiên, kém phẩm chất. 

Háibseitenlahmung f =, -en bệnh liệt nửa 
người. 

háib/seitig a chỉ một bên, chỉ một phía; ~ 
selbsttatig a bán tự động, nủa tự động. 

Hálbstamm m -(e)s, -stämme cây quả lùn 
(cao chỉ 1,5m). 

Hálbstarke m, f, -n, -n thiếu niên mới lón. 

hálbstarr a nủa cúng; ~ es Luƒtschiƒt khí 
câu lái nửa cúng. 

Hálb/statiòn Í =, -en (đường sắt) ga xép; 
~ staude ƒ =, -n xem Hidlbstrauch; ~ 
stiefel pl [đôi] giày cao cổ, giầu bốt tin; 
~ strauch m -{e)s, -strảucher bụi nhỏ; ~ 
strumpf m -s, -strumpfe tất ngắn. 

hálb/stủndig a nủa giờ, ~ stủndlich a 
[trong] nửa giờ, cú nửa giờ một lần. 

Hálbsturmer m -s, = trung phong (bóng 
đá...). 

hálbtägig a nủa ngày. 

halbtaglich a cú 1 ngày một, nủa ngày 
một. 

hálbtags adv [trong] nủa ngày. 

Háilbtagsarbeit Í =, -en công việc làm nủa 
ngày. 

Hảlbton m ‹e)s, -töne (nhạc) nửa cung, 





hálbtót 


nủa âm, bán âm. 

hálbtót Ï a nửa sống nủa chết, bán sống 
bán, bán chết, sống dỏ chết đở; II adu 
[một cách] chết dỏ. 

Hálbuberschule pl [đôi] giàu cao cổ. 

hálbverdaut a không tiêu hóa nổi. 

hálbverfault a gần thối rữa. 
halbvérhungert a gần chết đói. 

Hálbvokal m -s, -e bán nguyên âm. 

hálbvoll a rỗng một nủa, dầy một nủa. 

hálbwach a ngái ngủ, thiu thiu ngủ. 

Halbwahrheit Í =, -en sự thật không hoàn 
toàn đầy đủ, điều gần với sự thật. 

Háilb/waise í =, -n trẻ mô côi (cha hoặc 
mẹ); ~ ware Í =, -n xem Hálbƒabrikat. 

háilbuegs adv 1. ở nửa dường, ở giữa 
đường; 2. đến mức độ nào đó, nủa. 

Háilbwelt f = ánh sáng lờ mò, tranh tối 
tranh sáng. : 

Háilbweltergewicht n -(e)s, -e súc nặng 
hạng trung nhẹ (bốc). 

Hảáalbwertszeit f =, -en (vật lí thời gian bản 
hủy. 

Hálbwissen n -s kiến thúc không đầy đủ 
(trong lĩnh vực gì), lối làm việc tài tủ, thái 
độ hời hợt. 

Hálbwisser m -s, = người thiếu học, người 
học hành đỏ dang, trí thức nửa mùa. 

Hálbwolle f = (dệt) sự pha len, vải pha len. 

hálbwollen a pha len, nửa len nửa bông. 

HáIlbwollstoff m -{e)s, -e (dệt) hàng pha 
len, đồ pha len. 

hálbwuchsig a: thiếu niên; ein ~ er Knáse 
thiếu niên; ein ~ es Madchen thiếu nữ. 

Hálbwuchsige sub m, f 1. [cậu] thiếu niên, 
cô thiếu nữ; 2. (mỉa mai) anh chàng ngó 
ngần (ngốc nghếch). 

HảáIlb/wuste Í =, -n bán sa mạc; ~ zeït f =, 
-en (thể thao) 1. hiệp, hiệp đấu; 2. giờ 
nghỉ giải lao. 


hállen 


Hálbzeitler m ¬s, = công nhân làm nửa 
ngày công. 

Hálbzeitstand m -es (thể thao) tỉ số sau 
hiệp một. 

Hálbzeug n -(e)s, -e [sự] chuẩn bị trước, 
chuẩn bị sẵn, bán thành phẩm. 

Hálbzeugstra8e Í =, -n (kĩ thuật) máy cán 
phôi. 

Hálb/zirkef m ¬s, = hình bán nguyệt, nủa 
vòng tròn; ~ zug m -{e)s, -zủge (quân sự, 
cổ) bán trung đội. 

Hálde f =, -n độ dốc, độ ngiêng, sưởn dốc, 
mái dốc, ta -luy; 2. (mỏ) bãi thải. 

half impƒ của hélƒen. 

hãalfe impƒ conj của hélfen. 

Hãälfte f =, -n 1. một nửa; zur ~ 1) nửa 
chủng, đỏ dang; 2) chia đôi; die Kosten 
zur ~ tragen bị phí tổn một nửa, chịu phí 
tổn một nửa; um die ~ senken giảm một 
nủa; 2. xem Hidlbzeit. 

Hálfter Ï f =, -n, m, n +, = 1) dâu thòng 
lọng, den ~ ánlegen thắng ngựa, đóng 
cương; 2) [cái] uòng cổ ngựa. 

Hálfter HH f =, -n [cái] bao súng lục. . 

Háifterleine Í =, -n dây cương ngựa. 

hálftern wt đóng cương, thắng ngựa. 

Hálfter/riemen m-s, =xem HHdlƒfterleine; 
~ seil n -(e)s, -e dâu chão ghì, dây chão 
buộc giữ. 

halftig a nủa. 

Haill m -e)s, -e âm, âm thanh, âm hưởng, 
tiếng vang, tiếng vọng, wie dđer ~, so der 
Schaill (tục ngữ) ~ hú thế nào, vọng thế 
ấU. 

HáÏlle í =, -n 1. phòng [lón], 2. hành lạng . 
bán hàng; 3. (hàng không) trạm máy bau, 
nhà để máu bay, trạm khí câu; (ôtô) ga ra, 
nhà để xe. 

hallelúja! (tôn giáo) aleluia. 

hállen vị kêu vang, ngân vang,. vang lên, 


HáÏllenbad 


ngân lên. 

Háillenbad n -{e)s, -bader, HáHenbecken 
n -s, = bể bơi mùa đông (ở trong phòng 
kín). 

hállend a ngân vang, âm vang, kêu vang; 
ổn ào, ầm ầm, inh ỏi, om sòm. 

Hállen/dach n -(e)s, -dächer mái sàn ga; 
~ eisbahn f =, -en bãi băng nhân tạo 
trong nhà; ~ fuaball m -es, = bóng đá 
trong phòng thể thao lớn; ~ handball m 
{e}s, ~ handballspiel n -{e)s môn chơi 
bóng nước; ~ radsport m -{e)s thể thao 
xe đạp, ~ schwimmbad xem Hidilen- 
bad. 

Hallénser m -s, =, ~ in f =, -nen dân xứ 
Ha lê. 

Hállen/spiel n -(e)s, -e chơi trong phòng 
thể thao; ~ tennis n = ten-nit; ~ wett- 
kampf m -{e)s, -kämpfe cuộc thi đấu 
trong phòng thể thao. 

hállig a ngân vang, âm vang, kêu vang. 

Hállig f =, -en cù lao không tránh được 
tiếng súng (gần bờ Hắc Hải). 

Hállimasch m -es, -e (thực vật) nấm vòng 
tay mật (Armillaria mellea (Vahl) Quel). 

halló† in£ alô! ê! này! 

Halló n -s, -s tiếng động, tiếng ồn, tiếng rỉ 
rào, tiếng ù ù, tiếng kêu, tiếng reo; 
gróäes ~ um etu. A máchen làm ầm lên 
về chuVện gì. 

Hallodri m -s, -(s) người ngó ngẩn. 

hallóen vi hú. 

Halluzinatión f =, -en ảo giác, ảo ảnh, ảo 
hình. 

halluzinatorisch a [thuộc về] ảo giác. 

halluzinieren vị bị chứng ảo giác. 

Halluzinogen n ¬s, -e (y) thuốc gây ảo giác. 

HaÌm m -{e)s,e cọng, thân, cuống, cọng 
rơm. 

_ Hálma n 3s, HáÏmaspiel n -{e)s chơi han 
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Hals 


ma. 

HãiÌmchen n -s, = cọng rơm, ngọn cỏ; ~ 
ziehen rút thăm bằng cọng rơm. 

háÌmenweise adv từng cọng. 

HáÏimfliege í =, -n (động vật) loài động vật 
mắt xanh (Chiorops Meig). 

HáImfruchte pl thực vật họ Lúa, cây ngũ 
cốc. 

HáÏimfruchtmahd f =, -en sự gặt lúa. 

HáÏlmgewachse xem Hálmƒruchte. 

Hálo m = u ss, Halónen (thiên văn) cái 
quẳng. 

halogén a tạo muối, halogenua. 

Halogén n -s, = chất halogen. 

Halogenscheinwerfer m -s, = đèn pha có 
bóng halogen. 

Haloid n -(e)s, -e (hóa) halogen, halogenua. 

Halométer n -s, = (hóa) muối kế, cái đo 
lượng muối. 

Halothérme { =, -n nguồn nước nóng, suối 
nước nóng. 

Hals m -es, Fiälse 1. [cái] cổ; m um den 
~ fállen ôm choàng lấu ai; sich jm an 
den ~ hãngen ôm choàng ai, bám cổ ai; 
2.: sich (D) etu. quƒ den ~ láden xếp cái 
gì lên vai, đặt lên vai; sich (D) die Polizéi 
quƒ den ~ hetzen liên hệ với cảnh sát; 3. 
đầu óc; sích (D) den ~ bréchen bị bưu 
đầu vỡ trán, bị thương tật, bị què quặt; 4. 
hâu, vết hầu; das Herz schlug ihm bịis 
zum ~ (e) heráuƒ tim nó bị đau dữ; qus 
uóllem ~ e láchen cười trong cổ họng; 5. 
cổ, miệng (chai); 6. chân (răng), 7. (kĩ 
thuật) cái tời, trục cuộn, cổ (trục), ngõng 
trục; 8. (nhạc) bản phím đơn, chỉ bản; ® 
éinen lángen~ máchen [tỏ ra] tò mò, 
hiếu kì, tọc mạch; ‡m tiber den ~ kóm- 
men bắt chượt ai; ~ úiber Kopƒ 1) rất 
nhanh, vùn vụt, vun vút, vèo vèo, chạu 
bán sống bán chết, chạy long tóc gáu, 
chạy như bay, 2) vội vã, vội vàng, hấp 





HáIs/abschneider 


tấp, hối hả; bis zum ~ [bis an den ~] 
in Schulden stecken (tục ngữ) nợ như 
chúa chổm, nợ đa zum ~ e 
herauswachsen Iheraushäangen] 
(thành ngữ) ngấy đến mang tai, chán như 
cơm nếp nát, chán dến cực độ. 

Háls/abschneider m -¬s, = 1. kẻ liều 
mạng. kẻ bạt mạng; [kẻ, tên] cường đạo, 
ăn cướp, 2. người cho vay nặng lãi, kẻ 
cho vay cắt cổ, kẻ ăn đút lót, kẻ ăn hối 
lộ, mọt dân, sâu mọt. 

hálsabschneiderisch a (nghĩa bóng) cắt 
cổ, quá đắt, bất lương. 

Háls/arzt m -es, -ärzte (u) thày thuốc 

_ thanh quản, bác sĩ tai mũi họng; ~ 
ausschnitt m -{e)s, -e [chỗ] cắt, khoét, 
hỏ, phanh (ở áo); ~ band n -{e)s, -bänder 
1. chuỗi ngọc, chuỗi hạt, chuỗi hạt trai; 
2. [cái] cổ dề, vòng cổ; ~ binđe f =, -n 
cái ca vát; ~ brảune f = (u) [bệnh] bạch 
hầu thanh quản, điptêri thanh quản, 
[chứng] viêm họng, đau thắt, brándige ~ 
br äune [bệnh] bạch hầu, đptêri. 

hálsbrecherisch a rất nguụ hiểm, nguy 
cấp, nguy ngập. 

Hálsbruch: Háls ~ und Béinbruchl chúc 
may mắn! 

Halseisen n -s, = vòng xích cổ. 

hálsen vi (hàng hải) quay theo hướng gió. 

Háls/entzùndung Í =, -en (v) [chúng] viêm 
thanh quản; ~ haltung Í =, -en [sự] đặt 
lên cổ (ngựa); ~ kragen m -s, = [cái] cổ 
áo; ~ krause Í =, -n ren, đăng ten (viền 
áo cánh phụ nữ, ngực áo đàn ông); ~ 
maandein pÌ (giải phẫu) hạch hạnh nhân; 
~ muskeÌn pl cơ cổ; ~ -Nasen - Ohren 
~ Arzt m, -es, Ärzfe, ~ -Ärztin Í =, -nen 
bác sĩ tai - mũi - họng; ~ - Nasen-und 
Ohren heilkunde Í khoa tai mũi họng; 
~ schlagader Í =, -n (giải phẫu) động 
mạch cảnh; ~ schlu8 m -sses, -schỈsse 
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hailten 


[cái] khu áo cổ, cúc cổ áo; ~ schmerzen 
pl đau thanh quản, đau họng; ~ schmuck 
m +e)s, -e xem Hiálsband; ~ schutz m 
-es cái che cằm. 


hálsstarrig a kiên cường, kiên gan, ngoan 


cố, bướng bỉnh, khăng khăng, cứng đầu. 


HáIlsstarrigkeit { = |sụ, tính] ngoan cố, 


bướng bỉnh. 


Háils/tụch n -{e)s, -túcher [cái, chiếc] khăn 


quàng cổ, khăn quàng, phu -la, khăn 
vuông, ca vát; ~ und Beinbruch (umg) 
chúc may mắn; ~ vogel m -s, -vögcl 
chim sả (Coraciqs garrulus L.); ~ weh n, 
-es sự đau cổ; ~ weite Í =, -n vòng cổ; ~ 
wickel m -s, = miếng gạc cổ; ~ wirbel 
m -s, = (giải phẫu) đốt sống cổ. 


balt prfc: quả thật, đã rồi, nói rằng, bảo là, 


nói là. 


háảÏÌt präãs của háiten. 
HaiÌt m -{e)s 1. chỗ dựa, chế tựa, chỗ tì, cột 


chống, trụ chống, chân đế, bệ đỡ, giá đỡ, 
gối tựa, nơi nương tựa, hậu thuẫn; [tính, 
sự] kiên nhẫn, kiên trì; keinen inneren ~ 
haben thiếu nghị lực quả quvết; 2. bến 
xe, chỗ đỗ xe, ga, bến, [nơi, chỗ] dừng 
chân; etu. ~ gebieten dùng cái gì. 


háItbar a vững chắc, vững chãi, vững vàng, 


vững bẻn, chắc chắn, bền, vững. 


Háltbarkeit f = [độ, tính, sự] vững chắc, 


vững chãi, vững bên, chắc chắn. 


Háiltbarmachung Í = [sự] phòng ngừa 


hỏng; bảo quản, đóng hộp, làm bên. 


Háltdamm mì -{e)s, -dämme [cái] đê, đập, 


kè. 


Hảaltebogen m -s, = u -bögen (nhạc) liga. 
Háiltegriff m -es, -e 1. cái tay vịn;, 2. sự 


nắm giữ, động tác khóa chặt đối thủ. 


Háitelinie Í =, -n vạch dừng. 
háÏlten Ï vt 1. cằm, nắm, giữ, duy trì, giữ 


gìn, bảo quản; etu. ín der Hand ~ cầm 
cái gì trên tay; in Éhren ~ tôn kính, tôn 


Háiten 


trọng, kính trọng; #n in Schránken ~ đối 
chọi, chống chọi, chống đối; 2. tuân thủ, 


tuân theo, giữ đúng, nghiêm thủ, giữ gìn, - 


sein Wort ~giữ lời; 3. có; ein Auto ~ có 
ôtô, P/érde ~ giữ ngựa, có ngựa; éine 
Zéitung ~ đăng kí báo, đặt báo; 4. giữ 
vững, kiềm chế, kìm hãm, đỡ lấu; 5. (ƒùr 
AJ coi như, cho rằng, nhận nhằm, tưởng 
là. ngỡ là..., Ƒn zum Narsen ~ chế giễu, 
chế nhạo ai; n zum Besten nhạo báng 
ai, coi thường ai; ¿n ƒũr einen Freund ~ 
xem ai như là bạn as ~ Sie dauon? anh 
nghĩ gì về điều đó, 6.: éinen Vórtrqag ~ 
làm bảo cáo; éine Vórlesung ~ giảng bài, 
lên lớp; eøine Réde ~ đọc diễn văn; 
Höơchzeit ~ kỉ niệm ngày cưới; ÏÏ vị 1. 
mặc, dùng, mang, mặc bền; 2. dừng lại, 
ngừng lại, đình lại, dỗ lại, đậu lại, đúng 
lại; 3. (quƒ A) coi trọng, rất chú ý, theo 
dõi, quan sát; 4.: es mit Ƒm ~ đánh bạn 
với ai, kết bạn với ai; sich ~ 1. cầm lấu, 
nắm lấy, nắm lấy, đứng; siích qerdde 
lúufrecht] ~ đúng thẳng người; sích 
rechts [links] ~ đi bên trái [phải], 2. giữ 
lại, kìm... lại, ghì... lại; sich ans Gesétz ~ 
thi hành luật; 3. được duy trì; sich gut ~ 
bảo quản tốt (về hoa quả). 

Hálten n -¬s 1. [sự] dừng lại, ngừng lại, đình 
lại, đứng lại, kìm hãm, hãm... lại; 2. [sự] 
thi hành (hiệp nghị v.v.); 3. [sự] giành, giữ 
(bốc). 

Háilte/pfahl m -(e)s, -pfähle 1. (xây dựng) 
cọc chống; 2. (thủy lợi) cọc ở bến; ~ platz 
m -es, -plätze [chỗ, nơi] đễ, bến đỗ, trạm 
đỗ, điểm đỗ xe, ga; bến tàu, bến đò; ~ 
punkt m -{(e)s, -e 1. [nơi, chỗ] đỗ, điểm 
dừng; 2. (quân sự) điểm ngắm; 3. (đường 
sắt) ga xép. 

Háilter m ¬s, = 1. quản bút; 2. (kĩ thuật) giã 
đỡ, cái kẹp, đế, đỏ gá, dầu kẹp dây; [su| 
kẹp; tay gạt, tau cào, tay vặn, quả vặn, 
tay quay, cán; 3. bệ, đệm, cột chống, cột 


Háltungs/1osigkeit 


trụ, chân; [điểm, gối, giá, bệ] tựa; giá ba 
chân. 

Hálterung Í =, -en giá để, giá treo, giá đỡ, 
giá kẹp. 

Hálteschild n -es, -er biển báo dừng. 

Halteseil n -s, -e dâu néo. 

Hảálte/signal n -s, -e tín hiệu dừng; ~ 
stelle f =, -n xem Hiálteplatz; ~ tau n -s. 
-e dâu néo, dây buộc tàu. 

Hálteverbot n -es, -e sự cấm dừng, ~ 
schild n, -(e)s, -er biển cấm dừng. 

háltig, hảÏtig a giàu (về quặng). 

háltlos a 1. không nhịn được, không ngăn 
cản nổi, không nén được, không cầm 
lòng được, không kìm hãm được; 2. lung 
lay, bấp bênh, không vững vàng, không 
ổn định; thất thường, không bền, không 
đậm đặc; 3. không có căn cú, vô căn cứ, 
không xác đáng, không xác thực. 

Háitlosigkeit í = 1. [sự] không kìm hãm 
được, không nhịn được; 2 [sự] lung lay, 
bấp bênh, thất thường, không vững vàng: 
3. [sự] uô căn cú, không xác đáng. 

háÏltmachen (tách được) vi dừng lại, đỗ lại; 
(quân sự) nghỉ chân, dừng chân. 

Haltschild n, -cs, -er xem Hlalteschiid. 

HáÏltung Íf =, -en 1. phong thái, phong 
mạo, tự thế, vẻ mặt, nét mặt, vẻ, dáng 
điệu, militarische ~ quân phong; 2. (thể 
thao) tư thế cưỡi ngựa, cách cưỡi ngựa; 3. 
[tính, sự] bình tĩnh, trầm tĩnh, tự chủ, 4. 
[sự] tuân thủ, tuân theo, giữ đúng, giữ gin, 
bảo vệ, bảo quản, bảo tồn, bảo lưu; 5. 
chiều hướng, khuụnh hướng (chính trị); 6. 
[tính, độ] vũng chắc, vững chãi, vững 
vàng, bền vững, ổn định, kiên định; 7. [su] 
làm (sổ xuất nhập); 8. (thủy lợi) miền. 

Háltungs/losigkeit f = [sự, tính] không 
bền, dao động. lung lay, thiếu kiên định, 
vô nguyên tắc, vô căn củ; ~ treppe Í =, 
-n (thủy lợi bậc thang của công trình 





Halúnke 


chống đỡ [bể chứa nước] (trên sông). 

Halúnke m ¬n, -n [kẻ, đồ, quân] đê tiện, 
đều cáng, vô lại, bằn tiện, hèn hạ. 

Hamamelidazéen pl (thực vật) họ Sausau 
(Hamamelidaceae). 

Hámburger m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 1. người 
Hăm buốc, 2. bánh mì kẹp thịt băm rán. 

Hãme ƒ =, -n lời lẽ độc ác, ngôn từ hằn học. 

Hámen m =s, = [cãi] vợt (bắt cá). 

häm¡isch a độc ác, hung ác, tàn ác, hung 
dữ. qiận dữ, nham hiểm, giảo quyệt, qủi 
quvệt, thâm hiểm, thâm độc, xảo quyệt, 
tinh ma, bội tín, bội ước, thất tín, phản 
phúc, phản trắc, phản bội, xổ xiên, độc 
địa; ~ es Grinsen cái cười cau độc. 

Hämlïng m =s, -e con vật bị thiến, người bị 
hoạn, hoạn quan, thái giám, quan thị. 

Hámmel m -s, = [con| cửu đực. 

Hámmel/bein n -‹{e)s, -e chân cừu; j-n an 
die ~ e kríegen dạt đến đạt được; ~ 
braten m -s, = thịt cửu rán; ~ brust Í = 
sưởn cừu; ~ fleisch n -es thịt cửu; ~ 
keule { =, -n cái chân cừu; ~ sprung m, 
-es, - sprùnge lối; ~ taÌq m -{e)s, -e mỡ 
cửu. 

Hámmer m ¬s, FÍämmer 1. [cái] búa, búa 
con; den ~ uérfen ném búa, 2. (giải 
phẫu) xương búa (ỏ tai); 3.: nter den ~ 
bríngen bán đấu giá, únter den ~ kóm- 
men, dem ~ 0erfdllen [được] bán đấu giá; 
® zuíschen ~ und Ámbo8 sein 
Íqerdten] nằm trên đe dưới búa; đu muBt 
~ óder ẤmboB sein (tục ngữ) ~ được 
làm vua, thua làm giặc; một liều ba bẩy 
cũng liều. 

HámmeramboB m ¬sses, -sse cái đe lò 
rèn. 

hảmmerbar a rèn được, dễ rèn (về kim 
loại). 

Hãämmerbarkeit í = [tính] dễ rèn. 


892 


Hámsterkauf 


Hámmer/drehkran m -es, -e u -krảne (kĩ 
thuật) cần trục xoay kiểu tháp; ~ feuer n 
-s, = [cái] lò rèn; ~ fisch m -es, -e cá nhám 
búa (Zugaena Cuu.), ~ griff m -{e)s, -e 
cán búa; ~ hai m -{e)s, -e xem [lứmmer- 
fisch; ~ klavier n, -s, = đàn pianô. 

Hämmer/Tlein m -s, =, ~ lỉng m -s, -e yêu 
tinh; Meister ~ đao phủ. 

hảmmemn Í vt đập búa, nện búa, quai búa, 
rèn bằng báu; m etu. ins Gedächtnis 
lins Beuú8tsein] ~ nhồi nhét cái gì cho 
ai; lÏ , 0uimp gõ, đập, nện, khua. 

Hámmer/schlag m <{e)s, -schlãgqe 1. cú 
nên bằng búa; 2. (kĩ thuật) vảu sắt, qỉ sắt; 
~ schmied m ‹{e)s, -e [người] thợ đập 
búa, thợ quai búa; ~ schweiBen n -s sự 
hàn rèn; ~ stiel m -{e)s, -e cán búa; ~ 
werfen n -s (thể thao) sự quăng búa; ~ 
werfer m -s, = (thể thao) người ném búa; 
~ werk n -(e)s, -e phân xưởng rèn. 

Haämoglobiín n -s hemoglobin, huyết cầu 
tố. 

Hãämophilie f = (v) bệnh dễ chảy máu. 

Hamorrhagie Í -n (v) sự chảy máu, sự xuất 
huyết. 

Hãämorrhóiden pÌ (y) [bệnh] trĩ, lòi dom. 

Hamotherapíe Í = (v) phép chữa bệnh 
bằng truyền máu (huyết thanh). 

Hámpelmann m -(e)s, nänner Ì. con rối, 
2. (nghĩa bóng) người hau õng ẹo (nhăn 
nhó, cong cón, nũng nịu...), người hê; is 
~ fundíeren đóng vai hề. 

hámpeln vi làm chuuển động mạnh, vẫu 
tay, cựa quậy chân, giẫy chân. 

Hámster m 5s, = 1. (động vật) [con] chuột 
đông (Cricetus cricetus L.} 2. người hà 
tiện, người keo kiệt. 

Hamsterẻéi f = [sự] chúa chấp đỏ đầu cơ. 

Hámsterer m -s = [kẻ] oa trữ, dầu cơ, dân 
chợ đen. 

Hámsterkauf m -{e)s, -käufe [sựÌ bao mua 


hámstern 


hàng hóa (để đầu cơ). 

hámstem [ vt gom góp một cách tham 
lam, tích lũy, oa trữ; lÏ vị 1. tham, tham 
lam, keo cú, bủn xỉỈn, tích lũy; 2. mua bao, 
mua vét. 

Hand Í{ =, -Hände 1. lòng bàn tay; ƒláche 
~ lỏng bàn tay; es liegt quƒ der (ƒláchen, 
plátten) ~ rõ như lòng bàn tay; aus der ~ 
lásen [udhrsagen] xem tướng tav; 2. bàn 
tay, línker ~ từ [bên] trái, ở bên trái; 
réchter ~ từ [bên] phải, ở bên phải; éïne 
~ wäscht đie ándere (tục ngữ) kẻ tung 
người hứng, tay nọ rủa tau kia, đổng bọn 
bao che cho nhau; 3. nét chữ, nét viết, tự 
dang; 4. bản tính, cá tính; éine lóckere 
~ haben a, mó máy, táu máy, b, đánh 
dập; éine óƒfene [mílle} ~ háben, die ~ 
[die Hãnde] in der Tasche hálten hà 
tiện, bủn xỉỈn; 5. công cụ lao động, tay 
máy; ~ ánÌegen, ~ an etu. (A) légen đưa 
tay cho ai, tham gia vào...; ~ ans Werk 
légen bắt tay vào việc; die létzte ~ an 
etu. (A) légen làm xong, hoàn thành, kết 
thúc; ~ an sích (A) légen tự vẫn, tự sát, 
tự tử; /s réchte ~ sein là cánh tay phải 
của ai, là người trợ thủ đắc lực của ai; ƒréie 
~ lássen thả lỏng, cho ai được tự do hành 
động; qus ƒréier ~ uerkduƒfen bán theo 
giá tự do, m die Wdƒffen [nghĩa bóng 
cũng die Arguménte]qus der ~ schldqen 
tước vũ khí ai; etu. únter der ~ lúnter 
den Hănden] hdben làm, viết, thảo, 
soạn, biên soạn, nghiên cứu, sáng tạo, 
suy nghĩ, álle Hände uoll zu tun háben 
hết sức cố gắng làm gì, 6. quyền hành, 
sự nắm giữ (trong tay), sự kiểm soát; séine 
~ quƒ etu. (A) léqen chiếm đoạt cái gì; 
die Hãnde uon etu. (D) lássen từ bỏ, bỏ, 
Hãnde ueg! không được dụng đến cái gì 
(ai), không được vi phạm (cái gì, ai); m 
in die Hande ƒdallen gặp phải ai, bị ai vớ 
được; vớ được cái gì, có sẵn cái gì, gặp 
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cái gì, m etu. an ~ qében giao. trao, 
đưa, kí thác, phó thác; 7. um die ~ éines 
Madchens ánhalten cầu hôn với một cô 
gái; jm an die ~ géhen giúp ai; etu. an 
|bei, únter] der ~ háben có sẵn; an ~ der 
Wíssenschaƒt dựa vào cơ sở khoa học; 
uon lánger ~ (her) từ xưa, thủa xưa; ~ in 
~ tay nắm tay; uon ~ zu ~ từ người nàu 
sang người khác, tử tay này sang tay khác; 
die ~ nicht uor den Áugen séhen không 
trông thấy gì cả, tối như bưng; 0uon [aus} 
đer ~ in den Mund lében sống bữa rau 
bữa cháo, rau cháo lần hồi; das hat ~ und 
Fu8 điều nàu có căn cứ, die Hãnde 
sínken lássen buông tay; die Hãnde in 
den Scho 8 léqen ăn không ngồi rồi, nằm 
khàn, ngồi không; die Hănde in die 
Táschen stécken trốn việc, trâu lười, làm 
biếng; ƒn quƒ den Fiãnden trágen bế. 
bồng ai, sùng bái, sùng kính, tôn kính (ai); 
‡m quƒ die Haände séhen theo dõi, nhìn 
theo, trông theo; m die ~ quƒ etu. (A) 
gqében cam đoan, đảm bảo, bảo hành; ƒùr 
#n, ƒùũr etu. (A) die ~ ins Féuer légen x 
hoàn toàn chịu trách nhiệm về ai (cái gì). 

Hándabzug m -{e)s, -zÙge bản chép tay. 

Handapparat m -s, -e (điện thoại) máy liên 
hợp, máy xách taụ. 

Hándarbeit Í =, -en 1. công việc tay chân; 
(kĩ thuật) sự thao tác bằng tay; 2. [môn, 
việc] nữ công, thủ công, thêu thùa may 
vã. 

Hãándarbeiter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen công 
nhân thủ công, người giỏi nữ công, thợ 
thủ công. 

Hándarbeitsaufwand m -(e)s, -wände 
[sự] tiêu phí sức lực [lao động]. 

Hánd/àtÌas m = u -ses, -lànten tập bản đồ 
học tập; ~ aufgabe Í =, -n (kï thuật) sự 
chạy dao bằng tay, sự dẫn liệu bằng tay; 
~ ausgabe Í =, -n ấn [loát| phẩm tham 
khảo. 





Hándball 


Hándball m -(e)s (thể thao) [môn] bóng 
ném. 

Hándballen m -s, = thịt nạc của tau. 

Hándballer m -s, =, ~ in Í =, -nen đấu thủ 
bóng ném. 

Hándballspiel n, -(e)s, -e [sự| chơi bóng 
ném, đấu bóng ném. 

Hándballspielfeld n -(e)s, -er (thể thao) 
sân chơi bóng ném. 

Hánd/beil n -(e)s, -e [cái] rìu (vũ khj), rìu 
lưỡi vòm; ~ besen m -s, = bản chải có 
cán. 

hándbetätigt a bằng tau. 

Hándbetrieb m -(e)s, -e 1. [sự] sản xuất thủ 
công, sản xuất bằng tay; 2. [sự] dẫn tay. 

hándbetrieben a dẫn động bằng tau. 

Háldbewegung f =, -en 1. cử động bằng 
tay; 2. điệu bộ bằng tau. 

Hándbibliothek f =, -en sách báo được tư 
chọn đọc ngay tại chỗ. 

Hándbohrer m -¬s, = máy khoan ta. 

Hándbohrmaschine Í =, -n máy khoan 
tay. 

Hándbrause Í =, -n [cái] hương sen cầm 
tay. 

hándbrếït a rộng bằng lòng bàn tay. 

Hánd/bréït f = chiều rộng bằng lòng bàn 
tau; ~ bremse Í =, -n phanh tay; ~ brief 
m -{e)s, -e thư viết tay, thư bút, bút tích; 
~ buch n <4e)s, -bucher |quyển, cuốn] 
sách chỉ nam, sách hướng dẫn, sách chỉ 
dẫn; ~ búcherei f =, -en thư viện phụ, 
thư viện chỉ dẫn; ~ chen n -s, = bàn tau 
nhỏ; ~ geben bắt tay chào; ~ creme Í =, 
-n kem bôi tay, ~ dienst m -es sự hoàn 
thiện bằng tay. 

Hãnde/druck m -(e)s, -drúcke [cái, sự] bắt 
tay, tay; éinen ~ uéchseln bắt tay nhau; 
~ klatschen n -s [sự, tiếng] vỗ ta; án- 
haltendes [nicht énden uớốillendes} ~ 
klatschen vỗ tay lâu. 
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Hándels/abkommen 


Hánđel Ï m -s 1. [nền, ngành, nghề, việc, 


sự] thương nghiệp; thương mại, buôn 
bán, mua bán, mậu dịch; đusuärtiqer ~ 
ngoại thương; ínnerer [ínÏländischer] ~ 
nội thương; der Volkseigene ~ ngành 
thương nghiệp nhân dân, der ~ im 
gró8en thương nghiệp buôn bán; der ~ 
im kiéinen thương nghiệp bán lẻ; ~ 
tréiben buôn bán, mua bán, buôn; 2. 
[bản] hợp đồng mua bán, giao dịch mua 
bán, giao kèo mua bán; éinen ~ máchen 
thực hiện giao kèo. 


Hándel IÏ m -s, [lăndel 1. công việc khó 


chịu, công việc bẩn thỉu; 2. (luật) vụ án, 
vụ kiện, trình tự tố tụng; 3. pl [sự, vụ, trận] 
cãi cọ, xích mích; ~ súchen bắt bẻ, bẻ 
họe, hoạnh họe, kiếm chuyện, xét nét, 
gây sự, sinh sự. 


hánđein vi 1. hành động, xử sự, làm; 


gégqen ein Gesétz ~ làm trái luật; 2. (uon 
D) giải thích; am uas [uorúm] hándelt 
es sich?việc gì vậu? việc gì thế? có chuyện 
gì thế?; es hándelt sich um... (A) số là... 
nguyên là..., 3. (mi D) buôn bán, mua 
bán; mít m buôn bán, giao dịch; 4. tiến 
hành đàm phán, mặc cả, mà cả; mit jm 
um den Preis ~ mặc cả giá, ngã giả. 


Hándeln n -s hành động, hành vị, củ chỉ, 


tác vi; pädagógisches ~ quan điểm sư 
phạm, phương pháp sư phạm. 


hánđelnd a: ~ e Persónen nhân vật. 
Hándels/abkommen n -s [bản] hiệp nghị 


buôn bán, sự thảo thuận buôn bán; ~ 
agentúr Í =, -e cơ quan đại diện thương 
mại văn phòng thương mại ~ 
akademie Í =, -mien trường đại học 
thương nghiệp, học viện thương nghiệp; 
~ amt n -(e)s, -ämter cơ quan thương 
nghiệp, ~ artikel m -s, = hàng hóa; ~ 
attache m -s, -s tham tán thương mại, 
tùy viên thương mại; ~ austausch m -es 
[sự] trao đổi hàng hóa; ~ bank Í =, -en 


hándelseinig 


ngân hàng thương mại; ~ beirat m -{e)s, 
-rảte cố vấn thương mại, ~ bere- 
chtigung f =, -en quyền buôn bán; ~ 
bericht m, -es, -e báo cáo về kinh doanh; 
~ beschränkung Í =, -en những hạn chế 
kinh doanh, thương mại (với các nước 
khác); ~ besprechungen pl cuộc đàm 
phán về thương nghiệp, trao đổi buôn 
bán; ~ betätigung Í =, -en hoạt động 
thương nghiệp; ~ betrieb m -{e)s, -e xí 
nghiệp thương nghiệp, công tác thương 
nghiệp; ~ bilanz { =, -en (sự, bản) tổng 
kết kinh doanh; 2. sự đối chiếu xuất nhập 
hàng hóa; aktiue ~: tổng kết dương (nhập 
khẩu ft hơn xuất khẩu); passiue ~: tổng 
kết âm (nhập nhiều hơn xuất khẩu); ~ 
beziehungen pl quan hệ buôn bán; ~ 
brauch m -{e)s, -bräuche [tập quán, thói 
quen, truyền thống] thương nghiệp, ~ 
brief m -{e)s, -e 1. thư giao dịch buôn 
bán; 2. chứng từ buôn bán; ~ đefzit n, 
-es, -e [sự] kinh doanh thua lỗ; thiếu hụt 
trong kinh doanh; ~ delegatiòn Í =, -en 
phái đoàn thương mại, phái đoàn thương 
nghiệp; ~ đeputation Í =, -en 1. đoàn 
đại biểu thương mại, đoàn đại diện 
thương mại; ~ disponent m -en, -en 
giám đốc công ti buôn bán, chủ nhiệm 
công ti [hãng] thương nghiệp, đại diện 
toàn quyền thương nghiệp, đại lí thương 
mại, ~ dũngemittel n -s, = phân nhân 
tạo; ~ effekten pl chúng khoản định giá 
trên thị trường. 

hándelseinig, hándelseins: ~ sein luér- 
den] 1, ngã giá; thỏa thuận về giá; 2, thỏa 
thuận. 

Hándels/eisen n -s thép thương phẩm, 
thép hình, thép định hình; ~ fahrzeug 
xem Hándelsschiƒfƒ, ~ faktor m -s, -tòren 
[người] môi giới, mối lái, trung gian, đại 
lí, mãi biện; ~ firma Í =, -men hãng buôn 
bán, thương mại; ~ flotte Í =, -n hạm đội 
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hándelsindustriell 


thương nghiệp, ~ Íflugzeug n -{e)s, -e 
máy bay buôn bản; ~ förderung Í = [su] 
giúp đỡ về thương nghiệp, viện trợ về 
thương nghiệp; [sự] kích thích thương 
nghiệp. 
hándelsfrei a cho phép bán. 
Hándels/freiheit f =, -en 1. tự do buôn 
bán; 2. pÌ những đặc quyền buôn bán; ~ 
freund m ‹(©)s, -e 1. xem Hándelsƒak- 
tor; 2. [người] giao dịch thư tín, trao đổi 
thư từ; ~ funktionär m -s, -e nhân viên 
mậu dịch, mậu dịch viên, ~ qgemein- 
schaft f =, -en công ti, hãng; ~ genoB 
m -ssen, -ssen xem Hiandelsgesellschaƒ- 
ter; ~ genossenschaft Í =, -en hiệp hội 
buôn bán (thương nghiệp); Bauerliche ~ 
genossenchaƒt hợp tác xã tiêu thụ nông 
thôn; ~ gericht n -(e)s, -e tòa án thương 
mại; ~ geschäft n -(e)s, -e 1. [xí nghiệp, 
công ti, hãng] buôn bán, thương nghiệp; 
2. bản giao kèo buôn bán; ~ gesell- 
schafter m -s = bạn hàng, bạn buôn; ~ 
gesetzbuch n -{e)s, -bủcher luật thương 
mại, thể lệ buôn bán; ~ gewerbe n -s, = 
nghề buôn, ~ gewicht n -{e)s, -e u tín 
buôn bán, ảnh hưởng thương mại, ~ 
qgewinn m -{e)s. -e lợi nhuận buôn bán, 
lái, lời. 
Hándelsgewohnheit f =, -en xem Hián- 
delsbrauch. 
Hándelsgewohnheitsrecht n ‹(e)s, -e 
quyên buôn bản thông thường. 
Hándđels/qgut n -(e)s, -gUter hàng hóa; 
~hafen m -s, -häfen cảng buôn bán, 
thương cảng, ~ haus n -es, -häuser nhà 
buôn, hãng buôn, văn phỏng hãng; ~ 
herr m -n, -en nhà buôn, thương nhân, 
giám đốc xí nghiệp thương nghiệp; ~ 
hochschule f =, -n trường cao đẳng 
thương nghiệp. 


hándelsindustriell a [thuộc] công thương 


nghiệp. 





Hándels/kammer 


Hándels/kammer Í =, -n 1. phòng 
thương mại; 2. (luật) ban hòa giải thương 
mại; ~ kapital n 5s, -e u -ien tư bản 
thương mại; ~ klasse Í =, -n loại hàng 
hóa (phân cấp theo chất lượng); ~ kom- 
panie Í =, -nìen công tỉ buôn bán (thương 
mại); ~ korrespondenz í = [sự| trao đổi 
thư từ buôn bán; ~ kredit m -es, -e sự cho 
vay nợ trong thương mại; ~ krieg m -es, 
-e chiến tranh thương mại; ~ kultúr Í =, 
-en trình độ phát triển thương nghiệp; ~ 
macht f =, -mächte thế lực thương mại; 
~ maann m -{e)s, -leute u -männer nhà 
buôn, thương nhân, thương gia, lái buôn; 
~ marine xem Hándelsflotte; ~ marke 
Í =, -n nhãn hiệu hàng hóa; ~ messe Í =, 
-n chợ phiên, hội chợ thương nghiệp; ~ 
minister m -s, = bộ trưởng bộ thương 
mại; ~ mimisterium n -s, -ríen bộ thương 
nghiệp; ~ monopol n -s, -e sự độc quyền 
buôn bán; ~ netz n -es, -e mạng lưới 
thương nghiệp; ~ niederlage Í =, -n kho 
hàng, ~ niederlassung Í =, -en chỉ 
nhánh hãng buôn, thương cục, sở đại lí 
thương mại, ~ orgàn n -s, -e tổ chúc 
thương nghiệp, cơ quan thương nghiệp; 
~ organisatiòn Í =, -en 1. tổ chúc mậu 
dịch quốc doanh, xí nghiệp thương 
nghiệp quốc doanh; 2. [sự] tổ chúc buôn 
bán; ~ pảrtner m -s, = (thưởng nghiệp) 
1. đối tác thương mại, bạn hàng, bạn 
buôn; 2. [người, cơ quan] kết ước về 
thương nghiệp; ~ pÏatz m -es, -plätze nơi 
buôn bán, điểm thương nghiệp, chợ. 

Hánđelspoliik Í = chính sách thương 
mại. 

hándelspolitisch a [thuộc về] thưởng 
nghiệp -chính trị. 

Hándđels/provisòrium n -s, -rien hiệp ưóc 
buôn bán tạm thời; ~ rabatt m -{e)s, -e 
sự miễn giảm trong thương mại, chiết 
khấu mậu dịch; ~ rat m -{e)s, -räte 1. cố 
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Hảändel/sucher 


vấn buôn bán, cố vấn thương mại; ~ 
recht n -{e)s, -e quyền buôn bán. 


hándelsrechtlich a (luật) [thuộc về] luật 


thương mại. 


Hándels/register n -s = danh bạ thương 


mại; ins ~ eintragen lassen cho đăng kí 
vào danh bạ thương mại; ~ reise Í =, -n 
chuyến đi buôn; ~ reisende sub m người 
đi chào hàng, người đi chiêu hàng; nhân 
viên tiếp thị, ~ restriktion Í =, -en các 
tổ chúc thương nghiệp; ~ richter m -s, = 
(luật) thẩm phán tòa án thương mại; ~ 
sache f =, -n 1. nghề buôn, công tác 
thương nghiệp; 2. (luật) vụ án thương mại; 
~ schiff n -(e)s, - tàu buôn; ~ schiffahrt 
{ = -en 1. chuyến đi của tàu buôn; 2. hàng 
hải thương mại; ~ schleuse, ~ schran- 
ke f =, -n hàng rào thương mại; ~ schule 

=, -n trưởng thương nghiệp trung cấp; 
~ schủler m -s, = học sinh trường thương 
nghiệp, ~ sorte Í =, ¬n loại hàng; ~ 
sozietät Í =, -en hiệp hội thương mại; ~ 
spanne Í =, -n tiền phụ thu buôn bán; ~ 
sperre Í =, -n [sự| cấm buôn bán, sự cấm 
vận, ~ stadt Í =, -stádte thành phố 
thương mại; ~ stand m -{(e)s, giới thương 
nhân, giới nhà buôn; ~ stillstand m -(e)s 
tình trạng buôn bán đình trệ [đình đốn|, 
~ stockung Í =, -en tình trạng buôn bán 
trắc trở, sự trắc trỏ trong buôn bán; ~ 
stráBe † =, -n phố buôn bán, khu buôn 
bán; ~ tag m -œs, -e đại hội thương 
nghiệp; ~ tătigkeit f = thương nghiệp; 
die ~ tãtiqkeit quƒ dem Lánde thưởng 
nghiệp nông thôn; ~ technik Í = kĩ thuật 
thương nghiệp; ~ teil m -{e)s, -e bộ phận 
thương nghiệp (trên báo); ~ transaktion 
Í =, -en bản giao ưóc buôn bán. 


hándelsublch a [thuộc về] thương 


nghiệp, tiêu chuẩn. 


Hãndđel/sucher m -s, = người hay cãi nhau 


(cãi vặt), kẻ gây rối, kẻ phá rối; ~ sucht 


hảndelsuchtig 


f = [tính] hay bắt bẻ, hay cãi cọ. 
hảndelsuchtig a gai ngạnh, hay gây gổ, 
hay sinh sự. 

HándelÌs/umsatz m -es, -sảtze [sự] lưu 
thông hàng hóa, chu chuyển hàng hóa, 
lưu chuyển hàng hóa; ~ verbindungen 
xem Hiándelsbeziehungen; ~ verein m 
{e)s, -e, ~ vereinigung Í =, -en hiệp hội 
thương nghiệp; ~ verkehr m -{e)s 1. [sự] 
liên hệ buôn bán, giao dịch buôn bán; 2. 
sự lưu thông hàng hóa; ~ vermittlung Í 
= sự hỏa giải thương mại. 

Hándelsvertrag m -(e)s, -träge hiệp ước 
thương mại, hiệp ước buôn bán. 

Hándelsvertragslander pÌ các nước có 
quan hệ buôn bán, các nước ở trong hiệp 
nghị buôn bán. 

Hándels/vertreter m -s, = đại diện 
thương mại, đại diện thương vụ; ~ ver- 
tretung Í =, -en cơ quan đại diện thương 
vụ (thương mại), cơ quan thương vụ; ~ 
volumen n -s, -mina khối lượng kinh 
doanh; ~ vorrechte pl xem Fándelsfrei- 
heit 2, ~ ware Í =, -n hàng hóa; ~ weg 
m -es, -e con đường thương mại; ~ welÌt 
{ = thế giới buôn bán, môi trường buôn 
bán; ~ wert m, -e s, -e giá trị buôn bán; 
~ Wesen n -s thương nghiệp; ~ zeichen 
n -s, = xem Hiándelsmarke; ~ zentrale 
{ =: Deutsche ~ zentrale cơ quan bán 
buôn Đúc; ~ zetteÏ m -s, = tập san thương 
mại. 

Handelszweig m -es, -e phân ngành 
thương mại. 

hándeltreibend a làm nghề buôn bán. 

Hándeltreibende sub m, f nhà buôn, lái 
buôn, thương nhân, thương gia. 

händeringend a 1. khẩn khoản. tha thiết, 
mong muốn; 2. thất vọng, tuyệt vọng. 

Hándeschutteln n -s, = cái bắt ta. 


Hãändđespiel n -(e)s môn chơi bằng tay. 
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Hándewaschen n -s, = sự rủa tay. 

Hándfeger m ¬s, = [cái] chổi, chổi đót, chổi 
lúa. 

hándfertig a khéo léo, tháo vát. 

Hándfertigkeit Í =, -en [sự, tính] khéo léo, 
tháo vát, thành thạo, thông thạo. 

HándfesseÌn xem Hándschellen. 

hándfest a vạm vỡ, khỏe mạnh, lực lưỡng, 
cường tráng, bền bỉ, dai sức, ein ~ er 
Beuéis chứng có xác đáng; ~ es Éssen § 
thức ăn thô; éine ~ e Lũge đại nói dối. 

Hándfeuerloscher m -s, = bình cứu hỏa 
cầm tay. 

Hándfèuerwaffe Í =, -n vũ khí cá nhân. 

hándflach a hoàn toàn bằng phẳng. 

Hándflache f =, -n lòng bàn tay. 

hándgearbeitet a được làm bằng tay, 
được làm thủ công. 

Hándgebrauch m -{e)s sử dụng hàng 
ngày; ein Buch zum ~ gebraquch [sách] 
hướng dẫn, chỉ nam, tra cửu. 

hándgefertigt a xem hándgeorbeitet. 

hándgeklöppelt a: ~ e Sp(ze đăng ten 
thủ công. 

Hándgeld n -(e)s 1. tiền [đặt cọc], tiền đặt 
trước; 2. [tiền, món] mỏ hàng. 

Hándgelenk n -(e)s, -e (giải phẫu) cổ tau, 
cườm tay, khớp xương cổ tay; etuu. qus 
dem ~ máchen dễ làm; das kann man 
nicht so qus dem ~ máchen không chuẩn 
bị trước, không thể làm xong việc đó. 

Hándgelenk/arbeit f = [sự] ném bằng bàn 
tay (bóng rổ); chèo bằng cườm ta, ~ 
binde f =, -n (thể thao) vòng tay; 
fesselung f =. -en cố định bàn tay; 
griff m ‹{e)s, -e [sự] nắm bàn tay; ~ 
schlag m -{e)s, -schláge cú đánh bằng 
bàn tay; ~ schũtzer m -s, = bao bảo vệ 


ì 


† 


cưởm taụ. 
hándgemacht a dược làm bằng ta. 





hándgemakt 


hándgemailt a dược vẽ bằng tau. 

hándgemein a: ~ uuérden dùng qủa đấm, 
đánh đập, đập, mó máy, táu máy; đánh 
nhau. 

Hándgemenge n =s, = 1. (quân sự) trận 
[dánh] giáp lá cà; 2. [trận] ẩu đả, đánh 
nhau, đánh lộn. 

handgenäht a khâu tay. 

Hándgepäck n -(e)s, -e hành lí xách tay. 

Hándgepäckaufbewahrung Í =, -en 
(đường sắt) phòng bảo quản hành lí xách 
tay. 

Hándgerät n -(e)s, -e (thể thao) dụng cụ 
thể thao tay. 

hándgerecht a thuận tiện, tiện tay, vừa 
tầm tay, dễ cảm, dễ sử dụng. 

hándgeschrieben a viết bằng tay. 

hándgestrickt a được đan bằng tau. 
hándgewebt a dược dệt bằng tay. 

Hánd/gewerbe n -s, = xem Hánduerk; ~ 
gicht Í = (v) [bệnh] thống phong, gút. 

Hándgranate Í =. -n [quả] lựa đạn. 

Hándgranatenwerfer m -s, = [cái] súng 
phóng lựu đạn. 

hándgreiflich a sờ được, sở mó được, cảm 
thấy được, thấy được, thấu được, rõ rệt, 
rõ ràng, hiển nhiên, xác đáng, xác thực; 
~ tuerden đi đến chỗ đánh nhau, 

Handgreiflichkeit Í 1 = [sự] rõ rệt, rõ ràng, 
hiển nhiên, xác đáng, xác thực, minh 
bạch, khúc chiết, phân minh; 2.: es kam 
2u ~ en công việc dẫn đến ẩu dả. 

Hándgriff m -(e)s, -e 1. động tác, củ chỉ, 
điệu bộ; 2. chuôi, cán, tay nắm, tay cảm, 
tay quay. 

hándgró8 a to bằng bàn tay. 

Hángdhábe Í =, -n 1. xem Hándgriƒƒ 2; 2. 
phương sách, phương pháp, phương tiện, 
thủ đoạn, khả năng; ~ bieten khiến 
cho..., tạo điều kiện cho... 
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hándhaben (không tách) ưt am hiểu, biết 
rõ, nắm vững, tinh thông, thông thạo, 
dùng, sử dụng, điều khiển, lái, thao tác. 

Hándhaben n =s [sự] am hiểu, nắm vững, 
tinh thông, thông thạo, sử dụng, điều 
khiển, thao tác. 

Hándhabung Í =, -en 1. xem Hándhaben; 
2. phương pháp, cách thức, cách, lối, 
phép, kinh nghiệm; [sự] thực hành. 

Hánd/haltung Í =, -en (thể thao) vị trí các 
tau; ~ hebel m -s, = đòn bầu, tay gạt, tau 
đòn, tay vặn, quả vặn, ta quay; ~ hobel 
m -s, = cái bào đồ gỗ; ~ hochheben n 
-s [sự] nâng [giở, giang] ta. 

Handikap n -s, -s (thể thao) sự thi có chấp; 
(bóng) sự cản trở, điều bất lợi. 

hándikapen: gehandikapt durch Ausƒfall 
des Spí(elers nằm ỏ tình trạng tôi tệ do 
sự bất hạnh của người chơi. 

Hangd -in -Hánd -Arbeiten n -s công việc 
hữu nghị. 

Hángd -in -Hángd -Géhen n -s những hành 
động hữu nghị chung. 

Handkamera † =, -s máy quay phim cầm 
ta. 

Handkante Í =, -n cạnh bàn tay, sống ta; 
Schlag mít ~: chém bằng cạnh bàn ta. 

Hánd/karren m ¬s, = [chiếc] xe cút kít, xe 
đấy, xe ba gác, xe gòong đầy tay, xe cải 
tiến; ~ kauf m -(e)s, -käufe 1. hàng bách 
hóa; [sự] buôn bán vặt, buôn thúng bản 
mẹt, buôn thúng bản bưng; 2. sự mua bản 
trao tau; 3. sự mua bán phỏng chừng 
(không cân, dong), ~ klapper Í =, -n 
sanh, phách, sứa, cata nhét; ~ kloben m 
-s, = (kĩ thuật) êtô tay; ~ koffer m -s, = 
va li sách tay; ~ korb m -{e)s, -körbe [cái] 
làn, giỏ sách tay; ~ kreisen n -s vòng nhỏ 
(thể dục); ~ kunde f = [thuật] xem tướng 
tay; ~ kurbel Í =, -n (kĩ thuật) tau quay; 
~ ku8 m -sses, -klsse [sự] hôn tay; ~ 
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lampe Í -n, -n đèn tay, đèn lưu động. 
hándiáng a dài bằng bàn tay. 

Hándlanger m -s, = 1. thợ phụ, người giúp 
việc, thợ học việc, người làm công nhật; 
2. |kẻ, tên] tôi tó, dầu tớ, tay sai; den ~ 
máchen, ƒũr ‡n den ~ sp(elen là thợ phụ 
của ai; (nghĩa bóng) là thủ hạ [thuộc hạ] 
của ai. 

Hándlangerarbeit Í =, -en, Hándlanger- 
đienst m -es, -e công việc phụ, việc làm 
của thợ phụ. 

hándlangern vi dùng các công việc phụ, 
là thợ phụ. 

Hãndler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen nhà buôn, 
thương gia, thương nhân, lái buôn. 

Hándlèsekunst xem Fiándkunde. 

Hánd/1euchter m -s, = [cái] đế cắm nến, 
đài cắm nến, đế đèn sáp, đế nến; ~ 
lexikon n -s, -ka u -ken [bộ] bách khoa 
toàn thư gối đầu giường. 

hándlich a tiện lợi, thuận lợi, mang theo 
được, dễ mang theo, xách tay, poóc ta 
tip. 

Hándlichkeit Í = tiện nghi, xách tau. 

Hándlinie Í =, -n các đường nét của tay. 

Hándliniendeuter m -s, = thầu tướng tay, 
người xem tướng ta. 

Hándlung Í =, -en 1. hành động, củ chỉ, 
hành vi; 2. hồi (kịch), cảnh; 3. hồi, màn; 
4. nghề buôn, thương nghiệp, 5. của 
hàng, hiệu, quầy, quán. 

Hándlungs/agent m -en, -en người đại lí 
thương mại; người được ủy thác của hãng 
buôn; ~ art Í =, -en (văn phạm) dạng, ~ 
bedarf m -es, -e nhu cầu hoạt động; ~ 
bevollimachtigte sub m, f người được ủự 
quyền của hãng buôn. 

hándlungsfahig a có thể hoạt động, có 
năng lực hoạt động. 

Hándlungsfahigkeit Í = khả năng hoạt 
động, năng lực hoạt động. 


Hánd/maschine 


Hándlungs/flu8 m -sses sự, tính] liên tục 
. của hành động (trong tiểu thuyết); ~ form 
f =, -en xem Hándlungsueise; ~ freiheit 
f = [sự] tự do hành động; ~ gehilfe m -n, 
-n mậu dịch viên, nhân viên thương 
nghiệp, người bán hàng; ~ haus xem 7 
Hándelshaus; ~ pexsonal n -s nhân viên 
thương nghiệp. 
hándlungsreich a hoạt động nhiều. 
Hándlungsreisende m, Í, -n, -n nhân viên 
giao dịch buôn bán; 2. đại diện thương È 
mại. 
Hándlungsschema m =s, -†ta phương án 
dự thảo kinh doanh. 
Hándlungsspielraum m -cs, -räume 
phạm vi hoạt động, khuôn khổ hành 
động. 
hándlungsunfahig a không có khả năng 
hoạt động. 
Hándlungsunfahigkeit Í = 
năng lực hoạt động. 
Hándlungs/unkosten pÌ các chỉ phí 
thương nghiệp; ~ vollmacht Í =, -en 1. 
toàn quuền, quyền hành, quyền hạn; 2. 
[sự] toàn quyền buôn bán, ủy thác buôn 
bán; ~ weise Í =, -n cách (cách thức) hành 
động, hành vi, hành động, củ chỉ. 
Hánd/maschine Í =, -n máy uốn tóc; ~ 
meiBel m -s, = cái đục tay, cái đục thợ 
nguội, ~ mũhle Í =, -n cối xay taV; ~ 
näherin Í =, -nen [bà, chị, người] thợ mau 
khâu tay, ~ nahnadel Í =, -n kim khâu; 
~ pferd n -{e)s, -e con ngựa thường dùng; 
~ pflege Í = [thuật, sự] sửa móng tay; ~ 
pflegerin Í =. -nen [bà, chị] thợ sửa móng 
tay; ~ presse Í =, -n 1. [cái, chiếc] máy 
ép quay tay; 2. máy in tay; ~ puppe Í =, 
-n (sân khấu) con rối; ~ rad n -(e)s, -räder 
bánh lái, tay lái, vô lăng lái; (kĩthuật) bánh 
đà, vô lăng; ~ ramme Í =, -n (kĩ thuật) 
búa kéo ta. 


(sự] thiếu 





Hándreichung 


Hándreichung Í =, -en 1. [sự] giúp đỡ, ủng 
hộ, viện trợ, chị viện; éine ~ léisten giúp 
đỡ, ủng hộ, viện trợ, chỉ viện; 2. công việc 
phụ. 

Hánd/rũcken m -s, = mu bàn tay; ~ sảge 
Í =, -n cái cưa tay; ~ satz m -es (in) sự sắp 
chữ bằng tay; ~ schaltung Í =, -en cầu 
dao chuyển tốc độ bằng tay (của máu 
bay); ~ schein m -{e)s, -e giấu biên nhận; 
bản giao ưóc; ~ schellen pl [cái] cùm tau, 
còng; j-m ~ schellen án Ìegen còng tay ai. 

Hándschlag m -e)s, -schläge 1. đấm bằng 
tay, 2. [cái, sự| bắt tay; Gru8 und ~! Kính 
chào (kết thúc thư); 3. [sự| thống nhất, 
đoàn kết, hữu nghị. 

Hánd/schleife Í =, -n [cái] vòng cho vào 
tay (khi trượt tuyết); ~ schreiben n +s, = 
thư riêng, bút tích, thủ bút. 

- Handschreiben n -s, = chữ thủ bút, chữ 
tự viết. 

Hánđschrift f =, -en 1. nét chữ, chữ viết, 
tự dạng; 2. bản viết tay, thủ bản. 

Hándschriften/deutung Í = thuật xem 
tướng chữ; ~ druck m -{e)s, -e [sự] ¡in lại 
bằng ảnh, chụp lại, in facximile, con dấu 
chữ kí, ~ kunde f nghề nghiên cứu chữ 
cổ; ~ kundige sub m thầy tướng chữ. 

hándschriftlich I a [do] viết tay, ~ er 
Gläubiger chủ văn tự nợ; lI adv: sich ~ 
uerpƒlíchten cam đoan bằng giấy tờ, giao 
ưóc bằng văn bản. 

Hándschuh m -(e)s, -e găng tay, /n etu. 
mit ~ en dnƒassen đối đãi tốt với ai; Ƒm 
đen ~ hínueren thách thúc ai, thách đấu 
ai, thách ai đọ kiếm; den ~ đuƒnehmen 
nhận lời thách đấu. 

Hándschuhmacher m -s, = người làm 
găng tay. 

Hánd/schutz m -es tấm ốp thân (súng); ~ 
setzer m -s, = người thợ sắp chữ bằng 
tay; ~ spiegel n -es, = cái qương soi cầm 


Handwerkelới 


tau; ~ spindel f =, -n [cái] quỗổng sợi tau. 

Hándstand m -(es, stände (thể thao) 
đứng trên tay, chồng cây chuối. 

Hándstand/sprung m -{e)s, -sprũnge sự 
nhảy từ trồng câu chuối; ~ uberschlag 
m -{e)s, -schläge động tác trồng cây 
chuối. 

Hánd/steuerung Í =, -en điều khiển bằng 
tay; ~ stoB m -es, -stöBe [sự] đâm vào 
ta, ~ streich m -{e)s, -e 1. sự đấm bằng 
tay; 2. [trận, cuộc] đột kích, tập kích, đột 
nhập, tấn công, đánh úp; ~ strich m -(e)s, 
-e (kĩ thuật) [sự] làm khuôn bằng tay [thủ 
công), ~ stủtz m -es, -e tựa vào tay; ~ 
tasche Í =, -n ví đầm, làn, ví; ~ teller m 
-s, = (giải phẫu) lòng bản tay. 

Hándtuch n -©)s, -ticher [cái, chiếc] khăn 
mặt; ~ uerƒen: dấu hiệu xin thua cuộc. 

Hándtuchhalter m =s, = cái giá treo khăn 
mặt. 

Hánd/umdrehen: im ~ một lát, một lúc, 
chốc lát, giây lát, ngay lập tức; ~ verkauf 
m -{@)s, -käufe [sự] bán trao tay (trong 
hiệu thuốc v.v.), bán lẻ. 

hándverlesen a 1. nhặt [chọn] bằng tay, 
2. có chọn lọc, được lựa chọn. 

Hánd/voll Í = [một] nhúm, nhóm; ~ waffe 
f =, -n vũ khí cầm tay; ~ wagen m -s, = 
[chiếc] xe ba gác, xe đấu tay, xe cải tiến. 

hándwarm a ấm, ấm áp, nồng nhiệt, nhiệt 
liệt, nồng nàn, thắm thiết. 

Hánd/waschbecken n -s, = bồn rửa tay, 
~ webstuhil m -(e)s, -stiihle máy.dệt bằng 
tay; ~ werk n -(e)s, -e nghề, nghề nghiệp, 
nghề thủ công; ® ƒmdas ~ uerk léqen 
chấm dứt, kết thúc, kết liễu, ~ hatgol- 
denen Boden: của cải bề bề không bằng 
có nghề trong tau, nghề thủ công hái ra 
tiền; m ins ~ uerk pƒúschen can thiệp 
vào, nhúng tay vào, can dự. 

Handwerkeléi f = [bệnh, tư tưởng, lối làm 
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việc] thủ công nghiệp. 

Hándwerker m ¬s, = thợ thủ công. 

Hándwerkeréi Í = nghề thủ công, thủ 
công nghiệp. 

Hándwerker/qenossenschaft í =, -en 
hợp tác xã thủ công nghiệp; ~ innung Í 
=, -en (sử) phân xưởng thợ thủ công. 

Hándwerker - Produktiònsgenossen- 
schaft f =, -en hợp tác xã sản xuất thủ 
công nghiệp. 

Hándwerkerschule f =, -n trường thủ 
công nghiệp. 

Hánđwerkertum n -(e)s tài nghệ, sự khéo 
léo, tau nghề. 

Hándwerkerzunft Í  =, 
Hánduerkerinnung. 

hándwerklich a [thuộc vẻ] thủ công. 

Hánđwerks/betrieb m -(e)s, -e 1. [nền] 
sản xuất thủ công; 2. phân xưởng thủ 
công; ~ bursche m -n, -n người thợ phụ; 
~ genossenschaft xem Hiánduerker- 
genossenschadƒt; ~ geselle xem Hiánd- 
uerksbursche, ~ kamamer f =, -n quầu 
hàng thủ công. 

hándwerksmaäôBig Ì a 1. [thuộc về] thủ 
công nghiệp; 2. thủ cựu, cổ hủ, hủ lậu; lï 
adv 1. theo kiểu thủ công; 2. [một cách] 
thủ cựu, cổ hủ, hủ lậu. 

Hándwerks/meister m -s, = thợ thủ 
công; ~ zeug n -{e)s, -e bộ dụng cụ thủ 
công. 

Hánd/wörterbuch n -(e}s, -bucher tự điển 
tối cần thiết, tự điển gối đầu giường, sách 
tra cứu; ~ wurzel f =, -n (giải phẫu) cổ 
tay, cườm ta; ~ zeichen n -s, = đánh 
hiệu bằng tay, ~ zeichnung f =, -en 1. 
bức tranh vẽ bằng tay; 2. chữ kí, ~ zeit f 
=, -en thời gian tham gia lao động chân 
tay; ~ zettel m -s, = tờ truyền đơn; ~ zug 
m -s, -zủge nét ngoáy ở chữ ký. 

hánebuchen a chia từng nghe thấu, chưa 
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từng có, chưa từng thấy, khó tin; ~ er 
Únsinn hoàn toàn nhảm nhí, hoàn toàn 
vó vấn. 

Hanf m ‹{e)s 1. [cây] gai dầu, đại ma, gai 
mèo (Canngbis L.}, 2. sợi gai, sợi gai dầu; 

$im ~ sítzen chiếm chỗ béo bở, sích nicht 
qus dem ~ ƒ(nden können [bi] mắc phải, 
vướng phải. 

Hánfacker m -s, -äcker thợ làm gai dầu. 

hánfen, hänfen a 1. [thuộc vẻ] gai dầu; 2. 
[thuộc về] sợi gai, sợi gai dầu. 

Hánf/feld n +e)s, -er xem Hánƒacker; ~ 
fink xem Hãnƒling, ~ léinen n -s, =, ~ 
lớinwand f = vải gai dầu. 

Hanfling m 5s, -e (động vật) [con] chim 
khuyên (Acanthis cannabina L.). 

Hánf/öl n -{e)s dầu gai, ~ röste f = sự 
ngâm gai dầu; ~ samen m =s, = hạt dầu 
gai; ~ schäbe Í = mụn lanh, mụn gai; ~ 
schưinge Í =, -n tay đánh (gai dầu); ~ 
schưingen n -s sự làm sạch gai dầu; ~ 
schwinger m -s, = người làm sạch gai 
dầu; ~ seil n -(e)s, -e dây chão sợi gai; ~ 
Spinnerei Í = sự kéo sợi gai; ~ stroh n 
-{e)s thân cây gai dầu; ~ tau n -{e)s, -e dâu 
chão gai, dây dừa. 

Hang m ‹(e)s, [iãnge 1. sốc, sường núi, 
sườn đổi, dốc, độ dốc, độ nghiêng, mái 
dốc, ta-luy, mặt dốc; 2. [mối] thiện cảm, 
cảm tình, năng khiếu, khiếu, khát vọng, 
ham thích. 

Hangar m 5s, -s nhà chúa máy bay. 

Hãngebacke Í =, -n má xệ, má phị. 

Hànge/bahn Í =, -en đường đeo; ~ bank 
f =, -bänke (mở) bệ sàn trên đầu mỏ 
thượng, [bệ, sân] chất tải, bãi chất liệu; ~ 
bauch m -{e)s, -bäuche bụng vếu; bụng 
phê; ~ boden m 5, = u -böden gác lửng 
pôlati (tấm ván gắn giữa trần và lò sưởi 
dùng làm chỗ ngủ); ~ brucke Í =, -n cầu 
treo; ~ brust f =, -brste vú xệ; ~ gerst 
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n -es, -e dàn giáo treo; ~ kleid n -(e)s, -er 
bộ trang phục cắt không theo eo lưng; ~ 
lampe Í =, -n đèn treo; ~ lippe Í =, -n 
môi chảy, môi xệ. 

hángeln vi (thể thao) chuyển động bằng tau 
ở vị trí treo. 

Hãngematte Í =, -n [cái, chiếc| võng. 

hàngen Ï vị (h, hiếm s) (dạng cổ hơn và thổ 
ngữ hángen) 1. treo, mắc, móc, vắt; nạch 
éiner Séite ~ nghiêng về một bên (uề ô 
tô); an /s Hálse ~ bám lấy cổ ai; 2. tiếp 
tục, tiếp diễn, kéo dài; lÏ w† treo, mắc, 
móc; ® an ‡m ~ quyến luyến (gắn bó, 
chung thủy, chung tình) với ai; sích an ¿n 
(uie éine Klétte) ~ ám, quấy rây, làm 
phiền ai, đlles, uas drum und dran tất 
cả có liên quan tới cái này; uorán 
hãngts? việc gì thế, cái gì thế? 

Hãängen n ¬s [su] treo, vắt, mắc, móc, mít 
~ und Wirgen [một cách] chật vật, vất 
vả, khó khăn, trầy trật. 

hãngenbleiben (tách được) vi (s} 1. (an D) 
níu, vịn, mắc vào, wưóng phải, vướng vào, 
mắc phải; chạm thanh ngang (thể thao); 
2. [bi] mắc kẹt, ngậm lại. 

hãängend a 1. treo, treo lòng thòng, 2. 
(thương mại) không xong. 

hãngecnÌassen (tách được) vt còn treo; 
éinen Mántel ~ quên áo pantô (trên 
móc). 

Hángenlassen n -s: das ~ der Zúnge sự 
thè lưỡi ra (ở động vật). 

hángenswert a đểu cáng. 

Hãngeohren pÌ tai cụp. 

Hãängepartie Í =, -tien (cờ) [sự] hoãn một 
nước cờ. 

Hãngepflanze Í =, -n cây trồng treo lên. 

Hãănger m -s, = áo khoác nam (không có 
eo lưng). 

Hánger m ¬s, = thừng, cáp, thùng treo 


902 Hansdámpf 


hàng. 

Hãngereck n =s, -e hình thang. 

Hànge/schloôB n -sses, -schlösser cái khóa 
treo; ~ schrank m -es, -schränke tủ treo 
tường, ~ stellung Í =, -en (cò) nước hoãn; 
~ tag m -(e)s, -e (cờ) ngàu chơi xong; ~ 
werl n -{e)s, - 1. (xây dựng) giàn mãi 
nhà; 2. (điện) hệ thống dây; ~ zeile Í =, 
~n (in) dòng treo. 

Háng/flug m -(e)s, -flủge [sự] bay vút lên; 
~ gerát n -(e)s, -e (thể thao) dụng cụ treo; 
~ gleiter m -s, = máy bay dang ỏ độ 
nghiêng (lúc lên, lúc xuống), ~ kehre Í =, 
-n truyền từ dâu treo nàu sang dâu treo 
khác. 

Hãng sel n ¬s, = [cái] móc áo, treo áo, giá 
áo. 

Háng/stand m -(e)s treo đứng (thể dục); ~ 
start m -(e)s, -e u -s [sự] xuất phát từ mặt 
nghiêng (tàu lượn); ~ bung Í =, -en bài 
tập treo (thể dục); ~ waage Í =, -n sự treo 
nằm ngang (thể dục). 

Hannoveraner m -s, = người dân Han nô 
vd. 

hannover(i)sch, hannover()sch a 
[thuộc về] Han nô vơ. 

Hans (từ danh tử riêng): ~ im Glúck người 
hạnh phúc, người may mắn, người gặp 
vận đỏ; ~ Gúckindieluƒt kẻ tò mò, kẻ vô 
công rồi nghề, kẻ ngó ngắn; ~ Húcke- 
bein chàng Hanxơ khốn khổ, ~ Hásen- 
ƒuô người nhút nhát; ~ Líederlich kẻ ăn 
chơi, kẻ chơi bời, lãng tử, ~ Taps con gấu, 
người phục phịch, người nặng nề, người 
chậm chạp; ~ nbedacht người nhẹ dạ, 
~ Úrian quỉ sứ, qủi, qủi dữ; Méister ~ (sử) 
người hành hình, đao phủ, đao phủ thủ; 
die qró8en ~ en pl các đặc điểm quan 
trọng. 

Hánsa xem Hiánse. 

Hansdámpí: er ist ~ in állen Gássen 
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(tục ngữ) thằng vô lại có nhúng tay vào 
việc ấu, chỗ nào cũng chỗ mõm vào. 

Hánse f = (sử) Hanxơ. 

Hanseát m -en, -en (sử) 1. thành viên của 
Hanxơ; 2. dân cư thành phố Hanxơ. 

hanseátisch a (sử) [thuộc vê] Hanxơ. 

Hãnseléi f = [sự] trêu ghẹo, chế diễu, 
chỏng ghẹo. 

hảnseln vt trêu ghẹo, trêu, chòng ghẹo, 
chọc ghẹo, chế diễu. 

Hánsestädter m -s, = xem Hanseát 2. 

hánsisch xem hansedtisch. 

Hansnárr m -en, -en chú Flanxỏ ngỏ 
nghệch; den ~ en máchen giả bộ ngờ 
nghệch. 

Hanswdrst ([lánsuurst) m -es, -e u (đùa) 
-wirste [người, lão, thằng, anh] hề, den 
~ máchen làm trò hề, uốn éo, õng eo. 

Hanswursteréi Í =, -en [sự] làm trò hề, 
uốn éo, õng eo, trò hài hước, trò khôi hài. 

Hanswurstiade m =s, -e trò hề. 

Hántel f =, -n quả tạ, quả tạ đôi, hante, tạ 
đa. 

hánteln vì (thể thao) tập tạ. 

Hántelubung Í =, -en bài tập tạ. 

hantieren vì (an, mít D) làm, bận. 

Hantierung Í =, -en 1. (an, mit D) [sụ| đối 
đãi, đối xủ; 2. việc, công việc, công tác, 
việc làm, nghề, nghề nghiệp. 

hápern vimp 1. thiếu, không đủ; es hápert 
an Geld thiếu tiền, 2. không trôi chảy, 
không chạy; uordn hdpert es? có khó 
khăn gì thế? 

Häppchen n ¬s, = mảnh con, mẩu nhỏ, 
miếng con. 

háppen vi (nach D) ngoạm lấy, đóp lấy. 

Háppen m -s, = miếng, mẩu. 

háppig a tham, tham lam. hám lợi, ăn mãi 
không no, phàm ăn, háu ăn, tham ăn; 
éine ~ e Fráge câu hỏi không tế nhị; das 


9093 


Harm 


ist đber ~! thật là quá lắm! 

Háppigkeit Í = [sự, tính] tham, tham lam, 
hám lợi, phàm ăn, háu ăn. 

Happy -End n = u ¬s, s [sự] kết thúc, có 
hậu (tiểu thuyết, phim...) 

harangferen vt 1. đọc diễn văn long trọng; 
2. dọc bài diễn văn dài dòng. nói dài 
dòng, nói tràng giang đại hải. 

HáraB m ¬sses, -sse hộp bọc, làm gói, giỏ 
đựng lót (thủy tinh). 

Hàãrchen n -s, = sợi tóc con, lông con, dâu 
tóc, chân lông. 

Hárem mì -s, -s 1. hậu cung, khuê các, khuê 
phòng; 2. [các] cung phi (ở Hồi giáo). 

hãären Ï vi u sich ~ xem háaren ÏÏ. 

hãären ]I a [thuộc về, bằng] tóc, lông. 

Häresíe f =, -sien (tôn giáo) tà giáo. tà đạo. 

Härétiker m -s, = [kẻ] tà đạo, tà giáo. 

bảärétisch a [thuộc vẻ] tà giáo, tà đạo. 

Hárfe f =, -n đàn thụ cầm, đàn hác phở. 

hárfen vị (die Hldrƒe schlágen [spíelen] 
chơi đàn thụ cầm, chơi đàn hác phơ. 

Harfeníñst m -en, -en xem FÍárƒenspíeler. 

Hárfen/spiel n -(e)s (sự] chơi đàn thụ cầm; 
~ spieler m -s, =, ~ spielerin Í =, -nen 
người chơi đàn thụ cảm (đàn hác phơi. 

Hárfner xem Hárƒenspieler. 

Hárke f =, -n [cái] cào, bừa cào, bừa cỏ; 
ich wérde ihm zéigen, was cỉng ~ ist 
~ tôi sẽ cho nó biết tay. 

hárken vt cào (bằng bừa cào); cào... thành 
đống, xói (làm tơi) bằng bừa cào; beiséite 
~ cào. 

Hárlekin m ¬s, -e 1. vai hề (trong các vỏ 
kịch câm); 2. vịt aclơkin (lông sặc sỡ nhiều 
mầu). 

Harm m ‹{e)s 1. [nỗi, sự] buồn, buồn bã, 
buồn rầu, u sâu. buồn phiền, phiền 
muộn, đau buồn, đau xót, đau thương, 
đau đón; 2. [sự] xúc phạm, làm mếch 
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lòng, phật lòng, bực mình, hòn giận; m 
~zúƒqen xúc phạm, làm mếch lỏng (mất 
lòng, phật ý, bực mình). 

härmen (sich) buồn, buồn rầu, rầu rĩ, đau 
buồn, đau xót, đau thương, đau đón, 
thương xót; sích zu Tóde ~ chết vì buồn. 

hármlos a 1. vô hại, không có hại, chất 
phác, mộc mạc, hồn nhiên, thuần phác; 
2. khoan dung, tử tế, khoan khoái. 

Hármlosigkeit f =, -en 1. |sự] vô hại; [sự, 
tính] chất phác, mộc mạc, hồn nhiên, 
thuần phác; 2. [lòng] khoan dung, tử tế. 

Harmoníe Í =, -níen [sự] hòa âm, hòa 
thanh, nhịp nhàng, đều nhịp, du dương; 
[sự] hòa hợp, thuận hòa, hài hỏa. 

Harmonielehre f =, -n (nhạc) lí thuyết hòa 
âm. 

harmoníeren vì (mit D) hòa hợp, thích 
hợp, thích ứng, hợp, ăn khớp, phù hợp 
với, tưởng xứng với, sống hỏa thuận với, 
ăn ý, ăn giơ, hợp ý nhau. 

Harmonẩk Í = [sự] hòa âm. hòa thanh. 

Harmónika Í =, -ken u -s đàn phong cầm, 
đàn ắc coóc đê ông. 

Harmónikaspieler m -s người chơi phong 
cầm. 

harmónisch a 1. êm ái, êm tai, du dương, 
nhịp nhàng, hài hòa, cân đối; 2. hòa âm, 
hỏa thanh, hòa nhịp, ăn nhịp. 

Harmónium n -s, -s u -nien (nhạc) [chiếc] 
hoàng dương cẩm, dàn đạp hơi. 

Harn m -(e)s nước tiểu, nước đái, nước giải, 
niệu; den ~ lassen dì tiểu, đái. 

Harnabflu8 m -usses, -usse un uillkur- 
licher ~ sự buông tuông, sự không chừng 
mực. 

Hámabgang m -{c)s, Hárnabschei- 
dung, Hárnabsonderung Í = (sinh l 
tiết niệu. 

hárnabtreibend xem harntreibend. 

Hármnblase f =, -n (giải phẫu) bàng quang, 


Harpunier 


bọng đái. 

hárnen vi đái, đi đái, đi giải, tiểu tiện. 

Hárnen n -s, Harnentleerung í = [sự] tiểu 
tiện, đái, đi đái, đi giải. 

Hárnflasche f =, -n bô di tiểu. 

Hárngang m -(e)s, -gänge (giải phẫu) ống 
dẫn niệu, ống dẫn nước tiểu. 

HarngrieB m -(e)s sỏi trong đường tiểu 
tiện. 

Hárnisch m -{e)s, -e áo giáp, giáp bào, binh 
giáp, giáp trụ, vỏ sắt, vỏ thép, vỏ bọc, bộ 
yên cương; ® ín ~ gerdten [kómmen] 
bực tức, giận dữ, túc giận, nổi giận, tức, 
mất bình tĩnh, mất tự chủ; n in ~ 
bríngen giận ai, mất bình tĩnh. 

Hámnischkraut n -{e)s (thực vật) loài An- 
drosace. 

Hárn/leiter m -s, = (giải phẫu) niệu quản; 
~ probe Í =, -n sự thử nước tiểu; ~ röhre 
Í =, -n ống đái, niệu đạo, ống tiết niệu; ~ 
ruhr f = (y) [bệnh] đái tháo, đái đường. 

bárnsauer a (hóa) [thuộc vẻ] axit uric, niệu 
đạo, urêat. 

Hárn/säure f = (hóa) axit uric, niệu toan; 
~ sperre Í = (v) chứng bí đái, sự tắc đường 
tiểu tiện; ~ sonde f =, -n (v) catdre; ~ 
stein m -s, -e sỏi niệu đạo, ~ stoff m 
-{e)s (hóa) urê; ~ trảufeÌn n -s [chúng] đái 
đầm. 

hámtreibend a bị tiểu tiện, lợi niệu. 

Hárn/untersuchung Í =, -en phân tích 
nước tiểu; ~ vergiftung Í (u) chưng mầu 
nhiễm độc urê; ~ verhaltung Í = [sự] kìm 
không đái; ~ wege pl toàn bộ đường dẫn 
tiểu, niệu đạo; ~ zwang m -{e)s [sự] khó 
tiểu tiện, khó đái, bí đái. 

Harpúne f =, -n [cái] lao móc, lao xiên cá, 
định ba. 

Harpúnenkanone Í =, -n máy bắn định 
ba. 

Harpunier m -s, -e người đâm lao xiên. 


harpunieren 


harpunieren vt 1. ném lao xiên, phóng 
đinh ba; 2. đâm (cá) bằng đỉnh ba. 

Harpuníerer m -s, = xem ÈFiarpunfer. 

hárren vị (G, quƒ A) chò, đợi chờ, mong 
chờ, trông chờ. 

Hárren n ¬s [sự] chờ đợi, trông chờ, trông 
đợi trông mong, Hoffen und ~ 
machen manchen zum Narren: (tục 
ngữ) hự vọng và chờ đợi có khi chỉ là sự 
hão huyền/... chỉ biến người ta thành trỏ 
cười; mit ~ und Hóffen hat”s máncher 
getróffen (tục ngữ) x có công mài sắt có 
ngày nên kim, có chí thì nên. 

harsch a rắn, cứng, [được] phủ băng cúng; 
~e Wórte những lời nói xẵng (gay gắt, thô 
bạo, số sảng). 

Harsch m -es [mặt, lóp] tuyết cứng. 

hárschen vi 1. phủ băng cứng (về tuyết); 
2. (uề vết thương) đóng sẹo, lên da non. 

Harst Ì m -es, -e u Í =, -en đội kị binh tiền 
tiêu, đội kị binh tiền phong. 

Harst II xem Hlarsch. 

hart (so sánh haärter, cao cấp haärtest) Ï a 
1. rắn, cúng, cứng rắn; ein ~ es Ei trúng 
luộc: ~ er Stúhlgang (y) ghế cứng; ~ es 
Geld tiền nhôm, tiền đồng; 2. cúng (về 
phát âm), 3. cứng (về nước); 4. gổ ghề, 
sẵn sùi, gãy góc, rõ nét, rõ ràng, B5. 
nghiêm khắc, nghiêm nghị, khắc nghiệt, 
khắt khe, gian khổ, vất vả, cực khổ, gian 
na, gian truân, gian nan, khó khăn; ein ~ 
er Wínter mùa đông u ám; ~ er Wí(der- 
stand kháng chiến kiên cường; 6. bướng 
bỉnh, ngang bướng. ngoan cố, cứng đảu, 
gai ngạnh, khăng khăng; II adv 1. [một 
cách] nghiêm nghị, nghiêm khắc, khắt 
khe; 2. [một cách] gian nan, vất vả, khó 
nhọc, khó khăn, 3. trực tiếp, sát; ®es geht 
~ quƒ ~ cuộc đấu tranh quyết liệt (một mất 
một còn, sinh tử, sống mái, sống chết, > 
xung khắc nhau như nước với lửa, vỏ quít 
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Hárt/qgummi 


dày gặp móng tay nhọn, kì phùng dịch 
: thủ. 

Hártbahn Í =, -en đường cúng. 

hảärtbar a (kĩ thuật) tôi. 

Hárt/blei n -{e)s (in) chì đúc chữ, hợp kim 
chì -antimon -thiếc; ~ bovist m -es, -e 
(thực vật) cây bì cứng (Scleroderma 
Pers.). 

Härte f =, -n 1. lđộ] cúng, rắn, bên, chắc; 
2. [độ| chặt chẽ; [sự] thờ ở, bàng quang; 
[su] ráp, nhám, sản sùi, độ rõ, độ nét, độ 
tương phản, (củ phim ảnh); 3. [sự, tính] 
ác liệt, kịch liệt, dữ dội, khô, rắn, [sự] tôi, 
[tính, sức, sự] chịu đúng giỏi, chịu đựng 
cao, dai sức, dẻo dai, bên bỉ; ~ des 
Stdhies sự tôi thép. 

Hãärtefall m -es, -fälle trường hợp nghiêm 
trọng. 

Hãrtegrad m ‹(c)s, c độ cứng; ~ des 
Wdssers độ cúng của nước. 

hãärten vt (kĩ thuật) tôi. 

Hãrten n ¬s (kí thuật [sự] tôi, ủ (nhiệt 
luyện). 

Hãärte/prùfung Í =, -en (kĩ thuật) thử độ 
cúng; ~ skala f =, -len u -s thang độ cứng; 
~ zahl f =, -en (kĩ thuật) hệ số độ cứng. 

Hartfaserplatte f =,-n tấm ván sợi ép. 

Hárt/floB n -es gang kính (gang chứa man- 
gan từ 10 -25%), ~ flủgler m -s, = sâu 
bọ cánh cứng, ~ futter n -s 1. thức ăn hạt 
(cho súc vật), 2. thức ăn thô. 

hárt/gefroren a [bị] đông cứng, lạnh cúng; 
~ qekócht a luộc chín. 

Hártgeld n -{e)s tiền kim loại, tiền đồng, 
tiền nhôm... 

hártgesótten a 1. [được] luộc chín; 2. 
thâm căn cố đế, [đã, bị] nhiễm lâu, lâu 
ngày, ăn sâu, thành cố tật; ~ es Trinker 
người nghiện rượu thâm căn cố đế. 

Hárt/qgummi n -s, = u -s êbônit, ~ quê m 
-sses, -gũsse (kĩ thuật) vật đúc rắn, gang 





hártherzig 


trắng, gang đã tôi, gang cúng nguội. 
hártherzig a vô tình, nhẫn tâm, tản nhẫn, 
bất nhân. 

Hártherzigkeit f = [sự, tính] vô tình, nhẫn 
tâm, tàn nhẫn, bất nhân. 

Hátrt/hen n -{e)s (thực vật) [cây] địa nhĩ 
thảo, ban (Hupericum L.}, ~ holz n -es, 
-hölzer gỗ cứng, cây cứng. 

hárthörig a nặng tai, nghễnh ngãng. 

Hárthörigkeit f = [sự] nặng tai, nghễnh 
ngãng. 

Hárt/käse m -s, = phó mát cứng, ~ kaut- 
schuk m, n -s, -e xem Hiártgummi. 

hártleibig a [bị] táo bón. 

Háttlot n -(e)s (kĩ thuật) vẩy hàn cứng. 

hartlỏten vt (kỹ) hàn vảy. 

hártmaäulig a khó kìm bằng hàm thiếc (về 
ngựa). 

Hártmaäuligkeit f = 
thiếc (về ngựa). 

Hártmetall n ¬s, -e (kĩ thuật) hợp kim thiếc 
-antimonbitmut và đồng, hợp kim cứng. 

hártnackig Ï a ngoan cố, bướng bỉnh, gai 
ngạnh, cúng dầu cứng cổ, bên bỉ, kiên 
gan; éine ~ e Kránkheit bệnh lầu ngày, 
bệnh lâu niên; ein ~ es Ffeber cơn sốt kéo 
dài; II adv [một cách] ngoan cố, bướng 
bỉnh, kiên trì; quƒ etu. (D) ~ bestéhen 
kiên trì, kiên tâm, kiên gan khăng khăng. 

Hártnackigkeit f = [sự, tính] bướng bỉnh, 
ngang bướng, ngang ngạnh, ngoan cố; 
[sự, lòng] kiên trì, kiên tâm, kiên gan, bền 
bỉ, kiên nhẫn, kiên cường, ngoan cưởng. 

Hártplatte f =, -n (máu tính) đĩa cúng. 

Hárt/platz m -es, -plätze sân cứng (ten 
nít); ~ riegel m -s (thực vật) 1. [cây] sơn 
thù du (Cornus mas L.}, 2. cày rầm 
(Liqustrum L.). 

hártschädlig a dần độn. 

Hárt/schnee m ¬s [mặt, lớp] tuyết Xi 


[sự] khó kìm bằng hàm 
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sinn m -{e)s [tính] hung ác, hung bạo, 
hung tàn, tàn bạo, tàn nhẫn; ~ spiritus 
m =, =u -se rượu rắn (nhiên liệu rắn). 

Hãrtung Í =, -en 1. (kĩ thuật) [sự] tôi; 2. (v) 
[su] thẩm nhuận, thấm nhiễm, ngưng kết, 
đông tụ. 

Hártwachs n -es cao rắn, pommat rắn, 
thuốc bôi rắn. 

Hártwahrung Í =, -en đơn vị kim bản vị. 

Hártwahrungsland n -‹(e)s, -länder nước 
có kim bản vị. 

Hártweizen m ¬s câu lúa mì, tiểu mạch 
(Triticum durum Dasƒ). 

Hártwerden n -s [sự] cúng lại, rắn lại, đông 
lại. 

Hảártwurst Í =, -wirste loại xúc xích cúng, 
salami. 

Harz n -es, -e nhựa, hắc ín, nhựa thông, 
dầu thông. 

hárzartig a [có, chúa] nhựa. 

hárzen Ï vt tẩm nhựa, quét nhựa, trán 
nhựa; lI vị 1. lấy nhựa, lấu mủ câu; 2. (thổ 
ngữ) dính như nhựa. 

Hárzgefä8e pì (thực vật) các ống nhựa. 

hárzig a [có, chứa, bằng] nhựa. 

Hárz/kohle Íf =, -n than đá có nhựa; ~ 
korb mì ‹(e)s, -körbe hộp trích nhựa, hộp 
để lấu nhựa (câu); ~ öÌ n -{e)s, -e dầu nhựa 
câu. 

hárzreich xem hárzig. 

Hasárd n ¬s 1. [sự] hăng say. hăng hái, 
nhiệt tình; 2. [trò, cuộc] đen đỏ, đánh bạc, 
cỏ bạc. 

Hásardeur m -s, -c 1. kẻ máu mê cò bạc, 
con bạc khát nước; 2. người nhẹ dạ (cả 
tin). 

Hasardeuse Íf 
2. 

hasardieren vị chơi sau mê, ham chơi, sau 
cuộc đỏ đen. 


=, -n xem Fjásardeur ] và 


Hasárdspiel 


Hasárdspiel n -(e)s, -e xem Hásard 2. 

hasch! nhanh lên. 

Haschée n -s, -s thịt băm, phác xơ, thịt 
nghiền. 

háschen | vt bắt; II vị (nach DJ bắt, túm lấu, 
đớp, ngoạm, nắm lấy, duổi theo, rượt 
theo; sich ~ bắt nhau. 

haschen vi hút thuốc phiện, hút xì ke, hút 
ma túu. 

Háschen n -s: ~ sp(elen chơi bắt nhau. 

Hãäschen n -s 1. con thỏ; 2. phi công trẻ. 

Hãscher m -s, = (cổ) [người, tên] thám tử, 
mật thám, chỉ điểm, vệ sĩ. 

Haschháschspiel n -(e)s, -e trò đuổi bắt. 

haschíeren vt (nấu ăn) chặt nhỏ, băm nhỏ, 
thái, băm. 

Haschisch n, m -s chất ma túy. 

Háse m ¬n, -n 1. [con] thỏ rừng, thỏ (Lepus 
L}ẹ qrduer ~ thỏ Châu Âu (Lepus 
europaeus L.); ueränderlicher |uéi Rer] 
~ thỏ núi; júnger ~ thỏ non; đÌter ~ người 
nhiều kinh nghiệm, ƒálscher ~ (nấu ăn) 
bánh cuốn nhân thịt; uie ein ~ hin -und 
hérlauƒfen chạy loặng quăng như thỏ; 2. 
[người, ké] nhát gan, nhút nhát, ơn hèn; 
® erist qụch kein héuriger ~ mehr nó 
đã lón; nicht den ~ n ín der Pfánne 
giduben không tin mù quáng vào lời nói; 
chỉ tin vào sự kiện; đa liegt đer ~ im 
Pféffer† (ngạn ngữ) thực chất vấn đề là ở 
đấy!, wir wérden ja séhen, wie đer ~ 
läuft (ngạn ngữ) cứ sống rồi mà xem; ~ 
đi đâu mà vội mà vàng; wWer Zwei ~ n 
zugleich hetzt, fangt keinen (tục ngữ) 
= ở đâu nhiều chó săn, ở đấy nhiều thỏ 
chết; dort sdqen sich ~ n und Fuchse 
gúte Nacht z ỏ nơi khỉ ho cò gáy, nơi chó 
ăn đá gà ăn sỏi. 

Hásel Í =, -n, m -s, = xem F1áselnu.8. 


Hásel/busch m -eœs, -bủsche cây phỉ tủ 
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(Corvllus L.), ~ lhuhn n -{e)s, -hủhner 
con chim da đa, gà thông (Tetrastes 
bonasia L.), ~ naaus Í =, -mäuse (động 
vật ~ maus (kleine) [con] chuột sóc, 
chuột núi (Muscardinus quellanarius L.}, 
~ muô f =, -nsse, ~ staude Í =, -n, ~ 
strauch m -{e)s, -straucher (thực vật) câu 
phỉ tử (Gorvlus L.). 

Hásen/art Í = 1. =, -en giống thỏ; 2. = 
[tinh] nhát gan, nhút nhát, hèn nhát, dơn 
hèn; ~ baÌg m -{e)s, -bäÌqe bộ lông thỏ; 
~ braten m -s, = thịt thỏ rắn; ~ fuB m 
-es, -fũ Be 1. chân thỏ; 2. người nhát gan. 

hásenfiBig a 1. có chân thỏ; 2. nhát, nhát 
gan, nhút nhát, hèn nhát, ươn hèn. 

Hásenfutter I n -s thúc ăn của thỏ. 

Hásen/futter ÏÏ n -s, = lóp lót lông thỏ; ~ 
herz n -ens, -en 1. tim thỏ; 2. người nhát 
gan, ~ hund m -s, -e chó săn thỏ. 

hásenherzig a xem hásenƒui8iq 2. 

Hásen/klein n -(e)s bộ lòng thỏ; [món] ra 
qu thịt thỏ; thịt thỏ kho nhừ; ~ măn- - 
nchen n -s, = thỏ đực; ~ panier: das ~ 
panier ergréifen chuôn rất nhanh; ~ 
pfeffer m -s, = món tim gan thỏ (nấu với 
rượu vang); ~ scharte f =, -n môi thỏ, tật 
sứt môi. 

hasenschartig a bị sút môi. 

Hásen/schlaf m -(e)s tỉnh ngủ; ~ schrot 
n, m ‹e)s, -e đạn chì nhỏ; ~ weibchen n 
-s, = thỏ cái. 

Hãsïn f =, -nen xem FÍásenueibchen. 

Háspe Í =, ¬n trục bản lề của; cái đột lỗ, 
cái khuu khóa; quai, vòng, tay nắm của; 
khóp, bản lè. 

Háspel f =, -n (hiếm hơn) m -s, = (kĩ thuật) 
máy {quấn, cuộn] dây, cái tời, trục cuộn; 
tay quay, khuửu (trục khuju); (mỏ) tời trục, 
tời nâng. 

háspelig a băn khoăn, lo ngại, lo lắng, vội 
vã, vội vàng, hấp tấp, lạt đật, cập rập; rải 





Háspelmaschine 


rác. 

Háspelmaschine Í =, -n (dệt) máy cuộn, 
máy đánh ống. 

háspeln vt 1. cuốn, cuộn; 2. (kĩ thuật) kéo 
tời lên. 

Haaô m -sses [sự, lòng] căm thù, căm hờn, 
căm ghét, thù ghét, oán hởn; ~ gégen ‡m 
hdben [hégen] căm thù, căm ghét. 

hássen vt ghét, thù ghét, căm thù, căm 
hờn, căm ghét, ghét bỏ. 

hássenwert, hássenswurdig a [dáng] 
ghét, căm thù, căm hỏn, [đầy] căm thù, 
căm hờn. 

Hásser m -s, = người căm thù, kẻ thù. 

há8erfillt I a [đầy] căm thù, căm hờn; lÏ 
adv với một lòng căm thù cao độ. 

Hásserin Í =, -nen xem FHlasser. 

háôlich a 1. không đẹp, xấu, xấu xí; 2. 
kinh tổm, ghê tởm, gớm quốc, góm 
ghiếc, tồi, tệ, kém. 

Hãäôlichkeit f =, -en 1. [su| xấu xa, xấu xí; 
2. [sự] kinh tổm, gốm quốc, góm ghiếc, 
đê tiện, hèn hạ. 

HaBliebe Í =, -n tình yêu thù hận. 

hast prãs của háben. 

Hast f = [su] vội vã, vội vàng, hấp tấp, cập 
rập, nhanh chóng, mau lẹ; in grö8ter 
Juóiler] ~, mit ~ [một cách] vội vã. 

hásten vi vội vã, vội vàng, hấp tấp, cập 
rập. 

hástg a 1. vội vã, vội vàng, hấp tấp, cập 
rập, nhanh chóng, mau lẹ; 2. nóng tính, 
hay cáu, hay nổi khùng. 

hat pras của hđben. 

Hãtscheléi f =, -en [sự] cũng, nuông, chiều 
chuộng, nuông chiều, âu yếm, nâng niu. 

hätscheln vt vuốt ve, âu yêm, mơn trón, 
nâng níu, vỗ về, tru mến, chăm chút, 
nâng níu. 

hatschít ín( hắt xì hơi! 


Háudegen 


hátte impƒ của háben. 

hãätte impƒ conj của hdben. 

Háttewarstil m -(e)s lạm dụng các trợ động 
từ trong câu nói. 

Hatz f =, -en 1. (săn bắn) [sự, cuộc] săn 
duổi; 2. [sự] vội vã, hấp tấp, vội vàng, đuổi 
theo, truy đuổi. 

hatzí xem hatschí†. 

Hau m -es, -e sự đốn, sự chặt. 

Haäubchen n 5s, = [cái] mũ bon -nê, mũ 
trủm. 


- Háube Í =, -n 1. xem Häubchen; 2. [cái] 


mào, mào lông (ở chim); 3. (kĩ thuật) nắp, 
chụp, mũ chao, vỏ, cái ô, cái dù, áo bọc, 
áo phủ, mũ đậy, bao, lỗ của (xe tăng); ® 
únter die ~ bríngen gả ai cho người nào, 
únter die ~ kớmmen xuất giá, lấy chồng. ` 

Háuben/lerche f =, -n con chiền chiện có 
mào (Galerida cristata L.), ~ steiBfuB 
m -es, -fiñe [con] vịt trời tađocna (Po- 
diceps cristata L.). 

Haubitze Í =, -n (quân sự) búc kích pháo, 
lựu pháo, pháo nòng ngắn. 

Hauch m <e)s, -e 1. hơi thổi; dúƒffiger ~ 
hương thơm; 2. [sự| hô hấp, thở, der 
létzte ~ hơi thỏ cuối cùng, 3. tiếng hơi, 
khí âm; 4. [trận, cuộc] đột kích, dấu vết, 
dấu tích; lời ám chỉ. 

háuchdđũnn a rất mỏng; ~ er Káutschuk 
(kĩ thuật) cao sư màng. 

háuchen Ï vi 1. thỏ nhẹ; 2. thổi; II vt 1. 
thổi, thở, 2. thở... vào, hít... vào; 3. nói 
thầm, thì thầm; 4. (ngôn ngữ) phát âm có 
khí âm. 

Háuchlaut m -es, -e (ngôn ngữ) phụ âm 
nhẹ bằng hơi. 

háuchzart a mảnh dẻ, mỏng manh, mềm 
mại. 

Háudegen m 5s, = 1. [thanh] kiếm; 2. nhà 
kiếm thuật, kẻ hay đánh nhau. 
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Háue I f =, -n [cái] cuốc, cuốc bàn, cuốc 
chét, cuốc bướm. 

Háue lÏ f = trận đòn, trận roi, trượng hình, 
đòn. 

Háueisen n -s, = (kĩ thuật) búa rạch. 

háuen [impƒ hieb (bằng vũ khí), háute 
(bằng công cụ)| Ï vi 1. chặt, bổ, chặt nhỏ, 
bổ nhỏ; 2. (nach D) quất, vụt, đánh, đấm 
thụi; II vt 1. chặt, bổ, đếo, đục, khắc, 
chạm; 2. (mỏ) khấu, đào, khai thác, đóng, 
lấp, nhét, tra; 3. cắt (cỏ); 4. đánh, đập, 
nện, choảng, j -n krumm und lahm ~ 
đánh cho ai một trận nhừ tử; $ das ¡sf 
uéder gehduen noch gestóchen, das ist 
nicht gehduen und nicht gestóchen đâu 
là điều nửa nạc nửa mỡ (đỏ ông đỏ thằng, 
nhì nhằng, tiềm tiệm). 

Háuer m -¬s, = 1. tiều phu, người đi kiếm 
củi (đốn củi), tiều, 2. răng nanh, nanh, 
ngà; 3. con lợn giống; 4. xem Hãuer. 

Haäuer m -s, = (mỏ) công nhân khai thác, 
thợ gương lò, thợ đào quặng. 

Haufchen n ¬s, = đống nhỏ, cục nhỏ, hòn 
nhỏ; ein ~ Néruen người rất dễ xúc động 
(dễ cau có, bẳn tính). 

Háufe m -ns, -n (cổ, thi ca) xem Hiáuƒen. 

Haäufelmaschine Í =, -n xem Hiãuƒelp- 
lug. 

häufeln vt 1. xếp thành đống nhỏ; 2. 
(nông nghiệp) wun gốc, xới quanh, đào 
quanh. 

Hãäufelpflug m -{e)s, -pflöge (nông nghiệp) 
[bộ phận, máu] vun (gốc). 

häufen vt 1. xem haãuƒeln 1; 2. tích lũy, 
góp nhặt, dành dụm; sich ~ chen rúc, 
dồn lại, tắm tụm lại, chất đống, xếp đống, 
đổ đống, chồng chất, tích lũy, dành dụm. 

Háufen m -s, = 1. đống; 2. đám đông; in 
(héllen) ~ từng đám; ® điles quƒ éinen~ 
uérfen vỏ đũa cả nắm; Ƒn ũber den ~ 
#áhren đâm vào ai; tiber den ~ schíe8en 


Háuptaktionär 


xử bắn; úber den ~ ƒállen sập, sụp đổ, 
đổ sập. 

Háufendorf n ‹{e)s, -dörfer làng, thôn, 
xóm. 

háufenweise adv hàng đống. 

Háufenwolke Í =, -n mây tích, mâu bông. 

häuïg Ï a dàu, mau, nhặt, sắt, sát, san sát, 
dày đặc; II adv thường thưởng. 

Häufigkeit f = 1. tần số, 2. |sự, độ, số 
lượng) đông đúc, nhiều, rất nhiều, rất E3 
đông; dồi dào, thừa thãi, phong phú. 
sung túc. 

Haäufler m -s, = (nông nghiệp) [bộ phận, 
máy] vun (gốc). 

Haäufung Í =, -en [sự] tích lũy, dành dụm, 
góp nhặt, tăng lên, tăng thêm, sinh sôi 
nảy nở, phức tạp. 

Háufwerk n -(e)s, -e (mỏ) đống quặng. 

Háu/hammer m -s, -hämmer (kĩ thuật) 
búa tạ; ~ hechel f =, -n (thực vật) cây đậu 
ngáng bò (Ononis L.}; ~ kÌotz m -es, 
-klötze khúc gỗ, đoạn thân cây; ~ meis- 
ter m -s, = đội trưởng đội khai thác rừng. 

Haupt n {es, Haupter 1. đầu; Ƒs ~ 
krönen đặt vương miện lên đầu ai; 2. thủ 
trưởng, xếp, trưởng, người phụ trách, 
người lãnh đạo, thủ lĩnh, lãnh tụ; die 
Haupter der Stadt nhà đương cục của 
'thành phố; 3. cửa (âu thuyền); đỉnh (núi); 
ngọn (cây); ® den Feind quƒs ~ schlagen 
đánh tan quân dịch, đánh bại hoàn toàn 
quân thù; an ~ und Glíedern éiner Re- 
fórm unterzíehen cải cách có bắn; 
ƒéurige Kohlén quƒ js ~> sámmeln làm 
xấu hổ (hổ thẹn, bế mặt, ngượng mặt) ai. 

Háuptabnehmer m -s, = người mua 
chính, người tiêu thụ chính. 

Háuptabteilungsleiter m -s, = trưởng 
ban, vụ trưởng, cục trưởng. 

Háuptaktionär m -s, =, ~ in Í =, -nen cổ 
đông chính, người có cổ phần lón nhất. 





Háuptaltar 


Haáuptaltar m -s, -altäre bàn thờ chính. 
háuptamtlich I a [ở| trong biên chế; lI ad: 
~ arbeiten làm công việc chính. 
Háupt/angeklagte m, Í -n, n bị cáo chính; 
~ anklagepunkt m -{e)s, -e điều buộc tội 
chủ yếu; ~ anschluB m -es, -anschli8e 
đường cáp chính, đường nối mạch dâu 
chính; ~ anteil m -es, -e phần chính, cổ 
phần chính; ~ aufgabe f =, -n nhiệm vụ 
chính, vấn để chủ yếu; ~ augenmerk n 
-{e)s sự chú Úú chủ yếu; ~ ausbesserung 
Í =, -en sự đại tu, sửa chữa lón; ~ aus- 
gang m -es, -gánge lối ra chính; ~ bahn 
{ =, -en (đưởng sắt) đường chính, đường 
trục, nhánh chính; ~ bahnhof m -{e)s, 
-höfe nhà ga trung tâm, ga chính; ~ 
beruf m -{e)s, -e nghề chính. 
háuptberuflich a: der ~ e Dozént phó 
giáo sư thực thụ. 
Háupt/beschaftigung Í =, -en công tác 
chính; ~ bestandteil m -es, -e bộ phận 
chính, thành phần chính; ~ betrieb m 
-@s, -e nhà máy chính, xí nghiệp chính; ~ 
blatt n -(e)s, -blätter: ~ blatt éiner Zéi- 
tung tò chính của tờ báo (khác với tờ báo 
phụ trương); ~ buch n -(e)s, -bucher (kế 
toán) sổ cái, ~ buchhalter m -s, = kế 
toán trưởng; ~ đarsteller m -s, =, ~ ïn Í 
=, -nen diễn viên chính; ~ einfahrt Í =, 
-en lối vào chính, cửa vào chính; ~ ein- 
gang m ‹{e)s, -gảnge của chính, lối vào 
chính; ~ einkaufszeit Í =, -en thời gian 
mua hàng chính; ~ eisenbahnlinie Í =, 
-n xem Hduptbahn; ~ ende n ¬s, -n 1. 
(giường) đầu giường; 2. đầu bản. 
Háupteslaänge: ưm ~ trên đầu (cao hơn), 
dưới đầu. : 
Háupt/exportartikel m -s, = khoản xuất 
khẩu chính; ~ fach n -(e)s, -f4cher đối 
tượng chính [chủ vếu], chuyên môn 
chính; ~ fehler m -s, = sai lầm chính, lỗi 
chủ yếu; ~ feldwebel m ¬s, = (cổ) thượng 
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sĩ nhất, quản cơ, chánh quản; ~ figur Í 
=, -en nhân vật chính, nhân vật trung 
tâm; ~ gang m -es, -gänge 1. hành lang 
chính, lối đi chính; 2. bỏếp) món ăn chính; 
~ qebäude n -s, = tòa nhà chính; ~ 
gebrechen n =s, = tệ nạn chủ vếu, tệ 
chính; ~ gedanke Í =, -n ý chính, tưởng 
chủ đạo; ~ gefreite m -n, -n binh nhất; 
~ gericht n -(e)s, -e món ăn thứ hai, món 
ăn chính, ~ geschaäft n -{e)s, -e xem 
Húduptniederlassung, ~ geschäftszeit í 
=, -en giò đông khách nhất trong ngày; 
~ gesichtspunkt m -es, -e quan điểm 
chính; ~ getreidegebiel n -(e)s, -e miền 
sản xuất ngũ cốc chủ yếu; ~ gewicht: das 
~ geuicht quƒ etu. (A) légen tập trung sự 
chú ý vào; ~ gewinn m -es -e số độc đắc, 
giải cao nhất; ~ grund m -es, -grũnde 
nguyên nhân chính, lí do chủ yếu; ~ haar 
n ‹(e)s, -e mái tóc trên đầu; ~ hahn m -es, 
-hãhne 1. vòi chính; 2. người chủ chốt, 
người chủ trì; ~ kampffeld n -{e)s, -er 
(quân sự) vùng phòng ngự chính; ~ 
kampfform Í =, -en (quân sự) dạng chiến 
sự chủ yếu, hình thức chiến sự chủ vếu; 
~ kampfflinie Í =, -n (quân sự) tiền tuyến 
của khu phỏng ngự chủ chốt; ~ kanal m 
Ýe)s, -nale kênh chính; ~ kasse Í =, -n 
qui trung tâm; ~ last f =, -en 1. tải trọng 
chính; 2. gánh nặng chủ vếu; ~ lehrer 
m ¬s, = hiệu trưởng [trường phổ thông]; 
~ leiter m -s, = (điện) đường chính, đường 
trục; ~ leitung Í =, -en (điện) dây dẫn 
đường trục, đường dẫn chính. 

Häuptling m ¬s, -e người đứng đầu, người 
cầm đầu, người dẫn đầu, người chỉ huy, 
thủ lĩnh, lãnh tụ. 

häuptlings adv [một cách] rất nhanh, vun 
vút, vùn vụt nhanh chóng, mau lẹ. 

hauptlos a không dầu (cả nghĩa đen lẫn 
nghĩa bóng). 

Háupt/macher m -s, = [kẻ, tên} dầu sỏó, 
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đầu nậu, anh chị, cầm đầu, đầu đảng, thủ 
mưu, trùm; ~ mahlzeit Í =, -en bữa ăn 
chính; ~ mangel m -s, -nängel thiếu sót 
chính; ~ mann m -{e)s, -leute 1. ataman, 
người chỉ đạo, người lãnh đạo, thủ lĩnh, 
lãnh tụ; 2. đại úy; ~ markthalle f -n, -n 
chợ chính; ~ masse f =, -n khối lượng 
chủ yếu, phần lón nhất; ~ mast m -es, -e 
u -en [cái] cột cờ, cọc cò, trụ cờ; ~mauer 
Í =, -n (xây dựng) tường chính; ~ merk- 
mail n -es, -e đặc điểm chính; ~ nahrung 
{ = thúc ăn chính; ~ nenner m -s, = (toán) 
mẫu số chung; ~ niederlage { =, -n kho 
chính, tổng kho; ~ niederlassung f =, 
-en văn phòng, ban quản trị, ban phụ 
trách, ban giám đốc; ~ ort m -s, -e tỉnh 
lụ, huyện lụ, thư phủ; ~ persòn f =, -en 
nhân vật chính; ~ person éines Stickes 
vai kịch; ~ post Í =, -en, ~ postamt n 
{e)s, -äamter nhà bưu điện trung ương; ~ 
probe í =, -n buổi trình diễn thủ, tổng 
duyệt lần cuối; ~ quartier n -s, -e (quân 
sự, cổ) ban tham mưu, bộ tham mưu; ~ 
reisezeit Í =, -en thời điểm du lịch chính, 
màu du lịch; ~ rennen n -s, = đợt chạu 
thi (chạy đua) chung kết; ~ reverse Í =, 
-n (quân sự) quân dự trữ chiến lược, quân 
tổng dự bị, ~ richter m ¬s, = (thể thao) 
trọng tài chính; ~ rippe Í =, -n (máu bav) 
khung sườn chính, khung ngang chính; ~ 
rolle Í =, -n vai chính; ~ sache f = bản 
chất, thực chất, bản thể, cốt tử, nội dung 
cơ bản; die ~ sache ist, da8... điều chủ 
vếu là....; in der ~ sache chủ yếu, thực ra, 
thật ra, thực tế thì, nói đúng ra, của đáng 
tội. 

háuptsachlich I a chính, chủ vếu, tổng, 
trưởng, chánh, quan trọng nhất, căn bản, 
cơ bản, chính yếu, cốt yếu, chủ yếu, trọng 
vếu, hệ trọng; ưu việt; ll adv chủ yếu là, 
đặc biệt là, nhất là, trước tiên. 
Hauptsaison Í =, -s mùa chính, vụ chính. 
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Háupt/satz m -es, -sảtze 1. (văn phạm) 
mệnh đề chính; 2. (toán) tiêu để, phương 
trình cơ bản; qui luật, định luật; 3. (nhạc) 
nhạc tế, ~ schacht m -{e)s, -schächte 
(mỏ) mỏ chính; ~ schalter m -s, = công 
tác chính; ~ schiedsrichter xem iáup- 
trichter; ~ schiff n -{e)s, -e 1. kì hạm, tư 
lệnh hạm; 2. (xây dựng) nhịp cột chính 
(trong các ngôi đền cổ); ~ schiacht í =, 
-en trận giao chiến chính; trận đánh 
chính, trận đánh quyết định; ~ schla- 
gader Íf =, -n động mạch chính; ~ 
schÌussel m -s, = chìa khóa chính; ~ 
schuld f = lỗi lầm chủ yếu, sai lầm chính. 

háuptschuldig a mang lỗi [tội] chính. 

Háupt/schuldige sub m, Í tội phạm 
chính, người phạm tội chính; người khỏi 
xướng chính; ~ sendezeit Í =, -en thời 
gian phát sóng chính; ~ sitz m -es, -e trụ 
sở chính, nơi đặt văn phòng chính. 

Háupt/spaB m -es, -spä ñe: das ist der ~ 
dabéi toàn bộ thực chất (cốt tử) là ở đấu; 
~ speicher m -s, = bộ nhó chính; ~ stadt 
f =, -stadte thủ đô. 

háuptstädtisch a [thuộc vẻ] thủ đô. 

Háupt/straBe f =, -n đường phố chính, 
đường chính, ~ strecke Í =, -n xem 
Háuptbahn; ~ stũtze f =, -n cột chống 
chính; die ~ st utze dntast en (nghĩa bóng) 
quan hệ (liên quan, liên can, dính dáng) 
đến; ~ summe Í -n, -n tổng, tổng số; (tài 
chính) vốn và lãi, ~ täter m -s, =, ~ šm f 
=, -nen kẻ gây tội chính, thủ phạm chính; 
~ teil m -es, -e thành phần chính, phần 
lớn; ~ thema n -s, -men đề tài chính; ~ 
ton mì -{e)s, -töne (nhạc) âm chủ; ~ tor n 
-es, -© cổng chính; ~ treffer m -s, = ưu 
thế chính, lợi thế chính; ~ treppe Í =, -n 
câu thang chính; ~ triebkraft í =, -krafte 
động lực chính; ~ unterschied m -es, -e 
sự khác nhau chủ yếu; ~ verbandplatz 
m -œs, -plätze (quân sự) trạm quân sư 





háuptwörtlich 
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đoàn; ~ verbraucher m -s, = người tiêu. 


dùng chính; ~ verkehrsader Í =, -n 
dường chính, động mạch chính; ~ 
verkehrstraBe Í =, -n điờng giao thông 
chính; ~ verkehrszeit Í =, -en cao điểm 
(trong giao thông); ~ versamrnlung Í =, 
-en [buổi] đại hội, họp chung, họp đoàn 
thể, ~ wertreter m -s, =, ~ in f =, -nen 
đại diện chính; ~ verwaltung Í =, -en 
tổng cục, tổng nha; ~ vorstand m -{e)s, 
-stände ban điều hành, chủ tịch đoàn; ~ 
wache Í =, -n (quân sự) phòng giam, nhà 
hối cải (trong doanh trại); ~ waschữang 
m -œ, -gảnge (kĩ thuật) quá trình rủa 
chính; ~ wasser n -s (thủ lợi) đường 
thủy, lòng lạch; ~ weg m -es, -e đường 
chính; ~ wetterdienststelle, ~ wetter- 
warte Í =, -n tổng cục khí tượng; ~ wort 
n e)s, -wörter danh từ. 

háuptwörtlich a dùng như danh từ. 

Háupt/zahlen pl số từ số lượng; ~ zeile f 
=, -n nhan đề, tiêu đẻ, đầu dẻ; ~ zeuge 
m ¬n, -n; ~ zeugin f =, -nen nhân chúng 
chủ yếu; ~ ziel n -{e)s, -e mục đích chính; 
~ zug m e)s, -zủge nét chính; ~ zweck 
m -es, -e mục dích chính. 

hauruck† hò dô ta nào! 

Haus n -es, Hãuser 1. nhà, lâu dài, dinh 
thự, lầu, công trình xây dựng, tòa nhà; 
ƒrei ~ chỏ về nhà không mất tiền; 2. ngôi 
nhà thân thuộc, tổ ấm gia đình, gia đình, 
việc nhà, Việc gia đình, việc nội trợ; der 
Herr des ~ es chủ nhà; die Frau [die 
Dáme] des ~ es bà chủ nhà; uon ~ qus từ 
thời thơ ấu, uéder ~ noch Hoƒ háben 
không có một tấc đất cắm dùi; ein gró 8es 
~ múchen ăn tiêu rộng rãi, ăn chơi lịch 
thiệp, 3. dòng họ, triều đại, das kðnig- 
liche ~ triều đại vua chúa; 4. nghị viện, 
văn phòng, sở, nghị trường, quốc hội; das 
~ đer Lords:viện quítộc, viện nguyên lão, 
thượng nghị viện; das ~ der Geméinen 


Háus/ball 


hội đồng công xã, 5. nhà hát, das ~ ist 
áusuerkquƒt hết vé; 6.: ein öƒfentliches 
~ nhà thổ, nhà chứa; 7.: ein geléhrtes ~ 
nhà bác học kì cựu; đỈtes ~ cậu, ông bạn 
già, bố già, bủ; fidéles ~ người vui, người 
pha trò, chúa nhộn, người thẳng ruột 
ngựa, người ruột để ngoài da; ® Hăuser 
quƒ ‡n bduen trông cậy, trông mong, hi 
vọng, dựa, nhò, tin; in éinem Fach zu ~ 
e sein biết rõ việc mình; mít séinen 
Gedánken nicht zu ~ e sein lö đễnh, tẳn 
mạn, đãng trí; mít der Tùr ¡ns ~ fállen 
nói bốp chát thẳng vào mặt, nói toạc 
móng heo. 

Háus/angchỏörige sub pÍ người nhà, 
những người trong nhà, gia thuộc; ~ 
angestelHe sub f bà phục vụ ở nhà, cô 
giúp việc trong nhà, người ở; ~ antenne 
Í =, -n ăng ten trong nhà; ~ anzug m - 
(e)s, -zuge [bộ] pi da ma, bộ quần áo ngủ; 
~ apotheke f =, -n tủ thuốc gia đình; ~ 
arbeit Í =, -en 1. bài làm ở nhà, công 
việc nhà; 2. việc vặt trong nhà; việc nhận 
về làm; ~ arrest m -es, -e sự quản thúc, 
sự giam giữ trong nhà; ~ arzt m -es, 
-ärzte bác sĩ tư gia; bác sĩ gia đình; den ~ 
drzt machen cho những lời khuyên khác 
nhau; ~ aufgabe f =, -n bài tập ở nhà; ~ 
aufsatz m -es, -aufsätze bài tập làm văn 
ở nhà; ~ ausweis m -en, -e giấu ra vào 
(nhà). 

háusbacken a 1.: ~ es Brot bánh mì nhà 
làm; 2. nuôi ở nhà, buồn tẻ, chán ngắt, 
tế ngắt, buồn chán, không thú vị. 

Háus/ball m -es, -bälle buổi khiêu vũ, lễ 
hội tổ chức tại gia đình; ~ bar f = 1. quầy 
để rượu (trong nhà), 2. quán rượu nhỏ tại 
nhà; 3. số rượu dùng riêng; ~ bau m -(e)s 
[sự] xây dựng nhà cửa, công trình xây 
dựng nhà cửa; ~ bedarf m -(e)s nhu yếu 
phẩm, đỏ dùng sinh hoạt gia đình; đổ 
dùng hàng ngày, ~ besetzer m -s, =, ~ 


Hảäuschen 


in Í =, -nen người trú ngụ trong nhà; ~ 
besetzung Í =, -en sự trú ngụ trong nhà; 
~ besitz m -es [sự] cai quản gia đình, quản 
lí ga đình; ~ besitzer m -s, =, ~ besitz- 
erin Í =, -nen người chủ nhà; ~ besorger 
m -s, = người gác cửa, người giữ cửa; ~ 
besuch m -es, - sự đến thăm nhà (của 


bác sĩ viên chức nhà nước); ~ bewohner ˆ 


m -s, =, ~ bewohnerin Í =, -nen những 
người sống trong nhà; ~ boot n -es, -e 
thuyền gia đình; ~ brand m -œs, -e vụ 
cháy nhả; ~ brunnen m -s, = [cái] giếng 
nước gia đình; ~ buch n ‹e)s, -bucher 
(cuốn] sổ ghi tên người trong các hộ thuê 
nhà, sổ hộ khẩu. 

Hảuschen n ¬s, = [ngôi, túp| nhà nhỏ; [cái] 
điểm, chòi, lều; điềm gác; (ganz) aqus dem 
~ sein mất trí, mất bình tĩnh; aqus dem ~ 
geráten mất bình tĩnh, mất tự chủ; s aus 
dem ~ bríngen làm ai mất tự chủ. 

Háusdetektiv m -s, -e thám tử tư, cảnh sát 
điều tra riêng. 

Háus/diener m -s, = đầy tó, nội bộc, gia 
nhân, người hầu; ~ drache m -n, -n mụ 
ác, người đàn bà độc ác, ác phụ; ~ eigen- 
tũủmer xem Fáusbesítzer. 

háusen vị 1. ở, trú ngụ, ở lại, sống ở, cư 
trú, trú thân, nương thân; 2. quản lí, quản 
trị, quản đốc, điều hành việc nhà, làm việc 
nội trợ; schlimm [arg] ~ hoành hành, 
hành hung, làm dữ, làm mưa làm gió, càn 
quấy, làm nhiều điều càn bậy. 

Háusen m -s, = cá chiên (Huso huso L.). 

Haäuser/block m -{e)s, -s khu phố; ô phố, 
phường, ~ flucht Í =, -en dãy nhà; ~ 
front Í =, -en, ~ reihe, ~ zeile Í =, -n 
dãy nhà; ~ zeitung Í =, -en báo gia đình 
(của tập thể dân sống trong nhà). 

Háus/flur m -{e)s, -e phòng ngoài, hành 
lang nhỏ, phỏng áo ngoài, khu vực cầu 
thang (hành lang); ~ frau f =, -en bà chủ 
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Háushalt 


nhà. 


háusfraulich a: ~ e Pƒflíchten trách nhiệm 


của bà chủ nhà; sự chăm lo công việc gia 
đình. 

Háusfreund m -(e)s, -e người bạn của gia 
đình. 

Háusfriedensbrùch m -{e)s -bruche (luật) 
[sự] vi phạm quyền bất khả xâm phạm về 
nhà ở. 

Háus/funk m -(e)s trạm truyền thanh địa 
phương; ~ gast m -œs, -gäste [người] 
khách quen, khách hàng quen; ~ ge- 
brauch m -es, -gebräuche nhu cầu gia 
đình; ~ gefligel n -s gia cẦm; ~ gehiliin 

=, -nen bà giúp việc trong nhà, người ở, 
~ geist m -es, -er (đùa) tỉnh thần; xem 
Hausgehilfin, ~ geld n -(e)s, -er tiền chỉ 
tiêu cho gia đình. 

háusgemacht a do nhà làm, tự sản xuất. 

Háus/gemeinschaft Í =, -en 1. các thành 
viên của gia đình, người của gia đình; 2. 
đại diện người sống trong ngôi nhà; ~ 
genosse m -n, -n 1. thành viên của gia 
đình; 2. người láng giềng sống cùng một 
ngôi nhà; ~ gerät n -{e)s, -e đồ dùng gia 
đình, đồ đạc trong nhà, ~ gesinde n -s, 
= thị tì, con sen, hầu gái, cái nụ; (sử) thị 
tì, thị nữ. 


háusgewebt a [thuộc về] dệt tay. 


Háusgewerbe n -s, = nghề phụ gia đình. 
Háusgewerbetreibende sub m, f [người] 
thợ thủ công. 


Háusglocke Í =, -n chuông nhà. 


Háusgötter pl (thần thoại) các gia thần 
(trong chuyện cổ La Mã), Táo quân và 
Thổ công. 


HáushaÌlt m -{e)s, -e 1. công việc nội trợ; 


den ~ besórgen làm công việc nội trợ; in 
einem ~ drbeiten người giúp việc trong 
nhà, dem ~ uórstehen điều khiển công 
việc gia đình; 2. ngân sách, ngân qui, quĩ; 








Háushalt/abwasser 


den ~ uerábschieden phê chuẩn ngân 
sách, duyệt ngân sách. 

Háushalt/abwasser pÌ nguồn nước dân 
dụng, nước dân dụng; ~ ansatz m -es, 
-satze dự án ngân sách, kiến nghị ngân 
sách; ~ ausschuB m -sses, -schủsse ủy 
ban ngân sách; ~ beitrag m -{e)s, -trảge 
1. [su] tham gia vào các khoản chỉ tiêu 
trong gia đình; 2. [món] tiền xuất theo 
ngân sách. 

háushalten (tách được) vi 1. điều khiển 
công việc gia đình, thu xếp công việc gia 
đình, 2. tiết kiệm, dè sẻn, mit víelem 
hait man haus, mit wénigem kommt 
man aus (tục ngữ) ai sống bằng khoản 
thu nhập lớn người đó biết dè sẻn những 
món chỉ tiêu nhỏ; z càng giàu càng keo 
bẩn. 

HáushaáÏter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen quản 
gia, người coi nhà, (giữ nhà). 

háushäÌterisch, háushaltig I a [thuộc vẻ] 
kinh tế, quản lí kinh tế, tiết kiệm, dè sẻn, 
chắt chiu, tằn tiện; II adv [một cách] tiết 
kiệm, dè sẻn, chắt chỉu, tằn tiện; ~ mif 
`etu. (D) úmgehen tiết kiệm, dè sên. 

Háushaltplan xem Hiáushaltsplan. 

Háushalts/artikel m -s, = các đỏ dùng gia 
đình hàng ngày, đỗ nhật dụng, đổ gia 
dụng; ~ bedarf m -(e)s nhu yếu phẩm, đề 
cần thiết hàng ngày; Guter des ~ bedarƒs 
xem Hiqushaltsartikel, ~ bụch n -{e)s, 
-bucher sổ chỉ tiêu gia đình; ~ đèfizit n 
-s, -e [sự] thiếu hụt ngân sách; ~ fuhrung 
f =, -en 1. [sự] điều khiển công việc gia 
đình; 2. kế toán ngân sách; ~ geld n -(e)s, 
-er tiền chi tiêu trong gia đình; ~ gerät n 
-(e)s, -e xem Hđdushaltsartikel; eléktris 
che ~ ger ãte các dụng cụ điện dân dụng, 
đồ điện dân dụng; ~ jahr n -{e)s, -e năm 
ngân sách. 

háushaltsmä8ig a [thuộc về] ngân sách, 


Háusknechtwohnung 


ngân qui, qui. 

Háushalts/mittel n -s, = thuốc gia truyền; 
~ packung Í =, -en gói dùng cho gia 
đình; ~ pÏan m -(e)s, -plảne dự án ngân 
sách nhà nước, ~ tag m -(e)s, -e ngày 
nghỉ. 

Háushaltung Í =, -en 1. công việc gia 
đình; [môn] nữ công, 2. [sự, tính] tiết 
kiệm, dè sẻn, chắt chiu, tằn tiện. 

Háushaltungs/kosten pl [khoản, món] 
chi tiêu gia đình; ~ wesen n -s công việc 
nội trợ. 

Háusherr m -n, -en [ông] chủ nhà, chủ gia 
đình. 

háushóch Ï a cao bằng cái nhà; háushohe 
Wéllen sóng cao bằng tòa nhà; ÏÏ adv: ~ 
ñber }‡m empórragen hơn, trội hơn, vượt 
hơn (ai). 

Háushófmeister m -s, = quản gia, người 
hầu. 

Háushund m ‹{e)s, -e con chó nhà (Canis 
ƒamiliaris L.). 

hausíeren vi (mit D) buôn hàng rong; mi 
etu. (D) ~ qehen quảng cáo, tâng bốc. 

Hausíerer m -s, = người bán hàng rong, 
người bản rong. 

Hausierer/handel m -s nghề buôn bán 
hàng rong; ~ schein m -{e)s, -e môn bài 
bán hàng rong. 

Hausierhandel xem Hiqausíererhandel. 

Háus/industrìe f = thủ công nghiệp, tiểu 
công nghiệp; Erzéugnisse der ~ các đồ 
thủ công; ~ imdustrielle xem F1áusgeu- 
erbetreibende; ~ jacke † =, -n [bộ] quần 
áo ngủ nam, pi da ma. 

Háus/katze Í =, -n mèo nhà; ~ kleid n 
-ØS, -er áo váy mặc trong nhà. 

Háusknecht m -{es, -e người quét sân 
(quét hành lang); cố nông (trong trang 
điển trang địa chủ). 

Háusknechtwohnung Í =, -en nhà của cố 


Háus/korrektur 


nông (người nghèo, người quét sân). 

Háus/korrektur Í =, -en (in) [sự] sửa bản 
bản bông đầu (bản ¡in thử đầu tiên); ~ 
kosten pÌ chỉ phí trong gia đình; ~ laub 
n -e)s (thực vật) cây râu thần (Semperui- 
0uum L.}, ~ lehrer m -s, =, ~ lehrerin Íí 
=, -nen gia sư, nhà giáo dục, cô gia sư; ~ 
leinen n -s, =, ~ leinwand ƒ = vải do, vải 
dệt gia dụng. 

Häusler m ¬s, = người độc thân, người 
nông dân không có ruộng đất, cố nông, 
bần nông. 

häuslich I a 1. [thuộc về] nhà; 2. [thuộc vẻ] 
gia đình; 3. đảm, quán xuyến việc nhà; 
kinh tế, II adv đảm; sich ~ níederlassen 
đi cư, dọn đến ở. 

Hảuslichkeit { =, -en 1. cuộc sống gia 
đình, sinh hoạt gia đình; 2. [sự] đảm đang, 
quán xuyến, kinh tế. 

háusmachen a tự làm, tự tạo. 

Háusmacherart f =, -en (bếp) nạch ~ làm 
theo kiểu ở nhà, cách làm lấy ở nhà. 

Háusmadchen n 3s, = thị tì, nữ tì, con sen, 
con ở, hầu gái, bà giúp việc trong nhà. 

Háusmann m 1. -(e)s, -nänner chủ nhà, 
chủ gia đình; 2. -{e)s, -leute người gác 
cổng (gác của); [người] tôi tó, nô bộc, đầu 
tó, gia nhân; bản nông, cố nông. 

Háusmannskost Í = bữa ăn gia đình, món 
ăn gia đình. 

Háusmarke Í =, -n 1. nhãn hiệu riêng (của 
hãng hay của gia đình; 2. mona ăn ưa 
thích. 

Háus/maus Í =, -+näuse con chuột nhà 
(Mus musculus L.), ~ meister m -¬s, = 
người gác cổng (gác của); [người] bảo vệ, 
thường trực (ở khách sạn); ~ meisterin Í 
=, -nen người phụ trách đồ vải (ở khách 
sạn, bệnh viện, kí túc xá...); ~ miete Í =, 
-n tiền nhà; ~ miftel n -s, = thuốc gia 
truyền; ~ mutter f =, -nùtter người mẹ 
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Háussuchungsbefchl 


của gia đình, bà chủ nhà. 

háusmutterlich a 1. là đặc tính của bà chủ 
nhà; 2. [thuộc về] mẹ, mẫu tử. 

Háus/nummer Í =, -n số nhà; ~ ordnung 
f =, -en trật tự nội vụ; qui tắc, qui định; ~ 
packung Í =, -en gói dùng cho gia đình; 
~ pflege Íf =, -n sự dọn dẹp nhà của; ~ 
plan m -es, -plãne kế hoạch gia đình, kế 
hoạch ngân sách; ~ rat m -{e)s đồ dùng 
gia đình; ~ ratversicherung Í =, -en sự 
bảo hiểm đồ đạc trong nhà; ~ ratte f =, 
-n [con] chuột đồng (Rattus rattus L.), ~ 
recht n -(e)s (uật) 1. quyền bất khả xâm 
phạm về nhà ở; 2. quyền gia đình, quyền 
chủ nhà; ~ rock m -(e)s, -röcke quần áo 
mặc trong nhà; ~ sammmlung Í =, -en sự 
đi quyên góp từng nhà; ~ schlässel m -s, 
= chìa khóa nhà; ~ schuh m -es, -e giầy 
đi trong nhà. 

Háusschwamm mì -{e)s, -schwämmme (thực 
vật) nấm nhà (Merulius lacrumans .Jacq). 

Háusse Í =, -n [sụ| tăng giá, nâng giá. 

Háussebewegung Í =, -en xem Hiáusse. 

Háussegen m -s 1. danh ngôn (trên tường 
trong nhà); 2. (đùa) các con. 

Háussemarkt m -s, -märk†e sự tăng giá 
thị trường đầu cơ. 

háussen vì tăng lên, tăng giá. 

Hausse/spekulant m -en, -en kẻ đầu cơ, 
dân chợ đen nâng giả; ~ spekulatiòn f 
=, -en [sự] đầu cơ nâng giá; ~ stimmung, 
~ tendenz f =, -en chiều hướng tăng lên. 

Haussier m -s, -s xem FÏlaussespekulant. 

haussieren xem haussen. 

Haussist m -en, -en người kinh kì, khoáng 
dịch viên. 

Háusstand m -{e)s, -stảnde nhà, gia đình, 
tổ Ấm gia đình. 

Háussuchung Íf =, -en [sự] khám soát, 
khám xét, lục soát. 

Háussuchungsbefchl m -es, -e lệnh 





Háustein 


khám nhà. 

Háustein m ‹e)s, -e hòn đá không đẽo. 

Háus/telephon n -s, -e điện thoại gia đình 
(chỉ dùng trong phạm vi nhà); ~ fìer n -s, 
-e gia súc; ~ tũr Í =, -en cổng vào, cổng 
ngoài; ~ urlaub m -{e)s, -e [sự, kì] nghỉ 
phép; ~ vater m ¬s, -väter [ông] chủ gia 
đình, chủ nhà. 

háusväterlich a (thuộc vẻ] cha, có tính 
chất ông chủ gia đình. 

Háusverbot n -es, -e sự cấm vào nhà. 

Háus/versammlung Í =, -en buổi họp gia 
đình, buổi họp người sống trong nhà; ~ 
vertrauensmann m -(e)s, -männer 
người đại diện của ngôi nhà; ~ verwalter 
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ms, = ban phụ trách nhà; » verwalung : 


Í =, -en ban quản lí nhà cửa, phòng nhà 
cỦa, ~ wart m -{e)s, -e người gác cổng 
(gác của), người bảo vệ; ~ wäsche Íf =, 
-n [sự] rủa nhà; ~ wesen n ¬s sinh hoạt 
gia đình, đời sống gia đình; ~ wäirt m -{e)s. 
-e, ~ wirtin Í =, -nen người chủ, người sở 
hữu nhà; ~ wirtschaft Í =, -en công việc 
nội trợ, ~ wurz Í = xem FldusÌaub; ~ 
zeitung Í =, -en báo riêng của hãng, ~ 
zelt n -(e)s, -e cái lều; ~ zentrale f =, -n 
trạm điện của nhà; ~ zins m -es, -e tiền 
nhà; ~ zwiebel f =, -n [cây] hành tây 
(Allium cepa L.). 

Haut Í =, Hãu£e 1. da, bì, etu. quƒ éigener 
~ øu spuren bekommen thổ nghiệm cái 
gì trên xương sống của mình, thấm thía 
cái gì qua kinh nghiệm bản thân; m die 
~ gerben đấm, đánh, thụi, ục, 2. bộ da, 
bộ bì, bộ lông (động vật); vỏ, bì, qus der 
~ kríechen rất cố gắng, qus der ~ ƒáhren 
mất bình tĩnh, mất tự chủ; 3. vỏ mỏng, 
biểu bì, mảng phim, màng (nước), váng 
(trên chất lỏng); 4.: séine ~ dránsetzen, 
séine ~ quƒs Spiel sétzen liều mạng, liều 
mình, liều thần; sích séiner ~ uéhren bảo 
vệ cuộc sống của mình; séine ~ zu 


- Hautgout 


Márkte trágen liều thân, liều mình; etu. 
mit der éigenen ~ bezđhlen mússen bị 
mất đầu vì cái gì; ~ und Lében dágelas- 
sen háben chết, hi sinh, bỏ mạng, hiến 
thân, bỏ xác, phơi thâu; 5.: éine álte ~ 
(mỉa mai) mũ cũ, người cổ hủ; éine brdue 
~ người can đảm, người dũng cảm, dũng 
sĩ, đine éhrliche ~ cậu bé ngoan [hiển], 
éine gemutliche ~ người thẳng ruột 
ngựa, người ruột để ngoài da, ® ‡m die 
~ ñiber die Óhren zíehen lường gạt ai; 
‡m an die ~ qéhen xúc phạm trực tiếp 
đến ai; quƒ der ƒáulen ~ líegen, sich quƒ 
die ƒáule ~ léqen lười, làm biếng, trâu 
lười; mít ~ und Fláar(en} nguyên vẹn, 
toàn vẹn, nguyên cả, toàn bộ, hoàn toàn, 
tất cả. 


Háutabschurfung Í =, -en sự trầy da, sước 


đa. 


Háut/arzt m -es, -ärzte bác sĩ da liễu; ~ 


ausschlag m -()s, -schläge ban, nốt 
ban. s 


Haäutchen n +, = lớp da móng, màng 


mỏng, váng sữa. 


Hautcreme Í =, -n kem bôi da. 
Hautefinance xem Fidchƒfinanz. 


häuten vt lột da; sách ~ (rắn) lột da, lột xác, 


thay lông, tróc, bong ra. 


Hãäuten n -s (động vật) [sự] thau lông. 


hauteng a bó sát người, dính sát da. 
Hautersatz m -es (v) sự vá da. 
Hautevolee Í = [giới] quí tộc, quí phải. 


Háutfarbe Í =, -n 1. màu da (của người); 


2. màu lông. 


háutfarben a [có] màu thịt, màu hồng 


nhạt, màu hồng phói. 


Háutfugler pl (động vật) bộ cánh màng 


(Humenopterd). 


Háutgewebe f =, -n mô biểu bì. 


Hautgout m -s mùi thoang thoảng, vị phụ, 


vị, hương vị, mùi. 


hautig 


häutig a 1. [bằng] da, 2. (giải phẫu, v) 
[thuộc, có] màng; 3. (thực vật) [có] màu 
nhỏ, vảy; dạng mày. 

Háut/jucken n -s [sự] ngứa, ngứa ngáy; ~ 
klïinik f =, -en bệnh viện da liễu; ~ krank- 
heit Í =, -en bệnh ngoài da; ~ krebs m 
-{e)s, -e bệnh ung thư da. 

háutnah a 1. nằm sát dưới da; 2. (thể thao) 
sát người. 

Háut/pflege Í = [sự] chăm sóc da; ~ 
pflegemittel n, -s, = thuốc dưỡng da; ~ 
pilz m -(e)s, -e bệnh nấm ở da. 

Háut/relief n -s, -s ụ -e [hình] phù điêu, 
chạm nổi cao; ~ salbe Í =, -n mỡ bôi da; 
~ schere f =, -n kéo (sửa móng tay, móng 
chân); ~ transplantation Í =, -en [thuật, 
sự] cấy da. 

..-Häutung f =, -en 1. [sự] thay lông (ở động 
vật); sự bong da (ở người); 2. [sự] lột da, 
lột xác. 

Háut/verletzung Í =, -en vết thương 
ngoài da; ~ warze Í =, -n mụn cóc, hạt 
[hột] cơm; ~ wunde Í =, -n [vết] sâu sát, 
sầu ra, trầu da, chợt da. 

Háuzahn mì -(e)s, -zähne răng nanh, nanh, 
ngà. 

Havannazigarre{=. -n điếu xì gà Cu ba. 

Havarie f =, -ríen [sự] hỏng máy, pan, sự 
cố. 

havarieberechtigt a có quyền được bởi 
thưởng thiệt hại do sự cố. 

havariert a bị thiệt hại do sự cố. 

Havarieschaden m -s, -schäden [sự] thiệt 
hại do sự cố. 

Havaríst m -en, -en người chủ tầu [máy 
bay] bị sự cố. 

Havelock m -s, -s quả cánh, áo khoác, áo 
ngoài, áo tơi, áo mưa. 

Haverẻi f =, -en (hàng hải) sự cố, sự hỏng 
máy; grỏ3e ~ sự hỏng máy nặng. 
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Hébelwirkung 


z.. 


Hawiiigitarre Í =, -n đàn ghi ta Ha-oai. 

hawáiisch a [thuộc về] Ha-oai. 

Háxe xem Háchse. 

Haziénda Í =, -s u -den trang trại Nam mỹ. 

H - Bombe Í =, -n bom khinh khí, bom hi 
đrô. 

hel† in( ê! này! 

Hébamme Í =, -n nữ hộ sinh, bà đỡ, cô đỡ, 
bà mụ. 

hébbar a [để] nâng lên, nhấc lên, đưa lên, 
trục lên, cẩu lên; ~ er Steg cầu nâng. 

hebdomadái a [trong] một tuần lễ, một 
tuần, hàng tuần. 

Hebdomárium n -s, -rien nhiệm vụ hàng 
tuần. 

Hébe [ f =, -n phần, bộ phận. 

Hébe ÏlÏ ƒ = 1. = (thần thoại) thần Thanh 
niên, thần Hê be; 2. (đuà) cô gái hầu bàn, 
cô phục vụ ở quán rượu. 

Hébe/baum mì -(e)s, -bäume (kĩ thuật) đòn 
bẩy, tat gạt, tay đòn, ~ bock m ‹{e)s, 
-böcke (kĩ thuật) kích vít; ~ buhne f =, -n 
(kĩthuật) bục nâng (thủy lực), ~ qerät xermn 
Hébeuerk; ~ kraft f = trọng tải, sức nâng 
tải. 

Hébel m ¬s, = đòn bẩy, tay gạt, tay đòn, 
tay cào, tau vặn, tay quay, qủa vặn; ® den 
~ ánsetzen sử dụng sức mạnh, cố gắng. 

Hébelade f =, -n (kĩ thuật) [cái] kích. 

Hebel/armm m -{e)s, -e (ki thuật) tay đòn 
bẩy, ~ ausschalter m -s, = (điện) cầu 
dao; ~ griff m -es, -e tau đòn bầy; ~ kraft 
{ =, -krafte lực đòn bẩy; ~ moment n -es, 
-e mô men đòn bẩy. 

hébeln vt dùng đòn bẩy. 

Hébelschalter xem Hiébelausschalter. 

Hébelsteuerung Í =, -en (kĩ thuật) sự điều 
khiển bằng đòn bẩy. 

Hébelwirkung Í =, -en tác dụng dòn bẩu. 





hében 


hében vwt 1. nâng lên, đưa lên, nhấc lên, 
nhặt lên, lượm lên; n quƒs Pferd ~ nhấc 
ai lên ngựa; 2. nâng cao, tăng... llên], 
tăng cường, đề cao, phát triển; 3. lấu... 
ra, rút (kéo, tuốt)... ra; tháo (cỏi, bỏ, gỡ)... 
ra, cất đi; qus der Érde ~ đào đất; Ƒn uom 
Pférde nhấc ai xuống ngựa; 4. nhận 
(tiền); thu nhận, tiếp nhận, tiếp thu, tiếp 
quản; 5. gạt bỏ, trừ bỏ, thanh toán, khắc 
phục, phế bỏ, bãi bỏ, thủ tiêu, đình chỉ, 
chấm dứt, ngừng, thôi, đình; 6. nhấn 
mạnh, nêu bật; 7. (toán) giản ước, ưóc 
lược, ® éinen ~ úp cốc, cạn chén; sich 
~ 1. |được, bị] nâng lên, đưa lên, nhấc lên, 
lên, đi lên; 2. [được] tăng lên, tăng, tăng 
cường, để cao, phát triển, mọc, 3. tách, 
chiết, rút ra; 4. (toán) [được, bị] giản ưóc, 
ưốc lược, bị triệt tiêu; + 2 hebt sich gégen 
-2 + 2 và - 2 triệt tiêu lẫn nhau; 5. [bị] 
đình chỉ, đình lại, ngừng, đi quá [mất]; 6. 
bằng ra, phẳng ra, [trở nên] bằng phẳng; 
® hébe dịch Weg! cút đi! xéo địt" 

Héber m -s, = 1. [cái] thang máy, máy 
nâng, máy trục; 2. (vật lộ ống cong, ống 
xi phông, 3. (kĩ thuật) đòn bẩy; 4. (thể 
thao) vận động viên, lực sĩ cử tạ. 

Hébe/register n -s, = bảng thuế, biểu thuế 
cước; ~ rolle f =, -n 1. (kĩ thuật) khối 
nâng, puli trục; 2. xem Fléberegister; ~ 
schmaus m -es, -schmäuse lễ khánh 
thành ngôi nhà; ~ stelle f =, -n 1. phòng 
thuế; 2. [sở] thuế quan, hải quan; ~ vor- 
rỉchtung Í =, -en, ~ werk n -{e)s, -e cơ 
cấu nâng, ~ winde Í =, -n xem Hiébe- 
bock; ~ zeug n -{e)s xem Hébeuerk. 

Hebräer m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen người Do 
thái; (sử) [người] tín đồ Do thái giáo. 

Hebräertum n -(e)s đạo Do thái, tín đồ đạo 
Do thái. 

hebräisch a {thuộc vẻ] cổ Do thái, Do thái 
giáo. 
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Hécken/rose 


Hébung Í =, -en 1. [sự] nâng lên, đưa lên, 

._ giơ lên, nhặt lên, 2. [sự] nâng cao, tăng 
lên, tăng cường, đề cao, cao trào; 3. [sự] 
thu (hiền); 4. [sự] gạt bỏ, trừ bỏ, thanh 
toán, khắc phục, bãi bỏ, thủ tiêu, phế bỏ. 

Hébungsbeamte sub m nhân viên thu 
thuế. 

Héchel f =, -n (dệt) máy chải (sợi lành); 
‡n durch die ~ zíehen đả kích ai, chỉ trích 
ai kịch liệt. 

hécheln vt gãi, chải, chải sợi; #n ~ đã kích 
ai. 

Héchse xem Háchse. 

Hecht m +e)s, -e: ~ (geméiner} con cá 
măng (Esox lucius L.). 

Héchtbarsch m -es, -e u -bärsche [con] cá 
vược (Lucioperca lucioperca L.). 

héchten vi (h) (bóng đá) nhảy chụm hai tau 
lên đầu. 

hechtgráu a xám đen. 

Hécht/rolle f =, -n nhảy có lấy đà (thể 
dục); ~ sprung m ‹{e)s, -sprủnge nhảy 
uốn cong (xuống nước). 

Heck n -{e)s, -e u -s mạn lái, phía lái, đằng 
lái, đuôi tàu, sống đuôi (tàu), (hàng không) 
duôi, phần duôi; das ~ ins Wdsser 
strécken [bị] nghiêng, nánh. 

Héckantrieb m -es, -e (motơ) động cơ ở 
phía sau xe. 

Héckbauer n, m -s, = vườn chim. 

Héck I f =, -n [hàng, bờ] rào, dậu; lébende 
~ hàng rào cây xanh. 

Hécke II f =, -n 1. [sự] ấp trứng, 2. hía 
(chim, vịt...). 

hécken vt, vi 1. ấp [trúng]; 2. đẻ, sinh, sinh 
đẻ, sinh nỏ. 

Hécken/rose xem Flúndsrose; ~ schere 
Í =, -¬n kéo xén câu; ~ schủtze Í =, -n 
người bắn, người bắn trộm. 


Héckfenster 


Héckfenster n -s, = của số kính phía sau 
xe hơi. 

Héckgroschen m -¬s, = 1. tiền giả; 2. tiền 
quí. 

Héckklappe f =, -n cái nắp dậy cốp sau 
(của ô tô). 

hécklastig a (môtở) nặng ở phía sau. 

Hécklicht n -(e)s, -er (hàng hải) đèn đuôi. 

Héckmunze Í =, -n, Héckpfennig m -{e)s, 
-e xem Héckgqroschen. 

Héck/scheibe Í =, -n tấm kính cửa sổ phía 
sau; ~ scheibenwischer m -s, = cái gạt 
nước (lau kính) phía sau. 

Héckwelle f =, -n (hàng hải) sống duôi. 

hedát in( ê! này! 

Héde { =, -n ]. xơ đay, xơ gai, xơ lanh, xở 
chải, lông rối, len rối, tóc rối, quân đội, 
bộ đội; 2. nhiều, đông. 

Hedo/nismus m = chủ nghĩ khoái lạc, 
chủ nghĩa hoan lạc; ~ nist m -en, -en, ~ 
in f =, -nen người theo chủ nghĩa hoan 
lạc. 

hédonistisch a khoái lạc, hoan lạc. 

Heer n -es, -e quân đội, bày, đàn, toán. 

Héerbann m -(e)s, -e (sủ) [sự] gọi dân binh. 

Héeres/abteilung Í =, -en [ban, cục, 
phỏng] tác chiến (của quân đội); ~ ange- 
hörige sub m, Í công nhân viên quốc 
phòng, quân nhân; ~ artillerie f = pháo 
binh hậu bị của bộ tổng tư lệnh; ~ aus- 
stattung Í =, -en (quân sự) 1. trang bị, 

"quân trang, khí tài, 2. 
bergfuhrer m -s, = (quân sự) giao liên 
miễn núi; ~ bericht m -(e)s, -e bản thông 
báo quân sự, bestände pl xem Fiéeres- 
gut, ~ budget n -s, -s ngân sách quốc 
phòng, ngân sách quân sự; ~ đienst m 
-es [sự] phục vụ trong quân đội; ~ etat m 
-s, -s Xem Fiéeresbudget; ~ flieger m -s, 
= 1. phi công tác chiến, phi công chiến 


tài sản, ~ 
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Héfe/brot 


đấu; 2. máy bay chiến đấu; ~ gruppe Í 
=, -n tập đoàn quân; ~ gut n -{e)s, -gùter 
tài sản quân đội, tài sản quân sự; ~ kaval- 
lerìe { = kị binh chiến lược; ~ körper m 
-s, = quân đoàn, binh đoàn; ~ leitung Í 
=, -en (cổ) bộ tổng tư lệnh quân đội; 
Oberste ~ leitung bộ tư lệnh; ~ luftstre- 
itkrafte pÍ máy bay mặt trận, không 
quân tiền tuyến; ~ meister m -s, = quán 
quân quân đội, vô địch quân đội (về thể 
thao); ~ meisterschaft f =, -en giải vô 
địch quân đội (về thể thao), ~ mo- 
torisierung Í = [sự] cơ giới hóa quân đội; 
~ nachrichtenabteilung Í =, -en tiểu 
đoàn thông tin dự bị của bộ tư lệnh; ~ 
verband m -{e)s, -bände (quân sự) [su] 
thống nhất (quân đội, tập đoàn quân). 

Héeresverordnungsblàtt n -(e)s, -blátter 
(quân sự) bản thông báo lệnh trong các 
lực lượng bộ binh. 

Héeresverpflegungsàmt n -(e)s, -ämter 
cục quân nhu. 

Héetes/versorgung Í =, -en [sự] cung cấp 
quân đội; ~ verwaltung Í =, -en [cơ quan] 
quân chính. 

héerfluchtig a (quân sự, cổ) chạy trốn, tẩu 
thoát, đào ngũ, kẻ đào ngũ. 

Héer/fuhrer m -s, = [vị] tướng lĩnh, thống 
lĩnh, thống soái, tướng soái; ~ lager n -s, 
= trại lính, lần trại, chỗ trú quân; ~ schar 
Í =, -en (sủ) quân đội, quân; ~ schau Í =, 
-en [sự] điểm binh, duyệt binh; ~ straBe 
Í =, -+n đường quân sự, đường lát, lộ, 
tuyến, đường; ~ wesen n -s ngành (môn, 
khóa) quân sự; ~ zug mì -{e)s, -zũge (quân 
sự) [cuộc] hành quân, hành binh. 

Héfe f =, -n 1. men; 2. cặn, cấn, chất lắng, 
chất trầm lắng, vật trầm tích, chất kết tủa, 
bã; die ~ der Geséllschaƒt cặn bã của xã 
hội. 

Héfe/brot n -es, -e bánh mì; ~ gepack n 





HéfekloB 


-es, -e bánh ngọt. 

HéfekloB m -es, -klöBe: uie ein ~ đuƒge- 
hen béo ra, phát phì, béo phì ra, mập 
mạp ra, đấy đà ra. 

Héfe(n)teig m -{e)s, -e bột nhào chua. 

Héfnerkerze Í =, -n (điện) nến Hefner (đơn 
vị cường độ ánh sáng). 

Héft I n -(e)s, -e 1. [cuốn, quyển] vở, 2. sổ; 
[cuốn, quyển] sách nhỏ, sách mỏng, 3. 
thếp giấy, men giấy. 

Heft II n -{e)s, -e tay nắm, núm vặn, tay 
quay, dasb ~ in der Hand [in den Hăn- 
den] hálten nắm chính quyền trong taU; 
das ~ nicht aqus der Hand gében không 
chịu buông rời chính quyền; m das ~ qus 
der Hand nehmen |rei8en, dréhen] 
cướp chính quyên từ ta ai. 

Héftchen n -s, tập sách nhỏ, cuốn vỏ nhỏ. 
Héftel n, m ¬s, =, Í =, -n [cái] móc khu; 
[cái] kim găm, kẹp, cặp. 

Héftelmachen: das geht uie's ~ cái đó 

. trôi chảy như theo băng chuyên, cái đó 
trôi chảy như theo dòng nước. 

héfteln vt cài, móc, đính, ghim. 

héften vt 1. (an A) buộc... lại, đóng... lại, 
găm... lại, đính (ghim)... lại; den Blick quƒ 
n, quƒ etu. (A) ~ chăm chú nhìn (ai, cái 
gì; 2. khâu lược, khâu chẳn, may chẩn, 
chân, lược, khâu... vào trong; 3. (in) đóng 
sách; sich ~: ein Fluch héƒtet sich an ihn 
lan séine Sóhlen, an séine Férsen] (thi 
ca) lời nguyên rủa luôn đeo đẳng nó. 

Héftfaden m -s, -fäden, Heftgarn n -{e)s 
đường chỉ lược. 

héftig ï a 1. mạnh, khỏe, lực lưỡng, hùng 
hậu, hùng mạnh, hủng cương; ~ er uuer- 
den [được] tăng cường, xúc tiến, đẩu 
mạnh, tăng thêm; 2. mạnh, dữ dội, gay 
gắt, gắt; 3. nóng tính, hay cáu, hay nổi 
nóng, hay phát khủng, dễ phát bẳn; ~ 
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hégen 


uerden phát cáu, phát khùng, nổi xung, 
nổi giận, nổi nóng, nổi khùng; IÏ adv [một 
cách] mạnh mẽ, mãnh liệt, ~ erkránken 
bị ốm nặng. 

Héeftigkeit f = 1. súc, lực, súc lực, sức 
mạnh, thể lực, lực lượng, cường lực, mãnh 
lực; [sự, lòng] khao khát, mong muốn, ước 
mong; [tính] từng cơn, từng trận, từng 
đợt, từng hỏi, đột ngột, mãnh liệt; an ~ 
0erlíferen khẽ bót, lặng bót, vên bót, 
ngừng bặt, im bặt; 2. [tính] nóng, cục, haự 
cáu, dễ phát khủng; [lòng, tính] hăng hái, 
hăng sau, sôi nổi, nhiệt tâm, nhiệt huyết, 
nhiệt tình. 

Héft/klammer Í =, -n [cái] kẹp, cặp (văn 
phỏng); ~ maschine Í =, -n 1. (in) máu 
đóng sách; 2. máy kẹp giấy; ~ naht Í =, 
-nähte đường chỉ, đường khâu; ~ pflas- 
ter n -s, = băng dính, băng dán; ~ stích 
m e)s, -e (Naherei) mũi khâu lược, ' 
đường khâu đính tạm; ~ zwecke Í =, -n 
đinh ghim có đầu bẹt. 

Hége f = [sự] chăm sóc, chăm nom, săn - 
sóc, trông nom; ~ und P/lége [sự] chăm 
sóc chu đáo. 

Hegeliáner m -s, = người theo thuyết Hê 
gen. 

Hegeliánertưm n -(e)s chủ nghĩa Hê gen. 

Hégemeister m ¬s, = giám đốc sở kiểm 
lâm (sở lâm nghiệp). 

Hegemón m =5, -e người nắm quyên lãnh 
đạo. 

Hegemonie Í =, -níen bá quyền lãnh đạo, 
độc quyền lãnh đạo, bá quyền, quyền 
lãnh đạo, die ~ des Proletoríats độc 
quyên lãnh đạo của giai cấp vô sản. 

hégemonisch a [thuộc vẻ] bá chủ, quyền 
lãnh đạo. 

hégen vt 1. giữ gìn, bảo vệ, âu yếm, nâng 
níu, trìu mến, chăm sóc, chăm nom, săn 


Héger 


sóc; 2.: Fréundschadƒt gégen jn ~ nuôi 
dưỡng tình bạn với ai; Verdácht gégqen 
ƒ#n ~ ngờ vực, nghi ngờ, nghi kị, hoài 
nghi, Besorgnis uber etu. (A) ~ băn 
khoăn, lo lắng, lo ngại; Zuéiƒel an etu. 
(D)~ nghi ngờ, hoài nghi, nghỉ vấn; éinen 
Wunsch ~ có nguyện vọng; FÍóƒƒnung ~ 
nuôi hi vọng. 

Héger m -s, = người gác, người canh, người 
giữ, người canh giữ (khu bảo tổn). 

Hége/wald m -{e)s, -wälder rừng cấm, 
rừng bảo tồn, rừng bảo vệ; ~ zeit f = thời 
gian cấm săn bắn. 

Hehl n -s sự giả dối; điều huyền bí, điều bí 
mật; óhne ~ [một cách] cởi mở, bộc trực, 
thẳng thắn, chân thành, thành thực. 

héhlen vt che dấu, dấu diếm, dấu biệt, che 
chỏ. 

Héhler m -s, = người chúa chấp, người oa 
trữ, kẻ che dấu tội phạm; der ~ ist so 
qut wie der Stéhler (tục ngữ) kẻ oa trữ 
là tên trộm cắp. 

Hehleréi f = (luật) [sự] chứa chấp, oa trữ, 
che dấu tội phạm. 

H<hlerin f =, -nen [người] chứa chấp, oa 
trữ, che dấu tội phạm. 

hehr a (thi ca) oai nghiêm, oai phong, oai 
vệ, trang trọng, hùng tráng, hùng vĩ, 
trang nghiêm, lẫm liệt, uy nghỉ, cao, cao 
cả, cao qúi, cao thượng, trác việt, thiêng 
liêng. 

hei!, heidá! ¡nt ê! này! 

Héide I m -n. -n người theo da thần giáo, 
tín để đạo da thần, người thờ thần tượng 
(ngẫu tượng); uie ein ~ ƒlúchen chửi rủa 
thô lỗ (thô tục). 

Héide II ƒ =, -n 1. [khoảng, mảnh] đất 
trống, đất hoang, 2. đồng cỏ, cánh đông, 
3. (thực vật) cây thạch thảo (Erica L.). 

Héide/kraut n -(€)s, -kräuter cây thạch 


nam (Calluna Saiisb.), ~ land n -(e)s đất 
hoang, đồng cỏ thạch nam. 

Héidelbeere Í =, -n cây việt quất, cây ng 
ảnh (Vaccinium mirtillus L.}; rồte ~ câu 
việt quất đỏ (Vaccinium uitis idaea L.). 

Héidesmoor xem Flóchmoor. 

Héiden/angst f = [sự, mối] khủng khiếp, 
kinh khủng, khiếp đảm, kinh hãi, kinh 
hoảng; ~ geÌd n -{e)s, -er tiển của phù 
vân; ƒũr ein ~ qeld đắt gấp ba, đắt quá, 
~ lärm m -{e)s |sự] ồn ào, o sòm, huyện — 
náo. . 

héidenmäB8igl a quá to, quá cỡ, qúa đáng, 
quá quắt, quá độ, thái quá, vô cùng, hết 
sức; ÏÏ adv vô cùng, hết sức, rất, lắm, quá. 

Héidenröschen, Héidenrỏslein n -s, = 
1 hoa hồng hoang đại; 2. câu hồng hoang 
(Rosa canina L.). 

Héidenspaô m -es : éinen ~ máchen làm 
ai vui thích. 

Héidentum n +€)s 1. da thần giáo, đạo da 
thần, ngẫu tượng giáo; 2. những tín đồ 
đa thần giáo. 

Héidenvermögen n -s, = tài sản lón, gia 
sản lón. 

Héide/pflanzen pÌ các loài thực vật thạch 
thảo; ~ röschen xem Hiéidenr öschen. 
heidí† int ê! nàu!, e ~ géhen mất, thất 

lạc, biến mất. 

Hóéidin f =, -nen [bà, cô, chị] tín đồ đa thần 
giáo. 

héidnisch a [thuộc về] da thần giáo. 

Héidschnucke Í =, -n thảo nguyên. 

Heidúck m -en, -en hai đúc. 

héikel, heiklig a buồn, khó xủ, tế nhị, khó 
khăn. 

heil a nguyên, cả, suốt, toàn bộ, ròng rã, 
nguyên vẹn, toàn bộ, bình yên, vô sự. 

Heil n -{e)s 1. lợi ích, phúc lợi, hạnh phúc; 
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[sự] bình an, yên ổn, cửu văn, giải cứu; 
sein ~ uersúchen làm cầu may, 2um ~ 
geréichen đem lại kết qủa tốt cho ai; 2. 
sự thoát nạn; 3. điều tốt, điều thiện; 4. 
(tôn giáo) sự giải thoát; 5. sự thịnh vượng, 
sự phôn vinh; sự may rủi, vận may; 6. (lời 
tung hô) vạn tuế, muôn năm, chào, kính 
chào; ~ dem kaiser! thánh thượng vạn 
tuế. 

Héiland m -{(e)s, -e (tôn giáo) đấng cứu thế, 
chúa cứu thế. 

Héil/anstalt f =, -en cơ quan điều trị, bệnh 
viện, bệnh viện chuyên trị, ~ bad n -e)s, 
-bäder 1. khu an dưỡng, vùng điều trị, nơi 
nghỉ mát; 2. pl nước khoáng [chữa bệnh]. 

héilbar a chữa khỏi bệnh, khỏi được. 

Héilbarkeit f = [sự] chữa khỏi (bệnh). 

Hớil/becken n -s, = bể bơi chữa bệnh; ~ 
behandiung Í =, -en (sự| chữa bệnh; 
mechánische loperat(ue] ~ behandlung 
[khoa] phẫu thuật, mổ xẻ, ngoại khoa; ~ 
beruf m -{e)s, -e [nghề, ngành] y, v tế. 

héilbringend a [được] đem chữa bệnh. 

Hếil/brunnen m -s, = nguồn khoáng chất, 
nguồn nước khoáng, suối nước khoáng; 
~ butt m -(e)s, -e, ~ butte f =, -n (động 
vật) [con] cá thờn bơn (Flippoglossus hip- 
poglossus Cuu.). 

hếilen Ï vt chữa bệnh, điều trị, chữa; II vi 
(s) khỏi, lành lại, khỏi bệnh, bình phục. 

héilend a [có thể| chữa bệnh được, làm 
phục sức. 

Héilerde f =, -n đất dùng để chữa bệnh. 

Héilerfolg m -(e)s, -e sự chữa bệnh thành 
công. 

Héilfasten n -s, = sự nhịn đói (kiêng ăn) 
(để chữa bệnh). 

héilfroh a rất hài lòng; er ist ~ nó mừng 
rơn (sung sướng vô hạn). 

Héil/gehilfe m -n, -n v sĩ, ~ gwmnast m 


héiligsprechen 


-en, -en, ~ ïn f =, -nen người hướng dẫn 
tập thể dục chữa bệnh; ~ gumnastik f = 
thể dục chữa bệnh. 

héilig a 1. [thuộc vẻ] thánh, thần; der 
Háóilige Váter đức thánh cha; es ist mein 
~ er Ernst tôi nói hoàn toàn nghiêm túc; 
~ e Éinƒalt! (mỉa mai) sự chất phác, sự 
thánh thần; níchts ist thm ~ đối với nó 
không có gì là thiêng liêng cả; 2. thần 
thánh, thiêng liêng; die Héilige Schriƒft 
thánh kinh, kinh thánh; die Héiliqe AI- 
liánz (sự) liên minh thần thánh; der 
Háéilige Ábend (tôn giáo) hôm trước lễ 
Giáng sinh, (lễ Nôen). 

Hóiligabend m -©)s, -e (tôn giáo) hôm 
trước lễ giáng sinh. 

Héilige sub m, Í (tôn giáo) [đức, vị] thánh, 
thần; ein uáúnderlicher ~ r (mỉa mai) 
[người] gàn, gàn dở, đở hơi; die ~ n uom. 
Hímmel herúnterschuören thề có trời 
có đất. 

héihgen vt làm phép thánh, chúc thánh; 
phong thánh, liệt... vào hàng thánh. 

Hớiligen/bild n -(e)s, -er [bức] tượng 
thánh; ~ maÌler m -s, = người vẽ tượng 
thánh; ~ malerei Í =, -en [sự] vẽ tượng 
thánh; ~ monat m -{e)s, -e (cổ) tháng 
chạp, tháng mười hai; ~ pÍlanze Í =, -n 
(thực vật) cây cúc hắc (Santolina L.); ~ 
schein m -{e)s, -e vòng hoa (trên tượng 
thánh). 

Hóiliger m, u f =, -n, -n 1. bậc thánh thần, 
2. người rất sùng đạo, 3. người có đúc 
hạnh, người đứng đắn, nghiêm chỉnh. 

héilighalten (tách được) vt tuân thủ, tuân 
hành (ngày lễ nhà thờ). 

Hớéiligkeit f = [sự, tính chất] thần thánh, 
thiêng liêng. 

héiligsprechen (tách được) vt (tôn giáo) 
phong thánh, liệt... vào hàng thánh. 


Héiligsprechung 


Héiligsprechung Í =, -en (tôn giáo) [sựÌ 
phong thánh. 

Héilgtum n -(e)s, -tñmer 1. thánh địa, đất 
thánh, nơi thiêng liêng; 2. thánh đường, 
điện thánh, chốn thâm nghiêm, nơi thành 
kính. 

Hóilhgung Í =, -en sự phong thánh, sư hóa 
thánh. 

Hóilklima n -s khí hậu có lợi cho sức khỏe, 
khí hậu có tác dụng chữa bệnh. 

Héilkraft f =, -kräfte công hiệu, hiệu lực 
chữa bệnh. 

héilkräftig a [có thể] chữa bệnh được, làm 
bình phục, lợi cho súc khỏe, lành, tốt. 

Héil/kraut n -(e)s, -krảuter câu thuốc, 
dược thảo; ~ kunde f = y học, y khoa, 
nội khoa, liệu pháp, phép trị liệu. 

héilkundig a am hiểu (thông thạo, hiểu 
biết) về ụ. 

Héilkundige sub m bác sĩ, thày thuốc. 

héilkundlich a [thuộc vẻ| y học, y khoa, y 
tế. 

Hóéil/kunst f = [sự, nghề] chữa bệnh; nghề 
thuốc; ~ kủnstler m -¬s, = người cứu 
chữa. 

hếillos a 1. khủng khiếp, kinh khủng, rùng 
rọn, hãi hùng, éine ~ e Tot tội lỗi xấu xa; 
~ e Veruírrung sự sai lầm nghiêm trọng; 
~ es Durcheindnder [sự] lộn xôn, rối rắm; 
2. không chữa khỏi được, nan g. 

Hóil/massage Í =, -n sự xoa bóp chữa 
bệnh, sự đấm bóp; ~ maBnahmen pÌ 
những hoạt động [biện pháp] vệ sinh; ~ 
methode {í =, -n phương pháp chữa 
bệnh, liệu pháp; ~ mittel n -s, = thuốc, 
dược phẩm, ~ päảdagogik f = khoa sư 
phạm trị liệu, giáo dục học trị bệnh, giáo 
dục học về trẻ em đặc biệt; ~ pflanze Í 
=, -n câu thuốc, dược thảo; ~ praktiker 
m -s, = thầy lang vườn, thầy thuốc tự học; 
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~ quelle Í =, -n nguồn nước khoáng. 

héilsam a 1. xem héiÌkr äƒtig, 2. tốt, lành, 
có tác dụng tốt, có lợi, thuận lợi, bổ ích; 
~ e Rátschlägqe các lời khuyên bổ ích. 

Hẽiïl/samkeit f = [tính] chữa bệnh được; 
dược tính, tác dụng dược l; việc [tù] thiện; 
ích lợi; ~ sarmee Í = (tôn giáo) quân cứu 
thể. 

Héilsbotschaft { = (tôn giáo) sách Phúc 
âm. 

Héilschlaf m -es (y) phương pháp chữa 
bệnh bằng giấc ngủ. 

Héil/schlammm m ‹{e)s bùn chữa bệnh; ~ 
serum n -s, -ren u -ra huyết thanh; sê 
rom. 

héilspendend a ban hạnh phúc. 

Héilstätte Í =, -n nhà điều dưỡng, nhà an 
dưỡng, an dưỡng đường, nơi an dưỡng, 
khu điều dưỡng. 

Héilstattenbehandlung Í =, -en phép 
chữa bệnh bằng điều dưỡng (an dưỡng). 

Héilturnen n -s thể dục chữa bệnh, thể dục 
điều trị. 

Héilung f =, -en 1. [sự] chữa khỏi, khỏi 
bệnh, khỏi ốm, bình phục, lành bệnh, 
khỏe lại; 2. liệu pháp; [sự, phép] điều trị, 
chữa bệnh, trị liệu. 

HéilungsprozeB m -sses, -sse quá trình 
chữa bệnh. 

Héil/verfahren n -s, =, ~ weise Í =, -n 
liệu pháp, phương pháp điều trị, trị liệu; 
~ wirkung Í =. -en tác dụng chữa bệnh; 
~ zweck mì -{e)s, -e: zu ~ zu»ecken có mục 
đích y học {chữa bệnh]. - 

heim adv về nhà, về nước, về quê. 

Heim n -{e)s, - 1. ngôi nhà thân thuộc, tổ 
ấm gia đình; 2. câu lạc bộ, chỗ ở, nơi cư 
trú, chốn nương thân, nơi nương tựa, nơi 
ở; dinh, phủ, trụ sở; ~ ƒũr álte Léute nhà 
dưỡng lão; 3. kí túc xá. 





Héim/abend 


Héim/abend m ‹e)s, -e dạ hội, liên hoan, 
tối vui, tối văn nghệ, hoạt động văn hóa, 
sinh hoạt văn hóa (ở câu lạc bộ...), ~ 
arbeit f =, -en nghề thủ công, thủ công 
nghiệp; ~ arbeiter m -s, =, ~ arbeiterin 
f =, -nen thợ thủ công, [người] thợ nhận 
việc làm ở nhà. 

Héimat f =, -en tổ quốc, đất nước. 

Héimatanschrift f =, -en (quân sự) địa chỉ 
gia đình. 

héimatberechtigt a có quyền công dân. 

Héimat/berechtigung Í =, -en quyền 
công dân, dân quyên; ~ béreich m -{(e)s, 
-e những nơi thân thuộc; ~ boden m -s 
xem Hiéimaterde, ~ dichtung Í =, -en 
thơ ca về quê hương; ~ erde f = tổ quốc, 
giang sơn, sơn hà, xã tắc; ~ film m -{e)s, 
-e phim tài liệu "đi khắp mọi miễn đất 
nước”; ~ forscher m -s, =, ~ freund m 
{e)s, -e nhà địa phương học, nhà địá 
phương chí; ~ gefuhl n -e)s, -e tình yêu 
tổ quốc, lòng yêu nước, lỏng ái quốc; ~ 
hafen m -s, -häfen (hàng hải) cảng đăng 
kí tàu; ~ klánge pl 1. làn điệu (âm điệu, 
nhạc điệu, giai điệu, điệu, giọng nơi) thân 
thuộc; 2. [điều, việc] thân thuộc, quen 
thuộc; ~ kunde f = địa phương học, địa 
phương chí; ~ land n -{e)s quê hương, quê 
nhà, tổ quốc, giang sơn. 

hẽimatlich Ï a ruột thịt, ruột, bà con, thân 
thích, thân thuộc, ruột rà, họ hàng; quê 
hương, II adv: đlles mútet mích hier ~ an 
mọi thứ ở đây đều làm tôi nhớ nhà (quê). 

héimatlos a không người thân thuộc (thân 
thích), vô gia cư, không nơi nương tựa. 

Héimat/lose m, Í =, -n, -n người không có 
quê hương, không có quốc tịch; ~ losig- 
keit f = (luật) [sự] không thuộc về quốc 
gia nào. 


Héimat/museum n -s, -seen nhà bảo tàng 


Héếim/erzieher 


địa phương chí; ~ ort m -{e)s, -e thành 
phố quê hương, làng quê; ~ recht n -{e)s, 
-e quyền công dân, dân quyền; des ~ 
rechts berduben tước quyền công dân; 
Entz(ehung des ~ rechts [sự] tước quốc 
tịch, trục xuất; ~ schein m -(e)s, -e giấu 
chứng nhận về nơi sinh, giấy chúng nhận 
về quyền công dân; ~ schu8 m -sses, 
-schủsse vết thương buộc phải về nhà 
nghỉ. 


Héimats/hafen m =5, -häfen xem Héi- 


mathafen, ~ (kriegs)gebiet n -{e)s, -c 
(quân sự) hậu phương; ~ ort m -{e)s, -e 
xem Hiéimatort, ~ stadt † =, -stádte 
thành phố quê hương; ~ vertriebene m, 
f, -n, -n người bị lưu đày biệt xú, người bị 
trục xuất. 


héimbecdũrftig a cần chỗ ở (trong kí túc 


xã...). 


héim/begeben (sich) (tách được) về nhà, 


về quê, về nước; ~ begleiten (tách được) 
vt đi tiến về nhà, đi theo về nhà. 


Hếóim/betreuung Í =, -en [sự| chữa bệnh 


tại nhà, phục vụ v tế tại nhà; ~ bewohner 
m -s, =, ~ bewohnerin Í =, -nen người 
sống trong kí túc xá. 


héimbringen (tách được) vt dẫn về nhà, 


đưa về nhà, mang về nhà, đem về nhà. 


Héimchen n -s, = [con] dế, dế mèn (Grựi- 


lulus domesticus Ï.). 


Héimcomputer m -s, = máy tính (dùng 


cho) gia đình. 


héimeilen (tách được) vi (s) vội về nhà, vội 


về nước. 


héimelig a 1. nhớ nhà, nhớ quê, nhớ tổ 


quốc; 2. [thuộc vẻ] nhà, tiện nghi, ấm 
cúng, đảm ấm. 


Hóim/erzieher m -s, =, ~ ïn Í =, -nen cô 


bảo mẫu, cô nuôi dạy; ~ erziehung Í = 
[sự] nuôi dưỡng ở nhà trẻ. 


héimfahren 


héimfahren (tách được) vi (s) đi về nhà, 
quay về nhà, trổ về, quay lại. 

Héimfahrt f = [sự] về nhà, quay về. 

Héimfall m -{e)s, -fälle [sự| chuyển giao 
sang tay người khác (về tài sản). 

héớimfallen (tách được) vi (s) chuyển, 
chuuển giao (về tài; được, có; dem 
Stáate ~ biến thành sở hữu quốc gia. 

héimfällig a chịu trả cho người chủ cũ. 

Héimfallsrecht n -(e)s, -e (luật) 1. quyền 
của nhà nước đối với tài sản không người 
thừa kế, 2. quyển nhận tài sản trả lại. 

héimfinden vi u sich ~ (tách được) tìm 
đường về nhà. 

Héim/flug m -{e)s, -flúge chuyến bay về 
nhà [về nước]; ~ fracht f =, -en (thương 
mại) trọng tải của tàu trên đường trở về. 

héimfuhren (tách được) vt đưa về nhà, dẫn 
(dắt)... về nhà; ein Madchen [die Braut] 
~ lấy vợ, cưới vợ. 

Héim/fuhrung Í =,: ~ der Braut đón dâu, 
tiễn dâu (về nhà chồng); ~ funk m -{e)s 
thiết bị vô tuyến gia đình; ~ gang m -e)s 
1. [sự] quay về nhà, trở về nhà, 2. [sự] 
chết, mất, hi sinh; ~ gebäude n -s, = nhà 
kí túc xá. 

héimgeben xem héóimzahlen. 

Héimgegangene sub m, f người chết, thi 
hài, xác chết, tử thi. 

héim/gehen (héimgehn) (tách được) vi (s) 
1. đi về nhà; 2. chết, mất, hi sinh, qua 
đời, ~ geigen: la2 dịch ~ geigen! muốn 
sống thì hãy xéo đi! khôn hồn thì cút đi! 

Héếim/gestaltung f =, -en đề đạc trong 
nhà; ~ handwerker m -s, = [người] thợ 
thủ công, thợ nhận hàng về nhà làm. 

héimholen (tách được) vt dẫn uề nhà, đưa 
về nhà. 

Hóimindustre f =, =strien thủ công 
nghiệp, tiểu công nghiệp, [nền, nghẻ] thủ 


925 


công. 

héimisch la 1. [ở] nhà, thân thuộc, quen 
thuộc; ~ uérden làm... thích nghỉ với khí 
hậu (hợp thủy thổ); ~ máchen xem hei- 
misch uérden; 2. tổ quốc, đất nước, nội 
:bộ, bên trong, bản xứ; II adv theo kiểu gia 
đình; sich ~ ƒuhlen cảm thấy như ở nhà. - 

Héimkehr f = [sự] quay về nhà, về nhà, về 
nước. 

héimkehren (tách được) vi (s) quay về nhà, 
về nhà, về nước. 

Héimkehrer m -s, = người trở về. 

Héimkind n -es, -er đứa trẻ sống trong trại 
trẻ. 

Héimldino n 3s, -s 1. phòng chiếu phim gia 
đình; 2. (khẩu ngữ) vô tuyến truyền hình. 

héimkommen (tách được) vi (s) xem héim- 
kehren. 

Héimkunft f = [sự| tói nhà, đến nhà, về 
đến nước. 

Héimleiter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
phụ trách nhà trẻ, nhà dưỡng lão. 

héimleuchten (tách được) vi (D) 1. bắt... 
ra, đưa... ra; 2. mắng ai một trận, xạc ai 
một trận. 

héimlich ïÏ a 1. bí mật, không công khai, 
ẩn dấu, tiềm tàng, ngấm ngầm, âm Ï; quƒ 
~e Wéise [một cách] bí mật, ngấm ngảm, 
âm Ï; ein ~ es Platzchen nơi hẻo lánh, 
chốn thâm sơn cùng cốc; 2. bí ẩn, u 
huyền, huyền bí, thần bí; lÍ adv [một cách] 
bí mật, bí ẩn, âm Ï, lén lút, ngấm ngắm. 

héimlicherweise adv xem héimilich II. 

Héimlichkeit f =, -en [sự] bí mật, bí ẩn, ẩn 
dấu, tiềm tàng, âm Ï, huyền bí, thần bí. 

Héimlichtuer m -s, = người kín đáo [bí ẩn]. 

Hêếimlichtuerei Í =, -en [tính, sự] kín đáo, 
bí mật, che dấu. 

héimiichtun (tách được) vi dấu diếm, che 
dấu, đậy điệm, bí mật, giữ bí mật. 





Héim/mannschaft 


Héim/maannschaft í =, -en đội nhà; ~ 
niederlage Í =, -n (thể thao) sự thua ở 
sân nhà; ~ orgel f =, -n đàn óoc gan điện 
tử dùng ở nhà. 

héimreden (impƒ héimredete, part II 
héimgeredet) vi (Ƒm) gợi ra, khêu gọi, 
gây ra, khiến cho, làm cho, khêu lên, 
khuyên nhủ, khuyên dỗ, dỗ dành. 

Hẻéimreise Í = xem Héimkehr. 

héimreisen (tách được) vì (s) đi về nhà, về 
nước. 

Héim/sieg m -es, -e (thể thao) sự thắng 
cuộc trên sân nhà; ~ spiel n -es, -e (thể 
thao) trận đấu trên sân nhà; ~ stárke Í = 
(thể thao) sức mạnh do được cổ vũ trên 
sân nhà. 

Hóimstätte f =, -n nhà ở, chỗ ở, nhà của, 
kí túc xá, nơi trú ẩn, chốn nương thân. 
héimsuchen (tách được) vt 1. đến thăm, 
đến xem, đi thăm, viếng thăm, lui tới, 
thăm, đến dự, tới dự, đến đột ngột; 2. xảu 

ra, đến, làm thương tổn (tổn thương). 

Héimsuchung Í =, -en [sự] thủ, thí nghiệm, 
bất hạnh, không máy; hình phạt, trừng 
phạt, trừng trị. 

héimtragen (tách được) vt mang vẻ nhà. 

Héimtrainer m -s, = dụng cụ để luyện tập 
thể thao ở nhà. 

Héimtbcke f =, -n [tính] nham hiểm, giảo 
quyệt, quỉ quyệt, thâm hiểm, thâm độc; 
[sự] bội tín, bội ước, thất tín; phản phúc, 
phản trắc. 

Héimtucker m ¬s, = con người nham 
hiểm, kẻ phản trắc, tên xảo quyệt. 

heimtùckisch a nham hiểm, giảo quyệt, 
quỉ quyệt, thâm hiểm, thâm độc, khoảnh 
độc, gian trá, bội tín, thất tín, phản phúc, 
phản trắc. 

Héimvorteil m -s, = (thể thao) lợi thế trên 
sân nhà. 


926 Hóéirats/annonce 


héimwärts adv về nhà, về nước. 

Héim/weg m -(e)s đường về; ~ weh n -{e)s 
[nỗi] buồn nhớ quê hương [tổ quốc], ~ 
ueh hében, an ~ ueh léiden nhó quê 
[nước, tổ quốc]. 

Héimwerker m, -s, = người chữa đồ lặt vặt 
trong nhà, người làm các công việc thủ 
công trong gia đình. 

Héimwerksgenòssenschaft Í =, -en hợp 
tác xã tiểu công nghiệp, thủ công nghiệp, 
hợp tác xã tiểu thủ công. 

héimzahlen (tách được} vt (-m) báo thù, 
trả thù, phục thù, báo oán, rủa hận, rủa 
thù, trả miếng, trả đũa; jm mít qiéicher 
Mũnze ~ trả ai tiền; er uird's mir ~ rồi 
nó biết trong tay tôi; j -n mit gleicher 
Munze ~ ăn miếng trả miếng. 

Héimzahlung Í =, -en 1. [su] trả tiền, 2. 
Ísul trả thù, phục thủ; xem héimzahlen. 

héimziehen (tách được) vi (s) trở về, quay 
về, về. 

héimzu xem héimuärEs. 

Hein: Freund ~ tủ thần. 

Héinrich (từ tên riêng): sánƒ/ter ~ người 
không kiên quyết, chàng trai đáng yêu (dễ 
thương, đáng mến); blđuer ~ cháo [tấm] 
đại mạch; sfớóÏzer ~ cháo gạo. 

Héinzelmaäannchen n -s, = (thần thoại) vua 
bếp, táo quân, táo công, quỉ lùn (giữ của 
dưới đất), ma xơ, ông táo. 

Héirat Í =, -en [sự] kết hôn, thành hôn, lấy 
vợ, lấy chồng, lập gia đình, ở riêng, xuất 
giá; éine ~ schlíe8en lấy vợ, cưới vợ, lấu 
chồng, xuất giá. 

héiraten vt xem Hiéirat schlíe8äen; unter 
seinem Stande ~ kết hôn với người 
không tương xúng. 

Héirats/annonce Í =, -n Í =, -n thông báo 
kết hôn; ~ antrag m -{e)s, -träảge lời cầu 
hôn; ~ auzeige f =, -n thông báo kết hôn 
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(trên báo); ~ bũro n -s, -s văn phòng môi 

giới kết hôn. . 
héiratsfahig a: ~ e Tóchter con dâu tưởng 

lai, con rể tương lai. l 

Héirats/gut n -{e)s, -gũter của hồi môn; ~ 
lust Í = [sự] muốn lấy vợ [lấy chồng]. 

héiratsÌlustig a muốn cưới [kết hôn, thành 
hôn]. 

Hóirats/register n -s, = (luật) sự đăng kí 
kết hôn; ~ schein m -{e)s, -e giấy giá thú, 
giấy đăng kí kết hôn; ~ schwindler m -s, 
= kẻ lửa đảo trong việc kết hôn; ~ ver- 
mittler m -s, = Ì. ông mai, ông mai, 
người làm mối, băng nhân; 2. ông thông 
gia, người dân gia; ~ vermittlerin Í =, 
-nen 1. bà mối, bà mai; 2. bà thông gia; 
~ vermittlung Í =, -en sự làm mai mốt 
kết hôn, ~ vertrag m -{e)s, -träage bản 
giao ước kết hôn. 

heisa xem héói âa. 

héischen vt yêu sách khẩn khoản, nài xin, 
cầu xin, van xin, xin xỏ. 

H -Éisen n ¬s, = (kĩ thuật) thép chữ I. 

héiser a khàn khàn, khản tiếng, khản 
giọng, khản cổ, khàn, giọng vịt đực; sich 
~ schréien kêu khản cả cổ, gào khản cả 
tiếng. 

Héiserkeit Í = [sự] khản tiếng, khản giọng, 
khẩn cổ. 

hei8 Ï a 1. nóng, nóng rực, nóng bức, nồng 
bức, nồng nực; ~ e Zone vùng nhiệt đới; 
in ~ en Lándstrichen ở các nước nhiệt 
đới; éine ~ e Schlacht trận chiến đấu ác 
liệt; ~ e Bútter bơ chảy lỏng; brénnend 
Íglihend] ~ [bị] đốt nóng, nung nóng, 
nóng bỏng; síedend [kóchend] ~ bị sôi; ~ 
machen hâm, hâm nóng, nung nóng, đốt 
nóng, sưởi nóng; man muê đas Éisen 
schmíieden, solánge es ~ ist (tục ngữ) 
rên đi khi sắt đang nóng, chớ bỏ lỡ thời 


héšBhungrig 


cơ, es wird nicht so ~ gegéssen, wie 
es gekócht wird (tục ngữ) = quỉ cũng 
không đến sợ như người ta tô vẽ ra nó; 
con quỉ cũng không đen như nó được vẽ 
trên giấy; 2. (nghĩa bóng) hăng hái, hăng 
sau, nồng cháy, nông nhiệt, nồng hậu, 
nỗng nàn, sôi nổi, ým den Kopƒ ~ 
máchen làm... cảm động (xúc động, hỏi 
hộp); uas ích nicht uei8, macht mịich 
nicht ~ (thành ngữ) tôi không biết gì, tôi 
không nhớ gì, lI adv [một cách] nồng 
nhiệt, nồng nàn. 

héiôal in£ 1. nào! nào!; thế nào!; 2. hoan 
hô! 

héiôbegehrt a thèm muốn, ham muốn. 

héiBblutig a 1. xem hei8 2; 2. (động vật) 
máu nóng. 

Héiôblùtigkeit f = [lòng, tính] hăng hái, 
hăng say, sôi nổi, nhiệt tâm, nhiệt huyết. 

HéiBdđampf m -(e)s, -dämpfe (ki thuật) hơi 
quá nhiệt. 

héiBen I Ï vt 1. gán tên xấu, đặt biệt danh 
xấu, đặt tên, mệnh danh, lấy tên là; Ƒn 
uillkớmmen ~ chao mùng ai; 2. sai 
khiến, sai bảo, ra lệnh; II vi 1. tên là, gọi 
là, tự xưng là, tự nhận là; uie hei8L er? 
tên nó là gì?, er héi8t Tuế nó tên là Tuế; 
2. có nghĩa là, nghĩa là; das hei/3t nghĩa 
là; qs soll das ~? cái này có nghĩa là gì?; 
HH vimp: es hei8£ người ta nói rằng... 

héiBen ÏÏ xem híssen. 

héiBersehnt a rất thèm muốn, khao khát 
ghê góm. 

héi8/gar a [được] sưởi ấm, đốt nóng; ~ 
geliebt a được yêu quí nồng nàn. 

Héiôhunger m -s 1. ăn khỏe, ăn như tằm 
ăn rỗi; [sự] phàm ăn; 2. [tính, sự] tham 
lam. 

héiêhungrig a 1. rất đói, đói lả, phàm ăn, 
háu ăn; 2. tham lam. 





heiôlaufen 


heiBlaufen vi sôi nổi lên. 

HẻiBlaufen n -s (kĩ thuật) [sự] đun nóng, 
đốt nóng, nung nóng, sưởi nóng. 

HéiBluft f = không khí nóng. 

Héiôluftdùsche ƒ =, -n xem Fldartrock- 
enger ät. 

HéiBmaschine f =, -n máy chạy bằng khí 
nóng. 

HéiBräucherei f =, -en [phân] xưởng xông 
khói, xưởng hun khói. 

Héiãsporn m -(e)s, -e người liều lĩnh, người 
vong mạng, kẻ bạt mạng. 

hớiBumstritten a gâu nên tranh cãi dữ dội; 
ein ~ es Problém vấn đề đang tranh cãi. 

HéiBwasser/apparat m -es, -e, ~ bere- 
iter m -s, = máu đun nước nóng, ~ 
heizung Í =, -en lò sưởi bằng nước nóng. 

HéiBwasserspèicher, HéiBwasser- 
spènđer m -s, = [cái] nồi đun nước, siêu 
nước, ấm nước. 

Héiôwelle f =, -n [sự] uốn tóc nóng, uốn 
tóc điện. 

Hé¡8wind m -(e)s (mỏ) sự thổi gió nóng. 

Héister Ï m -s, = con chim ác là (Pica picd 
L.}. 

Hẻister IÏ m -s, = (rừng) cây ươm lón (cao 
hơn 2mét). 

hếiter a 1. vui, vui vẻ, vui mừng, sung 
sướng, hân hoan, hoan hỉ, hồ hởi; 2. 
trong sáng, quang, trong trẻo, sáng sủa; 
~ er Tqq ngày đẹp trời. 

Héiterkeit f = 1. [sự] vui vè, vui nhộn, vui 
thích, vui mừng; [tính] vui vẻ, tâm trạng 
vui vẻ; 2. |sự, tính chất] sáng sủa, rõ ràng, 
rành rọt, minh bạch, khúc chiết, phân 
minh, trong sáng, quang đăng, unge 
trùbte ~ tâm trạng sảng khoái. 

Héiz/anlage Í =, -n thiết bị sưởi, hệ thống 
lò sưởi; ~ apparat m -{e)s, -e [thiết bị, lò] 
phát nhiệt, lò sưởi, lò sấu, lò gió nóng, 
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thiết bị nung gió. 

héizbar a được sưởi ấm. 

Héizdecke f =, -n hệ thống sưởi, lò sưởi. 

Héizelement n -(e)s, -e (điện) pin nhiệt, 
nguyên tố nhiệt. 

héizen Ï vt sưởi ấm, sưởi, đốt, đốt đem; II 
vi được đốt lên. 

Héizen n ¬s [sự] đốt lò. 

Héizer m -¬s, = [người] thợ đốt lò, thợ coi 
lò, thợ nổi hơi. 

Héiz/faden m ¬s, -fáden (điện) dây đốt 
nóng, dây nóng sáng, ~ fläche f =, -n bể 
mặt được đốt nóng; ~ gas n -es, -e khí lò, 
khí ống khói; ~ gerät n -{e)s, -e (điện) khí 
cụ tăng nhiệt, ~ kessel m -s, = nổi gia 
nhiệt, ~ kissen n -s, = [cái] túi chườm 
nóng; ~ klappe Í =, -n cửa buồng đốt; ~ 
kohle f =, -n than trong buồng đốt; ~ 
körper m -s, = xem Fiéizapparat; lò: 
sưởi, bộ tản nhiệt; ~ kosten pÌ (Kĩ thuật) 
chỉ phí lò sưởi, chỉ phí để đốt nóng; ~ 
kraft f =, -krafte (vật l năng suất tỏa 
nhiệt, ~ kraftwerk n -{e)s, -e trung tâm 
nhiệt, trung tâm cung cấp nhiệt; ~ lifter 
m -s, = quạt gió nóng; ~ material n -s, 
-ien xem Hiéizstoƒƒ, ~ messer m -s, = 
nhiệt lượng kế; ~ ofen m -s, -öfen lò sưởi; 
~ öÏl n -{e)s, -e nhiên liệu lỏng, dầu ma 
dút. 

HếizöÏpumpe Í =, -n máy bơm nhiên liệu. 

Héiz/platte f =, -n bếp điện; ~ raum m 
-{e)s, -räume dàn nồi hơi, buồng đốt, lò 
đốt, hộp lửa; ~ rohr n -(e)s, -e, ~ röhre 
f =, -n ống dẫn khói; ~ saison Í =, -n màu 
sưởi ấm; ~ sonne Í =, -n đèn tăng nhiệt 
phản xạ, cái phản xạ; ~ spannung Í =, 
-en (điện) điệp áp nung; ~ stoff m -{e)s, 
-e nhiên liệu, chất đốt. 

Héizung Í =, -en 1. [sự] sưởi ấm, sưởi; 2. 
[su] đốt lò; 3. (điện) [sự] nóng sáng, nung. 


Héizungs/anlage 


sợi đốt; 4. (kĩ thuật) [sự] nung, tăng nhiệt, 
sưởi, sấu. 

Héizungs/anlage f =, -n hệ thống lò suỏi, 
thiết bị sưổi nóng, ~ keller m -s, = gian 
nổi hơi, nhà đặt nổi súp de; ~ monteur 
m +s, -e thợ lắp đặt nồi hơi, thợ lắp đặt 
thiết bị đốt nóng. 

Héizwert m -(e)s (kĩ thuật) năng suất tỏa 
nhiệt, lượng nhiệt tỏa ra; nhiệt trị, trị số 
calo. : 

Hekatómbse Í =, -n (sử) 1. sự giết một trăm 
con vật để tế thần; 2. [sự] tàn sát tập thể. 

Hektár (Héktar) n, m ¬s, -e (viết tắt ha) 
hécta. 

Hektárertrag m -{e)s, -träge sự thu hoạch 
một hécta; năng suất thu hoạch trên một 
héc ta. 

Héktk f = sự khẩn trương, không khí ồn 
ào, cảnh huyên náo. 

Héktiker m -s, = [người| lao, ho lao, lao 
phổi. 

héktisch a [bị] lao, ho lao, lao phổi; ~ er 
Fieber con sốt nóng làm kiệt súc (khi ho 
lao); ~ e Röte sự đỏ mặt do sốt. 

Hektogramm n 5, -e (viết tắt hg) héc tô 
gam. 

Hektograph m -en, -en (in) bản in keo. 

Héktoliter m -s, = (viết tắt hl) một trăm lít, 
héc tô lít. 

Hektométer n thường m s, = (viết tắt hm) 
hectomet. 

Hektouátt n -s, = (viết tắt hư) (uật lJ hecto 
cát. 

Held m -en, -en 1. anh hùng, hào kiệt, 2. 
nhân vật chính; der ~ des Túges anh 
hùng thời đại; 3.: ~ der Arbeit anh hùng 
lao động. 

Hélden/darsteller m -s, = (sân khấu) vai, 
nhân vật; ~ epos n =, -epen anh hủng 
ca, ~ qedicht n -{e)s, -e trường ca anh 
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Héelikon 


hùng, tráng sĩ ca; ~ qeist m -es [tính chất] 
anh hùng, anh dũng, ~ gestalt Í =, -en - 
nhân vật anh hùng; ~ grö8e Í = xem 
Hẻroísmus. 

heldenhaft xem héldenmiitig. 

Hélden/lied n -(e)s, -er anh hùng ca, 
trưởng ca anh hùng; ~ mu m -(e)s, -e chủ 
nghĩa anh hùng, tinh thần anh hùng, lòng 
dũng cảm. 

héldenmủtig a anh hùng, anh dũng, dũng 
cảm. 

Hélden/sage f =, -n chuyện truyền thuyết 
về các anh hùng, ~ stadt f =, -städte 
thành phố anh hùng; ~ tat Í =, -en chiến 
công, ~ tenor m -s, = (sân khấu) 1. người 
hát giọng nam cao; 2. giọng nam cao; ~ 
tod m -{e)s, -e cái chết anh hùng, den ~ 
sterben tủ trận; 

Hélden/tum n -(e)s [tinh thần, lòng] dũng 
cẩm, anh hùng, anh dũng; ~ an den Tag 
légen xuất hiện [biểu lộ] lòng dũng cảm; 
~ verehrung Í =, -en sự tôn sùng anh 
hùng. 

Héldin f =, -nen nữ anh hùng. 

héldisch xem héldenmuiig. 

héifen vi (bei D, mit D) giúp, giúp đỡ, chỉ 
viện, cứu viện, tạo điều kiện [cho], góp 
phần [vào|, thúc đầu; j -m quƒ die Beine 
~ guúp ai đứng dậy hiÍƒ dịr selbst, so hiÏƒt 
dir Gott tự giúp mình trời sẽ giúp cho. 

Hélfer m -s, =, ~ in Í =, -nen người giúp 
đỡ, người phụ việc, người giúp việc, trợ 
thủ, trợ lí, phụ tá. 

Hélfershelfer m -s, = [kẻ] đồng mưu, đồng 
lõa, đồng phạm, tòng phạm, tiếp tay; a 
tòng, tay sai, thủ hạ, thuộc hạ. 

Hélgen m -¬s, = (hàng hải) nhà triển; [triển, 
ụ| có mái che. 

Heliár n ¬s, -e (ảnh) hê li a. 

Hélikon n -s, -s (nhạc) kèn tu ba lón (trong 





Hebkopter 


dàn nhạc quân đội). 

Helikópter m -s, = [chiếc] máy bay trực 
thăng, máy bay lên thẳng. 

Heliográph m -en, -en nhật xạ kí. 

Heliogravũre Í =, -n (in) bức ảnh in bằng 
ánh sáng mặt trỏi. 

Heliométer n -s, = nhật xạ kế. 

Hélios m = (thần thoại) thần Mặt trời, thần 
Hê li ốt. 

Helioskóp n -s, -e nhật xạ nghiệm, kính 
nhật xạ. 

heliotróp a màu tím nhạt, tím hoa cà. 

Heliotróp n -s, -e 1. (thực vật) [cây] hướng 
nhật quì, vòi voi (Hieliotropium L.), 2. 
(khoáng chất) hêliôtrô; 3. (địa l nhật chí 
tuyến. 

Hélium n -s (kí hiệu hóa học He) hêli. 

hell Ï a 1. sáng, sáng trưng, sáng chói, sáng 
choang, chói lọi; ein ~ es Griin mẫu xanh 
sáng, 2. ngân vang, âm vang, kêu vang; 
3.: in ~ er Kopƒ đầu óc sáng suốt; 4.: in 
~ en Háufen [Scháren] hàng đám, hãng 
lũ; ~ e Wdhrheit sự thật hiển nhiên; ~ e 
Verzuéiƒlung [sự] thất bại hoàn toàn; lÏ 
adv: ~ dénken dễ hiểu. 

héllauf adv: ~ láchen cười vang. 

héll/äugig a [có] mắt sáng; ~ biáu a lam, 
xanh lam, thanh thiên, xanh da trời; ~ 
blónd a [có] tóc vàng, ~ bráun a nâu 
sáng, ~ dunkel a tối lờ mở, nhá nhem 
tối, lờ mờ. 

Hélldunkel n s 1. ánh sáng lờ mờ, 2. 
(nghệ thuật) bóng tối lờ mở; phép vẽ sáng 
tối. 

Hélle I f = 1. [sự, tính chất] sáng sủa, rõ 
ràng, rành rọt, minh bạch, ánh sáng, [sự, 
độ] trong suốt; 2. rạng đông, bình minh. 

HéHe HH sub n 1. [sự] sáng sủa, ánh sáng; 
2. cái cốc vại (để uống bia). 

Hellebárde f =, -n (sủ) [cái, chiếc] kích (một 


héell/klingend 


loại vũ khí cổ). 

Héllegatt n -(e)s, -s buồng để dụng cụ (trên 
tàu). 

Helléne m -n, -n (sử) người Hy lạp. 

Hellénentum n -(e)s 1. văn hóa cổ Hụ lạp, 
tâm hồn cổ Hy lạp; 2. thế giới cổ Hự lạp. 

Hellenismus m = 1. tình thần dân tộc Hụ 
lạp; 2. văn hóa cổ Hy lạp. 

Helleníst m -en, -en 1. nhà nghiên cứu cổ 
Hv lạp; 2. người theo văn hóa Hụ lạp. 
hellenístisch a [thuộc vẻ] văn hóa cổ Hụ 

lạp, nghiên cứu cổ Hy lạp. 

Héller m -s, = (cổ) tiền lẻ; $ kéinen blúti- 
gen |róten]~ háben không một đồng một 
chữ, không có một chút nào cả; die 
Sáche ist kéinen (roten) ~ uuert không 
đáng giá một trinh nhỏ. 

héll/farbig a [có] màu sáng, màu nhạt, 
màu tươi; ~ géÏb a màu vàng tươi, vàng 
rơm; ~ geröstet a phốt hồng, hồng 
hồng; ~ gestreift a có sọc, vằn, có vạch, 
rằn ri; ~ g]anzend a xán lạn, sáng rực, 
chói lọi, sáng chói, rực rỡ hào quang, 
sang láng, ~ grủn a màu xanh lá cây 
nhạt, màu có non. 

héllhäutig a [có] da trắng. 

hellheiter a xem héilqlãnzend. 

héllhörig a 1. có tai nhạc, biết nghe nhạc; 
2. thấu [lọt] âm. 

Héllhörigkeit f = 1. sự thính tai, sự để ý. 

héllicht (khi đổi: hell -licht) a sáng chưng, 
sáng hoàn toàn; ~ er Únsinn hoàn toàn 
ngu xuẩn. 

Hélligkeit í = [độ] chói sáng, sáng; [sự, tính 
chất] rõ rệt, rõ ràng, sâu sắc, minh bạch, 
khúc chiết, phân minh. 

Héelling m -s, -e, Í =, -en u -lligen xem 
Hélgen. 

héll/klingend a ngân vang, vang, âm 


hellsehen 


vang; ~ rót a đỏ thắm, đỏ tươi. 

hellsehen vi tiên trị, tiên đoán. 

héllsehend a tiên trị, sáng suốt, nhìn xa 
thấy rộng; sáng trí, sáng Ú. 

- Héllseher m -s, = nhà tiên trị. 

HélIseherei f = [su] tiên tri, tiên đoán, đoán 
trước. 

Hellsehern f =, -nen nhà nữ tiên trị. 

héllseherisch l a tiên tri; lÍ adv: ~ uerkũn- 
đen tiên trị, tiên đoán. 

héllsichtig a rõ ràng, công nhiên, lộ liễu. 

héllstimmig a [có] giọng mạnh, oang 
oang. 

héll/strahlend a xem héliglánzend, ~ 
tönend a xem heliklingend;, ~ wach a: 
~ uạch uérden tỉnh giấc, thúc tỉnh, tỉnh 
dậy, thúc dậy, tỉnh lại, tỉnh. 

HeÌm m -(e)s, -e [cái] mũ trụ, mũ giáp, mũ 
áo giáp; mũ sắt. 


Hélm/busch m -es, -bische, ~ bủscheln - 


-s, = ngủ lông mũ trụ; ~ gitter n -s, = (sử) 
cái mạng che mặt của mũ trụ. 

Helminthe Í =, -n (động vật) giun, sản. 

Helophýten pl (thực vật) thực vật đầm lầu 
(Helophvta). 

Helót m -en, -en (sử) người nô lệ thành 
Späc tơ; người nô lệ. 

Helvellazéen pl loài nấm mũ thầy (Heluel- 
laceae). 

helvetisch a [thuộc về] Thụy sĩ. 

Hemd n -(e)s, -en [cái] sơ mi, áo sơ mi, áo 
cánh, áo lót, áo may ô, áo thể dục (dài 
tau), háben kein ~ quƒ dem Léibe > trần 
như nhộng. 

hémdärmelig a chỉ mặc áo lót. 

Hémd/bluse f =, -n [cái] áo khoác ngoài, 
áo choàng, áo bờ lu; ~ brust f =, -bruste 
ngực áo. 

Hémdenmatz m -es, -e u -mä†ze đứa trẻ 


Hénkel/korb 


trong áo lót. 

Hémd/hose Í =, -n [cái] áo lót nữ; ~ 
krause Í =, -n ren, đăng ten; ~ rock m 
-{e)s, -röcke [cái] áo lót nữ, áo bọc, áo phủ 
(lên trên quần áo). 

Hémdsảrmel m ¬s, = Ống tau áo; in ~ n 
không có áo ngoài, mặc áo lót. 

Hemeralopie Í = (y) [chứng] quáng gà. 

Hemiplegie f (u) chứng liệt nủa người. 

Hemisphäre Í =, -n bán cầu. 

hémmen vt dối chọi, chống chọi, chống 
đối, chặn... lại, trì hoãn, ngăn cản, cần 
trỏ, ngăn trở, ngăn, cản, kìm hãm; sích 
qehémmt ƒuhlen cảm thấu xấu hồ. 

Hémmkette ƒ =, -n (kĩ thuật) xích hãm. 

Hémmnis n ¬ses, -se [sự] ngăn cản, kìm 
hãm, cản trở; [sự, điều] trở ngại, chướng 
ngại, quấy nhiễu, vướng mắc. 

Hémmschuh m ‹{e, -e 1. (kĩ thuật) quốc 
hãm; 2. [sự] khó khăn, trở ngại, chướng 
ngại, ngăn cản. 

Hémmung Í =, -en 1. [sự] ngăn trở, cản 
trở, ngăn chặn, ngăn cản, khó khăn; 2. 
[sự] úc chế (sinh li); 3. (kĩ thuật) cái chặn, 
cữ chặn, bộ đinh vị, thanh chống, trụ 
chống. 

hémmungslos a không có gì trở ngại, trôi 
chảy, thông suốt, không gì ngăn nổi. 


- Hémmungslosigkeit f =, -en [sự] mạnh 


mẽ, dữ dội, sôi nổi, thông suốt, trôi chảy. 

Hengst m -es, -e [con] ngựa đực; bráuner 
~ con ngựa ô, ngựa tía; ứúnbändiger ~ con 
ngựa bất kham. 

Hengst/fullen n -s, = [con] ngựa con, ngựa 
non; ~ station Í =, -en [địa điểm, trạm] 
giao phối ngựa. 

Hénkel m s, = tay nắm, núm (vặn), tay 
nắm, mấu, quai, tai, móc, tay xách. 

Hénkel/korb m -(e)s, -körbe làn có quai 
xách, cái giỏ có quai xách; ~ krug m -es, 





hénken 


-e bình có quai; ~ topf m -{e)}s, -töpfÍe [cái] 
xoong [nồi] có quai. 

hénken ví treo, móc. 

Hénker m -s, = người hành hình, đao phủ, 
đao phủ thủ, tên đao phủ; (nghĩa bóng) 
kẻ hành hạ, kẻ tra tấn; scher dich zum 
~Ï mày làm hỏng rồi!; uei8 der ~! có trời 
mà biết; zum ~! cút đi! xéo đi!; daráus 
soll der ~ klug uérden! chả ma nào hiểu 
được, đến thánh cũng không hiểu; ích 
schere mich den ~ drum tó cóc cần. 

Hénker/beil n -(e)s, -e cái rìu của tên đao 
phủ; ~ block m -(e)s, -blöcke (sử) thớt kê 
đầu người bị chém, thớt chém, đoạn đầu 
đài; ~ frist Í =, -en thời hạn chờ xử trảm, 
thời gian ngắn, ~ herrschaft f = [su] 
khủng bố; ~ knecit m -(e)s, -e đao phủ; 
~ maahl n -(e)s, -mähler u -e, ~ mahlzeit 
f =, -en bữa ăn cuối cùng của người tử tù; 
(nghĩa bóng) bữa ăn tiễn biệt. 

Hénna ƒ = 1. thuốc nhuộm hoàng điều; 2. 
(thực vật) cây lá móng (Lausonia inermis 
L.}. 

Hénnastrauch m -{e)s, -sträucher xem 
Hénng 2. 

Hénne Í =, -n [con] gà (Gallus); das Ei 
Idas Kucken]| will klũger sein als die 
~ (tục ngữ) trúng khôn hơn vịt. 

Hénneckebewegung Í = EODST trào của 
những phần tử cốt cán. 

Henriquatre m -s, -s râu hình nêm. 

Hepatitis f =, -titiden (y) bệnh viêm gan. 

Hephaistos m (động) bướm công sọc lửa. 

Hephaäst m -s, -e (thần thoại) thần Hê phét; 
(nghĩa bóng) người thợ rèn khéo léo [giỏi 
giang]. 

Heptagón n -s, -e hình bảy cạnh. 

Heptaméter m -s, = (văn học) thơ thất vận, 
thơ bầy chữ, thơ thất ngôn. 

her 1. (theo nghĩa địa điểm) tói đâu; oon 


herábgekommen 


áu 8en ~ từ ngoài, từ bên ngoài; uon ben 
~ từ trên, từ bên trên, từ trên cao; uon da 
~ từ chỗ đó, từ đó, từ đấy, zu mir! lại chỗ 
tôi!; Geld ~f cho xin tiền; 2. (theo nghĩa 
thời gian): on ƒruher ~, uon đÌters ~ từ 
xưa, thủa xưa, éinen Mónat ~ tháng 
trước; 3.: hínter Ƒm ~ sein 1, dục, thúc, 
đốc, thúc dục, dục đã; 2, đuổi theo, truy; 
ùber etu. (A) ~ sein bận, bận việc, iber 
‡n ~ sein xông vào ai, nhảy xổ vào; um 
‡n ~ sein săn sóc, chăm nom, chăm sóc; 
® er ist nicht ueit ~ nó là một người 
thiển cận. 

her` (tách được) chỉ 1. chuyển động theo 
hướng tới người nói; hérƒliegen bay tỏi; 
2. nguồn gốc: hérkommen xuất phát 
từ...; 3. chỉ sự chỉnh đốn, sắp xếp: hér- 
richten chuẩn bị. 

Her xem Hiin. 

Hétra f = (thần thoại) thần Hêra. 

heráb adv xuống dưới, xuống phía dưới, về 
phía dưới, xuống; uon óben ~ 1, từ trên 
xuống dưới; 2, từ trên cao. 

heráb = (tách được) chỉ sự chuyển động tử 
trên xuống dưới theo hướng người nói: 
herdbsteigen bước xuống, đi xuống, trèo 
xuống. 

heráb/bemuhen vt bắt ai đi xuống dưới; 
sich ~ chịu khó xuống; ~ blicken vt 1. 
nhìn xuống dưới; 2. nhìn xuống, nhìn 
khinh khỉnh; ~ drủcken vt đập rơi, ném 
rơi, hạ, giảm, hạ bớt, hạ thấp, giảm bót 
(giá cả v.v.); ~ fallen vi (s) bay xuống, đỗ 
xuống, rơi từ trên cao xuống, ~ gehen (~ 
gehn) vi (s) 1. bước xuống, đi xuống, 
xuống, hạ; 2. (nghĩa bóng) giảm (giá), sụt 
(giá); 3. (nhạc) dịu xuống, hạ xuống, khẽ 
lại. 

herábgekommen a [bị] đổ đốn, sa dọa, bê 
tha. 


herábgesetzt 


herábgesetzt a [bị] giảm, sụt (giá). 

herábhaängen Ï bỏ thông [chân] xuống, hạ 
xuống, thả xuống, buông... xuống, tháo, 
xả, thả; II vị thả xuống, hạ xuống, rủ 
xuống, buông xuống. 

herábhängend a buông xốa. 

heráb/holen vi với tới, chạm tới; ~ kom- 
men ví (s) đi xuống, bước xuống, xuống, 
hạ xuống, đỗ xuống; ~ lassen vi hạ, 
giảm, sụt (giá); uom Preise ~ lassen 
nhường lại, để lại, giảm giá; sich ~ Íassen 
(zu D) hạ cố, đoái tới, chiếu cố. 

heráblassend a kiêu căng, kiêu ngạo, kiêu 
hãnh, kiêu kì, ngạo mạn, vênh váo, kênh 
kiệu, kẻ cả, trịch thượng, đàn anh. 

Herablassung í = [sự] kênh kiệu, kiêu kì, 
vênh váo, ngạo mạn, trịch thượng, kẻ cả, 
kiêu hãnh. 

heráb/mindemn vt giảm, hạ; (nghĩa bóng) 
làm giảm bót, hạ thấp, ~ nehmen vt 
lấu... di, cất... đi, tháo dð, ~ schieBen Ï 
vt 1. bắn bị thương, bắn chết, 2.: P/éile 
~ schie8en nói châm chọc (châm chích); 
éinen uũtenden Blick quƒ jn ~ 
schie8en ném một cái nhìn căm giận vào 
ai; lÏ vi ném nhau, quăng nhau; ~ sehen 
vi nhìn từ trên xuống; quƒ j-n ~ sehen nhìn 
ai một cách kẻ cả; ~ senden vt giữ xuống, 
phái xuống, sai xuống; ~ setzen vt 1. lấu, 
cất, tháo dỡ, hạ, buông, 2. giảm, giảm 
bót, sụt (giá), hạ (giá); hạ (lương); 3. cách 
chức, hạ tầng công tác; 4. hạ thấp; làm... 
nhỏ lại, giảm nhỏ, giảm bót, làm mất tín 
nhiệm, làm mất uy tín; /n im Ánsehen ~ 
setzen làm mất uy tín ai, 

herabsetzend a giảm xuống, hạ xuống. 

Herabsetzung Í =, -en 1. [sự| giảm bốt, 
giản lược, ưóc lược, rút ngắn, hạ giá, giảm 
giá; ~ der Rustungen giải trừ quân bị; ~ 


des Gélduertes (tài chính) [sự] phá giá. 
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tiền tệ, giảm giá đồng tiền; 2. [sụ] hạ tầng 
công tác; ~ in den Stand der Schútzen 
(quân su) sự hạ tầng công tác xuống thành 
lính; ~ um éinen öder méhrere D(enst- 
grade sự hạ quân hàm; 3. [sự| làm mất tín 
nhượng, hạ uy tín. 

heráb/sinken vị (s) 1. bỏ xuống, rơi 
xuống, buông xuống, lắng xuống, trằm 
lắng, trằm đọng, trầm tích, lún xuống, sụt 
xuống; bị nhận chìm (dìm xuống, nhúng 
xuống); 2. giảm, hạ, sụt (giá); 3. (nghĩa 
bóng) qục xuống, cúi xuống; ~ springen 
vi (s) nhảy xuống; ~ steigen vi (s) bước 
xuống, đi xuống, hạ, trèo xuống, leo 
xuống, tụt xuống. 

Herábsteigen n ¬= [|sự| hạ xuống, đưa 
xuống, tụt xuống. 

hérab/stùrzen Ì vt bị quật ngã, bị đánh đổ, 
bị lật đổ, ngã xuống, nhào xuống, bị phế 
truất, rơi nhanh; II vt ném (vứt, thải... 
xuống; ~ tragen vt mang xuống; ~ wer- 
fen vt xem hérabsturzen ÏÏ, ~ winken Ì 
vt gọi bằng tín hiệu chỉ xuống; II vi làm 
các tín hiệu từ trên; ~ wirtschaften vi 
tàn phá, hủ hoại, phá hoại, cướp phá, 
cướp bóc, cướp trụi; ~ wũrdigen vt giảm, 
hạ, giảm bớt; đưa... xuống, hạ thấp. 

Herábwurdigung Í =, -en [sự] giảm bớt, 
hạ thấp. : 

herábziehen vt 1. tháo... ra, cỏi... ra, rút... 
ra, kéo... đi, lôi... đi; lấy đi, cất đi, 2. hạ 
thấp, chế diễu ai. 

Herákles xem Hiérkules. 

Heráldik í = khoa nghiên cứu huy hiệu, 
huy hiệu. » 

heráldisch a [thuộc vẻ] huy hiệu, nghiên 
cứu huy hiệu. 

herán adv [lên, về] phía trước, đằng trước; 
lại đây. 

herán (tách dược) chỉ sự chuyển động tới 





heránarbciten 


mục dích nào đó: heránƒlieqen bay tói. 

heránarbeiten (sich) tiến lên, tiến tới, len 
qua, chen qua, lách qua, lên vào, lọt vào; 
(quân sự) xuất phát xung phong. 

Heránarbeiten n -s (quân sự) xuất phát, 
xung phong. 

heránbilden vt dạy, tập, huấn lưyện, dạy 

- đỗ, giáo dục, đào tạo, bồi dưỡng (cán bộ); 
sich ~ [được] giáo dục, huấn luyện, đào 
tạo. 

Heránbildung Í = 1. [sự] lón lên, trưởng 
thành, phát triển; 2. [sự] đào tạo, huấn 
luyện, bồi dưỡng. 

herán/bringen vt đưa (mang, đem)... đến; 
để... gần lại, xích... gần lại; ~ drãngen 
(sich) xúm quanh, xúm lại; chen qua, len 
qua, lách qua, chen vào, len vào, lách vào; 
~ fliegen vi (s) bau đến, bay tới, bay đến 
_nhiều; ~ fähren vt dẫn [dua]... đến; đem 
đến; làm quen với..., giới thiệu. 

Heránfuhrung f = (an A) [sự] đến gần, 
làm quen với ai. 

herángehen (herángehn) vì (s) (an A) 1. 
đến gần, xích gần, tiếp cận; 2. nắm lấy, 
cầm lấy, bắt tay vào, bắt đâu. 

Herángehen n =s 1. [sự] đưa đến gần, tiếp 
cận; 2. biện pháp, phương pháp. 

herán/hinken vị (s) khập khiếng đi đến; ~ 
holen w đem lại gần, mang tới gần; ~ 
kommmen vì (s) (an A) xem herángehen 
1; ~ kriegen vt chiếm được, lôi cuốn, hấp 
dẫn, quyến rũ, được bảo đảm trước; ~ 
lassen vt cho... đến gần, để... tới gần; ~ 


locken vt nhử, dủ, dụ, dụ dỗ, ~ machen - 


(sich) (an A) 1. bắt tay vào, bắt đầu; 2. 
đính vào, ám, quấy rầy, làm phiển, ~ 
marschieren vi (s) (quân sự) tiếp cận; ~ 
nahen vi (s) dến gần tiếp cận. 
Heránnahen n ¬s, = [sự] tới gần, tiếp cận. 
herán/pirschen (sich), ~ pùrschen 


heráuf/beschwören 


(sich) (săn) len lén đến gần; ~ reichen vi 
(an A) đi đến, đi tới, đạt tới, dạt đến; ~ 
reifen vị (s) chín, chín muổi, trưởng 
thành; ~ rũcken Ï wt Ï chuyến... lại, đầu... 
lại; II vi đến gần, (quân sự) lên chúc, thăng 
chức; ~ rufen vt gọi... lại; [đến]; ~ 
schleichen (sich) lén đến gần, rón rén 
đến gần, ~ sprengen vi (s) nhảy đến, 
phóc tới, phóng tới; ~ tasten (sich) dò 
dẫm đạt được; ~ treten vi (s) (an A) 1. 
đến gắn; 2. kêu gọi, nói, nhở, xin, hỏi; 3. 
bắt đâu, khởi đầu, bắt tay vào; ~ wach- 
sen vi (s) lớn lên, trưởng thành, chín, chín 
muỗi; phát triển; 

Heránwachsende m, Í, -n, -n 1. người 
mới lớn; 2. (luật) người chưa đến 21 tuổi, 
kể phạm pháp vị thành niên (khi phạm 
pháp); 

herán/wagen (sich) đánh bạo đến gần; ~ 
winken vt vẫy gọi... lại [đến]; vẫy gọi; ~ 
ziehen Ï vt 1. lôi cuốn, hấp dẫn, thu hút, 
quyến rũ, lôi kéo; 2. (quân sự) gọi, triệu, 
kêu gọi; 3. trông, vun trồng, vun bón, 
chăm bón; II vi (s) đến gắn, tiếp cận. 

Heránziehung Í = (zu D) [sự] lôi cuốn, hấp 
dẫn, quvến rũ. 

heráuf adv lên trên, phía trên, ngược. 

heráuf// (tách được) chỉ sự chuyển động tử 
dưới lên trên theo hướng người nói: 
herduƒkommen ủi lên. 

heráufarbeiten (sich) đi lên trước, tiến 
lên. 

heráuf/beschwören vt gọi (đòi, mời)... 
đến; ~ dãmmern vì (s) hửng, hửng sáng; 
(nghĩa bóng) đi đến nhận thức; ~ fahren 
I ưt vận chuyến lên, đưa lên; II vi đi lên, 
mang lên; ~ gehen (~ gehn) vi (s) đi lên; 
~ helfen vi giúp đi lên, giúp nâng lên; ~ 
holen vt chuyển lên, cảm lên, nâng lên; 
~ kommen vi (s) trèo lên, leo lên; ~ 
laufen vì (s) chạy lên; ~ nehmen vt cằm 


Heráufziehen 


lên, nhấc lên, nâng lên; ~ räcken I vt đầu 
lên, xô lên; II vi (s) đẩu lên; ~ schalten vi 
(h) (môtơ) bật lên, đầu cần lên; ~ setzen 
vt tăng lên, tăng; ~ steigen vi (s) [được, 
bị] nhấc lên, nâng lên, chuyển lên, lên, 
mọc, dâng lên. cao lên; ~ ziehen Ï vt 
nâng lên, dựng lên, kéo lên; lÏ vị (s) 1. kéo 
lên, tiến lên; 2. dọn lên tầng trên. 

Heráufziehen n -¬s [sự] đến gần, tới gần, 
lớn lên, lớn mạnh, mạnh lên. 

heráus adv ra ngoài; ~! ral; uon ínnen ~ 
từ trong ra ngoài; geráde ~ theo đường 
thẳng; thẳng tắp; ƒfrei lóƒfen] ~ thẳng 
thắn, thẳng băng, thẳng thừng, thẳng, 
gan dạ, táo bạo. 

heráus // (tách được) chỉ sự chuyển động 
từ trong ra: herádusgehen đi ra. 

heráus/angeln v† câu; ~ arbeiten vt sản 
xuất, chế tạo, làm ra, chế biến, gia công; 
sich ~ arbeiten 1. khó lọt ra, luồn ra 
một cách khó khăn; thoát khỏi, được giải 
thoát, chen qua, lách qua, len qua, nhú 
lên (về câu), 2. [được] hình thành; ~ 
beiBen vt 1. duổi... ra, tống... ra, đầu... 
ra, gạt.... ra; 2. làm ra bộ [đóng vai] người 
nào; ~ beiBen (sich) thoát khỏi (khó 
khăn); ~ bekomamen vt 1. khó lôi (kéo, 
nhổ, giật, rút, bứt)... ra; 2. đoán, giải, 
đoán ra, giải ra, giải quyết, xử lí 3. tìm 
hiểu cặn kẽ, dò hỏi tường tận, thăm dò, 
đò, moi, dò la, hỏi dỏ, dò biết; 4. nhận 
tiền thối lại, nhận tiền thừa; 5. (toán) 
nhận kết qủa, ~ bilden (sich) hình 
thành, thành hình, [được] thành lập, hợp 
thành, tách ra. 

Heráusbildung f = [sự] hình thành, thành 
hình, xếp đặt, bố trí, điều chỉnh, thu xếp, 
lắp ráp, gá lắp, tổ chúc, thực hiện, thiết 
lập, qui định, ấn định, quyết định, xác 
minh, xác định. 

heráus/bitten vt gọi... đến, dòi... đến; yêu 
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herausfordern 


cầu ai đền ai; ~ brechen Ï vt 1. đánh vỡ, 
đập vỡ, làm vỡ, bẻ gãy, đánh bật; 2. buồn 
nôn, lợm giọng, lI vi (s) tiến vượt lên; ~ 
bringen vt 1. mang... ra, đem... ra; 2. 
xem heráusbekommen 3, 3. sản xuất, 
chế tạo; ein Buch ~ bringen xuất bản 
sách; 4. tẩy (vết bẩn), 5. phát âm, đọc, 
nói, thốt lên, phát triển; ~ deuteln vt giải 
thích, thuyết minh; ~ dräảngen vt lấn... 
ra, đầu... ra, gạt... ra; sich ~ drängen 
chen qua, lách qua, len qua, chen vào, len 
vào, lách vào, ~ drehen (sich) nói lạc 
đề, nói tránh, nói khác; ~ dringen vi (s) 
[bi] rách, thủng, chen qua, lách qua, len 
qua; lách mình qua, đi xuyên qua; rỈ, rỏ, 
thấm qua, thẩm lậu, lọt qua, lọt vào; ~ 
ekeln vt làm ai không dám đến nữa 
(không muốn giao tiếp nữa), làm ai mất 
thói quen, làm ai bỏ cái gì; ~ Íahren l vt 
chở... ra [đi|, chuyển... đi, mang... đi, 
chở... đến, đưa... đến, éinen kláren Sieq 
~ ƒahren giành thắng lợi (thi môtô); ÏI vi 
(s) 1. đi ra, đi khỏi, ra đi, khởi hành, xuất 
hành, rời khỏi; 2. vùng chạy, chạy thoát, 
thoát khỏi, tránh khỏi, tránh thoát; phọt 
ra, vút ra; ~ fallen vi (s) 1. rời ra, rụng ra, 
rơi ra; 2. nổi lên, trội lên, trội hơn, nổi 
bật hơn, trội hẳn lên; ~ fltern vt 1. lọc 
ra, tách ra; 2. lựa chọn; ~ ndđen vt 1. 
tìm thấu, tìm, tìm ra; 2. hiểu, hiểu thấu, 
nhận thúc, nhận rõ, hiểu biết, am hiểu, 
đoán, đoán được, ưóc đoán, phỏng đoán, 
đoán chừng, sich ~ ƒinden tìm ra lối 
thoát, định hướng, định phương hướng, 
định vị trí, thoát ra, thoát khỏi, ra khỏi, 
thoát (khó khăn). 


Heráusforderer m -s, = 1. (thể thao) 


người thách thúc; 2. người đương đầu với 
phía đối lập. 


herausfordem vt (zu D) gọi... đến, đòi... 


đến, mời... đến; thách thức, thách. 





heráusfordemd 


heráusfordernd a [được] gọi, mời, thách 
thức; làm bộ dũng cảm. 

Heráusforderung Í =, -en [sự] gọi đến, đỏi 
đến, mời đến; [tờ, tấm] giấu mời, giấy gọi, 
trát đòi; [sự] làm bộ dũng cảm, anh hùng 
rơm. 

heráus/fressen vt gặm, ăn mòn, cào 
(ruột), sich ~ ƒfressen thoát khỏi tình 
trạng khó khăn; ~ fuhlen vt sờ soạng tìm, 
tìm kiếm, tìm tòi; ~ fbhren vt đưa... ra, 
dẫn... ra, đưa, dắt, dẫn, dẫn dắt; ~ fut- 
tern vt vỗ béo, nuôi béo, nuôi thúc, nuôi 
nấng, nuôi dưỡng. 

Heráusgabe f =, -n 1. [su] cấp, phát, cấp 
phát, trả; phân phối, giao, nộp, giao nộp, 
sản xuất, khai thác; 2. [sự] xuất bản, ấn 
hành, phát hành. 

heráusgeben vt 1. cấp, phát, cấp phát, 
phân phối, giao nộp; 2. trả lại, hoàn lại, 
đền bù, đền bồi, bồi thường, đền, thường; 
3. thối, thối lại, trả tiền; 4. xuất bản, ấn 
hành, phát hành. 

Heráusgeber m -s, = biên tập viên nhà 
xuất bản, biên tập viên. 

heráus/gehen vi (s) di ra, ra; ~ graben vt 
đào, bới, khai quật; ~ greifen vt giật lấu, 
giằng lấy; ~ gucken vi (h) 1. nhìn ra 
ngoài, ngó ra ngoài; 2. ló ra, lòi ra, nhô 
ra; ~ haben vt 1. lấy [rút, kéo, tuốt]... ra, 
nhổ... ra; 2. hiểu, am hiểu, hiểu thấu, 
thông hiểu; 3. khéo, thạo; ~ halten vt 1. 
nghe ra, nghe thấy rõ; 2. thấy rõ, biết 
được, ~ hängen Ï vt treo, dăng ra, trải 
ra, phơi, hong, phơi phóng; lÏ vi: die 
Zúnge hing ihm uor Durst zum Hiálse 
heráus nó khát khô cả cổ; ~ heben vt 1. 
lấu [rút, tuốt]... ra, chiết... ra; 2. tách ra, 
phân ra; ~ helfen vi (D) 1. gúp ai di ra; 


2. giúp, giúp đỡ, cứu giúp; ~ hoÏen vi lôi 
[kéo, nhổ, giật, bứt, dứt]... ra; ~ hören vt 


1. nghe ra, nghe thấy rõ, 2. thấu rÕ, biết 


heráus/qehen 


được, ~ husten vt khạc ra, nhổ ra; ~ 
kehren ï vt 1. lộn trái ra; 2. làm ra vẻ là 
ai, làm bộ như ai; ~ kehren ÏÏ vt quét 
sạch, quét dọn; ~ kommen vi (S) 1. di ra, 
khởi hành, xuất phát, 2. thu dọn được, 
thành được kết qủa; 3. xuất bản, phát 
hành, 4. được tìm thấy, tìm được; ~ 
können vi có thể ra được; ~ köpfe(l)n 
vt đánh đầu, tế (đá bóng); ~ kriechen vi 
(s) bò ra, trườn ra, lê ra, bò lỗm cổm; ~ 
kriegen vt xem herausbekommen; ~ 
kristallisieren (sich) kết tinh; ~ lassen 
vt cho... đi, cho phép... đi, tháo... ra, 
thả... ra, phóng thích; ~ laufen vi (s) 1. 
chạy ra; 2. chảy ra, ~ lảuten vt rung 
chuông gọi, bấm chuông gọi; ~ lesen Ï 
vt chọn, lựa, kén, tuyển, lựa chọn; ~ 
lesen II wt tìm hiểu khi đọc, tìm thấy khi 
đọc; ~ locken vt rủ ra, vẫy gọi ra, lừa 
đoạt; ~ machen vi tẩu, tẩy sạch (vết bần), 
sich ~ machen 1. sủa lại, chữa lại, đính 
chính, được chỉnh đốn, được cải tiến, xinh 
ra, đẹp ra, đẹp thêm; 2. mặc đẹp, mặc 
diện, diện, thắng bộ cánh lên khuôn; ~ 
nehmbar a lấy ra được; ~ nehmen vt lấu 
[rút, tuốt]... ra; thu hồi, tịch thu, trưng thu; 
nhổ; sich (D) uiel ~ nehmen tùy tiện làm, 
tự Ú làm tự chuyên; ~ nötigen vt bắt ai 
đi ra; ~ pÌatzen vi (s) (mit D) bắn, bắn 
súng, nổ súng; [kêu] leng keng, đánh rơi, 
làm rơi; ~ pressen vt ép, vắt; ~ putzen 
vt mặc đẹp, mặc diện (cho ai); ~ quellen 
vi (s) rÏ, rò, rịn, thấm qua, thẩm lậu, lọt 
qua, lọt vào, phổ biến, lan truyền; ~ 
ragen vi (s) 1. (khoa gia chánh) nhô ra, 
thòi ra, nổi lên; 2. nổi bật; ~ reden (sich) 
(mit D) vìn có (viện có, lấy có) để thoái 
thác, cáo, kiếu, bào chữa, biện bạch, 
chống chế, bao che, che chỏ; ~ reiBen 
vt giật lấu, giằng lấu, cướp lấy; nhổ, bút, 
rút, ~ rũcken Ï vt dây ra, kéo ra, đưa ra, 
nêu ra, dẫn, đề ra, đề đạt, ÏÏ vị (s): mít 


Heráustreten 


dem Geld ~ rũcken xuất tiền, dốc túi; ~ 
rufen vt gọi đến, mời đến; ~ rutschen 
vi(h) 1. trượt ra, tuột ra, văng ra; 2. (nghĩa 
bóng) buột miệng, lỡ lồi; ~ sagen vt nói 
lên, phát biểu, bày tỏ, trình bày; geráde 
~ sagen nói thẳng vào mặt, nói toạc 
móng heo; ~ schaffen vt 1. mang [dem, 
xách]... ra, chở [đưa, đem, mang]... đến; 
2. bắt... ra, gọt sạch, lột ra; ~ schaälen vt 
gọt vỏ, bóc vỏ, gọt sạch, lột; sich ~ 
schalen 1. nỏ, nỏ ra (gà, chim...); 2. rõ 
ràng ra, trở nên rõ ràng; ~ schauen vi 
nhìn, trông, ngó, trông ra, nhìn ra, ngó 
ra; ~ schieben vt 1. đẩy ra, kéo ra; 2. 
đẩy di, dịch đi, chuyển di, để... ra một bên 
[sang bên cạnh], để dành, dành dụm; ~ 
schieBen vt (quân sự) bắn phá; ~ schin- 
đen vt ép, vắt, bóp nặn, bòn rút, rút, 
đánh bật... ra, tháo... ra, rút... ra, bắt trả, 
bắt nộp, ~ schlagen I vt 1. đánh bật ra, 
đánh vỡ, đánh đập; đánh lửa; 2. thu được, 
bán được, doanh thu (tiền); II vi thoát ra; 
~ schmeiBen vt vút... đi, vứt bỏ, ném di; 
~ schneiden vt cắt... đi, cắt bỏ; ~ sehen 
vi trông ra, nhìn ra, ngó; ~ setzen vt 1. 
tháo (khung) ra; 2. búng trồng, cấu; 3. 
đuổi... ra, trục xuất, đuổi đi ở chỗ khác; 
~ sprengen Ì vt làm nổ, nổ, phá vỡ, phá 
đổ, phá hủy; II vi (s) đi ra rất nhanh; ~ 
springen vi (s) nhảu ra, chạy xổ ra; ~ 
sprudeln vi (s, h) sôi sùng sục, sôi sục, 
dào dạt, sôi nổi, ~ stecken vt thò |ló, 
lòi]...ra, éine Fđhne ~ stecken treo cò 
lên, kéo cờ lên; ~ stellen vt 1. tháo [đẻ, 
đưa, đặt]... ra ngoài; 2. (nghĩa bóng) thả 
[ra], phóng thích, đào tạo, đào luyện, sản 
xuất, 3. đề... ra, nêu ra, nêu bật, nhấn 
mạnh, phát biểu (ý kiến); sich ~ stellen 
lộ ra, biểu lộ; es stéllte sich heráus, 
dañ... hóa ra là..., té ra là...; ~ strecken 
vt để lộ ra ngoài, duỗi ra ngoài; ~ 
streichen vt 1. gạch bỏ, gạch đi, xóa... 
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herbei 


đi, bổ đi; 2. tâng bốc, tán dương; sich ~ 
streichen khoe khoang, khoe, phô; ~ 
strömen vì (s) chảy, tuôn chảy, trút, đổ, 
tuôn, chảy xiết, ùa chảu; ~ suchen vt tìm, 
kiếm, tì kiếm, tìm tòi, tìm ra, tìm chọn, 
lựa chọn, tuyển, kén; ~ treten vi (s) bước 
ra trước. 


Heráustreten n -s 1. [chỗ] nhô ra, lôi lên, 


trồi lên, gỗ lên; 2. [sự] phưỡn... ra, ưỡn... 
ra, chìa... ra, lồi... ra. 


heráus/wachsen vi (s) lón lên, cao lên; 


trưởng thành; ~ wagen (sich) dám di ra, 
~ wälzen vt lăn... ra, đầu... ra; ~ werfen 
vt vút [ném, đổi]... đi; die Béine ~ uerfen 
đi đều bước; ~ winden sich ~ qus... thoát 
khỏi... ~ winken vt vẫy gọi; ~ wirt- 
schaften vt kiếm lời thu được lợi lộc, làm 
ra tiền; ~ wollen vi muốn đi ra; nicht mít 
der Wádhrheit ~ uollen không muốn nói 
sự thật; ~ zahlen vt 1. trả, trả tiền; 2. 
thối, thối lại, trả lại tiền thừa. 


heráusziehbar a kéo ra được. 


heráusziehen Ï vt nhổ [bút, rút, giật, kéo, 


lôi]... ra; HÏ vi (s) bước ra; sich ~ thoát khỏi 
(tình trạng khó khăn). 


herb a 1. chát, nồng, hăng; ~ er Wein rượu 


vang chát, rượu nho thuần chất, 2. ác, 
hung ác, hung bạo, hung dữ, đắng, cay, 
đắng cay, chua xót, khắc nghiệt, nghiệt 
ngã; ein ~ er Spott lời chế diễu cau độc; 
3. khổ hạnh, cấm dục, tuyệt dục, nghiêm 
ngặt, ngặt nghèo. 


Herbárium n =s, -rien (thực vật) tập mẫu 


cây, tập mẫu thực vật. 


Hérbe f = [độ] chát, nồng, hăng, cứng; vị, 


chất] đắng, cay. 


hérbegeben (sich) đến, tới, đến nơi, tới 


nơi, đến dự, tới dự. 


herbéi adv về phía này, đến đây, tới đây. 





herbei 


herbei (tách được) chỉ sự đến gần người 
nói: herbéilauƒen chạy đến gần. 

herbeibringen vt đủ đến, dẫn đến, mang 
đến. 

herbei/eilen vi (s) chạy đến, chạy tới, chạu 
lại, vội đến; ~ fuhren vt 1. dẫn đến, đưa 
đến, chở đến, tải đến; 2. có hậu quả gì, 
gây, gây ra, gây nên, làm cho, gây cho; 
3. cố gắng để đạt, cố đạt, đấu tranh, đòi, 
đạt, đi đến, đi tói. 

Herbóifuhrung f = [sự| đạt được, đạt tói, 
đạt đến, giành được; thành tựu, thành 
quả, thành tích. 

herbéi/funken vt gọi theo ra di ô; ~ holen 
vt 1. mang đến, chở đến; 2. dẫn đến, đưa 
đến, gọi đến; ~ komamen vi (s) đến gần, 
tói gần, tiếp cận; ~ lassen (sich) (zu D) 
hạ cố, đoái tới, chiếu cố; đồng ý ưng 
thuận, thuận tình, bằng lòng, thỏa thuận; 
~ laufen vi (s) chạy đến, chạy tới; ~ 
locken vt nhủ, dủ, dụ, dụ dỗ; ~ rufen vt 
gọi... lại [đến], ~ schaffen vt dẫn đến, 
đem đến, đưa đến, mang đến, chỏ đến 
chuyển đến; ~ sehleppen vt kéo... đến, 
lôi... tới, kéo lê... đến; ~ sehnen vt mong 
muốn; ~ strömen vi (s) 1. chả xuống; 
tụ tập llại], tập hợp [lại], qui tự [lại], họp 
lại; ~ wũnschen vt muốn, mong, mong 
muốn, mong ước, khao khát; ~ ziehen l 
vt kéo đến, lôi đến, lôi tới, lôi cuốn, hấp 
dẫn, thu hút, cuốn hút, quuến rũ; Ï[ vi (s) 
đến gắn, tiếp cận. 

hérbekommen vt vói tới, chạm tói, đạt 
được, dạt đến, tìm kiếm, thu được, nhận 
được. 

hérbemuhen (sich) làm, làm việc, thấu 
cần, đi tới, đi đến. 

hérbeordem vt ra lệnh (hạ lệnh, truyền 
lệnh) đi đến. 

Hérberge f =, -n lữ điểm, lữ quán, quán 
trọ, chỗ nghỉ đêm, nơi nghỉ đêm; nơi trú 
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ẩn, trạm du lịch khách sạn du lịch. 
hérbergen vt cho ai nương nhỏ tiếp nhận 
ai. 

Herbergsmutter Í, =;, -nutter, Hérberg- 
svater m-s, -väter chủ nữ điếm, chủ quán 
trọ, giám đốc khách sạn du lịch. 

hérbe/stellen ví mời, đón, mời mọc, 
thỉnh, rước, gọi, triệu, sai đến; ~ ten vt 
đọc một mạch. 

Hérbheit, Hérbigkeit xem Hérbe. 

hérbitten vt đề nghị đến. 

hérbringen vt mang đến, mang tới, đem 
đến, đem tới, dẫn đến, dẫn tới. 

Herbst m -es, -e mùa thu; im ~ trong mùa 
thu; im ~ des Lébens xế bóng, lúc già cá, 
lúc về già, khi già nua tuổi tác, khi tóc bạc 
da mỗi. 

Hérbst/abend m -es, -e chiều thu, ~ 
acker m -s, -äcker [sự] cày ải mùa thu; 
đất cày ải mùa thu; zu ~ anƒang vào hồi 
đầu thu; ~ anschwellung Í =, -en mưa 
lũ mùa thu, nước lũ mùa thu; ~ aussaat 
Í =, -en sự gieo hạt mùa thu; ~ bestel- 
lung Íf =, -en công việc đồng áng mùa 
thu. 

hérbsteÌn xem hérbsten Ï. 

hérbsten Ï vimnp: es hérbstet mùa thu đến; 

H vt, vi thu hoạch mùa thu. 

Hérbst/fabung Í =, -en sự đổi màu lá câu 
vào mùa thu; ~ ferien pl kì nghỉ mùa thu 
ỏ trường học. 

Hérbstfurche Í =, -n [sự] cày ải mùa thu. 

hérbstlich a [thuộc vẻ] mùa thu. 

hérbstliichgelb a vàng (lá mùa thu). 

Hérbst/messe Í =, -n hội chợ mùa thu; ~ 
monat mì -{e)s, -e tháng mười một; ~ saat 
Í =, -en vụ gieo ngũ cốc mùa thu; ~ sturz 
m -es xem Hiérbstƒurche, ~ training n 
-s, -s [sự] tập luyện khô (trượt tuyết), ~ 
wetter n -s, = thời tiết mùa thu, tiết thu; 
~ zeit f =, -en [uê] mùa thu. 


Herd 


Herd m -(e)s, -e 1. tấm, bản, phiến; 2. [cái] 
bếp, bếp lò, hỏa lò; (nghĩa bóng) tổ ấm 
gia đình; séinen éiqenen ~ háben có tổ 
ấm gia đình; 3. trung tâm; 4. (kĩ thuật) lò, 
nổi, nồi lò; (vận tải) cái còi; đáy (lò). 

Hérdbuch m -‹e)s, -bucher cuốn sổ ghi 
giống má. 

Hérdbuch/bestand m -(e)s, -stände tổng 
số gia súc làm giống; số lượng con giống; 
~ vieh n -(e)s gia súc làm giống đã đăng 
kí; ~ zucht f = [ngành, nghề| nuôi bỏ 
[trâu] giống. 

Hérde { =, -n đàn, bầy, đàn gia súc, đàn 
súc vật. 

Herdenmensch m -en, -en kẻ bắt chước 
vô Ú thúc. 

hérdenreich a nhiều đàn [bầy]; ein ~ es 
Land nước nuôi trâu bò. 

Hérdentier n -(e)s, -e động vật sống theo 
bảy, (nghĩa bóng) người có tính thần tập 
thể. 

Hérdentrieb m -es, -e 1. bản năng sống 
bầy đàn; 2. xu hướng dựa dẫm, sự bắt 
chước. 

hérdenweise ] a quần cư, tập quần, sống 
từng trải, sống từng bầu; II adv hàng đàn 
[bây]. 

Hérdfeuer n -s, = 1. ngọn lủa lò; 2. (nghĩa 
bóng) lửa ấm gia đình. 

hérdförmig a (v) [thuộc về] ổ bệnh, ổ dịch. 

Hérdfrisch/eisen n -s (kĩ thuật) sắt tính 
luyện, ~ verfahren n -s, = (ki thuật) 
phương pháp luyện Mác tin. 

Herdhalen m -s, = (kỹ thuật) thanh răng; 
đưởng sắt có bánh răng. 

Hérd/infektion Í =, -en ổ tiêm nhiễm; ~ 
meister m -s, = thợ lò; ~ ofen m -s, -öfen 
(kĩ thuật) lò nấu chảy đáy bằng, ~ pÌatte 
f =, -n tấm lót lò; ~ rïng m -{e)s, -e ống 
dẫn khói (ở bếp lò). 

hérdweise adv bằng các lò riêng biệt. 
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heréin/holen 


hereditär a (sinh vật) di truyền. 

Heredität f = (sinh vật) di truyền. 

heréin adv tới đâu, đến đây; vào trong, ~! 
vào! 

heréin// (tách được) chỉ sự chuyển động 
vào trong theo hướng tới người nói: 
heréinkommen ởi vào. 

heréin/bekommen vt 1. bắt vào; 2. nhận 
thu nhận, thu được; ~ bemuhen (sich) 
thấy cần vào; ~ bitten vt đề nghị vào, xin 
mời vào; ~ brechen vi (s) 1. xâm nhập, 
đột nhập, xâm lược, xâm lăng, tràn vào, 
xông vào, xâm phạm; 2. bắt đầu, đến, 
đến gần, tới gần; die Nacht brach heréin 
đêm đến; 3. xảu ra, đổ xuống, ập xuống, 
sụp đổ, đổ nhào; ~ bringen vt đưa 
[mang, đem]... vào. 

Heréindrehen n =s [sự] vặn mình khi ném 
(thể thao nhạ). 

heréinfahren Ï vt chở [đưa, nhập]... vào, 
du nhập, nhập khẩu, nhân cảng; II vi (s) 
vào, đi vào, dọn đến. 

Heréinfall m -(e)s, -fälle [sự] thất bại. 

hérein/fallen vi (s) 1. ngã xuống, ngã bổ 
xuống; 2. lâm vào tình thế khó khăn nói, 
lâm vào thế khó xử; ~ fuhren vt 1. dẫn 
[đưa, đem]... vào, 2. mang [chỏ, đưa, 
nhập]... vào, du nhập, nhập khẩu, nhập 
cảng, ~ geben vt dưa, đưa cho, chuyển 
giao, giao, chuyển cho, trao cho, đưa 
cho, 2. (thương mại) cảm cố chúng 
khoán. 

heréingeschneit: uie ~ kómmen đồ 
xuống như tuyết rơi xuống đầu. 

heréin/hoÌen vt 1. mang dưa, đem]... 
vào; 2. bắt vào; ~ kommen vi (s) đi vào, 
vào; ~ lassen vt cho [để, đưa]... vào; ~ 
legen vt 1. để [đặt, bỏ, cho, đưa, góp]... 
vào, xếp đặt, thu xếp; 2. chơi khăm, đánh 
lừa, chơi xỏ, xỏ ngắm; ~ locken vt nhủ, 
dủ, dụ dễ; ~ lotsen vt: Ƒn zu sich (D) ins 





hérfahren 


Haus ~ lotsen đem ai theo mình về nhà; 
~ nehmen vt 1. lấy, cầm, nắm; đưa 
[mang, đem]... vào nhà; 2. cho vay chúng 
khoán; ~ pÌatzen vì (s) đột ngột xông vào 
(ùa vào, xộc vào, ập vào); ~ reiten (sich) 
(mít D) bị rơi vào, rơi vào, lâm vào, bị, bị 
thất bại; ~ schauen vi (h) 1. nhìn vào 
trong, xem xét bên trong; 2. đi qua, đến 
thăm chốc lát, ~ schlagen vi (uber j -n) 
tấn công ô ạt, công kích dồn đập, đả kích 
dữ dội, công kích kịch liệt, lăn xả vào; ~ 
schneien vị (s) 1. tuyết rơi vào; 2. (nghĩa 
bóng) đến thăm bất chợt, ~ springen vi 
(s) 1. nhấy vào; 2. nhúng tay vào; ~ 
stehlen sich ~ lẻn vào, lấu trộm; ~ 
strömen vi (s) 1. chảy vào, tuôn vào; 2. 
tràn vào, ùn vào (đám đông); ~ sturzen 
vi (s) 1. chạy vào; 2. đổ xuống, sập xuống; 
~ tragen vt mang Í[đưa, đem]... vào; ~ 
treten vt 1. bước vào; 2. gia nhập (đoàn 
thể, nhóm, hội); ~ werfen vt ném vào 
trong, quăng vào; ~ zerren vt lôi kéo vào; 
~ ziehen vt kéo [lôi, xách]... vào; II vi (s) 
bước vào, tiến vào, vào. 

hérfahren Ï vt chỏ đến, tải đến, xe đến, 
đem đến, đưa đến, nhập khẩu. nhập 
cảng, nhập vào; II vị (s) đến [nơi], tới [nơi], 
xuất hiện đột ngột. 

Hérfahrt f =, -en [chuyến, cuộc] đi, đi du 
lịch, hành trình, du hành; Hin-und ~ vé 
khứ hồi. 

hérfallen vị (s) (iber A) xông vào, nhảy xô 
vào, lăn vào, lao vào, nhảy bổ vào; tấn 
công ô ạt, công kích dồn dập, đả kích kịch 
liệt. 

herfínden vi (h) tìm thấy nơi đến, tìm ra 
đường di tói. 

Herfracht f =, -en cước phí chuuẩn tải tới 
chỗ đưa đến. 


herfuhren vt mang [dưa, đem]... đến. 
Hérgang m -(e)s, -gảnge 1. đường, đường 
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hérholen 


di, lộ, lối nẻo, đạo, lối đi; 2. tiến trình của 
các sự kiện, tiến triển của các tình hình, 
chuyển biến của thời cuộc. 


hérgeben vt trả lại, hoàn lại, trả, giao 


hoàn; im Kríeqge ~ mũssen thất lạc trong 
chiến tranh; láuƒen uas die Béine ~ chạy 
hết súc nhanh, mở hết tốc độ, sich ~ 
(zud) đồng ý, ưng thuận, thuận tình, bằng 
lòng, thỏa thuận, sẵn sàng làm, đồng Ú 
[làm], nhận, chịu. 


hérgebracht a thường, bình thường, 


thông thường, thường lệ, thường; cổ 
truyền, truyền thống, tập tục; [đã, được] 
qui định, ấn định, định. 


hérgebrachtermaBen adv theo truyền 


thống [tập tục, cổ truyền]. 


hérgehen Ï vi (s) 1. dến gần, tới gần, tiếp 


cận; hintér ‡m ~ đi sau ai; nében Ƒm ~ 
di cùng ai; 2.: úber #n ~ làm áp lực với 
ai, thúc ép ai; quát mắng, chửi rủa, chửi 
mắng; ñber etu. (A) ~ đi vào, dựa vào, 
đè lên, xông vào, nhảy xổ vào, ÏÏ vimp: 
¡in der Schlacht ging es scharƒ her trận 
đánh quvết liệt [khốc liệt], da geht es 
hoch [hei8] her ở đó vến tiệc linh đình. 


hérgehören vi thuộc về. 
hérgehörig a thuộc về. 
hérgelaufen a không biết bắt đầu tử đâu; 


không rõ tông tích, không có bà con thân 
thích. 


hérhaben vi: uo hast du das her? mày lấy 


cái này từ đâu? 


hérhalten [ vt để [đặt, kê]... dưới, dấy... 


đến gần, chuVến... đến gần, căng [chăng, 
dăng]... ra, chìa |duỗi, đưa, giơ, dang]... 
ra, kéo dài; lÏ vi thanh toán, trả thù, trả 
tiền, báo thủ. 


hérholen vt mang đến, mang tới, khuân 


[bưng]... đến, bồng [bế, ấm]... đến, gánh 
[khiêng, quảy, cõng, địu]... đến, dẫn đến, 
đưa dến. 


hérhören 


hérhören vì (h) lắng nghe, chú ý lắng nghe. 

Héring m =5, -e 1. [con] cá trích (Clupea 
harengqus L.), uuie die ~ e (im Fä8) sítzen 
[stéhen] ngồi [đúng] cá trong hộp, durr 
uie ein x khô như cá khô; 2. pl họ cá 
Trích (Clupeidae) + éinen ~ acht Tdge 
éssen sống bữa no bữa đói, sống không 
đủ ăn, sống lay lắt. 

Héringsbändiger m -s, = (dùa) học sinh 
trường thương nghiệp, chủ quán, chủ 
tiệm, người bán hàng. 

Héringsfang m -{e)s, -fänge sự săn bắt cá 
trích. 

Héringsfangmutterschiff n -{e)s, -e cơ sở 
[kho] cá trích. 

Hérings/milch f = sẹ cá trích, [buồng, sẹ, 
tỉnh cá, tinh dịch] cá trích; ~ schwarm m 
{e)s, -schwärme luồng cá trích, bãi cá 
trích; ~ zeit f =, -en thời gian săn bắt cá 
trích, mùa đánh cá trích. 

hérkommen vi (s) 1. đến gần, tới gần, di 
tới; 2. (uon D) xảy ra, diễn ra, tiến hành. 

Hérktommen n -s, = 1. [sự] đến nơi, tới nơi; 
2. truyền thống, cổ truyền, tập tục; 3. 
nguồn gốc, gốc tích, căn nguyên, xuất xứ, 
căn truyền, căn duyên, căn do, xuất thân, 
gốc gác. 

hérkömmlich Ï a [có] truyền thống, tập 
tục, cổ truyền, thông thưởng, bình 
thưởng, thường thường; II adv theo lệ cũ, 
theo như cũ, y cựu, nguyên. 

Hérkömmiliche sub n cái cũ, cái di truyền, 
truyền thống. 

Hérkömmiichkeit Í =, -en phong tục, tập 
quán, tập tục, truyền thống, cổ truyền, 
thông tục, thông thường. 

Hérikules m =, -se (thần thoại) thần Héc- 
quvn; (nghĩa bóng) lực sĩ, người lực lưỡng, 
VÕ SĨ. 

herkdúlisch a [thuộc vẻ] lực sĩ, võ sĩ; ~ e 
Kräƒjte sức mạnh của thần Héc quựn, súc 


hernieder 


mạnh lực sĩ. 

Hérkunft í =, -kunfte 1. [su] đến nơi, tới 
nơi; 2. xem Fiérkommen 3. 

Hérkunftland n -es, -länder nguyên quán. 

hérlaufen vi (s) chạy đến; hínter j-m ~ chạy 
theo ai. 

hérleiern vt 1. nói; [nói| lắm bẩm, lầm 
nhầm, lắp bắp, lúng búng, lầu bầu, càu 
nhàu; 2. hát đều đều, hát đơn điệu. 

hérleiten vt 1. dẫn [dưa]... đến gần, đern 
đến, dẫn tới, đưa đến; 2. rút ra, chứng 
minh. 

hérleitend a [thuộc vẻ] suy diễn, diễn dịch. 

hérmachen vi: mít ÿm oiel ~ quan tâm 
nhiều quá, chú ý nhiều qúa; uon éiner 
Sáche nícht uiel ~ không có ý nghĩa gì 
đặc biệt, không chú ý đến; sich ~ (iiber 
AJ) 1. bắt tay vào, bắt đầu làm; 2. tác động 
đến, tác dụng đến, ảnh hưởng đến, tấn 
công, công kích, xông vào. 

Hermaphrodiít m -en, -en người ái nam ái 
nữ, loãi lưỡng tính. 

Héữme Í =, -n (nghệ thuật) héc ma. 

Hermelín 1. n -s, -e (động vật) [con] chồn 
trắng (Mustela erminea L.), 2. m ¬s, -e 
bộ lông chồn trắng. 

Hermelinfell n -s, -e bộ lông chồn trắng. 

Hermenéutik í = (văn học) sự chú giải 
thánh kinh. 

Hérmes m = (thần thoại) thần Héc mét 
(thần thoại học và hùng biện Hịy lạp). 

herméfisch a kín, kín mít, đóng kín. 

Herminónen pl (sử) dòng Hécninôn. 

Hermunduren pl (sủ) dòng Hecmundua. 

hemách adv sau đó, sau, rồi thì, rồi. 

hérnehmen vt cầm nắm, bắt, [lấu. rút, 
móc]... ra; vay mượn, du nhập, mượn; n 
arg ~ chỉnh, xạc, đì. quỏ mắng. rầy la. 

herníeder adv xuống dưới, xuống phía 
dưới, về phía dưới. 





Heróe 


Heróe m -n, -n (thường pÏ) xem Héros. 

Heróen pl của Fléros. 

Heróide f =, -n xem Heróin. 

Heróik f = [tính chất] anh hùng, anh dũng. 

Heróin f =, -nen nữ anh hùng; (văn học) 
nhân vật nữ chính. 

heroínsuchtig a nghiện thuốc phiện. 

Heroínsuchtige m u Í, -n, -n người nghiện 
thuốc phiện (ma túy). 

heróisch a anh hùng, anh dũng, dũng cảm. 

Heroísmus m = chủ nghĩa anh hùng, tinh 
thần anh hùng, lỏng dũng cảm. 

Hérold m -(e)s, -e (sử) sứ truyền lệnh. 

Héroldskunde xem Hiéraldik. 

Héros m =, -róen anh hùng. 

Herostrát m -en, -en [người] háo danh, 
hám danh, hiếu thắng. 

Herpetologíe f = (động vật) bò sát học. 

hérplappern vt nói luôn mồm, nói huyên 
thuyên như máy. 

Herr m -(e)n, -en 1. ông, ngài, ông chủ; 
mein ~! thưa ông, thưa ngài; der álte ~ 
cha, bố, ông già, ông bô; ~ Náseueis kẻ 
chơi trội; ~ Túnichtqut kẻ lười biếng, kẻ 
biếng nhác; ~ FÍásenƒu8 kẻ hèn nhát; 
wie der ~, so der Knecht, wie der ~, 
só s Geschérr (tục ngữ) cha cố nào, xứ 
đạo ấu; ~ cha nào con ấy, rau nào sâu ấu, 
hổ phụ sinh hồ tử; 2. người đàn ông, nam 
giỏi; 2. người đàn ông, nam giói; 3. ông 
chủ, chủ nhân; ~ séiner Sínne sein tự 
chủ; úber etu. (A})~ sein dùng, sử dụng; 
der ~ und Gebíeter lãnh chúa, chúa tế, 
chủ nhân; 4. chúa trời, chúa, trời; ~ des 
Hímmelal trời!; in áller ~ en Ländern 
khắp nơi, khắp chốn, mọi nơi, mọi chỗ, 
đâu đâu. 

Hérrchen n ¬s, = 1. người chủ; 2. (khẩu 
ngữ, đùa) người đàn ông vất vả. 

hérrechnen vi đếm, đếm lại; liệt kê, kê 


hérrichten 


khai, kể ra, kể ra. 

Hérrechnung Í =, -en [sự] đếm, liệt kê, kê 
ra, kể ra. 

Hérreise Í =, -n xem Hérƒahrt. 

Hérren/artikel pl hàng tạp hóa và quần 
áo nam may sẵn; ~ aussfatter m -s, = 
nơi cung cấp, người cung cấp đổ dùng; ~ 
bad n -{e)s, -bá der chỗ tắm nam, nơi thau 
quần áo nam; ~ bekleidung Í =, -en 
quần áo nam giới; ~ đoppel n -s, = chơi 
đôi nam (ten nít); ~ einzel n -s, = chơi 
đơn nam (ten -nít), ~ fahrrad n -(e)s, 
-räder xe đạp nam; ~ Íriseur m -e thợ 
cắt tóc nam; ~ halbschuh m -{(e)s, -e giày 
nam; ~ haus n -es, -häuser 1. nhà địa 
chủ, lãnh địa chúa đất; 2. (sử) thượng 
[nghị] viện (ỏ Phổ); ~ konfektiòn f =, -en 
quần áo nam may sẵn. 

hérrenlos a không của ai cả, vô chủ, 
không chủ, bất kì, bất cứ; không người 
thừa kế, bị vứt bỏ. 

Hérren/mode Í =, -n mốt của nam giới, 
thời trang cho nam giới; ~ reiter m -s, = 
người cưỡi ngựa, kị sĩ, kị mã; ~ schneider 
m, -s = hiệu may quần áo nam; ~ schnitt 
m -{e)s, -e kiểu cắt tóc nam; ~ sitz m -es, 
-e trang trại lãnh chúa, thái ấp, lãnh địa. 

Hérrentoilétte f =, -n nhà xí nam giới. 

Hérrentum n -(e)s tầng lớp địa chủ (qúi tộc, 
phong kiến); củ chỉ [điệu bộ, bộ dạng] quí 
tộc. 

Hérrenzimmer n -s, = buồng [phỏng] làm 
việc (của chủ nhà). 

Hérrgott m -{e)s trời, ông trời, chúa trỏi; 
dem ~ den Tag st¿hlen làm biếng, trâu 
lười, trốn việc, ăn không ngồi rồi, sống 
cuộc đời vô dụng, sống cuộc đỏi áo túi 
cơm. 

Hérrgottsfruhe: ¡n áller ~ rất sớm, sáng 
tinh mơ, sáng tỉnh sương. 

hérrichten vt xâu dựng, xếp đặt. tổ chức. 


Hẻerrichten 


sắp đặt, chuẩn bị, sửa soạn; bày biện đồ 
đạc; bày [bàn ăn], ein Mahl ~ làm cơm, 
chuẩn bị bữa ăn; mít gró8er Sórgƒfalt 
hérgerichtete Ménschen những người ăn 
mặc cẩn thận (trau chuối). 

Hérrichten n =s [sự] tổ chúc, thu xếp, xếp 
đặt, bế trí, chuẩn bị, sửa soạn. 

Hérrichtung f =, -en cấu tạo, kiến trúc, 
cấu trúc, kết cấu, cơ cấu, thiết bị, trang 
bị, cơ chế, bộ; [sự| đóng gói, đóng bao, 
cân gói, cân sẵn (hàng hóa). 

Herrin f =, -nen bà, bà chủ, nữ chủ nhân. 

hérrisch a [có tính chất] mệnh lệnh, ra 
lệnh, sai khiến, hách dịch, hống hách, 
hách; ~ es Wésen điệu bộ [củ chỉ] quí tộc. 

herrjé!, herrjéminel int trời ơi! ối trời ơi! 
hérrlich a tuyệt, tuuệt vời, tuyệt trần, xuất 
sắc, tuyệt diệu. 

Hérrlichkeit Í =, -en 1. [sự, vẻ] huy hoàng, 
lộng lẫy, tráng lệ, hoa mĩ, cao cả, vĩ đại, 
hùng vĩ, hùng tráng; 2.: Éure ~ điện hạ, 
kính thưa đại nhân. 

Hérrschaft f =, -en sự, ách, địa vị] thống 
trị, chính quyên, quyên lực, quyên bính, 
quyền hành, quuền thế; die ~ an siích 
réiB8en, sich der ~ bemachtigen giành 
chính quyền, cướp chính quyền; únter j-s 
~ stéhen chịu ảnh hưởng của...; ~ iiber 
sích (A) háben tự chủ; ~ ũber £n hdben 
có quyên lợi với ai; die ~ ƒuihren thống 
trị, cai trị, 2. pÍ các ông chủ, các bà chủ, 
các ông, các bà; meine ~ en! thưa các 
ông, thưa các ngài. 

hérrschaftlich a [thuộc về] các ông, ông 
chủ, địa chủ, quí tộc. 

Hérrschafts/gebiet n -{e)s, -e tỉnh [lãnh 
thổ] phụ thuộc; ~ sụstem n -(e)s, -e chế 
độ. 

hérrschen vi 1. (iber A) thống trị, cai trị, 
điều khiển, quản lí, lãnh đạo; 2. trị vì, ngự 
trị, 3. ra lệnh, hạ lệnh, sai khiến. 


948 hérstellbar 


hérrschend a 1. [dang] thống trị cầm 
quyên, chấp chính, nắm chính quyên; 2. 
có ưu thế, phổ biến, thịnh hành. 

Hérrscher m -¬s, = hoàng đế, quốc vương, 
đúc vua; lãnh chúa, chúa tế, chủ nhân. 

Hérrscherfamilie Í =, -n, Hérrscher- 
geschlecht n -(e)s, -er, Hérrscherhaus 
n -es, -häuser triều đại, triều, đởi, nhà. 

Hérrscherin Í =, -nen nữ hoàng, nữ chúa, 
bà lãnh chúa, nữ chủ nhân. 

Herrscher/stab m -s, -stäbe gậy quyên, 
vương trượng, vương quyên, ~ stuhl m 
-s, -stuhle ngai vàng; ~ willkur Í sự 
chuyên chế, chủ nghĩa chuyên chế; độc 
đoán. 

Hérrschsucht { = [sự] thèm khát quyền 
hành, ham muốn quyền binh; [sự, tính] 
tham quyên, tham cố vị. 

hérrschsuchtig a thích quyền hành, thích 
quyên thế, thích uy quyên. 

hérrucken vt đưa chuyền, đẩy]... lại gần; 
II vi (s) đến [tới] gần, tiếp cận, tiến gần, 
bước tới gần. 

hérrufen vt gọi... lại [đến], kêu gọi, hô hào. 

hérruhren vi (uon D) xảy ra, diễn ra. 

hérsagen vt nói, kể lại, kể chuyện, phát 
âm, đọc. 

hérschaffen vt vói tới, chạm tới, chỏ đến, 
chuyển đến, dưa đến, đem đến, mang 
đến. 

hérschauen vi nhìn đây, trông dâu. 

hérschicken, hérsenden vi dủi... tói, 
gửi... đến, phái... tới, củ... đến. 

hérsehen vi nhìn lại đâu, trông về phía nàu. 
hérstammen vi xuất thân. 

Hérstammung Í = nguồn gốc, gốc tích, 
căn nguyên, xuất xứ, căn duyên, căn do, 
từ nguyên học. 

hérstellbar a 1. [được] chuẩn bị; 2. [được] 
khôi phục, hổi phục, 3. (y) chữa khỏi 





hérstellen 
thiết lập, kiến lập; 3. khôi phục, phục hồi, 
nối lại, tái diễn; phục hưng, trung hưng; 
4. chữa bệnh. 

Hérsteller m -s, = 1. người sản xuất, người 
chế tạo, nhà máy chế tạo, nhà máy sản 
xuất; người chủ xưởng, chủ nhà máu; 2. 
người phục chế, người trùng tu, người 
khôi phục, người phục hỏi. 

Hérsteller/betrieb m -{e)s, -e xí nghiệp 
sản xuất, nhà máy sản xuất; ~ firma Í =, 
-men hãng sản xuất; ~ land n -(e)s, -Ìán- 
der nước sản xuất, nơi sản xuất; ~ preis 
m -es, -e giá của nhà máy, giá thành sản 
phẩm; ~ werk n -(e)s, -e nhà máu giao 
hàng. 

Hérstellung f =, -en 1. [sự] sản xuất, chế 
tạo, chuẩn bị, sáng tạo, thiết lập, thiết kế; 
2. [sự| tổ chức, bố trí, thực hiện; 3. [sự] 
khôi phục, phục hỏi, trùng hưng, phục 
hưng, phục chế, 4. [sự] hồi phục sức 
khỏe. 

Hérstellungs/abgabepreis m -es, -e giá 
xuất xưởng của nhà máy; ~ arbeiten pÏ 
công việc phục hồi [phục chế, phục 
hưng]; ~ art f =, -en phương pháp sản 
xuất; ~ betrieb xem Hiérstellerbetrieb; 
~ dauer Í = thời hạn sản xuất; ~ kosten 
pl phí tổn sản xuất, chi phí sản xuất, ~ 
land xem Hérstellerland; ~ methode f 
=, -n phương pháp sản xuất; (ndustriélle 
~ methoden éinƒihren công nghiệp 
hóa, ~ preis m -œs, -e giá thành; ~ 
verfahren n -s, =, ~ weise Í =, -n xem 
Hérstellungsmethode. 

herströmen vị chấu dồn vào. 

hérstirzen xem hérƒallen. 

hértreten vt: etu. uor sich ~ đầu lên trước. 

Hertz n =, = (vật l) héc xơ (đơn vị do tần 
số). 


herdmbalgen 
và phán đôi, mặt lợi và mặt hại, lợi hại, 
tố xấu. 


heriber // (tách được) chỉ sự đến gần 


người nói qua cái gì; heriberziehen kéo 
ai tới mình. 


hériberblicken vị (h) nhìn qua phía này. 


heruber/bringen vt mang [đem, chuyến, 


xách, khuân, chở, bưng]... qua; ~ fihren 
vị dẫn |dắt, đưa, chuyển]... sang; ~ holen 
vt lấu đem qua, đưa qua bên này, ~ 
kommen vi (s) (2u D) đi qua, đi sang, vượt 
qua, qua, chuyển sang, chuyển qua; ghé 
vào, tạt vào, ~ lassen vt cho đi qua, cho 
đi sang bên này, ~ nelhmen vì va mượn, 
du nhập, mượn. 


Hérùbersetzung Í =, -en [sự] dịch ra tiếng 


nước mình, dịch xuôi. 


heruberziehen vi kéo ai tới mình, kéo ai 


về phía mình. 


herúm (thường rum) adv 1. chung quanh, 


xung quanh, quanh; um etu. (A)~ xung 
quanh cái gì; um die Écke ~ sau góc 
đường (góc phố, góc nhà); im Kréise ~ 
xung quanh; um #n ~ sein quấn quanh, 
vấn quanh, săn sóc, chăm sóc, chăm 
nom; 2. chừng, khoảng độ, khoảng 
chừng, vào khoảng, trên dưới; um (die) 
táusend Mark ~ chừng (khoảng chừng, 
vào khoảng, trên dưới) một ngàn mác. 


herúm// (tách được) chỉ sự chuyển động 


xung quanh; herúmƒahren chạy vòng 
quanh; 2. sự chuyển động lung tung 
không có hướng xác định: herúmgehen 
đi di lại lại. 


herúmaärgemn (sich) (mit D) sinh sự, gây 


sự, gây chuyện, sinh sự cãi nhau, cãi 
nhau. 


herdmbalgen (sich) 1. đánh nhau, đánh 


lộn, ấu đả, choảng nhau; 2. trở mình, cựa 


herúm/bekommen 


mình, cựa quậy, trằn trọc, nô dùa, đùa 
nghịch, lễ mẻ, dủng đỉnh. 
herúm/bekommen vt khuyên nhủ, dễ 
dành; ~ bieten vt mời sang trái và sang 
trái; ~ blaättern vị giỏ sang trang, lật sang 
trang, giỏ tùng trang, ~ bringen vi 1. 
phân phát, phát, phổ biến, truyền bá, 
phổ cập, lan truyền; 2. xem herúmbek- 
ommen; ~ dréhen vt quay, xoay, vặn, 
xây, sich ~ drehen bị lật lại, bị lật ngược; 
sich im Kréise ~ drehen quay, xoay; quau 
tròn, quay tít; ~ drũcken 1. ấn từ bên 
này sang bên khác; 2. lắng tránh; 3. sích 
~: ăn không ngồi rồi; um eine Sache ~: 
tranh giành trong việc gì; ~ drủkken 
(sich) 1. xô đấu, chen lấn, lắc lư, lung lau, 
lay động lúc lắc, rung rinh; 2.: sich um 
étuas UUnan-qgenehmes ~ driicken tránh 
điều không thú vị, ~ fahren (um A) 1 vt 
dẫn [đưa]... đi quanh; lÏ vị (s) đi tránh, di 
quanh, đi vòng, đi khắp nơi, chủ du, bôn 
ba, du ngoạn; mít Wren ~ ƒahren chỏ 
hàng đến; mit den Hănden ¡in der Luƒt 
~ ƒahren làm điệu bộ, múa tay múa chân; 
~ fliegen vi (s) (um A) bay (xung quanh 
cái gì. ~ Íragen vi (h) hỏi han xung 
quanh; ~ fủhren vt (um A) dẫn... đi 
quanh, đưa... đi quanh; ~ fuhrwerken vị 
1. quản lí, quản trị, quản đốc, điều hành 
việc nhà, làm việc nội trợ, 2. dính vào, 
nhúng tay vào, can thiệp vào; ~ geben 
vt 1. chuyển giao, giao cho, chuyển cho; 
2. phân phát, phân chia, phân phối, 
phát; ~ gehen vi (s) 1. đi tới di lui, đi đi 
lại lại; 2. (um A) đi tránh, đi vòng, đi xung 
quanh; ~ gehen lássen xem herúmgeben 
1; ~ hängen vi (h) 1. mit D) treo la liệt, 
treo bừa bãi; 2. lê la, la cà; ~ hantieren 
Vi cặm cụi. cắm cúi, hì hục, bận rộn, bận 
bạ, loay hoay, lúi húi; ~ hocken vi ngồi 
rồi, ~ horchen vi (h) nghe ngóng xung 
quanh; ~ komamandieren vt (khẩu ngữ) 


herúm/lungeưn 


cho ai, đối với ai; điều khiển ai liên tục, 
ra lệnh liên miên; ~ kommen vi (s) vì 1. 
(um A) đi vòng, đi quanh, đi tránh; 2. có 
tin đồn; 3.: ưm etu. (A) nicht ~ kommen 
không tránh được, không thoát được; um 
etu. (A) ~ kommen thảo ra, đánh tháo; 
~ krabbeln vi (s) bò, trườn (xung quanh), 
nhúc nhích, củ động, ngọ ngoạy; ~ 
krebsen vi (s) (mÏa mai) bỏ, trườn, đi thụt 
lùi, lùi lại (như cua); ~ kriechen vì (s) bỏ 
[trườn] xung quanh, ~ kriegen xem 
herdmbekommen; ~ kritisieren ví lí sự, 
lí sự cùn, lí thuyết hão; ~ laufen vi (s) 
chạy, chạy quanh; ~ liegen vi 1. (um A) 
bao bọc, vâu quanh, bao quanh, bao phủ; 
2. nằm ì, nằm thườn thượt, nằm kẻnh. 


herúmiliegend a [ở| ngoại vi, lân cận, kế 


cận. 


Herúmlungerer m -s, = kẻ ăn không ngồi 


rồi, kẻ ngôi không, kẻ ăn bám, kẻ du thủ 
du thực. 


herúm/lungem vi di vấn vơ, di lang thang, 


lang thang, phất phơ, đi la cà, ăn không 
ngồi rồi; ~ meckern vi (h) suốt ngày kêu 
ca; ~ pÌlagen vi (h) sích mit etu. ~ thường 
xuyên hành hạ về cái gì, ~ reichen vt 
phân phát, phân chia, phân phối, phát, 
bưng, dọn, bưng... mời; ~ reisen vi (s) đi 
du hành, du lịch, bôn ba; ~ reiBen v† quau 
đột ngột; den Kurs in den Politik ~ 
rei8en thay đổi rõ rệt đường lối chính trị, 
~ reiten vi (s) 1. đi dâu đi đó, di chu du, 
2.: quƒ etu. (A) ~ reiten thường quay về 
đề tài này, ~ scharwenzeln vi (s) umn A) 
xum xoe [bợ đố] ai, ~ schlagen vt gói, 
bọc, quấn, vấn; sich ~ schlagen (mit D) 
1. đánh nhau, đánh lộn, ấu đả; 2. gắng 
sức, ra sức, hì hục, cày cục; ~ schlen- 
demn vi (h, s) đi quanh quần, di lang thang, 
đi lượn; ~ schmieden vì (an D) xây dựng 
kế hoạch; ~ schnuffeln vi 1. ngửi khắp, 
đánh hơi khắp (về chó); 2. tìm hiểu cặn 





Herúmstander 


kế, dò hỏi tường tận, thăm dò; ~ 
schwänzeÌn vi quần chân, bám chặt, 
luôn lọt, xum xoe, khúm núm, luồn cúi, 
qui lụy; ~ sein vi (s) (am A) xem herúm- 
schuänzeÌn; ~ sprechen (sich): es hat 
sich herúmgesprochen, da8... có tin đồn 
rằng. 

Herdmständer m -s, = kẻ lười biếng, kẻ 
biếng nhác. 

herúm/stehen vi (s) 1. đúng đổi chỗ; 2. 
nằm rải khắp nơi, 3. đứng xung quanh; 
4. (khẩu ngữ) ngồi quanh; ~ stoBen vt xô 
dây, va chạm, sống nhờ; ~ streichen vi 
(s) xem herúdmschlendern; ~ streifen vì 
(s) đi lang thang, đi lượn, đi dạo; ~ stre- 
iten sich ~ cãi cọ tranh luận thưởng 
xuyên; ~ tragen vt phân phát, bưng... 
mời; Wáren ~ tragen phân phát hàng 
hóa; etu. im Kópƒe ~ tragen ấp ủỦ, ôm 
ấp, nung nấu (Ú nghĩ nào đó), eøin 
Geruicht ~ tragen loan truyền tin đồn. 

Herúmträger m -s, = người phân phát, 
người đưa đến, người bán rong, người bán 
hàng xách. 

herúmtrampeln vi (h) dậm lên. 

(sich) 


herúmtreiben xem herúim- 


lungern. 
Herúmtreiber m -s, =, ~ ïn Í =, -nen kẻ 
lang thang, kẻ cầu bơ cầu bất, kẻ lêu lổng. 
herúm/trödeÌn vi 1. trùng trình, lề mề, 
dễnh dang, dây dưa, kể cà, kéo dài; 2. 
buôn bán đồ cũ, ~ wälzen (sich) trỏ 
mình, cựa mình, trằn trọc, lăn mình, lăn 
đi lần mình, lăn; ~ werfen vt 1. vãi, ném, 
tung, rắc, rải, rải rắc; vút (rải rác, vứt) lung 
tung; 2. quay (xoay, vặn, rẽ, ngoặt) rõ rệt. 
Herúdmwerfen n -s: das ~ des Körpers (thể 
thao) quay mình 180. 
herúdm/wirtschaften vi quản lí, điều 
hành, quản đốc, bận bịu, bận rộn, loaU 
hoay, lúi húi, cặm cụi, ~ wihlen vị đào 


herúnter/handecln 


bới, lục tìm, tìm kiếm, tìm tòi; ~ zeigen 
vt chỉ dẫn khắp lượt, ~ ziehen 1. vi (h) 
diễu hành vòng quanh, đi phiêu bạt khắp 
nơi; 2. vt kéo đi theo khắp nơi; sích ~ 
lượn quanh, bao quanh. 


herúnter (thường runter) adv xuống dưới; 


~ damít! đả đảo. 

herúnter = (tách được) chỉ sự chuyển động 
từ trên xuống dưới; herunterkommen di 
xuống, lặn. 

herúnter/brennen vi (s) cháy hết, cháu 
nốt, tắt; ~ bringen vt 1. đem... xuống, 
mang... xuống; 2. hạ, giảm, hạ thấp; 3. 
làm kiệt súc, làm mệt mỏi, làm mòn mỏi, 
tiêu, tiêu phí, làm khổ, dày vò; ~ drehen 
vt 1. vặn... thêm; 2. buông [hạ]... xuống; 
~ drùủcken vt 1. đàn áp, trấn áp, áp đảo, 
đè bẹp, đè nén, chế áp; 2. giảm, hạ (giá, 
lượng...); ~ fallen vi (s) (uon D) rơi xuống, 
ngã xuống; ~ fliegen vi (s) (uon D) bau 
xuống (từ...); ~ flieBen vi (s) chảy xuống, 
nhỏ xuống, nhỏ giọt; ~ gehen vị (s) 1. di 
xuống, xuống, 2. hạ, giảm, xuống (giá). 

herúntergekommen a 1. [đã] hạ, xuống; 
2. [bị] nghèo đi, bần cùng hóa. 

herúnter/handeln vt giảm [xuống] giá; ~ 
hảngen vt treo rủ xuống, treo thòng 
xuống, ~ hauen (impƒ hdute, part lÏ 
geháuen)vt đánh ngã, quật nhào, xô ngã; 
đánh, đấm, đập, thụi, ục, nện; m eins ~ 
hauen vả (tát, bóp) ai; ~ holen vt 1. lấu 
[rút, móc]... ra, 2. hạ, bắn rơi (máy ba); 
~ klappen vt hạ (ghế ngồi) xuống; ~ 
klimpern vt đánh dở dương cẩm; ~ 
kommen vì (s) 1. (uon D) xuống, hạ, hạ 
xuống, đi xuống, sà xuống, đậu xuống; 
2. [bi] suy yếu, kiệt sức, kiệt lực: 3. bỏ 
xuống, buông xuống. cúi xuống, hạ 
xuống, hạ cánh, trúng vào, rơi vào; [bị] 
khánh kiệt, khánh tận, phá sản, suy đốn, 
bần cùng hóa, nghèo đi, ~ kuhlen vt làm 
lạnh, làm nguội di, hạ nhiệt độ; ~ lassen 


hervor 


vt 1. hạ... xuống, đưa xuống, thả xuống, 
buông... xuống; 2. bớt đi, khấu bớt, giảm 
bót, khấu trừ, khấu; giảm di; ~ laufen vi 
(s) chạy đi, chạy đến; ~ leiern vt đọc đều 
đều, đọc một cách đơn điệu; ~ machen 
vt chỉnh, xạc, quổ mắng, mắng chửi, xỉ 
vả, ~ nehmen vt 1. lấy cất, tháo, bỏ, 
gổ]... đi, 2. chặn bóng (đá bóng); ~ pÏlap- 
pem xem herúnterleiern; ~ purzeln vi 
(s) ngã lộn tùng phèo; ~ putzen xem 
herúntermachen; ~ raspeln, rasseÌn vt 
nói liến thoảng, ~ reichen vi (h) 1. vươn 
xuống dưới, kéo dài xuống; 2. đưa xuống, 
lấy xuống; ~ reiBen vt giật, nhổ, cạu; 2. 
phê bình kịch liệt, phê phán gắt gao, công 
kích dữ đội, đập; ~ rutschen vi (s) trượt 
xuống, bỏ xuống, leo xuống, trườn 
xuống; ~ schalten vị (h) (mô tơ) hạ số, 
xuống số; ~ schlagen vt 1. đập rơi, ném 
rơi, đánh ngã, bắn rơi; hạ; 2. buông [hạ] 
xuống (ống tay áo...); ~ schlucken vt 
nuốt; éine Beléidigung ~ schlucken nuốt 
giận; ~ schrauben vt (văn) hạ thấp 
xuống; sich ~ lộn nhào xuống, ~ schủt- 
teÌn vt giũ, phủi; ~ sein vi (s) ở vào tình 
trạng xấu; ~ setzen vt 1. hạ xuống thấp 
hơn; 2. giảm, hạ, xuống, bớt đi, khấu bót, 
giảm bót, khấu trừ, khấu, hạ bót; 3. hạ 
thấp, làm nhục, lăng nhục, làm lụy, làm 
bế, ~ spielen vt 1. làm giảm nghĩa; 2. 
chơi tôi, ~ springen vi (s) nhảu xuống; ~ 
steigen vị (s) xuống, hạ, hạ xuống, đi 
xuống, tụt xuống, bò xuống, trườn xuống; 
~ stùrzen l vt ném |vút, thả, quảng, 
quăng, trút]... xuống; lÏ vị (s) bị quật ngã, 
bị dánh đổ, bị lật đổ, ngã xuống, nhào 
xuống, bị phế truất; ~ trommeln xem 
herúnterrgsseln; ~ wirtschaften vt bị 
suy đồi, đâm ra hư đốn, sa sút, suy sụp, 
đổi bại, suy thoái, suy bại, suự tàn, lựi bại 
(kinh tế...), trở nên vô dụng, bị hỏng 
(máy); tàn phá, hủy hoại, phá hoại; ~ 
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hervór/holen 


ragen vi (h) 1. nhô lên, vươn cao, ló ra 
phía trước; 2. nổi trội hơn; ~ ragend a 
xuất sắc, nổi bật, tuyệt vời; ~ ziehen l vt 
tháo [cỏi, rút]... xuống; ÏI vi (s) xuống, hạ 
xuống, đi xuống, tụt xuống, leo xuống, 
đổ xuống, đậu xuống, hạ cánh xuống. sa 
xuống, dọn xuống, chuyển xuống. 


hervór adv ra ngoài, [lên, vê] phía trước, 


đằng trước. 


hervór// (tách được) chỉ hướng tác động từ 


trong ra ngài: herudrtreten bưóc ra phía 
trước. 


hervór/blicken vị trông ra, nhìn ra, ngõ 


ra, hiện ra, ló ra, lộ ra, lộ rõ, xuất hiện, 
có mặt, ra mắt, xuất đầu lộ diện, đến; ~ 
brechen vi (s) 1. vùng chạy, chạy thoát, 
thoát khỏi, tránh khỏi, tránh thoát, tiến 
vươn lên, rời ra, la ra, long ra, tuột ra, rời 
ra; [bị] rách. thủng, vỡ, chọc thủng, 2. 
xuất hiện, lộ ra, ló ra, lộ rõ; ra mắt, xuất 
đầu lộ diện, đến, ~ bringen vt 1. làm, 
tiến hành, thực hiện, đẻ, khai sinh, 2. 
phát âm, đọc; eine Entschúldigung ~ 
bringen xin lỗi; ~ đrăngen (sich) chen 
qua, len qua, lách qua, chen lên, len lên; 
~ dringen vt (s) lộ ra ngoài, xuất hiện; 
lách len, chan] qua; ~ gehen vi (s) 1. xuất 
thân; áÍs Sieger ~ qehen giành thắng lợi; 
2. (qus D) chảy ra, tuôn ra, bắt nguồn, 
nảy ra; thấy rõ, nói rõ, chứng tỏ, tỏ rõ; 
daráu s geht heruór... từ đó suy ra...; ~ 
heben vt nhấn mạnh, nêu bật, đấu 
[kéo]... ra, đưa ra, nêu ra, làm dấu, đánh 
dấu, ghi dấu, nhận xét, vạch ra, chỉ rõ, 
đề dạt, gạch dít, gạch dưới. 


Hervórhebung Íf =, -en: ~ en uon mír tôi 


nhấn mạnh, tôi gạch dưới. 


hervór/holen vt với tới, chạm tới; lấy [rút, 


móc]... ra, tìm được, kiếm được, xoaV; ~ 
jubeln vt được vỗ tay vang dội (trên sân 
khấu), ~ kéimen vi (s) nhú mẫm, nảy 
mầm, mạc mầm, mọc mộng; ~ kommen 





hervórragend 


vi (s) biểu lộ, biểu thị, biểu hiện; (ảnh) hiện 
hình, hiện ảnh; ~ leuchten vi 1. phát 
sáng, tỏa sáng, phát quang, sáng chói lọi; 
2. thấy rõ, nói rõ, chứng tỏ, tỏ rõ; ~ 
locken vt vẫu gọi ra, rủ ra; ~ quellen vi 
(s) sôi sùng sục, sôi sục, dào dạt, sôi nổi, 
chảy ra, tuôn ra, trào ra, bắt nguồn, phát 
nguyên; ~ ragen vi 1. nổi cao lên, mọc 
lên, nhô lên, nổi lên, cao lên, dâng lên, 
nhô ra, lôi lên, trồi lên, gồ lên; 2. nổi lên, 
trội lên, trội hơn, nổi bật lên, trội hẳn lên. 
hervórragend a xuất sắc, giỏi, tuyệt vời, 
xuất chúng, nổi tiếng. 
hervórrufen vt gọi [đòi, mời]... đến. 
Hervórrufer m -s, = (ảnh) thuốc hiện hình. 
hervór/schwimmen vì (s) nổi bập bẻnh, 
bập bênh, nổi lên, nhô lên; ~ springen 
vị (s) 1. nhảy ra, 2. nhô ra, lôi lên, trồi 
lên, gỗ lên; ~ stechen vi 1. xem heruór- 
springen 2; 2. đập vào mắt. 
hervórstechend a đáng chú ý, đáng lưu ý, 
đáng để ý, đập vào mắt. 
hervór/stehen vi xem heruorspringen 2, 
~ stoBen vt 1. duổi [đầu, xô, hất, lấn]... 
ra; 2. kêu lên, thốt lên, reo lên, thét lên, 
hét lên, la lên; ~ treten vi (s) 1. nhô ra 
phía trước, xông ra phía trước; 2. (nghĩa 
bóng) lên đường, xuất phát, xuất hành, 
lên chức, thăng chức, thăng trật, được đề 
bạt, được cất nhắc, nổi lên, trội hắn lên. 
hervórtretend a xuất sắc, xuất chúng, kiệt 
xuất, lỗi lạc, cự phách, đặc sắc. 
hervórtun (sich) nổi lên, trội lên; thu hút 
sự chú ú, làm ai chú ý đến mình. 
hervór/wachsen vi (s) lớn lên, cao lên, 
trưởng thành, tiến bộ, phát triển, biến 
thành; ~ wagen sích ~ dám xông vào 
(việc gì), dám đương đầu, dám xuất đầu 
lộ diện; ~ ziehen vt lôi [kéo, nhổ, giật, 
bứt, rút]... ra. 
herwärts adv đến gần, tới đâu. 
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Hérzaktion 


Hérweg m -{e)s đường, đường di, lối, lố: di, 
nẻo đường, đạo. lộ. 

Herz n -ens, -en 1. trái tim; 2. (cờ) [bài] cơ; 
~ ist Trumpƒ con cơ chủ bài, 3. (nghĩa 
bóng) tâm, trung tâm; 4. trái tim, tấm 
lòng, lòng, bụng, từ tâm, lòng từ thiện; 5. 
tâm hồn, tâm tình, bụng dạ, tâm địa; uon 
(gánzem) ~ en từ đáy lòng, thành tâm, 
thật lòng, chân thành; £n im ~ en trágen 
yêu ai; Ƒn qus dem ~ en réi8en cố quên 
ai đi; sích (D} das ~ erleíchtern làm giảm 
sốt, làm dịu bót, xoa dịu; jm etu. ans ~ 
légqen tha thiết đề nghị ai cái gì; sein ~ an 
‡n, an etu. (A) hãngen quyến luyến [gắn 
bó, chung thủy, chung tình] với ai; etui. 
nicht bers ~ bríngen không dám làm gì; 
sich (D) ein ~ ƒdssen séinem ~ en éinen 
Sto8 gében đánh bạo; ¡ch kann zu díe- 
sem Ménschen kein ~ ƒfássen tôi tin 
người này; das ~ ist ihm in die Flósen 
geƒfállen nó sợ mất hỗn [mất vía, hồn xiêu 
phách lạc]; das ~ in die Hand [in beide 
Hãănde] néhmen đánh bạo, tự chủ, trấn 
tĩnh lại, bình tĩnh lại; das ~ in der Hand 
trágen cỏi mỏ, bộc trực; das ~ quƒ dem 
réchten Fleck háben là người chân 
chính; sích (D) das ~ qus dem Léibe 
réden cố gắng thuyết phục ai; ein ~ und 
éine Séele sein sống tâm đầu Ú hợp; mit 
~ und Hand, mit ~ und Hirn hết lòng, 
thành tâm, với tất cả tấm lòng; j-n quƒ ~ 
und Níieren prufen kiểm tra cần thận 
(chu đáo). 

Hérzabschnitt m -(e)s, -e (giải phẫu) phần 
tim. 

Herzader f -n 1. động mạch chủ, 2. tim 
mạch. 

herzählen ví 1. đếm, liệt kê, kê khai, kê 
ra; 2. (kế toán) chuyển khoản, chuyển 
sang. 

Hérzaktion Í = [sự] hoạt động của tim. 
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hérzallerliebst a yêu dấu, vêu quí, yêu 
thương, thương yêu. 

Hérzallerliebste sub m, Í người yêu, tình 
nhân, tình lang. 

Hérzanfall m -es, -anfälle cơn đau tim. 

Hẻérzas n -ses, -se con át cơ. 

Hérzasthma n -s, -s cơn hen xuyến do đau 
tim. .c. 

hérzaubern vt 1. làm yêu thuật [ma thuật]; 
2. xây dựng, dựng nên, xếp đặt, thu xếp, 
bố trí, rút... ra, móc... ra, tìm được, kiếm 
được, xoay được. 

Hérz/bad n -(e)s, -baäder khu an dưỡng cho 
những người bị bệnh tim; ~ bean- 


spruchung Í = [nhiệm vụ, công việc] của 
tim; ~ behandlung Í =, -en [sự] chữa 
bệnh tim mạch. 


hérzbeklemmend a [đau] nhói, [cảm giác] 
xốn xang, bứt rứt; bất an, nhộn nhạo, 
nhiễu nhương, lo ngại, lo âu, lo lắng, băn 
khoăn. 

Hérz/beklemmung f =, -en [mối, nỗi] lo 
âu, lo lắng, lo ngại, lo nghĩ, ưu tú, khiếp 
sợ, hoảng sợ, kinh hãi, kinh hoảng; ~ 
beschwerde f =, -n (v) [su] rối loạn tim 
mạch; ~ beutel m -s, = (giải phẫu) bao 
tim. 

hérzbewegend a cảm động, dễ cảm, làm 
xúc động, làm động lòng, làm mủi lòng. 

Hérz/blatt n -(e)s, -blätter (thực vật) câu 
mai hoa (Parnassia palustris L.); ~ bÌut: 
mit séinem ~ blut schréiben viết bằng 
máu của con tim mình, viết thật lòng; ~ 
bräune f = (v) bệnh đau thắt ngực. 

hérzbrechend a lâm li, thống thiết, đứt 
ruột, đoạn trưởng. 

Hérzchen n -s, = qủa tìm nhỏ; mein ~l 
(anh, bạn) yêu quí của tôi! 

Hérz/chirurg m -en, -en nhà giải phẫu 
tìm; ~ đame Í =, -n (cờ) con Q cơ. 

hérzeigen vt đưa cho xem. 


hérz/ergreifend 


Hérzeleid n -(e)s (thi ca) [nỗi] đau buồn, đau 
xót, đau thương, đau đón, đau khổ, khổ 
tâm; ưu phiên. 

hérzen v† vuốt ue, âu yếm, mơn trồn, nâng 
niu; sich ~ âu yếm lẫn nhau, vuốt we lẫn 
nhau. ~ : 

Hérzens/angst Í =, -ängste [nỗi, sự] khiếp 
sợ, bối rối, luống cuống, lúng túng, lo sợ, 
lo âu, lo lắng; ~ brecher m -s, = người 
đào hoa; ~ ergieBungen, ~ ergùsse pl 
sự thổ lộ cảm tình một cách chân thành; 
~ freude f =, -n [nỗi, niềm, sự] sung 
sướng vô biên; ~ freund m =5, -e bạn 
thân. 

hérzensfroh a mừng, vui, vui mừng, sung 
sướng, hân hoan, hoan hỉ, hồ hỏi, vui vẻ; 
~ sein thật sự vui mừng, hết súc hoan hỉ. 

Hérzensfulle: aus ~ vì tình cảm qúa dồi 
dào. : 

hérzensgeme adv chân thành, 
thành, tự nguyện, tận đáy lòng. 

Herzensgrund m -s aus ~ từ đáu lòng. 

hérzensgut a tốt bụng, giàu từ tâm. 

Herzenskummer m -s, = nỗi khổ tâm. 

Hérzens/lust Í = [niềm, nỗi} vui, hân 
hoan, vui mừng, an ủi; nạch ~ tha hồ, 
thỏa chí, thỏa thích, thỏa thuê, thỏa Ú; 
sích nạch ~ áusueinen khóc chán chê, 
khóc cho hả; ~ sache: éine lebéndige ~ 
sache công việc thực tế; ~ wunsch m -es, 
-Wnsche sự mong muốn chân thành, 
nguyện vọng thành thực [chân thành]. 

Hérzentzùndung Í =, -en (v) viêm tim. 

hérzerfrischend a rất dễ chịu, say sảng 
khoái, hào húng. 

hérz/ergreifend a 1. xem hérzbeuegend, 
2. xem hérzbrechend; ~ erhebend a cao 
cả, cao thượng; ~ erquickend a sảng 
khoái tâm hồn, làm tăng thêm sức lực 
[hào hứng, sinh khí, sảng khoái]; ~ 
schùtternd a gâu chấn động mãnh liệt, 


nhiệt 





Hérz/erweiterung 


làm xúc động mạnh. 

Hérz/erweiterung Í =, -en [chứng] dãn 
tim; ~ fehler m -s, = tật tim, tật biến dạng 
van tim; ~ fell n -(e)s, -e xem Hiérzbeutel. 

Hérzfehler m -s, = dị tật tim. 

hérzförmig a [có] hình qủa tim. 

herzgeliebt a yêu quí, cưng. 

Herzgeräusch n -es, -e tiếng thổi tâm thu. 

Hérzgespann n ‹{e)s, -e (thực vật) câu ích 
mẫu (Leonurus L.). 

hérzqgewinnend a có, gây] cảm tình, thiện 
cảm. 

Hérzgrube Í =, -n (giải phẫu) ở thượng vị; 
in der ~ dưới úc. 

hérzhaft Ï a 1. dũng cảm, gan dạ, táo bạo, 
kiên quyết, qủa quyết; 2. mạnh khỏe, lực 
lưỡng, cường tráng, bền bỉ, ein ~ er Ku8 
cái hôn nóng bỏng; ~ er Húnger đói 
ngấu; II adv [một cách] mạnh, mãnh liệt, 
xác đáng, chắc chắn, đàng hoàng, chu 
đáo, cẩn thận; ~ éssen ăn no, ăn nhiều; 
~ zúqreifen [zúbei8en] ra sức ăn. 

Hérzhaftigkeit Í = [sự, lòng] can đảm, qủa 
cảm, dũng cảm, gan dạ, can trường, kiên 
quyết, qủa quyết. 

Hérzhohle f =, -n (giải phẫu) khoang tim. 

hérziehen Ï vt lôi, kéo, căng, lôi kéo, rủ rê, 
lôi cuốn; II vi (s) 1. di cư, dọn đến ở, đến 
cư trú, dọn nhà, đổi di, 3. đến gần, tới 
gần, tiếp cận; 3. (úber A) phê bình kịch 
liệt, phê phán gay gắt, công kích dữ dội, 
đập; có Ú kiến, nhận xét, bình phẩm. 

hérzig a đáng thương, dễ thương, đáng 
yêu, khả ái, kháu khỉnh, xinh xắn. 

Hérzinfarkt m -es, -e chứng nhỏi máu cơ 
tim. 

hérzinmg, hérzinniglich a thành tâm, 
chân tình, thành khẩn, thật lòng, thực 
tình; ~ e Gru/8e chào thân ái (cuối thu). 

Hérz/insuffizienz í = (v) [chúng] suy tìm; 
~ kammer Í =, -n (giải phẫu) tâm thất; ~ 
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katheter m ¬s, = ống thông tim, cái 
thông tim; ~ kirsche f =, -n quả anh đào 
trắng, ~ klappe Í =, -n (giải phẫu) van 
tim; ~ klappenfehler m-s, = bệnh hở 
van tim, khuwết tật ở van tim; ~ klaps m 
-es, -e sự vỡ tim; ~ klopfen n -s trống 
ngực. 

hérzkrank a [bị] bệnh tim, đau tim. 

Hérzkranke m u, Í =, -n, -n người bị bệnh 
tim. 

Hérzkrankheit Í =, -en bệnh tim. 

Herzlahmung Í -en sự ngất. 

Hérzleiden n -s, = bệnh đau tim. 

hérzlich Ï a dịu dàng, âu yếm, trìu mến, dịu 
hiển, chân thành, thành khẩn, thành tâm; 
méine ~ sten Glủckuunschel gửi lời 
chúc mừng chân thành nhất!; II adv 1. 
[một cách] dịu dàng, âu yếm, chân thành, 
thành khẩn; ~ láchen cười thoải mái, cười 
hết cõ; mít jm ~ stéhen có quan hệ hữu 
hảo với ai; 2. rất, lắm, qúa, vô cùng, hết 
sức, cực kì; ~ uénig rất ít, ít lắm; ~ 
schlecht xấu lắm. 

Hérzlichkeit f = [sự, lòng] chân thành, 
thành khẩn, thành tâm, thật tâm. 

herzlieb a yêu quí, cưng, yêu, âu yếm. 

Herzliebste(r) m -n, -n người yêu. 

hérzlos a vô tâm, nhẫn tâm, tàn nhẫn, bất 
nhân, độc ác, thiếu nhiệt tình, lạnh nhạt, 
lạnh lùng. 

Hérzlosigkeit f = [sự, lòng] vô tàm, nhẫn 
tâm, tàn nhẫn, thiếu nhiệt tình, lạnh lùng. 

Hérz -Lungen -Maschine Í =, -n máy 
phổi nhân tạo (trong khí giải phẫu). 

Hérzmassage Í =, -n sự xoa bóp tim. 

Herzmessung Í -en biểu dô tim, tâm đồ. 

Hérzmuschel Í =, -n chữn giáo chủ 
(Cardium L.}, 2. pl loài chim lông đỏ Bắc 
Mỹ, loài chim giáo chủ (Cardiidae). 


Hérzmuskel m -s, -n (giải phẫu) cơ tim. 
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Hérzmuskelentzindung Í =, -en () viêm 
cơ tim. 

Hérzog m -{e)s, -e u -zöge công tước, quận 
công; ~ in Í =, -nen nữ công tước, nữ quận 
công, công tước phu nhân. 

hérzoglich a [thuộc về] công tước, quận 
công. 

Hérzogtum n -(e)s, -tmer hàng ngũ công 
tước, các vị công tước. 

Hérz/operation Í =, -en cuộc giải phẫu 
tim; ~ rauma m -{e)s, -r3ume (giải phẫu) 
khoang tim, ~ rhythmusstörung Í =, 
-en sự rối loạn nhịp tim; ~ schädigung 
f =, -en tật tim, tật biến dạng van tim. 

hérzschlachtig a [bị] thỏ gấp (ngựa). 

Hérzschlachtigkeit f = chứng thở gấp (ở 
động vật). 

Hérzschlag m -(e)s, -schláäge 1. tim đập, 
trống ngực; der ~ éiner Gró 8stadt mạch 
đập của thành phố, 2. [bệnh, chúng] liệt 
tim. 

Hérzschlagschreibung Íí =, -en () tâm 
đỗ, điện tâm đồ. 

Hérz/schrittmacher m -s, = 1. máy chỉnh 
nhịp tim; 2. bộ phận kích thích tim; ~ 
schwaäche Í =, -n bệnh yếu tim, sự yếu 
tim; ~ spezialist m -en, -en; ~ ïn f =, 
-nen chuyên gia về tim mạch. 

Hérzspitze Í =, -n (giải phẫu) mỏm tim. 

hérzstärkend a bổ tìm, trợ tim. 

Hérz/stärkung f =, -en 1. [sự] tẩm bổ, bồi 
bổ. bồi dưỡng, món ăn nhẹ, món ăn lót 
dạ, món ăn nguội, món ăn khai vị, đồ 
nhằm; [sự] chè chén, nhậu nhẹt; 2. thuốc 
bổ tim, thuốc trợ tim; ~ stáarkungsmittel 
n -s, = thuốc bổ; ~ stillstand m -es, 
stände tình trạng tim ngừng đập; ~ 
störungen pÌl vi phạm hoạt động của 
tim; ~ stúck n -{e)s, -e tâm, trung tâm; ~ 
tảtigkeit Í = hoạt động của tim; ~ tod 
m -{e)s, -e chết vì liệt tim; ~ ton m -{e)s, 


Hétze 


-töne (w) nhịp tim, tiếng tim. 

herzú adv tói đâu, đến dây, về phía này. 

herzúkommen vi (s) đến gần, tới gần, xuất 
hiện, lộ rõ, hiện rõ, nảy ra, nảy sinh, sinh 
ra. 

Herzuntersuchungsapparat m -s, -c 
máy ghi tim. 

Hérz/ventrikel m -s, = xem Fiárzkam- 
mer, ~ verfettung Í =, -en [chúng] tim 
bị bọc mỡ, phát phì tìm; ~ verpflanzung 
Í =, -en sự cấu ghép tim; ~ versagen n 
-s vi phạm sự hoạt động của tim; ~ vorhof 
m -s, -höfÍe; ~ vorkamamer Í -n tâm nhỉ. 

herzj|vnisch a (địa) (thuộc bậc) hécxin ~ ` 
zerbrechend a (nghĩa bóng) làm dau 
tim, làm đau lòng. 

hérzzerreiBend a xem hérzbrechend. 

hesperidisch a [thuộc vẻ] tây, phương tây. 

Hésse m -n, -n dân Hétxen, người Hétxen; 

blínder ~ (mỉa mai) đồ gà mờ. 

Héssenfliege f =, -n ruồi Hétxen (Mave- 
tiola destructor Say). 

Héssin f =, -nen nữ công nhân Hét xen. 

héssisch a [thuộc vẻ) ¡ sec xei. 

Hetäre f =, -n đi qúi phái, đĩ sang, đi hồng 
lâu. 

heterodox a không chính thống dị giáo. 

heterogén a khác nhau, không giống 
nhau, không đồng nhất, dị chất, tạp 
chúng, không thuần nhất, hetero. 

héterosexuell a tỉnh yêu khác giới. 

Héterosexuelle m u Í, -n, -n người yêu 
khác giỏi. 

Hetz/artikel m -s = bài báo khiêu khích; 
~ blatt n -s, blatter báo đăng các vụ bê 
bối. 

Hétzballon m -s, -e u m -s, -s khinh khí cầu 
có các truyền đơn khiêu khích. 

Hétze Í =, -n 1. |sự, cuộc] săn duổi, hãm 
hại, truy lùng, lùng bắt, truy nã, 2. [sự| vội 





hétzen 


vã, hấp tấp, vội vàng. 

hétzen vt 1. săn duổi; ein Tier zu Tóde ~ 
săn duổi thú dữ, 2. xuứt, xù, xúi dục, xúc 
xiểm. 

Hétzer m ¬s, = 1. (săn bắn) [người] thợ săn; 
2. kẻ xúi dục, kẻ xúc xiểm, thầu dùi. 

Hetzeréi Í =, -en 1. xem Hétze 1, 2. [su] 
xứi dục, xúc xiểm; 3. [sự] lo lắng, lo ngại, 
lo âu, ưu tư; [sự, cảnh] chạy lung tung. 

hétzerisch a xúi dục, xúc xiểm. 

Hétz/flugblatt n -(e)s, -blätter tờ truyền 
đơn khiêu khích; ~ hund “m -(e)s, -e chó 
săn; con chó boóc dôi; ~ jagd f =, -en 1. 
xem Hétze 1, 2. xem Hétze 2, ~ kám- 
paøne Í =, -n xem [Tétze 1; ~ peitsche 
f =, -n [cái] roi da, roi ngựa ngắn, ~ rede 
f =, -n [lời nói, diễn văn] xúi dục; ~ schrift 

=, -en xem Fletzƒlugbilatt; ~ tempo n 
-s, -s [nhịp điệu, tốc độ| ghê gớm. 

Heu n -(e)s có khô, cỏ; ~ máchen cắt cỏ; ~ 
uénden đảo cỏ khô, qảu cỏ khô; er hat 
Geld wie ~ + (tục ngữ) nó giàu nứt đố 
đổ vách, nó ho ra bạc khạc ra tiền, nhà 
nó gà ăn bạc; ~ und Stroh im Kópƒe 
haben là cây thịt [kể ngu si đần độn]; sein 
~ im trocknén hdben kiếm được nhiều 
tiền. 

Héuboden m -¬s, = u -böden [cái] vựa cỏ, 
vựa cỏ khô. 

Heucheléi 
dúc giả. 

héucheln l vị giả dối, giả đạo đức; ÏI vt giả 
vò, vờ vĩnh, giả đò, giả bộ, giả cách, giả 
tảng. 

Héuchiler m -s, =, ~ ïn f =, -nen kẻ giả dối, 
người đạo đức giả. kẻ giả nhân giả nghĩa, 
kẻ dối trá, kẻ vờ vĩnh, người giả vở. 

héuchlerisch a giả dối, giả đạo dức, giả 
nhân giả nghĩa. 


=, -en [sự, tính} giả dối, đạo 


héuen vị cắt cỏ. 
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Héuler ` 


Héuen n -s [mùa, vụ, sự] cắt cỏ, thu hoạch 
cỏ. 

héuer adv trong năm nay; hiện nay, ngàu 
nay. 

Héuer Ï m -¬s, = người cắt cỏ. 

Heuer ÏÏ f =, -n 1. [sự| thuê bao đội thủy 
thủ, 2. cờ đuôi tàu, cờ mũi làu; 2. tiền 
công thuê đội thủy thủ, 4. tô, túc, tiền 
thuê. 

Héuer/baas m -es, -e người trung gian 
thuê đội thủy thủ; ~ bezug m -{e)s, -zũqe 
tiên lương của thủ thủ; ~ buch n -{e)s, 
-bucher |quyển, cuốn] số trả tiền của thủy 
thủ; ~ bũro n -s, -s văn phòng cho thuê 
đội thủy thủ; ~ geld n -(e)s, -er 1. tiền 
thuê, 2. tiền lương của thủy thủ; ~ jahr 
n -{e)s, -e năm thuê. 

Héuerling m -s, -e, Héuermann m -(e)s, 
-leute 1. người thuê đất, tá điền, người 
lĩnh canh; 2. người ở, người thuê nhà; 3. 
người làm công việc, công nhân ăn lương 
ngày. 

héuen ví 1. thuê thủy thủ; 2. thuê tàu chở 
hàng, 3. thuê, lĩnh canh, cấy rẽ. 

Héuemte Í =, -n [sự] cắt cỏ, thu hoạch cỏ... 

Héuerungshafen m -s, -häfen cảng thuê 
thủy thủ. 

Héuervertrag m -{e)s, -tráge bản hợp 
đồng thuê đội thủy thủ. 

Héu/fieber n -s xem Hiéuschnupfen; ~ 
gabel f =, -n [cái] nạng gảy cỏ, ~ haufen 
m ¬s, = đụn có khô, ~ heinze Í =, -n, ~ 
hủtte f =, -n cái giá để phơi cỏ, ~ lader 
m -s, = người xếp cỏ khô, người mang cỏ 
khô. 

Héulboje f =, -n (hàng hải) phao tiêu còi 
hiệu; phao âm thang. 

héuÌen vị trú, rống, rú, gầm, gào, rít. 

HéulÌen n 3s [tiếng] rống, tru, rú, réo, rít, 
rúc. 

Héuler m -s, = (hàng hải) còi báo hiệu. 


hétzen 


vã, hấp tấp, vội vàng. 

hétzen vt 1. săn duổi; ein Tier zu Tóde ~ 
săn duổi thú dữ, 2. xuứt, xù, xúi dục, xúc 
xiểm. 

Hétzer m ¬s, = 1. (săn bắn) [người] thợ săn; 
2. kẻ xúi dục, kẻ xúc xiểm, thầu dùi. 

Hetzeréi Í =, -en 1. xem Hétze 1, 2. [su] 
xứi dục, xúc xiểm; 3. [sự] lo lắng, lo ngại, 
lo âu, ưu tư; [sự, cảnh] chạy lung tung. 

hétzerisch a xúi dục, xúc xiểm. 

Hétz/flugblatt n -(e)s, -blätter tờ truyền 
đơn khiêu khích; ~ hund “m -(e)s, -e chó 
săn; con chó boóc dôi; ~ jagd f =, -en 1. 
xem Hétze 1, 2. xem Hétze 2, ~ kám- 
paøne Í =, -n xem [Tétze 1; ~ peitsche 
f =, -n [cái] roi da, roi ngựa ngắn, ~ rede 
f =, -n [lời nói, diễn văn] xúi dục; ~ schrift 

=, -en xem Fletzƒlugbilatt; ~ tempo n 
-s, -s [nhịp điệu, tốc độ| ghê gớm. 

Heu n -(e)s có khô, cỏ; ~ máchen cắt cỏ; ~ 
uénden đảo cỏ khô, qảu cỏ khô; er hat 
Geld wie ~ + (tục ngữ) nó giàu nứt đố 
đổ vách, nó ho ra bạc khạc ra tiền, nhà 
nó gà ăn bạc; ~ und Stroh im Kópƒe 
haben là cây thịt [kể ngu si đần độn]; sein 
~ im trocknén hdben kiếm được nhiều 
tiền. 

Héuboden m -¬s, = u -böden [cái] vựa cỏ, 
vựa cỏ khô. 

Heucheléi 
dúc giả. 

héucheln l vị giả dối, giả đạo đức; ÏI vt giả 
vò, vờ vĩnh, giả đò, giả bộ, giả cách, giả 
tảng. 

Héuchiler m -s, =, ~ ïn f =, -nen kẻ giả dối, 
người đạo đức giả. kẻ giả nhân giả nghĩa, 
kẻ dối trá, kẻ vờ vĩnh, người giả vở. 

héuchlerisch a giả dối, giả đạo dức, giả 
nhân giả nghĩa. 


=, -en [sự, tính} giả dối, đạo 


héuen vị cắt cỏ. 
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Héuler ` 


Héuen n -s [mùa, vụ, sự] cắt cỏ, thu hoạch 
cỏ. 

héuer adv trong năm nay; hiện nay, ngàu 
nay. 

Héuer Ï m -¬s, = người cắt cỏ. 

Heuer ÏÏ f =, -n 1. [sự| thuê bao đội thủy 
thủ, 2. cờ đuôi tàu, cờ mũi làu; 2. tiền 
công thuê đội thủy thủ, 4. tô, túc, tiền 
thuê. 

Héuer/baas m -es, -e người trung gian 
thuê đội thủy thủ; ~ bezug m -{e)s, -zũqe 
tiên lương của thủ thủ; ~ buch n -{e)s, 
-bucher |quyển, cuốn] số trả tiền của thủy 
thủ; ~ bũro n -s, -s văn phòng cho thuê 
đội thủy thủ; ~ geld n -(e)s, -er 1. tiền 
thuê, 2. tiền lương của thủy thủ; ~ jahr 
n -{e)s, -e năm thuê. 

Héuerling m -s, -e, Héuermann m -(e)s, 
-leute 1. người thuê đất, tá điền, người 
lĩnh canh; 2. người ở, người thuê nhà; 3. 
người làm công việc, công nhân ăn lương 
ngày. 

héuen ví 1. thuê thủy thủ; 2. thuê tàu chở 
hàng, 3. thuê, lĩnh canh, cấy rẽ. 

Héuemte Í =, -n [sự] cắt cỏ, thu hoạch cỏ... 

Héuerungshafen m -s, -häfen cảng thuê 
thủy thủ. 

Héuervertrag m -{e)s, -tráge bản hợp 
đồng thuê đội thủy thủ. 

Héu/fieber n -s xem Hiéuschnupfen; ~ 
gabel f =, -n [cái] nạng gảy cỏ, ~ haufen 
m ¬s, = đụn có khô, ~ heinze Í =, -n, ~ 
hủtte f =, -n cái giá để phơi cỏ, ~ lader 
m -s, = người xếp cỏ khô, người mang cỏ 
khô. 

Héulboje f =, -n (hàng hải) phao tiêu còi 
hiệu; phao âm thang. 

héuÌen vị trú, rống, rú, gầm, gào, rít. 

HéulÌen n 3s [tiếng] rống, tru, rú, réo, rít, 
rúc. 

Héuler m -s, = (hàng hải) còi báo hiệu. 


Hềul/liese 


Héul/liese f = tiếng khóc (của nữ); ~ meier 
m -s, = tiếng khóc (trẻ em); ~ suse Í =, 
-n đứa trẻ đang gào, cô hay bé hay khóc; 
~ tonne Í =, -n (hàng hải) phao âm thang; 
~ vorrichtung f =, -en (hàng hải) còi. 

Héu/macher m ¬s, = người phạng cỏ, 
người cắt cỏ; ~ mahd Í =, -en [sự| cắt cỏ; 
~ monat m ‹{e)s, -e (cổ) tháng bảu, ~ 
ochs m -en, -en, ~ ochse m -n, -n kẻ ngu 
ngốc. người dại dột, người khở dại, ~ 
pferd n -(e)s, -e, ~ pÍferdchen n 5s, = 
[con] châu chấu, cào cào (Loqgusta migrd- 
toria),; ~ raffer m -s, = [cái] máy đào cỏ, 
máy giũ cỏ, ~ raufe Í =, -n giá để cỏ, 
máng cỏ. 

héurekal ¡in ai! tìm thấy rồi! 

héurig a [thuộc uề] năm nay; ~ er Wein 
rượu năm mới. 

Héurige sub m rượu mới. 

héuristisch a để tìm ra, để khám phá ra. 

Heu/scheuer f -n, ~ scheune Í -n chuồng 
cỏ, vựa chứa cỏ. 

Héu/schiág m -{e)s, -schläqe 1. [sự] cắt cỏ, 
2. nơi cắt cỏ; ~ schnupfen m -s bệnh sốt 
mùa cỏ khô, bệnh sốt mùa hè; ~ schober 
m -s, = sự cắt cỏ. 

Héuschrecke f =, -n 1. xem Héupƒerd- 
chen; 2. con châu chấu, cào cào (Tettigo- 
niidae). 

Héuschreckenbaum m -(e)s, -bäume câu 
keo gai (Robinia pseudoacacia L.). 

Héu/schwaden m -s. = [sự, mùa] cắt cỏ; 
~ schuppen m -s, = nhà chứa cỏ khô; ~ 
peicher m -¬s, = kho chứa cỏ khô, ~ 
Sprengsel m -s, = xem Hiéuschrecke 2. 

heute adv hôm nay, ngày nay; ~ ƒfrủh, ~ 
mörgen sáng nay, ~ míttqg trưa naụ, 
0ormittag [ndachmittag] trưa na; 0on ~ 
an, ab ~, seif ~ từ ngàu hôm nay, bis ~ 
đến hôm nay; líeber ~ aÌls mörgen ngàu 
hôm nay tốt hơn ngày mai, cảng nhanh 


ì 
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Hexeréi 


càng tốt. 

héutig a [thuộc về] hôm nay, hiện nay, 
ngày nay, hiện đại. 

Héutige sub n cái xảy ra hôm nay, cái hiện 
có. x 

heutigentágs, héutigestágs, héutzu- 
táge adv hôm nay, ngày nay, hiện nay, 
bây giò. 

Héuwender m -s, = [cái] máy đào cỏ, máu 
giũ cỏ. 

Hevea Í = cây cao su (Heuea Aubl). 

hexadaktúl a [có] sáu ngón. 

Hexaéder n ¬s, = (toán) khối sáu mặt, . 

Hexagrámm n -(e)s, -e ngôi sao sáu cánh. 

Hexámeter m ¬s, = thở sáu âm tiết. 

hexamétrisch a [thuộc vê] thơ sáu âm tiết, 
có sáu âm tiết. 

Héxe { =, -n 1. mụ phù thủy, đô qủi sứ. 
thâu đồng, thàu pháp, thầy mo; bà tiên. 
cô tiên; kÍéine ~ người hay nghịch ngợm; 
2. (hóa) máu giặt len. 

héxen Ì vị làm phép, bắt quyết, dùng pháp 
thuật, làm yêu thuật; II vt bổ bùa mê, làm 
say mê; das Ding geht uie qehéxt tất cả 
xảy ra như trong chuyện cổ tích, ~ công 
việc trôi chả. 

Héxen/jagd f =, -en sự săn bắt những ngừơ 
tiến bộ ở các nước đế quốc, ~ kessel m 
-s, = nổi nấu thuốc mê (của phù thủ); 
(nghĩa bóng) chỗ ôn ào, chen chúc đây 
nguy hiểm; ~ kunst f =, -kủnste xem 
Hexeréi; ~ mehl n -(e)s bột thạch tùng; 
~ meister m -s, = người phù thủụ, thầu 
đồng, thầu pháp, thầy mo, pháp sư, đạo 
sĩ; ~ sabbat m -{e)s, -e (thần thoại) cuộc 
dạ hội ma qủi; ~ schuô m -sses (y) [chứng] 
đau lưng; ~ stich m -es, -e vệt chạm trổ 
trang trí. 

Héxer m -s, = xem Héxenmeister. 

Hexerởi f =, -en phép phù thủy, phép 
thuật, yêu thuật, ma thuật, ảo thuật; [sự. 
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tính] láu lĩnh, ranh mãnh, tinh ranh. 

Hexóde Í =, -n (vô tuyến điện) ống sáu cực, 
hec xốt. 

Hexóse Í =, -n (hóa) hexozơ CeFl1zOas. 

bi! in£ hì hì!, hí hít 

Hiatus m = (ngôn ngữ) chỗ vấp hai nguyên 
âm. 

Hibalébensbaum m -(e)s, -bäume (thực 
vật) câu Thu/opsis Sieb. et Zucc). 

hibemál a [thuộc về] mùa đông. 

Hickáuf m -(e)s [tiếng] nấc, nấc cụt; den ~ 
kríegen nấc, núc, nấc cụt. 

HickorvnuB Í =, -nủsse cây mạy châu 
(Carva Nutt.). 

hie adv (cổ) ở dâu. 

hieb impƒ của háuen. 

Hieb m ‹{e)s, -e 1. đòn, cú, nhát, vố, đấm, 
đánh; ~ e uérsetzen |áustei len] giáng một 
đòn; 2. |lời, điều] ám chỉ, nói bóng gió, 
nói cạnh, ám dụ; 3. (rừng) {sự] chặt, đốn, 
dẫn; [chễ, khu] đốn câu, dẫn cây; 4. [sự] 
dẫn, đốn rừng, sự cắt cỏ, ® er hat éinen 
~ nó gàn đỏ. 

híebfest a không bị thương tổn, không chê 
vào đâu được, không có chỗ yếu. 

Hieb/schưingung Í =, -en sự quay vòng 
tròn; ~ waffe =, -n dụng cụ cắt gọt; ~ 
wunde f =, -n vết thương chém, vết 
thương (taw...). 

hielt impƒ của hálten. 

hielte impƒ conj của hálten. 

hiemál a [thuộc vẻ] mùa đông. 


hieníeden adv trong thế giới này, trên trần . 


gian. 

hier adv ỏ đây, ở đó; uon ~ an từ dây; ~ 
und dort, ~ und da khắp nơi, chỗ nọ chỗ 
kia. 

hierán adv 1. ở dâu, ở chỗ này; 2. tới dây, 
tỏi chỗ này. 

Hierarchíe † =, -chíen thú bậc, đẳng cấp, 


hier/sélbst 


.cấp bậc. 
hierárchisch a [thuộc về| đẳng cấp, thú 
bậc. 
hierátisch a [thuộc] thày tu; ~ e Schriƒt 
chửi thầy tu. 
híer/áuf adv sau đó, tiếp đó; ~ áus adv từ 
đây. 
híerbehalten (tách được) lưu lại. 
híerbới adv đồng thời, mà lại, hơn nữa, ở 
đây. 
híerbleiben (tách được) vi (s) ở lại đâu. 
híer/drin a adv ở bên trong này; ~ đúrch 
adv qua.... bởi vậu, do vâu; ~ fúr adv để, 
muốn thế, vì vậu; ~ gégen adv ngược với 
điều này; ~ hér adv tới dâu, ~her- 
bemuhen vi cố gắng tới dây; sich ~ vui 
lòng cố gắng tới đây, ~ hergehören vi 
(h) thuộc về chỗ này, thuộc về nơi đây; ~ 
hertreiben vt xô đấy tới đây, trôi dạt tới 
chốn này; ~ herum a xung quanh dây, 
quanh dây; ~ hín adv tới dây; ~ hinauf 
adv lên trên này, ~ hinaus adv ra ngoài 
này, theo lối này ra ngoài; ~ hinein adv 
vào trong đây, theo lối này vào trong; ~ 
ín adv ỏ điều này. 
híerlaändisch a [thuộc về] địa phương, bản 
địa, bản xứ, cục bộ, nước nhà, đất nước, 
tổ quốc. 
híerlándđs adv ỏ địa phương này, ở đây. 
hier/mit adv bằng cái này; ~ nach adv sau 
đó, sau khi; do đó, vì vậy; ~ náchst adu 
về sau, sau nàu, sau đó; ~ nében adv [ở] 
bên, cạnh, bên cạnh, sát, sát nách. 
Hieroglúphe Í =, -n chữ tượng hình. 
híerortig a [thuộc vẻ] địa phương, bản địa. 
bản xú. 
híerórts adv ỏ dây, ỏ chỗ này. 
hiersein vi (s) có mặt, hiện diện, có ở đâu. 
Hiersein n -s [su] có mặt, hiện diện, tham 
dự, ỏ lại, ở thăm, lưu lại, cư trú. 
híier/sélbst adv ở đây, ~ uber adv 1. về 
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điều này; 2. bên trên, trên; ~ m adv 
xung quanh chỗ này; ~ tínter adv trên; ~ 
vón adv 1. từ diều này; 2. về điều này; ~ 
zú adv tới điều này, để mà, cho. 
hierzulánde adv ở đâu, ở chế chúng ta. 
híesig a ỏ dâu, địa phương, bản xứ, bản 
địa; am ~ en Ort ỏ đâu, ỏ chỗ này. 

Hiesige sub m, Í dân ở đây, người sinh ở 
địa phương, dân địa phương, dân bản địa, 
dân bản xứ. 

hieB impƒ của héi8en. 

híeBe impƒ conj của héi 8en. 

híeven vt nhấc lên, kéo lên; den Ánker ~ 
nhổ neo. 

Hi -Fi -Anlage Í =, -n (viết tắt Von Hiigh 
Fidelitv) thiết bị âm thanh trung thực. 
Hífthorn n -(e)s, -hörner [cái] tù và của 

người đi săn. 

hihít in¿ hí hí1, hì hì! 

Hilfe í =, -n [sự] giúp đỡ, viện trợ, chỉ viện, 
cứu viện, ủng hộ; ~ bríngen [leisten] giúp 
đỡ, viện trợ, chi viện, ủng hộ, js 
Gedachtnis zu ~ kớmmen nhắc nhỏ ai 
cái gì. 

hñfebringend a giúp đỡ, chỉ viện, viện trợ, 
cúu viện. 

hilfeflehend a cầu xin giúp đỡ. 

Hilfeleistung f =, -en [sự] giúp đỡ, chỉ viện, 
viện trợ, cứu viện; Vertráqg uber gégen- 
seitiqe ~ hiệp ưóc giúp đỡ lẫn nhau. 

Hiñfeleistungsvertrag m -(e)s, -trảge 
hiệp ước giúp đỡ lẫn nhau. 

Hiferuf m -(e)s, -e tiếng kêu cúu. 

Hifestellung f =, -en 1. tư thế giúp đỡ; 2. 
sự hỗ trợ, sự ủng hộ. 

hilfesuchend a tìm sự giúp đố. 

hiñflos a [không dược] giúp đỡ, chỉ viện, 
viện trợ, cứu viện; bất lực, yếu ót, yếu 
đuối. 

Hñflosigkeit f = [sự] bất lực, yếu ót, yếu 


Hñís/betrieb 


duối. 

hilfreich a sẵn sàng giúp đỡ; Ƒm éine ~ e 
Hand bíeten chìa tay giúp đ ai. 

Hñfs/aktiòn Í =, -en các biện pháp giúp 
đỡ, sự tổ chúc giúp đỡ; ~ amt n -{©)s, 
-ämter chứ vụ trợ lí, chức trợ tá, chực phụ 
tá, ~ anstalÌt Í =, -en phân viện, chỉ 
nhánh, chỉ cục; ~ arbeiter m -s, = nhân 
công, công nhân phụ động, thợ phụ; ~ 
bahn f =, -en đường sắt tạm thời; ~ 
beamte sub m nhân viên phụ động. 

hñlfsbedurftig a cần giúp đỡ. 

Hifsbedurftigkeït í =, 1. tình trạng cần 
sự giúp đỡ; 2. sự khổ sở túng thiếu. 

Hiñfsbehalter m -s, = thùng dự trữ đựng 
nhiên liệu lỏng. 

hñlfsbereit a xem híÌƒreich. 


Hñfsbereitschaft í = [sự] sẵn sàng giúp 
đỡ. 

Hiñfs/betrieb m -{e)s, -e nghề phụ, sự sản 
xuất phụ, xí nghiệp phụ; ~ bischof m -s, 
~ bischøƒe phó giám mục, ~ dienst m 
-es, -e [sự] phục vụ, trông coi, bảo dưỡng; 
~ einrichtungen pÌ (kĩ thuật) các thiết bị 
phụ; ~ Íonds m =, = qũi từ thiện; ~ 
fuhrer m -s, = phi công phụ, lái phụ (cuả 
máy bay); ~ geld n -(e)s, -er sự giúp đỡ 
tiền; [tiền, khoản, món] trợ cấp, phụ cấp, 
cấp phí, tài trợ; ~ geschäft n -(e)s. -e 1. 
xí nghiệp phụ; 2. bản hợp đồng phụ; ~ 
kasse Í =, -n qũi phụ; ~ kraft Í =, -krafte 
sức lao động phụ, sức lao động đơn giản; 
trợ lí, trợ tá, phụ việc; ~ kreuzer m -s, = 
tàu tuần biển phụ; ~ lehrer m -s, = giáo 
viên phụ động; giáo viên ngoài biên chế; 
~ leistung xem Hi(lfeleistung, ~ lie- 
ferung Í =, -en (quân sự) viện binh, quân 
tiếp viện, quân tiếp úng;, ~ linie Í =, -n 
(toán) đường phụ; (điện) đường dây phụ; 
~ macht f =, -mächte cường quốc liên 
minh; ~ maônahme { =, -n 1. biện pháp 





hñfsmittelhaft 


giúp đỡ; 2. biện pháp phụ, biện pháp bổ 
sung; ~ meister m -s, = người giúp việc 
của thợ cả, phụ tá thợ cả, ~ metteur m 
-s, -e (in) thợ sắp trang; ~ mittel n -s, = 
thuốc trợ thêm, chất phụ; [sự| đỡ đản, 
giúp đỡ, phù trợ; [tiền, khoản, món] trợ 
cấp; téchnische ~ mittel pl kĩ thuật. 

hffsmittelhaft a phụ, bổ sung, bổ trợ, phụ 
lực. 

Hiñfsmotor Í =, -en động cơ phụ. 

Hñfsorganisation Í =, -en tổ chức hỗ trợ, 
cơ quan từ thiện. 

Hifs/personal n ¬s, -e biên chế phụ; ~ 
quelle f =, -n nguồn dự trữ, tài nguyên, 
nguồn, nat rliche ~ quellen tài nguyên 
thiên nhiên; ~ regisseur m ¬s, -e trợ lí 
đạo diễn; ~ sperre f =, -n đê [kè, đập] 
tạm thời, đê quai; ~ stelle f =, -n trạm 
tế, ~ truppen pl các đơn vị bổ sung; ~ 
verb m -es, -e trợ động từ. 

hfffsweise adv [để] thêm, phụ thêm. 

Hifs/werk n -es, -e cơ sở từ thiện, cơ quan 
hỗ trợ xã hội, ~ wissenschaft Í =, -en 
khoa học cơ bản, khoa học hễ trợ; (cho 
khoa học khác); ~ zeitwort n -{e)s, - 
wörter trợ động từ; ~ zugmaschine Í =, 
-n (kĩ thuật) xe phụ, xe moóc. 

hifft pras của hélfen. 

Himbeere Í =, -n 1. [cây] mâm xôi, đũm 
hương. đủm đũm (Eubus idaeus), 2. [qủa] 
mâm xôi, đũm hương. 

hímbeerfarben a đỏ thẫm, màu huyết dụ. 

Hímbeer/geist m -cs, -e rượu phúc bổn 
tủ, ~ saft m -{e}s 1. nước qủa mâm xôi 
ép; 2. mút qủa mâm xôi; ~ schlag m- 
(e)s, schlage [bụi] mâm xôi, đũm hương, 
đùm đữm; ~ strauch m -es, -trauche 
(thực) cây phúc bồn tử, ~ strảucher xem 
Himbeere 1. 

Hímmel m -e, = bầu trời, trời, vòm trời; 
die Blaáue des ~ s màu xanh da trời của 
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Himmelschlussel 


nên trời; ® am literdrischen ~ qÌänzen 
nổi tiếng trong giới uăn học; zuíschen 
~und Érde schuében bay bồng giữa trời; 
und uenn der gánze ~ dabéi éinstrzt 
bằng bất cứ giá nào; Ƒn qus đỈlen ~ n 
réi8en nện mạnh, đánh mạnh; đen ~ 
öøffen séhen hưỏng khoái lạc, hưởng 
hạnh phúc; er sah den ~ ƒur éine Bá8- 
geiqe [ƒùr éinen Dúdelsack} an ~ 1, nó 
sợ hết hồn, nó sợ hồn vía lên mây; 2, nó 
đau chết điếng. 

híữmmelán adv tới trời, lên cao, lên không 
trung. 

hímmelángst a: es ist mir ~ tôi rất sợ. 

Hímmelángst Í = sợ hết hồn, sợ chết 
khiếp. 

himmmeláuf adv xem hímmelán. 

Himmelbett n -(e)s, -en giường có diểm. 
giường có màn [mùng]. 

hímmelbláu a xanh da trời, thanh thiên. 

Himmel/blau n -{e}s màu thanh thiên, 
màu xanh da trời; ~ donnerwetter! in 
quỉ thật! quái thật! quái nhỉ! khỉ thật! bỏ 
xử! bỏ mẹ Ì; ~ erz n -es, -e quặng nằm 
ngang; ~ faden m -s, -fäden tơ nhện. 

Himmelfahrt f = (tôn giáo) lễ thăng thiên. 

Hiímmelfahrtskommando n -s, = đội 
cảm tử. 

Hímmelfahrtsnase f =, -n mũi hếch, mũi 
hót. 

Himmelfahrtstag m -es, -e ngày lễ thăng 
thiên. 

hímmelhóch l a cao đến trời; lÏ adv: n ~ 
um etu. (A) bítten cầu xin [van xin, van 
nài, cầu khẩn] ai việc gì. 

Himmelreich n -{e)s (tôn giáo) chúa Trời, 
thượng đế, ngọc hoàng thượng đế; (nghĩa 
bóng) thiên đường, thiên đàng, nát bàn, 
niết bàn, chốn cực lạc. 

Hímmelsbahn f =, -en đường bầu trời. 

Himmelschlussel m -s, = (thực vật) hoa 


hímmeiscnreiend 


ngọc trâm, cây anh thảo hoa vàng. 

hímmelschreiend a linh khủng, khủng 
khiếp, qúa quắt, hết sức, đáng công phẫn. 

Hímmels/gegend Í =, -en đất trời, nhân 
gian, xú xởỏ dương gian; ~ gewölbe n -s 
xem Hímmelszelt; ~ karte f =, -n bản 
đô bầu trời sao; ~ körper m -s, = thiên 
thể; ~ kreis m -es, -e kinh tuyến; ~ kugel 
f =, -n qủa địa cầu; ~ kunde f = thiên văn 
học; ~ kuppel f = vòm trời, ~ manna Í 
= lương thực trời cho, lộc thánh; ~ rand 
m -{e)s đường nằm ngang, đường chân 
trời; ~ richtung xem Hímmelsgegend; 
~ strich m -{e)s, -e vùng, khu vực, dải, 
đai, đới; ~ teich m -{e)s, -e hồ chứa nước 
mưa; ~ wagen: der Grdiäe ~ uuagen 
(thiên văn) Đại hùng tỉnh; der Kiéine ~ 
uagen Tiểu hùng tinh; ~ zelt n -(e)s xem 
Himmelskuppel. 

hímmelwärts xem hímmelán. 


hímmelwéit Ï a xa, xa lắc xa lơ, khổng lỏ, 
đồ sô, vĩ đại, kì vĩ, to tát, kếch xù; lI adv: 
~ 0erschíeden |entférnt] khác nhau như 
trời với đất. 

Himmelwiege Í =, -n cái nôi có màn 
[mùng]. 

hímmilisch a 1. [thuộc vê] bầu trời, trời; ~ 
es Reich (tôn giáo) chúa Trời, chúa Ba 
ngôi, thượng đế, ngọc hoàng thượng đế, 
vua Trời, 2. đáng phục, mê li, tuyệt trần, 
tuyệt đẹp, tuyệt; ~ e Schønheit sắc đẹp 
mê li. 

hin adv 1. có nghĩa địa điểm: theo hướng 
tới, đến đằng ấy, đến đằng kia, đến dây, 
đến kia, về phía đó, về phía kia; nạch 
áu8en ~ ra ngoài, ra phía ngoài; nạch 
óben ~ lên phía trên; an der Grénze ~ 
dọc ranh giới [biên giới], uor sich ~ 
pÍéifen hưýt gió, thổi sáo miệng, (chim) 
hót; ~ und zuruick khú hồi; ~ und her 
khứ hôi, đi lại; ~ und uieder 1, khắp nơi; 
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hindufarbeiten 


2, chốc chốc, thỉnh thoảng, có lúc, có khi; 
2. có nghĩa thời gian: bis spãt in die 
Nacht đến đêm khuva; uom Mórgen bis 
zum Ábend ~ từ sáng đến chiều; 3.: quƒ 
Ƒs Rat ~ theo lời khuyên của...; quƒ Ihre 
Bítte ~... để trả lồi đề nghị của ông [bà...]; 
® ganz ~ sein 1, mệt chết người, mệt 
muốn chết; 2, phấn khởi hết sức; 3, (in 
A) yêu mê mộệt, yêu say đắm, yêu tha 
thiết; ~ ist ~ (ngạn ngữ) cái gì đá mất thì 
khó lấy lại được; ~ nước đổ khó bốc. 

hin// (tách được) chỉ chuyển động từ chỗ 
người nói đi ra: hínƒahren đi đến đó. 

Hin: ein éuiges ~ und Her chuuễn động 
thưởng xuyên, chuyển động không đổi, 
sự bận rộn thường xuyên; das éndlose ~ 
und Hier những cuộc đàm luận [nói 
chuyện] thường xuyên; nach längerem ~ 
und Her sau những cuộc nói chuyện 
[tranh cãi, cãi cọ] dài. 

hináb adv xuống dưới; den Berg ~ xuống 
núi, hạ sơn. 

hináb// (tách được) chỉ sự chuyển động 
xuống dưới theo hướng ngược chiều 
người nói : hinábsteigen xuống. 

hináb/gehen (~ gehn) vi (s) đi xuống, 
xuống, tụt xuống, trèo xuống, leo xuống; 
~ steigen vi xuống, tụt xuống, trèo 
xuống, leo xuống, ~ stoBen vi (s): im 
Giéitƒluq ~ sto8en trải qua một chuyến 
bay là là mặt đất; ~ stirzen vi (s) rơi 
nhanh. 

hinán adv lên trên, lên phía trên; den Berg 
~ lên núi. 

hinángehen vì (s) đi lên, lên. 

hinarbeiten vi (quƒ A) vươn tới, xốc tới, 
hướng tới, khao khát, mong muốn, ngấp 
nghé, mong mỏi. cố tranh đoạt, cố giảnh. 

hináuf adv lên trên, ngược; uon ún£en ~ từ 
dưới lên trên. : 

hináufarbeiten (sich) 1. khó nhấc lên, 





tiinaauf/Talnroäk 


khó nâng lên, khó lên; 2. chen qua, len 
qua, lách qua. 

hináuf/fahren vi (s) đi lên, chạy lên; ~ 
fuhren vt dẫn lên, dắt lên; ~ gehen (~ 
gehn) vi (s) đi lên, lên, mọc; ~ klettern, 
~ klimmen vi (s) trèo lên, leo lên; ~ 
rủcken vt đấu [dịch, xích, chuyển]... lại; 
~ schnellen vi (s) nhảy lên, nảy lên, trồm 
lên, tăng vọt lên, ~ schrauben vt tăng 
[giá] vọt lên; ~ schwingen (sich) 1. vút 
lên, bau bổng lên, bay vút lên, cất cánh 
bay, bốc lên, bừng lên (về lửa); kéo lên, 
nhấc lên; 2. tăng lên, cao lên, nhô lên, 
nổi lên; ~ setzen vt ngồi lên, đặt lên; ~ 
steigen vi (s) lên, đi lên, mọc lên, vùng 
lên, ~ tragen vt mang lên, đưa lên, cảm 
lên; khuân lên, vác lên; ~ treiben vt lùa 
[xua, duổi]... lên; die Préise ~ treiben 
tăng giá vọt lên; ~ ziehen ] vt kéo [xách, 
lôi]... lên; II vị (s) dọn lên trên. 

hináus adv 1. có nghĩa địa điểm: ra ngoài, 
từ sau; zưm Fénster ~ từ của'sổ; zur Tùr 
~ sau cửa; 2ur Stadt ~ từ thành phố; 2. 
có nghĩa thời gian: aquƒ Jdáhre ~ cho nhiều 
năm; 3. có nghĩa chuyển qua giới hạn nào 
đó: úber etu. (A} ~ cao hơn, trên, vượt, 
qúa, hơn; darber ~ hón nữa, vả chăng. 

hináus// (tách được) chỉ sự chuyển động 
ra ngoài: hindusgehen ởi ra, ra. 

hináus/arbeiten xem hínarbeiten; 
begleiten vt bắt [dưa]... ra, duổi... ra, 
đầy... ra; ~ beiBen vt 1. duổi ra, tống ra; 
~ blicken vi trông ra, nhìn ra, ngó ra; ~ 
drängen vt lấn... ra, gạt... ra, đẩy... ra, 
lấn ép, xô lấn, chèn ép, lấn át, ~ ekeln 
vt đuổi ra khinh bỉ; ~ fahren Ï vi (s) đi ra, 
đi khỏi, ra đi, xuất hành; II vt chở [chuyển, 
mang]... đi; ~ fallen vi (s) [bi] đổ ra, trút 
ra, rơi ra, vương vãi; ~ fliegen vi (s) bay 
đi, bay ra, cất cánh, bắn ra; ~ fuhren vt 
đi ra, đi khỏi, ra đi, xuất hành, mang di, 
chỏ di; ~ gehen vi (s) 1. đi ra, di khỏi, ra 


~ 


hináus/arbeiten 


đi, xuất hành; 2. (uber A) vượt, vượt qúa, 
lên qúa; 3. (quƒ A) nói về, nói đến, chú ý 
đến, xét đến, nghĩ đến, nhớ rằng, mong 
muốn, khao khát, vươn đến, xốc tỏi, 
hướng tói; ~ komamen vi (s) 1. đi ra, di 
khỏi, khởi hành, xuất phát; 2.: es kommt 
dabéi quƒ eins |auƒfs giéiche} hináus 
chung qui chỉ là một kết qủa mà thôi; ~ 
laufen vi (h) 1. chạy ra ngoài; 2. kết thúc; 
~ legen vt xếp [lấy, rút, dàn]... ra; sich 
~ leqen trông ra, nhìn ra, ngó ra; cúi 
xuống, oằn xuống; ~ lehnen sich ~ thỏ 
ra ngoài; den Kopƒ ~ thò đầu ra ngoài; ~ 
mủssen vi buộc phải đi ra; ~ ragen vì (s) 
nhô ra, lôi ra, thỏ ra; nổi cao lên, nhô cao 
lên, ~ reden (sich) vin có [viện có, lấu 
có| để thoái thác, cáo, kiếu; ~ schaffen 
vt mang [đem, xách, đẩy]... ra xa; bắt 
[đựa, đuổi, đẩu|... ra; ~ schieben vt 1. 
duổi [đẩy] ra; 2. hoãn lại, lui lại, trì hoãn, 
gia hạn; ~ schieBen vi: úber das Ziel ~ 
schie8en đi xa qúa; nhận [đảm nhận, 
đảm đương] nhiều qúa; làm qúa đáng, nói 
qúa đáng, nói cường điệu qúa đáng; ~ 
schmeiBen vt vứt [bỏ, đổ, ném, quẳng, 
hắt]... đi, đuổi di, thải... ra; ~ schmug- 
geÌn vt 1. đưa lén ra ngoài; 2. buôn lậu 
hàng ra nước ngoài; ~ sehen vi xem 
hináusblicken; ~ sein vị (s) 1. tiến bộ; 2. 
vượt qua, vượt qúa; 3. đi ra, đi khỏi; ~ 
setzen vt bắt [đưa, đuổi, đẩy]... ra; ~ 
stehlen sich ~: lên ra ngoài, chuồn ra 
ngoài; ~ stellen vt 1. để ra ngoài, đặt ra 
ngoài; 2. (thể thao) cho ai, đối với ai: đuổi 
ra ngoài; ~ stoBen vt xem hináuschie- 
ben 1, ~ tragen vt xem hindusschaƒƒen; 
~ treten vi (s): ủber den Rdhmen ~ 
tréten ra ngoài khuôn khổ [phạm vi]; ~ 
stùũrzen vị (s) nhảy vội ra, chạy vội tói; 
sich ~ ngã ra ngoài; ~ wachsen vi (h) 
ủber etu. ~ lớn hỏn, cao hỏn, trội hơn 
cái gì; úber sích (selbst) ~ tự vượt mình; 


Hináuszögerung 


~ wagen vi sich ~ dám ra ngoài, liều đi 
ra ngoài; ~ werfen vt xem hindusch- 
mei8en; ~ wollen vi 1. muốn ra [di ra, 
dì; 2. ngắm, nhắm, nhằm, hướng, ~ 
ziehen I vt 1. lôi [kéo, nhổ, giật, kéo, rút, 
lấu]... ra; 2. kéo dài, dây dưa, trùng trình, 
dùng dằng, trì hoãn; lÏ vi (s) đi ra, đi khỏi, 
xuất hành; ~ zögem vt xem hináuszie- 
hen 2 Ï, 2; sich ~ zögern [được] gia hạn, 
triển hạn, thêm hạn. 

Hináuszögerung Í =, -en [su] trì hoãn, 
hoãn lui, gia hạn, chậm trễ, dềnh dang, 
dễnh dàng, lễ mẻ, câu dầm, ngâm tôm. 

hínbefördern v† dưa... qua, gửi đến, 
chuyển đến. 

hínbegeben (sich) ra đi, lên đường, xuất 
hành, khởi hành, chuyển bánh. 

hínbekommen vt 1. làm được, hoàn 
thành; 2. thu xếp ổn thỏa, chữa khỏi 
bệnh. 

hínbestellen vt sai đến, cử đến, phái đến. 

hínbiegen vt 1. lái, điều khiển; 2. uốn nắn, 
giáo dục (theo một hướng nào đó). 

Hinbilick: in [im] ~ quƒ etu. (A) vì do, nhân, 
vì, chú ý, đối với, so với, còn về; im ~ 
daráuƒ, da8... cho rằng... 

hínbringen vt xe [chỏ, tải, chuyển, mang, 
đem, dưa, xách, khuân, bưng...... đi 
[đến]; 2. dùng thì giỏ, ỏ. 

Hínde f =, -n (cổ, thơ ca) xem Hfírschkuh. 

hímdenken: uo dénken Sie hin! anh nghĩ 
gì thế! thế à! ấu chết! bậu nào!; đầu óc để 
ở đâu thế? 

hinderlich a khó, khó khăn, trở ngại, túng 
bấn, khốn đốn, quẫn bách, cùng quẫn, 
khốn cùng; j-m ~ sein là trổ ngại cho ai. 

Hínderlichkeit f =, -en [điều, sự] trổ ngại, 
chướng ngại, cản trỏ, quấy nhiễu, vướng 
mắc, mắc míu, khó khăn, khốn đốn, bất 
tiện. 

hindemn vì (n an D) ngăn cản, cần trở, 
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híndrängen 


quấy nhiễu, ám ảnh, gây khó khăn; sich 
nicht durch etu. (A} ~ lássen không 
muốn tự bó tay mình. 

Híndermnis n -ses, -se vật chướng ngại; 
[điều, sự] cản trở, trổ lực, trổ ngại, ngăn 
trở, trắc trỏ, mắc míu, khó khăn, đình trệ, 
ngừng trệ; vật cản, hàng rào, trở lực; 
geschlóssenes ~ vật cản kín (thể thao đua 
ngựa); ~ se qus dem Wége räumen khắc 
phục trở ngại [khó khăn]. 

Híndernis/fahrt f =, -en [sự] đi có chướng 
ngại (thể thao mô tô), ~ fehler m -s, -e: 
sự vi phạm luật (thể thao thi đấu năm môn 
phối hợp); ~ höhe f =, -n chiều cao của 
vật chướng ngại (dua ngựa), ~ kon- 
trolleur m -s, -e trọng tải khoảng cách 
(thể thao năm môn phối hợp); ~ lauf m 
{e)s, -laufe [cuộc] chạy thi vượt chướng 
ngại. 

híndernisreich a khó khăn, trở ngại, nặng 
nhọc, đầy trở ngại. 

Híndernis/reiten n -s những bước nhảy 
vượt chướng ngại vật; ~ rennen n -s, = 
cuộc đua ngựa vượt chướng ngại. 

Hínderung Í =, -en xem Híndernis. 

Hínderungsgrund m -(e)s, -grũnde 
nguyên nhân khó khăn [trở ngại, vướng 
mắc]. 

híndeuten vi (quƒ A) 1. chỉ dẫn, chỉ, trỏ, 
chỉ bảo, hướng dẫn, chỉ giáo, chỉ rõ, vạch 
rõ; 2. ám chỉ, nói bóng gió, nói cạnh; báo 
trước, báo hiệu, là dấu hiệu, là triệu 
chúng. 

Hiíndeutung Í =, -en [sự, điều, lời| chỉ dẫn, 
chỉ bảo, chỉ giáo, hướng dẫn, huấn thị; 
ám chỉ, nói bóng gió, nói cạnh. 

Híndi n = ngôn ngữ Hindi, tiếng Ấn độ, Ấn 
ngũ. 

Híndin f =, -nen (cổ, thơ ca) xem Hír- 
schkuh. 

híndrängen (sich) hướng tới gần, cố tới 





Híndu 


gần, chen [len, lách] qua. 

Híndu m = u -s, = u -s người Ấn độ, người 
theo Ấn độ giáo. 

Hínduísmus m = (tôn giáo) Ấn độ giáo, 
đạo Hin du. ` 

hìindúrch adv (đặt sau danh từ) có nghĩa 1, 
(địa điểm): qua, xuyên qua; bis quƒ die 
Haut ~ na8 uérden bị thấm qua; 2, thời 
gian: trong vòng..., trong thời gian..., 
trong khi, trong lúc, trong qúa trình, 
khi..., das ganze .Jahn suốt năm. 

híndurcharbeiten sich ~ làm cho xong, 
làm đến cùng. 

hindúrch/fuhlen vt sở, mó, sờ soạng; 
(nghĩa bóng) cảm thấy, linh cảm, đoán 
thấu, ~ gehen (~ gehn) vi (s) đi xuyên qua. 

híneilen vi (s) vội vàng, vội vã, hấp tấp (di 
đâu). 

hinéin adv có nghĩa 1, (địa điểm): vào, vào 
trong, vào sâu, đi vào, cho đến, cho tới, 
đến tận; ins Haus ~ vào nhà; 2, (thời 
gian): đến, đến tận, cho đến, cho tói; bis 
in die Nacht ~ đến tận đêm khuwa. 

hinéin// (tách được) chỉ sự chuyển động 
vào trong; hinéinlegen dễ... vào, đặt... 
vào. 

hinéinarbeiten (sich) thu hút ai vào công 
việc, nắm vững công việc, thạo việc. 

hinéinbekommen vt nhét [nhồi, ấn, đút, 
chèn]... vào. 

Hinéinbeugen n -s [cái] bọc tay, bao tau 
(bốc xơ). 

hinéin/blicken vị nhìn [vào], trông [vào], 
ghé nhìn, liếc nhìn, đọc qua; ~ bringen 
vt 1. mang [dem, chở, chuyên, xách, 
khuân, vác] vào; dẫn [đưa] vào; đặt, để, 
sắp xếp, bố trí, 2. [kéo, lôi] vào; lôi kéo 
[lôi cuốn]... vào, làm... liên tục [liên can]; 
~ đenken (sich) suy nghĩ chín chắn, cân 
nhắc kĩ càng, tính toán cẩn thận, ~ 
drảngen vt xem hinéinbekommen; 


hinein/blicken 


sich ~ drängen chen [len, lách] qua, 
chen [len, lách] vào; sích in js Vertráđuen 
~ drängen chiếm được lòng tin của ai; ~ 
fahren | vt chở đưa, nhập]... vào, du 
nhập, nhập khẩu, nhập cảng; lI vi (s) di 
vào, dọn đến; ~ fallen vì (s) 1. rơi vào; 2. 
lầm vào tình thế khó ăn khó nói, lầm vào 
thế khó xử; ~ fnden (sich) (in A) quen, 
quen dần, quen với, cam chịu, đành chịu, 
chịu dựng; ~ flieBen vi (s) chảy vào, hội 
lưu, dồn vào; ~ Ífressen: den Ãrger (in 
sich}) ~ ƒfressen nén bực tức; die 
Beléidiqgung in sich ~ ƒressen nuốt giận, 
nuốt hờn; ~ fihren vt xem hinéinbrin- 
gen 1; ~ geben vi im Láuƒ(e) ~ qeben 
chuyền bóng (đá bóng); ~ gehen (~ gehn) 
vi (s) 1. đi vào, vào; 2. được xếp đặt, được 
xếp gọn, được thu gọn, được xếp; ~ 
geraten vi (s) rơi xuống, rơi vào, lọt vào, 
mắc vảo, lâm vào, được vào; ~ gieBen vt 
rót đổ, chiết]... vào; ~ jagen vt xua [lùa, 
duổi... vào; ~ knien sich in etu ~: nghiền 
ngẫm, miệt mài; ~ kommen vi xem 
hinéingehen; ~ kriechen vì (s) chui vào, 
bò vào; ~ kriegen vt xem hinéinbekom- 
men; ~ lassen vt cho [để, đưa]... vào; ~ 
laufen vi (s) chạy vào, ~ leben: in den 
Tag ~ leben sống vô tư lự, sống không 
nghĩ gì đến ngày mai; ~ legen vt đặt vào, 
xếp vào, thu dọn; 2. phụ lòng tin, phụ, 
phụ lời, lỗi hẹn, thất hẹn; sich ~ legen 
bị ngã (ngựa); ~ lesen (sich) đọc kí, 
nghiền ngẫm, chăm chú đọc, thông suốt, 
hiểu thấu; ~ mengen (sich), ~ mischen 
(sich) can thiệp, nhúng tay vào, xen vào, 
chen vào, can dự, can ngăn, can gián, 
ngăn cản; ~ passen vi 1. đi vào, vào; 2. 
đến gắn, tới gần, tới; ~ praktizieren vt 
xỏ, đút, nhét, ấn... vào, luồn... vào, đặt 
vào (một cách lén lút; ~ pumpen vt 
bơm... vào, bơm; ~ ragen vi (s) ăn sâu 
vào, ấn sâu vào, lõm vào, trũng xuống; ~ 
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reden vi: da hat er nichís mít hinéin- 
zureden người ta không hỏi thăm nó ỏ 
đó; sich in Wut ~ reden làm cho nổi giận, 
đưa đến giận dữ; ~ reiten Ï vi (s) đi lên 
cao; lÍ vt: n in éine Geschíchte ~ reiten 
lôi kéo ai vào câu chuyện (không vui); 
sich ~ reiten dính vào [nhúng tay, giây, 
can dự] vào chuyện không hay; ~ rennen 
vị (s) chạy vào, xộc vào, ~ schlagen vì 
(s): die Tur schlagt hinéin của mỏ vào 
trong; ~ schlittern vị lâm vào [rơi vào] 
tỉnh trạng không hay; ~ schlúpfen vi (in 
AI) lén vào, xâu (kim, chỉ; ~ schmuggeln 
vt 1. đưa lậu, nhập hàng lậu; 2. (nghĩa 
bóng) dưa lậu... vào, đưa lén... vào; ¿n in 
éine Órqanisation ~ schmuggeln nhận 
bất hợp pháp ai vào một tổ chức; ~ 
schutten vt đổ [trút]... vào; ~ sehen vi 
nhìn vào, trông vào, ghé nhìn, liếc nhìn; 
~ sprechen vi (in A) thuyết phục, khuyên 
nhủ, khuyên dỗ, rủ rê, nói cho... siêu 
lòng, ~ springen vi (s) nhảy vào; ~ 
stecken vt 1. cắm đâm, xỏ, chọc, 
thọc]... vào, đút, nhét, luồn... vào; séine 
Náse uiberdll ~ stecken chỗ vào mọi nơi, 
can thiệp vào mọi chỗ, chỗ mũi vào mọi 
nơi; 2. góp, gửi (tiền vào xí nghiệp); ~ 
steigen vi (s) bò vào, trưởn vào, đi vào; 
~ steigem vì (s) sích in etu. ~: 1. chú ý 
vào; 2. ngày càng rơi vào, ngày càng lâm 
vào, ngày càng trở nên; ~ stellen vt lắp 
[lêng, đặt]... vào; ~ stoBen vt dầy [xô, 
đun]... vào, đâm |cắm, chọc]... vào; ~ 
tragen vt mang [đưa, đem]... vào, nộp, 
ghi vào; ~ tréiben vt xua, lùa, đuổi; ~ tun 
vt 1. đặt [để, lắp, lồng, cho, bỏ]... vào; 2. 
thêm... vào, tăng thêm, phụ thêm, ~ 
Versetzen xem Versetzen; ~ wachsen 
Vi (s) ăn sâu vào, mọc xen vào, mọc rễ, 
đâm rễ; ~ wagen (sich) dám vào; ~ 
werÍen v† vÚt vào, ném vào, bỏ vào; ~ 
ziehen [ ưt 1. kéo [lôi]... vào; 2. lôi kéo, 
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lôi cuốn; II vi (s) đi vào, nhập vào, tham 
gia, tham dự, gia nhập, bước vào, tiến 
vào; dọn đến (nơi ở mới); ~ zwängen vi 
nhét [nhỏi, ấn, đút, chèn]... vào. 

hínfahren I vt xe [chở, tải, chuyên chỏi... 
đi; II vi (s) 1. đi xuống, chạy xuống, xuống; 
đi (đâu), trượt xuống; an etu. ~ đi dọc, 
chạy dọc; 2.: tiber etu. (A)(léicht) ~ (nhẹ 
nhàng) nói đến, để cập đến; mít der 
Hand uiber etu. ~ đặt tay lên cái gì. 

Hinfahrt f =, -en [chuyến] đi, du lịch, du 
hành, Hínund  Hérƒahrt, Hín-und 
Ruckƒahrt chuyến đi khú hồi. 

Hinfall m -s, -fälle sự sập, sự đổ vỡ, sự đổ 
nát. 

hínfallen vi (s) rơi xuống, ngã xuống, sa, 
rơi, rụng. 

hínfällig a 1. già yếu, giả nua, giả khom, 
già khu, già cối, suy yếu, yếu đuối; không 
bền; ~ es Biatt (thực vật) lá một năm; ~ 
uérden xem hínƒälliqg 1; 2. không căn 
cứ, vô căn cú, thiếu căn cứ, thiếu cơ sở, 
không xác đáng, vếu ót; ~ uérden mất 
hiệu lực (về bằng chứng, tài liệu v.v.). 

Hínfälligkeit Í = 1. [sự] lung lay, bấp bênh, 
không vững vàng, không chắc chắn, bấp 
bông; già yếu, già nua, suy vếu, thối rữa; 
2. [sự, tính] không căn cứ, vô căn cứ, thiếu 
cơ sở, không xác đáng. 

hínfínden (sich) tìm đường di đâu. 

hínflegeln (sich) ngồi chàng hãng, nằm 
xoài (trong ghế bảnh v.v.) 

hínfliegen vi (s) 1. bay di; an der Frde ~ 
bay là là mặt đất; 2. rơi, sa, rụng. 

hínflieBen vi (s) chảy di, trôi qua (thời gian). 

Hinflug m -es, -flige chuyến bay tới một 
nơi, lượt bay đi. 

hinfórt adv (cổ) từ nay trở di, từ ràU về sau. 

hínfristen vt gia hạn, thêm... hạn, kéo 
dài... thời gian. 

hínfuhren ¡ vt dưa [dẫn, dắt]... đến; II vi 





hing 


dẫn đường, đưa dường. 

hìng impƒ của haãngen Ï. 

Hínmgabe xem Híngebung. 

Híngang m -{e)s, -gänge [su] chết, chết 
chóc, hi sinh, băng hà, lâm chưng. 

hínge impƒ con/ của hãngen Ï. 

híngeben vi trả, trao, ủụ quyền, ủy nhiệm, 
trao quyển, nhường, nhân nhượng, 
nhượng bộ; hi sinh; sich ~ đắm mình, say 
mê, hiến thân, hiến mình, xả thân. 

híngebend a dây lòng hi sinh. 

Híngebung Íf = [lòng] chung thủy, trung 
thành, tận tụ, tận tâm, [lòng, tinh thần] 
quên mình, hi sinh. 

híngebungsvoll a hết lòng hết dạ, tuyệt 
đối, vô hạn, vô (không) điều kiện. 

hingégen adv ngược lại, trái lại, ngược với, 
thế nhưng, nhưng mà, tuy nhiên, nhưng, 
song. 

híngehen vị (s) 1. đi (theo hướng xác định); 
uo geht dieser Weg hin? đường này đi 
đâu?; hín - und hérgehende Beuéqung 
chuyển động tịnh tiến qua lại; 2. trôi qua, 
qua (về thời gian), 3.: öber etu. (A) im 
Gesprach leicht ~ nhẹ nhàng đề cập 
trong cuộc nói chuVện; m éine Gróbheit 
~ lássen chịu đựng sự thô lỗ, 4. chết, thọ, 
hi sinh, tạ thế, qua đời, tử trần, mệnh 
chung, thọ chung, mất; (về vua) băng hà, 
thăng hà, băng; (về phạt) tịch, qui tiên. 

híngehören vị thuộc về, [là] của; tuo es 
hingehort chỗ ở đâu? 

híngehörig a thuộc về..., nguồn gốc... tỪ. 

Híngehörigkeit f = đỏ dùng, dụng cụ, đồ 
lề, bản tính, thuộc tính, hội tịch, đăng 
tịch; nơi sinh, nơi đăng kí, nơi sinh sống, 
nơi ỏ. 

híngelangen, híngeraten vi (s) rơi vào, 
lâm vào, mắc ào, ở vào. 

Híngerichtete sub m, Í tử tù, người bị xủ 
tử, người bị hành khuvét. 
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híngerissen a nhiệt tình, nồng nhiệt, sau 
sưa. 

Híngeschiedene sub m, Í người chết, 
người qúa cố. 

híngleiten vi (s) (ñber A) trượt, lướt, lướt 
nhẹ. 

hínhalten vi 1. dưa, chìa; giơ... ra; die 
Hand ~ chìa tay ra; 2. thắt, siết chặt, 
ngăn trỏ, cản trở, ngăn chặn, ngăn cản, 
đ... ra một bên, hoãn... lại, trì hoãn; mí£ 
bdren Verspréchungen ~ x lùa phỉnh ai, 
lừa dối, cho ăn bánh vẽ, cho ai đi tàu bau. 

Hínhalten n +, : ~ der Sóhle [sự] đệm, 
chặn (đá bóng). 

hínhaltend a kéo dài, dai dẳng, trường kì, 
trì hoãn, kìm hãm. 

Hínhaltung Í =, -en [sự] chậm trễ, trì hoãn, 
dễnh dàng, lề mẻ, câu dầm, ngâm tôm. 

Hiínhaltetaktik f =, -en chiến thuật kéo dài 
thời gian, trì hoãn. 

hínhauen ¡l ví đánh, đấm, thụi, phang, 
choảng. 

hínhocken, hínkauern vị ngồi xổm, ngồi 
chồm hỗm. 

hínhören vì (h) lắng nghe, chăm chú nghe. 

Hinkel n -s, = gà con, gà giò, gà choai. 

hínken vi [đi] khập khiễng, cà nhắc, tập 
tễếnh. 

hínkend a khập khiễng, cà nhắc, tập tễnh. 

hínkommew vị (s) 1. đi đến, sa vào, rơi vào, 
lâm vào, réchtzeitiq ~ chín; 2. biến [mát]. 

hínkönnen vi sẵn sàng ra di, có thể di 
ngay. 

hínkriegen vt làm được, hoàn thành, hoàn 
tất. 

hinkritzeln vt ngoáy, ngoáy bút, viết 
nguệch ngoạc. 

Hinkunft f = |sự| đến nơi, tới nơi. 

hínlangen vi (h) 1. jmdm etu. ~ dua cho 
ai cái qì; nach etu. ~ với tay lấu cái gì; 2. 
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(gen- gen) đủ. 

hinlanglich I a đầy đủ, đủ; trung bình, kha 
khá; tạm được, thỏa đáng; es is ~ như 
vậy cũng đủ rồi; II adv khá, đủ. 

hínlaufen vi (s) chạy di. 

hínlegen vt đặt, để; [đưa, cho, bỏ, tra]... 
vào; ~l nằm xuống! (lệnh), eine Rolle ~ 
đóng vai trò một cách hoàn hảo; sich ~ 
nằm, nằm xuống, sich lãngelang [der 
Lãänge nach} ~ nằm xoài, nằm dài, nằm 
thườn thượt. 

hínlenkend a gợi ý, móm (về câu hỏi). 

hínmachen vi giết, giết chết, hủy diệt, tiêu 
diệt, làm khốn khổ. 

Hínmarsch m -es, -mnärsche [cuộc] hành 
quân, di, du lãm. 
hinmorden vi tàn sát. 

hínmössen vi buộc phải di, bắt di. 

hínnehmen vt 1. nhận (cho mình), tiếp 
nhận; 2. chịu, chịu đựng, cam chịu, đành 
chịu, bị; 3.: uon der Musík híngenom- 
men sein mê nhạc. 

hínneigen vt nghiêng [uốn]... xuống, sich 
~ 1. cúi xuống, nghiêng xuống, lệch di, 
chúc xuống; 2. (nghĩa bóng) chịu khuất 
phục, cam chịu, đành chịu, ngả theo, 
đồng Ú, công nhận. 

Hínneigung Í =, -en [sự] thiên vị, cảm tình, 
thiện cảm, cảm tình riêng. 

hínnen adv (cổ): 0on ~ từ đây; 0on ~ 
schéiden [géhen] chết, qua đời, tạ thế, 
mất. 

hinopfern vt, sich ~ hiến sinh; hy sinh 
mình. 

hínpassen vì xứng |với, hợp |với], vừa 
[với], thích hợp, tương hợp, tương xứng. 

hinpflanzen vt trồng, gieo trồng, sich ~ 
trồng, cấy, ra ngôi, trồng riêng rẽ. 

hínpurzeln vi ) ngã lộn nhào, ngã lộn 
tùng phèo, ngã lăn quau, ngã oành oạch, 
vô ếch. 
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hínraffen vt níu lấu, vó lấu, chộp lấy, nắm 
lấu, túm lấy, mang [dem|... đi, mang 
[đem]... theo, cuỗm [nẵng]... di, lấy 
trộm.... mang di; uom Tóde plotzlich 
híngeraƒƒt uérden chết đột ngột. 

hínreichen Ï vt dưa [chìa, giơ, duỗi]... ra, lÍ 
vị đủ. 

hínreichend a dây đủ, dủ. 

Hínreise Í =, -n xem Hínƒahrt. 

Hiínreisegeld n -(e)s, -er tiền vé, tiền trả 
cho chuyến di. 

hínreisen vi (s) di xe, di. 

hínreiBen vt làm... sau mê [đắm duối, 
quyến rũ, quyến rỗ], mê hoặc; sich ~ 
lássen (durch A) phải lòng, sĩ tình, sau 
mê, đắm đuối, mê, ham mê, ham thích, 
đam mê; n zur Beuúnderung ~ làm ai 
khâm phục [thán phục, cảm phục]. 

hínreiBend a hấp dẫn, thú vị, [làm] mê 
hồn, say đắm, sau mê, đắm duối, có súc 
lôi cuốn [thu hút], đáng phục, mê li, tuyệt 
trần, tuyệt đẹp. 

hínrichten vt 1. xử tử, hành hình, hành 
quyết, 2. (nghĩa bóng) hành hạ, dày đọa, _ 
làm tình làm tội. 

Hínrichtung Í =, -en tội tử hình; ~ skom- 
mando n ¬s, -s đội thi hành án tử hình. 
hínsagen vt ăn nói thiếu suy nghĩ, nói bừa. 
hínschaffen vt chở [chuyển, đưa, đem, 

mang]... đến. 
hímschauen vi (h) xem hinsehen. 
hínscheiden vi (s) chết, mất, tạ thế, qúa 
cố, băng hà, thăng hà, qui tiên. 
hínschicken vt dủi [củ, phái, sai]... di. 
hínschieben vì 1. đẩy [dịch, xích. 
chưyển]... lại, 2. thúc đầu, đầu mạnh, xúc 
tiến. 
hínschiffen l vt gửi [chuuến, chở]... đi bằng 
tàu thủy; II vi (s) đi tầu thủy. 
hinschlachten vt tàn sát. 





hínschlagen 


hínschlagen l vị 1. (h) đánh, đập, thụi, gõ; 
2. rơi ngã; rũcklings ~ ngã ngửa, lÏ vt 
ném mạnh (bóng); hín - und hérschlagen 
ném bóng qua; lang ~ nằm dài, trải dài. 

hinschlangen (sich) ngoằn ngoèo, uốn 
khúc. 

hínschleichen vi (s) 1. đi rón rén, len lén 
đi, lên vào; 2. đi chậm, lê bước, lần bước; 
sich ~ lên vào, chui vào. 

hínnschleppen vt 1. kéo, lôi, kéo theo, lôi 
theo, kéo di, bê, xách, mang, 2. căng, 
chăng, lôi cuốn, cuốn hút, hấp dẫn, 
quyến rũ; sich ~ kéo lê, lê bước, lần bước. 

hínschludern vt làm vội vàng, cầu thả, làm 
lấu được. 

hínschmeiBen vt ném, vút, quẳng, quăng, 
la, la, tương; sich ~ ném nhau, quăng 
nhau; nhảy xuống dất. 

hínschmieren vt viết ngoáu. 

hínschreiben vt 1. viết vào, 2. viết vôi 
vàng cẩu thả. 

hínschwinden vi (s) nhìn, trông, ngó. 

hínsehen vi xem hínschuinden. 

_ hínsein vi (s) chết, hỏng, mất, biến mất. 

hímsenden xem hínschicken. 

hínsetzen vt mời... ngồi, đặt... ngồi; sich 
~ ngồi xuống, ngồi vào. 

Hínsicht f =, -en [mối, sự] liên quan, liên 
hệ, quan hệ; thái độ; [khả năng, sự] lĩnh 
hội, thu nhận, hiểu thấu; ú kiến, kiến giải, 
quan điểm; in ~ quƒ etu. (A) đối với, so 
với, chú Ú rằng; in oíeler ~ trong nhiều 
quan hệ. 

hínsichtlich, hínsichts prp (G) về phần 
(ai, cái gì), đối với (ai, cái gì). 

hínsiechen vi [trở nên] ốm yếu, gầy yếu, 
căn cỗi, cằn cọc, còi cọc. 

hínsinken vị (s) rơi, sa ngã, qục xuống, 
buông xuống, rụng. 

hímsollen vị có nhiệm vụ [trách nhiệm] di 


híntenherúm 


sâu; uo soil es hin? các đó kết thúc thế 
nào? 

Hínspiel n -s, -s (thể thao) trận dầu, trấn 
đấu thứ nhất (giữa hai đội). 

hínstellen vt giao hàng, cung cấp, tiếp tế, 
cung ứng; 2. đệ trình, trình, xuất trình, 
trình bày, đưa ra, giới thiệu; làm sáng tỏ, 
giải thích, nói rõ; eine Behquptung dÏs 
erloqgen ~ người ta nói rằng lời khẳng định 
là sai; £n als Vorbild ~ cho ai một bài 
học; sich ~ 1. đứng; 2. (aÍs A) giả vò, vờ 
vĩnh; làm ra vẻ là. 

hínsteuemn vì (h, s) (quƒ A) (hàng hải) di 
đến, chạy đến, bơi đến, đi theo hướng. 

hínstrecken vt 1. căng [chăng, giăng, 
dăng]... ra; chìa [duỗi, đưa, gio]... ra; 2. 
quật nhào ai, làm ai ngã, vật ngã, sich ~ _ 
nằm xoài, nằm dài, nằm thườn thượt. 

hínstũrzen vi (5) rơi, rụng, sa, nhảy xuống. 

hintán adv ỏ dằng sau, ở phía sau, sau. 

hintán/halten vt chặn... lại, ngăn trở, cản 
trỏ, ngăn chặn, ngăn cản, giữ... lại, dừng 
lại; ~ lassen vt không để ú, không chú Ú, 
bỏ qua; ~ setzen vt bỏ qua, không chú 
ý, khinh thường, coi thường, xe thưởng, 
coi nhẹ. 

Hintánsetzung Í =, -en [sự] khinh thường, 
coi thưởng, xem thường, coi nhẹ, xem 
khinh. 


hintanstellen vt coi khinh, coi thưởng, 


không thèm. 

hinten adv xem hintán; nạch ~ đằng sau, 
về phía sau; uon ~ ở phía sau, sau; ~ und 
uorn ở phía trước và phía sau; Áuƒgabe 
uon ~ sự chuyền bóng từ sau (bóng 
chuyên). 

híntenán adv cuối cùng, ở đằng sau. 

hintendrớin xem hínterdréin. 

híntenherúm adv bằng dường vòng; [một 
cách] bí mật, len lén, lén lút, vụng trộm, 
thầm vụng; ~ kớmmen bắt đầu (nói) từ 


hintenherúm/handeln 


xa. 

hintenherúdm/handeln vị buôn bán lén 
lút; ~ kaufen vt mua bán lén lút. 

híntenhín adv ỏ sâu phía sau. 
hintenuiber adv ngủa. 

hintenúm adv 1. bằng đường vòng, 2. 
ngược lại. 

hínter prp 1. (D cho câu hỏi "ở đâu?"; A 
cho câu hỏi "đi đâu?) sau; ~ séinem 
Ruúcken sau lưng nó; sich ~ n uer- 
stécken trốn sau lưng ai; 2. (D) sau, tụt; 
~ der Zeit zurickbleiben lạc hậu theo 
thời gian; 3.: ~ s Schlíche kómmen nói 
rõ những ý định; ~ m her sein chú ý, lưu 
tâm (đến ai); chăm nom, săn sóc (ai); sich 
~ die Arbeit hérmachen bắt tay vào việc; 
sích etu. ~ die Ohren schreiben chú Ú 
điều gì, lưu tâm đến cái gì; ~ die Schule 
gehen trốn học đi chơi, bỏ việc đi chơi. 

Hinter/achsantrieb m -es, -e (mô tơ) 
động cơ khỏi động trục sau; ~ achse Í =, 
-n (mô tơ) trục sau, ~ ausgang m -es, 
-ausgänge lối đi ra cửa sau; ~ backe Í =, 
-n (khẩu ngữ) mông đít. 

Hinterbein n -(e)s, -e chân sau; mi den ~ 
en schldgen hay đá, háu đá, đá hậu; sich 
quƒ die ~ e stéllen nhảy lồng lên, đứng 
thẳng lên chân sau, bật lò xo, chống lại. 

hinterbléiben vi (s) 1. còn lại (sau cái chết 
của ai, của cái gì); 2. không xảy ra, không 
tiến hành được. 

Hinterbliebene sub m, f người bà con ruột 
thịt của người qúa cố, gia đình người qúa 
cố. 

hinterbríngen vt cáo giác, tố giác, tố cáo, 
phát giác, mật báo. 

Hinterbringer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
tố giác những bí ẩn; kẻ đơm đặt chuyện, 
kẻ thêu dệt chuyện; kẻ cáo giác, kẻ tố 
giác, kẻ tố cáo, kẻ phát giác, kẻ mật báo. 

Hinterbringung f =, -en [sự] cáo giác, tố 
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giác, tố cáo, phát giác, mật báo, thông 
tin, thông báo. 

Hínterbuhne f =, -n sân khấu ở đằng sau. 

Hinterdeck n -(e)s, -e (hàng hải) boong 
đuôi lái; boong lái trên, tẳng lái trên. 

hínterdréin adv 1. theo sau, tiếp sau, tiếp 
theo, theo; ~ géhen đi theo ai; ~ sein cố: 
đạt, 2. sau, sau này. 

hínterdrùcken vt lấn ép, xô lấn, chèn ép. 
lấn át, đầu lui. 

híntere a sau, phía sau, cuối cùng, sau 
cùng, sau rốt, sau chót, tiếp theo, tiếp 
sau. 

Híntere sub m (tục) [cái] mông, đít, mông 
đít. 

hintereinánder pron rez kế nhau, tiếp 
nhau; [một cách] lần lượt, thú tự; zuei 
Móndte ~ hai tháng liền. 

Hintereinánderschaltung f =, -en (điện) 
sự nối, nối tiếp, sự mắc nối tiếp. 

Híntereingang n -es, -eingänge lối di ra 
cổng sau. 

hínteressen v† ăn một cách miễn cưỡng. 

hínterfragen vt hỏi cặn kẽ nguyên do. 

Hínterfront Í =, -en tưởng sau (của nhà). 

HínterfuB m -es, -fie chân sau. 

Hintergángene sub m, Í người bị lừa [bị 
phụ tình, bị mắc lừa]. 

Híntergaumenlàut m -(e)s, -e (ngôn ngữ) 
âm vòm sau, âm nhuyễn khẩu cái. 

híntergaumig a vỏm sau (của miệng). 

Hintergebäude n -s, = công trình nhà 
phụ, nhà ngoài, tòa nhà sau; [ngôi, túp] 
nhà dưới, nhà phụ, nhà sau. 

Hintergedanke m -ns, -n ấn ý, thâm Ú; ~ 
n hdben có ác ý (với ai); nuôi lòng hận 
thù (ai), thủ sẵn hòn đá (để trị ai). 

híntergehen (híntergehn) vị (s) đi phía 
sau; ghé vào phía sau. 

bintergéhen (hintergéhn) vt lùa dối, đánh 





Hintergchung 


lừa, lừa, nói dối, lừa bịp, lạm dụng sự tín 
nhiệm của ai. 

Hintergéhung f =, -en [sự, thói, điều] lừa 
bịp, bịp bợm, đánh lửa. 

Hintergestell n -s, -e phần thân sau. 

Hinterglied n -s, -er chí sau. 

'Híatergrund m <{e)s, -grunde hàng cuối, 
hàng sau, nên, phông; (sân khấu) hậu 
cảnh, phông sau; die Fráge hat éinen 
polítischen ~ vấn đề có nguyên nhân 
chính trị thầm kín. 

hintergrundig a sâu kín, bí ẩn, khó hiểu. 

Hintergrundvorhang m ‹e)s, -häảnge 
(sân khấu) hậu cảnh, phông sau, phông. 

Hinterhalt m -(e)s, -e 1. [cuộc, ổ] phục 
kích, mai phục; jm éinen ~ légen [bế trí] 
phục kích, mai phục; im ~ líegen nằm 
vào ổ phục kích; siích in den ~ légen rơi 
vào ổ phục kích, bị phục kích; 2.: im ~ 
háben 1, dấu, dấu diếm, che dấu, dấu kín; 
2, có dự trữ; ơhne ~ không có ẩn ý [thâm 
ý], chân thành, thành thật; 3. (quân sự) 
hậu bị quân, quân dự bị, lực lượng hậu bị, 
quân trừ bị. 

hinterhálten vt che dấu, dấu kín, lặng 
thinh, lặng im, không nói đến. 

hínterhaltig a nham hiểm, giảo quyệt, 
thâm hiểm, thâm độc, khoảnh độc, gian 
trá; kín đáo, kín miệng. 

Hinterhältigkeit Í =, -en [tính, sự] kín đáo, 
kín miệng, nham hiểm, giảo quyvệt, quỉ 
quyệt, thâm hiểm, khoảnh độc, gian trá, 
xảo quyệt, láu lĩnh, ranh mãnh. 

Hinterhand f = (cò) người phò bãi; ® in 
đer ~ sein lẽo đẻo [lẹt đẹt] sau đuôi, bị lạc 
hậu, lẹt đẹt ở sau chót, đứng chót. 

Hínterhangstèllung Í =, -en (quân sự) vị 
trí hiểm vếu, vị trí cao điểm, chốt. 

Hínterhaupt n -e)s, -häupter gáu, chẩm, 
ót. — 

Hinterhauptbein n -(es, -e (giải phẫu) 
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Hinterlássenschaft 


xương chẩm. 

Hínterhaus n -es, -häuser nhà ngang, nhà 
phụ. 

hinterhér adv 1. sau, ở sau, phía sau; 2. 
bằng số sau. 

hinterhérgehen vi (s) di theo sau, đi sau 
ai. 

hinterhérkommen vì (s) đến sau, tới sau. 

hinterhérlaufen vì (s) chạy theo; ~ 
räumen vi thu dọn theo ai. 

hinterhérsein vi (s) 1. bị tụt lại, 2. theo 
duổi, theo dõi. 

Hínterhof m -{e)s, -höfe 1. sân phơi (thóc, 
lúa...), 2. sân sau. 

Hinterholm m -{es, -e (hàng không) xà 
cánh sau. 

Hínterkante Í =, -n cạnh rẽ dòng (của máy 
bay). 

Hínterkeule Í =, -n dùi thịt bò [thịt lợn...]. 

Hinterkipper m -s, = (kĩ thuật) ô tô tự trút. 

Hinterkopf m -{e)s, -köpÍe xem Híínter- 
haupt. 

Hínterlađer m -s, = [khẩu] súng có lắp 
khóa nòng. 

Hiínterlage Í =, -n 1. [sự, khoản, món] tiền 
gửi; [sự] gửi tiền; 2. hàng trong kho, hàng 
bảo quản. 

Hínteriand n 1. ‹{e)s, -e u -länder [địa 
phương, vùng] lần cận trung tâm công 
nghiệp [thương nghiệp], ven trung tâm 
công nghiệp [thương nghiệp]; [nước, lãnh 
thổi độc lập láng giềng với nước thuộc 
địa; 2. -{e)s (quân sự) hậu phương (lón). 

hínterlassen vt bỏ lại sau mình; kéine 
Familie ~ chết cô độc, chết cuối cùng 
trong gia đình; er hinterlíe8 mir Ihnen 
zu ságen, da8... nó bảo tôi nói với anh 
rằng... 

Hinterlássene xem Hiinterblíebene. 

Hinterlássenschaft Í =, -en gia tài, của 


Hinterlássung 


thừa tự, đi sản. 

Hinterlássung Í =, -en [sự] chuyến gia tài, 
nhường gia tài. 

hínterlastig a (máy bay) có phần đuôi qúa 
tải. 

Hínterlauf m -{e)s, -läufe chân sau (của 
động vật). 

hínterlegen vt để sau, đặt sau. đứng sau. 

hinterlégen vt gửi... ngân hàng, gửi kí qũi. 

Hinterléger m -s, = người gửi... ngân hàng 
(tiền, hàng). 

Hínterlegung Í = sự gửi bảo quản, sự kí 
thác. 

Hinterlist f =, -en [tính] nham hiểm, xảo 
quyệt, giảo quyệt, thâm hiểm, thâm độc, 
khoảnh độc, gian trá, tinh ma, ma mãnh. 

hínterlistig a nham hiểm, xảo quuệt, giảo 
quyệt, thâm hiểm, tinh ma, ranh mãnh. 

Hiínterlistigkeit f = xem Hiinterlist. 

hímterm = hínter dem. 

Híntermann m -(e)s, nänner 1. người 
phía sau; người sau; 2. thường pl kẻ xúi 
dục, thầy dùi; 3. (thương mại) người bảo 
linh [bảo lãnh, bảo đảm]; 4. người hộ vệ 
(thể thao). 

Hintermannschaft Í =, -en sự phòng vệ 
(bóng đá). 

hímtern = hínter den. 

Hintern m -s, = xem FÍlíntere. 

Hínterperron m =s, -s buồng xép sau (của 
toa xe điện). 

Hinterpfortchen n -s. = [cái] cửa sau, cửa 
hậu, của con hàng dậu; sich (D) ein ~ 
óffen lassen dành cho mình một lối 
thoát, chuẩn bị của sau cho mình. 

Hínterpfote f =, -n chân sau, cẳng sau 
(động vật). 

Hínterrad n -(e)s, -räder bánh sau. 

-_ Hinterradantrieb m, -es, -e động cơ bánh 

sau. 


Hintertur 


Hínterradlager n -s, = (kĩ thuật) ổ trục 
bánh sau. 

hínterricks adv 1.: ~ hínschlagen ngã 
ngủa; 2. phía sau, ở sau, sau, sau lưng, ỏ 
hậu phương, [một cách] phản bội, phản 
trắc, tráo trở, xảo quyệt, thâm hiểm, 
thâm độc, phản phúc. 

hínters = hínter das, ~ Licht ƒuhren 
(nghĩa bóng) lừa, bịp, lừa bịp. 

Híntersasse m -n, -n Ì. cố nông, tá điền; 
2. (cổ) người hậu sinh. 

Hínterschiff n -(e)s, -e đuôi tàu; (thể thao) 
sàn thuyền đua. 

Hínterseite Í =, -n phía sau, trang sau, mặt 
trong. 

Híntersitz m -es, -e ghế sau; uerstéllbarer 
~ ghế phụ (lật lên được) (của ô tô). 

hínterste a cuối, chót, cuối cùng; der ~ 
Zúschquer khán giả dãy cuối. 

Hínterste m -n, -n xem Flíntere. 

hínterstellig a 1. lạc hậu, chậm tiến, kém 
phát triển, [thuộc vẻ] thuế thất thu, trả 
chưa đủ; ~ e Gélder [tiền] thuế thiếu, thuế 
thất thu; 2.: etu. ~ máchen đặt, để. bỏ, 
phá. 

Hínterteil n -{e)s, -e 1. phần sau, 2. [cái] 
mông, đít, mông đít. 

Hintertreffen n -s thê đội thứ hai; ins ~ 
kómmen [geraten] chịu [bị] thiệt hại. 

hintertréiben v† ám ảnh. quấu nhiễu, quấu 
rối, ngăn cắn, cản trỏ, làm trỏ ngại. 

Híntertreppe Í =, -n thang sau, thang phụ, 
lối sau, của hậu. 

Híntertreppenroman m -{e)s, -e tiểu 
thuyết rẻ tiền, tiểu thuyết tầm thường. 

híntertrinken vi nốc, uống ừng ực, hốc. 

Hiíntertùr Í =, -en cửa sau, của hậu, lối sau; 
sich (D) éine ~ óƒffen lássen dành cho 
mình một lối thoát; durch die ~ qua cửa 
hậu. 
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Hínterwalder m -s, = người tỉnh thành. 

hínterwalderisch a ỏ tỉnh; (mỉa mai) quê 
mùa, cục mịch. 

hínterwärts adv lùi, lui, đằng sau, về phía 
sau. 

hínterziehen vt kéo về phía sau. 

hinterziehen vi cất dấu, dấu (tiền), trốn 
tránh trả tiền, phung phí, Stéuer ~ trốn 
thuế. 

Hinterzíehung f =, -en sự cố tâm không 
trả nợ; sự trốn thuế. 

Hinterzimmer n -s, = 1. phòng trong; 2. 
phòng khách riêng biệt, 3. hậu phòng 
(cho người làm công hoặc chủ hiệu). 

híntragen vt 1. mang [dem, dual... dì, 
(bằng tau) xách [khuân, bưng, bồng, bái]... 
đi; (bằng đòn gánh) gánh [khiêng, quảy]... 
di; (trên lưng) cõng Í[điuj... đi; (trên đầu) 
đội... đi; 2. chuyển [cuốn, lôi, đấu]... di. 

hímträumen Ï vi: sein Lében ~ mở ước 
suốt đời; ÏÏ vi: uor sich ~ chìm trong mơ 
ước [mơ mộng], trầm mặc, trằm ngâm. 

Híntritt m -(e)s, -e (chính thức) tạ thế, từ 
trần, qua đợi; (sư) viên tịch. 

híntun ví để, đạt, đưa [cho, bỏ, tra]... vào. 

hinuber (hội thoại) adv qua, sang bên; ~ 
sein bị chết; ~ und Heruber sự qua lại. 

hinuber/fahren | vt chuuển [tải, chở, xe] 
đi, chuyên chở, vận tải, vận chuyển, 
chuyển vận, đưa... qua; lÏ vi (s) đi ngang 
qua, đi qua, đi sang, vượt qua; ~ fliegen 
vị (s) bay qua; ~ fuhren vt dịch [dẫn, 
dắt]... qua; ~ qehen (~ gehn) vì (s) đi qua, 
đi sang, vượt qua, qua, sang; ~ greifen 
vị (in A) 1. can thiệp vào lĩnh vực khác, 
nhúng tay vào; 2. sở lưới, thò tay qua lưới 
(bóng chuyên); ~ schreiten vi (s) bước 
qua, vượt qúa, vi phạm; ~ schwärzen vt 
dưa... qua một cách bí mật lén lút chuyển 
qua; ~ sein vi (s) 1. chết, 2. bị hư hỏng; 
3. bị thiu thối; 4. bị mất trí, 5. sau khướt, 


hinunter/sturzen 


sau mèm; ~ setzen vi (h) 1. dưa sang 

sông; 2. vọt sang bên kia, nhảy sang bên 
kia. 

Hinubersetzung Í =, -en sự chuyển sang 
sông. 

hinuber/strecken v† xem hín ibergreifen 
2, ~ tragen vt mang sang, dem qua; ~ 
wachsen vi (in A) chuyển thành, biến 
thành, chuyền biến. 

Hinuberwachsen n =s [sự] chuyển biến, 
chuyển thành, biến thành. 

hinuberziehen Ï vt kéo [lôi]... sang, lÏ vi (s) 
vượt qua, đi qua, qua. 

Hin -und Her n sự đi di lại lại. 

Hinundhérfahren n -s [chuyện, cuộc] du 
lịch thưởng xuyên. 

hin-und hérlaufen vi (s) chạy đi chạy lại. 

Hin-und Ruckfahrkarte f =, -n vé xe khú 
hồi. 

Hin-und Ruck/fahrt f =, -en chuyến khứ 
hồi, ~ flug m -es. -fläge chuyến bau khứ 
hồi 

hinúnter (khẩu ngữ nunter) adv 1. xuống, 
xuôi; 2. đả đảo. 

hinúnter (tách được) chỉ sự chuyển động 
từ trên xuống dưới hinúntergehen di 
xuống. 

hinúnter/bringen vi mang [đem, đưa] 
xuống; ~ gehen (~gehn) vị (s) đi xuống, 
bước xuống, xuống, hạ; ~ reiBen vt 1. 
hái, ngắt, bẻ, giật, giựt, nhổ, cạu; 2. kéo 
[lôi| xuống, ~ schlucken vt nuốt; éine 
Beléidiqung ~ schlucken nuốt giận. 

Hinúntersprung m -{e)s, -spruúnge (thể 
thao) [sự] chảu xuống. 

binúnterspulen vt dội, rửa trôi xuống. 

hinúnter/sturzen Ì vt đánh đổ, lật đổ, lật 
nhào, đạp đố, vút bỏ, lật sấp; lÏ vi (s) rơi 
(nhanh), sich ~ nhảy xuống, lao xuống, 
sich mit dem Fdllschirm ~ nhảy dù; ~ 
tragen vt mang xuống, đem xuống, xách 


hínwagen 


xuống; ~ werfen vt ném [ưút, quẳng, hất] 
... XUỐng. 

hínwagen sích ~ cả gan, đánh bạo di đến, 
dám di, dám đến. 

hínwärts adv theo hướng đến đó. 

hinwég adv có nghĩa 1, địa điểm: xa, xa 
cách, rời xa, xa khỏi, khỏi, cách rời; ~ mi£ 
dir! cút đi ; 2, thời gian: trong vòng, trong 
thời gian..., trong khi, trong. 

Hínweg m -{e)s, -e [con] đường, lối, nẻo, 
lộ, đạo, lối đi. 

hinwegdrucken (sich) lùi, rút lui. 

hìnwég/fegen vị quét sạch, phủi sạch, 
mang di; ~ gehen (~gehn) vi (s) (uber A) 
chỉ nhắc nhở nhẹ nhàng, tránh khéo, lấn 
tránh; ~ helfen vt jmdm uber A ~: giúp 
ai qua khỏi một việc gì, ~ hören vi (iiber 
A) không nghe rõ, bị nặng tai, vờ vĩnh 
(làm ra vẻ) không nghe thấu; ~ können 
vi (h) có thể vượt qua, có thể khắc phục 
xem hinueg-kommen; ~ komamen vì (5) 
1. qua được, vượt qua được; 2. khắc phục; 
~ räumen vt cút di, thoái lui, cuốn xéo, 
gạt bỏ, trừ bỏ, thanh toán, khắc phục; ~ 
sehen vi (uber A) không nhận thấy, bịt 
mắt; ~ sein vi (s) ủber etu. ~ vượt qua 
được việc gì; ~ setzen vi (s) nhảy qua, 
nhảy sang, sich ~ setzen (úber A) không 
chú ú, không coi trọng. 

Hínweis m -es, -e [sự, điều] chỉ dẫn, chỉ 
bảo, hướng dẫn, chỉ giáo, trích dẫn; [lời, 
điều] ám chỉ, nói bóng gió; únter [mit] ~ 
quƒ etu. (A) dựa vào. 

hínweisen vi (quƒ A) viện dẫn, viện có, dẫn 
chứng, trích dẫn, viện lẽ, dựa vào, vin vào, 
chỉ vào, ám chỉ, nói bóng gió, nói cạnh. 

hínweisend a [để] chỉ dẫn, hướng dẫn; ~ 
es Furuort đại từ chỉ định. 

Hínweisschild n -(ek, -er bảng kê, bảng 
chỉ dẫn, bảng tra cứu. 

Hínweisung Í =, -en xem Hínueis. 
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hínwerfen vt 1. ném, vứt, quẳng, quăng, 
2. phác thảo, phác họa, thảo, viết thảo, 
viết vội; éine Bemérkung ~ viết nhận xét; 
sích ~ vút xuống đất, sích hin - und 
heruerƒfen chạy loăng quăng. 

hinwieder, hinwiederum adv 1. [một] lần 
nữa, lại; 2. mặt khác, song, nhưng, tuụ 
nhiên, song le. 

hínwirken vi (quƒ A) tác dụng, ảnh hưởng, 
tác động. 

hínwollen vị muốn ở đâu; muốn đi đâu. 

hímwunschen vi: ích tu iinsche thn hín, to 
der Pƒféƒffer uáchst z tôi muốn nó đi thật 
xa; sich ~ lao tới, phóng tới, vút tới, chạu 
nhanh, lao vút. 

Hinz: ~ und Kunz bất cứ người nào, vô luận 
ai. 

Hiínze m -n chú Mèo (trong chuyện cổ tích). 

hínziehen l vt 1. kéo, lôi đi, kéo theo, lôi 
theo; 2. kéo dài (thời hạn); 3. lôi cuốn, 
hấp dẫn, thu hút, cuốn hút, quyến rũ; II 
vi (s) ra đi, lên đường, xuất hành, di; sich 
~ [được, bị] kéo dài. 

hínzögemn vt làm chậm, trì hoãn, kéo dài, 
làm trễ, dây dưa, trùng trình, dùng dằng. 

hinzú adv 1. về phía, đến, tới; dem Zíele 
~l tiến lên!; 2. ngoài ra, ngoài. 

hinzú/bekommen vt nhận thêm, lĩnh 
thêm; ~ denken vt tưởng tượng; ~ đỉ- 
chten vt sáng tác, làm, soạn; ~ fũgen vt 
thêm, thêm... vào, bổ sung, bổ khuyết, 
bổ túc, phụ thêm. 

Hínzufùgung f =, -en sự thêm vào, sự bổ 
sung, điển vào. 

Hinzúgabe í =, -n [sự] cho thêm, bổ sung 
thêm, điều thêm; [sự, phần, khoản, món] 
tăng thêm, bổ sung. 

hinzú/geben vt thêm... vào, bổ sung, cho 
thêm, cho miếng thêm cho dủ cân; ~ 
gieBen vt đổ [rót, trút] thêm; ~ kommen 
vi (s) 1. đi đến gần, đến gần, tiếp cận, tiệm 





Hinzúrechnung 


cận, 2. được bổ sung, được thêm vào, gia 
nhập, tham gia, sát nhập, sáp nhập, nhập 
vào; es kommt noch hinzú huống chỉ, 
huống hỏ, vả lại, vả chăng, thêm vào đó, 
hơn nữa, lại nữa, vả; ~ laufen vi (s) chạy 
đến, chạy tới, chạy lại, ~ legen vt để [dặt, 
đính, kèm]... theo, ứng dụng, sử dụng, áp 
dụng; ~ rechnen vt cộng thêm... vào, 
thêm... vào, cộng... vào, bổ sung... vào, 
đưa thêm...vào. 

Hinzúrechnung f =, -en [phần, khoản, 
món] bổ sung. 

hinzúsetzen vt thêm... vào, bổ sung, bổ 
khuyết. 

Hinzúsetzung Í =, -en [su] bổ sung, 
thêm... vào; [phần, khoản, món] thêm 
vào, tăng thêm, bổ sung, phụ cấp. 

hinzú/treten vị (s) xem hinzúkommen 1, 
2; ~ tun vt xem hinzúsetzen. 

Hinzútun: óhne mein ~ không có sự tham 
gia của tôi. 

hinzú/zahlen vt xem hinzúrechnen; ~ 
ziehen vt (zu D) lôi kéo, rủ rê, lôi cuốn, 
kéo. 

Híob m =s (tên riêng) lốp: arm uie ~ nghèo 
rót mỏng tơi. 

Hiobsbote m -n, -n người đưa tin. 

Híobsbotschaft Í =, -en, Híobspost Í = 
tin buồn; m éine ~ bríngen báo tin buồn 
cho ai. 

Híppe Ï Í =, -n [con] dê (Capra). 

Híppe l f =, -n [cái] liềm; [con| dao để làm 
Vườn. 

Hippodrom m, n -s, -e trưởng đua ngựa. 

hippokratisch a: den ~ en Rat gében 
(dùa) khuyên chữa bệnh bằng gì. 

Hirn n -(e)s, -e [bộ] não, óc, đại não, não 
bộ; sich (D) das ~ nacht etu. (D) zermdr- 
tern |zerqr ibeln] nát óc [vắt óc, bóp óc, 
nặn óc] nghĩ cái gì. 

Himanhang m ¬s, -hänge (giải phẫu) tuyến 
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hímn/verbrannt 
yên. 
hírnbetäaubend a [làm] dinh tai, inh tai, 
váng óc. 


Hirn/blättchen n -s, = [giải phẫu] thóp (ở 
đầu trẻ em); ~ blutung f -en sự xuất huyết 
não; ~ bahrer m -s, = cái khoan. 

Hữmflache Í =, -n (xây dựng) mút, mặt 
mút, gỗ lát đường, dầu hỏi, rìa. 

Hírn/gespinst n -es, -e, ~ gewebe n -s, = 
ảo ảnh, [điều] ảo tường, mơ ước hão 
huyền; [sự, điều, lời] bịa đặt, bịa tạc, trò 
chơi tưởng tượng; ~ gespinsten hdben 
mơ ước hão huyền, mơ mộng, mộng 
tưởng; bịa chuyện hoang đường; sich mit 
~ gespinsten quälen bị bệnh tưởng, mắc 
bệnh tưởng; ~ haut f = (giải phẫu) màng 
não; harte ~ haut màng cúng; ueiche ~ 
haut màng mềm. 

Hírnhautentzundung Í =, -en viêm màng 
não. 

Hírnholz n -es, -hölzer (kĩ thuật) 1. xem 
Hfírnƒflache, 2. cột, trụ, cọc, cột móng. 
Hírnkraut n -{(e)s (thực vật) câu húng 

(Ocimum L.). 

Híirnlappen m -s, = (giải phẫu) thùy não. 

hírnlos a ngu si, đần độn, ngu độn, ngu 
ngốc, ngu xuẩn, khở dại, khờ khạo, ngốc 
ngếch. 

Hirnrinde f =, -n (giải phẫu) vỏ đại não. 

hírnrissig, hirnverbrannt a điên khủng, 
đỏ hơi, gàn dỏ. 

Hirnschäảdel m -s, =; Hírn/schale Í =, -n 
đầu lâu, hoa cái, hộp sọ; ~ schlag m -{e)s 
sự chảy máu não, xung huyết, đột qui, 
éinem ~ schlag erlíeqen chết vì chảu máu 
não. 

Hírnschnitt m -{e)s, -e (kĩ thuật) sự cứa mặt 
mút [mặt đầu| của gỗ, xẻ mặt mút. 

hím/verbrannt a ngông cuồng, gàn dở, 
dỏ hơi, kì cục, gàn bát sách; ~ e Plăne 
những kế hoạch điên rồi; ~ sein bị điên; 


Hím/windungen 


~ verletzt a điên, rồi, điên rồ, điên dại, 
điên cuồng, rô dại; [để] chữa bệnh điên. 

Hiírn/windungen pi (giải phẫu) nếp cuộn 
đại não; ~ zelle f =, -n (giải phẫu) tế bào 
não. : 

Hirsch m -es, -e [con] hươu, nai (Cerui- 
dae), diter ~ 1, người lính già; (nghĩa 
bóng) người lão luyện, người từng trải; 2, 
chuyện cũ [nhàm tai]. 

Hírsch/fänger m 3s, = [con] dao của thợ 
săn, dao săn, ~ fleisch n -es thịt hươu, 
thịt nai, ~ geweih n -{e)s, -e gạc [hươu, 
nai]; ~ horn n -es, -hörner sừng hươu, 
sừng nai; ~ hornsalz n -es amoni 
cacbonat; ~ hundđ m ‹{e)s, -e (săn bắn) 
[con] chó săn; ~ käfer m -s, = [con] bọ 
dừa (Lucanus ceuus L.), ~ kalb n -{e)s, 
-kälber [con] hươu con, hươu non; ~ 
keule f =, -n thịt đùi hươu, nai; ~ kuh f 
=, -kuủhe [con] hươu cái, nai cái; ~ leder 
n -s, = hươu (non). 

hírschledern a bằng da hươu (nai). 

Hirschlng m -s, -e (thực vật) nẫm sữa 
(Lactarius deliciosus F†r.). 

Hírsch/schwamm m -(e)s, -schwämme 
(thực vật) nấm san hô (Clquaria Vaill),` ~ 
wildbret n -s xem HÍiírschfleisch, ~ 
zucht f = [ngành, nghề] nuôi hươu nai; ~ 
zùũchter m -s, = người nuôi hươu nai. 

Hiírse f = cây kê (Panicum miliaqceum L.), 
kê (đã xa giã). 

Hírse(n)brei m -(e)s, -e cháo kê. 

Hirt m -en, -en người chăn súc vật (trâu, 
bỏ, cửu...); der Gúte ~ (e) (tôn giáo) mục 
sư, lnh mục. 

Hirten/brief m -es, -e thư của giảm mục; 
~ flete Í =, -n Ống tiêu, ống sáo; ~ 
gedicht n -(e)s, -e Eclôgø (một loại thơ 
đồng quê ngắn); ~ junge;, ~ knabe m -n, 
-n [cậu] mục đồng, chú bé chăn súc vật 
[cừu, bò...Ì|, ~ mmadchen n 5s, = cô bé 
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Hitzblaäschen 


chăn súc vật; ~ spiel n -es, -e kịch đồng 
quê, kịch mục đồng; ~ volk n -{e)s, - 
völker [người] dân du mục. 

Hirtin f =, -nen nữ mục đồng. 

His n = (nhạc) sỉ thăng. 

híssen vt 1. kéo, giương, treo (cò, huụ 
hiệu...); 2. giương, trương (buồm). 

Hi8tau n ¬s, -e dâu kéo (buồm, cờ) 

hist! int sang trái!, rẽ trái!, quay trái! (tiếng 
hô của xà ích cho ngựa); der đine will 
~, đer ándere hott (ngạn ngữ) ~ trống 
đánh xuôi kèn thổi ngược. 

Histologfe f = mô học, tổ chức học. 

Histörchen n -s, = trưởng hợp lí thú [ngộ 
nghĩnh], chuyện lí thú; [chuyện, việc] 
phiêu lưu, mạo hiểm. 

Histórie Í =, -n (cổ) 1. lịch sủ, sử học, môn 
sử; 2. câu chuyện. 

Histórienmalerei Í = [ngành, môn] vẽ 
tranh sử học, hội họa lịch sủ. 

Histórik f = lịch sử, sử kí, sử học, môn sử. 

Históriker m -s, = nhà sử học, sử gia. 

Historiographiíe f = lịch sử sử học, sử liệu 
học. 

bistórisch Ï a [thuộc vẻ] lịch sử, sử học, sử 
kí; ~ er Materialísmus chủ nghĩa duy vật 
lịch sử; II adv {một cách] lịch sử; ~ geséhen 
[một cách] lịch sử, theo quan điểm lịch sử. 

Historísmus m =, -nen phương pháp 
[nguyên tắc] lịch sủ. 

Historizität Í = [tính] lịch sử. 

Hit m -s, -s bài hát hay nhất. 

Hitler/bewegung Í chủ nghĩa hít le; chủ 
nghĩa quốc xã, phong trào quốc xã; ~ 
jugend f thanh niên quốc xã. 

Hitparade f =, -n danh sách những bài hát 


hay. 
Hítsche Í =, -n 1. ghé để chân; 2. chiếc xe 
trượt tuyết nhỏ. 


Hitzblaschen n -s, =, Hitzblatter Í =, -n 





Hitze 


[chỗ] bỏng da, phỏng da, phông da, {chỗ, 
cục] sưng, u, bướu. 

Hitze í = 1. |sự, trời] nóng nực, nóng bức, 
nóng; 2. [lòng, sự] hăng say, nhiệt thành, 
in der ~ đang nóng sốt, vừa nấu xong; in 
der ~ des Geféchts trong cuộc chiến đấu 
nóng bỏng (sôi nổi, quyết liệt); sích in ~ 
réden nóng lên, nóng bừng lên; in der ~ 
réden nói mê, mê sảng; in ~ kómmen 
[gerdten] nóng lên, nóng bừng lên. 

hítzebestandig a chịu lủa, chịu nhiệt, bền 
nhiệt, chịu nóng, khô chảy. 

Hítzebestandigkeit f = [tính, sự] chịu lửa, 
chịu nhiệt, chịu nóng, bền nhiệt, khó 
chảu. 

hítzeempfindlch a nhạy cảm nóng, 
không chịu được nóng. 

hítzefest xem hítzebest ãndig. 

hítzefrei a ~ haben: được nghỉ học (được 
nghỉ việc) vì qúa nóng. 

Hitze/grad m -(e)s, -e độ nóng, nhiệt độ 
đốt nóng; ~ messer m -s, = hỏa kế, cái 
đo nhiệt độ cao. 

hítzen vt dun nóng, hâm nóng, đốt nóng, 
nung nóng, sưởi nóng, nung đỏ. 

Hitze/strahlung f =, -en (vật lí) sự bức xạ 
nhiệt; ~ welle f =, -n đợt nóng búc trong 
nhiều ngày; ~ widerstandsfahigkeit 
xem Fi(tzebest ändigkeit. 

hítzig a nóng, nóng chảy, nóng tính, hăng 
hái, hăng say, nông cháy; ein ~ er Kopƒ 
con người nóng tính; ~ e Wórte những 
lời nói cay độc. 

Hitzigkeit f = 1. [lòng, sự] hăng say, hăng 
hái, nhiệt tình, nhiệt tâm, nhiệt huyết, 
nhiệt thành; 2. [lòng, tính] hăng hái, hăng 
sau, sôi nổi, nhiệt tâm, nhiệt huyết, [tính] 
nóng. cục, hay cáu. 

Hitzkopf m -{e)s, -köpÍe người nóng tính 
[cục, hay cục], đầu nóng. 

hítzköpflg a nóng tính, cục, hay cáu, hau 
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phát bắn. 

Hitzschlag m -{e)s, -schlã ge (y) xung huyết 
nóng, đột qụi nóng. 

hm! ín£ hừm! 

h -Moll n = (nhạc) sỉ minơ, sĩ thú. 

ho! ín¿ 1. húi, ê!; 2. ô hôi!, ô hô hô! 

hob impƒ của hében. 

Hóbbock m =s, -s bình đựng (bi đông v.v.) 

Hobby n 5s, -s 1. thú riêng, sở thích riêng, 
thú tiêu khiển riêng; 2. (cổ) con ngựa nhỏ; 
3. (sử) xe đạp cổ xưa. 

Hobbvwist m -en, -en người điên, kẻ điên 
cuồng. 

Hobbvraum m -es, -räume phòng dành 
riêng cho sở thích cá nhân. 

höbe impƒ conj của hében. 

Hóöbel m -s, = [cái] bào. 

Hóbel/bank Í =, -bä nke bản mộc, bàn thợ 
mộc; máy bào; ~ eisen n -s, = lưỡi dao 
bào; ~ maschine Í =, -n máy bào. 

hóbeÌn vt bào. 

Hóbeln n -s [sự| bào, beim ~ flíegen 
Spảne (tục ngữ) x dẫn gỗ khó tránh 
mảnh văng. 

Höbel/span m -{(e)s, -späne phoi, dăm 
bào, vỏ bào; ~ stahl m -{e)s, -stähle u, -e 
dao bào. 

Hóbler m, -s =, thợ bào. 

Hobóe xem Obóe. 

Hoboist xem Obo/st. 

hoch (so sánh höher, so sánh cấp cao 
hóchsf) Ï a 1. cao, cao lón, to; uier ~ drei 
(4 3) (toán) bốn lũy thừa ba; 2. to, lớn, dữ 
dội, ác liệt; hóhes Ffeber nóng dữ; 3. cao 
qúi, cao cả, vẻ vang, qúi, cao thượng, cao 
siêu, thanh tao, trang nhã, có uv tín, có 
thế lực; 4.: die Hóhe Schúle 1) trường 
cao đẳng, trường đại học; 2) trường đua 
ngựa cao cấp; hóhes Alter tuổi già, tuổi 
hạc, cao niên, tuổi cao; der hóhe Nórden 
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cực bắc; die hóhe See biển cả; ÏÏ adv [một 
cách] cao; ~ síngen hát cao qúa; ~ und 
níedrig không từ một ai, không có ngoại 
lệ, oier Mann ~ bằng bến; £n ~ stéllen 
1, đề bạt ai, cất nhắc ai, để cao ai; 2, kính 
trọng sâu sắc; sehr ~ zu stéhen kómmen 
giá đắt quá, ® es geht hier ~ her x ỏ đâu 
vến tiệc linh đình; tuenn es ~ kommt 
cùng lắm, vạn bất đắc di. 

Hocch [ n -s, -s hoan hô!; nơi an dưỡng, khu 
điều dưỡng, nhà an dưỡng, nhà điều 
dưỡng; [lời] chúc rượu. 

Hoch II n -s, -s cực đại của áp lực kế, miền 
áp suất khí quuển cao nhất, khí xoáy tản, 
gió phản. 

hóchachtbar a đáng được kính trọng. 

hóchachten (tách được) vt kính trọng, 
đánh giá cao, qúi trọng, coi trọng. 

Hóchachtung Í =, -en {sự} kính trọng; 
qenéhmigen Sie den Áusdruck méiner 
0orzglichsten ~ (nghi thúc) nay kính thư 
(cuối thư). 

hóchachtungsvoll adv nay kính thư (ở 
cuối thư). 

Hóchadel m =s, = giới qui tộc. 

hóchaktuell a rất nóng hổi, rất thịnh 
hành, rất thời sự. 

Hóchaltar m -es, -e bàn thờ chính (nơi giáo 
đường, đình chùa). 

hóchangesehen a dược coi trọng, được 
kính nể, có uy tín rất lớn. 

hóchanständig a rất lịch sự, đàng hoàng, 
lịch thiệp, đứng đắn. 

Hóchantenne Í =, -n anten cần câu. 

hócharbeiten sích ~ làm việc để vươn lên 
cao, làm việc đạt vị trí cao. 

Hóchaätzung Í =, -en (in) bản in kẽm. 

hóchaufgeschossen a cao ngồng. 

Hóch/bahn Í =, -en đường sắt trên không, 
đường sắt treo; ~ ball m -{e)s, -bälle qủa 
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bóng bay (bóng đá); ~ bau m -{e)s, -ten 
1. [ngôi, tòa] nhà cao; 2. công trình trên 
mặt đất, 3. [sự] xâu dựng trên mặt đất, 
xây dựng đường trên không. 

hóch/bedeutend a lón, to, đáng kể, 
nhiều, lớn lao, quan trọng, đáng kể; ~ 
begabt a [có| tài cao; ~ berihmt a rất 
nổi tiếng. 

Hóchbestand m -(e)s, -stände [sự] trồng 
cây to. 

hóch/besteuert a bị nộp thuế, ~ betagt 
a [có| tuổi cao, tuổi hạc, cao niên. 

Hóchbetrieb m -(e)s 1. [sự] nhộn nhịp, rộn 
ràng, tấp nập, sôi nổi; 2. công việc sôi 
nổi, giờ cao điểm. 

hóch/bewuôt a có ý thức, chín chắn, 
trưởng thành; ~ bezahlt a dược tiền 
lương cao, ~ biegsam a rất mềm, rất 
dẻo. 

Hóchbild n -(e)s, -er (nghệ thuật) hình nổi, - 
hình khắc nổi, phù điêu, chạm nổi cao. 

Hóchbildwerk n -e)s, -e xem Hóchbild. 

Hóch/blatt n -(e)s, -blätter (thực vật) lá 
đỉnh ngọn; ~ bord m -{@)s, -e tàu có 
boong cao. 

hóchbringen (tách được) vt 1. đề bạt, cất 
nhắc; 2. nuôi dạy ai nên người, giúp cho 
ai trổ thành tự lập, chắp lông chắp cánh 
cho ai; 3. làm ai mất tự chủ. 

Hóch/brucke f =, -n cầu cạn; ~ burg Í =, 
-en pháo đài, thành trì, dinh lũy, ~ 
decker m -s, = (hàng không) máy bay 
cánh đơn (cánh) trên có dù. 

hóchdeutsch a (ngôn ngữ) thượng Đức, 
Đúc thượng lưu. 

Hóchdeutsch n, -es, tiếng Đức chuẩn và 
đúng âm giọng nhất. 

Hóchdeutsche sub n ngôn ngữ thượng lưu 
Đúc. : 

hóchdotiert a dược trả lương cao (tiền 
lương, tiền thưởng, nhuận bút): 





hóchdrehen 


hóchdrehen (tách được) vt vặn thêm, vít 
chặt thêm, xoắn, vặn, cuốn, dăng, chăng, 
căng. 

Hóchdruck I m -{e)s áp suất cao; mif ~ an 
etu. (D)arbeiten làm việc căng thẳng [cật 
lực] về... 

Hóchdruck II m -e)s (in) [sự] in cao. 

Hóchdruck/anlage Í =, -n, ~ kraftwerd 
n -{e)s, -e [trạm, nhà máyv| thủy điện áp 
suất cao, ~ gebiet n -es, -e vùng có khí 
áp cao; ~ leitung Í =, -en ống dẫn nước 
áp suất cao; ~ turbine f =, -n tuốc bin áp 
suất (nước) cao; ~ wasser n -s (kĩ thuật) 
nước qúa nhiệt. 

Hóchebene Í =, -n bình sơn nguyên, cao 
nguyên. 

hóch/empfndlich a có độ nhạy cao; ~ 
entwickelt a [đã] phát triển cao; ~ er- 
freut a rất vui mừng, khâm phục, thán 
phục; ~ ergiebig a cao sản, [có] sản 
lượng cao, hiệu suất cao, năng suất cao. 

Hóchfàchschule Í =, -n trường cao đẳng 
chuyên nghiệp. 

hóchfahren (tách được) vi (s) giật mình, 
rùng mình; nhảy lên, bật dậy, nhỏm dậy. 

hóchfahrend a kiêu căng, kiêu ngạo, kiêu 
hãnh, kiêu kì, ngạo mạn, vênh váo, kêu 
kiệu. 

Hóch/fahrstuhl m -{e)s, -stuhle [cái] thang 
máy, thang điện (trong nhà cao tầng); ~ 
fahrt Í =, -en [chuyến, cuộc] baự cao; [sự] 
đi lên, leo lên, lên. 

hóch/fein a [có] phẩm chất cao, thượng 
hảo hạng, thanh lịch, tinh tế, thanh tao, 
tao nhã; ~ feuerfest a chịu lủa cao. 

Hóch/finanz Í = giới tài chính, giới tài 
phiệt, tư bản tài chính; ~ fláche f =, -n 
xem Hióchebene. 

hóchfliegen vi (s) 1. bay lên cao; 2. bị hất 
lên không trung. 

hóchfliegend a khoa trương, bay bướm, 
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cầu kì, [có] tầm bau cao, ~ e Plãne các 
kế hoạch háo danh. 

Hóch/flotte xem Hóchsseflotte; ~ flut Í 
= ] nước lũ, con nước, nước lón, lũ; [trận, 
cơn] lũ, băng; 2. (nghĩa bóng) [sự] tăng 
lên, cao trào; ~ form: f =, -en, in ~ (thể 
thao) ở dạng xuất sắc. 

Hóchformmat n -es, khổ hẹp chiều 
ngang. 

hóchfrequent a tần số cao, cao tần. 

Hóchfrequenz f = (diện) cao tần. 

Hóchfrequenzstrom m -{e)s, -ströme 
dòng điện cao tần. 

Hóchgarage Í =, -n Ga ra ô tô cao tầng. 

hóch/geachtet a kính mến, ~ gebildet a 
[có] giáo dục cao. 

Hóchgebirge n -s, = dãy núi cao. 

Hóchgebirgs/fauna xem Hiöohenfaqung, 
~ flora f = hệ thực vật núi cao; ~ Íflu8 m 
-sses, -Ílsse sông của miễn núi cao; ~ 
fuhrer m ¬s, = người dẫn dường miền 
núi; ~ wanderer m -s, = vận động viên 
leo núi. 

hóchgeehrt a xem hốóch geachtet. 

Hóchgefuhl n -(e)s 1. tình cảm cao 
thượng; 2. [sự, lòng] hăng hái, phấn khỏi, 
nhiệt tình, nhiệt tâm. 

hóchgehen (tách được) vi (s) 1. nổi sóng, 
gọn sóng, 2. bị lộ, bại lộ, vỡ lỏ, bị võ; 3. 
(quân sự) nổ, nổ bùng, nổ tung. 

hóchgehend a: ~ e See biển động. 

hóch/gelegen a cao, éine ~ e Wóhnung 
phòng ở tầng cao; ein ~ er Lúƒtkurort 
nơi nghỉ mát ỏ núi cao; ~ gelehrt a [có] 
học thức cao, có học, thông thái, uyên 
bác, uyên thâm, bác học, hiểu biết rộng. 

hóchgemut a khỏe mạnh, tráng kiện, đầy 
sinh khí, đầu súc sống, có sinh khí, can 
đảm, dũng cảm, gan dạ, bạo dạn, can 
trưởng. 

Hóch/genuô m -sses, -nùsse [sự] khoan 
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khoái, khoái cảm, khoái lạc, thú vị, hài 
lòng, thoả mãn; ~ gericht n -(e)s, -e (sủ) 
1. tòa hình sự, 2. nơi xử giáo, nơi hành 
quyết, đoạn đầu dài, đài xử giảo, ~ ge- 
sang m ‹{e)s, -sänge bài ca chính thức, 
thơ ca tụng, đoản thi, đoản ca. 

hóch/geschlossen a kín, [có| cổ kín (về 
quần áo); ~ er Géhrock [cái] áo ngoài, áo 
lễ phục đóng hết khuy; ~ er Kerl anh 
chàng sếu vườn, anh cò hương, ~ 
geschossen a cao ngồng; ~ geschủrzt 
a [có] vạt gọn gàng, có vạt dưới nhét vào 
quần. 

Hóchgeschwindigkeit f =, -en vận tốc 
cao, tốc độ cao, cao tốc. 

hóch/gesinnt a cao cả, cao thượng, cao 
qúi, thanh cao; ein ~ gesinnter Éinƒlu8 
ảnh hưởng được nâng cao; ~ gespannt 
a: (điện) cao thế, cao áp, ~ gespannte 
Erudrtungen những hi vọng lón lao; ~ 
gestellt a 1. được cất nhắc, 2. quan 
trọng, cao cấp, cao, ~ gestochen a cầu 
kì, khó hiểu, ~ gewachsen a cao, cao 
lón, to cao, đẫy đà. 

hóchgiebig a có năng suất cao. 

Höóchglanz m -es ánh. 

Hóchglanzpapier n +s, = giấu bóng cao 
cấp. 

hóchglanzpoliert a được đánh bóng sáng 
lên. 

hóchgradig l a hảo hạng, hạng tết; II adu 
ở mức độ cao, [một cách] cực kì, hết sức, 
vô cùng, rất, cực, tối. 

Hóchhàlbbilut n -(e)s (thể thao) ngựa gỗ. 

hóchhalten (tách được) vt 1. giữ ở mức 
cao, giở cao, giương cao; das Bánner ~ 
giương cao cờ; den Kopƒ ~ ngắng cao 
đầu; die Preise ~ giữ giá cao; 2. qúi, qúi 
trọng, coi trọng. 

hóchhaltig a (kĩ thuật) tuổi cao, tỉ lệ cao, 
qui (kim loại qúi). 
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Hóchhaus n -es, -häuser nhà cao tầng, 
cao ốc. 

hóchheben (tách được) vt nhấc cao, giơ 
cao, ngắng cao, gương cao; chồng... lên, 
vênh... lên. 

hóchhơilig a: éinen ~ en Eid léisten thề 
có trời [thánh, thần, chúa]. 

hóchherzig a rộng lượng, khoan hồng, 
khoan dung, độ lượng, đại độ, đại lượng, 
trang nhã, thanh tao, cao nhã. 

Hóchherzigkeit f = [lòng, tính, sự] khoan 
hồng, khoan dung, độ lượng, đại lộ, đại 
lượng. trang nhã, thanh tao, cao nhã. 

hóchindustrialisiert, hóchindustriell a 
[có] công nghiệp cao, công nghiệp phát. 
triển. 

hóchinteressant a rất thú vị, rất hay. 

hóchjubeln v tung hô, hỏ reo, chúc mừng 
sôi nổi. 

hóchkant, hóchkantig adv vào sườn, vào 
mớp [cạnh], efu. ~ stéllen đặt vào cạnh 
sườn. 

Hochkapitalismus m = chủ nghĩa tư bản 
phát triển. 

hóchkaratdig a (kim loại, đá qúi) độ cara 
cao. 

hóchkerzig a (điện) [thuộc vẻ] độ sáng, độ 
truyền sáng. 

Hóchkirche Í = nhà thờ kiểu Anh. 

hóchklappen (tách được) vt ném lên phía 
trên. 

hóchklingend a ngân vang, vang. 

hóchkommen (tách được) vi (s) được nhấc 
lên, chiếm địa vị cao. 

Hóch/kommissar m -s, -e Ủự viên tối cao; 
~ konjunktur Í =, -en cục diện [tình 
hình, hoàn cảnh| cao. 

hóch/krempeln (tách dược) vt xắn, vén 
(quần áo), ~ kriegen vt xem hochbrin- 
gen hàm lượng cao; ~ lagem vt khẽ nâng 
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lên, khẽ nhấc lên (bệnh nhân). 

Hóchland n -(e)s, -länder u -e sơn nguyên, 
cao nguyên, miễn núi. 

Hóchländer m ¬s, = 1. dân miễn núi; 2. 
dân miền núi Scốt len. 

hóchländisch a ỏ vùng đổi núi, cao, ở trên 
cao. 

hóchlaufen (tách được) vi (s) [bi] nâng, tăng 
lên, tăng vọt lên (về giá cả). Hóchlau- 
tung Í = (ngôn ngữ) [sự] đọc văn học [văn 
chương]. 

hóchleben: ¿n ~ Íássen đề nghị nâng cốc 
chúc ai; es lébe hoch! muôn năm, vạn 
tuế. 

Hóchleistung Í =, -en năng suất cao. 

Hóchleistungs/anlagen pl (kĩ thuật) các 
thiết bị có năng suất cao. 

hóchleistungsfahig a [có] năng suất cao; 
(diện) [có] công suất cao. 

Hóchleistungs/maschine Í =, -n máy có 
năng suất cao; ~ schicht Í =, -en [phiên, 
ca, kíp] tiên tiến; ~ segelflugzeug n -(e)s, 
-e tàu lượn công suất cao; ~ stahl m -(e)s, 
-stahle u -e thép chất lượng cao; ~ sport 
m -es, = môn thể thao yêu cầu kỉ lục cao. 

höchlich, höchlichst adv [một cách] cực 
kì, hết súc, vô cùng; rất, cực, tối, hoàn 
toàn, lắm, qúa. 

hóchmechanisiert a [có] múc độ cơ giới 
hóa cao; ~ e Éinrichtung thiết bị cơ giới 
hóa hoàn toàn. 

Hóchmeister m -s, = (lịch sử) tôn sư, tiên 
sư. 

hóch/modem a lối hiện đại, tối tân; ~ 
möglichst adv có thể cao hơn; (buôn 
bán) theo tỈ giá cao nhất. 

Hóchmoor n -{e)s, -e hồ trên cao nguyên. 

Hóchmut m -{e)s [tính] kiêu căng, kiêu 
ngạo, kiêu cách, tự cao; m den ~ áus- 
treiben làm cho ai bót kiêu ngạo [kênh 
kiệu, phách lối]. 
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hóchpreisen 


hóchmutig a kiêu căng, kiêu ngạo, kiêu 
hãnh, tự cao. 

Hóchmutsteufel m -s con qủi kiêu căng. 

hóchnäsig a xem hóchmutig, vênh váo, 
ngạo mạn. 

Hóchnäsigkeit Í = xem Hóchmut. " 

hóchnehmen (tách được) vt 1. nhặt 
[lượm]... lên; nhấc [nâng, đưa]... lên, 2. 
làm áp lực với ai, thúc ép ai, quở trách ai, 
trách mắng ai; 3. cười, chế, chế diễu, chế 
nhạo, cười nhạo; 4. nơi dối, lửa dối, lửa 
bịp, tính gian, tính thiếu, ăn bót, ăn xén, 
bót xén. 

hóchnotpèinlich a (sử) [thuộc vẻ] hình sự, 
hình; [để] trừng phạt; ~ es Gerícht tòa 
hình sự. 

Hóchofen m =¬s, -öfen lò cao, lò luyện 
gang; den ~ beschicken chất liệu vào lò 
cao. 

Hóchofen/abstich m -(e)s, -e [sự] nấu 
gang từ lò cao; ~ abtèilung Í =, -en phân 
xưởng lò cao; ~ anlage Í =, -n nhà máy 
lò cao; ~ arbeiter m -s, = công nhân lò 
cao; ~ betrieb m -{e)s, -e sự sản xuất 
bằng lò cao; ~ eisen n -s, = gang thỏi; ~ 
gang m -{e)s, -gänge qua trình lò cao, qui 
trình lò cao; ~ gas n -es, -e khí lò cao; ~ 
hủtte Í =, -n nhà máy lò cao, nhà máu 
luyện thép; ~ leiter m -s, =, ~ mann m 
+es, -männer xem Hóchởƒner, ~ 
schmelze Í =, -n sự nấu luyện lò cao; ~ 
verfahren n -s, = Hióchofengang, ~ 
werk n -(e)s, -e xem Hlóchoƒenhutte. 

Hóchöfner m -s, = công nhân lò cao, thợ 
lò. 

hóchpäppeln (tách được) vt (khinh bì 
cho... ăn, nuôi. 

Hóch/parterre n -s, -s tầng gác; ~ pỉa- 
teau n -s, -s bình sơn nguyên, cao 
nguyên. 

hóchpreisen (tách được) vt ca tụng, tán 


hóch/produktiv 


dương, tán tụng, tâng bốc, ca ngợi. 

hóch/produktiv a [có] năng suất cao, hiệu 
suất cao, cao sản; ~ prozentig a tỈ lệ 
phần trăm cao; ~ prozentige Lösung 
tỉnh quặng, phần cô đặc, ~ qualifiziert 
a lành nghề, thành thạo, tỉnh thông nghề 
nghiệp vụ, có trình độ chuyên môn cao; 
~ ragend a bay cao, bốc cao. 

hóchrechnen vt tính sơ bộ (trong bầu cử), 
ước tính. 

Höochrechnung f =, -en [sự| ưóc tính, ưóc 
đoán, trù tính. 

Hóchrelief n -s, s u -e [hình] phù điêu, 
chạm nổi cao. 

hóchrot a đỏ thắm, đỏ tươi, đó chói, đỏ 
rực. 

Hóch/ruf m -{e)s, -e tiếng hô "hoan hô"; 
mit ~ en empfdngen được đón chào 
nhiệt liệt; ~ e áusbringen nâng cốc chúc 
mửng ai; ~ saison Í =, -s lúc náo nhiệt 
của mùa. 

hóch/schätzen (tách được) vt kính mến, 
kính trọng; ~ schauen vi giương mắt. 

hóchschaukeln vt 1. làm ra vẻ quan trọng, 
quan trọng hơa; 2. kích nhau lên, công 
kích nhau. 

Hóch/schlag m -(e)s, -schläge [sự, kiểu] 
bay vút thẳng đứng, vút thẳng lên, ba 
bổng lên (ten-nít); ~ schraube f =, -n [cái] 
kích, cơ cấu vít nâng. 

hóchschrauben (tách được) vt kích động, 
làm căng thẳng, nâng, tăng (giá, yêu câu). 

Hóchschuläbschluô m -sses: ~ háben có 
nên giáo dục cao đẳng hoàn chỉnh. 

hóchschulahnlich a: ein ~ es Ïnstitút 
trưởng học trực thuộc trường đại học. 

Hochschul/angehörigen sub pÌl cán bộ 
trường cao đẳng [trường đại học]; ~ aus- 
bildung, ~ bilđung f = nền giáo dục đại 
học; ber ~ bildung uerƒuigen có nền học 
vấn đại học. 
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Hóochschule Í =, -n trưởng đại học, trường 
cao đẳng; téchnische ~ trường cao đẳng 
kĩ thuật. 

Hóchschuler m -s, =, ~ in Í =, -nen sinh 
viên trường đại học [trường cao đẳng]. 
Hóchschul/genosse m -n, -n bạn cùng 
trường đại học; ~ lehrer m -s, = giáo viên 
trường đại học, giảng viên, cán bộ giảng 
dạy, ~ reife { = bằng tốt nghiệp đại học; 
~ rèktor m -s, -tören giám đốc trường đại 
học, hiệu trưởng trưởng đại học; ~ wesen 
n -s sự nghiệp giáo dục đại học; Sekre- 
tariát ƒúr ~ uesen ban bí thư về công tác 

của trường đại học. 

Hóch/schu8 m -sses, -schủsse [sự] rơi qúa 
dích; ~ schutzzoll m -e)s, -zölle thuế 
quan bảo hộ cao. 

hóchschwanger a có thai, có mang (ở thời 
kì sắp sinh đẻ). 

Hóchsee í =, -n biển khơi, biển cả. 

Hóchsee/dampfer m -s, = tàu thủy đại 
dương, tàu biển; ~ fahrt Í =, -en vận tải 
đường biển. 

Hóchseefischerèi { =, -en nghề đánh cá 
biển. 

Hóchseefischereihafen m -s, 
cảng tàu đánh cá biển. 

Hóchsee/fischfang m +e)s, -Íänge xem 
Hóchseefischerei, ~ flotte { =, -n hạm 
đội tàu biển; ~ hafen m -s, -häÍen cảng 
tàu biển; ~ handelsflotte Í =, -n hạm đội 
tàu buôn đường biển, đội tàu buôn đường 
biển; ~ regatta f =, -tten (thể thao) cuộc 
dua thuyền ngoài biển; ~ schiff n -(e)s, -e 
tàu biển; ~ schiffahrt (khi đổi ~ schiƒƒ 
-ƒahrt) f =, -en, ~ schiffverkehr m -(e)s 
ngành vận tải biển; ~ tanker m -s, = tàu 
chở dầu đường biển. 

hóchseetichtig a dễ chạy ngoài khơi (về 
tàu). 

Hóchseewèrft Í =, -en xưởng đóng tàu 


-häfen 





Höóchseilakt 


biển, xưởng sửa chữa tàu biển. 

Hóchseilakt m -es, -e màn biểu diễn xiếc 
trên dâu. 

hóchsinnig xem hóchgesinnt. 

Hóchsitz m -es, -e chỗ nấp trên cao (để 
săn bắn). 

Hóchsommer m -s, = giữa thu, thu phân. 

Hóchspannung f =, -en (điện) điện áp cao 
thế; polítische ~ tình hình chính trị căng 
thẳng. 

Hóchspannungs/apparaturen, ~ aus- 
rũstungen pl (điện) máu điện cao thế; ~ 
spannungskabel n -s, = đường dâu điện 
cao thế, dâu cáp diện cao thế, ~ leitung 
f =, -en đường dây cao thế, ~ schalthaus 
n -es, -häuser (điện) trạm biến thế, trạm 
phân phối điện cao thế. 

Hóchspannungsstròm m -{e)s, -strömen 
(điện) dòng điện cao thế. 

Hóchspannungsstromleitung Í =, -en 
đường dây dẫn diện cao thế. 

hóchspielen vt thổi phỏng lên, làm cho to 
chuyện, phóng đại lên. 

Hóchsprache Í =, -n ngôn ngữ văn học. 

hóchsprachlich a [thuộc vẻ] ngôn ngữ 
chính thống. 

hóchspringen (tách được) vi (s) nhảu nhót, 
nhảy cẵng; (về bóng) bắn len, bật lên; (về 
thuyền trên sóng) bập bềnh, nhấp nhô. 

Hóchspringer m -s, =, ~ in Í =, -nen vận 
động viên nhảy cao. 

Hóchsprung m -(e)s, -sprũnge [môn] nhảy 
cao. 

Hóchsprungständer m ¬, = cái đệm để 
nhấu. 

höchst (superi của hoch) [ a 1. cao nhất, 
thượng đẳng; 2. to nhất, lón nhất, tới 
hạn. cực đại; der ~ e Preis phần thưởng 
cao nhất, (es ist) ~ e Zeit, es ist ~ e 
Eisenbahn đáng lẽ phải làm từ lâu; 3. tối 
cao; ~ er Gerícht tòa án tối cao; lÏ adv 
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höchstens 


rất, lắm, qúa, hết sức, cực, siêu, cực kị, 

-tối; am ~ en cao nhất, lón nhất; quƒs |auƒ 

das] ~ e rất, qúa, lắm, cực kì, hết sức. 
hóchstabifl a có độ bền cao. 

Höchstalter n -s, = tuổi cao nhất, thượng 
thọ. 

Hóchstamm m -(e)s, -stämme cây thân 
mộc, cây có thân to. 

hóchstámmng a 1. [có] thân mộc, thân gỗ, 
2. cao, to. 

Hóchstand m ‹-{e)s, -stände 1. trình độ 
[mức độ] cao; 2. triều lên, thủy triều lên; 
3. (quân sự) [cái] chòi, tháp canh. 

Hóchstapelei f =, -en chủ nghĩa mạo 
hiểm; vụ áp phe, vụ gian lận; [việc] ám 
muội, đen tối, lừa bịp, lừa đảo. 

Hóchstapler m -s, = người mạo hiểm, kẻ 
bịp bợm, tên bợm. 

Höchstarbeitszeit Í =, -en ngày công cao 
nhất, năng suất lao động cao nhất. 

Hóchstart m -{e)s, -e u -s [đường, vị trí] xuất 
phát cao. 

Höchstaufstieg m -s, -e độ bay cao nhất 
(của máy bay). trần bay. 

Höchst/bedarf m -(e)s nhu cầu [yêu cầu, 
đòi hỏi] cao nhất, ~ belastung Í =, -en 
trọng tải lớn nhất [giới hạn], ~ betrag m 
-(e)s, -träge tổng số; ~ đauer f = thời hạn 
tối đa. 

höchste a am ~ n cao nhất, es ist ~ Zeit, 
da8... đã tới lúc là... ` 

hóchstehend a 1. trên, ở [phía] trên, trên 
cao, trên cùng, thượng, thượng nguồn; 2. 
[được] đặt trên cao; 3. (in) dòng cao. 

höchsteigen a: in h öóchsteig(e]ner Persón 
bản thân mình, tự mình, chính mình. 

hóchstellen (tách được) vt 1. đặt cao, để 
cao; 2. đánh giá, định giá. 

höchstenorts adv ở cấp cao nhất. 

höchstens adv lón nhất, cực kì, tối. 


höchstentwickelt 


höchstentwickelt a phát triển nhất. 

Höchst/ermte Í =, -n thu hoạch lớn nhất 
[cao nhất]; ~ ƒaÍl im ~ ƒall tối đa, cực đại; 
~ flut f =, -en thủy triều cao nhất; ~ form 
f =, -en (thể thao) tình trạng tốt nhất, thể 
trạng tốt nhất, ~ gebot n -(e)s, -e [múc] 
cung tối đa. 

Höchstgehalt Ï n -(e)s, -e u -hälter tiền 
lương tối đa. 

Höchstgehalt [Ï m -(e)s, -e dung tích [dung 
lượng, súc chứa, độ chúa] cực đại. 

Höchst/geschưwindigkeit f =, -en tốc độ 
tối đa [cực đại], vận tốc tối đa; ~ gewicht 
n -{(e)s, -e trọng lượng tối đa [cực đại], ~ 
grenze Í =, -n giới hạn, cực đại. 

hóchstimmig a có giọng cao. 

Hóchstimmung Í =, -en tâm trạng vui vẻ 
[sảng khoái]. 

Höchst/leistung Í =, -en 1. thành tựu lớn 
nhất, thành tích cao nhất; (kĩ thuật) công 
suất giới hạn [cực đại|, năng suất tối đa; 
2. (thể thao) kỉ lục; ~ lon m -{e)s, -löhne 
tiền lương tối đa; ~ maô n -es, -e cực đại, 
mức cao nhất, trình độ cao. 

höchstmöỏaglich ¡ a bằng mọi cách, bằng 
mọi biện pháp, cao nhất, cao hơn cả, cao 
hơn hết, II adv bằng mọi cách, bằng mọi 
biện phát, cực đại, tối đa. 

höchstpersönlich a dích thân, thân hành. 

Hẽchst/preis m -es, -e giá cao nhất, giá 
tối đa; ~ punktzahl { =, -en (thể thao) số 
điểm cao nhất. 

hóchstrampeln (sich) (tách được) (nghĩa 
bóng) thành đạt, làm nên. 

Hóchstrecke: zur ~ bríngen nâng trọng 
lượng lên. 

Höchstsatz m -eœs, -sảtze xem lÍóchsi- 
lohn. 

höchstselbst adv xem höchsteigen. 

Höchst/stand m -(e)s trình độ [mức độ] 
cao nhất, ~ strafe f =, -n hình phạt cao 
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Hóchwasser 


nhất, mức án tối da; ~ stufe f =, -n (văn 
phạm) cấp cao nhất; ~ temperatur Í =, 
-n nhiệt độ cực đại [tối da]. 

höchstwahrscheinlich adv có khả năng 
nhất, chắc là, rất có thể là...; es ist ~ có 
khả năng nhất là... 

Höchst/wert m -(e)s, -e giá trị cực đại; ~ 
zeït Í =, -en tiêu chuẩn [định mực] thời 
gian. 

Hóchtal n -(e)s, -taler thung lũng, triỀn núi, 
lũng núi. 

hóch/tönend a ngân vang, âm vang, kêu 
vang, vang, ~ tönig a (nhạc) cao. 

Hóchtour Í =, -en 1. [cuộc, chuvến| leo 
núi; 2.: quƒ ~ en árbeiten làm ở công suất 
cao. 

hóchtourig a (động cơ) chạy nhanh, chạu 
với số vòng quay rất cao. 

Hóchtourist m -en, -en vận động viên leo 
núi. 

hóch/trabend a khoa trương, bay bướm, 
cầu kì, ~ tragend a có thai [có mang, có 
chủa] ở tháng cuối. 

hóchtreiben (tách được) vt tăng giá, nân 
giá, kẹt giá. 

Hoch und Tiefbau m -es, = ngành xây 
dựng trên mặt đất và xâu dựng ngầm. 
hóch/verdient a xúng đáng, đích đáng; ~ 

verehrt xem hóchgeehrt. 

Hóch/verrat m -(e)s [sự] phản quốc, phản 
bội tổ quốc; ~ werräter m -s, = [tên] phản 
quốc, phản bội tổ quốc. 

hóchverraterisch a phản trắc, phản 
phúc, phản bội, [bi] mắc tội phản quốc. 

hóchverzinslich a sinh lãi cao, có lãi suất 
cao. 

Hóchwald m -(e)s, -wälder câu gỗ, rừng 
cây to, gỗ xây dựng. 

Hóchwasser n -s, = [trận, cơn] lũ băng, 
nước lũ, lũ, con lũ, nước lớn; kléines ~ 
con nước nhỏ; gró8es ~ cơn lũ lón. 





Hóchwasser/abwechr 


Hóchwasser/abwehr íÍ = [sự] phòng 
chống lũ lụt; ~ gefahr Í =, -en nguy cơ lũ 
lụt, ~ geschäadigten sub pÏ nạn nhân 
trong vụ lụt; ~ katastrophe Í =, -n tai 
họa [thảm họa] lũ lụt; ~ schaden m -s, 
-schäden [sự] thiệt hại do lũ lụt. 

Hóchwasserstand m -es, -stánde mức 
nước cao. 

hóchwerfen vt ném lên cao, tung lên cao. 

hóch/wertig a [có] phẩm chất cao, hạng 
tốt, thượng hạng, hảo hạng, có giá trị, 
đáng giá; giàu (về khí), ~ wichtig a đặc 
biệt quan trọng, tối quan trọng. 

Hóchưwild n -(e)s (săn bắn) thú qúi. 

hóch/willkommen a mong đợi, mong 
muốn, mong mỏi; ~ winterlich a lạnh, 
lạnh giá, buốt giá. 

Hóch/wohnhaus n -es, -háuser nhà ở cao 
tầng: ~ wurden: Éuer ~ uuirden (nhà 
thờ) thưa cha, trình cha; ~ wurftaube f 
=, -n (thể thao) [cái] bia di động (để bắn); 

__ ~ zahl f =, -en (toán) chỉ số mũ, số mũ. 

Hóchzeit Í =, -en lễ cưới, đám cưới, hôn 

_ lễ, lễ thành hôn, lễ hôn phối, hôn nhân; 
~ hálten cử hành hôn lễ, tổ chúc lễ cưới, 
làm lễ thành hôn. 

hóchzeitlich a [thuộc vẻ] lễ cưới , đám cưới, 
hôn lễ, hôn nhân, kết hôn. 

Höóchzeitsfeier Í =, -n lễ cưới, lễ thành 
hôn, hôn lễ. 

Hóchzeits/nacht f =, -nächte đêm tân 
hôn; ~ reise Í =, -n chuyến đi tuần trăng 
mật; ~ tag m -es, -e ngày cưới; ~ ziehen 
n -s [sự] kéo xuống (khi nhảy sào); ~ ziel 
n -{e)s, -e mục đích cao cả, lí tưởng. 

Höóchzuchtsàatgut n -{e)s, -guter hạt 
giống tốt. 

Hóchzùchtung Í =, -en trình độ [phát 
triển] cao. 

Hócke Ï f =, -n (thể thao) 1. động tác đứng 
lên ngồi xuống; in der ~ sítzen ngôi xốm; 
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Hóde 


2. đứng khuvu chân (trượt tuyết); 3. môn 
nhảy. 

Hócke II f =, -n lượm, bó; in ~ n sétzen 
lượm, bó (lúa). 

hócken Ï vi 1. ngồi xổểm; zu Háuse ~ đúng 
sừng sững ở nhà; sích in éinen Wínkel ~ 
ẩn vào xó; 2. (thể thao) tập hợp, tụ hợp, 
tụ tập (nhảy xuống nước). 

hócken II vt bó, lượm. 

Hócker m ¬s, = 1. [cái, chiếc] ghế đấu; 2. 
người chỉ ru rú xó nhà, người thích ngồi 
nhà. 

Höcker m -s, = Ì. [cái, cục] bướu, u; 2. [cái] 
đổi nhỏ, gò con, mô, đụn; 3. (quân sự) 
cột chống tăng, cọc chống tăng. 

Hóckergrab n -(e)s, -gräber mộ cổ. mộ đá. 

höckerig a [có] nhiều cành, nhiều nhánh, 
nhiều mấu, nhiều vấu, nhiều mắt. cong 
queo, cằn cỗi, thành củ, như củ; nhiều gò 
đống, ghỏ ghề, mấp mô, có nhiều ổ gà, 
gập ghẻnh, lồi lõm (về đường). 

Höckersperre Í =, -n (quân sự) cọc chống 
tăng. 

Hockew n -s, [môn] bóng hốc cây, khúc côn 
câu, bóng gậy cong. 

Hockew/ball m -(e)s, -balle qủa bóng hốc 
cây, ~ meisterschaft f =, -en giải quán 
quân về hốc cây, ~ schláger m -s, = 
[chiếc] gậu hốc cây, gậy cong; ~ spieler 
m -s, = cầu thủ hốc câu, cầu thủ khúc côn 
cầu; ~ stock m -{e)s, -stöcke [chiếc] gậu 
hốc cây có vòng; ~ treffen n -s, = cuộc 
đấu hốc cây có vòng đĩa. 

Hócksprung m -es, sprunge (thể thao) 
môn nhảy ngựa. 

Hóck/start m -{e)s, -e u -s [đường, vạch] 
xuất phát thấp; ~ stellung f =, -en [sự] 
tập hợp, tụ họp; ~ stitz m -es, -e [su] 
ngồi xổm; ~ wende Í =, -n nhảy uốn 
người (thể dục). 

Hóde m ¬n, -n, Í =, -n, Hódđen m ¬s, = (giải 


Hódensack 


phẫu) tỉnh hoàn, dịch hoàn, hỏn dái. 

Hódensack m -{e)s, -säcke (giải phẫu) bìu 
dái. 

Hof m -(es, Høƒe 1. [cái] sân; 2. ấp, trại, 
xóm, chòm, dinh cơ, điền trang, thổ cư, 
vườn tược, đất ở; uéder Haus noch ~ 
háben không có mảnh đất cắm dùi; 3. 
triều đình, triều, nhà (vua); 4. phòng 
khách, lữ điếm, lữ quán, quán trọ, 5. 
(thiên văn) quẳng, tán, hào quang; ® #m 
den ~ machen chăm sóc, chăm nom. 

Hóf/adel m -s giỏi qúi tộc triều đình; hoàng 
thân quốc thích; ~ arbeiter m -s, = công 
nhân dọn sân vườn, bản nông, cố nông; 
~ bauer m -n u -s, -n nông nô; ~ burg f 
=, -en cung điện, cung đình, lâu đài, pháo 
đài. 

Hofdam { =, -n thị nữ. 

Höfegruppe Í =, -n nhóm sân (trong làng). 

hóffähig a: ~ sein có thể vào sân [triểu 
đình]. 

Hoffahigkeit f = quyền vào sân [triều 
đình]. 

Hóffart f = [tính] kiêu căng, kiêu ngạo, kiêu 
kì, ngạo mạn, tự cao. 

hóffartig a kiêu căng, kiêu ngạo, kiêu kì, 
ngạo mạn, tự cao; ~ es Gebáren điệu bộ 
qúi phái. 

hóffen vi (quƒ A) hi vọng, quƒ etu, ~ chờ 
đợi cái gì; zu Gott ~ tin trời; das uill ích 
nicht ~ tôi tin rằng không. 

hóffentlich adv phải hi vọng, may ra, họa 
may, có thể, có lẽ. 

Hóffmannstropfen pi (u) thuốc nước Hếp 
man. 

Hóffnung f =, -en 1. |sự, nỗi, niềm] hi 

- vọng, ước mong, mong đợi, mong muốn, 
khát khao; ~ hđben [hégen] xem hóƒen, 
‡m ~ máchen có nhiều triển vọng, có 
nhiều hứa hẹn; qúter ~ sein có thai, có 
mang, có chủa; 2. (địa) Kap der Guten ~ 
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mũi Hảo Vọng. 
Hóffnungslauf m -{e)s, -läufe (thể thao) 
[cuộc] chạu thi mang nhiều hi vọng. 
hóffnungsÌos a vô hi vọng, thất vọng, 


tuyệt vọng. 

Hóffnungslosigkeit f = [sự] thất vọng, : 
tuyệt vọng. 

hóffnungsreich a dầu hi vọng, nhiều hi 
vọng. 


Hóffnungsschimmer m =, = tia hi vọng. 

hóffnungsvoll a xem hơƒfnungsreich. l 

Hoffräulein n -s, = cô phù dâu. 

Hóf/gănger m -¬s, = người cố nông lang 
thang; ~ gebäude pI dền đài, cung điện; 
~ gemeinschaft Í =, -en những người 
sống chung (một nhà, một trang trại v.v.); 
~ gesinde n -s, = nô tì, người hầu trong 
cung điện; ~ gũnstling m -s, -e người 
được ưa thích, sủng thần; ~ haÏlt m -{e)s, 
-e triểu thần, các quan trong triều. 

hófhalten (tách được) vi có dinh thự [công 
thự]; in der Eesidénz ~ ỏ trong dinh thự 
của mình. 

Hóf/haltung Í = xem Hóƒfhait; ~ hund m 
-(e)s, -e [con] chó thường. 

hofíeren vì (D) ve vãn, tán tỉnh, vỗ vập, săn 
đón, quấn quít. 

hö§sch a 1. [thuộc vẻ] triều đình, cùng 
đình; ~ e Óper nhạc kịch cung đình; ~ er 
Titel tước vị triều đình; 2. xu nịnh, bợ đỡ, 
nịnh hót, nịnh nọt. 

Hóf/land n -(e)s a, phần đất để lại cho xã 
viên, b, mảnh đất chia cho công nhân 
nông trường sử dụng; ~ leute pi 1. quần 
thân, triều thần; 2. những nông nô làm 
tạp dịch, tay sai, đầy tớ. 

höfflich a lịch sự, lịch thiệp, lễ phép, lễ độ, 
nhã nhặn. 

Höflichkeit í =, -en 1. [sự] lch sự, lịch 
thiệp, lễ phép, lễ độ, nhã nhặn; ~ 
bezéigen là phép lịch sự; 2. pl lời tán tụng 
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[tán dương, tán tỉnh]. 

Höflichkeitsbezeigung Í =, -en [sự, tính] 
lịch sự, lịch thiệp, lễ độ, nhã nhặn. 

höflichkeitshalber adv [một cách| lịch 
thiệp, lễ độ, nhã nhặn. 

Höfling m =s, -e triều thần, đình thần, quần 
thần. 

Hófmeister m -s, = 1. gia sư, thày giáo tư 
gia; 2. quản gia. 

hófmeistern (không tách) vt răn bảo ai, 
răn dạy ai, lên lóp ai, giáo huấn, huấn thị, 
khuyên nhủ, khuyên răn, dạy bảo, rèn 
luyện, tập luyện, khổ luyện, ra lệnh, hạ 
lệnh, chỉ huụ, điều khiển. 

Hófmundbacker m -s, = thợ làm bánh mì 
của triểu đình. 

Hóf/narr m -en, -en anh hề cung đình; ~ 
rat m -{e)s, -räte cố vấn cung đình, ~ 
schranze m ¬n, -n f =, -n nịnh thần; nịnh 
đầm; ~ sitte Í =, -n lối sống [phong cách] 
cung đình; ~ statt f =, -stätten đất đai 
của nông dân. k 

Höft n -(e)s, -e đập chắn sóng của cảng, đê 

__ chắn sóng, đầu rẽ sóng. 

Hóf/tracht f =, -en [bộ] triều phục, phẩm 
phục; ~ verwalter m -s, = người quản 
gia, quản lí; ~ wirtschaft f =, -en [nên] 
kinh tế nông dân. 

HO -Gaststätte Í =, -n hiệu ăn mậu dịch 
quốc doanh, mậu dịch ăn uống. 

hóhe xem hoch. 

Höhe f =, -n 1. chỗ đất cao, miền đất cao, 
sò, đống; 2. [độ, chiều] cao; trình độ, mức 
độ; ein Bergq uon 2000 Meter quả núi có 
độ cao 2000 mét; in die ~ ƒáhren nhằy 
lên, chồm lên; 2. đỉnh, chóp, ngọn; quƒ 
der ~ sein cảm thấy khỏe mạnh; 3. 
(thương mại) tỈ suất; in die ~ qehen tăng 
giá, nâng giá. 

Höoheit Í =, -en 1. [sự] cao cả, vĩ đại, hùng 
vĩ, hùng tráng; 2. hoàng thân, hoàng tử, 


Höhen/atmungsgerat 


công tử, công chúa, điện hạ; Éure ~l tâu 
điện hạ! Thưa đức ông!, 3. chính quyền 
cấp cao, sự thống trị, bá chủ, únfer 
frémder ~ stéhen nằm dưới ách thống trị 
của ngoại bang. 

hóheitlich a qúi tộc, thượng lưu. 

Höheits/abzeichen n -¬s, = tượng trưng, 
biểu tượng, biểu hiện, tiêu hiệu, huy hiệu 
xuất sắc, vương huy, gia huy; ~ gebiet n 
-(e)s, -e lãnh thổ, đất đai; ~ gewässer pÍ 
hải phận quốc gia; ~ recht n -es, -e quyền 
tối thượng, chủ quuền; ~ rechte pl chủ 
quyên (quốc gia); ~ zeichen n -s, = xem 
Höheitsabzeichen. 

Hóhelbed n G Hohenlied(ek, D Hóhen- 
lied(e) ca khúc, bài ca, bài hát. 

höhen vt cao giọng, nhấn mạnh, chú trọng 
đến. 

Höhen/atmungsgerät n -©)s, -e (hàng 
không) thiết bị cung cấp ôxi ở trên cao; ~ 
fauna f = hệ động vật núi cao, [động vật 
chí, khu hệ động vật, loài động vật] núi 
cao; ~ flora xem Hióchgebirgsflora; ~ 
flosse f =, -n phần bánh lái điều chỉnh 
độ cao (ở máy bay); ~ flug m -{e)s, -flủge 
chuyến bay cao; ~ förderer m -s, = (ki 
thuật) thang máy, máy nâng, máy trục, 
trụcvtải, băng tải, băng chuyền; (mỏ) máu 
tải đá; ~ klìma n -s, -s u -màte khí hậu 
miền núi, ~ krankheit f =, -en bệnh do 
thiếu đưỡng khí (ở độ cao); ~ kurort m 
{e)s, -e nơi nghỉ mát miền núi; ~ lage f 
=, -n trình độ, mức độ, độ cao; ~ 
leitwuerk n -(e)s, -e (hàng không) phần 
đuôi thẳng đứng; cơ cấu lái độ cao; ~ linie 
f =, -n đường đồng mức, dường nằm 
ngang; ~ messer m -s, = (kĩ thuật) cái do 
độ cao; (hàng không) máy do độ cao, cái 
đo độ cao; ~ mòfor m -s, -tÒren (hàng 
không) động cơ nâng, động cơ lên xuống, 
động cơ lấy độ cao; ~ rauch m -{e)s ảo 
ảnh, sương mù, màn sương; ~ richt- 


Höhepunkt 


maschine Í =, -n (quân sự) cơ cấu nâng, 
bộ phận ngắm đứng (của súng); ~ richt- 
trieb m -{e)s, -e cơ cấu nâng (của súng 
cối; ~ richtung Í =, -en (quân sự) sự 
ngắm đúng; ~ richtwerk n -{e)s, -e xem 
Hohenrichtmaschine; ~ ruđer n -ss, = 
(máy bay) bánh lãi độ cao; ~ schreiber 
m -s, = khí áp kí, ~ sonne Í = mặt trời 
vùng núi; ~ steuer xem Höøhenruder; ~ 
strahlung Í =, -en (vật lí tia vũ trụ; ~ 
streuung f =, -en sự phân tán về độ cao 
(khi bắn), ~ unterschied m -{(e)s, -e sự 
chênh lệch độ cao; ~ wind m -{e)s, -e gió 
trên cao; ~ zug m -{e)s, -zũge dãu đổi, 
dãy gò, dãy núi. 

Höhepunkt m -(e)s, -e điểm cao nhất, cực 
đỉnh, cực điểm, điểm cực đại; (thiên văn) 
điểm viễn địa; cao điểm, cao độ, tột độ. 

höher (so sánh của hoch) a 1. cao hơn; ~e 
Mathematík toán cao cấp; die ~ e Schúle 
trường trung học phổ thông; in den ~ en 
Regiónen schuében mở mộng, mở mở 
màng màng; 2. có ảnh hưởng, có uy tín, 
quan trọng; die ~ e Stélle cấp cao nhất; 
die ~ en Geríchte tòa án tối cao; ~ (e)n 
Orts cao hơn; 3. (hương mại) ~ es Gebot 
đấu giá cao hơn; 4. (văn phạm) ~ er Grad 
cấp so sánh cao hơn; lÏ adv cao hơn; ~ 
máchen nâng cao; ~ líegen tăng lên, 
nâng lên; sich ~ beláuƒen als... vượt qúa; 
~ gehen es nicht! thật là quá quắt! 
(thương mại) die Preise ~ treiben làm 
tăng giá; (nhạc) ~ stimmen cất cao giọng. 

Höher/einstufung Í =, -en: ~ der Lõhne 
sự nâng thang lương; ~ entwicklung Í =, 
-en sự phát triển tiếp tục; ~ qualifiz- 
ierung Í =, -en sự nâng cao trình độ; ~ 
stufe † =, -n (văn phạm) thể so sánh. 

Höhestadium n ¬s, -dien 1. (v) bệnh biến; 
2. điểm viễn địa; đỉnh, cao điểm, cao độ, 
tột độ. 

hohl a 1. rỗng tuếch, rỗng, trống không, 
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trống rỗng; có bông, rỗng ruột (về cây); 
ein ~ er Zahn cái răng sâu có lỗ, 2. lõm, 
hõm, sâu hoắm, hóp, lép; sâu xuống, 
trũng xuống, lõm xuống; béiderseits ~ 
{có] hai mặt lõm; ~ e Wangen má hóp; 
die ~ e Hand lòng bàn tay; 3.: óine ~ e 
Stímme giọng trầm |khàn khàn]; ~ er 
Hústen ho khản cổ, ho khan; ~ e See 
biển động; sự gợn sóng biển. 

Hóhlartikel m s, = sản phẩm rỗng ruột, 
chỉ tiết rỗng ruột. 

hóhläugïg a có đôi mắt sâu. 

Hóhlbeil n -(e)s, -e cái rìu (kiểu cuốc). 

Hohlblock n -es, -blöcke; ~ stein m -es, 
-e khối xây bằng gạch rỗng. 

Höhle f =, -n 1. [cái] hang, động; 2. hang 
gấu, hang thú; 3. nhà ổ chuột, nhà lụp 
xụp tồi tàn, nơi hẻo lánh, chốn xa xôi, 
khu nhà ổ chuột, 4. (giải phẫu) khoang, 
ổ, xoang;5. hốc cây. 

Hóhleisen n ¬s, = sắt rỗng, dục bán 
nguyệt, đục máng; rúndes ~ cái đục bán 
nguyệt. 

hohlen vt dục, khóet, dục khoét; stéter 
Trópfen höhlt den Stein (tục ngữ) ~ 
nước chảy đá mòn. 

Höhlenbewohner m -¬s, = người ở hang 
động, người sống ẩn dật, dật sĩ. 

Höhlenbruter m -s, = loài chim đẻ trúng 
vào hốc câu. 

Höhlenforscher m -es, 
nhà nghiên cứu hang động. 

Höhlenforschung Í =, -en sự nghiên cứu 
hang động. 

Höhlenmensch m -en, -en xem Höhlen- 
beuohner. 

Höohl/gewinde n -s, = (kĩ thuật) ren trong, 
ren đai ốc; ~ hamamer m -s, -hämmer (kĩ 
thuật) búa dập, búa rèn khuôn. 

Hóhlheit f =, -en 1. [sự] trống không, trống 
rỗng, trống tuếch, hoang vắng, vắng vẻ, 


,„ ~Ïn Í =, -nen 





Hóhl/kehle 


nhẹ dạ, không đứng đắn; 2. (nghĩa bóng) 
[sự] trống trải. 

Höohl/kehle f =, -n [sự] đào ra, xúc ra, bới 
ra, lấu ra; [cái] hốc, hõm, hế, lỗ; (kĩ thuật) 
máng nhỏ, rãnh nhỏ, ~ kopf m -{e)s, 
-köpfe thằng đẳn, người ngu, người khờ 
dại; ~ körper m -s, = vật thể rỗng, vật 
rỗng. 

Hóhlkreuz n -es [sự] cong người (thể dục). 

Hóhlkreuzsprung m -(e)s, -sprũnge nhấu 
cong người (bơi). 

Hóhlkugel f =, -n qủa cầu rỗng. 

Hohlladungsgeschỏô n -sses, -sse (quân 
sự) đạn lõm. 

Höhl/maô n -es, -e đơn vị đo lường dung 
tích; ~ naeiBel m -s, = (kĩ thuật) [cái] đục 
lòng máng, dục bán nguyệt; ~ nadel f =, 
-n (v) kim tiêm; ~ orgàn n -(e)s, -e (u) bộ 
phận rỗng; ~ raum m -{€)s, -räume 
khoảng không, khoang, ổ, ~ saum m 
{e)s, -säume rua (ở quần áo). 

hóhlschleifen vt mài lõm, mài trũng sâu, 
mài hình máng. 

Hóohl/schlif m -{e)s, -e mũi nhọn lõm; ~ 
spiegel m -s, = gương lõm, gương phản 
xạ; ~ spindel f =, -n trục rỗng, ống chỉ; 
~ stein m -{e)s, -e xem Hóhlziegel; ~ 
tiere pl (động vật) xoang tràng (Coelen- 
teratq). 

Höhlung f =, -en 1. [sự] đục, khoét; 2. chỗ 
mẻ, chỗ sứt, chỗ trũng, hố, ổ gà; lễ hõm, 
lòng chảo, 3. hốc câu. 

hóhlwangig a có má hóp;, ~ uérden hốc 
hác di, gầu đi. 

Hohl/weg m -(e)s, -e mương xói, khe 
máng, trũng nông, khe núi, khe hẻm, 
hẻm vực, hẻm, thung lũng, đường hẻm, 
ải đạo, ải; ~ zahn m -{e)s, -zähne (thực 
vật) cây cải rừng (Galeopsis L.), ~ ziegel 
m -s, =, ~ ziegelstein m -{e)s, -e gạch có 
lỗ, gạch rỗng. 
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Hohn m -{e)s [lời] diễu cợt, chế nhạo, chế 
diễu, nhạo báng, [sự] mỉa mai, châm 
biếm; [sự] hành hạ; m zuưm ~ e để trêu 
túc ai; bei3ender ~ lời châm chọc, lời mỉa 
mai cay độc. 

höhnen vt chế nhạo, nhạo báng, chế diễu, 
mỉa mai, châm biếm. 

Hóhngelächter n ¬s, = [tiếng] cười độc địa 
[cay độc]. 

höhnisch a mỉa mai, châm biếm; [hay, có 
tính chất] diễu cợt, nhạo báng, khinh bỉ. 

hóhnlacheln (thường dùng ở inƒ u part Ï) 
(không tách) vi mỉa mai. 

hóhnlachen (impƒ hóhnlachte u láchte 
hohn, part lÏ hóhngelacht, inƒ với zu 
hóhnzulachen) vị (D) cười mỉa, cười 
nhạo, chế, cười, trêu, diễu, trêu cợt, diễu 
cọợt, nhạo báng, đàm tiếu. 

Hóhnrede f =, -n [lòi] chế diễu, nhạo báng, 
schárƒe ~ cầu nói cay độc. 

hóhnsprechen (tách được) vi (D) xem 
hóhnlachen. 

hohó! int ô hô! 

Höker m -s, = người buôn bán vặt, người 
bán hàng sén. 

Hökeréi f =, -en, Hökerhandel m -s nghề 
buôn bán nhỏ, hàng sén, nghề buôn 
thúng bán mẹt. 

Hökerin f =, -nen cô hàng sén, cô bán 
hàng vặt. 

Höker/kram m -{(e)s hàng vặt; ~ laden m 
-s, -läden u = quầy hàng sén. 

hökermaôig Ï a [thuộc về] buôn bán; IĨ adv 
như chợ. 

hökem vị buôn hàng vặt, buôn thúng bản 
mẹt, mit Rósen ~ bán lẻ. 

Höker/waren pÌ hàng vặt, hàng sén, ~ 
weib n -(e)s, -er xem HÍökerin. 

Hókuspókus m = [thói, tính] đồng đảnh, 
nũng nịu, giả dối, dối trá. 


HO -Laden 


HO -Laden m -s, -läaden u = cửa hàng mậu 


dịch quốc doanh. 
Holárktis f = (địa l miền cực, miền Ho- 
lactie. 


hold a 1. dễ thương, đáng yêu, kháu khỉnh, 
xinh đẹp, duyên dáng, mĩ miễu, tuyệt mĩ, 
tuyệt sắc, 2. khoan đãi, khoan dung, 
khoan hậu, tốt bụng, rộng rãi. 

Hỏólder m -s, = (thực) cây mộc hương. 

hóldselig a làm say đắm [say mê, mê hồn], 
mê li, hấp dẫn, xinh đẹp, duyên dáng, mĩ 
miều, tuyệt mĩ. 

Holdseligkeit f = súc quyến rũ, vẻ kiều 
diễm, vẻ duyên dáng, vẻ khả ái, vẻ đẹp. 

hólen vt 1. mang đến, dẫn đến, đưa đến; 
‡n etu. ~ lássen củ... đi tìm ai (gì); éinen 
Arzt ~ gọi bác sĩ, mời bác sĩ; 2.: der 
Rádioapparat holt álle europaäischen 
StaHónen đài này bắt được tất cả các 
sóng đài Châu Âu; Erz ~ khai thác quặng; 
hoi dịch der Téuƒel! quỉ thật!, quái thật!; 
khỉ thật; bỏ xửi; 3.: Átem [Luƒt] ~ thỏ 
lấy hơi, sích (D) éine dnsteckende 
Kránkheit ~ nhiễm bệnh; er hat sích 
éinen Schnúpfen gehólt nó bị số mũi; 
sich (D) den Dank ~ nhận lời cảm ơn 
[phần thưởng]; sích (D) bei Ƒm luon #m] 
Rat ~ khuyên ai; sich (D) bei jm Trost ~ 
tìm nguồn an ủi ở ai. 

holla† int ê! nàu! 

. Höländer Í m -s, = người Hà Lan. 

Hóllanđer IÍ m -s, = 1. (kĩ thuật) máy nhào 
bột giấy, 2. xe đạp (trẻ con). 

Hólländerin ƒ =, -nen người phụ nữ Hà 
lan. 

holländern vi trượt trên bản đạp trẻ con. 

hóllandisch a [thuộc về] Hà lan. 

Hólle I f =, -n [cái] mào, mào lông (của 
chim). 

Hólle H f =: Frau ~ bà chúa tuyết (trong 
chuyện cổ tích, Frau ~ schuttelt (hre 
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Bétten qus tuyết rơi dầu đặc. 

Hölle { =, -n địa ngục. 

Höllen/ángst f = sợ chết người, sợ phát 
khiếp, khiếp sợ; ~ brut f =, -en con qủi; 
fahrt † sự sa xuống địa ngục; ~ Íflu8 m 
-flus ses suối vàng; ~ geist m -es, -er quỉ, 
qui sú; ~ lárm m -{e)s [sự] ên ào, om sòm, 
huyên náo; ~ maschine Í =, -n qủa mìn 
gài bẫy; qủa bom gài bẫy; ~ qual Í =, -en 
sự hành hạ, sự khổ hình, sự dày vò; ~ 
quálen pl hàng triệu nỗi thống khổ; bột 
qủi; ~ spektákel m -s xem HÏöllen lãrm, 
~ stein m -(e)s (hóa) bạc nitrat; mi ~ 
stein ätzen làm bỏng bằng bạc nitrat. 

Höllentempo n -s, = tốc độ kinh khủng. 

höóllentief a không đáu, rất sâu, sâu thẳm. 

höllisch Ï a [thuộc vẻ] qủi, địa ngục, khủng 
khiếp, khiếp sợ, hoảng sợ; ~ e Pein bột 
của qủi; ~ e Angst uor etu. (D) háben sọ 
cái gì như sợ lửa; II adv [một cách] qủi 
quái, rất dữ, hung, lắm, qúa, hét sức, ghê; 
~schimpen, ƒluchen nguyễn rủa tục tằn. 

Hollúnder xem Holúnder. 

HoÌm m -{e)s, -e 1. (kĩ thuật) thanh dọc, xà 
dọc; (máy bay) xà, xà cánh; (thể thao) 
thanh xà ngang; 2. [cái] cán rìu, cán búa; 
3. chế cao, chỗ đất cao, mô, gò, đống, 
4. [hòn] đảo nhỏ, củ lao con. 

Hólmium n -s (kí hiệu hóa học Ho) honmi. 

Hólogramam n -s, = Hô lôgram, ảnh không 
gian ba chiều. 

Hólographie í = kỹ thuật ảnh không gian 
ba chiều. 

holographíeren vt viết ta. 

holográphisch a tự tay; ~ es Testamént 
lời hứa viết tay, bản di chúc viết tau. 

Hológraphon n =s, -gráphen văn kiện [tài 
liệu] viết tau. 

Holokepháalen pI (động vật) bộ toàn đầu 
(Holocephali). 

Holothdrien (động vật) loài hải sâm 





hólperig 


(Holothurioidea). 

hólperig ï a có nhiều ổ gà, gập ghẻnh, lôi 
lõm, mấp mô; IÏ adv sẵn sùi, gổ ghể, ~ 
lésen đọc ấp úng. 

hólpem vi vấp, vấp ngã, rung (về ô tô). 

Hỏólperpflaster n -s, = mặt đường rải đá 
tảng. 

hólprig xem hólperig. 

hólterdiepólter† ¡nt bịch! oạch! phịch!; 
đùng!, đoàng! 

Hólterdiepólterstimme Í =, -n giọng nói 
oang oang [như sấm] 

Holúnder m -s, = câu cơm cháy (Sambu- 
cus L.). 

Holz n -es, Hölzer 1. cây gỗ, gỗ, 2.: om 
gióichen ~ (e) geschní(tten sein là người 
có tư chất khác; 3. củi, củi đuốc; ~ sägen 
ngáu; 4. pÏ giống gỗ, giống cây; 5. rừng, 
rừng cây; wo ~ géhauen wird, fállen 
Spănge (tục ngữ) dẫn gỗ khó tránh mảnh 
văng; sự nghiệp lớn lao tránh sao khỏi tổn 
thất; ~ quƒ sich hácken [spálten] lássen 
kiên nhẫn, chịu khó; ~ in den Wald 
tragen chỏ củi về rừng. 

HóIlzabfalle pi gỗ vụn, củi vụn. 

Hólzabfallverwertung Í = sự sử dụng gỗ 
vụn. 

Hóolz/abfuhrweg m -{e)s, -e đường kéo gỗ, 
đường chở gỗ, ~ àlkohol m -s rượu 
mêtiic; ~ apfelbaum m ‹{e)s, -bäume 
táo rừng, táo dại (Malus siluestris Mi]), 
~ arbeit f =, -en sản phẩm gỗ, chỉ tiết 
gỗ, dồ gỗ, ~ arbeiter m -s, = cán bộ 
[nhân viên] ngành công nghiệp gỗ, người 
làm nghề thợ mộc, thợ mộc; ~ art f =, 
-en loại gỗ, hạng gỗ. 

hólzartig a [thuộc vẻ] cây gỗ, gỗ, [bằng] 
gỗ. 

Hólz/aufbereitung xem Hólzbeschaƒf- 
ƒfung, ~ ausfuhr f = sự xuất cảng qỗ; ~ 
auskleidung í =, -en gỗ bọc, gỗ lát, 
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ngoài; ~ axt Í =, -äxie cái ru; uie mit 
éiner ~ axt zúgehquen [một cách] thô 
kệch, vụng về, cục mịch; ~ bahn Í =, -en 
đường dua bằng gỗ (dua xe đạp); đường 
gỗ, ~ baÌken m -s, = gậy gỗ, thanh gỗ, 
~ bau m -{e)s, -ten công trình bằng gỗ, 
sự trồng rùng; ~ bauweise Í =, -n kiến 
trúc bằng gỗ, phương pháp xây dựng tử 
vật liệu gỗ. 

hólzbearbeitend a chế biến gỗ, gia công 
qỗ; ~ e Industríe công nghiệp chế biến 
qỗ. 

Hólzbearbeitung f = [sự| chế biến gỗ. 

Hỏólzbearbeitungs/fabrik Í =, -en nhà 
máy gia công gỗ, ~ maschine Í =, -n máu 
gia công gỗ; ~ stelle ƒ =, -n phân xưởng 
đồ mộc; ~ werk n -{e)s, -e xí nghiệp gỗ. 

Hólzbekleidung í gỗ lát tường; gỗ chống 


.. hầm. 


Hólz/belag m ‹{e)s, -láge lớp gỗ lát, ~ 
belieferung Í =, -en [sự] cung cấp gỗ. 
Hólzbeschaffung í =, -en [sự] khai thác 
gỗ, khai thác rừng. 

hólzbesohlt a [trên] đế gỗ, dáy gỗ. 

Hólz/bláser m -s, = chơi các nhạc cụ gỗ 
(sáo, tiêu v.v.); ~ bÌock m -{e)s, -blöcke 
1. [cái] gá, mẽ, giá đỡ, giá xẻ gỗ; 2. người 
ngoan cố; người vụng vẻ, thằng ngốc, 
thằng ngu. 

Hólzboden m 5s, = u -böden 1. đất trồng 
rừng; 2. cái sàn gỗ, lớp gỗ lát. 

Hólzbohrer m 5, = 1. [cái] khoan gỗ, dùi 
gỗ, 2. pl (động vật) con mọt gỗ (Cossi- 
dae). 

Hólzbrandtechnik Í = (nghệ thuật) [sự| 
khắc lửa (khắc nóng) trên gỗ. 

Hólzbringung Í =, -en [sự| chất gỗ, xếp 
gỗ. 

Hólzbricke Í =, -n cầu gỗ. 

Hólzchen n ¬s, = thanh gỗ, khúc gỗ nhỏ. 

Hólz/destillatiòn f =, -en [sự] chưng khô 
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gỗ; ~ draht m -{e)s, -drahte que gỗ diêm; 
~ einschlag m -{e)s, -schläge 1. khu rừng 
dẫn cây, khu rừng khai thác; 2. [sự] chặt 
gỗ. 

hólzen vt chặt cây; khai thác rừng. 

Holzeréi f =, -en [sự, cuộc] đánh nhau, ẩu 
đả. 

hölzern a 1. bằng gỗ; 2. vụng về, vụng, 
quêu quào. 

Hólz/essig m -s, -e (hóa) giấm (làm từ) gỗ; 
~ @xpört m -(e)s, -e xem Hólzqusƒuhr. 
Hólzfäller m -s, = tiều phu, người đốn củi, 

người đi kiếm củi. 

Hólz/faser Í =, -¬n sợi gỗ; gỗ; ~ Íaser- 
platte f =, -n tấm ván ghép bằng sợi gỗ; 
~ faserstoff m -es, -e chất liệu xen lu lô 
từ gỗ (để làm giấu); ~ feuerung f = [sự] 
sưởi ấm bằng đốt gỗ, ~ ÍflöBen n -s, ~ 
flöBerei f = [sự| thả bè gỗ. 

hólzfrei a không có sợi gỗ. 

Hólz/fresser m -¬s, = xem Hól2uurm; ~ 
frevel m 5s, = sự đốn gỗ trộm; ~ fuhre 
{ =, -n, ~ fuhrwerk n -{e)s, -e [chiếc] xe 
chỏ gỗ, ~ fuBboden m -s, = u -böden 
sàn ván; ~ geist m -es xem Hiólzalkohol; 
~ hacken n -s, = sự đốn gỗ, chẻ củi; ~ 
hakker m -s, = xem Hølzƒäller; máy chẻ 
gỗ; ~ haher m -s, = [con, chim] gi cùi 
(Garrulus glandarius L.), ~ hannmer m 
-s, -hãämmer búa gỗ; den~ hammer néh- 
men trừng phạt, trừng trị, trị tội, phạt, trị; 
~ handel m -s nghề buôn bán gỗ; ~ 
hãảndler m -s, = lái buôn gỗ; ~ hauer 
xem Hólzhacker. 

Hólzhaus n -es, -häuser cái nhà gỗ. 

hólzicht, hóÏlzig a có gỗ; ~ uérden cúng 
đò ra, cứng lại, tê đi. 

Hólz/industrie Í =, -strien công nghiệp 
gỗ, công nghiệp rừng; ~ industrièlle sub 
m nhà công nghiệp gỗ; ~ ingenieur m 
-s, -e kĩ sư lâm nghiệp; ~ käfer pÌ (động 
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vật) loài bọ xén tóc (Cerambycidae); ~ 
kelle f =, -n [cái] thìa gỗ; ~ kirschen- 
baum m =5, -bũrme cây anh đào dại; ~ 
kirsche Í -n, -n quả anh đào dại; ~ kitt 
m-es, -e keo dán gỗ, mát tít gỗ; ~ kloben 
m -s, =, ~ kÌotz m -es, -klötze thanh củi, 
súc gỗ bổ đôi, gỗ đoạn, khúc gỗ; ~ 
knecht m -{e)s, -e xem Hóilzƒailer. 

Hólzkohle f =, -n than củi, than gỗ, gefór- . 
me ~ than gỗ nắm. 

Hólzkohlenmeiler m -s, = đống lửa đốt 
củi. 

Hólzkonstruktion f =, -en (xây dựng) cấu 
trúc nhà gỗ. 

Hólzkopf m +e)s, -köpfe [thằng, kẻ] đần 
độn, ngu ngốc. 

Hólzlack m -es, -e sơn gỗ. 

Hólzladungsschiff n -(e)s, -e tàu chở gỗ. 

Hólz/lager n -s, = kho gỗ; ~ leim m -es, 
-e keo dán qỗ; ~ malerei f = hội họa trên 
gỗ; ~ masse Í = (kĩ thuật) hồ bột giấy; 
bùn, khoáng, mạch bùn; ~ mehl n -(e)s 
bột gỗ, ~ monat m -(e)s, -e (cổ) tháng 
chín; ~ pantine Í =, -n quốc gỗ, giày đế 
gỗ; ~ pÍlaster n -s, = mặt đường gỗ dựng, 
gỗ lát đường; ~ pflock m -{e)s, -pflöcke 
cái cọc gỗ nhỏ; ~ plastik f =, -en [môn, 
nghệ thuật] điêu khắc gỗ; ~ platte Í =, -n 
[cái] bục gỗ, bệ gỗ; ~ pÏatz m -es, -plätze 
xem Hólzlager; ~ recht n -{e)s, -e (luật) 
luật rừng; ~ reichtum m -{e)s, -tủmer tài 
nguyên rừng; ~ riese Í =, -n sự thả gỗ, 
máy thả gỗ; ~ săäge Í =, -n cái cưa gỗ; ~ 
scheit n -(e)s, -e thanh củi; ~ schlag m 
-{e)s, -schláge 1. sự dẫn gỗ, 2. khu rừng 
đấn cây, khu rừng khai thác; ~ schliff m 
-{e)s, -e hồ bột giấu. 

Hólzschneidekùnst { = [sự] khắc gỗ, 
chạm gỗ. 

Hólz/schneider m -s, = thợ khắc gỗ, ~ 
schnepfe Í =, -n con chim rẽ giun 





Hólzspaltmaschiìne 


(Scolopax rusticola L.), ~ schnitt m 
e)s, -e búc chạm gỗ, búc khắc gỗ, ~ 
schnitzer xem F1ólzschneider; ~ schuh 
m -es, -e quốc gỗ, ~ schuppen m 5, = 
kho chứa củi ~ schwamam m <{e)s, - 
schwämme nấm gỗ; ~ sohle f =, -n đế 
gỗ, quốc gỗ. 

Hólzspaltmaschine Íf =, -n máy chẻ qỗ, 
máy chẻ củi. 

Hólz/span m -es, -e dăm bào, vỏ bào; ~ 
spiritus m =, = u -se xem Hóizalkohol; 
~ stamm m -{e)s, -stämme thân gỗ; ~ 
stapler m -s, = thọ lát gỗ; ~ steckling 
m -s, -e (rừng) câu non không có rễ; ~ 
stempel m -s, = cột chống, gỗ chống lò; 
~ stoff m -(e)s gỗ, bột gỗ, xenlulô, pl gỗ; 
~ stoB m -es, -stöRe đống gỗ, ~ 
täfelung Íf =, -en vấn gỗ bọc tưởng, ~ 
teer m -(e)s, -e dầu chưng tử gỗ; ~ trans- 
portschiff n -(e)s, -e tàu chỏ gỗ; ~ trift 
Í =, -en sự thả bè gỗ. 

Hólzung Í =, -en [sự] đốn gỗ, đốn rừng. 

hólzverarbeitend xem hólzbearbeitend. 

Hólzverarbeitung Í =, -en sự gia công 
[chế biến] gỗ. 

Hólzverarbeitungskombinàt n -{e)s, -e 
nhà máy liên hợp khai thác gỗ. 

Hólz/verbindung Í =, -en liên kết bằng 
gỗ, ~ verhau m -{e)s, -e (rừng) [sự] đếo, 
khắc, khía; ~ verkleidung xem Hólzaus- 
kleidung, ~ weg m -{e)s, -e đường chở 
gỗ, ® quƒ dem ~ ueg(e) sein nghĩ sai, 
nghĩ lầm, ~ wespen pl (động vật) Sirici- 
dae; ~ wolle Í =, -len gỗ; ~ wirfel m 
-s, = mặt mút, mặt đáu, mặt ngang, mút; 
gỗ lất đường; ~ wurm m -{©)s, -wUrmer 
(động vật) [con] mọt gỗ, sâu gỗ. 

Hólzzerkleinerungsmaschine, Hólz- 
zerspanungsmaschne xem  Höiz 
spaltmaschine. 

Hólzzuchtplantàge f =, -n vườn ươm cây 
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trồng rừng. 

Hólzzwecke Í =, -n đình giàu gỗ. 

homérisch a 1. [thuộc về, theo phong 
cách] Hôme; 2.: ~ es Gelachter tiếng 
cười ròn như pháo rang. 

Hómo m, -hominis, -homines người, con 
người. 

Hómo m s, -s (khẩu ngữ) người đồng tính 
luyến ái. 

homogén a đồng thể, thuần nhất, đồng 
nhất, đồng loại. 

Homogenitäat Í = [tính, sự] thuần nhất, 
thuần chất, đồng nhất, đồng tính, đồng 
loại, giống nhau, đồng thể. 

homonứm a (ngôn ngữ) đồng âm. 

Homonywm n ¬s, -e (ngôn ngữ) từ đồng âm, 
từ cùng âm. 

Homonyvmie Í =, -míen tính đồng âm, sự 
đồng âm. 

Homonđmik f = môn nghiên cứu từ đồng 
âm. 

homonýmisch xem homonÚm. 

Homöopáth m =en, -en thầy thuốc dùng 
liệu pháp vi lượng đồng căn. 

Homöopathie Í = liệu pháp vi lượng đồng 
căn. 

homöopáthisch a [thuộc vẻ] liệu pháp vi 
lượng đồng căn. 

Homöoplástik, Homoplástik Í =, -en (u) 
sự ghép cùng loài. 

homophbil a thuộc về tình yêu đồng giới. 

Homophiie f =, -n tình yêu đồng giói. 

Homosexualität í = tình dục dồng giới, 


tình dục đồng tính. 

homosexuéll a [thuộc vẻ] tình dục đồng 
giới. 

Homosexuélle m, f =, -n người dồng tính 
luyến ái. 


Homúnkulus m =, -se u -li người nhỏ bé. 
Honduréner m -s, =, ~ ïn Í = người Hôn 


hondurénisch 


du rát. 

hondurénisch a [thuộc về] Hôn du rát. 

honétt a thật thà, thẳng thắn, ngay thật, 
ngay thẳng, chân thật, lương thiện, trung 
thực, chính trực, đứng đắn, đoan trang, 
đoan chính. 

Hónhig m -s mật ong, ~ réden nói lời đường 
mật; mỉt Lust ~ schlúcken nghe lời 
đường mậi; ‡m ~ um den Mundi [um den 
Bart, ums Maqul] schmíeren lùa dối ai; ~ 
im Múnde, Gáile im Hérzen (tục ngữ) 
miệng nam mô bụng một bồ dao găm; 
khẩu phật tâm xà; miệng thơn thớt, dạ ót 
ngâm, nói năng quân tử, cư xử tiểu nhân; 
wer ~ lécken twill, darf die Biíenen 
nicht schéuen (tục ngữ) ~ sợ sói thì đừng 
nói di rừng. 

Hónig/anzeiger pl (động vật) loài chỉ mật 
(Indicatoridae), ~ biene Í =, -n: ~ biene 
(qeméine) con ong mật (Apis mellifera 
L.}; ~ blume f =, -n loài hoa có mật; ~ 
dachs m -es, -e (động vật) loài động vật 
ăn mật ong (Melliuora Storr); ~ drũse † 
=, n mật hoa; ~ Íresser pÌ (động vật) 
Meliphagidae Grav; ~ gras n -es, -gräser 
cỏ hu (Holcus L.). 

honighaltig a [có] mật, [làm] mật. 

Hónig/klee m -s (thực vật) cây ngạc ba 
(Melilotus L.), ~ kuchen m 5s, = bánh 
quế mật, bánh bàng mật; ~ monat, ~ 
mond m -{e)s, -e tuần trăng mật, tháng 
trăng mật; ~ mund m -{e)s [những] lời lẽ 
đường mật; ~ scheibe Í =, -n tầng ong; 
~ schleuđer { =, -n máy li tâm mật ong; 
~ Sseim m -{e)s, -e mật ong đặc. 


hónigsủô a ngọt như mật, ngọt sót, đường . 


mật; ~ e Eéden những lời đường mật. 
hónigtragend xem hónighdltig. 
Hónig/vögel pl (động vật) chim ruồi, chim 

ong (Trochilidae), ~ wabe f =, -n tẳng 

ong; ~ wachs n -œs sáp ong; ~ wasser 


hóppeln 


n -s mật ong; rượu mật ong; ~ wochen 
pl xem Hónigmondat; ~ zelle f =, -n lễ 
mật. 

Honneur n ¬s, s danh dự, thanh danh, 
danh tiếng, danh thơm, vinh dự, vinh 
hạnh, hân hạnh; [sự] tôn kính, tôn trọng, - 
kính trọng, nghi thức, nghi lễ; die ~ s 
máchen tiếp khách. 

honorábel a kính mến, kính trọng, đáng 
kính, khả kính. 

Honorár n -s, -e [tiền] nhuận bút, thù lao; 
[sự] tặng thưởng, ban thưởng, thưởng, 
phần thưởng; tiền công, tiền lương, lương 
bổng. 

Honorárkonsul m -s, -n lãnh sự danh dự 
(có danh không có thực). 

Honorárprofèssor m -s, -ssòren giáo sư 
danh dự. 

Honoratióren pl (cổ) những người đáng 
kính, nhân vật nổi tiếng. 

honórem xem in honórem. 

honoríeren vt 1. (cổ) tỏ lòng tôn kính ai; 
2. trả (kì phiếu); nhận thanh toán (hóa 
đơn, hối phiếu), đền bù thiệt hại. 

honoris causa (viết tắt: hc) Dr.h.c: tiến sĩ 
danh dự. 

Hópfen m -s (thực vật) cây hoa bia, câu 
hublông (Humulus lupulus); ® an thm 
(st ~ und Malz uerlóren nó bất trị, da 
ist ~ und Malz 0uerlóren thật công toi 
[công cốc, công dã tràng]. 

Hópfen/bau m -{e)s nghề trồng hublông; 
~ bauer m -n, u -s người trồng hublông; 
~ buche Í =, -n (thực vật) Ostrua Scop; ~ 
garten m -s, -gärten vườn hoa bia; ~ 
stange Í =, -n 1. cọc chống cây hoa bia; 
2. người cao lêu đêu, cò hương, sếu vườn, 
durr uie eine ~ stange gầy như con sào. 


hoppi! int hấp!, ® n ~ néhmen bắt ai. 
bhóppeln vi (s) nhấu, nhảy phốc, nhảy nhót, 





hóppla 


nhảy cẵng, chạy (về thỏ). 

hóppla! int hấp!,  ~ géhen 1, mất, biến 
mất, thất lạc; 2, hoàn toàn bị phá sản; 
[bi] vỡ nợ, phá sản, khánh kiệt, 3, chết, 
etu. ~ qéhen vẫu tay, ~ sein biến mất, 
chết. 

hops Int (thán từ) tiếng giục nhảy. 

Hops m -es, -e cái nhảy, bước nhảy. 

hópsa!, hopsassal in hấp! 

hópsen vi (s) nhảu. 

Hópser m -¬s = 1. người nhảy giỏi, vận 
động viên nhảy, 2. cái nháy, bước nhảy; 
3. điệu van xơ Hốp se. 

hópsgehen vi (s) chết chìm, biến mất, tan 
vỡ, bắt qủa tang. 

hópsnehmen vi bắt giam, bắt giữ ai. 

Hóra Í =, -ren 1. giời; 2. pÏ [cái, chiếc] đồng 
hồ. 

hörbar a nghe thấu được, nghe thấu, nghe 
được, rõ ràng, dõng dạc, rõ rệt, mạch lạc. 

Hörbarkeit f = [độ] nghe thấy, thu nhận. 

Hörbehinderte m, Í, -n, -n người bị điếc, 
người bị nghễnh ngãng. 

Hör/bereich m, n -(e)s, -e giói hạn nghe 
nhận; ~ bericht m -(e)s, -e sự phát thanh, 
buổi phát thanh; ~ bild n -{e)s, -er văn 
nghệ truyền thanh. 

Hörbuch n -es, -bũcher cuốn sách đã thu 
băng. 

horchi! int nghe kìa! 

Horch/apparat m -{e)s, -e (quân sự) máu 
nghe trộm; ~ đienst m -es (quân sự) 
nhiệm vụ nghe trộm. 

hórchen vi nghe lỏm, nghe trộm, nghe; 
quƒ die Musik ~ nghe nhạc; an der Tùr 
~ nghe trộm ngoài của. 

Hórcher m -s, = người nghe trộm. 

Hórch/gerät n -(e)s, -e (quân sự) thiết bị 
[dụng cụ] nghe trộm; ~ posten m -s, = 
(quân sự) cương vị nghe trộm; điểm quan 


Horizónt 


sát bí mật. 

Hórde Ï f =, -n 1. [một] bầu, bọn, tụi; bộ 
lạc du mục; 2. đám, toán, bè lũ. 

Hórde lÏ xem Hurde. 

hórdenweise adv hàng đoàn, hàng bảy, 
hàng đám. 

Hóren pÌl của Hióra. 

hören vt 1. nghe dược, nghe thấy, man 
hơrt [có thể| nghe được; 2. (quƒ A) vâng 
lời, vâng lệnh, tuân theo, phục tùng. 

Hören n -s 1. thính giác, khả năng nghe; 
2. [sự] nghe. 

Hörensagen: 0oom ~ nghe phong thanh, 
theo người ta nói, theo lời đồn, theo lời 
kể. 

Hörer Ï m -¬s, = 1. thính giả, người nghe; 
2. học viên, người tham dự; uéiblicher ~ 
nữ thính giả, nữ học viên. 

Hörer ÏÏ m ¬s, = 1. ống nghe; 2. pl (đài) 
ống nghe. 

Hörerausweis m -es, -e thẻ sinh viên; ~ 
brief m -(e)s, -e thư của bạn nghe dài. 
Hörerin f =, -nen nữ thính giả, nữ học viên. 
Hörerschaft Í = những người nghe, cử tọa, 

các thính giả. 

Hör/fehler m ¬s, = 1. khiếm khuyết về 
thính giả; 2. sự nghe lầm; ~ film m -{e)s, 
-e phim nói; ~ folge Í =, -n chương trình 
phát thanh; ~ frequenz Í =, -en (vật lí 
âm tần; ~ funk m -es, đài phát thanh; ~ 
gerät n -es, -e máy nghe dùng cho người 
điếc. 

hỏrig a (sử) [thuộc về] chế độ nông nô, 
nông hộ; [bị] lệ thuộc, phụ thuộc. 

Hörige sub m, f (sử) nông nô, người nô lệ. 

Hörigkeit f = (sử) 1. [sự] lệ thuộc của nông 
nô; sự nô lệ; 2. [tình trạng] phụ thuộc, lệ 
thuộc, tùy thuộc. 

Horizónt m -{e)s, -e chân trời; tầm nhìn; 
schéinbarer ~ (hàng hải) chân trời nhìn 
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thấy. 

horizontál a nằm ngang, ngang bằng, 
thủy bình. 

Horizontále sub f dường nằm ngang, 
đường chân trời; đường đồng mức, đường 
đẳng cao, đường bình độ. 

Horizontál/schuA m -sses, -schủsse [sự] 
bắn là là mặt đất, ~ steuer n -s tầm lái 
độ sâu (tầu ngầm). 

Hörlehre f =, -n âm học. 

Hormón n -s, -e hoóc môn. 

Hörmuschel f =, -n ống nghe. 

Hom n -(e)s, Hórner 1. [cái| sừng, gạc; mit 
den Hörnern stó8en húc; sich mit 
Hörnren und Klđuen zur Wehr sétzen 
~ chống đỡ bằng cả tay lẫn chân; 2. bình 
cổ cong; 3. [cái] tù và, còi; das ~ blásen 
chơi tù và; ins ~ sÉó8en thổi tù và [còi]; 
4. (địa l) đỉnh núi; 5. pl -e chất sừng; qus 
~ bằng sừng, $ sich (D) die Hörner 
đbsto 8en ablaufen ábrennen] đúng đắn 
ra, chín chắn ra, tu tỉnh, tỉnh ngộ; ƒ-m die 
Hörner stútzen quật ngã ai; etu. quƒ 
séine Hörner nehmen tự chủ, den stier 
an den [bei den] Hörnern ƒássen [pác- 
ken] nắm dao đằng chuôi (thành ngữ); Ƒm 
Höørner đuƒsetzen cắm sừng ai, Hörner 
trágen mang sừng; mit m in dassélbe 
lins gléiche]~ blásen ăn Ú, ăn cách, thông 
đồng; in Ƒs ~ blásen lặp lại ai, phụ họa, 
a dua. 

hórnähnlich a có dạng sừng. 

Hómnarbeit Í =, -en sản phẩm bằng sừng, 
đồ sừng. 

hórnartig xem horn ãhnlich. 

Hómn/bláser m -s, = người thổi kèn hiệu 
[kèn đồng], người thổi kèn coóc nê; ~ 
blende f = (khoáng vật) hocblen amii- 
bon; ~ brille Í =, -n kính gọng sừng. 

Hörnchen n -s, = 1. [cái] sừng non; 2. bánh 
sừng bò. 


horrénd 


hórndứmm a rất ngu [ngốc, dại]; er is ~ 
nó ngu như bỏ. 

hörnen Ï vt cắm sừng (cho chồng); lÍ ví thay 
sừng, đổi sừng. 

Hörnerklang m -{e)s, -klänge tiếng tù và, 
tiếng còi. 

hỏrnem a [thuộc về, bằng] sừng. 

Hörnerv m, -(e)s, -en thần kinh thính giác. 

Hórnhaut Í =, -häute 1. (giải phẫu) giác 
mạc (của mắt), 2. [chễ, cục} chai (tay, 
chân). 

hórnhäutig a bị chai, có chai, thành chai, 
chai sẵn. 

Hórnhecht m -{(e)s, -e (động vật) cá quai 
(Belone belone L.). 

hómig a 1. bằng sừng, có sừng, 2. thô, 
cúng. 

Homísse (Hórnisse) † =, -n (động vật) [con] 
ong vẽ châu Âu (Vespa crabro L.). 

Homist m -en, -en người thổi tù và [kèn 
hiệu, kèn đồng]. 

Hórn/klee m -s cây dậu bò (Lotus L.), ~ 
kraut n -(e)s (thực vật) qủa cải không vách 
(Cerastium L.). 

hórnlos a không sừng. 

Hórn/mohn m -(e)s (thực vật) (Glaucium 
L.}; ~ ochse m -n, -n 1. con bò đực; 2. 
[thằng] ngu, dần, thôn, ngu dần; ~ signal 
ns, = hiệu kèn, hiệu tù và; ~ stoff m -es, 
-e chất sừng, ~ strauch m -{)s, - 
sträucher [cây] sơn thù du (Cornus mas 
L.}. 

Hórnung n ¬s, -e (cổ) tháng Hai. 

Hórn/vich n -{c)s 1. đại gia súc có sửng 
(trâu, bò...); 2. [người, kẻ] ngu ngốc, ngu 
dẳần, ngu si; ~ waren pÍ đồ sừng, hàng 
sửng. 

Horoskóp n -s, -e (thiên văn, sử) [sự] lấu số 
tử vi, lá số tử vi; das ~ stéllen lập số tủ vi. 

horrénd a to lón, lớn lao, đồ sộ, khổng lô, 





Hórrflm 


kếch xù, cực kì lớn lao, vô cùng to lớn, 
rất mạnh. 

Hórrfilm m -es, -e phim kinh dị, phim rùng 
rợn. 

horribel a khủng khiếp, kinh khủng, ghê 
ghóm, hãi hùng, rùng rợn. 

horridó! int (săn bắn) suựt! suy! (suụt chó). 

Hörrohr n ‹{e)s, -e 1. ống sừng, tù và; das 
~ dushãngen [éinhängen] đặt [treo] ống 
nói; 2. ống nghe (của bác sỉ. 

Hórror m -s [sự, nỗi] khủng khiếp, kinh 
khủng, khiếp đảm, kinh hãi, kinh sợ. 

Hörsaal m -(e)s, -säle giảng đường, phòng 
học. 

Hörsamkeit Í = âm hưởng, âm độ. 

Horsdoéuvre n -s, = món khai vị, món 
phụ. 

Hörspiel n -(e)s, -e kịch vô tuyến truyền 
thanh, văn nghệ truyền thanh. 

Horst m -es, -e tổ chim. 

hórsten vi làm tổ, ỏ, trú. 

Hort m -(e)s, -e 1. báu vật, bảo vật, của báu, 
của qúi;, 2. chỗ ở, nơi trú ẩn, chỗ nương 
náu, hầm trú ẩn; 3. vườn trẻ, nhà trẻ; 4. 
chỗ dựa, chỗ tựa, chỗ tì, cột chống, trụ 
chống, trụ cột, rưởng cột, hậu thuẫn, 
thành trì, dinh lũy. 

hórten vt 1. gom góp, dành dụm, góp 
nhặt, thu nhặt, tích lũy, tích trữ; 2. (kinh 
tế) để dành tiền, tiết kiệm tiền. 

Horténsie Í =, -n [cây] tử dương (Hudragea 
hortensis). 

Hortikultúr f =, -en [nghề, môn, khoa] làm 
vườn. 

Hortnerin Í =, -nen cô nuôi dạy trẻ (ở nhà 
trẻ). 

Hórtung Í =, -en 1. [sự| tích lũy, tích trữ, 
2. [su] tiết kiệm tiền. 

Hórtungskaưf m -(e)s, -käufe đồ mua trữ, 
mua dự trữ. 
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Hospitalitat - 


Hörvermögen n -s, = khả năng nghe. 

Hörweite Í = giới hạn nghe rõ. 

hosánna xem hosiánng. 

Höschen n -s, = quần con, quần lót phụ 
nữ. 

Hóse Í =, -n quần dài; das ist ~ uie Jácke 
điều đó cũng vậy thôi; j-m die ~ n straƒƒ 
[stramm] zí(ehen quất, vụt, đánh, đập, 
sích quƒ die ~ n sétzen ngồi học, học 
gạo. 

Hósenanzug m =s, -anzige bộ quần áo 
lịch sự (của phụ nữ). 

Hósenbandòrden m -s, = huy hiệu tước 
gác tơ (tước cao nhất hàng hiệp sĩ Anh). 

Hósen/bein n ‹e)s, -e [cá] ống quần; ~ 
bođen m =5 =, -u, -böden mông quần, 
mặt sau quần dài; ~ boje f =, -n phao tiêu 
vòi rồng; ~ bủgel m -s, = cái kẹp quần; 
~ bund m -es, -bũnde dải lưng quần; ~ 
klammer Í =, -n cái kẹp quần; ~ matz 
m -es, -e u -mätze cậu bé, chú bé, em bé; 
~ rock m -es, -röcke quần váy; quần; ~ 
rolle f =, -n (sân khấu) nữ diễn viên đóng 
vai nam. 

hósensackblánk a: ~ sein không có một 
đồng một chữ, không có gì cả. 

Hósen/schlitz m -es, -e đường xẻ của 
quần dài; ~ spanner xem Fiósenbugel; 
~ streifen m -s, = đường nẹp màu (chạu 
dọc ống quần quân phục); ~ tasche f =, 
-n túi quần; ~ trãger pÌ dây đeo quản, 
[dây] brơ -ten. 

hospiánnal ¡n( (nhà thờ): jm ~ síngen tán 
dương ai, ca ngợi ai. 

Hospitál n -s, -e u -täler bệnh viện, bệnh 
xá, trạm xá, quân . 

hospitalisíeren vt (v) đưa... vào viện. 

Hospitalít m -en, -en bệnh nhân nhập 
viện. 

Hospitalitảt f = [lòng] mến khách, qui 


Hospitaliter 


khách, trọng khách. 

Hospitalíter m -s, = (sủ). 

Hospitánt m -en, -en, ~ in f =, -nen học 
viên dự thính, thực tập sinh, giáo sinh. 
hospitferen vì là học viên dự thính [thực 

tập sinh]. 

Hosp# n -es, -e chỗ ở, nơi ẩn náu, chốn 
nương thân, nơi nương tựa. 

Hostéss f =, -en 1. nữ hướng dẫn viên (du 
lịch, khách sạn...); 2. nữ chiêu đãi viên 
hàng không. 

Hóstie f =, -n (nhà thờ) áo [bọc], viên nhện, 
viên bọc, bánh thánh. 

hostfl a thù dịch, cừu dịch, thù hằn, thù 
oán, oán cừu. 

Hostilität ƒ =, -en [lòng] thù địch, thù hằn, 
thù oán, thù nghịch. 

Hotél n -s, -s khách sạn. 

Hotél/besitzer m -s, =, ~ in Í =, -nen 
người chủ khách sạn; ~ bow m -s, -s nam 
chiêu đãi viên (trong khách sạn), ~¬Café 
n-s, -s hiệu cà phê giải khát; ~ điener m 
-s, = nhân viên, người giữ, người coi (ở 
khách sạn), ~ fach n -es, ngành khách 
sạn, ~ gast m -{e)s, -gäste khách đến, 
khách; ~ haus n -es, -häuser khách sạn. 

Hotelier m -s, -s xem Hotélbesitzer. 

Hoteliere † =, -n xem Hotélbesitzerin. 

Hotélzimmer n -s, = phòng ở khách sạn. 

hott! int sang phải! (ñiếng hô cho ngựa rẽ 
sang phải). 

hottehul! ínt đi! đi! (tiếng hô cho ngựa di 
lên trước). 

Hottehũ n ¬s, -s con ngựa gỗ (của trẻ em). 

hótto xem hott. 

Hótto xem Hóittehu. 

hu! int ối! ái! ôi thôi! eo ôi! ối chao ôi! ối 
chà! 

hủ! ín( sang trái 1. di! (tiếng dục ngựa); 
uéder hũ noch hot đúng vên! đúng 


Húckepackverkehr 


nguyên tại chỗ, không chịu làm gì, không 
tiến được bước nào, không hoạt động; 
uéder hũ noch haÏlt uíssen không biết 
đâu là phải đâu là trái. 

hub (thi ca, cổ) impƒ của hében. 

Hub m -‹{e)s, Hũbe 1. [sự] nâng lên, đưa lên, 
đi lên, leo lên, dâng lên; 2. (kithuật) phạm 
vi, qui mô, hành trình, sự vận hành. 

Húbbricke Í =, -n cầu nhấc, cầu nâng. 

hube impƒ conj của hében. 

hủben adv về phía này, ở phía này, ở đâu. 

Húb/kraft f = lực nâng; ~ raum mì -{e)s, 
-räume (kĩ thuật) dung tích làm việc của 
xi lanh; (ôtô) dung tích; ~ ságe Í =, -n cái 
cưa chuyền động. 

húbsch Ï a 1. đẹp, tốt, xinh, duyên dáng, 
mĩ miễều, tuyệt mĩ, tuyệt sắc; 2. khá lón, 
khá to, khá nhiều, khá tốt; IÏ adv: ~ ártig 
[một cách] ngoan ngoãn, dễ bảo. 

Hubschheit f = [sự] dễ thương, kháu 
khỉnh. 

Húbschraube f =, -n 1. (kĩ thuật) vít cân 
bằng, vít kích; 2. (máy bay) phần quay, 
rôto. 

Húbschrauber m -s, = máy bay trực 
thăng, máy bay lên thẳng. 

Húbschrauberlandeplatz m -es, -plätze 
bãi đỗ trực thăng. 

Hubstapler m -s, = xe nâng hàng. 

Húb/volumen n -s, = (kĩ thuật) xem 
Húbraum; ~ werk n -{e)s, -e cơ cấu nâng. 

Húchen m -s, = [con] cá hồi (Salmo hucho 
L.}. 

Húcke Í =, -n giỏ (đeo trên lưng). 

Húckebein m -{e), -e người thọt, người di 
khập khiễng. 

húcken vt cống, mang trên lưng. 

húckepáck: ~ trđgen công. 

Húckepackverkehr m -s, = việc chuyên 
chở xe cộ trên tàu hỏa. 





Hudeléi 


Hudeléi f =, -en 1. [thái độ] chếnh mảng, 
tắc trách, cẩu thả, lơ là, trễ nải, thiếu trách 
nhiệm, vô trách nhiệm; 2. công việc làm 
ẩu, việc làm cầu thả. 

húdđeln vi làm ẩu, làm cẩu thả, làm ăn tắc 
trách. 

Huf m -(e)s, -e quốc, móng, móng quốc; 
mit den ~ en schlágen hay đá, háu đá. 
Húfbeschlag m -{e)s [sự| bịt móng, đóng 

móng (ngựa). 

Húfe f =, -n suất ruộng, phần ruộng cấp, 
phần đất được chia. 

Húfeisen n -¬s, = [cái móng sắt, móng 
ngựa; [cái] cá (già). : 

Húfeisenform f =, -en hình móng ngựa, 
dạng móng ngựa. 

húfeisenförmig a có dạng [hình] móng 
ngựa. 

Húfeisen/klee m =s (thực vật) cây đậu 
móng ngựa (Hippocrepis L.);, ~ tafel † =, 
-n bàn có hình móng ngựa. 

Húf/lattich m -{e)s, -e câu cúc bước lừa 
(Tussilago ƒarƒara L.), ~ nagel m =¬s, 
-nägel định móng ngựa. 

Hufner m ¬s, = chủ ruộng, chủ đất. 

Húf/schlag m -(e)s, -schÌágqe 1. tiếng quốc 
khua;, 2. nện quốc; ~ schmied m -(e)s, -e 
thợ đóng móng ngựa. 

Huftbein n -{e)s, -e xương chậu đùi. 

Hufte f =, -n 1. đùi, mông; (thể thao) thắt 
lưng, dây lưng; 2. mông dít, phao câu 
(chim). 

Höũftenstuitz: Hãnde ¡n ~F (lệnh) đưa tau 
vào eo lưng. 

Huftgelenk n -{e)s, -e khớp xương chậu 
dùi. 

Hùft/gủrtel m -s, =, ~ haÌter m -s, = thắt 
lưng, chun bó bụng. 

hufthoch adv ở trên đùi [mông]. 

Húftier n -(e)s, -e (động vật) 1. động vật có 


Huhner/auge 


móng quốc, 2. pÌ bộ Móng quốc (Ungu- 
lata). 

huftlang a dài đến dùi, ein ~ er Pullóuer 
áo săng day dài, áo pu-lơ-vơ dài. 

Huftleiden n -s, = chứng đau khớp xương 
hông. 

Húuft/muskeln pÌ cơ đùi, cơ mông; ~ nerv 
m -s u -en, -en dây thần kinh tọa; ~ 
schwung m -(e)s, -schwinge [sự] ném 
qua đùi; ~ umfang m -¬s, = số do vòng 
hông; ~ weh n -(e)s bệnh đau dây thần 
kinh tọa; ~ wurf m -{e)s, -wũrfe [su] quật 
ngã qua dùi;, quật bằng mông; ném bằng 
mông (du -đô). 

Hùgel m +, = [cái, ngọn] đổi, gò, núi, 
đống. 

hủgel/áb adv xuống dồi, ~ án adv lên đồi. 

Hugelgrab n -(e)s, -grảber gò mộ, đổi mộ 
cổ, ngôi mộ cổ. 

hủgelig a [có] nhiều đôi, nhiều gò đống, 
mấp mô. 

Hùgel/land n -e)s, -lánder địa điểm có 
nhiều gò đống; ~ welle f =, -n, ~ zug m 
-(e)s, -zũge dãy đồi. 

Hugenótte m ¬n, -n (sử) phái Tân giáo. 

hugenóttisch a [thuộc vẻ| phái tân giáo. 

hùglig a xem hùgelig. 

Huhn n -(e)s, Huhner 1. con gà (Gallus), 
2.: ein dúmmes ~ con ngu, đồ ngu; ein 
0errégnetes ~ (khinh bỉ) người tiều tụy, 
người nhu nhược, người bạc nhược; ein 
úlkiqes [kớmisches] ~ [người] gàn, gàn 
đở, dở hơi; ® da láchen ja die [álle} 
Huhner! điều đó thật là vô nghĩa |lế bịch]; 
làm trò cười cho thiên hại 

Hũhnchen n 3s, = u Hiuhnerchen gà con; 
ch hábe mit lhnen noch ein ~ 2u rúp- 
ƒen tôi cần tính sổ với anh; sich uie 
Mũullers ~ nãhren z sống như chim trời. 

Huhner/auge n -s, -n chai chân; ƒ#m quƒ 
die ~ n tréten đụng đến chễ dau của ai, 


hui 


chạm đến điều thảm kín của ai; sích (D) 
nicht quƒ die ~ n tréten lássen không để 
ai xúc phạm mình; ~ augeplaster n -s, 
= băng thuốc dán vào chai chân; ~ 
auslauf m -{e)s, -läufe xem Huúhnerhoƒ, 
~ biê m -sses (thực vật) Cucubalus L.; ~ 
blindheit f = (y) bệnh quáng gà; ~ bruhe 
f =, -n nước dùng gà, canh gà; ~ brust f 
=, -brủste (v) bệnh ngực chim; ~ farm Í 
=, -en trại nuôi chim; ~ fleisch n -es thịt 
gà; ~ frikassee n -s, = món thịt gà trộn 
nước xốt; ~ futter n, -s = thức ăn cho gà; 
~ hof m -{e)s, -höÍe sân chim; ~ hund m 
-{e)s, -e (săn bắn) chó săn nòi xét -te (hoặc 
nỏòi poăn te); ~ jagd Í =, -en sự săn gà 
gô; ~ leiter Í =, -n [cái] giàn gà đậu; ~ 
napf m -(e)s, -näpfe máng cho gà ăn; ~ 
pest Í = bệnh gà toi; ~ stall m -{e)s, 
-stalle [cái] chuồng gà, ~ stange xem 
Huhnerleiter; ~ suppe Í =, -n món súp 
gà, cháo gà; ~ trog m -{(e)s, -tröge xem 
Huhnernapƒ; ~ vẻgel pl (động vật) bộ 
Gà (Galliformes), ~ zucht f = nghề nuôi 
gà; ~ zucht treiben nuôi gà. 

hui! in( ngay lập tức! 

Huld f = 1. [sự] khoan dung, khoan hồng, 
đại lượng, hảo tâm, từ tâm, nhân từ; 2. 
[sự] bái phục, khâm phục, sùng kính, sùng 
bái, ngưỡng mộ; [sự, lòng] quyến luyến, 
lưu luyến, gắn bó, quấn quýt, yêu mến; 3. 
(thi ca) [sự, vẻ] duyên dáng, mĩ miều, tuyệt 
mĩ, tuyệt sắc; sức quyến rũ, ma lực. 

húldigen vi (D) 1. tôn trọng, tôn kính, kính 
trọng, qúi trọng, nể vì, kính nể, bái phục, 
khâm phục, sùng kính, ngưỡng mộ; éiner 
Frau ~ tán gái, ve gái; den Kùnsten ~ 
phục vụ nghệ thuật; dem ÁIkohol ~ (đùa) 
phục vụ Tửu thần, ngưỡng mộ Lưu linh; 
2. (sử) thể trung thành. 

Húldigung Í =, -en 1. Jsự] tôn trọng, tôn 
kính, kính trọng, qúi trọng, kính nể, bái 
phục, khâm phục, sùng kính; 2. [sự] thể 


Humaníñst 


trung thành. 

húldreich, húldvoll a nhân từ, nhân hậu, 
từ thiện, từ bi, khoan dung, khoan hồng. 

hulfe impƒ conj của hélƒen. 

Húlle f =, -n 1. [cái] gói, bọc, bao, giấy gói, 
giấu bọc, túi, áo bọc, áo phủ, mũ bịt, vỏ, 
hộp; die ~ des Balls vỏ bóng; 2. lớp phủ, 
lớp, vỏ, màn; [gái mặt nạ; stérbliche 
lírdische] ~ di hài, hài cốt, ¡in ~ und 
Fulle dồi dào, thừa thãi, tha hồ, thỏa chí, 
thỏa thích, thỏa thuê, thỏa ú. 

hullen vt quấn chặt, bao chặt, trùm kín, ủ, 
phủ kín; etu. in Dúnkel ~ che dấu, dấu 
diếm, giữ bí mật; sích ~ [được, bị] quấn 
chặt, bao chặt, trùm kín, ủ, phủ kín; sich 
in Schuéigen ~ giữ im lặng. 

hullenlos a không có vỏ bọc, không che 
đậu, trần trụi. 

Hullenstreuling m -s, -e [câu] sao (Geas- 
ter Mich). 

Húũll/papier n -s, -e giấy gói; ~ wort n 
-(e)s, -wörter (ngôn ngữ) uyển ngữ, uyển 
từ. 

Hùlse f =, -n 1. vỏ, vỏ máy; 2. qủa nang, 
vỏ qủa, qủa khô; 3. (kĩ thuật) ống lót, ống 
bọc; 4. vỏ ốp thân súng trưởng. 

Hulsenfrucht Í -=, -fruchte, Hulsen- 
fruchtler m -s, = qủa có vỏ. 

humán a nhân tạo, nhân ái. 

Humángenetik f = khoa di truyền học về 
người. 

Humanióra pÌ các khoa học nhân văn [xã 
hội]. 

Humanísmus m = 1. chủ nghĩa nhân đạo, 
chủ nghĩa nhân văn; 2. chủ nghĩa cổ điển; 
nền giáo dục kinh điển, nền học vấn kinh 
điển. 

Humaníst m -en, -en 1. người theo chủ 
nghĩa nhân đạo [nhân văn], người có tư 
tưởng nhân đạo; 2. người có nền học vấn 
kinh điển. 





humanístisch 


humanístisch a 1. [thuộc về] người theo 
chủ nghĩa nhân đạo [nhân văn], 2.: ~ es 
Gụmndsium trường trung học cổ điển; ~ 
e Bíldung nền giáo dục kinh điển [nhân 
văn|. 

humanitär a xem humán. 

Humanität Í = [tính, lòng] nhân đạo, nhân 
từ, nhân ái. _) 

humánmedizin Í = y học về con người. 

Hưmbug m =s [sụ| lừa phỉnh, đánh lừa, lừa 
bịp, bịp bợm, mê hoặc, lừa dối. 

humil a nhẫn nhục, nhịn nhục, cam chịu, 
thủ phận, an phận thủ thường, khiêm 
nhượng, khiêm nhường, ẩn nhẫn. 

humiliánt a bẽ bàng, nhục nhã, làm bẽ, 
làm nhục, lăng nhục. 

Humiliatión f =, -en [sự] hạ thấp, làm 
nhục, lăng nhục, hạ mình, tự hạ. 

Humilität f = (sự, tính] nhẫn nhục, nhị 
nhục, thủ phận, ẩn nhẫn. ` 

Hưmmel { =, -n (động vật) [con] ong lỗ, ong 
hoa (Bombus Latr}, eine uíÏlde ~ người 
ngồi không yên một chỗ được, đứa bé 
hiếu động, người nghịch ngợm, người 
tinh nghịch; ~ n im Kópƒe háben nũng 
nịu, đóng đảnh. 

Hưmmer m ¬s, = [con] tôm hùm, tôm rồng 
(Homarus M -Edu.). 

Hưmollatöpfchen n -s, = thùng dựng cất 
than bùn. 

Humór m =s [sự, tính] hài hước, khôi hài, 
trào phúng, hoạt kê. 

Hưmoréske Í =, -n tác phẩm hài hước, tác 
phẩm trào phúng. 

humórgewrzt a với sự hài hước. 

Humoríst m -en, -en nhà văn hài hước, 
nhà văn trào phúng, nhà hoạt kê. 

humorístisch a hài hước, khôi hài, trào 
phúng, hoạt kê. 

humórlos a không biết hài hước, không 


Hund 


biết đùa, khô khan, nghiêm nghị. 
humórvoll I a lí thú, thú vị, vui thú, hóm 
hình, sắc sảo, ý nhị; II adv [một cách] hóm 
hỉnh, ý nhị, hài hước, khôi hài. 
húứmpeln vi [hơi] khập khiếng, cả nhắc, tập 
tễnh. 

Húmpen m -s, = [cái] cốc lớn, cốc vại, bát, 
âu, bát mầu, bát chiết yêu, bát ô tô. 

Hứmus m = đất mùn, mùn. 

Hứúmus/decke { =, -n lớp đất mùn, ~ 
dũnger m -s, = phân ủ, phân trộn; ~ 
erde f = xem [úmus; ~ schicht Í =, -en 
lớp thực vật của đất. 

Hund m ‹{e)s, -e 1. con chó (Canis L.); ein 
hérrenloser ~ chó hoang; du ~! (chửi) đề 
chó!; 2.: der Gró 8e [Kleine] ~ (thiên văn) 
chòm sao Đại cầu (Canis Mqjor), chòm 
sao Tiểu cầu (Canis Minor), 3. (mỏ) xe 

` goòng chở quặng, ® uie ein ~ gehétzt 
sein > cảm thấy như ngựa kiệt súc; lében 
tuuie ~ und Kátze sống như chó với mèo, 
er schuttet's ab uie der ~ den Fegen 
(thành ngữ) ~ như nước đổ đầu vịt, như 
nước đổ lá khoai; quƒ den ~ kommen 1, 
sa sút, bản cùng, 2, đổ đốn, đâm ra hư 
đốn, trở nên hư hỏng, hư thân mất nết, 
sa đọa, sa ngã; jn quƒ den ~ bríngen làm 
ai khánh kiệt [phá sản, suy đốn], quƒ dem 
~ sein sống nghèo, sống túng thiếu; ein 
schldpper ~ (khinh bì) z người nhu nhược, 
đồ đón hèn;, mít áilen ~ en qehétzt sein 
~ từng trải việc đời, nếm đủ mùi đời; uuenn 
die ~ e mit dem Schudnze béllen (đùa) 
không rõ lúc nào, không khi nào, không 
bao giờ, den ~ nạch  Brátuursten 
schicken ~ thả hồ về rừng; den ~ hínken 
lássen 1, lười, 2, nham hiểm; uor die ~ 
e qéhen 1, chết; 2, phá sản, khánh kiệt, 
đen Létzten bớiBen die ~ e (tục ngữ) * 
tai ương dồn dập lên đầu, trăm dâu đổ 
đầu tằm; trăm cái tên nhằm một cái dụn; 


Húnde/arbeit 


getróffener ~ bell¿ (tục ngữ) ~ có tật giật 
mỉnh. 

Húnde/arbeit Í =, -en lao động khổ sai, 
lao động rất vất vả; ~ art f =, -en 1. giống 
chó; 2. thói quen của chó; ~ ausstellung 
{ =, -en triển lãm chó. 

húndeelend a mir ist ~ tôi cảm thấy rất 
khó ở, khó chịu. 

Húnde/fra8 m -es thức ăn tôi; ~ futter n 
-s, = thức ăn cho chó, ~ geklaff n -(e)s 
[sự] sửa gâu gâu, cắn, sủa; ~ geld n -{e)s 
những đồng trinh bé nhỏ; ~ halsband n 
-es, -bänder dâu đeo cổ chó, dây xích 
chó; ~ hủtte f =, -n [cái] cũi chó, ổ chó; 
(nghĩa bóng) nhà ổ chuột, nhà tổi tàn. 

húndđekalt a lạnh cóng, lạnh buốt, rất lạnh. 

Hundekälte { = rét như cắt, rét căm căm; 
~ kohl xem Húndskohl; ~ koppel f =, 
-n (săn bắn) |sợi] dây dắt chó, dâu buộc 
chó; ~ kuchen mì -s, = thức ăn khô cho 
chó; ~ leben n -s cuộc đời chó má [cùng 

-_ khổ, cùng cực]. 

Húnđeleine f =, -n dâu dắt chó, dây xích 
chó. 

Hứndđeln n -s kiểu bơi chó. 

Húnde/loch n -e)s, -löcher xem Fiánde- 
hutte; ~ marke f =, -n vòng kim loại cho 
chó. 

húnde/mäôig adv như chó, theo kiểu chó; 
~ mủde a präád mệt như chó. 

Húnde/pack n -{e)s (tục) kẻ côn đô, kẻ bất 
lương, kẻ đểu giả, thằng ranh con, nhãi 
ranh; ~ peitsche Í =, -n roi ngựa ngắn 
(có vỏng); ~ rasse f =, -n giống chó. 

húnđert num một trăm; étua ~ gần một 
trăm; zu [/e]~ đến một trăm. 

Húndert Í n -s, -e một trăm; ein hálbes ~ 
năm mươi; ƒũnƒ uom ~ năm mươi phần 
trăm; zu ~ en hàng trăm; das schurze 
~ (sử) đội bách quân đen. 

Húndđert lÏ Í =, -en một trăm. 
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Húnderttausendbewegung 


Húnderter m -s, = ]. trăm; so ein ~ ƒũnƒ 
gần năm trăm; 2. giá qui định. 

húnđerterlei adv có nhiều giống khác 
nhau. Ñ, 

húndertfach Ì a tăng một trăm lần, gấp 
một trăm lần; lI adv: etu. ~ uergélten a, 
trả rất hậu cho ai vì việc gì, b, trả thù ai 
rất độc địa vì việc gì. 

Húndertfache sub: das ~ éiner Zahi số 
lớn hơn một trăm lần. 

húndertfältig Ï a tăng [gấp] một trăm lần; 
II adv: sich ~ bezáhlt máchen bù vốn rất 
hậu, được đền bù rất hậu. 

Húndertjahrfeier (100 -Jahr -Feier) f =, 
-n kỉ niệm một trăm năm; quốc khánh 
một trăm năm. 

húndertjahrig a [thuộc về] một trăm năm, 
thế kỉ, der ~ e Gebúrtstag kỉ niệm một 
trăm năm ngày sinh. 

húndertmal adv tăng gấp trăm lần; ~ 
uichtiger als... quan trọng hơn một trăm 
lần. 

Húndđertmarknote Í =, -n, Húndert- 
markschein m -{e)s, -e giá một trăm 
mác, séc một trăm mác. 

Húdertmeterlauf m, -es, -ÌläuÍe cuộc thi 
chạy một trăm mét. 

húndertprozentig a [thuộc về] trăm phần 
trăm. 

Húnđertschaft f =, -en hàng trăm (người). 

húndertste num [thứ] một trăm. 

Húndertste: oom ~ n ins Tdáusendste 
kómmen Í[geraten] s nhảy từ năm đến 
mười. 

Húndertstel n -s, = một trăm phần trăm; 
pl (toán) hàng trăm. 

húndertstens adv trăm lần 

húnderttausend nưm trăm ngàn. 

Húnderttausendbewegung Í =, -en 
phong trào một trăm ngàn. 





Húndertteil 


Húndertteil n -(e)s, -e xem Húndertstel. 

húndertteilg a dược chia thành trăm 
phần. 

húndertweise adv hàng trăm. 

Hundeschnauze Í =, -n [cái] mõm chó. 

húndđeschnäuzig adv xấc láo, hỗn láo, láo 
xược. 

Húnde/schwimmen n -s xem Fiúndeln; 
~ stall m -(e)s, -ställe xem FÏundehutte; 
® Brot im ~ stall súchen tìm cái gì ở nơi 
không có, tìm kiếm vô ích; ~ trupp m 
~s, -s (quân sự) đội dẫn chó; ~ wache Í 
=, -n phiên gác đêm; ~ wetter n -s thời 
tiết xấu; ~ zucht f = [nghẻ, khoa, môn] 
nuôi chó; ~ Zùchter m -s, =, ~ ïn Í =, 
-nen người nuôi chó. 

húndgemein a hèn hạ, đê tiện, bản tiện, 
đểu cáng. 

Hundin f =, -nen [con] chó cái. 

hủndisch ï a 1. [thuộc vẻ] chó; 2. nô lệ; 
quị, lụy, bợ đỡ, xun xoe; đểu cáng, đểu 
giả, đê tiện, hèn hạ, hèn mạt, đê hèn, bỉ 
ổi, ~ e Kriecheréi [thái độ, sự] nô lệ, quị 
lụy, bợ đỡ, xun xoe; lÏ adv: ‡m ~ án- 
hãngen quấn quít ai (chó). 

húndmiserabel a khốn khổ, đau ốm, mệt 
mỏi. 

Húnds/fisch m -es, -en (động vật) cá chó 
(Umbra Kram)}; ~ fötterei f =, -en |sự, 
điều] hèn hạ, đê tiện, bẩn tiện. 

húndsföttisch, húndsgemein a hèn hạ, 
đê tiện, bản tiện. 

Hunds/haar n -es, -e lông chó; ~ kamiille 
f =, -n (thực vật) cây cúc cam (Anthemis 
L.} ~ kohill m -{e)s (thực vật) cây trúc đào 
(Apocvunum L.). 

húnds/máger a gây, thanh, thon; ~ mũde 
xem húndemude. 

Húnds/rose  =, -n cây hồng hoang (Rosa 
canina L.), ~ tag pÌ những ngày nóng 
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nhất trong năm (từ 23⁄7 đến 23/8 ở 
Đúc); ~ stern mì -{e)s (thiên văn) sao thiên 
lang; ~ tage pÍ những ngày nóng nhất 
trong năm (từ 24/7 đến 23/8), ~ weizen 
m s (thực vật) cỏ băng bò Agropvrum 
repens (L.) P.B., Triticum repens L.}, ~ 
wolle Í = xem Hiúndskohil, ~ wut f = 
bệnh dại của chó, ~ zahn m -(e)s, -zähne 
(thực vật) cây răng chó (Cụnodon Rich)}, 
~ zunge Í =, -n (thực vật) cây lưỡi chó 
(Gvunoglossum L.). 

Hùng m ¬n, -n tráng sĩ, dũng sĩ, chiến sĩ, 
người khổng lồ. 

Hũnen/bett n -{e)s, -en xem [Ïunengrab, 
~ gestaÌt f =, -en sự phát triển nhanh 
chóng; ~ grab n -{e)s, -gräber gò mộ, đồi 
mộ cổ, ngôi mộ cổ. 

hunenbaft a [thuộc về] dũng sĩ, tráng sĩ, 
chiến sĩ, khổng lỏ. 

Húnger m ¬ 1. [sự] đói; ~ háben bị đói; ~ 
bekómmen cảm thấy đói, đói, muốn ăn; 
~ léiden đói, chịu đói; den ~ stí(llen làm 
đã đói; ~ s luor ~} stérben chết đói, ~ 
háben uie ein Bar [WóIƒ] đói ngấu; ~ ist 
der béste Koch (tục ngữ) cái đói là người 
đầu bếp tốt nhất, lúc đói mọi thứ đều 
ngon; 2. (nghĩa bóng) [sự] thèm khát, 
khao khát, khát vọng. 

Húnger/blumchen n -s, = (thực vật) Ero- 
phila D.C; ~ blume Í =, ¬n (thực vật) 
(Draba L.); ~ entgelt n, m -{e)s xem 
Húngerlohn; ~ kur f =, -en sự chữa bệnh 
bằng nhịn đói, sự ăn kiêng, kiêng ăn. 

Húngerieider m -s, = người nghèo, người 
ăn xin, người hành khất, cố nông, bần 
nông. 

Húnger/lohn m -{e)s, -löhne tiền lương 
chết đói, tiền lương ít ỏi; ~ marsch m 
-es, -märsche cuộc hành trình đói khát. 

húngemn vì đói, mích húngert, es húngert 
mích tôi muốn ăn, tôi đói. 


húngernd 


húngernd a đang dói. 

Húngerödem n -s, = chứng phù thũng do 
suy dinh dưỡng. 

Húnger/pfote: an den ~ n súáugen dói, 
sống bữa no bữa đói; ~ ration Í =, -en 
khẩu phản ít ỏi; ~ revolte f =, -n [cuộc] 
phiên loạn đói rách. 

Húngersnot Í =, -nöte sự đói rách. 

Húnger/streik m -{e)s, -s u -e s tuyệt thực; 
in den ~ tréten tuyên bố tuyệt thực; ~ 
tod m -(e)s chết đói; ~ tụch: am ~ tuche 
nágen sống bữa no bữa đói; ~ tụphưs m 
= bệnh sốt đói. 

húngrig a đói; ~ sein bị đối, đói, etu. (D) 
~ sein thèm muốn cái gì. 

Húnne m, -s, -n (lịch sử) người Hung nô. 

Húnnen pl (sử) rợ Hung. 

húnnisch a (sử) [thuộc về] rợ Hung. 

Hunt xem Hund 3. 

Húpe f =, -n tiếng còi. 

- húpen vi kéo còi, rít còi. 

Hùpfdrèischritt m -(e)s, -e [môn] nhấu 
tam cấp (thể dục). 

húpfen (cổ) xem hùpƒen; das ist qehúpƒt 
uie qesprúngen điều đó cũng vậy thôi, 
chẳng khác gì nhau. 

hủpfen vi (s, h) nhảy. 

Hủũpfen n - [sự] nhảy; (thể thao) bước 
nhảy. 

hủpfend [ adv nhảy cẵng, nhảy cà tưng, ÏI 
a nhảy, der ~ e Punkt vấn đề sinh tử 
[nóng hổi, cấp bách]. 

Höpfer m =s, =, ~ ïn Í =, -nen người hay 
nhảy nhót. 

Hủpferling m =s, -e quái thai một mắt 
(Cuclops O.F. Mũll). 

hủpflg a (kĩ thuật) dạng bước nhảy. 

Hủũpflauf m -(e)s, -läufe chạy bằng những 
bước dài. 

Húppe Í =, -n ống sáo bạch dương. 


Hurrá/patriotismus 


húppen xem húpƒen. 

Húpsignal, Húpzeichen n 3s, = tín hiệu 
bằng còi, còi hiệu. 

Húpverbot n -(e)s, -e [sự] cấm bóp còi (ôtô) 
(trong thành phối. 

Huùrde Í =, -n 1. hàng rào lau sậy; 2. bãi 
chăn rào kín; 3. (thể thao) vật cản, hàng 
rào, chướng ngại vật. 

Huùrden/abstand m -{e)s, -stảnde, ~ địs- 


tanz f =, -en (thể thao) khoảng cách giữa . ni 


các vật cản; ~ gewicht n -(e)s, -e trọng 
lượng vật cản; ~ höhe f =, -n chiều cao 
của hàng rào, ~ lauf m -{e)s, -läufe |sự, 
môn] chạy chướng ngại vật; ~ laufer m 
~-s, = người chạy chướng ngại vật; ~ maô 
n -es, -e kích thước chướng ngại; ~ na- 
he ƒ =, -n sự nhảy qua chướng ngại vật; 
~ reiten, ~ rennen n -s cuộc đua ngựa 
vượt rào, ~ schritt m -{e)s, -e [sự] vượt 
chướng ngại vật; ~ umstũrzung Í =, -en 
[sự] đánh đổ vật chướng ngại. 

Húũrdler m -s, = thi vượt rào. 

Húưre Í =, -n (tục) [người] bê tha, trụ lạc, 
phóng đãng, dâm ô. 

húren vì (tục) sống bê tha (trụy lạc, dâm 
đãng, bừa bãi, phóng đáng, dâm ô); chơi 
bời trụy lạc. 

Húrenbock m 5s (tiếng gọi) đồ đĩ dịch, dê 
cụ. 

Húrenhaus n -¬s, -hảäuser nhà thổ, lầu 
xanh. 

Hureréi Í =, -en (tục) [sự] bê tha, trụy lạc, 
dâm đãng, phóng đãng, dâm ô, làm đi, 
mại dâm, mãi dâm. 

hùmnen a (thi ca) [thuộc về] sửng. 

hurrá (húrra)! int ura! xung phong! 

Hurrá (Húrra) n -s, -s xem Hurrđdruƒ. 

Hurrapatriot m -en, -en người yêu nước 
cực doan hay quá khích. 

Hurrá/patriotismus m = [lòng, tính, tỉnh 
thần, chủ nghĩa] yêu nước tiên phong, ái 





Hurrikan 


quốc xung phong, ~ ruf (Húrraruƒ) m 
-(e)s, -e tiếng hô xung phong. 

Húrrikan m ¬s, -e [trận, con] cuồng phong, 
bão táp, bão tố, bão, lốc, vòi rồng, câu 
nước, rồng lấy nước. 

húrtig Ï nhanh nhẹn, lanh lợi, linh lợi, hiểu 
động, II adv [một cách] nhanh nhẹn, lnh 
lợi; ~! mau lên! 

Húrtigkeit Í = [sự] nhanh nhẹn, linh lợi. 

.Husár m -en, -en kị binh nhẹ, khinh kị 
binh. 

Husárenstreich m -{e)s, -e, Husáren- 
stúck n -(e)s, -e hành động tếu táo tợn, 
mánh khóe táo bạo, thủ đoạn táo tợn. 

husch† int chuồn! chuồn đi! 

Husch: /n quƒ éinen ~ besúchen ghé thăm 
ai một lát; im ~ trong nháy mắt, ngay lập 
tức. 

Húsche f =, -n [trận, cơn] mưa rào đột 
ngột. 

húschelig a làm cẩu thả (đại khái, qua loa); 
màng màng, hời hợti. 

húschen vì (s) đi vụt qua, lên vào, thoáng 
hiện ra, chợt hiện ra, vụt nảy a, lướt qua, 
vút qua, phớt qua; hin und her ~ chạu 
lăng xăng, chạy tói chạy lui. 

hússal int (săn bắn) húi 

Hussítenkrieg m -{e)s, -e (sử) cuộc đấu 
tranh của dân Hut xít. 

hủsteln vị húng hẳng ho. 

hústen vị ho; $ ¡ch uérde diy uas ~! tôi 
đã muốn khinh anh; ích húste darđuƒ† tôi 
coi thường cái đó. 

Hústen m =s |sự, cơn] ho; uon ~ befdllen- 
uerden ho nhiều, ho sù sụ. 

Hústen/anfall`m -(e)s, -fälle con ho; ~ 
bobon m 5s, -s kẹo chống ho; ~ kitzel: 
ích ƒuhle éinen ~ kitzel tôi thấu ngúa cổ 
họng [buồn buền ở cổ họng]; ~ reiz m 
~es, -e [su] làm ho, gây ho; ~ stoB m -es, 
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Hút/macher 


-stöBe cơn ho. 

Héústentropfen pl thuốc ho nước. 

Hut Ï m -{(e)s, Hu¿e [cá] mũ, nón; den ~ 
quƒ den Kopƒ setzen, den ~ duƒsetzen 
đội mũ [nón]; den ~ ins Gesícht z(ehen 
kéo sụp mũ xuống trán; den ~ quƒ ein 
Ohr sétzen đội mũ lệch; den ~ lùƒten 
|zí(ehen] ngả mũ (chào); an den ~ greifen 
giơ tay chào; ® únter éinen ~ kómmen 
hợp nhất, thống nhất, u(ele Köpƒe únter 
éinen ~ bríngen dưa đến nhất trí, Ƒn 
únter dem ~ háben chộp ai, tóm ai. 

Hut II f = 1. [sự] bảo vệ, bảo hộ, giữ gịn, 
cảnh vệ, cảnh giới, hộ vệ, canh gác; quƒ 
der ~ sein giữ miếng, giữ mình, đề phòng 
cẩn thận; ¡in [únter] £s ~ sein [stéhen] 
nằm dưới sự bảo hộ của ai; 2. [sự] chăn 
gia súc [mục súc]. 

Hútablage f =, -n giá để mũ. 

Hút/band n -(es, -bander dải mũ; ~ 
boden m -s, = u -böden [cái] chỏm mũ. 

Hutejunge m ¬n, -n [cậu] mục đồng, trẻ . 
chăn trâu. 

hũuten vt 1. bảo vệ, bảo hộ, giữ gìn, canh 
giữ, phòng vệ; Kínder ~ trông trẻ, giữ trẻ; 
ein Gehéimnis ~ giữ bí mật; das Bett ~ 
ốm đau, nằm liệt giường, 2. chăn nuôi gia 
súc, sich ~ (uor D) giữ mình, phòng 
thân, tránh, kiêng. 

Húũter m -s, =, ~ ïn f =, -nen người bảo vệ, 
người gác; tuáchsamer ~ sein cảnh giác. 

Hutgerechtigkeit Í =, -en xem Hútrecht. 

Hút/geschaft n -es, -e cửa hàng bán mũ, 
~ gröBe Í =, -n cỡ mũ, số mũ. 

Hútkrempe Í =, -n vành mũ [nón]. 

Hutlein n -¬s, = [cái] mũ con; ứnterm ~ 
spíelen lừa phỉnh, lùa dối, đánh lừa. 

Hút/macher m 3s, =, ~ ïn Í =, -nen thợ 
làm mũ; ~ mutter Í =, -n đai ốc mữ, mũ 
ốc; ~ nadel f =, -n cái kim gài mủ. 


Hútrecht 


Hútrecht n -{e)s, -e quyền chăn nuôi gia 
súc. : 

Hút/schachtel í =, -n [cái] hộp các tông 
đựng mũ; ~ schnur Í =, -schnũre sợi dâu 
mũ, quai mũ, quai nón; ~ spange Í =, -n 
[cái] khóa mũ. 

Hútte Ï f =, -n 1. [túp] nhà, lều, lều bạt; 2. 
khoang tảu, ca bin, buồng tàu. 

Húutte II f =, -n 1. nhà máy luyện kim; 2. 
nhà máy chế tạo thủy tinh. 

Hutten/amt n -{e)s, -ämter ban giám đốc 
nhà máy luyện kim; ~ arbeiter m -s, = 
công nhân luyện kim; ~ ausrustungen 
pl thiết bị luuện kim; ~ besitzer m -s, = 
công nhân khai mỏ [khai khoáng]. 

Huttendorf n -(e)s, -dörfer xóm nghèo. 

Hutten/fachmann m -e)s, -leute kĩ sư 
luyện kim, nhà luyện kim, ~ gie8- 
maschine f =, -n máy rót khuôn (đối với 
kim loại); ~ industrie Í =, -strien công 
nghiệp luyên kim; Betr(ebe der ~ indus- 
tríe nhà máy luyện kim; ~ ingenieur m 
-s, -e kĩ sư luyện kim; ~ kapazitat Í = 
công suất xí nghiệp luyện kim, năng xuất 
xí nghiệp luyện kim; ~ kombinat n -(e)s, 
-e nhà máy liên hợp luyện kim; ~ kunde 
{ = [khoa, ngành] luyện kim, luyện kim 
học. 

hủttenkundilich a [thuộc vẻ] luyện kim. 

Huttenleute pÌ 1. các công nhân luyện 
kim; 2. các nhà luyện kim. 

hũttenmannisch a [thuộc vẻ] luyện kim, 
xí nghiệp luyện kim. 

Hũtten/meister m =s, = thợ cả ở nhà máy 
luyện kim, thợ đúc có kinh nghiệm [lão 
luyện]; ~ ort m -{e)s, -e xóm thợ đúc, khu 
nhà các nhà luyện kim; ~ produktion Íf 
=, -en 1. [sự| sản xuất luyện kim; 2. sản 
phẩm luyện kim. 

Hùttenwart m -(e)s, -e người canh gác lều 
(của những nhà leo núi). 
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hydráulisch 


Hùttenwerk n -es, -e xưởng luyện kim. 
Hùttenwerker m -s, = nhà luyện kim. 
Höttenwesen n -s xem Hũttenkunde. 
Húũtungsrecht xem Hútrecht. 

hútzelig a nhăn, nhăn nheo, nhăn nhíu, 
nhăn nhún. 

Hútzelmann m -{e)s, -männer, Hútzel- 
mãănnchen, HútzeÌmannlein n ¬s, = 
ông cụ già gầy yếu nhăn nheo. 

hútzeÌn vi (s) nhăn mặt, cau mặt, nhăn 
nhớ, có nếp nhăn, nhăn, nhăn nhíu. 

Hútzelnweibchen n -s, = bà lão già yếu 
nhăn nheo. 

hútzlig xem hútzelig. 

Hútzucker m s đường tinh chế, đường 
kính. 

Hưänge Í =, -n [con] linh cẩu vằn (Hụaena 
L.}. 

Hụuazínth m -{e)s, -e (khoáng vật) hiaxin. 

Hụvazínthe f =, -n (thực vật) [cây] phong tín 
tử (Huacinthus Tourn.) 

hwbrid a [thuộc vẻ] giống lai, tạp chủng. 

Hvwbride f =, -n giống, lai, tạp chủng. 

Hvbridisatión Í =, -en (sinh vật) [su] lai, lai ⁄ 
giống, gây giống, lai. 

hụbrídisch xem hybríd. 

hvbridisíeren vt (sinh vật) giao phối, lai 
giống, phối giống. 

Hvbríd/mais m -es, -e loại ngô lai; ~ 
samen pÌ hạt giống lai. 

Hýđer f =,-n u Húdren xem Húdra. 

Hvdnazéen pl (thực vật) họ Mâm xôi (Hự- 
dnaceae). 

Húdra f =, -dren (động vật) [con] thủy túc, 
hidra (Hvdra L). 

Hydránt m -en, -en vòi thoát nước, vòi 
chữa cháy. 

Hvdrát n -e)s, -e (hóa) hidrat. 

Hvdráulik f = thủy hịc học. 

hudráulisch a [thuộc về] thủy lực học; chạy 





Hydrid 


bằng súc nước thủy động; ~ er Druck áp 
suất thủy lực. 

Hvdríd n -{e)s, -e (hóa) hi đrua. 

hụdríeren vt (hóa) hi đrô hóa. 

Hydríerwerk n -es, -e thiết bị hụdrô hóa. 

hudroakdústisch a [thuộc vẻ] thủy âm học; 
~ e Ánlagen các thiết bị thủy âm học. 

Hydrobiologfe í = thủy sinh vật học. 

Hvdrodvwnámik Í = thủy động lực học. 

hudroeléktrisch a [thuộc vẻ] thủu điện. 

Hvdroeléktrostatiòn Í =, -en nhà máy 
thủy điện. 

hụdroenergétisch a [thuộc vẻ] thủ năng, 
kĩ thuật thủy năng. 

Hvydrogén n ¬s, Hvdrogénium n -¬s (kí 
hiệu hóa học H} hi đrô. 

Hydrogeologfe f = thủy địa chất học. 

Hvdrográph m -en, -en biểu đô thủy văn, 
biểu đồ khí tượng. 

Hvdrographíe f = thủy văn học, thủy 
tượng học. 

hudrográphisch a [thuộc về] thủy văn 
học. 

Hydrokultur f =, -en thủy canh, sự trồng 
cây trong nước. 

Hydrológ(e) m -gen, -gen nhà thủy văn 
học. 

Hvdrologíe f = thủy văn học. 

Hvdrolúse f = [sự] thủy phân. 

Hydrolýse/industrie f =, -stren công 
nghiệp thủy phân; ~ produktion Í =, -en 
sản phẩm thủy phân; ~ sprit m -e)s, © 
rượu thủy phân. 

Hvdromechánik Í = cơ học chất lỏng. 

Hudromechanísmus m =, -nen cơ chế 
thủy động. 

hụdrometallúrgisch a thủy nguyên. 

Hvdrometeóre pl mưa khí quyền. 

Hvdrométer n +s, = tỈ trọng kế, phù kế. 

Hydrometrie f = 1. (hóa) phép do tỉ trọng 
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chất lỏng, 2. sự đo thủy văn. 

Hudromónitor m -s, -tóren (kĩ thuật) vòi 
phụt nước, súng phun nước. 

Hudrooxvgén n -s (hóa) khí nổ. 

Hvdropáth m -en, -en bác sĩ chữa bệnh 
bằng nước, bác sĩ thủy liệu. 

Hydropathíe f = thủy liệu pháp, liệu pháp 
nước. 

Hvdrophán m =s, -e (khoáng vật) opan 
SiO2 n HO. 

Hydrophobíe Íf = [Hnh] kị nước, bệnh sợ 
nước. 

Hưdrophusfk f = thủy vật lí học. 

Hvdrophýten pl (thực vật) thực vật thủy 
sinh, thực vật dưới nước. 

Hydroplán m -s, -e (máy ba) thủy phi cơ. 

Hwdrosphäre f = (địa lí thủy quyền, lượng 
nước của trái đất. 

Hvdrostátik f = thủy tĩnh học. 

Hvdrosulfít n -(e)s, -e (hóa) hiđrôsunfit. 

Hvdrotéchnik f = kĩ thuật thủy lợi. 

hưụdrotherapéutisch a thủy liệu pháp. 

Hvdrotherapíe f = thủy liệu pháp. 

hụdrothermái a thủy nhiệt. 

Hvdrozentrále Í =, -n nhà máy thủy điện. 

Hugiéne f = vệ sinh học; [môn] vệ sinh, 
phép vệ sinh. 

hưgiénisch a [thuộc vẻ] vệ sinh. 

Hvgrográph m -en, -en ẩm kí. 

Hugrométer n -s, = ẩm kế. 

Hvgrophýten pi (thực vật) thực vật ưa Ẩm. 

Hygroskóp n ¬s, -e ẩm nghiệm. 

hụgroskópisch a [thuộc về] hút ẩm, hút 
nước. 

Hugroskópizität f = [tính] hút ẩm, hút 
nước. 

Hyménium n -s, -nien (thực vật) màng bào, 
bảo tầng. 

Hwmenomywzéten pl (thực vật) bài nấm 
màng trần (Hụmenomywcetdles). 


HWnne 


Hứmne Í =, -n bài ca chính thức (quốc ca, 
đẳng ca v.v) 

Hứmniker m -s, = tác giả bài ca chính thức. 

hứmnisch a [thuộc vẻ] bài ca chính thúc. 

H/mnos, HỨmnus m =, nen xem 
Húmne. 

Hyperämie f = (y) [chứng] sung huyết, ứ 
máu, cương máu. 
Hyperästhesie f = (y) bệnh tăng cảm giác. 
Hupérbasis í =, -sen, Hupérbaton n -s, 
-†ta (ngôn ngữ) [phép, sự] đảo, đảo câu. 
Hupérbel f =, -n (toán) hipécbôn; (văn) 
[phép] ngoa dụ; [lối] phóng đại, khuếch 
đại. 

hbuperbólisch a 1. (toán) [thuộc về] ngoa 
dụ, phóng đại, khuếch đại. 

Huperboloíd n -(e)s, -e (toán) hipecbôlôit. 

Hụwperboréer m -¬s, = 1. (thần thoại) dân 
tộc sống trên nguồn gió bắc (ở một vùng 
màu mỡ, tràn đầy ánh sáng mặt trời) (thần 
thoại Hy Lạp); 2. người phương bắc, 
người Bắc cực. : 

hụpérmmodemn a qúa hiện đại, qúa tối tân. 

Huperoxýd n -(e)s, -e (hóa) peroxit. 

Hupertonie f =, -nfen [sự, bệnh] tăng huyết 
áp. 

Hypertóniker m -s, = người bệnh cao 
huyết áp. 

hụpertónisch a [thuộc vẻ] tăng huyết áp. 

hupertróph a (v) phì đại, trương to, qúa to. 

Hvpertrophíe Í = (v) [chúng] phì đại, qúa 
dưỡng. 

hựpertróphisch a (y) phì đại, trương to, 
qúa to. 

Hupnóse Í =, -n [trạng thái, thuật, phép] 
thôi miên. : 

hụpnótisch a [thuộc vẻ] thôi miên. 

Hupnotiseur m -s, -e người [nhà] thôi 
miên. 

hụpnotisíeren vt 1. thôi miên; 2. ảnh 


1003 


hạypottsékezirei 


hưởng, tác động, tác dụng. 

Hvpnotísmus m = [thuật] thôi miên. 

Hựpochónder m ¬s, = người bị bệnh 
tưởng, người bị chứng nghi bệnh. 

Hupochondríe í = [chúng] nghi bệnh, 
bệnh tưởng. 

hypochóndrisch a [thuộc về] nghi bệnh. 

Hụpokrisíe f = |sự, tính] giả dối, đạo đức 
giả, giả nhân giả nghĩa, giả vờ. 

Hựpokrít m -en, -en kẻ giả đối, kẻ đạo đúc 
giả, kẻ giả nhân giả nghĩa. 

hụpokritisch a giả dối, đạo đức giả, giả vò, 
VỞ Vĩnh. 

Hypostáse Í =, -n (u) chúng ứ máu chỗ 
thấp. 

hụpotáktisch a (văn phạm) phụ thuộc. 

Hụpotáxe í =, Hupótaxis Í =, -táxen (văn 
phạm) hipotaxit. 

Hupotenúse Íf =, -n (toán) cạnh huyền, 
đường huyền. 

Hypothék f =, -en (kinh tế) [sự] cầm cố; [tờ] 
văn tự cầm cố, văn tự cầm cố. 

Hypothékablỏsung f =, -en (kinh té) [sự] 
thanh toán văn tự cầm cố. 

Hypothekár m =s, -e (kinh tế) chủ nợ cằm 
cố. 

Hupothekárdarlieh(e)n n +s, = (kinh tế 
tiền cho vay cằm cố. 

hypothekárisch a (kinh tế) [thuộc về] cảm 
cô. 

Hupothekárkredit m -(e)s, -e (kinh tế) 
người chủ văn tự cằm cố. 

Hụupothéke Í =, -n xem Fiupothék. 

Hypothéken/bank ƒ =, -en (kinh tế) ngân 
hàng cẩm cố; ~ brief m -{e)s, -e (kinh tế) 
[sự] cảm cố; văn tự cẢm cố; ~ đarleh(e)n 
n -s, = (kinh tế) xem Hypothekdrdar- 
leh(e)n. 

hụpothékenfrei a (kinh tế) thoát khỏi sự 
cẩm cố. 





Hụupothekenglaubiger 


Hupothekenglaubiger m ¬s, = chủ cảm 
cố, chủ hiệu cầm đô. 

Hụpothékenschuldner m -es, =, ~ ïn Í =, 
-nen người cầm đồ, người có nợ vay thế 
chấp. . 

Hupothése Í =, -n giả thuyết, giả thiết, giả 
định. 

hvpothétisch a [thuộc vẻ] giả thuyết, giả 
thiết, giả định. 


Hvupothrophíe Í = (v) bệnh suy dinh 


dưỡng. 

"Hyupotoníe f =, -níen (v) [sự, tính] giảm 
huyết áp, giảm trương lực, nhược trưởng. 

hypotónisch a (v) giảm huyết áp, giảm 
trương lực. 

Hvpovitaminóse f =, -n (u) bệnh thiếu 
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vitamin. 

Hupozéntrum n +, -tren (địa chất) tâm 
động đất, tâm địa chấn. 

Hvyppokastanazéen pl (thực vật) họ Ken 
(Hippocastanaceae D.C). 

Hypsométer n -s, = cao kế điểm sôi, cái 
đo cao theo điểm sôi. 

Hupsometríe Í = phép đo độ cao theo 
điểm sôi. 

hụpsométrisch a [thuộc vẻ] phép đo độ 
cao theo độ sôi. 

Hwsteríe f =, -rien [bệnh] ittêri, điên lâu. 

Hụstériker m -s, = người bị ittêri. 

hystérisch a [có tính chất] ittêri, loạn thần 
kinh. 


<@2/Z=œ)\ 





l,iïn =, = chữ thú chín của mẫu tự Đức: 
das Tũpƒel(chen)lden Punkt, das Puũnk- 
tchen] quƒ das ¡ sétzen a, nói thẳng, nói 
hết, đánh [một] dấu chấm trên chữ ¡; b, 
làm đến cùng; bis zum Punkt [bis zum 
Túpƒelchen] uber [auƒ} dem ¡ chính xác 
nhất, đúng đắn nhất, một cách chỉ tiết. 

: ¡ beudhrel hoàn toàn không!; ¡ uuol ăn 
thua quái gì!, nước mẹ gì!; ¡ der táusendl! 
nói đi! 

iáh! int tiếng kêu của lùa. 

iáhen vị kêu (của lùa). 

lambe m-n, -n bài thơ châm biếm. 

látrik f = v học, y khoa. 

iátrisch a [thuộc vế| y học, ụ khoa, w tế. 

Ï -Ausweis xem ldentit ätsausueis. 

ibiđem adv như trên. 

Íbis m -¬ses, -se (động vật) con dang (lbis 

Cuu). 

Ibischstrauch m -{e)s, -straucher câu bông 

bụt (Hiibiscus rosa -sinensiz). 


ich pron pers (G méiner, (cổ) mein, D mĩ, 
A mich) tôi, tao, tớ, mình; ~ ƒũr mé¡ne 
Persón về phía tôi, còn về phần tôi; ~ 
bin”s tôi đầu; ~ nicht không phải tôi; das 
habe ~ getan chính tôi làm điều đó; ~ 
unterzeichnen tôi ký tên dưới dây. 


Ích n = u 5s, =u ¬s cái Tôi, bản ngã; mein 
gqánzZes ~ toàn bộ bản chất của tôi; das 
béssere ~ cái bản ngã tốt nhất của tôi, lí 
tưởng của tôi; das i(ebe ~ (mỉa mai) bản 
ngã, tự mình; sein ~ nie uergéssen không 
bao giờ quên quyền lợi của mình. 

Íchbewu8tsein n -s ý thức tự giác, ý thúc 
giác ngộ, ý thức, giác ngộ. 

íchbezogen a duy ngã, quy về cái tôi, suy 
từ cái tôi. 

Ichbezogenbheit í (triết) tính cho mình là 
trung tâm; tính qui ngã. 

Ích -Erzahlung f =, -en chuyện kể theo 
ngôi thứ nhất, chuyện tự kể. 

Ichfowm Í = hình thúc trình bày tử ngôi thú ˆ 
nhất, Erzahlung in der ~ xem Ích - 
Erzahlung. 

Ichnéumon m, n -s, -e u -s (động vật) con 
ong cự (Mungos ichneumon L.). 

Ích -Roman m =s, -e tiểu thuyết viết theo 
ngôi thú nhất. 

Ích -Standpunkt m -(e)s, -e, Íchsucht f = 
[tính, thói] ích kỉ. 

ichsúchtig a [thuộc vẻ] ích kỉ. 

Ichthyologfe Í = ngư loại học, ngư học. 

Ichthuophág(e) m -gen, -gen loài ăn cá. 

Ichthyosáurier m =s, =, Ichthyosáurus 


ideál 


m =, -rier [con] thằn lần cá, ngư ong 
(Ichtvosquria). 

iđeái a [thuộc về] quan niệm, tư tưởng, Ú 
niệm, tinh thần, lí tưởng, (triết) duy tâm; 
~es Gas (hóa) khí lí tưởng. 
Ideál n 3, -e 1. lí tưởng, 2. [người, vật] lí 
tưởng; 3. cái tính thần; 4. (toán) I đêan. 
Ideálfall m -es, -fälle trường hợp lí tưởng. 
ideálgesinnt a 1. vô tư, không vụ lợi, hào 
hiệp; 2. hay mơ ước, hay mở mộng. 

idealisíeren vt lí tưởng hóa. 

Idealisierung Íf =, -en [su] lí tưởng hóa. 

ldealísmus m = 1. (triết) chủ nghĩa duy 
tâm; 2. [tính, sự] thích lí tưởng hóa. 

ldealíst m -en, -en 1. (triết) người theo chủ 
nghĩa duy tâm; 2. người thích lí tưởng 
hóa, người mơ mộng. 

idealístisch a (triết) duy tâm. 

Idealitäat f = (triết) sự chỉ có trong lí tưởng, 
tính lí tưởng. 

ldée f =, ldéen 1. tư tưởng, Ú niệm, Ú định, 
ý kiến, ý; 2. khái niệm, quan niệm, Ú 
tưởng; 3. sự hình dung, sự tưởng tượng, 
điều tưởng tượng; 4. kế hoạch hành 
động, ú đồ, 5. (triết mẫu mực lí tưởng 
(theo Platon); ý niệm của lí trí (heo Căng); 
đối tượng trực tiếp của nhận thứ (theo Đê 
các tơ, Lốc),; 6.: éine ~ Zúcker hơi ít 
đường; éine ~ zu kurz hơi ngắn. 

ideéll a [thuộc vẻ] tư tưởng, có tính chất tư 
tưởng; tưởng tượng; trong Ú nghĩa, trong 
thâm tâm, trong tưởng tượng, trùu tượng. 

iđéenarn a nghèo nội dụng tư tưởng, thiếu 
tính tư tưởng, thiếu nội dung tư tưởng. 

Iđéen/armmut f = [sự] thiếu tính tư tưởng, 
thiếu nội dung tư tưởng; ~ austausch m 
-es sự trao đổi tư tưởng [ý kiến], ~ drama 
n -s, -men vỏ kịch tư tưởng; ~ gang m 
-{e)s, -gảnge qúa trình tư tưởng, ~ gehalt 
m, -{e)s, -e nội dung tư tưởng, tính tư 
tưởng; ~ gemeinschaft f = [sự] thống 
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nhất quan điểm, ~ gut n -{e)s xem 
ldéengehait, ~ harmonìe xem ldéenge- 
meinschaƒt; ~ kreis m -es, -e [lĩnh vực, 
phạm vi] tư tưởng. 

idéenleer, idéenlos a không có nội dung 
tư tưởng, thiếu kinh nghiệm tư tưởng. 

Idéenlosigkeit f = [sự, tính] thiếu nội dung 
tư tưởng. 

idéenreich a giàu tư tưởng, có sáng kiến, 
có tỉnh thần chủ động. 

ldéen/reich n -{es xem ldéenuelt, ~ 
schrift í = chữ viết chú ý; ~ welt Í = thế 
giới tư tưởng, ~ zug m -{e)s: der ~ zug 
der Zøit những tư tưởng của thời đại. 

Identifikatión f =, -en 1. [sự] đồng nhất; 
2. (luật) [sự] nhận dạng, cá tính, đặc tính, 
nét để nhận biết, chứng minh thư, giấy 
chúng minh. 

identifizierbar a có thể nhận dạng, so 
sánh, chứng thực được. 

identifizíeren vt 1. đồng nhất hóa, coi như 
nhau; 2. nhận ra, nhận biết, nhận diện, 
nhận dạng. 

Identifizíerung xem ldentiƒfikatión. 

iđéntisch a 1. đồng nhất, tương đồng, như 
nhau; 2. (toán) cùng giá trị, đẳng trị. 

Identität f = [tính, sự] đồng nhất, tương 
đồng, như nhau. 

ldentitäts/ausweis m -es, -e sự nhận 
dạng, giấu chứng minh thư; ~ beweis m 
-es, -e 1. (luật bằng chứng giống hệt; 
bằng chứng đúng đắn; 2. chứng minh thư, 
giấy chứng minh thư, ~ irrtum m -{e)s, 
-tủmer [sự] nhằm lẫn về việc xác định 
bằng chứng, ~ nachweis xem ldenti- 
tätsbeueis. 

ldeográmm n -s, -e (ngôn ngữ) chữ viết ghi 
ý. 

Ideographie Í =, -phíen (ngôn ngữ) xem 
ldeogrdmm. 

ideográphisch a (ngôn ngữ) [thuộc về] chữ 


Ideológ(e) 


viết ghi ý. 

Ideológ(e) m -gen, -gen nhà tư tưởng, tư 
tưởng gia. 

Ideologíe Í =, -gíen hệ tư tưởng. 

ideológisch a 1. [thuộc vẻ] tư tưởng; quƒ 
~em Gebiet trong lĩnh vực tư tưởng; 2. 
{có tính chất] tư tưởng; das ~ e Niueaqu, 
der ~ e Hlorizónt trình độ tư tưởng. 

I -Dienst xem ÏInstándsetzungsdienst. 

Idiolatríe f = [sự] tự sùng bái; [tệ, sự] sùng 
bái cá nhân. 

Iđióm n -s, -e (ngôn ngữ) 1. thành ngữ, đặc 
ngữ; 2. cách biểu hiện, cách diễn đạt (của 
một nhà văn); 3. thổ ngữ. 

Idiomátik f = (ngôn ngữ) 1. thành ngữ học, 
đặc ngữ học; 2. thành ngữ, đặc ngữ. 

idiomátisch a (ngôn ngỡ) [thuộc về] thành 
ngữ, đặc ngữ; ~ e Rédeuendung xem 

- ldióm 1. 

Idiót m -en, -en người ngốc, người ngu, 
người dần. 

Idiotíe f =, -tíen chúng] ngốc, ngu dần; 
[điều, việc, lời] hành động] ngu ngốc, ngu 
xuẩn. 

Idiótikon n, -s, -ken u -ka từ điển thổ ngữ 
[đặc ngữ]. 

Idiótin f =, -nen người ngu, mụ ngốc. 

idiótisch a ngốc, ngu, ngu đần, ngu ngốc, 
ngu xuẩn. 

Idiotísmus Ï m =, -men (ngôn ngữ) xem 
ldiotíe, ldióm 1. 

Idiotísmus ÏÏ m 1. = xem idiot(e 2; 2. =, 
-men [sự] biểu lộ sự ngu ngốc. 

đói n 3s, -e thần tượng, ngẫu tượng, người 
được sùng bái [tôn sùng]. 

Idolatríe † =, -tríen 1. tục thờ thần tượng, 
ngẫu tượng giáo; 2. [tình] yêu tha thiết, 
yêu thắm thiết, yêu đắm duối, yêu say 
đắm; [sự] thần thánh hóa, tôn thờ, thờ 
phụng, sùng phụng, sùng bái. 
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Idớll n -s, -e, ldứile f =, -n 1. bài thơ điển 
viên, hoa tỉnh ca, 2. (nghĩa bóng, mỉa 
mai) cảnh điền viên. 

IdýHlik f = bài ca điền viên. 

Idýlliker m -¬s, = tác giả bài thơ điền viên. 

idýilisch a [thuộc vẻ] bài thơ điền viên. 

I -Eisen n -s (kĩ thuật) sắt chữ I. 

len vt phục vụ (bộ binh) bằng máy bay. 

I -förmig a ở dạng chữ "ï". 

Ígel m -s, = 1. con] nhím, dím (Erinaceus 
L.), 2. cái hàng rào con nhím, đỉnh móc. 

Íget/fehre † =, -n [cây] thông biển (Pinus 
pinaster Sol., Pinus maritima Poir.}, ~ 
kàktus m =, -tèen (thực vật) cây xương 
rồng (Echinocactus Lk. et O.}, ~ kèr- 
zenkaktus m =, -tèen (thực vật) cây 
trúng rồng (Echinocer eus Lem.)}; ~ kol- 
ben m s, = xem Igelkopƒ 2; ~ kopf m 
-(e)s, -köpfe 1. [kiểu] húi cua, cắt tóc đờ ` 
mi ca -rê; 2. (thực vật) rong băng (Spar- 
ganium L.). 

ígeÌn vt vun gốc, xói đất. 

Ignoránt m -en, -en người vô học, người 
dốt nát, kẻ ngu dốt, người thất học. 

Ignoránz f = [sự] dốt nát, vô học. 

igrorieren vt không đếm xỉa, không thèm 
để ú, coi thường, xem thường. 

IHK chữ tắt industrie und Hlandelskam- 
mer phòng thương mại và công nghệ. 

ihm D của er u es. 

ihn A của er. 

ihnen D của sie 2. 

fhnen D của Sie. 

fhr Ï pron pers 1. (G éuer, D euch, A euch) 
các anh, các đồng chí, các chị, các ông, 
các bà; 2. D của síe 1; lÏ pron poss m (ƒ 
(hre, n thr, pÍ (hre (không có danh từ), m 
fhrer, ƒihre, n (hres, pl (hre) 1. của nó, 
của mình; 2. của họ, của chúng nó. 

Ihr pron poss m (ƒ Íhre, n Ihr, pl Íhre 





thre 


không có danh từ m Íhrer, ƒ Íhre, n Íhres, 
pl Íhre) của ông [bà, anh, chị, ngài]. 

Thre xem ¡hr ÏÏ. 

Íhre Ï xem Thr. 

Íhre II sub: der ~ [die ~, das ~, die ~ n] cái 
của nó, cái của họ, cái của anh [chị, ngài, 
ông, bà]; das ~ tài sản của mình; die ~ n 
những người thân thuộc của mình. 

threr G của sie. 

Íhrer G của Sie. 

fhrerseits adv 1. về phía mình, về phần 
mình; 2. về phía họ [chúng nó]. 

ihresgleichen a ¡nu 1. tương tự cô ấy, 
giống cô ấu, giống mình; 2. tương tự 
[giống] họ [chúng]. 

Íhresgleichen a inu tương tự [giống] anh 
lông, bà, ngài...]. 

ihreshalben ihreswegen, ihreswilien 
adv vì cô ấu, bà ấy, vi họ, chúng nó. 

fhresteils xem (hrerseits. 

Íhresteils xem Íhrerseits. 

Ihreswegen, Ihreshalben adv [w] ngài, 
Ông, các ngài, các ông bà. 

threthalben adv 1. vì nàng, do nàng [cô 
ấu]; 2. vì họ [chúng], do họ [chúng]. 

Íhrethalben adv 1. vì anh [ngài, ông, bà, 
chị], do anh [ông, ngài, bà, chị]. 

thretwegen xem í(hrethalben. 

Íhretwegen xem Íhrethalben. 

thretwillen adv: um ~ xem í(hrethalben 1 
uà 2. 

Ihrétwillen adv: um ~ xem Íhrethalben. 

thrige pron poss: der ~ [die ~, das ~, die 
~ n] của cô ấy, của chúng [họ], của mình. 

Íhrige Ï pron poss: der ~ [die ~, das ~, die 
~n] của anh ấy [ông, ngài, bà, chị]; II sub 
xem Ìlhre II. 

thro a ~ Grdden. 

thrzen vt nói (ai) nhờ anh. 

Ikon(e) Í =, -nen bức tượng thánh. 
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Iloyalitat 


ikónisch a: éine ~ e Státue búc tượng to 


bằng thật. 
Ikonographíe † = sự mô tả bằng tranh, sự 
mô tả bằng hình tượng. 


Ikonoklást m -en, -en (sử) người bài trừ 
thánh tượng, người đập phá thánh tượng; 
người đả phá những tín ngưỡng lâu đời. 

Ikterus m (y) chúng vàng da. 

Iktus m giọng. 

fllegal a không hợp pháp, trái luật, ngoài 
vòng pháp luật, bí mật, quƒ ~ en Fui8 
sétzen giữ bí mật. 

Íllegale sub m, Í người hoạt động bí mật, 
cán bộ bí mật. 

Ilegalität f =, -en 1. [sự] không hợp pháp, 
tính không hợp pháp; 2. (nghĩa bóng) sự 
bí mật; [hoàn cảnh, hoạt động, công tác] 
bí mật; in die ~ géhen rút vào bí mật; in 
die ~ uérsétzen giữ bí mật, biến thành bí 
mật. 

flegiim a 1. không hợp pháp, không 
chính đáng, 2. đẻ hoang; ein ~ es Kind 
con hoang, con ngoài giá thú. 

Hlegitimität f 1. [sự] không hợp pháp, 
không chính đáng; 2. tình trạng đẻ con 
hoang. 

iliberal a 1. hẹp hòi, không phóng 
khoáng, ích kỉ, vụn vặt, chập nhặt, nhỏ 
nhen; 2. tắm thường, bản tiện; 3. vô học, 
thất học, không có văn hóa. 

Hliberalitat f = 1. [tính] hẹp hòi, ích kị, 
chấp nhặt, nhỏ nhen, 2. [sự] tầm thưởng, 
bản tiện. 

illimitiert a vô hạn, mênh mông, vô biên. 

Hiiterát m -en, -en người mù chữ, người 
thất học, người đốt đặc, người không hiểu 
biết (về mặt lĩnh vực nào đó). 

illoồyal a không trung thực, có thái độ 
chống đối; khả nghi, đáng nghi. 

Iloyalität f = [sự, tính] không trung thực, 
khả nghi. 


IHluminateur 


Iluminateur m -{e)s, -e 1. đèn chiếu sáng; 
2. người soi sáng, người làm sáng tỏ; 3. 
người tô màu. 

Hluminatión Í =, -en 1. [sự] chiếu sáng, rọi 
sáng, soi sáng; 2. sự trang trí đèn. 

Iluminatiónsbeleuchtung Íf =, -en [sự| 
trang trí đèn, chiếu sáng, rọi sáng. 

iluminíeren vt trang trí đèn; sich ~ ngà 
ngà say, chếch choáng say. 

Hlusíon Í =, -en 1. ảo giác, ảo ảnh, ảo 
tưởng; ảo mộng; 2. sự đánh lừa, sự làm 
mắc lừa; sich ~en híngeben đắm mình 
trong ảo mộng. 

illusionär a (triết) [thuộc vê} ảo thuật. 

Illusionísmus m = (triết) thuyết ảo tưởng. 

Hlusioníst m -en, -en 1. người theo thuyết 
ảo tưởng, 2. người hay mở mộng; người 
hay mông tưởng; 3. nhà ảo thuật. 

illusionístisch xem iÍlusion ãr. 

illusiónlos a không ảo tưởng, không có 
mơ mộng, không hão huyền. 

illusórisch a hư ảo, hão huyền, viển vông, 
không có thực, huyền ảo, hư ảo, dễ lừa 
dối, dễ đánh lừa, dễ bị lầm lẫn. 

illúster a có danh tiếng, nổi tiếng, trứ 
danh, có tiếng. 

Ilustratión Íf =, -en 1. [sự] minh họa; 2. 
[búc, tranh] minh họa, 3. thí dụ, dẫn 
chứng. 

iHustratív a [để] minh họa, [có] minh họa. 

Ilustrátor m -s, -tóren người minh họa. 

1llustrferen vt minh họa. 

1llustrfert a 1. có tranh ảnh, có tranh minh 
họa; 2. có minh họa. 


Ilustrferte f =, -n tạp chí [báo, tuần san] 


tranh ảnh. 

Íltis m -ses, -se [con] chồn hôi, chôn (Puto- 
rius L.). 

Íltis/fell n -(e)s, -e bộ lông chồn; ~ pelz m 


-es, -e cái áo lông chồn. 
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Imitatión 


im = in dem ỏ trong; ~ aÌlÏlqemeinen: nói 
chung; ~ Gegenteil: ngược lại. 

LM. (chữ tắt của Ihre Majestät) Bệ hạ. 

Ímage n 5, = thần tượng, hình tượng, hình 
ảnh lí tưởng hóa. 

imaginábel a [do] ảo tưởng. 

imaginär a 1. ảo (cả toán); 2. xem imagi- 
nábel; 3. hư ảo, hư cấu, hư tạo. 

Imaginatión f =, -en 1. súc tưởng tượng, 
trí tưởng tượng, sự tưởng tượng, 2. điều 
tưởng tượng; 3. khả năng hư cấu (trong 
văn học); 4. khả năng sáng tạo. 

imaginatív a 1. tưởng tượng, không có 
thực; 2. hay tưởng tượng, giàu tưởng 
tượng, 3. có tài hư cấu; 4. sáng tạo. 

imaginíeren vt 1. tưởng tượng, hình dung; 
2. tưởng rằng, nghĩ rằng, cho rằng, 3. 
đoán được. 

Imagíst m -en, -en người tưởng tượng, 
người hình dung, nhà thơ theo chủ nghĩa.. 
hình tượng. 

imagiístisch a [thuộc chủ nghĩa] hình 
tượng, hình tượng chủ nghĩa; ~ e Schúle 
chủ nghĩa hình tượng. 

imbezf{) a khò dại, dẫn, ngu ngốc, ngu 
xuẩn. 

Imbezillität f = (y) [chúng] ngốc, ngu dần. 

imbibíeren vt (kĩ thuật) thấm ướt, tẩm. 

Imbibitión f =, -en (kĩ thuật) sự thẩm, sự 
tầm. 

ÍmbiB m -sses, -sse món ăn nhẹ, món ăn 
lót dạ, món ăn nguội, món ăn khai vị, đồ 
nhắm; éine ~ (ein) néhmen [máchen] ăn 
điểm tâm. 

ÍmbiBhalle f =, -n, ÍmbiBraum m -(e)s, 
-räume, ÍmbiBstube f =, -n quán điểm 
tâm, quán ăn nhỏ. 

Imitatión Í =, -en 1. sự soi gương; 2. sự 
bắt chước; vật bắt chước, vật mô phỏng 
mẫu; 3. đổ giả; 4. giả. 





imitatív 


imitatív a [thuộc về] bắt chước, mô phỏng. 

Imitátor m -s, -tóren 1. người hay bắt 
chước, thú hay bắt chước; 2. người làm 
đỗ giả. 

imitatórisch a [thuộc về] người hay bắt 
chước, người làm đồ giả. 

imitíeren vt 1. bắt chước, mô phỏng, 
phỏng theo; 2. làm giả, giả mạo; 3. (nhạc) 
mô phỏng, phỏng mẫu. 

imitiert a nhân tạo, giả, giả mạo, mô 
phỏng. 

Ímker m -s, = người nuôi ong. 

Imkeréi f =, -en 1. [nghề, ngành] nuôi ong; 
2. [chỗ, nơi, khu] nuôi ong. 

imkemn vi nuôi ong. 

immanént a (triết) nội tại. 

Immanénz Í = (triết) tính nội tại. 

ñmmateriell (immateriél]) a (triết) vô hình, 
phi vật chất. 

Immatrikulaión f =, -en sự lấy vào 
(trường đại học v.v.). 

immatrikulíeren vt ghi vào danh sách, ghi 
tên vào (trường đại học...); sich ~ lassen 
ghi tên vào đại học. 

Ímme f =, -n con ong (Apis L.). 

immediát a 1. trực tiếp; 2. lập túc, tức thì, 
ngau trước mắt; 3. gần qũi, gần nhất, sát 
cạnh. 

Immediáteingabe Í =, -n, Inmediátge- 
such n -(e)s, -e đơn giữ trực tiếp lên cao. 

Ímmelmannturn m ¬s, -s kiểu bau cao (của 
máy bay); bay quặt từ dưới lên, lộn lên. 

imméns a mênh mông, bát ngát, bao la, 
mông mênh, mênh mang, thẳng cánh cò 
bay, khổng lỏ, to lón, vô biên; ~ e Réich- 
tùmer tài sản nhiều vô kể. 

Immensität Í = sự mênh mông, sự bao la, 
sự rộng lớn, sự khổng lỏ, vô biên. 

inumnensurábel a mênh mông, bao la, vô 
bờ. 


1010 


immobil 


Immensurabiltat Í = vô biên, mênh 
mông, bao la. 

ímmer adv 1. luôn luôn, cố định, không 
đổi; quƒ ~, ƒur ~ mãi mãi, đời đời, vĩnh 
viễn, rauôn đời, đời đời kiếp kiếp, 2. 
(thường di với thể so sánh) càng ngày 
càng; ~ bésser càng ngày càng tốt hơn; 
(~ und)~ uíeder càng mới; 3. dù sao, tu 
vậu, tuy thế, tuy nhiên; 4.: uaqs quch ~... 
cũng không gì. 

ímmerdäár adv luôn luôn, mãi mãi, bao giỏ 
cũng; quƒ ~ luôn luôn, mãi mãi, vĩnh viễn, 
đời đời. 

ímmerfórt adv liên tục, không đổi. 

ímmergrun a (thực vật) xanh mãi. 

Ímmergrủn n ¬s, -c (thực vật) 1. [cây] 
trường xuân hoa, dừa cạn (Vinca L.), 2. 
cây râu thần (Semperuiuum L.). 

ímmerhín adv tuy nhiên, dù sao, tuy vậy, 
tuy thế. 

Ímmerschön n =s (thực vật) câu cúc bất tử 
(Helichrvsum DC.). 

Immersión Í =, -en (vật lí sự nhúng nước, 
sự ngâm nước. 

ímmerwahrend a thường xuyên, thường 
lệ, thông thường, không ngừng, liên tục, 
liên tiếp; ~ er Kalender lịch vĩnh củu. 

Ímmerwasser n -s (kĩ thuật) nước ít nhất; 
mực nước thấp nhất. 

ímmmerzu (ímmerzú) adv [một cách] thưởng 
xuyên, thường lệ, thông thưởng, không 
ngừng, liên tục; ~! đi tù! 

lmmigránt m -en, -en dân nhập cư. 

Immigratión Í =, -en sự nhập cư, tổng số 
người nhập cư. 

immigrieren vi (s) nhập cu. 

imminent a sắp xảy ra. 

Immissión Í =, -en (luật) sự đưa vào sở hữu. 

ñmmobil (immobil) a 1. đứng vên, không 
nhúc nhích, bất động, 2. (luật) bất động 


Immobiliár/besitz 


sản; ~ máchen bất động; 3. (quân sự) 
không động viên. 

Immobiliár/besitz m -es, -e [sự, quyền] sở 
hữu bất động sản; ~ engesellschaft f -en 
công tự bất động sản; ~ kredit m -{e)s, -e 
tín dụng cầm cố, ~ vermögen n -s, = 
xem Immobilien. 

Immobilien pl bất động sản. 

Immobilenhandel m -s, = sự buôn bán 
bất động sản. 

Immobilienhändiler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 
người buôn bán bất động sản. 

Immobilienmalkler m, -s, = người môi 
giới mua bán bất động sản. 

Immobilienmarkt m, -es, -närkte thị 
trường buôn bán bất động sản. 

immobilisíeren vt (y, kinh tế) giữ cố định, 
làm bất động; thu hồi không cho lưu hành 
(tiền...); Kapitalien in Grúndbesitz ~ đầu 
tư vốn vào tài sản cố định. 

Immobilisíerung f =, -en 1. sự cố định, sự 
giữ cố định, sự làm bất động; 2. sự thu 
hồi không cho lưu hành. 

immorálisch a trái đạo đức, trái luân lí, đồi 
bại, xấu xa, phóng đãng. 

Immoralísmus m = xem Ïmmordlit ät. 

Inmoralist m -en, -en người theo thuyết 
phi đạo đức, người phóng đãng, người 
thiếu đạo đức. 

Inamoralitäat f = sự trái đạo đúc, sự trái luân 
lí, sự đổi bại, sự phóng đãng, hành vị đồi 
bại xấu xa, hành vị phóng đãng. 

Immortalitát f = 1. tính bất tử, tính bất 
diệt, tính bất hủ, sự sống mái; 2. danh 
tiếng đời đời, danh tiếng muôn thủa. 

Inmortélle f =, -n (thực vật) 1. cây cúc 
trưởng sinh (Xeranthemum), 2. pÌ họ cúc 
trưởng sinh. 

inmamún a 1. (y) miễn dịch; 2. có quyền bất 
khả xâm phạm (về đại biểu). 

immunisíeren vt (J) gây miễn dịch. 
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Imperféktum 


Immunisíerung Í =, -n (y) sự tạo miễn 
dịch. 

mmuanität Í = 1. [sự, tính) miễn dịch; 2. 
quyên bất khả xâm phậm. 

Immún/körper m +s, = chất kháng thể, 
kháng tố; ~ ológe m -n, -n nhà miễn dịch 
học; ~ ológie Í = môn miễn dịch học; ~ 
schwache Í =, -n [sự, khả năng] miễn 
dịch yếu; ~ sụstem n -s, = hệ thống miễn 
dịch. 

immutábel a không thay đổi, không biến 
đổi, không thể thay đổi, không thể biến 
đổi. 

Immutabilität f = [tính] không thay đổi. 
không biến đổi. 

Imparität Í = sự thiếu bình đẳng. 

Impedánz Í =, -en (điện) trỏ kháng, tổng 
trở. 

Impedimént n -(e)s, -e [sự] trở ngại, ngăn 
trỏ; [điều, vật] ngăn trỏ, chướng ngại. 

impenetrábel a 1. không thể qua được. 
không thẩm thấu, không lọt qua. 

#mperativ (imperatíu)} a 1. (văn phạm) ỏ 
mệnh lệnh thức; 2. cấp bách, khẩn thiết, 
3. bắt buộc, cưỡng bách, cưởng chế; [có 
tính chất] sai khiến, mệnh lệnh. 

Ímperativ ([Imperotíu}) m -¬s, -e 1. (văn 
phạm) lối mệnh lệnh, mệnh lệnh thức; 2.: 
kategórischer ~ (triết) nhu cầu thiết yếu. 

mperativisch (imperatíuisch) xem ím- 
peradfiu. 

Imperátor m -s, -tóren thống soái, thống 
đề. 
Ímperfekt (Imperƒékt) n -{e)s, -e (văn 
phạm) thời qúa khú chưa hoàn thành. 
ñmperfektiv (imperƒektíu), ímperfekti- 
visch (imperfektiuisch) a (văn phạm) 
[thuộc vẻ] thời qúa khứ chưa hoàn thành; 
(mperƒfekHue Vérben các động từ qúa 
khú không hoàn thành. 

Imperféktum n s, -†a xem Ímperƒekt. 





Irnperialíismus 


Imperialísmus m = chủ nghĩa đế quốc. 

Imperialíst m -en, -en tên đế quốc. 

imperialistísch a [thuộc vẻ] đế quốc, đế 
quốc chủ nghĩa. 

Impérium n ¬s, -rien đế quốc, đế chế. 

impermeábel a không thấm nước, không 
thấm được. 

Impermeabilitäat f = [tính] không thấm 
được, không thấm nước. 

Impersonále n -s, -lien u -lia động từ vô 

— nhân xưng. 

impertinént a xấc láo, láo xược, xấc xược. 

Impertinénz f =, -en [sự| xấc láo, láo xược, 
Xxấc xược. 

Ímpfaktion Í =, -en sự tiêm chủng. 

Ímpfarzt m -es, -ärzte bác sĩ tiêm chủng, 
thâu thuốc tiêm chủng. 

impfen vt 1. (nông nghiệp) ghép, ghép cây; 
2. (v) chủng, tiêm chủng, 3. (hóa) tạo 
mầm tinh thể, 4. (nghĩa bóng) gây thói 
quen, làm... cho quen; m den Ha§8 ins 
Herz ~ gây lòng căm thù. 

Ímpfer m ¬s, = 1. người làm vườn, người 
ghép cây; 2. (v) [sự] chủng đậu. 

Ímpfkristall m -s, -e tinh thể gây mầm, 
mầm tinh thể. 

Ímpflicht í (y) sự chủng bắt buộc. 

Ímpfling m =s, -e 1. cành tiếp, cành ghép; 
2. (v) người đã tiêm chủng. 

Ímpf/meterial n -s, -ien xem Ímpƒstoƒƒf, ~ 
paB m -es, -päBRe sổ chứng nhận tiêm 
chủng (quốc tế); ~ pistole f =, -n dụng 
cụ tiêm chủng (dạng súng ngắn); ~ reis n 
-es, -er cành ghép, mắt ghép, ~ schein 
m -{e)s, -e giấy chúng nhận tiêm chủng; 
~ _schutz m -es 1. sự phòng bệnh bằng 
tiêm chủng; 2. sự tiêm chủng chống 
truyền nhiễm; ~ stelle f =, -n địa điểm 
tiêm chủng; ~ stoff m -{e}s, -e (u) vắc xin; 
~ tier n -(e)s, -e 1. động vật để làm thí 
nghiệm; 2. động vật được tiêm chủng. 
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Impórt/artikel 


Ímpfung f =, -en 1. {sự| ghép cây, ghép 
cảnh; 2: [sự| tiêm chủng. 

Ímpfzwang m -e)s |sự| tiêm chủng bắt 
buộc. 

implakábel a không khoan nhượng, 
không nhân nhượng, không hòa hoãn, 
thẳng tay, thẳng thùng, gay gắt, quyết 
liệt. 

Implakabilftát í = [sự] không khoan 
nhượng, không nhân nhượng, thẳng tay, 
thẳng thừng, gay gắt, quyết liệt. 

Implantát m -es, -e miếng da cấy vào cơ 
thể. 

implantieren vt (y học) cấy vào, trồng vào. 

impliziíeren vt 1. lôi kéo vào, làm liên 
quan, liên lụu; 2. tiềm ẩn, ngụ Ú. 

implizite adv kể cả, tính cả, bao gồm cả. 
implodíeren vi (h) phá hủy bằng áp lực bên 
ngoài. 

Implosión Í =, -en sự phá hủy bằng áp lực 
bên ngoài. 

imponderabel a (vật l không trọng lượng, 
mất trọng lượng, phi trọng lượng. 

Imponderabilien pl 1. (vật l các chất 
không trọng lượng, 2. các yếu tế [ảnh 
hưởng] khó kể đến. 

imponíeren vt làm... kính phục (kính 
trọng, kỉnh nể), gây ấn tượng mạnh. 

imponíierend a gây ấn tượng. 

Imponíergehabe n -s, = cách gây ấn 
tượng, cách úng xử gây ấn tượng. 

Impórt m -(e)s, -e sự nhập khẩu. 

importábel a [có thể| nhập được, nhập 
khẩu. 

importánt a 1. quan trọng, trọng đại, 
trọng vếu, hệ trọng; 2. có quyên thế, có 
thế lực. 

Impórt/artikel m +, = đối tượng [vật] 
nhập khẩu; ~ bedarf m -(e)s nhu cầu về 
hàng nhập khẩu. 


Impórte 


Empórte Í =, -n (thường là p 1. các đổ 
nhập khẩu; 2. xì gà nhập khẩu. 

Impórterlaubnis Í =, -se [sự] cho phép 
nhập khẩu; giấy phép nhập khẩu. 

Importeur m -s, -e (kinh tế) [người, hãng] 
nhập khẩu, nhập hàng. 

Impórt/geschaft n +{e)s, -e 1. bản hợp 
đồng nhập khẩu; 2. công ti thương 
nghiệp nhập khẩu, hãng nhập khẩu; ~ 
qut n ‹{e)s, -gũter hàng nhập. 

Importhandel m -s sự buôn bán nhập 
cảng. 

importíeren vt nhập khẩu. 

importíert a {thuộc về| nhập khẩu, nhập 
cảng. 

Impórt/land n -{e)s, -länder nước nhập 
hàng, ~ restriktiòn Í =, -en sự hạn chế 
nhập khẩu; ~ iberhang m -{e)s sự nhập 
siêu. 

importún l a không kịp thời, chậm trễ, 
muộn, không tiện lợi, không thuận lợi, 
bất lợi, xấu; II adv không đúng lúc, không 
phải lúc, không hợp thời. 

Impórt/ware f =, -n hàng nhập khẩu; ~ 
zoll m -{e)s, -zölle thuế nhập khẩu. 

imposánt a oai nghiêm, oai phong, lẫm 
liệt, oai vệ, đường bệ, trang nghiêm; ein 
~ @s Fest ngày hội tráng lệ. 

impossíbel a 1. không thể làm được; 2. 
không thể có được, không thể xảy ra 
được; 3. không thích hợp, không tiện, 
không dễ dàng. 

Impossibilitát f =, -en [sự] không thể 
được. 

ímpotent (impotént) a bất lực, yếu duối, 
lọm khọm, không có hiệu lực; (v) liệt 
dượng. 

Ímpotenz (Impoténz) f =, -en [sự] bất lực, 
vếu đuối; (y) [bệnh] liệt dương. 

Imprägnatión xem Ïmprägn(erung 1. 

imprägníieren vt (kĩ thuật) thấm ướt, thấm 
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Imprimátur 


nước. 

Imprägniermittel xem Ímprägníerung- 
smittel. 

imprägnfert a [được] thấm ướt, thấm 
nước. 

Imprägnierung Í =, -en (kĩ thuật) 1. [sự] 
thấm ướt, thấm nước; 2. chất dùng để 
thấm ướt. 

ImprägníerungsmittelÌ n -s, = (kĩ thuật) 
chất dùng để thấm ướt. 

impraktikábel a không thể thi hành được, 
không thể thực hiện được, khó dùng, viển 
vông. 

Impresariát n ¬s, -e kế hoạch tổ chức buổi 
diễn. 

Impresário m -s, -s u -rien [người] chủ thầu 
tổ chúc biểu diễn; ông bầu (gánh hát. 
đoàn vũ ba lê...) 

Impressión { =, -en 1. ấn tượng; 2. cảm 
giác, cảm tưởng; 3. [sự] đóng, in (dấu, 
vết); 4. dấu, vết, dấu in, vết in, dấu hằn, 
vết ấn; 5. (in) sự in, bản in, số lượng in. 

impressionábel a 1. dễ xúc cảm, nhạy 
cảm; 2. dễ bị ảnh hưởng. 

Impressionísmus m = chủ nghĩa ấn 
tượng, trường phái ấn tượng (trong nghệ 
thuật, văn học). 

Impressioníst m -en, -en người theo 
trường phái ấn tượng. 

impressionístisch a [thuộc vẻ] chủ nghĩa 
ấn tượng, trường phái ấn tượng. 

impressív a l. gây ấn tượng sâu sắc, gâu 
xúc động, gợi cảm; 2. hùng vĩ, nguy nga, 
oai vệ, uy nghi; 3. có lí lẽ xác đáng, đáng 
tin, hiển nhiên, xác đáng, xác thực. 

Impréssum n -s, -sen mục dữ liệu xuất bản 
(tên nhà xuất bản, nhà in, giấy phép xuất 
bản...). 

Imprimátur n ¬s 1. giấy phép cho in (một 
cuốn sách); das ~ ertéilen kí cho in; 2. sự 
in thử trước. 





imprimátur 


imprimátur! đóng dấu đi! 

ñmproduktiv a không sinh lợi, không có 
lợi, ít lợi, ít hiệu qủa, kém năng suất, kém 
hiệu suất. 

Improvisatión Í =, -en 1. [sự] ứng khẩu, 
ứng biến; 2. bài (thơ, ca...) ứng khẩu; 3. 
(nhạc) khúc tức hứng. 

Improvisátor m -s, -tóren người nói [làm 
thơ] ứng khẩu; tác giả khúc nhạc tức 
húng. 

improvisatórisch a ứng khẩu, túc hứng. 

improvisíeren vt 1. ứng khẩu, cương; 2. 
làm ứng biến, làm ngay được; 3. sáng tác 
nhạc tức hứng. 

Improvisierung xem Ïmprouisatión. 

Impdls m -es, -e 1. súc đẩy tói, [sự] thúc 
đầu, thôi thúc; 3. (kĩ thuật) xung lực, xung 
động, xung lượng, xung. 

impulsív a 1. đầu tới, đầu mạnh, bốc đồng; 
2. thôi thúc, thúc dấu; 3. (kĩ thuật) xung, 
xung lực. 

Impulsivität  = sự] xung động, bốc đồng. 

Impulskauf m -es, -käufe [sự, việc} mua 
bán theo ngẫu hứng. 

Imputatión f =, -en (luật) [sự| đổ tội, qui 
tội. 

imstánde: ~ sein chủa, có mang, có thai, 
thai nghén. 

Imstíchelassen n -s [sự] bỏ mặc, phó mặc. 

in prp 1. (A câu hỏi "đi đâu?", D cho câu 
hỏi wo "ở đâu?” ỏ, tại, trong, vào, về; ~ 
einer Stadt uohnen sống ở một thành 
phố; ~ Frankƒfurt qeberen sinh ở Frank 
furt; 2. (D cho câu hỏi "khi nào?) về vào, 
vào lúc, trong lúc, trong; in d(esen Túgen 
trong những ngày này; ín der Nacht hồi 
khuwa; im Winter hồi mùa đông, 3. (D 
cho câu hỏi "khi nào?" chỉ thởi gian trong 
tương lai, sau, cách, suốt; in zuei Túgen 
zurũckkehren quay lại sau hai giờ; 4. (D 
chỉ thời hạn) trong, trong vòng; in uier 
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Inánspruchnahme 


dáhren erfullen thực hiện trong bốn 
năm; 5. (D) về, trong, trong phạm vi; éine 
Konsultatión in der Frémdsprache sự 
phụ đạo về ngoại ngữ, 6. (/A hoặc D phụ 
thuộc vào chiều tác dụng khi chỉ trạng 
thái) in Órdnung bríngen đưa vào nền 
nếp; in Ordnung sein trong nền nếp, 7.: 
im Rúndfunk theo đài; im Chor họp 
xướng, đồng ca; in Eatseln spréchen nói 
mập mờ. 

in abstracto [một cách] trừu tượng, nói 
chung, về đại thể, tự, tự mình, tự nó. 

inadäaquat (inad quát) a 1. không tưởng 
xúng, không xứng, không thích đáng, 
không thỏa đáng; 2. không dủ, thiếu. 

inakkurat (inakkurát) a không đúng, trật, 
sai. 

ínaktiv (inaktíu)} a 1. không hoạt động, 
thiếu hoạt động, ỳ, trơ, thờ ở, lãnh đạm, 
dửng dưng, hững hờ, 2. [đã] từ chức, về 
hưu, về vườn; (quân sự) dự trữ, hậu bị, dự 
bị. 

ínaktivieren vt 1. làm cho không hoạt 
động; 2. cho về hưu, cho từ chúc; (quân 
sự) cho về dự bị, chuyển sang ngạch quân 
dự bị; 3. (y, hóa) khử hoạt tính. 

Inaktivität Í = 1. [sự] thụ động, bị động; 
2. (hóa học, y học) [sự] ngừng hoạt động, 
vô hiệu, mất tác dụng. 

inaktuéll (ínaktuell) a không cấp thiết, 
không quan trọng. 

ínakzeptabel (inakzeptábel) a không thể 
chấp nhận được, không thể đồng ý được, 
không thể dung thứ được. 

Inángriffnahme Íf = dầu, chỗ khởi dầu, 
chế bắt đầu, lúc khởi đầu, lúc ban đầu. 

Inánspruchnahme ƒ{ = 1. [sự| dùng, sử 
dụng, lợi dụng, vận dụng, ứng dụng, áp 
dụng, únter ~ nhờ, bằng cách dùng; 2. 
(kĩ thuật) ng suất, ứng hực, sức căng, sự 
căng, điện áp, tải trọng, tải lượng, phụ 


mappellabel 


tải, gánh. 

ínappellabel (inappellábel) a (luật) kháng 
cáo, khiếu nại, chống án, kháng án. 

inäquái (ín äqual) a không tương đương, 
không ngang giá. 

martikuliert (inarktikulíert) a không rõ 
ràng, không rành rọt. 

Ináugenscheinnàhme Í = [sự] xem xét, 
khám xét, khám nghiệm, khám, nghiên 
cứu, khảo sát, phân tích. 

Inaugurál/adrèsse f =, -n sự tuyên bố 
sáng lập; ~ đissertatiỏn Í =, <en luận án 
tiến sĩ, ~ rede f =, -n diễn văn khai mạc; 
~ schriff xem Inauguráldissertation. 

Inauguratión Í =, -en 1. [sự] khai trương, 
mỏ của; 2. lễ nhận chức, lễ lên ngôi, lễ 
đăng quang. 

inaugurieren vi 1. khai trương, mỏ của; 
2. nhậm chức, đảm nhiệm chức vụ. 

Ináussichtstelung Í =, -en [lời] húa, hứa 
hẹn. 

In -Ballást -Fahrt f =, -en (thương mại) 
chuyến chạy thử. 

Ínbegriff m -(e)s toàn bộ, tổng hợp, tổng 
hòa; mif ~ uon kể cả, tính cả, bao gồm. 

ínbegriffen (cũng như mít ínbegriƒfen) 
adv kể cả, tính cả, bao gồm. 

Inbesítznahme Í =, -n [sự] đưa vào hoạt 
động, dưa vào khai thác, đưa vào vận 
hành. 

Inbetráchtnahme, Inbetráchtziehung Íf 
= lưu ý, chú ý. 

in betréff (G) về, về phía, đối với. 

Inbetríebnahme, Inbetríebsetzung Í = 
[sự] đưa vào, khai thác [sử dụng, sản xuất]. 

in bezúg (quƒ A) xem in betréƒƒ. 

Inbrándsetzung Í =, -en 1. [vụ] đốt, thiêu 
hủy; 2. (nghĩa bóng) [sự] xúi dục. 

Ínbrunst f = [sự, lòng] sốt sắng, nhiệt tình, 


Ấ 


nhiệt thành, nhiệt tâm, mẫn cán, mẫn 
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tademonstrábel 


tiệp. 

ínbrùnstig a sốt sắng, nhiệt tình, nhiệt 
thành, nhiệt huyết, nhiệt tâm, mẫn cán, 
mẫn tiệp. 

inchoatív a: ~ e Vérben (văn phạm) các 
động từ chỉ hành động bắt đầu. 

Ínchoativ (Inchoatíu)} n -s, -e, Inchoatí- 
vum n -s, -va (văn phạm) xem inchoatíue 
Verben. 

in concreto [một cách] cụ thể. 

in contumaciam: ~ 0erúrteilen (luật) kết 
án vắng mặt. 

in corpore tất cả mọi người cùng nhau, 
cùng chung, đông đủ, không thiếu ai cả. 

Indanthrén n -s, -e thuốc nhuộm indan- 
then. 

indefinfbel a không thể định nghĩa được, 
không thể định rõ, mơ hồ, không rõ, bí 
ẩn, khó hiểu. 

indefinít (índeƒfinit) a 1. mập mờ, không 
rõ ràng, không lưu loát; 2. không giới 
hạn, không hạn định; 3. (văn phạm) bất 
định. 

Indefinitíupronomen, Indefinítprono- 
men n -s, = u -mina, Indefinitum n -s, 
-ta đại từ bất định. 

índeklinabel (indeklindbel) a (văn phạm) 
không biến cách. 

índelikat (indelikát) a thiếu tế nhị, khiếm 
nhã, thô lỗ. 

inđém Ï adv trong lúc đó, trong khi đó; II 
cj 1. tuy nhiên, nhưng; 2. (cổ) trong khi 
mà, mặc dù; er schadete sich sehr, ~ er 
immer nur die Wahrheit sagte nó 
thường làm sai nhiều trong khi nó luôn 
luôn nói là đúng; er entham ~ er qus dem 
Fen stersprang anh ta trốn thoát bằng 
cách nhảy qua của sổ. 

Indemmnitäat f = (luật [sự] miễn phạt, sự 
cách chức. 

indemonstrábel a không chứng minh 





In -đen -April -Schicken 


được, không giải thích được. 

In -den -April -Schicken n -s ngày cảnh 
giác (1 tháng 4); [sự] lừa dối, lừa trêu (nhân 
ngày 1 -4). 

In -den -Tag -hinéin -Leben n -s cuộc 
sống thất nghiệp. 

independént a độc lập, không lệ thuộc, 
không phụ thuộc. 

Independenz Í = [sự, nền] độc lập. 

Índer m -s, =, ~ ïn f =, -nen người Ấn độ. 

indés, indđéssen Ïl adv trong lúc đó, trong 
khi đó; II cj 1. tuy nhiên, nhưng, tuy vậu, 
song le; 2. (cổ) trong khi mà, mặc dù. 

indeterminábel (índeterminabel} a vô 
định, vô hạn, không rõ, lờ mờ, mập mò, 
mơ hồ, do dự; (toán) vô định. 

Indeterminatión Í = 1. tính vô định, tính 
vô hạn; 2. tính không rõ ràng; [sự] mập 
mò, mơ hồ; 3. [sự] do dự, lưỡng hị, không 
quyết tâm. 

indetermminíert (índeterminiert}) a 1. 
không xác định được; 2. không giải quyết 
được; 3. không kiên quvết, không qủa 
quyết. 

Indeterminísmus m = (triết) thuyết vô 
định. 

Índex m -es u =, -e u -dizes 1. bảng chỉ dẫn, 
bảng kê, mục lục; 2. (kinh tế) chỉ số, chỉ 
tiêu; kí hiệu; 3. (toán) chỉ số; số mũ; der 
~ éines Logaríthmus có số logarit; 4. 
(tôn) thư mục sách cấm; quƒ dem ~ ste- 
hen ỏ trong thư mục sách cấm. 

Índexlohn m -es, -löhne chỉ số lương. 

Indexziffer f =, -n xem Índex, 3. 

índezent a không đúng dắn, thiếu đoan 
trang, không tê chỉnh. khiếm nhã, bất lịch 
sự, số sàng, thô tục, tục tu. 

Índezenz f =, -en [sự, tính] bất nhã, khiếm 
nhã, bất lịch sự, số sàng, thô tục, suồng 
sã, tục tu. 

Indiáner m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người da 
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Indigopflanze 


đỏ, người In-di-ên. 

indiánisch a [thuộc về] người da đỏ, người 
In đi an. 

Indíensthaltung f = sự giữ gìn hoàn hảo; 
(quân sự, máy bay) [sự] chuẩn bị chiến 
đấu, sẵn sàng chiến đấu. 

Indífenststeliung f = [sự] vận hành, đưa 
vào hoạt động, dưa vào thế sẵn sàng 
chiến đấu. 

Índier m -s, =, ~ Ỉn Í =, -nen xem Índer. 

índifferent (indiƒferént} a 1. lãnh đạm, 
thờ ở, hờ hững, dửng dưng, không thiết, 
không quan tâm, không để ý, bàng 
quang, 2. trung lập, không thiên vị, 3. 
(hóa) trung hòa, trung tính; 4. (vật l 
phiếm định; 5. (sinh vật) không chuyển 
hóa, không phân hóa (mô). 

Indifferentísmus m = 1. chủ nghĩa trung 
lập (về tôn giáo), 2. [sự| trung lập, trung 
hòa; 3. [sự] giống nhau, không khác nhau 
(về quan điểm chính tự...). 

Índifferenz f =, -en 1. [sự] lãnh đạm, thở 
ở, hờ hững, dửng dưng, bàng quang; 2. 
tính trung lập, thái độ trung lập, thái độ 
không thiên vị. 

Índifferenzpunkt m ‹{e)s (vật lj điểm 
không. 

indigen a bản xú. 

Indigestión Í =, -en 1. () chứng khó tiêu; 
2. tình trạng không tiêu hóa. 

Indignatión f = [sự| căm phẫn, công phẫn, 
phẫn nộ. 

indigníeren vt căm phẫn, công phẫn, 
phẫn nộ. 

indigníert a [dầy] căm phẫn, phẫn nộ. 

Indignität { = [sự] sỉ nhục, làm nhục. 

Indigo m, n =, -s chàm, indigô, thuốc 
nhuộm chàm, bột chàm, màu chàm. 

Indigopflanze Í =, -n (thực vật) cây chàm 
(Indigofera (tinctoria} L.). 


Indikatión 


Indikatión Í =, -en (y) sự chỉ dẫn, dấu hiệu, 
triệu chứng. 

índikativ (indikatíu) a chỉ, tổ ra, ngụ Ú, 
biểu lộ, biểu thị. 

Índikativ (Indikatíu) m 3s, -e (văn phạm) 
thể [động từ] trần thuật, lối trình bày. 

índikativisch (indikatíuisch) a (văn phạm) 
ở thể trần thuật. 

Indikátor m -s, -tóren 1. (kĩ thuật, vật lí) 
[cái] chỉ, chỉ thị, chỉ báo; 2. (hóa học) chất 
chỉ thị. 

Indio m -s, -s người da đỏ, người Ïn điên. 

indirekt Ï a 1. gián tiếp; 2. không thẳng, 
quanh co; 3. không thẳng thắn, uẩn khúc, 
gian lận, bất lương, ~ e Réde câu gián 
tiếp; ein ~ er Frágesatz câu hỏi gián tiếp; 
l adv [một cách] gián tiếp, ~ propor- 
tiondl tỉ lệ nghịch. 

índisch a [thuộc vẻ] Ấn độ; der ~ e Ozean 
Ấn độ dương. 

Índischrot n -s [màu] xác ướp, mô mi. 

índiskret a bất nhã, không lịch sự, bất lịch 
sự, khiếm nhã, ba hoa, bẻm mép, lắm 
mồm. 

Indiskretión f =, -en [sự, tính, thói] bất 
nhã, bất lịch sự, khiếm nhã, ba hoa. 

índiskutabel a không thảo luận được. 

índispensabel a 1. rất cần thiết, không 
thể thiếu được, bắt buộc, không thể bỏ 
qua. 

Indisponibel a (thương mại) không tự do, 
bắt buộc, bị thu hồi; índisponibles Kapi- 
tai vốn bắt buộc, vốn cố định. 

índisponiert a rối loạn, hỗn loạn, tán loạn, 
đảo lộn. 

Índisposition f =, -en [sự] rối loạn, hỗn 
loạn, tán loạn. 

índisputabel a không thể cãi, không thể 
bàn cãi, không thể tranh luận. 

Índisziplin f = [sự, hành động] vô kỉ luật. 


1017 


F e 
inciz:icren 


índiszipliniert a vô kỉ luật, hư, hư đốn, đổ 
đốn, đâm đốn, luông tuồng, buông tuổng. 

Índium n =s (kí hiệu hóa học In) in di. 

Individuál/begriff m -{e)s, -e khái niệm 
dưy nhất; {quan niệm, Ú niệm] duy nhất; 
~ betrieb m -{e)s, -e 1. xí nghiệp riêng 
lẻ, 2. xem indiuidudluirtschoƒt. 

Individualisatión f =, -en 1. |sựj cá thể 
hóa, cá tính hóa. 

individualisieren vt cá tính hóa, cá thể 
hóa. 

Individualisíerung xem indiuidudlisd- 
tión. 

Individualísmus m = chủ nghĩa cá nhân. 

Individualíst m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen 
người cá nhân, chủ nghĩa cá nhân, người 
có tư tưởng cánhân - 

individualístisch a [thuộc về] cá nhân, cá 
lẻ, cá thể, riêng lẻ; cá nhân chủ nghĩa. 

Individualitat f 1. = tính cá nhân, cá tính, 
đặc tính; 2. =, -en cá nhân, cá thể. 

Individuálwirtschaft f =, -en nền kinh tế 
cá thể. 

individuéll a cá nhân, cá thể, riêng lẻ. 

Individuélle sub n xem indiuidudlit ät Ï. 

Individuum n ¬s, -duen 1. cá nhân, cá thể, 
2. (thực vật) cây đơn lẻ; 3. (khinh bì) kẻ, 
gã. 

indivisfbel a 1. không thể chia được; 2. 
(toán) không chia hết. 

Indíz n -es, -ien 1. dấu hiệu, triệu chứng, 
điềm, 2. (luật) tang chúng gián tiếp. 

Indizes pÍ của index. 

IndZien pl của indíz. 

Indizienbeweis m -es, -e (luật) bằng chứng 
dựa vào tang chứng gián tiếp. 

indizíeren vt 1. chỉ dẫn, chỉ bảo, hướng 
dẫn, chỉ giáo, chỉ rõ, vạch rõ; 2. (kĩ thuật) 
xác định công suất của máy; do bằng 
chất, [bản] chỉ thị. 





indiziert 


indiziert a (kĩ thuật) [thuộc về] chỉ thị, chỉ 
báo. 

Indizium n -s, -zien xem indíz. 

indochinésisch a [thuộc vẻ] đông dương. 

indoeuropäisch a (ngôn ngữ) Ấn - Âu. 

Indoeuropäísmus m =, -men hệ ngôn 
ngữ Ấn - Âu. 

Indoeuropä/íst m -en, -en (ngôn ngữ) 
người nghiên cứu ngôn ngữ Ấn - Âu; ~ 
ístik f = môn ngôn ngữ học Ấn - Âu. 

indogermánisch a (ngôn ngữ) Ấn - Âu. 

Indogermanísmus xem Ïndoeuropäfs- 
mus. 

Indogermaníst xem Ïndoeuropäífst. 

Indogermanístik xem Índoeuropaäfstik. 

índolent a lười biếng, biếng nhác, ỳ, không 
hoạt động, thụ động, uể oải, bàng quang, 
thờ ở, dửng dưng, hờ hững, lờ đờ, bơ phò. 

Índolenz f = [sự] bàng quang, thờ ở, hờ 
hững, thụ động. 

Indologíe f = (ngôn ngữ) khoa nghiên cứu 
về Ấn độ. 

Indonésier m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người Ïn 
đô nê xi -a. 

indonésisch a [thuộc vẻ] In đô nêxia. 

Indossamént n -(e)s, -e (tài chính) [su] 
chúng thực đằng sau séc. 

Indossánt m -en, -en, ~ ïm Í =, -nen người 
chứng thực hối phiếu. 

indossíeren vt (tài chính) chứng thực đằng 
sau sóc. 

Induktión Í =, -en 1. [phép, sự] qui nạp; 
2. (vật lí, điện, sinh vật) [độ] cảm ứng; 

_gégenseitige ~ cảm úng tưởng hỗ. 

Induktiónsapparat m -{e)s, -e (vật l phần 
cảm điện, máy phát điện quay tay, dụng 
cụ cảm ứng. 

induktiónsfrei a (đài, ra điô) không cảm 
ứng. 

Induktionsgenerator m -s, -tòren (ra điô) 
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Industrie/ausrũstung 


động cơ cảm ứng, máy phát điện dị bộ, 
máu phát điện không đồng bộ. 
induktiónslos xem índuktiónsƒrei. 

Induktións/motor m -s, ©n mô tơ chạy 
bằng cảm ứng điện tù; ~ ofen m -s, -öfen 
(vật lí lò cảm ứng; ~ spule Í =, -n (vật lí 
cuộn cảm ứng; ~ siroma m -{e)s, -ströme 
(vật l0 dòng điện cảm ứng; ~ fröme er- 
régen cảm ứng. 

induktív a 1. cảm ứng; 2. qui nạp. 

Induktivität f = (vật l0 [độ] cảm ứng, sự tự 
cảm. 

Indúktor m =5, -tóren (vật l xem Induk- 
tiónsapparat. 

Indulgénz Í =, -en (sử, tôn giáo) sự gia hạn, 
sự xá tội. 

Indúlt m, n -e)s, -e (luật) khoản, món] ưu 
đãi, chiếu cố, sự gia hạn trả tiền. 

industrialisíeren vt công nghiệp hóa. 

Industrialisíerung Í = sự công nghiệp 
hóa. 

Industríe Íf =, -stríen công nghiệp, kỹ 
nghệ; pÍ các ngành công nghiệp; ørtliche 
~ công nghiệp địa phương; zentrdlgelei- 
tete ~ công nghiệp tập trung; léistungs- 
ƒahiqe ~ nền công nghiệp hùng hậu; 
schuére ~ công nghiệp nặng; léichte ~ 
công nghiệp nhẹ. 

Industríe/abfalle pl phế liệu công 
nghiệp; ~ abwaässer pÌ nước thải công 
nghiệp; ~ arbeiter m -s, = công nhân 
công nghiệp. 

Industríe -Atòmkraftwerk n -{(e)s, -e nhà 
máy điện nguyên tử công nghiệp. 

Industrie/ausristung Í =, -en thiết bị 
công nghiệp; ~ ausstellung Í =, -en triễn 
lãm công nghiệp; ~ bahn Íf =, -en đường 
sắt xí nghiệp, đường sắt công nghiệp; ~ 
baron m +, -e nhà đại tư bản công 
nghiệp; ~ bau m 1. -{e)s, -e [sự] xây dựng 
công nghiệp, công trình công nghiệp; 2. 


Industriekultursàat 


-(e)s, -ten [nhà, lâu đài] công nghiệp; ~ 
bedarf m -(e)s, ƒùr den ~ bedarƒ đối vói 
các mục đích công nghiệp; ~ beschảf- 
tỉgte sub m, Í người lo lắng về công 
nghiệp; ~ betrieb m -e)s, -e 1. xí nghiệp 
công nghiệp, 2. nền sản xuất công 
nghiệp; ~ bezirk m -{e)s, -e khu vực công 
nghiệp, khu công nghiệp; ~ einrichtung 
{ =, -en thiết bị công nghiệp; ~ erzeugnis 
n -se s, -se hàng chế biến bằng công 
nghiệp; ~ fernsehen n -s vô tuyến truyền 
hình công nghiệp (để quan sát và kiểm tra 
qui trình sản xuất); ~ film m -(e)s, -e phim 
phổ biến khoa học (về lĩnh vực công 
nghiệp nào đó; ~ gebiet n -es, -e khu vực 
công nghiệp, wùng công nghiệp, ~ 
gelände n -s, = vùng công nghiệp, khu 
vực công nghiệp; ~ gesellschaft Í =, -en 
xã hội công nghiệp; ~ gewerkschaft í 
=, -en công đoàn công nghiệp; ~ gas n 
1. -es thủy tinh dùng trong công nghiệp; 
2. -es, -glaảser lọ thủy tính; ~ hand- 
werker m -s, = thợ thủ công làm trong 
ngành công nghiệp; ~ kapital n -s, tư bản 
công nghiệp; ~ kaufmann m -es, -leute 
thương gia công nghiệp; ~ konzern m -s, 
-e (kinh tế) tơrơt, xí nghiệp liên hợp; ~ 
kreise pÌ các lĩnh vực công nghiệp. 
Industríekultursàat Í =, -en sự gieo trồng 
cây công nghiệp. 
Industrieland n -(e)s, -länder nước công 
nghiệp, nước công nghiệp phát triển. 
industriéll l a công nghiệp; in ~ em Úm- 
ƒang theo qui mô công nghiệp; ein ~ er 
Film phim công nghiệp, lÏ adv: ~ er- 
zéugte Wdren hàng công nghiệp. 
Industriélle sub m nhà công nghiệp. 
Industriéllenkreise pl các lĩnh vực công 
nghiệp. 
Industrielle(r) m -n, -n nhà công nghiệp. 
industriéll -téchnisch a [thuộc vẻ] kĩ 


1019 


ineinánder/bringen 


thuật công nghiệp. 


Industríe/macht í =, -mächte thế lực 


công nghiệp; ~ messe Í =, -n hội chợ 
hàng công nghiệp; ~ mũÏll m -es rác thải 
công nghiệp; ~ naäherin Í =, -nen nữ 
công nhân công nghiệp may mặc; ~ nor- 
men pÌ các tiêu chuẩn công nghiệp; ~ 
pflanzen pÌ cây công nghiệp; ~ poten- 
tial n -s, = tiềm năng công nghiệp; ~ 
produktion f = 1. nền sản xuất công 
nghiệp; 2. sản phẩm công nghiệp, sản 
lượng công nghiệp; ~ rïtter m -s, = kẻ 
gian lận, kẻ làm việc ám muội (trong công 
nghiệp); ~ schule f =, -n trường kĩ thuật 
công nghiệp, trường trung cấp công 
nghiệp, ~ siedlung f =, -en [xóm, khu] 
công nghiệp; ~ spionage Í = sự do thám 
(gián điệp) công nghiệp, ~ stadt f =, 
-städte thành phố công nghiệp. 


Industríe -und Hándelskamamer (Indus- 


tríe - und Hándels - Kammer) † = quầu 
hàng công nghiệp, phòng công thương. 


Industríe/unternèhmen n -s, = xí nghiệp 


công nghiệp; ~ verband m -{e)s, -bände 
công đoàn công nghiệp; ~ viertel n -s, = 
khu công nghiệp (của thành phố), ~ 
wáren pl hàng công nghiệp; ~ werte pl 
các cổ phần của xí nghiệp công nghiệp; 
~ Zentrum n -s, -tren trung tâm công 
nghiệp; ~ zweig m ‹{e)s, -e [lĩnh vực, 
ngành] công nghiệp. 


induzíeren vt 1. rút ra kết luận bằng 


phương pháp qui nạp; 2. (vật l cảm ứng. 


íneffektiv a không có hiệu qủa, vô tích sự, 


không kết qủa. 


megal a không bằng nhau, không ngang 


nhau, không cân xúng, chênh lệch. 


ineinánder pron ~ rez tiếp nhau. 


ineinánder/bringen vt lồng vào nhau, gải 


vào nhau, xen vào nhau; ~ fassen vi lồng 
vào nhau; ~ flechten vt quấn vào nhau, 





Ineinánderwirken 


xếp chằng chịt, ~ flieBen vi (s) chảy hòa 
lẫn vào nhau, hòa nhập vào nhau; ~ 
fugen (tách được) vt (kĩ thuật) nối với 
nhau, khép chặt, đóng chặt; ~ greifen vi 
1. (kĩ thuật) móc vào nhau, mắc vào nhau; 
2. (nghĩa bóng) tác dụng chặt chẽ; ~ 
passen vt (kĩ thuật) sửa lắp, điều chỉnh, 
sửa rà, gá lại, ráp lại ~ schieben (kĩ 
thuật) lắp (lồng) vào nhau; vt sich ~ 
lassen: đầu vào trong để lắp ráp, ~ 
schachteln vt lắp vào nhau, lỗng vào 
nhau, ineinádndergeschachtelte Réde 
(ngôn ngữ) câu nhiều đoạn. 

Ineinánderwirken n -s [sự] tác dụng tương 
hỗ, tác động lẫn nhau, ảnh hưởng qua lại, 
hiệp đồng, phối hợp. 

Inéinssetzung f =, -en [sự| đồng nhất, 
giống nhau. 

Inempfángnahme Í = [sự| thu, tiếp nhận, 
sản xuất; zur ~ beuóllmachtigen giao 
cho nhận [sản xuất]. 

inért a Ù, thụ động, trơ, lãnh đạm, hờ hững, 
dửng dựng, uể oải. 

Inertíe f = 1. [sự] thụ động, không hoạt 
động, lãnh đạm, hở hững, dửng dưng, uể 
oải; 2. (vật lậ quán tính. 

ínexakt a sai, sai lầm, không chính xác, 
cẩu thả, tắc trách, không cẩn thận, quấu 
qúa, nhuế nhóa, táp nham, lam nham, lơ 
là, chểnh mảng. 

inexistént (inexistent) a không có, không 
tôn tại. 

ínexplosibel a không nổ bùng, không thể 
nổ. 

in exténso hoàn toàn, toàn bộ, cả. 

infallfbel a không thể sai lầm được, không 
thể sai được, không thể hỏng được. 

infám a đểu cáng, đểu giả, đê tiện, hèn 
mạt, hèn hạ, đê tiện. 

Infamíe f =, -míen 1. [sự] đểu cáng, đểu 
giả, đê tiện, đê hạ, hèn hạ, hèn mạt, 2. 
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[sự] nhục nhã, đê nhục, ô nhục, sỉ nhục, 
xấu hồ. 

infamieren vt làm nhục, xúc phạm, sỉ 
nhục, thóa mạ, lăng nhục, nhục mạ; vu 
khống, vu oan, sàảm báng. 

Infant m -en, -en (sở) hoàng tử (con thú vua 
Tây Ban Nha, Bỏ Đào Nha). 

Ínfanterie (Inƒanter(e) † =, -rien bộ binh. 

Ínfanterie/divisiòn (Infanteríe -) f =, -en 
sư đoàn bộ binh; ~ flieger m -s, = ]1. phi 
công phục vụ bộ binh; 2. pl hàng không 
bộ binh, các đơn vị không quân bộ binh; 
3. xem Ínfanterieƒluqzeug, ~ flug m 
-{e)s, -flủuge chuyến bay phục vụ bộ binh; 
éinen ~ ƒlug máchen phục vụ bộ binh 
bằng máu bay; ~ flugzeug n -(e)s, -e máu 
bay phục vụ bộ binh; ~ geschủtz n -es, 
-e đại bác bộ binh; ~ gewehr n -(e)s, -e 
súng trường bộ bình; ~ kampfflieger 
xemÍn ƒanterieƒlieger; ~ kolÌonne Í =, -n 
đại đội vận tải cả đơn vị bộ binh; ~ 
pioniere pl những người công binh của 
trung đoàn bộ binh; ~ spitze f =, -n đồn 
biên phòng tiền tiêu; ~ waffe f =, -n vũ 
khí bộ binh. 

Ínfanterist (Inƒanteríst) m -en, -en người 
lính bộ binh. 

infantfl a [thuộc] trẻ con; còn trúng nước, 
ấu trĩ. 

Infantilität f = tính trẻ con, tính chất còn 
trứng nước, tính ấu trĩ. 

Infárkt m -{e)s, -e (u) nhồi máu. 

Infektión Í =, -en [sự] nhiễm trùng, nhiễm 
khuẩn, truyền nhiễm; vật lâu nhiễm, bệnh 
lây truyền. 

Infektións/erreger m -s, = tác nhân lây 
bệnh, ~ faähigkeit f = (v) [sự] truyền 
nhiễm; ~ gefahr Í =, -en nguy cơ truyền 
nhiễm; ~ herd m 4e)s, -e ổ lây bệnh; ~ 
krankheit Í =, -en bệnh lây truyền 
nhiễm. 


infektiös 


infektiös a nhiễm trùng, nhiễm khuẩn, 
truyền nhiễm, [hay] lâu. 

inferiór a 1. dưới, thấp hơn, kém, thấp 
kém, tôi...; 2. (thực vật) hạ, dưới (bầu 
hoa]. 

Inferiorität f =, -en 1. vị trí ở dưới thấp [ở 
dưới]; 2. {vị trí, bậc] thấp hơn, tính chất 
thấp kém. 

infernál, infernálisch a [thuộc VỆ ở] địa 
ngục, quỷ quái. 

Inférno n -s 1. địa ngục; 2. [nơi, cảnh] rùng 
rợn. 

Infiltrát n -{e)s, -e (y} sự thâm nhiễm. 

infiltríeren ï vì (s) thâm nhiễm, rò, thấm 
qua, xâm nhập, xuyên qua; Ìl vt thâm 
nhiễm, thấm ướt, tẩm. 

Infinitat f = tính không bờ bến, tính vô tận; 
[số lượng, qui mô] vô cùng lón; (toán) vô 
cực, vô tận. 

infinitesimái a (toán) nhỏ, vô tận. 

Infinitesimálrechnung Í =, -en (toán) 
phép tính các đại lượng vô cùng nhỏ. 

Infinitiv (Inƒinití(u) m -s, -e thể bất định của 
động từ, nguyên thể, nguyên dạng, lối vô 
định. 

mfũinitivisch (inƒinifíuisch) a (văn phạm) 
vô định. 

Ínfinitivsatz (Infinit(usatz) m -es, -sảtze 
(văn phạm) đoản ngữ vô định. 

infinítum xem in inƒfinítum. 

Infirmität f = [tính chất] yếu đuối, ốm vếu, 
hom hem, [tính] yếu ót, nhu nhược, 
không cương quyết, không kiên định. 

Infíx n -es, -e (văn phạm) thêm trung tố. 

infizíeren vt truyền nhiễm, truyền bệnh, 
làm lây, đổ bệnh, làm ô nhiễm. 

in flagránti qủa tang; ~ ertáppen bắt qủa 
tang. 

inflammábel a dễ bốc cháy, dễ cháu, nhạu 
lửa, dễ bén lửa. 
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Informatións/abteilung 


Inflammabilitát { = tính dễ cháy, tính 
cháy được, sự cháy được. 

Inflatión Íf =, -en (kinh tế) |sự, nạn] lạm 
phát. 

inilationäir, inflationístisch, infla- 
tórisch a (kinh tế) lạm phát. 

Inflatiónspolitik f = chính sách lạm phát. 

Inflatiónsrate Í =, ¬n tỉ lệ lạm phát. 

ímflexibel (¡inƒflexí(bel) a (văn phạm) 1. 
không cong, không linh động, 2. biến 
cách. 

Inflexfbile (Ínƒlexibile) n =, -bilien u -bflia 
(văn phạm) từ biến đổi. 

Inflexibiltäat f = [tính] không mềm dẻo, 
không linh động, 2. [sự] biến cách (văn 
phạm). 

Infloreszénz f =, -en (thực vật) cum hoa, 
hoa tự. 

Infuénz f =, -en (vật l ảnh hưởng, tác 
dụng, hiệu ứng. 

Influénza Í = (y) bệnh cúm. 

Influénz/machine Íf =, -n bản sinh điện; - ~ 
wirkung xem Ïnƒluénz. 

infólge prp (G, uon D) vì, do, tại, nhân vì, 
bở vì. 

infólgedéssen adv do đó, do đấy, vì thế. 

in fólio (in) trong khổ hai. 

Informánt m -en, -en 1. người thông tin, 
người phát ngôn, phát ngôn viên; 2. 
[người, kẻ, tên] gián điệp, do thám, trinh 
thám, đặc vụ, điệp viên, nội gián; [kẻ] tố 
giác, tố cáo, phát giác, mật báo. 

Informátik Í = tin học. 

Informatiker m -¬s, =, ~ in f =, -nen 
chuyên gia máy tính điện tử và vi tính, 
chuyên gia về tin học. 

Informatión Í =, -en 1. [su] cung cấp tin 
tức, thông tin; 2. tin túc, tài liệu, kiến 
thức; ƒádlsche ~ sự phao tin nhảm. 


- nformatións/abtèilung Í =, -en [bộ 





informatív 


phận, ban] tin tức, chỉ dẫn, thông tin; ~ 
blatt n -(e)s, -blätter bản tin; ~ bũủro n 
-s, -s |cục, vụ, sở, phòng] thông tin; ~ 
đienst m -es, -e [ngành] thông tin, tin tức; 
~ fluB m -es, -flsse dòng thông tin; ~ 
material n -s, -ien tài liệu, tin túc; ~ 
schalter m -s, = quầy hỏi tin túc; ~ stand 
m -es, -stä nder nơi thông tin (nhà ga, sân 
ba). 

informatív xem inƒormatorisch. 

Informátor m -s, -tóren 1. xem Ïnƒormant 
1; 2. thầu giáo tại gia, thầy đồ, gia sư. 

informatórisch a 1. [thuộc vẻ] thông tin; 
2. [có tính chất] giáo huấn, giáo dục; [để| 
giải thích. 

informieren vt 1. thông tin, báo tin, thông 
báo, cho biết; 2. dạy; sich ~ nhận tin, thu 
tin tức. 

informíert a được biết tin, được thông báo 
tin. 

Informíertheit Í =, Informíertsein n -s 
[sự] thông thạo, am hiểu, biết nhiều. 

Informíerung xem ÏInƒormatión. 

Inforstand m -es, -ständer xem Ïnƒorma- 
tionsschalter. 

Infráagestellung f = sự giam giữ do nghi 
ngờ. 

ínfrarot a [thuộc vẻ] hồng ngoại. 

Ínfrarot n -es, -e tia hồng ngoại. 

Ínfrarotstrahler m -s, = bộ bức xạ tia 
hồng ngoại. 

Ínfrarotstràhlung f = tia hồng ngoại. 

Ínfraschall m -(e)s, -e u -schälle (vật lậ hạ 
âm. 

Infrastruktur Í =, -en cơ sở hạ tầng. 

Inful † -n, -n mũ lễ (của giám mục). 

infundieren vt (hóa) pha nước sôi, pha 
chế, sắc, hãm, ngâm, pha. 

Infusión Í =, -en 1. (hóa) nước pha; 2. (u) 
[sự] tiêm truyền, tiêm. 
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Ingrediens 


Infusiónstierchen, Infusórien pl lóp 
trùng lông, lớp mao trùng (Ïnƒusoria). 
Infusórienerde Í = kidengua (silicagen). 
Infusórium n -s, -rien, meist pÌ lớp mao 

trùng, thảo trùng. 

Ingángbringung Íf = [sự| cho chạy, khỏi 
động, làm cho hoạt động, die ~ des 
uírtschaƒtlíchen Lébens [sự] tổ chúc kinh 
tế. 

Ingánghaltung Í =, -en (máy) sự duy trì 
hoạt động. 

Ingángsetzen n -s, Ingángsetzung Í = (kĩ 
thuật) sự khởi động, sự mở máy, sự 
phóng, sự phát động, lượng tra, bước vào 
sản xuất. 

Ingävonen xem Ïngu äónen. 

Íngbeer xem Ínguer. 

Ingebráuchnahme { = [su] tiếp quản việc 
sử dụng. 

Ingenieur m -s, -e kĩ sư; beratender ~ kỹ 
sư cố vấn. 

IngenieurabschluêB: ~ erfórderlich nền 
giáo dục kĩ thuật hoàn chỉnh bắt buộc. 

Ingeniéurbro n -s, -s văn phòng kĩ sư. 

Ingenieurin Í = -nen nữ kỹ sư. 

Ingenieurschule Í =, -n trường trung cấp 
kĩ thuật. 

ingenieurtechnisch a |thuộc về] công 
trình về kĩ thuật; ~ es Personáil biên chế 
cán bộ kĩ thuật. 

Ingenieurwesen n -s kĩ thuật. 

ingeniös a nhanh trí, mưu trí, có tài Úng 
phó. 

Ingeniosität f = [sự] nhanh trí, mưu trí. 

Ingesinde n -s, = (thi ca) nô tì. 

Ingestión Í = [sự] ăn uống. 

in gióbo nhìn chung, toàn bộ, xét về toàn 
bộ. . 

Ingrédiens n =, -<liénzien, Ingrediénz Íí 
=, -en phần hợp thành, thành phần, hợp 


Indlimma 


phần. 

Ingrimm m -(€)s [sự] phấn nộ ngấm ngắm, 
hằn thù ngấm ngắm. 

íngrimmnig a độc ác, hung ác, tàn ác, hung 
dữ, giận giữ. 

Inguinalbruch m =s, -bruche (v) thoát vị 
bẹn. 

Ingwäónen pÌ (sử) người Invênôn. 

Íngwer m -s (thực vật) cây gừng gió 
(Zingiber Adans). 

Íngwerbier n -{e)s, -e rượu gừng. 

Ínhaber m -s, = 1. chủ nhân, người chủ, 
người sở hữu; ~ der Dóktoruurde sein 
có học vị tiến sĩ, 2. (tài) người cầm phiếu. 

Inhaberaktie f =, -n cổ phần chính. 

Inhaberanwiesung Í =, -en (tài chính) sự 
chuyển cho người mang. 

Ínhaberin f =, -nen nữ chủ nhân, nữ chủ 
quản. 

Ínhaberscheck m =s, -s u -e (tài chính) séc 
trả cho người cầm, séc không ghi tên, séc 
vô danh. 

inhaftíeren vt bắt, giữ, bắt bó, giam giữ, 
giữ lại. 

Inhaftierung, Inháftnahme Í = [sự| bắt, 
giữ, bắt bó, giam giữ, giữ lại. 

Inhalatión f =, -en (v) sự xông, thuốc xông. 

Inhalatiónsapparat m -es, © máy xông 
hỏi. 

Inhalatórium n -s -rien (v) [sự] xông, hít. 

inhalieren vt (u) hít hơi vào, xông hơi. 

Ínhalt m -{e)s, -e 1. nội dung; dem ~ nach 
theo nội dung; zum ~ háben chúa dựng, 
bao hàm; kurz qaƒa8ter ~ bản tóm tắt; 
2. đồ chứa ở trong, vật dựng bên trong; 
3. dung tích, dung lượng, sức chúa, độ 
chúa; 4. (toán) diện tích, thể tích. 

ínhaltleer xem ínhaltsleer. 

imhaltlich | a: ~ e Dárstellung sự trình bày 
nội dung; lÏ adv theo nội dung, về nội 
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inhibíeren 


dung. 

fnhaltlos xem ínhaÏltsios. 

Inhaltlosigkeit xem Inhaltslosigkeit. 

tnhaltreich xem ínhaltsreich. 

Ínhaltsangabe f =, -n 1. [sự] trình bày nội 
dung; 2. xem Ínhaltsuerzeichnis. 

ínhaltsarm a thiếu nội dung; [ít, nghèo] nội 
dung. 

Ínhaltsbestimmung f =, -en 1. xác định 
nội dung; 2. (toán) xác định diện tích, xác 
định thể tích (của vật thể). 

mmhaltschwer xem ínhaltsschuer. 

Ínhaltserklarung Í =, -en 1. sự giải thích 
nội dung; 2. xem lnhaltsangabe 2. 

ínhaltsleer, ínhaltslos a không có nội 
dung, rỗng tuốch. 

Ínhaltslosigkeit f = nội dung nghèo nàn. 

tnhalts/reich a xúc tích, hàm súc, cô 
đọng, sâu sắc, có nội dung phong phú; ~ 
schwer a quan trọng, trọng vếu, hệ 
trọng, đáng kể, xúc tích, hàm súc. 

Ínhalts/ubersicht f =, -en [bản] ghi tóm 
tắt, toát yếu, tính yếu; ~ verzeichnis n 
-ses, -se mục lục, bảng để mục, bảng chỉ 
dẫn, bảng tra, bảng chỉ dẫn, bảng tra, 
bảng kê, bảng liệt kê, danh sách, danh 
mục, bảng kê, bảng thống kê, bản thuyết 
minh. 

ínhaltsvoll a xem ínhaltsreich. 

Ínhaltszeichen n -s, =, Ínhaltszettel m 
-s, = nhãn hiệu, nhãn vở, dòng chữ đề. 

inhaltvoll xem ínhaltsuoll. 

inhärent a vốn có, cố hữu, sẵn có, là đặc 
tính của..., là bản tính của...; không chia 
cắt được, gắn liền, gắn chặt, keo sơn, 
khăng khít. 

inhảrieren vị (D) là đặc tính của..., là bản 
tính của..., gắn liền, gắn chặt. 

inhibíeren vt 1. ngăn chặn, hạn chế, kiềm 
chế; 2. ngăn cấm, cấm; 3. (hóa, sinh vật) 





Inhibierung 


ức chế. 

Inhibíerung, Inhibitión Í =, -en 1. [su] 
ngăn chặn, hạn chế, cấm đoán, ngăn 
cấm; 2. (hóa, sinh vật) sự ức chế. 

inhibitórisch a [để] ngăn chặn, hạn chế, 
kiểm chế, ngăn cấm, cấm; [có tính chất] 
ức chế. 

ínhomogen a không dồng nhất, không 
thuần nhất, dị chất, tạp chủng. 

Ínhomogenität f = [sự] dị chất, tạp chủng, 
không thuần nhất. 

in honórem để chào mừng. 

ínhuman a không nhân đạo, tàn bạo, dã 
man. 

Inhumanität Í =, -en [tính] vô nhân đạo, 
tàn bạo, dã man. 

in inñnítum đến cùng, đến vô cực, vô 
cùng, vô hạn, vô tận, hết sức. 

ínintelligfbel a khó hiểu, tối nghĩa, không 
hiểu được. 

initiál a bắt đầu, sơ khai, ban đầu, sơ đẳng. 

Initiál n -s, -e, Initiálbuchstabe m -ns u 
-n, -n, Hitiále f =, -n chữ đầu (từ), chữ 
đầu (của tên, họ). 

Initiálgeschwindigkeit Í =, -en (vật lí, kĩ 
thuật) vận tốc ban đầu, tốc độ ban đầu. 

Initiálkùrzwort n -(e)s, -wörter (ngôn ngữ) 
chữ tắt, chữ viết tắt. 

Imitiánt m -en, -en xem Ïnitiátor. 

imitiatfv a bắt đầu, khởi đảu. 

Initiative f = sáng kiến; [tinh thần, quyên, 
thế] chủ động; die ~ ergréifen có sáng 
kiến, nắm quyền chủ động; éine áus- 
gezeichnete ~ ergréifen đề xuất sáng 
kiến, die ~ an sích (A) réi8en giành 
quyền chủ động. 

Initiativ/gruppe Í =, -n nhóm sáng kiến; 
~ komitee n ¬s, -s ban tổ chúc, ban chủ 
tri. 

initiatfvreich a 1. có sáng kiến, có tỉnh 
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Inklinatión 


thần chủ động; 2. thủ xướng, để xướng, 
khởi xướng, xướng xuất, chủ động, chủ 
tn. 

Initiátor m -s, -tóren [người] thủ xướng, để 
xướng, khởi xướng, xưởng xuất, đề xuất, 
người có sáng kiến. 

initiatórisch a [thuộc vẻ] người thủ xướng, 
người đề xướng, người có sáng kiến. 

Injektión f =, -en (y) 1. sự tiêm, 2. thuốc 
tiêm; 3. mũi tiêm, phát tiêm. 

Injektiónsnadel Í =, -n kim tiêm. 

Injektónsspritze Í =, -n mũi tiêm, mũi 
tiêm chích. 

Injéktor m 3s, -tóren (kĩ thuật) máy phun, 
vòi phun. 

Injéktorbrenner m -s, = (ki thuật) mò hàn 
phun, đèn phun. 

injizferen vi (v) tiêm. 

Injúrie f =, -n (luật) sự xúc phạm, sự vi 
phạm quyền lợi, sự đối xủ bất công. 

ínkalkulabel a 1. không đếm xuể, không 
kể xiết, vô số; 2. không tính trước được, 
không lường trước được. 

Inkandeszéns Í = (kĩ thuật) sự nóng sáng. 

Inkapazitát f = sự làm mất khả năng, kém 
năng lực, thiếu khả năng, bất lực. 

inkarnát a hồng tươi, màu thịt tươi. 

Inkarnatión Í = -en sự thể hiện. 

Inkarnátklee m -s cây cỏ ba lá (Triƒolium 
incarnatum L.). 

Inkassánt m -en, -en người thu tiền. 

inkassíeren vt thu tiền. 

Inkásso n -s, -s (tài chính) [sự] thu tiền, 
nhận tiền. 

Inkásso/auftrag m -(e)s, -träge (tài chính) 
ủy nhiệm thu tiền; ~ verfahren n -s, = 
(tài chính) 1. nghiệp vụ tài chính; 2. 
phương pháp tính thu tiền; ~ vollmacht 
Í =, -en giấy ủy nhiệm thu tiền. 

Inklinatión f =, -en 1. (vật l độ lệch, độ 


Inklinatións/nadel 


thiên, độ xích vĩ, độ nghiêng, độ dốc, hệ 
số góc; 2. (nghĩa bóng) khuynh hướng, 
năng khiếu, khiếu. 

Inkbnatións/nadel f =, -n (vật lí kừưm nam 
châm; ~ winkel m -s, = (vật l góc 
nghiêng. 

inkliníeren vi (s) nghiêng xuống, cúi 
xuống, cong xuống, xiêu, lệch đi, thiên 
lệch; 2. (zu D) {có] khuynh hướng, năng 
khiếu. 

Inklusión f =, -en [sự] bao gồm, đưa vào, 
ghi vào. 

inklusíve [ adv kể cả, tính cả, bao gồm cả; 
II prp (G) kể cả, tính cả, bao gồm cả. 

inkógnito adv thay họ đổi tên, dấu tên, cải 
trang. 

Inkógnito n -s, -s người dấu tên, tên giả, 
người cải trang. 

Ínkohlung Í = (kĩ thuật) sự làm giảu than, 
sự tạo thành, sự cácbon hóa. 

inkollegiál a không đồng chí, không thân 
ái, không thân thiện. 

ínkommmensurabel (inkommensurdbel) a 
không so sánh với nhau được. 

Ínkommensurabilität f = [sự] không so 
sánh với nhau được. 

inkommodíeren vt ngượng ngịu, gò bó, 
làm phiền, quấy rầy, ngăn trổ, cần trỏ; 
sich ~ lo lắng, lo ngại. 

Inkommoditát Í =, -en [sự] bất tiện, gò bó, 
ngăn trỏ, cần trở. 

ínkomparabel (inkompoardbel) a không 
so sánh được. 

Inkomparábile (Inkomparabile) n =, - 
bíilien u -bilia (văn phạm) tính từ (trạng từ) 
không có bậc so sánh. 

ínkompetent a thiếu khả năng, thiếu trình 
độ, kém cỏi, bất tài, không biết, không 
am hiểu, không thông thạo, dốt. 

Ínkompetenz (Inkompeténz) f† =, -en [sự] 
thiếu khả năng, thiếu trình độ, kém cỏi, 
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Inkorporíerung 


bất tài, dốt nát. 

ínkomplett a [không] đầu đủ, hoàn toàn, 
hoàn thành. 

inkompressibel a không nén được, không 
ép được. 

Inkompressibilitat f = [tính] không nén 
được, không ép được. 

inkonfórm a khác biệt, không phù hợp, 
không thích hợp. 

mmkongruent (inkongruént) a 1. (toán) 
không bằng, không trùng, không tương 

- tự; 2. (văn phạm) không phủ hợp. 

tnkonsequenfta 1. không phù hợp, không 
lôgic; 2. rời rạc; 3. lửng lơ, 4. không nhất 
quán, không triệt để, tiền hậu bất nhất. 

inkonsequenz Í = [sự] không nhất quán, 
không triệt để. 

ínkonsistent a mâu thuẫn nhau, trái 
ngược nhau, tiền hậu bất nhất, không 
bên, không cố định. 

Ínkonsistenz f =, -en không bền vững, 
không cố định. 

inkonstant (inkonstant) a biến đổi, thau 
đổi. 

Inkonstanz (Inkonstánz) f = [sự] biến đổi, 
thay đổi. 

mmkonvenabel, ínkonvenient (inkon- 
uenién() a bất tiện, thiếu tiện nghi, phiền 
phúc, khó khăn. 

Ínkonvenienz (Inkonueniénz) f =, -en |sự| 
khó khăn, bất tiện. 

inkonziliáant a không khoan nhượng, 
không nhân nhượng, không hòa hoãn, 
thẳng tau, thẳng thừng, gay gắt, quyết 
liệt. 

inkoordiníert a không phối hợp, không 
kết hợp. 

Inkorporatión Í =, -en [sự] sáp nhập, hợp 
nhất. 


Inkorporierung xem Inkorporotión. 





mkorrekt 


ímkorrekt a 1. không đúng, sai; 2. còn đầu 
lỗi, 3. không đứng đắn. 

Ínkorrektheit f =, -en 1. [sự] không đúng, 
không chỉnh, sai; 2. [sự, thái độ] không 
đứng đắn. 

Inkráfttreten n -s [sự] bắt đầu có hiệu lực. 

Ínkreis m -es, -e (toán) đường tròn nội tiếp, 
vòng tròn nội tiếp. 

Inkretión f = (v) sự, chất] nội tiết, hocmôn. 

inkriminíeren vt (luật) buộc tội cho, đổ tội 
cho, đổ trách nhiệm cho. 

Inkrustatión f =, -en 1. [sự] cẩn, khảm, 
nạm (ngọc...); 2. sự kết vỏ cứng, lớp vỏ 
cứng; 3. vảy cứng (ngoài vết thương); 4. 
lóp lát ngoài, 5. [búc| khảm, cẩn, nạm 
(ngọc...). 

inkrustíeren vt 1. khảm, cẩn; 2. phủ lớp 
ngoài. 

Inkubatión f = 1. (v) [thời kì] ủ bệnh, nung 
bệnh; 2. (nông nghiệp) [sự] ấp nhân tạo. 

Inkubatiónszeit f =, -en thời kì ủ bệnh. 

Inkubátor m -s, -tóren [cái] máu ấp trúng. 

Ínkugel f =, -n (toán) hình cầu nội tiếp. 

ímkulant a bất tiện, không thể chấp nhận 
được. 

Inkulpánt m -en, -en (luật) công tố viên. 

Inkulpát m -en, -en (luật) [người] bị cáo. 

Inkunábel f = (in) những cuốn sách in đầu 
tiên. 

ínkurabel a không thể chữa được (bệnh). 

Inlage f =, -n [sự] đặt vào, để vào, bỏ vào; 
[tờ] phụ trương, phụ lục. 

Ínland n -(e)s 1. tổ quốc; Geléhrte des ~ 
es und Auslandes các nhà bác học trong 
nước và ngoài nước; 2. (quân sự) hậu 
phương của tổ quốc. 

Ínland/anleihe f =, -n công trái nội bộ; ~ 
eis n -es băng lục địa. 

Inláänder m -s, =, ~ ïn Í =, -nen công dân, 
người dân. 
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tane/behalten 


Ínlandhandel m -s nội thương. 

ínländisch a [thuộc vè] tổ quốc, nội bộ, địa 
phương, bản xú. 

Ínland/luftdienst m -es, ~ luftverkehrm 
~(e)s đường bay trong nưóc; ~ presse Í = 
ấn loát nội bộ, ấn loát trong nước. 

Ínlands/absatz m -es, -absätze sự tiêu thụ 
hàng trong nước; ~ bedarf m -{e)s những 
nhu cầu của thị trường trong nước; ~ flug 
m -es, -flủge chuyến bay trong nước, 
chuuến bay nội địa; ~ linien pl những 
đường bay trong nước; ~ markt m -{e)s, 
-märkte thị trường trong nước; ~ nach- 
frage Í =, -n nhu cầu trong nước; ~ paB 
m -sses, -pässe giấy thông hành; ~ post 
f = bưu chính trong nước, bưu điện, thư 
từ trong nước; ~ preis m -es, -e giá cả thị 
trường trong nước; ~ produktion Í =, -en 
1. nền sản xuất trong nước; 2. sản phẩm 
nội hóa; ~ teil m -{e)s, -e bộ phận tin 
trong nước (trên báo hàng ngày); ~ ware 
{ =, -n hàng hóa nội địa, hàng sản xuất 
trong nước. 

Ínlauf m -e)s, -e (ngôn ngữ) vị trí âm giữa 
các từ. 

ínlautend a nằm trong từ (về âm). 

Ínlett n -(e)s, -e 1. vật liệu sợi bông; 2. cái 
vỏ bọc đệm, cái vỏ chăn bông. 

ínliegend I a được đặt vào; lÏ adu với việc 
đua vào. 

in memóriam để kỉ niệm. 

inmítten Ï adv ở giữa, giữa; II prp (G) ỏ 
giữa, giữa; 2. trong thời gian. 

in natúra 1. ỏ dạng tự nhiên; 2. (kinh tế) 
bằng hiện vật. 

ínne/behalten (tách được) vt giữ vững, đỡ 
lấy, nâng đố; ~ haben vt có, chiếm (chỗ, 
buồng...); éine Spráche ~ biết ngoại ngữ, 
~ halten [ vt tuân theo, tuân thủ; lI vi 
dừng lại, ngừng lại, đình lại, đỗ lại; (mít, ` 
in D) ngắt, làm gián đoạn. 


ínnen adv bên trong, ở trong; nạch ~ (zu) 
vào trong; 0uon ~ từ trong ra. 

Ínnen/absatz m es, -sätze (kinh tế) sự tiêu 
thụ trong nước; ~ angritt m -{e)s, -e sự 
tấn công phía trong, nội công, (bóng 
nước); ~ anleihe Í =, -n công trái trong 
nước, công trái nội bộ; ~ ansicht Í =, -en 
mặt trong, quang cảnh bên trong; ~ an- 
tenne Í =, -n anten trong nhà; ~ ar- 
chitekt m -es, -e, ~ in f =, -nen kiến trúc 
sư nội thất; ~ architektur f =, -en kiến 
trúc nội thất; ~ armatur Í =, -en trang 
thiết bị chiếu sáng trong nhả; ~ aufna- 
hìme Í =, -n sự quay phim ở trường quay; 
~ ausbau m -{e)s kết cấu bên trong (của 
ngôi nhà); ~ ausstattung f =, -en trang 
bị bên trong (của căn phòng); kết cấu bên 
trong (của căn phòng); ~ bahn f =, -en 
(thể thao) đường trong; ~ beleuchtung 
f =, -en sự thiếu ánh sáng bên trong; ~ 
dekoratiòn Í =, -nen [sự] trang trí nội 
thất; trang trí bên trong (nhà). 

ínnendeutsch a [thuộc về] bên trong nước 
Đức, nội bộ nước Đức. 

Ínnendienst m -cs (quân sự) quân vụ. 

Ínnendienstvòrschrift f =, -en điều lệnh 
nội vụ (quân sự). 

Ínnen/durchmesser m ¬s, (toán) đường 
kính trong; ~ einrichtung Í =, -en 1. 
thiết bị bên trong, kết cấu bên trong; 2. 
(Hiện) dâu nối trong; ~ fláche Í =, -n 1. 
mặt trong, diện tích bên trong, 2. bề mặt 
lõm; ~ gestaltung f =, -en sự bố trí nội 
thất; thiết kế nội thất, ~ gewinde n, -s = 
[sự] cắt trong; ~ handel m -s nội thương; 
~ hof m -(e)s, -höÍe sân trong; ~ kante f 
=, -n 1. đường trong (đường đua xe đạp); 
2. mép trong (đua ngựa); ~ leben n -s 1. 
cuộc sống nội tâm, cuộc sống bên trong; 
2. (khẩu ngữ) trang thiết bị bên trong; ~ 
leïter m -s, = (kĩthuật) dâu dẫn bên trong; 
~ markt m -e)s, -märkte (kinh tế) thị 
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trường trong nước, thị trường nội bộ; ~ 
maBen pl kích thước trong; ~ nechani- 
sierung Í = cơ giỏi hóa công việc lao 
động nặng nhọc trong chuồng trại; ~ 
messung Í =, -en phép đo bể mặt bên 
trong; ~ minister m -s, = bộ trưởng bộ 
nội vụ; ~ ministerium n -s, -rien bộ nội 
vụ; ~ neubau m -{e)s, -ten kết cấu nội 
thất nhà mới; ~ politik f = chính sách đối 
nội. 

ímnenpolitisch a [thuộc vẻ] chính sách đối 
nội; nội chính, nội trị. 

Ínnenputz m -es [sự] trát vữa trong nhà. 


+ 


Innenraum mì -{e)s, -räume phòng trong, 
gian trong; không gian bên trong; khoang 
trong. 


Ínnenraumàusstattung f =, -en đỏ đạc, 
bàn ghế, sự bài trí nội thất. 


Ínnen/reim m -{e)s, -e (thở) vần trong; ~ 
rïst m -es, -e xem Ínnenspamn; ~ seite 
=, -n mặt trong; ~ sohle f =, -n [cái, 
miếng, tấm] lót, lót chân, lót trong giày; 
~ spann m -{e)s, -e mặt trong của bước 
nâng chân (đá bóng); ~ stadt Í = trung 
tâm thành phố, ~ steuer n ¬s, =, ~ 
steu(e)rung Í =, -en (kĩ thuật) [sự] điều 
khiển từ trong, ~ stũrmer m -s, =: (der 
róchte, der línke)~ strmer trung phong 
(phải, trái) (đá bóng); ~ tasche Í =, -n 
(Bekleidung) túi trong, ~ temaperatur Í 
=, -en nhiệt độ bên trong; ~ treppe Í =, 
-n câu thang trong nhà; ~ verkehr m -{e)s 
1. tuyến đường trong nước, giao thông 
trong nước; 2. (kinh tế) [sự] lưu thông nội 
bộ; ~ wache Í =, -n (quân sự) đội lnh gác 
trong; ~ wand Íf =, -wände tưởng ngăn 
bên trong; ~ weite Í =, -n chiều rộng phía 
trong; kích thước trong của một vật rỗng, 
~ welt Í = thế giới bên trong, thế giới tâm 
hồn; ~ winkel m -s, = (toán) góc trong. 


ímner xem ínnere. 





tnaneratomàr 


inneratomàr a (vật lí) trong nguyên tử, nội 
nguyên tủ. 

ínnerbetrieblich a {thuộc vẻ] sản xuất 
trong nước; trong nhà máy. 

mmner/deutsch xem ínnendeutsch;ẹ ~ 
đienstlich a [thuộc vẻ] quân vụ. 

ínnere a bên trong, ở trong, phía trong, 
nội tâm, nội tại, đối nội, nội bộ; das 
Ministérium ƒur Ínnere Ángelegen- 
heiten bộ nội vụ; ~ Kránkheiten bệnh 
nội thương, bệnh nội khoa. 

Ínnere sub n phần trong; [phần, quãng] 
giữa, lòng đất, các lớp đất sâu, bên trong, 
lòng, ruột; íns ~ vào trong; ím Ínnern 1, 
ở trong; 2, trong tâm hồn; das Min- 
istérium des Ínnern bộ nội vụ. 

Inneréien pl [bộ] lòng. 

ínnergewerkschaftlich a [thuộc vẻ] nội 
bộ công đoàn. 

tmnerhalb prp (G) 1. ở trong; 2. trong, ~ 
éiner Woche trong một tuần lễ. 

ímnerlich Í a xem ínnere; lÏ adv ở trong; ~ 
ánzuuenden (y) dùng trong. 

Ínnerlichkeit f = 1. bản chất bên trong; 2. 
cuộc sống nội tâm. 

ínner/parteilich a [thuộc về] nội bộ đăng; 
~ politisch xem ínnenpolitisch; ~ schu- 
lsch a trong trường; ~ sekretorisch a 
(sinh l [thuộc về] nội tiết. 

ímnerst a Ì. ở tận bên trong, ở giữa. 

imnerstaatlich a trong nước, bản xú. 

íanerstadtisch a trong thành phố, nội 
thành. 

Ínnerste sub n [chiều, độ] sâu; [phẩn, 
quãng] giữa, trong lòng đất. 

imnerwirtschaftlich a (kinh tế) [thuộc vẻ] 
kinh tế trong nước. 

ínne/sein vi, vt (s) (G, A) hiểu, nhận thức; 
~ werden vi, vt (G, A) hiểu, nhận xét, 
nhận biết, tin tưởng, tin chắc, tin. 
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in páce 


ínnewohnen (tách được) vị (D) là bản tính 
của..., là đặc tính được của... 

ínnewohnend a vốn có, cố hữu, vỗn sẵn 
có. 

ínnig Ï a chân thành, nhiệt thành, nhiệt 
tình, nhiệt tâm, thành tâm, thành khẩn; 
II adv [một cách] chân thành, sâu sắc; ~ 
míschen (kĩ thuật) pha trộn tốt. 

Ínnigkeit f = 1. (sự, lòng] chân thành. nhiệt 
thành, nhiệt tâm, thành khẩn; 2.: die ~ 
des Kontáktes (kĩ thuật) mật độ tiếp xúc. 

ínniglich a xem ínnig. 

in nómine thay mặt, theo sự ủy nhiệm 
của... 

Innovatión Í =, -en sự đổi mới, canh tân. 

imnovatív a đổi với. 

Ínnung f =, -en (sử) phường, phường hội. 

Ínnungskrànkenkasse f =, -n quï bảo hộ 
bệnh tật của công đoàn. 

inoffensiv (inoƒfensíu) a 1. không có hại, 
vô thưởng vô phạt, vô hại; 2. không thèm 
mếch lòng, không gây khó chịu. 

mmoffiziell (inoƒƒfiziéll) a 1. không chính 
thúc; 2. riêng, kín, bí mật, mật. 

inoffiziös (inoƒƒfiziös) a 1. không có chức 
vị, 2. (luật) không hợp đạo lí. 

Inokulatión f =, -en (y} 1. [sự] chủng, tiêm 
chủng; 2. (nông nghiệp) [sự] ghép cây, 
ghép. 

inokulíeren vt (y) chủng, tiêm chủng; 
(nông nghiệp) ghép, ghép câu. 

ínoperabel (inopérabel) a (u) không mổ 
được (ung thư...). 

ínopportun (inopportún) a không thích 
hợp, không đúng lúc, lạc lõng, không hợp 
thời. 

Inopportunität (Ínopportunit ät) f =, -en 
[tính] không thích hợp, không đúng lúc, 
không hợp thời, lạc lõng. 

in páce trong hòa bình, trong tĩnh mịch. 


in persóna 


in persóna tự mình, chính mình, đích 
thân, tự thân, thân hành. 

in pétto: etu›. ~ háben 1, có trong thâm 
tâm; 2, sẵn sàng, chuẩn bị sẵn sàng. 

in pÏléno trong thành phần đầy đủ. 

in práxi trong thực tế, trong thực tiễn, 
trong cuộc sống thực tiễn. 

in puncto đối với ai, về phía ai, cụ thể, ~ 
púncti về điểm cụ thể [chính]. 

Ínput m =s, -s đầu vào, lượng vào, số liệu 
chuyến vào. 

Inquartáta f = [sự| nghiêng người về một 
bên [đấu kiếm]. 

Inquirént m -en, -en (luật) người điều tra, 
người thẩm tra, dự thẩm viên, người dự 
thẩm, thẩm sát thẩm định. 

inquiríeren vt 1. điều tra, thẩm tra, thẩm 
sát, thẩm định, thẩm vấn, hỏi cung, xét 
hỏi, truy hỏi, tra hỏi, lấy cung. 

Inquisít m -en, -en 1. (luật) [người] bị cáo. 

Inquisitión f =, -en (luật) [sự] thẩm tra, 
thẩm vấn, thẩm xét, hỏi cung; 2. toà án 
dị giáo. 

Inquisítor m -s, -tóren (sử) quan tòa tòa án 
dị giáo. 

inquisitórisch a [thuộc vẻ] tòa án dị giáo, 
quan tòa toà án dị giáo. 

ins = in das. 

in sáldo (tài chính) phần dư; ~ bléiben còn 
cần thiết. 

insán (a) bị bệnh tâm thần, điên, điên 
cuồng, mất trí. 

Insánia Í = bệnh điên; [sự] điên cuồng, mất 
trí. 

Ínsasse m -n, -n, Ínsassin f =, -nen 1. dân 
địa phương, 2. hành khách, người xi xe 
ngựa. 

Ínsassenversicherung f =, -en sự bảo 
hiểm tai nạn. : 

insbesónd(e)re adv 1. đặc biệt, trước hét, 
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Ínsel/bewohner 


trước nhất; 2. nói riêng. 

Ínschrift f =, en dòng chữ đề, dòng chữ 
ghi, bị kí, bị văn. 

Inschútznahme f = [sự] bảo vệ, canh giữ, 
giữ gìn. 

inseitig a bên trong, từ bên trong, nội tại, 
nội tâm. 

Insékt n -{e)s, -en, sâu bọ, côn trùng. 

Insékten/bekämpfung Í = [sự] chống sâu 
bọ, diệt côn trùng; ~ bekämpfungsmit- 
tel n -s, = thuốc chống sâu bọ (côn trùng). 

Inséktenblutler m -s, = cây cối được sâu 
bọ truyền phấn [thụ phấn]. 

Insékten/brut Í =, -en trúng sâu, trứng 
côn trùng; ~ fraB m -es (nông nghiệp) [sựÌ 
làm hỏng do sâu bọ. 

inséktenfressend a ăn sâu bọ (về động 
vật, thực vật). 

Insékten/fresser m =, = [động vật, thực 
vật] ăn sâu bọ; ~ gift xem Ïnsektizíd; ~ 
kunde f = côn trùng học; ~ Ìarve Í =, -n 
ấu trùng. 

Inséktenpulver n -s, = chất diệt sâu bọ. 
Inséktenpulverpflanze Í =, -n câu cúc trừ 
sâu (Pvrethrum cinerarifolium Treu.). 
Inséktenstich m -es, -e sự châm chích, vết 

cắn của côn trùng. 

Inséktenvertilgung Í =, -en [sự] diệt sâu 
bọ. 

Insektizíd n -(e)s, -e thuốc diệt sâu bọ. 

Insektológ(e) m -gen, -gen nhà côn trùng 
học, nhà nghiên cứu sâu bọ. 

Insektológfe xem Ïnséktenkunde. 

Ínsel † =, -n 1. đảo; 2. hòn đảo nhỏ. 

Ínsel/bewohner m -s, =, ~ in Í =, -nen 
người ở đảo, dân đảo, ~ fauna f = hệ 
động vật đảo; ~ gruppe Í =, -n quần đảo; 
~ perron m 5s, - xem Ínsel 2, ~ staat m 
-{e)s, -en quốc gia trên đảo, nước trên đảo; 
~ volk n -es, -völker dân sống trên đảo; 





insensibel 


~ welt f =, -en quần đảo. 

insensfbel ((nsensibel) a 1. bất tỉnh, mê 
man; 2. không xúc cảm, không có tình 
cảm, vô tình, không cảm thấy. 

Insensibilität (Ínsensibilitat) f = [sự] 
không xúc cảm, vô tình. 

Inserát n -{e)s, -e tuyên bố, thông báo (trên 
báo). 

Inseráten/preis m -e)s, -e giá tiền đăng 
thông báo [quảng cáo]; ~ teil m -{e)s, -e 
mục thông báo, mục bạn cần biết (trên 
báo). | 

Inserént m, -en, -en [người, cơ quanÌ đăng 
thông báo trên báo. 

inserieren vt đăng thông bóa (trên báo). 

Insertión f =, -en [sự, bài] quảng cáo, 
thông báo (trên báo). 

insgehớim adv [một cách] bí mật, kín đáo. 

insgeméin adv nói chung, tổng quát, đại 
thể, thông thường, thường thường, 
thường lệ. 

insgesámt adv nói chung, tổng quát, đại 
thể, tóm lại. 

insíchgekehrt: ~ sein đắm mình suy nghĩ. 

Insider m -s, = người nội bộ, người trong 
cuộc. 

Insígnien pÌ huy hiệu xuất sắc, huân 
chương, huy chương. 

Insinuánt m -en, -en kẻ nói bóng gió, kẻ 
nói ám chỉ, kẻ vu khống. 

Insinuatión f =, -en [sự| nói vu khống, vu 
khống. 

insinuíeren vt (D) nói thấm, nói bóng gió, 
nói ám chỉ, nói ý, nói ngầm, nói xa gần, 
gợi ra, khêu gợi, sich ~ (bei D) lùa dối, 
lừa gạt, nói dối, len lỏi (luồn lỏi) lấy lòng 
tin của ai. 

insipíd(e) a không chín chắn, sơ suất, 
khinh suất, ngu ngốc, ngu xuẩn. 

insistént a ngoan cố, kiên trì, kiên nhấn, 
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Inspéktor 


bền bỉ, ngoan cường, khẩn khoản, khăng 
khăng, nằng nặc. 

Insisténz Í = [sự| khẩn khoản, khăng 
khăng, kiên trì, kiên nhẫn, bên bỉ.. 

insistíeren vi kiên trì, kiên tâm, kiên gan, 
ngoan cường, khẩn khoản, khăng khăng. 

inskribíeren vt ghi tên (vào danh sách sinh 
viên...). 

Inskriptión í =, -en: (qkadémische) ~ sự 
ghi tên (vào danh sách). 

insófern adv 1. trong quan hệ này, ở múc 
độ như vậy; 2. trong lúc này, hiện giỏ, 
hiện nay, bây giờ. 

insofémm cj vì, bởi vì, chừng nào, trong 
chừng mực. 

Insolatión f =, -en 1. bức xạ mặt trời; 2. 
sự say nắng. 

insolént a xấc láo, láo xược, hỗn hào, hỗn 
láo. 

Insolénz f =, -en [tính] xấc láo, hỗn hào, 
hỗn láo. 

insolíeren vt phơi nắng, bị nắng. 

insolvént (insoluent)a không trả nợ được, 
VÕ nợ. 

Insolvent m -en, -en người không trả được 
nợ. 

Ínsolvenz f =, -en sự không trả được nợ. 

Insomanie Í = (y) chứng mất ngủ. 

insónderheit adv 1. đặc biệt, chủ yếu, ưu 
tiên; 2. nói riêng. 

insóweit xem insó fern. 

insowéiet xem insoƒfern. 

in spé trong tương lai. 

Inspekteur m -s, -e người thanh tra, trưởng 
ban thanh tra. 

Inspektión Í =, -en [sự, cuộc] thanh tra, 
kiểm tra. 

Inspektiónsschau Í = -en sự xem xét 
[duyệt] của ban thanh tra. 

Inspéktor m -s người thanh tra, người 


ExsiiratGm= 


kiểm tra, người giám thị. 

Inspiratión Ï f =, -en 1. [sự] cảm hứng, hào 
hứng, 2. [su] xui, xui dục, xui khiến, 3. 
{sự] khêu gợi. 

Inspiratión ÏÏ f =, -en (sinh lí [sự] thở vào, 
hít vào. 

Inspirátor m -s, -tóren 1. máy hút, 2. 
người cổ vũ, người động viên; 3. kể xúi 
dục, thày dùi. 

inspirieren Ï vt 1. (zu D) khêu gợi, gợi ý; 
2. xui, xúi dục, động viên, cổ vũ. 

inspirieren l!Ï vt (sinh li hít vào, thở vào. 

Inspiziént m -en, -en 1. xem Inspékfor; 
2. trợ lí đạo diễn (phim, sân khấu). 

inspizíeren vt thẩm tra, kiểm tra, xem xét, 
theo dõi. 

Inspizíerung Í =, -en {sự, cuộc] thanh tra, 
kiểm tra. 

Installateur m -s, -e thiết bị lắp đặt (tên 
lủa), người thợ lắp ráp, thợ điện. 

Installatión f =, -en 1. {sự, lễ] nhậm chức; 
2. (kĩ thuật) thiết bị, dụng cụ, máy, trạm, 
bộ phận, cơ cấu, trang bị. 

Installatiónsleitung Í =, -en dây điện 
(trong nhà). 

installferen vt 1. bộ nhậm chức vụ; 2. (kĩ 
thuật) trang bị, điều chỉnh, xác lập; die 
Líchtleitung ~ dẫn điện. 

Installierung f =, -en 1. [sự] trang bị, lắp 
đặt; 2. thiết bị, trang bị. 

instánd: ~ háÌten nuôi dưỡng (bảo dưỡng) 
tốt; ~ sétzen sửa chữa. 

Instándhaltung f = [sự] nuôi dưỡng (bảo 
dưỡng) tốt, chăm sóc. 

Instándhaltungs/arbeiten xem ÏInstánd- 
setzungsarbeiten; ~ kosten pÌ chi phí 
kinh doanh, phí tổn sản xuất. 

instandig a kiên trì, bền bỉ, kiên nhẫn, kiên 
gan, kiên tâm, dẻo dai, khăng khăng, 
nằng nặc, khẩn khoản, thiết tha. 
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Easitttdts/diièNtGï 


Instandigkeit f = [sự] kiên trì, khẩn khoản, 
thiết tha. 

instándsetzen vt sủa chữa, tu bổ lại. 

Instándsetzung f = 1. [sự] sửa chữa, tu bổ, 
tu sửa; 2. [sự] trùng tu, phục chế, tu bổ. 

Instándsetzungs/arbeiten pÌ công việc 
sửa chữa [tu bổ], ~ đienst m -es, -e (quân 
sự) công tác tu bổ phục hồi; ~ kolonne Í 
=, -n đội tu sửa, đội sửa chữa; ƒl(egende 
~ kolonne đội sửa chữa lưu động; ~ 
werkstatt ƒ =, -stätten phân xưởng sủa 
chữa. 

Instánz Í =, -en cấp, bậc. 

Instánzenweg m -(e)s, -e, Instánzenzug 
-(e)s, -zủge đoàn tàu có phân cấp bậc; 
den Instdnzenueg dúrchmachen' trải 
qua mọi cấp bậc. 

Instellunggehen n =s (quân sự) chiếm vị 
trí. 

instillíeren vt nhỏ giọt (thuốc, chất lỏng). 

Instíinkt m -(e)s bản năng, bản tính, thiên 
tính, linh tính, linh cảm; éinen ríchtigen 
~ fũr etu. (A) háben hiểu đúng. 

instinktív, instinktmaôig a [thuộc về] 
bản năng. 

instínktlos a không theo bản năng. 

InstínktmaäBigkeit f = bản tính, bản năng. 

instituíeren vt 1. thành lập, sáng lập, lập, 
xây dựng; 2. chỉ thị, ra chỉ thị, chỉ giáo, 
huấn thị, ra lệnh, hạ lệnh, truyền lệnh. 

Institút n -(e)s, -e 1. viện, học viện; 2. bộ 
môn; 3. trường đại học, trường cao đẳng. 

Institutión Í =, -en 1. cơ quan, công sở, 
nhiệm sở, 2. [sự] thành lập, sáng lập, 3. 
thiết chế, thể ché. 

institutionalisíeren vt thể chế hóa. 

institutionéll a mang tính thiết chế, có 
tính chất cơ quan; [thuộc vẻ] cơ quan, tổ 
chúc. 

Institúts/direktor m ¬s, -tòren giám đốc 
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viện [học viện]; ~ leiter m -s, = giám đốc 
viện [học viện]. 

Ínst/kate f =, -n [túp] nhà, lều, nhà tôi tàn; 
~ mann m -{e)s, -leute bản nông, tá điển. 

instruíeren vt chỉ dẫn, chỉ thị, hướng dẫn, 
huấn thị. 

Instrukteur m -s, -e người hướng dẫn, 
hướng dẫn viên, chỉ đạo viên, huấn thị 
viên. 

Instrukteurbrigade f =, -n đội huấn luyện 
viên [hướng dẫn viên, chỉ đạo viên]. 

Instruktión f =, -en 1. llời, bản] chỉ thị, chỉ 
dẫn, hướng dẫn, huấn thị; 2. (quân sự) [sự] 
huấn luyện. 

Instruktiónsbrief m -{e)s, -e thư chỉ dẫn. 

instruktiónsmäôBig a adv theo hướng dẫn 
[chỉ dẫn]. 

instruktív a [thuộc vẻ} chỉ thị, hướng dẫn, 
giáo dục. 

Instrúktor m -s, -tóren nhà giáo dục, thà 
giáo. 

Instrumént n -{e)s, -e (kĩ thuật, nhạc) dụng 
cụ, nhạc khí, công cụ, phương tiện. 

instrumentái a (kĩ thuật, nhạc) [thuộc vẻ] 
dụng cụ, nhạc khí. 

Instrumentál/aufnahme Í =, -n sự do vẽ 
bằng dụng cụ; ~ begleitung Í =, -en [sự] 
đệm theo bằng nhạc cụ; ~ gruppe Í =, 


-n (nhạc) nhóm nhạc khí. 
Instrumentális m =, -les (ngôn ngữ) nhóm 
nhạc khí. 


Instrumentálmusik Í = nhạc khí. 

Instrumentátr n -s, -c, Instrumentárium 
n -s, -rien [bộ] dụng cụ. 

Instrumentatión xem Ïns(rument(erung. 

Instrumentátor m -s, -tóren (nhạc) tác giả 
phối dàn nhạc. 

instrumentatórisch a (nhạc) [thuộc vẻ] 
phối dàn nhạc. 

Instrumént/auswertung Í =, <en số chỉ 
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của dụng cụ; ~ empfndlichkeit f = độ 
nhạy của dụng cụ (đo). 
Instruménten/ablesung Í =, -en số chỉ 
của dụng cụ do; ~ besteck n -{e)s, -e bộ 
dụng cụ; ~ brett n -{e)s, -er (máu bay) 
bảng dụng cụ; ~ fehler m -s, = sai số của 
dụng cụ; ~ flieger m -s, = máy bay [phi 
công] bay không có dụng cụ chỉ dẫn; ~ 
flug m -e)s, -flũge (máy bau) chuyến bay 
mỏ [không có dụng cụ chỉ dẫn], ~ ko- 
chapparat m -{e)s, -e, ~ kocher m -s, = 
(v) thiết bị nấu các dụng cụ v tế; ~ korb 
ms, -körbe (máu bay) nôi khí cầu [giỏ khí 
cẩu] để dụng cụ; ~ stimmer m +, = 
(nhạc) [người] thợ lên dây đàn. 
instrumentíeren vt (nhạc) phối dàn nhạc, 
hòa nhạc. 
Instrumentierung Í =, -en (nhạc) [sự] phối 
dàn nhạc, hợp tấu nhạc. 
Insubordinatión f =, -en [sự] không chịu 
phục tùng, không chịu vâng lời. 
insuffizient (insuƒffiziént) a không đủ, 
thiếu. 


' Ínsuffizienz (Insuƒfiziénz) † =, -en [sự] 


thiếu, không đủ. 

Insuláner m -s, =, ~ ïn Í =, -nen dân đảo. 

insulár a [thuộc vẻ] đảo. 

Insulín n -s (sinh lí, dược) insulin. 

Insulíinbehandiung f = (v) sự chữa bằng 
insulin. 

Insúlt Ï m -{e)s, -e (0) sự chấn thương, cái 
gây chấn thương. 

Insúlt IÏ m -(e)s, -e, Insúltation Í =, -en 
[sự, lời] lăng nhục, sỉ nhục, xúc phạm đến 
phẩm giá. 

insultferen vt lăng mạ, làm nhục, sỉ nhục, 
xúc phạm đến phẩm giá. 

in sứúmmaa 1. đại thể, nói chung, tổng quát, 
nhìn chung toàn bộ, nói về toàn bộ; 2. 
tóm lại. 

Insurgént m -en, -en [sự] nổi dậy, khỏi 


insurgferen 


nghĩa, nổi loạn. 

insurgieren Ï vi (s) nổi dậy, khởi nghĩa, nổi 
loạn; II vt vùng lên khởi nghĩa, nổi dậu. 

Insurrektión Í =, -en {sự, cuộc] nổi dậu, 
bạo loạn, phiến loạn, dấu loạn, bạo động, 
binh biến, khởi nghĩa. 

Inswérksetzen n -s [sự] sử dụng, thực hiện. 

ínsummetrisch a bất đối xúng. 

Inszénesetzen n -s, Inszénesetzung Í =, 
-en 1. [sự] dựng kịch, dựng phim; 2. [sự| 
dàn cảnh, xếp cảnh, bố cảnh. 

inszenieren vt dựng thành kịch [phim], 
đàn cảnh. 

Inszeníerung Í =, -en xem Ïnszénesetzen. 

intákt [ a 1. không bị đụng chạm đến, 
không sút mẻ, còn nguyên vẹn; 2. không 
bị thay đổi, 3. hoàn hảo, hoàn thiện, 
hoàn mĩ, mĩ mãn, 4. tốt, chạy tốt; II adu 
[một cách] tốt đẹp, mĩ mãn, hoàn mĩ, bình 
vên, VÔ sự. 

Intáktheit f = [tình trạng, tính] tốt, hoàn 
hảo. 

Intáktsein n -s [sự] bình yên, vô sự, hoàn 
hảo, hoàn thiện, hoàn mĩ, mĩ mãn. 

Intársia, Intarsie Í =, -ien, meist pl nghề 
làm đề khảm (đồ chạm). 

intéger a 1. trong trắng, đạo đức, nghiêm 
chỉnh; 2. (ueraltet) mới, sạch, nguyên 
vẹn. 

integráil a 1. toàn vẹn, nguyên vẹn, thống 
nhất; 2. (toán) tích phân. 

Integrál n -s, -e (toán) toán tích phân. 

Integrál/gieichung f =, -en (toán) phương 
trình tích phân; ~ rechnung Íf =, -en 
(toán) tính tích phân; ~ zeichen n -s, = 
(toán) dấu tích phân 

Integratión f = 1. (toán) [sự, phép] lấy tích 
phân; 2. |sự| hên kết, thống nhất bằng 
bạo lực. 

Integrátor m -s, -tóren (toán) [bộ, máy] 
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Intendantúr 


tích phân. 

integrieren vt 1. (toán) lấy tích phân; 2. 
tiến hành liên kết, ép phải thống nhất. 

integríerend a: ein ~ er Bestdndteil hợp 
phần chính [không chia cắt được]. 

intégriert a đã hợp nhất, được liên kết. 

Integrität í = [tính chất, sự] toàn vẹn, 
nguyên vẹn; [sự, tính, quyền] bất khả xâm 
phạm. , 

Intellékt m -(e)s trí tuệ, trí lực, trí năng, khả 
năng hiểu biết, khả năng lập luận. 

intellektuál xem ¡ntellektuéll. 

Intellektualísmus m = (triết) thuyết duy lí 
trí. 

intellektuéll a [thuộc về] trí tuệ, trí óc, trí 
lực, trí năng. 

Intellektuélle sub m, f người trí thức, 
người lao động trí óc; pÌ giới trí thúc. 

intelligént a thông minh, sáng dạ, nhanh . 
trí, có lí trí, khôn, khôn ngoan, khéo léo; 
hiểu biết rộng, học rộng biết nhiều; có 
học vấn, có văn hóa. 

Intelligénz f = 1. trí tuệ, sự hiểu biết, có 
học vấn, 2. giới trí thức, uérkt ätige 
[scháƒffende]} ~ giói trí thúc lao động. 

Intelligénzalter n +5 (tâm l tuổi thông 
minh. 

Intelligénzler m -s, = (thường mỉa mai) trí 
thức. 

Intelligénzquotient m -en, -en chỉ số 
thông minh. 

Inteligénztest m -es, -e 1. (v) sự điều trị 
khẩn cấp, 2. lớp học cấp tốc. 

Intendánt m -en, -en 1. giám đốc nhà hát, 
người phụ trách nhà hát; người điều khiển 
buổi truyền thanh; 2. (quân sự) tư vụ 
trưởng. 

Intendantúr Í =, en 1. ban giám đốc, ban 
lãnh đạo; 2. (quân sự) ban quản đốc, ban 
tư vụ. 





Intendánz 


Intendánz Í =, -en xem lntendantúr 1, 2. 

Intensität f = cường độ, độ mạnh; die ~ 
éines Búches ảnh hưởng của sách. 

Intensitäts/abfall m -(e)s, -fälle [sự| giảm 
cường độ, ~ abnahme Í =, -n sự giảm 
cường độ. 

intensív l a [có] cường độ lớn, căng thẳng, 
ráo riết, mạnh mẽ, mãnh liệt, ồ ạt, ~ e 
Wirtschaƒt nền nông nghiệp thâm canh; 
II ad [một cách| mạnh mẽ, căng thẳng, 
mãnh liệt; ~ betrfebene Vèrbésserung sự 
hoàn thiện mọi mặt. 

intensivieren vt tăng cường, tăng cường 
độ. 

Intensivierung Í = [sự] tăng cường, tăng 
cường độ. 

Intensivität xem Ïntensit ät. 

Intensívkurs m -es, -e 1. (y học) sự điều trị 
khẩn cấp. 

Intensívstation f =, -en (ụ học) trạm cấp 
cứu, điều trị khẩn cấp. 

Intensivum n -s, -va u -we (văn phạm) động 
từ có Úú nghĩa tăng cưởng. 

Intentión Í =, -en ý định, mục dích. 
intentional, intentionéll a có ý định 
trước, được định trước, cố ý, chủ tâm. 

interallifert a giữa các đồng minh. 

Íntercitu -Zug m -eœs, -Zuge tàu hỏa tốc 
hành, tàu liên vận. 

interdentál a (ngôn ngữ) khe răng (âm). 

Interdependénz Í = sự phụ thuộc lẫn 
nhau. 

Interdfkt n -(e)s, -e (nhà thờ) [sự] khai trừ, 


huyền chức. 
Interdiktión f =, -en [sự] cấm chỉ, bị cấm. 
interdiurn a giữa các ngày. 


interdizíeren vt cấm, cấm đoán, cấm chỉ. 
interessánt a lí thú, thú vị, hau, hấp dẫn. 
Interésse n -s, -n 1. [sự] chú ý, quan tâm, 

thích thú; ~ ƒũr Ƒn, ƒùr etu. (A) hdben 
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Ínterim 


chú ú, quan tâm, để ý, das ~ eruécken 
láuslösen] làm... quan tâm; 2. pl (hương 
mại) lợi tức, lãi suất, tiền lãi. 


- nteréssehalber a do húng thú. 


interésselos a không lưu tâm [quan tâm, 
để ú|. 

Interésselosigkeit f = [sự] thiếu quan tâm. 

Interéssen/gebiet n -{e)s, -e 1. phạm vi 
quan tâm, lĩnh vực quan tâm; 2. khu vực 
có ảnh hưởng; ~ gqegensatz m -es, -sảlze 
[sự| mâu thuẫn về quyên lợi. 

Interéssengemơinschaft Í 1. sự cộng 
đồng quyên lợi; 2. =, -en nhóm, tổ, tiểu 
tổ, 3. =, -en (kinh tế) tổ hợp. 

Interéssengemơinschaftslèiter m -¬s, = 
nhóm trưởng, tổ trưởng. 

Interéssen/gruppe Í =, -n 1. nhóm người 
quan tâm đến, 2. bọn, bè lũ, lũ, tụi, 
phường; ~ sphäre Í =, -n |khu vực, phạm 
vi| ảnh hưởng. 

Interessént m -en, -en 1. [người, phía] 
quan tâm, 2. (thương mại) hội viên cùng 
công ti [hãng]. 

interessieren vt Ì. làm... chú ý [quan tâm, 
lưu ú]; 2. (ƒñr A, an D) khêu gợi hứng thú; 
sich ~ (fúr AJ chú ý, quan tâm, để ú, để 
tâm, lưu tâm. 

interessiert a (an D, ƒfur A) chú ý, quan 
tâm 

Interessiertheit Í = |[sự, tỉnh thần] quan 
tâm, lưu tâm. 

Interferénz f =, -en (vật lí) sự giao thoa. 

imterferieren vị (vật lí) giao thoa. 

interfraktionéll a [thuộc vẻ] giữa các bè 
phái. 

Imterieur n -s, -e u -s bên trong, phía trong, 
bể trong, vẻ bên trong. 

Ínteyim n -s, s, Interimístikum n =s, -ken 
tình trạng lâm thời, quyết định lâm thời, 
hiệp ước lâm thời, tạm ưóc. 


interplanetárisch 


interimístisch a lâm thời, tạm thời. 

Ínterims/bahn f =, -en (đường sắt) đường 
tạm; ~ brúucke Í =, -n cầu tạm; ~ 
regierung Í =, -en chính phủ lâm thời; ~ 
schein m -{e)s, -e, ~ zeugnis n -ses, -se 
giấy chúng nhận tạm thời, giấy chứng 
minh tạm thời. 

Interjektión Í =, -en (văn phạm) thán từ. 

Interkommunikatiónswagen m -s = 
(đường sắt) toa chạy thẳng. 

interkonfessionéll a liên giáo phái. 

interkontinentái a giữa các lục địa. 

Interkontinentál/Fflug m -es, -flúge 
chuyến bay xuyên lục địa, ~ rakete Í =, 
-n (quân sự) tên lửa xuyên lục địa. 

interkostáảl a (giải phẫu) gian sưởn, liên 
sườn. 

Interkostálneuralgie f =, -gìen (v) [bệnh] 
đau dây thần kinh liên sườn. 

interkristallín a giữa các tinh thể. 

interlineár a sát từng chữ một (về bản 
dịch). 

Interlineárubersètzung Í =, -en bản dịch 
_sát từng chữ mội. 

intermediär a trung gian, trung độ, ở giữa. 

Intermédium n -s, -dien 1. (sân khấu) cảnh 
chuyển hỏi; 2. [vụ] rắc rối, đụng độ, biến 
cố, tai nạn, tai họa, tai vạ, tai ương. 

intermetállisch a giữa các kim loại. 

Intermézzo n -s, -s u -zi 1. (sân khấu, nhạc) 
khúc trung gian; màn chen (màn ngắn 
xen giữa hai màn kịch); 2. chuyện vui. 

intermittíerend a 1. (điện) gián đoạn, cắt 
mạch; 2. (y) từng cơn, từng hỏi. 

intermolekulár a (vật l) giữa các phân tủ. 

intérn a bên trong, ở trong, nội tạc, nội 
tâm. 

Intérna pÌ của Ïntérnum. 

Internát n -{e)s, -e trường có kí túc xả. 

internationál a quốc tế; Internationdler 
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Interplanetárfiug 


Fráuentqg ngày phụ nữ quốc tế; ein ~ er 
Kúmpƒfrichter (thể thao) trọng tài cấp 
quốc tế. 

Internationále Í = 1. quốc tế, die Kom- 
munístische ~ Quốc tế cộng sản; 2. Quốc 
tế ca. 

internationalisíeren vt quốc tế hóa. 

Internationalísmus m 1. = chủ nghĩa 
quốc tế; proletárischer ~ chủ nghĩa quốc 
tế vô sản; 2. =, -men (ngôn ngữ) quốc tế 
ngữ. 

Internationalíst m -en, -en chiến sĩ quốc 

_ tế, 

Internationalität Í = xem Internation- 
alísmus 1. 

Internátsschule Í =, -n trường có kí túc 
xá, trường nội trú. 

Intérne sub m, f học sinh trường có kí túc 
xá, học sinh trường nội trú. 

interníieren vt giam giữ, cảm giữ. 

Interníerte sub m, Í người bị giam giữ. 

Interníerung Í =, -en [sự] giam giữ, quản 
thúc. 

Interníerungslager n -s, = trại giam. 

Interníst Ï m -en, -en bác sĩ nội khoa. 

Interníst ÏÏ m -en, -en học sinh nội trú. 

internístisch a (u) [thuộc về] nội khoa, thàu 
thuốc nội khoa. 

Intérnum n -s, -na công việc nội bộ, nội 
vụ. 

interozeánisch a giữa các đại dương. 

interparlamentárisch a giữa các nghị 
viện; Interparlamentdrische [Union (viết 
tắt IPU) liên minh quốc hội. 

Interpellánt m -en, -en đại biểu chất vấn 
(ở quốc hội). 

interpellieren vi chất vấn (ở quốc hội). 

interplanetár a giữa các hành tỉnh. 

Interplanetárflug m -e)s, -fiige chuyến 
bay giữa các hành tính. 





interplanetárisch 


interplanetárisch xem interplanetár. 

Interpolatión Í =, -en (toán) phép nội suy. 

Interprét m -en, -en người diễn giải, người 
giải thích. 

Interpretatión Í =, -en [sự| diễn giải, giải 
thích, diễn giảng, thuyết minh. 

interpretatív a [để| diễn giải, giải thích, 
diễn giảng. 

Interpretátor m -s, -tÓren xe Ïnterprét 

interpretatórisch xem interpretdtíU. 

interpretíeren vt diễn giải, giải thích, diễn 
giảng, giải nghĩa. 

interpungíeren, interpunktíeren vi 
chấm câu. 

Interpunktión Í =, -en [sự] chấm câu. 

Interpunktiónszeichen n -s, = dấu chấm 
câu. 

Interrégnum n ¬s, -nen u -na thời kì giữa 
hai đời vua, thời kì chưa có người đứng 
đầu quốc gia, thời kì không có nhà chức 
trách. 

interrogatív (ínterrogo(iu} a (văn phạm) 
[thuộc về] nghi vấn. 

Interrogatív (Ínterrogatiu) n -s, -e, Enter- 
rogatív/pronòmen n -s, -mina đại từ 
nghi vấn, ~ satz m -es, -sätze câu nghỉ 
vấn, mệnh đề nghi vấn. 

Interrogativum n -s, -va đại từ nghi vấn. 

Interruptión Í =, -en 1. [sự| gán đoạn, đứt 
quãng, ngắt lời; 2. [sự] vi phạm; 3. [điều, 
sự] trổ ngại, cản trỏ, vướng mắc. 

intersektorál a giữa các phần. 

Intersexualität f = (sinh vật) [sự] chuyển 
tiếp giới tính, xen giới tính. 

intersexuéll a (sinh vật) chuuển tiếp giới 
tính, xen giới tính. 

interstadiál a giữa các giai đoạn. 

interstellár a giữa các vì sao. 

interterritoriáÌ a giữa các quốc gia, liên 
quốc gia. 
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Intfimbereich 


intertrópisch a ở giữa hai chí tuyến; ~ e 
Zone vùng nằm giữa hai chí tuyến. 

interurbán a giữa các thành phố, liên 
thành. 

Intervall n -s, -e 1. khoảng (thời gian, 
không gian), khoảng cách, cự li. 

intervalutárisch a giữa các ngoại hối; ~ 
er Kurs hối suất. 

Interveniént xem Ïnteruént. 

interveníeren vi Ì. xen vào, can thiệp; 2. 
ỏ giữa, xảy ra ỏ giữa, là người trung gian. 

Intervent m -en, -en 1. kẻ can thiệp; 2. 
[người] môi giới, mối lái, làm trung gian. 

Interventión Í =, -en 1. [sự] can thiệp; 2. 
[sự] môi giới, mối lái, làm trung gian. 

Interventionist m -en, -en người chủ 
trương can thiệp, người can thiệp. 

interventionístisch a [thuộc vê] can thiệp. 

Interventiónskrieg m -e)s, -e [cuộc] chiến 
tranh can thiệp. 

intervenlív a 1. [thuộc vẻ] trung gian, môi 
giới, mối lái; 2. bị can thiệp. 

Interview n -s, -s [cuộc, bài] phỏng vấn; 
‡m ein ~ gében phỏng vấn ai. 

interviewen vt phỏng vấn. 

Interviewer m -s, = người phỏng vấn. 

interzellulár, interzellulảr a (sinh vật) 
giữa các tế bào. 

interzonái a giữa các miễn [vùng]. 

Interzónenverkehr m -{e)s đường giao 
thông giữa các vùng. 

Inthronisatión Í =, -en [sự] phong vương. 

inthronisíeren vt đưa lên ngôi, phong 
vương. 

intím [ a 1. thân, thân mật, thân thiết, thân 
tình, tâm tình; 2. tiện nghi, Ấm cúng, đầm 
ấm; hẻo lánh, thâm sơn cùng cốc, lÍ adv 
1. [một cách] thân, thân tình, thân thiết; 
2. [một cách] tiện nghi. 

Intimbereich m -es, -e 1. phạm vì riêng tư 


Intimfeind 


(thầm kín); 2. (sexuell) cơ quan sinh dục. 

Intimfeind m -es, =, ~ ïn Í =, -nen kẻ thù 
không đội trời chung. 

Íntimi pI của Íntimus. 

intimidíeren vt dọa dẫm, dọa nạt, đe dọa, 
dọa, trộ. 

Intimität f =, -en [sự] thân mật, thân thiết, 
tâm tình, mật thiết. 

Intímleben n -s, = cuộc sống riêng tư. 

Intímsphäre f =, -n đời sống riêng tư. 

Intimsprav m od n -s, = bình nước hoa xịt 
vào chỗ kín. 

Íntimus m =, -mi bạn thân. 

Intimverkehr m -s, = quan hệ tình dục. 

Intitulatión f =, -en nhan đề, đầu đẻ, tiêu 
đề, tên sách, tít, trang tên sách, chọn tiêu 
đề. 

intolerábel a không thể chịu nổi, qúa quắt. 

íntolerant (intoleránt) a không dung thứ, 
không khoan nhượng, cố chấp, không 
chịu được. 

Íntoleranz f =, -en [sự, tính] không chịu 
nổi, không thể dung thứ. 

Intonatión Í =, -en 1. ngữ điệu; 2. (nhạc) 
âm điệu, âm chuẩn. 

intonatórisch a [thuộc về] ngữ điệu, âm 
điệu. 

intonieren vt phát âm có ngữ điệu [âm 
điệu]. 

Intonierung Í = xem Ïntonation. 

Intoxikatión f =, -en [sự] nhiễm độc, trúng 
độc. 

intrakután a (giải phẫu, y) trong da, dưới 
da. 

intramolekulár a (vật lí nội phân tử. 

intramontán a nằm giữa các múi. 

intramuskulär a (giải phẫu, v) trong cơ. 

intransigént a không khoan nhượng, 
không nhân nhượng, không hòa hoãn, 
thẳng tay, thẳng thừng. 
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ímtus 


Intransigénz f = {sụ, tính] không khoan 
nhượng, không nhân nhượng. 

íntransitiv (intransitíu) a (văn phạm) nội 
động từ. : 

Intransitiv n -s, -e, Intransitfvum n -s, 
-va nội động từ. 

intravenös a (giải phẫu, v} trong tĩnh 
mạch. 

intrigánt a mưu đồ, âm mưu. 

Intrigánt m -en, -en 1. kẻ mưu đồ, kẻ gian 
hùng; 2. (sân khấu) [vai] kẻ hung ác, kẻ 
độc ác. 

Intrigántentum n -(e)s bọn gian hùng. 

Intrigantin Í =, -nen mụ gian hùng, ả mưu 
mô quỉ quyệt. 

Intrigánz xem Ïnt rígensuc hit. 

Intríge Í =, -n 1. âm mưu, mưu kế, mưu 
mô, gian kế; pl âm mưu thâm độc, qủi kế; 
2. (văn học) cốt truyện, tình tiết. 

Intríigen/spiel n -{e)s, -e sự dan díu, màng 
lưới mưu mô; ~ stúck n -{eb, -e vỏ kịch 
xây dựng theo cốt truyện; ~ sucht f = 
khuynh hướng âm mưu, sự ham thích 
mưu mô. 

intrigferen vi âm mưu, mưu mô, bày mưu. 

Introduktión Í =, -en 1. [sự, lời] giới thiệu, 
mỏ đầu, lời tựa; 2. (nhạc) khúc mỏ đầu, 
nhạc mỏ đầu. 

introduzieren vt giói thiệu, đưa vào, mở 
đầu. 

Introspektión Í =, -en [sự] tự nhận xét nội 
tâm, nội quan. 

introspektív a (tâm lí [thuộc về] nội quan. 

introvertiert a hướng nội, kín đáo, khép 
nép. 

Intuitión Í =, -en trực giác, trực cảm, linh 
tính, linh cảm. 

intuitív a [thuộc vẻ] trực giác, trực cảm, linh 
tính, linh cảm. 

íntus adv ở trong, bên trong, éfuas ~ 





Inúmlaufsetzen 


háben 1, có gì trong đầu, hiểu; 2, có gì 


trong bụng. 

Inúmlaufsetzen n -s (kinh tế) [sự] phát 
hành. 

Inundatión Í =, -en [sự] ngập, tràn ngập, 
ngập lụt. 


Inundatións/bett n -(e)s, -en bãi sông, bãi 
bồi; ~ fláche f =, -n diện tích ngập lụt; ~ 
gebiet n -(e)s, -e bãi bởi, vùng bị ngập. 

invalid xem inualíde. 

mvalid m -en, -en xem lInualíde. 

invalíde a bệnh tật, tàn tật, tàn phế. 

Invalide m -n, -n người tàn tật. 

Invalíden/haus n -es, -häuser; ~ heim n 
-{e)s, -e nhà nuôi dưỡng người tàn tật; ~ 
renten Í =, -n trợ cấp thương tật; trợ cấp 
tàn tật; ~ versicherung Í =, -en [sự, chế 
độ] bảo hiểm thương tật [tàn tật]. 

Invalidität f = [sự] tàn phế, mất khả năng 
lao động. 

Invaliditatsversicherung xem InudÍí- 
denuersicherung. 

Invar n -s (kĩ thuật) hợp kim inva (sắt 
-niken). 

invariábel (inuariabel) a cố định, bất biến, 
không biến đổi, không thay đổi. 

Invariánte (Ínuariante) f -n u =, -n [cái, 
điều] bất biến, không thay đổi; (toán) bất 
biến, lượng bất biến. 

Invarstahl m -{e)s, -stähle hợp kim inva. 

Invasión Í =, -en 1. [sự] xâm lược, xâm 
chiếm, xâm lấn; 2. [sự] xâm phạm; 3. [su] 
lan tràn, tràn ngập. 

Invasor m -s, -sóren kẻ xâm lược, kẻ xâm 
chiếm. 

Invektive Í =, -n lời công kích dữ dội, lời 
tố cáo dữ dội, lời chửi rủa thậm tệ. 

Inventár n ¬s, -e khí tài, dụng cụ, khí cụ, 
tài sản; lébendes ~ súc vật canh tác; tótes 
~ nông cụ; das ~ duƒnehmen lập bản 
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Investitóns/arbeiten 


kiểm kê tài sản. 

Inventáraufnahme Í{ =, -n [su] lập bản 
kiểm kê tài sản, [sự] kiểm kê, kê khai, 
đăng kí, điều tra. 

Inventarisátor m -s, -tóren người kiểm kê. 

inventarisíeren vt kiểm kê, kê khai, đăng 
kí, điều tra. 

Inventárium n -s, -rien xem Ïnuentár. 

Inventárliste Í =, -n, Inventárverzeich- 
nỉs n -ses, -se bản đăng kí tài sản, bản 
kiểm kê tài sản. 

Inventúr Í =, -en [sự] kiểm kê, kê khai, 
đăng kí, điều tra; ~ máchen [áuƒnehmen] 
tiến hành kiểm kê tài sản. 

Inventúrausverkauf m -{e)s, -käufe [sự] 
bán hết hàng hóa cuối mùa. 

invers a mâu thuẫn, ngược với, trái ngược, 
nghịch đảo. 

Inversión Í =, -en 1. [phép, sự] đảo, đảo 
câu; 2. (hóa) sự nghịch chuyển; 3. (toán) 
[sự, phép] nghịch đảo. 

invertíeren vt đảo, đảo lại, đặt ngược, làm 
nghịch đảo. 

invertiert a [bị] đảo, đảo ngược, đặt ngược, 
nghịch đảo, die ~ e Wórtfolqe (văn 
phạm) trật tự ngược của các tử. 

investíeren vt 1. (kinh tế) đầu tư, góp vốn; 
2. chuẩn y cho ai giữ chức vụ. 

Investíerung, Investitión Í =, -en (kinh 
tế) Í =, -en (kinh tế) 1. [sự] đầu tư, góp 
vốn; 2. vốn, vốn đầu tư, vốn bỏ vào. 

Investiiónsanreiz m -es sự thúc đẩu 
(khích lệ) đầu tư. 

Investitións/arbeiten pl qui mô xây dựng 
cơ bản; ~ aufwendungen pl (kinh tế) 
xem lnuest(erung 2; ~ bank { =, -en 
ngân hàng đầu tư, ~ bauten pl [sự] xây 
dựng [kiến thiết] cơ bản; ~ finanzierung 
Í =, -en xem Ínuestitiónsauƒuendungen; 
~ gũter pl (kinh tế) các công cụ sản xuất 
cơ bản; ~ hiWfen pl (kinh tế) xem Ín- 


Envestitúr 


uestíerung 2; ~ kosten pi (kinh tế) tiền 
vốn đầu tư; ~ objekt n -(e)s, -e công trình 
xây dựng cơ bản; ~ pÏan m -{e)s, -plảne 
kế hoạch tích lũy vốn, kế hoạch góp vốn; 
~ programm n -es, -e kế hoạch đầu tư; 
~ tätigkeit Í = sự xây dựng cơ bản; ~ 
tưmfang m -{e)s xem Inuestitiónskosten; 
~ vorhaben pl các kế hoạch xâu dựng cơ 
bản; ~ wesen n -s [nghể, ngành] xâu 
dựng cơ bản. _ 

Investitúr f =, -en (nhà thờ, sử) lễ phong 
chức. 

Investment pl (kinh tế) sự góp vốn, tiền 
góp, tiền nộp. 

Invéstmentfonds m = nguồn qũy đầu tư. 

Invéstmentgesellschaft f =, -en công tụ 
đầu tư. 

Invest/mittel pl (kinh tế) tư liệu [công cụ] 
góp vào; ~ or m -s, -en nhà đầu tư, người 
bỏ vốn, ~ pÏan chữ tắt của Inuesti- 
tiónsplan; ~ vorhaben chữ tắt của ïn- 
0estitiónsuorhaben. 

invisfbel a không nhìn thấy được, vô hình. 

Invitatión f =, -en [sự, lời] mời, giấy mời. 

invitferen vt mời, mời mọc. 

Involutión f =, -en 1. (sinh vật) [sự] thoái 
hóa; 2. (toán) [su] đối hợp, lũy thừa. 

involvieren vt gồm, bao hàm. 

inwärts adv vào trong, về phía trong. 

ínwendig Ï a ở trong, bên trong, nội tại, 
nội tâm; II adv ở trong, sich (D) ~ éinen 
EHuck qében giũ mình, đánh bạo. 

inwiefém, inawieweit adv trong chừng 
mực, trong mức độ, trong mức độ mà... 

Ínwohner m -§, =, ~m Í =, -nen 1. dân cư 
(của thành phố), 2. người sống (trong 
phòng). 

Inzést m -es, -e [sự] loạn luân, loạn dâm, 
dâm loạn. 

inzestuös a loạn luân. 
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írdisch 


inzidént a phụ, thú yếu, tình cờ, ngẫu 
nhiên, cá biệt, riêng biệt. 

Inzidént m -{e)s, -e Inzidénzfall m -{e)s, 
-falle [vụ] rắc rối, đụng độ, chuyện xả ra, 
Việc xảy ra. 

Ínzucht f = (sinh vật) [sự] sinh sản cùng 
dòng máu. 

inzwischen adv trong lúc đó, trong khí đó. 

lón n -s, -en (vật lj iôn. 

lónentheorie f =, -rien thuyết ion. 

lonisatión Í =, -en [sự] ion hóa. 

lonisatiónskammer f =, -n (vật l buồng 
ion hóa. 


- lonisátor m -s, -tóren (vật l [thiết bị, chất] 


ion hóa. 
iónisch a [thuộc vẻ] ion. 
ionisieren vt (vật lí) ion hóa. 
lonisíerung xem lonisatión. 
lónosphäre f = (vật l tầng điện li, tầng 
ion. 
lóta xem dóta. 
Ipekakuanha Í = (thực vật, v) thô căn. 
Í -Punkt m -(e)s, -e dấu chấm trên chữ ¡. 
Iráker m -s, =, ~ in f =, -nen người Ì -rắc. 
irákisch a [thuộc về] I -rắc. 


lráner, lránier m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 
người Ï -răng. 


iránisch a [thuộc vê] Ï -răng. 

Iraníst m -en, -en nhà khảo cứu ngôn ngữ 
Ï -răng cổ. 

Iranístik Í = [môn] ngôn ngữ Ba tư (Ï răng 
cổ). 

írđen a [bằng] đất sét, gốm; ~ e Wdren đồ 
gốm. 

Írden/geschirr n -(e)s, -e bát gốm, 
uéi8brennendaes ~ đồ sành; ~ qut n -{e)s, 
-guter đồ gốm. 

írdisch a [thuộc vẻ] qủa đất, trái đất, địa 
câu, đòi sống; die ~ e Huile, die ~ en 
Úberreste (thi ca) di hài, hài cốt, di cốt. 





Írdische 


Írdische sub 1. m người trần, người trần 
thế, người trần tục; 2. n [công việc, nghẻ] 
đất cát, thổ, mộc. 

Íre m -n, -n người lếc lăng, người Ai len. 

írgend [ adv vừa mới, mới, thế nào đấu; II 
pron indeƒ: ~ etuás cái gì đó; ~ jémand 
ai đó. 

írgend/éin pron indeƒ m (ƒ írgendéine, n 
frgendéin, pl írgenduélche) cái nào đó; 
~ dnderer ai khác; ~ điner pron indeƒ m 
(ƒ ~ éine, n ~ éin(e}) ai đó, người nào đó. 

írgend/wamn adv khi nào đó, lúc nào đấu. 

írgend/wás pron indeƒ cái gì đó; ~ wél- 
cher pron indeƒ m (ƒ ~ uélche, n ~ 
uéÌches, pl ~ uélche) nào đó, bất kì (ai, 
cái gì); ~ wér pron indeƒ ai đó. 

Írgend/wie adv cách nào đấy; sẽ có lúc 
nào đấy; ~ wó adu ở đâu đấy, ~ wohér 
adv từ đâu đó; ~ wohín adv đi đâu đó. 

Iridazéen pÌ (thực vật) họ Irit (Iridaceae). 

Iridium n -s (kí hiệu hóa học lr) iridi. 

Írin f =, -nen người phụ nữ Ai len. 


Íris I f =, = (giải phẫu) mống mắt, tròng 
đen. 
Íris II { =, = xem Schuértliche. 


írisch a [thuộc về] Ai len. 

irisieren vi óng ánh mầu cầu vồng, óng 
ánh màu ngũ sắc. 

Írland m ¬s, = nước Ai len. 

Irliander m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người Ai 
len. 

mrländisch xem ífrisch. 

Irokése m -n, -n lrôkêdo. 

Ironíe Í =, -níen [sự| mỉa mai; die ~ des 
Schícksals con tạo trở trêu, số phận oái 
oăm. 

lróniker m -s, = người hay nói mỉa, người 
châm biếm. 

irónisch a {thuộc về] mỉa mai, châm biếm, 
chua chát. 
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Irregchen 


ironisíeren vt mỉa mai, nói mỉa. 

irr xem írre. 

Irradiatión Í =, -en (vật lí, y) sự quáng mắt. 

frrational (irrationdÏ) a 1, phi l; 2. (toán) 
vô tỈ. 

Irrationalísmus (Írrationdlismus) m = 
[tính] không hợp lí, tính phi lí. 

Irrationalität í = |sự, tính] phi lí. 

Irrationálzahl { =, -en (toán) số vô tỉ. 

írrationell xem írrational. 

írre a 1. nghĩ sai, lầm lẫn, sai lạc; lạc đường; 
2. điên rồ, điên dại, điên khùng, mất trí, 
loạn óc. 

Írre I sub m, Í người điên, người mất trí. 

Írre II: Ƒn ín die ~ ƒihren lạc đường, đánh 
lừa ai, lừa dối ai; ín die ~ géhen 1, lạc, 
lạc đường, lạc lối, 2, (nghĩa bóng) lạc 
đường, lầm lẫn, hiểu lâm, tưởng nhầm; in 
der ~ qéhen 1, đi lang thang, đi mò mẫm,; 
2, lầm lẫn, hiểu lầm. 

irreal (irredl) a hư, không có thực, không 
thực tại, không thực tế, mất hiệu lực, 
không có hiệu lực, không có giá trị, mất 
giá trị, vô hiệu. 

Irreális (Írrealis) m =, -les (văn phạm) 
[cách, thời] giả cách, thì điều kiện. 

Irrealitat (irrealitat) Í =, -en [sự, tính] 
không thực tại, mất hiệu hịc, vô hiệu. 

Írrede (khi đổi lrr -rede) † =, -n 1. [sự, cơn] 
mê sảng, 2. [điều, lời] vô lí, hồ đồ, nhằm 
nhí. 

írre/fahren (tách được) vi (s) bị lạc đường, 
lạc lối; ~ fähren vt làm ai lạc đường, đánh 
lừa ai, đánh lạc hướng. 

írrefuhrend a làm nhằm lẫn, đánh lạc 
hướng. 

Irrefihrung Í =, -en [sự] đánh lạc hướng, 
đánh lửa. 

Írregehen (írregehn) 1. lạc đường, lạc lối; 
2. nghĩ lầm, tưởng lầm, lảm lẫn. 


trregeleitet 


Irregeleitet a bị đánh lạc hướng, bị dẫn 
hướng sai. 

Írregulár (irreguläar) a 1. không đều, 
không theo đúng qui luật, không đúng qui 
cách; 2. (văn phạm) không theo qui tắc; 
3. (quân sự) không chính qui. 

Irregularität Í =, -en [sự, tính] không 
thường xuyên, thất thường, không đều 
đặn. 

irreleiten (tách được) vt đánh lạc hướng. 

Írreleitung f =, -en [sự] đánh lạc hướng. 

irrelevant (irreleuánt) a không có ý nghĩa, 
không quan trọng, không đáng kể. 

Írrelevanz (rreleudnz) f =, -en [sự] không 
quan trọng, không có ý nghĩa, không 
đáng kể. 

íreligiös (irreligios a không có tín 
ngưỡng, vô thần, không trọng tín 
ngưỡng. 

Írreligiositat (Irreligiositaät) f =, -en chủ 
nghĩa vô thần, [sự] không tín ngưỡng. 
Íxremachen (tách được) wt làm ai luống 

cuống, đánh lừa ai. 

irren vì 1. [di] lang thang, phiêu bạt; 2. sai, 
sai lầm, lầm lạc; sich ~ xem írren. 

Írren n =5 [sự] nghĩ sai, lắm lẫn, ~ ist 
ménschlich (tục ngữ) không có ai tránh 
khỏi sai lầm. 

Írren/anstalt f =, -en bệnh viện tâm thần, 
bệnh viện thần kinh; ~ arzt n -es, -ärzte 
bác sĩ chữa bệnh tâm thần [thần kinh]; ~ 
haus n -es, -häuser nhà điên, nhà dốt 
người điên, nhà thương điên. 

Írrenhäusler m -s, = người điên. 

irreparabel (irrepardbel} a không đền bù 
được, không sủa chữa được. 

Irrereden (tách được) vị nói mê, nói sảng, 
mê sảng. 

Írresein n -s [chứng, bệnh] loạn thần kinh. 

Írresolut (irresolút) a không kiên quyết, 
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Irritabi¿litat 
dao động. 
íreversibel (irreuersíbel) a bất thuận 
nghịch. 


Irreversibilitat (Írreuersibilit at) f = |độ, 
sự, tính] bất thuận nghịch. 

Írrewerden xem Írresein. 

Írr/fahrt † =, -en [sự] phiêu bạt, tha 
phương, lang bạt, phiêu lãng, chu du; ~ 
gang m ‹{e)s, -gänge Ì. [sự] đi lang thang, 
đi phưu lưu, đi phiêu bạt, 2. đường rắc 
rối, đường vòng vèo; ~ garten m =s, 
-gärten mê cung, mê thất, mê lộ, cung 
mê, đường rối; ~ glaube{n) m -ns, -n (tôn 
giáo) tà giáo, tà đạo. 

írrglaubig a (tôn giáo) [thuộc] tà giáo, tà 
đạo. 

Írrglaubige mu f,-n, -n người theo tà đạo 
(theo tà giáo), người mê tín mù quáng. 
Írrglaubigkeit f =, -en sự mê tín mù 

quáng, thái độ tà giáo, quan niệm tà đạo. 
írrig a sai lầm, sai lầm, nhằm, không đúng, 

lệch lạc, lầm lạc, bậy, bậy bạ; ~ e Mớéi- 

nung uertréten nghĩ lầm, nghĩ sai. 

Irrigatión f =, -en 1. [công tác, sự] thủy lợi, 
thủy nông, dẫn nước, tưới ruộng; 2. (u) sự 
rủa. 

Irrigatións/anlage Í =, -n công trình thủu 
lợi, ~ arbeiten pÌ công tác thủy lợi; ~ 
suwstem n -s, -e hệ thống thủy lợi. 

Irrigátor m -s, -tóren 1. nhà chưyên môn 
về thủy lợi [thủy nông]; 2. trạm bơm thủy 
lợi; 2. (y) [cái] bốc, thụt, ống thụt. 

írrigerweise adv về khuyết điểm. 

irrigferen vt tưới nước, dẫn thủy nhập 
điền. 

Írrigkeit f = [sự] sai lầm, sai số, không 
đúng, không chính xác. 

irritábel a dễ cáu, cáu kính. 

Irritabilität f = [tính] dễ bực tức, dễ nổi 
nóng. 





Irritatión 


Irritatión f = [sự] kích thích. 

irriteren vt 1. làm... bực tức (túc giận); 
chọc tức, trêu tức, trêu gan, trêu trọc; 2. 
làm ai quẫn trí [rối trí]. 

Írr/lehre f =, -n (tôn giáo) tà giáo, tà đạo; 
~ licht n -(e)s, -er ma trơi, ánh sáng huyền 
ảo. 

Írrsein xem Írresein. 

Írrsinn m -{e)s [chứng] điên rổ, mất trí, loạn 
óc. 

Írrsinnig a 1. điên rồ, rồ dại, mất trí, loạn 
óc, 2. mất trí, ngông cuồng, gàn đở, dỏ 
hơi, kì cục. 

Írrstern m -(e)s, -e hành tinh lang thang, 
sao lang, sao lang thang. 

irrtieren vt 1. gây rối, làm nhầm lẫn, làm 
rối trí, 2. chọc tức ai. 

Irrtum m -e)s, -tùmer sai lầm, sai lạc, lầm 
lẫn; im ~ sein [befángen sein], sich im ~ 
beƒfí(nden sai lầm, lâm lạc. 

írrtimilich ï a sai lầm, sai trái, không đúng; 
II adv [một cách] sai trái. 

irrtuimlicherweise adv về khuyết điểm, 
[một cách] sai lầm. 

Írrtuimlichkeit xem lrrigkeit. 

Írrung f =, -en [sự, điều] hiểu lầm, ngộ 
nhận. 

Írr/wahn m -{e)s 1. sai lầm lớn; 2. thành 
kiến, thiên kiến, 3. [sự, điều] mê tín, dị 
đoan; ~ weg m -{e)s, -e lạc đường, lầm 
đường lạc lối. 

Írrwerden xem Írresein. 

Írrwisch m -@s, -e 1. xem Írrlicht; 2. (thần 
thoại) Táo quân, táo công, ông táo, 3. 
người không ngồi yên một chỗ được, 
người hoạt bát, người linh lợi. 

Isabélle Í =, -n ngựa hồng nhạt. 

Isabéllfarbe Í =, -n màu vàng nhạt. 

isabéllfarben, ¡isabélfarbig a hồng 
nhạt. 
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isolationistisch 


Isanomále f -n u =, -n (địa l đường thẳng 
dị thường. 

ischiádisch a (y học) đau thần kinh toạ, 
đau hông. 

Ischias f = (u) bệnh đau hông. 

Ischiasnerv m =s u -en, -en chứng đau dây 
thần kinh tọa. 

Ischurié f = bệnh bí tiểu tiện. 

Isegrim m -s, -e 1. sới ldêgrim (trong 
chuyện cổ tích); 2. [con] người cau có. 

Íslam (Islám) m =s hồi giáo, đạo Hồi. 

islámisch a [thuộc vẻ] Hồi giáo. 

Islamísmus m = (tôn giáo) đạo Hồi. 

Islamít m -en, -en người Hồi giáo. 

islamíitisch xem islámisch. 

Ísland n -es nước Ai-xlen. 

Islander m =¬s, =, ~ ỉn Í =, -nen người Ai 
-xlen, người Băng dảo. 

íslảndisch a [thuộc vể} Aixilen, das 
Ísländische Moos rêu Ai -xÌen. 

Ísmus m =, -men (mỉa mái) lí thuyết [trữu 
tượng] đơn thuần. 

Isobár n -s, -e (vật lí nguyên tố đồng khối. 

Isobáre sub f (địa lí, vật lậ đường đẳng áp. 

Isobárenkarte Íf =, -n (địa lộ bản đồ đường 
đẳng áp. 

Isobáthe f =, -n đường đẳng sâu. 

Isochóre Í =, -n đường đẳng tích. 

isochrom, isochromátisch a (vật l đẳng 
sắc. . 

isochron a [thuộc vẻ] đường đẳng thời. 

Isoglósse f =, -n (ngôn ngữ) idôglôtxa. 

isogonái a (toán) đẳng giác. 

Isolatión Í =, -en [sự] cô lập, cách li, cách 
điện, cách nhiệt, cách âm. 

Isolationísmus m = chủ nghĩa biệt lập. 

Isolationist m -en, -en người theo chủ 
nghĩa biệt lập. 

isolationistisch a biệt lập. 


Isolatións/eigenschaft 


Isolatións/eigenschaft Í =, -en tính chất 
cô lập, tính chất cách li [cách điện, cách 
nhiệt, cách âm]; ~ materialien, ~ stoffe 
pl các chất cách điện [cách âm, cách 
nhiệt]. 

Isolátor m -s, -tóren 1. (điện) chất cách 
điện; 2. (v) [nơi, phòng] cách li. 

Isolferband n -(e)s, -bảnder (điện) băng 
cách điện. 

isolierbar a tách ra được, phân chia được. 

Isolíerbaracke f =, -n (v) [nơi, phòng] cách 
li. 

Isolierbarkeit f = [su] tách ra được, phân 
chia được. 

isolíeren vt (qeqen A) để riêng ra, để cách 
biệt, cô lập, cách li, cách điện, cách âm. 

Isolíer/fahigkeit f =, -en khả năng cách 
li; ~ haft f = [sự] biệt giam, giam riêng; ~ 
körper m -s, = chất cách điện; ~ raum 
m -(e)s, -räume xem lsolíerbaracke; ~ 
schale f =, -n (điện) cốc chất cách điện; 
~ schicht í =, -en (kĩ thuật) lớp cách l¡ 
[cách điện, cách âm, cách nhiệt]; ~ sta- 
tion Í =, -en phòng cách li (bệnh nhân 
mắc bệnh truyền nhiễm), ~ stoff m -{e)s, 
-e (kĩ thuật) vật cách điện, vật cách âm, 
vật cách nhiệt, ~ stube xem Ïlsol(er- 
baracke. 

isoliert a [bị] cách li, ngăn cách, cách điện, 
cách âm, cách nhiệt. 

Isoliertheit Í =, -en [tính] riêng rẻ, riêng 
lẻ, riêng biệt, ngăn cách. 

lsolierung f =, -en 1. [sự] cách li; 2. xem 
lsolíertheit;, 3. [sự, tình trạng] cô độc, cô 
đơn, đơn độc, lẻ loi. 

Isolferzelle f =, -n xà lim, buồng giam một 
người. 

isomér a (vật lí, hóa) [thuộc] chất đồng 
phân, isome. 

Isomére{n) pl chất đồng phân. 

Isomeríe f = [sự, tính, hiện tượng] đồng 
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Íst -Leistung 


phân. 

Isometríe { = phép đẳng cự. 

isometrisch a đẳng cự. 

isơmorph a dôồng hình đẳng cấu. 

Isomorphie Í = [sự| đồng hình, đẳng cấu. 

Isomorphísmus m = (hóa) tính đồng hình, 
phép đẳng cự. 

isoperimétrisch a (toán) đẳng chu. 

Isoprén n -s (hóa) isopren. 

Isothére f =, -n đường đẳng tích. 

isothérm, isothermál xem íisothér- 
misch. 

Isothérme sub f đường đẳng nhiệt. 

Isothérmenkarte f =, -n (địa l bản đồ 
đường đẳng nhiệt. 

isothérmisch a [thuộc về] đẳng nhiệt. 

isotóp a dồng vị. 

Isotóp n -s, -e (hóa) chất đồng vị; radioak- 
tíues ~ chất đồng vị phóng xạ. 

Isotópentrennung Í = (hóa) sự phân hủy 
các chất đồng vị. 

isotróp a (vật lậ đẳng hướng. 

Isotropíe f = (vật lộ [tính, sự] đẳng hướng. 

Ísrael n -s nước Ixraen. 

Ísraeli m -s, -s u Í =, -s người Ìxraen. 

israélisch a [thuộc vẻ] lsraen. 

Israelít m -en, -en, ~ im Í =, -nen người 
lsraen. 

israelitisch a [thuộc về] người lsraen. 

18t prãs của éssen. 

ist präs của sein. 

Ist n = xem Íst -Bestand 2. 

Ist -Ausgabse f =, -n (kinh tế) thực chỉ. 

Íst -Bestand m -{e)s, -stánde số có thực, 
thực số (hàng tiền). 

Íst -Einnahme f =, -n (kinh tế) doanh thu 
thực tế. 

Ísthmus m =, -men eo dất. 


Íst -Leistung f =, -en (kĩ thuật) công suất 





ÍstmaB 


[năng suất] thực. h 

Ístma8 n -es, -e kích thước thực sự, thể tích 
thực sự. 

Íst -Produktiòn f = (kinh tế) sản lượng 
thực tế. 

Íst - Starke f =, -n (quân sự) thành phần 
hiện có. 

Istwäónen pl (sử) những người Ít vê ôn. 

Ístwert m -{e)s, -e đại lượng thực tế, giá trị 
thực tế. 

Itálien n -s nước Italia. 

Italiéner m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người Ý, 
người ltali. 

italiénisch a [thuộc vẻ] l tali; ~ er Salát 
món xa lát dầu dấm, vi-ne-grét. 

itálisch a (sử) [thuộc vẻ] lItali. 
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I -Tupfelchen 


item adv như trên, cũng vậu, rồi thì, sau đó. 

Ítem n = cái sau này, cái tiếp sau. 

Iteratión f =, -en (toán) phép lặp. 

iteratív a (văn phạm) lặp lại. 

Iterativ n -s, -c, lteratívum n -s, -va (văn 
phạm) động từ biểu diễn những hành 
động lặp lại. 

Iteríierung xem l(erafión. 

Itinerár n -s, -e u -ien, ltinerárium n -s, 
-rien u -ria hành trình, đường đi, lộ trình, 
tuyến; bàn đồ hành trình; [cuốn] sách 
hướng dẫn, sách chỉ dẫn. 

Í - Trảger m -s, = (kĩ thuật) thanh xà hình 
chữ I. 

Í -Tủpfelchen n -s, = điểm chấm trên chữ 
¡; bis quƒs ~ không thể tốt hơn. 


Ø2) 





j, j 1. chữ thú mười của mẫu tự Đức; 
d(ieses) dJd(ahres) năm này, vịarigen) 
d(ahres) từ năm ngoái, 2. (hóa) (kú hiệu 
hóa học d]) ¡ ốt. 

ja l (adv) vâng, phải; o ja! da; na ja! cú thế; 
zu dllem ja sdgen thỏa thuận với mọi 
người; ja und ámen zu etu. (D) sdgen 
đồng ý hoàn toàn với cái gì; lI. prtc 1. quả 
là, chính, kia mà; es ist ja éinerlei thế 
nào cũng được, không quan trọng; 2.: ja 
sogar thậm chí, ngay cả; /a er árbeitete 
(sogar) sónntags thậm chí nó làm việc cả 
ngày chủ nhật, 3. nhất định, nhất thiết, 
thế nào cũng, trong bất cứ trường hợp 
nào; nhất quyết không, dù thế nào cũng 
không, schreib mir mórgen, damit ¡ch 
ja im Bilde sei mai viết thư cho tôi nga 
vì tôi nhất thiết phải có mặt ở lớp; 4. 
(trong câu điều kiện) nói chung, er 
kommt héute, uuenn er ja komm(_ anh 
ấy sẽ đến, vì nó chung anh ấy hay đến. 

Ja n = Vâng, [sự| đồng ý, ưng thuận; mít ~ 
ƒũr }n, fùr etu. (AJ stímmen biểu quyết 
cho ai, bỏ phiếu cho ai. 

đJabot n -s, -s ren, đăng ten (viền áo cánh 
đàn bà, ngực áo sơ mi đàn ông). 

Jábruđer n 3s, -bruder người luôn a dua 
người khác. 


dáchschlange f =, -n (động vật) [con] rắn 
xách luyện (Coronella qustriqca Laur.). 

Jacht f =, -en [chiếc] thuyền buổm. 

Jachtkdub m, 3s, ¬s hội chơi thuyền. 

Jáchtsport m -{e)s môn thể thao đua 
thuyền buổm. 

Jácke † =, -n 1. [cái] áo vét, áo ngắn; áo 
khoác ngắn (của thủy thủ); áo cánh, áo 
len, áo pưn loue; áo vét nữ; 2. [cái] hộp 
đụng súng, áo khoác (súng đại bác); dds 
ist đine đÌte ~ đây là câu chuyện cũ; m 
eins quƒ die ~ gében, ‡m die ~ uoll 
hduen, ‡m die ~ đusklopfen lúusuœ- 
schen] đánh, đánh đập, bốc ai, nện ai nhử 
tử, die ~ uoll bekómmen bị quỏ mắng, 
es ist ~ uie Hose (thành ngữ) thì cũng thế 
thôi. 

Jácken/griff m -(e)s, -e (thể thao) [sự] 
giành áo, nắm áo (du đô); ~ kleid n -(e)s, 
-er quần áo, trang phục. 

đJackétt n -(e)s, -e u -s áo vét tông, áo vét 
nữ, áo cổ đúng. 

đdackéttanzug m -e)s, -zũge bộ quần áo. 

djacquard/maschine Í =, -n xem Jqc- 
quarduuebstuhl; ~ stoff m -e)s, -e vải dệt 
bằng máy dacca, ~ webstuhÌ m -{e)s, 
-stuhle máy dệt vải jacca. 


dJacqueríe 


đacquerie f = (sử) ja kơ ri (cuộc khởi nghĩa 
nông dân ỏ Pháp thế kỉ XIV). 

jáde a inv xanh nhọợi. 

dJagd f =, -en 1. (quƒ A) [sự] săn bắt (ai), 
hãm hại, truy lùng, truy nã, lùng bắt; hớhe 
~ sự đi săn thú lớn; níedere ~ sự săn bắt 
thú nhỏ; 2. (quƒ A hoặc nach Ð) [sự] đuổi 
theo, truy duổi, truy bắt; truy nã, truy 
kích, đuổi bắt, ~ quƒ #n, quƒ etu. (A) 
máchen đuổi, truy nã, đuổi bắt, quƒ der 
~ nach etu. (D) sein săn bắt; 3. [sự, cảnh, 
tình trạng] chạy lung tung, chạy nhốn 
nháo. sua 

Jágd/abwehr f = (quân sự) [sự] yểm hộ 
bằng máy bay tiêm kích; chiến sự của 
không quân tiêm kích; ~ ausbeute Í =, 
-n thú săn được, mỗi; ~ ausbildung Í = 
[sự] dạy chó săn, huấn luyện chó săn. 

jágdbar a tiện cho săn bắn. 

dágd/bezirk m -{e)s, -e khu vực săn bắn, 
~ bomber m -s, = máy bay ném bom 
tiêm kích; ~ brigade f =, -n 1. đội máy 
bay tiêm kích, 2. đội săn bắn; ~ ein- 
decker m -s, = máy bay tiêm kích cánh 
đơn; ~ einsitzer m -s, = máy bay tiêm 
kích một chỗ ngồi; ~ falke m -n, -n (động 
vật) [con] chim ưng (Falco gurƒalco L.}; ~ 
fasan xem Édelƒasan; ~ fieber n -s [sự] 
sau mê săn bắn. 

dJágdflieger m -s, = 1. phi công tiêm kích; 
2. máy bay tiêm kích; pl không quân tiêm 
kích. 

dágdfliegerkrafte pÍ xem Jágduadƒƒe. 

dJágdflinte f =, -n súng săn. 

Jágdflug m -(e)s, -flùige chuyến bay của 
máy bay tiêm kích. 

dJágdflugwèsen n -s xem Jáqgduadƒƒfe. 

dágd/flugzeug n ‹{e)s, -e máu bay tiêm 
kích; ~ Írevel m -s, = |sự] vi phạm luật 
săn bắn; [sự] săn bắn trái phép, đánh cá 
trộm; ~ frevler m -s, = (săn bắn) [người] 
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săn bắn trộm, người săn bắn trái phép; ~ 
qam n -{e)s, -e [cái] bẫy, lưới. 

]ágqdgerecht a 1. theo luật đi săn; đúng luật 
đi săn; 2. giỏi (săn). 

dágd/geschichten pl những câu chuyện 
săn bắn, (nghĩa bóng) chuyện hoang 
đường; ~ geschwader n -s, = phi đoàn 
máy bay tiêm kích; ~ gewehr n -{e)s, -s 
xem .Jágdflinte; ~ grũnde pl đất săn 
bắn, ® in die éuigen ~ gqrũnde éinge- 
hen chết, mất; ~ haus n, -es, -häuser 
chỏi, lều của thợ săn; ~ häuschen n -s, 
= nhà của thợ săn,nhả canh gác thợ săn; 
~ hom n -(e)s, -hörmner từ và đi săn; (nhạc) 
[cái] tù và, còi. 

dJágdhund m -(e)s, -e 1. con chó săn; 2. pÌ 
chòm sao Đại cẩu và Tiểu cẩu (Canis 
Majpor uà Canis Minor). 

Jágdhundzùcht Í = nghề nuôi chó săn. 

dJadghuter m -s, -n người trông coi khu săn 
bắn. 

dágd/kampfwagen m -s xe tăng tiêm 
kích; ~ karte f =, -n xem Jágdschein; ~ 
kräfte pl xem .Jágduaƒƒfe. 

jagdlich xem jáqdbar. 

dJágd/mehrsitzer m -s, = máy bay tiêm 
kích nhiều chỗ ngồi, ~ messer n -s, = 
[con] dao săn, dao găm; ~ partie f =, -tìen 
[cuộc, chuyến] đi săn bắn; ~ pferd n -{e)s, 
-e ngựa di săn; ~ pilot m -en, -en phi công 
tiêm kích; ~ raum m -(e)s khu vực hoạt 
động của không quân tiêm kích; ~ reiter 
ms, = người di săn bằng ngựa; người phụ 
trách chó săn (trong một cuộc đi săn); ~ 
rennen n -s, = cuộc đua ngựa vượi rào; 
~ revier n -s, -e đất săn; ~ schein m -{e)s, 
-e giấy chứng nhận săn bắn, vé săn bắn; 
~ spieB m -es, -e cái mác săn; ~ sprin- 
gen n -s cuộc săn bắn, ~ staffel f =, -n 
phi đội máy bay khu trục [iêm kích], ~ 
tasche Í =, -n [cái] túi đi săn; ~ verband 


jágen 


m ‹{e)s, -bảnde đơn vị máy bay khu trục 
[tiêm kích]; ~ verbot n -{e)s, -e [sự] cấm 
săn bắn; ~ waffe f = không quân tiêm 
kích; ~ wirtschaft Í =, -en nền kinh tế 
săn bắn; ~ wurst f =, -wiirste lạp xưởng; 
~ zeit Í =, -en mùa săn bắn; ~ zeug, ~ 
zubehör n -4e)s dụng cụ săn bắn; ~ 
zweidekkker m -s, = máy bay tiêm kích; 
~ zweisitzer m -s, = máu bay tiêm kích 
hai chỗ ngồi, máy bay ném bom tiêm 
kích, máu bay khu trục ném bom. 

jágen Ï vt 1. săn bắn, đuổi bắt, truự nã; 2. 
lùa, xua; đuổi; sich (D) éine Kúgel durch 
den Kopƒ ~ tự bắn chết, jm das Mésser 
in den Leib ~ chọc tiết ai; in den Tod ~ 
bức tử, làm cho ai chết; 3. đuổi cổ, tống 
cổ; II vi (nach D) 1. đầu độc, bỏ thuốc 
độc; 2. (nghĩa bóng) đuổi theo, chạy theo, 
theo đuổi (cái gì); 3. (s) đi vùn vụt, phóng 
nhanh, lao vút, phi nhanh; $ sein Geld 
durch die Gúrgel ~ chi hết tiền vào rượu 
chè, uống rượu hết cả tiền; sich nicht ins 
Bóckshorn ~ lássen không cho phép 
mình sợ hãi; damít kannst du mích ~ tôi 
không muốn nghe thấy điều đó, sich ~ 
duổi nhau. 
Jágen n ¬s [sự] săn bắn, săn bắt, đuổi bắt, 
truy nã, truy lùng, truy kích, truy tầm. 
Jäger m -s, = Ì. người đi săn; 2. (quân sự) 
lính đơn vị biên phòng, 3. máy bay tiêm 
kích. 

Jäger/bataillon n -s, -e tiểu đoàn bộ binh 
tiêm kích, tiểu đoàn sơn cước; ~ búchse 
f =, -n khẩu súng carabin săn bắn. 

dJägeréi f = [sự] săn bắn, nghề săn bắn. 

dJ4ger/haus n -es, -häuser xem Jágdhäãus 
chen; ~ latèin n -s 1. tiếng lóng của thợ 
săn; [biệt ngữ, ẩn ngữ] thợ săn; 2. những 
chuyện của người đi săn, chuyện hoang 
đường; [điều, chuyện] vô lí, phi lí, nhảm 
nhí; ~ meister m -s, = (săn bắn) người di 
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săn, người phụ trách chó săn (trong cuộc 
đi săn). 

Jägerrecht n -s quyền săn bắn; ~ đer 
Meute thịt môi cho chó. 
lägersmann m -{e)s, -leute (thi ca) thợ săn. 

leicssgg7 f = ngôn ngũ thợ săn. 

Jáquar m =s, -e (động vật) [con] báo (Fan- 
thera onca). 

jah I a 1. bất ngò, đột nhiên, đột ngột, xuất 
kì, bất ý, vùn vụt;, ein ~ es Énde néhmen 
chết đột ngột; 2. dựng đứng, dốc ngược, 
dốc đứng, cheo leo, ÏI adv 1. [một cách] 
thình lĩnh, đột ngột, bất ngờ, vùn vụt; 2. 
[một cách] dựng đứng, dốc ngược, cheo 
leo. 

dJãhe f = 1. [sự] bất ngờ, đột ngột, đột 
nhiên, vùn vụt, nhanh chóng; 2. [độ] dốc, 
dốc đứng, vách đứng. 

dJaheit Í = xem Jähe 1. 

jahlings adv xem jäh lÏ 1, 2. 

đahr n -{e)s, -e 1. năm, niên; ein gánzes 
luólles] ~ suốt năm, cả năm, toàn niên 
[năm], ein hálbes ~ nửa năm; óhne ~ 
không ngày thắng; uor drei ~ en ba năm 
trước; ủber ein ~, ủbers ~ năm nữa; qua 
năm sau; nạch drei ~ en sau ba năm; seit 
~ en từ lâu; 0on ~ øu ~ tử năm này sang 
năm khác; ~ und Tag nhiều năm; seit ~ 
und Tag dã lâu lắm rồi, ngày xủa ngàu 
xưa; ủber [nach} ~ und Tag theo thời 
gian, khi nào đó; uor ~ und Tag một lần, 
một hôm; Ƒm ein gÍúckliches ~ [‡m zum 
néuen ~ (e) Glủck]uinschen chúc mừng 
ai năm mới; m ein gesúndes ~ uũn- 
schen chúc sức khỏe ai năm mới; 2. tuổi, 
tuổi tác; ein Jdúnge uon ƒùnƒ ~ en em bé 
lên năm; in jingeren ~en trong những 
năm trẻ trung; in réiƒferen ~ en trung 
niên; in die ~ e kómmen 1 ) trưỏng thành; 
2) già. 

jahráus: ~ jahréin từ năm này qua năm 
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khác; ~ jahréin die dlte Léier! vẫn bài hát 
cũ từ năm nọ sang năm kia. 

dJahrbuch n -{e)s, -búcher 1. niên giám, 
niên báo; 2. biên niên sử; pl biên niên sử. 

dahrbucher n/pl tập san. 

jahrein xem /ahrdus. 

jáhrelang Ï a nhiều năm; ÏÏ adv trong nhiều 
năm. 

jahren (sich) bắt đầu, đến gần, tới gần (uề 
ngày xảy ra sự kiện). 

Jáhres/abgabe Í =, -n tổng số tiền nộp 
hàng năm; ~ abonnement n -s, -s giấu 
[thẻ, phiếu, vé] có giá trị một năm; [sự] 
đặt mua cả năm, (báo v.v); ~ abre- 
chnung Í =, -en báo cáo tổng kết năm; 
[sự] tiến hành tổng kết cả năm; ~ ab- 
schlu8 m -sses, -schlũsse (tài chính) bản 
quyết toán hàng năm, ~ abschnitt m 
Ý{e)s, -e thời hạn một năm, năm; ~ an- 
fang m -{e)s, -fánge xem .Jahresbeginn; 
~ arbeit f =, -en 1. công việc hằng năm; 
2. khóa luận (của sinh viên), niên luận 
(của sinh viên); ~ ausgleich m -(e)s, -e 
xem .Jdhresabschlui8;, ~ beginn m -{e)s 
sự bắt đầu năm; sei£ ~ beginn từ đầu năm; 
am ~ beginn năm; ~ beitrag m -(e)s, 
-träả ge tiền đóng hằng năm, ~ bericht m 
-(e)s, -e báo cáo tổng kết năm; tiến hành 
tổng kết năm, ~ bilanz f =, -en 1. (tài 
chính) bản quyết toán hằng năm; 2. tổng 
kết hoạt động hằng năm; ~ budget n -s, 
-s (tài chính) 1. ngân sách hằng năm; 2. 
bản dự toán cả năm; ~ durchschnitt m 
-{e)s, -e trình độ [mức độ] trung bình hằng 
năm. 

jáhresdurchschnittich a trung bình 
hằng năm, bình quân hằng năm. 

dJáhres/durchschnittsleistung Í =, -en 
(kĩ thuật) năng suất [công suất] trung bình 
năm; ~ einkoramen n -s, =, ~ einkuủn- 
fte pl [khoản] thu nhập hằng năm; ~ 


ende n -s cuối năm; gm ~ ende tới cuối 
năm; ~ ertrag m -{e)s, -trảge [sự] khai 
thác cuối năm; sản lượng hàng năm; ~ 
erzcugung Í =, -en sản lượng hằng năm; 
kết qủa thực hiện hằng năm; ~ feier í =, 
-n lễ quốc khánh, ngày lễ kỉ niệm; ~ fest 
n -es, -e 1. xem .Jjđhresƒeier;, 2. ngày hội 
hằng năm; tết hằng năm; ~ frist f =, -en 
thời hạn một năm; ~ gedachtnis n -ses 
[ngày, lễ] kỉ niệm, chu niên; ~ gewinn m 
{e)s, -e [khoản] thu nhập hằng năm; ~ 
hảlfte Í =, -n (erste, zueite) nủa [đầu, 
cuối] năm; ~ hauptversarmamlung Í =, 
-en hội nghị tổng kết hằng năm, ~ kur- 
sus m =, -kurse khóa học một năm; ~ 
leistung Í =, -en 1. (kĩ thuật) công suất 
hằng năm, sản lượng hàng năm; 2. xem 
dJáhresmittelleistung; ~ mittel n -s trung 
bình hằng năm (khí tượng); ~ miftel der 
Temperatúr nhiệt độ trung bình hằng 
năm; ~ mittelleistung Í =, -en năng suất 
trung bình hằng năm; ~ mittelwasser n 
-s 1. [sự] tiêu thụ nước hằng năm; 2. mực 
nước hằng năm; ~ niederschläage pl 
mưa khí quyển trung bình cả năm; ~ plan 
m ‹{e)s, -plane kế hoạch năm; ~ produk- 
tiòn xem .JahreserZeugung. 

dJáhresprofit m -{e)s, -e lợi nhuận hàng 
năm, tiền lãi cả năm. 

Jáhresprofitànteilm -(e)s, -e lợi túc cổ 
phần hằng năm, lãi cổ phần hằng năm. 

dJahresrate f -n số tiền trả hàng năm, niên 
kim. 

Jáhres/rechnung Í =, -en báo cáo tổng 
kết năm; ~ rìng m -{e)s, -e (thực vật) vòng 
năm (của cày) ~ schluA m -sses, - 
schlússe 1. cuối năm; 2. ngày cuối năm; 
~ schrift Í =, -en niêm giảm, niên báo; ~ 
spielzeit f =, -en (sân khấu) mùa biểu 
diễn; ~ tag m -{e)s, -e [ngày, lễ] kỉ niệm; 
~ ưưnsafz m -es, -sät†ze (kinh tế) doanh 
số hằng năm; ~ uriaub m -{e)s, -e kì nghỉ 


jáhreszeitlich 


phép hằng năm; ~ vwerbrauch m, -{e)s 
[su] tiêu thụ hàng năm; ~ versammiung 
xem .JJáhreshauptuersammlung; ~ vier- 
teÌ n -s, = qúi (một phần tư năm); ~ 
wämne f = nhiệt độ hằng năm; ~ wasser 
xem Jjđhresmitteluasser, ~ wasser- 
menge Í =, -n sự tiêu thụ nước hằng năm; 
~ wasserverbrauch m -{e)s nhu cầu tiêu 
thụ nước hằng năm; ~ wechsel m -s, = 
sự bắt đầu năm mới, zum ~ uechsel 
gratulíeren chúc mừng năm mới, ~ 
wende Í =, -n xem .jqhresuechsel, ~ 
wuchs m -es mức tăng thêm hằng năm; 
~ zahl f =, -en ngàu, [sự, điều] chỉ dấn 
hằng năm; ein Buch óhne ~ zahl quyển 
sách không ghi rõ năm xuất bản; ~ zeit 
f =, -en 1. thời gian của năm; 2. mùa, Vụ, 
thời vụ. 

jáhreszeitlich [ a [thuộc vẻ] mùa, vụ, vụ, 
thời vụ; II adv theo mùa [vụ, thời vụ]. 

dáhresziel n -(e)s (thương mại) thời hạn 
năm. 

dJahrfunft n -(e)s, -e kế hoạch năm năm, 
thời gian năm năm. 

dJáhrgang n -{e)s, -gänge 1. năm xuất bản; 
2. tập, bộ, toàn bộ (báo cả năm); 3. khóa 
tốt nghiệp (của học sinh); 4. năm sinh; 
0om ~ 1940 năm sinh 1940; B. tuổi nhập 
ngũ, tuổi làm nghĩa vụ quân sự, tuổi trưng 

. binh; 6.:~ 1952 sản xuất năm 1952 (chỉ 
thời gian ghi ở chai rượu). 

dJahrhúndert n -(e)s, -e một trăm năm; thế 
kỉ, durch die ~ e hang thế kỉ, từ thế kỉ 
này sang thế kỉ khác. 

jahrhúndertealt a [thuộc vẻ] thế kỉ. 

jahrhúndertelang [ a [thuộc vẻ| thế kỉ; 
[dài] hàng thế kỉ; II adv trong nhiều thế kỉ, 
hàng thế kỉ. 

djJáhrhundertfeier f =, -n lễ kỉ niệm 100 
năm, lễ kỉ niệm bách niên. 

dahrhúndertwende f =, -n [sự] bắt dầu 
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một thế kỉ, đầu thế kỉ. 

jahrig a 1. [thuộc về] năm, niên, tuổi; 2. 
[lên] một, một tuổi, một năm; 3. (thực vật) 
một năm; 4. đầy năm. 

jahrlich l a hằng năm, II adv hằng năm, 
mỗi năm. 

dJahrling m =s, -e 1. gia súc một năm tuổi; 
2. (thực vật) câu non một tuổi. 

dJahrlingspflanze Í =, -n xem .Jãhrling 2. 

dJjáhrmarkt m -{e)s, -märkte chợ phiên, hội 
chợ. 

Jáhrmarktsbùde f =, -n lều, rạp hát. 
quán, lán. 

dJahrtáusend n -s, -e một nghìn năm, thiên 
niên kỉ, thập kỉ. 

jahrtáusendalt a [thuộc về] một nghìn 
năm. 

jahrtáusendelang Í a xem .lahrtdusen- 
dait; lÍ adv trong một ngàn năm, hàng 
nghìn năm. 

dáhrtausendfeier f =, -n lễ kỉ niệm một 
ngàn năm. 

jáhrweise adv hằng năm, năm năm. 

dahrzéhnt n -(e)s, -e mười năm, kế hoạch 
mười năm. 

jahrzéhntelang a kéo dài mười năm. 

dahzormm m -{e)s [tính] nóng, cục, hay cáu; 
im ~ [một cách] nóng nảy, bốc đồng, nhẹ 
dạ, bồng bội. 

jahzornig a nóng nảy, cáu kỉnh, cáu gắt; 
~ uerden nóng nảy, cáu gắt. 

đak m -¬s, -s [con] bò rửng Tây tạng 
(Poephogus grunnieus L.). 

djakarándaholz n -es cây tử uy (Íacaranda 
mimusaeƒolia L. hoặc dacaranda brasi- 
liana Pers.). 

dákob (từ tên riêng): das ¡st der uáhre ~ 
(dùa) đây chính là người xứng đáng nhất. 

dakobiner m =s, = (sử) người nhóm da cô 
banh. 





dJdakobinermutze 


đakobinermủtze Í =, -n (sử) mũ phrigiên 
(tượng trưng cho tự do). 

jakobímisch a (sử) [thuộc] nhóm dja cô 
banh. 

dákobsleiter Í =, -n thang dâu; (hàng hải) 
thang dây. 

dalousíe f =, -sien của xếp. 

đam n -s, -s mứt. 

đjlamáikaier m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
Ha mai ca. 

dámbe m ¬n, -n xem .Jámbus. 

dJámbendichtung Íf =, -en thơ iambo. 

dámbik Í = (nghệ thuật) nghệ thuật viết thơ 
lambo. 

jámbisch a [thuộc vẻ] thở iambo. 

dámbus m =, -ben thơ iambơ, niêm luật 

-_ thơ iambo. 

dámmer m -¬s 1. [sự, tiếng] khóc, la thét, 
gào thét, la ó; 2. [cơn, điều] tai biến, tai 
họa, tai nạn, rủi ro; 0uor ~ uéinen đau 
thương, dau khổ; das ist der álte ~ đấu 
hoàn toàn là một chuyện buồn xưa. 

đánmamer/bild n -(e)s, -er quang cảnh tiêu 
điều, cảnh tượng thảm thương, ~ 
geschrei n -(e)s [tiếng] la thét, gào thét; 
~ gestalt Í =, -en con người đáng thương; 
con người thảm thương; ~ Ïlappen m -s, 
= người nhỏ nhen [hèn hạ]; người hay 
phàn nàn [rên rï, kẻ ươn hèn, kẻ nhu 
nhược, đồ bạc nhược. 

jammmerlich [ a đáng thương, thảm hại, tội 
nghiệp ll adv một cách cực khổ, khốn 
khổ, cùng khổ, đáng thương, rất đau đón. 

dJãmmerlichkeit Í = 1. tình trạng thẳm 
thương; 2. |kẻ, đổ] nhỏ nhen, hèn mạt, 
tiểu nhân. 

đJämmerling m -s, -e xem Jámmergestdlt. 

jámmem Ï vi (ber, um A, uegen G) gào, 
la, thét, la ó, la thét, gào thét, khóc than, 
than vãn, khóc lóc, đau thương, rất đau 
đón, vô cùng sầu não, buồn rầu, rầu rĩ, 
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phiền não; II vt làm thương xót. 

jánamerscháde adv rất tiếc, rất buồn (um 
AI. 

dJámmertal: das írdische ~ từ giã cõi đời. 

jámmervoll a thảm hại, đáng thương, tiều 
tụy, đáng thương, thẩm thương, tội 
nghiệp. 

dJánhagel (Janhágel) m -s (cổ, khinh bì) đồ 
hèn hạ, đồ đê tiện, bọn lưu manh. 

Jánker m -s, = áo ngắn mặc trong nhà (áo 
dân tộc Đức). 

dJánmaat m -(e)s, -e (dùa) 1. chàng thủy thủ 
(tốt bụng); 2. chàng trai tết bụng. 

Jảnner m = u -s, = (thổ ngữ) xem .Jánuar. 

jJánuar m = u -s, -e tháng giêng. 

dJánusgesicht n -s, -cr, Jánuskopf m - 
(e)s, -köpfe (thần thoại) 1. chàng Da nut 
hai lòng; 2. người thay đổi lòng dạ. 

Jápan n -s giấu Nhật Bản. 

đJápaner m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen người Nhật, 
người Nhật Bản. 

japánisch a [thuộc về] Nhật Bản. 

Japanisch (ngôn ngữ) tiếng Nhật. 

đJápanpapier xem .lápan. 

jáppen, jápsen vì ngạt thở, ngột thỏ, 
nghẹt thỏ, ngạt hơi, thở hổn hển. 

dJardiniere f =, -n bàn để hoa, chậu hoa. 

Jargon m ¬s, -s 1. tiếng nói khó hiểu; 2. 
tiếng lóng, biệt ngữ, ẩn ngữ. 

djJargonísmus m =, -nen (ngôn ngữ) [sự] 
nghiên cứu tiếng lóng [biệt ngữ, ấn ngữ]. 

dJJargonwort n -{e)s, -wörter chữ lóng, từ 
biệt ngữ [ẩn ngữ]. 

dJarowisatión Í =, -en sự xuân hóa. 

jarowisieren vt xuân hóa. 

jarowisiert a được xuân hóa. 

dJásagen n =s [sự] phụ họa, a dua, hùa theo. 

dJásager m -s, = [người] phụ họa, a dua. 

dasmín m -s, -e câu hoa nhài (jasminum 
L.); ~ fdlscher câu hoa nhài cô ca dd 


dJáspis 


(Philadelphus caucasicus Koehne). 
đJáspis m = u -ses, -se (khoáng vật) ngọc 
bích, jatpe. 

dJatehacke Í =, -n [cái] cuốc giẫu cỏ. 

däteisen n -s = [cái] cuốc giẫu cỏ, máy giẫu 
cỏ. 

jãten vt giẫu cỏ, nhổ cỏ, cào cỏ, làm cỏ. 

däten n -s [sự| giẫy cỏ, nhổ cỏ, cào cỏ, là 
cỏ. 

đJäter m -s, =, ~ ïn f =, -nen [người] giấy 
cỏ, nhổ cỏ, cào cỏ, làm cỏ. 

Jãt/gras n -es, -gräser cỏ dại vừa nhổ 
[giẫy]; ~ maschine Í =,-n máy giẫu cỏ; ~ 
pflug m -{e)s, -pflũge [cái] cày gieo. 

dJáuche f =, -n 1. nước phân chuồng; 2. 
mủ (lẫn máu); 3. canh nhạt nhẽo, bia tồi. 

dáuche/behalter m -s, = (nông nghiệp) 
hố đựng nước phân; ~ drill m -{e)s, -e 
(nông nghiệp) máy phun nước phân theo 
hàng; ~ gerät n -{e)s, -e máy phun nước 
phân; ~ grube f =, -n hầm chứa nước 
phân. 

jáuchen vt tưới nước phân (cho đất). 

dJáuche/pumpe Í =, -n máy bơm nước 
phân; ~ schleuder Í =, -n máy hút nước 
phân; ~ vergiftung Í =, -en (u) [sự] nhiễm 
khuẩn máu, nhiễm trùng máu; ~ 
verteiler m -s, = xem jJáuchegeraäit. 

jáuchig a (u) gâu thối rữa. 

jáuchzen vị hân hoan, hoan hỉ, vui mừng, 
vui sướng. 

dJáuchzer m 3s, = [tiếng] kêu hoan hỉ, reo 
Vui sướng. 

jaulen vi tru, rống, rú, gầm, gào, rít, kêu 
the thé, thét lên; sủa (về chó). 

Jáuse f =, -n bữa ăn qua loa buổi chiều. 

jáusen vị ăn qua loa buổi chiều. 

djJavane m -n, -n, dJaváner m 5s, =, 
djJjavánerin Í =, -nen, Javanése m -n, -n, 
dJavanésin Í =, -nen người Gia va. 
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jédermann 


javanisch a [thuộc về] Gia va. 

jawohl adv tất nhiên, cố nhiên, dĩ nhiên, 
đương nhiên, hoàn toàn đúng; (quân sự) 
báo cáo, cói 

Jáwort n -{(e)s, (ít) pÌ - e [sự] đồng ý, ưng 
thuận, thuận tình, bằng lòng, tán thành, 
sein ~ gében [spréchen] đồng Ú, ưng 
thuận, bằng lòng, tán thành. 

djazz m = nhạc gia. 

dazzband Í =, -s, Jazzkapelle Í =, -n dàn 
nhạc gia. 

je I adv 1. bao giờ, khi nào; je und je bất 
cứ lúc nào, luôn luôn; uon je từ lâu; seif 
eh' und je từ lâu; uie eh" und  je đã từ lâu; 
2. đến, cho đến, đến tận, đến hết; je zuei 
(und zuei) đến hai; ƒur je zehn... cho đến 
mười, lÏ cj 1.: je.... désfo..., je... je... 
càng.... càng...; jè éher, désto bésser 
càng sớm càng tốt; 2.: je nachdém... tù 
theo..., phù hợp với... 

Jeansanzug m -{e)s, -anzùge quần áo vải 
bò. 

đeansjacke Í =, -n áo vét tôn bằng vải bỏ. 

jede ~r; ~ s indeƒ Pron từng, mỗi một, mọi. 

jeder/jedes einzeÌlne mỗi một, từng cái 
một, (khẩu ngữ) mọi người, mỗi người; ~ 
beliebige bất kì cài nào; ~ von beiđen 
mỗi một trong hai. 

jédenfalls adv trong bất kì trường hợp nào, 
nhất định, chắc chắn, thế nào cũng, ắt, 
khắc. 

jédenórts adv khắp nơi, đâu đâu, mọi nơi. 

jéder pron indeƒ m (m ein jéder, ƒ (éine) 
jede, n (ein) jédes) mỗi một, hằng, hàng, 
từng, bất cứ, bất kì, bất kể; đlle und jéde, 
áll(es) und jédes tất cả mọi người, không 
có ngoại lệ, quƒ ~ en Fall dù thế nào đi 
nữa; in ~ er Hinsicht về mọi mặt. 

jêderléi adv dủ loại, đủ thú; quƒ ~ Art bằng 
bất kì cách nào. 

jédermann (jédermdnn) pron indeƒ mỗi 





jéderzóïit 


người, mọi người, bất kì ai. 

}ederzéit adv trong bất kì trường hợp nào, 
trong bất kì lúc nào, luôn luôn. 

jédesmal (jédesmál) adv mỗi lần. 

jédesmalig (jédesmdlig) a mỗi lần, thường 
xuyên, thưởng lệ, thông thường; này, ấu, 
đó. 

jedóch cj nhưng, tuy nhiên, song le, dù sao, 
tuy thế, tuy vậy. 

}édweder (jéduéder) pron indeƒ m (ƒ éd- 
uede, n jéduedes) (cổ) mỗi một, hằng, 
hàng, từng. 

Jéghicher pron indeƒ m (cũng m ein 
jéqlicher, ƒ (éine) jégliche, n (ein) jégÌi- 
chas) (cổ) mỗi một, hằng, hàng, từng. 

jehér (jéher): uon ~ từ lâu. 

dJelängerjelfeber n, m -s, = (thực vật) 1. 
dây kim ngân (Lonicera capriƒfolium L.), 
2. cây hoa dinh (Suringa 0uulgaris L.}, 3. 
xem St(efmutterchen. 

jémals adv khi nào đó, lúc nào đó. 

jémand pron indeƒ (G -(ek, D = u -em, A 
=u -en) ai đó, không ai; írgend ~ ai đó, 
không ai; sonst ~ còn ai; ~ ứnders ai 
khác. 

djJemenite m -n, -n, Jemenífin Í =, -nen 
người dân Ï ê men. 

jemenftisch a [thuộc vẻ] Ï ê men. 

đJen m = u -s, = đồng vên (tiển Nhật Bản). 

jéner pron dem m (ƒ jene, n jénes, pÏ jéne) 
ngày kia, đó, ấu; ~... díeser... người [cái] 
đầu... người, [cái] cuối; díeses und jénes 
trăm thứ bà giằn. 

jénseitig a 1. nằm về một phía, đối diện, 
ngược lại, 2. ở bên kia, đối lập, tương 
phản, der ~ e Aduokát luật sư của đối 
phương; # das ~ e Lében cuộc sống âm 
cung. 

jénseits Ï adv về phía bên kia; lÏ prp về phía 
bên kia; sau. : 
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dJétzt/wert 


đJénseits n = (tôn giáo) kiếp sau, thế giới 
bên kia; £n ins ~ beƒðrdern [schícken] củ 
ai sang thế giới bên kia; íns ~ đbberuƒen 
uérden sang thế giới bên kia, chết. 

dJerseu m -s, -s Ì. áo nịt len (đan tay hoặc 
dệt kim); 2. [cái] áo thể thao dài tau. 

djJesuít m -en, -en 1. (tôn giáo) tu sĩ dòng 
Tên; 2. (nghĩa bóng) người tráo trỏ, người 
qủi quvệt. 

dJesúitenorden m -s (sử) huy hiệu tu sĩ 
dòng Tên. 

djesuiterẻi Í = ]. giáo phái dòng Tên; 2. 
[tính] đạo đức giả, giảo quvệt. 

jesuítisch a 1. [thuộc về] dòng Tên; 2. tráo 
trổ, qủi quyệt. 

jésus m (tôn giáo) chúa .Jêsu; ~ Christus 
(G Jésu Chrísti, D Jésus Chrístus u Jésu 
Chrísto, A Jésus Chrístus u Jésum 
Chrístum, khi xưng hô Jésus Christus u 
đJésu Chríste) jêsu Corit. 

Jđésuskind n Chúa hài đồng. 

đJet m -s, máy bau phản lực. 

đjeton m =3, -s l1. huy hiệu, huy chương; 2. 
vòng kim loại, khoanh đồng. 

đet -set m -s, -s (Mỹ) những người giàu sang 
chuyên đi lại bằng máy bay phản lực. 

đJet(£) m, n -{{e)s (khoáng vật) [than] gagat. 

jetten vị 1. bay máu bay phản lực; 2. phun 
thành tia, vọt thành tia. 

jétzig a hiện nay, hiện giờ, hiện tại, đương 
kim, hiện đại; in der ~ en Zeit hiện tại im 
~ en Augenbiick trong lúc này. 

jetzt adv bây giò, hiện giỏ, hiện nay, lúc 
này, bis ~ đến nay; 0on ~ qb, uon ~ an 
từ nay; gieich ~ ngay lập tức, ngay tức thì, 
ngay tức khắc, ngay bây giỏ, ngay tắp lự; 
~ ében vừa mới, vừa, mới. 

dJetzt n = xem .Jétztzeit 

dJétzt/wert m ‹{es, -e giá trị hiện nay; ~ 
zeit f = 1. hiện nay; [tính] hiện đại, tối 
tân; 3. (địa chất) bởi tích, phù sa. 


dJeu 


đeu n ¬s, -s [trò, cuộc] đen đỏ, đánh bạc, cờ 
bạc. \ 

jeuen vi chơi cò bạc. 

jéwéilig a tương ứng, phù hợp, thích hợp, 
thích úng, thích dụng; die ~ en Préise giá 
hiện na. 

jéwéils adv tùu theo hoàn cảnh, tùy theo 
tình hình, trong mức độ cần thiết, khi cÂn. 

jiddisch a: ~ e Spráche tiếng Do thái, ngôn 
ngũ Do thái. : 

diddisch n (ngôn ngữ) tiếng ldit, tiếng Do 
thái Đông Âu. 

Jiu ~Jïitsu n = u -s (thể thao) du -đô, diu dit 
su (võ Nhật), nhu đạo. 

dob m =s, -s công việc có lợi, bản hợp đồng 
có lợi. , 

djJobber m -s, = 1. người làm thuê việc vặt; 
2. kẻ đầu cơ, chứng khoán. `" 

jobbern vì đầu cơ chứng khoán. 

đoch n -(e)s, -e 1. [cái] ách, vòng cổ ngựa; 
2. [cái] gánh nặng; ein ~ Óchsen một cắp 
bò thiến; 3. ách áp bức, ách thống trị, 
gánh nặng; in [únter] dem ~ dưới ách 
thống trị, m ein ~ áuƒferlegen đặt gánh 
nặng lên ai; das ~ der Sklqueréi đbschút- 
teln lábuerƒfen] vứt bỏ ách áp búc; ins ~ 
der Arbeit éingespannt sein làm một 
việc nặng nề; 4. pl = (cổ) iughe (đơn vị 
ruộng đất); 5. nhịp, nhịp cầu, trụ cột, cột 
cầu, chân cầu, mố cầu, 6. núi yên ngựa, 
cái đèo; 7. đòn gánh, đòn xóc. 


Jóch/bein n -(e)s, -e (giải phẫu) xương má; ` 


~ brũcke f =, -n cầu trên các trụ chống; 
~ pfahl m -{ebs, -pfahle trụ chống cầu, 
cột chống cầu. 
đóckei m -s, -s người đua người, dô kề. 
dod n -(e)s (kí hiệu hóa học ]) iôt. 
jódeln wì hát đều giọng, hát hòa âm. 
Jódeln n ¬s (nhạc) sự hát hòa âm. 
jódhaltig a có iốt. 
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jordánisch 


jodieren vt bôi iốt vào (vết thương). 

jódler m 5, = 1. bài ca hòa âm. 

dJodofórm n ¬s (hóa) iôt đôfoóc. 

Jódsalbe f =, -n thuốc mỡ iốt. 

Jódsalz n -es, -e muối iốt. 

Jódtinktur f =, -en côn iốt. 

Jóga m 5= thuyết lôga. 

jóggen 1. vt lắc nhẹ, xóc nhẹ; 2. vị đi lắc 
lư, tiến hành, tiến triển, đi nước kiệu 
(ngựa); đi, lên đường. 

dJóghurt, Jdóqurt m, n -s kê phia, sữa chua 
đặc. 

dJohánnisbeere Í =, -n [câu] phúc bỏn tử 
(Ribes L.} ~ róte [échte} [cây| phúc bổn 
tủ đỏ (Ribes rubrum L.); ~ schuárze [cây] 
phúc bồn tử đen (Ribes nigrum L.). 

dJjohánnisbeerstràuch m -(e)s, -sträucher 
câu phúc bồn tử (Eibes L.), bụi cây phúc 
bồn tử. 

djJohámnisbrot n -{e)s (thực vật) qủa minh . 
quyết. 

dohánnisbrotbaum m -{e)s, -bäume câu 
minh quyết (Ceratonia siliqua L.). 

djJohánniskafer m -¬s, = [con] đom đóm 
(Lampvris noctiluca L.). 

jóhlen vì la, gào, thét, hét, kêu vang, rống 
lên. 

dJoint-Venture n -s, -s công ty liên doanh. 

ađjoker m -s, = (cờ) [con] phăng teo. 

đóile † =, -n [chiếc] xuông nhỏ, thuyền con. 

dóngler m -s, -s người làm trò tung húng, 
nghệ sĩ tung hứng. 

đongleur m ¬s, -s, Jđongleuse Í =, -n diễn 
viên tung húng. 

jonglíeren vt tung hứng, tung bắt. 

đJóppe Í =, -n [cái] áo bờ lu dông, áo vét, 
áo ngắn. 

đordánier m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người dân 
Gioóc đa nỉ. 

jordánisch a [thuộc về] gioóc đa ni. 





dóta 


đóta n = u -s, -s chữ ¡, iôta (rong bảng chữ 
Hy lạp); kein ~ không mảy may, không 
chút nào; um kein ~ uéichen [náchge- 
ben] không nhân nhượng tí nào. 

doule n = u -s, = điện) dJun. 

Jour m -s, -s ngày, ngày tiếp; ~ fixe xem 
dourƒfix; ~ háben làm trực nhật. 

dourñx m -es, -e ngày tiếp khách qui định. 

dJoumaille f = (mỉa mai) 1. báo chí vàng; 
2. nhân viên báo vàng. 

dJournái n -s, -e tạp chí, báo; nhật kí; (hàng 
hải) nhật kí tàu. 

journalisíeren vt đưa lên báo, đăng kí, ghi 
vào sổ. 

djJournalísmus m = nghề làm báo, nghề 
viết báo. 

dJjournalíst m -en, -en nhà báo, phóng 
viên, kí giả. 

dJournalístik f = nghề làm báo. 

đJourmnalistin f =, -nen nữ phóng viên, nữ 
kí giả. 

journalístisch a [thuộc vẻ] báo chí, tạp chí, 
kí giả, phóng viên. 

jovial a 1. yêu đời, ham sống, vui vẻ, vui 
tươi, sinh động; 2. tự do, phóng khoáng, 
tự lập, tự chủ, lả lơi, suỗồng sã; 3. ân cần, 
niềm nở, đon dả. 

đJovialitat f = 1. [sự, tính] yêu đời, vui vẻ, 
vui tươi, sinh động; 2. [sự] tự do, phóng 
khoáng, lả lơi, suồng sã; 3. [tính, thái độ, 
sự] ân cần, niềm nỏ, don đả. 

đjóvis m = xem dupíter. 

Jovstick m cần điều khiển. 

đưan m = u -s, = đồng nhân dân tệ (tiền 
Trung quốc). 

đJúbel m 5s [sự, nỗi, niễm| hân hoan, hoan 
hỉ, vui mừng, vui sướng, phấn khởi. 

dúbel/feier f =, -n, ~ fest n -es, -e xem 
dubiláum; ~ greis m -es, -e người được 
kỉ niệm (già nua); ~ jahr: das kommit đile 
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judizíeren 


~ jahre éinmal uor điều này ít xảy ra. 

júbeln vi hân hoan, hoan hỉ, vui mừng, vui 
sướng. 

júbelnd a phấn khỏi, nhiệt liệt. 

đSubilár m -s, -e, ~ ïn Í =, -nen người được 
kỉ niệm. 

đubiläum n ¬s, -läen [ngày, lễ] kỉ niệm. 

dJubiläảumsausgabe Í =, -n [sựj xuất bản 
kỉ niệm. 

jubilieren vi 1. xem júbein; 2. (hiếm) kỉ 
niệm, tổ chức lễ kỉ niệm. 

juchhét, juchhéi!, juchhéirassal, juch- 
héisal, juchhéiBal ¡in( hoan hô! 

júchten a làm bằng da. 

Jdúchten m, n s, Júchtenleder n -s Da 
thuộc (của Nga). 

júchzen xem jáuchzen. 

júcken vi, vimp 1. ngÚa; 2.: es juckt mỉr 
in den Béinen tôi muốn bắt đầu nhảy 
múa; mir [mich] juckt es in den Fíngern 
tôi ngúa ngáy chân tay (muốn làm gì đấu); 
juckt es dir in den Knóchen? anh không 
chịu được à?; sich ~ gãi trằu da, gãi toạc 
da. 

dúcken n ¬s, Jdúckreiz m -es [sự] ngứa, 
ngứa ngáy. 

dJdúdasbaum m -{(e)s, -bäume (thực vật) câu 
hoa đỏ Cercis L. 

đJúdđe m -n, -n 1. người Do thái; 2. (sử) tín 
đỏ đạo Do thái. 

júdenfeindlich a bài Do thái. 

dJúdentum n -{e)s đạo Do thái. 

júdenverfolqgung Íf =, -en [sự] hành hạ, 
ngược đãi, truy lùng Do thái. 

judiíeren vi (thể thao) học du đô, học võ 
thuật. 

đJũdin Í =, -nen người phụ nữ Do thái. 

jùdisch a 1. [thuộc vẻ] Do thái; 2. [thuộc 
về] tín đồ Do thái giáo. 

judizíeren vi (luật) xử án, xét xử, xủ. 


dúdo 


Jứdo n = u -s (thể thao) võ Du đo, võ Nhật. 

dúdo -Kampf m -{e)s, -Kämpfe cuộc thi 
đấu Du đô. 

đúdokas pl các võ sĩ Nhật, các võ sĩ Du đô. 


dúdo -Mann m ‹()s, -Leutle xem 
Júdosportler. 

dúdosportler m -s, = các võ sĩ Nhật, các 
võ sĩ Du đô. 


đdúften xem Júchten. 

Júgend f = 1. [thời, tuổi] thanh niên, niên 
thiếu, trẻ; uon ~ quƒ từ thời niên thiếu, từ 
thời thanh niên; 2. thanh niên, tuổi trẻ; 
die ~ uon héute thanh niên hiện đại. 

Júgend/alter n -s tuổi thanh niên [niên 
thiếu, trẻ]; ~ arbeit f = 1. [công việc, 
công tác] của thanh niên; 2. công tác với 
thanh niên, thanh vận, ~ arbeit- 
losigkeit f =, -en lóp thanh niên thất 
nghiệp; ~ betrieb m -{e)s, -e xí nghiệp 
phục vụ thanh niên, chủ trương phục vụ 
thanh niên; ~ betriebsgruppe Í =, -n 
nhóm đoàn viên thanh niên tự do Đức ở 
xi nghiệp; ~ bleibe xem Júgendher- 
berge; ~ blũte f = đang tuổi thanh niên, 
đang độ sung sức, đang lúc tài hoa nở rộ; 
~ brigade Í =, -n đội thanh niên; ~ bch 
n ‹e)s, -bủcher sách cho thanh niên; ~ 
erinnerungen pl những kỈ niệm tuổi trẻ; 
~ erziehungg Í = [sự] giáo dục thanh niên; 
~ feuer n =¬s [lòng, tính] nhiệt tình của 
thanh niên, hăng hái [sốt sắng] của thanh 
niên; ~ film m -{e)s, -e phim ảnh cho 
thanh niên; ~ forum n =s, -ra u -ren hội 
nghị toàn thể thanh niên. 

júgendfrei a giải quyết cho thanh niên (về 
phim vưv.). 

đJđúgend/freund m -{e)s, -, ~ ïn f =, -nen 
1. bạn của thanh niên; 2. đoàn viên thanh 
niên tự do Đức; ~ funlk m -{e)s, buổi phát 
thanh thanh niên; ~ Ýũrsorge Í = sự 
chăm sóc thanh thiếu niên; ~ genosse 
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Júgend/bebe 


m -n, -n, ~ genossin Í =, -nen đồng chí 
đoàn viên thanh niên tự do Đúc; ~ 
gericht n -e)s, -e toà án xử các vụ án vị 
thành niên, ~ gesetz n -es, -e luật về 
quyền lợi của thanh niên; ~ heim n -(e}s, 
-e 1. kí túc xá thanh niên; 2. nhà thanh 
niên; ~ herberge Í =, -n cơ sở du lịch cho 
thanh niên; ~ klasse Í =, -n (thể thao) 
cấp thanh thiếu niên; ~ kriminalität Í =, 
-en phạm pháp của thanh thiếu niên; ~ 
lager n -s, = trại thanh thiếu niên. 

júgendlich I a ít tuổi, trẻ tuổi, nhỏ tuổi, 
niên thiếu, thiếu niên, thanh niên, ~ e 
Erschéinung vẻ trẻ, hình dáng còn trẻ; lÏ 
adv [một cách] trẻ trung; ~ áussehend trẻ 
hơn so với tuổi thật, trông còn trẻ. 

Júgendliche sub m, f [cậu] thiếu niên; [cô] 
thiếu nữ. 

Júgendlichkeit f = 1. hình dáng trẻ trung; 
2. đặc tính thanh thiếu niên, tính thanh 
niên. 

Júgend/liebe Í = mối tình đầu, mối tình 
thiếu niên; ~ literatur f = sách văn học 
cho thanh thiếu niên; ~ mannschaft (thể 
thao) đội thanh niên; ~ mut m -{e)s lòng 
nhiệt tình thanh niên, tính hăng hái [sốt 
sắng] của thanh niên; ~ organisatiòn Í 
=, -en tổ chúc thanh niên; ~ parlament 
n ‹e)s, -e đại hội thanh niên; ~ presse Í 
= nhà xuất bản thanh niên, báo thanh 
niên, báo thiếu niên; ~ ram m -{€)s, 
-räume phòng nghỉ cho thanh niên (ở xí 
nghiệp); ~ richter m -s, = thẩm phán tòa 
án xử các vụ án vị thành niên; ~ schaus- 
piel n -(e)s, -e [buổi, vở] diễn cho thanh 
niên; ~ schöffe m -n, -n chánh án tòa án 
vị thành niên; ~ schriften pÌ những tác 
phẩm cho thanh niên; ~ schriftsteller 
m +, = nhà văn viết cho thiếu nhỉ; ~ 
schutz m -es [sự bảo vệ thanh niên, 
chăm sóc thanh thiếu niên; ~ staatsan- 
walt m -{e)s, -e u -wälte ủy viên công tố 





duglandálen 


của tòa án vị thành niên; ~ stil m -(e)s, 
(nghệ thuật) phong cách hiện đại (cuối thế 
kỉ XIX); ~ stunde f =, -n buổi truyền 
thanh văn hóa giáo dục cho thanh niên; 
~ treffen n, s, = cuộc họp mặt thanh 
niên, ~ weihe Í =, -n ngày lễ trưởng 
thành; ~ woche f =, -n tuần lễ thanh niên 
toàn thế giới; ~ zeit f = tuổi trẻ, tuổi 
thanh niên, tuổi thanh xuân. 

đJuglandálen pl (thực vật họ Hồ đào 
(Juglandales). 

duglandazéen pl (thực vật) họ Óc chó 
(Jduglandaceae). 

đJugosláwe m -s, -n, Jugosláwin f =, -nen 
người Nam tư. 

jugosláwisch a [thuộc về] Nam tư. 

đưli m = u -s, -s tháng bảy. 

dJumaper m -s, = áo săng day, áo pu lơ vơ. 

jung (so sánh jinger, cấp cao jũngsf) a 1. 
xem júgendilich; uon ~ quƒ từ thời niên 
thiếu, từ nhỏ; ein ~ er Éhemann chàng 
trai mới lấy vợ, tân lang; Jdúnge Pioniere 
(viết tắt JP) thiếu niên tiền phong; ~ und 
qÍt tất cả mọi người không loại trừ ai; ~ 
gewóhnt, aÏt getán (tục ngữ) ~ học gì 
lợi nấy; 2. tươi, mới (về rau, rượu...); ~ es 
Gemuse 1, rau tươi; 2, thanh niên non 
nót. 

dúngaktivist m -en, -en cốt cán thanh 
niên, phần tử tích cực thanh niên. 

đdưúngaktivistenbewegung í = phong trào 
của những cốt cán thanh niên. 

dJdúng/arbeiter m -s, =, ~ in Í =, -nen 
[người] công nhân thanh niên; pl thanh 
niên công nhân; ~ bauer m -n u -s, -n 
người công dân trẻ; ~ brunnen m -s, = 
nguồn gốc thanh niên. 

đdúnge Í m 1. -n, -n cũng như Jdungs u 
dúnges chàng trai, thanh niên, thằng bé; 
pÌ các bạn nhỏ; ein grũner ~ kẻ miệng 
còn hơi sữa; mein líeber ~l 1, cậu bé yêu 
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qúi của tôi!; 2, các cậu!; in ƒíxer ~! giỏi; 
ein schuérer ~ phạm nhân, tội phạm, thủ 
phạm, hung phạm, hung thủ, kẻ tái 
phạm; 2. -n, -n học sinh (thủ công 
nghiệp); 3. -n, -n (hàng hải) thủy thủ thiếu 
niên. 

dJdúnge ÏÏ sub n con thú con, súc vật con. 

júngen vị (Júnge bekómmen |uérfen] cho 
lớp sau (động vật). 

júngenhaft a [thuộc vẻ] cậu bé; trẻ con, ấu 
trĩ. 

đJúngens pl của .Júnge. 

dJúngenstreich m -(e)s, -e trò tỉnh nghịch 
trẻ con. 

jùnger a trẻ hơn, ít tuổi hơn; ~ qus aÏs sie: 
cô ấu trông trẻ hơn tuổi; das machí sie 
um Jahre ~ (điều ấu) làm cô ta trẻ thêm 
mấy tuổi. 

dJũnger m -s, = học sinh, môn đỏ, đỏ đệ, 
môn đệ, môn sinh, người kế tục, người 
nhiệt thành, người trung thành, người 
ủng hộ; (tôn giáo) sứ đổ, giáo đỏ. 

đùngerschaft Í = những học sinh [môn đỏ, 

"môn đệ, đồ đệ, môn sinh]; (tôn giáo) 
những sứ đồ [giáo đỏ]. 

Júngfer ï f =, -n [người] thiếu nữ, thanh 
nữ, con gái, cô gái; éine áÌte ~ cô gái qúa 
thì. 

dúngfer ÏÏ Í =, -n (kĩ thuật) cọc đệm, sự 
đâm, búa đầm, búa hơi, chày hơi; búa kéo 
tay. 

Júngfern/erde f = (nông nghiệp) đất ho- 
ang, đất bỏ hoang, ruộng bỏ hóa; ~ fahrt 
f =, -en (hàng hải) chuyến chạy tàu thủ, 
~ flug m -es, -flủge chuyến bay đầu tiên; 
~ bhaut f =, -häute, ~ häảutchen n 5s, = 
(giải phẫu) màng trình, xử nữ mạc; ~ öÌ 
n e)s dầu ô liu; ~ rebe f =, -n (thực vật) 
câu nho cảnh (Ampelopsis Michx.} ~ 
rede Í =, -n bài diễn văn đảu tiên. 

Júngfernschaft f = 1. [su] trinh tiết, trinh 


ddúngfernwachs 


bạch; 2. [sự, tính chất] vô tội, trong sạch, 
hồn nhiên, chất phác. 

dJúngfernwachs n -es sáp ong tinh khiết. 

dưúngfisch m -es, -e (động vật) [con] cá con, 
cá bột. 

đúngfrau Í 1. =, -en thiếu nữ; [người] trinh 
nữ, đồng trinh; cô gái tân, die ~ María 
(tôn giáo) đức Mẹ đồng trinh; 2. = chòm 
sao Thất nữ (Virgo). 

júngfraulich a 1. [thuộc vẻ] thiếu nữ, 
thanh nữ, cô gái, con gái; trinh tiết, trinh 
bạch, tân, trinh, 2. trong trắng, trinh 
bạch; chưa bị đụng đến, còn nguyên; ~ 
Érde đất hoang. 

đdúngfräulichkeit xem JúngƒernschaÍt. 

đúng/geselle m -n, -n người chưa vợ, trai 
tơ; ~ gesellenbude f =, -n nơi ỏ của 
người độc thân, ~ gesellenleben n -s, = 
cuộc sống người trai độc thân; ~ gesellin 

=, -nen gái ở vậu, gái chưa lấy chồng; ~ 

háuer m -s, = người thợ gương lò trẻ, thợ 
phụ, thợ học việc (ở mỏ). 

dúngkommunist m -en, -en người cộng 
sản trẻ. 

dJdúng/kuh f =, -kuhe [con] bò cái tơ; ~ 
lehrer m -s, = thày giáo trẻ [mới dạy]. 

đJdùngling m ¬s, -e [người, chàng, anh] 
thanh niên. 

jũnglinghaft xem jũnglingshaƒt. 

Jũnglingsalter n + tuổi trẻ, tuổi thanh 
niên. 

dúng/pionier m +, -e thiếu niên tiền 
phong; ~ prolèt m -en, -en người vô sản 
đỏ; ~ rinder pÌ con vật đang tơ, con vật 
còn non; ~ schmied m -{e)s, -e thợ phụ, 
thợ học việc (trong phân xưởng rèn). 

Júngsein n =s tuổi trẻ, tuổi thanh niên, tuổi 
thanh xuân. 

jùngst (superl của jung) [ a 1. bé nhất, trẻ 
nhất, út, 2. gần đây, mới dây, cách đâu 
không lâu, mới xảu ra; ~ e Geschíchte 
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jJúnker 


câu chuyện còn đang nóng hổi, ® das 
Jũngste Gerfcht, der Jùũngste Tag (kinh 
thánh) sự phán xử nghiêm khắc; bis zum 
Jungsten Tag (mỉa mai) đến Tết, đến 
cuối thế kỉ; II adv không lâu. 

đJũngste m, Í, n người bé nhất, người trẻ 
nhất. 

đJứngsteinzeit f = thời đại đồ đá mới. 

jùngstens, jùngsthín adv không lâu, gần 
đâu. 

jùngstvergangen a không lâu, vừa qua, 
mới đây, gần đâu. 

Júng/tertiär n -s (địa chất) kỉ đệ Tam mới; 
~ tier n -(e)s, -e [con] thú con, súc vật con; 
pl con vật còn non. 

jungverheiratet a mới lấy vợ, mới lấu 
chồng, tân nhân. 

dJúng/verheiratete sub m, f chàng trai 
mới lấu vợ, tân lang, cô gái mới lấy chồng, 
tân nhân, tân giai nhân; ~ vieh n -(e)s con 
vật còn non, con vật đang tơ. 

dJúngvogeldàunen: er ha( noch die ~ 
dran nó còn chưa trưởng thành. 

dJdúng/volk n -(e)s thanh niên; ~ waähler m 
-s, = CỬ tri trẻ; ~ wuchs m -es cây trồng 
con, chổi non, mầm non. 

đdúni m = u -s, -s tháng sáu. 

júnior a 1. thú, sinh sau, đẻ sau; 2. cấp 
dưới, hạ cấp; (thể thao) thiếu niên, thanh 
niên. 

Júnior m -s, -níoren 1. người dưới, hạ cấp; 
2. (thể thao) nhóm viên nhóm thể thao 
thanh thiếu niên; 3. pl thanh niên, 4. 
đồng chủ hàng trẻ. 

Júnior/pàrtner m +, = đối thủ trẻ, bạn 
nhảy trẻ; bạn đường trẻ, bạn hàng mỏi, 
bạn đồng nghiệp mới; ~ rekord m -{e)s, 
-e (thể thao) kỉ lục thiếu niên. 

dJunkaginazéen pÌ (thực vật) họ Bác (Jun- 
caginaceae). 

Jđúnker m -s, = 1. địa chủ (Phổ); 2. con địa 





juúnkerhaft 


chủ, con qúi tộc; 3. (sử) học sinh trưởng 
sĩ quan, học sinh võ bị (Nga hoàng). 

júnkerhaft a 1. [thuộc về] địa chủ Phổ; 2. 
kiêu căng, kiêu kì, kiêu ngạo, ngạo mạn, 
kênh kiệu, lên mặt. 

dJdúnker/handwerk: das ~ tréiben (mỉa 
mai) nhàn rỗi, ăn không ngồi rồi, ăn trắng 
mặc trơn; ~ herrschaft f = sự thống trị 
của gia cấp đại địa chủ. 

dJdúnkertum n -{(e)s bọn địa chủ, giới địa 
chủ, tầng lớp địa chủ; bọn học viên sĩ 
quan. 

đdúnktim n sự bán mớ, sự bán xô bồ. 

đúno f -s (thần thoại) nữ thần .Ju -nô (vợ Giu 
pi te). 

junónisch a giống nữ thần du -nô, oai 
nghiêm, oai phong, oai vệ, trang trọng, 
hùng tráng, hùng vĩ, oai nghiêm, lẫm liệt, 
uy nghi. 

đúnta f =, -ten 1. hội đồng tư vấn, ủy ban 
hành chính (ở Tây ban nha); 2. (chính trị) 
hội kín, 3.tập đoàn, đảng (khống chế một 
tổ chức chính trị, một quốc gia). 

đJùpchen n =s, = [cái] áo trẻ lọt lòng. 

đúpiter m ¬s 1. (thần thoại) thần giu pite, 
Ngọc hoàng thượng đế; 2. (thiên văn) sao 
Mộc, Mộc tỉnh. 

dúpiterlampe f =, -n đèn pha, đèn chiếu 
bóng, đèn hồ quang, đèn cung lửa. 

đúra I 1. pl của Jus; 2. pÏl quyền, khoa học 
về pháp quyên, luật phát, pháp lí, luật 
học; ~ studieren học luật. 

đdúra IÏ m -s (địa chất) kỉ Gìu ra. 

dura/bildung, ~ formatiòn Í =, -en (địa 
chất) thành hệ kỉ Giu ra; ~ kalk, ~ kalk- 
stein m -{e)s đá vôi kỉ Giu ra. 

Jurássisch a (địa chất) [thuộc vẻ] Giu ra. 

júrastudieren vt nghiên cứu luật. 

đdúrastudium m việc nghiên cứu luật. 

jurídisch a [thuộc vẻ] luật học, luật. 


JÄjustiz 


đJurisconsúltus m =, -fi [người] tư vấn 
pháp luật. 

đurisdiktión f =, -en thẩm quyền xét xử, 
quyền xử án, quyên tài phán. 

juridisch a (thuộc) pháp lú. 

durisprudénz f = luật học, khoa luật. 

đJuríst m -en, -en nhà luật học, luật gia, luật 
sư; uéiblicher ~ nữ luật sư. 

dJuristenschule f trường luật. 

dJuristeréi f = 1. giải nghi học, nghi nghĩa 
học; 2. (nghĩa bóng) [lối] biện giải wụn vặt, 
qủi biện. 

juristisch a xem jurídisch; ~ e Persón nhà 
pháp luật; ~ e Fakult ät khoa luật, khoa 
pháp li. 

đJúror m ¬: dJuróren ủụ viên ban giám 
khảo. 

dJurórenkomitee n -s, -s xem .Jur. 
Jurw Í =, -s 1. ban giám khảo; (thể thao) 
hội đồng trọng tài; 2. tòa án hội thẩm. 
đJus n = pl Jdúra 1. luật học, pháp luật, luật 
khoa, pháp lí, 2. quyền, quyền lợi, quyền 
hạn. 

just adv (cổ) chính là, đúng là, đúng, vùa 
vặn, vừa ngám, vừa sát, vửa khuúp. 

dJustíerapparat m -{(e)s, -e (in) máy hiệu 
chuẩn. 

justierbar a (ki thuật) điều chỉnh được, di 
chuyển, chuyền, hiệu chuẩn được. 

justieren vt (kĩ thuật) chỉnh lí, hiệu chính, 
hiệu đính, điều chỉnh, kiểm tra. 

dJustierung Í =, -en (kĩ thuật) [sự] chỉnh lí, 
điều chỉnh, kiểm tra, hiệu chính. 

dJustifikatión xem .Jusfiƒiz(erung. 

justifizieren vt (thương mại) kiểm tra, kiểm 
soát. 

dJustifizierung Í =, -en [sự] xác nhận, 
chúng thực, chúng nhận, nhận thực. 

dustitfiar (in) m, ( cố vấn pháp lý. 

đJustfz f = tư pháp, thủ tục tố tụng, điều lệ 


_ Justiz/beamte 


tố tụng, tố tụng tư pháp. 

đJustiz/beamte m; ~ beamtin Í viên chức 
tư pháp; ~ behörde f nhà đương cục tư 
pháp, ~ gewalt í =, -en 1. bộ máy tư 
pháp; 2. các quan tòa. 

đustíz/irrtum m -{e)s, -tũmer (luật) sai lầm 
về tư pháp; ~ minister m -s, = bộ trưởng 
bộ tư pháp; ~ ministerium n -s, -rien bộ 
tư pháp; ~ mord m -‹{e)s, -e 1. sự xủ án 
tử hình; 2. sai lầm về tư pháp; ~ palast 
m -es, -paläste tòa án; ~ rat m -{e)s, -räte 
cố vấn tư pháp, ~ verwaltung Í =, -en 
sự điều khiển pháp luật; ~ wachtmeister 
m =s, = người giám thị tư pháp. 

dJúte † = (thực vật) câu day (Corchorus 
olitorius L.). 

đJúte/gam n -{e)s sợi đay, ~ hanf m -{e)s 
xem dúte; ~ pflanze Í =, -n câu đay. 

jutfisch a [thuộc về] Giút lan. 

dJuwél n -s, -en, m -s, -e 1. đá qúi, đồ trang 
sức qúi báu, kim hoàn, châu báu, 2. 
(nghĩa bóng) báu vật, bảo vật, châu báu, 
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juxen 


của báu, của quí, ein ~ uon éinem Mén- 
schen con người qúi báu. 
Juwélenarbeit xem .Juuel(erarbeiter. 
đJuwelenhandel m + nghề kim hoàn. 
đuwelíer m -s, -e [người] thợ kim hoàn, thợ 
kim ngọc, thợ bạc. 


duwelier/arbeit Í =, -en tác phẩm tinh 


xảo, việc làm tinh xảo; ~ geschäft n, -s, 
-e tiện kim hoàn; ~ kưanst í nghề kim 
hoàn; ~ waren pl đỏ kim hoàn, đồ kim 
ngọc, đồ trang sức qúi. 

đux m -es, -e 1. [câu, lời, trò, lối, chuyện] 
dùa, nói đùa, nói chơi, pha trò, bỡn cọt, 
dùa bỡn, nghịch ngợm; [điều] ngu xuẩn, 
vô lí, nhảm nhí; 2. [chuyện, điều, việc] 
tầm phào, vặt vãnh, nhỏ mọn, vó vẩn; 
[đồ] trang sức nhỏ. 

đúxartikel pl những đồ trang sức nhỏ. 

júxen vt dùa, bỡn, pha trò; làm điều ngu 
ngốc [dại dột]. 


"'†z 








K,kn=, 1. chữ thứ mười một của mẫu tự 
Đức; 2. (hóa) kí hiệu hóa học của kali. 
Kabále f =, -n (cổ) 1. [nh] nham hiểm, 

giảo quyệt, qủi quyệt, thâm hiểm, thâm 
độc, khoảnh độc, gian trá, 2. âm mưu, 
mưu kế, mưu mô, gian kế, qủi kế, độc kế. 
Kabarétt n -(e)s, pÌ -e u -s 1. tiệm ăn, tửu 
quán, quán rượu; 2. cuộc biểu diễn nhiều 
môn (ca múa, nhạc...); 3. món ăn, món. 
Kabarettier m -s, -s 1. chủ tiệm ăn; 2. 
người điều khiển cuộc biểu diễn. 
Kabarettíst m -en, -en nghệ sĩ biểu diễn 
nhiều môn (ca, múa, nhạc...) 
kabarettistisch a 1. [thuộc vẻ] sân khấu 
nghệ thuật, nghệ thuật châm biếm; 2. 
[thuộc về] quán rượu, hộp đêm (có tính 
diễn ca nhạc). 
Kabaréttlied n -(e)s, -er bài ca tạp kĩ; [bài] 
săng xô nét, ca khúc ngắn. 
kabbalístisch a 1. (tôn giáo) thần thông, 
bí hiểm; 2. (nghĩa bóng) bí ẩn, bí mật, kín 
đáo, huyền bí. 
kabbelig a 1. đổi chiều (gió); 2. sóng vỗ 
bập bênh, động (biển); 3. (da) nứt, nẻ. 
kábbeÌn (sich) cãi cọ, cãi vã, xích mích, 
bất hòa, giận nhau, cắn xé nhau. 


Kábel n -s, = [dâu] cáp; éin beuéhrtes ~ 


(điện) cáp bọc sắt; 2. xem Kđbelbericht; 
3. [dây] chão, thừng. 

Kébel/ader f =, -n lõi [ruột] cáp; ~ an- 
schluB m -sses, -schlússe [sự] nối theo 
cáp; ~ auslegemaschine Í =, -n máu đặt 
cáp; ~ bagger m -s, = máy xúc kiểu kéo 
dây, máy đào kiểu kéo dâu, thang máu 
kiểu dây; ~ bahn f =, -n đường dây cáp; 
~ bericht m -{e)s, -e [bức] điện tín cáp; 
biển hải điện tín; ~ brùcke f =, -n cầu 
cáp; ~ đienst m -{e)s, -e dịch vụ về hải 
điện tín, ~ flechtmaschine Í =, -n máu 
bọc dây cáp; ~ gatt n -{e)s, -en u -s bộ 
phận dây cáp (trên tàu), ~ granmam n -s, 
-e xem Kdúbelbericht. 

Kábeljau m -s, -e u -s (động vật) [con] cá 
moruy, cá tuyết (Gadus morhua morhua 
L.}. 

Kábel/lãnge Íf =, -n caben tốp (dơn vị đo 
chiều dài bằng 18,5 mét); ~ leger m -s, 
= tàu đặt cáp; ~ leqgung Í =, -en [sự] đặt 
cáp điện thoại; ~ leitung Í =, -en, ~ linie 
f =, -n đường cáp thông tin. 

kábeln vt, vị đánh điện báo theo cáp. 

Kábel/nachricht Í =, -en thông tin điện 
báo, ~ schacht m -{e)s, -schachte [cái] 
giếng cáp, hố cáp; ~ schuh m -{e)s, -e 
mũ đầu cáp, đầu cáp; ~ seil, ~ tau n -(e)s, 


Kabine 


-e (hàng hải) |dây] thừng, chão; ~ ver- 
legen n -s xem Kábellegung. 

Kabíne f =, -n buồng [nhỏ], phòng [nhỏ], 
cabin, buồng lái, khoang lái, khoang tàu. 

Kabmen/fallschirmm m -{e)s, -e [cái] dù 
cho hành khách; ~ flugzeug n -(e)s, -e 
máy bay hành khách, hàng không dân 
dụng. 

Kabinétt n -()s, -e 1. phòng giấy, văn 
phỏng, phòng làm việc; 2. buồng, phòng; 
3. [bộ] đồ gỗ (trong phòng làm việc). 

Kabinétt/bild n -(e)s, -er [búc] chân dung 
nhỏ; ~ feile f =, -n cái giữa thợ mộc; ~ 
format n -{e)s, -e (ảnh) bức ảnh nhỏ. 

Kabinétts/beschluôB m -sses, -beschlUsse 
(quyết định) của chính phủ; ~ bildung Íf 
=, -en sự thành lập nội các, ~ frage Í =, 
-n vấn đề niềm tin (đối với chính phủ), câu 
hỏi về niềm tin; ~ krise, ~ krisis Í =, 
-krisen [sự] khủng hoảng nội các; ~ order 
f =, -n lệnh viết của các nguyên thủ nhà 
nƯỚc. 

Kabinéttstick n -(e)s, -e [thiên] kiệt tác, 
tuyệt tác, tuyệt phẩm. 

Kablográmm n -s, -e xem Kábelbericht. 

Kabotáge f = [sự] thủy vận dọc bờ biển, 
hàng hải ven bờ. 

Kabotágeschiff n -(e)s, -e tàu chạy ven bở. 

kabotieren vì chạu ven bở. 

Kabriolétt n -(e)s, -e xe ô tô có mui. 

Kabriolimousíne { =, -n [chiếc] ô tô con 
có mui xếp, com măng ca. 

Kabuff n -(e)s, -e phòng nhỏ, lều, chỏi nhỏ, 
chỗ ở tạm thời. 

Kabúse f =, -n 1. cái buồng xép tối tăm, 
gian kho, buồng nhỏ; 2. (hàng hải) buồng 
(lái); 3. [khoang] bếp (tàu thủy). 

Káchel Í =, -n gạch tráng men, gạch men, 
gạch sứ, gạch lát. 

Káchel/bad n -{e)s, -bäder buồng tắm lát 
gạch men; ~ kamin m =s, -e các lò sưởi 
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lát gạch men. 

kácheln vi 1. đốt, dun; 2. lát gạch vuông. 

Káchelofen m ¬s, -öfen lò ốp gạch men, 
lò Hà lan. 

Kácke f =, -n (khẩu ngữ, tục) 1. cút, phân; 
2. chuyện xấu xa, điều khó chịu. 

kacken vt u vi đi ỉa, đi đại tiện. 

Kadáver m -s, = thi thể, xác chết, tử thị, 
xác, xác thú vật. 

Kadávergehorsam m -{e)s [sự] phục tùng 
mù quảng. 

kadaverös a [thuộc vẻ] xác chết, tử thi, thi 
thể. 

Kadénz f =, -en 1. (nhạc) chung chỉ, kết, 
đoạn trổ ngón; 2. tốc độ bắn (súng tự 
động). 

Káder m -s, = cán bộ, Auslese der ~ [sự] 
lựa chọn cán bộ. 

Káder/abtèilung Í =, -en [bộ phận, 
phòng] cán bộ; ~ ausbildung f = [sự] đào 
tạo cán bộ; ~ bestand m -{e)s, -stánde 
cán bộ; ~ entwicklung f = sự bổ sung 
cán bộ, sự đào tạo cán bộ mới; ~ forma- 
tiònen pÌ (quân sự) các đơn vị cán bộ; ~ 
instrukteur m -s, -e người làm công tác 
quản lí cán bộ; ~ leiter m -s, = trưởng 
phòng cán bộ; ~ politik Í = chính sách 
đào tạo cán bộ chính sách cán bộ; ~ 
schulung f = sự đào tạo cán bộ, sự huấn 
luyện cán bộ mới. 

Kadétt m -en, -en (quân sự) học viên sĩ 
quan. 

Kadettenanstalt Í -en trường quân chính, 

Kadétten/korps n = trường võ bị (ở nước 
Nga trưóc cách mạng); ~ sprung mì -{©)s, 
-sprũnge môn nhảy quay nửa vòng trên 
không. 

Kádi m 3, s quan tòa Hồi giáo; zum ~ 
láuƒen đệ đón lên tòa. 

Kadmium n -s (kí hiệu hóa học Cd) ca di 
mi. 





kadúk 


kadúk a 1. già yếu, già nua, già khom, già 
khụ, ốm vếu, gầy vếu, suy yếu, yếu duối, 
vếu ót, còm cõi, òi ọp, quặt quẹo, gầy 
cỏm; 2. (luật) không người thừa kế. 

Kadúkten pl (luật) đất đai [sản nghiệp] 
không ngừơi thừa kế. 

kaduzieren vt (luật) công nhận là vô hiệu 
lực. 

Käfer m -s, = 1. [con] bọ rầu, bọ cánh cúng, 
bọ cam, bọ dừa; ein nétter [ní(edlicher, 
réizenderj] ~ cô gái ngoan; 2. họ cánh 
cúng, Bọ dừa (Coleoptera). 

KaäferfraB m -es lỗ sâu dục, lỗ mọt. 

Kaff I n -(e)s (thổ ngữ) 1. thóc lép, trấu, 
cám, bã sàng, bột bã, bột thô; 2. cặn bã, 
vật thải, vật loại bỏ, rác rưởi, đồ xấu, đổ 
hỏng; 3. [chuyện, điều] nhằm nhí, phi lí, 
vô lí. 

Kaff II n -(e)s, -e u -s (khinh bỉ) làng quê 
hẻo lánh, chốn thâm sơn cùng cốc, nơi 
khỉ ho cò gáu. 

Káffee (Kqƒfée) I m -s, -s 1. cà phê; 2. xem 
Káffeebaum; ® das ist álles kálter ~ đấu 
là những chuyện nhắm nhí. 

Kátffee (Kaƒƒ/ée) IÏ xem Caƒé. 

Káffee/baun m -(e)s, -bảume cây cà phê 
(Coffea L.); ~ bohne f =, -n qủa cà phê, 
hạt cà phê. 

káffeebráun a có màu cà phê, nâu sẫm. 

KáHee/brenner m -s, = lò rang cà phê; ~ 
búchse f =, -n [cái] hộp đựng cà phê; ~ 
đecke Í =, -n cái khăn trải bàn cà phê. 

Káffee - Ersatz m -es thế phẩm cà phê, 
đồ thay thế cà phê. 

Káffee/fassen n -s (quân sự) sự phân phát 
cà phê; ~ haus n -es, -häuser cà phê, 
xưởng cà phê; ~ kanne Í =, -n [cái] ấm 
pha cà phê; ~ klatsch m -s, -e [chuyện, 
điều] đơm đặt, thêu dệt, ngồi lê đôi mách; 
~ krảnzchen n -s, = sự tụ họp những bà 
ngồi lê đôi mách; ~ löffel m, -s, = thìa cà 
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phê; ~ maschine Í =, -n máy nấu cà phê; 
~ múhle f =, -n cối xau cà phê; ~ mũtze 
Í =, -n cái nắp ấm pha cà phê; ~ satz m 
-es bã cà phê; qus dem ~ satz uudhrsagen 
lorákeln] ăn Ốc nói mò, đoán mò; ~ 
service n = u, -s =u bộ đồ pha cà phê; 
~ strauch m -(e)s, -sträucher xem #‹áƒ£- 
ƒeebaum, ~ stube Í =, -n xem kdƒfee- 
haqus; ~ tafel † =, -n bàn cà phê; ~ tasse 
f =, -n tách để uống cà phê, tách cà phê; 
~ topf m -{e)s, -töpfe xem Kúƒfeekanne;, 
~ tronamel f =, -n xem Káƒfeebrenner; 
~ wärmer m -s, = xem Káƒfeemitze; ~ 
wurzel f =, -n cây cói (Cụperus esculen- 
tus L.); ~ zusatz m -es, -sätze chất pha 
trộn với cà phê. 

Kafféin xem Koƒfeín. 

Káffer m -n, -n người thôn, đồ thôn, đồ 
ngốc, đồ ngu. 

Káffernkomn n -(e)s (thực vật) cây lúa miến 
(Sorghum uulgare Pers.). 

KäRg m -(e)s, -e 1. [cái] chuồng, cũi, lồng, 
bu, lồng chim; 2. ô, ô vuông. 

Käfterchen n -s, = (thổ ngữ) [cái] phòng 
nhỏ, buồng con, buồng xép, gian kho, 
gian nhà kho. 

kahl a 1. trần, truồng, trần truồng, lõa thể, 
khỏa thân, trần trụi; éine ~e Áusrede có 
thoái thác cho xong chuyện mà thôi, 2. 
hói, hói đầu, hói trán; ~ uérden [bị] hói; 
3. trụi lông (về động vật); 4. nghèo khổ, 
nghèo khó. 

Káhlflache f =, -n khu rừng dẫn trụi câu. 

kahlgeschoren a đã hót trọc, đã cạo trọc, 
đã cắt trọc. 

Káhlheit f =, chúng hói đầu, sự trơ trụi tóc. 

Kahl/hieb m -{e)s, -e [sự] đốn trụi (rừng); ~ 
kopf m -{e)s, -köpfe 1. đầu hói; 2. người 
hói đầu. 

káhlköpfig a hói đầu, sói, hói đầu, sói đầu, 
hói trán, sói trán. 


Kahlkopfigkeit 


Káhlköpfñgkeit f = [sự] hói, sói, hói đầu, 
sói đầu, hói trán, sói trán. 

Káhlschlag m -{e)s, -schläge 1. xem Kádhi- 
hieb, 2. khu rừng đang khai thác. 

káhlschlagen (tách được) vt chặt trựi, đốn 
trụi, đẫn trụi, hạ, ngả, đốn, chặt. 

Kahm m -(e)s mốc, mốc meo, nấm mốc, 
men. 

káhmng a bị đóng váng mốc (về chất lỏng). 

Kahn m -{e)s, Kahne [cái, chiếc] sà lan, 
phà, thuyền, thuyền độc mộc, xuồng 
nhỏ; ~ ƒđhren đi phà [thuyền, xuống]. 

Káhnfahrt f =, -en [chuuến, cuộc] di 
thuyền. 

Kai m ¬s, -e u -s ke, bờ xây, đường bờ sông. 

Káigebuhren pÍ, Káigeld n -{e)s, -er [sự] 
thu thuế bờ, thuế cập bến. 

Káik m -s, -e u -s tầu Kaic. 

Kaiman m =s, -e (động vật) cá sấu Mỹ (cá 
sấu mõm rộng) (Caiman Spix). 

Káimanfisch m -es, -e cá măng có mai 
(Lepidosteus Lacep.). 

Káimauer f =, -n thành tường bở ke, thành 
đường bờ sông. 

Kainít m -{e)s (khoáng vật) cainit, canit 
KCI.MgSOa. 3HạO. 

Káinsmail n -{e)s, -e, Káiïnszeichen n -s, 
= dấu ấn phạm tội; das ~ háben mang 
trên mình dấu ấn tội lỗi. 

Káiroer m -s, =, Kairóte m -n, -n người 
dân Cai rô. 

Káiser m -s, = hoàng đế; ® sich um des ~ 
s Bart streiten cãi nhau vì chuyện không 
đâu; quƒ den dilten ~ dahínleben (mỉa 
mai) sống không nghĩ gì đến ngày mai. 

Káiser/adler m -s, = con đại bàng (Aquila 
melana etus L.)~ baum mì -{e)s, -bäume 
câu đồng (Paulounia tomentosa 
Steud.), ~ haus n -es, -häuser triều đại, 
triều, đời, nhà. 
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Káiserin Í =, -nen nữ hoàng, hoàng hậu. 

Káiserkrone Ï Í =, -n [cái] mũ miện, vương 
miện, ngọc miện. 

Káiserkrone II f =, -n (thực vật) câu bối 
mẫu (Fritillaria (imperialis) L.). 

káiserlich a [thuộc về] hoàng đế. 

Káiser/reich n -(es, -e đế quốc, đế chế; ~ 
schnitt m -e)s, -e (y) thủ thuật mổ tử 
cung, thủ thuật mổ dạ con. 

Káisertum n ]. triều chính, triều uụự, 
hoàng uy; 2. -{e)s, -tũimer xem Káiser- 
reich. 

Kájak m, n -s, -e u -s [chiếc] thuyền thoi. 

Kájak -Einer m -s, = chiếc thuyền thoi một 
chỗ ngồi. 

Kajepútbaum m -{e)s, -báume (thực vật) 
cây tràm (Melaleuca L.). 

Kájik xem Káik. 

kajolieren vt, vi vuốt ve, âu yếm, mơn: 
trón, nâng niu, vỗ vẻ, trìu mến, nũng nĩu, 
nịnh, xu nịnh, làm hài lòng [khoái chí, êm 
tai]. 

Kajitboot n -{e)s, -e thưyền có khoang tàu. 

Kajũte f =, -n khoang tàu, cabin, buồng 
tàu. 

Kákadu m -s, -s (động vật) [con] vẹt mào 
(Cacatua). 

Kakáo m =s, -s ca cao, ® n durch den ~ 
zí(ehen bôi đen, bôi nhọ, vu khống, nói 
xấu, chê cười, chế diễu, chỏng ghẹo. 

Kakáo/baum m -{e)s, -bäume [cây] ca cao 
(Theobroma cqacqo L.), ~ bohne Í =, -n 
hạt ca cao; ~ butter Í =, ~ öl n -{e)s dầu 
ca cao. 

Kákerlak m -s, u -en, -en xem Kúchen- 
schabe (orientálische). 

Kaktée f =, -n 1. [cây] xương rồng, lưỡi 
rồng, hổ thiệt (Cactaceae), 2. pl họ 
xương rồng (Cactaceae). 

Káktus m =, -téen xem Kaktée. 





Kalabárbohnen 


Kalabárbohnen pl họ đậu dây (Phụsos- 
tiqma 0uenenosum Balƒ.). 

Kalabásse Í =, -n be rượu (làm từ vỏ qủa 
bầu). 

Kalabréser m -s, = mũ phớt rộng vành. 

Kalamariazéen pÌ (thực vật) loài gỗ sậy, 
họ lô mộc (Calamariaceae). 

Kalammín m -s (khoáng vật) Calamin, hemi- 
molït, quặng dị cực, silicat kẽm, quặng 
ganmel. 

Kalamität í =, -en tai họa, tai nạn, tại uạ; 
[điều] không may, rủi ro, tai biến; [điều] 
khó chịu, bực mình; uírtschaƒtliche ~ en 
[sự] chấn động kinh tế. 

Kalamiten pl calamit, thực vật hóa thạch 
có ích. 

Kalánder m -s, = (ki thuật) máy cán, máu 
cán là, máy cán tráng; am ~ z(ehen (dệt) 
xem kalándern. 

kalándeưmn ví (dệt) cán là. 

Kálauer m -¬s, = [cầu, lời] pha trò nhạt 
nhẽo, nói dùa nhạt nhẽo; ~ réi8en nói 
đùa nhạt nhẽo. 

kálauern ví nói đùa nhạt nhẽo. 

Kalb n -(e)s, Kaãiber 1. [con] bê, bò non, bỏ 
cái tơ; [con] hươu non, nai non; mútuii llig 
sein uie ein ~, das ~ áustreiben làm điều 
ngu xuẩn, 2. (đùa) chú bê, chú cừu non 
(về cậu thiếu niên hay cô thiếu nữ nghịch 
ngợm một cách ngây thơ); ® das Gơid- 
ene ~ kim tiền, tiền bạc, quyền lực của 
đồng tiền; das ~ ins Áugqe schlágen làm 
nhục, xúc phạm, sỉ nhục, thóa mạ, lăng 
nhục, nhục mạ; đas ~ beim Schunze 
néhmen làm ngược, làm trái khoáy; ein 
~ wird schnell zum Óchsen (tục ngữ) 
cái ngon miệng chỉ đến trong lúc ăn; ~ có 
ở trong chăn mới biết chăn có rận; Thức 
lâu mới biết đêm dài, đas ~ will kÌger 
sein aÌs die Kuh (tục ngữ) ~ trứng khôn 
hơn vịt; wer ein ~ stiehit, stiehlt éine 
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Kuh (tục ngữ) ~ ai ăn cắp trúng, người đó 
ăn cắp gà. 

Kalbe Í =, -n [con] bê, bò non, hươu non, 
nai non. 

kálben vị dẻ (nói về bò, hươu, nai v.v.). 

Kálben n -s (nông nghiệp) [sự] đẻ (của bò). 

Kälber/aufzucht f = [sự] nuôi bỏ; ~ kropf 
m -{e)s (thực vật) câu cần dại (Chaerophul- 
lum L.). 

kálbern xem kảibern 2. 

kälbem vị 1. xem kálben; 2. dại, ngốc. 

KãIlberstall m -(e)s, -ställe 1. [cái] chuồng 
bê; 2. người chăn bê. 

KáIb/fell n -(e)s, -e 1. bộ da bê; 2. (cổ) [cái] 
trống; dem ~ fólgen, zum ~ schuören 
(mỉa mai) đi lính; ~ fleisch n -es thịt bê. 

Kálbin Í =, -nen xem Kálbe. 

Kálb/kuh íf =, -kuhe [con] bò chửa;, ~ 
leder n -s da bê. 

kálbledern a bằng da bê. 

Kálbs/auge: jn mít ~ n ánsehen trố mắt, 
trố mắt nhìn; ~ braten m -s, = thịt bê rán 
[nướng]. 

Kálbsbrust, Kálbsbrustspitze Í = [thịt] 
sườn bê xông khói. 

Kalbs/fell xem Kdlbƒell, ~ kopf m -{(e)s. 
-köpfe 1. cái đầu bê; 2. óc bê, đầu óc mê 
muội; ~ schnitzel n -s, = miếng thịt bê 
rán. 

Kaldáune f =, -n (thổ ngữ) [bộ] lòng, ruột, 
tràng, món bao tử bò, món cổ hũ. 

Kaldésie f =, -n (thực vật) Caldesia Parl. 

Kalebásse xem Kalabásse. 

Kaleidoskóp n ¬s, -e 1. ống kính vạn hoa, 
ống kính bách sắc; 2. (nghĩa bóng) [sự] 
biến đổi nhanh chóng, thay đổi xoành 
xoạch. 

kaleidoskópartig, kaleidoskópisch a 
1. [thuộc vê] ống kính vạn hoa, ống kính 
bách sắc; 2. [bi] biến đổi nhanh chóng. 


kalendárisch 


kalendárisch a [thuộc vẻ] lịch. 

Kalendárium n -s, -rien (nhà thờ) danh 
sách các vị thánh. 

Kalénden: e(U. quƒ die griechischen ~ 
uerschí(eben bỏ xó cái gì, trì hoãn cái gì 
mãi. 

Kalénder m =¬s, = 1. lịch, cuốn lịch; 2. lịch 
thư; ® ~ máchen u sâu, âu sầu, buồn rầu, 
buồn chán. 

Kalénder/jahr n -{e)s, -e lịch năm; ~ pÌan 
m -{e)s, -pläne kế hoạch thời gian, lịch 
biểu. 

Kalésche f =, -n 1. {cỗ, chiếc] xe ngựa bốn 
bánh; 2. chiếc xe nôi (trẻ em), 3. xuồng 
mô tô, thuyền canh mô tô. 

Kalfákter-m -s, = Kalfáktor m -s, -tóren 
1. nhân viên, người coi (nhà tù); 2. kẻ cáo 
giác, kẻ tố giác, kẻ phát giác, người hau 
mách léo. 

kalfátern vt (hàng hải) bịt, bít, xám, trét, 
nhét, trát. 

Káli n -s (hóa học) oxit kali, bề tạt. 

Kálialàun m -s (hóa) phèn nhôm kaili. 

Kalíber n -s, = 1. ca lip, cỡ (súng), 2. (kĩ 
thuật) cõ, khuôn cán; 3. [cái] compa đo 
đường kính. 

Kalfberstahl m -{e)s, -stähle u -e thép 
mẫu, thép hình. 

kalibríeren vt (kĩ thuật) định cỡ, lấy mẫu, 
thiết kế khuôn cán, hiệu chuẩn. 

Kalibríerung Í =, -en (kĩ thuật) 1. [sự] định 
cỡ; [sự thiết kế, sự định] lỗ khuôn cán; 2. 
[sự] dập tinh, cán tinh; 3. sự hiệu chuẩn. 

Káli/dùngemittel n -s, =, ~ đũnger m -s, 
= phân kal; ~ đũngesalze pl muối kali 
(để làm phân bón); ~ đủngung Í =, en 
sự nhập phân kali, sự đưa phân kali vào. 

Kalif m -en, -en quốc vương Hỏi giáo, 
khalip; ~ quƒ kúrze Dduer (mỉa mai) chúa 
tể trong giây lát. 

Kahfát n -{e)s, -e vương quốc Hồi giáo, chế 
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Kálk/milch 


độ kha líp. 

Kalifórnium n -s (kí hiệu hóa học Cf 
californi. 

Káliko mì -s, -s vải sơn, vải chúc bâu. 

Kalinkenbeere Í =, -n cây giảng cua, câu 
cậm cò (Viburnum opulus L.). 

Káli/salpeter m -s kali nitrat; ~ saÌz n -es, 
-e muối kali. 

Kálhum n =s (kí hiệu hóa học K.) kali. 

Káliwerk n -(e)s, -e nhà máy kaili. 

Kalk m -(e)s, -e vôi; (áb)gel öschter ~ vôi tôi 
Ca(OH)z; úngelöschter ~ vôi chưa tôi, 
vôi sống; ~ dnmachen lánrtihren] nung 
vôi; mít ~ beuerƒen trát vôi, trát vữa; mit 
~ dũngen (nông nghiệp) bón vôi cho đất. 

Kálk/anstrich m -{e)s, -e sự quét vôi trắng, 
~ bett n -{e)s, -en xem Kdlkqgrube 1; ~ 
bewurf m -(e)s, -wirfe [sự] trát vữa, vữa; 
lớp vữa trát; ~ brennerei Í = , -en thiết 
bị nung vôi, lò vôi, lò nung vôi; ~ bucht 
f =, -en xem Kálkgrube 1; ~ đùnger m 
-s phân vôi; ~ đũngung Í =, -en (nông 
nghiệp) sự bón vôi cho đất. 

káilken vt 1. quét vôi trắng; 2. bón vôi cho 
đất. 

Kálkgrube Í =, -n 1. hố vôi (vữa), hố tôi 
vôi; 2. công trường đá vôi, mỏ đá vôi. 
kálkhallg a có vôi; ~ es Dungemittel 

phân có vôi. 

Kálkhötte f =, -n xem Kdlkbrennerei. 

kálkig a 1. xem káÌkhalHg, 2. có vôi, có 
màu vôi; ~ e Wángen đôi má xanh xao. 

Kálk/kasten m -s, = u -kästen hố tôi vôi; 
~ l6sche f = vôi tôi; ~ löschen n -s sự 
tôi vôi. 

Kálkmangel m =s sự thiếu can xi. 

Kálk/milch f = nhũ vôi; ~ mörtel m -s, = 
vữa vôi, vôi hổ; ~ ofen m -s, -öÍen lò vôi; 
~ putz m -es sự trát vôi, lớp vôi trát; ~ 
spát m -{e)s can xit; ~ spritzanlage Í =, 
-n thiết bị phun nước vôi. 





Kálkstein 


Kálkstein m -{e)s đá vôi. 

Kálkstein/gebirge n -s núi đá vôi, ~ 
schotter m -s, = dăm đá vôi. 

Kálktrog m -{e}, -tröge xem Kádlkkasten. 

Kalkùl m -s, -e 1. [sự, phép] tính, tính toán; 
2. [bản] dự toán, dự trù. 

Kalkulatión f =, -en [sự] tính toán, tính giá 
thành, thanh toán; Sáchbearbeiter ƒur ~ 
en người tính toán, máy tính. 

Kalkulatíonsbiro n -s, -s bộ phận tính 
toán. 

Kalkulátor m -s, -tÓren người tính, máu 
tính. 

kalkulferen vt tính toán; lập bản quvết 
toán; níedrig [hoch} ~ tính theo giá thấp 
[cao]. 

kálkwéiB a có màu vôi, trắng. 

Kalligráph m -en, -en người viết chữ đẹp. 

Kalligraphiíe f = thuật viết chữ đẹp, thuật 
đánh bút thiếp, bút pháp, thư pháp. 

kalligráphisch a [thuộc vẻ] thuật viết chữ 
đẹp, thuật bút thiếp. 

Kallitrichazéen pl (thực vật) họ cỏ sao 
nước (Callitrichaceae). 

Kákmar m -s, -e (động vật) mực ống (Loligo 
Schn.). 

Kálmäuser m -s, = (mỉa mai) 1. người mở 
mộng; 2. người chán đời, người yếm thế, 
người thích cô độc, người thích lẻ loi; 3. 
người hà tiện, người keo bẩn, người bủn 
xin. 

kálmäusemn vị 1. mở ước viển vông; 2. 
sống cô độc; sống lẻ loi; 3. hà tiện, keo 
kiệt, bủn xỉỈn. 

Kálme f =, -n [lúc, sự] lặng gió, im gió, yên 
lặng. 

kalmieren vt làm yên tâm, làm vên lòng, 
trấn an, trấn định, vỗ về, dỗ dành, làm... 
thuần phục, chinh phục, chế ngự, bình 
định, dàn áp. 
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kalt 


Kálmus m =, -se cây xương bồ (Acorus 
calamus.). 

Kálo m ¬s, -s (hương mại) sự tổn hao trọng 
lượng, sự khô ngót, sự khô hao. 

Kálogrenzen pÌ (thương mại) định múc 
khô hao tự nhiên của hàng hóa. 

Kaloríe Í =, -ríen (vật lì calo (đơn vị nhiệt 
lượng); kiéine ~ ca lo, calogam; grói3e ~ 
kilocalo, calo lón. 

kalorfenarm a nghèo ca lo, ít ca Ìo, ít nhiệt 
lượng. 

Kalorienbedarf m -{e)s nhu cầu ca lo, 
lượng ca lo cần thiết. 

Kaloríengchalt, Kaloríenwert m -(e)s 
năng suất tỏa nhiệt, trị số calo. 

kalorienreich a giầu ca lo, nhiều nhiệt 
lượng. 

Kalorifér m -s, -s u -en lò sưởi, ống truyền 
nhiệt, lò gió nóng, lò truyền nhiệt. 

Kalórik f = (vật l học thuyết về nhiệt. 

Kaloriméter n -s, = (vật lí [cái] nhiệt lượng 
kế. 

kalorimétrisch a (vật lộ [thuộc vẻ] nhiệt 
lượng kế calo, ~ e Bómbe bom nhiệt 
lượng. 

kalórisch a (vật lí [có] nhiều calo, nhiều 
nhiệt lượng, sinh nhiệt cao, nhiệt, nhiệt 
lượng, nhiệt năng. 

Kalósche f =, -n chiếc giày cao su. 
Kalótte f =, -n 1. cái mũ tròn trẻ con; 2. 
(toán) hình bán cầu, hình đáy quạt cầu. 
kalt I a 1. lạnh, rét, lạnh lẽo, lạnh lùng, rét 
buốt, giá lạnh; ~ e Fũ.3e haben lạnh chân, 
mír ist ~ tôi rét, 2. không ấm, phong 
phanh; 3. nguội, nguội lạnh, giá lạnh, 
thiếu nhiệt tình, lạnh nhạt, lạnh lùng, lãnh 
đạm, hờ hững, ghẻ lạnh, bình tĩnh, điểm 
tĩnh; es ist bítter ~ rất lạnh; es ist grím- 
miq ~ băng giá ác liệt; ~ uuérden trỏ lạnh, 
trỏ rét, trỏ nên rét hơn; lạnh người, lạnh 
gáy, nguội di, dịu đi; ~ máchen, ~ uérden 


Kảltblech 


lássen để nguội, làm nguội, làm lạnh; ~ 
er Áuƒsch-nitt, ~ e Plátte, ~ e Kuche 
món ăn nguội; die ~ e Énte rượu vang 
trắng Đức; die ~ e Mamséll người bán 
căng tin, ~ er Graus nỗi khiếp sợ lạnh 
người; ~ es Ffeber (y) cơn sốt tửng cơn; ~ 
er Brand [bệnh] hoại thư; ein ~ er Schlag 
sự bốc cháu, sự bừng cháu; ein ~ er Krieq 
cuộc chiến tranh lạnh; mit ~ em Blúte 
[một cách] bình tĩnh, điểm tĩnh, điềm 
nhiên; ~ es Blut beudhren giữ bình tĩnh; 
® m die ~ e schúlter zéigen quay lưng 
lại với ai; II adv [một cách] lạnh lùng, điểm 
tĩnh; ® ~ und uarm qus éinem Múnde 
bldsen hai mặt, nhị tâm; ~ khen ai sau 
lưng, nói xấu ai sau lưng. 

Káltblech n -(e)s, -e (kĩ thuật) tấm cán 
nguội. 

káltbleiben (tách được) vi (s) còn lạnh 
[điềm tĩnh]. 

Kaltbluter m -s, = (động vật) động vật có 
máu lạnh. 

káltblủtig a điềm tĩnh, bình tĩnh, lạnh 


lùng. 

Káltblutigkeit f = [sự, tính] điềm tĩnh, bình 
tĩnh. 

Kaltbruchigkeit f = (kĩ thuật) [độ, tính] ròn 
nguội. 


Kälte f = 1. [độ, sự] lạnh, rét, lạnh lẽo, rét 
buốt, giá lạnh; [sự, cảm giác] lạnh, rét; 
strénge [bíttere] ~ băng giá đũữ dội; grím- 
mige ~ băng giá ác liệt; béi 8ende {schnéi- 
dende] ~ lạnh buốt; 15 Grand ~ lạnh âm 
15 độ; 2. (nghĩa bóng) độ lạnh; [tính chất] 
khô khan, nhạt nhẽo. 

Kälteanlage f =, -n (kĩ thuật) thiết bị làm 
lạnh, tủ lạnh. 

kaltebestandig a chịu lạnh, chịu rét. 

Kaãltebestandigkeit Í = sự chịu lạnh, độ 
chịu rét. 

Kälteeinbruch m -{e)s sự bắt đầu lạnh, 
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kált/lassen 


bước vào mùa rét, sự nhuốm lạnh. 

kãlteempñindlich a không chịu được rét, 
không chịu lạnh. 

KäIlte/empfindlichkeit f = độ cảm lạnh, 
Jsự, tính] không chịu được rét, ~ er- 
zeuger m -s, = tủ lạnh, thiết bị làm lạnh, 
máy làm lạnh, máy sinh hàn. 

kảltefest xem kaältebest ãndig. 

Kãälte/folgen pl [su] thiệt hại do giá rét, 
hậu qủa vụ rét; ~ grad m -{e)s, -e độ lạnh, 
độ âm; bei uínterlichen ~ graden uon - 
55° ỏ 55° âm; ~ maschine Í =, -n máy 
lạnh, tủ lạnh, máy làm lạnh. 

káilten vi (s) lạnh đi, nhuốm lạnh, trở nên 
rét buốt. : 

kälten vt nguội đi, nguội lạnh, làm sạch, 
làm nguội. 

Káltepol m, -(e)s -e điểm cực lạnh (địa cầu). 

kälteresistent xem kältebest ändig. 

KảIte/rũckfall m -(e)s, -fälle sự trỏ rét; ~ 
schauer m =s, = [sự] rét run, lạnh run; ~ 
technik f = kĩ thuật làm lạnh; ~ verhal- 
ten n -s, xem KäÌtebeständigkeit, ~ 
welle f =, -n đợt không khí lạnh. 

káHgeben (tách được) vt xem kaälten. 

káltgewalzt a (kĩ thuật) cán nguội. 

Kált/hamamern n -š (kĩ thuật) sự rèn nguội; 
durch ~ hảärten rèn nguội kim loại; ~ 
haus n -es, -häuser (nông nghiệp) nhà 
kính trồng trọt. Ä 

káltherzig a lạnh lẻo, lạnh lùng, lạnh nhạt, 
lãnh đạm, vô tỉnh, nhẫn tâm, tàn nhẫn, 
bất nhân. 

Káltherzigkeit f [sự] lạnh nhạt, lãnh đạm, 
vô tình, nhẫn tâm, tàn nhẫn. 

káltlachelnd a không nể vì, không thương 
xót, vô liêm sỉ. 

KáHlagerung Í =,-en sự bảo quản lạnh. 

kált/lassen (tách được) vt không dụng 
chạm, không quan tâm; ~ liegen vi (kĩ 





Kảltluft 


thuật không có tác dụng, không hoạt 
động. 

Káltluft f = không khí lạnh. 

Káltlũfter m -s, = [cái] quạt máy, quạt điện, 
máy thoáng gió. 

Káltùftmasse Í =, -n lượng không khí 
lạnh. 

káltmachen (tách được) vt giết hại, sát hại, 
hạ sát, giết, khử, thịt, tiêu diệt. 

Kált/mamsell f =, -en u -s cô bản căng tin, 
~ ràucherei f 1. [sự] xông khói lạnh, hun 
khói lạnh; 2. =, -en lò để xông khói lạnh; 
~ schale f =, -n món nguội, đồ nguội. 

Kaltschmied m =¬s., -e người làm sanh 
chảo, người bán sanh chảo. 

káltschnäauzig Ì a lạnh lẽo, lạnh lùng, 
không nhiệt tình, vô tình, lãnh đạm; lÏ adv 
[một cách] lãnh đạm, vô tình. 

Káltschnäuzigkeit f = [sự, tính] không có 
cảm giác, vô tri, vô tình, lãnh đạm, tàn 
nhẫn, nhẫn tâm, độc ác. 

káltschweiôen vt u vị hàn nguội. 

Káltsprödigkeit xem Káltbriichigkeit. 

Káltstart m -{e)s, -e sự mở máy, sự khởi 
động máy. 

káltstellen (tách được) vt 1. mất ảnh 
hưởng; 2. gạt... ra, đầy... ra, sa thải, thải 
hồi, bãi chức, phế bỏ; 3. tây chay; 4. làm 
vô hiệu, làm vô hại, khử độc. 

Káiltstellung f = 1. [sự] mất ảnh hưởng; 2. 
[sự] sa thải, thải hồi, bãi chức, phế bỏ; 3. 
sự tẩy cha; 4. [sự] khử độc, vô hiệu hóa. 

Káltwalzen n -s (kĩ thuật) sự cán nguội. 

Káltwasser/behandÌung xem Kádituas- 
serkur, ~ heilanstalt Í =, -en 1. người 
chữa bệnh bằng nước, bác sĩ thủy hệu 
pháp; 2. (đùa) nhà thương điên; ~ kur 
=, -en thủy liệp pháp, phương pháp chữa 
bệnh bằng nước. 

Káltwelle f =, -n [sự] uốn tóc nguôi, phi dê 
nguội. 
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Kamelschaf 


Káltwerden n ¬s [sự] làm lạnh, làm nguội. 

Kalumniánt m -en, -en kẻ vu khống. 

Kalvarienberg m -e 1. bức thánh giá; 2. 
nỗi đau khổ dai đẳng. 

Kalvinísmus m = (tôn giáo) thuyết Can 
vn. 

Kalvkanthazéen pl (thực vật) họ Lạp mai 
(Calucanthaceae Lindt). 

kalzimieren vì (kĩ thuật) nung, thiêu, tôi 
thấu, biến cứng. 

Kalzít m -(e)s, -e (khoáng vật) canxit 
CaCoa. 

Kálzium n ¬s (kí hiệu hóa học Ca) canxi. 

kam impƒ của kómmen. 

Kamarilla f =, -¬rillen triều thần. 

Kámbium n +, -bien (thực vật) tầng sinh 
gỗ. 

Kambrfk m -s vải bông Kem britd. 

Kambuse xem Kómbủse. 

kảme impƒ conj của kómmen. 

Kamée Í =, -méen vật trang sức nhỏ (bằng 
đá và vỏ ốc chạm). 

Kamél n -e)s, -e 1. [con] lạc đà (Camelus 
L.}) einhöckeriges ~ lạc đà một bướu 
(Camelus dromedarius L.) ~ zuốih öck- 
eriqes ~ lạc đà hai bướu (Camelus bactri- 
anus L.); 2. thằng ngu, kẻ đần, kể ngu 
ngốc. 

Kaml/fuhrer m -s. = người chăn lạc đà; 
~ haar n 1. -{e)s, -e lông lạc đà; 2. -{els 
da lạc đà. 

Kamelie Í =, -n (thực vật) cây trà (Camellia 
L}. 

Kamélkuh f =, -kuhe con lạc đà cải. 

Kaméllen pl: ólle ~ những chuyện cũ. 

Kamélschaf n -(e)s, -e xem Láma Ï, ~ 
stute Í =, -n xem Kamélkuh; ~ treiber 
xem Kamélƒuihrer; ~ zucht f = nghề nuôi 
lạc đà, ~ zũchter m -s, = người nuôi lạc 
đà. 


Kámera 1069 Kánanmer/frau 


Kámera Í =, -n ngăn lắp phim (của máy Iamínschirm m -{e)s, -e, Kamín- 


ảnh, máy quay phim), máy quay phim, vorsetzer m -s, = tấm chắn lò sưởi, màn 
máy ảnh. che, màn chắn. 
Kámeraassistent m -en, -cn, ~ in Í =,  Kammm e)s, Kamme 1. [cái] lược; enger 
-nen phó quay phim. ~ lược bí, 2. đỉnh sống, chóp, ngọn; 3. 
Kamerád m -en, -en, ~ in Í =, -nen bạn, [cái] mào (chim, gà); 4. u, u vai, bướu vai, 
người bạn, bạn học, bạn đồng nghiệp, bờm ngựa; 5. (kĩ thuật) khổ, bìa (dệt); răng 
bạn đồng sự, đồng chí. (trong bánh xe răng); 6. (nghĩa bóng) ihm 
Kamerádschaft f =, -en 1. tình đồng chí, schuillt dern nó sừng sộ;, dlles ber 
tình bằng hữu, tình bạn, tình hữu nghị; 2. einen ~ scheren coi như cùng một giuộc 
các đồng chí, các bạn; 3. đội thợ đào mỏ. Kámmacher (khi đổi Kamm macher) m ¬s. 
kamerádschaftlich I a [thuộc vẻ] bạn bè, = người làm lược. 


đồng chí, bằng hữu, thân thiết, thân mật,  Kámmdrehhalte Í =, -n [sự] nắm úp lòng 
thắm tình đồng chí; in ~ er Weise theo bàn tay xuống dưới (thể thao). 
kiểu đồng chí, II ad [một cách] thân mật,  kämamen vt 1. chải (tóc), chải đầu; 2. chải 


hữu nghị. len; 3. (quân sự) lùng sục; lùng quét, càn 
Kamerádschaftlichkeit f = tình bạn bè, quét, lùng, càn; ® #n tùchtig ~ trị cho ai 
tình đồng chí, tình hữu nghị. một trận nên thân, sát muối ót cho ai; an 
Kamerádschafts/geist m -es xem Ka- etu. (D)~ suy nghĩ, suụ tưởng; sich ~ chải 


tóc, chải đầu; sích kléidsam ~ làm tóc. 


` 


merddschaftlichkeit, ~ gericht n -{e)s, 
-e tòa án đồng chí, ~ treffen n-s, =cuộc  Kämmen n =5 1. [sự] chải, chải chuốt; 2. 


gặp gỡ thân tình, cuộc gặp gỡ hữu nghị. [sự] chải len; 3. (kĩ thuật) [sự] nối. ăn khớp. 
Kámerafuhrung f =, -en sự sử dụng máu bộ li hợp, sức bám (của bánh răng); 4. 
quay phim. (quân sự) càn quét, lùng quét. 
Kámeramann m -(e)s, -nänner u -leute ˆ Kámmer Í =, -n 1. buồng con, buồng xép. 
người quay phim. kho, chái nhà; 2. Viện (của nghị viện), 3. 
Kámeratasche f =, -n bao đựng máy quay viện, phòng, sỏ, cơ quan; 4. (quân sự) kho 
phim. quân nhu, kho quân trang, kho quân khí; 


Kamille f =, -n 1. [cây] mẫu thảo, cúcđia, — Đ- (kĩ thuật hộp, cácte, bầu dâu, hộp 
bạch cúc, cúc dại (Matricaria chamo- bánh răng, hộp trục khuỷu kiểu ổ treo, 
milla L.}, 2. cây cúc cam (Anthemis L.). thùng, 6. tâm thất. 

Kamilentee m -s nước thuốc bạch cúc, _ámmerauflösung Í =, =en [sự] giải tán 
nước sắc bạch cúc. [giải thể] nghị viện. 

Kamín m =s, -e 1. [cái| lò sưởi, 2. ống khói,  Kámmerdiener m, -s, = người hầu phòng. 
3. khe núi vách thẳng đứng; etu. in den — Kämmeréi Í =, -en ngân qũi thành phố. 
~ schréiben hoàn toàn thất vọng,xemcái  Kämmerer m -s, = 1. người thủ qũi thành 
gì đi, ~ nhất định hỏng thôi. phố; 2. người đến dự. 

Kaminaufsatz m -es, -sätze nắp ống khói  Kámmer/frau f =, -en cô hầu phòng, nữ 

Kaminfeger m -s, = [người] thợ thông ống phục vụ viên; thị tì, cô sen, con hầu, con 
khói. ở; ~ gericht n -{e)s, -e (sử) toà án tối cao 

kaminíeren vì (thể thao) leo lên vách đá. (ỏ Phổ); ~ herr m, -{e)s, -en viên thị thần; 





Kámmmgamn 


~ jungfer Í -n cô hầu phòng; ~ konzert 
n ‹{e)s, -e buổi hòa nhạc nội đình [nội 
thất], buổi hỏa nhạc trong gia đình; ~ 
mãädchen n -¬s, = thị tì, con sen, con hầu, 
con ỏ, cô hầu phòng, nữ phục vụ viên; ~ 
musìik Í = nhạc phòng, nhạc thính 
phỏng, âm nhạc nội thất, âm nhạc nội 
đình; ~ präsident m -en, -en 1. chủ tịch 
nghị viện; 2. chánh án toà án tối cao; 3. 
người thủ qũi thành phố, người giữ tiền 
thành phố, ~ sảnger m ¬s, =, ~ 
sảngerin Í =, -nen ca sĩ nội thất, ca sĩ 
nội đình, ca sĩ phòng trả; ~ spiele pl sân 
khấu nội đình, sân khấu nội thất; ~ ton 
m, -(e)s, -töne (nhạc) giọng chuẩn, âm giai 
chuẩn; ~ ủnteroffizier m -s, -e (quân sự) 
trung sĩ hậu cần (ở mỗi đại đội), ~ zofe f 
=, -n Xem Kámmermädchen. 

Kámmgamn n -(e)s, -e sợi len xe mềm, sợi 
len chải; tơ -ri -cô, vải tricô, vải len đan. 

Kámmgam/stoffe pl vải trcô. vải len 
đan; ~ tụch n -(e)s, -e dạ len, nỉ len. 

Kámm/gras n -es (thực vật) có lưỡi chó 
Cvwnosurus L..; ~ griff m -{e)s, -e sự nắm 
từ dưới (thể dục). 

Kämmiling m =s, -e (dệt) mụn xơ, bông rời, 
xơ chân. 

Kámm/rad n -(e)s, -räder (kĩ thuật) bánh 
xe răng; ~ wolle f = len chải, vải len đen. 

Kamp m -{e)s, K4mpe (thổ ngữ) cánh đồng 
rau, khu vực đồng áng. 

Kampagne Í =, -n 1. cuộc vận động, chiến 
dịch, vụ, đợt; 2. (cổ) chiến dịch. 

kampagnemäôig a [thuộc vẻ] vận động, 
chiến dịch, vụ, đọt. 

Kampánje Í =, -n (hàng hải, cổ) buồng, 
đuôi tàu, phía lái. 

Kampanulazéen pl (thực vật) họ Hoa 
chuông (Campanulacega). 

Kämpe Ï m ¬n, -n (thi ca) chiến sĩ, chiến 
bình, anh hùng hào kiệt. 
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Kámpf/bereitschaft 


Kämpe II pl của Kamp. 

kámpeln (sich) cãi nhau, cãi cọ, cãi vã, 
bất hòa, xích mích, giận nhau. 

Kampf m -{e)s, Kampƒfe 1. [cuộc] đấu 
tranh, chiến đấu, tranh đấu, trận đánh, 
chiến trận, trận giao chiến (fúr, un A cho 
cái gì, mit D với ai, với cái gì; qegen A 
chống lại cái gì); ein ~ aquƒ Lében und 
Tod, ein ~ bis quƒs Mésser cuộc chiến 
đấu quyết liệt [sinh tử, một mất một còn]; 
im ~ stéhen đấu tranh, chiến đấu, đánh 
lại; in den ~ fũr etu. (A)z(ehen tham gia 
chiến đấu cho cái gì; in den ~ éingreifen 
tham gia trận đánh; der ~ um die Macht 
cuộc đấu tranh giành chính quwền; 2. trận 
đấu, cuộc thi đấu, cuộc đấu (thể thao). 

Kámpf/abschnitt m -(e)s, -e (quân sự) khu 
vực chiến sự, bãi chiến trường; ~ abtèi- 
lung Í =, -en phân đội, chi đội, đơn vị ` 
chiến đấu; ~ aktiòn í =, -en cuộc dấu 
tranh, hành quân, hành binh; ~ ansage 
f =, -n sự thách đấu, ~ aufmarsch m -es, 
-märsche (quân sự) [su] triển khai trận 
đánh, mỏ rộng trận đánh; ~ aufstellung 
f =, -en (quân sự) đội hình chiến đấu, trận 
thế, thế trận. 

Kámpfbahn Í =, -en (thể thao) đường chạy 
dua. 

Kámpfbahntraining n -s, s, Kámpf- 
bahnvorbereitung f =, -en (thể thao) 
[sự] tập dượt đường trường. 

Kámpfbanner n -s lá cò chiến đấu, ngọn 
cờ đấu tranh. 

kámpfbereit a sẵn sàng chiến dấu, có khả 
năng chiến đấu, có sức chiến đấu, có tính 
chiến đấu; (nghĩa bóng) bị động viên; có 
tinh thần đấu tranh, tranh đấu. 

Kámpf/bereitschaft f = [sự] sẵn sàng 
chiến đấu, có sứ chiến đấu, có tinh thần 
đấu tranh; ~ bund m -{e}s, -búnde liên 
minh đấu tranh, liên kết quân sự, liên 


kămpfen 


minh quân sự; ~ einheit Í 1. = sự thống 
nhất quân sự, thống nhất đấu tranh; 2. =, 
-en (quân sự) đơn vị chiến thuật; đội. 

kampfen vị ((ũr, um A; mít D, gegen A) 
đấu tranh, chiến đấu, đánh nhau, đánh, 
đấu; quƒ Lében und Tod ~ đấu tranh sinh 
tử [quyết liệt, một sống một mái]. 

Kámpf/entscheidung f = kết qủa trận 
đánh, ~ entschlossenheit Í = sự kiên 
quvết chiến đấu. 

Kámpfer m -s long não, campho. 

Kămpfer m -s, = chiến sĩ, người bảo vệ, 
người chiến đấu tích cực; pl (thể thao) đối 
thủ, đối phương. 

Kámpfergeist m -es rượu long não. 

kämpferisch ï a 1. [thuộc vẻ] chiến đấu, 
tác chiến; 2. ham chiến đấu, sa sưa chiến 
đấu; lÏ adv [theo kiểu| chiến dấu, tác 
chiến. 

Kámpferöl n -(e)s dầu long não. 

kámpferprobt a được thử thách trong đấu 
tranh. 

Kámpfes/gruô m -es, -grfe lời chào 
chiến đấu; ~ lust xem Kámpƒlust. 

kámpffahig a xem kúmpƒbereit. 

Kámpffahigkeit f = khả năng chiến đấu, 
sức chiến đấu, tính chiến đấu; [sự] sẵn 
sảng chiến đấu. 

kámpffertig a: ~ e Frdgen những vấn đề 
đã chín muổi. 

Kámpfflieger m ¬s, = 1. phi công ném 
bom; 2. máy bay ném bom, pÏ không 
quân ném bom. 

Kaámpffliegerkrafte pl máu bay ném 
bom, không quân oanh tạc. 

Kámpf/flugzeug n -(e)s, -e máy bay ném 
bom, máy bay oanh tạc, phi cơ phóng 
pháo, oanh tạc cơ; ~ Íront Í =, -en mặt 
trận; ~ gas n -es, -e chất độc hóa học, 
chất độc chiến đấu; ~ gebiet n -€)s, -e 
khu vực chiến đấu; ~ gefahrte xem 
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Kámpf/matte 


Kúmpƒfqenosse; ~ geist m, -es, -er tỉnh 
thần chiến đấu; ~ gemeinschaft f = [su] 
hợp tác chiến đấu; ~ genosse m -n, -n 
[người] bạn chiến đấu, chiến hữu; ~ 
gericht n -(e)s, -e (thể thao) trọng tài, hội 
đồng trọng tài; ban tổ chúc; ~ gesch- 
wader n -s, = 1. phi đoàn máy bay ném 
bom (trung tâm máy bay ném bom); 2. 
(hàng hải) đoàn tàu chiến, hải đoàn, phân 
hạm đội; ~ qgewichit n -(e)s, -e trọng lượng 
trong cuộc chiến đấu (bốcxø); ~ gewuhl 
n -s cuộc hỗn chiến, cuộc tranh cãi; ~ 
graben m -s, -gräben chiến hào, công 
sự, hào chiến đấu; ~ gruppe Í =, -n (quân 
sự) tổ chiến đấu; ~ hahn m -(e)s, -hähne 
1. xem Kámpƒläuƒer;, 2. (nghĩa bóng) 
[con] gà trống, gà sống, người hay gây sự 
Ígây gổ, gây chuyện, sinh sự, kiếm 
chuyện], kể hay đánh nhau; ~ handlung 
Í =, -en trận đánh, cuộc giao chiến, chiến 
sự; ~ handlungen pl (quân sự) chiến sự; 
~ handschuhe pl găng tay đấu bốc; ~ 
hose Í =, -n (thể thao) [cái] quản đủi, quần 
xà lỏn; ~ können n -s nghệ thuật tác 
chiến, bản lĩnh chiến đấu; ~ kraft f =, 
-kräfte súc chiến đấu, tính chiến đấu, khả 
năng chiến đấu, sức đề kháng. 

kámpfkraftiq xem kámpƒƒähig. 

Kampf/läufer m -s, = (động vật) chim rẽ 
(Philomachus pugnax L.);, ~ leiter m -s, 
= trọng tài cuộc đấu (đấu kiếm, đấu võ); 
~ lied n -(e)s, -er bài ca chiến đấu, hành 
khúc. 

kámpfios a u adv không chiến đấu, không 
giao tranh. ` 

Kámpflust f = lòng dũng cảm, tính thần 
thượng võ. 

kampflustig a dũng cảm, hùng dũng, 
thượng võ, có tỉnh thần chiến đấu. 

Kámpf/matte f =, -n tấm thảm (để đấu 
bốc); ~ maBnahme f =, -n biện pháp đấu 
tranh; ~ mittel n -s, = phương tiện chiến 





Kámpfrichter 


đấu; biológische ~ mittel vũ khí vị trùng; 
chémische ~ miftel vũ khí hóa học; rư- 
dioakt(ue ~ mittel chất phóng xạ quân 
sự; ~ pÏan m -{e)s, -pÌläne 1. kế hoạch tác 
chiến; 2. kế hoạch đấu, kế hoạch sản xuất 
tiên tiến, ~ pÏatz m -es, -pÍätze xem 
Kdmpfstate, ~ raunm m -{e)s xem 
Kqampfgebiet. 
Kámpfrichter m -s, = (thể thao) trọng tài; 
internationdler ~ trọng tài cấp quốc tế. 
Kámpfrichter/stand m -(e)s, -stände (thể 
thao) chỗ [ghế] trọng tài, ~ tafel f =, -n 
(thể thao) bảng điểm chiến đấu; ~ turm 
m -(e)s, -tủrme xem Kmpƒrichterstand. 
Kámpf/rìng m -{€)s, -e [cái] bục đấu, võ 
đài, vũ đài, ~ ruf m -{e)s, -e lời kêu gọi 
chiến đấu, lời hiệu triệu chiến đấu; ~ 
runde Í =, -n (thể thao) hiệp, hiệp đấu, 
keo (vật, bốc); ~ schwimamer m, -s, = 
người nhái; ~ spiel n -(e)s, -e 1. cuộc diễn 
tập quân sự, hội thao quân sự, 2. (sử) 
[cuộc, trận] đấu vòng, đấu loại; ~ stand 
m -{e)s, -stände công sự kiên cố. 
kámpfstark a (quân sự) được tăng cường. 
Kámpf/stäảtte f =, -n 1. vũ đài chiến đấu; 
2. chiến trường, bãi chiến trường; ~ stel- 
lung f =, -en vị trí chiến đấu; ~ stoff m 
{e)s, -e chất độc hóa học; ~ streitkrafte 
pl các lực lượng vũ trang. 
kámpfunfahig a không có khả năng chiến 
đấu, không có sức chiến đấu; ~ máchen 
loại khỏi vòng chiến đấu. 
Kámpfverhäaltnisse pi (quân sự) cục diện 
[hoàn cảnh] chiến thuật. 
Kámpfwagen m -s, = 1. xe tăng; 2. xe lửa 
quân sự; 3. (sử) chiếc xe chiến đấu. 
Kámpfwagen/abwehr f = tuyến phòng 
chống tăng, ~ haubitze f =, -n pháo 
chống tăng nòng ngắn; ~ kanỏne Í =, -n 
pháo chống tăng (dại pháo). 
Kámpf/wille m -ns [sự] sẵn sàng chiến 
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Kanavalie 


đấu, nhiệt tình chiến đấu; ~ wort n -(e)s, 
-e lời kêu gọi chiến đấu, lời hiệu triệu 
chiến đấu; ~ ziel n -(e)s, -e mục dích cuối 
cùng; ~ zone Í =, -n vùng chiến sự. 

kampíeren vi 1. (quân sự, cổ) đóng quân; 
2. dựng lều tạm. 

Kanádier m -s, = 1. ngừơi Ca na đa, 2. 
(thể thao) [chiếc] thuyền đua, trải, chài, 
thuyền độc mộc, thuyền hai buổm. 

Kanádierin f =, -nen người phụ nữ Ca na 
đa. 

kanádisch a [thuộc vẻ] Ca na đa. 

Kanáille xem Candiile. 

Kanál m -s, -näle 1. ngòi, nương, kênh, 
lạch, sông đào; 2. (giải phẫu) ống, đạo. 
tãnh, ống dẫn; ¡ch hábe den ~ uoll điều 
này đủ lắm rồi. 

Kanál/brucke Í =, -n (thủy lợi) máng dẫn 
nước, cầu mương; ~ dùrchstich m -{e)s, 
-e [sự] đặt máng [rãnh]. 

Kanalisatión Í =, -en 1. hệ thống rãnh, 
dường thoát nước sinh hoạt, 2. xem 
Kandldurchstich. 

kanalisieren vt 1. [xâu, mở] cống, kè; 2. 
đặt ống thoát; 3. (nghĩa bóng) theo hướng 
khác. 

Kanálkuste í =,-n bờ kênh. 

Kanál/leistung Í =, -en khả năng lưu 
thông của kênh; ~ schiff n -(e)s, -e tầu có 
thể đi trong kênh; ~ wähler m, -s, = chỗ 
chọn kênh (Tiưwi, Radio). 

Kánapee n 5s, -s 1. [cái] đi văng; 2. pl bánh 
mì rán với thức ăn, bánh xăng vích làm từ 
bánh mì rán. 

kanáriengélb a có màu vàng nhạt. 

Kanárienvogel m -s, -vögel [con, chim] 
bạch vến, hoàng vến (Serinus canarius). 

kanarisch a die ~ en inseln pÌ dảo bạch 
vến. 

Kanavalie Í =, -n (thực vật) cây đậu rủa 
(Canquadlia Adans). 


EKänchen 


Känchen n -{e)s cái bình nhỏ. 

Kandátre Í =, -n [cái] hàm thiếc (của ngựa); 
‡n an die ~ néhmen, ‡m die ~ ánlegen 
Íféstziehen] nắm chắc ai, bắt ai phục 
tùng, xỏ mũi ai. 

Kandeláber m -s, = 1. cây đèn nến, chúc 
đài, cột đèn (trước các dinh thự, lâu đài); 
2. đèn đường. 

Kándelzucker m -s xem Kándis. 

Kandidát m -en, -en 1. ứng củ viên, người 
ứng cử, người dự bị, ~ der Partéi đẳng 
viên dự bị; ~ ƒur den Diréktorposten 
người ứng củ chức giám đốc; 2. sinh viên 
tốt nghiệp (vừa thi xong chưa nhận bằng). 

Kandidáten/bestand m -{e}s bản danh 
sách ứng cử viên, các ứng cử viên; ~ liste 
f =, -n danh sách ứng cử viên; ~ stand m 
-(e)s, ~ zeit Í = tuổi ng củ viên. 

Kandidátin í =, -ncn nữ úng cử viên, nữ 
dự bị. 

Kandidatúr f = -en quyền, sự] ứng cử, die 
~ áufstellen dưa ai ra ứng củ, đề củ ai; 
die ~ zurũckziehen uon der ~ ábsehen 
rút ai ra khỏi danh sách ứng cử viên. 

kandidíeren vi (ƒur A) tự úng cử viên, ứng 
củ, tranh cử. 

kandieren vt ngào. 

kandiert a ngào; ~ e Frichte rút ngào. 

Kándis m =, Kándiszucker m -s kẹo 
trong, kẹo ca ra men, đường phèn. 

Kanditen pl 1. mút ngào; 2. đồ ngọt, bánh 
mút kẹo. 

Kanéel m -s, -e quế, nhục quế. 

Kánevas m = u -ses pỈ = u -se vải thưa. 

Känguruh n =5, -s u -e [con] kanguưu, đại 
thử (Macropus). 

Kảnguruhartige sub pi loài Đại thử 
(Macropodidae). 

Kanin xem Kanínchenfell. 

Kanínchen n +, = con thỏ nhà (Cepus 


Kannibalísmus 


Cuniculus L. hoặc Orwctolaqgus cunicu- 
lus L.}. 

Kaninchenbau m, -{e)s, -e hang thỏ. 

Kanínchen/bock m -(e)s, -böcke con thỏ 
cái, ~ Ífell n -{e)s, -e bộ lông thỏ; ~ 
gehegqe n -¬s, = xem Kanínchenstdll, ~ 
haltung Í =, -en sự nuôi thỏ; ~ stall m, 
e)s, -stalle nhà nuôi thỏ, ~ zucht Íf = 
nghề nuôi thỏ. 

Kanínfell xem anínchen fell. 

Kaníster m -s, = cái thùng dựng nhiên liệu; 
bị đông; cái chai trong giỏ. 

Kánker m -s, = (động vật) con cáo có túi 
(Phalangium L.). 

kankrös a (v) [thuộc vẻ] ung thư. . 

kann praäs của können. 

Kannazéen pl (thực vật) họ Dong riềng 
(Cannaceae). 

Kánne Í =, -n [cái] ấm bình, bình có quai, 
ché, chĩnh, chum; cốc vại, cốc có quai; bi 
đông, ấm, siêu; ấm dun nước, ấm chuyên, 
ấm trà, ấm tích, ấm pha chè; $ es gieôt 
mit ~ n mua như trút nước, mưa số sả; in 
die ~ stéigen múũssen uống chén rượu 
(bia) phạt; in die ~! uống! 

KánnegieBer m -s, = chính khách, chính 
trị gia. 

kánnegieBem vi bàn tán chuyện chính trị, 
nói chuyện chính trị. 

kanneliert a (kĩ thuật) 1. có lòng máng, có 
hình rãnh; 2. gọn khía, nhăn, răng cưa. 

Kánnenöffnung f =, -en (kĩ thuật) đầu rót, 
hệ thống rót. 

Kannibále m -n, -n kẻ ăn thịt người. 

kannibálisch a [thuộc vẻ] kẻ ăn thịt người; 
(nghĩa bóng) hung ác, dữ tợn, hung bạo, 
tàn bạo, hung tàn, tàn ác; ích hábe éinen 
~ en Húnger tôi đói qúa mức, tôi đói 
ngấu. 

Kannibaliísmus m = 1. sự] ăn thịt người; 
2. (nghĩa bóng) [sự| hung ác, dữ tợn, hung 





kánnte 


bạo, tàn bạo, hung tàn. 

kánnte impƒ của kénnen. 

Kanoe xem Kánu. 

Kánon m 5s. -s tiêu chuẩn, qui tắc, phép 
tắc, mẫu mực, kiểu mẫu, điền hình, mệnh 
lệnh, chỉ thị, lời căn đặn. 

Kanonáde f =, -n loạt đại bác, tiếng súng 
lón. 

Kanóne ] Í =,„n 1. đại bác, ca nông; 2. 
(mỉa mai) nhân vật quan trọng, [tên, kẻ] 
trùm, chúa trùm, ông bực, dân bự, kẻ tai 
to mặt lớn; (thể thao) nhà vô dịch. 

Kanóne IÏ: ứnter áller ~ không ra gì, rất 
xấu, rất tôi. 

Kanónen/boot n -{e)s, -e [chiếc] pháo 
hạm, pháo thuyền; ~ đonner m =s tiếng 
súng lón, loạt đại bác; ~ futter n -s bia 
đồ đạn, bia thịt, ~ schuôB m -sses, - 
schủsse 1. phát đại bác; 2. cú sút rất căng 
(đá bóng). 

Kanonfer m -s, -e (quân sự) pháo thủ. 

kanónisch a (luật, nhà thở) giáo luật, tôn 
qui, tôn pháp. 

Kanóssa (từ tên riêng): nạch ~ géhen ăn 
năn, hối lỗi, hối hận, sám hối, hối tiếc, đi 
nhận tội. 

Kantate f =, -n (nhạc) [bài] cantat, đại hợp 
xướng, tụng ca, ca trọng thể. 

Kánte Í =, -n 1. cạnh, mép; [chỗ] nhô ra, 
lồi lên; sích (D) die ~ n ábschleifen đẽo 
quanh, đẽo nhẫn, gọt dũa; 2. nẹp, cạp, 
đường viền, mép viền, cạp viền; 3. mầu 
đầu (bánh mì v.v.); 4. (thể thao) ra, mép 
đường, ® Geld quƒ die (hóhe) ~ légen 
dành dụm tiền, để dành tiền. 

kánten ví 1. viền, viền quanh, cạp quanh, 
vẽ quanh, bao quanh; 2. để lên mép. 

Kánten m -¬s, = (thổ ngữ) xem Kánte 3. 

Kánter Ï m -s, = [cái] đế để thùng bia. 

Kánter ÏÏ m -s, = (thể thao) nước đại; im ~ 
geuínnen (thể thao) giành thắng lợi dễ 


Kánzlerschaft 


dàng. 

Kánthaken m -¬s, = cái móc câu liêm; ¿n 
am [beim] ~ kríegen [néhmen, pácken] 
1, nóm được, chộp được; 2, quỏ trách ai. 

Kántholz n -(e)s, -hölzer gỗ đẽếo vuông. 

kándig a ]. có góc, có góc cạnh, không 
phẳng, 2. (hàng hải) [thuộc vẻ] sống (tàu, 
thuyền). 

Kantíne f =, -n nhà ăn, căng tin, quán ăn 
nguội. 

Kantinenwirt m -es, -e người phụ trách 
căng tin. 

Kantón m -s, -e tổng (ở Pháp, Thụy sì. 

kantoníieren vi (quân sự) sắp xếp theo chỗ 
trú quân. 

Kantoníst m -en, -en (sử) lính quân dịch, 
lính dự bị [trù bị, hậu bị]; ein ứúnsicherer 
~ người không đáng tin. 

Kántor m ¬s, -tóren (nhạc) người lĩnh 
xướng, người điều khiển ban ca (trong 
nhà thời. 

Kántus m =, -se Ísự, tiếng, môn, bài] hát, 
ca. 

Kánu (Kanú) n +s, -s (thể thao) [chiếc] 
thuyền dua, chài, trải. 

Kannle Í =, -n (y) ống rủa ruột (hav rửa âm 
hội. 

Kánu -Slàlom m -s, -s (thể thao) môn đua 
thuyểền có chướng ngại vật. 

Kanúte m -n, -n nhà thể thao đua thuyền. 

Kánzel f =, -n 1. tòa giảng giáo hội, giảng 
đàn giáo hội; 2. (máy bay) buồng gác có 
lắp kính ở đầu. 

Kanzléi † =, -en văn phòng, phòng giấy. 

Kánzlei/ratte f =, -n người lao công ở văn 
phòng, ~ sprache Í =, -n ngôn ngữ 
phòng giấy, ~ stil m -(e)s, -e phong thái 
phòng giấy, tác phong giấy tò. 

Kánzler m ¬s, = tế tướng, thủ tưởng. 

Kánzlerschaft f = chức tế tướng, chức thủ 


Kaolin 


tướng. 

Kaolín n, m -s, -e (khoáng vật) cao lanh. 

Kap n ¬s, -s 1. mũi đất, mũi; 2. miền trước 
núi. 

kapábel a có khả năng, có năng lực, có 
sức, có thể. 

Kapáun m -s, -e con gà trống thiến. 

Kapazitánz Í =, -en (điện) dung kháng. 

Kapazitat Í =, -en 1. dung tích, dung 
lượng, súc chứa, độ chứa; 2. (kĩ thuật) 
năng lực sản xuất; hóhe ~ năng suất cao, 
công suất lớn; die ~ der Érde sự màu mỡ 
của đất, độ phì của đất, 3. khả năng, năng 
lực, sức; 4. chuyên gia lớn, lượng lớn; éine 
internationdle ~ nhà bác học nổi tiếng 
thế giới. 

Kapazitätsauslastung, Kapazitảtsau- 
snutzung Í = [sự| sử dụng năng hịc sản 
xuất. 

Kapée: ~ hdben có mưu trí, chộp nhanh 
cái gì; schuer uon ~ sein khó lĩnh hội. 
Kapelán m =s, - (động vật) cá ốt vảy nhỏ 

(Mallotus uillosus Mũll). 

Kapellán m -s, -e xem Kaplán. 

Kapelle ï f =, -n 1. nhà nguyện, nguyện 
đường; 2. (nhạc) đội hợp xướng, hợp ca 
(của nhà thờ), đội đồng ca. 

Kapélle II f =, -n (kĩ thuật, hóa) cupen (nỗi 
tro xương để nung vàn), chén nung, lò 
nồi. 

kapellferen vt (kĩ thuật, hóa) nung tách 
(bạc, vàng). 

Kapéllimeister m +, = nhạc trưởng, 
trưởng dân quân nhạc. 

Káper Ï m -s, = 1. kẻ cướp biển, hải tặc, 
thủy tặc; 2. tâu cướp biển, tầu hải tặc. 
Káper ÏI f =, -n (nấu ăn) nụ bạch hoa giảm 

(để chế nước sốt) (đồ gia vị). 

Kaperéi { = (hàng hải) bọn cướp biển, bọn 

hải tặc. 
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Kapitalien 


kápewmn Ï vt 1. cướp (tầu), chiếm tâu; 2. 
móc... thêm vào, móc... vào; l[ w học 
cách chiếm tầu, nghiên cứu bọn cướp 
biển. 

Kápernstrauch m -{e)s, -strảucher: ~ ge- 
méiner câu bạch hoa gai (Capparis spi- 
nosa L.). 

Káperschiff n -(e)s, -e xem Káper ï 2. 

kapíeren vt hiểu, hiểu thấu, nhận thức, 
nhận rõ, biết nghĩ, đoán ra. 

kapillár a [thuộc về] mao mạch, mao quản. 

Kapillárgefả8 n -es, -e mạch mao quản. 

Kapilláre Í =, -n (vật l0 ống mao quản, mao 
quản, mao mạch. 

Kapillaritat f = (vật lộ [tính, hiện tượng] 
mao dẫn. 

kapitál a 1. cơ bản, căn bản, chính vếu, 
chủ yếu, chủ yếu, chính; 2. tuyệt vời, rất 
tốt, xuất sắc, ưu việt, ưu tú, cực tốt; ein ~ 
er Erfólq kết qủa xuất sắc. 

Kapitál n -s, -e u -ien (kinh tế) tư bản vốn, 
vốn cố định; zum ~ schlágen tư bản hóa, 
chuyển thành tư bản. 

Kapitál/abwanderung Í =, -en (kinh tế) 
[sự] hao hụt vốn; ~ anlage f =, -en (kinh 
tế) vốn, vốn đầu tư, vốn bỏ vào; ~anleger 
m, -s =; ~ anlegerin Í =, -nen người đầu 
tư; ~ armut f = xem Kapitdlmangel. 

Kapitále f =, -n thủ đô. 

Kapitál/einkommen n, -s, = thu nhập, lợi 
tức do vốn đem lại; ~ erhöhung Í =, -en 
sự tăng vốn, tăng tư bản; ~ ertrágteuer 
f =, -n thuế hoa lợi tư bản. 

Kapitálfehrler m -s, = sai lầm chính, sai 
lầm to lớn. 

Kapitálflucht Í =, -en (kinh tế) [sự] hao hụt 
vốn (ở nước ngoài). 

Kapitalgesellschaft Í =, -en hội tư bản, 
hội hợp tư. 

#apitálien pÌ của Kapitdl. 





Kapitáalinvestitionen 


Kapitálinvestitiònen pl vốn đầu tư cơ 
bản. 

kapitalisíieren vt tư bản hóa, chuyển 
thành tư bản. 

Kapitalísmus m = chủ nghĩa tư bản. 

Kapitalíst m -en, -en [người, nhà] tư bản. 

kapitalístisch a [thuộc về] chủ nghĩa tư 
bản, tư bản chủ nghĩa. 

Kapitáljunge m -n, -n, Kapitálkeri m 
-{e)s, -e chàng trai tốt, người cừ khôi. 

Kapitálknappheit f = xem KapitáÌman- 
gel. 

kapitálraftig a nhiều vốn, nhiều tư bản 
giàu có, có tài sản. 

Kapitál/kreis m -es, -e (kinh tế) {sự| tuần 
hoàn [chu chuyển] của tư bản; ~ magnat 
m -en, -en [nhà, người] đại tư bản; ~ 
maangel m -s, (kinh tế) sự thiếu hụt vốn; 
~ markt m -(e)s, -märkte thị trường tư 
bản, thị trường vốn; ~ rente f =, -n (kinh 
tế) lợi tức tư bản. 

Kapitál/schrift f =, -en đầu cột, đỉnh trụ, 
mũ cột, ~ verbrechen n -s, = tội hình 
nặng. 

kapitálwirtschaftlich a tư bản chủ nghĩa. 

Kapitálzins m -{e)s, -e tiền lãi, vốn. 

Kapităn m 3s, -e 1. (hàng hải) thuyền 
trưởng, hạm trưởng, 2. (thể thao) đội 
trưởng, thủ quân, lãnh đội; ~ zur See đai 
tá hải quân. 

Kapitänleutnant m -s, -e u -s (hàng hải) 
đại úy hải quân. 

Kapitänspatent n -{e)s, -e bằng chỉ huy 
tàu biển. 

Kapitel n 5s, = 1. chương (trong cuốn 
sách); 2. tăng hội, giáo hội; 3.: das is ein 


tráuriges ~ đây là một câu chuyện buồn; 


das ist ein dnderes + đó là chuyện hoàn 
toàn khác, điều đó chẳng dính dấp gì đâu 
cả; quƒ ein ánderes ~ kómmen chuyễn 
sang chuyện khác, đổi sang chuyện khác, 
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Káppe 


thay đổi câu chuyện; jm das ~ lésen quỏ 
trách ai, trách mắng ai. 

kapitelfest a 1. có kiến thức vững chắc; 2. 
biết kinh thánh. 

Kapitéll n -s, -e đầu cột, đỉnh trụ, mũ cột. 

kapitulánt m -en, -en 1. kẻ đầu hàng, kẻ 
hàng phục; 2. (quân sự) quân nhân tái 
ngũ. 

Kapitulatión í =, -en 1. [sự] đầu hàng, 
hàng phục, qui hàng, hàng, beếdín- 
gungslose ~ [sự] đầu hàng không điều 
kiện; 2. pl các hiệp ước bất bình đẳng giữa 
các nước tư bản và các nước phụ thuộc; 
3. (quân sự) điều kiện tái ngũ. 

kapitulíeren vị 1. dầu hàng, hàng phục, 
qui phục, hàng; 2. (quân sự) còn tái ngũ. 

Kaplán m -s, -pläne (nhà thờ) linh mục gia 
đình, giáo sĩ (trong trường học, nhà tù...). 

Kaponníere f =, -n (quân sự) đường ngầm, 
địa đạo. 

kapóres a inu 1. bị vỡ, bị hỏng; 2. [bị] chết, 
mất; ~ géhen chết, mất, hi sinh; [bị] tử 
nạn, tử vong, tử trận; er is ~ dời nó tàn 
rồi, nó hết vận rồi. 

kapp: er ist ~ und kahl x trần như nhộng; 
‡n ~und kahl berduben [bestéhlen] tước 
đoạt sạch của ai, bóc lột ai thậm tệ. 

Kapparidazéen pÌ (thực vật) họ Màn màn 
(Cepparidaceae). 

Káppe f =, -n 1. [cái] mũ, mũ bon nê, mũ 
không vành, mũ bê rê, mũ chỏm; (nhà 
thờ) mũ trùm đầu; 2. (kĩ thuật) nắp, cái 
chụp, mũ, chao, áo bọc, áo phủ, mũ đậy; 
3. (ki thuật) thanh ngang của khung, 
thanh nối, dầm ngang, xà ngang, 4. hình 
cầu phân; 5. mũi (giả); gót giầy, ® etu. 
lálles} quƒ séine (éiqene) ~ néhmen chịu 
trách nhiệm, nhận lấu trách nhiệm về 
phần mình; (ét -) uas quƒ die ~ gében 1, 
bóp đầu ai, 2, chửi mắng ai; jédem 
Nárren gefällt séine ~ (tục ngữ) con giế 


káppen 


dun nào cũng khen cái hồ của mình. 

káppen vt 1. cắt, chặt, dẫn, đốn; 2. cắt 
ngọn, tỉa ngọn (cây, bụi); 3. thiến, hoạn 
(động vật); 4. Stíefel ~ cho tất chân vào 
giày, 5. (săn bắn) đội mũ trùm (cho chim 
đại bàng); 6. chửi mắng ai. 

Kápp/hahn mì -(e)s, -hähne xem Kapdun; 
~ huhn n -(e)s, -hũhner thịt gà béo. 

Käppi n -s, -s mũ kê pị. 

Káppnaht í =, -nähte đường chỉ khâu đôi. 

Kapriíce f =, -n 1. [tính] nũng nịu, đỏng 
đảnh, bất thường, thất thường, ý muốn 
nhất thời; 2. [sự, tính] bướng bỉnh, ngang 
bướng, ngang ngạnh, ngoan cố. 

Kaprifoliazéen pl (thực vật) họ Kim ngân 
(Capriƒfoliaceae Vent). 

Eaprióle † =, -n 1. [sự, bước] nhảy, nhảu 
vọt, ~ n mdáchen nhảy vọt, 2. xem 
Kapríce 1; 3. hành động tinh nghịch dại 
dột;, ~ n máchen cư xử lạ lùng. 

kapriólen vi 1. nhảy vọt; 2. cư xử lạ lùng, 
xử sự kì quặc, làm trò hề, uốn éo, õng ẹo; 
làm điều dại dột. 

kaprizferen (sich) (quƒ A) kiên trì, kiên 
tâm, kiên gan, nằng nặc đỏi, khăng 
khăng dòi. 

kapriziös a nũng nịu, đỏng đảnh, bất 
thưởng tính, khó tính khó nết, õng eo, 
ngang bướng, bướng bỉnh, trái tính, kiên 
trì, kiên tâm, kiên gan. 

Kaprónstruũmpfe pI đôi bít tất caprôn. 

Kápsel f =, -n 1. [cá] bao, vỏ, hộp, thân, 
vỏ bọc ngoài; 2. (kĩ thuật) khuôn đúc thỏi 
kíp nổ, ngòi nổ, nắp (nút) chai, vỏ, 3. 
(thực vật) qủa nang. 

Kápselri8 m -sses, -sses vết rách ở bao 
nang, vết rách ở vỏ bọc ngoài. 

Kaptúr f =, -en 1. xem Kaperéi; 2. [sự] bắt 
giữ, bắt giam, mất tự do. 

Káptus m = Ísự, tính] nhanh trí, sáng dạ, 
sáng trí, thông minh. 
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karambolíeren 


kapútt a 1. [bi| võ, hưu hỏng, hỏng, rách, 
rách toạc, 2. [bị] chết, tử vong, tử trận, hi 
sinh; 2. mệt nhọc, mệt mỏi, uể oải, mệt, 
mỏi, sich ~ láchen cười võ bụng, cười đứt 
ruột, sích ~ máchen 1, làm hỏng đời 
mình; 2, rất đau đón, hết súc phiền 
muộn; 3. [bị] vỡ nợ, phá sản, khánh kiệt; 
~ sein [bị] võ nợ, phá sản, khản kiệt; £n 
~ máchen làm ai khánh kiệt [suy đốn, phá 
sản]. 

kapúttgehen (kapúttgehn) (tách được) vị 
(s) [bi] hỏng, hư hỏng, ương, thiu, ôi, thối, 
ung, nát, gẫu. 

Kapúttgehen: am ~ sein đang hấp hối, lúc E 
lâm chung. : 

kapdúttschlagen vt 1. đập tan từng mảnh; 
2. (thể thao) đập mạnh (bóng); 3. phá tan, 
đập tan, làm tan rã; 4. làm phá sản. 

Kapúze f =, -n [cái] mũ trùm đầu; nút áo 
khoác (của phụ nữ, trẻ em). 

Kapuzíner m -s, = thày tu dòng Fran xít. 

Kapuziner/kresse f = (thực vật) [cav] kim 
liên hoa, sen cạn (Tropaeolum L.}, ~ pilz 
m -es, -e nấm xép sùi (Boletus scaber 
Bull). 

Kar n (e)s, -e (địa chất) đấu băng. 

Karabiner m -s, = [súng] cacbin, carabin. 

Karabínerhaken m +, = (thể thao) cò 
súng carabin. 

Karáffe † =, -n [cái] bình thon cổ. 

Karagáne í = (thực vật) câu đậu cẩm (Cara- 
qane Lam.). 

Kárakal (Karakdl) m -s, -s (động vật) cừu 
Trung Á (Caracal caracal). 

Karamboláge Í =, -n 1. sự bắn trúng nhiều 
hòn bi liền một lúc (bi -a); 2. (nghĩa bóng) 
[sự] xung đột, xung khắc, va chạm, xô xát, 
mâu thuẫn. 

karambolieren ui 1. bắn trúng nhiều bị (bi 
-a); 2. (mit DJ(nghĩa bóng) xung đột, xung 
khắc, va chạm, xô xát, mâu thuẫn (với ai). 





Karamél 


Karamél m -s đường đại mạch, đường nấu 
cháy. 

Karaméille f =, -n kẹo, kẹo ngọt, caramen. 

Karamélzucker xem Earamái. 

Karát n -(e)s, -e = cara, ca -ra. 

Karáte n -s võ caratê; ~ kamapfer m -(e)s, 
= đấu sĩ ca rate, ~ schlag m -{es, - 
schläảge miếng võ carate, miếng đòn 


carate. 
Karáusche f =, -n [con] cá giếc, giếc 
(Carassius uulqaus). 


Karawáne f =, -n đoàn súc vật vận chuyển, 
thương đoàn (qua sa mạc); 2. đám rước, 
đoàn diễu hành. 

KarawánestraBe Í =, -n đường buôn bán 
đi qua sa mạc. 

Karawanserei Í, -en nơi tứ chiếng, trạm 
du khách. 

Karbátsche Íf =,-n cái roi da. 

Karbiíd n -(e)s, -e (hóa) cácbua. 

Karbóil n -s, Karbólsäure f = (hóa) axit 
cacbolic, phenol. 

Karbón n -¬s (địa chất) thời kì cacbon. 

Karbonáde f =, -n [miếng] thịt rán, cốt lét. 

Karbonát n -(e)s, -e (hóa) cacbonat. 

karbónisch a có cacbon, giàu cacbon. 

karbonisieren vt các bon hóa, than hóa. 

Karbónpapier n ¬s, -e giấy than, giấy đánh 
máy. 

Karboónsaurebäder pl (y) các bình axit 
cacboric. 

Karbunkel m -s, = (y) nhọt (trên mũi, mặt). 

Karburátor m -s, -tóren (kĩ thuật) cacbua- 
ratơ, bộ chế hòa khí. 

Kardamón m, n -s, pỈ -e u -en (thường pl) 
1. cây bạch đậu khấu (Elettaria car- 
damo-num); 2. bột bạch đậu khấu. 

Kardángelenk n -{e)s, -e (kĩ thuật) khóp 
các đăng, trục các đăng, khớp vạn năng; 
~ welle f =, -n trục các đăng. 
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karg 


Kardätsche f =, -n 1. (dệt) máy chải thô; 
2. cái bàn chải (tắm cho ngựa). 

kardatschen vị 1. (dệt) chải thô; chải (len); 
2. cọ bằng bàn chải (cho ngựa). 

Kárde f =, -n 1. (thực vật) câu bắc gai 
(Dipcasus ƒullonum)}, 2. dệt cái chải 
tuyết; 3. xem Kardaätsche. 

kardinái a chính, chính yếu, chủ yếu, trọng 
yếu, cơ bản, quan trọng nhất, cốt lõi. . 

Kardinái m -s, -näle 1. (nhà thờ) giáo chủ 
áo đỏ; hồng y giáo chủ, 2. rượu vang 
trắng Đú, 3. (động vật) chim giáo chủ 
(Cardinalis cardinalis L.). 

Kárdinalfehler m, -s, = sai lầm chủ vếu, 
khuyết điểm chính. 

Kárdinalfrage f =, -n vấn đẻ cốt yếu, vấn 
đẻ chính; ~ zahl f =, -en số tự nhiên, số 
cơ bản. 

Kardinália pl số từ số lượng. 

Kardinál/punkt m -(e)s, -e điểm chính 
[chủ yếu, cơ bản, chủ chốt]; ~ zahl f =, 
-en số từ số lượng. 

Kardiográmm n -s, -e (J) tâm đồ, điện tâm 
đồ. 

Kardiológe m -n, -n bác sĩ khoa tim, bác 
sĩ tìm mạch. 

Karélier m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người carêli. 

karélisch a [thuộc vẻ] carêh. 

Karénz, Karénzzeit Í =, -en thời gian chờ 
đợi. 

karessíeren vt vuốt ve, âu yếm, nâng niu, 
trìu mến, vỗ về. 

Karfiól m -s, -e (thổ ngữ) súp lo. 

KárÍreitag m -{e)s. -e (nhà thờ) ngày thú 
sáu thánh thần. 

Karfúnkel m -s, = 1. (khoáng vật) ngọc 
granat đỏ; 2. cái nhọt. 

karfúnkeln vị ánh lên, óng ánh (như ngọc). 

karg (so sánh kárger u kảärger, cấp cao 
kargst u kärgst) a 1. tiết kiệm, tằn tiện, 


kárgen 


dè sẻn, hà tiện, keo bẩn, bún xỉn, keo cú; 
mít etu. (D) ~ sein hà tiện, keo kiệt, bủn 
xỈn, tiếc; ~ e Wórte ít nói, ít lời, éine ~ e 
Ántuort trả lồi ngắn gọn; 2. nghèo nàn, 
đáng thương, tội nghiệp, bésser ~ alÌs 
arg (tục ngữ) nghèo không phải là một 
tật xấu. 

kárgen vi (mit D) keo kiệt, bún xỉn, hà tiện, 
tiếc; mit Wórten ~ ít nói, ít lời. 

Kárgheit Í = 1. Jsự, tính] hà tiện, keo kiệt, 
bủn xỉn, keo cú; 2. [sự] nghèo nàn, tội 
nghiệp, nghèo khổ. 

kärglich ] a xem karg 2; ÏI adv [một cách] 
nghèo nàn, nghèo khổ, khốn cùng. 

karfert a kẻ ô, kẻ ô vuông. 

Káries f = (y) bệnh mục xương. 

Karikatúr f =, -en 1. lối vẽ biếm họa; 2. 
tranh biếm họa. 

Karikaturíst m -en, -en nhà biếm họa. 

Karikazéen pl (thực vật) họ Ðu đủ (Cari- 
caceae Dumort.). 

karikieren vt vẽ biếm họa. 

karikfert a [thuộc về} biếm họa. 

kariös a (v) bị mục xương, bị sâu (răng). 

karitatív a nhân đúc, nhân từ, từ thiện. 

Karkásse f =, -n 1. bộ khung, cốt, giá, 
sườn; 2. bộ xương, xương cốt. 

Karmelíter m -s, =, ~ in Í =, -nen tu sĩ 
dòng Carmel, tu sĩ dòng kín. 

Karmesín xem Karmín. 

karmesínrot xem karmínrot. 

Karmmn n -s son, son đỏ, cacmin. 

karmíinfarben, karminrot a đỏ son, 
hồng quế, đỏ tươi. 

karminrot a đỏ chói, đỏ son, đỏ tươi. 

Kámne Í =, -n 1. [cá] máy quay bơ, máu 
đánh bơ; 2. xưởng ép dảu. 

kámen vị l. ép dầu; 2. đánh kem sữa 
thành bơ, làm bơ. 

Karneóỏl m -s, -e (khoáng vật) cacnêôn, 
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Hárren 


cacnelian. 

Kárneval m =s, -e u -s hội hóa trang, 
cacnaquan. 

Kárnevals se. ) 

Karnevalíst m -en, -en người tham gia hội 
hóa trang. 

Kamníckel n -s, = 1. con thỏ (Cepus amicu- 
lus); frúchtbar uie die ~ mắn như thỏ, 2. 
người có tội lỗi, kẻ giơ đầu chịu báng, vật 
hi sinh, người chịu tội oan. 

Kämt(e)ner m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
dân Canintin. 

kärntnerisch, kärnt(n)isch a [thuộc vẻ] 
Carintin. 

Káro n =s, -s 1. hình thoi, hình qủa trám; 
2. (cờ) [con, bài] rô. 

Karóbenbaum m -(e)s, -bäume (thực vật) 
cây dạng sừng (Ceratonina siliqua L.). 
Károdessin n -s, -s cái ô vuông (của búc 

tranh). 

Karósse Í =, -n [cổ, chiếc] xe ngựa bốn 
bánh. 

Karosseríe f =, -ríen 1. [cái] giỏ, làn, lãng; 
2. hòm xe, thùng xe. 

Karotín n -s chất carôtin, carôtin. 

Karótte f =, -n 1. câu cà rốt (Daucus 
carotta), 2. bó thuốc lá. 

Kárpfen m ¬s, = Ì.: (geméiner} con cá 
chép (Cvwprinus carpio L.), 2. pÌ họ cá 
chép (Cvprinidae). 

Kárpfenteich m -{e)s, -e hồ nuôi cá chép. 

Kárre Í =,n xe Kárren. 

Karrée n ¬s, -s hình vuông; (quân sự, cổ) ô 
vuông. 

kárren vt 1. chở (bằng xe bò, xe cải tiến 
v.v.); 2. chổ chậm. 

Kárren m -s, = 1. [chiếc] xe cút kít, xe đầu 
tay, xe ba gác, xe cải tiến, 2.: den ~ [die 
Kúrre] in den Dreck fáhren [schíeben] 
làm hỏng lrối công việc; den ~ [die 


xem Faschings.. 





— Márren/ gaul 


Kúrre] (uíeder] qus dem Dreck zíehen 
chấn chỉnh công việc; den ~ [die Kárre] 
im Dreck lassen bỏ mặc công việc, den 
~ |die Kárre] (éinƒach} ldufen lassen 
buông trôi công việc, bỏ mặc công việc 
muốn ra sao thì ra; der ~ [die Kárre] l4uƒt 
schieƒ việc chẳng ra gì; den ~ [die Kárre] 
stéhen ldssen bỏ đỏ công việc; únter den 
~ kómmen chất. 

Kárren/gaul m -{e)s, -gäule 1. ngựa chở 
hàng; 2. con nghẽo, ngựa gầy, người yếu 
đuối (gầy còm); ~ pflug m -{e)s, -pfge 
(nông nghiệp) cày kiểu bánh đi trước. 

Karríere Í =, -n Ì. đường công danh, 
đường danh vọng, bước hoạn nộ; nghề, 
nghề nghiệp, ~ máchen đạt được công 
danh, làm nên danh phận; 2. nước đại 
(của ngựa); in uólister ~ bằng nước đại; ~ 
réiten nhảy nước đại. 

karriérebeflissen a [thuộc vẻ] hám danh 
lợi; ein ~er Mensch kẻ hám danh lợi [mưu 
cầu danh lợi]. 

Karriérefrau Í =, -en người đàn bà mưu 
cầu danh lợi. 

karriérehungrig a (mỉa mai) xem kar- 
riérebeƒlissen. 

Karriéremacher m -s, =, ~ in Í =, -nen 
người hám danh lợi, người theo duổi 
đường danh vọng. 

Karrierísmus m = [thói] ham danh ki, 
mưu cầu danh vọng. 

Karrieríst m -en, -en kẻ hám danh lợi. 

karrierístisch xem karrierebeflissen. 

Känmmner m 3s, = người đánh xe ngựa chổ 
hàng. 

Karst m -es, -e cái nạng cuốc. 

kársten vt (nông nghiệp) xói (bằng cuốc 
quay). 

Kartatsche f =, -n 1. đạn chỉ, đạn ria; 2. 
hộp đạn bị, đạn đại bác chứa bị. 

kartätschen vt, vị bắn đạn ria. 
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kártenfrei 


Kartáuse (từ tên riêng): n bơi der ~ 
kríeqen tóm cổ ai, giữ ai. 

Kátrte f =, -n 1. bản đồ, địa đỏ, 2. bưu thiếp; 
éine óƒfene ~ thư ngỏ, bưu thiếp, 3. vé 
(vào nhà hát, đi tầu xe...); 4. thực đơn, 
bảng giá hàng ăn; nach der ~ éssen lấy 
món ăn theo thực đơn; 5. tấm danh thiếp; 
6. [con, quân] bài; ein Spiel ~ n cố bài, 
bộ bài; ~ n spíelen chơi bài; die ~ n gében 
[ábheben] chui bài, bỏ bài, die ~ n 
míschen trang [bài], đảo bài, xóc bài; die 
~n méngén làm lẫn bài; (nghĩa bóng) phá 
hỏng dự định của ai; séine ~ n óƒfen (hín)} 
légqen, seine ~ n (zu ƒruh) duƒ- decken 
láuƒleqen] mỏ bài (qúa sớm); j-m in die ~ 
n séhen |qúckenj 1, nhìn bài của ai; 2, 
nhìn rõ âm mưu của ai. 

Kartéi Í =, -en hộp phiếu ghi, tủ phiếu, tủ 
phích. 

Kartéi/karte f =, -n [tẤm] phiếu ghi, phiếu, 
phích; ~ kasten m -s, = u -kästen hộp 
phiếu, hộp phích; ~ zettel m -s, = xem 
Kartéikarte. 

KartéÏl n -s, -e 1. (kinh tế) các ten, 2. khối, 
liên minh, [sự] thỏa thuận; [bản] hiệp ước; 
3. thư thách đấu. 

Kartéllbruder m -s. -bruder (mỉa mai) xem 
Kartéllmitqlied|). 

kartéllgebunden a (kinh tế) [được] các ten 
hóa, nhập vào các ten. 

kartellieren vt cacten hóa, nhập thành 
cacten. 

Kartéll/mitglied n -(e)s, -er thành viên của 
cacten, người tham gia cacten,; ~ ver- 
band m -{e)s, -bände (kinh tế) [sự] hợp 
nhất thành cac†en. 

kárten vị chơi cò, chơi bài. 

Kártenbestellung Í =, -en [sự] đặt mua vé. 

Kártenbrief m -{eks, -e thư trên bưu thiếp, 
thiếp thư. 

kártenfrei a không phiếu, không ghi tên; 


Kárten/haus 


~ er Handel bán tự do, bán không tem 
phiếu. 

Kárten/haus n -es, -häuser, ~ hauschen 
n, -s, = 1. nhà đánh bài; 2. (hàng hải) 
buồng hoa tiêu; ~ inhaber m -s, = người 
đặt mua (vé...); ~ kưnde f = môn bản đồ, 
bản đồ học, địa đồ học; ~ kunststick n 
-Ý{e)s, -e ảo thuật bằng những lá bài; ~ 
legen n -s, -s thuật bói bài; ~ legerin f 
=, -nen ngừơi dàn bà bơi bài; ~ schlagen 
n -s sự bói bài tây; ~ spiel n -{e)s, -e [sự] 
chơi bài; ~ stelle f =, -n phòng tem phiếu 
(thực phẩm v.v.); ~ sụstem n -s, -e hệ 
thống tem phiếu (cung cấp); ~ tasche f 
=, -n (quân sự) [cái] cặp bản đồ, planset; 
~ tisch m -es, -e bàn cờ; ~ ùnterlage Íf 
=, -n (quân sự) bàn bản đồ, bàn planset; 
~ verkauf m -{e)s sự bán vé (xem chiếu 
phim, xem hát...), ~ zeichen n -s, = kí 
hiệu bản đồ. 

Kartháger m -s, =, ~ ïn Í =, -nen (sử) người 
Cácphaghen. 

kartíeren vt 1. vẽ bản đồ, 2. ghi vào phiếu. 

kartóffel † =, -n 1. [cây] khoai tây (So- 
lanum tuberosum L.), củ khoai tây; pÏ 
khoai tây; ~ n in der Schdle khoai tâu 
luộc cả vỏ; se ~ xem Batdte; ~ n (đus} 
légen trồng khoai tây, ~ n áusmachen 
[qráben, róden] bói [đào| khoai tây, 2. 
mũi to như củ khoai tây, 3. (cổ) đồng hồ 
bỏ túi (kiểu củ hành); # ~ n im Strumpƒ 
haben có tất chân thủng. 

Kartóffel/bòfist (Kartóƒfelbofist) m -es, 
-e (thực vật) cây có bìa cứng (Scleroderma 
Pers.), ~ brki m -{e)s, -e khoai tây nghiền 
nhừ; ~ chips pl khoai tây rán. 

Kartóffelernte { =, -n 1. [sự] thu hoạch 
khoai tây; 2. [vu] thu hoạch khoai tây. 

Kartóffelerntemaschine Í =, -n máy dào 
khoai tây, máy thu hoạch khoai tây. 


Kartóffel/kafer m -s, = con bọ khoai tây 
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1081 Karvatide 


(Leptinotarsa decemlineata Say}  ~ 
kraut n -{e)s, -kräuter thân lá khoai tây, 
~ mehl n -{e)s tỉnh bột khoai tây, bột 
khoai tây; ~ miete Í =, -n kho chứa khoai 
tây (ngoài đồng), đống khoai tây, ~ mus 
n -es, -e xem Kartóƒƒfelbrei, ~ nase Í =, 
-n [cái] mũi cà chua, mũi qủa mật, mũi to; 
~ pflanzgut n -(e)s khoai tây giống, ~ 
pflanzmaschine Í =, -n máy trồng khoai 
tây, ~ puffer m, -s, = bánh bột khoai tâu 
rán. 

Kartóffelròdepflug m -(e)s, -pflủge, Kar- 
tóffelroder m -s, = máy đào khoai tây. 

Kartoffel/salat m, -{e)s, -e món sa lát 
khoai tây; ~ schalen pl vỏ khoai tây gọt 
ra; ~ schảäler m, -s, = dao gọt vỏ khoai 
tây. 

Kartóffel/starke f = tỉnh bột khoai tây; ~ 
suppe Í =, -n súp khoai tâu, canh khoai 
tâu. 

Kartóffelvòllerntemaschine Í = máu 
liên hợp đào khoai tây. 

Kartógráph m -en, -en người vẽ bản đồ. 

Kartographíe Í = môn bản đồ, bản đồ 
học, địa đồ học. 

Karton m -s, un -s, -e 1. các tông, bìa cứng; 
2. [cái] hộp các tông; 3. cặp bìa các tông, 
cặp các tông, 4. bìa các tông (của sách). 

Kartonáge f =, -n 1. [sự] sản xuất các tông, 
làm bìa cứng; 2. xem Kartón 2, 3, 4. 

kartoníeren vt đóng bìa củng. 

kartoníert a [bằng] các tông, bìa cúng. 

Kartothék xem Kartéi 

Kartúsche f =, -n (quân sự) vỏ đạn. 

Karussóéll n -s, -e u -s 1. vòng ngựa gỗ, 2. 
(máy bay) [sự] quav, xoay. 

Karussélldrehbank Í =, -bänke máy điện 
Xoay. 

Karviỏl xem Karfiól. 

Karyatide f =, -n (kiến trúc) cột tượng đàn 
bà. 





Kárwoche 


Kárwoche Í =, -n tuần thánh, tuần trước 
lễ phục sinh. 

Kárzer m, n -s, = phỏng giam cá nhân, 
ngục tối, xà lim, ca -sô. 

karzinogén a gâu ung thư, [thuộc vẻ] chất 
gây ung thư. 

Karzinom n -s, -e (viết tắt Ca) ung thư biểu 
bì, bệnh ung thư. 

Kasáche m -n, -n người Ca dắc. 

Kasáchin Í =, -nen người phụ nữ Ca dắc. 

kasáchisch a [thuộc vẻJ] Ca dắc. 

Kaschelótt m -(e)s, -e (động vật) cá voi, cá 
nhà táng (Phụseter catodon. L.). 

Kaschémme Íf =, -n ]. quán rượu, tửu 
quán; 2. tổ qủi, ổ gian phi, ổ lưu manh, 
hắc điểm. 

kaschíeren vt 1. (in) bọc bằng giấu, gói 
bằng giấu, 2. che dấu, che đậy, ngụy 
trang, hóa trang. 

Káschmir m 1. khăn san (bằng len) 
casơmia; 2. hàng len casomia. 

Käse m -s, = 1. phó mát; 2. phó mát tươi; 
® dads ist doch đlles ~ điều hoàn toàn vô 
lí, ~ réden nói nhắm, ba hoa nhằm nhí, 
nói nhăng. 

kảseartig a ỏ dạng phó mát. 

Käseauflauf m -{e)s, -aufläufe món xuflê 
pho mát (trứng rán phỏng). 

Kãseblatt n -{e)s, -blätter, Kãseblast- 
tchen n -s, = (mỉa mai) báo lá cải. 

kasebléich a xanh nhợt như xác chết. 

Käse/ecke f =, -n mẩu phó mát, ~ glocke 
Í =, -n cái hộp đựng phó mát. 

Kasein n -s cazê¡n. 

Käse/kuchen m -s, = 1. bánh nhân phó 
mát tươi; 2. bánh rán bằng phó mát tươi; 
~ laïib m -{e)s, -e khoanh phố mát, đĩa 
phố mái. 

Kasemátte Í =, -n 1. (quân sự) [căn] hầm 
tránh đạn; 2. xà lim, ngục tối, ca -bô. 
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káspern 


Kãse/milben pl (động vật) con đỉa, động 
vật hút máu (Gamasidae), ~ miich f = 
nước sửa, nước sữa trong (khi sữa đã vón 
cục). 

kásen Ï v† làm phó mát; đông lại; lI vị 1. 
đông lại, vón cục, dón cục; 2. xem kase 
réden. 

Käseréi f =, -en 1. xưởng làm phó mát; 2. 
[sự, môn] làm phó mát, sản xuất phó mát. 

Kãserinde { =, -n cùi phó mát. 

Kasérne f =, ¬n trại lính, doanh trại. 

Kasérnen/arrest m -es, -e (quân sự) [sự] 
tạm giam; ~ hof m -{e)s, -höfe sân doanh 
trại; ~ wache Í =, -n (quân sự) tuần tra 
trong doanh trại. 

kaserníeren vt (quân sự) sắp xếp theo các 
doanh trại chuyển sang sống ở doanh 
trại. 

kasemíert a (quân sự) trong hoàn cảnh 
doanh trại, Kaserniérte Vólkspolizei 
(viết tắt KVP) cảnh sát nhân dân tập 
trung. 

Kảse/scheibe f =, -n xem Kaselaib; ~ 
stange Í =, -n bánh phó mát (hình que, 
hình đũa); ~ stoff m -{e)s, xem qseín: ~ 
wasser n -s xem Käsemilch. 

käsig a 1. [thuộc vẻ] phó mát tươi, ~ 
uérden đông lại, đóng vón, dón, hòn, 
dón cục; 2. trắng nhọợi. 

Kasiíno n -s, -s câu lạc bộ, nhà chơi; hội 
nghị sĩ quan. 

Kaskáde f =, -n thác, thác nước. 

Káskoversicherung Í =, -en bảo hiểm tàu 
xe. 

Kásper n, m =5, = (từ tên riếng) 1. thằng 
ngốc, thằng dần, thằng ngố; 2. con rối, 
con hè rối, chú tễu. 

Kásperle n, m -s, = con rối, chú Tễu. 

Kásperlietheater n -s, = nhà hát múa rối. 

káspem vi làm điều ngu xuẩn, đùa tếu, tinh 
nghịch. : 


Kássa 


Kássa Í =, -ssen xem Kásse. 

Kássageschäft n -{e)s, -e kinh doanh bằng 
tiền mặt, giao dịch bằng tiền mặt. 

Kássarábatt m, -{e)s, -e sự giảm tiền mặt. 

Kassatión f =, -en 1. (luật) [sự| phúc thẩm, 
phá án, bác án, thủ tiêu án kiện; éíine ~ 
éinreichen, um ~ éinkommen đưa đơn 
chống án, kháng án, kháng cáo; 2. (quân 
sự) [sự] giáng chức, hạ quân hàm, hạ lon. 

kassatórisch a (luật) [thuộc] chống án, 
kháng án, phúc thẩm. 

Kássazahlung f =, -en [su] trả bằng tiền 
mặt. 

Kásse f =, -n 1. qũi, hộp tiền, quốc khố, 
ngân khố, kho bạc; 2. tiền qũi, số tiền 
mặt; éinen Griƒfƒ in die ~ tun, in die ~ 
gréifen thu hồi qũi; (gut) bei ~ sein có 
tiền, knapp [schlecht] bei ~ sein không 
có tiền, cần tiền, ~ máchen kiểm kê qũi; 
uolle ~ máchen bán hết vé (trong nhà hát 
v.V.); um ~ bitten đề nghị tính tiền (ở nhà 
ăn); gégen [per] ~ bằng tiền mặt, 3. qũi 
bệnh viện; 4. (in) ngăn chữ, hộc chữ, hộp 
chữ. 

Kássen/abschlua m -sses, -schlủsse [sự] 
quyết toán qũi, ~ anweisung Í =, -en 
xem Kássenschein 1; ~ arzt m -es, -ärzte 
bác sĩ qũi bệnh viện; ~ beamite sub m thủ 
qũi; ~ bestand m -{e)s, -stände số tiền 
mặt có trong qui, ~ buch n, -{e)s - bủcher 
sổ quï; ~ erfolg m, -{e)s, -e vở kịch ha, 
cuốn phim thu nhiều tiền (ăn khách); ~ 
fräulein n -s, = cô thủ qũi; ~ patient m 

. -en, -en bệnh nhân cấp cứu không phải 
trả tiên, ~ prifung kiểm tra tiền mặt 
trong quï, ~ schalter m -s ô qỗi, của qũi; 
qũi; ~ schein m -{e)s, -e 1. [sự] xuất tiền, 
cấp tiền, 2. ngân phiếu, pl tiền giấy; ~ 
schrank m -{e)s, -schränke [cái] tủ sắt, 
két sắt; ~ sturz m -(e)s, -sturze bản kê 
ngân qũi; ~ warf m -es người thủ qũi; ~ 
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Káste 


zettel m -s, = [cái, tấm, tờ] séc, chi phiếu. 

Kasserólle f =, -n [cái] soong, nồi; (hóa) 
cái chén nung. 

Kassétte f =, -n 1. [cái] hộp tiền, tráp tiền; 
2. (ảnh) hộp phim, khung ảnh; 3. (xây 
dựng) kétxon; [thùng, giếng] chìm hơi ép; 
4. [cái] vỏ bọc sách. 

Kassétten/deck n -s, -s máy ghi âm cát- 
sét; ~ recorder m -s, = máy ghi âm cát 
sét. 

Kassfber m -s, = thư mật, ghi mật (của 
người tù này cho người tù khác). 

Kássie f =, -n (thực vật) câu muỗng (Cassia 
L.}. 

Kassier m -s, -e (thổ ngữ) xem Kdssierer. 

kassíeren vwt l1. nhập qũi, cho vào qũi; 
Béitrãge ~ thu nguyệt liễm; etu. ƒùr sich 
(A) ~ bỏ túi, chiếm đoạt; 2. thu hồi (tiên) 
không để lưu thông; 3. (luật) phúc thẩm, 
phá án, bác án, hủy bỏ bản án, thủ tiêu 
án kiện; 4. thanh toán (nọ). bán chạy, bán 
tống, 5. (quân sự) giáng chức, hạ cấp. 

Kassíerer m -s, = thủ qũi, người giữ tiền. 

Kassiererin Í =, -nen nữ thủ qũi. 

Kassierin (thổ ngữ) xem Kassíererin. 

Kastagnetten pÌ sanh, cặp phách, catan- 
hét. 

Kastánie Í =, -n [cây] dẻ (Castanea uil- 
garis), ® sich (D) uon j -m die ~ n qus 
dem Féuer hólen lássen > cốc mò cò ăn, 
ngồi mát ăn bát vàng, cú kêu ma ăn; ‡m 
lfur Ƒnj} die ~ n qus dem Féuer hólen 
còng lưng cho ai hưởng, làm cỗ sẵn cho 
ai. 

Kastánienbaum m -{e)s, 
échter xem Édelkastanie. 


-bäume: ~ 


kastánienbraun, kasiánienfarben a 
màu hạt dẻ. 
Kastchen n -(e)s, = cái trắp nhỏ, hộp nhỏ. 


Káste f =, -n đẳng cấp, nhóm, phái. 





kastớien 


kastéien (sich) (nghĩa bóng) tự công kích, 
tự hủy hoại. 

Kastéll n -s, -e pháo đài phòng thủ vững 
chãi. 

Kastellán m -s, -e, ~ ïn Í =, -nen người phụ 
trách đồ vải (ở khách sạn, bệnh viện, kí 
túc xả). 

Kásten m -s, =u Kaästen 1. [cái] hòm, hộp, 
thùng, rương, hòm; ein áiter ~ cảnh đổ 
nát điêu tàn; 2. (kĩ thuật) hòm khuôn, 
thùng; 3. (in) hộp chữ; 4. (quân sự) băng 
đạn, hộp đạn, ổ đạn. 

.Kástenbrot n -(e)s, -e bánh mì vuông. 

Kástengeist m -es tinh thần đẳng cấp. 

kástenmalôig a [thuộc vẻ] đẳng cấp. 

Kástenwagen m -s, = toa hàng hóa có 
mui. 

Kastenwesen n -s chế độ dẳng cấp. 

Kastrát m -en, -en thiến, người bị hoạn, 
hoạn quan. 

Kastratión f =. -en [sự] hoạn, thiến. 

kastrieren vt hoạn, thiến. 

Kasuálrede f =, -n diễn văn nhân dịp. 

Kasuátr (Kdsuar) m -s, -e (động vật) con đà 
điểu (Casuarius Briss). 

Kasuarinazéen pl họ Đà điểu (Casuari- 
naceae Benth et Hook.). 

Kasuíst m -en. -en nhà giải nghì học. 

Kasuistik Í = 1. giải nghi học, nghỉ nghĩa 
học thần học; 2. (nghĩa bóng) [lối biện 
giải vụn vặt; qủi biện. 

kasuístisch a [thuộc vẻ] giải nghỉ học; qủi 
biện. 

Kásus m =, = 1. tình huống phúc tạp, 
trường hợp rắc rối, trường hợp hiếm; 2. 
(văn phạm) cách. 

Kat m -s, -s ]. xem Katalusator; 2. bộ phận 
làm sạch khí xả (ở xe hơi). 

Katafálk m -s, -e nhà táng; [chiếc] linh xa, 


xe lang. 
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Káte 


Katakómbse Í =, -n hằm mộ, mộ động. 

Katalógq m -s, -e mục lục, danh mục, bảng 
kê. 

katalogisíeren vt làm mục lục [danh mục, 
bảng kê, catalô]. 

Katalogisierung Í =, -en [sự] làm mục lục 
{danh mục]. 

Katalysátor m -s, -en chất xúc tác. 

Katapult m, n -{e)s, -e 1. (hàng không) máu 
bật, máy phóng; 2. [cái] cột chắn, thanh 
ngáng đường. 

katapultíeren vt phóng, đẩy, bật, phóng 
(máy bay) bằng máy phóng. 

Katapultstart m -(e)s, -e u -s sự cất cánh 
bằng máy phóng. 

Katarákt Ï m -(e)s, -e thác nước, thác; 
ghẻnh. 

Katarákt ÏÏ m -(e)s, -e, Katarákcta f =, -ten 
(v) [bệnh] đục nhân mắt, dục thủy tình thể, 
vảy mại. 

Katármh m =5, -e (u) [chứng] viêm chảy, 
viêm niêm mạc. 

katarrhálisch a (u) [thuộc vẻ] viêm chả, 
viêm niêm mạc. 

Katáster m, n -s, = (luật) địa chính. 

katástrophal a [có tính chất] thảm họa, tai 
biến, tai họa. 

Katastróphe f =, -n thẩm họa, tai biến, tai 
họa, tai nạn, nạn. 

Katastróphenalarm m -{(e)s, -e báo động 
có thảm họa. 

Katastróphen/einsatz m -es, -s4tze đội 
sửa chữa lưu động, ~ fall m -{e)s, -faälle 
trường hợp tai nạn; ~ fiÙm m, -{e)s, -e 
phim vẻ thảm họa; ~ gebiet n, -{e)s, -e 
vùng bị tác họa, khu vực bị thảm họa; ~ 
bhilfe f =, -n sự cứu nạn; ~ schutz m, -(e)s, 
-schutze sự đề phòng thẩm họa. 

katastróphisch xem katastrophái. 

Káte f =, -n (thổ ngữ) nhà nông dân (không 


Katechísmus 


có vườn); túp lều. 

Katechísmus m =, -men (tôn giáo) [quyển] 
kinh bổn, sách bổn, sách giáo lí. 

Kategorfe f =, -ríen 1. loại, cấp, hạng, thứ, 
bậc; 2. phạm trù. 

kategórisch a 1. [thuộc vẻ] loại, cấp, 
hạng, thú, bậc, không điều kiện; 3. kiên 
quyết, quyết tâm. 

kategorisíeren vt xếp loại, phân loại, xếp 
hạng. 

Káter Ï m -s, = [con] mèo đực; der Gestíe- 
ƒelte ~ Mèo đi hia (trong chuyện cổ tích). 

Káter ÏÏ m -s, = [sự] cồn cào ruột gan, nôn 
nao khó chịu. 

Kathéđder n, m -s, = 1. giảng đàn, bục 
giảng, diễn đàn, 2. tổ bộ môn; 3. tòa 
giảng, giảng đàn (trong nhà thở). 

Kathéder/blùte f =, -n (mỉa mai) sự khoa 
trương, ~ weisheit f =, -en sự am hiểu 
tường tận, sự anh minh sáng suốt, điều 
trừu tượng. 

Kathedrále f =, -n nhà thở lón, đại giáo 
đường. 

Kathéte f =, -n (toán) cạnh góc vuông. 

Kathéter m -s, = (y) ống dò niệu quản. 

Kathóde f =, -n (vật lí) ca tốt, cực âm. 


Kathódenstrahlrohre f =, -n ống phóng 


ca tốt. 

Katholfk m -en, -en, ~ in f =, -nen tín đồ 
thiên chúa giáo, giáo dân. 

kathólisch ï a [thuộc vẻ] Thiên chúa giáo, 
công giáo, đạo thiên chúa; lÍ adv: da 
geht”s nicht ~ zu điều đó không đơn giản. 

Katholischwerden: es ¡is¿ zum ~! (mỉa 
mai) có thể mất trí. 

Katholizísmus m = Thiên chúa giáo, đạo 
Thiên chúa, công giáo. 

katilinárisch a (từ tên riêng): ~ e Existénz 
kẻ phiêu lưu chính trị. 

Kätner m -s, = 1. người bản nông, 2. (sử) 
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Hảatze 


người cấy rẽ. 

Katóde xem Kathóde. 

katonisch a (từ tên riêng): ~ e Strénge 
[tính, sự] khắc nghiệt, nghiệt ngã, khắc 
khổ. 

Kattún m -s, -e vải hoa; m ~ gében chửi 
mắng ai, sát ót vào ai; ~ kríegen bị chửi 
mắng. 

kattúnen a [bằng] vải hoa. 

kátzbalgen (sich) (không tách được) 1. 
đánh nhau, đánh lộn, ẩu đả, choảng 
nhau, chọi nhau, đùa; nô dùa, dùa 
nghịch; 2. cãi nhau, cãi lộn, cãi cọ. 

Katzbalgeréi f =, -en 1. |sự, cuộc] đánh 
nhau, đánh lộn, ấu đả, đấu ẩu, om sòm, 
loạn xạ; 2. [sự] chửi nhau, chửi mắng 
nhau. 

kátzbuckeln vi (uor D) bợ đô. luôn cúi, 
khúm núm, nịnh hót, qựi lụy. xum xoe, 
xu nịnh, liếm gót, bợ dít. 

Kãtzchen n -s, = 1. [con] mèo con, mãn 
con; 2. chùm hoa (trên câ). 

Kátze f =, -n 1. [con| mèo, mãn (Felis L.); 
die néunschuänziqe ~ (sủ) cái roi da; 2. 
(kĩ thuật) [cái] móc móng ngoạn, xe tời 
cầu trục; 3. (cổ) [cái] gói tiền, ví tiền, ® 
das ist ƒur die Kátz(e) điều dó không cần 
thiết [vô ích, vô bổ]; die ~ im Sack káufen 
mua mỏ, mua mà không dược thấu, m 
die ~ im Sack uerkdufen đút, nhét [cho 
ai], die ~ aqus dem Sack lássen tiết lộ bí 
mật; der ~ die Schélle úmhängen lán- 
binden] x nói trắng ra, nói toạc móng 
heo; die ~ trãgt es quƒ dem SchunZe 
fort, das trãgt die ~ quƒ dem Schuanz 
ueg tất ít, tí tẹo tèo teo, như mèo mủa; 
das macht der ~ kéinen Búckel (thành 
ngữ) ~ cái đó chẳng có hại gì; er ƒallt 
(mmer quƒ die Fũ8e uie die ~ = nó luôn 
luôn trót lọt; uenn's ~ n hágelÌt không 
bao giờ, không khi nào; uo die ~ n und 





katzenartig 


Éulen einánder qúte Nacht ságen z nơi 
khi ho cò gáy, bei Nacht sind álle ~ n 
grau (tục ngữ) ban đêm mọi con mèo đều 
xám; œ tắt lửa tối đèn, nhà ngói cũng như 
nhà tranh; gebruhte ~ scheut auch 
kaltes Wásser (tục ngữ) ~ trượt vỏ dưa 
thấy vỏ dừa cũng sợ; mi£ j-m ~ und Mqus 
spfelen chơi với nhau như chó với mèo; 
der ~ Scherz, der Maäuse Tod (tục ngữ) 
+ người ngoài cười nụ, người trong khóc 
thầm (thơ truyện Kiều Nguyễn Du); đồ 
chơi cho mèo, cái chết cho chuột; wenn 
đie ~ fort ist, tánzen die Mause (tục 
ngữ) > vắng chúa nhà gà vọc niêu tôm; 
vắng chúa nhà gà mọc râu tôm. 
katzenartig a mèo, như mèo, vều điệu. 

Kátzenauge n =5, -s 1. khoáng chất chiết 
quang (thạch anh, lam ngọc, thạch ngọc); 
2. đèn hậu, đèn sau xe. 

Kátzenbuckel m -s, = 1. lửng mèo; 2. độ 
dốc thấp; éinen ~ máchen (uor D) cúi đầu 
chào ai, vái chào ai; 3. [sự] uốn cong lưng 
(thể dục). 

Kátzenbuckler m -s. = kẻ bợ đỡ, kẻ luồn 
cúi, kẻ khúm lúm, kẻ nịnh hót. 

Katzchen n -s, = mèo con. 

kátzenfreundlich a vờ tru mến, vờ âu 
yếm; xu nịnh, bợ đỡ, nịnh hót, nịnh nọt. 

Eatzen/glimmer m -s (khoáng) mica; ~ 
gold n -s mica. 

kátzenhaft a giống như mèo, như mèo. 

Kátzenhai m -(e)s, -e cá mập nhỏ. 

Kátzenjammer m -s, = [sự] cồn cào ruột 
gan, nôn nao khó chịu; den ~ uertréiben 
lại uống rượu (để đỡ nhức đầu do cơn rượu 
hôm trước). 

Kátzenkopt m ‹(e)s, -köpte 1. đầu mèo; 
2. thằng ngu, thằng ngốc, thằng dẳn; 3. 
[cái] bớp đầu, bợp gáu. 

Kátzenkopfpflaster n -s, = mặt đường rải 
đá. 
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káufen 


Kátzen/minze Í = cây bạc hà mèo 
(Nepeta cataria L.), ~ musìk f = tiếng 
nhạc hỗn độn, âm nhạc xoàng xinh; ~ 
pfote f =, -n chân mèo; ~ siller n -s, mica 
trắng; ~ Sprung: es is nur ein ~ sprung 
(dáhin) gần lắm, gần trong tấc gang, 
chẳng còn bao xa, chỉ mấy bước nữa thôi, 
~ tisch m -(e)s, -e bàn ăn nhỏ (cho trẻ 
con); ~ wäsche: ~ uäsche máchen rủa 
vội vã, {qua loai, quấy qúa] 

káuderwelsch adv [một cách] không hiểu 
được, khó hiểu, ngu xuẩn, ngu ngốc, vụng 
về, dại dột, ~ spréchen 1, nói chọ chẹ; 
2. nói dại. 

Káuderwelsch n -es 1. lời nói chọ chẹ; ein 
~ spréchen nói trọ trẹ; 2. [điều] nói khó 
hiểu, nói rối rắm, nói xằng bậy. 

káuderwelschen vi, vị 1. nói trọ trẹ; 2. 
nói dại, nói xằng. 

Káue f =, -n 1. [cái] điểm, chòi, lều; 2. [cái] 
chuồng, cũi, chuồng thú, giàn gà đậu; 3. 
(mỏ) chỗ giữ áo ngoài và buồng tắm 
hương sen, 4. (mỏ) cái mái che trên mỏ. 

káuen vt, vị 1. nhai, nhai lại; die Wốrte ~ 
nói lè nhè, nói lãi nhải; 2. cắn, nhằn. 

káuern vi 1. ngồi xổm, ngồi chồm hỗm, 
2. nấp, trốn, ẩn trốn, dấu mình; sich ~ 
1. ngồi xổm, co ro, tư lu, co lại, co dúm 
lại; 2. xem nduern 2. 

Kauf m -{e)s, Kauƒe [sự] mua, sắm, tậu, 
mua sắm; e(u. durch ~ an sich (A) 
bríngen mua cái gì; léichten [bíiligen} ~ 
s dquónkommen làm dễ [rẻ]. 

Káufangebot n -{e)s, -e 1. lời quảng cáo 
bán; 2. lời đề nghị mua (từ phía người 
mua). 

káufbar a [thuộc vẻ] bán, để bán. 

Káufbrief xem Káuƒkontrakt. 

káufen vt mua, sắm, tậu; im Kléinhandel 
lim Êinzelhandel} ~ mua lễ; im Gró8- 
handel ~ mua buôn; quƒ Ábzahlung lauƒ 


káufensuert 


Stóttern]~ mua chịu trả dẫn; uuas ích mir 
daƒfur káuƒel cái này tôi rất cần, ® ¡ch 
uérde ¡hn mir schon [nochj ~ tôi ra súc 


dạu dỗ nó; sích (D) éinen Áƒfen ~ uống 


đến sau. 

káufenswert: d(ese Wdren sind ~ những 
hàng này nên mua [có thể mua được đấy]. 

Käufer m -s, =, ~ ïm Í =, -nen người mua. 

Kaäuferschicht Í =, -en nhóm khách mua. 

Kauffahigkeit xem Káuƒkraƒt. 

Kauffahrtéi f =, -en (cổ) ngành thương 
thuyền. 

Kauffahrtéischiff n -(e)s, -e (cổ) tau buôn, 
thương thuyền. 

Káuffrau Í =, -en nhà nữ kinh doanh, nữ 
thương gia. 

Káuf/freudigkeit Í = xem áuƒinteresse; 
~ geÌld n -{e)s, -er giá mua, giá bán; ~ 
halle f =, -n lều chợ; ~ handel m -s [nền, 
ngành, sự| thương nghiệp, thương mại, 
buôn bán, mua bán, mậu dịch; ~ haus n 
-es, häuser 1. cửa hàng bách hóa tổng 
hợp; 2. nhà buôn, hãng buôn; 3. kho 
hằng; ~ interesse n -s nhu cầu, yêu cầu, 
đòi hỏi (về hàng hóa); ~ kontrakt m -{e)s, 
-e [bản] hợp đồng, giao kèo, khế ước; ~ 
kraft Í = khả năng mua, sức mua. 

káufkrafstig a có sức mua, có khả năng 
mua. 

Káuf/laden m -s, = u -läden của hàng, 
quầy hàng, quán hàng, cơ quan thương 
nghiệp; ~ leute pÍ của Kduƒmann. 

käufilich Ï a 1. [có] bán, để bán; 2. (nghĩa 
bóng) bị mua chuộc, bất lương; ÏI adv bằng 
cách bán [mua]; ~ an sich (A) bríngen, ~ 
eruerben [ibernéhmen] mua được; ~ 
úberlássen bán. 

Käuflichkeit Í = [sự] mua bán, mua chuộc, 
bất lương. 

Káuflust f = 1. [sự] muốn mua; 2. nhu cầu, 
đòi hỏi, yêu cầu (về hàng hóa), die ~ 
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Káule 


ánƒeuern đề xuất nhu cầu. 

káufiutig a muốn mua, duy trì nhu cầu về 
hàng hóa; ein ~ er Mensch người mua. 

Káuflustige m, Í, -n, u -n người mua, 
khách mua hàng. 

Káufmann m -(e)s, -leute người buôn, 
thương nhân, người bán hàng, thương 
gia; ® jéđer ~ lobt séine Wáre (tục ngữ) 
+ ta về ta tắm ao ta, dù trong dù dục ao 
nhà vẫn hơn (ca dao). 

káufmämnisch l a [thuộc vẻ} thương 
nghiệp, thương mại, buôn bán; ~ er 
Lóiter trưởng phòng thương nghiệp; ~ er 
Diréktor giám đốc thương mại; der ~ e 
Berúƒ nghề buôn bán, éine ~ e 
Berúƒfsschule trưòng thương nghiệp, lI 
adv: sich ~ betäfigen làm việc trong 
ngành thương nghiệp. 

Káufmannschaft f = 1. giới thương nhân, 
giới nhà br'ôn; 2. thế giới thương mại, thế 
giới buôn bán. 

KáufÍmannsstand m -{e)s danh hiệu 
thương nhân, giới buôn bản. 

KáuÍ/preis m -es, -e giả mua; éinen ~ 
bíeten đề nghị giá (từ phía người mua); ~ 
vertrag m -{e)s, -trảge hiệp ước thương 
mại. 

Káufzwang m -{e)s, -e sự bắt buộc phải 
mua. 

káufweise adv bằng cách mua. 

Káuf/wunsche pi nhu cầu của người mua; 
~ zettel m -s, = 1. [cái] séc, phiếu, tích 
kê, phiếu nhận hàng; 2. thông báo bán 
hàng. 

Káugummi m -¬s 1. kẹo cao su; 2. (nghĩa 
bóng, mỉa mai) [sự] nhai lại. 

Káuibarsch m -es, -e u -bärsche (động vật) 
[cá] dà (Acerina Cuu.). 

Käulchen n -s, = (thổ ngữ) bánh rán bằng 
phỏ mát tươi. 

Káule f =, -n 1. [cái] hố, hốc, lỗ, đất hõm; 





Kául/kopf 


2. qủa cầu nhỏ, qủa bóng con, hòn bị, 
tiểu cầu. 

Kául/kopf m -(e)s, -kö pfÍe 1. cá bống (Cor- 
tus Art.), 2. cá bống (Cottus qobio L.), 
~ quappe Í =, -n con nòng nọc. 

kaum adv 1. hơi, một tí, một chút, chút ít, 
ít thôi; [một cách] chật vật, vất vả, khó 
khăn; es is ~ zu gláuben, da8..., es ist 
~ gláublich, da8... khó tin rằng; 2. vị tất, 
chưa chắc, chưa hẳn, chắc gì, không chắc 
là. 

EKáumuskel m -s, -n cơ nhai. 

káupeln vi (thổ ngữ) mua bán lén lút. 

kausál a (triết) [thể hiện tính] nhân qủa; 
(văn phạm) [chỉ] nguyên nhân, ~ er 
2usámmenhang mối liên hệ nhân qủa. 

Kausalität f = (triết) [quan hệ, tính] nhân 
qủa. 

Kausálkette f =, -n chuỗi nhân qủa, chuỗi 
quan hệ nhân qủa. 

Kausálsatz m -œs, -sätze câu phụ chỉ 
nguyên nhân. 

Kausálzusammenhang m -{e)s, -zusam- 
menhänge quan hệ nhân quả. 

kausatív a (văn phạm) [thuộc vẻ] nguyên 
nhân; ~ es Verb động từ nguyên nhân. 

Kausatív (qusœ£iu) n -s, -e, Kausativum 
n -s, -va động từ nguyên nhân. 

káustisch a 1. (hóa) ăn mòn, ăn da, côstic, 
kiềm hóa; ~ e Sóda xút ăn da, natri hi 
đrôxit; 2. chua chát, châm chọc, châm 
chích, cau độc, chua ngoa, chua cau. 

Káutàbak (Káutabảk) m -(e)s, -e thuốc lá 
để nhai. 

Kautél f =, -en biện pháp phòng ngừa. 

Kautión f =, -en [sự] bảo lãnh, bảo đảm, 
qéqen ~ dưới sự bảo đảm [bảo trọ]... 

Kautiónsschein m -{e)s, -e thư bảo lãnh 
[bảo đảm|. 

Kautsch Í =, -s xem Couch. 


1088 


Kaverne 


Káutschuk m, n -s, -e cao su. 

Káutschuk/anbau m -{e)s sự trồng cây 
cao su; ~ baum mì -{e)s, -bảume Ì. câu 
cao su (Heuea brasiliensis Mũuil.), 2. câu 
sắn (Manihot qlaziouii MũUII, -Arg), ~ 
kurzwaren pl các đồ dùng cao su; ~ 
pflanze f =, -n, ~ trảger m -s, = cây cao 
sul 

Káuwerkzeuge pÌ (giải phẫu) các cơ quan 
nghiền. 

Kauz Ï m -es, Kãuze 1. [con] cú, vọ, chim 
ác, cú vọ (Striges), 2. [người] gàn, gàn đỏ, 
dỏ hơi; drölliger [kómischer, n ärrischer] 
~ [người] gàn, dở hơi, merkuurdiger 
[sónderbarer] ~ kẻ lạ kì; gúter ~ chàng 
trai đáng yêu [dễ thương], đlter ~ người 
hay càu nhàu; réicher ~ nhà giàu, phú 
gia, phú hộ. 

Kauz ÏlÏ m -es, Käuze nhúm tóc, dúm tóc 
(trước trán); bớm, chỏm; sich (DJ den ~ 
séecken cài tóc. 

Káuzahn m -{e)s, -zähne răng hàm, răng 
cấm. 

Kavalier m -s, -e bạn nhảy, bạn tâm tình. 

kavalierhaft, kavalíermaôig a lịch sự. 
nhã nhặn, phong nhã, trang nhã, lễ độ, 
lễ phép. 

Kavalíersdelikt n -(e)s, -e lỗi nhỏ. 

Kavalkáde í =, -n doàn kị sĩ ngao du, đoàn 
người ngựa đi chơi. 

Kavallerie { =, -n [dội, binh chủng] kị binh, 
kị mã. 

Kavalleríe/abtèilung f =, -en tiểu đoàn kị 
binh; ~ kommando n -s, -s bộ tham mưu 
quân doàn kị binh, bộ tư lệnh quân đoàn 
kị bình; ~ regimentf n -{e)s, -er trung 
đoàn kị binh. 

Kavalleríst m -en, -en lính kị, kị binh. 

Kavent m -en, -en (luật) người bảo lãnh, 
người bảo đảm. 

Kaverne Í =, -n 1. [cải] hang, động; 2. (v) 


Káviar 


khoang, ổ, hang. 

Káviar m -s, -e trứng (cá, ếch...), körniger 
~ trúng cá hạt; gepré8ter ~ trứng cá đen 
đả ép. 

Kávwiarbrot n -{e)s, -e bánh mì cặp trứng 
cá, bánh mì ăn kiểu Pháp. 

Káviar/brotchen n -s, = bánh mì cặp 
trúng cá; ~ komn n -{e)s, -körner trứng cá. 

kavieren vi ((ũr A) bảo đảm, bảo lãnh. 

Kébsweib n -(e)s, -er vợ lẽ, nàng hầu, hầu, 
thiếp, hầu non, vợ bé. 

keck a can đảm, bạo dạn, gan dạ, táo bạo, 
mạnh bạo, dũng cảm; ein ~ es Stúmpƒ/ 
naäschen cái mũi hếch, mit ~ er Stirn 
léugnen kiên quyết từ chối. 

Kéckheit f = [sự, tính, lòng] can đảm, gan 
dạ, táo bạo, dũng cảm. 

Keep -smiling n [tinh thần, chủ nghĩa] lạc 
quan bề ngoài. : 

Kéñr m -s đồ uống làm từ sữa (sữa chua, 
sữa ngựa chua...). 

Kégel Ï m ¬s, = [môn| đánh kí, chơi kị; ~ 
schf(eben [spí(elen] chơi kí; 2. (toán) hình 
nón; :stứmpƒer lábgestumpƒter] ~ hình 
nón cụt; spf£Zer ~ hình nón nhọn; 3. (in) 
cỡ chữ, co. : 

Kégel lÏ: mít Kind und ~ với mọi gia đình; 
er hat nicht Kind noch ~ nó không có vợ 
con. 

kégelartig xem kégelƒörmig. 

Kégelbahn Í =, -en sân chơi kí. 

Kégelburz m -es, -burze [sự] lộn nhào (thể 
dục). 

kégelförmig a có hình nón, [thuộc vẻ] hình 
nón; ~ es Dach mái nhọn. 

Kégelgrab n, -(e)s, -gräber gò mộ, đồi, mộ 
cổ, ngôi mộ cổ. 

kégelg xem kegelƒörmig. 

Kégel/klub m -{e)s, = câu lạc bộ chơi ki; ~ 
kugel f =, -n hòn (cục) để làm kí. 
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Kéhllaut 


Kégelmantel m =s, -nmäntel (toán) mặt bên 
của hình nón. 

kégeln vị chơi ki. 

Kégeln n -s [sự] chơi ki. 

Kégelrad n -{e)s, -räder (kĩ thuật) bánh 
răng nón. 

kégelschieben xem kégeln. 

Kégelschieben xem Kégeln. 

Kégelschieber xem kKégler. 

Kégel/schnitt m -{e)s, -e (toán) mặt cắt 
hình nón, tiết diện hình nón; ~ sport m 
“(e)s, sự ung thư thanh quản; ~ stumpf m 
-{e)s, -stimpfe (toán) hình nón cụt. 

Kégler m -s, = người chơi ki. 

kéglig xem kégelƒörmid. 

Kéhl/abschneider m -s, = [tên] kẻ cướp, 
ăn cướp, thổ phỉ; ~ balken m -s, = (xây 
dựng) vì kèo chữ nhân; ~ đeckel m -s, = 
(giải phẫu) nắp thanh quản. 

Kéhle f =, -n 1. thanh quản, hầu, vết hầu; 
éine hélle ~ giọng kim; Gold in der ~ 
háben có giọng tốt, qus uóller ~ láchen 
cười vang; etu. in der ~ háben khản cổ, 
khản giọng, ým die ~ zúschnuiren bóp 
cổ ai; jm die ~ ábschneiden, Ƒm an die 
~ qéhen bắt ép ai phải làm gì, sich (D) 
die ~ schmíeren uống một ít rượu; éine 
trockene ~ háben uống một ít rượu; 2. 
lỗ, miệng, họng; 3. (xâu dựng) hào, đường 
hào, máng, rãnh; 4. đường hào (để mua 
mô tô). 

kéhlen vt 1. (xây dựng) đào hào, 2. làm 
lòng, mổ ruột (cá). 

kéhlig a [thuộc vẻ] thanh quản. 

Kéhlkopf m -{e)s, -e thanh quản. 

Kéhlkopfentzundung Í =, -en (v) nội nhĩ, 
mê lộ, mê đạo. 

Kéhlkopfkreb m -{e)s sự ung thư thanh 
quản. 

Kéhllaut m -{e)s, -e âm thanh quản. 





Kehraus 


Kéhraus m = 1. người nhảy cuối cùng; trỏ 
tiêu khiển cuối cùng; den ~ tánzen 1, 
người nhảy cuối cùng nhảy, 2, chết; 2. : 
mit etu. (D) den ~ máchen kết thúc, làm 
xong; mít ým den ~ máchen duổi, thải 
hồi. 

Kéhrbesen m ¬s, = cái chổi. 

Kéhre f =, -n [chỗ] rẽ, ngoặt, quành, cua. 

kehren Ï Ï vt quay, xoay, rẽ, ngoặt, quành; 
II vi (s) quay người, xoay người, đổi hưởng, 
xoay người, chuyển biến, kehrf! quay! 
(lệnh); in sich (A) gekéhrt trầm mặc, trầm 
ngâm, tư lự, đăm chiêu; sich ~ xem 
kéhren ÏĨ, sich ~ und uénden né tránh; 
[bi] tháo ra; 2. (an A) chú ú, lưu ý, để ý, 
coi trọng, chú trọng. 

kéhren ÏÏ vt quét, quét tước, quét dọn. 

Kéhrer m -s, =, ~ in Í =, -nen người quét 
dọn, máy quét. 

Kéhricht n, m -(e)s rác, rác rưởi. 

Kéhrmaschine Í =, -n máu quét rác. 

Kéhr/reim m -{e)s, -e điệp khúc; ~ seite Í 
=, -n mặt trải; die ~ seite der Meddille 
mặt trái của tấm huân chương, (nghĩa 
bóng) mặt xấu; ~ sprung m -{es, - 
sprùnge (thể thao) [sự] nhảy lộn vòng. 

Khrtkurve f =, -n (hàng không) [sự] xoay 
tròn, quay; séile ~ sự triển khai chiến 
đấu. 

kéhrtmachen (tách được) vi 1. (quân sự) 
quay lại sau; 2. đi ngược lại. 

Kéhrtwendung Í =, -en (quân sự, thể thao) 
[sự] quay lộn vòng; (hàng không) sự quay 
VỎng. 

Kéhrum m =s 1. ngõ cụt, đường cụt, đường 
nhánh cụt, 2. xem Kéhrreim; ® im ~ 
[trong] nhấuy mắt, chóp mắt, khoảnh 
khác, chóp nhoáng, giây lát. 

Kehrwieder m, n -s xem Kéhrum L.). 

kéifen vi chửi nhau, mắng nhau. 

Kéifer m -s, = người hay càu nhàu [cằn 


1090 


keimen 


nhằn, cau có], người bẳn tính [khó tính]. 

Keiferéi f =, -en [sự] chửi nhau, chủi mắng 
nhau. 

Keil m -{e)s, -e 1. (kĩ thuật) [cái] nêm, chêm, 
chốt dẹt; then, mộng ghép, dinh nối; 
éinen ~ eintreiben nêm, chêm, chèn; 
éinen ~ zuíschen Ƒn tréiben gây mâu 
thuẫn giữa ai với ai, ein ~ Brot miếng 
bánh mì; 2. pÏ trận đòn, trận roi, trương 
hình, đòn; da hat's gehöriqe ~ e gesétzt 
đánh ai giữ lắm, ®$ ein ~ tréibt den 
ánđeren (tục ngữ) > dĩ độc trị độc, lấy 
độc giải độc. 

Kéilabsatz m -{e)s, -absätze gót giàu hình 
nêm. 

kéilen vt 1. đóng... vào; 2. đánh, đập, nện, 
choảng, dần, ghè; 3. (ƒur A) tuyển, mộ, 
tuyển mộ, tuyển lựa, kén chọn, lựa chọn. 
chiêu mộ, chiếu nạp, sich ~ đánh nhau, 
âu đả. 

Kéiler m -s, = [con] lợn nòi, lợn cỏ, lợn 
rừng (Sus seroƒq). 

Keileréi f =, -en trận đòn, trận roi, trượng 
hình, đòn. 

kéilförmig a [có] dạng hình nêm. 

Kéil/haue Í =, -n (mỏ) cái cuốc chìm; ~ 
hose f =, -n quần mĩ (để trượt tuyết); ~ 
kissen n -s, = xem Kéilschriƒt. 

kéiÌriemen a có hình nêm, dạng hình nêm. 

Kéil/riemen m -s, = dày cu -roa; ~ schrift 
f = văn tự dạng nêm, chữ hình nêm, chữ 
hình góc, tiết hình văn tự; ~ verschÌua 
m -sses, -schỈsse (quân sự) [cái] cơ bấm 
hình nêm. 

Keim m -(e)s, -e 1. mầm, chổi, mầm non, 
mầm mống, thai, phôi; 2. (y) vị trùng, vị 
sinh vật, vi khuẩn. 

EKeim/blaschen n -s, = (sinh vật) túi phôi; 
~ blatt n -(e)s, -blatter (thực vật) lá mầm; 
~ druse f =, -n tuyến sinh dục. 

kéimen vi 1. nhú mầm, nảy mầm, mọc 


kéimfahig 


mầm, mọc mộng, 2. (nghĩa bóng) sinh ra, 
ra đời, nảy sinh, phát sinh, phát triển, lớn 
lên, tiến triển. 

kéimfähig a (nông nghiệp) tỈ lệ nhú mầm. 

Kéimfahigkeit f = tỉ lệ nu mầm. 

kéïmfrei a vô trùng, vô khuẩn. 

Kéimkasten m -s, = u -kästen hộp trồng 
cây non. 

Kéimling m -s, -e 1. (sinh vật) phôi, thai, 
bào thai; 2. (thực vật) mầm non, cây non, 
cây giống, câu ươm, câu ương. 

Kéimprobe Í =, -n, Kéimprùfung Í =, -en 
thí nghiệm khảo sát tỉ lệ nẩ mầm. 

kéïimtötend a vô trùng, vô khuẩn. 

Kéimträger m -¬s, = (v) tác nhân truyền 
bệnh, tác nhân sinh bệnh. 

Kéimung f =, -en 1. (sinh vật) [sự] nâu sinh 
phôi thai, sự phát triển thai [phổi]; 2. (thực 
vật) [sự] nhú mầm, mọc mộng. 

Kêim/versuch m -(e)s, -e (nông nghiệp) thí 


nghiệm về sự nảy mắm; ~ zelle f =, -en, 


(sinh vật) tế bào phôi [thai]. 

kein pron indeƒ m (ƒ kếine, n kein, pl 
kéine không có danh từ m kéiner, ƒ 
kéine, n keinsu kéines, pl kéine) không 
gì, không ai, không cái nào; ~ Mensch 
không ai; quƒ ~ en Fall, in ~ em Fáll(e) 
nhất quyết không, dù thế nào cũng 
không, éiner ist ~ er (tục ngữ) ~x một câu 
làm chẳng nên non. 

kớine, keiner, keines (od, keins) indeƒ 
Pron 1. (pers) không ai, không một ai, 
không 1 người nào; 2. (Sache) không cái 
gì, chẳng cái gì. 

kéinenfalls xem kéinesƒalls 

keinerléi a inv không một chút nào, không 
mảy may, tịnh vô; quƒ ~ W/éise hoàn toàn 
không may, tịnh vô. 

kếinerseits adv không từ phía nào cả. 

kẽinesfalls, kéineswegs adv nhất quyết 
không, dù thế nào cũng không; tịnh vô, 
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Kelteréi 


tuyệt nhiên không. 

kéinmai adv không khi nào, không bao 
giỏ, không hề, chưa bao giờ, chưa từng, 
chưa hề. 

Kéitel m -s, = lưới đánh cá, lưới. 

Kéitel/qgamn n -{e)s, -e lưới đánh rà, lưới 
đánh cá ngằm; ~ kahn m +e)s, -kảhne 
thuyền đánh cá. 

Keks m, n = u -es, = u -e bánh bích qui, 
bánh qui. 

Kéksfabrik f =, -en nhà máy làm bánh 
ngọt, xí nghiệp sản xuất bánh ngọt. 

Kelch m -{e)s, -e 1. [cái] chén, bát, âu bát 
mẫu, bát chiết yêu, bát ô tô, chén tống, 
cốc lón; 2. (thực vật) [cái] đài hoa, đài. 

Kélch/blatt n -(e)s, -bläatter (thực vật) 
Ingon] lá đài; ~ gÌas n -es, -gläser cái cốc 
thủy tinh. 

Kélle f =, -n 1. [cái] muôi, thìa to; 3. [cái] 
bay (trát vữa). 

kéllenfertig a: ~ er Mörtel vữa xây dựng, 
hồ. 

Kéller m -s, = [cái] hầm nhà, hầm chứa. 

Kéllerassel f =, -n (động vật) [con] mọt gỗ 
(Porcellio scaber Latr.), bọ đất (Oniso- 
dae). 

Kelleréi f =, -en 1. hầm rượu; 2. nghề nấu 
rượu; 3. quán rượu, quán bia. 

Kéller/gang m -(e)s, -gänge dường hầm, 
lối đi ngầm dưới đất; ~ geschoô n -sses, 
-sse tầng hầm, tầng dưới mặt đất; ~ meis- 
ter m -s, = người quản lí hầm rượu, người 
phụ trách rượu (trong khách sạn); ~ 
wohnung Í =, -en gian hầm, căn buồng 
của tầng hầm. 


Kéllner m -s, =, ~ ïn f =, -nen người phục 


vụ bản ăn, người bồi bàn. 
Kélten pl (sử) người Kento. 
Kélter Í =, -n máy ép nho. 
Kelteréi f =, -en xưởng ép nho. 





kélterwn 


kéltem vt ép (nho v.v.) 

kéltisch a [thuộc vẻ] kentơ. 

Kemenáte Í =, -n (sử) 1. phỏng có lô sưỏi; 
2. khuê phỏng, phòng the (của phụ nữ 
thời trung cổ). 

Kénn/bild n -(e)s, -er gian đồ, biểu đô; ~ 
buchstabe m -ns u -n, -n chữ đặc trưng 
cho trạm điện thoại tự động; ~ daten pl 
các số liệu, tư liệu, dữ kiện. 

kénnen ví biết, quen, quen biết. 

kénnenlernen (tách được) vt làm quen, tự 
giới thiệu; tìm hiểu, nghiên cứu, nhận ra. 

Kénner m -s, = người am hiểu [thông hiểu, 
thông thạo, thành thạo, tỉnh thông, sành 
sỏi]. 

Kénner/blick m -e)s, -e con mắt của 
người sành sỏi; ~ miene Í =, -n vẻ người 
am hiểu. 

Kénnerschaft f = 1. [sự| hiểu biết, am 
hiểu, thông thạo, tinh thông, sành sỏi, 
uyên bác thông thái; 2. (tập hợp) những 
người am hiểu [thành thạo, thông thái, 
uVên bác...]. 

Kénn/farbe f =, -n màu đặc trưng, ~ karte 
f =, -n thể căn cước, chứng minh thư; ~ 
licht n -(e)s, -er (máy bay) đèn cảnh; ~ 
linie f =, -n đường cong, đồ thị, biểu đồ, 
đề biểu, đồ giải; ~ marke Í =, -n dấu hiệu 
nhận biết, đặc điểm; ~ melodie f =, -n 
điệu nhạc, dạo đầu. 

kennte impƒ conj của kénnen. 

kénntlich a thấu rõ, thấu được, dễ thấu, 
rõ, rõ rệt, rõ ràng; ~ máchen (durch A} 
1, đánh dấu, ghi dấu, làm nổi rõ, làm nổi 
lên; 2, cho biết, sich ~ máchen (durch 
A) 1, được đặc trưng bằng, 2, cho biết về 
mình. 

Kénntnis f ]. = tin, tình tức, thông báo, số 
liệu, tư liệu, tài liệu; uon Ƒm, uon etu. (D) 
~ bekómmen |erhálten] nhận được tin về 
ai (gì, uon etu. (D) ~ néhmen, etu. 2ur 
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Kénnziffer 


~ néhmen chú ý [quan tâm, lưu ú, để ý] 
đến gì, ¿n in ~ sétzen (uon D) báo cho ai 
biết, m etu.. 2ur ~ bríngen báo cho ai 
biết; 2. =, -se kiến thức, tri thức, điều hiểu 
biết, [sự| uyên bác, thông hiểu; iber ~ se 
uerƒigen sử dụng kiến thức, aus éigener 
~ theo kinh nghiệm riêng. 

kénntnis/arm a không biết, không am 
hiểu, không thông thạo, dốt; ~ los a vô 
học, thất học. 

Kénntnisnahme í = [sự| thu nhận tin tức, 
tìm hiểu. 

kénntnis/reich a có kiến thức rộng, am 
hiểu, thông thạo, sành sỏi, hiểu biết, 
sảnh, có học; ~ vermittelnd a được cung 
cấp kiến thức. 

Kẽnn/werte pl (quân sự) 1. tài liệu ki 
-chiến thuật; [số liệu, tư liệu] kĩ -chiến 
thuật, 2. [tài liệu, số liệu, tư liệu] kĩ thuật 
bay; ~ wort n -(e)s, -wörter khẩu lệnh, 
mật lệnh; ~ zahl f =, -en 1. (kinh tế) chỉ 
số, chỉ tiêu, 2. (toán) đặc số, phần đặc 
tính của logarit, ~ zeichen n -s, = dấu 
hiệu, điềm triệu, triệu chứng, tiên triệu, 
dấu hiệu báo trước; ~ zeichen áuƒtragen 
in [đóng, đánh, làm] dấu. 

Kénnzeichen/Teuchte Í =, -n (ôtô) dèn 
hiệu biển số xe; ~ schild n -(e)s, -e (ô tô) 
biển số xe. 

kénnzeichnen (không tách) vt 1. làm dấu, 
đánh dấu, đóng dấu; 2. nêu đặc điểm, 
nhận định, nhận xét, có đặc tính, tiêu 
biểu, là đặc trưng, gekénnzeichnet 
uérden được đánh dấu, được ghi nhớ. 

kénnzeichnend a dặc sắc, đặc biệt, đặc 
trưng, đặc thù, tiêu biểu, điển hình. 

Kénnzeichnung Í =, -en 1. [sự| đánh dấu, 
ghi dấu, biểu thị, dấu hiệu; kí hiệu; 2. đặc 
điểm, đặc tính, đặc trưng, tính chất, tính 
năng. 

Kénnziffer f =, -n mã số, số đặc trưng, chỉ 


Kentáur 


SỐ. 


Kentáur xem Zentdur. 

kéntern I vt úp, lộn nhào, quật đổ, lật đổ, 
đánh đổ, lạt úp, lật sấp; II vi (s) bị quật 
nhào [lật úp, lạt sấp]. 

Kerámik f = đồ gốm. 

Kerámikeer m -s, ~ in Í =, -nen người làm 
đề gốm. 

kerámisch a [thuộc vẻ] đổ gốm. 

Kerb m -(e)s, -e, Kérbe Í =, -n vết khía, vết 
đẽo, vết khắc, vết băm, vết rạch, vết dũa, 
vết cưa, ® mít jm in diesélbe Kérbe 
hđuen cùng hành động chung với ai; in 
díesélbe [in die giéiche} Kérbe schlúqen 
phụ họa, a dua, hùa theo. 

Kérbel m -s, = (thực vật) câu địa ủy (An- 
thriscus 0ulqaris.). 

kérben vt khía, khắc, đẽo, rạch, băm, làm 
sứt mẻ. 

Kérbholz n -es, -hölzer [tấm] thẻ hàng, thẻ 
hành lí; ® efu. quƒ dem ~ hdben 1, có 
nghĩa vụ [nhiệm ưụ, bổn phận]; 2, ăn vụng 
không biết chùi mép; bei jm quƒ dem ~ 
stéhen 1, là cần thiết, 2, có lỗi [tội] trước 
ai; m etu. quƒs ~ bringen, m etu. an 
ein ~ schnéi-den 1, ghi nọ, đổ lỗi cho ai; 
sein ~ ist uoll nó là tên tội phạm bất trị. 

Kérb/stock m ‹{e)s, -stöcke xem Kerb- 
holz; ~ tier n -{e)s, -e sâu bọ, côn trùng. 

Kerf m -{e)s, -e xem Kérbtier. 

Kérker m -s, = 1. nhà tù, ngục tối, ngục 
thất, 2. phạt giam. 

Kérker/haft f = [sự] giam giữ, bắt tù, ~ 
mauer Í =, -n tưởng nhà tù; hínter ~ 
maquern trong tù; ~ meister m -s, = tù 
nhân, người tù. 

Kerl m -(e)s, -s chàng trai; thằng nhóc, kẻ, 
gã; ein ármer ~ người đáng thương; ein 
dúmmer ~ thằng ngu, thằng ngốc, kẻ ngu 
xuẩn; ein ƒéster ~ chàng trai cử khôi; ein 
gánzer ~ người cừ khôi; ein ger(ebener 
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kémfest 


{durchtrí(ebener] ~ kẻ tinh ma, kẻ ranh 
mãnh; ein gesúnder ~ người khỏe mạnh, 
người vạm võ, người lực lưỡng;.ein gúter 
~ 1) người hiển hậu, người tốt bụng, 2) 
nhân khẩu, ein kléiner ~ đúa trẻ con, 
nhóc con; ein lán ger ~ người cao lêu đêu, 
cò hương; ein nărrischer ~ người thích 
đùa cợt, cây nhộn. 

Kérmeseiche Í =, -n cây sôi (Quercus 
cocciƒfera L.). 

Kem m -{e)s, -e 1. hạt, hột, nhân; 2. tâm 
gỗ, ruột câu, lõi bấc, lõi; im ~ der Stadt 
ở trung tâm thành phố; 3. (vật l hạt _ 
nhân; 4. (kĩ thuật) cốt, ruột, lõi, thân, 
đỉnh, kim; der ƒuhrende ~ hạt nhân lãnh 
đạo; 5. bản chất, thực chất, cốt xử, bản 
thể, nội dung cơ bản, ® das áÌso uuar des 
Púdels ~! thực chất vấn đề là như thét, 
mấu chốt [cái chính, nguyên nhân] vấn đề 
là như thế!; wer đen ~ éssen wilÌl, muô 
die Schále knácken (tục ngữ) ~ vêu ai 
yêu cả ghế ngồi của ai. 

kérnählich a tương tự nhân, giống hạt 
nhân. 

KérnbeiBer m -s, = (động vật) (Coccoth- 
raustes Briss.) 

kérnbráv a rất thẳng thắn [chân thành, 
chân thực, lương thiện]. 

Kérn/brénnstoff m -{e)s nhân viên nhiệt 
hạch, nhiên liệu nguyên tử; ~ chemie Í 
= hóa học hạt nhân. 

kérndéutsch a [thuộc vẻ] Đức ròng, thuần 
Đức. 

Kémmenergie Í = năng lượng hạt nhân 
[nguyên tử]. 

Kém/explosion f =, -en vụ nổ hạt nhân, 
sự nổ hạt nhân; ~ fach n -e)s, -Í4che 
môn (học) chính; ~ familie f =, -n gia 
đình cơ sỏ. 

kérnfest a 1. rất rắn, nén chặt, lèn chặt, 
dày đặc; 2. cứng, chắc, vững chắc, bền 





Kermmflachs 


chặt, có thể tạng [thể chất, thân hình] rắn 
rồi, khỏe mạnh, khỏe khoắn, vạm vỡ. 

Kérnflachs m -es lanh chải. 

kérnförmig a có dạng hạt, có hạt. 

Kérn/forschung Í =, -en sự nghiên cứu 
trong lĩnh vực vật lí hạt nhân; ~ frage f 
=, -n vấn để chủ vếu; ~ frucht Í =, 
-Írichte hạt qủa, hột; ~ fusion Í =, -en 
sự tổng hợp hạt nhân, phản ứng nhiệt 
hạch; ~ gehäuse n -s, = hạt, hột, nhân, 
lõi, ruột. 

kérngesúnd a hoàn toàn khỏe mạnh, vạm 
vỡ, lực lưỡng. 

Kérnholz n -es, -hölzer 1. tâm gỗ, ruột 
câu; 2. gỗ cứng; gỗ tốt. 

kérnig a 1. có hạt; ~ e Rosínen nho khô 
có hạt; 2. khỏe mạnh, vạm vỡ, lực lưỡng; 
~ e Gesúndheit súc khỏe vững bên, sức 
khỏe tốt. 

Kémigkeit f = [sự, độ, súc] bền chắc. 

Kemmkraftgegner m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen 
người tham gia chiến dịch chống năng 
lượng nguyên tử. 

Kérnkraftwerk n -(e)s, -e nhà máy điện 
nguyên tử. 

Kérnladung Í =, -en điện tích của hạt nhân 
nguyên tủ. 

Kérnleder n -s, = miếng da thối. 

kérnlos a không có hạt nhân; ~ e Bírne 
loại lê không hạt. 

Kérnmacherei f =, -en (kĩ thuật) phôi bào. 

Kérn/mannschaft Í =, -en (thể thao) hạt 
nhân của đội; ~ material n -s, -ien 1. vật 
liệu hạt nhân; 2. các nguyên liệu nguyên 
tử; ~ obst n -es hạt qủa; ~ phụsìk f = vật 
lí hạt nhân; ~ phụsiker m -s, =, ~ ïn Í =, 
-nen nhà vật lí hạt nhân; ~ problem n -s, 
-e vấn để hạt nhân; ~ punkt m -e)s, -e 
bản chất, bản thể, điểm chính [chủ vếu, 
cốt yếu]; ~ reaktiòn f =, -en (vật lj phản 
ứng hạt nhân; ~ reaktor m -s, = lò phản 
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Kérzen/halter 


ứng hạt nhân, lò nguyên tử, ~ schu8B m 
-sses, -schủsse [sự] bắn thẳng, bắn trực 
tiếp, ~ seife f =, -n xà phòng hạt nhân; 
~ spaltung Í =, -n (vật l [sự] phân rã hạt 
nhân, phân hủy hạt nhân, ~ spruch m 
-{e)s, -sprũche châm ngôn, danh ngôn, 
cách ngôn, lời hay ú đẹp; ~ stck n -(e)s, 
-e lõi (nghĩa bóng) phần cốt yếu, nòng 
cốt; ~ technik f = kĩ thuật hạt nhân; ~ 
teilchen n -s, = nhân nguyên tủ; ~ tei- 
lung Í =, -e (vật l) sự phân hạch; ~ 
truppen pÌ các đơn vị cán bộ, đơn vị 
chọn lọc. 

Kernwaffe f =, -n vũ khí hạt nhân, vũ khí 
nhiệt hạch. 

Kérmm/waffenpotential n -s, -e tiềm năng 
về vũ khí hạt nhân; ~ waffenverbot n 
-{e)s, -e sự cấm (thủ, sử dụng) vũ khí hạt 
nhân. 

Kémwaffenversuch m -{e)s, -e sự thủ vũ 
khí hạt nhân. 

Kémn/ware Í =, -n hàng hóa chọn lọc; ~ 
wuyf m -(e)s, -wirfe [sự] chuyển qua vai 
bằng một tay (bóng rổ); ~ zerstörung 
xem Kérnspaltung, ~ zeït f =, -en (Ar- 
beitszeit) thời gian cố định; ~ zerfall m 
“(e)s sự phân rã hạt nhân. 

Kerosín n -s dầu kêroden, dầu biển. 

Kérmrie f =, -n (thực vật) cau chùm vàng 
(Kerria japonica). 

Kétrze Í =, -n 1. nến; 2. [sự] treo uốn cong 
(thể thao). 

kérzengeráde a thẳng, thẳng duỗn, 
phẳng phiu. 

Kérzen/bhalter m -s, = cây đèn nến; ~ 
lcht n -(e)s ánh sáng ngọn nến; ein ~ 
geht quƒ vấn đề đã sáng tỏ ra, ~ 
schlússel m s, = chìa vặn và mở bugi; 
~ staärke Í = (vật l cường độ sáng của 
nến (đơn vị do ánh sáng); ~ stunamel m 
-s, =, ~ stủmpfchen n -s,= mầu tàn nến, 


Kerziweiber 


mẩu nến cháy đỏ. 

Kérzlweiber -Standpunkt m -{es, -e thế 
giới quan [vũ trụ quan]. 

Késcher m =¬s, = [cái] vợt (bắt cá, bắt bướm 
v.V.). 

ke8 a 1. kẻng, xộp, điển, bảnh, sang trọng, 
lộng lấy, bảnh bao, nên nã; 2. hỗn lao, 
xấc xược, hồn hào, láo xược, hỗn, láo. 

Késsel m -s, = 1. [cái] nổi, chảo, vạc, xanh, 
nồi gang, 2. lòng chảo, chỗ trũng, thung 
lũng lòng chảo; 3. (quân sự) vòng vây, 
[vây] lòng chảo. 

késselbraun a nâu, hung. 

Késsel/feuerung f =, -en [sự| đốt lò, đun 
nôi; ~ flicker m -s, = [người] thợ hàn, thợ 
hàn vảy, thợ hàn thiếc; ~ haus n -es, 
-häuser xem Késselraum. 

késseÌn vị 1. (săn bắn) đào hang; 2. chữa, 
sửa chữa, hàn. 

Késsel/pauke Í =, -n trống tang đồng, 
trống định âm, trống thổ nhĩ kì; ~ raum 
m -(e)s, -räume gian nổi hơi, nhà đặt nồi 
xúp de; buồng đốt lò; ~ schlosser m, -s, 
=, ~ schmied m, -(e)s, -e thợ nồi hơi; ~ 
schmiede f =, -n nhà máy làm nôi hơi; 


~ stein m -(e)s cắn, cặn (nồi hơi); ~ stein 


ánsetzen đọng cặn, đóng cặn; ~ tai n 
-{e)s, -taler xem Késsel 2; ~ treiben n -s, 
= 1. [sự] săn lợn nòi; 2. [sự, cuộc] săn 
duổi; ~ wagen m -s, = 1. toa xi tec, toa 
bể chứa, toa két; 2. (kĩ thuật) xe rải 
qudron, xe rải nhựa đường; ~ wärter m 
-s, = [người] thợ đốt lò, thợ nồi hơi. 
Ké8ler m -s, = thợ nồi hơi, công nhân nồi 
hơi. 
Kétalachs m -es, -e (động vật) [con] cá hồi 
chó (Oncorhwnchus keta Walb.). 
Kétchup m, n nước sốt cà chua nấm. 
Kétte f =, -n 1. [sợi] dây xích, xích; 2. dâu 
chuyên, chuối ngọc, chuỗi hạt; 3. pl [cái] 
gông, cùm, xiểng; /n ín ~ n légen 
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Kéetten/fuhrer 


{schlágqen, schlíeBen, schmíedenj} cùm 
(gông) ai lại; ; 4. hàng, dày; 5. (quân sd) 
hàng dọc, hàng quân; 6. biên dội không 
quân; 7. xích tấm, xích lát, xích quốc, 
băng xích; 8. (radiô) bộ lọc (sóng); 9. (dệt) 
sợi dọc; 10. (săn bắn) bầu, dàn, lũ. 
Kéttelmaschine Í =, -n máy đan, máu dệt 
kim. : 
kétteln vt 1. gông, cùm; 2. đan, dệt kim, 
3. (dệt) bện, tết. 
kétten vt xiểng... lại, xích... lại, trói; sich 
~ 1. tiếp hợp, hợp lại, nhắm lại, khép lại; 
2. (an A) (nghĩa bóng) quyến luyến, lưu 
lưyến, quấn quứt, gắn bó, yêu mến. 
Kétten/antrieb m -{e)s, -e (kĩ thuật) truyền 
động bằng xích; ~ bahn Í =, -en đường 
truyền bằng xích; ~ brief m -{e)s, -e thư 
gửi hàng loạt, thư gửi cho nhiều người; ~ 
bruch m ‹{e)s, -briche 1. [sự] đứt xích (xe 
đạp v.v.), 2. toán phân số liên tục; ~ 
brùcke Í =, -n cầu treo, cầu xích; ~ dorf 
n 4e)s, -dörfer làng gần nhau, làng lân 
cận; ~ egge Í =, -n [cái] bừa xích; ~ faden 
m -s, -fäden (dệt) sợi dọc; ~ fahrzeug n 
Ý{e)s, -e ô tô xích; ~ ƒahrzeuge các hệ 
thống xích; ~ flug m -{e)s, -flủge phi đội 
hình chiến đấu của các biên đội. 
kéttenförmig a [thuộc về, bằng] xích. 
Kétten/fuhrer m -s, = biên đội trưởng 
(máy bav), ~ qgebirge n -s, = dãy núi, 
mạch núi; ~ geklirr n -(e)s, tiếng kèu của 
xích; ~ gleis n -es, -e băng truyền xích, 
băng xích; ~ gleitschutz m -es xích chạu 
trên tuyết (cho ôtô), ~ giied n -(e)s, -er 
mắt xích; ~ handel m -s [sự] buôn bán 
dây chuyên, buôn bán móc xích lẫn nhau; 
~ hemd n -{e)s, -er xem Kéttenpan2er, 
~ hund m -{e)s, -e chó xích; ~ lađen m 
-s, u-laäden tiệm hoặc cửa hàng có nhiều 
chỉ nhánh; ~ panzer m -s, = [cái] áo giáp 
bằng lưới sắt, giáp bào; ~ rad n 4©)s, 
-räder (kĩ thuật) bánh xích, đĩa xích; ~ 





Hétzer 


rauchen m -s sự hút liên tục (hít điếu nọ 
đến điếu kia), ~ raucher m -s, = người 
nghiện hút nặng, ~ reaktiòn Í =, -en (vật 
H) phản ứng dây chuyên; *~ rechnung f 
=, -en, ~ regel Í =, -n, ~ satz m .-es, 
-sätze (toán) qui tắc dây chuyền, ~ 
schlepper m -s, = Ì. máy kéo chạy xích; 
2. xem Kéttenschleppschiƒƒ; ~ schlepp- 
schiff m -{e)s, -e tàu kéo, ~ schÌuB m 
-sses, -schliisse (vật l sự đóng mạch; ~ 
stich m -{e)s, -e đường khâu đệm của; ~ 
trieb m -{e)s, ~ ubersetzung Í =, -en 
xem Kéttenantrieb. 

Kétzer m -¬s, = (tôn giáo) người tà giáo, 
người tà đạo. 

Ketzeréi Í =, -en 1. (tôn giáo) tà giáo, tả 
thuyết, 2. (nghĩa bóng) tà thuyết, điều 
nhắm nhí. 

Kétzergericht n -(e)s, -e tòa án giáo hội. 

Kétzerin f =, -nen (tôn giáo) người tà giáo, 
người tà đạo. 

kétzerisch a (tôn giáo) [thuộc vẻ] tà giáo, 
tà thuyết. 

kéuchen vi thỏ hồng hộc, thỏ phì phì. 

kéuchend a [bị] ngạt thỏ, khó thỏ. 

Kéuchhusten m -s [bệnh, chứng] ho gà. 

Keulchen xem Kãulchen. 

Kéule f =, -n 1. [cái] côn, đoản côn, dùi cui, 
chùy, 2. dùi bê, $ und uenn es ~ n 
régnet không có gì trên thế gian này, 
man schiágt nìcht Muúcken mit ~ n 
tot (tục ngữ) ~ giết gà không cần đến dao 
mổ trâu; không dùng đại bác để bắn chim 
sẻ. 

kéulenförmig a giống doản côn. 

Kéulenschiag m -{e)s, -schláge đèn dánh 
bằng dùi cui; (nghĩa bóng) đòn chí mạng. 

Kéulenubung Í =, -en bài tập côn (thể dục 
dụng cụ). 

keuscha 1. trinh, tân, trinh tiết, trinh bạch, 
trinh thục, trong trắng, trong sạch, trinh 
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Kíefern/hoÌz 


khiết, thanh bạch; 2. bẽn lẽn, cả thẹn, 
thẹn thỏ, ngượng ngùng. 

Kéuschheit f = 1. [su] trinh tiết, trinh bạch, 
thanh bạch; 2. [sự, tính] bến lẽn, cả thẹn, 
ngượng ngùng. 

Khaki m = vải kaki. 

khakifarben, khakifarbig a có màu kaki. 

Khan mì -s, -e (sử) hãn, khà hãn, khan. 

Khanát n -(e)s, - (sử) chúc khan, quyền 
khan, vương quốc khan. 

Kibbuz m =, -buzím tổ hợp canh nông Do 
thái, làng canh nông tập thể Do thái. 

Kíchererbse f =, -n cây đậu mỏ (Cicer 
arietinum L.). 

kíchern vi cười hì hì, cười khúc khích. 

kícken vt lùa, xua, đuổi, xô, đầu, thúc, đun. 

Kicks m -es, -e [phát, cú] không trúng, trượt 
(bi -a). 

Kid n 1. -s da cừu non, da bê, da mềm, 2. 
-s, -s găng tay da mềm. 

Kíebitz m -es, -e 1.: ~ (geméiner) (động 
vật) [con] chim dẽ rnào (Vanellus uanel- 
lus L.}; 2. người hãm mộ, người cổ vũ; ® 
~ e huten làm những việc vô ích, ăn 
không ngồi rồi. 

Kíebitzei n -(e)s, -e trúng chim đẽ mào, pÌ 
(dùa) sữa chim (cái không thể có được). 

kíebitzen vị cổ vũ, động viên (thể thao). 

Kiefer Ï m -s, = hàm, xương hàm. 

Kíefer I[ f =, -n cây thông (Pinus L.), ~ 
qeméine câu thông núi (Pinus siluestris); 
~ uon Bordeaqux cây thông biển (Pinus 
pinaster Sol.). 

Kíefer/hohle Í =. -n (giải phẫu) khoang 
hàm Hiaimo; ~ knochen m -s, = xương 
hàm. 

kíefern a bằng gỗ thông; [thuộc vê] thông. 

Kíefern/holz n -es, -höber 1. gỗ thông, 
2. củi gỗ thông, ~ wald m -{e)s. -wälder 
rửng gỗ thông, ~ zapfen m -¬s, = qủa 


Kieferorthopäadie 


thông. 

Kíeferorthopadie f =, -n (y) khoa chỉnh 
hình (răng hàm mặt). 

Kieferorthopade m -¬s, -n thầy thuốc 
chỉnh hình (răng hàm mặt). 

kíeken vi (thổ ngữ) nhìn, trông, ngó. 

Kieker: n etu. quƒ dem ~ hdben nhằm 
ai, ngắm vào ai, vào gì. 

Kíekindiewelt m -s, u -s em bé, bé con, 
trẻ con. 

Kiel I m -(e)s, -e 1. ống lông chim; 2. xem 
Kí(elfeder; 3. cọng, thân, cuống. 

Kiel IÏ m -(e)s, -e (hàng hải) 1. sống tàu, 
sống thuyền, long cốt, thuyền cốt; quƒ 
gqerádem ~ stéhen dỗ (về thuyền); quƒ ~ 
légen lát đáy tàu; 2. dằm du đỡ đạn, dầm 
chống va (trên mạn tảu lặn). 

kíelen vt 1. (hàng hải) lật nghiêng tàu (để 
kiểm tra); 2. (máy bay) nghiêng cánh. 

Kíelfeder f =, -n bút lông ngỗng. 

Kiíel/feuer n -s đèn đuôi (của máy bay); ~ 
flosse f =, -n (máy bau) mặt ổn định 
thắng đứng, độ trệch đường. 

Kíelflugel m -s, = (nhạc) đàn xim ba lum. 

kíelholen (không tách được) vt 1. lật 
nghiêng tàu, làm nghiêng tàu; 2. trừng 
phạt nặng, trị tội nặng. 

Kíel/legung Í =, -en sự lát đáy tàu; ~ linie 
f =, -n (hàng hải) vết tàu chạu, vết rẽ nước, 
dòng nước theo tàu. 

kielóben adv ở trên sống tàu. 

Kielplatz m -es, -plätze sự (chổ) lau chùi 
sửa chữa lòng tàu. 

Kíel/raum m -{e)s, -räume bụng tàu, 
khoang tàu, hầm tàu; ~ schwein n -{e)s, 
-e (hàng hải) dầm sống trong, xương sống 
trong. 

Kielwasser n -s (hàng hải) vết tàu chạy, vết 
rẽ nước; im ~ ƒáhren di trong vết nước; 
(nghĩa bóng) di theo, theo. 
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Kieselstein 


Kíelwasserstrom m -{e)s, -ströme (hàng 
hải) dòng nước rẽ; in séinen ~ réi3en 
nghĩa bóng) kéo theo, lôi theo, lôi cuốn. 

Kíeme f =, -n mang. 

kíemenatmend a (động vật) thở bằng 
mang, hô hấp mang. 

Kíemen/fủBer pl (động vật) loài động vật 
có chân mang (Branchiopoda}  ~ 
schwänze pl (động vật) bộ mang đuôi 
Branchiura. 

Kien m -{e)s 1. cây gỗ thông, cây có nhựa; 
2. que đóm gỗ thông. 

Kien/apfel m -s, -äpfel qủa thông, ~ 
baum m -(e)s, -bäumne xem Kíefer II, 
gqeméine; ~ harz n -es nhựa thông; ~ 
holz n -es, -hölzer gỗ có nhựa. 

kienig a [có, chúa] nhựa. 

Kíen/öl n -(e)s mỡ dâu thông, dầu nhựa 
thông; nhựa thông chưng khô; ~ ru8 m 
-es muội thông, mô hóng gỗ thông; ~ 
span m -{e)s, -späne xem Kíen 2. 

Kíiepe f =, -n 1. (thổ ngữ) giỏ địu, giỏ (mang 
trên lưng); 2. mũ rơm to. 

Kies Ï m -es, -e 1. sỏi; grober ~ hòn cuội; 
2. (khoáng sản) pirit, hợp chất sunfua; 3. 
đá thạch anh, quaczơ. 

Kies II m -es, -e tiền, xu. 

Kíesel m -s, = 1. [hòn] cuội, cuội tròn, cuội 
đá chim; 2. đá lửa, hỏa thạch; silic. 

kíeselartig a [có, chứa] silic. 

Kíesel/erde { =, -n (hóa) silc ôxit, diôxit 
siic, SiOa; ~ gur f = (hóa) kizengua, đất 
tảo cát, đất điatôme, silicagen. 

kieselhaltig a [có, chúa] sihc. 

kieselherzig a [có] trái tìm sắt đá. 
kíeselig xem kíeselhaltig. 

Kíeselpapier n -s, -e giấu ráp. 

kieselsauer a (hóa) silicat; ~ es Salz silicat. 

Kíeselstein m -{e)s, -e 1. xem Kíesel, 2. 
[đá] cuội. 





kíesen 


kíesen vt chọn lọc, tuyển chọn, tuyển củ, 
bầu cử. 

kíeserde a 1. [thuộc vẻ] sỏi; 2. [thuộc vẻ] 
hỏn cuội; 3. [thuộc về] thạch anh. 

Kíeserde f = xem Kíeselqur. 

Kíesgrube f =, -n hầm khai thác đá sỏi. 

kiesig a 1. [thuộc vẻ] sỏi; 2. [thuộc về] hòn 
cuội; 3. [thuộc vẻ] thạch anh. 

Kíesstrand m -{e)s, -e đường rải sỏi, đừng 
đã sỏi. 

Kíesweg m -(e)s, -e đường rải sỏi, đường 
sỏi. Ề 

Kiez m -{e)s, -e vùng, khu vực, phạm vị, 
quận, huyện. 

kiffen vị hút ma túy. 

kikeriki! int cục cú cul; ~ schréien qáu cúc 
cu. 

Kikerikí 1. n -s, -s tiếng gà gáu; 2. m -s, -s 
(trẻ con) con cúc cu, con gà trống. 

kñlen I vi thổi nhẹ, thoảng, phấp phi, 
phần phật, phất phới tung bay. 

kilểền II vt (tục) giết, diệt, khử, thịt, kết 
thúc. 

Kiler m -s, = (tục) kẻ giết người, tên sát 
nhân, tên hung thủ, kẻ cướp, côn đồ, du 
côn, găngxtơ. 

Ko n -s, = kilô. 

Kilográmm n =s, -e (viết tắt Kg) kilôgam. 

Kilográmmnkalorie, Kilokálorie Í = kílo- 
calo, calo lón. 

Kilo/hértz n (vật l (viết tắt: kHz) kilôhec, 
đơn vị tần số; ~ jodle n -s (vật l kilôjun; 
~ méter n cũng m -s, = (viết tắt km) 
kilômet, cây số. 

Kilométer/geld m -{e)s, -e phụ cấp di 
đường (tính theo câu số); ~ leistung f = 
hành trình tính bằng kilômet, độ dài tính 
theo câu số; ~ stand m -{e)s, stände số 


ki lô mét đã đi được; ~ stein m -{e)s, -e . 


cột câu số, cột kiômet; ~ zähler m -s, = 
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máy do tốc độ, tốc kế, đồng hồ do tốc 
độ, cái do hành trình. 

kilométrisch a [thuộc vẻ] câu số, kilômet. 

Kilovolt n = u -{e)s, = (vật lí kilôvon. 

Kilowátt n -s, = (vật lí kilôoat. 

Kilowáttstunde f =, -n (vật lí) kilôoát - giờ. 

Kímbemn pl (sử) người Kimvéc. 

Kimm f = (máu bay, hàng hải) chân trời 
thấu được. F 

Kimme Í =, -n 1. khấc, vết đẽo, vết rạch, 
vết khía, vết băm, đường vạc; 2. cạnh, 
mép, rìa, biên, bờ, đầu ngọn; 3. (kĩ thuật) 
cái khấc, cái ngấn (trong thùng); 4. (quân 
sự) [cái] rãnh ngắm, khe ngắm, biểu xích, 
thước ngắm, máu ngắm. 

Kimmeeinschnitt m -{es, -e xem Kímme 
4. 

Kímmung Í =, -en 1. chân trời trên biển, 
chân trời biển; 2. ảo ảnh. 

Kimóno (Kímono) m +, -s áo kimônô 
(Nhật bản). 

Kïnd n -(e)s, -er trẻ con, trẻ em, em bé; 0on 
~ quƒ từ thời thơ ấu; ein herdngeuachse- 
nes ~ [cậu] thiếu niên; ein úneheliches ~, 
(cổ) ein nat úrliches ~ con ngoài giá thú, 
con hoang, ein ~ der Líebe đưa con của 
tình yêu (con ngoài giá thú), ein ~ des 
Gluckes con cưng của vận số, người may, 
số đỏ; ein ~ séiner Zeit đúa con của thời 
đại; ein ~ des Tódes đúa trẻ hấp hối; du 
đrmes ~† con người đáng thương!; sie hat 
ein ~ bekómmen cô ấu sinh cháu; mí 
éinem ~ gehen ein ~ unter dem Hierzen 
trágen có chửa, có mang, có thai, có 
nghén; das ~ áustragen có thai, có mang, 
có chửa, có nghén; ƒn an ~ es Statt 
dánnehmen nhận ai làm con nuôi; mi ~ 
und Kégel với cả gia đình; er hat nicht ~ 
noch Kégel nó hoàn toàn đơn độc, nó 
chưa vợ con; kleïine ~ er, kiéine Sór- 
gen, gróBe ~ er, gróBe Sógen; kléine 


Kíndbett 


~ er treten der Mutter auf£ die 
Schủrze, gróBe aufs Herz; kléine ~ 
er drucken die Knie, gróôe das Herz 
(tục ngữ) = người nhỏ có nỗi lo nhỏ, người 
lớn có nỗi lo lớn, líeb ~ bei ‡m sein là 
con cưng, là người được ưa chuộng; sích 
lieb ~ bei Ƒm máchen, lieb ~ bei ‡m 
uérden uóillen làm vừa lòng, chiều Ú, 
nịnh hót, xu nịnh, nịnh nọt; das ~ beim 
réchten Ndmen nénnen s nói trắng ra, 
nói toạc móng heo; das ~ mit dem Bade 
qusschũtten làm qúa, làm cưởng điệu, 
đúa trẻ đẻ ra cùng với nước; ~ er und 
Nárren ságen die Wáhrheit (tục ngữ) 
trẻ em và người đần thường hay nói thật, 
gebránntes ~ scheut đdas Féuer (tục 
ngữ) x chim bị đạn sợ làn cây cong, trượt 
vỏ dưa gặp vỏ dừa cũng sợ. 

- Kíndbett n -{e)s, -en [thời kì] sinh đẻ, sinh 
nỏ. 

Kíndbettfieber n -s sản viêm. 

Kíinder/arbeit Í = công việc trẻ em, lao 
động trẻ em; ~ arzt m -es, -ärzte bác sĩ 
nhi khoa; ~ beratungsstelle f =, -n 
phòng [nhà] khám bệnh trẻ em; ~ be- 
treuung f = sự chăm sóc trẻ em, sự chăm 
sóc thiếu nhi, Éinrichtungen der ~ be- 
treuung các cơ quan khám bệnh trẻ em; 
~ betreu-ungsstätte Í =, -n cơ quan 
thiếu nhi; ~ bett(chen) n -(e)s, -e giường 
cũi; ~ bewahranstalt ƒ =, -en nơi nương 
tựa của trẻ em; ~ buch n -{e)s, -bicher 
sách thiếu nhi. 

Kinderéi f =, -en [thời, tính chất, thái độ] 
trẻ em, ấu trĩ, tính trể con, [su] tỉnh 
nghịch, nghịch ngợm; ~ en tréiben xử sự 
như trẻ con, nghịch, nghịch ngợm. 

Kíndereinrichtung Íf =, -en xem Kínder- 
betreuungsst ätte. 

Kínder/ermaBigung Í =, -en khoản giảm 
cho trẻ con (tiền thuế, vé tàu...); ~ erzie- 
hung Í =, -en giáo dục trẻ em; ~ fahrrad 
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n -{e)s, -räder xe đạp trẻ em. 

kínderfeindlich a thù địch với trẻ em, ghét 
trẻ em. 

Kínderferien pÌ kì nghỉ hè của học sinh. 

Kínderferienaktiòn Í =, -en sự tổ chức 
nghỉ ngơi cho trẻ em (trong thời kì nghỉ 
hè). 

Kímder/frau Í =, -en xem Kíndermad- 
chen; ~ fräảulein n -s, = có nuôi dạy trẻ. 

kinderfreundlich a 1. yêu mến trẻ con, 
yêu trẻ con; 2. giúp đỡ trẻ em; 

Kinder/funk m -{e)s, buổi truyền thanh 
thiếu nhi; ~ garten m -s, -gärfen vườn 
trẻ; ~ gảrtner m -s, =, ~ gărtnerin Í =, 
-nen 1. nhà giáo dục trong vườn trẻ; 2. 
đứa bé chưa đến tuổi đi học; ~ geÌd n -(e)s 
tiền tự cấp nuôi con; ~ gesicht n -(e)s, -e 
gương mặt trẻ thơ; ~ heilkunde Í = nhi 
khoa, khoa chữa bệnh trẻ em; ~ heil- 
stätte f =, -n nhà an dưỡng thiếu nhị, 
nhà điều dưỡng thiếu nhi; ~ heim n -{e)s, 
-e nhà của trẻ em; học xá, trưởng có kí 
túc xá; ~ hort m -{e)s, -e vườn trẻ, nhà 
trẻ (nơi học sinh nghỉ ngơi ngoại khóa); ~ 
jackchen n -s, = [cái] áo trẻ lọt lòng; ~ 
kaufhaus n -es, -häuser cửa hàng thiếu 
nhi; ~ klapper f =, -n con lúc lắc, con lật 
đật; ~ kleid n, -(e)s, -er váy liền áo trẻ em; 
~ kleidung f = -en trang phục trẻ em; ~ 
krảmpfe pl [chúng] co giật [kinh giật] của 
trẻ em; ~ krankheit f =, -en 1. bệnh trẻ 
em; 2. bệnh ấu trĩ, ~ krippe f =, -n nhà 
giữ trẻ, hài nhi viện (cổ); ~ lahmung Í =, 
-en bệnh bại liệt ở trẻ em; ~ lallen n -s 
[tiếng] bập bẹ, u ø, bập bẹ. 

kínder/leicht a rất nhẹ, đơn giản; ~ lieb 
a vêu trẻ. 

Kínderliebe f = 1. tình con trẻ; 2. tình yêu 
cua trẻ em. 

Kínderlied n -{e)s, -er bài hát trẻ em. 

kínderlos a không con cái, hiếm hoi. 





Kinderiosigkeit 


Kinderlosigkeit f = [cảnh] không con cái, 
hiếm hoi. 

Kínder/mädchen n -s, = nhũ mẫu, vú em, 
u già, bảo mẫu; ~ mord m =s, -e tội giết 
trẻ con; ~ mungd m 1. -(e)s, -nùũnder cái 
miệng trẻ em; ~ mund tat Wáhrheit 
kund (tục ngữ) + về nhà hỏi trẻ; 2. -(e)s 
câu chuyện trẻ em, chuyện của trẻ em; ~ 
nährmittel pI sản phẩm ăn uống của trẻ 
em; ~ pflege f = sự chăm sóc trẻ em; ~ 
psvchologfe f = tâm lí học trẻ em. 

kínderreich a nhiều con, đông con. 

Kinderschreck m -en, -en ông ba bị, con 
ngoáo Ộp. 

Kíinder/schuh m -(e)s, -e giày trẻ em; er 
hat die ~ e ábqelegt |lúusgezogen, qus- 
getreten, dbgestreiƒt, uertréten, zer- 

. trétenj, er ist den ~ en entuáchsen, er 
ist qus den ~ en herádusgekommen nó 
đã trưởng thành [tự lập, lón lên]; die 
érsten ~ e áustreten 1, ít học cái gì; 2, 
(nghĩa bóng) bình phục, mới ốm dậy; ~ 
sendung Íf =, -en chương trình (phát 
thanh, truyền hình) giành cho trẻ em. 

kíndersicher a an toàn cho trẻ em. 

Kínder/sicherung Í =, -en chốt an toàn 
cho trẻ em (trên xe cô); ~ sỉtz m -es, -e 
chỗ ngồi cho trẻ em; ~ spiel n -{e)s, -e 1. 
trò chơi trẻ con; 2. công việc nhẹ nhàng; 
~ spielplatz m -es, -plätze sân chơi trẻ 
em; ~ spielzimmer n -s, = phòng chơi 
(trong nhà trẻ); ~ statiòn f =, -en khoa 
nhi (trong bệnh viện); ~ sterblichkeit Í 
số trẻ em tử vong, tử lệ tử vong trẻ em; ~ 
stiefel m -s, = xem Kínderschuh; ~ 
stube f =, -n nhà trẻ, phòng trẻ con; ® 
éine gúte ~ stube hdben [qgen(e8en] có 
thái độ cư xử tốt; ~ tagesheim n -(e)s, -e, 
~ tagesstätte Í =, -n vườn trẻ, nhà trẻ, 
~ tun das érste ~ tun những hành động 
đầu tiên của trẻ em; ~ wagen m -s, = xe 
nôi; ~ wärterin Í =, -nen xem #índer- 
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maädchen; ~ wäsche Í -n, -n quần áo tã 
lót; ~ wochenkrippe Í =, -n vườn trẻ gủi 
suốt ngày. 

Kínder/zeit { = tuổi ấu thơ, thời kì niên 
thiếu; ~ zimmer n -s, = phòng trẻ con; 
~ zulage f =, -n tiền phụ cấp cho con cái. 

Kíndes/alter n ¬s tuổi trẻ, tuổi thiếu niên, 
tuổi thơ, tuổi hài nhí, ~ beine: uon ~ 
beinen an từ thời thơ ấu; ~ kind n -(e)s, 
-er cháu; Kínder und ~ kinder tất cả lớp 
hậu sinh; ~ Hebe f = tình yêu của trẻ em 
(đối với cha mẹ), ~ miôhandlung f =. 
-en [sự] ngược dãi trẻ em, hành hạ trẻ em; 
~ not Í =, -nöte [cơn] chuyển bụng, 
chuyển dạ, trở dạ, đau đẻ; ~ raub m -s, 
-e sự bắt cóc trẻ con; ~ tötung Í =, -en 
tội giết trẻ em, tục giết trẻ sơ sinh. 

kíndhaft xem kíndllich. 

Kíndheit f = thời thơ ấu, thời niên thiếu, 
thời ấu thơ; uon ~ an từ nhỏ, từ thuở ấu 
thở. 

kíndisch Ï a [của] trẻ con, ấu trĩ, non nót, 
ngây thơ, ngây ngô; ~ e Hándschriƒt nét 
chữ trẻ em; ~ uérden trỏ lại như trẻ con; 
II adv [theo kiểu] trẻ con, con nít; sich ~ 
betrágen cư xử theo kiểu con nít. 

Kíndischsein n -s tính trẻ con. 

kíndlich a [thuộc về} trẻ con. 

Kíndlichkeit í = nếp sống trẻ con; [sự] 
ngây thơ, ấu trĩ. 

Kindschaft f dòng dõi. 

Kíndskopf: er ¡st (noch) ein réchter 
[gró 8er] nó hoàn toàn còn là một đúa trẻ. 

Kíndtaufe f =, -n lễ rủa tội, lễ đặt tên cho 
trẻ sơ sinh. 

Kinemathék Í =, -en kho lưu trữ phim. 

Kinemátik Í = (vật li động hình học, động 
học. l 

Kinematográph m -en, -en máy chiếu 
phim. 

Kinematographie Í = ngành kĩ thuật điện 


Kinétik 


ảnh. 
Kinétik f = (vật l động học. 
kinétisch a (vật lộ [thuộc về] động học. 
Kínkerlitzchen pl 1. đồ trang sức nhỏ; vật 
không giá trị, 2. [chuyện, điều] nhằm nhí, 
vó vấn; ~ máchen làm điều nhảm nhí. 
Kinn n -(e)s, -e [cái] cằm; dqds ~ quƒ die 
Hand stutzen chống cằm bằng tay. 


Kinn/backe Í =, -n, ~ backen m-s, =. 


xương hàm; ~ bart m -{e)s, -bárte chòm 
râu dưới môi dưới; ~ haken m -s, = cú 
đấm vào cằm (bốc xơ); éinen ~ haken 
lánden đấm vào cằm; ~ kissen n -s, = 
cái đệm viôlon (để kéo vị ô lông); ~ lade 
f =, -n xương hàm. 

Kíno n -s, -s 1. [nghệ thuật, ngành] điện 
ảnh; 2. phim; 3. rạp chiếu bóng, rạp 
xi-nê; ~ gqehen đi xem phim. 

Kíno/abend m =s, -e [buổi, nơi] chiếu phim 
chiều; ~ aufnahmefilm m -(e)s, -e phim 
[điện ảnh]. 

Kínobaum m -{e)s, -báume cây giáng 
hương (Pterocarpus marsupium Fioxb). 

_ Kinofiimàufnahme Í =, -n [sự] quay phim. 

Kinofzíerung Íf = [su] tổ chúc hệ thống 
chiếu bóng. 

Kíno/freund m -{e)s, -e, xem Kínohase; ~ 
gănger m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen người đi 
xem phim; ~ hase m -n, -n người ham 
thích chiếu bóng, người bạn của điện ảnh; 
~ kamera Í =, -s máy quay phim; ~ stũck 
n -(e)s, - phim chiếu bóng; [bộ, cuộn] 
phim; ~ vorstellung f =, -en buổi chiếu 
phim; ~ wesen n-s [nghệ thuật] điện ảnh; 
[ngành, nền] điện ảnh. 

Kíntopp m, n 5s, s u -töppe phim xấu, 
phim tôi. 

Kíosk m -s, -s quầu hàng, kí ốt nhỏ. 

Kipf m -(e)s, -e, Kipf(e)l n, m -s, = (thổ 
ngữ) cái bánh mì trắng nhỏ. 

Kíppe I f =, -n 1. [cái] đu; 2. vành, mép, 
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biên, rìa; góc, dầu nhọn; 3. (kĩ thuật) ôtô 
tự trút, cái lật góc, đầu nhọn; 4. (kĩ thuật) 
bãi thải, bàn gạt. 

Kíppe ÏI f =, -n mẫu thuốc lá hút dỏ. 

kippelg a lung lay, rung rinh, bấp bênh, 
Ọp ẹp, ngả nghiêng. 

kíppen Ï I vt 1. úp, lật nhào, quật đổ, lật 
đổ, đánh đổ, đánh lui; 2. (kĩ thuật) tiến 
hành san [rải, đắp] (bằng cái lật goòng); 
II wị 1. (h) mất cân bằng, lung lay, lung 
linh; 2. (s) bị lật nhào [quật đổ, lạt đổ, 
đánh đổ], 3. đứng duỗi thẳng (thể dục). 

kíppen Hư cắt, xén, cắt bớt; éine Zi- 
qarétte ~ không hút hết điểu thuốc; ~ und 
uppen giả mạo tiền. 

Kípper I m -s, = (kĩ thuật) ôtô tự trút; toa 
goòng tự trút, cái lật goòng, thiết bị lật 
đảo. 

Kípper ÏÏ m -s, = (cổ) người làm tiền giả, 
~und Wípper kẻ làm bạc giả. 

kippered a xông khói nhẹ (về cá v.v.). 

Kíppergrube f =, -n (kĩ thuật) bãi thải, hầm 
than, két than. 

Kípp/fenster n -s, = của sổ lật, ~ hebel 
m -s, = (kĩ thuật) đòn gánh đẩy xupáp; 
thanh lắc; ~ karren m -s, = toa goòng lật 
được, goòng tự lật, xe tự đổ; ~ kubel m 
-s, = (kĩ thuật) thùng rót tự đổ, nồi rót tự 
đổ, ~ lage Íf =, -n chống tay (thể dục); ~ 
lastwagen m -s xẹ tải tự trút. 

kípplig xem kíppelig. 

Kípplore f =, -n toa tự đỗ, goòng tự lật. 

Kíppschalter m ¬s, = cái ngắt diện, cái 
chuyển mạch. 

kíppsicher a (máu bay) ổn định. 

Kípp/sicherheit f = (máy bay, hàng hải) 
độ ổn định; ~ wagen m -s, = xem Kípper 
L 

Kírchdorf n -(e)s, -dörfer làng, thôn, xóm. 

Kírche f =, -n 1. nhà thờ, nhà thờ đạo Tin 
lành; qus der ~ đustreten từ bỏ giáo lí 





Kirchenabla8 


nhà thờ, làm trái giáo lí nhà thở; die ~ 
besuchen đi lễ nhà thờ; 2. [sự] cúng lễ, tế 
lễ, làm lễ, làm lễ trọng; ~ hdlten làm lễ 
tế trọng, cúng tế, tế lễ; euangelische ~ 
nhà thờ tin lành. 

KirchenablaB m -ablasse, -ablasse sự xá 
tội. 

kírchenähnilich a giống nhà thờ (về nhà], 
~ e Gt(lle sự vên lặng sùng kính. 

Kírchen/amt n -(e)s, -ämter ban quản trị 
nhà thờ, sự điều hành công việc nhà thờ; 
~ bann m -{e)s [sự] rút phép thông công, 
tuyệt thông. 

Kírchenbuch n -e)s, -bucher sổ ghi chép 
của họ đao. 

Kírchenchor Ï m ¬s, -chöre dàn đồng ca 
nhà thờ. 

Kirchenchor ÏÏ m, n -s, -e u -chöre (nhà 
thỏ) chỗ ban hát, chỗ đội ca đứng. 

Kirchen/diener m -s, = (nhà thờ) người từ; 
~ gemeinde Í =, -n họ đạo, xứ đạo, giáo 
khu; ~ geschichte f =, -n lịch sử giáo hội, 
lịch sự hội thánh; ~ jahr n -e)s, -e năm 
giáo hội; ~ lehrer m -s, = xem Kírchen- 
0ater; ~ licht n -(e)s, -e u -er 1. nến nhà 
thờ; 2. (nghĩa bóng) cái đèn nhà thờ; 3. 
(dùa) thiên tài; er ist kein (gró8es}~ licht 
= nó rất bình thường, nó không thông 
minh lắm; ~ lied n -e)s, -e thánh ca; ~ 
maus đrm uuie éine ~ maus nghèo như 
chuột nhà thờ, nghèo rót mùng tơi, ~ 
musik Í = nhạc tôn giáo, thánh ca; ~ rat 
m -{e)s, -räte hội đồng giáo chủ, tỏa án 
tôn giáo; ~ recht n -(e)s, -e giáo luật; ~ 
sänger m -s, = (nhà thở) người trong ban 
hát, ~ schändung Í sự làm uế tạp, ~ 
schiff n -(e)s, -e (kiến trúc) nhịp cột (trong 
các ngôi đền cổ), ~ slawische sub n tiếng 
Slavơ cổ, ngôn ngữ văn học cổ Slavơ; ~ 
spalter m -s, = (tôn giáo) người li giáo, 
người không theo quốc giáo; ~ spaltung 
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kirren 


f = (tôn giáo) [sự] l giáo; ~ sprengel m 
-s, = giáo khu; ~ steuer f =, -n thuế giáo 
hội, ~ stuhl m -{e)s, -stuihle ghế dài có 
tựa trong nhà thờ; ghế trong nhà thờ, ~ 
tag mì -{e)s, -e ngày hội thánh, đại hội tôn 
giáo, ~ vater m -s, -väter cha cố, cha 
đạo, nhà thần học. 

Kírchgang m -{e)s sự di lễ, việc di lễ nhà 
thờ. 

Kírchgănger n ‹{©)s, =; ~ in Í =, -nen 
người đi lễ nhà thở. 

Kírchhof m -(e)s, -höfe nghĩa trang, nghĩa 
địa, bãi tha ma, mộ địa. 

kírchlich a [thuộc về] nhà thờ. 

Kirchner m -s, = người giữ đồ nhà thỏ. 

Kírch/spiel n -{e)s, -e xứ đạo, xú, giáo khu; 
~ sprengel xem Kírchensprenngel, ~ 
tang m -(e)s, -e 1. (tôn giáo) ngày lễ thánh 
đường, ngày hội đền; 2. chợ phiên, hội 
chợ. 

Kírchturm m -{e)s, -tärme lầu chuông, gác 
chuông. 

Kírchturmpolitk í = chính sách thiển 

Kírch/turmspitze f =, -n dỉnh nhọn của 
tháp chuông nhà thờ; ~ weih Í -en, -en 
lễ thánh bổn mạng. 

Kirgíse m -n, -n, Kirgísin Í =, -nen người 
kiếc ghi di -a. 

kirgísisch a [thuộc vẻ] kiếc ghi di. 

Kírmmes Í =, -sen, Kírmesse Í =, -n (tôn 
giáo) xem Kírchtag 1, 2; es ist nicht 
áHle Tage ~ (tục ngữ) x sông có khúc, 
người có lúc. 

kírre a 1. quen với người, đã thuần dưỡng, 
thuần hóa (về động vật); 2. bình tĩnh, yên 
tĩnh, trầm lặng; Ƒn ~ máchen [kríegen] 
1, thuần dưỡng, thuần hóa (ai), 2, kiểm 
chế, kìm hãm, chế ngự; nắm chắc ai, bắt 
ai phục tùng, xỏ mũi ai. 

kirren vt 1. thuần dưỡng, thuần hóa, nuôi 


Kirsch 


thuần, dạu cho thuần; 2. chế ngự, chinh 
phục, nắm chắc ai, bắt ai phục tùng, xỏ 
mũi ai. 

Kirsch m -{e)s rượu anh đảo. 

Kírsch/baum mì -(e)s, -bäume cây anh đào 
(Cerasus .Juss.), ~ blủte f =, -n mẫu đỏ 
thắm, mâu huyết dụ; ~ branntwein m 
“(e)s xem Eirsch. 

Kírsche f =, -n qủa anh đào; mít thm íst 
nicht qut ~ n éssen [pƒlicken] nó không 
đơn giản như vậu; mit gróBen Hérren 
ist nicht qut ~ n éssen (tục ngữ) ~ tránh 
voi chẳng xấu mặt nào, không nên đánh 
bạn với hổ. 

Kírschen/harz n -es nhựa anh đào; ~ 
pfiùcken n -s sự thu hoạch anh đào. 

Kírsch/geist m -es xem irsch; ~ kern m 
{e)s, -e hột anh đào; bílliger als ~ kerne 
~ rẻ như bèo; ~ kuchen m -s, = máu 
nướng anh đào; ~ likör m, -s -e rượu anh 
đào; ~ lorbeerbaum m -{(e)s, -bäume câu 
thắng anh đào (Laurocerasus oƒƒficinalis 
Roem.}, ~ pflaume Í =, -n cây mận vàng 
(Prunus diuaricata Ldb.). 

kírschrót (kírschrot) a mâu đỏ thẫm, mầu 
huyết dụ. 

Kirsch/vogel m -s, -vögel chim vàng anh 
(Oriolus oriolus L.} ~ wasser n xem 
Kirsch. 

Kíssen n -s, = cái gối. 

Kíssen/bezug m -{e)s, -zge cái áo gối; ~ 
berwurf m -{e)s, -wirfe [tấm, cái] khăn 
phủ gối, khăn choàng áo gối, ~ uberzug 
xem Kíssenbezug. 

Kíste Í =, -n 1. [cái] rương, hòm; 2. [cái] 
giường; 3. (đùa) máy bay; tâu thủự; ô tô; 
4. nhà tù, 5.: éine dúmme ~ câu chuuện 
dại dột; éine fáule ~ 1. công việc bịp bợm 
[gian lận]; 2. việc không ra gì, die ~ 
schméi8en làm xong việc; ƒérHig ist die 
~l việc đã ăn chắc rồi, mọi việc đã thỏa 
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kítzeln 


đều ổn thỏa; e éine ~ báuen 1, giải trí, 
tiêu khiển; 2, đi chơi giải trí; 3, bị cong 
thành hình số 8. 

Kístenschleuse f =, -n (thủy lợi) cống kín, 
cống ngầm, âu kiểu hộp. 

kístenweise a, adv trong hộp, theo từng 
hộp. 

Kitsch m -{e)s tác phẩm viết ẩu, tác phẩm 
vẽ ẩu. 

kítschen vi làm ẩu, viết ấu. 

Kitschier m -s, -e tác giả viết ấu, nhà văn 
viết ẩu, họa sĩ vễ ẩu. 

kítschig a làm ấu, làm cẩu thả, nhạt nhẽo. 

Kítschmagazìn n +, -e quầy báo chí hè 
phố. 

Kitt m -(e)s, -e mát -tít; dầu bôi trơn, xi 
măng, ~ zíehen mất liên lạc với..., ® ueas 
kóstet der gánze ~?tất cả giá bao nhiêu?, 
er hat den gánzen ~ bezdhÏt nó trả cho 
mọi người. 

Kíttchen n -s, = nhà tù, nhà giam. 

Kíttchenkluft f =, -en quần áo tù nhân. 

Kífteisen n -¬s, = (xây dựng) cái bay, dao 
trộn. 

Kíttel m -s, = áo choàng bảo hộ lao động. 

Kíttelhose f =, -n áo liền quần bảo hộ lao 
động. 

kítten vt bôi mỡ, bôi trơn, gắn mát tít. 

Kitz n -es, -e, Kítze Í =, -n 1. con mèo con; 
2. con đê con. 

Kitzel m -s 1. [cảm giác] buồn, nhột; 2. [su] 
ngứa, ngứa ngáy;, 3. (nach D) [sự, lòng] 
ham thích, ham muốn, hứng thú, thích 
thú. 

kítzelig a 1. buôn, nhột; 2. khó xủ, tế nhị. 

Kítzeligkeit f = 1. [sự] buôn, nhột; 2. [sự] 
khó xử, tế nhị. 

kítzeln ï vt 1. cù, thọc lét, den Gđumen ~ 
kích thích sự ngon miệng, làm ngon 
miệng; 2. làm thích thú, chạm (lòng tự ái 





Kítzler 


v.v.); ÏÏ ump: es kítzelt mích tôi buồn. 
Kitzler m -s, 
kítzlig xem kítzelig. 

Kítzligkeit xem Kítzeligkeit. 

Kiwi m -s 1. (động vật) chim kiưi, chìm cánh 
cụt (ở Niu Di lân). 

Klabáutermann m -{(e)s, -nänner (thần 
thoại) táo quân (trên tâu), thần hộ mệnh 
tâu. 

Klachs m (ngành khách sạn) khúc to, 
miếng fo, cục to. 

klacks! in( bịch, oạch!; đùng, đoàng! 

Kládde f =, -n bản nháp, bản thảo; [cuốn, 
quyển] vở nháp. 

kladderadátsch! ¡n( dùng dùng! đoàng 
đoàng! 

Kladderadátsch m -(e)s, -e 1. tiếng đồn, 
tiếng rầm rầm; 2. [sự] sụp đổ. 

kláffen vi há hốc mồm, hoác miệng. 

klaffen vi 1. sủa gâu gâu, cắn ăng ẳng, sủa, 
cắn, 2. cãi nhau, chửi nhau; càu nhàu, 
cáu gắt, gắt gỏng, làu bàu. 

Klaffer m -s, = 1. con chó hay sủa, 2. 
[người] hay cãi nhau, hay càu nhàu, hau 
gắt gỏng. 

Kláfter Í =, -n, m, n -s, = cơ láp te, xa gien 
(dơn vị đo chiều dài bằng 2, 134 mét). 
kláfter/hóch (kláƒterhoch) a cao hàng xa 
gien; rất cao, ~ láng (kldfterlang) a rất 

dài. 

kláftern Ï vt đặt xa; lÏ vị có sải cánh dài... 

kláftertief (kldƒtertieƒf) a sâu hàng xa gien; 
rất sâu. 

klágbar a (luật) được kháng cáo [khiếu nại, 
chống án, kháng án]; gégen Ƒn ~ uérden 
luórgehen] thưa kiện, khiếu nại, khiếu tố, 
đệ đơn kiện; etu. ~ máchen phàn nàn, 
kêu ca. 

Kiáge f =, -n 1. [tiếng] la thét, gào khóc, 
gào thét, [sự, lời] than thở, than văn; 2. 


= (giải phẫu) âm vật. 
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kläglich 


[don] khiếu nại, khiếu tố, kiện, tố tụng; 
[sự] ân xá; éine schríƒftliche ~ đơn kiện; 
Verƒährung éiner ~ thời hiệu tố tụng, 
éine ~ einreichen kiện; gégen jn uiber 
etu. (A) ~ ƒuhren |erhében] thưa kiện, 
khiếu nại, khiếu tố. 

Kláge/geschrei n -{e)s [sự] la thét, gào 
thét; [lời] than khóc; ~ grund m, -{e)s, 
-gruũnde lí do kiện tụng; ~ led n -(e)s, -er 
1. sự, lời] khóc than, than văn, than thở; 
[bài] vãn ca, ai khúc, ai ca, vẫn; 2. (văn 
thơ) bị ca, khúc bị thương; 3. đơn kiện. 

klágen Ï vt than phiền, phàn nàn, kêu ca, 
ca thán, oán trách, oán thán; m die 
Óhren uoll ~ nói nhàm tai ai bằng những 
lời ta thán; II vị 1. (ủber A) xem klágen 
I, 2. lum A) kiện, khiếu nại, khiếu tố; der 
kláqende Teil bên nguyên, nguyên đơn. 
nguyên cáo, người thưa kiện, người 
khiếu. 

Klä ger m -s, = bên nguyên, nguyên đơn, 
nguyên cáo, người thưa kiện, người khiếu 
nại. 

Klágerhebung Í =, -en [su] đưa kiện, thua 
kiện, khiếu nại. 

Kiágerin f =, -nen xem Kläger, giống cái 
của Kager. 

klágerisch a (luật [thuộc về] bên nguyên, 
nguyên cáo, nguyên đơn. 

klagerischerseits adv từ bên nguyên, về 
phía nguyên đơn. 

Kláge/ruf m -{e)s, -e xem Klágegeschrei; 
~ sache Í -n, -n vụ kiện; ~ schrift Í =. 
-en (luật) đơn kiện, đơn khiếu tố, ~ stelle 
f =, -n phòng khiếu tố, ~ weg m -{e)s, -e 
(od. im ~) kiện theo luật; ~ weib n -(e)s, 
-er người khóc mướn. 

klaglich Ï a 1. râu rĩ, ai oán, oán trách, 
buồn rầu, sầu não; 2. áo não, não nuồng, 
não ruột, thảm thiết, thê thảm, lâm li, tội 
nghiệp, thảm thương; ÏÍ adv 1. [một cách] 


Klaglichkeit 


rầu rĩ, ai oán, não nùng, buôn bã; 2. [một 
cách] thảm thương. 

Klaglichkeit f = bộ mặt thiểu não [thảm 
thương]. 

kláglos a 1. nhẫn nhục, nhịn nhục, cam 
chịu, an phận thủ thường, thủ phận; 2.: 
‡n ~ stéllen (luật) làm thỏa mãn ai. 

Klamáuk m -s [sự] ồn ào, lộn xôn, bừa bãi, 
hỗn độn; [vụ] tai tiếng, bê bối, ô nhục. 

klámm a 1. ẩm ướt, ẩm thấp; 2. lạnh cóng, 
rét cóng, lạnh cứng; 3. không đáng kể, ít 
ỏi, thiếu thốn, nghèo nàn; er ist ~ an 
Geld nó tắt ít tiền. 

Klamm f =, -en khe núi, khe hẻm, hẻm 
vực, hẻm, lũng hẹp, thung lũng hẹp, 
đường hẻm, ải. 

Klámmer Í =, -n 1. (kĩ thuật) ca líp, cữ cặp; 
đồ gá, cái kẹp; má kẹp, đinh đĩa, đinh chữ 
U; [cái] quai, nắm sắt, vòng quai, cữ cặp, 
dây quai, dây vòng, 2. pl [dấu] ngoặc, 
ngoặc đơn; ~n máchen đặt dấu ngoặc, 
mở ngoặc; in ~ n sétzen đặt vào trong 
ngoặc; die ~ n áuƒÏlösen (toán) mở ngoặc. 

klámmern vt (kĩ thuật) kẹp bằng má kẹp, 
gắn bằng quai; sich ~ (an A) bám vào, 
bíu vào, bám lấy, nắm chặt. 

klámmheimiich a rất kín đáo, thầm lặng. 

Klamótte Í =, -n 1. gạch võ; 2. quần áo 
rách rưới, áo xống, đồ cũ, đồ bỏ; tài sản 
nhỏ mọn, đồ đạc vặt vãnh. 

Klámpfe Í =, -n dàn ghi ta. 

Klámpfer m -s, = người chơi đàn ghi ta. 

Klan xem Clan. 

klang impƒ của klíngen. 

Klang m -{e)s, Klăn ge 1. tiếng ngân; 2. âm 
thanh, thanh âm, tiếng; ein Náme uon ~ 
cái tên nổi tiếng, sein Ndme hat éinen 
gúten ~ nó được kính trọng. 

Kliángart Í =, -en xem Klángƒdrbe. 


klảnge impƒ conj của klíngen. 
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Kláppe 


Kláng/farbe Í =, -n âm sắc, thanh điệu; ~ 
fulle f = cường độ âm thanh, âm hưởng; 
~ gabel f =, -n [chiếc] âm thoa, âm xích; 
~ körper m -s, = dàn nhạc, đoàn nghệ 
thuật, đoàn văn công. 

klánglich a ngân vang, vang, âm vang. 

klánglos a vô âm, vên tĩnh, tĩnh mịch; điếc. 

Klánglosigkeit f = [sự] yên tĩnh, tĩnh mịch. 

klángnachahmend a tượng thanh. 

Kiángnachahmung Íf =, -en [lối] tượng 
thanh. 

Kliángregler m -s (radiô) cái điều chỉnh âm, 
bộ điều chỉnh âm. 

kláng/reich xem kiánguolÌ; ~ rein a đúng 
âm, rõ âm, đúng giọng; ~ schön a du 
dương, êm ái, êm tai, dịu dàng. 

Kiángsinn m -(e)s nhạc cảm, khiếu âm 
nhạc, tai nhạc, khả năng âm nhạc. 

klángtief a vang, sâu. 

Klángtreue f = 1. [tính, lòng] trung thực; 
2. sự đúng dắn, sự chính xác; 3. (kĩ thuật) 
độ tin cậy, độ chính xác. 

klángvoll a ngân vang, âm thanh, kêu 
vang. 

klánguwirksam a (nhạc) [thuộc về] âm học, 
thanh học, âm hưởng học. 

Klángwirkung Í =, -en âm hưởng, âm độ, 
cộng hưởng. 

klapp! int đốp! đùng! đoàng! bộp! bịch! 

kláppbar a [có thể] xếp, gấp được; lật gấp 
được. 

Klápp/bett n -(e)s, -en giường gấp, giường 
xếp; ~ blech n -(e)s, -e (máy bau) của gấp, 
cửa xếp; ~ brũcke f = cầu quay, cầu cất; 
~ đeckel m -s, -n nắp xếp, nắp gấp. 

Kláppe f =,-n 1. van, xu páp, nắp hơi, lưỡi 
gà; 2. [cái] cửa lò; 3. nắp xếp, nắp gấp; 
của xếp; 4. [cái] của sổ con, cửa thông 
hơi; 5. (quân sự) [cái] cầu vai; 6. [cái] vỉ 
ruồi; 7. cái giường; in die ~ kríechen sich 





kláppen 


in die ~ uér/en |háuen] nằm kênh ra ngủ, 
nằm ngủ; ® die ~ áuƒrei8en tán chuyện, 
tán gẫu, khoe khoang; zwei Flíegen mút 
éiner ~ schiágen (tục ngữ) bắn một 
mũi tên trúng hai dích. 

kláppen Ï Ï vt: in die Fiohe ~ mỏ nắp, nâng 
cửa, gấp (giường); II vi vỗ, đập, gõ. 

kláppen II vi, vinp trôi chảy, tiến hành 
thuận lợi, die Sáche uill nicht ~ công 
việc không chạy. 

Kláppen In -s [sự] vỗ, đập, gõ. 

Kláppen ÏÏ: es kommt zum ~ việc sắp kết 
thúc; éine Sache zum ~ bríngen hoàn 
thành mĩ mãn. 

Kláppen/fehler m -s, = (u) tật biến dạng 
van tim, ~ kubel xem Kláppkubel; ~ 
schrank m -{e)s, -schränke cái chuyển 
van tim [lMỡi gà], ~ steuer n -s, = (máy 
bay) tấm lái không diều hòa; ~ text m -es, 
~e lời tựa trên bìa sách, lời giới thiệu trên 
bìa sách; ~ ventil n -s, -e van mỏ cách, 
van xếp; ~ wagen m -s, = toa goỏng có 
thành lật. 

Klápper f =, -n 1. [cái] mõ; 2. con lắc cắc, 
con lúc lắc, con chút chít. 

kliápperdurr a khô như que củi, gầy giơ 
xương. 

klápperig a 1. kêu ầm ầm, rung, lọc cọc, 
xóc;, 2. già yếu, già nua, già khụ, già cỗi, 
ốm vếu, gầy vếu; ein ~ er Gaul con 
nghẽo, con ngựa gầu. 

Klápper/jagd Í =, -en cuộc di săn lùa thú; 
~ kasten m -s, = u -kästen 1. đàn dương 
cầm xấu; 2. ô tô bị rung mạnh; ~ kopf 
m -{e)s, -köpfe (thực vật) Alectorolophus 
Boehm; ~ mohn xem Kldtschmohn. 

._ kláppern vi 1. [kêu] ầm ầm, rằm rằm, ì âm, 
gõ, rung, xóc, lắc; 2. va răng, lập cập. 
Kláppemn n -s 1. tiếng gõ, tiếng đập, tiếng 
nên; [tiếng] răng rắc, lách cách, tạch tạch, 
đì dùng, thì thùng, tiếng ổn; 2. [sự] tặc 
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klar 


lưỡi; $ ~ qgehözt zum Hándwerk (tục 
ngữ) không quảng cáo công việc không 
làm. 

Klápper/schlange Í =, -n con rắn mai 
gầm (Crotalus L.), ~ schote f =, -n câu 
lục lạc (Crotalaria L.}; ~ schwarmam m 
-{e)s, -schwämme (thực vật) câu nấm lỗ 
(Poluporus ƒrondosus (Dicks Fr.}, ~ 
storch m ‹{e)s, -e con cò trắng (Ciconia 
ciconia L.). 

Klápp/fahrrad n -(e)s, -räder xe đạp gập 
được; ~ falle f =, -n [cái] bẫy, cạm, cò ke; 
~ fenster n -s, = cửa sổ con, lỗ thông 
hơi, ~ hacke f =, -n (kĩ thuật, quân sự) 
cuốc chim có xẻng, ~ horn n -{@)s, 
-hömer (nhạc) kèn coóc nê; ~ hut m -{e)s, 
-hũte mũ trụ, mũ chóp cao; ~ kragen m 
-s, = cái cổ bẻ (cổ áo); ~ kubel m -s, = 
gàu ngoạm, máy bốc (đất đá), ~ messer 
n -s, = con dao xếp. 

klápprig xem klápperig. 

Klápp/sitz m -es, -e ghế gập, ghế xếp; ~ 
stuhl m -{e)s, -stúhle ghế gập, ghế xếp; 
~ tisch m -es, -e bàn gấp; ~ tủr Í =, -en 
cửa xếp; ~ verdeck n -(e)s, -e mui gập; 
~ zvlinder m -s, = xem Klápphut. 

klaps! ¡in đốp! dùng! đoàng! bốp! bịch! 
uvchl 

Klaps m -es, -e [cái] vỗ, bốp, phết vào 
mông; bớp đầu, bợp gáy; #m ~ e gében 
luerdb-reichen] phết vào mông, đánh vào. 
đít. 

klápsen vt đập lộp bộp, đánh bịch bịch. 

Klápsmuhle í =, -n nhà thương điên, cơ 
sở chữa bệnh thần kinh. 

klar Ï a Ï 1. trong, sáng, quang, trong trẻo, 
sáng sủa; ~ uuerden 1, sáng ra, quang ra; 
2, trở nên trong suốt (về dung dịch), éine 
~ e Stímme giọng nói trong trẻo, 2. dễ 
hiểu, rõ ràng, rõ; ein ~ er Verstánd trí 
tuệ minh mẫn; ein ~ er Kopƒ đầu óc sáng 


Klaranlage 


suốt; 3. (hàng hải, máy bay) chuẩn bị 
(chạy, bay, chiến đấu...); 4. (hàng hải) đều 
đều (về gió); mit ~ em Wind ségeln chạu 
thuận gió; 5.: ~ e Tórgelegenheit khả 
năng thuận lợi ném bóng (bóng nước); ® 
jm~en Wein éinschenken nói thật, nói 
hết sự thực; IÏ adv [một cách] sáng sủa, 
trong trẻo, rõ ràng, dễ hiểu, uber etu. 
(A) ins ~ e kómmen làm rõ, tìm hiểu, 
nhận thức, hiểu rõ; sich (D) öber n, uber 
etu. A) im ~ en sein nhận thức rõ, hiểu 
rõ, có quan điểm rõ ràng. 

Kläranlage f =, -n bể lắng, thiết bị lắng. 

Klárapfel m 3s, -äpfel: uéi 8er ~ táo trắng. 

Klärbecken n 5s (vật l bể lắng. 

klár/blickend a sáng suốt, nhìn xa thấu 
rộng, sáng trí, sáng ý, tịnh anh, mẫn tuệ, 
mẫn tiệp; ~ đdenkend a biết tư duy rõ 
ràng. 

klären vt 1. giải thích, giải quyết (vấn đề...); 
2. (hóa) làm trong, lắng trong; 3. giẫu cỏ, 
cào cỏ, làm cỏ, nhổ cỏ, 4. dọn sạch, dọn 
quang (rừng); sich ~ 1. sáng sủa ra, quang 
đãng ra, trong sáng ra (về thời tiết); 2. rõ 
ràng ra, trở nên rõ ràng, sáng tỏ ra, trỏ 
nên dễ hiểu; 3. lắng xuống, đọng xuống, 
lắng đọng, trầm lắng, được làm sạch, 
được khử sạch. 

klargehen vi diễn ra trôi chảy, ổn thỏa, 
được hoàn tất. 

Klárgewicht n -(e)s trọng lượng bay. 

klárhalten (tách được) vt (hàng hải, hàng 
không) chuẩn bị khởi hành). 

Klárheit f = 1. [sự, tính chất] sáng sủa, rõ 
ràng, rảnh rọt, minh bạch, rành mạch, 
khúc chiết, phân minh; 2. [sự, tính] dễ 
hiểu; bezuíngende ~ sự khúc chiết, minh 
bạch. 

klarÍeren vt 1. trả tiền thuế quan (vận tải 
biển); 2. làm sáng tỏ điều gì, dưa cái gì 
vào nền nếp. 
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Klaríerung Í =, -en [sự] trả tiền thuế quan 
(do vận tải biển), 2. [sự] làm sáng tỏ, đưa 
vào nên nếp. 

Klarinétte f =, -n kèn colarinét, ~ bÍásen 
chơi kèn cơlarinét. 

Klarinettíst m -en, -en người chơi kèn 
cơlarinet. 

klárkommen vi (khẩu ngữ) hiểu, lĩnh hội 
được, hoàn thành được. 

klárlegen (tách được) vt làm rõ, làm sáng 
tỏ, tìm hiểu, biết rõ, xác định, xác minh, 
phát hiện. 

Klárlegung Í = [sự] làm rõ, làm sáng tỏ. 

klármachen (tách được) vt 1. giải thích, 
giảng giải, cắt nghĩa, giải nghĩa, thuyết 
minh, lí giải, giải minh; sích (D) etu. ~ 
tìm hiểu rõ, làm sáng tỏ, làm sáng rõ; 2. 
(hàng hải, hàng không) chuẩn bị (bay, 
chạy, chiến đấu), 3. bổ, chẻ (củi). 

Klarschlamm m -(e)s, -e đất bùn, cặn lọc 
nước. 

Klárschrnift Í =, -en búc thư công khai 
[ngỏ]; in ~ ngỏ, công khai, không mã hóa. 

klársehen (tách được) vị (in D) nhìn rõ, 
tưởng tượng rõ, hiểu thấu, thấu triệt, quán 
triệt. 

Klársichtfolie f =, -n giấu bóng kính. 

klársichtfig a sáng suốt, nhìn xa thấy rộng, 
sáng trí, tỉnh Ú, sắc sảo, tỉnh táo. 

Klársichtpackung f =, -en [su] bọc giấu 
bóng kính. 

Klársichtscheibe f =, -n kính chống hơi 
nước, kính trong. 

klárstellen (tách được) vt làm rõ, làm sáng 
tỏ. 

Klárstellung f =, -en [sự] giải thích, làm 
rõ, làm sáng tỏ; éine ~ bríngen chỉ rõ. 
Kliártext m -œs, -e văn bản công khai; 
éinen ~ hérstellen giải mã, dịch mật mã, 

đọc mật mã, dọc ám hiệu. 





Klärung 


kKlärung f =, -en (về thời tiết) [sự] sáng sủa 
ra, quang đãng ra, trong sáng ra; sáng ra; 
hửng sáng; 2. [sựj giải thích, cắt nghĩa, 
giải nghĩa, lí giải, biện minh; 3. [sự] làm 
trong, lắng trong (nước). 

klárwerden (viết liễn nhau cả trong inƒ u 
part Ï]) vị (s) trổ nên rõ ràng [dễ hiểu]; sích 
(D) uber etu. (A) ~ hiểu thấu đáo cái gì, 
quán triệt cái gì. 

Klásse Ï Í =, -n giai cấp, míttlere ~ tẦng 
lớp trung gian, đẳng cấp trung gian. 

Klásse lI f =, -n 1. lóp học; 2. phòng học; 
3. hạng, loại, bậc, cấp; in ~ n éinteilen 
phân loại, phân hạng, phân cấp; inter- 
nationále ~ (thể thao} cấp quốc tế, ein 
Gđuner érster ~ tên đại đê tiện [bần tiện, 
vô lại]; 4. hạng (vé tâu...); 5. phần, mục; 
ban, phòng, bộ phận; ~ ƒũr Medizín 
phòng v tế. 

Klássen/abzeichen n -s, = (thể thao) huy 
hiệu bậc vận động viên, huy hiệu phân 
hạng vận động viên; ~ äÏteste sub m 
trưởng llóp]. 

Klássenarbeit f =, -en bài làm ở lóp, bài 

. kiểm tra tại lớp. 

Klássenbasis die {séine} ~ stärken củng 
cố địa vị của mình. 

klássenbewuôt a có ý thức giai cấp. 

Klássen/bewuBtsein n -s Ú thúc giai cấp, 
giác ngộ giai cấp; ~ bruder pl những 
người anh em cùng giai cấp. 

Klássenbuch n -{e)s, -bucher sổ điểm 
danh [của lóp]. 

Klássenbuchfuhrer m -s, = lóp trưởng, 
trục nhật lớp. 

Klássen/einteilung Í =, -en [sự] phân loại, 
phân hạng, phân cấp; ~ erste sub m, f 
học sinh lớp một. 

Klássenfeind m -{e)s, -e kẻ thù giai cấp. 

klássengebunden xem klássenm äôig. 

Klássengcbundenhet xem Kldssen- 
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Klássen/teilung 


mã8ôi-gkeit. 

Klássengefährte m -¬n, -n xem Klássen- 
kamerad. 

Klássen/gegensatz m -es, -sả‡ze mâu 
thuẫn giai cấp, ~ gegner m -s, = xem 
Kldssen feind. 

Klássengenosse m -n, -n xem KÏássen- 
kamerad. 

Klássen/geprảge: ~ hdben mang đặc 
tính giai cấp, có sắc thái giai cấp, ~ 
gesellschaft f =, -en xã hội có giai cấp; 
~ ha8 m -sses, lòng căm thù giai cấp; ~ 
herrschaft f = [sự] thống trị giai cấp; ~ 
interessen pÌ các quuên lợi giai cấp. 

Klássenkamerad m -en, -en đồng chí, 
bạn cùng giai cấp, bạn học. 

Klássen/kampf m -{e)s, -kảmpfe cuộc đấu 
tranh giai cấp; ~ kraft f =, -kräffte sức 
mạnh giai cấp, lực lượng giai cấp; ~ 
lehrer m -s, =, ~ in f =, -nen thầu (cô) 
giáo chủ nhiệm lớp. 

Klássenleiter m ¬s, = người lãnh đạo lóp 
(trong trường học). 

klássenlos a không giai cấp. 

Klássenloterie f =, -n xổ số theo đợt. 

klássenmäôig Í a [thuộc vẻ] giai cấp; II adv 
phủ hợp với quwên lợi giai cấp. 

KlássenmäBigkeit Í = tính giai cấp. 

Klássenraum m -{)s, -rảume xem 
Klássenzimmer. 

Klássenschichtung Í = sự phân hóa giai 
cấp. 

Klássenschwanz m -es, schwänze học 
sinh kém nhất lớp; sich am ~ herúm- 
drúcken ỏ trong số học sinh kém nhất. 

Klássensprecher m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen 
trưỏng lóp. 

Klássen/teilung Í = 1. sự phân chia giai 
cấp; 2. sự phân biệt giai cấp; ~ nter- 
schied m -(e)s, e [sự] phân biệt giai cấp, 


Klássen/ziel 


khác biệt về giai cấp; ~ worrecht n -{e)s, 
-e đặc quyên giai cấp, ~ wahirecht n -{e)s 
quyên tư cách cử tri. 

Klássen/ziel: das ~ erréichen kết thúc 
năm học; lên lớp; ~ zimamer n -s, = lớp 
học, phòng học. 

Klássen/zugehörigkeit í = thuộc tính 
giai cấp, bản sắc giai cấp; ~ zusàmmen- 
setzung f = thành phần giai cấp. 

Klásseủnterschied m -{e)s, -e [sự] phân 
chia thành cấp [loại, hạng] (các vận động 
viên). 

klassferen xem kÍqssiƒiz(eren. 

Klassíerung, KlassiRkatión xem KÏassi- 
Jiz(erung. 

klassiBzíeren vt phân loại, phân hạng, 
phân cấp. 

Klassifizierung Í =, -en 1. [sự] phân loại, 
phân hạng, phân cấp; 2. sự sắp xếp các 
vận động viên xuất sắc; 3. hạng, bậc. 

Klássik f = 1. thế giới cổ đại (cổ Hụ -La); 
2. thời kì hưng thịnh của nền văn hóa; 3 
trường phái cổ điển. 

Klássiker m -s, = tác giả cổ điển, tác giả 
kinh điển. 

klássisch a 1. cổ điển, kinh điển; die ~ en 
Spráchen các ngôn ngữ cổ điển; 2. điển 
hình; ein ~ er Zéuge (luật) nhân chứng 
đáng tin cậu; das ist ~l điều đó rất tốt. 

Klassizísmus m = (nghệ thuật) chủ nghĩa 
cổ điển. 

klassizístisch a cổ diển, kinh điển, theo 
chủ nghĩa kinh điển. 

Klassizität f = tính giai cấp. 

klástisch a (địa lộ vụn. 

klatsch! int bộp!, bịch!, ườnh!, phịch! 

Klatsch Ï m =¬, -e cú, cái] đấm bộp, gõ 
vang. 

Klatsch IĨ m =s, -e [chuyện, điều] đơm đặt, 
thêu dệt, ~ herứmtragen đỡm đặt 
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Klátschrose 


chuuện, đặt điều. 

Klátsch/base Í =, -n 1. kẻ dơm đặt 
chuyện, kẻ thêu dệt chuyện; người ba hoa 
(bểm mép, hay nói); 2. (trường học) lời 
dịch xen vào giữa các hàng chữ, lời giải 
thích ở giữa các dòng chữ; bài dịch tôi. 

klátschen I [ vt 1. vỗ, đập, đập lộp bộp, 
đánh bịch bịch; 2.: m Béiƒall ~ hoan hô, 
hoan nghênh, vỗ tay, lI vi 1. vỗ, đập, 
đánh, búng, 2. (in die Hände) ~ vỗ tay, 
hoan hô, hoan nghênh. 

klátschen lÏ Ï vi (uber A) đơm đặt, thêu 
dệt, bịa chuyện, đăt điều; II vt nói lộ, nói 
hớ; uiber in ~ nói xấu ai. 

Kliátschen I n =s cái, cú] đánh, đấm, gõ, 
đập, vỗ. 

Klátschen II n -s [sự, điều] đơm đặt, thêu 
dệt, bịa đặt, bép xép, điều ong tiếng ve. 

klatschenáô xem klátschnd 8. : 


Klátscherei f = chuyện ngồi lê đôi mách, 
chuyện bịa đặt. 
Klátscherin f =, -nen xem Klátschbase. 


Klátschgeschichte f =, -n xem Kidtsch II, 
pl tin xấu. 

klátschhaft a thích đơm đặt [bịa đặt, thêu 
dệt, ba hoa, tán chuyện]. 

Klátschhaftigkeit f = [tính] thích đơm dặt, 
thích thêu dệt, [sự, tính] tán dóc, tán 
chuyện, ba hoa, bém mép. 

klátschig xem klátschhaƒt. 

Klátschkolumnist m -{e)s, -en, ~ ïn Í =, 
-nen người phụ trách mục chuyện lạ. 

Klátschmaul n -{e)s, -mäuler người ngôi 
lê đôi mách, người đơm đặt chuyện, người 
hay nói bép xép, người lắm mồm. 

Klátschmohn m -(e)s, -e cây thuốc Phnh 
(Papauer rhoeas L.). 

klátschnáô a bị ướt như chuột lột. 

Klátschpresse Í = báo chí vàng. 

Kliátschrose Í =, -n xem Klátschmohn. 





Klátschspalte 


Klátschspalte f =, -n mục chuyện lạ đó 
đầu (trên báo chị). 

Klátschsucht Í = [tính] thích ba hoa, thích 
tán dóc. 

klátschsichtig a thích tán dóc, thích ba 
hoa, thích đơm đặt. 

kláuben vt 1. lựa chọn, kén tuyển, tuyển 
lựa, kén chọn, rút... ra, lấy... ra, thu 
hoạch, thu nhặt; in der Náse ~ ngoáu 
mũi, 2. (an D) bắt bẻ, bẻ họe, hoạnh họe, 
kiếm chuyện, xét nét, gâu sự, sinh sự, ® 
Háqre ~ là điều nhỏ nhặt, bới móc những 
điều vụn vặt. 

Kláuber m -s, = 1. thợ chọn, thợ đãi, thợ 
phân loại, 2. người phê bình hay bắt bẻ 
vụn vặt (hay bới lòng tìm vết); kẻ mọt 
sách, kẻ cuồng chữ. 

Klauberei f =, -en 1. [sự] phân loại, phân 
cấp, lựa chọn, tuyển lựa; 2. [tính] hau bắt 
bẻ, xét nét, nhỏ nhặt, chấp nhặt. 

Kláuberin f =, -nen giống cái của Klauber 
1. 

Kláubholz n -es, -hölzer cành cây gãu, câu 
khô bị đổ, củi. 

Kláue f =, -n 1. [cái] móng, vuốt; cắng chân 
(có cả móng); m únter die ~ n [in js ~ 
n] geráten ƒm in die ~ n ƒdllen rơi vào 
tay ai, 2. quốc móng, móng quốc; 3. (kĩ 
thuật) [cái] cam, vấu, qủa đào; qủa đấm, 
tau nắm, răng, cưa; 4.: éine ƒúrchter- 
liche ~ schréiben |háben] có chữ xấu, viết 
như gà bói. 

kláuen vt ăn cắp, đánh cắp, ăn trộm, xoáy, 
cuỗm, nẵng, thủ, thó. 

Kláuen/schote Í =, -n (thực vật) cây chân 
chim (Ornithopus L.}, ~ seuche xem 
Mául -und Klduenseuche. 

kláuig a có móng [vuốt]. 

Klaun m -{e)s, -e xem Cloun. 

Kláuse f =, -n 1. (tôn giáo) buồng tu sĩ, tĩnh 
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trai, trai phòng, phương trượng, 2. hẻm 
núi, khe núi, ải. 

Kláusel f =, -n (luật) điều kiện (trong hiệp 
ước). 

Kláusner m -s, =, ~ ïn Í =, nen người tu 
ẩn, tu sĩ ẩn cư; ẩn sĩ, dật sĩ, người ở ẩn. 

Klaustrophobie f chứng sự buông kín, 
chứng sợ giam. 

Klausúr f =, -en 1. (tôn giáo) [sự, phép] tu 
kín, tu ẩn; únter ~ ẩn, kín; 2. [cái] khuy 
móc, móc cài ở sách; 3. xem Kausúrar- 
beit. 


Klausúrarbeit f =, -en bài thi, bài kiểm tra 


(ở lóp). 

Klausúrtagung Í =, -en buổi họp kín, hội 
nghị bí mật. 

Klaviatúr f =, -en bàn phím, mặt dàn 
dương cầm, bàn máy chữ, mặt máy chữ, 
bàn công tác. 

Klavichord n -{e)s, -e (nhạc) calvico. 

Klavier n -s, -e đàn dương cẩm, đàn pianô. 

Klavier/abend m -s, -e buổi hòa nhạc 
dương cầm, buổi hòa nhạc pianô; ~ 
auszug m -(e)s, -zủge (nhạc) calvia;, ~ 
begleiter m -s, =, ~ begleiterin íÍ =, 
-nen người đệm đản dương cẩm, ~ 
begleitung Í =, -en [sự] đệm đàn dương 
cầm; ~ konzert n -(e)s, -e buổi hòa nhạc 
dương cầm, ~ schemel m -s, = ghế ngồi 
để chơi đàn dương cầm; ~ schule f =, -n 
trường dạy dương cẩm, sách dạy đương 
cẩm; ~ sonate Í =, -n bản xô nát dùng 
cho pianô; ~ spieler m -s, =, ~ spielerin 
f =, -nen nghệ sĩ dương cầm; người chơi 
pianô, người đệm nhạc nhảy; ~ stinmer 
m -s, = người lên dây đàn đương cằm; ~ 
stunde f =, -n giờ học dương cầm. 

Klavikula f =, -lä (giải phẫu) xương đòn, 
xương đòn gánh, xương quai xanh. 

Klavizmbel n -s, -n (nhạc) clauexin; (đùa) 


Klébeband 


đàn dương cầm. 

Klébeband n -{e)s, -bände băng dính. 

Klébemasse f =, -n, Klébemittel n -s, = 
xem Klébstofƒ. 

klében Ï vt dán, gắn, niêm; ÏÏ vi (an D) dính, 
gắn liền, bám, ám, ám ảnh, quấu rầu, 
quấy nhiễu, làm phiền, ám qủe; jm éine 
(Óhrƒeige) ~ tát. 

klébenbleiben (tách được) vi (s) 1. (an D) 
dính vào, bám vào, bết vào, dính chặt 
vào, bám chặt vào; 2. [bị] mắc kẹt, mắc, 
vướng, hóc, sa lầu; in éiner Klásse ~ lưu 
ban, ở lại lớp, đúp. 

Klébepresse f =, -n (điện) chỗ nối, chỗ 
ghép, sự cắt tiếp. 

Kléber m -s, = 1. người dán; 2. người hay 
quấy râu, ~ und Stréber [kẻ] hám danh 
lợi, mưu cầu danh lợi; 3. (hóa) gluten, keo 
thực vật. 

Kléberklee m 3 (thực vật) câu hồng đậu 
(Onobrvchis satiua Lam.). 

Klébestelle f =, -n (phim) chỗ nỗi, chỗ 
ghép, sự cắt tiếp. 

Klebe/streifen m -s, = băng dính; ~ ver- 
band m -{e)s, -bảnde (v) băng dính; ~ 
zettel m -s, = truyền dơn (dán trên 
tưởng). 

Klébmittel n -s, = xem lébstoƒƒ. 

klébrig a 1. dính, dinh dính, lấp nháp, 

-nhơm nhóp, nhớp nháp; 2. hay quấy rầu, 
hay làm phiền, hay quấy nhiễu, hay ám. 

Klébrigkeit f = 1. [sự, tính} dính, nhớp 
nháp; 2. [sự, tính] hay quấy rầy, hay làm 
phiền, hau ám. 

Klébstoff m -{e)s, -e keo dán, hồ, nhựa 
dính. 

klécken I vt, vị bị bẩn, tự làm bẩn, tự bôi 
bẩn, viết bản. 

klécken IÏ vi 1. có tủ; 2. được, có kết qủa 
tốt, thành công. 
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Kléiderablage 


kléckern vị bị bẩn, bị dây bẩn (trong bữa 
ăn). 

Kleclks m -es, -e vết mực, giọt mực, chấm 
mực; éinen ~ ins Heƒt máchen làm dâu 
mực ra bẩn. 

klécksen vi bôi bẩn, dâu bẩn, vẽ bẩn. 

Kléckser m -s, = người bôi bẩn, họa sĩ tồi. 

Kleckserẽi f =, -en bức tranh bôi bác, bức 
tranh vẽ bẩn. 


klécksig a có vết bẩn. 
Kledásche f =, -n quần áo, trang phục, 
phục. 


Kilee m -s cây cỏ ba lá (Triƒfolium pratense E3 


L.}) ® #n etu. iber den grunen ~ lóben 
tán dương ai đến trời, bốc ai. 
Klée/(an)bau m -{e)s (nông nghiệp) vụ 
gieo cỏ ba lá, ~ blatt n -(e)s, -blätter 1. 
lá cổ ba lá; 2. bộ ba kết nghĩa keo sơn. 
Klée -Ernte f =, -n [sự] thu hoạch cỏ ba lá. 
Kléefarn m -{e)s cây rau bợ nước (Marsilia 
quadriƒolia L.). 


Klei m -{e)s đất sét mỡ. 
Kléiber m -s, = chim Sitta (Sitta europaeg 
L}. 


Kleid n -+e)s, -er 1. quần áo, trang phục, 
phục; 2. áo dài phụ nữ, áo lơ muya, áo 
rốp, áo váu, das burgerliche ~ quần áo 
dân sự; ~ er machen Leute (nghĩa bóng) 
f trông mặt bắt hình dong. 

Kléidausschnitt m -{e)s, -e chỗ xẻ (ỏ áo 
dài), cổ áo nữ hở vai; t(efer ~ cổ hỏ vai 
rộng. 

kléiden vt mặc, bận, mặc quần áo; 2. hợp 
với ai, xúng với ai, thích hợp vói, vừa với; 
3. (in A) thể hiện, biểu hiện, biểu lộ; sich 
~ (in A) mặc, bận, vận, ăn mặc, ăn bận, 
ăn vận, diện. 

Kléiderablage í =, -n, Kléiderablage- 
raum mì -{e)s, räaume chỗ giữ áo ngoài, 
phòng treo áo ngoài. 





Hiéider/appell 


Kléider/appèll m -s, -e [sự] kiểm tra quân 
phục; ~ bestand m -{e)s, -stände trang 
phục, quần áo; ~ bùgel m -s, = cái mắc 
áo; ~ bũrste f =, -n bàn chải quần áo; ~ 
haken m -s, = cái mắc áo, cái móc áo; ~ 
industrie Í =, -stren công nghiệp mau 
mặc; ~ laus Í =, -läuse [con] rận (Pedicu- 
lus uestimenti Burm.), ~ maotte † =, -n 
[con] nhậu, mọt vải (Tineola biselliella 
Humm.}, ~ năherin Í =, -nen [chị, bà] 
thợ may, thợ khâu (quần áo nữ); ~ narr 
m -en, -en, ~ närrin f =, -nen người theo 
mốt, người đua đỏi theo mốt, người thích 
diện; ~ puppe Í =, -n ma -nơ -canh, hình 
nhân làm mẫu; ~ rechen, ~ riegel m -s, 
= cái mắc áo; ~ schnitt m -{e)s, -e 1. mẫu 
cắt (quần áo); 2. kiểu, kiểu cắt, kiểu may; 
~ schrank m -(e)s, -schränke tủ quân áo; 
zueibeiniger ~ schrank (đùa) chàng trai; 
~ schủtze f =, -n quần áo lao động; ~ 
ständer m -s, =, ~ stange Í =, -n cái 
mắc áo đứng, cột mắc áo; ~ stoff m -(e)s, 
-e vải may quần áo; ~ werwahrer m -s, 
=, ~ verwahrerin Í =, -nen người coi giữ 
quần áo, ~ vorrat m -{e)s, -räte xem 
kléiderbestand. ` 

kléidsam a xinh đẹp, duyên dáng, tao nhã, 
trang nhã. 

Kléidsamkeit f = vẻ, sự] kiều diễm, yêu 
kiều, xinh đẹp, duyên dáng, tao nhã, 
trang nhã, phong nhã. 

Kléidung f =, -en quần áo, y phục, trang 
phục, đồng phục, quân phục, binh phục. 

Kléidungsstũck n -{e)s, -e đồ đạc quần áo; 
quần áo, y phục, trang phục. 

Kleie Í =, -n cám. 

Kléienbrot n -{(e)s bánh mì cám. 

klein Ï nhỏ, nhỏ bé, bé, bé bỏng, bé tí; (về 
người) nhỏ nhắn, loắt choắt; éine ~ e 
Wéile thời hạn ngắn, ~ uon Wuchs vóc 
người nhỏ nhắn; ein ~ es Kind con thơ, 
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kléinbauerlich 


con mọn, con nhỏ, con bé, con dại; gro3 
und ~, ~ und gro8 tất cả mọi người bất 
kể ai; uon ~ quƒ từ hồi ấu thơ, từ khi còn 
nhỏ; ein ~ er Búchstabe chữ nhỏ, chữ 
thưởng, der ~ e Finger ngón tay út, ngón 
chân út, der Kléine Baăr [Wdgen] ngôi 
sao Tiểu Hùng tinh; éine ~ e Séele kê 
hèn hạ, kẻ đê tiện; ein ~ er Geist đầu óc 
thiển cận, đầu óc hẹp hòi; ~ er máchen 
giảm bót, rút bót; ~ uéden 1) trở nên nhỏ 
hơn; 2) xóa nhỏa di, phai mờ đi; x cụp 
duôi; ~, aber fein (tục ngữ) ~ bé hạt tiêu; 
lÏ adv: ein Wort ~ schréiben viết chữ nhỏ; 
~ ánƒangen bắt đầu từ cái nhỏ; ein ~ 
uénig [bíächen]} một chút, một tí, chút 
xíu, tí chút, tí tẹo; um ein ~ es một chút, 
một tí; bis ins ~ste đến những chỉ tiết nhỏ 
nhặt nhất; im ~ en hándeln buôn bán 
nhỏ, bản lẻ; iiber ein ~ es sắp, chẳng bao 
lâu, chẳng mấy chốc, không lâu nữa; bei 
~ em |một cách] dần dần, từ từ, tuần tự, 
dần dà; ~ béigeben bị chinh phục, khuất 
phục, phục tùng, nhượng bộ; uon m ~ 
dénken khinh, khinh miệt, khinh rẻ. 


Kléin/adel m = [tầng, lớp] quí tộc tiểu thái 


ấp, tiểu quí tộc; ~ ad(e)lige sub m người 
tiểu quí tộc; (mỉa mai) tên tiểu qúi tộc; ~ 
aktie f =, -n cổ phần nhỏ, ~ aktionär 
m 5s, -e, ~ ïa Í =, -nen người có cổ phần, 
cổ đông nhỏ; ~ arbeit f =, -en công việc 
tỉ mỉ, công tác sơ bộ; m ủhselige [léidige] 
~ arbeit công việc tỉ mỉ [buồn bã, mệt 
mỏi], ~ ausgabe Í =, -n tác phẩm ngắn, 
ấn phẩm nhỏ; sách bỏ túi; ~ auto n -s, 
-s [chiếc] ôtô dung lượng xi lanh nhỏ, ~ 
bahn f =, -en đường sắt khổ hẹp, đường 
sắt phụ; ~ bären pÌ (động vật) họ gấu trúc 
(Procvonidae), ~ bauer m -n u -s, -n 
người tiểu công. 


kléinbäuerlich a [thuộc vẻ] tiểu nông; ~ 


er Betr(eb nền kinh tế tiểu nông. 


Kléin/besitzer 


Kléin/besitzer m -s, = người tiểu chủ; 
người tiểu tư hữu, người tư hữu nhỏ; ~ 
betrieb m -{e)s, -e nền sản xuất nhỏ; xí 
nghiệp nhỏ; kinh tế tiểu nông. 

kléinblattrig a có lá nhỏ. 

kléinblumig, kléinblùũtig a (thực vật) có 
hoa nhỏ. 

Kiéinboot n -(e)s, -e tầu nhỏ, thuyền. 

Kiéinboothafen m -s, -häfen bến thuyền. 

Kléin/bourgeoisie Í =, sìen tiểu tư sản; 
~ buchstabe m -ns u -n, -n chữ nhỏ. 

Kléinbirger m -s, = [người] tiểu tư sản, 

tiểu thị dân; [người] thiển cận, nhỏ nhen, 
phi -li -xtanh. 

Kléinburgerin f =, -nen tiểu tư sản, tiểu 
thị dân, người thiển cận [nhỏ nhen]. 

kléinburgerlich I a tiểu tư sản, tiểu thị 
dân; thiển cận, nhỏ nhen, hẹp hòi, phi -]i 
-xtanh; II adv [một cách] tiểu thị dân, thiển 
cận, nhỏ nhen, hẹp hỏi. 

Kléinbirgerstand m -e)s [tầng lóp] tiểu 
tư sản, tiểu thị dân. 

Kléinburgertum n -{e)s giai cấp tiểu tư 
sản, tầng lớp tiểu thị dân. 

Kleinbus n -ses, -se xe buýt nhỏ, xe ca 

_ thỏ. 

Kléinchen n -s, = con thơ, con mọn, con 
nhỏ, con bé, con đại. 

Kléincomputer m -s, = máy điện toán mi 
ni, máy vì tính cỡ nhỏ. 

Klióïne sub 1. m, f, nxem Kiéinchen; nhóc 
con, bé con, tí nhau; 2. n [con] thú vật 
con, súc vật con; das ~ des Hásen con 
thỏ con; 3. n [cái] ít, ít ỏi, đồ vặt, đồ vật 
lặt vặt, [đô, vật, việc, điều} nhỏ mọn, 
không giá trị, vặt vãnh. 

Klếin/eigentum n -e)s, -tñmer [giai cấp, 
tầng lớp] tư hữu nhỏ, tiểu chủ; ~ eisen- 
erzeugnisse, ~ eisenwaren DÌ, ~ eis- 
enzeusg n -{e)s hàng sắt. 
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Kléin/bändler 


kiéiner(e)nteils adv bằng phản nhỏ. 

Kléinfamilie f =, -n gia đình nhỏ bé [chỉ 
có cha, mẹ, và con cái]. 

Kléinfeldhandball m -{e)s, -bälle [môn] 
bóng ném sân hẹp. 

Kléin/flugzeug n -e)s, - (hàng không) 
máy bay nhỏ, máy bay loại nhẹ; ~ formát 
n ‹{e)s, cỡ nhỏ, khổ nhỏ; ~ garten m 
-s, -gärten vườn nhỏ; ~ gártner m ¬s, = 
1. chủ vườn nhỏ; 2. người trồng rau; ~` 
gehölz n -es, -e [khu] rừng cây nhỏ; ~ 
geist m -es, -er kẻ hèn hạ, kẻ đê tiện, 
người nhỏ nhen, người ti tiện; ~ geld n 
-{e)s tiền lẻ. 

kléingeraten: ~ sein không phát triển. 

Kléin/gewehr n -{e)s, -e súng cỡ nhỏ, vũ 
khí ca líp nhỏ; súng trường có ca líp nhỏ, ` 
~ gewerbe n -s, = nền sản xuất tiểu thủ 
công. 

Kléingewerbetrèibende sub m, Í người 
thợ thủ công. 

kléingezahnt a (thực vật) có răng nhỏ. 

kléinglaubig a 1. thiếu tin tưởng, dao 
động, không tín nhiệm, không tin cậy, đa 
nghỉ, hoài nghi; 2. nhút nhát, nhu nhược, 
bạc nhược, hèn nhát, thiếu cương quyết. 

Kléinglaäubige sub m, f 1. [người] thiếu tin 
tưởng, dao động, đa nghỉ, hòai nghỉ; 2. 
[người] nhu nhược, nhút nhát, bạc nhược, 
thiếu cương quvết. 

Klểinglaubigkeit Í = 1. [tính] da nghi, 
hoài nghi, không tín nhiệm, dao động; 2. 
[tính] nhút nhát, nhu nhược, bạc nhược, 
hèn nhát, thiếu cương quyết. 

kléinhacken (tách được) vt băm, vằm. 

Kiéinhandel m -s ngành buôn bán lẻ; etu. 
im ~ kduƒen mua lẻ. 

Kléinhandelsprèis m -es, -e giá bán lẻ. 

Kléin/hándler m -¬s, = [người] buôn bán 
lẻ, buôn thúng bán mẹt; ~ bándlerin f 





Kléinheit 


=, -nen người buôn bán nhỏ, tiểu thương, 
người buôn thúng bán mẹt; ~ haus n -es, 
-häuser nhà nhỏ, nhà một gian. 

Kleinheit f = 1. [sự| nhỏ bé, ít ỏi, ti tiện, 
hèn hạ; 2. xem Kléinlichkeit. 

Kléin/him n -(e)s, -e tiểu não; ~ hoÏz n -es 
vỏ bào, dăm gỗ, rẻo gỗ vụn; ~ haÏz 
machen bồ củi. 

Klếinigkeit Í =, -en [điều, chuyện, việc] 
nhỏ nhặt, không đáng kể, ít ỏi; ® qus 
éiner ~ ein Tqu spínnen z có bé xé ra 
to, khuếch đại tô màu. 

Kléinigkeits/krảamery m +, = ]. người 
buôn bán nhỏ, 2. [người] nhỏ nhặt, hà 
tiện, bủn xỉn, đê tiện; ~ kräamerei Í =, 
-en 1. ngành buôn bán nhỏ; 2. [thói] hà 
tiện, bủn xỉn, tủn mủn, vặt vãnh; ~ in- 
dustrie Í =, -n ngành tiểu công nghiệp, 
tiểu kĩ nghệ; ~ industrièlle sub m người 
tiểu công nghiệp. 

Kleinindustrie f =, -n ngành tiểu công 
nghiệp, tiểu kỹ năng. 

Kléinkaliber/buchse f =, -n, ~ gewehr 
n -(e)s, -e súng trường cỡ nhỏ, súng 
trường có ca líp nhỏ. 

kléinkaliberig a (quân sự) [có] cỡ nhỏ, ca 
líp nhỏ. 

KléinkaliberschieBen n -s [môn, sự] bắn 
súng trường cổ nhỏ. 

kléinkalibrig xem kliéinkaliberig. 

Kléinkampfwagen m -s, = (quân sự) 
[chiếc] tăng nhỏ, xe tăng loại nhỏ. 

kléinkariert a trong ô tô nhỏ. 

Kléinkind n -(e)s, -er em thứ. 

Klóinkindererzieherin f =, -nen cô gia 
sư, nhà giáo dục. 

Kleinkinderschule Í -n, -n trường mẫu 
giáo. 

Kléin/klìma n ¬s, -s u -màte khí hậu địa 
phương; ~ konfektiỏn Í =, -en sự mau 
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kléinlichdenkend 


quần áo lót. 

kléinkörnig a (thực vật, địa chất) mịn hạt, 
nhỏ hạt. 

Klếin/kraftmaschine Í =, -n động cơ có 
công suất bé; ~ kraftrad n -{e)s, -räder 
môtô có dung lượng xi lanh nhỏ; ~ kraft- 
traktor m -s, -tòren máy kéo công suất 
nhỏ; ~ kraftwagen m, -s, = ô tô có dung 
lượng xi lanh nhỏ; ~ kraftwerk n -{e)s, 
-e (điện) nhà máy điện công suất nhỏ, 
trạm máy điện; ~ kram m -{e)s, 1. hàng 
vặt; 2. đồ vặt vãnh; ~ krảmer xem Kié¡n- 
hãndiler, ~ krảmerei xem Kiéinigkeit- 
skrämerei, ~ kredit m -{e)s, -e thải 
phương nhỏ, ~ krieg m -{e)s, -e chiến 
tranh du kích, chiến tranh nhỏ. 

kléinkriegen (tách được) vt thắng ai, đánh 
thắng, thắng lợi; ein Vermögen ~ bỏ lð 
vận may. 

Kiéinkuche f =, -n: éine eléktrische ~ bếp 
điện. 

Kléinkunstbuhne Í =, -n sân khấu nhỏ, 
nhà hát nhỏ, ca tửu quán. 

kléinlaut a 1. rụt rè, dè dặt, nhút nhát, sợ 
sệt, len lét, do dự, ngập ngừng, không qủa 
quyết; 2. luống cuống, lúng túng, bối rối, 
ngượng ngịu, ngượng ngùng; ngỡ ngàng, 
hoang mang; jn ~ machen làm ai cuống 
[lúng túng, ngượng nghịu]; : uérden lặng 
thỉnh, lặng im. ˆ 

Kiéin/lebewesen n -s, = (sinh vật) vi sinh 
vật; ~ lederwaren pÌ hàng da. 

kléinhch Ï a 1. [hay] bắt bẻ, hoạnh họce, 
chấp nhặt, nhỏ nhặt, xét nét, vặn vẹo; 2. 
không đáng kể, nhỏ bé; [bị] hạn chế, có 
hạn, eo hẹp, ít ỏi, ~ e Séele [đồ] nhỏ 
nhen, ti tiện, bản tiện, đên hèn, lÏ adv: ~ 
dénken là vụn vặt [nhỏ nhen, ti tiện]. 

kléinichdenkend a nhỏ nhen, nhỏ mọn, 
tẹp nhẹp, bản tiện. 


Kléinlichkeit 


Kléinhchkeit f =, -en 1. [tính] nhỏ nhen, 
ti tiện, nhỏ nhặt, xét nét, hoạnh học; 2. 
[sự| hạn chế, eo hẹp, ít ỏi. 

kléinmachen (tách được) vt 1. bổ củi, chặt 
củi, chẻ; 2. nghiền, tán, giã nhỏ, đập nhỏ, 
đập vụn; 3. thái nhỏ, băm nhỏ, bóp vụn; 
sich ~ hạ mình, tự hạ, chịu nhục, chịu 
lụy, bị nhục. 

Kléin/maler m -s, = tác giả bức tiểu họa, 
tác giả chuyện ngắn [kịch ngắn, khúc 
nhạc ngắn] ~ malerei f =, -en 1. bức tiểu 
họa, bức tranh nhỏ, 2. sự mô tả chỉ tiết 
(trong văn học), ~ möbel n -s, = đồ gỗ 
kích thước nhỏ; ~ mut m -{e)s 1. [tính, sự] 
nhút nhát, nhu nhược, bạc nhược, thiếu 
kiên quyết, hèn nhát, non gan, dè dặt, ké 
né, sợ sệt, len lét, ươn hén; 2. [sự, nỗi] 
buồn rầu, buồn bã, buồn chán, chán nản, 
rầu rĩ, u sầu. 

kléinmủttig a 1. nhút nhát, nhu nhược, hèn 
nhát, ơn hèn, dè dặt; 2. buồn rầu, buồn 
bã, chán nắn, rầu rĩ. 

Kléinmutigkeit f = xem Kiéinmut. 

Kléinod n -(e}s, -e u -nódien 1. báu vật, bảo 
vật, châu báu, của quí, bủu bối; 2. hạt 
ngọc trai, hạt trai, hạt châu. 

Kléin/pachter m ¬s, = người thuê ít, tá 
điền nhỏ; ~ packung Í = [sự] bao gói 
nhỏ; ~ produktiòn f =, -en nền sản xuất 
nhỏ; ~ produzent m -en, -en người sản 
xuất nhỏ; ~ rentner m -s, = người thực 
lợi nhỏ; người ăn lợi tức nhỏ. 

kléinsamig a có hạt nhỏ. 

Kléinschneiden (tách dược) vt thái nhỏ, 
cắt nhỏ. 

kléinschreiben vt viết chữ nhỏ. 

Kliéin/schreibung f =, -en [sụ| viết chữ 
nhỏ; ~ serie Í =, -n sự sản xuất hàng loạt 
hạn chế; ~ sied(e)lung f =, -en làng nhỏ, 
xóm nhỏ. 
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kléinwichsig 


Kiéinstaat m -(e)s, -e tiểu quốc, nước nhỏ. 

Kiéinstaateréi f =, -en sự phân chia đất 
nước thành những quốc gia nhỏ. 

Kléinstadt f =, -städte thành phố tỉnh lị, 
thị trấn, thành phố nhỏ. 

Kléinstadter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
dân thị xã, dân thị trấn, dân tỉnh nhỏ. 
kléinstảdtisch a 1. [thuộc vẻ] tỉnh lị, quê 
mùa; 2. hẹp hòi, hủ lậu, nhỏ nhen, tỉ tiện, 

nhỏ mọn, phàm tục, phi -Ïi -xtanh. 

Kléinst/bildkamera Í =, -s máy ảnh cỡ 
siêu nhỏ, máy ảnh cực nhỏ; ~ kind n -(e)s, 
-er trẻ sơ sinh; ~ lebewesen n -s, = (sinh 
vật) vi sinh vật, ~ maô n -es, -e cực tiểu, 
tối thiểu. 

kléinstmöglich a ít có khả năng nhất, rất 
ít có khả năng. 

Kléinst/wagen m -s xe mini, xe cực nhỏ; 

_~ wert m -{e)s, -e (toán) giá trị nhỏ nhất, 
cực tiểu. 

Kléin/tier n -(e)s, -e tiểu gia súc (như chó, 
mèo, gà, vịt...), ~ werbraucher m -s, = 
người mua lẻ. 

Kleinverkauf m -(e)s xem Kléinhandel. 

Kleinverkaufer xem Kléinhaãndler. 

Kleinverkaufspreis xem Kléinhandel- 
Spreis 

Kléin/vieh n -(e)s tiểu gia súc có sửng (như 
dê); ~ wagen mì -s, = xem KÌéinquto; ~ 
waren pÍ 1. hàng tạp hóa; đề tạp hóa; 
2. hàng sắt nhỏ; ~ waschmaschine Í =, 
-n máy giặt nhỏ; ~ wasser n -s, - 
qewässer (thủy lợi) mực nước mùa khô. 

kléinwinzig a nhỏ xíu, tí hon, tí xíu, tí tẹo, 
bé tí tỉ. 

Kléinwirtschaft Í =, -en nền sản xuất 
(nông nghiệp) nhỏ. 

Kleinwohanung Í =, -en gian nhà nhỏ, căn 
hộ nhỏ. 

kléinwuchsig a có vóc người nhỏ nhắn. 





kléinwurflig 


kléinwurflig adv nhỏ bằng những quân cờ. 

Klóinzirpen pÌ loài vượn Phi châu (Cer- 
copidae). 

Kléister m -s, = keo, nhựa dán, hồ, hồ tinh 
bột. 

kléisterig a 1. được dán bằng hỏ; 2. dính, 
lấp nháp, nhơm nhóp, nhóp nháp, dinh 
dính. 

kléistern vt dán, gắn. 

kléistrig xem kléisterig. 

Klemátis Í = = (thực) cây ông lão, tiêu nhân 
thảo, bút thảo (có hoa xanh hoặc trắng 
;hình ngôi sao). 

Klémme f =, -n 1. (kĩ thuật) [sự] kẹp, kẹp 
chặt, nén, đồ gá, cái kẹp; đầu dây, đầu 
cực điện; (hàng hải) [cái, bộ] dừng, chặn, 
hãm (dây chão); 2.: in der ~ sein [sítzen, 
stécken, sich beƒfínden] bị kìm kẹp [giam 
hãm] trong cảnh khó khăn; Ƒn ín die ~ 
tréiben kẹp ai vào trong gọng kìm; m 
qus der ~ z(ehen |réi8en]}, Ƒm qus der ~ 
hélfen rút ra khỏi khó khăn. 

Klemmeisen n -s, = ê tô, mỏ cặp. 

klémmen Ï vt 1. làm kẹt, chẹt, kẹp, bóp, 
ép; bóp nghẹt, nén; 2. đánh cắp, ăn cắp; 
lấu cắp, thó, nẵng, xoáy, cuỗm, thủ; II vi 
u sich ~ [bị] kẹp, kẹt, nén, ép. 

Klémmer m -s, = 1. [cái] kính cặp mũi, 
kính không gọng,; 2. (kĩ thuật xem 
Klemme 1. 

Klémm/schraube f =, -n ốc ép, vít cố 
định, vít kẹp chặt; ~ stúck n -{e)s, -e (kĩ 
thuật) [sự] ép, kẹp. 

Klémmung f =, -en (kĩ thuật) [sự] kẹp, kẹp 
chặt, ngâm. 

Klémmvorrichtung Í =, -en đồ gá, đô 
kẹp, đề siết. 

Klémpner m -s, = [người] thợ thiếc; thợ sắt 
tây, thợ đặt ống (dẫn...) 

Klempneréi Í 1. sự sản xuất sắt tâu, 2. 
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Klétter/pflanze 


xưởng làm đồ sắt tâu. 

Klémpnerhàndwerk n -(e)s nghề làm đồ 
sắt tâu. 

Klépper m -s, = [con] nghẽo, ngựa gầy, 
ngựa xấu. 

Klépper/boot n -{es, -e thuyền xếp, 
thuyền cao su; ~ maantel m, -s, -mäntel 
áo vải bạt, áo mưa, áo có ép cao su. 

kléppern vi chạy nước kiệu, di chuyển 
nhanh, vội. 

Kleptomanie Í = thói ăn cắp vặt. 

klerikál a [thuộc vẻ] thuyết giáo quyên, 
thuyết tăng lữ. 

Kleriker m, -s, = tăng lữ, giáo sĩ, tu sĩ, sư 
sãi. 

Klérisein f =, 1. [giói] tăng lữ, giáo sĩ, tu 
sĩ, sư sãi, cha đạo, cố đạo, kẻ nối dõi, tu 
hành; 2. (mỉa mai) cha cố, cố đạo, kẻ nối 
dõi tu hành; 3. bọn, lũ, tụi, đồ hèn hạ, đồ 
đê tiện, bọn hiu manh, hạng người hèn 
mạt. ' 

Klérus m = [giói] tăng lữ, tu hành. 


- Klethrazeéen pl (thực vật) họ Clethraceae 


Klotzsch. . 

Klétte f =, -n [câu] ngưu bàng (Arctium L.); 
uie éine ~ an jm hãngen [klében] bám 
[bâu] vào ai. : 

Kléttereisen n -s, = móc chân (dùng để 
leo cột điện). 

Kletter/er m -s, = 1. người leo núi; 2. 
người đua xe leo dốc, ~ fahigkeit f = độ 
cao của bức tường cần phải vượt, ~ 
gurtel m -s, = cái thắt lưng leo núi, ~ 
mast m -es, -e u -en cây gậy để leo [trèo] 
(thể dục). 

kléttern vi (s, h) leo lên, trèo lên, leo vào. 

Klétter/pflanze f =, -n cây leo; ~ rose Í 
=, -n câu hoa hồng leo (fosa semper- 
0uiuens L.), ~ schuh m -{e)s, -e giày leo 
núi, ~ stange f =, -n cây cọc thẳng đứng 


klícken 


để leo (thể dục); ~ tau n -(e)s, -e dâu thừng 
để leo (thể dục); ~ wand f =, -wände 
(quân sự) lũy trong, hào chống tăng. 

klícken vị kêu cạch, kêu cắc, kêu rắc một 
tiếng. 

Kliént m -en, -en [người] khách hàng, bạn 
hàng. 

Khientél f =, -en khách hàng, bạn hàng. 

Kbéntin f =, -nen [bà, cô, chị] khách hàng, 
bạn hàng. 

KHff n -s, -e vách đá )ở bờ biển) 

kliff: ~ kiqƒƒ! int gâu! gâu! 

Klíma n -s, -s u -máte 1. khí hậu; 2. tình 
hình, hoàn cảnh, tình cảnh, tình trạng, 
cục diện, bối cảnh, bầu không khí. 

Klímaanlage í =, -n thiết bị điều hòa 
không khí. 

klímabestandig a (nông nghiệp) chịu 
lạnh, không sợ thay đổi thời tiết, chịu 
được mọi thời tiết. 

Klimaktérium n -s xem Klímax 3. 

Kliừmakunde f khí hậu học. 

Klíma/lehre f = khí hậu học; ~ statiòn f 
=, -en trạm nghiên cứu khí hậu. 

klimátisch a [thuộc vẻ] khí hậu. 

klimatisíeren vt điều hòa nhiệt độ. 

KHimatologíe f = khí hậu học. 

Klima/vueranderung Í =, -en, ~ wechsel 
m 5s, = sự thay đổi khí hậu. 

Klímax f =, -e 1. (văn học) [sự| phân cấp, 
chuyển xếp bậc, 2. đỉnh, cực điểm, cao 
điểm, cao độ, tột độ; 3. (v) [thời kì] mãn 
kinh, tắt kinh, tưyệt kinh. : 

Khimbím m -s 1. cảnh lộn xôn vui vẻ, cảnh 
ổn ảo vui vẻ; [sự, cảnh, tình trạng] lộn 
xôn, chen chúc, chen lấn, 2. [bữa] tiệc 
lớn, vến tiệc, đại yến, dạ vến. 

klímmen vi (s) leo lên, trèo lên. 

Klímamzug m -{e)s, -zge [sự] chống tay 
(thể dục). 
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Kiínik 


Klimperéi f =, -en [sự] làm kêu leng keng. 

Klímperkasten m -s, = u -kästen đàn 
dương cầm bị hỏng [bị mất điều hưởng]. 

klímpern vi 1. [kêu] leng keng, lẻng xẻng; 
2. đánh đàn như bật bông. . 

kling! int keng! reng! cốc!; ~, klangl ring 
ring. 

Klínge f =, -n lưỡi (dao, kiếm v.v.); lưỡi dao 
cạo; ‡n uor die ~ fórdern thách đấu 
kiếm; die ~ n kréuzen đặt chéo kiếm; 
uber die ~ springen lassen giết chết. 

Klíngel f =, -n [tiếng] vang, chuông; die ~ 
ertonen lássen bấm chuông, kéo 
chuông. 

Klíngel/anlage Í =, -n máy báo hiệu, cột 
tín hiệu, máu phát tín hiệu; ~ beutel m 
-s, = [cái] làn thu tiển ở nhà thờ. 

Klíngelknopf m -(e)s, -knöpfe nút bấm 
chuông điện. 

klingéln vi dánh [giật, bấm] chuông, es 
klíngelt chuông reo. 

Klíngel/zeichen n ¬s, = [tiếng] chuông; ~ 
zug m -{e)s, -zuge (cổ) quai chuông, tai 
chuông. 

klíngen vi làm kêu leng keng, kêu vang, 
ngân vang, vang lên, ngân lên, mit den 
Gläsern ~ chạm cốc, chạm chén, das 
klingt ánders đây là vấn đề khác; die 
Ohre ~ mir tai tôi kêu o o; das klingt 
unuahrscheinlich điều đó có về khó tin. 

klíngend a ngân vang, âm vang, kêu vang, 
vang; ~ e Wórte những lời đao to búa lón; 
~ er Frost băng giá đữ dội, băng giá ác 
liệt; mit ~ er Munze zdhlen trả bằng tiền 
mặt; ~ er Geuínn lợi nhuận to lón; ~ er 
Vórteil [mối, món] lợi vật chất. 

Klingklang m -(e)s tiếng ngân, tiếng ngân 
vang, tiếng leng kendg. 

khnglíng! int keng keng! leng keng! 

Klínik Í =, -en 1. bệnh viện thực hành, 
bệnh viện lâm sàng, bệnh viện, 2. thực 





Kliniker 


tập lâm sàng của sinh viên. 

Kliniker m -s, = 1. bác sĩ lâm sàng, 2. sinh 
viên thực tập lâm sàng. 

Klinikum n -s, -ka, u -ken phòng học ở 
bệnh viện cho sinh viên y khoa. 

klínisch a [thuộc vẻ] lâm sàng, bệnh viện 
thực hành, bệnh khoa; Íein ~ es Kránken- 
haus] xem Klínik. 

Klínke Í =, -n 1. then của, chốt cửa, qủa 
đấm (của), nắm đấm (của); [cái] thanh 
chặn, then chặn, then; 2. ổ cắm tổng đài 
điện thoại. 

klínken vi: (an der Tur) ~ ấn qủa đấm, 
xoay qủa đấm của. 

Klínker m -s, = (xây dựng) cơ lanh ke. 

Klínkerboot n -(e)s, -e (thể thao) thuyền 
clauke. 

Klínse f =, -n khe hở, kế hở, rãnh hở, khe, 
chỗ nứt, khe nứt, vết rạn. 

klipp Ì int: ~ klappl, ~ und klappl tích tắc!, 
cốc cốc!, lốc cốc!, chan chát!, lộc cộc!; ÏI 
adv: ~ und klar ngắn và rõ ràng; (nói) 
thẳng, toạc. 

Klipp m =s, -s 1. [chiếc] hoa tai; 2. cái cặp 
(cravat); 3. cái gài của bút máu. 

Klíppe f =, -n [cái] mỏm đá, ghềnh đá, khối 
đá, tăng đá, đá ngầm, ám tiêu; biínde ~ 
đá ngắm. 

klíppenreich xem klíppig. 

Klípper m -¬s, = thuyền buổm lắp máu 
chiến đấu. 

Klippfisch m -œs, -e cá khô. 

klíppig a lỏm chỏm đá, nhiều đá tảng. 

Klips m -es, -e xem Klípp. 

khirr int loảng xoảng!, leng kengl; xủng 
xoảng!. 

khirren vi kêu leng keng; làm... kêu leng 
keng; kêu loảng xoảng. 

Klúrrfaktor m +, -tóren hệ số mũ phi 
tuyến. 
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Klópapier 


Klischée n -s, -s (in) cơ li sẽ, bản kẽm. 

Klischéevorstellung f =, -en tư tưởng dập 
khuôn. 

Klistíer n -s, -e 1. [sự] rửa ruột, thụt ruột; 
2. [cái] bốc, thụt, ống thụt. 

Klistíerspritze Í =, -n [cái] bơm rửa bằng 
cao su (để rửa ruội). 

Klítoris f =, u -torides (giải phẫu) âm vật. 

khitsch! int đốp! dùng! đoàng! bốp! bịch! 
uvchl 

Khitsch m -es, -e [cái] vỗ, bóp, phết, phát. 

Klítsche f =, -n tiểu thái ấp, nền kinh tế 
nghèo nàn. 

klítschen vi đánh, đấm, đập, thụi, nện, 
tống, ục, bịch, tát, vả, gõ, củng, đập, thụi, 
nện, tống, ục. 

klítschená8 xem klátschná 8. 

klítschig a dính, dinh dính, láp nháp, 
nhơm nhớp. 

klítschná8 xem klátschnáô. 

klítzeklein a nhỏ xíu, rất nhỏ. 

Klívie f =, -n cây náng (hoa) hồng (Clioia 
Lindl.). 

Klo n -s, -s chữ tắt của Kiosétt. 

Kloáke † =, -n hầm chứa phân (dưới cầu 
tiêu). 

Klóben m -s, = 1. thanh củi, khúc gỗ, đoạn 
cây, 2. [cái] ròng rọc, pu li, móc, móc 
treo; bù loong, bu lông, mỏ cặp, êtô. 

klóbig I a 1. thô, thô sơ, thô kệch, chai 
sẵn, 2. vụng về, vụng, quều quào, không 
khéo léo, chưa đẽo gọt; lÍ adv: sich ~ 
áusdriicken thể hiện không mạch lạc. 

klomm ¡mpƒ của klímmen. 

klömmme impƒ conj của klímmen. 

klönen vị 1. trò chuvện, tán chuyện, tán 
gấu, nói chuyện, chuyện văn, chuyện 
gẫu, đàm thoại, đàm luận, đàm đạo; 2. 
kêu ca, kêu rên, rên rỉ, rên, than phiên. 

Klópapier n -s, -e giấy vệ sinh, giấu toa lét. 


Klópfalphabet 


Klópfalphabet n -(e)s, -e chữ Moóc xơ, tín 
hiệu Moóc xơ. 

klópfen l vt đấm, đánh, thụi, ục, choảng, 
giọt, nện; éinen Ndgel in die Wand ~ 
đóng dinh vào tường; den Staub qus den 
Kléidern ~ vỗ bụi quần áo, đập bụi quần 
áo; Fleisch murbe ~ dập thịt; lÏ vi 1. gõ, 
đập, nện, gọi (cửa); an die Tur lan der 
Tur] ~ gỗ của, es klopƒt ai gỗ của, Ƒm 
quƒ die Schúlter ~ vỗ vai ai; in die Hände 
~ vỗ tau, 2. đập (về tim...). 

Klópfen n -s 1. tiếng gõ, tiếng đập, tiếng 
khua, tiếng nện; 2. [sự] đập (của tim, 
mạch...); 3. [sự] gỗ bệnh nhân. 

Klópfer m -s, = 1. cái chày đập bụi (cho 
thảm); 2. [cái] mõ; 3. máy đánh Moóc xơ, 
máy sinh âm, ống nghe. 

Klópffechter m -s, = 1. người hay gây sự 
[gây gổ, gây chuyện, sinh sự, kiếm 
chuyện]; 2. bọn bồi bút. 

klópffest a chống kích nổ, chống nổ. 

Klópffestigkeit f = tính chất chống kích 
nổ. 

Klópf/holz n -es, -hölzer 1. búa gỗ, chày 
gỗ, 2. cái mõ; ~ käfer pÌ con mọt gỗ 
(Anobiidae), ~ peitsche Í =, -n xem 
Klópfer 1; ~ sprache { =, ~ zeichen n 
-s, = [sự] thông báo bằng gỡ [đập] (của các 
tù nhân trong nhà tù). 

Klöppel m =¬s, = 1. [cái] lưỡi chuông, bòi 
chuông, 2. thanh củi; [cái] dùi cui; 3. ống 
chỉ, suốt chỉ; 4. (nhạc) chiếc gậy chỉ huy. 

Klöppeléi f =, -en [sự] đan, bện. 

Klöppelkissen n ¬s, = gối thêu ren, gối 
đăng ten. 

klöppeln vt đan bằng đăng ten. 

Klöppelspitzen pl đăng ten đan [kết]. 

klóppen vt đánh, đập, gõ, đánh, đập. 

Klỏpplerin Í =, -nen cô thợ đan đăng ten. 

Klosétt m -{e)s, -e u -s nhà xí, cầu tiêu. 
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Kiuft 


Klosétt/becken n +, = xem Klosétt- 
schussel, ~ brille f =, -n nắp hố xí; ~ 
papier n -s, -e giấu vệ sinh; ~ schussel 

=, -n [cái] chậu hố xí. 


.. Klo8 m-es, Klö8e 1. cục, hòn, nắm, tảng, 


khối; 2. viên bột nấu canh; thịt viên (trong 
canh); er hat éinen ~ im Mund nó nói 
lúng báúng như ngậm hột thị. 

Klóster n -s, KÍöster 1. tu viện, nhà tu, 
tăng viện; ins ~ géhen đi tu; 2. (khẩu ngữ) 
nhà xí, nhà vệ sinh, nhà tiêu, hố xí, 
chuồng tiêu, cầu tiêu. 

Klóster/bruder m +, -bruder tu sĩ, thầu 
tu; sư ông, sư bác, nhà chủa, nhà sư; 


._ klösterlich a [thuộc vê] tu viện; 
- Klosterzelle † =, -n buồng tu sĩ, tĩnh trai, 


trai phòng, phương trượng. 

Klotz m -es, Klötze 1. khúc gỗ, súc gỗ; 2. 
(tục) thằng ngốc, đồ ngu, cây thịt, đồ mặt 
nạc đóm dầy, ngố rừng, ngố tầu; + auf 
đinen gróben ~ gehört ein gróber 
Keil (tục ngữ) z vỏ quýt dày có móng tau 
nhọn; m ein ~ am Bein sein là gánh 
nặng cho ai; sich (D) éinen ~ ans Bein 
bínden dôn khó khăn lên cho mình. 

klótziqg l a vụng vẻ, thô kệch, thô sơ; ~ es 
Geld tiền của phù vân; II adv rất nhiều, 
thái qúa, qúa quắt. 

Klótzpflaster n -s, = mặt đường gỗ dựng. 

Klub m -s, -s hội, câu lạc bộ. 

Klúb/haus n -es, -hÄuser, ~ heim nị -(e)s, 
-e 1. nhà câu lạc bộ; 2. câu lạc bộ; ~ 
sessel m -s, = [cái] ghế phô tơi mềm, ghế 
bành mềm; ~ tisch m -es, -e bàn nhỏ, 
bàn hút thuốc; ~ veranstaltung Í =, -en 
dạ hội câu lạc bộ, tổ chức câu lạc bộ. 

kluckl int; ~, ~! cục cục! 

Klúcke f =, -n con gà mái ấp, con gả mái 
nuôi con. 

Kluft ï f =, KIúƒte khe nút, chỗ nẻ, chỗ nút 





Kluft 


nỏ; khe núi, khe hẻm, hẻm vực, hẻm; vực 
thẳm, vực sâu, vực. 

Kluft II f =, -en quần áo cũ, trang phục cũ, 
y phục cũ. 

klufig, kluftig a [có] khe nút, khe hẻm. 

klug a thông minh, sáng suốt, thông tuệ, 
sáng dạ, sáng trí, khôn ngoan, biết điều, 
khôn khéo, anh minh, minh mẫn; qus 
ihm uird man nicht ~ nguồi này là một 
người khó hiểu. 

Klugeléi f =, -en triết lí, triết lí hão. 

klugeln vi làm cầu kì, triết lí, triết lí hão, 
trổ tài, làm bộ thông minh. 

klúgerweise xem klùglich. 

Klúgheit f = trí tuệ, trí khôn, trí lực, trí 
năng, trí não, đầu óc, tâm trí, [sự, tính] 
thông minh, sáng trí, sáng dạ, khôn 
ngoan, chín chắn, biết điều; ~ an den Tag 
légen tỏ ra khôn ngoan [chín chắn, biết 
điều]. 

kluglich adv [một cách] thông minh, sáng 
suốt, khôn ngoan, chín chắn. 

klúgreden (tách được) vi trổ tài, tỏ ra thông 
minh. 

KlugscheiBer m -s, = 1. người ăn nói khôn 
ngoan; 2. người am hiểu. 

Klúgschnacker, Klúgschwätzer m -s, = 
(mỉa mai) kẻ thích trổ tài, người làm bộ 
thông minh, kẻ tự cho mình khôn hơn 
người. 

Klúmpatsch m -{e)s đống. 

klứúmpen vi u sich ~ vê, vo viên, nắm 
thành hỏn. 

Klúmpen m -s, = 1. viên, hòn, cục, nắm, 
cục vón; ein ~ Gold cục vòng; 2. đống; 
dlles quƒ éinen ~ uérƒen dồn tất cả thành 
một đống; (nghĩa bóng) vơ đũa cả nắm; 
3. (kĩ thuật) sắc hạt. 

klumperig xem klúmpig. 

KlúmpfuB m -es, -fñBe người vụng vẻ. 
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Knabenalter 


klúmpföBig a vụng vẻ, lóng ngóng. 

KlumpfuBigkeit f = [sự, tính] vụng vẻ, 
lóng ngóng. 

klúmpig, klumprig a [có] cục, hòn, viên; 
hơi vón cục, bị vón hỏn. 

Klủngel m -s, = 1. cuộn; 2. (mỉa mai, khinh 
bị bọn, bè lũ, lũ, tụi, phường. 

Klúnker f =, -n, m -s, = 1. cục nhỏ, hỏn 
nhỏ, nắm nhỏ; 2. bó [nhỏ], chùm [nhỏ]. 

klúnkerig a 1. lấm dây bùn, đầy rác; 2. 
mất trật tự, bừa bãi, lộn xộn, ngổn ngang, 
hỗn loạn, lung tung. 

klúnkervoll adv đây ói, dầy ối, đầu dẫy, vô 
thiên lũng, nhan nhản, khối, rất nhiều. 

klúnkrig xem klúnkerig. 

Klúppe Í =, -n 1. (kĩ thuật) cái kìm, cái kẹp; 
cái cặp; bàn ren; 2. chùm, bó, xâu, chuỗi, 
lượm; ® /n in die ~ néhmen nắm chắc 
ai, bắt ai phục tùng, xỏ mũi ai. 

klúppen vt 1. (kĩ thuật) kẹp chặt, ngàm, 
kẹp êtô; 2. bó thành chùm, xâu, lượm. 

Kluse f =,-n (hàng hải) lỗ thả neo, lễ dẫn 
cáp. 

klutern vi ăn không ngồi rồi, vô công rồi 
nghề, nằm khàn, không làm lụng gì. 

Kluver m -s, = (hàng hải) lá buồm tam giác 
(ở mũi tầu, thuyền). 

Kluverbaum m, -{e)s, -bäumne cây sào 
căng buổm mũi tàu. 

Kliúsma n -s, -men 1. [sự] rủa ruột, thụt rửa; 
2. [cái] bốc, ống thụt, thụt. 

knábbemn vi (an D) vt gặm, nhấm, cắn, 
nhẫn. 

Knábbemn: nichís zum ~ hdben đói run 
lập cập. 

Knábe m -n, ¬n thiếu niên, thanh niên, 
chàng trai; ein đlter ~ ông lão không vợ; 
ein kómischer ~ [người] gàn dỏ, dỏ hơi, 
lẩn thần. 

Knábenalter n -s tuổi thiếu niên, thời niên 


Knábenchor 1121 Knáll/kapsel 
thiếu. cái tát. 

Knábenchor m ¬s, -chöre đội đổngcanam  kkhnácksen vi [bị] nÚt, rạn, nút ra, nút nẻ, 
thiếu nhi. : vỡ, dứt, thủng. 


knabenhaft a trẻ con, ấu trĩ, con nít. 

Knábenhaftigkeit f = [tính] trẻ con, con 
nít, ấu trĩ. 

Knáben/jahre pl những năm niên thiếu, 
những buổi thiếu thời; ~ kraut n -(e)s, 
-kräuter (thực vật) cây lan củ (Orchis L.); 
~ schule f =, -n trường nam sinh; ~ 
streich m -{e)s, -e trò tinh nghịch trẻ con. 

knack! ¡n£ crắc!, rắc! rắc! 

Knack m -{e)s, -e [ñHếng] răng rắc, lách tách, 
kêu lạo sạo. 

Knackebrot n -(e)s, -e bánh mì dẹt làm 
bằng bột xấu. 

knácken Ï vi nổ rồi răng rắc, kêu lạo sạo; 
mít den Fingern ~ búng ngón tay; ÏÏ[ vt 
cắn (hạt bí, hạt dẻ, hạt bí đao...); đè, ép, 
nén; éinen Géldschrank ~ cạy tủ sắt, ® 
an dem Kerl knackt (ja) álles anh chàng 
này ăn mặc chỉnh tẻ. 

Knácken n -s 1. [tiếng] kêu răng rắc, kêu 
lách tách; 2. (kĩ thuật) [sự] crắckinh (dầu 
mỏ). 

Knácker m -s, = 1. [cái] cặp (để bóp hạt 
hồ đảo); 2. kẻ trộm, kẻ cướp, kẻ cạy tủ 
sắt, điter ~ cụ già hay càu nhảu. 

Knácki m -s, -s 1. người tù, 2. quân lưa 
manh, quân vô lại. 

knáckig a 1. giòn; 2. [kêu] răng rắc, lạo 
sạo. 

Knáck/laut m -{e)s, -e luồng hơi nhẹ (của 
nguyên âm); ~ mandel f =, -n qủa hạnh 
đào còn trong vỏ. 

knacks xem knack. 

Knacks m -es, -e 1. xem Knack; 2. vết nút, 
vết rạn, séine Gesúndheit hat éinen ~ 
(uég) Bekơmmen súc khỏe của ông ấy đã 
sưy sút; éinen ~ uéqkriegen nhận một 


Knáckwurst f =, -wirste lạp xưởng xông 
khói [hun khói]. 

Knágge Í =, -n 1. nhánh, cành nhỏ; 2. (xây 
dựng) [cái] đệm, vật đệm, đế, cột chống, 
thanh chống, giá đỡ, tường chống, nên, 
móng, mố, trụ; 3. (kĩ thuật) cam, vấu, qủa 
đào, qủa đấm, tau nắm. 

Knäkente f =, -n (động vật) [con] le le, 
mòng két (Querquedula querquedula 
L.}. 

Knall m -(e)s, -e [sự, tiếng] kêu răng rắc, 
ưun vút (của doi da); vỗ, đập, tiếng động, 
tiếng ôn; ® ~ und Fall đột nhiên, bất ngờ, 
đột ngột, bỗng nhiên; ngay lập tức, túc 
khắc; er hat éinen ~ nó hóa điên, nó lầm 
đường lạc lối. 

knállbackig a mũm mĩm, múp míp, húp 
híp. 

knállblau a (khẩu ngữ) xanh biếc; (nghĩa 
bóng) rất sau. 

Knáll/bonbon m, n ¬s, -s 1. [cái] vỉ ruồi; 
2. [cái] pháo đùng, pháo tép; ~ búủchse 
f =, -n súng lục (đồ chơi trẻ em); ~ effekt 
ml -{e)s, -e ấn tượng mạnh. 

knállen I vi 1. [kêu] răng rắc, vun vút; 2. 
nổ, mít den Ábsätzen ~ cộp giày, dập 
gót giày; lÏ vt: éinen Hásen ~ đập thỏ, 
bắn thỏ; #m éine ~ 1, tát ai; 2, bắn vào 
trán ai; etu. in die Luƒt ~ làm nổ. 

Knáll/erbse Í =, -n pháo thăng thiên; ~ 
gas n -es, -e khí nổ. 

knáilhei8 a nóng, rất nóng. 

knálhg a gay gắt, lòe loẹt, hoa hoét, sặc 
sỡ, diêm dúa; ~ e BÏäue màu xanh tươi, 
máu xanh sáng; ~ e Géistreicheleien câu 
đùa cay độc. 

Knáll/kapsel f =, -n (đường sắt) pháo hiệu; 





knáltrót 


~ kopf m -{e)s, -köpÍer người thiển cận, 
người đần độn; ~ quecksilber n -s fumi- 
nat thủy ngân. 

knállrót a đỏ rực, đỏ thẫm, đỏ chói. 

Knáll/signal n -s, -e xem Enállkapsel, ~ 
tủte Í =, -n 1. pháo, pháo tép, pháo 
đùng; 2. người ba hoa [bểm mép, hay nói, 
lắm mồm]. 

knállvoll a (khẩu ngữ) rất đầy, dầu ắp, đầu 
tràn, say mềm, say nhữ tử. 

knapp Ï a 1. chật, hẹp, chật hẹp, chật ních; 
2. hạn chế, nhỏ hẹp; 3. không đáng kể, 
ít ỏi, thiếu thốn, nghèo nàn; ~ bei Gélde 
sein rất cần tiền, mit etu. (D) ~ sein hà 
tiện, keo kiệt, bủn xỉn, tiếc; 4. rút gọn, 
ngắn gọn, văn tắt, tóm tắt, cô đặc, ngắn; 
mít ~ en Wórten [một cách] vắn tắt; II 
adv vừa đủ, vừa vặn, vừa khít, vừa khuứp, 
vừa mới. 

Knáppe m ¬n, -n 1. (sử) người hầu mang 
áo giáp (cho một võ tướng); (nghĩa bóng) 
tay sai, người hầu cận, 2. công nhân mỏ, 
3. thợ phụ, người giúp việc, thợ học việc. 

knáppern xem knábbern. 

knápphalten (tách được) vt cho ăn đói mặc 
rách; đối xử tôi tệ. 

Knáppheit f = 1. [sự, tính chất, tư tưởng] 
chật hẹp, hẹp hòi, thiển cận, hạn chế; 2. 
[su] ít ỏi, thiếu thốn, nghèo nàn; ~ an etu. 
(D) bu] thiếu cái gì; 3. [sự] rút gọn, ngắn 
gọn, tóm tắt, cô đọng. 

Knáppschaft f =, -en tập thể công nhân 
mỏ. 

knaps! ¡n( rắc!, tách!, tạch! 

knápsen vi (mi£ D) hà tiện, keo kiệt, bủn 
xỉn, tiếc. 

Knárwe Í =, -n 1. cái] mõ, con lách cách; 
2. (quân sự) khẩu súng trường. 

knárren vi [kêu] ken két, cút kít, cót két, 
kèn kẹt, trèo trẹo, răng rắc, lách cách, 
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knáusern 


lách tách; [nổ] lép bép, dì đẹt, lẹt đẹt. 

knárrend a cót két, cọt kẹt, ken két; ~ e 
Dithurdmben (mỉa mai) những lời khen 
ngợi qúa đáng. 

Knasi m -{e)s, -e cành câu, nhánh cây, mấu 
[gỗ], mấu [gỗ], sẹo [gỗ]; diter ~ ông già 
hay càu nhàu. 

Knáster m -s, = thuốc lá Conáte; đỈter ~ 
ông già ha càu nhàu. 

Knásterbart m -(e)s, -bärte: (álter)~ 1. cụ 
già bẳn tính; 2. ông bạn già. 

knástern vi 1. bay mùi thuốc lá xấu; 2. càu 
nhàu, làu bàu, căn nhằn; 3. kêu răng rắc, 
kêu lách tách, nổ lép bép, nổ lẹt đẹt. 

Knátsch mì -(e)s cuộc cãi vã, cuộc tranh cãi, 
những chuyện khó chịu. 

knáttern vi [kêu] răng rắc, lách tách; [nổ] 
lép bép, lẹt đẹt, die Fdhne kndttert im 
Wind lá cò bay phần phật trong gió. 

Knáttern n -s [tiếng] súng nổ. 

Knäuel m, n -s, = ]. cuộn, bơ; sích uie ein 
~ Zusdmmenringeln nằm cuộn tròn; ein 
~ 0on Wfíderspruchen mó bòng bong 
mâu thuẫn; 2. đám, nhóm, tốp, bọn 
(người); im ~ stéhen đúng thành nhóm. 

Knauf m -(e)s, Kn ãuƒe 1. qủa đấm, khối u, 
cục, 2. (kiến trúc) mũ cột, đỉnh cột; 3. 
(quân sự) đầu chuôi, đầu cán. 

Knaul m -s, -s u Kn ãấuÌe xem En äuel 1. 

Knáulgras n -es, -gräser (thực vật) cổ ngón 
(Dactvlis glomerate L.). 

Knáuser m -s, = người hà tiện, người keo 
kiệt, kẻ keo bẩn, kẻ bủn xỉn. 

Knauseréi Í =, en [tính, thói] hà tiện, keo 
bẩn, bủn xỉn, keo cú, nhỏ mọn, nhỏ 
nhen. 

knáuserig a hà tiện, keo bẩn, bủn xỉn, keo 
cú, nhỏ mọn, nhỏ nhen. 

Knáuserigkeit Í = xem Knquseréi. 

knáusemn vi (mit D) keo kiệt, hà tiện, bủn 


knáusrig 


xỈn. 
knáusrig xem knáuserig. 
Knáusrigkeit Í = xem Knquseréi 
Knáutie f =, ¬n (thực vật) Knautia L. 
knáutschen (thổ ngữ) Ï vt vò nhàu; ÏÏ vị 1. 
than vãn, than thỏ, than phiền, phàn nàn; 
2. không muốn ăn. 
Ináutschzone Í =, -n (động cơ) vùng bị 
đập, bẹp (do va đập ở mũi và đuôi xe). 
Knébel m -s, = 1. [cái] dùi cưi, côn, đoản, 
đoản công, 2. [cái] ngáng miệng, gi nhét 
miệng. 

Knébelbart m -(e)s, -bärte chòm râu nhỏ 
hình nêm. 

knébeln vt 1. thắt, buộc; trói buộc, ràng 
buộc, câu thúc, gò bó, bắt buộc; £s Ïni- 
tiatíue ~ kìm hãm sáng kiến của ai; 2. bịt 
môm ai, nhét giẻ vào mỗm. 

Knéb(e)lung f = 1. [sự] thắt buộc, trói 
buộc, ràng buộc, câu thúc, gò bó, bắt 
buộc; 2. [sự] bịt mồm; 3. (nghĩa bóng) [sự] 
bóp nghẹt, đàn áp, áp chế, ~ der 
Sélbstkritik [sự] bóp nghẹt phê bình. 

Knecht m -{e)s, 1. [người] tôi tó, nô bộc, 
đầy tó, gia nhân, hầu cận; cố nông, 2. 
(sử) [người] nô lệ, đày tớ, tay sai; ® ~ 
Rúprecht Ông già Tuyết. 

knéchten vt nô dịch, bắt làm nô lệ. 

knéchtend a [bị] nô dịch, nô lệ; ~ er 
Vertrdg hiệp ưóc nô dịch. 

knéchtisch a [thuộc về] người nô lệ; qui 
lụy, bợ đổ, xun xoe; ~ es Wésen [nghề] 
nịnh hót, khúm núm. 

Knéchtschaft f = [chế độ, tình trạng] nô 
lệ; [địa vị, ách] nô lệ, tôi tớ, nô dịch. 

Knéchtschaftsvertrag m -{e)s, -träge 
hiệp ưóc nô dịch. ` 

Knéchtsseligkeit í =, Knéchtssinn m 
-{e)s [thái độ, sự] nô lệ, qụy lụy, bợ đỗ, xun 
xoe, khúm núm. 
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Knéchtung Í = [sự] nô dịch. 

Kneif m -{e)s, 1. [con] dao thợ giày, 2. 
(kĩ thuật) dao nhỏ, mỏ cắt (hơi); bộ phận 
cắt, mép gầu xúc. 

knéifen [ vt (in A) bẹo, véo, béo, bấu; das 
Êinglas ins Auge ~ lắp kính một mắt vào 
mắt; II vi né tránh, lẩn tránh, lắng tránh, 
tránh né, lắng, tránh. 

Knéifer m -s, = [cái] kính cặp mũi, kính 
không gọng. ˆ 

Knóifzange Í =, -n [cái] kìm bấm, kìm cá 
dây thép; kìm, kìm cắt, kìm nhọn. 

Knéip/abend m -{e)s, -e [cuộc] trưy hoan, 
chè chén, chơi bời trác táng, ăn uống 
hoang toàng, ~ bruder m -s, -brùủder 
người chè chén lu bù, kẻ chơi bời trác 
táng. 

Knéipe Í =, -n quán bia, quán rượu, quán 
trọ, tửu quán. 

knéipen vi chè chén lu bù, ăn uống hoang 
toàng, chơi bời trác táng; đánh chén, 
nhậu nhẹt, nghiện rượu. 

Kneiperéi f =, -en xem Knéipabend. 

Knéippkur Í =, -en sự dưỡng bệnh, điều 
trị bệnh. 

Knéipwirt m -{e)s, ~ in f =, -nen chủ quán 
rượu. 

Knéipzange xem Knéiƒzange. 

knéiBen vt lóc da, lột da, cạo da, nạo da. 

Kétbar a (kĩ thuật) có tính dẻo, dẻo, nặn 
được. 

Knéte f = đất khô chậm (dùng để nặn 
tượng). 

knéten vt 1l. nhào, nhào trộn, nhồi; 2. xoa 
bóp, đấm bốp, tẩm quất. 

Knét/kur Í =, -en chữa bệnh bằng xoa bóp; 
~ maschine Í =, -n 1. máy trộn hồ, máu 
trộn vữa; 2. (kĩ thuật) máy trộn, thiết bị 

- trộn, bộ trộn. 
Knétmasse Í =, -n chất dẻo plastixin (thay 


` 





knick 


thế đất sét để nặn tượng). 

knick† int răng rắc!; ~ knack! rắc rắc! 

Knick m 1. -e)s, -e u -s [sự, chỗ] chớm gấy, 
nút, vết nút, khe nút; [chỗ, nếp] gập, gấp 
lại, uốn cong, bẻ cong; der ~ des Wéges 
khúc ngoặt, chỗ rẽ, chỗ quẹo; 2. -{e)s, -e 
hàng rào, hàng dậu, tưởng vây. 

Kníckbeere f =, -n câu dâu tây rừng (Frơ- 

ˆ garia 0uesca L.). 

knicken [ vi 1. [bị] chớm gãy, nứt, vỡ; 2. 
co chân, co đầu gối (khi đi), nhấc chân đi; 
lI vt 1. làm nút, làm gãy, bẻ gấy, là hỏng; 
éinen Bógen Papíer ~ gấp giấy, 2. giẫm 
bẹp, giẫm chết, xéo chết (sâu bọ), 3. áp 
bức, áp chế, đè nén, làm mất tinh thần. 

Knícker mì -s, = 1. người hà tiện, người keo 
kiệt, người bún xỉn, kẻ rán sảnh ra mỡ; 
2. [con] dao xếp. 

Kníckerbocker(s) pl, Knickerbocker- 
hòse f =, -n quần đánh gôn, quần gôn. 

Knickeréi f = |tính, thói] hà tiện, keo kiệt, 
bủn xỉn. 

kníckerig Ï a hà tiện, keo kiệt, bủn xỉn; II 
adv [một cách] hà tiện, keo kiệt, bủn xỉn, 
keo cú. 

Kníckerigkeit xem Enickeréi. 

kníckemn vi (mit D) hà tiện, keo kiệt, bản 
xỉn. 

Kníck/festigkeit f = súc chống uốn lọc; ~ 
holz n -es, -hölzer bụi, bụi cây, khóm câu. 

kníckrig xem knickerig. 

Kníckrigkeit xem Kníckerigkeit. 

knicks!l ¡in( răng rắc!, lách tách!, lách 
cách!; ~ knacks! răng rắc! 

Knicks m -es, -e 1. [sự] cúi chào, kính lễ; 
2. [sựÌ ngồi xổm. 

knicksen vi 1. cúi chào; 2. ngồi xổm, quụu 
gối. 

Kníckung Í =, -en 1. (kĩ thuật) sự uốn dọc; 
[sự, chỗ] uốn cong, nếp gấp; 2. [sự| làm 
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Knielảnge 


gấy, bế gãy, [chỗ] gãy. 

Knie n ¬s, = 1. đầu gối, khớp gối; quƒ den 
~ n stéhen [líegen] qùi gối, das ~ [die ~j 
0or m béugen bái phục ai, khâm phục 
ai; n ¡in lau] die ~ zuíngen đặt ai lên 
đầu gối; m uéiche ~ máchen làm ai sợ 
rụng rời; n iibers ~ légqen đánh ai, quất 
ai, vụt ai; ins ~ géhen ngồi xổm, ngồi 
chồm hỗm; 2. chỗ cong, chỗ ngoặt, cung 
sông, khúc uốn của sông, cung đường, 
khúc uốn cong của đường cua; 3. (kĩ 
thuật) cái khuỷu, khuửu nối ống, đầu ống 
cong, khuửu ống, sắt góc, thép góc, thước 
cong, ® ín die ~ géhen bị chỉnh phục, 
khuất phục, phục tùng, chịu nhịn; e£u. 
ủbers ~ bréchen làm cái gì vội vã; éinen 
Streit tibers ~ bréchen bắt đầu cãi vã 
không vì lí do gì. 

Kníe/beuge Í =, -n (thể thao) [động tác] 
đứng lên ngồi xuống; éine ~ máchen ngồi 
xổm, ngồi chồm hỗm; in ~ géhen ngồi 
xổm, ngồi chồm hỗm; ~ beugung Í =, 
-en, ~ fall m -{e)s, -fä lle [sự] quỳ gối, khuất 
phục, khâm phục; vưái chào, lạy, éđinen ~ 
ƒall tun ăn năn, hối lỗi, hối hận, sám hối. 

kníefällig I a quỳ gối, khuất phục, khâm 
phục; II adv xem kníeƒ älliq I. 

kníefrei a hỏ đầu gối. 

Knie/geige Í =, -n đàn viôlông xen; ~ 
gelenk n -e)s, -e khớp gối; ~ hebel m 
-s, = [cái] đòn khuỦu. 

kníehóch (kn(ehoch) a, adv (cao] đến đầu 
gối. 

Kníe/holz n -es, -hölzer cây thông núi; ~ 
hose Í =, -n [cái] quần cộc, quần đùi; ~ 
kehle f =, -n (giải phẫu) ổ gối, ổ đùi, hốc 
đầu gối. 


- knielang a dài tới gối. 


Knielänge Í = dài đến gối; ein Mántel in 
~ lãnge cái áo bành tô dài đến gối. 


knien 


knien vì 1. (h) qùi; ƒũr kníende Schútzen 
để qùi bắn, knfend schíe8en qùi bắn, 2. 
ngã quị, quị xuống, ngã quị gối. 

Knie/riemen m -s, = [cái] bàn đạp của thợ 
đóng giày, [cái] đệm đóng giày, ~ 
scheibe f =, -n 1. (giải phẫu) xương bánh 
chè; 2. (quân sự) bia nửa người; ~ 
schủtzer m ¬s, = (thể thao) miếng đệm 
đầu gối; ~ strumpf m -€)s, -strimpífe 
chiếc bít tất dài đến dầu gối. 

kníetief (kn(etieƒ) a, adv sâu đến đầu gối. 

Kníewärmer m -s, = xem n(eschutzer. 

knieueich: er uúrde ~ ông ấy khuyu chân 
xuống (vì sợ hãi). 

kniff impƒ của knéiƒen. 

Kniff m -{e), -e 1. [cái] beo, véo, béo; 2. 
[cái] vết bầm, vết thâm, vết tím bầm, vết 
thâm tím (vì beo), 3. nếp, nếp gấp, lằn 
xếp, nếp xếp, ph; éinen ~ in das Papíer 
máchen ép giấu, 4. mánh khóe, mánh 
lói, mưu mẹo, mưu kế, mưu chước, quỉ 
kế, ngón, mẹo, thủ đoạn; đilerléi ~ e und 
Đf(fe l~ e und Ranke] ánuenden dùng 
mánh khóe, giỏ mưu mẹo. 

knfiffe impƒ conj của knéifen. 

Kniffelẻi f =, -en xem Kniƒƒ 4. 

knfffelig a khó hiểu, phức tạp, rắc rối. 

Knfffeligkeit f = -en [sự, tính] khó hiểu, 
phúc tạp, rắc rối. 

Knfffen ï vt 1. búng, làm kêu răng rắc; 2. 
bấm, bấm vé; 3. chụp ảnh; II vi (khẩu ngữ) 
búng ngón tay, bấm nút. 

kniffiiq xem kníƒƒfelig. 

Knfiigkeit f = [tính] láu lỉnh, ranh mãnh, 
xảo quyệt. 

knffflig xem kníƒƒfelig. 

Kniffigkeit xem En(ƒfeliqgkeit. 

Knfffstelle f =, -n chỗ gấp (của vải, giấu...). 

knips! ¡nt rắc!, tách tạch!; ~, knaps! rắc, 
rắc! 


1125 


knöcheHrei 


Knips m -es, -e 1. [tiếng] búng, răng rắc, 
đôm đốp; [cái] búng; 2. [sự] chụp ảnh, 
chụp hình. 

knípsen Ï vt 1. búng, làm... kêu răng rắc 
[đôm đốp]; 2. bấm vé; 3. chụp ảnh, chụp 
hình; II vi 1. búng (ngón tay); 2. bật điện. 

Knirps m -œs, -e 1. nhóc con, nhóc; 2. [cái] 
ô xếp, dù xếp. 

knírpsig a nhỏ, bé, tiểu, nhỏ xíu, tí hon, tí 
xíu, tí tẹo. 

knírschen vi kêu răng rắc, kêu lạo xạo, kêu 
ken két, kêu kèn kẹt, kêu cút kít. 

Kníftterfalte f =, -n nếp nhăn, nếp gấp. 

Knístergold n -{e)s vàng lá. 

kmístern vi xem knírschen; kêu sột soạt. 

knítter/amm a ít nhàu (về vải). 

Knitterfalte f =, -n nếp nhăn, nếp gấp. 

knitterfrei a không nhàu (về vải). 

Knítterglold xem nístergo ld. 

knítterig a 1. nhàu, bị vò nhàu, nhàu nát; 
2. vô cùng bực tức. 

knittern [ vt làm nhàu, vỏ nhàu; lÏ vị bị 
nhàu. 

knifterreich a [bị] nhàu nát (vê vải), chóng 
nhàu. 

knittrig xem knífterig. 

Knóbel m -s con chạy, cờ xương, con xúc 
xắc, con thỏ lò. 

Knóbelbecher m =, = l1. cốc đựng xúc 
xắc; 2. (quân sự) [chiếc] giày, ủng. 

knóbeln vi 1. chơi xúc xắc; 2. rút thăm, 
bốc thăm. 

Knóblauch m -{e)s [cây] tỏi (Allium sati- 
Uuum L.). 

Knóblauchzehe Í =, -n múi tỏi. 

Knechel m =s, = 1. (giải phẫu) mắt cá chân, 
khớp ngón tau, cổ chân, đốt xương cổ; 2. 
con xúc sắc, cờ xương. 

knöchelfrei a đến mắt cá. 





knöchellang 


knöchellang a dài đến mắt cá chân. 

knöcheln xem knóbein. 

Knöchelspiel n -(e)s, -e [sự, môn] chơi thò 
lò [xúc xắc]. 

Knóchen m -s, = xương, cốt, ® đỈter ~ cụ 
già, ông bạn già, cố, bủ; élender ~ thằng 
đều, kẻ đê tiện, đồ xỏ lá, tên hèn mạt, đồ 
vô lại; séine muden ~ đusruhen nằm 
nghỉ, nghỉ; die ~ uertréten làm giãn 
xương chân, khởi động đôi chân; bis quƒ 
die ~ na8 sein ưót như chuột; sích bis quƒ 
die ~ blamíeren làm nhục mình hoàn 
toàn; bis in die ~ triệt để, đến cùng, đến 
tận xương tủy Mumm_ [Schneid, 
Schuung] in den ~ haben thấy mạnh 
[năng lực, sảng khoái]; kein Mark [kéinen 
Mummj] in den ~ háben [bị] suy vếu, kiệt 
sức, kiệt lực; die álten ~ uóillen nicht 
mehr không còn đủ sức nữa; das geht quƒ 
die ~ cái này làm kiệt sức; die ~ zusam- 
menreiSen [|zusammennehmen} tập 
trung mọi sức lực, dồn tất cả sức lực; Ƒm 
in die ~ ƒáhren ảnh hưởng mạnh đến ai; 
séine ~ zu Márkte trágen liều mạng, liều 
mình, liều thân; wo cin gúter ~ ist, 
sámmeÌn sich die Húnde (tục ngữ) ~ ở 
đâu có mật, ở đó có ruồi. 

Knóchen/arbeit Í = công việc lao động 
nặng nhọc; ~ brand m -{e)s [bệnh] hoại 
thư xương; ~ bruch mì -{(e)s, -bruche [sự, 
chỗ] gãy xương. 

knóchendùrr a gầy giơ xương. 

Knóchen/fisch m -es, -c 1. cá có xương, 
cá lắm xương; 2. cá xương (Teleostei), ~ 
fraB m -es 1. (y) bệnh mục xương, 2. 
người (nói chuyện) chán ngấy; ~ gerust 
n-{e)s, -e (giải phẫu) bộ xương, xương cốt. 

knóchenhart a rắn như đá (về bánh mì, 
đất...). 

Knóchen/haut f =, -häute (giải phẫu) 
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Knöpfelschuh 


màng xương, cốt mạc; ~ kohle f =, -n 
than xương, ~ lehre f = (u) khoa xương. 
knóchenlos a không xương. 

Knóchen/mann m -{e)s chết; ~ mark n 
-{e)s tủy xương; tủ cốt tủy, ~ muhle Í =, 
-n cái cối xay thịt (về chiến tranh), ~ 
schmerzen pl [sự] dau, nhức, đau nhúc 
ê ẩm. 

knochentrocken a khô, rất khô. 

knöcherig xem knóchid. 

knóchig a xương xẩu, gầy, gầy giơ xương. 

knockdown a nốc ao, đo ván. 

knockout a [bị] nốc ao, do ván; Ƒn ~ 
schldgen 1, đánh cho đo ván; 2, (nghĩa 
bóng) làm... mất tinh thần [ngã lòng], tiêu 
diệt. 

Knockout m = u -s, -s nốc ao, đo ván. 

Kndel m -s, = (thổ ngữ) xem Klo8. 

KnólHe f =, -n, Knóllen m -s, = 1. cục, 
hòn, nắm; 2. (thực vật) củ, thân củ; 3. 
bướu, u, hạch. 

knollenblatterpilz m -{e)s, -e loại nấm 
độc. 

knóllenförmig a (thực vật) [có] củ, thân củ. 

Knóllen/frucht f =, -frichte; ~ gewächs 
n -es, -e thực vật có củ; ~ nase Í =, -n 
mũi to, mũi tròn, mũi cà chua; ~ zwiebel 
f =, -n [cây] hành tâu (Allium cepa L.). 

knóllig a 1. [có] bướu, u, hạch; ~ es Fiolz 
cây có bướu; 2. [có] củ. 

Knopf m -(e)s, Knöpƒfe 1. [cái] cúc, khuv, 
nút, nụ áo; die En öpƒe schlíel8en cài cúc; 
2. [cái] khuy cài cổ, khuy cài tau áo, khu 
măng sét, 3. [cái] núm chuông; 4. qủa 
đấm, bướu, u, chỗ phổng; der ~ éiner 
Stécknadel đầu kim găm; 5. nhóc con, 
cậu bé; ein qedíegener ~ [người] gàn, gàn 
dở, dỏ hơi; ihm geht der ~ quƒ cuối cùng 
nó đã hiểu. 

Knöpfelschuh m -{e)s, -e chiếc giày cài 


knöpfen 


cúc. 

knöpfen vt cài, gài (cúc). 

Knópfieiste f =, -n: uerdéckte ~ [cái] khuy 
móc cài kín. 

Knópfloch n -(e)s, -löcher [cái] khuyết, lỗ 
khuy, qus đllen Knópƒlochern schíe8en 
bắn mạnh. 

Knópflochhủnger m = [cá] gài huân 
chương. 

Knópf/steuerung Í =, -en (kĩ thuật) sự 
điều khiển bằng nút bấm; ~ verschluB 
m ¬sses, -schỈủsse cái khuy móc. 

knórke a tuyệt diệu, xuất sắc, ưu việt, ưu 
tú, cực tốt. 

Knórpel m =s, = sụn. 

Knórpelfisch m -es, -e 1. cá có sụn; 2. pÌ 
họ cá sụn (Chondrichthues). 

knórp(e)liqg a có sụn, dạng sun; ~ e Ndse 
mũi củ hành, mũi to. 

Knórren m -s, = Ì. mắt, mấu (gỗ); 2. bướu, 
u, cục; 3. mắt cá chân; 4. người thô kệch, 
người lỗ mãng. 

knórrig a 1. [có] mắt, mấu (gỗ); 2.: ein ~ 
er Kerl người lỗ măng, người bướng bỉnh. 

Knorz m -es, -e (thổ ngữ) xem Knórren. 

knórzig (thổ ngữ) xem knórrig. 

Knóspse f =, -n 1. (thực vật) chổi, mầm, đọt, 
nụ; 2. [cái] nụ hoa. 

knóspen vi đâm chổi, ra mầm, ra lá, xòe 
lá. 

Knóte m -n, -n kẻ mất dạy, kẻ thô tục, đổ 
vô giáo dục, tục tử, kẻ lỗ mãng. 

knóten vt thắt nút, thắt múi. 

Knóten m ¬s, = 1. [cái] nút, múi, nút thắt, 
nút buộc; éinen ~ máchen |bínden, 
sch urzen, knupfen schlíngen, schlágen] 
xem knóten; éinen ~ lösen cởi nút, mỏ 
nút, tháo múi; das Hiaar in éinem ~ 
tragen búi tóc; 2. nút [kịch]; 3.: éinen ~ 
ín etu. (D) ƒínden vấp phải khó khăn; die 
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knuppeldick 


Sáche hat éinen ~ có mắc míu trong công 
việc này; 4. (thực vật) mấu, mắt; 5. hạch 
thần kinh; 6. bướu, u, cục, hạch; lao hạch 
(nhẹ); 7. hải lí. 

Kaóten/punkt m -e)s, - 1. điểm nút, 
điểm chính {chủ chốt, mấu chốt, then 
chốt]; 2. (đường sắt) ga đầu mối; ~ stock 
ml -{e)s, -stöcke [cái] dùi cui. 

knótig a 1. sản sùi, gỗ ghể, xù xì, nhăn 
nheo; 2. [có] nhiều cành, nhiều nhánh, 
nhiều mấu, nhiều vấu, nhiều mắt; 3. xấc 
láo, hỗn láo, láo xược, lếu láo, vô liêm sỉ, 
thô tục, lỗ mãng. 

Knótigkeit f = 1. [độ] sẳn sùi, ghỏ ghẻ, xù 
xì, nhăn nheo; 2. [sự] nhiều cành, nhiều 
vấu, nhiều mắt; 3. [tính] xấc láo, hỗn láo, 
láo xược, vô liêm sỉ, thô tục, lỗ mãng. 

Knótte f =, -n đầu lanh. 

Knuff m -{e)s, Kn ủƒƒe đòn, vố, cú, nhát. 

knuffen vt đấm trộm ai. 

knullen vt làm nhàu, vò nhàu. 

Knuiller m -s, = 1. cái gây ấn tượng mạnh, 
tin giật gân; 2. cái bán rất chạy. 

knupfen vt 1. thắt, buộc, cột, an (A) buộc, 
trói, ràng buộc, câu thúc, gò bó, câu nệ, . 
2. đan, bện, tết, kết; sich ~ (an A) [bị] 
ràng buộc (với cái gì). 

Knuppel m ¬s, = 1. [cái] gậy ngắn, đoản 

_ côn, côn, dùi cui; 2. (hàng không) tav lái; 
3. (thổ ngữ) ổ bánh mì trắng nhỏ; 4. thằng 
ngốc, kẻ ngu dần, ® der ~ liegt beim 
Húngde cái này đầu hậu qủa nguy hiểm, 
‡m (éinen) ~ zuischen die Béine uérƒen 
 thọc gậy bánh xe; ein ~ zu(schen den 
Béinen sein quấy rầu, ám ảnh, quần 
chân, làm vướng chân. 

Knuppeldamm m -(e)s, -iämme gỗ lót, 
củi lót (để đi qua đầm lầy). 

knuppeldick: es kam gleich ~ những bất 
hạnh và thất bại trút xuống đầu nó tới tấp. 





knuppelhaft 


knuppelhaft a thô, kệch, thô kệch, thô lỗ, 
cục mịch, cục cằn. 

knuppeln vt đánh đập, đánh bằng gậy tày, 
đánh bằng dùi cui. 

Knuppelschaltung Í =, -en sự sang số cần 
xe. 

knúppern (thổ ngữ) xem knábbern. 

knúrren vi 1. gầm qù, gừ qừ, 2. càu nhàu, 
làu bàu, cầu nhẫu, cằn nhăn, cau cảu, mír 
knurrt der Mdgen tôi sôi bụng. 

Knúrrhahn m -{e)s, -hähne 1. người hay 
câu nhàu (làu bàu, cầu nhấu, cần nhằn), 
kẻ bắn tính; 2. pl (động vật) loài cá hồng 
nương (Triglidae). 

knúrrig a càu nhàu, làu bàu, cau cầu, bẳn 
tính; ein ~ er Hund con chó đữ. 

Knúrrigkeit f = [sự, tính} càu nhàu, làu 
bàu, cần nhăn, bắn tính. 

Knúsperchen n -s, = bánh ngọt khô ròn. 

knúsperig a ròn, rắn ngon, chiên vàng, 
nướng vàng, quay ròn; ein ~ es Maádel cô 
gái ngon lành. 

knúspern ví, vi cắn, nhắn, cắn trắt, gặm, 
nhấm, gặm nhấm; kêu răng rắc. 

knúsprig a xem knúsperig. 

Knust m -es, - u nuste (thổ ngữ) đầu 
mẩu bánh mì. 

Knúte f =, -n [cái] roi. 

knúten vt 1. đánh bằng roi, quất, vụt; 2. 
nô dịch, bắt... làm nô lệ. 

knútschen vt 1. vò nhàu, làm nhàu; 2. ôm. 

knútschig a mũm mïm, múp míp, húp híp, 
mềm, mềm mại. 

Knủttel m -s, = 1. [cái] gậy, côn, đoản côn, 
dùi cui; 2. (kĩ thuật, hàng hảii) tay lái. 

Knuttelreim m -{e)s, -ec, Knuttelvers n 
-@S, -€ thơ tự do. 

k.o a viết tắt của chữ knocked; out: đánh 
ngã, hạ do ván. 
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Kóch/buch 


K.o (quyền Anh) knockout: cú nốc ao, cú 
hạ đo ván. 

Koagulatión Í =, -en (hóa) sự đông tụ. 

koalieren (sich) xem koalisíeren (sich). 

koaliert a [bị] đông tụ; [thuộc vẻ] liên hiệp, 
liên minh, liên kết, die ~ en Machte các 
cường quốc đồng minh. 

koalisíeren (sich) liên minh, liên kết, hợp 
nhất, thống nhất. 

Koalitión f =, -en [sự, khối] liên minh, lên 
kết, liên hiệp. 

Koalitiónsregierung Í =, -en chính phủ 
đồng minh, quốc gia đồng minh. 

Kóobalt n -(e)s (kí hiệu hóa học Co) côban. 

kóbaltblau a màu côban. 

Kobáltbombe f =, -n bom cô ban. 

Kóbalt - Geschủtz n -es, -e (v) súng phun 
côban. 

kóbalthaltig a (hóa học) [có] cô ban, chứa 
côban. 

Kóbel m ¬s, = 1. [túp] nhà, lều, nhà tôi tàn, 
lều nát, 2. gian kho, phòng xép. 

Kóben m =s, = 1. [cái] chuồng lợn; 2. xem 
Kóbel 1. 

Kóber m -s, = (thổ ngữ) [cái] ba lô, túi dết. 

Kóbold m -{e)s, -e 1. (thần thoại) táo quân, 
ông táo, ông đầu bếp, vua bếp, 2.: ein 
kléiner ~, ein lústiger ~ ngừơi không 
ngồi yên một chỗ, người hay nghịch 
ngợm, người hiếu động. 

Kolólz: (éinen) ~ schíe8en nhào lộn. 

Kóbra Í =, -s rắn đeo kính (Naja ngja L.). 

Koch m {e)s, Kóche [người] đầu bếp, nấu 
bếp, cấp dưỡng, anh nuôi, ® víele 
Kóche verdérben [versálzen| den 
Brei [die Súppe] (tục ngữ) ~ lắm sãi 
không ai quét của chùa; cha chung không 
ai khóc. 

Kóch/buch n -(e)s, -bucher sách dạy nấu 


kóochen 


ăn; ~ đamppf m -{e)s, -idämpífe (kĩ thuật) 
hơi qúa nhiệt. 

kóchen Ï vt nấu, luộc, làm cơm, nấu ăn, 
nấu bếp, làm ếp, xào xáo, dun sôi; ÏÏ vị 
nấu, sôi, sôi sùng sục. 

Kóchen n -s 1. [sự] sôi; 2. [sự] nấu nướng, 
nấu ăn, làm bếp; thức ăn, đồ ăn, món ăn. 

kóchend a 1.: ~ es Wdsser nước sôi; 2. 
cuồn cuộn, [đang] sủi bọt. 

kóchendheiB a ~ es Wdsser nước sôi. 

Kócher m-s, = 1. dụng cụ dun nước, nỏi 
đun nước, nồi hơi, buồng nồi hơi; nỏi, 
chảo, vạc,nồi, cất; 2. [cái] bếp dầu lửa, 
bếp dầu; [cây, chiếc] đèn cồn; eléktris- 
cher ~ bếp điện, [cái] xoong điện, nổi 
điện. 

Köcher m -s, = [cái] ống tên, bao tên. 

kóch/fertig a: ~ e Geríchte (nấu ăn) thức 
ăn chế biến sẵn, thức ăn bán thành phẩm; 
~ fest a không bị hỏng vì nấu sôi (uề vải). 

Kóch/gerät n -(e)ss, -e: eléktrisches ~ [cái] 
xoong điện, nổi điện, bếp điện; ~ ges- 
chirr n -e)s, -e 1. dụng cụ nhà bếp, 2. 
(quân sự) [cái] cà mèn, ga men; ~ herd m 
-{e)s, -e [cái] bếp lò, hỏa lò, bếp. 

Köchin f =, -nen chị cấp dưỡng, chị nuôi, 
bà nấu bếp. 

Kóch/kessel m -s, = [cái] nôi, chảo, vạc; 
~ kiste f =, -n vỏ phích; eléktrische ~ 
kiste máy điều nhiệt điện; bộ phận nhiệt 
chạy điện; ~ kưnst f =, -kủnste nghệ 
thuật nấu ăn, ~ kũnstÏler m -s, =, ~ 
kủnstlerin f =, -nen [người] nấu ăn giỏi, 
cấp dưỡng tốt, chuyên gia nấu nưỡng; ~ 
löffel m -s, = thìa to, cái muôi; ~ nische 
f =, -n [cái] hốc để bếp lò, ~ pÏatte f =, 
-n eléktrische ~ platte cái bếp điện; ~ 
punkt m -(e)s, -e điểm sôi, nhiệt độ sôi; 
~ rezept n -{e)s, -e công thức nấu món 
ăn; ~ saÌz n -es muối ăn. 
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Kóffer/apparat 


kóchsalzarm a có muối. 

Kóch/salzlösung f =, -en dung dịch muối, 
sự hỏa tan muối trong nước; ~ topf m 
-{e)s, -töpfe [các] nồi, niêu, xoong, chảo; 
~ wurst Í =, -wrste giò nấu. 

kóddrig Ï a 1. hỗn láo, hỗn hào, láo xược, 
xấc xược, hỗn, láo; 2. đáng thương, thảm 
thương, thảm hại, tội nghiệp; II adv: ihm 
ist ~ tội nghiệp nó. 

Kóde m =s, -s [bộ] mã, mật mã. 

Köder m =s, = [con] mỗi; den ~ ánbei.8en, 
an den ~ beiBen đi tìm môi, mắc bẫy, 
mắc lừa, mắc mồi; éinen ~ áusuuerfen dủ, 
nhủ môi. 

ködem vt 1. dử, nhử, dử đến, nhử đến, đặt 
mỗi, thả mỏi, 2. (nghĩa bóng) hấp dẫn, 
lôi cuốn, dụ dỗ. 

Kódex m-es, -eu =, -eu Kódizes 1. bộ luật, 
pháp điển; 2. bản viết tay cũ, bản thảo 
cũ. 

Kodifikatión, Kodifizíerung Í =, -en 
(luật) sự soạn luật lệ. 


Kódizes pl của Kódex. 
KoedukatBón f = [sự] dạy dễ chung (cả 


nam lẫn nữ). 

Koeffiziént m -en, -en (toán) hệ số. 

Koexisténz f =, -en [sự] chung sống, cùng 
tồn tại. 

Kófel m -s, = (thổ ngữ) đỉnh núi. 

Kófen (thổ ngữ) xem Køben. 

Kofféin n -s (dược) caphê in. 

koffeinfrei a không có chất ca phê in, 
không có cà phê tinh. 

Kóffer m -s, = [cái] nương, hòm, vali. 

Kóffer/apparat m -{e)s, -e máy hát xách 
tay; ~ brũcke f =, ¬n [cái] giá để hành lí, 
đèo hàng (ôtô, mô tô...), ~ emapfaänger 
m-s, =, ~ gerät n -{e)s, -e máy thu thanh 
xách tau; ~ grammophon n-s, -e xem 
Kófferapparat, ~ radio n -s, -s xem 





Kog 


Kófferemp-ƒänger, ~ rauam m {e)s, - 
räume xem Köƒƒferbr ucke. 

Kog xem Koog. 

Köge pl của Koq u Koog. 

Kóagel xem Kóƒfel. 

Kognak m -s, -e u -s rượu cô nhắc, rượu 
mạnh. 

Kognát m -en, -en bà con họ ngoại. 

kohärént a (vật l0 liên kết, ràng buộc, nối, 
nhất quán. 

Kohaärénz f = (vật lí) [sự, lực] liên kết, ghép, 
liên lạc, cố kết, nối, ăn khóp; [tính] kết 
hợp, nhất quán. : 

Kohärer m -s, = (vô tuyến điện) côhêrơ. 

kohäaríeren vi (vật lỆ mắc, nối, liên 
kết ghép, cố kết. 

Kohäảsion xem Kohärénz. 

Kohl I m -{e)s, -e cây bắp cải (Brassica L.), 
Pjlánzqut an ~ câu bắp cải con, câu bắp 
cải giống; ~ uíegen thái bắp cải, $ den 
álten ~ uíeder áuƒuärmen (khinh bì) lại 
mở bài hát cũ, lại hát bài hát cũ; 
đuƒgeuärmter ~ coi thường (khinh bì) bài 
hát cũ, câu chuuện cũ. 

Kohl H m -{e)s [điều| vô lí, nhằm nhí, bậu 
bạ, tầm bậy. 

Kóhldampf m -{e)s (tục) [sự] đói, đói bụng, 
đói lòng, đói kém; ~ háben đói, thấu đói, 
muốn ăn; ~ schíeben z [bị] đói, chịu đói, 
nhị đói. 

Kóhle † =, -n than; brdune ~ than nâu; 
akt(ue ~ than hoạt tính; uéi8e ~ than 
trắng, sức nước; ~ n ƒássen dự trữ than; 
~ éinnehmen |trímmen] (hàng hải) bốc 
vào bunke, chất liệu; (uie} quƒ (glùhen- 
den)~ n sítzen nhấp nhồm như ngồi phải 
than; ® (féurige} ~ n quƒ ƒs Hqupt [‡m 
quƒs Haqupt] sámmeln ngượng, xấu hổ, 
đỏ mặt. 

Kóhle/anreicherung xem Kóhlenduƒ 
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koóhlenhaltig 


bereitung; ~ chemie f = hóa học than. 
kóhlehaltig a có chứa than; [thuộc vê] 
than, các bon. 

Kóhlehvydrat xem Kóhlenhvdrat. 

Kohlekraftwerk n -(e)s, -e nhà máy nhiệt 
điện. 

kóhlen [ [ vt biến thành than, than hóa, 
cháy thành than, cácbon hóa; lÏ vị 1. các 
bon hóa, than hóa, đốt ra than, cháy âm 
Ì, leo lét; 2. (hàng hải) chở than. 

kóhlen II vị nói nhảm, ba hoa nhảm nhí, 
ba hoa thiên địa, nói nhăng, nói cuội. 

Kóhlen/abbau m -{e)s [sự] khai thác than; 
~ ablagerung Í =, -en khu mỏ than. 

Köohlenaufbereitung Í =, -en [sự] làm giàu 
than, tuyển than. 

Kóhlenaufbereitungsànlage f =, -n thiết 
bị tuyển than. 

Kohlen/becken n -s, = 1. lò lửa, lò nung, 
lò thiêu, rê -sô; 2. vùng mỏ than đá, ~ 
behalter xem Kóhlenbunker;, ~ berg- 
bau m -{e)s công nghiệp than, sự khai 
thác than đá; ~ bergwerk n -{e)s, -e mỏ 
than, xí nghiệp than; ~ bÌende { = an- 
traxit, ~ brenner xem Köhler; ~ brem- 
nerei Í =, -en [sự] đốt than, các bon hóa; 
~ bunker m -s, = hố than, bể chứa than, 
boong ke; ~ đioxyd n than khí, đioxít 
cacbon; ~ eimer m -s, = chậu than, thùng 
than, ~ einnahme Í =, -n [sự] bốc vào 
bunke, chất liệu; ~ fađen m -s, -fäden sợi 
than (của dèn), ~ feuerung Í =, -en 
buồng đốt than; ~ flöz n -es, -e vỉa than 
đá; ~ gewinnung Í = [sự, lượng] khai thác 
than; ~ grube Í =, -n mỏ than, xí nghiệp 
than; ~ gwus m -es than cám, than vụn, 
than rời; ~ halde ƒ =, -n bãi thải than, 
kho than. 

kóhlenhallg a 1. [có chúa] than, 2. 
[thuộc] than, các bon. 


Kóhlenhvdrat 


Kohlenhydrat n -(e)s, -e (hóa) hidrat 
cacbon, saccarit. 

Kóhlenlager n -s, = 1. vỉa than; 2. kho để 
than, đống than. 

Kóhlenlàgerstätte Í =, -n mỏ than đá. 

Kóhlen/mann m -{e)s, -männer [người] 
thợ mỏ than, công nhân mỏ than, người 
đốt than, người bán than; ~ meiler m -s, 
= đống lửa than, đống than, ~ oxúd n 
“(e)s (kí hiệu hóa học Co) ôxit cacbon; ~ 
platz m -es, -pläảtze địa điểm bán than, 
kho than; ~ revier f =, -e miễn than, vùng 
than. 

kóhlensauer a (hóa) [thuộc] cacbonat, axit 
cacbonic. 

Kóhlen/säure Í = (hóa) axit cacbonic; mit 
~ gesáttigt có ga, có chất khí, ~ staub 
mì -{e)s bụi than. 

Kóhlenstoff m -{e)s (kí hiệu hóa học C) 
cacbon. 

kóhlenstoffhaltig a xem kóhlenhaltig 2. 

Kóhlenstoffstahl m -(e)s, -stahle u -e thép 
cacbon. 

Kohlen/stoô m -es, -stö ñe gương lò than, 
gương tầng than; ~ trimmmer m -s, = công 
nhân vác than; ~ verhau m -{e)s, -e [sự] 
khai thác than; ~ verknappung Í = [sự] 
đói than, thiếu than, ~ wagen m -s, = 
(dường sắt) xe than nước, toa than nước; 
~ wasserstoff m -{(e)s hụdrôcacbon; ~ 
zange Í =, -n [cái] cặp than, gắp than. 

Kóhlepapier n ¬s, -e giấy than, giấy các 
bon. 

Köhler m -¬s, = người thợ đốt than. 

Köohlerglaube m -ns [sự, lòng| tin mù 
quáng, niềm tin ngây thơ, nhẹ dạ cả tin. 

Kóhlestift m -(e)s, -e bút than, bút chì than. 

Kóhlezeichnung Í =, -en búc vẽ bằng 
than. 

Kóhl/feld n -(e)s, -er cánh đồng bắp cải; ~ 
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Kokárdenblume 


fullung f =, -en nhân bắp cải; ~ garten 
m ¬s, -gärten vườn bắp cải; ~ kopf m 
-{e)s, -köpíe 1. bắp cải; 2. thằng ngốc, 
người đần, kẻ ngu ngốc; ~ meise Í =, -n 
[con] chim sẻ, chim vành khuyên, chim 
bạc má, sơn tước (Parus major L.). 
kóhlrábenschwárz a đen như than [quại. 
kohlrábi m = u -s, = u -s [cây] su hào 
(Brassica oleraea uar. gongvlodes L.). 

Kóhl/raupe Í =, -n [con] sâu bướm trắng; 
~ rolle, ~ roulàde f =, -n [món] bắp cải 
cuộn thịt rán, gô lu bét; ~ rũbe Í =,-n: ~ 
rube (gélbe) [câu] cải củ (Brassica napus 
L. uar. esculenta DC..). 

kóhlschwárz a đen như than [củ súng]. 

Kóhl/strunk m -{e)s, -strũnke lõi bắp cải; 
~ suppe Í =, -n [món] xúp bắp cải, canh 
bắp cải. 

Kóhlwei8ling m -s, -e (động vật): ~ gró 3er 
[con] sâu bắp cải (Pieris brassicae L.), ~ 
kléiner [con] sâu cải củ (Ï` *is rapae L.). 

Kóhlwickel m -s, = xem Kóh!ro lle. 

Kohórte f =, -n (sử) đội ngũ. 

Koinstruktión xem Koedukatión. 

Kóitus m, od, u -sse sự giao cấu, sự giao 
hợp. 

Kóje f =, -n 1. (hàng hải) giường (tàu thủy); 
2. [cái| hốc triển lãm (trong của hàng), 
gian hàng triển lãm. 

Kéóka Í =, = u -s xem #ókastrauch. 

Kokaim n -s côcain. 

Kokainbetäubung Íf =, -en [thuốc] mê 
côca-in, tê côcain. 

Kokainísmus m = xem Kokdinsucht. 

Kokain/ spritzer m -s, =, ~ in Í =, -nen 
người nghiện côcain; ~ sucht f = chúng 
nghiện côcain. 

Kokárde †f =, -n phù hiệu (ở mũ); (quân sự) 
quân hiệu. 

Kokárdenblume Í =, -n cây cúc thiên 





Kókastrauch 


nhiên (Gaillardia grandiflora L.). 

Kókastrauch m -{e)s, -straucher câu cô ca 
(Ervthroxvlon coca L.). 

kóken vị (kĩ thuật) cốc hóa, luyện cốc. 

Kokeréi f =, -en (kĩ thuật) 1. lò luyện cốc, 
nhà máy luyện cốc, 2. sự cốc hóa, sự 
luyện cốc. 

kokétt a đỏm dáng, diệu, ống ẹo, đồng 
đảnh, đồm đang, diện. 

Kokétte f =, -n người dàn bà làm đỏm, câu 
điệu. 

Koketterie f =, -rien [tính] hay làm đỏm, 
điệu, õng ẹo, đồng đảnh. 

kokettieren vị làm đỏm, làm duyên, làm 
dáng, õng eo, điệu. 

Kokflle f =, -n 1. vỏ ốc, vỏ sò, vỏ hến; 2. 
(kĩ thuật) khuôn kim loại, khuôn cứng, 
khuôn đúc thỏi. 

Kokillengu8 m -sses, -gùsse (kĩ thuật) [sự, 
vật] đúc khuôn cứng. 

Kókken pl khuẩn câu. 

Kokon m -s, -s [cái] kén (tằm). 

Kokonfaden m -s, -fäden sợi kén. 

Kókos Í =, = xem Kókospalme. 

Kókos/bast m -es, -e [cái] chiếu dừa, chiếu 
bẹ dừa, vỉ dừa; ~ faser f =, -n sợi vỏ qủa 
dừa; ~ fett xem Kókosöi; ~ läufer m -s, 
= tấm thảm bẹ dừa; ~ matte Í =, -n xem 
Kókosbast; ~ milch f nước dừa; ~ nuô8 Í 
=, -nủsse qủa dừa; ~ öl n -e)s dầu dừa; 
~ paÌme cây dừa (Cocos nuciƒera L.} ~ 
teppich m -{e)s, -e xem Kökosläuƒer. 

Kokótte f =, -n ca ve cao cấp, gái điểm cao 
cấp. 

Koks Ï m 1. -es, -e cốc, than cốc; 2. -es 
tiền. 

Koks II m -es [chất] côcain. 

Kok -Saghus m =, = (thực vật) câu bồ công 
anh (Taraxacum kok-saguz Rodin). 
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Kólik 


Kókser(in) xem Kokúinspritzer(in). 

Kóks/gas n -es, -e khí than cốc, ~ kohle 
f =, -n than để luyện cốc; ~ ofen m 5s, 
-öfen lò luyện cốc. 

Kóla I f = thuốc kích thích côla. 

Kóla II pl của Kóion I u ïÏ. 

Kóla/baum m -{e)s, -bäume cây côla (Cola 
Schott), ~ nu8B Í =, -nũsse qủa côla. 

Kóilbe Í =, -n xem Kóiben 4. 

Kólben m ¬s, = 1. [cái] gậy, côn ngắn, dùi 
cui; 2. (nông nghiệp) bắp, bẹ, bông, 3. 
[cái] pít tông; 4. [cái] bình, bình cầu, bình 
thót cổ, nồi cổ cong; 5. [cái] báng súng. 

Kólbenbolzen m -s, = (kĩ thuật) chốt pit 
tông. 

kólbenförmig a 1. [có] dạng kim, hình 
kim; 2. [thuộc] bắp, bẹ, bông. 

Kólbenhub m -(e)s, -húbe sự vận chuyển 
của pit tông. 

Kóllben/kappe Í =, -n (quân sự) lưng báng 
súng, sống báng súng; ~ rỉng m vòm 
găng; ~ stange Íf =, -n (kĩ thuật) cần pít 
tông; ~ stoB m -es, -stö Re cú đánh bằng 
báng súng. 

Kóichos m, n =, chóse, Kolchós m =, -e 
nông trang. 

Kóichos/bauer m -n u 5s, -n nông trang 
viên; ~ bäuerin Í =, -nen nữ nông trang 
viên; ~ bauernschaft Í = [giai cấp, tầng _ 
lóp] nông dân tập thể. 

Kolchóse f =, -n xem Kólchos. 

Kólchos/ordnung Í = chế độ nông trang, 
đội ngũ nông trang; ~ vorsitzende sub 
m, f chủ tịch nông trang; ~ vorstand m 
{e)s, -stande ban quản trị nông trang. 

kólibakterie f =, -e vi khuẩn dài ruột, tràng 
khuẩn. 

Kólibri m -s, -s [con] chỉm ruồi, chim ong 
(Trochilidae). 

Kólik (Kolík) Í =, -en (v) [con] đau sỏi, đau 


Kolftlis 


bụng. 

Kolftis f = () [chúng] viêm kết tràng, viêm 
ruột kết. 

Kolk m -{e)s, -e [sự] đao, khai quật; rãnh, 
máng, mương; [sự] xói, xói mòn, xói lỏ; 
[nơi] bị xói mòn. 

Kólkrabe m -n, -n [con] qua (Coruus corax 
L.}. 

Kólkstrecke f =, -n khu vực sông sâu. 

kollabíeren vi (y} yếu di, suy vếu, suự 
nhược. 

Kollaborateur m +, -e xem Kollabord- 
tioníst. 

Kollaboration Í =, -en [sự] cộng tác, hợp 
tác. 

Kollaborationíst m -en, -en [khinh bï] kẻ 
hợp tác với dịch. 

Kolláps (Kóllaps)} m -es, -e (v) sự xẹp. 

kollaterái a [thuộc vẻ] sườn, hông, bên. 

Kollatión f =, -en 1. [sự] soát lại bản chép 
so với bản gốc; 2. (cổ) món ăn nhẹ, món 
ăn lót dạ; đồ nhắm; éine ~ éinnehmen 
ăn lót dạ, ăn điểm tâm. 

kollationíeren vt soát (bản chép) theo bản 
gốc. 

Kollég n 3s, -s u -ien giáo trình, tập bài 
giảng (đại học); ~ ábhalten [lésen} giảng 
bài, lên lớp, hướng dẫn xê mi na. 

Kollégbuch n -e)s, -bucher sổ điểm (của 
sinh viên). 

Kollége m -n, -n [bạn, người] đồng nghiệp, 
đồng sự, đồng liêu, cộng sự, cùng nghề. 

Kollégheft n -(e)s, -e vỏ ghi bài giảng. 

kollegiál, kollegiálisch I a [thuộc vẻ] 
đồng nghiệp, đồng sự, đồng liêu, cộng sự, 
tập thể, II adv [một cách] tập thể, làm 
chung, theo tinh thần đồng chí. 

Kollegialität f = [sự, tính] tập thể, [sự] lãnh 
đạo tập thể, quan hệ đồng chí. 
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Koilektfvwirtschaft 


Kollegiálprinzìp n -s, -e u -ien nguyên tắc 
lãnh đạo tập thể. 

Kollegin Í =, -nen nữ cộng tác viên, nữ 
cộng sự, nữ dồng liêu. 

Kollégium n 3s, -gien 1. ban phụ trách, ban 
lãnh đạo, hội đồng, 2. xem Koiléa. 

Kollégmaappe Í =, -n [cái] cặp sách, cặp. 

Kollékte f =, -n 1. [khoản, tiền] thu, đóng 
góp, quyên góp; 2. sự] chung tiền, chưng 
vốn, góp tiền. 

Kollekteur m -s, -e người thu tiền đóng 
góp, người quvên góp. 

kollektieren vt thu (tiền), quyên góp. 

Kollektión f =, -en [bộ] sưu tầm. 

kollektív a [có tính chất] tập thể, ~ e 
Sícherheit nền an ninh tập thể; ~ e 
Fuhrung sự lãnh đạo tập thể. 

Kollektív n ¬s, -e u -s 1. tập thể, 2. xem 
Kollekt(uum. 

Kollektíva pl của Kollektíuum. 

Kollektív/arbeit f =, -en công trình tập 
thể, ~ bauer xem Kóilchosbauer; ~ bảu- 
erin xem Koóichosbäuerin, ~ bauern- 
schaft xem Kólchosbquernschdƒt. 

kollektivieren vt tập thể hóa. 

Kollektivierung f = [sự] tập thể hóa. 

kollektivisieren xem kollektiu(eren. 

Kollektivismus m = [chủ nghĩa, tinh thần] 
tập thể. 

kollektivistisch a [thuộc về] chủ nghĩa tập 
thể, tinh thần tập thể. 

Kollektivität f = [sự, tính] tập thể; ~ der 
Léitung tính tập thể của sự lãnh đạo. 

Kollektfvschau f = [cuộc] triển lãm chung. 

Kollektívum n -s, -va danh từ chung, danh 
từ tập hợp. 

Kollelktivvertrag m -{e)s, -iräge hợp đồng 
tập thể. 

Kollektfwirtschaft f =, -en nền kinh tế 





Kollektfvwirtschaftsaufbau 


tập thể, nông trang. 

Kollektfvwirtschaftsàufbau m -{e)s [su] 
xây dựng nông trang. 

Kolléktor m -s, -en (kĩ thuật) vành góp, 
ống góp, cựu góp, điện góp. 

Kóller Ï m -s, = 1. bệnh loạng choạng (một 
loại bệnh của ngựa); 2. [bệnh] dại, điên; 
điên cuồng, cuồng đại; (s) éinen ~ bek- 
ómmen bị điên. 

Kóller II n -s, = 1. [cái] áo gi lê da; áo 
bludông da; áo da; 2. [cái] áo cổ rộng (của 
quần áo thời trung cổ); 3. [cái] đai, nịt váu. 

Kóllergang m -(e)s, -gänge (ki thuật) đá 
mài, trục nghiền, máy nghiền. 

kóllern I vi 1. bị bệnh loạng choạng (về 
ngựa); 2. điên, hóa điên, hóa dô, hóa dại; 
bực tức, túc giận, nổi giận, giận, tức. 

kóillern II I vi (s) lăn tuổn tuột, trượt ngã; lÏ 
vt (kĩ thuật) nghiền, đập vụn, tán, xau 
nhỏ. 

kóllern HÍ vi càu nhàu, cằn nhằn, làu bàu, 
gù, kêu qù qù, cục tác, cục cục. 

Kóilli pl của Kơiio. 

kollidieren vi 1. (s) va chạm nhau, đụng 
nhau; 2. (h) va chạm, mâu thuẫn (về quan 
điểm, ú kiến), đụng độ, xô xát, xung khắc, 
trùng (về giỏ giảng...). 

Kollier n -s, -s 1. chuỗi ngọc, chuối hạt trai, 
chuỗi hạt; 2. khăn quàng cổ bằng lông 
thú. 

Kollisión f =, -en [sự] đụng chạm, đụng độ, 
xô xát, mâu thuẫn; mít m in ~ kómmen 
Íqeráten] có mâu thuẫn với ai. 

Kóllio n -s, -s u Køili kiện, bao, bọc, gói, 
súc, chồng, nơi để hàng hóa. 

Kollódium n -s (hóa) côlôđiông. 

kolloíd a (hóa) [thuộc về| keo. 

Kolloíd n -{e)s, -e (hóa) keo. 

kolloidál xem koiloíd. 

Kollóquium n =s, -quien [buổi] kiểm tra 


1184 


Kolónne 


bài, mạn đàm với sinh viên. 

Kölner Ì m, -s, = người dân ở thành phố; 
II a thuộc về Köln. 

Kölnerin Í =, -n người nữ công dân thành 
phố Köhn. 

kölnisch a: Kölnisch es Wásser nước hoa, 
ô -đờ cô lôn. 

Kölnischwasser n -s nước hoa, ô đờ cô 
-lôn. 

Kolombiíne Í =, -n (sân khấu) cô lum bin. 

Kólon Ï n -s, -s u Kóia [dấu] hai chấm. 

Kólon IĨ n -s, -s u KóÍa (giải phẫu) ruột già. 

kolonial a [thuộc vẻ] thuộc địa. 

Koloníal/besitz m -es, -e, ~ besitzung f 
=, -en chính quyền thuộc địa; [xứ, nước] 
thuộc địa; ~ handel m -s sự, ngành] buôn 
bán với các thuộc địa; ~ herrschaft Í = 
[sự, ách, địa vị] thống trị thuộc địa. 

Kolonialísmus m = chủ nghĩa thuộc địa. 

Kolonialíst m -en, -en tên thực dân. 

Koloniál/joch n -{e)s ách thực dân; ~ land 
n <{e)s, -lảnder [nước, xú] thuộc địa; ~ 
macht Í =, -mächte cường quốc thực 
dân; ~ reich n -{e)s, -e đế chế thực dân; 
~ waren pÌ (sử) hàng thực dân. 

Koloníe f =, níen [nưóc, xứ, vùng] thuộc 
địa. 

Kolonisatión Í =, -en [sự] chiếm làm thuộc 
địa, khai khẩn. 

Kolonisátor m -s, -tóren tên thực dân. 

kolonisatórisch a [thuộc về] bọn thực 
dân. 

kolonisíeren vt 1. chiếm... làm thuộc địa, 
thuộc địa hóa; 2. di dân. 

Koloníst m -en, -en người di dân. 

Kolonnáde Í =, -n [hàng, dãy] cột, hàng 
trụ. 

Kolónne f =, -n 1. [cái] cột trụ, trụ, cột nhà; 
2. đội ngũ, đoàn; geschlóssene ~ đội ngũ 


kolónnenweise 


xiết chặt, 2. (in) cột (in); ® ƒũnƒfte ~ đội 
quân thứ năm, bọn gián điệp. 
kolónnenweise adv hàng cột. 

Kolophónium n -s cô lô phan, nhựa 
thông. 

Kolorádokäfer xem Kartöffelkaƒer. 

Koloratúr f =, -en (nhạc) [tiếng, nét] rung, 
ngân, láy, lèo. 

Koloratúr/sảngerin Í =, -nen nữ ca sĩ 
giọng cao; ~ sopran m -s, -e giọng 
sôpranô, giọng nữ cao. 

koloríeren vi sơn, quét, sơn, tô màu, 
nhuộm. 

Kolorít n -(e)s, -e [sự] tô màu, hợp phối 
mảu sắc. 

KolóB m -sses, -sse [pho] tượng lón, vĩ 
nhân, người khổng lồ; ~ quƒ tönernen 
Fu8en người khổng lồ chân đất sét. 

kolossál a khổng, lồ, vĩ đại, to lón. 

Kolosséum n -s thần khổng lẻ, thần Kô 
lốt xê. 

Kolóstrum n -s sữa non (sữa của người mẹ 
lúc mới đẻ). 

Kolportáge Í =, -n 1. [sự] bán cao; 2. [sự] 
loan truyền tin đồn. 

Kolportágeliteratur f =, -en sách báo rẻ 
tiền, sách báo vô giá trị. 

Kolportágeroman m =s, -e [cuốn] tiểu 
thuyết rẻ tiền, tiểu thuyết tầm thường. 

Kolporteur m -s, -e 1. người bán sách 
rong, người bán báo rong; 2. người loan 
tin đồn. 

kolportíeren vt 1. buôn bán hàng rong, 2. 
loan truyền, truyền bá, phổ biến (tin đồn). 

Kólter Ï n -s, = (nông nghiệp) lưỡi càu, lưỡi 
khơi, cái khơi rãnh. 

KólHter lÏ m -s, =, Í =, -n [cái] chăn bông 
chản. . 

Kolumbárium n ¬s, -rien nhà để bình hài 
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Kombuse 


cốt (đã hỏa táng). 

kolumbiánisch a [thuộc vẻ] cô lôm bị. 

Kolúmbier m -s, =, ~ in Í =, -nen người 
Cô lôm bi. 

kolúmbisch a xem kolumbiánisch. 

Kolúmne Í =, -n 1. hàng cột, dãy cột, trụ; 
2. (in) cột, hàng. 

Kolúmnentitel m -s, = (in) tên sách đầu 
trang, tít cột. 

Kolúmnenziffer f =, -n (in) số cội. 

Kolúmanist m -en, -en người phụ trách một 
chuyên mục báo, người viết xã luận. 

Kombattánt m -en, -en chiến sĩ. 

Kómbi xem Kombiuagen. 

Kombinát n -(e)s, -e nhà máy liên hợp. 

Kombinatión Ï f =, -nen [sự] phối hợp, kết 
hợp, liên hợp; (toán) tổ hợp, tập hợp; 
nórdische ~ cuộc thi trượt tuyết hai môn 
phối hợp. 

Kombination ÏlÏ Í =, -en u Í =, -s 1. cái áo 
lót nữ; 2. [bộ] cam bi ne dôn, áo liền quần. 

Kómbinationsgabe f =, -n khả năng khái 
quát đặc biệt. 

Kombinatións/lehte xem  Kombinơa- 
tórik, ~ spiel n -(e)s, -e (thể thao) môn 
chơi phối hợp. 

Kombinatórik f = (toán) thuyết tập hợp, 
toán tổ hợp, giải tích tổ hợp. 

kombinatórisch a (toán) tổ hợp. 

Kombine Í =, -n u f = [cái] máy lên hợp. 

Kombinefuhrer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 
công nhân lái máy gặt đập [liên hợp]. 

kơmbinieren vt phối hợp, liên hợp, kết 
hợp; kombiní(ertes Fúttermittel (nông 
nghiệp) thức ăn gia súc hỗn hợp. 

Kombiwagen m -s, = xe vừa chở hàng lẫn 
chở người. 

Koơmbise Í =, -n (hàng hải) bếp ăn trên 


tâu. 





kombustfbel 


kombustibel a cháy, cháy được, bị cháu. 

Kombustibflien pl chất cháy; nhiên liệu. 

komestfbel a [có thể] ăn được. 

EKomestibilien pl thức ăn. 

Komet m, -en, -en [ngôi] sao chổi, tuệ tinh. 

Kométenschweif m -(e)s, -e đuôi sao chổi. 

Komfort m -{e)s u m -s [sự] tiện nghỉ, tiện 
lợi. 

komfortábel a tiện nghị, tiện lợi. 

Komfórtwohnung Í =, -en căn hộ xa xỉ. 

Kómik f = [sự, mặt, tính chất] khôi hài, hài 
hước, buồn cười, trào lộng, hoạt kê. 

Kómiker m -s, = diễn viên hài kịch, tác giả 
hài kịch. 

kómisch a hài hước, khôi hài, buồn cười, 
trào lộng, hoạt kê. 

Komitée n -s, -s ủụ ban, ban, ban chấp 
hành, ủy hội. 

Kómma n =3, ¬s u -ta 1. dấu phẩy; ein ~ 
sétzen phẩy; 2. (nhạc) dấu cômma. 

kómmalos a, adv không có dấu phẩy. 

Kommandánt m -en, -en 1. (quân sự) chỉ 
huy trưởng, tư lệnh {quân quản]; 2. hạm 
trưởng. 

Kommandantúr Í =, -en (quân sự) bộ tư 
lệnh quân quản, ban quân quản. 

Kommandeur m -s, -e (quân sự) đội 
trưởng, thủ trưởng; (thể thao) đội trưởng. 

komwmandieren vt 1. ra lệnh, hạ lệnh, chỉ 
huy; kommandfíerender Generdl tư lệnh 
quân đoàn, quân đoàn trưởng; 2. phái di 
công tác. 

Kommaandierung Í =, -en (quân sự) 1. 
lệnh, mệnh lệnh, phiên trực, phiên; 2. 
công cán, công wụ, [chuyến đi công tác]. 

EKommaanditgesellschaft f =, -en (thương 
mại) công tỉ tín dụng, hội tín dụng. 

Kommándo n =s, -s 1. [sự| chỉ huy; ban chỉ 
huy, bộ chỉ huy, bộ tư lệnh; Óberstes ~ 
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kómmen 


bộ tư lệnh tối cao; das ~ ƒuhren chỉ huụ, 
2. lệnh, khẩu lệnh, mệnh lệnh; das ~ 
ertéilen ra lệnh, cho khẩu lệnh; das ~ 
qusƒtihren thực hiện lệnh, thi hành mệnh 
lệnh; 3. đội, đoàn, phân đội; 4. công cán, 
công uụ, chuvến đi công tác; 5. (thể thao) 
tín hiệu xuất phát, đội. 
Kommándo/behörde Í =, -n bộ tham 
mưu liên quân; cấp chỉ huy cao cấp nhất; 
~ bestand m -{e)s, -stánde thành phần 
bộ chỉ huy; ~ brủcke Í =, -n (hàng hải) 
cầu chỉ huụ, ~ gerät n -{e)s, -e máy điều 
chỉnh tầm bắn đại bác; ~ puÏt n -(e)s, -e 
(kĩ thuật) bàn điều khiển; ~ schrank m 
-(e)s, -schränke (kĩ thuật) bảng điều khiển; 
~ stand m -{e)s, -stände điểm chỉ huy, vị 
trí chỉ huy (của tầu); ~ tafel f =, -n xem 
Kommándoschrank; ~ ton: im ~ ton 
bằng giọng mệnh lệnh [sai khiến]; ~ turm 
m -{e)s, -tũrme (hàng không) trạm điều 
khiển, đài chỉ huy; (hàng hải) buồng chỉ 
huy; ~ wort n -{e)s, -wörter lệnh, mệnh 
lệnh; pl khẩu lệnh. 
Kommaandozentrale f =, -n trung tâm chỉ 
huy, trung tâm điều khiển. 
Kómmasetzung í = [sựj đặt dấu phẩy. 
Kómmata pÌ của Kómma. 
EKommemoratión Í =, -en 1. sự, lời, điều] 
nhắc đến, nói đến, nhận xét, 2. [sự] hồi 
tưởng, hỏi úc, nhớ lại, kỉ niệm; 3. (nhà 
thờ) [lễ] hoài niệm các vị thánh. 
kommemorieren vt 1. nhắc đến, nói đến, 
kể đến; 2. hồi tưởng, nhớ lại; 3. tưởng 
niệm các vị thánh. 
kómmmen vi (s) 1. đến, tới; qus Ủƒer ~ cập 
bến, tới bờ; quseindnder ~ chia tau. từ 
biệt, chia li; an /s Stélle giành địa vị của 
ai; 2. vọng đến, vang đến, vắng đến; 3. 
đi theo, theo; uann ~ uir an die Eeihe? 
khi nào đến lượt anh?; jetzt kommt ein 
Beispiel bây giò lấy thí dụ; 4. đến gân, 


Kómmen 


tới gần, kommt Zeit, konamt Rat (tục 
ngữ) ~> thủng thẳng sẽ hay, cú sống rồi 
xem, thời gian sẽ trả lời; nhất dạ sinh bá 
kế, buổi tối nghĩ sai sáng mai nghĩ đúng; 
5. xảy ra, diến biến, tiến hành; das 
kommt dquón, da8... điều đó đưa đến 
hậu qủa là..., 6. (ínƒ + zu) có, có sẵn, rơi 
vào, lâm vào, ở vào, hóa ra là, té ra là; 
nében }m zu sítzen ~ ngôi cạnh ai; quƒ 
#n, quƒ etu. (A) zu spréchen ~ lên tiếng 
về ai, về gì; 7. đối đãi, đối xủ, xử; giá, tốn, 
phí tổn, tiêu tốn; das kommt mir zu 
téuer cái đó theo tôi qúa đắt; 8. (với part 
Iì: (án)qefáhren ~ di đến; (án)geláuƒen ~ 
chạy tới; qeƒflógen ~ bay đến, ba tới; 9: 
~ lássen gọi, triệu, kêu đến; £n nicht zu 
Worte ~ lássen không ai bày tỏ ý kiến; 
es nicht zum äu8ersten ~ lússen không 
làm đến cùng làm nửa vời; quƒ Ƒn nichts 
~ ldssen bảo vệ ai, bênh vực ai; sích (D) 
nichts zuschúlden ~ lássen không phạm 
lỗi gì, 10. (DJ đãi, đối xử, xủ, xem xét; 11. 
(auƒ A) được, nhận được; (an A) được, có; 
es kommt quƒ jéden húndert Mark mỗi 
người được một trăm mác; an den 
réchten Mamn lan den Richtigen] ~ rơi 
vào chỗ tốt, gặp may, 12.: quƒ séine 
Kósten ~ 1, bù lại phí tổn; 2, lợi dụng cơ 
hội để vui chơi; éiner Sáche (D) quƒ den 
Grund ~ nghiên cứu gốc rễ cái gì, hínter 
ein Gehéimnis ~ biết bí mật, khám phá 
bí mật, hínter js Plane [Schlíche, 
Knfƒƒfe]~ đoán được dự kiến [âm mưu, thủ 
đoạn] của ai; hart aneindnder ~ xảy ra 
va chạm với ai; quƒ etu. (A) Íquƒ éinen 
Gedánken] ~ nghĩ ra được; pÍ ötzlich quƒ 
étuas dnderes ~ xoay chuyển câu 
chuyện; 13. (um A) bị mất; uưms Geld ~ 
mất tiền; ums Lében ~ chết, 14.: nicht 
ueit ~ đi không xa; zu nichfs ~ không đạt 
__ được gì; zur Rúhe ~ nghỉ lấy sức, nghỉ tau 
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Kommérs 


một lúc; zu Geld ~ làm giàu, trở nên giàu 
có, phát tài; zu Fdll ~, zu Schdden ~ 1, 
bị thương, 2, bị thiệt hại; zu Atem ~ thỏ 
lấu hơi; zu Besínnung [zu sích (D)] ~ tỉnh 
lại, hồi tỉnh, hoàn hồn, zu Kräƒten ~ 
mạnh khỏe ra, vững chắc thêm; áu8er 
Atem ~ thỏ hồn hến; áu8er Fássung [aus 
der Fássung]~ mất bình tĩnh, mất tự chủ, 
in Verlégqenheit ~ lâm vào tình trạng khó 
xủ; uon Kräƒten ~ vếu đi, suy vếu đi; uon 
Sínnen ~ mất trí, mất bình tĩnh; 15.: an - 
den Tag [ans Licht} ~ tìm lại được, tìm 
được; [bị] phát hiện; in Beuéqung ~ vận 
hành, khởi động, khởi hành, kết thúc, kết 
liễu; zum Ausdruck ~ thể hiện, biểu lộ, 
biểu hiện; zum Vórschein ~ xuất hiện, lộ 
diện; zur Spráche ~ thảo luận. 

Kómmen n -s 1. [su] đến, tới, đến nơi, tới 
nơi, das ~ und Géhen đến và di, cảnh 
bận rộn; 2. [sự] bắt đầu (mùa...). 

kómmend a tương lai, thời sau, đến gần . 
(về lễ tết), der ~ e Mann (nghĩa bóng) 
thiên tài mới xuất hiện, ngôi sao mới mọc. 

kommensurábel a thông ưóc, so sánh 


được. 
Kommensurabiltat Í = [sự, tính] thông 
ước. 


Komment m -s, -s (cổ) bản nội qui sinh 
viên. 

EKommentár m -s, -e 1. [lời] chú thích, giải 
thích, ghi chú, bình chú, bị chú, chú giải; 
2. bài bình luận, lời bàn, lời nhận xét, lời 
bình luận. 

kommenfárlos a, adv không chú thích 
[giải thích. bình luận]. 

EKommentátor m -s, -tóren nhà bình luận, 
nhà giải thích. 

kommentíeren vt bình luận, giải thích, 
chú giải. 


Kommmérs m -œs, -e 1. quán bia; 2. cuộc 





Koramérsbuch 


liên hoan, bữa tiệc (của sinh viên). 

Kommérsbuch n -{e)s, -bucher tuyển tập 
bài hát sinh viên. 

kommersieren vì tham dự buổi tiệc liên 
hoan sinh viên. 

Kommérz m -es (cổ) thương mại, thưởng 
nghiệp, buôn bán. 

Kommérzbank Í =, -en ngân hàng thương 
mại. 

kommerzialisíeren vt thương mại hóa. 

komamerziéll a [thuộc về] thương nghiệp, 
buôn bán. 

Kommilitóne m -n, -n bạn học cùng (cùng 
trường đại học). 

Kommis m = (cổ) người bán hàng. 

Kommi8 m -sses quân dịch, binh dịch. 

Kommissár m -s, -e Ủự viên, Hóher ~ ủy 
viên tối cao. 

Kommissariát n -(e)s, -e 1. dân ủy; 2. cục 
quân nhu. 

kommissárisch [ a [thuộc vẻ] dân ủụ, ủy 
viên; lÏ adv với tư cách là ủy viên. 

KommiBbrot n -(e)s, -e bánh mì đen, bánh 
mì quân dội; ~ hengst m -es, -e (quân sự) 
dân lính tẩy, người lỗ mãng. 

Kommissiỏn Í =, -en 1. ủy ban, ban, hội 
đồng; 2. (thương mại) công việc ủy thác, 
tiền hoa hồng. 

Kommissionär m -s, -e người trung gian 
(môi giói, đại lí, kinh kí, mãi biện). 

Kommissións/artfkel m -s, = hàng cũ, đồ 
cũ, hàng ủy thác; ~ bủro n -s, -s văn 
phỏng của hàng mua bán đổ cũ, phòng 
ủy thác; ~ qeschaft n -(e)s, -e 1. cửa hàng 
đồ cũ, công ti mua bán đồ cũ; 2. hợp đồng 
mua bán đồ cũ, ~ handel m -s ngành 
buôn bán đồ cũ; ~ ware Í =, -n xem 
Kommissiónsartikel. 

kommmissiónsweise adv (thương mại) theo 
cách ủy thác. 


1138 


Kommúne 


KommíB /knopf m -{e)s, -knö pÍe (quân sự) 
lính tấu, lính trơn, đội viên, binh nhì; ~ 
stiefel m -s, = giày lính, giày của bộ đội; 
~ tụch n -{e)s, -e dạ quân nhu, dạ bộ đội. 

kommód a tiện nghỉ, tiện lợi, thuận tiện, 
tiện, thuận lợi; êm, thoải mái, vừa vặn. 

Kommóde f =, -n [cái| tủ, com mốt, tủ 
ngăn. 

Kommodität Í =, -en tiện nghỉ, tiện lợi. 

Kommodóre m =s, -n u -s 1. (hàng hải) cờ 
của hải đoàn; 2. (hàng không) phi đoàn 
trưởng. 

kommún a chung, toàn thể, toàn bộ, tổng. 

kommunái a 1. [thuộc vẻ] xã hội, công 
cộng, tập thể, 2. [thuộc vẻ] thành phố, 
thị chính. 

Kommunál/abgaben pi tiền phục vụ 
công cộng; ~ beamte m -s, -n nhân viên 
phường xã; ~ betriebe pl xí nghiệp phục 
vụ công cộng; ~ einrichtungen pÌ các 
cơ quan phục vụ sinh hoạt. 

kommunalisíeren vt đô thị hóa. 

Kommmunalisíerung Í =, -en [sự| đô thị 
hóa. 

Kommunálpolitik í = chính sách địa 
phương. : 

Kommunálverwaltung Í =, -en chính 
quyên địa phương. 

Kommunálwahlen pl các cuộc bầu củ địa 
phương. 

Kommunálwirtschaft f =, -en nền kinh 
tế tập thể [công cộng]. 

kommunálwirtschaftlich a: ~ e Éinrich- 
tungen những tiện nghi công cộng. 

Kommunálwirtschafternehmen pÏ các 
xí nghiệp [cơ quan] phục vụ công cộng. 

EKommunard m -en, -en, Kommunárde 
m ¬n, -n chiến sĩ công xã Pari, ủy viên 
công xã. 

Kommmúne Í =, -n công xã, xã; die Paríser 


Kommmnunekämpfer 


~ công xã Pari, công xã Ba lê. 

Koramunekämpfer m -s, = xem Kommu- 
nárd. 

Kommunikánt m -en, -en (tôn giáo) 
[người] tham dụ, dự lễ. 

Kommunikatión Í =, -en 1. [đường] giao 
thông |Hiên lạc]; [sự] giao thông, liên lạc; 
2. (ngôn ngữ) [sự] giao tiếp. 

Kommunikatións/mittel pl phương tiện 
liên lạc, ~ technik f = kĩ thuật thông tin 
liên lạc, ~ weg m -{e)s đường giao thông, 
đường liên lạc; ~ wissenschaft Í =, -en 
khoa học thông tin liên lạc. 

Kommune Í =, -n phường, xã, 2. công xã, 
Pariser ~ công xã Pari. 

Kommunikation Í =, -en 1. [sự] giao 
thông, thông tin liên lạc; 2. sự giao tiếp. 

Kommunikationsmittel pl (phương tiện) 
thông tin liên lạc, giao dịch. 

Kommunikationstechnik í =, kỹ thuật 
thông tin, liên lạc. 

Kommunikationswissenschaft Í =, -en 
khoa học thông tin, liên lạc. 

kommunikatív a 1. [thuộc vê] giao thông, 
liên lạc; 2. [thuộc vẻ] giao tiếp. 

Kommmunión Í =, -en (tôn giáo) rước lễ; [lễ] 
rước thánh thể. 

Kommuniqué n =s, -s [bản] thông cáo, 
thông báo. 

Kommunísmus m = chủ nghĩa cộng sản. 

Kommuníst m -en, -en, ~ ỉn Í =, -nen 
người cộng sản, đảng viên cộng sản. 

kommunístisch a cộng sản chủ nghĩa, 
cộng sản; der ~ e Áuƒbau công cuộc xâu 
dựng chủ nghĩa cộng sản. 

Kommunität f =, -en 1. [tính, sự] đồng 
nhất, cộng đồng, thống nhất, cùng 
chung, giống nhau; 2. sản nghiệp, công 
xã, cơ nghiệp công xã. 

kommunizieren Ï vt l. báo, tin, thông 
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Kompaníe/chef 


báo, thông tin, thông tri, loan báo, báo 
tin; 2. (tôn giáo) làm rước lễ, ban thánh 
(cho ai); II vi 1. [được] thông báo, thông 
tin, kommunizíerende Rohren (vật lộ 
bình thông nhau; 2. (tôn giáo) [được] ban 
thánh thể, rước mình thánh. 

Kommutátor m -s, -tóren 1. tổng dài (điện 
thoại); 2. [cái] chuyển mạch, đảo mạch, 
đổi chiều. 

kommutieren vt giao hoán, chỉnh lưu. 

Komödiánt m -en, -en 1. diễn văn hài 
kịch; 2. (nghĩa bóng) kẻ vờ vĩnh, người 
đạo đức giả. 

komödiántenhaft xem kom cdiántisch. 

Komödiántin f =, -nen giống cái của 
Komcdiánt. 

komödiántisch a [thuộc vẻ] diễn viên hài 
kịch, kẻ vờ vĩnh, người đạo đức giả. 

Komödie f =, -n 1. hài kịch, kịch vui; [vở] 
hài kịch, kịch vui; 2. (nghĩa bóng) trò hẻ, 
tấn tuổng; sich (D) selbst ~ uórspielen tự 
đối lòng, die ~ durchschđuen nhìn thấu 
sự giả dối của ai. 

komödienhaft a [thuộc vẻ] hải kịch, trỏ 
hằ. 

Kompagnie (Hếng thụy sĩ xem Kom- 
pan£e. 

KKompagnon m -s, -s (thương mại) hội viên 
cùng công ti, hội viên cùng hãng. 

kompákt a nén chặt, rắn đặc, rắn chắc, 
đông đặc, chặt, gọn. 

Kompáktheit f = [tính, độ] nén chặt, rắn 
chặt, rắn chắc, đông đặc, đặc, chặt, gọn. 

Kompáktpuder m -s bột rắn [nén chặt]. 

Kompaníe Í =, -níen 1. đại hội; 2. (thương 
mại) hãng, hội, công ti; ín ~ tréten gia 
nhập công tỉ. 

Kompaníe/chef m -s, -s đại đội trưởng; ~ 
fuhrer m -s, = đại đội trưởng; quyên đại 
đội trưởng; ~ kammer Í =, -n kho quân 





komparábel 


dụng của đại đội; ~ revier n -s, -e nhà đại 
đội, nhà ban chỉ huy đại đội; ~ starke: 
étua in ~ st ấrke mạnh bằng một đại đội; 
~ trupp m 5s, -s tiểu đội chỉ huụ của đại 
đội. 

komparábel a l1. so sánh được; 2. (văn 
phạm) có bậc so sánh. 

Komaparation Í =, -en Í =, -en [sự] so sánh, 
đối chiếu, ví, so, sánh, tỉ dụ; éine ~ 
dnstellen lấu thí dụ. 

komparatív a (văn phạm) so sánh, đối 
chiếu. 

Kómparativ (Komparatíu}) m -¬s, -e (văn 
phạm) cấp so sánh. 

Komparativismus m = ngôn ngữ học đối 
chiếu. 

Kómparativsatz (Komparat(usatz) m -es, 
-sätze mệnh đề phụ so sánh, câu phụ so 
sánh. 

komparíerbar xem kompardbel. 

komparíeren vt 1. so sánh, đối chiếu, ví, 
so; 2. (văn phạm) dùng ở cấp so sánh 
[tuyệt đối]. 

Kompárse m -n, -n (sân khấu) người chạy 
liệu, diễn viên kịch câm đóng vai phụ. 
Komparseríe Í =, -ríen (tập hợp) [nhóm] 
người chạy liệu, diễn viên kịch cảm đóng 

vai phụ. 

Kómpa8 m -sses, -sse [cái] địa bàn, la bàn, 
kim chỉ nam. 

Kómpa8B/ablenkung Í =, -en độ lệch của 
la bàn; ~ gehäuse n -s, = (hàng hải) hộp 
la bàn; ~ haus n -es, -häuser hộp la bàn; 
~ kurs m -es, -e hướng chỉ của la bàn, 
chiều la bàn; ~ kurs ƒlíeqen (hàng không) 
bay theo la bàn; ~ nadel í =, -n kim la 

-'bàn, ~ richtung Í =, -en xem Kóm- 
pa8kurs; ~ strich m -{e)s, -e (hàng hải) 
rum (khoảng chia địa bàn tương ứng với 
1⁄32 của đường tròn, hoặc 11 1⁄4 độ), 
góc hai phương; ~ zahl Íƒ =, -en góc 
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Komplementäar/farben 


phương vị, góc hướng. 

kompatfbel a tương hợp, thích hợp. 

Kompatriót m -en, -en người đồng hương, 
người cùng quê, đồng bào. 

kompendiös a ở dạng bản tóm tắt [trích 
yếu]. 

Kompéndium n -s, -dien bản tóm tắt [trích 
yếu]. 

Kompensatión Í =, -en 1. [sự| đền bù, bồi 
thường, bù lại; 2. (kĩ thuật) [sự] bổ chính, 
điều chỉnh, điều hòa, làm bằng, san bằng. 

Kompensatiónsgeschaft n -es, -e 1. của 
hàng đổi chác hàng hóa; 2. sự thanh 
toán. 

kompensierbar a (thương mại) [được] đền 
bù, bồi thường. 

kompensieren vt 1. đền bù, bồi thường, 
bù lại; tính vào, kể vào; 2. (kĩ thuật) làm 
bằng, san bằng, bổ chính, điều chỉnh. 

kompetént a thành thạo, thông thạo, am 
hiểu, sành sỏi, có uy tín, có thẩm quyền. 

Kompetént m -en, -en người cạnh tranh, 
người ganh dua, đối thủ. 


Kompeténz Í =, -en [sự, tính, phạm vi, lĩnh 


vực] thành thạo, thông thạo, am hiểu; [sự] 
có uự tín, thẩm quyên, quyền hạn, quyền 
hành. 

EKompeténz/bereich m -{e)s, -e [phạm vi, 
lĩnh vực] có thẩm quyền; ~ frage Í =, -n 
(luật) vấn đề thông thạo [thành thạo]; vấn 
để thẩm quyền xét xử. 

Kompilatión Í =, -en [việc] biên tập, sưu 
tập, góp nhặt; [tác phẩm] biên tập, sưu 
tập. 

kompilíeren vt biên toản, biên tập sưu tập, 
góp nhặt. 

Komplemént n -(€)s, -e (toán) phần bù. 

kơmplementär a bù, phụ, bổ sung. 

Komplementär/farben pl (vật lí) các màu 
phụ; ~ winkel m -s, = (toán) góc bù. 


komplementíeren 


komplementieren vt phụ, bù, bổ sung, bổ 
túc, bổ khuvết, thêm... vào. 

Komplet n - u -s, -s bộ phục nữ (com lê 
nỮ v.v.). 

komplétt a toàn bộ, trọn bộ, đầu đủ, trọn 
vẹn, đủ bộ; ~ e Fértigteile pÌ (kĩ thuật) bộ 
dụng cụ; ~ e Ïndustríeanlage thiết bị 
(công nghiệp) toàn bộ; ~ e Líeƒferungen 
[sự] cung ứng toàn bộ, tiếp tế toàn bộ; ein 
~ er Dúmmkopƒ thằng đại ngu. 

komplettíeren vt ghép bộ, sắp bộ, sưu tập 
đủ bộ, bổ sung, bổ túc. 

Komplettíerung f =, -en [sự] ghép bộ, sắp 
bộ, bổ sung, bổ túc, bổ khuvét. 

kompléx Ï a toàn bộ, tổng hợp, phức hợp; 
~ e Mechanisíerung cơ giới hóa toàn bộ; 
~ e Zahl (toán) số phúc; II adv [một cách] 
toàn bộ, phức hợp. 

Kompléx m -es, -e toàn bộ, tổng hợp, phức 
hợp, toàn thể. 

Kompléxautomatisierung Í = tự động 
hóa toàn bộ. 

kompléxmaBig a xem kompléx Ï. 

Kompléx/mechanísierung Í = cơ giới 
hóa toàn bộ; ~ verarbeitung Í =, -en [sự] 
gia công toàn bộ, chế biến toàn bộ 
(nguyên liệu v.v.). 

Komplice m ¬n, -n [kẻ] đồng mưu, đồng 
lõa, đồng phạm, tòng phạm, cùng tham 
gia. 

Komplikatión Í =.-en [sự] phúc tạp hóa, 
phúc tạp thêm, rắc rối thêm, khó khăn, 
rắc rối, phiền toái, trổ ngại; (y) biến 
chúng. 

Komplimént n -(e)s, -e [lời] khen, tán tụng, 
tán dương, ~ e máchen [schnéiden] 1, 
khen, tán dương, 2, chào lễ phép. 

komplimentieren vì tán dương, khen, tán 
tụng; chào. 

Komplíze (tiếng Áo) xem Kompilice. 

kompplizíeren vt làm... phúc tạp, phức tạp 
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EKompradór 


hóa. 

kompliziert a rắc rối, phiền toái, phức tạp; 
(u) bị biến chúng. 

Kompliziertheit f =, -en [sự, độ] rắc rối, 
phiền toái, phức tạp, khó khăn. 

Komplótt n -{e)s, -e [vụ] âm mưu, thông 
mưu, mưu loạn, mưu phản; ~ áuƒdecken 
khám phá một vụ mưu loạn, phát giác 
một vụ mưu loạn. 

komplottíeren vi tổ chức mưu phản [mưu 
loạn]. 

Komponénte Í =, -n 1. câu từ, thành 
phần, hợp phần, 2. (vật l thành phần 
(của lực, tốc độ). 

komponieren vt 1. xếp đặt, bố cục, sắp 
đặt, bố trí. 

Komponíst m -en, -en nhà soạn nhạc, 
nhạc sĩ sáng tác. 

Kompósita pl của Kompositum. 

Kompositen pi (thực vật) họ Cúc (Compo- 
sitae Adans.). 

Kompositeur m -s, -e xem Komponíst. 

Kompositión f =, -en 1. lí thuyết soạn 
nhạc; nhạc lí; 2. bài nhạc, bản nhạc; 3. 
(hóa) chất, thành phần, hợp phần, hỗn 
hợp; 4. (kĩ thuật) hợp kim. 

kompositionel, kompositórisch a 
[được] sáng tác. 

Kompósitum n -s, -ta (văn phạm) từ phức 
tạp. 

EKompóst m -es, -e (nông nghiệp) phân ủ, 
phân trộn. 

Kompóst/erde Í = dất lợp cỏ; ~ grube Í 
=, -n hố phân ủ. 

kompostieren vt bón phân. 

Kompótt n ‹e)s, -e nước cam pốt, nước 
hoa qủa, chè qủa cây, mứt. 

Kompóttschssel f =, -n lọ đựng cam pốt. 

Kompradór m =s, -en (kinh tế) người mại 
bản. 





kompréB 


kompréô a [bị] nén, ép, bóp, co hẹp, rút 
gọn, ngắn gọn, cô đặc. 

Komprésse Í =, -n gạc, miếng gạc, vải ép. 

Kompressibilitat Í =, -en (vật l tính nén 
được, hệ số nén. 

Komapressión Í =, -en (kĩ thuật) [sự] nén, 
ép, co hẹp; độ co. 

Kompréssor m 5, -sóren (kĩ thuật) [cái] 
máy nén khí, máy ép khí. 

komeprimíeren vi (kĩ thuật) nén, ép, cô 
đặc, ngưng kết. 

komprimiert a (kĩ thuật) [bi] nén, ép, bóp, 
cô đặc; ~ e Luƒt không khí nén. 

KompromiôB m, n -sses, -sse [sự] thỏa 
thuận, nhượng bộ, nhân nhượng; [bản] 
hợp đồng, giao ước, hiệp ước, giao kèo, 
khế ưóc. 

Koœmpromi8/bereitschaft f = [sự] chuẩn 
bị thỏa hiệp [nhượng bộ, nhân nhượng]; 
~ beschluô8 m -ssøs, -schlsse quyết định 
thỏa hiệp, quyết nghị có tính chất thỏa 
hiệp. 

kompromísseln vì thỏa hiệp, nhân 
nhượng, nhượng bộ. 

KompromiBler m -s, = thỏa hiệp, nhượng 
bộ, nhân nhượng. 

kompromi8lerisch a [có tính chất] thỏa 
hiệp, nhượng bộ, nhân nhượng. 

kompromíôlos a không thỏa hiệp, không 
nhân nhượng, không nhượng bộ. 

KompromiBlösung Í =, -en xem Kom- 
promí.8beschlu8. 

kompromittíeren vt làm tổn hại thanh 
danh, làm tổn thương uy tín, xúc phạm 
[đến]. 

Kompulsatión, Kompulsión Í =, -en 1. 
[sự] kích thích, khêu gợi, xúi dục, thúc 
đẩy; 2. cưỡng bách, cưỡng chế, bức bách, 
ép buộc. 

kompulsív a [bị] kích thích, khêu gợi, thúc 
đẩy, cưỡng bách, cưỡng bức, cưỡng chế, 
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Konditionálsatz 


cưỡng ép, ép buộc, bắt buộc. 

KomsomóÌ m = u -s đoàn thanh niên cộng 
sản, Côm sô môn. 

Komsomólorganisatiòn f =, -en tổ chức 
thanh niên cộng sản. 

Komsomóilze m -n, -n, Komsomólzin ƒ 
=, nen đoàn viên thanh niên cộng sản. 
KomitéôB f =, -ssen, Kơmtésse Í =, -n bá 

tước, tiểu thư. 

Kondensát n -{e)s, -e hơi ngưng, nước 
ngưng. 

Kondensatión Í =, -en [sự] ngưng tụ, 
ngưng kết, cô đặc. 

Kondensatiónskammmer ƒ =, -n (kĩ thuật) 
buồng ngưng tụ. 

Kondensátor m -s, -tóren (kĩ thuật) [bộ, 
bình, thiết bị] ngưng tụ, tủ lạnh. 

kondensieren vt ngưng tụ, ngưng kết, cô 
đặc. 

kondensíert a [được] ngưng tụ, cô đặc; ~ 
e Milch xem Kondénsmilch. 

Kondénsmilch í = sữa đặc. 

Kondénsor m -s, -sóren (vật lí) cái tụ sáng. 

Kondénstreifen m -s hơi nước ngưng tụ 
(từ máy bay đang bay). 

Kondénwasser n -s, = nước ngưng tụ. 

kondítern vi 1. sản xuất bánh mứt kẹo, 
chế biến đồ ngọt; 2. đến quán cà phê - 
bánh kẹo. 

Konditión f =, -en 1. điều kiện, tiêu chuẩn, 
qui cách; 2. trạng thái, tình trạng, tình 
huống, trạng huống, (thể thao) hình 
dáng, hình dạng, trình độ huấn luyện thể 
lực. 

konditionál a điều kiện, tiêu chuẩn, qui 
ước, ước lệ. 

Konditionál m -s, -e, Konditionáls m =, 
-les (văn phạm) thức điều kiện. 

Konditionálsatz m -œs, -sätze mệnh đẻ 
[câu] phụ có điều kiện. 


konditionéll 


konditionéll a (thương mại) [đã] qui ước, 
ước lệ. 

Konditiónstraining n -s (thể thao) [sự] 
huấn luyện để nâng cao thể lực. 

Konditor m -s, tóren người làm bánh ngọt. 

Konditorẻi f =, -en cửa hàng bánh mứt 
kẹo. 

Konditorớierzeugnisse, Konditoréi- 
waren pl bánh mứt kẹo, đồ ngọt. 

Konditoréiwarenfabrik f =, -en xưởng 
bánh kẹo. 

Kondolénz f =, -en [lời, lòng, nỗi, sự] chia 
buồn, ưu phiên; séine ~ áusdrticken chia 
buồn, tỏ lòng chia buồn với ai, bày tỏ nỗi 
phân ưu với ai. 

kondolieren vi chia buồn, tỏ lòng chia 
buồn, bày tỏ nỗi phân ưu. 

Kondóm n, m bao cao su, bao dương vật. 

Kóndor m =s, -e chim kẻển kền, thần ưng 
(Vultur gruphus L.). 

Konduíte f = phẩm hạnh, hạnh kiểm, tư 
cách, hành vi. 

Kondúkt m -{e)s, -e [sự, cuộc] đưa đám, đưa 
ma. 

Kondukteur m -s, -e (đường sắt) nhân viên 
phục vụ trên tàu, người phụ trách trên toa 
tâu. 

Kondúktor m -s, -tóren (điện) người bán 
vé xe điện. 

Kónen pl của Kónus. 

Konfékt n -(e)s, -e (tập hợp) bánh kẹo, đồ 
ngọt. 

Konfektión f =, -en 1. công nghiệp may 
mặc; 2. các đổ may mặc, quần áo mau 
sẵn. 

Konfektionär m -s, -e 1. công nhân ma 
mặc, thợ may; 2. [người chủ hiệu may 
mặc. 

Konfektioneuse Í =, -n 1. nữ công nhân 
may mặc; 2. [bà, cô, chị] thợ may; 2. [bà, 
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Konfrmánd 


cô, chị] phục vụ trong hiệu may mặc. 

Konfektións/artikel pl quần áo may sẵn; 
~ betrieb mì -(e)s, -e xí nghiệp may mặc; 
~ gegenstảnde xem Konƒektiónsar- 
tikel, ~ geschaäft n -{e)s, -e ~ haus n -es, 
-häuser cửa hàng bán quần áo may sẵn; 
~ industrie Í = công nghiệp may mặc; ~ 
waren xem Konƒektiónsartikel. 

Konfektschachtel f =, -n hộp bánh kẹo. 

Konferénz Í =, -en 1. hội nghị, đại hội, 
buổi họp, thương nghị; 2. hội đồng (giáo 
dục, khoa học v.v.). 

Konferénzdolmetscher m -s, =, ~ in Í =, 
-nen người phiên dịch hội nghị. 

Konferénzschaltung f =, -en 1. hệ thống 
truyền tin hội nghị; 2. sự nối mạng thông 
tin liên lạc khác nhau. 

Konferénz/teilnehmer m -s, = người 
tham gia hội nghị, nước tham gia hội 
nghị; ~ zimmer n -s = [buổng, phòng] 
họp, hội nghị, đại hội. 

konferieren vì 1. (iber A) họp, tiến hành 
đại hội, thương nghị, đàm phán; 2. (sân 
khấu) diễn tiết mục. 

Konfessión Í =, -en tôn giáo, đạo giáo, 
giáo phái, tín ngưỡng. 

konfessionál, konfessionéil a [thuộc vẻ] 
tôn giáo, đạo giáo, tín ngưỡng. 

konfessiónslos a không tôn giáo, không 
tín ngưỡng. 

Konfétti pl thường sqg n = u -s công phét . 
ti, giấy hoa. 

Konfdént m -en, -en 1. người được ủy 
nhiệm [ủy quyên], 2. [người bạn; ông 
bạn; 3. (Áo) tên mật thám, chỉ điểm, mật 
vụ; kẻ cáo giác, kẻ tố giác, kẻ tố cáo, kẻ 
phát giác, kẻ mật báo. 

konfidentiéll a riêng, kín, mật, bí mật. 

Konfiguratión f =, -en cấu hình, ngoại 
hình, hình dáng, hình dạng, cấu dạng. 

Konfirmánd m -en, -en, ~ in ƒ =, -nen (tôn 





Konfirmatión 


giáo) người làm lễ kiên tín. 

Honfirmatión Í =, -en 1. (luật) [su] xác 
nhận, chứng thực, thừa nhận, phê chuẩn, 
2. (tôn giáo) lễ kiên tín. 

konfirmieren vt 1. (luật) xác nhận, chứng 
thực, thừa nhận, phê chuẩn; 2. làm lễ 
kiên tín cho ai. 

Konfiserie † =, -ríen xem Konditoréi. 

Konfiseur m -s, -e xem Konditor. 

Konfiskatión † =, -en [sụ| tịch thu, sung 
công. 

konfliszíeren vì tịch thu, trưng thu, sung 
công, tịch biên, tịch kí. 

Konfiszíerung xem onƒfiskatión. 

Konfitbre Í =, -n múi. 

Konflft m -{e)s, -e [sự, cuộc] xung đột, 
tranh chấp, va chạm, đụng độ; in ~ kóm- 
men Íqeraten]xung đột, va chạm, đối lập. 

Konflikt/herd m -{e)s, -e trung tâm xung 
đột, lò lửa chiến tranh; ~ koramissiòn f 
=, -en ủy ban hòa giải, ủụ ban trọng tài, 
hội đồng trọng tài. 

konfiikt/1os a không va chạm [tranh chấp, 
dụng đội]; ~ reich a dầy mâu thuẫn, nhiều 
tranh chấp. 

Konflfkt(s)stoff m -(e)s đối tượng xung đột 
[tranh chấp]. 

Konföderatión Í =, -en liên đoàn, liên 
minh, đồng minh, liên bang, liên hợp (các 
quốc gia). 

konfỏderíeren (sich) thống nhất, gia 
nhập liên bang. 

konfómm ¡ a 1. hợp nhất, phù hợp với, 
thích hợp với; 2. (toán) bảo giác, bảo toàn 
góc; II adv [một cách] thích hợp, phù hợp. 

Konformismus m = thói xu thời. 

Konformist m -{e)s, -en kẻ cơ hội. 

Konformitäat f = [sự] tương Úng, tương 


xứng, phù hợp, cần xửng, thích ứng, ăn 


khóp, phủ hợp, giống nhau. 
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komngruieren 


Konfrontatión f =, -en 1. [sựj đối chất, đối 
chứng, 2. [sự] đối chiếu, so sánh (các dữ 
kiện...). 

konfrontíeren vt 1. đối chất, đối chứng; 
2. so sánh, đối chiếu. 

konfús a 1. bối rối, ngượng, luống cuống, 
lúng túng, ngượng nghịu, ngượng ngùng, 
hoang mang; £n ~ máchen làm ai luống 
cuống, lúng túng, ngượng nghịu, 2. lẫn 
lộn, lộn xôn, rối rắm. 

Konfusión Í =, -en 1. Jsự| lộn xôn, hỗn 
loạn, hỗn độn, rối loạn; 2. {sựÌ ngượng 
nghịu, thẹn thùng, mắc cỡ, luống cuống, 
bối rối, lúng túng. 

Konfusiónsrat m -{e)s, -ráte (đùa) người 
hay lầm lẫn, kẻ gây rối. 

kongeniái a [cùng] tính tình, tính chất, hợp 
nhau, ăn ý, thông cảm, tương đắc. 

kongenitál a (u) bẩm sinh. 

Kongestión Í =, -en (v) sự sung huyết. 

Konglomerát n -(e)s, -e 1. [sự] kết hợp, cố 
kết; 2. (địa lộ kết nham, cuội kết, cônglô- 
mêrat. 

Kongregatión f =, -en (tôn giáo) giáo 
đoàn. 

KongréB m -sses, -sse đại hội, hội nghị, 
éinen ~ ábhalten triệu tập hội nghị. 

KongréB/halle † =, -n phòng hội nghị; ~ 
mmann m -{e)s, -leute nghị sĩ (Mỹ, Phi líp 
pm). 

KongreBmitglied n -{e)s, -er (chính trị) 
nghị sĩ quốc hội. 

Kongreôðtơilnehmer m -s, = người tham 
dự đại hội. 

kongruénta 1. (toán) đồng dư, tương đẳng 
toàn đẳng; 2. (văn phạm) phối hợp, tương 
hợp. 

Kongruénz Í = 2. (toán) [sự] toàn đẳng, 
tương hợp, tương đẳng, 2. (văn học) [hiện 
tượng] tưởng hợp. 

kongruíeren vi l. (toán) trùng nhau, 


Kóni 


chồng khít, 2. (văn phạm) làm... tưởng 
hợp. 

Kóni pÌ của Kónus. 

Konifére pÌl (thực) loại thông, loại tùng 
bách. 

Koniféren pÌ (thực vật) bộ Thông (Coniƒ- 
erales). 

Koniferenschule f =, -n vườn ươm cây 
thông. 

König m -(e)s, -e 1. vua, quốc vương; die 
Héihqen Drei ~ e ba thầy pháp (từ kinh 
thánh); 2. (nghĩa bóng) anh hùng, nhân 
vật chính; der ~ der Géiger vua vĩ cầm; 
der ~ der Tíere chúa rừng, chúa sơn lâm; 
3. (cờ) [con] tướng, vua; (bài) [con] ông; 
4. hạt (kim loại). 

Königin f =, -nen 1. nữ hoàng, nữ vương; 
hoàng hậu, vương hậu; 2. (nghĩa bóng) 
bà chúa; die ~ séines Flérzens bà chúa 
trong trái tìm hắn; 3. (bài) [con] đằm; (cờ) 
con hoàng hậu; 4. con ong chúa; 5.: ~ 
der Nacht (thực vật) bà chúa đêm, hoa dạ 
hậu (Cereus grandiƒflorus Haqu)). 

Königinmutter Í =, -mũtter hoàng thái 
hậu, thái hậu. 

königlich Ï a [thuộc về] quốc vương, hoàng 
đế; Ïl adv: ~ amúsíeren hết súc vui vẻ. 

Königbichkeit f = [tính] uụ nghiêm, hùng 
vĩ, hùng tráng. 

Königreich n -(e)s, -e vương quốc. 

Königs/adler m -s, = [con] dại bàng 
(Aquila melanaetus L.); ~ apfel m =s, 
-äpfel táo Rê nét, ~ flủgel m-s, = con 
tướng ông; ~ gambit n -s, -s (cở) nước thí 
tướng ông; ~ haus n -es, -häuser nhà 
Vua, cung vua. 

Königs/milan m -s, - [con] diều hâu 
(Miluus miluus L.} ~ pfahl m -{e)s, - 
píahle (hàng hải) cọc chính, cọc giữa, cọc 
trung tâm; ~ pflaume Í =, -n loại mận 
Renclốt, ~ schlange f =, -n (động vật) 
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Konjunktúr/abschwachung 


con trăn (Constrictor constrictor L.), ~ 
sohn m -{e)s, -söhne hoàng tử, thái tủ; ~ 
wasser n -s (hóa) nước cường toan; ~ 
weihe f =, -n con diều hâu (Miluus 
miluus L.). 

Königtiger m -s = cọp chúa. 

Königtochter f =, -töchter công chúa. 

Königtum n -{e)s, -+ũmer 1. vương quốc; 
2. triều chính, chính quyền nhà vua. 

Königwirde Í =, -n vương vị, vương 
quyền. 

kónisch a hình nón, hình côn; ~ es Ge- 
tríebe (kĩ thuật) truyền động bánh răng 
côn. 

Konizität Í =, -en độ nón, độ côn. 

Konjektúr f =, -en [điều] dự đoán, úc đoán, 
ước đoán. 

konjekturál a [dựa trên] giả thuyết, dự 
đoán. 

konjugái a [thuộc về] hôn nhân, kết hôn. 

Konjugatión Í =, -en 1. (văn phạm) sự chia 
động từ, 2. (sinh vật) sự tiếp hợp. 

konjugferen vt (văn phạm) chia (động từ). 

konjungíeren vt 1. nối... lại, gắn... lại, 
ghép... lại; liên lạc, nối liền; 2. hên kết, 
liên hợp, kết hợp. 

Konjunktión f =, -en 1. (văn phạm) liên 
từ; 2. [sự] liên kết, liên hợp, kết hợp. 

Konjunktionálsatz m -es, -sät†ze mệnh đề 
[câu] phụ liên từ. 

Kónjunktiv (Konjunktíu) m -s, -e (Văn 
phạm) [thể động từ giả thiết] thể giả định, 
thể giả thiết. 

kónjunktivisch (konjunktíuisch} a (văn 
phạm) [thuộc vẻ] thể giả định, thể giả 
định. 

Konjunktúr Í =, -en cục diện, tình hình, 
hoàn cảnh, tình thế, tình trạng, cảnh ngộ. 

Konjunktúr/abschwachung Í =, -en 
chiều hướng giảm sút (trong kinh tế, trong 





konjunktúrbedingt 


hoạt động kinh doanh); ~ aufschwung 
mì <{e)s, -schwiinge chiều hướng gia tăng 
(trong kinh tế, trong hoạt động kinh 
doanh). 

konjunktúrbedingt a do hoàn cảnh [tĩnh 
thế, cảnh ngộ] ép buộc. 

Konjunkturéill a [thuộc vẻ] cục diện, tình 
hình, hoàn cảnh, tình thế, tình trạng, 
cảnh ngộ. 

Konjunktúr/forschung Í =, -en (kinh tế) 
nghiên cứu tình hình thị trường; ~ 
gewinnler m -s, = người hoạt động, kẻ 
xu thời; ~ politik f = chính sách ổn định; 
~ ritter m -s, = xem Eonjunktur- 
qeuinnler, ~ rïttertum n -s bọn hoạt 
động đầu, bọn xu thời, ~ schwankun- 
gen pÌ những sự dao động kinh tế. 

konkáyv a (vật lộ lõm. 

Konkavität f = (vật l độ lõm. 

Konkláve n ¬s, -n (nhà thờ) mật tuyển viện; 
hội đồng hồng v giáo chủ. 

Konklusión f =, -en kết luận. 

konklusív a [để| kết luận, kết thúc. 

Konkordát n -{e)s, -e [bản] giáo ước (điều 
ước kí giữa giáo hoàng và chính phủ một 
nước). 

Konkreméente pl (u) sỏi (concrementum). 

konkrét a cụ thể, chính xác, rõ ràng. 

Konkréta pl của Konkrétum. 

konkretisíeren vt cụ thể hóa. 

Konkretisierung Íf =, -en [sự] cụ thể hóa. 

Konkrétum n -s, -ta 1. danh từ cụ thể; 2. 
vật cụ thể. 

Konkubine Í =, -n 1. vợ lẽ, nàng hầu, hầu, 
thiếp, hầu non, vợ bé; 2. nhân tình. 

Konkurrént m -en, -en người cạnh tranh, 
người ganh dua, đối thủ. 

Konkurrénz Í =, -en [sự] cạnh tranh, đua 
tranh, ganh dua, tranh tài, tranh súc, thi 
đấu; m ~ máchen, mit m in ~ stéhen 
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Können 


xem Eonkurrieren. 

konkurrénzfahig a có khả năng cạnh 
tranh. 

Konkurrénz/fahigkeit f = khả năng cạnh 
tranh; ~ firma Í =, -en hãng cạnh tranh, 
công ty cạnh tranh; ~ kampf m -{e)s, 
-kämpfe cuộc dua tranh; ~ klausel f =, 
-n điều luật hạn chế, điều luật cấm cạnh 
tranh. 

konkurrénzlos a ngoại hạng. 

Konkurrénz/preise pÌ giá cả cạnh tranh; 
~ unternèhmen n -s, = chủ trương cạnh 
tranh; ~ wirtschaft { =, -en hệ thống 
kinh tế cạnh tranh. 

konkurrieren vì dua tranh, cạnh tranh, 
ganh dua, tranh tài, tranh sức, thi đấu. 

Konkdúrs Ï m -es, -e [kì, cuộc] thi, thi tuyển, 
tranh giành. 

Konkdúrs ÏÏ m -es, -e (tài chính) [sự] vỡ nợ, 
phá sản; in ~ gerdten [bị] vỡ nợ, phá sản; 
}s~ uird erkl ärt [erkánnt] tuyên bố phá 
sản. ' 

Konkúrserklarung Í =, -en tuyên bố vỡ 


nợ. 
Konkúrsmasse f = (luật) tài sản của người 
bị phá sản. 
Konkúrsverfahren n -s, = thủ tục phá 
sản. 


Konkúrsverwalter m -s, = chương quản 
phá sản, người có thẩm quyên tiến hành 
thủ tục phá sản. 

können (mod) 1. có thể, có khả năng; man 
kann có thể; man kann nicht không thể, 
cấm, 2.: er kónnte nicht umhín zu 
lácheln nó không nhịn được cười; er 
kónnte nicht umhín, es zu tun nó không 
thể không làm điều đó; 3. (thể hiện đề 
nghị dựa vào khả năng) ¡ch kann mích 
frren có thể là tôi sai; das kann uohl sein 
rất có thể, 4. biết, nhận biết. 

Können n =s khả năng, cơ hội, điều kiện; 


Könner 


kĩ năng, kĩ xảo, kiến thức, vốn hiểu biết; 
das berúƒliche [fáchliche] ~ kĩ năng nghà 
nghiệp. 

Könner m =3, = thợ cả, người am hiểu 
[thông hiểu, thành thạo, tinh thông, sành 
sỏi], thợ lành nghề. 

Konnéx m -es, =e [sự] tiếp xúc, giao tiếp, 
liên hệ, liên lạc, phụ thuộc. 

Konnexión Í =, -en thường pl 1. bà con, 
họ hàng, thân thuộc; 2. {sự| bảo hộ, bảo 
vệ; 3. [mối] quan hệ, liên hệ, giao thiệp, 
giao dịch, giao tiếp. 

kómnte impƒ của kõnnen. 

kẽnnte impƒ conj của kønnen. 

Konoid n -(e)s, -e (toán) mặt nón, khối nón, 
cônôít. 

Konnossemént n -(e)s, -e hóa đơn, giấy 
phép chở hàng, giấy biên nhận hàng (chở 
bằng đường biển). 

Kónrektor m -s, -tóren phó hiệu trưởng, 
hiệu phó. 

Konseil m -s, -s hội đồng. 

Konséks m -es, -e [sự| đồng Ú, cho phép, 
ưng thuận. 

konsekutiv (kónsekutiu) a (văn phạm) hệ 
qủa, liên tục. 

Konsekutívsatz m -es, -sä†ze câu [mệnh 
đề] phụ hệ qủa. 

Konséns m, -es, -e [sự] nhất trí, bằng lòng, 
ưng thuận, thỏa thuận. 

konsequént a 1. liên tục, kế tiếp, hợp lô 
giịch, hợp lí, 2. kiên trì, kiên tâm, kiên 
gan, bền bỉ, kiên nhẫn, ngoan cường, 
kiên cường. 

Konsequénz Í =, -en 1. [tính] liên tục, hợp 
lô gic, hợp lí; den Kampƒ bis zur létzten 
~ uhren chiến đấu đến hơi thở cuố cùng, 
2. pl các kết luận; die ~ en éiner Sáche 
(G) zíehen rút ra kết luận từ gì, 3. pl hậu 
qủa, kết qủa; die ~ en trágen chịu hậu 
qủa; 4. [tính] kiên trì, kiên tâm, bên bỉ, 
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Koœnsistórium 


kiên nhẫn, ngoan cường, kiên cường. 
Konservatísmus m = chủ nghĩa bảo thủ. 
konservatív a bảo thủ chủ nghĩa, bảo thủ, 
thủ cựu. 
Konservative sub m 1. [người| bảo thủ, 
thủ cựu; 2. đảng viên đảng bảo thủ. 
Konservativismus xem EKonserudfísmus. 
Konservator m =s, -tóren [người] giữ gìn, 
bảo quản (viện bảo tàng v.v.). 
Konservatoríst m -en, -en học sinh [sinh 
viên] trường nhạc. 
konservatorístisch ¡ a [thuộc vẻ] trường 


nhạc, nhạc viện, học viện âm nhạc, Ïladv: Eš 


~ qeb(ldet sein có trình độ nhạc cao cấp. ** 

Konservatórium n -s, -rien nhạc viện, học 
viện âm nhạc. : 

Konsérvwe f =, -n (thường) pI đồ hộp, thực 
phẩm đóng họp. 

Konsérven/buchse f =, -n vỏ đồ hộp; ~ 
fabrik f =, -en nhà máy đô hộp; ~ glas 
n -es, -gláser chai lọ đựng thực phẩm; ~ 
rỉng m -{e)s, -e vòng (cao su) giữ kín chai 
đồ hộp, vòng đệm kín. 

konservieren vi giữ gìn, bảo quản, bảo 
tôn, duy trì, bảo lưu; sích ~ trông còn trẻ, 
vẫn còn khỏe. 

Konservierung f =, -en [sự] giữ gìn, bảo 
quản, bảo tồn. 

Konservierungsmittel n -s, -n chất giữ 
cho thực phẩm lâu hỏng, chất bảo quản 
thực phẩm. 

Konsiliárius m =, -rii bác sĩ hội chẩn. 

Konsflium n 3s, -lien hội chẩn, hội đồng 
chẩn định bệnh. 

kơnsistént a (hóa) rắn, đặc. 

Konsisténz f = (hóa) [độ] rắn, cúng, đặc, 
sệt, quánh. 

Konsistórium n -s, -rien (nhà thờ) 1. hội 
đồng giáo chủ (có cả giáo hoàng); 2. tỏa 
án tôn giáo. 





konskribferen 


konskribíeren vt (sử) bắt đi lính, mộ lính. 

Konskriptión f =, -en (sử) [sự] mộ lính, bắt 
lính. 

konskriptiónspflichtig a [bị] gọi di lính, 
mộ lính. 

Konsolatión Í =, -en [sự] an ủi, giải khuây. 

Konsóle f =, -n (xây dựng) rằm chìa, mút 
chìa, kẽ nách, đầu thừa, công -xon, giá 
góc. 

Koansolidatión f =, -en [su| củng cố, tăng 
cường, đoàn kết, cố kết, hợp nhất, thống 
nhất. 

konsolidferen vt củng cố, tăng cường, 
đoàn kết. 

Konsolidíerung xem Kónsolidatión. 

Konsommee Í =, -s n -s, -s (nấu ăn) nước 
dùng. 

Konsonánt m -en, -en phụ âm. 

konsonánfisch a phụ âm. : 

Konsonantísmus m = (ngôn ngữ) [tính] 
phụ âm. 

Konsonánz Íf =, -en 1. [sự] tập trung phụ 
âm; 2. sự thuận tai, hòa âm, du dương, 
êm tai, êm ái. 

Konsórte m -¬n, -n (thường) pl (luật) [kẻ] 
đồng mưu, đồng lõa, đồng phạm, tòng 
phạm. 

Konsórtium n =s, -tien (kinh tế) tập đoàn 
tư bản tài chính công xoóc xi om. 

Konspékt m -{e)s, -e [bản] ghi tóm tắt, tóm 
tắt, tóm vếu, trích yếu. 

Konspiránt m -en, -en người hoạt động bí 
mật, kể âm mưu, kẻ mưu loạn, kẻ mưu 
phản. 

Konspiratión f =, -en {sự| mưu loạn, mĩu 
phản; [nguyên tắc, phương pháp, sự] hoạt 
động bí mật. 

konspiratív a bí mật, mật; âm mưu, mưu 
loạn, mưu phần; quƒ ~ en Fu8 sétzen giữ 
bí mật. 
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konstringferen 


konspirieren vi giữ bí mật, làm công tác 
bí mật, tiến hành hoạt động bí mật, mưu 
loạn, mưu phản. 

Konstábler m -¬s, = cảnh sát, công an (ở 
Anh, Mỹ). 

konstánt a 1. (toán) biến, không thay đổi; 
2. (kinh tế) ổn định, bất biến; ~ es Kapitdl 
tư bản bất biến. 

Konstánte sub f (toán) hằng số. 

Konstánz f = [tính, lỏng] kiên định, chung 
thủy, trung thành; [tính] bất biến, không 
đổi, vĩnh cửu. 

konstatíeren vt xác nhận, chứng nhận, 
công nhận, nhận thấu, 

Konstellatión f =, -en 1. chòm sao; 2. cực 
diện, tình hình, hoàn cảnh, tình thế, tình 
trạng. 

Konsternatión Í =, -en [sự] cuống, lúng 
túng, bối rối, ngượng ngùng, thẹn thùng, 
mắc cỡ. 

konsterníert a [bị] hiống cuống, lúng túng, 
bối rối, ngượng, thẹn, mắc cỡ. 

Konstituante Í =, -n quốc hội lập hiến. 

konstitúieren vt thành lập, sáng lập, tổ 
chúc, thiết lập, kiến lập, qui định; sich ~ 
[được] xây dựng, thành lập, sáng lập. 

konsituíerend a: ~ e Versámmlung quốc 
hội lập hiến. 

Konstituíierung Í =, -en [sự] thành lập, 
sáng lập, tổ chúc, xây dựng, kiến lập, qui 
định. 

Konstitution Í =,-en 1. hiến pháp; 2. thể 
tạng, thể chất; 3. cấu tạo hóa học. 

konstitutionéll a 1. [thuộc vê] hiến pháp, 
lập hiến; ~ e Monarchíe chế độ quân chủ 
lập hiến; 2. [thuộc vẻ] thể tạng, thể chất, 
ein ~ er Fehler tật tạng. 

konstitutív a 1. cấu thành, lập thành, tạo 
thành, thành lập, tổ chức; 2. cơ bản, chủ 
vếu. 

kơnstringferen vt (hóa) liên kết, gắn, nối, 


konstringíerend 


dính. 

konstringierenmd a: ~ e Míttel (hóa) chất 
dính, chất kết dính. 

konstruferen vt chế tao, thiết kế, xây 
dựng, thành lập, tổ chức. 

Konstrukteur m -s, -e nhà ché tạo, người 
thiết kế, nhà xây dựng, kĩ sư xây dựng, 
người sáng lập, kiến trúc sư. 

Konstruktion f =, -en 1. cấu trúc, kết cấu, 
cấu tạo, kiến trúc; 2. xây dựng, công trình 
xây dựng. 

Konstruktións/baukasten m -¬s, = u 
kästen [bộ] đồ chơi lắp ráp, đô lắp hình; 
~ bũro n -s, -s văn phòng kiến trúc sư, 
phòng thiết kế. 

konstruktiónsmäôig a 1. [thuộc về] cấu 
tạo, kết cấu, cơ cấu, theo thiết kế; 2. [có 
tính chất] xây dựng; ~ er Vórschiag đề 
nghị có tính chất xâu dựng. 

Konstruktiónszeichnung Í =, -en đồ án 
thiết kế. 

konstruktív a [thuộc về} cấu tạo, kết cấu, 
cơ cấu, [có tính chất] xâu dựng, ~ e 
Vórschlage đề nghị có tính chất xây 
dựng. 

Konstruktivismaus m = (nghệ thuật) chủ 
nghĩa cấu trúc. 

Kónsul m -s, -n lãnh sự. 

konsulár, konsulárisch a [thuộc về] lãnh 
sự. 

Konsulát n -(e)s, -e lãnh sự quán, tòa lãnh 
sự. 

Konsulént m -en, -en người tư vấn, người 
góp Ú kiến, cố vấn. 

Konsultánt m -en, -en người tư vấn, người 
góp Ú kiến, thày thuốc tư vấn. 

Konsultatión f =, -en 1. [lời] giải đáp, giải 
thích, tư vấn, khuyên, 2. [sự] bản bạc, 
thảo luận, hội đàm, trao đổi ý kiến; 3. (v) 
[sự] hội chẩn. 

Konsultatiónsbiro n -s, -s phòng khám 
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Konsúm 


bệnh. 

kơnsultatív a [để| hỏi ý kiến, tư vấn, cố 
vấn, hiệp thương, bàn bạc, bàn định. 

konsultíeren vt [góp, hỏi, xin] ý kiến, giải 
đáp. giải thích, tham khảo ú kiến. 

Konsúứm Ï m =s (kinh tế) [sự] tiêu thụ, tiêu 
dùng. 

Kónsum (Konsúm) lÏ m -s, -s hợp tác xã 
tiêu thụ. 

Konsúm/artikel xem Konsúmgufter; ~ 
báckerei Í =, -en hiệu bánh mì hợp tác; 
~ bau m -{e)s sự xây dựng hợp tác xã tiêu 
thụ; ~ bedarf m -{e)s nhu cầu tiêu dùng 
[tiêu thụ]; ~ belieferung f = [sự] phục vụ 
tiêu dùng, cung cấp hàng tiêu dùng cho 
thị trường. 

Konsument m -en, -en, ~ in Í =, -nen 
người tiêu thụ, người tiêu dùng, người 
dùng. 

Konsúmgenossenschaft (thường Kón- 
sumgénossenschaƒt) f =, -en hợp tác xã 
tiêu thụ, hội tiêu thụ. 

konsúmgenossenschaftlich a [thuộc vẻ] 
hợp tác xã; ~ er Fiándel ngành thương 
nghiệp hợp tác. 

Konsúmgenossenschaftslàđen m 5, - 
laden u = của hàng hợp tác xã. 

Konsúm/groBhandel m -s ngành thương 
nghiệp hợp tác xã bán buôn; ~ gủter pÌ 
hàng hóa tiêu dùng rộng rãi, các hàng 
thiết yếu, nhu yếu phẩm, hàng thông 


dụng. 

konsumíeren vt (kinh tế) tiêu thụ, tiêu 
dùng, dùng. 

Konsumiíerung Í = (kinh tế) [sự] tiêu thụ, 
tiêu dùng. 


Konsúmkaufhaus n -es, -häuser, Kon- 
súmladen m -s, -läden u = của hàng hợp 
tác xã. 

Konsúm -Lebensmittelverkaufsstelle í 
=, -n của hàng thực phẩm hợp tác xã. 





Konsumptión 


Konsumptión xem Konsumtión 2. 

Konsúmsteuern pÌ thuế hàng tiêu dùng. 

Konsumtibflien pl các đồ tiêu dùng, các 
sản phẩm ăn uống, thực phẩm. 

Konsumtión f = 1. (kinh tế) [sự] tiêu thụ, 
tiêu dùng; 2. [sự] kiệt sức, kiệt hịc, sưự 
mòn. 

Konsumtións/qgùter xem Konsúmgnter; 
~ mittel pl (kinh tế} [các] vật liệu tiêu 
dùng. 

Konsúm/verein m -{e)s, -e liên hiệp hợp 
tác xã tiêu thụ; ~ verkaufsstelle { =, -n 
xem Konsúmkqufhqus; ~ ware { =, -n 
hàng tiêu dùng, ~ warenhaus xem Kon- 
sứmkqufhqus. 

Kontagión f =, -en ổ truyền nhiễm. 

kontagiös a truyền nhiễm, hay lây, lây, 
nhiễm trùng, nhiễm khuẩn. 

Kontagiositáat f = [sự, tính] truyền nhiễm, 
nhiễm trùng, lây. 

Kontákt m -(e)s, -e 1. [sự] chạm, tiếp xúc, 
giao tiếp, giao thiệp, ƒm in ~ sein 
[stéhen] tiếp xúc với ai; 2. (điện) chỗ tiếp 
xúc, tiếp điểm, công tắc. 

kontáktarm a ít tiếp xúc, ít giao thiệp, lầm 
h, ít nói, thiếu cổi mỏ. 

kontáktfréudig a có tính xã giao rộng, 
thích giao thiệp. 

Kontákt/gestein n -e, -e (địa lì đá tiếp 
xúc; ~ gift n -{e)s, -e (y) chất độc tiếp xúc; 
(hóa học) chất độc tiếp xúc; ~ knopf m 
-{e)s, -knöpfe (điện) nút tiếp xúc, nút ấn, 
nút bấm. 

Kontaminatión Í =, -en (ngôn ngữ) đồng 
nhất (hai vở kịch, hai truyện...) thành 
một. 

kontaminíeren vi 1. làm bẩn, làm ô uế, 
gây ô nhiễm, đổ bệnh; 2. ghép chữ, ghép 
2 cách diễn đạt với nhau. 

Kontemplatión f = [tính] trực quan; [sự] 
ngắm nghía, chiêm ngưỡng, suy niệm, 
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suy tưởng. 

kontemplatfdw a [có tính chất| chiêm 
ngưỡng, chiêm vọng, suy niệm. suy 
tưởng. 

kontemporär a 1. đồng thời, cùng một 
lúc, đồng loạt, đồng bộ; 2. đương thời, 
hiện tại, hiện nay, thời nay, hiện đại. 

Kóönten pÌ của Kónio. 

Kontenance Í = tư cách, phẩm hạnh, biết 
cư xử, [tính, sự] bình tĩnh, trầm tĩnh, tự 
chủ; die ~ beudhren tự chủ; die ~ uer- 
líeren mất bình tĩnh. 

kontent a bằng lòng, vừa lỏng, hài lòng, 
vừa Ú, toại nguyện, mãn nguyện, thỏa 
mãn, sẵn sàng, vui lòng. 

kontentíeren vt 1. làm bằng lòng [vừa 
lòng, đẹp lòng, vui lòng, vừa ý, đẹp ý, 
mãn nguyện], thỏa mãn; 2. (tài chính) trả 
tiền, đóng tiền, nộp tiền. 

KónteradmiraÌl m -s, -e thiếu tướng hải 
quân. 

Kónterbande f = [sự, nghẻ] buôn lậu. 

Kónterdampf m -{e)s, -dämpfe (kĩ thuật) 
hơi về. 

Kónterfei (Konteréi) n -s, -e u -s bức chân 
dung, ảnh. 

konterfớien (kónterƒeien) (part II konte- 
ƒéit) vt tả, miêu tả, mô tả, vẽ, họa. 

Kónter/gewicht n -{e)s, -e (kĩ thuật) đối 
trọng; ~ mỉne Í =, -n (cổ) 1 mìn, chống 
mìn, 2. phản kế, ~ mutter f =, -n (ki 
thuật) đai ốc hãm. 

kóntem vt đấm, trực diện (bốc xo). 

Kónterrevolution Í =, -en [cuộc] phản 
cách mạng. 

konterrevolutionär a phản cách mạng. 

Kóntertanz m -es, -tänze 1. điệu cadri, 
điệu vũ bốn cặp; 2. nhạc cho vũ cadhi. 

Kontéxt m -es, -e 1. văn cảnh, ngũ cảnh, 
mạch văn; 2. khung cảnh, phạm vi. 


Kónti 1151 Kontrákt/abschlue 
KóngHi pÌ của Kón(o. chủ tài khoản. 
Kontinént m -{(e)s, -e lục địa, đại lục, đại  Kontokorrént n-{e)s, -e (tài chính) số tiền 


châu, châu. 

kontinentái a [thuộc vè] lục địa, đại lục. 

Kontinentál/klìma n -s, -s u -màte khí hậu 
lục địa; ~ mãachte pl các nước đại lục; ~ 
Sperre Í =, -n sự phong tỏa lục địa. 

kontingént a 1. tình cờ, ngẫu nhiên, bất 
ngờ, 2. thỉnh thoảng, thất thưởng, lui 
họa, bất thường, 3. cá biệt, riêng lẻ, 
không tiêu biểu. 

Kontingént n -(e)s, -e 1. phần, bộ phận; 
2. thành phần, hợp phần, hợp chất; 3. 
[tổng] số người, hạn số, hạn ngạch, định 
ngạch, số lượng nhất định, số lượng hạn 
định. 

kontingentieren vt (kinh tế) qui định hạn 
ngạch, ấn định số người, ấn định số 
lượng. 

Kontingénzwinkel m =s, = (toán) góc kề. 

Kontinua pl của Kontínuum. 

kontinuíerlich l a 1. liên tục, không 
ngừng, liên miên, không dứt, không ngót, 
liền liền, không gián đoạn, liên tiếp, đều 
đặn, trôi chảy, 2. (vật l duy trì, không tắt 
dẫn (về dao động); 3. (kĩ thuật) lên, dày 
đặc, liên tục, toàn bộ, toàn thể; có ren, 
có khía; lÏ adv [một cách] liên tục, liên 
tiếp, đều đặn. 

Kontinuität f = Kontinum n, -s, -nua [sự, 
tính] liên tục, không ngừng. 

Kónto n -s, -ten u -s u (cổ) -ti 1. (tài chính) 
[cái] phiếu trả tiền, biên lai thanh toán; 
ein ~ eröƒƒnen mỏ tài khoản; quƒ ~ do ai 
đài thọ; 2. [sự] quyết toán, thanh toán. 

Kónto/abschlu8 m -sses, -schỈusse (tài 
chính) đóng tài khoản; ~ auszug m -{e)s, 
-zũgqe (tài chính) [sự] rút tài khoản; ~ bụch 
n-{e)s, -bicher (tài chính) sổ tài khoản; ~ 
fuhrung Í =, -en (tài chính) [sự] quản lí 
tài khoản; ~ inhaber m -s, = (tài chính) 


hiện gửi. 

Kóntonummer Í =, -n số tài khoản. 

Kontór n -s, -e văn phòng, ban quản trị. 

Kontorist m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen thư kí, 
thầy kí, nhân viên văn phòng. 

Kóntoseite f =, -n: línke ~ (kế toán) tá 
phương; réchte ~ (kế toán) thải phương. 

kóntra prp 1. đối diện với, ở trước mặt, ở 
[phía] trước, 2. ngược, ngược chiều, 3. 
phản đối, chống lại. 

Kóntra n =: das Pro und (das) ~ tán thành 
và phản đối. 

KóntrabaB m -sses, -bässe (nhạc) [chiếc] 
đàn công tơ bát. 

Kontrabassíst m -en, -en, Kóntra- 
baBspieler m -s, = người chơi đàn công 
tơ bát. 

Kontradiktión f =, -en (triết) mâu thuẫn. 

Kóntrafagott n -{e)s, -e (nhạc) công tra. 
pha gốt. 

Kontrahént m -en, -en 1. [người, bên] kết 
ước, kí kết, 2. đối thủ (đấu qươm). 

kontrahieren l vt 1. kí (hiệp định...), 2. 
thách đấu; II vi 1. kí hợp đồng [hiệp ước]; 
2. (mit D) thỏa thuận đấu qươm [súng] với 
ai. 

Kontrahierung Í =, -en [việc] lập giao kèo, 
kí kết giao kèo, kí kết hợp đồng. 

Kóntraindikation f =, -nen (v) sự kiêng 
cũ, sự kiêng, sự chống chỉ định. 

kontrákt a (v) [bi] bại liệt, tê liệt. 

Kontrákt m -{e)s, - [bản] hợp đồng, giao 
kèo, kết ưóc; éinen ~ mit ‡m đbsch- 
lieBen kí kết hợp đồng [giao kèo]. 

Kontrákt/abschluB m =sses, -schỈUsse 
[sự] kí kết giao kèo, kí kết hợp đồng; ~ 
bruch m -{e)s, -bruche [su] vi phạm giao 
kèo [hợp đồng, khế ưởc]. 





kontrákt/bruchig 


kontrákt/bruchig a vi phạm khế ước [hợp 
đồng, giao kèo], ~ uérden vi phạm khế 
ước [hợp đồng, giao kèo], ~ gemäô l a 
[thuộc về, theo] khế ước, hợp đồng, giao 
kèo; II adv theo khế ước [hợp đồng, giao 
kèo}, ~ gemaä8 sicherstellen |sichern 
cung cấp theo hợp đồng [khế ưóc giao 
kèo|, kí hợp đồng [giao kèo], sích ~ 
gemaäa8 uerpflíchten kí hợp đồng, kí 
giao kèo, giao ước theo hợp đồng. 

Kontraktión f =, -en 1. [sự] thu nhỏ, co 
rút, co, teo lại; 2. (ngôn ngữ) cách viết 
gọn [sự rút gọn, từ rút gọn] nguyên âm 
(thành nguyên âm dài v.v.) 

kontráktlich, kontráktmaBig ÏÌ a phù 
hợp với hợp đồng, đúng giao kèo; [theo] 
hợp đồng, giao kèo, khế ước; II adv theo 
giao kèo [hợp đồng, giao kèo, khế ưóc]. 

Kontrákt/system n -s, -e [việc] lập giao 
kèo, kí kết giao kèo, kí kết hợp đồng; ~ 
verhältnis n -ses, -se [bản] hiệp nghị, 
hiệp định, hiệp ưóc, hợp đồng, giao kèo. 

Kóntrapunkt m -{e)s, -e (âm nhạc) đối 
khúc, đối âm. 

konträr a 1. đối diện, ở bên kia, ngược lại; 
2. đối lập, tương phản, tương khắc, trái 
ngược, khác biệt. 

Kóntra/riposte xem Kóntroriposte, ~ 
signatur f =, -en chữ tiếp kí; [cái] cặp xin 
chữ kí, cặp trình kí. 

kontrasigníeren vt tiếp kí, kí chứng thực, 
nhận thực. 

Kontrást m -es, -e [sự] tương phản. 

Kontrástfarben xem Komplement ärƒar- 
ben. 

kontrastíeren vi (mit D) tưởng phản. 

Kóntrastmittel n -s, = chất tương phản. 

Kontrástpapier n -s, -e (ảnh) giấu ảnh đen 
trắng. 

kontrástreich a tương phản, nghịch đối. 

Kóntra/tempo n -s, -s u -pi [sự, cuộc, trận] 
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phản kích, phản công; ~ wurf m -{e)s, 
-wirfe đấm lại, đấm phản công (bốc xơ). 

Kontretanz xem Kóntertanz. 

Kontribuént m -en, -en người nộp thuế, 
người đóng thuế. 

kontribuíeren vt đóng thuế, nộp thuế, 
đóng góp. 

Kontributión f =, -en 1. [sự] đóng góp, 
đóng tiền, nộp tiền; tiền góp, tiền nộp; 
2. [tiền] bồi thường chiến tranh; [tên, 
thuế] đảm phụ; m éine ~ duƒerlegen 
đánh thuế đảm phụ. 

Kontróllabschnitt m -(e)s, -e cuống vé 
kiểm soát. 

Kontróll/arbeit f =, -en bài kiểm tra; ~ 
ausschuô m -sses, -schủsse ủy ban kiểm 
tra, ủy ban giám sát, ủy ban kiểm soát; ~ 
brett n -{e)s, -er bảng kiểm tra, bảng 
chấm công, bảng điểm danh. 

Kontrólle f =, -n [sự] kiểm soát, kiểm tra, 
giám sát; ~ áusuben kiểm tra, kiểm soát, 
giám sát, éine ~ erríchten tổ chúc việc 
kiểm tra; únter ~ stéllen [theo dõi] kiểm 
tra; den Ball únter ~ bríngen nhận bóng 
(bóng đái). 

Kontróller m -s, = (điện) bộ khống chế, bộ 
điều tốc. 

Kontrolleur m +, -e 1. người kiểm tra, 
kiểm tra viên, người kiểm soát, kiểm soát 
viên, người kiểm soát vé, 2. (thể thao) 
trọng tài bấm giâu. 

Kontróllgang m -{es, -gănge cuộc đi kiểm 
tra. 

kontrollíerbar a có thể kiểm tra được. 

kontrollieren vt kiểm tra, kiểm soát. 

Kontróll/marke Í =, -n [cái, tấm] thẻ, số; 
~ orgán n ¬s, -e cơ quan kiểm tra [giám 
sát]. 

Kontróllosigkeit (khi đổi Kontroll - 
losigkeit) f = [sự] không kiêm tra, không 
kiểm soát. 


Kontróll/posten 


Kontróll/posten m -s, = 1. chức vụ kiểm 
tra; 2. (thể thao) trọng tài đường dài; ~ 
probe Í =, -n [cuộc] thí nghiệm, kiểm tra, 
kiểm nghiệm; ~ punkt m -{e)s, -e chỗ 
kiểm soát, trạm kiểm soát; ~ rat m -{e)s, 
-räte hội đồng giám sát [kiểm tra]; ~ 
recht n -(e)s, -e quyền kiểm tra; uon 
séinem ~ recht kiểm tra, kiểm soát; ~ 
richter m -s, = (thể thao) trọng tài phụ, 
trọng tài biên; ~ tor n -(e)s, -e cửa để tăng 
tốc độ (trượt tuyết); ~ tưuwm m -{e)s, - 
tũrme (hàng không) đài kiểm soát và phối 
hợp; ~ ziffer f =, -n số kiểm tra, số chỉ 
tiêu. 


Kóntroripòste Í =, -n sự đâm trả (đấu 
kiếm). 

kontrovers a tranh cãi, tranh luận, chưa 
dứt khoát. 


Kontroverse Í =, -n vấn đề còn đang tranh 
cãi; [sự, cuộc] tranh luận, tranh cãi, tranh 
chấp, bất hòa, bất đồng, phân kì. 

Kontumáz Í = 1. [sự] vắng mặt ở tòa, 
không tuân lệnh tỏa; 2. [sự, chế độ] cách 
lí kiểm dịch; trạm kiểm dịch. 

Kontumaziál/urteil n -(e)s, -e [sự] xử án 
vắng mặt, án vắng mặt, ~ verfahren n 
-s, = (luật) [sự] xét vắng mặt. 

Kontumázurteil xem Kontumazidlurteil. 

Kontúr Í =, -en, m -s, -en (thường) pl chu 
tuyến, đường chu vi, đường viển ngoài, 
công tua, ngoại tuyến, hình dáng. 

Konturenstift m -(e)s, -e bút chì vẽ môi, 
son bôi môi. 

Kontusión f =, -en [sự] dập thương, đụng 


dập. 

Kónus m =, -l -se (kĩ thuật) -nen u -ni hình 
nón. 

Konvaleszé¿nt m-en, -en người dưỡng 
bệnh. 


Konvaleszénz f = 1. [sự] lại súc, hồi phục 
(sau khi ốm...); 2. thời kì dưỡng bệnh. 
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Konversión 


konvenábel a thích hợp, thích đáng, xứng 
đáng, cần thiết, thỏa đáng, khá tốt, lịch 
thiệp. 

Konveniénz Í =, -en [sự] lịch sự, xã giao, 
lịch thiệp. 

konveníeren vi xúng với, hợp với, vừa với, 
thích hợp, tương hợp, tương xúng. 

konveníerend a 1. thích hợp, thích đáng, 
xúng đáng, 2. lịch sự, lịch thiệp, đúng 
đắn. : 

Konventión Í =, -en 1. [bản] hiệp định, 
hiệp ước, công ưóc; éine ~ unterzéich- 
nen kí hiệp định [hiệp ưóc]; 2. [tính chất] 
ưóc lệ, qui tắc. 

konventionál xem konuentionéll. 

Konventionál/strafe f =, -n (thương mại) 
[tiền] bồi thường vi ưóc; phạt sai ưóc, phạt 
bội ước; ~ tarif m -{e)s, -e (thương mại) 
biểu suất qui ưóc. 

konventionéll a 1. [thuộc về] hợp đồng, 
giao kèo, hiệp ưóc; 2. phổ biến, ai cũng 
thừa nhận, thông thưởng, bình thường, 
thường lệ; 3.: ein ~ er Mensch người lịch 
sự. 

konvergént a (toán, vật lí) hội tụ, đồng qui. 

Konvergenz Í =, -en (toán, vật lí (độ, sự] 


hội tụ, đồng qui. 
konvergíeren vi (toán, vật lí hội tụ. 
Konversatión Í =, -en sự nói chuyện, 


[cuộc] nói chuyện, đàm thoại, tọa đàm, 
mạn đàm. 

Konversatións/lexikon n -s, -ka u -ken 
từ điển bách khoa; ein udándelndes 
[lébendes] ~ sein (đùa) là người yên bác, 
là bộ bách khoa toàn thư; ~ stúck n -(e)s, 
-e vỏ kịch thể loại nhẹ; khúc nhạc nhẹ; ~ 
stunde ƒ =, -n bài thực tập miệng; ~ ton 
m -{e)s âm nhạc, giọng nói tự nhiên. 

konversieren vi nói chuyện, đàm đạo, tọa 
đâm. 

Konversión Í =, -en 1. (tài chính) sự 





Konverter 


chuyển (chứng khoán, tín phiếu... thành 
các loại), biến hoán, thay đổi điều khoản 
công trái; 2. [sự] cải tâm, cải tà qui chính, 
đổi (ú kiến, đạo giáo...). 

Konverter m -s, = 1. (điện) máy đổi chiều, 
mô tơ đổi điện; 2. (vô tuyến điện) ống đổi 
tần; 3. (kĩ thuật) lò thổi, lò chuyển. 

Konverterstahl m -{e)s, -stähle u -e thép 
lò chuyển, thép lò thổi. 

konvertibel, konvertferbar a (tài chính) 
có thể đổi thành vàng, có thể biến hoán; 
frei konuertferbare Wahrung ngoại hối 
tự do, bản vị tự do. 

konvertíeren vt 1. (tài chính) tiến hành 
biến hoán, đổi; 2. làm đổi tôn giáo, làm 
đổi đảng phái. 

Konvertieren n -s 1. (tài chính) [sự] đổi tiền 
(ngoại tệ...), biến hoán, 2. [sự| đổi tín 
ngưỡng, cải tà qui chính, cải tâm, cải tính; 
3. [có] sự ghi ván chưa kết thúc. 

Konvertierung xem Konuersión. 

Konvertíf m -en, -en người cải tạo, người 
cải tà qui chính. 

konvex a lỗi. 

Konvexität Í = độ lôi. 

Konvexspiegel m -s, = gương lồi. 

Konvever xem Conuéyer. 

Kónvoi m -s, -s (hàng hải) tàu hộ tống, tàu 
áp tải. 

Konvolút n -(e)s, -e 1. bó [giấy], 2. hồ sơ. 

Konvulsión f =, -en [chứng, cơn| động 
kinh, co giật, sài kinh, kinh giật, chuột 
rút. 

konvulÌsiv, konvulsivisch a [thuộc vẻ] 
động kinh, co giật, kinh giật. 

konzedieren vì thỏa thuận, dồng Ú. 

Konzentrát n -(e)s, -e 1. thực phẩm cô, 
tinh bột thức ăn; 2. thức ăn tinh (cho súc 
vật; 3. quặng tỉnh, quặng đã làm giàu; 
tinh quặng, 4. (hóa) phần cô đặc, đậm 
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Konzért/meister 


đặc. 

Konzentrátfutter n -s, = (nông nghiệp) 
thúc ăn tinh, thức ăn đặc. 

Konzentratión Í =, -en 1. [sự] tập trung, 
tích tụ; 2. (hóa) nông độ, độ âm đặc. 

Konzentratións/bewegung Í = (kinh tế) 
qúa trình tích tụ, ~ fahigkeit f =, -en khả 
năng tập trung; ~ lager n -s, = trại tập 
trung. 

kơnzentríeren vt 1. tập trung, tích tụ; 2. 
(hóa) cô... lại, cô đặc, làm đậm đặc; sich 
~ 1. bị tích tụ; 2. cô đặc, đậm đặc. 

konzéntrisch a đồng tâm. 

Konzépt n -{e)s, -e kế hoạch, [bản] tóm tắt, 
toát yếu, khái niệm. 

Konzeptión Í =, -en 1. khái niệm, quan 
niệm; nhận thức; 2. sự thụ thai. 

Konzéptpapier n -s, -e giấu viết (để ghi 
chép). 

Konzérn m ¬s, -e (kinh tế) tổ hợp, công 
XoÓc Xi om. 

Konzérnhewr m -n, -en người cầm dầu tổ 
hợp [công xoóc xi om]. 

kơnzémieren vt (kinh tế) hợp nhất vào tổ 
hợp [công xoóc xi omj. 

Konzétrt n -{e)s, -e 1. [buổi, cuộc] biểu diễn, 
hòa nhạc; 2. [cuộc] đấu tranh chung của 
một vài quốc gia. 

konzertánt a [thuộc vẻ| biểu diễn, hỏa 
nhạc. 

Konzért/flugel m s, = đàn dương cảm 
hòa tấu; ~ geber m -s, = nghệ sĩ biểu 
diễn, nghệ sĩ hòa nhạc, ~ haus n -es, 
-häuser phòng ca nhạc, phòng hòa nhạc. 

konzertieren vi biểu diễn, trình bày, hòa 
nhạc. 

Konzertina Í =, -n (nhạc) đàn công xec 
tina. 

Konzért/meister m -s, = Ì. trưởng bê, 
trưởng dàn; 2. người đệm đàn; ~ podium 


Konzessión 


n ¬s, -dien cái bục hòa nhạc; ~ reise Í =, 
-n chuyến di biểu diễn của ca, nhạc sĩ; ~ 
saal m -{e)s, -säle phòng hòa nhạc; ~ teil 


mì <{e)s, -e bộ phận hòa nhạc, phần hòa” 


nhạc; ~ unfernehmer m -s, = người chủ 
thâu tổ chức biểu diễn; ~ veranstaltung 
=, -en [buổi] hòa nhạc; ~ werk n -(e)s, 
-e nhạc phẩm hòa tấu, tác phẩm hòa tấu. 
Konzessión f =, -en 1. [sự] cho phép, 
nhượng bộ, nhân nhượng, nhún nhường; 
2. (kinh tế) hợp đồng nhượng quyên, hợp 
đồng tô nhượng; [xí nghiệp] nhượng 
quyên, tô nhượng, nhượng địa. 
Konzessionäảr m 5s, -e chủ xí nghiệp 
nhượng quyền [tô nhượng]. 
konzessionieren vt ` nhường, 
quyên, tô nhượng, nhượng. 
Konzessiónsurkunde f =, -n (kinh tế) 
[bằng] sáng chế, phát minh, pa ten. 


nhượng 


konzessív a (văn phạm) nhân nhượng, - 


nhượng bộ. 

Konzessívsat2z m -es, -sảtze câu phụ 
nhượng bộ. 

Konzil n -s, -e u -ien nhà thờ lón, đại giáo 
đường. 


Konzflia pl của Konzíflium. 

konziliánt a 1. [có tính chất] hòa giải, dàn 
hòa, dung hòa, điều hòa, 2. nhã nhặn, 
lịch thiệp, dễ mến, tử tế. 

Konzflium n -s, -lien u -lia xem Konzil. 

konzipíeren | vt viết nháp; lI vị có thai, có 
mang, chửa. 

konzís a rút gọn, ngắn gọn, vắn tắt, tóm 
tắt, cô đọng, ngắn. 

Koog m ‹(e)s, Köge (thổ ngữ) dải đất ven 
đê, ven biển. 

Kooperatión Í =, -en [sự] hợp tác, hợp lại, 
cộng tác. 

kooperatív a [thuộc về] hợp tác xã. 

KooperatíV n -s, -c u -s, Kooperative Í 
=, -n hợp tác xã. 
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Kopf 


Kooperativgenossenschaft Í =, -en hợp 
tác xã, hội liên hiệp hợp tác xã. 

kooperieren vt cộng tác, hợp tác. 

Kooperierung Í =, -en [sự] hợp tác, hợp 
lực, cộng tác. : 

Kooptatión Í =, -en [sự] chỉ định thêm, bổ 
sung. 

kooptíeren vt chỉ định thêm, bổ sung. 

Koordináte Í =, -n (toán) tọa độ. 

Koordinátenpapier n -s, -e giấu mi li mét, 
giấy ô li, giấy vẽ đồ thị. 

Koordinatión f =, -en [sự] phối hợp, phối 
vị, phối trí, điều hòa. 

koordinieren vt phối hợp, phối vị, phối 
trí, điều hòa. 

Kopéke f =, -n (viết tắt Kop) đồng cô pếch, 
đồng xu. 

Köper m -s, = (dệt) vải chéo; (kiểu đệt) vân 
chéo. 

Köpertuch n -(e)s, -e dạ, nỉ. 

Kopf m -(e)s, Köpƒe 1. [c.. 
đầu óc, trí não, trí tuệ; den ~ in den 
Nácken légen ngủa đầu, ngắng đầu lên, 
sich (D) den ~ éinrennen làm cho mình 
vỡ đầu; mit bló8em ~ với đầu trần; (hm 
tuuächst der ~ durch die Háare nó bắt đầu 
hói; £n beim ~ néhmen túm tóc ai; Ƒm 
den ~ uor die Fu.8e légen chém đầu, chặt 
đầu, xử trảm, gedrängt ~ an ~ stehen 
đúng sát nhau; die Köpƒe zusámmen- 
stecken nơi thầm, 2. đầu (như một đơn 
vị đo chiều cao); um éinen ~ grö8er sein 
als ;d cao hơn một đầu; 3. đầu trí tuệ, trí 
não, đầu óc; den ~ óben behdlten giữ 
bình tĩnh, éinen kuhilen ~ behdlten bảo 
vệ sự vên tĩnh, den ~ uerlíeren luống 
cuống, bối rối; 4 mặt; ein hóchroter ~ 
mặt đỏ lên vì tức giận [vì ngượng]; mit 
hóchroten Köpfen eindnder gegen- 
ủberstehen nóng lên, nóng bừng lên; 5. 
trí óc, trí tuệ, thông minh; ein kldrer 


'ầu, đầu não, 





Kópf/abschneider 


|héller, óƒfener] ~ đầu óc sáng suốt, trí 
tuệ minh mẫn; er ist ein fíndiger ~ nó rất 
nhanh trí, ein schuérƒälliger |lúáng 
samer] ~ người tối dạ, người kém thông 
minh; ein zuéiƒelsichtiger ~ người hoài 
nghi, người da nghi, zwei Köpfe sind 
besser als éiner (tục ngữ) x tam ngu 
thành hiền, ba người dại hợp lại thành 
một người khôn, ba anh thợ giày thanh 
một ông Gia Cát; was man nicht im ~ 
e hat, muô man in den Béinen háben 
(tục ngữ) ~ thân làm tội đời; etu, noch 
risch im ~ hében rất nhó cái gì; etu. im 
~ behdlten nhỏ, etu. qus dem ~ sp(elen 
chơi theo trí nhớ, chơi không cần bản 
nhạc; in den ~ kómmen nảy ra trong óc, 
nảy ra Ú nghĩ; sích (D) den ~ uber etu.. 
(A) zerbréchen nát óc [vắt óc, bóp óc, 
nặn óc] nghĩ cái gì; sich (D) etu. in den 
~ sétzen đình ninh, tâm niệm, tâm tâm 
niệm niệm; j -m etu. in den ~ sét2en nhồi 
sọ ai bằng cái gì; gợi ý cho ai rằng, sich 
(D) etu. qus dem ~ schlágen từ bỏ Ú định 
gì, không nghĩ đến cái gì nữa; sích (D) 
etu. durch den ~ nghĩ chín, nghĩ kỹ, cân 
nhắc cẩn thận, đắn đo kĩ càng; im ~ 
gestört sein, nicht qganz richtiq im ~ e 
sein [đâm ra, trở thành, hóa] dổ người, 
dở hơi, gàn dỏ, lấn thẩn, jm den ~ 
uerdréhen làm ai mê tít; Ƒm den ~ uuarm 
|hei8] máchen làm ai cảm động [xúc 
động], xúi dục, kích động, khích lệ; m 
den ~ (uíeder) zuréchtsetzen |zuréch- 
trũcken] làm ai tỉnh ngộ, mở mắt cho ai; 
den ~ uoll háben có nhiều điều bận tâm 
suy nghĩ, m den ~ uoÏll sétzen [mdchen] 
làm ai quẫn trí, 6. cuộc sống, đời sống, 
sinh mệnh, tính mạng; mỉt séinem ~ ƒũr 
etu. (A) éinstehen [háƒten] hoàn toàn 
chịu trách nhiệm về cái gì, ích lásse mir 
den ~ ábschneiden! tôi xin lấu đầu ra 
đảm bảo! ích sétze méinen ~zum Pƒand, 
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Kópf/abschneider 


¡ch gébe méinen ~ daƒur tôi hoàn toàn 
chu trách nhiệm; etu. quƒ séinen 
éiqgenen ~ tun chịu trách nhiệm; ~ und 
Krágen [séinen ~] quƒs Spiel sétzen 
luágen] liều mạng, liều mình, liều thân; 
7. người, nhân khẩu, đầu người (đếm), /e 
[pro] ~ (der Beuölkerung)} theo đầu 
người; eine Fam(lie mít uier Köpƒen gia 
đình có bốn người; 8. (báo) đầu đẻ chữ 
lớn, để mục chữ lớn, hàng tít lón; cái đầu 
định; cái móc; đỉnh (núi); nóc (nhà); (thực 
vật) hoa tự đầu, đầu; bắp (của bắp cải); 9. 
(hàng không) phần duôi; đuôi; ® den ~ 
qus der Schlínge z(ehen tránh khỏi nguự 
cơ; séinen ~ dúrchsetzen nằng nặc đòi 
cho được theo ý mình; quƒ séinem ~ (e) 
bestéhen [|behdrren,  uerbléiben], 
séinen ~ áuƒsetzen, éinen dícken ~ áuƒ- 
setzen liên trì, kiên tâm, tỏ ra bền bỉ [đẻo 
dai]; mit dem ~ durch [gégen] die Wand 
(rénnen) uốilen băng qua trở ngại; ým 
quƒ dem ~ herúmreiten |tánzen, trám- 
peln] hoàn toàn không đếm xỉa đến ai, 
coi thưởng ai; /n uor den ~ stó8äen 
[schlágen] 1, xúc phạm, làm mếch lòng, 
làm nhục; 2, nổi giận, tức giận; tuie uor 
den ~ geschldgen [bị] kinh ngạc, sửng 
sốt, bàng hoàng, ~ und Éllenbogen 
zusámmennehmen đem toàn sức, dốc 
hết sức; er ist nicht quƒ den ~ gefdllen 
nó khá thông minh; das gánze Haus quƒ 
den ~ stéllen lật ngược tất cả mọi thú; 
éine Tútsache quƒ den ~ stéllen xuyên 
tạc [bóp méo] sự thật; sích quƒ den ~ 
stéllen cố sống cố chết, cố gắng hết sức, 
gắng cật lực; sich gleich quƒ den ~ stéÌlen 
[sétzen] bật lò xo, phản ứng mạnh, dễ 
giận; den Ndgel quƒ den ~ tréƒfen làm 
đúng, đoán đúng; das Geld quƒ den ~ 
hduen hoang phí tiền nong, vung tiền. 


Kópf/abschneider m +, = l1. kẻ liều 


mạng, kẻ bạt mạng; 2. [kẻ, tên] cường 


Köpfchen 


bạo, ăn cướp, đầu trộm duôi cướp, giết 
người cướp của; ~ arbeit f = lao động trí 
óc, nhà trí thức; ~ arbeiter m, -s, = người 
lao động trí óc, nhà trí thức; ~ bahnhof 
m -e)s, -höfe (dường sắt) ga cuối, trạm 
cuối; ~ ball m -{e)s, -balle cú đánh đầu 
(bóng đả); ~ bedeckung Í =, -en mũ nón. 

Köpfchen n ¬s, = 1. [cái] đầu nhỏ; ein ~ 
sein, ~ háben là người sáng dạ; 2. [cái] 
mũ (nấm). 

Kópf/dùũnger m -s, = [phân] bón thúc, bón 
đón, dòng; ~ dũngung Í =, -en [sự] bón 
thúc, bón đón đòng; ~ durchzug m -{e)s, 
-zge nắm vai xoa người. 

köpfeln vt đánh đầu. 

köpfen Ï vt 1. chém đầu, chặt đầu, xử trảm; 
2. cắt ngọn (cây), 3. xem køớpƒeln; lÏ vị 
quăn lại, cuộn lại (về bắp cải). 

Kópfende n ¬s, -n 1. đầu giường; er sa8 
am ~ der Tdƒfel nó ngồi đầu bàn, 2. (kĩ 
thuật) mút, mặt mút, gỗ lát đường, đầu 
hồi, rìa. 

KópffuBer pi (động vật) bộ Chân đầu 
(Cephalopoda). 

Kópf/geld n -(e)s, -er (sử) thuế thân; ~ griff 
m {e)s, -e đánh đầu; ~ haar n -(e)s, -e tóc; 
~ halter m -s, = gối dài. 

Kópfhänger m =s, = [người, kẻ] hay than 
văn, hay rên rỉ. 

kópfhängerisch a buồn rầu, buồn bã, 
buồn chán, ảm đạm, chán nản; ~ uuérden 
buồn. 

Kópf/haube f =, -n 1. (quân sự) [cái] mũ 
sắt, mũ bịt đầu, mũ da; 2. [cái] mũ tắm 
bằng cao su; ~ hörer m -s, = cái ống nghe 
(của đài, điện thoại v.v.). 

Kópfkissen n -s, = [cái] gối. 

Kópfkissenbezùủg m -{e)s, -zùge [cái] áo 
gối. 

Kópf/kohl m -{e)s [câu] bắp cải (Brassica 
oleracea 0uar capitata L.); ~ lampe f =, 


1157 


Kópf/sprung 


-n (mở) đèn đeo trên đầu. 

kopflastig a chất tải quá nặng ở đằng 
trước, say rượu. 

Kópflaus Í =, -läuse [con] chấy (Pediculus 
capitis de Geer); ~ lehne f =, -n [cái] lũng 
ghế, lưng tựa; ~ leiste f =, -n họa tiết đầu 
chương, vi nhét. 

köpfflings xem kopƒuber. 

kópflos I a 1. không đầu, bị chặt đầu, ngu 
sỉ đần độn, ngu độn; ngu ngốc, ngu xuẩn, 
không chín chắn, sơ suất, khinh suất, 
quẫn trí, mụ người, lú lẫn, u mê; ein ~ er 
Mensch người mê muội, ‡n ~ máchen 
làm ai quẫn trí; 2. không đầu (đánh...); lÏ 
adv [một cách] ngu ngốc. 

Kópflosigkeit f = [tính, thái độ] làm ấu, 
cầu thả, khinh suất, mạo hiểm. 

Kópf/nicken n -s [cái] gật dầu; ~ nuô f =, 
-nùsse [cái] bớp đầu, bợp gáy, búng;, ~ 
pflaster xem Kópƒ/steinpƒflaster, ~ pol- 
ster n -s, = [cái] gối con, ~ putz m -es 
mũ nón; ~ rechnen n -s tính nhẩm; ~ 
salat m -(e)s, -e rau diếp (Lactuca satiua 
uar capitata L.). 

kópfscheu a nhát, hay sợ hãi (về ngựa); ~ 
uuérden [tỏ ra] rụt rè, dè dặt; n ~ máchen 
đe dọa ai. 

Köpfschippe Í =, -n [cái] cuốc bàn. 

Kopf/schleuse Í =, -n ống dầu mối, ~ 
schmerz m-es, -en [sựị dau đầu; ~ 
schuppen pÌ gầu, ~ schuô m -sses, 
-schũsse vết thương ở đầu; thương tích vì 
bom đạn ở đầu; ~ schủtteln n -s [su] lắc 
đầu. 

kópfschuttelnd adv lắc đầu, bằng cách lắc 
đầu. 

Kópf/sprung m -{e)s, -sprunge (thể thao) 
nhảy cắm đầu (plông dông), ~ stand m 
{es, stánde 1. (thể thao) chồng cây 
chuối; chống đầu xuống dất, 2. (hàng 
không) [sự] đậu (nắp); ~ stárke f = số 





kópfstehen 


người, quân số; ~ statiòn Í =, -en xem 
Kópfbahnhoƒ. 

kópfstehen (kópƒstehn) (tách được) vi 
trồng câu chuối, chống đầu chồng ngược 
lên trời; 2. (hàng không) đậy nắp. 

Kópfstein m -{e)s, -e đá cuội. 

Kopfsteinpflàster n -s, = mặt đường rải 
đá tảng. 

Kópf/steuer f =, -n (sử) thuế thân; ~ 
stimme Í =, -n tiếng kim, giọng kim; ~ 
sturz m -es, -sturze (hàng không) [sự] bổ 
nhào; ~ stũtze f =, -n cái dựa đầu; ~ teil 
m -{e)s, -e: lóser ~ teil gối gấp, gối xếp; 
~ tụch n -(e)s, -tũche khăn choàng đầu, 
khăn vuông. 

kopfuber adv đầu di lao về phía trước; [một 
cách] lộn nhào, rất nhanh, vun vút, vùn 
vụt, mau lẹ; ~, kopƒúnter [một cách] lộn 
nhào. 

kopfúnter adv lộn đầu xuống dưới, lên 
nhào. 

Kópf/verletzung Í =, -en sự làm bị thương 
vào đầu, thương tích ở đầu; ~ vignette f 
=, -n (sách) họa tiết đầu chương, vi nhét. 

kópfwärts adv đầu di lao về phía trước, 
dáng di lao đầu về phía trước. 

Kópf/waschbecken n -s, = chậu gội đầu; 
wasser n -s nước gội đầu; ~ weh n -{e)s, 
-exem Kopƒfschmerz; ~ weide ƒ =, -n câu 
liễu không đầu; ~ welle f =, -n (thủy lợi) 
sóng đầu; ~ wunde f =, -n vết thương ở 
đầu; ~ zahl f = số nhân khẩu; ~ zerbre- 
chen: das macht thm 0uiel ~ zerbrechen, 
das erfórdert [uerúrsacht] uiel ~ zerbre- 
chen điều đó làm nát óc mình. 

Kopiíe Í =, -píen [bản] sao, chép, sao lục, 
sao chép. 

Kopíer/apparat m -{e)s, -e máu sao lục, 
máy sao chép; ~ buch n -e)s, -bicher vở 
sao, sách chụp lại ~ drehbank { =, 
-bảnke máy điện ghi hình. 
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Kopulatión 


kopíieren vi l. sao lục, chép... [lại], sao 
chép, phóng; 2. sao chép, bắt chước, mô 
phỏng, cóp. 

Kopierer m -s, = người sao lục (sao chép, 
chép lại). 

Kopfer/papier n -s, -e giấy than, ~ stift 
ml {e)s, -e bút chì [hóa học] sao chép. 

Kopíst m -en, -en, ~ ỉïn Í =, -nen 1. xem 
Kop(erer; 2. người bắt trước, người mô 
phỏng. 

Kóppe f =, -n đỉnh, chóp, ngọn. 

Kóppel I f =,-n 1. (săn bắn) [sợi] dây dắt 
chó, dây buộc chó; 2. [cái, chiếc] đuôi 
chó; 3. bãi chăn (súc vật) có hàng rào; 4. 
đất công. 

Kóppel lÍ n -s, = đai đeo kiếm, đai đeo, 
thắt lưng. 

Kóppelbild n -(e)s, -er [búc ảnh] nổi, lập 
thể. 

kóppeln vt 1. thắt, buộc, nối, ghép; ein 
P/erd ~ buộc chân ngựa; 2.: ein Feld ~ 
rào đồng ruộng để nuôi súc vật. 

Kóppel/riemen m -s, = (săn bắn) xem 
EKóppel ï 1; ~ schloB n -sses, -schlösser 
cái khóa thắt lưng. 

Kóppelung xem Køpplung. 

Kóppel/weide f =, -n 1. bãi chăn thả công 
cộng; đồng cỏ chung; ~ wirtschaft f = 
(nông nghiệp) nền kinh tế chăn nuôi. 

Kópplung Í =, -en 1. [sự| thắt, buộc (ngựa 
v.v.); 2. (đường sắt) móc nối, bộ nối; [sự] 
nối, móc; 3. (điện) [sự] nối (dâu), đấu dâu; 
mối nối. 

Kópplungsgeschaft n -(e)s, -e [sự| bán 
những mặt hàng bắt buộc. 

Kóproduktion Í =, -en [sự] cùng sản xuất, 
[sự] sản xuất chung. 

Kópula f =, -s u -lä (văn phạm) hệ từ, tiếp 
ngữ. 

Kopulatión f =, -en 1. (cổ) lễ thành hôn, 
lễ kết hôn, lễ cưới, hôn lễ; 2. (sinh vật) 


kopulativ 


giao cấu, giao hợp, coitus. 

kopulatív (kópuiatiu) a [để] nối, gắn, 
ghép, liên kết, (văn phạm) [thuộc vẻ] kết 
hợp. 

kopulíeren vt 1. (cổ) làm phép cưới, làm 
lễ cưới, làm hôn lễ, làm lễ thành hôn; 2. 
(sinh vật) tiếp hợp, giao cấu. 

kor impƒ của kuren. 

Korálle Í =, -n san hô; pÌl vòng cườm san 
hô, chuỗi hạt san hô. 

korállenartig a [có dạng] san hô. 

Korállen/bank f =, -bänke lóp san hô, 
tầng san hộ chồng lên nhau; ~ baum m 
-(e)s, -bäume (thực vật) cây vông (Ervth- 
ring L.); ~ halsband n -(e)s, -bänder [cái] 
cổ dễ, vòng cổ (của chó); ~ riff n -(e)s, -e 
mỏm đá san hô ngầm, ám tiêu san hô, 
mỏm ngầm san hô. 

korállenrót a (mâu) san hô. 

Korán (Kóran) m -s, -e (tôn giáo) thánh 
kinh Hồi giáo. 

Korb m ‹(e)s, Koørbe 1. [cái] giỏ, hòm, 
thùng, hộp; 2. qủa bóng vào giỏ (bóng 
rổ); 3. vị trí của tay khi truyền bóng (bóng 
chuyền); 4.: hölzerner ~ (thể thao) thủ 
vực, hồ chứa nước; 5. [cái] giỏ dan của xe 
ngựa; 6. (mỏ) cũi trục; 7. [cái] thùng ong, 
bông ong, ® #m éinen ~ gében từ chối 
ai, khước từ ai; éinen ~ bekómmen, sich 
(D) éinen ~ hólen bị từ chối (hôn lễ). 

Kórbball m -{e)s xem Kórbballspiel. 

Kórbballer(in) xem Kórbballspieler(in). 

Kórbball/spiel n -e)s, -e bóng rổ, ~ 
spieler m -s, =, ~ spielerin f =, -nen cầu 
thủ bóng rổ. 

Kórbbluter m, pi (thực) họ hoa cảnh kép, 
họ hoa cúc. 

Kórb/flasche f =, -n chai có giỏ bện; ~ 
flechter m -¬s, = người đan rổ rá; ~ 
flech-terein Í = nghề đan rổ ra; ~ 
lehnstuhl m -{e)s, -stahle xem Kórbses- 
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kórken 


sel, ~ macher xem Kórbflechter, ~ 
möbel n -s, = đồ gỗ dan; ~ sessel m -s, 
= ghế mây, ghế đan; ~ verhältnis m 
-ses, -se tỈ số điểm (bóng rổ); ~ weide f 
=, -n cây liễu giỏ (Salix ouiminalis L.}, ~ 
wurf m -{e)s, -wirfe ném vào giỏ (bóng 
rồi). 

Kord m -{e)s, -e (dệt) sợi mành. 

Kórđel f =, -n (thổ ngữ) sợi dây, dâu nhỏ; 
[cái] băng, dải. 

Kórdhose f =, -n quần nhung kẻ. 

kordiál a nhiệt tình, ân cần, niềm nở, chu 
đáo, thân ái, thân thiết, mến khách, thắm 
thiết. 

Kordialitat f =, -en [sự, lòng, thái độ] ân 
cần, niềm nở, chu đáo, thân ái, thân thiết. 

Kordon m =s, -s 1. dây thừng, dây chão; 2. 
(quân sự) đội biên phòng, đội cảnh vẻ, 
đồn bốt. 

kordonartig a (quân sự) [thuộc về] đội 
phòng vệ; đồn bốt. 

Kórdsamt m -{e)s (dệt) nhung kẻ. 

köre impƒ conj của kuren. 

Koreáner m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen người 
Triểu tiên. 

koreánisch a [thuộc vẻ] Triều tiên. 

kören vt chọn, lựa chọn, chọn lọc, tuyển 
lựa, sàng lọc, kén chọn. 

Koriánder m -¬s, = cây rau mì (Corian- 
drumsotiuum L.). 

Korinthe Í =, -n nho Ly lạp; {qủa, cây] lí 
chua. 

korínthisch a [thuộc về] thành Corin (một 
thành cổ Hy lạp); ~ e Saule cột côrin. 

Kork m -{(e)s, -e bản, li -e, điền điền; [cái] 
nút. 

Kórkeiche f =, -n câu bần (Quercus suber 
L}. 

kórken I a [thuộc vẻ] bần, li -e, điền điền. 

kórken II vt đậu nút. 





Korken 


Korken m, -s = nút chai bằng bấc, nút li-e. 

Kórkenzieher xem Kórkzieher. 

Kórk/qgurtel m -s, = vòng đai điền điền; ~ 
helm m -{e)s, -e mũ li -e, mũ bấc; ~ leine, 
~ linie f =, -n (thể thao) vạch bằng bấc 
(trong bể bơi); ~ rabe m -n, -n con qua 
(Coruus corax L.}, ~ rùster xem Kór- 
kulme 1. 

Kórk -Sandaletten pl đôi dép đế li -e. 

Kórk/schläger m -s, = cái vợt li -e bóng 
bàn); ~ sfeïin m -(e)s nút ép, li -e ép; ~ 
tau n -(e)s, -e xem Kórkleine; ~ uÌme Í 
=, -n cây du lá to (Ulmus ƒoliacea Gilib). 

Kórkzieher m -s, = 1. [cái] rút nút chai; 2. 
(hàng không) [kiểu, hình] bay xoán ốc, 
xoá ốc. 

Kórkzieherpirouette Í =, -n trụ quay (của 
giày trượt băng). 

Kormorán m -s, -e: ~ geméiner chim cốc 
(Phalacrocorax carbo L.). 

Korn In 1. ‹{e)s, -e hạt, mì hạt; 2. -{e)s, 
Kôrner hạt nhỏ, hột nhỏ; 3. -(e)s, Kõørner 
hạt nhỏ, hột nhỏ; Mármor uon gróbem 
lféinem] ~ kim cương to, hạt [nhỏ hạt]; 4. 
-{e)s, -e (quân sự) [cái] đầu ruồi (của súng); 
kein ~ óhne Spren (tục ngữ) x thánh 
nhân còn có khi nhầm. 

Kom II m -{e)s rượu (làm từ lúa mì). 

kórnartig a [có dạng] hạt. 

Kornazéen pÌ (thực vật) họ Thù du (Cor- 
naceae Link). 

Kómbau m ‹{e)s [ngành, nghề] nông 
nghiệp, canh tác, trồng trọt. 

Kórnblume Íf =, -n câu xa cúc lam (Cen- 
taurea cụanus L.). 

kornblumenbláu a mẫu lam. 

Kórn/boden m -s, = u -böden vựa thóc, 
kho thóc; ~ brand m -{e)s bệnh nấm than 
(của lúa mì) (Tiilela secdlis Kuhn.), ~ 
branntwein m -{e)s rượu làm bằng lúa 
mì, ~ brennerei Í =, -en 1. nhà máy 
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Kórn/jahr 


rượu; 2. nghề nấu rượu. 

K6rnchen n -s, = hạt nhỏ; ein ~ Sand hạt 
cát; ein ~ Staub hạt bụi; ® mit éinem ~ 
Salz có hạt muối, có sự mỉa mai, một 
cách xỏ xiên. 

Kóm/dawe f =, -n máu sẵu ngũ cốc, nhà 
sấy thóc; ~ eis n -es hạt tuyết, bông tuyết. 

körnen vt (kĩ thuật) nghiền, đập vụn, tán, 
xay nhỏ; sich ~ trổ bông, đâm bông, ra 
bông. 

Körmner/ertrag m -(e)s, -trảge; ~ gewin- 
nung Í =, -en mùa gặt, vụ gặt; ~ mais m 
-es, -e ngô hạt. 

Kómnemnte Í =, -n [sựÌ gặt, vụ gặt. 

Kömertank m -{©)s, -e u -s bun ke đựng 
ngũ cốc. 

Kórnertrag xem Kõrnerertraqg. 

Kornétt I n -(e)s u -s (nhạc) kèn coóc nê. 

Kormnétt ÏÏ m -{e)s, -e u -s (quân sự, sử) sĩ 
quan kị binh cầm cò lệnh. 

Kornettíst m -en, -en (nhạc) người thổi kèn 
Coóc nê. 

Kóm/fege xem Kórnreinigungsmas- 
chine, ~ feld n -(e)s, -er cánh đồng. 

kórnfressend a (động vật) ăn hạt. 

Kórn/fruchte pl nghề trồng ngũ cốc; ~ 
garbe Í =, -n bo lúa mì; ~ handel m -s 
[nghề] buôn ngũ cốc, buôn thóc gạo; ~ 
händler m -s, = người buôn bán ngũ cốc 
llúa gạo], ~ haus n -es, -häuser 1. kho 
lúa, kho ngũ cốc, kho thóc; 2. hãng buôn 
thóc gạo [ngũ cốc]. 

kömig a 1. có nhiều hạt, dạng hạt; ~ er 
Kduiar trúng cá hạt; 2. thành hạt, dạng 
hạt, ~ machen tán, nghiền. 

Kórn/jahr n -{e)s, -e năm thu hoạch; ~ 
käfer m -s, = (động vật) con mọt gạo 
(Calandra granaria L.), ~ kammer Í =, 
-n kho lúa, kho ngũ cốc, vựa thóc; ~ 
kasten m -s, = u -kästen [cái] vựa lúa; ~ 
rade Í =, -n (thực vật) cây mạch lang 


kórnreich 


(Agrostemme Githaqo L.). 

kómmreich a 1. phì nhiêu; 2. mập mạp (vẻ 
bông lúa). 

Kórnreinigungsmaschìne Í =, -n máy 
sàng hạt, máy làm sạch hạt. 

Kórnschneidemaschine Í =, -n máy gặt. 

Kórn/schưinge Íf =, -n cái quạt lúa, quạt 
hòm; ~ schwingen n -s (nông nghiệp) 
[sự] quạt lúa; ~ speicher m -s, = kho 
thóc, vựa thóc; ~ sperre f =, -n cấm xuất 
[nhập] lúa gạo. 

Kórnstampfmaschine Í =,-n máy xau 
ngũ cốc, máy nghiền hạt. 

Kórnsteuer Í =, -n thuế lúa gạo, thuế nông 
nghiệp. 

Kömung Í = sự tạo hạt. 


Kórn/weihe f =, -n (động vật) con diểu ` 


đồng (Circus cụaneus L.}; ~ wucher m 
-s [su] tích trữ lúa; ~ zehnt(e) m -ten, -ten 
(sử) đánh thuế thập phân (về mùa mảng); 
~ zoll m -{e)s, -zölle thuế nông nghiệp, 
thuế lúa gạo. 

Koróna Í =, -nen 1. [cái] mũ miện, vương 
miện, ngọc miện; 2. (thiên văn) miện, tán, 
quẳng, nhật miện, nhật hoa; 3. thính giả. 

KoronárgefäaBe pl động mạch vành (của 
tim). 

Korónides pl của Korónis. 

Korónis f =, u -nides (in) vi nhét, trang trí 
cuối chương. 

Körper m -s, = 1. thân thể, thân hình, thân 
mình; 2. (vật lj vật, chất, thể, vật thể; 
(toán) cố thể, lập thể, ƒluússiger ~ chất 
lỏng, chémischer ~ hóa chất. 

Körper/bau m -{e)s thể chất, thân hình, 
vóc người, thể tạng, tạng; ~ behinderte 
sub m, f người có thể trạng yếu; ~ 
beschadigte sub m, f người bị tổn 
thương thân thể, ~ beschaffenheit f = 
xem Körperbau; ~ bewegung Í =, -en 
động tác của thân thể, cử chỉ. 
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Körperschaftsteuer 


Körperblut n -{e)s máu tĩnh mạch, máu 
đen. 

Körperblutader Í =, -n ven, tĩnh mạch. 

Körper/durchbildung f =, -en [sự] huấn 
luyện, rèn luyện, tập luyện; ~ chen n -s 
vi thể. 

körpereigen a (thực vật) nội sinh. 

Körper/ersatzstick n -{e)s, -e bộ phận 
giả; ~ erzieher m ¬s, = giáo viên thể dục, 
hướng dẫn viên thể dục, ~ erziehung f 
= [sự] hướng dẫn thể dục; allgeméine ~ 
erziehung thể thao quần chúng; ~ farbe 
f =, -n sắc tố, chất màu, bột màu; ~ 
gewicht n -{e)s, -e trọng lượng toàn thân; 
~ gröôe Í =, -n uóc người. 

körperhaft a 1. [thuộc vẻ] thân thể, nhục 
thể; 2. nổi lên, nhô lên, dô lên. 

Körper/haltung Í =, -en (thể thao) vị trí 
của thân; ~ höhe xem Koörpergröole; ~ 
kreis m -es, -e [sự] vặn mình, xoay mình 
(thể dục); ~ kreislauf m -{e)s chu trình 
tuần hoàn; ~ kultur xem Körpererzie- 
hung; ~ lage f =, -n (thể thao) vị trí của 
thân mình. 

körperlich l a 1. [thuộc vẻ] thân thể, thể 
chất, thể lực, thể xác; ein ~ es Únbe- 
hagen [sự] khó ỏ, khó chịu trong người; 
2. vật chất, vật thể; II adu theo thể chất. 

Körperlichkeit f = tính vật chất. 

körperlos a không thể chất, không xác 
thịt. 

Körper/maô n -es, -e đơn vị do thể tích; 
~ pflege Í = vệ sinh cá nhân, ~ pflege- 
mittel n -s, -n các chất vệ sinh cá nhân. 

Körperschaft f =, -en đoàn thể, nghiệp ' 
vụ, phường hội, ban phụ trách, ban cán 
sự, cơ quan; ƒihrende [léitende] ~ en các 
cơ quan lãnh đạo. 

körperschaftlich a [thuộc vẻ] đoàn thể, 
nghiệp đoàn. 

Körperschaftsteuer Í =, -n thuế lợi túc 





Körper/schlagader 


của nghiệp đoàn. 

Körper/schlagader Í =, -n động mạnh; ~ 
schule f =, -n [toàn] bộ các bài thể dục; 
~ schulung Í =, -en [sự] rèn luyện thân 
thể, ~ strafe { =, -n [sự, hình thức] trừng 
phạt thân thể, nhục hình; ~ teil m -{e)s, 
-e bộ phận thân thể; ~ verletzung Í =, 
-en thương tật; eine ~ uerletzung dquốn- 


tragen bị thương tật; ~ wärme Í =, -n 
thân nhiệt. 

Korporái m -s, -e (quân sự, cổ) cai, cai ngũ, 
ngũ trưởng. 


Korporatión xem Körperschaƒt. 

korporatív xem körperschaƒtlich. 

Korps n = l. (quân sự) quân đoàn; 2.: 
diplomatisches ~ ngoại giao đoàn; 3. hội 
liên hiệp (sinh viên). 

Korps/fùhrer m -s, = quân đoàn trưởng 
tư lệnh, tư lệnh quân đoàn; ~ geist m -es 
(sinh viên) tinh thần đồng đội; ~ stuđent 
m -en, -en sinh viên -hội viên, hội viên 
(hội sinh viên). 

korpulént a béo dẫu, béo lẳn, béo mập, 
béo tốt. 

Korpulént f = [sự] béo tốt, mập mạp, dẫu 
đà. 

Korpús ÍÏ m =, -se (đùa) xem Kørper 1. 

Kórpus lÏ f = (in) vỏ, giá, đế. 

Kórpus delikti xem Córpus delícti. 

Kórpus júris xem Córpus júris. 

Korpúskel n -s, -n (vật lí, hóa) hạt. 

korpuskulár a (vật lí, hóa) dạng hạt nhỏ. 

Korpuskulártheore f = (vật lí) thuyết hạt. 

Korreferát (Kórreƒferat) n -(e)s [bản] báo 
cáo bổ sung. 

Korreferént (Kórreferent) m, -en người 
báo cáo bổ sung. 

korreferieren (korreƒerieren) vị báo cáo 
bổ sung. 

korrekt a 1. đúng, đúng dắn, chính xác; 2. 
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Korrespondénz/bùro 


tế nhị, lịch sự, đứng đắn, đúng mực, đoan 
trang, lễ độ. 

Korréktheit í = 1. [sự, tính] đúng dắn, 
chính xác; 2. [sự, tính, thái độ] tế nhị, lịch 
sự, đúng đắn, đúng mực, đoan trang, lễ 
độ. 

Korrektión Í =, -en [sự] sửa lại, sửa chữa, 
tu sửa, chỉnh lí, đính chính, sửa đổi, cải 
tiến, cải tạo. 

Korrektiónsanstalt í =, -en nhà cải tạo, 
cơ quan cải huấn. 

korrektív a [có tính chất, để] sửa chữa, cải 
tạo, cảm hóa. 

Korréktor m -s, -tóren người chữa bản in, 
người chữa mô rát. 

Korréktur Í =, -en 1. xem Korrektión: 2. 
[sự] chữa bản in, chữa mô rát. 

Korrektúrabzug m -{e)s, -ziige bản in thủ, 
bản mô rat. 

korrektúrbedurftig a cần sửa chữa [hiệu 
đính]. 

Korrektúr/bogen m -s, = u -bögen xem 
Korrektúrabzug; ~ fahne † =, -n (in) bản 
in thủ, bản mô rát. 

korrelát xem korrelatíu. 

Korrelát n -(e)s, -e 1. thể tương liên, yếu 
tố tương liên; 2. (văn phạm) thể tương 
liên. 

Korrelatión Í =, -en sự tương quan. 

korrelatíw a tương quan, giống nhau. 
tương tự, tương liên. 

Korrespondént m -en, -en 1. người trao 
đổi bằng thư tín; 2. phóng viên, thông tín 
viên. 

Korrespondénz Í =, -en 1. [sự] trao đổi 
thư tín; 2. thư từ, thư tín, 3. bài gửi đến, 
tin tức (của phóng viên). 

Korrespondénz/bủro n -s, -s bộ phận thư 
tín (của báo); ~ spiel n -{e)s, -e chơi (cỏ) 
theo thư từ; ~ turnier n -s, -e [cuộc, trận] 
đấu loại (cờ) theo thư tín. 


korrespondieren 


korrespondieren vị (mit D) 1. trao đổi thư 
từ, giao dịch thư tín; 2.phù hợp với, tương 
ứng với, tương xúng với. 

korrespondierend a: ~ es Mítglied viện 
sĩ thông tấn (viện hàn lâm ...). 

Kórridor m =s, -e hành lang. 

Kórmridortir Í =, -en cửa vào phòng, của 
hành lang. 

Korrigénda pi bản đính chính. 

Korrigéndablatt n -(e)s, -biätter bản đính 
chính (gắn vào một cuốn sách). 

korrigfbel, korrigferbar a |được, bị] sủa 
chữa, hiệu đính. 

korrigíeren vt đính chính, sửa chữa, hiệu 
đính. 

korrodieren vì (hóa, kĩ thuật) ăn mòn. 

Korrosión f =, -en (hóa, kĩ thuật) [sự| ăn 
mòn. 

korrosiónsbestandig a (hóa, kĩ thuật) 
chống rỉ, chống ăn mỏn. 

Korrosiónschutz m -(e)s, -schủtze sự bảo 
Vệ ăn mòn. 

korrosións/fest a xem korrosiónsbes- 
tändig, ~ sicher a không rÌ. 

korrosív a gây ra ăn mòn, bị ăn mòn. 

Korrumpieren vt 1. làm... trụy lạc [sa đọa, 
hủ hóa, hư hỏng], trụy lạc hóa, tha hóa; 
2. mua chuộc, dút lót, hối lộ, lót. 

korrúpt a hư hỏng, sa dọa, hủ hóa, trụy 
lạc, tha hóa, bị mua chuộc. 

Korruptión f =, -en [sự] sa đọa, hú hóa, 
hư hỏng, trụy lạc hóa, tha hóa; bại hoại. 

Korságe Í =, -n [cái] đai, nịt váu, vạt thân 
trên (áo). 

Kórse m -n, -n người Coóc sơ. 

Korselétt n -(e)s, -e u -s [cái] áo nịt ngực 
cóoc xê. 

Korsétt n -(e)s, -e u -s [cái] áo nịt ngực, coóc 
Xê. 

Kéórsin Í =, -nen người phụ nữ Coóc sơ. 
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Kosméetikum 


kórsisch a [thuộc về] đảo Coóc sơ. 

Kórso m -s, -s 1. phố chính (ở Y); 2. |cuộc] 
hội hè. 

Kortege n 5s. + 1. đám rước, lễ, đám tang; 
2. doàn tùy tùng. 

Kortisón n -s thuốc cortison. 

Korúnd m -{e)s, -e (khoáng vật) cương 
ngọc, corundum, coridon. 

Korvette f =, -n (hàng hải, cổ) tàu hộ tống 
nhỏ. 

Korvettenkapitản m -s, -e thiếu tá hải 
quân. 

Korvphäe m ¬n, -n [người] kiệt xuất, cư 
phách; [bậc] vĩ nhân, thiên tài. 

Kosák m -en, -en người cô dắc. 

Koschenille f 1. =, -n (động vật) sâu yên 
chí, sâu non; 2. phẩm vên chỉ, phẩm son. 

kóscher 1. a nâng níu, chiều chuộng; 2. 
(nghĩa bóng) sạch, tinh khiết. 


_ K. O -Schlag m 4e)s, -schläge nốc ao, do 


ván. 

kósen Ì vt vuốt ve, âu yếm, mơn trón, nâng 
niu, vỗ về, trìu mến, lÏ (mít D) 1. vuốt ve, 
âu yếm, mơn trón, nâng niu, vỗ về, trìu 
mến; 2. nói chuuện địu dàng [hữu nghị]. 

K6ósename m -ns, -n [cái| tên trìu mến. 

Koseréi Í =, -en 1. [sự, thái đội âu yếm, 
tru mến, nâng niu; 2. [cuộc] nói chuyện 
âu yếm [hữu nghị] 

Kósewort n -(e)s, -e u -wörter lời nói dịu 
dàng [âu yếm]. 

Kósinus m = (toán, viết tắt cos) cosin. 

K.O -Sieg m -{e)s, -e [sự] đánh thắng, làm 
đo ván. 

Kosmétik f = 1. [thuật] mi dung, trang 
điểm, 2. đồ trang điểm, đổ trang sức, 
hàng phấn sáp, hàng mỹ phẩm. 

Kosmétikerin Í =, -nen nữ nhân viên thẩm 
mĩ, nữ chuyên viên thẩm mĩ viện. 

Kosmétikum n -s, -ka đô trang điểm, hàng 





kosmétisch 


phấn sáp. 

kosmétisch a [thuộc vẻ] mĩ phẩm, đô 
trang điểm. 

kósmisch a [thuộc vẻ] vũ trụ, thế giới; ~ e 
Strdhlung tia vũ trụ; ~ e Phụsík vật lí 
thiên văn. 

Kosmogoníe f =, -níen 1. nguồn gốc vũ 
trụ; 2. thuyết nguồn gốc vũ trụ. 

Kosmographie Í =, -phíen khoa vũ trụ. 

Kosmonáut m -en, -en, ~ in Í =, -nen nhà 
du hành vũ trụ. 

Kosmopolít m -en, -en người theo chủ 
nghĩa thế giới. 

kosmopolitisch a 1. [thuộc vê] toàn thế 
giới, chủ nghĩa thế giới; 2. (động, thực 
vật) rất phổ biến. 

Kosmopolitísmus m = chủ nghĩa thế giới. 

Kósmos m = vũ trụ. 

Kossát m -en, -en, Kossäte m -n, -n (thổ 
ngữ) người nông dân nghèo, bần nông. 
Kost I f = 1. đồ ăn, thức ăn, món ăn, thực 

phẩm. 

Kost I: ~ Assekuránz, Fracht (thưởng 
mại) giá cả, giá trị, cước phí. 

Kóstabzug m -(e)s, -zùge [sự] đói ăn, thiếu 
ăn. 

kóstbar a giá trị, qúi giá, cao qúi, qúi, đắt 
đỏ. 

Kóstbarkeit f 1. = giá cao; 2. [sự] qúi giá, 
cao qui, qúi báu. 

kósten Ï vt nếm, thủ, [Húnger zu ~ bekóm- 
men biết mùi vị cái đói; die Fréuden des 
Léóbens ~ hưỏng lạc thú cuộc đời. 

kósten IÏ vi đáng giá, giá, bằng. 

Kósten pl [tiền, món] chỉ phí, chi tiêu, phí 
tổn, kinh phí; ~ der Produktión chỉ phí 
sản xuất, quƒ ~ des Stáates luon dem 
Stáate] về ngân sách quốc gia; quƒ ge- 
méinsame ~ chung tiền, chung vốn, chỉ 
chung. 
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Kostum 


Kostenanschlag m -(e)s, -schläge 1. [bản] 
dự chi, dự toán chỉ tiêu; 2. giá dự đoán. 
Kóstenaufwand m -{e)s, -aufwände phí 

tổn, kinh phí. 

kóstenfallig a (tài chính) có trách nhiệm 
chi phí; 

Kóstenfrage f =, -n vấn để phí tổn, vấn 
đề chỉ phí. 

kósten/frei, ~ los a không trả tiền, không 
lấy tiền; jn ~ frei hálten đền bù phí tổn 
cho ai. 

Kóstenlosigkeit í = [sự] không phải chi 
phí, không mất tiền. 

Kósten/preis m -es, -e giá thành; ~ punkt 
m -{e)s, -e điều khoản chi tiêu; ~ rech- 
nung Í =, -en bản quyết toán chỉ phí, việc 
thanh toán chỉ phí, hóa đơn tiêu; ~ äber- 
schlag m -{e)s, -schÌäge xem KØstenan- 
schlag 1. 

Kóstganger m -s, = 1. học sinh học xá, 
người được cấp dưỡng; 2. [kẻ, đổ] ăn 
bám, ăn hại, ăn chực. 

Kóst/geld n -(e)s, -er chi phí về ăn uống, 
tiền ăn, ~ häppchen n -s, = 1. [sự] thủ, 
nếm, ăn thủ; 2. [sự] quen biết ban đầu, ăn 
(cái gì) lần đầu. 

köstlich a 1. ngon, ngọt, thơm ngon, 
thanh lịch, tinh tế, tao nhã, ngon lành; 
tuyệt vời, xuất sắc, ưu tú, ưu việt; 3. qúi 
giá, qúi báu, cao qúi. 

Köstlichkeit Í = 1. [sự] thơm ngon, ngon 
lành, thanh lịch; 2. [sự] mê li, tuyệt trần, 
xuất sắc; 3. =, -en [các món] sơn hào hải 
vị, cao lương mi vị. 

Kostprobe f =, -n [miếng] thử, nếm. 

kóstspielig a 1. cao, cao qúi, qúi giá, đắt, 
đắt đỏ; 2. thua lỗ, bất lợi, không lợi, tốn 
kém, tổn hại, tai hại. 

Kóstspieligkeit f = giá cao, giá đắt đỏ; 
[nan] đắt đỏ. 

Kostũm n ¬s, -e 1. quần áo phụ nữ; 2. quần 


Kostim/baill 


áo hóa trang. 

Kostum/ball m -e)s, -bälle vũ hội hóa 
trang; ~ fest n -es, -e hội hóa trang; ~ 
gestalter m -s, = họa sĩ hoá trang. 

Kostimier m -s, -s người phụ trách trang 
phục (của diễn viên). 

kostùimieren vt hóa trang, phục trang, ăn 
mặc, ăn vận, diện, thay quần áo; sich ~ 
xem kost imferen. 

Kostuim/jacke Í =, -n [cái] áo vét nữ, áo 
gia -két, ~ mappe Í =, -n tạp chí mốt 
quần áo; ~ probe f =, -n (sân khấu) thử 
trang phục trình diễn, ~ rock m -{e)s, 
-röcke váy; ~ verleih m -(e)s, -e tủ quần 
áo. 

Kóstverachter m -s, = người khánh ăn. 

Kot m -(e)s 1. rác bẩn, rác rưởi, bùn nhơ; 
2. phân cút, phân; ® ƒn durch den ~ 
zíehen, Ƒn ¡in den ~ zíehen |zérren, 
tréten] làm nhục ai, vùi dập ai, đạp ai 
xuống bùn đen. 

Kotáu m -s, -s [sự] cúi chào, luồn cúi, khúm 
núm, nịnh hót; ~ máchen luôn cúi, nịnh 
hót. 

Kóte I f =, -n (thổ ngữ) túp lều. 

Kóte II f =, -n (trắc địa) mốc thủy chuẩn. 

Kötel m -s, = cứt, phân (động vật); phân 
chuồng. 

Kotelétt n -(e)s, -e u -s [miếng] thịt rán, cốt 
lét. 

Kotelette f =, -n 1. xem Kotelétt, 2. pÏÌ 
[hàng] tóc mai, râu quai nón. 

Köter m -s, = [con] chó thưởng, chó không 
nòi. 

Kót/flugel m -s, = nắp chắn bùn, cái chắn 
bùn (của ô tô); ~ grube f =, -n cái hố rác. 

Kothúrn m =¬s, -e bị kịch cổ; quƒ dem 
hóhen ~ einhérschreiten, quƒ hohem ~ 
qéhen nói bằng giọng sôi nổi. 

kotieren vt (tài chính) kê giá, định giá. 
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Krach 


Kotíierung f =, -en [sự] kê giá, định giá. 

kótig a 1. bẩn, bẩn thỉu; 2. [thuộc vẻ] phân, 
cút. 

Kotillon m -s, -s điệu nhảy cô ti ông. 

Kötner m -s, = (thổ ngữ) cố nông. 

Kotschinchínahuhn n -{e)s, -húuhner 
giống gà Nam bộ (Việt nam). 

Kót/schleuse f =, -n hằm chúa phân (dưới 
cầu tiêu); ~ schủtzer xem Kótƒlugel. 

Kotvlédon f =, -dónen; Kotvledóne Í =, 
-n (thực vật) lá mầm. 

Kótze I f =, -n chăn len thô. 

Kótze II f = (tục) [bãi] mửa, đờm rãi, nôn 
mủa. 

kótzen vt nôn, mửa, oe, ua, nôn oe, nôn 
mủa. 

Kótzen n -s (tục) [sự, cơn] nôn, mửa, nôn 
ọe, nôn mửa. 

Kötzer m ¬s, = búp sợi, cuộn sợi, bó sợi, 
ống sợi, suốt sợi. 

kotzerig adv (tục) xấu, tôi, tệ, kém. 

Krábbe f =, -n 1. [con] cua (Brachvura); 2. 
nhóc con. 

Krabbeléi f =, -en 1. [sự] vùng vẫy, giấu 
giụa, cựa quậy, bò lê; 2. [sự] chửi nhau, 
cãi nhau. 

krabbelig a 1. [dang] vùng vẫy, cựa quậy; 
2. linh động, sinh động, 3. [bị] buồn, 
nhột. 

krábbelÌn l vi (s) bò, trườn, vùng vẫu, cựa 
quậy, ngọ nguậy; ÌI vt 1. cù, thọc lét, gãi; 
2. ngoáy, viết nguệch ngoạc; lÏ vimp: es 
krábbelt mich hínter dem Olhr tôi ngửa 
tai. 

Krábbelstube f =, -n phòng cho trẻ em 
tập bò (vườn trẻ). 

krábbilig xem krábbalig. 

krachl in( bịch! oạch! đùng! đoàng!... 

Krach m -(e)s, -e u (thưởng) Krache 1. 
[tiếng] răng rắc, lách cách, lách tách, nổ 





kráchen 


ròn; [tiếng] ồn ào; [sự] huyên náo; 2. [sự} 
cãi nhau; [vụ, chuyện] om sỏm, ẩm ï, tai 
tiếng, đê nhục, bê bối; mít jm ~ hdben 
|bekómmen, kríegen] cãi cọ, xích mích; 
~ múchen [schlágen]sinh sự, gây chuyện, 
3. [sự] vỡ nợ, phá sản, khánh kiệt, sạt 
nghiệp. 

kráchen vì 1. [kêu] răng rắc, lách cách, 
lách tách, rầm rầm; [nổ] ầm ầm, đì dùng; 
2. [bi] vỡ nợ, nút, rạn, nút rạn, vỡ ra; 3. 
[bị] phá sản, sạt nghiệp, khánh kiệt. 

kráchfrostig a: der ~ e Nórden miền Bắc 
băng giá ác liệt. 

Kráchmándđel f =, -n qủa hạnh đào có vỏ. 

krachnéu a mới. 

Kráchtöter m -s, = (vô tuyến điện) bộ triệt 
nhiễu. 

krachzen vi 1. kêu qua qua; (nghĩa bóng) 
báo trước tai họa [điềm dữ, điểm gỏ], 2. 
nói khỏ khè; 3. [rên] ư ủ, hừ hừ. 

Krácke f =, -n (thổ ngữ) [con] ngựa gây, 
ngựa xấu. 

kracken vt crắc kinh. 

Krack/prozeôB m -sses, -sse (kĩ thuật) qúa 
trình crắc kinh; ~ verfahren n +, = (kĩ 
thuật) sự crắc kinh. 

Krad n -s, -s (chữ tắt) của Kráƒtrad. 

Krádschủtze m ¬n, -n người đi xe mô tô. 

kraft prp (G) do cái gì; ~ déssen ~ do, vì. 

Kraft Í =, Kraƒte 1. súc, lực, súc lực, sức 
mạnh, thể lực, hịc lượng; tréibende ~ 
động lực; qus uóller ~, mit áller ~, qus 
dilen Krãƒten cố gắng hết súc; sich nach 
Kraften sử dụng mọi súc lực; uon 
Kraäƒten kómmen, an Kraƒten ábneh- 
men vều đi, suụ vếu, su nhược; (uíeder) 
zu Kräƒten kómmen hồi súc; 2. (kĩ thuật, 
vật lí năng lượng, lực, sức; 3. (luật) sức 
mạnh, năng lực, hiệu lực; in ~ sein có 
hiệu lực; in ~ bléiben còn hiệu lực; du8er 
~ sétzen thủ tiêu, hủy bỏ, 4. cán bộ, 
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chuvên gia. 

Kráft/anlage f =, -n (kĩ thuật) trạm phát 
điện, thiết bị phát điện, pl thiết bị động 
lực; ~ anstrengung Í =, -en sự gắng súc; 
~ aufwand m -(e)s, -aufwände [sự] sử 
dụng sức lực; (kĩ thuật) sự tiêu thụ năng 
lượng; ~ ausdruck m -(e)s, -drucke biểu 
lộ cảm xúc; ~ äuBerung Í =, -en [sự| biểu 
lộ súc mạnh; ~ bedarf m -{e)s (điện) nhu 
cầu về năng lượng; sự tiêu thụ năng lượng; 
~ brủhe f =, -n nước dùng, nước hầm; ~ 
droschke Í =, -n taxi, xe taxi. 

Krảafte/ausgleich m -{e)s, -e xem Kraƒ- 
tegleichgeuicht; ~ einheit f =, -en (điện) 
đơn vị cường độ; ~ gleichgewicht n -(e)s 
[sự] cân bằng lực; ~ mangel m =s [sự] thiếu 
sức lao động. 

Kráfterzeuger m ¬s, = (kĩ thuật) động cơ 
điện. 

Kraäfteverfall m -(e)s sự suy sụp súc lực, sự 
suy nhược thể lực. 

Kräfte/verhältnis n -ses mối tưởng quan 
lực lượng; ~ verteilung f =, -en sự bố trí 
[phân bối] lực lượng. 

Kráftfahrbetnreb m -{e)s, -e ngành sản 
xuất ô tô. 

Kráftfahrer m -s, = lái xe, tài xế. 

Kráftfahr/kampftruppe f =, -n (quân sự) 
đơn vị mô tô cơ giới; ~ koloane Í =, -n 
đoàn ô tô; ~ personal n -s (quân sự) nhân 
viên kĩ thuật tự động; ~ truppen pÌ (quân 
sự) các đơn vị ô tô vận tải; ~ wesen n -s 
nghề [ngành] ô tô. 

Kráftfahrzeug n -{e)s, -e ô tô, xe hơi. 

Kráftfahrzeugbrief m -{e)s, -e giấu chủ sở 
hữu xe. l 

Kráftfahrzeug/hàÌÏter m -s, = chủ xe hơi; 
~ instàndsetzung Í =, -en [sự] sửa chữa 
ô tô [xe hơi], ~ pflege Í = [sự] chăm chút 
ô tô; ~ steuer f =, -n thuế ô tô, thuế xe 
hơi, ~ zulassungsschein m -(e)s, -c 


Kráft/teld 


bằng lái xe. 

Kráft/feld n -{e}s, -er (vật l) trường lực; ~ 
futter n -s, = (nông nghiệp) thúc ăn đặc; 
~ qewinn m -{e)s, -e (điện) [sự] tiếp nhận 
năng lượng; ~ gewinnung f =, -en (điện) 
sự sản xuất năng hiợng, ~ haus n-es, 
-häuser nhà trạm phát điện; trạm phát 
điện; ~ haushalt m -{e)s, -e chế độ năng 
lượng. 

kräftig a 1. chắc, bền, mạnh khỏe, mạnh; 
~ e Fdrben màu sặc số; ~ e Spráche lời 
nói hoa mĩ, 2. dinh dưỡng, có nhiều chất 
bổ. 

kräftigen vt tăng cường; sich ~ được tăng 
cưởng. 

Krảftigung Í =, -en [sự] tăng cường, củng 
cố. 

Kraftigungsmittel n -s, = (v) thuốc bổ, 
chất dinh dưỡng. 

Kráft/lastwagen m -s, = ô tô vận tải, xe 
tải; ~ leistung f =, -en 1. khả năng lao 
động, khả năng làm việc, sức làm việc; 2. 
(điện, kĩ thuật) công suất, 3. chiến công; 
4. (thường) hành động khôn khéo. 

kráftlos a 1. bất lực, kiệt lực, kiệt sức; 2. 
không có hiệu lực; saƒt -und kráƒftlos 1, 
vô vị, nhạt nhẽo; 2. lờ đỏ, uể oải, bơ phở. 

Kráftloserklärung f =, -en [sự] tuyên bố 
mất hiệu lực (của văn kiện). 

Kráftlosigkeit f = 1. [sự] bất lực, kiệt lực, 
kiệt sức, uếu duối; 2. (luật) [sự] mất hiệu 
lực. 

Kráftmaschine f = động cơ, động cơ điện. 

Kráftmaschinenbàu m -(e)s ngành chế 
tạo máy năng lượng. 

Kráft/mehil n -(e)s tính bột; ~ mensch m 
-en, -en đại lực sĩ, võ sĩ, ~ messer m -s, 
= lực kế; ~ öd n -{e)s, -e nhiên liệu động 
cơ lỏng; ~ omnibus m -ses, -se xe buÚt, 
ô tô buýt, ~ probe Í =, -n [sự| thử nghiệm 
lực; ~ protze Í =, -n (quân sự) phương 
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tiện vận tải cơ giới; ~ quelle ƒ =, -n (kĩ 
thuật, vật lộ nguồn năng lượng. 

Kráftrad n -e)s, -räder xe máy, xe môtô, 
xe bình bịch. 

Kráftrad/fahrer m -s, = người đi mô tô 
[xe máy]; ~ sport m -{e)s [môn] thể thao 
mô tô, dua mô tô. 

kráftraubend a tốn công, tốn sức, công 
phu. 

Kráftsammiler m -s, = accu, bể tích năng 
lượng. 

Kráftschlepper m -s, = máy kéo. 

Kráftspeicher xem Kráƒtsammler. 

Kráftstation Í =, -en nhà máy điện. 

Kráftstoff m -{(e)s, -e nhiên liệu lỏng, chất 
đốt. 

Kráftstoff/anzeiger m -¬s, = dồng hồ 
xăng; ~ behalter m -s, = thùng xăng, két 
xăng; ~ ủbernahme Í =, -n [su] tra dầu, 
đổ dầu. tiếp xăng; ~ verbrauch m -{e)s 
[sụ] tiêu thụ nhiên liệu. 

Kráftstrom m ‹{e)s, -ströme điện năng, 
dòng điện. 

Kráftstrom/erzeugung Í = [sự| sản xuất 
điện năng; ~ leitung Í =, -en đường dâu 
tải điện; ~ netz n -es, -e, ~ sstem n -s, 
-e hệ thống điện; ~ versorgung Í = sự 
cung cấp diện. 

kráftstrotzend a đủ năng lượng. 

Kráft/suppe xem Krdƒtbruhe;, ~ trans- 
formàảtor m =¬s, -tòren (điện) [cáil máu 
biến áp, máy biến thế, ~ ubertràgung Í 
=, -en [sự] chuyển năng lượng; ~ bung 
f =, -en bài tập thể dục, ~ vergeudung 
Í =, -en sự tiêu thụ sức không sản xuất; ~ 
verkehr xem Kráƒtuaqenuerkehr. 

kráftvoll a có năng lực, có nghị lực, cương 
nghị, tích cực, hăng hái; éine ~ e Sprdche 
lời lẽ hoa mi. 

Kráftwagen m -s, = 1. xe hơi, ô tô; xe tải, 
ô tô vận tải, 2. toa xe có động cơ. 





Kráftwagen/fahrer 


Kráftwagen/fahrer, ~ fthrer m ¬s, = lái 
xe, tài xế, ~ balle í =, -n nhà để xe, ga 
ra; ~ kolomne Í =, -n đoàn xe tải, đoàn 
xe ô tô, pl (quân sự) giao thông cơ giỏi 
hóa; vận tải ô tô; ~ park m -{e)s, -e u -s 
trạm ô tô, đoàn ô tô, ~ schuppen m =s, 
= xem Kráƒtuagenhalle; ~ transpòrt m 
-{e)s, -e, ~ verkehr m -{e)s [ngành] vận 
tải ô tô, ~ werk: Kráftuagen-und 
Schlépperuerk n -{e)s, -e nhà máy ô tô 
-máy kéo. 

Kráftwerk n -e)s, -e trạm phát điện, ƒfdhr- 
bares ~ trạm phát điện lưu động. 

Krảftwerkànlage Í =, -n máy [thiết bị] 
phát điện. 

Kráft/wirtschaft f = ngành sản xuất năng 
lượng; ~ wort n -{€)s, -e u -wörter lời lẽ 
mạnh mẽ; ~ wurzel f =, -n (thực vật) nhân 
sâm (Panax ginseng L.), ~ zentrale Í =, 
-n trung tâm cung cấp điện, trạm phát 
điện trung tâm. 

Kraftzug m -{e)s sức kéo cơ giới. 

Kráftzuggeschutz n -es, -e (quân sự) đại 
bác trên xe cơ giới. 

Kráftzustand m -{e)s, stände (thể thao) 
(sự] chuẩn bị thể lực. 

Krágen m +, = 1. [cái| cổ áo, cổ; 2.: £n 
am ~ pdcken [fássen, néhmen] túm áo 
ai, tắm gáu ai; ‡m an den ~ qéhen túm 
áo ai; m den ~ úmdrehen vặn cỗ ai; ® 
etuu. durch den ~ jaqgen chỉ vào việc rượu 
chè. 

Krágen/Titze Í =, -n (quân sự) phù hiệu, 
cấp hiệu, quân hiệu, quân hàm; ~ mantel 
m -s, -näntel áo măng tô choàng ngắn 
(ở ngoài); ~ natter f =, -n (động vật) [con| 
rắn xách luyện (Coronella  qustriaca 
Lquƒ.), ~ patte xem Krdágenlitze, 
spiegel m -s, = xem Krágenlitze; 
ưeite † =, -n kích thước cổ áo. 

Krágstein m -(e)s, -e, Krágträger m -s, = 


ì 


ì 
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(xây dựng) dầm chìa, công xon, bản bưng. 

Krahe ƒ =, -n con qua (Coruus L.), đìne ~ 
hackt der anderen die Áugen nicht 
Ikein Áuge| aus (tục ngữ) ~ qụa không 
mổ mắt qua. 

krahen vị gáy cúc cu (gà). 

Krahen/fùae pịl 1. [bộ] lông cừu non; 2. 
vết chân chim (vết nhăn ở mắt), ~ nest n 
-es, -er 1. tổ quạ; 2. (hàng hải) vị trí quan 
sát trên cột buổm. 

Krahwinkel m -s, = nơi hẻo lánh, chốn 
thâm sơn cùng cốc. 

Kráke m -n, -n 1. [con] mực, cá mực (Sepia 
oƒficinalis L.), 2. [con] bạch tuộc, mực 
ma (Octopus uulqaris L.). 

Krakeéel m -s, -s [vụ, chuyện, điều] kêu ca, 
cãi cọ, bê bối, lôi thôi, om sòm; ~ máchen 
[schlágen] xem krakéelen. 

krakéelen vi gào, thét, hô hét, làm ôn ào, 
làm huyện náo, cãi cọ, sinh sự, gây 
chuyện. 

Krakéeler m -s, = [người] qào thét, cãi cọ, 
sinh sự, gâu chuyện. 

krákeliqg xem krdklig. 

krákeln vt viết ngoáy, viết như gà bởi, viết 
xấu. 

kráklig a gai ngạnh, hay gây gổ, hau sinh 
sự, hay ấu đả, hay đay nghiến, hay kêu. 

Krakówiak m -¬s, -s điệu nhảy Cracôwi. 

Kral m, n -s, -e cran (làng của người da 
đen). 

Králle f =, -n 1. [cái] móng, vuốt, die ~ n 
zéigen lộ tấu, lộ tẩy chân tướng; 2. (kĩ 
thuật) [sự] cặp, gắp, mang; [cái] kẹp, gắp. 

krállen vt quào, cào, cấu, làm sây sát; sich 
~ (an A) bám vào, bấu vào, bíu vào. 

krállig a [có] móng, vuốt. 

Kram m -{e)s 1. (thổ ngữ) hàng xén, cửa 
hàng tạp hóa; 2. hàng vặt, 3. (thường) đồ 
bỏ, đồ cũ (bỏ đi), ÿm séinen ~ uor die 


krámen 


FuBe uérfen tống ai ta khỏi của, 4. 
(thường) hoàn cảnh, tình hình, tỉnh 
huống, tình trạng, cơ sự, điểu kiện, 
trường hợp; der gánze ~ [điều] nhằm nhí, 
bậy bạ, vô nghĩa. 

krámen vt bói tìm, lục tìm, lục lọi, tìm kiếm, 
tìm tòi. 

Krämer m -s, = 1. người buôn bán nhỏ; 2. 
(nghĩa bóng) [gã] con buôn. 

Kramerới Í =, -en |sự, công việc, công 
cuộc] tìm kiếm, tìm tỏi. 

Krämeréi Í =, -en xem Krámladen. 

Krämer/geist m -es bọn con buôn, bản 
chất con buôn; ~ lađen xem Krámladen; 
~ seele Í =, -n người nhỏ nhen, người ti 
tiện; ~ volk n -(e)s bọn buôn, bọn phe. 

Krám/handđel m -s [nghẻ] buôn bán vặt; ~ 
lađen m 5s, -läden u = quán bán hàng 
vặt, quầy hàng xén; ~ markt m - (e)s, 
-märkte chợ cũ. 

Krámpe Í =, -n [cái| móc sắt, móc cửa, then 
cài của. 

Krampf m -(e)s, Krãmpƒe [chúng] co giật, 
chuột rút, kinh giật, động kinh. 

Krampfader { =, -n chúng nổi gân ta, 
chúng sưng tĩnh mạch. 

krámpfartig a giật, động kinh, chuột rút, 
co thắt. 

krámpfen vt cấu, cào. 

krámapfhaft I a [do] co giật, kinh dật, chuột 
rút, căng thẳng; ÏI adv [một cách] co giật, 
căng thẳng. 

Krampling m =s, -e (thực vật) tấm cụm gai 
(Pdxillus Fr. Quel.). 

krámpflösend a (chữa) trị động kinh. 

Krámwaren pl hàng vặt, hàng xén. 

Kran m -es u (cổ) -en, -e u Kräne cần trục 
nâng. 

Kránfùhrer m ¬s, =, ~ ïn Í =, -nen công 
nhân lãi trục nâng. 
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Kránken/flugzeug 


krangen vị (hàng hải, hàng không) [bi] 
nghiêng, nánh. 

Krángreifer m -s, = (kĩ thuật) cần trực gầu 
ngoạm. 

Krăngung Í =, -en (hàng hải, hàng không) 
[độ] nghiêng, nánh. 

Krängungsmesser m -s, = thước chỉ độ 
nghiêng ngang. 

Kránich m -{(e)s, -e [con] sếu, hạc (Megd- 
lornis grus). 

Kránichschnabel m -s, -schnäbel 1. mỏ 
sếu [hạc]; 2. cây mỏ hạc (Geranium L.). 

krank a ốm, dau, bệnh tật; ~ sein ốm đau; 
~ uérden ốm, mệt, sich ~ láchen cười 
chảy nước mắt. 

Kránkatze í =, -n (kĩ thuật) xe tời cầu trục. 

Kránke sub m, f bệnh nhân, người ốm. 

Krănke: es ist um die ~ zu kríegen! điều 
đó thật là qúa quắt. 

krankeln vì ốm vặt, ốm lắt nhắt, khó ở, 
ươn người, ốm đau, đau yếu. 

kránken vi (an D) 1. ốm, dau, bệnh; 2. 
(nghĩa bóng) bị thiệt hại, bị tổn thất. 

krănken vt xúc phạm, làm tổn thương, xỉ 
nhục, thóa mạ, lăng nhục; sich ~ bị xúc 
phạm, phật ý, phật lòng, hờn giận (uber 
A về gì). 

Kránken/anstalt Í =, -en bệnh viện, cơ 
quan chữa bệnh; ~ bahre ƒ =, -n [cái] tải 
thương, băng ca; ~ behandlung { =.|sự] 
chữa bệnh; ~ bericht m -{e)s, -e (y) bệnh 
án; ~ besuch m -{e)s, -e [sự] thăm bệnh, 
khám bệnh; ~ bett n 1. -(e)s, -en giường 
bệnh; 2. -{e)s thời gian chữa bệnh của 
bệnh nhân. 

krankend a xúc phạm, làm mếch lỏng 
(mất lòng, phật lòng, phật Ú). 

Kránken/flugzeug n -(e)s, -e máy bay cấp 
củu, máy bay cúu thương; ~ geld n -{e)s, 
-er tiền trợ cấp cho giấu chúng nhận mất 
súc lao động; ~ geschichte Í =, -n xem 





Krankenhaus 


Kránkenbericht; ~ qựmanastin Í =, -nen 
nữ huấn luyện viên thể dục liệu pháp; ~ 
gưmanastik { = thể dục chữa bệnh. 

Kránkenhaus n -es, -häuser bệnh viện, 
bệnh xá. 

Kránkenhausbett n -(e)s, -en giường 
bệnh. 

Kránken/kasse f =, -n qũi bệnh viện; ~ 
kost Í = [chế độ] ăn uống, ăn kiêng; ~ 
lager n -s, = 1. giường bệnh; 2. tình trạng 
bệnh tật. 

Kránkenpflege f = sự chăm sóc bệnh 
nhân. 

Kránkenpflegegeräte pl các đỏ dùng để 
chăm sóc bệnh nhân. 

Kránken/pfleger m -s, = vệ sinh viên, 
tá, người cứu thương, người tải thương; ~ 
pflegerin Í= nữ vệ sinh viên, nữ cứu 
thương, nữ ý tá; ~ schein m -{(e)s, -e giấy 
nghỉ ốm, ~ schwester Í =, -n 9 tá; ~ 
statiòn f =, -en 1. (y) trạm đón tiếp (bệnh 
nhân); 2. nhà (trong bệnh viện); ~ stube 

=, -n 1. trạm quân y (nhỏ), 2. phòng 
bệnh nhân, buồng bệnh nhân; ~ tafel f 
=, -n bảng chỉ nhiệt độ, bảng theo dõi 
nhiệt độ (của bệnh nhân) (treo đầu 
giường); ~ trage xem Kránkenbahre; ~ 
trảger m -¬s, = người tải thương, người 
cúu thương; ~ versicherung Í =, -en [sự, 
chế độ] bảo hiểm sức khỏe; ~ wache Í =, 
-n trực nhật (ở bệnh viện); ~ wagen m -s, 
= ô tô cấp cứu, xe cứu thương, ~ wärter 
m -s, = xem Kránken-pfleqger, ~ Wät- 
terin f =, -nen xem Krán-kenpƒlegerin; 
~ zimmetr n -s, = Ì. phòng bệnh nhân; 
2. xem Kránkenstube 2. 

kránkfeiern vi (khẩu ngữ) ốm vờ. 

kránkhaft a [bị] bệnh, ốm, không khỏe; 
[thuộc vẻ] bệnh lí học; ~ e .Abneigung (v) 
chứng đặc ứng. 

Kránkhaftigkeit f = [tính, sự] hay đau ốm, 
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Kránkmacher 


bệnh lí học, bệnh học. 

Kránkheit f =, -en bệnh, bệnh tật, chúng 
bệnh; [sự] khó ở, khó chịu trong người; 
eine akúte ~ sự mắc bệnh cấp tính; ~ des 
Géistes [des Gemutsj bệnh tâm thần; 
éine ~ bekớómmen mắc bệnh, nhuốm 
bệnh. 

Krankheitsbestiimmung, Kránkheit- 
serkennung Í =, -en (sự| chẩn đoán, 
chẩn bệnh, chẩn đoán học. 

kránkheitserregend a gây bệnh, làm ốm. 

Kránkheits/erreger m, pÌ vi trùng gâu 
bệnh; ~ erscheinung Í =, -en chiệu trứng 
bệnh; ~ forscher m -s, = nhà bệnh lí học; 
~ gruppe Í =, -n nhóm bệnh; diehauƒig- - 
sten ~ gruppen nhóm bệnh phổ biến 
nhất. 

kránkheitshalber adv theo bệnh tật, theo 
sức khỏe. 

Kránkheits/heuchler m -s, = kẻ ốm vờ; 
~ keim m -{e)s, -e mầm bệnh, vi trùng; ~ 
kunde, ~ léhre f = bệnh lí học; ~ pild 
n ‹{e)s, -er triệu chứng bệnh tật, diễn biến 
bệnh tật, ~ urlaub m -{e)s, -e [sự] nghỉ 
ốm; ~ ủberträger m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 
người mang mầm bệnh, kẻ đổ bệnh, vật 
mang mầm bệnh, vật truyền bệnh; ~ 
verhutung f = [sự] phòng bệnh; ~ ver- 
lauf m -{e)s thời gian bị bệnh, bệnh lịch; 
~ vorbeugung xem Krankheitsuer- 
hbtung. 

Kránklachen : es ist zum ~! có thể chết 
vì cười! thật là hết sức buồn cười! 

kränklich a hay đau ốm, có bệnh, ốm vếu, 
gầy yếu, suy yếu, còm cối, còi cọp, quặt 
quẹo; ~ sein ốm yếu, quặt quẹo. 

Kränklichkeit Í = súc khỏe vếu ót; [sự] ốm 
Vếu, quặt quẹo. 

kránkmachen (tách được) vi [có] giấu nghỉ 
ốm. 

Kránkmacher m -s, = [người] ốm vò, cáo 


Kránkmeldung 


ốm. 

Kránkmeldung Í =, -en sự thông báo bị 
bệnh, sự báo tin bị ốm. 

kránkschieBen (tách được) vt bắn bị 
thương, bị thương (do thú rứng cắn). 

Kránksein n -s bệnh tật, ốm đau, yếu đuối, 
yếu ót, cỏi cọp, quặt quẹo. 

Kränkung Í = [sự] xúc phạm, làm mếch 
lòng, làm phật ý, thóa mạ, xỉ nhục, lăng 
nhục; éine ~ Zuƒũgen mang nhục; éine ~ 
Uuersch-mérzen chịu nhục. 

Krănselflachs m -es cây lanh (Linum usĩỉ- 
tatissimum). 

Kranz m -es, Kränze Ì. vòng hoa; den ~ 
erringen [geuinnen, dauốntragen] nhận 
vòng hoa chiến thắng; 2. nhóm, tổ; vòng, 
chu vi, 3. (xây dựng) vành; 4. (kĩ thuật) 
vành, vành bánh; 5. (kĩ thuật) cái bích, cái 
gò, mép, tai, vấu, bệ lắp, đầu nhô; 6. 
(thiên văn) tán, quảng. 

Kränzchen n ¬s, = 1. cái vòng hoa nhỏ; 2. 
nhóm nhỏ, das ~ uerlíeren mất trinh. 
Kránzdelegatiòn Í =, -en phái đoàn đặt 

vòng hoa. 

krảnzen vt hoàn thành tốt đẹp, hoàn 
thành thắng lợi. 

kránzförmig a (thực vật) có vành. 

Kránzgefáô n -es, -e động mạch vành. 

Kránz/gef4aBe xem KorondrgefäBe; ~ 
niederlegung Í =, -en [sự] đặt vòng hoa; 
~ spende Íƒ =,-n vòng hoa (đặt trên mội. 

Krápfen m -s, = bánh rán, bánh cam; [ổ] 
bánh mì tròn. 

Krapp m -{e)s (thực vật) [cây] thiên thảo 
(Eubia L.). 

Krápplack m -{e)s, -e craplắc 

kra8 a 1. lón, mạnh, kịch liệt, đáng kể, dữ 
đội, gay gắt; 2. xẵng, cục cằn, cộc lốc, 
thô bạo, số sàng; 3. rực rỡ, chói lọi, sáng 
chói, đặc trưng. 
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Krätzmilbe 


Kráôheit f =, -en [tính, sự] cục cằn, cộc lốc, 
thô bạo, sỗ sàng. 

Kráter m -s, = miệng núi lửa. 

Krátz/beere Í =, -n: ~ gqeméine cây ngấy 
(Rubus caesius L.); ~ bohne f =, -n câu 
đậu mèo (Mucung pruriens DC.); ~ bũr- 
ste f =, -n 1. (kĩ thuật) [sự] cọ sạch, chải 
sạch, bản chải dây thép; 2. người gai 
ngạnh. 

krátzburstig a gai ngạnh, hay gây gổ, hay 
sinh sự, hay ẩu đả, hau cãi cọ, hay đay 
nghiến, hay nổi nóng, dễ bực tức. 

Krátzdistel f =, -n (thực vật) câu kê (Cir- 
sium L.). 

Krátze f =, -n 1. (kĩ thuật) máu chải thô, 2. 
[cái, tấm] cào, cạo, nạo, bàn cọ, bàn chải 


sắt. 

Krätze I í = [bệnh] ghẻ, ghẻ lỏ, ghẻ ruồi, 
ghẻ chốc. 

Kratze II f = (kĩ thuật) vụn kim loại, kim 
loại tạp. 


Krátzeisen n -s, = (kĩ thuật) [cái, tấm] cào, 
nạo. 

krátzen ï vt 1. cào, nạo, quào, cấu, làm 
xước; den Hals ~ rát cổ; 2. viết ngoáy, 
viết nguệch ngoạc; lI vi [bị] cào, cấu, 
quào; gai (về bút); quƒ der Géige ~ cò cưa 
trên vĩ cầm; im Sand ~ bởi cát (về gà); 
sich ~ gãi, ngứa; sích uund ~ gãi xước 
da; sích hínter dem Ohr ~ gai tai. 

Krátzer m -s, = 1. [cái] cào, nạo; 2. [vết, 
vệt, chỗ] xây xát, quào, cào, cấu. 

Krätzer m -s, = rượu vang chua. 

KrátzfuB m -es, -fiBe [sự] bái phục, qui 
phục; éinen ~ [Krdtzƒũ8e] máchen phủ 
phục, qùi gối, bái phục. 

krátzig a gai ngạnh, hay gây gổ, hay sinh 
sự, hay ấu đả, bẳn tính, hay càu nhàu, hau 
cáu gắt. 

krätzig a [thuộc vẻ] ghẻ, chốc đầu. 

Krảtzmilbe Í =, -n cái ghẻ, con ghẻ (Sar- 





Krátzwunde 


coptes scabiei). 

Krátzwunde Í =, -n vết gãi, vết cào, vết 
trầu, vết xước, vết xây xát. 

kráuchen vi bò, trườn, bỏ lê, bò trườn, bò 
toài. 

kráuen xem krdulen 1. 

Kraul n = u -s [kiểu] bơi crun. 

kráulen Iï vt chải, là, vuốt ue, mơn trớn. 

kráulen II vi bơi crun. 

Kráuler, Kráulschwimmer m -s, = người 
bơi kiểu crun. 

kraus a 1. quăn, xoăn, loăn xoăn; 2. nhăn, 
nhăn nhoe, nhăn nhíu; [bị] nhàu, vò nhàu; 
~ e See gọn sóng biển, ® ein ~ es 
Durcheindnder [sự, tình trạng] hỗn loạn, 
hỗn độn, lộn xộn; ~ es Zeug các đỗ đạc 
quái gỏ. 

Kráusbeere f =,-n [cây] phúc bồn tử gai, lí 
gai (Grossularia MIII.). 

Kráuse f =, -n 1. nếp xếp hình tổ ong (ở 
đăng ten, ren), nẹp áo, đường viễn, ren, 
đăng ten (ở áo phụ nữ); 2. [sự] uốn tóc, 
phi dê. 

kräuseln vt 1. uốn quăn, uốn xoăn, phi đê, 
2. làm gợn sóng; làm... gợn lăn tăn; sich 
~ quăn lại, xoăn lại, uốn tóc, phi dê. 

Kráuseminze Í =, -n cây húng dũi (Men- 
tha crispa L.). 

kráusen xem kräuseln 1. 

Kráushaar n -(e)s, -e tóc quăn, tóc xoăn. 

kráushaarig a quăn, xoăn, tóc xoăn. 

Kráus/kohl xem Grunkohl, ~ kopf m 
-{e)s, -köpfe đầu tóc quăn. 

kráusköpfig a quăn, xoăn, có đầu tóc 
quăn. 

Krautn -{e)s, Krauter 1. cỏ, cây thảo, thân 
lá (của cây rễ củ); 2. rau, rau cỏ; 3. xem 
Kópƒfkohl, ® uie ~ und Ruben hoàn 
toàn hỗn loạn [lung tung]. 

Krảuter/aufguô m -sses, -gủsse rượu 
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Kréator 


thảo mộc, rượu thuốc; ~ essig m -s, -e 
dấm ngâm cỏ thơm, dấm cỏ thơm; ~ 
käse m -s, = phó mát xanh; ~ likör m 
-s, -e rượu được thảo; ~ tàbak m -{e)s, -e 
lá thuốc lá. 

Kráutertee m -s, -s trà dược thảo, chè được 
thảo. 

Kráut/heber m -s, = (nông nghiệp) máu 
nhổ rau củ; ~ hobel m -s, = (nông nghiệp) 
máy cắt mào, kéo cắt cành câu. 

kráutig a [có| thân thảo, thân cỏ. 

Kráut/junker m -s, = (mỉa mai) nhà qúi 
tộc nông thôn, nhà qúi tộc tỉnh nhỏ; ~ 
kopf m -{e)s, -köpfe bắp cải; ~ markt m 
-e)s, -märkte chợ xanh, chợ rau; ~ 
scheuche Í =, -n bù nhìn giữ rau; ~ 
schneidemaschine f =, -n máy cắt mào, 
kéo cắt cành câu, ~ strunk m -{e)s, - 
strũnke lõi bắp cải. 

Krawáll m -+s, -e 1. [sự, cảnh, tình trạng] 
chạy tứ tung, chạy nhốn nháo, ổn ào; ~ 
máchen làm ôn ào, gây náo động, 2. [sự] 
xôn xao, huyên náo; [vụ] lên xôn, rối 
loạn; |cuộc| nổi loạn, phiến loạn, ~ 
máchen xúc động, xao xuyến, lo. 

krawállen, krawallíeren vi nổi loạn, làm 
loạn, dấy loạn; làm ổn ào [huyên náo, náo 
động]. 

Krawálimacher m -s, = người xúi dục bạo 
động, người xúi dục nổi loạn. 

Krawátte Í =, -n [cái] cà vạt, cravat; die ~ 
úmlegen thắt ca vát. 

Krawáttenadel f =, -n kim cài crauát. 

kráxeÌn vi (s, h) leo lên núi, leo trèo. 

Kreatión Í =, -en 1. [sự| tạo thành, sáng 
tạo, sáng tác; 2. kiểu mẫu, mô hình, bản 
mẫu, vật mẫu. 

kreatív a có tính sáng tạo, có nhiều sáng 
kiến. 

Kréator m ¬s, -tóren 1. [người] sáng tạo, 
sáng lập; 2. (tôn giáo) hóa công, tạo hóa, 


Kreatúr 


tạo vật, con tạo. 

Kreatúr f = [sự| sáng tạo, tác phẩm, vật 
sáng tạo, công trình sáng tác; (mỉa mai) 
đỗ súc sinh. 

Krebs Ï m -es, -e 1. (động vật) [con] tôm, 
tôm càng (Astacus ƒluuiatilis L.), rot uuie 
ein ~ đỏ mặt, mặt đỏ như gấc; ngượng 
chín người, đỏ mặt tía tai; 2. [con] cua. 

Krebs IÍ m -es (y) [bệnh] ung thư. 

Krebs IÏÏ m -es chòm sao cự giả (Cancer), 
Wéndekreis des ~ es hạ chí tuyến, bắc 
hồi qui tuyến, bắc chí tuyến. 

krébsartig I a (động vật) có hình con tôm. 

krébsartig II a (v) [thuộc vẻ] ung thư. 

Krébsblume f =, -n [cây] ba đậu (Croton 
L.). 

krébseln vi (s) leo lên, trèo lên. 

krébsen vi 1. mò cua, bắt cua; 2. (hàng 

. hải) chèo ngược, chèo lùi; 3. (h, s) đi thụt 
lùi, đi giật lùi, lùi lại, bò lên, trèo lên, leo 
lên. 

krébserregend a có tính sáng tạo, có 
nhiều sáng kiến. 

Krébsforschung Í =, -en việc nghiên cứu 
về tung thư. 

Krébsgang: den ~ gében di thụt lùi, đi giật 
lùi; (nghĩa bóng) suy đồi, suy biến, đồi bại, 
thoái hóa. 

Krébsgeschwulst f =, -schwilste khối u 
ung thư. 

krebskrank a sinh ung thư, gây ung thư. 

Krébskranke(r) m, f =, -n, -n người bị ung 
thư. 

Krébskrankheit f =, -en bệnh ung thư. 

krébslings adv về đằng sau, ngược lại, lùi, 
lui; ~ géhen di lùi. 

krébsrót a đỏ mặt, mặt đỏ như gấc. 

krébsschaden m -s, -schäden 1. nhọt ung 
thu; 2. vết loét chính, ung nhọt. 

Krébsschere Ï f =, -n [cái] càng (cua, tôm 
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Kredítnechmer 


v.V.). 

Krébsschere II f =, -n (kĩ thuật) Stratiotes 
L. 

Krébs/suppe Í =, -n canh cua; riêu cua, 
canh tôm; ~ tiere pi lớp giáp xác (Crus- 
taceq). 

Krébszelle f =, -n tế bào ung thư. 

Kredenz f =, -en 1. [cái] tủ chè, tủ buúp 
phê; 2. bàn để đỏ giải khát. 

kredénzen vt mời rượu, dâng rượu, tiến 
tửu, đãi tiệc, thết đãi. 

Kredénz/teller m -s, = [cái] mâm, khay; ~ 
tisch m -es, -e xem Kredénz. 

Krédit n -s, -s (kế toán) thải phương. 

Krediít m -{e)s, -e tín dụng, [sự] cho vay; quƒ 
~ néhmen- vay, lấu tín dụng; jm ~ gében 
1, cho ai vay; 2, tin ai, n um séinen 
lállen]~ bríngen làm mất tín nhiệm, làm 
mất uy tín ai. 

Kredit/anstalt f =, -en cơ quan tín dụng; 
~ bank Í =, -en ngân hàng thương mại; 
~ brief m -{e)s, -e tín phiếu; ~ erkun- 
digqung Í =, -n giấu chứng nhận về khả 
năng trả nợ; ~ erleichterung Í =, -en [sự] 
trao các khoản ưu đãi về cho vay; ~ 
eröffnung Í = [sự] mỏ tín dụng. 

kredítfahig a [có] khả năng trả nợ, tự lực. 

Kredíit/fahigkeit f = [sự] có khả năng trả 
nợ, có tự lực; ~ geber m -s, = xem 
Kréditor, ~ qewahrung Í = sự cho vay. 

kreditieren ï vt cho... vay [mượn]. 

kreditíferen HH vt (tài chính) chi phí, xuất 
tiền, xuất kinh phí, bỏ tiền vào. 

Kreditiv n -s, -e 1. quốc thư, ủy nhiệm thư; 
2. xem Kréditbrieƒ. 

Kredit/kauf m -(e)s, -käufe [sự] mua chịu; 
~ kundigung Í =, -en 1. [sự] dóng tín 
dụng; 2. [giấy] yêu cầu thanh toán nợ. 

kreditlios a không cho vay. 

Kredítnehmer m -s, = người di vau, người 





kréditor 


mắc nợ, con nợ. 

kréditor m -¬s, -tóren chủ nợ, người cho 
vau, trái chủ. 

Kredítsperre f =, -n [sự] hạn chế cho vay. 

kredítunfahig a không có khả năng trả 
nọ. 

Kreditverkauf m -{e)s [sự] bán chịu. 

kredítwuirdig a đáng tin (để cho vay tín 
dụng). 

Kredítwurdigkeit f = sự tín nhiệm để cho 
vay tín dụng. 

Krédo n -s, s 1. tín điều, crê đô; 2. (nghĩa 
bóng) niểm tin, chính kiến, quan điểm. 

krégel a khỏe mạnh, cường tráng, tỉnh táo, 
lanh lợi. 

Kréide f =, -n 1. phấn, đá phấn, 2. (địa 
chất) kỉ Bạch phấn; ® bi Ƒm ín der ~ 
stéhen jstécken} mắc nợ nhiều; (éine 
Réchnung) mít dóppelter ~ (án} 
schréiben 1, tính gian, tính thiếu, tính sai; 
2, tiến hành kế toán kép. 

kreidebléich a trắng bệch, trắng nhợt. 

Kréide/bruch m -{e)s, -bruche mỏ đá 
phấn; ~ formatiòn xem Króide 2. 

kréidehaltig a bằng phấn. 

kréiđeln, kréiđen vt 1. xoa trắng, đánh 
phấn; 2. viết phần. 

Kréide/papier n -s, -e giấu keo, ~ pe- 
riòde xem Kreide 2, ~ stift m -(e)s, -e 
viên phấn, hỏn phấn. 

kréideweiB a trắng tình, trắng hếu, trắng 
như phấn. 

Kréidezeichnung Í =, -en búc vẽ bằng 
phấn. 

Kréidezeit xem Kréide 2. 

kréidig a [thuộc về] phấn, chứa phấn, ein 
~ es Gesícht khuôn mặt trắng như phấn. 

kreieren vt sáng tạo, sáng tác, tạo tác. 

Kreis m -es, -e 1. vòng tròn, đường tròn, 
hình tròn; im ~ herúm xung quanh, 


1174 


kréisen 


quanh; sich im ~ e dréhen xoay, quay tít, 
quay tròn; éinen ~ um etui. (A) schlíe 8en 
vâu quanh, xúm quanh, bao vây, vây 
hấm; 2. khu, khu vực, địa hạt; 3. quận, 
huyện; 4. (điện) mạch (điện), 5. giói, 
nhóm, tổ, tiểu tổ; im ~ e der Familie, im 
haãuslichen ~ e trong gia đình, trong nhà; 
?nín séinen ~ zíehen kéo ai lại gần mình, 
literdrische ~ e giỏi văn nghệ, văn đàn; 
6. phạm ưi, lĩnh vực (hoạt động); ƒéhler- 
haƒter ~ uòng luẩn quần. 

Kréis/abschnitt m -{e)s, -e (toán) viên 
phân, cầu phân, chỏm cầu; ~ ausschnitt 
m {e)s, -e (toán) hình quạt; ~ bahn f =, 
-en (thiên văn) qũi đạo; ~ bewegung Í =, 
-en 1. [sự] tuần hoàn, luân lưu, lưu thông, 
luân chuẩn, hoàn lưu, hồi lưu; 2. chuyển 
động quay, ~ bogen m -s, = u -bögen 
(toán) [đường, vòng] cung. 

kréischen vi kêu the thé, rít lên; die Tùr 
kreischt của kêu ken két. 

kréischend a the thé, chối tai; ~ e Rader 
bánh xe cút kít; ~ ø Fárben màu sắc hoa 
hoét. 

KréiseÌ m ¬s, = 1. [con] quay; 2. (vật lộ con 
quay, cơ cấu quay hồi chuyến. 

Kréisel/apparat m ‹e)s, -e xem Kréisel 
2; ~ kompaô8 m -sses, -sse la bàn con 
quay. 

kréiseÌn Ï ưi 1. quay tròn, quay tít, xoay, 
2. chơi đánh quay, cho quay; lÍ vt quay, 
xoay; sich ~ quay, xoaU. 

Kréisel/pumape Íf =, -n bơm lì tâm, máy 
bơm tua bịn; ~ rad n -(e)s, -rader tua bin; 
~ verdichter m s, = máy nén (khí) kiểu 
tua bin; ~ wind m -{e)s, -e [ngọn, cơn] gió 
lốc, gió xoáy. 

krẻéisen Ì vị 1. quay, xoay, lượn vòng; 2. 
tuần hoàn, luân chuuển, luân lưu, lưu 
thông, 3. (hàng không) liệng, lượn, lI vt 
quay, xoay. 


Kréisen 


Kréisen n -s [sự] quay, xoay. 

kréisend a [theo] vòng tròn, quay. 

Kréisflache f =, -n (toán) diện tích đường 
tròn. ' 

kréisförmig a [theo, có dạng] hình tròn, 
tròn, tròn trặn, tròn trĩnh, tròn trịa. 

kréisfrei a: ~ e Stadt thành phố trực thuộc 
tỉnh. 

Kréislauf m -{e)s [sự, vòng] tuần hoàn, 
hoàn Ìưu, chu trình, chu kì, luân lưu, lưu 
thông, luân chuyển; der ~ der Blútes sự 
tuần hoàn, ® ƒéhlerhaƒfter ~ vòng luẩn 


quần. 
Kréislauf/stockung f =, -en sự rối loạn 
tuần hoàn, ~ störung Í =, -en [sự] vi 


phạm tuần hoàn; ~ sựstem n -s, -e hệ 
thống tuần hoàn. 

Kréis/leitung f =, -en ban chấp hành 
huyện đẳng bộ, huyện Ủy, quận Ủy; ~ 
lnie Í =,-n (toán) vòng trỏn, đường tròn, 
chu vi đường tròn; ~ rat m -{e)s, -räte Ủy 
ban quận, ủụ ban huyện, hội đồng quận 
[huyện]. 

kreisrund a tròn trĩnh, tròn trịa, tròn. 

Kréissaal m -{e)s, -säle phòng hộ sinh. 

Krớis/sảge Í =, -n cưa đĩa, cưa tròn; ~ 
schere Í =, -n máu cắt tròn, máy cắt 
vòng; ~ schreiben n -s, = [bản, bức] 
thông tri, thông tư; ~ sèktor m -s, -tÒren 
(toán) hình quạt. 

kréiBen vt dau đẻ. 

KréiBende sub f, Kréi8erin f =, -nen sản 
phụ, người mới ở cữ, người đẻ. 

Kréis/spiel n -(e)s, -e điệu múa vòng tròn; 
chơi đánh đáo; ~ stadt f =, -städte huyện 
lị, quận lị; ~ tag m -{e)s, -e hội đồng nhân 
dân quận [huyện], ~ umfang m ‹{e)s, 
-fảnge (toán) [đường, vòng] tròn; chu vi 
đường tròn; ~ verkehr m -{e)s chư trình 
vận chuyển. 

Krem Í =, -s u (thường) m -s, -e xem Créme. 
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kréppen - 


Krematión f =, -en [sự] hỏa táng, thiêu 
xác. 

Krematórium n -s, -rien nhà hỏa táng, 
nhà thiêu xác. 

krémfarben a màu kem sữa. 

kremieren vt thiêu (xác), hỏa táng. 

Kremil m -s, u = l1. điện Krem li; 2. pháo 
đài, thành lũy. 

Krémpe Í =, -n 1. vành (mũ), 2. (kĩ thuật) 
cạnh, mép biên; lưỡi (dao); vành, gờ, rìa, 
bờ, thành, cái bích, mặt bích, bệ lắp, đầu 
nhô. 

Krémpel [ f =, -n (dệt) máy chải thô. 

Krémpel IĨ m -s đồ bỏ, đò cũ [bỏ di], $ 
m den ~ 0or die Fũ/3e uuerfen thôi việc, 
bỏ việc. 

krémpeln vt 1. (kĩ thuật) chải (len); 2. xăn, 
xắn, vén. 

krémpen vt 1. xem krémpeln 2, 2. uốn... 
lên, gấp... lại, bẻ... lại (vể mũ). 

Krémser m -s, = hàng, hàng dọc. 

krenelieren: mit Zínnen kreneliert răng, 
răng cưa. 

Kréngel xem Kríngel. 

kréngen xem krängen. 

Kréngung xem Erãngung. 

Kreóle m -n, -n, Kreólin f =, -nen 1. người 
châu Âu sống ở châu Mĩ, 2. người lai dạ 
đen; 3. người da đen ở MI. 

Kreosól n -{(e)s (hóa) crêôzol. 

Kreosót n -(e)s (hóa) creô dốt. 

krepferen vi (s) 1. chết, ngoẻo (về loài vật); 
2. nổ (về đạn). 

Krepierling m -s, -e (khinh bị) đồ thối tha. 

Krepp mì -s còrếp, nhiễu. 

Kréppapier (khi đổi Krepp -papier) n -s, 
-e giấu xếp. 

Kreppbindé Í =, -n băng đen, băng tang 
{trên tay áo). 


- 


._ kréppen xem krãuseln 1. 





Krépp/ sohle 


Krépp/soble f =, -n cái đế cơ rếp (đế giàu); 
~ streifen m -s, = xem Kréppbinde. 

Kréscendo n ¬s, -s.u -i xem Crescéndo. 

Kresól n -s, -e (hóa) corêsol, crêsol. 

Krésse Í =, -n (thực) rau ngổ, rau xoong. 

Kreszénz f =, -en loại, kiểu, hạng. 

Kréthi: ~ und Pléthi (khinh bì đủ mọi thứ 
đê tiện. 

Kretin m -s, -s, Kretine f =, -n [đồ] quái 
thai, ngốc, ngu, đẳần độn. 

kretínenhaft a ngôc, ngu, ngu đần, ngu 
ngốc, ngu xuẩn. 

Kretinísmus m = (y) [chứng] độn, đần độn. 

Kretonne m =, =, Í =, -s (dệt) vải crêtôn 
(để bọc ghế...). 

Krétscham, Krétschem m -s, -e tửu 
quán, quán rượu, quán trọ. 

kreucht (cổ, thi ca) präs của kríechen. 

kreuz: ~ und quer trong mọi mặt, ở mọi 
hướng, dọc ngang. 

Kreuz n -es, -e chữ thập phân, thập tự; etu. 
iibers ~ léqen gạch chéo; das Éiserne ~ 
huân chương thập tự sắt; ein ~ schlágen 
làm dấu thánh giá, gánh nặng; [sự, nỗi] 
thống khổ, khổ não, đau đón, hành hạ, 
dày vò; 3.: das Sudliche ~ (thiên văn) 
quảng chữ thập nam; 4. (giải phẫu) xương 
cùng, vùng thắt lưng; phần mông (của 
ngựa); 5. (nhạc) dấu thăng, 6. (cờ) [quân] 
bải chuồn, tép; 7. (toán) dấu cộng, dấu 
dương; ® zu ~ (e) kríechen cầu xin tha 
thứ; ~ ủber etu (A) máchen vẫy tay, ra 
hiệu; in die ~ und (in die) Quér(e} về mọi 
mặt, ở mọi hướng, dọc ngang. 

kréuzartig a [có] hình chữ thập, dạng chữ 
thập. 

Kréuz/ball m -(e)s, -bälle đường chuyền 
bóng chéo góc (bóng chuyên); ~ band n 
{e)s, bảänder 1 gói bưu kiện; etu. ứnter 
~ band uersénden gửi gì theo bưu kiện; 
2. (xây dựng) bản lề chữ thập. 
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Kréuzñiqur 


Kréuz -Bárrière Í =, -n [cái] cửa quay. 

Kréuz/bein n -[e)s, -e xương cùng; ~ blatt 
n ‹e)s, -blatter câu hoa chữ thập (Cru- 
cianella L.); ~ bÌume f =, -n cây Viễn chí 
(Polugala L.). 

kréuzbráyv a rất thật thà [ngay thẳng, chân 
thật, lương thiện]. 

Kréuzdozn m -{e)s câu Táo ta (Rhamnus 
L.}. 

Kréuzdrillen n -s (nông nghiệp) gieo chéo. 

Kréuzdrillverfàhren n -s = phương pháp 
gieo chéo. 

kréuzdúmm a rất lỗ mãng [thô tục]. 

kreuzen l vt 1. chéo, bắt chéo, đánh dấu 
chữ thập, làm dấu thánh giá; 2. chạy qua, 
chạy sang, đi qua, vượt qua, băng qua; 3. 
(sinh vật) giao phối, lai giống, phối giống, 
® mít Ƒm die Klíngen [die Wáƒƒfen] bắt 
đầu đấu kiếm, bắt đầu tranh cãi nhau; s 
Pläne ~ cần trỏ [việc thực hiện] ý định 
của ai, phá vỡ kế hoạch của ai, sich ~ 
giao nhau, chéo nhau, tương giao, gặp 
nhau, va chạm nhau; không đồng Ú, bất 
đồng Ú kiến. 

kréuzen II vi (hàng hải) chạy (theo hành 
trình nhất định của tàu thủy). 

Kréuzer Ïm -s, = (hàng hải) [chiếc] tàu tuần 
biển, tàu tuần dương, tuần dương hạm. 

Kréuzer lÏ m -s, = crây -xe (tiền cổ). 

Kréuzfahrer m -s, = (sử) [người] lĩnh Thập 
tự quân. 

Kréuzfahrt I Í =, -en (sủ) cuộc Thập tự 
chinh. 

Kréuzfahrt II í =, -en (hàng hải, cổ) [sự, 
cuộc] tuần biển, tuần dương, tuần hải. 
KréuzÍeuer n -s (quân sự) hỏa lực chéo 

cánh sẻ, [sự| bắn chéo; ein ~ uon Frágqen 
[cuộc] lấu khẩu cung chéo. 
kreuzfiđéi a rất vui, vui nhộn, vưi vẻ. 
Kréuzfigur f =, -en (ngôn ngũ, văn học) 
giao thoa, bắt chéo. 


kréuzförmig 


kréuzförmig xem kréuzartig. 

Kréuzgang m -{e)s, -gảnge l1. hành lang 
có mái che; 2. (tôn giáo) đám rước công 
giáo, rước Thánh giá. 

Kréuzhacke f =, -n [cái] cuốc chim và bàn. 

Kréuzhackverfàhren n-s, = [sự] càu chéo 
nhau. 

kréuzigen vt dóng... vào giác chữ thập; 
sein Fleisch ~ (tôn giáo) diệt dục. 

Kréuziqung Í =, -en sự đóng giá chữ thập. 

Kréuz/kerl m -(e)s, -eanh chàng tốt bụng; 
~ kopf m ‹(e)s, -köpfe (kĩ thuật) 1. tay 
quay, khuỷu (trục khuửu), tay gạt, tay cảo, 
tay vặn, qủa vặn; 2. con trượt, con chạy, 
đầu chữ thập, đầu cốp, 3. chỗ giao nhau, 
chạc chữ thập, khớp nối chữ thập; (đường 
sắt) đầu ghi, tâm ghi; ~ kraut n -{e)s, 
-kräuter câu cúc bạc (Senecio L.). 

kréuz/krumam a [bị] vẹo lưng; ~ lahm a bị 
gãy chân sau (về động vật). 

Kréuz/mast m -es, -e u -en (hàng hải) cột 
chính, cột buồổm chính, cột buổm giữa, 
cột buồm cuối; ~ otter f =, -n con rắn lục 
(Vipera berus L.), ~ paB m -ssos, -pässe 
[sự] chuyền bóng chéo góc (bóng đá); ~ 
peilung f =, -en (hàng hải, vô tuyến) [sự] 
tìm chữ thập, giao hội chữ thập; ~ punkt 
m -{e)s, -e (toán) giao điểm; ~ reim m 
{e)s, -e vần chéo (thơ); ~ ritter xem 
Kréuzƒahrer; ~ schnabel m -s, schnäbel 
chim mỏ chéo (Loxia L.}, ~ schritt m 
-{e)s thanh sắt giày trượt băng; ~ spinne 
Í =, -n con nhện vườn (Araneus L.), ~ 
sprung m -{e)s, -sprũnge bước nhảy đập 
gót vào nhau nhiều lần (múa ba lê); ~ 
stellung Í =, -en [sự] phân bố hình chữ 
thập; ~ stellung uon Wortung (ngôn 
ngữ, văn thơ) vẫn chéo; ~ stich m -{e)s, 
-e đường chỉ khâu chéo; ~ stickerei Í =, 
-en [sự] thêu chéo; ~ stúck n ‹e)s, -e 
(đường sắt) đầu ghi, tâm ghi; (xây dựng) 
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kríiechen 


khớp nối chữ thập. 

Kreuzundquérfahrt f =, -en, Kreuzund- 
quérzùge pl [sự] phiêu bạt, tha phương, 
phiêu lãng, lưu lạc, chu du. 

Kréuzung Í =, -en 1. [sự] giao nhau, gặp 
nhau; [chỗ, nơi] chéo nhau, giao nhau, 
gặp nhau; ngã tư đường phố, ngã ba 
đường phố, chỗ qua đường; 2. (sinh vật) 
[sự] giao phối, lai giống. phối giống. lai 
tạo, gây giống lai, gâu tạp chủng. 

kréuzúnglucklích a đại bất hạnh, rất 
không may. 

Kréuzungs/gleise pl (đường sắt) đường „ 
tránh, chỗ tránh; ~ méthòde Í =, -n § 
(nông nghiệp) [phương pháp| lai giống. 
phối giống, ~ stelle f =, -n ngã ba, ngã 
tư, giao điểm. 

Kréuz/verhör n -(e)s, -e [sự] hỏi cung 
chéo; ~ weg m -{e)s, -e ngã ba, ngã tư. 

kréuzweise adv bắt chéo hình chữ thập. 

Kréuz/worträtsel n -s, = [trò] xếp ô chữ, 
đố chữ thập, ~ zug m -{e)s, -zũgqe (sử) 
[cuộc] thập tự chinh. 

Krevette f =, -n (động vật) con tôm. 

kríbbelig: er hat ein ~ es Geƒuhl quƒ dem 
Rucken nó nổi da gà [sỏn gai ốc]. 

kríbbeÌn vimp 1. nhung nhúc, lúc nhúc; 2. 
tự gãi, ngứa. 

kríbbliqg xem kríbbelig. 

Kríckel n, m -s, = (săn bắn) sừng sơn 
dương. 

Kríckelkrakel n -s, = chữ viết ngoáy, chữ 
viết nguệch ngoạc. 

kríckeÌn vi viết ngoáu, viết nguệch ngoạc. 

Kríckente xem krí(ekente. 

Krícket n ¬s, -s (thể thao) môn crikê. 

Kriícketspieler m -s, = người chơi crickê. 

kriechen vi 1. (s) bò, trườn, bò toài; đuƒ 
đllen u(eren ~ bò lỗm cồm, in etu. (A) ~ 
bỏ vào, chui vào, lọt vào, lên vào; ins Bett 





Kriechen 


Ei ~ nở (trúng); 42. (s, nJ DỢ GƠ, QỤI tụy, 
luồn cúi, khúm núm, xu nịnh, nịnh hót, 
qui gối, xum xoe, ® im Stáube ~ chịu 
nhục, nhẫn nhục; Ƒm quƒ den Leim ~ 
mắc bẫu. mắc lừa, bị lừa, bị mắc câu, ăn 
phải bả (của ai); in ein Mduseloch ~ trốn 
tránh mọi người. 

Kríechen n -s (thể thao) môn bò. 

kriechend a bọ đỡ, qui lụy, khúm núm, xu 
nịnh, xum xoe. 

Kríecher m -s, = [kẻ, đổ] bợ đỡ, nịnh hót, 
xu nịnh. 

Kniecheréi f =, -en [tính] bợ đỡ, nịnh hót, 
xu nịnh. 

kríecherisch a 1. (động vật) [thuộc về] bò 
sát; 2. xu nịnh, bợ đỡ, nịnh hót, khúm 
núm, qui lụy. 

Kríech/graben m -s, -gräben (quân sự) địa 
đạo nửa chìm nửa nổi, bia giao thông nửa 
chìm nủa nổi; ~ pflanze f =, -n cây leo, 
loài dâu leo. 

Krnfechtier n -(e)s, -e (động vật) loài bò sát, 
lớp bò sát (Eeptilia); 2. xem Reptíl 2. 
Kriechtierhaus n -es, -häuser nhà [khu, 

sở] nuôi loài bỏ sát và lưỡng cư. 

Krieg m -{e)s, -e chiến tranh; der kdlte ~ 
chiến tranh lạnh; ~ bis quƒs Messer cuộc 
chiến tranh sinh tử [sống mái, sống còn]; 
der häusliche ~ sự xích mích trong gia 
đình; den ~ uerhíndern ngăn ngừa chiến 
tranh. 

kríegen I' vt nhận, lnh, tiếp nhận, thu 
được, lấy được; Húnger ~ đói, thấy đói; 
éine Kránkheit ~ mắc bệnh, bị ốm; 
Kinder ~ sinh con, để con, ở cũ; éinen 
Mamn ~ lấy chồng, xuất giá; n zur Frau 
~ cưới ai làm vợ; ƒn zu pácken ~ tóm ai; 
@s ist mit der Angst (zu tun) ~ sợ, sợ hãi, 
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Kriegs/bereitschaft 


Kríeger m -s, = chiên sĩ, chiên binh, Dịinn 
sĩ, quân.nhân, chinh phu (thi ca). 

Krieger/denkmail n -{e)s, -mäler u -e đài 
kỉ niệm các liệt sĩ; ~ grab n -(e)s, -graber 
phần mộ liệt sĩ, mộ chiến sĩ. 

kríegerisch a 1. dũng cảm, hùng dũng. 
ham chiến dầu, thích đánh nhau, hiếu 
chiến, có tinh thần thượng võ; 2. [thuộc 
về] chiến tranh, quân sự, quân đội, ~ es 
Geschéhen chiến sự. 

kríegfihrend a [dang] giao chiến, tác 
chiến, tham chiến. 

Kríegfuhrung í =, -en [sự] điều khiển trận 
đánh, tiến hành chiến đấu; chiến lược. 
Kríegs/akademie Í =, -mien học viện 
quân sự; ~ aktiònen pl hoạt động chiến 
sự; ~ anstalten pl [sự] chuẩn bị chiến ` 
tranh; ~ anstalten máchen chuẩn bị 
chiến tranh; ~ artikel m -s, = điều lệnh 
(quân sự); ~ ausbruch m -{(e)s, -briche 
[sự] bắt đầu chiến tranh; ~ ausrstung f 
=, -en (quân sự) thiết bị quân sự; ~ 
auszeichnung Í =, -en huy hiệu vinh dự 
quân đội, ~ baukunst Í = [khoa] xây. 
dựng công sự; công sự; ~ bedarf m -(e)s 
1. nhu cầu quân sự, quân nhu; 2. dự trữ 
quân sự; ~ beil: das ~ beil begrd3en 
ngừng chiến; das ~ beil áusgraben bắt 

đầu chiến tranh. 

kríegsbereit a chuẩn bị chiến tranh. 

Kríegs/bereitschaft Í{ = [sự] chuẩn bị 
chiến đấu; ~ bericht m -(e)s, -e [bản] 
thông báo chiến sự, ~ berichter, ~ 
berichterstatter m -s, = phóng viên 
quân sự, bình luận viên quân sự; ;~ 
beschädigte sub m, f [người] thương 
binh; ~ bestand m -{e)s, -stảnde (quân 
sự) số lượng quân nhân, các chiến sĩ, ~ 


Kriegsdienst 1179 Kriegs/binterbliebenen 


betrieb m -e)s, -e [sự| sử dụng các nhu 
cầu quân sự (đường sắt, nhà máy...), ~ 
beute Íf = chiến lợi phẩm; ~ brand m 
es ngọn lửa chiến tranh; ~ brand- 
stifter xem Kríegshetzer, ~ brùcke Í =, 
-n cầu tạm, cầu quân sự. 

Kríegsdienst m-es, -e quân dịch, bịnh 
dịch, quân vụ, nghĩa vụ quân sự; ~ léisten 
[tun] phục vụ trong quân đội. 

kríegsdienstfahig xem kríegsueruuen- 
dungsƒaãhiq. 

Kríegsdienstverweigerer m -s, = người 
từ chối nghĩa vụ quân sự. 

Kriegsdienstverweigerung Í =, -en [su] 
từ chối quân dịch. 

Kriegs/ehren pl nghi thức [nghi lễ] quân 
sự; ~ einwirkung Í =, -en ảnh hưởng của 
chiến tranh; ~ entschädigung Í =, -en 
[sự] đền bù chiến phí, bồi thường chiến 
tranh; pl [tiển, khoản] bồi thường chiến 
tranh. 

kríegserfahren a có kinh nghiệm chiến 
đấu. 

Kriegs/erklärung Í =, -en [sự] tuyên bố 
chiến tranh, tuyên chiến (gegen A với ai); 
~ fakkel: die ~ ƒqckel ¡in ein Land 
schléudern gây chiến, đốt ngọn lửa chiến 
tranh; ~ fahrzeug n -{e)s, -e xe quân sự; 
~ fall: im ~ ƒall trong trường hợp chiến 
tranh. 

kriegsfeindlich a oán ghét chiến tranh. 

Kríegsflotte Í =, -n hạm đội, hải quân. 

Kríegsfreiwilliger m -s, = chí nguyện 
quân, quân tình nguyện. 

kriegsfromm a không sợ súng (về ngựa). 

Kriegs/fuhrung f =, -en [sự] điều khiển 
chiến tranh, chỉ huy chiến tranh; phương 
pháp điều khiển chiến tranh; ~ fu8: quƒ 
den ~ ƒu8 sétzen chuyển sang tình trạng 
chiến tranh; quý dem ~ ƒu8 mit m 
stéhen [lében] 1, đánh nhau với ai, chiến 


dấu với ai; 2, thù ghét, oán ghét (ai); ~ 
gebiet n -(éOs, -e vùng chiến sự; ~ qe- 
fahr f =, -en sự] đe dọa chiến tranh; ~ 
gef4hrte m -n, -n [người] bạn chiến đấu. 

Kríegsgefangene sub m tù binh chiến 
tranh. 

Kríegsgefangenenlàger n -s, = 8 trại tù 
binh. 

Kríegs/gefangenschaft f = [tình cảnh, 
thân phận] tù binh; ~ gefolge n -s, = (sủ) 
đội thân binh; ~ geleise: ủberƒuihrung 
quƒ ~ geleise sự đưa công việc vào nền 
nếp; ~ genosse xem ríeqsgeƒfährte; ~ 
gerätn, -(e)s, -e khí tài quân sự; ~ gericht 
n, -{e)s, -e tòa án binh, toà án quân sự. 

kríegsgerichtlich a [thuộc vẻ] tòa án quân 
sự, quân luật. 

kríegsgeristet a vũ trang để chiến đấu. 

Kríegsgeschehen n -s chiến sự; uuährend - 
des ~ s trong thời gian chiến tranh. 

kriegsgeubt xem kríeqserƒfahren. 

Rriegsgewinnler m -s, = kẻ đầu cơ chiến 
tranh. 

Kríegsgrab n -(e)s, -gräber (số nhiều) Nấm 
mồ tủ sĩ, mộ tử sĩ. 

kríegsgliederungsmäôig adv theo biên 
chế thời chiến. 

Kriegs/hafen m-s, -häÍen hải cảng quân 
sự, quân cảng, ~ held m-en, -en anh 
hùng; ~ handiungen pl chiến sự; ~ herd 
m ‹{e)s, -e lò lửa chiến tranh; ~ herr m 
-n, -en nguyên thủ quốc gia có chiến 
tranh; [vị] tướng lĩnh, thống lĩnh, thống 
soái, tướng soái; ~ hetze Í =, -n [sự] gâu 
hận, nhen nhóm chiến tranh; ~ hetzer 
m -s, = kẻ gây chiến; pi [bọn, giới, phái] 
quân phiệt. 

kríegshetzerisch a [thuộc về] kẻ qây 
chiến; [có tinh thần] chiến đấu, tranh đấu. 

Kriegs/hinterblebenen sub pl thân 
nhân bị giết trong chiến tranh; ~ hựs- 





kriegs/tastern 


terie f =, -rien [bệnh] ittêri chiến tranh, 
điên do chiến tranh; ~ industrie f =, 
-strien công nghiệp quốc phỏng, ~ inter- 
essent m -en, -en xem Kríegsqeuinnler; 
~ kamerad xem KEríeqsqefahrte, ~ 
kasse Í =, -n (quân sự) ngân qũi quân sự, 
ngân sách quân sự; ~ kunde Í= khoa học 
quân sự, tri thúc quân sự; ~ kunst Í = 
nghệ thuật quân sự; ~ last f =, -en 1. [nỗi] 
bất hạnh của chiến tranh, gian khổ của 
chiến tranh, 2. pl [tiền, khoản, sự] bồi 
thưởng chiến tranh; ~ lazarett n -(e)s, -e 
quân v viện; ~ lehre Í =, -n 1. học thuyết 
về chiến tranh; 2. pl những bài học của 
chiến tranh. 

kriegs/Tustern a thèm khát chiến tranh, 
hiếu chiến, thích gây chiến; ~ lustig a 
dũng cảm, [có tỉnh thần] thượng võ. 

Kríegs/macht Í 1. = súc mạnh quân sự, 
lực lượng quân sự; 2. =, -mächte cường 
quốc chiến tranh, nước đang chiến tranh; 
~ mann m -(e)s, -nänner chiến sĩ, chiến 
binh; chinh phu (thơ ca); ~ marine Í = 
hạm đội hải quân, các lực hiợng hải quân; 
~ maschine, ~ maschinerie Í = (nghĩa 
bóng) quồng máy chiến tranh; ~ mate- 
rial n -s, -ien kĩ thuật quân sự; ~ opfer n 
-s, = nạn nhân chiến tranh; ~ pfíad m 
e)s, -e đường quân sự; sích quƒ den ~ 
pƒad begében bắt đầu những hành động 
thù dịch. 

kríegspflichtig a [thuộc] nghĩa vụ quân sự. 

Kríegs/psvchose f =, -n [chúng, bệnh] 
loạn tâm thần do chiến tranh; ~ rat m 
-(e)s, -rate 1. hội đồng quân sự; 2. cố vấn 
quân sự; ~ recht n -(e)s quân luật, ~ 
rỉchter m -s, = thẩm phán quân sự; ~ ruf 
mì -{e)s.-e [löi] kêu gọi quân đội, hiệu triệu 
quân sự; ~ rũstung Í =, -en [sự] vũ trang, 
chuẩn bị chiến tranh; ~ schäden pÌ 
những thiệt hại do chiến tranh; ~ 
schãtzung Í =, -en [tiền| bồi thường 
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Kríegswissenschaft 


chiến tranh; ~ schauplatz m -es, -plätze 
vùng chiến sự, địa bàn hoạt động chiến 
sự, chốn chiến trưởng, bãi sa trưởng, 
Berícht uom ~ schauplatz bản thông báo 
chiến sự; ~ schiff n -{e)s, -e tàu quân sự, 
tàu chiến, chiến hạm;, ~ schuld { 1. = 
chúc trách quân sự ; 2. =, -en nghĩa vụ 
quân sự; ~ schuldige sub m tội phạm 
chiến tranh; ~ schule f =, -n trưởng quân 
sự; ~ schuler m -s, = học viện sĩ quan, 
học viện quân sự. 

Kríegsstàmmrolle { =, -n (quân sự) bản 
danh sách động viên. 

Kríegsstàmmmrollenblatt n -(e)s, -blätter 
(quân sự) bảng thống kê thời chiến. 

Kriegs/stärke f =, -n (quân sự) số lượng 
biên chế thời chiến; ~ steuer Í =, -n 1 
thuế quân sự; 2. [tiền, thuế] đảm phụ; ~ 
tagebuch n-(e)s, -bucher nhật kí chiến 
sự; ~ taumael m-s [chứng, bệnh] tâm thần 
do chiến tranh; ~ teilnehmer m -s, = 
[người, bên| tham chiến, chiến sĩ tiền 
tuyến, chiến sĩ tiền phương; ~ treiber 
xem Kríegshetzer. 

kríegstreiberisch xem kríegshetzerisch. 

Kríegsverbrechen n -s tội ác chiến tranh. 

Kríegs/verbrecher m -s, = tội phạm 
chiến tranh; ~ verhältnisse pl các điều 
kiện thời chiến. 

kríegsversehrt a bị nạn chiến tranh; ~ 
sein bị tai nạn chiến tranh. 


Kríegsverschrte xem Kríegsbeschäa- 
diqte. 

kríegsverwendungsfahig a [có] đủ điều 
kiện phục vụ chiến đấu. 

Kríegs/volk n -{e)s (thi ca) quân đội; ~ 
waise Í =,n trẻ mồ côi; ~ wesen n-s 


[ngành, môn, khoa] quân sự. 
kríegs/wichtig a [cho, để] mục đích quân 

sự; ~ wirtschaftlich a kinh tế, quân sự. 
Kríegswissenschaft Í =, -en khoa học 


kriegswissenschaftlich 


quân sự. 
kríegswissenschaftlich a [thuộc về] khoa 
học quân sự. 

Kríegs/zeiten pl thời chiến; in ~ trong thời 
chiến; ~ zustand m -{e)s, -stände [tình 
hình, tỉnh trạng. hoàn cảnh] chiến tranh; 
in ~ zustand uersétzen động viên; qus 
dem ~ zustand berfuhren giải ngũ, 
cho... phục viên; ~ zwecke pl các mục 
đích quân sự, các nhu cầu quân sự. 

Kriekente í=, -n (dộng vật) [con] le le, 
mòng két (Querquedula crecca L.). 

kriminál a (luật) [thuộc vẻ] hình sự, hình. 

Kriminál/abteilung Í=, -en, ~ amt n -(e)s, 
-ämter ban điều tra hình sự; ~ beamfe 
m -n, -n nhân viên mật thám, thám tử, 
nhân viên cảnh sát tư pháp; ~ đienst m 
-es ban điều tra hình sự, ~ fall m -{(e)s, 
-fälle [môn, ngành, khoa] hình sự; ~ fñilm 
m, -(e)s, -e phim hình sự. 

Kriminalíst m -en, -en (luật) nhà hình pháp 
học. 

kriminalistisch a [thuộc vẻ] hình pháp 
học. 

Kriminál/itat Í = 1. sự phạm tội, tính 
trọng tội; 2. hành động phạm pháp; ~ 
polizei í = cảnh sát hình sự; ~ polizist 
m-en. -en cảnh sát hình sự, ~ reiBer m 
-s, =, ~ roman m -s, -e tiểu thuyết trinh 
thám. 

kriminéll a [thuộc vẻ] hình sự, trọng tội, 
tội phạm, tội hình sự. 

Kriminélle sub m tội phạm hình sự. 

Kriminologiíe f = (luật) môn nghiên cứu tội 
phạm, phạm tội học, hình sự học. 

Krimmer m -s, = [bộ] lông cửu non. 

Krữmmi m -s, -s mỡ lợn muối. 

Krữmpbohne Í = (thực vật) Canavali (Ca- 
naualia Adans). 

krímpen Ï vt (dệt) gia công nhiệt ẩm. 

krunpen lÏ vị (hàng không) bị bão. 
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kristallahnlich 


Krímper m -s, = [trận, cơn| bão. 

Krím -Saghws m =, = cây bổ công anh 
(Taraxacum, hụpernum Steu.). 

Krímskrams m = u -es 1. đồ bỏ, đồ cũ bỏ 
đi; 2. đồ trang sức nhỏ. 

Kríimstecher m -s, = (cổ) ống kính viễn 
vọng. 

Kríngel m -s, = bánh mì vòng, bánh mì 
hình số 8. 

kríngeln vi u sích ~ cuộn thành vòng, uốn 
mình, uốn khúc, quanh co. 

Krípo chữ tắt của Krimindlpolizei. 

Kríppe f =, -n 1. giá để cỏ; máng cỏ; jefzt 
qeht?s an die ~l (dùa) đi chén đi!; an der 
~ stéhen [sítzen] chiếm chỗ ấm; 2. nhà 
trẻ, vườn trẻ, hài nhi viện (cổ). 

Krippenreiter m -s, = [kẻ, đồ] ăn bám, ăn 
hại, ăn chực. 

Kríppenspiel n -{e)s sự diễn cảnh giáng 
sinh của chúa Giê su. 

Krips: jn beim ~ néhmen tóm cổ ai. 

Kríse f =, -n [cơn, cuộc] biến động, nguy 
cấp, khủng hoảng, (v) bệnh biến. 

kríseln vimp: es kríselt cơn biến động đến 
gần. 

Krísenerscheinung Í =, -en hiện tượng 
khủng hoảng, [biến động]. 

krísenfest a (kinh tế) không bị khủng 
hoảng. 

Krísenfestigkeit f = [sự] không bị biến 
động [khủng hoảng]. 

krísenhaft a [thuộc vẻ] biến động, khủng 
hoảng. 

Krisenhaftigkeit Í = tình trạng khủng 
hoảng [biến động]. 

krisenlos a không bị khủng hoảng. 

Krisis Í =, Krísen xem Kríse. 

Kristáll Ï m -s, -e tinh thể. 

Kristall II n-s pha lê, đồ pha lê. 

kristállahnlich a [có dạng] tinh thể. 





Kristálibildung 


Knistállbildung xem Kristallisatión. 

kristállen Ï a 1. [thuộc] tinh thể, kết tinh; 
2. trong sáng, trong sạch, tỉnh khiết, trinh 
bạch. 

kristállen II a {thuộc vẻ] pha lê. 

Kristalleríe f =, -ríen đỗ pha lê. 

Kristall/glas n -es, -gláser 1. thủy tỉnh 
pha lê, 2. cốc pha lê, ~ glocke Í =, -n 
{cái| chuông thủy tinh, nắp thủy tinh. 

kristállig a [thuộc] thủự tỉnh, giống thủy 
tỉnh. 

kristallín, kristallínisch a [thuộc vẻ] tỉnh 
thể. 

Kristallisatión f =, -en [su] kết tinh. 

kristallisch a xem kristállen I. 

kristallisíeren Ï vt làm kết tinh; lÏ vi (s) u 
sich ~ kết tinh. 

Kristallisíerung xem Krístallisatión. 

kristallklár (kristállklar) a trong suốt như 
pha lê. 

Knistállkrone f =, -n [cây] đèn chùm pha 
lê. 

Kristallographíe Í = tinh thể học. 

Kristállzucker m -s đường cát, đường 


kính. 

Kristiána m -s, -s [sự] quay dựa vào gậy 
(trượt tuyết). 

Kritérium n -s, -rien 1. tiêu chuẩn; 2. cuộc 
đua xe đạp. 


Kritfk Í =, -en 1. [sự] phê bình, phê phán, 
chỉ trích; n6ørgelnde ~ [thỏi] chỉ trích vụn 
vặt, xoi mối; ~ an m, an etu. (D) uben 
phê bình, chỉ trích, phê phán; 2. [bài] phê 
bình, nhận xét, góp Ú; die ~ éines Búches 
bải nhận xét một cuốn sách. 

Kritikáster m +, = người thích chỉ trích 
[xoi mói, bắt bẻ, hoạnh họe]. 

Knitiker m -s, = nhà phê bình. 

kritiklos Ï a không bị phê bình [nhận xét, 
phê phán]; lÏ adv miễn phê bình [nhận 
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xét]. 

Kritfklosigkeit f = [sự] thiếu đầu óc phê 
bình, thiếu tính chất phê phán. 

Kritfkus m =, -se (mỉa mai) nhà phê bình. 

krítisch I 1. [có tính chất] phê bình, phê 
phán, nhận xét; der ~ e Realísmus chủ 
nghĩa hiện thực phê phán; lÏ adv [một 
cách] phê phán. 

krístisch II a [dang] đột biến, biến động; 
nguy kịch, nguy ngập; ~ es Alter trạc tuổi 
trưởng thành; ~ e Temperatúr nhiệt độ 
tới hạn (vật lí). 

kritisíeren vt phê bình, nhận xét, phê 
phán. 

Kritisierung Í =, -n [sự] phê bình, nhận 
xét, phê phán. 

Kritteléi f =, -en [thói] thích phê bình vụn 
vặt [xoi mói, hoạnh họe]. 

kritteln vi phê bình vụn vặt, hoạnh họe, 
xoi mói, chỉ trích vụn vặt, bắt bẻ. 

Kríttler xem Kritikáster 

kríttlig xem kríttelig. 

Kritzeléi f =, -en chữ viết ngoáu, chữ viết 
nguệch ngoạc. 

Krítzeler m -s, = người viết ngoáy, người 
viết nguệch ngoạc. 

krítzeln vt, vi viết ngoáy, viết nguệch 
ngoạc. 

Kritzler xem Krítzeler. 

Kroáte m -n, -n, Kroátin Í =, -nen người 
xứ Croat. 

kroátisch a [thuộc vẻ] Crô at. 

kroch impƒ của kríechen. 

kröche ímpƒ conj của kríechen. 

Krockét (Króc ket) n -s, -s crô kê, bóng vô. 

Krockieren vt chơi bóng rổ, cho qủa bóng 
nọ chạm qủa bóng khác. 

Krokánt m 5s qủa hạnh đào tẩm đường, 
mút hạnh đào, mứt lạc. 

Krokí n -s, -s [bản] hồ sơ, lược đồ, phác 


krokíeren 


thảo. 
krokferen vi vẽ phác thảo, vẽ sơ đồ [lược 
đồ]. 
Krokodlfl n -s, -e cá sấu (Crocodilus L.). 
Krokodilleder n -s, = da cá sấu. 
Krokodilstränen pl nước mắt cá sấu; ~ 
uuéinen [uergíe8en] giỏ nước mắt cá sấu. 


Krókus m =, = u -se xem Sáfran. 
króllen (sich) quăn lại, xoăn lại, uốn tóc. 
Króne f =, -n 1. [cái] mũ miện, vương 


miện, ngọc miện; 2. đỉnh ngọn cây; tán 
câu, uòm cây, 3. đỉnh đập; 4. vành răng, 
thân răng; sích (D) éine ~ duƒfsetzen 
lqssen bịt răng; 5. đèn chùm; 6. (cổ) quốc 
khố, ngân khố, kho bạc; 7. đồng cu -ron 
(tiền); 8. cái chốt đồng hộ; 9. mũi khoan, 
lưỡi khoan; ® éiner Sáche (D) die ~ 
áuƒsetzen kết thúc thắng lợi, hoàn thành 
tốt đẹp; uie die Pérde in der ~ sein nổi 
bật, nổi lên, trổ tài. 

krönen vt 1. (zu D, als A) làm lễ lên ngôi 
[lễ gia miện, lễ đăng quang]; sich ~ lássen 
lên ngôi, đăng quang, 2. (mit, uon D) 
hoàn thành thắng lợi, kết thúc thắng lợi. 

Krón/erbe m -n, -n thế tử, thái tử, ~ 


juwelen pl châu báu, bảo vật của hoàng _ 


gia; ~ kolonie Í =, -n thuộc địa của hoảng 
gia Anh; ~ leuchter m -s, = đèn chùm, 
~ prinz m-en, -en thái tử, hoàng thái tử. 
Krónsbeere f =,-n [cây] việt quất (Vac- 
cinium uitis idaea L.). 
Krönung Í =, -en 1. [lễ] lên ngôi, đăng 
quang, gia miện; 2. [sự] kết thúc thắng lợi. 
Krón/wicke Í =, -n (thực vật) Coronilla L.; 
~ zeuge mì -n, -n nhân chúng chính. 
Kropf m -(e)s, -Kröpfe 1. [cái] diều (của gà, 
vịt v.v.), 2. [cai] bướu cổ; éinen ~ háben 
bị bệnh bướu cổ, bị bệnh Ba dơ đô. 
krópfen vt 1. vỗ béo, nuôi béo (chim, 
gà...); 2. (kĩ thuật) uốn vuông góc. 
krópg, kröpfg a có diều. 
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Krópf/klette f =, -n câu ké đầu ngựa 
(Xanthium L.}; ~ storch m -{e)s, -störche 
xem Márabu. 

Kröpfung Í =, -en (kĩ thuật) [cái] khuỦu, 
khuỷu nối ống; [sự] uốn cong, uốn, nếp 
gấp, chỗ uốn; [sự] tán. 

Króppzeug n -(e)s lũ trẻ, bọn trẻ con. 

Kroquet xem Krockét. 

kroB a (thổ ngữ) ròn, rán vàng, chiên vàng, 
nướng vàng, quay ròn. 

Krösus m =, -se nhà giàu, phú ông, phú 
gia, phú hộ. 

Krỏte f =,-n 1. [con] cóc (Buƒo Laqur.) 2. 
nhóc con, bé con, tí nhau; ® ein paqr ~ 
n tiền lẻ. 

Krúcke f =, -n xem Kríckel. 

Kruúcke f =, -n 1. [cái] nạng, nạng chống. 
gậy chống; an [auƒ] ~ n géhen chống gậy 
đi; 2. [cái] gậy thông lò, que thông lò; móc 
cời lò; ® quƒ frémden ~ n géhen bàm 
vào ai mà đi, sống dựa dẫm. 

Kruckstock m -{e)s, -stöcke xem Kricke 
1. 

krud a 1. thô kệch, thô, kệch; thô sơ, vụng 
về; 2. khó tiêu. 

Krudität í = 1. [sự, tính] thô kệch, thô sơ, 
vụng về; 2. [sự] khó tiêu. 

Krug Ï m -{es, Krủge [cái] ấm bình, [cái] 
cốc vại có quai, ca. 

Krug II m -(e)s, Krúge (thổ ngữ) quán rượu, 
tửu quán. 

Krugel n -s, = [cái] cốc có quai, ca. 

Kruger m -s, =, Krúgwirt m -(e)s, -e (thổ 
ngữ) chủ quán rượu. 

Krúke f =. -n (thổ ngữ) [cái] ché, chĩnh, 
chum; cái chai. 

Krumchen n -s, = mẫu vụn (bánh mì); ein 
~ một chút, một lát, hơi. 

Krúme Í =, -n 1. ruột bánh mì; 2. pÏ vụn 
bánh mì; 3. lớp đất cầu. 





EKrumel 


Krumel m, n -s, = vụn bánh. 

krũmelig a vụn, tơi, xốp, rời. 

krủmeln I vt thái nhỏ, băm nhỏ, bóp vụn; 
II vi vụn ra, nát ra. 

krùmilig xem kruủmelig. 

krumam Ï a cong, cong queo, gù; ~ uérden 
uốn cong; n ~ und lahm schlágen 
[háuen] 1, đánh ai thành tàn phế; 2. đánh 
tan tành; II adv cong queo. 

krúmmbeinig a [có] chân cong. 

Krúmmbuckler m -s, = [kẻ] xu nịnh, luồn 
cúi. 

Krúmme: das ~ gerdde und das Geráde 
krumm máchen zx đổi trắng thay đen, 
thay lòng đổi dạ. 

krummen Ì vt uốn cong, bẻ cong; lÏ vi 
(hàng hải) thay đổi hành trình, thay đổi 
hướng đi; sich ~ 1. (uor D) uốn cong lại, 
quẳn lại, co giật, co dúm lại; 2. hạ mình, 
tự hạ, chịu nhục, chịu lụy, bị nhục, luồn 
cúi, khúrn núm, qui lụu. 

Krdmmer m =s, = 1. (nông nghiệp) [cái] 
máy xới đất, 2. (kĩ thuật) khuửu, khuỷu 
nối. 

Krúmmholz n-es, -hölzer 1. [cái] cung, 2. 
vũ khí bu mơ răng (của thổ dân Ôt stralia). 

krúmmlinig a (toán) đường cong, cong. 

krúmmmnehmen (tách được) vt (-m) bực 
mình, bực tức, hởn giận. 

Krúmmstab m -(eks, -stäbe xem Krúkke 
L 

Krủmmung Í =, -en 1. khúc cong, khúc 
lượn, khúc ngoặt, khúc rẽ; [chỗ] cong, 
đoạn đưởng cong, cung lượn; khuỷu, 
khóp; 2. (toán) đường cong, độ cong. 

Krummungs/weg m -(e)s, -e (hàng hải) 
lòng lạch cong; ~ winkel m -s, = (hàng 
hải) góc nghiêng, góc chênh. 

Krúmmzapfen m -s, = (kĩ thuật) tay quay, 
khuởu (trục khuỷu), trục khuỷu, trục cơ. 


1184 


Kubel 


krúmpelig a [bị] nhàu, vò nhàu. 

krúmpecÌn vt vò nhàu. 

Krũmper m -s, = (quân sự) quân nhân hậu 
bị. 

Krủmperpferd n -{e)s, -e (quân sự) ngựa 
dự trữ. 

krúmplig xem krúmpelig. 

Krupp m 5s (v) [bệnh] bạch hầu thanh quản, 
điptêri thanh quản. 

Krúppe Í =, -n [phần] mông (ngựa). 

Kruppel m ¬s, = người tàn tật, phế nhân; 
‡n zum ~ schlágqen [máchen] làm ai tàn 
tật. 

kruppelhaft, krupp(e)lig a [bị] tàn tật. 

kruppös a (v) [thuộc về] bạch hầu thanh 
quản, tiptêu thanh quản. 

Krúste f =, -n vỏ (bánh mì), vỏ, bì, váy kết, 
vết mục, mảng mục. 

Krústenschnee m -s mặt tuyết cúng. lóp 
tuyết cứng. 

krústig a [được] phủ vỏ, có bì. 

Kruziféren pÌ (thực vật) họ Hoa thập, hoa 
cải (Cruciƒferae). 

Kruzifíx (Krúziƒfix) n -es, -e búc vẽ thánh 
giá (chúa Giê su trên cây thánh giải). 

kruzifíx!, kruziturken! ín£ quỉ tha ma bắt 
đi. 

Krýúpta Í =, -ten (kiến trúc) nhà chuyên môn 
dưới đất; hẳảm mộ. 

kruptogén a không rõ xuất xú. 

Krvptográmm n -s, = tài liệu viết bằng 
mật mã, mật tự, chữ mật mã. 

Krvptón n -s (kí hiệu hóa học Kr) criptôn. 

Krvptoným n -s, -e biệt hiệu, bí danh, tên 
tự, bút danh. 

Kubáner m -s, = người Cu ba. 

kubánisch a [thuộc] Cu ba. 

Kubatúr f = l1. thể tích, khối lượng, 2. 
(toán) [sự] lấy lập phương. 

Kubel m =s, = 1. [cái] thùng, bể, thùng gỗ; 


Kubel/qgewachse 


~ 0uon Schmutz uber Ƒn, uũber etu. (A) 
áusgie8äen, mit ~ n uon Schmutz ƒn, 
etu. iberschutten bôi nhọ ai, bôi tro trát 
trấu vào mặt ai; 2. (kĩ thuật) thùng, gàu, 
gáo, thùng rót, nồi rót, gáo lấy mẫu. 

Kubel/gewachse pl các cây trong chậu; 
~ rad n -(e)s, -räder (thủy lợi) bánh xe gàu 
nước. 

Kúben pl của Kúbus. 

kubieren vị (toán) lập phương. 

Kubík/meter n, m -s, = (viết tắt cbm, kbm 
u m9 mét khối; ~ wurzel f =, -n (toán) 
căn bậc ba, căn thức bậc ba; ~ zahl ƒ =, 
-en (toán) lũy thừa ba. 

kúbisch a [có dạng] lập phương, khối; ~ e 
Giéichung (toán) phương trình bậc ba. 

Kubísmus m = (hội họa) trường phải lập 
thể, xu hướng lập thể. 

Kubist m -en, -en (hội họa) người theo phái 
lập thể. 

Kubler m -s, = người thợ đóng thùng. 

Kúbus m =, u -ben 1. (toán) bậc ba, lũy 
thửa bậc ba, lập phương, tam thừa, 2. 
[hộp] khối chắp hình. 

Kuche f =, -n 1. nhà bếp; 2. món ăn, thức 
ăn, đồ ăn; kálte ~ món ăn nguội; latéinis- 
che ~ (đùa) hiệu thuốc. 

Kuchel (thổ ngữ) xem ucken 1. 

EKuchen m -s, = bánh ngọt. 

Kuchenaufgang m -{e)s, -gảnge bậc tam 
cấp cửa sau, cổng hậu, cổng sau. 

Kuúchenbacker m -s, = thợ làm bánh mứt 
kẹo. 

Kuchenbeet n -(e)s, -e luống rau. 

Kúchen/blech n -(e)s, -e tấm tôn, tấm sắt 
(để nướng bánh); ~ brett n -(e)s, -er tấm 
ván để lăn bánh. 

Kuchen/butter Í = bơ đã đũ kĩ; ~ chef m 
-s, -s đầu bếp chính, cấp dưỡng chính; ~ 
form Í =. -en khuôn làm bánh ngọi; ~ 
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garten m -s, -gärlen vườn rau; ~ 
qemũse n -s, = rau xanh; ~ gerät n -(e)s, 
-e dụng cụ làm bếp, dụng cụ nấu ăn; ~ 
geschirr n -(e)s, -e đô dùng nhà bếp, nồi 
niêu xoong chảo; ~ herd m -{e)s, -e lò 
bếp; ~ junge m ¬n, -n anh phụ bếp; ~ 
kraut n -{e)s, -krảuter rau gia vị ~ 
kräuter pÍ rau gia vị (mùi, hành, ót...); ~ 
latèìn n -s tiếng La tinh bồi, tiếng La tính 
nhà bếp, ~ maädchen n-s, = [bà, chị, cô] 
rủa bát; ~ meister m -s, = xem úchen- 
cheƒ; ~ schabe f =, -n: ~ schabe (orien- 
tdlische) [con] gián nhà (Blatta orientalis 
L.); ~ teäg m -(e)s, -e bột nhào (để làm 
bánh ngọt); ~ tisch m -{e)s, -e bàn bếp; 
~ waage Í =, -n cân thực phẩm ở nhà 
bếp; ~ wagen m -s, = toa nhà bếp, ~ 
zettel m -s, = thực đơn. 

Kuchlein (thổ ngữ) xem Kucken 1. 

kúcken vi (thổ ngữ) nhìn, trông, ngó. 

Kùcken n -s, = [con] gà con, gà choai, gà 
giỏ 2. chú nhóc, nhóc con; 3. (kĩ thuật) 
[cai] nút van; đas ~ will klủger sein als 
die Hénne (tục ngữ) ~ trứng khôn hơn 
vịt. 

Kũckenaufzucht Í = [sự] nuôi gà con. 

Kuckenaufzuchtstatiòn Í =. -en trạm ấp 
và nuôi gà con. 

Kúckuck mì -{e)s, -e 1.: ~ (geméiner) [con] 
con chim tu hú, ò ho (Cuculus canorus 
L.}; 2(quân sự) bếp dã chiến, ® (das) 
uei 8 der ~! có mà trời biết!, hol? dịch der 
~! qủi bắt mày đi! 

kúckucken vị gáy (chim). 

Kúckucks/blÌume Í =, -n (thực vật) cây Lan 
củ (Lụchnis ƒlos cuculi L.}: 2. xem Kng- 
“benkraut; 3. Platanthera Rich), ~ ei n 
-{e)s, -er trúng chim tu hú; ~ uhf Í =, -en 
đồng hồ có chim tu hú. 

Kúddelmuddel m, n -s (thổ ngữ) sự, tình 
trạng] hỗn loạn, hỗn độn. 





Kúfe 


Kúfe I f =, -n [cái] thùng gễ (có 2 quai). 

Kúfe II f =, -n càng trượt, đường trượt, đà 
trượt; tấm trượt. 

Kúfengestell n -{(e)s, -e (hàng không) càng 
trượt. 

Kufer m -s, = 1. thợ đóng thùng, 2. thủ 
kho hẳm rượu vang; người nấu rượu, 
người nếm thử (rượu). 

Kúgel f =, -n 1. vật hình cầu, qủa cầu, qủa 
bóng, hòn bị; (thể thao) qủa tạ; 2. (quân 
sự) viên đạn đại bác, tên lửa, hỏa tiễn; 3. 
(toán) hình cảu. 

Kúgel/abschnitt m -(e)s, -e (toán) hình 
cầu phân; ~ amarant m -{e)s, -e (thực vật) 
cây cúc bách nhật (Gomphrena L.} ~ 
ausschnitt m -{e)s, -e (toán) hình quạt 
cầu; ~ blenđe f =, -n (quân sự) tấm chắn 
đạn (của đại bác), ~ blitz m -es, -e chớp 
hình cầu; ~ blume f =, -n câu cúc cầu 
(Globularia L.); ~ boje f =, -n (hàng hải) 
phao hiệu hình cầu; qủa cầu phao hiệu; 
~ fallschirm m -{e)s, -e dù dạng vòm; ~ 
fang m 1. ‹{e)s, -fänge (quân sự) thành 
lũy bắn bia; 2. -(e)s bia đỡ đạn, bia thịt. 

kúgelfest a không bị thủng vì đạn. 

kúgelförmig a [có dạng] hình cầu. 

kúgelgelagert a (kĩ thuật) được đặt trên ổ 
bị. 

Kúgel/gelenk n -(e)s, -e 1. (kĩ thuật) khóp 
cầu; 2. (giải phẫu) khớp động; ~ gestalt 
f =, -en dạng hình cầu; ~ hagel xem 
EKúgqelregen. 

kúgelig xem kúgelƒörmid. 

Kúgellager n -s, = (kĩ thuật) ổ bi. 

kúgeln ¡ vt 1. lăn; 2. làm cái gì thành hình 
câu; II vị 1. (s) lăn; 2. (h) uber A) bỏ phiếu 
cho ai; sách ~ lăn. 

Kúgelregen m -s, = trận mưa đạn. 

kúgelrund a có dạng hình cầu. 

Kúgelschreiber m -s, = bút bị. 

kúgelsicher xem kúgelƒest. 
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Kúgel/stoBen n =s (thể thao) môn đầy tạ; 
~ tonne xem Kúgelboje. 

Kúgelung, Kúgelwahl í =, -en [sự] bỏ 
phiếu. 

Kúguar m =s, -e xem Pứma. 

Kuh Í =, Kuhe con bò cải; éine mílchende 
[mélkende] ~ con bò sữa (cả nghĩa bóng); 
éíne búnte ~ 1, con bò vá; 2. chị phụ nữ 
bảnh bao; $ dástehen uie die ~ Uuorm 
néuen Tor x nhìn ngở ngác; der ~ das 
Kalb dbƒragen làm ai mệt lử vì những câu 
cật vấn; man wird aÏt wie 'ne ~ und 
lernt noch álle Táge zu (tục ngữ) ~ còn 
sống còn học, bảy mươi còn học bảy 
mươi mốt. 

Kúh/baum m -{e)s, bäảume cây sữa bò 
(Galactodendron utile L.), ~ euter n -s, 
= vú bỏ; ~ fuê m -es, -f Be (quân sự) khẩu 
súng; ~ glokke Í =, -n [cái] lục lạc, 
chuông (đeo ở cổ bò); ~ handel m -s cuộc 
đàm phán lén lút, cuộc buôn bán lén lút; 
~ haut das geht quƒ kéine ~ haut† đó là 
điều đơn giản hết sức!; ~ horn n -{©)s, 
-hömer sừng bò; ~ kalb n -(e)s, -kälber 
[con] bò cái tơ; ~ krảtze f = cây đậu mèo 
(Mucunda pruriens DC.), ~ kraut n -{e)s, 
-kräuter (thực vật) Vaccaria Med. 

kuhl a 1. mát, tươi, lành lạnh; 2. điềm tĩnh, 
trầm tĩnh, bình tĩnh, lạnh lùng. 

Kuhl/anlage f =, -n [tủ, thiết bị] lạnh; ~ 
apparat m -(e)s, -e tủ lạnh. 

Kúhle f =, -n [cái] hố, hốc, lỗ, hố xói. 

Kuhle ï f 1. hơi mát, [sự] mát mẻ; 2. [tính] 
điềm tĩnh, bình tĩnh, lạnh lùng. 

Kuhle lÏ: im ~ n trong bóng râm, trong 
bóng mái. 

kuhlen vt làm nguội, làm mát, làm lạnh. 

kuhlend a 1. để giải khát; 2. làm lạnh, làm 
nguội. 

Kuhler m =s, = [chất] làm nguội, làm mát, 
[thiết bị] làm nguội, tủ lạnh, máy làm lạnh, 


Kuhl/flotte 


máy sinh hàn, bộ tản nhiệt, lò sưởi, cái 
bức xạ (ở động cơ); [bộ, bình, thiết bị] 
ngưng tụ. 

Kuhl/flotte f =, -n đội tàu [có thiết bị] đông 
lạnh; ~ haus n -es, -häuser nhà đông 
lạnh; ~ mittel n -s, = hợp chất làm lạnh; 
~ raum n -{e)s, -räume buồng làm lạnh, 
phòng đông lạnh; ~ schiff n -(e)s, -e tàu 
đông lạnh; ~ schlange f =, -n ống làm 
lạnh hình xoắn; ~ schrank m -{€)s, - 
schränke tủ lạnh; ~ turm m -(e)s, -trme 
(kĩ thuật) 1. [thùng, tháp] làm nguội, công 
trình làm nguội nước; 2. thiết bị lọc khí, 
thiết bị làm sạch khí. 

Kuhlung í = [sự] làm sạch, làm nguội. 

Kuhl/vorrichtung Í =, -en [thiết bị] làm 
sạch; ~ wagen m -s, = toa đông lạnh; ~ 
wasser n -s nước lạnh. 

Kúh/magd f =, -mägde cô gái bán sữa, cô 
gái vắt sữa bỏ; ~ milch f = sữa bò. 

kúủhn [ a bạo dạn, táo bạo, dũng cảm, gan 
dạ, can đảm, qủa cảm, can trưởng; ~ es 
Vertráuen niềm tin son sắt, lÏ adv một 
cách dũng cảm; éine ~ gebógene Náse 
mũi diều hâu, mũi quặp. 

Kuhne sub m người dũng cảm [gan dạ, can 
trường]; đem ~ n (nur) gehrt die Welt 
(tục ngữ) ~ có chí có gan, gian nan vượt 
tuốt, có chí thì nên. 

Kuhnheit f = [lòng. tỉnh thản] dũng cảm, 
gan dạ, can đảm. 

kuhnlich adv [một cách] dũng cảm, gan dạ, 
can đảm. 

Kúh/pilz m -es, -e (thực vật) nấm xép 
(Boletus bouinus L.); ~ pokken pÌ [bệnh] 
đậu của bò; ~ reigen m -s, = bài ca mục 
đồng, bài hát của trẻ chăn bò; ~ stall m 
-{e)s, -stálle [cái] chuồng bỏ. 

kúhwarm a tươi (về sữa). 

Kujón m -s, -e thằng đều, kẻ ti tiện, đồ xỏ 
lá, tên hèn mạt. 
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kultivieren 


kujonieren vt làm... bực tức {túc giận], 
chọc tức, trêu tức, trêu gan, ám, quấu rầu, 
làm phiên, phiền hà, quấu nhiễu, xét nét, 
xoi mới. 

Kuúken xem #ˆicken. 

Kukurbitazéen pl (thực vật) họ Bầu bí 
(Cucurbitaceae). 

Kulán m -s, -e (động vật) Cu lan (Equus 
hemionus Pall). 

kulánt a 1. hay giúp đỡ, sẵn lỏng giúp đỡ, 
ân cần, chu đáo; niềm nở, dễ mến; 2. 
thích hợp, xúng đáng, vừa phải, phải 
chăng (về giá cả). 

Kulánz f = [lòng, tính] hay giúp đỡ, ân cần. 
chu đáo, niềm nở, dễ mến. 

Kúli m -s, -s người cu li, p..u. 

kulinárisch a [thuộc về] nấu ăn; ~ e 
Gen ủsse pÌ [sự] thích ăn ngon. 

Kulísse f =, -n cánh gà (sân khấu). 

Kulíssen/reiBer m -s (mỉa mai) diễn viên 
xoàng; ~ tis-'' m -es, -e bàn xếp; ~ 
wechselm  - +.uì thế dã thay đổi, thay 
đổi phông màn. 

kullern vi (s) lăn. 

KuÌm m -{(e)s, -e đỉnh, ngọn (núi). 

Kulminatión f =, -en cực điểm, đỉnh cao, 
cực đỉnh; (thiên văn) trung thiên. 

Kulminatiónspunkt m -(e)s, -e điểm cao 
nhất, cực điểm. 

kulÌminíeren vi dạt được điểm cao nhất 
[cực điểm, cực dinh]. 

Kult m-(,  -e [sự] sùng bái, cúng bái, thờ 
cúng. thờ phụng, tôn thờ; éinen ~ mit 
‡m, mit etu. (D) tréiben sùng bái, sùng 
kính, sùng mộ, tôn sùng, say mê, mê 
thích, yêu tha thiết. 

kúltisch a sùng bái, tôn thở, say mê. 

Kultivator m -s, -tóren (nông nghiệp) [cai] 
máy xới đất. 

kultivieren vt 1. làm đất, càu cấu, càu xới; 





kultiviert 


2. trồng, trồng trọt, gieo trồng; 3. (nghĩa 
bóng) phát triển, trau dôi, khuyến khích, 
bồi dưỡng. 

kultiviert a 1. [dược] cày cấy; (nicht) ~ e 
Lãänderéien đất hoang; 2. có văn hóa, có 
học thức, có giáo dục, văn minh; 3. được 
chăm chút, được chăm sóc, được nâng 
niu, béo tốt, tốt đẹp, thanh lịch, tinh tế, 
thanh tao, tao nhã. 

Kultiviertheit f = [trình độ] văn hóa. 

Kultivierung Í =, -en 1. [sự] cày cấu, trồng 
trọt; 2. [sự] phát triển, trau dỏi, bồi dưỡng. 

Kultúr f =, -en 1. [nền] văn hóa, văn minh; 
ein Mensch mít [óhne] ~ người [không] 
có văn hóa; 2. (nông nghiệp) [sự] trồng 
trọt, trồng, gieo trồng, làm đất, cày cấu, 
cày bừa; 3. trình độ văn hóa, trình độ phát 
triển. 

Kultúr/abbau m -{e)s [sự| suụ thoái trình 
độ văn hóa [phát triển]; ~ abkommen n 
-s, = hiệp định trao đổi văn hóa; ~ aktiv 
n-s, -e u -s cán bộ văn hóa; ~ aktivist m 
-en, -en cán bộ văn hóa chủ chốt, ~ 
arbeit Í = công tác văn hóa giáo dục; ~ 
arbeiter m -s, = 1. cán bộ [nhân viên] 
văn hóa; 2. nhà hoạt động văn hóa; ~ 
aufbau m -{e)s, công trình văn hóa; ~ 
austausch m -es sự trao đổi văn hóa; ~ 
barbarei f = thái độ man rợ đối với văn 
hóa; ~ bund m -es (chữ tắt của Kultúr- 
bund zur demokrdtischen Ernéuerung 
Déutschlands) Hội liên hiệp phục hồi văn 
hóa (Đúc), ~ delegatiòn Í =, -en phái 
đoàn các nhà hoạt động văn hóa; ~ 
đenkmail n -(e)s, -mäler u -e đài kỉ niệm 
văn hóa; ~ đirềktor m =s, -tòren phó 
giám đốc phụ trách công tác văn hóa xã 
hội; phó giám đốc văn -xã; ~ ein- 
richtung Í =, -en cơ quan văn hóa; 
Kuitúr -und Kommundleinrichtungen 
các cơ quan văn hóa -đời sống. 

kulturéll [ a [thuộc về] văn hóa, văn minh; 
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Kultúr/i1osigkeit 


~ e Éinrichtungen các cơ quan văn hóa; 
~ e Mássenarbeit công tác văn hóa xã 
hội; công tác văn -xã; Persönlichkeiten 
des ~ en Lébens nhà hoạt động văn hóa; 
II adv [một cách] có văn hóa; ~ hóchste- 
hende Ménschen những người có trình 
độ văn höa cao. 


kulturéll -erzíeherisch a [thuộc] văn hóa 


-giáo dục, văn -giáo. 


Kultúr/ensemble n -s, -s đoàn văn công, 


~ erbe n-s di sản văn hóa; ~ erde f = đất 
võ hoang, đất canh tác; ~ fèsttag m -(e)s, 
-e dạ hội kỉ niệm nhà hoạt động văn hóa 
(nào đó); ~ film m -(e)s, -e phim giáo dục; 
~ flache f =, -n (nông nghiệp) khu đất 
canh tác; ~ fonds m = qui văn hóa; ~ 
front f = mặt trận văn hóa; ~ funktionär 
m -¬s, -e nhà hoạt động văn hóa, ~ 
geschichte Í = lịch sử nền văn hóa. 


kultúrgeschichtlich a về lịch sử văn hóa. 
Kultúr/gruppe Í =, -n nhóm văn hóa 


nghiệp dư; ~ qut n -(e)s, -gũter di sản văn 
hóa, hàng văn hóa phẩm, ~ haus n -es, 
-häuser, ~ heim n -{e)s, -e nhà văn hóa; 
~ ingenieur m -s, -e kĩ sư cải tạo đất; ~ 
kautschuk m, n -s, -e đồn điền cao su, 
cao su trong đền điển; ~ klub m -s, -s câu 
lạc bộ văn hóa; ~ landschaft f =, -en (địa 
lậ cảnh quan văn hóa; ~ leben n -s, = đời 
sống văn hóa; ~ leiter m -s, = người làm 
công tác văn hóa. 


kultúrlos a không có văn hóa, không có 


học thức, không văn minh. 


Kultúr/losigkeit Í =, -en tình trạng không 


có văn hóa; ~ mensch m -en, -en người 
có văn hóa; ~ minister m -s, = Bộ trưởng 
bộ văn hóa; ~ ministerium n -s, -rien bộ 
văn hóa; ~ niveau n -s, -s trình độ văn 
hóa; ~ notizen pÌ tin văn hóa (trong báo 
hàng ngày); ~ paläst m ¬s, -Ìäste cung 
văn hóa; ~ park m -{e)s, -e công viên văn 
hóa; ~ pflanze Í =, -n cây trồng, ~ 


kulturtechnisch 


pflege Í = công tác văn hóa; ~ pÌan m 
{e)s, -plảne kế hoạch công tác văn hóa 
quần chúng; ~ politik f = chính sách văn 
hóa; ~ raum mì -(e)s, -räume phỏng nghỉ 
ngơi, nhà câu lạc bộ; ~ revolutiòn Í =, 
-en cuộc cách mạng văn hóa; ~ saal m 
-{e)s, -sä le lễ đường, phòng họp; ~ schaf- 
fende sub m, f nhà hoạt động văn hóa; 
~ schătze pÌ kho tàng văn hóa; ~ 
schưwưund xem Kultúrabbau; ~ stand m 
{e)s, xem Kultúrniuequ; ~ stätte Í =, -n 
cơ quan văn hóa; ~ stufe f =, -n trình độ 
văn hóa; ~ technik f = (nông nghiệp) kĩ 
thuật gieo trồng [trồng trọt]. 

kultúrtechnisch a [thuộc] kĩ thuật trồng 
trọt. 

Kultúr/teil m -(e)s, -e [bộ phận] phổ biến 
khoa học, khoa học thường thúc (trên 
báo); ~ trảger m -s, = đại diện văn hóa; 
~ treffen n -s, = buổi họp mặt, buổi tọa 
đàm văn hóa; ~ veranstaltung Í =, -en 
hoạt động văn hóa; ~ vereinigung Í =, 
-en hội văn hóa; ~ verordnung Í =, -en 
quyết định về vấn để văn hóa; ~ volk n 
-{e)s, -völker dân tộc có trình độ văn hóa 
(văn minh) cao. 

kultúrvoll a: ~ e Erhólung giải trí văn 
hóa. 

Kultúr/waren pÌ văn hóa phẩm; ~ weide 
Í =, n bãi chăn nuôi năng suất cao (do 
được trang thiết bị); ~ werte pl những giá 
trị văn hóa; ~ Zersetzung Í = sự sa sút 
về văn hóa. 

Kúltus m =, -te xem Kult. 

EKumam mì -{e)s, -e, Kúname Í =, -n [cái] bát, 
bát chiêu, bát chậu, đĩa sâu lòng, bất âu,. 
bát mẫu, bát chiết yêu, bát ô tô. 

Kùủmmel m 3s, = 1. cây hồi hoang (Carum 
caroi L.); 2. rượu hồi. 

Kùmmeltuirke m -n, -n (mỉa mai) [người] 
quê mùa, hủ lậu. 
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kumulíeren 


Kúứmmer m -s [nỗi, sự] đau khổ, dau 
thương, đau lòng, đau xót, khổ tâm, ưu 
phiển, đau buồn; ~ háben đau thương, 
đau khổ. 


_ kủmmerlich Ï a nghèo nàn, thiếu thốn, 


tiểu tụu, thảm hại, ít ỏi, đáng thương, tội 
nghiệp; lÏ adv [một cách] nghèo nàn, 
thiếu thốn, tội nghiệp, thẩm hại. 

Kummerlichkeit Í = [sự] nghèo nàn, 
nghèo khổ, bẳn cùng. 

kứmmerlos a không lo âu, không lo lắng, 
vô tư lự, nhỏn nhơ, vô tâm, vô ưu. 

kủmmern vt làm.... lo nghĩ [lo âu, lo lắng, 
lo ngại, băn khoăn, áy náy, buồn rầu, 
buồn phiên]; sich ~ (um A) lo nghĩ, lo âu, 
lo ngại, lo lắng, băn khoăn, áy náy, buồn 
rầu, buồn phiền, sầu muộn, quan tâm. 

Kuủmmernis Í =, se điều, mối, nỗi] lo 
nghĩ, lo âu, lo lắng, lo ngại, băn khoăn, 
buồn, buồn rầu, buồn thẩm, sầu muộn. 

kúmmer/schwer a chán nản, buôn phiền, 
phiền muộn, đau buồn, dau khổ, ~ voll 
a buồn, buồn rầu, âu sầu, rầu rĩ, đau 
thương, đau buồn, đau khổ, băn khoăn, 
lo lắng, bận tâm, bận trí. 

EKưứmmet xem Kumit. 

Kúmmetriemen xem úmtriemen. 

Kumpán m =s, -s đồng chí, người bạn vui 
tính. 

EKumpanéi Í =, -en nhóm, đoàn, bọn. 

Kúmpel n -s, = 1. thợ mỏ, công nhân mỏ, 
2. bạn đồng nghiệp, bạn đồng sự, bạn 
cùng công tác. 

Kumt n -{e)s, -e [cái] vòng ổ bị ngựa. 

Kúmtriemen m -s, = [sợ| dây thắng ngựa. 

Kumulatión f =, -en 1. [sự] tích lại, tụ lại, 
dồn lại, tích lũy, tích tụ, tập trung, dành 
dụm, gom góp; 2. [sự] kiểm kê, tổng 
cộng, tính toán, kiểm (phiếu). 

kumulieren vt 1. tích lũy, tập trung, dồn 
lại, tụ lại, 2. kiểm kê, kiểm, tổng kê, tính 





Kúmuluswolke 


toán. 

Kứúứmuluswolke f =, -n mây tích. 

kund: ~ sein quen, biết; Ƒm etu. ~ und zu 
uíssen tun thông báo cho ai về cái gì. 

kúndbar a nổi tiếng, ai cũng biết. 

kủndbar a có thể thay đổi được [từ chối]. 

Kúnde I ƒ =, -n tin, tin tức; m ~ gében 
báo, báo tin, truyền tin, thông báo, thông 
tin. 

Kúnde IÏ m -n, - 1. người mua, khách 
hàng, khách; 2. người, kẻ, gã; schiquer 
[ger(ssener, qer(ebener, durchtr(ebener] 
~ anh chàng láu cá, người tháo vát [khéo 
léo, lanh lẹn]; con người lão mưu đa kế, 
người đa mưu túc kế, người lõi đời. 

kũndđen vt tuyên bố, tuyên cáo, công bố, 
bố cáo, niêm vết, báo tin, thông báo. 

Kúnden/dienst m -es [sự] phục vụ khách 
hàng; Abteilung ~ bàn đặt hàng; Buro 
ƒũr ~ phòng dịch vụ (trong khách sạn); ~ 
tben phục vụ khách hàng; ~ fang m -{e)s 
sự câu khách, sự chiêu mộ khách, khách 
hàng; ~ kreis m -es, -e khách hàng, bạn 
hàng, ~ mangel m -s [sự] vắng khách 
mua; únter ~ mangel léiden có ít người 
mua; ~ sprache f = tiếng lóng của bọn 
trộm cắp; ~ werbung f = [sự] lôi cuốn 
khách hàng. 

Kúndgabe f = 1. [sự] báo tin, thông báo, 
tuyên cáo, công bố, bố cáo, tuyên độc, 
tuyên bố, ban bố, ban hành; 2. [sự] tìm 
kiếm, bày tỏ, tỏ ra, biểu lộ, biểu hiện (tình 

cảm). 

kúndgeben (tách được) 1. báo tin, thông 
báo, tuyên cáo, tuyên độc, tuyên bố, bố 
cáo, công bố, ban bố, ban hành; 2. bày 
tỏ, biểu lộ, biểu hiện (tình cảm); sich ~ 
biểu lộ, biểu hiện, biểu thị. 

Kúndgebung Í =, -en 1. [cuộc] biểu tình, 
tuân hành, diễu hành, mứt tỉnh; 2. xem 
Kundqabe 1; 3. xem Kundgabe 2. 
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EKunst 


kúndig a có kiến thức rộng, am hiểu, thông 
thạo, sành sỏi, hiểu biết, sành, thông 
hiểu, tinh thông, lịch duyệt, lão luuện; có 
[giàu, già] kinh nghiệm. 

kùndigen Í vt thủ tiêu, hủy bỏ, bãi bỏ, xóa 
bỏ, phế bỏ, hủy bỏ; II vị 1. sa thải, thải 
hồi, cho... thôi việc; 2. tuyên bố thôi việc. 

Kùndigung f =, -en 1. [su] từ chối, chối từ,' 
khước tử, sa thải, thải hỏi, cho thôi việc; 
2. [sự] hủy bỏ hiệp ước, thủ tiêu hiệp ước. 

Kùndigungs/frist Í =, -en thời hạn tuyên 
bố nghỉ việc, ~ recht n -(e)s quyền hủy 
bỏ hiệp định; ~ termìn m -s. -e xem 
Kundiqungs-frist. 

Kúndin f =, -nen [bà, cô, chị] khách hàng. 

kúndmachen xem kúndgeben 1. 

Kúndmachung xem Kúndgebung 2. 

kúndschaft I Í =, -en tin, tin tức, thông 
báo, bản thông tin. 

Kúndschaft II f =, -en bạn hàng, các 
khách hàng. 

kúndschaften vt tìm hiểu, dò hỏi, dò xét, 
dỏ la, nghiên cứu, khỏa sát, khảo cứu, 
thám sát. 

Kúndschafter m -s, = đội viên quân báo, 
trinh sát viên; tình báo viên, gián điệp, 
thám báo. 

kúnd/tun xem kúndgeben 1; ~ werden 
(viết liền ở inf và part l) vi (s) trổ thành 
nổi tiếng, đồn đại, loan truyền, phao đồn. 

kunflg Ï a tương lai, tiếp theo, kế tiếp, sắp 
tới; ~ en Jahres năm sau; ÏÏ adv từ nay về 
sau, từ ràu trỏ di. 

kuủnftighin xem kùũnƒtig lĩ. 

Kúnkel f =, -n [cái] quồng kéo sợi, xa qua 
sợi, quỗng quay chỉ. 

Kunst Í =, Kũnste 1. nghệ thuật, mĩ thuật; 
Akqdemie der Kũnste học viện mĩ thuật, 
trường cao đẳng mĩ thuật, 2. [sự, trình độ] 
lành nghề, tài nghệ, bản lĩnh; die 
Schudrze ~ [sự] dấy âm binh làm ma 


EKứnstakademie 


thuật, die héimliche ~ phép phù thủy, 
pháp thuật, yêu thuật, ma thuật; ~ bringt 
Gunst (tục ngữ) nghệ thuật tự tìm cho 
mình người bảo trợ. 

Kúnstakademie Í =, -mien trường cao 
đẳng mi thuật. 

Kúnst/art Í =, -en loại nghệ thuật; die 
0erbréitetste ~ nghệ thuật quần chúng; ~ 
artikel pl đổ mĩ nghệ, ~ ausdruck m- 
(e)s, drũcke thành ngữ kĩ thuật, cách diễn 
đạt kĩ thuật, ~ ausstellung Í =, -en cuộc 
triển lãm nghệ thuật, ~ bánause m -n, 
-n (khẩu ngữ) người không ưu thích nghệ 
thuật, kẻ hay chỉ trích nghệ thuật, người 
không am hiểu nghệ thuật; ~ becken n 
-s, = hồ chứa nước nhân tạo. 

kúnstbeflissen, kúnstbegeistert a học 
nghệ thuật. 

Kúnst/blũte: ¡n der ~ stéhen nằm ở thời 
kì nghệ thuật hưng thịnh (của mình); ~ 
butter Í = macgarin; ~ diskussiòn Í =, 


-en [cuộc] thảo luận về nghệ thuật, ~. 


druck m -(e)s, -drủcke 1. sự in nghệ thuật 
(thường với nhiều màu), 2. các bản in 
nghệ thuật; ~ druckpapier n -s, -e giấu 
láng; ~ đũnger m -s, = phân vô cơ, phân 
khoáng; ~ eis n -es băng nhân tạo; ~ 
eisbahn Í =, -en đường băng nhân tạo; 
~ eislauf m -(e)s, -l4ufe cuộc trượt băng 
nghệ thuật. 

Kũnstelẽi f =, -en 1. [tính] giả tạo, không 
thành thật, không tự nhiên, giả dối; 2. sự 
cầu kì; 3. [sự] triết lí hão. 

kùnsteln ï vt giả vờ, giả đò, vờ vĩnh; l vi 
(an D) làm cầu kì. 

Kúnst/ensemble n -s, -s đoàn văn công 
nghiệp dư; ~ fahren n ¬s [môn] đi xếp 
hình (mô tô); ~ faser f =, -n sợi nhân tạo. 

Kúnstfehler m =s (y) lỗi lầm của y sĩ (dược 
sĩ (khi hành nghề). 

kúnstfertig a khéo, thạo, giỏi, thông thạo, 
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Kúnst/gewerbler 


khéo tay. 


Kúnstfertigkeit f = [sự, trình độ] khéo léo, 


thạo, nghệ thuật, kĩ xảo, kĩ năng. 


Kúnst/feuer n -s [cuộc] đốt pháo bông, 


bắn pháo hoa, pháo hoa; ~ feuerwerker 
m -s, = nhà làm pháo hoa; ~ flieger m 
-s, = phi công biểu diễn trình độ nhào lộn; 
~ flug m -{e)s, -flũge sự bay nhào lộn; ~ 
forscher m -s, = nhà nghiên cứu nghệ 
thuật; ~ freund m -{e)s, -e bạn nghệ 
thuật, người đố đầu khoa học và nghệ ' 
thuật, ~ freundschaft í = [sự] đỡ đầu 
nghệ thuật; ~ gärtner m -s, = nhà làm 
vườn lành nghề; ~ gegenstand m -{e)s, 
-stande đồ mĩ nghệ, hàng nghệ thuật. 


kúnstgema8, kúnstgerecht a theo mọi 


qui tắc nghệ thuật. 

Kúnst/qgeschäft n -(e)s, -e của hàng mĩ 
nghệ phẩm; ~ geschichte f = lịch sử 
nghệ thuật; ~ gewerbe n -s tiểu công 
nghiệp mĩ nghệ, thủ công mi nghệ. 

kúnstgewerblch a |huộc về} công 
nghiệp mi nghệ. 

Kúnst/gewerbler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 
thợ thủ công mi nghệ; ~ giied n -(e)s, -er 
chân giả, chân tay giả; ~ gönner m -s, = 
xem Eúnstƒreund: ~ gönnerschaft xem 
Kunstƒreundschaƒt, ~ griff m -{(e)s, -e 1. 
phương sách khôn khéo; 2. thủ pháp 
nghệ thuật; 3. mánh khóe, mánh lới, mưu 
mẹo, mưu kế, mưu chước, qủi kế, thủ 
đoạn đánh trống lảng, ~ hanđel m-s, sự 
buôn bán các tác phẩm nghệ thuật (đồ mĩ 
nghệ); ~ hảndler m -s, = chủ của hàng 
mĩ nghệ, người bán đồ cổ; ~ handlung 
Í =, -en cửa hàng mĩ nghệ; ~ harz n -es, 
-e nhựa tổng hợp, chất dẻo; ~ 
hochschule f =, -n trường đại học mĩ 
thuật, ~ honig m -s mật ong nhân tạo, 
[nước] mật; ~ homn n -{e}s sừng nhân tạo; 
~ kảutschuk m, n -s, -e cao su nhân tạo; 
~ kenner m -s, = người nghiên cúu nghệ 





Kúnstlauf 


thuật, người am hiểu nghệ thuật; ~ kritik 
f =, -en [sự] phê bình tác phẩm nghệ 
thuật; ~ kritiker m -s, = nhà phê bình 
nghệ thuật. 

Kúnstlau£ xem unsteisÌquƒ. 

Kunstlaufen n -s trượt băng nghệ thuật, 
múa trên băng. 

Kúnstläufer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen vận 
động viên trượt băng nghệ thuật. 

Kúnstlaäuferpàar n -(e)s, -e cặp vận động 
viên trượt băng nghệ thuật. 

Kúnstlauf/meister(n) xem Kúnstläu- 
ƒer(in); ~ schlittschuh m -{e)s, -e (thể 
thao) [môn] trượt băng nghệ thuật. 

Kúnstleder n -s, = vải giả da, da nhân tạo. 

Kùnstler m -s, = 1. họa sĩ, nghệ sĩ, nhà 
hoạt động văn hóa; uerdíenter ~ nghệ sĩ 
[họa sĩ] công luận, 2. diễn viên, der 
áusubende ~ người biểu diễn, diễn viên. 

Kũnstlergarderobe Í =, -n phòng trang 
phục, buồng trang điểm, buồng hóa 
trang, buồng trò. 

Kủnstlerin f =, -nen 1. nữ họa sĩ, nhà hoạt 
động văn hóa; 2. nữ diễn viên. 

kủnstlerisch a 1. nghệ thuật, nghệ sĩ, die 
~ e Intelliqénz giới nghệ sĩ, ~ er Leiter 
nhà lãnh đạo nghệ thuật, 2. [thuộc vẻ] 
diễn viên. 

kủnstlerisch -betréuend a: ~ e Arbeit 
[sự] phục vụ văn hóa. 

Kũnstlerraum mì -{e)s, -räume phỏng diễn 
viên. 

kúnstlich a 1. nhân tạo, giả; 2. tổng hợp 
(về nhựa), 3. giả tạo, gượng gạo, không 
tự nhiên. 

Kũnstlichkeit f = 1. {sự, tính] nhân tạo, 
giả; 2. [sự] giả tạo, gượng gạo, không tự 
nhiên. 

Kúnstliebhaber n -s, = l. người yêu nghệ 
thuật; 2. tài tử, diễn viên không chuyên 
nghiệp. 
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Kúnstspinger 


kúnstlos a tự nhiên, không giả vờ, không 
giả tạo; bình thường, đơn giản; éine ~ e 
Áussage lời khai thành thực. 

Kúnstlosigkeit f = [sự, tính] tự nhiên, đơn 
giản, bình thường. 

Kúnst/maler m -s, = họa sĩ, nhà hội họa; 
~ masse Í =, -n xem Kunsístoƒƒ, ~ mu- 
seum n -s, -seen viện bảo tàng nghệ 
thuật; ~ pause Í =, -n: éine ~ pause 
mdchen 1, ngừng giọng, ngắt câu; 2. 
(mỉa mai) ấp úng, vấp váp, ngắc ng; ~ 
regen m -s, = mưa nhân tạo. 

kúnstreich a [thuộc vẻ] nghệ thuật, mĩ 
thuật, khéo, thạo, thông thạo, thành 
thạo. 

Kúnst/reigen m -s, = xem Kúnstschuim- 
men; ~ reise Í =, -n [cuộc, chuyến] tuần . 
du, đi kinh lí, đi tua; ~ reiten n -s (thể 
thao) [môn] nhào lộn khi cưỡi ngựa (xiếc); 
~ reiter m, -s, = kị sĩ xiếc; người cưỡi 
ngựa làm xiếc; ~ reiterin Í =, -nen nữ 
diễn viên xiếc cưỡi ngựa; ~ sammler m 
-s, =, ~ Ỉn Í =,nen người sưu tầm tác 
phẩm nghệ thuật; ~ sanamlung Í =, -en 
sự sưu tầm tác phẩm nghệ thuật; ~ schaf- 
fen n -s [sự, tính] sáng tạo (trong nghệ 
thuật); ~ schaffende sub, m, Í nhà hoạt 
động văn hóa; [nhân viên, cán bộ] văn 
hóa; ~ schatz m -es, -schätze kho tàng 
nghệ thuật quí giá, tác phẩm nghệ thuật 
quí giá; ~ schÌosser m -s, = thợ nguội 
lành nghề; ~ schule f =, -n trưởng nghệ 
thuật; ~ schwimmen n -s bơi xếp hình; 
~ seide f =, -n, ~ seidenstoff m -(e)s, -e 
tơ lụa nhân tạo, ~ speisefett n -(e)s 


macgarin. 
Kúnstspringen n -s piông dông, nhảy 

xuống nước. 
Kúnstspringer m -s, = (thể thao) 1. vận 


động viên nhảy xuống nước (bơi lội); 2. 
vận động viên nhào lôn trên mình ngựa; 
diễn viên nhào lộn trên mình ngựa. 


Ku:.  pring/gerist 


Kúnstspring/gerst n -(e)s [cái] cầu nhào 
lộn xuống nước; ~ meisterschaft í =, 
-en [tranh] giải vô địch nhào lộn xuống 
nước. 

Kúnst/stickerei f =, -en [sự, hình, mẫu, 
chữ] thêu nghệ thuật, thêu mi thuật; ~ 
stoff m -{e)s, -e chất dẻo, ~ stoffindus- 
trie f =, -n công nghệ chế tạo chất dẻo; 
~ stopfen n -s [sự] mạng mi thuật, mạng 
khéo léo, mạng nghệ thuật; ~ stũck n 
{e)s, -e [trò] ảo thuật, quỉ quyệt; (nghĩa 
bóng) bí mật, ngón, miếng, mánh khóe, 
mẹo. thủ pháp. thủ đoạn; ~ stuđent m 
-en, -en sinh viên học viện nghệ thuật, 
học sinh trường ao đẳng mĩ thuật; ~ 
tanz m -es, -tänze [môn] múa ba lê, vũ 
ba lê; ~ tánzer mì -s, =, ~ tănze-rin Í =, 
-nen diễn viên múa ba lê; ~ tischler m 
-s, = thợ làm đồ gỗ qui, thợ tiện gỗ hồng 
sắc, thợ mộc nghệ thuật, nghệ nhân đồ 
gỗ; ~ turnen n -s thể dục nghệ thuật, ~ 
turner m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen vận động 
viên thể dục nghệ thuật. 

kúnstverstandig a thông thạo nghệ 
thuật, sành nghệ thuật, am hiểu nghệ 
thuật. 

Kúnstverständige sub m, f chuyên gia 
nghệ thuật, chuyên viên nghệ thuật. 

kúnstvoll a khéo, thạo, thông thạo, thành 
thạo, sành, giỏi; [thuộc về] nghệ thuật, mĩ 
thuật. 

Kúnst/werk n -(e)s, -e tác phẩm nghệ 
thuật, ~ werkstätte Í =, -n xưởng vẻ. 
kúnstwidrig a phản nghệ thuật, mất mĩ 

thuật. 

Kunstwissenschaft Í =, -en [môn, ngành, 
khoa] nghiên cúu nghệ thuật. 

kúnstwissenschaftich a (thuộc vẻ] 
nghiên cứu nghệ thuật. 

Kúnstwort n -(e)s, -wörter xem Kúnstaus- 
druck. 
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Kupfer/kies 


kúnterbunt Ï a 1. nhiều màu, tạp sắc, 
loang lổ, lang, vá, sặc sỡ, lòe loẹt, hoa 
hoét, đa dạng; 2. mất trật tự, bừa bãi, lộn 
xôn, ngốn ngang, hỗn loạn, hỗn độn, 
lung tung; II adv [một cách] lộn xôn, bừa 
bãi. 

Kúnterbunt n -s [sự| mất trật tự, bừa bãi, 
bừa bộn, lung tung. ngồn ngang, hỗn 
độn, hỗn loạn. 

Kuomintáng f = Quốc dân đảng. 

Kũpe f =, -n [cái] thùng nước nhuộm, bể 
nhuộm. 

Kupée xem Coupé. 

Kupellatión f = (ki thuật) phương pháp 
cupen (tinh luyện vàng bạc), sự cupen 
hóa. 

Kúpfer n -s 1. Kí hiệu hóa học Cu) đồng; 
2. đồng đồng, tiền đồng. 

kúpferaähnlich a giống đồng. 

Kúpfer/ätzung Í =, -en (in) bản kẽm đồng; 
~ bergwerk n -(e)s, -e xí nghiệp mỏ 
đồng; ~ blau n -s, 1. màu xanh đồng; 2. 
(khoáng vật) lazunit; ~ blech n -(e)s đồng 
lá; ~ draht m -{e)s, -drahte dâu đồng; ~ l 
erz n -es, -e quặng đồng. 

kúpferfarben, kúpferfarbig a có mẫu 
đồng. 

Kúpfer/gieBer m -¬s, = thợ dúc đồng, ~ 
gieBerei Í =, -en [phân xưởng, xưởng] 
đúc đồng; ~ grùn n -s màu xanh rỉ đồng, 
(hóa) đồng silic CuaSi. 

kúpferhaltig a có chất đồng. có đồng. 

Kupfer/hammer m -s, -hämmer Ì. búa 
để dàn mỏng đồng; 2. búa đồng; 3. nhà 
máy cán đồng; ~ hủtte f =, -n nhà máu 
luyện đồng. 

kúpferig a giống dồng; |có, thuộc] đồng. 

Kúpfer/kies m -es, -e (khoáng vật) chan- 
copirit, pirit có đồng, ~ Hchtdruck m 
-{e)s, -e (in) bản kẽm ánh áng, sự khắc xạ, 
~ mũnze Í =, -n tiền đồng, xu đồng. 





kúpfem 


kúpfern a [thuộc] đồng. 

kúpferrót a [thuộc] máu đồng đỏ. 

Kúpfer/schmied m -{e)s, -e [người| thợ 
đồng, ~ stecher m -s, = thợ khắc đồng, 
thợ chạm đồng; ~ stich m ‹{e)s, -e bản 
khắc tên đồng; bức tranh in tay, ấn họa; 
~ vitriòl m, n -s (hóa) đồng sunfat; ~ 
walzwerik n -e)s, -e nhà máy cán đồng; 
~ zeik { = thời đại đồ đồng. 

kúpfrig xem kúpƒerig. 

Kupído m 5s (thần thoại) thần Ái tình, thần 
Cupi đồng. 

kupíeren vt 1. cắt đứt, chặt đút, thái, cắt 
(đuôi tai chó, ngựa v.v.); 2. bấm vé. 

kupíert a: ~ es Gelände địa thế mấp mô 
[lôi lõm, gập ghẻnh, chia cắt]. 

Kupierzange Í =, -n (đường sắt) [cái] bấm 
vé, bấm lỗ. 

Kúpolofen m =s, -öÍen (kĩ thuật) lò đứng, 
lò (nấu) gang, lò cao. 

Kupon m =s, -s 1. phiếu chứng khoán; 2. 
đoạn vải, tấm lụa. 

Kuponabschneiđen n -s (tài chính) [sự] cắt 
phiếu chúng khoán. 

Kúppe Í =, -n 1. đỉnh (núi); 2. đầu (điểm), 
cổ (chai), đầu mũ (dinh). 

Kúppel f =, -n 1. tròn, mái vòm, vòm, vòm 
tròn, của cuốn, cửa tò vò, 2. [cái] chụp 
đèn, chao đèn. 

Kúppelbau m -{e)s, -ten tòa nhà có cửa 
cuốn [có mái, vòm], cửa vòm bán cầu. 
Kuppeléi f =, -en [nghề, tội] làm ma cô, 

dắt gái (cho khách); nghề chùm gái điểm. 
kúppelförmig a có hình mái tròn, hình 
nóc tròn, hình vòm cuốn. 

Kúppelgewslbe n -s, = cửa vòm bán cầu. 

kúppelÌn Ï vt phủ vòm, che mái vòm. 

kúppeln II vt 1. (kĩ thuật) nối, liên kết, 
móc, ăn khớp; 2. dẫn... xuống, dắt... 
xuống, dìu... xuống, làm mối, làm mai; 
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Kúrantrag 


làm ma chô cho...; làm kẻ dắt gái cho.. .; 
làm mối lái (trong những việc trai gái vụng 
trộm bất chính). 

Kúppelofen xem Kúpo lofen. 
Kúppelpelz: sich (D) éinen ~ uerdíenen 
(khinh bì) dắt gái cho..., làm mối cho... 
Kúppelung Í =, -en (di thuật) 1. móc nối, 
bộ nối; [sự] nối, mắc, ăn khớp; bộ li hợp; 
sức bám; lực dính kết; 2. khớp lí hợp; 3. 

móc kéo (ở tàu lượn). 

Kúppler m ¬s, =, ~ in Í =, -nen ông mối, 
ông mai, người làm mối, băng nhân, bà 
mối, bà mai. 

Kúpplung xem Kúppelung. 

Kúpplungsscheibe Í =, -n đĩa l hợp. 

Kupressazéen pl (thực vật) họ Bách (Cự- 

_ pressaceae). 

Kur Ï f =, -en liệu pháp; [sự, phép] điều trị, 
chữa bệnh, trị liệu. 

Kur ÏÏ: ‡m die ~ máchen [schneiden] về 
vập, săn đón, quấn quít, vồn vã, tán tỉnh, 
ve văn, tán, ve (gái). 

Kur IÏÏ xem Kur 1. 

Kũr f =, -en 1. [sự] chọn lựa, kén, tuyển, 
tuyển lựa, bầu, bầu củ, tuyển cử; 2. các 
bài tập tự do; sự trượt băng tự do. 

kurábel a chữa khỏi được, khỏi được. 

uránd m -en, -en người được giáo dưỡng, 
người được nuôi dưỡng, học trỏ, môn đồ, 
người được bảo trợ [bảo hộ, đỡ dầu]. 

KúranstalÌt Í =, -en cơ quan chữa bệnh 
[diều trị], nhà điều dưỡng, nhà ăn dưỡng, 
điều dưỡng đường, an dưỡng đường. 

kuránt a 1. được lưu hành, được lưu thông, 
được thông dụng; 2. được ưa chuộng, 
được nhiều người mua, [bán] chạy. 

Kuránt n -{e)s, -e đồng tiền đang lưu hành. 

Kurántgeld n -(e)s tiền tệ lưu hành. 

Kúrantrag m -{e)s, -träge đơn vị xin điều 
dưỡng; éinen ~ stéllen nộp đơn xin phiếu 


EKuraB 


đi điều dưỡng. 

RuraB m -sses, -se (sử) giáp bào. 

Kúrassier m -s, -e (quân sự, sử) giáp binh. 

Kurátel f =, -en [sự] bảo trợ, bảo hộ, giám 
hộ, đỡ đầu; ánter ~ stéhen nằm dưới sự 
bảo trợ của...; Ƒn ứnter ~ stéllen |sétzen] 
áp dụng sự bảo trợ cho ai, đỡ đầu cho ai. 

Kurátor m +, -tóren người đỡ đầu, người 
bảo trợ. 

Kuratorium n-s, -rien [sự] đỡ đầu, bảo trợ, 
hội đẳng bảo trợ. 

Kúr/aufenthalt m -{e)s, -e [sự] nghỉ an 
dưỡng, điều dưỡng, thời gian chữa bệnh; 
[sự nghỉ chữa bệnh; ~ bad n -(e)s, -bader 
khu an dưỡng ven biển. 

Kúrbel f =, -n (kĩ thuật) tay quay (dạng 
khuỷu); khuửu (trục khuỷu); (hàng không) 
tay nắm khỏi động. 

Kúrbellager n ¬s, = (kĩ thuật) ổ trục chính. 

kúrbeln vt 1. (kĩ thuật) quay tay quay; 2. 
quay phim; éinen Film ~ quay phim. 

Kúrbel/rad n -(e)s. -räder (kĩ thuật) bánh 
đà, vô lăng, bánh lái, tay lái, ~ stange Í 
=, -n (kĩ thuật) thanh truyền, cái biên, 
thanh lắc (đầu máy), ~ welle f =, -n (kĩ 
thuật) trục khuửu, trục cơ. 

Kurbétte f =, -n môn thể thao đua ngựa. 

Kủrbis m -ses, se [cây] bí (Cucurbita L.), 
~ gqémeiner [câv| bí ngô, bí đỏ (Cucurbita 
pepo L.). 

Kùrbiskerne pỉ hạt bí. 

Kúrde m Kurdin người Cuốc. 

kúrdisch a [thuộc về] người Cuốc. 

Kúreinrichtungen pÌ các cơ quan điểu 
dưỡng [chữa bệnh]. 

kủren vt chọn lọc, bầu củ, tuyển lựa. 

Kúr/fũrst m -en, -en (sử) tuyển hầu (Đức); 
~ furstentum n -{e)s, -tũmer (sử) chế độ 
tuyển hẳu, địa vị tuyển hẳu. 

kúrfurstlich a (sử) [thuộc vẻ] tuyển hầu. 
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Kúr/pfuscher 


Kúr/gast m -e. -gäste bệnh nhân an 
dưỡng, ~ haus n -es, -häuser nhà ăn 
dưỡng. 

Kúrie f =, -n (sử) tộc đoàn nghị hội. 

Kurier m -s, -e người chạy giấu, giao thông 
viên, tùu phái; diplomdtischer ~ giao 
thông viên ngoại giao. 

kuríeren vt chữa bệnh, điều trị. 

Kurier/flugzeug n -{e)s máu bay liên lạc, 
máu bay thông tin; ~ zug m -{e)s, -zqe 
tàu suốt, tàu tốc hành. 

kuriós, kuriös a ngộ nghĩnh, buồn cười, 
kì lạ, kì thú, thú vị, vui thú, vui, hay, hấp 
dẫn, lạ lùng. 

Kuriósa pl của Kuriosum. 

Kuriosität Í =, -en 1. [sự] ngộ nghĩnh, thú 
vị, hấp dẫn, kì lạ, không bình thưởng; 2. 
[chuyện, điều] ngộ nghĩnh, buồn cười, kì 
lạ, của hiếm, vật hiếm có, đồ lạ, đồ quí, - 
vật kì lạ. 

Kuriositảtenmuseum n -s, -seen viện bảo 
tàng các vật kì lạ. 

Kuriósum n -s, -sa 1. [chuyện, điều] ngộ 
nghĩnh, kì lạ, 2. của hiếm, vật hiếm có, 
đồ lạ, đồ qúi. | 

Kúrkarte Í =, -n phiếu điều dưỡng ngoại 
trú, | 

Kúrkuma f =, -kúmen (thực vật) cây nghệ 
(Curcuma longgq). 

Kùrlaufen n -s chương trình tự do (ngựa). 

Kúrmittelhaus n -es, -häuser bệnh viện 
điều dưỡng. 

Kúrort m -(ebs, -e khu an dưỡng, vùng điều 
dưỡng, nơi nghỉ mát. 

Kúrortlehre Í = [môn] điều dưỡng học. 

Kúrpark m -(e)s, -e u -s công viên điều 
dưỡng. 

kúrpfuschen (không tách được) vị làm lang 
băm, bịp bợm. 

Kúr/pfuscher m -s, = kẻ bịp bợm, kẻ lửa 





Kúrprinz 


bịp, tên bợm, đại bợm; ~ pfuscherei f 
=, ~en [sự| bịp bợm, lừa bịp; ~ pÌatz m 
-es, -plảlze chỗ trong nhà nghỉ [an 
dưỡng]. 

Kúrprinz m -en, -en (sử) người kế thừa tước 
tuyển hầu. 

Kúrpromenảde Í =, -n dường dạo chơi 
(trong nhà nghì. 

kurrént a lưu động, lưu chuyển, chảy 
loãng. 

Kurréntschrift { = kiểu chữ viết tau. 

Kurrikulum n -s, -la xem Currículum 
u(tqe. 

Kurs m -es, -e 1. hướng bay, đường chạy 
(của tâu thủy); 2. (thể thao) khoảng cách 
chạy, cự li chạy; 3. phương hướng, đường 
lối, 4. (tài chính) {sự] kê giá, định giá, thị 
giá, tỉ giá, hối suất, gá; 5. giáo trình, tập 
bài giảng, sách giáo khoa;ebei jm hoch 
im ~ elin hóhem ~ e] stéhen sử dụng có 
uy tín lón ỏ ai. 

Kúrsaal m -{e)s, -sảle phòng an dưỡng, 
phòng điều dưỡng. 

Kúrsänderung Í =, -en (toán học, hàng 
không) sự đổi hướng. 

Kúrs/anstieg m -{e)s, -e 1. sự tăng giá; 2. 
sự lên giá (tiền hay kim loại qui); ~ be- 
gegnung Í =, -en (hàng hải) hàng hướng 
ngược chiều; ~ blatt n -(e)s, -blätter xem 
Kúrszettel, ~ bụch n -(e)s, -bũcher bảng 
giờ tàu [xe]; lịch chạy xe, bản điều vận xe. 

Kúr/scheck m 3s, -s u -e phiếu [đi] an 
dưỡng, phiếu nghỉ mát, ~ schmied m 
Áe)s, -e bác sĩ thú y chuyên về ngựa. 

Kũrschner m -s, = [người| thợ thuộc đổ 
lông, thợ may đồ lông, bán đồ da có lông. 

Kurschneréi f 1. =, -en phân xưởng đồ 
lông, phân xưởng may đỗ lông, 2. = 
[nghề] thuộc đô lông, may đô lông. 

Kúrse pÌ của Kurs u Kúrsus. 

Kúrsgewinn m -{e)s, -e lãi hối đoái. 
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Hurtine 


kursieren vị 1. lưu hành (tiền v.v.); 2. di 
lại, lưu thông (về giao thông); 2. đi, bau 
nhanh, lướt nhanh, loan truyền, lưu 
truyền, truyền di. 

Kursíst m -en, -en xem Kúrsusbesucher. 

kursív Ï a [thuộc] chữ in ngả, in nghiêng, 
i-ta-lích; II adv bằng cách in ngả Íin 
nghiêng]; ~ gedrúckt in nghiêng. 

Kursív Í =, -en, Kursíve Íf =, -n, Kursív- 
schrift Í =, -en [chữ] in ngả, in nghiêng, 
i-ta-lich, in ~ bằng cách in nghiêng. 

Kúrskorrektur { =, -en sự điều chỉnh quỹ 
đạo hoặc đường ba. 

Kúrs/notíerung Í =, -en giá biểu thị 
trường chứng khoán. 

kursórisch a: ~ Lekture bài đọc nhanh. 

Kủrsprung m -(e)s, -springe (thể thao) [sự] 
nhảy tự do (xuống nước). 

Kúrs/rũckgang m -{e)s, -gảnge sự tụt giá 
hối đoái; ~ schwankung f =, -en sự lên 
xuống giá biểu thị trường chứng khoán; 
~ steueranlage Í =, -n (hàng không) bộ 
lái tự động; ~ teilnehmer m -s, =, ~ ïn ƒ 
=, -nen người tham dự khóa học; ~ ưn- 
terricht m -(e)s giáo trình phụ, bài giảng 
bổ sung. 

Kúrsus m =, Kúrse 1. giáo trình, tập bài 
giảng; 2. pÌ khóa học, lóp học, trường 
học. 

Kúrsusbesucher m -s, = học viên, sinh 
viên. 

Kúrs/veriust m -(e)s, -e sự lễ giá ỏ thị 
trường chứng khoán; ~ wechsel m -s, = 
[sự] thay đổi đường lối (chính trị, der 
polítische ~ [sự] thay đổi đường lối chính 
trị ~ wert m -(e)s, -e giá trị về đường lối; 
~ zettel m -s, = bản thông báo giao dịch. 

Kurtáge xem Courtdge. 

Kúrtaxe Í =, -n tiền thu của nhà nghỉ mát. 

Kurtíne Í =, -n [cái| tấm màn chính, tấm 
phông chính, màn giữa (sân khấu). 


Kurtisán 


Kurtisán m -s, -e (sử) triều thần, cận thần, 
kẻ nịnh thần. 

Kurftisáne Í =, -n đĩ qúi phái, đĩ sang. 

Kur/turnen n-s thể dục tự do, bài tập thể 
dục tự do; ~ bung f =, -en bài tập thể 
dục tự do. 

Kúrve Í =, -n 1. (toán) đường, đường cong; 
2. biểu đỏ, đồ thị, 3. chỗ rẽ, khúc ngoặt; 
(đường sắt) cung đường cong; 4. (hàng 
không) chỗ lượn, chỗ ngoặt; gedr ickte ~ 
chỗ lượng, chỗ ngoặt; ƒfláche [stéile} ~ 
chỗ lượn thẳng đứng, 5. (thể thao) chỗ 
ngoặt, chỗ lượn; 1, (dua xe đạp) lối vào 
chỗ rẽ; AusÍquƒ der ~ ra khỏi chỗ ngoặt; 
erhohte ~ chỗ rẽ, chỗ ngoặt; 2, (đua mô 
tô) úiberh öhte ~ ngoặt nâng lên; 3, (điền 
kinh nhẹ) quƒ der ~ lúufen ra khỏi chỗ 
ngoặt. 

kúrven vị 1. ngoặt, lượn; 2. tròn ra, trở 
thành tròn; uốn mình, uốn khúc, quanh 
co (về đường). 

Kúrvenflug m -(e)s, -flñge xem Kúrue 4. 

kúrvenförmig a cong, uốn, quanh co. 

Kúrven/gleichung Í =, -en phương trình 
đưởng cong; ~ lauf m -{e)s (thể thao) 
[môn] chạy có chỗ rẽ, ~ lineàl n -s, -e 
thước cong, thước lượn, mẫu pitôlê; ~ 
rìchter m-s, = trọng tài chỗ rẽ (thể thao); 
~ schritt m -(e)s, -e bước nhảy rẽ ngoặt 
(ngựa), ~ stick n -{e)s, -e đường uốn 
cong, đường rẽ; ~ technik f = (thể thao) 
kĩ thuật chạy rẻ ngoặt. 

Kúrverwaltung Í =, -en ban quản trị nhà 
nghỉ [nhà an dưỡng]. 

kúrvisch xem kúruenƒörmid. 

kurz (so sánh kurzer, cấp cao kurzesf) l a 
1. ngắn; ín [mit]~ en Wórten [một cách] 
ngắn gọn, tóm tắt, 2. ngắn, nhanh, 
chóng, ngắn ngủi, ngắn gọn; in [nach} ~ 
er Zeit sắp, chẳng bao lâu, chẳng mấu 
chốc, không lâu nữa; bínnen ~ er Zeit 
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trong thời gian ngắn; uor ~ er Zeit không 
lâu, cách đây không lâu, gần đây, mới 
đây; seit ~ er Zeit cách đây không lâu; ~ 
e Zeit uor etu. (D) trước cái gì không lâu 
[ít lâu]; ~ e Zeit nạch etu. (D) sau cái gì 
ít lâu; ein ~ er Laut (ngôn ngữ) âm ngắn; 
3.::~ er Plátzuechsel đổi nhanh chỗ 
(bóng nước); ~ e Écke ném vào gôn ở góc 
gần (bóng nước); ~ er Ball bóng ngắn (ten 
nít); den kurz(e)ren z(ehen bị thua; lÏ adu 
1. ngắn; das Haar ~ trágen [halten] cắt 
tóc ngắn; zu ~ schíe8äen không trúng 
dích, trượt, hụt, (nghĩa bóng) sai, sai sót, 
sơ suất; 2. [một cách] tóm tắt, vắn tắt; ~ 
(und qut) ngắn gọn, vắn tắt, giản lược; 
3.: ~ nạch etu. (D) sau việc này chẳng 
bao lâu; ~ uor etu. (D) trước việc nàu 
chẳng bao lâu; ñúber ~ oder lang sớm 
muộn; 0uor ~ em không lâu; ~ und 
schmérzlos!l không nghi thúc!; ~ ánge- 
bunden sein nói một cách lạnh nhạt; mif 
etu. (D) zu ~ kómmen chịu thiếu sót về 
cái gì. 

Kúrzarbeit f = ngày làm việc không đủ gi. 
tuần việc ngắn (không đủ). 

kúrzarbeiten (tách được) vi làm ngày 
ngắn, làm không đủ giờ, làm thiếu ngắn 
(trong tuần), bị nửa thất nghiệp. 

Kúrzarbeiter m -s, = người bán thất 
nghiệp, người làm từng việc (trong ngày, 
trong tuần). 

kúrzärm(e)lig a có tay ngắn. 

kúrzatmig a bị khó thở; [thuộc] hen, 
suyễn; ~ uérden bị khó thở, ngạt thỏ, 
ngột hơi. 

Kúrzatmigkeit í = {sụ] khó thở, ngạt thỏ, 
[bệnh] hen, suuễn. 

kúrzbefristet a ngắn hạn. 

Kúrzbericht m -{e)s, -e bản báo cáo ngắn. 

Kúrzbiographie f =, -n tiểu sử sơ lược, sơ 
vếu lí lịch. 





kúrzdauernd 


kúrzdauernd a không lâu, ngắn ngủi, nhất 
thời. 

Kurze f = [sự, tính chất] ngắn ngủi, ngắn 
gọn, vắn tắt, giản lược; ín áller ~ [một 
cách] tóm tắt, vắn tắt, ¡n ~ sắp, chẳng bao 
lâu, chẳng mấy chốc, không lâu nữa; in 
đer ~ liegt die Wurze (tục ngữ) ~ càng 
nhanh càng tốt. 

Kúrzeit f =, -en 1. thời gian điều trị [chữa 
bệnh], 2. đợt điều trị, đợt chữa bệnh. 

Kurzel n -s, = 1. chữ tốc kí; 2. chữ (kí hiệu 
viết tắt) (ví dụ: BRD). 

kurzen vt 1. rút ngắn... [lại], làm ngắn... 
[lại], cắt bót, rút bót, cắt ngắn, chặt ngắn; 
2. rút ngắn, giản lược, cắt bớt, lược bót, 
giảm bớt, tài giảm, cắt giảm; éinen Bruch 
~ giảm ước phân số, rút gọn phân số; sích 
(D) die Zeit ~ giải trí, tiêu khiển, vưi chơi. 

kúrzerhánd adv ngay lập túc, nghỉ không 
lâu. 

Kủrzezeichen n -s, = (ngôn ngữ) kí hiệu 
văn tắt. 

kúrzfaserig a có sợi ngắn. 

Kúrz/film m -{e)s, -e phim ngắn; ~ form f 
= hình thức ngắn qọn. 

kúrzfristig Í a có thời hạn ngắn, Ï[ adv 
trong thời gian ngắn. 

kúrzgefaBt Ì a 1. rút gọn, ngắn gọn, vắn 
tắt, tóm tắt, cô đặc, 2. nhanh, kiên quyết, 
quyết liệt, nhất quyết; II adv 1. [một cách] 
ngắn gọn; [một cách] nhanh chóng, kiên 
quyết, quyết liệt. 

kúrzgerafft a gọn gàng, tươm tất, đàng 
hoàng (uề quần áo). 

Kúrzgeschichte f =, -n truyện ngắn. 

kúrzbaarig a [có] tóc ngắn (về người); lông 
ngắn (về động vậi). 

kúrzhalten (tách được) vt không cho tự do 
hành động. 

kurzhin xem kúrzuég. 

kúrzlebend, kúrzlebig a không lâu, ngắn 
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kuúrzúm 


ngủi, không bên. 

Kúrzlebigkeit f = [sự| ngắn ngủi, không 
bản. 

kurzlich adv không lâu, chẳng bao lâu. 

MúrzpaB m -¬sses, -pässe (thể thao) [sự] 
truyền ngắn. 

KúrzpaBspìel n -(e)s, -e (thể thao) chơi 
truyền ngắn. 

Kúrzreferat n -(e)s, -e báo cáo ngắn. 

Kúrzrohrartillerìe  = -rien đại bác nòng 
ngắn, súng cối. 

kúrzschlieSen (tách được) vt (điện) đoản 
mạch. 

Kúrz/schluA m -sses, -schlússe (điện) 
đoản mạch; ~ schrift f =, -en [môn, 
phép] tốc kí, ghi nhanh; ~ schu8 m-sses, 
-schủsse [sự] không tới đích (bắn). 

kúrzsichtig a 1. cận thị, 2. thiển cận. 

Kúrzsichtigkeit í = 1. |sựj cận thị, 2. [sự, 
tính chất] thiển cận, cận thị, không nhìn 
xa thấy rộng. 

kúrzsilbig a 1. có lối hành văn ngắn, 2. 
đơn âm, đơn âm tiết; 3. ít nói, lầm lì, cù 
mì, trầm lặng. 

Kúrzstrecke f =, -n (thể thao) khoảng cách 
ngắn, cự l ngắn. 

Kúrzstrecken/Tauf m -{e)s, -laufe chạy cự 
li ngắn; ~ lãufer m ¬s, = người chạu 
khoảng cách ngắn; ~ rakete Í =, -n tên 
lửa tầm gần; ~ rennen n =s [cuộc] thi cự 
li ngắn (chạy, bơi...); ~ schuưimmmen n -s 
sự bơi cự l ngắn. 

Kúrzstreckler xem KúrzstreckenÌãuƒer. 

Kúrz/tag m -{e)s, -e ngày làm việc ngắn 
(không đủ giờ); ~ tarif m -s, -e thuế biểu 
giảm. 

kúrztreten (tách được) vi (s) 1. đi bằng 
những bước ngắn; 2. hành động thận 
trọng, di thận trọng. 

kúrzúm adv nói một cách ngắn gọn. 


Kủrzung 


Kũrzung Í =, -en [su| rút bốt, giảm bót, tái 
giảm, cắt giảm. 

Kúrz/urlaub m -{e)s, -e nghỉ ngắn hạn; ~ 
versammlung Í =. -en [cuộc] mít tinh 
chóp nhoáng; họp chớp nhoáng, hội nghị 
cấp tốc. 

Kúrzwaren pl 1. tạp hóa, hàng tạp hóa; 
2. hàng sắt vụn [nhỏ]. 

Kúrzwarenhàndel m -s 1. ngành buôn 
bán tạp hóa; 2. nghề buôn bán đồ sắt vụn 
[nhỏ]. 

kúrzwég adv [nói] thẳng thừng, toạc, 
trắng. 

Kúrzweil f = [cách] dùng thì giờ; [sự, trò] 
giải trí, tiêu khiển, klíngende ~ chương 
trình nhạc nhẹ (trên đài phát thanh). 

kúrzweilig a lí thú, thú vị, vui thú, hay, hấp 
dẫn, giải trí. 


Kúrzwelle f =, -n (vô tuyến điện) sóng 
ngắn. 
Kúrzwellen/empfänger m -s, = máy 


phát sóng ngắn; ~ sender m -s, = máu 
phát sóng ngắn; ~ therapie f =, -n trị liệu 
pháp bằng sóng ngắn. 

kúrzwellig a (vô tuyến điện) [thuộc] sóng 
ngắn. 

Kúrz/woche f =, -n tuần làm việc ngắn 
(không đủ ngày); ~ wort n -{e)s, -wörter 
chữ tắt, chữ viết tắt. 

kusch† in£ nằm xuống! (lệnh cho chó); (tục) 
xuvt! 

kúscheln (sich) 1. nằm ấm chỗ; 2. (an /n) 
ấp vào, dựa vào, áp sát vào. 

kúschen vi u sích ~ 1. nằm (về chó); 2. 
(thường) không thốt lên một tiếng nào, im 
hơi lặng tiếng; kuscht euch! suựt! 

Kusine Í =, -n chị họ, em họ. 

Kuôê m -sses, Kússe [cái, chiếc} hôn, ƒm 
éinen ~ gében hôn ai Kusse táuschen 
ôm hôm, hôn nhau. 

kúBecht a: ~ er Lippenstiƒt sắp bôi môi 
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Kũster 


hóa học. 

kủssen vi hôn, hôn hít, thơm; ‡m die 
Wánge ~, Ƒn quƒ die Wdnge hôn má ai; 
die Érde |den Bóden]~ phủ phục, cúi lạu; 
sich ~ hôn nhau. 

Kssen n -s những chiếc hôn; sự] hôn hít. 

KúBband { =, -hände chiếc hôn không khí; 
mit ~ với niềm vinh hạnh; jm éine ~ 
zúuerƒen gửi cái hôn qua không khí cho 
ai. 

Kủste f = bờ biển, duyên hải. 

Ksten/artillerìe f =, -rìen pháo bờ biển, 
pháo binh bờ biển; ~ aufnahme Í =, -n 
[sự] đo vẽ bờ biển; chụp ảnh bở biển; ~ 
befestigung Í =, -en (quân sự) công sự 
ven bò [biển]; ~ befeu(e)rung f =, -en 
(hàng hải) đèn bờ biển; ~ bewohner m 
=, ~in Í =, -nen dân triển biển, dân miền 
duyên hải; ~ fahrer m -s, = tàu (chạy) ven 
biển; ~ fahrt Í =, -en [sự] chạy ven biển 
(tàu); ~ fahrzeug n -(e)s, -e xem Kũsten- 
ƒfahrer, ~ fischerei f = sự đánh cá ỏ ven 
biển, nghề đánh cá ở dọc duyên hải; ~ 
flugstation f =, -en căn cứ không quân 
ven biển, căn cú không quân duvên hải; 
~ flugzeug n -(e)s, -e máy bay bảo vệ bờ 
biển; ~ gebiet n -(e)s, -e vùng duyên hải, 
vùng ven biển; ~ gewässer n -s, = hải 
phận; ~ geschủtz n -es, -e [đại bác, 
pháo] bò biển; ~ land n -(e)s, -e [khu, 
vùng] duyên hải, ven biển; ~ navigatiòn 
xem Kústenƒahrt, ~ panzerschiff n - 
(e)s, -e chiếm hạm bảo vệ bở biển; ~ 
schiffahrt (khi đổi -schiff- fahrt) xem 
Kustenfahrt;, ~ schutz m -es, -e [miễn] 
bờ biển, duyên hải, ven biển; ~ un- 
terseeboot n -(e)s, -e tầu ngầm chạy ven 
biển, tầu ngầm loại nhỏ; ~ verkehr m -s 
[sự] giao thông ven biển; ~ wache Í =, -n 
đội bảo vệ bở biển. 

Kũster m -s, = người tử, người giữ nhà thờ, 
người trông coi nhà thờ và nghĩa địa. 





Kustoden 


Kustóden pÌ của Kústos. 

Kústos m =, -stóden 1. người giữ, người 
bảo quản (thư viện, bảo tàng...); 2. (in, cổ) 
cút -tốt. 

Kútschbock m -(e)s, -böcke chỗ ngồi của 
người đánh xe ngựa. 

Kútsche f =, -n [cỗ, chiếc] xe ngựa, xe thổ 
mộ. 

kútschen xem kútschíeren. 

Kútschenschlag m -{e)s, -schláäge cửa xe 
ngựa. 

Kútscher m -s, = người xà ích, người đánh 
xe ngựa. 

Kútschersitz m -es, -e xem Kútschbock. 

kutschíeren vi 1. (h) điều khiển (ngựa); 2. 
(s, h) đi xe ngựa. 

Kútte f =, -n [cái] áo thụng, áo cà sa. 

Kúttel f =, -n (thường) pl (thổ ngữ) bộ lòng, 
lòng. 

Kútter m -s, = [chiếc] tàu nhỏ, ca nô, 
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Kzler 


xuống. 

Kuvert n -s, -s 1. |cái, tấm, chiếc] phong 
bì, bì thư, phong thư, bị]; 2. dụng cụ nhà 
ăn. 

kuvertieren vt 1. cho vào phong bì, nhét 
vào phong bì; 2. dọn bàn ăn, dọn cơm. 

Kux m -es, - cổ phần xí nghiệp mỏ (tư 
bản). 

Kvubernétik { = điều khiển học, xibecnetic. 

kwbernetisch a thuộc về điều khiển học, 
thuộc về xibecnetic. 

Kwklóp xem Zvklóp. 

Kvrfllika f = chữ cái Kirin. 

kwrillisch a: ~ e Schriƒt chữ cái Kirin. 

KZ n 3s, ¬s viết tắt Konzentrationslager: 
trại tập trung. 

Kz - Haftling m -{e)s, -e tù nhân trong trại 
tập trung. 

Kzler m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen tù nhân trong 
trại tập trung (của phát xít). 


k4 2> 





L, Ìn =,= chữ thứ 12 của mẫu tự Đức. 

Lab n -(e)s, -e 1. men huyết thanh; 2. (giải 
phẫu) [cái] dạ múi khế. 

Lában m -s (từ tên riêng); lánger ~ người 
cao lêu đêu, cò hương. 


lábbenig a 1. [có dạng] cháo loãng, 2. 
nhạt, nhạt nhẽo, vô vị. 

lábbem I vt. 1. hớp, tợp, chất lưỡi, tặc lưỡi, 
chép miệng, nhai nhóp nhép, 2. trò 
truyện, kháo chuyện, tán gầu; follés 
Zeugq ~ nói nhằm nhí, nói bậu; lÏ vi phất 
phói, phần phật, tung bay, rủ, buông 
thống. 

lábbrig xem lábberig. 

Lábe f [niềm, nỗi] vui, hân hoan, vui mừng. 

láben Iï vt ủ chua, muối chua, làm chua, 
làm dưa, đông lại, vón cục, dón lại (về 
sữa); lÏ vị u sich ~ cuộn lại, gói lại. 

láben II vt củng cố thêm, kiện toàn, tăng 
cường, làm hồi sức; 2. giải trí, làm vui, an 
Ủi, mơn trón; sich ~ (an Ð) [tự| tẩm bổ, 
bồi bổ, bồi dưỡng, tỉnh táo ra, tươi tỉnh 
ra, thưởng thúc, tận hưởng. 

lábend a dễ chịu, thú vị, khoan khoái, 
khoái trá, tăng súc, cho sức sống. 

Laberdán m -s, -e cá moru muối. 


lábern vi nói ngó ngần, nói lắm nhảm. 
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Lábetrunk m -(e)s, -trunke rượu bổ, rượu 
thuốc bổ. 

labiáll a (ngôn ngữ) [thuộc về] âm môi, thần 
âm. 

Labiál m -s, -e, Labiális f, -les, Labiállaut 
m -(e)s, -e (ngôn ngữ) âm môi. 

Labiáten pl (thực vật) họ Hoa môi (Labia- 
tae Juss). 

labñl a không bàn; ein ~ es Giéichgeuicht 
cân bằng không bản. 

Labihtät f =, -en [tính] không ổn định, 
không bền vững. 

labiodentáil a (ngôn ngữ) [thuộc về âm môi 
răng. 

Labiodentál m -s, -e, Labiodentalis f =, 
-les, Labiodentallaut m -{e)s, -e âm môi 
răng. 

Lábmagen m -s, = xem Lab Z. 

Labór n -s, -s u -e xem Laboratórium. 

Laboran m -en, -en, ~ ïn Í, = -nen nhân 
viên phòng thí nghiệm, kĩ thuật viên 
phòng thí nghiệm, xét nghiệm viên. 

Laboratorium n -¬s, -ríen phòng thí 
nghiệm. 

Laboratóriumaglaser pÍ dụng cụ thủy tỉnh 
phỏng thí nghiệm. 

Laboratoriumshilfe f =, -n xem Labo- 


laborieren 


ránt. 

laboríeren vì (an D) 1. làm, viết, thảo, 
soạn, gắng sức, ra sức, hì hục, cày cục; 
an éinem Experimént ~ tiến hành thí 
nghiệm; 2. bị bệnh, mắc bệnh, bị tật, bị 
chứng. 

Labour Part f = đẳng Bảo thủ (ở Anh). 

Lábsal n -(e)s, -e 1. xem Ládbe; 2. [sự] thông 
gió, làm mát, làm mới, củng cố, tẩm bổ, 
bồi bổ, bồi dưỡng. 

labsálben (Íábsalben) vt tẩm nhựa, quét 
nhựa, trét nhựa, xảm. 

Lábung Í =, -en xem Ldbsal. 

Labvrínth n -(e)s, -e 1. mê cung, mê thất, 
mê lộ, cung mê, đường rối, 2. (nghĩa 
bóng) [sự] rắc rối, phức tạp, rối rắm. 

Láchanfall m -{e)s, -fälle con cười. 

Láchbaum m -{e)s, -bäưme cây có vạch; 
cột địa giới. 

Láche I í =, -¬n [sự, tiếng] cười; éine ~ 
duƒschlagen cười rộ, cười ha hả, cười như 
nắc nẻ. 

Láche II f =, -n [cái| vũng nước, hũm. 

Láche IÏI ( =, -n dấu vạch, dấu khắc trên 
câu. 

lacheÌn vi mỉm cười, cười mỉm, cười tủm 
tỉm, cười gần, cười mát, cười mỉa; das 
Gluck láchelt ihm nó gặp may, hạnh 
phúc mỉm cười với nó. 

Lácheln n -s nụ cười; [cái] cười gần, cười 
mát, cười mỉa. 

láchen vị (iber A) cười, cười uang, cười rộ, 
cười khanh khách, cười ha hả, cười hềnh 
hệch; aus ouóllem Hlalse ~ cười gẵn; öber 
das gánze Gesícht ~ nỏ ra một nụ cười; 
Tränen ~ cười đến chảu nước mắt, sích 
krank [krumm, schieƒ} ~ chết cười, wer 
zuletzt lacht, lacht am bésten (lục 
ngữ) x cười người hôm trước, hôm sau 
người cười; [cười người chó có cười lâu], 
cười người hôm trước hôm sau người 
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láchsfarben 


cười. 

Láchen n ¬ [tiếng| cười, cười vang, cười 
khanh khách; in ~ áusbrechen cười phá 
lên, cười ằm lên; n zum ~ bríngen làm ˆ 
ai bật cười [phì cười], củ ai. 


láchend a [đang] cười; das ~ e Lében đời 


sống nỏ hoa. 

Lácher m -s, = 1. người cười, người hau 
dễu cọợt [hay chế diễu, hay nhạo báng], 2. 
[sự] phá ra cười, [ñếng] cười khẽ. 

Lácherin { =, -nen [cô, bà, chị] hay diếu 
cợt, hau chế nhạo, hay nhạo báng. 

lácherlich I a buồn cười, nực cười, tức cười; 
lố lăng, lố bịch; etu. Ƒn ~ máchen cười, 
chế, chế diễu, chế nhạo; lÍ adv [một cách] 
buồn cười, nực cười, tức cười. 

Lacherliche sub n [người] cười, khôi hài, 
hài hước. 

Lácherlichkeit f 1. =, -en [chuyện] buồn 
cười, tức cười, chuyện, điều, việc] tẹp 
nhẹp, vặt vãnh, tắm phào, vớ vẩn, 2. 
[tính] hay cười, để cười, 3. [tính| buồn 
cười, nực cười. 

Láchgas n -es (hóa) prôtôxit nitrogen 
(NzO), khí gây cười. 

láchhaft adu [một cách] buồn cười, nực 
cười, túc cười. 

Láchkrampt m -(e)s, -krảmpfe [Hếng] cười 
lộn ruột, cười đau ruột, cười nôn ruột, 
cười tức bụng, cười vỡ bụng. 

Lãchler m -s, = xem Lácher 1. 

Láchlust f = [tính] hay cười, dễ cười. 

láchlustig a hay cười, dễ cười. 

Láchs m -es, -e 1. [con] cá hồi (Salmo salar 
L.}; 2. pl họ cá Hỏi (Salmonidae) 

Láchsalve f =, ~n [tiếng] cười rộ, cười vang, 
cười rộn rã, cười ha hả. 

Láchsfang m -{e)s, -Íange sự đánh bắt cá 
hồi. 

láchsfarben a có mẫu hỏng nhạt, mẫu 


Láchsschinken 1203 Láder 


hồng đào, mẫu thịt cá hỏi. 

Láchsschinken m =5, = giăm bông hun 
khói, thịt lợn phi -lê hun khói. 

Láchtaubse Íf =, -n người nữ vui tính. 

Lack m -(e)s, -e 1. sơn, véc ni, quang dầu, 
dầu trong, sơn mài; 2. xi, xi gắn; ƒértig 
ist der ~ ! ~ việc đã ăn chắc rồi!, mọi việc 
đều ổn thỏa! 

Láckel m -s, = (thổ ngữ) 1. con chó, của 
người hàng thịt; 2. kẻ xấc láo; kẻ hỗn láo, 
tên láo xược. 

Láckfarbe f =, -n lớp men tráng, sơn tráng 
men; mầu cho sơn. 

lackíeren vt 1. sơn, quét sơn, đánh véc ni; 
2. nói dối, lừa dối, đánh lừa, lừa bịp. 

Lackierer m -s, = [người] thợ đánh véc ni, 
thợ sơn. 

Lackierte: der [die] ~ sein bị lửa dối. 

Láckleder n -s, = da được đánh quang dầu 
(sơn, quang dầu). 

Láckmus n = rượu qui, thuốc thủ tuốc nơ 
xôn. 

Láckmuspapier n -s, -e (hóa học) giấy qui. 

Láckschuh m -{(e)s, -e đôi giày được đánh 
quang dầu. 

Láde † =, -n [cái] nương, hòm, thùng. 

Láde/baum m ‹{e)s, -bäume (Mar) sườn 
ngang của sàn tàu, sống neo; ~ brũcke 

=, -n (hàng hải) cầu ván (để lên xuống 
tàu), 2. bến hàng hóa, cảng hàng hóa; ~ 
fahigkeit Í =, -en 1. (hàng hải) lượng 
choán nước, trọng lượng nước choán; 2. 
sức tải, trọng tải, sức chở; ~ geld n -(e)s, 
-er giá bốc xếp, giá bốc dỡ; ~ gerät n 
-{e)s, -e bộ nạp điện, ~ gewicht n -{e)s, 
-e (đường sắt) tải trọng (của toa); (hàng 
không) tải trọng có ích; ~ hemmung Í =, 
-en (quân sự) sự hóc đạn; ~ inhalt m - (e)s 
(hàng hải trọng tải, số tấn, ~ 
maannschaft Í =, -en đội bốc dỡ, đội công 
nhân khuân vác; ~ maschine Í =,-n (mỏ) 


máy bốc dỡ. 

láden I vt 1. (quƒ A) chất, xếp, chất dâu, 
xếp đầu; 2. (kĩ thuật) chất dây, đặt tải, 
(luyện kim) chất liệu, Hóchofen ~ chất 
liệu cho lò cao; 3. (quân sự) nạp đạn, lắp 
đạn; 4. (điện) tích điện, nạp điện; 5.: éine 
Verdntuortung quƒ sich ~ chịu trách 
nhiệm; éine Schuld quƒ Ƒn ~ đồ tội cho 
ai; ® er ist geláden nó nổi giận; er ist 
quƒ mich gelúden nó giận tôi, sich ~ 
(thể thao) [được, bị] tập trung trước cuộc 
thi đấu. 

láđen HH vt 1. praäs Íaädt u Íádet) mời, gọi, 
thỉnh, rước, mời đến; zu Gast ~ mời đến 
chơi; 2. đòi... đến, triệu đến; uor Gerícht 
~ gọi ra tòa; 3. vẫy gọi, quyến rũ, lôi cuốn, 
thu hút. 

Láđen Ï n -s [sự] xếp hàng, chất hàng, xếp 
tải, bốc xếp. 

Láđen ÏÏ m -s, = u Laäden 1. quán, quầy 
hàng, cửa hàng; 2. cánh bịt cửa sổ, 3. tấm 
bảng dầu, den ~ schmé¡8en làm xong 
việc. 

Láden/diener m -s, = công nhân [nhân 
viên| cửa hàng; ~ einrichtung Í =, -en 
trang thiết bị của cửa hàng; ~ fenster n 
-s, = tủ bảy hàng, tủ kính; ~ geschäft n 
-{e)s, -e của hàng; ~ hủter m -s, = hàng 
hóa ứ đọng, hàng ế; ~ preis m -es, -e giá 
bán lẻ; giá qui định, ~ schwengel m -s, 
= (khinh bị 1. người buôn ít kinh nghiệm, 
người bán hàng; 2. [tên] tay sai; ~ straBe 
f =, -n phố buôn bán nhỏ; ~ tỉisch m -es, 
-e [cái] quầu hàng, quầy bán hàng, quây 
bán thúc ăn, bàn bán thức ăn. 

Láde/pfropf m -(e)s, -e nùi, nút (súng); ~ 
platz m -es, -plätze địa điểm bốc dỡ 
hàng, (đường sắt) sân ke hàng hóa. 

Láder m -s, = 1. [người] công nhân bốc dỡ, 
công nhân bốc vác, phu khuân vác; 2. 
(quân sự) người nạp đạn. 





Láde/rampe 


Láde/rampe Í =, -n sân ga hàng hóa; ~ 
raum m -{e)s, -räumne 1. bụng tàu, kho- 
ang tàu, hẳm tàu; 2. (quân sự) hộp đạn; 
~ schein m -{e)s, -e (đường sắt) hóa đơn, 
phiếu xuất hàng, phiếu tổn kho, phiếu 
chỏ hảng; (hàng hải) phiếu chở hàng trên 
tàu; ~ schủtze m -n, -n (quân sự) người 
nạp đạn; ~ stelle f =, -n địa điểm bốc xếp 
[bốc dõi; ~ stock m -{ek, -stöcke cái 
thông nòng, que thông nòng, cái chày 
nạp; ~ streifen m -s, = [cái] băng đạn, 
kẹp đạn, vỏ bọc ngoài, đai bọc, đai sắt, 
vỏ áo; ~ zettel m -s, = xem Ládeschein. 

ladíeren vt làm hỏng, làm hư, làm hại, làm 
hư hỏng. 

ladt pras của láden Ï, ïI. 

Ládung Ï f =, -en 1. [sự| xếp hàng lên, xếp 
tải; 2. tải trọng tải, sức nặng, vật nặng, 
gánh nặng, hàng chuyên chở, hành lí; 
éine ~ néhmen xếp hàng, chất tải, 3. 
(quân sự) lượng, khối, liều] thuốc nổ, 
thuốc súng, đạn; gebállte ~ sự nạp mìn 
tập trung, gestréckte ~ sự nạp mìn kéo 
dài cột thuốc; 4. (điện) điện tích, sự nạp 
điện. 

Ládung II f =, -en 1. [sự] gọi đến, đòi đến 
triệu đến; 2. [sự] mời đến; 3. trát đòi, giấu 
đòi, trát [tỏa án]. 

Láđungs/brief m -(e)s, -e (hàng hải) phiếu 
chở hàng trên tàu; ~ fahigkeit f =, -en 
(hàng hải) trọng tải, sức nâng tải. 

Lady f =, -s 1. người phụ nữ, người đàn bà, 
bà, bà đầm; 2. vợ, phu nhân. 

Lafétte Í =, -n giá súng, cảng pháo, giá 
pháo. 

lafettíeren vt đặt lên giá súng. 

Láffe m -n, -n kẻ tự phụ, kẻ hợm mình; anh 
chàng lăng nhăng, công tủ, tay ăn diện, 
công tử bột, công tử vỏ, đồ ngốc, đô ngu. 

lag impƒ của líegen. 

Láge Í =, -n 1. vị trí, địa vị, địa điểm, tư thế, 
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thế, 2. tình hình, tình thế, tình trạng, 
hoàn cảnh, cục diện, tình huống, trạng 
huống, bối cảnh, bầu không khí; 3. tầng, 
lớp, thó, vỉa; ~ Erz lớp mỏ; 4. chồng, xấp, 
tập (giấy....); 5. (quân sự) loạt [súng, đạn] 
trành súng; 6. (nhạc) âm, thanh, bộ điều 
tiết, khoảng âm; 7. (nấu ăn) phần, suất, 
khẩu phần, phần ăn, suất ăn. 

láge impƒ conj của líegen. 

Láge/bericht m -(e)s, -e (quân sự) [bản] 
thông cáo tác chiến, thông báo chiến sự; 
~ besprechung Í =, -en [sự] thảo luận 
tỉnh hình quốc tế, thảo luận tình hình mặt 
trận; ~ karte Í =, -n bản đồ phân bố (cái 
gì. 

Lágenstaffel í = -n (thể thao) cuộc thi tiếp 
sức hỗn hợp. 

Lágeplan m -(e)s, -pläne (quân sự, cổ) bản 
đồ địa thế. 

Láger n ¬s, = cũng Lager 1. [cái] giường; 
chỗ nghỉ đếm, chỗ ngủ lại; 2. trại, đồn, 
trại đã chiến, doanh trại dã chiến; das ~ 
abbrechen nhổ trại, 3. pÌl cũng Lãáger 
kho, kho tàng, kho chứa, kho dự trữ, kho 
vật tư, vựa, lẫm; 4. (địa chất) thân quặng, 
vỉa; 5. (kĩ thuật) ổ trục, ổ gối dð, cột 
chống, cột trụ, chân, bệ. 

Láger/auge n 3s, -n Ín) ổ, hốc, lỗ; ~ 
búchse Í =, -n (kĩ thuật) hộp, hộp ổ (trục) 
bầu dâu, ống lót ổ trục; ~ đecke Í =, -n 
1. chăn dã chiến; 2. [tấm] chăn phủ mình 
ngựa, chăn đắp ngựa. 

Lagerei Í =, -en xem Láger 3. 

lágerfahig a: ~ e Wáre hàng không hỏng. 

Láger/feuer n -s, = đống lửa; ~ funk m 
-{e)s, trạm vô tuyến doanh trại; ~ gebhr 
f =, -en, ~ geld n -e)s, -er tiền trả cho 
việc giữ hàng hóa; ~ haÏter m -s, = người 
phụ trách kho. người coi kho; ~ haltung 
f =, -en 1. trang bị của kho; 2. sự gìn giữ 
trong kho; ~ haus n -es, -häuser nhà 


Lagerist 


kho, kho chúa; ~ hoÌz .n -es, -hölkzer 
thanh tà vẹt, dầm dỡ, dầm gối, xà ngang, 
dầm ngang. 

Lagerist m -en, -en thủ kho. 

lágemn Ï vi (h, s) 1. nằm; 2. giữ trong kho, 
bảo quản trong kho; 3. bố trí các trại; Ïl 
vt 1. xếp, chất, sắp xếp, chất đống; 2. 
bảo quản [giữ] trong kho; 3. (kĩ thuật) xác 
lập cơ cấu trong ổ trục; sich ~ 1. phân 
bố trại; nằm, nghỉ, 2. nằm, sắp xếp; 3.: 
die Sáche ist ánders qelágert vấn đề xả 
ra khác. 

Láger/ort m ‹e)s, -e, ~ pÌatz m -œs, - 
plätze 1. địa điểm kho, 2. (quân sự) địa 
thế doanh trại, vị trí doanh trại; ~ raum 
m ‹(e)s, -räume xem Ldger 3; ~ schup- 
pen m =s, = [cái] kho hành lí, kho gửi 
hàng, kho hàng; ~ statt f =, -stäảften, ~ 
stáảtte f =, -n 1. cái giường; 2. mỏ, 
khoáng sàng, mỏ quặng, khu mỏ; ~ ver- 
walter m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen người coi 
kho. 

Lágerung Í =, -en 1. [sự] cắm trại, đóng 
trại; 2. [sự] bảo quản trong kho; 2. (kĩ 
thuật) [sự] trang bị, xác lập, hiệu chỉnh, 
gá đặt, thiết bị, dụng cụ, máu, trạm; 4. (kĩ 
thuật) [điểm, gối, bệ] tựa; 5. (địa chất) sự 
phân vỉa, vía; 6. tình hình (bệnh nhân 
nằm viện). 

Lagúne Í =, -n [cái] vụng, phá, đầm. 

Lagdnenstadt f =, -städte thành phố vùng 
đầm lầu. 

lahm a 1. [bị] bại liệt, tê liệt, khập khiếng, 
cà nhắc, tập tễnh; 2.: éine ~ e Áusrede 
có thoái thác không lỗi không có căn cứ; 
ein ~ er Geschäƒtsgang sự buôn bán ế 
ẩm, công việc tôi tệ. 

láhmen vì [di| khập khiếng, cà nhắc, tập 
tếnh. 

lahmen vi làm suy vếu, làm suy nhược, 
làm... yếu đi, làm... lỏng ra [nới ra], làm 
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Láïenspielgruppe 


bại liệt, làm tê liệt. 
lảhmend a bại liệt, tê liệt, làm dau khổ, 
đau đón, giày vò. 

Láhmheit f = 1. [sự, tật] khập khiễng, cà 
nhắc, thọt chân, chứng liệt, 2. (nghĩa 
bóng) [sự| kiệt súc, yếu sức, yếu duối. 

láhmlegen (tách được) vt (nghĩa bóng) làm 
tê liệt, làm ngừng trệ [đình trệ]. 

Láhmlegung Í = [sự] ngừng trệ, đình trệ, 
đình đốn. 

Lahmung Í =, -en 1. [bệnh] liệt, bại, bại 
liệt, tê liệt; 2. [tình trạng, sự] đình trệ, đình 
đến. 

Lahn m -{e)s, -e (kĩ thuật) sợi dâu dát mỏng. 

Laib m -(e)s, + [cái, ổ] bánh mì tròn, 
khoanh phỏó mát. 

Laich m -(e)s, -e trúng cá, trứng ếch. 

láichen vi đẻ trúng (cá, ếch...). 

Láichkraut n -{e)s, -kräuter (thực vật) rong 
lá liễu (Potamogeton L.). 

Láie m -n, -n 1. tài tử, người nghiệp dư; ein 
blútiger ~ người dốt đặc cán mai; 2. (nhà 
thờ) ủự viên hội đồng quản hạt. 

Láienbuhne Í =, -n sân khấu nghiệp dư. 

láienhaft a tài tủ, không chuyên, nghiệp 
dư, không am hiểu, không thông thạo, 
dốt. 

Láienkunst Í =, -kủnste hoạt động nghệ 
thuật nghiệp dư. 

Láienkunstgruppe Í =, -n nhóm hoạt 
động nghệ thuật nghiệp dư. 

láienkùnstlerisch: ~ (ätig tham gia vào 
nhóm hoạt động nghệ thuật nghiệp du. 

Láienkunstzirkel m -s, = xem Ldien- 
kunsf-qruppe. 

Láien/musiker m -s, = người chơi nhạc 
không chuyên, nhạc công nghiệp dư; ~ 
schaffende sub m, f người tham gia hoạt 
động nghiệp du. 


Lãienspielgruppe xem Ldienkunst- 





Lakái 


gruppe. 

Lakái m -en, -en tau sai, đầu tó, nô bộc. 

lakáienhaft [ a [thuộc vẻ] tau sai, đầy tớ, 
nô bộc; II adv theo kiểu tau sai. 

Lakáienhaftigkeit f =, -en [bọn, tính] tau 
sai, đầu tó, nô bộc. _ 
uergóolden zs giải nhẹ, trải nhẹ. 

lakónisch a ngắn gọn, vắn tắt, cô đọng. 

Lakonísmus m =, -men [sự, tính] ngắn 
gọn, vắn tắt, cô đọng. 

Lakritze Í =, -en cam thảo. 

Laktatión f =, -en [sự] sinh sữa, cho bú. 

Laktométer n -s, = [cái] đo sữa, sữa kế. 

Laktóse f = lactozơ (đường sữa). 

lalá sosó ~ tàm tạm! nhì nhằng thôi! 

lállen vi, vt [nói] bập bẹ, u ở, thỏ thẻ; [nói] 
ấp úng, lúng búng, lầu bầu, vấp váp, ấp 
úng, ngắc ng. 

Láma Ï n -s, -s 1. (động vật) [con] lạc đà 
không bướu (Lama giama L.};2. lông lạc 
đà. 

Láma ÏÏ m = u -s, -s lạt ma, thiển sư. 

Lamélle f =, -n 1. (kĩ thuật) bản kim loại 
mỏng, bản mỏng; 2. (toán) phần bề mặt 
hình cầu, cầu phân. 

lamentábelÌ a não nùng, não ruột, thảm 
thiết, thê thảm, lâm li, thiểu não. 

Lamentatión f =, -en [sự, lời] phàn nản, 
than phiền, than vẫn; la thét, gào thét, la 
ó. 

lamentíeren vi phàn nàn, than phiền, kêu 
ca, than thở, than vãn, khóc than. 

Laménto n -s, -s [những, lời] phàn nàn, 
than phiền, kêu ca, than vãn, khóc than. 

Lamétta f =, -n, -s mưa vàng, mưa bạc (đồ 
trang súc câu thông Nô en). 

Lamm n -(e)s, Lãmmer 1. [con] cừu non, 
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Land 


cùư con, chiên con; 2. (nghĩa bóng) người 
hiền lành. 

Lámmbraten m -s, = thịt cửu nướng, chả 
thịt cửu. 

lámmen ví đẻ (nói về cừu). 

Lãmmerwolken pÍ mây dạng sóng, mây 
n -es thịt cừu; ~ keule Í =, -n thịt đùi cửu. 

lammfrómm a hiển như cừu non. 

Lánmsgeduld xem Lámmesgeduid. 

Lampássen pl các đường nẹp màu (chạu 
dọc ống quần quân phục). 

Lámpe Ï Í =, -n ngọn đèn. 

Lámpe ÏÏ m -s chú Thỏ ngọc (trong chuyện 
cổ tích). 

Lámpen/fieber n -s làn sóng hoan nghênh 
(người nói, người biểu diễn); ~ licht n -(e)s 
ánh sáng đèn; ~ putzer m -s, = [người] 
giữ đèn, làm đèn; ~ schirm m ‹{e)s, -e 
[cái] chao đèn, chụp đèn, tán đèn; ~ 
stube Í =, -n (mỏ) nhà đèn. 

Lampion m, n =5, -s đèn màu nhỏ, đèn 
lồng. 

Lampréte f =, -n (động vật) cá hấp đá, cá 
miệng tròn (Lampetra L.). 

lancieren vt 1. (quân sự) ném (lu đạn); 
phóng (ngư lôi...); 2. hạ thủy (tàu); 3. mở 
máy, khởi động máy, chỉnh lý, chỉnh đốn, 
điều chỉnh; n ~ đầu ai lên; che chở, bênh 
vực (a); 4. công bố, đăng, ban bố. 

Lancierrohr n -{e)s, -e ống phóng ngư lôi. 

Land n 1. -{e)s, Lander u (thi ca) -e xứ, 
miễn, xứ sở, nước, đất nước, das ~ der 
Väter tổ quốc, giang sơn, sơn hà, xã tắc, 
quê cha đất tổ; 2. -{e)s, Lander bang, 
tỉnh, xứ (đơn vị hành chính Đúc), das ~ 
Bávern đất tiểu bang Bavari; 3. -{e)s đất, 
ruộng đất, đất đai; 4. -(e)s lục địa, đất liền; 
ein Stick ~ một mảnh lục địa; ƒláches 


landáb 


lébenes, pláttes} ~ đồng bằng, bình 
nguyên; 5. -(e)s quê hương, làng xóm; $ 
qus điler Hérren L ändern khắp nơi, mọi 
nơi; mánches dahr ist seitdém ins ~ 
gegángen nhiều năm đã qua kể từ ngàu 
ấu. 

landáb: ~, Íandúuƒ dọc ngang, theo cả 
nước, [đi] khắp đất nước. 

Lánd/adel m -s tầng lớp quí tộc ruộng đất; 
~ arbeit Í =, -en công việc ruộng đất, 
công việc đồng áng; ~ arbeiter m -s, = 
công nhân nông nghiệp, bần nông. 

lándarm a [thuộc] ít ruộng đất. 

Lánd/armèe Í =, -mèen bộ binh; ~ armen 
sub pÍ tầng lớp bản nông; ~ arzt m -es, 
-ärzte bác sĩ nông thôn. 

Lándđauer m -s, = xe len đô (xe 4 bánh 2 
mui). 

landáuf: ~, landáb xem landáb. 

Lánd/aufenthalt m -(e)s, -e [sự] ở nông 
thôn; ~ aufteilung Íf =, -en 1. [sự| chia 
khoảnh, chia đất thành mảnh nhỏ; 2. 
phần dất. 

landáus: ~, landéin từ nước này sang nước 
khác. 

Lánd/bau m e)s [ngành, nghề} nông 
nghiệp, canh tác, canh nông, trồng trọt; 
~ bauer m -n, u -s, -n người làm ruộng, 
nhà nông; ~ besitz m -es, -e 1. [chế độ, 
sự] chiếm hữu ruộng đất; 2. ruộng đất sở 
hữu, thái ấp, ~ besitzer m -¬s, = ngừơi 
chủ ruộng, điền chủ, địa chủ; ~ besit- 
zerin Í =, -nen người chủ ruộng, điển 
chủ, địa chủ; ~ bespielung f =, -en [sự] 
bồi dưỡng sân khấu địa phương, biểu diễn 
sân khấu địa phương; ~ bevölkerung Íf 
=, -en dân cư nông thôn, số dân [nhân 
khẩu] nông thôn, ~ bewohner m -s, = 
[người] dân nông thôn, dân quê; ~ bezirk 
xem Bezírk 1, 2; ~ brot n -{e)s, -e bánh 
mì nông dân; ~ brũcke f =, -n 1. cầu 
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Lánde/bahn Íf 


Lánde/klappe Íf 


Lande/piste 


phụ, cầu nhánh; 2. hẻm vực, vực hồ; 3. 


_eo đất. 
Lãndđe f =, -n 1. bến tàu, bến dò, bến; 2. 


(nghĩa bóng) chốn nương thân, nơi nương 
náu. 

=, -en (hàng không) đường 
băng cất và hạ cánh; ~ bruúcke f =, -n 
xem Lãnde 1; ~ đeck n ‹{e)s, -e u -s 
boong cất cánh (của tàu sân bay); ~ er- 
laubnis Í =, -se 1. (hàng không) sự cho 
phép hạ cánh, 2. (hàng hải) sự cho phép 
cập bến; ~ fahre f = Mô dun hạ cánh 
(ngành hàng không vũ trụ); ~ feld n, -{e)s, 
(hàng không) bãi, hạ cánh; ~ geschưwin- 
digkeit f =, -en (hàng không) tốc độ hạ 
cánh. 


Lánd/eigentum n -{e)s {quyền} sở hữu 


ruộng dất; ~ eigentimer m -s, = [người] 
chủ đất, chủ ruộng. 


landéin: ~, landdus xem landáus. 
landéinwärts adv vào sâu trong nước [đất 


nước]. 

=, -n (hàng không) cánh 
tà sau; ~ kopf m -{e)s, -köpfe (quân sự) 
căn cứ quân sự, căn cứ bàn đạp, căn cứ 
đầu cầu, căn cứ điểm; ~ lcht n -{e)s, -er 
đèn tín hiệu hạ cánh (trên sân bay); ~ 
mast m -es, -e u -en cột buồm cập bến. 


lánden I vi (s) 1. xuống xe, xuống tàu, lên 


bờ, lên bộ, (quân sự) đổ bộ; cập bến; 
(hàng không) hạ cánh; 2. đến địa điểm, 
đến nơi; lÏ vt 1. đưa... lên bờ, đổ bộ, 
xuống (máy ba); 2. (thể thao): éinen Sieg 
~ chiếm giải nhất, thắng lợi; éinen Schlag 
~ giáng cho ai một đòn, nện cho ai một 
cú. 


Lánđenge Í =, -n (địa lú) eo đất. 
Lande/piste Í =, -n (hàng không) đường 


băng; ~ platz m -es, -pläatze 1. (hàng 
không) đường băng; 2. (hàng lời ke, bến, 
bến tầu, cầu tầu. 





Lãnderẽi 


Lãnđerêi f =, -en đất đai, thái ấp, đất canh 
tác; ~ en úrbar máchen khai hoang, khẩn 
hoang. 

Lănđer/gier f = [sự| thèm khát lãnh thổ, 
thèm khát đất đai; ~ kammer Í =, -n Viện 
ruộng đất, phòng ruộng đất, ~ kampf m 
-(e)s, -kampfe (thể thao) các cuộc thi đấu 
quốc tế, ~ kunde f = địa lí học, môn địa 
lí. 

lảnderkundig a am hiểu {thông thạo, 
thành thạo] về địa lí. 

landerkundlich a [thuộc vẻ] địa lí. 

Lãnder/name m -ns, -n địa danh; ~ spiel 
n -{e)s, -e (thể thao) cuộc gặp gỡ quốc té. 

Lándes/aufnahme f =, -n môn đo vẽ bản 
đổ địa hình, địa hình học; ~ bauern- 
schule f =,-n trường làng, trường nông 
thôn. 

lándesbeste a tốt nhất trong nước. 

Lándesdurchschnit: ím ~ uúrden 
100% erzielt cả nước trung bình đạt 
được 100%. 

lándeseigen a [thuộc về, của] nước nhà, 
đất nước, tổ quốc; ~ e Ïndustrie công 
nghiệp trong nước. 

Lándes/fahne f =, -n quốc kì, cờ tổ quốc; 
~ farben pl các mâu dân tộc. 

lándesfluchtlg a [thuộc] di tấn, xuất 
dương, xuất ngoại. 

Lándes/gebiet n -(e)s, -e lãnh thổ, cương 
thổ, cương vực; ~ grenze biên giói. 

lándesherrlich a (sử) có chủ quwên, tự chủ. 

Lándes/hoheit f = chủ quyền; ~ innere n 
đất nội địa, ~ kirche Í =, -n nhà thờ địa 
phận; ~ konferenz Í =, -en hội nghị quốc 
gia [dân tộc]; ~ kunde f= địa phương học, 
địa phương chí, thổ tục học. 

lándeskundig a hiểu biết đất nước. 

Lándeskundige sub m [nhà] địa phương 
học, địa phương chí. 

lándeskundlich a [thuộc] địa phương học, 
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Lánd/funk 


địa phương chí, thổ tục học. 

Lándes/leitung Í =, -en [cục, sở] quản lí 
ruộng đất; ~ meister m -s, = quán quân 
quốc gia, vô địch toàn quốc; ~ meister- 
schaft í =, -en (thể thao) giải vô địch toàn 
quốc; ~ obrigkeit Í =, -en chính quyền 
tối cao, chính phủ; ~ rekord m -{e)s, -e 
kỉ lục quốc gia; ~ sperre Í =, -n sự phong 
tỏa đất nước; ~ sprache Í =, -n ngôn ngữ 
dân tộc, ngôn ngữ địa phương; ~ tracht 
f =, -en y phục dân tộc; ~ trauer Í = quốc 
tang; ~ trauer beƒéhlen tuyên bố quốc 
tang. 

lándesublich a phổ biến ở trong nước. 

Lándes/verrat m -‹{e}s [sự] phản quốc; ~ 
verräater m, -s, = kẻ phản bội tổ quốc; ~ 
verteidigung f = [sự] bảo vệ tổ quốc; ~ 
vertretung Í =, -en cơ quan đại diện 
quốc gia; ~ verweisung Í =, -en [sự] trục 
xuất ra nước ngoài; ~ währung Í =, -en 
tiền tệ quốc gia. 

Lándeverbot n ‹(e)s, -e (hàng không) sự 
cấm hạ cánh. 

Lándeversuch m -{e)s, -e âm mưu xâm 
nhập lãnh thổ. 

Lándflucht í = [sự] chạy khỏi nông thôn, 
sự di dân nông thôn. 

lánd/fiuchủg xem lándesflichtlig  ~ 
fremd a [của] nước ngoài, ngoại quốc, 
ngoại bang; ein ~ ƒremder Mensch người 
nước ngoài. 

Lándfrieden m -s hòa bình, thanh bình, 
vên tĩnh, an ninh. 

Lándfriedensbrúch m -‹e)s, -brúche [sự] 
vi phạm trật tự an ninh. , 

Lánd/funk m ‹{e)s, -e 1. đài truyền thanh 
nông thôn; 2. buổi phát thanh nông thôn; 
~ gemeinde Í =, -n làng, thôn, xã; ~ 
gericht n -(e)s, -e toà án khu vực (ở Đúc); 
~ gewinnung Í =, -en sự khai khẩu đất, 
sự cải tạo đất; ~ graf m -en, -en lãnh chúa 


lándkundig 


(tước hiệu phong cho công tước Đúc thời 
trung cổ); ~ gut n -{e)s, -gùter thái ấp, 
lãnh địa; ~ haus n -es, -häuser nhà nghỉ 
ỏ nông thôn, nhà ở ngoại ô; ~ hunger 
m -s [sự, nạn] thiếu ruộng đất; ~ jäger m 
-s, = cảnh sát nông thôn, công an xóm, 
công an xã; ~ jugend í = thanh niên 
nông thôn; ~ kábel n -s, = đường cáp 
ngầm; ~ karte f =, -n bản đề địa lí, ~ 
kreis m -es, -e xem Kreis 2; ~ krieg m 
-{e)s, -e chiến tranh trên bộ, chiến tranh 
bộ binh. 

lándkundig xem lándeskundid. 

lándlaäufig a phổ biến, ai cũng thửa nhận, 
thông thường, thông dụng, thường dùng, 
được ưa chuộng. 

Lándleben n -s cuộc sống nông thôn, sinh 
hoạt đồng quê. 

Lãndler m -s, = 1. người nhảu vũ dân gian 
Đúc; 2. người dân nông thôn. 

Lándleute pl của Lándmann. 

landlich a [thuộc vẻ] làng, thôn, xã, nông 
thôn, thôn quê; (nghĩa bóng) đơn giản, 
thuần chất, ~, síttlich (tục ngữ) phong 
tục nông thôn là phong tục thuần nhất. 

Lăndlichkeit f = [sự] chất phác quê mùa. 

lándlos a không ruộng đất. 

Lándluft f =, -lufte không khí đồng nội, 
không khí nông thôn. 

Lánd/macht f =, -nächte 1. các quốc gia 
lục địa; 2. các lực lượng trên bộ; ~ mann 
m -{e)s, -leute người dân quê, người nông 
thôn, nông dân; ~ maschine Í =, -n máu 
nông nghiệp; ~ messer m -s, = người đo 
ruộng đất, người đạc điền; ~ miỉne Í =, -n 
(quân sự) [quả., trái] bộc phá, mìn; ~ mot 
f =, -nöte [tình trạng, sự] thiếu ruộng đất, 
ít ruộng đất; ~ partie Í=, -tien [cuộc] du 
ngoại, đi chơi tập thể (ở ngoại thành); ~ 
parzelle † =, -n [khu, mảnh] đất nhỏ, ô, 
khu nhỏ; ~ pÌage Í =, -n tai họa quốc gia, 
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LándstraBe 


quốc biến, quốc họa; ~ pomeranze Í =, 
-n (đùa) [sự] quê mùa mộc mạc; ~ rat m 
-{e)s, -räte khu trưởng, quận trưởng (chúc 
vị hành chính ở Đức), ~ ratte Í =, -n 1. 
người quen sống trên cạn; 2. người không 
thạo nghề di biển; ~ rảuber m -s, = [tên] 
xâm lược, xâm chiếm, chiếm đoạt, lính 
chiếm đóng; ~ regen m -s = mưa dai 
dẳng, ~ richter m -s, = thẩm phán ở tòa 
án ruộng đất (ở Đúc), ~ rucken m -s, = _ 
(địa lý) độ nhô, gò, mô. 

lándsässig a dang sinh sống ở địa phương 
(nào). 

Lándschaft f =, -en 1. khu, miền, vùng; 
tỉnh; éine mit Séen bedéckte ~ miền hỗ 
ao; 2. phong cảnh, cảnh, cảnh quan. 

Lándschafter m -s, = họa sĩ phong cảnh. . 

lándschaftlch a 1. [thuộc vẻ] tỉnh, 2. 
[thuộc về] phong cảnh, cảnh, cảnh quan. 

Lándschafts/maler xem Landschaƒtler; 
~ malerei { = [bức] tranh phong cảnh, 
tranh sơn thủy; ~ schutz m -es [sự] bảo 
vệ thiên nhiên. 

Lándschule f =, -n trường làng, trường 
nông thôn. 

Lándser m -s, = 1. người lính, bộ đội, chiến 
sĩ, chiến binh; 2. người đồng hương, 
người cùng quê. 

Lándsitz m -es, -e thái ấp, lãnh địa. 

Lánds/knecht m -(e)s, -e 1. tên lính đánh 
thuê; 2. (nghĩa bóng) [tên] tay sai, đầy tó, 
tay chân; ~ leute pÌ của Lándsmann; ~ 
maann mì -{eb, -leute; ~ männin Í =, -nen 
đồng bào, người đồng hương. 

Landsmannschaft í =, -en hội đồng 
hương. 

Lándspfarrer m, -s, = lỉnh mục ở nông 
thôn. 

Lándspitze f =, -n mũi dất. 

LándstraBe ƒf =, -n đường làng, đường có 
cây, đưởng lát, quốc lộ. 





LándstraBe 


Lándstraêe - Gehkonkurrenz f = (thể 
thao) cuộc thi chạy đường trưởng, cuộc 
thi việt dã. 

Lándstreicher m +, = kẻ lang thang, kẻ 
cầu bơ cầu bất, kẻ lêu lổng. 

Lándstreicherei f = lối sống lang thang, 
sự lang thang. 

Lánd/streitkrafte pÌ các lực lượng vũ 

: trang trên bô: ~ strich m -{e)s. -e địa 

Lándsturm m -{e)s, -stùrme 1. bão lục địa; 
2. (quân sự) đội dân binh loại hai (trong 
quân đội Đức xưa). 

lándsturmpflichdig a [thuộc vẻ] đội dân 
binh. 

Lándđstùtzpunkt m -{e)s, -e (quân sự) cơ sở 
trên cạn, điểm phòng ngự trên cạn. 

Lándtag m -{e)s, -e hội đồng dân cử, hội 
đông quản hạt, hội đồng tự quản, nghị 
viện tiểu bang. 

Lánd/tier n -(e)s, -e động vật trên cạn; ~ 
truppen pÌ các đơn vị bộ binh, lục quân. 

Lándung f =, -en 1. [sự] lên bộ, để bộ; 2. 
[sự] chạm đất, hạ cánh; 3. (thể thao) [sự] 
chạm đất, 4. (quân sự) đổ bộ. 

Lándungs/brùcke f =, -n cầu thang lên 
máy bay, cầu tầu; ~ operation Í =, -en 
(quân sự) chiến dịch đổ bộ; ~ ort m -{e)s, 
-e, ~ platz m -es, -plätze bến tàu, bến đỏ, 
bến; (hàng không) địa điểm hạ cánh; 
(quân sự) địa điểm đổ bộ; ~ steg m -{e)s, 
-e [cái, tấm] cầu thang, cầu tâu, cầu bến; 
~ truppen pl các đơn vị đổ bộ. 

Lándvermessung Í =, -en trắc địa. 

Landvogt m -s, -vögte pháp quan. 

Lándvolk n -(e)s nhân khẩu nông thôn, 
nhân dân [dân cư, số dân] nông thôn.. 

lándwärts adv tói đất, tới bờ. 

Lánd/weg m -(e)s, -e 1. dường đất; 2. 
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; 
lánge 


đường làng; ~ wehr Í = (quân sự) đội dân 
binh loại một (trong quân đội Đức cổ); ~ 
wind m -©)s, -e gió ven bờ, gió bở biển. 

Lándwirt m -{e)s, 1. chủ trại; 2. nhà 
nông học. 

Lándwirtschaft { = nền kinh tế nông 
nghiệp, nông nghiệp. 

lándwirtschaftliich a [thuộc về] nông 
nghiên. 
phân đất. 

lang (so sánh langer, cấp cao lãngsf) I a 
1. dài, trưởng; ~ er Teil má súng; ƒũnƒ 
Méter ~ dài 5 mét; 2. lâu, kéo dài, dài 
hạn, lâu dài, trường kì; quƒ ~ e [[ãngere] 
Zøit lâu dài, lâu; or ~ en djJahren ngàu 
xửa ngày xưa, đã lâu lắm rồi; uor nicht ~ 
er Zeit không lâu; nạch ~ en dJdhren 
nhiều năm sau; 3.: éine ~ e Sứppe canh 
loãng, nước dùng, nước hẳm; ® éinen ~ 
en Hals, máchen [tỏ ra] tò mò, hiếu kỳ, 
tọc mạch, thóc mách; ~ e Óhren máchen 
nghe trộm, nghe lỏm, rình nghe, lắng 
nghe, tò mò; ~ e Fínger máchen [háben] 
ăn cắp, đánh cắp, ăn trộm; er máchte 
ein ~ es Gesícht mặt nó dài ngoẵng ra, 
mặt nó buồn xỈu; mit ~ en Zähnen éssen 
ăn một cách cưỡng bức, mit ~ er Ndse 
đbziehen ra đi tay trắng, lÏ adv xem 
lánge, cũng xem lăngst. 

lángatmig a lâu, lâu dài, kéo dài, trường 
kì, rườm rà, dài dòng, tràng giang đại hải, 
buồn tẻ, chán ngát. 

Lángbein n -(e)s, -e 1. người chân dài; 2. 
con cò (trong chuyện cổ tích). 

lánge adv lâu, lâu dài, lâu ngày; schon ~ đã 
lâu; ~ uor etu. (D) rất lâu trước cái gì; seif 
~ m đã lầu; so ~ trong lúc này, hiện giờ, 
hiện nay, bây giờ; so ~ bís..., so ~ dÍs... 


Lãnge 


cho đến khi...; úber kurzóder lang sớm 
hay muộn; mein Lében lang suốt đời tôi; 
lang ánhaltender Béiƒall vỗ tau kéo dài; 
(noch) ~ nicht (còn) hoàn toàn không; ~ 
múdchen chậm, làm chậm. 

Lãnge f =, -n 1. [chiều, độ] dài, xa, khoảng 
cách; 2. thời gian, thời hạn; quƒ die ~ lâu; 
sích in die ~ z(ehen kéo dài, chậm trễ, 3. 
(ngôn ngữ) [sự, độ] lâu dài, dài; 4. (địa l 
kinh độ, östlicher ~ kinh tuyến đông; 
uéstlicher ~ kinh tuyến tâu. 

lángen I vi 1. (nach D) tìm được, kiếm 
được, xoay được (cái gì); giơ tay với, với, 
chạm nạch etu. ~ giơ tay nắm cái gì; 2. 
(bis an A, bis zu D) đi đến, đi tới, đến 
được; 3. đủ, đầy đủ; II vt 1.: jm éine ~ và 
[tát, bớp] ai; 2. lấy được, tìm được, được. 

láăngen vt 1. cắt, xắt, thái; 2. kéo dài, nối 
dài, nối thêm, chắp thêm, gia hạn. 

Lãngen/einheit f =, -en đơn vị chiều dài; 
~ grad m -(e)s, -e (địa lJ độ kinh tuyến; ~ 
kreis m -es, -e (địa lí kinh tuyến; ~ maB 
n -es, -e độ đo chiều dài. 

Lángeweile Í = u Lángenuseile |nỗi, sự] 
buổn chán, chán ngắt; ~ háben luer- 
spuren, empƒfínden] buôn chán, chán 
ngán. 

lángfaserig a có sợi dài. 

Lángñnger m -s, = kẻ cắp, kẻ trộm, tên 
ăn trộm, tên ăn cắp vặt. 

lángfristig a dài hạn, lâu, lâu dài, kéo dài, 
trường kì. 

Lángfristvorchèrsage f =, -n dự báo thời 
tiết dài ngàu. 

láng/gestreckt a: ein ~ er Raum lãnh thổ 
rộng lón; ~ haarig a [có] tóc dài, lông dài; 
~ halsig a [có] cổ dài, cổ cao. 

Langhaus n -cs, -häuser gian giữa (trong 
nhà thờ). 

lánghín adv: ein ~ róllendes Écho tiếng 
ngân vang. 
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láắngsam 


Lángholz n -es, -hölzer 1. (xây dựng) xà 
dài, xà ngang; 2. [cái] roi, vọt, roi da, roi 
gân bỏ. 

lángjahrig a lâu năm, lâu đời. 

Láng lauf m -{e)s, -láufe môn chạy đường 
dài, cuộc chạy đường dài, môn chạy việt 
dã. 

Láng/laufbahn í =, -en đường chạy dua; 
cự li trượt tuyết; ~ laufer m -s, =, ~ ïn Í 
=, -nen ngươi chạy đường dài, vận động 
viên chạy đường dài; ~ laufrennen n -s, 
= cuộc đua trượt tuyết. 

lánglebig a sống lâu, bên lâu, vĩnh cửu, 
sống dai. 

Lánglebigkeit f = [sự] sống lâu, sống dai. 

langlich a thon, dẫn dài, thuôn thuôn. 

langlichrund a |có hình] trái xoan, bầu 
dục, ô van. 

Lángmut Í = 1. [tính, sự] nhẫn nại, kiên 
nhẫn, kiên trì, 2. [lòng, tính, sự, lượng, 
thái độ] khoan dung, khoan hồng, độ 
lượng, đại lượng. 

lángmủtig a 1. khoan dung, khoan hồng, 
độ lượng, đại lượng, 2. nhẫn nại, kiên 
nhẫn, kiên trì. 

Lángmũtigkeit Í = xem Lángmut 1, 2. 

Langobárden pÌ (sủ) người Lăng ô bác. 

Lángohr m -{e)s, -e [con] lửa, [con] thỏ. 

lăngs Ï adv dọc, theo chiều dọc; ÏI prp (G, 
hiếm hơn D) dọc, dọc theo. 

Lãngsachse Í =, -n trục dọc. 

lángsam I a 1. thong thả, chậm chạp, lờ 
đò, lững thững, lững lờ, từ từ; 2. chậm 
chạp, rù rờ, lề mè, trì trệ, lù đủ, đủng 
đỉnh, chậm rãi, chậm rì; ÏI adv [một cách] 
chậm chạp, lờ đò, lù dù, đúng dỉnh; ~, 
áber sicher chậm nhưng chắc; was ~ 
kommt, kommt gut (tục ngữ) ~ càng 
chậm di càng xa, đi đâu mà vội mà vàng, 
mà vấp phải đá mà quàng phải dây, thủng 
thẳng như chúng anh đây, chẳng đá nào 





Lángsamkeit 


vấp, chẳng dây nào quàng. 

Lángsamkeit f = 1. [sụ| thong thả, đủng 
đỉnh; 2. [sự] trì trệ, chậm rãi, lờ đờ. 

Lãngsbande pl (thể thao) tấm hộ tường 
(của dân hốc câu). 

Lángschäfter m -s, = giày cao cổ, ủng cao 
cổ. 

Láng/schlafer m -s, = người thích ngủ, 
người ngủ nhiều; ~ schnabel m -s, 
~schnaäbel chim mỏ dài; ~ schuB m -sses, 

-schủsse [sự] bay qua; rơi quá đích (đạn). 

Lángschwänzer pl (động vật) họ Đuôi dài 
(Macrura). 

Lãng shoÌm mì -{e)s, -e (hàng không) xà, xà 
cánh. 

lángsichtig a (thương mại) kéo dài, dài. 

Lãngs/richtung Í =, -en chiều dọc, chiều 
dài; ~ schaÏ m -s, -e u -s phần bên của 
màn; ~ schnitt m -{e)s, -e (kĩ thuật) tiết 
diện dọc, mắt cắt dọc. 

lángsseits adv xem lãngs Ï 

lăngst (superl của lang) Ia 1. dài nhất; 2. 
lâu nhất; II adv rất lâu, lâu lắm, từ lâu; ~ 
nicht hoàn toàn không. 

lángstapelig a (dệt) [có] sợi dài. 

lãngstens adv không lâu hơn..., không 
muộn hơn... 

lángstielig a 1. [có] cuộng dài, thân dài, 
cọng dài; 2. chán ngấy, chán ngắt, buồn 
tẻ, dài dòng, dài, rườm rà; 3. chậm chạp, 
lù đù, lò đò, uể oải, chán mớ đời. 

Lángstieligkeit f =, -en [sự] chán ngấy, 
chắn ngắt, buồn tẻ; 2. [sự] dài dòng, rưườm 
rà, lò đở, lù đù, chậm chạp. 

Langstrecke Í =, -n khoảng cách lón; (thể 
thao) cự li xa. 

Lángstrecken/autobus m =, -se ô tô buýt 
đường dải, xe khách đường dài; ~ bơmb- 
er m -s máy bay ném bom chiến lược, 
máy bay ném bom đường dài; ~ gehen 
n-s [môn] đi bộ đường dài; ~ lauf m -{e)s, 
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lapidár 


-laäufe [môn] chạy cự li dài. 

Lángstreckenläaufer, Lángstreckler m 
-s, = vận động viên chạy xa. 

Langúste f =, -n (động vật) tôm hùm gai 
(Palinurus Fabr). 

Lángweile xem Lángeueile. 

lángweilen (không tách được) vt (mit D) 
làm.... phát ngán [phát chán, phát ngấy]; 
sich ~ buồn chán, chán ngán. 

Lángweiler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
chán ngán. 

lángweilig a buồn tẻ, chán ngán, chán 
ngắt, tẻ ngắt. 

Lángweiligkeit Í =, -en [sự] chán ngán, 
buồn chán. 

Lángwelle f =, -n (uô tuyến điện] sóng dài. 

Lángwellenbereich m -es, -e băng sóng 
dài. 

Lángwellensender m -s, = trạm (đài) phát 
sóng dài. 

lángwierig a lầu, lâu dài, kéo dài, trưởng 
kì, dai dẳng; ein ~ es Léiden bệnh mãn 
tính. 

Lángwierigkeit f = [độ] lâu dài, kéo dài, 
trường kì. 

Lanolín n -s (dược) lanôlin, mỡ lông cừu. 

Lanthán (Kí hiệu hóa học La) lantan. 

Lánze Í =, -n [ngọn] giáo, thương, mâu, lao, 
mác; ƒũr in eine ~ einlegen (hoặc bre- 
chen) (nghĩa bóng) ủng hộ ai. 

Lánzen/stechen n -s, = (sử) [trận] đấu loại; 
~ stich m -{e)s, © mũi đâm bằng giáo 
[mác, lao, thương v.v.]. 

Lanzétte Í =,-n (y) kim chích máu, dao 
chích. 

Láo m =, = người Lào. 

Laos nước Lào. 

Laote m =, -n người Lào. 

láotisch a [thuộc vẻ] Lào. 

lapidár a ngắn gọn, vắn tắt, cô đọng, tóm 


Lápis 


tắt, biểu cảm, diễn cảm, truyền cảm, gợi 
cảm. 

Lápis m = (dược) bạc nitrat. 

Lappálie f =, -n [chuyện, điều, việc] tầm 
phào, tẹp nhẹp, vặt vãnh, nhỏ mọn. 

Lãppchen n -s, = 1. mảnh vụn, mảnh giẻ; 
2. múi (quả). 

Lappe m -n, -n người Lap. 

láppen vt (kĩ thuật) mài nghiền, rà bột, tỉnh 
luuện, tinh chế. 

Lãppen m -s, = 1. mảnh, miếng, mẩu, vụn; 
giẻ lau, giẻ rách; 2. (mỉa mai) quần áo, áo 
xống, 3. (mỉa mai) kẻ ươn hèn, kẻ như 
nhược, đồ bạc nhược; 4. (giải phẫu, thực 
vật) thùu; 5. (kĩ thuật) cánh, lá, tấm, 
phiến, vấu tai, cái kìm, cái cặp, cái bích, 
cái gò, nép, tai, vấu; mép dư, phần ghép; 
6. ein bráuner gélber] ~ (cổ) ngân phiếu 
100 mác; ® ƒm durch die ~ géhen 
chuồn mất, bỏ trốn. 

Lapperởi, Lápperéới Í =, -en xem Lqap- 
pdlie. 

lảppern vt nốc, uống ừng ực; sich ~ tập 
trung, tụ tập, bám đầy; es lãppert mich 
nạch D tôi ham cái gì. 

Lapperschuld f -en, -en món nợ đòi eo 
sẻo. 

lảpperweise adv chút ít, chút xíu, chút 
đỉnh. 

láppig a 1. yếu, nhão, nhũn, mềm, héo, 
úa, uể oải, lờ đò; 2. rách, rách rưới, rách 
bươm, tả tơi, rách mướp, 3. (thực vật) 
[thuộc vẻ] thùy nhỏ. 

láppisch xem láppländisch. 

läppisch a ngu, ngốc, dại, ngu ngốc, ngu 
dốt, ngu xuẩn, dại dột, khờ dại, vụng về; 
tục tu, tục tằn, thô lỗ, thô bỉ, tục. 

Láppläảnder m -s, = xem Láppe. 

Lápsus m =, = [điều] lầm lỡ, sai lắm, sai 
sót; [điều, lời] nói hó, thất thố. 
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Lárvenblume 


Lápsus cáÏlami m =, = chữ viết nhằm, lỗi 
do vô ý viết sai. 

Lápsus linguae m =, = [điều] nói lầm, nói 
nhịu, nói lộn, lỡ miệng. 

Lãrche f =, -n (thực vật) [cay] lạc diệp tùng 
(Larix MiI]). 

Larchenbaum m, -{e)s, -bäume xem Lãr- 
che. 

Láren pl (thần thoại) ông Táo, vua Bếp. 

lárgo (nhạc) largo, rất chậm. 

larifari! int vô lí! phi lí! tầm bậy! 

Larifári n -s [điều] vô lí, nhằm nhí, tầm bậu, 
bậy bạ. 

Lãwm m -{e)s 1. tiếng ổn ào, tiếng động, sự 
huyện náo; ~ máchen làm ôn ào; 2. [hiệu, 
tiếng còi] báo động; blínder ~ báo động 
giả. 

Lärmbekämpfung Í =, -en sự triệt tiêu 
tiếng động. 

lảrmempfindlich a nhạy cảm với tiếng 
động. 

lảrmen vi ồn ào, huyên náo, gây náo động, 
hoành hành, ngang ngược. 

lảrmend a ôn ào, ằmï, sôi nổi, huyên náo, 
náo nhiệt, ngang tàng, hung hăng, phóng 
đãng. 

láảrmgesichert a bị triệt âm, tiêu âm. 

Lãrmmacher m +, = kẻ hay làm ổn ào 
[náo động], người hay kêu [gào, khóc, la]. 

larmoyant a hay khóc, khóc nhè, thiểu 
não, não nùng, não ruội. 

Lãrmszene f =, -n 1. [vu] tai tiếng, bê bối, 
lôi thôi, om sòm; 2. [sự] phát biểu ồn ào. 

läảrmvoll a ôn ào, ẳm ẩm, ẩm ï, sôi nổi, 
huyên náo. 

lLart pour Ïart nghệ thuật vì nghệ thuật. 

Lárve Í =, -n 1. (động vật) ấu trùng, [con] 
nhộng; 2. [cái] mặt nạ; 3. nhân vật. 

Lárvenblume f =, -n (thực vật) cây mím 
(Mimulus L.). 





Larvngíftis 


Larvngftis Í = (v) [chúng] viêm thanh quản. 

las impƒ của lésen I, II. 

lasch a lò đò, uể oải, bơ phò, lười nhác, 
chậm chạp. 

Lásche f =, -n 1. [miếng] độn (trên quần 
áo); lưỡi giày, nắp túi; 2. (kĩ thuật) đoạn 
ốp đầu ray. 

láschen vt (kĩ thuật) ốp (các phần gỗ). 

Laschheit Í -en, -en tính mềm mại, tính êm 
dịu; tính nhu nhược, tính bạc nhược. 

lảse impƒ conj của lésen I, I[. 

Láser m -s, = (vật lí) la-de. 

Láserstrahl m -{e)s, -en tia la-de. 

lasferen vt trắng men. 

laB a mệt nhọc, mệt mỏi, uể oải, lờ đò, bơ 
phờ, chậm chạp, mềm vếu, ẻo lả, lả lướt, 
nhu nhược, yếu đuối. 

lassen I vt 1. để lại, bỏ lại, lưu lại; ƒn in 
Rúhe Jin Fríeden] ~ để cho ai yêu; etu. 
‡n áu8er acht ~ không chú ý đến ai (cái 
gì; £n nicht qus den Augen ~ nhìn chằm 
chằm vào ai; sich (D) Zeit ~ không vội vã; 
Blut ~ mắt máu; das Lében ~ chết; la8 
das Wéinen! đừng khóc nữal, das Rau- 
chen ~ bỏ hút thuốc; lÏ vi (uon D) từ chối, 
khước từ, bác bỏ; III. (có ý nghĩa tình thái) 
1. tạo khả năng, cho phép, sai bảo, sai, 
khiến, bắt buộc, ép buộc, ~ Sie sích 
erzählen cho phép kể cho anh nghe; sich 
rasíeren ~ cạo mặt (trong hiệu cắt tóc); 
£n etu. ƒùhlen ~ cho ai thấy gì; 2.: das 
hätte ich mír nichÉ träumen ~ 1, tôi 
không dám mở mộng về điều đó; 2, tôi 
không thể tưởng tượng được cái nà; sich 
(D) etu. geréuen ~ hối hận, ăn năn, hối 
tiếc, 3. : (với ý nghĩa thông báo): Íq8 uns 
qéhen! ta đi đi!, la Ø(£) uns Fréunde seinl 
chúng ta là những người bạn. 

Lá8heit f = [sự| mệt mỏi, mệt nhọc, uể oải, 
bơ phờ, mềm vếu, ẻo lả, lả lướt, nhu 
nhược, yếu duối. 
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lá sterlich 


lãssảg a 1. dửng dưng, hững hò, thờ ơ, cầu 
thả; 2. chậm chạp, lù đù, lờ đờ, uể oải. 

Lảssigkeit f =, -en 1. [sự, tính] lơ là, chổnh 
mảng, cẩu thả, ẩu đả, bừa bãi; 2. [sự, tính] 
chậm chạp, lù dù, lở đờ, uể oải. 

lã8lich a có thể tha thứ [dung thứ] được, 
có thể được. 

Lásso m, n -s, -s [dây] thòng lọng. 

láBt prãs của lássen. 

Last f =, -en 1. gánh đỏ, phụ tải, tải trọng; 
2. gánh nặng; £m zur ~ sein |fdllen] 1, 
là gánh nặng cho ai; 2, đổ tội cho ai; Ƒm 
etu. 2ur ~ léqen buộc tội ai; 3. pl (hương 
mại) tiền trích ra, tiền xuất ra, tiền chỉ ra. 

Lástauto n +s, -s xem Lástkraƒtuaqgen. 

lásten vị (quƒ DJ dè nặng, dè nén, thống 
tn. 

Lástenaufzug m ‹{e)s, -zủge máy trục 
hàng, máy bốc hàng. 

Lastenausgleich m -s, -e sự phân phối 
thuế hợp lú. 

lástenfrei a không bị khổ sở vì nợ nần (về 
đất, nhà v.v.). 

LástenseglÌley m -s, = (hàng không) tàu 
lượn chỏ hàng. 

Láster Ï n +, = tật, thói, tệ, tật xấu, thói 
xấu, tệ nạn. 

Láster IÏ m -s, = ô tô vận tải, xe chỏ hàng, 
xe hàng, xe tải. 

Lãsterer m -s, =, ~ in Í =, -nen người chê 
bai [mạt sát, phỉ báng, dèm pha, sàm 
báng, quỏ mắng, chửi mắng] kẻ vu khống. 

lásterhaft a hư hỏng, tôi tệ, vô hạnh, đốn 
đời, bất hảo, [bị] trụy lạc, đôi bại, sa đạo, 
hủ hóa, vô đạo đức. 

Lásterhaftigkeit Í =, -en [sự, thói, tính] hư 
hỏng, trụy lạc, đồi bại, sa đọa, hủ hóa. 

Lásterhohle f =, -n ổ trụu lạc. 

Lásterleben n -s, = cuộc sống trụy lạc. 

lásterlich ï a 1. [có tính chất] vu khống, vu 


Lãstermaul 


oan, vu cáo; đê tiện, hèn hạ, đê hèn, hèn 
mạt, đê nhục, bỉ ổi, xấu xa, đểu cáng, đều 
giả; 2. [có tính chất] phạm thượng, mạn 
thượng, đại bất kính, thóa mạ, báng bổ, 
lăng mạ; II adv: ~ ƒfiúchen chửi bói nhau 
thậm tệ; sich ~ lángueilen hết súc chán 
nản. 

Lãstermaul n -(e)s, -mäuler [lời, điều] vu 
khống, vu oan, độc miệng; lời nói ác 
khẩu. : 

lãảstem vt, vi (quƒ, uider, gegen A) 1. dèềm 
pha, nói xấu, vu khống, vu oan, bôi nhọ, 
sàm bảng, phê phán, chê bai, mạt sát, 
phỉ báng, 2. thóa mạ, báng bể (thánh 
thân); Go¿t ~ báng bổ trời đất, báng bổ 
thánh thần. 

lastermd a 1. [có tính chất] vu khống, vu 
oan, vu cáo; 2. thóa mạ, báng bổ. 

Lãsterung Í =, -en 1. [lời] dèm pha, nói 
xấu, vu khống, vu oan, vu cáo, chửi rủa, 
văng tục; 2. [sự] báng bổ. 

Lãster/wort n -(e)s, -e 1. [tiếng, lời] chửi 
rủa, chi, chửi tục; 2. xem Lãsterung 1; 
~ zunge Í =, -n xem L ãästermaul. 

Lástfuhref =, -n [chiếc] xe ngựa tải, xe thổ 
mộ. 

lastig a 1. [làm] chán ngấy, chán, ngấu, 
chán ngán; 2. quấu rây, quấy nhiễu, ám, 
phiền nhiễu; 3. vất vả, khó khăn, khổ sở, 
nặng nhọc, khó nhọc, nặng nẻ. 

Lãstigkeit f = 1. [sự] phiền nhiễu, phiền 
hà, quấy rầy, chán ngán, chán chường, 
2. gánh nặng; [sự] lo lắng, băn khoăn, bất 
tiện. 

Lást/kahn m -{e)s, -kä hne [cái] phà, sả lan; 
~ kraftwagen m -s, = ô tô vận tải, xe tải, 
xe chỏ hàng; ~ pferd n -{e)s, -e ngựa chở 
hàng; ~ schalter m -s, = (diện) [máy, 
thiết bị] đóng cắt điện chính, cái chuyển 
mạch chính; ~ schiff n -(e)s, -e tàu thủụ 
chở hàng, sà lan, phà; ~ schrift f =, -en 
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lateral 


sự ghi nợ; ~ tier n -(e)s, -e súc vật thổ; ~ 
trảger m -s, = công nhân bốc vác, phu 
khuân vác; ~ verteilung Í =, -en (điện) 
[sự] phân bố điện năng; ~ wagen m -s, = 
1. toa hàng hóa, 2. xem Lastkraƒt- 
tuagen; ~ wagenfahrer m -s, = người lãi 
xe tải, người lái xe trở hàng; ~ winde f 
=, -n [cái] tời, ròng rọc; máy nâng hảng, 
máu bốc hàng; ~ zug m -{e)s, -zủge tàu 
[hỏa] chở hàng, tàu hàng. 

Lasúr Ï Í =, -en men, men trắng, men sứ. 

Lasúr ÏÏ m -s xem Lasúrstein. 

lasúrbláu, lasurfarben a xanh da trời, 
thanh thiên. 


- Lasúrstein m -(e)s, -e (mỏ) đá lazurít, ngọc 


lam. 
laszív a cực kì bất nhã, vô hêm sỉ, tục tằn, 
bỉ ổi, số sàng, thô tục, thô bỉ, tục tĩu. 
Laszivität f =, -en [sự, tính] vô liêm sỉ, bỉ 
ổi, thô tục, thô bỉ. 
Lãätáre (s) (tôn giáo) ngày chủ nhật thứ ba 
trước lễ phục sinh. 
Latớin n ¬s tiếng La tỉnh; mit séinem ~ zu 
Ende sein không biết làm gì tiếp. 
Láteinamerikaner m -s, =, ~ ïn Í=, -nen 


ngươi Mỹ la tinh. 


- láteinamerikanisch a [thuộc về] châu Mỹ 


la tỉnh. 

Latớiner m -s, = nhà la tỉnh học. 

latéinisch I a [thuộc vẻ] la tính; II adv theo 
la tỉnh. 

Latớinschule f =, -n trường trung học cổ 
điển. 

latént a ẩn dấu, tiềm tàng, ngấm ngắm, 
âm Ï. 

Latenzzeit Í =, -en 1. thời kì nung bệnh 
thời kì ủ bệnh; 2. (sinh li thời gian. 

lateral a 1. (giải phẫu, ngôn ngữ) bên; 2. 
(kĩ thuật) [thuộc] sườn, cạnh, biên, hông, 
dọc, theo hướng dọc. 





Laterán 


Laterán m -su = cung điện của giáo hoàng 
La mã. 

Latérne f =, -n [câu] đèn lỏng, đèn ló; etu:. 
mít der ~ súchen tìm kiếm cẩn thận cái 
gì; etu. mit der ~ am Tdúge súchen soi 
đèn tìm cái gì giữa ban ngày. 

Latérnen/anzũnder m -s, = người thắp 
đèn; ~ pfahl m -{e)s, -pfahle cột đèn lồng, 
~ putzer xem Laternenanzunder. 

Latifundium n -s, -dien đại điền trang. 

latinisíeren vt la tỉnh hóa. 

Latinismus m =, -men từ ngữ đặc La tỉnh. 

Latríne f =, -n hố xí, hố tiêu, hố rác. 

Latsch m -es, -e xem Látsche II. 

Látsche ] f =, -n [cây] thông núi (Pinus 
montandl MIII.). 

Látsche II f =, -n 1. chiếc giảu bị mòn gót; 
2. đôi giày vải, dép đan; 3. người lôi thôi 
lốc thốc, người luộm thuộm; ngửơi nhu 
nhược, người thiếu kiên quyết, người ơn 
hèn, đồ bạc nhược. 

látschen vi kéo giày lệt xệt, kéo lê giày, 
khua quốc. 

Látschen m -s, = xem Látsche ÏÏ. 

látschig a 1. vụng vẻ, vụng, quêu quảo; 2. 


chậm, chậm chạp, rủ rò, uể oải, bơ phờ, : 


3. lôi thôi, luộm thuộm, cẩu thả, ấu đả. 

Látte f =, -n 1. [tấm] bảng con, ván con, 
ván bìa; gỗ bìa; lđnge ~ người cao lêu đêu, 
cò hương; 2. (thể thao) [cái] cột, thanh 
ngang (ở cầu môn bóng đái). 

Látten/kiste f =, -n thùng gỗ thưa; ~ 
wand f =, -wände [cái] thang thể dục, 
tường Thụy điển (thể dục); ~ zaun m -{e)s, 
-zäune hàng rào bằng ván. 

Láttich m -{e)s, -e (thực vật) rau diếp (Lac- 
tụca L.). 

Latwérge f =, -n 1. (dược) thuốc cao, thuốc 
dán, thuốc bôi, pom -mát, mỡ, 2. mút. 

Latz m -es, Lä(ze ]. ve, ve áo, rở ve; 2. 
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Láuersteliung 


[cái] vếm, yếm dãi (trẻ con), cái giáp che 
ngực, cái yếm phao. 

Látzhose f =, -n quần yếm. 

Látzschùrze f =, -n [cái] áo yếm, tạp dề. 

lau a 1. ấm, ấm áp, âm ấm, 2. thở ơ; 3. 
dửng dưng, lãnh đạm, hờ hững, vô tình, 
bàng quan. 

Laub n -{e)s lá cây, bẹ lá. „ 

Láubbaum m -{e)s, -bäume cây có lá rộng. 

Láube Í =, -n 1. nhà hóng mát, đình tạ, 
thủy tạ, 2. nhà nghỉ ngoại ô; ƒértig ist 
die ~l ~ công việc ổn thỏa cả rồi. 

Láuben/dach n -(e)s, -dacher vòm lá; ~ 
gang m -{e)s, -gảnge lối đi dưới hàng cây, 
lối đi kín; ~ kolonie f =, -nien khu, xóm] 
ngoại ô, nhà có cây cối. 

Láub/fall m -{e)s [sự, mùa] rụng lá, ~ 
frosch m -{e)s, -Írösche: ~ (geméiner) 
(động vật) [con] nhái bén (Hvla arborea 
L.), ~ holz n -es, -hỏlzer rừng cây lá to. 

laubig a [có] lá, lá bản, lá rộng; có dạng lá. 

láublos a không lá, trụi lá. 

Láubmooskunde f = đài thực vật học. 

Láubsäge f =, -n (kĩ thuật) cưa dây, cưa bé 
(để cưa đồ mĩ nghệ). 

láubtragend a xem láubig. 

Láub/wald m -{e)s, -wälder xem Laub- 
holz, ~ werk n -{e)s, -e 1. lá câu, bộ lá, 
2. lá giả; trang trí lá, hoa văn vẽ lá. 

Lauch m -{e)s, -e (thực vật) [cây] tỏi tây 
(Allium). 

Láuer Í = [cuộc] phục kích, mai phục; quƒ 
der ~ sein giữ miếng, giữ mình, đề phỏng 
cần thận, cảnh giác đề phòng, rình, rình 
đón. 

láuem vi (quƒ A) rình, rình đón, đón chở, 
chực, chờ, mong chở, chờ đợi. 

Láuerstellung Í =, =n (quân sự) xem 
Láuer; ~ bezíehen mai phục, phục kích, 
đón lõng. 


Lauf 


Lauf m -(e)s, Lauƒe 1. [sự| chạy; 2. (thể 
thao) [cuộc] chạy, chạy thi, chạy dua; 3. 
chuyển động, di chuyển, hành trình (của 
hành tinh), 4. dòng, luồng (nước, thời 
gian); im ~ der Zeit với thời gian; im ~ e 
des Gesprachs trong thời gian nói 
chuyện; séinen ~ beschlíe8en [beénden, 
uollénden] chết, mất, tạ thế, 5. nòng, 
nòng súng; 6. chân, cẳng (ở thú vật); 7. 
(nhạc) nét lướt, ® quƒ den ~ géhen chết, 
tạ thế, mất. 

Láuf/art f =, -en (thể thao) kiểu chạy; ~ 
bahn íf =, -en 1. (thể thao) đường chạy; 
2. dường công danh, đường danh vọng, 
hoan lộ, lĩnh vực, môi trường hoạt động; 
3. (quân sự) chuyên ngành, chuyên khoa, 
chuyên nghiệp; ~ band n ‹{e)s, -bänder 
băng chuyên, băng tải, thiết bị chuyên tải; 
~ bohrung Í =, -en rãnh nòng súng, rãnh 
xoắn; ~ brìef m -(e)s, -e [bản, bức] thông 
tri, thông tư; ~ brũcke f =, -n cầu ván, 
tấn ván cầu; ~ bursche xem Láuƒjunge; 
~ decke f =, -n lốp ô tô. 

láufen vi (s, h) 1. chạy; sích áu8er Atem 
~ thở hồn hển vì chạy; sích uarm ~ 1) 
ấm lên vì chạy, nóng lên vì chạu; 2) nóng 
lên vì ma sát; 2. (thể thao) chạy; éine 
Rúnde ~ chạy quanh; éin Rennen ~ tham 
gia chạy, Schlíttschuh ~ trượt băng; 
Schnéeschuh ~ trượt tuyết, 3. qua, 
xoay; leer ~ {kĩ thuật) chạy không, 4. 
cháy, trôi qua, trôi đi, 5. đi trước, chạy 
nhanh (về đồng hồ); 6. (hàng hải) chạu; 
das Schiƒƒ läuƒt aus dem Fiáƒfen tàu chạu 
ra khỏi bến, 7. chạy, chạy dài, trải dài; 8. 
có hiệu lực, có giá trị (trong một thời gian 
nhất định); 9. (nghĩa bóng) chạy, chạy 
vạy, chạy ngược chạy xuôi; bỏ lỡ, 10. 
chiếu (phim), diễn (kịch), biểu diễn; 11. 
Wégqe |Gänge] ƒùr Ƒn ~ thực hiện nhiệm 
vụ |được giao]; Geƒfáhr ~ bị nguy hiểm, 
chịu ngưự hiểm. 
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Láufen n -s [sự] chạy; uãhrend des ~ s 
trong thời gian chạử. 

láufend [ a 1. [đang] chạy, liên tục, liên 
miên, không dứt, không ngót, am ~ en 
Band theo băng chuyên; 2. lưu động, lưu 
chuyền, không cố định, chảy; ~ en Jáhres 
năm nay; ~ e Rechnung tỉ số hiện nay, 
3.: ~ es Méter mét dài; ÏI adv [một cách] 
liên tục; quƒ dem ~ en sein [bléiben]theo 
dõi (hiểu biết. nắm vững) tình hình; n 
quƒ dem ~ en háÏten báo cho ai biết 
nguồn gốc. 

láufenlassen vt jmdn ~: cho ai được tự do, 
thả ai ra. 

Lãäufer m -s, = 1. (thể thao) vận động viên 
điền kinh; 2. tiền vệ (bóng đá); 3. [con] 
ngựa chạy hay, 4. (cổ) tượng, 5. đường 
thảm; 6. (kĩ thuật) rô to; con lăn bánh dẫn, 
vòng (ổ bì). 

Lauferei f =, -en [sự] chạy, sự mất công tốn 
thời gian. 

Lăufer/in f =, -n Läufer 1; ~ muhle Í =, 
-n xem Läuƒerualze, ~ rveihe Í =, -n 
tuyến tiền vệ, hàng tiền vệ (bóng đá); ~ 
walze Í =, -n (ki thuật) đá mài, trục 
nghiền, máy nghiên. 

Láuf/feuer n -s (quân sự) bắn lia lịa, bắn 
liên tục; sích uie ein ~ uerbréiten loan 
truyền nhanh như chớp; ~ flache f =, -n 
1. (kĩ thuật) bề mặt mài của đá, mài, mặt 
trượt (của giày trượt tuyết, ~ gang m 
-{e)s, -gănge hành lang, lối đi qua, chỗ đi 
qua; ~ gewicht n -{e)s, - quả cân di 
động; ~ gitter n -s, = [cái, chiếc] khung 
chơi, giường khung, xe tập di; ~ gráben 
m +, -gräaben hào giao thông, hầm trú 
ẩn, tò -răng -xê, giao thông hào. 

lauÑg a ở thời kì động đực (về chó cái). 

Láufinnere sub n rãnh súng trưởng, rãnh 
nòng. 

lảufisch xem ÏÍãuƒig. 





Láu£/junge 


Láuf/junge m ¬n, -n chú bé giúp việc, 
người chạy giấy, tùy phái, ~ käfer pl 
(động vật) loài bọ kì (Carabidae}, ~ kar- 
ren m -s, = [chiếc] xe cút kít, xe ba gác, 
xe cải tiến, ~ katze f =, -n (kĩ thuật) xe 
tời cầu trục; gàu móng ngoạm (của cần 
trục, palăng ray) (kéo tay), ~ kippe Í =, 
-n nâng người lấu đà (thể dục); ~ kran m 
-es, -e (kĩ thuật) cầu trục; ~ kranz m -es, 
-krảnze (đường sắt) đường vòng; ~ kugel 
{ =, -n hòn bị (ổ trục bị; ~ masche Í =, 
-_n cái thòng lọng;, ~ mũndung Í =, -en 
nòng súng, miệng súng, họng súng; ~ 
paB: j-m den ~ pa8 gében 1, sa thải, thải 
hồi, cho... thôi việc; 2. chia tay, từ biệt, 
từ giã; (mỉa mai) cho... về vườn; ~ rađ n 
{e)s, ráder (kĩ thuật) bánh chạy; bánh 
dẫn, bánh chủ động, con lăn dẫn, ~ 
riemen m -s, = (kĩ thuật) đai dẫn động, ~ 
rolle f =, -n xem Láuƒrad; ~ schiene f 
=, -n giày trượt băng có lưới; ~ schreiben 
n -s, = [bản, bức] thông tri, thông tư, ~ 
schritt m -{e)s, -e bước chạy; im ~ schritt 
lbằng cách] chạy, ~ schritt marschl, 
marschl chạy (lệnh), ~ schuhe pl (thể 
thao) giàu chạy (có móc sắt!), ~ spiel n 
{e)s, -e chơi chạy, chơi trò duổi bắt; ~ 
stallchen xem Láấu(ƒgitter, ~ steg m 
e)s, -e [cái] cầu khỉ, cầu ta vịn, cầu ao; 
~ strecke Í =, -n (đường sắt) hành trình, 
khoảng chạy, khoảng. 

lauft präs của laufen. 

Láuf/werk n -(e)s, -e (quân sự) đơn vị hành 
quân; ~ winde f =, -n (kĩ thuật) palăng 
điện; ~ zeit f =, -en 1. thời hạn (của kì 
phiếu), 2. thời gian chạy máy, ~ zettel m 
-s, = phiếu trưng cầu ý kiến về phục vụ 
(của bưu điện, đường sắt). 

Láuge f =, -n (hóa) dung dịch kiểm (mạnh); 
chất kiểm; die ~ des Spóttes câu nói 
châm chọc độc địa. 

láugen vt (hóa) khủ kiểm, trung hòa kiểm. 
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láuschig 


Láuheit, Láuigkeit Í 1. nhiệt độ ôn hòa, 
ôn độ, 2. [sự| bảng quang, thờ ở, dửng 
dưng, lãnh đạm, hờ hững, lạnh nhạt. 


láulich a 1. âm ấm, ấm áp; 2. bàng quan, 


thờ ở, dửng dưng, lãnh đạm, hờ hững, 
lạnh nhạt. 

Láune f =, -n 1. tâm thần, tâm trạng, tỉnh 
thần, khí sắc; iiber ~ tâm trạng bực bội; 
2. [tính] nũng níu, đồng đảnh, bất thưởng, 
thất thường, hay thay đổi; [sự, điều, thói] 
cầu kì, lố lăng, dở hơi; ~ n háben làm 
nũng, uốn éo, đồng đảnh, õng ẹo, hay 
thay đổi tính tình; die ~ n des Wétters 
[sự] thay đổi thời tiết. 


láunenhaft a 1. dỏng dảnh, õng ẹo, uốn 


éo, nũng nịu, khó tính khó nét, trái nết, 
2. [hay, dễ] thau đổi. 


Láunenhaftigkeit f =, -en 1. [sự. tính] 


nũng nịu, đỏng đảnh, khó tính, trái nét; 
[sự] thay đổi, biến đổi. 


láunig a lí thú, thú vị, vưi thú, vui vẻ. 
láunisch a xem Íáunenhaƒt 1. 


Laurazéen xem Ï_qurinéen. 

Laureát m -en, -en người được giải thưởng. 

Laurinéen pl (thực vật) họ Long não 
(Lauraceae Lindl). 


Laus Í =, Läuse [con] rận (Pédiculus 0es- 


timenti} [con] chấu (Pediculus capitis); 
‡m éine~[L äuse]in den Pelz sétzen làm 
ai khó chịu. 

Láusbub(e) m -ben, -ben cậu bé, chú bé, 
đứa trẻ nghịch ngợm. 


láuschen vi 1. nghe trộm, nghe lỏm; 2. (D) 


nghe, lắng nghe. 

Láuscher m -s, = 1. (săn bắn) [cái] tai, (sói, 
cáo); 2. người nghe, gián điệp, trinh 
thám, thám báo, mật thám, chỉ điểm; der 
~ an der Wand höórt séine cigne 
Schand (tục ngữ) ~ tai vách mạch các xấu 
xa. 


láuschig a yên tmnh, tiện nghi, ấm cúng, 


Láuschposten 


đầm ấm, hẻo lánh, thâm sơn cùng cốc; 
ein ~ er Garten vườn vên tĩnh. 

Láuschposten m -s, = (quân sự) trạm nghe 
trộm, đài nghe trộm. 

láusen vt bắt rận [chấu] cho ai; sich ~ tự 
bắt rận [chấy]. 

láusigl a 1. [có] rận, chấu; 2. xấu, tôi, xấu 
xa, tôi tàn, tồi tệ, đáng khinh, hèn kém, 
thấp hèn; rách rưới, tả tơi, rách bươm; lÏ 
adv ác, đữ, quá, cực kì, hết sức. 

laut IÏ a 1. vang, ngân vang, âm vang, kêu 
vang, ầm ẩm; ồn ào; 2.: ~ uerden phổ 
biến, truyền bá, loan truyền; efu. ~ 
uérden lássen thông báo về, loan báo về; 
Stímmen uuérden ~ giọng vang lên; Ï[ adv 
[một cách] to, vang; ~ sprechen nói to. 

laut HÏ prp (G) theo, phù hợp với; ~ (des) 
Beƒehi(s) theo lệnh. 

Laut m -(e)s, -e âm, âm thanh, thanh âm, 
tiếng; ~ gében (về chó) sủa. 

láutbar: ~ uerden đồn đại, loan truyền, 
phao dồn; es uúrde ~, da8.... biết rằng... 

Láute f =, -n (nhạc) [cây] đàn luýt, lư cảm. 

láuten vị 1. kêu vang, ngân vang, vang lên, 
ngân lên; 2. nói, có nói, nêu rõ, tuyên án. 

lảuten vt, vi đánh [giật, bấm] chuông; die 
Glocke lãutet chuông reo; es, lãutet 
acht (Uhr) chuông điểm tám giò, das 
Dienstmadchen ~ bấm chuông gọi cô 
phục vụ. 

Lauten/ist m -en, -en, ~ spieler m -s, = 
người chơi dàn luýp. 

láuter l a 1. sáng sủa, quang đãng, trong 
trẻo, trong sáng, trong suốt; 2. thật thà, 
thẳng thắn, ngay thẳng, chân thật, lương 
thiện, trung thực, trung trực, chính trực; 
qus ~ em Gold bằng vàng khối, II adv đặc 
biệt, cực kì, hết sức, vô cùng, hoàn toàn, 
toàn. 

Láuterkeit f = 1. [sự] trong sáng, sáng sủa, 
rõ ràng, rành mạch, minh bạch, phân 
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lautstark 


minh, khúc chiết, thanh bạch, thanh cao; 
2. lsụ, tính] thật thà, lương thiện, trung 
thực, chính trực. 

lautern vt làm sạch, dọn sạch, nạo vét, 
thau, tỉnh chế, (nghĩa bóng) nâng cao 
phẩm giá, tăng thêm phẩm chất. 

Lảuterung Í =, -en [sự] làm sạch, dọn sạch, 
nạo vét, tinh chế; (nghĩa bóng) [sự] nâng 
cao phẩm giá. 

Lãutewerk n -(e)s, -e 1. (kĩ thuật) hệ thống 
tín hiệu âm thanh; 2. bộ phận điểm giò, 
bộ phận đánh chuông (trong đồng hỏi); 3. 
[cái] đồng hồ báo thức. 

Lautgesetz n -es, -e qui tắc ngữ âm học, 
luật ngữ âm. 

láuthals adv [một cách] to, vang; ~ láchen 
cười hô hố; ~ uéinen khóc to. 

lautieren vt đọc theo tính chất. 

Lautíer/kursus m =, -kurse giáo trình 
[lớp] phát âm; ~ methode f =, -n phương 
pháp dạy pháp âm [đọc]. 

Láutiehre f = ngữ âm học, phát âm học. 

láutlich a [thuộc về] ngữ âm học, ngữ âm, 
phát âm. 

láutÌos a câm, lặng thinh, yên lặng, tĩnh 
mịch, tịch mịch, vô âm. 

LáutÌosigkeit f = [sự] yên lặng, tĩnh mịch, 
tịch mịch. 

Láutmalerei f =, -en [lối] tượng thanh, từ 
tượng thanh. 

láutsark a om sòm, to tiếng. 

Láutschrift Í =, -en [sự] phiên âm, ngữ âm 
học. 

Láutsprecher m -s, = loa phóng thanh. 

Láutsprecher/anlage Í =, -n thiết bị loa 
truyền thanh; ~ nachrichten pÌ tin tức 
theo đài; ~ dúrchgeben truyền tin theo 
đài; ~ wagen m -s, = ô tô có loa phóng 
thanh. 

lautstark a rất to, rất om sòm. 





Láutstärkce 


Láutstärke f = cường độ âm thanh, âm 
tượng. 

Láutung f =, -en [sự| kêu vang, ngân vang, 
vang lên; phát âm. 

Lautverschiebung í -en, -en sự chuuển 
hóa phụ âm. 

Láutverstarker m -s, = [máy, bộ] tăng âm, 
ống phóng thanh mi -crô. 

Lautwandel m s, sự thau đổi ngữ âm. 

Láutzeichen n -s, = kí hiệu của một âm, 
âm hiệu. 

láuwarm (láuuarm) a âm ấm, hơi ấm. 

Láva f =, -ven dung nham, la va, phún 
thạch. 

Lavendel m -s, = (thực vật) câu oải hương, 
cây la-văng (Lauandula uera L.). 

lavieren vi đi vát, đi ngoắt ngoéo; (nghĩa 
bóng) lựa chiều, khéo xử sự, xoay sở, tù 
cơ ứng biến. 

Lawíne Í =, -n [khối] tuyết lở, avalăng. 

lawinenartig a giống như tuyết lở. 

Lawinen/feld n -(e)s, -er bãi tuyết lở; ~ 
gefahr f = [sự] nguy hiểm của tuyết lở, 

lawinensicher a không bị tuyết lở, an 
toàn. 

Lawínen/sturz m -es, -stúrze tuyết lổ, ~ 
(such) hund m -{e)s, -e chó chuyên phát 
hiện nơi tuyết lỏ. 

lax a 1. nhão, nhũn, mềm nhão;, 2. vô 
nguyên tắc; ~ e Sítten tu cách hư đốn; ~ 
e Morádi đạo đúc thối nát. 

Laxatív n -s, -e (dược) thuốc tẩy, thuốc xổ, 
thuốc nhuận tràng. 

Láxheit f =, -en 1. [sự] mềm nhão, nhão, 
nhũn; 3. [sự, tính] vô nguyên tắc, ngả 
nghiêng, vô kỉ luật, luông tuồng. 

laxíeren I vt, tẩu, xổ, uống thuốc nhuận 
tràng, lI vi bị đi rủa [Ïa chảy, lạnh bụng, 
tháo dại. 

Layóut n ¬s, 1. cách bố trí, cách trình bày, 
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lébend ˆ 


na két (một cuốn sách, một tờ báo...). 

Layóuter m -s, = người sắp xếp, người bố 
trí, người trình bầy, người làm ma két. 

Lazarétt n -{e)s, -e trạm quân . 

Lazarétt/gehilfe m -n, -n quân v tá ở trạm 
quân v; ~ schiff n -(e)s, -e tầu bệnh viện; 
~ zug m -s, -zùge tầu bệnh viện, tầu ụ tế. 

léasen vt cho thuê. 

Léasing n -s, = sự cho thuê. 

Lebehóch n =s, -s u = nơi an dưỡng, khu 
điều dưỡng, nhà an dưỡng, an dưỡng 
đường; chúc rượu; ein ~ rúfen nâng cốc 
chúc sức khỏe. 

lébelang: (all)mein ~ suốt đời tôi. 

Lébemann m -{e)s, -mäảnner ngừơi vui 
tính, người pha trò, chúa nhộn, kẻ chơi 
bời trác táng. 

lében vi sống, ở, tổn tại, sinh tổn; eslebe 
die Freiheitl tự do muôn năm!|; ~ Sie 
uohil! chào tạm biệt, chào vĩnh biệt; in 
den Tag hinein ~ sống qua ngàu đoạn 
tháng, sống đều đều. 

Lében n ¬s, = 1. cuộc sống, sự tồn tại, sinh 
tổn; sein ~ lássen múũssen chết; am ~ 
bléiben, mit dem ~ dauónkommen còn 
sống, thoát chết, sống sót; ƒn am ~ 
lássen để ai sống; ums ~ kómmen chết, 
‡n ums ~ bringen giết ai; ƒùrs qánze ~ 
suốt đời, cả đời, ein Kqmpƒ quƒ ~ und 
Tod cuộc chiến đấu sinh tử [sống còn, ác 
liệt], im ~ und Stérben luôn luôn, mãi 
mãi; das ~ und Tréiben đời sống, sinh 
hoạt, cách sống, sinh lực, sinh khí, nhựa 
sống; ins ~ tréten bước vào cuộc sống; 
(nghĩa bóng) bắt đâu. 

lébenbejahend xem lébensbejahend. 

lébend Ï a sống, còn sống, đang sống, dầy 
nhựa sống, đầy sinh lực, sinh động; ~ e 
Sprache sinh ngữ; ÏÏ adv [một cách] sinh 
động, hoạt bát, náo nhiệt, sôi nổi, sống, 
còn sống. 


lébendgebarend 


lébendgebärend a đẻ con (về động vật). 

Lébendgewicht n -{e)s, -e trọng lượng hơi, 
cần hơi (động vật còn sống), trọng lượng 
động vật còn sống. 

lebéndig I a 1. sống, còn sòn, đang sống; 
mehr tot als ~ bán sống bán chết, bơi ~ 
em Lóibe begráben uérden bị chôn 
sống, 2. sinh động, linh hoạt, sôi nổi, 
hăng hái; ein ~ es Wort từ sống; uíeder 
~ uérden sống lại, phục sinh, tái sinh; II 
adv [một cách] sinh động, hoạt bát, náo 
nhiệt, linh hoạt. 

lebéndiggebärend 
baärend. 

Lebéndigkeit f = [sự] náo nhiệt; (súc, tính] 
biểu cảm, diễn cảm, truyền cảm, diễn đạt; 
(nghĩa bóng) cuộc sống, [sự] hoạt động, 
tích cực. 

Lébens/abend m =s, -e tuổi già, buổi 
hoàng hôn của cuộc sống, ~ abschnitt 
m -{e)s, -e chu kì sống, thời gian sống; ~ 
ađer Í =, -n đường sinh mệnh (trên bản 
ta); ~ alter n-s, = lứa tuổi; ~ angst Í =, 
-ängste sự sợ sống, sợ sinh tổn, ~ an- 
schauung Í =, -en quan điểm sống; ~ art 
f =, -en 1. lối sống, cách sống, sinh hoạt; 
2. [sự] có giáo dục, được giáo dục, đối xử 
lịch sự; ~ auffassung Í =, -en triết lí sống; 
~ aufgabe f = mục dích sống, nhiệm vụ 
sống; ~ baum m -(e)s, -bäume (thực vật) 
cây trắc bách diệp (Thu/a L.); ~ bedin- 
qungen pÌ điều kiện sống, điều kiện sinh 
hoạt. 

lébens/bedrohilich a có tính đe dọa cuộc 
sống; ~ bejahend a dầy sức sống, đầy 
sinh khí, lạc quan. 

Lébens/berechtigung Í =, -en quyền 
được sống, quyền được tôn tại; ~ bereich 
m -{e)s, -e môi trường sống; ~ besch- 
reibung Í =, -en tiểu sủ; ~ đauer f = 1. 
thời gian sống; 2. (kĩ thuật) thời hạn sử 


xem lébendge- 
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LébensgröBe 


dụng (máy). 

lébensecht a sống chân thật. 

Lébens/ende n 5s, -n chết; bis an mein ~: 
cho tới lúc tôi ngừng thở; ~ erfahrung Íf 
=, -en kinh nghiệm sống; ~ erinnerun- 
gen pÍ hỏi kí, ~ erwartung Í =, -en tuổi 
thọ dự tính. 

lébensfahig a có khả năng sống, có sức 
sống cao; đầu súc sống, đầy sinh lực; 
[thuộc về] đời sống, thiết thực, sống còn. 

Lébensfähigkeit f = khả năng sống, sức 
sống, sinh lực. 

Lébens/form Í =, -en lối sống, cách sống, 
kiểu sống; ~ frage f =, -n vấn đề cuộc 
sống, vấn đề quan trọng sinh tử. 

lébensfremd a không sống, xa lạ với cuộc 
sống. 

Lébensfreude f = [tính, sự] yêu đời, ham 
sống, vui tươi. 

lébensfreudig, lébensfroh a vêu đời, 
ham sống, tui vẻ, vui tươi. 

Lébens/fuhrung f =, -en kiểu sống, lối 
sống, tư cách, tính chất, ~ gang m -{e)s 
con đường sống, đường đời, thân thế; ~ 
gefahr f =, -en 1. [sự] nguy hiểm đến tính 
mạng; in ~ schueben bị nguy hiểm đến 
tính mạng; 2. (v) ở trong tình trạng nguy 
kịch; unter ~: nguy hiểm đến tính mạng. 

lébensgefahrlich a nguy hiểm tính mạng, 
nguy ngập. 

Lébens/gefahrte m -n, -n, ~ gefaährtin 

=, -nen bạn đời, bạn trăm năm, bạn 
vàng, chồng; ~ geister: séine ~ geister 
uúrden uíeder uạch nó sống lại; Ƒs ~ 
geister hében làm ai sống lại, khuyến 
khích, động viên, khích lệ, ~ qgemein- 
schaft f =, -en 1. cuộc sống chung, hôn 
nhân; 2. (sinh vật) [sự] cộng sinh; ~ 
geschichte f =, -n tiểu sử cuộc sống. 

lébensgroô a to như thật. 
LébensgröBe Í = đại lượng tự nhiên, kích 





Lébenshaltung 


thước tự hiện vật; n in ~ máÏen vẽ chân 
dung to như thật. 

Lébenshaltung Í =, -en 1. lối sống, nếp 
sống, kiểu sống, phong cách sinh hoạt; 
2. trình độ sinh hoạt, mức sống. 

Lébenshaltungskosten pl sinh hoạt phí 
tối thiểu, số tiền tối thiểu đủ để sống. 

Lébens/inhaÏlt m -{e)s nội dung cuộc sống, 
hoài bão cuộc sống; ~ interessen pl 
quyên lợi cuộc sống, vấn đền quan trọng 
sinh tủ, ~ jahr n -{e)s, -e năm sống; ~ 
kameradschaft Í =, -en hôn nhân, tình 
bạn đời, ~ kosten xem Lébenshal- 
tungskosten, ~ kraft f =, -krafte súc 
sống, sinh lực, sinh khí, khả năng sống. 

lébenskräflig a dây sÚc sống [sinh lực, 
sinh khi. 

Lébenslage f =, -n hoàn cảnh sống, điều 
kiện sống. 

lébenslang Ï a tiếp tục sống, giữ gin suốt 
đời; II adv suốt đời; auƒ ~ suốt đời, vĩnh 
viễn, mãi mãi. 

lébenslanglicb ï a suốt đời, chung thân, 
mãn kiếp; ein ~ es S(echtum bệnh kinh 
niên, bệnh mãn tính; zu ~ em Zúchthaus 
0erúrteilen kết án tù chung thân; II adv 
suốt đời. 

Lébenslängliche sub m, f [tên, người] tù 
chung thân. 

Lébenslanglichkeit: qu/ ~ suốt dời, 
chung thân, mãn kiếp. 

Lébens/lauf m -(e)s, -läufe 1. cuộc sống; 
séinen ~ beénden [beschlíe8en] chết; 2. 
tiểu sử, lí lịch; ~ licht n -{e)s (thi ca) đời 
sống, cuộc đời; m dqs ~ licht áusblasen 
giết ai. 

LébensÌust { = [tính, sự] yêu đời, ham 
sống. 

lébenslustig a yêu đời, ham sống, vui vẻ, 
vui tươi, tưƠi. : 

Lébensmatk: an ˆs ~ zéhren [nágen] làm 
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kiệt súc, làm kiệt quệ, làm mòn mỏi, đàu 
đọa, giày vò, dằn vặt, hành hạ, tiêu hao 
sức lực. 

Lébensmittel pI thực phẩm, lương thực. 

Léábensmittel/geschaft n -(e)s, -e của 
hàng lương thực, cửa hàng thực phẩm; ~ 
industrie Í =, -n công nghiệp thực phẩm; 
~ karte f =, -n phiếu thực phẩm [lương 
thục]; ~ kosten pl giá lương thực [thực 
phẩm]; ~ marke f =, -n phiếu lương thực 
[thực phẩm]; ~ vergiftung Í =, -en sự ngộ 
độc thực phẩm, ~ versorgung f =, -en 
[sự| cung cấp thực phẩm; ~ verteuerung 
f =, -en [sự| nâng giá hàng thực phẩm. 

lébensmude a mệt mỏi vì cuộc sống. 

Lébensmut m -{e)s [tính, sự] yêu đời, ham 
sống, sẳng khoái, tươi tỉnh, tráng kiện. 

lébensnahe a thiết thục, thiết thân, có 
kinh nghiệm sống, lão luyện. 

Lébens/nerv m -s u -en, -en dây thần kinh 
cuộc sống, trung tâm, trung khu, trung 
ương; ~ niveau n -s, -s trình độ sinh hoạt, 
mÚCc sinh hoạt, mức sống. 

lébensnotwendig a cần thiết cho cuộc 
sống, thiết yếu. 

lébenspendend a bổ, tăng sức, cho súc 
sống, làm tươi tỉnh. 

lébenaspruhend a yêu đời, ham sống, đầu 
súc sống. 

Lébens/raum m -{e)s, -räume môi trường 
sống, ~ recht n ‹e)s, -e quyền sống; ~ 
retter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người cúu 
mạng, người cứu thoát, ~ rhụthmus m 
=, -men nhịp điệu cuộc sống, ~ stand m 
-es, -e mức sống; ~ standard m -s, -s xem 
Lábensniueau; ~ stellung Í =, -en 1. 
hoàn cảnh xã hội, 2. chức vụ, công vụ, 
dịch ưụ, chức; ~ stil n -(e)s, -e lối sống, 
kiểu sống, phong cách sống. 

Lebensstrafe Í sự trừng phạt, hình phạt 
chính; bei ~ straƒe nếu không sẽ bị chết. 


lébenstuchtig 


lébenstichtig a có khả năng sống, có sức 
sống cao, đây sức sống, đầy sinh lực, thực 
tế, thiết thực, tiện lợi. 

LébensuberdruB m -sses [sự} tận hưởng 
cuộc sống. 

lébensuberdrssig a xem lébensmiide. 

Lebensumstände pl điều kiện sinh hoạt, 
điều kiện sống. 

lébensunfahig a 1. không thể sống được, 
không nảy mầm dược. 

Lébensunterhalt m -(e)s đồ ăn vật dụng, 
thúc ăn. 

lébensuntuchtig a không có khả năng 
sống, không có sức sống. 

Lébens/verhäaltnisse pÌ các điều kiện 
sống, ~ versicherte sub m, f người bảo 
hiểm tính mạng của mình; ~ ver- 
sicherung Í =, -en [sự] bảo hiểm tính 
mạng [sinh mệnh]. : 

lébens/voll a đầy sức sống, ~ wahr a thiết 
thực, thiết thân, thực sự, chân chính. 

Lébens/wandel m -s kiểu sống, tư cách, 
tính cách; ~ weg m -{e)s, -e đường đời, 
thân thế, ~ weise Í = xem Lébensuan- 
dei, ~ weisheit Í =, -en đạo lí thường 
tình; ~ werk n -(e)s, -e công việc làm suốt 
đời, công việc cuộc đời. 

lébenswichtig a thiết thực, thiết thân, 
sống còn. 

Lébens/zeichen n -s, = dấu hiệu của sự 
sống; ~ zeit f =, -en cuộc sống, thời gian 
sống; quƒ ~ zeit mãi mãi, suốt đời; ~ ziel 
n -{e)s, -e mục tiêu cuộc sống, ~ zweck 
ml -{e)s, -e mục đích cuộc sống, mục tiêu 
cuộc sống. 

Léber Í =, -n 1. [buồng, lá] gan; 2. (nấu ăn) 
món gan; ƒrei [ƒrisch} uon der ~ (ueg) 
spréchen nói không biết ngượng, nói 
thẳng, nói năng cởi mỏ. 

Leberentzùndung Í -en (u) viêm gan. 

Léber/fleck m -{e, -e cái bót, nốt ruồi, ~ 
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käse m -s, = pa tê gan. 

léberkrank a [bị] bệnh gan, đau gan, viêm 
gan. 

Leber/krankheit f =, -en bệnh đau gan; 
~ krebs m -$, = bệnh ung thư gan; ~ 
pastete Í =, -n patê gan; ~ reim m -{e)s, 
-e (khinh bị thơ dở, thơ tôi, vè; ~ 
schrumpfung Í -en (y) xơ gan ~ stein 
m -{e)s, -e 1. (y) sỏi mật; 2. (khoáng sản) 
pirit FeŠS¿; ~ tran m -(e)s mỡ ca, dầu gan 
cá thu; ~ wurst Í =, -wiirste giò lòng; ~ 
zirrhose f = bệnh xở gan. 

Lébewesen n -s, = sinh vật sống, cơ thể 
sống, sinh vật. 

Lebewohl n -(e)s, -e u -s [sự, cuộc] tử biệt, 
tiễn biệt, tiến hành, tiến đưa, chia tay, từ 
giã; Ƒm ~ sáqen tù biệt ai. 

lébhaft [ a vui tươi, linh hoạt, nhanh nhẹn, 
linh lợi, lanh lẹ, hoạt bát, đông đúc, náo 
nhiệt, huyên náo, hiếu động, hăng hái, 
hăng say, nhiệt tình, nhiệt thành, nồng 
nhiệt, say đắm, sốt sắng, hào hứng, phấn 
khởi; ~ e Farben màu rực rỡ, màu tươi; lÏ 
adv [một cách] lanh lẹ, hoạt bát, nồng 
nhiệt. 

Lébhaftigkeit f = 1. [sự| linh hoạt, nhanh 
nhẹn, linh lợi, hoạt bát, hiếu động, sôi 
nổi, náo nhiệt; 2. (nghĩa bóng) tính sinh 
động, tính mạnh mẽ. 

Lébkuchen m -s, = bánh quế, bánh bảng, 
bánh ngọt có gừng. 

léblos a 1. vô sinh, chết, không sinh động, 
~ er Hándel hàng họ ế ẩm, 2. vô cơ. 

Léblosigkeit f = [sự] vô sinh, chết, không 
sinh động. 

Léb/tag: mein ~ suốt đời tôi; ~ zeiten: 
bei~ zeiten trong thời gian sống, hồi còn 
sống, đương thời; ~ zelter m -s, = người 
làm bánh quế [bánh bàng]. 

léchzen vi (naạch D) thèm khát, khao khát, 
thèm muốn, thèm thuồng, mệt nhoài vì 





leck 


mong đợi. 

lecka không chắc, không bền, dễ vỡ, mong 
manh; [bi dò, rỉ; ~ sein bị rò, có lễ thủng. 

Leck n -{e)s, -e [sự, lỗ] rò, rỉ thủng.  ˆ 

Lackáge í = [sự| chảy di, rò, rỉ 

lécken ï vt liếm, liếm sạch. 

lécken II vi chảy, rỉ vào, rò vào, thấm vào, 
đột. 

lécker a 1. ngon, ngon lành, béo bở; 2. 
thích đồ ngọt; ein ~ er Mensch người 
thích ăn ngon, người thích đồ ngọt. 

Lécker m -s xem léckerer Mensch. 

Léckerbissen m -s, = miếng ngon, mỗi 
ngon, đồ ăn ngon, đổ ngọt, bánh kẹo, 
quả bánh. 

Leckeréi f =, -en xem Léckerbissen. 

léckerhaft a xem lécker 1. 

Léckerhaftigkeit f = [tính] thích ăn ngon, 
thích ăn kẹo bánh. 


léckeriqg xem léckerhaƒt. 
Léckerin Í =, -nen xem léckerer Mensch 
(về nữ). 


Léckermaul n -{e)s, -näuler xem léckerer 
Mensch. 

Léđer n -s, = 1. da đã thuộc; sãmisches ~ 
da mịn, da hưu, đa nai; 2. quả bóng đá; 
® jm das ~ gérben đánh, đập, choảng, 
nên (ai); oom ~ zíehen bắt đầu cãi nhau; 
(zu“) schlágqen, uas das ~ haãiÏt đánh hết 
sức; áu frémdem ~ ist qut Ríemen (tục 
ngữ) tử tế trên lưng người khác. 

Léder/arbeiter m -s, = [người] thợ thuộc 
da, ~ band m 4e)s, -bánde quyến sách 
có bìa da; ~ fabrik f =, -en nhà máy da; 
~ handschuh m ‹e)s, găng da, chiếc 
găng tay da; ~ haut f -häute (giải phẫu) 
lớp da trong, chân bì, (mắt) củng mạc, 
màn cứng, ~ hersteliung Í = [nẻn, 
ngành] sản xuất da; ~ hose f =, -n quần 
bằng da; ~ industrie Í =, -rien công 
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Léer/fahrt 


nghiệp da; ~ jacke, ~ joppe Í =, -n áo 
bơ lu dông da; áo da. 

lédern I a 1. [bằng] da, bọc da; 2. chán 
ngán, chán ngấu. 

lédern II vt 1. thuộc (da), 2. bọc da, phủ 
da; sich ~ mệt nhoài vì buồn chán. 

Lederwaren nur pÌ hàng da, đồ da. 

Lêderzurichter m -s, = xem Léderdr- 
beiter. 

lédig a 1. tự do, chưa vợ, chưa chồng, #n 
los und ~ spréchen (luật) xử trắng án, 
tuyên bố trắng án; 2. chưa vợ, trai tơ, độc 
thân, chưa lập gia đình, chưa chồng; im 
~ en Stánde bléiben còn chưa xây dựng 
gia đình; ein ~es Kind đúa con ngoài giá 
thú, đứa con hoang; 3. trống, còn khuyết, 
còn bỏ trống; 4. trống rỗng, rỗng tuếch, 
rỗng. 

lédiggehend a sống riêng biệt, sống riêng. 

lédiglich adv chỉ, mới, chỉ có. 

Lee f = (hàng không, hàng hải) phía cuối 
gió. | 

leer ï a 1. xem léd¡g 4; ~ uérden trỏ nên 
trống rỗng; ~ máchen dốc sạch, rót hết, 
uống hết, ~ stéhen trống không, trống 
hốc; 2. [để| không, trống, sạch sẽ, tinh; 
3. không có cơ sở, vu vơ; hão huyền, hão, 
~ e Wórte những lời nói hão, nói suông; 
II adv: ~ láuƒen chạy không (không tải); 
~ áusgehen ủi ra tay trắng. 

Léere f = khoảng không, khoảng chân 
không; [sự] trống không, trống rỗng. 

leéren vt rót hết, dốc hết, trút hết, den 
Bríeƒkasten ~ lấy thư khỏi phong bì; die 
Wäscheseile ~ rút quần áo khỏi dây phơi; 
‡m die Táschen ~ ăn cắp, lấy trộm; sich 
~ trổ nên trống rỗng [rỗng tuếch, rỗng], 
trở nên hoang vắng. 

Léer/fahrt Í =, -en (đường sắt, ô tô) chuyến 
chạy không; ~ gang m -{e)s, -gảnge xem 
Léóerlaut; ~ gewicht n -{e)s, © (đường 


Léerheit 


sắP) tự trọng, trọng lượng toa rỗng; (máu 
bav) trọng lượng máy bay rỗng; ~ gut n 
-{e)s, -gũter vỏ, thùng, bao. 

Léerheit f = [sự] trống rỗng, trống không, 
rỗng tuếch. 

Leérlauf m -{e)s, -láufe (kĩ thuật) sự chạy 
không tải, hành trình chạu không. 

léerlaufen (tách được) vi chảy hết (đến đáy 
thùng). 

LéerschuB m -sses, -schủsse phát đạn đơn 
độc. 

léerstehend a trống, để không; ~ ste- 
hend a căn hộ chưa có người ở. 

Léertaste f =, -n phím trống (ở máy chữ). 

Léerung f = 1. sự đổ ra, sự dốc hết, sự lấy 
đi; 2. sự tấn cư. 

Léeseite f =, -n phía duôi giỏ, phía khuất 
gió. 

léewärts adv theo gió, xuôi gió; ~ líegend 
kín gió, khuất gió. 

Léfze f =, -n môi (động vật). 

legái a hợp pháp, đúng luật, công khai. 

legalisíeren vt hợp pháp hóa, công khai 
hóa, ra công khai. 

Legalisíerung Í =, -en [sự] hợp pháp hóa, 
công khai hóa. 

Lẻgalitat f = [tính] hợp pháp, công khai, 
hợp thức. 

Lẻgasthenie Í =, -n chứng đọc khó. 

Legat I n -(e)s, -e [búc] chúc thư, di chúc, 
di chiếu. 

Legát lÏ m -en, -en giáo sĩ đại diện giáo 
hoàng, khâm sai tòa thánh. 

Legatár m -s, -e người thừa kế. 

Legatión Í =, -en 1. toà đại sứ; 2. sú mệnh, 
sử mạng, trách nhiệm; 3. phái đoàn đại 
diện, công sứ quán. 

Lẻgehenne Íf =, -n, Légehuhn n -{e)s, 
-hũhner con gà mái. 

légen vt. 1. đặt, để, đưa [cho, bỏ, tra]... 
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legierbar 


vào; zu etu. den Grund ~ đặt nền móng 
cho cái gì, 2. đặt (đường ống); chôn (mìn); 
ein Fundamént ~ đặt cỏ sỏ, den 
Fú8boden ~ lát sàn, 3. trồng (rau, khoai 
v.v); 4. Éier ~ đẻ trúng; ‡m Kárten ~ 
bói bài tâu; hóhen Zoll quƒ éine Wdre ~ 
đánh thuế cao, Wert |[Geufcht] quƒ etu). 
(A) ~ quí, qúi trọng, coi trọng; Féuer an 
ein Haus ~ đốt nhà; jm Êinquartierung 
ins Haus ~ phân phối bộ đội; éine 
Brésche in etu. (A) ~ làm thiệt hại; den 
Grund zu etu. (D) ~ đặt co sở cho cái gì; 
‡n ins Grab [in die Érde]~ chôn cất, mai 
táng (a); in Trúũmmer ~ phá hủy, phá 
hoại, Ƒm írgenduélche Wórte in den 
Mund ~ 1) nhắc ai; 2) viết chữ gì cho ai; 
‡m etu. zur Last ~ buộc tội, kết tội; die 
letzte Hand an eine A rbeit ~ (hành ngũ) 
làm cho xong việc; sich ~ 1. nằm, nằm 
xuống, xếp đặt, thu xếp; sích zu Bett ~ 
nằm ngủ; 2. vên tâm, an tâm, yên, nguôi; 
im, lặng im; 3.: sich quƒ etu. (A) ~ ra tay 
dạy dỗ ai, tì vào cái gì, sích 4uƒs Bítten 
~ chuyển sang vêu câu; sích ƒur Ƒn ins 
Zeug ~ cười ai. 

legendär a thần thoại, huyền thoại, cổ 
tích, truyền thuyết. 

Legénde f =, -n 1. truyền thuyết, truyện 
truyền khẩu; 2. chú dẫn, chú giải, đồ giải. 

legéndenhaft a 1. [có tính chất] truyền 
thuyết, 2. xuất sắc, kiệt suất, tuyệt vời, 
siêu phàm, thần hì. 

leger a 1. nhẹ, tự nhiên, thoải mái, không 
giả tạo; 2. lôi thôi, luộm thuộm, lùi xũi, 
lếch thếch, bẩn thỉu, dø dáu, bừa bãi. 

Légerin f =, -nen (dệt) nữ công nhân dệt 
[rải] vải. 

Lég/föhre Í =, -n cây thông núi (Pinus 
montana Miil), ~ henne, ~ huhn xe 
Lóqehenne. 

legferbar a (kĩ thuật) có thể hỗn hợp (với 





legieren 


kim loại khác), có thể nấu chảy (với kim 
loại khác). 

legferen ! vt hỗn hợp, nấu kết, nẫu lẫn, 
nấu chảy, hợp kim hóa. 

legíeren II vt di chúc, để lại, trối trăng. 

legiert a [được] hợp kim hóa. 

Legferung Í =, -en (kĩ thuật) hợp kim, hợp 
kim trung gian. 

Legierungs/metalle pI (kĩ thuật) hợp kim, 
nấu hợp kìm; ~ stahl m -(e)s, -stähle u -e 
thép hợp kim. 

Legión Í =, -en 1. quân đoàn lê dương; 2. 
(nghĩa bóng) rất đông, rất nhiêu. 

Legionär m ¬s, -e lính lê dương. 

legislativ a [thuộc vẻ] lập pháp, làm luật. 

Legislative f =, -n quyền lập pháp, hội 
nghị lập pháp. 

legislatórisch a xem legislatíu. 

Legislatúr Í =, -en 1. các cơ quan lập 
pháp, 2. [sự] lập pháp, làm luật; pháp 
luật. 

Legislatúrperiode f =, -n thời hạn hoạt 
động của cơ quan lập pháp, thời hạn triệu 
tập cơ quan lập pháp. 

legitim a hợp pháp, đúng luật, theo đúng 
luật, chính đáng, hợp lí; quƒ ~ em Vege 
bằng con dường hợp pháp. 


Legiimation Í =, -en, Legitimatións- 


schein m -(e)s, -e 1. chứng minh thư, giấy 
chứng minh; 2. toàn quyền, quyền hành, 
quyên hạn, giấu ủy nhiệm, giấy ủụ quyền. 

legitimieren vt 1. hợp pháp hóa, hợp thức 
hóa, hợp cách hóa, phê chuẩn, chuẩn g, 
duyệt , 2 chứng nhận, nhận thức (a); 
sich ~ xuất trình giấy chứng nhận. 

Legitimierung Í =, -en 1. |sự| hợp pháp 
hóa, hợp cách hóa; 2. [sự] chứng nhận ai, 
nhận thực ai; 3. [sự] toàn quyền, quyền 
hành, quyên hạn. 

Legitimität f = [nền| pháp chế, pháp trị, 
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Léhnwort 


[tính] hợp pháp, hợp lí, chính đáng. 

Lógkiefer xem Léqƒöhre. 

Leguan m, -{e)s, -e con cự đà, con nhông. 

Lequáne pi (động vật} họ Cự đà (Ïquani- 
dae). 

Leguminosen pl (thực vật) họ Đậu (Leqgu- 
minosae). 

Léhen n -s, = n-s, = (sử) thái ấp. đất phong; 
zu ~ geben phong đất. 

Lehm m -{e)s, -e đất sét trộn. 

Léhm/boden m -s, = u -böden 1. á sét; 2. 
nền đất sét, ~ formen n -s (kĩ thuật) 
khuôn đất sét. 

léhmgétIb a mâu đất sét, vàng đất sét. 

Lehmgrube Í =, -n mỏ đất sét. 

léhmig a [thuộc] sét, pha sét, có sét. 

L¿hmstampfbau m -{e)s, -ten (xây dựng) 
công trình đất sét nện, nhà đất sét nện. 

Lehmwand Í - wände đất vách nhồi rơm. 

Léhne f =, -n lưng (ghế), tấm [nệm] dựa 
lưng. 

léhnen vt (an, gegen A) dễ... tựa vào [dựa 
vào], tựa... vào, dựa... vào; sich ~ 1. (an, 
geqen A) tựa vào. dựa vào, chống tay, 
chống khuửu tay; 2. (úber A qua...) cúi 
xuống, oằn xuống; sich aus dem Fénster 
~ thò ngửơi ra ngoài cửa sổ. 

Lehnseid m -s, -s sự tỏ lòng kính trọng, sự 
tỏ lòng biết ơn. 

Léhnsessel m -s, = [cái| ghế bành, ghế phô 
tơi. 

Léhns/herr m -n, -en (sử) chúa phong 
kiến, lãnh chúa, tôn chủ, bá chủ; ~ mann 
m -{e}s, -männer u -leute (sử) chư hầu; ~ 
prasident m -en, -en (mỉa mai) tổng 
thống chư hầu, tổng thống bù nhìn, ~ 
recht n -{e)s, -e (sử) quyền chư hầu. 

LéhnstuhÌ m -e)s, -stuhle xem Láhnses- 
sel. 

Léhnwort n -{e)s, -wörter tử vau mượn, từ 


Lehr 


du nhập. 

Lehr n -(e)s, -e (kĩ thuật) kiểu, mô hình, 
khuôn, mẫu, ca líp, cử, cỡ lỗ. 

Léhr/abschliuapruùfung Í =, -en thi làm 
thợ phụ; ~ abschnitt m -{e)s, -e học kì; 
~ aktiv n -s, -e u -s nhóm học sinh (ở nơi 
sản xuất). 

Léhramt n -(e)s, -ảmter giáo chức, chức 
giáo viên, chức giáo sư. 

Léhramts/anwärter m -s, =, ~ bewer- 
ber m -s, = người giành chức giáo sư; ~ 
kandidat m -en, -en ứng củ viên chúc 
giáo sư. 

Lêehr/anstalt f =, -en trường học, học 
đường, học hiệu; ~ art f =, -en phương 
pháp giảng day, nghệ thuật giảng dạy; ~ 
auftrag m -(e)s, -träảge nhiệm vụ của giáo 
viên; ~ beispiel n -(es, -e thí dụ điển 
hình; ~ beruf m, -(e)s -e nghề giáo viên; 
~ betrieb m -(e)s, - quá trình học tập, 
công việc học tập; ~ bild n -{e)s, -er bức 
tranh, biểu đề (để giảng dạy); ~ buch n 
{e)s, -bủcher sách học giáo trình. 

Léhre f =, -n 1. học thuyết, thuyết chủ 
nghĩa; die ~ uon Marx học thuyết của 
Mác, chủ nghĩa Mác; 2. [sự] học tập, học 
hành; 3. bài học; [lồi] khuyên, răn bảo, 
4. xem Lehr. 

léhren vi (ˆn etu.) dạy, tập, huấn luyện, 
dạy dỗ, giáo dục; (mỉa mai) giáo huấn, 
khuyên nhủ. 

Léhrenden sub pl các thày giáo, tập thể 
giáo viên. 

Léhrer m -¬s, = thày giáo, giáo viên, 
Verdíenter ~ des Vóikes giáo viên nhân 
dân công nhân (ở Đúc). 

Léhrer{(aus)bildung Íf =, -en sự dảo tạo 
giáo viên. 

Léhrerbildungsanstalt f =, -en, Léhrer- 
bildungsinstitut n -{e)s, -e trường trung 
cấp sư phạm, học viện sư phạm. 
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Léhr/heft 


Lêehrerfortbildungsinstitut n -(es, -e 
trường bồi dưỡng giáo viên, trường nâng 
cao nghiệp vụ giáo viên. 

Léhrerin f =, -nen cô giáo, nữ giáo viên. 

Léhrerkollegen pÌ các thày cô giáo, tập 
thể giáo viên. 

Léhrerkollegium n -s, -gien hội đồng giáo 
viên. 

Lêhrerkonferenz Í =, -en hội nghị giáo 
viên. 

Léhrerschaft f =, -en hội đồng giáo viên, 
hôi đồng giáo sự, các thày cô, thành phần 
giáo viên. 

Léhrer/seminar n ¬s, -e chuyên đề của 
giáo viên, học viện các thầu giáo, ~ vor- 
trag m -{e)s, -trảge [sự] thông báo tài liệu 
mới cho giáo viên; ~ weiterbildung Í = 
[sự] nâng cao trình độ giáo viên, bởi 
dưỡng nghiệp vụ giáo viên. 

Léhr/fach n -(e)s, -facher chủ đề giảng 
dạy, đối tượng giảng dạy, ~ film m -{e)s. 
-e phim tài liệu để dạy học: ~ freiheit f 
= quyên tự do học tập. 

Léhrgang m -{e)s, -gänge 1. quá trình sư 
phạm, qui trình sư phạm; 2. lớp học; 3. 
khóa học, trường học. 

Léhrgangs/teilnehmer m -s, = học viện, 
người học, người nghe giảng; ~ vertreter 
m +s, = lóp trưởng. 

Léhr/gebäude n -¬s, = tài liệu khoa học có 
hệ thống; ~ gegenstand m -(e)s, -stände 
chủ đề giảng dạy, đối tượng giảng dạy; ~ 
geld n -(e)s, -er tiền học; ~ gesprach n 
-{e)s, -e [cuộc] thảo luận về bài học ngôn 
ngũ, nói chuyện theo bài học ngôn ngữ, 
~ jahrenur pl thời gian học nghề. 

léhrhaft a [có tính chất] giáo dục, giáo 
huấn, khuyên nhủ. 

Léhr/heft n -(e)s, -e các bài tập cho học 
viên hàm thụ; ~ jahr n -(e)s, -e năm học, 
niên học; ~ junge m -n, -n người học 
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nghẻ, ~ kabinett n -(e)s, -e buồng học, 
phòng học; ~ kompendium n -s, -dien 
chương trình học tập; ~ körper m -s, = 
biên chế giáo viên, đội ngũ giáo viên; ~ 
kraft Í =, -krafte thà giáo, nhà sư phạm; 
~ kutter m -s, = [chiếc] tàu học tập; ca 
nô giảng dạy; ~ latte Í =, -n (xây dựng) 
thước láng. 

Léhrling m -s, -e học sinh, người học việc. 

Léhrlingsausbildung Í = [sự] học tập của 
học sinh. 

Léhr/madchen n -s, = nữ học sinh; ~ 
material n -s, -ien tài liệu học tập; ~ 
meister m -s, = 1. thợ cả (trong xưởng 
thực tập); 2. (nghĩa bóng) thày giáo, giáo 
viên, ~ methóde f =, -n phương pháp 
giảng dạu. 

Lêhrmittel n s, = sách giáo khoa, tài liệu 
giáo khoa. 

Léhrmittelfreiheit f = [sự] cung cấp sách 
giáo khoa. 

Léhr/plan m ‹{e)s, -plảne kế hoạch học 
tập; ~ polier m -s, -e tổ trưởng thi công 
dạy học sinh; tổ trưởng dạy nghề. 

léhrreich a [có tính chất] giáo dục, giáo 
huấn, khuyên nhủ, khuyên răn. 

Léhr/revier Í =, -e (mỏ) khu học tập;~ saal 
m ‹{e)s, -sále giảng đường, phòng học; ~ 
satz m -os, -sätze 1. luận đề, luận điểm, 
luận cương. nguyên tắc, 2. (toán) định lí; 
~ schlÌosserei Í =, -en phân xưởng nguội 
thực tập; ~ stoff m -{e)s, -e tài liệu học 
tập, ~ stuhl m -{e)s, -stihle bộ môn; 
Proféssor mít ~ stuhl giáo sư tổ trưởng 
bộ môn; ~ tảtigkeit Í = hoạt động sư 

- phạm; ~ ton m -{e)s giọng dạy đời, giọng 
mô phạm; ~ vertrag m, -{e)s -verträqe 
hợp đồng học nghề, ~ werkstatt f =, 
-stätten; ~ werkstatte Í =, -n xưởng học 
tập; xưởng thực tập; ~ zeit f =, -en thời 


gian học tập. 

Leib m -{e)s, -er 1. mỉnh, thân, thân mình, 
thân thể, thân hình; ¿n uor den ~ stó 8en 
đám vào ngực ai; bei lebéndigem ~ e 
sống; 2. bụng, dạ, lòng, nội tạng, bên 
trong, ruột, geségneten ~ es sein có 
chửa, có mang, có thai, chửa; ® ein ~ 
und éine Séele sein sống tâm đầu Ú hợp; 
mit ~ und Séele hết lòng hết dạ, thành 
tâm, với tất cả tấm lòng; ~ an ~ sát nhau 
(ngực sát ngực). 

Léib/arzt m -es, -ärzte bác sĩ riêng, bác sĩ 
cận vệ; ~ binde Í =, -n nẹp bụng, đai 
bụng. 

Léibchen n ¬s, = [cái] nịt vú, yếm nịt, nịt, 
[cái] đai, nịt váy. 

Léibchenrock m -(e)s, -röcke [cái, chiếc] 
áo dài nữ không tay. 


._ leibéigen a (sử) [thuộc về] chế độ nông nô, 


nông nô. 

Leibéigene sub m, f (sử) người nông nô. 

Léibéigenschaft f = (sử) quyền nông nô. 

léiben: das ist er, uie er leibt und lebt nó 
thế nào thì vẫn thế ấy, nó vẫn nguyên như 
cũ. 

Léibes/erbe m -n, -n người thủa kế trực 
tiếp; ~ frucht f =, -fruchte (sinh vật) bào 
thai, thai nhi, thai, phôi; ~ kraft {ƒ =, 
-krafte thể lực, sức lực; ~ bung Í =, -en 
bài tập thể lực; ~ visitation Í =, -en [sự| 
khám xét thân thể. 

Léib/garde f =, -n đội hậu vệ, đội bảo vệ 
rùng, đội vệ binh, đội cận vệ; ~ gericht 
n.-{e)s, -e món ăn ưa thích; ~ gurt m -{e)s, 
-e [cái] thắt lưng, dây lưng, giải rút. 

léibhaft, léibhaftig a thể hiện, biểu hiện, 
tiêu biểu, tượng trưng, điển hình nhất, 
mẫu mực nhất; (nghĩa bóng) giống như 
đúc, sống, có thật; bằng xương bằng thịt. 

Léibhaftige sub m tâm địa độc ác, Xatăng; 


Léibhaftigkeit 


ác qủi, ma vương. 

Léibhaftigkeit f = [sự] thể hiện. 

léiblich a 1. thể lực, sức lực; 2. ruột thịt, 
ruột. 

Léib/rente f =, -n lợi nhuận suốt đời; 
riemen m -s, = (quân sự) thắt lưng; 
schmerz m -es, -en bệnh dau bụng, ~ 
umschlag m -{e)s, -schláge miếng gạc 
bụng. 

Léibung f =, -en (xây dựng) mặt trong của 
cuốn. 

Lớib/wache Í =, -en [sự] bảo vệ cá nhân; 
~ wächter m -s, = [người] lính hộ vệ, lĩnh 
cận vệ, vệ sĩ; ~ wäsche Í = bộ đồ lót; ~ 
wickel m -s, = xem Léibumschiad. 

Léïca Í =. -s (chữ viết tắt của Léitz -Cam- 
era) máy ảnh Lây ca. 

Leichbeschauer m -s, = bác sĩ pháp 0. 

Léichdorn m -(e)s, -e u -dörner [cai] chai 
(chân). 

Léiche f =. -n thi thể, tử thi, xác chết, thâu 
ma;  iiber ~ n géhen bước qua xác chết, 
làm một cách nhẫn tâm. 

léichenartiq a giống như xác chết, chết, 
vô sinh. 

Léichenbegangnis, Léichenbegrabnis 
n -ses, -e [sự, lễ] mai táng. an táng, chôn 
cất, chôn; tang lễ. 

Liáichenbestatter m -s, = người làm nghề 
lo việc đám ma. 

Léichenbittermiene f =, -en bộ mặt đưa 
đám. bộ mặt buồn rầu [ủ rũ]. 

léichenblaô a trắng nhọợt [như xác chết]. 

Léichen/feier Í =, -n tang lễ, lễ an táng, 
lễ mai táng, lễ tang; ~ halle f =, -n nhà 
xác; ~ hemd n -{e)s, -en áo liệm, khăn 
liệm; ~ rauber m -s, = kẻ trộm cướp (ở 
nơi có chiến sự); ~ rede Í =, -n điều văn, 
lời điếu; ~ schau f =, -en [sự] giám định 
tử thi; ~ tụch n -e)s, -tũcher ão liệm, vải 


ì 


1q 
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Léichtertigkeit 


liệm, khăn liệm, đồ khâm liệm; ~ ver- 
brennung Í =, -en [sự| hỏa táng, thiêu 
xác; ~ wagen m -s, = nhà táng. linh xa, 
xe táng; ~ zug m ‹{e)s, -zủgqe đám tang. 
đám ma. 

Lóichnam m ‹e)s, -e thi thể, thi hài. xác 
chết. 

leicht Ï a 1. nhẹ; 2. dễ, dễ dàng, das ¡st 
ein ~ es đó là một việc dễ; 3. không quan 
trọng, nhỏ bé, thấp; ~ er Fehler lỗi nhỏ. 
lỗi nhẹ; 4. dễ dãi, dễ tính, ngoan; 5.: ~ e 
Atrtillerie pháo bình hạng nhẹ, khinh 
pháo; ~ er Wein rượu vang nhẹ; ein ~ es 
Madchen cô gái nhẹ dạ; ein ~ er Brúder 
người nhẹ dạ [nông nổi]; II adv [một cách] 
dễ dàng. thoáng, lướt qua; ~ behandeiln 
cư xử nhẹ nhàng; ~ mỏglich rất có thể, 
das ist ~ gesagt cái đó dễ nói. 

Lóichtathlet m -en. -en vận động viên điền 
kinh [nhẹ]. 

Léichtathletik f = [môn] điền kình nhe. 

Léicht/bauweise Í =, -n sự xây dựng vât 
liệu nhẹ; ~ benzin n -s. -e xăng nhẹ; ~ 
beton m -s, -su, -e bê tông nhẹ. 

leichtbewaffnet a được vũ trang nhẹ. 

léichtblủtig a nhẹ dạ. nông nổi. vô tư. vô 
tâm. 

léichtentzundlich a dễ chảy. 

Léichter m -s, =, Léichterboot n -(e)s, -e 
tàu chở hàng, tàu thủy trỏ hàng. 

leichtern vt (hàng hải) bốc bớt hàng sang 
xuống (để tàu qua chỗ nông). 

léichtfallen (tách được) vi (s) dễ hiểu. dễ 
học, dễ làm. 

léichtferfig a nhẹ dạ. nông nổi, hời hợt. 
bê tha, trụy lạc, dâm đãng, bừa bãi, hời 
hợt, bê tha, phóng đãng, không thận 
trọng, hấp tấp, khinh suất, bộp chộp. 

Lóichtfertigkeit Í =, -en [tính] nhẹ dạ, 
nông nổi, hời hợt; |sự] bê tha, trụy lạc, 





Léichtflugzeug 


dâm đãng, phóng đãng, [sự] hấp tấp, 
khinh suất, bộp chộp. 

Léichtflugzeug n -‹{e)s, -e máu bay nhẹ. 

léicht/fluchtig a (kĩ thuật) dễ bay hơi; ~ 
flủssig a 1. nửa lỏng, sệt, lỏng, lưu động, 
chảy loãng; 2. dễ nóng chảy, dễ chảu. 

Léichtfuô m -es, -fÙ e người nhẹ dạ [nông 
lơ đãng, khinh suất. : 

Léichtgewicht n -(e)s, hạng nhẹ (bốc xơ). 

léichtglaubig a dễ tin, cả tin, hay tin. 

Leichtglaubigkeit f = [tính] dễ tin, cả tin, 
hay tin. 

léichtherzig adv tâm hồn thảnh thơi, 
không chút ngần ngại, không tận tâm suự 
nghĩ. 

léichthin adv [một cách] nhẹ, khẽ, hơi, nhè 
nhẹ, chút ít, sơ sơ, thoáng qua, qua loa, 
lướt qua, sơ qua; tiện đường, thoáng qua, 
qua loa, lướt qua, sơ qua; tiện đường, 
nhân thể, tiện thể. 

Léichtigkeit f = sự dễ dàng, sự dễ tính. 


Léichtindustrie Í =, -rien công nghiệp: 


nhẹ. 

léichtlebig a vô ưu, vô tâm, không lo lắng, 
vô tư. 

Léichtmetall n -s, -e kim loại nhẹ, hợp kim 
nhôm. 

léichtnehmen (tách được) vt nhìn lướt qua, 
đối xử, xốc nổi. 

Léichtsinn m -{e)s [tính, sự] nhẹ dạ, nông 
nổi, bộp chộp, khinh suất, xốc nổi, thiếu 
thận trọng, khinh suất. 

léichtsinnig a xem léichtƒertig. 

léicht/sinnigerweise adv [một cách] cẩu 
thả, thiếu thận trọng, bất cẩn; ~ ver- 
daulich a dễ tiêu hóa, dễ tiêu; éine ~ e 
Spéise món ăn nhẹ; ~ verderblich a 
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L&idenschaft 


mau lỏng (về hàng hóa); ~ verstandlich 
a hiểu, dễ hiểu, rõ ràng, dễ tiếp thu, dễ 
nhận thúc, ~ verwundet a bị thương 
nhẹ. 

Léichtverwundete sub m, Í người bị 
thương nhẹ. 

leid a praãd: es tut [ist] mir ~ tôi tiếc; er tut 
muộn, đau buồn, âu sẩu, rầu rĩ, đau đón, 
đau khổ, khốn khổ, khổ sở; ~ trágen (um, 
ũber A) đau buồn, đau sót, đau thương; 
đau đón, thương xót; kein ~ óhne Freud 
(tục ngữ) trong cái rủi có cái may. 

Léideform Í =, -en (văn phạm) dạng bị 
động, thể thụ động. 

léiđen I vt 1. đau đón, dau khổ, khốn khổ, 
khổ sở, chịu khổ sở, cam chịu, chịu; 
Scháden ~ chịu thiệt hại, bị thiệt hại; 2. 
cho phép, chịu đựng, bị, chịu; ¿n ~ kỏn- 
nen ghét cay ghét đắng ai; lÏ vị (an D) 
đau, bị đau; únter etu. (D) ~ chịu khổ sở 
vì cái gì; durch den Erieg ~ chịu hậu quả 
chiến tranh; Flunger ~ chịu đói; en einer 
Krankheit ~ chịu đau bệnh tật unter der 
Kãite ~ chịu lạnh. 

Léiđen n +s, = 1. [sự] đau đón, đau khổ, 
dau xót, khốn khổ, khổ sở; das ~ Christi 
nỗi khổ hạnh của chúa Giê su; 2. bệnh, 
bệnh tật. | 

léidend a 1. [đang] đau đón, dau khổ, đau 
xót; 2. [bil bệnh, bệnh tật; 3. (văn phạm) 
die ~ e Form xem Leideform. 

Lôidener: ~ Flásche (vật lì chai Lây đen; 
bình Lây đen. 

Léidenschaft Í =, -en [lòng, sự] ham thích, 
ham mê, hăng say, sau mê, đam mê; (ƒir 

_A) óhne ~ điềm nhiên, hờ hững, thờ o, 
lãnh đạm; in ~ gerdten phát cáu, phát 


léidenschaftlich 


khùng, nổi xung, nổi giận, nổi nóng. 

léiđenschaftlich Ï a nồng nhiệt, nồng nàn, 
thắm thiết, tha thiết, nhiệt thành, nhiệt 
liệt; II adv [một cách] nồng nhiệt, tha thiết, 
nhiệt thành. 

Léidenschaftlichkeit f = [sự, tính] thắm 
thiết, tha thiết, nông nhiệt, nồng nản, sôi 
nổi, mãnh liệt. 

léidenschaftslos a điềm nhiên, thản 
nhiên, lãnh đạm, lạnh nhạt, thờ ơ, hờ 
hững, vô tình; ein ~ es Temperamént 
tính khí lạnh lùng. 

Léidenschaftsiosigkeit f = [tính, sự] điềm 
nhiên, thản nhiên, lãnh đạm, lạnh nhạt, 
hở hững, thờ ơ, vô tỉnh. 

Léidens/gefahrte m -n, -n, ~ gefahrtin 
Í =, -nen, ~ genosse m -n, -n, ~ genos- 
sin f =, -nen người bạn bất hạnh, bạn 
cùng cảnh khổ; ~ weg m -{e)s, -e con 
đường đau khổ [khủng khiếp]. 

léider adv rất tiếc, tiêc; ~ Góttes rủi thay! 

léidgepruft a chịu nhiều đau khổ [đau 
đón]. 

léiđig a rất xấu, xấu xa, tồi tệ, kinh tổm, 
ghê tổm; das ~ e Geld đồng tiền bất 
hạnh. 

léidlich I a kha khá, tiềm tiệm, tàm tạm, 
nhì nhằng, tạm được; lÏ adv [một cách] 
kha khá, nhì nhằng, mir geht es ~ tôi 
cũng kha khả. 

Léidlichkeit f = tình trạng nhì nhằng; [thái 
độ, lòng, sự] rộng lượng, khoan dung, 
dung thú, dễ dãi. 

léid/1os a không buồn; ~ tragend a [đang] 
đau buồn. 

Lớidtragende sub m, f thân nhân của 
người chết. 

Láidwesen n-s sự, nỗi] buồn, buồn rầu, 
đau khổ, đau xót, đau thương, đau đón. 

Lớier Í =, -n (nhạc) 1. [cay] đàn la, đàn thất 
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leimig 


huyền, thiên cầm; 2. đàn hộp, phong 
cầm quay tay; die áÌte ~ dánstimmen vặn 
lại bài hát cũ; đmmer die dite ~† bài hát 
cũ! 

Lểierer m -s, = người quay đàn hộp di 
rong. 

Léierkasten m -s, = u -kästen xem Lớier 
2. 

Lêierkastenmaann m -{e)s, -nänner người 
chơi đàn phong cẩm. 

léiern vi 1. chơi đàn hộp [phong cảm quay 
tav]; 2. đọc đều đều, nói đều đều. 

Léih/amt n -(e)s, -ämter nhà cầm đồ, nhà 
vạn bảo; ~ bibliothek, ~ bucherei Í =, 
-en thư viện (có trả tiền) (đưa sách đến tận 
nhà). 

Léihe f =, -n 1. [sự] cho vay, cho mượn, 
tiền cho vay; 2. [sự] cho thuê, phát hành; 
3. xem Léihamt. 

léihen vt 1. (Ƒm) cho vay, cho mượn; 2. 
(uon jm) vay, mượn; 3.: m (séinen) 
Béistand ~ di dến giúp đỗ ai; Ƒm sein 
Ohr ~ nghe ai nói hết. 

Léih/frist f =, -en thời hạn cho mượn (ở 
thư viện), thời hạn cho vay; ~ gebuhr Í 
=, -en tiền trả thẻ thư viện; ~ haus n -es, 
-häuser xem Léihamt; ~ kapital n -s, -e 
u -ien (kinh tế) tư bản cho vay. 


. léihweise adv [bằng cách} vay, mượn. 


Leim m -(e)s, -e keo dán, hồ, cồn, ƒ#m quƒ 
den ~ qéhen [kríechen] mắc bẫu của ai; 
‡n quƒ den ~ lócken [ƒuhrenj lừa dối, lừa 
phỉnh. 

lớimen vt 1. dán, gắn; 2. nói dối, lừa dối, 
lừa bịp, phụ bạc. 

Léimfarbe Íf =, -n keo màu, sơn dính, sơn 
keo. 

lớimig a dính, dinh dính, lấp nháp, nhơm 
nhóp. 





Lóim/kraut 


Lẽim/kraut n -{e)s, -kräuter (thực vật) câu 
hoa gấm (Silene L.); ~ leder n -s, màng 
thịt (dưới da); ~ maschine Í =, -n (dệt) 
máy hồ sợi; ~ rute Í =, -n que dính keo 
(dễ bắt chim); ~ sieder m -s, = nồi nấu 


keo. 


Lein m -{e)s, -e (thực vật) cây lanh (Linum ˆ 


L.} 

Léinbau m -{e)s nghề trồng lanh. 

Léiïne f =, -n [sợ] dây; [dây] thừng, cáp, 
chão, đai kéo, đai khiêng, dải đeo, dâu 
cương, dây xích (chó...): die ~ zíehen 
cuốn cần câu lại, cuốn gói, chuồn đi; an 
die ~ nehmen (leqen) đắt mũi. 

léinen a [thuộc về, bằng] lanh, vải phíp, vải 
gai. 

Lớinen n +s, = 1. vải phíp, vải gai, vải lanh 
thô; 2. vải trải giường, khăn trải giường 
[trải bàn]. 

Lêinen/band m -{e)s, -bände bìa vải gai, 
sự đóng bìa bọc vải gai (sách); ~ garn n 
{e)s, -e sợi lanh. 

Lớineweber m -s, = thợ dệt. 

Léin/kraut n -{e)s, -kräuter (thực vật) câu 
liễu ngư (Linaria Juss.}; ~ kuchen m -s, 
= bã dầu lanh, khô dầu lanh. 

Lớïnöl n -(e)s dầu lanh. 

Lớinölfirnis m -ses, -se dầu sơn, dầu gai, 
dầu trùng hợp. 

Liin/pfad m -{e)s, -e đường kéo thuyền 
(đường men sông); ~ saat Í =, -en hạt 
lanh; ~ samen m, -s, = hạt lanh; ~ tch 
n ‹{e)s, -tũcher 1. vải gai, vải lanh; vải 
phíp, vải gai thô, 2. [tấm] vải trải giường, 
vải lót chăn; ~ wand f = 1. xem Leintuch 
1; 2. (diện ảnh) màn ảnh; ~ weber xem 
Lóineueber. 

léise (thi ca leis) Ï a 1. yên lặng, êm ả, yên 
tĩnh; 2. nhẹ, loãng, nhạt, không đậm; 
thoảng [qua]; mít ~ er Stimme có giọng 
trầm; ~ er Verdacht hơi nghi ngờ; lÏ adv 
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Léistungsfahigkeit 


1. [một cách] yên lặng, yên tĩnh; 2.: nicht 
im ~ sten hoàn toàn không. 

L -Eisen n-s thép góc, thép chữ L. 

Leisetreter m -s, = kẻ ranh vặt, người láu 
lĩnh. 

Lớiste f =, -n 1. [tẤm] bảng con, ván con; 
ván bìa, gỗ bìa, thanh ván; tấm ván; 2. 
cạnh, rỉa, mép, bở, đường viền, cạp viễn; 
cạp; 3. (in) họa tiết đầu chương, vi nhét; 
4. (giải phẫu) bẹn, vùng bẹn. 

léisten vt 1. làm, thi hành, hoàn thành, 
thực hiện; 2: sích (D) etu. ~ cho phép 
mình cái gì; 3.: éingn Dienst ~ giúp đô; 
Hilfe ~ giúp, trợ giúp; éinen Eid ~ thê; 
Widerstand ~ chống lại, chống cự; chịu 
đựng. 

Léisten m -s, = khuôn giàu, cốt giàu; alles 
ủber einen_ ~ schlagen (nghĩa bóng) suụ 
bụng ta ra bụng người. 

Léisten/beuge Í =, -n (giải phẫu) bẹn, 
vùng bẹn; ~ bruch m -{@)s, -bruche () 
[bệnh] thoát vị bẹn; ~ gegend Í bẹn. 

Léistung f =, -en l1. công việc, công tác; 
2. công việc đã hoàn thành [xong]; 3. (kĩ 
thuật) năng suất, công suất; 4. (thưởng) 
pl thành tích, thành tựu, kết quả; 5. pl sức 
học, thành tích học tập, kết quả học tập; 
mức tiến bộ; 6. ~ éines Éides [sự] thể bồi, 
phát thệ; ~ éiner Burgschaƒt [sự] bảo 
lãnh, bảo đảm; 7. nghĩa vụ; sự trả tiền, 
nộp tiền. 

Léistungs/berechnung Í =, -en (kĩ thuật) 
[sự] xác lập công suất, ~ beste sub m, f 
chiến sĩ thi đua (sản xuất); ~ beurteilung 
{ =, -en sự đánh giá kết qủa,; ~ đurch- 
schnitt m -{e)s. -e năng suất trung bình. 

léistungsfahig a 1. có khả năng lao động, 
có súc lao động; 2. (kĩ thuật) sản xuất, có 
năng suất lao động, sức lao động, có lợi. 

Léistungsfahigkeit Í =, -en 1. khả năng 
lao động, sức lao động; 2. (kĩ thuật) năng 


Léistungs/fàktor 


suất, công suất. 

Léistungs/fàktor m -s, -tÒren (kĩ thuật) hệ 
số công suất; ~ grenze f =, -n (kĩ thuật) 
giới hạn công suất, ~ kapazität Í =, -en 
(kĩ thuật) công suất hiệu dụng, dung tích 
thực; ~ kontrolle f =, -n [sự] kiểm tra súc 
học [thành tích học tập, kiến thúc]. 

Lêistungskurve Í =, -n (kĩ thuật) đường 
năng suất. 

Lêistungskurventafel ƒ =, -n bảng chỉ số 
năng suất. 

Léistungslohn m -{e)s trả lương khoán, trả 
lương theo sản phẩm; im ~ stéhen làm 
khoán, làm theo sản phẩm. 

Léistungs/minderung Í =, -en [sự] giảm 
năng suất lao động; ~ nỏrm Í =, -en chỉ 
tiêu [định mức] sản xuất; ~ prinzip n -s, 
-e u -ien nguyên tắc trả lương khoán; 
nguyên tắc trả lương theo sản phẩm; ~ 
sport ¡n -(e)s thể thao; ~ stand m -{e)s 
mức năng suất: ~ statistik Í =, -en biểu 
đồ năng suất; ~ steigerung f =, -en 1. 
sự tăng năng suất; 2. sự nâng cao kết qủa 
học tập [súc học, thành tích học tập]; ~ 
sfipendium n +, -dien học bổng cao (do 
thành tích học tập tốt); ~ vermögen n -s 
(kĩ thuật) công suất, sức mạnh, lực lượng; 
~ zuschlag m, -(e)s, -schläge học bổng 
bổ sung, bổng phụ (do có thành tích học 
tập tốt). 

Lớit/achse f =, -n (đường sắt) trục đường 
chính; ~ artikel m -s, = bài xã luận (trên 
báo). 

Lớitartikler m -s, = người viết xã luận (trên 
báo). 

Leitbild n, -es, -er mẫu mực, kiểu mâu. 

Léite f =, -n (thổ ngữ) dốc núi, sườn dốc. 

léiten vt 1. hướng đến, hướng vào (ai), lãnh 
đạo, điều khiển, chỉ huụ, chỉ đạo; sich uon 
‡m ~ Ïassen chịu ảnh hưởng; etu:. in die 
Wége ~ chuẩn bị. tổ chức; 2 tưật l mắc, 
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Léit/fähigkeit 


đặt (dây). 

léitenad a [có trách nhiệm) lãnh đạo, chỉ huụ 
chỉ đạo, chỉ dẫn, hướng dẫn; 2. (vật ií) dẫn 
điện. 

Léiter Ï m -s, = 1. [người, nhà] lãnh đạo, 
chỉ huy, chỉ đạo; chỉ dẫn, hướng dẫn; 2. 
(vật lí) vật dẫn, dây dẫn; 3. (hàng hải) cáp 
kéo, cấp lai. 

Léiter ÏÏ Í =, -n f =, -n cầu thang dây, thang 
treo. 

Léïitergerũst n -{€)s, -e (xâu dựng) giá, 
giàn, giản giáo, kết cầu đỡ. 

Lớiterin Í =, -nen [bà, chị] chỉ huy. lãnh 
đạo. 

Léiter/sprosse Í =, -n [cái] nắc thang, bậc 
thang, ~ wagen m 5s, = [chiếc] xe ngựa 
tải, xe tải. 

Léitfađen m =s, -fäden {quyển, cuốn] sách 
chỉ nam, sách hướng dẫn. 

léitfähig a có khả năng dẫn (điện, nhiệt...) 

Léit/fahigkeit f = (vật l) [độ. tính] dẫn 
điện, ~ gedanke m -ns, -n tư tưởng chủ 
đạo, ~ hanamel m -s, = con cửu đực đầu 
đàn; ~ hund m 5s, -e chó của người mù; 
~ linie f =, -n 1. đường chuẩn; 2. (nghĩa 
bóng) nguyên tắc chỉ đạo; ~ motiv n -s, 
-e 1. (nhạc) chủ đề cơ bản, nét cơ bản; 2. 
(nghĩa bóng) tư tưởng quán xuyến: ~ 
planke Í =, =n hàng rảo phân tuyến 
đường; ~ prïnzip n -s, -pien nguyên tắc 
chỉ đạo; ~ rađ# n -{e)s, -räder (ki thuật) 
bánh xe định hướng; ~ satz m -es, -sálze 
khẩu hiệu, luận điểm, luận đề, luận 
cương; ~ selÏ n -s, -e 1. dâu buộc, dây dắt 
(trâu ngựa...), 2. (hàng không) dây hạ 
cánh (của khí cầu); ~ spruch m -{e)s, 
-spruche 1. khẩu hiệu, phương châm; 2. 
đề, từ; ~ sterm m -{e)s, -e 1. (thiên văn; 
sao Bắc cực; 3. ngôi sao hưởng đạo [dẫn 
đạo. chỉ đường]: ~ strahl m -(e)s, -en 
(hàng không) tia dẫn; ~ tier n -(e)s, -e con 





Lóitung 


đầu dàn. 

Láitung f =, -en 1. |sựj lãnh đạo, điểu 
khiển, chỉ huy; 2. cơ quan lãnh đạo; 3. 
(điện) dây dẫn, dâu nối, đường dâu; éine 
lúnge ~ háben chậm hiểu, chậm lĩnh hội. 

Lớitungs/draht m -{e)s, -drahte dây dẫn, 
~ mast m -es, -en, -en cột thép (để mắc 
dây điện cao thế); ~ netz n -es, -e mạng 
lưới đường dây, ~ wasser n -s, = nước 
uống được (từ hệ thống cấp nước sạch). 

Láit/vermỏgen n-s (vật l lđộ, tính] dẫn 
điện; ~ werk n -{e)s, -e 1. [bộ phận, máu] 
điều khiển, 2. (hàng không) phần duôi. 

Lektion Í =, -en 1. bài học; 2. bài giảng, 
3. Lời] răn, dạy bảo, khuyên răn. 

Léktor m ¬s, -tóren 1. diễn giả, giảng viên, 
thuyết trình diện, người diễn thuyết, 
người giảng bài; 2. giáo viên ngoại ngữ 
(ở trường đại học); 3. biên tập viên nhà 
xuất bản. 

Lektire f =, -n 1. [sự, bài] đọc; 2. văn học, 
văn chương sách, sách đọc. 

Lemnazéen pl (thực vật) họ Bèo tấm (Lem- 
naceae). 

Lénđe Íf =, -n 1. mông, vùng thắt lưng, eo 
lưng, 2. thịt thăn, thịt phi lê, thịt nạc, nạc. 

Léndđenbraten m -s, = thịt nạc rán. 

Léndengegend f =, -en (giải phẫu) uùng 
thắt lưng. 

léndenlahm a 1.: ~ sein 1, không bị còng; 
2, rất mỏi (sau khi đi lâu), 2. yếu duối, 
không sắc bén, không sắc sảo, không có 
hiệu lực, mất hiệu lực, không có giá trị, 
vô hiệu. 

Lénden/schurz m-(e)s, -schủrze khổ vải; 
~ stũck n -(e)s, -e [miếng] thịt thăn, thịt 
phi lê; ~ weh n -(e)s dau lưng; ~ wirbel 
m -s, = (giải phẫu) đốt sống lưng. 

Leninísmus m = chủ nghĩa Lê nin. 

Leniníst m -en, -en lêninit, người theo chủ 
nghĩa Lê nin. 
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lénzen 


leninístisch a [thuộc] chủ nghĩa Lênin. 

léninsch a [thuộc] Lênin, der Léninsche 
Kommurnístische dJúgenduerband der 
Soujéetunion đoàn thanh niên công sản 
Lê nin Liên xô. : 

Lenkachse Í -n, trục dẫn động. 

Lẻnkballon m =s, -e u m -s, -s khí cầu lái. 

lénkbar a 1. điều khiển được; 2. vâng lời, 
nghe lời, ngoan ngoãn, dễ bảo, dễ tính, 
nhu nhược; mềm dẻo, uốn được, dễ uốn. 

Lénkbarkeit ƒ = 1. tính điều khiển được, 
2. [su] vâng lời, nghe lời, ngoan ngoan, 
dễ bảo, dễ tính, nhu nhược; [tính] dẻo, dễ 
uốn. 

lénken vt 1. điều khiển; 2. (quƒ A) hướng... 
đến [vê], chĩa, ngắm, nhắm; s Áuƒmerk- 
samkeit quƒ etu. (A) ~ chú ý đến cái gì, 
séine Schrítte héimuyärts ~ đi về nhà; 3. 
lãnh đạo, điểu khiển, chỉ huy, quản lí, 
quản trị, điều hành. 

Lénker m ¬s, = 1. lái xe, tài xế, lái (tàu điện, 
tàu hỏa); tay lái, phi công, 2. nhà lãnh 
đạo, người chỉ huy, người điều hành [điều 
khiển]; 3. (kĩ thuật) đòn gánh, phần định 
hưởng. 

Lénkerin Í =, -nen xem Lénker 2 (chỉ nữ). 

Lénkrad n -(e)s, -räder ta lái. 

lénksam a xem lénkbar 2. 

Lánkstange f =, -n 1. tay lái, tấm lái; 2. 
(kĩ thuật) thanh truyền, cái biên, thanh lắc 
(đầu máy); thanh kéo, dây kéo. 

Lénkung f =, -en 1. [sự] lái, điều khiển; 2. 
[sự] lãnh đạo, điều khiển, chỉ huy, điều 
hành, quản lí, quản trị; [sự] kế hoạch hóa, 
qui hoạch. 

lenz a (hàng hải) rỗng, trống không. 

Lenz m -es, -e (thở ca) mùa xuân, nàng 
Xuân. 

Lónzeinrichtung f =, -en [hệ thống] tiêu 
nước, thoát nước. 

lénzen Ï vimp: es lenzt mùa xuân đã đến. 


lénzen 


lénzen II I vị (hàng hải) đi có bão thuận; ÏÏ 
vt bơm nước ra, hút nước ra. 

Lénzmonat m -(e)s (cổ) tháng ba. 

Lénzpumpe  Í =, -n (hàng hải cái bơm 
khoang. 

Leopárd m -en, -en [con] báo, beo, cọp 
gấm (Felis pardus). 

Leporélloalbum n -s, -ben u 5s tập ảnh 
sao. quyển an bom ảnh sao. 

Lépra f = (v) [bệnh] hủi, phong, củi. 

lépros, leprös a (v) [thuộc] bệnh hủi, bệnh 
phong. 

Lepróse xem Lépra. 

léprakranke m, Í -n -n người bị bệnh hủi, 
người hủi. 

Lérche f =, -n [chim] sơn ca (Alauda). 

Lórchengesang m -(e)s giọng hót của 
chim sơn ca. 

Lérn/aktiv n -s, -e u -s tổ, nhóm (ở nhà 
máy, cơ quan), tổ học tập; ~ arbeit Í = 
[sự] học tập, học hành. 

lérnbar a có thể học được. 

Lérnbegier (~de) f = lòng khao khát kiến 
thức. 

lérnbegierig a hiếu học, ham học, ham 
hiểu biết, ham học hỏi, cầu tiến. 

Lérneifer m -s [sự] cần mẫn, chăm chỉ, 
chuyên cần, mẫn cán, siêng năng (trong 
học tập). 

lérnen vt 1. học, học hành, học được; 2. 
dạy, dạy học, dạy cho, huấn luyện, tập 
luyện; học thuộc. 

Lérnende m, Í -n, -n học trò, học sinh. 

Lérnerfolg m -{e)s, -e sức học, thành tích 
học tập, kết quả học tập. 

lérnfahig a có khả năng học. 

Lérnhilfe f =, -n sư giúp đố học tập. 

Lérnmittel pl sách học, sách giáo khoa. 

Lérnmittelfreiheit f = [sự] cung cấp sách 
giáo khoa. 
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Léseratte 


Lérn/möglichkeät Í =, -en khả năng học 
tập, ~ pÍficht Í =, -en [sụ, việc] học tập 
bắt buộc. 

Lésart f =, -en 1. [sự, bài] đọc; 2. biến thể 
(của bài khóa); 2. [sự] giải nghĩa (bài 
khóa). 

lésbar a rõ nét, rõ ràng, dễ đọc. chân 
phương. 

Lésbarkceït xem Léserlichkeit. 

Lésbierin Í =, -nen người đàn bà đồng tính 
luyến ái. 

lésbisch a đồng tính luyến ái. 

Lése f =, -n [sự] thu hoạch (nho, nấm). 

Lése/brille f =. -n kính đọc sách; ~ buch 
n -(es, -bủcher [tập] văn tuyển, hợp 
tuyển; ~ fibel f =, -n sách vỡ lòng, sách 
học vần; ~ gerät n -s, -e máy đọc mi- 
crôphim; ~ halle Í =, -n phòng đọc. 

Léseholz n -es củi cành, cành cây khô. 

Lése/karte Í =, -n thẻ đọc sách; ~ kopf m 
{e)s. köpfe đầu đọc (máy điện toán); ~ 
lust Í = tính. sự] thích đọc sách. 

lésen I vt đọc, giảng bài (cho sinh viên), 
thuyết trình (cho thính giả), ® ƒm den 
Text len Kapitel, die lLeuíten, die 
Epistel]~ chỉnh, xạc, quỏ mắng. rây la. 

lésen II vt 1. thu hoạch (quả), lượm (lúa): 
Ähren ~ mót; 2. phân loại, xếp loại, chọn 
(khoai tây v.v.); Salqf ~ nhặt rau salat. 

Lésen In -s [sự, bài] đọc. 

Lésen HH n s [sụ]| thu hoạch, lượm, nhặt 
(khoai, thóc). 

lésenswert a dùng để dọc. 

Lése/probe Í =, -n (sân khấu) sự nhắc vỏ; 
~ puÏlt n -{e)s, -e giảng đàn, bục giảng. 
Léser m -s, = ]. người đọc. độc giả, bạn 
đọc, 2. người đọc; diễn viên đọc sách, 

diễn viên ngâm thơ. 

Léseratte Í =, -n (nghĩa bóng) mọt sách, 
người thích đọc sách. 








Léserbrief 


Léserbrief m -{e)s, -e thư bạn đọc, thư độc 
giả. 

Léserin Í =, nen xem Léser 1, 2 (chỉ nữ). 

Léserkreis m -{e)s, -e các bạn độc giả. 

léserlich a rõ nét, rõ ràng, chân phương, 
dễ đọc. 

Léserlichkeit f = |sụ, tính, độ] rõ, rõ rệt, 
rõ nét, dễ thấu. 

Léser/publikum n -s các bạn đọc, giới độc 
giả; ~ versammlung f =, -en hội nghị 
độc giả, buổi họp bạn đọc. 

Lése/saal m -{e)s, -säle xem Lésehalle; ~ 
stift m, -(e)s, -e bộ phận hình (máu điện 
toán); ~ stoff m -{e)s, -e sách (báo, tài liệu) 
đọc; ~ unterricht m -{e)s [sự| học đọc, 
bài tập đọc; ~ zeichen n -s, = 1. [cái] dải 
đánh dấu trang, 2. (in) dấu chữa bản 
bông; ~ Zinmamer n -s, = phòng đọc, nơi 
đọc sách; ~ zirkel m -s, = nhóm bạn đọc, 
nhóm độc giả. 

Lésung Í =, -en [sự] đọc (dự án luật trong 
nghị viện v.v.). 

letál a làm chết, chí tử, chí mạng, nguy 
ngập, sắp chết, hấp hối, hết sức. 

Lethargie í = (v) [chứng, trạng thái] ngủ 
lim, hôn thụ. 

lethárgisch a [thuộc] chứng ngủ lịm, hôn 
thụy. 

Léthe { = 1. (thần thoại) sông lãng quên, 
sông Lêtha; 2. [sự] quên, lãng quên. 

Létte m -n, -n người Lát vi -a. 

Lótten m -s, = đất sét, á sét. 

Létter f =, -n (in) chữ chì, đầu mô. 

LétterngieBmaschine { =, -n (in) máy đúc 
chữ. 

Léttin Í =, -nen phụ nữ Lát vì -a. 

léttisch a [thuộc vẻ] Lát vi a. 

létzen vt (tho ca) vui vẻ, hân hoan, làm vui, 
thích thú, ham thích; sich ~ vui chơi, vưi 
đùa, nô đùa, thưởng thức, tận hưởng. 
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Leu 


letzt (cũng dùng ở dạng đầy đủ) I a cuối 
cùng, sau cùng, sau rốt, sau chót, cuối, 
chót, rốt, ngoài cùng, tận cùng, đã qua; 
trước, vừa qua; gần dây, ~ es Jahr năm 
ngoái; ~ en Sonntag chủ nhật trước; ® 
díeser Mántel ist ~ er Schrei đây là cái 
áo khoác mốt mới nhất; die ~ e and an 
etu. (A) légen hoàn thành, làm xong, kết 
thúc; das ~ e Wort behálten nằng nặc 
đòi theo ý mình; der Létzte Wille di 
chúc; die ~ e Rúhe [sự] chết chóc; ~ en 
Éndas rốt cuộc, rút cục; II adv: bis íns ~ 
e 1, bằng cách thật cần thận; 2, rất, hết 
sức, vô cùng; ƒíirs ~ e vào lúc cuối, cuối 
cùng, rút cục. 

Letzt: zu gúter ~ rốt cuộc, rút cục. 

Letztbietende(r) m -n, -n người đấu giá 
cuối cùng. 

Létzte sub 1. m, f người cuối cùng, người 
sau rốt, der ~ in der Klásse học sinh đội 
số của lóp; der ~ des Móngts ngày cuối 
'cùng của tháng; 2. n cái cuối cùng, vật 
cuối cùng; das ~ aus der Flásche giọt cuối 
cùng của chai rượu; das ~ ist das Béste 
(tục ngữ) ~ cái cuối cùng là cái ngon nhất. 

létztendlich xem létzt lich. 

létztenmail: zum ~ lần cuối. 

létztens adv 1. không lâu; 2. cuối cùng, rút 
cục. 

létztere a sau, cuối (trong hai cái). 

létzterwäahnt, létztgenannt a nói đến ở 
trên, sau, cuối. 

létzthin adv không lâu, gần đây, mới đâu, 
mới. 

Letzflebende(r) m -n, -n người sống sót 
(cuối cùng). 

létztlich adv rút cục, rút cuộc. 

létztmals adv lần cuối.. 

létztwillig a [thuộc] di chúc, [thuộc] chúc 
thư. 

Leu m -en, -en (thơ ca) con sư tủ. 


Leuchtbake 


Leuchtbake Í -n; Léu m =, Léi dồng lây 
(tiền Ru ma nị). 

Léucht/boje f =, -n (hàng hải) phao đèn; 
~ bombe Í =, -n bom sáng (ném tử máu 
bau xuống). 

Léuchte f =, -n dụng cụ chiếu sáng, đèn, 
nến, đèn lồng, (nghĩa bóng) danh nhân, 
vĩ nhân; éine ~ der Wíssenschaƒt danh 
nhân khoa học; éine ~ der Buhne ngôi 
sao màn bạc. 

léuchten vi 1. chiếu sáng, phát sáng, tỏa 
sáng, sáng, nhấp nháy, lấp lánh, long 
lanh; 2. (nghĩa bóng) ánh lên, nảy ra, xuất 
hiện, thoáng qua. 

léuchtend a sáng, phát quang, dạ quang, 
lấp lánh, long lanh, sáng ngời, sáng chói; 
ein ~ es Beispiel thí dụ điển hình. 

Léuchter m -s, = [cái] để cắm đèn, đài cắm 
nến, đế nến. 

Léucht/fahigkeit f = (vật lJ [độ] chói, 
sáng; ~ farbe Í =, -n sự quảng cáo bằng 
đèn; ~ feuer n -s, = đèn pha, đèn tín hiệu; 
~ gas n -es, -e khí thắp; ~ gescho8B8 n 
-ss@s, -sse (quân sự) pháo sáng, đạn pháo 
sáng; ~ kảfer m -s, =: ~ kảƒer gró ñer 
(động vật) con đom đỡớm (Lampuris noc- 
tiluca L.}; ~ kraft f = (vật lí) độ sáng, độ 
truyền sáng; ~ kugel f =, -n tên lửa tín 
hiệu, pháo hiệu; ~ patrone Í =, -n tên 
lửa chiếu sáng, pháo sáng; ~ pistole f =, 
-n[khẩu] súng bắn pháo hiệu; ~ reklame 
f =, -n sự quảng cáo bằng đèn; ~ röhre f 
=, -n đèn ống nê ông; ~ schild n -s, -er 
biển hàng sáng, biển hiệu sáng; ~ schiff 
n es, -e đèn nổi, tàu đèn hiệu; ~ 
schirem n -(e)s, -e màn huỳnh quang, ~ 
spurgeschoô n -sses, -sse đạn lửa, đạn 
vạch dường; ~ stofflampe Í =, -n đèn 
hưừnh quang; ~ stoffrohre Í =, -n xem 
Leuchtstofflampe; ~ turm m +©)s, - 
tũrme đèn biến, hải đăng, đèn pha; ~ 
zeichen n -s, = tín hiệu, tên lửa; ~ zif- 
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ferblatt n -(e)s, -blatter địa số dạ quang, 
la bàn dạ quang. 

léugnen vt phủ nhận, không nhận, chối, 
chối cãi, từ, vỗ, bác bỏ. 

Léugner m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người từ 
chối, người bác bỏ, người phủ nhận. 

Leukämie f = bệnh bạch hầu. 

Leukoplást n -(e)s, - (dược) thuốc dán, 
thuốc cao, cao dán. 

Leukozwte f -n bạch cầu, huyết cầu trắng. 

Lềumund m -{e)s danh giá, thanh danh, 
danh tiếng, tiếng tăm, tiếng; n in bösen 
~ bríngen bôi nhọ, gièm pha, nói xấu, 
sảm báng, vu khống, vu oan, vu cáo. 

Léumundszeugnis n -ses, se [bản, giấy] 
nhận xét tư cách đạo đức, chứng chỉ hạnh 
kiểm. 

Léute pl 1. nhân dân, dân, xã hội, người; 
~ uom Fach các chuyên gia; ~ uon Rang 
những người giữ chức vụ cao; e£u. únter 
die ~ bríngen tiết lộ (bí mật), 2. gia nô, 
gia nhân, tôi tới, đầy tớ; 3. [những] người 
lính, binh nhì, lính trơn. 

Léutnant m -s, -e u -s trung úy, thiếu úu 
(hải quân) ~ zur See thiếu úy hải quân. 
léutselig a ân cần, niềm nở, đon đả, giản 
đơn, giản dị, bình dị, xuẻnh xoàng, chan 
hòa, cỏi mở, dễ gần, xởi lởi, quảng giao. 

Léutseligkeit { =, -en [sự, tính] ân cần, 
niềm nở, don đả, chan hòa, cởi mở, xởi 
lỏi. 

Levante f = miền cận đông. 

Levit m -en, -en 1. người coi đền do thái 
thuộc dòng Levwi; 2. pÏ những người trợ 
tế; jmdm die ~ lesen quỏ mắng ai, khiển 
trách ai. 

Leviten: ¿m die ~ lésen chỉnh, xạc, quỏ 
mắng. 

Levkỏje f =, -n (thực vật) cây thủ hoa 
(Matthiola R. Br). 

Lewisit n = (hóa) liuusit (hỗn hợp khí độc 





lexikál 


clovinvlasin). 

lexikál, lexikálisch a [thuộc vè| từ điển, 
tự điển, tự vị. từ điển học. | 

Lexikográph m -en, -en; ~ ïn f =, -nen nhà 
từ điển học, người soạn thảo từ diễn. 

Lexikographíe Í = 1. từ diển học; 2. sự 
biên soạn từ diển. 

lexikográphiscb a thuộc về từ vựng học. 

Léxikon n ¬s, -ka u -ken [quyền, cuốn] từ 
điển, tự vị, tự điển. 

Liaison Í =, -s quan hệ tình yêu, quan hệ 
bất chính (nam nữ). 

Liáne { =, -n (thực vật) [cay] dây leo, lian, 
leo. 

Libanése m -n, -n, ~ in f =, -nen người L¡ 
băng. 

1ibanésisch a [thuộc về] nước L¡ băng. 

Libelle í =, -n 1. [con| chuồn chuồn (Libel- 
lulidae), 2. (kĩ thuật) ống thủy bình, ống 
ni vô, ống đo độ phẳng ngang; 3. pl họ 
chuồn chuồn (Odongia). 

Hberál a tự do chủ nghĩa, quá dễ dãi. 

liberál - demokratisch: Liberádi - De- 
mokratische Partei Déutschlands (viết 
tắt LDPD) đảng Dân chủ tự do Đức. 

Liberále sub m, f người theo chủ nghĩa tự 
do, đẳng viên đẳng Tự do. 

Hberalisieren vt làm cho có tự do, tự do 
hóa. 

Liberalisíerung f =, -cn [sự] tự do hóa. 

Liberalismus m = 1. chủ nghĩa tự do; 2. 
[thái độ] quá dễ dãi, quá khoan nhượng. 

liberalístisch a thuộc về chủ nghĩa tự do. 

Liberalitat ƒ = tính rộng rãi, tính hào 
phóng, tính quảng đại. 

Libido f = dục vọng, nhục dục. 

Libretto n -s, -s u -tti kịch bản ca kịch; [bản] 
tóm tắt vỏ kịch, tóm tắt kịch bản. 

Libwer m, -s, =, ~ in f =, -nen người Libi. 

Ifbusch a [thuộc] L¡ bị. 
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líchtdicht 


Lichenologie f = học thuyết về địa . 

licht a 1. sáng tỏ, sáng sủa, rõ ràng, sáng 
rực, rực rỡ, chói chang, chói lọi; 2. thưa, 
thưa thót, loáng thoáng, lơ thơ, lưa thưa; 
3.:~ e Wéite (ki thuật) đường kính trong, 
chiều rộng trong khung chống; ~ er Ab 
stand (kĩ thuật) khoảng cách tính, khoảng 
cách mép trong. 

Licht n 1. -(e)s ánh sáng, ngọn lửa. [sự| 
chiếu sáng, soi sáng, rọi sáng, thắp sáng; 
~ máchen thắp sáng, thắp đèn; 2. -{e)s 
(nghĩa bóng} [sự| trình bày, giải thích, nói 
rõ; etu. ans ~ bríngen vạch mặt, vạch 
trần, lột trần, bóc trần; 3. -(e)s, -er đèn; 
4. {e)s, -er u -e [cây] nến, bạch lạp. đèn 
sáp, bạch lạp; 5. -{e)s, -er [bậc] danh 
nhân, vĩ nhân, bậc trí tuệ, nhà bác học; 
® /m ùber etu. (A} ein ~ áuƒstecken 
mở mắt cho ai về cái gì, Ƒn hínters ~ 
ƒuhren đánh lùa, lừa bịp; sein ~ ứnter 
den Schéƒƒel stéllen che dấu tài năng của 
mình. 

Licht/anlage f =, -n thiết bị ánh sáng; ~ 
behandlung Í =, -en liệu pháp ánh sáng. 

Lichtbild n -e)s, -er [tấm, bức] ảnh. 

Lichtbildervortrag m -‹{e)s. -trảge báo 
cáo [bài giảng] có đèn chiếu. 

Líchtbildner m ¬s, = [thợ] ảnh. chụp ảnh. 

líchtblau a lam, xanh lam, thanh thiên. 

Líchtblick m -(e)s, -e luồng ánh sáng, tia 
sáng, khesáng. _ 

líchtblond a [có] tóc vàng. 

Líchtbogen m =¬s, = u -bögen cung lửa 
điện. 

LíchtbogenschweiBen n-s (điện) sự hàn 
cung lủa. 

líchtbrechend a có tính khúc xạ ảnh sáng. 

Líchtbrechung Í =, -en (vật lì sự khúc xạ 
ánh sáng. 

Lichtbủndel n-s, = chùm tia sáng. 

líchtdicht a (uật lí chắn sáng. 


Líchtdruck 


Líchtdruck m -{e)s, -e (in) phương pháp in 
phẳng. : 

Lichtdruckbild n -s, -er thuật in ảnh chìm. 

líchtduchlässig a trong mờ (kính...), ánh 
sáng có thể lọt qua. 

lícht/echt a không cháy dược, ~ elek- 
trisch a quang diện; ~ emepfindlich a 
(vật lộ nhay sáng; ~ empfindlichkeit í = 
độ nhạy sáng, tính nhạy sáng. 

líchten I vt 1. tỉa bót, nhổ bót, chắt bót, 
làm thưa thót;, 2. xua tan (bóng tối); sich 
~ 1. thưa bót, thưa đi, bớt rậm (về rừng, 
tóc...), 2. rõ dẫn, sáng ra, sáng lên, hiện 
ra; 3. tan ra, tan đi, tiêu tan, nguôi di, 
khuây dịu đi, khuây khỏa, giải sầu, tiêu 
sầu. 

líchten IÍ vt 1. bốc hàng, dỡ tải (tâu); 2.: 
den Ánker ~ nhổ neo. 

Líchter m -s, = (hàng hải) xà lan. 

„Líchterbaum m -{e)s, -bäume cây thông 
năm mói. 

líchterioh adv: ~ brénnen cháy sáng, bừng 
sáng, bốc cháu. 

Lícht/filter m -n, -s, -n (ảnh) kính lọc sáng; 
~ geschwindigkeit f =, -en vận tốc ánh 
áng. 

Líchtheilmethode f =, -n, Lichtheilver- 
fahren n -s, = liệu pháp ánh sáng. 

Lícht/hof m -(e)s, -höfe 1. (xây dựng) cửa 
có đèn; 2. (ảnh) quẳng, tán; ~ jahr n -(e)s, 
-e năm ánh sáng; ~ kegel m -s, = (vật lí) 
hình nón ánh áng; ~ kreis m -es, -e vòng 
tròn sáng, ~ leitung f =, -en dây mắc 
đèn; ~ maschine Í =, -n đianamô, máy 
điện, đèn; ~ meer n +e)s, -e biển ánh 
sáng. 

LíchtmeBbatterie Í =, -rien (quân sự) đại 
đội pháo sáng. - 

Lícht/mvrte f =, -n (thực vật) câu dâu rượu 
(Mwrica L.); ~ pause Í =, ¬n [lối, bản] in 
ánh sáng, bản in xanh; ~ punkt m -{e)s, 
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Liderung 


-e điểm sáng, tiêu điểm; ~ quant n -es, 
-en (vật lí) phô tôn, quang tử, ~ quelle í 
=,n nguồn sáng, ~ reklame Í =, -n chữ 
quảng cáo bằng điện; ~ schlalter m -s, 
= cái ngắt điện. 

líchtscheu a 1. sợ ánh sáng, 2. có tội, tội 
lỗi, phạm tội, không trung thực, không 
thật thà, gian dối, gian trá, dối trá, bất 
chính, bất lương, lèo lá. 

Lícht/schimmer m -s, = tia sáng; 2. (nghĩa 
bóng) tia hự vọng; ~ schirm m -(e)s, -e 1. 
[cái] chao đèn, chụp đèn, tán đèn; 2. màn 
ảnh, cái lưỡi trai che ánh sáng (ở mũ); ~ 
seite Í =, -n 1. mặt được chiếu sáng, mặt 
sáng; 2. mặt dương; ~ spiegeÌ m -s, = 
[cái] qương phản xạ. 

Líchtspiele pI, Líchtspielhaus n -es, - 
häuser, Líchtspieltheater n -s, = rạp 
chiếu bóng. 

Líchtsprechgerät n -(e)s, -e (quân sự) máy - 
điện thoại quang học. 

Lícht/spruch m -{e)s, -spruche (quân sự) 
tín hiệu ánh sáng; ~ strahl m -{e)s, -en 
tia sáng, ~ strahlung Í =, -en sự phát 
sáng; ~ strom m -{e)s, -ströme 1. dông 
ánh sáng, luồng ánh sáng; 2. dòng điện 
chiếu sáng; ~ stumpf m -{e)s, -stũmpfe 
mầu nến tàn, mẩu nến cháy dở; ~ tráger 
m ¬s, = (vật l kính định nhật, kính định 
mặt trời. 

líchtundurchlassig a không xuyên sáng, 
chắn sáng. 

Líchtung Ï f =, -en khoảng rừng thưa. 

Líchtung II f =, =n [sự| nhổ neo. 

líchtvoll a rực rỡ, sáng rực, sáng chói, chói 
lọi; hân hoan, vui sướng, rạng rỡ, tươi 
sáng. 

Lid n -(e)s, -er mí mắt. 

Liderung Í =, -en 1. (kĩ thuật) {sự, vật] bịt 
kín, sự chắn rỏ, vật đệm kín; 2. (quân sự) 
[sự] cách biệt, ngăn lại, che, chắn. 





lieb 


Heb a 1. thân thiết, yêu mến, yêu thương, 
mến, dễ mến, đáng mến; 2.: das ~ e Brot 
bánh mì sấy khô, den ~ en lángen suốt 
ngày; sich ~ Kind bei Ƒm máchen chiều 
lỏng, chiều Ú. 

Lieb n -s, (thi ca) người thương yêu, người 
yêu. 

liebáugeln (không tách được) vi tán tỉnh, 
nói ngọt, ve văn, tán lơn, làm đỏm, làm 
dáng, làm duyên. 

líebbehalten (tách được) vt yêu như cũ, 
yêu. 

Líebchen n -s, = 1. người vêu, tình nhân; 
2. người vợ yêu. 

Liebe Í = tình vêu, tình thương, qus ~ 
heraten: kết hôn vì tình yêu; die ~ macht 
blind; tình yêu làm cho người ta mù 
quáng; die ~ geht durch den Magen; tình 
yêu của người đàn ông đi qua dạ dày. 

liebebedurftig a ~ sein thương yêu, cần 
âu yếm, dịu dàng. 

Liíebediener m -s, = [kẻ] xu nịnh, bợ đỡ, 
nịnh hót. 

Liebedieneréi f =, -en [tính, sự] xu nịnh, 
bợ đồ, nịnh hói. 

liebedienerisch a xu nịnh, bợ đỡ, nịnh 
hót, xum xoe. 

líebedienern (không tách) vi nịnh nọt, xu 
nịnh, nịnh hót, xum xoe, luồn cúi. 

Liebeléi Í =, -en [sự. trò] ve văn, tán tỉnh, 
trai gái, chim chuột, trăng gió, trăng hoa. 

liebeln vì (mit D) tán tỉnh, nói ngọt, ve vẫn, 
lon, ve, chim, tán. : 

líieben vt yêu; was sịch liebt, das neckt 
sich (tục ngữ) giận thì mắng, lặng thì 
thương. 

Liebende m, Í -n, -n 1. người yêu, người 
ham thích, người ham chuộng, người yêu, 
người tình. 

liebenswert a đáng yêu, dáng mến - 

liebenswirdig a nhã nhặn, lịch thiệp, dễ 
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Liebhaberéi 


mến, tủ tế. 

líebenswirdigerweise adv [một cách] 
nhã nhặn, lịch thiệp, dễ mến, tử tế. 

Líebenswurdigkeit Í =, -en [sự] làm ơn, 
giúp đỡ. 

lífeber Ï (so sánh của lieb) a yêu hơn, quí 
hơn; IÍ (so sánh của gern) adv tốt hơn, 
nhanh hơn. 

Liebes/abenteuer n -s, = quan hệ vêu 
đương mạo hiểm; ~ blÌume Í =, -n câu 
thanh anh (Agapanthus L. Flerit), ~ brief 
ml <e)s, -e thư tình; ~ điemst m -es, -e [sự, 
tính} nhã nhặn, dễ mến, lịch thiệp; ~ 
erklärung Í =, -en [sự| thổ lộ tình yêu; 
éine ~ erklärung máchen thổ lộ tình yêu; 
~ gabe Í =, -n tặng phẩm, đồ tặng; của 
bố thí; ~ gedicht n -{e)s, -e thơ tình; ~ 
geschichte Í =, -n câu chuyện tình, ~ 
gras n -es, -gräser (thực vật) 1. có bông 
(Eragrostis Host), 2. Briza L., ~ heirat Í 
=, -en sự kết hôn vì tình; ~ kummmer m 
-s, sự tương tự: ~ haben tương tự; ~ 
múũhe: es is 0uerlórene ~ mũhe!l công 
toi, công cốc, công dã tràng; ~ paar n 
{e)s, -e cặp tình nhân; ~ verhaltnis n 
-søs, -se quan hệ yêu thương. 

líebevoll a âu yếm, trìu mến, ân cần, dịu 
dàng. 

Líebfrauenmilich Í = sữa Mẹ thân vêu 
(nhãn hiệu rượu vang). 

líeb/gewinnen (tách được) vt vêu, yêu 
mến, yêu thương, yêu dấu; ~ haben (tách 
được) vêu. 

Líebhaber m -s, = Ì. người yêu, tình nhân, 
nhân tình, nhân ngãi; 2. người ham thích, 
người yêu chuộng. 

Líebhaberauffuhrung Í =, -en buổi diên 
kịch nghiệp du. 

Liebhaberei í =, -en [lòng, sự| ham thích, 
ham mê, hăng say, sau mê, say đắm, ham 
muốn. 


Liebhabermn 


Líebhaberin Í =, -nen xem Liebhaber (chỉ 
nữ). 

liebkosen (liebkósen) (không tách) vt vuốt 
ve, câu yếm, mơn tróớn, nâng niu, vỗ về, 
tru mến. 

Líebkosung (Liebkósung) f =, -e [sự, thái 
độ] vuốt ve, âu yếm, mơn trồn, nâng niu, 
vỗ về, trìu mến. 

Heblich a 1. dễ thương, kháu khỉnh, kháu, 
xinh đẹp, xinh xắn, xinh tươi, xinh đẹp; 
2. (cổ) âu yếm, trìu mến, ân cần, dịu dàng, 
nhã nhặn; lịch thiệp, tú tế. 

Liebhchkeit Í = [sự] dễ thương, kháu 
khỉnh. 

Líebling m -s, -e người được yêu mến, 
người được cưng. 

Líeblings/beschaftigung Í =. -en công 
việc được ưa thích; ~ speise Í =, -n món 
ăn được ưa thích. 

líeblos a vô tình, nhẫn tâm, tàn nhẫn, bất 
nhẫn, hờ hững, lãnh đạm, lạnh nhạt, lạnh 
lùng, khô khan. 

Líeblosigkeit Í =, -en [su] vô tình. nhẫn 
tâm, tản nhẫn, bất nhẫn, hở hững, tàn ác, 
tàn bạo, hung bạo. 

Hebreich a tốt, hiển lành, hiền hậu, hiển 
tử, nhân từ, nhần hậu, thân mật, thân ái, 
thân thiện, hữu ái. 

Liebreiz m -es [sự, vé] xinh đẹp, duyên 
dáng, mĩ miêu, lôi cuốn, hấp dẫn, quyến 
rũ. 

Hebreizend a xinh đẹp, duyên dáng, mĩ 
miễu, lôi cuốn, hấp dẫn, quyến rũ, làm 
say mê, làm sau đắm. 

Líebschaft Í =. -en quan hệ yêu đương, 
chuyện trăng gió. 

liebst I[ (superlcủa lieb} a đáng vêu nhất, 
tốt nhất, đẹp nhất, lÍ (superl của qern} 
adv: am ~ en rất sẵn sàng, hài lòng nhất, 
thú vị nhất. 

Liebste sub 1. m, Í người vêu, tình nhân, 
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Lieferung 


tình lang, 2. m, Í, n người quí nhất, cái 
quí nhất. 

Lied n {e)s, -e bài hát, bài ca; (tôn giáo) bài 
thánh ca. : 

Liederbuch n -(e)s, -bucher sách hát. 

Líederjan m -(e)s, -e người luộm thuộm, 
người ăn ở bần thỉu; [đồ, phường, kẻ] vô 
công rồi nghề, giá áo túi cơm. 

líederlich a 1. không có trật tự, lung tung, 
bừa bãi, cấu thả; 2. bê tha, trụy lạc, dâm 
ô, trác táng. 

Líederlichkeit í =, -en 1. [sự] bừa bãi, lung 
tung, cầu thả; 2. [sự] bê tha, trụu lạc, dâm 
ô, trác táng. 

Lieder/schatz m -es, -schätze tuyển tập 
bài hát; ~ tafel f =, -n hội [nhóm] những 
người vêu thích ca hát. 

Liedrian xem Líederjan. 

hef impƒ của lduƒen. 

Lieferánt m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen người 
giao hàng, người tiếp liệu. người tiếp 
phẩm, cơ quan giao hàng, cơ quan tiếp 
liệu [tiếp phẩm|. 

Lieferauto n -s, -s ô tô chở hàng đặt. 

líeferbar a chỏ được, mang dược. 

Lieferfrist Í =, -en thời hạn giao hàng. 

líefem vt 1. giao, chuyển (hàng hóa), cung 
cấp, cấp (an A cho ai, nạch D đi đâu); 2.: 
éinen Beuséis ƒủr etu. (A}~ chứng minh. 
dẫn chứng, chứng tỏ, đưa dẫn chứng; 
éine Schlacht ~ giao chiến, giao tranh; 
® er ist qel(efert, er ist ein gel(eferter 
Mamn nó là người đã chết. 

Líefer/schein m -(e)s, -e (thương mại) [cái] 
hóa đơn, phiếu xuất hàng, phiếu chổ 
hàng, vận dơn; ~ sperre Í =, -n cấm 
chuyên chỏ, cấm vận; ~ termim m -s, -e 
thời hạn chuyên chỏ. 

Líeferung f =, -en 1. [sự] cung cấp, giao 
hàng, chuyên chỏ, 2. hàng cưng cấp, 
hàng giao; 3. sự phát hành sách. 





Líeferungsausgabe 


Líeferungsausgabe f =, -n [sự] xuất bản 
giao hàng, hợp đồng cung ứng hàng. 

Líefer/wagen m -s, = ôtô chỏ hàng, xe 
giao hàng; ~ Zeit Í =, -en thời hạn giao 
hàng. 

Líeferzettel m -s, = (thương mại) xem 
Líeferschein. 

Líege † =, -n [chiếc] đi văng có gối đầu. 

Líegebaum m -{e)s, -báume thanh gỗ để 
cân bằng (thể dục). 

líegen vi 1. nằm; krank ~ bị ốm; 2. có, ở, 
phân bố, sắp xếp; am Úƒer qelégen ở ven 
bờ, uen sông, ven biển; 3. ở, ở trong tình 
trạng, bị, chịu; im Beréich láu8er dem 
Beréich] der Möglichkeit ~ ở ngoài giói 
hạn có thể, mít ƒm im Prozé8 ~ kiện 
nhau; in der Schéidung ~ lì hôn, li dị; quƒ 
der Láuer ~ nằm mai phục; quƒ der 
Zúnge ~ quên khuấy mất một chữ; uor 
Ánker ~ thả neo, đỗ, đậu; Ƒm zur Last 
~ làm vất vả [khó khăn, khổ sở, nặng 
nhọc]. 

líiegenbleiben (tách được) vi (s) (tiếp tục) 
nằm, còn lại; ở lại quƒ der Statión ~ mắc 
kẹt ở bến xe. 

líegend l a nằm, nằm ngang, ngang bằng, 
thủy bình, xếp đặt, phân bố; II adv nằm 
yên. 

líegenlassen (tách được) vt bỏ quên, để 
quên, j -n Íínks ~ 1, quên ai; 3, coi 
thưởng ai. 

Líegenschaft ƒ =, -en bất động sản. 

Líege/platz m-es, -plätze 1. chỗ ở, nơi sổ 
tại, trụ sở; 2. (đường sắt) chỗ nằm; 3. 
(hàng hải) chỗ thả neo; ~ schmerzen pÌ 
[sự] đau do nằm lâu; ~ sessel m -s, = xem 
Líegestuhl, ~ statt Í =, =stätten [cái] 
giường, giường bệnh; ~ stuhÌl m -{e)s, 
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Limousíne 


-stũhle cái ghế bảnh dài; ~ wagen m -s, 
líehe impƒ conj của léihen. 

Lieschgras n -eœs, -gräser (thực vật) cỏ lá 
gừng (Phleum). 

lieB impƒ của lássen. 

líeBe impƒ conj của ldssen. 

liest praäs của lésen I, I[. 

Lift m -{e)s, -s u -e [cái] thang máy. 

Líga f =, -s u -gen 1. hội, đồng minh, liên 
minh, liên đoàn; 2. (thể thao) hạng, loại, 
cấp. 

Ligamént n-s, -e (giải phẫu) dây chằng, 
gân. 

Ligatúr f =, -en 1. hợp kim; 2. (ngôn ngữ) 
chữ ghép, chữ dính, nét nối chữ; 3. (u) chỉ 
thắt, chỉ buộc [huyết quản]. 

Ligúster m -s, = (thực vật) cây râm (Ligus- 
trum L.}. 

liíeren vt nối, thắt chặt, buộc chặt, cột, bó. 

Likör m -s, -e rượu ngọt, rượu mùi. 

la a tím nhạt, màu hoa cà. 

Liia n = u -s màu hoa cà, mâu tím nhạt. 

Iafarben, Iiafarbig a tím nhạt, màu hoa 
cả. 

LÍilie í =, -n [cây] huệ, huệ tây, loa kèn, bách 
hợp (Lilium L.). 

Hiienweiô a trắng như hoa huệ; (thi ca, cổ) 
huệ. 

Liliputáner, Liliputer m -s, = người lùn, 
người chim chích; vật nhỏ mọn; kẻ nhỏ 
mọn, kẻ tiểu nhân. 

Limit n -{e)s, -e biên giới, ranh giới, giỏi 
hạn. 

limitieren vt giới hạn, hạn chế. 

Limitum n -s, -ta xem Límit. 

Limonáde f =, -n nước chanh chai. 

Limousine Í =, -n [chiếc] ô tô hòm, ô tô du 


Linazéen 


lịch, xe con. 

Linazéen pl (thực vật) họ Lanh (Linaceae). 

lind a hiển lành, dịu dàng, nhu mì, thùự mị, 
dị hiền, dễ dàng, dễ tính. 

Línde Í =, -n [cây] gia, đoạn (Tilia), câu bỏ 
đề. 

Línden/bast m -es-e vỏ câu đoạn; ~ 
baum m -{e)s, -bäume xem Línde; ~ 
blute f =, -n hoa đoạn sấy khô, khoa gia 
sấu khô. 

línđern vt giảm bót, giảm nhẹ, làm địu bớt, 
làm nhẹ bót, xoa dịu, ngừng, thôi; an ủi, 
dễ nín. 

líndemnd a [đang, được] giảm bót, xoa dịu, 
nén, thôi. 

Linderung Í =, -en [sự] giảm bót, giảm nhẹ, 
xoa dịu, an ủi, yên lòng, vên trí. 

Línderungsmittel n -s, = thuốc giảm dau. 

Líndwurm m -{e)s, -wirmer (thần thoại) 
[con] Rồng, Thần Long. 

Lineáil n -s, -e 1. thước kẻ, thước bẹt; 2. 
hàng, đường kẻ; 3. hàng dọc; [sự] tập hợp 
hàng dọc. 

lineát a [thuộc về] đường; (toán) tuyến tính. 

Lineár/glieichung Í =, -en (toán) phương 
trình bậc nhất, ~ zeichnung Í =, -en hình 
vẽ tuyến tính. 

Lingufst m -en, -en nhà ngôn ngữ học. 

Linguístik Í = ngôn ngữ học. 

linguístisch a [thuôc về] ngôn ngữ. 

Línie Í =, -n 1. đường, tuyến, vạch, đường 
kẻ, vạch kẻ, nét vạch; 2. dòng, hàng 
(chữ); 3. (quân sự) hàng quân triển khai, 
hàng ngang; ~ zu éinem Gilied xếp một 
hàng ngang; 4. (đường sắt, máy bay) 
tuyến, đường, 5. hệ, họ, dòng, dòng họ, 
bên, 6.: die ~ des Ánstandes uiber- 
schréiten vượt qua ranh giới xã giao; mit 
‡m quƒ giéicher ~ stéhen không nhân 
nhượng ai; in érster ~ chủ yếu là, căn bản 
là; 7. đường lối, chủ trương. 


1245 


Línkshänder 


Línien/blatt n -{e)s, -blatter tờ giấy kẻ 
hàng, tờ lồng dòng kẻ; ~ richter m -s, = 
(thể thao) trọng tài biên; ~ rið m -sses, 
-sse đồ án lí thuyết, hình vẽ lí thuyết, ~ 
schiff n -(e)s, -e (quân sự) [chiếc] tàu thiết 
giáp, thíêt giáp hạm. 

línientreu Ï a tin vào tương lai [chủ trương] 
(của Đảng), II adv theo đường lối {chủ 
trương] (của Đảng). 

lin(i)íeren vt kẻ dòng, kẻ hàng, kẻ đường, 
kẻ. 

link a trái, tả, die ~ e Séite mặt, bề] trái; 
~ er Flugelmann, ~ er Sturmer (thể 
thao) tiền đạo tả biên; ~ er Hland sang 
trái. 

Línke sub f 1. tay trái; 2. mặt trái; 3. [phái, 
phe, cánh] tả. 

línkerseits adv từ phía trái. 

línkisch a vụng vẻ, vụng, quêu quảo. 

links adv 1. về bên trái, sang trái; ở bên 
trái; từ bên trái; uon ~ từ bên trdi; nach 
~ xem links 1 uon ~ (her) nach rechts 
(hin) tù trái sang phải; £n ~ líegenlassen 
không chú ý đến ai; 2. (quân sự) ở sườn 
trái, ở tả dực; 3: ~ séhen đúng về phe tả. 

LinksáuBen m =, = tiền đạo tả biên (bóng 
đả). 

Linksblock m -{e)s, -s phái tả, phe tả, cánh 
tả. 

línkseitig a [thuộc] phái tả, phe tả, cánh 
tả. 

Linkser xem Línkshãnder. 

Linksextremist m -en, -en, ~ ïm Í =, -nen 
người theo phái cực tả. 

línksfu8ig a: ~ er Spí(eler cầu thủ đá chân 
trải. 

línksgerichtet a (chính trị) tả khuynh. 

Línksgewinde n -¬s, = (kĩ thuật) ren xoắn 
vít trái. 

Línkshảnđer m -s, = người thuận tay trái. 





linkshändig 


línkshändig a thuận tay trái. 

línks/hér adv từ mặt trái; ~ herúm adv về 
phía trái, sang mặt trái; ~ hin adv về phía 
[bên] trái. 

Links/Innen m =, = trung vệ trái (bóng 
đả). 

Línks/kurs m-es, -e (chính trị) tả khuựnh; 
~ kurve Í =, sự rẽ sang trái, ngoặt trái; ~ 
Dresse Í = (chính trị) báo chí tả khuựnh. 

línksrheinisch a nằm ở bò trái sông Ren. 

Links/schiag m -{e)s, -schÌä ge cú đánh trái 
(hốc câu); ~ schwenkung Í = 1. (chính 
trj [sự] thiên tả, khuynh tả; 2. (chính trị) 
tả khươnh; 3. (quân sự) cánh tả, cánh trái. 

línksseitig a mặt trái. 

línksstehend a (chính trị) tả, tả khuynh. 

linksúm! sang trái! (lệnh), ~ kehrt! bên 
trái, quav! (lệnh). 

Línksunterzeichnete sub m, Í người kí 
bên trái (trên văn kiện). 

Línksverkehr m -{e)s sự giao thông ở phía 
bên trái đường (như ở Anh). 

línnen xem léinen. 

Linnen xem Léinen. 

Linóleum n -s vải lót sàn, vải sơn. 

Linóleum/druck m -(e)s, -e (in) [sự] in lên 
vải, in einô;~ schnitt m -{e)s, -e (in) bản 
in einô. 

Linotvpe Í =, -s, Linotupe - Setzmas- 
chine Í =, -n (in) máy sắp chữ øinô. 

Línse Í =, -n 1. cây đậu lăng (Lens Adans); 
2. thấu kính; 3. (giải phẫu) thủy tinh thể, 
nhân mắt. 

línsenförmig a [có dạng| thấu kính. 

Linsen/gericht n -{e)s, -e canh đỗ. canh 
đậu; ~ glas n -es, -gláser kính lúp; ~ 
suppe Í =, -n xem Línsengericht. 

Lipariden pÌ (động vật) Orguidoe. 

Líppe Í =, -n môi; die ~ n hãängenlassen 
bực mình, hờn giận, bíu môi; sich (D) quƒ 
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List 


die ~ n béi 8en cắn môi (để khỏi bật cười); 
‡m an den ~ n [an j-s ~ n} hãngen nuốt 
tùng lời, ‡m die Wort uon den ~ n 
hórchen nuốt từng lời; éine ~ risk(eren 
đánh bạo nói thẳng. 

Líppenbekenntnis n -ses, -se lời thú nhận 
giả dối. 

Lippenblutler m, -s, = (bot) cây hoa môi. 

LippenfuBer pl (động vật) họ Chân môi 
(Chilopoda). 

Líppen/laut m -{(e)s, -e (ngôn ngữ) âm môi; 
~ stift m -(e)s, -e sáp bôi môi. 

Lippfische pl (động vật) họ Cá môi (Labri- 
dae). 

lquïd a 1. lỏng. lưu, loãng; 2. (thương mại) 
tiền mặt. 

Líquida f =. -dä u -quíden (ngôn ngữ) âm 
trơn. 

Liquidation Í =, -en 1. [sự] tính toán, tính, 
thanh toán; 2. [sự] thủ tiêu, thanh toán, 
bãi bỏ. 

Liquidátor m -s, -tóren người thanh toán, 
phái thủ tiêu. 

Liquidatórentum n -(e)s (chính trị) trào lưu 
thủ tiêu, phái thủ tiêu, chủ nghĩa thử tiêu. 

liquíde xem liquíd. 

liquidíeren vt 1. thanh toán, bãi bỏ, xóa 
bỏ, giải tán, thủ tiêu, tiêu diệt; 2. trừ bỏ, 
khắc phục, phế bỏ. 

Liquidíerung xem Liquidatiơn. 

Liquiditat Í = 1. trạng thái lỏng; 2. khả 
năng thanh toán. 

Líra f =, -re (viết tắt L.) đồng lia (tiền Itali). 

líspeln vị 1. nói dót thành s, phát âm xuýt, 
nói chả chót; 2. rì rầm [với nhau], thì thào 
[với nhau], thủ thỉ; [kêu] xào xạc. 

LíspeÌln n =s 1. |sự| nói dót, nói chả chót; 
2. [sự. tiếng] rì rầm, thì thầm, thủ thỉ, xảo 
xạc. 

List f =, -en [sự, tính] láu lĩnh, ranh mãnh, 


Líste 


tinh ranh, xảo quyệt, nham hiểm. 

Líste f =, -n [bản] danh sách, danh mục, 
thống kê, kê khai, die schuádrze ~ bản 
đen, sổ đen; quƒ der ~ stéhen nằm trong 
danh sách. 

lístenreich, lístig a láu lnh, ranh mãnh, 
tinh ranh, xảo quyệt, nham hiểm. 

lístigerweise adv [một cách] láu lỉnh, ranh 
mãnh. 

Lístigkeit Í =, -en [sự, tính] láu lỉnh, ranh 
mãnh, tinh ranh, xảo quvệt. 

Litanéi f =, -en 1. những lời nói thường 
xuyên, [lời] than văn, than thở, 2. kinh 
cầu nguyện. 

Litauer m-s, =, ~ïn Í =, -nen người Lít va. 

lítauisch a [thuộc] Lít va. 

Líter n (thường) m -s, = lít. 

literárhistorisch a [thuộc vẻ] lịch sử văn 
học. 

hterárisch I a [thuộc về] văn học, văn 
chương; nhà văn, văn sĩ; lÍ adv [một cách] 
văn vẻ, văn chương. 

Literát m -en, -en 1. nhà văn học, nhà văn, 
văn sĩ, 2. (cổ, mỉa mai) bác học; 3. [nhà, 
người] trí thức. 

Literatentum n -(e)s 1. các nhà văn học; 
giới văn nghệ; 2. giới trí thức. 

Literatúr f =, -en văn học, văn chương, văn 
nghệ; sách báo, sách; die schöne ~ sách 
văn nghệ. văn chương, mĩ văn. 

Literatúr/angabe Íf =, -n (meist pl) thư 
mục; ~ aufgabe Í =, -n xem Literatúr- 
nachuleis; ~ gattung f =, -en thể loại văn 
học; ~ geschichte f =, -n lịch sử văn học; 
~ kritiker m -s, =, ~ ïn Í =, -nen nhà phê 
bình văn học; ~ nachweis m -es, -e thư 
mục, thư tịch, mục lục thư tịch; ~ preis 
m -es, -e giải thưởng văn học; ~ schaf- 
fende sub m, f nhà hoạt động văn học, 
nhà văn học; ~ vertrieb m -(e)s {sự| phổ 
biến văn học; ~ verzeichnis n -ses, -se 
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, 


Liáma 


xem Literatúrnachueis, ~ zusamamenm- 
stellung f =, -en mục lục thư tịch sách 
văn học; thư mục văn học. 

líterweise adv hàng lít. 

Litéwka Íf =, -ken [cái] áo vét. 

LifaBsaule f =, -n cột dán áp phích và 
quảng cáo. 

Líthium n -s (kí hiệu hóa học Lì) LiHi. 

Lithográph m -en, -en [người] thợ in ei tô, 
thợ in thạch bản. 

Lithographie f =, -phíen 1. [sự] in ñ tô, in 
thạch bản; 2. [bản, bức] in li tô, in thạch 
bản; 3. xưởng in lị tô. 

Litótes f = (văn học) phép nói nhũn. 

litt impƒ/ của léiden. 

lítte impƒ conj của léiden. 

Liturgíe f =, -gíen thánh lễ, lễ trọng. 

litúrgisch a [thuộc vẻ] thánh lễ, lễ trọng. 

Lítze Í =, -n 1. [sợi] dây thừng bện; lon, ngù 
kim tuyến; dâu bện; phù hiệu, cấp hiệu, 
quân hiệu, lỗ khuy; 2. (kĩ thuật) go; 3. dây 
dẫn điện mềm. 

líve a u adv tại chỗ, trực tiếp, trong lúc sự 
việc xả ra. 

Live -Sendung Í =, -en buổi phát tại chỗ 
(VTTH, đài phát thanh). 

Livree Í =, -réen [bộ] đồng phục của người 
hầu hạ, quần áo dấu. 

livriert a mặc quần áo dấu. 

Lizénz f =, -en giấy phép xuất nhập khẩu, 
giấy phép sử dụng. 

Lizénzge/ber m -s, = người cấp giấy phép. 
người cấp giấu đăng kí môn bài; ~ buhr 
{ =, -en tiền bản quuên tác giả, tiền bản 
quyên phát minh. 

lzenzíeren vt cấp giấu phép xuất nhập 
khẩu [giấy phép sử dụng]. 

LKW -Fahrer m -s, = người lái xe tải hạng 
nặng. 

Liáma xem Lámgd Ï. 





Lob 


Lob n -e)s [lời] khen, ca tụng; #m ~ spén- 
den l|ertéilen] khen ngợi, tán tụng, ca 
tụng, ca ngợi; ƒm ~ und Preis síngen 
tâng bốc, tán dương, Gott sei ~ (und 
Dank}! may quá. 

Lóbb Í =, -su, Lobbies 1. hành lang; 2. 
hành lang ở nghị viện; (chính trị) kẻ hoạt 
động chính trị ở hậu phương. 

Lobbwíst m -en, -en người vận động chính 
trị ở hành lang nghị viện hay hậu trường. 

Lobélie † =, -n (thực vật) cây lô biên (Lobe- 
lia L.). 

lóben vt (n um, ƒũr A, uegen G) khen, 
khen ngợi, ca ngợi, tán tụng; ® n ủber 
den grunen Klee ~ quá khen, tâng bốc; 
man soll đen Tag nicht vor dem 
Abend ~ (tục ngữ) ~ có, không, mùa đông 
mới biết; giàu, nghèo ba mươi Tết mới 
hay. 

lóbenswert a [để, đáng] khen. 

Lóbeserhebung Í =, -en [sự, lời] ca tụng 
tán dương, tán tụng, tâng bốc. 

Lób/gesang m ‹{e)s, -säảnge bài hát ca 
ngợi; ~ hudelei Í =, -en [sự] nịnh hót, xu 
nịnh, tán dương, tâng bốc, khúm núm, 
qui lụy; ~ hud(e)ler m -s, = kẻ xu nịnh, 
nịnh thản. 

lóbhudeln (không tách) vi nịnh, xu nịnh, 
nịnh hót. 

löblich a 1. xem lóbensuert; 2. (cổ) đáng 
kính, đáng trọng, đáng kính trọng. 

Löblbichkeit Í = [sự] khen ngợi, ca ngợi, tán 
dương. 

Lóblied n -(e)s, -er [lời] ca tụng, khen quá 
đáng, bài hát ca ngợi (quƒ A về ai). 

lóbpreisen (pras lóbpreist, impƒ lób- 
preiste u lópries, part ÏlÏ gelóbpreist u 
lóbgepriesen, inƒ có zu zu lóbpreisen) vt 
tán dương, tán tụng, ca ngợi, tâng bốc, 
khen ai quá đáng. 

Lóbpreisung Í =, -en xem Lóbeserhe- 
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Lóchung 


bung và Lóbiied). 

Lóbrede f =, -n bài diễn văn ca ngợi. 

lóbsingen (impƒ lóbsang, part lÏ lóbge- 
sungen, inƒ có au zu lóbsingen) vị (D) làm 
nổi tiếng, làm danh tiếng, ca ngợi, ca 
tụng, biểu dương, ngợi ca, tâng bốc, tán 
dương, tán tụng, bốc. 

Lóburkunde ƒ =, -n (quân sự) bằng khen, 
giấy khen. 

Loch n +4e)s, Lócher 1. [cái] lễ, lỗ thủng, 
khe hở; sích (D) ein ~ ins Kleid réi8en 
làm rách quần áo; Lócher bekómmen 
[bi] thủng, rách, sòn, mòn; 2. [túp] nhà, 
lều, nhà tôi tàn; nơi hẻo lánh; chốn xa 
xôi; 3. [cái] hang, 4. (mỏ) lỗ mìn (nhỏ); lỗ 
khoan mìn; 5. nhà giam, nhà tù; ins ~ 
stécken đưa vào bót cảnh sát, đưa vào 
nhà giam; $ ein ~ kríegen [bị] nút nẻ, 
rạn, nứt rạn, sứt mẻ (về tình bạn, tình 
yêu); ein ~ ín die Luƒt schíe8en bắn 
trượt; m zéigen, uo der 2Zímmermann 
das ~ gelássen hat đưa ai ra, giới thiệu 
ai. 

Lóch/blume xem Láruenblume; ~ eisen 
n -s, = (kĩ thuật) [cái] đột lỗ, dùi, choòng. 

lóchen vt đột lễ, dùi, khoan. 

Lócher m -¬s, = [cái] máy đột lễ. 

löocherig a 1. thủng, lủng, thủng lỗ; ein ~ 
er Beueis bằng chúng thiếu cơ sở, 2. lỗ 
chỗ, rỗ, lỗ rỗ, xốp, nhiều lỗ. 

lóchem vt jmdn ~: làm phiển ai, quấy rầy 
ai. 

Lóch/karte Í =, -n phiếu dục lễ, phích đục 
lỗ, ~ maschine f =, -n máy đột lỗ; ~ 
meiBel m -s, = [cái] đục, dao trễ, dao 
chạm. 

löchrig xem löcherig. 

Lóch/säge Í =, -n cưa vanh (để cưa những 
đường cong); ~ streifen m -s, = băng dải 
có dục lễ. 

Lóchung f =, -en [sự] khoan lỗ, dục lỗ. 


Lóch/zánge 


Lóch/zánge Í =, -n máy khoan, búa 
khoan, máy đột lỗ; ~ ziegel m -s, = viên 
gạch có lỗ. 

Lócke Í =, -n mó tóc xoăn, búp tóc xoăn; 
sích (D) in die ~ n ƒdhren cãi cọ nhau, 
hục hặc nhau. cấu xé nhau, cắn xé nhau. 

lócken I vt uốn quăn, uốn xoăn, phi dê; 
das Haar ~ uốn tóc; sich ~ quăn lại, xoăn 
lại. 

lócken II vt nhủ, đử, dụ, dụ dễ, quyến rũ, 
hấp dẫn, lôi cuốn. 

Lócken n -s (quân sự) giấu gọi nhập ngũ, 
giấu động viên. 

Lócken/kopf m -{e)s, -köpfe đầu tóc xoăn 
[quăn], đầu phi dê; ~ nadel f =, -n [cái] 
cặp tóc, kẹp tóc (để uốn tóc); ~ wickel 
m -s, = ống uốn tóc. 

lócker a 1. tơi, xốp. bở, tơi mịn, bở tơi; 
lung lay, rung rinh, chênh vênh, ọp ẹp; 
yếu; 2. bừa bộn, bừa bãi, lộn xộn; nông 
nổi, nhẹ dạ, bê tha, trụ lạc. 

Lóckerheit f = 1. [dộ] tơi, xốp; [sự] lung 
lay, chênh vênh, rung rinh; ọp ẹp, yếu 
duối, 2. [sự| sống bừa bãi, phóng đãng, 
trác táng. 

lócker/lassen (tách được) vi nhượng bộ, 
nhân nhượng; nhường; ~ machen vi: er 
mu8 das Geld schon ~ machen nó phải 
xuất tiền. 

lóckem vt 1. xói, làm tơi; 2. làm... yếu di, 
làm suụ vếu, làm suy nhược, làm dịu bót, 
làm giảm sút; sich ~ yếu di, suy yếu, suụ 
nhược, dịu bót, giảm bớt, giảm sút. 

Lóckerung Í =, -en 1. [sự] xới, làm tơi, làm 
mềm; 2. [sự] suy yếu, suy nhược. 

lóckig a quăn, xoăn. 

Lóck/mittel n -s, = môi, chất mồi; ~ ruf 
m -{e)s, -e [sự| dử, nhủ, hấp dẫn, lôi cuốn; 
~ speise Í =, -n mỗi, con mỗi; ~ spitzel 
m =s, = kẻ khiêu khích. 

. Lóckung Í =, -en con môi; [sự, súc] cám 
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Logement 


dỗ, quyến rũ, quyến dỗ, gạ gẫm. 

Lóckvogel m -s, -vö gel (săn bắn) chim mỗi; 
éinen ~ áusuerƒen > buông lời dớm hỏi, 
dò la, dò hỏi. 

Ló--kwelle f =, -n sự cuộn tóc thành búi. 

Lodđén m 5s, = nỉ thô không thấm nước. 

Lóden/joppe Í =, -n bơ lu dông len thô 
không thấm nước; ~ manfel m -s, -nän- 
tel áo mưa, áo bành tô không thấm nước. 

lódern vi bừng cháy, bốc cháy, cháy bừng 
bừng. 

Löffel m -s, = 1. cái thìa; 2. [cái] gàu xúc 
(của máy xúc); 3. [cái] tai (thỏ); ~ bekóm- 
men bị mắng, bị chửi mắng; ® #n uber 
den ~ barbíeren [balbí(eren] đánh lùa, lừa 
phỉnh, die Wóisheit mit ~ n gegéssen 
lqeƒfréssen] hdben coi mình là rất thông 
minh. 

Löffelbagger m -¬s, = (kĩ thuật) tàu cuốc 
kiểu gàu, máy xúc kiểu gàu. 

löffeln vt 1. xúc thìa, húp; 2. vớt (bóng 
bàn). 

Löffelstiel m -{e)s, -e cần thìa, chuôi thìa. 

löffelweise adv hàng thìa. 

log impƒ của lúgen. 

Log n -s, -e (hàng hải) hàng trình kế, vận 
tốc kế, mạn thuyền. 

Loganiazéen pÌ (thực vật họ Mã tiền 
(Loqaniaceae Lindl). 

Logaríthmentafel f =, -n (toán) bảng lôga- 
mít. 

Logaríthmus m =, -men (toán) lôgarit. 

Lógbuch n -(e)s, -bicher (hàng hải) nhật kí 
trực ban. 

löge impƒ conj của lùgen. 

Loge Í =, -n 1. lỗ, ghế lô, khoang lô (nhà 
hát); 2. túp lều của người gác cổng; 3. trụ 
sở hội tam điểm. 

Logement n ¬s, -s nhà ở, chỗ ở, nhà của, 
phòng ở, căn nhà, căn hộ. 





| Logen/diener 


Logen/diener m -s, = ngừơi dẫn chỗ ngồi 
(trong rạp hát...); ~ pÏlatz m -es, -pl4tze 
chỗ trong khoang lỗ, ~ schlieBer xem 
Lóqendiener. 

lóggen vt do bằng hàng trình kế |vận tốc 
kế|. 

logieren vi sống tạm (trong nhà, trong 
khách sạn). 

Logierhaus n <s, -häuser khách sạn. 

Lógik í =, lô gich học, luận lí học, lô gích, 
luận lí. 

Logis n = xem Logement. 

lógisch a lô gich, hợp luận lí, xác lí, hợp lí. 

lógischerweise adv [một cách] có lú, hợp 
lớ, lô gích. 

Logistik Í = 1. (toán) lô gích toán; 2. (quân 
sự) ngành hậu cần. 

Logistiker m, -s, = nhà toán học luận lứ. 

Logopäde m -en, -en; ~ ïn Í =, -nen thâu 
thuốc dạy nói (cho những người có tật về 
nói). 

Logopädíe í = khoa dạy tập nói. 

loh a sáng rực, sáng chưng, sáng chói; rực 
rõ. 

Lóhe Ï Í =, -n ngọn lửa, lửa. 

Lóhe II f =, -n (da) vỏ câu để thuộc da. 

lóhen [ vi bốc lửa, bừng cháy, cháy hừng 
hực, rực cháy. 

lóhen II vt (da) thuộc. 

lóhgar a (da) [đã] thuộc. 

Löhgerber m -s = thợ thuộc da. 

Lóhgerbung Í =, -en (da) sự thuộc bằng 
thực vật. 

Lóhgrube Í =, -n (da) bể thuộc da. 

Lohn m -e)s, L öhne 1. tiền lương; wie die 


Arbeit, so der ~ (tục ngữ) ~ gieo gió gặt. 


bão; 2. [phản] thưởng, tặng thưởng (nghĩa 

bóng) [su] trừng phạt, trừng trị. 
Lóhn/abbau m -{e)s [sự| sụt lương; ~ abk- 

ommen n -s, = [sự| thỏa thuận về lương 
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Lóhn/erhohung 


bổng, ~ abzug m -e)s, -zùge [sự| khấu 
trừ lương; ~ anteil m -{e)s, -e khoản khấu 
trừ tiền lương; ~ arbeit f = (kinh tế) lao 
động làm thuê; ~ arbeiter m -s, = công 
nhân làm thuê;~ ausfall m-{e)s, -fälle [sự] 
không nhận lương; ~ ausschuô m-sses, 
-schủsse ban lương, hội đồng lương, ~ 
bewegung Í = [cuộc] đấu tranh để tăng 
lương; ~ bezige pÌ lương nhận được, 
đồng lương, ~ buch n -{e)s, -bucher 
quyển, cuốn| sổ trả tiền, sổ lương, ~ 
bũủro n -s, -s phòng lương, bàn phát 
lương; ~ đruck m -{e)s [sự| giảm lương; ~ 
einstufung Í =, -en sự ấn định công thợ 
lao động; ~ empfänger m -s, =, ~ ïn ƒ 
=, -nen người nhận lương. 

lóhnen vt 1. (j-m) thưởng; tặng thưởng, ban 
thưởng, 2. trả tiền, thanh toán; trả lương; 
sich ~ đáng, đáng giá, có lợi, thuận lợi, 
bỏ. 

lohnen vt trả lương. 

lóhnend a có lợi, thuận lợi, thuận tiện, 
được lương hậu; biết ơn, nhó ơn, tri ân. 

Lóhn/erhohung Í =, -en [sự] tăng lương, 
~ forderung Í =, -en yêu sách đòi tăng 
lương, ~ Ífrage f =, -n vấn đề lương; ~ 
gruppe Í =, -n hạng lương, nhóm lương, 
khoản thuế, ~ herabsetzung Íf =, -en 
xem Lóhnabbau; ~ herr m -n, -en ông 
chủ, chủ nhà máy, người thuê nhân công; 
~ kampf m -{(e)s, -kämpfe cuộc đấu tranh 
đòi tăng lương, ~ knechtschaft f = (kinh 
tế) [tình trạng, chế độ] nô lệ, làm thuê; ~ 
kủrzung Í =, -en xem Lóhnabbqu; ~ 
liste f =, -n số lương, bảng lương; ~' 
preisschere f =, -n (kinh tế) sự cân đối 
giữa lương và giá cả; ~ raub m -{e)s [sự] 
bóc lột bằng cách hạ lương công nhân; ~ 
senkung Í =, -en xem Lóhnabbqu; ~ 
skàla { =, -len u -s thang lương; ~ skla- 
verei xem Löhnknechtschaƒft, ~ steig- 
erung Í =, -en sự tăng lương; ~ steuer Í 


Löhnung 


=, -n thuế thu nhập, thuế lợi tức; ~ stopp 
m3, -s (kinh tế) [sự] đóng chốt tiền lương, 
đình việc tăng lương; ~ streik m -{e)s, -s 
u -e cuộc bãi công đỏi tăng lương; ~ stufe 
xem Lóhngruppe; ~ tag m -{e, -e ngày 
phát lương, ngày trả lương; ~ tarif m -s, 
-e múc lương; ~ tủte Í =, -n phong bì có 
lương. 

Lohnung Í =, -en 1. lương, tiền công; 2. 
sự trả [phát] lương. 

Lohn/verhäaltnisse pl các điều kiện trả 
công lao động, ~ verhandlungen pl 
cuộc đàm phán về lương bổng (giữa chủ 
và công nhân). 

Lóhnzahlung Í =, -en sự trả [phát] lương. 

Lóhnzahlungsliste f =, -n số lương, bảng 
lương. 

Lóhn/zettel m -s, = |quyển, cuốn] sổ trả 
tiền, ~ zuschlag m -{e)s, -schỈäge 
[khoản, món] phụ cấp (lương). 

Lóh/rïnde f =, -n (da) vỏ cây để thuộc da; 
~ wald m -{e)s, -wälder rừng sồi khai thác 
vỏ. 

Lok Í =, -s xem Lokomot(ue. 

lokál a địa phương, cục bộ, bản vị. 

Lokái n -s, -e 1. buồng, phòng, chỗ ỏ; 2. 
[quán] cà phê, điểm tâm, giải khát, rượu. 

Lokálanästhesie Í = sự gây mê, sự gây tê. 

Lokálbahn f =, -en đường sắt địa phương, 
đường sắt ngoại ô, đường sắt nhà máu. 

lokalisieren vt hạn chỗ, hạn định, định vị 
trí, định khu, định xú, khu trú. 

Lokalisierung Í =, -en [sự] định vị, định 
khu, định xú, khu trú. 

Lokalitat Í =, -en 1. địa phương, địa hạt, 
địa khu, vùng, miền, xứ, chốn; 2. nhà, 
buồng, phòng, chỗ ở. 

Lokál/kenntnis f =, -se [sự] quen biết địa 
phương; ~ miete f =, -n tiền thuê nhà; ~ 
nachrichten pl tin địa phương (trên báo); 
~ presse Í =, -n nhà xuất bản địa phương, 
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Lóosbaum 


ngành ấn loát địa phương; ~ richter m 
-s, = thẩm phán địa phương; ~ satz m 
-es, -sätze câu phụ địa điểm, mệnh đề 
phụ chỉ địa điểm; ~ tarif m -s, -e thang 
lương địa phương; ~ termin m -s, -e [sự] 
thẩm tra nơi xảy ra tội phạm của quan 
tỏa [chánh án|, ~ verkehr m -(e)s 1. 
(đường sắt) sự giao thông địa phương; 2. 
sự lưu thông hàng hóa địa phương. 

Lókativ (Lokatíu) m -s, -e (văn phạm) cách 
vị trí. 

Lókbrigade f =, -n đội công nhân đầu 
máy, đội phụ trách đầu máu; ~ fuhrer m 
-s, = tài xế tàu hỏa; ~ heizer m -s, = 
[người] thợ đốt lò, thợ nồi hơi, công nhân 
buồng đốt; ~ langläufer m -s, = tàu hỏa 
đường dài. 

Lokomobille Í =, -n máy lô cô, máy hơi 
nước tự hành. 

Lokomotíve Í =, -n đầu máy xe lửa, dầu 
tầu. 

Lokomotív/fuhrer m -s, = tài xe tàu hỏa; 
công nhân lái tầu hỏa; ~ schuppen m -s, 
= đoạn đầu máy. 

Lókus m =, u -se nhà xí, nhà tiêu, nhà vệ 
sinh, hố xí. 

Lolch m ‹{e)s, -e (thực vật) có lùng (Lolium 
L}. 

Lombárd m, n -(e)s, -e nhà cầm đỏ, nhà 
vạn bảo. 

lombardíeren vt 1. cảm, cảm cố, cảm đợ, 
đợ; 2. cho vay có cảm đồ. 

Lombardierung Í =, -en [sự] cảm, cầm cố. 

Lómbardkredit m -{e)s, -e sự cho vay tín 
dụng thế chất. 

Lómpenzucker m ¬s (thổ ngữ) đường tinh 
(chê). 

Londoner m -s, = người Luân Đôn. 

Lonizére { = (thực vật) dây kim ngân (Lo- 
nicera L.). 

Lóosbaum xem Lósbaum. 





Lórbeer 


Lórbeer m =¬s, -en 1. xem Lórbeerbaum; 
2. vòng nguyệt quế, [sự| vinh quang. 

Lórbeerbaum m -{e)s, -bäume: ~ (édler) 
(thực vật) cây nguyệt quế, cây lá thắng 
(Laurus nobilis L.). 

Lórchel f =, -n (thực vật) nấm mũ thầy 
(Heluella L.). 

Lord m -s, -s huân tước, nhà quí tộc. 

Löre f =, -n Â. xe goòng, Xe con, xe rùa, 
xe chuyển hàng; xe cút kít, xe đẩy tau; ~ 
mit Múldenkipper xe goòng lật được; 2. 
(đường sắt) toa sàn. 

Loreléi (Lórelei) f = Lôrolây (nàng tiên cá 
sông Ren). 

Lorgnette f =, -n, Lorgnon n =5, -s [cái] 
kính nhòm, kính cầm tay. 

losa 1. tự do, thoát khỏi, thoải mái, không 
trói buộc, được giải phóng, xõa (tóc); ‡n 
~ und léd¡g spréchen (lật) xử trắng án, 
tuyên bố trắng án, tha bổng; 2.: ~! nào, 
làm nảo!, đi nào!; (hàng hải) cổi dây buộc 
tàu!; as ist ~? cái gì thế?; das hat er ~ 
nó biết điều đó. 

Los n -es, -e 1. thăm, thẻ; 2. vé sổ số, thẻ 
rút thăm; das Gró.8e ~ vé số độc đắc; 3. 
vận, số, phận, số phận, vận mệnh. 

los (tách được) 1. sự chia cách, sự giải 
phóng khỏi cái gì; lósbinden tháo ra, cởi 
ra, 2. sự bắt đầu hành động, lósƒahren 
khỏi hành, xuất phát, lên đường. 

lósarbeiten (tách được) I vt giải phóng, 
miễn (lao động), ÏÏ vi 1. bắt đầu công việc 
một cách tích cực; 2. (quƒ A) đạt được, 
đạt đến, cố đạt. 

losbar a 1. (hóa) hòa tan được; 2. (ki thuật) 
tháo được, tách được, xếp mở dược, 
doãng dược; 3. được phép, có phép. 

Lösbarkeit f = 1. [độ, tính] tan; 2. lsụ, tính] 
giải được. 

Lósbaum m ‹{e)s, báume (thực vật) câu 
mỏ (Clerodendron L.). 
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Lõósch/vorrichtung 


lós/bekommen vt [có thể] tháo ra, tách 
ra, dỡ ra được; ~ bindđen (tách được) vt 
tháo... ra, mở... ra, tháo nút, gỡ nút, 
cởi... ra, cỏi nút, gõ; ~ brechen Ì vt bẻ... 
ra, bẻ gẫu, làm gấy, đập vỡ, ghe; II vi (s) 
bùng nổ, nổ ra, đột phát, bột phát, đột 
khỏi, nổi lên, bắt đầu. 

Lashapparat m -{e)s, -e [cái] bình chữa 
cháy, bình cứu hỏa. 

Löscharbeiter m -s, = công nhân bốc Vác 
[khuân vác]. 

Löschblatt n -(e)s, -blátter giấy thấm, giấu 
thẩm. 

löschen I ï vt 1. dập tắt, tắt, thổi, Kalk ~ 
tôi vôi, 2.: den Durst ~ giải khát, uống 
đã khát; 3. tẩy, xóa, 4. thấm khô, hút 
khô; 5. (thương mại) hủy bỏ, bãi bỏ, xóa 
bỏ, thủ tiêu, phế bỏ, thanh toán, trang 
trải; II vi (s) (thơ ca) tắt. 

löschen IÏ vt bốc, dỡ, bốc dỡ. 

Lðscher Ï m s, = công nhân khuân vác 
(bén tàu). 

Löscher HÏ m -s, = giấy thấm, bàn thấm. 

Lösch/fahrzeug n -{e)s, -e xe củu hỏa; ~ 
gerät n -{e)s, -e bình củu hỏa, dụng cụ 
cứu hỏa; ~ gruppe Í =, -n đội chữa cháu, 
đội cúu hỏa, ~ kalk m -‹{e)s vôi tôi 
CalOH}s; ~ kopf m-{e)s, -köpfer đầu xóa 
(trong máy ghi âm); ~ nannschaft Í =, 
-en đội chữa cháy, đội cứu hỏa; ~ papier 
n s, -e xem Läschbiatt. 

Löschung Ï f =, -en 1. [sự] dập tắt, thổi tắt; 
2. (thương mại) [sự| hủy bỏ, bãi bỏ, xóa 
bỏ, thanh toán. 

Löschung lÏ f =, -en [sự| bốc dỡ (khỏi tàu 
thủ). 

Löschvorrichtung Ï f =, -en thiết bị bốc 
đỡ (tàu). 

Lösch/vorrichtung lÏ f =, -en [thiết bị, 
dụng cụ] chữa cháy, cửu hỏa; ~ zug m 
-{e)s, -+ũge đoàn xe chữa cháy. 


lós/drehen 


lós/drehen (tách được) vt vặn... ra, tháo... 
ra; ~ drucken vt bóp cò, ấn cò. 

lóse Ea 1. không bị trói buộc, tự do; lung 
lay, rung rinh, lỏng lẻo, lắc lư, doãng ra, 
không vững vàng; ein ~ s Kleid bộ quần 
áo hơi rộng; ~ s Hiaar, ~ láare tóc xõa; 
éine ~ Áusr istung (hàng không) thiết bị 
không cố định; ~ uérden [bi] lìng lay, 
long ra, long mộng; 2. hư, hư đốn, nông 
nổi, hời hợt, nhẹ dạ, bê tha; éine ~Zúnge 
hdben bẻm mép, ba hoa; ~ r Streich [trò] 
nghịch ngợm, tinh nghịch; II adu yếu, tự 
do. 

Losebláttausgabe f =, -n sự xuất bản (tạp 
chí thành các tờ rồi không khâu vào 
nhau. 

Lösegeld n -(e)s, -er tiền chuộc. 

lóseisen (tách được) vi giải phóng, giải 
thoát; sich ~ giải thoát, thoát li. 

Lösemittel n -s, = dung môi. 

lósen vị rút thăm. 

lösen vt 1. giải phóng, cỏi trói, cởi nút gỡ; 
2. hủy bỏ, thủ tiêu, xóa bỏ; 3. hòa tan, 
pha, 4. giải (bài tập), đoán, giải quyết 
(mâu thuẫn), 5. éine Fáhrkarte'[Kdrtel] ~ 
mua vé tàu, lấy vé tàu; sich ~ 1. (quân 
sự) [bi] tách rời, thoát l, mất lên hệ, rút 
lui, rút quân, triệt sinh, triệt thoái, triệt 
hồi, 2. (uon D) chia li, từ biệt, chia tay, 
biệt li; 3. [được] phân rõ ranh giới, phân 
định ranh giới; tách biệt, tách rời, 4. er 
löste sich qus der Erstarrung nó đò đẫn 
cả người. 

los/fahren (tách được) vị (s) 1. đi xa, đi 
khỏi, ra di, lên đường, xuất hành; 2. (quƒ 
A) xông vào, lao vào, lăn xả vào (ai), ~ 
gchen (~ gehn) vi (s) 1. tằn đi, giải tán, 
phân tán, mất đi, tan ra; tuột ra, rơi ra, 
buông ra, xõa ra, hỏa tan ra; 2. bắn súng, 
nổ súng; 3. bắt đầu; 4. (quƒ A) đi tới nơi 
dự định, ngắm, nhắm; nhằm; 5. (quƒ A) 
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xông vào, xốc tới, lao tới, lăn xả vào; 
quƒfeinánder ~ qehen xông vào nhau. 

lósgelöst ï a [bị] tách rời, xa rời, thoát li; lÏ 
adv [một cách] đứt đoạn, tách rời. 

lóshaken (tách được) vt gỡ ra, tháo ra, cỏi 
ra. 

lósheulen vi (h) khóc òa lên. 

Lóskauf m -(e)s, -käufe [sự] chuộc, chuộc 
lại; tiền chuộc. 

lós/kaufen (tách được) vt chuộc, thục, 
chuộc lại, thu hồi; ~ ketten vt tháo cũi, 
tháo xích (cho chó); ~ klaffen vị 1. 
(qeqen A) sủa; 2. bắt đầu cãi lộn [cãi 
nhau]; ~ komamen vi (s) đánh tháo thoát 
thân, thoát khỏi, tránh khỏi, tách khỏi; ~ 
kriegen vt xem losbekommen; ~ kup- 
peln vt (kĩ thuật) tách, nhả, tháo, móc, 
tháo khóp; ~ lachen vì (h) bật cười, cười 
phá lên; ~ lassen vt 1. giải phóng, giải 
thoát, thoát khỏi (nhà tù); thả (chó); 2. 
éinen Witz ~ lassen buột niệng nói đùa; 
éine Rede ~ lássen (khinh bì) nói, nói liên 
miên, xổ ra hàng tràng; ~ laufen vi (s) 
chạy di, chay, ~ legen vi bắt đầu nhanh 
chóng (làm cải gì). 

löslich a (hóa) hòa tan được. 

lós/1ösen (tách được) vt 1. tách ra, cách li, 
phân cách, phân chia; cởi... ra, tháo... ra; 
gỡ, bứt... ra, giát... ra; 2. giải phóng, giải 
thoát; 3. chiếm đoạt, tước doạt, xâm 
chiếm; sich ~ tách rời, rời khởi, tách ra, 
phân lập; [bị] đút ra, bút ra, rút ra, rời ra; 
~ machen vt tháo... ra, mỏ... ra, cỏi.... 
ra, tháo nút, gỡ nút, cởi nút, sich ~ 
machen được giải phóng, được giải thoát, 
được tha, được thả, tránh khỏi, thoát 
khỏi; ~ platzen vị (s) 1. [bị] đút, rách, đứt 
đoạn, đứt khúc, vỡ, nút, rạn, nổ, 2. (mit 
D) trút xuống, bắn, bắn súng, nổ súng; ~ 
rattern vị vang lên, [bắt đầu] nổ vang, 
vang lên, nổi lên, ~ reiBen vt bứt... ra, 





Lósung 


xé... ra, hất... đi; sich ~ reiBen [bị] bật 
ra, giật ra, rời ra, Ra ra, long ra; ~ rennen 
vi bắt đầu chạy; ~ (sich) (uon D) 
từ chối, bác bỏ, khước từ, ~ schieBen vi 
1. bắn, khai hỏa, nổ súng; 2. (s) xông vào, 
lăn vào, leo vào, xốc tói, ~ schÌagen Ï vi 
(quƒ A) đấm nện cho ai một cú, giáng; lÍ 
vt tiêu thụ, bán hạ giá; ~ schnallen vt mở 
cúc, mở, cởi, ~ schrauben vt vặn ra, 
tháo ra; ~ prechen vt giải phóng (khỏi 
cương vị nào), cho thôi, cách chúc, bãi 
chúc; ~ steuern vi (s) (quƒ A) đi đến, di 
về phía; quƒ sein Ziel ~ steuern đi đến 
đích; (nghĩa bóng) dồn hết sức để đạt mục 
dích; ~ stủrmen, ~ stũrzen vi (s) (quƒ/ A) 
xông vào, lao vào, ùa vào, xốc vào; ~ 
trennen vt tháo đường may, tháo theo 
đường chỉ, tháo... ra; tháo chỉ. 

Lósung I f =, en 1. khẩu hiệu, 2. (quân 
sự) mật khẩu, khẩu lệnh. 

Lósung lÏ í =, -en 1. [cuộc] quay số; xổ số, 
rút thăm; 2. (thể thao) [sự] rút thăm, bốc 
thăm. 

Lósung ÏIÏ f =, -en (săn bắn) lứa, lứa đẻ. 

Lösung Í =, -en 1. [sự| tháo nút, mỏ nút, 
phân li, phân cách, chia cách, tách ra; [sự] 
vếu đi, giảm bớt, giảm sút, 2. [sự] giải 
quwết, quyết định; [sự] đoán, giải, đoán 
ra, giải được, lời giải; 3. [sự] hủy bỏ, thủ 
tiêu, xóa bỏ (hiệp ưóc...); 4. dung dịch; 
gesattigte [konzentríerte} ~ dung dịch 
đậm đặc, dung dịch bão hòa; 5. (nghĩa 
bóng) [sự] kết cục, kết thúc. 

Lösungsmittel n -s, = dung môi. 

lösungsreif a đã chín muồi. 

Lósungswort n +e)s, -e mật khẩu, khẩu 
lệnh. 

lós/werđen (tách được) (viết liền cả ở inf 
và part ÏÏ} vt (s), tiêu thụ, bán; thoát khỏi, 
thoát nợ; ~ wickeln vt vút lung tung, đảo 
tung, rải tung; tháo... ra; gỡ... ra, cỏi... 
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ra; ~ ziehen ï vt kéo căng, căng... ra, 
làm.... căng ra; II vi (s) 1. chạy di, bỏ trốn, 
chạy trốn, tẩu thoát, tấu; 2. lên đường, 
xuất hành, khởi hành; 3. (ber, geqen A) 
xông vào, nhảy xổ vào, lăn xả vào, lao 
vào, tấn công ở ạt, mắng, chửi, rủa, lăng 
mạ, phỉ báng. 

Lot n -{e)s, -e 1. [cục, hỏòn| chì, máy đo độ 
sâu (của biển); quả xông, dâu dò nước; 2. 
hợp kim hàn, vẩy hàn; chất hàn, que hàn; 
3.(toán) đường thẳng góc, đường vuông 
góc, dây dọi, 4. lot (đơn vị do khối lượng 
bằng 12,8 gam); ®& áiles im ~ ! ổn cả 
rồi!, Ƒn qus dem ~ bríngen làm ai mất 
bình tĩnh. 

lóten vt 1. (hàng hải) đo chiều sâu bằng 
máy đo độ sâu; 2. (xây dựng) kiểm tra 
bằng quả dọi; 3. (toán) hạ đường vuông 
góc. 

löten vt hàn, hàn vảu, hàn thiếc. 

Lóthringer m ¬s, = người Lotarinf 

Lotión Íf =, -en nước thơm. 

Löt/kolben m ¬s, = (kĩ thuật) mỏ hàn vảy, 
mỏ hàn thiếc, mỏ hàn; ~ lampe Í =, -n 
đèn hàn. 

Lótlinie f =, -n đường thẳng đứng. 

Lötmetall n -s, -e kim loại hàn. 

Lötnaht Í =, -nähte mối hàn. 

Lótosblumae f =, -n hoa sen. 

lótrecht a thẳng đứng, vuông góc. 

Lötrohr n -{e)s, -e ống hàn vảu. 

Lótse m -n, -n [người] hoa tiêu, dẫn tàu. 

lótsen vt 1. dẫn (tàu), 2. kéo lê, kéo, lôi, 
bê, xách. 

lötstelle f =, -n (kĩ thuật) chỗ hàn. 

Lótterbube m ¬n, -n, Lótterer m -s, = kẻ 
lười biếng, kẻ biếng nhác. 

Lotteríe f =, -rien cuộc xổ số. 

Lotteríelos n -es, -e vé xổ số. 

Lotteríespiel n -(e)s, -e 1. chơi xổ số, đánh 


lótterig 


xổ số; 2. (nghĩa bóng) cuộc chơi trò ma 
rủi, cuộc chơi đỏ đen. 

lótterig a 1. cầu thả, tắc trách, táp nham, 
lam nham, lơ là, chếnh mảng, bừa, bừa 
bãi, ẩu đả; 2. phóng đãng, trác táng, bê 
tha, bừa bãi, trụy lạc, dâm đãng. 

Lótterleben n -s cuộc sống bê tha [bừa 
bãi], cuộc sống nhàn hạ. 

lóttern tị lắc lư, lung lau, lay động, lúc lắc, 
rung rinh, ăn không ngôi rồi, nằm khàn; 
sống nhàn, sống bừa bãi. 

Lótterwirtschaft f = [sự] không biết kinh 
doanh, kinh doanh kém, phí kinh tế; bừa 
bãi, lung tung, lộn xộn, ngồn ngang, hỗn 
loạn. 

Lótto n -s, -s lô tô. 

lóttrig xem lótterig. 

Lótung f =, -en 1. [sự] do chiều sâu bằng 
con sào; 2. (xâu dựng) [sự] kiểm tra bằng 
quả dọi. 

lötung f =, -en [sự] hàn, hàn vảu, hàn thiếc, 
phủ chì. 

Lótwaage f =, -n (kĩthuật) mức thủy chuẩn, 
mức thủy bình. 

Lẽtzinn n -(e)s thiếc hàn. 

Louis m = 1. dồng lu -i (tiền Pháp cổ); 2. 
(thường) kẻ sống bám vào gái đĩ, kẻ được 
gái đĩ bao. 

Löwe m -n, -n 1. [con] sư tử (Felis leo L.); 
2. chòm sao Sư tử (Leo} ® der ~ des 
Tágqes anh hùng thời đại; was dđer ~ 
nicht kann, das kann đer Puchs (tục 
ngữ) z ỏ đâu không chiếm được bằng sức 
thì ở đó trí thông minh sẽ giúp đỡ. 

Löwen/anteil m -(e)s, -e phần lón nhất, 
phần tốt nhất, sích (D) den ~ néhmen 
chiếm phản lón [tốt] nhất; ~ bảndiger m 
-s, =, ~ bảndigerin f =, -nen ngửơi dạy 
sư tủ, ~ haut í =, -häute bộ lông sư tủ, 
bộ da sư tử; ~ maul n -{e)s (thực vật) [cây] 
hoa mõm chó, cheo hèo, kim ngư thảo 
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(Antirrhinum); ~ mut: mit ~ mut kãmp- 
ƒen đánh nhau như sư tử; ~ zahn m -{e)s 
(thực vật) cây bổ công anh (Taraxacum 
L.}. 

Löwïn Í =, -nen [con] sư tử cái. 

lovái a trung thành, trung nghĩa, trung 
kiên. 

Loyalitat Í = [lòng] trung thành, trung 
nghĩa, trung kiên. 

Luch f =, Luche, n -{e)s, -e đồng cỏ có đầm 
lây, đồng than bùn, đầm lầy có than bùn. 

Luchs m -es, - Ì.: ~ (europaischer, qe- 
méiner) [con] linh miêu (Lụnx lụnx L.), 
Augen [Óhren] háben uie ein ~ có mắt 
tinh; 2. [người] láu lĩnh, láu cá, tình ranh, 
ranh vặt. 

Lúchsauge n -s, -n mắt tinh. 

lúchsäugïg adv [một cách] tinh tưởng, tỉnh . 
mắt. 

lúchsen vi 1. chạu lung tung, sục sạo khắp 
nơi; 2. ăn cắp, đánh cắp, ăn trộm. 

Lúcke f =, -n 1. chỗ trống, 2. thiếu sót, 
chỗ trống, chỗ hồng (trong kiến thức); 3. 
{chỗ, đoạn] bỏ sót, bỏ, lược bỏ; 4. lỗ 
thủng, lỗ hở, lỗ hổng, khe hở, 5. (quân 
sự) [sự] phá thủng, chọc thủng, đột phá, 
phá vỡ, phá khẩu, lỗ phá. 

LũckenbiBer m ¬s, = (khinh bì) [viên] phố 
tồi; phụ tá kém, người lấp chỗ trống. 

luckenhaft a không dây dủ, thiếu sót, 
không hoàn toàn, không hoàn hảo. 

Luckenhaftigkeit f = [sú| thiếu, không đủ, 
chưa đủ; hư hỏng, trục trặc, không hoàn 
hảo. 

Lúckenlos Ï a hoàn toàn, đầu đủ, hoàn hảo, 
dày đặc, liên tục, lÏ adv: das Gelande 
mu ~ behérrscht uérden (quân sự) 
khống chế bằng hỏa lực khu vực nào. 

LũckenschieBen n -s (quân sự) [sự] bắn 
phá liên tục. 

lud impƒ của láden I, II. 





Lúde 


Lúde m ¬n, -n người được đi bao, người 
sống bám đi. 

lude impƒ conj của láden I, ïI 

Lúđer n -s, = 1. xác thú vật, 2. (chửi rủa) 
[đô, quân] súc sinh, chó chết, chó đểu, vô 
lại; so ein ármes ~! (thường) người nghèo 
khổ, người đáng thương. 

Lúderieben n -s cuộc sống bừa bãi [trác 
táng, phóng đãng]. 

lứđern [ vt nhủ bằng xác thú vật; lÍ vi sống 
bừa bãi, sống trụy lạc [phóng đãng]. 

Lúes f = (v) [bệnh] giang mai. 

luétisch a (v) [thuộc về] bệnh giang mai. 

Luft f =, Lũƒte 1. không khí, gió; pl (thơ 
ca) hơi thổi, làn gió thoảng; ~ átmen thỏ; 
in die ~ spréngen làm nổ, phá vỡ, phá 
sập; 2.: kéine ~ hdben ngượng ngịu, 
ngượng ngập, uíeder ~ bekómmen 1, 
tỉnh lại, hoàn lại, trấn tĩnh; 2, cảm thấy 
dễ chịu; ® dícke ~! nguy hiểm!; qus der 
~ gréiƒen 1, mất chỗ dựa; 2, tính nhằm, 
tính sai, bị thất lạc, bị thua thiệt; n an 
die ~ sétzen tống ai ra ngoài cửa. 

Lúft/abschluô m -sses, -schlủsse van kín, 
khóa kín; ~ abwehr f = sự phòng không; 
~ angriff m -{e)s, -e ném bom, tấn công 
bằng máy bay; ~ aufklarung Í =, -en [sự, 
cuộc] trinh sát trên không, trinh sát bằng 
máy bay, thăm dò bằng máu bay; ~ 


aufnahme Í =, -n sự chụp ảnh hàng - 


không; ~ ballon m -s, -e u m -s, s khí 
cầu, ~ bedrohung Í =, -en nguy cơ 
không kích [oanh kích, ném bom|. 
lúftbereift a [có] vành, lốp. 
Lúftbild n -(e)s, -er ảnh (chụp) hàng không. 
Lúftbilderkundung Í =, -en (quân sự) sự 
trinh sát bằng chụp ảnh hàng không. 
Luft/blase f =, -n 1. (kĩ thuật) rỗ, bọt khí; 
2. cái bong bóng (cá); ~ brủcke Í =, -n 
cầu hàng không, sự liên tục hàng không, 
giao thông hàng không. 
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Lúftfracht 


Luftchen n -s, = [con, ngọn] gió nhẹ, gió 
hiu hiu. 

lúftdicht a kín, kín hơi. 

Lúftdruck m -(e)s áp suất khí quyển, làn 
sớng không khí. 

Lúftdruck/bremse Í =, -n phanh hơi, 
phanh bằng khí nén; ~ messer m -s, = 
phong vũ biểu, áp kế, khí áp kế, ;~ 
schreiber m +s, = khí áp kí, khí quyển 
áp kí. 

lúftdurchÌássig a thấm kín, không khí. 

Lúfteinwirkung f =, -en (quân sự) [sự] hoạt 
động trên không. 

luften vt 1. làm thoáng, làm thoáng khí, 
làm thông thoáng, thông hơi, thông gió; 
den Hut ~ chào, ngả mũ chào; 2.: ein 
Gehéimnis ~ khám phá ra bí mật, lộ bí 
mật, die Máske ~ lột mặt nạ, vạch chân 
tướng; das Dúnkel ~ làm sáng tỏ vấn đề 
gì. 

Lùfter m -s, = [cái] quạt máy, quạt điện. 

Lúftexplosion Í =, -en (quân sự) [sự] nổ 
trên không. 

Lúftfahrerschein m -{e)s, - giấu chúng 
nhận của phi công. 

Lúft/fahrt f =, -en 1. chuyến, cuộc, sự] 
bay, 2. môn dẫn đường hàng không, đạo 
hàng hàng không; ~ fahrzeug n -{e)s, -e 
phương ti: giao thông hàng không, máu 
bay; ~ fenster n -s, = cửa sổ con, của sổ 
thông hơi. 

Luftfeuchtigkeit f =, độ ẩm, không khí. 

Lúftffeuchtigkeits/messer m 5s, = t 
trọng kế (chất lỏng); ~ schreiber m -s, = 
biểu đồ thủy văn. 

Lúftlotte Íf =, -n (quân sự) hàng không, 
không quân, bình chủng không quân, 
quân chủng không quân. 

lúftformig a [có dạng] khí, hơi. 

Lúftfracht Í =, -en 1. tải trọng đường 
không, tải trọng máu bay, 2. tiền cước 
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lúftgefahrdet 


vận chuyển hàng không. 

lúftgefahrdet a [bị] không kích, oanh kích, 
oanh tạc. 

Lúftgefecht n -{e)s, -e xém Lúƒtkampƒ. 

lúftgekuhlt a làm nguội bằng khi. 

Lúft/qgeschäft n -(e)s, -e [vụ, trò] áp phe, 
gian lận, ám muội, đen tối; ~ gewehr n 
{e)s, -e súng khí nén; ~ grenze Í=, -n 
đường biên giới trên không; ~ hafen m 
-s, -häfen sân bay; ~ hammer m =s, 
-hämmer búa khí nén; ~ heizung Í =, -en 
sự sưởi ấm bằng không khí nóng; ~ hủlle 
f = khí quyển. 

lúflg a 1. chứa nhiều không khí và ánh 
sáng; 2. nhẹ, mỏng, trong suốt, 3. nông 
nổi, nhẹ dạ, xốc nổi, bộp chộp. 

Lúftikus m =, -se máy quạt thông gió. 

Lúft/kampf m -{e)s, -kämpfe trận không 
chiến; ~ kampfstoff m -(e)s, -e (quân sự) 
chất độc không bền; ~ kissen n -s, = gối 
cao su (bơm hơi); ~ korridor m ¬s, -e 
hành lang hàng không, hành lang bay 
(qua không phận của nước khác). 

lúftkrank a say khí, thuộc về bệnh say khí. 

Lúft/krieg m -{e)s, -e cuộc chiến tranh 
đường không; ~ kuhlung Í =, -en sự làm 
nguội bằng khí; ~ kur f =, -en [sự] chữa 
bệnh bằng không khí, ~ kurort m -{e)s, 
-e khu an dưỡng khí hậu. 

Lúftlandetruppe f =, -n các đơn vị đổ bộ 
đường không. 

Lúftlandung f =, -en đội quân đổ bộ đường 
không. 

lúftleer a không có không khí, ngạt hơi. 

Lúft/leere f = chân không, ~ leitung Í =, 
-en dây dẫn trên không, dâu dẫn ngoài 
trời; ~ linie f =, -n đường thẳng [ngắn 
nhất] (giữa hai điểm địa lộ; ~ loch n -{e)s, 
-löcher 1. lỗ thông hơi; 2. (hàng không) 
hố không khí; ~ mangel m =s, -mängel 
sự thiếu không khí, ~ matratze Í =, -n 
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Lúft/sperren 


đệm hơi, nệm hơi; ~ messer m -s, = tÌ 
trọng kế chất khí, ~ nachrichtentruppe 
Í =, -n (quân sự) các đơn vị liên tục (thông 
tin) cuả không quân; ~ pinsel m -s, = 1. 
cái phun màu; 2. máy đo khí tượng tự ghi; 
~ pirát m -en, -en; ~ in Í =, -nen không 
tặc, kẻ cướp máy bay; ~ post Í = bưu điện 
hàng không. 

Lúftpropellerboot n -(e)s, -e [chiếc] tàu 
lượn, tàu lướt. 

Lúft/pumpe Íf =, -n bơm không khí, máy 
quạt gió; ~ ram m -{e)s vùng trời, không 
phận; ~ reifen m -s, = săm kín. 

lúftreinigend a [đã] làm sạch không khí. 

Lúft/röhre f =, -n 1. ống dẫn không khí; 


2. (giải phẫu) khí quản; ~ rolle f =, -n [cái] mn TEEN 


nhảy xan tô; nhảy ngửa lộn vòng (thể 
dục); ~ rũstung Í =, -en [sự] xâu dựng lực 
lượng không quân; ~ schacht m -{e)s, 
-schächte hầm được thông gió; ~ schiff 
n-{e)s, -e khí cầu lái; ~ schiffahrt (khi đổi 
~ schiƒƒ -ƒahrt) † = hàng không, hàng 
không học; ~ schiffer m -s, = nhà hàng 
không, người lái khinh khí cầu. 

Lúftschiffhàlle f =, -n trạm khí cầu (đối 
với khí cầu). 

Lúft/schiauch m -{e)s, -schláauche ống 
không khí, ~ schloB n -sses, -schÌösser 
(nahia bóng) cấm đường không, ~ 
schraube Í = -n 1. cánh quạt máy bay; 
2. cánh chong chóng. 

Lúftschutz m -es [sự, lực lượng] phòng 
không. 

Lúftschutz/bett n -{€)s, -en cái giường 
trong hầm trú ẩn, ~ keller m 5s, =, ~ 
raum m -{e)s, -räume hầm trú ẩn, hằm 
phòng không. 

Lúftspah - und Waárndienst m -es, -e 
(quân sự) [sự] phục vụ trong các đơn vị 
phòng không -không quân. 

Lúft/sperren pÍ (quân sự) vật chướng ngại 





luftstelig 


trên không; ~ spiegelung Í =, -en ảo 
ảnh; ~ sport m -{e)s [môn] thể thao hàng 
không; ~ sprung: 0or Fréude éinen ~ 
sprung máchen nhảy lên Vì sung sướng. 
luftsteliq a (hàng không) bền khi bay. 

Lúft/streitkrafte pÌ các lực lượng không 
quân; ~ strơm m ‹e)s, -ströme luồng 
không khí, ~ strömung Í =, -en xem 
Luƒtstrom; ~ stũtzpunkt m -{e)s, -e căn 
cú hàng không, sân bay, ~ transport m 
-{e)s vận tải đường không. 

lúfttrocken a (kĩ thuật) hong khô, làm khô 
bằng gió. 

Luft/trocknung Í =, =en (kĩ thuật) [sự] 
hong khô, ~ beriegenheit Í =, -en 
(quân sự) ưu thế trên không. 

Luftung Í =, -en 1. [sự] thông gió, thông 
hơi; 2. [sự] quạt. 

Lúftungs/anlage Í =, -n thiết bị thông gió, 
quạt thông hơi; ~ klappe f =, -n cửa sổ 
con, cửa thông hơi 

Lúftverkehr m -{e)s giao thông đường 
không, giao thông hàng không. 

Lúftverkehrslinie f =, -n tuyến [đường] 
bay, tuyến hàng không. 

Lúft/verschmutzung Í = sự ô nhiễm 
không khí; ~ verteidigung Í = sự phỏng 
không, lực lượng phòng không; ~ waffe 
f =, -n không quân, các lực lượng không 
quân; ~ weqg m ‹{e)s, -e 1. (giải phẫu) 
đường hô hấp; 2. tuyến bau, tuyến đường 
không, tuyến hàng không; ~ widerstand 
m <{e)s, -stảnde sức cản của không khí; ~ 


wirbel m -s, = [ngọn, cơn] gió lốc, gó. 


xoắn. 
Lưftzufuhr Í =, -en [sự] cung cấp không 
khí, tiếp khí. 


Lúftzug m -{e)s, -zùge 1. gió lùa, gió lò; 2. ' 


(kĩ thuật) sức hút (trong ống khói), sự 
thông gió. 
Lug m -{e)s [sự, lời, điều] nói dối, lừa dối, 


1256 


lúllen 


nói láo; nur [éitel]~ und Trug nói dối và 
lừa bịp; mit ~ und Trug [bằng cách] lửa 
bịp. 

Lúgaus m =, = chòi canh, vọng gác. 

Lũge Í =, -n xem Lug; pl [điều, chuyện] vô 
lí, phi lí, dối trá; eine ƒáustdicke ~ điều 
dối trá trắng trợn; ~ n báben kúrze 
Béine (tục ngữ) chân người nói dối thì 
ngắn; điều nói dối sớm tối lộ ngay. 

lúgen vi nhìn thấy, trông thấy, nhận thấu, 
rình, chực, chờ. 

lugen vì nói dối, nói láo, nói bịa, nói khoác, 
nói phét, nói dóc. 

Lũgendetektor m, m, -s, = máy dò, máu 
điều tra sự thật. 

Lùgen/gewebe n +, = qui kế, gian kế, 
ngón hiểm, ngón giảo quyệt. 

lagenhaft a 1. gian dối, dối trá, điêu ngoa, 
điêu toa; 2. giả, giả tạo, giả dối, man trá, 
sai lầm. 

Lùgenhafdigkeit f = [tính] hay nói dối, 
gian đối, dối trá, điêu ngoa, điêu toa; [sự] 
giả tạo, giả dối. 

Lũgenmaul n -e)s, -mäuler kẻ nói đối. kẻ 
nói láo, cuội đất. 

Lúginsland m =, = chòi quan sát. 

Lũgner m -s, =, ~ ïn Í =, -nen kẻ nói dối, 
kẻ nói láo, cuội đất. 

lugnerisch a xem lũgenhaƒt 1. 

Lúke f =, -n của nắp, cửa sập; (trên đường 
phố) nắp cống; (hàng hải) của khoang, 
nắp khoang. 

lukratív a có lãi, có lời, sinh lời, sinh lợi, 
hởi. | 

lukullisch a giàu có, sang trọng, hoa lệ, 
tráng lệ, lộng lẫy, sang. 

Lúlatsch m -{e)s, -e người cao lêu đêu, cò 
hương. 

lúllen vt ru ngủ, ru, làn yên tâm, làm yên 
lòng. 


Lumbágo 


Lumbágo Í = (J) chúng đau lưng. 

Lúmen: er ¡ist kein (qró 8es) ~ nó rất bình 
thường, nó không thông minh lắm. 

Lummineszénz Í =, -en (vật lí, hóa học) sự 
phát quang. 

Luũmmel m +, = đồ ngốc, thằng ngu, kẻ 
thô tục, đồ mất dạy. ' 

Lùũmmeléi f =, -en [sự] ngu ngốc, vô giáo 
dục, thô tục. 

lunamelhaft a thô bỉ, cục cần, đều giả, mất 
dạy. 

lủmmein (sich) mất dạy, làm điều thô tục. 

Lumnp m =en u -(©)s, -en u -e 1. [kẻ, đồ, 
quân] đê tiện, đểu cáng, vô lại bản tiện; 
2. người ăn mặc rách rưới, kẻ quần manh 
áo rách. 
Lumpazivagabúndus m =, -se u -di kẻ 
lang thang lêu lổng, kẻ cầu bơ cầu bất. 
hímpen Ï vi sống bừa bãi, sống trác táng 
[phóng đãng, bê tha, trụu lạc], chè chén, 
nhậu nhẹt, II vt đối xử với ai một cách 
khinh miệt [khinh bỉ, miệt thị], làm nhục, 
xúc phạm, sỉ nhục, thóa mạ, lăng nhục; 
® sích nicht ~ lássen đừng hà tiện. 

Lưứmpen m -s, = (thường) pÍ giề rách, miếng 
giẻ, mẫu vụn, quần áo rách rưới, ® /n 
qus den ~ schutteln quỏ trách, quở 
mắng, trách mắng (ai). 

Lúmpen/gesindel n -s đồ hèn hạ, quân 
đê tiện, hạng người hèn mạt, bọn lưu 
manh; ~ händler m -s, = ngừơi mua đồ 
cũ, người buôn đồ cũ; ~ pack xem Lúm- 
pengesindel; ~ papier n -s, -e giấu lộn, 
giấy làm bằng giẻ rách; ~ proletariat n 
{e}s [tẳng lóp] vô sản lưu manh, vô sản 
áo rách; ~ sammler m -s, = Ì. xem 
Lúmpenhandler; 2. chuyến tàu đêm 
cuối cùng; chuyến xe điện cuối cùng, 
chuyến ô tô cuối cùng. 

Lumperéi f =, -en 1. [chuyện, điều] nhằm 
nhí, vỏ vần; 2. [tính, điều] đểu cáng, đểu 
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lúnge+rn 


giả, đê tiện, hèn mạt, 2. lối sống bê tha 
[phóng đãng, trụy lạc...]. 

Lúmpfsch m -es, -e (động vật) 1. cá Cụ- 
clopterus Art}, 2. pl họ Cụclopteridae. 
lúmpig a 1. rách rưới, rách bươm, rách tả 
tơi, rách mướp, đáng thương, thiểu não, 
thảm hại, tiểu tụu, nghèo đói, nghèo khó, 
đói rách, cơ cực, khốn khổ, lầm than; 2. 
xấu, tôi, xấu xa, tỏi tàn, tôi tệ, đểu cáng, 
đểu giả, đê tiện, hèn mạt, hèn hạ, nhỏ 

nhen, nhỏ mọn. 

Lúmpigkeit f = , -en 1. [sự] rách rưới, thảm 
hại, tiêu tụu, nghèo khó, đói rách, cơ cực, 
khốn khổ, lầm than; 2. [sự] hèn mạt, hèn 
hạ, nhỏ nhen. 

Lunch m = u -es, -s u -e bữa ăn trưa, bữa 
ăn sáng. 

Lúnge f =, -n (giải phẫu) lá phổi; es quƒ der 
~ hdben, es mit den ~ n háben bị bệnh 
phổi; quƒ ~ ráuchen rất mạnh; qus uöller 
{uollster] ~ schréien kêu lạc giọng, kêu 
thất thanh. 

Lúngen/bÌảschen n s = (giải phẫu) phế 
nang; ~ entzũndung Í =, -en [bệnh| viêm 
phổi, sưng phổi; ~ heilstätte f =, -en 
bệnh viện lao. 

lúngenkrank xem lúngenleidend. 

Lúngenkrankheit f = bệnh phổi. 

Lúngenkrebs m, -es bệnh ung thư phổi. 

Lúngenkreislauf m -{e)s, -läufe (giải phẫu) 
vòng tuần hoàn nhỏ. 

lúngenleidend a bị bệnh phổi. 

Lúngenschwindsucht f = bệnh lao phổi. 

Lúngenspitze f =, -n (giải phẫu) đỉnh phổi. 

Lúngenspitzenkatarrh m -s, -e (y) chứng 
viêm niêm mạc phổi. 

Lúngentuberkulose f =, -n bệnh lao phổi. 

Lúngerer m -s, = kẻ lười biếng, kẻ biếng 
nhác, kẻ ăn bám, kẻ du thủ du thực. 

lúngem vị ăn không ngồi rồi, nằm khản, 





Lủnse 


lười biếng, biếng nhác. 

Lùnse f =, -n (kĩ thuật) chót, chốt bảo hiểm, 
chốt an toàn. 

Lúnte † =, -n 1. [cái] bấc đèn, tim đèn, bấc; 
ngòi nổ, ngòi pháo, ngòi súng; ngòi mìn; 
2. duôi (cáo, thỏ...); ~ ríechen cảm thấu 
nguy hiểm, đoán trước sự nguy hiểm; m 
die ~ qus der Hiand schlágqen làm vô hại, 
làm vô hiệu, khử độc. 

Lúpe f =, -n kính lúp. 

lúpenrein a 1. không có vết, không rạn 
nứt, hoàn hảo (kim cương), 2. (nghĩa 
bóng) trong sạch, không tội lỗi, trong 
trắng, tinh khiết. 

lúpfen, lũpfen vi khẽ nhấc lên, khẽ nâng 
lên. 

Lupíne Í =, -n (thực vật) cây đậu lupin 
(Lupinus L.). = 

Lúppe f =, -n (ki thuật) sắt hạt; thỏi đúc, 
súc thép, khối, thanh, phôi (đúc). 

Luppenarbeit Í =, -en (kĩ thuật) phương 
__ pháp gia công thép. 

Lưứpus m =, = u se (v) bệnh lupút. -: 

Lúrche pl (động vật) ưởng cư, lưỡng thê 
(Amphibia). 

Lust f =, Liste 1. [niỀm] tự hào, hãnh diện, 
thỏa mãn, mãn nguyện, hài lòng, hân 
hoan, phấn khỏi, khâm phục, thán phục, 
cảm phục; 2. [điều, sự, lòng] mong muốn, 
mãn nguyện, ước mơ, ước mong, ham 


thích, ham muốn, ý nguyện, khao khát; 


~ zu etu. (D), quƒ etu. (A), háben muỗn, 
mong muốn; 3. pl [lòng, tính] sắc dực, 
hiếu sắc, dâm dục; séinen L tisten ƒrönen 
ham mê sắc dục. 

Lústbarkeit f =, -en [su] giải trí, vui chơi, 
tiêu khiển, lễ, khánh tiết, lễ tết, ngàu lễ, 


ngày hội, yến tiệc, khánh lễ, ngày hội, 


vến tiệc, khánh hạ. 
lústbetont a dễ chịu, khoan khoái. 


lusten xem geÌsten. 
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lutt 


Lùster m -s, = [cây] đèn chùm. 

lủstern a tham, ham, hám, tham lam, dâm 
dục, dâm ô, dâm đãng, hiếu sắc, dâm dật, 
đa dâm; quƒ etu. (A), nach etu. (D)~ sein 
muốn, mong muốn, thèm muốn. 

Lusternheit Í =, -en |sự, tính] dâm dục, 
dâm ô, hiếu sắc, đa dâm, tham lam. 

Lúst/qgarten m ¬s, -gärten công viên dạo 
mát, vườn giải trí, ~ qefuhl n -(e)s, -e [sự] 
khoan khoái, thỏa thích, khoai cảm, 
khoái lạc, thú vị. 

lústig | a vui vẻ, vui nhộn, vui tính, vui tươi, 
vui cười; sich ber n ~ máchen cười ai, 
chế nhạo ai; die ~ e Persón (sân khẩu) 
diễn viên hài kịch; l adv [một cách] vui 
về, vưi nhộn. 

Lústigkeit  = 1. [sự] vưi vẻ, vưi mừng, vưi 
thích; [tính, tâm trạng] vui vẻ; 2. [lòng] 
khoan dung, tủ tế. 

Lũstling m 3s, -e người thích khoái lạc, 
người ưa nhục dục. 

lústlos Ï a buồn, buồn rầu; lÏ adư [một cách] 
miễn cưỡng, bất đắc dĩ, (thương mại) ế 
ẩm, không chạu. 

Lúst/molch m ‹e)s, -e xem Lũstling; ~ 
maord m <{e)s, -e [tội, sự] giết người do 
tình dục đổi bại; ~ mördđer m -s, = kẻ giết 
người trong cơn cuồng dâm; ~ spiel n 
“{e)s, -e hài kịch, kịch vui. 

lústwưandein (không tách) vi (s) đi chơi, di 
dạo, lượn. 

Lutétia (sử, văn học) Pa -ri. 

Lutétium n -s (kí hiệu hóa học Lu) lu†êxi. 

Lutheráner m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
theo phái Lu te. 

lútherisch a [thuộc] giáo phái, Lu -†e. 

lútschen vt bú, mút, hút. 

Lútscher m -s, = [cái] núm vú, cao su, đầu 
VÚ CaO SU. - 

lutt a (thổ ngữ) nhỏ, bé, tiểu. 


Lútte 


Lútte f =, -n 1. (kĩ thuật) ống dẫn không 
khí, 2. (mỏ) rãnh tháo. 

Luv f =, Lúvseite f = (hàng hải) mặt thuận 
gió, phía hứng gió (của tàu). 

lúvwärts adv lấu gió. 

Lúxemburger m -s, = người Luc xem bua. 

luxuriös a xa xỈ, xa hoa, lộng lẫy, mĩ lệ. 

Lúxus m = [sự] xa xÏ, xa hoa, lộng lẫy, tráng 
lệ; ~ tréiben sống xa hoa. 

Lúxus/artikel m -s, = đồ xa xỉ phẩm; ~ 
ausgabe Í =, -n ấn phẩm tuyệt vời; ~ 
dampfer m -s, = tàu thủy sang trọng; ~ 
gegenstand m -{e)s, -stảnde xem 
Lúxusartikel, ~ industrie Í =, -strÌen 
công nghiệp sản xuất xa xỈ phẩm; ~ leder 
n + da để làm hàng tạp hóa; ~ restau- 
rant n -s, s tiệm ăn hạng nhất, tiệm ăn 
sang trọng; ~ wagen m -s, = xe hơi hạng 
nhất, xe hơi sang trọng; ~ zug m -{e)s, 
-zũge tàu đẹp, chuyến di xa hoa. 
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Lwzéum 


Luzérne Í =, -n (thực vật) [cây] linh lăng 
(Medicago L.). 

lựmphátisch a [thuộc] bạch huyết. 

Lýmphdruse f =, -n (Anat) tuyến bạch 
huyết, tuyến lim pha. 

Lựmphe f = bạch huyết. 

Lumphgefä8 n -es, -e mạch bạch huyết. 

Lứmphknote m ¬s, = (An) u bạch huyết. 

lụnchen vt hành tội kiểu Lựnsơ (ở nữ). 

Lụnch/fall m -{e)s, -fälle trường hợp bị 
hành tội theo kiểu Lựnsơ; ~ justiz f = toà 
án Lựnsơ; ~ mord m -{e)s, -e sự giết người 
kiểu Lựnsơ. 

Lứra Í =, -ren (nhạc) đàn lia. 

Lớnik f = bài thơ trữ tình, thơ trữ tình. 

Lýriker m -s, = nhà thơ trữ tình. 

lúrisch a [thuộc vẻ] trữ tình. 

Lvụzéum n +, -zcen trường trung học, 
trường lít xê (ở Pháp). 


Ÿ†z 








M, mn =, = 1. chữ thứ 13 của mẫu tự Đức; 


2. một ngàn (chữ số La mãi); 3. (viết tắt) 
(đơn vị tiền Đức) mác, (viết tắt của mét) 
mét. 

Maánđer m 3s, = 1. (kiến trúc) hình gấp 
khúc, hình khúc khuỷu; 2. đoạn sông uốn 
khúc. 

Maánđer/fluB m -¬sses, -flủsse sông uốn 
khúc; ~ form f =, -en hình uốn khúc, hình 
dạng quanh co luốn khúc]. 

mãándhrisch a (kiến trúc) 1. cong vênh; 2. 
ngoằn ngoèo. 


Maar n -(e)s, -e mầm mống núi lửa, miệng - 


núi lửa đã tắt. 

Maat m -(e)s, -e u -en (hàng hải) 1. trung sĩ 
hải quân, thượng sĩ hải quân; 2. hạ sĩquan 
hải quân. 

Máatjeshering m -s, -e [con] cá trích con. 

Máchart Í =, -en phương pháp gia công 
[sản xuất]. 

máchbar a [có thể| làm được, thực hiện 
được. 

Máche f = 1. [sự] chế tạo, chế biến, điều 
chế, gia công, xử lí; in der ~ hdben 1) gia 
công; 2) tác động đến ai, khuyên nhủ ai, 
dỗ dành ai, 3) quát mắng ai, xỈ vả ai; 2. 
mánh khóe, mánh lới, mưu mẹo, mưu kế, 
mnưu chước, quỉ kế; [sự, thủ đoạn] lừa đối. 


Macheléi f =, -en xeman Máche 2; die kléin- 
lichen ~ en những mánh khóe vặt vãnh. 
máchen ï vt 1. làm, chế tạo, sản xuất, 
chuẩn bị; tiến hành, thực hiện; mạch” 
qut! chúc mạnh khỏe; 2. lập, đặt, biên 
soạn, soạn thảo; (toán) bằng, làèzuei mai 
uier macht acht 2 lần 4 là 8; 3. đưa vào 
nên nếp, thu dọn, sắp xếp; das Bett ~ 
trải giường, trải chiếu, die Háare ~ chải 
đầu; 4. là (ai); làm ra vẻ là; den Koch ~ 
là cấp dưỡng, den Hándlanger ~ hầu, 
hầu hạ, phục vụ; den Áuƒpasser bei j-m 
quan sát ai, theo dõi ai; 5. kí kết, kí, lập 
(hội); Fríeden ~ kí hòa ưóc; Front qégen 
‡n, gégen etu. (A) ~ nổi lên đánh ai; ein 
- Geschaäƒt ~ thực hiện hợp đồng, búnte 
Réihe ~ ngồi xen; 6.: Fíasko ~ bị thất bại, 
chịu tổn thất, Plé¡te ~ [bi] vỡ nợ, phá sản, 
sạt nghiệp, khánh kiệt, 7. làm ấm lên, 
Geräusch ~ 1) làm ầm lên; 2) kêu sột 
soạt; Geschréi ~ kêu ầm lên; Radáu ~ cãi 
nhau, cãi cọ; 0uiel Áuƒfhebens [Wésens] ~ 
(uon D, um A) làm ầm ï về..., gró8en 
Áuƒsehen ~ làm chấn động, 8.: éinen 
Ball ~ đánh bóng vào lỗ (bi-a); éine Partí(e 
~ chơi một ván (cò, bài v.v.); éine gúte 
Partíe ~ lấy chồng tốt; éinen Geuínn ~ 
thắng, được, ăn; 9.: den Ánƒfang ~ bắt 


Máchenschaften 


đâu, bắt nguồn, xuất xú; Ánspruch quƒ 
etu. (A) ~ có kì vọng, cầu mong, có tham 
vọng; Ánstalten ~ (zu D, zu + inƒ) chuẩn 
bị, sửa soạn; éinen Áutrag ~ cầu hôn (với 
một cô gái), éine Éingabe ~ đệ don; 10. 
gây, gây ra, gây nên, làm cho, đem lại 
cho; gợi ra, khêu gợi; 11. làm cho mình, 
gây cho mình; sich (D) éinen Begrífƒ uon 
etu. (D) ~ (können) gây cho mình khái 
niệm về... sích (D) uber etu. (A), 
Geddnken ~ lo lắng, lo ngại về...; (um, 
ũber (A) lo lắng, lo âu, lo ngại; 12. £n 
ƒurchten ~ gieo nỗi lo sợ cho ai; Ƒn 
giáuben ~ bắt ai tin; 13.: m etu. déut- 
lịch ~ giải thích cho ai về cái gì; jm etu:. 
recht ~ ném trúng ai; 14.: leer ~ rót hết, 
trút hết, dốc sạch, uống hết; ueich ~ làm 
mềm; den Rock ueiter ~ nói rộng váy; 
j‡n mũde ~ làm ai mệt lử; n etu. ƒrei ~ 
giải phóng ai; jn gesúnd ~ chữa khỏi, trị 
bệnh, trị, n quƒ etu. (A) áuƒmerksam ~ 
chú ý đến ai; 15. sích an etu. (A) ~ bắt 
tay vào, bắt đầu (công việc, ăn...), lÏ w 1.: 
acht Stúnden ~ làm 8 giờ; 2. (in D) buôn 
bán, mua bán. 

Máchenschaften pl âm mưu, mưu kế, quÏ 
kế, độc kế. 

Mácher m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 1. người sản 
xuất, người chế tạo; 2. [kẻ, tên] đầu sỏ, 
đầu nậu, anh chị, cầm đầu, người đa mưu 
túc kế; kẻ doanh lợi, kẻ mưu lợi. 

Machinatión Í =, 
mưu chước. 

machinieren vi dùng mưu, âm mưu. 

Machtf =, Machte 1. súc mạnh, lực lượng, 
sức lực; mit áller ~ hết sức, tận lực, cật 
lực, chí chết, die beudfƒfnete ~ các lực 
lượng vũ trang; 2. chính quyền, quyên lực, 
quyền bính, quyền hành; quyền thế, ảnh 
hưởng, uy tín, uy thế, thế lực; 3. (chính 
trị chính thể, thế lực; die ~ in den Hăn- 
den giữ chính quyền trong tay; die ~ an 


-en mưu đồ, âm mưu, 


1261 


Máchtkampf 


sich (A) réi8en giành chính quyền, 4 
nước, quốc gia; die uerbindeten Machte 
các nước đồng minh. 


Mácht/anspruch m -{e)s, -spruche {sư] 


tham chính, tham vọng về chính quyền; 
den ~ erhében có tham vọng giành chính 

. quyền; ~ antritt m -{e}s, -e [sự] lên cảm 
quyền, lên nắm chính quyền; ~ befugnis 
Í =, -se thẩm quyền, quyển năng, ~ 
bereich m -(e)s giới cầm quyền, chính 
giới, lãnh thổ tự trị. 

Machteblock m -e)s, s khối liên minh 
quốc gia, khối đồng minh. 

Mácht/enthebung Í =, -en [sự] sa thải 
khỏi chính quyền, mất chính quwền; ~ 
ergreifung f = [sự| chiếm quyền, giành 
chính quyên; ~ erweiterung f = [sự] mỏ 
rộng quyên hành; ~ gier f = [sự; lòng) 
khao khát quyên bính. : 


máchtgierig a tham quyền bính, làn 


quyền lực. 

Máchthaber m +, = lãnh chúa, chúa tế, 
chủ nhân; pÌ các nhà cầm quyên, các nhà 
đương cục. 

máchthaberisch a có quyền, có quyền 
hành, có quyên thế, chuyên chế, chuyên 
quyền. 

máchtig Ï a 1. hùng hậu, hùng cường, 
hùng mạnh, mạnh mẽ, cường tráng, lực 
lưỡng, vạm vỡ, to lón, lớn lao, khổng lẻ; 
~er Húnger đói ngấu; seiner selbst nicht 
mehr ~ sein không tự chủ hơn nữa; einer 
Sprache ~ sein nắm được một ngôn ngữ, 
2. (mỏ) dây, (vỉa) lớn; II adv đặc biệt, hết 
sức, cực kì, vô cùng, rất, quá, lắm; ~ uiei 
rất nhiều, nhiều lắm. 


Máchtigkeit Í = 1. [sự] hùng hậu, hùng 


cưởng, cường tráng, lực hiỡng, vạm vỡ; 
2. (mỏ) chiều dầy (của vỉa). 


Máchtkampf m -{e)s, -kämpfe sự tranh 


giành quyên lực. 


s' 





máchtlos 


máchtlos a không có súc, thiếu sức lực, 
kiệt sức, vô chính phủ. 

Máchtlosigkeit í = [tình trạng] vô chính 
phủ; [sự] kiệt sức, kiệt lực. 

Mácht/orgàn n -¬s, -e cơ quan chính 
quyên; das hóchste ~ cơ quan quyên lực 
tối cao; ~ politik f =, -en chính sách dùng 
sức mạnh; ~ positiòn Í =, -en cương. vị 
chính quvền; ~ spruch m -{©)s, g8 
mệnh lệnh, lệnh. 

máchtsuchủig a khao khát quuên lực. 

Máchtúbernahme Í =, -n sự chiếm đoạt 
chính quyền. 

Máchtverhaltnis n -ses, se tương quan 
lực lượng. 

máchtvoll a xem mãächtiq 1. 

máchtvollkommen Ï a có quyền lực vô 
hạn, có quyền hành vô hạn, có sức mạnh 
toàn năng, toàn năng, vạn năng; lÏ adv 
(một cách] vạn năng, hách dịch, hống 
hách. 

Mácht/vollkòmmenheit Í = chủ quyên, 
tỏan quyền; quyên hành vô hạn; ~ wort: 
ein ~ uort spréchen nói lời quyết định; 
durch ein ~ uort entschéiden nói lồi 
quyết định. : 

Máchwerk n -{e)s, -e công việc tồi tệ; công 
việc làm ấu, việc làm cầu thả; (thường) âm 
mưu, gian kế, mưu kế, thâm mưu; 
éiqenes ~ đỏ tự tạo. 

Madagásse m -n, -n người dân Ma đa gát 
sca. 

Madám Í = bà, phu nhân. 

Madame Íf =, Mesdemes thưa bà, thưa quí 
bà, quí phu nhân. 

Maádchen n ¬s, = 1. thiếu nữ, người con 
gái; kiéines ~ cô bé, bé con; jứnges ~ cô 
gái, thiếu nữ, thanh nữ; 2. cô hầu phòng, 
[người] thị tì, nữ tì, a hoàn, cô ở, con sen, 
đầy tó gái, cái nụ; 3. người yêu, tình nhân. 

Madchenaugge n -s cây hạt rệp (Coreopsis 
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madrigalésk 


L}. 

mãadchenhaft a 1. [thuộc vẻ] thiếu nữ, 
thanh nữ, cô gái, con gái; 2. khiêm tốn, 
rụt rè, dè đặt, nhút nhát, sợ sệt, len lét, 
thẹn thò, ngượng ngùng. 

Madchenhaftigkeit f† = 1. [sự] trinh tiết, 
trinh bạch; 2. [sự, tính] rụt rè, dè đặt, nhút 
nhát, then thò, ngượng nghịu. 

Mădchenhandel m =s, -s sự buôn thiếu nữ, 
sự dụ dỗ con gái làm gái mại dâm. 

Maádchen/name m -ns, -n 1. tên phun nữ; 
2. họ thời con gái (trước khi lấy chồng); 
~ schule Í =, -n trường nữ, trưởng con 
gái. 

Máde í =, -n ấu trùng, con ròi, con bọ, con 
sâu nhỏ; uie die ~ im Speck sítzen + 
sống sung sướng, sống sung túc, sống 
phong lưu, sống cuộc đời bơ sữa; er lebt 
uie die ~ im Käse z nó sống sung túc 
nhàn hạ, sich (D) ~ n in die Áugen 
schláƒen ngủ lâu, ngủ kĩ. 

Má del n-s, = xem Madchen 1. 

Mademoisclle Í =, Medemoiseles thua 
qúi cô nương, thưa tiểu thư. 

Mádenkiste f =, -n [cỗ, cái] quan tài, áo 
quan, thọ đường, săng, ván. 

Mádie f = (thực vật) Ma đi (Madia Mol). 

mádig a [có, bị] sâu; ® ÿn ~ máchen bôi 
nhọ ai. 

Madjár m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen người 
Ma-gi-a, người Hung ga ri. 

madjárisch a [thuộc] Magia, Hung ga ri. 

Madónna Íf =, -nen Đức Mẹ, Đúc Bà, 
Thánh Mẫu, tượng Thánh mẫu, tranh 
Đúc Bà. 

madónnenhaft a giống Đúc Bà. 

Madridey m -s, = người Ma đrít. 

Madrigál n 3s, -e (văn học) bài thơ tình 
ngắn. 

madrigalésk, madrigalístisch a (văn 


Maestrále 


học) theo lối tình thi, theo kiểu thơ tình. 

Maestrále m = xem Mistral. 

Maéstro m =s, -s u -ri đại sư, nhạc sư, nhạc 
sĩ bậc thầu. 

Maf (f)ia Í = maphia. 

Mafióso m -¬s, -si hội viên maphia. 

mag präs của mögen. 

Magazín n 5s, -e 1. cửa hàng, cửa hiệu. kho 
hàng, đoạn đầu máy, kho đầt nay, đề 
pô; 2. (in) thùng đồng mô, 3. rọa báo, 
báo ảnh; 4. (quân sự) băng đạn, hộp đạn, 
ổ đạn. - 

Magazingewehr n -{e)s, -e (quân sự) súng 
trường có hộp đạn. 

Magd f =, Magde 1. nữ công nhân nông 
nghiệp; cô ở, cô sen, cô hâu; 2. (cổ) thiếu 
nữ. 

mágdhaft a trinh tiết, trính bạch, tân, 
trinh; [thuộc] thiếu nữ, thanh nữ. 

Magdlein n-s, = (thica) xem Maãdchen 1. 

Mágen m +, = dạ dầy, bụng; jn im ~ 
háben ghét cay ghét đắng ai; séinem ~ 
kéine St(eƒmutter sein (đùa) thích ăn; 
sích den ~ uerderben bị mắc chứng khó 
tiêu; das liegt mỉr quƒ dem ~ (nghĩa bóng) 
cái đó đè nặng trái tìm tôi. 

Magenbeschwerde f -n, -n chúng khó 
tiêu. 

Mágenbitter m -s, = chất cay (rượu). 

Mágen -Darm -Entzundung Í =, -en (v) 
viêm dạ dày ruột. 

Mágen-Darm-Katarth xem Miágenkœ- 
tarrh. 

Mágen/drũcken n -s dau dưới Úc; ~ en- 
tzundung Í =, -en (y) viêm dạ dày, ~ 
geschwr n -(e)s, -e bệnh loét dạ dày; ~ 
grube Í =, -n lõm thượng vị, ~ katarrh 
m -s, -e viêm dạ dày, viêm niêm mạc dạ 
dày; ~ knurren n -s, = tiếng sôi bụng; ~ 
krampf m ‹{e)s, -krảmpfe cơn đau dạ 
dày. 
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mágisch 


Magenleiden n +, Magensahmerzen 
m/pl đau dạ dày. 

mágenkrank a bị bệnh đau dạ dày. 

Mágen/krankheit Í =, -en bệnh đau dạ 
dày; an ~ léiden bị đau dạ dày; ~ krebs 
m -es [bệnh] ung thư dạ dày. 

mágenleidend xem mágenkrank. 

Mágen/saft m -(e)s dịch vị, ~ sãure Í = 
axit mật, ~ schỉag m -{é)s, -schláqe cú 
đấm vào bụng (bốc xơ); ~ schleimhaut 

=, -häute màng nhầy dạ dày; ~ schle- 

imhautentzũndung Í =, -en chúng đau 
dạ dày; ~ senkung Í =, -en (y) chứng sa 
dạ dày; ~ speise Í =, -n món ăn ưu thích; 
~ stoB m -es, -s†ö ồe nhảu sát bụng xuống 
nước; ~ tropfen pl giọt dịch vị, ~ ver- 
stimmung Í =, -en [sự] đau bụng, sự rối 
loạn tiêu hóa. 

máger a 1. gầy, gầy gò, gầy quộc, gầy 
còm, gầy đét, gầy nhom, khẳng khiu, còi 
cọc; 2. (kĩ thuật) nghèo; 3. không có mỡ, 
nạc; éine ~ e Súppe canh thịt nạc;, 4. . 
(nghĩa bóng) nghèo nàn, ít ỏi; ~ er Bóden 
đất bạc màu; ~ e Érnte vụ mùa thất bát; 
~ e Kost [Kuche] bữa ăn đạm bạc; ein ~ 
es Ergébnis kết quả ít ỏi. 

Mágerbeton m =s, -e (kĩ thuật) bê tông 
rỗng, bê tông nghèo, bê tông thô. 

Mágerkeit f = [sự] gầu gò, khẳng khiu. 

Máger/kohle Í =, -n than gây; ~ koks m 
-es, -e (kĩ thuật) cốc gầy; ~ milch f = sữa 
đã lấy kem; ~ sucht f = (v) [chứng] gầy 
mỏn đi; ~ ton m -{e)s, -e (kĩ thuật) đất sét 
cần. 

Mági pl của Mdgus. 

Magife f = ma thuật, quỉ thuật, yêu thuật, 
ảo thuật, pháp thuật. 

Magier, Mágiker m -s, = người phủ thủy, 
thây pháp, pháp sư, đạo sĩ. 

mágisch a [thuộc về] ma thuật, quỉ thuật, 
yêu thuật, phép thuật. 





Magister 


củ nhân. 

maagísterhaft a [thuộc vẻ] củ nhân. 

magistráil a 1. [thuộc vẻ] tỏa thị chính, thị 
sảnh, đô sảnh; 2. [thuộc vẻ] đường chính. 

Magistrále f =„n dường chính, tuyến 
chính, đường trục, đại lộ, đường ống 
chính. 

Magistrát m -(e)s, -e ủy ban hành chính 
thành phố, tòa thị chính, thị sảnh, đô 
sảnh. 

magistrátisch a xem magistrai 1. 

Mágma n ¬s, -men (địa l mác ma. 

Magnát m -en, -en đại quan, đại thần, quan 
đại phu, đại phong kiến, người đại tư bản, 
trùm tư bản. 

Magnésia f = (hóa) manhêgi oxít, oxit 
magiê. 

magnésiahaltig a có oxit magiê. 

Magnesít m -{e)s (khoáng vật) manhêtit, 
ôxit sắt từ, quặng sắt từ. 

Magnésium n -s (kí hiệu hóa học Mẹg) 
magiê. 

Magnesium (blitz) licht n -s, -er tia sáng 
ma giê. 

Magnét m -(e)s, u -en, -e u -en nam châm. 

Magnét/achse Í =, -n (vật l trục từ; ~ 
apparat m -s, -e (ki ma nhê tô; ~ eisen- 
erz n -es, -e quặng sắt từ; ~ eisenstein 
m e)s (khoáng vật) manhêtít, oxít sắt từ; 
~ feld n -(e)s, -er (vật l) từ trường; ~ fluB 
m -sses, -flisse (vật lJ từ thông, luồng từ. 

magnétisch a (vật lũ [thuộc về] nam châm, 
từ; [có] tử tính; ~ e Ábueichung [Dekli- 
ngatión] độ từ thiên; ~ es Geuíter [con] 
bão từ; ~ er Kreis mạch từ; ~ es Érdƒeld 
địa từ trường, ~ ø Táƒel bảng từ (để ghi 
điểm) (bóng đá): ~ uérden từ hóa, nạp từ, 
nhiễm từ. 


1264 


mahagonibráun 


nạp từ; 2. lôi cuôn, hâp dân, thôi miễn. 

Magnetisíerung Í = [sự] từ hóa, nhiếm từ, 
nạp tử. 

Magnetísmus m = (vật lí từ tính, hiện 
tượng tử. . 

Magnetít m -s xem Magnéteisenstein. 

Magnét/kern m -{e)s, < (vật lí lõi từ; ~ 
kies m -es, -e (khoáng vật) pirôtin; pirit 
tù; ~ kraft f =, -krafte; ~ kraƒt der Érde 
(vật l0 địa từ, từ tính của trái đất; ~ madel 
f =, -n (vật l kim nam châm. 

Magnéto n = (kĩ thuật) manhêtô, máy từ 
điện. 

magnetoelektrisch a (vật l [thuộc vẻ] 
điện từ. 

Magnetophón u =s, -e [cái] máu ghi âm. 

Magnetophónband n ‹e)s, -bänder băng 
ghi âm. 

Magnét/pol m -s, -e (vật l từ cực; ~ stahl 
m e)s, -e u -stähle thép tử tính; ~ ton- 
gerät n -{e)s xem Magnetophón; ~ zùn- 
đer m -s, = xem Magnéto. 

magniffk a tuyệt, tuyệt vời, tuyệt trần, xuất 
sắc, tuyệt diệu. 

Magnifzénz Í =: Éuer [Éure] ~ thưa đại 
nhân, thưa ông hiệu trưởng (trường đại 
học tổng hợp). 

Magnólie f =, -n cây mộc lan (Magnolia 
L.}. 

Mágqus m =, Mớgi u -se xem Mdagier. 

Mágvar xem Madjár. 

magvarisch xem madjárisch. 

Mahagóni n 5s gỗ vàng tâm, cây gỗ dái 
ngựa. 

Mahagónibaum m -{e)s, -bäume; échter 
~ cây dái ngựa (Suietenia Mahagoni L.). 

maahagónibráun a màu hồng hỏng. 


Mahagóni/holz 


Mahagóỏni/holz n -es xem Mahagóni; ~ 
tisch m -es, -e bàn gỗ hồng. 

Maharadscha m = u -s, -s đại vương Ấn 
độ. 

màăhbar a tiện để cắt, cắt tiện. 

Mahbinder m -s, = (nông nghiệp) máy cắt 
và bó lúa. 

Mahd f =, -en 1. [sự] cắt cỏ; [vụ, mùa] cắt 
cỏ; 2. cỏ đã cắt, lúa đã gặt. 


Maáhdđer xem Maher. 

Maáhdrescher m -s, = máy liên hợp gặt 
đập. 

Mahdrescherfahrer,  Mahdrescher- 


fuhrer m -s, = công nhân lái máy liên 
hợp. 

Maăhdrusch m-es, -e [sự] gặt, đập lúa mì. 

Máhdzeit ƒ =, -en [thời vụ] gặt. 

màhen Ï vt cắt, gặt, gặt hái. 

mahen lÏ vị kêu be be. 

Mahen n -s 1. vụ gặt, sự gặt; 2. (quân sự) 
[sự bắn] chéo, chéo cánh sẻ. 

Maher m -s, = thợ gặt, người cắt cỏ. 

Máhhäcksler m -s, = (nông nghiệp) máy 
cắt mào, kéo cắt cành cây. 

Mahl n -(e)s, Mahler u -e bữa ăn trưa, thức 
ăn, đồ ăn; bữa tiệc, bữa liên hoan. 

Máahlanlage f =, -n (kĩ thuật) thiết bị nghiền 
đập. 

máhlen (part lĨ gemáhlen) vt xay nhỏ, 
nghiền, tán nhỏ; (kĩ thuật) nghiền, đập 
vụn, tán, wer zuérst komamt, mahlt 
zuérst (tục ngữ) ~ cò đến tau ai người ấu 
phất. 

Máhlen n -s (nông nghiệp) [sự] nghiền, tán; 
(kĩ thuật) nghiên, tán. 

Máhl/feinheit Í = (kĩ thuật, nông nghiệp) 
độ tinh của sự tán, ~ gang m -{e)s 1. (kĩ 
thuật, nông nghiệp) xem Mahlen; qui 
trình nghiền [tán]; 2. cối xay tỉnh; ~ 
gebuhr Í =, -en; ~ geld n -{e)s sự đập 
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Mahn/gebuhr 


lúa; [sự] nghiên, tán; (kĩ thuật) chất nghiền 
[tán]. ` 

mahlich Ì a (cổ, thơ ca) dần dà, dẫn dân, 
tuần tự; II. adv dần dẫn, từng tí một. 

Máhl/kosten pÌ giá nghiền tán; ~ naetze 
{ =, -en Mahilgebuhr; ~ sand m -{e)s, -e 
cát tơi, cát rời. 

Máhlstätte { =,-n (sử) 1. nơi xử tử, nơi 
hành hình; 2. nơi hội họp, địa điểm hội 
họp. 

Máhl/stein m -{e)s, -e đá cối [xa], đá mài; 
~ stuhl m-{e)s, -stihle máy nghiền. 

Mahlung Í = (kĩ thuật) [sự] nghiền, tán. 

Máahl/vorgang m -)s, -gảnge quá trình 
nghiền [tán], ~ walze f =, -n (kĩ thuật) 
trục cối xay; ~ werk n -e thiết bị nghiền 
tán; ~ zahn m -{es, -zähne (giải phẫu) 
răng hàm, răng cấm. 

Máhlzeit { =, -en bữa ăn trưa, bữa ăn tối; 
éine ~ éinnehmen [hdlten] ăn trưa; ăn 
tối, prost, ~! lạ thật, kì thật!, lạ chủa!; 
(gesegnete) ~! chúc ăn ngon miệng! 

Maãhmaschine Í =, -n máy cắt cỏ, máy gặt. 

Máhnbrief m -(e)s, -e cáo thị, cáo tri, thông 
báo. 

Mãhne Í =, -n [cái| bờm; (nghĩa bóng) tóc. 

máhnen ví 1. (an, um A, uegen G) nhắc, 
nhắc nhở, 2. (uon D) báo trước, cảnh cáo 
trước, phòng trước, phòng ngừa, cảnh 
cáo, khuyên răn, khuyên bảo, bảo ban, 
giáo huấn, thuyết phục; 3. (2u D) kêu gọi, 
hiệu triệu, hô hào, đề nghị, đòi hỏi. 

Mahner m ¬s, =, ~ in Í =, -nen [người] nhắc 
nhỏ, báo trước, khuyên răn, giáo huấn, 
thuyết phục, kêu gọi, đề nghị, der ~ in 
der Brust lương tâm. 

Mahn/gebuhr Í =, -en tiền phạt, ~ maÏ n 
“{(e)s, -e u -mäler đài kỈ niệm; ~ ruf m -{e)s, 
-e 1. [sự] nhắc nhở; 2. [sự] báo trước, 
khuyên răn, bảo ban; ~ schreiben n -s, 
= [bản] cáo thị, thông báo, thông tri. 





Mahnung 


Máhnung Í =, en 1. xem Máhnruƒ 1, 2; 
2. [lời] kêu qọi, hiệu triệu. 


Mahonie Í =, -n (thực vật) cây tiểu nghiệt | 


(Mahonia Nutt.). 

Mahr m -(e)s, - 1. [cơn] ác mộng; 2. [sự] 
ngạt thở. 

Mähre Ï m ¬n, -n người Mô ra vì. 

Mahre HH ƒ =, -n [con] nghẽo, ngựa gầy, 
ngựa xấu. 

mmäahren xem máren. 

mahrisch a [thuộc] Mô ra vị. 

lữ8>7rEnx m )s, -schiáge 1. [sự] cắt 
ngắn, xén đều; 2. (thể thao) [sự] phát 
bóng, giao ban, đưa bóng. 

Maähzeit Í =, -en (nông nghiệp) mùa cắt cỏ, 
mùa gặt. 

Mai m -{(es, u = (thơ ca) -en, pÏ -e tháng 
Năm; der Érste Mai mồng một tháng 
năm; der ~ des Lébens mùa xuân của 
cuộc đời, tuổi thanh xuân, tuổi xuân. 

Mái/aufmarsch m -œs, -märsche cuộc 
diễu hành 1 -5; ~ baum m -{e)s, -bảume 
xem Máie; ~ blume Íf=, -n [cây] linh lan, 
lan chuông (Conuallaria L.). 

Maid í =, -en (cổ, thơ ca) (đôi khi mỉa mai) 
cô bé, cô gái, con bé. 

Maiden n -s, = [con] ngựa thua cuộc, ngựa 
cỏn chưa có thưởng (môn đua ngựa). 

Máie f =, -n cây non tháng Năm; cây bạch 
dương tháng Năm. 

Máien/blũte f = [sự] nở hoa, nỏ rộ; (nghĩa 
bóng) [sự, thời] hưng thịnh, phồn vinh, 
phồn thịnh, phát đạt, thịnh vượng, ~ 
nacht (cổ, thơ ca) xem Mũinachit. 

Máier m ¬s, = 1. người quản lí điền trang; 
2. người thuê điền trang; 2. trại chủ, điển 
chủ. 

Mái/feier f = 1. ngày lễ Quốc tế lao động; 
2. [cuộc] mít tinh kỉ niệm ngày 1 -5; [cuộc] 
đi chơi, du ngoạn; ~ féieriichkeiten pÌ 
những ngày hội tháng Năm; ~ giöck- 
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Majólika 


chen n 5, = cây linh lan, cây huệ chuông 
(Conuadllaria majalis L.}, ~ kafer m -s, 
= con bọ da (Melolontha melolontha 
L.),; ~ kãälte f = cái rét tháng năm. 

Mãáiländer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người Mi 
lăng. 

máiláändisch a [thuộc về] Mi lăng. 

Máinacht Í =, -nächte đêm tháng Năm. 

Maire m =s, -s thị trưởng, đô trưởng. 

Mairie f =, -ríen tòa thị chính, tòa thị sảnh. 

Mais m -es, -e ngô (Zea maus L.), bắp ngô. 

Máis/anbau m -{e)s sự trồng ngô; ~ aus- 
saat f = [sự, vụ] giao trồng ngô; ~ brei 
ml ‹{e)s, -e cháo ngô. 

Maisch m -es, -e xem Mớáische. 

Maischbottich m -{e)s, -e [cái] thùng kín 
(để dựng bia). 

Máaische Í =, -n nước mạch nha; bia braga. 

máischen vì ép mạch nha. 

Máis/ermnte Í =, -n 1. sản lượng ngô, năng 
suất ngô; 2. [sự, vụ] thu hoạch ngô; ~ 
ertrag m -{e)s, -trảge vụ thu hoạch ngô, 
vụ ngô; ~ kolben m -s, = bắp ngô, bẹ 
ngô; ~ kombíne Í =, -n u Í -s máy thu 
hoạch ngô; ~ korn n -{e)s hạt ngô, hột 
ngô; ~ mehl n -{e)s bột ngô; ~ öÏ n -(e)s 
dầu ngô; ~ stärke f = tỉnh bột ngô; ~ 
stengel m-s, = thân cây ngô; ~ zucker 
m -s đường ngô. 

Maizéna n = u -s cặn bã ngô. 

Majestät Í =, -en 1. sự] cao cả, vĩ đại, hùng 
vĩ, hùng tráng, trang nghiêm, lẫm liệt, uy 
nghi; 2.: Íhre ~ tâu bệ hạ. 

majestatisch a oai nghiêm, oai phong, oai 
vệ, trang trọng, hùng tráng, hùng vị, 
trang nghiêm, lẫm liệt, uy nghi. 

Majestatsbeleidigung Í =, -en tội khi 
quân. 

Majólika f =, -ken u -s (kĩ thuật) maiolic 
(loại gốm trang trí) (đồ sành Y thời Phục 


Majonase 


hưng. 

Majonäse xem Miavonndise. 

Majór m -s, -e (quân sự) thiếu tá. 

Maijorán (Módjoran) m -s, -e (thực vật) câu 
knh giới ô (Majorana hortensis 
Moench.). 

Majorát n -(e)s, -e (sử) chế độ con trai 
trưởng thừa kế. 

Majorátsherr m -n, -en (sử) con trưởng, 
thái tử. 

Majordómus m = [người] quản gia, chủ 
thiện. 

majorénn a thành niên, trưởng thành; ~ 
uerden đến tuổi thành niên (trưởng 
thành). 

Majorennität Í = [tuổi] thành niên, trưởng 
thành. 

Majorität f =, -en đa số; absolúte ~ đa số 
tuyệt đối; úberufegende ~ đa số áp đảo. 

Majoritatsbeschlu8 m -sses, -schÌủsse 
quyết định của đa số. 

Majúskel í =, -en (in) chữ hoa. 

makaber a ma quỷ, ghê rợn, góm ghiếc, 
rùng rợn, khủng khiếp. 

Mákak m -s u Makdken (động vật) [con] 
khỉ Mácca, khỉ nhỏ (Pithecus E. Geoƒffr., 
Pithecus ƒascicularis Raƒfƒfl., Macacus 
L.}; vượn cáo đen, hồ hầu đen (Lemur- 
maccacd). 

Makáo n -s vẹt duôi dài (Nam Mỹ). 

Mákart/stil m -(e)s phong cách Ma -ca; ~ 
strauB m -es, -sträule bó cỏ và lá khô. 

makedónisch xem mazedónisch. 

Mákel m -s, = 1. vết nhơ, vết ố; [sự] nhục 
nhã, ô nhục, đê nhục, sỉ nhục; 2. thiếu 
sót, khuyết điểm, khuyết tật, tì vết, tật. 

Maäkeléi f =, -en (thổ ngữ) [sự] khó tính, hay 
bắt bẻ (đặc biệt trong ăn uống), hoạnh 
học. 

mãäkelig a khó tính; [hay] bắt bẻ, hoạnh 
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Maklige 


họe, vặn vẹo, kiếm chuyện. 

Makelige sub m, Í người hay hoạnh họe 
[xét nét]. 

mákellos a hoàn hảo, hoàn thiện, hoàn 
mĩ, mĩ mãn, không có khuyết điểm, trong 
trắng, trong sạch, trinh bạch, không một 
vết nhơ. 

Mákellosigkeit f = [sự, tính, độ] hoàn hảo, 
hoàn thiện, hoản mĩ, mĩ mãn, trong 
trắng, trong sạch, trinh bạch. 

mákeln vì (thương mại) làm môi giới. 

máakeln vì (an D) bắt bẻ, bẻ họe, hoạnh 
họe, kiếm chuyện, xét nét, gây sự, sinh 
sự, bẻ hành bẻ tỏi, nũng nịu, ống ẹo, làm 
nũng. 

Makét n -s, -s mô hình, hình mẫu, ma -két, 
sa bàn, bàn cát. 

Make - up n = 1. [thuật] mĩ dung, trang 
điểm, 2. mĩ phẩm, đồ hóa trang, son 
phấn, sự hóa trang. 

Make -up -Artikel m ¬s, = mĩ phẩm; pl 
thuật mĩ trang. 

Makkaróni pl mì ống, ma ca rô ni. 

makkarónisch a (văn học) dài đòng, tràng 
giang đại hải, dâu cà dây muống; ~ e 
Díchtung bài thơ dài dòng văn tự. 

Mákler m -s, = (thương mại) [người] môi 
giới, trọng mãi, trung gian, khoán dịch 
viên. 

Mákler m -s, = người khó tính, người hau 
làm nũng. 

Maklerbank í giỏ, lãng, sọt, rổ. 

Mákler/gebuhr Í =, -en (thương mại) tiền 
môi giới, tiền hoa hồng, ~ gescháft n 

e)s, -e [nghề] môi giới, trọng mãi, kinh 
kỉ. 

Mäklerin Í =, -nen người khó tính, người 
hay làm nũng. 

maäklig xem mákelig. 

Maklige xem Mãkeliqe. 





Matkcrele 


Matkcréle Í =, -n (động vật) [con] cá thu, cả 
đài ngu, cá nùng nục (Scomber scomber 
L.}. 

Makrokephále xem Makrozephále. 

Malkrokephalíe xem Makrozephalie. 

Makrokósmos (Mákrokosmos), ~ Mak- 
rokósmus m = thế giới vĩ mô, vũ trụ vĩ 
mô. 

Makróne Í =, -n bánh hạnh nhân. 

- Makropóde m -n, -n (động vật) [loài] chân 
to, chân dải. ¡ 
makroséismisch a cảm giác được (về 


động đất). 
maakroskópisch a mắt thấu được, thô đại, 
vĩ mô. 


Mákrostruktur f = cấu trúc vĩ mô, tổ chúc 
vĩ mô. 

Makrozephále sub m loài to đầu, cây lá 
mầm dài. 

Makrozephalie f = [tật] to đầu. 

Makulatúr Í =, -en 1. giấy in nhòe bẩn, 
giấy loại, giấy lộn, giấy lề; 2. (nghĩa bóng) 
văn chương giấy lộn. 

maakulíeren vt đưa sửa bài. 

mail [ adv lần, có lần, có bận, noch ~ lần 
nữa, lại; zuei ~ zuei ist uier hai lần hai 
là bốn; II prtc (chữ tắt của éinmal) (chỉ ý 
khiêm tốn, nói nhún): komm ~ her xin 
anh hãy đi đến đây!; ságen Sie ~! xin ngài 
hãy nói!; sag !† xin anh hãy nói!; Moment 
~l một chút thôi!, một lát thôi! . 

Mai In +e)s, -eu Maler 1 vết bẩm sinh; 2. 
dấu, đánh dấu (động vật) vết, ngấn; đài kỉ 
niệm, triệu chứng. 

Mai II n -(e)s, = lần, lượt, ein éinziges ~ 
lần duy nhất; nãchstes ~ lần sau; zum 
érsten ~ e lần đầu; mánches ~, manch 
líebes ~ thỉnh thoảng, đôi khi; mit éinem 
~ e ngay lập túc. 

Malachít m -{e)s (khoáng vật) malachit, đá 
khổng tước, khổng tước thạch. 
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malerisch 


malachítgrủn a xanh mầu malachit. 

Malachítgrũn n -s mầu xanh malachit. 

maláde a [bị] đau, ốm, yếu, bênh. 

Maláie m -n, -n người Mã lai. 

maláiisch a [thuộc] Ma-lai-xi-a, der ~ e 
Bund liên bang Ma lai xi a. 

Málakademie Í =, -mìen viện hàn lâm 
nghệ thuật. 

Malária Í = [bệnh] sốt rét, ngã nước; ein 
Ánƒall uon ~ cơn sốt rét. 

Maláriamucke Í =, -n muỗi A nô phen 
(Anopheles). 

Maláriker m -s, = người bị bệnh sốt rét. 

Málbuch nì -(e)s, -bicher [cuốn, quyền] vỏ 
vẽ. 

maledéien vt nguyên rủa, chửi rủa, rủa. 

Malediktión f =, -en [lời] nguyên rủa, chửi 
rủa. 

Maléinsäure f = (hóa) axit malêic COOH 
-CH: - COOH). 

málen vt 1. vẽ, mô tả, miêu tả; er maiÍt nó 
là họa sĩ; in Øl ~ vẽ tranh sơn dầu; Wie 
gqemdit đẹp như tranh; 2. sơn, quét sơn, 
tô màu, quét vôi, ƒÍchtig ~ phác họa; 
sich ~ [được] mô tả, thể hiện. 

Malepártus m = hang cáo, nhà của cáo 
(trong chuyện cổ tích). 

Máler m -s, = 1. họa sĩ; 2. [người] thợ sơn, 
thợ quét vôi, thợ kẻ biển. 

Máler/akademìie xem Málakademie;, ~ 
arbeit Í =, -en công việc sơn [nhà]; việc 
quét vôi; ~ atelier n -s, -s xưởng vẽ. 

Malerẽi Í =, -en ngành hội họa, búc họa. 

Máler/farbe { =, -n mầu sơn, mẫu vôi, 
nước sơn, nƯỚc vôi; ~ geselle m -n, -n Ì. 
xem Máler 1, 2; 2. thợ phụ quét vôi, thợ 
phụ sơn. 

Málerin Í =, -nen 1. nữ họa sĩ; 2. [cô, chị, 
bà] thợ sơn, thợ quét vôi, thợ kẻ biển. 

málerisch a 1. [thuộc vẻ] hội họa; 2. như 


NGGHICE/ Cinxã 


tranh, như vẽ. 

Máler/leim m -{e)s, - keo vẽ, keo són; ~ 
leiter f =, -n [cái] thang, thang xếp; ~ 
meister m -s xem Máler; ~ pinsel m -s, 
= chổi lông, bút lông (để vẽ hoặc quét 
sơn); ~ stock m -{e)s, -stöcke (nghệ thuật) 
thước đỡ tay của thợ vẽ; ~ tụch n -e)s, 
-e [búc] tranh vải, tranh sơn dầu, vải vẽ. 

Malíce { =, -n tính hiểm độc, ác tâm. 

malígne a (v) ác tính. 

maliziỏs a hiểm độc, có ác tâm, có hiểm 
thù. 

Máilkasten m -s, = u -kästen hộp thuốc vẽ. 

Málmann m -{e)s, -leute hậu vệ (bóng hốc 
câu). 

maalmen vt xay; tán, nghiền. 

máÌl/nehmen vt (toán) nhân, nhân lên. 

Mal/säule f =, -n cột mốc biên giới [địa 
giới], ~ schule f =, -n trường dua hội họa; 
~ schũÌer m -s, =, ~ schủulerin Í =, -nen 
học sinh trưởng hội họa; ~ staffelei f =, 
-en [cái] giá vẽ; ~ stuđent m -en, -en, ~ 
studenfin f =, -nen xem Málschuler. 

Máilter m, n-s, = (cổ) mante (đơn vị đo dung 
tích); Álter ist ein schuéres ~ (thành ngữ) 
z# già sinh tật, đất sinh cỏ, già thì mọi sự 
mọi hèn. 

Maltéser/kreuz n -es, -e (sử) câu thánh giá 
Menthe, ~ orden m -s, = (sử) huân 
chương Man te. 

malthusiánisch Malthúsisch a (kinh tế) 
[theo] Man tuứt. 

Maltóse í = (hóa) mantôza. 

màaltratíeren vt đối xử thô bạo với ai, coi 
khinh, coi thường, rẻ rúng, khinh rẻ. 

Málve Í =, -n (thực vật) cây cẩm quì (Malua 
L}. 

málvenfarbig a hồng, mẫu cẩm qui. 

Malz n -{e)s mạch nha. 

Málzbier n -{e)s, -e bia mạch nha. 
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man 


Málzeichen Ï n ¬s, = [cái] nốt ruồi, bói. 

Málzeichen ÏÏ n s, = công trình kỉ niệm 
(tượng đài v.v.). : 

Máilzeichen II n -s, = dấu chân. 

máilzen, màiÌzen v† làm mạch nha. 

Malzer m -¬s, = người làm [ủ} mạch nha, 
gây mạch nha. 

Malzerếi Í =, -en xưởng gây mạch nha. 

Máilz/fabrik Í =, -en nhà máy làm mạch 
nha; ~ kaffee m -s cà phê có mạch nha; 
~ zucker m -s đường mạch nha, keo 
mạch nha, mantôza. 

Mamá (thường Máma) Í =, -s mẹ, má, u, 
mạ, bẩm, đẻ, me. 

Mamelúck, Mamelúk m -en, -en (sử) đội 
kị binh Mamơiúc (của Napôlêông). 

Mámm(e)ibaum m -{e)s, -bäume [câv] 
trúng gà, likima (Mammea L.). 

Mammosgraphie Í =, -n (y) chụp X quang 
vú. 

Mámmon m 5 [sự] giàu có, tiền của, phú 
quí, tiền tài; der schn öde ~ (mỉa mai) tiền 
bạc, tiền nong, hơi đồng; der Götze ~ 
kim tiền, tiền bạc, quyền lực đồng tiền; 
dem ~ ƒrönen tôn thờ đồng tiền, sùng bái 
tiền tài. 

Mámmut n 3s, -e u -e [con] voi ma mút, cổ 
tượng (Elephas primigenius). 

Mámmutunternehmen n -s, = (nghĩa 
bóng) việc kinh doanh to tát, việc làm táo 
bạo. 

mámpfen vt ăn liếm cả môi, mút, ngậm. 

Mamséll f =, -en u (thổ ngữ) -s 1. tiểu thư, 
cô nương; 2. bà quản gia, người coi nhà, 
người giữ nhà; người phục vụ; kớife ~ 
người bán căng tin. 

man Ï pron indeƒ (thường dùng ở N sg, G 
cines, D éinem, A éinen) không dịch 
riêng; đi với động từ dịch là 1 ngôi thứ ba 
số nhiều: họ, người ta; ~ sag£ người ta nói 
rằng...; 2. đôi khi ở ngôi thứ 2 số ít: uenn 





~ íhn sieht, sóllte ~ giáuben... khi nhìn 
lên nó, anh nghĩ..., 3.: ~ dénke sich, ~ 
stớlle sich uor hãy tưởng tượng; ~ 
néhme... anh hãy cầm lấy..., uia ~ uill 
tùu; ~ mu.8 cần, cần phải; ~ soll phải, cần 
phải, cần, nên. 

man ÏlÏ prtc (thổ ngữ) chỉ, chỉ có, duy có, 
duy chỉ...; ~ bÍo.3 vừa mới; la/3 ~ qut seinl 
không sao!, không hề gì! 

managen vt ra lệnh, hạ lệnh, xuống lệnh, 
phán, chi phối, chỉ trì, điều khiển, chỉ 
huy. 

Manager m =s, = [người chủ trì, điều 
khiển; [kẻ, tên] đầu sỏ, đầu nậu, anh chị, 
cầm đâu, giám đốc. 

manch pron ¡indeƒ (m, máncher, ƒ 
mánche, n mánchaes, pÏ mánche) khác, 
nào đó; ~ es (líebe) Mal đôi khi, thỉnh 
thoảng; so ~ es jJahr trong nhiều năm. 

manchelei a khác nhau, nhiều thứ khác 
nhau, không giống nhau. 

. mánchenorts adv ở một nơi nào đó. 
_ máncherlei a inv khác, khác nhau. 
máncherórten, máncherórts xem mán- 
chenơrts. : 

Manchester m =s (dệt) nhung kẻ. 

mánchmai adv đôi khi, thỉnh thoảng. 

Mandánt m -en, -en (luật) người ủy nhiệm, 
ngừơi ủy thác. 

Mandarín m =s, u -en, -e u -en (sử) quan, 
quan lại. 

Mandarine Í =, -n qủa quít. 

mandarinengélb a hung hung, hung hung 
đỏ, có mảu vỏ quứt. 

Mandát n +©)s, -e 1. giấy ủy nhiệm, Ủy 
nhiệm thư; 2. quyền ủy trị. 

Mandatár m -s, -e người được ủy quyền [ủy 
nhiệm]. 

Mandatárstaat m -{e)s, -e nước tự trị. 

Mandáts/gebiet n -(e)s, -e lãnh thổ tự trị; 
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Mangánastakbil 


~ kommission Í =, -en ủự ban ủy trị. 

Mándêel Ï Í =, -n 1. [cây] hạnh đào, hạnh 
nhân (Amvgdalus communis), pl [quả] 
hạnh đào, hạnh nhân; grũne ~ n [cây, 
quả] hồ trăn tử (Pistacia), 2. (giải phẫu) 
tuyến hạnh nhân. 

Mándel II f =, -n u = 15 -16 chiếc [bó, 
lượm]. 

Mandelaugen pÌ mắt hình hạn nhân. 

Mándelbaum m -{e)s, -bäume [cây] hạnh 
đào, hạnh nhân (Amvƒgdalus commu- 
ni). 

Mánđelenzùndung Í =, -en chúng viêm 
amidan. 

mándelförmig a có dạng quả hạnh nhân. 

Mándelkern m -{e)s, -e hạnh nhân. 

Mándel/kleie f =, -n cám hạnh nhân; ~ 
kuchen m -s, = 1. bánh ngọt hạnh nhân; 
2. (nông nghiệp) bã dầu hạnh nhân; ~ 
milch f = sữa hạnh nhân; ~ öÏ n -(e)s dầu 
hạnh nhân. 

mándelweise adv từng 15 -16 chiếc một. 

Mandibel Í -n, -n hàm dưới. 

Mandolíne Í =, -n đàn măng đô ln. 

Mandolíinenspieler m 5s, = người chơi 
măng đô lin. 

Mandrágora (Mandragøra) f =, -ren (thực 
vật) câu khoai ma (Mandragora L.). 

Mandschúre m -n, -n, Mandschưrin Í =, 
-nen người Man su ri. 

mandschúrisch a [thuộc vẻ} Man su ri. 

Manege Í =, ¬n bãi tập ngựa, bãi quần 
ngựa, sân khấu xiếc. 

Mánen pl (thần thoại) nh hồn người chết. 

Mangán n =s (kí hiệu hóa học Mn) mangan. 

Mangánerz n -es, -e quặng măngan. 

Mangánglanz m -es, -e sfalerit mănggan, 
alabantin. 

Mangánmetall n-s măng gan kim loại. 

Mangánstahl m -{e)s, -stähle u -e thép 


Mángecl 


măng gan. 

Mángel I Í =, -n [cái] trục cán (quần áo). 

Mángel H m -s, Măngei 1. [sự] thiếu, thiếu 
thốn, khan hiếm, thiếu hụt (an D về); 2. 
tật, khuyết tật, khuyết điểm, thiếu sót, 
chỗ hư hỏng; 3. [sự, cảnh] nghèo, nghèo 
khổ, túng thiếu, nghèo nàn, cực khổ, khổ 
sở, khốn khổ. 

Mángelberuf m -(e)s, -e nghề hiếm, nghề 
quí. 

Mángelbrett n -©)s, -er xem Mángelholz. 

mángelfrei a hoàn hảo, hoàn thiện, hoàn 
mĩ, mĩ mãn. 

mángclhaft a 1. thiếu hụt, thiếu sót, 
không dủ, lễ vốn, khan hiếm; 2. không 
hoàn hảo, không đạt yêu cầu, xoàng, 
kém, tôi. 

Mángclhaftigkeit f = 1. [sự] thiếu, không 
đủ, chưa đủ, khan hiếm, 2. [sự] không 
hoàn hảo, không hoàn thiện, không hoàn 
bị. 

Mángelholz n-es, -hölzer [cái] trục cán, 
trục lăn. 

Mángelkrankheit f =, -en (v) [sự] loạn 
dưỡng, loạn dinh đưỡng. 

mángeÌn Ï vi là quần áo, càn bóng. 

mángeln ÏÏ vi, vinp (an D) thiếu, thiếu hụt, 
không dủ. 

Mángel/rohstoff m -{e)s, -e nguyên liệu 
thiếu hụt, nguyên liệu khan hiếm; ~ rủge 

=, -n (thương mại) [sự] khiếu nại, phản 
đối. 

mángels prp (G) vì thiếu cái gì. 

Mángelware Í =, -n hàng khan hiểm. 

Máng/futter n -s (nông nghiệp) máy trộn, 
máy khuấy; ~ komn n -{e)s hạt tạp chủng. 

Mángo Í =, -nen quả xoài. 

Mángobaum m -{e)s, -bäume [câu] xoài, 
xoài tượng (Mangiƒfera indica L.). 

Mángold m -e)s, -e cây cải rau muối (Beta 
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0uulgaris L. uar cicla). 

Mángopflaume f =, -n quả xoài. 

Mángroven pÌ cây đước đen (Rhizophora 
mandie). 

Mangrovenbaum mì -s, -báume (thực) câu 
đước, cây sú, cây vẹt, cây mắm. 

Manguste f -n, -n quả măng cụt. 

Mangustenbaum m -s, -bảume cây măng 
cụt. 

maniakálisch a [thuộc về] cuồng, thao 
cuồng. 

Manichäer m -s, = ]. (sử, tôn giáo) môn 
đệ chủ nghĩa cuồng tín; 2. (sinh viên) chủ 
nợ, trái chủ, người cho vay. 

Manife Í =, -nien [bệnh] cuồng, thao cuồng. 

Maníer f =, -en 1. kiểu, cách, lối, cung 
cách, kiểu cách; jéder quƒ séine ~ (thành 
ngữ) mỗi người có một kiểu sống; 2. pl. 
kiểu cách, cốt cách, điệu bộ, phong thái, 
phong cách, củ chỉ, tập quán. 

manieriert a kiểu cách, làm điệu, làm bộ, 
mất tự nhiên, căng thẳng, õng ẹo. 

Manieríertheit f =, -en [sự, thói] kiểu cách, _ 
õng eo, căng thẳng. Ề 

maníerlich a lễ độ, nhã nhặn, lịch sự, lễ 
phép; ~ er máchen giáo dục. 

Máníerlichkeit f = [sụự, tính] lễ độ, nhã 
nhặn, lịch sự, lễ phép, có giáo dục. 

manifést a 1. rõ ràng, hiển nhiên; 2. (v) 
phát lộ. 

Manifést n -es, -e 1. bản tuyên ngôn; das 
~ des Kommunfstischen Partéi Tuyên 
ngôn Đảng cộng sản; 2. (thương mại) bản 
kê khai hàng hóa chỏ trên tàu (để nộp sở 
thuế quan). 

Manifestánt m -en, -en người tiểu tình. 

Manifestatión Í =, -en 1. [cuộc] biểu tình, 
diễu hành; 2. [sự] biểu lộ, biểu thị; 3. [sự] 
công bố, đăng, ban bố, ban hành. 

manifestieren Ï vt 1. thể hiện, biểu lộ; 2. 





Manikeuse 


công bố, ban bố, ban hành, đăng (báo); 
II vi biểu tình, biểu dương, phô trương. 

Manikeuse í =, -n [bà, chị] thợ sửa móng 
tay. 

Manikure f =, -n 1. [thuật, sự] sửa móng 
tay; 2. bộ dụng cụ sửa móng tay; 3. xem 
Manikeuse. 

manikuren vt cắt sửa móng tau. 

Manflahanf m -{e)s sợi gai dầu Manila. 

Manipulatión Í =, -en thao tác, thủ thuật; 
pl (nghĩa bóng) mánh khóe, thủ đoạn. 

manipulíeren Í vt làm thủ thuật, thao tác, 
điều khiển, vận dụng, sử dụng; lÏ vi (nghĩa 
bóng) dùng mánh khỏe, dùng thủ đoạn. 


mánisch a [bị] cuồng, thao cuồng, say sưa,: 


say mê. 

Manismus m = (tô giáo) sự thờ phụng tổ 
tiên. 

mankíeren vi l. vắng mặt; lơ là, trễ nải, 
chếnh mảng, coi thường, xem thường, 
khiếm diện; 2. [bị] võ nợ, phá sản, sạt 
nghiệp, khánh kiệt. 

Mánko n ¬s, ¬s 1. [sự] thiếu hụt, cân non, 
cân thiếu, cân hụt, cân đuối, cân gian; 2. 
[sự] thiếu sót, khuyết điểm, khuyết tật, tật. 

mánkofrei a, adv không khuyết tật, không 
thiếu, đủ. 

Mann m -(e)s, Maánner 1. người đàn ông, 
nam giới, nam nhỉ; 2. [người] chồng, phu 
quân, lang quân; éinen ~ bekómmen đi 
lấy chồng, xuất giá; 3. người; bis quƒ den 
[bis zum] létzten ~ kampen chiến đấu 
đến người cuối cùng, ~ an ~ uai kề uai; ~ 
ƒur ~ tất cả như một, ~ gégen ~ một chọi 
một; ein ~ alléin kann đas Feld nicht 
beháupten (tục ngữ) một cây làm chẳng 

nên non; 4. nhà, vị, viên, người; ein ~ der 
öƒƒentlichkeit nhà hoạt động xã hội; ein 
~ des Fríedens người anh hùng thời đại; 
ein ~ der Tad người hành động; ein ~ 
uon Geist người thông minh sáng suốt; 
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ein ~ uon der Féder 1) người lao động trí 
óc; 2) nhà báo, nhà văn học; der kléine 
~ người bình thường; der gróBe ~ 
braucht uberáill viel Bóden (tục ngữ) 
z tài cao, việc (sẽ) lớn; thuyền cả thả sức 
chèo; ein ~, ein Wort (tục ngữ) ~ nói lời 
thì nhớ lấy lời; selbst ist đer ~ (tục ngữ) 
1) mình là chủ của mình; 2) x muốn gì 
làm lấy; 3) tự mình phục vụ mình là tết 
nhất, 5.: húndert ~ 100 người; drei ~ 
hoch ba người, bộ ba, tay ba; 6.: séinen 
~ fínden 1) tìm người mà anh cần, 2) tìm 
địch thủ tương xúng, 7. (cổ, thi ca) (pl 
Móánnen) chiến sĩ, chính phục, đội viên 
thân binh; chư hầu; e der áite ~ (mở) sự 
sụp lở; mit ~ und Maqus úntergehen [bị] 
chìm, đắm, séinen ~ stéhen biết tự bảo 
vệ, ~ Gottes!l cái gì xảy ra với anh thế? 

Mánna n = u -s Í = lưỡng thực trời cho; lộc 
thánh, của tự nhiên được hưởng. 

mánnartig a giống người. 

mánnbar a [đã| trưởng thành, lón, thành 
niên; ~ es Madchen cô gái thành niên. 

Mánnbarkeit f = [sự, tuổi] trưởng thành, 
thành niên. 

Mảnnchen n ¬s, = Ì. người; 2. con đực 
(động vật), 3. (hàng không) rơi xuống 
đuôi. 

Mánndeckung í = (thể thao) [sự] giữ (hãm) 
người chơi; ~ ím éigenen Eaum hãm cầu 
thủ ở nửa sân đội mình (bóng đá, bóng 
nước). 

Mánnen pÌ của Mann 7; (sử) đội thân binh. 

Mannecdquin n, m -s, -s ma-nơ-canh, hình 
nhân làm mẫu. 

Mảnner/mannschaft f =, -en (thể thao) 
đội nam; ~ meisterschaft f =, -en (thể 
thao) giải quán quân nam, giải vô địch 
nam; ~ station Í =, -en phòng bệnh nhân - 
nam, khu nam bệnh nhân. 


Mánnes/alter n -s độ tuổi trưởng thành 


mánnhaft 


(của nam); ~ kraft f =, -krafte 1. tính rắn 
rỏi của đàn ông, tính chất đàn ông; 2. sức 
lực đàn ông; ~ schwäche í sự bất lực; ~ 

. wort n -(e}s, -e lời nói trung thực; ~ zucht 
f = kỉ luật. 

mánnhaft a dũng cảm, can đảm, gan dạ. 

Mánnhaftigkeit, Mánnheit Í = [lòng] 
dũng cảm, can đảm, gan dạ. 

mánnigfach Ï a khác nhau, đa dạng, nhiều 
vẻ, đủ loại, muôn hình muôn vẻ, thiên 
hình vạn trạng, toàn diện, đủ thứ; II adv 
quƒ das ~ ste bằng cách khác nhau nhất. 

mánnigfaltiqg xem mánnigƒach. 

Mánnigfaltigkeit f =, -en [sự, tính} đa 
dạng, nhiều vẻ, đủ loại, đủ thứ. 

mănniglich adv (cổ) tất cả mọi người, hoàn 
toàn, toàn bộ. 

mãnnisch a xem mánngriig. 

Männlein n -s, = xem Mãnnchen. 

mảnnilich l a 1. [thuộc về| đàn ông, nam 
giới, nam, đực, dương; das ~ e Tier con 
đực, con trống, con sống; das ~ e Gesch- 
lécht 1) nam giới; 2) (văn phạm) giống 
đực; 2. dũng cảm, can đảm, can trường, 
gan dạ, quả cảm; II adv [theo kiểu] đàn 
ông. 

Mãnnlichkeit Í = dũng khí, nhuệ khí; 
[lòng] dũng cảm, quả cảm, can đảm, can 
trường, gan dạ; [sự, tuổi] trưởng thành. 

Mánnloch n -(e)s, -löcher (kĩ thuật) lỗ nhìn, 
lễ chui (ngừơi vào), lỗ cửa, cửa nắp, cửa 
khoang, nắp khoang (thuyền, tàu). 

Mánns/bart m -{e)s cỏ nhị râu (Andropo- 
gon L.}; ~ biïld n -(e)s, -er xem Mann 1. 

Mánnschaft f =, -en 1. (quân sự) biên chế 
đội ngũ; 2. đội, đoàn (tàu); khẩu đội, pháo 
đội; 3. ca, kíp (ở trong nhà máy); 4. (thể 
thao) đội. 

Mánnschafts/aufstellung f =, -en (thể 
thao) thành phần đội; ~ ausrustung Í =, 
-en (thể thao) dụng cụ thể thao của đội; ~ 
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deck n -e)s, -e (hàng hải) boong ở; ~ 
fahrt f =, -en (mỏ) [sự] thả thợ mỏ xuống 
hầm mỏ, kéo thợ mỏ lên khỏi hầm lò; ~ 
farbe Í =, -n (thể thao) mầu áo quần của 
đội, ~ flieger m -s, = lính phi công; ~ 
form Í =, -en quần áo thể thao của đội; 
~ fuhrer m -s, =, ~ ïm Í =, -nen (thể thao) 
đội trưởng, thủ quân; ~ geist m -es, -er 
tỉnh thần đồng đội, ~ höóchsteistung Í 
=, -en xem Mánnschaƒftsrekord, ~ 
kampf m -{e)s, -kämpfe (thể thao) giải vô 
địch đồng đội; ~ kapităn m =s, -e (thể 
thao) đội trưởng, ~ kondition f = (thể 
thao) sự chuẩn bị thể lực của đội; ~ kuche 
f =, -n (quân sự) bếp ăn đại đội; xoong 
chiến sĩ; ~ liste f =, -n (thể thao) bản danh 
sách đội; ~ meisterschaft f =, -en giải 
vô địch đồng đội; ~ messe f =, -n nhà ăn 
của thủy thủ; ~ mitglied n -(e)s, -er (thể 
thao) đội viên của đội; ~ panzerwagen 
m -s, = (quân sự) [chiếc] xe vận tải thiết 
giáp, thiết xa vận, xe tải bọc thép; ~ 
raum m ‹{e)s, -räume chỗ của đội (trên 
máy bay, tầu); ~ reitturnier n -s, -e cCuỘC 
đua ngựa đồng đội; ~ rekord m -{e)s, -e 
kỉ lục đồng đội; ~ rennen n-s, = (thể thao) 
cuộc chạy đua đồng đội; ~ sieg m -{e)s, 
-e (thể thao) thắng lợi của đội, ~ sieger 
m ¬s, = (thể thao) đội thắng; ~ spiel n 
-(e)s, -e (thể thao) lối chơi đồng đội; cuộc 
gặp gỡ của các đội; ~ spieÌer m -s, = xem 
Móánnschaftsmitglied, ~ sport m -{e)s 
môn thể thao đồng đội; ~ turnier n -s, 
-e (thể thao) cuộc thi đấu đồng đội. 
Mánnschafts - Verfolgungsrennen n -s 
cuộc thi tiếp sức đồng đội (xe đạp). 
Mánnschafts/wache Í =, -n (quân sự) 
[cuộc] tuần tiễu, tuần tra; ~ wagen m -s, 
= ô tô cảnh sát, xe cảnh sát; ~ wertung 
{ =, -en (thể thao) sát hạch đội tuyển; ~ 
wettkampf m -(e)s, -kämpfe cuộc thi 
đồng đội (thể dục); ~ zusammen- 





mánnshóch 


setzung † =,-en,~ zusammenstellung 
=, -en (thể thao) thành phần của đội. 
mánnshóch a, adv cao bằng người. 

Mánns/höhe f = độ cao bằng người; ~ 
leute pl nam giới; ~ person Í =, -en xem 
Mann 1, ~ schild n -(e)s (thực vật) cây 
Androsace. 

mánnstoll a động đực, động cỡn, loạn dâm 
(ỏ phụ nữ). 

Mánns/tollheit f = (y) [chúng] cuồng dâm 
(của đản bà), ~ treu f = rau mùi tàu 
(Ervn-gium coeruleum L.}, ~ zucht † = 
kỉ luật. 

Mánnwefb n -(e)s, -er đàn bà giống nam, 
đàn bà giống đàn ông. 

Manométer n -s, = (vật l áp kế, áp lực kế, 
ma nô mét. 

manométrisch a [thuộc] áp kế, ma nô 
mét. 

Manöver n ¬s, = 1. (quân sự) [cuộc] tập 
trận, thao diễn, diễn tập; 2. (nghĩa bóng) 
mánh khóe, mưu chước, thủ đoạn, mưu 
mẹo; ~ máchen dùng mưu mẹo, dùng 
mánh khóae. 

Manöverfahigkeit f = [tính] cơ động, khả 
năng cơ động. 

manovnieren vì 1. (quân sự) hành binh, 
vận động, cơ động, di chuyển, thao diễn; 
2. (nghĩa bóng) dùng mưu mẹo, dùng 
mánh khóe, lựa chiều. 

manövrierfahig a (quân sự) cơ động, lình 
động, vận động. 

Manövrierfahigkeit Í = (quân sự) xem 
Man öuerƒahigkeit. 

Manövriergelảnde n -s,= (quân sự): ƒréies 
~ khu vực tác chiến. 

manövrierunfahig a (hàng hải) (không 
thể) chèo lái, điều khiển được. 

Mansárde f =, -n gác rầm thượng, gác sát 
mãi. 

Mansárden/kammer Í =, -n phòng gác 
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rầm thượng; ~ raum m -{e)s, -räume chỗ 
ở gác rằm thượng; ~ wohnung Í =, -en 
phòng ở trên gác rầm thượng. 

Mansch m -es bùn, bùn lầy, bùn quánh, ' - 
lâu. : 

mánschen vt 1. quấu, khuấy, trộn, đảo; 2. 
làm bẩn, bôi bẩn, vấy bản. 

Manscheréi Í =, -en xem Mansch. 

Manschéster xem Manchéster. 

Manschétte Í =, -n [cái] cổ tay áo; uor m 
~ n hdben kinh sợ trước ai; rụn sợ trước 
ai. 

Manschétten/fieber: das ~ hđben sợ, run 
sợ, sợ hãi; ~ knopf m -{e)s, -knöpfe [cái] 
khuy cài ta áo. 

Mántel m ¬s, Mantétl 1. áo pan tô, áo 
khoác, áo bành tô, áo măng tô; áo ba đờ 
xuy, áo ca -pốt; geróllter ~ (quân sự) áo 
ca pốt, áo choàng; 2. (nghĩa bóng) [sự] 
che đậy; che giấu, giấu giếm, che khuất, 
lớp phủ, cái mặt nạ; 3. (kĩ thuật) vỏ, vỏ 
bọc, nắp (ô tô); ® den ~ nach dem Wiínde 
hãngen |dréhen, kéhren] xu thời, gió 
chiều nào theo chiều ấy, den ~ quƒ 
béiden Schúltern trágen tỏ ra quá ư thận 
trọng. 

Mántelbelech n -(e)s, -e (kĩ thuật) vật liệu 
lá mỏng; tấm che, tấm lợp. 

Mãnteclchen: éiner Sáche (D) ein ~ um- 
hãngen (nghĩa bóng) che giấu cái gì, tô 
vẽ cái gì, tô hồng. 

Mántel/flả che Í =, -n (toán) mặt bên, hình 
trải, hình khai triển; ~ geschoô n -sses, 
-sse đạn có vỏ, viên đạn; ~ kragen m -s, 
= cổ áo măng tô; ~ mappe Í =, -n báo 
mẫu quần áo, tạp chí mẫu quần áo; ~ 
möwe f =, -n [chim] hải âu, mòng biển, 
mòng (Larus marinus L.} ~ rohr n-{e)s, 
-e (quân sự) [cái] hộp thân nòng súng, bao 
nòng súng; ~ rolle Í =, -n (quân sự) áo 
choang, áo ca pốt có vải choàng; ~ sack 


Maniilla 


ml -{e)s, -säcke va li, hòm, rương, tráp. 

Mantilla f =, -s, Mantille ƒ =, -n khăn 
vuông, khăn choàng (của phụ nữ Ý và Tâu 
ban nha); áo choàng. 

Mantisse Íf =, -n (toán) phần định trị (của 
lôga). 

mántschen xem mánschen. 

Manuál n -s, -e (nhạc) phím đàn (pia nô...), 
bàn phím. 

Manuále n -s, = 1. nhật kí công tác, sổ tau; 
2. [bản] danh sách, danh mục. 

manuéill I a [thuộc về, làm bằng] tay, thủ 
công; ~ e Fértigkeit [sự| khéo tay, tháo 
vát; lÏ adv [một cách] thủ công, [bằng] tay; 
die ~ Schdƒfenden người lao động chân 
ta. 

Manufaktúr I f =, -en (kinh tế) xưởng, 
công xưởng, công nghiệp; [sự] chế tạo, 
sản xuất. 

Manufaktúr H f =, -en (dệt) công nghiệp 
dệt; vải, hàng vải. 

Manufaktúrperiòde f = (kinh tế) thời kì 
sản xuất. 

Manufaktúdrware f =, -n hàng dệt. 

Manuskrípt n -(e)s, -e bản viết tay, bản 
thảo; (in) nguyên bản, bản gốc. 

Manuskrípttext m -es, -e văn bản viết tau. 

Máppe Í =, -n [cái] cặp giấu, cặp. 

Mãr £ =, -en xem Mãre. 

Márabu m -s, -s (động vật) cò già (Leptop- 
tilus Less.) 

Máral m -s, Marále (động vật) hươu maran 
(Ceruus elaphus sibiricus). 

Máralzucht f = nghề nuôi hươu. 

Marásmus m = 1. [tình trạng] suy nhược, 
gầy mỏn, tiêu tụy; 2. (nghĩa bóng) [sự] suự 
sụp, suy đổi, suy vong, suy bại, lụn bại. 

Márathon/lauf m +e)s, -láufe (thể thao) 
môn chạy Maratông, môn chạy đường 
dài; ~ läảufer m, -s, = (thể thao) vận động 
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Marienbild 


viên chạy đường dài; ~ strecke Í =, -n 
(thể thao) cự li chạy ma ra tông. 

Maärchen n ¬s, = 1. chuyện cổ tích; 2. 

chuyện hoang đường, chuyện huyền 
_ hoặc. 

Maárchenbuch n -(e)s, -bicher sách truyện 
cổ tích. 

mãrchenhaft a [thuộc về] chuyện cổ tích; 
thần kì, kì diệu, kì lạ, huyền ảo, hoang 
đường; ~ er Feichtum tài nguyên to lón, 
sự giàu có vô hạn. 

Maärchenhaftigkeit f = [sự| thần kì, kì 
diệu, kì lạ, huyền ảo, hoang đường, 
khổng lô. 

Marchen/land n -(e)s đất nước của chuyện 
cổ tích, đất nước thần thoại; ~ tante Í =. 
-n người viết chuyện, người kể chuyện 
(trong nhà trẻ); ~ welt f = thế giới chuyện 
cổ tích; ~ zimmer n +, = phòng kể 
chuyện cổ tích (trong câu lạc bộ thiếu 
niên). 

Márđer m ¬s, = [con] chồn (Martes Pinel), 
éine Mutze qus ~ mũ lông chỗn. 

Mãäre Í =, -n 1. truyền thuyết, truyền thoại, 
chuyện cổ tích, chuyện truyền khẩu; 2. 
tin, tin tức. 

mären vi làm chậm, dây dưa, kéo dài, kẻ 
cà, dễnh dàng, trùng trình, trì hoãn. 

Meréngo m =s, -s loại vải len Marengô. 

Margariíne { =, -n mác ga rin, mỡ thực vật. 

Margaríne/industre Í =, -strien công 
nghiệp mac ga rin; ~ werk n -(e)s, -e nhà 
máy sản xuất mac ga rin;, ~ wrfel m -s, 
= gói mác ga rin. 

Márgge Í =, -n thương mại) quyền tự do (của 
đại diện thương mại). 

Marginále n = u -s, -lien (thường) pl dấu, 
vết. 

Marginalien f/pl lời ghi chú ngoài lẻ. 

Marienbild n -(e)s, -bilder hình (tượng) đúc 
mẹ Maria. 





Marienkäfer 


Marienkäfer m -s, = [con] bọ rủa, bọ rủa 
vàng, bọ kim qui (Coccinella L.). 

marín a [thuộc vẻ] biển, hải, hàng hải, hải 
quân. 

Marináde { =, ¬n 1. nước dầm dấm, nước 
xốt, nước chấm; 2. cá, ngâm dấm. 

Marine Í =, -n 1. hạm đội hải quân; 2. các 
lực lượng hải quân; 2. cục hàng hải; 3. 
tranh vẽ về biển. 

Maríne/amt n -{e)s, -ämter xem Mdrine 
2; ~ artillerie f =, -rien pháo hạm, pháo 
binh hải quân; ~ beobachter m =s, = phi 
công trinh sát hải quân; ~ bÌau n -s, = 
màu xanh nước biển, màu xanh thẫm. 

marineblau a màu xanh nước biển, màu 
xanh thẫm. 

Mariíne/feldfliegerabteilung Íf =, -en đội 
máy bay trinh sát hải quân; ~ flieger m 
-s, = phi công hải quân; ~ flugstation f 
=, -en căn cứ không quân của hải quân, 
sân bay hải quân, ~ flugwesen n =s 
không quân (của) hải quân; ~ flugzeug 
n ‹{e)s máu bay hải quân; ~ geschủtz n 
-es, -e dại bác của tàu chiến, pháo hạm; 
~ infanterie Í =, -rien thủy quân hịc 
chiến, lính thủy đánh bộ, ~ landflug- 
zeug n -(e)s, -e máy bav hải quân bờ biển; 
~ luftfahrt Í = môn dẫn dường hàng 
không về hải quân [trên bờ biển]; ~ luft- 
flotÈ í =, -n lực lượng không quân của 
hạm đội; ~ luftschiff n -(e)s, -e khinh khí 
cầu của hải quân, ~ luftschiffahrt (khi 
đổi ~ schiƒƒ -ƒahrt) hàng không trên biển, 
~ luft(streit)kräfte pl, ~ luftwaffe † =, 
-n (không quân (của) hải quân; ~ maler 
m -s, = (nghệ thuật) họa sĩ vẽ tranh biển; 
~ mann m -{e)s, leute thủự thủ, lính thủy, 
thủy binh; ~ oberfeldwebel m -s, = 
(hàng hải) chuẩn úy hải quân; ~ offizier 
m -s, -e sĩ quan hải quân; ~ seeflugzeug 
n ‹{e)s, -e thủy phi cơ, ~ sender m =s, = 
(vô tuyến điện) máu phát hải quân, người 


12:76 


Márkenabgabe 


truyền tin hải quân; ~ station Í =, -en 1. 
quân cảng; 2. căn cứ hạm đội hải quân; 
~ stũtzpunkt m -{e)s, -e căn cú hải quân; 
~ wasserflugzeug n -{e)s, -e thủự phi cơ; 
~ werft f =, -en xưởng đóng tàu biển; 
xưởng đóng tàu quân sự, ~ wesen n -s 
công tác hải quản. 

marinieren vt ngâm dấm, ướp gia vị. 

mariníert a [được] ngâm giấm, ướp gia vị. 

Marionétte { =, -n 1. con rối; 2. (nghĩa 
bóng) bù nhìn. 

Marionétten/regierung Í =, -en chính 
phủ bù nhìn; ~ spiel n -{e)s, -e trỏ múa 
rối; ~ staat m -{e)s, -en nhà nước bù nhìn; 
~ theater n-s, = sân khấu múa rối. 

maritím a [thuộc] hàng hải, hải quân; ~ es 
Klíma khí hậu biển. 

Mark Ï n -(e)s 1. tủy, tủy xương; cốt tủy; 2. 
(thực vật) ruột, lõi; ® bís ins ~ dríngen 
thấu đến xương; bis ins ~ erschuttern 
xúc động mạnh, chấn động mạnh; durch 
~und Bein géhen xuyên qua. 

Mark lÏ Í =, = u Márkscheine, Mdrkst icke 
đồng mác (đơn vị tiền tệ); Déutsche ~ tiền 
mác Đức. 

Mark HH ƒ =, -en (sử) 1. nhãn hiệu, mác, số 
hiệu, loại, kiểu, dạng, 2. biên giới, tỉnh 
biên giới, miễn biên giới; die ~ en des 
Réiches biên giỏi quốc gia. 

markánt a xuất sắc, xuất chúng, nổi tiếng, 
danh tiếng, đặc trưng. 

Mátrke f =, -n 1. [con] tem, tem thư; 2. số 
hiệu kiểm tra; ~ ƒur die Garderóbe số 
biển giữ áo ngoài; 3. tem phiếu (thực 
phẩm); 4. nhãn hiệu, mác, số hiệu; 
eingetragene ~ nhãn hiệu trình tòa, nhãn 
hiệu đã đăng kứ; 5. loại, kiểu, hạng (hàng 
hóa). 

márken vt (hàng không) lắp phiên hiệu, ghi 
số hiệu. 

Márkenabgabe: óhne ~ không phiếu, tự 


Márkenartikel 


do (về hàng). 

Márkenartikel m -s, = mặt hàng có nhãn 
hiệu, mặt hàng có dấu ghi chất lượng. 

Márkenbutter f = bơ hảo hạng. 

márkenfrei a không phiếu, bán tự do. 

Márkenname m -ns, -n tên loại hàng. _ 

Márkennummer Í =, -n số biển. 

márkenpfilichtig a [đã] tiêu chuẩn hóa, qui 
cách hóa, chuẩn mực hóa, định mức. 

Márkenschutz m -‹{e)s sự bảo vệ nhãn 
hiệu. 

Márken/sustem n -s, -e hệ thống tem 
phiếu (định mức lương thực); ~ verkauf 
m -{e)s [sự] bán theo định mức, bán theo 
tem phiếu; ~ waren pÌ hàng hóa bán theo 
tem phiếu; ~ zeichen n -s, = nhãn hiệu. 

márkerschuttermad a 1. the thé, chối tai; 
2. gây chấn động mạnh, kinh thiên động 
địa. 

Márketender m ¬s, =, ~ ỉn f =, -nen (sử) 
ngươi bán hàng căng tin. 

Márketing n -s, = macketting; sự tiếp thị. 

Márkflussigkeit f =, -en (giải phẫu) dịch 
não tủ. 

Márk/genossenschaft f =, -en (sử) công 
xã nông thôn (ở Đức); ~ graf m -en, -en 
(sử) bá tước (Đức). 

markieren Ï vt 1. đánh dấu, dãn nhãn hiệu, 
dán tem; 2. nhấn mạnh, làm... nổi bật 
lên; 3. giả vờ, giả đò, vờ vĩnh, giả cách; 
4. (thể thao) kiềm chế, kìm chế, kìm hãm; 
lÍ vi đứng rình mổi (về chó, mèo). 

markierend a: ~ er Spíeler lối chơi phòng 
ngự (bóng đả). 

Markferer m -s, = (thương mại) người dán 
nhãn hiệu. 

markíert a dánh dấu, ~ e Atóme các 
nguyên tử đánh dấu. 

Markierung Í =, -en 1. [sự| đánh dấu, dán 
nhãn; 2. [sự] đặt mốc. 
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Markt 


Markierungs/linie Í =, -n đường biên, 
đường vạch (bóng chuyền); ~ streifen m 
-s, = vạch đánh dấu đường di; ~ vor- 
schriften pl bản qui trình vạch đánh dấu. 

márkig a 1. [thuộc vẻ] não, óc, đại não; 2. 
(thực vật) [thuộc vẻ] ruột, lõi, bấc, tim, 3. 
rất mạnh, mạnh mẽ, hùng mạnh, hùng 
hậu; ein ~ es Gésicht bộ mặt cương nghị, 
ein ~er Hãndedruek sự bắt chặt tay; ein 
~ es Wort lời nói kiên quuết, ~ e Fárben 
màu rực rỡ. 

maärkisch a từ tỉnh (Brandenbua), ~ er 
dúnker đại địa chủ Phổ. 

Markíse f =, -n l1. mành che nắng cho cửa; 
[búc, tấm] mành, rèm, sáo, mành mảnh; 
2. đá quí trong khung bầu dục. 

Markísette m -s, -s (dệt) vải the. 

Márkknochen m -s, = tủy xương. 

Markomaánnen pÍ (sử) người Mác cơ man. 

Markör m-s, -e người ghi điểm số (trong 
chơi bi-a). 

Márkscheide f =, -n bờ ruộng, mép ruộng, 
địa giói. 

Máarkscheidekunde, Márkscheide- 
kunst Í = xem Markscheideuesen. 

Márkscheider m -¬s, = (mỏ) người do đạc 
mỏ. 

Márkscheidewesen n -s (mỏ) nghề đo đạc 
mỏ. 

Márkscheidung Í = [sự] phân rõ ranh giói, 
phân rõ địa giới. 

Márkschein m -(e)s, -e giá tiền qui ra đồng 
mác. 

Márksknochen xem Márkknochen. 

Márkstein m -{e)s, -e cột mốc; (nghĩa bóng) 
điểm chuuền; [cái] mốc. 

Márk/stúck n -(e)s, -e đồng một mác; ~ 
sturz m -es (tài chính) sự sụt giá đồng 
mác. 

Markt m -(e)s, Markte 1. chợ; Woaren zum 





Márkt/abgabe 


~ e bringen mang hàng ra chợ; 2. thị 
trường, séine Haqut zu ~ e trágen liều 
mạng, liều lĩnh, liều thân. 

Márkt/abgabe f =, -n thuế chợ, ~ ana- 
lụse Í =, -n sự phân tích thị trường; ~ 
anteil m -{e)s (kinh tế) [tính chất] hàng 
hóa, thương phẩm; ~ budđe Í =, -n quán 
chợ, lều chợ; ~ đurchdringung Í =, -en 
sự thâm nhập thị trường. 

márkten Ï vi mặc cả, mà cả; ÏI vt buôn bán, 
mua bán, buôn. 

márkt/fahig a thông dụng, được ưa 
chuộng; [bán] chạy; ~ fertig a chuẩn bị 
bán. 

Márkt/flecken m -s, = làng, thôn, xã, 
xóm, điểm dân cư; ~ forscher m -s, =, ~ 
in Í =, -nen người nghiên cửu thị t*tờng, 
chuyên gia nghiên cứu thị trường; ~ for- 
schung Í =, -en sự nghiên cứu thị trường; 
~ frau Í =, -en xem Márktueib. 

márktgăngig a thông dụng, thực hành, 
được ưa chuộng; [bán] chạu. 

Márktgangigkeit Í = [sự] thông dụng, 
thịnh hành (về hàng hóa). 

Márkt/gebuhr Í =, -en (thương mại) [sự, 
nghề] môi giói; ~ getreide n -s bánh mì 
thương phẩm; ngũ cốc thương phẩm; ~ 
halle f =, -n nhà chợ; ~ lage f = (kinh tế) 
[tình hình, tình trạng] thị trường; ~ messe 
Í =, -n chợ phiên, hội chợ; ~ netz n -es, 
-e túi lưới (để mua hàng), ~ pÌatz n -es, 
-plätze sân chơi, địa điểm bán hàng, bãi 

_ chợ; ~ preis m -es, -e giá cả thị trường; 
~ produktiỏn Í =, -en (kinh tế) sản lượng 
hàng hóa; ~ schreier m -s, = kẻ bịp bớm, 
người quảng cáo, người rao hàng. 

márktschreierisch Ï a [thuộc vẻ] bịp bợm, 
quảng cáo; lÏ adv: ~ préisen quảng cáo. 

Márkt/schwankung Í =, -en sự dao động 
về giá cả trên thị trường; ~ schwemame 
f = (kinh tế) [sự] ứ đọng hàng hóa trên thị 
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Marodeur 


trường, ~ stand m -{e)s, -stánde quán 
chợ; ~ studie f =, -n sự phân tích thị 
trường; ~ tag m -{e)s, -e ngày phiên chợ; 
~ tasche Í =, -n túi (đựng hàng, làn); ~ 
weib n -{e)s, -er [bà, chị, cô] tiểu thương, 
hàng xén, hàng nhỏ; ~ weizen m -s lúa 
mì thị trường; ~ wert m {e)s, -e giá trị 
[giá cả] thị trường; ~ wirtschaft f = (kinh 
tế) nền kinh tế hàng hóa -tiền tệ. 

Márkung Í =, -en giới hạn, ranh giỏi, 
đường. 

márkzerstörend a: ~ er Frost băng giá ác 
liệt. 

Márlein n -s, = (thổ ngữ) xem Mare. 

Mármel xem Múrmel. 

Marmeláde f =, -n mứt, mứt bột qủa. 

Marmeládenfabrik f = xưởng làm mút. 

Marmeláde(n)industrie Í = công nghiệp 
làm mứt. 

mármeÌn xem marmor(eren. 

Mármor m ¬s, -e đá hoa, cẩm thạch. 

Marmorarbeiter m -s, = thợ đá hoa. 

mármorartig a [giống] đá hoa. 

Mármor/bild n -()s, -er pho tượng cẩm 
thạch; ~ bruch m -{e)s, -brủche mỏ cẩm 
thạch. 

mármorglatt a nhẫn như đá cẩm thạch; 
[thuộc vẻ] đá hoa, cẩm thạch. 

marmoríeren vt sơn mẫu cẩm thạch, làm 
giả vân cẩm thạch. 

marmoriert a [được] sơn mẫu cẩm thạch. 

Marmorferung Í = [sự] sơn mầu cẩm 
thạch. 

mármorn a [thuộc về, bằng| cẩm thạch. 

Mármor/säule f =, -n cột đá cẩm thạch; 
~ seife Í =, -n xà phỏng trắng. 

maróđde a mệt, mệt mỏi, mệt lử, phò phạc, 
rã rời. 

Marodeur m ¬s, -e kẻ trộm cướp {ở nơi có 
chiến sự). 


marodieren 


marodieren vi trộm cướp (ở nơi có chiến 
sự). 

Marokkáner m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen người 
Ma rốc. 

marokkánisch a [thuộc về] Ma rốc. 

Marokkoleder n -s xem Maroquin. 

Maróne Í =, -n hạt dẻ, câu hạt dẻ. 

Marónen/baum m -{e)s, -bảume câu dẻ 
(Castanea satiua Mill.), ~ pïlz m -es, -e 
nấm xép (Boletus badius Fr.). 

Maroquin m -s, -s dê da thuộc, vải lụa. 

Marótte f =, -n [sự, điều, thói] đổng đảnh, 
cầu kì, kì quặc, lố lăng, bất thường, thất 
thưởng. 

Marquis m = hầu tước. 

Mardquise Í =, -n hầu tước phu nhân, hầu 
tước tiểu thư, nữ hầu tước. 

Marquisette xem Markisétte. 

Mars Ï Í =, -en, m =, -e (hàng hải) đài quan 
sát quanh cột buổm, nguy bằng. 

Mars IÏ m = 1. (thần thoại) thần chiến 
tranh, thần Mác xơ; 2. (thiên văn) sao 
Hỏa, Hỏa tỉnh. 

Mársbewohner m -s, = người sao Hỏa. 

marsch! ¡int tiến!; ~! ~f đi đều, bước! 

Marsch I m -es, Marsche 1. [cuộc] hành 
trình, hành quân, tuần hành, hành binh; 
2. (thể thao) [môn] đi bộ; 3. (nhạc) [bài] 
hành khúc, hành khúc ca, tiến hành khúc, 
quân hành; in ~ setzen khởi hành; / -m 
đen ~ blasen (nghĩa bóng) tế cho ai một 
trận. 

Marsch II f =, -en (thường) pl (địa lí) miền 
đất thấp đầm lầy hữu thụ (ở sông, biển). 

Marschabstand m -{e)s, -stáände (quân sự) 
cự li hành quân. 

Márschall m -s, -schäÏle (quân sự) nguyên 
soái, thống chế. 

Mánschall(s)/stab m -{e)s, -stábe trượng 
nguyên soái ~ wũrde f = hội đồng 
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Mársch/route 


nguyên soái. 

Mársch/bataillon n ¬s, -e (quân sự) tiểu 
đoàn hành quân; ~ befehl m -{€)s, -e 
(quân sự) lệnh hành quân. 

márschbereit a chuẩn bị hành quân. 

Márschbereitschaft f = [sự] chuẩn bị 
hành quân. 

Márschboden m =5, = u -böden đất hỏ, 
đất bùn. 

Márschfahrt Í =, -en (hàng không) chuyến 
bay. 

márschfertig xem márschbereit. 

Mársch/flugköper m 5s, = tên lửa Cru 
-dø; ~ folge f =, -n (quân sự) 1. thú tự 
[trật tự] theo dõi; 2. trật tự hành quân; ~ 
geschưindigkeit f = 1. (quân sự, thể 
thao) tốc độ hành quân, tốc độ đi bộ, 2. 
(hàng không) tốc độ bay, ~ giiederung Í 
=, -en xem Marschƒolqe 2; ~ gruppe 
=, -n (quân sự) thê đội hành quân. 

Márschhufendorf n -{e)s, -dörfer làng có 
ruộng lầu, làng ở vùng đồng lầu. 

marschíeren vi (s, h) 1. (quân sự) tuần 
hành, hành quân, đi đều bước; 2. đi; an 
der Spítze der Beuéqung ~ đúng đầu 
phong trào. 

márschig a có nhiều ao đầm, đảm lầy, lầu 
lội, bùn lầu. 

Mársch/kolonne Í =, -n (quân sự) đội ngũ 
hành quân; ~ kompaB m-sses, -sse [cái] 
địa bàn bỏ túi. 

Márschland n -e)s, -lảnder xem Marsch 
H 

Márschleistung Í =, -en (quân sự) tốc độ 
hành quân, nhịp điệu hành quân. 

marschmäBig a di đều. 

Márschrichtung Í =, -en (quân sự, thể 
thao) hành trình, đường đi, lộ trình, tuyến. 

Mársch/xoute Í =, -n hành trình, đường 
đi, lộ trình, tuyến, mít uersíegelter ~ bí 
mật, kín đáo; ~ säule Í =, -n dòng (người), 





márschtechnisch 


đoàn, đội; ~ sicherung Í =, -en (quân sự) 
đội cảnh giới hành quân.. 

márschtechnisch adv (quân sự) theo thời 
gian biểu hành quân. 

Mársch/Hiefe Í =, -n (quân sự) tung thâm 
đội hình hành quân; ~ verpflegung Í = 
(quân sự) lương thực [quân lương, binh 
lương] hành quân, lương thực dùng khi 
hành quân; ~ weg m -{e)s, -e hành quân, 
hành trình, lộ trình, tuyến; ~ zeit f = thời 
gian hành quân. 

Marseillaise f = bài ca Mác xây e. 

Márs/pfeife f =, -n [cái] kèn trận, ~ segel 
n -s, = (hàng hải) buổm vuông treo trên 
đài; ~ stenge f =, -n (hàng hải) đỉnh cột 
buồm vuông. 

Márstall m -(e)s, -ställe tàu ngựa, chuồng 
ngựa. 

Mátter f =, -n [nỗi, sự| dau khổ, thống khổ, 
khổ não, đau đón, hành hạ, giày vò, đau 
buồn, tra tấn. 

Márterinstrument n -‹e)s, -e dụng cụ tra 
tấn, hình cụ. 

Mátterl n s, = u -n (thổ ngữ) tấm bia gỗ. 

mártern vt làm đau đón, tra tấn, hành hạ, 
ngược đãi; sich ~ (mit D) đau khổ, đau 
đón, thống khổ; bị hành hạ [giày vò, giằn 
vặt, day dứt]. 

Márterwerkzeug 
ment. 

marftiálisch a hùng dũng, can đảm. 

Mártin/betrieb m -(e)s, -e (ki thuật) sản 
xuất bằng lò Mác tin; ~ fluBeisen n -s 
gang Mác tin, gang lò bằng, ~ fluBstahl 
m -{e)s thép Mác tin. 

Márbdnofen m ¬, -öfen (kĩ thuật) lò Mác 
tin. 

Mártinofenanlage Í =, -n phân xưởng lò 
Mác tin, nhà máy luyện thép Mác tin. 
Mártinshom n -{e)s, -hörner còi cảnh sát 

(ở ô tô). 


xem Mớárterinstru- 
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Mascbíne 


Mártinstahl xem Mártin ƒlu.astahl. 

Märtvrer m -s, =, ~ïn Í =, -nen người chịu 
chết vì nghĩa, người tuẫn tử, người tuấn 
tiết, người tuẫn giáo. 

Martvrológ m -e)s, -e, Martúrium n -s, 
-rien [sự| chịu chết vì nghĩa, tuẫn tử, tuẫn 
nạn, tuẫn tiết, tuẫn quốc, tuẫn giáo, khổ 
hình, cực hình. 

Martvrológ m -(e)s, -e, Martvrológium n 
-s, -gien (nhà thờ) danh sách [tiểu sử] 
những người tuẫn tiết. 

Mardnke Í =, -n câu mận qủa to. 

Marxísmus m = chủ nghĩa Mác. 

Marxísmus -Leninísmus m = chủ nghĩa 
Mác -Lê nin. 

Marxíst m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen người 
theo chủ nghĩa Mác, người Mác xít. 

marxísfisch a [thuộc] chủ nghĩa Mác. 

marxístisch - léninistisch a [thuộc vẻ] 
chủ nghĩa Mác-Lênin. 

Marxíst -Leninist m -en, -en nhà Mác xít 
-Lêninit. 

Mãärz m = u -s (thơ ca -en), -e tháng Ba. 

Marzbier, Maãrzenbier n -e)s, -e bia 
tháng Ba. 

Maärzente f =, -n (động vật) con vịt trời 
(Anas boschas L.). 

Marzipán m, n ‹{e)s, -e bột bánh hạ 
nhân, bánh hạnh nhân. 

Másche f =, -n 1. mũi đan, mối đan, 2. lỗ 
hở (của lưới); 3. [cái] nơ, nút, thắt, múi, 
nút buộc; in die ~ n gerdten rơi vào bẫu, 
mắc bẫy, mắc mưu, trúng kế. 

Máschen/draht m -@)s, cdrahte 1. dây 
lưới, 2. lưới đan, lưới dây; ~-weite Í =, -n 
(quân sự) độ rộng của ô vuông bằng tọa 
độ lưới. 

máschig a được đan, có mũi đan. 

Maschíne Í =, -n 1. máu móc, máu, cơ cấu, 
thiết bị, dụng cụ; die ~ des Stdates bộ 


maschinell 


máy nhà nước; 2. động cơ; xe hơi, ôtô, 
máy bau. 

maschínell a 1. [thuộc vẻ] máy móc, dụng 
cụ, thiết bị; ~ e Kqpazit át năng suất của 
động cơ; 2. bất giác, vô Ú thức, máy móc, 
như máu. 

Maschinen/abteilung Íf =, -en (kĩ thuật) 
[bộ phận, phòng ngành] động cơ; phân 
xưởng cơ khí; ~ antrieb m -{e)s, -e (kĩ 
thuật) dẫn động cơ khí, ~ arbeit f =, -en 
công việc cơ khí. 

maschínenartig xem maschínenmäi ñig Ì. 

Maschinen/aufseher m -s, = [người] thợ 
máy; ~ aufsteller m -s, = thợ lắp ráp, 
công nhân lắp máu. 

Máschinenàusleihstation f =, -en (công 
nghiệp) trạm cho thuê máy móc, trạm cở 
khí nông nghiệp. 

Maschinenauslösung Í =, -en sự tắt 
[đóng] máy. 

Maschinenbau m -{e)s [ngành] chế tạo 
máy móc, chế tạo cơ khí, Wérke des ~ s 
nhà máy chế tạo cơ khí. 

Maschínenbauanstalt f =, -ecn, Mas- 
chínenbaubetrieb m -{e)s, -e nhà máy 
cơ khí, nhà máy chế tạo cơ khí. 

Maschinenbauer m -s, = kĩ sư cơ khí, kĩ 
sư chế tạo máu. 

Maschínenbau/industie Í = công 
nghiệp chế tạo máu, ~ ingeniéur n -s, = 
xem Maschinenbauer, ~ wesen n -s 
[ngành] chế tạo máy, chế tạo cơ khí. 

Máschinen/bedienung Í = sự chăm nom 
máy móc, ~ beschickung f = mức sử 
dụng máy móc; ~ betrieb m -{e)s, -e sự 
bảo dưỡng máy móc; sự vận hành [sử 
dụng] máy móc; ~ buchhalter m -s, = 
nhân viên kế toán trên máy; ~ einrichter 
m +s, = thợ hiệu chỉnh máu; ~ einsatz m 
-es sự cơ giới hóa, ứng dụng kĩ thuật cơ 
khí; ~ eis n -es bằng nhân tạo, đá nhân 
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Maschinen/mơister 


tạo; ~ elemente pÌ các chỉ tiết máu móc; 
~ fabrik f =, -en nhà máy chế tạo cơ khí. 

maschínenfertig a (kĩ thuật) chuẩn bị 
bằng máu. 

Maschinenfett n -(e)s, -e dầu máu, mỡ (bôi 
trơn máu); dầu đặc. 

Maschíinen-Flak Í =, = u -s cao xạ pháo 
tự động. 

Maschinenfuhrer m -s, = (kĩ thuật) thợ 
máy. 

maschínengeschrieben a đánh máy, 
bằng máy chữ. 

Maschíinengewehr n -{e)s, -e súng máy, 
súng liên thanh, léichtes ~ trung liên; 
schuéres ~ trọng liên, ủberschueres ~ 
đại liên. 

Maschinengewehr/bedienung Í = (quân 
sự) khẩu đội súng máy; ~ feuer n-s hỏa 
lực súng máy, sự bắn súng máy, ~ wagen 
m -s, = [chiếc] xe ngựa có lắp súng máy. 

Maschínen/gondel f =, -n nôi khí cầu gắn 
máy; ~ halle f =, -n xem Maschínensaal, 
~ haus n -es, -häuser ban cơ khí, ban 
máy, ban điện, trạm cơ khí, trạm cơ điện, 
trạm phát điện. 

maschínenherstellend a [thuộc] cơ khí, 
chế tạo máy; ~ e Ïndustrie công nghiệp 
cơ khí. 

Maschinen/hof m -{e)s, -höÍíe (nông 
nghiệp) sân để máy móc; ~ ingenieur m 
-s, -e kĩ sư cơ khí, kĩ sư chế tạo máy, ~ 
kanỏne Í =, -n pháo tự động; ~ kapaz- 
ität f =, -en (kĩ thuật) năng suất máy móc; 
~ karte Í =, -n bản lí lịch máy, ~ kunde 
{ =, ~ lehre Í = môn cơ khí, ~ leistung 

=, -en công suất máu. 
maschíinenlesbar a đọc được bằng máy. 
maschínenmáôig Ï a [thuộc] cơ khí, máu 
móc; II adv [bằng] cơ khí, máy móc. 

Maschinen/meister m -s, = ]. thợ cơ khí, 

thợ máu; 2. thợ in; ~ naherin Í =, -nen 





maschinenschreiben 


[bà, chị, người] thợ may; ~ öÏ n -{e)s, -e 
dầu máy; ~ park m e)s, -e u -s 1. (kĩ 
thuật) trạm máy móc, trạm cơ khí, 2. bến 
ô tô, nơi để ô tô; ga ra; ~ pflege Í = sự 
trông nom [chăm sóc) máy móc; ~ pis- 
tole f =, -n súng tiểu liên; ~ raum m -{©)s, 
-räume xem Maschínenhaqus, ~ saaÌl m 
{e)s, -sale buồng máy, phòng máy; ~ 
satz n -(e)s, -sätze (kĩ thuật) tổng thành, 
tổ hợp máu, bộ, hệ thống, thiết bị, máu 
liên hợp, ~ schađen m -s, -schäden sự 
hư hại máu móc, sự hỏng hóc ở máy, sự 
trục trặc máy móc; ~ schÌosser m -s, = 
thợ tiện sửa chữa máy móc. 
maschinenschreiben vt đánh máy chữ. 
Maschime(n)/schreiben n -s [sự, bản] 
đánh máy; ~ schreiber m -s, = người 
đánh máy chữ; ~ schreiberin f =, -nen 
{bà, cô, chị] đánh máy, nhân viên đánh 
máy; ~ schrift f =, -en xem Maschine(n} 
schreiber;, ~ schuppen m -s, = kho máy 
móc; ~ seide f = chỉ máy khâu; ~ setzer 
. m -s, = thợ xếp chữ, thợ sắp chữ; ~ 
_ stănder m -s, = (kĩ thuật) nền máy, tấm, 
bản (kim loại), bát chữ (in); ~ station f =, 
-en trạm cơ khí, trạm máu móc; ~ stqtion 
ƒùr Víehuirtschaƒt trạm chăn nuôi cơ 
giới hóa; ;~ steiger m -s, = thợ cơ khí 
mỏ; ~ straBe f =, -n (kĩ thuật) băng 
truyền, dãy máy móc; ~ stủrmer m-s, = 
(thưởng) pl (sử) kẻ phá máy; ~ sụstem n 
-s, -e hệ thống máu móc, loạt máy, dãy 
máy; ~ technik ƒ = 1. kĩ thuật cơ khí, 
néuzeitliche ~ technik kĩ thuật mới; 2. 
[khoa học, môn, ngành] cơ khí; ~ teile 
xem Masch(nenelemente. 
Maschínenubernahme Í =, -n sự nghiệm 
thu [tiếp nhận] máu. 
Maschinen - und -Tíerzucht -Statiòn Í 
=, -en cơ sở chăn nuôi cơ khí. 
Maschimen -und -Traktdren -Statiòn Íf 
=, -en trạm máy kéo, trạm cơ khí nông 


1282 


Másken/anzug 


nghiệp. 

Maschinen/waffe Í =, -n (quân sự) vũ khí 
tự động; ~ wartung xem Maschínenbe- 
dienung; ~ wechsel m -s, = (thể thao) sự 
thau phiên máy (đua mô tô v.v.); ~ werkk 
n e)s, -e xem Maschínenƒabrik; ~ wexk- 
statt f =, -stätten phân xưởng cơ khí, 
xưởng cơ khí; ~ wesen n -s ngành cơ khí, 
~ zeichner m-s, = nhân viên họa đồ thiết 
kế, ~ zeitalter n -s, = kỷ nguyên máu 
móc. 

Maschineríe Í =, -ríen cơ cấu, máy móc, 
cơ chế, thiết bị máy móc. 

maschíneschreiben (viết liền cả ở inf và 
part ll: ¡ch hábe maschínegeschrieben, 
nhưng ích schréibe Maschíne) đánh máy. 

maschinisíeren vt (ki thuật) cơ khí hóa. 

Maschinisíerung f = (kĩ thuật) [sự] cơ khí 
hóa. 

Maschiníst m -en, -en xem Maschínen- 
quƒseher. 

Máser Í =, -n 1. vân, đường vân (trên gỗ, 
đá v.v.), gân (lá) đường gân, gân xanh (của 
người v.v.); 2. (thực vật) cục u, bướu cây, 
u câu, thể sẵn. 

Máserholz n -es, -hölzer gỗ có vân. 

máserig a vân, có vân (trên gỗ). 

Maásermn pÌ (J) bệnh sỏi. 

Máserung Í =, -en vân đá, vân gỗ, vân da 
thú vật, vân dệt. 

máserungsfrei a không có vân (về gỗ). 

Máske { =, -n 1. [cái] mặt nạ; 2. (thể thao) 
tấm che mặt (để đấu kiếm); 3. (quân sự) 
mặt nạ phỏng độc. 

Másken/anzugm -(e)s, -zge [bộ] quần áo 
khiêu vũ trá hình, y phục vũ hội hóa trang; 
~ ball m -e)s, -balle [cuộc] khiêu vũ trá 
hình, vũ hội hóa trang; ~ bildner m =s, 
= người hóa trang; ~ feder Í =, -n cái lò 
xo của tấm che mặt (đấu kiếm); ~ fest n 
-es, -e xem Máskenball. 


máskenhaft 


máskenhaft a giống mặt nạ, đở dẫn. 

Maskenkörper m -s, = mặt ngoài của mặt 
nạ phòng độc. 

Máskenkostim n-es, -e quần áo giả 
trang. 

Maskeráde f =, -n 1. xem Mdskenball; 2. 
vẻ ngoài kì dị, trang phục lạ thường, 3. 
(nghĩa bóng) [sự] vỏ vịt, giả vở. 

maskferen vt 1. hóa trang, giả trang, đeo 
mặt nạ (cho ai); 2. che đậu, che giấu, ngụu 
trang, sich ~ đeo mặt nạ (cho mình); tra 
hình, cải trang, hóa trang, giả dạng, ngụy 
trang. 

Maskíerung Íf =, -en 1. [su] trả hình, cải 
trang, giả trang, hóa trang; ngụy trang; 
2. đồ hóa trang, đồ ngụy trang. 

Maskottchen n =, -n; Maskotte f =, -su 
-n bùa hộ mệnh. 

Maskótte f =, -s u -n [cái, lá] bùa, bùa hộ 
mệnh, hộ phủ. 

máskulin (maskulín), maskulínisch a 
(văn phạm) [thuộc] giống dực. 

Máskulinum (Maskulínum) n -s, -na (văn 
phạm) 1. giống đực; 2. danh từ giống đực. 

Masochíst m -en, -en, ~ ỉn Í =, -nen kẻ 
loạn dâm. 

Masochísmus m = chúng ác dâm, sự khổ 
dâm, sự thống cảm. 

masochístisch a khổ dâm, thống dâm. 

maô impƒ của mássen. 

Ma8 n-es, -e 1. đơn vị do lường, độ do, 
dụng cụ do lưòng; in dem ~ e uie, qÏs 
(thành ngữ) cú càng... lại càng..., 2. kích 
thước, thước đo, ống đong; (nghĩa bóng) 
tiêu chuẩn, chuẩn mực, chuẩn độ; 3. 
mức, mực, mức độ, chừng mực, giới hạn; 
óhne ~ und Ziel không có chừng mực, vô 
độ; úber alle ~ en quá dỗi; 4. kích thước, 
cỡ, số, khổ; 5. pl cốc đong, zuei ~ Bier 
hai cốc bia;‡ein geruttelt und qgeschui- 
telt ~ tha hỗ, thỏa chí, thỏa thích, thỏa 
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Mássen/abfertigung 


thuê, thỏa ý, dầy dẫu, vô thiên lủng, mií 
éigenem ~ (e) méssen suy bụng ta ra 
bụng người. ' 

MáBabweichung Í =, -en [sự] đo ngắn, đo 
thiếu. : 

Masságe Í =, -n [sự] xoa bóp, đấm bóp, 
tẩm quất, đánh gió. 

Massáker n -s, =, Í =, = lò mổ, lò sát sinh, 
[sự] sát sinh, sát hại, tàn sát, giết chóc; 
cuộc, vụ] thẩm sát, tàn sát. 

massakrferen vi sát hại, tàn sát, thẩm sát, 
giết chóc. 

Má8/analÌwse Í =, -n phân tích thể tích; ~ 
angabe Í =, -n chỉ số đo lưởng; ~ anzug ' 
m -{e)s, -zũge quần áo may cắt; ~ arbeit 
Í =, -en công việc may đo; ~ band n -(e)s, 
-baänder thước do cuộn, thước cuộn; ~ 
beständigkeit f= độ bền của dụng cụ 
đo; ~ breite Í =, -n kích thước, cỡ, khổ. 
SỐ. 

Má»sse f=, -n 1. khối lượng, khối; 2. đống, 
khối, ối; 3. lớp, tầng, lớp dày; in ~ n 
duƒstellen (quân sự) tập trung; 4. pÌ 
(chính trị) quần chúng, đại chúng, đông 
đảo nhân dân lao động. 

mã8e impƒ conj của mdssen. 

Máôeinheit f =, -en (vật lí) đơn vị đo. 

Mássel I f =,-n (kĩ thuật) thỏi (gang). 

Mássel lI m, n -s hạnh phúc, diễm phúc, 
hồng phúc, phước. 

Mássel/bett n -(e)s, -en sân đúc; ~ eisen 
n -s, = gang dúc, gang thỏi; ~ gieôB- 
maschine Í =, -n máy rót khuôn gang. 

MáBen: mít ~ với sự đo đúng, ohné ~ 
không do đúng; ủber die [dlle} ~ [một 
cách] quá đáng, quá mức, quá độ, quá đối, 
quá chừng, quá xá. 

Mássen/abfertigung f =, -en sự chế biến 
hàng loạt, sự gia công hàng loạt; ~ agi- 
tàtor m -s, -tòren tuyên truyền viên trong 
quần chúng, người tuyên truyền quần 





Mássenausrottung 


chúng, ~ aktiòn f =, -en lời phát biểu 
trước quần chúng, cuộc đấu tranh của 
quần chúng; ~ andrang m -(e)s, <lränge 
(sựÌ quần tụ quần chúng, tập trung quần 


chúng, ~ anziehung f = (vật l) sự hấp - 


dẫn; (mỏ) phương pháp trọng lực (tuyển 
khoáng); ~ arbeit f = 1. công tác quần 
chúng, 2. (kĩ thuật) [sự] sản xuất đồng 
loạt, sản xuất qui mô lón; ~ arbeit- 
losigkeit f = [nạn, sự] thất nghiệp hàng 
loạt; ~ artikel m -s, = hàng nhu yếu rộng 
rãi, chỉ tiết (đề) sản xuất qui mô lớn; ~ 
aufgebot n -{e)s [sự] động viên quần 
chúng, huy động quần chúng, ~ auflage 
f =, -n số lượng in lớn, ~ aufmarsch m 
-es, -märsche [cuộc] biểu tình quần 
chúng; ~ aufnahme Í =, -n (điện ảnh) sự 
quay phim quần chúng; ~ aufstieg m 
-(e}s, -e [sự] leo núi tập thể, ~ ausfiug m 
-(e)s, -flủge [cuộc tham quan tập thể, di 
chơi tập thể. 

Mássenausrottung f =, -en [sự] hủy diệt 
tập thể. 

Mássenausrottungswaffen pl đại bác 
tàn sát tập thể. 

Mássenbedarf m -(e)s 1. nhu cầu quần 
chúng; 2. đòi hỏi của quần chúng. 

Mássenbecdarfsartikel m -s, = đồ dùng 
thông dụng. 

Mássenbedarfsgùter pl hàng hóa thông 
dụng. 

Mássenbecdarfsguterprodukton Íf = 
[sự] sản xuất hàng thông dụng. 

Mássenbedarfswaren xem Mdssenbe- 
darƒsquter. 

Mássen/beförderung Í =, -en (đường sắt) 
[sự] chuyên chở hành khách; ~ besuch 
m -{e)s, -e [sự] tham quan tập thể, đi thăm 
tập thể, ~ beteiligung íf = [sự] tham gia 
tập thể (vào cái gì; ~ bewegung Í =, -en 
phong trào quần chúng, ~ bildung f 
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Mássen/hersteliung 


=,-en (quân sW) [sự] tập trung, tập hợp; ~ 
charakter m -s khí phách quần chúng, 
~ demonstration Íf =, -en [cuộc] biểu 
tình quần chúng, ~ elend n -{e)s sự bần 
cùng hóa nhân dân; ~ entlassungen bi 
sự sa thải hàng loạt, ~ erzeugung, ~ 
fabrikation, ~ fertigung Í = [sự] sản 
xuất hàng loạt, sản xuất qui mô lớn; ~ 
feuer n -s (quân sự) [sự] bắn tập trung; ~ 
flieBfertigung Í = [sự] sản xuất dâu 
chuyền hàng hoạt, ~ flucht f =, -en sự 
bỏ trốn hàng loạt, sự ra đi hàng loạt; ~ 
friedhof m -(e)s, -höfe nghĩa trang, nghĩa 
địa. : 

Mássengebrauchsartikel xem Mássen- 
bedarfsartikel. 

Mássen/grab n -(e)s, -gráber rộ chung, 
mả chung, mả tập thể, ~ gut n -{©)s, 
-guter (hương mại) hàng hóa phổ thông; 
hành hóa không đóng bao; ~ gwmanastik 
f = thể dục quần chúng. 

mássenhaft ï a [có tính chất] quân chúng, 
đại chúng, phổ thông, tập thể, to lớn, lớn 
lao, đề sô, khổng lồ, kếch xù; II adv [bằng 
cách] tập thể, lớn lao, đề sô. 


máBenhaltig a như nhau (về đo lường). 
Mássen/herstellung xem Mdssener- 


Zeugung, ~ initiative Í = sảng kiến quần 
chúng, ~ karte f =, -n bản đồ địa chất; ~ 
kundgebung f =, -en [cuộc] mít tinh 
quần chúng, biểu tình quần chúng; ~ ied 
n e)s, -er bài hát phổ thông, bài ca quần 
chúng; ~ medium n -s, -dien phương tiện 
thông tín đại chúng, ~ meeting n -s, -s 
[cuộc] mít tỉnh quần chúng; ~ mittel- 
punkt m -(e)s, -e (vật lộ trọng tâm; (kĩ 
thuật) tâm quản tính; tâm ì; ~ nord m 
“{e)s, -e sự tàn sát, sự thảm sát; ~ mörder 
m -s, = kẻ tổ chức vụ thảm sát; ~ organ- 
isation f =, -en [sự| tổ chúc quần chúng; 
~ organisator m -s, -tören 1. người tổ 
chức quản chúng; 2. người cán bộ dân 


Mássenspielleiter 


vận, ~ produktion xem Massener- 
Zeuqung, ~ psuchose Í = chúng loạn 
tâm tập thể, chứng cuồng loạn ở đông 
người; ~ repressalien pl những vụ đàn 
áp quần chúng; ~ schätzung Í =, -en pÍ 
điểm số tổng cộng, nhận định chung; ~ 
schauspiel n -(e)s, - (sân khấu) [buổi 
biểu diễn tập thể). 

Mássenspielleiter m -s, = người tổ chức 
các cuộc vui chơi quần chúng. 

Mássen/sport m -{e)s, -e thể thao đại 
chúng; ~ stahl m -{e)s, -stähle u -e thép 
thông dụng; ~ start m -(e)s, -e u -s (thể 
thao) nơi xuất phát tập thể, ~ sterben n 
-s sự chết hàng loạt; ~ streik m -{e)s, u -e 
tổng bãi công; ~ sturZ m -es, -s‡Úrze sự 
ngã hàng loạt (đua xe đạp); ~ teilchen n 
-s, = hạt vật chất; ~ tragheit f = [sự] trợ, 
quán tính, ỳ, thụ động; ~ turnier n -s, -e 
(cờ) cuộc thi đấu cò đại chúng; ~ bung 
f =, -en (thể thao) bài tập tập thể, bài tập 
đại chúng; ~ umfang m -{e)s qui mô đại 
chúng, qui mô lón; ~ veranstaltung í =, 
-en biện pháp quần chúng; ~ verbrauch 
m -{e)s sự tiêu thụ rộng rãi; ~ verbrei- 
tung Íf =, -en [sự] phổ biến rộng rãi. 

Mássenvernichtungs/mitelÐ pÍ các 
phương tiện giết người hàng loạt; ~ waf- 
fen pl vũ khí giết người hàng loạt. 

Mássen/versammlung Í =, -en hội nghị 
quần chúng, ~ vertrieb m -{e)s, -e (kinh 
tế) [sự] tiêu thụ rộng rãi; ~ vorfuhrung f 
=, -en [sự] phát biểu trước quần chúng; ~ 
vorrat m -{e)s, -räte sự dự trữ củi gộc. 

mássenweise ] a [thuộc về] quần chúng, 
đại chúng, đông đảo, tập thể; II adv hàng 
đoàn, hàng tốp. 

Mássen/wettbewerb m -{e)s, -e cuộc thi 
dua quần chúng; ~ zelle f =, -n buồng 
giam tập thể. 

Masseur m =s, -e ngửơi xoa bóp [đấm bóp, 
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mãôig 


tẩm quất]. 

Masseurin Í =, -nen, Masseuse Í=, -n 
người xoa bóp [đấm bóp, tẩm quất]. 

Masséuse Í =, -n nữ nhân viên xoa bóp: 

Má8gabe f = biện pháp, phương sách; [sỰ, 
tính] cân đối, cân xứng, phù hợp, hài hòa, 
hợp tỉ lệ, tương xứng, tương ứng, tương 
hợp, thích ứng, mức, mực; nạch ~ dúng 
mức, đúng mực; nach ~ uon tùy, theo, tùu 
theo. 

máBgebend [ a dùng làm tiêu chuẩn, có 
uự tín, đáng tin cậu, có giá trị, lãnh đạo, 
chỉ đạo, có ảnh hưởng, có thế lực, II adv 
ở mức độ to lón; ~ sein có giá trị thực tế. 

má8geblich a xem má5gebend. 

máBgerecht adv theo kích thước [tiêu 
chuẩn]. 

máôhalten vi (tách được) tuân thủ biện 
pháp, biết điều độ. 

máBhaltig a đúng theo kích thước, vừa 
văn. 

MáBholder m ¬s, = (thực vật) 1. câu giáng 
cua, cây cậm cò (Viburnum oplus L.} 
cây kim ngân hoa, cây tú cầu; 2. [câv] 
phong, thích (Acer campestre L.). 

Massierbank f =, -bänke chiếc ghế để xoa 
bóp. 

massíeren Ï vt xoa bóp, tầm quất, đánh 


gió. 
massíieren ÏÏ vt (quân sự) tập trung. 
Massíerer m +, =, ~ in Í =, -nen xem 


Masseur, Masseurin. 

massiert a (quân sự) tập trung. 

massig Ï a to lớn, đổ sộ, nặng nẻ, phục 
phịc, cổng kẻnh, kểnh càng, khổng lồ, vĩ 
đại; có thể tích lớn, có khối lượng lón, có 
dung tích lón; éine ~ e Erschéinung 
người béo phị; ÌÏ adv: ~ uiel Geld háben 
có nhiều tiền. 

mãäBig Ï a 1. vừa phải, điều độ, ôn hòa, có 
chừng mực, phải chăng; ~ e Preis giá phải 





mãôigen 


chăng; 2. tầm thưởng, kém cỏi, thường, 
xoàng, xoàng xĩnh; lÍ adv [một cách]-phải 
chăng, ôn hỏa, điều độ, tỉnh táo. 

mãBigen vt giảm bót, hạn chế bớt, làm 
bót, bót, giảm, giảm nhẹ, dịu bót, làm nhẹ 
bót, kìm hãm, chế ngự; sich ~ kìm mình, 
cẩm lòng, chịu nhịn. 

Mássigkeit f = [sự] to lón, đô sộ, nặng nẻ, 
phục phịch. 

Maáôigkeit f = 1. [sự] chừng mực, điều độ, 
ôn hòa; 2. [sự] tầm thường, kém cỏi, 
xoàng xinh. 

Maáôigung Í =, -en 1. [sự] giảm bót, giảm 
nhẹ, làm dịu bót, kìm hãm, chế ngự; 2. 
sự giảm. 

massív a 1. to lón, đổ sộ, nặng nẻ, dày 
đặc, bền chắc, vững chãi, chắc chắn; 2. 
thô, thô kệch; ~ es Gold vàng khối. 

Massív n ¬s, -e địa khối, khối, núi, dãy núi, 
sơn quần. 

Massívbauweise Í =, -n lối xâu cất đồ sộ. 

Massivitäat f = [sự] to lớn, đồ sộ, vững chắc. 

Máôkleidung, ~ konfektion Í = sự mau 
cắt quần áo, ~ krug m -{(e)s, -krủge cái 
cốc, cái ca; ~ kunde: Má8 -und Geuicht- 
skunde f = phép do lường; ~ latte f =, 
-n (kĩ thuật) thước đo. 

Máôlieb n -{e)s, -e (thực vật) [cây] cúc 
(Bellis perennis L.). 

MáBliebchen n -s, = (thực) câu cúc dầu 
xuân (Bellis perennis). 

máBlos | a không kìm được, không nén 
được, mãnh liệt, đặc biệt, lạ thường, kì lạ, 
quá đáng, qúa mức, quá đỗi, quá chừng, 
vô biên, mênh mông; ÏÏ adv cực kì, vô 
biên, mênh mông. 

MáBlosigkeit Í =, -en 1. [sự] không giới 
hạn, vô biên, mênh mông; 2. cực doan, 
thái cực, cực độ, tột điểm. 

MáBnahme Í =, -n biện pháp, phương 
sách; éine hálbe ~ biện pháp nủa vời. 
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Mastanstalt 


Máônehmen n -s 1. [sự| áp dụng những 
biện pháp, thi hành biện pháp; 2. [sự] đo 
kích thước. 

Máôregel Í =, -n biện pháp, phương sách, 
lệnh, mệnh lệnh. 

máBregeln (không tách) vt 1. trừng phạt, 
trừng trị, trị tội, phạt, trị; 2. sa thải, đuổi, 
cho thôi việc. 

Máôreg(e)lung Í =, -en 1. [sự] trừng phạt, 
trừng trị, trị tội, phạt; 2. [sự] sa thải, cho 
thôi việc. 

MáôB/richtigkeit Í = [sự] đúng kích thước, 
phù hợp kích thước; ~ röhre Í =, -n 1. 
bình dầu xách tay; 2. (hóa) bu rét, ~ 
sachen pi đồ đạc đặt hàng (quần áo, giày 
dép); ~ schneider m -s, = thợ ma; ~ 
schneiderei f =, -en hiệu may; ~ schuh- 
macher m -s, = người thợ giày; ~ 
schuhwerk n -(e)s, -e xưởng đóng giày. 

MáBstab m -{e)s, -stäbe (kĩ thuật) tỉ lệ, tỉ 
xích, qui mô, phạm vi, thước tỉ lệ, thang 
chia độ; den éigenen ~ ánlegen suụ bụng 
ta ra bụng người (thành ngữ). 

maáB stabgerecht a giữ trong qui mô (tỉ lệ). 

máôstäblich adv trong tỉ lệ [phạm vi, qui 
môi. 

Máôteilung Í =, -en [sự] chia độ, khắc độ, 
qui định. 

máBvoll a thận trọng, giữ kẽ, dè dặt, vừa 
phải, ôn hòa, điều độ; éine ~ e Kritík sự 
phê phán đúng thực chất. 

MáB/werk n -(e)s (kiến trúc) sự chạm đá 
(gô tíc); ~ zeichnung Í =, -en bản họa đồ 
vẽ theo tỉ lệ. 

Mast Ï m -es, -e u -en 1. cột buổm; 2. cột, 
trụ. 

Mast ÏÏ f =, -en (nông nghiệp) 1. [sự] vễ 
béo, nuôi thúc, nuôi béo; 2. thức ăn (cho 
gia súc). 

MastanstaÌt í =, -en (nông nghiệp) [nơi, 
trại] nuôi béo. 


Mást/antenne 


Mást/antenne Í =, -n (hàng không) anten 
cột; ~ balken m -s, = (hàng hải) xà cột; 
~ baum m -{e)s, -bäume cây gỗ cột 
buổm; ~ bruch m -{e)s, -bruche (hàng 
hải) [sự| hỏng cột buồm. 

Mást/darm m -{e)s, -därme (giải phẫu) trực 
tràng; ~ dauer Íf = (nông nghiệp) thời 
gian vỗ béo. 


mästen vt nuôi thúc, vỗ béo (động vật). - - 


Mástenholz n -es gỗ làm cột buồm. 

Mástfu8 m -es, -fiBe gốc cột buồm. 

Mást/futter n -s (nông nghiệp) thúc ăn 
đặc; ~ hefe Í =, -n men ủ thức ăn. 

Mastholz xem Mástenholz. 

Masthuhnchen n -s, = gà mái tơ vỗ béo. 

Mastitis Í = (y) viêm vú. 

Mástix m = u -es mát tit, trám. 

Mástix/baum m ‹-{e)s, -bảume câu nhũ 
hương, cây nhựa nhai (Pistacie lentiscus 
L.}; ~ kitt m -{ek, -e mát tít; [sự] trát mát 
tit, trầm. 

Mástkorb m ‹{e)s, -körbe (hàng hải) cột 
buồm vuông. 

Mást/kuh f =, -kuhe (nông nghiệp) bò thịt; 
~ kur f =,-en sự chữa bệnh bằng tăng 
cưởng ăn uống. 

Mást/landung Í =, -en (hàng không) sự hạ 
xuống phía dưới buổm; ~ laterne f =, -n 
(hàng hải) đèn cột buổm. 

Mástodon n ¬s, -s u -dónten [con] maxtô 
đôn, voi răng mấu, voi răng kiếm. 

Mástschwein n‹(e)s, -e lợn vỗ béo, lợn 
nuôi thúc. 

Mastung xem Mast ÏÏ. 

Masturbation Í =, -en sự thủ dâm. 

masturbieren vi thủ dâm. 

Mástvieh n -e)s (nông nghiệp) gia súc nuôi 
thịt. 

Mástviehzucht f = (nông nghiệp) nghề 
nuôi gia súc thịt. 
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materialisieren 


Mástwerk n -(e)s (hàng hải) bộ cột buồổm. 

Masdrium n -¬s (kí hiệu hóa học Ma) 
mazuri. ắ 

Masút n -{e)s (kĩ thuật) dầu ma dút. 

Matadór m =s u -en, -e u -en 1. người thi 
dấu bò (ở Tây ban nha); 2. (bài) con bài 
chủ. 

Match m, n, -es, -e cuộc thi đấu (thể thao). 

Match/ballm -(e)s, -bälle bóng thi đấu 
(bóng bàn v.v.); ~ bùủchse f =, -n (thể 
thao) súng trường có bộ phận ngắm kín; 
~ strafe í =, -n khoảng cuối sân (hốc câu). 

Mátebaum m -(e)s, -báume cây nhựa ruồi 
(Illex paragudiensis Lamb.). 

Matelot m -s, Matelóte f = 1. điệu nhảu 
matơ lốt, 2. món ga ru cá, món cá hầm. 

Matelots pi quần dài rộng. 

Máter Í =, -n 1. (in) đồng mô, 2. ê cu, đai 
ốc. 

materiál xem materiéli. 

Materiảl n 3s, -ien vật liệu, nguyên liệu, 
nguyên liệu, đồ dự trữ, tài sản, của cải; 
spáltbares ~ (vật lí chất phân rã; róllen- 
des ~ (đường sắt) đầu máu và toa xe. 

Materiálaufwand m -{e)s [sự] tiêu tốn vật 
liệu, sử dụng vật liệu. 

Materiálbedarf m -(e)s nhu cầu về nguyên 
liệu. 

Materiál/eigenschaft f =, -en tính chất 
của nguyên vật liệu; ~ einsparung f = sự 
tiết kiệm nguyên vật liệu; ~ ermudung Í 
= (kí thuật) độ mỏi của vật liệu; ~ erspar- 
nỉs Í =, -se xem Materidleinsparung; ~ 
festigkeit f = (kĩ thuật) sức bền vật liệu. 

Materiálien pl của Materidl. 

Materiáliensammilung f =, -en [bộ] sưu 
tập vật liệu. 

Materialisatión f = sự vật chất hóa, [sự]: 
vật hóa, cụ thể hóa. 

materialisieren vt vật chất hóa, cụ thể 





Materialísmus 


hóa, duy vật hóa. 

Materialismus m = chủ nghĩa duy vật; 
dialékHscher ~ chủ nghĩa duy vật biện 
chúng; historischer ~ chủ nghĩa duy vật 
lịch sủ. 

Materialíst m -en, -en người theo chủ 
nghĩa duy vật. 

materialístisch a [thuộc] chủ nghĩa duy 
vật, duy vật chủ nghĩa; die ~ e Wéltan- 
schauung thế giới quan du vật. 

Materialität f = (triết) tính vật chất. 

Materiál/kosten pl giá nguyên vật liệu; ~ 
lager n-s, = kho vật liệu; ~ pÏanung Í = 
kế hoạch nhu cầu về vật liệu; ~ probe f 
=, -n mẫu vật liệu; ~ prufung Í =, -en (kĩ 
thuật) [sự| thử vật liệu, kiểm tra vật liệu; ~ 
schaden m 5, -schäden [sự| tổn thất 
nguyên vật liệu, hư hao nguyên vật liệu; 
~ verbrauch xem Muteriúlaufuand;' ~ 
vergeudung Í = sự chi phí qúa múc vật 
liệu; ~ wersorgung Í = sự cung úng vật 
liệu; ~ ware Í =, -n hàng vặt, hàng linh 
tinh, hàng xén; ~ wert m -{e)s, -e giá trị 
vật chất; ~ zuteilung f = [sự] cung Ứng 
vật liệu, phân phối vật liệu. 

Matérie f 1. (triết) vật chất, 2. =, -n chất, 
vật chất; ƒéste ~ chất rắn. 

materiéll I a 1. [thuộc vẻ] vật chất, vật thể, 
2. vật liệu, nguyên liệu; 3. kinh tế, tiết 
kiệm; die ~ e Grúndlage cơ sở kinh tế; 
ein sehr ~ er Mensch người rất thực tế; 
~ er Nachteil (cờ) sự mất quân; II adv [một 
cách] vật chất. 

Materielle sub n (triết) tính vật chất. 

materiéll-téchnisch a [thuộc vẻ] vật chất 
-kĩ thuật. 

Matérieteilchen n -s, = hạt vật chất. 

mátern xem matrizí(eren. 

Mátem n =5 (in) (sự] làm khuôn dúc, chế 
đồng mô, làm bản đúc. 

Matérne f =, -n (in) khuôn đúc, đồng mô, 
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matrizieren 


bản đúc. : 

Maternitäat Í =, -en [tư cách] bà mẹ; tình 
mẫu tử. 

Mátern/(práge)presse Í =, -n (in) máu 
dập đồng mô; ~ prágung Í =, -en xem 
Mátern. 

Mathe Íf = môn toán, toán. 

Mathematfk (Mathemáiik) f = toán học, 
toán. 

Mathemátiker m -s, =, ~ ỉn f =, -nen nhà 
toán học. 

maathemátisch a [thuộc vẻ] toán học. 

matinál a sớm, đầu, sơ kì, đầu tiên, non, 
đầu mùa; buổi sáng, ban mai, sáng. 

Matinée f =, -néen 1. buổi diễn ban sáng, 
buổi diễn ban ngày; 2. áo choàng tắm 
(của phụ nữ). 

Matjeshering m -s, -e cá trích ít muối. 

Matrátze Í = [cái] đệm, nệm; ƒédernde ~ 
cái đệm lò xo. 

Mãtrésse f =, -n nhân tình, nhân ngãi, tình 


nhân. 
matriarchálisch a (sử) [thuộc] chế độ mẫu 
hệ. 


Matriarchát n -(e)s (sử) chế độ mẫu hệ, chế 
độ mẫu quyên. 

Matrfkel f =, -n 1. quyển sổ điểm (của sinh 
viên); 2. danh sách, sổ, bản kê khai. 

matrimoniál, matrimoniell a [thuộc] 
hôn nhân. 

Mátrix Í = pÌl Matrízen u Motrízes (toán) 
ma trận. 

Matrfze { =, -n 1. (in) đồng mô; 2. (luyện 
kim) tấm cái, tấm mẫu (dùng để điện 
phân); 3. (cơ khi cối, khuôn dưới. 

Matrízen/pragung Í =, -en xem Matri- 
zíeren, ~ presse xem Múdtern(präge} 
presse. 

matrizíeren vt (in) làm khuôn đúc, chế 
đồng mô, lảm bản đúc. 


Matrizieren 


Matrizíeren n -s (in) [sự| làm khuôn đúc, 
chế đồng mô, làm bản đúc. 

Matróne f =, -n đàn bà có chồng, bà quản 
lí (bệnh viện v.u.). 

matrónenhaft a thiết thực, thực tế, đứng 
đắn, nghiêm chỉnh, đảng hoàng. 

Matróse m -n, -n [người] thủy thủ, thủy 
binh, lính thủy. 

Matrósen/bluse f =, -n [cái] áo lính thủy; 
~ schenke Í =, -n quán rượu ở bến cảng. 

matsch a [bị, chịu| thua, bại. 

Matsch I m -es bùn dính, bùn quánh, chất 
sên sệt. 

Matsch lÏ m, n -es, -e [sự] thua cuộc. 

mátschen vì (s) lội bùn. 

mátschig a 1. nhây, lầy, bùn lây, lầy lội, 
nhầy nhụa; 2. mềm, mềm mại. 

matt a 1. yếu, mệt, mệt mỏi, kiệt sức, kiệt 
lực, suy mỏn, gầu mòn; ~ e Wórte lời nói 
uể oäi; éine ~ e Entschúldigung sự tha 
thứ không xác đáng; ~ es Bier bia nhẹ; 
2. không bóng, không láng, mờ; 3. (cờ) 
nước chiếu bí. 

Matt n-s, -e (cò) nước chiếu bí, ersticktes 
~ ngột ngạt, khó thở, nặng nề. 

Mátt/angriff m -(e)s, -e (cò) chiếu tướng; 
~ bild n -{e)s, -er nước chiếu tướng. 

Mátte I f =, -n đồng cỏ trên núi, thảo 
nguyên, bãi chăn trên núi. 

Mátte ÏÏ f =, -n [cái] chiếu, chiếu bện, chiếu 
gai; (thể thao) [tấm] nệm, đệm. 

Máttenuberzug m -(e)s, -zuge (thể thao) 
vải bạt. 

máttfarben a héo, khô héo, vàng úa. 

Máttglas n -es, -gläser thủy tỉnh mờ. 

Matthäus (từ tên riêng): bei miỉr ist ~ 
[Matthai] am létzten tôi không có gì 
trong túi, mít thm ist (es) Matthai am 
létzten nó sắp chết. 

Máttheit f = 1. [sự] yếu đuối, mệt mỏi, kiệt 
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Máuer 


sức, kiệt lực, suy mòn; 2. [sự] không bóng, 
không láng, mở đục; 3. (u) bệnh nghễnh 
ngăng. 

máttherzig a với trái tim mệt mỏi. 

Máttherzigkeit f = (y) [bệnh] yếu tim, đau 
tim. 

maattíeren vt làm mờ (cái gì), làm cho hết 
bóng (thủy tinh, đồ gỗ). 

mattíert a không bóng, không láng, mò, 
đục; ~ e Giuhlampe bóng đèn mờ (bóng 
điện). 

Máttigkeit { = 1. [sự] mờ, đục; 2. [sự] uế 
oải, rã rời, mệt thừ, mệt mỏi. 

Máttnetz n -es, -e (cờ) các nước chiếu. 

Máttscheibe f =, -n thủy tỉnh mở, kính mỏ. 

máttweiB a trăng trắng, mờ mờ. 

matúr a chín, chín muồi, trưởng thành. 

Matúr n -s, Matúra f = sự thi tốt nghiệp 
trung học. 

Maturánt m -en, -en thí sinh thi tốt nghiệp 
trung học. 

maturieren vi thi tốt nghiệp trung học. 

Maturität ƒ = 1. [sự, độ] chín muôi; 2. [sự| ' 
trưởng thành, thành thục. 

Maturitats/prufung Í =, -en kì thi tốt 
nghiệp trung học; ~ zeugnis n -ses, -se 
bằng tốt nghiệp trung học. 

Matúrum xem Matur. 

Matz m -es, -e u Mätze 1. con chim con; 
2. cậu bé con; 3. thằng ngốc, đồ thôn, 
đồ dần; hier qgeht es zu uie quƒ ~ ens 
Hochzeit ỏ dó làm nháo cả lên. 

Mãtzchen n -s xem Matz 2, 3. 

Matze f -n, -n Matzen m -s, = bánh mì 
không có men. 

mátzen vi: das Erz ~ (mỏ) nghiền quặng. 

mau: mír ¡st ~ tôi không khỏe; das ist ~ 
việc không ra gì. 

Máuer Í =, -n 1. tường đá, tường gạch, 
tường vây, hàng rào; (thể thao) tường đá 





Máuer/anschlag 


(để dua ngựa); 2. (nghĩa bóng) thành trì, 
dinh lũy, thành lũy. 

Máuer/anschlag m -{e)s, -schlảge áp 
phích, tờ quảng cáo; ~ assel f =, -n (động 
vật) con bọ đất (Oniscus murarius), ~ 
block m -{e)s, -blöcke (xây dựng) khối 
tường; ~ blủmchen n -s, = (thực vật) cây 
quế trúc; ~ brecher m -s, = (sử) phiến gỗ 
nặng để phá thành; ~ damam m -{©)s, 
-đămme đập đá, đê đá. 

máuerfest a hi vọng, rắn chắc, không lau 
chuyền được, bền vững, vững chắc, kiên 
định, sắt đá. 

Máuer/haken m -s, = cái móc leo núi; ~ 
kelle xem Máurerkelle; ~ materialien 
pl (xây dựng) vật liệu xây tường. 

máuem Ï vt xây tường (đá); xây thành đắp 
lũy. : 

máuem lÏ vi suy nghĩ cẩn thận (trong lúc 
chơi cờ....). 

Máuem n-s xem Máđuerung. 

Máuer/pfeffer m -s (thực vật) cỏ trường 
sinh (Sedum L.); ~ polier m -s, -e [người] 
thợ nề, thợ xâu dựng; ~ schutt m -{e)s 
[đỏ] vôi, gạch vụn, phế liệu xây dựng; ~ 
schwalbe Í -n, -n; ~ segler m -s, = [chim] 
sa vến, vến đen, én đen (Apus apus L.); 
~ stein m -{e)s, -e xem Mduer-ziegel. 

Máuerung Í = tường đá; [sự] xây, vật xây, 
xây lót, thành, tưởng, vách. 

Máuer/werÌk n -(e)s, -e khối đá xâu, tường 
đá, công trình bằng đá; ~ ziegel m-s, = 
gạch xây. 

Maul n ‹{e)s, Maäuler 1. [cái] mõm; 2.: ein 
(schíefes) ~ máchen cau mặt, nhăn mặt; 
das ~ nạch etu. (D) spítzen thèm 
thuổng, liếm môi; lÏ adv cực kì, vô hạn, 
mênh mông, éine gebrátene Táube 
fliegt kéinem ins ~ (tục ngữ) đừng nên 
há miệng chờ sung; 3. (kĩ thuật) độ mỏ, 
khe hở; sích (D) das ~ uíschen bị lừa, cho 
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Maulwurf 


đi tàu bay. 

Máulaffen: ~ féiÍlhalten tò mò nhìn, lơ láo 
nhìn, ngơ ngẩn, ngớ ngác. 

MáulaufreiBer m -s, = kẻ khoe khoang, 
kẻ khoác lác. : 

Máulbeerbaum m -{e)s, bäume cây dâu 
tằm (Morus L.). 

Máulbeere Í =, -n quả dâu, câu dâu tằm. 

Máulbeer/plantage Í =, -n khu trồng dâu; 
~ seide Íf =, -n tơ tằm. 

Máuldrescher m -s, = [người] ba hoa, bẻm 
mép. 

máu len vi hòn, dỗi, giận dỗi, lắm bẩm, càu 
nhàu, cằn nhẵn. 

Máulesel m -s, = (động vật) [con] la (Equus 
hinnus L.). 

mául/faul a ít nói, lầm lì, cù mì, trầm lặng; 
~ fertig a hay nói, thích nói, mau miệng. 

MáulfuBer p (động vật) họ Chân miệng. 

Mául/held m -en, -en kẻ khoe khoang 
[khoác lác], ~ korb m -{e)s, -körbe [cái] 
rọ mõm, rọ bịt mõm; ~ redner m -s, = 
kẻ xu nịnh [bợ đố, nịnh hót], nịnh thần, 
~ schelle Í =, -n [cái] tát, bóp, bạt tai, tát 
tai; ~ schÌssel m-s, = (kĩ thuật) chia vặn 
đai ốc; dóppelter ~ schlussel chìa vặn đai 
ốc hai đầu, ~ seuche xem Máu! -und 
Klduenseuche; ~ sperre Í =, -n (v) [con, 
chúng] co thắt cơ nhai [cơ hàm]; ~ stúck: 
‡n als ~ stuck benútzen dùng (ai) làm 
người phát ngôn; ~ taschen pl (nấu ăn)' 
bánh mằần thắn (nhân pho mát, quả 
rừng...). 

Máultier n -(e)s, [con] la (Equus muius). 

Máultiertreiber m -s, = người chăn dắt la. 

Mául -und Kláuenseuche f = (thú v) 
[bệnh] sốt lỏ mồm, long móng, sốt aptơ, 
aptơ (Aphtae epizoo(icae). 

Máulwerk: ein gútes ~ húben có tài ứng 
đối, có tài đối đáp, lợi khẩu. 

Máu lwurf m 1. -{e)s, -wurfe [con] chuột 


Máulwurfs/arbeit 


chũi, lê thử (TaÏlpa europaea L.); 2. -{e)s, 
bộ lông chuột chũi, bì lê thử. 

Máu lwurfs/arbeit f =, -en hoạt động bí 
mật; ~ hùgel m -s, = [cái] hang chuột 
chũi. 

Máure m ¬n, -n người Mô rơ. 

Máurer ¬s, = [người| thợ xây, thợ nề, thợ 
trát vữa. 

Máurer/arbeit f =, -en công việc thợ nề, 
công việc trát vữa; ~ geselle m -n, -n thợ 
nề phụ; ~ kelle f =, -n (cơ kh mũi dao, 
dao cạo (thợ nguội); (xây dựng) cái bay 
(thợ nể); ~ meister m -s, = thợ nẻ, thợ 
xâu; ~ polier xem Máđuerpolier, ~ werk 
xem Mduer-uerk. 

máurisch a [thuộc] người Mô rơ. 

Maus Í =, Mause 1. [con] chuột (Mus L.), 
uie éine gebádete ~ ưót như chuột lột; 
lében uie die Máuse in der Spéckseite 
~ sống sung sướng, sống sung túc, sống 
phong lưu; 2. pl loài gặm nhấm dạng 
chuột (Muridae), 3. thịt cánh tay, bắp thịt 
cơ tay. 

Mauschen n ¬s, = 1. con chuột nhắt; 2. 
(giải phẫu) xương trụ. 

mäuschenstill a khe khẽ, khẽ khàng, nho 
nhỏ, nhè nhẹ. 

Máuse/dorn m -{e)s (thực vật) loại câu lá 
giả (Ruscus L.} ~ falke m -n, -n (động 
vật) chim diều (Buteo buteo L.). 

Máusefalle, Máusefalle f =, -n [cái] bấu 
chuột, cạm chuột. 

mãäuseflínk a nhanh như chuột. 

MãusefraB m-es (nông nghiệp) sự phá hại 
mùa màng bởi chuột. 

Máus(e)loch n+e)s, -löcher hang chuột. 

máusen | vi bắt chuột; lÏ vt xoáy, cuỗm, 
thủ. 

Máusen n -s 1. [sự] bắt chuột, 2. [sự] ăn 
cắp, ăn trộm. 

Máuser f = [sự] thay lông (của chim); in der 
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mazcdónisch 


~ sein bạc màu, thay lông. 

Máusergewehr n -{e)s, -e khẩu súng 
trường Mô de. 

máusern vi u sich ~ 1. thay lông, 2. thay 
đổi quan điểm chính trị. 

Máuserpistole f =, -n khẩu súng lục Mô 
de. 

Máuserung xem Máđuser. 

Máuseschwanz m -e (thực vật) cây duôi 
chuột (Mvosurus L.) 

máusetot a chết hẳn, vô sinh; ~ schiđqen 
giết chết, sát hại, trừ khử, tiếu trừ. 

máusfarben a xam, xam xám. 

máusig: sich ~ máchen: làm ồn ào lên khi 
thấu cái gì. 

Mausoléum n =s, -léen lăng, lăng tẩm, mộ. 

Maut f =, -en [sở] thuế quan, hải quan; (cổ) 
[sở] đoan, thương chính; 2. thuế quan. 
thuế cầu đường. 

Máutner m -¬s, = người thu thuế. 

Máutstelle { =, -n trạm thu thuế cầu 
đường. 

maximái a tối đa, tối cao, cực độ; cực đại. 

Maximál/betrag m -(e)s, -trảge tổng số 
tối đa, ~ geschwindigkeit Í =, -en tốc 
độ tối đa, tốc độ giới hạn; ~ profit m -(e)s, 
-e lợi nhuận tối đa; ~ punktzahl Í =, -en 
(thể thao) số điểm tối đa; ~ wert m -{e)s, 
-e giá trị cực đại, điểm cực đại. 
Maxíme Í =, -n 1. nguyên tắc cơ bản; qui 
luật cơ bản; 2. cách ngôn, châm ngôn. 
Máximum n -s, -ma cực đại; mức tối đa, 
đỉnh. 

Maxwell n =, = (vật lí macxoen (đơn vị tử 
thông). 

Maywonnaise f =, -n (nấu ăn) [nước] xốt mai 
-O -ne. 

Mazedónier m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
Ma xê đôn. 

mazedónisch a [thuộc] ma xê đôn. 





Mazen 


Mäzen m -s, -e người đỡ đầu khoa học và 
nghệ thuật. 

Mäzenátentum n -(e)s [sự] đỡ đầu khoa 
học và nghệ thuật. k 

Mäzenátin Í =, -nen [bà] đỡ đầu khoa học 
và nghệ thuật. 

Mazeratión Í =, -en (kĩ thuật) [sự] ngâm, 
giảm, thấm ướt, tẩm, ngâm tẩm. 

mazezíeren vt (kĩ thuật) ngâm, tầm, thấm 
ướt, chiết. 

Mechánhk f = 1. cơ khí, cơ khí học, cơ học; 
2. [dụng cụ, thiết bị] cơ khí. 

Mechaniker m -s, =, ~ in Í =, -nen nhà cơ 
học, chuyên viên cơ khí; người thợ máy. 

Mechanisátor m =s, -tóren 1. nhà cơ khí 
hóa; 2. [người] thợ máy, thợ lái máy kéo, 
thợ lái máy gặt đập liên hợp. 

mechánisch [ a 1. [thuộc về] cơ học, cơ 
khí học, cơ giới học; 2. vô ý thức; máy 
móc; 3. (triết) [có tính chất] máu móc, cơ 
giới; ~ e Wéltauƒƒfassung thế giới quan 
máy móc (cơ giới); lÍ adv 1. [một cách] cơ 
khí; 2. [một cách] máu móc; 3. (triết) máu 
móc, cơ giỏi. 

mechanisierbar a [bị] cớ giới hóa, cơ khí 
hóa. 

mechanisieren vi cơ khí hóa, cơ giới hóa. 

mechanisfert a [được] cơ khí hóa, cơ giới 
hóa. 

Mechanisíerung Í = [sự] cơ khí hóa, cơ 
giỏi hóa. 

Mechanisíerungsgrad m‹(e)s, -e [trình 
độ, múc độ] cơ khí hóa. 

Mechanísmus Ï m =, -men l. máy móc, 
bộ máy, cơ chế, cơ cấu; 2. (nghĩa bóng) 
bộ máy, cơ cấu, tổ chúc. 

Mechanísmus ÏÏ m = (triết) thuyết cơ giỏi. 

Mechaníást m -en, =en (triết) người theo 
thuyết cơ giới. 

mechanístisch a [thuộc] thuyết cơ giới. 
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Medikaméntenausgabe 


Meckeréi f =, -en [sự] càu nhàu, cáu gắt, 
gắt gỏng. 

Méckerer m -s, = [người] hay càu nhàu, 
bắn tính. 

méckemn vi 1. kêu be be; 2. hát ê a, hát lè 
nhè; 3. càu nhàu, cáu gắt, gắt gỏng. 

mécklenburgisch a [thuộc mecclenbua; 
das ~ e Wádppen máchen (đùa) ngồi 
chống cằm. 

Medaille f =, -n huy chương. mê day. 

Medaillengewinner m -s. = người được 
huy chương. 

Medailleur m -s, thợ khắc khuôn huụ 
chương. 

medaillieren vt thưởng huy chương. 

Medaillon n -s, -s [cái] ảnh đeo dây chuuên. 

Média ƒ =, -dia u -dien (ngôn ngữ) phụ âm 
tắc vang. 

Mediáne Í =, -n (toán) trung tuyến. 

Mediánlinie f =, -n đường trung bình (thân 
thể. 

mediát a trung gian, trung độ, giữa. 

Mediateur m -s, -e nước trung gian. 

Mediatión í =, -en [sự] làm trung gian, hòa 
giải (cho hai nước mâu thuẫn nhau). 

Mediátor m -s, -tóren xem Míttelsmamn. 

mediatórisch a trung gian, môi giới. hỏa 
giải. 

mediäval a [thuộc] trung thế kỉ. trung kỉ. 

Mediävist m -en, -en nhà nghiên cửu sử 
trung cổ. 

Mediävistik Í = lịch sử trung cổ [trung kỉ]. 

Medien pÍ on Medium 1. [sự] trung bình, 
trung gian, môi giới; 2. hoàn cảnh, môi 
trường, 3. phương tiện, thỏng tin, 
phương tiện dạy học. 

Medikamént n -e)s, -e thuốc, thuốc men, 
thuốc thang, dược phẩm. 

Medikaméntenausgabe Í =, -n [bộ phận, 
ban, phòng] phát thuốc (ở cửa hàng dược 


medikamentös 


phẩm). 

medikamentös a [thuộc vẻ] thuốc, dược 
phẩm. 

Medikáster m ¬s, = (khinh bì) [thầu] lang 
vườn, lang băm. 

Medikatión f =, -en [sự] chỉ định thuốc. 

Médikus m =, -dizi u -se (cổ) bác sĩ, thày 
thuốc, ông lang. 

médio adv ở giữa. 

Médio m -s, -s ngày giữa tháng, ngày rằm. 

medióker xem míttelmaä8ig. 

Mediokrität xem Mittelmaä.8igkeit. 

Medisance f =, -n [sự, điều, lời] wu khống, 
vu oan, vu cáo, đơm đặt; [sự] làm mất tín 
nhiệm. 

medisánt a vu khống, vu oan, vu cáo, làm 
mất tín nhiệm. 

medisieren vi vu khống, vu oan, vu cáo, 
làm mất tín nhiệm. 

Meditatión Í =, -en [sựÌ ngẫm nghĩ, trầm 
ngâm, trầm tư, mặc tưởng. 

mediterrán a ỏ giữa lục địa, xa biển. 

meditieren vi nghĩ, ngẫm nghĩ, trầm ngâm 
su nghĩ, suy tư. 

Médium n -s, -dien 1. [người] trung gian, 
vật môi giới, trung dung, chiết trung; 2. 
(vật l môi trường, 3. (văn phạm) dạng 
trung gian. 

Médizi pl của Médikus. 

Medizímn Í 1. y học, khoa; ~ studieren học 
vụ; 2. = xem Medikament. 

medizinál a [thuộc] y học, ụ khoa. 

Medizinálstatistik f =, -en [sự] thống kê 
y học. 

Medizínball m -{e)s, -bälle bóng tập (thể 
dục). 

Mediziner m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 1. bác sĩ 
(trẻ); 2. sinh viên y khoa thực tập. 

medizínisch a [thuộc] ụ khoa, y học, bác 
sĩ, chữa bệnh. 
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Méeresspiegelkanal 


Medizin/kasten m -s, = u -kảsten túi 
thuốc; ~ mann m -{e)s, -nänner 1. thầu 
phù thủu; thầy mo; 2. (Scherzh) bác sĩ, ~ 
schwester Í =, -n y tá; ~ student m -en, 
-en sinh viên y khoa; ~ studentin Í =, 
-nen nữ sinh viên y khoa. 

Médresse, Médrese Í =, -n trường đạo 
cao cấp của Hồi giáo. 

Medúsa xem Medúse Ï. 

Medúse I f = (thần thoại) thần Mê du za. 

Medúse ÏÏ f =, -n [con] sửa, nuốt (Medusa). 

Meer n -{e)s, -e 1. biển, biển cả; 2. (nghĩa 
bóng) biển cả, vô khối, đầu dẫu. 

Méer/aal m -{e)s, -e con cá chình (Gonger 
Cuu.)}, ~ ásche Í =, -n con cá đối xám 


(Mugil Art.}, ~ brassen pÌ (động vật) họ z lN- 


Sparidae (cá); ~ busen m -s, = [cái] vịnh; 
~ enge Í =, -n eo biển. 
Méeres/ablagerungen pl trầm tích biển, 
~ arm m -{e)s, -e vịnh nhỏ, lạch (giữa hai 
hòn đảo). ~ biologie f = sinh vật học 
biển; ~ boden m -s xem Méeresgrund, 
~ bucht Í =, -en xem Méerbusen; ~ 
fáuna Í = hệ động vật biển; ~ flora f = 
hệ thực vật biển, ~ flugstation Í =, -en, 
~ flugstuútzpunkt m -{e)s, -e sân bay trên 
biển; trạm thủy phi cơ, ~ plÏut f =, -en 
nước cường, nước lên, triều lên; ~ gold 
n -{e)s, hổ phách, ~ grund m -{e)s đáy 
biển; ~ halde f =, -n lỗ tích nước; ~ höhe 
Í =, -n chiều cao so với mặt biển, ~ 
kraftwerk m -(e)s, -e nhà máy điện thủy 
triểu; ~ kunde f = hải dương học; ~ 
kuste f =, -n bò biển, miền duyên hải, 
ven biển, ~ leuchten n ¬s sự phát sáng 
của biển; ~ oberflache f =, mặt biển; ~ 
schlick m -(e)s, -e đáy biển bùn lầy. 
Méeres/spiegel m -s mặt biển, mực nước 
biển, úiber dem ~ trên mực nước biển; 
únter dem ~ thấp hón mực nước biển. 


Méeresspiegelkanal m -{e)s, -näle kênh 





Méeres/stille 


thông với biển. 

Méeres/stille f = sự im gió, sự lặng gió, sự 
lặng sóng; ~ strand m -{e)s, -e bờ biển, 
bãi biển, bãi tắm biển; ~ strömung Í =, 
-en dòng biển, hải lưu; ~ wettericunde f 
= khí tượng học biển. 

Méetr/fahrt f =, -en chuyến đi biển; ~ 
flugstation Í=, -en, ~ flugstutzpuntkt 
ra {e)s, -e xem Méeresƒflugstation, ~ 
forelle { =, -n (động vật) [con] cá hỏi 
(Trutta trutta L.). 

méergrũn a xanh màu nước biển. 

Méer/grundeln pl (động vật) bộ Cá bống 
(Gobiidae), ~ haher m -¬s, = (động vật) 
chim sả (Coracias garrulus L.); ~ katze 
f =,n (động vật) [con] khỉ đuôi dài (Cer- 
copithecus ErxI.}; ~ kohl m -{e)s, (thực 
vật) cải biển (Crambe L.}; ~ kraut n -{e)s 
(thực vật) câu ngón biển (Salicornia L.); 
~ linse f = (thực vật) 1. bèo tấm (Lemna 
L.} 2. bèo vấu ốc (Saluinia natans L.), 
bẻo ong (Sal-uinia cụ cullata), ~ xettich 
ml -{e)s, -e [cây] củ cau, củ cải ngựa (Ar- 
moraciq Gaertn}, mạch kéinen ~ rettich 
nói ngăn ngắn một chút, ~ saÏz n -es, -e 
muối biển; ~ schauma m -{e)s bọt biển; ~ 
schildkröten pl bộ Rùa biến, Vích 
(Cheloniidae); ~ schwein n -{e)s, -e xem 
Tuủmmiler; ~ schweinchen n -s, = (động 
vật) con chuột bạch (Caưia Klein), ~ senf 
m 4e)s (thực vật) cây cải biển (Cakile 
Gaertn). 

Méerstrand xem Méeresstrand. 

Méerstrandkiefer f =, -n câu thông biển 
(Pinus pinaster Sol, Pinus maritima 
Poir.). 

Méer/traubchen n -s, = cây ma hoàng 
(Ephedra L.}, ~ wasser n ¬s nước biển; 
~ weib n ‹e), -er (thần thoại) nàng tiên 
cá, nữ thần cá, ~ zwiebel f =, -n (thực 
vật) 1. cây hành biển (Sc(lla maritima 
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Méhl/tranke 


L.); 2. cây hành biển (Urginea Steinh). 

Meeting n -s, s 1. cuộc mít tỉnh; 2. cuộc 
thử ngựa dài ngày (đua ngựa). 

mefitisch a 1. hôi, thối, hôi thối; 2. [thuộc 
về} dịch, dịch hạch, dịch; 3. nguy hại, 
thảm khốc, khốc hại, ác hại. 

Megahértz n =, = (uô tuyến điện, vật lí) me 
ga hec (đơn vị đo tần số). 

Megalíth m -e)s, u -en, -e u -en (kiến trúc) 
mê ga lít. 

Megalomanie f = (9) [bệnh] hoang tưởng 
tự đại. 

Megaphón n 5s, -e cái loa điện. 

Megära Í = (thần thoại) nữ thần Mê ghe. 

Megäre f =, -n người phụ nữ hau gây 
chuyện, mụ ác mỏ. 

Mega/tónne Í = (viết tắt MI) triệu tấn, ~ 
volt n = u -‹e)s, = (vật lí mê ga vôn; ~ 
wátt n -s, = (vật l mê ga oát. 

Megóhm n-s, = (vật l mê gôm. 

Mehl n +e)s, -e bột; /éines [qróbes] ~ bột 
thô [thô]; giáttes ~ bột mới, bột mềm. 
méhlartig a có bột, có nhiều bột, có nhiều 

tỉnh bột. 

mehlhaltig (a) có bột, chứa bột. 

Mehl/handel m 5, -s nhà máy bột, công 
nghiệp bột, ~ hảndler m -s, = chủ nhà 
máy bột. 

méhilig a có bột, có chất bột. 

Méhl/käfer m -s, = (động vật) con mọt bột 
(Tenebrio molitor L.}, ~ kloB m -es, 
-klö Be viên bột nấu canh, bánh bao, bánh 
hấp; bánh bao nhân táo, ~ schwalbe Í 
=, -n chim nhạn (Delichon urbica L.}, ~ 
schưitze f =, -n (nấu ăn) sự lọc bột, ~ 
sSpeise Í =, -n món ăn ngọt, món ăn bột, 
bánh ngọt, 

Mhltau xem Méiltaqu. 

Méhl/tranke Í =, -n nước uống cho súc 
vật, ~ waren xem Méhlerzeugnisse, ~ 


mehr 


twurm m -(e)s, -wUrmer xem Méhlkaƒer. 

mehr (so sánh của ơiel) adv lớn hơn, nhiều 
hơn, hơn; éttuas ~ nhiều hơn một ít; noch 
~ hơn nữa; ~ aÍs hơn nữa, hơn thế nữa; 
~ tot qls lebéndigq bán sống bán chết; und 
desgleichen ~ tương tự như; und ánderes 
~ vân vân; immer (und (ímmer) ~ càng 
lớn, nicht(s) ~ und nichf(s) uéniger qls 
chính là..., um so ~ hơn nữa; je ~... 
dasto... càng... càng...; umso ~ qÏs càng 
hơn thế vì... 

Mehr n = 1. đa số, phần nhiều, phản đông, 
phần lồn, 2. [phản, số thừa, dư. 

méhradrig a nhiều lõi, ~ es Kábel (điện) 
cáp nhiều lõi. 

Méhrarbeit f = 1. (kinh tế) lao động phụ, 

_ lượng công việc. 

mehratómig a nhiều nguyên tử, da nguyên 
tủ. 

Méhr/ausfuhr f = (kinh tế) sự xuất siêu; ~ 
ausgabse Í =, -n [sự, khoản] bội chỉ. 

méhrbändig a nhiều tập. 
Méhr/bedarf m -{e)s nhu cầu tăng, ~ be- 
rechnung Í = [sự, món] tiền trả thêm. 
méhrblitzig a (hàng hải) nháy (đèn biển). 
Méhrdecker m -s, = (hàng không) máy bay 
nhiều cánh. 

mehrdeutig a 1. đà trị, nhiều nghĩa; 2. 
nước đôi, không rõ, mập mờ. 

Méhrdrahtantenne Í = (vô tuyến điện) 
anten nhiều dây. 

mehrdrähtig a nhiều dây (về anten); nhiều 
lõi (về cáp v.v.). 

Méhreinkommen n -s, = thu nhập phụ. 

Méhreinnahme f =, -n (nh tế) 1. lợi 
nhuận phụ; 2. pl doanh thu phụ (vượt kế 
hoạch, ngoài ngân sách); 3. lượng du. 

machren vt nhân, tăng lên, tăng thêm, tăng, 
sich ~ được tăng lên. 
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méhrgleisig 


Méhrer m -s, = (toán) thừa số, số nhân, hệ 
số. 

méhrere pron indeƒ pÌ một số người, một 
số cái; ~ Mále nhiều lần; ~ sáqen, da8.... 
người ta nói rằng... 

méhreres pron indef n nào đấu, nào đó, 
ai đó. 

méhrerlei xem méhreres. 

Méhrertrag m -{es, -trảge (nông nghiệp) 
tăng năng suất, sản lượng tăng. 

méhrfach Ì a ~ e Verletzungen sự vi phạm 
nhiều lần; IÏ adv nhiều lần. 

Méhrfachantenne Í =, -n (vô tuyến điện) 
an ten nhiều búp nhọn, anten có hệ số 
khuếch đại cao. 

Méhrfache sub n: um {auƒ] das ~ lein ~ s} 
uergrö8ern tăng nhiều lần, um ein ~ s 
ubertréffen vuot nhiều lần. 

Méhrfach/kabel n -s, = (điện) cáp nhiều 
lõi; ~ leitung f =, -en (điện) đường [dây 
điện] nhiều dây dẫn; ~ ibersetzung Í =, 
-en (kĩ thuật) truyền động nhiều đường, ~ 
verstarker m -s, = (vô tuyến điện) bộ 
khuếch đại nhiều tầng; ~ werkzeug n 
-(e)s, -e (kĩ thuật) dụng cụ lắp. 

Mehrfamilienhaus n -es, -häuser ngôi 
nhà có nhiều gia đình. 

Méhrfarbendruck m -{e)s, -e (in) sự in 
nhiều màu. 

méhrfarbig a nhiều mầu. 

Méhrfracht f =, -en (kinh tế) khoản tiền 
vận chuyền bổ sung. 

méhr/gảngig a (kĩ thuật) nhiều đường, 
nhiều mối, nhiều vòng, ~ geleisig a 
(đường sắt) nhiều đường. 

Mehrgepack n -{e)s, -e hành lý qúa mức 
qui định. 

Méhrgewicht n +4e)s, -e khối lượng du, 
trọng lượng thừa. 

méhrgleisig xem méhrgeleisig. 





Méhrheit 


Méhrheit í =, -en da số, phần lớn, phần 
nhiều; iberuíegende [gró 8e] ~ đa số phổ 
biến; úberuaältigende ~ da số áp đảo; 
mit absoluter ~ đa số tuyệt đối. 

Mébhrheits/béschluA m-sses, -schỉủsse 
quyết định của đa số, ~ sụstem n -s, -e 
chế độ bầu củ da số; ~ wahlrecht n, -(e)s 
xem Mehrheitssystem. 

méhrjahrig a nhiều năm, lâu năm; (thực 
vật) lâu năm, lâu niên. 

Mehr/kabel xem Méhrfachkabel, ~ 
kampf m -{e)s, -kámpíe (thể thao) cuộc 
thi đấu nhiều môn phối hợp; ~ kosten 
pl [sự] bội chi, lạm chỉ. 

Méhriader m -s, = súng trường nhiều 
thuốc nổ. 

méhrlÏagig a nhiều lớp. 

méhriäufig a nhiều nòng (về vũ khi). 

Méhr/leistung f =, -en 1. thành tích lớn; 
2. năng suất cao, ~ lieferung f =, -en 
(thương mại) sự giao hàng vượt qui định. 

mehrmalig a nhiều lần, dày, mau, đều 
đều, sát, san sát, dày đặc, thường xuyên. 

méhrmals adv nhiều lần, thường xuyên. 

Méhrmaschinenbedienung Í = công việc 
làm nhiều máy, sự bảo dưỡng máy móc. 

méhrmastig a (hàng hải) nhiều cột buổm. 

méhrmonatig a [kéo dài] nhiều tháng. 
méhrmotorig a (kĩ thuật) nhiều động cơ. 

Méhrparteiensustem n +5, -e chế độ 
nhiều đảng, chế độ đa đảng. 

maéhrphasen xem méhrphasid. 

Méehrphasen/generator m -s, -tÒOren 
(điện) máy phát điện nhiều pha; ~ strom 
m -{e)s (điện) dòng nhiều pha. 

méhrphasig a (điện) nhiều pha. 

mehrpolig a (điện) nhiều cực, đa cực. 

Méhr/porto n 5s, s u -ti tiền tem bổ sung 
(cho thư từ...); ~ preis m -es, khoản 
tiền tăng giá, giá tăng; ~ produkt n -{e)s, 
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Mehrtagerennen 


-e (kinh tế) sản phẩm thặng dư; ~ pro- 
duktion Í =, -en nền sản xuất tăng. 
méhrreihig a nhiều loạt, nhiều tập. 

Méhrröhrenempfänger m ¬s, = (vô tuyến 
điện) máy thu điện tử, máy thu nhiều đèn 
điện tử. 

méhrröhrig a 1. (vô tuyến điện) nhiều đèn 
điện tử, 2. (quân sự) nhiều nòng, 3. (kĩ 
thuật) nhiều ống. 

Méhrrundenmeisterschaft f = (thể thao) 
giải quán quân [vô địch] nhiều lĩnh vực. 

Méhrschichten/arbeit Í = công việc làm 
nhiều ca [kíp]; ~ system n-s, -e hệ thống 
làm ca kíp. 

méhrseitig a nhiều mặt, nhiều phía, đa 
phương. 

méhrsilbig a (ngôn ngữ) da âm, nhiều âm 
tiết. 

Méhrsitzer m 5s, = [ô tô, máy bay, xe] 
nhiều chỗ. 

méhrsitzig a nhiều chỗ ngồi. 

méhrsprachig a nhiều ngôn ngữ, nhiều 
thứ tiếng. 

méhrstellig a (toán) da trị, nhiều trị số. 

méhrstimmig a [bằng] nhiều giọng, đủ 
giọng, nhiều bè. : 

Méhrstimmigkeit Í = (nhạc) hát nhiều bè. 

méhrstöckig a nhiều tầng (nhà). 

méhrstrahlig a nhiều dòng, nhiều tia. 

Méhrstreckenlauf m -e)s cuộc thi đấu 
nhiều môn phối hợp (về đua ngựa). 

Méhrstufe f =, -n (văn phạm) cấp so sánh. 

méhrstuBg a (kĩ thuật) nhiều bậc, nhiều 
tầng, (thủy lợi) nhiều cấp, nhiều tầng, 
nhiều bậc. 

Méhrstuhl/arbeiter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 
thợ đứng nhiều máy; ~ weberin Í =, -nen 
chị thợ dệt đứng nhiều máy. 

méhrstũndig a nhiều giờ, hàng giờ. 

Méhrtagerennen n -s, = cuộc đua xe đạp 


. méhrtägig 


nhiều ngày. 

méhrtágig a nhiều ngày. 

méhrteilig a phúc hợp. kép, ghép, cấu, 
thành, tổ hợp, hợp thành, tháo được, 
tháo lắp được. 

Mehrung Í =, -en [sự] tăng, gia tăng, nhân, 
nâng cao. 

Méhr/verbrauch m-‹{e)s [sự] lạm chi, bội 
chỉ; ~ verdienst m -es, -e lương phụ, 
bổng, ~ werkzeug n -{e)s, -e (kĩ thuật) 
dụng cụ tháo lắp. 

Méhrwert m -(e)s (kinh tế) giá trị thặng dư. 

machrweriig a nhiều hóa trị, da hóa trị, 
nhiều trị số, đa trị. 

Méhrwertsrate f =, -n (kinh tế) định múc 
giá trị thặng dư, tiêu chuẩn thặng dư giá 
trị. 

Mehrwertsteuer f (viết tắt MWST) thuế 
trên giá tăng. 

Méhrzahl f = 1. da số. phần nhiều, phần 
lớn; 2. (văn phạm) số nhiều. 

Méhrzahlform Í =, -en (văn phạm) dạng 
số nhiều. 

Mehrzahl -s n =, = (văn phạm) tiếp đuôi 
ngữ 's” của danh từ số nhiều. 

méhrzahnig a (kĩ thuật) nhiều răng. 

méehrzellig a (sinh vật) đa bào. 

Méhrzimmerwohnung Í =, -en căn nhà 
có nhiều buồng. 

Mehrzweck m -os, -e vạn năng. 

Mehrzwecker, m -s, =, Méehrzweck- 
flugzeug n -(e)s, -e máy bay nhiều công 
dụng. 

Méhrzweck/flugzeug m -(e)s, -e máu ba 
đa dụng. máy bay nhiều công dụng; ~ 
gerät n -(e)s. -e may đa dụng. 

Mehrzweckmobel n -s, = đồ gỗ đa dụng, 
đỏ gỗ nhiều công dụng. 

méehrzvlindrig a (kĩ thuật) nhiều xi lanh. 

méiden vi tránh, tránh khỏi, lần tránh, 
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mớiner 


đứng tránh, tránh ra. 

Möier xem Mdier. 

Meierẻi f =, -en, Méierhof m -(e)s, -höÍe 
trại [nuôi] bò sữa. 

Meile f =, -n dặm, hải lí. 

M6óilen/distanz f =, -en cự li hàng dặm. 
khoảng cách xa hàng dặm; ~ stein m 
-(e)s, -e 1. cột chỉ dặm, cột chỉ câ số; 2. 
(nghĩa bóng) mốc lịch sử, bước ngoặt, sự 
kiện quan trọng. 

mớilenweit a, adv trong nhiều dặm. 

Mớiler m -s. = 1. đống lửa để môi đốt than; 
2. (vật lí lò phần ứng (hạt nhân). 

Méilerkohle Í=, -n than củi. 

mein Ï pron poss m (ƒ méine, n mein, pÏ 
meine không có danh từ m méiner, ƒ 
méine, n meins u méines, pÌ méine) của 
tôi, của mình; ~ er Ánsicht nạch theo tôi: 
lÏ pron pers (cổ) G của ich. 

méine xem mein (a poss) die Hlqus ist ~ 
nhà này là của tôi; der ~ e cái của tôi. 

Mớóine sub: der ~ ldie ~, das ~, die ~ nj cải 
của tôi; das ~ tài sản của tôi; đô của tôi; 
die ~ n bà con tôi, người thân thích của 
tôi. 

Méineid m -(e)s, -e lời thề giả dối; sự, lời] 
khai man trước tòa, sự phản bội lời thể 
méineidig a khai man trước tòa; bội tín. 
bội ước, thất tín; ~ uerden vi phạm lời 

thê. 

mớinen vt 1. nghĩ rằng, cho rằng. tưởng 
rằng, ngụ Ú, có ý nói. muốn nói, hiểu 
ngầm, nói về, nói đến; uer ~ Sie? anh nói 
về ai?; das uill ích ~ tôi nghĩ nhiều về 
chuyện đó, ein qgut, gemeinter Rat một 
lời khuyên bạn bè; man sollte ~ tưởng 
chùng như; 2.: øes qut mi Ƒm ~ quan hệ 
tốt với ai; es rédlich [éhrlich] mit jm ~ 
có ý định quan hệ tốt với ai. 

méiner Ï pron pers G của ích; ÏÏ pron poss 
xem meinÏ. 





mẽinerseits 


méinerseits adv về phần tôi, về phía mình. 

mớines xem mein Ï. 

mớinesgleichen a inv như tôi, tương tự tôi, 
bằng mình. 

méinesteils xem méinerseits. 

méinet/halben adv vì tôi, do tôi; ~ wegen 
adv 1. xem méinethalben; 2. xin mời, tôi 
không phản đối, như anh muốn; er tat es 
meinetuegen anh ấu đã làm cái đó vì tôi; 
meinetuegen kann er das tun nó làm 
điều đó có can hệ gì đến tôi; ~ willen adv: 
um ~ uillen vì tôi. 

méiïnige pron poss: der ~ [die ~, das ~, die 
~ nj của tôi, của mình. 

Méinige xem Móine. 

meins xem mein Ï. 

Méinung f =, -en ý kiến, kiến giải, dư luận; 
đie öƒ/entliche ~ dư luận xã hội, méiner 
~ nach theo Ú kiến tôi; theo tôi; der ~ sein 
nghĩ rằng, tin rằng, cho rằng. 

Móinungs/äuBerung Íf =, -en biểu lộ Ú 
kiến, ~ austausch m -es, -e trao đổi Ú 
kiến; ~ bildung Í =, -en sự hình thành dư 
luận, sự hướng dẫn dư luận; ~ forscher 
m, -s, =; ~ ỉn Í =, -nen nhà nghiên cúu 
dư luận; ~ forschung Í =, -en sự thăm 
dò dư luận, sự nghiên cúu dư luận; ~ 
streit m -(e)s, -e 1. [sự] bất hỏa, bất đồng, 
phân kì, bất đồng ý kiến; 2. [cuộc] tranh 
luận, thảo luận, bàn cãi; éinen ~ streit 
dáusfechten tranh luận, thảo luận, bàn 
cãi; ~ umfrage Í =, -n cuộc thăm dò dư 
luận, sự trưng cầu ý kiến dự luận; ~ 
verschiedenheit í =, -en sự bất đồng ý 
kiến, sự bất đồng quan điểm. 

Meiran m -s, -e (thực) cây kinh giới ô. 

Móirich m -{e)s, -e (thực vật) có thúy 
(Alsine L.). 

Meise Í =, -n [con] chim sơn tước, chìm sẻ 
núi (Parus L.). 

MéiAel I m ¬n, = [cái] dục, đục chặt, con 
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Méister 


dao (cắt gọt). 

Méi8el II f = (y) xơ vải (để buộc vết thương). 

MóiBelhammer m ¬s, -hámmer [cái] đục, 
dục chặt. 

méiBeln vt chặt, cắt, đục; khoét, xọc, đập 
nổi, xảm. 

MéiB(e)ner a [thuộc] Mây xen; ~ Porzellán 
đô sứ Sắc xông. 

méiB(e)nisch a [thuộc] Sắc xông, Mâu xen 
(về đề sứ). 

meist (superl của uiel) I a lớn nhất, to nhất; 
II ad thêm vào đó, ra ngoài, 2. thường 
xuyên nhất, trong da số trường hợp. 

méistbegũnstigt a (kinh tế) được thuận lợi 
nhất. 

méistbietend a ~ er Ïnteressent người trả 
giá cao nhất, adv ~ uerkauƒfen bán cho 
người trả cao nhất. 

Mẽóistbietende sub m, Í người đặt giá cao 
nhất (trong buổi bán đấu giá). 

méistens, mớistenteils adv phần lón. 
trong đa số trường hợp, hầu hết. 

Meister Ï m -s, = 1. thợ cả, chuyên gia, 
người am hiểu [thông hiểu, thông thạo, 
thành thạo, tính thông, sành sỏi]; ein ~ 
der Sprdche nghệ sĩ ngâm thơ bình văn; 
~ hóher Érnten kiện tướng tăng vụ; das 
Werk lobt den ~ (tục ngữ) việc chạy bau 
khi gặp tay thợ khéo; bung macht đen 
~, fruh ubt sích, was ein ~ wérden 
will (tục ngữ) khéo tay chóng chày sẽ 
thành thợ cả, 2. thợ lành nghề, thợ khéo, 
xảo thủ; 3. thầy giáo, 4. (thể thao) kiện 
tướng, nhà vô địch, nhà quán quân; 5. 
ông, ngài, der Herr und ~ vua, quốc 
vương; 6. người khéo léo, người tài giỏi; 
7.: ~ Petz chàng Gấu (trong chuyện cổ 
tích); ~ Lámpe thỏ ngọc (trong chuyện cổ 
tích); ~ Úrian quỉ sứ, quÌ, ~ Pƒriem người 
thợ giàu. 

Móéister ÏÏ m -s, = (thực vật) cỏ xa diệp 


Mẽeister/bauer 


(Asperula L.). 

Méister/bauer m -n, u -s, -n, ~ bäuerin 
f =, -nen chiến sĩ thi đua sản xuất nông 
nghiệp, ~ brief m -{e)s, -e giấy chứng 
nhận chiến sĩ thi đua (thơ ca). 

méisterhaft I a khéo léo, thành thạo, tài 
giỏi, tỉnh xảo; lÏ adv in ~ er Weise khéo 
léo, thành thạo, tỉnh xảo. 

Meisterhand f =, -hände bàn tay thợ cả, 
bản tay khéo léo. 

Mỏisterin Í =, -nen xem Méister I 1, 2, 4 
(chỉ về nữ). 

Méister/kandidat m -en, -en (cổ) úng cử 
viên kiện tướng, chuẩn kiện tướng; ~ 
lehrgang m -{(e)s, -gänge khóa học thợ 
cả. 

méisterlich xem méisterhaƒt. 

Méistermannschaft f =, -en (thể thao) đội 
vô địch. 

_ méistermäBig adv [một cách] kiểu mẫu, 
mẫu mực. 

méistern vt 1. làm (bằng tay); éine Kiste 
~ đóng hộp; 2. tinh thông, nắm vững, 
hiểu thấu đáo, thông thạo, quán triệt; 
sein Fach ~ tinh thông về nghề nghiệp; 
Schuíeriq-keiten ~ khắc phục khó khăn. 

Méisterpruifung Í =, -en kì thi thợ cả. 

Mẽisterschaft í = 1. danh hiệu thợ cả; 2. 
= [sự, trình độ] lành nghề, tài nghệ, nghệ 
thuật, bản lĩnh; 3. =, -en (thể thao) giải 
vô địch, giải quán quân. 

Mớisterschafts/anwärter m -s, = người 
tranh chức vô địch; ~ gũrtel m -s, = thắt 
lưng của vô địch (bốc xơ), ~ kampf m 
-(e)s, -kämpfe cuộc thi đấu giành chức vô 
địch; ~ medaille f =, -n huy chương vô 
địch; ~ tabelle f =, -n (thể thao) bảng giải 
nhất; ~ tïitel m -s, = danh hiệu vô địch. 

Méister/schuB m -sses, -schủsse phát 
súng trúng dích; ~ schủtze m ¬n, -n 
[người] thiện xạ, bắn giỏi; tay súng giỏi; 


1299 


Mélde/abwurfi 


~ stũck n -{e)s, -e 1. công việc cho thợ 
cả; 2. tác phẩm kiểu mẫu, kiệt tác. 

Méisterung f = [sự] nắm vững, tỉnh thông. 
thành thạo. 

Méister/werk xem Meisterstick 2; ~ 
wirde f =, -n (sử) danh hiệu thợ cả. 

meist/gebrauchlich a thông dụng nhất. 
thường dùng nhất; ~ gefragt a được ưa 
chuộng, [bán] chạy. phổ biến, thông 
dụng, thường dùng (về hàng hóa); ~ gele- 
sen a dại chúng, phổ thông, phổ cập, dễ 
hiểu, quen nhất, nổi danh, danh tiếng; ~ 
genanmnt a đại chúng, thưởng được nhắc 
đến nhất. 

Méiststufe f =, -n (văn phạm) cấp cao 
nhất. 

Melancholie f =, -líen [tnh, nỗi, lòng] đa 
sầu, ưu sầu, u sầu, sầu não, buồn rầu. 
buồn bã. 

Melancholiker m -s, = người đa sầu [ưu 
sầu, u sầu, sầu não, buồn râu]. 

melancholisch a đa sâu, ưu sầu. u sầu, sầu 
não, sầu muộn, buồn rầu. buồn bã. 

Melange f =. -n 1. hỗn hợp. hợp chất, 2. 
cà phê sữa; 2. (dệt) sợi hỗn hợp. vải sợi 
trộn màu. 

Melanín n -s, u =, -e (thưởng) pl (sinh vật) 
mêlanin; hắc tố. 

Melanít m -{e)s, -e (khoáng vật) melanit. 

Melásse Í =, -n nước mật thức ăn. 

melássen a [thuộc] nước mật. 

Mélde f =, -n (thực vật) 1. rau lê (Atriplex 
L.}; 2. rau muối (Chenopodium L.). 

Mélde/abwurf m -(e)s, -wirfe sự thả báo 
cáo (từ máu bay); ~ am n -{e)s, -ämter 1. 
phòng đăng kí, 2. trạm điện thoại liên 
tình; 3. (quân sự) địa điêm bí mật; địa 
điểm nhận quân; ~ brief m -e)s, -e giấy 
báo tin, báo thị, cáo thị, thông báo; ~ 
buch m -(e)s, -bucher sổ đăng kí nhân 
khẩu gia đình; ~ đienst m -es (quân sự) 





Méldekarte 


cục (ngành) thông tin lên lạc; ~ fahrer 
m -s, = (quân sự) người liên lạc bằng xe 
(xe đạp, mô tô...); ~ fahrzeug n -{e)s, -e 
(quân sự) xe thông tin liên lạc; ~ flieger 
m -s, = phi công liên lạc; ~ flugzeug n, 
{e)s, -e máy liên lạc; ~ gãnger m +, = 
(quân sự) [người] giao lên, liên lạc; ~ 
hund m -(e)s, -e (quân sự) chó liên lạc. 

Méldekarte f =, -n (quân sự) bản mẫu báo 
cáo. 

Méldekartei f =, -en hộp phiếu đăng kí 
(trong phòng đăng kí của cảnh sát). 

Méldekartentasche f =, -n (quân sự) cái 
ba lô, túi dã chiến. 

Mélde/kradfahrer m -s, = (quân sự) người 
liên lạc đi mô tô; ~ lampe f =, -n (kĩ thuật) 
đèn hiệu, đèn tín hiệu; ~ láufer m -s, = 
(quân sự) [người] giao liên, liên lạc. 

mélden vt (D, bei D) 1. báo tin, thông báo, 
thông tin, thông tri, loan báo, đưa tin; ra 
hiệu, báo hiệu, làm tín hiệu; uen darƒ ích 
~? tôi phải mang báo cho ai; 2. báo cáo; 
sích ~ tự giới thiệu, là, tình nguyện làm, 
tự nguyện làm, xin nhận làm; sích zưm 
WOrt ~ xin nói, xin phát biểu ý kiến. 

Mélde/ordnung Í =, -en (quân sự) thủ tục 
trình diện; ~ pflicht Í =, -en 1. trách 
nhiệm đăng kí kịp thời; 2. (quân sự) [su] 
bắt buộc phải trình diện. 

méldepflichtig a có trách nhiệm thông 
báo. 

Móelder m -s, = (quân sự) [người] giao liên, 
liên lạc. 

Mélde/rakete Í =, -n pháo hiệu, đèn dù 
tín hiệu; ~ reiter m-s, = (quân sự) người 
liên lạc đi ngựa; ~ sammelstelle Í =, -n 
(quân sự) địa điểm thu nhận báo cáo; ~ 
schiff n -(e)s, -e (hàng hải) tàu liên lạc; ~ 
schluã m -sses thời hạn nộp dơn; ~ 
station Í =, -en (quân sự) 1. trạm tín hiệu; 
2. địa điểm thu nhập báo cáo; ~ stelle † 
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Melísse 


=, -n 1. địa điểm đăng kí, phòng đăng kí; 
2. (quân sự) điểm trình diện, điểm tín 
hiệu; 3. (hàng không) bãi thả báo cáo; ~ 
taube Í =, -n chim bồ câu đưa thư, chim 
bồ câu liên lạc; ~ wesen n -s (quân sự) 
ngành thông tin; ~ zettel m-s, = bản mẫu 
đăng kí, giấu đăng kí in sẵn. 

Méldung Í =, -en 1. [sự, bản] báo tin, thông 
báo, thông tin, thông tri, giải thích, cáo 
thị; eine ~ durchgeben truyền tin tức; 2. 
(quân sự) sự, bản] báo cáo; Íqaut ~ theo 
thông báo; ~ erstdtten báo cáo. 

Méldungs/frist Í =, -en thời hạn nộp đơn; 
~ karte f =, -n phiếu đăng kí. 

maelíeren vt pha, hòa, trộn, hỗn hợp, pha 
trộn, pha lẫn, hòa lẫn, trộn lẫn. 

melíert a 1. hỗn hợp, pha tạp, hỗn tạp, 
tạp nham, pha, tạp, thập cẩm, nhiều 
màu, tạp sắc, loang lổ, lang, vá; sein 
Haqr ist grau ~ tóc nó hoa râm; 2. (dệt) 
hỗn hợp, tạp sắc. 

Melilótenlee m -s (thực vật) cây ngạc ba 
(Melilotus L.). 

Melinít m -(e)s mê li nit (chất nổ). 

MelinítgeschoB n -sses, -sse (quân sự) đạn 
chứa mêlinit, đạn mêlinit. 

Melioration Í =, -en (nông nghiệp) sự cải 
tạo đất. 

Melioratdións/arbeiten pl (nông nghiệp) 
công tác cải tạo đất; ~ fachmann m -(e)s, 
-leute (nông nghiệp) nhà cải tạo đất, ~ 
gemeinschaft Í =, -en (nông nghiệp) tập 
đoàn cải tạo đất, công ti cải tạo đất, ~ 
maschine Í =,-n (nông nghiệp) máy cải 
tạo đất. 

Meliorátor m -s, -tóren xem Melioratións- 
Jƒachmamn. 

meliorieren vt (nông nghiệp) cải tạo đất, 
làm công tác cải tạo đất. 

Mélis m = đường Mê lít, đường cát Mê lít. 

Melísse { =, -n (thực vật) câu hương phong 


Melissengeist 


(Melissa oƒfficinalis) 

Melíssengeist m -es (dược) cồn thuốc 
[rượu thuốc] hương phong. 

melk a [cho] sữa. 

Mélkanlage f =, -n (nông nghiệp) thiết bị 
vắt sữa. 

méelkbar xem melk. 

Mélkeimer m -s, = thùng sữa, thùng vắt 
sữa. 

mélken vt vắt sữa; ƒrisch gemólkere Milch 
sữa tươi. 

Melken n -s [sự] vắt sữa, bòn rút, bóc lột. 

melkend a xem melÌk; die (2u) ~ e Kuh bò 


sữa. 


Mélker m -s, =, ~ in f =, -nen người vắt 
sửa. 
Mélkermeister m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 


người vắt sữa có kinh nghiệm. 

Méelk/ertrag m -(e)s, -träảge (nông nghiệp) 
lượng sữa vắt được; ~ kúbel xem Mélkei- 
mer; ~ kuh f =, -kuhe bò sữa; ~ mas- 
chine f =, -n máy vắt sữa, ~ vich n -{e)s 
gia súc cho sữa. 

Melodéi f =, -en (thỏ ca) xem Melodiíe. 

Mélodeklamation Í = (nghệ thuật) [sự] 
ngâm thơ đệm nhạc. 

Melodie f =, -díen âm điệu, giai điệu, nhạc 
điệu, làn điệu, điệu; der ~ (G) điệu. 

Melodiepfeife † =, -n (nhạc) ống tiêu, ống 
sáo. 

Melódik Í =, -en âm điệu học, giai điệu 
học, âm điệu, giai điệu, nhạc điệu. 

melodiös, melódisch a du dương, êm tai, 
thánh thót, réo rắt. 

Melodrám, Melodrámaa n -s, -men Ì. ca 
nhạc kịch; 2. kịch thông tục; truyền kì 
kịch; kịch mê lô; 3. lời nói cường điệu, lời 
nói qúa thống thiết. 

melodramátisch a 1. [thuộc vẻ| kịch 
thông tục, truyền kì kịch, kịch mê lô; 2. 


Memoriálturnier 


không tự nhiên, lâm li qúa đáng, cường 
điệu. 

Melóne Í =, ¬n 1. [cây] dưa bỏ (Cucumis 
melo L.), 2. [cái] mũ nôi. 

melónenartig a {có dạng) quả dưa. 

Melónen/bau m -{e)s [ngành] trồng cây 
loại dưa; ~ baum m -{e)s, -bäume (thực 
vật) câu du đủ (Carica L.} ~ feld n -{e)s, 
-er ruộng dưa; ~ kủrbis m -ses, -se [câv] 
bầu, bí trắng (Cucurbita pepo). 

Mélorezitation xem Mélodeklamation. 

Méltau m -(e)s (thực vật) [bệnh] sương 
phấn, nấm min dịu. 

Membrán Í =, -cn, Membráne Í =, -n (ki 
thuật) màng, màng mỏng, bản mỏng, 
mem -bran. 

Mémame Í =, -n người đàn bà nhát gan, cô 
gái nhút nhát, kẻ hèn nhát; ƒéige ~ xem 
Mémme, bà. 

mémmenhaft a nhát, nhát gan, nhút nhát, 
hèn nhát, ươn hèn. 

Memoire n -s, -s súc nhó, trí nhó. 

Memoiren pl bút kí, hồi kí, nhật kí, [những 
điều] ghi nháp. tập kỉ yếu. 

Memorabilien pl những di tích văn hóa cổ 
xưa. 

Memorándum n =s, -den u -da 1. sổ ghi 
nhớ; 2. (ngoại giao) bị vong lục, bức giác 
thư; 3. (pháp luật) bản ghi điều khoản (của 
giao kèo); 4. (hương mại) bản sao, thư 
báo; 5. số mua hàng. 

Memowiál n -s, -e u -ien 1. dài kỉ niệm, 
tượng kỉ niệm, vật kỉ niệm; 2. pl bản ghi 
chép, bản ghi niên đại; 3. (ngoại giao) 
thông điệp, 4. đơn thỉnh nguyện, bản 
kiến nghị. 

Memornialbau m -{e)s, -ten công trình kỉ 
niệm. 

Memmoriale n -s, -lien xem Memoriádl. 

Memoriálturnier n -s, -e (thể thao) [cuộc, 
trận] thi đấu để kỉ niệm ai. 





memóriam 


memóriam xem in memóriam. 

mermoríeren vt học thuộc lòng, nhó, ghi 
nhỏ. 

Memorierstoff m -(e)s, -e tài liệu học tập. 
tải liệu cần nhó. 

Menáge Íf =, -n 1. cái bình đựng dấm, lọ 
dấm, lọ nước mắm; 2. [cái| cặp lồng, cả 
mèn; 3. việc gia đình, việc tể gia nội trợ; 
4. cái xoong quân dụng. 

Menagerie Í =, -ríen vườn thú, vườn bách 
thú. 

Manageriebude { =, -n [cái| nhà triển lãm 
thú. 

Mendelévium n -¬s (kí hiệu hóa học Mu) 
Mendêlêui. 

MenestréÌ m -s, s (sử) người hát vè rong 
(thời trung cổi. 

Menetékel n -s, = lời, sự] cảnh cáo, đe 
dọa, dọa nạt, uự hiếp. 

Mónge Í =, -n 1. khối lượng lớn, phần lón, 
phần đông. khối, ối, vô khối, rất nhiều, 
rất đông, 2. đám đông, đàn, đám, lũ, bầu, 
bọn; eine ~ Volk đám đông người; 3. 
(toán) tập hợp. 

Méngedunger m -s, = (nông nghiệp) phân 
ủ, phân trộn. 

méngeln vt trộn liều nhỏ. 

méngen vt 1. pha trộn, pha lẫn, hòa lẫn, 
hỗn hợp pha; 2. làm rối, làm lẫn lộn, 
nhằm lẫn, lẫn lộn; sich ~ can thiệp, 
nhúng tay vào, chen vào; sich in ánderer 
Léute Ángeleqenheiten ~ nhúng tay 
[can thiệp] vào công việc của người khác. 

Méngen/abratt m -{e)s. -e (hương mại) sự 
giảm giá theo số lượng; ~ angabe Í =, -n 
vạch chỉ số lượng; ~ buchhalter m s, = 
kế toán tính giá trị vật liệu, ~ futter n-s, 
= (nông nghiệp) máy trộn; ~ lehre Í =, 
-n (toán) lý thuyết tập hợp. 

méngenmaäả8ig Ì a [thuộc vẻ] số lượng, lÍ 
adv theo số lượng, về mặt định lượng. 
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Mềnschen/feindlichkeit 


Méngen/prùfung Í =, -en (thể thao) [su] 
thủ nghiệm hàng loạt; ~ rabatt m -{e)s, 
-e (thương mại) hạ số lượng; ~ umsatz m 
-es, -sả†ze sự quau vòng (hàng), ~ 
verhäaltnis n -ses, -se tỉ số định lượng, 
quan hệ số lượng. 

Ménggestein n -(e)s (khoáng vật) cuội kết. 

Meníngen pÌ (giải phẫu) màng não. 

Meningftis f = (u) viêm màng não. 

Meniskus m =, -ken 1. (vật l mặt khum, 
mặt lồi; 2. (giải phẫu) sụn chêm. 

Ménnig m -{(e)s, Ménnige Í = (hóa) minium 
chì. 

ménnigrot a đỏ. 

Ménsa Í =, sen 1. [sự| ăn uống công cộng 
rẻ tiền, bữa ăn trong nhà ăn (sinh viên); 
2. nhà ăn, 3. (thiên chúa giáo) bàn thở. 

Mensch Ï m -en, -en 1. người; pl loài người, 
người ta; ein únƒertiger ~ người non nót; 
ein kúnstsinniger ~ người yêu nghệ 
thuật; 2. (gọi, hô) ~ bạn ơi!, anh ơi!, chị 
ơi; ® den dlten ~ en đbleqen láuszie- 
hen], éinen néuen ~ en ánziehen đổi 
khác, biến chất, suụ đồi, đôi bại. 

Ménsch lÏ n -es, -er (tục) đồ đĩ thỏa, đồ bỏ 
đi. 

Menschenaffe m -n, -n vượn người. 

ménschenahnlich a giống người; [thuộc] 
thuyết nhân hình. 

Ménschenalter n -s đời người, thế hệ; uor 
éinem ~ từ lâu, ngàu xửa ngày xưa. 

ménschenarm xem ménschen leer. 

Ménschenfeind m -e)s, -e kẻ ghét người 
[ghét đời, chán đời, yếm thái. 

ménschenfeindlich a ghét đời, ghét 
người, chán dời, yếm thế. 

Ménschen/feindiichkeit í = [tính] ghét 
người, ghét đời, chán đời, yếm thế, ~ 
fresser m -s, = kẻ ăn thịt người; ~ 
fresserei f = [sự| ăn thịt người; ~ freund 
m <e)s, -e người nhân hậu, người nhân 


ménschenfreundlich 


ái. 

ménschenfreundlich a nhân đạo, nhân 
từ, nhân đức, nhân hậu, nhân ái, hợp 
nhân tình. 

Ménschen/freundlichkeit Í = nhân tính, 
nhân tình, tình người, [lòng] nhân đạo, 
nhân đức, nhân từ, ~ gedenken: seit ~ 
gedenken từ lâu; ~ geschlecht n -{e)s, 
-er giống người, loài người, nhân loại; ~ 
qgestalt Í =, -en hình dáng con người; ~ 
gewuhl n -(e)s đám đông, [cảnh] chen 
chúc, chen lấn, xô lấn, xô dầu; ~ handel 
m, -s sự buôn người (nô lệ, gái điểm...); ~ 
ha m -sses xem Ménschenfeindlich- 
keit, ~ haufen m -s, = đám đông, ~ 
kenner m -s, = người am hiểu con người; 
~ kenntnis f = sự hiếu biết con người; ~ 
kind n -(e)s, -er người; ein drmes ~ kind 
người đáng thương, ~ kunde f = nhân 
loại học, nhân chúng học; ~ leben n -s, 
= đời người, cuộc đời. 

ménschenleer a không người ở, vắng, 
vắng ngắt, vắng tanh, vắng vẻ, hoang 
vắng. 

Ménschen/Teere f = [sự] không có người, 
thiếu người; ~ lebe f = tình yêu nhân 
loại, tính vị tha; ~ maangel m -s xem 
Ménschenleere. 

Ménschenmaôlehre Í = phép do người. 

Ménschenmenge Í =.-n đám đông. 

ménschenmöglich a: das ¡ist ja nicht ~l 
đấy là điều không thể có; das ~ e tun làm 
tất cả mọi thứ con người có thể làm. 

Ménschen/rasse f = nhân chủng học; ~ 
raub m -{e)s, sự bắt cóc người; ~ rechte 
pl quyền con người, nhân quyên, ~ re- 
serven pi dự trữ nhân lực, nguồn nhân 
lực. 

ménschenscheu a e thẹn, bến lẽn, không 
được yêu, không được mến bị ruồng bỏ, 
bị ghét bỏ, thất sủng, hóa hoang, ghét 
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người, ghét đời, chán đởi, vếm thế, nhút 
nhát. 

Ménschen/scheu f = [sự] thất sủng, bị 
ghét bỏ, hóa hoang, yếm thế, chán đòi; 
~ scheue sub m, f [người] bị ghét bỏ, bị 
thất sủng, yếm thế, chán đời; ~ schlag 
m -{e)s giống người, loại người; uerkim- 
merter ~ schlaq giống sa sút, giống suy 
yếu; ~ schwamm m -{e)s, -schwärme xem 
Ménschenstrom; ~ seele: es uuar kéine 
~ seele da ö đó không có ai, ở đó không 
có một bóng người. 

Ménschenskind n -(e)s, -er ~! ông bạn!; ~ 
er! các bạn ơi!. 

Menschensohn m =s (tôn) chúa Giê xu. 

Ménschenstrom m -(e)s, -strome dòng 
người. 

Ménschentum n -(e)s nhân loại, loài 
người, nhân quyên. 

ménschenunwurdig a không dáng làm 
người, quá sức người, vượt súc người. 

Mềnschen/verstand m -{e)s trí tuệ con 
người, trí khôn con người; ~ vorteil m- 
(e)s, -e ưu việt, sự hơn hẳn; ~ wert m, 
-{e)s, -e những bảo vật nhân tạo, những 
sản phẩm qúi nhân tạo; ~ wohl n-(e)s [lợi 
ích, phúc lợi, hạnh phúc] của nhân loại; 
~ wủrde f = nhân phẩm. 

ménschenwirdig a [thuộc về] người, con 
người (về các điều kiện v.v.), ~ es Ddsein, 
~ es Lében đời sống con người, đời sóng 
xứng với con người. 

Ménschheit f = loài người, nhân loại. 

Ménschheitsgeschichte Í = lịch sử nhân 
loại. 

ménschilich Ï a 1. [thuộc] người, con người; 
die ~ e Geséllschaƒt xã hội loài người; 2. 
nhân đạo, nhân äi, nhân đức, nhân từ; có 
nhân tính, hợp nhân tính, có tình người; 
3. kha khá, tàm tạm, nhì nhằng; khá; II 
adv 1. [một cách] nhân đạo; 2. kha khá, 





Ménschliche 1304 mérken 
khá, tàm tạm. tà ác. 

Ménschliche sub n [tính] cố hữu, vỗn có  mephistóphelisch a tà ác; [thuộc] ác ma, 
(của con người). tà ác. 


Ménschlichkeit f = nhân tính, nhân tình, 
tình người, [lòng] nhân đạo, nhân đức, 
nhân từ. 

Ménschwerdung f = [sự] biến hóa thành 
người. 

Ménsel f =, -n (trắc địa) thước ngắm, bàn 
do, bàn đạc. 

Mềnses pl, Menstruatión f =, -en [kì, sự] 
kinh nguyệt, có tháng, kinh, tháng. 

menstruíeren vi có kinh, có kinh nguyệt, 
có tháng. 

Ménsul xem Ménsel. 

Mensúr Ï Í =, -en (hóa) bình đo; bình đong, 
ống dong, bình khắc độ. 

Mensúr II Í =, -en 1. (sinh viên, cổ) [cuộc, 
trận) đấu súng, quyết đấu; 2. khoảng 
cách, cự li (đấu kiếm). 

mensurábel a đo được; mensurdble Grö8 
(toán) giá trị đo được. 

Mensurabilitat f = tính đo được. 
Mentalitäat Í =, -en tâm lí, tâm trạng, tỉnh 
thần, nếp nghĩ, kiểu tư duy, tư tưởng. 

Menthỏl n -s men tôn. 

Méntor m 5s, -tóren giáo viên, thày giáo, 
nhà giáo dục; [vị] tôn sư, nhà mô phạm. 

méntorhaft a [thuộc] giáo viên, thàu giáo, 
tôn sự, nhà mô phạm. 

mentoriseren vt (sinh vật) sử dụng 
phương pháp mento. 

Méntormethode Í = (sinh vật) phương 
pháp Mento. 

Men n -s, -s bảng kê món ăn, thực đơn. 

Menuétt n -(e)s, -e điệu nhảy Mơ nu ét. 

Menukarte Í =, -n xem Men. 

Mephísto m = u s, Mephistópheles m 
= 1. Mê phít tô phê -lét (ác ma trong vở 
kịch Fao stơ của Gớt); 2. (nghĩa bóng) kẻ 


Mérgel m 3s, = (địa chất) mác nơ. 

Mérgelboden m +, = u -böden đất mác 
nở. 

merg(e)lig a [thuộc] mác nơ (về đất). 

mérgeln vt (nông nghiệp) bón phân mácnở 
cho đất. 

Meridián m -s, -e (địa l kinh tuyến; mag- 
nétischer ~ kinh tuyến từ; réchtueisen- 
der ~ kinh tuyến thật. 

Meridiánkreis m -es, -e vòng kinh tuyến. 

meridionál a 1. [thuộc] miền Nam, kinh 
tuyến, buổi trưa, ban trưa, trưa. 

Meringe Í =, -n bánh trúng đường (làm 
bằng lòng trắng trúng với đường), bánh 
ngọt Mê rinh gơ. 

Merino m-s, -s, Meríao/schaf n -(e)s, -c 
1. cừu Mêrino; 2. vải len Mêrinô; len sợi 
mêrinô; ~ wolle f =, -n len sợi Mêrinô, 
vải len Mêrinô. 

Meristém n -s, -e (thực vật) mô phân sinh. 

Méóritum n -s, Meríten (thường pl) công 
lao, công trạng, công tích, công. 

Merk mì -(e)s, -e (thực vật) Sium L. 

merkanti a [thuộc] chủ nghĩa trọng 
thương, hám lợi, trục lợi; {có tính chất] 
con buôn. 

Merkantilismus m = (kinh tế) chủ nghĩa 
trọng thương. 

Merkaptaáne pl (hóa) mecaptan, thioaneol 
(RSH). 

mérkbar a thấy rõ, thấy được, dễ thấy,rõ 
rệt, rõ ràng. 

Mérk/blatt n -(e)s, -blatter tờ kỉ niệm, 
dòng lưu niệm; ~ buch n -‹{e)s, -bucher 
sổ ghi chép, sổ tau. 

mérken [ vt 1. đánh dấu, ghi dấu (quần áo); 
2. để ý, chú ý, nhó, ghi nhớ, nhớ lấy. 


Mérkheft 


hiểu, hiểu thấu, nhận thức, nhận rõ, hiểu 
biết, am hiểu; etuu. ~ lássen tỏ ra, biểu 
lộ, biểu thị; merket du as?anh hiểu điều 
đó chứ? er hat sích nichts ~ nó làm ra vẻ 
không biết; 3.sich (D) etu. ~ nhó, ghi 
nhớ; lÍ vi: quƒ etu. (A) ~ để ú, chú ý, lưu 
ý, nhận xét. 

Mérkheft n -(e)s, -e số ghi chép, số tay. 

mérklich a thấy rõ, thấu được, dễ thấy, dễ 
nhận thấu, rõ rệt, quan trọng, nổi bật, 
cảm thấy được. 

Mérkmail n -(e)s, -e dấu tích, dấu vết, vết 
tích, dấu hiệu, triệu chứng, điểm, triệu, 
đặc điểm, nét nổi bật; ein charakter(stis- 
ches ~ đặc điểm, nét nổi bật. 

Merkúr I m -s 1. (thần thoại) Thần Méccua; 
2. (thiên văn) sao Thủy, Thủy tinh. 

Merkúr II m, n -s (cổ) thủy ngân. 

merkuriál, merkuriálisch a [thuộc] thủy 
ngân, sao Thủy. 

Merkurialísmus m = (v) chứng nhiễm độc 
thủy ngân. 

Merkúrstab m -{e)s, -stäbe [cái] gậu của 
sao Thủy (biểu tượng của thương mại). 
Mérkwerk n -(e}s, -e (kĩ thuật) máu ghi, cơ 

cấu ghi. 

mérkwurdig a 1. (cổ) đáng chú ú, đáng ghi 
nhớ, 2. lạ lùng, kì lạ, kì cục, kì quặc. 

mérkwurdigerweise adv lạ lùng, kì lạ, kì 
cục. 

Mérkwurdigkeit Í =, -en 1. [nơi] thắng 
cảnh; 2. [tính, sự] kì lạ, lạ lùng; [tính chất] 
lạ lùng, kì cục. 

Mérkzeichen n -s, = [sự] đánh dấu, ghi 
dấu, làm dấu, đóng dấu; [điều] ghi chú, 
dấu hiệu, kí hiệu; nhãn hiệu. 

mérzen vt (kĩ thuật) chọn, lựa bỏ, kiểm tra 
phế phẩm. 

Merzerisatióon f =, -en (dệt) [sự] ngâm 
kiềm (vải sợi), sự chuội bóng, sự làm bóng. 

merzerisíeren vt (dệt) ngâm kiểm, chuội 
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Mésse ˆ 


bóng, làm bóng. 
Mesalliance f =, -n [sự] kết hôn không môn 
đăng hộ đối. 


meschúgge a [có tính chất] đồng bóng, 
bốc đồng, vô lí, nhảm nhí, tầm bậy, bậu 
bạ, bắn tính, càu nhàu, điên rồ, điên dại, 
điên cuồng. 

Mesdames pl của Madame. 

Mesdemoiselles pl của Mademoiselle. 

Mesner m =5, = người giữ đồ thờ. 

Mesolíthikum n-s thời đại đồ đá giữa. 

mesolíthisch a [thuộc] thời đại đồ đá giữa. 

Méson n -s, sónen (vật l mê zon. 

Mesopbhúill n -s, -en (thực vật) thịt lá. 

Mesophứt m -en, -en (thực vật) cây trung 
sinh. 

Mesothórium n -s (kí hiệu hóa học MsTh) 
mêzotôn. 

Mésotron na, -trónen xem Méson. 

Mesozóikum ns (địa chất) đại Trung sinh, 
đại Mêzôzôi. 

mesozóisch a (địa chất) [thuộc] đại Trung 
sinh, đại Mezôzôi. 

Messalína Í=, -nen (từ tên riêng) người phụ 
nữ bê tha [trụy lạc, dâm đãng, trác táng, 
nhóng đãng]. 

Méô/apparat mì -{e)s, -e máu do, dụng cụ 
đo, ~ band n ‹{es, -bänder (kĩ thuật) 
thước cuộn, bánh khía răng. 

méBbar a do được; ~ e Grö8e (toán) đại 
lượng đo được. 

MéBbarkeit f = tính do được. 

MéB/becher m-s, = (hóa) cốc có chia độ; 
~ bild n -{e)s, -er [búc] quang trắc; [bức] 
ảnh quang trắc; ~ brief m -{e)s, -e [bản] 
lí lịch tàu. 

MéeBbub m -en, -en (nhà thở) người mõ. 

MeBdiener m -s, = (cơ đốc giáo) người phụ 
lễ. 

Mésse I Í =, -n 1. [sự] cúng lễ, tế lễ, làm lễ, 





Mésse 


làm lễ trọng, thánh lễ, lễ mét, lễ mi xa; 
2. hội chợ; internationdle ~ hội chợ quốc 
tế. 

Mésse II ƒ =,~n (hàng hải) buồng sĩ quan, 
phỏng chung. 

Mésse/abschluÊ m -sses, -schlủsse hợp 
đồng kí ở hội chợ; ~ amt n -(e)s, -ámter 
ban giám đốc hội chợ; ~ besucher m 5s, 
=, ~ in Í =, -nen khách thăm hội chợ; ~ 
gast m -es, -gäste khách thăm hội chợ; 
~ qeschaft n -(e)s, -e xem Mésseab- 
schlu8; ~ halle f =, -n gian triển lãm hội 
chợ; ~ haus n-es, -häuser nhà triển lãm 
hội chợ. 

MéBeinheit f =, en đơn vị do. 

Méssekundgebung Í =, -en lễ khai mạc 
hội chợ quốc tế. 

méssen vt 1. đo, đo đạc, đo lường, 2. phân 
rõ ranh giới, vạch rõ địa giới; jn mit den 
Blícken ~ trùng trừng nhìn ai từ đầu đến 
chân; sích leinánder] mit den Áugen ~ 
đo nhau bằng mắt, ước lượng nhau; sich 
~ đọ, so, sánh, so sánh; sích mít m ~ 
(an, in D) dọ súc với ai. 

Méssen n =s |sự| do, lường, do đạc; (thể 
thao) sự đo khoảng cách [cự li. 

Méssenummer Í =, -n số báo hội chợ. 

Mésser Ï n -s, = [con] dao, dao chạm, dao 
khắc, dao trổ, dao tiện, dao cắt, dao cắt 
gọt, lưởi kéo; ein gró3es ~ dao nhỏ, mỏ 
cắt (hơi), bộ phận cắt; mép gàu xúc; das 
~ đbziehen mài dao cạo; j-m das ~ an die 
Kéhle sétzen tóm cổ ai; ® ƒn ans ~ 
liefern phần bội; Kampƒ [Krieg] bis quƒs 
~ cuộc đấu tranh sinh tử |sống còn], m 
Jiend sein bis quƒs ~ thù địch [cừu địch, 
cửu thù] với ai; ein ~ óhne (Heƒt und) 
Klínge [điều, sự] hư cấu, hư tạo, hư ảo, 
giả tạo, không thật; das ~ beim Heƒft 
hdben giành chính quyền vào tay; chiếm 
ưu thế, dẫn đầu, cầm đầu, chi phối; mít 
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dem gró8en ~ schnéiden, das grỏläe 
lánge] ~ ƒfuhren nói dối, nói láo, nói 
khoác, nói phét. 

Mésser ÏÏ m -s, = 1. dụng cụ đo; [cái] công 
td, máu đếm, đồng hồ đo; 2. người do 
ruộng đất, người đạc điền. 

Meésser/bankchen, ~ böckchen n -s, = 
cái giá để dao, ~ feile f=, -n cái cưa ta, 
cưa kiểu cung; ~ griff m-e)s, -e, ~ heft 
n -(e)s, -e [cái] cán dao, chuôi đao; ~ held 
m-en, -en nhà kiếm thuật giỏi, kẻ liều 
mạng, kẻ bat mạng; [kẻ, tên] cường đạo, 
ăn cướp; ~ klinge Í =, -n lưỡi dao, ~ 
rũcken m-s, = sống dao; ~ schalter m 
-s, = (điện) cầu dao. 

mésserscharf a sắc như dao; ~ e Si/- 
houétte hình bóng rõ nét. 

Mésser/schärfer m -s, = [hòn, viên] đá 
mài, ~ scheibe Í =, -n dao đĩa; ~ 
schmied m -{(e)s, -e thợ chạm, thợ khắc; 
~ schneide xem Mésserklinge; ~ spitze 
f =, mũi đao nhọn; ~ stahl m 1. -{e)s, 
-stahle u -e dao (cắt gọt); 2. -(e)s thép làm 
dao tiện; ~ stecherei Í =, -en cuộc đâm 
chém nhau; ~ stich m-{e)s, -e 1. cú đâm 
đao, 2. vết thương dao đâm; ~ stiel xem 
Mésserdqrifƒ. 

Mésse/stadt f =, -stádte thành phố hội 
chợ (thưởng để chỉ Lai xích), ~ stand 
m-{e)s, -stảnde giá trưng bày hội chợ. 

MéB/fabhnchen n ¬s, = dấu hiệu địa giói; 
~ Ífehler m +s, = sai số phép đo; sai số 
đo, ~ flug m -{e)s, -flủge (hàng không) 
[chuyến] bay thí nghiệm, bay thỦ; ~ gerät 
n -{e)s, -e dụng cụ do; eléktrische ~ 
ger äte thiết bị đo điện; schréibendes ~ 
ger ät máy tự ghi. 

Méôgewand n -(e)s, -gewänder (nhà thở) 
áo tế, áo lễ. 

MébBeglas n -es, -gläser 1. (hóa) bình khắc 
độ, bình đo, cu vét, 2. (u) nhiệt kế. 


Messias 


Messias m chúa cúu thế. 

Messieurs pÌ của Monsieur. 

Méssing n-s, -e đồng thau. 

Méssing/bad n -(e)s, -bäder (kĩ thuật) bể 
mạ đồng, ~ blech n -(e)s đồng lá, đồng 
tấm; ~ draht m -{e)s, -drahte dâu đồng. 

méssingen a [bằng] đồng. 

méssingplattieren (không tách được) vt 
(kĩ thuật) mạ đồng thau. 

Mé8B/instrument n -(e)s, -e dụng cụ đo, 
máy đo, thiết bị đo; ~ kanne Í=, -n [cái] 
cốc vại, ca (lớn khoảng 1, 2 lít); ~ kette 
f =, -n (ki thuật) đường mép; ~ kunde, ~ 
kunst f = trắc địa học, môn trắc địa; ~ 
latte f =, -n (kĩ thuật) bảng đo; (thể thao) 
tấm ván đo kết qúa (nhảy cao). 

Méôopfer n -s, = (nhà thờ) [sự] cúng lễ Mi 
sa, dâng lễ. 

Méaplan m ‹{e)s, -pläne 1. [cái| bảng vẽ, 
bàn đạc, bàn can, bản trắc địa; 2. bản đỏ; 
cái cặp bản đồ, planset. 

MéBraum m‹(e)s, -räume xem Mésse II. 

Méô/scheibe f =, -n 1. (kĩ thuật) 1. máu 
kinh vĩ, máy tê ô đô lit, 2. vành chia độ, 
đĩa chia độ; bàn độ; ~skàla f =, -len u -s 
thang đo; ~ station Í =, -en [trạm, máy] 
ra đa, ra da, máy định vị vô tuyến; ~ 
technik f = kĩ thuật do. 

Méôtisch m -es, -e (kĩ thuật) bàn do, bàn 
đạc, thước ngắm. 

MéBtischaufnahme f =, -n (kĩ thuật) [sự] 
đo đạc. 

Mé8B/trupp m =s, -s (quân sự) đơn vị đo vẽ 
địa hình; ~ uhr ƒ =, -en (kĩ thuật) 1. đồng 
hồ do giờ, đồng hỗ bấm giây; 2. máu 
đếm, máy tính. 

Méssung f =, -en 1. [sự] do, đo đạc, do 
lưòng; éine ~ uornéhmen do, đo đạc; ~ 
der Kámpƒfbahn sự đo cự lì [khoảng cách]; 
2. [sự] phân rõ ranh giới, vạch rõ địa giới. 

Méssungszeugnis n -ses, -se (thương mại) 
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Metállbearbeitung 


giấy chúng nhận niềm tin. 

MéB/verfahren n -s 1. phương pháp do; 
2. qui trình đo đạc (ruộng đất); ~ waage 
fÍ =, -n (ki thuật) cân khí động, ~ 
werkzeugq xem Méñinstrument; ~ wid- 
erstand m -{e)s, -stände (điện) [cái] biến 
trổ; ~ wimkel m -s, = (kĩ thuật) thước đo 
góc; ~ zahl f =, -en chỉ số. 

Mestize m ¬n, -n giống lai, con lai, tạp 
chủng. 

Met m -{e)s rượu mật ong; súƒfiger ~ mật 
ong ngon; ~ bráuen nấu mật ong. 

Metábasis f =, -básen (triết) siêu hạ tầng 
cơ sở, mê taba dít. 

Metabolíe f =, -lien (sinh vật) [sự] trao đổi 
chất, mê tabôn. 

Metabolísmus m = (sinh vật) trao đổi chất, 
mê ta bôn. 

Metagaláxis Í = (thiên văn) thiên hà mê ta. 

Metagenéese Í =, -n (sinh vật) hậu phát 
sinh, xen kẽ thế hệ. 

MetakritfÄk f = [sự] phê bình những sự phê 
bình, phê phán sự phê bình. 

Metáall n -s, -e kim loại. 

Metallabfall m -{e)s, -fälle kim loại vụn, 
kim loại tạp. 

metállabhebend a (ki thuật) [để] cắt gọt 
kim loại, [thuộc] cắt kim loại. 

Metállarbeiter m -s, = công nhân kim khí. 

metállartig a dạng kim loại; [bằng, thuộc] 
kim loại. 

Metalibarren m -s, = kim loại thỏi, kim 
loại phôi. 

Metallbàukasten m -s, = u -kästen nhà 
thiết kế đỗ chơi kim loại. 

metállbearbeitend a [để] gia công kim 
loại; ~ e Industríe công nghiệp gia công 
kim loại. 

Metállbearbeitung Í =, -en gia công kim 
loại. 





Metállbearbeitungsmaschine 


Metállbearbeitungsmaschine Í =, -n 
máy gia công kim loại. 

Metáll/bedarf m -(e)s như cầu vẻ kim loại; 
~ bergbau m -(e)s sự khai thác quặng 
mỏ; ~ block m -{e)s, -blöcke thỏi đức, 
thỏi thép đúc; ~ dampf m-{e)s, xlämpÍe 
(kĩ thuật) hơi kim loại; ~ dreher m -s, = 
thợ tiện kim loại. 

Metállegierung (khi dồi 
gierung) f =, -en hợp kìm. 

metállen a [thuộc, bằng] kim loại, ~ es 
Gerät đề dùng kim loại; ~ er Klang tiếng 
kim loại. 

Metáll/erz n -es, -e quặng kim loại, ~ 
faden m -s, -fäden sợi kim loại; ~ flug- 
zeug n -(e)s, -e máy bay (bằng kim loại); 
~ geld n -(e)s tiền kim loại, ~ gewinnung 
f = [sự| khai thác kim loại; ~ gieBer m -s, 
= công nhân đúc, ~ gieBerei Í =, -en 
phân xưởng đúc; ~ quê m -sses, -glsse 
sự đúc kim loại. 

maetallhaltig a chứa kim loại. 

Metallhutte ƒ =, -n nhà máy luyện kim loại 
màu. 

Metallhuttenkunde ƒ = [sự| luyện kim loại 
mâu. 

Metall/industrie f =, -strìen công nghiệp 
gia công kim loại; ~ inhaÏf m-{e)s, -e hàm 
lượng kim loại. 

Metallisatión f = (ki thuật) [sự] kim loại 
hóa, mạ phun. 

metallisch ] a [thuộc] kim loại; lÏ adv: ~ 
blank có ánh kim. 

metallisíeren vt (ki thuật) kim loại hóa; mạ 
kim loại, bọc kim loại. 

Metallisíerung Í = (kĩ thuật) [sự] kim loại 
hóa, mạ phun, mạ kim loại. 

Metall/keramik f 1. = phương pháp luyện 
kim loại gốm, thuật kim loại gốm; 2. =, 
-en các chỉ tiết [đô dùng] kim loại gốm; ~ 
kratze Í = xem Metdllabƒall, ~ kunde † 


Metdll -le- 
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metallúrgisch 


= kim loại học; ~ autter f = đậu ngót, 
đá chứa quặng; ~ nebel m -s, = xem 
Metdl]-dampƒ. 

Metallóg(e) m -gen, -gen nhà kim loại học. 

Metallogie xem Metálikunde. 

Metallográph m -en, -en chuuên gia kim 
tương học. 

Metallographíe f = kim tương học. 

Metallofd n-{(e)s, -e (hóa học) á kim. 

Metallophon n -{e)s, -e (nhạc) mêtalô- 
phôn. 

Metáll/produktion f =, -en [sự, nền] sản 
xuất kim loại; ~ sảge  =, -n cái cưa tay, 
cưa kiểu cung; ~ schere Í=, -n kéo cắt 
kim loại; ~ schlacke f = xỉ luyện kim; ~ 
schlauch m -{e)s, -schläuche (kĩ thuật) 
ống nối (bằng) kim loại không có mối nối; 
~ schleppkahn m -{e)s, -kähne phà sắt, 
sà lan sắt. 

Metallschmelze f =, -n 1. [sự, mẻ] đúc kin 
loại màu, luyện kim màu; 2. hợp kim 
màu. 

Metallschmelzofen m -s, -öfen lò luyện 
kim. 

Metáll/schutz m -es [sự| chống ăn mòn 
kim loại; ~ sorte Í =, -n nhãn hiệu kim 
loại, mác kim loại; ~ speer m -(e)s, -e mũi 
dao kim loại (điền kinh nhẹ), ~ sprun- 
glatte Í =, -n tấm nhảy bằng kim loại 
(điền kinh nhẹ), ~ stab m -(e)s, -stäbe sào 
kim loại (để nhảu) (điền kinh nhẹ); ~ 
staub m -{e)s bụi kim loại; mạt sắt, mạt 
giữa; ~ stock m -(e)s, -stöcke gậy kim loại 
(để trượt tuuết); ~ berzug m -{e)s [su] 
phủ kim loại, mạ nóng kim loại, mạ nhiệt 
phun kim, kim loại hóa nhiệt. 

Metallúrg(e) m -gen, -gen, nhà luyện kim. 

Metallurgie f = luyện kim (học), ngành 
luyện kim. 

metallúrgisch a [thuộc] luyện kim; die ~ e 
Industríe công nghiệp luyện kim. 


. metállverarbeitend 


metállverarbeitend a [để] gia công kim 
loại; die ~ e Ïndustríe công nghiệp [xí 
nghiệp] gia công kim loại. 

Metáll/verarbeitung Í = [sự] gia công kim 
loại; ~ verbrauch m -{e)s [sự, lượng] tiêu 
thụ kim loại. 

Metállwaren pl các đồ kim loại, hàng kim 
loại. 

Metállwarenfabrik Í =, -en nhà máy sản 
xuất hàng hóa kim loại. 

Metállwärmilasche f =, -n [cái] túi chườm 
bằng kim loại. 

metállzerspanend a (kĩ thuật) [để] cắt gọt 
kim loại; [thuộc] cắt kim loại ~ e 
Maschine máy cắt gọt kim loại. 

Metállzerspanungsmaschine Í =, -n 
máy cắt gọt kim loại. 

Metamorphísmus m =, -men hiện tượng 
biến chất, sự biến chất, tác dụng biến 
chất. 

Metamorphóse f =, -n 1. [sự] biến hình, 
biến dạng, biến chất, 2. (sinh vật) sự biến 
thái; 3. [sự] biến hóa, biến đổi. 

Metápher Í =, -n (văn học) ẩn dụ, lời nói 
bóng gió. 

metaphórisch a (văn học) [thuộc] ẩn dụ, 
[có] nhiều ẩn dụ. 

Metaphráse Í =, -n (văn học) bản dịch từng 
chữ, bản dịch theo đúng nguyên văn. 

metaphrástisch a (văn học) [đã] dịch; [có 
tính chất] mô tả, miêu tả, tả. 

Metaphusfk f = 1. (triết) 1 siêu hình học, 
phép siêu hình; 2. lí thuyết suông; lời nói 
trừu tượng. 

Metaphýsiker m -s, = (triết) nhà siêu hình 
[học]. 

metaphúsisch a (triết) [thuộc] siêu hình. 

Metasomatóse Í = (hóa) sự biến chất trao 
đổi. 


metastabf a không bền, ~ es Giéich- 
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Methóde 


geuicht cân bằng không bên. 

Metastáse Í =, -n (v) di căn. 

Metathése f =, -n, Metathésis Í =, -sen 
(ngôn ngữ) hiện tượng đổi chỗ. 

Meteótr n, m ¬s, -e (thiên văn) sao sa, sao 
băng; uie ein ~ auƒleuchten thoáng qua. 

meteórisch a (thiên văn) Jthuộc] sao sa, 
sao băng. 

Meteorít m -{eSs u -en, pÌ -e u -en (thiên 
văn) thiên thạch. 

meteoritisch a [thuộc] sao sa, sao băng, 
thiên thạch. 

Meteorográph m -en, -en máy khí tượng 
tự ghi. 

Meteorológ(e) m -gen, -gen nhà khí 
tượng. 

meteorologíe f = khí tượng học. 

meteorológisch a [thuộc] khí tượng. 

meteorotróp a phụ thuộc vào thời tiết, ~ 
e Kránkheiten (v) bệnh thời tiết. 

Meteórstein m-{e)s, -e xem Meteorft. 

Méter n, m -s, = (viết tắt m) mét, thước tâu, 
láuƒendes ~ mét dài. 

méterhoch a cao một mét. 

Méterkilogramm n -s, = (viết tắt mkq) 
kilogam -mét. 

méterlang a dài một mét, dải cả thước. 

Méter/maô n-es, -e 1. đơn vị hệ mét, sự 
đo hệ mét; 2. [cái] thước đo, thước bẹt, 
thước gấp, thước dây, thước vải, 3. phép 
do bằng mét, kích thước đo bằng mét; ~ 
sekunde Í =, -n mét giâu; ~ sựstem n -s 
hệ mét, mét hệ; ~ ware Í =, -n hàng bán 
từng mét. 

méterweise adv hàng mét. 

Méter/zahl f = số mét, chiều dài, độ dài; 
~ zentner m -s, = tạ (= 100kg). 

Methán n -s, Methángas n -es mêtan, khí 
than bùn. 

Methóde í =, -n phương sách, cách thức. 





Mecthódik 


Methódik f =, -en 1. phương pháp giảng 
dạy; 2. phương pháp luận, phương pháp, 
hệ. 

Methódiker m ¬s, =, ~ in f =, -nen nhà 
nghiên cứu phương pháp giảng dạy; nhà 
phương pháp luận. 

methódisch a có phương pháp, có hệ 
thống, có khuôn phép, có chừng mực. 

Methodísmus m = (tôn giáo) 1. Hội giám lí 
(một giáo phái ở Anh), 2. Giáo lí của hội 
giám lí. 

Methodist m -en, -en (tôn giáo) người theo 
hội Giám lí. , 
Methodológ(e) m -gen, -gen nhà phương 

pháp luận. 

Methodologíe f = phương pháp học, 
phương pháp luận. 

methodológisch a [thuộc] phương pháp 
học, phương pháp luận. 

Methúsalem m = u -s, -s ông Bành tổ; Ông 
cụ già lão; aÍt uie ~ già như ông Bành tổ. 

Methúl n -s (hóa) mêtul. 

Methulalkohol m -s rượu mêtilic, mêtanol. 

Methulamím n -s, -e (hóa) mêtvlamin. 

Methvién n -s (hóa) mêtilen. 

Methvlénblau n -s (hóa) mêtilen xanh, màu 
xanh mêtilen. 

Methúl/orange n = (hóa) mêtvl da cam; ~ 
violett n -s (hóa) màu mêtvl tím; ~ was- 
serstoff m -(e)s xem Methán. 

Metier n -s, -s nghề, nghề nghiệp. 

Metís m =, = (động vật) giống lai, con lai, 
người lai, tạp chủng. 

Metonwmiíe Í =, -rnien (văn học) hoán dụ. 

metonúmisch a hoán dụ. 

Métra pl của Métrum. 

Métren pÌ của Métrum. 

Mềtrik f = môn vận luật, âm luật học, niêm 
luật. 

métrisch I a [thuộc] mét, mét hệ, mêtric; 
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méuchlerisch 


~es Sustém mét hệ. 

métrisch IÏ a [thuộc] âm luật học, niêm luật, 
vận luật học. 

Metrologíe f = khoa do lường, phép đo 
lường, hệ thống đo lường. 

metrológisch a [thuộc] đo lường. 

Metronóm n-s, -e (nhạc) máy nhịp. 

Metropóle f=, -n 1. chính quốc, mẫu quốc, 
nước mẹ; 2. thủ đô, thủ phủ, trung tâm 
(văn hóa...). 

Metropolít m -en, -en (nhà thờ) đại giáo 
chủ, tổng giám mục. 

métropolitan 1. [thuộc, có tính chất] thủ 
đô, trung tâm; 2. [thuộc] địa hạt giám mục. 

Metropólland xem Mútterland. 

Métrum n -s, -tren u -†ra (văn học) âm luật, 
vận luật, luật cách, niêm luật. 

Métte f =, -n (nhà thờ) kinh chiều. 

Métteur m =s, -e (in) [người] thợ lên khuôn. 

Méttwurst f =, -wiirste dồi I-ta-li. 

Métze Í =, -n đi, gái điểm, gái giang hồ, gái 
mãi dâm, gái làm tiền. 

Metzeléi † =, -en [cuộc, vụ] thẳm sát, tàn sát. 

métzeln vt 1. cắt, thái, xắt; chọc tiết (động 
vật); 2. giết hại, thảm sát, tàn sát. 

Métzger m -s, = người bán thịt. 

Metzgeréi f =, -en 1. lò mổ, lò sát sinh; 2. 
quây bán thịt, cửa hàng thịt, quảy thịt. 

MétzgerÌaden m =s, -läden u = xem Metz- 
geréi 2. ' 

Meublementn -s, -s [sự] bày biện đồ đạc; 2. 
đồ qỗ. 

Meuchelmord m -s, -e tội giết người, tội ám 
sát. 

Méuchelmörder m -s, = tên giết người lén 
lút. 

méucheln vt giết trộm, giết lén, giết một 
cách dã man, ám sát. 

méuchlerisch a tàn ác, tàn bạo, tàn nhẫn, 
dã man, phản bội, phản trắc, phản phúc. 


méuchlings 


méuchlings adv [một cách] tàn ác, tàn bạo, 
tàn nhẫn, đã man, phản bội, phản trắc, 
phản phúc; m ~ éinen Schlag uersétzen 
đòn đánh sau lưng, cú đánh trộm, nhát dao 
đâm lén. 

Meute f =, -n 1. đàn chó; 2. (nghĩa bóng) 
đàn, lũ, bọn, tụi. 

Meuteréi f =, -en [cuộc] nổi loạn, phiến 
loạn, dấy loạn, bạo động; binh biến. 

Méuterer m -s, = người nổi loạn, người làm 
loạn, kẻ phiến loạn, loạn quân. 

méuterisch a [tham gia| nổi loạn, phiến 
loạn, dấy loạn, bạo động. 

méutem vi nổi loạn, làm loạn, dấy loạn. 

méuternd a nổi dậy, làm loạn, làm binh 
biến. 

Mexikáner m -s, =, ~ ïn f =, -nen người Mê 
Xi CÔ. 

mexikánisch a [thuộc] Mêxicô. 

Mezzanín n =s, -e (Áo) tầng nóc, gác lửng. 

Mezzatinta Í=, -te xem Mezzotínto. 

Mézzosopran (Mezzosoprán) m -s, -e 1. 
giọng nữ trung; 2. người có giọng nữtrung. 

Mézzosopranistin (Mezzosopranístin) f 
=, -n nữ ca sĩ hát giọng nữ trung. 

Mezzotínto n = u = (in) 1. phương pháp 
khắc nạo; 2. bản in khắc nạo. 

Miásma n -s, -men khí độc, chướng khí, âm 
khí. 

miasmátisch a có khí độc, đầy chướng khí, 
đầu âm khí. 

Miáu m tiếng mèo kêu. 

miáuen vi kêu meo meo. 

Miauen n -s tiếng mèo kêu. 

mịch A của ích. 

Míichel m =s, = (từ tên riêng) người thôn, đồ 
thôn, đồ ngu; der táuben ~ anh bạn điếc. 

mickerig a nhỏ bé, nhỏ mọn, không giá trị. 

mied impƒ của méiden. 

miede impƒ conj của méiden. 


1811 


Miete 


Mieder n -s, = [cái] đai, nịt váy; [cái] áo nịt 
ngực, coóc xê, nịt vú, yếm. 

Mieder/stoff m -{e)s, -e vải để làm nịt; ~ 
waren pi hàng lót nữ. 

Mief m -(e)s 1. không khí ngột ngạt; 2. [mùi] 
hôi, thối, khắm, hôi thối. 

Miene Í{ =, -n nét mặt, vẻ mặt, dung mạo; 
diện mạo; éine sáure ~ máchen |z(ehen] 
làm bộ mặt rầu rĩ; gúte ~zum bösen Spiel 
máchen (thành ngữ) > cười rơi nước mắt, ® 
~ mdchen (zu + inƒ) dự định, trù định, có ÿ 
định, định, trù, dự tính. 

Mienenspiel n -(e)s 1. [điệu] mặt; 2. [thuật, 
tài] đóng tuổng câm, biểu cảm bằng nét 
mặt. 

mies Ï a xấu xa, xấu tệ, xấu xí, không quan 
trọng, không đáng kể, tằm thường, xoảng, 
tồi; II adv: das sieht ~ aus! đây là việc vô 
ích! 

Míesepeter xem Míesmacher. 

míesepet(e)rig a hay càu nhàu [làu bàu. 
cảu nhảu, cần nhằn]|, cau cảu, bản tính, 
bắn ghét. 

míesmachen (tách được) vi càu nhàu, cáu 
gắt, gắt gỏng. 

Miesmacher m -s, = kẻ bắn tính, người hau 
càu nhàu [hay cáu gắt]. 

Miesmacheréi Í = [sự] càu nhàu, làu bàu. 

Míesmuschel Í =, -n (động vật) Mviilus L. 

Mietauto n -s, -s xe tắc xi, xe hợp đồng. 

míietbar a có thể chưuển giao. 

Mietbetrag m -(e)s, -träảge tổng số tiền 
thuê. 

Miete I Í =, -n 1. [sự] thuê, mướn, thuê 
mướn; 2. tiền thuê [mướn]; zur ~ uohnen 
thuê phòng, eÉu. in ~ néhmen thuê, 
mướn. 

Miete lÏ † =, -n (nông nghiệp) 1. đụn, đống; 
2. kho bảo quản rau (ở ngoài đồng); kho 
chứa rau (ở ngoài đồng). 





mietefrei 


míetefrei a không phải trả tiền, không mất 
tiền, không lấy tiền, cho không. 

mieten Ï vt thuê, mướn, (hàng hải) thuê tàu 
chở hàng, thuê, mướn (công nhân v.v.). 

míeten II vt xếp đống, chất đống, xếp vào 
(kho...). 

Mieten/platz m -es, -pÌätze xem M(ete ÏÏ, 
2, ~ setzer m -s, = (nông nghiệp) máy 
đánh đống. 

Mieter m -s, = người thuê, người thuê nhà, 
tá điền. 

Mieteraktiv n -s, -e u -s ban quản lí nhà ở, 
nhóm tự quản nhà ỏ. 

Míeterhohung Í =, -en [sự] nâng giá tiền 
thuê nhà. 

Mieterin f =, -nen người thuê (nữ). 

Mieter/schutz m -es [sự] bảo vệ quuên lợi 
của người thuê nhà; ~ versammlung Íf 
=, -en hội nghị những người thuê nhà. 

míietfrei a không mất tiền, không phải nộp 
tô. 

Miet/fuhrwerk n -(e)s, -e [chiếc] xe ngựa 
(loại nhẹ không mưi); ~ gebuhr Í =, -en 
1. tiền cho thuê, lợi tức cho thuê, lợi tức 
thu tô; 2. tiền thuê; ~ geld n-{e)s, -er tiền 
thuê nhà; ~ gesetz n -es, -e luật [nghị 
định] về việc thuê diện tích ở; ~ kontrakt 
mì -{e)s, -e hợp đồng thuê nhà; ~ leute xe 
Mietsleute. 

Mietling m =s, -e 1. người làm công nhật, 
công nhân ăn lương ngày; 2. (khinh bì) 
[tên] tay sai, đầu tó, tay chân, lính đánh 
thuê. 

Miet/preis m -es, -e [khoản, số] tiền thuê 
nhà; ~ quittung xem Míetsquittung; ~ 
satz xem Míetgeld. 

Miets/haus n -es, -häuser nhà có phòng 
cho thuê; ~ kaserne f =, -n nhà có nhiều 


phòng nhỏ cho người nghèo thuê; ~ ` 


leute pÌl những người thuê nhà; ~ quit- 
tung f =, -en biên lai thu tiền nhà; ~ satz 
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Mikro/bibliothek 


m -es, sảälze xem Míetgeld, ~ steig- 
erung xem Míeterhöohung; ~ wagen m 
s, = Xe tắc xi, ô tô thuê chuyến. 

Míietvertrag m -{(e)s, -verträge xem M(et- 
kontrakt. 


.Mietwagen m -s, = xe cho thuê. 


míetweise adv thuê. 

Miet/wohnung Í =, -ne phòng cho thuê; 
~ zins m -es, -e xem Míet geid. 

Miez f =, -en, Miezchen n ¬s, =, Míeze f 
=, -n, Miíezekätzchen n -s, = con mèo 
con. 

Migräne f = (y) chúng dau nủa đầu; mi- 
gren. 

Migratión Í =, -en 1. [sự] di dân, di cư, di 
chuyển; 2. (kĩ thuật) [sự] di động, chuyển 
vị, dời chuyển. 

migratórisch a [thuộc] di cư, di chuyển, 
chuyển dời, chuuển vị, di động. 

migríeren vi (s, h) di dân, di cư, di chuyến, 
di trú, di động, chuyển đời, dịch chuuển. 

Mijnheer m -s, -s 1. ông, ngài (tiếng xưng 
hô đối với người Hà lan); 2. (đùa) người 
Hà lan. 

Mika í = (khoáng vật) mica. 

Mikádo m =3, -s hoàng đế Nhật bản; mica 
đô, thiên hoàng. : 

Mikanít n -(e)s (điện) micanit, mica nhân 
tạo. 

Mikro n -s, -s mi -crô. 

Mikroampere n = u -s, = (vật lí micrô- 
ampe. 

Mikroanalúse f =, -n (hóa) vi phân tích, 
phân tích vị lượng. 

Mitroaufnahme Í =, -n ảnh tế vi, ảnh vi 
mô. 

Mikróbe Í =,-n vi trùng, vi sinh vật, vi 
khuẩn. 

Mikro/bibliothek Í =, -en thư viện đọc 
micrôphim; ~ bild n -{e)s, -er xem Mík- 


Mikrobiologie 


roquƒnahme. 
Mikrobiologíe f = vi sinh vật học. 
mikrobiológisch a [thuộc] vị sinh vật, vi 


sinh. 

Mikrobuch n -(e)s, -bucher sách chụp mi- 
crôphim. 

Mikrochemie Í = hóa học vị lượng, hóa 
học vi mô. 

mikrochémisch a [thuộc] hóa học vi 
lượng. 

Mikrochirurgie f = vì phẫu thuật. 

Mikrocomputer m =,= máy điện toán 


nhỏ, máy vi tính. 

Mikroelektronik Íf = vi điện tủ. 

Mikrofarad n -s, = (vật lẬ micrôfara. 

Mikrofilm m -(e)s, -e micrôphim, phim 
hiển vi, phim cỡ nhỏ, phim vi ảnh. 

mikrográphisch a [thuộc] kính hiển vi. 

Mikrokephále xem Mikrozephale. 

Mikrokephalíe xem Mikrozephdlíe. 

Mikroklima n -s, -s u -màte vị khí hậu. 

Mikrokósmos (Míkrokosmos), Mikrok- 
ósmus m = thế giới vi mô. 

mikrokristallin, mikrokristallmisch a 
vị tinh thể. 

Mikrológ(e) m -gen. -gen (mỉa mai) kẻ mọt 
sách, kẻ cuồng chữ. 

Mikrologíe Í =, -gien (mỉa mai) [sự] thông 
thái rởm, cố chấp,cầu kì. 

mikrológisch a nhỏ nhen, nhỏ mọn, tủn 
mủn, tẹp nhẹp, bản tiện. 

Mikrométer n -s, = (kĩ thuật) vi kế, thước 
đo vị, panme. 

Mfikron n ¬s, = (vật lậ micron (10-6mét). 

Mikroorganismus m =, -men (sinh vật) vi 
sinh vật. 

Mikrophón n -s, -e ống nói, micrô. 

mikrophónisch a vếu, nhẹ (về âm). 

Mikrophóntrichter m -s, = cái loa của 
micrô. 
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Milch/absonderung 


Mikrophotographíe f 1. sự chụp ảnh tế 
vi; 2. =, -phíênảnh tế vị, ảnh vi mô. 

Mikrophusfk f = vật lí nguyên tử, vật lí vi 
mô. 

mífkroporös a hồng tế vi, xốp mịn. 

Mfikropositat f = độ hồng tế vi, độ xốp 
cực mịn. 

Mikroskóp n -s, -e kính hiển vi. 

Mikroskopiíe f = [sự] dùng kính hiển vi, soi 
kính hiển vi. 

mikroskopíeren vt soi kính hiển vi. 

mikroskópisch a 1. [thuộc] kính hiển vị; 
~e Béobachtung sự soi kính hiển vì; 2. 
nhỏ bé, nhỏ tí xíu. 

Mikrosómen pl các vi thể. 

Mikrospérmen pl (thực vật) bộ hạt nhỏ, 
bộ Lan (Microspermae). 

Mikrothek f =, -en phiếu đặt ảnh tế vi. 

Mikrotóm n 5s, -e máy cắt lát (cho kính 
hiển vì). 

Mikroùbersetzung, Mikroubertrá- 
qung Í =, -en sự dịch đồng bộ (qua micrô) 
(ỏ hội nghị quốc tế v.v). 

Mikrowelle Í=, -n sóng cực ngắn. 

Mikrozephále sub m, Í (y) người nhỏ đầu. 

Mikrozephalíe f = (u) bệnh nhỏ đầu. 

Milán m =s, -e con diều hâu (Miluus L.) 

Mfibe f =,„n (động vật) 1. [con] ve bét 
(Acarina), 2. pl họ ve bét (Acarinae). 

míibig a đầu ve bét. 

Milch I f = sữa; dícke {sdure] ~ sữa chua, 
sữa chua đặc; ® uie ~ und Blut áussehen 
có nét mặt hồng hào, có vẻ mặt đầy sinh 
lực; nícht uiel in die ~ zu brócken háben 
sống buôn tẻ; das Korn stehf in der ~ lúa 
trổ bông. 

Miich II f = sẹ, buồng se, tinh cá đực, tính 
dịch cá. 

Milch/absonderung Í = sụ sinh sữa, sự 
chảy sữa; ~ aufkommmen n -s xem MiíÏ- 





Mich/entrahmer 


chertrag; ~ bar f =, -s hiệu cà phê sữa; 
~ bart m -{(e)s, -bärte 1. lông tở ở mép 
trên (môi),2. kẻ miệng còn hoi sữa, kẻ 
chưa ráo máu dầu, đồ mới nứt mắt, đồ 
chưa dập bụng cúứt;, ~ baum m ‹{e)s, 
-bäume cây sữa (Brosimum galactoden- 
dron Don.); ~ branntwein m -{e)s, sữa 
ngựa [chua], ~ brot n -‹{e)s, -e bánh mi 
sửa; ~ brötchen n-s, = ổ bánh mì sữa; ~ 
bruder m -s, -bruder anh em sữa, anh 
em cùng vú nuôi; ~ điát f = chế độ ăn 
sữa; ~ đrũse Í =, -n (giải phẫu) tuyến vú, 
nhũ tuyến; ~ éimer m -s, = thùng vắt sữa; 
~ eiweiô n -es prôtit sữa. 

mlchen vị cho sữa. 

mñiichend a [cho] sữa. 

Miich/entrahmer m -s, = máu phân li sữa; 
~ ergiebigkeit f = (nông nghiệp) độ sữa, 
năng suất sữa; ~ ertrag m -(e)s, -trảge 
lượng sữa vắt được; ~ erzeugnisse pÌ 
thức ăn sữa; ~ erzeugung Í = sự sản xuất 
sữa; lượng sữa tổng cộng. 

miichfarben, mílchfarbig a có màu sữa. 

Miich/flasche Í =, -n chai sữa; ~ frau f =, 
-en bà [chị] bán sữa; ~ gebiô n -sses, -sse 
răng sỮa; ~ geschaft n -{e)s, -e cửa hàng 
bán sữa; ~ gesicht n, ‹{e)s -er 1. mặt 
trắng, 2, người tái mặt [xanh mặt]; ~ 
gewinnung f = sự sản xuất sữa; ~ gas 
n 1. -es, -gláser cốc sữa; 2. -es thủy tinh 
màu sữa. 

milchgráu xem míichƒarben. 

Miich/halle Í =, -n xem Míiichbar, ~ han- 
del m -s nghề buôn sữa; ~ händlerin Í 
=, -nen xem Milchƒrau; ~ handung Í =, 
-en cửa hàng bán sữa. 

michig a [để lấy| sữa. 

Mfich/industrie Í = công nghiệp sữa; ~ 
kaffee m -s cà phê sữa; ~ kảnnchen n 
-s, = bình đựng sữa; ~ kamane Í =, -n 1. 
bình đựng sữa; ~ kraut n -{e)s, -kräuter 


1814 Miichwachsrcife 


(thực vật) câu nhựa mủ (Glaux L.); ~ krug 
m e)s, -krủge xem Miichkanne, ~ 
kuche Í =, -n bếp nấu sữa, món ăn sữa, 
~ kuh Í =, -kuhe bò sữa; ~ kur xem 
Miichdi ãt;, ~ lađen m -s, -läden u = xem 
Milchhandlung, ~ lattich m -{e)s, (thực 
vật) rau diếp Mulqedium D.C, ~ leis- 
tung Í =, -en lượng sữa vắt được; ~ 
madchen n ¬s, = xem Miichƒrau; ~ 
messer m -s, = (nông nghiệp) cái do sữa. 

Miichner m -s, = cá đực (cho tinh cả). 

Mich/produkte pl các sản phẩm sữa, ~ 
pulvder n -s sữa bột; ~ ralïma m -{e)s kem, 
kem sữa, váng sữa; ~ reifè Í = (nông 
nghiệp) [thời kì] ngậm sữa, ngậm đòng, 
chín sữa; ~ röhren pl xem Milchsaƒtqe- 
ae. 

Milchsaft m -{e)s (thực vật) nhựa mủ. 

MiichsaffgefaBe pl (thực vật) ống nhựa 
mủ. 

Miich/säure Í = a xít lactic; ~ schirm m 
Ýe)s, -e cái chao đèn thủy tỉnh mờ; ~ 
schleuder f =, -n máy phân li sữa; máu 
đánh sữa; ~ seihe {:=, -n; ~ seiher m -s, 
= cái lọc sữa; ~ serum n -s, -ren u -ra 
huyết thanh sữa; ~ soll n = u -s, = U -s 
định mức giao sữa; ~ speise Í =, -n món 
sữa; ~ stein m -{e)s (kĩ thuật) ga la lit; ~ 
stern m -{e)s, -e (thực vật) cây sữa chim 
(Ornithoqalum L.}; ~ straBe f =, (thiên 
văn) ngân hà, sông Ngân; ~ tag m -{e)s, 
-e ngày ăn kiêng [sửa); ~ topf m -{e)s, 
-töpfe bình đựng sữa. 

Milchtrinkhalle Í =, -n xem Miichbar. 

Miichvieh n -{e)s gia súc cho sữa. 

Milchviehwirtschaft Í = ngành chăn nuôi 
gia súc lấy sữa. 

Milchwaage Í =, -n (nông nghiệp) trọng 
lượng sữa, khối lượng sữa. 

Miichwachsreife f = (nông nghiệp) thời kì 
chín sáp. 


Miich/waren 


Mich/waren xem Miicherzeugnisse; ~ 
wasser n -s xem M(Íchserum; ~ wein m 
e)s, -e đỗ uống làm từ sữa. 

míiichwéiô a trắng sữa. 

Miich/wirtschaft f =, -n ngành sản xuất 
sữa; ~ zahn m -(e)s, -zähne răng sữa. 

mílchzahnig a: ~ e Júgend thanh niên 
non nót. 

Miichzucker m-s (hóa) lactôza. 

mld(e) la 1. hiền lành, dịu dàng, nhu mì, 
thùy mị, dịu hiển, dễ dàng, dễ tính, dễ 
dãi, dễ tính, khoan dung, kẻ cả, độ lượng; 
khoan hồng, bao dung, đại lượng, éine 
mílde Gábe chẩn, của bế thí; 2. ôn hỏa; 
míldes Klíma khí hậu ôn hòa; lÏ adv [một 
cách] nhẹ nhàng, dịu dàng. 

Mide f = 1. [sự, tính] hiển lành, dịu dàng, 
nhu mì, thù mị, dịu hiển, khoan dung, 
độ lượng, khoan hồng; 2. ôn độ, ôn hỏa. 

mílđern vt l. giảm nhẹ, làm mềm, làm 
nhão, làm nhẹ bót, giảm bớt, giảm sút; 
2. kìm, nén, dằn, ngăn, cảm, làm dịu, làm 
bớt (dau). 

mildernd a [được] làm mềm, dãn bới. 

Milderungg Í =, -en [sự] giảm nhẹ, giảm bót, 
giảm sút, làm dịu, làm bót (dau); làm yếu. 

Miderungsgrund m -e)s, -grũnde tình 
tiết giảm tội. 

míñld/herzig a tốt bụng, vị tha, thân ái, 
nhân ái, nhân hậu, dịu dàng; ~ tätig a từ 
thiện, từ bi, nhân từ, nhân hậu, từ tâm. 

mildtatig a từ thiện, khoan dung, nhân từ. 

Mildtätigkeit f = [lòng] từ thiện, từ tâm, từ 
bị, nhân từ, nhân hậu. 

Miei n -(e)s chữ tắt của Mílcheiuei8. 

miliár a (v) lăn tăn như hạt kê, dạng hạt kê. 

Miliártuberkulose Í = (ụ) bệnh lao hạch, 
bệnh lao mẫn. 

Milieu n +s, -s 1. hoàn cảnh, môi trường. 
điêu kiện. hoàn cảnh xung quanh; 2. khu 
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Militargericht 


gái điểm. 

Milisgras n -cs (thực vật) rừng thông 
(Milium L.}. 

militánt a [có tỉnh thần] chiến đấu, tranh 
đấu. 

Militar 1. m -s, -s quân nhân, nhân viên 
quân sự; 2. n -s các quân nhân, các nhân 
viên quân sự; quân đội, quân, bộ đội; zum 
~ qéhen đi bộ đội; beim ~ sein phục vụ 
trong quân đội; oom ~ ent lássen uérden, 
0om ~ ƒréikommen giải ngũ, phục viên, 
xuất ngũ. 

militarahnlich a bán quân sự. 

Militar/akademie Í =, -mìien học viện 
quân sự; ~ apparat m -{e)s bộ máy quân 
sự; ~ arzf m -es, -ärzte bác sĩ quân v; ~ 
attache m =s, -s tùy viên quân sự; ~ 
ausgaben pl những chi phí quân sự; ~ 
ausschuô m -sses, -schủsse ủy ban quân 
sự; ~ ballon m -s, -s u m -s, -e khí cầu 
quân sự; ~ bezirk m -{e)s, -e quân khu; 
khu vực quân sự; ~ block m -(e)s, -e khối 
quân sự; ~ budget n -s, -s ngân sách quân 
sự; ~ bũndnis n -ses, -se liên minh quân 
sự; ~ đienst m -es quân dịch, quân vụ, 
làm nghĩa vụ quân sự; ~ diktatur Í =, -en 
chế độ độc tài quân phiệt; ~ fahrplan m 
-{e)s, -plane kế hoạch vận tải quân sự; ~ 
flieger m -s, = 1. phi công quân sự; 2. 
máy bau quân sự; ~ flugplatz m -es, 
-plätze sân bay quân sự; ~ flugstation Í 
=, -en, ~ flugstutzpunkt m -(e)s, -e căn 
cú không quân; ~ flugwesen n-s, không 
quân, không lực. 

Militarflugzeug n -(e)s, -e máu bay quân 
sự. 

Militarflugzeugfuhrer m -s, = phi công 
quân sự. 

militärfrei a phục viên, giải ngũ, xuất ngũ. 

Militargericht n -s, -e tòa án binh, tòa án 
quân sự. 





Militargerichtsbarkeit 


Militargerichtsbarkeit í= thẩm quyền 
xét xử tòa án binh. . 
Militärqewehr n -{e)s. -e súng trường quân 

dụng. 

militarisch [ a [thuộc] quân nhân, quân 
đội, quân sự, chiến tranh; II adv theo kiểu 
quân sự, ~ grúôen chào, giơ tay chào 
(quân sự). 

militarisieren vt quân sự hóa, quân phiệt 
hóa. 

Militarisíerung f = [sự] quân sự hóa, quân 
phiệt hóa. 

Militarísmus m = 1. chủ nghĩa quân phiệt; 
2. tỉnh thần thượng võ. 

Militaríst m -en, -en kẻ quân phiệt, người 
theo chủ nghĩa quân phiệt. 

militarístisch a quân phiệt; ~ e Gefáhr sự 
nguy hiểm của chiến tranh. 

Militar/kapelle f =, -n đoàn quân nhạc; ~ 
kapellmeister m +, = người chỉ huy 
đoàn quân nhạc; ~ karte f =, -n bản đổ 
quân sự; ~ klngel m -s, = (mỉa mai) 
[bọn, giới, phái] quân phiệt, ~ koch m 
4{e)s, -köche anh nuôi, cấp dưỡng quân 
đội, ~ kommmandant m -en, -en tư lệnh 
quân đội, người chỉ huy quân sự, cán bộ 
quân đội; ~ kommmando n -s ban chỉ huy 
quân sự, bộ chỉ huy, bộ tư lệnh; ~ kontin- 
gente pÌ định ngạch quân sự, hạn ngạch 
quân sự; ~ láger n -s doanh trại quân đội, 
trại lính. 

Militärluftfahrer m-s, = phi công quân sự. 

Militäriuftfahrerschule f =, -n trường phi 
công quân sự. 

Militär/luftfahrt f = không quân, không 
lực; ~ luftflotte f =, -n không quân; ~ 
lufthafen m 5s, -häfen sân bay quân sự; 
~ luftschiff n -(eks, -e khí cầu máy quân 
sự; ~ meldeamt n -{e)s, -ämter phòng 
quân vụ; cục quân nhu; ~ pakt m -{e)s, -e 
hiệp ước quân sự; ;~ pflicht f = nghĩa vụ 
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Milliampere 


quân sự, trách nhiệm quân nhân. 

militarpflichtig a [làm] nghĩa vụ quân sự, 
quân dịch, động viên; ~ es Álter lứa tuổi 
làm nghĩa vụ quân sự. 

Militarpistole f =, -n súng lục, súng sáu, 
súng ngắn. 

militarpolitisch a [thuộc] chính trị -quân 
sự, quân chỉnh. 

Militár/polizei f = quân cảnh, hiến binh; 
~ potential n -s, -e tiềm lực quân sự; ~ 
putsch m -es, -e binh biến; ~ regierung 
f =, -en chính phủ quân sự; ~ siedlung f 
=, -en thành phố quân sự; (sử) [sự| phát 
vãng quân sự; ~ stủtzpunkt m -{e)s, -e 
căn cứ quân sự; ~ tribunal n -s, -e toà án 
quân sự; ~ verbandpäackchen n -s, = (U) 
gói bông băng cá nhân; gói băng cấp cứu; 
~ verwaltung Í =, -en [bộ phận, ban, - 
phòng, cục| hành chính quân sự, ~ 
wagen m -s, = xe quân sự, tàu quân sự, 


toa quân sự; ~ wissenschaft Í =, -en 
khoa học quân sự. 

miltảrwissenschaftliich a [thuộc] khoa 
học quân sự. 


Miitarw f =, -s |cuộc] thi đua ngựa nhiều 
môn phối hợp. 

Militär/zeit Í =, -en thời gian tại ngũ, thời 
gian quân dịch; ~ zug m -{e)s, -zủge đoàn 
xe lửa quân sự. 

Milữz Í =, -en 1. (quân sự) [đội| dân binh, 
dân quân, dân quân tự vệ, tự vệ chiến đấu, 
2. cảnh sát, cơ quan công an. 

Milezheer n -{e)s, -e (sử) đội quân cảnh. 

Milhizionär m -s, -e, Milzmaann m -{e)s, 
-männer u -leute [người] công an, cảnh 
sát. 

mlle xem pro mílle u per miíile. 

millennár a hàng nghìn lần. 

Millénnium n -s, -nien thập kỉ, thiên niên, 
ngàn năm. 

Milliampere n = u -s, = (uật l) miliampe. 


Milliardäar 


Milhardär m -s, -e [nhà, người] tỉ phú. 

Milliárde f =, -n [một] tỉ (10 9), một nghìn 
triệu. 

Milli/grámm n -s, -e u có số = (viết tắt mg) 
miligam; ~ lHíter n, m -s, = (viết tắt ml) 
mihiit. 

Milliméter n, (thường mì -s, = (viết tắt mm) 
milimét. 

Milliméterpapier n -s giấu kẻ li, giấu ô li, 
giấy milimét. 

millimetriert a [thuộc] mi limét. 

Millimikron n -s, = milimicrôn. 

Millión f =, -en [một] triệu. 

Millionär m -s, -e [nhà, người] triệu phú. 

millñiónenköp8g a [có] nhiều triệu. 

Milliónen/massen pl quần chúng rộng 
rãi, đông đảo nhân dân; ~ schieber m 
-s, = (khinh bị) kẻ đầu cơ lón. 

milliónen/schwer a: ein ~ er Mensch nhà 
triệu phú; ~ stark a nhiều triệu. 

milliónenweise adv hàng triệu. 
millionstel a một phần triệu. 

Millivolt n = u -{e)s, = (vật lJ milivôn. 

Milz f =, -en (giải phẫu) lá lách, tì; (ở gà vịt) 
quả tối, ® éine schudrze ~ háben nhận 
thức mọi cái đen tối. 

Miz/brand m -(e)s (v) bệnh than, bệnh 
nhiệt thán, thán thư, nhọt nhiều đầu, nhọt 
độc, hậu bối; ~ kraut n -{e)s, -kräuter 
(thực vật) Chrusosplenium L.; ~ sucht f 
= lách, tì; [sự] u uất, buồn bực, hằn học. 

Mime m ¬n, -n 1. kịch điệu bộ (cổ La mã, 
cổ Hự lạp); 2. diễn viên kịch điệu bộ. 

mímen vt 1. đóng kịch điệu bộ, diễn kịch 
điệu bộ; 2. làm ra bộ, giả vờ, vờ vĩnh, vở 
vịt, giả đỏ, giả vở. 

Mimik Í = 1. điệu mặt; 2. [thuật, tài] đóng 
tuổng câm, biểu cảm bằng điệu mặt. 

Mimiker m -s, = xem Mime. 

Mimikrv f = 1. sự bắt chước, tài bắt chước; 
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mínderjahrig 


2. vật giống hệt khác. 

mimisch a bắt chước, điệu bộ, nét mặt. 

Mimodrama n -s, -men (sân khấu) kịch 
điệu bộ, nhạc kịch câm. 

Mimóse Í =, -n cây xấu hổ, cây trinh nữ 
(Mimosa pudica). 

mimósenhaft Ï a ngượng ngùng, ngượng 
nghịu, rụt rè, nhút nhát, thẹn thò; Ï[ adv 
[một cách] ngượng ngùng. 

Minarétt n -e)s, -e tháp (ở giáo đường Hỏi 
giáo). 

mínđer (so sách của uénig u của geríng) Ì 
a ít hơn, nhỏ hơn; lÏ adv nhỏ hơn, bé hơn, 
ít hơn; mehr óder ~ ít nhiều, có phần 
nào, tương đối. 

Mínderaussaat Í =, -en (nông nghiệp) sự 
gieo thiếu. 

minderbegabt a kém tài, ít năng khiếu. 

Minder/begabte sub m, f người kém tài 
[ít có năng khiếu], ~ beguterte sub m, f 
người túng thiếu. 

mínderbemittel a túng thiếu, kém thông 
minh, không sung túc. 

Minderbemittelte sub m, Í người túng 
thiếu. 

Minderer m -s, = (kĩ thuật) [bộ, hộp] giảm 
tốc, giảm áp, van giảm áp, bộ truyền 
động. 

Minderfabrikat n -(e)s, -e sản phẩm bậc 
hai, sản phẩm thứ cấp. 

Minderheit í =, -en thiểu số, ít; uerschun- 
dende uerschuíndend kléine] ~ thiểu số 
không đáng kể, số tối thiểu; nationále ~ 
en các dân tộc thiểu số. 

Minderheitsangriff xem Minoritätsan- 
griƒƒ. 

Mínderheitsregierung Í =, -en chính phủ 
thiểu số. 

mínderjahrig a chưa đến tuổi trưởng 
thành, vị thành niên, chưa thành niên. 





Minderjährige 


Minderjahrige sub m, f người vị thành 
niên, người chưa thành niên. 

Minderjährigkeit f = tuổi vị thành niên. 

Minderlieferung f =, -en (thương mại) sự 
giao hảng thiếu (so với hợp đồng). 

míndemn vt 1. giảm, hạ, hạ bót, hạ thấp, 
rút bớt, giảm bót, tài giảm, cắt giảm; 2. 
giảm nhẹ, làm dịu bớt, làm nhẹ bót. 

Minderung f =, -en 1. [sự] hạ bót, hạ thấp, 
giảm bót, tài giảm, cắt giảm; 2. [sự] giảm 
nhẹ, làm dịu bót, làm nhẹ bót; ~ erfđhren 
giảm bót, giảm nhẹ, dịu bớt. 

mínderwertig a ít giá trị kém giá trị, 
không quí, kém chất lượng, kém phẩm 
chất, ~ e Náchahmung đồ giả. 

Minderwertigkeit ƒ =, -en [sự| kém phẩm 
chất, kém chất lượng. 

Minderwertigkeits/gefuhl n -(e)s, -e cảm 
giác tự ti; ~ komaplex m -es, -e (tâm lí 
mặc cảm tự ti. 

Minderzahl f = thiểu số. 

míndest (superl của uénig và gering) Ì a 
nhỏ nhất, ít nhất, bé nhất, tối thiểu; II adv 
tối thiểu; nicht im ~ en không chút nào, 
hoàn toàn không, tịnh vô, tuyệt nhiên 
không. 

Mindest/anforderung f =, -en yêu cầu tối 
thiểu; ~ beitrag m -e)s, -trảge sự đóng 
góp tối thiểu; ~ belastung xem Míndest- 
last, ~ betrag m -{e)s, -trảge tổng số tối 
thiểu. 

míndestens adv [một cách] tối thiểu. 

Mindest/forderung Í =, -en yêu cầu tối 
thiểu; ~ gehalt n -(e)s, -hälter hàm lượng 
tối thiểu; tiền lương tối thiểu; ~ gesch- 
windigkeit f =, -en tốc độ tối thiểu, ~ 
last =, -en (kĩ thuật) tải trọng tối thiểu. 

Mindestleistung f =, -en công suất tối 
thiểu, năng suất tối thiểu. 

Miíndestleistungsfahigkeit f = năng suất 
tối thiểu. 
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Minenräum/fahrzeug 


Mindest/lohn m -{e)s, -löhne tiền lương 
tối thiểu (của công nhân); ~ maô n -es, 
-e cực tiểu, tối thiểu, qui mô tối thiểu; ~ 
preis m -es, -e giá tối thiểu; ~ satz m -es, 
-sätze thuế suất tối thiểu; mức lương tối 
thiểu; ~ wasser n -s mức nước tối thiểu 
[thấp nhất]; ~ zahl f =, -en số lượng tối 
thiểu; ~ zeit f =, -en (thể thao) định mức 
thời gian. 

Míne Ï Í =, -n xí nghiệp mỏ. 

Míne lÏ Í =, -n 1. (quân sự) mìn, địa lôi; ~ 
n uérƒfen chôn mìn, thả thủy lôi; ~ n 
súchen [räumen] (hàng hải) vét mìn, quét 
mìn, gỡ mìn, vót thủy lôi, 2. than chì, 
graphit. 

Míne III f =, -n mìn (đơn vị khối lượng cổ 
Hy lạp bằng 1,5kg). 

Minenangriff m -{e)s, -e (quân sự) [sự] tấn 
công bằng ngư lôi. 

Minen/arbeit Í = công việc ở mỏ, ~ bahn 
=, -en đường sắt của xí nghiệp mỏ. 
Minen/bombe Í =, -n bom phá; ~ 
dampfer xem Mínenleger, ~ falle † =, 
-n (hàng hải) cái bẫy mìn; ~ feld n -(e)s, 
-er khu vực chôn mìn; bãi mìn; ~ gräber 
m -s, = xem Mineur, ~ granàte Í =,-n 
lựu đạn phá; ~ hund m -(e)s, -e (quân sự) 

xe chỏ mìn. 

Minenleger m -s, = tàu đặt thủy lôi. 

Minenleger -Pz. w m -s, -s tàu gỡ mìn, 
tàu quét mìn, tàu vớt mìn, tàu vớt thủy lôi. 

Minenoffizier m -s, -e đội trưởng đơn vị 
ngư lôi của tàu. 

Minenraumboot n -e)s, -e xuồng quét 
mìn. 

Minenräumer m-s, = xem Mínenräum- 
ger át. 

Minenraum/fahrzeug xem Mínenr äum- 
schiƒƒ, ~ gerät n -{e)s, - [thiết bị, dụng 
cụ] phá thủy lôi; ~ schiff n -(e)s. -e tàu 
quét mìn, tàu quét ngư lôi. 


Minen/räảumung 


Minen/räảumung Í = xem Mínensuchen; 
~ schiff n -{e)s, -e xem Mínenleger; ~ 
sperre Í =, -n (quân sự) hàng rào mìn. 

Minensuch/ausrùstung Í =, -en vũ khí 
phá mìn [thủy lôi]; ~ boot n -{e)s, -e tàu 
vớt mìn; tàu quét mìn, tàu quét thủy lôi. 

Minen/suchen n -s [sự] quét mìn, quét lôi; 


~ sucher m -s, = xem Mínensuchboot. . 


Minensuch/gerät n -(e)s, -e máy dò mìn; 
~ panzer m -s, = tàu phá mìn, tàu phá 
thủy lôi. 

Minen/trichter m -s, = hố mìn; ~ un- 
ternehmen n -s, = [sự] chôn mìn, rải thủự 
lôi; ~ werfer m -s, = [khẩu] súng cối, 
pháo cối, cối, ~ wirkung Í =, -en tác 
dụng công phá. 

Miner m -s, = công nhân mỏ, thợ mỏ. 

Minerál n -s, -e u -ien 1. khoáng vật, 
khoáng chất, 2. tài nguyên dưới đất, 
quặng; nútzbare ~ ien khoáng sản có ích. 

Minerálbad n -(e)s, -bader 1. tắm nước 
khoáng; 2. nơi chữa bệnh ở nguồn nước 
khoảng. 

Mineráldunger m -s, = (nông nghiệp) 
phân khoáng, phân vô cơ. 

Minerálien/qgewinnung Í = [sự] khai thác 
quặng mỏ, khai thác khoáng sản; ~ 
kunde xem Mineralogíe, ~ sammlung 
f =, -en [bộ] sưu tập khoáng sản. 

Mineralisatión f= sự khoáng hóa. 

minerálisch a [thuộc] khoáng vật, khoáng 
chất, khoáng. 

Mineralisíerung xem Mineralisatión. 

Minerál/kautschuk m -s, -e cao su ru- 
brac; ~ kunde xem Mineralogie. 

Mineralóg(e) m -gen, -gen nhà khoáng 
vật, nhà khoáng học. 

Mineralogíe í = khoáng vật học, khoáng 
học. 

mineralógisch a |thuộc vẻ] khoáng vật 
học. 
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Miniméter 


Minerál/öl n -{e)s, -e dầu mỏ; ~ pech n 
-{e)s, nhựa đường; ~ quelle f =, -n nguồn 
nước khoáng. 

minerálreich a giàu quặng, giàu khoáng 
vật. 

Minerál/reich n -(e)s thế giới khoáng vật, 
tài nguyên khoáng sản; ~ saÏz n -es, -e 
muối khoáng; ~ säure Í =, -n axit vô cơ. 

MinerádÌlwasser n -s, -wässer nƯỚC 
khoáng. 

Minerálwassergewinnung Í = [sự] khai 
thác nước khoáng. 

Mineräumboot n -(e)s, -e tàu vót mìn, tàu 
quét thuỷ lôi. 

Mineur m ¬s, -e (quân sự) đội viên đánh 
mìn, đội viên phá thủy lôi, công binh gỡ 
mìn. 

Miniatúr Í =, -en (nghệ thuật) [búc, ngành] 
tiểu họa. 

Miniatúdrausgabe f =, -n bản in nhỏ xíu, 
ấn phẩm loại bỏ túi. 

miniaturésk a 1. [thuộc] tiểu phẩm, tiểu 
họa; 2. nhỏ nhắn, nhỏ xíu. 

Miniaturíst m -en, -en, Miniatúrmaler m 
-s, =, ~ ïn f =, -nen nhà tiểu họa. 

miniaturisíeren vt làm nhỏ lại, làm thu 
nhỏ lại. 

Minicompúter m -s, -s máy điện toán mi 
nú. 

miníeren vt đặt mìn, gài mìn, đặt địa lôi, 
đặt thủy lôi, thả mìn, rải mìn. 

Minima pl của Mínimum. 

minimái a cực tiểu, tối thiểu, bé nhất, nhỏ 
nhất. 

Minimál/betrag m-{e)s, -trä ge cực tiểu, số 
lượng ít nhất, ~ gewicht n -e)s, -e, ~ 
grenze Í =, -n (thể thao) trọng lượng giới 
hạn; ~ wasser n -s nước nông, con nứở 
xuống, mực nước mùa khô. 


Miniméter n -s, = (kĩ thuật) máy mini, mini 





Minimum 


kế. 

Minimum n 5s, -ma cực tiểu, tối thiểu. 

Minirock m -{e)s, -röcke váy ngắn. 

Miníster m -s, = bộ trưởng, thượng thư; 
beuollmachtiger ~ đại sú đặc mệnh; ein 
~ öohne Geschaftsbereich bộ trưởng 
không bộ; zum ~ ernénnen bổ nhiệm 
chức bộ trưởng. 

ministeriál a xem ministeriéll. 

Ministeriál/apparat m -{e)s, -e cơ quan 
B, ~ beamte m -n, -n viên chức của bộ; 
~ blatt n -(e)s, -blátter tập san của Bộ, 
thông cáo cuả Bộ, ~ dđirèktor m 3s, 
-tòren vụ trưởng, cục trưởng, trưởng 
phòng Bộ, ~ dirigent m-en, -en viên 
chúc cơ quan trung ương. 

Ministeriále m -n, -n (sử) đại diện tầng lớp 
quí tộc quan lại ở trung cổ. 

Ministeriál/gebaude n -s, = nhà đóng cơ 
quan Bộ; ~ rat m -(e)s, -räte quan chức 
cơ quan trung ương. 

ministeriéll a [thuộc] Bộ, bộ trưởng. 

Ministérium n -s, -rien Bộ; ~ ƒùr Gesúnd- 
heitsuesen Bộ v tế. 

Ministériumwechsel m -s, = sự thay đổi 
nội các. 

Minister/kabinett n -(e)s, -e nội các, quốc 
vụ viện, hội đồng bộ trưởng, hội đồng 
chính phủ; ~ präsiđent m -en, -en thủ 
tướng; stélluertretender ~ präsident 
phó thủ tướng; ~ rat m -{e)s, -räte hội 
đồng bộ trưởng. 

Ministránt m -en, -en người phụ lễ. 

Minium n -s, = (hóa) minium chì. 

Minne í = (thơ ca) tình yêu, tình ái, luyến 
ái, ái ân; ~ verkéhrt die Sínne (tục ngữ) 
tình yêu mù quáng. 

Minnesang m -{e)s (sử) tình thi hiệp sĩ, thơ 
tình hiệp sĩ. 

Minnesanger, Miínnesinger m -s, = (sỬ) 
người hát rong. 
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Miozän 


mínmniglich a (thơ ca) [thuộc] tình yêu, tình 
ái, yêu đương, dịu dàng, âu yếm. 

Minorénn xem mínderjährig. 

Minorennität xem Mínderjäăhriqgkeit. 

Minorität xem Mínderheit. 

Minoritatsangriff m -(e)s, -e (cò) tấn công 
bằng ít quân. 

Minuénd m -en, -en (toán) số bị trù. 

mínus adv trừ, âm. 

Minus n =, = 1. (toán) dấu trừ, âm; hiệu 
số, 2. (hương mại) [sự] khan hiếm, thiếu 
thốn; 3. chỗ yếu, nhược điểm, chế kém, 
khuyết điểm, thiếu sót. 

Minúuskel f =, -n chữ nhỏ, chữ thường. 

Minus/pol m -s, -e (vật Ì) cực âm; ~ punkt 
m ‹{e)s, -e 1. (thể thao) chấm phạt đền. 
2. điểm âm; 3. (nghĩa bóng) điều trở ngại, 
mặt hạn chế, ~ temaperatur Í =, -en nhiệt 
độ dưới không độ; ~ zeichen n -s, = 
(toán) dấu trù, dấu âm. 

Minúte f =, -n phút; éine hálbe ~ nủa phút; 
quƒ die ~ rất đúng giờ, đúng từng phút. 
Minútendrèehzahl f =, -en số vòng trong 

một phút. 

minutenlang a, adv lâu vài phút. 

Minutenzeiger m -s, = kim phút. 

minutiös xem mínuZi ös. 

Minutiosität Í =, -en 1. [nh] nhỏ mọn, 
nhỏ nhen, 2. [thói] thông thái rổm, cố 
chấp, cầu kì. 

minutlich, minutlich adv hàng phút. 

Minúzienstift m -{e)s, -e cái kim găm 
mỏng (để găm động vật vào bộ sưu tập). 

miỉnuziös a l1. nhỏ mọn, nhỏ nhen; 2. 
thông thái rởm, cố chấp, câu nệ. 

Minze f =, -n (thực vật) câu bạc hà (Mentha 
L.}. 

Mínz/öl n -(e)s dầu bạc hà; ~ pÌatzchen 
pl thuốc viên bạc hà, kẹo bạc hà. 

Miozän n-s (địa l thống Trung tân, thống 


Miôxen. 

mir D của ích. 

Mirabélle f =, -n [cây] mận vàng (Prunus 
insititia 0uar. suriaca). 

Miráge Í =, -n áo ảnh, ảo tưởng. 

Mirákel n -s, = [phép, chước] mầu nhiệm, 
màu nhiệm; kì quan, kì điệu, huuền diệu. 

mirakulös a màu nhiệm, huyền diệu, 
huyền bí, thần bí, tuyệt diệu, tuyệt trần. 

Mirza m = u -s, -s miếc da. 

Misanthróp m -en, -en xem Ménschen- 
ƒeind. 

Misanthropíe ƒ =, -píen xem Menschen- 
ƒeindlichkeit. 

misanthrópisch xem ménschenfein- 
dlich. 

Mischanlage f =, -n (kĩ thuật) thiết bị trộn 
bê tông [vôi vữa]. 

míschbar a pha lẫn được, pha trộn được. 

Míschbarkeit f = khả năng trộn lẫn. 

Misch/bestand m-{e)s [sự] trồng xen kẽ 
(nừng); ~ brot n -{e)s, -e bánh mì thứ 
phẩm, bánh mì xấu, bánh mì bột xấu; ~ 
dũnger m -s, = phân nhân tạo, phân hỗn 
hợp, phân ú, phân trộn. 

Mischehe f =, -n sự kết hôn khác tôn giáo; 
sự kết hôn khác chúng tộc. 

míschen vt 1. hỗn hợp, trộn lẫn, pha trộn; 
khuấy trộn; 2. trang bài, đảo bài, xóc bài; 
sich ~ can thiệp vào, nhúng tay vào. 

Mischer m -s, = 1. máy trộn, máy khuấy, 
thiết bị trộn; 2. thợ cán, thợ lan, thợ dát. 

Mischeréi Í =, -en 1. [sự] hỗn hợp, trộn 
lẫn, pha trộn; 2. hỗn hợp. 

Misch/farbe f =, -n mầu hỗn hợp, mầu 
loang lổ; ~ feuer n -s, = cái tín hiệu đèn 
(trên đèn hải đăng); ~ futter n -s thức ăn 
hỗn hợp; ~ getränk n -(e)s, -e đồ uống 
hỗn hợp; alkohdlisches ~ getränk cốc 
tay, rượu thập cẩm; ~ gut n -(e)s 1. hỗn 
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miserábel 


hợp; 2. chất hỗn hợp, vật liệu hỗn hợp; 
~ kraftstoff m -(e)s, -e hỗn hợp chất đốt, 
hễn hợp nhiên liệu; ~ kuÌturen pl (nông 
nghiệp) câu trồng hỗn hợp; ~ ladung í 
=, -en (thương mại) tải trọng hỗn hợp. 

Mischling m =s, -e giống lai, con lai, tạp 
chủng. 

Mischmasch m -es, -e trăm thứ bà giằn; 
[mó, món, đỏ] trộn lẫn, pha trộn, pha tạp, 
hỗn tạp, tạp nhạp; [tình trạng] lộn xộn, 
hỗn loạn, hỗn độn. 

Misch/maschine Í =, -n (ki thuật) máu 
trộn, máy khuấy, máy trộn bê tông, ~ 
meister m -s, = người pha chế (trong 
công nghệ cao su); ~ moor n -(e)s, -e đầm 
lầu hỗn hợp; ~ puÏt n -(e)s, -e (ra -di -ô. 
vô tuyến truyền hình) máy hỏa phối âm 
thanh; ~ rasse Í =, -n giống lai, ~ raum 
m +e)s, -räume (kĩ thuật) buồng trộn; ~ 
rezept n -(e)s, -e thành phần hến hợp, 
công thúc hỗn hợp; ~ stoffe pi (dệt) vải 
hỗn hợp, vải sợi trộn màu. 

Míschung f =, -en 1. hợp chất, hỗn hợp; 
2. [sự] khuấy, trộn, pha trộn. 

Míischungs/aufbau m -{e)s 1. thành phần 
hỗn hợp, kiến trúc hỗn hợp; 2. [sự] lập 
đơn thuốc hỗn hợp, lập công thúc hỗn 
hợp; ~ bestandteil m -{e)s, -e thành 
phần, hợp phần, chất pha chế; ~ formel 
f =, -n công thức hỗn hợp; ~ verhaltnis 
n -ses, -se thành phần hỗn hợp, tỉ lệ hợp 
phần trong hỗn hợp; ~ zahl f = thành 
phần hỗn hợp. 

Misch/vorgang m‹(e)s, -gảnge quá trình 
trộn lẫn, quá trình khuấy trộn; ~ wald m 
e)s, -wäkder rừng hễn hợp; ~ worf n 
{e)s, -wörter từ ghép lai. 

Mise f =, -n tiền nộp, tiền góp; sự đặt tiền 
(vào trò chơi). 

miserábel Í a không may, bất hạnh, khốn 
khổ, tôi tàn, nghèo nàn; ein miserdbler 





Misére 


Kerl đồ đểu, đô ba que, đồ xỏ lá; II adu 
tôi, xấu, kém. 

Misére f =, -n [sự, cảnh] nghèo khổ, túng 
thiếu, cực khổ, khổ sở, đau khổ, khổ tâm, 
đau xót, túng bấn, bần cùng. 

Misogứn m -s u -en, -e u -en người ghét 
phụ nữ. 

Míspel Í =, -n (thực vật) cây sơn tra (Maspi- 
lus L.). 

Miô { =, Misses cô. 

miô - (không tách được) chỉ sự phủ định; 
mi8áchten không kính trọng. 

Míssa Í=, -ssen xem Messe ï 1. 

miBáchten (mí8achten)} (impƒ miôách- 
tete, mí8achtete, part lÍ mi8dchtet, 
gqemí8-achtet, inƒ có zu zu mi2áchten, 
zu mí8ôachten) vt khinh thường, coi 
thường, khinh rẻ, thoái hóa, suy đổi. 

Miôachtung Í =, -en [sự] khinh thường, coi 
thưởng, khinh rẻ. 

miBártet a [bị] thoái hóa, đổi bại, đồi trụu, 
không đạt, không thành công. 

MiBartung f =, -en [sự] thoái hóa, suy đôi, 
đổi trụy, hủ hóa. 

míBbehagen (impƒ mí8ôbehagte, part lÏ 
mí8behaqt, inƒ có zu mí8zubehagen) vì 
không thích. 

Miôbehagen n -s [sự] không thích, không 
hài lòng, bất bình, bất mãn, bực tức, bực 
bội, buồn bực. 

miôbehaglhich a dáng bực, đáng giận, 
đáng tức, đáng tiếc, khó chịu. 

míôbilden (imp( mí8bildete, part II 
mí8gebildet, inƒ có zu mí(8zubilden) vt 
làm biến dạng, làm tàn phế, làm xấu di, 
làm méo mó. 

Miabildung Í =, -en [sự] xấu xí, méo mó, 
biến dạng. 

miôbiligen (míð8billiqen) (impƒ miAbíL 
ligte, míô8billigte, part ÏlÏ mi8billiqt, 
gemí(8billiqgt, inƒ có zu zu míô8bílligen, 
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zu mí8billigen} vt không tấn thành, 
khiển trách, bài xích, bài bác, chỉ trích. 

máôbilligend a không tán thành, không 
đồng tình; [có tính chất] bài bác, bài xích, 
phản đối. 

Miôbilligung f =, -en [sự] không tán thành, 
không đồng tình, bài bác, bài xích, phản 
đối. 

Miôbrauch mì -{e)s, -bräuche sự làm dụng; 
mít etu. (D) ~ treiben lạm dụng. 

miôbráuchen (mí(brauchen) (impf miô- 
bráuchte, mí8brauchte, part ÏlÏ mi8- 
bráucht, qemiôbraucht, inƒ có zu zu 

miôBrduchen, zu mí8brauchen) 1. lạm 

dụng; 2. hiếp dâm. 

miBbrauchlicherweise adv [một cách] 
lạm dụng. 

miôdéuten (mí2deuten) (impƒ miAdéu- 
tete, mi8deutete, part ÏlÏ miôdéutet, 
gemi8deuten , miôqgedeutet, inƒ có zu 
zu mi2deuten, zu mi8deuten mí82u- 
deuten) vt giải thích sai lạc [sai lệch]; in 
nicht mí(8zudeutender Weise [một cách] 
rõ ràng. 

MiíBdeutung Í =, -en sự giải thích sai lạc, 
pl tin nhảm, chuyện nhảm, lời đồn 
nhắm. 

míssen vt thừa, dư, không có.... cũng 
xong; ¿n leicht [schuer]~ können không 
có ai dễ [khó] làm. 

Miôerfolg m -(e)s, -e [sự] thất bại, không 
ma. 

Miôernte Í =, -n [sự, nạn] mất mùa, mùa 
màng thất bát. 

MíSsses pl của Mi 68. 

Míissetat Í =, -en tội ác, hành vi tàn bạo, 
trọng tội, tội đại hình. 

Missetäter m s, = kẻ tàn ác, kẻ hung ác, 
kẻ độc ác, kẻ ác tâm; [kẻ, tên] tội phạm, 
phạm nhân, tội nhân, hung thủ, hung 
phạm. 


Missetater 


miôfáHen 


miBfállen vi (D) không thích (ai). 

Miôfallen (Mi8fállen)}n -s [sự] bất bình, bất 
mãn, không hài lòng, không bằng lòng. 

mí8fallig a không tán thành, không đồng 
tình, không hài lòng, không bằng lỏng; 
kinh tổm, ghê tổỏm, đáng ghét. 

miBfarben a có mầu bẩn, phai màu, bạc 
phếch. 

miBgebildet a dị dạng, méo mó, xấu. 

MiâAgeburt Í =, -en người tàn tật, người 
quặt, đồ quái thái, đồ súc sinh, đồ chó 
má, đề thiên tiên bất túc. 

míBgelaunt a không hài lòng, không bằng 
lòng, suy đốn, suy sút, suy sụp, buồn bã, 
buồn phiền, phiền muộn, ưu phiền. 

Miôgeschick n -(e)s, -e [sự, điều] bất hạnh, 
khốn khổ, thất bại, không may, tai ương, 
hoạn nạn, vận đen, vận rủi. 

míôgestalt a xấu xí, tàn tật, què quặt, què 
cụt. 
MiÊgestalt f =, -en 1. [sự] tàn tật, què quặt, 
dị hình, quái hình; 2. bản chất xấu xa. 
miôgestalten (impƒ mí 8qestaltete, part ÏÏ 
mí8gestaltet, inƒ có zu mí8zugestalten) 
xem mí8bilden. : 

mô gestaltet a xấu xí, tàn tật, què quặt. 

míôgestimmt xem mí8gelaunt. 

míBgewachsen a [bi] tàn tật, tàn phế, hư 
hỏng; ein ~ er Mensch người tàn tật [tàn 
phế], phế nhân. 

miôglũcken vi (s) không thành công, thất 
bại, bất thành. 

miBglũckt xem mi3lúngen. 

miôgönnen vì (j-m) ganh tị, ghen tị, tị 
nạnh, phân bì, suy bì, so bì, cư xử không 
thân thiện. 

MiBgönner m -s, = kẻ thù địch, người ghen 
tị [tị nạnh]. 

MiBgriff m -e)s, -e [điều] sai, sai sót, sơ 
suất, sai lầm, thiếu sót, lầm lỗi. 
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miAklingen 


Miôgunst Í = [thái độ] không có thiện ý, 
có ác ý, không thân thiện, thù địch; [su] 
thất sủng, bị ruông bỏ, bị ghét bỏ, [lòng, 
tính] ganh tị, ghen tuông, †¡ nạnh. 

miôÔgùinstig a không có thiện, có ác ý, 
không thân thiện, ganh tị, ghen tị, tị 
nạnh, suy bì, so bì, phân bì. 

Miôgũnstige sub m, Í xem Mi8gönner. 

miBhándeln vi coi khinh, coi thường, rẻ 
rúng, khinh rẻ, khinh khi, khinh thị, khinh 
thường. 

Miôhándlung (M(ôhandlung) Í =, -en 
[thái độ] khinh bỉ, khinh thường (G ai). 
Miôheirat f =, -en [cuộc] hôn nhân không 
thành công, hôn nhân không cân xúng. 
míôhellig a không đồng ý, không ăn khóp. 

không ăn ý, thiếu phối hợp. 

Miôhelligkeiten pl {sụ, điều, mối} hiểu 
lầm, ngộ nhận, bất hòa, xích mích; [sự] 
rối loạn, lộn xôn, lủng củng, không hiểu. 

Missión Í =, -en 1. sứ mệnh, sứ mạng, 
trách nhiệm, công tác, công cán, 2. phái 
đoàn đại diện, phái đoàn đại biểu; 3. sự 
truyền giáo; [hội, trụ sở, khu vực] truyền 
giáo. 

Missionár m -s, + nhà truyền giáo, cha 
truyền đạo. 

missionárisch a [thuộc] hội truyền giáo; 
[có tính chất] truyền giáo. 

missionieren Ì vi truyền giáo; II vt chuyển 
đổi tôn giáo, cải tạo. 

Miôjahr n -{e)s, -e năm mất mùa. 

miôkánnt a không được công nhận [thừa 
nhận], chưa được công nhận [thừa nhận]. 

Míiêklang m {e)s, -klảnge (nhạc) [sự] 
không êm tai, chối tai, không du dương, 
không hòa âm, bất hòa thanh; (nghĩa 
bóng) [sự] không ăn khóp, không đồng 
bộ, không hiệp đồng, lạc điệu, bất hòa, 
trái ngược, mâu thuẫn. 

míAklingen vi nghịch âm, nghịch tai, mất 





míBklingend 


hỏa âm. 

míôklingend a [bị] nghịch âm, nghịch tai, 
mất hòa âm. 

Miôkredit m -{e)s [sự] không tín nhiệm, 
không tin cậy, thiếu tin tưởng, ín ~ 
bríngen bôi nhọ, giềm pha, nói xấu, sàm 
báng, làm nhục, thóa mạ, làm mất tín 
nhiệm. 

miBláng impƒ của mi8língen. 

miBlănge impƒ conj của mi8lín gen. 

miBléiten (impƒ miBléitete, part lÏ mi8- 
léitet, mí8geleitet, inƒ có zu zu 
mi8léiten, mí8zuleiten) vt rút ngắn, rút 
gọn. 

míôlich l a 1. không đáng tin, đáng ngờ, 
có ẩn ý; 2. buồn, khó xử, tế nhị; 3. nguy 
hiểm, nguy nan, nguy kịch, nguy khốn, 
hiểm nghèo, nguy cấp, nguự ngập; lI adư 
đáng ngờ. 

míBliebig l a thích cô độc, thích lẻ loi, thích 
đơn độc, không thích giao du, không 
chan hòa; lI adv [một cách] ác ú, hằn học, 
thù nghịch. 

mi8lingen vì (s) không thành công, không 
đạt. 

miBlúngen a không có kết quả, vô hiệu, 
vô ích. 

MiBmut m -{e)s [sự, nỗi] bực tức, bực mình, 
bực bội, buồn bực, bất bình, bất mãn. 
míBmutig a không bằng lỏng, không vừa 
lòng. bất bình, bất mãn, nhăn nhớ, cau 

có. 

miBráten Ï vi (s) xem mi8língen. 

miBráten ÏÏ a không đạt, không thành 
công, xấu. 

Miastand m -{e)s, -stáände [sự] mất trật tự, 
lộn xôn, lung tung, bừa bãi, bát nháo, rối 
loạn, lủng củng, hư hỏng, trục trặc, thiếu 
thốn. 

míô stimmen impƒ mí(ästimmte, part ÏlÏ 
mí8gqestimmf) vt 1. làm rối loạn, làm hỗn 
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miBverstchen 


loạn, làm đảo lộn; 2. làm thiệt hại [suụ 
sút]; 3. làm hại, làm hỏng, làm đau. 

Miôstimmung Í =, -en tâm trạng buồn bã, 
khí sắc u uất, tính thần sa sút, éine 
tíeƒqehende ~ [sự] xung đột hoàn toàn, 
bất hòa. 

miBt pr äs của méssen và míssen. 

Miôton m -(e)s, -töne xem Mí8klang. 

míBtönen xem mí3klingen. 

míBtönend | a sai nhịp, lạc giọng, không 
hòa âm, lỗi giọng, không hợp đồng, 
(nghĩa bóng) không đồng Ú, không ăn 
nhịp, không hòa nhịp; lÏ adv: ~ zusdm- 
menklingen nghịch âm, nghịch tai, mất 
hòa âm. 

míôtönlg a, adv xem mí8tonend; 
~schréien la, gào, thét, hét, rống lên. 

miôtráuen vi không tín nhiệm, không tin, 
cậy. 

Miôtrauen n =s [sự] không tín nhiệm, thiếu 
tin tưởng; gégen ¿n ~ háben không tin 
ai. 

Miôtrauensantrag m -{e)s, -träge kiến 
nghị không tín nhiệm. 

Miôtrauensvotum n =s, -ten biểu quyết 
không tín nhiệm. 

míôtrauisch a không tín nhiệm, thiếu tin 
tưởng, đa nghi, hòai nghi. 

MiBvergnùgen n =s [sự] bất mãn, không 
vừa lòng, không hài lòng. 

miôvergnigt a không hài lòng, bất mãn. 

MiBverhältnis n -ses, -se 1. [sự] không cân 
đối, không phù hợp, không thích hợp, 
thiếu cân đối; 2. [sự] bất hỏa, bất đồng, 
phân kì, hục hặc, xung đột. 

míBverstandlich a gây mâu thuẫn [bất 
hòa, bất đồng]. 

Miôverständnis n -ses, -se [sự, điều] hiểu 
lầm, sai lầm. 

miôBverstehen (míuerstehn) (impƒ mí(8- 


miBwaáchsen 


0uerstand, part ÏÏ mí8uerstanden, inƒ có 
2u mí8zuuerstehen) vt hiểu sai, hiểu lầm. 
miBwáchsen xem mí8geuachsen. 

Miôwahl ƒ =, -en cuộc thi hoa hậu, cuộc 
thi sắc đẹp. 

miÔweisend a [thuộc] từ; ~ er Kurs (hàng 
không) hướng bay theo la bản. 

MiBweisung Í =, -en 1. [sự| chỉ dẫn sai; 2. 
(vật lí, hàng không) độ từ thiên. 

MiAweisungskarte f =, -n bản đỏ độ từ 
thiên. 

Miôwirtschaft í = [sự] không biết kinh 
doanh, kinh doanh kém, phi kinh tế; kinh 
doanh tồi. 

Mist Ï m -es, -e 1. phân chuồng, phân, cứt 
(của động vật), mit ~ dũngen bón phân, 
bón: 2.: ~ réden luerzápƒfen] nói nhằm 
nhí, nói bậy; das isf nicht quƒ séinem ~ 
geudchsen đấy không phải là công của 
nó. 

Mist ÏÏ m -es, -e sương, sương mù, màn 
sương. 

Mist/bahn f =, -en (nông nghiệp) băng tải 
chuyến phân; ~ beet n -(e)s, - nhà kính 
(ươm cây, trồng câu); ~ einÌleger m -s, = 
(nông nghiệp) máy rắc phân chuồng. 

Mistel f =. -n (thực vật) câu tâm gửi dẹt 
(Viscum L.). 

Misteldrossel í =. -n (động vật) chim hét 
(Turdus uisciuorus L.). 

místen ï | vt bón phân. bón; II vi ïa, đại 
tiện. 

místen ÏÏ vimp: es místet sương mù buông 
xuống. 

Mister m -s, = ông, anh. 

Mist/fink m-en, -en 1. (động vật) xem 
Bérqfink; 2. người bản thỉu [lôi thôi, lếch 
thếch]; ~ forke, ~ gabel f =, -n [cái] nạng 
gây phân; ~ haufen n -s, = đống phân. 


místig Ï a [thuộc] phân. bẩn. bẩn thỉu. 


1325 


Mitangeklagte 


místig II a [thuộc] sương mù, sương. 

Mist/käfer m -s, = (động vật) con bọ hung; 
~ karre f =, -n xe chỏ phân, xe phân; ~ 
kompostierung Í = (nông nghiệp) sự ủ 
phân. 

Mistrál m -s (địa lí gió mistran. 

MístreB f 1. -csses nữ chủ nhân, bà chủ; 
cô giáo; 2. bà, thưa bả (tiếng xưng hô với 
bà chủ); 3. (đùa) bà xã, vợ. bà nó. 

Miststapel m -s. =, Míststätte Í =, -nxem 
Misthaufen. 

Mistvererdung xem Místkompostierung. 

Miszéllaneen (Miszellanéen), Miszellen 
pl hỗn hợp, tuyển tập các bài báo khác 
nhau, việc vặt, linh tỉnh, rao vặt (mục trên 
báo hàng ngày). 

mit Ì prp (D) 1. cùng, với: er kommt ~ uns 
nó đến cùng chúng tôi: 2. chỉ nội dung. 
vật chúa bên trong; ein Wdgen ~ Fleu xe 
chỏ hạt; 3. chỉ vũ khí, phương tiện để 
hoàn thành công việc, ~ der Féder 
schréiben viết bằng bút; ~ der Éisenbahn 
ƒfdhren di bằng tàu hỏa; ~ der Post schík- 
ken gửi qua bưu diện, 4. chỉ thời gian: 
cùng với; ~ der Zeit cùng với thời gian: ~ 
Zudnzig jJahren 2Ô năm; 5.: uuie steht es 
~ ihm? công việc của nó thế nào?, sức 
khỏe nó ra sao?; ~ ánderen Worten nói 
cách khác; ~ éinem Wort tóm lại; ~ 
éinem Maále đột nhiên, bỗng nhiên; ~ der 
Minaute đúng lúc; 6. (thành ngữ) Gutes ~ 
Bösem uergelten lấy oán trả ân; ~ 
Worten spielen chơi chữ; øes ist ein Jam- 
mer ~ ihm không có gì phải làm với anh 
ấu; es ist qus ~ im thôi xong, không cúu 
văn được nữa; lI adv cũng; ~ dabéi sein 
tham gia vào, tham dự vào. 

mit- (tách được) chỉ sự tham gia, cùng hành 
động: mít singen hát cùng ai. 

Mitangeklagte sub m, f (luật) [người] bị 
cáo. bên bị. 





Mitarbeit 


Mitarbeit f = [sự] cộng tác, cộng sự; frei- 
uilliqe ~ ngày thú bảy [chủ nhật] lao động 
tự nguyện. 

mítarbeiten vì (an D) cộng tác, cộng sự, 
cùng làm. 

Mitarbeiter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen cộng 
tác viên, cán bộ (cơ quan). 

Mitarbeiterstab m -(e)s, stäbe nhóm 
cộng sự, nhóm cộng tác viên. 

Mitbegrunder m -s, = đồng sáng lập viên. 

mítbekommen vt 1. nhận, thu nhận; 2. 
hiểu, nghe được. 

mítbenutzen vt dùng chung, cùng sử 
dụng. 

Mitbenutzung f =, -en (luật) [sự] dùng 
chung. 

Mitbesitz m -es, -e [sự] cộng hữu, sở hữu 
chung, cộng đồng chiếm hữu. 

Miítbesitzer(in) xem Mítinhaber(in) 

mítbestimmen vt cùng quvết định, cùng 
tham gia; bøi einer Sache ~ cùng quyết 
định một vấn đề. 


Mitbestimmung Í =, -en quuên bỏ phiếu, . 


quyền quyết định, quyền biểu quyết. 

Mitbestimmungsrecht n -{e)s quyền 
quyết định, quyển biểu quwết; das ~ 
háben |uerlíeren] có [mất] quyền biểu 
quvết. 

mítbeteiligt a cùng tham gia, đồng phạm, 
đồng mưu, đồng lõa, tòng phạm. 

Mitbeteiligte sub m, Í người cùng tham 
gia; [kẻ, người] đổng phạm, đồng mưu, 
đồng lõa, tòng phạm. 

Mitbewerber m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
tham gia thi đấu, người tranh giải, người 
cạnh tranh. 

Mítbewerbung Í =, -en [sự] tham gia, cạnh 
tranh, tranh đua, ganh dua, tranh tài, 
tranh sức, thi đấu. 

Mitbewohner m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 


1326 


mifeiern 


cùng sống, người chung sống, nhân tình. 

mítbringen vt 1. đem theo, dẫn đến, mang 
lại; 2.: fũr dí(ese Stéllung bringt er gar 
nichts mit nó hoàn toàn không thích hợp 
với cương vị nàu. 

Mitbringsel n -s, = tặng phẩm, tặng vật, 
đồ tặng, quả. 

Mitbirger m -s, =, ~ in Í =, -nen đồng bảo, 
bạn, đồng chí. 

Miteigentum n -(e)s, -túmer sở hữu công 
cộng, tài sản chung. 

Miteigentimer(in) xem Mí(tinhaber(in). 

miteinánder pron rez cùng vỏi, cùng 
nhau, với nhau, nhau. 

míteinbegriffen, míteingeschlossen | a 
[được] ghi vào, kể vào, tính vào; II adv kể 
cả, tính cả, bao gồm cả. 

míteinschlieBen vi bao gồm, bao trùm, 
bao hàm, gồm có. 

mítempfinden vt đồng tình, đồng cảm, 
thông cảm, có cảm tình, biểu đồng tình. 

Mitempfinden ns [sự] đồng tình, đồng 
cảm, thông cảm, có cảm tình, biểu đồng 
tình; [lòng, tính] vị tha, hay giúp người, 
lòng tốt, từ tâm. 

mítentscheiden vt cùng tham gia, cùng 
quyết định. 

Mitentscheidung xem Mitbestimmung. 

Mit/erbe m -n, -n người cùng thừa kế; ~ 
erbin Í =, -nen người nữ thừa kế. 

míterleben vị trải qua, nếm mùi, nếm trải; 
thủ nghiện. 

Mitesser Ï m -s, = bạn cùng mâm, người 
cùng ăn. 

Mitesser ÏÏ m -s, = (v) [mụn] trúng cá. 

mítfahren vi (s) di cùng với ai. 

Mitfahrer m -s, = 1. [người] bạn đường, 
bạn đồng hành; 2. xuổng, mô tô, thùng 
mô tô (của mô tô 3 bánh). 

mítfeiern vt tham gia lễ kỉ niệm, làm lễ 


mmiffortreiBen 


mừng, cùng kỉ niệm. 

mítfortreiBen xem mítrei8en. 

mítfuhlen Ï vt đồng tình, đồng cảm, thông 
cảm, có cảm tình; l! vi đồng tình, đồng 
cảm, thông cảm, chia buồn, phân ưu. 

mítfuhlend a cảm tình, đồng cảm, đồng 
tỉnh, thông cảm. 

mítfuhren vt mang theo, đem theo, xách 
theo. 

mítgeben vt cho, tặng, khuyên. 

Mitgefangene m, Í -n, -n bạn tù, người 
cùng ở tù. 

Mitgefuhl n -(e)s [sự] đồng tình, đồng cảm, 
cảm tình, thông cảm, thương xót, trắc ẩn, 
phân ưu. 

mítgehen (mitgehn) vì (s) đi cùng, đi kèm; 
đi theo, ~ lássen cuỗm, xoáy, đánh cắp; 
mítgegangen, mitgefangen, mítge- 
hangen (thành ngữ) tai họa cùng chịu, 
đồng cam cộng khổ. 
mítgeladen a mời nhau; du bist ~ anh 

.__ cũng được mời. 

mitgenieBen vt 1. cùng sử dụng, sử dụng 
chung; 2. cùng thưởng thức. 

mitgenommen a mệt lả, mệt lủ, mệt 
nhoài, mệt rã rời, mệt phở, phở phạc, 
kiệt sức, kiệt lực. 

Mitgeselle m -n, -n (cổ) bạn cùng công tác, 
bạn đồng sự. 

Mitgift f =, -en 1. [của] hồi môn; 2. bộ tã 
lót của trẻ sơ sinh. 

Mitgiftjager m -s, = người đào mỏ, người 
kiếm vợ giảu. 

Mitglied n -(e)s, -er hội viên, đoàn viên, 
đẳng viên, thành viên; korrespondí(eren- 
des ~ viện sĩ thông tấn; ordentliches ~ 
viện sĩ chính thức, thành viên chính thúc. 

Mitglieder/bestand m -{e)s số lượng hội 
viên [đoàn viên, đảng viên, thành viên; ~ 
masse Í =, -n tổng số hội viên [đoàn viên, 
đẳng viên]; ~ sperre f =, -n [sự] đình chỉ 


Mitinhaber 


kết nạp hội viên [đöà:: viên, đẳng viên]; ~ 
versammiung : =, -en hội nghị đoàn 
thể, đại hội (tổ chức hội, đoàn, đảng); ~ 
zahl f =, -en số hội viên, số thành viên. 

Mitglieds/ausweis m-es, -e thẻ hội viên, 
thẻ đoàn viên, thẻ đẳng viên; ~ beitrag 
m ‹e)s, -trage hội phí, đoàn phí, đẳng 
phí, ~ buch n -(e)s, -búcher sổ hội viên 
[đoàn viên, đẳng viên], thẻ hội viên [đẳng 
viên]. 

Mitgliedschaft f =1. hội tịch, đoàn tịch, 
đăng tịch; 2. tập thể, các hội viên [đoàn 
viên, đảng viên]. 

Mitgliedskarte Í =, -n xem Mítglieds- 
buch. 

Mitgliedstaat m -e)s, -en nước hội viên, 
nước thành viên. 

míthaben vi cùng có. 

míthalten Ï vi tham gia, tham dự, dự phần, 
góp phần (auƒ, bei D vào); lÏ vt giữ nhau. 

Mithalten n -s [sự] tham gia, tham dự, dự 
phần, góp phần. 

Mithausgenosse m -n, -n người láng 
giềng [hàng xóm]. 

míithelfen vi giúp đố lẫn nhau. 

Míthelfer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người giúp 
đỡ, người phụ việc, trợ thủ, phụ tá, trợ lí. 

Mitherausgeber m -s, = người đồng chủ 
nhiệm báo. 

Mithilfe f =, -n [sự| giúp đỡ, ủng hộ, chỉ 
viện, viện trợ; un£er ~ với sự giúp đỡ của 
ai. 

mithín adv do đó, bởi vậy, cho nên, vì vậu, 
vì thế, cố nhiên, tất nhiên, như vậy, thế 
là, vậy thì. 

mithören vt nghe trộm (theo điện thoại). 

Mithören n -s, [sự] nghe trộm. 

Mitinhaber m -s, =, ~ ỉïn Í =, -nen người 
sở hữu chung, cộng chủ, hội viên cùng 
công tụ [hãng]. 





Mitinsasse 


Mitinsasse m -n, -n hành khách (trên máy 
ba), thành viên của đoàn phi hành. 
MitkáÏ m -{e)s, -e (dệt) vải phin. 


mÑẤkämpfen vi cùng chiến đấu, cùng đấu ` 


tranh. 

Mitkämpfer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen [người] 
bạn chiến đấu. 

Mitkläger m -s, = (luật) người khiếu nại thứ 
hai. 

mítklingen vi hòa nhịp, hòa âm. 

mítkommen vì (s) 1. đến, 2. đến kịp; kịp, 
'uầu được. 

mítkỏnnen vi: da kann ích nicht mít 1, 
tôi không thể đi cùng với anh; 2, tôi 
không hiểu điều nàu, đối với tôi cái đó rất 
khó. 

mítkriegen vt 1. nhận thêm; 2. hiểu, nắm 
vững. quán triệt, thấu triệt. 

Mitlauf m -{e)s (kĩ thuật) chuyển động đồng 
thời. 

mítlaufen vi (s) chạy cùng ai, cùng đồng 
thởi diễn ra. thực hiện cùng một lúc. 

Mitläufer m -s, = 1. (chính trị) người bạn 
đồng hành; 2. (kí thuật) bộ phận đồng bộ. 

Mitlaut m -{e)s, -e, Mitlauer m -s, = (văn 
phạm) phụ âm. 

Mitleid n -(e)s [lòng] trắc ẩn. thương xót. 
thương hại, thông cảm; |lời, lòng, nỗi] 
chia buồn. phân ưu. 

mítleiden vị chia buồn. 

Mitleidenschaft: in ~ gezógen uuerden 
cùng chịu đau khổ, đồng cam cộng khổ. 

mítleiderregend a 1. đáng thương, 2. 
thảm thương. thảm hại. tội nghiệp. 

mítleidig a [đầy lòng] trắc ẩn, thương xót, 
thương hại. thông cảm; ~ tun giả bộ 
thương xót. 

míifleid(s)/los a không thương tiếc, không 
thương xót, tàn nhẫn, nhẫn tâm, thẳng 
tay: ~ voll a xem mitleidig. 
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míñfschicken 


míflesen vt đọc cùng, đọc chung. 
mítmachen vt tham gia, tham dự, góp 
phần. 
Mitmensch m-en, -en 1. ngừơi đồng loại; 
2. người hàng xóm, người láng giềng. 
Mitmieter m -s, = người láng giềng, người 
cạnh phòng. 

mítmussen vị buộc phải đi cùng ai. 

Mitnahme: únter ~ (G) bắt theo mình, lấu 
theo mình. 

mítnehmen vt 1. lấy theo mình, mang 
theo mình; 2. nhận, lấu, tiếp nhận, nhẫn 
nhục chịu, đành chịu, chịu đựng. cam 
chịu, cam; 3. làm suy vếu. làm kiệt súc, 
làm mệt mỏi; alle Gelegenheiten ~ nắm 
lấy mọi cơ hội. 

mitníchten adv hoàn toàn không, tuyệt 
nhiên không. tuyệt đối không. 

Mitóse f =, -n (sinh vật) sự phân bào có tơ. 

mítrechnen vi bao gồm, tính cả, thêm... _ 
Vào, cộng... vào. 

mítreden vi tham gia nơi chuyện. tham dự 
đàm đạo. 

míitreisen vi (s) đi cùng. 

Mitreisende sub m, f bạn đường, bạn đồng 
hanh. 

mítreiBen vt 1. lôi cuốn, hấp dẫn, thu hút; 
2. lôi theo, cuốn theo, mang theo, kéo 
theo. 

mítreiBend a 1. [bị] lôi theo, cuốn theo. 
kéo theo; 2. (nghĩa bóng) hấp dẫn, thú vị, 
có sức lôi cuốn [thu hút]. 

mítreiten vi (s) đi kèm ai, đi theo ai. 

Mitrópa f = (chữ tắt của Miítteleuropais- 
che Schldƒ - und (Spéiseuagen -Ak- 
tiengesellschaƒt) Công ti cổ phần Trung 
Âu về các toa ngủ và toa ăn. 

mitsámt prp (D) cùng vói, kể cả, tính cả. 
bao gồm cả. 

mítschicken vt gủi cùng với cái gì, gửi 


mitschleppen 


kèm. 

mítschleppen vt mang theo, xách theo, 
đem theo. 

Mitschöpfer m -s, = đồng sáng lập viên, 
người cùng sáng lập. 

mítschreiben vt viết cùng với ai, ghi (tốc 
kị lời ai. 

Mítschuld f = [sự] đồng phạm, đồng mưu, 
đồng lõa, tòng phạm. 

mítschuldig a có dự, tham dự, can dự, có 
liên quan, có liên can, có dính dáng, có 
dính líu. 

Mítschuldige sub m, f [kẻ, tên| đồng 
phạm, đồng mưu, đồng lõa, tòng phạm. 

Mitschuler m -s, =, ~ in Í =, -nen bạn học 
(cùng trường). 

màtschwingen vị (vật l cộng hưỏng, cùng 
rung lên, rung động. 

mítsingen vi tham gia đội hợp xướng, hát 
cùng với ai. 

mítspielen vị 1. tham gia chơi; 2. có Ú 
nghĩa đóng vai trò, 3.: jm_ ùbel 
[schlimm, hart] ~ gây tác hại cho ai, làm 
hại ai. 

Miítspieler m -s, = người cùng chơi, đối 
thủ. 

Mitspielergruppe Í =, -n tập thể diễn 
viên. 

Mitspielerin f =, -nen người cùng chơi, bồ, 
bạn nhắu. 

Mitspracherecht n -(e)s, quyên tham gia 
Ú kiến, quyền quvết định. 

mítsprechen vi tham gia nói chuyện, tham 
gia đảm đạo. 

míifstimmen vi tham gia bỏ phiếu [biểu 
quyết]. 

Mitstreiter m -s, = [người] bạn chiến đấu, 
chiến hữu. 

Mittag m -(e)s, -e 1. buổi trưa, ban trưa, 
giữa trưa; am ~ lúc trưa, hồi trưa; gégen 
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Mitte 


~ gần trưa; 2. bữa cơm trưa, bữa ăn trưa; 
~ máchen nghỉ ăn trưa; zu ~ trong lúc ăn 
trưa; Zu ~ éssen ăn trưa; 3. phương Nam; 
gen ~ (thơ ca) về phía Nam. 

Mittagessen n -s, = xem Mi(tag 2; das ~ 
ƒássen lĩnh cơm trưa (từ bếp dã ngoại). 

míttägig a 1. [thuộc| buổi trưa, trưa; 2. 
[thuộc] phía Nam, phương Nam. 

míttaglich a 1. xem míttäãgig; 2. [thuộc] 
bữa trưa. 

Mittagmaahl n-{e)s, -mähler u -e xem Mif- 
taq 2. 

míttags adv 1. lúc trưa, hỏi trưa; 2. lúc ăn 
trưa, vào giỏ ăn trưa. 

Mittags/blume Íf =, -n (thực vật) cây giọt 
băng (Mesembrianthemun L.), ~ brot n 
-(e)s, -e xem Mittag 2, ~ essen xem 
Mittag 2, ~ gegend { = [phương, hướng, 
phía] nam; ~ höhe f = độ cao kinh tuyến; 
~ kreis m -es, -e xem Meridián. 

Mittagsmahl n -(e)s, -mähler u -e xem 
Mittaq 2. 

Mittagsmahilzeit Í = giờ ăn trua. 

Mittags/pause Í =, -n giò nghỉ ăn trưa; 
nghỉ ăn trưa; ~ ruhe Í= xem Mittag- 
spquse; sự nghỉ ngơi sau bữa ăn trưa; ~ 
schlaf m -e)s, giấc ngủ trưa; ~ schläf- 
chen n -s, = giấc ngủ trưa: ~ stunde f =, 
-n xem Míttag 1, 2. xem Míttagsma- 
hzeit; ~ tafel f =, -n bàn ăn; ~ tỉsch m 
-es xem Mittag 2, ~ zeit Í = 1. xem 
Mittaqg 1; 2. xem Mittagsmahlzeit. 

Mittäter m ¬s, = [kẻ, người] đồng phạm, 
đồng mưu, đồng lõa, tòng phạm. 

Mittaterschaft f = [sự] đông lõa, đồng 
mưu, đồng phạm, tỏng phạm. 

Mitte † =, -n 1. trung tâm; |chỗ, phần, 
quãng] giữa; giữa; ~ .Januar giữa tháng 
giêng; in der ~ ở giữa; 2. (thể thao) giữa, 
trung tâm; 3. môi trường, hoàn cảnh; die 
góldene ~ halten giữ thái độ trung dưng, 





mittcilen 


đứng trung lập, đứng giữa. 

mítteilen vt báo tin, thông báo, thông tin, 
thông tư, loan báo, báo, tin; sich ~ báo 
tin, đưa tin, loan tin; 2. (D) tin [vào], tin 
cậy, tín nhiệm, phó thác. 

mítteilsam a chan hòa, cổi mở, dễ gần, 
xỏi lỏi, quảng giao, dễ giao thiệp, thích 
giao thiệp. 

Mitteilsamkeit f = [tính] chan hòa, cởi mỏ, 
dễ gần, xởi li, quảng giao. 

Mitteilung Í =, -en [sự, bản] thông báo, báo 
tin, thông tin, công bố; lqut ~ theo tin, 
theo thông báo. 

Mitteilungsblatt n -{e)s, -blatter [bản] 
công báo, thông báo, tin. 

mittel a xem miftler, adv kha khá, trung 
bình, vừa phải. 

Mittel n -s, = 1. phương pháp, phương 
tiện, phương tiện, thủ đoạn; 2. pl tiền, 
vốn, tiền bạc, tiền nong, kinh phí, tài lực, 
tài sản, cơ nghiệp, gia sản, gia tư; 3. 
thuốc, dược phẩm; abƒuihrendes ~ thuốc 
tẩy, thuốc xổ, thuốc nhuận tràng, ƒãuÍ- 
nisuidriges ~ thuốc sát trùng, ~ fíeber- 
st(llendes ~ thuốc hạ sốt, thuốc giảm sốt; 
schuéi 8treibendes ~ thuốc làm thoát mồ 
hôi; 4. (toán): das arithmétische ~ trung 
bình cộng; das geométrische ~ hình học 
trung bình; 5. (vật l môi trường; 6. (địa 
chất) lớp, vỉa, tầng; ® sích ins ~ légen 
can thiệp, xen vào, chen vào, can dự. 

Mittelalter n -s trung thế kỉ, thời Trung cổ, 
Trung đại. 

míttelalterlich a [thuộc] trung thế kỉ, trung 
cổ, trung đại. 

Mittelarrest m -es, -e (quân sự) [sự] giam 
giữ nghiêm ngặt. 

Mittelbahn Í =, -en 1. tim đường, phần 
chính giữa đường; 2.: pliss(erte ~ nếp xếp 
giữa váy. 

míittelbar a [ở khoảng] giữa, trung gian, 
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trung độ. 

Mittel/bauer m -n u -s, -e [người] trung 
nông, ~ betrieb m-{e)s, -e xí nghiệp trung 
bình, nền nông nghiệp trung bình; ~ 
blech n -(e)s thép tấm dày vùa. 

míttelblond a vàng sẫm, mẫu hạt dẻ vàng. 

Mittelbrandstein m -{e)s, -e gạch nung 
trung bình. 

míttelbraun a nâu, hung. 

Mitteldeck n -(e)s, -e u -s (hàng hải) phần 
giữa sà lan [xuông]; cánh giữa (máu ba). 

Mitteldecker m -s, = (hàng không) cánh 
giữa. 

mítteldeutsch a [thuộc] trung Đức. 

Mittel/dđing n -{e)s nửa nạc nửa mỡ, dỏ ông 
đỏ thằng, cái nhì nhằng, cái trung bình; 
~ einstieg m -(e)s, -e sàn giữa (lối vào tầu 
điện). 

mítteleuropäisch a [thuộc] trung Âu. 

Mittelfeld n -{(e)s, -e (cò) giữa bàn cò. 

míttelfest a có pháo đài trung bình, khá 
vững. 

Mittel/finger m -s, = ngón tay giữa; ~ 
gebiet n -{e)s, -e [khu, miền, vùng] trung 
tâm; ~ gebirge n-s, = (địa l núi cao trung 
bình; ~ gewicht n -(e)s, -e 1. (thể thao) 
trọng lượng trung bình; 2. (thể thao) đấu 
thủ, võ sĩ hạng cân trung bình. 

míttelgroô a [có| số lượng trung bình, phát 
triển trung bình. 

Mittel/gröBe Í =, -n đại lượng trung bình, 
tầm vóc trung bình; ~ gut n -(e)s, -gũter 
sản phẩm trung gian; chất lượng trung 
gian; ~ hand Í = (giải phẫu) xương bàn 
ta. 

míttelhart a rắn vừa, cứng vừa. 

míttelhochdeutsch a [thuộc] miền trung 
-thượng Đức. 

Mittel/klasse f =, -n 1. giai cấp trung lưu; 
2. loại hàng có phẩm chất trung bình; 3. 


Mittellandflua 


lớp học trung học; ~ kraft Í =, -kräfte 
(vật lộ hợp lực, tổng hợp lực; ~ kreis m 
-es, -e khu giữa sân (bóng). 

Mittellandflu8 m -sses, -flsse (địa l sông 
vùng trung du, vùng trung lưu sông, sông 
trung lưu. 

míttellandisch a [thuộc] biển lục địa. 

Mittel/laut m -(e)s trung lưu (sông), ~ 
lãufer m-s, = trung vệ giữa (bóng đá v.v.); 
~ linie f =, -n 1. đường trung bình, trục; 
2. (toán) trung tuyến; 3. tuyến giữa, trung 
tuyến (bóng đá...); đường giữa; ~ lohn m 
-{e)s, -löhne mức lương trung bình. 

míttellos a nghèo, nghèo khổ, vô sản, tau 
trắng. 

Mittellose sub m, f người nghèo, người vô 
sản. 

Mittellosigkeit f = [sự] nghèo túng, nghèo 
khổ. 

Mittel/machte pl (sử) các nước trung gian 
(về Đức và Áo trong đại chiến lần thứ 
nhất); ~ mann m -(e)s, -nänner diễn viên 
nhào lộn. 

_Míttelma8 n -es, -e khổ trung bình, mức 
trung bình. 

míttelmảôig Ï a 1. bình phương, trung 
bình, thường, xoàng; [thuộc] loại vừa; 2. 
không đủ, chưa đủ, thiếu, II adv [một 
cách] bình thương, trung bình. 

MittelmaBigkeit Í =, -en [tính, sự] tầm 
thường, kém cỏi. 

Mittelmeer n -{e)s Địa trung hải. 

Mittelohr n -{e)s, -en (giải phẫu) tai giữa. 

Mittelohrentzundung Í =, -en sự viêm tai 
giữa. 

Mittelpferd n -(e)s, -e ngựa giữa (trong cỗ 
xe ngựa), ngựa buộc gần bánh xe. 

míttelprachtig a trung bình, vừa phải, kha 
khá, tạm được. 

Mittelpunkt n -(e)s, -e trung điểm, tâm 
điểm, trung tâm, im ~ stéhen, in den ~ 
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Mittelsteinzeit 


stéllen [rcken] được chú ý. 

Mittelrippenstick n -{e)s, -e (nấu ăn) cạnh 
(miếng thịt rán)... 

mttels prp (G) nhờ, bằng, do, nhờ cách, 
bằng cách. 

Mittel/scheitel m -s, = đường ngôi giữa 
(dầu), ~ schichten pl các tầng lớp [giai 
cấp] trung gian. 

Mittelschif n -(e)s, -e chính diện [gian, 
khu] giữa (nhà thờ v.v.). 

míttelschiffs adv ở giữa (tàu, máy bay). 

Mittelschiffslinie f =, -n (hàng hải) mặt 
phẳng kính, mặt phẳng xuyên tâm (của 
tàu). 

MittelschliBkurs m -es, -e (thương mại) 
tỈ giá trung bình, hối suất trung bình. 

Mittelschulbildung f = nên học vấn trung 
cấp. 

Mittelschule f =, -n trường trung học; 
allqeméinbildende ~ trường trung học 
phổ thông. 

Mittelschuler m -s, =, ~ ïn f =, -nen học 
sinh trung học. 

Mittelsmann m -{e)s, -männer u -leute 
[người] môi giới, mối lái, trung gian. 

Mittélspannungsnetz n -es, -c (điện) 
mạng lưới điện thế trung bình. 

Mittelsperson Í =, -en xem Míttelsmann. 

Mittelspiel n -(e)s. -e (cò) giữa trận dấu. 

Mittelspieler m -s, = mũi giữa (bóng rồi). 

míttelst Ï a tâm, tâm điểm, trung tâm, 
trung ương, trung gian. 

míttelst IÏ prp xem míttels. 

Mittelstand m -{e)s, -stände tầng lớp trung 
gian, giai cấp tư sản, tầng lớp trung lưu. 

míttelständisch a [thuộc] tầng lớp trung 
lưu. 

míttelstark a có công suất trung bình, khá 
bên. 

Mittelsteinzeit Í = xem Mesolíthikum. 





mittelsteinzeitlich 


mittelsteinzeitlich xem mesolíthisch. 

MittelstraBe f =, -n 1. đường giữa; die 
góldene ~ trung dung, 2. (kĩ thuật) máy 
cán trung gian. 

Mittelstrecke Í =, -n 1 cụ li trung bình, 
khoảng cách trung bình; 2. xem Míttel- 
stra3e 2. 

Mittelstrecken/lauf m -(e)s, -láufe (thể 
thao) môn chạy cự li trung bình; ~ laufer 
m -s, = người chạy cự li trung bình; ~ 
rakete Í =, -n tên lửa tầm trung; ~ 
schwimmer m -s, = người bơi cự li trung 
bình. 

Mittelstreckler 
lãuƒer. 

Mittelstuck n -(e)s, -e miếng nối giữa, 
đoạn nối. 

Mittelstufe Í =, -n các lớp giữa (của trưởng 
học), bậc trung gian. 

Mittelstufenlehrer m -s, = giáo viên dạy 
các lóp giữa. 

Míttel/stùrmer m -s, = (thể thao) tiền đạo 
giữa; ~ wasserstand m -{e)s, -stände 
mực nước trung bình; ~ weg m -{e)s: der 
goldene ~ ueg trung dung; ~ welle Í =, 
-n sóng trung (vô tuyến điện); ~ wert m 
-(e)s, -e trị số trung bình; ~ wort n -{e)s, 
-wörter (văn phạm) động tính từ, hình 
động từ; ~ zahl f =, -en đại lượng trung 
bình. 

mitten I vt (kĩ thuật) định tâm, chỉnh tâm. 

mitten ÏÏ adv: ~ quƒ, ~ in, ~ durch ỏ giữa, 
giữa; ~ entzuei chia đôi. 

mítten/dréin adv và chính giữa, vào trung 
tâm; ~ đrín adv ở chính giữa; ởtrung tâm; 
~ drúnter adv ở giữa, giữa; ~ đứrch adv 
xuyên quan. xuyên tâm; ~ ínne adv ở bên 


xem Míttelstrecken- 


trong, ở giữa. 

Mitternacht f = 1. nủa đêm; es is ~ nủa 
đêm, um ~; des ~ s hồi đêm; nach ~ lúc 
quá nủa đêm, 2. (cổ) [phương hướng, 
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Mitverantworten 


mạn, miễn] bắc. 

mitternachtig, mitternachtlich a 1. 
[thuộc] nủa đêm; 2. (thơ ca) [thuộc] 
phương bắc. 

màítternachts adv hồi khuva, vào lúc nủa 
đêm. 

Mitternachtssonne Í = mặt trời đêm 
(trong mùa hè bắc cực). 

míttler a giữa, trung tâm, trung gian, trung 
bình; ~ e Schule trường trung học. 

Mittler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen [người] môi 
giới, trung gian. 

míttlerweile adv trong lúc đó, trong khi 
đó. 

míttönen vi (vật l cộng hưởng. 

míittragen 1. vt mang theo, đem theo, 
xách theo; 2.: mitgetragen uérden được 
cổ vũ. 

míttrinken vt uống với ai. 

míttschiffs xem míftelschifƒs. 

Mittschiffslinie xem Míittelschiƒƒfslinie. 

Mittsommer m -s mặt trời mùa hạ. 

míttun vi tham gia, tham dự, góp phần, 
can dự. 

Mittun n-s [sự] cộng tác, tham gia, góp 
phần. 

Mittung í = (kĩ thuật) [sự] định tâm, chỉnh 
tâm. 

Mittwoch m -{(e)s, -e thú tư. 

Mittwochabend m -s, -e dạ hội tối thứ tư; 
am ~ vào chiều thứ tư. 

míttwochs adv thứ tư hàng tuần. 

mítubernehmen vì 1. tham gia quản lí 
chung, nhập vào tài sản chung; 2. nhận 
cho mỉnh. 

mitúnter adv thỉnh thoảng, đôi khi, đôi lúc. 

mítunterlàufen vị sơ sót, để sót, bỏ sót. 

míitunterschreiben, mitunterzeichnen 
vt cùng kí, kí chung. : 

Mitverantworten n -s trách nhiệm tập 


mitverantwortlich 


thể. 

míitverantwortlich a chia trách nhiệm với 
ai. 

Mitverantwortlichkeit Í = trách nhiệm 
liên đói, cộng đồng trách nhiệm. 

Mitverantwortung f =, -en đông trách 
nhiệm. 

Mitverbrecher m -s, =, ~ ïn Í =, -nen [kẻ, 
tên] đồng phạm, đồng lõa, đồng mưu, 
tòng phạm. 

Mitverfasser m -s, = đồng tác giả. 

mítwahlen [ vi tham gia bầu cử; II vt chọn 
ai, bầu ai. 

Mitwelt Í = người đương thời, người cùng 
thời. 

Mitwind m -(e)s, -e gió thuận, gió xuôi. 

mítwirken vị 1. tham gia, tham dự, góp 
phần, can dự, tạo điều kiện; 2. giúp đỡ, 
ủng hộ, chi viện, viện trợ; 3. cộng tác, 
cộng sự, hợp tác. 

Mitwissen n ohne mein ~ tôi không biết. 

Mitwirken n -s, Mítwirkung Í = [sự] tham 
gia, tham dự, góp phần, can dự; 2. [sự] 
giúp đỡ, ủng hộ, chỉ viện, viện trợ; 3. [sự] 
cộng tác, cộng sự, hợp tác. 

Mitwissenschaft Í = [sự] thông thạo, am 
hiểu. 

Mitwisser m -s, =, ~ in Í =, -nen 1. xem 
Mí(tuerbrecher; 2. người chúc thấp, kẻ oa 
trữ, kẻ che dấu tội phạm. 

Mitwisserschaft í = [sự] đồng phạm, đồng 
lõa, đồng mưu, tòng phạm, chứa chấp, 
oa trữ, che dấu tội phạm. 

mítzahlen Ï vi gồm muốn di cùng ai. 

mítzählen Ï vt gồm „bao trùm, thêm... vào, 
bổ sung... vào, liệt... vào, đưa... vào, 
ghi... vào; ÏI vị tính với nhau. 

mitziehen Ï vt kéo theo, mang theo; ÏÏ vị 
đi vói ai. . 

Mixbecher m 3s, = bình trộn chất lỏng. 


1833 


Mobiien 


mixen vt trộn lẫn, đổ lẫn, hòa lẫn, hỗn hợp. 

Mixer m -s, = 1. chủ quán rượu; 2. người 
pha chế, 3. máy trộn. 

Mitpickles pl (nấu ăn) dưa góp, dưa món. 

Mixtion Í =, -en hỗn hợp, hợp chất. 

Mixtúr Í =, -en hợp dịch, thuốc nước, hỗn 
dược. 

Mizéllen pl (hóa) mixen. 

Mnemónik f = thuật nhó. 

mnemónisch a [thuộc trí nhớ, gúp trí nhớ. 

Mnemotéchnik f = thuât nhó. 

mnemotéchnisch a xem mnemơnisch. 

Mob m -s đồ hèn hạ, đồ đê tiện, bọn lu 
manh, dân đen. 

Moöbel n ¬s, = (thường) pi đồ đạc, đồ gỗ, 
bàn ghế; đites ~ người già khụ, người già 
khom. 

Moöbel/geschaft n -(e)s, -e, ~ haus n -es, 
-häuser cửa hàng đồ gỗ; ~ industrie Í = 
công nghiệp đổ gỗ, ~ lager n -s, = kho 
đồ gỗ, ~ polier m -s, -e xem Möbeliis- 
chler, ~ politúr f =, - sự đánh bóng đồ 
gỗ; ~ produktion Í =, -en ngành sản 
xuất đồ gỗ, ~ stoff m -(e)s, -e vải lót đồ 
gỗ, ~ tischler m -s, = thợ tiện, thợ sửa 
chữa đồ gỗ, ~ tischlerei Í =, -en phân 
xưởng đồ gỗ, ~ transport m -(e)s, -e [su] 
vận chuyển đồ gỗ; ~ wagen m -s, = toa 
[xe] chở đồ gỗ. 

mobil a 1. lanh lẹn, lanh lợi, linh hoạt, tỉnh 
nhanh, hoạt bát, 2. (kinh tế) [thuộc] động 
sản; ~ es Vermoỏgen động sản, ~ es 
Kapitál vốn động sản; 3. (quân sự) lưu 
động; [bị] động viên, ~ máchen động 
viên, huy động. 

Mobiliár n ¬s, -e, động sản; đồ đạc, bàn 
ghế. 

Mobiliarvermögen n 5s, = tài sản cơ 
nghiệp. 

Mobilien pi động sản. 





Mobilisatión 


Mobilisatión xem Mobílmachund. 

mobiliseren vt động viên, huy động, 
khuyến khích, khích lệ. 

Mobilmachung Íf =, -en (quân sự) [sự, 
cuộc} động viên, động binh; allgeméine 
~ tổng động viên. 

Mobiimachungs/befehl m -{e)s, -e (quân 
sự) lệnh động viên; ~ kundgebung Í =, 
-en (quân sự) tuyên bố động viên. 

möblieren vt bày đồ đạc, kê đổ đạc, bà 
biện đồ đạc. 

möbliért Ï a có bày [kê] đồ gỗ, ein ~ er 
Herr (đùa) người sống trong phòng có kê 
đồ đạc; lÍ adv: ~ uốhnen sống trong 
phòng có đồ đạc. 

móchte impƒ của mögen. 

möchte impƒ conj của mögen. 

Möchtegem m =s, -s người tự phụ. 

Mockturtlesuppe Í = canh nấu đầu bê. 

modál a (văn phạm) tỉnh thái, cách thúc, 
lối. 

Modalität f =, -en 1. biến thế, biến tướng, 
biến hình, biến dạng, biến chứng, 2. 
phương pháp, cách thức, phương sách, 
phương thúc, phương kế; cách; 3. (văn 
phạm) [tính] hình thái. 

Modalsatz m -eœs, -sätze (văn phạm) câu 
tỉnh thái. 

Módđer m 5s (thổ ngữ) 1. xem Morást; 2. 
[đất] bùn. 

Móddergrund m ‹{e)s, -grũnde dáy bùn, 
nên bùn lầu. 

Móde { =, -n thời trang, mốt, thời thượng, 
thời thức, kiểu mới; in (die) ~ kómmen 
thành mốt; in(der) ~ sein hợp thời trang, 
hợp mốt; qus der ~ kommen lỗi thời. 

Móde/affe m -n, -n xem Módegeck; ~ 
artikel m -s, = mặt hàng được ưa 
chuộng, mặt hàng thời trang, ~ ausblick 
m -{e)s, -e: ~ qusblick quƒ den Sómmer 


các mốt mùa hè; ~ bild n -{e)s, -er tranh 
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Modéll/flugzeug 


thời trang, ~ dame Í =, -n người chạu 
theo mốt; ~ đichter m -s, = nhà thơ [nhà 
văn] kiểu mới [nổi tiếng]; ~ farbe f =, -n 
màu thời trang. 

módefarben a có màu hợp mốt. 

Móde/geck m -{e)s, -e người ăn mặc bảnh 
bao; người ăn mặc diện, người thích diện, 
tay ăn diện; công tử, công tủ bột; ~ 
geschaäft n -(e)s, -e của hàng để thời 
trang, cửa hàng đổ mới; ~haus n -{e)s, 
-häuser hiệu may y phục thời trang; ~ 
heft n -(e)s, -e tạp chí mốt, tạp chí thời 
trang; ~ herr m -n, -en người theo mốt, 
người đua đòi theo mốt; ~ journal n 5s, 
-e xem Modeheft, ~ kleid n ‹e)s, -er 
[chiếc] áo dài hợp thời trang; áo tân thời, 
~ königin Í =, -en người sáng tạo mốt 
quần áo mới, nhà thiết kế thời trang. 

Módel m 3s, -n (kĩ thuật) mô đun, suất. 

Módelbuch n -(e)s, -búcher sách dạu cắt 
ma. 

Módelinie f =, -n kiểu may mới, kiểu cắt 
hợp thời trang. 

Modéll n ¬s, -e 1. kiểu, mẫu, kiểu mẫu, mô 
hình, bản mẫu, vật mẫu; 2. (quân sự) kiểu 
(súng trường); 3. (nghệ thuật) người làm 
mẫu, vật làm mẫu (để vẽ, nặn tượng); ~ 
stéhen đứng làm mẫu (vẽ); 4. (văn học) 
nguyên mẫu, người mẫu. 

Modéll/abtèilung f =, -en phân xưởng 
kiểu mẫu; ~ bau m -{e)s, (kĩ thuật) cấu tạo 
mẫu, [sự] xây dựng mẫu khuôn; ~ bauer 
m 5s, = (kĩ thuật) người làm mô hình; ~ 
bogen m 5s, = u -bögen tranh cắt; ~ 
eisenbahn f =, -en đường sắt mô hình 
tàu hỏa, đổ chơi đường tàu hỏa; ~ 
entwurf m -s, -wirÍe bản thiết kế mẫu. 

Modelleur m =5, -e người thiết kế, người 
vẽ kiểu quần áo, nhà thiết kế thời trang. 

Modéll/flugzeug n -{e)s, -e mô hình máy 
bay, mẫu máy bay, ~ formerei f = (kĩ 


rmaodéllgetreu 


thuật) sự làm khuôn theo mẫu, sự tạo hình 
theo mẫu. 

modéllgetreu a đúng theo mẫu, phù hợp 
với mẫu. 

Modéllhaus n -es, -häuser nhà mô hình. 

Modellierbogen m -s, = u -bögen tranh 
trẻ con để cắt và bán. 

modellieren vt 1. (kĩ thuật) làm khuôn, tạo 
hình; 2. (nghệ thuật) diễn khối, nặn phác, 
nặn; 3. mô hình hóa. 

Modellieren n -s (nghệ thuật) [sự] nặn, 
phác. 

Modellíerer m -s, = (nghệ thuật) người chế 
kiểu quần áo, người vẽ kiểu quần áo. 

modelliert a [thuộc] nặn, đắp. 

Modellierung Í =, -en 1. (kĩ thuật) [sự] tạo 
mẫu; tạo mô hình; làm khuôn mẫu; 2. [sự] 
nặn, đắp. 

Modéll/kleid n -(e)s, -er [chiếc] áo dài hợp 
thời trang, áo tân thời; ~ macher xem 
Modellíerer, ~ puppe Í =, -n ma nở 
canh, hình nhân làm mẫu; ~ schÌosser 
m =s, = (kĩ thuật) thợ làm mô hình, thợ 
làm mẫu (đúc); ~ schreiner xem Modéli- 
tischler, ~ schuhe pl [đôi] giày hợp thời 
trang; ~ tischler m -s, = thợ làm khuôn, 
thợ làm mô hình; ~ wersuch m ‹e)s, -e 
(ki thuật) [sự] thủ nghiệm mô hình; 
phương pháp thử nghiệm; (hàng không) 
sự thử mô hình (máy bay); ~ zeichner m 
-s, -e người thiết kế thời trang. 

módeln vt 1. (kĩ thuật) làm khuôn, tạo mẫu; 
2. thay đổi, biến đổi; sich ~ đổi, đổi chác, 
thay dối, biến đổi. 

Móde/mappe Í =, -n xem Módeheƒft; ~ 
narr m -en, -en xem Módegeck; ~ năr- 
rỉn Í =, -nen người theo mốt, người đua 
đôi theo mốt, người chạy theo thời trang. 

Móden/schau Í =, -en cuộc trình diễn thời 
trang, ~ zeitschrift, ~ zeitung Í =, -en 
xem Modeheft. 


1895 


modést 


Móđer m -s 1. vật mục nát, vật bị thối; 2. 
mốc. 

Moderatión Í =, -en 1. {sự, tính] điều độ, 
ổn định, vừa phải, bình tĩnh, điểm tĩnh, 
điểm nhiên, 2. [sự] giảm, giảm sút, giảm 
bớt, hạ bớt. 

Moderátor m ¬s, -tóren 1. (kĩ thuật) bộ điều 
tốc, bộ điều chế; 2. người điểu khiển, 
người điều phối. 

Móder/brucke f =, -n gỗ lát, củi lót, ~ erz 
n -es, -e quặng sắt đầm lầy, ~ geruch m 
-{e)s, -e mùi mốc, mùi thối. 

moderieren vt giảm bót, hạn chế bót, làm 
bót, bót. 

móderig a [bị] mốc, mốc meo, ~ uuerden 
lên mốc, mốc meo, bị mốc; ~ ríechen bốc 
mùi mốc. 

módern vi mục ra, thối, ủng, thối nát, thối 
rữa, mục, hoại. 

modérn a 1. hiện đại, hiện tại, hiện nay, 
đương thời, đồng thời; 2. hợp thời trang, 
đúng mốt, thịnh hành. 

Modémne Í = [tính] hiện đại, tối tân. 

modernisíeren vt hiện đại hóa, tối tân 
hóa. 

Modemnisierung Í =, -en [sụ] hiện đại hóa, 
tối tân hóa. 

Modermnísmus m = Ì. chủ nghĩa hiện đại, 
chủ nghĩa tân thời; 2. (tôn giáo) chủ nghĩa 
đổi mới; 3. quan điểm mới, quan điểm 
hiện đại. 

modernístisch a [thuộc] chủ nghĩa hiện 
đại, chủ nghĩa tân thời. 

Modemität Í =, -en 1. [cái, điều, việc, 
hàng] mới, tin mới; 2. tính chất hiện đại. 

Módesalon m =s, -s hiệu may y phục thời 
trang, cửa hàng quần áo thời trang. 

Módeschöpfer m ¬s, = thợ may quần áo 
thời trang. 

modést a 1. khiêm tốn, nhún nhường, 
nhữn nhặn; 2. thùy mị, nhu mì, e lệ; 3. 





Módestromung 


giản dị, giản đơn, xuềnh xoàng. 

Módeströmung Í =, -en trào lưu mới, 
khuvnh hướng hiện đại. 

Módeware f =, -n hàng tạp hóa. 

Módewarenhandlung f =, -en cửa hàng 
tạp hóa, hiệu tạp hóa. 

Móde/wortn -{e)s, -wörter từ ngữ hiện đại; 
~ zeichnung Íf =, -en xe Modebild, ~ 
zeitschrift f =, -en tạp chí thời trang. 

Módi pl của Módus. 

Modifikatión xem Modiƒizíerung. 

modifizíeren vt biến dạng, biến thể, biến 
tính, biến cải. 

Modifizferung Í =, -en [sự| biến dạng, biến 
thể, biến tính, biến đổi, biến cải. 

módisch a xem hợp thời trang, hợp mốt, 
đúng mốt. 

Modiístin f =, -nen người bán trang phục 
phụ nữ. 

módrig xem móderig. 

Módul m -s, -n mô dun, suất. 
Modulatión Í =, -en 1. (nhạc) sự chuyển 
giọng; 2. (vô tuyến điện) sự điều biến. 
Modulátor m -s, -tóren (kĩ thuật) bộ điều 

biến. 

modulíeren vt điều biến, biến điệu, biến 
âm. 

Módus m =, -di 1. phương pháp, phương 
sách. kế sách, biện pháp; 2. (văn phạm) 
thức, cách, lối, thể biến thái. 

Módus vivendi m =, pl Módi cách sống, 
lối sống. 

Móifa n -s, -s (chữ tắt của Motorƒahrradl) xe 
gắn máu. 

Mogeléi f =, -en [sự, ngón, trò] gian lận, 
bịp bợm. 

móögeln vì gian lận, bịp bợm, lừa bịp, đánh 
lửa, sich ~: sich durchs Lében ~ đạt công 
danh bằng con dường lửa bịp. 

mögen (mod) 1. (thưởng có tử phủ định) 


1386 


Mohn 


muốn, mong, mong ưóc; 2. ở impƒ conj 
biểu hiện lời đề nghị lễ phép, mong 
muốn; 3. (không ¡n/) yêu, thích; 4. cứ để, 
cú mặc, cứ bảo, hãy bảo; 5. biểu lộ lời đê 
nghị không quả quyết; es mag sein có thể 
là. 

Mógler m -s, = người lửa đảo, kẻ gian lận. 

möglich I a có thể, II adv có thể, có lẽ; 
soufel qls [uie] ~ càng nhiều càng tốt; 
sobáld als [uie] ~ càng nhanh càng tốt; 
so ƒrih als [uie] ~ càng sóm càng [tốt] 
càng hay. 

Mögliche sub n việc có thể làm được. 

möglichenfalls adv trong trường hợp có 
thể, nếu có thể được. 

möglicherweise adv có lẽ, có thể, chắc là. 

Möglichkeit f =, -en khả năng, cơ hội, dịp 
tốt; nach ~ nếu có thể được; trong chừng 
mực có thể được; is es die ~! không có 
lẽ! 

Möglichkeitsform f =, -en (văn phạm) thể 
động từ giả thiết, thể giả định, thức giả 
định. 

möỏglichst [ a càng lón càng tốt; mi£ ~ er 
Geschuíndigkeit có tốc độ lón nhất; lÏ 
adv theo mọi khả năng, ~ bald càng 
nhanh càng tốt; ~ uiel càng nhiều càng 
tốt. 

Mógul m ¬s, -n (sử) người có vai vế, người 
có thế lực. 

Mohammedáner m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 
người Hải giáo. 

mohammedánisch a [thuộc] Hỏi giáo. 

Mohammedanísmus m = Hồi giáo, đạo 
Hỏi. 

Mohär m ¬, ¬s 1. lông dê Angôra; 2. vải 
len Mô ghe. 

Mohikáner m +, = người Mô-i-can (thổ 
dân Bắc mì. 

Mohn m -{e)s, -e (thực vật) câu thuốc phiện 
(Papdiuer L.). 


Móhn/blume 


Móhn/blume f =, -n hoa thuốc phiện; ~ 
kapsel f =, -n quả nang thuốc phiện; ~ 
kuchen m ¬s, = 1. người nấu thuốc 
phiện; 2. bã thuốc phiện; ~ öÏ n -(e)s nhựa 
thuốc phiện, ~ samen m -s hạt thuốc 
phiện. 

Mohr m -en, -en người Môrơ, người da đen. 

Moöhre xem Möohrr uibe. 

Móhren/hirse f = (thực vật) cây lúa miến 
(Sorghum Pers.), ~ kopf m -(e)s, -köpfe 
1. bánh nướng xô cô la kem; 2. ngựa đầu 
đen; ~ wäsche Í = (mỉa mai) định làm 
sạch ai, định tẩy trắng ai. 

Mohrin f =, -nen người phụ nữ Mô rơ; 
người phụ nữ da đen. 

Móhrruùbe f =, -n 1. [cây] cà rốt (Daucus 
carota L.); 2. (tập hợp) củ cà rốt. 

Móhrrubensaft m -(e)s nước cà rốt ép. 

Moiré m, n -s, -s (dệt) vân làn sóng, nhiễu. 

moiriert a [thuộc] vân làn sóng, nhiễu. 

maokánt a [hau, có tính chất] diễu cợt, chế 
nhạo, chế diễu, nhạo báng. 

Mokassin (Mökassin) m -s, -s u -ssíne giàu 
da đanh (của thổ dân Bắc mì). 

Mokerfe { =, -rien [lời] diễu cợt, chế nhạo, 
chế diễu, nhạo báng. 

mokíeren (sich) (uber A) chế nhạo, diễu 
cợt, nhạo. 

Mókka m =s, -s cà phê Mô ca. 

móökkabráun a có màu cà phê. 

Mókkakaffee m -s cà phê Mốc ca. 

Möol n -s, -e phân tử gam, mol. 

molár a [thuộc] phân tủ. 

Molár mì -s, -en xem Mahlzahn. 

Molárgewicht xem Molekuldrgeuicht. 

Molch m -(e)s, -e 1. (động vật) con kì nhông 
(Salamandra L.}, 2. pÌ họ kì nhông (Sala- 
mandridae), 3. nhóc con, nhóc. 

Móldauer m -s, =. ~ in Í =. -nen người 
Môn -da -ưi. 
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móllig 


móldauisch a [thuộc] Môn đa vì. 

Móle f =, -n [cái] đập chắn sóng (ở sông). 

Molékel f =, -n, Molekuil n -s, -e phân tủ. 

Molekulablau m -{e)s [sự] phân rã, phân 
tử, phân hủy phân tủ. 

molekulár a [thuộc] phân tủ. 

Molekulár/gewicht n -{e)s, -e khối lượng 
phân tử; phân tử lượng; ~ phụsìik Í= vật 
lí phân tủ; ~ theorie f =, -rien thuyết 
phân tử. 

Molekulbau m -e)s cấu tạo phân tử. 

Mólenfeuer n -s, = (hàng hải) đèn cảng. 

Moleskin m, n -s, -s nhung vải mô lét kin. 

Molésten pl [điều] khó khăn, trỏ ngại; [sự] 
lo lắng, băn khoăn. 

moléstieren vt quấy, quấy rây, làm phiền, 
làm phát ngán. 

Mólgewicht xem Mo lekuldrgeuicht. 

Móli pI của Móio. 

molk impƒ của méÌken. 

mölke impƒ conj của mélken. 

Mólke f =, -n, Mólken f =, = u m =5, = 
nước sữa, nước sữa trong. 

Molkeréi Í =, -en 1. ngành kinh doanh sữa, 
doanh nghiệp sữa; 2. của hàng bán sữa. 

Molkeréới/erzeugnisse xem Molkeréi- 
produkte, ~ handlung Í =, -en xem 
Molkeréi 2; ~ industrie Í =, -en công 
nghiệp sữa; ~ konserven pi đồ hộp sữa, 
sữa hộp; ~ produkte pl sản phẩm sữa. 

mỏölkig a [thuộc] nước sữa, nước sữa trong. 

Moill n = (nhạc) mi nơ, điệu thứ, đoàn âm. 

Mólla xem Múiia. 

MóIlle f =, -n 1 chậu giặt, máng giặt, máng, 
chậu ăn, máng ăn; 2. cốc bia. 

Möller m -s, = (kĩ thuật) vật liệu hỗn hợp, 
phối liệu, mẻ lò, cột tháp lò. 

möllerm vt (ki thuật) phối liệu. 

móllig a 1. mềm, mềm mại, 2. tiện nghị, 
ấm cúng, đầm ấm. 





Mollúske 1888 Mönchs/kappe 
Molldske Í =, -n động vật thân mềm (Moi- (Monarda L.). 

lusca). Monastérium n -s, -rien tu viện, nhà tu, 
mollúskenartig a [có] thân mềm. tăng viện. 


Mólo m ¬s, Móii (Áo) xem Móle. 

Móloch m 1. -s (thần thoại) thẳm Mô lốc 
(thường hàng năm phải dùng để trẻ em 
cúng lễ), 2. tại họa lón. 

Molvbdän n =s (kí hiệu hóa học Mo) môiip 
đen. 

Molvbdaän/erz n -es, -e quặng mô lip đen; 
~ stahl m -{e)s, thép mô líp đen. 

Momént Ï m -(e)s, -e [một] chốc, lát, lúc, 
chốc lát, khoảnh khắc, giây lát, ím 
gegqébenen ~ trong lúc nàu, trong thời 
gian này; ~ (mai) ! (chờ) một phút!. 

Momént ÏI n -(e)s, -e điểm, điều, khía cạnh, 
phương diện, nhân tố, yếu tố. 

momentán Ì a chốc lát, nhất thời, rất 
nhanh, rất chóng, tức thì, chớp nhoáng; 
IÏ adv ngay lập túc, ngay túc khắc. 

Moméntaufnahme Í =, -n [bức] ảnh chụp 
chóp nhoáng. 

Monáde f =, ¬n (triết) đơn tủ. 

Monadísmus m =, Monadologíe Í{ = 
(triết) thuyết đơn tủ. 

Monátrch m -en, -en vua, quân vương, quốc 
vương, đế vương, nhà vua. 

Manarchíe Í{ =, -chíen chế độ [chính thể| 
quân chủ, nước quân chủ. 

monárchisch a [thuộc] chủ nghĩa quân 
chủ, chế độ quân chủ, quân chủ. 

Monarchísmus m = chủ nghĩa quân chủ. 

Monarchíst m -en, -en người theo chủ 
nghĩa quân chủ. 

maonarchístisch a [thuộc] quân chủ, chủ 
nghĩa quân chủ. 


Monarchofaschísmus (Mondrchofƒa- 
schismus) m = chủ nghĩa phát xít quân 
phiệt. 


Monárde Í =, -n (thực vật) cây Monac di 


Mónat m -{e)s, -e tháng, lđuƒenden ~ s 
tháng này; kúnƒtigen [kómmenden] ~ s, 
nächsten ~ s tháng sau; 0órigen ~ s 
tháng sau. 

mónatelang adv kéo dài hàng tháng; hàng 
tháng trời. 

mónatlich I a hàng tháng; lÍ adv hàng 
tháng. 

Mónats/bericht m -{e), -e báo cáo hàng 
tháng; ~ durchschnitt m -{e)s, -e mức 
trung bình hàng tháng. 

mónatsdurchschnittlich a [thuộc] trung 
bình hàng tháng. 

Mónats/einkommen n 5s, = tiền lương 
hàng tháng; khoản thu nhập hàng tháng, 
hoa lợi hàng tháng; ~ ende n-s cuối 
tháng; ~ frist f = thời hạn một tháng; ~ 
gehalt n -(e)s, -hälter tiền lương tháng; ~ 
heft n‹(e)s, -e số báo xuất bản hàng 
tháng; nguyệt san, ~ karte Í =, -n vé 
tháng, ~ miete Í =, -n tiền hàng tháng, 
~ name mì -ns, -n tên tháng, ~ pÌlan m 
-{e)s, -plane kế hoạch hàng tháng; ~ rate 
f =, -n người lửa đảo, kẻ gian lận; ~ 
schrift f =, -en [sự] xuất bản hàng tháng; 
tạp chí ra hàng tháng, nguyệt san. 

mónat(s)weise adv hàng tháng. 

Mónatszeitschrift xem Móngatsschriƒt. 

Monazit m -{e)s, (khoáng vật) mônazit. 

Monch Ï m ‹(€)s, -e tăng ni, tu sĩ, người đi 
tu. 

Möỏncch II m-(e)s, -e 1. (xâu dựng) ngói hình 
máng, ngói hình sóng, 2. (thủy lợi) cửa 
cống ống; (kĩ thuật) chảy dập, mũi đột; 
khuôn đột |rèn, dập]. 

mẽ¬chisch a [thuộc] tu sĩ, nữ tu sĩ. 

Mönchs/kappe Í =, -n mũ trùm đầu của 
nữ tu sĩ; ~ kloster n -s, -klöster nhà tu, 


Mond 


tu viện, tăng viện; ~ kutte f =, -n [cái] áo 
tu sĩ, áo thụng, áo cà sa; ~ orden m -s, 
= dòng tu. 

Mond m‹{e)s, -e 1. trăng khuvét, trăng lưỡi 
liễm, mặt trăng; der záúnehmende ~ trăng 
thượng huyền, trăng non, der ábneh- 
mende ~ trăng già, trăng hạ huyền; der 
háibe ~ trăng lưỡi liềm, trăng khuyết, bán 
nguyệt, jứnger ~ trăng non; der ~ quƒ 
dem Kopƒ (đùa) [chỗ] hói, sói, hói đầu, 
hỏi trán; so ein tráuriger ~ ! một anh 
chàng thô lễ làm saol; 2. (thiên văn) vệ 
tỉnh, hộ tỉnh, 3. (thơ ca) tháng, ngày, 
tháng, tuế nguyệt, nhật nguyệt, 4 (giải 
phẫu) lỗ chân răng, ® Schlösser im ~, 
Schlosser, die im ~ líeqen + lâu đài trên 
không, hi vọng hão huyền, mơ ước viển 
vông; in den ~ ánbellen bị đánh lùa; bị 
cho đi tàu ba. 

Mondamín n -s tính bột ngô. 

mondän a [thuộc] giới thượng lưu, giới quí 
tộc, tao nhã, thanh lịch, thanh tao, trang 
nhã, trần tục. 

Mondđảne Í =, -n bà quí tộc, phụ nữ thượng 
lưu. 

Mónd/aufgang m -(e), -gảnge trăng mọc, 
trăng lên; ~ bahn Í = quï đạo mặt trăng; 
~ blindheit Í = (y) bệnh quáng gà; ~ 
blume Íf =, -¬n (thực vật) câu ngọc giá 
(Jucca L.), ~ bruch m ‹{e)s, -bruche 
(thiên văn) tuần trăng. 

Mónd/finsternis Í =, -se nguyệt thực; ~ 
fisch m -es, -e (động vật) cá trăng (Lam- 
pris regius), cá sòng chim (Trachinotus). 

mónd/förmig a hình trăng lưỡi liềm; ~ 
hell a: eine ~ helle Nacht đêm trăng. 

Mónd/hochwasser n -s nước đầy, nước 
chiều lên, nước cường, ~ hof m -{e)s, 
-höfe (thiên văn) tán xung quanh mặt 
trăng; ~ jahr n -(e)s, -e năm âm lịch; năm 
tính theo mặt trăng; ~ kalb n -{e)s, -kãi- 


1899 Monéten 


ber 1. (u) cục bướu, khối u; 2. con đẻ non, 

trẻ non tháng, trẻ thiếu tháng; ~ kranz 

m -es, -krảnze xem Mondhoƒ, ~ lan- 

dung Í =, -en sự hạ cánh xuống mặt 

trăng, sự đổ bộ xuống mặt trăng. 
móndlos a không trăng. 

Mónd/nacht f =, -nächte đêm trăng; ~ 
phase f =, -n (thiên văn) tuần trăng; ~ 
raute Í =, -n (thực vật) tảo túi (Botrudium 
S.W.); ~ rïng m-(e)s, -e xem Móndkranz; 
~ same m -ns (thực vật) cây tiết dê 
(Menispermum L.), ~ scheibe f =,-n 
vừng trăng, gương trăng; ~ schein m -{e)s 
ánh trăng. 

Móndsichel f=, -n mảnh trăng lưỡi ñềm, 
trăng non. 

móndsichelformig a có dạng trăng lưỡi 
liềm. 

Mónd/sonde Íf =, -n máy thăm dò mặt 
trăng; ~ stein m -{e)s, -e (khoáng thạch) 
nguyệt thạch, đất đá trên mặt trăng; ~ 
sucht f = (v) [chứng, trạng thái] miên 
hành, mộng du, thụy du, ngủ di rong. 

móndsuchtig a 1. (v) [bi] bệnh miên hành, 
mộng du; 2. điên, mất trí. 

Móndsuchtige sưb m, Í người mắc bệnh 
mộng du. 

Móndsuchtigkeit xem Móndsucht. 

Mónd/tag mì -{e)s, -e (thiên văn) ngày đêm 
trăng; ~ traftergang m-{e)s, -gảnge trăng 
lặn; ~ viertel n -s, = tuần trăng; ~ viole 
f =, -n cây cải âm (Lunaria annud), ~ 
wechsel m -s, = ngày trăng non, tuần 
trăng non; ~ welle f =, -n [đợt, con] nước 
thủy triều lên, nước cường ~ zirkel m -s, 
= giai đoạn có trăng; ~ zwklus m =, -klen 
chu kì trăng. 

Monére f =, -n (sinh vật) đơn trùng. 

monetái a [thuộc] đồng tiền. 

monetär a (kinh tế) [thuộc] tiền tệ, tiền tài. 

Monéten pl tiền nong, tiền tài. 





Mongóle 


Mongóle m -n, -n người Mông cổ. 

Mongolíde sub m, f đại diện chủng tộc 
Mông. 

Mongolín f =, -nen phụ nữ Mông cổ. 

mongólisch a [thuộc] Mông cổ. 

Mongolismus m -s, = (u) chúng bệnh 
Langdon Doun 

Mongolist m -en, -en nhà nghiên cứu 
Mông cổ, Mông cổ học giả. 

Mongolistik f = Mông cổ học. 

moníeren vt 1. nhắc nhở, nhắc đến, nhắc 
lại, khiển trách, quỏ trách, bài xích, chê 
bai, chỉ trích, xoi mói, moi móc, 2. 
(thương mại) quảng cao. 

Monilie f =, -n (thực vật) nấm chuỗi hạt 
(Monilia L.). 

Monísmus m = (triết) thuyết nhất nguyên. 

Monist m, -en -en người theo thuyết nhất 
nguyên. 

monístisch a (triết) [thuộc| thuyết nhất 
nguyên. 

Mónitor m =-s, -tóren 1. người theo dõi, 
giám sát viên, giám thị, người trông, 
người coi, 2. (hàng không) pháo hạm, 
pháo thuyền; 3. (y) máy theo dõi tim 
mạch; 4. (vật l máu do tia phóng xạ; 5. 
(máy điện toán) màn hình. 

Mónitum n -s, -ta [sự] nhắc nhở, nhắc đến; 
2. lsự] phản đối, bác lại, không đồng Ú; 
3. kháng nghị, kháng cáo, chống; 4. [lời] 
khiển trách, quở trách, bài xích, bài bác, 
cảnh cáo, chỉ trích. 

Monochord n ‹{e)s, -e (nhạc) đàn một dây, 
đàn bầu. 

maonochrơm a đơn sắc, một màu. 

monochromátisch a (vật lí đơn sắc, một 
mâu. 

Monodíe f = (nhạc) [bài độc tấu, độc 
xướng. : 

monódisch a (nhạc) [thuộc] độc tấu, độc 
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Monom 


xướng. 

Monodrám, Monodrámaa n -s, -men (sân 
khấu) kịch một vai. 

monogám xem monogđmisch. 

Monogamíe { = 1. chế độ một vợ một 
chồng; 2. đơn giao. 

monogámisch a 1. một vợ một chồng, 2. 
(sinh vật) đơn giao. 

Monogenísmus m = (sinh vật) [tính] sinh 
sản đơn tính. 

monogémm a (nông nghiệp) có một mầm. 

Monogérmmsaat Í =, -en sự gieo trồng câu 
một mầm. 

Monográmm n 3s, -e chữ viết lổng nhau, 
chữ kết, hoa tự. 

Monographíe Í =, 
chuyên khảo. 

monográphisch a chuyên khảo. 

Monohyvbride Í =, -n, m -n, -n (thường) pl 
(sinh vật) thể lai đơn tính trạng, lai đơn 
tính trạng. 

Monókel n -s, = [cái] kính một mắt. 

monokotúl, monokotvledón a (thực vật) 
câu một lá mầm. 

Monokratie f = [chế độ, chính thể, nước] 
quân chủ, quân phiệt. 

monokulár a một ống kính, một thị kính. 

Mónokultur Í =, -en (nông nghiệp) độc 
canh, trồng một vụ. 

monolíth a [làm bằng, chắc như} đá 
nguyên khối. 

Monolith m -en u -{e)s, -en u -e đá nguyên 
khối. 

Monológ m =¬s, -e độc ngữ, độc bạch, độc 
thản, độc thoại. 

monológisch a [thuộc] độc ngũ, độc bạch, 
độc thán. 

monologisiíeren vị độc thoại, độc ngũ, 
độc bạch. 

Monóm n -s, -e (toán) đơn thúc. 


-phíen [tập, sách] 


monomán 


monơomán a (v) bị bệnh độc tưởng. 

Monomanie f =, -níen (y) bệnh độc tưởng. 

monománisch xem monomán. 

Monometallísmus m = (kinh tế) chế độ 
đơn bản vị. 

monómisch a (toán) đơn chức. 

Mononóm xem Monóm. 

mononómisch xem monómisch. 

Monophthóng m ‹(e)s, -e (ngôn ngữ) 
nguyên âm đơn. 

monophthongíeren vt chuyển thành 
nguyên âm đơn. 


monophthóngisch a [thuộc] nguyên âm, 


don. 

monophvlétisch a cùng nguồn gốc, có họ 
hàng. 

- Monoplán m -{©)s, -e (hàng không) [chiếc] 
máy bay cánh đơn. 

Monopói n =s, -e [sự, tổ chúc] độc quyền, 
lũng đoạn; zum ~ máchen [halten]} độc 
quuên, giữ độc quyên, chiếm độc quyên. 

Monopólherr m -n, -en, Monopólinha- 
ber m -s, = xem Monopolíst. 

monopolisíeren vt độc quyền, giữ độc 
quyên, chiếm độc quyên. 

Monopolisíerung Í =, -en [sự| giữ độc 
quyền, chiếm độc quyên, lũng đoạn. 

Monopolíst m -en, -en 1. kẻ độc quyền; 
2. người tư bản độc quyên, người tư bẳn 
lũng doạn. 

monopolístisch a độc quyên, lũng đoạn; 
der ~ e Kapitalísmus chủ nghĩa tư bản 
lũng đoạn. 

Monopól/kapital n -s người tư bản lũng 
đoạn [độc quyền]; ~ kapitalisnaus m = 
chủ nghĩa tư bản lũng đoạn; ~ kapitalist 
xem Monopolist. 

monopólkapitalistisch a (kinh tế) độc 
quyền, tư bản độc quyền, tư bản lũng 
đoạn; ~ es Sustém hệ thống chủ nghña tư 


Monsunkliima 


bản độc quyền [lũng đoạn]. 

Monopól/klausel Í =, -n (thương mại) 
điều kiện độc quyền; ~ preis m -es, -e giá 
độc quyền; ~ stellung Í =, -en hoàn cảnh 
độc quyên; ~ vertrag m -(ebs, -trảge hợp 
đồng độc quyền; ~ ware Í =, -n hàng độc 
quyên. : 

monosvilábisch a (ngôn ngữ) đơn âm. 

Monothớismus m = thuyết một thần, đạo 
một thần. 

monotheístisch a [thuộc] thuyết một 
thần, đạo một thần. 

monotón a đều đều, đơn điệu, buồn tẻ; 
(toán) đều. 

Monotonfe f =, -nien [sự, tính} đơn điệu, 
độc điệu, đều đều, tẻ nhạt. 

monotónisch xem monoton. 

Mónotvpe Í =, -s (in) [cái] máu mô nô típ, 
máu mô nô. 

Mónotupesatz m -s, (in) bát chữ in mô nô. 

Monseigneur m -s, -e u -s điện hạ, các hạ, 
đức ông. 

Monsieur m =s, pl Messieurs ông. 

MónsterprozeB m -sses, -sse (luật) vụ án 
tập thể. 

Mónstra pl của Mónstrum. 

Monstránz Í =, -en (nhà thờ) kẻ xưng tội, 
khay dựng bánh thánh. 

monströs a 1. kì quái, quái gở, quái đản; 
2. to lón, đồ sọ, khổng lồ; 3. góm.quốc, 
kinh tổm, khủng khiếp. 

Monstrosität Í =, -en [tính chất] quái gỏ, 
quái đản, quái dị, kì quái, to lớn, khổng 
lỗ, ghê góm, lạ thường, khủng khiếp. 

Mónstrum n -s, -stren u -stra 1. [con] quái 
vật; 2. người kì quái, người quái đản, 3. 
quái thai. 

monstruös xem monsfr ös. 

Monsún m =s, -e (địa lí) gió mùa. 


Monsúnklima n -s, -s u -màte (địa lậ khí 





Móntag 


hậu gió mùa. 

Móntag m(es, -e thú hai; bláuen ~ 
mdchen đi chơi, trốn việc đi chơi. 

Móntagabend m =5, -e dạ hội tối thứ hai. 

Montáge Íf =, ¬n (kĩ thuật) [sự] lắp, ráp, lắp 
ráp. 

Montáge/abteilung f =, -en phân xưởng 
lắp ráp cơ khí; ~ arbeiten pl công việc 
lắp ráp; ~ arbeiter m -s, = công nhân 
lắp ráp, ~ band n -(e)s, -bänder băng 
chuvvèn lắp ráp cơ khí, dây chuyền lắp 
ráp cơ khí; ~ bau m -{e)s, -e ngành xâu 
dựng lắp ghép; ~ fachmann m -(©)s, 
-leute chuyên gia lắp máu. 

montágefertig a đã lắp xong. 

Montáge/flieBband n -{€)s, -bänder, ~ 
gleis n -es, xem Montdgeband; ~ 
halle f =, -n phân xưởng lắp ráp, khu lắp 
ráp; ~ haus n -es, -häuser nhà lắp ghép; 
~ konstruktionen pl (xây dựng) cấu kiện 
(bê tông) lắp ghép; ~ platz m -es, -plätze 
(xây dựng) sân lắp ghép, khu lắp ghép; ~ 
straBe Í =, -n (xây dựng) gian lắp ráp; ~ 
verfahren n -s (xây dựng) sự lắp ghép; ~ 
werk n-{e)s, -e nhà máy lắp ráp cơ khí; ~ 
werkstatt Í =, -státten xưởng lắp ráp cơ 
khí. 

móntágig a [thuộc] thú hai. 

Montagnard m =s, =s (sử) đẳng viên đẳng 
sơn lâm (ở Pháp). 

móntags adv cứ thứ hai hàng tuần. 

montán a [thuộc] mỏ, hảm mỏ, khai 
khoáng, luyện kim. 

Montán/anstalt Í =, -en học viện mỏ, 
trường đại học mỏ; ~ industrie Í = công 
nghiệp mỏ và luyện kim. 

Montaníst m -en, -en chuyên gia hằm mỏ, 
chuyên gia về khai khoáng, chuyên gia về 
luyện kim. 

montanístisch xem montán. 

Montán/union Í = liên hiệp công ti than 
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Moos 


và thép Châu âu; ~ wachs n -es nhựa 
khoảng vật, sáp mỏ, ôzôkêrit; ~ wexk n 
{e)s, -e xí nghiệp mỏ. 

Monteur m -s công nhân lắp ráp cơ khí, 
thợ cơ khí lắp ráp. 

Monteuranzug m -{e)s, -zùge bộ quần áo 
bảo hộ lao động. 

monfíeren vt 1. (kĩ thuật) lắp ghép, lắp 
ráp, lắp, ráp; 2. (thể thao) vặn chặt, lắp 
(giày trượt tuyết); 3. (phim) đựng phim. 

Montíerhebel m -s, = (kĩ thuật) xà beng, 
thanh dỡ khuôn. 

Montíerung Í =, -en (kĩ thuật) sự] lắp ráp, 
lắp ghép. 

Monumént n -{e)s, -e vật kỉ niệm, đài kỉ 
niệm, bia kỉ niệm, công trình kỈ niêm. 

monumentál a to lớn, đồ sộ. 

Monumentálbau m e)s, -ten 1. lâu dài; 
2. công trình kiến trúc lớn. 

Monumentalität f = [sự] to lón, đề sộ. 

Moor n ‹e)s, -e 1. đầm lầu, ao, hồ, ao bùn, 
chỗ lầy, bãi lầy, das ~ s¿échen khai thác 
than bùn; 2. (y) bùn chữa bệnh. 

Móorbad n +e)s, -bäder bể bùn, tháp bùn. 

Móorbadkuren pl (v) phép chữa bằng 
bùn. 

Móor/boden m 5s, = u-böden đất bùn lầu, 
đồng than bùn; ~ gegend Í =, -en nơi 
bùn lầu. 

móorig a lầy, có bùn. 

Móor/kohle Í = than nâu, than gầy; ~ 
land n +4e)s địa điểm bùn lầy, hồ than bùn, 
đồng than bùn; ~ pflanze Í =, -n thực vật 
đầm lầy; ~ rauch m -{e)s ảo ảnh, sương 
mù, mản sương, ~ tasche Í =, -n (v) 
khoảng đất lấy bùn; ~ torf m -(e)s than 
bùn. 

Moos Ï n -es, -e (thực vật) 1. rêu; 2. pl nhóm 
Rêu (Brvophyta). 

Moos ÏI n -es tiền, tiền tệ, tiền bạc, tiền 


móosahnlich 


nong. 
móosahnlich a dạng rêu. 

Móosbeere f =, -n [cây] nham lê (Oxycoc- 
cus palustris). 

móos/bewachsen a phủ rêu; ~ grủn a 
mầu rêu. 

maóosig a có rêu, phủ rêu. 

Móos/moor n -{e)s, -e đầm lầu rêu; đồng 
than bùn rêu; ~ pulver n -s (dược) bột 
licôpôdi; ~ torf m -{e)s than bùn rêu. 

Mop m-s, = u -s bản chải sản. 

Móped n -s, -s xe máu. 

móppen vt chải sàn, đánh sản. 

Mops m -es, Möpse giống chó púc, giống 
chó Ï. 

mópsen vt 1. ăn cắp, ăn trộm; xoáy, cuỗm, 
nẵng, thủ, thó; 2. làm... ngây; sich ~ 1. 
buồn chán, chán ngấu; 2. hòn, dỗi, giận, 
bực; giận dỗi, hờn dỗi. 

mópsfdel a vui, vưi vẻ, hân hoan, lanh lẹn, 
nhanh nhẹn, linh hoạt, hoạt bát, hiếu 
động. 

mópsig a buồn tẻ, chán ngắt, tẻ, cáu kỉnh, 
gắt gỏng, hờn dối, giận dỗi. 

Morái f = 1. đạo đức, luân lí, đạo lí, 2. kết 
luận, suy lí; 3. lời răn, lời dạy, lời giáo 
huấn. 

Morálfex m -es u -en, -e u -en xem MoráÏ- 
prediger. 

Moralin n -s (khinh bì) đạo lí cổ hủ. 

moralínsauer a (khinh bị) [có tính chất] 
răn dạy, giáo huấn. 

morálisch Ï a [có] đạo đức cao, đức hạnh; 
lÏ adv [một cách] có đạo đúc. 

morálisch-polítisch a [thuộc] đạo đức - 
chính trị, luân lí. 

moralisíeren vị răn dạy, rút ra bài học đạo 
đức, rút ra ý nghĩa đạo đức. 

Moralist m -en, -en 1. nhà đạo đúc học, 
nhà luân lí học; 2. người đạo đức; 3. người 
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Mórdanschlag 


dạy đạo đúc [luân lí. 

Moralitat í 1. = đạo đúc, luân lí, đạo lí, 
đạo nghĩa; 2. giá trị đạo đúc; ý nghĩa đạo 
đúc; 3. =, -en (sử) kịch luân lí. 

Morál/pauke Í =, -n xem Mordipredigt; 
~ prediger m-s, = (mỉa mai) kẻ đạo đức 
giả; ~ predigt Í =, -en xem Mordl 1; ~ 
trompeter xem Mordlprediger. 

Moräne Í =, -n băng tích. 

Moränenschutt m -e)s băng tích. 

Morást m -es, -e u Moräste xem Moor 1. 

Morástgrund m -{e)s nên dất hồ ao. 

morástig a [thuộc] hồ, ao, đầm lầy; ~ e 
Stelle đầm lầy. 

Morástigkeit f = [độ] bùn. 

Morásttorf m -{e)s than bùn đầm lầu. 

Moratórium n -s, ¬rien (thương mại) thời 
kì hoãn nợ; [sự, lệnh] hoãn nợ, đình trả 
nợ. 

Mórbi pl của-.Mơrbus. 

morbiíd a 1. hay ốm đau, có bệnh, ốm vếu; 
2. ròn, dễ gãy, mềm yếu. 

Morbiditat, Morbilitat Í = [tình trạng] 
bệnh tật, ốm vếu, không lành mạnh, số 
bệnh nhân. 

morbiphótr a truyền nhiễm, hay lâu, lâu. 

Morbositäat xem Morbidit ät. 

Mórbus m =, -bi (J) bệnh tật; [sự] mắc 
bệnh, bị bệnh; ~ sdcer bệnh động kinh. 
Mórchel f =, -n (thực vật nấm tổ ong 

(Morchella Dili). 

Mord m -(e)s, -e [sự, tội] giết người, sát 
nhân; [vụ] án mạng; einen ~ begehen 
phạm tội giết người. 

Mórdanklage Í =, -n sự buộc tội giết 
người; unter ~ stehen bị buộc tội giết 
người. 

Mórdanschlag m -{e)s, -schláge [sự] mưu 
sát; einen ~ quƒ jmdn ueruben mưu sát 
ai. 





mórdbegíerig 


mórdbegierig xem mórdgierig. 

Mórdbrenner m ¬s, = kẻ xúi giục giết 
người. 

mórden vt giết, giết hại. 

Mörder m 5s, = kẻ giết người, tên sát nhân. 

Mördergrube: qus séinem Hérzen kéine 
~ máchen nói toạc, nói thẳng, không dấu 
diểm Ú nghĩ của mình. 

Mörderin f =, -nen [con] giết người, nữ 
hung thủ. 

mörderisch a tàn khốc, khốc liệt, ngu 
hại, tàn hại, nguy hại. 

mörderlich a 1. khủng khiếp, kinh khủng, 
rùng rợn, ghê người, hãi hùng, tàn bạo, 
tàn ác; 2. vô cùng, hết sức, cực kịì. 

Mórdfall m +e)s, -f4lle vụ giết người. 

mórdgierig a khát máu, hiếu sát, thích đổ 
máu, tàn bạo, hung dữ. 

mórdio! int cấp cứu! cứu với! cứu tôi với! 

; Mórds/angst f =, -ängste sự sợ giết người; 

eine ~ haben sọ giết người; ~ bube m -n, 
-n xem Mórdskerl; ~ geschichte Í =, -n 
câu chuyện khủng khiếp; ~ geschrei n 
e)s tiếng kêu thất thanh; ~ hunger m-s 
cơn đói dữ dội; ~ kerl m -{e)s, -e người 
liều mạng [bạt mạng, vong mạng]; ~ lámm 
m -{e)s tiếng ồn khủng khiếp. 

mórdsmáả8ôig a xem mórderlich 1. 

Mórds/spektakel m -s, = xem Mórd- 
sỈärm; ~ weib n -{e)s, -er bà tướng. 

mórdswenig adv rất ít, quá ít. 

Mórd/tat Í =, -en xem Mord, ~ versuch 
m -{e)s, -e xem Mórdanschlag, ~ waffe 
f =, -n vũ khí giết người. 

Móre f =, -n (thổ ngữ) [con] lợn nái. 

Móres pl phong tục, tập quán, phép lịch 
sự, phép xã giao; ~ uor etu. (D) háben 
sợ cái gì. 

morganátisch a (luật) không đăng đối, 
không tương xứng. 


1944 


Mórgenstern 


mórgen adv ngày mai; der Mensch uon ~ 
người của ngày mai. 

Mórgen Ï m-s, = 1. buổi sáng; am ~, des 
~ s buổi sáng, hồi sáng; der ~ der Freiheit 
bình minh của tự do; der ~ des Lébens 
mùa xuân cuộc sống; 2. phương đông, 
gégen ~ về phương đông. 

Mórgen IÏ m -s, = moóc gen (đơn vị đo đất 
đai ỏ Đúc bằng 0,25 hecta). 

Mörgen ÏÏÏ n -s, = ngày mai, tương lai. 

Mórgen/appèll m -s, -e (quân sự) (sự| 
duyệt đội ngũ buổi sáng; ~ ausgabe Í =, 
-n xuất bản buổi sáng (báo). 

mórgend a: der ~ e Tag ngày mai. 

Mórgendämmerung Í = [buổi] bình minh, 
rạng đông. 

mórgendlich a [thuộc| buổi sáng, ban 
sáng, ban mai, sáng. 

Mórgen/eingang m -{e)s, -gänge bưu điện 
buổi sáng, ~ feier { =, -n buổi diễn ban 
ngày, buổi diễn ban sáng; ~ frau f =, -en 
(thổ ngữ) bà quét dọn; ~ fruhe: in der ~ 
ƒruhe sáng sóm, ~ grauen n-s bình 
minh, rạng đông, lúc sáng tỉnh mơ, lúc 
mò mò sáng; ~ gwmnastik Í = [bài, sự] 
tập thể dục buổi sáng; ~ kleid n -(e)s, -er 
xem Morgenrock. 

Mórgenland n-{(e)s miền cận đông. 

Mórgenländer m -s, =, ~ in Í =, -nen dân 
miễn cận đông. 

mórgenlandisch a [thuộc] phương đông. 

Mórgen/luft f = không khí buổi sáng, ~ 
rock m ‹e)s, -röcke [cái| áo khoác, 
ƒláuschiger ~ rock áo khoác lông; ~ rot 
n -s, -röte Í = bình minh, rạng sáng. 

morgens a vào buổi sáng. 

Mórgensoane Í = mặt trời buổi sáng. 

mórgenstern Í m -{e)s sao Kim, Kim tinh. 

Mórgenstern ÏÏ m -(e)s, -e (sử) [cây] trưởng 
côn, gậy tầm vông. 


Mórgen/stunde 


Mórgen/stunde f =, -n thời gian buổi 
sáng; ~ hat Gold im Múnde (tục ngữ) ~ 
buổi sáng cho ngọc cho vàng; ~ tau m 
-{e}s sương sáng. 

mórgig a [thuộc] ngày mai. 

moribúnd a phải bị chết, không tránh khỏi 
chết. 

Móritat f =. -en câu chuyện khủng khiếp. 

Mormone m, ¬n, -n tín đổ của một giáo 
phái ở Bắc Mỹ. 

Mormónen pÌ (tôn giáo) người móc môn, 
người nhiều vợ (ở châu Mĩ thế kỉ XI). 

mormonisch a thuộc về Mormone. 

morós a 1. tối, tối tăm, u ám, ảm đạm; 2. 
gai ngạnh, hay gây gổ, hay sinh sự, ha 
cãi cọ. 

Morosität Í = [tính, sự] nhăn nhó, cau có, 
buồn bực, gai ngạnh, hay cãi cọ, hay sinh 
sự. 

Morphém n = u 3, -e (ngôn ngữ) hình vị, 
từ tố, ngữ vị. 

Mórpheus m = (thần thoại) thần mộng, 
thần ngủ. 

Morphín n -s moóc phin. 

Morphinísmus m = 1. (y) chứng nhiễm 
độc moóc phin; 2. bệnh xì ke, ma túy; 2. 
{sự] nghiện moóc phin, nghiện ma túy. 

Morphiníst m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen người 
nghiện thuốc phiện. 

Mórphium n -s xem Morphín. 

Mórphium/einspritzung Í =, -en [su] 
tiêm moóc phin; ~ spritze Í =, ¬n [cái] 
ống tiêm moóc phin; m éine ~ spritze 
gében tiêm moóc phin cho ai; ~ 
suchtige sub m, Í xem Morphiníst (in). 

Morphologïe Í =, -gien 1. hình thái học; 
2. (ngôn ngữ) từ pháp, ngữ thái học, ngữ 
thể học, ngôn ngữ hình thái học. 

morphológisch a [thuộc] hình thái học, từ 
pháp, ngữ thái học; ngữ thể học, ngôn 
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Mosáik 


ngữ hình thái học. 

morsch a 1. mục nát, bị thối; 2. cũ kĩ, rách 
rưới, 3. già nua, giả yếu, già khom, giả 
khụ, yếu ót. 

Mórschheit f = 1. sự] mục nát; 2. [sự] cũ 
kĩ, rách rưới, 3. [sự] già yếu, già nua; 4. 
[sự] yếu ót, mảnh khảnh. 

Mórse/alphabet n -(e)s chữ Moóc xơ; tín 
hiệu Moóc xơ; ~ apparat m -{e)s, -e máu 
điện báo, máy đánh moóc xơ; ~ 
empfänger m -s, = bộ thu tín hiệu Moóc 
xơ, máy thu điện báo, ~ funk m -{e)s 
[ngành, cơ quan] điện báo vô tuyến. 

mórsen Ï vi đánh điện báo, đánh Moóc xơ; 
lI vt chuyển bằng điện báo. 

Mörser m -s, = 1. [cái] cối, cối giã; 2. (quân 
sự) [khẩu] súng cối, pháo cối, cối. 

Mörserkeule Í =, -n cái chày. 

Mórse/schreiber m ¬s, = máy thu điện 
báo Moóc xơ; ~ schrift f = xem Mórseal- 
phabẻt, ~ taste Í =, -n mánip điện báo 
Moóc xơ, ~ telegraphist m -en, -en 
nhân viên điện báo, ~ zeichen pl chữ 
Moóc xơ, tín hiệu Moóc xơ, tín hiệu điện 
báo. 

Mortalität f = [sự] chết, chết chóc, số 
người chết, tỉ lệ chết, tỉ lệ tử vong. 

Mörtel m-s, = (xây dựng) vữa vôi [xây, xi 
măng]. 

Mörtel/behaälter m -s, =, ~ kasten m -s, 
=u -kästen (xây dựng) hố vôi (vữa); ~ 
kelle f =, -n [cái] bay, con dao xây; ~ 
mauerwerk n -{e)s (xâu dựng) xây đá 
bằng vữa; ~ mischer m +, = (xây dựng) 
máy khuấy vữa; ~ mischung f = [sự] đánh 
vữa; ~ schaufel Í =, -n xẻng đánh vữa xi 
măng, ~ schlammm mì -{e)s, xem Mörtel, 
~ verband m -{e)s [sự] xây bằng vôi vữa. 

Mosáik n ¬s, -e, Í =, -en [búc, nghệ thuật, 
nghề, đỏ] khẩm, tranh ghép mảnh, thợ 
khẩm. 





mosafkartig 


mosafkartig a [thuộc] khẩm, tranh ghép 
mảnh. 

Mosáiker m 5s, = thợ khẩm, thợ chắp 
hình. 

Mosaf/steine pl 1. thủy tỉnh xanh, kính 
xanh; 2. chất mảu thủy tinh xanh; ~ werk 
n -(e)s, -e xem Mosatfk. 

mosaisch a (tôn giáo) [thuộc] Do thái giáo. 

Mosaist m -en, -en xem Mosdiker. 

mosaizieren vì khẩm tranh. 

Moschéce f =, -schéen giáo đường hồi giáo, 
nhà thở đạo Hồi. 

Móschus m = xạ hương, xạ. 

Móschustier n -(es, -e (động vật) con 
hương xạ (Moschus moschiƒferus L.} con 
chồn hương, con xạ hương. 

Móses m =, -se (hàng hải) 1. thủy thủ thiếu 
niên; 2. chiếc xuồng nhỏ. 

Móskauer m-s, =, ~ ỉn Í =, -nen người Mạc 
tư khoa. 

Moskíto m -¬s, -s (động vật) [con] muỗi, 
muỗi tép. 

Moskítoflotte f =, -n (hàng hải) tàu muỗi. 

Moskítonetz n -es, © cái màn (chống 
muỗi). 

Móslem m -s, -s u -in người Hồi giáo. 

moslemínisch a [thuộc] Hỏi giáo, đạo 
Hài. 

moslémisch a [thuộc] Hỏi giáo, đạo Hỏi. 

Moslíme f =, -n phụ nữ đạo Hồi. 

Most m -es, -e 1. nước nho ép; 2. rượu 
vang mới, rượu nho mới. 

Móstel n -s, -s khách sạn có chỗ để xe. 

mósten vt ép nho. 

Mosteréi f =, -en [sự, ngành] sản xuất nước 
nho ép. 

Móstkelterei xem Mosterói. 

Móstrich m -{e)s (thổ ngữ) 1. [cây] giới tử, 
cải cay; 2. mù tạt, tương hạt cải. 

Motétte f =, ¬ (nhạc) bài thánh ca. 
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Mótor/fahrrad 


Motión Í =, -en 1. [sự| đi dạo, chuyển động, 
vận động, di động, cử động, củ chỉ, dáng 
di; 2. bản kiến nghị; 3. [sự] biến đổi tiếp 
đuôi ngữ theo giống. 

motiónshalber adv [để] chuyển động, vận 
động, di động. 

Motív n ¬s, -Ê 1. lí do, nguyên nhân, nguyên 
do, động cơ, có, nguyên có, duyên có, 
duyên do; 2. đề tài, mô típ, 3. (nhạc) âm 
điệu, nhạc điệu, làn điệu. khúc điệu. 

Motivatión Í =, -en |sự, động cơ] thúc đầy. 

motivieren vt viện có, lấy có, nêu lí do. 

Motiviertheit Í = giá trị pháp lí, hiệu lực, 
tính chất hợp lệ, giá trị. 

Motivierung Í =, -en 1. [sự] luận chứng, 
lập luận, chứng minh; biện giải; 2. luận 
cú, luận chứng, lí lẽ, bằng chứng; 3. [sự] 
viện có, lấy có, lí do, nguyên nhân, 
nguyên có. 

motívisch a [được] viện cớ, lấu có; lí do, 
nguyên nhân. 

Mótor m =s, -tóren, Motór m =s, -e động 
cơ, mô tô. 

Mótor/anlage (Motớr-) f =, -n (kĩ thuật) 
thiết bị động cơ; ~ anlasser m -s, = (kĩ 
thuật) [cái bộ máy) khởi động, ~ 
augenglas n -es, -gláser kính đeo mắt 
(của người đi mô tô); ~ ballon m -s, -s u 
m =s, -e (hàng không) khí cầu điều khiển 
được; ~ bedienung Í =, -en sự bảo dưỡng 
máy móc; ~ boot n -{e)s, -e thuyền máu; 
~ bremse Í =, -n (kĩ thuật) bộ hãm động 
cơ; ~ dampfer m -s, = xem Moótorschiƒƒ, 
~ đreirad n ‹{e)s, -räder mô tô ba bánh. 

Motóren/bau m -{e)s ngành chế tạo động 
cơ, ~ kunde Í = môn động cơ học; ~ 
schlósser m -s, = thợ sửa chữa máy; ~ 
wart m -{e)s, -e thợ động cơ (máy ba); ~ 
werk n -e)s, -e nhà máy sản xuất động 
cơ. 

Mótor/fahrrad (Motór-) xem Mótorrad; 


Motórik 


~ fahrzeug n -(e)s, 1. ô tô; 2. tàu thủy, 
~ flug m -{e)s, -flủge (hàng không) 
chuyến bay bằng động cơ; ~ flugzeug n 
{e)s, -e máy bay cánh quạt; ~ fuhrung Íf 
= (thể thao) [sự] dẫn đầu đoàn xe mô tô; 
~ gestell n -{e)s, -e (kĩ thuật) bệ chính của 
động cơ; ~ gleiter m -s, = (hàng không) 
tàu lượn có động cơ cánh quạt; ~ gũủter- 
schiff n -(e)s, -e tàu thủy vận tải hàng 
hóa; tàu chở hàng, ~ haube Í =, -n (kĩ 
thuật) vải phủ động cơ. 

Motórik f = (thể thao) thuyết cơ học nhân 
thể. 

motórisch a [thuộc| vận động, chuyển 
động; ~ e Kraƒt lực chuyển động. 

motorisíeren vt cơ giới hóa, cơ giói. 

motorisíert a [được] cơ giới hóa, mô tô 
hóa, cơ giới; ~ e Artiller(e pháo binh cơ 
giỏi. 

Motorisierung Í =, -en [sự] cơ giới hóa, 
mô tô hóa. 

Motoríst m -en, -en, ~ in f =, -nen thợ 
động cơ. 

Mótor/karren (Motór-) m -¬s, = [cái] xe 
điện, toa điện, ~ kutter m -s, = xuồng 
máy, ca nô; ~ lager n-s, = (kĩ thuật) ổ trục 
động cơ; ~ leistung Í =, -en công suất 
động cơ, ~ lok f =, -s; ~ lokomotive Íf 
=, -n đầu tảu đốt trong, đầu máy ô tô (dưới 
450 V mã lực). 

mótorlos a không động cơ. 

Mótor/modell (Móotor-) n -s, -e mô hình 
động cơ; ~ pflug m-{e)s, -pflũge (nông 
nghiệp) cày tự động. 

Mótorrad (Motórrad) n, -(e)s, -räder xe ô 
tÔô, xe máy. : 

Mótorrad/fahren n -s [sự| đi mô tô; ~ 
fahrer m -s, = ngửơi đi mô tô [xe máy]; 
~ sport m -(e)s môn thể thao đua mô tô; 
~ wetk n -{e)s, -e nhà máy sản xuất mô 
tô. 
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Mótor/raum (Motór-) m -{e)s, -rảume 
phòng máy (của xe tăng); ~ roller m -s, 
= (thể thao) xe mô tô bánh nhỏ, xe vét 
pa, xe lăm bét ta, ~.schiff n -(e)s, -e tàu 
thủy động cơ điêzen; tàu thủy động cơ đốt 
trong; ~ schlepper m 5s, = tàu dắt; ~ 
schlitten m -s, = xe trượt tuyết chong 
chóng, máu bay trượt tuyết, ô tô trượt 
tuyết; ~ schutzkasten m -s, = u -kästen 
(kĩ thuật) [cái] chụp, nắp; ~ segler xem 
Motórdleiter, ~ sporyt m -{e)s môn thể 
thao đua mô tô; ~ stärke Í =, -n công 
suất động cơ, ~ wagen m -s, = Ì. ô tô; 
2. (đường sắt) toa động cơ, ôtô ray; ~ 
wart xem Motórenuaort; ~ winde Í =, -n 
(kí thuật) [cái] tời dộng cơ, ~ zug- 
maschine Í =, -n máy kéo, xe kéo. 

Mótte Ï í =, -n (động vật) [con] nhậy, bướm 
vải, mọt vải ( Tineidae uon etu. (D) ánge- 
Zogen uérden uie die ~ n uom Licht bay 
như con thiêu thân. 

Mótte II f =, -n [sự, điều, thói] đồng đảnh, 
câu kì, kì quặc, lố lăng, dở hơi, nũng nịu, 
bất thường. 

Mótten/fra8: Schútzmittel qéqen ~ thuốc 
chống nhậy vải; ~ kiste: e(u. qus der ~ 
kiste hólen (nghĩa bóng) khai quật đô cổ, 
~ kugel f =, -n băng phiến; ~ pulver n, 
-s, = bột chống nhậu. 

móttensicher a chống nhạy; ~ er Stoƒƒ 
(dệt) vải không bị nhậu. 

móttenzeriressen a 1. bị mối cắn, 2. 
(nghĩa bóng) cũ rích, lâu ngày. 

móttig a bị nhậy cắn. 

Mótto n -s, -e khẩu hiệu, phương châm. 

Mouche Í =, +s cái bót nhân tạo, cái nốt 
ruồi giả. 

mouillieren vt (ngôn ngữ) phát âm mềm 
hơn, mềm hóa. 

Mouillierung f = (ngôn ngữ) [sự] phát âm 
mềm, mềm hóa; hiện tượng vòm hóa. 





Moulage 


Moulage f =, -n hình đổ khuôn. 

Mouliné m -s, + cối xay nhỏ. 

moulinieren xem mulin(eren. 

Mousseline Í =, -s xem Musselín. 

moussiéren vi nổi bọt, sủi bọt. 

movieren vt (văn phạm) biến đổi tiếp đuôi 
ngữ theo giống. 

Möwe Í =, -n [chim] hải âu, mòng biển, 
mòng (Larus L.). 

Muck m -{e)s, -e âm vếu. 

Múcke f =, -n (thường) pl xem Motte ÌI. 

Muũcke f =, -n 1. [con] muối (Culex L.}, 2. 
(dệt) vòng khuyên. 

múcken vi 1. thốt lên một tiếng; 2. càu 
nhàu, làu bàu; sich ~: sie dũrƒfen sích 
nicht ~ nó không nói không cười; sich 
nicht ~ không báo trước một lời. 

Mucken/salbe f =, -n thuốc chống muỗi 
đốt, ~ schwarm m -(e)s, -schwärme đàn 
muỗi; ~ stich m-{e)s, -e 1. muỗi đốt; 2. 
lời châm chọc. 

Múcker m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 1. kẻ đạo 
đức giả; 2. kẻ càu nhàu. 

mưứckerisch xem mứúckisch. 

Muckertum n -{e)s [sự] đạo dức giả, giả 
nhân giả nghĩa. 

múckisch a dỏng đảnh, nũng nịu, làu bảu, 
khó tính, trái nét, bất thường, bản tính. 

Mũcköl n -(e)s xem Muckensalbe. 

Mucks m-es, -e xem Muck. 

muứcksen xem múcken. 

Muckser m-s, = xem Muck. 

muúcksmäuschenstill xem mauschen- 
sfill. 

mũde a mệt nhọc, mệt mỏi, mỏi mệt, uể 
oải, phở phạc (G hoặc uon D bởi gì); ~ 
uérden bị mệt. mệt mỏi; ~ máchen làm 
mệt. 


Mudigkeit f = 1. [sự] mệt mỏi, uế oải, phờ - 


phạc, 2.: ~ des Áckerbodens (nông 
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Muhammedáner(in) 


nghiệp) [hiện tượng] đất kiệt. 

Muézzin m ¬s, = u -s thầy tu báo giờ (thầu 
tu Hồi giáo) giữ việc báo giờ cầu nguyện 
cho tín đồ). 

Muff Ï m -e)s, mốc. 

Muff IÏ m -{e)s, -e [cái] bao tay bằng lông 
(của phụ nữ để sưởi ấm). 

Múffe † =, -n 1. (thổ ngữ) xem Muƒƒ 1; 2. 
(kĩ thuật) khóp trục, khóp nối, măng 
sông, ống lồng. 

Múffel I m -s, = 1. [cái] mõm; (tục) [cái] mặt 
mo; 2. người ha càu nhảu [lâu bàu, cảu 
nhảu|]. 

Múffel II f =, -n (kĩ thuật) lò múp. 

muffelig a hay càu nhàu [làu bàu, cảu 
nhảu, cần nhằn], cau cảu, bẳn tính, ẩm 
thấp. 

múffeln Ï vt nói lè nhè [kè nhè, lải nhải], II 
vi càu nhàu, làu bàu, cằn nhằn; cau mặt, 
cau mày, nhăn nhó. 

Múffelofen m -s, -öfen (kĩ thuật) xem Múƒ- 
/el II. 

múffen vi ]. mùi mốc; 2. càu nhàu, làu 
bàu, cằn nhằn. 

múfBg, muffg Ï a 1. ẩm, ẩm sì, ẩm sẫm, 
ẩm thấp, ẩm ướt; có mùi mốc, ngột ngạt, 
bí hơi; 2. xem múƒƒfelig; lÏ adv: es riecht 
hier ~ ỏ đâu có mùi mốc. 

muúfflig xem múƒƒfelig. 

Múfflon m-s, -s (động vật) [con] sơn dương 
(Ouis musimon Schreb). 

Múfftasche Í =, -n [cái] bao tay bằng lông 
có túi. 

Mưfti m -s, -s 1. giáo sĩ Hỏi giáo; 2. (quân 
sự) quần áo thường (không mặc quân 
phục). 

muhl int bỏ! bỏ!; ~ máchen [schréien]rống 
(bò). 

Muhammedáner(in) xem Mohamme- 
dáner(in). 


Muhe 


Muhe f =, -n 1. [sự, việc, điều] bận tâm, 
bận lòng, bận rộn, bận bịu, lo lắng, 2. 
[việc] vất vả, khó nhọc, công lao, công 
sức, 3. [sự] lỗ lực, cố gắng, gắng sức, rán 
sức; sích (D) die ~ néhmen đồng ý làm..., 
đảm nhận...., đảm đương việc...; sich (D) 
die ~ qében cố gắng, chịu khó; sich (D) 
keine ~ uerdríe8en lássen không muốn 
lao động; sich jéder ~ unterzí(ehen không 
sợ một khó khăn nào, không ngại khó; 
sích (D) ~ máchen um etu. (A) [mit etu. 
(DJ] chạy vạv, càu cục; m ~ máchen làm 
ai bận bịu, mít m, mit etu. (D) ~ háben 
bận bịu, bận rộn, loay hoay, lúi húi, cặm 
cụi; séine líebe ~ mit Ƒm, mít etu. (D) 
háben bị đau khổ nhiều, khốn đốn nhiều; 
~und Fleiô bricht álles Eis (tục ngữ) 
+ có công mài mắt có ngàu nên kim; mit 
~, mít kndpper ~, mít ~ und Not [một 
cách] khó nhọc lắm, vất vả lắm, chật vật 
lắm. 

mũhelos a nhẹ nhàng, dễ dàng, không khó 
khăn. 

Muhelosigkeit Í = [tính, sự| dễ dàng. 

muhen vi rống (bò). 

mũhen (sich) cố gắng, gắng sức, chịu khó, 
nỗ lực. 

Muhen n -s xem Muhe 2. 

mũuhevoll a bận rộn, bận bịu, lôi thôi, rắc 
rối, phiền toái, phiền phức, khó khăn, 
gian khổ, gian nan. 

Muhewaltung Í =, Ƒm ƒúr séine ~ dánken 
cảm ơn ai vì sự lao động vất vả giúp mình. 

Muhlaufschwung m -(e)s, -schwũnge (thể 
thao) sự nhấc lên (thể dục). 

Muhle f =, -n [cái] cối xay, máy xay, nhà 
máy xau, ® Wdsser quƒ Ƒs ~ gíel3en 
|leiten] nối giáo cho giặc; vạch đường cho 
hươu chạy. 

Muhlen/bach m +e)s, -bảche rãnh cối 
xay, ~ damm m-{e)s, <lämme đập cối 
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muúldenförmig 


xay; ~ gerinne n -s, = máng cối xa; ~ 
industrie Í = công nghiệp xay bột; ~ rad 
xem Muhirad. 

Miuhl/gang m -(©)s, -gănge (kĩ thuật) máu 
xát, cối xau; ~ kreisen n -s [sự] quay tròn 
tay (thể dục); ~ rad n -(e)s, -rader bánh 
xe cối xa, ~ stein m -{e)s, -e đá mài cối 
xay, ® ƒm éinen ~ stein um den Hials 
hãngen làm ai hết sức vất vả; zuíschen 
die ~ steine kómmen rơi vào tình huống 
khó khăn, ~ umaschwung m ‹(e)s, - 
schwũnge [sự] quay người trên xà đơn, 
chồng cây chuối trên xà đơn; ~ werk: 
sein Mund geht uie ein ~ uerk nó là 
người ba hoa. 

Mưhme f =, -n 1. cô, o, bá, dì, bác gái, mợ; 
2. chị họ, em họ. 

Muhsal ƒ =, -e 1. lao động nặng nhọc; 2. 
[sự] quan tâm lo lắng; ~ des Lébens [nỗi] 
đau khổ. 

mũhsam ÏÌ a nặng nhọc, nặng nẻ, vất vả. 
gian khổ, khó khăn, nhọc nhằn, gian lao; 
II adv [một cách] khó khăn. 

Muhsamkeit f = [sự, tính chất] khó khăn, 
nan giải, khó nhọc, vất vả, gian khổ, nhọc 
nhăn. 

mũhselig Ï a nặng nhọc, nặng nẻ, nặng, 
vất vả, trầm trọng, khó khăn, nhọc nhằn; 
lÏ adv: sein Dásein ~ ƒfrísten kéo lê cuộc 
đời khổ ải, sống lay lắt, sống vất vưởng, 
sống cực khổ. 

Múuhseligkeit f =, -en [sự, tính chất] nặng 
nhọc, nặng nẻ, vất vả. 

Mulátte m -n, -n, Muláttin Í =, -nen người 
lai (giữa da đen và da trắng). 

Múlde † =, -n 1. chậu gỗ, máng gỗ, thủng 
gỗ; thùng nhỏi bột, máng, ống máng; 2. 
chỗ trũng, [miền, vùng, chỗ] thấp, trũng; 
lòng chảo, thung lũng lòng chảo, hốc, hố, 
hố sâu, đất lõm. 

múldenförmig a [có hình] máng, trũng, 





Muldenkipper 


lõm. 

Múldenkipper m -s, = (kĩ thuật) toa tự lật 
dạng máng, xe goòng tự lật. 

mưldig a 1. có nhiều chỗ trũng; 2. có dạng 
máng. 

Múlemaschine Í =, -n (dệt) máy sợi con 
cọc chạy, máy men. 

Múi pI của Múlus. 

mulinieren vt (dệt) vặn, xoắn, xe (sợi). 

Mulinierseide Í = sợi xe. 

Mull m -{e)s, -e 1. sa, lượt; 2. gạc, vải màn, 
xô màn, vải băng. 

Mull m -e)s 1. rác, rác rưởi, 2. đá dăm, 
dăm. 

Muilla m 3s, -s linh mục Hồi giáo. 

MúHabfuhr f = [sự] chở rác, thu dọn rác, 
cơ sở dọn rác ở địa phương. 

Múllah xem Múila. 

Múllbinde f =, -n vải băng. . 

Mũlleimer m -s, = xô đựng rác. 

Mũller m -s, = 1. chủ cối xay; 2. thợ cối 
xay. 

Mũlleréi f =, -en nghề xay giã. 

Mũullerin f =, -nen bà chủ cối xay. 

Mull/grube { =, -n hố rác; ~ kasten m -s, 
=u -käãsten thủng rác; ~ schacht m -{e)s, 
-scháche đường ống dẫn rác, ~ 
schaufel Í =, -n xẻng hót rác, cái hót rác. 

Mũllschlucker m -s, =, Mullschluck- 
(rohr)anlage Í =, -n xem Mũuillschacht. 

Múllstoff m -{e)s, -e xem Mull 2. 

Mũlitonne f =, -n hộp dựng rác. 

Mũllverbrennungsanlage Í =, -n lò đốt 
rác. 

Mũùllwagen m -s, = xe rác. 

Mulm m ‹{e)s mùn, mùn rác, đất mùn. 

múÌmig Ï a 1. mục nát, phong hóa (về đá); 
2. rụt rè, dè đặt, nhút nhát, thiếu kiên 
quyết; lI adv: das ƒúhÍt sich ~ an cái nàu 
đã tan trong ta. 
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Mũmmmelmann 


Multimillionär m -s, -e người giàu hàng 
triệu, triệu phú. 

multinationál (múltinational) a nhiều 
dân tộc. 

multípel a nhiều, nhiều mối, nhiều lần, 
phúc tạp. 

Múiltipla pl của Múitiplum. 

Multiplán m -(e)s, -pläne xem Méhrdec- 
ker. 

mưltiplex xem multí(pel. 

Multiplikánd m -en, -en (toán) số bị nhân. 

Multiplikatión í =, -en 1. (toán) tính nhân; 
2. sự làm phim hoạt họa, phim hoạt. 

Multiplikatiónstabelle f =, -n bảng củu 
chương, bảng nhân. 

Multiplikátor m -s, -tóren 1. (toán) thừa 
số, số nhân, hệ số, 2. (điện) bộ nhân, bộ 
đội, diện kế nhân. 

multiplizieren vt (toán) nhân; mit ...(D) ~ 
nhân với. 

Multiplizíeren n -s (toán) phép nhân. 

Multiplizität { = vô số. 

Múltiplum n 5s, -pla (toán) bội số, bội. 

multipolár a (vật lí) nhiều cực. 

Mulus m =, (Múii) 1. con la (Equus mu- 
lus.); 2. (đùa) học sinh tốt nghiệp trung 
học. 

Múmie Í =, -n các xác ướp. 

Mưmienbildung xem Mumiƒfikatión. 

mưúmienhaft a giống như xác ướp. 

Mumifikatión Í =, -en [su] ưóp xác. 

mumifizieren vt ưóp xác, để kho. 

Mumam m -s,: ~ (in den Enochen) húben 
mạnh, khỏe, lực lưỡng. 

Mưmme Í =, -n 1. [cái] mặt nạ; 2. người 
đeo mặt nạ. 

Múmmelgreis m -es, -e cụ già lụ khụ, cụ 
phụ lão. 

Mũmmelmann m -(e)s (thổ ngũ, đùa) con 
thỏ, đồ thỏ đé. : 


muúmmecln 


múứmmeln vì nói lè nhè [kè nhè, lải nhải, 
lầm bẩm, lắp bắp, lúng búng]. 

mứmmen vị che đậy, che dấu, ngụy trang, 
hóa trang. 

Mưúmmenschanz m -cs, Mummeréi Í =, 
-en 1. [thuộc] khiêu vũ, hóa trang, vũ hội 
hóa trang [giả trang], 2. vẻ ngoài kì dị, 
trang phục lạ thường. 

Múmpitz m =s [diều, chuyện, đổ] nhảm 
nhí, vó vần, bậu bạ, hỏ đỏ. 

Mumaps m = (v) bệnh quai bị, an dem ~ 
erkránken lên quai bị. 

Mùnchhaus(en)iade f =, n [sự] khoe 
khoang, khoác lác, huênh hoang, nói 
phét, nói trạng, nói dối, nói láo. 

Mund m -{e)s, pl -e, Munde u Munder 1. 
[cái] mồm, miệng, den ~ spítzen (nach 
D) liếm môi; den ~ áuƒtun mỏ mỗm; 
(nghĩa bóng) bắt đầu nói, lên tiếng; 2.: ein 
úngeuodschener ~ 1, [người, kẻ] hay than 
văn, hay rên rỉ, hay than thỏ: 2, [người] 
chê bai, mạt sát, phỉ báng, dèm pha; 
éinen gróôen ~ hdben nói khoác, nói 
trạng, ba hoa; qus éinem berúfenen ~ 
etw. hören nghe được cái gì tử người 
thông thạo; uie qus éinem ~ e thống 
nhất, nhất trí, như một; uon ~ zu ~ géhen 
truyền miệng, trúnkener ~ tut Wáhr- 
heit kund (tục ngữ) ~ dau gì, bệnh gì 
thích nói về bệnh ấu, 3. lố thủng, lỗ hỏ, 
hậu môn, lối thoát, lối tháo, 4. nỏng 
súng, miệng súng, họng súng; ® jm den 
~ stópfen bịt mỗm bịt miệng ai; m den 
~ uerbíeten [uersíegeln] bắt ai ìm miệng, 
cấm ai nói; sich (D) den ~ uuíschen ~ đánh 
lừa ai, cho ai đi tàu bay; sích (D) den ~ 
0erbrénnen vạ miệng, nói lộ, tiết lộ, buột 
miệng, den lréinen} ~ halten giữ mỗm 
giữ miệng, den ~ gro8 [ueit] đuƒtun có 
tham vọng lón; den ~ uoll néhmen 1, nói 
khoác, ba hoa, khoác lác; 2, nghẹn ngào 
kể về cái gì; den ~ áuƒsperren [úuƒrei8en]} 
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múndfullend 


~ und Náse áuƒsperren há hốc môm (tì 
ngạc nhiên); m das Wort im ~ úmdre- 
hen xuyên tạc lời nói của ai; qus dem ~ 
e reden thể hiện quan niệm của ai; m 
nach dem ~e réden [spréchen] nịnh, xu 
nịnh, phụ họa, a dua, hùa theo; an Ƒs ~ 
[m am ~ e] hãängen chăm chú nghe ai; 
thm lãuƒt der ~ (mánchmail) ueg cải 
mồm là kẻ thù của nó; (sích D) kein Blatt 
uor den ~ néhmen nói thẳng, nói toạc 
móng heo; jm tiber den ~ ƒáhren cắt lời, 
ngắt lời. 

Múndart í =, -en thổ ngữ, tiếng địa 
phương. 

Múndart(en)fòrschung Í =, -en, Mún- 
dari(en)kủnde Íf = (ngôn ngữ) khoa 
nghiên cứu tiếng địa phương, phương 
ngôn học. 

múndartenkùndlich a (ngôn ngữ) [thuộc] 
phương ngôn học, khoa ngôn ngử tiếng 
địa phương. 

múndartdig (hiếm) xem múndartlich. 

múndartlich a [thuộc) thổ ngữ, phương 
ngũ, tiếng địa phương; ~ er Ausdruck 
tiếng địa phương. | 

Múnd/atmen n 5s sự thỏ bằng mồm; ~ 
bedarf m -{e)s xem Múnduorrat; ~ bröt- 
chen n -s, = bánh mì sữa. 

Mũndel 1. m, n 3s, = người được đỡ đầu 
[bảo trợ, bảo hộ], người được giáo dưỡng 
[nuôi dưỡng], môn đồ; 2. f =, -n người 
được đỡ đầu [bảo trợ, bảo hội]. 

Mundel/geld n -e)s, -er tiền của người bảo 
trợ (để giáo dục người bảo trợ); ~ gericht 
n 4e)s, -e hội đồng bảo trợ. 

muúnđen vi thích, ưa thích. 

mũnđen vi chảy vào, để vào. 

múndfaul a ít nói, củ mì, lâm lì, trầm lặng. 

Múndfäule f= (y) [bệnh] hoại huyết, cam 
tích, nha cam, chứng lở mồm. 

múứndfullend a: ~ er Fluch lời chửi rủa độc 





Múndfunk 


địa. 

Múndfunk m -(e)s (đùa) [những] chuyện 
đơm đặt, thêu dệt. 

múndgerecht a sẵn sảng, xong (về bữa 
ăn); etu. ~ máchen 1, dọn theo khẩu vị; 
2, (nghĩa bóng) làm ngon miệng. 

Múnd/geruch m -(e)s, -geriche (y) chứng 
hôi miệng; ~ glas n -es, -gl4ser cốc súc 
miệng; ~ harmonika f =, -ken u -s kèn 
ác mô ni ca; ~ höhle ƒ =, -n (giải phẫu) 
khoang miệng. 

mũndig a thành niên, trưởng thành. 

Mùndigkeit f = [tuổi] thanh niên, trưởng 
thành. 

mùndigsprechen (tách được) vt tuyên bố 
đã trưởng thành. 

Mũndigsprechung f =, -en [sự] tuyên bố 
đã trưởng thành. 

mũndlich I a bằng miệng, vấn đáp; II adv 
bằng miệng, bằng lời nói. 

Múnd/loch n -(e)s, -löcher 1. (quân sự) cái 
lỗ đạn; 2. (nhạc) miệng sáo; 3. lỗ lắp đạn 
(của nòng súng); ~ pflege f = [sự] chăm 
sóc răng miệng; ~ schwäammchen pÌ (v) 
[chứng] tưa, viêm mồm aptơ; ~ spũlen n 
-s [sự] súc miệng; ~ stũck n ‹{e)s, -e 1. 
[cái] hàm thiếc; 2. (nhạc) miệng (kèn, 
sao...), 3. (kĩ thuật) vòi phun, miệng 
phun, ống phun, vòi chúm, ống quạt gió, 
ống thổi thẳng (lỗ lò cao). 

múndtot jn ~ máchen 1, bịt mồm bịt 
miệng ai; 2, giết ai bằng lời. 

Múndtotmachen n = [sự] cấm nói, cấm 
ngôn luận. 

Múndtuch n -(e)s, -tũcher [cái] khăn ăn. 

Mũndung Í =, -en 1. của sông; 2. miệng 
súng, họng súng. 

Mũndungsarm m -{e)s, -e chỉ lưu của sông. 

Mundungsfeuerdämpfer m =s, = (quân 
sự) kẻ khêu ngọn lửa chiến tranh. 

Mũndungs/flammme { =, -n (thể thao) [sự] 
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munizipál 


bắn súng báo hiệu chạy; ~ gebiet n -{e)s, 
-e hạ lưu (sông); ~ hafen m -s, -häÍen 
cảng ở cửa sông; ~ kappe Í =, -n; ~ 
schoner n -s, = (quân sự) mũ bịt miệng 
pháo; ~ stelle Í =, -n ngã ba sông. 

Mứưndvoll m =, = 1. mảnh, mẩu, cục; 
mảng, khúc, đoạn; 2. [một] hóp, ngụm. 

Múnd/vorrat m -{e)s, -räte thực phẩm, 
lương thực; ~ wasser n -s nƯỚc súc 
miệng, ~ werk: ein qútes [qgútgesch- 
miertes, geläuƒiges] ~ uerk háben có tài 
ăn nói; ein schréckliches ~ uerk hđúben 
đơm đặt chuyện, đặt điều; ~ winkel m -s, 
= hốc miệng. 

Mund - zu - Mund - Beatmung Í = sự 
cấp cứu, hô hấp bằng miệng. 

Múngo m 5s. ¬s (động vật) con cầy (Her- 
pestes mungo Gm). 

Munitión Í =, -en (quân sự) đạn dược, bom 
đạn. 

Munitións/abschreibung Í = (quân sự) 
[sự] đếm đạn; (thể thao) [sự] tính điểm; ~ 
arbeiter m -s, = công nhân quốc phòng; 
~ aufwand xem Munitiónsuerbrauch; ~ 
ausrủstung Í =, -en (quân sự) số hạn 
định; ~ einsatz m -es, -sätze xem Muni- 
tionsuerbrauch; ~ ersatz m-es [su] tiếp 
tế quân sự, tiếp tế đạn dược; ~ fabrik Í 
=, -en nhà máy quân sự; nhà máy quốc 
phòng; ~ kammer f =, -n (quân sự) hằm 
pháo binh; ~ lager n -s, = (quân sự) kho 
đạn dược; ~ nachschub mì -{e)s, -schúbe 
(quân sự) [su] tiếp tế đạn dược; ~ schủtze 
m -n, -n (quân sự) người chuyển đạn, 
người tiếp đạn, ~ verbrauch m ‹-(e)s 
(quân sự) [sự] hao phí đạn dược; ~ ver- 
sorgung Í = (quân sự) [sự| cung cấp súng 
đạn, ~ wagen m-s, = (quân sự) xe chỏ 
đạn dược; hộp đạn; ~ werk n -{e)s, -e xem 
Munitiónsƒabrik. 

munizipál a [thuộc] thị chính, thành phố. 


Munizipálbeamte 


Munizipalbeamite sub m, cán bộ [nhân 
viên, vien chúc, công chức, quan chúc] 
tòa thị chính. 

munizipalisieren vt đô thị hóa, thành thị 
hóa. 

Munizipalitat Í =, -en tòa thị chính, thị 
sảnh, đô sảnh, tòa đốc lí. 

mưnkeln vị rỉ tai nhau, nói thì thầm với 
nhau. 

Mũnster n, m -s, = nhà thờ lón, đại giáo 
đường. 

múnter a sảng khoái, tươi tỉnh, sinh động, 
linh động, hoạt bát, hiếu động, tháo vát, 
nhanh nhẹn, lẹ làng; ~ e Fdrben mùa rực 
rõ, ~ sein 1, cảm thấy sảng khoái, 2, 
thức, thao thức, không ngủ; ~ uérden 
thức giấc, tỉnh giấc, tỉnh dậy; ~ máchen 
1, đánh thức, gọi dậy, 2, khuyến khích, 
động viên, khích lệ. 

Múnterkeit f = [sự] sảng khoái, tươi tỉnh, 
tráng kiện; sinh động, linh động, hoạt bát, 
hiếu động, tháo vát, nhanh nhẹn. 

Mũnzamt n -(e)s, -ämter xưởng đúc tiền. 

Mũnzautomát m, m -en, -en máy bán 
hàng tự động (dùng tiền kim loại). 

Mùnze f =, -n 1. đồng tiền; kiíngende ~ 
tiền kim loại, gángbare ~ tiền lưu hành; 
in bárer ~ bằng tiền mặt; ~ n prägen 
Íschlágenj} dập tiền, đúc tiền; ~ n sám- 
mein sưu tập tiền; 2. huy chương, mê 
đay; 3. xưởng dúc tiền, ® etu. ƒur báre 
~ néhmen nhằm tưởng cái gì là thật, tin 
ngay gì là đúng; mit gróber ~ zdhien nói 
tục, nơi cục cằn. 

Mũùnz/einheit í =, -en đơn vị tiền tệ; ~ 
einziehung f = (tài chính) [sự] thay đổi 
điệu khoản công trái, biến hoán. 

mũnzen vt dúc tiền, dập tiền. 

mũnzenförmig a [có dạng] đồng tiền. 

Mũnzen/kunde Í = cổ tiền học; ~ präger 
xem Mũngzer; ~ sammmiÌer m -s, = người 


1353 


MúrmecÌn 


sưu tập tiền và huy chương; ~ sammlung 
f =, -en [sự| sưu tầm tiền cổ và huy 
chương. 

Munzer m-s, = người dúc tiền. 

Mũunz/fälscher m -s, = người làm tiền giả; 
~ falschung Í =, -en sự làm tiền giả; ~ 
fernsprecher m -s, = điện thoại tự động. 

Munz/fuB m -es tiêu chuẩn tiền tệ; ~ hof 
me)s, -höfe xem Mũnzamt; ~ hoheit Í 
= chủ quyên tiền tệ; ~ kabinett n -(e)s, 
-e gian tiền cổ (trong viện bảo tàng), ~ 
paritat Í =, -en dẳng giá tiền tệ, đồng 
giá; ~ prảgung Í =, -en [sự] dập tiền, đúc 
tiền; ~ recht n -(e)s quyền đúc tiền [in 
tiền], ~ sammiung xem Mùnzensamm- 
lung; ~ stätte f =, -n xem Mũnzamt; ~ 
waage Í =, -n cân tự động; ~ zusatz 
m-es, -sätze hợp kim (đúc tiền). 

Muräne Í =, -n (động vật) cá chỉnh (Mu- 
raena L.). 

mũrbe (hiếm mưrb) a 1. mềm, mềm mại; 
2. dễ võ, dễ gẫy, giòn; 3. tơi, rời, bổ, xốp, 
tơi ra, rời ra, 4. mục nát (về gỗ), ¿n ~ 
máchen |bekómmen, kríegen} khuyên 
nhủ ai, thuyết phục ai. 

Murbeteig m -(e)s, -e bột nhỏi khoai trộn 
bơ sữa. 

Murbheit í =, Murbigkeit Í = [tính, độ] 
tơi, mềm. 

muriátisch a [có] muối ăn. 

Murks m -es (thổ ngữ) 1. việc phu, lương 
phụ; lviệc, vật, đô] làm cẩu thả, làm ẩu, 
2. nhóc con, nhóc. 

múrksen vi (thổ ngữ) làm ngoại, làm phụ, 
làm ấu, làm cẩu thả. 6 

Múrmel Í =, -n 1. quả cầu nhỏ, quả bóng 
nhỏ, hòn bị; 2. cờ xương. 

múrmeln Ì vt nói lầm bẩm [lắp bắp, lúng 
búng, lầu bầu, càu nhàu}, lÏ vị róc rách, 
reo (về suối). 

Múrmeln n =s 1. [sự| lầu bầu, càu nhàu, lầm 





Múrmelspiel 


. bẩm, lắp bắp, 2. [tiếng] róc rách, reo (về 

suối). 

Múrmelspiel n -{(e)s, -e chơi cờ xương. 

Múrmeltier n -{e)s, -e [con] sóc mác mốt, 
ngân thử (Marmota marmota L.} 
schláƒfen uie ein ~ ngủ như con cu lị. 

Múrner m -s con Mèo hen (trong chuyện 
động vật). 

múuúrren vi (ủber A) kêu ca, ta thán, than 
phiền, phản nàn, than thân, trách phận, 
càu nhàu, làu bàu, cằn nhằn; óhne zu ~ 
[một cách] nhẫn nhục, thủ phận. 

Múrren n= |lời, tiếng, sự] kêu ca, ta thán, 
phản nàn, càu nhàu, làu bàu, cần nhằn. 

mũrrisch a 1. [hav] càu nhàu, làu bàu, cảu 


nhảu, bẳn tính; 2. nhăn nhó, cau có, khó _ 


đăm đăm, buồn bực, bực bội, ảm đạm, 
thê lương, 3. lạnh lùng, lạnh nhạt, lãnh 
đạm. 

Múrrkopf m -(e)s, -köpfe ngừơi hay càu 
nhàu [làu bàu], người bẳn tính. 

Mus n -es, -e 1. kem bọt, mutxơ; 2. món 
ăn nghiền nhừ, 3. mứt; /n zu ~ zZer- 
drucken [zerquétschen] trị ai, trà ai. 

músartig a đặc, sánh, sệt, quánh. 

` Múdschel f =, -n 1. vỏ hến, vỏ sò, vỏ ốc, 
nghêu; 2. ống nghe máy điện thoại cỡ 
nhỏ. 

Múschelblume f =, -n (thực vật) bèo cái 
(Pistia stratotes L.). 

Muscheléi f =, -en [sự, thủ đoạn] lừa đối, 
lừa bịp, bịp bợm, lường gạt, gian trá. 

muschelformig a có dạng vỏ sò. 

múschelig a [thuộc] vỏ sò, vỏ hến, vỏ ốc, 
dạng vỏ sò. 

Múschel/kalk m -{e)s (khoáng vật) đá vôi 
[dạng] vỏ sỏ; ~ krebse pÌ (động vật) họ 
Hầu hến (Ostracoda)}, ~ schale {f =, -n 
ngao, vỏ nghêu, vỏ ốc, vỏ sò; ~ fier n 
e)s, -e loài nhuyễn thể, động vật thân 
mềm (Mollusca). 
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musikalisch 


Múse Í=, -n nữ thần thơ ca, nàng thơ. 

museál a [thuộc] bảo tàng. 

Musélman m -en, -en, ~ ìn Í xem Móslem 
u Moslíme. 

museÌmánisch xem mosÌémisch. 

Múselmann m -{)s, -mămner xem 
Móoslem. 

Múselmaännin Í =, -nen xem Móoslíme. 

múselmäannisch xem mosÌlémisch. 

Músen/almanach m‹s, -e hợp tuyển thơ 
(hàng năm); ~ sitz m -es (thần thoại) núi 
thơ, chỗ ở của nàng thơ; ~ sohn m -{e)s, 
-söhne (thơ ca) thi sĩ, nhà thơ, môn đệ 
của nữ thần thơ ca. 

Musette f =, -n u -s (nhạc) 1. kèn muy dét; 
2. điệu nhảy muy dét. 

Muséum n -, -séen [nhà, viện] bảo tàng. 

Muséums/diener m -s, = người trông coi 
viện bảo tàng; ~ fuhrer m -s, = người 
hướng dẫn tham quan (trong viện bảo 
tàng); ~ katalog m -s, -e danh mục viện 
bảo tàng; ~ kombinat n -(e)s, -e viện bảo 
tàng có các bộ phận khác nhau; ~ kunde 
f = môn bảo tàng học; ~ leiter m -s, = 
giám đốc viện bảo tàng; người phụ trách 
nhà bảo tàng. 

Musfk f = 1. âm nhạc; nhạc; ~ máchen 
chơi nhạc; 2. dàn nhạc. 

Musfk/abend m =s, -e dạ hội hòa nhạc; ~ 
abitur n -s, -e cuộc thi tốt nghiệp trường 
nhạc; ~ akademie f =, -míen học viện 
âm nhạc, trưởng nhạc. 

Musikálien pl nhạc phổ, bản nhạc. 

Musikálien/druck m-{e)s (nhạc) sự in bản 
nhạc; ~ druckerei Í =, -en (nhạc) nhà 
máy ¡in bản nhạc, ~ häảndÌer m -s, = 
người chủ cửa hàng nhạc phẩm, ~ han- 
diung f =, -en của hàng bán nhạc [nhạc 
phẩm]. 

musikalhsch a [thuộc] nhạc, âm nhạc, du 
dương, êm. 


Musikalität 


Musikalität f = tính nhạc, nhạc tính, khả 
năng âm nhạc, khiếu âm nhạc. 

Musikánt m -en, -en nhạc sĩ, nhạc công. 

musikántisch a [thuộc] nhạc, âm nhạc, có 
khiếu âm nhạc. 

Musík/ausbildung Íf = [sự] dạy nhạc; ~ 
bearbeitung Í =, -en sự phối trí nhạc 
(của phim). 

musfkbegabt a [thuộc] nhạc, có khả năng 
âm nhạc. 

musíkbegeistert a thích nhạc, yêu nhạc. 

Musík/begleitung f = [sự| đệm nhạc, ~ 
bùủhne Í =, -n nhà hát nhạc kịch; ~ 
đirèktor m -s, -tòren giám đốc âm nhạc; 
nhạc trưởng, chỉ huy đội hợp xướng, ~ 
dose f =, -n hộp đựng bản nhạc; ~ 
drama n -s, -men nhạc kịch; ~ empore 
Í =, -n cái bục cho nhạc công. 

Músiker m -s, = xem Musikánt; áusuben- 
der ~ người biểu diễn, người đọc tấu 
nhạc. 

Musikerschủtze m -n, -n nhạc công (trong 
bộ binh). 

Musik/festspiel n +{e)s, -e liên hoan âm 
nhạc; ~ geschichte Í = lịch sử âm nhạc; 
~ halle f =, -n quầy hòa nhạc (ở công viên 
v.V.);~ hochschule Í =, -n nhạc viện, học 
viện âm nhạc; ~ instrument n -{e)s, -e 
nhạc cụ; ~ kapelle f =, -n dàn nhạc, đội 
nhạc; ~ kasten m -s, = u -kästen hộp 
nhạc; ~ kritik Í = [sự] phê bình âm nhạc; 
~ kultur f = trình độ âm nhạc; ~ leben 
n -s đời sống âm nhạc; ~ lehrer m -s, = 
thày dạy nhạc; ~ meister xem Milit ärkq- 
pellmeister. 

Musikológ(e) Í = người nghiên cứu âm 
nhạc. 

Musikologfe Í = môn âm nhạc học. 

musikológisch a [thuộc] âm nhạc học. 

Musf/padagoge m -n, -n thàu dạy nhạc; 
nhạc sư; ~ podium n -s, -dien xem 


1855 


Muskátwein 


Musíkempore; ~ schaffen n -s nhạc 
phẩm; ~ schaffende sub m, f nhà hoạt 
động âm nhạc, ~ schrank m -{e)s, - 
schrảnke máy thu thanh có quay đĩa; ~ 
schule f =, -n trường nhạc, trường âm 
nhạc; ~ schùler m -s, =, ~ schũlerin Í 

. =, -nen học sinh trường nhạc; ~ stöäck n 
{e)s, -e bài nhạc ngắn; ~ stuưdđent m -en, 
-en, ~ studentin Í =, -nen sinh viên nhạc; 
~ stunđe f =, -n giờ học nhạc; ~ theater 
ns, =xem Mus(kbuhne; ~ truhe Í=, -n 
xem Musífkschrank; ~ unterricht m -{e)s 
[sự] dạy nhạc; giờ học nhạc. 

Músikus m = pÌ Músizi u (dùa) -se xem 
Musikdnt. 

Musfk/werk n -{e)s, -e tác phẩm âm nhạc, 
nhạc phẩm; ~ wissenschaft xem Musi- 
kologíe; ~ wissenschaftler m -s, = xem 
Musikolód(e). 

musíkwissenschaftlich xem musikolơ- 
gisch. 

Misikzug m -{e)s, -zũge cuộc diễu hành có 
hòa nhạc. 

músisch a 1. [cho] nàng thơ; 2. [thuộc] 
nhạc, âm nhạc; 3. nghệ thuật. 

Musívgold n -{e)s vàng lá. 

musívisch xem mosafkqrtig. 

Musivsilber n -s bạc lá. 

Musẽi pl của Musikus. 

musizíeren vi hòa nhạc, nghiên cứu âm 
nhạc, tấu nhạc. 

Muskát m -{e)s nho xạ (đồ gia vị), quả nhục 
đậu khấu. 

Muskatéller m -s, Muskatéllerwein m 
-{e)s, -e 1. nho xạ, nho mutxkat; 2. rượu 
nho xạ. 

MuskátnuB Í =, -nùsse quả nhục đậu 
khấu. 

MuskátnuBbaum m -{e)s, -báume cây 
nhục đậu khấu (Myristica L..). 

Muskátwein xem Muskatélier(uein). 





Múskel 


Múskel m =s, -n, Í =, -n bắp thịt, cơ; pl hệ 
cơ. 

Múskel/entspannung Í = (thể thao) [sự] 
thư giãn bắp thị, giãn bắp thịt 
~entwicklung f = (thể thao) sự phát triển 
cơ 

Múskelfaser f =, -n (giải phẫu) sợi cơ. 

Múskelfaserschwulst í =, -schwulste (v) 
bệnh nhão thịt; bệnh nhão cơ (mi-ôm). 

Múskel/fieber n -s xem Múskelkater;, ~ 
gefuhl n -(e)s cảm giác của cơ; ~ gesch- 
wulst xem Muskelfaserschuulst, ~ 
gewebe n =s (giải phẫu) mô cơ. 

muskelig a [thuộc] bắp thịt, cơ, thịt. 

Múskel/kater m =s [sự] dau cơ, đau bắp 
thịt, ~ kraft f = sức của cơ [bắp thịt]; ~ 
kramapf m -(e)s, -krảmpÍe xem Myospás- 
mus; ~ lockerung xem Múskelentspan- 
nung; ~ ri m -sses (v) [sự| đứt cơ bắp; ~ 
schwund m +{e)s (v) [sự] yếu cơ bắp, teo 
cd. 

múskelstark xem múskulig. 

Múskel/verrenkung, ~ verstauchung Í 
=, -en (0) [sự] cứng cơ, dãn cơ bắp; ~ 
zertung Í =, -en (y) chứng co giật cơ bắp, 
~ zusammenziehung Í = (giải phẫu) [sự] 
co bớp cơ. 

Muskéte Í =, -n súng hỏa mai, súng 
trường. 

Musketíer m -s, -e (sủ) lính ngự lâm. 

muskulär a 1. [thuộc] bắp thịt cơ; 2. nổi 
bắp, vạm vỡ. 

Muskulatúr Í =, -en hệ cơ. 

mưuskulig, muskulös a vạm vỡ, gân thịt 
nỏ nang. 

Múslim m =, Muslimúm xem Moslem. 

muslímisch xem moslémisch. 

muô präs của múũssen. 

Muô n = 1. [sự| cần thiết, thiết yếu; 2. (triết) 
[tính] tất yếu, tất nhiên. 
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Múster/beispiel 


Múôe Í = giờ rỗi, thời gian rảnh rỗi, lúc 
rảnh. 

Musselín m -s vải muxơlin (một thứ vải 
mỏng), vải mỏng. 

massen (mod) 1. cần phải, cần; man mu 8 
cần, cần phải, nên; 2. biểu thị một đề 
nghị xác đáng; er mu es noch nicht 
gehort háben tất nhiên là nó không nghe 
thấy điều này; uer mui es ihm gesdgt 
hében? ai có thể nói điều này cho nó? 

Múôestunde Í =, -n giò nghỉ, giò rảnh rỗi; 
in den ~ n vào những lúc nhàn rỗi. 

mũôig Í a 1. vô ích, bâng quơ, vô tích sự, 
vô dụng, trống rỗng, vớ vấn; 2. nhàn rỗi, 
rảnh rang; ein ~ er Pƒfldstertreter người 
nhàn rỗi; lI adv [một cách] vô ích, vô 
dụng; ~ géhen ăn không ngồi rồi. 

MũAiggang m -{e)s {sự| ăn không ngồi rồi, 
nhàn cư; [lối, thói] ăn bám, sống du thủ 
du thực; ~ ist áller Láster Ánfang, ~ 
ist des Téufels Rưhebank (tục ngữ) ~ 
nhàn cư vi bất thiện. 

Muôiggänger m +, = người nhàn cư, 
[người, kẻ] ăn bám, du thủ du thực, lười 
biếng. 

mũủBiggängerisch a nhàn hạ, nhàn nhã, 
nhàn rỗi, ăn không ngồi rồi, ngồi không. 

múôte impƒ của mũssen. 

Mústang m =s, -s (động vật) ngựa hoang 
nhỏ chây MI. 

Múster n -s, = 1. mẫu, mô hình, kiểu mẫu, 
hình mẫu, ma két, sa bàn, bản cát, vật 
mẫu; mẫu vật, tiêu bản; hoa văn, họa tiết 
(để thêu), mẫu hoa; ~ óhne Wert hàng 
mẫu không bán; 2. thí dụ, tấm gương. 

Múuster/beispiel n -‹(e)s, -e thí dụ đặc 
trưng, tấm gương mẫu mực; ~ betrieb m 
-(e)s, -e xí nghiệp điển hình [mẫu mực, 
kiểu mẫu]; ~ betrieb der Lúnduirtschaƒt 
(nông nghiệp) có sở nông nghiệp kiểu 
mẫu; ~ bild n -(e)s, -er kiểu mẫu, lí tưởng; 


mústergùltig 


~ gehöft n -e)s, -e (nông nghiệp) điển 

trang kiểu mẫu; ~ geschát n -{e)s, -e cửa 

hàng kiểu mẫu [điển hình]. 
mústergultig xem músterhdƒt. 

Mústergultigkeit xem Músterhaƒtigkeit. 

Mústergut n -{e)s, -gùter (nông nghiệp) 
điền trang kiểu mẫu. 

músterhaft a kiểu mẫu, diển hình, tiên 
tiến, qương mẫu. 

Músterhaftigkeit f = [tính, đọ] gương 
mẫu, kiểu mẫu; [sự] hoàn thiện, hoàn mĩ, 
hoàn hảo, toàn thiện. 

Músterknabe m -n, -n cậu thiếu niên kiểu 
mẫu. 

Mústermesse Í =, -n [cuộc] triển lãm hàng 
mẫu. 

mústem Ï vt 1. xem xét, khám xét, khám 
nghiệm, khám, quan sát, kiểm tra, thị sát; 
2. (quân sự, y) khám xét, khám nghiệm. 

mústern ÏÏ vt gia công mẫu, chuẩn bị mẫu. 

Múster/prufung f =, -en [sự] thử nghiệm 
mẫu mới, ~ rolle f =, -n (thương mại) 
trách nhiệm của tàu; nhiệm vụ của tàu; ~ 
sammmlung Í =, -en bộ sưu tập mẫu; ~ 
schau Í =, -en xem Mústermesse, ~ 
schủler m -s, = học sinh gương mẫu; ~ 
sendung Íf =, -en (thương mại) [sự] gửi 
mẫu hàng; ~ statut n {e)s, -e điều lệ mẫu, 
qui tắc mẫu. 

Músterung Ï f =, -en 1. (quân sự, v) [su] 
kiểm tra sơ bộ; 2. [sự] kiểm tra, thẩm tra, 
kiểm soát, thanh tra. 

Músterung Ï[ Í =, -en bức tranh (trên 
vải...). 

Músterungs/ausweis m -es, -e giấy 
chứng nhận phục viên [xuất ngũ]; ~ kom- 
missiòn Í =, -en ủự ban kiểm tra, ban 
tuyển quân; ~ liste f =, -n bản danh sách. 

Múster/vertrag m -{ek, -träage bản hợp 
đồng mẫu; ~ walze f =, -n (dệt) trục in 
hoa; ~ wirtschaft Í =, -en nền kinh tế 


1857 


Mútlosigkeit 


điển hình. 

Mut m +©)s 1. sự, lòng] dũng cảm, can 
đảm, can trường, gan dạ; zãher ~ [sự, 
lòng, tính] kiên trì, kiên tâm, kiên gan, 
kiên nhẫn, ngoan cường; kécker ~ [lòng] 
can đảm, quả cảm, dũng khí, dũng cảm; 
schuácher [gerínger] ~ sự vếu bóng vía, 
sự nhát gan; ~ schøpƒen tươi tỉnh lên, can 
đảm lên, lấu lại tinh thần; 2. tinh thần, 
tâm trạng, tinh thần, khí sắc, tình trạng 
sức khỏe. 

Múta Í =, Mútä (ngôn ngữ, cổ) âm nổ. 

mutábel a hay thay đổi, biến dị, dễ thau 
đổi; bất thường, không cố định. 

Mutabilität f = [sự] thay đổi, biến dị, bất 
thường; tính nết bất thường. 

Mutatión Í =, -en 1. (sinh vật) đột biến; 2. 
[sự] tha đổi giọng, biến đổi nguyên âm. 

mutatív a đột biến, nhảy vọt. 

Mutchen: sein ~ an m kuhlen trút giận 
dữ lên đầu. 

múten vt 1. (sử) đạt được danh hiệu thợ cả; 
2. làm đơn xin khai thác (mở); khai thác 
(mỏi). 

mutíeren vi (nhạc) đổi giọng, xuống giọng. 

Mutíerung Í = (nhạc) [sự] đổi giọng, xuống 
giọng. 

múứtg a dũng cảm, can đảm, gan dạ, can 
trường. 

Mútige sub m, Í người can đảm [dũng cảm, 
gan đạ, can trường]; dem ~ e gehört đie 
Welt (tục ngữ) ~ có chí có gan, gian nan 
vượt tuốt; việc khó có chí vượt qua; 
"không có việc gì khó, chỉ sợ lòng không 
bên, đào núi và lấp biển, quyết chí cũng 
làm nên" (thơ Hồ chủ tịch). 

mưtlos a 1. nhút nhát, nhu nhược, bạc 
nhược, hèn nhát, đón hèn; 2. buồn rầu, 
ảm đạm, chán nản, rầu rĩ, u sầu, buồn tẻ, 
đầu hiu. 

Mútlosigkeit f = 1. [tính] nhút nhát, nhủ 





mmútmeaaBen 


nhược, bạc nhược; hèn nhát, 2. {sự, nỗi] 
buôn rầu, buồn bã, chán nản, rầu rĩ. 
mưútmaBen (không tách) vt dự đoán, ước 
đoán, úc đoán, phỏng đoán, đoán rằng. 
mútmaBlich a [dựa trên] giả thiết, giả 
thuyết, giả định; der ~ e Taãter người bị 
nghi là phạm tội. 

MútmaBung Íf =, -en 1. [su] giả thiết, giả 
thuyết, giả định, dự đoán, ước đoán, ức 
đoán, phỏng đoán; 2. [sự, mỗi, nỗi] ngờ 
vực, nghỉ ngờ. 

Mútprobe Í =, -n sự thử thách lòng dũng 
cảm. 

Mútter I f =, Muitter 1. mẹ, má, mạ, u, 
bằm, đẻ, thân mẫu, hiển mẫu; ~ uérden 
trở thành mẹ; sich ~ ƒúhlen cảm thấy có 
thai; Íhre Frau ~ (trịnh trọng) thưa mẹ, 
thưa mẫu thân; bei ~ n ở nhà; die ~ 
Góttes (tôn giáo) Đúc Mẹ; 2. (giải phẫu) 
tử cung, dạ con, ® bei ~ Grủn uber- 
náchten ngủ ngòai trời. 

Mútter II f =, -n (kĩ thuật) đai ốc, ê cu. 

Mũtterberatung Í = [sự] khám thai, thăm 
thai, lời giải đáp cho các bà có thai. 

Múutterberatungsstelle Í =, -n phòng 

khám bệnh phụ khoa, phòng tư vấn thai 
nhỉ. 

Múutterblech n -(e)s, -e (kĩ thuật) lớp đất 
cày, 2. nền lục địa; lục địa, đại lục. 

Mutterboden m, -s, -böden (nông nghiệp) 
tầng đất trên bề mặt, lớp đất cày. 

Mutterchen n ¬ss, = 1. mẹ, má, u, bằm, đẻ, 
mạ; 2. bà mẹ, bà má; ein đites ~ bà cụ, 
bà lão, cụ bà, bà. 

Múttererde Í = xem Mútterboden. 

Muttererholungsheim n -{e)s, -e nhà 
nghỉ cho các chị có thai. 

Mútter/flugzeug n ‹e)s, -e máy bay mẹ; 
~ fluB _m -ssos, -flsse sông chính, sông 
mẹ, sông cái, ~ freude: ~ ƒreuden 
geníe8en hưởng nỗi vui mừng của tình 
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Mútterschaft 


mẫu tủ; ~ ƒreuden entgégensehen chuẩn 
bị đẻ; ~ gans Í =, -gänse [con] ngỗng cái; 
~ gesellschaft Í =, -en công tụ mẹ. 

Múttergewinde n-s (kĩ thuật) ren dai ốc. 

Mútter/gottes Í = đúc Mẹ; ~ gottesbiid 
n -es, -er ảnh đức Mẹ, tượng Đức Mẹ; ~ 
heldin f =, -nen bà mẹ anh hùng; ~ 
herrschaft f = xem Matriarchdt; ~ herz 
n -es, -e lòng mẹ, trái tim người mẹ; ~ 
instinkt m -(e)s, -e bản năng người mẹ; 
~ kom n -(e)s (thực vật) nấm cựa gà 
(Clauiceps purpurea TulÏ), ~ kuchen m 
“s, = (giải phẫu) nhau, rau (bà đẻ) ~ land 
n ‹e)s, -lander chính quốc, mẫu quốc; ~ 
lauge f = (khoáng vật) nước cái, dung 
dịch cái; ~ leib m -{e)s, -er bụng mẹ, dạ 
con. 

mũtterlich a [thuộc] mẹ, người mẹ, mẫu 
tử. 

mũtterlicherseits adv từ phía mẹ, về 
phần mẹ. 

Mũutterlichkeit f = tình mẫu tủ, lòng mẹ. 

Mútterliiebe f = tình yêu của mẹ. 

mútterlos a không có mẹ, mất mẹ. 

Múttermai n -(e)s, -e vết bẩm sinh, cái bót. 

Múttermetall n -(e)s, -e kim loại nẻn. 

Múuttermilch f = sữa mẹ; efUu. mít der ~ 
éinsaugen hấp thụ từ thời thơ ấu. 

Múttermodell n -s, -e (kĩ thuật) mô hình 
chuẩn. 

Múttermund m -(e)s, -nnde cổ tử cung. 

Mútterpflanze Í =, -n (nông nghiệp) cây 
mẹ, câu gốc. 

Mútterpresse f =, -n (kĩ thuật) máy dập 
đai ốc. 

Mútter/recht xem Matriarchdt, ~ sau f 
=, -säue (nông nghiệp) [con] lợn nải. 

Mútter -Säuglingsschutz m -es [sự] bảo 
vệ bà mẹ và trẻ em. 

Múutterschaft f = 1. [tu cách] bà mẹ; 2. 


Mútterschaftsversicherung 


tình mẫu tủ. 

Mútterschaftsversicherung Í =, -en 
sách cho các bà mẹ. 

Mútterschiff n -{(e)s, (quân sự) tàu mẹ, 
tàu sân bay, căn cú nổi, hàng không mẫu 
hạm. 

Múterschlbssel m-s, = chìa vặn đai ốc. 

Mútter/schoB m -es, -schöBe xem Mui- 
terleib; ~ schutz m -es [sự] bảo vệ bà mẹ. 

mútterseelenallèin adv hoàn toàn đơn 
độc, đơn thương độc mã, thân cô thế cô, 
một thân một mình, một đèn một bóng. 

Mútter/söhnchen n -s, = (mỉa mai) con 
của mẹ; ~ sprache f =, -n tiếng mẹ đẻ, 
ngôn ngữ mẹ đẻ. 

múttersprachig a [thuộc] tiếng mẹ đẻ. 

Mútter/stelle: bei ƒm ~ uertréten thành 
mẹ của ai; ~ strom m‹{(e)s, -ströme dòng 
cái, dòng chính, dòng sông chính; ~ tag 
m -es, ngày của mẹ, ngày lễ của mẹ; ~ 
tier n-(e)s, -e (động vật) con cái, con nái; 
~ witz m -es [sự, tài] hóm hỉnh, sắc sảo, 
ý nhị. 

Mútti Í =, -s má, mẹ, u, đẻ. 

mutuáil a tương hỗ, lấn nhau. 

Mutualität Í =, -en [tình, sự] thương yêu 
nhau, cảm tình lẫn nhau, tương ái, tương 
thân. 

mutuéll xem mutuái. 

mutvoll a dũng cảm, can đảm, gan dạ, can 
trường, quả cảm. 

Mútwille m -ns 1. [sự, tính] lanh lẹn, nhanh 
nhẹn, vui vẻ, hoạt bát, hiếu động, tinh 
nghịch, nghịch ngợm; 2. nhiệt tình, nhiệt 
huyết, [lòng] hăng hái, hăng say; séinen 
~n an ‡m đusỈassen trêu, trêu đùa. 

mutwillig a 1. tinh nghịch, hiếu động, 
nhanh nhẹn, hoạt bát, ngỗ nghịch; ~ e 
Stréiche trò nghịch ngợm, 2. chủ tâm, cố 
Ú, rắp tâm; có chủ định. 

Mútwilligkeit f = 1. [sự, tính] tình nghịch, 
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Mwstérien 


hiếu động, ngỗ nghịch, hoạt bát; 2. [sự] 
chủ tâm, cố ý, có chủ định. 

Mũotze Íf =, -n 1. [cái] mũ lưỡi trai, mũ cát 
két, mũ; 2. [cái] nắp, vung (cho ấm rwtóc, 
ấm cà phê...); Ƒm eins quƒ die ~ gében 
cho theo đầu người. 

Mũtzen/abzeichen n -s, = phù hiệu Ở mũ; 
(quân sử) quân hiệu; ~ macher m -s, = 
người làm mũ, người bán mũ; ~ ramd m 
e)s, -rảnder [cái] vành mũ, viền mũ; ~ 
schild n-{e)s, -er, ~ schirm m -{e)s, -e 
[cái] lưỡi trai (của mũ). 

Mvwalgíe f =, -gíen (v) chúng dau co. 

Myastheníe f =, -níen (v) [sự] mỏi cơ. 

Myelfn n s (giải phẫu) mi-e-lin. 

Mvwelítis Í = (u) viêm tủy sống, viêm tủy. 

Mwketísmus m = () chứng viêm nhiễm vì 
nấm. 

Mwkologíe f = môn nấm học. 

Mwkóse f =, -n (y) bệnh nấm. 

Mywladv f =, -n thưa tiêu thư [công nương, 
lệnh bà, đức bà...]. 

Mvlord m -s, -s thưa quí ông. 

Mvnheer xem Mijnheer. 

Mvokardítis í =, Mvokárdleiden n -s (v) 
viêm cơ tim. 

myvóp a (v) cận thị. 

Mvop#e f = () [tật, bệnh] cận thị. 

mvyópisch xem mvóp. 

Mvospánmus m =, -men, Mvotoníe Í =, 
-nífen (v) chứng co thắt cơ. 

Mvwriáde { =, -n hằng hà sa số, vô số. 

Mvwrrhe Í =, -n, Murrhenharyz n -es nhựa 
cây mia. 

Mwrte f =, -n (thực vật ) cây mia (Murtus 
L.}. 

Mwrten/hain m -{e)s, -e cánh rừng mia; ~ 
kranz mì -es, -kränze nhành hoa mia (cho 
cô dâu). 

Mwstérien pÌ của Mystérium. 





Mụustérienspiel 


Mụstérienspiel n -(e)s, -e (sân khấu) kịch 
tôn giáo, thánh kịch, thánh sử kịch. 

mwsteriös a 1. thân bí, huyền bí; phép 
huyền bí, [điều] huyền bí, thần bí. 

Mwsterium n, ¬s, -rien phép thần bí, phép 
huyền bí, [điều] huyền bí, thần bí. 

Mụustifikatión í =, -en 1. [su| lừa phỉnh, 
đánh lùa; lừa bịp, mê hoặc, bịp bợm; 2. 
[trạng thái] bí ẩn khó hiểu. 

mụstifizieren vi lừa phỉnh, đánh lừa, lừa 
gạt. 

Mystfk f = 1. thần bí học, thần bí giáo; 2. 
[sự, điều] thần bí, bí ẩn. 

Mýstiker m -s, = nhà thần bí. 

mụstisch a [thuộc] thần bí học, thần bí 
giáo, chủ nghĩa thần bí; 2. thần bí, bí ẩn, 
huyền bí. 

Mụstizísmus m = chủ nghĩa thần bí. 

MWthe íf =, -n 1. thần thoại, 2. chuyện 
hoang đường. 

MWthen pl của Múthe, Múthos, Múthus. 
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Muzetísmus 


mứthenhaft a 1. [thuộc] thần thoại, 
chuyện hoang dường; 2. hoang đường, bí 
ẩn, huyền hoặc. 

mựứthisch a xem mýứthenhaƒt 1, 2. 

Mvgthologiíe Íf =, -gíen 1. thần thoại, tiên 
thoại, phật thoại, huyển thoại; 2. thần 
thoại học. 

myvthológisch a 1. [thuộc] thần thoại học; 
2. xem múýthenhaƒt. 

mứthologisíeren vt trình bày theo kiểu 
thần thoại, kể theo lối huyền thoại. 

Mứthos, Mứthus m, =, -then xem Múthe. 

Mwxobaktérien pl niêm vi khuẩn. 

Mwxomwzéten pl (thực vật) nấm nhây 
(Mvxomywcetes). 

Mvzél, Mựzélium n =s, -lien (thực vật) thể 
sợi nấm (khuẩn ti thể). 

Mwzét m -en, -en (thực vật) nấm. 

Mwzetísmus m =, -men (v) sự nhiễm độc 
nấm. 


Ø2) 





N,nn=, = chữ thứ 14 của mẫu tự Đức. 

nai in nào!, này!, na,na! nào nào! ô hay!; 
na, und obl còn phải nói!, chả phải nói! 
đĩ nhiên rồi!, tất nhiên rồi!, tất nhiên; na 
áiso! 1) thế đấy!; 2) đấu, anh xeml; na jq, 
ich uei8 schon biết rồi, được thôi 

Nábe Í =, -n [cái] moay - ở, ổ trục bánh xe 

Nábel m ¬s, = 1. (giải phẫu) [cái] rốn, cuống 
nhau, dây rốn; 2. (kiến trúc) đỉnh, vòm 

Nábel/bruch m -{e)s, -brũche bệnh lỗi 
rốn; ~ schnur f =, -schnũre cuống nhau, 
dây rốn 

Náben/buchse Í =, -n [cái] ổ trục, ống lót, 
ống bọc, moay -ở; ~ keil m -(e)s, -e (kĩ 
thuật) then, cái nêm, mộng ghép, đỉnh 
ghép nối. 

Nabob m =s, -s nhà giàu, phú ông, phú gia, 
phú hộ. 

nach [ prp (D) 1. sau, sau khi, qua; ~ der 
Arbeit sau khi làm việc; ~ Tisch sau bữa 
ăn; zehn Minúten ~ sechs 7 giò 10 phút; 
2. qua (chỉ thời gian), sau; 3. đến, tới, vẻ; 
~ Hanoi ƒáhren di về Hà Nội, ~ únten 
xuống dưới; ~ rechs sang phải; ~ links 
sang trái, ~ Hausegehen về nhà; 4. theo, 
thể theo, tùy theo, chiều theo, căn cú 
theo; méiner Méinung ~ theo tôi, theo 
ý tôi; II adu ~ uie uor như cũ, như xưa, 


vẫn còn; ~ und ~ dần dẳn, tuần tự. 
nach = (tách được) chỉ 1. chuyển động theo 
sau; ƒ -m náchgeben đi theo ai; 2. sự lặp 
lại, sự bắt chước; / -n in etu (D) náchah- 
men mô phỏng ai, nhại ai. 
Náchabstimmung Í =, -en [cuộc, sự] biểu 
quyết sau đó 
náchäffen vt mô phỏng (một cách mù 
quáng); bắt chước (một cách mù quáng); 
làm theo, học đòi 
Nachäfferéi, Náchäffung Í =, -en [sự] bắt 
chước, mô phỏng, phỏng theo, làm theo, 
học lỏm.. 
náchahmen | vt bắt chước, mô phỏng, 
phỏng theo, làm theo, bắt chước; ÏÏ vi (ˆm 
in DJ bắt chước, làm theo, học đòi 
náchahmenswert a [đáng dđược| bắt 
chước, mô phỏng, điển hình, kiểu mẫu 
Nachahmer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
bắt chước, người mô phỏng 
Náchahmung Í =, -en 1' xem Nachäƒ 
eréi, Náchäfferung; 2. [sự] giả mạo, làm 
giả, ngụy tạo. : 
Nácharbeit f =, -en (kĩ thuật) 1. [sự] gia 
công thêm, gia công tinh; sửa tính; 2. [sự] 
sửa lắp, điều chỉnh, sửa rà 
nácharbeiten vt 1. tuân theo, làm theo, 


nácharten 


dựa theo, dựa vào, căn cú vào, noi theo, 

noi, sao chép, bắt chước, mô phỏng, 2. 

làm đến, làm xong, làm nốt, đuổi kịp; 3. 

sửa llại], chữa [lại], sửa chữa, tu sửa, làm 

sạch, dợn sạch, đánh sạch; lÏ vi (D) mô 

phỏng, bắt chước, noi gương, làm theo. 
nácharten vi (j -m) giống (aï) 

Náchbar m =s, u -n, -n [người] láng giềng, 
hàng xóm, hàng phố; người bên cạnh, 
người ngồi bên cạnh. 

Náchbarhaus n -es, -häuser [nhà] hàng 
xóm, láng giềng 

Náchbarin f =, -nen [cô, bà, chị] láng 
giềng, hàng xóm 

Náchbarland n, =s, -länder nước láng 
giềng, lân bang. 

náchbarlich a 1. láng giềng, lân cận, lân 
bang, gần kê, bên cạnh; 2. [thuộc] láng 
giềng, hàng xóm, hàng phố. 

Náchbarlichkeit f = [sự] ở cạnh, lân cận, 
láng giềng 

Náchbarschaft f =, -en 1. xem Náchbar- 
lichkeit; 2. những người hàng xóm, hàng 
xóm láng giềng. 

Náchbarsleute pÌ xem Náchbarschaƒt 2. 

Náchbarstaat m -{e)s, -en nước láng 
giềng, lân quốc, nước lân bang. 

Náchbau m -{eks, -e (kĩ thuật) sự sao chép, 
sự bắt chước, sự mô phỏng. 

náchbauen vt sao chép, sao lại, mô 
phỏng. 

Nachbehandlung f =, -en 1. (kĩ thuật) xem 
Nácharbeit 1; 2. đọt điều trị bổ sung. 

náchbekommen vị nhận sau, nhận thêm. 

náchbessern vt sửa, rà, điều chỉnh. 
náchbestellen vt đặt bổ sung, đặt thêm. 

Náchbestellung Í =, -en [đơn] đặt hàng bổ 
sung, hàng phụ, hàng bổ sung. 

náchbeten vị (/ -m) lặp lại (lời người khác); 
nói lại, nói theo, nhắc lại. 
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Náchdenken 


Nachbeter m 5s, = con vẹt (nghĩa bóng). 

náchbezahlen vt trả thêm cho dủ, trả hét, 
trả nốt. 

Náchbild n -{e)s. -er 1. [bản] sao, chép, sao 
lục, sao chép; 2. [bức] tranh sao lại, búc 
ảnh chụp lại. 

náchbilden vt 1. xem nácharbeiten Ï, 1; 2. 
giả mạo, làm giả, ngụy tạo, mạo. 

Náchbildung Í =, -en 1. [sự] sao chép, sao 
lục, mô phỏng, bắt chước, làm theo, noi 
gương, 2. [sự] làm giả, ngụy tạo, mạo. 

náchblatterm vi giỏ sang trang, lật sang 
trang, giỏ từng trang. 

náchbleiben vi (s) 1. rót lại sau, tụt lại sau, 
tụt hậu, chậm tiến, bị đuối, không theo 
kịp; 2. ở lại, còn lại, lưu lại, lâm vào. 

náchblicken vi (D) nhìn theo ai. 

Nachblute f -n, -n kỳ nở hoa lần thứ hai. 

náchbohren vị khoét, khoan rộng lỗ. 

náchbrennen vt (kĩ thuật) cháy hết, cháy 
hoàn toàn. 

Náchbrennen n ¬s 1. [sự| đốt cháy hoàn 
toàn; 2. (kĩ thuật) [sự] cháy hết, cháu hoàn 
toàn. 

náchbringen vt 1. mang đến muộn [thêm]; 
2. (j -m) mang theo đến. 

Náchbruch m -e)s, -bruche [sự] sụt lở, sụt, 
lở, sập đổ. 

Náchbrut f =, -en (khinh bì) lứa hậu sinh, 
kẻ hậu sinh. 

náchdatieren vt đề lùi ngày, ghi lùi ngàu. 

nachdém Ï adv 1. sau đó, sau, sau này, rồi 
đây; 2. /e ~ tùy theo cái gì, phù hợp với 
cái gì, lÍ cj sau khi; ~ er gesprochen sau 
khi nói xong. 

náchdenken vi (ñber A) suy nghĩ, nghĩ 
ngợi, ngẫm nghĩ, suy tưởng, suy xét, sượ 
tư, trầm ngâm suy nghĩ, gẫm; denk mai 
nach! nghĩ kỹ đi. 

Náchdenken n = [sựj suy nghĩ, nghĩ ngợi, 


Náchdenker 


suụ tưởng, suy xét, suy tư, trầm tử mặc 
tưởng, [sự] đắn đo, lưỡng lự, phân vân. 

Náchdenker m -s, = người đần độn; người 
suy nghĩ. 

náchdenklich a trằm mặc, trầm ngâm, tư 
lự, đăm chiêu, trầm tư mặc tưởng, ~ 
uérden suy nghĩ, suy tính. 

Náchđenklichkeit f = [sự] trầm mặc, trầm 
ngâm, đăm chiêu, trầm tư mặc tưởng. 

náchdichten Ï ï vt cô đặc, cô lại, cô, canh, 
làm... cô đặc lại [chặt lại], nêm chặt; lÏ vi 
cô đặc, cô lại, chặt lại, khít lại, rắn lại. 

náchdichten II vt (/ m ) 1. phỏng dịch 
(thơ); 2. mô phỏng thơ. 

Náchdichtung f =, -en [sự] phỏng dịch 

thở. 
' náchdrängen ví (s) (D), vt lấn át, chèn lấn, 

chèn ép, dồn ép, đuổi theo (ai). 

náchdringen vi (s) (D) len theo ai, chen 
theo ai, chạy theo 

Náchdruck Ï m -{e)s, lực, sức, sức mạnh, 
năng lực; mit ~ [một cách] khẩn khoản, 
khăng khăng, nằng nặc; etu mit ~ ságen 
nhấn mạnh. 

Náchdruck HH m +€)s, -e [sự] in lại, đánh 
máy; der uiederhólte ~ éiner Schriƒt tái 
bản một công trình nảo đó. 

náchdrucken vt 1. in lại; 2. đánh máy. 

náchdrucken vt 1. ép thêm, nén thêm; 
2. (thể thao) tăng trọng lượng. 

náchdrucklich, náchdrucksvollÐ adv 
[một cách] khăng khăng, nằng nặc, khẩn 
khoản; etu ~ ságen nhấn mạnh. 

Náchdrucksrecht n +e)s, -e quyền sao 
chép, quyền mô phỏng, quyển in lại. 

nacheifern vì (j m ín D) 1. thi đua, tranh 
đua, thi tài, thi, dua, đọ; 2. lấy ai làm 
gương, noi gương, cố theo gương, cố theo 
kịp. noi theo, làm theo. 

nacheifernswert a [đáng] noi gương, bắt 
chước. 
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náchfolgend 


nácheilen vi (s) (D) vội, vội vã, chạu, hấp 
tấp, đi vùn vụt, phóng nhanh, phi nhanh, 
trôi nhanh, chạy theo, đuổi theo 

nacheinánder pron rez kế tiếp nhau, lần 
lượt, tuần tự 

náchempfinden vt 1. trải qua, nếm mùi, 
nếm trải; 2. (j -m) đồng tình, thông cảm, 
đồng cảm, có cảm tình, biểu đồng tình. 

Náchen m 5s, = [chiếc] thuyền độc mộc, 
thuyền nhỏ, thuyền thoi, xuồng nhỏ. 

Nachernte Í =, -n 1. mùa hoa lợi thứ hai; 
2. [sự] thu nhặt bông lúa rơi vãi sau khi 
gặt. 

nachemten vi 1. gặt lại; 2. thu nhặt các 
bông lúa sau khi gặt, mót lúa. 

nácherzahlen vt 1. kể lại, thuật lại, phỏng 
thuật, lược thuật; 2. (j -m) nói (cái gì về 
ai) | 

Nácherzahlung Í =, -en sự, bài] kể lại, 
phỏng thuật, lược thuật. 

Náchfahr m -s, -en, Náchfahre m =s, -n 
con cháu người nối dõi, xem Nách- 
komme 

náchfahren Ï vt (j m ) chuyên chở theo, 
đèo... theo; ÏÏ vi (s) (D) đi theo. 

náchfarben vt tô điểm, tô, bôi, sơn hại, 
nhuộm lại. 

Nachfeier f =,-n 1. [ngày, hôm] sau ngày 
lễ; 2. [sự] kéo đài ngày lễ [sang ngày khác] 

náchfeilen vt 1. sủa sơ bằng dũa; cưa 
ngắn, cưa cụt, cưa bớt, cưa gốc; 2. tu 
chính, tu sửa (bài báo...) 

náchfeuemn vị 1. bắn theo, bắn duổi theo; 
2. để thêm nhiên liệu vào lò. 

náchfliegen vì (s) (D) bay theo, bay sau. 

Náchfolge f = 1. [sự] kế thừa, thừa kế, thửa 
hưởng, thừa tự; 2. [tính] thừa kế, kế tục. 

náchfolgen vì (s) (D) 1. di theo, theo; 2. 
đến sau, kế tục, kế nghiệp. 

náchfolgend a tiếp theo, kế tiếp, sắp tói, 





Náchfolgende 


theo sau. 

Náchfolgende sub m, Í, n [người tiếp 
theo, kế tiếp. 

Náchfolger m ¬s, =, ~ ìn Í =, -nen 1. người 
kế thửa, người thừa kế, người thừa hưởng, 
người thừa tự, 2. người kế tục; 3. môn đồ, 
đồ đệ, môn đệ, môn sinh, người học trò. 

Náchfolgerschaft f =, -en 1. những người 
thừa kế; 2. những người kế tục; 3. những 
người môn đệ [học trò]. 

náchfordern vt yêu sách bổ sung, đòi bổ 
sung. 

Náchforderung Í, -, -en sự đỏi hỏi thêm, 
yêu câu bổ sung. 

Náchformfrảsmaschine Í =, -n máu phay 
chép hình. 

náchforschen vi (D) 1. điều tra, thẩm xét, 
thẩm cứu, thẩm sát, thẩm định; tìm hiểu, 
dò xét, dò hỏi, dò la; éiner Angelegen- 
heit ~ điều tra vụ án; 2. tìm kiếm, tìm tòi, 
phát hiện. 

Náchforschung Í, -, -en sự diều tra, sự 
phát hiện, sự tìm hiểu; ~ en anstellen 
(iber A) điều tra nghiên cứu (về cái gì). 

Náchfrage Í =, -n 1. (kinh tế) nhu cầu 
(nach, ¡in D uê cái gì); ~ und Angebot cầu 
và cung, cung và cầu, 2. Ílời, câu] chất 
vấn, hỏi thăm, dò hỏi (úber A uê cái gì); 
3. câu, lời] gạn hỏi, hỏi vặn, lục vấn; ~ n 
tun [halten]hỏi, hỏi han, hỏi tra, hỏi vặn, 
lục vấn. 

náchfragen vì (úber A) hỏi thăm, thăm dỏ, 
hỏi dò, dỏ hỏi, dò la, hỏi vặn. 

Nachfrist Í =, -en [sự] hoãn lui, trì hoãn, 
gia hạn; éine ~ gewähren kéo dài thời 
hạn, gia hạn 

Náchfrucht Í =, -frichte (nông nghiệp) vụ 
sau; mùa trồng trọt sau. 

náchfuhlen vt 1. dồng tình, thông cảm, 
đồng cảm, có cảm tình, thương xót; 2. 
SỜ, mó, sở soạng. 
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náchgiebig 


náchfullen wt đổ thêm, rót thêm, đổ dây, 
rót đầy; cho thêm, bỏ thêm, bỏ thêm (vào 
món ăn). 

náchgeben | vt cho thêm, bổ sung, thêm... 
vào; ÏÏ vi 1. chịu, bị, ngả theo, chiều theo, 
2. vếu đi, suy yếu, suy nhược, giảm bót, 
giảm sút, 3. (D in D) nhân nhượng, 
nhường, nhượng bộ, nhường nhịn, thỏa 
thuận, đồng ú, bằng lòng, ưng thuận, 
thuận tình; éiner Éinsicht ~ tỉnh ngộ, tu 
tỉnh, thấy lẽ phải, mở mắt ra. 

Náchgebuhr { =, -en tiền trả thêm (cho 
thư), tem bổ sung. 

Náchgeburt f =, -en (sinh vật) nhau (thai 
bàn), giá noãn (thai tòa). 

náchgehen (náchgehn) vị (s) 1. (D) đi theo. 
theo; einer ~ Spur đi theo dấu chân của 
ai đó; 2. (D) phát hiện, điều tra, thẩm xét, 
thẩm cứu, thẩm định; 3. (D) thực hiện, thi 
hành, thừa hành, hoàn thảnh, chấp 
hành, làm, hoạt động; den Vergn ủgen ~ 
giải trí, tiêu khiển; 4. chạy chậm (về đồng 
hồ); 5. (nghĩa bóng) seinen Beschaƒ- 
tigungen ~ chăm lo công việc của mình. 

náchgemacht a 1. làm giả, giả mạo; 2. 
nhân tạo. 

náchgeordanet a dưới quyên. 

Náchgeordnete sub m người dưới quyên. 
thuộc hạ, thuộc viện. 

nachgeráde adv 1. cuếi cùng, rốt cuộc; 2. 
rõ ràng, dứt khoát. 
Náchgeschmack m -(e)s 1. vị phụ, dư vị. 
gia vị, hương vị, vị; 2. kỷ niệm, dư âm. 
náchgewiesenermaBen adu như dã 
chúng minh. 

náchgiebig a 1. hay nhân nhượng, hay 
nhượng bộ, hay nhường nhịn. dễ dãi. dễ 
tính, dễ thỏa thuận, dễ đồng ý; [có tính 
chất] hòa giải, dàn hòa, dung hòa, điều 
hòa; 2. co dãn, đàn hỏi, chun, có dàn 
tính. 


Nachgiebigkeit 


Náchgiebigkeit Í =, -en [sỰ, tính] nhân 
nhượng, nhượng bộ, dễ dãi, hòa giải, dàn 
hỏa, dung hòa, điều hòa; 2. [độ] co dãn, 
đàn hỏi. 

náchgieBen vt đổ dày, đổ thêm, rót dầu 
[thêm]. 

náchgluhen vi cháy hết, cháy nốt, tắt, 
cháy âm Ï, leo lét 

náchgraben vi khai quật, đào bói. 

Náchgrabung Í =, -en [sự, cuộc] khai quật. 

náchgrùbeÌn vi (úber A) suy nghĩ, nghĩ 
ngợi, ngẫm nghĩ, suy tưởng, suy tư, gẫm. 

Náchhall m -e)s, -e 1. tiếng vang, tiếng 
vọng, âm hưởng; (nghĩa bóng) tiếng vang; 
2. có tác dụng lâu dài 

náchhallen vi vang, vọng, dội lại. 

náchhaltig a 1. kéo dài, dài hạn, lâu dài, 
trường ki, lâu; 2. kiên trì, kiên tâm, kiên 
gan, bền bỉ, kiên nhẫn, ngoan cưởng, 
kiên cường, quyết liệt, bất khuất, thưởng 
xuyên, liên tục, không ngừng, vững bên, 
kiên cố. 

Náchhaltigkeit í = 1. thời gian, thời hạn, 
độ lâu, thời khoảng; 2. [tính] kiên trì, kiên 
tâm, kiên nhẫn, cương nghị, cương quyết, 
quyết liệt, bất khuất. 

náchhängen (cổ náchhangen) vi (D) đắm 
mình, say mê, ham mê; hàng phục, đẫu 
hàng; séinen Geddnken ~ mơ ưóc; einen 
Traum ~ ấp ủ một mong ưóc. 

náchhäufeÌn vt vun lại gốc. 

náchhelfen vị 1. (D) u j -m bei D, ín D) 
giúp đỡ, ủng hộ, chỉ viện, viện trợ; 2. (D) 
tu sủa, sửa chữa (tranh). 

nachhétr adv sau đó, sau khi, rồi thì, rồi, 
rồi đâu, sau nàu, về sau; sắp, chẳng bao 
lâu, không lâu nữa, chẳng mấy chốc. 

nachhérig a tiếp theo, tiếp sau, sau đó, 
liền sau, kế tiếp. 

Náchhilfe f =, -n [sự] giúp đỡ, đỡ đản, viện 
trợ, chi viện, phù trợ, phù tá, cứu trợ, cứu 
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NáchlaB 


tế, cửu giúp. 

Náchhilfestunde f =, -n bài học bổ sung, 
bài học bổ trợ; ~ n gében dạy kèm. 

náchhinken vị 1. lạc hậu, kém phát triển, 
chậm phát triển, chậm tiến; 2. khập 
khiễng theo sau. 

náchholen vt 1. lấy lại, gỡ lại, bù lại; 2. 
đuổi kịp 

Náchhut Í =, -en (quân sự) [đội] hậu quân, 
hậu vệ. 

nách/impfen vi chủng đậu lại. 

náchjagen l vi (s, h) (D) đuổi theo, chạy 
theo, rượt theo, đi nhanh, phóng nhanh, 
phi nhanh, truy, truy theo, trưy kích; ÍÏ vt 
vội củ đi theo, vội phải đi theo. 

náchjammern vì (D) khóc, khóc than, 
thương tiếc. 

Náchklang m ‹e)s, -klảnge tiếng vang, 
tiếng vọng, âm hưởng, tiếng đồng vọng, 
tiếng ngân vang, tiếng vang xa, cộng 
hưởng; (nghĩa bóng) tình cảm đáp lại, [su] 
hưởng ứng, phản ứng 

náchklingen vi kêu vang, ngân vang, vang 
lê, ngân lên, âm vang 

náchkochen vt hầm, nấu dừ, nấu thêm. 

Náchkomme m -n, -n người hậu sinh, 
người nối dõi, hậu duệ 

náchkommen vị (s) 1. đến muộn; 2. (D) 
đến kịp, theo kịp, kịp, đi theo, theo; 3. 
(D) thi hành, thửa hành, thực hiện (lệnh 
nghĩa vụ), seinen Verpflichtunger ~ thi 
hành các nghĩa vun của mình. 

Náchkommenschaft Í =, -en hậu thế, đời 
sau, lớp hậu sinh, thế hệ mai sau. 

Náchkömmling m -s, -e người hậu sinh. 

Náchkriegszeit f =, -en thời kỳ hậu chiến, 
thời kỳ sau chiến tranh, giai đoạn sau 
chiến tranh. 

Náchkur f =, -en đợt điều trị bổ sung. | 

Náchla8 Ï m -sse, -sse u -lásse 1. [sự] yếu 





Náchlaa 


đi, dịu bót, giảm bót; óhne ~ árbeiten làm 
liên tục, làm không nghỉ, 2. [sự] hạ giá, 
giảm giá, giảm mức yêu cầu, hạ yêu cầu; 
3. (luật) sự thừa kế; tác phẩm để lại; của 
thừa kế. 

Náchla8 IÏ m -sses, =sse u -Ï4sse di sản. 

NáchlaBausgabe Í =, -n [sự] xuất bản sau 
khi chết. 

náchlassen Ï Ï vt 1. làm... yếử*li, làm dịu 
bót, làm giảm bót, làm giảm sút, làm lơi 
lỏng, giảm bót; 2. hạ bót, hạ thấp, hạ 
(giá); lÍ vi yếu đi, suy yếu, suy nhược, giảm 
sút, rút bớt, giảm bót đi; dịu bót, dịu (đau). 

náchlassen II vt di chúc, trối trăng, để lại. 

Nachlassenschaft Í sự thừa kế, gia tài, gia 
sản. 

náchlässig a cầu thả, tắc trách, không chu 
đáo, không cẩn thận, quấy phá, nhuế 
nhóa, táp nham, lam nham, ẩu đả, bừa 
bãi, lơ là, chếnh mảng, trễ nải. 

náchlảssigerweise adv [một cách] cẩu 
thả, bừa bãi. 

Náchlássigkeit f =, -en [tính, sự] cầu thả, 
tắc trách, không chu đáo, lơ là, chếnh 
mảng, ẩu đả, bừa bãi, trễ nải. 

Náchlauf m -es, -läufe [sự] chuyển động 
theo quán tính; (kỹ thuật) sự chạy không 
tải, bước vô công. 

náchlaufen vi (s) (D) 1. chạy theo, đuổi 
theo, truy; 2. kéo lê thê, lê bước; 3. kì kèo 
[xin xỏ, nằng nặc] cho kỳ được 

Náchläufer m -s, = (khinh bì) [kẻ] học đòi, 
đua đòi, theo voi ăn bã mía, theo đóm ăn 
tàn, hậu sinh. 

náchleben vi (D) sống theo gương ai. 

Náchlebenden sub pl những thế hệ mai 
sau. : 

náchlegen vt kê, lót, đặt, để, thêm, gia 
thêm, cho thêm, tăng thêm, phụ thêm 

náchleiem vt lặp lại như vẹt [một cách máu 
móc] 
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Nachmessung 


náchiernen ví 1. dạy qua, dạy đôi chút, 
bảo ban; 2. học được, nắm vững, 3. lấy 
lại, gỡ lại, bù lại 

Náchlese f =, -¬n 1. [sự] thu nhặt bông rơi 
vãi sau khi gặt; thu nhặt qủa sau khi thu 
hoạch v.v..., 2. bổ sung sửa chữa khuyết 
điểm, lấp chỗ trống. 
náchlesen I vi thu nhặt [bông lúa, qủa] sau 
khi thu hoạch. 

náchlesen lÏ vt 1. đọc, đọc lại; 2. lo D) 
tìm hiểu tin túc [tài liệu], dờ hỏi tra, tra 
cúu; 3. (D) đọc theo; 4. đọc theo (bản gốc 
khi chữa mô - rát). 

Náchleser m -s, =, ~ in Í =, -nen người đọc 
bản in thử, người chữa mô -rát. 

náchliefern vt giữ nốt, gửi thêm, giao sau, 
cung cấp thêm cho dủ. 

Náchlieferung Íf =, -en [sự] gửi thêm. 

náchÌösen vi u vt mua sau, mua bổ sung. 

náchmachen vt 1. bắt chước, mô phỏng, 
phỏng theo, làm theo, học lỏm, noi gót, 
phỏng, nhai; 2. làm giả, giả mạo. 

Náchmacher m +, = 1. người bắt chước; 
2. người làm giả [giả mạo]. 

Náchmachung f =, -en 1. sự] bắt chước, 
mô phỏng, 2. [sự] làm giả, giả mạo. 


Náchmahd f =, -en cổ mọc lại, cỏ tái sinh. 
náchmalen vt vẽ lại, sao lại (bức tranh) tô 
lại. 


náchmailig a tiếp theo, tiếp, sau, sau đó, 
liền sau; lần thứ hai, thú cấp, thú sinh, 
phụ. 

náchmals adv về sau, sau này, sau đó, một 
thời gian sau. 

náchmarschieren vi (s) (D) (quân sử) truy 
kích, đuổi theo, rượt theo. 

náchmessen vt do lại, kiểm tra lại kích 
thước. 

Náchmessung Í =, -en [sự] do lại, đo kiểm 
tra. 


náchmittag 


náchmittag heute ~ hôm nay sau bữa ăn, 
vào lúc qúa trưa, chiều chiều. 

Náchmittag m -{e)s, -e thời gian sau bữa 
ăn trưa, lúc qúa trưa 

náchmittágig, náchmittaglich a [thuộc] 
sau bữa ăn trưa, qúa trưa. 

náchmittags adv sau bữa ăn trưa qúa trưa; 
um uier Lÿhr ~ lúc bốn giờ chiều. 

Náchmittagsschlaf m -(e)s ngủ chiều, ngủ 
trưa. 

Náchmittagsvorstellung Í, -, -en buổi 
biểu diễn ban chiểu... 

náchmustern vt giám định lại, khám lại, 
kiểm tra lại. 

Nachmusterung Í =, -en [sự] giám định 
lại, khám lại, kiểm tra lại. 

Náchnahme f =, -n [lối lĩnh hóa ngân 
hàng, trả tiền khi nhận hàng, tiền trao 
cháo múc. 

Nachnahmegebuhr f =, -en lệ phí trả tiền 
khi nhận hàng. 

Náchnahmesendung Í =, =en [kiểu] gửi 
bưu điện trả tiền lúc nhận bưu phẩm. 

Náchname m s, -n họ, tên họ. 

náchnehmen vt nộp tiền để lấu hàng. 

náchpflugen vt cày lại, càu đảo, cày trở. 
náchplappemn vt (/ -m) lặp lại ai một cách 
ngu xuẩn.' 

Náchporto n -s, -s u - tỉ [sự] trả cước thêm, 
tem trả thêm. 

Náchprodukt n -(e)s, -e sản phẩm phụ, 
sản phẩm thứ cấp. 

náchprufbar a có thể thẩm tra lại, có thể 
kiểm soát lại. 

náchprufen vt kiểm tra lại, soát lại. 

. Náchprufung Í =, -en 1. [sự] kiểm tra lại, 
soát lại; 2. [sự, bài] thi lại. 
náchräumen vt cất dọn, thu dọn, xếp dọn. 
náchrechnen vt tính lại 
Náchrede f =, -n 1. phần kết, đoạn kết, 
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Náchrichten/abteilung 


phân hậu; 2. [chuyện, điều] đơm đặt, thêu 
dệt, ¿n in úble ~ bríngen, ible ~ ùber 
‡n ƒuhren luerbréiten] bôi nhọ, nói xấu, 
dèm pha, nhạo báng, vu khống, vu oan, 
vu cáo, đặt điều, thêu dệt. 

náchreden | vt (j -m) 1. nói theo ai; 2. đọc 
theo; ÏÏ vi (j -m) 1. lặp lại lời ai. 

Náchreife f = [sự] chín (lúa, qủa...) 

náchreifen vi (s, h) chín. 

Náchricht Í =, -en tin, tin tức; [bản] tin, 
thông tin; [lời, bản] báo cáo; giấu báo tin, 
báo thi, cáo thị, thông báo; pi số liệu, tư 
liệu, tài liệu; ƒ -m gében báo, báo tin, 
truyền tin; Vermíschte~ en (trên báo) 
mục rao vặt, mục bạn cần biết, tin tức gần 
xa; ~ en éinziehen [ermítteln] lượm tin, 
thu thập tin tức; ~ en einbringen phát tài 
liệu. 

Náchrichten/abteilung f =, -en tiểu đoàn 
thông tin; ~ agentur Í =, -en hãng thông 
tấn, thông tấn xã; ~ aufklärung Í =, -en 
(quân sự) [sự] trinh sát thông tin, tình báo 
thông tin; ~ bũro n -s, -s phòng tin tức 
(của báo chí); ~ đienst m -es, -e 1. (quân 
sự) cục [ngành] thông tin liên lạc; 2. (quân 
sự) cục [ngành] tình báo và phản gián; 3. 
ngành thông tin, 4. hãng thông tấn, 
thông tấn xã; ~ einheit f =, -en (quân sự) 
đơn vị thông tin; gepdnzerte ~ einheit 
phân đội thông tin trong đơn vị xe tăng; 
~ fuhrer m -s, = (quân sự) thủ trưởng 
đơn vị thông tin, phân đội trưởng thông 
tin; ~ lnie Í =, -n (quân sự) đường dây 
thông tin; ~ mittel n -s, = (quân sự) 
phương tiện thông tin; ~ offizier m -s, -e 
1. sĩ quan thông tin; 2. sĩ quan tình báo, 
sĩ quan trinh sát; ~ quelle f =, -n nguồn 
tin, ~ satellit m, -en, -en vệ tỉnh truyền 
thông, vệ tinh viễn thông; ~ sendung f 
=, -en [buổi| tin cuối cùng (trên đài); ~ 
sperre Í =, -n [sự] cấm truyền tin; ~ 
staffel Í =, -n trung đội thông tin, ~ 





Náchrichter 


sustem n, -s, -e hệ thống viễn thông, ~ 
technik Í =, kỹ thuật viến thông; ~ 
truppe Í =, -n (quân chủng, binh chủng) 
thông tin; ~ verbindung Í =, -en (quân 
sự) [sự| thông tin liên lạc, đường dây thông 
tin; ~ wesen n -s [ngành, nghè] thông tin; 
~ zentraÌe xem Náchrichtenstelle 

Náchrichter m -¬s, = người hành hình, đao 
phủ, đao phủ thủ. 

náchrucken vi (s) (D) chuyển động theo, đi 
theo, cuốn theo, tiến theo. 
Náchruf m -{eks, -e 1. tiếng gọi, tiếng kêu, 
tiếng hô; 2. bài cáo phó, bài điếu tang. 
náchrufen vt (j -m) gọi ai, kêu ai, nhắn gửi 
ai. 

náchruhmen vị (j -m) khen vụng ai, tâng 
bốc ai sau lưng. 

Náchsaat f =, -en [sự] gieo thêm, gieo bổ 
sung. 

náchsäen vt gieo thêm, gieo bổ sung. 

náchsagen vi (j -m) nói theo, lặp lại; ~ álles 
uie ein Papagéi ~ nhắc lại như con vẹt. 

Náchsaisoan Í =, -s [giai đoạn, thời kỳ] sau 
vụ mùa. 

náchsalzen (part IÍ náchgesalzt u nách- 
gesalzen) vt cho thêm muối, thêm muối. 

Náchsatz m -es, -sätze 1. phần bổ sung, 
tái bút; 2. câu phụ (đúng sau câu chính). 

náchschaffen vt 1. tậu thêm, sắm thêm; 
2. làm theo mẫu. 

náchschauen Ï vi (D) nhìn theo; II vt kiểm 
tra, hỏi thăm, thăm hỏi, dò hỏi. 

náchschicken vt (/-m) gửi theo ai, cử [phái] 
theo. 

náchschieben vt đẩy... lại, dịch... lại, 
xích... lại, đẩy lui. 

náchschieBen vi (j -m) bắn theo, bắn đuổi. 

Náchschlag m -e)s, -schlä ge phần thức ăn 
lấu thêm. 

Náchschlagebuch n -e)s, -buicher xem 
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Náachschua 


Náchschlageuerk 

náchschlagen I vt (in D) hỏi thăm, dỏ 
hỏi, tra cứu. 

náchschlagen II vi (s) (D) sinh ra giống (ai). 

Náchschlagewerf n -(e)s, -e [cuốn, quyển] 
sách hướng dẫn, sách chỉ dẫn, sách tra 
cứu, cẩm nang, sổ tay. 

náchschleichen vi (s) (D) bí mật theo dõi, 
len lén đi theo 

náchschleifen I vt 1. dũa nhọn, vót nhọn; 
2. tu chỉnh, sửa (bài báo). 

náchschleifen II I vt lôi theo, kéo theo; ÏI 
vị kéo lê thê, quét [đất] (về váy, quần...) 

náchschleppen vt (/ -m) kéo [lôi] theo sau 

Náchschlủssel m -s, = [cái] móc sắt mở 
khóa, chìa khóa làm giả giống hệt chìa 
khóa thật. 

Náchschreiben vt 1. viết, 2. thanh lí, loại 
ra, thải loại, xóa bỏ, xóa; 3. viết nốt. viết 
thêm. 

náchschreien vt (j -m) gọi theo, gọi với 
theo. 

Náchschrift Í =, -en 1.tái bút; 2. [sự] ghi 
chép, biên chép. 

Náchschub m -{e)s, -schủbe (quân sự) [sự] 
cung cấp, tiếp tế, cung úng; bổ sung. 

Náchschub/dienst m -es, -e (quân sự) cục 
[ngành] cung cấp, ~ kolonne Í =, -n 
(quân sự) đại đội vận tải độc lập; ~ kom- 
panie Í =, -nien (quân sự) đại đội quân 
nhu. 

Náchschub - Panzerkampfwagen m -s, 
=, Náchschub-Pz. Kw n 5s, -s xe tăng 
trợ lực. 

Náchschub/system n -s, -e xem Nach- 
schubdienst; ~ truppen PI (quân sự) [các] 
phân đội vận tải, đơn vị vận tải; ~ vor- 
richtung f =, -en (kỹ thuật) cơ cấu nạp 
liệu [cấp liệu], cơ cấu chạy dao. 

Náchschuô8 Ï m -sses, schủsse [tiền] trả 
thêm 


NáchschưB 


NáchschuA IĨ m -ssés, -schủsse [quân sự] 
Ísự, đợt] bắn kéo dài. 

náchsehen Í w 1. quan sát, kiểm tra; hỏi 
thăm; thăm dò, hỏi dò, dò la; e£u im 
Buch ~ tra cứu cái gì theo sách; 2. (/ -m) 
tha thứ, tha lỗi, thứ lỗi, xá tội; đối xử 
khoan dung với ai; ï vi (D) nhìn theo ai. 

Náchsehen bei etu (D) das (blínde, léere) 
~ háben bị đánh lửa, bị đi tàu bay, wer 
zu spắt komamt, hat das ~ (tục ngữ) ~ 
trâu chậm uống nước dục. 

náchsetzen [| vt (D) 1. đặt thêm sau cái gì; 
2. (nghĩa bóng) gạt [đẩy lui] cái gì xuống 
hàng thứ vếu; II vị (s) (D) đuổi theo, chạu 
theo, rượt theo, đuổi bắt. : 

Náchsicht f = 1. [thái độ, lượng| khoan 
dung, khoan hồng, độ lượng, bao dung, 
đại lượng; 2. [thái độ] kiêu căng, kẻ cả, 
trịch thượng. 

náchsichtig a 1. khoan dung, độ lượng, 
khoan hồng, bao dung, đại lượng, 2. trịch 
thượng, kẻ cả (gegen A đối với ai)... 

'Náchsichtigkeit f = [lòng, tính, lượng, thái 
độ| khoan dưng, độ lượng, khoan hồng, 
bao dung, đại lượng, khoan đại; [thái độ] 
kẻ cả, trịch thượng. 

náchsichts/los a không thương tiếc, 
không thương xót, tàn nhẫn, nhẫn tâm, 
thẳng tay, ~ voll a xem náchsichtig 

Náchsilbe Í =, -n (văn phạm) hậu tố, tiếp 
tố, tiếp vĩ ngữ. 

náchsinnen vị (úber A) suy nghĩ, ngẫm 
nghĩ, nghĩ ngợi, suv-tư, gẫm. 

náchsitzen vị bị phạt ở lại lớp (sau khi tan 
học). 

Náchsommer m -s, = [đọt] trời ấm đầu thu. 

Náchspeise f =, -n [đỏ] tráng miệng, ngọt. 

Náchspiel n -(e)s, -e 1. phần kết, phần bạt 
hậu; 2. kết cục, kết thúc, 3. hậu qủa, kết 
qủa. . 

Náchspitze Í =, -n (quân sự) doanh trại hậu 
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nàchstens 


cú. 

náchsprechen vị (j -m) lặp lại (lời nói người 
khác). 

náchspringen vì (s) (D) nhảy, chạy nhảu 
theo. 

náchspiren Ì vị (D) theo dõi, truy tìm, rình 
mỏ, tìm kiếm; 2. tìm hiểu, dò hỏi, dỏ xét, 
dò la; II vt thấy kết qủa. 

năchst (superl của nah} Ï a 1. gần nhất; 
ngắn nhất, in den ~ en Tágen, ~ er Túge 
trong những ngày gần đây; 2. cấp bách, 
cấp thiết, trước mắt, hàng đầu; 3. tiếp 
theo, kế tiếp, sắp tới, theo sau, sau; das 
~ e Mai lần sau; ll adv: am ~ en gần nhất; 
ƒurs ~ e trước tiên, trước nhất; III prp (D) 
1. [ở] gần, cạnh, bên, bên cạnh; 2. theo 
sau, nối gót, theo gót, sau. 

náchstarren vị (D) nhìn chằm chằm [chăm 
chăm, chỏng chọc] vào, đán mắt nhìn. 

nächstbéste a tốt nhất sau (ai, cái gì). 

nãchstdém adv sau đó, tiếp đó, rồi sau. 

Nachste sub m, Í người đồng loại; jeder 
ist sich selbst đer ~ (tục ngữ) một giọt 
máu đào còn hơn cả ao nước lã. 

náchstechen (náchstehn) vị (D an D) 
nhường, nhân nhượng, nhượng bộ, đứng 
thấp hơn, chịu thua, chịu kém. 

náchstehend Ï a dưới đây; ÏÏ Adv dưới đây, 
tiếp sau dâu. 

náchsteigen vi (s) 1. (D) đi lên theo (ai); 2. 
(đùa) bám, đi theo (để làm quen). 

náchstellen I vt 1. điều hòa [điều chỉnh, 
chỉnh đốn, điều tiết] lùi lại sau; 2. (D) cho 
(ai) là xấu nhất, II vi (D) rình, rình đón, 
đón chờ, theo đuổi, truy nã, truy tróc. 

Náchstellung f =, -en [sự] truy nã, truụ 
tróc, tầm nã, lùng bắt. 

náchs‡emmen vt (kỹ thuật) xám, là nguội. 

Nachetenliebe Í = tình yêu đồng loại, lòng 
nhân đức, lòng từ thiện. 

nãchstens adv 1. từ nay về sau, từ ràu trỏ 





Nachsteuer 


đi, nay mai, một ngày gần đây 2. (ung) 
cuối cùng. 

Náchsteuer Í =, -n thuế phụ thu. 

năchstfallig a thưởng kỳ, thường lệ (vẻ hội 
nghị...) 

náchstfólgend a sau, tiếp sau, theo sau, 
sau đây. 

nảchstjahrig a năm sau. 

nãchstliegend a ỏ gắn nhất, kề gần nhất, 
ngay bên cạnh. 

Náchstliegende das ~ uar, den Anzt zu 
rúfen điều cần phải làm dầu tiên là mời 
bác sĩ. 

náchstoppeln vì mót [thóc rơi, khoai 
sót...Ì. 

NáchstoB m -es, -stöRe 1. cú đấm theo; 
2. (thể thao) cú đấm trả. 

náchstoBen vi (s) tiếp tục tấn công. 

náchstreben vi (D) 1. vươn tới, xốc tới, 
hướng tới, khao khát, ước mong, ước ao; 
2. noi gương. 

náchstủmmen vi (s) (D) xông vào, xốc tới, 
lao vào, lăn xả vào, nhảy xổ vào. 

náchsturzen vì (s) (D) 1. duổi theo, rượt 
theo, 2. sập đổ theo, sụp đổ theo, sụp 
theo. 

náchsuchen ví, vị 1. tìm kiếm, tìm tòi, 
nhận xét, nhận định, nhìn nhận, nhận 
thấy, xét thấy, nhìn thấy; 2. (um A) yêu 
cầu, nải xin, xin; ưm Entlássung ~ xin từ 
chức. 

Nacht Í =, Nachte [ban] đêm; gứte ~! chúc 
ngủ ngonl in der ~, bơi ~, des ~ s [vào 
lúc} đêm; die ~ tiber suốt đêm, zu(r) ~ 
éssen (thổ ngữ) ăn tối; ein UÚnterschied 
uie Tag und ~ z khác nhau như ngày và 
đêm, ® sich (D) die ~ um die Óhren 


schiágen suốt đêm không ngủ, bei ~ - 


sind alle Nátzen grau (tục ngữ) « tắt hÌa 
tối đèn nhà ngói cũng như nhà tranh. 
Nácht/angriff m -{es, -e lcuộc, trận] tấn 


1370 


Nácht/kleid 


công ban đêm; ~ arbeit Í =, -en công việc 

ban đêm; ~ asVÏ n -s, -e 1. nhà nghỉ đêm, 

chễ ngủ đêm; 2. nhà ngủ làm phúc; ~ 

.aufnahme Í =, -n buổi chiếu tối (phim). 
náchtblau a xanh thẫm. 

náchtblind a bị quáng gà. 

Náchtcreme Í, -, -n kem thoa ban đêm. 

Náchtdienst m-es, -e ca đêm, kíp đêm; sự 
làm đêm. 

Náchteil m -(e)s, -è 1. [sự| thiệt hại, tổn 
thất, lỗ uốn, thua lỗ, tổn hại, tai hại; ƒ -m 
zúm ~ qeréichen làm hại, gây hại, thiếu 
thốn, thiếu hụt, thiếu, nhược điểm, 
khuyết điểm, khuyết tật. 

náchteilig I a 1. thua lỗ, bất lợi, không lợi, 
không có lãi, không sinh lợi, lễ, lỗ vốn, 
thua lỗ, thua thiệt, 2. không có kết qủa, - 
không đạt; 3. không tán thành, không 
đồng , không thuận lợi, tiêu cực; ll adv 
1. [một cách] bất lợi, thua lỗ, thua. thiệt, 
2. [một cách] tiêu cực. 

nachtelang adv hàng đêm, suốt đêm, kéo 
dài nhiều đêm, trong nhiều đêm. 

náchten uimp : es ndchtet (thở ca) màn 
đêm buông xuống. 

nachten xem nächtigen 

Nácht/essen n -s, = bữa ăn tối, ~ falter 
m s, = [con] bướm đêm; ~ fllegen n, -s, 
(hàng không) các chuyến ban đêm; ~ 
frost m -œs, -fröste sương đêm, ~ 
geschirr n -{e)s, -e [cái] bô. 

nàchtig a đêm khuwa, tĩnh mịch, yên tĩnh. 

Náchtigall Í =, -en {con, chim] họa mi 
(Luscinia Forst}ẹ ey wili' đe ~ en- 
síngen lchren (tục ngữ) > trúng khôn 
hơn vịt. 

nàchtigen vi ngủ đỏ, ngủ trọ, ngủ lang. 

Nachtisch m -©s, -e xem Ndchspeise món 
ăn tráng miệng. 

Nácht/kleid n -(e)s, -er quản áo ngủ, pi ~a 
- ma; ~ klwb m, -s, -s câu lạc bộ ban đêm; 


nãảchtlch 


~ lager n ¬s, = 1. [chễ, nơi| ngủ đêm;:2 
[cái] giường; ~ leben n, 3s, s đời sốt 
(giải trí) về đêm. 

nächtlich a [thuộc] ban đêm, đêm. 

náchtlicherweile adv [vào, lúc] đêm. 

Nácht/Ticht n -(e)s, -er [cái, cây] đèn chong 
đêm, đèn đêm; ~ lokal n -{e)s, -e câu lạc 
bộ ban đêm, hộp đêm; ~ mahl n 6k, -e 
(Áo) bữa ăn tối. 

náchtmahlen (không tách được) vi (Áo) ăn 
tối, ăn chiều. 

Nácht/mahr m -{e)s, -e [cơn] mộng mị; ~ 
mausik f = [khúc] xêrênat, dạ khúc, dạ ca; 
bài ca gọi bạn; ~ mũfze f =, -n 1. [cái] 
mũ ngủ; 2. người thích ngủ, người ngủ 
nhiều, ~ quartier n -s, -e [chỗ, nơi] ngủ 
đêm, trọ đêm. 

Náchtrab m -{e)s, -e (quân sự) [đội] hậu 
quân, hậu vệ. 

Naáchtrabe m -n, -n (động vật) chim ăn đêm 
Nụcticorax nụcticorax L 

náchtraben vì (s) (D) 1. phi nước kiệu, chạy 
nhanh (theo ai...); 2. lê bước (theo ai). 


Naáchtrabpolitik f = (chính trị chủ nghĩa : 


theo duôi. 

Náchtrag m -{e)s, -tráge [sự, phần] thêm 
vào, bổ sung. 

náchtragen vt 1. (j -m) mang (cái gì theo 
ai); 2. thêm vào, đưa thêm vào; 3. (j -m)} 
không tha thứ cho ai, hay thù oán, hay 
để bụng, hay hiểm thù. 

náchtragend, náchträgerisch a hay thù 
oán, hay để bụng, hay hiềm thù. 

náchtraglich Ì a 1. tiếp theo, tiếp sau, sau 
đó, liền sau, được thêm vào, được bổ 
sung, phụ, thêm; 2. xem náchtragend; 
3. bất lợi, không sinh lợi, không hấp dẫn; 
II adv bổ sung, phụ thêm, sau đó. 

Nachtraglichkeit Í = 1. [tính] hay thủ oán, 
hay hiểm thù, hay thù hằn; 2. [sự] bất lợi, 
không sinh lợi, thua lỗ, không thuận lợi. 


1871 


Nácht/vogel 


Náchtraubvö gel PI loài cú đêm, họ chim 
ăn thịt đêm (Striges). 

náchtrauemn vi thương tiếc, hối tiếc, nuối 
tiếc. 

Náchtreter m -¬s, = (khinh bì) kẻ hậu sinh. 

Nácht/ruhe f = [cảnh, sự] giấc ngủ đêm, 
tĩnh mịch ban đêm, đêm vên tĩnh; ~ 
runđe Í =, -n [sự, cuộc, đội] tuần tra đêm. 

Náchtrupp m +, -s' (quân :sự) xem 
Náchtrab ' 

nachts adv [vào, lúc} đêm, hàng đêm. 

nacht/schatten m -s, = 1. bóng đêm, màn 
đêm; 2. (thực vật) cây cà (Solanum L}; ~ 
schicht f =, -en Íca, kíp, phiên] đêm. 

náchtschlafend bei [zuj}~ er Zéit thời gian 
khuva khoắt, đêm khuva. 

Nachtemchwatbe Í -n, -n (động) cú muỗi. 

Náchtschwärmer m -s, = 1. người đi chơi 
đêm; 2. qua đêm; 3. bướm đêm. 

Náchtschwester Í =, -n nữ y tá trực đêm. 

Náchtstrom m {e)s, -ströme (điện) dòng 
điện ban đêm, điện đêm. 

náchtsuber xem nach(s vào ban đêm, 
trong đêm. 

Náchttisch m -es, -e bàn để đầu giường. 

Náchttischliàmpe Í =, -n đèn ngủ, đèn bàn 
để đầu giường. 

Náchttopf m -{e)s, -tópÍíe xem Náchf- 
geschirr cái bô (dùng khi cần vào ban 
đêm. ` 

Nácht - und Nebel - Aktiow Í, -, -en hoạt 
động bí mật, bất ngờ (vào ban đêm). 

náchtun Ï wt 1. thêm, thêm... vào, bổ sung, 
2. ( -m) bắt chước, mô phỏng, phỏng 
theo, làm thẻo, học lỏm; lÏ vi (j -m in D) 
bắt chước, làm theo, noi gương, noi theo, 
tuân theo. 

Nácht/vogel m =¬, -vögel chìm đêm; ~ 
wache Í =, -n 1. đội gác đêm; 2. [sự] trực 
đêm, (ở bệnh viện), ~ waáchter m ¬s, = 1. 





náchtwandein 


người gác đêm, 2. người chậm chạp; :3 
đống phân bên đường. 

náchtwandein (không tách dược) vi (h, s) 
bị [mắc] bệnh miên hành [mộng du, thụu 
du, ngủ đi rong]. 

Náchtwandler m -s, =, ~ìn Í =, hen người 
mắc bệnh miên hành {mộng du, thụ du] 


náchtwandlerisech a [thuộc] bệnh mộng 
du, bệnh thụy du, bệnh miên hành. 

Nácht/zeit í = hỏi đêm, ban đêm; zur ~ 
hồi đêm, lúc đêm, ban đêm; ~ zielgerat 
n 4e)s, -e (quân sự) dụng cụ ngắm ban 
đêm; ~ zulage f =, :n [khoản, món] tiền 
phụ cấp làm đêm, ~ zug m -{e)s, -zùge 
chuyến tàu đêm. 

náchuben vt rèn luyện [tập luyện, tập dượt] 
thêm; ôn tập. 

Náchuntersuchung Í =, -en (quân sự) [sự] 
giám định lại, khám lại, kiểm tra lại. 


Náchurlaub m -{e)s, -e [sự] nghĩ thêm, kéo 


dài kì nghỉ phép. 


náchverlangen vt yêu cầu [đòi hỏi, yêu 


sách] thêm; đòi trả thêm. 

Nachversicherung f -en, -en sự bảo hiểm 
bổ sung. 

Nachvórnwerfen n -s [sự] nhướn (người) 
về phía trước (trượt tuyết). 

náchwachsen vị (s) 1. lớn lên, trưởng 
thành lên, 2. mọc mầm mới, nẩy mầm 
mới. ' 

náchwägen xem náchuiegen 

Náchwahl f =, -en |sự, cuộc] bầu củ bổ 
sung. 

náchwanken vi (s) (D) đi khập khiễng [cà 
nhắc, tập tễnh] theo ai. 

Náchwehen pl 1. [những] cơn đau sau khi 
đẻ; 2. hậu qủa đáng buồn. 


náchweinen vị (D) khóc, than khóc.. k2 


lóc, tiếc thương. 


1872 


Náchwuchs/àutor 


Náchweis m -es, -e 1. bằng chúng, bằng 
có, chúng có, chúng: có; (toán) chúng 
minh; éinen ~ ƒuhren chúng minh, dẫn 
chứng, chúng tỏ; 2. [sự, giấy| chứng nhận, 
nhận thực, thị thực, chúng thực; chúng 
minh thư. 

náchweisbar | a chúng minh được; lÏ adu 
theo bằng chứng [chứng có|. 

Náchweiseamt n -{e)sÌ, -ämter bàn chỉ 
dẫn, phỏng chỉ dẫn 

náchweisen | vt 1. chúng minh, dẫn 
chúng, chúng tỏ; chỉ, vạch rõ (khuvết 
điểm v.v.), 2. (j -m) tìm được, tìm thấy, 
chỉ dẫm; lÏ vi j -m mịt dem Fínger ~ chỉ 
tay theo ai 

náchweislich xem náchueisbaqr 

náchweiBen vị quét trắng lại. 

Náchwelt f = lóp con cháu, thế hệ tương 
lai. 

nachwerfen vt 1. (D) ném theo, vứt 
lquăng, liệng] theo, 2. tung... lên, ném... 
lên, đồi... lên, xóc... lên. 

náchwiegen ví cân lại, cân kiểm tra. 

náchwirken vi có hậu qủa [kết qủa], có ảnh 
hưởng về sau. 

Náchwirkung Í =, -en hậu qủa, hiệu qủa, 
hiệu lực, tác dụng, kết qủa. 

náchwollen vị (D) muốn di theo. 

Náchwort n -(e)s, -e lồi bạt, phần kết, lời 
bạt hậu. 

Náchwuchs m -esÌ, 1. con vật đang tơ, con 
vật còn non; 2. cây non; 3. thanh niên, 
tuổi trẻ; der uíssenschaƒftliche~ cán bộ 
khoa học trẻ; 4. ca, kíp. 

Náchwuchs/ảutor m -s, -toren tác giả trẻ, 
nhà văn trẻ; ~ bedarf m -{e)s nhu cầu về 
cán bộ trẻ, ~ förderwng Í =, -en 1. [sự| 
nâng cao trình độ cho thế hệ trẻ; 2. [su] 
đào tạo [bồi dưỡng] cán bộ trẻ; ~ kraft Í 
=, -kräfte nhân viên trẻ; Pl các cán bộ trẻ; 
thanh niên lao động; ~ láufer m -s, = vận 


mnachzahlen 


động viên điền kinh trẻ; ~ mannschaft í 
=, -en (thể thao) đội thanh niên, đội trẻ; 
~ pÏlan m 4e)s, -plane kế hoạch đảo tạo 
bôi dưỡng cán bộ trẻ; ~ schauspieler m 
-s, = nghệ sĩ trẻ; ~ talent n -{e)s, -e tài 
năng trẻ. 

náchzahlen vt trả hết, trả nốt, trả thêm 
cho đủ. 

náchzählen tt kiểm tra phép tính, tính lại, 
thần tra. 

Náchzahlung { =, -en [sự, món, khoản] trả 
thêm. 

Nachzählung Í -en, -en sự thẩm tra, sự xác 
minh. % 

nachzeichnen vt 1. vẽ lại, sao lại; 2. vẽ 
phác, phác họa, mô tả. 


Náchzeichnung f =, -n 1. [sự] vẽ lại, sao: 


lại, bản sao; 2. [sự] vẽ phác, phác họa, 
mô tả. 

Náchzeit f =, -en tương lai, hậu vận, tiền 
đồ. 

_ náchziehen I wt 1. kéo theo, lôi theo, mang 
theo; 2. gây ra, đêm lại, kéo... qua, lôi... 
qua; 3. (kỹ thuật) vặn chặt, vặn vào, siết, 
kéo chặt; tăng cưởng, củng cố, gia cố, cố 
định, kẹp chặt, cắm chặt, 4. (nghĩa bóng) 
thúc đầy (ai), lôi kéo (ai); vít chặt thêm đai 
ốc; 5. (nông nghiệp) chăn nuôi thêm, 
trồng trọt thêm, 6.đánh [kẻ] (lông mày, 
môi); lÏ vi (s) (D) 1. đi theo, theo; 2. di cư, 
chuyển chỗ. 

náchzotteln vi (s) (D) lê bước, kéo lê bước, 
lét theo. 

Náchzucht f = [sự] ấp nở; vun trồng câu 
con. 
Náchzugler m -s, = 1. [người] chậm tiến. 
lạc hậu; 2. khách [người tham gia} đến 
muộn. - 

Náchzugspieler m -s, = người chơi cờ. 

Náchzùndung f =, -en (kĩ thuật) ngòi nổ 
chậm, dây cháy chậm. 


1873 Nácktkultur 


Nácken m 5, = gáy, chẩm, ót, cổ; den 
Kopƒ (stolz) in den ~ uérƒen ngửa cổ ra 
sau; den ~ sehr hoch trágen lên giọng. 
lên mặt, làm cao, làm bộ, làm ra vẻ quan 
trọng, vênh mặt, hểnh mũi; $ 7 -m den ~ 
stéifen khuyên nhủ, dỗ dành, thuyết 
phục, rủ rê; éinen stdrren [únbeug- 
samen, störrischen} ~ hdben bưởng 
bỉnh, ngoan cố, den ~ (unter das djoch) 
béugen: khuất phục, phục tùng, bị chính 
phục, bị khống chế; j -m den ~ beugen 
đè bẹp sức kháng cự, bẻ gãy sự kháng cụ; 
den Scheim [den Schalk} im ~ háben là 
đồ tráo trỏ [lật lọng] j -m quƒ dẹm ~ líeqen 
1. sống bám vào ai, ăn bám ai, làm nặng 
gánh cho ai, 2. ám, quấy rây, làm phiền, 
ám ảnh; j -m den Fu8 quƒ den ~ sétzen 
1. chính phục hoàn toàn, nô dịch ai; dem 
Feind im ~ sein đánh lấn đối phương. 
truy kích địch từng bước. 

náckend (thổ ngữ) xem nackt 

Náckenhalte í = [sự| đặt tay sau đầu (thể 
dục). 

Nackenschlag m -{e)s, -schláge 1. cú đánh 
vào gáy; 2. (nghĩa bóng) điều khó chịu, 
sự bực mình, sự phật ý. 

Náckenstutze Í =, -n cái gối, cái dựa dầu 
(ở ghế xe hơi) 

nácldg xem nackt 

nackt a trần truồng, lõa thể, khỏa thân; 
mít ~ em Auge bằng mắt thường, der ~ 
e Satz (văn phạm) câu không thông dụng, 
die ~ e Wádhrheit sự thật hiển nhiên (rành 
rành); ~ e Armut sự nghèo khổ rõ rệt. 

Nácktbadestrand m -{e)s, -strande bãi 
tắm khỏa thân. 

Nácktheit f = 1. |sự] khỏa thân, trần 
truông, lõa thể, lõa lỗ, 2. (nghĩa bóng) sự ` 
không giấu diểm, sự không che đậy. 

Nácktkultur {, -, chủ nghĩa khỏa thân, văn 
hóa khỏa thân. : 





Nádel 


Nádel f =, -n 1. [cái] kim; tuie quƒ ~ n sitzen 
thấp thỏm, rất sốt ruột, etu uie éine ~ 
súchen cố gắng tìm; 2. [cái] kim găm; 3. 
[cái] trầm, ghim tóc, găm tóc, cặp tóc; 4. 
[cái] kim đan, que đan; [cái] móc (để đan); 
5. kim (la bàn), 6. (thực vật) lá kim, [cái] 
gai; pl lá kim. 

Nadel/baum m -(e)s, -bäume cây lá kim; 
~ brief m -{e)s, -e bó lá hình kim; ~ 
bùchse Í =, -n ống kim, ~ geld n -{e)s, 
-er tiển túi (của phụ nữ); ~ holz n -es, 
-höbzer vật liệu gỗ lá kim. 

nádelig a dạng hình kim. 

Nádellager n -s, = (kĩ thuật) ổ kim. 

náđeÌn vi rụng, rơi. 

Nádel/öhr n -(e)s, -e [cái] tai kim; ~ palme 
f =, -n (thực vật) cây cọ sợi (Raphia 
Comm;}; ~ rùttler m -s, = (xây dựng) máu 
đầm dùi; ~ stich m -(e)s, -e [sự] đâm kim, 
châm kim; ~ vibrator m -s, -toren xem 
Nddelruttler, ~ wald m ‹e)s, -wälder 
rừng lá kim. 

Nadfr (Nádir) m -s, (thiên văn) điểm thiên 
để. 

Nadler m -s, = người làm kim. 

Nágel m -s Nagel 1. [cái] đính; 2. [cái] 
móng (tau, chân); ® die Árbeit brennt 
ihm quƒ die Nagel |auƒ den Nageln] nó 
làm xong một việc khẩn cấp; den ~ quƒ 
den Kopƒ tréƒfen làm đúng [nói trúng] 
điều cần thiết; đoán trúng. 

Nágel/amaboB m -sses, -sse khuôn dập mũ 
đính; ~ burste Í =, -n bàn chải móng tay; 
~ feile f =, -n [cái] dũa móng tay. 

nágelfest níet - und ~ [một cách] chặt chẽ. 

Nágel/kopf m -{e)s, -köpfe [cái] mũ đình; 
~ lack m -{e)s, -e sơn bôi móng tay. 

Nágecllackentferner m -s, = thuốc tẩu sơn 
bôi móng ta. 

nagcÌn vt (an A) đóng định. 

nágelnéu a mỏi tỉnh. 
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nahe/bringen 


Nágel/ort m -{e)s, -e [cái] dùi; ~ probe die 
~ probe máchen uống cạn, cạn chén; ~ 
schere Í =, -n kéo cắt móng tay; ~ 
schuhe pI (thể thao) giày có móng; ~ 
zange Í =, -n [cái| kìm nhỏ để cắt móng 
tau, kẹp; ~ zíeher m -s, = kìm nhổ dinh, 
cái nhổ đinh. 

nágen vi (an D) 1. gặm, nhấm, ® am 
Húngertuche ~ đói, bị đói, nhịn đói, sống 
nghèo, sống túng thiếu; an einem Kno- 
chen ~ găm xương; 2. (thân mật) nichts 
zu bei8en und zu ~ haben không có gì 
ăn, không có cái gì đút vào môổm; 3. 
(nghĩa bóng) sói mòn, gặm mòn; ăn lấu 
ăn để. 

nágend a (nghĩa bóng) [bị] gặm, nhấm. 

Náger m -s, =, Nágetier n -(e)s, -e (động 
vật) loài gặm nhấm (Rodentia) 

nah xem ndhe Ï, ïï 

Naharbeit Í =, -en [sự] khâu, may, đột, 
khâu vá, may vá, thêu thủa. 

Náh/aufklarer m -s, = máy bay trinh sát 
tắm gần; ~ aufnahme Í =, -n (điện ảnh) 
[sự] quay cận cảnh. 

náhe (so sánh naher, superl nãchst) Ì 
(cũng như nah) a (D) gắn, bên cạnh, lân 
cận; II (cũng nah) adv 1. (an, bei D) lỏ] 
gần, gắn dây, cạnh, bên; gần; uon Íausj 
ngh und ƒern từ mọi nơi, từ mọi ngả, tử 
mọi chỗ, khắp mọi nơi; ~ l(egend ỏ gần, 
ở cạnh, ở bên, bên cạnh; 2. [ở] gần, cạnh, 
bên, bên cạnh; / -mn zu ~ tréten xúc 
phạm; III prp (D) [ở] gần, cạnh, bên, bên 
cạnh; ~ dem Háusen gần nhà. . 

Naähe f = [sự] gần gũi, thân thiết, thân mật, 
láng giềng, in der ~ ở gắn. 

nahebéi adv gắn, cạnh, bên cạnh. 

náhe/bĐrìngen (tách được) vt (j -m) làm 
quen trỏ nên dễ gần; và lí thú; ~ gehen 
(ndhegehn) vì (s) (D) gần chạm [đụng, 
động] vào. 


nahegehen 


nahegehen vị gây xúc động, làm mũi lòng; 
jmdm~ làm ai xúc động. 

náhegelegen a ỏ gần, bên cạnh, lân cận. 

náhe/kommen (tách được) vi (s) (D) gần 
tưởng xúng [cân sức], giống lắm, rất 
giống; ~ legen vt (j -m) giới thiệu, tiến củ, 
đề củ; ~ liegen vi gây ra, chuốc lấu, rước 
lấy, nảy ra, sinh ra (về tư tưởng...); es liegt 
náhe zu uermúten, da8... hoàn toàn có 
thể là... 

náheliegend a dễ hiểu, rõ ràng, có căn cứ, 
xác đáng, giống nhau, tương tự, phù hợp. 

nahen vì (s) (D) đến gần, kéo đên, tiến đến, 
sich ~ (D) đến gần. 

nàhen v† 1. khâu, may; (an A) 1 khâu vào, 
may vào, đơm, đính, đát, 2. (uy) khâu, 
khâu phẫu thuật. 

Nahen n -s [su| đến gần, tới gần. 

Naähen n =s [sự] khâu vá, may vá, thêu thùa. 

nàher (sơ sánh của ndhe) I a 1. gần hơn; 
2. chi tiết hơn; II adv 1. gần hơn; 2. [một 
cách] chi tiết hơn. 

naherbringen (tách được) vt (D) 1. giải 
thích kĩ càng, giảng giải kĩ lưỡng, giải 
nghĩa cặn kế, cắt nghĩa rõ ràng, giải 
minh; 2. làm... gần lại, 3. làm... gần qũi 
với...., làm.... thân thiết với..., làm... gắn 
bó với... 

Nahere sub n các chỉ tiết 

Naherẽẻi Í =, -en 1. xưởng may; 2. sự may, 
sự khâu, nghề may. 

Naäherin Í =, -nen cô thợ may. 

naäherkommen (tách được) vị (s) (D) gắn 
bó với..., thân với..., gần gũi với... 

naherliiegen vị nên, ích denke, da es 
naherliegt zu qehen qls ueiter #u 
udrten: tôi nghĩ rằng nên đi hơn là tiếp 
tục chờ đợi. 

naähem (sich) (D) 1. đến gắn, tới gắn, lại 
gần; 2. xem năherkommen 

naher/stehen (n äherstehn) (tách được) vị 
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Nahr/präparat 


(D) gần ai hơn, quen thân ai; ~ treten 
(tách được) vị (s) (D) xem naherkommen 

Naäherung Í =, -en 1. [sự] đến gần, tới gần, 
lại gắn; 2. [sự] gần gũi, gần gui, gắn bó, 
giống nhau, tương tự. 

Naherungswert m -{e)s, -e (toán) giá trị 
gần đúng, 2. đại lượng gần đúng. 

náhestehen (ndhestehn) (tách được) vi (D) 
có quan hệ thân mật với ai. 

náhestehend a (D) gần ai, quen ai, thân 
ai. 

nahetreten xem n ähertreten 

náhezú adv hầu như, gần như, hẳu hết. 

Năhgam n -{e)s, -e sợi chỉ khâu, chỉ may. 

Náhkampf m ‹e)s, -kảmpífe [trận] đánh ' 
gần đánh giáp lá cà. 

nahm impƒ của néhmen 

Nahmaschine Í =, -n máy khâu, máy mau. 

nahme impƒ conj của néhmen 

Nah/nodel ƒ =. -n kim khâu; ~ ort m -(e)s, 
-e dùi cong; ~ rahmen m -s, = [cái] khung 
thêu, khung ren. 

Nahrboden m -s, = u -böden (sinh vật) môi 
trường nuôi cấy, đất cày bừa. 

nahren vt 1. nuôi, nuôi dưỡng; 2. (nghĩa 
bóng) nuôi dưỡng, bồi dưỡng, ôm ấp, ấp 
ủ, sich ~ (uon D, mít D) ăn, ăn uống, 
dinh dưỡng, sử dụng, tiêu thụ. 

nährend, náhrhaft a dinh dưỡng, có 
nhiều chất bổ, bổ. 

Náhrhaftigkeit f = [sự, đội dinh dưỡng 
cao, sự bổ béo. 

Năahr/hef£e Í =, -n men dinh dưỡng; ~ kra't 
f = xem Náhrhaƒtigkeit 

Nahrmittel xem Nahrungsmitfcl kớng 
thực, sản phẩm ngũ cốc. 

Nahmmittelindustrie Í =, - strien công 
nghiệp ăn uống. 

Nảhr/präparat n -{e)s, =© thuốc dinh 
dưỡng, chất dinh dưỡng, ~ stoff xem 





Nahrung 


Náhrungsstoƒƒ chất dinh dưỡng. 

Náhrung f = thức ăn; [sự] ăn Móng nuôi 
dưỡng. 

Náhrungs/aufnahme Í{ =, -n ¬ su] tiếp 
nhận thức ăn, tiếp nhận chất dinh dưỡng; 
~ ftrage f =, -n vấn đề ăn uống [dinh 
dưỡng]; ~ nangel m -s, -nängel sự thiếu 
chất dinh dưỡng; ~ menge Í =, -n lượng 
thúc ăn. 

Náhrungsmittel n -s, = sản phẩm ăn 
uống, thức ăn; pl các sản phẩm ăn uống, 
thực phẩm. 

Náhrungsmittelgeschäft n -{e)s, -e của 
hàng thực phẩm. 

Náhrungs/stand m -e)s xem Náhrungs- 
uerhaltnisse; ~ stoff m -(e)s, -e chất dinh 
dưỡng; ~ verhältnisse pl tình hình [chế 
độ] ăn uống. 

Naährwert m -(e)s xem Ndhrhdƒtigkeit giá 
trị của dinh dưỡng. 

Náhschuô m -sses, -schủsse (quân sự) [sự] 
bắn gần 

Nahseide f =, -n chỉ tơ. 

Naht Í =, Nahte 1. đường chỉ, đường khâu; 
đường may; 2. (kĩ thuật) mối, [sự, chỗ] 
nối, ® qus der ~ platzen béo ra, phát phì, 
mập ra; j -m quƒ die ~ [quƒ die Nahte] 
rũcken [{géhen] dồn ai vào thế bí, làm ai 
hết đường chối cãi, làm ai Ging] lưỡi. 

Nahterin xem Naherin 

Nahtisch m -es, -e bàn khâu, bàn may, bàn 
may vá. 

náhtlos a 1. không có đường chỉ [đường 
mav], 2. (kĩ thuật) không có mối nối, 
[được] kéo liền. 

Nahverikchr m -{e)s, giao thông khu vực. 

Nah/zeug n -{e)s dụng cụ khâu vá, đồ khâu 
vá, đô kim chỉ; ~ zwizn m -{e)s,+e sợi chỉ 
khâu. 


naíñv a ngây thơ, ngây dại, ngây ngô, chất -° 


phác, mộc mạc, hồn nhiên, thuần phác. 
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nămentlich 


Naivität f =, -en [tính] ngây thơ, chất phác, 
mộc mạc, hồn nhiên, thuần phác. 

Náme mì -ns, -n Ì. tên, tên gọi; họ; mein 
~ ist Nguyễn tôi họ Nguyễn; mein ~ ist 

-_ Paul tên tôi là Paull 1j -s luon j -m] thay 
mặt, đại diện, nhân danh ai; 2. éiner 
Sáche (G) vì cái gì; im ~ n .der Wdhrheit 
vì sự thật; 2. tên gọi, nhan để; gieichen 
~ ns cùng tên; das Kind beim réchten~ 
n nénnen, die Dínge bei (hrem ~ n 
nénnen nói trắng ra, nói toạc ra móng 
heo, 3. tên tuổi, danh tiếng, tiếng tăm, 
tiếng; ein Geléhrter uon gró8em [mít 
gró8em] ~ n nhà bác học nổi tiếng [có 
tên tuổi], 4. (thành ngữ) im ~ n Gottes 
nhân danh thánh thần im ~ n des Ge- 
setzes nhân danh pháp luật. 

Námen m -s, = xem Náme 

námenlos a 1. vô danh, khuyết danh, 
không tên; 2. khó tả, khôn tả xiết, không 
diễn đạt được, khôn kể xiết. 

Námenregister n ¬s, = bảng tên riêng, 
bảng chỉ dẫn tên người. 

námens adv 1. theo tên, theo họ, có tên. 
có họ là; ein Mann ~ Schuarz thân người 
có tên là Thần; 2. mang tên; eine Druck- 
eréi ~ Karl Marx nhà in Các Mác; thay 
mặt ai, nhân danh ai. 

Námensaktie f =, -n cổ phần ký danh. 

Námens/änderung Í =, -en xem Nứmen- 
uuechsel; ~ aufruf m -{e)s, -e (quân sự) [su] 
điểm danh, gọi tên, ~ bruder xem 
Ndmensuetter; ~ fest n -es, -c, ~ tag m 
-{e)s, -e ngày lễ thánh; ~ unterschrift f 
=, -en chữ kí, ~ vetter m -s, -n người 
trùng tên, người cùng họ; ~ zeichen n -s, 
= xem Ndmensunterschriƒt, ~ zug m 
(e)s, -zũge 1. chữ kết, 2. nét gạch dưới 
chữ kí. 

námentlich Ï a có ghi tên, kí danh; lÏ Adv 
theo tên; 2. đặc biệt, chủ vếu. .. 


Námen/verzeichnis 


Nămen/verzeichnis n -ses, -se bảng chỉ 
dẫn tên người, bảng danh sách; ~ wech- 
sel m -s, = [sự] đổi họ [tên]. 

námhaft a 1. có tên tuổi, nồi tiếng, danh 
tiếng; 2. to lớn, khổng lô, lớn, đáng kể. 

nămlich Ï (hưởng dùng với loại tử xác định) 
a chính nó, đúng cái đó, đích thị, [được] 
gọi là, chỉ ra là; II Adv có nghĩa là, như 
là, cụ thể là, tức là, đó là; III cj vì, bởi vì, 
vì rằng, bởi chưng. 

Nánking n -s, -e u -s vải trúc bâu Nam Kinh. 

nánnte impƒ của nénnen. 

nanút! ínt thế à! ấy chết! bậy nào! phải 
chăng! này! ð! ơi 

NápaÌm n -s, bom napan. 

Napf m -{e)s, Napƒe [cái] bát chiêu, bát 
chậu, đĩa sâu lòng, âu, bát mẫu, bát ô tô. 

Näpfchen n -s, = [cái] bát con, chén, đĩa. 

Nápfkuchen m 3s, = (nấu ăn) bánh ngọt 
vành. tròn. 

Náphtha n ¬s, f = dầu hỏa, dầu mỏ, dầu. 

Náphthalín n ¬s, nap ta len, băng phiến, 
long não. 

Naphthaquelle f =, -n nguồn dầu mỏ. 

Nárbe f =, -n 1. [cái, vết] sẹo, 2. (thực vật) 
đầu nhụy, nuốm. 

nárben (sich) thành sẹo, nổi vân. 

nárbenvol, nárbig a sẹo, [thành] sẹo. 

nárbig a đầy sẹo. 

Narkóse Í =, -n 1. [sự] gây mê, gây tê; 2. 
thuốc mê, thuốc ngủ, thuốc tê. 

Narkosé(fach)arzt m -es, -ärzte bác sĩ gâu 
mê, người gây mê. 

Narkótikum n -s, -ka thuốc mê, thuốc ngủ; 
[chất] ma tú, xì ke 

narkótisch a [thuộc] thuốc mê, thuốc ngủ, 
ma túy. 

narkotisieren vt gâu mê, cho uống thuốc 
ngủ. 

Narr m -en, -en 1. thằng ngu, thằng ngốc, 
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nãrrisch 


kẻ ngu xuẩn; ein áusgqemachter ~, ein ~ 
in Fólio, ein ~ ¡in Lébensgrö8e hoàn 
toàn ngốc; ein ~ in Chrísto người mất trí, 
j-n zum ~ en háben [hálten, máchen] 
1,đánh lửa, lửa phỉnh, lừa đảo, lùa gạt; 2, 
cho ai là ngốc, nhạo báng, chế diễu; sein 
éiqener ~ sein tính sai, tính lầm, 2. 
[người] gàn, gàn dở, đở hơi, lẩn thần; 3. 
[người, lão, anh] hề, sích zum ~ en 
máchen, den ~ en máchen làm trò hề, 
uốn éo, õng ẹo, ® éinen ~ en an j -m, 
an etu (D) qeƒréssen hdben hóa điên, 
hóa rỗ, mất trí, bị loạn óc. 

nárren Ì vt nhạo báng, chế diễu, diễu cọt; 
II vi làm điều ngu xuẩn, đùa tếu, tính 
nghịch. #) 

Narrenhaus n -œs, -háuser nhà thương 
điên 

Nárrenhauskandiđat m -en, -en người 
ngông cuồng, người gàn dở, người dở hơi. 

Nárrenfreiheit Í, -, sự tự do cư xử (khi hội 
hóa trang). 

Nárren/kappse f =, -n [cái] mũ hề; ~ posse 
f =, -n trò hề, [điều, việc] nghịch ngợm, 
đùa nghịch; ~ possen tréiben xem nár- 
ren ÏÏ;, ~ seil: ƒ -n am seil fuhren [léiten, 
lénken] xem nárren Ï 

nárrensicher a dễ hiểu, dễ dàng, chắc 
chắn. 

Narrensposse xem Ndrrenposse 

Narretéi, Nárrheit Í =, -en 1. [tính, thói, 
điều, việc làm, hành động] ngông cuồng, 
gàn dở, ngu ngốc, 2. điều, việc] ngu 
xuẩn, trò tinh nghịch, trò hể, trò hài 
hước. 

Närrin Í =, -nen 1. conngu, đồ ngu, cô bé 
khở khao; 2. cô bé gàn đỏ. 

nănmisch l a 1.,ngu ngốc, ngu xuẩn, ngu 
dốt, ngu xuẩn, dại dột, khở dại, ngông 
cuỗng, gàn dở; ~ uérden hóa điên, phát 
rồ, phát điên; 2. [thuộc] hề; ein ~ er Kauz 





Narzísse 


xem Narr 2; ÏÏ adv: in j -n ~ uerlí(ebt sein 
ham mê [say mê, ham thích, khâm phục], 
sau ai, mê tít thỏ lò, yêu... đến mê mệt. 

Narzísse f =,-n [cây] thủy tiên (Narcissus 
L) 

Narzísmus m, =, tính ích kỷ. 

narziõtisch a ích kỷ. 

nasáil a [thuộc] mũi. 

Nasái m -s, -e xem Nasáiiaut 

nasalieren vt nói giọng mũi, hát giọng 
mũi. 

Nasalitát f =, -en [sự] phát âm giọng mũi. 

Nasállaut m -{(e)s, -e âm mũi. 

náschen vt ăn đồ ngon, ăn đồ ngọt, ăn qùa. 

Náscher, Näscher m -s, = người thích ăn 
ngon, người thích đồ ngọt, người thích ăn 
quà. 

Nascheréi, Näscheyéi Í =, -en dỗ ngọt, 
bánh kẹo, qua bánh. 

Náscherin, Näscherin Í =, -nen (nữ) xem 
Nadscher 

náschhaf£t a 1. ngon, ngon lành, béo bở; 
2. thích đồ ngọt. 

Náschhaftigkeit Í = [tính] thích của ngọt 
(đồ ngọt]. 

Násch/kätzchen n -s, = ~ katze Í =, -n; 
~ maul n -(e)s, -näuler xem Ndscher; ~ 
werk n -{(e)s, -e xem Nascheréi 

Náse Í =, n 1. mũi; sich (D) die ~ 
schnáuben [pútzen, schnềuzen] xì mũi, 
hỉ mũi, xỈ mũi, khit; die ~ rũmpƒen [z£e- 
hen, uerzíehen} nhăn mũi, khinh bỉ; 
durch die ~ réden nói giọng mũi, hát 
giọng mũi; die ~ blútet mír tôi bị chảu 
máu cam; 2. khứu giác; [sự, tài] đánh hơi, 
ngửi; etu in die ~ bekómmen đánh hơi; 
3. (chỉ tính chất, trạng thái của người); die 
~ hoch tráqgen hếch mũi, lên giọng, làm 
cao; die ~ hängen Ìlássen buồn rầu, ủ rũ, 
mất hứng, nhụt chí, 4. (kĩ thuật) ngõng 
(trục), vấu, mông, phần lỗi; đoạn chìa, gò, 
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Násen/lãnge 


tai; 5. phần mũi, mũi (tàu); $ der ~ nach 
1, thẳng duột; 2, [một cách] may rủi, cầu 
may; sích den Wind um die ~ uéhen 
lássen 1, ở nhiều nơi; 2. thoáng khí, di 
hóng mát, đi dạo chơi; j -m etu uor der 
~ uégschnappen [uégnehmen] giật lấy, 
giằng lấy, die ~ in etu (A) stécken chúi 
mũi vào; seine ~ aus etu {D) lássen đừng 
can thiệp vào; j -m eins quƒ die ~ gében 
kéo ai xuống, đầu ai ngồi xuống, / -m éine 
~ dréhen đánh lừa, lừa dối, lừa bịp; j -n 
an der ~ herúmfuhren |herúmziehen] 
đánh lừa, lường gạt. 

náselang áÌle ~ hàng phút, từng phút, liên 
tục; đlle ~ etuas anderes = anh ta thay 
đổi ý kiến xoành xoạch 

näseÌn vi nói giọng mũi. 

näselnd a [có] giọng mũi. 

Násen/bein n ‹e)s, - xương mũi, sống 
mũi; ~ bÌuten n -s [sự] chảy máu cam, 
chảy máu mũi; ~ fiủgelÌ m -s, = cánh mũi, 
lỗ mũi, ~ gang m ‹e)s, -gänge mui hầu, 
tị hầu; ~ höhle f =, -n (giải phẫu) xoang 
mũi. 

násenlang xem ndselang từng phút liên 
tục. 

Násen/lănge Í, -n 1. gang tấc, đoạn ngắn; 
2. (Pƒferdesport) chiều dài của cái đầu 
ngựa; das P/erd hat das Rénnen mít 
éiner ~ gqeuónnen con ngựa vươn cổ phi 
nước đại; er ~ uqr mir éine ~ 0oráus đối 
với tôi, nó có ít ưu điểm; ~ lqut xem 
Nasdllaut; ~ loch n -{e)s, -löcher lễ mũi; 
~ scheidewand Í =, -wände vách ngăn 
hốc mũi; ~ schleimhaut f =, -häute 
màng nhẳu ở mũi, niêm dịch mũi; ~ 
spitze Í =, -n đầu mũi; nicht 0iber séine 
|die éiqene} ~ spitze (hinuég) séhen 
không thấu xa qúa đầu mũi, thiển cận, 
không lo xa, nước đến chân mới nhảy (tục 
ngữ); ~ stuber m -s, = 1. [cái| búng mũi; 
2. nhận xét, khiển trách, quỏ trách, cảnh 


Náserumpfen 


cáo; ~ wurzel Í =, -n gốc mũi. 

Náserùmpfen n -s 1. [tính] tự kiêu, kiêu 
hãnh, kiêu căng, vênh váo, tự cao, tự đại; 
2. [sự] khinh bị, khinh miệt, khinh khi, 
miệt thị; 3. [sự] khó tính, khó chiều, õng 
ẹo. 

náseweis a 1. tò mò, hiếu kì, tọc mạch, 
thóc mách; 2. hay quấy rầy, ám ảnh, quấy 
nhiễu, 3. không khiêm tốn, bất nhã, 
khiếm nhã, trắng trọn, sỗ sàng, ~ sein 
can thiệp vào công việc người khác, thò 
mũi vào. 

násfuhren (không tách được) vi xem nár- 
ren Ï 

Náshomn n -{e)s, -hörner u -e (động vật) 1. 
[con] tê giác (Rhinoceros L}, 2. [con] bọ 
mũi cúng (Orvctes nasicornis L} 

Náshornkäfer m -s, xem Náshorn Hài 

násÌlang xem náselang 

naB (so sánh nãasser u ndsser, superl 
naässest u nássest) a. 1. ướt, Ẩm ướt, ẩm, 
ïu, ẩm xì; 2. có mưu, hay mưu, mưu 
nhiều; ~ uérden [bị] ướt, ẩm; ~ máchen 
làm uót; die Wäsche ~ máchen phun ẩm 
quân áo [trước khi là]; bis quƒ die Haut 
[bis quƒ die Knóchen] ~ sein luérden} ưót 
như chuột lột; ein ndsser Brúder bạn 
rượu, sâu rượu, người nghiện rượu. 

Na8 n -sses, chất lỏng, dịch thể, chất nước, 
dịch. - 

Nássauer m -s, = 1. dân thành Nátxao; 2. 
kẻ ăn bám, người ăn chực, cơn mưa rào. 

nassáueren vi ăn bám, ăn trực. 

Nássauerin Í =, -nen xem Néđssquer 

nássauem vi ăn bám, ăn chực. 

Náôdienst m -es, -e (mỏ) [sự] xử lí ưót. 

Nãsse Í = [độ] ẩm, ẩm ướt. 

nässen Ï vt nhúng ướt, làm ướt, thấm ướt, 
chấm, tẩm, xấp, phun ướt, tưới ướt, té 
ướt; II vị 1. [bị] ướt, rỉ ra, ri rỉ (về vết 
thương...); 2. đái dầm. 
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Nationalitaten/frage 


Náôheit f = [độ, sự] ẩm, ẩm ưói. 

náÐBkált a ẩm lạnh, ẩm thấp, ẩm uói. 

nãBlich adv [một cách] ẩm thấp, ẩm ướt. 

Ná°mectaflurgie Í = thủy luyện kim. 

NaBreinigung Í -en, -en sự giặt; sự tỉnh 
chế. 

Nảástuch n -(e)s, -tũche khăn mùi xoa. 

Natión Í =, -en 1. dân tộc; 2. quốc gia, nhà 
nước, nước. 

nationál a [thuộc] dân tộc, quốc gia, nhà 
nước; die ~e Mínderheit dân tộc ít người; 
die ~ e Befréiungsbeuegung phong trào 
giải phóng dân tộc. 

nationál - đemokrátisch : Noationdl - 
Demokrátische Partei đẳng xã hội dân 
chủ. 

Nationále In -s, = (Áo) lí lịch cá nhân, bản 
hồ sơ lí lịch quân nhân. 

Nationále HH n -s, = (quân sự) quân hiệu. 

Nationál/einkommen n -s, = (kinh tế) thu 
nhập quốc dân; ~ fahne, ~ flagge Í =, 
-n lá quốc kì, ~ feiertag m, -{e)s, -e ngà 
quốc khánh, ~ hựmne Í =, -n quốc ca, 
quốc thiêu. 

Nationalisation xem Naturalisation 

nationalisíeren vt 1. quốc hữu hóa; 2. 
xem naturdlisieren. 

Nationalisierung Í, =, -en 1. [sự] quốc hữu 
hóa; 2. xem Naturalisation. 

Nationalísmus m = chủ nghĩa dân tộc, 
chủ nghĩa quốc gia. 

Nationalíst m -en, -en người theo chủ 
nghĩa dân tộc {chủ nghĩ quốc gia]. 

nationalístisch a [thuộc| chủ nghĩa dân 
ộc, chủ nghĩa quốc gia. 

Nationalität Í =, -en 1. dân tộc, bộ tộc; 2. 

_ lính chất, tính] dân tộc; 3. quốc tịch. 

Nationalitäten/frage f = vấn đề dân tộc; 
~ sowijet m -s, -s viện dân tộc (ở Liên Xô}; 
~ staat m -{es, -en quốc gia nhiều dân 





Nationál/raannschaft 1380 Natúr/ereignis 
tộc. : nhiên, ~ bezủge pl (quân sự) khẩu phần 
Nationál/mannschaft í =, -en (thể thao) lương thực.. 


đội tuyển quốc gia; ~ meister m -s, = (thể 
thao) vô dịch quốc gia, ~ meisterschaft 
f =, -en (thể thao) giải vô địch quốc gia; ~ 
ökonomie Íf = kinh tế chính trị học. 

Nationálpreis m -es, -e giải thưởng quốc 
gia. 

Nationálpreistráger m -s, = người được 
giải thưởng quốc gia. 

Nationál/rat m -(e)s 1. Hội đồng dân tộc 
(hạ nghị viện Áo); 2. ~ der Nationdlen 
Front des demokrdtischen Déutschland 
hội đồng dân tộc của mặt trận dân tộc 
dân chủ Đức; ~ rekord m ‹{e)s, -e (thể 
thao) kỉ lục quốc gia; ~ sozialismus m = 
chủ nghĩa xã hội dân tộc; ~ sozialist m 
-en, -en [tên] quốc xã. 

nationálsozialistisch a [thuộc] quốc xã. 

Nationál/staat m -e)s, -en quốc gia dân 
tộc; ~ stolz m, -es, lòng tự hào dần tộc; 
~ tracht f =, -en [bộ] quần áo dân tộc; ~ 
vermögen n -s, = tài sản quốc gia [quốc 
dân, nhà nước]; ~ versammilung Í =, -en 
quốc hội. 

Natrium n -s (kí hiệu hóa học Na) natri. 

Nátron n -s (hóa) 1. hidrôxit kiểm (NaOH; 
2. natri cabônat xô đa (NaaCO). 

Nátron/gias n -es (hóa) thủy tỉnh lỏng, 
natri silicat; ~ kalk m -{e)s vôi xút; ~ 
lauge f = (hóa) dung dịch hiđrôxit natri. 

Nátter f =, -n 1. [con] rắn nước (Natrix 
natrix); 2. pl loài rắn nước (Colubridae); 
3. (chửi) đồ rắn độc; éine ~ am Búsen 
naãhren s nuôi ong tay áo. 

Natúr f = thiên nhiên, [giới] tự nhiên, vạn 
vật, nơi hoang dã, nơi khoáng đãng;,.2. 
bản chất, bẩm chất, tính, bản tính, bẩm 
tính, thiên tính. 

natúra xem ngtúra 


Naturál/abgabe Í =, ¬n (sủ) nghĩa vụ tự 


Naturálien pl 1. các sản phẩm lương thực, 
các đồ thực phẩm; 2. các đối tượng sưu 
tập khoa học tự nhiên. 

Naturalisation f =, -en 1. sự tự nhiên hóa; 
2. sự nhập quốc tịch. 

naturalisíeren vt 1. tự nhiên hóa, 2. nhập 
quốc tịch; sich ~ Íđssen [được] tự nhiên 
hóa, nhập tịch. 

Naturalisíerung xem Naturalisation 

Naturalísmus m = (nghệ thuật) chủ nghĩa 
tự nhiên. 

Naturalíst m -en, -en (nghệ thuật) người 
theo chủ nghĩa tự nhiên 

naturalístisch a (nghệ thuật) [thuộc] chủ 
nghĩa tự nhiên. 

Naturál/leistung f =, -en Naturálabgabe; 
~ lohn m -{e)s, -löhne, ~ löhnung Í =, 
-en tiền lương trả bằng hiện vật, ~ 
prámie Í =, -en giải thưởng hiện vật; ~ 
wirtschaft í =, (kinh tế) [nẻn] kinh tế tự 
nhiên. 

Natúr/anlage f =, -n 1. thiên tài, tài bẩm 
sinh, thiên tú, thiên bẩm; 2. tư chất, năng 
khiếu; ~ anschauung f =, -en (triết) quan 
niệm tự nhiên; ~ bedingung Í =, -en điều 
kiện tự nhiên; ~ beschreibung Í =, -en 
[sự] mô tả thiên nhiên; ~ bursche m, ¬n, 
-n (người) trẻ trung vô tư, ngây thơ, khỏe 
mạnh; ~ eis n -es (thể thao) bảng thiên 
nhiên. 

Naturéll n -s, -e bản chất, bản tính, tính 
chất. 

Natúr/ereignis n -ses, se, ~ ersche- 
inung Í =, -en hiện tượng tự nhiên; ~ 
farbe f =,-n [sơn, mầu] tự nhiên; ~ for- 
scher m -s, = nhà nghiên cứu thiên 
nhiên; ~ forschung Íf =, -en [sự] nghiên 
cúu thiên nhiên; ~ freund mi -{e)s, -e 1. 
người yêu thiên nhiên; 2. [nhà] tự nhiên 


Natúrfreunde 


học, vạn vật học, nghiên cứu thiên nhiên. 

Natúrfreunde - đJugend f = những nhà 
nghiên cứu thiên nhiên trẻ, những nhà 
vạn vật học trẻ. 

Natdrgabe Í =, -n xem Natúranlage 1: -- 

Naturgas n, -es, -e khí đất, khí tự nhiên. 

natúrgegeben a tự nhiên, thiên nhiên, 
thiên tạo. 

natúrgemäô Ï a xem natúrgegeben; ÏÏ advu 
[một cách] tự nhiên. ˆ 

Natúrgeschichte Í = tự nhiên học, vạn vật 
học, môn học tự nhiên, lịch sử tự nhiên. 

natúrgeschichthich a [thuộc] lịch sử tự 
nhiên 

Natdúrgesetz n -es, -e định kắth tự nhiên. 

natúrgetreu a 1. xem notúrgegeben; 2. 
rất giống. 

Naturheilkunde f = trị liệu học tự nhiên. 

Naturheilkundiger m, f nhà trị liệu học. 

Naturkatastrophe f =, -n thiên tai, thảm 
họa thiên nhiên. 

Natúr/kautschuk m, n -s, -e cao su thiên 
nhiên; ~ kunde f = xem Natúgeschichte; 
~ landschaft f =, -en phong cảnh tự 
nhiên. 

naturlich Ï a 1. xem natúrgegeben; ~ e 
Zúchtuahl (sinh vật) sự chọn lọc tự nhiên; 
ein ~ es Kind đúa con ngoài giá thú; 2. 
thật nguyên chấtthuần chất, ~ e 
Blúmen mầu sống, mẫu thật; eine ~ e 
Persón (luật) người thực thể, 3. thiên 
nhiên, tự nhiên, thiên tạo (về mầu), 4. 
bình thường, tự nhiên; 5. không giả tạo, 
tự nhiên, nhân tạo, đơn giản, không giả 
vờ; ein ~ er Mensch người bình thường; 
II adv 1. [một cách] tự nhiên; 2. [một cách] 
bình thưởng; 3. tất nhiên, dĩ nhiên, cố 
nhiên, đương nhiên, lẽ dĩ nhiên, lẽ cố 
nhiên. 

naturliicherweise adv xem nat 0rlịch II 

Naturlichkeit Í = [tính, sự] tự nhiên, không 
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giả tạo, không giả vờ, đơn giản, giản dị. 
bình dị. 

Natúrmensch m =cn, ©n dứa trẻ của tự 
nhiên; 

natúrmnaah a gần thiên nhiên. 

Natur/notwendigkeit (~ notuuendigkeit) 
f =, -en [su] thiết yếu tự nhiên; (triết) [tính] 
tất yếu tự nhiên, tất nhiên, ~ philosœ- 
phie Í=, -phi len triết học tự nhiên;. ~ 
produkt m, -e)s, sản phẩm tự nhiên;' 
~ reich n {e}s thế giới tự nhiên; ~ 
schätze pl tài ngưyên thiên nhiên. 

Natúrschutz m -s [sự] bảo vệ tài nguyên 
thiên nhiên. l 

Natúdrschutz/qgetiet n -{e)s, -e [khu] rừng 
cấm lớn, khu bảo tồn lớn; ~ park m -{e)s, 
-e u -s công viên bảo tổn. 

Natúr/seide f =, -n sợi tự nhiên, tơ tằm; ~ 
talent n -{e)s, -e tài năng độc dáo; ~ 
theater n s, = sân khấu ngoài trời, ~ 
trieb m -{e)s, -e bản năng, bản tính, thiên 
tính, linh tính, inh cảm; ~ volk n -{e)s, 
-völker người dân nguyên thuỷ. 

natúrwidrig a phản tự nhiên. 

Natúr/wissenschaft Í =, -en xem Noatúr- 
gqeschichte; Pl các khoa học tự nhiên; ~ 
twissenschaftler xem Natúrforscher 

natdrwissenschaftich a [thuộc] khoa 
học tự nhiên. 

Natúrwunder n -es, - kỳ quan thiên nhiên. 

natúrwuchsig a tự nhiên, thiên nhiên, độc 
đáo, đặc sắc 

Natúrzustand m ‹e)s, -zustáảnde 1. trạng 
thái thiên nhiên; 2. sự lõa lỏ. 

"nauf = hináuƒ 

"naus = hináus 

Náutik f = [ngành] giao thông đường thủy, 
vận tải đường thủy, hàng hải. 

Náutiker m -s, = nhà hàng hải. 

náutisch a [thuộc] giao thông đường thủy, 





Navigatión 


vận tải thủy, hàng hải. 

Navigatión |-vi-} Í =, -en xem Náutik 

Navigations/offizier |[-vi-] m -s, - (quân 
sự) sĩ quan hoa tiêu; ~ schule f =, -n 
trường hàng hải. 

navigiéren vt.u vi 1. lái, điều khiển tàu, 
thuyền, máy bay); 2. di sông, di biển. 

Nazi m ¬s, -s (chữ tắt của Nationdlsozialist) 
(mỉa mai) [tên, kẻ] quốc xã. 

Nazísmus m = chủ nghĩa quốc xã. 

nazistisch a quốc xã. 

ne (thổ ngữ) xem nein 

"ne = éine 


Neáp(e)ler, Neapolitáner m -s, = Ésới 


Nê apoliten. 

nébbich adv rất tiếc, tiếc se đáng tiếc, 
than ôi! 

Nébel m -s, = 1. sương mủ, màn sương, 
mù; díchter ~ sương mù dày đặc; kún- 
stlicher ~ (quân sự) màn khói; 2. (nghĩa 
bóng) [sự] lồ mờ, mơ hồ; mịt mù; bláuer 
~ tầm, độ] nhìn xa; ảo ảnh; [sự] Rìa phỉnh, 
lừa bịp, mê hoặc; efu in ~ hullen, etu 


mit ~ umzíehen che phủ, ly ong 3. [sựl: 


say rượu nhẹ. 

Nébel/apparat m -{e)s, -e tới sử thiết 
bị tạo khói; ~ bild n +e)s, -er 1. bức tranh 
sương mủ; 2. (nghĩa bóng) hịnh bóng lò. 
mò; ~ decke Í =, -n (quân sự) màn khói 


thẳng đúng; ~ fleck m -(e)s, -e (thiên văn). 
tỉnh vân; ~ gerät n -{e)s, -e (quân sự) súng _ 


phun khói, máy tạo màn khói; ~ granate 
f =, -n (quân sự) đạn khói, đạn hóa học. 
nébelhaft a mủ mịt, mờ mịt, mơ hồ, lồ mở. 
Nébel/handgranate f =, -n lựu dạn khói; 
~ hơm n -{e)s, -hörner (hàng hải) còi. 
nébelig a 1. [thuộc] sương mù, có sương; 
2. xem nébelhaƒft 
Nébel/kappe Í =, -n 1. mây giăng dỉnh 
núi; 2. mũ tảng hình (trong chuuện cổ 


tích); ~ kerze Í =, -n (quân sự) nến khói; - 


- Nébenbahn 


~ körper m -¬s, = (quân sự) [qủa] hỏa mù, 
bom mù, mìn khói, mìn hỏa mù. 
Nébelkrahe Í =, -n (động vật) giống qua 
xám. 
Nébelmonat m -{e)s, -e tháng 11, tháng 


sương mù. 

nébecÌn uimp: es nébelt sương mù. rơi 
xuống. 

Nébelscheinwerfer m 5s, - dèn chống 
sương mù. 


Nébeln -Pz.Kw m -s, -s (chữ tắt của Néhel- 

pán2zerkampƒuagen xe tăng hóa học. 

Nébel/schieBen n 5s, [sự] bắn đạn khói; ~ 
schleier m -s, =, ~ schưtz m -es (quân 
sự) màn khói, ~ speier m -s, = xem 
Nébelapparat, ~ stoff m -{e)s, -e (quân 
sự) chất tạo khói, ~ truppe Í =, -n [đơn 
vị, binh chủng] hóa học; ~ wand {= 
-wände 1. (quân sự) búc tưởng, khói; ộ. 
(nghĩa bóng) [sự] mò mịt, l mở, mơ hồ, 
màn khói. 

nében prp 1. (A cho câu hỏi "đi đâu?", D 
cho câu hỏi "ở đâu?" gần, cạnh, cùng; 2. 
cùng với, ngoài ra. 

Nébenabsichit Í =, -en mục dích phụ [thú 
yếu], ẩn ý, thâm ý 

Nébenamt n -(e)s, -äảmter chúc vụ kiêm 
nhiệm. 

nébenamilich a kiêm nhiệm (về chức vụ, 
công việc) 

nebenán adv ỏ gần, ở cạnh, ở sát bên, phụ 
cận, gần cạnh, bên. 

Nébenanschluê m =sses, -sch1ủsse máu 
điện thoại song thoại, máy điện thoại hai 
chỗ nói. 

Nébenarbeit Í =, -en tiêu tác kiêm nhiệm, 
việc làm thêm, phụ. 

Nébenausgang m -{es, -gănge lối ra dự 
phòng, lối thoát dự phòng, cửa phụ. 


ˆ Nébenbahn f =, en (đường sắt) dường 


nhánh. 


Nébenbedeutung 


Nébenbedeutung Í =, -en giá trị [Ú nghĩa] 
phụ. : 

nebenbéi adv 1. xem nebendn; 2. ngoài 
ra, nhân tiện, tiện thể. 


Nébenberuf m +e)s, nghề phụ, chuyên 
môn phụ. 

nébenberuflich a [thuộc] nghề phụ, 
chuyên môn phụ 


Nébenbeschaftigung Í =, -en công việc 
phụ, công tác kiêm nhiệm. 

Nébenblatt n -{e)s, -blätter (thực vật) 
{chiếc, ngọn] lá kèm. 

Nébenbuhiler n -s, =, ~ in Í =, -nen đối 
thủ, địch thủ, đối phương, kình địch, đấu 
thủ, tình địch. 

Nébending ~ e tréiben làm việc ngoài. 

Nébendinge pÌ những việc phụ. 

Nébenduse Í =, -n (hàng không) jclơ bù. 

nebeneinánder adv cạnh nhau, gần nhau, 
sát bên nhau. 

nebeneinánderher adv cạnh nhau, cùng 
nhau, vai kể vai. 

nebeneinánderstellien vt so sánh, đối 
chiếu, so. ` 

Nébeneingang m -{©)s, -gănœ lối vào 
phụ. 

Nébeneinkunfte, Nébeneinnahmen pi 
hoa lợi phụ, tiền làm thêm, tiển làm 
ngoài. 

Nébenein/komamen ~ kunfte pÍ thu nhập 
phụ, tiền kiếm thêm. 

Nébenerscheinung Í =, -en hiện tượng 
phụ. 

Nébenerwerb m -(e)s, -e tiền làm thêm, 
tiền lương phụ. 

Nébenerzeugnis n +ses, se sản phẩm 
phụ. 

Nébenfach n -{©)s, fácher 1. môn học 
phụ; 2. chuyên môn phụ; 3. ngăn kéo 
cạnh sườn. 
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Nébensatz 


NébenfiuB m -sses, -flsse chỉ lưu, sông 
nhánh. : 
Nébengang m 4e), -gănge lối ngách, 


đường ngách. 
Nébengasse Í =, -n ngõ hẻm, đường hẻm, 
ngõ 


ớ ebäude n -s, = [cái] chái nhà, hỏi 
nhà. 

Nébengedanke m -ns, -n ẩn ý, thâm ý. 

Nébengeräusch n -es, -c tiếng động lạ, 
tạp âm, âm nhiễu. 

Nébengeschmack m -(e)s vị phụ, chủ vị, 
gia vị, vị, hương vị. n 

Nébengrö8e Í =, -n đại lượng thứ yếu. 

Nébenhandlung í =, -en hỏi phụ (trong 
kịch), hành động phụ, cảnh phụ. 

nebenhér adv 1. ở bên cạnh, từ phía bên; 
2. tiện đường, nhân đi qua, ngẫu nhiên, 
tình cò. 

nebenhín adv xem nebenbéi 2 

Nébenkarte Í =, -n phiếu gửi tiền. 

Nébenkosten pl chi phí gián tiếp, chỉ phí 
không sản xuất. 

Nébenlinie Í =, -n đường phụ, đường 
nhánh, tường ngách. 

Nébenlösung Í =, -en (cò) lối thoát [nước] 
phụ. 

Nébenmaan m -(e)s, nảnner 1. [người] 
lắng giềng, hàng xóm, hàng phố; 2. đồng 
chí cùng công tác. l 

Nébemnieren pl các tuyến trên thận. 

nébenordnend a phối hợp. 

Nébenprodukt n -(e)s, -e sản phẩm phụ. 

Nébenrolle f =, -n (sân khấu) vai phụ. 

Nébensache Í =, -n [công việc] phụ, vặt. 

nébensachlch a phụ, thú yếu, không bản 
chất. 

Nébensachlichkeit Í =, -en vấn để có Ú 
nghĩa thứ yếu. 

Nébensatz m -œs, sälze câu phụ, mệnh 


đề phụ. Tản 
Nébenschacht m ‹{e)s, -schachte mỏ phụ. 


nébenstehend ] a đứng cạnh; ll'adư cùng: 


nhau, cạnh. 

Nébenstelle { =, -n phân viện, phân 
nhánh, phân cục. 

NébenstraBe Í =, -n xem Nébendnasse: 
(đường nhánh). 


Nébentisch m, -es, -e bàn kề kot) Loạt koệh 
cạnh. 

nébentonig a éine ~ e bờ Âm _ có 
trọng ảm phụ 

Nébenverdienst m -es, -e xem Nébhener- 
ueb tiền kiếm thêm, tiền phụ thu. - 

Nébenweg m ‹{e)s, -e đường nhánh, đường 
ngạch, đường vòng. 

Nébenwinkel m -s, = (toán) góc kề. 

Nébenwirkung Í =, -en hành động phụ, 
tác dụng thứ yếu. 

Nébenwirtschaft f =, -en éine persòn- 
liche ~ phần đất để lại cho giáo viên cho 
công nhân nông trưởng). 


Nẽebenwort n -{e)s, -wörter hư từ, trợ từ, 


trợ ngữ. 
Nébenzimmer n -s, = phỏng bên cạnh. 
Nébenzweck m -{e)s, -e mục tiêu phu. 
néblig xem nébelig 
nébst prp (D) cùng, vỏi, gộp cả. 
Necessaire n -s, -s 1. túi sách nhỏ đựng đỏ 
cần dùng, 2. túi du lịch; thứ cần dùng, nhu 
yếu phẩm. 
nécken vt (mit D) trêu, trêu chọc, chỏng 


ghẹo, trêu ghẹo, chế diễu, chế; sich~ 
(mit j-m){cùng với einánder ~) tiều nhau, ˆ 


cãi nhau, chòng nhau; was sách Hebt, 
qxxnecki SE (BI TH gi hi HiỆng, 
lặng thì thương . 

Neckeréi Í =, -en [sự] trêu chọc, ng 
ghẹo, chế diễu. 


néckisch a 1. dây nhiệt fình, lÓy nhiệt 
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.:zmaehmen 


huyết, hăng hái, hăng saw,.2- lí thú, thú 
vị, vui thú; 3. diễu cợt. 

nee (thổ ngữ) xem nein 

Néff{e m -n, -n cháu trai (đối với chú, báo: 
cô dì...) 

Negatión f =, -en 1. la phủ định, phủ 
nhận, tự tuyệt, từ chối; 2¡ (văn phạm) lời 
phủ định, từ phủ định. - 

négativ (negoííu) a phủ định, phủ nhận, 
tiêu cực, âm. 

Negatív n -¬s, -e (ảnh) bản âm. _. - 

Néger m -s, = ~ in Í =, -nen người da đen. 

négerisch a [thuộc] da đen. 

negíeren vt phủ định, phủ nhận, cự tuyệt, 
chối từ. 

negierend a xem néqa(iU 

Neglige n -s, -s áo quần mặc trong nhà. 

Négus m =, =u -se tớ đề n Nê . 
-gut. 

nehmen ví 1. lấy, cảm, mang; éine Frau ` 
~ cưới vợ, lấu vợ, éinen Mann ~ lấy -: 
chồng, xuất giá, 2. nắm lấy, chiếm lấu, 
cướp lấy, chiếm doạt; j -n an {bei] der. 
Hand ~, j -n an die Hand ~, j -n bẹim 
Arm ~ cằm tay ai, bắt tau ai; etu 2ur 
Hand~ bắt tay vào, bắt đầu làm; 3. chọn 
lựa, tuyển lựa, kén chọn; etu zum Múster 

~ lấy cái gì làm mẫu; j -n zum Vórbild ~ 
lấu ai làm qương; noi gương ai, bắt chước 
ai; 4. mang theo, cẢm theo, đem theo; 5. 
nhận, lấy, nhận lấu; sắm, mua, mua sắm, 
den Abschied~ đi về vườn, về hưu; 6. thu 
dụng, tuyển dụng; 7. xãm chiếm, xâm 
lược, tràn ngập; (j -m) cướp đoạt; j -m das 
Brot~ cướp cơm ai (nghĩa bóng); j -m die 
Éhre ~ làm mắt thể diện của ai; 8. khắc 
phục, vượt (khó khăn); 9. nắm vững, thấu 
hiểu, quán triệt, lĩnh hội, nhận thức, hiểu; 
etu ernst ~ coi trọng cải gì; j -n sơ ~, uie - 
er sich gibt giảng hòa, hòa giải; sích (D) 
etu. zu Hérzen ~ để tâm đến việc gì, hết. 


Néhrung 


sức lo lắng đến cái gì, để bụng cái gì, im 
Grúnde genómmen... nói riêng...; 10. 
uống (thuốc); 11. làm liệu pháp (tắm, 
ngâm v.v.); 12. lên (tàu...); 13. ein Énde 
~ kết thúc, kết liễu, chết, tạ thế; 
Schúden~ chịu đau khổ, chịu khổ SỞ; 
Interésse an etu (D) ~ chủ ý, quan tâm, 
để ý; 14. etu in Ángriƒƒ ~ bắt đầu cái gì, 
bắt tau vào, khởi đầu, etu in Empfáng ~ 
nhận, tiếp nhận, thu nhận. 

Néhrung Í =, -en doi dất, doi cát, dải đất, 
bãi cát. 

Neid m -{e)s [lòng, tính] ganh tị, ghen tị, tị 

néiđen ví (j -m) ganh tị, tị nạnh, phân bì, 
suy bì, so bì. 

Néiđer n ¬s, = ~ ïn Í =, -nen người ghen tị 
[ganh tị, suy bì, đố kị, tị nạnh]. 

Néidhammmel xem Néider . 

néidisch a [hav] ganh tị, ghen tị, tị nạnh, 
đó kị. 

Néiđũng m 5s, xem Néider 

néidÍos a không ghen tị [đố kị, tị nạnh]. 

Néidnagel xem Niednagel 

néidvoll Ï a xem néidisch; I adv [có, tính] 
tị nạnh, ghen tị 

Neige f =, -n 1. [độ] dốc, nghiêng chở dốc; 
2. cặn, cắn (chất lỏng), ein Gias bis zur 
~ léeren cạn chén; 3. quƒ die ~ [zur ~] 
géhen cạn đi, khô đi, bị tiêu hao, bị kiệt 
quề, hết, es deht qùƒ diè ~ [zur ~| công 
việc đi đến chỗ kết thúc. 

néigen Ï vt cúi, uốn xuống, nghiêng xuống; 
lÏ vị (zư DJ 1. có khuynh hướng về..., 2. 
có bẩm về; ~ zum Rheumatí(smus có tố 
bẩm thấp khóp; sich ~ 1. cúi xuống, 
nghiêng xuống, chĩu xuống, cong xuống; 
2. nghiêng mình; sich uor j-m zum Gru8 
~ cúi chào ai. : 

Néigung f =, <n 1. [sự] cúi (đảu...); 2. |sự] 
lệch (kim); 3. [độ] dốc, nghiêng; 4. (hàng 
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nénnenswert 


hải) độ nghiêng, độ chòng chành; độ 
chao (của tàu); 5. khuwnh hướng, cảm 
tình, thiện cảm; 6. tạng, tố bẩm, tố chất, 
tố tính, thiên hướng; 7. xu hướng, xu thế, 
chiều hướng. . 

Nóigungs/messer m 5s, = máy do độ 
nghiêng (của tàu, máy bay); ~ winkel m 
-s, = (toán) góc nghiêng. 

nein adv không; ~ und dbermals ~! không! 
không! 

"nein = hinéin 1. không; ~ und dbermals 
! không! không đâu; 2. không phải đâu, 
thậm chí. | 

Nein n = [su] từ chối, cự tuyệt, phủ nhận, 
mít ~ ántuorten từ chối, cự tuyệt. 

Nóinsagen n 5 [sự] từ chối, cự tuyệt, phủ 
nhận. 

Nekrológ m -(e)s, - danh sách người chết, 
số báo tử; bài cáo phó, bài điếu tang. 

Nekrose f =, -n sự hoại tử, chứng hoại thư. 

nekrótisch a thuộc về hoại tử, thuộc vẻ 
hoại thư. mổ 

Néktar m -s 1. (thực vật) mật hoa, mật; 2. 
(thần thoại) rượu tiên, tiên tửu. ' 

Néktarine f =, -n 1. qủa xuân đào; 2. (thực 
vật) câu xuân đào. 

Nélke f =, -n 1. (thực vật) cây cẩm chướng 
(Dianthus L), 2. hoa hướng dưỡng. 

Némesis f = (thần thoại) nữ thần báo ứng. 

'nen =éinen _ 

nénnbar a 1. có thể biểu diễn được; 2. 
được gọi là. 

nénnen vt 1. đặt tên, mệnh danh, lấu tên 
là, gọi là, xưng tên, xưng danh; man 
nennt mích Paul tôi tên là Paul, uuie 
nennt man dies? cái này gọi là gì? 2. liệt 
kê, kê khai, kê ra, kể ra; sich ~ tên là, gọi 
là, coi là; ~ qenánnt kể trên, nói trên. 

nénnenswert, nénnenswurdig a dáng 
kể đến [nói đến]. 





Nénner 


Nénner m =5, = (toán) }. mẫu số; e(u. quƒ 
éinen (geméinsamen) ~ bríngen đổi ra 
mẫu số chưng; 2. ưóc số, số chia. 

Nénn/form Í =, -en (văn phạm) dạng bất 
định, dạng vô định, nguyên thể, nguyên 
dạng; ~ leistung Í =, -en (kĩ thuật) công 
suất định mức [danh nghĩa]. 

nénnte impƒ conj của nénnen 

Nénnung Í =, -en 1. tiêu đề, tên gọi; [sự] 
đặt tên, gọi tên, die ~ des Nđmens [su] 
gọi tên, 2. (thể thao) giấu xin, đơn đăng 
kí. 

Nénnungs/frist f =, -en (thể thao) thời hạn 
nộp đơn đăng kí, ~ geld n -(e)s, -er (thể 
thao) sự trả. tiền đăng kí; ~ schlu8 m 
-sses, -schlủsse xem Nénnungsƒrist 

Nénn/wert m ‹{e)s, -e 1. đại lượng định 
mức [danh nghĩa], giá định danh nghĩa; 
2. (kinh tế) giá qui định; ~ wort n -{e)s, 
-wörter (văn phạm) danh từ. 

Neodứm n =s (kí hiệu hóa học Nd) nê ô lh. 

Neofaschísmus m = chủ nghĩa phát xít 
mới. 

Neofaschíst m -en, -en, ~ in Í 
người theo chủ nghĩa phát xít mới. 

neofaschistisch a thuộc chủ nghĩa phát 
xít mới. 

Neológ(e) m -gen, -gén người cải tiến, 
người cách tân, người đổi mới. 

Neologísmus m =, -men (ngôn ngữ) từ 
mới, tử ngữ mới, chữ mới, tân ngữ. 

Néon n =s (kí hiệu hóa học Ne) nê ôn. 


=, -nen 


Néonlicht n -e)s, -er ánh sáng đèn nê ôn. _ 


Nephrít m -{e)s, -e (khoáng vật) nêprit. 

Nepotismus m = [thói, đầu óc, tư tưởng] 
gia đình chủ nghĩa. 

néppen vt nói đối, lửa dối, đánh lừa, lửa 
bịp. 


Népper m =s, = [kẻ, tên, XàTb pgLuy: lừa - 


dối, bịp bợm 
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Nérven/sustem 


Neptún m 5s 1. (thần thoại) thần biển, hải 
thần, thần Nép tun; 2. (thiên văn) sao Hải 

. vương, Hải vương tinh. 

Neréide { = (thần thoại) nữ thần biển, hải 
tinh. 

nerónisch a (tÙ tên riêng) ác, hung ác, 
hung bạo, hung đữ, hung hãn, độc ác, dữ 
tợn, tàn bạo, tàn nhẫn, tàn ác, ác nghiệt. 

Nervn =s u -ven pÍ -ven dây thắn kinh, thần 
kinh; (die) ~ en behálten mất bình tĩnh, 
không tự chủ. 

Nérven/arzt m -es, ärzte bác sĩ thắn kinh, 
bác sĩ chữa bệnh thần kinh; ~ bùndel n 

= (giải phẫu) bó dây thần kinh; ~ ende 

n +, -n (giải phẫu) đầu mút thần kinh; ~ 
entzùndung Í =, -en chứng viên thần 
kinh; ~ faser f =, -n sợi thần kinh; ~ 
gewebe n -s, = mô thần kinh; ~ kitzel 
m -s, (nghĩa bóng) sự căng thẳng thần 
kinh; ~ knoten m =s, -Anat) hạch thần 
kinh; ~ krank a bị bệnh thần kinh; ~ 
krankheit f =, -n, -en bệnh thần kảnh; ~ 
krieg m -{e)s, -e cuộc chiến tranh làm hao 
tổn thần kinh; ~ reäz m -es, -e (v) [sự] kích 
thích thần kinh; ~ säge f =, -n (nghĩa 
bóng) người hay quấy râu, người hay làm 
phiền, công việc gây phiển hà; ~ 
schmerz m -es, -en [bệnh] đau dây thần 
kinh. 

nerven/schwach a yếu dây thần kinh. 

Nerven/schwache Í, = bệnh suy nhược 
thần kinh. 

nerven/stark a thần kinh mạnh mẽ, cứng 
cỏi; ~ stárk‹end a bổ thần kinh , tăng thần 

Nérven/sustem n -¬s, -e hệ thần kinh; ~ 
verschlei8 m -œs, -e [sự] hao tổn thần 
kinh, hại thần kinh, sưy ngược thần kinh; 
~ zelle f =, -n tế bào thần kinh; ~ zen- 
trum n ¬s, trung tâm thần kinh; ~ zusama- 
menbruch m -{es, -bruche [sự] suy 


nértvig 


nhược hệ thần kinh; đột qụi thần-kinh. 
nérvig a có nhiều gân, nổi gân xanh, vạm 
vỡ, gân thịt nở nang, khỏe mạnh. 
nervlich a [thuộc] hệ thần kinh. 
nervös a ]: xem néruiich; 2. dễ xúc động, 
dễ kích động, cáu kỉnh, cáu gắt, bẳn tính; 
~ sein mất bình tĩnh, không trấn tĩnh, nổi 
cáu, phát bẳn, nổi nóng, xúc động, hồi 
hôp, lo lắng; ƒ -n ~ máchen làm... bực tức 
[túc giận, cáu kỉnh, cáu bằn]. 
Nervosität f = [sự, tính] cáu kỉnh, cáu úu gắt, 
dễ kích động, dễ xúc động. 


Nerz m -es, -e (động vật) [con] thủy thát, rái 


cá, cá nâu (Putorius lutreola L) 

Nérzmantel m -s, -näntel Áo choàng làm 
bằng bộ lông rái cá nâu. 

Néssel f =, -n [cây] tầm ma (Urtica L) 

Néssel/ausschịag m -(e)s, -schlả ge (v) nốt 
mày dav; mẩn tầm ma; ~ fieber n = (v) 
[phong, chứng] mày đay.' 

Nest n -eœs, -er 1. tổ chim, tổ, ổ, (nghĩa 
bóng) tổ ấm; sein ~ báuen 1, xây tổ ấm; 
2, (nghĩa bóng) bắt rễ, bám chặt; sích ins 
uárme [gemáchte] ~ sétzen rơi vào gia 
đình khá giả; íns ~ géhen đi lên giường, 
đi ngủ; 2. [túp] lều, nhà, nhà ổ chuột, 3. 
nơi hẻo lánh, chốn thâm sơn cùng cốc. 

Néstbau m -{e)}s sự làm tổ. 

Néstel f =, -n [sợi] dây, dâu nhỏ; băng, dải, 
ruy băng. 

nésteln | vt thắt, buộc, trói, băng, băng bó, 


buộc dây, thắt dây; lÏ vi (an D) mân mê, ' 


mần mó, sờ mó, quay, xoay, quấn, vấn. 
Nésthakchen n -s, = 1. [con] chim 'con, 


chim mới nở, 2. con út (trong gia đình). '- 


Nésthocker m -s, = người thích ở nhà. 

Néstkuchlein n -s, =, Néstling m 3s, -e 
xem Nesthäkchen 

Nést/pflanzverfahren n -s, = sự gieo hốc 


(lỗ, hố), ~ rauber m -s, = người bắt chim .. 


non (còn trong ổ); ~ verfahren xem 
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Nétz/haut 


.Néstp-ƒlanzuerƒahren;:-.- 

nett a dễ thương, kháu khinh, kháu, khảái, 
xinh xắn, đáng thương, dễ mến. -: 

Néttigkeät f =, *en 1. [sự, tính] dễ thương, 
đáng thương, kháu khỉnh; 2.{sự; pHÌP nhã 
nhặn, lịch thiệp, dễ mến. ˆ 

néHo adv (thương bu ni thực, tinh, ròng, 
không bì: 5 

Néttoeinkommen mị, =s, - thu nhập rồng. 

Nétto/ertiag m -(e)s, +rảge [khoản] thu 
nhập ròng, thực thu; ~ qewicht` n ‹e)s, 
-e trọng lượng thực (của hàng hóa), ~ 
gewinn n -{e)s, - khoản thức thu; ~ lohn 


m, -{e)s, :löhne tiền lưỡng đã trừ thuế và - 


các phụ khoản; ~ prẻis m ->, -# giá xuất 
xưởng. 

Netz n -es, -e 1. [cái] lưới, mạng lưới, màng 
lưới, hệ thống; lưới đánh cá, vằng lưới, 
vàng lưới; 2. [tấm] lưới, mạng, lưới mắt 
cáo, mạng giường, cải giá tứi lưỚi; ein ~ 
zum Éinholen túi lưới mua hàng, ans ~ 
géhen (thể thao) chơi ở lưới,-vào hưới; 3. 
(đường sắt) tuyến đường sắt, mạng lưới 
đường sắt, (điện) màng lưới dâu điện; 4. 
(giải phẫu) mạc nổi, trường võng mạc. 

Nétzarbeit Í =, -en [sự, việc] dan lưới. 

nétzartig a ỏ dạng lưới. : 

Nétzball m -e)s, -bảalle bóng Sim đó bóng 
bàn, bóng quần vợi. , 

Nétzempfanger m, s¡ máu thu độ chạy 
điện. . 

nétzen vì. tàn lắng ướt,. "hư tốt, diững 
ướt, thấm ướt. 

Nétzflugler PI: iđểng bu loài sa gân 
(Neuroptera): . 

nétzförmig à dạng lưới ° -ˆ" 


Nétz/haut { =, -häute (giấi phẫu) võng : 


mạc, màng lưới sắt, ~ hemd n--{e)s, -en 


[cái] áo may ô lưới; ~ karte Í =, -n vớ xe'- 


sử dụng theo thời hạn; ~ leger m -s, = 
(quân sự) tàu, thuyền] giăng lưới (chắn 


meu 


thủy lôi); ~ magew m: -s, dạ tổ ong (của 
động vật), ~ punlt m -(e)s, -e điểm trên 
lưới (bóng chuyền); ~ xeihe Í =, -n tuyến 
trước, vạch trên (sân bóng chuyền); ~ 


spannung Í =, -en (đện) điện áp lưới, . 
điện áp mạng lưới; ~ spesre Í =, -n (quân ' 


sự) hàng rào lưới; ~ spiel n -(e)s (thể thao) 
chơi ở lưới; ~ tafel f =, -n (toán) toán đố; 
~ tisch m -es, -e (in) lầm. đệm thấm mực; 
~ weric n 4e}s, -e 1. sơ đề, mạng lưới, 2. 
xem 'Nộtzsperre 
neu Í a 1. mới, mới mẻ, cận. đại, hiện đại, 
das Néue Tegtamént (tôn giáo) Tân ước; 
2. trẻ, trẻ trung, mới tinh, mới. toanh, tưới 
(về rạu, cỏ), 3. độc đáo, đặc sắc, khác 
thường (về tư tưởng...; lI adv 1.. „lội; ¿22 
một lần nữa, ... 
~ beziehen thay vải trải giường, 2. không 
lâu.. 
Néuankeamailing m m, -S, +© người vừa thới 
đến. _ 
`... 
mnỏi mua. : 
néuartig á 1. độc đáo, đặc sắc, đặc Diệt, 
đặc thù; 2. (kĩ thuật) kiểu mới. 
Néuartigkeit † =, -en đặc tính? {tính, sự] 
độc đáo, đặc sắc, đặc biệt, đặc thù, mới 
lạm cu.) xã 
Néu/aufbau m A Eụ khôi phục, phục 
hồi, lập lại, xâự đựng lại, công trình mới, 
sự xâu dựng mới; ~ aufguB m =%ses, 
-gũsse 1. [sự] pha mới (chè, cà phê...), 2 
(mỉa mai) cách mới, phương án mới; ~ 


,„ ơn sự mới tậu, sự 


auflage Í =, ¬n |su| tái bản, ~ aufnahine - 


f =, -n [sự] tiếp nhận mới (vào trường học); 


~ aufristung Í =, -en [su] tái vũ trang. _ 
néubacken a 1. mói ra lò; 2. (nghị bóng). 


mới toanh, tái ra lò; mới ra trưởng. . 
Néubau m -{€)s, -ten 1. tòa nhà mới, công 

trình xâu dựng mới; công trường mới; 2 

{sự] phục hỏi,:khôi phục, cải tổ, tổ chức 
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theo cách mới, HuŠ Bett. 


netuestens 


lại, chấn chỉnh lại. 

Néubauer m -n u -s, -n 1.. người nông dân 
di cư; 2. người mói nhận ruộng sở ï cải 
cách ruộng đất). “ 

Néubauernhof m -(e)ss, -höfe vườn tược 
của người nông dân di cư, vườn tược của 
người mới nhận ruộng. 

Néubautatigkeit f =, -en [sự] xây dựng 
mới. ¬- 

Néubearbeitung m 5s, -en 1. sự biên soạn 
lại, sự sửa lại; 2. bản mới biên soạn. 

Néu/bildung Í =, -en 1. nền giáo dục mới; 
2. (ngôn ngữ) từ mới, chữ mới, tân ngữ, 
từ ngũ mới; ~ bruch m -{e)s, -bruche đất 
vỡ hoang, đất mới; ~ đruck m -e)s, -e 
[sự] in lại, tái bản; xuất bản phẩm in bản 
dúc. 

Néưe sub n tin tức mới, tin tức 


Néueinstelluing f =, -en |sự] tuyển mới 


(công nhân, thợi. 

néuentđeckt a 1. mới phát hiện, 2. được 
phát hiện, lại được tìm ra. 

néuerdíngs adv không lâu, gần đây, mới 
đâu, vửa qua. 

Néuerer m s, = người cải tiến, người cách 
tân, người đổi mới. 

néuerlich a 1. gần dâu, mới đây, cách đâu 
không lâu, vừa qua; 2. lặp lại, lần nữa, tái; 
3. mới, mới mẻ. 

néueroffnet a [lại] mở, khai trương. 

Néuerscheinung Í =, -en {cái, vật, điều, 
việc, hàng| mới xuất hiện; die ~ en des 
Búchhandels sách mới . 

Néuerung f =, -en [cái, điều] mới, mới đưa 
ra, mới tạo nên, mới ứng dụng.. 

Néu/erwerbung Í =, -en sự mua sắm mới; 
thành qủa mới; ~ erziehung f =, -en [su| 
giáo dục lại, cảm hóa, cải tạo, cải huấn. 

neuestens adv gần dây nhất, mới đây 
nhất... - - : 


néu/gebacken 1889 .- Néunziger 
néu/gebacken xem néubacken; ~. ge- nghề, lính mới, tân binh, học ng mới, 


. boren a mới sinh, mới đẻ, mới ra đời; ~ 
qeschaffen a sáng lập lại.. _ 
Néugestaltung f =, -en [sự] xây dựng lại, 
kiến thiết lại, xây lại, tổ chức lại, chỉnh 
. đốn lại, chấn chỉnh lại, cải biến, cải tạo, 
cải tổ, cải cách. 

néugewonnen a tìm lại được. 

Néugier, Néugierde f = [tính] tò mò, hiếu 
kì, thóc mách. 

néugierig a tò mò, hiếu kì, thóc mách. 

Neugliederung Í, -, -en sự tổ chúc lại, sự 
phân bố lại. 

Néuheit f =, -en 1. xem Néuerscheinung, 

2. Jsự, điều, việc, vật] mới lạ, mới mẻ, tân 

kì. : 

néuhérgerichtet a [được] sửa chữa, khôi 
phục, phục hồi. 

néuhochdeutsch a (ngôn ngữ}: pH 
thượng Đúc mới. 

Néuigkeit f =, -en tin mới, tin, điều mới” 
mẻ, sự mới rmnẻ 

Néuinszenierung Í =, -en 1. vở kịch mới; 
2. [cách, sự] tổ chức mới, giải quyết mới, 
tư thế mới. 

Néujahr m -{e)s, -e năm mới; gÏ bi Dệt 8Ó 
chúc mừng năm mới. 

Néujahrsfest n -es, -e ngày tết, lễ mừng 
năm mới. 

Néujahrstag m, -{e)s, năm mới, ngày đầu 
năm mới. 


Néujahrswunsch m, -œs, -winsche sự'' 


chúc mừng năm mới 


Néu/konstruktion f = (kĩ thuật) [sựƒ thiết ' 


kế lại, cấu tạo lại, cải tạo; ~ land m e)s 
đất vỡ hoang, đất mới; ~ lehrer m +, =- 
thày giáo mới, thầu giáo chế độ mới, 
néulich adv gần dây, cách đây không lâu, 
hiện nay. ( 
Néuling m -¬s, -e người mới, người mới vào. 


sinh viên mới. . 

n#umediach | s tui mốt mộ: Ha 
theo mốt mồi. 

Néumond m 4es (thiên Vào: trăng non, 
trăng thượng huyền 

neun (num) chín. 

Neun Í =, -en số chín. 

Néunauge n +3, -n cá hấp đá, cá miệng 
tròn (ÙampetraL)} - 

néune xem neun. ˆ : 

néuneinháÏb m 5s, = chữ số chín rưỡi. 

Néungr m ¬s, = chữ số chín. ˆ 

néunerléi a inu chín loại. 

néunfaách, néunfäHig a chín lần. 

neunhundert (néunhunderi) (num) Sbk 

néunjšhrg_ a chín trăm, chín thổi” "tử 
chín. ` 

néunmai adv chín lân. 

néunmalig a chín lần : 

néunmalldug a (mỉa mai) thông rhỉnh, có : 
vẻ tỉnh khôn, tỏ ra tài giỏi, „ cá, khôn 


¬ 


kh ợ 


sự 
ĩ 


ngoan. gu nt 
neuntáusend (néuntausend} (num) ch 
nghìn. 


néunte (num) thứ chín. 
néuntel (num) một phần chín. 
Neuntel n, 5, = phản thứ chín 
néuntens adv chín là..., thứ chín. 
néunundeihálb xem néuneinhálbˆ 
néunzehn (num)} mưởi chín. . 
néunzehnjahrig a mười chín năm, 
néunzehnt adv thứ mười chín. 
néunzebnte (num) thú mười chín 
néunzig (num) chín mươi, 
néunziger a inu: die ~.Jáhre. nềg à năm 
chín mươi.  .. „ _ 
Nềunziger m -s, =, ~ïn Í =; -nen cụ bách 


ca n si LớN, 
;“,4€9€ý(¡.°AW 


x+o 





._n 


néunzigjahrig 


niên, cụ già tuổi chín mươi. ` : 
néunzigjahrig a chín mươi năm. 
néunzigste [num)} thứ chín mười. 
néuordnen vt die Trúppen ~ (quân sự) tập 
hợp lại; phiên chế lại. 
Néu/ordnung f =, -en 1. trật tự mới; chế 
độ mới; 2. [sự] cải biến, cải tạo, cải tổ, cải 


cách, 3. [sự] giải quyết mới; giải pháp: 
mới, 4. ~ (der Verbäande) (quân: sự) sự: 


phân bố lại (lực lượng và phương Tiện); ~ 
organisation Í =, -en [sự] cải tổ, tổ chúc 
lại, chấn chỉnh lại. 
Néuorientíerung Í =, -en sự định hướng 
mới. _ 
Néuphilolog(e) m -n, -n nhà chuyên môn 
về ngôn ngữ học mới. 


-_ Nếuphilologie f =, -n ngôn ngữ học mới. 
_ Neuralgíe f =, -gíen [chứng] đau dây thần 


kinh. 
neurálgisch a thuộc về chứng dau dây . 
thần kinh. + " * 
Neurastheníe [-ste-] Í =, - níen (v) chúng _ 
su nhược thần kinh. 


N€uregelung Í =, -en [sự] điều chỉnh mới; 
cải tổ, tổ chức lại, chấn chỉnh lại, phân 
bố lại. 


Néureiche m, f người mới phất, người mới . 


giàu lên. 


Néurochirúrg m, -en, -en, ~ in, Í = , -nen 


bác sĩ phẫu thuật thần kinh 

Néurológe m -n, -n nhà thần kinh học. ` 

Neuróse f =, - (u) chứng loạn thần kinh 
chúc năng. 

Neurótiker m ¬s, ~ ïn f =, nen người loạn 
thần kinh chức năng. 

neurótisch a loạn thần kinh chức răng, dễ 
bị kích thích thần kinh. - ¿ 

Néu/satz m -es, -šätze (in) bát chữ rhới; sự 
sắp chữ mới; ~ schaffung f =, -en [sự] 
khôi phục, phục hỏi, xây dựng lại ~ 
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-.NGuzugánge 


schnee m = tuyết mới. 

Neuséeländer m -s, =, ~ Ìn Í =, -nen người 
Núu zi lớn, người Tân Tây Lan. - 

Néu/siedlung Í =, <n làng mới, xóm mới; 
~ silber ns đồng bạch, mau so. 

Néusprachler m -s, = 1.xem Néusprach- 
lehrer; 2. người các ngôn ngữ mới. 

néusprachlich a thuộc ngôn ngữ học mới, 
thuộc về ngôn ngữ văn học Châu Âưhiện 
đại. 

neutrái a 1. trung lập, trung dung; 2. (hóa) 
trung hỏa, trung tính. 

Neutralisation Í =, en 1. (hóa) sự trung 
hòa; 2. (vô tuyến) [sự] làm suy vếu, làm 
vô hiệu. 

neutralisíeren vt 1. trung lập hóa; 2. (hóa) 
trung hỏa; 3. (vô tuyến) làm mất tác dụng, 
làm suy vếu. 
Neutralität f = 1. [tính chất, thái độ] trung 
lập; 2. [sự, tính] trung lập, trung dung. 
Neutralitats/erklärung Í =, -en [sự] 
tuyên bố trung bế, ~ politik { = chính 
sách trung lập; ~ zone Í =, -n [vùng, miễn] 
trung lập. 

Néutron n -s, -trónen (vật lý) nơtron, trung 
tủ, trung hòa tử. 

Néutronenbombe Í =, -n bom nơtron. 

Néutrum n 5s, -tra u -tren (văn phạm) 1. 
giống trung; 2. danh từ giống trưng. 

néuvermahlt a mới cưới, mới lấy chồng, 
mới lấy vợ, mới xây dựng, tân hôn. 

Néuvemnählte sub m, Í người mới lấy 
chồng, người mới lấy vợ, tân lang.. 

Néuwahil f =, -en [sự] bầu lại, tái củ. 

néuwaschen a mới giặt. 

néuwertig a còn mới, hầu như mới. 

Néuzeit f = thời mói, hiện đại, thời đại hiện 
nay, thời nay. : 

néuzeitlich a mới, hiện đại. 

Néuzugänge pÌ chuyến (hàng) mới, tốp 


nicht 1391 nắchte 
mới. : thiệp. . : y3 

micht Ì príc không; ~ gro8 nhỏ, không lón, — Níchteisenmetall n -s,!-ec lim loại màu. 
~ mehr als... không lón hơn; ~ mehrund — Nichterfullung Í =, -en {sự| không thi 
~ uén(ger qÍs... chính là...; gar ~ không thành, không chấp. hành, Khêng thực 
hề.... tuyệt nhiên không... hoàn toàn hiện, không hoàn thành. 
không..., ~ éinmal, ~ mal... ngạy cả... Níchterscheinen n5 L. Bsựj kháng tš 


cũng không; ~ doch ! không được thế; 
uuarúm ~) sao lại không? uarúm ~qar? 
tại sao không? ~ im geríngsten không thể 
nào, hoàn toàn không, lÏ cj : ~...., són- 
dern ƒunƒ không phải hai mà là năm; ~ 
nur..., sóndern quch...., ~ souohIl... als 
quch... không những... mà còn...; ~ 
souohl... qls... không hẳn chỉ là... mà 
chủ vếu là...., không hẳn là... mà đúng 


hơn là..., không hẳn chỉ là... mà nhiều 


hơn là...; ~ noch... cả... lẫn.... cả... cả...., 
không... mà cũng không...; 
mórgen cả hôm nay lẫn ngày mai. 


Nichtachtung í = [sự] bất kính, không kính 


trọng, không tôn trọng; khinh bỉ, khinh 


miệt, miệt thị, rẻ rúng. : 
níchtamtlich a không chính thức. - 
Nichtángriffspakt m -{e)s, -c, Nichtán- 


~ héute noch ` 


griffsvertrag m -(e)s, -tráge hiệp ước - 


không tấn công nhau, hiệp ước không 
xâm phạm. 


Níchtanwendung Í =, -en [sự] không sử - 


dụng. 

Níchtanwesenheit Í = sự vắng mặt, sự 
không có mặt. 

Níchtbeachtung Í = [sự] không tuân theo, ˆ' 


không tuân thủ, không giữ đúng, vi phạm. 
níchtberufstatig (viết liền trong mọi 
trường hợp) không làm việc, không giữ 
cương vị. 
Níchte f =, -n [người] cháu gái (đối với chú, 
bác, cô, dì...) 


Níchteinhaltung Í =, -en sự không tuân - 


theo, sự không thi hành. 
Nichteinmischung Í =, -en [sự] không can 


(sách, Báo); 2. ~ (úör Gerícht) [sự] vắng 
mặt, không có mắt (ở tòa án). ». 

Níchterwahnung { =, -en [sự] làm thinh, 
lặng thinh, không nhắc đến. 

nichtexistẻnt a không tên tại, không có. 

nichtflektíerbar (viết liền) a (ngôn bài 
không thay đổi. 

níchtig a 1. không đáng. kể, vặt giấy s 
nhẹp, tầm phào, 2. không có hiệu lực, 
mất hiệu lực, không có giá trị, mất giá trị, . 
vô hiệu. `" 

Níchtigkeit f =, -en 1. [sự] nhỏ mọn, vặt 
vãnh, tẹp Hiện: [kệ, đổ] nhỏ nhen,. hèn . 
mọn, 2. [sự] mất hiệu lực, vô hiệu. 

Níchtigk‹eits/beschwerde. f= =, (luật. 
đơn xin phúc thẩm, ~ eridärung Í: (= =, -en 
[su] tuyên bố mất hiệu lực, hủy bỏ, bãi Lan 
thủ tiêu. 

Níchtleiter m +, = (vật l chất không dẫn 
điện, chất không dẫn nhiệt. 

Níchtmetall n -S, - (hóa) á kim. k 

Nichtmitglied n, -e)s, -er người. không 
phải là hội viên. 

nícht6ffentlich I a kín đối với công Nhu 
II adv (uậU họp kín. 

Níchtorganisierte sub m người † ngoài, Ly 
chức (đoàn thể). 

Nichtraucher m - người không hút c0 và 
Níchtraucherabtøil n -{©)s, ;e 
[phòng, cupê], cho TỆNG nghi không 

hút thuốc. Ếu 
níchtrostend a không TÌ¿: không bị ă ăn, 


` 


món. roàyŸ? Hư 


- michts pron indeƒ không có gì cả, chẳng. 


ii Với MN 


Nicine 


có gì cả, tịnh vô, tịnh không; gar ~ hoàn 
toàn không có gì cả, ~ ánd(eyes không 


có gì khác; ƒùr lum] ~ und uj(eder + dù: 


. thế nào cũng không, nhất quyết không, 
~dls... chỉ có...; ~ suéniger dls... hoàn 
toàn không..., ~ mehr und ~ uéniger 
als,.. chính là... wo ~ ist, hat der 
Káiser sein Recht verlóren (tục ngữ) 


việc súc mình không thể làm được thì, 


không ai bắt mình làm, ~ ~ tuổi nhỏ làm 


việc nhỏ, tù, theo sức của mình (thơ Bác 


Hài). 

Nichts 1. không có gì cả, tịnh vô, tịnh 
không, [sự] rỗng tuếch, hoang vắng, vắng 
bẻ, 2. [kẻ, đổ] nhỏ nhen, hèn mạt, tiểu 

níchteahnend a không có hiểu biết. 


g8ản Níchtschwimmer m -s, = người chưa biết 


bồi. 

níchtsdal in£ hoàn toàn không đúng!, 
hoàn toàn sail, không phải như thế! 

níchtsdestotrotz ađu dủ sao, cho đủ thế 
nào đi nữa. 

nichtsdestowéniger làjU mặc dù, dù sao, 


tuy nhiên, tuy thế, tuy Vậy, song le, vi 


mà, dẫu sao. 
Níchtskönner m + người bất tài. 


Níchtsnutz m -es, -e [người] VÔ dụng, lời. 


biếng, biếng nhác. 


níchtsnutzig a không dùng được, vô dụng, 


bị hỏng, võ tích sự, không cần: thiết. ` 
Níchtsnutzigkeit {= =, -en Eew „ dụng, vô 
tích sự. 
níchtssagend a vô nghĩa, vô ích, nhỏ, nhỏ 
mọn; trống không, rỗng tuếch. ` ˆ 


níchtstăndig a hay thay đổi, bất thưởng, - 


không cố định; đÌn ~ er'Sitz im Sícher- 
heitsrat Ủy viên không N trực của 
hội đồng bão an. 


Nichtstuer m =s, = [kẻ] lười tiếng VÔ kity 


rồi nghề. 
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Nichtstueréi f =, -en [sự, tình trạng] không 
có việc làm, ăn không ngồi rồi, nhàn cư. 

Nichtstuerin Í =, -nen xem Níchtstuer (chỉ 
nữ). : 

Níchtstun n -s xem Nich(stueréi 

níchtswirdig a không đáng, không xứng 
đáng, hèn hạ, đê tiện, đểu cáng, ti tiện, 
xấu xa, đê hạ. 

Níchtswurdigkeit f =, -en [tính, điều] đểu 
cáng, đều giá, hèn hạ, đê tiện, tỉ tiện, xấu 
xa, đê hạ. 

Níchtunterscheidung Í =, -en [sự] hỗn 
hợp, pha trộn, pha lẫn, hòa lẫn, pha màu, 
hòa màu, trộn màu. 

Níchtvorhandensein n 3s, sự không tổn 
tại, sự thiếu vắng. 

Nichtwissen n =s [sự| không biết, đốt nát. 

níchtzielend a [thuộc] nội (động tủ). 

Nichtzulassung Í =, -en [sự] không cho 
phép. 

Níchtzutreffende sub n [người không 
hợp, không tương xứng. 

Nick m -{e)s, -e [cái] gật đầu. 

Níckel Ï n s (kí hiệu hóa học Ni) niken, 
kèn. 

Níckel lÍ m -s tiền kên. 

Nickel IÏÏ m -s, 1. đứa trẻ nghịch ngợm, 
cậu bé tỉnh nghịch; ein ƒrécher ~ đủúa trẻ 
nghịch ngợm; 2. người bướng bỉnh, kẻ 
cúng đầu. | 

Nickelchromstahl m -{es, stähle u -c - 
thép niken -crôm 

nícken vi gật đầu, gật. 

Nícken PI [tính] nũng nịu, đồng đảnh, bất 
thường. 

Nícker m +, = giấc ngủ ngắn, giấc mở 
ngắn. 

Níckerchen ein ~ máchen thiu thiu ngủ, 
ngủ gà ngủ gật. 

nie adv không bao giờ, không khi nào, 


mieder 


không hề, chưa bao giờ, chưa từng, chưa 
hề; ~ und nímmer! không đời nào! 
không bao giờ! nhất thiết không. 

níeder I a 1. thấp, kém; hèn kém; 2. hạ 
đẳng (về đẳng cấp); 3. nhỏ, tiểu (về quan 
chức); 4. hèn hạ, thấp hèn đê mạt, dê hạ, 
bản tiện, bất chính, bất lương, II adv 1. 
xuống dưới, xuống, xuôi; 2. đả đảo. 

níeđer = (tách được) chỉ sự chuyển động 
xuống dưới: níederlassen hạ xuống, tụt 
xuống. 

níeder/beugen ví nghiêng... xuống, 
uốn... xuống, uốn cong, bẻ cong; ~ 
biegen vt uốn cong, uốn, bẻ cong, bẻ... 
xuống, ~ brennen ï vt đốt cháy, thiêu 
cháy, đốt, thiêu, thiêu trụi, thiêu ra tro, 
đốt sạch; II vị (s) 1. cháy, cháu trụi; 2. cháu 
hết, cháy nốt, tắt. 

Niederbruch m - (e)s, -bruche [sự] vỡ nọ, 
phá sản, đổ vỡ. 

níederdeutsch a (ngôn ngữ) hạ Đức, thuộc 
khẩu ngữ miền Bắc Đức. 

miíederdonnemn [ vi (s) rơi loảng xoảng; lÏ 
vt mắng nhiếc, xỉ vả, quỏ mắng, nổi trận 
lôi đình, nổi cơn thịnh nộ, đùng đùng nổi 
giận. 

Níederdruck m -{e)s, -drucke (kĩ thuật) áp 
suất thấp 

níederdrucken vt 1. nén xuống, ép 
xuống, dóng xuống (đất). dập xuống 
(lủa...); 2. (kinh tế) hạ, giảm (giá), 3. đàn 
áp, đè nén, áp bức. 

Níeđerdruckkessel m +s, = nồi hơi áp 
suất thấp. 

niederfallen vi (s) rơi xuống, ném xuống. 

Niederfrequenz Í =, -en (điện) tần số thấp. 

Niedergang m -{e)s, -gảnge 1. mặt tròi 
lặn, buổi hoàng hôn; 2. (hàng không) [sự] 
hạ cánh; 3. [sự] sa sút, sút kém, suy đốn, 
suy thoái, suw vi, lụn bại, diệt vong, tiêu 
vong, suy vong, suy tàn. 
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níeder/knùppeÌln 


Niedergangsstimmung Í =, -en tính thần 
sa sút, tâm trạng chán nắn. 

níedergedruckt a buồn râu, buồn bã, ảm 
đạm, chán nản, phiền muộn, đau buồn, 
đau khổ, trầm uất, u uất, ủ rũ, u sầu. 

Niedergedrucktheit í =, -en [sự] trầm uất, 
uuất, phiển muộn, buồn chán, chán nản, 
ưu sầu, sa sút tinh thần. 

niedergehen (n(edergehn} 1. xuống, tụt 
xuống, hạ cánh (máy bay); đỗ xuống; 2. 
bùng nổ, nổ ra, bùng lên; 3. chìm, chìm 
đắm, chìm nghỉm; 4. [bị] tử nạn, tử vong, 
bỏ mình, hi sinh, tử trận, chết, qua đởi, 
tạ thế. 

níeder/gehend a [bị] suy đồi, sa sút, suy 
bì, suy vi; ~ geschlagen xem níederge- 
druckt 

Niedergeschlagenheit xem Ní(ederge- 
drucktheit 

níederhalten vt dàn áp, trấn áp, dẹp tan, 
áp đảo, đè bẹp, đè nén, chế áp; (nghĩa 
bóng) nén, kìm lại; die Industríe ~ bóp 
nghẹt công nghiệp, kìm hãm công 
nghiệp; die Préise ~ hạ giả. 

Niíederhalten n -s 1. [sự] đàn áp. trấn áp. 
áp đảo, đè nén, chế áp; 2. (quân sự) bắn 
áp dảo. 

Níeder/halter m -s, = (Ki thuật) [cái] kìm, 
kẹp, cặp. 

níeder/hauen vt 1. (impƒ hdute níeder) 
dẫn, đốn, hạ, ngả, chặt, chém; 2. chém 
chết, bổ chết; ~ hocken vi (s) ngồi xổm, 
ngồi chồm hỗm, ~ holen vt kéo xuống, 
hạ xuống (cờ); ~ kảmpfen vt 1. thắng lợi, 
thắng, đánh thắng, đánh bại, chiến 
thắng; 2. (quân sự) tiêu diệt, đánh bại. 

Niederkampfen n -s (quân sự) [sự] bắn phá 
hủy diệt. 

níederknien vi qùi gối; 2. sích ~: qùi 
xuống. 

nieder/knủppeln vt đánh qục ai bằng dùi 





Niederkunft 


cui; ~ koramen vi (s) đẻ, sinh, sinh nở, 
sinh hạ, sinh sản, ở cữ; mít éinem Sohn 
~ kommen sinh con trai. 

Niederkunft f =, -kunite [sự, kì] sinh đẻ, 
sinh nỏ, sinh, đẻ. 

Níederlage l Í = 1. kho, kho tàng, kho 
chúa, kho dự trữ, kho vật tư, bãi chúa; 
đoạn đầu máy, kho đầu máy, đề pô; 2. 
chi nhánh, chỉ cục. 

Niederlage II f =, -n [sự] sụp đổ, thất bại, 
phá sản. 

Niederlaänder m -s, = ~ ìn Í =, -nen người 
Hà Lan. 

níederlaändisch a [thuộc] Hà Lan. 

níederliassen vt hạ xuống, kéo xuống; 
sich ~ 1. ngồi xuống; 2. ở, cư trú, trú 
ngụ. 

Niederlassung Íf =, -en 1. [su] hạ xuống, 
đưa xuống, thả xuống, buông xuống; 2. 
làng, xóm, khu dân cư, xóm lao động, 
điểm dân cư; 3. chỉ nhánh, chỉ cục, chí 
điểm. 

níederlegen vt 1. đặt, để; die Wdƒffen ~ 
hạ vũ khí, hàng, đầu hàng; 2. nộp (Hền); 
3. khước từ, trút bỏ, từ bỏ; ein Amt ~ 
khước từ mọi trách nhiệm; die Árbeit ~ 
1, ngừng việc; 2, đình công, bãi công; 4. 
trình bày, diễn đạt; 5. đặt ngủ; 6. phá đỡ; 
sich ~ nằm, nằm xuống, nằm ngủ. 

níederlegung Í =, -, -en 1. sự đặt xuống; 
2. sự từ chức, sự từ bỏ; 3. sự phá bỏ; ~ 
eines Amtzs từ chức, từ nhiệm. 


níeder/machen vt 1. mắng chửi, mắng ' 


nhiếc, xỉ vả, quở trách, vạc mặt, chỉnh, 
xạc, cạo, cự; 2. tiêu diệt, tiêu trừ, làm tiêu 
tan, hủụ diệt, giết chết; ~ mahen vt (nông 
nghiệp) cắt [cỏ], phạng [cỏ]; (nghĩa bóng) 
cắt ngang, cắt dút, giết, giết chết, diệt 


gọn; ~ metzeÌn vt chặt nát, băm nát, 


chém giết, tàn sát, ~ reiBen vt 1. úp, lật 
nhào, quật đổ, lật đổ, làm đổ nhào, đánh 
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Níederschrift 


đổ, 2. làm gãy, dð, phá; ~ reiten vt giấm 
nát, giấm nhàu; ~ ringen vt 1. làm đổ, 
đánh đổ, vật ngã, 2. thắng, thắng lợi, 
đánh thắng, chiến thắng; 3. khắc phục, 
vượt, nén, kìm, ghìm. 

níederschieBen I vt bắn chết, bắn hạ, bắn 
qục. 

míederschieBen ÏlÏ vi (s) rơi vùn vụt, rơi 
xuống. 

Níederschlag m -(e)s, -schláge 1. nốc ao, 
đo ván (bốc xơ), 2. cặn, chất lắng, vật 
trầm tích, chất kết tủa, phần ngưng, nước 
ngưng; 3. pl lượng nước mưa. 

míederschlagen l vt 1. đánh, đập, gõ; den 
Ball ~ đập bóng (bóng chuyên); 2. đánh 
khuwu ai, làm ngã, vật; 3. đánh tan, phá 
tan, đại phá, giết hại, sát hại, hạ sát, tàn 
sát; đàn áp, trấn áp (cuộc khởi nghĩa); 4. 
giảm, hạ (nhiệt độ); 5. đưa (mắt) nhìn 
xuống, 6. tạm dừng lại, tạm đình chỉ (qúa 
trình vụ án); 7. ngưng (hơi), đọng (hơi); II 
vì đánh, đập, gõ; sich ~ kết tủa, lắng 
xuống, lắng đọng. 

míederschlagend a : ein ~ es Mí(tel (v) 
thuốc an thần 

míederschlagsfrei a không mây mù, 
không mưa [sương]. 

Niederschlagsmenge Í =, -n lượng mưa. 

níederschlagsreich a mưa nhiều ẩm ướt. 

níeder/schmelzen vt (kĩ thuật) nấu chảy, 
nóng chảy, ~ schmettem vt 1. ném 
mạnh xuống đất, 2. đánh bại, chiến 
thắng; 3. làm... kinh ngạc [sửng sốt, bàng 
hoàng, cuống quft]. 

míederschmectternd a [làm] kính ngạc, 
sửng sốt, bàng hoảng. 

níeder/schreiben vt ghi, chép, biên, ghi 
chép, biên chép; ~ schreien vt kêu át di, 
nói át đi. 

Níederschrift Í =, -en [sự, điều, bản] ghi 
chép, biên bản. 


nieder/setzen 


níeder/setzen vi l. mời... ngồi, đặt... 
ngồi; 2. đặt, để (cái gì); sich ~ ngôi, ngồi 
xuống, ngồi vào; ~ sinkea vi (s) 1. rơi, 
ngã, ngã xuống, ngã qục; hạ bót, giảm 
thấp, 2. hạ xuống, rủ xuống, buông 
xuống, 3. chìm, ngập, ngập ngụa; 4. 
(nghĩa bóng) đổ đốn, trở lên hư hỏng, hư 
thân mất nết, sa đọa, sa ngã. 

Nieder/spannung Íf =, -en (điện) điện áp 
thấp; ~ sprung m -e)s, -sprunge [sự] 
nảu. 

nieder/stampfen vt ép, vắt, bóp, nhào, 
vò, đè bẹp; ~ stechen Ï vt 1. đâm chất, 
chọc tiết, 2. găm, ghim; ~ stoBen Ï vt 1. 
đánh ngã, đánh qui; 2. giết chết, đâm 
chết, II vi (s) rơi nhanh, tụt nhanh; ~ 
strecken vt vật ngã, đánh ngã, giết chết, 
bắn chết, sich ~ strecken nằm xoài, 
nằm dài; ~ stủrzen Ï vt 1. ném xuống, 
quật xuống, lI vi (s) 1. rơi xuống, tụt 
xuống; 2. bị quật ngã, bị đánh đổ, bị lật 
đổ, ngã xuống, ngã nhào. 

Níedertracht f = {sự, điều] hèn hạ, đê tiện, 
bản tiện. 

níedertrachtig l a hèn hạ, đê tiện, bản 
tiện; II adv [một cách] hèn hạ, bần tiện, 
đê tiện; es is ~ kalt lạnh khủng khiếp. 

Niedertrachtigkeit Í =, -en xem Níeder- 
tracht 

níedertreten vt giẫm nát, xéo nát, giẫm 
lên, xéo lên. 

Niederung Í =, -en miền thấp, miền hạ du; 
chỗ trũng, in den ~ en des Lébens (nghĩa 
bóng) ở dưới đáy xã hội. 

Niederwalzen n -s 1. (quân sự) tiêu diệt 
bằng vũ khí vi trùng [bằng sâu bọ]; 2. [sự] 
tiêu diệt, thủ tiêu. 

níederwärts adv xuống, xuống dưới. 

Níederwasser n -s mực nước thấp 


níederwerfen vt 1. xem níederst tir2en Ï, 
2. đàn áp, trấn áp (cuộc khởi nghĩa), 3. 
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Níerenbeckenentzundung 


lạt đổ, lật nhào, đánh đổ, quật đổ; sich ~ 
ngã ngủa. 

Níederwerfung Í =, -en [sự] đàn áp, trấn 
áp (cuộc khởi nghĩa...) 

níederziehen vt kéo, xuống, lôi xuống. 

níedlich a dễ thương, kháu khỉnh, kháu, 
xinh đẹp, xinh tươi, xinh, đẹp, kiểu diễm, 
yêu kiều, duyên dáng, tao nhã, trang nhã, 
phong nhã. 

Níedlichkeit Í =, -en [sự, vẻ] kháu khỉnh, 
dễ thương, kiều diễm, yêu kiểu, xinh đẹp, 
duyên dáng, tao nhã, trang nhã, phong 
nhã. 

Niíednagel m -s, -nägel xước măng rô (ở 
tay), xước xờm (ở kim loại v.v.) 

níedrig Ï a 1. thấp, hạ; (nghĩa bóng) xấu, 
kém, thấp kém, hèn kém, 2. thấp, hạ du, 
3. cấp dưới, hạ cấp, hạ đẳng; 4. hèn hạ, 
đê tiện, đê hạ, đê hèn, đê mạt; ÏÏ adv 1. 
[một cách] thấp; 2. [một cách] hèn hạ, đê 
tiện. 

Niedrigkeit Í =, -en 1. [sự, điều| hèn hạ, 
đê tiện, bn tiện; 2. miễn thấp, miền xuôi, 
miền hạ du. 

níedrigstehend a: ein ~ er Mensch (nghĩa 
bóng) người tầm thường (không quan 
trọng). 

Niedrigwasser xem Níederuasser 

níemals adv không bao giở, không hề. 

níemand pron indeƒ (G -{e)s, D = u -em, 
A =u, -en) không ai; ~ Frémdes không 
ai khác, không ai lạ; ~ ánders als... không 
ai khác... 

Niemandsland n -{e} (quân sự) vùng tranh 
chấp, khu đệm, khu trung lập. 

Niere † =, -n (giải phẫu) [qủa] thận, cật; (ở 
động vật) qủa bầu dục. 

Nieren/becken n -s, = (giải phẫu) bể thận; 
~ beckenentzundung Í =, -en [sự] viêm 
thận. 

Níerenbeckenentzundung Í =, -en 





níerenförmig 


chứng viêm thận. 

níerenförmig a hình bầu dục. 

nierenkrank, níerenieidend a dau thận. 

Níerenstick n -(e)s, -e (nấu ăn) món bầu 
dục. 

Nierenstein m, -es, -e sỏi thận. 

Nierenverpflanzung Í =, -en () sự ghép 
thận. 

níeseÌn vi (thổ ngữ) mưa rơi lắm tấm, mưa 
rơi li ti, mưa bựi 

Nieselregen m -s, = mưa phùn, mưa bụi. 

níesen vi hắt hơi, nhảy mũi. 

Nies/gas n -es, -e khí làm hắt hơi, chất độc 
kích thích khí qưản, chất độc đường hô 
hấp; ~ puÌver n -s, = 1. bột gây hắt hơi; 
2. thuốc lá hít, thuốc lá ngửi. 

Níeabrauch m -{e)s (luật) quyền sử dụng. 

Nieswurz Í =, -en (thực vật) 1. cây trị điên 
(Helleborus L); 2. cây rễ lị (Veratrum L) 

Niet m -{e)s, -e xem Níete I đình tán, đỉnh 
riVê. 

Niete Ï f =, -n [sự] ghép bằng định tán, tắn 
ri -vê, tán đỉnh; [cái] đính tán ri-vê; e£u 
mit éiner ~ beƒéstiqgen tắn ri-vê 

Níete II f =, -n vé không trúng (sổ xố). 

nieten vt (kĩ thuật) định tán ri vê. 

nietfést niet - und náqelƒést a được ghép 
kín. 

Nietung Í =, -en (kĩ thuật) sự tán, đình tán, 
búa đình tán, mối tán. 

Nigeria quốc gia ỏ Tâu Phi. 

Nihilísmus m = (triết) thuyết hư vô; (chính 
trị chủ nghĩa vô chính phủ. 

Nihilíst m -en, -en, ~ im f =, -nen (triết) 
người thec thuyết hư vô; (chính trị người 
theo chủ nghĩa vô chính phủ. 

nihilístisch a [thuộc] thuyết hư vô, chủ 
nghĩa vô chính phủ. 

Nikolaustag m, -{e)s ngày lễ thánh Nicôlai 
(6 - 12), ngày trẻ em được Nicôlai ban 
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Nirósta 


tặng qùa. 

Nikotfn n -s ni - cô - tin. 

nikotínarm a có ít nicôtin, chứa ít nicôtin. 

nikotínfrei a không có nicôtin. 

Nikotinvergiftung Í =, -en [sự] nhiễm độc 
nicôfin. 

Nñpferd n -(e)s, -e [con] hà mã (Hippo- 
potamus amphibius L) 

Nimbus m, -se 1. ánh, ánh hào quang; 2. 
vẳng hào quang. 

nímmer adv (thổ ngữ) xem nie. 

Nimmerleinstag etu. quƒ den ~ uerschíe- 
ben hoãn vô hạn định. 

nímmermehr adv xem nie. 

Nimmermehrstag xem Nímmerleinstag. 

nímmermude a không biết mệt. 

Nimmersatt m = u -{e)s, -e [người] ăn mãi 
không no, phàm ăn, háu ăn, tham ăn. 

Nímmerstag xem Nímmerleinstqg. 

Nimmerwiedersehen qu/ ~!l (mỉa mai) 
vĩnh biệt!; quƒ ~ uerschuínden mất hẳn. 

nìmmt präs của néhmen. 

Niób, Nióbium n -s (kí hiệu hóa học Nb) 
niôbi. 

níppen ví nhấp, nhắm rượu, uống từng 
hụm nhỏ. 

Nippes [nip u nipsj, Níppsachen pi đô sứ 
trang sức. 

nírgend xem nírgends 

Nírgendheim uon ~ không tổ quốc, vô tổ 
quốc. 

nírgend/her adv không từ đâu đến; ~ hin 
adv không di đâu cả. 

nírgends adv không nơi nào cả. 

nírgends/her xem nírgendher ;~ hìn xem 
nirgendhin. 

nirgend(s)wo adv xem nirgqends 

nírgendwoher xem nírgendher 

Nirósta n ¬ (chữ tắt của nichtrostender 
Stahl) thép không rỉ. 


Nirwána 


Nirwána n = u -s (tôn giáo) Nát bàn. 

Nísche f =, -n [cái] hốc tường, hóc. 

Ni8 f =, Nísse f =, -n trứng chấy, trứng rận. 

Níssenhutte f =, -n túp lều ổ chuột. 

níssig a đầu trúng chấu. 

nísten vi làm tổ, ở, trú. 

Niísthöhle f =, -n tổ chim. 

Nitón n -s (kí hiệu hóa học Rn, NỊ) ra đôn. 

Nitrát n -(e)s, -e (hóa) nittrát. 

Nitrid n -{e)s, -e (hóa) nitrua. 

nỉtríeren vt (kĩ thuật) nitrô hóa, thẩm nitơ. 

Nitrít n ¬s, - (hóa) nitrit. 

Nitrogén n = (kí hiệu hóa học N) nito. 

Nitroglvzerín n, -ss, (hóa) nitrôglixêrin. 

Nitróse f = (hóa) nitrôza. 

Niveau n -s, -s 1. mức, mức độ, mực, đường 
nằm ngang, bể mặt nằm ngang; 2. (mỏ) 
mực, mức tẳng, 3. (kĩ thuật) ống thủy 
bình, ống nivô, ống đo độ phẳng ngang; 
4. (nghĩa bóng) mức độ, trình độ, cấp, 
bậc. 

Niveaulinie f =, -n đường nằm ngang, 
đường chân trời, đường đồng mức, đường 
đẳng cao, đường bình độ. 

niveaulos a không nghiêm túc, không 
đúng đắn, nhẹ dạ, bờm xơm, bỡn cợt. 

nivellieren vt đo thủy chuẩn, đo cao trình. 

Nivellierer m -s, = [người] đo thủy chuẩn, 
đo cao trình. 

nix (thổ ngữ) xem nichs 

Nix m -es, -e (thần thoại) thuỷ thần, hà bá. 

Năxe ƒ =, -n a (thần thoại) nàng tiên cá, nữ 
thủy thần. 

níxenhaft a [của] nàng tiên cá. 

nóbel a 1. có đức hạnh cao, hào hiệp, 
khẳng khái, cao cả, cao qúi, cao thượng, 
thanh cao; 2. rộng rãi, hào phóng, hậu 
hĩnh, hậu hï; 3. thanh lịch, trang nhã, lịch 
sự; 4. quyên qúi, qúi tộc. 

Nóbel m = con sư tử. 


1897 


NGminativ 


Nóbelpreis m -es giải thưởng Nô ben. 

Nóbelpreisträger m -s, - người được giải 
thưởng Nô ben. 

Noblésse í = (cổ) 1. [tính] hào hiệp, khẳng 
khái, cao thượng, thanh cao, thanh tao, 
tao nhã, phong nhã, tế nhị; 2. qúi tộc. 

noch Ï adv 1. nữa, còn, hãy còn; ímmer ~ 
vẫn còn, 2. khi còn, ngay khi, còn; 3. còn 
nữa, thêm... nữa; ~ éinmai (thường) ~ 
mai một lần nữa; lÏ cj : uéder... ~... cả... 
lấn, cả... cả.., không... mà cũng 
không...;, uéder du noch ¡ch không anh 
cũng không phải tôi. 

nóchmailig a lần thứ hai, một lần nữa. 

nóchmals adv [một lần nữa], lại. 

Nócken m 5s, = (kĩ thuật) cam, vấu, qủa 
đào, qủa đấm, tay nắm; đoạn gò, tai. 
phần lối, mộng; [sự] tán, ống nối, ống 
nhánh, đoạn ống nối. 

Nóckensteuerung Í =, -en (kĩ thuật) [sự] 
phân bố cam [vấu] 

Nóckenwelle Í =, -n (ki thuật) trục cam, 
trục qủa dòa. 

nólÌens volens dầu muốn hay không. 

Nomáde mì ¬n, -n [người] du dân du mục. 

normaádenhaft a du mục, du canh, du cư. 

Nomádenleben n + [lối, cách] sống du 
canh, du cư. 

nomádisch xem nomddenhaƒt 

nomadisieren vi du mục, du canh, du cư. 

Nömen n -s, -mína (văn phạm) (danh) tù, 
(tính) từ. 

Nomenklatúr Í =, -en danh pháp, thuật 
ngữ. 

Nómina pl của Nómen. 

mnominal a 1. (văn phạm) tính danh; 2. 
[thuộc] danh nghĩa, tên, danh, hư. 

Nominálwert m -(e)s, -e giá qui định. 

Nóminativ (Nomindfíu) m -s, -e (văn 
phạm) nguyên cách, danh cách. 





nömine 


mnómine xem in nóớmine 

nominell a trên danh nghĩa, thuộc tên gọi, 
theo danh sách. 

nominíeren vt 1. gọi là, nghã là, đặt tên; 
2. giới thiệu, đề củ, tiến củ. 

Nonchalance Í = [tính] cấu thả, tắc trách, 
tự nhiên, thoải mái, giản dị, xuề xòa. 

nonchalant a cầu thả, tắc trách, tự nhiên, 
thoải mái, giản dị, xuê xỏa. 

Nonne Í =, -n nữ tu sĩ, sư nữ, sư cô, nỉ cô, 
sư bà. 

Nónnenkloster n -s, -klöster nữ tu viện, ni 
viện. 

Nonplusdltra n = tuyệt mĩ tuyệt hảo, hoàn 
thiện hết sức. 

Nónsens m -es u = [điều] vô lí, phi lí, vô 
nghĩa. 

Nónstopflug m -e)s, -fiige chuyến bau 
thẳng một mạch. 

Nord m 1. inv (dùng không có loại từ) 
phương bắc; ín ~ und Súd khắp nơi; 2. 
-(e)s, -e (thơ ca, hàng hải) gió bắc, gió bấc. 

Nórdatlántikpakt m, -(e)s khối liên hiệp 
Bắc Đại tây dương. 

nórddeutsch a [thuộc] bắc Đức. 

Nórden m 1. inv (dùng không có loại từ) 
xem Nord; qus [uon] ~ từ phương bắc; 2. 
-s miền bắc, phía bắc. 

nórdisch a 1. [thuộc] phía bắc, phương 
bắc; 2. [thuộc] Xcăngđinavia. 

Nórdländer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
phương bắc. 

nördlich [ a xem noørdisch ; Ï[ adv tới 
phương bắc cực quang; ~ nađel f =, -n 
kim nam châm. 

Nordóst m 1. inv (dùng không có loại từ) 
tâu bắc; 2. -(e)s, -e miền tây bắc. 

nordöstlich I a [thuộc] tây bắc; II adv về 
phía tây bắc. 

Nórd/passage Í =, -n tuyến đường biển 
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Normalien 


bắc [cực]; ~ pol m -s bắc cực; ~ polarge- 
biet n -(e)s vùng bắc cực; ~ see Biển Bắc, 
Bắc Hải; ~ stern m -(e)s sao Bắc cực. 

Nord -ùd -Konflikt m -{e)s, -e (chính trị) 
cuộc xung đột Bắc Nam. 

nordwärts adv lên phía bắc. 

Nordwést m 1. inu (dùng không có loại tử) 
tây bắc; 2. -(e)s, -e gió tây bắc. 

Nordwésten m 1. inu (dùng không có loại 
từ) tâu bắc; 2. -s miền Tây bắc. 

nordwéstlich Ï a [thuộc] tâu bắc; II adv tới 
tâu bắc, lên tây bắc. 

Nórdwind m -(e)s, -e gió bấc, gió bắc. 

Nörgeléi ƒ =, -en 1. [sự] bắt bẻ, bẻ họe, 
hoạnh họe, kiếm chuyện, xét nét; 2. [tính] 
hay bắt bẻ, hoạnh họe, xét nét. 

Nörgelfritze m -n, = [người] hay bắt bẻ, 
hoạnh họe, xét nét; hay xét nét. 

nörgelig a [hay] bắt bẻ, bẻ họe, hoạnh họe. 

nörgeÌn vi (an D) bắt bẻ, bẻ họe, hoạnh 
họe, xét nét, gây sự, kiếm chuyện, càu 
nhàu. 

nörgelnd a ~ e Kritík [sự] phê bình vụn vặt. 

Nörgler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen xem 
Nörgelfritze 

nörglig xem n örgelig. 

Nomm Í =, -en qui tắc, tiêu chuẩn, chỉ tiêu, 
định mức. 

normal a thường, thông thường, bình 
thưởng. 

Normál/aufsatz m -es, -sảtze (quân sự) 
máy ngắm ổn định; máy ngắm cố định; 
~ druck m -{e)s áp suất thông thường; ~ 
eweise adv thông thường, như thường lệ. 

Normále sub Í (toán) đường thẳng góc, 
đường vuông góc. 

Normálgewicht n -{€)s, -e trọng lượng 
trung bình, trọng lượng tiêu chuẩn. 

Normálien pÌl (kí thuật) định múc, tiêu 
chuẩn. 


normalisieren 


normailisíeren vt 1. bình thường hóa; 2. 
tiêu chuẩn hóa. 

Normailisíerung Í =, =en 1. [sự) bình 
thường hóa; 2. [sự] tiêu chuẩn hóa. 

Normál/kerze { =, -n (vật lj nến tiêu 
chuẩn; ~ verbraucher m -s, = người tiêu 
thụ trung bình; số tiêu thụ trung bình; ~ 
zustand m -{e)s trạng thái thông thưởng. 

normatív xem nórmig 

Nórmbrecherbrigade f =, -n đội vượt 
định mức. 

nórmen ví tiêu chuẩn hóa, qui cách hóa, 
chuẩn mực hóa, định mực, định chỉ tiêu. 

Nórmen/erarbeitung f =, -en 1. [sự] qui 
định chỉ tiêu, lập định múc; 2. tiêu chuẩn 
sản xuất, định mức; ~ erhöhung Í =, -en 
[sự] tăng định mức [tiêu chuẩn]. 

nórmgerecht a [đã] tiêu chuẩn hóa, qui 
cách hóa, chuẩn mực hóa, định mức. 

normieren xem nórmen. 

Normíerung xem Nórmung. 

nómmig a [thuộc] tiêu chuẩn, chỉ tiêu, định 
mức. 

Nórmschinderei í =, -en [sự] đuổi theo 
định mức cao. 

Nórmung f =, -en 1. [sự] tiêu chuẩn hóa, 
qui cách hóa, định tiêu chuẩn, định chỉ 
tiêu định ngạch; 2. [sự] tiêu chuẩn hóa. 

Nórweger m 5s, = 1. người Na Uụ; 2.pl 
đôi giày trượt băng Na Uw. 

Nörwegerin Í =, -nen người phụ nữ Na Uy. 

nórwegisch a [thuộc] Na Úy. 

Nörz xem Nerz 


Nostalgie Í =, -n 1. nỗi nhớ nhà, lòng nhớ. 


quê hương; 2. nỗi luyến tiếc quá khú. 

nostálgisch a 1. nhớ nhà, nhó quê hương; 
luyến tiếc qúa khú. 

not es tut [ist]~ cần phải, cần. 

Not Í =, Nơie 1. [sự] cần thiết, nhu cầu, 
cần, thiết yếu; cực đoan, thái cực, cực độ; 
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Nót/arzt 


qus ~ do sự cần thiết, óhne ~ vô ích; mif 
kndpper [qenáuer]~; mit Múh und ~ với 
sự khó khăn lón; [một cách] chật vật, vất 
vả, khó khăn; 2. [sự, cảnh] thiếu thốn, 
túng thiếu, túng bấn, nghèo túng, bản 
cùng; in đer ~ erkénnt man den Fre- 
und (tục ngữ) ~ đồng bệnh tương lân; bạn 
bè hiểu nhau trong cơn hoạn nạn; ~ 
macht erfíinderisch (tục ngữ) cái khó 
làm nẩy cái khôn, ~ bricht Éisen (tục 
ngữ) > cái khó bó cái khôn; ~ sucht Brot 
(tục ngữ) khi đói đầu gối phải bỏ; in đer 
~ friBt der Téufel Flíegen (tục ngữ) ~ 
không có cá lấu cua làm trọng, không có 
chó bắt mèo ăn cứt; không có trâu bắt 
chó di cày. 

Nóta f =, -s 1. [sự| tính toán; kết qủa, điểm 
số, tổng số; 2. [cái] phiếu trả tiền; 3. [điều] 
ghi chú, ghi chép, bút kí. 

Notabéne n = u -s, = u -s dấu hiệu; điều 
ghi chép, bút kí; tin ngắn (trên báo). 

Nótanker m -s, = 1. [cái neo dự trữ; 2. 
(nghĩa bóng) hi vọng cuối cùng, kế thoát 
cuối cùng. 

Notár m -s, -e [người] công chứng; chưởng 
khế, công chứng viên, chưởng khế viên. 

Notariát n -‹{€)s, -e phòng công chúng, 
phòng chưởng khế. 

notariéll, notárisch a [thuộc] công 
chứng, chưởng khế. 

Nót/arzt m, +‹©)s, -ärzte 1. bác sĩ trực; 2. 
bác sĩ cấp cứu; ~ ausgang m ‹-{e)s, - 
gănge lối thoát dự bị [dự trữ]; lối ra khi 
cần khẩn cấp; ~ behelf m -(e)ss. -e [tủ 
đoạn, phương sách] cực đoan, bi¿n pháp 
nủa vời phương sách tạm bợ; ~ 
beleuchtung Í =, -en 1. thiết bị chiếu 
sáng dự trữ; 2. đèn xanh; ~ bremse Í =, 
_n |cái, bộ, thiết bị] phanh dự trữ; ~ 
brúcke Í =, -n cầu tạm; ~ durft f = 1. 
nhu cầu, sự cần thiết; 2. nhu cầu tự nhiên. 





nótdurftig 


nótdurftig l a không đáng kể, ít ỏi, thiếu 
thốn, nghèo nàn; II adv [một cách] khó 
khăn, chật vật, khó nhọc, vất vả. 

Nóte f =, -n 1. [sự] định giá, đánh giá, dấu 
hiệu, điểm số, điểm; 2. [lời] chú thích, chú 
giải, chú dẫn, bình chú, phụ chú, tiểu chú, 
bị chú; lời chú, lời chua; 3. [búc] công 
hàm, thông điệp; 4. ngân phiếu, giấu bạc; 
5. (nhạc) nốt nhạc; 6. (nghĩa bóng) sắc 
thái, sắc màu, dấu vết, dấu in, vết tích, 
nét ® j -n nạch ~ n ábkanzeln mắng ai 
một trận, đánh ai một trận. 

Nóten/austausch m -es, -e (ngoại giao) 
[sự] trao đổi công hàm, trao đổi thông 
điệp; ~ bank f =, -en ngân hàng phát 
hành; ~ blatt n -{e)s, -blatter tờ giấy 
chép nhạc; bản nhạc, nhạc phổ, nhạc; ~ 
deckung Í =, -en sự lấy vàng đảm bảo 
cho tiền; kim bản vị, ~ heft n, -{e)s, -e tập 
nhạc; ~ mappe Í =, -n [cái] cặp công 
hàm; ~ papier n -s, -e [tò] giấy ghi nhạc, 
giấy chép nhạc; ~ pult n -(e)s, - [cái] giá 
nhạc; ~ schlússel m -s, = (nhạc) chìa, 
dấu nhạc, phổ hiệu; ~ schrift Í =, -en 
(nhạc) chữ nhạc; ~ umlauf m -{e)s [sự] lưu 
thông tiền tệ, ~ wechsel m ¬s, = xem 
Nótenqustqusch, ~ zeichen n -s, = 
(nhạc) dấu nhạc. 

Nótfall m -{e)s, -{ä lle trường hợp cuối cùng, 
vạn bất đắc dĩ, im ~ cùng lắm, vạn bất 
đắc dĩ, trong trường hợp nguy hiểm. 

nótfalls adv cùng lắm, vạn bất đắc dĩ, trong 
trường hợp cần thiết. 

Nótforderung Í =, -en yêu sách trong 
trưởng hợp nguy cấp. 

nótgedrungen a miễn cưỡng, bắt buộc, 
qượng gạo, bất đắc dĩ. 

Nótgroschen n, -s, - tiền gây vốn, số vốn 
dự phòng. 

Nóthafen m -s, - häfen (hàng hải) cảng trú 
ẩn; (hàng không) bãi dấu máu bay. 
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Nót/leine 


nofíeren vt 1. ghi chép, ghi; 2. (tài chính) 
kê giá, định giá 

Notferung Í, -, -en 1. sự ghi chép, biển giá, 
bản kê giá. 

notifizíeren vt báo tin, thông báo. 

nötig a cần thiết, cần, thiết yếu; efu. 
(dríngend) ~ háben rất cần. 

nötigen vt (zu D) 1. cưỡng bách, cưỡng 
bức, cưỡng chế, cưỡng ép, bức bách, ép 
buộc, bắt buộc; 2. khẩn khoản mời, nằng 
nặc van xin, vật nài, khẩn khoản yêu câu; 
j-n ins Zimmer ~ khẩn khoản mời ai vào 
nhà. 

nötigenfalls adv trong trường hợp cần 
thiết. 

Nötigung Í =, en 1. [sự] cưỡng bách, 
cưỡng bức, cưỡng chế, bức bách, ép buộc, 
bắt buộc; 2. [sự] khẩn khoản mời, vật nài, 
khẩn khoản yêu cầu. 

Notíz f =, -en dấu hiệu; tin ngắn, bài báo 
ngăn; uon j -m, uon etu (D) kéine ~ 
néhmen không chú ý đến ai. 

Notíz/block m -{e)s, -s [cuốn] sổ tay, sổ ghi 
chép; ~ buch n -{e)s, -bucher cuốn sổ ta. 

Nót/jahr n -{e)s, -e năm mất mùa; ~ lage 

=, -n tình trạng nguy ngập; [sự] khó 
khăn, trắc trỏ; ~ lager n -s, = [cái] giường 
tạm, ổ dơm. 

nótlanden (impƒ nótlandete, part ÏÏ nót- 
gelandet, inƒ + zu nótzulanden) vì (s) 
(hàng không) hạ cánh bắt buộc. 

Nótlandung f =, -en (hàng hải) [sự] cặp bến 
bắt buộc; (hàng không) [sự] hạ cánh bắt 
buộc. 

nótleidend a 1. cần, 2. ~ e Wéchsel 
(thương mại) hối phiếu không phải trả; 3. 
thiếu thốn, túng thiếu, nghèo túng. 

Nótleidende aub m, Í người cần, người 
nghèo túng. 

Nót/leine f =, -n (đường sắt) dây tín hiệu; 
~ leiter Í =, -n thang chữa cháu. 


Nótlösung 


Nótlösung Í, -, -en giải phóng tạm thời. 

Nótlũge í, -, -n lời nói dối (vì lịch sự). 

notórisch a 1. hăng say, sốt sắng, nhiệt 
thành, say mê, ham mê; rõ ràng, rõ rệt, 
hiển nhiên; 2. ai cũng biết, mọi người đều 
biết. 

Nót/pfennig m -{e)s, -e tiền để dành 
phòng lúc túng bấn, ~ pÌan m ‹{e)s, 
-pläne kế hoạch tạm thời, ~ ruf m -{e)s, 
-e tiếng kêu cứu, sự gọi điện cấp cứu. 

Notrufsäule Í, -, -n điện thoại cấp cứu. 

nótschlachten (impƒ nótschiachtete, 
part lÏ nótgeschiachtet, inƒ + zu 
nótzuschlachten) vt cắt tiết (động vật). 

Nót/schrei xem Nơtruƒ, ~ signal n -s, -e 
tín hiệu cấp cứu, tín hiệu nguy cấp. 

Nótstand m -{e)s hoàn cảnh nguy ngập, tai 
họa, tai nạn, tai biến, thiên tai; [sự, cảnh] 
thiếu thốn, túng thiếu, túng bấn, nghèo 
túng. 

Nótstands/gebiet n -{e)s, -e khu vực nguự 
cấp; ~ gesetz n -{eb, -e (chính trị) khẩn 
cấp; ~ maBnahme Í =, -n biện pháp xóa 
bỏ tình trạng nguy cấp. 

nót/taufen (impƒ nóttquƒte, part ÏlÏ nót- 
gqetquƒt, inƒ + zu nótzutquƒfen) vt (tôn 
giáo) làm lễ rửa tội trong tình cảnh vội vã; 
~ trauen (impƒ nóttrqute, part lÏ nót- 
getrqut, inƒ + zu nótzutrquen) vt làm lễ 
cưới vội. 

Nót/unterkunft f =, -kunfte (quân sự) nơi 
bố trí tạm, vị trí lâm thời; ~ verband m 
{e)s, -bande (v) [sự] băng bó tạm; ~ 
verordnung Í =, -en luật đặc biệt, quyết 
định trong tình hình nguy cấp; ~ 
wahrung Í =, -en tiền lâm thời, ~ wehr 
f = [sự] tự vệ. 

nótwendig (nótuéndig) Ï a cần, cần thiết, 
thiết yếu; ein ~ es Úbel tai họa không 
tránh khỏi, II adv nhất định, nhất thiết, 
rất, hết sức, cực kì, vô cùng; II adv nhất 


n¡uchtemn 


định, thiết yếu, nhất thiết. 
nótwendigenfalls adv trong trường hợp 
cân thiết. 

nótwendigerweise adv do sự cần thiết. 

Nótwendigkeit (Notuéndigkeit) f =, -en 
[sự] cần thiết, thiết yếu. 

Nótzucht f = [sự] hiếp dâm, cưỡng dâm, 
cưỡng hiếp, hãm hiếp, hiếp. 

nótzuchtigen (không tách) cưỡng hiếp, 
cưỡng dâm, hiếp dâm. 

Nougat m 5, -s kẹo nu ga. 

Novator m 3, -tóren [người] cải tiến, cách 
tân, đổi mới. 

Novelle f =, -n 1. truyện ngắn; 2. [sự] sửa 
luật. 

Novéllendichter m -s, = Novellíst m -en, 
-en nhà văn viết truyện ngắn. 

novellístisch a ở dạng truyện ngắn. 

November m, u -s, = tháng mười một, 
tháng một. 

novemberlich a [thuộc] tháng mười một. 

Novemberrevolution Í = cách mạng 
tháng mười một (1928 ở Đức) 

Novität f =, -en [cái, điều, việc, vật] mới, 
mới xuất hiện. 

Nowize m ¬n, -n, Í =, -n (nhà thờ) tín đồ 
mỏi. 

Noviziát n -{e)s, -e (nhà thờ) thời gian thủ 
thách (của tín đỏ mới). 

Nóvum n, -s, -va (pỈ,selten) cái mới lạ, vật 
mới lạ. 

Nu im [in éinem] ~ trong nháy mắt, trong 
chớp mắt, trong chóp nhoáng, ngay lập 
túc. 

Nuance Í =, -n sắc thái, màu sắc, sự tỉnh 
vi. 

nưancenreich a giàu sắc thái. 

nuancieren vt đánh bóng, tô đậm, làm nổi 
lên. 

nũ¡chtem Ï a 1. không say, tỉnh, 2. tỉnh 





Nuchternheit 


táo, sáng suốt; 3.buồn chán, tẻ ngắt, khô 
khan; 4. ~ e Erschéinungen (triết) các 
hiện tượng "đơn giản”; 5. ein ~ er Mdgen 
[cái] dạ dày rỗng, quƒ ~ en Mdgen lúc 
chưa ăn, lúc bụng đói; II adv 1. xem quƒ 
~ en Mádgen; 2. [một cách] vô vị, không 
đẹp mắt, thiếu thẩm mĩ, 3. (nghĩa bóng) 
[một cách] tỉnh táo. 

Nuchternheit í = 1. [sự] đói bụng, dạ dày 
rỗng; 2. [sự] không say, tỉnh; 3. [sự] tỉnh 
táo, sáng suốt. 

Núdel f =, -n bún, miến, mì sợi, mì ống, 
éỉine dícke ~ bà béo, mụ béo, éine úÏlkiqe 
~ [thằng, kẻ] đần, ngốc. 

Núưdelholz n -es, -hölzer [cái] trục cán, trục 
lăn 

núdelÌn vt nuôi (chim). 

Núgat xem Nougat. 

nuklear a hạt nhân, hạch. 

nuÏl (num) số không, zêrô, không, das isf 
~ưnd níchtiq cái này không có hiệu lực. 

Null f =, -en 1. số không, 2. kẻ tiểu nhân, 
người hèn hạ. 

NuHlast Í, -, -en không tải, sự chạy không 
tải. 

NulliRkatión Í =, -en sự vô hiệu hóa, sự 
làm mất hiệu lực, sự bãi bỏ. 

Nứưllpunkt m -(e)s, -e 1. (vật l điểm đóng 
băng, băng điểm; 2. (toán) điểm không, 
điểm gốc tọa độ. 

NúưiÏpe Í, -, -n người đần độn, người buồn 
tẻ. 

Numerále n = u 3s, -lien u -lia số từ. 

numerieren vt đánh số. 

Nưmeríerung Í =, -en [sự] đánh số. 

numérisch a [thuộc, bằng] số. 

Nưmero n -s, -s (cổ) số, số hiệu, biển số. 

Nưmerus m =, -ri số. 

Numismátik Í = khoa nghiên cứu tiền đúc. 

Númmer f =, -n xem Nứmero; ~ ƒũnƒ số 
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Nut 


năm; ~ Nuil, ~ Sícher (đùa) nhà tù, nhà 
giam, nhà pha. 

Nummernscheibe Í, _, -n đĩa số, đĩa quay 
số (điện thoại). 

Nummmernschild n, -(e)s, -er biển số, bảng 
số. 

nun Í adv 1. hiện tại, bây giờ, lúc này; 2. 
ngày nay, hiện nay; ÏÏ kon/ 1. sau khi; 2. 
khi, lúc. 

núnméhr adv hiện nay, bây giờ, tử na. 

núnméhrig a [thuộc] hiện nay, bây giờ. 

"nunter xem hinúnter. 

Núntius m =, -tien cha đại sự, đại sứ của 
giáo hoàng. 

Núppel m =s [cái] núm vú cao su, đầu vú 
cao su. 

nur [ adv chỉ, chỉ có; lÏ prtc chính; HI cj: 
nícht ~...., sóndern quch... không 
những... mà cỏn... 

Nurfilugelflugzeug n -(€)s, -e máy bay 
cánh. 

núscheln vi (thổ ngữ) phát âm xuýt, nói đót 
thành s, nói lè nhè, nói lải nhải. 

Nuô f =, Nusse 1. qủa hồ đào; das ist éine 
hárte ~ đây là một qủa hồ đào cứng, đây 
là một nhiệm vụ khó khăn; éine hdrte ~ 
zu knádkken gében (nghĩa bóng) giao 
một nhiệm vụ khó khăn; 2. Nusse 
áusteilen tát, bạt tai, đấm, thụi; ® kéine 
hóhle ~ ƒùr etu (A) gében x không cho 
một xu. 

Nú8/baum m -{e)s, -bäume [cây| hồ dào, 
óc chó (Juglans regia L}, ~ knacker m 
-s, = 1. [cái] cặp hồ đào, kẹp hạt hồ đào; 
bàn xiết;, 2. chim bổ hạt (trong chuyện cổ 
tích); ~ schale Í =, -n 1. vỏ hồ đào; 2. 
tâu nhỏ, xuống nhỏ. 

núBbraun a mầu (nâu) hạt dẻ. 

Nöster Í, -n [cái] lễ mũi. 

Nut Í =, -en (kĩ thuật) máng, rãnh, khe. 


Núte 


Núte Í =, -n xem Nut 

núten vt rạch, mổ, xẻ, cúa, khía, làm 
đường xoi, làm đường rãnh, khoét rãnh. 

Nưtria f =, -s 1. [con] hải h (Mvocastor 
Kerr), 2. xem Nútriafell. 

Nútriafell n -(e)s, bộ lông hải li. 

Nútte Í =, -n gái điểm, gái ăn sương, gái 
làng chơi. 

nutz xem nút2e. 

Nutz zu (j -s) ~ und Frómmen vì lợi ích 
của... 

Núưtz/anwendung Í =, -en ủng dụng thực 
tế; ~ arbeit í =, (kĩ thuật, kinh tế) công 
việc hữu ích, công hữu ích, công có ích. 

nútzbar a có ích, có lợi, hữu ích, hữu dụng. 

Núưtzbarkeit ƒf = [sự| hữu ích, hữu dụng. 

Núưtzbarmachung Í =, -en 1. [sự] sử dụng, 
tận dụng, 2. {sự] khai khẩn (đất hoang). 

nútzbringend a có lợi ích, có ích, hữu ích, 
hữu dụng. 

nútze, nủtze a có lợi, có ích, cần; thích 
dụng, thích hợp. 

Nútzeffekt m -(e)s, -e (kĩ thuật) hệ số tác 
dụng hữu ích. 

nútzen, nũtzen Ï vi dùng được, thích dụng, 
có lợi, có ích; HH vt dùng, sử dụng, tận 
dụng. 

Nưtzen m 5s, Ì. [sự] ích lợi, lợi ích; 2. lợi 
nhuận, lợi tức, tiền lãi, [mối, món] lợi. 
Nútz/faktor m +, -tòren hệ số sử dụng; ~ 
flache f =, -n bề mặt hữu dụng, diện tích 
hữu dụng; ~ hoÌz n -es, -hölzer gỗ làm 
nhà, gỗ kiến trúc, gỗ kinh tế; ~ ladung Í 
=, -en (quân sự) tải trọng có ích; ~ last f 
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Nụussazéen 


=, -en hàng có ích, tải trọng có ích. 

Nútzleistung Í, -, -en công suất có ích, 
công suất hiện dụng. 

nũtzlich a ích lợi, có ích. 

Nútzhichkeit xem Nútzen 1 tính có ích, 
tính hữu dụng. 

nútzlos a vô ích, vô tác dụng, không có lợi. 

Nútzlosigkeit f = [sụ] vô ích, vô tác dụng. 

NútznieBer m -s, = người hám lợi, người 
hưởng lợi ích. 

NútznieBung Í =, -en quyền sử dụng; sự 
sử dụng. 

Nưtzpffanze f = thực vật có ích. 

Nútzung Í =,-en [sự] sử dụng, dùng. 


- Nútzungsrecht n -(e)s, -e quyền sử dụng. 


Nútzwert m -{e)s, -e hiệu qủa, hiệu lực, tác 
dụng, kết qủa, hiệu ứng, giá trị sử dụng. 

Nvktaginazéen pl (thực vật) họ Hoa phấn 
(Nvctaginaceae' .Lindl). 

Nưlon n 5 1. vải ni lông; 2. pÏ ~ s đôi tất 
ni lông. 

Ngmpháazéen pÌ (thực vật) họ Súng 
(Numphaeaceae). 

Nứmphe f =, -n (thần thoại) nữ thần (sông, 
núi, cây cỏ), ấu trùng, bọ non, con nhậy. 

nỨmphenhaft a như nữ thần. 

Nứmphomaníe Í{ =,(y) chứng cuồng dâm 
chứng động kinh. 

Nứmphománin Í =, -, -en (v) người đàn bà 
cuồng dâm; con thú cái bị chứng cuồng 
dâm. 

Nụssazéen pÌ (thực vật) họ Tủ (Nyssaceae 
Endl). 


k⁄Z.>>á 








O,on=, = chữ thứ 15 của mẫu tự Đức; 
uon A bịs O từ đầu đến cuối; (int) o! ô, o 
dochl! có chú. 

ol int (kết hợp với các từ khác) ô!, al, ối!, 
úi chà!, ái chà!, chà!; ojal, dạ, vâng; o 
uuehf than ôi!, hỡi ôi!, thương ôi!. 

Oáse f =, -n 1. ốc đảo; 2. (nghĩa bóng) nơi 
màu mỡ, nơi nghỉ ngơi thoải mái. 

ob I cj 1. được không, hay không, hay 
chăng; na (unđ} obl còn ra sao nữa!; ob... 
ob .... hoặc.... hoặc..., hay... hay....; 2.: 
dÌs ob hình như, dường như, như tuổng, 
Ú chừng, Ú giả, nghe đâu, như thể là; 3. 
ob quch... (cổ) dù ... nhưng, dù có... 
nhưng. 

ob HH prp (cổ, thơ ca) 1. (D) trên, ở trên; 2. 
(D, G) wì, do. 

Obacht í = [sự] chú , lưu ý, lưu tâm, quan 
sát, theo đõi ~f chú ýl; quƒ Ƒn, quƒ etu. 
(A) ~ gében [háben] chú ý đến, theo dõi, 
quan sát; etU. in ~ néhmen chú ý. 

Óbdach n -(e)s nhà, chỗ ở, nơi trú ẩn, chỗ 
cư trú, nơi nương náu, chốn nương thân; 
}m ~ geuhren cho... ở [nương náu, 
nương thân, nương tựa]. 

óbdachlos a không nhà cửa, không nơi 
nương nấu, vô gia cư. 

Óbdachlose sub m, f [người] vô gia cư, 


không nhà của; ein Asúl [[lqus] ƒur ~ nhà 
trọ, quán trọ. 

Óbdachlosigkeit f = [sự] vô gia cư, không 
nhà cửa. 

Obduktión f =, -en [sự] mổ (xác), phẫu 
(tích). . 

obduzíeren vt mổ xác, mổ, mổ xẻ. 

Ó -Beine pl chân cong, chân khuỳnh, chân 
chữ bát, chân vòng kiềng. 

ó-bởinig a [có] chân cong, chân khườnh. 

Obelísk m -en, -en 1. đài kỉ niệm, tháp; 2. 
núi hình tháp, cây hình tháp; 3. dấu ô ben 
(ghi vào các bản thảo xưa để chỉ một tử 
hay một đoạn còn nghi ngờ). 

óben adv 1. ở trên, ở bên trên, ở phía trên; 
bis ~ đến tận trên, đến bờ, đến miệng; 
nach ~ (hin) lên trên, nạch ~ hinđuƒ tù 
dưới lên trên; uon ~ (her) từ trên; uon ~ 
heráb từ trên xuống; uie ~ eruähnt như 
đã nói trên; ~ quƒ dem Schrank ỏ trên 
nóc tủ; 2.: der Beféhl kommt uon ~ lệnh 
trên truyền xuống; so uúrde ~ besch- 
lóssen thủ trưởng đã quyết định như thế; 
® #n uon ~ heráb behándeln lánsehen] 
đối xủ trịch thượng với ai; sích ~ hđÏten 
giữ yên lặng; nicht ganz ríchtig ~ sein 
mất trí, không tỉnh táo; ~ hưi, únten pƒui 
sau lớp vẻ hào nhoáng là sự nghèo nàn. 


oben/án 


oben/án adv đứng đầu, dẫn dầu; ~ áuf adu 
xem ơben 1; ~ đráuf adv 1. xem öben; 
2. ngoài ra, thêm vào đó, thêm nữa, hơn 
nữa; ~ drein xem óbendrquƒ 2. 

óbenerwahnt, obengenannt (viết lên 
trong mọi trường hợp) đã kể trên, đã nói 
Ở trên, viết ở trên. 

öben/hín adv [một cách} nhẹ, khẽ, hơi, 
nhè nhẹ, chút ít, sơ sơ, hời hợt, nông cạn, 
nông nổi, lót phót, qua loa; ~ hináus: ~ 
hindus uóllen háo danh, hám danh, hiếu 
danh, nhiều tham vọng, muốn ngoi lên 
địa vị cao. 

óbenstehend a đã kể trên, đã nêu trên, 
nói trên; im ~ en như dã nói trên. 

óber (dùng ở dạng đầy đủ) a 1. trên, phía 
trên, thượng, thượng nguồn; die ~ e Élbe 
vùng thượng lưu sông Enbo; 2. tối cao, 
tổng; die ~ en Schúlklassen các lớp lớn 
trong trường. 

Óber m +, = [người] hầu bàn, phục wụ, 
chiêu đãi viên. 

Óber- 1. trên, thượng, ngoài; 2. tối cao, 
cao cấp, tổng. 

Oberarm m -(e)s, -e bả vai. 
Oberarm/bein n -(e)s, - xương bả vai; ~ 
stehen n-s [sự| đứng trên vai (thể dục). 
Óber/arzt m -es, -ärzte bác sĩ trưởng; ~ 
aufsicht f = tổng kiểm sát, tổng giám thị; 

~ bau m‹{e)s, -ten 1. phần nổi trên đất 
của ngôi nhà; 2. thùng xe, hòm xe; 3. 
(đường sắt) kết cấu tằng trên (của đường 
sắt). 

Óberbefehl m -(e)s (quân sự) bộ tổng tư 
lệnh; den ~ ƒuhren [háben] (uber A) chỉ 
huy, điểu khiển, sai khiến. 


Óberbefehlshaber m -s, = [vi] tổng tư 
lệnh, tổng chỉ huy. 
Óberbekleidung f =, n quản áo mặc 


ngoài. 
Óber/beleuchter m -s, = người phụ trách 
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Oberhandàufschiag 


ánh sáng (trong trường quay phim); ~ 
burgermcister m +s, = thị trưởng; ~ 
đeck n - (e)s, - u -s 1. boong trên; 2. 
(máy bay) mặt trên. 

óberdcutsch a [thuộc] thượng Đi tổn) 
Đúc (về thổ ngữ). 

Óbere sub m, trưởng, người đứng đầu, 
quốc trưởng, thủ trưởng, trưởng ban. 

Óberfähnrich m -{e)s, -e người tốt nghiệp 
trường quân sự. 

óberfaul ï a [rất] đáng nghi, đáng ngờ, II 
adv [một cách] rất đáng ngờ, khả nghi. 

Óber/féldarzt m -es, -ärzte trung tá quân 
y; ~ féldwebel m -s, = thượng sĩ (chính); 
chánh quản, tào trưởng quản cơ, quản. 

Óberflache f =, -n bề mặt, diện tích. 

óberflachlich a 1. [thuộc] bề mặt; 2. [ở] 
trên mặt, bên trên, mặt ngoài; 2. hời hớt, 
nông cạn, nông nổi, lót phót, thiển cận. 

Óberflachlichkeit f = , -en [sự] nông cạn, 
nông nổi, nhẹ dạ. 

Óberflachling m =s, -e [người] hời hợt, 
nông cạn, nông nổi, nhẹ dạ. 

Óber/förster m -¬s, = tổng giám đốc lâm 
nghiệp; ~ fuhrer m -s, = thủ lĩnh tối cao 
(danh hiệu trong các đơn vị S.S thời phát 
xít Đức); ~ gefreiter m -s, = hạ sĩ nhất, 
~ geschoô n -sses, -sse tầng thượng, sân 
thượng; ~ gewalt f =, -en chính quyền 
tối cao, chính quyên trung ương; ~ grund 
m 4e)s, -grũnde lớp màu của đất; ~ grúp- 
penfuhrer m -s, = thủ lĩnh; obegruppen- 
#ure (tên qọi trong các đơn vị S.S. thời 
phát xít Đúc). 

óberhailb prp (G) cao hơn, trên. 

Óberhand: die ~ geuínnen [behditen, 
háben, bekómmen, erringen] (uber A) 
thắng ai; m die ~ ldssen nhượng vị trí 
thứ nhất cho ai. 

berhandàufschlag m -(e)s, -schläge [cú] 
đập (bóng chuyèn). 
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Óber/haupt n -{e)s, -häupter người đúng 
đầu, người cảm đầu, người lãnh đạo, thủ 
trưởng, thủ lĩnh, lãnh tụ; ~ haus n -es, 
viện quí tộc, viện nguyên lão, thượng nghị 
viện (ở Anh), ~ haut f =, -häute lớp da 
ngoài, biểu bì, ~ hemad n -{e)s, -en [cái] 
áo sơ mi, ~ herr m -n, -en tôn chủ, bá 
chủ; ~ herrschaft f = 1. [sự, ách, địa vị, 
quyền] thống trị, bá chủ; 2. [địa vị] ưu tiên, 
ưu thế; 3. chính quyển tối cao, chính 
quyền trung ương; ~ hoheit Í = chủ 
quyên. 

Óberin f =, -nen 1. nữ thủ trưởng; 2. nữ ụ 
tá trưởng. 

óberirdisch a trên không, ở trên mặt đất. 

Óberkellner m +5, = người hẳu bàn cao 
cấp. 

Óberkiefer m -s, = hàm trên. 

Óberkieferbein n -{e)s,-e xưởng hàm trên. 

Óber/kommando n =3, s lộ] tổng tư 
lệnh, tổng tham mưu; ~ kommissar m 
-s, -e tổng chính ủy, ủy viên tối cao; ~ 
körper m -s, = phần trên của thân mình; 
~ kríegsgerichtsrat xem Oberstkr(egs- 
gerichtsrat; ~ land n -{e), -lảnder sơn 
nguyên, cao nguyên, miền núi; ~ landes- 
gericht m -(e)s, -e tỏa thượng thẩm bang 
(vùng, miễn). 

óberlastig a quá tải, chỏ quá nặng (về tầu). 

Óber/lauf m -(es, -läufe [vùng] thượng 
lưu, đầu nguồn (của sông); ~ leder n -s, 
= mũi (giày); ~ lehrer m -s, = giảng viên 
cao cấp, cán bộ giảng dạy; ~ leib m -{e)s, 
-er xem Óberkðrper. 

Óberleitung f =, -en 1. ban lãnh đạo tối 
cao, ban quản lí trung ương; 2. dây dẫn 
trên không, dây dẫn ngoài trời. 

Óberleitungsomnibus mì -ses, -se [xe] trô 
lây bút, buýt diện. 

Óber/lèutnant m =s, - u -s thượng úy; ~ 
licht n -{e)s ánh sáng trên cao; ~ liđ n 


{e)s, -er mí trên (của mắt); ~ liga Í =, -s 
u -gen loại A (bóng đá); ~ ligist m -en, 
-en đội bóng đá hạng A; cầu thủ đội hạng 
A; ~ lippe Í =, -n môi trên; ~ maat m 
-{e)s, -e u -en (hàng hải) trung sĩ hải quân, 
thượng sĩ hải quân, hạ sĩ hải quân; ~ 
macher m -s, = [tên, kẻ] đầu sở, đầu nậu, 
cầm dầu; ~ matrose m -n, -n thủy thủ 
trưởng; ~ meister m -s, -n [người] thợ cả, 
đốc công, kiện tướng thể thao; ~ prima 
=, men lớp tốt nghiệp (trong trưởng 
Đúc); ~ priester m -s, = giáo sĩ trưởng. 
óberrheinisch a [thuộc] thượng sông 
Ranh. 

Óberrock m -©)s, -röcke [cái] áo ngoài, áo 
lễ phục. 

Óbers n = (thổ ngữ) kem, crem, kem sữa, 
váng sữa. : 

Óber/schale f =, -n 1. mông đít (động vật); 
2. phao câu (gà, vịt...); ~ schárfuhrer m 
-s, = đội trưởng (đơn vị S.S. của phát xít 
Đúc). 

Óberschenkel m -s, = dùi, mông. 
Óberschenkelbein n Ìe)s, =, Óber- 
schenkelknochen m -s, = xương dùi. 
Óber/schicht f =, en lớp trên, váng; ~ 
schíedsrichter m -s, = (thể thao) trọng 
tài chính; ~ schule f =, -n trường trung 
học, trường cấp 3; ~ schwester Í =, -n 
nữ v tá trưởng; ~ seite Í =, -n mặt trên. 

óberst (superl của óber; thường dùng ở 
dạng hoàn chỉnh) a 1. cao nhất, thường 
hảo] hạng; 2. cao cấp; tối cao; das 
Óberste Gerícht tòa án tối cao; 3. tổng, 
chánh, trưởng; der ~ e Kläger tổng công 
tố viên. 

Óberst m -en u -s, -en đại tá. 

Óber/staátsanwalt m -es, -e u -wälte 
chưởng lí tối cao, ủy viên công tố tối cao; 
~ stábsarzt m-es, -ärzte thiếu tá quân 0. 

Óberstarzt m -es, -ärzte đại tá quân y. 


Óberste 


Óberste I sub m thủ trưởng, trưởng, người 
. lãnh đạo. 

Óberste II: das ~ zuúnterst kéhren lật 
ngược tất cả mọi thứ. 

Óber/steiger m ¬s, = (mỏ) đội trưởng đội 
khai mỏ; ~ stimme Í =, -n (nhạc) giọng 
trẻ cao. 

Óberst/kríegsgerichtsrat m {e)s, -räte 
thẩm phán quân sự, đại tá ủy viên tòa án 
quân sự; ~ lèutnant m =s, -e u -s trung 
tá, ~ udiendirektor m s, = hiệu trưởng 
trường trung học. 

Óber/stubchen n+s, = gác rằm thượng, 
gác sát mái; ~ stufe f =, -n lớp hai (của 
trường học) (lớp hai trong bốn lớp cao 
nhất của trường trung học); lớp 8 (trường 
10 năm) lớp 10 (trường 12 năm); ~ 
stúrmbannfuhrer m -s, = đội trưởng đội 
xung kích (danh hiệu đơn vị S.S. của phát 
xít Đúc), ~ stúrmfùhrer m -s, = đội 
trưởng đội xung kích (danh hiệu SS của 
phát xít Đúc). 

Óber/teil m, n -(e)s, phần trên; ~ trikot 
m 5s, -s 1. áo may ô, áo lót, áo sơ -rni 
-đét, áo sơ mi cụt tay; 2. đồ dệt kim mặc 
ngoài; ~ trikotàge Í =, -n (thường) pÍ xem 
Óbertrikot 2. 

óberwärts adv lên trên. 

Óber/wasser:. ~ háben |bekómmen] 
thắng ai, thắng lợi, thành; ~ welt f = (thần 
thoại) trần gian, dương gian, dương thế; 
~ wort : dqs ~ uort ƒuhren hướng dẫn 
thảo luận; ~ zúgfuhrer m s, = trưởng 
tâu (đường sắt). : 

obgléich cj mặc dù, dù sao, dầu sao, dù. 

Óbhut í = 1. [sự] giám thị, giám sát, theo 
dõi, kiểm tra, kiểm soát, kiểm sát; 2. [sự] 
chăm nom, săn sóc, chăm chút; 3. [sự] 
bảo trợ, bảo hộ, bảo vệ, che chở, phù hộ, 
phù trì, bầu chủ; 7 -n in (unter) seine ~ 
nehmen đặt ai dưới sự che chở của mình. 
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Obligatión 


óbig a [đã] kể trên, nơi trên; im ~ en như 
đã nói trên. 

Objékt n +e)s, -e 1. đối tượng, (triết) khách 
thể, 2. đỏ vật, vật thể, 3. mục tiêu, mục 
đích; 4. (văn phạm) bổ ngữ. 

objektív a khách quan, không tư vị, không 
thiên vị, công bằng. 

Objektív n -s, ©, Objekctfvglas n -œs, 
-gläser (vật lí) [cái] vật kính, tiếp vật kính, 
ống kính. 

objektivíferen vt khách thể hóa, khách 
quan hóa. 

Objektivismus m = chủ nghĩa khách 

_ quan. 

objektivistisch a [thuộc] chủ nghĩa khách 
quan. 

Objektivitat f = [tính chất, tính] khách 
quan, không tư vị, không tây vị, không 
thiên vị, công bằng. 

Objéktsatz m -es, -sätze câu phụ bổ ngữ, 
mệnh đề phụ bổ ngữ. 

Objékttrảger m -s, = ống vật kính, giá đỡ 
ống kính. 

Obláte f =, -n áo bọc, viên nhện, viên bọc. 

Óbleute pI của Óbmann. 

óbliegen, oblíegen vi (h, s) (D) 1. nghiên 
cúu cẩn thận, học cẩn thận, làm chăm 
chỉ, hiến thân; den Wíssenschaften ~ 
hiến dâng cho khoa học; 2. giao trách 
nhiệm cho ai, phải, cần, cần phải, nên, 
chịu trách nhiệm; das liegt mir ob đó là 

trách nhiệm của tôi. 

Óbliegenheit f =, -en 1. trách nhiệm, 
nghĩa vụ, bổn phận, nhiệm vụ; 2. lời, 
điều] cam kết, hứa hẹn, giao ước. 

obligát a bắt buộc, cưỡng bách, ép buộc, 
được thừa nhận, thông thường, thường 
dùng; die ~ en Giuckuunsche zum Fest 
những lời nói chào mừng ngày lễ kỉ niệm 
truyền thống. 

Obligatión f =, -en trái khi trái khoán, 





obligatórisch 


công trái, công phiếu. 

obligatórisch a bắt buộc, cưỡng ép, cưỡng 
bách. 

Óbligo n-s,s 1. llời, điều) cam kết, giao 


ước, bảo đảm; 2. trách nhiệm, nhiệm vụ, 


nghĩa vụ, bổn phận. 

oblíque a (văn phạm) ~ r Kásus cách gián 
tiếp; ~ Héde cách nói gián tiếp. 

Óbmann m(e)s, -männer tu -leute 1. 
trưởng [lóp, làng, xóm...], già làng, 2. 
trong tài chính; 3. (quân sự) thủ trưởng. 

Obóe f =, -n (nhạc) kèn ôboa. 

Obóebläser, Óboer m -s, =, Oboíst m 
-en, -en (nhạc) người thổi kèn ô boa. 

Óbolus m =, = u -se [sự] góp phần, đóng 
góp, cống hiến. 

Óbrigkeit f =, -en lcấp, quưên] chỉ huy, 
điều khiển, phụ trách. 

obschón xem bodléich. 

Observatión f =, -en [sự| theo dõi, quan 
sát. 

Observatórium n -s, -rien 1. đài thiên văn; 
2. đài quan sát, đài quan trắc, tháp canh, 
chỏi canh. 

observíeren vt quan sát, theo dõi, truy 
lùng. 

Obserwierte sub m, f người bị theo dõi. 

Obsession Í =, -nen 1. sự ám ảnh, tình 
trạng bị ám ảnh; 2. điều ám ảnh. 

öbsiegen (obsíegen) vi (D u uber, gegen 
A) thắng ai, khắc phục, vượt qua. 

óbsiegend a dang thịnh hành, phổ biến, 
đang lan tràn. 

óbskur a 1. đáng ngờ, đáng nghi, khả 
nghi, chưa rõ, mở mịt, mù mịt; 2. hoang 
vắng, sa mạc, vắng vẻ, tối tăm, cô tịch. 

Obskuránt m -en, -en kẻ thi hành chính 
sách ngu dân. 

Obskurantismus m = chính sách ngu 
dân. 
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óbwaltend 


Obsolet a già lão tuổi tác; cũ rích,, quá thời. 

Óbsorge f = 1. [sự] quan tâm, chăm sóc, 
chăm nom, săn sóc; 2. [sựj bảo trợ, bảo 
vệ, giám hộ, đỡ đầu; 3. [sự] giám thị, giám 
sát, theo dõi, kiểm tra, kiểm soát. 

Obst n -es hoa quả, trái cây; gedörrtes ~ 
quả khô; gesiiôtes ~ mút quả. 

Óbstbau m -(e)s [nghề, ngành] trông câu 
ăn quả. 

Óbstbaum m -{e)s, -bäume cây ăn quả. 

Óbstbaumzucht f = xem Óbstbaqu. 

Óbstdarre f =, -n máy sấu hoa quả. 

óbsten vi hái quả, thu hoạch hoa quả. 

Obsternte Í -n, -n sự hái quả, mẻ hái quả, 

Óbst/garten m -s, -gärten vườn cây ăn 
quả; ~ häảndler m -s, = người buôn bán 
hoa quả; ~ horde f =, -n giá để hoa quả 
(trong kho). 

obstinát a bướng bỉnh, ngang bưóớng, 
ngang ngạnh, ngoan cố, cứng đầu, gai 
ngạnh, l lợm, cúng đầu cứng cổ. 

Obstkern m -s, -e hạt mềm (của quả) 

Óbst/laden m 3, -láden u = của hàng hoa 
quả; ~ messer n -s, = dao cắt hoa quả. 

óbstruíeren vt tổ chức phá rối, phá đám, 
phá bĩnh, phá vỡ. 

Obstruktión f = [sự] phá rối, phá đám. 

Óbst/saft m -{e)s, -säfte nước quả ép; ~ 
wein m -{€)s, -e rượu quả; ~ zeit Í =, -en 
mùa hoa qủa; ~ zucht Í = xem Óbstbau. 

obszön a cực kì bất nhã, vô liêm sỉ, tục tằn, 
bỉ ổi, số sàng, thô tục, tục tu, thô bỉ. 

Obszönität Í =, -en 1. tính tục tu, sự dâm 
đăng; 2. lời tà dâm, biểu hiện tục tĩu, sự 
diễn đạt không đứng đắn. 

Óbus (chữ tắt của Óberleitungsomnibus. 

éóbwalten (tách được) (präs er udÏtet ob u 
(hiếm) er obualtet) vì (văn phòng) xâu ra; 
thống trị, thống ngụ, khống chế. 

óbwaltend a hiện hành, hiện có, hiện hữu, 


obwohl 


[đang] tôn tại, sinh tôn, có, [đang] thống 
trị, phổ biến. 

obwohl, obzwár xem obgdléich. 

Ochs m -en, -en (thổ ngữ) xem Óchse. 

Óchse m -n, -n 1. [con] bò đực, bò thiến, 
dumm uie ein ~ ngốc như bỏ, ngu như 
lợn; 2. (chửi) thằng ngu, thằng dẳn; ® die 
~n hínter den Pƒlug spánnen làm ngược 
cái gì, làm trái cái gì; den ~ n beim Hlorn 
ƒassen nắm dao đằng chuôi; uie der ~ 
am Bérge stéhen z nhìn ngở ngác. 

óchsen vt gạo, học gạo, học vẹt. 

Óchsen/auge n-s, -n 1. mắt bò; 2. cửa sổ 
tròn, cửa sổ bầu dục, cửa ô van; 3. trứng 
lập là; ~ fieber: ~ fieber hdben 1, bơ 
phò, uể oải, lờ đò, lừ đừ; 2, run rẩy, sợ 
hãi. 

óchsenhaft a 1. [thuộc] bò; 2. ngu, ngốc, 
đần. 

Ochsenhirt m -en, -en; ~ treiber m -e, = 
người chăn bò; ~ kalb n -s, -kälbe bỏ 
thiến non. 

Óchsen/schwanzsuppe Í =, —n cháo, 
súp, đuôi bò; ~ trott: er ging im ~ nó đi 
chậm như rùa; ~ ziemer m -s, = [cái] roi; 
~ zunge Í =, -n (thực vật) cây lưỡi bò 
(Anchusa L.). 

óchsig xem óchsenhaƒt. 

Ócker m, n -s, = ocrơ, đất vàng, thổ hoàng; 
đất son, son. 

óckergelb a vàng, mâu đất vàng. 

öd(e) a 1. hoang vắng, vắng vẻ, vắng ngắt, 
cô tịch, đìu hiu, hoang vu, không người 
ở; 2. buồn tẻ, chán ngắt, tẻ ngắt, buồn 
chán, trống rỗng. 

Óde f =, -n (văn học) thơ ca ngợi, đoản thị, 
đoản ca. 

öde Í =, -n [chỗ] rậm rạp, vùng xa xôi hẻo 
lánh, chốn thâm sơn cùng cốc, nơi hoang 
vu, vùng hoa mạc. 

Ódem m s (cổ, thơ ca) 1. hơi thở; 2. làn 
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Ófen/ausnutzung 


gió thoảng. 

Öem n ¬s, = [chứng] phù, thùng, nề, phù 
thũng. 

öđen tt (mít D) làm ai buổn chán; sich ~ 
buôn chán, chán ngán, nhớ, buồn nhớ, 
nhớ nhung. 

óđer cj hoặc là, hay là; entuééder... ~ hoặc 
là... hoặc là...; ~ đber hay, hoặc, so ~ so 
bằng cách này hay bằng cách khác, cũng 
thế thôi, đằng nào cũng thế, dù thế nào 
cũng...; ~ nich£? phải chăng không phải 
thế? 

Ódin m 5s (thần thoại) thần Ô-din. 

odiös nhơ nhuốc, bẩn thỉu, khả ố, ghê tỏm, 
kinh tổởm. 

Óium n =s 1. [sự, lòng] căm thủ, căm hòn, 
căm ghét, thù ghét, oán hờn, ghét, thù 
địch, cừu hận; 2. vết, đốm, vết bẩn, tật. 
tệ, thói xấu, tệ nạn; [sự] nhục nhã, đê tiện, 
ô nhục, sỉ nhục. 

ödland n -{es, -landereien 1. [khoảng, 
mảnh] đất trống, đất bỏ không, đất ho- 
ang; 2. vùng hoang vu, vùng hoang mạc. 

Odonáten pi (động vật) họ chuồn chuồn 
(Odondta). 

Ödstrecke f =, -n xem Odland 2. 
Odvssée Í =, -séen (từ tên riêng) [sự] phiêu 
bạt, tha phương, lang bạt, phiêu lãng. 
Ófen m 5s, Øƒen [cái] lò, bếp, lò sưởi, bếp 
lò; (hành ngữ) ® damit kqnn man ke- 
inen Hund hinterm ~ heruoriocken đó 

là điều vô ích. 

Ofenaufsatz m -es, -sätze lòng chảo. 

fen/ausnutzung f = (kĩ thuật) [sự| vận 
hành lò; ~ bank f =, -bänke [cái] giường 
lò sưởi; ~ blech n-{e)s, -e tấm sắt chắn 
của lò; ~ decke Í =, -n vòm lò, cửa lò; ~ 
haus n -es, -häuser (kĩ thuật) phân xưởng 
lò; ~ heizer m -s, = [người] thợ đốt lò; ~ 
herd m -{e)s, -e mặt trận trên l; ~ kachel 
f =, -n [viên] gạch men, gạch trắng men; 





óffen 


~ kanamer Í =, -n (kĩ thuật) không gian 
lò; ~ klappe Í =, -n [cái] của lò; ~ krũcke 
f =, -n [cái] gậy thông lò; ~ring m -{e)s, 
-e [cái] kiểng, bếp; ~ rohr n -{e)s, -e, ~ 
röhre f =, -n 1. ống khói lò; 2. [cái] bếp 
lò, lò sấu, lò nướng; ~ rost m -es, -e tấm 
gang mắt cáo (của lò), rá lò, [thanh] ghi 
lò, vỉ lò; ~ schirm m-{e)s, -e màn chắn 
trước lò; ~ setzer m -s, = [người] thợ lò, 
thợ xây lò; ~ wirkungs-grad m -{e)s, -e 
công suất lò, hệ số tác dụng hữu ích của 
lò; ~zug m-‹{e)s, -zge 1. đường dẫn khói, 
ống khói; 2. (thường) pl sức hút, [độ] 
thông gió, thông khói. 

óffen l a 1. mở; ein ~ er Laut (ngôn ngữ) 
âm mở; éine ~ e Sílbe (ngôn ngữ) âm tiết 
mở, bei ~ er Bùhne trong thời gian tác 
dụng, mit ~ em Mund dástehen ngỏ 
ngần, khở khạo; 2. trống, rộng rãi, thênh 
thang, rộng lón, bát ngát, mênh mông, 
bao la, tự do; quƒ ~ er See trên biển cả; 
3. hở, hở hang, lộ liễu; 4. nan giải, chưa 
giải quyết được, chưa quyết toán được; 5. 
cởi mỏ, thẳng thắn, thành thật, bộc trực, 
chân thành; 6. công khai, công nhiên, rõ 
ràng, không dấu diếm; 7. trống trải, 
quang đãng, trống; ® ein ~ er Kopƒ cái 
đầu óc sáng suốt; ein ~ es Ohr fínden 
được đồng tình [thông cảm, cảm tình]; ÏI 
adv 1. [một cách] cởi mở, chân thành, 
thẳng thắn; 2. công khai, công nhiên. 

óffenbar (oƒfenbár) Ì a rõ ràng, rõ rệt, hiển 
nhiên, rành rành; II adv [một cách] rõ 
ràng, rõ rệt, hiển nhiên, có lẽ, chắc là. 

offenbáren (không tách) (part ï oƒfenbart 
u qeóƒƒenbart) vt biểu hiện, biểu lộ, tỏ rõ, 
hiện rõ, phát hiện, phơi bày, vạch ra, 
vạch trần, bóc trần; sich ~ [được, bị] phát 
hiện, phơi bày, vạch ra; sích #m ~ dốc 
bầu tâm sự. 

Offenbárung Í =, -en [sự] mỏ ra, mỏ đâu, 
bắt đầu, khai mạc, khánh thành, khai 
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öffentlich 


trương, [điều] phát lộ, phát hiện, biểu lộ, 
biểu hiện, biểu thị, tỏ rõ. 

Óffenbarungseid m -{e)s, -e sự tuyên bố 
phá sản, sự tuyến bố vỡ nợ. 

óffen/bleiben (tách dược) vị còn công 
khai; ~ halten vt 1. để mở (của sổ v.v.); 
2. để dành, giữ lại, dành lại; 3. die Hand 
~ halten phong phú, dỏi dào. 

Óffenheit f = [sự] chân thành, cởi mở, bộc 
trực, thành thực. 

óffenherzig a cỏi mỏ, bộc trực, thẳng 
thắn, chân thành, thành thực. 

óffenkundig a xem øóƒfenbar Ï. 

Óffenkundigkeit f = [sự| rõ ràng, hiển 
nhiên, minh bạch. 

óffenlassen (tách được) vt 1. còn mở (của 
sổ v.v.); 2. còn chưa quyết định, còn nan 
giải (về vấn đề...). 

óffensichtlich a xem óƒfenbar Ï. 

offensív a [có tính chất] tấn công, tiến 
công; xâm lược. 

Offensíve Í =, -n (quân sự) [sự, trận] tấn 
công, tiến công, công phá. 

Offensívkrieg m -(e)s, -e [cuộc] chiến 
tranh tấn công, chiến tranh xâm lược. 

óffenstehen (oƒfenstehn) (tách được) vị 1. 
được mỏ (về của, công trái v.v.); 2. có 
quyền, tự do, tùy Ú, tùy tiện. 

öffentlich ï a 1. [thuộc] xã hội, công cộng, 
tập thể; in die ~ e Hand uiberƒfuhren 
quốc hữu hóa; 2. công khai; 3. quốc gia, 
nhà nước; ein ~ er Ángestellter nhân 
viên nhà nước; ÏÏ adv [một cách] công 
khai. 

Ôffentlichkeit f = 1. công chúng, xã hội, 
giỏi; Vertréter der polítischen und ge- 
séllschaftlichen ~ những nhà hoạt động 
chính trị và xã hội; 2. [Hính. chất] công 
khai. 

öffentlich -réchtlich [thuộc] quyền xã 
hội, công quyên. : 


offerieren 


offerieren vt (thương mại) đưa ra, giao cho. 

Offérte f =, -n (thương mại) [lời] đề nghị; 
[mức] cung. 

Offiziálverteidiger m-s, = (luật) luật sư 
bào chữa chính thúc. 

offiziéll a chính thúc, trịnh trọng, long 
trọng. 

Offizier m -s, -e sĩ quan; qktíuer ~ sĩ quan 
đương chúc; uuáchhabender ~ đội trưởng 
tuần tra, ~ áu8er Dienst sĩ quan hậu bị, 
sĩ quan về hưu; ~ des Beúrlaubtenstan- 
des sĩ quan dự bị. 

Offizíeranwärter m -s, = ngừơi sắp được 
phong sĩ quan; sĩ quan chờ, chuẩn úụ. 
Offizierkasino n -s, s phỏng ăn của sĩ 

quan. 

Offizíers/bursche m -n, -n cần vụ; ~ 
korps n = đoàn sĩ quan, sĩ quan đoàn; ~ 
rang m -(e)s, -ränge quân hàm sĩ quan. 

Offizierwache f =, -n đội sĩ quan vệ binh. 

Offizín f =, -en 1. phân xưởng; 2. hiệu 
thuốc, của hàng dược phẩm; 3. nhà in, 
nhà xuất bản. 

offizinál, offizinéll a dùng làm thuốc, đã 
chế sẵn. 

offiziös a bán chính thúc. 

öffnen vt mỏ, bóc ra, vạch trần, bóc trần; 
‡m die Augen ~ mỏ mắt cho ai; m sein 
Herz ~ dốc bầu tâm sự. 

Öffner m -s, = 1. người mở, 2. cái để mỏ, 
vật để mỏ (hộp, nút chai...) 

Offnung Í =, -en 1. [sự| phát hiện, khám 
phá, bóc trần, lột trần, mỏ ra, 2. lỗ thủng, 
lỗ hổng, lỗ hở, lỗ, khoảng trống, khoảng 
giữa. 

Óffsetdruck m -(e)s, -e (in) sự in ốp xét. 

oft (so sánh ởƒter, superl ðƒtest) adv 
thường thường, thường hay, năng, hằng; 
uie ~? bao nhiêu lần?; so ~ thường như 
vậy. 
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Ohr 


öfter ï a lặp lại, thông thường; II adv (cũng 
des öƒter(e)n) xem oÍt. 

öfters xem oÍt. 

óftmaliqg a xem öðƒter Ï. 

óftmals adv xem oÍƒt. 

ohl in xem o. 

Óheim m -{e)s, -e chú, bác, dượng. 

Ohm Ï (thơ ca) xem Óheim. 

Ohm ÏlÏ n -s, = (vật l ôm (dơn vị điện trỏ). 

óhmsch a thuộc đơn vị điện trổ ôm; ~ es 
Gesetz: định luật ôm. 

óhne Ï prp (A) 1. không; ~ Zuéifel không 
nghỉ ngờ; 2. ngoài, không kể, 3.: das ist 
nicht (so) ~ điều đó có ý nghĩa, điều đó 
không phải không có cơ sở; ll cj 1. (có 
inƒ) ~ zu spréchen không nói gì; 2.: ~ 
da không phải là..., mà là..., mặc dù 
không...; ~ zu... không. 

ohnedém, ohnedíes adv cũng thế thôi, 
đằng nào cũng thế, dù thế nào đi nữa, dù 
sao chăng nữa. 

ohneeinánder pron rez không có nhau. 

ohnegléichen a inv không giống nhau, 
không so sánh được. 

Óhnehaltfiug m -(e)s, -flủge chuyến bay 
thẳng [không hạ cánh]. 

ohnehin xem ohnedém. 

Óhnmacht í =, -en 1. [sự] yếu đuối, yếu 
sức, yếu ót, kiệt sức; 2. [sự] ngất, bất tỉnh 
nhân sự. 

óhnmächtiga 1. kiệt súc, yếu ót, yếu đuối; 
2. ngất, bất tỉnh nhân sự. 

Óhnmachtsanfall m -(e)s, -fälle xem 
Óhnmacht 2. 

óhol int ô hôi, úi!, chà chải. 

Ohr n ‹e)s, -en 1. [cái].tai; 2. thính giác; 
ins ~ ságen rỉ tai ai; uon ~ zu ~, 0uon 
Mund zu ~ truyền miệng, truyền khẩu; 
das geht zu dem éinen ~ hinéin, zum 
dnderen (uí(e-der) hináus điều đó vào tai 





öhr 


nọ rọ tai kia, nước đổ lá khoai, nước đổ 
đầu vịt; 3.: ein féines ~ ƒur etu. (A) 
háben nắm vững nhanh, hiểu nhanh; ein 
táubes ~ bei jm ƒínden không đồng cảm 
[thông cảm]; ® Ƒm etu. ins ~ blásen nói 
thâm, nhắc thầm, rỉ tai; m das ~ uarm 
múchen làm ai phát chán vì lời lắm nhằm 
của mình; m in den ~ en líegen (mit D) 
làm ai phát chán vì gì, m die ~ en 
melken nịnh, xu nịnh, nịnh hót (a); m 
die ~ en kítzeln nịnh; láuge ~ en máchen 
nghe trộm, nghe lỏm, rình nghe; die ~ en 
spítzen cảnh giác đề phòng, chú ý đề 
phòng; die ~ en stéiƒhalten 1, cảnh giác 
đề phòng, chú ú đề phòng; 2, đối xử tốt; 
die ~ en éinziehen trốn tránh, thoái thác, 
lẳng tránh, trốn; die ~ en hãngen lássen 
cúi đầu; sích (D) etu. hínters ~ [hínter 
die ~ en] schréiben x khắc sâu vào trí 
nhớ; noch nicht trócken hínter den ~ en 
sein x miệng còn hoi sữa; es ƒđustdick 
hínter den ~ en háben là tên đại bịp; Ƒm 
éinen Floh ins ~ sétzen bày mưu đặt kế, 
âm mưu; die Waände háben ~ en (tục 
ngữ) > tai vách mạch rừng; rừng có mạch, 
vách có tai. 

öhr n -(e)s, -e 1. lỗ kim, trôn kim; 2. lễ 
nhòm. 

Óhrenarzt m -(e)s, -ärzte bác sĩ chuyên 
khoa tai. 

Óhrenbeichte f =, -n lời thú tội riêng; lời 
xưng tội kín với linh mục. 

óhrenbetaubend a chói tai, đinh tai, nhức 
óc. 

öhren/bläser m-s, = 1. kẻ cáo giác, kẻ tố 
giác, kẻ tố cáo, kẻ phát giác, kẻ mật báo; 
2. [cái] ống nghe, ê cút-tơ, 3. [cái] vành 
mũ che tai; ~ fledermaus Í =, -mäuse 
[con] dơi (Plecotus quritus L.}; ~ kÌappe 

=, -n [cái] vành mũ che tai; ~ reiBen n 

-s [sự] dau tai; ~ sausen n = tiếng ù trong 
tai; tai ù; ~ schmalz m -es, -e ráu tai; ~ 
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schmaus: díese Musik ¡ist kein ~ 
schmaqus nghe nhạc là một thú vui nhỏ; 
~ schmerzen pl chúng đau tai; ~ 
schủtzer m -s, = vành mũ che tai (chống 
lạnh tai). 

óhrenzerreiô end a [làm] đinh tai, inh tai, 
váng óc. 

Óhrfeige f =, ¬n [cái] tát tai, bợp tai, bạt 
tai; (nghĩa bóng) [sự] sỉ nhục, làm nhục; 
‡m éine ~ 0uerábreichen tát tai, bợp tai. 

óhrfeigen vt tát tai, bát tai, bóp tai. 

Óhr/gehänge n 3s, = [chiếc, cái] hoa tai 
có ngọc; ~ kissen n -s, = cái gối nhỏ; ~ 
lappchen n ¬s,= [cái] dái tai, trái tai; ~ 
muschel Í =, -n vành tai, loa tai; ~ ring 
m ‹{e)s, -e [chiếc, cái] hoa tai, khuyên (đeo 
tai); ~ spreicheldruse Í =, -n (giải phẫu) 
tuyến nước bọt của tai; ~ trompete (giải 
phẫu) vòi Ostaki (Eustachis) (ở trong tai); 
~ wurm m ‹e)s, -wlrmer .: ~ uurm 
gqeméiner (bipunitata L.); 2. (mỉa mai) 
kẻ, đổ] nịnh hót, bợ đỡ, xu nịnh, nịnh 
thần. : 

ojé!; ojéminel, ojérumil ¡int trời!, trời ơi!, 
giời!, ối giời ơi!. 

Okarina f =, -s u -nen kèn ôcarina. 

okaw (từ tiếng Anh) được!, đồng Ú!, tán 
thành!, tết!, ổn cả rồi!. 

okkúlt a sâu kín, huyền bí, bí mật, thầm 
kín, kín đáo, âm thầm, thầm lặng, siêu tự 
nhiên, thần bí. 

Okkúltismus m = chủ nghĩa huyền bí, 
thuyết huyền bí. 

Okkultíst m -en,-en nhà huyền bí. 

okkultístisch a huyền bí, siêu tự nhiên, 
thần bí. 

Okkupánt m -en, -en [kẻ] chiếm đóng, 
[tên] xâm lược. 

Okkupatión Í =, -en [sự] chiếm đóng, xâm 
lược. 

Okkupatións/armee Í =, -mèen đạo 


okkupieren 


quân [đội quân] xâm lược; ~ gebiet n 
-{e}s, -e [miển, vùng, khu] bị xâm lược, bị 
chiếm đóng. 

okkupíeren vt chiếm đóng, xâm lược. 

Šðkóloge m -s, -n nhà sinh thái học. 

ökologie f = sinh thái học. 

ökologisch a thuộc về sinh thái học. 

Ökonóm m -en, -ne 1. nhà kinh tế; 2. người 
quản lí [điền trang...}; 3. (cổ) chủ nhà. 

ökonome f 1. [tính] tiết kiệm, dè sẻn, chắt 
chiu, tằn tiện; [khả năng, tài] quản lí kinh 
tế, 2. kinh tế học; [nền, cơ cấu] kinh tế; 
3. die polítische ~ kinh tế chính trị học; 
4. -míen (cổ) đại điền trang. 

Öökonómik Í = 1. |nền, cơ cấu] kinh tế, 2. 
kinh tế học. 

ökonómisch a 1. tiết kiệm, dè sẻn, chắt 
chiu, tằn tiện, đỡ tốn kém; 2. [có tính 
'chất] kinh tế; 3. [thuộc] kinh tế. 

Ôkonomísmus m = chủ nghĩa kinh tế, 

thuyết kinh tế. 

Ökonomíst m -en, -en nhà kinh tế. 

Oktaéder n -s, = (toán) khối tám mặt, hình 
bát diện. 

Oktán n -s (hóa) ốc tan. 

Oktáv n-s, -e khổ in bằng 1⁄8 tờ giấu. 

Oktáve f =, -n (nhạc) quãng tám, tổ quãng 


tám. 
Október m = u -s, = tháng mười. 
Október/feier Í =, ~ fest n -es những 


ngày hội tháng Mười; ~ revolution Í = 
cách mạng tháng Mười. 

oktrovieren vt (D) ép... nhận, bắt... phải 
nhận, áp đặt, gán cho, gán ghép, ép 
buộc, bắt buộc. 

Okulár n -s, -e, Qkulárglas n -es, -gläser 
(vật l thị kính. 

Okulatión f =, -en (nông nghiệp) [sự] ghép 
câu. 

okulíeren vt (nông nghiệp) ghép cây, chiết 
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öl/ted 


câu. 

Okulíst m -en, -en bác sĩ chữa mắt, bác sĩ 
nhãn khoa. 

Ökuméne f = tính toàn thế giới, tính toàn 
cầu, tính đại đồng. 

ökuménisch a 1. toàn thể, phổ thông, 
phổ cập, chưng, tổng; 2. [thuộc] thế giói, 
vũ trụ, quốc tế. 

Ókzident (Okzidént) m -{e)s các nước 
phương Tây, phương Tây. 

Öl n -(e)s, -e 1. dầu (thực vật hoặc khoáng 
vật); in ~ bácken rán dầu; 2. tranh sơn 
dầu; in ~ máÏen vẽ tranh sơn dầu; 3. dầu 
hỏa, dầu mỏ, ® ~ ins Féuer gíeBen 
[schutten] lửa cháy còn để dầu thêm (tục 
ngữ); ~ in die Wúnden gié8en làm địu 
nỗi đau khổ. 

Öl/baum m -e)s, -bäume cây ô liu (Olea 
L.); ~ bïld n -(e)s, -bilder tranh sơn dầu; 
~ đruck m-{e)s, -e 1. (in) (kĩ thuật) in dầu, 
in li tô; 2. (kĩ thuật) áp lực của dảu. 

Oleánder m -s, = [cây] trúc đào Nerium 
L) 

Oleáster m -s, = [cây] nhót (Elaeagnus L.). 

Oleazéen pi (thực vật) họ Ô liu (Oleaceae 
Lindl). 

Olếinsäure Í = (hóa) a xít ôlêïc. 

ölen vt thấm dàu, bôi dầu, xoa dầu, tẩm 
dầu; ® áiles geht uie geölt mọi việc trôi 
chảy. 

Ööl/ersatz m -es thế phẩm của dầu, chất 
thay thế dầu; ~ fabrik f =, -en xưởng [nhà 
máy] ép dầu. 

ölfarbe Í =, -n sơn dầu. 

ðlfarbendrùck xem Ø1druck 1. 

öl/feld n -(e)s, -ƒelder vùng có dầu mỏ; ~ 
filter m -s, = cái lọc dầu; ~ firmis m -ses, 
se dầu sơn, dầu gai, dầu trùng hợp; ~ 
fische pl (động vật) dầu cá Comephori- 
dae, ~ fontäne Í =, -n giếng phun dầu 
mỏ; ~ frucht Í =, -ƒrtichte (nông nghiệp) 





Ölgötze 


trồng cây có dầu; ~ gemalde n -s,= tranh 
sơn dầu; ~ gesellschaft Í =, -en công tụ 
dầu mỏ; ~ qewächs n -es, -e thực vật có 
dầu; ~ gewinnung Í =, -en sự khai thác 
dầu. 

Ölqgötze m -n, -n [thằng, kẻ] ngốc, đần, ngu 
ngốc, đần độn; uie ein ~ dástehen đứng 
sừng sững như cột. 

ölhaltig a (kĩ thuật) có dầu, chứa dầu. 

Ölheizung f =, =n lò sưởi đốt dầu. 

ölig a 1. [thuộc] dầu, bơ, mỡ; 2. có dầu, 
tẩm dâu, trơn, bóng, láng. 

Oligarchiíe f =, -chíen tập đoàn thống trị, 
bọn đầu sỏ. 

Ólim: in ~ s Zéiten (đùa) ngày xửa ngàu 
xưa, đã lâu lắm rồi; seit ~ s Zeiten (dùa) 
từ thời thượng cổ. 

Ölindustrie f =, -strien công nghiệp dầu 
mỏ. 

olív a inv xem olíugrũn. 

Olíve f =, -n 1. quả ô liu; 2. tay nắm, quả 
đấm của (dạng qủa trứng). 

Oliven/baum m -(e)s, -bäume [cây] ô lưu 
(Olea L.}; ~ Öl n -{e)s đầu hô liu. 

olfvgrủn a màu xanh ô liu. 

Öl/käfer pl (động vật) bọ dầu (Meloidae), 
~ kanne Í =, -n vịt dầu; cái tra dầu [mỡi; 
~ krise f =, -n cuộc khủng hoảng dầu mỏ; 
~ kuchen m =s, = (nông nghiệp) khô dầu, 
bã dầu; ~ kultur f =, -en [ngành, nghẻ] 
trồng cây có dầu. 

Öllampe f =,~n đèn dâu. 

Ólle sub m, f (thổ ngữ) cụ lông, bà], bọ. 

ÖL/leitung Í =, -en ống dẫn dầu; ~ maleréi 
f =, -en ngành hội họa sơn dầu, ngành vẽ 
tranh dầu; ~ mòtor m -s, -fÒren, ~ moœ- 
töỏr m -s, -e máy chạy dầu, động cơ chạy 
dầu, máy dầu; ~ mũhle f =, -n xưởng ép 
dầu; ~ ofen m -s, -öfen lò sưởi dầu; ~ 
pest Í = sự loang dầu, sự ô nhiễm dầu 
trên biển, ~ pưmpe Í = bơm dầu; ~ 
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Omelétt 


quelle { =, -n mỏ dầu; ~ samen m -s, = 
hạt có dầu; ~ sardine Í =, -n cá xác đin 
ngâm dầu; ~ schiefer m -s, = đá phiến 
sét có dầu, ~ standsanzeiger m -s, = 
đồng hồ do mức dầu; ~ tank m -{e)s, - 
bình chứa dầu; ~ tanker m -s, = tàu chở 
dầu; ~ teppich m -s, -e lớp dầu mỏ. 

ölung f =, -en [sự] tra dầu, tẩm dầu, ngâm 
dầu, bôi dầu; $ die Létzte ~ (tôn giáo) lễ 
xức đầu. 

Ôlvorkommen n -¬s, = mỏ dầu, trữ lượng 
dầu. 

ölwechsel m -s, = sự thay dầu. 

Olứmp m s 1. (thần thoại) thần Ôñmpi, 
núi Ôlimpi; Götter des ~ s các vị thần núi 
Ôlimpi; 2. gác trên cùng, tầng thượng 
(nhà hát). 

Olympiáde f =, -n 1. chu kì thế vận hội; 
2. thế vận hội, đại hội thế vận, đại hội 
Ôlimpic; 3. [cuộc] thi đấu, thi. 

Olứmpiefackel f =, -n (thể thao) ngọn 
đuốc thế vận hội, ngọn lửa thế vận. 

OlỨmpier m -s, = người điềm đạm, người 
điểm tĩnh. 

Olwmpionfke m ¬n, -n (thể thao) người 
tham gia thế vận hội, người thắng ở thế ` 
vận hội. 

olứmpisch a 1. [thuộc] thần Ô limpi; thiên 
giới; 2. (thể thao) [thuộc] thế vận hội, đại 
hội thế vận; die Olúmpischen Spíele các 
môn thi đấu thế vận hội; ~ es Féuer ngọn 
lửa thế vận. 

ölzeug n -{e)s, -e áo vải dầu. 

Óma f =, -n bà. 

Ómbudsmann n -{(e)s, -männer nhân viên 
thanh tra (những việc làm của cở quan 
nhà nước vị phạm đến quyên lợi của công 
dân). 

Ómega n = u -s, -s ômêga. 

Omelétt n -(e)s, -c, Omelétte Í =, -n [món] 
ốp lết, chả trứng, trúng tráng. 


Ómen 


Ómen n -s, Ómina triệu trúng, dấu hiệu, 
điểm, triệu. 

ominöỏs a 1. gở, xấu, dữ; 2. nghi ngờ, đáng 
nghi, khả nghi. 

Ómnibus m -ses, -se xe buỨt, ô tô buýt, xe 
ô tô 2 tầng. 

Onagrazéen pÌ (thực vật) họ Rau dừa nước 
(Onagraceae, Oenotheraceae). 

Onanife † = [sự| thủ dâm. 

conaníeren vt thủ dâm. 

Ondulatión Í =, -en [sự, kiểu] uốn tóc, phi 
đê. 

ondulieren vt uốn tóc (cho ai). 

Onestep m -s, -s điệu nháy nhịp một. 

Ónkel m -s, = u (thường) s chú, bác; 
úber den ~ láufen đi bằng đầu ngón 
chân. 

Onkologie f = khoa ung thư. 

onomatopoétisch a (ngôn ngữ) tượng 
thanh; [thuộc] tử tượng thanh. 

Onomatopöíe f =, -ien (ngôn ngữ) 1. [sự] 
cấu tạo từ tượng thanh; 2. từ tượng thanh; 
3. [sự] dùng tử tượng thanh. 

Ontogenése f = sự phát sinh cá thể. 

Ónwx m = u -es, -e (khoáng vật) ônic, mã 
não dạng dải. 

Oomwzéten pÌ (thực vật) khuẩn noãn 
(Oomywcetes). 

Ópa m -s, -s (hân mật) ông. 

Opái m +, -e (khoáng vật Ôpan 
SiOz.nHaO 

opalisíeren vì lấp lánh, nhấp nhánh, long 
lanh, sáng loáng, trắng đục. 

Opánke Í =, -n 1. giày đan, giàu bện (ở Tâu 
nam châu Âu); 2. đôi dép. 

Oper f =, -n 1. ôpêra; [vở] ca kịch, nhạc 
kịch, kịch hát, 2. nhà hát kịch, nhà hát 
ôpêra; 3. nghệ sĩ ôpêra, diễn viên nhạc 
kịch. 

Ópera pl của Ópus. 
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Ópermn/bail 


operábel a 1. có thể giải phẫu, có thể mổ 
xẻ, 2. Có thể thao tác được. 

Operateur m -s, -e 1. người mổ, bác sĩ mổ 
xẻ; bác sĩ phẫu thuật, nhà phẫu thuật; 2. 
người qua phim, nhà quay phim; 3. thợ 
máy điện ảnh. 

Operatión Í =, -en 1. (v) [sự, cuộc] phẫu 
thuật, mổ xẻ, mổ; 2. (quân sự) chiến dịch, 
trận tác chiến, trận đánh; 3. (kinh tế) 
nghiệp vụ, hoạt động, nghiệp vụ kinh 
doanh; 4. kĩ thuật) [sự] thao tác, nguyên 
công; 5. (đường sắt) sự điều phối; 6. (toán) 
phép toán; 7. công đoạn. 

Operatións/kittel m -s, = áo bờ lu, áo 
choàng trắng (của bác sỉ), ~ saal m -{e)s, 
-säle phỏng mổ, buồng mổ, phòng phẫu 
thuật; ~ tisch m -es, -e bàn mổ, bàn phẫu 
thuật. 

operatív a 1. [thuộc] thủ thuật, phẫu thuật, 
mổ xẻ; 2. (quân sự) [thuộc] tác chiến, 
chiến dịch, chiến đấu; 3. linh hoạt, linh 
động, cơ động, tùy cơ ứng biến, đối phó 
nhanh nhẹn; 4. [thuộc] nghiệp vụ, hoạt 
động, hành động. 

Operatfvplan m -)s, -plảne kế hoạch 
làm việc, kế hoạch nghiệp vụ, kế hoạch 
hoạt động, kế hoạch tác chiến. 

Operétte f =, -n [vở| ca hài kịch, nhạc hải 
kịch, ô pê rét. 

operierbar a có thể phẫu thuật [mổ] được], 
có thể sử dụng được. 

operieren Ì vt mổ, phẫu thuật; ÏÏ vị 1. (mit 
D) sử dụng, vận dụng, dùng, 2. (quân sự) 
hoạt động quân sự, tác chiến, hoạt động. 

Ópem/ball m -(e)s, -bälle buổi dạ vũ ở nhà 
hát kịch; ~ buch n, -{e)s, -bucher bản 
nhạc ôpera; ~ glas n -es, -gÌảser ống 
nhòm (hai mắt); ~ gucker m -s, = (dùa) 
xem Óperndlas; ~ haus n -es, -häuser 
nhà hát kịch, nhà hát ôpêra, nhà hát ca 
kịch; ~ komponist m -en, -en người soạn 





Ópfer 


nhạc kịch, người sáng tác nhạc kịch; ~ 
musik Í = âm nhạc ôpêra; ~ sănger m 
-s, =, ~ ỉm Í =,-nen ca sĩ ôpêra. 

Ópfer n ¬s, = 1. lễ vật, người hiến sinh; lễ 
hiến sinh; [sự] cúng lễ, cúng tế, 2. [sự] hi 
sinh, nạn nhân, người bị nạn. 

ópferbereit a quên mình, tận tụy, đầy lòng 
hi sinh, sẵn sàng hi sinh, hết lòng hết dạ, 
cúc cung tận tụy. 

Óppfer/gabe f =, -n đồ cúng lễ; 

Ópfer/lamm n 4e)s, -Ìämmer nạn nhân vô 
tội, lễ vật vô hại, sự hi sinh; ~ mut m -{e)s 
tinh thần hi sinh quên mình. 

ópfern vt cúng, cúng lễ, quyên cúng, sich 
~ hi sinh thân mình, bỏ mình, hiến thân. 

ópferreich a dòi hỏi sự hi sinh. 

Ópferstock m -{e)s, -stöcke (nhà thờ) cái 
ca quyên tiền. 

Ópfertier n -(e)s, - con vật tế thần, con 
vật hi sinh. 

Ópferung í =, -en [sự] cúng, cúng lễ; lễ 
hiến sinh, lễ vật, người hiến sinh. 

öpferwillig a sẵn sàng hi sinh, đầy lòng hi 
sinh. 

Ophioglossazé en pl (thực vật) họ Lưỡi 
rắn (Ophioglossaceae). 

Obpiát n -{e)s, -e thuốc có thuốc phiện. 

Ópium n =5 thuốc phiện, nha phiến, á 
phiện. 

Ópiumhhle f =, -n tiệm hút thuốc phiện, 
nơi hút thuốc phiện. 

Ópiumraucher m -s, =, ~ in Í =, -nen 
người phản biện, người kháng biện, người 
phản đối. 

Opóssum n, =s, -s, (động) 1. loài chuột có 
túi động vật có túi (Didelphus mar- 
supialis); 2. lông ô-pô-xum. 

Opponent m, -en, -en, ~ in Í =, -nen 1. 
người phản biện, người kháng biện, 2. 
người đối lập, người phản đối. 
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Opulénz 


opponíeren vi phản biện, kháng biện, 
phản đối. 

opportún Ï a kịp thời, đúng lúc, hợp thời, 
thuận lợi, thuận tiện, tốt; II adv đúng lúc, 
kịp thời, hợp thời, vừa, vừa vặn. 

Opportunísmus m = chủ nghĩa cơ hội. 

Opportuníst m -en, -en người cơ hội. 

opportunístisch a [thuộc] cơ hộ chủ 
nghĩa. 

Oppositión f =, -en 1. [sự] đối lập, chống 
đối, phản đối, phản kháng; 2. [phái, phe, 
nhóm] đối lập. 

oppositionéll a đối lập, chống đối, phản 
kháng. 

Oppositiónsfuhrer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 
lãnh tụ phe đối lập. 

Oppositiónspartei f =, -en dẳng đối lập. 

Optánt m-en, -en người lựa chọn. 

Óptativ (Optatíu) m ¬s, -e (ngôn ngữ) lối 
mong mỏi. 

optieren vi (fúr A) lựa chọn, chọn. 

Óptik f = quang học, dụng cụ quang học. 

Óptiker m ¬s, = nhà quang học. 

optimál a tối ưu, tối hảo, tốt nhất, tối 
thuận. 

optimíeren vt tối ưu hóa, tổ chức một cách 
tối ưu. 

Optimísmus m = chủ nghĩa lạc quan, tỉnh 
thần lạc quan. 

Optimist m -en, -en người lạc quan. 

optimístisch a lạc quan. 

Óptimum n 5s, -ma trình độ tốt nhất, điều 
kiện thuận lợi nhất, giá trị cao nhất. 

Optíon f =, -en (luật) sự lựa chọn, quyền 
lựa chọn; chọn quốc tịch. 

óptisch a [thuộc] quang học. 

opulént a giàu có, phong lưu, phong phú, 
sang trọng. 

Opulénz f = [sự] giàu có, phong lưu, sang 
trọng, hoa lệ. 
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Opus 


Ópus n =, Ópera (nhạc) tác phẩm, nhạc 
phẩm. : 
Orákel n -s, = 1. (thần thoại) nhà tiên trị; 
2. lời sấm, lời tiên tri, sự tiên tri. 

orákelhaft a bằng giọng của nhà tiên trị, 
mỏ (nói). 

orákeln vị 1. phát thanh, truyền thanh, 
tiên đoán, dự đoán; 2. nói mập mờ. 

oral a thuộc miệng, bằng lời nói, nói 
miệng. 

orange u (thường) a inv mầu da cam. 

Orange Í =, -n quả cam. 

Orangeade f =, -n nước cam (đồ uống). 

Orangéat n -s, -e (mứt) cam, vỏ cam. 

orángefarbig, orángegelb xem orán- 
genƒarbig. 

Orángenbaum m -(e)s, -bäume cây cam 
(Citrus sinensis Ôsb.). 

orangenfarbig, orangengegelb a mẫu 
da cam. 

Orángensaft m -(e)s, -säÍte nước cam. 

Orangerie f =, -ríen nhà kính, nhà ấm (để 
trồng câu). 

Orang - Útan m =s, -s u -e [con] đười ươi 
(Simia satvrus L.). 

Oratórium n -s, -rien (nhạc) [khúc] 
ôratôriô; thanh xướng, kịch. 

Orbitálrakete f =, -n tên lửa hay đạn dạo. 

Orchester n -s, = Ì. dàn nhạc, đội nhạc, 
phường bát âm; 2. khoang nhạc, chỗ dàn 
nhạc, nhạc sở. 

Orchésterloge f =, -n khu ngồi gần dàn 
nhạc, dãy ghế sát sân khấu. 

Orchestersitz m -es, -e chỗ ngôi ở pác-te, 
ghế ở tầng dưới củng. 

orchestríeren vt (nhạc) 1. phối dàn nhạc, 
hợp tấu nhạc; 2. soạn lại... cho dàn nhạc. 

Orchestríerung Í =, -en 1. [sự] phối dàn 
nhạc, hợp tấu nhạc, 2. sự soạn lại cho 
dàn nhạc. 
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ordinär 


Orchestrion n -s, -s u -strien (nhạc) đàn 
ống. 

Orchidée f =, -léen (thực vật) 1. cây lan; 
2. pl họ Lan (Orchidaceae). 

Órden m -s, = 1. huân chương, mít éinem 
~ áusgezeichnet được tặng thưởng huân 
chương; 2. (sủ, tôn giáo) dòng tu, dòng 
đạo, giáo phái. 

órdengeschmuckt a được tặng huân 
chương. 

Órdens/band n -)s, -bänder dải huân 
chương; ~ bruder m -s, = thầy dòng; ~ 
riegel m s, =, ~ schnalle cuống huân 
chương, ~ schwester Í =, bà sơ, bà 
phước; ~ spange Í =, -n cuống huân 
chương; ~ verleihung xem Órdenuerlei- 
hung. 

órdentlich l a 1. chỉnh tể, tươm tất, đứng 
dắn, gọn gàng, cẩn thận, chu đáo, kĩ 
càng, đúng dắn, chính xác; 2. lịch sự, lịch 
thiệp, đoan trang, doan chính; 3. chân 
chính, thực sự, thực thụ, chính cống; 4. 
kiên định, kiên trung, chung thủy, trung 
thành; 5. thông thường, bình thường, 
xoàng, tầm thường; [ở] trong biên chế; 6. 
thường kì, thường lệ (về đại hội v.v.); 7. 
đáng kể, khá lón, khá nhiều, khá tốt; khá, 
II adv 1. [một cách] chỉnh tề, tươm tất, 
cẩn thận, chu đáo; 2. [một cách] lịch sự, 
lịch thiệp; 3. tốt, khá. 

Órden/lichkeit f = tính cẩn thận, tính 
ngăn nắp, trật tự; ~ tráger m -s, =, ~ ỉn 
Í =, -nen người được tặng huân chương; 
~ verleihung Í =, -en [sự] tặng thưởng 
huân chương. 

Órder f =, -n 1. lệnh, trát, phiếu; 2. mệnh 
lệnh. 

Ordinália pi số từ thứ tự. 

Ordinálzahl xem Órdnungszohl 1. 

ordinär a 1. thường, thông thường; bình 
thường, xoàng; 2. tắm thưởng, thông tục, 





Ordinariát 


phàm tục, thô tục, thô lỗ. 

Ordinariát n -(e)s, -e 1. chức giáo sư thực 
thụ; sự lãnh đạo bộ môn; 2. ban lãnh đạo 
lớp, ban cán sự lớp; 3. (nhà thờ) chế độ 
giám mục, tòa giảm mục. 

Ordinárius m =, -rien 1. giáo sư, tổ trưởng 
bộ môn; 2. giáo viên chủ nhiệm lớp; 
người lãnh đạo lớp, 3. (nhà thờ) giám 
mục, giáo chủ. 

Ordinate f =, -n (toán) tung độ. 

Ordinatión f =, -cn 1. (nhà thờ) lễ thụ 
chức, lễ tôn phong; 2. [sự] kê đơn, cho 
thuốc, cho đơn; 3. giò tiếp khách; 4. (Áo) 
phòng chữa ngoại trú. 

ordinieren vt 1. (nhà thờ) thụ chức, tôn 
phong, 2. cho đơn, cho thuốc; 3. tiếp 
nhận (bệnh nhân). 

órdnen vt 1. chân chính, chỉnh đốn, chỉnh 
lí, điều chỉnh, xếp đặt lại, điều tiết; 2. xếp 
đặt, sắp xếp, bố trí, phận bố, hệ thống 
hóa; sich ~ xếp hàng, đứng thành hàng. 

Órdner m -s, = 1. người chủ trì, người điều 
khiển; 2. trực nhật, trực ban, người trực. 

Órdnung Í =, -en 1. trật tự, nền nếp; nếp, 
thói, lệ, thứ tự, trình tự; 2. [sự] chấn chỉnh, 
chỉnh đốn, chỉnh lí, điều chỉnh, xếp đặt, 
điều tiết, 3. [sự] hệ thống hóa; 4. chế độ, 
thể chế, thiết chế; 5. điều lệ, qui tắc, nội 
qui, qui chế, 6. đội hình chiến đấu; đội 
hình hành quân, 7. thứ bậc, cấp bậc. 

Ordnungsdienst m -œs (quân sự) chúc 
trách du trì trật tự, điều lệnh nội vụ. 

ördnungs/gemaôB Ï a đúng dẫn, chính 
đáng, nhịp nhàng; cần thiết, thích đáng, 
thỏa dáng; II adv theo nội qui, theo thứ 
tự, [một cách] đúng đắn; ~ balber adv vì 
trật tự. 

Órdnungs/huter m 5s, = trật tự viên, 
người giữ trật tự; ~ liebe Í = tính thích 
trật tự [ngăn nắp]. 

órdnungsliebend a thích ngăn nắp, thích 
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organisatorisch 


trật tự. 

órdnungsmäôig xem ördnungsgemai 8. 

rdnungs/ruf m -©)s, -e [lời] hô hào trật 
tự, nhận xót, bình luận; ~ sinn m -(e)s tính 
thích trật tự [ngăn nắp], [sự, tính] chỉnh 
tề, tươm tất, đúng dắn, gọn gàng, cẩn 
thận, chu đáo, kĩ càng, kĩ lưỡng; chính 
Xác. 

órdnungsstörend a vị phạm trật tụ. 

Ordnungsstrafe f =, -n [sự] trừng phạt kỉ 
luật, phạt về kỉ luật. 

órdnungswidrig a không đúng, vi phạm 
trật tự, trái luật. 

Órdnungszahl f =, -en 1. số từ thú tụ; 
2.(hóa) số thứ tự (của các nguyên tố trong 
bảng tuần hoàn). 

Ordonnánz f =, -en 1. llời, bản] chỉ thị, 
mệnh lệnh, chỉ dẫn, hướng dẫn, huấn thị, 
qui phạm, qui chế; 2. (quân sự) liên lạc 
viên, giao liên, người cần vụ; lính hảu. 

Ordonnánzoffizier m -s, -e sĩ quan được 
Ủy quvẻn; sĩ quan thông tin liên lạc, phó 
ban, phó phỏng, trợ lí thủ trưởng; sĩ quan 
tùy tùng. 

Orgán n -s, -e 1. (giải phẫu) cơ quan; die 
ínneren ~ e các cơ quan nội tạng; 2. 
giọng nói, tiếng nói; 3. cơ quan ấn loát; 
4. cơ quan (nhà nước). 

Organisatión Í =, -en 1. [sự] tổ chức, xếp 
đặt, bố trí, 2. tổ chức, cơ quan; ~ der 
Veréinten Natiónen (viết tắt NO), Liên 
hợp quốc (viết tắt LH). 

Organisatións/ausschuS m -ssos, - 
schủsse ban tổ chúc; ~ bủro n -s, -s 
phòng tổ chức. 

organisatiónseigen a là tài sản của tổ 
chúc. 

Organisatiónstalent n -{e)s, -e tài tổ 
chức; er hat ~: anh ấu có tài tổ chúc. 

Organisátor m ¬s, -tóren người tổ chức. 

organisatórisch a 1. [thuộc] tổ chúc; 2. 


organisch 


[thuộc] người tổ chức. 

orgánisch a [thuộc] sinh vật, cơ thể, hữu 
sinh, hữu cơ. 

organisíeren vt tổ chức, cấu tạo, thành 
lập. 

organisíert a Ì. xem organisotórisch 1; 
2. [được] tổ chức; là đoàn viên [đảng viên, 
hội viên]. 

Organísmus m =, -men 1. sinh vật, cơ thể, 
2. cơ chế, cơ cấu. 

Organíst m -en, -en người đánh đại phong 
cảm [đàn ống]. 

Orgánspender m -s, =, ~ ïn Í =, -nen (u) 
người cho [hiến] các cơ quan [bộ phận] 
trong cơ thể. 

Orgánverpflanzung Í =, -en () sự cấp 
giấy phép các cơ quan [bộ phận] của cơ 
thể. 

Orgásmus m =, -men 1. tình trạng cực 
khoái; dâm khoái cực; 2. tình trạng bị kích 
động đến cực điểm. 

Órgel f =, -n (nhạc) đàn ống, đàn hộp, đàn 
đại phong cằm. 

Órgelbauer m-s, = thợ chữa đàn ống [đàn 
đại phong cảm]. 

örgeÌn vị 1. chơi đại phong cẩm; 2. kêu (về 
hươu). 

Orgelpfeife f =, -n ống phát của đại phong 
cầm. 

Órgelspieler m -s, = Xem Organíst. 

Orgie f =, -n 1. lễ Tửu thần; 2. [cuộc] chè 
chén say sưa, truy hoan, trác táng. 

Orient (Oriént )m -(e)s Cận đông và Trung 
đông; các nước Trung cận đông; der 
Vordere ~ cận đông. 

Orientále m -n, -n dân trung cận đông. 

Orientalin Í =, -nen phụ nữ trung cận 
đông, phụ nữ phương đông. 

orientálisch a [thuộc] phương đông, đông. 

Orientalíst m -en, -en nhà Đông phương 
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Omithológe 


học, nhà nghiên cứu phương Đông. 

orientíferen vt định hướng, đặt hướng, 
định vị trí, sich ~ (in D) định hướng, xác 
định phương châm, nhằm vào, nhắm 
vào, hướng vào. 

Orientíerung Í =, -en [sự] định hướng, 
định phương hướng, định vị trí. 

Orientíerungsvermögen n + |sự} biết 
định hướng, khả năng định hướng. 

originál a [thuộc] nguyên bản, nguyên văn, 
nguyên tác, bản gốc. 

Originál n -s, © 1. nguyên bản, nguyên 
văn, nguyên tác, bản gốc; 2. người lập dị, 
người dỏ hơi, người kì cục. 

Originálausgabe Í =, -n ấn bản đầu tiên. 

originálgetreu a đúng với nguyên bản. 

Originalität Í = tính chất cơ bản,,tính chất 
căn nguyên, tính chất độc đáo. 

Originallithographie f =, -phìen (in) [sự] 
tự in li tô, in lì tô gốc; in li tô nguyên bản. 

originär a nguyên gốc, nguyên trạng, quê 
quán ở, căn nguyên, nguyên thủy. 

originell a 1. xem origindl; 2. độc đáo. 
đặc sắc. 

Oríon m -s chòm sao Lạp hộ (Orion). 

Orkán m =5, -e [trận, cơn] cuồng phong, 
bão tố, bão táp, bão lốc. 

orkánartig l a [thuộc] cuồng phong, bão 
tố, vũ bão; lÏ adv như bão tố. 

Órkus m = âm ti, địa ngục. 

Ommamént n -(e)s, -e trang trí, hoa văn. 

ornamentáÌ a trang trí, trang hoàng, trang 
sức. 

Omaméntenstil m -(e)s phong cách trang 
trí. 

ornamentieren vt trang hoàng, trang trí. 

Ornamẽentik Í = [thuật] trang hoàng, trang 
trí. 

Ornát m -(e)s, -e [cái] áo lễ, áo tế, tế phục. 

Ormnithológe m -¬n, -n nhà điểu học. 





Omithologfíe 


Omithologfe f = điểu loại học, môn học 
về chim. 

omithológisch a thuộc vẻ điểu học. 

Órpheus m = (thần thoại) thÂn Óoc phê. 

Ort Ï m -e)s, - u (hiếm) Ørter 1. địa điểm, 
nơi chốn, nơi chỗ; 2. địa phương, vùng, 
miền; thành phố, làng, xóm, thôn; ấp, 
phường; uon đilen ~ en und Énden từ 
khắp nơi; 3. (toán, thiên văn) điểm. 

Ort ÏÏ n -(e)s, Ørter (mỏ) gương tầng, qương 
lò, đáy lỗ khoan. 

órter vt xác định tọa độ (máy bay, tầu thủy), 
xác định nơi đóng quân. 

Órter m -s, = nhà hàng hải, người đi biển, 
hoa tiêu. 

Órtgruppe xem Órtsgruppe. 

orthodóx a 1. chính thống, chính giáo; 2. 
chính thống giáo. 

Orthodoxie f = chính thống, chính giáo. 

Orthoepie f = (ngôn ngữ) 1. [phép] chính 
âm, phát âm đúng, 2. chính âm học, 
chính âm pháp. 

Orthographíe Í =, -phíen 1. [phép] chính 
tả, ám tả; 2. phép chiếu trực giao. 

orthográphisch a [thuộc] chính tả, ám tả. 

Orthoklás m = u -ecs, -e (khoáng vật) 
ƒenspat. 

Orthopäd m -en, -en (v) nhà chỉnh hình, 
bác sĩ chỉnh hình. 

Orthopaäde m ¬n, -n (u) bác sĩ chỉnh hình. 

Orthopadie f = (v) [thuật, khoa, môn] 
chỉnh hình. 

orthopädisch a [thuộc] chỉnh hình. 

Orthoptéren pl (động vật) bộ cánh thẳng 
(Orthoptera). 

örthich ï a 1. [thuộc] địa phương; ~ e 
Industríe công nghiệp địa phương; 2. (u) 
cụ bộ, địa phương; 2. lÏ adv das ist ~ sehr 
uersch(eden điều này phụ thuộc vào địa 
phương. 
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Órts/gefecht 


Öðrtlichkeit f =, -en 1. địa phương, nơi, 
vùng; 2. nhà vệ sinh. 

Órtsangabe Í =, -n [sự] chỉ chỗ. 

órtsansássig xem órtseingesessen. 

Órts/ansässige m, f -n, -n người dân địa 
phương, người bản xử; ~ ~ behörde Í =, 
-n chính quyền địa phương; ~ besch- 
reibung Í =, -en [sự] mô tả địa phương, 
~ bestimmung Í =, -en [sự] xác định nơi 
đến (đảo v. v), xác định địa điểm, ~ 
bevölkerung Í =, -en, dân cư địa 
phương, dân sở tại, thổ dân, ~ be- 
wohner m -s, = người địa phương, người 
sở tại, ~ bìwak n +s, -e u -s (quân sự) 
phòng trại giam, trại lính cắm tạm. 

Ótrtschaft f =, -en 1. điểm dân cư; khu dân 
cư, làng, xóm; 2. địa phương, địa hạt, địa 
khu, vùng, miền, xứ, chốn, địa thế, địa 
hình. 

Órtsdienst m -es (quân sự) công vụ trú 
phòng, [sự] phục vụ ở đồn trại. 

órts/eingesessen a 1. định cư, định cư 
định canh, cố cư; 2. bản xú, địa phương 
(về dân cư); ~ fest a 1. (kĩ thuật) tĩnh tại, 
cố định, đừng; 2. (quân sự) tĩnh tại, không 
lưu động; ~ fremad a ở nơi khác đến, ngụ 
cư, lạ. 

Órtsfremde sub m, Í người lạ, người ỏ nơi 
khác đến, người ngụ cư. 

Órts/gefecht n -(e)s, -e trận đánh ở vùng 
dân cư, ~ gesprách n -s, -e sự nói điện 
thoại trong phạm vì thành phố cư ngụ; ~ 
gruppe Í =, -n tổ chúc (đẳng, đoàn, công 
đoàn...) địa phương; die lãndliche ~ 
gruppe der Partéi nhóm đẳng nông 
thôn; ~ kenntnis f = [sự] am hiểu địa 
phương; ~ komamandant m -en tư lệnh 
đơn vị đồn trú, chỉ huy trưởng bộ đội 
phòng vệ, đồn trưởng; ~ name m -ns, -n 
tên điểm cu, địa danh; ~ netz n -es, -e hệ 
thống điện thoại của một thành phố, một 


öortsublich 


địa phương hay khu vực; ~ rand m -{e)s 
vùng ven điểm dân cư, vùng rìa điểm dân 
cư; ~ richter m -s, = thẩm phán địa 
phương; ~ satz m -es, -sätze câu [mệnh 
đề] phụ địa điểm; ~ sender m =s, = đài 
phát thanh địa phương; ~ signatùr Í =, 
-en kí hiệu địa danh (trên bản đỏ); ~ sinn 
m -{e)s [sự] biết định hướng (ở địa phương 
lạ). 

órtsublich a [được] thừa nhận ở địa 
phương, thông thường, bình thường. 

Órts/unterkunft f =, -kũnfte (quân sự) nơi 
trú quân; ~ veräảnderung Í =, -en [sự 
thay đổi] địa điểm, vị trí, ~ verkehr m 
-{e)s [bản] tin địa phương; [sự] giao thông 
địa phương; ~ verwaltung Í =, -en cơ 
quan địa phương, cơ quan hành chính; 
[sự] quản lí địa phương; điều hành thị 
chính; ~ wechsel m -s [sự] chuyển địa 
điểm [chẽ]; ~ zeät f =, -en giờ địa phương; 
~ zulÌage Í =, -n, ~ zuschỉag m -{©)s, 
-zuschlage (phụ cấp) địa phương, khu 
vực. 

Órtung í =, -en [sự] định hướng, xác định 
phương hướng. 

Órtungsgerät n e)s, -e các dụng cụ đạo 
hàng, các thiết bị dẫn đường. 

Öse f =, -¬n 1. [cái] thòng lọng, vòng dây, 
chòng;, 2. mũi đan, mối đan; 3. [cái] tai; 
4. [cái] vòng nhỏ. 

Öserfolie Í =, -en (in) tấm kim loại bôi màu. 

Ósmium n =s (kí hiệu hóa học Os) osmi. 

Osmóse Í = [sự] thẩm thấu, thấm lọc. 

osmófisch a thẩm thấu, thấm lọc. 

Ost m 1. inv (dùng không loại từ) phương 
Đông; 2. (thơ ca, hàng hải) gió đông. 

Ostblock m -s khối Đông Âu. 

óstdeutsch a thuộc miền Đông Đức. 

Ostdeutsche m, Í -n, -n người Đông Đúc. 

Ostelbier m -s, = (sủ) địa chủ. 

Ósten m 1. inv (dùng không loại từ) phương 
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éstwarts 


Đông; 2. -s miền Đông; der Férne ~ miền 
Viễn Đông. 

ostensibel a 1. để phô trương, bể ngoài, 
mẽ ngoài, màu mè, khoe mẽ, giả tạo, giả 
dối; 2. rõ ràng, hiển nhiên, ra mặt, công 
khai, công nhiên, ngạo ngược, trực quan. 

ostentatfv a để tỏ thái độ, ngạo ngược. 

Osteo/lóge m ¬n, -n nhà xương học; ~ 
logie í = khoa xương học. 

osteológisch a thuộc về xương học, thuộc 
khoa xương học. 

Ósterfest n-es (tôn giáo) [lễ] phục sinh. 

Ósterglocke { =, -n cây thủy tiên hoa 
vàng. 

osteriich, österlich a (tôn giáo) [thuộc] lễ 
phục sinh. 

Osterluzei Í =, -en (thực vật) cây nam mộc 
hương (Aristolochia L.). 

Ostermóntag m -{e)s, -e thứ hai Phục sinh 
và cũng là thứ hai của lễ Phục sinh. 

Óstermơnat m -(e)s (cổ) tháng Tư. 

Óstem n = hoặc pl (thường không loại từ) 
(tôn giáo) lễ Phục sinh. 

Österreicher m -s, =, ~ Ìn f =, -nen người 
Ao. 

österreichisch a [thuộc] Áo. 

Ostersónntag m ‹{(e)s, -e chủ nhật Phục 
sinh, ngày nghỉ đầu tiên của lễ Phục sinh. 

Osteuropäer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
dân Đông Âu. 

Östeuropäisch a [thuộc] Đông Âu. 

ostinát a, adv lặp di lặp lại, nhắc đi nhắc 
lại. 

östlich ï a [thuộc] phương đông, đông; ~ 
er Länge kinh độ đông, đông kinh độ, II 
adv tới phương đông, về phía đông. 

Östrogén n-s, -e (J) hoóc môn động dục 
nữ, Oxtrogen. 

Óstsee f = biển Đông, biển Ban Tích. 

óstwärts a về phía đông, về hướng đông. 





Óstwind 


Óstwind m -{e)s, -e gió đông. 

Óstzone { = miền đông, khu phía đông. 

Óstzonengänger m -s, = người dân 
chuyển sang phía Đông (người Tây Đúc 
chạy sang Đông Đức). 

)szillatión f =, -en (vật lJ [hiện tượng, sự] 

dao động, chấn động, rung động]. 

oszilleren vi rung, chấn động, dao động. 

Oszilloggráph m ¬s, -e máy ghi dao động, 
dao động kú. 

Ótter Ïm -s, = (động vật) [con] rái cá (Lutra 
lutra L.). 

Ótter II f =, -n (động vật) 1. [con] rắn lục 
(Vipera L.}; 2. pI họ Rắn lục (Viperidae). 

Ótterngezucht n -(e)s (chửi rủa) đô rắn 
độc. 

Ottománe f =, -n ghế dài có đệm. 

Outsider m -s, = l. người ngoài cuộc; 
người không thể cho nhập bọn; 2. người 
không cùng nghề, người không cùng 
chuyên môn; 3. đấu thủ ít có khả năng 
thắng, ngựa ít có khả năng thắng. 

Ouvertire Í =, -n (nhạc) khúc khỏi nhạc, 
khúc mở đầu, khúc mở màn, tự khúc. 

oval a [có] hình trái xoan, hình bầu dục, ô 
-van. 

Oval n -s, -e hình trái xoan, hình bầu dục, 
hình ô van. 

Ovatión f =, -en [tiếng, sự| vỗ tay nhiệt liệt, 
vô tay hoan hô, hoan hô nhiệt liệt. 

Overall m -s, -s [bộ] quần áo bảo hộ lao 
động; quần yếm (của công nhân). 

Oviparen pÌ (động vật) loài động vật đẻ 
trúng. 

Ovulatión f =, -nen sự rụng trúng. 

Oxalidazéen pl (thực vật) họ Chua me đất 
(Oxalidaceae Lindl). 

Oxálsäure f = (hóa) axit oxalic. 
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Ozónschicht 


ÓxíordstoB m =s, -stöRe [cú] đá gót 
(bóng đá). . 

Oxýúd n -{e)s, -e (hóa) ôxit. 

Ơxydatión f =, -en (hóa) [sự] ôxi hóa. 

Oxvdatiónsmittel m -s, =, Oxydátor m 
-s, -tòren (hóa) chất ôxi hóa. 

oxvdierbar a [bị] ôxi hóa. 

Oxvdíerbarkeit f = (hóa) [độ, tính] ôxi 
hóa. 

oxvdieren vt (hóa) ôxi hóa, nhuộm đen 
(kim loại). 

Oxvdierung Í =, -en xem Oxydation. 

Oxýdul n -(e)s, -e (hóa) prôtoxit, ôxit của 
kim loại hóa trị thấp. 

Oxvgén n -s, = (hóa) ôx. 

Oxvgénium n -s (kí hiệu hóa học O) ôxi. 

Oxvhvdrát n +4e)s, -e (hóa) hiđrôxit (hóa trịj 
cao). 

Oxvmóron n 5s, -ren u -ra(ngôn ngữ) phép 
nghịch hợp. 

Ózean m-s, -e đại lượng. 

Ózeandampfer m -s, = tàu thủy xuyên đại 
dương. 

ozeánisch a [thuộc] đại dương. 

Ozeanographie f = hải dương học. 

Ózeanunterseeboot n -(e)s, -e (quân sự) 
tầu ngầm đại dương. 

Ózelot m -(e)s, - mèo rừng (ở Nam Mỹ). 

Ozón n -s (hóa) ôdôn. 

ozónhaltig a (hóa) [có, chứa] ôdôn. 

ozonisíeren ví (hóa) ôdôn hóa. 

Ozónloch n -{e)s, -löcher lỗ thủng ở tầng 
ôdôn. 

Ozonlùftung Í =, -en sự ôdôn hóa không 
khí. 

ozonreich a [nhiều, giầu] ôdôn. 

Ozónschicht Í =, -n tầng ôdôn. 


2=) 





= chữ thứ 16 của mẫu tự Đức. 

paar la 1. chẵn - óder únpaar chẵn hoặc 
lẻ; 2. đôi, ké_, [xếp] từng đôi, từng cặp, 
song đôi; ÏÏ (num indeƒ): ein ~ một vài, 
vài, ba; nur ein ~ Wórtel chỉ đôi lời, ein 
~ Dútzend Ménschen vài chục người. 

Paar n -(oe)s, -e đôi, cặp, hai, song; eín ~ 
Schuhe đôi giày; ein uerhéiratetes ~ cặp 
vợ chồng; ® zu ~ en treiben búc (phải) 
chạy. 

páaren vt 1. kết đôi, tạo thành cặp, cặp 
nhíp, cặp đội; 2. cho... giao phối, cho... 
nhảy (động vật); sich ~ 1. liên kết lại, kết 
hợp lại, được gắn liền, 2. (về S98 vật) 
giao phối, nhảy. 

Páarhufer pl (động vật) bộ quốc móng 
chẵn (Artiodactvla). 

pảarig a xem páqr 2. 

Páar/lauf m -{e)s, -l4ufe, ~ laufen n -s, = 
cặp trượt băng nghệ thuật, đội trượt băng 
nghệ thuật; ~ láufer m -s, = người trượt 
băng đôi nghệ thuật. 

páarmal adv: ein ~ một vài lần. 

Páartanz m -es, -tänze [người] nhảy đôi, 
múa đôi. 

Páarung f =, -en 1. [sự] liên kết, kết hợp, 
tổ hợp; 2. [sự] giao phối, nhảy (của động 
vật); 3. (cò) [sự] rút thăm, bốc thăm; 4. (kĩ 


P,pn= 


. thuật) [sự] ăn khớp (của các bánh răng). 

Páarungs/tabèlle f =, -n (thể thao) bảng 
hệ số; ~ zeït f =, -en thời gian gọi mái (ở 
chim). 

páarweise adv từng đôi, từng cặp. 

Páarzeher xem Páarhuƒer. 


Páarzeit xem Páarungszeit. 

páce xem in páce. 

Pacht f =, -en 1. [sự] thuê, lĩnh canh; etu. 
in ~ (ùiber) néhmen 1) thuê, lĩnh canh, 
cấy rẽ; 2) (mỉa mai) chiếm hữu, cho cái gì 
của ai là của mình; 2. tiền thuê, tô, địa 
tô; in ~ hđdben lĩnh địa tô, lĩnh canh. 3. 
đất lĩnh canh. 

Páchtbauer m -n u -s tá điền, người lĩnh 
canh, người cấu rẽ. 

páchten vt thuê, lĩnh canh, cấy rẽ; sie 
gebardet sich qerdde, dls ob sie die 
Schlauheit gepäachtet cô ấy củ xủ dường 
như cô ấy khôn ngoan nhất. 

Pachter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen ng tời thụ ê, 
tá điền. 

Pacht/geld n +e)s, -er tiền thuê; ~ hof 
m{e)s, -höfe ấp [xóm, trại] thuê. 

Páchtleih -Leistungen pl (kinh tế) giao 
nộp địa tô, nộp tô, nộp tiền thuê. 

Pácht/leute pi [những] người thuê, tá điền; 


páchtweise 


~ ung Í =, -en [sự| thuê đất, lĩnh canh; ~ 
vertrag m -{e)s, -träge hợp đồng cho 
thuê, hợp dồng lĩnh canh; ~ weide xem 
Páchtuiese. 

páchtweise adv theo kiểu thuê, bằng cách 
thuê [nh canh]. 

Pácht/wiese Í =, -n cánh đồng cỏ cho 


thuê, bãi chăn nuôi cho thuê; ~ zeit f =,. 


-en [thời hạn] thuê, lĩnh canh; ~ zins m 
-es, -e xem Páchtgeld. 

Pack Ï m -{e)s, -e u Packe 1. [cá] gói, bọc, 
túi, bao, chồng, xấp, tập (báo); chủm, bó, 
xâu, chuỗi; 2. kiện, bao, gói, súc, chồng. 

Pack IH n +4e)s (kinh bị) đồ hèn hạ, đồ. lưu 
manh, đồ đê tiện, quân súc sinh, đồ vô 
lại, đồ chó chết; e ~ schlägt sich, ~ 
vertragt sich (tục ngữ) ~ bọn tàn ác 
không tàn hại lẫn nhau; ngưu tầm ngưu, 
mã tầm mã. 

Packán m = u -s, = -s 1. tên loại chó lón, 
chó Pac kan; 2. cảnh sát, cảnh binh. 

Packchen n -s, = 1. gói nhỏ, bọc nhỏ, túi 
nhỏ, bao nhỏ; 2. [cái] nút nhỏ, múi nhỏ, 
mấu nhỏ, mắt nhỏ; jéder hat sein ~ zu 
trágen mỗi người có một lo lắng riêng. 

Páckeis n -es kem túi, kem gói. 

Packeléi f=, -en [chính sách, sự] thỏa hiệp. 

pácken vt 1. xếp, bao, bọc, gói chất, 2. 
níu lấu, vó lấu, chộp lấy, túm lấu, 3. (nghĩa 
bóng) ôm choàng, ôm, bao bọc, bao phủ, 
bao trùm, xâm chiếm, tràn ngập, hấp 
dẫn, lôi cuốn; seinen Koffer ~ chuẩn bị 
hành lý lên đường, pack dịch zum 
Teufƒell xéo đi! 

Pácken m -s, = gói lớn, bọc lón, túi lớn, 
kiện lón, súc lớn, chồng lón. 

páckend a xâm chiếm, hấp dẫn, lôi cuốn, 
quyến rũ. 

Pácker m ¬s, = người dóng gói, người bao 
gi. 

Packeréi f =, -en [sự] xếp đặt, đóng gói, 
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Páge 


bao gói. 

_Páck/esel m ¬s, = 1. con lừa thổ hàng, 2. 
súc vật thổ; ~ haus n -es, -häuser, ~ hof 
m e)s, -höfe [cái] kho hành lí, kho hàng, 
kho; ~ leinen n -s,= vải gai để bao gói; 
~ papier n -s, -e giấu gói; ~ pferd n -(e)s, 
-e ngựa thổ; ~ tasche Í =, -n [cái] túi thô, 
túi đèo hàng; ~ tisch m -es, - bàn để bao 
gói; ~ träger m-s, = công nhân khuân 
vác, phu khuân vác. š 


_ Páckung f =, -en 1. [sự] gói, bọc, đóng gói, 


đóng bao, bao gói, 2. [một] bao, gói 
(thuốc lá v.v...); 3. (kĩ thuật) |miếng, lớp, 
sự] đệm, nhỏi, độn, lèn, bịt kín; 4. (v) [sự] 
quấn, bọc. 

Páck/wagen m -s, = xe chở hàng có mui; 
(đường sắt) toa hàng; ~ werk n -{e)s, -e 
1. vật liệu đóng gói; 2. (xây dựng) [sự] xâu 
bó; 3. [sự] để đá, bỏ kè. 

Pádagóg(e) m -gen, -gen nhà sư phạm, 
nhà giáo, nhà giáo dục. 

Padagógik í = [khoa, môn] sư phạm, giáo 
dục. 

padagógisch a [thuộc] sử phạm, giáo dục. 

Pádagógium n -s, -gien (cổ) trường nội trú, 
trường có kí túc, trường lưu trú. 

Páddel n -s, = [cái] mái chèo ngắn. 

Páddelboot n -(e)s, -e [chiếc] thuyền thoi. 

páddeln vị 1. chèo thuyền thoi; đi thuyền 
thoi; 2. lội òm ọp (lội ì oạp, lội bì bõm] 
trong nước; bơi. 

Paderást m -en, -en người đồng dâm nam. 

Paderastíe f = [thói] đồng dâm nam. 

Padiatríe { = khoa nhi, nhi khoa, khoa trẻ 
em. 

paff† I int bịch!, bốp!, ảm!. 

paff lÏ a: ¡ch uuar ganz ~ tôi hoàn toàn ngạc 
nhiên. 

páffen vị phun khói, nhả khói, hút thuốc. 

Páge m -n, -n [người] thị đồng. 


Págenkopf 


Págenkopf m -{e)s, -köpfe kiểu cắt tóc nữ 
có bờm trán. 

Página Í =, -n trang (sách). 

paginíeren vt đánh số trang. 

Pagóde f =, -n 1. dền, chùa, miếu, miếu 
mạo; 2. thần tượng, ngẫu tượng. 

pahl int chà!, ái chài 

Pair m -s, -s (sử) đình thần, lão thần, thế 
khanh, quí tộc nghị viện (ở Pháp). 

Pak f =, -s u = (chữ tắt của Panzerabue- 
hrkanone) súng chống tăng. 

Pakét n -(e)s, -e bưu kiện, bưu phẩm; ® 
sein ~ uágen dám mạo hiểm làm cái gì. 

Pakét/ladung f =, -en (quân sự) [sự] nạp 
đạn hàng kiện; ~ satz m -es, -sätze (in) 
bát chữ. 

Pakistáner m -s, =, ~ in Í =, -nen người 
Pakitstăng. 

Pakt m ‹{e)s, -e công ưóc, hiệp ưóc, hiệp 
nghị, hiệp định. 

paktieren vi kí hiệp định {hiệp ước, công 
ưóc]. 

Paladín m =s, -e (sử) lạc hầu (triều vua Sác 
-lơ -ma -nhợ); hiệp sĩ. 

Palais n = cung diện, điện. 

Paläogén n -s (địa chất) Paleôghe, Đệ tam 
cũ. 

Palaontologíe f = cổ sinh vật học. 

Palaozóikum n =s (địa chất) đại cổ sinh, 
đại Palêôzôi. 

palảozóisch a (địa chất) [thuộc] đại cổ 
sinh, đai Palêôzôi. 

Palást m -es, -l4ste điện, cung điện; nich 
um éinen ~Í không có gì trên thế giới này! 

palástartig a giống cung diện. 

Palastinénser m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
Palextin. 

palastinénsisch, palastínisch a [thuộc] 
Paletstin. : 

Palástrevolutiòn Íf =, -en [cuộc] cách 
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Pálme 


mạng cung đình, đảo chính cung đình, 
chính biến cung đình. 

Palatál m -s, -c, Palatállaut m -{e)s, -c 
(ngôn ngữ) âm vòm. 

Palatschínke f=, -n bánh kếp, bánh trứng 
mồng. 

Paláver n -s, = cuộc nói chuyện liên miên, 
cuộc hội đàm bị kéo dài. 

palávemn vi hội đàm triển miên, bàn cãi dai 
dẳng. 

Pálawatsch m = (thổ ngữ) [tình trạng] lộn 
xôn, hỗn loạn, hỗn độn, loạn xạ, bát 
nháo. 

pálen vt (thổ ngữ) bóc vỏ, xau. 

Paleozän n = u -s (địa chất) Palêôxen. 

Paletot m -s, -s áo choàng, áo khoác 
ngoài, áo bành tô, áo măng tô. 

Palétte f =, -n (nghệ thuật) [tấm, cái] bảng 
màu, bảng pha mảu, bảng điều sắc, đĩa 
hòa sắc, pa lét. 

palisáde f =, -n (quân sự, sử) cọc rào nhọn. 

Palisádenwand f =, -wände (quân sự, sử) 
hàng rào. 

Palisánder/baum mì -{e)s, -bäume cây tử 
uy (Jacaranda brasiliana Rers.), ~ holz 
n -es, -hölzer gỗ tử uụ. 

Palládium Ï n -s (kí hiệu hóa học Pd) pa la 
đi. 

Palládium H n -s, -dien (sử) 1. tượng thần 
Pa lát (vị thần bảo hộ thành Tơ roa; 2. 
vật hộ mệnh, vật hộ thân, bảo bối. 

Pálias f = 1.: ~ Athéne (thần thoại) thần 
bảo hộ thành A -ten; 2. (thiên văn) Pa -lát. 

Pállasch m -e)s, -e gươm, kiếm. 

Palliatfv n +s, -e 1. thuốc trị đỡ tạm; 2. 
(nghĩa bóng) biện pháp nửa vời. 

Pálm/baum m -(e)s, -bäume cây cọ (Pal- 
mae}, ~ blatt n -s, -blátte lá cọ; ~ butter 
Í = xem Palmöl. 

PáÏme Í =, -n 1. xem Pdlmbaum, 2. pÌ họ 





Paálmenlilie 


Cau dừa (Palmae duss.}, 3: die ~ des 
Síeges erríngen |erhdlten] chiến thẳng, 
thắng lợi, thắng; ƒm die ~ des Síeges 
zúerkennen, ‡m die ~ réichen công 
nhận ai thắng, ® quƒ der ~ sítzen, quƒ 
die ~ kómmen phát khùng, lồng lộn lên, 
nổi cơn thịnh nộ, nổi tam bành; #n quƒ 
die ~ bríngen làm ai mất tự chủ, làm ai 
nổi giận [tức giận, giận đữ, nổi xung]. 

Pálmenlilie f =, -n (thực vật) cây ngọc giá 
(Yucca L.). 

Pálmfett xem Pdlm öI. 

Palmiín n -s dầu thực vật. 

Pálm/Hilie xem Pálmeniilie, ~ öl n -(e)s 
dầu cọ, dầu dừa; ~ sonntag m -{(e)s, -e 
(tôn giáo) ngày chủ nhật trước lễ giáng 
sinh, ngày lễ bá. 

Pálpe Í =, -n (động vật) xúc tu, râu sờ. 

Pámpa Í =, -n (địa l pampa. 

Pámpe Í = 1. cháo đặc; 2. chất bẩn đặc 
sệt. 

Pámpelmuse Í =, -n (thực) 1. cây bưởi; 2. 
quả bưởi. 

Pamphilét n -(e)s, -e cuốn sách nhỏ, bài văn 
đã kích, bài văn công kích. 

pámpig a 1. (thổ ngữ) [bị mềm nhão, 
nhầy, nhớt, 2. hỗn láo, láo xược, xắc 
Xxược. 

Pánamahut m -(e)s, -húte mũ Panama. 

Panaschiersystem n -s, -e sự tô lẫn mâu. 

Panazee Í -n, -n thuốc bách bệnh. 

Pandáng m =3, -e (thực vật) cây dứa dại 
(Pandanus L.). 

Pandékten pl (sủ) bộ dân luật La mã (do 
hoàng đế Duứt xtini an sai soạn). 

Panéel n -s, -e (xâu dựng) panen, tấm dúc 
sẵn. 

panegdrisch a khen ngợi, ca ngợi, ca tụng, 
tấn dương. 

Pánflete f =, -n ống tiêu, ống sáo. 
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Pantomime 


Panfer n -s, -e 1. quân kì; 2. (nghĩa bóng) 
lá cờ, khẩu hiệu. 

paníeren vt cán bánh bít cốt, cuộn bánh. 

Paniermehl n -s, -s vỏ bánh mì tán vụn. 

Pánik f = [sự, cơn] hoảng hốt, hoảng sợ, 
kinh hoảng, kinh hoàng, hoang mang, 
cuống cuồng, náo động, xôn xao. 

pánikartig a hốt hoảng, hoảng sợ, kinh 
hoàng, hoang mang, cuống cuồng. 

pánisch a hoảng sợ, kinh hoàng. 

Pánkreas n = (giải phẫu) tuyến tụy. 

Pánne { =, -n 1. sự hỏng hóc nhỏ trên 
đường, sự cố dọc đường; pan; 2. [sự] thất 
bại, trắc trỏ. 

Panóptikum n ¬s, -ken nhà tù xây trỏn. 

Panoráma n -s, -men 1. toàn cảnh, cảnh 
tâm rộng, phong cảnh; 2. [búc] tranh 
toàn cảnh. 

pánschen Ï vt trộn, trộn lẫn, pha lẫn, hỏa 
lẫn; pha loãng, pha; lI vi vỗ oàm oạp, vỗ 
nước. 

Pánscher m-s, = 1. kẻ làm giả (sữa, rượu); 
2. kẻ làm ẩu. - 

panscher({t)schen vi lội bì bõm; vt (rượu) 
buôn lậu, pha. 

Pánsen m -s, = 1. (động vật) dạ cỏ; 2. [cái] 
bụng, bụng trống. 

Pantheísmus m = (triết) phiếm thần luận, 
thuyết phiếm thần. 

Pántheon n ¬s, -s 1. điện Pan -†ê -ôn, đền 
thờ bách thản, đền vĩ nhân. 

Pánther m -¬s, = Ầ. [con] báo hoa mai 
(Panthera pardus L.), 2. xem Leopdrd. 

Pantine Í -n, -n quốc, giàu đế gỗ. 

Pantóffel m -s, -n u = giày vải, dép đan; $ 
den ~ schưuíngen [ƒuhren] chỉ huy trong 
nhà, dẫn đầu trong nhà (về phụ nữ). 

Pantóffelheld m -en, -en người chồng bị 
vợ quản lí, người râu quặp. 

Pantomíme Í =, -n (sân khấu) kịch câm, 


Pantomimik 


diễn viên kịch câm. 

Pantomimik f = nghệ thuật kịch cảm. 

pantomimisch 1. a [thuộc] diễn câm; 2. 
adv ~ darstellen: diễn câm. 

pántschen xem pánschen.. 

Pánzen xem Pánsen. 

Pánzer m -s, = 1. áo giáp, giáp bào, giáp 
trụ, binh giáp, chiến bào; 2. thiết giáp, 
vỏ sắt, vỏ thép, vỏ bọc; 3. xe tăng. 


Panzerabtèilung f =, -en tiểu đoàn xe 
tăng. 

Pánzerabwehr Í = tuyến phòng ngự 
chống tăng. 


Pánzerabwehr/kanòne Í =, -n đại bác 
chống tăng, súng chống tăng; ~ mine 
xem Pánzermine. 

Pánzer/artillerie f = pháo binh của đơn 
Vị xe tăng; ~ auto n -s, -s, ~ automobil 
n -s, -e xem Pánzeruagen; ~ befehls- 
wagen m -s, = xe tăng chỉ huy. 

pánzerbrechend a chống thiết giáp, để 
bắn thiết giáp, xuyên thép. 

Pánzer/buchse Í =, -n vũ khí chống tăng; 
~ đeck n -{e)s, -e boong tàu bọc thép. 

Pánzerdeckungslòoch n -{e©)s, -löcher 
chiến hào chống tăng. 

Pánzer/division f =, -en sư đoàn xe tăng; 
~ fahrer m -s, = người lái xe tăng; ~ 
fahrzeusg n -{e)s, -e xe bọc thép; ~ falle 
Í =, -n hầm bẫy xe tăng; ~ faust Í =, 
-fausfe (quân sự) lựu đạn chống tăng; 
flugzeug n -{e)s, -e máu bay bọc thép; 
fuhrer m -s, = đội trưởng xe tăng; ~ 
funker m -s, = xạ thủ xe tăng, ~ 
geschoô m -sses, -sse đạn chống tăng, ~ 
graben m =5, -gräben [cái] hào chống 
tăng; ~ granate Í =, -n đạn chống tăng, 
lựu đạn chống tăng; ~ grenadier m -s, 
-e lính trung đoàn mô tô cơ giới (của binh 
chủng xe tăng), ~ hemd n -{e)s, -en (sử) 
[cái] áo giáp bằng lưới sắt, giáp bào; ~ 


ì 


ì 


z 


Papagei 


hindernis n -ses, -se chống xe tăng, 
hàng rào cản xe tăng. 

Pánzerjä ger/abtờilung Í =, -en tiểu đoàn 
pháo binh chống tăng; ~ kanòne Í =, -n 
đại bác chống tăng. 

Pánzer/kampfwagen m -s, = xe tăng, ~ 
kasten m -s, = u -kästen vỏ bọc thép (của 
xe tăng). 

Pánzerkopfgranate { =, -n đạn có đầu 
chống tăng. 

Pánzer/kraftwagen m -s, = xe bọc thép, 
xe thiết giáp, tàu bò; ~ kreuzer m -s, = 
tuần dương hạm, tàu tuần dương; ~ mine 
f =, -n mìn chống tăng. 

pánzern vt bọc sắt, bọc thép. 

Pánzer/platte Í =, -n bếp điện bọc sắt; ~ 
schiff n -(e)s, -e tàu chiến; ~ schrank m 
-{e)s, -schranke tủ sắt, két sắt; ~ schreck 
m -s, -e súng ba-dô-ka; ~ schũtze m -n, 
~n lính xe tăng. 

pánzersicher a (quân sự) xe tăng không 
qua được. 

Pánzer/spahwagen m -s, = xem Pánzer- 
kampƒuagen; ~ spitze Í =, -n phân đội 
xe tăng tiền tiêu; ~ stahl m -{e)s thép xe 
tăng, thép (để) bọc; ~ truppe Í=, -n quân 
chủng xe tăng -thiết giáp; ~ turm m -{e)s, 
-tũrme tháp pháo (xe tăng). 

Pánzerung Í =, -en (quân sự) 1. [sự] bọc 
thép; 2. vỏ thép, sử bảo vệ bằng vỏ thép. 

Pánzer/wagen m -s, = xem Panzer- 
kampƒuqgen; ~ werk n -{e)s, -e (quân sự) 
thiết bị bọc thép; ~ weste Í -n, -n áo gi 
lê chống đạn; ~ zug m -{©)s, -zũge tàu 
hỏa bọc thép. 

Päónie f =, -n (thực vật) cây mẫu đơn 
(Paeonia L.). 

Papá (thổ ngữ Pápa) m -s, -s cha, ba, bố, 
thâày. 

Papagẻéi m -{e)s u -en, -e u -en [con] vẹt 
(Psittaci). 





papagéienhaft 


papagớienhaft a như vợt. 

Papagéienkrankheit f =, -en bệnh sốt 
vẹt, bệnh virut vẹt. 

Papaverazéen pl (thực vật) họ Thuốc 
phiện (Papaueraceae). 

Papíer n -¬s. -e Ì. giấu; 2. tài liệu, giấy tỏ, 
văn kiện, giấu má; 3. tiền giấy, trái phiếu, 
công trái, trái khoán, công phiếu. 

Papierabfalle pi giấy vụn, giấy loại, giấu 
lộn, giấu lè. 

Papíer/bogen m -s, -bögen tờ giấu: ~ brei 
m-s, -s bột giấy nhào. 

papíeren a 1. [thuộc, bằng] giấu; 2. văn 
phòng, bản giấu. 

Papier/fabrik f =, -en nhà máy giấy; ~ 
gam n -(e)s, -e sợi giấy, súc giấu, ~ geld 
n -{e)s tiền giấy, ~ geschaft n -(e)s, -e, ~ 
handlung f =, -en cửa hàng văn phòng 
phẩm; ~ industrìe f = công nghiệp giấy; 
~ korb m -{e)s, -körbe giỏ đựng giấu; ~ 
krieg m -es, -e [tính, nạn] sính giấu tờ; ~ 
laden m ¬s, -läden u = xem Pap(er- 
geschaÍƒt. 

Papiermaché n -s, -s bột giấy ép [cúng]. 

Papfer/maschine f =, -n máy xeo giấu; ~ 
mũuhle f =, -n (kĩ thuật) máy nghiền bột 
gỗ, ~ rolle f =, -n giấy cuộn, cuộn giấy, 
~ schlange Í =, -n cò giấu, biểu ngữ giấy; 
~ schnitzel pl mảnh giấu, mẩu giấy vụn; 
~ stoff m -{e)s (ki thuật) bột giấy, ~ 
taschentuch n -(e)s, -tũcher khăn giấy; 
~ text: tóter ~ text bléiben chỉ còn trên 
giấy; ~ tỉger m s, = con hổ giấy, ~ 
verschmierer m -s, = Ì. người viết bôi 
bác, người viết chữ xấu; 2. nhà văn 
xoàng, nhà báo tồi; ~ walze Íf =, -n bằng 
giấy, ~ waren pl các đổ dùng bằng giấu, 
các đô giấy; ~ warengescháft n -os, -e 
của hàng giấu; ~ warenhandel m =s, -s 
của hàng giấy bút; ~ wäsche f =, -n đồ 
lót bằng giấu. 
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Páprikaschote 


Papilionazéen pl (thực vật) họ Đậu (Papil- 
ionaceae). 

Papp m‹{e)s, -e xem Páppe 4. 

Pápp/band m -{e)s, -bände bìa các tông; 
~ đach n -(e)s, -dächer mãi lợp các tông; 
~ deckel m -s, = xem Pappband 

Páppe Í =, -n 1. bìa các tông, bìa cúng; 2. 
cặp giấu; 3. bìa lợp, bìa tẩm dẳu, giấy dầu; 
4. hồ tinh bột, bột hồ, hồ, keo, cổn; ® 
das ist nicht uon ~l đấy không phải đồ 
chơi; der Júnge ist nicht uon ~L anh 
chàng không phải là thằng ngốc!; m ~ 
ums Mqul schmíeren nịnh, xu nịnh ai; 
khuyên nhủ, thuyết phục ai. 

Páppel f =, -n câu dương (Populus L.). 

päppeln vt 1. cho ăn cháo, cho ăn bột (trẻ 
con); 2. cưng, chiều, nuông, chiểu 
chuộng, nuông chiều. 

páppen I a [bằng] các tông, bìa cứng. 

páppen II vt 1. làm bìa cứng, sản xuất bìa 
cứng; 2. dán... lại, gắn... lại. 

Páppendeckel xem Páppdeckel. 

Páppenheimer: ích kénne méine ~ tôi 
biết phải quan hệ với ai. 

Páppennagel m -s, -nä gel (xây dựng) định 
lợp nhà. 

Páppenstiel m -(e)s, -e [đô,vật, việc, điều] 
nhỏ mọn, vặt vãnh, vô giá trị, tầm phảo, 
vó vấn, tẹp nhẹp; kéinen ~ uert sein 
không đáng giá một xu. 

papperlapápp! int tầm bậy!, bậu bại, vô 
lít. 

páppig a dính, keo, quánh, gắn, nhót. 

Pápp/nagedẦÌ ` xem Páppennagel, ~ 
schachtel f =, -n [cái] hộp các tông; ~ 
schnee m 5s tuyết nhóp nháp; ~ teller 
m -s, = đĩa giấu. 

Páprika m -s, -s cây ớt chỉ thiên (Capsicum 
minimum). 

Páprikaschote f =, -n quả ót không cay, 
ót ngọt. 


paprizieren 


paprizíeren vt tra tiêu, rắc tiêu, tra ót, rắc 
ót, dầm ót. 

Papst m -es, Pãpste giáo hoàng, Ì päp- 
stlicher qÍs der ~ sein [sein uóllen] còn 
ngoan đạo hơn cả cha cố, rơi vào cực 
đoan, làm quả đáng; er uar in Rom und 
hat den ~ nicht qeséhen ~ đúng trước núi 
Thái sơn mà không biết. 

pảpstlich a [thuộc] giáo hoàng; der Päp- 
sfliche Stuhl ngôi giáo hoàng, Tòa 
thánh. 

Pápsttum n -(e)s chức [ngôi, quyền vị] giáo 
hoàng. 

Pápstwurde f chúc giáo hoàng. 

Pápua m 5s, -s người Pa pua (thổ dân châu. 
Đại dương). 

PapVWrus m =, -ri 1. [cây] chỉ thảo, papirut 
(Cwperus papvrus); 2. giấy chỉ thảo, giấu 
papirut; sách bằng chỉ thảo, chỉ thảo thư. 

Parábel f =, -n 1. (văn học) [bài] ngụ ngôn, 
truyện ngụ ngôn; 2. (toán) [đường] 
parabôn. 

parábelhaft a 1. bóng gió, có ngụ ý; 2. có 
dạng parabôn. 

Parabólantenne Í =, -n anten parabôn. 

parabolisch a xem pardbelhaÍft. 

Paráde Í =, -n 1. [cuộc] duyệt binh, diễu 
binh, diễu hành; die ~ dbnehmen đi 
duyệt binh; 2. quang cảnh long trọng; 3. 
bộ lễ phục; 4. [sự] đỡ đòn, gạt một đường 
kiếm, đấm bóng, gạt bóng; 5. [sự] kéo 
căng dây cương, ® ‡m ¡in die ~ ƒáhren 
quấy rối ai làm gì. 

Paráde/anzugq m -{e)s, -zủqe (quân sự) bộ 
đại lễ, bộ lế phục; ~ iser m -s, = quả cà 
chua; ~ marsch m -es, -märsche hành 
khúc diễu binh; ~ pÏatz m -es, -plätze nơi 
duyệt binh, thao trường; ~ schritt m -{e)s, 
~e bước quần hành, bước di nghỉ lễ. 

paradieren vị 1. (quân sự) đi diễu binh; 2. 
(mit D) phô trương, phô bày, khoe mẽ, 
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Parallelogránam 


làm bộ làm tịch, vây vo, giương vây, vâu. 

Paradies n -es,~e 1. thiên đường, nát bàn, 
niết bàn, chốn cực lạc; 2. (sân khấu) ban 
công, chuồng gà, tầng thượng.. 

Paradiesapfel m -s, -äpfel 1. cây cà chua 
(Lucopersicum esculentum MiÍIL), 2. 
quả cà chua. 

paradiesisch a [thuộc] ban công, chuồng 
gà, tầng thượng. 

Paradígma n +, -men 1. mẫu; 2. (văn 
phạm) hệ biếnhóa. . 

paradóx a ngược đời, nghịch lí, khác 
thường, dị thường. 

Paradóx n -es, -e, Parádoxon n -s, -xa Ú 
kiến ngược dời, nghịch lí, nghịch biện. 

Paraffin n s, -e parafin, thạch lạp. 

Paragráph m-en, =en đoạn, tiết, điều, 
mục, điều mục, điều khoản, bài báo, cột 
báo. 

paragráphenweise adv [theo] điều mục, 
điều khoản. 

Paraguaver m 5s, =, ~ in Í =, -nen người 
Pa ra goay. 

paralláktisch a (thiên văn) [thuộc vẻ] thị 
sai. 

Paralláxe † =, -n (vật lí, thiên văn) thị sai. 

paralléÌl a song song, song hành, song 
trùng, trùng hợp, đồng thời, cùng lúc; 
eine straäe Ïlãuƒt ~ mit einer qnderen 
stra3e một phố chạy song song với một 
phố khác. 

Parallele sub f 1. (toán) đường song song, 
dường song hành; 2. (địa lj vĩ tuyến; 3. 
[sự] đối chiếu, so sánh. 

Paralleismus m =, -men, Parallelitáat í 
-en, -en sự song song, tính song song. 
Parallelkreis m -eœs, -e (địa ký) vĩ tuyến, 

đường vĩ. 

paralléllaufend a chạy song song. 

Parallelográmm n -s, -e (toán) hình bình 





ParalWse 


hành. 

Paralúse f =, -n [bệnh] liệt, bại liệt, tê liệt. 

paralÌUsieren vt làm tê liệt. 

Paralýtiker m -s, = người bị liệt, người bại 
liệt. 

paralýtisch a liệt, bại, bại liệt, tê hệt. 

Paramilitarisch a bán quân sự. 

Paranoía Í = chúng paranôia, chứng 
hoang tưởng. 

paranoifd a [thuộc] chứng paranoia, chứng 
hoang tưởng. 

Paranóiker m =s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
bị bệnh hoang tưởng. 

Paranuô f=, -nủsse quả hạch. 

paraphieren vt thị thực, phê nhận, chứng 
nhận, ký tắt. 

Paraphráse Í =, -n (văn học) ngữ giải thích, 
từ khúc giải. 


Párapsvchologie Í =, -n tâm lý học ngoại : 


cảm. 

Parasít m -en, -en 1. kí sinh trùng, vật kí 
sinh; 2. cây tắm gửi, cây kí sinh; 3. kẻ ăn 
bám. 

parasitär a ăn bám, kí sinh; [thuộc] kí sinh 
trùng. 

Parasitentum n -{e)s 1. (sinh vật) trạng thái 
kí sinh; 2. tính chất ăn bám. 

parasftisch a [thuộc] kí sinh trùng. 

parát a sẵn sàng, [đã] chuẩn bị xong, làm 
xong, xong, sẵn. 

Paratáxis Í =, -xen (văn phạm) phép dùng 
câu đẳng lập. 

Paravent m, n 5=, -s 1. [cái, tấm] bình 
phong, trận phong; 2. tấm chắn, lá chắn, 
màn chắn, màn che. 

Pärchen n -s, = [một] đôi, cặp. 

pardáuz! ¡n¿ bịch!, bốp!, ảml, dùng!, 
pằng! 

Párdel, Párder m -s, = xem Leopdrd. 

Pardon 1. [sự] tha thú, tha lỗi, xá lỗi, thú 
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itatisch 


lỗi, xá tội, 2. [sự] thương xót, thương tiếc, 
thương hại, khoan dung, khoan lượng; ~! 
xin lỗi; ~ gében mỏ lượng khoan hồng, 
thương xót, thương hại; xá tội, ân xá. 

Parenthése f =, -n dấu ngoặc, dấu ngoặc 
đơn; in ~ sétzen đặt... vào trong ngoặc. 

parenthétisch a 1. trong ngoặc; 2. tiện 
đường, nhân thể, nhân tiện, tiện thể. 

Parérga pl [tò] phụ trương; [bản] phụ lục, 
phụ đính. 

Parforcejagd f =, -en [sự| thả chó săn đuổi 
(theo thú). 

Parfũm n -s, -e 1. mùi thơm, hương thơm, 
hương vị, hương; 2. nước hoa. 

Parfumerie f =, -n 1. của hàng nước hoa 
và mĩ phẩm; 2. xí nghiệp sản xuất nước 
hoa. 

Parfumerieartikel pl hương phẩm, hương 
liệu. 

parfimieren vt xúc [bôi, rấy] nước hoa; 
sich ~ xức [bôi, rấy] nước hoa. 

Parfumzerstäuber m =s, = [cái] lọ phun 
nước hoa. 

pári adv: (ai) ~ (thương mại) theo tỉ giá danh 
nghĩa. 

Pária m +5, s người dau khổ, người cùng 
khổ, cùng dân. 

parieren ï vi tuân lệnh, tuân theo, phục 
tùng. 

parieren ÏÏ vt 1. đỡ, gạt; 2. ghìm cương, 
ghì cương. 

Pariser la inv [thuộc] Pari; die ~ Kom- 
múne công xã Pa ri. 

Paríser ÏÍ m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người Pa 
ri. 

Parität Í = nguyên tắc đồng đẳng, nguyên 
tắc quân đẳng; (kinh tế) đẳng giá, đồng 
giá. 

paritatisch a (luật) đồng đẳng, quân đẳng, 
bằng nhau, ngang nhau. 


Park 


Park m -{e)}s, -eu -s 1. công viên, wtòn hoa; 
2. (quân sự) kho lưu động, trạm. 

Párkanlage Í =, -n vườn hoa nhỏ. 

párken vi đổ bến, đậu; ~ uerbóten!, nicht 
~! cấm đỗ. 

Parkétt n -(e)s, -e 1. sàn pác kê; sàn ván 
ghép, sàn gỗ ghép, sàn lát ván; 2. dãy thứ 
nhất (gần sân khấu) hàng ghé đầu. 

Parkétt/boden m -s, = u -böden; ~ diele 
f =, -n, ~ fuôboden m -s, = u -böden 
xem Parkétt 1. 

parkettiexen vt lót ván sàn. 

Parkétt/platz m -es, -pÌlätze; ~ sitz m -es, 
-e ghế ở tầng dưới, chỗ ngồi ở pác te. 

Párk/gebuhr f =, -en tiền đỗ xe, lệ phí đế 
xe; ~ gqeschủtz n -es, -e (quân sự) đại 
pháo vây hãm, ~ ingsonsche Kránk- 
heit Í =, -en, ~ ingsonimus m = bệnh 
pákinxơn, bệnh liệt rung; ~ lcht n -{e)s, 
-e đèn báo đỗ xe; ~ platz m -es, -pÌätze 
bến đỗ (ôtô); ~ uhr f -en, -en đồng hồ đỗ 
xe, ~ verbot n -s, -e sự cấm đỗ xe. 

Parlamént n -(e)s, - 1. nghị viên, nghị 
trườnng, quốc hội; 2. đại hội (của đoàn 
thanh niên tự do Đức). 

Parlamentär m -s, -e [người] quân sứ, sứ 
giả, đại diện. 

Parlamentárier m -s, = nghị viện, nghị sĩ, 
đại biểu quốc hội. 

parlamentárisch a [thuộc] nghị viện, nghị 
trưởng, chế độ đại nghị. 

Parlamentarísmus m = chế độ đại nghị. 

parlamentieren vi đàm phán, hội đàm, 
tiến hành đàm phán [hội đàm]. 

Parlaménts/ausschuô m -sses, -schủsse 
ủy ban nghị viện; ~ gebäaude ƒ =, -n tòa 
nhà nghị viện, tòa nhà quốc hội; ~ mit- 
giied n -(e)s, -er nghị sĩ, nghị viện, đại 
biểu quốc hội; ~ sitzung f =, -en phiên 
họp nghị viện; buổi họp quốc hội. 

parlíeren vì trò chuyện, kháo chuyện, tán 
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Partei/buro 


gẫu, nói si, nói trôi chảy. 

ParnáôB m -sses, Parnássue m = thi sơn, 
thi đàn (núi ở Hi lạp, thờ thân Thơi.. 

Parodie † =, -díen [bài] văn nhại, thơ nhại, 
thơ văn nhại. 

parodieren vì nhại, bắt chước, làm thơ văn 
nhại. 

Parodíst m -en, -en ngửơi nhại văn (thơ, 
nhạc). 

Paróle f =, -n 1. khẩu lệnh, mật _ éine 
~ áusgeben quyết định mật khẩu; 2. khẩu 
hiệu. : 

Pároli: ~ bíeten (thể thao) chống cự, kháng 
cự, chống trả. 

Pársek n =, = (thiên văn) pácxéc (đơn vị 
đo khoảng cách tinh tú, bằng 3,26 năm 
ánh sáng). 

Part m -e)s, © 1. phần, bộ phận; 2. (nhạc) 
bè, bộ. 

Partéi f =, -en 1. đẳng, chính đẳng; đẳng 
phái; 2. (luật) bên, phía, phe, đương sự; 
3. người thuê nhà. 

Partéiaktiv n -s, -s u -e [những] cốt cán của 
đảng. 

partớiamitlich a [thuộc] đẳng, chính đảng, 
đẳng phái. 

Partới/arbeit Í = công tác đảng, ~ 
máchen làm theo đường lối của đảng; ~ 
arbeiter m -s, = cán bộ đảng; ~ aufbau 
m -{e)s [sự] xâu dựng tổ chúc đảng, ~ 
beitrag m {e)s -trage đảng phí, ~ 
beschlu8 m, -sses, -schlusse; quyết định 
của đảng, nghị quyết của đảng. 

Partéibuch n -e)s, -bucher thẻ đảng, thẻ 
đảng viên. 

Partéibuchtrager m 5, = đẳng viên lừng 
chừng, đẳng viên chậm tiến. 

Partéi/bùro n -s, -s ban chỉ ủy, ban chấp 
hành chỉ bộ đảng; ~ đỉsziplin f =, -n kỉ 
luật đẳng, ~ đokument n 4e)s, - văn 
kiện của đẳng; ~ einheit Í =, -en tổ chúc 





par(ei/ergeben 


đẳng cơ sỏ. 

partéi/ergeben a trung thành với đẳng; ~ 
erzieherisch a [thuộc] giáo dục chính trị. 

Partéei/freund m +e)s, -e đẳng viên, ~ 
fùhrer m -s, = lãnh tụ đẳng, nhà lãnh đạo 
đảng, ~ fuhrung f =, -en [sự, ban] lãnh 
đạo đảng, ~ funktionär m -s, -e cán bộ 
đẳng; ~ gảnger m -s, = người cảm tình 
đảng, đối tượng đảng; ~ geist m -es đẳng 
tính; ~ genosse m -n, -n, ~ genossin ƒ 
=, -nen đẳng viên, ~ gruppe Í =, -n tổ 
đẳng, tiểu tổ đẳng, ~ hochschule { =, 
-nen đảng ủy trưởng, đảng ủy trường học, 
hiệu ủy. 

partớiintèrn a nội bộ đẳng. 

parteiisch a thiên vị, thiên lệch, thiên tư, 
không công bằng, có định kiến, có thành 
kiến sẵn. 

Partéi/konferenz f =, -en hội nghị đẳng; 
đại hội đảng bộ; ~ lehrjahr xem Partéis- 
chuljahr; ~ leitung f =, -en ban lãnh đạo 
đẳng. 

partóilich a [thuộc] đẳng, đảng tính, đẳng 
tịch. 

Partéilichkeit í = 1. [sự] thiên vị, thiên 
lệch, thiên tư, không công bằng; 2. đẳng 
tính, tính đảng, đảng tịch; die ~ der 
Literatúr tính đẳng và văn học. 

Partéilokal n-s, -e địa điểm hội nghị đảng, 
nơi họp hội nghị đảng. 

parteilos a không đảng phái, ngoài đảng. 

Partéilose sub m, Í người không đẳng 
phái, người ngoài đẳng. 

Parteilosigkeit í = [su] không đẳng phái. 

partớimaBig l a [thuộc] đảng; ÏÍ adv theo 
kiểu đẳng, theo đường lối của đảng. 

Partới/mitglied n -(e)s, -er đẳng viên; ~ 
mitgliedschaft f =, -en 1. các đảng viên; 
2. đẳng tịch. 

Parteinahme Íf = đảng tính. 

Partéiorganisatiỏn f =, -en tổ chức đảng. 
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Partie 


Partéipolitik † = đường lối của đẳng, chính 
sách của đẳng, cương lĩnh, chính cương. 

parteipolitisch a [thuộc] chính cương 
đảng, đảng cương, chính sách đảng; ~ e 
Bíndung đẳng tịch. 

Partéi/prograrmam n -s, -e kế hoạch đẳng; 
~ schủler m-s, = học viên trường đẳng. 

Parteischul/jahr n -e)s, -e niên học 
trường đảng; ~ lehrgang mì -{e)s, -gảnge 
giáo trình trường đẳng, khóa học trường 
đẳng. 

Partéi/schulung f = [nên, sự] giáo dục 
đảng; ~ sekretär m -s, -e bí thư tổ chúc 
đẳng; ~ statùt n -{e)s, -e điều lệ đẳng, ~ 
strafe { =, -n [hình thức] kỉ luật đẳng; ~ 
sucht Í xem Parteigeist; ~ tag m -{e)s, 
-e đại hội đảng. 

partéitreu a trung thành với đẳng, trung 
thành với nguyên tắc đảng. 

Partéi/uberprufung Í =, -en [cuộc] thanh 
đẳng; ~ verbundenheit f = [niềm, lòng] 
trung thành với đẳng; ~ verfahren n-s, 
= [sự] thẩm tra của đảng; ~ vorsitzende 
m, f-n, -n chủ tịch đẳng; ~ vorstand m 
{es ban chấp hành dảng, ~ zuge- 
hörigkeit f = đẳng tịch. 

parterre adv: ~ uóhnen sống ỏ tằng một. 

Parterre n -s, s 1. tẦng một (ngôi nhà), 2. 
(sân khấu) pácte, tầng dưới cùng; 3. bồn 
hoa, luống hoa. 

Parterre/loge f =, -n (sân khấu) khoang lô 
tầng dưới, ghế lô tầng dưới; ~ wolhnung 

=, -en phòng ở tầng một. 

Pártezettel m -s, = (thổ ngữ) cáo phó. 

Partíe f =, -tíen 1. lô, chuyến, mó (hàng); 
2. ván; éine ~ Schach một ván cò; 3. 
(nhạc) bè, bộ 4: phần, bộ phận, khu vực 
(công viên); 5. lcuộc, sự, chuyến] tham 
quan; éine ~ ins Grũne [cuộc] du ngoạn, 
đi chơi tập thể; 6. đám, mối, chỗ (cưới); 
sie ist éine qúte ~ cô ấy là một đám tốt 


partiell 


dấu. 

partiell a 1. riêng, cá biệt, riêng biệt, đặc 
biệt, không điển hình, không tiêu biểu, 
tư, cá nhân, 2. từng phần, từng bộ phận, 
cục bộ, không hoàn toản. 

partiénweise adv theo từng phần. 

Partfkel f =, -n (văn phạm) trợ từ, ngữ khí 
từ, phụ từ, phụ ngữ, tiểu từ. 

Partikel n-s, = hạt cơ bản. 

partikulár, partikular a xem partiéll 1. 

Partikulárfrieden m-s, = thế giới riêng. 

Partisán m -s u -en, -en du kích. 

Partisáne f =, -n câu thương dài, trường 
thương, kích (vũ khí cổ). 

Partitúr f =, -en (nhạc) bản dàn bè, tổng 
nhạc phổ. 


Partizíp n -s, -ien (văn phạm) động tính từ, 


hình động từ. 

partizipiál a (văn phạm) [thuộc] động tính 
từ, hình động từ; ~ des Praäsens hình 
động tử từ hiện tại, ~ des Per/ekts hình 
động từ quá khú. 

Partizipiálsatz m -os, -sätze (văn phạm) 
đoản ngữ có động tính từ [hình động tử]. 

partizipieren vi tham gia, tham dự. 

Partizipium n -s, -pia u -pien xem Par- 
tizíp. 

Pártner m -s, =, ~ Ìn f =, -nen người cùng 
chơi, cặp bồ, đối thủ, người cùng canh tỉ, 
bạn cùng phe (trong 1 trò chơi), bạn cùng 
nhảy, bạn hàng, bạn đồng nghiệp, đối 
tác. 

Pártnerschaft f =, -en 1. sự chung phần; 
2. hội, công ti; 3. sự kết nghĩa. 

partout adv bằng được, cho kì được, nhất 
định, chắc chắn, thế nào cũng, ắt, khắc. 

Pártv f = bữa tiệc, buổi lên hoan (có nhạc 
và nhảy múa). 

Parvenu m -s, -s kẻ chơi trội. 

Párze Í =, -n (thần thoại) thần mệnh (thần 
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PáBbehöorde 


thoại Hi lạp). 

Parzélle f =, -n mảnh đất nhỏ. 

Parzéllen/bauer m -n u s, -n người tiêu 
nông, ~ wirtschaft f =, -en nền kinh tế 
tiểu nông. 

parzellíeren vt chia nhỏ đất dai, chia 
khoảnh. 

Pas m =, = bước nhảy, bước múa, pa. 

Páscha m =¬s, s tổng trấn, pa sa (Thổ nhĩ 
kì. 

páschen Ï vt chở lậu, chuyên chở lậu; lI vi 
chơi súc sắc, chơi thỏ lò. 

Páscher m =s, = kẻ buôn lậu. 

Páspel m -s, =, Í =, -n nẹp, cạp (trên quần 
áo); [sự] viền, dải viền cuộn thùng. 

paspelíeren vt viền, nẹp, cạp. 

Pasqufil n -s, -e bài phỉ báng, bài đả kích. 

Pa8 m -sses, Pásse 1. [cái] đèo; 2. chứng 
minh thư, giấy chúng minh, giấy thông 
hành, hộ chiếu; 3. (thể thao) [cú] chuyền 
bóng, pát xê, đưa bóng; 4.: in ~ géhen 
chạy nước kiệu (về ngựa). 

passábel a kha khá, tiềm tiệm, tàm tạm, 
nhì nhằng, tạm được, bình thường, trung 
bình. 

Passáge Í =, -n 1. lối đi qua, chỗ đi qua; 
3. hành lang, hành lang bán hàng. 

Passagier m -s, -e hành khách. 

Passagierdampfer m ¬s, = tàu (chở) 
khách. 

Passagier/flugzeug n -{e)s, -e máu bau 
chở khách; ~ liste f =, -n danh sách hành 
khách; ~ schiff n -(e)s, -e tàu thủy chở 
khách. 

PáBamt n ‹{e)s, -ämter phòng cấp hộ 
chiếu, (giấy thông hành). 

Passánt m-en, -en khách qua đường, người 
đi qua. 

Passát m -{e)s, -e tín phong, gió mậu dịch. 

PáBbehörde Í =, -n xem Pá8amt. 
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Pásse Í =, -n lá sen (áo). 

pássen Ï vị 1. vừa, vừa vặn, 2. đến gần, 
tiếp cận, đề cập, nhìn nhận, xứng với, 
hợp với, vừa với, thích hợp, tương hợp, 
tương xứng; der Zeitpunkt paôt mir 
nicht thời gian không phù hợp cho tội; 
3. (cờ) xin chịu, chui; 4. (thể thao) chuyền 
bóng, dưa bóng, pát xê; II vt úng dụng, 
áp dụng, vận dụng, sử dụng, dùng, das 
paôt sich nicht: cái đó không dùng được. 

pássend | a 1. thích hợp, thích đáng, xứng 
đáng, tương xứng; 2. vừa, vừa vặn; 3. hợp 
thời, hợp lúc, đúng lúc, đúng chỗ, lÏ adv 
một cách thích đăng. 

Passepartout n -s, -s 1. khóa vạn năng; 
2. khung ảnh lồng kính (có nẹp giấu 
nhựa). 

Pásser m -s, = (in) sự đăng kí, sự vào sổ. 

PáB/gang m -(e)s nước kiệu (ngựa); sự đi 
nhẹ nhàng thong thả, ~ gänger m -s, = 
ngựa phi nước kiệu. 

páô gerecht ¡ a [bị] đi đến, thích hợp, lùa 
đến, II adv ~ áusƒihren (kĩ thuật) sửa lắp, 
điều chỉnh, sửa rà. 

passierbar a đi qua được, chạu qua được. 

passieren l vi (s) (D) xảy ra, diễn ra; uas 
ist passiert ? xảy ra cái gì thế? II vt (hiếm 
hơn) vi (h, s) đi qua, vượt qua, chạy qua, 
ngang qua, đi được, lọt qua, đưa qua, 
chuyển qua; (durch) einen Ort ~ đi qua 


một địa điểm; 2. chạu sang, đi ngang qua, 


băng qua; 3. xát, chà, mài. 

Passier/genehmigung Í =, -en 1. [sự] cho 
vào, nhường đường; 2. thẻ vào cửa, giấy 
vào cửa; ~ schein n -(e)s, -e xem Passfer- 
gqenehmiqung 2. 

Passiflorazéen pÌ (thực vật) họ Lạc tiên 
(Passiƒloraceae). 

Passión Í =, -en 1. nhiệt tình; [lòng, sự] 
ham thích, ham mê, hăng say, say mê, 
sau đắm, đam mê, hảo hứng, phấn khỏi, 


hưng phấn; 2. dục vọng, dục tình, thị dục, 
lòng dục, lửa tình; 3. (tôn giáo) những nỗi 
khổ hình của chúa Giê su. 

passioníert a ham mê, sau mê, sau đắm, 
đam mê, nghiện. 

Passións/blume Í =, -n (động vật) [câav] 
Lạc tiên (Passiƒlora L.}; ~ spieÌ n -{e)s, -e 
kịch huyền thoại; ~ woche Í =, -n (tôn 
giáo) tuần khổ hạnh. 

páéssiv (passíu) a 1. bị động, thụ đông, tiêu 
cực; ~ e Resisténz cuộc lãn công; 2. (văn 
phạm) bị động (dạng, thể). 

Pássiv (Passíu) n -s (văn phạm) thể bị động. 
thể thụ động. 

Passíva, Passíven pÌ (tài chính) khoản nợ, 
trái khoán, trái vụ. 

Passivität Í = 1. [tính] thụ động, bị động, 
tiêu cực; 2. (hóa) [sự, độ, tính] thụ động 
(kim loại). 

Passívum n -s, -va xem Pdssiu. 

Páôkontrolle { =, -n 1. sự kiểm tra hộ 
chiếu; 2. nơi kiểm tra hộ chiếu. 

páôlich a hợp thời, đúng lúc, dúng chố, 
thích thời, thích đáng, thích hợp, thuận 
tiện, thuận lợi, tiện. 

Páô/ordnung Í =, -en thể lệ cấp chứng 
minh thư [thông hành, căn cước, hộ 
chiếu]; ~ revisiòn Í =, -en [sự] kiêm tra 
căn cước [chứng minh tư, hộ chiếu, giấu 
thông hành]; ~ schraube Íf =, -n đinh vít 
đóng kín; ~ sperre Í =, -n (quân sự) [sự] 
chặn đèo; ~ stoB m -es, -stö ñe (thể thao) 
[sự] chuyền bóng, đưa bóng, pát xê; ~ 
straBe f =, -n đường dèo; ~ stùckn -{e)s, 
-e (kĩ thuật) bộ phận lắp vào; ~ system 
ns (kĩ thuật) hệ thống dung sai và lắp 
ghép; ~ toleranz Í =, -en (kĩ thuật) dung 
sai; [sự] chênh lệch (trong hệ dung sai). 

Passung Í -en sự sủa lắp. sự sửa rà; khớp. 

Passus m =, = 1. bước, bước chân, bước 
di, nước bước; 2. điểm, điều, khoản. 


PáBwesen 


PáBwesen n -s hệ thống giấu thông hành 
[căn cước, hộ chiếu], ~ wort n -{e)s, -e 
mật khẩu, khẩu lệnh; ~ zwang m -es hộ 
chiếu bắt buộc. 

Pásta Í =, -sten, Páste f =, -n bột nhão. 

Pastell n -e)s, -e (hội họa) màu phấn, bức 
tranh mẫu phấn, tranh bột màu. 

Pastell/farbe f =, -n (họa) màu thau, màu 
phấn; ~ sHift m -{e)s, -e (họa) bút than 
màu, bút phấn màu. 

Pastéte Í =, -n 1. [món] ba -tê; 2. bánh 
nướng nhân thịt. 

pasteurisíeren vt sát trùng, khử trùng, 
thanh trùng (theo phương pháp Pa-xtơ). 

Pastille f =, -n thuốc viên, kẹo viên. 

Pástinak m -{e)s, -e (thực vật) câu củ cần 
(Pastinaca satiua L.). 

Pástor m -s, -stóren mục sư. 

Pastorále n -s, -s (văn học) mục ca, mục 
kịch. 

Pastorát n -(e)s, -e 1. chức mục sư; 2. nhà 
của mục sư. 

Pastórin (Pdtorin) f =, -nen vợ mục sư. 
Pástorstochter Í =, -töchter con gái mục 
sư. . 
Páte m ¬n, -n, f =, -n 1. {cha, mẹ] đỡ đầu; 
bei éinem Kind ~ sein |stéhen] đõ đầu; 
2. [người] con đỡ đầu; 3. m người đứng 
đầu. thủ trưởng, chủ sự, ông sếp, ® m 

die ~ n sdgen đì, mắng, quỏ trách. 

Páten/betrieb m -{e)s, -e ông chủ nhà 
máy; ~ einsatz: im ~ einsatz etu. tun 
làm cái gì với tử cách là người chủ; ~ kind 
n -{e)s, -er con đỡ đầu; ~ onkel m -s, = 
cha đỡ đầu; ~ ort m -{e)s, -e địa điểm phụ. 

Pátenschaft f = [sự] đỡ đầu (uber A ai). 

Pátenschafts/bau m ‹{e)s, -ten công 
trưởng dược đỡ dâu, ~ betrieb xem 
Pátenbetrieb. 

Pátenschule f =, -n trường được đỡ đảu. 
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Patiént 


patént Ï a 1. hiên ngang, oai hủng, dũng 
mãnh; 2. tuyệt vời, xuất sắc, ưu việt, ưu 
tú, cực tốt, ein ~ er Kerl người cù khôi; IÏ 
adU: er ist ímmer ~ gekléidet nó thường 
ăn mặc lịch sự. 

Patént n -{e)s, -e 1. [cái, tấm bằng sáng 
chế, bằng phát minh, bằng chúng nhận, 
2. môn bải, giấy đăng kí; 3. bằng phong 
quân hàm. 

Patént/amt n-(e)s, -ämter phòng cấp và 
quản lí bằng phát minh; ~ anmeldung Í 
=, -en 1. đơn xin cấp bằng phát minh 
sáng chế; 2. đơn xin cấp môn bài. 

patentíeren vt cấp bằng sáng chế [phát 
minh], ~ lássen lấu bằng phát minh. 

Paténtinhaber m -s,=, ~ in Í =, -nen người 
được cấp bằng sáng chế. 

Patént/schutz m -es [sự] bảo vệ sáng kiến; 
~ verfahren n-s, = trình tự cấp bằng phát 
minh. 

páter: sein ~ peccqui ságen ăn năn, hối 
lỗi, hối hận, sám hối, nhận lỗi. 

Páter m -s, = u -tres (tôn giáo) cha. 

Paternóster 1. n -s, = dúc thánh cha (cầu 
nguyện), bài kinh tụng chúa; 2. n -s, = 
tràng hạt, chuỗi hạt, hạt; 3. m -s, = máu 
nâng liên tục, quồng gàu, bằng gảu. 

Paternostererbse Í =, -n (thực vật) dâu 
cam thảo (Abrus L.). 

pathétisch a cảm động, lâm li, thống thiết. 

Pathologie Í = bệnh lí học, bệnh học, bệnh 
lí. 

pathológisch a [thuộc] bệnh lí học, bệnh 
học, bệnh lí. 

Páthos n = 1. [sự] nông nhiệt, nhiệt tình, 
nhiệt hệt, xúc động, thống thiết, cảm xúc 
cao độ, xúc động, sôi nổi; 2. [sự] hưng 
phấn, phấn khởi, cảm hứng. 

Patience Í =, -n (cò) kiểu đánh bài một 
người. 


Patient m -en, -en, ~ ïn Í= , -nen bệnh 





Pátin 


nhân, người bệnh, con bệnh. 

Pátổn f =, -nen 1. mẹ đỡ dầu; 2. [người] 
con đỡ đầu. 

Pátina f = 1. rỉ đồng, lóp rỉ đồng, ten đồng; 
2. nước bóng (trên mặt đô gỗ cổ). 

Pátres pÌ của Pdter. 

Pátriarch m -en, -en 1. tộc trưởng, gia 
trưởng; 2. đại giáo chủ, giáo trưởng, 3. 
cao tổ, thủy tổ, ông tổ; (nghĩa bóng) người 
sáng lập. 

patriarcháhisch a 1. [thuộc] tộc trưởng, 
gia trưởng, đại giáo chủ, giáo trưởng; 2. 
lỗi thời, quá thời, cổ lễ sĩ. 

Patriarchát n -{e)s, -e 1. chế độ phụ 
quyên; 2. chức giáo trưởng, nhiệm kì giáo 
trưởng, địa hạt của giáo trưởng. 

Patriót m -en, -en, ~ in Í=, -nen người yêu 
nước. 

patriótisch a yêu nước, ái quốc. 

Patriotísmus m = [lòng, tình, tinh thần, 
chủ nghĩa] yêu nước, ái quốc. 

Patrizier n s, = (sử) quí tộc. 

Patrón m -s, -e 1. người bảo trợ, người bảo 
hộ, người bầu chủ, ông bầu, 2.: ein 
lústiger ~ người vui nhộn, người pha trò, 
chúa nhộn; ein schláuer ~ kẻ láu lĩnh, kẻ 
khôn vặt, kẻ ranh mãnh. 

Patronát n -{e)s, [sự] bảo trợ, đồ đầu. 

Patróne Í =, -n 1. (quân sự) [viên] đạn; 
schúrƒe ~ đạn chiến đấu; blínde ~ đạn 
giả; 2. (kĩ thuật) đui đèn, mâm cặp, đồ 
kẹp, mẫu, dưỡng, ca líp, cũ, dưỡng gạt. 

Patrónen/qurt m -(e)s, -e bằng đạn súng 
máy; ~ hũlÏse f =, -n vỏ đạn; ~ Ìlager n 
-s, = (quân sự) [cái] ổ đạn, hộp tiếp đạn; 
~ rxahmen m -s, = (quân sự) kíp đạn; ~ 
streifen m -s, = (quân sự) băng kẹp dạn 
pháo; ~ tasche Íf=, -n 1. (săn bắn) [cái] 
bao đạn; ~ tromamel Í =, -n (quân sự) 1. 
ổ đạn súng lục (ổ quay); 2. hộp đạn quay. 

Patrónin Í =, -nen bà chủ, bà đỡ đầu, bà 


páuken 


bảo hộ,bà bảo trợ. 

Patrouille f =, -n (quân sự) đội tuần tiếu, 
đội tuần tra. 

Patrouillenvorstoô m -es, -stöe (quân 
sự) [sự, cuộc] trình sát tuần tra. 

patrouillieren vi (h, s) (quân sự) tuần tiếu, 
tuần phòng, đi tuần, tuần tra. 

Patsch m-es, -e [cái] vả, tát, bóp, phát. 

Páatsche f =, -n 1. tay; 2. [cái] vũng nước, 
hữm nước; 3. in die ~ gerdten [reiten] bị 
tến tò, bị bé mặt, bị tến mặt, bị xấu hổ, 
lâm vào thế khó xủ,; in der ~ sítzen 
{stécken, sein] nằm trong hoàn cảnh khó 
khăn; sich qus der ~ z(ehen, sich (D) aqus 
der ~ hélfen thoát khỏi tình trạng khó 
khăn; m qus der ~ héÌƒen giúp, giúp đỡ, 
cúu giúp. 

pátschen vi 1. vỗ oàm oạp, vỗ ầm ầm; 2. 
đập lộp bộp, đánh bịch bịch. 

pátschena8 a thấm qua, ưóit. 

Patt n-s, -s (cò) thế bí. 

Pátte f =, -n mép lật, mép bẻ, we áo, cổ tau 
áo bẻ lên. 

pátzen vi làm xấu, làm hỏng. 

Pátzen m -s, = vết mực, giọt mực. 

Pátzer m ¬s, = người lao động tôi, nhân 
viên kém. 

pátzig a kiêu căng, kiêu ngạo, kiêu hãnh, 
kiêu kì, ngạo mạn, vênh váo, kênh kiệu, 
khinh người, hợm hĩnh. 

Pát-igkeit f =, -ne [tính] kiêu ngạo, kiêu 
căng, ngạo mạn. 

Páuke f =, -n 1. (nhạc) trống tang đồng, 
trống, định âm; 2. thuyết giáo. thuyết 
pháp, tuyên truyền; ® quƒ die ~ hduen 
làm rùm beng, làm ầm ï, làm inh ỏi;, mi 
~nuưnd Trompéten với sự ôn ào. 

páuken vi 1. đánh vào tang trống; 2. đánh 
trống, 3. gạo, học gạo, học như vẹt; 4. 
đấu kiếm, đầu gươm; sich ~ đấu gươm, 
đấu kiếm. 


Páuken/höhle 


Páuken/höhle f =,„-n (giải phẫu) khoang 
mang nhĩ; ~ schỉag m -{e)s, -schỉáge nhịp 
trống, hồi trống, ~ schiáger xem 
Páuker 1. 

Páuker m -s, = 1. (nhạc) người chơi trống 
định âm; 2. (trường học, mỉa mai) thâu 
đô, thày bà. 

Páuper m -s, = người ăn xin, người ăn màu, 
người hành khất. 

Pauperísmus m = (kinh tế) tình trạng bản 
cùng, [sự, cảnh] nghèo đói, nghèo khổ, 
đói rách, cùng cực, cơ cực. 

Páusback m -{e)s, -e thằng bé mũm mĩm, 
người béo. 

Páusbacke f =, -n [cái] má xệ, má phính. 

páusbackig, páusbäckig a [có] má xệ. 

pauschái a u adv toàn bộ,hết thả, gộp lại; 
(nghĩa bóng) bao quát, tổng quát, chung, 
chọn gói. 

Pauschále n -s, -lien 1. khoản tiền dự định, 
tổng số dự định; 2. tổng số; 3. khoản bồi 
thường chung. 

Pauschálsumme Í =, -n, Páuschbetrag 
ml -{e)s, -tráge khoản tiền chung. 

Páusche f =, -n tay nắm trên con ngựa thể 
dục. 

Päuschel m, n -s, = (kĩ thuật) búa lón, búa 
tạ. 

Páuschsumme xem Pquschdlsumme. 

Páuse Ï Í =, -n 1. [chỗ] ngừng giọng, ngắt 
giọng, ngắt câu; 2. giờ giải lao, tạm nghỉ, 
giải trí, 3. [sự] tạm dừng, tạm đình chỉ. 

Páuse ÏÏ f =, -n (kĩ thuật) giấy can, vải can, 
bàn vẽ can. 

páusen Ï vị nghỉ giải lao, ngừng giọng, ngắt 
giọng. 

páusen ÏÏ vt (kĩ thuật) can. 

páusenlos a liên tục, không nghỉ. 

Páusenzeichen n s, = chuông nghỉ giải 
lao. 
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Péch/siederei 


pausíeren xem páusen Ï. 

Páusleinen n -s, =, Páuspapier n 5s, -c 
(kĩ thuật) xem Páuse II. 

Pávian m -s, -e 1. khi mõm chó (Papio, 
cunocephalus}; 2. công tử bột, công tủ, 
công tử vỏ; thằng đản, thằng ngốc. 

Pavillon m 3s, -s nhà hóng mát, đình tạ, 
thủy tạ. 

Pazífik m ¬s Thái Bình Dương. 

pazifisch a [thuộc] Thái bình dương. 

Pazifismus m = chủ nghĩa hòa bình. 

Pazifist m -en, -en người theo chủ nghĩa 
hòa bình. 

pazifístisch a hòa bình chủ nghĩa. 

pazifizieren vt vỗ uên, vỗ về, dàn hòa, trấn 
an, trấn định, bình định, dẹp vên. 

Pech n 1. -e)s, -e nhựa cây, nhựa, hắc ín, 
dầu thông; 2. -{e)s [sự] thất bại; ® ~ an 
den Fingern háben vụng về, chậm chạp, 
lù đù; ~ an den Flósen háben ngồi lâu, 
ngồi lì, ngồi miết (ở quán bia; wer ~ 
ángreift, besúdelt sich (tục ngữ) ~ gần 
mực thì đen. 

pechartig a xem péchig. 

Péchbindemittel n =, -en chất kết dính. 

Péch/draht m-(eks, -drahte chỉ vuốt nhựa; 
~ húlle Í =, -n màng mỏng nhựa; ~ hũtte 
f =, -n nhà máy nhựa. 

péchig a [thuộc] nhựa; có nhựa. 

Péchkohle Í =, -n than đá có nhụa. 

péchkóhirábenschwárz 
schuúrz. 

Péchnelke Í =, -n (thực vật) Viscaria 
Foehl. 

Pechól n = dầu nhựa cây. 

péchschưárz a đen như hắc ín. 

Péch/siederei Í =, -en xem Pechhutte; ~ 
strahne Í =, -n thời kì thất bại; ~ vogel 
m 3s, -vögqel kẻ không may, người gặp 
thất bại luôn. 


xen  péch- 





Pedái 


Pedál n -s, -e 1. [cái] bàn đạp, pê dan; die 
~ e éines Rddes tréten ấn bàn đạp; 2. 
[cái] chân. 

Pedánt m -en, en người thông thái rởm, 
kẻ cố chấp, kẻ cầu kì, kẻ mọt sách. 

Pedanterie Í =, -ríen [sự] thông thái rổm, 
cố chấp, cầu kì. 

Pedántin Í =, -nen xem Pedánt (chỉ nữ). 

pedántisch a thông thái rỏổm, cố chấp. 

Pedéll m -s, -e (cổ) người gác trường, nhân 
viên trẻ của trường đại học. 

pédes xem per pédes (apostolórum). 

Pedikure f =, -n [sự, thuật] sửa móng chân. 

pedikuren vt sửa móng chân (cho ai). 

Pedion n -es, -c mặt đơn, một mặt (tinh 
thể). 

pedogeochemisch a [thuộc] địa hóa thổ 
nhưỡng. 

Peer m =5, -s 1. khanh tướng, quí tộc, huân 
tước (ở Anh); 2. thượng nghị sĩ (Anh). 
Pégasus m = 1. (thần thoại) Phi mã; 2. 
(thiên văn) chòm sao Phi mã (Pegasus). 
Pégel m -s, = (hàng hải) thước đo sâu, 

thước do mực nước. 

Pégelstand m -{e)s (hàng hải) mức nước. 

Pegmatit m -es, = (khoáng vật) đá pêch- 
matit. 

Peil xem Pégel. 

péilen vt (hàng hải) tìm phương [vị], tìm 
hướng, định hướng; (vô tuyến) định vị. 

Póilgerát n-(e)s, -e máu tìm phương. 

Póilung Í =, -en (hàng hải, vô tuyến) [sự] 
tìm phương vị, định hướng, định vị. 

Pein f = [sự] đau khổ, khổ nhục, đau đón, 
đau buồn, hành hạ, dày vỏ. 

péinigen vt làm đau khổ, làm đau đón, dày 
đọa, dày vò, dẫn vặt, hành hạ, làm tình 
làm tội, hành. 

Péiniger m -s, =, ~ ïn f =, -nen kẻ hành 
hạ, kẻ tra tấn, kẻ bạo hoành. 
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P<lle 

Péiniqgung Í =, n xem Pein. 

péinlhich Ï a 1. làm đau khổ, đau đón, dày 
vỏ, dằn vặt, khó xủ, lúng túng, khó ăn 
khó nói, bất tiện; 2. xem pedántisch; quá 
cẩn thận, quá thận trọng; 3. [thuộc] hình 
sự, hình; ~ es Recht luật hình, hình luật, 
hình pháp; II adv 1. [một cách] khó xử, 
lúng túng, khó ăn nói, bất tiện, 2. [một 
cách] cầu kì, cố chấp, cẩn thận. 

Péinlichkeit Í =, -en 1. {sự, tình trạng] 
nặng nhọc, nặng nề, vất vả, gian khổ, khó 
khăn, đau khổ, khổ sở; 2. [sự, tính] cầu 
kì, cố chấp, quá cần thận. 

Péitsche f =, -n [cái] roi, roi da. 

péitschen vt quất, vụt, đẹt; (nghĩa bóng) 
đập, quất, vỗ. 

Péitschen n -s 1. (kí thuật) [hiện tượng, sự] 
dao động, chấn động, rung, mạch động, 
xung động; 2. (cơ khi độ đảo; 3. (vô tuyến 
điện) phách, nhịp đập; 4. [sự] chải, gỡ, 
đập (bột giấu). 

Péitschen/hieb m -(e)s, -e cú đánh bằng 
roi; ~ knall m -(e)s, -e [cái] nện bằng roi, 
cái quật; ~ stiel m -{e)s, -e, ~ stock m 
(e)s, -stöcke cán roi. 

Pekinése n, -n, -n chó Bắc kinh. 

Pelinger m -s, = người Bắc kinh. 

Pektín n -s (hóa, sinh vật) pectin. 

pekuniär a [thuộc, bằng] tiền, tiền tệ; có 
tiền, giàu có. 

pekzíeren vt làm bậy, phạm lỗi lầm. 

Pelargónie Í =, -n (thực vật) cây mỏ cò 
(Pelargonium). 

Pelerine Í =, -n áo choàng (nữ), áo choàng 
ngắn. 

Pélikan m =s. -e (động vật) con bổ nông 
(Pelecanus L.). 

Pélle f =, -n vỏ ngoài, vỏ hạt, vỏ, trấu, bị; 

® qus der ~ geƒdhren sein mất bình tĩnh. 

mất tự chủ; ƒm quƒ die ~ rũcken ám, 
quấy rây, làm phiền, ám ảnh. 


péllen 


péllen vt bóc vỏ, gọt vỏ, bỏ vỏ. 

Pelletisierung Í =, -n 1. [sự] tán nhỏ, tạo 
hạt, hóa hạt; 2. [sự] kết khối, vón. 

Péllkartoffel f =, -n khoai tây luộc cả vỏ. 

Pelz m -es, -e 1 bộ lông thú, da thuộc cả 
lông; 2. [cái] áo măng tô lông, áo khoác, 
áo lông, áo da lông; ® sich (D) die Sónne 
quƒ den ~ schéinen lassen sưởi nắng; 
đen ~ áusklopfen [udschen] Ƒm die Mót- 
ten qus dem ~ klópƒen đánh đập (ai), nện 
ai nhừ tử, dần [choảng] (ai) một trận; Ƒm 
quƒ den ~ ruũcken ám, quấy rẫy; m quƒ 
dem ~ sítzen làm ai bực [giận, bực mình]; 
‡m eins quƒ den ~ brénnen nã đạn [nổ 
súng bắn] vào ai; Ƒm n quƒ den ~ schík- 
ken sống bám vào ai. 

Pélzbesatz m -es, -sätze nẹp viền bằng 
lông thú. 

pélzen I vt 1. lột da, 2. đánh, đập, đấm, 
thụi, ục, giọt, choảng, nện; 3. ghép, ghép 
câu. 

pélzen II a [thuộc, bằng] lông thú, lông, da 
thuộc. 

Pélzflatterer pÌ (động vật) họ Đuôi nhẫn, 
họ bọ xâu tai (Spongophora bipunctata, 
Dermaptera). 

Pélzfresser p (động vật) họ Ăn lông vũ 
(Mallophaga). 

Pélzfutter n ¬s, = lớp lông thú. 

pélzgefùttert a được lót bằng lông thú. 

pélzig a phủ lông, mọc lông, có nhiều lông 
tơ. 

Pélz/kappe Í =, -n mũ lông; ~ kragen m 
-s, = cổ áo lông thú; ~ mantel m =s, 
-mäntel áo choàng lông, áo khoác lông, 
măng tô lông; ~ mùtze Í =, -n mũ lông; 
~ schaf n -{e)s, -e (nông nghiệp) con cửu 
lấy lông; ~ tier f =, -e cửa lò xo, của tự 
đông; ~ uaahang m -{e)s, -hảnge [cái] áo 
choàng lông ngắn; ~ werk n -{e)s da lông 
thú, bộ lông thú. 
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Penetrationsmesscr 


Penáten pÌ các gia thần (thần thoại La mã), 
Táo quân và thổ công. 

Péndel n -s, = quả lắc; quả dọi, dây dọi. 

Péndel/áusschiag m -{e)s, schlage (vật lí) 
biên độ đao động của con lắc; ~ Ífrïitz m 
-es, -e người dao động, người hoang 
mang, phần tử không kiên định. 

Péndel/bewegung Í =, -en (vật l chuyển 
động dao động, ~ hammer m -{e)s xem 
Pendelschlagquuerk, ~ hanamerelastizi- 
tảtsprifer m -{e)s (kĩ thuật) đàn kế con 
lắc, cái đo, độ đàn hồ con lắc; ~ muhle 
f=, -n (kĩ thuật) máu xay kiểu bánh lắc. 

péndeÌin vị 1. dao động, du đưa, lắc lư, 
chao đảo, chòng chành, lung lay, nghiêng 
ngả, lay động, 2. (nghĩa bóng) thay đổi, 
biến động, biến đổi, do dự, dao động, 
ngập ngừng, ngắn ngại, lưỡng lự, phân 

vân; 3. vung vầu, hoa, khoa; 4. đi đi lại 
hại. 

Pendel/plastơmeter n -(e)s, = dẻo kế con 
lắc, cái đo độ dẻo con lắc; ~ prifer m, 
-s, = (kỹ thuật) lực kế của con lắc; ~ rolle 
f =, -n (kĩ thuật) bánh lắc; ~ schieber m-s 
(kĩ thuật) thiết bị định lượng kiểu bánh lắc, 
~ schiagwerk n-s, = (kĩ thuậ†) 1. máu 
đóng cọc kiểu lắc; 2. máy thử va đập kiểu 
con lắc; ~ schwingung Í =, -en dao động 
con lắc; ~ tủy Í =, -e cửa lò xo, cửa tự 
động; ~ uhr Í =, -en đồng hồ quả lắc; ~ 
verkehr m -(e)s 1. xe lửa đường ngắn; 2 
sự đi vé tháng; ~ viskosimetey n -ss, = 
nhót kế kiểu con lắc; ~ zentrifuge Í =, 
-en máy li tâm, máu kéo sợi kiểu li tâm, 
~ zug mì -{e)s, -zũge tàu chạy theo giờ địa 
phương. 

penetránt a buốt thấu xương; (về mắt) sắc 
như dao, sắc, nhìn chòng chọc. 

Penetration Í =, -en [sự] xâm nhập, xuyên 
qua, thấm qua; độ cắm sâu. 

Penetrationsmnesser m -es (kĩ thuật) cái 





Penetrationtest 1440 Pérfekt 
đo xuyên. hưu bổng. 

Penetrationtest m -es [sự] xác định độ  pensionsreif a đến tuổi về hưu, đủ quyền 
xuVên qua. được về hưu. 


Penetrationsversuch xem Penetration- 
test. 

penetrieren vt xuyên thủng, xuyên qua, 
lọt qua, thấm qua. 

Penetrometer n -es cái do độ xuyên. 

penfbel a 1. vất vả, nặng nẻ, khó chịu; 2. 
cần thận, chính xác. 

Penicillin xem Penizillín. 

peninsulár, peninsulárisch a (địa lộ 
[thuộc] bán đảo. 

Penis m, =, -se od -nes (giải phẫu) dương 
vật l 

Penizillin n -s, -e (dược) pênixilin. 

Pennál n -¬s, -e 1. [cái] hộp bút; 2. (trường 
học) trường trung học cổ điển. 

Pennaäaler m -s, = học sinh. 

Pénnbruđer m =3, -bruder kẻ lang thang, 
kẻ lêu lổng. 

Pénne Ï Í =, -n quán trọ, chỗ ngủ đêm. 

Pénne ÏlÏ f =, -n trường trung học cổ điển. 

pénnen vì ngủ (ở chế ngủ đêm). 

Penner m, -s, = 1. xem Pennbruder, 2. 
người ngủ nhiều. 

Pension Í =, -en 1. tiền hưu trí, tiền hưu 
bổng, tiền hưu; tiền trợ cấp, tiền phụ cấp; 
2. [chế độ, sự] trợ cấp, chu cấp; 3. nhà 
trọ. 

Pensionär m -s, -e; ~ ỉn Í =, -nen người 
được hưu trí, người về hưu. 

Pensionát n ‹e)s, -e nhà trọ. 

pensioníeren vt thải về hưu, về hưu. 

Pensioníerung Í =, -en 1. sự về hưu; 2. sự 
cho về hưu. 

Pensions/berechtigung Íf =, -en quyền 
nhận hưu bổng; ~ empfänger m 5s, = 
người nhận hưu bổng; ~ gast m-{e)s, 
-gäste khách trọ; ~ preis m -es, -e giá trị 


Pensionszahlung Í =, -en 1. [sự] trả tiền 
hưu; 2. xem Pension 1. 

Pensum n -s, -sen u -sa bài, bài làm, bài 
tập; nội dung chương trình. 

Pentaéder n ¬s, = (toán) khối năm mặt. 

Pentagón n 1. -s, -e (toán) hình năm cạnh 
đều; 2. -s Pen-ta-gôn, lầu Năm góc (bộ 
quốc phỏng MỊ). 

Pentagondodekaeder n -s, = khối mười 
hai mặt năm cạnh (tinh thể). 

Pentagrámm n -s, -e hình sao năm cánh. 

Pentámeter m -s, = (văn học) thơ năm âm 
tiết. 

pentatomar a [có] năm nguyên tử. 

pentavalent a [có] hóa trị năm. 

Pepsín n -s, -e (sinh lí) pepsin, chất dịch vị . 
vị dịch tố. 

Pepsinase Í =, -n men pepsin, pepsinnaza. 

Pepsinogen n-es, -e sự sinh pepsin. 

per prp 1. tử, bằng, với, qua, nhở, thông 
qua, kinh qua, bằng cách, theo; ~ Achse 
bằng ngựa; ~ Ddmp/er bằng tâu thủy; 2. 
~ soført từ từ, dần dần; ~ 31. Dezémber 
đến hết 31 tháng chạp; ~ Súck theo 
khẩu phần. 

perem(p)tórisch a dứt khoát, quyết đoán. 

perennierend a lâu niên, lâu năm (về cây 
cối). 

Perestróika f = (chính trị) sự cải tổ, công 
cuộc cải tổ. 

perfékt Ï a 1. hoàn toàn, hoàn chỉnh, hoàn 
hảo, dầy đủ, xuất sắc, tuyệt vời, tuyệt 
diệu, cù khôi; 2. cuối cùng, dứt khoát, 
triệt để; II adv [một cách] hoàn hảo, tuyệt 
diệu. 

Pérfekt (Perƒékt) n -{e)s, -e (văn phạm) thời 
quá khú hoàn thành. 


Perfektión 


Perfektión f =, -en [sự] hoàn thành, hoàn 
hảo, hoàn toàn, tiến hành, thực hiện. 
perfektionieren vt làm hoàn thiện, làm 

hoàn hảo. 

Perfektionfst m -en, -en; ~ ỉïa Í =, -nen 
người cầu toản. 

Perfektum n -s, -ta xem Pérƒekt. 

perfid(e) a nham hiểm, giảo quyệt, xảo 
quvệt, thâm hiểm, thâm độc, khoảnh 
độc, gian trá, đểu cáng, tráo trở, phản 
phúc. 

Perñidíe { =, -dien [sự| nham hiểm, giảo 
quyệt, tráo trổ, phản phúc, thâm hiểm. 
Perforatión Í =-en 1. [sự| khoan mỏ, 

khoan dục, khoan; 2. [sự| đột lỗ, dục lỗ, 
lỗ đột, lỗ đục; 3. (y) sự thủng. 
perforieren vt khoan, dục, đột lỗ. 

Pergamént n -{e)s, -e 1. giấy da cừu, giấu 
da; pecga min; 2. thư bản viết trên giấy 
da cừu; 3. giấy dảu. 

Pergaméntband m -{e)s, -bänder bìa da 
củu. 

Pergaméntleder n "da" giấu, giấy da. 

Pergaméntpapier n -s, -e giấy da. 

Pergamvn n-es, -e giấy da cửu, pecgamin 
(giấy nhựa chống thấm). 

Periméter n-s, = (toán) chu vì. 

Perióde Í =, -n 1. thời kì, thời gian, giai 
đoạn, chu kì, kì; 2. (địa chất) kì; 3. (sinh 
lộ [kì, sự] kinh nguyệt, có tháng. 

Periodenzaähler m -es, -e tần số kế, cái đo 
tần số. 

periodisch l a [thuộc] thời kì, chu kì, giai 
đoạn; II adv [một cách} chu kì, tuần hoàn. 

Peripetíe f =, -tien biến động, diễn biến, 
bước thăng trầm. 

periphér a 1. [thuộc] chu vi; 2. [thuộc] 
ngoại vi, ngoại biên. 

Peripheríe Í =, -rien 1. (toán) chu vị; 2. 
ngoại vi, ngoại biên; vùng xa trung tâm. 
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Pérlmutt 


Periskóp n +s, -e ống nhỏm ngắm, kính 
tiểm vọng. 

periskópisch a [thuộc] kính tiềm vọng. 

Perkolation Í =, -en [{sự, phương pháp] 
thấm rửa, thấm tách. 

Perikolationslaugung Í =, -en xem Perk- 
olation. 

Perkolator m -es, -e máy thấm rửa. 

perkolieren vt thấm lọc, thấm tách. 

Perkussión Í =, -en 1. đòn, cú, vố; [sự] 
đánh, gõ, đập; 2. (y) sự gõ (để chẩn bệnh). 

perkután a (v) qua da. 

Pérle Í =, -n 1. hạt ngọc trại, hạt ngọc, hạt 
trai, hạt châu; pl ngọc trai, trân châu, 
châu, ngọc; 2. (nghĩa bóng) hòn ngọc, 
châu báu, châu ngọc, ngọc bích; 3. hạt. 
hột (của chuỗi hạt); pl chuỗi hạt cườm, 
vòng hạt; die ~ n uor die Säue uérƒen ~ 
đàn gảy tai trâu. 

pérlen Ï a (bằng, có] ngọc, ngọc trai. 

pérlen II vị 1. lóng lánh, lấp lánh, long 
lanh, sáng ngời, óng ánh; nổi bọt, sủi bọt; 
2. ánh lên, sáng lên, sáng chói, sáng 
loáng; 3. chảy nhỏ giọt, chảy dòng dòng, 
chảy thành tia; (về mắt) lã chã. 

Perlen Í pl 1. chuỗi hạt, vòng hạt; 2. các 
hạt nhỏ; các hỏn bị nhỏ; 3. hạt (kim loại). 

Pérlen/fischer m -s, = người mò ngọc trai, 
~ kette Í =, -n vòng ngọc trai, ~ schnur 

=, -schnure chuỗi hạt trai, chuỗi ngọc 
trai. 

Pérlgras n -es, -gräser (thực vật) có ngọc 
Melica L. 

perlgráu a màu ngọc lam. 

Pérl/graupen pl tấm lúa mạch, tấm đại 
mạch; ~ huhn n -(e)s, -huhner (động vật): 
~ huhn (qeméines) [con] gà phi (Numida 
meleagris L.). 

Perimuschel Í =, -n con trai có ngọc. 

Pérlmutt n -s, Pérbmutter Í = xà cù. 





périmuttem 


pérlmuttern a [thuộc, bằng] xà cử. 

Pérlon (Perlón)} n -s pec lông. 

Pérlsucht f = bệnh lao. 

Dpermanént a thưởng xuyên, không ngừng, 
liên tục; nhiều lần. 

Permanentbláu n -es, -e màu xanh, bển 
vững. 

Permanentviskosimeter n -es, -e nhót kế 
hoạt động liên tục. 

Permanentweiô n -es, -e bari trắng, bari 
suniat. 

Permanéenz Í = [sự thưởng xuyên, liên tục, 
vĩnh cửu. 

Permanganometrie Í =, -n phương pháp 
chuẩn độ bằng pec-man-ga nat. 

permeábel a (có thể) thấm qua, xuyên qua. 

Permeabilität Í =, -en [tính, độ] thấm, lọt, 
xuyên, thẩm thấu; magnetische ~ độ dẫn 
tử, độ thấm từ. 

Permeation Í =, -en [su] thấm. lọt, chiếu 
qua. 

per mille xem pro míile. 

Peroxid n -oes, -e (hóa) peôxii. 

Peroxvd xem Peroxid. 

per pédes (apostrolórum) [bằng cách] đi 
bộ. đi chân. 

Perpendfkel m, n -s, = 1. (toán) đường 
thẳng góc, đường vuông góc; 2. quả lắc, 
con lắc. 

ĐÐerpendikulár, perpendikulär a thẳng 
góc. vuông góc. 

Perpétuun móbile n G  Perpétuum 
mobiles, pl Perpétuum möbiles u Per- 
pétua mobilia động cơ vĩnh cửu. 

perpléx a phân vân, luống cuống, bối rối, 
lúng túng; [bị] sửng sốt, kinh hoàng. 

per procura theo giấy ủy nhiệm [ủy 
quyền]. 

Perron m -s. -s sân ga, ke. 

Persaäure Í =, -n (hóa) pe axit, axit peoxi. 
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Personáal/leiter 


Persénning Í =, -(e)s, u -s vải nhựa, vải dầu. 

Pérser Ï m -s, = người Ba tư. 

Pérser ÏÏ m -s, = tấm thảm Ba tư. 

Perserin Í =, -nen phụ nữ Ba tư. 

Perserteppich m, -s, -e tấm thảm Ba tư. 

Persiáner m -s, = [bộ] lông cừu non. 

Persifláge f =, -n [lời] diễu cợt, chế nhạo, 
nhạo báng, cười nhạo. 

persiflieren vt cười, chế nhạo. chế diễu. 
chế nhạo, cười nhạo. 

pérsisch a [thuộc] Ba tư. 

persistént a (hóa) bền, bền vững, ít bay 
hơi. 

Persón f =, -en 1. cá nhân, nhân vật, 
người; (mỉa mai) người tai mắt, ông bự; 2. 
nhân cách, nhân phẩm, cá tính; 3. diện 
mạo, dung mạo, bộ mặt; 4. (văn phạm) 
ngôi, 5. (sân khấu) nhân vật, éine 
stúmme ~ người chạy hiệu, diễn viên cảm 
đóng vai phụ; die lústige ~ diễn viên hài 
kịch, con rối, chú Tễu; người hề. 

persóna xem in persónda. 

personál a [thuộc] cá nhân, riêng, tư. 

Personál n -s số nhân viên, công nhân 
viên, biên chế. 

Personál/abbau m -(e)s [sự] tính giản, 
biên chế, giảm chính; ~ abtèilung f =, 
-en [phòng, ban] cán bộ; ~ ausweis m 
-es, -e chứng minh thư, giấy chúng minh; 
~ bericht m -(e)s, -e (quân sự) [sự] phong 
chức, phong cấp; ~ bestand m -{e)s. 
-stảnde xem Persondl, ~ bogen m- s, = 
u -bögen bản sơ vếu lí lịch cá nhân; ~ 
chef m -s, -s trưởng phòng cán bộ, ~ 
Compúter m -s, = máy điện toán cá 
nhân, máy điện toán nhỏ. 

Personálien pỉÌ lí lịch. 

Personál/leiter m -s, = xem Persondi- 
cheƒ; ~ papiere pÌ các chứng từ cá nhân; 
~ pension Í =, -en tiền trợ cấp cá nhân; 
~ pÌlan m -{e)s, -plảne bản qui định biên 


Personáten 


chế; ~ pronòmen n -s, = đại tử nhân 
xưng, ~ stand m -{€)s tài sản tư nhân. 

Personáten pÌ (thực vật) họ Hoa mõm sói 
(Serophulariaceae, Personotae). 

personéll a 1. xem persondl, 2.: ~ e 
Reséruen nguồn nhân lực. 

Persónen/autfo n -s, -s ô tô con; ô tô du 
lịch; ~ bahnhof m -{e)s, -höfe ga hành 
khách; ~ förderung f =, -en vận tải hành 
khách; ~ kraftwagen mì -s, = xem Pør- 
sónenquto; ~ kult m -{e)s, -e [tệ, sự] sùng 
bái cá nhân; ~ name m -ns, -n tên người; 
~ verkehr m -{e)s [sự] chuyên chở hành 
khách; ~ wagen m -s, = 1. xem Pør- 
sonenkraƒtuagen; 2. toa hành khách; ~ 
wechsel m -s [sự] thuyên chuyển cán bộ, 
điều động cán bộ; ~ zug m-{e)s, -zge tàu 
khách. 

Personifikatión f =, -en [sự] nhân cách 
hóa. 

personifzíeren vt nhân cách hóa. 

Personifizierung xem Personiƒikatión. 

personlich l a cá nhân, nhân xưng; ~ es 
Furuort đại từ nhân xưng; [Í adv tự mình, 
chính mình, đích thân, tự thân, thân 
hành. 

Persỏonlichkeit f =, -en 1. nhân cách, 
nhân phẩm, cá tính; 2. người, con người, 
nhân vật; ƒuhrende ~ en des Lándes 
những nhà lãnh đạo tổ quốc; ~ en des 
ðƒfentlichen Lébens những nhà hoạt 
động xã hội. 

Personlichkeitskult m -{e)s, -e [sự, tệ] 
sùng bái cá nhân. 

perspektív xem perspekt(uisch. 

Perspektív n -s, -e (cổ) chiếc kính viễn 
vọng nhỏ. 

Perspektive f =, -n 1. [phép] phối cảnh, 
viễn cảnh, viễn tượng; 2. (nghĩa bóng) 
viễn cảnh, viễn tượng, triển vọng, tương 
lai, tiền đồ. 
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Pectarde 


perspektívisch a [theo phép] phối cảnh, 
viễn cảnh, viễn tượng, có triển vọng, có 
tiên đồ. 

Perspektívplanung Í =, -en [su] lập kế 
hoạch dài hạn. 

Perspex n -es, -e thủy tỉnh hữu cơ. 

Peruáner m -s, =, ~ in Í =, -nen người 
Pê-ru. 

peruánisch a [thuộc] Pê ru. 

Perucke Í =, -n |bộ, mó| tóc giả. 

Perickenstrauch m -(e)s, -strảucher 
(thực vật) Cotinus L. 

pervers a [bị] xuyên tạc, bóp méo, sai lệch, 
hư hỏng, đồi bại, biến chất. 

Perversität Í =, -en tình dục đồi bại. 

pervertiert a hư hỏng, đổi trụy, đổi bại, 
biến chất. 

Pésel m +, = (thổ ngữ) phòng, buồng 
(trong nhà nông dân). 

Peséta Í =, -ten đồng pezota (tiền Tây ban - 
nha). 

Pessátr n -s, -e (v) petxe, vòng nâng, vòng 
tránh thai. : 

Pessimismus m = chủ nghĩa bi quan. 

Pessimíst m -en, -en ngươi bi quan, người 
yếm thế. 

pessimístisch a bị quan chủ nghĩa, bi 
quan, yếm thế, chán đời. 

Pest f = 1. [bệnh] dịch hạch; 2. tác nhân 
sinh bệnh. tác nhân truyền bệnh. 

péstartig a [thuộc] dịch hạch. 

Péstbeule f =, -n (v) bệnh dịch hạch 
phương Đông. 

Pestilénz Í =, -en xem Pest. 

pestilenziálisch a 1. xem péofortig, 2. 
[thuộc] tác nhân sinh bệnh, tác nhân 
truyền bệnh. 

péstkrank a [bị] bệnh dịch hạch. 

Péstluft f = mùi hôi thối. 

Petárde Í =, -n 1. (đường sắt) pháo hiệu; 





Péter 


2. pháo, pháo đường, pháo đại, pháo 
lệnh. 

Péter (từ tên riêng): ein dúmmer ~ người 
ngốc, kẻ dân. 

Péterle (từ tên riêng): er ist ~ quƒ allen 
Súppen > vùa nhắc đến nó thì nó đến 
ngay. 

Pétersfie Í =, -n (thực vật) [câu] rau mùi 
tâu (Petroselium Hoƒƒm.). 

Petersilien/frucht f =, -en quả rau mùi 
tây (Fructus petroselini), ~ samenöl n 
-{e)s, -e dầu mùi tây. 

Petit (in) chữ cỡ 8, cỡ chữ nhỏ. 

Petition Í =, -en bản thỉnh nguyện, đơn 
thỉnh nguyện, đơn thỉnh cầu, bản điều 
trần. 

pctitonieren vị đưa dơn thỉnh nguyện 
{thỉnh cầu...]. 

Petitschrift xem Petít. 

Pétri xem Pétrus. 

Petrobenzol n -es, -e benzen dầu mỏ. 

Petrochemie Í =, -n 1. hóa dầu (mỏ); 2. 
xem Petrol chemie, 3. [sự] gia công dầu 
mỏ theo kiểu thủ công. 

Petrochemikalien f pÍ xem Petrolchemi- 
kalien. 

pétrochemisch a [thuộc] hóa dầu; ~ es 
Produkt: sản phẩm hóa dầu. 

Petrol n -es, -e 1. xăng, dầu xăng; ét xăng, 
băng den; 2. (tiếng Thụy sĩ) xem Petro- 
leum. 

Petrolather m ête dầu hỏa. 

Petrolatum n -es, -e mỡ dầu mỏ. 

Petrolchemie f =, -en hóa dâu mỏ. 

Petrolchemikalien pl các sản phẩm hóa 
dẫu. 

Petroldestillation í = xem Petroleum- 
destillation. : 

Petróleum n -s 1. dầu mỏ, 2. dầu hỏa. 

Petróleum/asphalt m -œs, -e atfan dầu 
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Pfáffen/herrschaft 


mỏ, ~ brenner m mỏ đốt dầu; ~ kocher 
m +, = [cái bếp dầu hỏa, bếp dầu; ~ 
lampe Í =, -n dèn dầu; ~ pech n -es, -e 
péc dầu mỏ, ~ produkt n, -e@s, -e sản 
phẩm dầu mỏ; ~ quelle f =, -n nguồn dầu 
mỏ; ~ raffinerie Í =, -n nhà máy lọc dầu; 
~ rùckstand m -es, -e cặn dầu mỏ, dầu 
ma dút; ~ teer m -es, -e xem Petroleum- 
pech. 

Petrolpech n -es, -e xem Petro leumpech. 

Pétrus (từ tên riêng): der Stuhl Pétri ngôi 
giáo hoàng, quyên lực giáo hoàng. 

Pétschaft n -(e)s, -e 1. [con] dấu, ấn, triện, 
2. [sự] ấn loát. 

petschieren vt dóng dấu. 

pétto xem in pétto. 

Petunie Í =, -n (thực vật) câu dã yên (Petu- 
nia Juss). 

Petz m -es, -e (cũng như (Meister ~) chàng 
Gấu, chú Gấu (trong chuyện cổ tích). 

Pétze f =, -n 1. [con] chó cái; 2. [con] gấu 

pétzen vi mách, mách lẻo, hởt lẻo; báo, 
cáo giác, tố giác, tố cáo, phát giác, mật 
báo. 

Pétzer m ¬s, = [người] tố cáo, tố giác, phát 
giác, mật báo. 

Pfad m +e)s, -e 1. đường mòn, lối mòn; 2. 
(nghĩa bóng) đường; ein dórniger ~ con 
đường chông gai. 

Pfádfinder m -s 1. người thám hiểm, người 

- chỉ điểm, tên gián điệp, 2. hướng đạo 
sinh; 3. (quân sự) người trinh sát đường, 
người dẫn đưởng. 

pfádlos a không đường xá, không có lối dì. 

Pfáffe m -n. ¬n cha đạo, cố đạo, linh mục. 

Pfiáffen/herrschaft f = |quuên, sự] thống 
trị của các cha cố; ~ hutchen n -s, = (thực 
vật) câu fu danh (Euonvmus L.); ~ laus f 
=, -läuse (động vật) con cá dày (Acerina 
cernua L.) 


pfaffisch 


pfaffisch a [thuộc] cha đạo, cố dạo, lnh 
mục. 

Pfahl m -(e)s, Pƒahle [cái] cọc, cọc chống, 
cột chống. 

Pfáhl/bau m-{e)s, -ten kết cấu cọc; ~ bủr- 
ger m -s, = người tiểu thị dân, kẻ hẹp hòi 
{hủ lậu, nhỏ nhen, nhỏ mọn, phàm tục, 
phi-li-xtanh], ~ đorf n -(e)s, -dörfer khu 
nhà ở trên cọc, khu nhà sàn. 

pfahlen vt 1. rào bằng coc; 2. đóng cọc. 

Pfáhl/sperre Í =, -n (quân sự) cọc chống 
tăng; ~ wurzel f =, -n rễ cái, rễ củ; ~ 
zaun m‹{e)s, -zäune hàng rào, hàng dậu. 

Pfand n +e)s, Pƒänder 1. [sự] cầm cố, cằm 
đỏ; [đồ] đem cầm, đề kí quĩ, 2. tiền phạt, 
tiền bồi thường; vật bị mất, vật bồi 
thường; 3. (mỏ) gỗ chống lò. 

pÍandbar a [bị] bắt, cẤm. 

Pfándbrief m-{e)s, -e (hương mại) [tò] văn 
tự cầm cố, văn tự cảm đồ. 

pÍanden vt 1. phạt tiền, phạt vạ, lấy đỗ 
cảm; 2. (luật) tịch biên, tịch kí, ~ lassen 
bắt, giữ. 

Pfander m 5s, = (luật nhân viên chấp 
hành, thừa phát lại, mõ tòa. 

Pfanderspiel n -(e)s, -e [sự] chơi ăn tiền 
(cò, tam cúc). 

P[iánd/haus n -es, -häuser, ~ leihe Í =, -n 
nhà cầm đổ, nhà vạn bảo; ~ schein 
m-{e)s, -e biên lai cảm đỏ. 

Pfandung Í =, -en (luật) [sự] tịch biên tài 
sản. 

Pfandungsbefehl m -(e)s, -e (luật) phiếu 
chấp hành lệnh bắt giữ. 

pÍfándweise a ở dạng cầm cố. 

Pfanne f =, -n 1. [cái] chảo, xanh, tấm tôn, 
tấm sắt (để nướng bánh, quay thịt; 2. (kĩ 
thuật) gối tựa, gối đố; 3. (kĩ thuật) thùng 
rót, nôi rót; 4. (xâu dựng) ngói; 5. giá (để 

Pfánnkuchen n -s, = bánh tráng, bánh 
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pÍeffern 


xẻo, bánh rán, bánh cam. 

Piárramt n -(es, -ämter nhà của mục sư, 
văn phòng mục sư. 

Pfárre Í =, -n 1. xứ đạo, xứ, giáo khu; 2. 
nhà thở của xứ đạo, nhà thờ xú. 

Pfarréi † =, -en chúc mục sư [linh mục]. 

PÍárrer m -s, = mục su, linh mục. 

Pfarrerin Í =, -nen nữ mục sư. 

Pfarrhaus n -es, -häuser nhà của mục sư. 

Plárridrche Í =, -n nhà thờ xứ đạo, nhà 
thờ giáo khu. 

Pfau m -{€)s, -en [con] công (Pauo cristatus 
L.}. 

pÍáuchen vi xuút, rít, xèo xèo, càu nhàu, 
gắt, lầu bầu. 

Pfáuen/auge n -s, -n 1. mắt phượng, màu 
ngài; 2. bướm; ~ feder Í =, -n lông công; 
~ spinner pl (động vật) họ Bướm (Attaci- 
dae). 

Pfiéffer m -s, = 1. cây, quả| ót (Capsicum 
ƒructenscens.} 2. [cây. hạt] hồ tiêu 
(Piper nigrum), gánzer ~ hồ tiêu hạt; 
spánischer ~ quả ót hạt tiêu, ® m 
Mäusedreck als ~ uerkduen (tục) lùa bịp 
trắng trọn. 

Pfcffer/buchse, ~ dose Í=,-n [cái] lọ đựng 
hạt tiêu; ~ gurke Í =, -n quả dưa chuột 
non [nhỏ]; ~ korn n -{e)s, -körner hạt 
tiêu, ~ kuchen m -s, = bánh quế, bánh 
bảng; ~ land: n ins ~ land uuùũnschen ~ 
chúc ai biệt tăm biệt tích. 

Picferling xem P/(ƒ/ferling. 

Piéfferminze Í = (thực vật) cây bạc hà cay 
(Mentha piperita L.). 

Piéfferminz/öÌ n -cs, -e dầu bạc hà; ~ 
sirup n -es, -e si rô bạc hà; ~ spiritus 
m-es, -e rượu côn bạc hà; ~ tee m -s, = 
chẻ bạc hà; ~ wasser n-es nước bạc hà. 

Piéffermuhle Í =, -n cối xau hạt tiêu. 

pfeffern vt 1. tra hạt tiêu, rắc hạt tiêu, rắc 





Pfefferỏl 


ót; 2. ném, vứt, quẳng, quăng, lia, liệng. 

Pfefferỏl n dầu hạt tiêu. 

Pfeffersack m -{e)s, -säcke 1. gói hạt tiêu; 
2. gã con buôn, kể phu hào, kẻ phú 
thương, trọc phú. 

Pfeffertee m, -s chè bạc hà. 

Pféife † =, -n 1. [cái] còi, sáo, ống sáo; 2. 
[cái] tẩu (hút thuốc), píp, điếu tấu; 3. (kĩ 
thuật) ống thổi thủy tinh; 4. (kĩ thuật) ống 
suốt, ống sợi (dệt; ® die ~ im Sack 
hálten giữ mỗm giữ miệng; die ~ in den 
Sack stécken ngậm tăm, lặng thính, 
lặng im, nín lặng, man muã die ~ n 
schnéiden, solánge man im Rohr(e) 
sitzt (tục ngữ) cần lợi dụng thời cơ, cần 
chóp thời cơ, chớ bỏ lỡ thời cơ, aus 
frémdem Rohr ist qut ~ n schnớiden 
(tục ngữ) dễ hảo hiệp trên tiền người khác; 
nách j-s ~ tắnzen nhu theo điệu kèn sáo. 

pféifen vi, vt, huỨt sáo, thổi sáo; quƒ Blás- 
instrumenten ~ thổi sáo [kèn]. 

Pféifen/binse Í =. ~ gras n -es (thực vật) 
nấm chuỗi hạt (Molinia Schrank), ~ 
kopf m -(e)s, -köpfe đầu tấu (thuốc), nõ 
tẩu; ~ raucher m -s, = ngừơi hút tấu; ~ 
reiniger m -s, = cái thông tấu; ~ rohrn 
-(e}s, -e tẩu dài (hút thuốc há của người 
Thổ nhĩ kì); ~ strauch m -(e)s, -sträucher 
cây hoa nhài (Phi ladelphus L.). 

Pféifer m -s, = người thích huựt sáo, người 
hay huýt gió. 

Picif/hase m ¬n, -n (động vật) loài Gặm 
nhấm (Ochotona Linck), ~ signal n -s, 
-e tín hiệu còi. 

Pfeil m -(e)s, -e [cái, mũi, chiếc] tên; ~ e des 
Spóttes lời nói châm chọc [cay độc, châm 
chích]. 

Pfớiler m -s, = 1. [cái] cột, cột chống, trụ 
chống, trụ cầu, mố cầu, chân đế, bệ đỡ, 
cột trụ tường; 2. (nghĩa bóng) trụ cột, 
rường cột, trụ thạch, hậu thuẫn, chỗ dựa. 
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Pfcilerspiegel m -s, = gương lón trên 
tưởng; gương đứng, gương tủ. 

Pféilgift n -es, -e chất độc ở đầu mũi tên. 

Piéilkraut n -(e)s, -kräuter (thực vật) câu 
rau mác (Sagittaria sagittaeƒfolia). 

pféilschnell a, adv nhanh vun vút. 

Pféil/schủtze m -n, -n tên bắn từ cung, tên 
cung, tên nỏ; ~ schwänze pÌ (động vật) 
loài đuôi kiếm (Xiphosura)}; ~ spitze † =, 
-en (nghĩa bóng) công việc nặng nhọc. 

Pfeilung Í=, -ne hình xuyên dòng, hình lưu 
tuyến. 

Pfénnig m -{e)s, -e (viết tắt Pƒ) một xu, một 
phèn, một pò phê ních (tiền Đức); (nghĩa 
bóng) tiền nhỏ. 

Pfénnigfuchser m -s, = người hà tiện, 
người keo kiệt, kẻ keo bẩn, kẻ bủn xỉn. 
Pfiénnig/kraut n -{e)s, -krauter (thực vật) 

Thlaspi qruensis L., ~ stũck n -(e)s, -e 
tiền một xu, đồng một xu. 
pfénniqgweise adv từng xu. 

Pferch m ‹e)s, -e 1. bãi chăn rào kín; 2. 
cút, phân, phân chuồng: 

pférchen vt 1. lùa vào, xua vào, đuổi vào. 
dồn vào (bãi chăn); 2. ấn, đút, nhét, nhôi, 
tọng; 3. bón phân. 

Pferd n -{e)s, -3 1. con ngựa (Equus L.), 
tuấn mã; 2. (thể thao) con ngựa gỗ; 2. 
(cờ) [quân mãi]; $ das Trojánische ~ (thần 
thoại) con ngựa thành Tỏ roa, kẻ nội ứng; 
das ~ beim Schudnze quƒzäumen, das 
~ hínter den Wdgen spannen làm quan 
tắt, làm tắt; quƒ hóhem ~ e sítzen khoe 
khoang, khoác lác, nói khoác; nói phét, 
lên giọng, lên mặt, làm cao, vẽnh váo; 
sich quƒs hóhe ~ sétzen hềnh mũi, vênh 
mặt, lên mặt; quƒ éinem ƒáhÌen ~ e réiten 
làm lộ mình; uom ~ e quƒ den Ésel 
kómmen nghèo đi, bắn cùng hóa. 

PÍérde/apfel m-s, -äpfel phân ngựa; ~ 
arbeit Í =, -en (nghĩa bóng) công việc 


Pfétte 


nặng nhọc; ~ bahn Í=, -en xe ngựa chở 
khách trong thành phố, ~ beschlag m 
-{e)s, -schläge [sự] bịt móng, đóng móng 
(ngựa); ~ bohnen pl (thực vật) câu đậu 
răng ngựa (Vicia ƒaba L.); ~ decke f =, 
-n [tấm] chăn phủ mình ngựa; ~ dieb m 
-{e)s, -e kẻ ăn trộm ngựa; ~ dòktor m-s, 
-tòren kẻ bịp bợm, kẻ lừa bịp, tên bợm, 
đại bợm; ~ fleisch n -{e)s thịt ngựa; ~ 
fuhrer m -s, = kẻ cầm dầu; ~ Ífu8B: da 
schaut [quckt] der ~ ƒu heráus âm mưu 
quỉ quái đã phát hiện được ở đó; die 
Sáche hat éinen ~ ƒu8 công việc bị xỏ 
ngầm; ~ geschirr n -(e)s, -e [bộ] dây 
thắng ngựa, yên cương ngựa; ~ haÏter 
xem Pƒérdeƒuhrer; ~ händler m -s, = lái 
buôn ngựa; ~ herde f =, -n đàn ngựa; ~ 
hirt m -en, -en người chăn ngựa đàn; ~ 
knecht m -{e)s, -e người chăn ngựa, 
người coi ngựa; giám mã; ~ kraft f =, 
-kräÍte xem Pérdest ärke; ~ kur Í =, -en 
[sự] chữa bằng liều cao; ~ lảnge : er ist 
um éine ~ lănge 0ordus nó vượt lên trước 
bằng ngựa; ~ lazarett n -(e)s, -e trạm thú 
; ~ rechen m -s, = bừa cỏ ngựa kéo; ~ 
rennen n-s, = cuộc đua ngựa; ~ sprin- 
ger m -s, = (động vật) con chuột nhảy 
(Allactaga saltator), ~ stallm -{e)s, - 
ställe tàu ngựa. chuồng ngựa; ~ stärke f 
=, -n (ki thuật) mã lực; ~ zucht Í= nghề 
nuôi ngựa. 

Pfétte f =, -n (xâu dựng) xà dọc, dầm đọc. 

pÏiff impƒ của pƒéiƒen. 

PRÍf m -(e)s, -e 1. tiếng còi; éinen ~ đus- 
sto Ben huýt còi; 2. mánh khóe, mánh lới, 
mưu mẹo, mưu kế, mưu chước, thủ đoạn, 
ngón. 

pRífé impƒ conj của pƒéifen. 

Pfifferling m -s, -e (thực vật) nấm mồng gà 
vàng (Cantharellus cibarius L.} *® 
kéinen ~ uert sein không có giá trị gì, 


để bỏ di. 
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pfffiig a láu lính, láu cá, ranh mãnh, tinh 
ranh. 

Pliiffigkeit f = [tính| láu lĩnh, láu cá, ranh 
mãnh. 

Pfiffikus m =, -se [người] láu lỉnh, láu cá, 
ranh mãnh. na 

Pfíngsten n = hoặc pl (tôn giáo) lễ Ba ngôi, 
lễ Tam vị, ® wenn Óstern und ~ auf 
éinen Tag fállen, zu ~ auf đem Éise 
+ bao giỏ trạch đẻ ngọn đa (tục ngữ). 

Piíngst/fest n -{e)s, xem Pƒingsten; ~ 
montag m -(e)s, -e ngày nghỉ thú hai của 
lễ giáng lâm; ~ rose Í = câu mẫu đơn 
(Paconia L.). 

Piingstsonntag m, -(e)s, -e ngày chủ nhật 
của lễ Giáng lâm. 

Plfírsich m -(e)s, -e quả dào. 

Pfírsichbaum m ‹(e)s, -bäume câu đào 
(Persica MilI.). 

PRirsichkernöl n -es, -e dầu đảo. 

Pflanze f =, -n thực vật. 

pflanzen vt trồng câu. 

Pflánzenbutter f = bơ thực vật. 

Pflánzenfett n -{(e)s, -e mỡ thực vật. 

pflánzenfressend a ăn cỏ. 

Pflánzen/gift n -es, -e chất độc thực vật; 
~ kost f = thúc ăn thực vật; ~ kunde f = 
thực vật học; ~ leïim m -es, -e keo thực 
vật, ~ öÏ n-es, -e dầu thực vật, tinh dầu; 
~ phänologie Í = thực vật hậu học, vật 
hậu học thực vật, ~ reich n -(e)s hệ thực 
vật, thực vật chí, khu hệ thực vật, loài thảo 
mộc; ~ safÍt m -es, -e côn trùng phá ho.:i 
thực vật; ~ schleim m-es, -e niêm dịch 
thực vật. 

Pflánzenschutz m -es [sự] bảo vệ thực vật. 

Pflánzenschutz/mittel n-s, = thuốc bảo 
vệ thực vật; ~ station Í =, -en trạm bảo 
vệ thực vật. 

Pflánzen/vermehrung Íf = [sự] sinh sản 





Pflanzer 


thực vật, nhân giống thực vật, ~ welt f = 
xem P/lánzenreich; ~ zucht † = [môn, 
ngành. nghề] trồng trọt; ~ zichtung Í =, 
-en {sự] trồng câu. 

Pflánzer m -s, = người chủ đồn điển. 

pflánzlich a [thuộc] thực vật, cây cối. 

Pilanzling m -s, -e (nông nghiệp) câu con, 
câu giống, cây ươm. 

Pflánz/material n -s, -ien giống, hạt 
giống; ~ stätte Í =. -n 1. vườn ươm; nhà 
ươm cây; 2. (nghĩa bóng) trung tâm, ổ sào 
huyệt. 

Pflánzung Í =, -en 1. sự trồng cây con; 2. 
đồn điền, khu trồng câu. 

Pilánzweite f =, -n (nông nghiệp) khoảng 
cách giữa các câu. 

Pilánster n -s, = 1. thuốc dán, thuốc cao, 
cao dán; 2. [sự, khoản] bồi thưởng, đền 
bù; 3. [miếng, mụn] vá, 4. đường lát, mặt 
lát. ® ~ tréten 1, dạo, dạo chơi; đi dạo, 
đi rong. đi bách bộ, lượng; 2, thất nghiệp; 
‡n quƒs ~ uérfen vút (ai) ra đường phố, 
sa thải: quƒ dem ~ liegen bị thất nghiệp, 
das ~ ist thm hier zu hei8 qeuorden đất 
đang cháy bỏng dưới chân nó. 

Pflásterer m-s, = thợ làm cầu, thợ lát 
đưởng. 

Pflásterklinker m -s. = (kỉ thuật) linke lát 
đường. 

pflástern vt 1. dán thuốc cao, đặt băng 
'dính, 2. vá, 3. lát đá, lát đường, e der 
Weg zu Hỏöle ¡ist mit quten 
Vórsatzen gepflástert (tục ngũ) đường 
vào địa ngục đường lát bằng những ý dự 
định tốt đẹp; > mật ngọt chết ruồi. 

Pflaster/stein m -(e)s, -e đá lát đường, đá 
cuội; ~ treter m -s,= kẻ lười biếng, kẻ 
biếng nhác, người vô công rồi nghề. 

Pflásterung Í =, -en sự lát đường. 

Pfláster/wurfel m -s, = đá vuông lát 
đường; ~ ziegel xem Pƒfldsterklinker. 
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Pllégervertrag 


Pfláume Í =. -n cây mận (Prunus L.); 
gedörrte ~ n quả mận khô, táo tàu, hắc 
mai; die érsten ~ n sind mmer mádig 
(tục ngữ) việc đầu tay hay bị hỏng. 

Pfláumnen/baum m -{e)s, -bäume câu mận 
(Prunus L.), ~ mus n -es, -e mút mận. 

pfláum(en)weich a: ein ~ es Ei¡ trúng la 
Coóc. 

Pflége Í =, -n (G) [sự] trông coi, trông nom, 
xem xét, chăm sóc, chăm nom; ‡m ~ 
dngedeihen ldássen săn sóc, chăm nom, 
chăm sóc; in ~ séin được chăm nom; die 
~ der déutsch - uietnameschen Fréund- 
schaƒt củng cố và phát triển tình hữu nghị 
Việt -Đúc. 

Pflége/befohlene sub m, Í người được 
giáo dưỡng, học trò, môn đồ; ~ eltern pl 
bố mẹ nuôi; ~ kind n -{e)s, -er con nuôi; 
~ mutter Í =, -mũtter mẹ nuôi, dưỡng 
mẫu. nghĩa mẫu. 

pflégen Ï ï vt chăm nom, săn sóc, chăm 
sóc; lÏ vt, vi: den Kontdkt (zuischen D) 
~ duy trì mối tiếp xúc (với ai); Fréund- 
schaƒt mít Ƒm ~ đánh bạn, kết bạn, chơi 
(với ai; Úmgang mít jm ~ giao thiệp, 
giao du, tiếp xúc, giao tiếp, giao tế, giao 
dịch, chơi bởi, đi lại, Unterhdltung (en) 
mít jm ~ nói chuyện, đàm thoại, đàm 
đạo, tọa đàm; Rucksprache ~ họp bàn, 
hội ý. bàn bạc, bàn định, thảo luận; trao 
đổi: Eat ~ hỏi ý kiến, xin ý kiến; der Rúhe 
~ nghỉ ngơi. nghỉ. 


pflégen ÏÏ vt (+ inf có zu) có thói quen, có 


tập quán. 
pfl¿genbedurftig a cần được chăm sóc. 
Pfleger m -s, =, ~ ïn Í=, -nen 1. nhà giáo 


dục: 2. vệ sinh viên, y tá, người cứu 

thương, người tải thương, người hộ lí; 3. 

người bảo trợ [bảo hộ, giám hộ, đỡ đầu]. 
Pflégervater m -s, = cha nuôi. 


Pflégervertrag m -(e)s, -trage hợp đồng 


Pilége/sohn 


duy trì trật tự, hiệp ước bảo vệ tài sản quốc 
gia. 

Pilége/sohn m -{e)s, -söhne con trai nuôi; 
~ tochter f =, -töchter con gái nuôi. 

pfléglich I a chịu khó, cần mẫn, chăm chỉ, 
siêng năng, cần thận; II adv 1. [một cách] 
chịu khó, cần mẫn, chăm chỉ, siêng năng, 
cẩn thận; 2. như thường lệ. 

Pflégling m -s, -e người được giáo dưỡng, 
người được nuôi dưỡng, môn đô, học trò. 

Pflégschaft f = sự giám hộ, sự quản lý tài 
sản. 

Pilicht f =, -en 1. nghĩa vụ, trách nhiệm, 
bổn phận, nhiệm vụ; 2. xem Pƒlich- 
tùbung. 

Pflicht/ablieferung Í =, -en nghĩa vụ giao 
nộp (sản phẩm nông nghiệp); ~ anwalt 
mì -{e)s, -wälte luật sư bào chữa do toà án 
bổ nhiệm; ~ arbeit Í =, -en công việc bắt 
buộc. 

pflichtbéwuBt a biết nhiệm vụ của mình. 

PflichtbéwuôBtsein n-s, = ý thức trách 
nhiệm, tinh thần trách nhiệm. 

Pflichtéifer m -s [sự, lòng] sốt sắng, nhiệt 
tình, nhiệt thành, nhiệt tâm; [sự, tính] cần 
mẫn, tận tâm, chuuên cần, mẫn cán, mẫn 
tiệp, cần cù. 

pflichtéifrig a cần mẫn, tận tâm, chuyên 
cần, mẫn cán, mẫn tiệp, cần củ. 

PHích/erfullung f =, -en [sự] làm tròn 
nghĩa vụ; ~ exampilar n +, -e bản bắt 
buộc; ~ fach n -{e)s, -facher môn học bắt 
buộc; ~ figur f =, -en hình trượt múa bắt 
buộc (vũ ba lê trên băng); ~ gefuhl n -{e)s 
ý thúc trách nhiệm, tỉnh thần trách 
nhiệm. 

pflicht/qgemảô | a phục vụ theo nghĩa vụ, 
đích đáng, thích đáng, thỏa đáng, xúng 
đáng, cần thiết; II adv theo trách nhiệm; 
~ qetreu xem pƒlichttréu. 

pílíchtig a có trách nhiệm, có nhiệm vụ, 
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pfloge 


có bổn phận. 

Pflichtkonsultatiơn Í =, -en sơ mi na bắt 
buộc, buổi thảo luận chuyên để bắt buộc 
(ở trường đại học). 

pflíchtlaufen (viết liền) vị thực hiện 
chương trình bắt buộc (về trượt băng nghệ 
thuật). 

PHlíchtliteratur f = tài liệu học tập bắt 
buộc. 


pílíchtschuldig a có nhiệm vụ, có trách 


nhiệm. 

Pilícht/soll n = u -s, = u -s định mức, chỉ 
tiêu bắt buộc, tiêu chuẩn bắt buộc, định 
ngạch bắt buộc; ~ teil m, n -{e)s, -e (luật) 
phần thừa kế theo luật định. 

pílíchttreu a trung thành với nghĩa vụ 
[nhiệm vụ, bổn phận]. 

Pflícht/treue f = [lòng, tinh thẳn] trung 
thành với nghĩa vụ [nhiệm wụ, bổn phận, 
trách nhiệm], ~ bung f =, -en bài tập 
bắt buộc (thể dục, thể thao). 

pflíchtvergessen a quên nhiệm vụ [trách 
nhiệm, bổn phận]. 

Pilícht/verletzung Í =, -en [sự] vi phạrn 
nghĩa vụ, không tuân theo nhiệm vụ 
[trách nhiệm, bổn phận]; ~ versäumanis 
n -ses, -se [sự] sao lãng trách nhiệm, 
không làm tròn nhiệm vụ; ~ verteidiger 
ml -s, = xem Pƒlíchtanudit; ~ vorlesung 
Í =, -en bài giảng bắt buộc (phải dự). 

pflíchtwidrig a mâu thuẫn với trách nhiệm 
[nghĩa vụ, nhiệm vụ, bổn phận]. 

Pflock m -{e)s, Pƒ/löcke [cái] cọc nhỏ, định 
gỗ, ® éinen ~ léinige Pƒflocke] zurùck- 
stecken thể hiện tính kẻ cả, đàn anh, 
trịnh thượng; éinen ~ dquórstecken tạo 
nên trỏ ngại. 

pflöcken vt dóng chặt bằng đinh gỗ, đóng 
định gỗ, nêm bằng cọc nhỏ. 

pflog impƒ của pƒlégen Ï. 

pfloge impƒ conj của pƒlégen Ì. 





pñùucken 


pflùcken vt 1. hái, bứt (hoa, quả); 2. vặt 
lông, làm lông, nhổ lông (chim, gà v.v..). 

Pfluckkorb m -e)s, -körbe giỏ [làn| để thu 
hoạch quả. 

pftuckreif a chín (về quả). 

Pflug m -{e)s, Pƒ/lúge (nông nghiệp) cái cày; 
únter dem ~ hđúben khai hoang, ® mit 
‡m an éinem ~ z(ehen có quan hệ với ai, 
giao thiệp vỏi ai; die Hand an den ~ 
légen bắt tay vào việc, bắt đầu công việc. 

pfluigbar a tiện cho việc càu cấu. 

Pilúgeisen n -s, = (nông nghiệp} lưỡi càu. 

pflủgen vt cày, das Schiƒƒ pƒlũgt die 
Wéllen con tàu rễ nước, con tàu xé nước 
[rẽ sóng]; ® mít ƒfrémdem Káúlbe ~ lợi 
dụng lao động của người khác. 

Pfluger m -s, = người cày. 

Pilúg/messer n -s, =, ~ schar n -(e)s, -e 
lưỡi cày; ~ sterz m -es, -e tay cày, cán 
cày, thân cày. 

Pfórte f =, -n của lón. 

Pfortner m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người gác 
cổng, người gác cửa, người thường trực. 

Pfortnerloge f =, -n chòi gác ngoài cổng. 

Pfósten m -s, = 1. [cái, câu] cột, trụ; 2. rằm 
của. 

Pfóte í =, -n 1. chân, cẳng; sích (D) die ~ 
n bei etu. (D) uerbrénnen bị bồng; 2. nét 
chữ xấu. 

Piriem m -(e)s, -c, Pfríemem m -s, = [cái] 
dùi. 

Pfriemen/gras n -es, -gräser (thực vật) có 
anfa, có báo ẩm (Stipa L.): -- kresse Í = 
(thực vật) cỏ lá dùi (Subularia L.). 

Pfropf m -{e)s, -e 1. (thực vật) mắt ghép, 
chồi ghép; 2. (y) tăm bông, nút gạc. 

pÍrópfen vt 1. đóng nút, đút nút, nút chặt, 
bịt kín. bít kín, đóng kín; 2. nhét, nút, 
nhồi, lèn; 3. (thực vật) ghép, ghép cây; 4. 
(nghĩa bóng) gây thói quen, là cho quen. 
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Pfúscharbeit 


Pirópfen m =s, = 1. [cái| nút, nút chai; 2. 
(thực vật) mắt ghép, chỏi ghép; ® quƒ 
dem ~ sítzen = làm thế bí, gặp bước gian 
truân; #n am ~ ríechen lássen kích thích 
tiêu hóa, làm ngon miệng. 

pfrópfend: ~ uoll chật cứng, chật ních, đầu 
ngập. chen chúc. 

Pfrópfenzieher m -s, = [cái] mở nút chai, 
ruột gà mỏ nút chai. 

Pfropfling m -s, -c, Pfrópfreis n -es, -er 
(nông nghiệp) cành ghép, chổi ghép. 

Pfrópfung Í =, -en 1. sự ghép (cây, sợi...); 
2. sự chủng đậu sản (của cha cố), éine 
ƒétte ~ (nghĩa bóng) nơi thu nhập. 

Pfrinde Í =, -n 1. lộc thánh; 2. (nghĩa 
bóng) chúc tước đem lại bổng lộc. 

Pfrundenjager m -s, = kẻ hám danh lợi 
[mưu cầu danh vọng, bon chen. danh lợi]. 

Pfuhl m -e)s, -e [cái] vũng nước, hũm; 
đầm, bãi, vũng] lầy. 

Pfuhl m -(e)s, -e [cái] đệm lông chim, nệm 
lông. 

Pfúhl/fisch m -es, -e (động vật) cá chỉnh 
(Misgqurnus ƒossilis L.), ~ schnepfe { =, 
-n (động vật) 1. Limosa limosa L.: 2. chim 
dẽ (Capella media Lath). 

pfui! int xì!, tổm!, góm!, khiếp!, kinh! 

Pfdiruf m -(e)s, -e tiếng kêu phẫn uất, tiếng 
reo [hò} phẫn nộ. 

Pfund n -(e)s, e = 1. (viết tắt P{d) phun, 
nửa cân (= 500 g); 2. [đồng] bảng (tiền 
Anh); ein ~ Stérling (E) đồng bảng anh; 
® sein ~ uergráben chôn vùi tài năng của 
mình, để tài năng của mình mai một di. 

pfúndig a tuyệt đẹp, tuyệt diệu, tuyệt vời, 
xuất sắc, tuyệt, đặc biệt phi thường. 

pfúndweise adv hàng phun, từng nủa cân 
một. 

Pfusch m -es phế phẩm, đồ kém phẩm 
chất, đồ hỏng, đồ xấu. 

Pfúdscharbeit Í =, -en công việc cầu thả. 


pfúschen 


công việc làm tồi. 

pfúschen vi, vt làm tôi, làm ấu, làm cầu 
thả. 

Pfúscher m -s, = người lao động kém, kẻ 
làm ẩu, chúa ẩu. 

Pfuscheréi f =, -en xem Pƒúscharbeit. 

pfúscherhaft a xấu, tôi, ẩu, cẩu thả (về 
công việc). 

Pfutze † =, -n vũng lầy, hũm, vũng nước. 

pfũtziq a lầy lôi, bùn lầu. 

Phálang f =, -lángen 1. (sử) đội chấp kích 
đội pha lăng (cổ Hi lạp), 2. (nghĩa bóng) 
hàng, 3. (giải phẫu) đốt (ngón tay, ngón 
chân). 

Phásllus m =, -lli u -llen 1. -se tượng dương 
vật (để tôn thờ, biểu tượng cho sức mạnh 
và sự sinh sản). 

Phänologíe f = vật hậu học, sinh vật khí 
hậu học. 

Phảnomén n =s, -e hiện tượng đặc biệt [kì 
lạ, hiếm có], nhân vật kì lạ. 

phänomenái a hiếm có, hiếm hoi, kì lạ, lạ 
thường, dị thường, đặc biệt. 

Phànomenologfe Í = hiện tượng học. 

phảnomenologisch a [thuộc] hiện tượng. 

Phantasíe f =, =síen [sụ, trí, óc] tưởng 
tượng. 

phantasielos a 1. không giàu óc tưởng 
tượng, 2. thiếu sáng kiến, không sáng 
tạo. 

phantasíeren vi Ì. tưởng tượng, mở ước 
hão huyền, mơ tưởng; 2. (nhạc) ứng khẩu, 
ứng tác, ứng tấu, ngẫu hứng; 3. nói mê, 
nói sảng, mê sảng. 

phantasíevoll a dầy tưởng tượng, dầy 
sáng tạo. 

Phantást m -en, -en 1. người mơ mộng, 
người giàu óc tưởng tượng; 2. nhà văn 
viễn tưởng. 

Phantasteréi f =, -en sự, điều, thói] đồng 
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Phasenanalyse 


đảnh, cầu kì, lố lăng, kì quặc, dỏ hơi. 

phantástisch a 1. hoang đường, huyền 
hoặc, viển vông, viễn tưởng, 2. kì lạ, kì 
diệu, huyền diệu, thần tiên, 3. tưởng 
tượng, huyền ảo, hư ảo; 4. to lồn, vĩ đại, 
phi thường. 

Phantóm n 5s, -e 1. bóng ma, ma; 2. (v) 
xác ướp. 

Phantómbild n -{(e)s, -er (hình pháp học) 
hình dạng được vẽ lại theo sự mô tả, hình 
vẽ mô tả. 

Phárao m -, -raonen (sử) pha-ra-ông, 
hoàng đế (cổ Hi lạp). 

Pharisảer m -s, = kẻ giả dối, kẻ đạo đúc 
giả. 

Pharisaertum n -(e)s [sự] giả dối, đạo đúc 
giả. 

pharisäisch a giả dối, đạo dúc giả, giả 
nhân giả nghĩa, đá đưa, đá đưa đầu lưỡi 

Pharmako/chemie Í = hóa được; ~ lóge 
m¬n, -n nhà dược lí học; ~ logíe f = dược 
lí học. 

Pharmakopöe Í = dược điển học, dược 
thư. 

Pharmazctut m -en, -en dược sĩ. 

Pharmazéutik í = dược khoa, dược học. 

pharmazcutfisch a [thuộc] dược sĩ, dược 
học, dược khoa, dược. 

Pharmazie Í =, -zíen dược học, dược khoa, 

-được. 

Phárus m =, = 
hải đăng. 

Pháse f =, -n 1. giai đoạn, thời kì, tuần; 2. 
(kĩ thuật) pha; qerobe ~ pha ưa khí, pha 
háo khí; angerobe ~ pha kị khí, pha yếm 
khí; disperse ~ pha phân tán; ƒeste ~ pha 
rắn; ƒÏissiqe ~ pha lỏng, gasƒðrmige ~ 
pha khí, homogene ~ pha đồng thể; 
kontinuierliche ~ pha liên tục; mobile ~ 
pha linh động. 

Phasenanalwse Í = [sự] phân tích pha. 


-se [ngon, cây] đèn biển, 





Phasenkontrastmikroskop 


Phasenkontrastmikroskop n -eœs, -c 
kính hiển vi phân tích pha. 

Phásenmodulator m -s, = bộ điều biến 
pha. 

Philanthróp m -en, -en người bác ái, người 
nhân từ, người từ thiện. 

Philanthropíe f = [lòng, điều, sự] bác ái, 
nhân từ, từ thiện. 

philanthrỏpisch a bác ái, nhân từ, từ 
thiện. 

Philatelíe f = [sự] sưu tầm tem, chơi tem. 

Philatelíst m -en, -en người chơi tem, 
ngửởơi sưu tập tem. 

Philharmonie f =, -níen hội khuyến nhạc, 
hội yêu nhạc. 

Philharmóniker m 5s, = 1. người yêu 
nhạc; 2. nghệ sĩ hội khuyến nhạc. 

philharmónisch a mê nhạc, thích nhạc, 
yêu nhạc. 

Philippika f =, -ken bài diễn văn đả kích. 

Philíster m -s, = ngửơi phi lit xtanh, người 
hủ lậu. 

philísterhaft a phi lit xtanh, hủ lậu. 

Philistertum n -{e)s tư tưởng tầm thường, 
chủ nghĩa vật chất. 

philiströs a tầm thường, hủ lậu, nhỏ nhen. 

Philológ(e) m -gen, -gen nhà ngữ văn. 

Philologíe Í =, -gien ngữ văn học, khoa 
ngữ văn. 

philólogisch a [thuộc] ngữ văn. 

Philosóph m -en, -en nhà triết học, triết lí. 

philosophie í =, -n triết học. 

philosophieren vi triết lí, phiếm luận, 
thảo luận, bàn về triết học. 

philosóphisch a 1. [thuộc] triết học, triết 
lí, 2. thâm thúy. 

Phióle f =, -n (hóa) bình, bình cầu. 

Phiégma n =s 1. [sự, tính] thản nhiên, điểm 
tĩnh, bình thần, phót tỉnh, lãnh đạm, lạnh 
lùng; 2. (hóa) chất nhót, phần hỏi lưu. 
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Phosphorít 


Phiegmátiker m -s, = người thản nhiên, 
người lãnh đạm. _ 

phiegmátisch a thản nhiên, điểm nhiên, 
lãnh đạm, lạnh lùng, phớt tỉnh. 

Phobie Í =, -n (tâm lí chúng ám ảnh, bệnh 
ám ảnh sợ. ˆ 

Phon n s, -s (vật lộ phôn (đơn vị âm lượng). 

Phónem n -s, -e âm vị. 

Phonetik Í = 1. ngữ âm học, phát âm học; 
2. [cấu tạo, cấu trúc, cơ cấu] ngữ âm. 

Phonétiker m -s, =, ~ in Í =, -nen nhà ngữ 
âm học. 

phonétisch a [thuộc] ngữ âm học, ngữ âm. 

Phönix m = u -es, -e (thần thoại) chim 
phượng hoàng, chim phượng. 

Phönfzier m -s, =, ~ šm f =, -nen (sử) người 
Phê ni xi. 

Phonográph m -en, -en máy ghi âm cơ 
học. 

Phonotvpístin Í =, -nen người đánh máy 
chữ theo máy đọc. 

Phosgén n -s (hóa) phôt gen. 

Phosphat n -{e)s, -e (hóa) muối phốt phát. 

Phosphatase f = phótphataza. 

Phosphatdungung Íf =, -en phân phốt 
phát. 

Phosphatid n (hóa) phôt pha tít. 

Phosphatierbad n chất điện phân để phốt 
phát hóa. 

phosphatieren vi (hóa) phốt phát hóa. 

Phósphorl m -s (kí hiệu hóa học P) phôt 
pho. 

Phósphor ÏÏ m-s chất phát quang. 

Phosphóre pI các hợp chất phát quang. 

Phosphoreszénz Í = [sự phát, hiện tượng] 
lân quang. 

phosphoreszieren vi phát lân quang. 

phosphónig a (hóa) [thuộc] phốt pho, có 
phốt pho. 

Phosphorfít m -{c)s (khoáng vật) phôt pho 


Phosphorsauredunger 


rit. 

Phosphorsäuredunger m phân phốt 
phát. 

Phóto n -s, -s 1. [tấm, búc] ảnh, hình; 2. 
sự chụp ảnh, môn nhiếp ảnh. 

Phóto/apparat m -{e)s, -e máy ảnh; ~ 
ãätzglas n -cs thủy tỉnh quang hóa; ~ 
begeisterte sub m, f người chơi ảnh, 
người chụp ảnh nghiệp dư. 

Photochemie f = quang hóa học. 

Photochemikalien pl các sản phẩm 
quang hóa. 

photochemisch a [thuộc] quang hóa. 

Photochromie f = phép chụp ảnh màu. 

Photodeuteron n quang đơ tê rôn. 

Photoefekt m -es, -e hiệu Ứng quang 
điện. 


Photoelektrizitat f = [môn, hiện tượng] ' 


quang điện. 

\Photográph m -en, -en người thợ chụp 
ảnh. 

Photographíe í 1. [nghệ thuật, khoa, 
môn, nghẻ] nhiếp ảnh, chụp ảnh; 2. tấm, 
bức] ảnh, hình; 3. hiệu ảnh, hiệu chụp 
ảnh. 

photographieren vt chụp ảnh, chụp hình. 

photográphisch a [thuộc| nhiếp ảnh, 
chụp ảnh. 

Photogravire Í =, -n [phương pháp, bản] 
in lõm quang hóa. 

Photoindustrie Í =, -en công nghiệp 
nhiếp ảnh. 

Photokamera Í máy ảnh. 

Photoleitfahigkeit f độ dẫn quang. 

Photolumineszenz Í sự quang phát 
quang. 

Photolyse Í = sự quang phân. 

Photomagnetismus m quang tử tính. 

Photometer n quang kế. 

Photometrie f phép trắc quang, trắc 


1453 


Phụsiognómik 


quang học. 

Photopapier n giấy ảnh. 

Photoplatte f =, -en tấm kính ảnh. 

Photoschicht f lóp nhạy quang. „ 

Photospaltung Í = [sự] quang li. 

Photostrom m dòng quang điện. 

Photosunthese Í sự quang hợp. 

Photothék f =, -en kho lưu trữ ảnh [phim 
ảnh]. 

Phototropie f hiện tượng hướng quang, 
hiện tượng hướng sáng. 

Phótozelle f =, -n tế bào quang điện, ống 
quang điện, pin quang điện. 

Phráse f =, -n 1. câu, câu văn, câu nói, câu 
cú, câu kệ, 2. lời lẽ hoa văn, câu nói 
suông, câu nói. 

Phrásendrescher m -s, = kẻ bẻm mép, kẻ 
nói suông. 

Phrásendrusch m -es [thói] bẻm mép. nói 
suông; [lời] ba hoa, nói suông, nói vã. 

phrásenhaft a suông, vã (về lời nói). 

Phrásenheld m -en, -en, Phrásen- 
macher m -s, = xem Phrdsendrescher. 

Phraseologfe Í =, -gién 1. [toàn bộ] ngũ 
cú, thành ngữ, từ cú; 2. ngữ cú học, thành 
ngũ học, [khoa] nghiên cứu ngữ cú, 
nghiên cúu thành ngữ. 

phraseológisch a [thuộc] ngữ cú học, 
thành ngữ học. 

Phụsík f = vật lí học. 

phụsikálisch a [thuộc] vật lí. 

Phúsiker m -s, = nhà vật lí. 

Phụsfkraum m -{e)s, -räume phòng vật lí 
(ở trường học). 

Phúsikum n -s, -ka các kì thi sau học kì thứ 
năm (ở khoa y trưởng đại học Đức). 

Phusiognomie Í =, -míen mặt, bộ mặt, 
diện mạo, mặt mày, mặt mũi. 

Phụsiognómik f = 1. thuật xem tướng; 2. 
gương mặt, vẻ mặt. 





Phụsiokratíe 1454 Piezokristallsation 
Phụsiokratíe { = chủ nghĩa trọng nông. chơi tập thể. 

phụsiokrátisch a [thuộc vẻ] trọng nông. picknicken vị đi chơi dã ngoại. 
Phvwsiológ(e) m -gen, -gen nhà sinh lhọc.  Piedestál n s, -e bệ, đài, bệ tượng, dài 
Phụsiologfe f = sinh lý học, môn sinh lí, tượng. 


sinh lí. 

_ phụưsiológisch a [thuộc] sinh lí học, sinh lí. 

Phụsiotherapíe Í = thực vật liệu pháp. 

phúsisch a 1. [thuộc] thân thể, thể chất, 
thể lực, thể xác; ~ e Persón (luật) tự nhiên 
nhân, người thực thể, 2. tự nhiên, thiên 
tạo, bẩm sinh, cố hữu. 

Phụtochemie í hóa học thực vật. 

Phụtotherapíe f = thực vật liệu pháp. 

Pianino n 3s, -s đàn dương cầm, pianô. 

Pianíst m -en, -en, ~ in Í =, -nen nghệ sĩ 
dương cầm, người chơi dương cảm 
[pianô]. 

Piáno, Pianofórte n -s, -s đàn dương cẩm, 
pianô. 

Piáster m -s, = đồng bạc, đồng (đơn vị tiền 
tệ Thổ nhĩ kì, Egip, Siri, Libăng....). 

Pichel m -s, = [cái] yếm dãi. 

pícheln vi say rượu. 

píchen vt làm vỡ (thùng). 

Pick m -s (Áo) xem Pik II. 

Pícke f =, -n [cái] cuốc, cuốc bàn, cuốc 
chét, cuốc bướm, cuốc chim. 

Píckel m -s, = mụn, sản, trứng cá. 

Pickel/fl6te Í =, -n sáo piccôlô; ~ haube 
f =, -n 1. (sử) cái] mũ trụ; 2. (sử) cảnh 
binh, cảnh sát; 3. (mỉa mai) thằng hể; ~ 
hering m =s, -e 1. cá trích hun khói; 2. 
(mỉa mai) thằng hè. 

píckelig a [có, dầy] mụn sản, trúng cá. 

pícken Ì vt 1. mổ, đớp, cắn mỏi, đóp mỗi; 
2. đâm, chích, châm, chọc; lÏ vi mổ. 

Píckhammer m =s, -hãmmer (mỏ) búa 
chen. 

picklig xem píckelig. 

Picknick n -s, -e u -s [cuộc] du ngoạn, đi 


Pieke Í = xem Pik II. 

píeken vt châm, trích. 

piek/fein a thanh lịch, tỉnh tế, thanh tao, 
tao nhã, trang nhã, lịch sự, nền, kẻng, 
sộp, sang trọng, lộng lẫy; ~ sauber a tỉnh 
khiết, sạch. 

Piep: éhe du ~ sagst làm ngay, nhanh như 
chớp. 

pÍepen xem píepsen, ® bei dir piept's 
uuohl? tại sao mày không tỉnh táo?. 

Pieper m -s, = (động vật) Anthus Bechst. 

Piepmatz m -es, -e u -mnäize Ì. con chim 
non; 2. (mỉa mai) huân chương. 

píepsen vi kêu ríu rít, kêu chiêm chiếp (về 
chim non). 

píepsig a the thé, oe oe, choe chóe, chí 
chóe. 

Pier m +, -e u ¬s (hàng hải) đê, đê chắn 
sóng, bến tàu. 

Pierrétte f =, -n (sân khấu) vai hề kịch câm. 

Pierrot m -s, -s (sân khấu) vai hề kịch câm. 

pÍesacken vt đau nghiến, chì chiết, eo sẻo, 
day dứt, dẫn vặt, rỉa rói, nói ra nói vào, 
quấy nhiễu, quấy rây, phiền hà, phiền 
nhiễu. 

Pietät Í = 1. [sụ] kính trọng, tôn kính, sùng 
kính; 2. lòng mộ đạo. 

pietät/los a bất kính. vô lễ, vô phép; ~ voll 
a kính cẩn, hiếu thảo, hiếu đễ, hiếu nghĩa. 

Pietismus m = lòng mộ đạo. 

Pietíst m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen người mộ 
đạo. 


Piezoeffekt m hiệu Ứng áp điện. 
Piezoelektrizitat Í = hiện tượng áp điện, 
áp điện học. 


Piezokristallisation f [sự] kết tính áp 


Pigmént 


điện. hung 

Pigmént n -e)s, e 1. chất màu, bột màu; 
2. chất độn, chất làm đây, thành phần, 
hợp phần, chất pha chế (cao su). 

Pigmént/blassung f = [sự] khử chất màu, 
tẩu màu; ~ feinhelt f = [sự] phân tán chất 
mâu. 

pigmentieren vì nhuộm màu, sơn màu. 

Pigmentpapier n giấy ảnh màu. 

Pik Ï m -s, -e u -s đỉnh (núi). 

Pik IÍ m -s [sự, lòng] thù địch, thù oán, cửu 
oán. 

Pik II n -s, -s (Áo) cũng =, = (bài) [con] đảm 
pích, pích. 

pikánt a cay, có gia vị, 2. (nghĩa bóng) thú 
vị, sắc bén. 

Piíke I Í =, -n [cái, ngọn] giáo, mác, mâu, 
thương, mác lào; $ uon der ~ quƒ díenen 
bắt đầu phục vụ từ các chức vụ thấp. 

Pike II Í = xem Pik II. 

Pikée m 3s, -s (dệt) vải xốp. 

Pikétt n -e)s, -e 1. (quân đội, sử) đội canh 
phỏng; 2. (bài) lối chơi bài pi kê. 

Pikétt/leine f =, -n (quân sự) dây buộc 
ngựa; ~ pfahl m -{eks, -pfähle [cái] cọc 
buộc ngựa. 

pikieren vt 1. (nông nghiệp) cấu, ra ngôi; 
2. nói châm chọc, nói xỏ; đốt; 3. (dệt) 
lược, khâu lược; sich ~: sich quƒ etu. (A) 
~ kiên trì, kiên tâm, kiên gan, đinh ninh, 
tâm niệm, tâm tâm niệm niệm. 

pikíert a [bị] tổn thương, xúc phạm, bực 
mình, tức mình, hởn giận. 

Pikkolo Ï m 5s, -s 1. người hầu bàn nhỏ; 
2. khay nhỏ, mâm nhỏ. 

Pikkolo IĨ m -s, -s, Pikkoloflöte Í{ =, -n 
sáo nhỏ, sáo pic côlô. 

Pikrinsäure Í = (hóa) axit picric. 

pfksen xem píken. 

Pilátus xem Pón(ius. 
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Piláw m -¬s (nấu ăn) [món] cơm trộn thịt, 
piếp. 

Pilger m -s, = người hành hương, người di 
lễ, người đi dâng hương. 

Pilgerfahrt í =, -en cuộc hành hương. 

pïgern vi (s) 1. hành hương, dâng hương, 
di lễ; 2. đi lạng thang, đi lượn, đi dạo, chư 
du, lãng du, viễn du. - 

Pilgerschaft í =, Pilgerung Í =, -en [cuộc] 
hành hương, đi dâng hương, đi trẩy hội. 

Pilgrim m -s, -e (thở ca) xem P(lqer. 

Pile { =, -n thuốc viên, thuốc hoàn. 

Piñlen/dreher m -s, = (đùa) dược sĩ, người 
bán thuốc; ~ farn m -{e)s, ~ kraut n -{e)s 
(thực vật) Pilularia L cây dương xỉ. 

Pilót m -en, -en 1. phi công; 2. (hàng hải) 
[người] hoa tiêu, 3. cá hoa tiêu (Nau- 
crates ductor). 

Pilótballon m -s, -e m -s, -s khí cầu đo gió 
(khí quyền tầng cao). 

Pilz m -es, -e nấm, ® in die ~ e géhen tan 
tác, tiêu tan, tan ra mây khói, biến thành 
tro bụi. 

Pizgift n -(e)s, -e chất dộc của nấm. 

pÏzig a xốp. 

Pflzkrankheit f =, -en bệnh nấm. 

Pilzvergiftung f =, -en [sự| nhiễm độc 
nấm. 

Pimént m, n -(e)s, -e [cây, quả] ót (Cap- 
sicum). 

pímfeln vi (thể thao) truyền bóng. 

Pimpelei f =, -en 1. [sự, tiếng] khóc ti tỉ, 
2. [sự, tính] mềm vếu, ẻo lả, nhu nhược, 
vếu đuối. 

pímpelig a khóc ti tỉ; 2. mềm vếu, ẻo lả, 
như nhược, yếu đuối. 

pímpeln vị khóc tỉ tỉ, khóc sụt sịt, khóc thút 
thít. 

pímperlich a xem pímpelig. 

Pimpf m -s, -e ủy viên tổ chức thiếu nhi 





pímplig 


phản động (của Đức phát xít). 


pímplig xem pímpelig. 
Pinakothék Í =, -en phỏng trưng bày 
tranh. 


Pinguin m -s, -e [con] chim cánh cụt, 
(Aptenodwtas). 

Pinie f =, -n (thực vật) câu thông Ý, cây 
thông lọng (Pinus pinea L.). 

Pínke I Í =, -n lò rèn, phân xưởng rèn. 

Pínke IH f = tiền, tiền nong. 

Pinkel m -s, =: ein féiner ~ người ăn mặc 
bảnh bao, người ăn diện, người chơi bởi 
trắc táng. 

pínkeln vi (thổ ngữ) đái, đi giải, đi đái, tiểu 
tiện. 

Pinkepínke xem Pínke II. 

Pímne f =, -n 1. (kĩ thuật) đính móc, đỉnh 
đường ray; 2. định giày; 3. [cái] trâm, định 
ghim. 

Pinscher m -s, = chó pin -se. 

Pínsel m -s, = [cái] chổi lông, bút lông, bút 
chổi. 

Pinseléi Í =, -en bức tranh bôi bác, bức vẽ 
tôi. 

pínseln vt vẽ nguệch ngoạc, vẽ cầu thả. 

Pinzétte Í =, -n [cái] nhíp, cặp. 

Pioníer m -s, -e 1. đội viên thiếu niên tiền 
phong; 2. người mở đầu, người tiên 
phong, người khai phá; 3. (quân sự) đội 
công binh, đơn vị kĩ thuật. 

Pionier/abend m =s, -e [cuộc] họp đội 
thiếu niên tiền phong, ~ abtèilung Í =, 
-en 1. đội thiếu niên tiền phong; 2. (quân 
sự) đội công binh; ~ arbeit Í =, -en 1. 
(nghĩa bóng) việc mở đầu, công việc khai 
phá, việc tiên phong; 2. công tác đội; ~ 
bataillon n -s, -e (quân sự) tiểu đoàn công 
binh; gepánzertes ~ bataillon tiểu đoàn 
công binh của đơn vị xe tăng, ~ fahrzeug 
n-{e)s, -e (quân sự) xe khí tài quân sự; ~ 
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freudschaft f =, -en đội thiếu niên tiền 
phong; ~ gruppe Í =, -n nhóm thiếu niên 
tiền phong; ~ haus n -es, -häuser nhà 
thiếu niên tiền phong; ~ lager n 5, = trại 
thiếu niên tiền phong; ~ leiter m -s, = 
cán bộ phụ trách thiếu niên, anh phụ 
trách; ~ palàst m -es, -läste cung thiếu 
niên (tiền phong); ~ park m -{e)s, -e u -s 
(quân sự) kho quân cụ, kho quân dụng. 

Pioníer -Pz. w m -s, -s (chữ tắt của 
Pioníerpanzerkampƒuagen) xe tăng phá 
mìn. 

Pioniertruppen pÌ các đơn vị công binh 
[kĩ thuật]. 

Pioníertruppenverband m -{e)s, -bảnde 
(quân sự) đơn vị công binh kĩ thuật độc 
lập. 

Pioníer/untergruppe Í =, -n phân đội 
thiếu niên tiền phong; ~ zusammen- 
kunft f =, -kủnÍte xem Pion(erabend. 

Piperazéen pl (thực vật) họ Hồ tiêu (Piper- 
qaceae). 

Pipétte f =, -n pipét. 

Pipéttenetagere Í giá để pipét. 

Pipéttengestell n giá đỡ pipét. 

Pipettieren n sự nhỏ (dung dịch) bằng 
pipét. 

Píppau m -{e)s (thực vật) câu quả nổ Crepis 
L. 

Pips m -es bệnh đau lưỡi (của chim). 

Pique xem Pik HỊ. 

Pirát m -en, -en kẻ cướp biển, hải tặc, thủy 
tặc. 

Pirateríe † =, -ríen [sự] cướp biển. 

Piról m -s, -e (động vật) chim vàng anh 
(Oriolus oriolus L.). 

Pirouétte f =, -n [sự] múa xoay tròn (trên 
một bàn chân). 

pirouettieren vị (s) múa xoaw tròn. 

Pirsch f = sự săn bắn (vào mùa chim đẽ gọi 


pírschen 


mái). 

pfrschen vi đi săn, săn bắn, săn, săn bắt. 

píssen vi (tục) đái, đi đái, đi tè. 

Pistázie f =, -n (thực vật) câu hồ trăn tử 
(Pistacia L.). 

Piste Í =, -n (thể thao) tuyến đường, khoảng 
cách, cự li. 

Pistil n -s, -e (thực vật) nhụy, nhụy cái. 

PistóÏ n -s, -e xem Pistỏle I. 

Pistóle I f =, -n [khẩu] súng lục. súng sáu, 
súng ngắn; ƒn quƒ ~ n fordern thách ai 
đấu súng. 

Pistóle II f =, -n tiền vàng cổ (ở Pháp và 
Tây ban nhai). 

Pistólen/schu8 m -sses, -schủsse [sự] bắn 
súng lục; ~ tasche f =, -n [cái] bao súng 
lục. 

Pistón n -ss, -s 1. ống pixtông, ống chỉnh 
lưu; 2. (nhạc) kèn ống. 

pítsch(e)pátsch(e)náB a ướt sũng, ướt 
như chuột. 

Pittling m da bò con, da bê. 


pittoréck a |thuộc] hội họa; [bằng] sơn. 


dầu; đẹp, ngoạn mục. 

Pízza Í =, -e bánh pida. 

Pizzería Í =, -s cửa hàng bánh pida. 

placieren vt 1. đặt, để, xếp, sắp, sắp xếp, 
sắp đặt, bế trí, thu xếp; 2. (kinh tế) bỏ, 
để, giữ (vốn, tiền); đầu tư; 3. (thể thao} 
ghi bản thắng (bằng cách đặt bóng sút); 
sich ~ 1. [được] xếp đặt, phân phối, bố 
trí, 2. (thể thao) chiếm địa vị (danh dự), 
chiếm chỗ (danh dự). 

Placieren n -s (thể thao) [sự] sút bóng. 

Placierte sub m, f vận động viên chiếm vị 
trí danh dự (giải nhất, nhì, ba). 

Plácke Í =, -n vết, đốm, vết bẩn. 

piácken vt đàu đọa, dày vò, dẫn vặt, hành 
hạ, làm tỉnh làm tội, hành, quấy rầy, làm 
phiền; sich ~ bị đàu đọa, bị hành hạ, bị 
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Plan 


dẫn vặt. 

Plackeréi f =, -en 1. [sự] dau khổ, khổ 
nhục, đau đón, đau buồn; 2. [sự] bận tâm. 
bận lòng, lo lắng, bận rộn. 

piádđern vi (thổ ngữ): es pláddert mưa rơi, 
mua. 

plảdieren vì phát biểu trước tòa. bảo vệ 
quan điểm. 

Plädover n s, s bài phát biểu của người 
bảo chữa [hoặc công tố viên]. 

Plafond m =¬s, -s (kiết trúc) trần, trần nhà. 

Pláge f =, -n 1. xem Plackeréi 1; 2. (nghĩa 
bóng) tai họa, tai nạn. 

Plágegeist m -es, -cr kẻ hành hạ, kẻ tra 
tấn, kẻ bạo hoành. 

pliágen vt xem pidcken; sich ~ xem 
placken sich. 

Pláger m ¬s, = xem Plágegeist. 

Plágge Í =. -n lóp đất cỏ, vẳng cỏ. 

Plagiát n ‹{e)s, -e [sự, vụ] đánh cắp văn 
chương, ăn cắp tác phẩm. 

plagiíeren vt đánh cắp văn chương, ăn cắp 
tác phẩm. ˆ 

Plaid m, n 5s. -s khăn choảng len, tấm len 
choàng người. 

Plakát n -{e)s, -e [bức] tranh áp phích, tranh 
cổ động, biểu ngữ. 

plakatieren vt dán áp phích, tuyên bố 
trong biểu ngữ. 

Plakát/kunst, ~ malerei Í = [ngành, 
môn] vẽ tranh cổ động, vẽ tranh áp phích; 
~ säuÌe f =, -n cột dán áp phích. 

Plakétte f =. -n tấm phù điêu, bảng kỉ 
niệm, huy hiệu, huy chương. 

plan a 1. bằng. phẳng, dẹt, phẳng phiu, 
phẳng lì; 2. rõ ràng, dễ hiểu. 

Plan Ï m -(e)s, Plane 1. kế hoạch; qui 
hoạch; 2. Ú định. dự định, ý đổ: Plane 
schmíeden |mádchen] xây đựng kế hoạch; 
3. (ki thuật) sơ đồ, đồ án, binh đồ, bản 





Plan 


đô, bản vẽ mặt bằng. 

Plan IÍ m -(e)s, Plãne diện tích, bề mặt, 
khu vực; ® quƒ den ~ tréten xuất hiện, 
tìm được; quƒ dem ~ erschéinen ra sân 
khấu. 

Plán/arbeit f =, -en công tác kế hoạch, 
công việc theo kế hoạch; ~ aufiage f +, 
-n nhiệm vụ sản xuất; ~ bericht m -{e)s, 
-e báo cáo thực hiện kế hoạch; ~ disz- 
iplin f = sự, việc] thực hiện chính xác kế 
hoạch. 

Pláne f =, -n 1. vải bạt, vải không thấm 
nước; 2. [cái| mui, mui bạt, tăng bạt. 

Plänemacher m -s, = người lập dự án [kế 
hoạch]. 

plánen vi 1. lập kế hoạch, lên kế hoạch; 
2. dự định, ý định. 

Pláner m -s, = cán bộ [nhân viên] bộ phận 
kế hoạch; cán bộ điều độ. 

Plánerfullung f =, -en [sự| thực hiện kế 
hoạch. 

Planet m -en, -en hành tinh. 

planetárisch a [thuộc] hành tinh. 

Planetárium n -s, -rien nhà vũ trụ, nhà 
thiên văn. 

Planéten/bahn Íí =, -en (thiên văn) quï 
đạo; ~ sựstem n -s, -e (thiên văn) hệ 
thống hành tỉnh. 

Planetóiden pl (thiên văn) các hành tinh 
nhỏ, tiểu hành tinh. 

Plánfim m -{e)s, -e (ảnh) màng phim. 

Plánfilter n [cái] lọc phẳng. 

piangemaô a [có, theo] kế hoạch; có hệ 
thống, đều đặn; II adv theo kế hoạch. 

planíeren vt san, san bằng, san phẳng, cào 
bằng. 

Planíerraupe Í =, -n (kĩ thuật) xe ủi đất. 

Planiglóbium n -s, -bien bản đồ thế giói. 

Planimetríe Í = (toán) [phép] do mặt 
phẳng, đo bình điện, đo diện tích. 
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Plánubererfullung 


Plánke Í =, -n 1. [tấm] ván sàn; 2. [tấm] 
bảng con, ván con. 

Plankeléi f =, -en 1. [cuộc] cãi vã, cãi lộn, 
va chạm, xích mích, hiềm khích; 2. [su] 
bắn nhau. 

plankeÌn vi bắn nhau. 

Plánkontrolle f = [sự] kiểm tra việc thực 
hiện kế hoạch. 

Plánkton n -s (sinh vật) phù sinh vật.. 

Plánktonnetz n lưới phù sinh vật. 

piánlos a vô kế hoạch, không kế hoạch, 
ngoài kế hoạch. 

Plánlosigkeit í = [sự] không kế hoạch, vô 
kế hoạch. 

plánmäBig a xem pÏangemaäi8. 

Plánmaôigkeit Í = [tính, sự] kế hoạch, hệ 
thống. 

Plán/menge f =, -n nội dung kế hoạch, 
khối lượng dự tính theo kế hoạch; ~ 
ökonòm m -en, -en nhà kinh tế kế 
hoạch; ~ positiỏn f =, -en điều khoản 
của kế hoạch (kinh tế); ~ rekord m -{e)s, 
~e sự hoàn thành kỉ lục kế hoạch; ~.rost 
m -es, -e (kĩ thuật) ghi lò ngang; ~ stand 
m -{e)s, -stände [sự] không thực hiện kế 
hoạch; ~ sachbearbeiter m -s, = người 
lập kế hoạch. 

Plánschbecken n ¬s, = bể bơi thiếu nhì. 

pliánschen vi vỗ oàm oạp, vỗ óc ách, lội 
bì bõm, lội lõm bõm. 

Plán/schuld f =, -en xem Planr ủckstand, 
~ solln = u -s, = u -s chỉ tiêu kế hoạch; 
~ spiegel m -s, = gương phẳng, ~ stelle 
f =, -n biên chế theo kế hoạch. 

Plantáge f =, -n dồn điền, khu trồng cây. 

Plán/träger m -s, = cơ quan lập kế hoạch; 
~ streue f = [sự] tuân theo kế hoạch. 

pliántschen xem piánschen. 

Plánubererfullung f =, -en [sự] vượt kế 
hoạch. : 


Piánung 


Plánung f =, -en [sự] lập kế hoạch, kế 
hoạch hóa, qui hoạch, thiết kế. 

Plánungs/arbeit Í =, -en công việc làm 
theo kế hoạch; ~ ingenieur n -s, -e kĩ sư 
thiết kế, ~ komitèe n ¬s, -s Ủủự ban kế 
hoạch; ~ leiter m -s, = trưởng phòng kế 
hoạch; ~ maan m -(e)s, -nänner xem 
Plansachbeorbeiter. 


Plán/unterschreitung Í =, -en [su] không 


thực hiện kế hoạch, không đạt kế hoạch; 
~ verÌust m -es, -e [sự] không đạt kế 
hoạch; hụt kế hoạch. 

plánvoll a 1. xem plangemaä8; 2. [đã] hghĩ 
chín, suy nghĩ kĩ càng, cân nhắc cẩn thận. 

Plánvorsprung m -(e)s, -sprúnge [sự] vượt 
kế hoạch. 

Plánwagen m -s, = 1. [chiếc] xe chổ hàng 
có nui; hòm xe vận tải có mui; 2. [chiếc] 
ôtô hòm. 

plánwidrig a 1. ngược [mâu thuẫn] với kế 
hoạch; 2. không kế hoạch, lộn xôn, lung 
tung. 

Plán/wirtschaft í =, -en [nền] kinh tế có 
kế hoạch, sản xuất kế hoạch hóa; ~ 
wirtschaftler m -s, = nhà kinh tế kế 


hoạch; ~ zahlen pÌ chỉ tiêu kế hoạch; ~. 


ziel n -(e)s, nhiệm vụ kế hoạch; ~ zug 
m ‹{e)s, -zủge tàu chạy theo lịch chạy tàu. 

Plápperer m -s. =, ~ in Í =, -nen ngừơi ba 
hoa [bẻm mép, hay nói, lắm điều]. 

plápperhaft a ba hoa, hay nói, bẻm mép, 
bép xép. 

Pláppermaul n -{e)s, -mäuler, Plápper- 
máu chen n -s, = xem Plápperer. 

pláppem vị, vt ba hoa, tán chuyện, mách 
léo, bép xép, kháo chuuện, tán gấu. 

plarren vị khóc ti tỉ, khóc nỉ non, khóc gào, 
khóc rống. 

Pläsíer n -s, -e [sự, niềm, nỗi] vui thích, thú 
vị, khoái chí, khoái cảm, hân hoan, hoan 
lạc, vui mừng. 
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1lasiizität 


Plasma n 1. (vật l plasma; 2. (địa chất) 
plasma, chanxedon lục; 3. (sinh vật) huyết 
tương. 

PlasmaeiweiB n lòng trắng huyết tương. 

Plasmalogen n platmalogen. 

Plasmoersatzmittel n chất thay thế huyết 
tương. _ 

Plast m chất dẻo; glasƒaseruerst árker ~ 
chất dẻo thủy tinh. : 

Plastabfalle m pl phế liệu chất dẻo. 

Plastification í sự dẻo hóa. 

PlastiRikator m chất dẻo hóa. 

Plastifizierung í = sự dẻo hóa. 

Plastiñizierungsmittel n chất dễo hóa. 

Plástik I Í =, -en 1. chất dẻo, 2. [pho, búc] 
tượng; 3. độ dẻo, tính dẻo; 4. súc, tính] 
biểu cảm, diễn cảm, truyền cảm; 5. phẫu 
thuật tạo hình. 

Plástik lÏ n -s chất dẻo. 

Plastikation Í = sự luyện sơ, sự làm 
nhuyễn, sự ngào. 

Plastikationsmittel n xem Plastiziermit- 
tel. ` 

Plastikator m -es, -e 1. xem Plastiziermit- 
tel, 2. máy luyện sơ, máy làm nhuyễn, 
máy ngào. 

Plastikbad n chất điện phân để dúc diện. 

Plastikbinder m keo chất dẻo. 

Plástik/bombe Íf =, n bom piaxtích, bom 
chất dẻo; ~ tùte f =, -n túi nhựa, túi chất 
dẻo. 

Plastilín n -s, Plastilína í = đất khô chậm. 
(dùng để nặn tượng). : 

plástisch a 1. [có, bằng] chất đềo: có tính 
dẻo, dẻo; 2. biểu cảm, diễn cảm, truyền 
cảm, gợi cảm, trực quan. 

Plastiziermittel n chất pepti hóa, chất 
keo tán. _ 

Plastizierung Í xem Plastikation. 

Plastizitat f độ dẻo, tính dẻo. 





Plastizitatsgrad 


Plastizitatsgrad m chỉ số độ dẻo. 

Plastizitatsprufgerät n dụng cụ xác định 
độ dẻo. 

Plastizitatszahl f xem Plastizit ätgrad. 

Plastomer{es) n dẻo kế, cái đo độ dẻo. 

Plastometer n xem Plastomer. 

Platáne Í =, -n (thực vật) câu tiêu huyền 
(Platamus L.). 

Plateau n -s, -s cao nguyên, bình sơn 
nguyên. 

Platín (Pldtin) n -s (kí hiệu hóa học Pt) 
platin, bạch kim. 

_ platinblond a màu bạch kim; [tóc] bạch 

kim, bạc. 


pÌiatonisch a cao thượng, siêu phàm, lí. 


tưởng. 

platsch! in( lõm bõmÍ, tòm tõm!. 

piátschen vi rơi tõm, nhảy tõm, lội lõm 
bõm. 

plätschem vị lặn hụp, tắm gội, róc rách. 

platt l a 1. bằng, phẳng, dẹt, bẹt, bằng 
phẳng, das ~ e Land đồng bằng, bình 
nguyên; ~ e Náse mũi tẹt; 2. hèn hạ, đê 
tiện, hèẻn kém, thấp kém, đê mạt, đê hạ, 
dùng tục, tầm thường; 3.: ~ sein kinh 
ngạc, sửng sốt, điếng người, bảng hoảng; 
l adv [một cách] nằm bẹp, sóng soài, 
sóng sượi; liệt (giường); 2. etu: ~:heráus- 
sagen nói thẳng với ai, ein Gesúch ~ 
dbschlagen tù chối dút khoát. 

Platt n = u -s xem Pldttdeutsch. 

Plattbrett n -(e)s, -er ván là. 

Plattdeutsch n = u -s, Pláttđeutsche sub 
n thổ ngữ vùng hạ du nước Đức. 

piáttdrucken (tách được) vt đánh bẹt; đập 
dẹt, đè bẹp, ấn tẹt, làm... bẹp di. 

Plátte f =, -n 1. (địa l cao nguyên; 2. [cái] 
mâm, khay; 3. món ăn; món, kúÌte ~ 
món nguội, 4. đĩa hát, tấm phim, ảnh 
v.v), 5. (kĩ thuật) tấm bản, phiến. lá; 6. 
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Plátz/aagst 


[chỗ] hói, sói, hói đầu, hói trán; 7. (thể 
thao) bàn bóng bàn. - 

Plátte f =, -n, Platteisen n -s, = [cái] bàn 
là. 

pÌatten vt 1. là, ủi; 2. xem piáttdrucken. 

Plátten/spieler m -s, = [cái] máy hát; ~ 
weg m -{e)s, -e đường lát gạch, vỉa hè. 

Plätter m -s, = người thợ là (quần áo). 

Plátterbse f = (thực vật) Lathwrus L. 

plátterdings adv 1. nhất định, chắc chắn, 
ắt, khắc; 2. kiên quyết, dứt khoát. 

Platterin f 

Pláttfisch m -es, -e (động vật) 1. Blicca 
bjorkna L.; 2. pÏl họ Cá bơn (Pleuronec- 
tidae). 

Pláttform Í =, -en 1. [cái] bãi, sân; khu vực, 
khoảng, 2. (đường sắt) sân ga, ke; 3 
(nghĩa bóng) cương lĩnh, chương trình 
hành động. 

Plattfrau Í =, -en xem Plätterin. 

Pláttfuô m -es, -fũ ñe (v) bệnh chân bẹt. 

pÌattfuBig a có chân bẹt. 

Pláttheit Í =, -en Ísự, tính] đê tiện, hèn hạ, 
đê mạt, thấp kém, dung tục. 

piattferen vt 1. (kĩ thuật) mạ, tráng kim 
loại, bọc kim loại; 2. phân chia, phân 
công, pha loãng. 

Plattierung í = 1. [sự] mạ kim loại, trắng 
kim loại, bọc kim loại; 2. lóp mạ, lóp 
tráng; 3. [sựÌ pha loãng. 

pláttnasig a có mũi tẹt. 

Plátt/stích m -(e)s, - lối thêu nổi; ~ stick- 
eréi Í =, -en [sự] thêu nổi. 

Platz m -es, Platze 1. chỗ, nơi. chốn, địa 
điểm, chỗ ngôi, ghế; 2. vị trí, địa vị, hàng, 
thú; 3, địa vị, chức vụ. chúc trách; 4. 
quảng trường, khu vực; 5. (thể thao) sân. 
bãi. 

Plátz/angst f = (v) [bệnh] sợ khoảng rộng, 
~ anweiser m -s, = người soát vé. 


=, -nen xem Platter. 


Pliatzchen 


Platzchen n -s, = 1. chỗ, nơi, chốn; ein 
uuármes ~ (nghĩa bóng) chỗ béo bở, chỗ 
đắc lợi; 2. thuốc viên; 3. bánh mì dẹt, 
bánh nướng tròn. 

Plátze: die ~ kríegen cười vỡ bụng, cười 
như nắc nẻ. 

plátzen vi (s) 1. [bị] vỡ, nút, rạn, thủng; 2. 
vào đột ngột, ập vào, xộc vào, xông vào, 
ùa vào, ổ vào, đột nhập vảo. 

Plátzen n -s [sự] cắt đứt, đoạn tuyệt, tuyệt 
giao; [sự] nổ, vỡ. 

Plátz/flug m-{e)s, -flũge chuyến bay quanh 
sân bau, ~ herren pl (thể thao) đội bóng 
chủ nhà, những người chủ sân bóng, đội 
bóng sở tại, ~ karte f =, -n vé đặt chỗ 
ngồi, ~ mangel m -s, -nängœl sự thiếu 
chỗ; ~ mannschaft f =, -en.đội bóng chủ 
nhà, đội bóng sở tại. 

Plátzpatrone Í =, -n dạn giả. 

Plátz/regen m -s [trận, cơn] mưa rào; ~ 
reihe Í =, -n dãy ghế, hàng ghế (trong 
nhà hát); ~ vorteil m -{e)s, -e (thể thao) 
ưu thế về sân bãi. 

Plátzwahl f = (thể thao) [sự] chọn địa điểm 
[bãi]. 

Plátzwahlberechtigung Í =, -en (thể 
thao) quyền chọn bãi. 

Plátzwechsel m ¬s [sự] đổi chễ [bóng 
chuyên]. 

Plauderéi f =, -en chưyện ba hoa [rỗng 
tuếch], chuyện phiếm. 

Pláuderer m -s, = người tán chuyện. 

pláuderhaft a xem plápperhaƒt. 

Pláuderin Í =, -nen người tán chuyện. 

pláudern vị tán gẫu, chuyện phiếm, tán 
chuyện, nói chuyện, chuuện gẫu; ® qus 
der Schule ~ nói lệ bí mật. 

Pláuder/stindchen: sie hátten sich zu 
éinem ~ uersámmelt họ tụ tập để tán 
chuyện gẫu hàng tiếng đồng hồ, ~ 
tasche f =, -n [kẻ] đơm đặt chuyện. bịa 


Elénuxin 


chuyện. 

Pláudrer xem Plduderer. 

Pláudrin xem Pláuderin. 

pláuschen vì trò chuyện, tán chuyện, tán 
gẫu, kháo chuyện. 

plausfbel a dễ hiểu, rõ ràng, rõ, có căn cú, 
xác đáng, chính xác, có thể chấp nhận 
được. : 

pláustern (sich) xù lên, dựng đứng lên (về 
tóc); xù lông. 

Pláuze: quƒ der ~ líegen ốm nằm liệt 
giường. 

Plazénta f =, -s (sinh vật) nhau (đản bà đẻ); 
giá noãn (thực vật). 

pÌazíeren xem plac(eren. 

Plebéjer m -s, = (sử) người bình dân (cổ La 
mãi. 

plebéjisch a (sử) [thuộc] người bình dân. 

Plebiszít n -(e)s, -e [cuộc] trưng cầu ý dân. 

Plebs 1 í = (sử) quản chúng. thường dân, 
những người bình dân; 2. m -es (khinh bì) 
dân đen, tiện dân, dân ngu khu đen. 

pleite: ~ géhen Ísein, uérden] [bị] võ nợ, 
phá sản, sạt nghiệp, khánh kiệt. 

Pleite f =, -n [sự] vỡ nợ, phá sản, khánh 
kiệt, ~ máchen xem pleite géhen. 

Plejáde † =, -n 1. (thiên văn) nhóm thất 
tinh; 2. (nghĩa bóng) nhóm tao đàn. 

Plémpe f =, -n 1. [thanh] qươm. kiếm, 
trường kiếm, mã tấu, mã đao; 2. canh 
nhạt nhẽo. 

plémpern vi di vấn vơ, đi lang thang, di 
thần thơ; phất phơ, léng phéng, chàng 
màng, láng tráng. á, XẾ 

plemplém a diên, điên rỏ, điên dại, điên 
cuồng. : - 

Plenársitzung Í =, -en [cuộc] hội nghị toàn 
thể. 

pléno xem in piẻno. 

Plénum n -s xem Plendrsitzung. 





Pitociroisrinus 


Pleochroismus m (khoáng vật) tính đa 
sắc, tính lưỡng sắc. 

Pleonásmus m =, -men (văn học) [su] 
trùng ý, thửa lời, thừa từ. 

Pléthi xem Kréthi. 

Pléuelstange { =, -n (kí thuật) thanh 
truyền, cái biên, thanh lắc. 

Pleurftis f = (u) [bệnh] viêm màng phổi. 

Plínse Í =, -n bánh cuốn... 

plínsen vi (thổ ngữ) khóc núc nở, khóc nỉ 
non. ` 

Plíozän n -s (địa chất) thống Pliôxen, thống 
khá mới, Thượng tân. 

Plissée n -s, -s nếp gấp, nếp xếp (ở vải). 

Plissérock m -{e)s, -röcke váu xếp. 

plissíeren:vt xếp nếp. 

Plombe f =, -n dấu niêm phong, dấu kẹp 
chì. 

plombíeren vt 1. kẹp dấu chì, kẹp dấu 
niêm phong; 2. (w) hàn răng. 


Plotze f =, -n (động vật) con cá dầu (FRutilus 


rutilus L.). 
plotzlich I a bất ngờ, bất thình lình, đột 
nhiên, đột ngột, xuất kì bất ý; II adv bỗng 
nhiên, bất thình nh, bất ngò, bất thản, 
chợt, dùng một cái, độp một cái. 
Plotzlichkeit f = [sự, tính chất] đột ngột, 
. đột nhiên, bất thình lình. 
Plúderhose Í =, -n [cái] quần ống rộng, 
quân thể thao. 
Plumbaginazéen pÌ (thực vật) họ Đuôi 
công (Plumbaginaceae Lindl.). 
Plumbum n (kí hiệu hóa học Pb) chì. 
Plumeau n -s, -s (cổ) [cái] đệm lông chim. 
plump a vụng về, vụng, quều quào. 
plumpe f =, -n (thổ ngữ) bơm. 
Plúmpheit f =, -en [sự, tính] vụng về. 
Plúmpsack m -{e)s, -sáacke người phục 
phịch, người nặng nề, người chậm chạp. 
plúmpsen vi (s) rơi tốm, nhảy tốm, lội lõm 
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Piúto 


bõm. 

piums! (tiếng rơi) bịch!, bõm!. 

Plúnđer m -s đồ cũ bỏ đi. 

Plũnderer m -s, = kẻ cướp, tên ăn cướp. 

plúnderig a rách, rách rưới, rách bươm, 
rách tươm, rách nát, tả tơi, xác xơ. 

plùũnđern vt 1. ăn cướp, cướp, cướp bóc, 
cướp đoạt, cướp giật; 2. tàn phá, phá 
hách, phá sạch, phá trụi, tàn hại; phá 
số 3. hái quả, lấu đỗ chơi (từ câu ĐINH 
Nô en). 

Plunderung Í =, -en 1. [sự] cướp bóc, bà 
đoạt, ăn cướp; 2. [sự] tàn phá, tàn hại, 
phá hại. 

Plundrer xem Plunderer. 

Plùndrung xem Plunderung. 

Plúral (Plurdl) m -s, -e (văn phạm) số 
nhiều. 

Pluraletántum n 5s, pÏ -s u Pluraliatán- 
tum danh từ chỉ dùng số nhiều. 

Plurális m =, -le xem Plúral. 

Pluralísmus m = (triết) chủ nghĩa da 
nguyên. 

Pluralität f =, -en [số lượng] rất nhiều. số 
đông. 

plus adv dấu cộng. cộng, dương. 

Plus n =, = 1. (toán) cộng, dấu cộng, 
dương; 2. chỗ mạnh, ưu điểm, chỗ hơn, 
ưu thế, lợi thế, số trưởng, 3. (kinh tế) 
[phần, số] thừa, dư. 

Plusch m -es, -e nhung. 

Plús/pol m -(e)s, -e (vật lì cực dương; ~ 
punkt m -(e)s, -e điểm cộng (trò chơi). 
Plúsquamperfekt (Plusquamperfékt) n 

{e)s,.-e, Plusquamperfektum n -s, -ta 
(văn phạm) thời qúa khú hoàn thành. 
plústemn (sich) xem pÏáustern (sich). 

Plúszeichen n -s, = dấu cộng. 

Plúto m = 1. (thần thoại) Diêm vương; 2. 
(thiên văn) sao Diêm vương, Diêm vương 


Plutokrát 


tỉnh. 

Plutokrát m -en, -en tên tài phiệt, kẻ 
quyên thế. 

Plutokratíe f =, -tien [chế độ, giới] tài 
phiệt. 

Plutónium n -s (kí hiệu hóa học Pu) 
plutôni. 

Pluviográph m -en, -en vũ lượng kí, máu 
ghi lượng mưa. 

Pluviométer n -s, = vũ lượng khí, cái do 
lượng mua. 

Pneu m -s, -s 1. chữ tắt của Pneumatik li; 
2. chữ tắt của Pneumothơrax. 

Pneumátik I f = (kĩ thuật) khí lực học. 

Pneumátik IÍ m -s, -s săm lốp bơm hơi, 
săm lốp. 

pneumátisch a (kĩ thuật) [thuộc] khí lực 
học. 

Pneumothorax m = u -œs, -e u -races (U) 
chúng tràn khí ngực. 

Póbel m -s (khinh bị) dân đen, tiện dân, dân 
ngu khu đen. 

pöbelhaft a phàm tục, thô tục, thô lỗ, lễ 
mãng. 

Pobelhaftigkeit Í =. -en (sự, tính] phàm 
tục, thô tục, thô lễ, lỗ mãng. 

póchen Ï vị 1. gõ, nện, đập. khua, khỏ; 2. 
đập (vê tim); 3. (quƒ A) lên mặt làm bộ, 
làm phách, làm cao, ngạo đời, phách lối, 
khinh người; lÏ vt 1.: n aqus dem Schiaƒ 
laus dem Bett} đánh thức ai, 2: Erz ~ 
nghiền [tán, giã, nghiền vụn, tán nát, giã 
nhỏ] quặng; 3. đánh, đánh đập. 

póchíeren v† chẳn nước sôi (trúng). 

Póchwerk n -(e)s, -e búa nghiền (quặng). 

Pócke Í =, -n 1. pl [bệnh] đậu mùa, đậu; 2. 
xem Póckennarbe. 

Póckenimpfung í =. -en [sự] chủng đậu, 
trồng đậu. 

póckenkrank a [bị] bệnh dậu mùa. 
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Pokál/endspiel 


póckennarbe Í =, -n |vết] sẹo đậu mùa, rỗ 
hoa. : 

póckennarbig a rố, rỗ hoa. 

Póckholzbaum m -{e)s, -bäume (thực vật) 
Guajacum oƒficinale L.. : 

póckig xem pơckennarbig. 

Pódagra n -s (v) bệnh qút chân. 

pódagrisch a [thuộc] bệnh gút chân. 

Podést n, m -es, -e sàn cầu thang. 

Pódex m = u -es, -e [cái] mông đít. 

Pódium n -s, -ien [cái] bục diễn, bục sân 
khấu, bục. bệ. 

Podiumsdiskussión f =, -nen cuộc tranh: 
luận trên đài (ở đài phát thanh, đài truyền 
hình). 

Podsólboden m -s đất pốtzôn. 

Poém n -s, -e [bài] thơ, trường ca, trường 
thi. 

Poesíe f =, -síen thơ ca, thi ca, thi phẩm. 
poesíelos a 1. [bằng] văn xuôi, tản văn; 2. 
không thơ mộng. tầm thưởng, xoàng. 
Poesíelosigkeit f = [sự] thiếu tính chất thơ 

mộng; văn xuôi, tản văn. 

Poét m ~en, -en thi sĩ, nhà thơ. 

Poétik Í =, -en thi học, luật thơ, thi luật, 
thi pháp. 

poctisch a [thuộc] thơ ca, thi ca. 

Pogróm m, n -e 1. cuộc tàn sát người Do 
thái; 2. cuộc tàn sát, cuộc sát hại. 

Pointe f =, -n 1. mũi nhọn, đầu nhọn, lưỡi 
(dao); 2. tư tưởng chủ đạo, ý nghĩa chính, 
lí do chính, thực chất, cốt tủ, tỉnh hoa. 

pointiert a 1. nhọn, sắc bén, 2. nhấn 
mạnh; 3. hóm hỉnh, sắc sảo, ý nhị, hóm. 

Poise Í = poa dơ (đơn vị do độ nhót đông 
học). 

Pokál m -s, -e 1. [cái] cốc lồn, cốc vại, chén 
tống; 2. (thể thao) cúp. giải. 

Pokál/endspiel n -e)s, -e (thể thao) cuộc 
đấu chung kết; ~ sieger m 5s, = người 





Pókel 


đoạt giải, đội đoạt giải; ~ spiel n -(e)s, - 
(thể thao) chơi lấy giải; ~ sụstem (thể 
thao) hệ thống giải thế vận hội. 

Pökel m -s, = nước muối, nước dưa, 

Pökel/bad n bể nước muối, bể nước dưa; 
~ farbe Í =, -n mày đỏ (của thịt muối); ~ 
fleisch n-es thịt muối; ~ hering m-s, -e 
cá trích khô, ~ lake Í =, -n nước muối 
(thuộc da). 

pökeln vt nêm muối, tra muối, cho muối, 
ướp muối, muối. 

Pókelrot n xem Pökelƒarbe. 

Pökelsalz n hỗn hợp nước muối. 

Pokelung Í = sự ướp muối, sự cho muối, 
sự muối, sự ướp muối. 

pókern vì chơi bài xì. . carể 

Pokling m -s, -e cá trích xông khói. - 

pokulíeren vị đánh chén, nhậu nhẹt, ăn 
tiệc, vến tiệc, dự tiệc, chè chén. 

Pol m 5s, -e (địa lí, vật lí cực: posiffúer ~ a 
nốt, negátiver ~ ca tốt. 

polár I a 1. [ở] vùng cực; cực, ~ e Kailte 
băng giá dữ dội; 2. mâu thuẫn, trái ngược; 
lÏ adv: sie sind eindnder ~ entgégenge- 
se(zt' chúng hoàn toàn mâu thuẫn nhau. 

Polár/bär m -en, -en con gấu trắng (Tha- 
larctos maritimus Phipps.), ~ forscher 
m -s, =nhà nghiên cúu bắc cực [nam.cụực]; 
~ fuchs m -es, -fichse [con] chó bắc cực, 
chồn bạc (Canis lagopus L.). 

Polarimeter n phân cực kế. 

Polarimetrie Í =, -n phương pháp phân 
cực kế. 

polarimetrisch a [thuộc] phân cực kế. 

Polarisatiỏn Í = sự phân cực, sự cực hóa. 

Polarisations/ebene Í =, -n mặt phẳng 
phân cực; ~ effekt m hiệu ứng phân cực; 
~ faktor m (tinh thể) thành phần phân 
cực, yếu tố phân cực; ~ farben f pÍ mảu 
sắc phân cực; ~ filter n polarôit; ~ mik- 
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Polierer 


roslk‹op m kính hiển vi phân cực; ~ po- 
tential n thế phân cực, điện áp phân cực. 

Polarisator m [kính, máy] phân cực. 

polarisierbar a phân cực được, bị phân 
cực. 

Polarisierbarkeit í = [độ, hệ số] phân cực. 

polarisíeren vt (vật l0 phân cực; sich ~ bị 
phân cực. 

Polarität f = (vật lì cực tính. 

Polár/kreis m -es, -e (địa l vòng cực; ~ 
licht n -{e)s, -er cực quang. 

Polarogramm n cực phổ đồ. 

Polarograph m máy cực phổ. 

Polarographíe Í = phép phân tích cực 
phổ. 

polarographisch a [thuộc] cực phổ. 

Polárstern m -{e)s (thiên văn) sao Bắc cực. 

Pólder m -s, = thung lũng xây kè. 

Póle m -n, -n người Ba lan. 

Polémik f =, -en [cuộc] luận chiến, bút 
chiến, tranh luận. 

Polémiker m -s, = [người] tranh luận, bút 
chiến, luận chiến. 

polémisch a luận chiến. bút chiến. 

polemisíeren vi luận chiến, bút chiến, 
tranh luận. 

Polemoniazéen pl (thực vật) Polemo- 
niaceae. 

Polen n, = nước Ba lan. 

Polénte f = cảnh sát, cảnh binh. 

Políce f =, -n giấy bảo hiểm. 

Polier m ¬s, -e tổ trưởng thi công, tổ trưởng 
hợp tác. 

Políereisen n -s, = (kĩ thuật) dụng cụ đánh 
bóng. 

poliferen vt 1. đánh bóng; 2. (nghĩa bóng) 
trau chuốt, gọt dũa. 

Polieren n elektrolvtisches ~ sự đánh 
bóng điện hóa. 

Polierer m -s, = thợ đánh bóng. 


Polier/kugel 


Polier/kugel f hòn bị để đánh bóng; ~ 
lack m sơn quang dầu; ~ leder n da 
[phót] đánh bóng; ~ maschine { 1. máu 
đánh bóng; ~ öÏ n dầu làm bóng; ~ paste 
f =, -n bột nhão dùng để đánh bóng; ~ 
pulver n bột đánh bóng; ~ rot n bột mài 
sắt ôxit, bột đỏ, ~ strube m bụi đánh 
bóng; ~ stein m đá mài. 

Poliklínik (Poơliklinik) f =, -en bệnh viện 
đa khoa, phòng khám đa khoa. 

Pólin Í =, -nen phụ nữ Ba lan. 

Politburo n -s, -s bộ chính trị (trong đẳng 
cộng sản...). 

Politésse f =, -n nữ cảnh sát. 

Politík f =, -en chính trị, chính sách. 

Politiker m -s, = nhà hoạt động chính trị, 
nhà chính trị. 

polítisch ï a 1. [thuộc] chính trị, chính 
sách; politische ökonomie kinh tế chính 
trị học; 2. [có tính chất] chính trị, khéo 
léo, ngoại giao; II adv [một cách] chính 
trị. 

politisch -ideológisch a [thuộc] chính trị, 
tưtưởng. ˆ 

politisíeren vi thảo luận chính trị, nghiên 
cứu chính trị. 

Polítokonomie { = kinh tế chính trị học. 

Politológe m -en, -en, Politológin f =, 
-nen nhà chính trị. 

Politologfe f = chính trị học. 

Politúr Í =, -en 1. sơn bóng, véc nỉ; 2. [sự] 
đánh bóng. 

Polizéi Í = xem Polénte. 

Polizei/amat n -(e)s, -ảmter [cục, phòng, 
sở] cảnh sát, ~ aufgebot n -{e)s, -e đội 
cảnh sát; ~ aufsicht Í = sự theo dõi cảnh 
sát; ~ beamte m -n, -n cảnh sát viên; ~ 
behörde Í =, -n cảnh sát, cơ quan cảnh 
sát; ~ burö n -s, -s đơn vị [phòng] cảnh 
sát; ~ flitzer m ¬s, = Ôô tô cảnh sát; ~ 
instektor m -s, = viên thanh tra cảnh sát; 


62 -ĐVTĐ150000 


1465 


Polster 


~ konfident m -en, -en chỉ điểm viên của 
cảnh sát, thám báo viên của cảnh sát. 

polizéilich ï a [thuộc] công an, cảnh sát; ÏÏ 
adv qua cảnh sát [công an]. 

Polizei/posten m 5s, = người công an 
[cảnh sát] đang làm nhiệm vụ; ~ präsi- 
đent m -en, -en cảnh sát trưởng, trưởng 
công an; ~ präsidium n -s, -dien tổng 
nha cảnh sát, sở công an; ~ razzia Í =. 
-s u -zzien xem Polizéistreife; ~ revier 
m s, -e khu vực của cảnh sát, ~ spitzel 
m -s, = [tên, người] thám tử, mật thám, 
chỉ điểm, điều tra; ~ streife f =, -n đội 
tuần tra cảnh sát, đội công an tuần tra; ~ 
stunde Í =, -n giờ giới nghiêm, giờ cảnh 
sát, ~ wache f =, -n đồn cảnh sát [công 
an]. 

polizéiwidrig Ï a bị công an [cảnh sát] cấm; 
ngược với qui định của công an [cảnh sát]; 
II adv: ~ schnell ƒáhren chạy vượt quá tốc 
độ qui định của công an [cảnh sát]. 

Polizíst m -en, -en [người, tên] công an, 
cảnh sát. 

Polizístin Í =, -nen nữ cảnh sát viên, người 
nữ công an. 

Pólka f =, -s điệu nhảy pônca, điệu nhảy 
nhanh. 

Pólle f =, -n hành, củ hành. 

Póllen m -s, = (thực vật) phấn hoa. 

Pollutión Í =, -en (sinh l bệnh di tỉnh, 
bệnh mộng tinh, sự xuất tinh trùng, sự 
xuất tinh. 

pólnisch a [thuộc] Ba lan. 

Pólo n 5 (thể thao) môn Pô lô, môn mã 
cầu. 

Polonaise, Polonäse Í =, -n điệu nhảy Pô 
lône, điệu nhảy Ba lan. 

Polónium n -s (kí hiệu hóa học Po) pôlôni. 

Pólster n -s, = 1. [cái] gối, gối dựa, gối xếp; 
2. gối dài (của đi văng); 3. vật liệu bọc 
mềm (trên tường), 4. (kĩ thuật) [cái, 





Pólsterer 


miếng, lóp] đệm, đệm đỏ gỗ [bàn ghé|. 

Pólsterer m -s, = người thợ bọc mặt đồ gỗ 
[bàn ghét. 

Pólster/gamitur f =, -e bộ ghế đệm; ~ 
klasse f =, -n toa ghế mềm; ~ leder n 
da bọc đồ gỗ; ~ meister xem Fóisterer; 
~ möbel n -s, = đồ gỗ có bọc lớp đệm. 

pólstem vt 1. độn (tóc); nhỏi, nhét; er ïst 
qut gepolstert nó béo phị; 2. bọc đệm 
(cho đô gỗ). 

Pólster/reifen m -s, = săm lốp bơm hơi 
(cho đồ gỗ), ~ sessel m -s, =, ~ stuhl m 
-{e)s, -stuhle ghế bành, ghế xa lông. 

Pólsterung Í =, -en [sự] bọc đệm, bọc lót. 

Pólter m -s [sự] ồn ào, nhốn nháo, nhộn 
nhịp. 

Pólterabend m ¬s, -e thanh nữ, thanh 
niên; buổi liên hoan trước lễ kết hôn. 

Pólterer m -s, =, Póltergeist m -es, -er 
người hay kêu [hay la, hay hét]. 

pólterig a ôn ào, náo nhiệt, nhộn nhịp, 
nhộn nhạo. 

póltern Ï vi 1. trượt [lăn, chuyển động, rơi] 
ầm ầm, đập, kêu ầm ẩm, làm ôn ào, làm 
huyên náo, làm náo động; 2. nổi trận lôi 
đình, làm om sòm; lÏ vt 1. ném ẩm ẩm); 
2. (ki thuật) gò, dập. 

póltrig xem pơilterig. 

Polung Í = cực tính, tính có cực. 

Polv- đa, nhiều poli. 

Polyaddition Íf [sự] đa kết hợp, trùng hợp 
phân đoạn. 

Polyaddukt n sản phẩm trùng, hợp phân 
đoạn. 

Poluamid n -s (hóa) Pôlêetilen. 

Polyathvlén n -s (hóa) pôliêtilen. 

polyatomar a đa nguyên tử, nhiều nguyên 
tử. 

polwbasisch a 1. polbazơ, đa bazơ; 2. 
(toán) đa nguyên. 
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Polumerhomolog(es) 


poluchrom a da sắc, nhiều màu. 

polwdispers a da phân tán, phân tán 
không đều. 

Polydispersitäat f = [tính, độ] đa phân tán. 

Polyelektrolựt m chất đa điện phân. 

Polvéder n -s, = (toán) hình đa diện. 

Polugalazéen pÌ (thực vật) họ Viễn chí 
(Polvgalaceae Lindl). 

polwgám a [thuộc] chế độ đa hôn, chế độ 
nhiều vợ nhiều chồng. 

Polugamie f =, -n chế độ đa hôn, chế độ 
nhiều vợ, nhiều chồng. 

polugámisch xem polygám. 

Polvglótt(e) Ï m -tten, -tte(n) người biết 
nhiều thứ tiếng. 

Polvglótte IÏ f =, -n 1. sách viết bằng nhiều 
thứ tiếng, kinh thánh viết bằng nhiều thứ 
tiếng; 2. từ điển nhiều thứ tiếng. 

Polvgón n -s, -e 1. (toán) hình đa giác; 2. 
(quân sự) thao trưởng, bãi tập, trường 
bắn. 

polvgonál a (toán) [thuộc] hình đa giác. 

PolÌugonazéen pÌ (thực vật) họ Rau răm 
(Polugonaceae). 

Polvgráph m -en, -en công nhân ngành in, 
công nhân ấn loát. 

Polvgraphie í = 1. ngành in; 2. phòng thư 
mục tác giả. 

polvgráphisch a [thuộc] ngành in, ấn loát. 

Polvhístor m-s, -stóren [người] uyên thâm, 
bác vật, học rộng biết nhiều. 

Polvkárpen pl (thực vật) họ Cóc mẫn 
(Polycarpicae). 

Polvkondensat n chất đa tụ. 

Polykondensation Í sự đa tụ. 

Polymér n -s, -e, Polwmére sub n (hóa) 
pôlime, cao phân tử. 

polwmereinheitlich a [thuộc] pôlime đồng 
dạng. 

Polyumerhomolog(es) n pôlme đồng 


Polvrinethomiologie 


dạng. 

Polwmerhomologie Í [hiện tượng] pôlime 
đồng dạng. 

Polwmerie f hiện tượng trùng hợp. 

Polwmerisát n -()s, - (hóa) sản phẩm 
trùng hợp. 

Polvmerisatión f = (hóa) sự trùng hợp. 

polymerisierbar a có khả năng trùng hợp. 

Polumerisierung Í = sự trùng hợp. 

Polymolekularität í [độ, tính] đa phân tử. 

polvmorph a đa hình. 

Polvmorphie Í hiện tượng đa hình. 

Polumorphismus m hiện tượng da hình. 

Polvnóm n =s, -e (toán) đa thức. 

polynómisch a (toán) [thuộc] đa thức. 

polvnuklear a đa nhân, nhiều hạt nhân. 

PolÚp m -en, -en 1. (động vật) con thủy túc, 
pôlip (Polupus L.); 2. (v) pôlip, u thịt. 

polúpenartig a 1. (động vật) dạng thủy 
túc, 2. (u) dạng pôÏip. 

poluphón a đa âm, đa hưởng. 

Polypodiazéen pÌ (thực vật) họ Răng dê 
(Polupodiaceae). 

Polvtéchniker m -s, = sinh viên trường đại 
học bách khoa, người tốt nghiệp đại học 
bách khoa. 

Polvtéchnikum n =s, -ka u -ken trường đại 
học bách khoa. 

te đi gpipoani a [thuộc] bách kg: kĩ 
- thuật tổng hợp. 

Polvtheísmus m = đa thần giáo. 

polvtheistisch a [thuộc] đa thần giáo. 

polwvalent a đa hóa trị, nhiều hóa trị. 

Polvzvklin n têtraxiclin. 

poluzvklisch a da vòng, nhiều vòng. 

pölzen vt chống đỡ, nâng đỡ. 

Pomáde Í =, -n sáp, pom mát, ® đas isf 
mir ~ điều này tôi ít quan tâm; Ƒm die ~ 
hei8 máchen 1, quỏ mắng, quỏ trách, 
trách mắng, vò đầu; 2, làm ai tức giận 
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Pon 


[nổi giận], chọc tức ai. 

pomádig Ï a ỏ dạng sáp. 

pomádig II a lò đò, uể oải, chậm chạp, 
thần nhiên, điềm nhiên, bình thản, phót 
tỉnh, lãnh đạm, lạnh lùng. 

Pomeránze { =, -n, Pomeránzenbaum 
m e)s, -bäume (thực vật) cây cam (Citrus 
qurantium L.). 

Pomames frites m pl khoai tâu rán. 

Pomp m -{e)s sự, vẻ} hào nhoáng, sang 
trọng, phô trương, mĩ lệ, lộng lẫu, tráng 
lệ. 

Pompadour m ¬s, - u -s [cái] xắc, ví, làn, 
ví đầm. 

pómphaft, pompös a hào nhoáng, sang 
trọng, mĩ lệ. 

Pỏn f =, -en tiền phạt, tiền vạ. 

Pönale n -s, -lien (Áo) xem Põn. 

ponceau a đỏ chói, đỏ tươi, đỏ chót, đỏ 
thắm. 

Ponderabflien pl (vật l những chất có 
khối lượng. 

Pöniténz Í =, -en (tôn giáo) sám lễ, phép 
giải tội; [lễ, sự] xưng tội, thú tội, sám hối. 

pontifikát a thuộc về giáo chủ, thuộc về 
giáo hoàng. 

Pontifikat n -(e)s, -e 1. chức đại giáo chủ, 
chúc giáo hoàng, 2. nhiệm kì của Giáo 
hoàng. 

Póntius (tử tên riêng): uon ~ zu Pilátus 
gqéhen [rénnen, láuƒen] đi từ chỗ này đến 
chỗ khác. 

Ponton m 3, -s [cái, chiếc] xuồng phao, 
xuỗng cầu, thuyền phao, cầu phao, cẫu 
nổi. 

Pontonbricke f =, -n cầu phao, phù kiểu. 
PontoníÍer m -s, -e (quân sự) [người] lính 
bắc cầu phao, công binh bắc cầu phao. 
Pơnw Ì. n, m -s, -s ngựa pôni; 2. m -s, -s 

bờm trán. 





Póbpbai+z 


Pópanz m -es, -e [con, thằng] bù nhìn. 

Pópe m -n, -n cha đạo, cố đạo. 

Pópel m +, = 1. nước mũi; 2. đồ xỉ mũi 
không sạch. 

pópelig a 1. xấu, tôi, xấu xa, tồi tàn, tôi 
tệ, không ra gì; 2. bình thường, thông 
thưởng, thưởng, xoàng. 

Popeline f = (dệt) vải pô pơ lin. 

pópeln vị ngoáy mũi. 

Pópgruppe Í =, -n nhóm nhạc pốp. 

póphg a xem pópelig. 

Pópmusik f = nhóm nhạc Pốp. 

Pópo m -s, -s mông dt. 

populár a đại chúng, phổ thông, phổ cập, 
dễ hiểu, đơn giản. 

popularisíeren vt dại chúng hóa, trình bày 
phổ thông, truyền bá, phổ biến. 

Popularität f = |sự, tính chất] đại chúng, 
phổ thông, phổ cập, dễ hiểu. 

Populist m -en, -en; ~ ïn Í =, -nen người 
theo phải dân túy (Nga). 

populístisch a [thuộc] phái dân túy. 

Póre f =, -n lễ, lỗ chân lông. 

Porenbeton m bê tông xốp. 

Porenfiller m [chất, vật liệu] bít lố hổng. 

Poren/gröBe f kích thước lỗ; ~ ziffer f hệ 
số độ xốp. 

pórig a thùng tổ ong, có nhiều lỗ, rỗ, xốp. 

Porigkeit f độ xốp, độ rỗng, độ hồng. 

Pornofilm m -{e)s, -e phim khiêu dâm. 

Pornographíe Í =, -phíen [sách, tranh 
ảnh, phim] khiêu dâm. 

pórnographisch a thuộc về sách, ảnh, 
phim khiêu dâm. 

Pórnoheft n -{e)s, -e tạp chí khiêu dâm. 

Pórokrèeppschuhe pl giày đế crếp xốp. 

porös xem pórig. 

Porosität f = độ xốp, độ rỗng, độ hồng. 

Porositatszahl xem Porenziƒffer. 
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Porträtmaler 


Pórphwr m -s, -e (khoáng vật) đá pocfia. 

Porrée (Pórree) m -s, s (thực vật) câu tỏi 
tây (Allium porrum L.). 

Porst m -es, - (thực vật) câu chè đảm lầu 
(Ledum L.). 

Port m -{e)s, -e 1. cảng, bến cảng, bến tầu, 
vũng tâu, cửa biển, hải cảng, 2. (nghĩa 
bóng) [nơi] trú ẩn, ẩn nấp, trốn tránh. 

Portál n -s, -e của chính, cửa cái, cổng 
chính, chính môn. 

portatív a mang theo được, xách tay. 

Portefeuille n -s, s 1. cái cặp; 2. ghế bộ 
trưởng, chức bộ trưởng; Minister ohne ~ 
bộ trưởng không bộ; 3. [cái] ví, ví tiền. 

Portemonnaie n.-s, -s [cái] ví tiền, hầu 
bao, mê gà. 

Portepée n ¬s, -s đai đeo kiếm, dai đeo. 

Pórter m -s, =, Pórterbier n -(e)s, -e rượu 
bia đen, bia nâu nặng. 

Portier m ¬s, -s [người] gác cổng, bảo vệ, 
thường trực. 

Portiere Í =, -n [cái] màn của, diềm cửa. 

Portierloge Í =, -n phòng thường trực, 
phòng bảo vệ. 

Portión f =, -en khẩu phần, phần, đoạn. 
suất, lượng, liều lượng. 

portiónenweise, portiónsweise adv 
từng suất [khẩu phần], từng phần [liều]. 

Portlandzement m xi măng poóc lan. 

Pórto n -s, -s u -ti [sự] thu cước phí bưu điện, 
bưu phí. 

pórtofrei a miễn cước phí, miễn bưu phí. 

Pórto/gebuhr f =, -e tiền cước, cước phí. 

pórtopflichtig a chịu cước phí, có bưu phí. 

Porträt n -s, -s u n -e)s, -e bức chân dung; 
uir bríngen ein ~ des Móngqts chúng tôi 
tổng kết các sự kiện trong một tháng (dài 
phát thanh). 

porträtieren vi vẽ chân dung. 

Portratmaler m -s, = họa sĩ vẽ chân dung. 


Portugfese 


Portugíese m -n, -n người Pooc tugan, 
người Bỏ đào nha. 

Portugfesin f =, -nen phụ nữ Bồ đào nha. 

portugífesisch a [thuộc] Bồ đảo nha. 

Pórtulak m -s, -s u -s (thực vật) rau sam 
(Portulaca L.). 

Pórtwein m -{e)s, -e rượu vang Bồ đảo nha. 
Porzellán n +, -e đồ sứ, ® únnötiq ~ 
zerbréchen làm ôn ào không cần thiết. 

porzellánen a thuộc, bằng] sứ. 

Porzellán/erde f =, -n cao lanh; ~ glasur 
Í =, -en men sứ; ~ lađen m -s, -läden u 
= cửa hàng đổ sứ, ~ malerei Í =, -en 
ngành hội họa trên sứ; ~ schale Í =, -n 
chén sử, ~ waren pÌ các đồ sứ, hàng sứ. 

Posamént n -{e)s, -en dải trang súc (bằng 
vàng, bạc hay lụa). 

Posaménter m -s, =, Posamentíer m -s, 
-e, Posamentíerer m -s, = người đeo 
trang sức, người làm dải trang sức. 

Posáune Í =, -n nhạc 1. ống của phong 
cầm; 2. [cái] kèn tở -rôm -bôn. 

posáunen vi, vt 1. (nhạc) thổi kèn tơ rôm 
bôn; 2. tiết lộ, nói lộ, làm lộ. 

PosáunenengelÌ: uie ein ~ áussehen nhìn 
như một tiểu thiên sứ. 

Posáunist m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen người 
chơi kèn tơ trôm bôn. 

Póse I f =, -n tư thế, dáng điệu, dáng ngồi. 

Póse ÏÏ f =, -n quản bút lông. 

Poséidon m -¬s (thần thoại) thần Pôsâu 
đông. 

posíeren vi 1. ngôi kiểu để chụp ảnh; 2. 
làm bộ, điệu bộ. 

Positión í =, -en 1. vị trí, địa điểm, địa thế; 
2. địa vị, chức vụ; 3. điều, điều khoản (của 
ngân sách). 

pósitiv (posit(u) a dương. 

Pósitiv (Positíu) Ï m -s, -e (văn phạm) cấp 
nguyên so sánh. 
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Pósten 


Pósitiv (Positíu) HÍ n -s, -e (Ảnh) dương bản. 

Pósitron n -s, -trónen (vật li pôsitrôn. 

Positúr Í =, -en bộ tịch, điệu bộ, bộ dạng. 

Pósse f =, -n 1. [vở] kịch nhộn, kịch vui; 2. 
câu nói dùa độc địa, lối đùa ác, trò tỉnh 
nghịch. 

Póssen m -s, = xem Posse 2. 

póssenhaft a 1. nhộn, vui; 2. quấy, tếu, 
tinh nghịch, ngộ nghĩnh, tức cười, buồn 
Cười. 

Póssen/reiBer m -¬s, = [người] khôi hài, 
pha trò, bông dùa; diễn viên hài kịch; ~ 
spiel n -(e)s, -e xem Pósse 1. 

póssessiv (possessíu} a (văn phạm) sở hữu. 

Póssessiv (Possessíu) n -s, -e xem Posses- 
SiUupronomen. 

possessívisch a [thuộc] sở hữu (tính từ, đại 
từ). 

Póssessivpronòmen  (PossessíUprono- 
men)n -s, = u -mina; Póssessivum n -s. 
-va đại từ sở hữu. 

possíerlich a buồn cười, túc cười, ngộ 
nghĩnh, khôi hài. 

Possíerlichkeit { =, -en [sự] buồn cưởi. 
ngộ nghĩnh, khôi hài. 

Post Í =, -en 1. bưu cục, [nhà, phòng, sỏ] 
bưu điện; 2. thư từ, tin tức, thư tín. 

postálisch a [thuộc] bưu điện, bưu chính. 

Postamént n -{e)s, -e bệ, dài, đế, tượng. 

Póstamt n -{e)s, -ämter [nhà, phòng, sỏ] 
bưu điện. 

póstamitlich a [thuộc] bưu cục, nhà bưu 
điện. 

Póst/anschrift f =, -en địa điểm bưu điện; 
~ anweisung Í =, -en [sự| chuyến theo 
bưu điện; ~ beamite sub m nhân viên bưu 
điện; ~ bofe m -n, -n người đưa thư; ~ 
botin Í =, -nen người nữ đưa thư; ~ check 
m, {e)s, -e ngân phiếu bưu điện. 

Pósten m -s, = 1. xem Positión 2; 2. (quân 





Pósten/anweisung 


sự) bốt gác, trạm gác; 3. xem Positión 3; 
4. phần hàng hóa, chuyến hàng, lô hàng; 
5. số lượng lớn (cái gì); 6. (thể thao) vị trí 
đội hình. 

Pósten/anweisung Í =, -en (quân sự) qui 
chế tuần tra; ~ bereich m -{e)s, -e (quân 
sự) đồn gác, trạm gác, bóp gác; ~ jảqger 
m -s, = (mïa mai) kẻ hám danh lợi [mưu 
cầu danh vọng, bon chen danh lợi]; ~ 
kette f =, -n (quân sự) hệ thống đồn bốt; 
~ krieq m -{e}s, -e (quân sự) những vụ 
đụng độ nhỏ. 

poste restante thư lưu, hòm thư lưu, thư 
bưu kí, thư lưu trạm. 

Póst/fach n -(e)s, -facher hòm thư, hộp 
thu; ~ gebuhr f =, -en bưu phí, cước phí 
bưu điện; ~ geheimanis n -ses bí mật thư 
tín. 

posthúm a 1. sau khi chết, 2. ra đời sau 
khi cha chết. 

postíeren vt (quân sự) cắt gác, phân bố 
trạm gác. 

Postíerung Í =, -en (quân sự) hệ thống đồn 
bốt, đội canh phòng, đội cảnh giới. 

Postille f =, -n tuyển tập kinh thánh. 

Postilión (Póstillion)m -s, -e (cổ) 1. người 
đánh xe ngựa; xà ích; 2. người dưa thư, 
bưu tá. 

Póst/karte f =, -n bưu thiếp; ~ kriptum 
n -s, -te u -†a tái bút, ~ kutsche Í =, -n 
(cổ) [cỗ] xe ngựa trạm, xe ngựa đưa thư, 
~ kutscher m -s, = xà ích ngựa trạm, 
người đánh xe ngựa trạm. 

póstlagemd adv thư lưu kí, thư kí gửi. 

Póstleitzahl í =, -en số bưu điện của thành 
phố. 

Póstler m -s, = nhân viên bưu điện. 

Póstmeister m -s, = trưởng trạm bưu điện, 
trưởng chi nhánh bưu điện. 

Póstmeldewesen n -s: Póst -und Férn- 
meldeuesen bưu điện và điện báo. 
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Potentát 


Póstmeldewesen -Abkommen n =s, =: 
ein Póst-und Férnmeldeuesen-Abkom- 
men hiệp định bưu điện -điện báo. 

Póstnàchnahme Í =, -n [lỗi] lĩnh hóa giao 
ngân, trả tiền mới nhận hàng. 

postnumerándo adv [vì, khi] hết hạn, mãn 
hạn. 

Pósto m-s trạm, đồn, bốt, bót, trạm gác, 
đồn canh, bóp gác; ~ ƒássen (quân sự) xếp 
hàng. 

Póst/ordnung Í =, -en thủ tục bưu điện, 
thể lệ bưu điện; ~ papier n giấy viết thư; 
~ paket n -(e)s, -e bưu kiện, ~ 
scheckkomto n =s, pÌ -ten, -s u -ti giấy 
lĩnh tiền ở bưu điện; giấu lĩnh tiền ở quï 
tiết kiệm, tài khoản ở qũi tiết kiệm; ~ 
schluB m -sses sự đóng cửa bưu điện; ~ 
sendung Í =, -en xem Postpaket. 

Postskript n -(e)s, -e, Postskríptum n -s, 
-te u -ta tái bút. 

póstsparen (dùng ở inj) vt gửi tiết kiệm ở 
bưu cục. 

Póst/sparkasse f =, -n qũi gửi tiết kiệm ỏ 
bưu điện; ~ sperre Í =, -n sự mất quyền 
giao dịch thư tín; ~ stelle ƒ =, -n trạm bưu 
điện, chỉ nhánh bưu điện; ~ stempel m 
-s, = con dấu bưu điện; ~ tag m -(©)s, -e 
ngày nhận (của bưu điện). 

Postulát n -(e)s, -e (triết) nguyên lí cơ bản. 

postulíeren vt 1. yêu câu, đòi hỏi; 2. đưa 
thành định để, định đề hóa. 

Póstwagen m -s, = toa bưu diện. 

póstwendend a, adv [có| thư trả lại. 

Póstwertzeichen n -s, = tem, tem thư. 

Póstzeitungsvertriebsstelle f =, -n bộ 
phận trả báo (của bưu diện). 

Póstzusteller m -s, = người đưa thư, người 
bưu tá. 

potént a 1. có năng lực, có tiềm năng, 2. 
có khả năng sinh lí. 

Potentát m -en, -en người có thế lực, kẻ 


Potentiál 


thống trị. 

Potentiál n -s, -e 1. (vật lJ thế, điện thế; 
chemisches ~ hóa thế, thế hóa học; elek- 
trochemisches ~ thế điện hóa; 2. (nghĩa 
bóng) tiềm lực. 

Potential/barriere Í =, -n (vật lí, hóa) 
hàng rào thế năng; ~ berg m -es, -e 1. 
xem Potentialbarriere; 2. giá trị thế cực 
đại; ~ differenz f =, -en hiệu thế, hiệu 
số điện thế; ~ mulde f =, -n hố thế năng; 


~ schwelle † =, -n xem Potentialbarri- 


ere, ~ unterschied m -es, xem Poten- 
tialdifferenz, ~ wall m -es, -e xem 
Potentialbarriere. 

potentiéll a [thuộc] thế, tiềm lực. 

Potentiometer n 1. điện thế kế; 2. cái 
chiết áp. 

Potentiometrie f = phép phân tích điện 
thế. 

potentiometrisch a đo điện thế. 

Potentiostat m -es, -en 1. [sự] ổn thế; 2. 
máy ổn thế; potensiôstat. 

potentiostatisch a ổn thế, [thuộc] poten- 
siôstat. 

Poténz Í =, -en 1. khả năng tiềm tàng, lực 
lượng; lực; mechánische ~ 1, lực cơ học; 
2, máy móc đơn giản; 2. (toán) phương 
tích, tích lũy, lũy thừa, bậc, mũ; die 
zuéite ~ bậc hai, bình phương. 

potenzieren vt (toán) nâng lên lũy thừa. 

Potpourri n -s, -s 1. (nhạc) bài hát hổ lốn, 
khúc tập thành, khúc pha tạp, pô -pu -ri; 
2. hỗn hợp; [mớ, món, đồ] trộn lẫn, pha 
trộn, pha tạp, tạp nhạp, hỗn tạp, hổ lốn. 

Pott m -(e)s, Pötte (thổ ngữ) [cái] chậu, lọ, 
bô. 

Póttasche f = (hóa) bỏ tát, kali cacbonat. 

Pótting n [sự] hấp, gia công nhiệt ẩm. 

Póttwal m -{e)s, -e (động vật) con cá nhà 
táng (Phụseter catodon L.). 

potz Blitzl, potztáusendl! ¡n( (chửi) qui 
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Pradikatív 


tha ma bắt 

Poulárde f =, -n gà mái tơ. 

poussíieren l vt 1. khuyến khích, khích lệ, 
thúc đẩu; 2. săn sóc, chăm nom, chăm 
sóc; 3. nịnh hót, xu nịnh, nịnh nọt, bợ 
đỡ; lÏ vị (mit D) ve vẫn, tán tỉnh, chim 
chuột, trai gái, chim, tán, vờn. 

pówer a không đáng kể, thiếu thốn, nghèo 
nàn, ít ỏi, đáng thương, tội nghiệp. 

Prä: ein ~ uor jm háben 1, có ưu thế, có 
uy tín, có quyền ưu tiên; 2, đóng vai 
chính. - 

Präámbel f =, -n lời nói đầu, lời mở đầu. 

Prácher m -s, = (thổ ngữ) người ăn xin (tốt 
bụng), người hành khát. 

práchem vi (thổ ngữ) ăn xin, ăn mày, hành 
khất, sống nghèo dói. 

Pracht f = (sự, vẻ] huy hoàng, lộng lẫy, 
tráng lệ, hoa mĩ, sang trọng. 

Prácht/ausgabe Íf =, -n ấn phẩm tuyệt 
đẹp [tuyệt vời]; ~ bau m-(e)s, -ten tòa nhà 
tráng lệ [lộng lẫy]. 

prachtig a tráng lệ, lộng lẫy, sang trọng, 
huy hoàng, hoa mi, tuyệt diệu, tuyệt vời, 
xuất sắc. 

Prácht/käfer pl (động vật) con cánh cam 
(Buprestidae), ~ kerl m -{e)s, -e, ~ 
mensch m -en, -en chàng trai vinh quang 
[tuyệt diệu]; ~ straBe Í =, -n con đường 
có nhiều cửa hàng sang trọng; ~ stúck n 
-{e)s, -e đồ đạc sang trọng. 

práchtvoll xem pr ächtig. 

Pradestinatión Í =, -en định số, định 
mệnh, tiền định. 

präảdestiníeren vt định trước, định sẵn, 
tiền định. 

Pradikát n -(e)s, -e 1. vị ngữ; 2. điểm, điểm 
số. 

prädikatív a [thuộc] vị ngữ. 

Pradikativ n -s, -e xem Pradikdtsnomen. 





Pradikativsatz 


Pradikativsatz xem Praädikdtssatz. 

Pradikativum n -s, -va xem Prädikátsno- 
men. 

Pradikáts/nomen n -s, = phần vị ngữ tính 
danh; ~ satz m -es, -sätze câu phụ vị ngữ. 

prảdisponieren vt gây thiện cảm, gâu 
cảm tình, chuẩn bị thái độ. 

Pradissoziation Í [sự] phân li trước. 

Pradominatión f =, -en [sự| ưu thế, sự trội. 
việt, đặc quyên, quyền ưu tiên. 

Praferénzzoll m -(e)s, -zölle thuế quan ưu 
đãi, lệ phí ưu đãi. 

Präfix n -es, -e tiếp đầu ngữ. 

Präge f =, -n nhà dúc tiền. 

Prägearbeit Í =, -en công việc chạm khắc 
[gò nổi]. 

Präảgemaschine Í =, -n máy dập kẹo 
(đường]. 

prägen vt 1. gò nổi, chạm, khắc, 2. (nghĩa 
bóng) dằn (từng tiếng...), 3. dập, gò; 4. 
(kĩ thuật) tán, ri -vê. 

Prägen n sự làm gọn, sự in hoa nổi, sự in 
dập. 

Prägepresse Í =. -n má in dập nổi. 

Präger m -s, = thợ dập (tiền). 

Präge/stempel m -s, = 1. con dấu dập nổi 
[in nổi]; 2. chàu dập, mũi đột; ~ stock m 
{e)s, -stöcke 1. sự xảm, mũi xảm; 2. 
khuôn dập nổi. 

Pragmátiker m -s, = người thực dụng. 

pragmátisch a thực dụng. 

Pragmatismus m, = chủ nghĩa thực dụng. 

prägnaánt a chính xác, xác đáng, sắc sảo, 
sắc bén, sâu sắc, đúng đắn. 

Prägnánz f = [sự] chính xác, xác đáng, sắc 
sảo, sắc bén, sâu sắc, đúng đắn. 

Prägstock xem Praägestock. 
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Pralát 


Pragung Í =, -en xem Prägen. 

prähistórisch a [thuộc] tiền sử, khuyết sủ. 

práhlen vị (mit D) khoe khoang, khoác lác, 
khoe mình, khoe, phô. 

Práhler m -s, = kẻ khoe khoang, kẻ khoác 
lác, kẻ huênh hoang. 

Prahleréi ƒ =, -en [sự] khoe khoang, khoác 
lác, huênh hoang, nói phét, nói trạng. 
práhlerisch a khoe khoang, khoác lác. 
Prahm m -{e)s, -e u Prahme [chiếc] phả 

ngang, đò ngang, bè, mảng. 

Prảjudiz n -es, -e u -ien 1. tiền lệ, pháp lệ, 
phán lệ, 2. định kiến, thành kiến; 3. 
(thương mại) [sự] tổn thất, tổn hại, thiệt 
hại. 

Práktik f =, -en 1. xem Prdxis 1, 2. biện 
pháp, phương pháp; [sự] áp dụng, sử 
dụng, ứng dụng, 3. (thường) pÌ âm mưu, 
mưu kế, quỉ kế, mưu mô, gian kế. 

praktikábel a 1. [dược] ứng dụng, áp 
dụng, sử dụng; 2. tiện, tiện sử dụng, tiện 
dụng, thuận tiện, tiện lợi. 

Praktikánt m -en, -en, ~ ïn ƒ =, -nen thực 
tập sinh, giáo sinh. 

Práktiker m -s, = 1. nhà thực hành; 2. 
ngửơi thực tế, ngừơi thiết thực. 

Práktikum n -s, -ka bài thực tập. 

práktisch ¡ a 1. [thuộc] thực tập, thực 
hành; 2. thực tế, thiết thực; 3.: eín ~ er 
Arzt bác sĩ thực tập; II adv [một cách] thiết 
thực, thực tế, thực hành. 

praktizieren vi 1. úng dụng, áp dụng, thực 
hành; 2. thực tập; 3. hoạt động, làm, 
hành nghề. 

Praktizísmus m = óc thực dụng, chủ nghĩa 
thực dụng. 

Pralát m -en, -en giáo chủ, giám mục. 


Praliminárien 


Praliminárien pÌ các cuộc hội đàm sơ bộ, 
các điều kiện kiên quyết. 

Praline f =, -n, Praliné n -s, -s kẹo sô cô 
la có nhân. 

prall a 1. co dãn, đàn hồi, chưn, có đàn 
tính, chặt, căng, phông; 2.: ín [an] der ~ 
en Sốnne trong ánh nắng rực rỡ; ein ~ 
er Nordóst ging quƒ gió Tây bắc kéo đến 
mạnh. 

Prall m -{e)s, -e [cái, cú] đập mạnh, va đập 
mạnh, chạm nảy lửa, bật nảy lửa, bắn nấu 
lửa, bật lại. 

prállen vi (s) (geqen A) va chạm, va phải, 
đụng phải; bắn lại, nảy lại. 

Prállschu8 m -sses, -schùsse [sự] chạm 
nầy lửa, bật nấu ra, bật lại. 

Prálluftschiff (khi đổi Prall -luƒtschiƒƒ) n 
-{e)s, -e khí cầu lái hệ nhẹ. 

prállvoll a đâu ứ, đầy ắp, chật ních. 

präludíeren vi (nhạc) chơi khúc dạo đầu. 

Pralúdium n -s, -đien (nhạc) khúc tiền đầu, 

— khúc dạo đầu, tự khúc. 

Pramie f =, -n 1. giải thưởng, giải; 2. phí 
bảo hiểm. 

Pramien/anleihe f =, -n công trái có quay 
số lấu thưởng; ~ los n -es, -e vé xổ số; ~ 
sparen n -s [sự| giữ tiết kiệm có quay số 
lấy thưởng; ~ zahlung Íf =, -en giải 
thưởng, sự trao giải thưởng. 

pramiferen vt (mi D) tặng thưởng, 
thưởng, tặng giải thưởng. 

Pramiierung Í =, -en sự tặng thưởng. 

Prảmísse f =, -n 1. điều kiện tiên quyết, 
2. tiên đề. 

prángen vi 1. nổi lên, nổi bật, trội lên; 
khoe sắc, phô sắc, phô bày sắc đẹp; 2. 
(mit D) phô trương, phô bàu. 

Pránger m ¬s, = [cái] cột đê nhục; ƒn an 
den ~ stéllen bêu diếu ai, phỉ nhổ ai, bêu 
xấu ai. 
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Prasénz 


Pránke Íf =, -n 1. [cái] móng, vuốt; chân, 
cẳng (thú rừng); 2. chân, tay (người). 

pränumerándo adv trả tiền trước, đặt cọc 
trước. 

Praäparát n -{e)s, -e tiêu bản, chế phẩm. 

Präparation f = 1. [su] xử lí sợi (bằng một 
hợp phần đặc biệt); 2. [sự] bôi trơn, cho 
dầu. 

präparíeren vt 1. sửa soạn, chuẩn bị, trù 
bị, sắm sửa; 2. (giải phẫu) làm tiêu bản, 
mổ [để nghiên cứu]; 3. nhồi rơm, độn 
rơm; ép khô. 

Präparíeren n xem Präpardtion. 

Präpositión Í =, -en (văn phạm) giới từ. 

Präríe f =, -rien (địa l đồng cỏ prêri (đồng 
cỏ lớn ở Bắc mị). 

Prärogatív n -(e)s, -e, Prảrogative Í =, -n 
quyền đặc biệt, đặc quyên. 

Präsens n =, -séntia u -sénzien (văn phạm) 
thì hiện tại. 

präsént a 1. có mặt, hiện diện; 2. hiện có 
sẵn, sẵn có. 

Prasént n -‹{e)s, -e quà, tặng vật, tặng 
phẩm, đề tặng. 

Prasentation f =, -en 1. [sự| đề nghị, đề 
củ, tiến củ; 2. [sự] biếu, hiến, dâng, tặng. 
cung; 3. [sự| xuất trình, đệ trình, đưa 
trình, trình. 

Prasentíerbrett n -{(e)s, -er xem Präsen- 
tí(erteller. 

präsentíeren vt l1. tiến củ, đề củ, giới 
thiệu, để ra, đề xuất; 2. biếu, hiến, dâng, 
tặng, cúng; 3. xuất trình, đệ trình, đưa 
trình, trình; 4. (Ƒm) giói thiệu; 5.: das 
Geuéhr ~ bồng súng chào; sich ~ tự giới 
thiệu, ra mắt, hình dung; tưởng tượng. 

Prasentierteller m -s, = [cái] mâm, khau. 

Präsénz f = 1. [su] có mặt, hiện diện; 2. 
(quân sự) [sựÌ phục vụ trong quân thưởng 
trực.. 





Praäsénz/liste 


Prasénz/liste Í =, -n 1. danh sách những 
người có mặt [người] tham giá; 2. danh 
sách thành phần hiện có; ~ stärke f = 
thành phần hiện có. 

Praseodứm n 5 (kí hiệu hóa học Pr) prazeô 
đim. : 

Präservativ n -s, -e, Práaservatfvmittel n 

= (u) thuốc phòng bệnh. 

Präses m =, -sides u -síden, Praside m -n, 
-n giám đốc, chủ nhiệm, phụ trách (cơ 
quan). 

Prasident m -en, -en chủ tịch (nước 
CHXHỊ, tổng thống (nước tư bản). 

Prasidentenwahl Í =, -en cuộc bầu cử 
tổng thống. 

Prasidéntschaft f =, -en [quyên] chủ tịch, 
tổng thống. 

Prasidéntschaftskandidat m -en, -en 
ng cử viên tổng thống. 

Prasidiálkanzlei f =, -en văn phòng chủ 
tịch đoàn, văn phòng chủ tịch [tổng 
thống]. 

präsidíeren vi (D) chủ tọa (hội nghị), điều 
khiển, lãnh đạo (hội nghị). 

Prasídium n -s, -dien 1. chủ tịch đoàn; 2. 
quyền] chủ tịch. 

prásseln vi 1. [kêu] răng rắc, lách tách; [nổ] 
lép bép; 2. rơi ầm ẩm. 

prássen vi đánh chén, nhậu nhẹt, ăn chơi 
trác táng. 

Prásser m -s, = [người] chè chén, nhậu 
nhẹt, chơi bởi trác táng. 

Prásserei Í =, -en sự ăn chơi trụ lạc, sự 
ăn tiêu phụng phí. 

Prätendént m -en, -en úng cử viên. 

prätendíeren vì u vi (auƒ A) có tham vọng, 
có cao vọng, có kì vọng, có hi vọng. 

Pratensión, Prätentión Í =, -en [điều] 
vêu sách, đòi hỏi, kì vọng, tham vọng. 

praätentiös a kiêu kì, cao kì, hợm hĩnh; [có 
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Prazisións/arbeit 


tính chất] yêu sách, đòi hỏi. 

Pratéritum n -s, -ta (văn phạm) thời quá 
khú. 

Prátze f =, -n 1. chân, cẳng; 2. (kĩ ki»: 
[cái] kìm, tin, cặp. 

prävalíeren vi ưu thế, trội hơn, to hơn, 
mạnh hơn. 

präveníeren vt báo trước, cho biết trước, 
cảnh cáo, phòng ngừa, đề phòng, dự 
phòng, ngăn chặn. 

Präveníre n = u -s [sự] báo trước, cảnh cáo, 
răn trước, phỏng trước, phòng ngửa, 
ngăn ngừa, ngăn chặn. 

präventív a dự phòng, để phòng, phòng 
ngửa, bảo hiểm, bảo vệ. 

Präventív/haft { = kết luận sơ bộ, sự kí sơ 
bộ; ~ krieg m -{e)s, -e chiến tranh phòng 
thủ; ~ naBnahme Í =, -n biện pháp sơ 
bộ, ~ mittel m -s, = thuốc phòng bệnh. 

práxi xem in prádxi. 

Práxis Í =, Práxen 1. [sự| thực hành, thực 
nghiệm, thí nghiệm; thực tế; 2. [sự] thực 
tập (của bác sĩ, luật sư). 

práxisreif a có thể ứng dụng ngoài thực tế. 

Prazédens n =, -dénzien, Prảzedénzfall 
m <e)s, -falle tiền lệ, pháp lệ, phán lệ. 

Prazession f = tiến động. 

Präzipitat n chất kết tủa, Sài dài (một 
thú phân lân). 

Prảzipitation f = sự kết tủa. 

Präzipitin n chất kết tủa. 

präzís(e) a chính xác, đúng dắn, xác đáng. 

präzisíeren vt làm... chính xác thêm, giải 
thích [rõ] thêm, làm sáng tỏ, xác định rõ 
thêm. 

Präzisión Íf =, -en [độ] chính xác, sự đúng 
đắn. 

Präzisións/arbeit Í =, -en công việc chính 
xác, việc làm đúng đắn; ~ uhr Í =, -en 1. 
thời kế, đồng hồ bấm giờ; 2. đồng hồ 


préedigen 


chính xác (dùng cho thiên văn, hàng hải); 
~ waage Í =, -n cân chính xác, cân tiểu 
li, cân phân tích; ~ waffe Í =, -n (quân 
sự) vũ khí bắn chỉnh. 

prédigen vt 1. (tôn giáo) truyền giáo, 
truyền đạo, thuyết giáo; thuyết pháp; 2. 
(nghĩa bóng) tuyên truyền, cổ xúu, truyền 
bả. 

Prédiger m -¬s, = nhà truyền giáo, người 
truyền đạo, người thuyết giáo; ® der ~ in 
der Wuste tiếng kêu giữa sa mạc, nói vô 
ích. 

Prédigt f =, -en 1. thuyết giáo, thuyết 
pháp; 2. [sự] tuyên truyền, cổ xúy, truyền 
bá; [lời] răn, răn dạy, dạy bảo khuyên răn, 
khuyên bảo. 

Preis m -es, -e 1. giá, giá cả; uergléichbare 
~ e các giá đối chiếu; die Wdren háben 
éinen hohen ~ giá hàng, vật giá, giá cả 
hàng hóa; um jéden ~ bằng bất cứ giá 
nào, bằng bất cứ cách nào; ưm kéinen ~l 
không bao giờ, không đời nào; wie der 
~, so die Wáre (tục ngữ) ~ tiền nào của 
ấu; 2. giải thưởng, giải; n mít éinem ~ 
áuszeichnen tặng thưởng cho ai; Mít- 
beuerber um den ~ sein cạnh tranh, 
tranh đua, tranh tài, thi đấu. 

Preis/abbau m -{e)s [sự] giảm giá, hạ giá; 
~ amat n -{e)s, -ämter cơ quan vật giá; ~ 
angabe Í =, -n kí hiệu giá cả; ~ auss- 
chreiben n 5s, = |cuộc] thi dua, cạnh 
tranh, thi tuyển, tranh dua; ~ bestim- 
mung Í =, -en [sự] định giá cả; ~ bewer- 
ber m -s, = người tham gia thi tuyển; ~ 
bildung Í =, -en [sự] thành hình giá cả; 
thành tạo giá cả. 

Préiselbeere Í =, -n cây việt quất (Vac- 
cinium uitis -idaea L.). 


prẻisen vt ca tụng, tán dương, tán tụng; 


tâng bốc; /n Ísich] glủcklich ~ cho ai là 


hạnh phúc. 


1475 


Préis/reduktiòn 


Préis/erhohung Í =, -en [sự] tăng giá; ~ 
ermaäaBigung Í =, -en [sựÌ giảm giá, hạ 
giá; ~ festsetzung Í =, -en sự đánh giá. 

Préisgabe í = [sự] bỏ mặc ai. 

prẻisgeben (tách được) vt bỏ mặc, thây kệ; 
ein Gehéimnis ~ tiết lộ [làm lộ, nói lệ] bí 
mật; das Fecht quƒ etu. (A) ~ tù chối 
quyền gì; séine Éhre ~ hi sinh danh dự 
của mình, làm mất thể diện của mình; n 
éiner Gefáhr ~ hãm ai vào vòng nguụ 
hiểm, làm ai lâm nguy; /n etu. dem 
Gelachter ~ cười, chế, chế diễu, chế 
nhạo, cười nhạo. 

préisgekront a [dược] tặng thưởng, 
thưởng. 

Préis/gericht n -e)s, -e hội đồng giám 
khảo (của 1 giải thưởng); ~ gestaltung f 
=, -en sự hình thành giá cả, sự lập giả cả; 
~ grenze Í =, -n ranh giới giá cả, ~ 
heraufsetzung Í =, -en sự tăng giá; ~ 
lage f =, -n mức giá, mức độ giá cả; 
Wôéine in den ~ lqgen uon... bis... rượu 
vang giá khoảng từ... dến..., in jéder ~ 
lage theo mọi giá; ~ lawine Í =, -n sự 
giảm giá tai hại. 

préislich a giá cả. 

Préis/liste { =, -n bảng giá, giá biểu; ~ 
nachlaB m -sses, -sse u -Ìässe [sự] hạ giá, 
giảm giá; ~ pÏÌanung Í =, -en [su] lập kế 
hoạch giá cả; lập đơn giá. 

préispolitisch a [thuộc] chính sách giá cả. 

Préis/reduktiòn Í =, -en [sự] giảm giá, hạ 
giá; ~ richter m -s, = Ủy viên ban giám 
khảo; (thể thao) ủy viên hội đồng trọng 
tài; ~ rũckgang m -{e)s, -gảnge, ~ 
rũckschlag m -{e)s, -schláge [sự] hạ giá, 
giảm giá, sụt giá, ~ schieBen n -s, = 
[cuộc] thi bắn súng (lấy giải); ~ schild n 
{e)s, -er nhãn hiệu có giá cả (đặt trên 
hàng hóa bầy trong tủ kính bán hàng); ~ 
schraube Í =, -n [sự] tăng giá vọt lên, giá 





préisverbilligend 


tăng vọt, ~ schwankung Í =, -en biến 
động về giá cả, không ổn định giá cả; ~ 
senkung f =, -en [sự| giảm giá, hạ giá, 
sụt giá; ~ stand m -{e)s mức giá; der 
héutige ~ stand giá ngàu hôm nay, ~ 
steigerung Í =, -en sự tăng giá; ~ stopp 
m 5s, -s sự đóng chốt giá; sự cấm tăng giá; 
~ sturz m -es, -strze sự sụt giá; ~ tráger 
m-s, = người được giải, người thắng cuộc, 
người được giải thưởng; ~ treiberéi í =, 
-en sự tăng vọt giá (giả tạo). 

préisverbilligend a [bị] giảm giá, hạ giá. 

Préisuerzeichnis n -sses, -sse xem Preis- 
liste. 

préiswert a rẻ, rẻ rúng, không đắt, hời giá. 

Préis/wettbewerb m -(e)s, -e [cuộc] thi 
tuyển, ~ wucher m =s [sự| đầu cơ nâng 
giá. 

préiswrdig xem préisuert. 

PréiszuschuB m -¬ssos, -schússe tiền trợ 
cấp của nhà nước để ổn định giá. 
_ prekär a khó, khó khăn, nan giải, không 
hi vọng, bấp bênh, khó có triển vọng. 
Préllbock m -{e)s, -böcke 1. (đường sắt) cái 
chắn xe ba-ri-e (trên đường sắt, ụ chắn 
tàu (cuối đường sắt); 2. (nghĩa bóng) [cái] 
đầu đệm, tăng đệm, hoãn xung, giảm 
xung, tăm pông, đầu đấm. 

préllen vt 1. tung [ném, quăng, vứt, dồi]... 
lên, bẻ tung... lên; 2. làm.... dập thương 
[bị thương, đau đón]|;, 3. (ưm A) nói dối, 
lừa dối, đánh lừa, lừa bịp, tính gian, tính 
thiếu, tính sai. 

Préller m -s, = [kẻ, tên, quân] lửa dối, đánh 
lừa, dối trá, lừa đảo. 

Prelleréi f =, -en [sự, thủ đoạn] lừa dối, lửa 
bịp, lừa đảo, lường gạt, gian trả. 

Préll/schuB m -sses, -schủsse (quân sự) 
[sự] chạm nảy lửa, bắn nảy lủa; ~ stein 
ml ‹{e)s, -e (xây dựng) giá, bệ, đế, giá đỡ, 
cọc ngắn. 
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Préssen 


Préllung f =, -en sự, chỗ| dập thương. 

Préllvorrichtung f =, -en (kĩ thuật) thiết bị 
giảm sóc; [cái, bộ] giảm chấn, chấn rung, 
hoãn xung; đầu đấm, tăm -pông, đầu 
đệm. 

Premiere f =, -n [buổi] biểu diễn đầu tiên, 
công diễn lần đầu, diễn ra mắt, sơ diễn. 

Premierminister m -s, = thủ tướng, thửa 
tướng (cổ); tể tướng (cổ). 

Présbuter m ¬s, = cha cố, cha đạo, linh 
mục. 

pressánt a gấp, khẩn, gấp rút, khẩn cấp, 
cấp tốc, cấp bách, gấp gáp. 

PreB/barkeitsfaktor m (kĩ thuật) hệ số 
nén; ~ beton m bê tông ép; ~ blase Í = 
(kĩ thuật) rỗ co, lõm co; ~ blasen n sự 
thổi nén. 

PréBburo n-s, -s cơ quan báo chí. 

Présse Ï f =, -n (kĩ thuật) máy dập, máu ép, 
máy nén, êtô, mỏ cặp. 

Présse I{ f = 1. báo chí, 2. [sự] in, ấn loát. 

Présse III f =, -n lớp huấn luyện thi (ngắn 
hạn). 

Présse/amt n -(e)s, -ảmter cơ quan báo 
chí; ~ ausweis m -(e)s, -e thẻ nhà báo; ~ 
bũro m -s, -s hãng thông tấn, thông tấn 
xã; ~ dienst m -es, -e [cơ quan. công việc] 
báo chí, ~ freiheit f = [sự] tự do báo chí; 
~ qesetz Í =, -en tin tức báo chí, ~ 
meldung Í =, -en tin tức báo chí, ~ 
meute f =, -n (khinh bì) [bọn, tụi] phóng 
viên. 

préssen wt 1. ép, nén, dập, 2. nhét [nhỏi, 
ấn, đút, chèn, lèn]... vào; 3. ghì chặt, ép 
chặt, ôm chặt, siết chặt, lấn ép, chèn ép, 
oép; 4. ép, vắt, Tränen qus den Augen 
~ rỏ nước mắt, 5. (zu D) cưỡng bức, cưỡng 
bách, cưỡng chế, cưỡng ép, ép buộc, bắt 
buộc; sich ~ (an A) ghì chặt, ôm chặt, 
siết chặt, dí sát, áp sát, dựa vào. 

Préssen n 1. [sự] nén, ép, dập; 2. (in) sự in 


Pressenhơizung 


dập, in nổi; 3. [sự] là phẳng, cán phẳng. 

Pressenheizung Íf =, -en [sự] lưu hóa ép. 

Pressensäule Í =, -n cột điều chỉnh áp 
suất. 

Pressenschleiter m máy nghiễn ép, máy 
mài ép (gễ). 

Pressentisch m -es, -e bàn ép. 

Presser m thợ nén, thợ dập. 

Presserei f [xưởng] dập, nén. 

Présse/schau Í =,-en xem Pressespiegel; 
~ spiegel m -s, = [bài] tổng kết tin tức 
báo chí, điểm báo chí; ~ stimme f =, -n 
dư luận báo chí; ~ trïibùne Í =, -n chỗ 
ngồi dành cho báo chí (ở sân vận động...). 

Presseur m xe chở vải ¡in (từ phân xưởng 
nọ sang phân xưởng kia). 

Presse/vertreter m -s, = đại diện báo chí; 
~ Wesen n -s, = ngành báo chí; ~ zen- 
trum n -s, trung tâm báo chí. 

PreBfehler m khuyết tật nén. 

PreBfett n -es, -e mỡ ép (từ tóp mới. 

Prépfilter n [bộ, máy| lọc ép. 

Préôflache f =, -n diện tích ép. 

PréBform f =, -en (kĩ thuật) khuôn nén, 
khuôn ép, khuôn đúc, áp lực. 

PréBformung f = [sự] ép, nén, dập. 

PréBfreiheit xem Préssefreiheit. 

Préôgas n-es, -e (kĩ thuật) khí nén. 

préBgeformt a: ~ e Galósche [đôi] giày 
Cao su. 

PréBgesetz n -os, -e luật báo chí. 

PréB/quô m -sses, -g1sse (kĩ thuật) [sự] đúc 
dưới áp suất; ~ hefe f =, -n men ép. 

pressíeren Ì vi cấp bách, khẩn cấp, không 
trì hoãn, II vt dục, thúc, đốc, thúc dục, 
thôi thúc. 

Pression Í =, -n 1. sức ép, áp lực; 2. [sự] 
cưỡng ép, bắt buộc. 

Pressiónsmittel n -s, = [chất, vật liệu] ép. 

PréB/kohle f =, -n bánh than, than bánh; 
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PréBvergechen . 


~ kopf m-{e)s, -köpfÍe giò ép. 

PréB/ling m +, -e 1. [chi tiết, đổ] dập 
khuôn; 2. bánh, viên, khối, thuốc viên 
hoàn; 3. (hóa) ôlêôstêarin. 

PréBluft f = (kĩ thuật) không khí nén, khí 
nén. 

PréBluft/ausdehner m máy định hình; ~ 
bohrer m -s, = máy khoan bằng khí nén; 
~ hammer mì -s, -hämmer búa khí nén; 
~ pistole † =, -n đầu phun dùng khí nén; 
~ pumpe Í =, -n máy bơm dùng khí nén; 
~ schalter n [thiết bị, máy] cắt điện dùng 
khí nén; ~ schlauch m -es, -e ống mềm 
khí nén; ~ spritzpistole Í =, -n (kĩ thuật) 
{thiết bị, miệng] phun khí nén. 

PréBmasse Í =, -n hỗn hợp ép. 

PréBmissung Í =, -n hỗn hợp ép. 

Préaplatte f =, -n 1. tắm đế của máy ép; 
2. vật đệm máy ép. 

PréBpumpe Í =, -n máy bơm tăng áp. 

PréB/rost m-{e)s, -e tấm ép; ~ rũckstand 
ml 1. [sự] ép, vắt khô; 2. khô dầu, bã dầu. 

Préôschnitzel n pl bã ép. 

PréB/schraube f =, -n (ki thuật) vít cố 
định, vít kẹp chặt; ~ span m -(e)s, -spảne 
(kĩ thuật) tấm ép, bìa ép; ~ spritzen n sự 
ép thành tấm [lá], ~ stapel m xem 
Préñrúckstand; ~ stempel m 1. chàu 
dập, mũi đột; 2. pittông trụ, cột đỉnh; ~ 
stoff m -es, -e vật liệu ép, ~ taÌg m-es, 
-e (hóa) ôlêostêarin; ~ technik Íf kĩ thuật 
ép [dập]; ~ teiïl n chi tiết ép, ~ tempera- 
tur f nhiệt độ ép, ~ tisch m-es, -e bàn 
ép. 

Pressung Í =, -en 1. [sự] nén, ép; áp lực; 
2. (kĩ thuật) [sự] ép, nén, cán thô; khuôn 
rèn, khuôn tán, cối dập. 

PréBverfahren n 1. [phương pháp, sự] 
nén, ép, cán; 2. [phương pháp] tạo hình, 
làm khuôn. 

PréBvergehen n-s, = [su] vi phạm luật báo 





PréBvergoldung 


chí. 

PréBvergoldung Í =, -en sự in mạ vàng 
nổi. 

PréBwalzenwaschmaschine Í =, -n máu 
ép rửa. 

PréBwasser n 1. nước thủy lực; 2. nước 
bã ép. 

PréBwehe f =,—n sự đau đẻ. 

PréBwerkzeug n -es, -e khuôn nén, khuôn 
ép, khuôn đúc áp lực. 

PreBtíge n ¬s u tín, ưy thế, uy quyền, thể 
diện. 

Pretiósen pl [đỏ] kim hoàn, châu báu, vật 
báu, bủu bối. 

PréuBe m -n, -n dân Phổ; ® so schnell 
schíe8äen die ~ n nicht (thành ngữ) đi đâu 
mà vội, việc gì phải vội. 

Préuôin f =, -nen phụ nữ Phổ. 

préuBisch a [thuộc] Phổ; ® zuei sind ~ 
miteinánder họ có cái bất đồng. 

preziös a (cổ) 1. quí, quí báu; quí giá; 2. 
bóng bảy, hào nhoáng, khoa trương, bay 
bướm, bệ vệ, khệnh khạng, quan cách, 
quan dạng. 

Preziö sen xem Pretiósen. 

príckeln uimp sờ, rờ, nắn, sở mó, cù. 

príckelnd a 1. [bị] cù, nhột, buồn cười; 2. 
buồn. 

Priel m -(e)s, -e dòng nước chảy giữa hai 
bãi nông trong biển. 

Priem m -{e)s, -e thuốc lá để nhai, nắm 
thuốc lá để nhai. 

príemen vi nhai thuốc lá. 

pries impƒ của préisen. 

priese impƒ conj của préisen. 

PríeBnitzumschÌiag m ‹e)s, 
miếng gạc ẩm. 

Priester m -s, = nhà truyền giáo, người 
thuyết giáo, linh mục, cha cố, cha đạo, 
cố đạo, ngửơi tư tế. 


-schláge 
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Primus 


Príesteramt n -(e)s, -ämter chúc linh mục, 
chúc tư tế, chức thầy tu. 

Priesterin Í =, -nen ni cô, nữ tư tế. 

príesterlich a [thuộc] thầy tu, linh mục. 

Príesterscháft f =, -en chức thầy tu, chúc 
linh mục. 

Príester/tum n -s, = xem Priesterschaƒt; 
~ weihe Í =,-n sự thu phong linh mục. 
príma a inv hạng nhất, loại một, thượng 

hảo hạng. 

Príma Í =, -men hai lớp cao nhất (trong 
một vài trường trung học Đức); lóp chín 
lớp mười (trường 10 năm), lớp 12 (trường 
12 năm). 

Primadónna Í =, -nen (sân khấu) vai nữ 
chính (trong nhạc kịch). 

Primáner m -s, = học sinh hai lớp cao nhất 
(trong trường trung học ở Đúc). 

primär a 1. đầu tiên, sơ qua, sơ kì, sơ bộ, 
sơ phát, tiên phát, đầu, cơ bản, cốt tử; 3. 
chiếm bậc nhất, éine ~ e Fráge vấn đề có 
ý nghĩa chủ yếu. 

Prímas m =, -masse tổng giám mục. 

Primát m, n -{e)s, -e [địa vị, sự| đứng đầu, 
ưu tiên, ưu thế, hơn hẳn. 

Primáten pl (động vật) loài linh trưởng, loại 
hầu. 

Primaware f =, -n hàng thượng hảo hạng. 

Príimel f =, -n (thực vật) cây bảo xuân 
(Primula L.). 

Primi pl của Prímus. 

primitív a thô sơ, thô thiển, thô lậu. 

Primitívform Í =, -en dạng nguyên thủy, 
dạng sơ khai. 

Primitivitat Í =, -en 1. tính thô sơ, tính 
chất phác, chất phác; 2. quan niệm thô 
sơ, biểu hiện chất chất phác. 

Primitíivum n -s, -va u -ven (văn phạm) tử 
căn, ngữ căn, gốc từ. 

Primus m = -mi u -se người học sinh thứ 


Primzahl 


nhất (trong lóp). 

Prímzahl Í =, -en (toán) số nguyên tố. 

Prinz m-en, -en hoàng tử, hoàng thân, ông 
hoàng; ứnser kiéiner ~ (thiên văn) cục 
cưng của Bố Mẹ, con trai cưng của Bố 
Mẹ. 

PrinzéôB Í =, -ssen, Prinzéssin Í =, -nen 
công chúa, quận chúa, bà chúa, hoàng 
cô. 

Prinzgemahl m -{e)s, -e chồng nữ hoàng 
tủ. 

Prinzíp n -s, -e u -ien nguyên lí, nguyên 
tắc. 

Prinzipál m -s, -e ông chủ, trưởng, ngừơi 
đứng đầu, người cầm đầu, thủ trưởng, 
người phụ trách. 

prinzipiéll a [thuộc] nguyên tắc, nguyên 
tắc tính. 

Prinzípien/festigkeit † = tính nguyên tắc; 
~ reiter m -s, = kẻ thông thái rồm hẹp 
hỏi, kẻ cầu kì hẹp hòi. 

Prior m -s, -e tu viện trưởng. 

Priorát n -{e)s, -e 1 chức tu viện trưởng; 2. 
nhiệm kì của tu viện trưởng. 

Priorin Í =, -nen nữ tu viện trưởng. 

Priorität f =, -en [quyên] ưu tiên, đứng đầu, 
được trước. 

Príse f =, -n 1. (hàng hải) chiến lợi phẩm; 
2. [một] dứm (muối v.v.), nắm (thuốc lá...). 

Prísma n -s, -men Ì. lăng kính; 2. (toán) 
lăng trụ. 

Prísmastellung íf = [sự] đặt lăng kính. 

prismatisch a [thuộc] lăng kính. 

Prismazvlinder m thùng sàng [quay, rửa 
quặng] hình lăng trụ. 

Prismenglas n -es, -gläser 1. ống nhòm 
lăng kính; 2. thủy tính dùng làm lăng 
kính, lăng kính thủy tỉnh. 

Prísmenmethode Í =, -n phương pháp 
lăng kính. 
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Privát/sache 


Prítsche f =, -n 1. [bộ] phản, ghế ngựa; 2. 
[cái] mõ, gậy, can, ba-toong 

prítschen vt đánh bằng gậy, vụt, quật, 
quất. 

privat a 1. riêng, cá biệt, riêng biệt, đặc 
biệt, không điển hình, không tiêu biểu; 2. 
tư, riêng, riêng tư, cá nhân, tư hữu, tư 
nhân, tư thục. 

Privat/abkomamen n -s, = thỏa ước riêng; 
~ adresse Í =, -n địa chỉ nhà riêng; ~ 
angelegenheit Í =, -en [công việc, hành 
động] cá nhân; ~ besitz m-es, -e tài sản 
tư nhân; ~ besuch m -es, -e cuộc viếng 
thăm riêng tư; ~ betrieb m -{e)s, -e xí 
nghiệp tư nhân; ~ eigentum n -{e)s tư 
hữu; ~ eigentum ơn Produktiónsmitteln 
quyên tư hữu về tư liệu sản xuất; ~ ge- 
brauch m -{e)s, -gebräuche quyền sử 
dụng riêng; ~ gespräch n -s, -e cuộc nói 
chuyện riêng, cuộc đàm đạo riêng. 

Privatier m -s, -s người thực lợi, người ăn 
lợi túc, người làm nghề tự do. 

privatim adv [bằng cách] cá nhân, riêng, 
kín, mật. 

Privatinitiative f = sáng kiến cá nhân, 
sáng kiến riêng. 

privatisíeren vi sống bằng lợi tức. 

privatkapitalistisch a [thuộc] tư bản tư 
doanh, tư bản chủ nghĩa tư nhân. 

Privat/lehrer m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen thầy 
giáo dạy tư; ~ mann m -{e)s, -nänner u 
-leute xem Priuátperson; ~ patient m- 
en, -en bệnh nhân chữa bác sĩ tư; ~ 
person Í =, -en cá nhân, nhân vật; ~ 
recht n-{e)s, -e tứ pháp, luật dân sự. 

privátrechtlich a [thuộc về] tư pháp, luật 
dân sự. 

Privát/sache Í =, -n việc riêng tư, chuyện 
riêng tư; ~ schule f =. -n trường tư; ~ 
sekretär m -s, -e thư kí riêng; ~ sek- 
retärin Í =, -nen nữ thư kí riêng; ~ 





Privilég 


stunde Í =, -n giờ dạy tư; ~ unterricht 
m ‹e)s, -e xem Priudtstunden; ~ wirt- 
schaft f =, -en [kinh tế] tư nhân, tư hữu, 
riêng. 

Privilég n -(e)s, -ien đặc quyên, đặc ân, đặc 
lợi, ưu đãi, đặc quyền đặc lợi; [khoản, 
món] ưu đãi, chiếu cố. 

privilegieren vt có đặc quyên, ban đặc 
quyên. 

privilegíert a có đặc quyền, có đặc ân, có 
đặc lợi, được ưu dãi. 

pro prp 1. mỗi... một, theo; ein Mark ~ 
Stúck một mác một miếng, ein Stuick 
pro Person mỗi người một miếng; 2.: ~ 
memớiria để kỈ niệm [lưu niệm]. 

Pro: das ~ und (das) Kontra eruägen cân 
nhắc giữa "tán thành" và phản đối [giữa 
"đồng ý" và "không đồng ứ']. 

probát a được thủ thách, trung thành, tin 
cẩn, tin cậu, chắc chắn. 

Próbe f =, -n 1. mẫu, kiểu, mẫu thủ; 2. 
mẫu thử, mẫu thí nghiệm; 3. [sự] thủ, thử 
nghiệm, thủ thách, thí nghiệm; eine ~ 
ánstellen làm thí nghiệm; 4. [sự] kiểm 
nghiệm, khảo sát, thể nghiệm, chứng 
nghiệm; 5. (sân khấu) [cuộc] diễn tập, 
diễn thử, tập duyệt. 

Próbe/abzug m -{e)s, -zũge bản in thử; ~ 
alarm mì -{e}s (quân sự) [cuộc] báo động 
thủ, báo động diễn tập; ~ druck m -(e)s, 
-e xem Próbeabzug, ~ fahrt Í =, -en 
(hàng không) chuyến bay thủ, chuyến bay 
thí nghiệm; (hàng hải) chuyến chạy thủ; 
~ flug m ‹e)s, -flúge [chuyến] bay thí 
nghiệm, bay thủ; ~ jahr n -{e)s, -e năm 
thủ, năm thí nghiệm; thời hạn thử hàng 
năm; ~ lauf m -{e)s, -läufe (kĩ thuật) sự 
chạy thủ. 

próben vt (sân khấu) diễn tập, diễn thủ, tập 
duyệt. 

Probendruckmaschine Í = máy ¡in thí 
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Produkt 


nghiệm. 

Probenehmer n [máy, thiết bị] lấy mẫu. 

Proberntnahmeeinrichtung Í = [thiết bị, 
dụng cụ] lấu mẫu. 

Probenentnchmer m xem Probeneh- 
mer. 

Próbenummer Íf =. -n bản mẫu. 

Probenwechsler m thiết bị tha mẫu. 

Próbe/schuB m -sses, -schủsse sự bắn 
thỦ; ~ seite Í =. -n trang in thử. trang chữ 
sắp thủ; ~ sendung Í =, -en [sự| gửi hàng 
mẫu; ~ stủck n -{e)s, -e 1. mẫu (hàng 
hóa); 2. công việc thử nghiệm. 

próbeweise adv ở dạng thí nghiệm, [để| 
thủ, thử nghiệm, thí nghiệm, thử thách. 

Próbezeit f =, -en thời hạn thí nghiệm [thủ 
nghiệm]. 

probíeren vt 1. thủ, cho... chạy thủ; lấu 
mẫu, hóa nghiệm, phân tích, xét nghiệm; 
thử, thí nghiệm; 2. nếm, thử; 3. thử làm, 
cố thủ. 

Probíer/glas n -es, -gláser [cái] ống 
nghiệm, ống thử, ~ lehre Íf =, -n [cỡ, 
khuôn, cán] kiểm tra; ~ stein m -(€)s, -e 
1. (kĩ thuạt) đá thí nghiệm; 2. (nghĩa bóng) 
hòn đá thử vàng; ~ zange Í =, -n [cái] kẹp 
con, díp. 

Problém n -s, -e vấn đẻ, câu hỏi. 

Problemátik f = 1. [sự] khó khăn, không 
chắc chắn, khả nghi; 2. toàn bộ vấn đề. 

problemátisch a có vấn đề, chưa xác 
minh, không chắc chắn; éine ~ e Ángele- 
genheit công việc phúc tạp. 

Problémkind n -(e)s, -kinder đứa trẻ ngỗ 
nghịch. 

Problémlos a không khó khăn, đáng tin, 
chắc chắn. 

procúra xem per procúrd. 

Prodúkt n -(e)s, -e 1. sản phẩm, sản vật, 
chế phẩm, 2. (toán) tích số, tích. 


Proddkten/austausch 


Produkten/austausch m -es, -e [sự] trao 
đổi hàng hóa, trao đổi sản phẩm; ~ 
börse Í =, -n thị trường hàng hóa; ~ 
butvrometer n -es, -e bơ kế sản phẩm, 
cái đo sản phẩm của bơ; ~ handel m -s 
[ngành, việc] buôn bán nông phẩm; 
thương nghiệp nông phẩm, ~ rente Í =, 
-n (kinh tế) tô hiện vật. 

Produktión f =, -en 1. (kinh tế) [sự, nên] 
sản xuất; 2. [sự] chế tạo; 3. sản lượng, sản 
xuất, khối lượng sản xuất; sản phẩm, chế 
phẩm, 4. nhà máy, xưởng máy, công 
xưởng, xí nghiệp. 

Produktións/ablauf m -(e)s quá trình sản 
xuất {chế tạo]; ~ anstieg m -{e)s, -e [sự] 
phát triển sản xuất; ~ aufgebot n -(e)s, 
-e [cuộc, sự] thi đua sản xuất (theo sự kêu 
gọi của ai...); ~ auflage f=, -n [nhiệm vụ, 
chương trình] sản xuất; ~ ausstoB m -es, 
-stöBe sản lượng, mức sản xuất, khối 


lượng sản xuất; ~ beratung, ~ bespre-. 


chung f =, -en hội nghị sản xuất; ~ 
betrieb m -(e)s, -e xí nghiệp sản xuất [chế 
tạo]; ~ genossenschaft f =, -en hợp tác 
sản xuất; landuirtschaƒtliche ~ (viết tắt 
LPG) hợp tác xã nông nghiệp (viết tắt 
HTXNN); ~ gruppe Í =, -n nhóm [đội] 
sản xuất. 

produktionshemmend a duy trì việc phát 
triển sản xuất. 

Produktións/instrumente pÌ [công cụ, tư 
liệu] sản xuất; ~ kapazitat Í =, -en lực 
lượng sản xuất; ~ kosten pl chi phí sản 
xuất; ~ leitung f =, -en [sự] sản xuất, chế 
tạo, gia công; 2. số lượng sản xuất, mức 
sản xuất, sản lượng, năng suất, hiệu suất, 
3. chất lượng; ~ leitung f =, -en [sự] lãnh 
đạo sản xuất, (điện ảnh) [sự| chỉ đạo 
trưởng quay; die ~ leitung hat N. ông N. 
là chủ nhiệm phim; ~ lenkung f =, -en 
1. kế hoạch sản xuất, qui hoạch sản xuất; 
2. [bộ phận, ban, phòng] điều độ, điều 
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produzíeren 
phối. 
Produktionsmittel pl (kinh tế) tư liệu sản 
xuất. 


Produktiónsmittelindustrie Í =, -tren 
công nghiệp, tư liệu sản xuất. 

Produktións/prozeB m ¬sses, -sse quá 
trình sản xuất [chế tạo]; ~ rest m -es, -e 
1. mẫu thừa sản xuất; 2. lượng sản phẩm 
vượt mức; ~ rùckgang m -{e)s, -gănge; 
~ rũckschiag m -{e)s, -schläge [sự] giảm 
sản lượng, cắt giảm sản xuất. 

produktiónsstark a rất mạnh, mạnh mẽ, 
hùng mạnh, hùng hậu, to lớn, cho một ˆ 
lượng lón sản phẩm. 

Produktións/unterbrèchung: sích óhne 
~ uéiterbilden học tại chúc, học không 
tách rời sản xuất; ~ verbesserung Í =, 
-en [sự] hoàn thiện sản xuất, hợp lí hóa 
sản xuất; ~ verhaltnisse pÌ (kinh tế) 
quan hệ sản xuất, ~ verpflichtung í =, 
-en giao ước thi đua lao động sản xuất; ~ 
volùmen n +s, = u -mina sản lượng, khối 
lượng sản xuất, ~ weise Í =, -n (kinh tế) 
phương pháp sản xuất [chế tạo], ~ zif- 
fern pÌ các chỉ tiêu sản xuất, ~ zweig m 
-(e)s, -e [lĩnh vực, ngành] sản xuất. 

produktív a có năng suất cao, có hiệu suất 
cao, có hiệu quả, sinh lợi. 

Produktívgenossenschaft Í =, -en hợp 
tác xã sản xuất. 

Produktivität í = hiệu suất, năng suất. 

Produktivitatssteigerung Í =, -en [sựÌ 
tăng năng suất. 

Produktívkrafte pÌ (kinh tế) các lực lượng 
sản xuất, sức sản xuất. 

Produzént m -en, -en (kinh tế) người sản 
xuất. 

produzíeren vt sản xuất, chế tạo, làm; 
sích ~ phô bày kĩ xảo của mình, tỏ rõ 
băn lĩnh của mình, thể hiện tài năng của 
mình, làm nổi bật mình lên. 





profán 


profán a xúc phạm, báng bổ (thần thánh), 
ngoại đạo, phàm tục. 

profanieren vt dung tục hóa, tầm thường 
hóa, võng dụng, dùng bậy; xúc phạm, 
làm nhục, lăng nhục, nhục mạ. 

Profanierung Í =, -en [sự] dung tục hóa, 
tầm thường hóa; xúc phạm, lăng nhục, 
nhục mạ. 

Proferment n -es, -e (hóa) cái men. 

ProféôB Ï m -ssen, -ssen [người] cắt tóc di 
tu, nương bóng cửa chùa; ÏÏ f =, -sse lời 
thể của người tu hành [nhà sư, cha đạo]; 
~ tun cắt tóc đi tu, khoác áo nâu sống. 

Professión f =, -en nghề, nghề nghiệp, 
chuuên môn. 

Professionál m -s, -e (thể thao) nhà 
chuyên nghiệp, nhà thể thao chuyên 
nghiệp. 

professionéll a [thuộc] nghề nghiệp, 
nghiệp vụ; chuyên nghiệp, nhà nghề. 

Professioníst m-en, -en người thợ thủ 
công. 

Proféssor m -s, -ssỏren giáo sư. 

Professórin (Proƒéssorin) f =, -nen 1. nữ 
giáo sư; 2. vợ giáo sư. 

Proféssorsfrau Í =, -en vợ giáo sư. 

Professúr f =, -en 1. chúc giáo sư; 2. các 
giáo sư, tập thể giáo sư. 

Prófi m -s, -s xem Proƒfessiondl. 

Prófiklubmànnschaft f =, -en (thể thao) 
đội chuyên nghiệp. 

Profii n -s, -e [hình] trông nghiêng; biến 
dạng, prôfin. 

Profi/eisen n -s, = sắt định hình, thép 
hình; ~ hobel m -s, = [cái] bào định hình. 

profilieren vt (kĩ thuật) định hình, tạo biên 
dạng, tạo đường viền, tạo prôfn. - 

profiliert a (nghĩa bóng) nổi bật, được chú 
Ụ. 
ProfilmeBgerät n -es, -e dụng cụ đo biên 
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prográmmgemaô8 


dạng [prôfin]. 

Profilstahl m-{e)s, -stahle thép hình. 

Profilwalze Í =, -n trục cán định hình, trục 
cán có rãnh. 

Profimannschaft í =, -en (thể thao) đội 
các nhà thể thao chuyên nghiệp. 

Profít m -{e)s, -e lợi nhuận, lợi tức, tiền lãi, 
tiền lời; [điều] lợi, ích lợi, lợi ích. 

profitábel a có lợi, hòi. 

profitieren vị (uon D) được lợi. 

Profitjager m-s, = (khinh bị) kẻ hám lợi. 

profitlistern a hám lợi, tham lợi. 

Profít/maacher m ¬s, = kẻ đầu cơ, dân chợ 
đen; ~ rate f =, -n (kinh tế) định mức lãi 
[lợi nhuận]; ~ sụstem n-s, -e (kinh tế) hệ 
thống lợi nhuận. 

pro fórma thể thức, về thủ tục. 

Pro -forma -Rechnung Í =, -en (kinh tế) 
bản quyết toán số hàng gửi. 

profúnd a sâu sắc, sâu xa, thâm thú, vững 
chãi, vững vàng, chắc chắn (về kiến thúc 
V..V.). 
Prognóse Í =, -n [sự, bản, điều] dự đoán, 
dự báo, tiên đoán, tiên lượng, tiên kiến. 
Prográmam n -s, -e 1. cương lĩnh; 2. (sân 
khấu) chương trình biểu diễn, chương 
trình, 3. (sân khấu) [bản] tóm tắt vỏ ca 
kịch, tóm tắt kịch bản; 4. kế hoạch (làm 
việc). 

prográmmaäôig (khi đổi programm - 
mãôi¡g) a theo chương trình. 

programmátisch a 1. [thuộc] chương 
trình, cương lĩnh, có tính chất cương lĩnh, 
cơ bản, cơ sở, 2. theo chương trình [kế 
hoạch, cương lĩnh]; der Abend nahm 
séinen ~ en Verláuƒ buổi dạ hội đã tiến 
hành theo chương trình. 

Prográmmerklärung Í =, -en sự tuyên bố 
chương trình. 

prográmmgemaäô xem prográmmäi8ig. 


Prográmm/gestaltung 1488 Promenádendeck 
Prográmm/gestaltung Í =, -en (sân rat. 


khấu) [sự| lập chương trình; ~ gesteuert 
a (máy tính) điều khiển bằng chương 
trình; ~ heft n -(e)s, -e chương trình biểu 
diễn hỗn hợp. 

prográmm/ierbar a (máy tính) có thể lập 
trình; ~ Íeren vt lập chương trình, lên 
chương trình. 

Prograran/Íerer m -s, = ngửơi lập 
chương trình, người lập trình; ~ ierung Í 
=, -en sự lập chương trình, sự lập trình; ~ 
steuerung Í = [sự] điều khiển chương 
trình; ~ vorschau Í =, -en chương trình 
biểu diễn sắp tới; ~ wechsel m =s, -n sự 
thay đổi chương trình. 

ProgréB m -sses, -sse [sự] tiến bộ. 

Progressión Í =, -en (toán) cấp số. 

progressív a 1. tiến bộ; 2. lũy tiến. 

Prohibitión f =, -en [đạo] luật cấm rượu, 
luật cấm buôn bán rượu. 

probhibitív a [để] cấm, cấm chỉ, ngăn cấm. 

Prohibitívzoll m -{e)s, -zölle thuế suất 
[thuế quan] cấm chỉ. 

Projékt n -(e)s, -e [bản] thiết kế, đồ án thiết 
kế, dự án, dự thảo; ~ máchen lập bản đồ 
án thiết kế. 

Projéktenmacher m -s, = người sính thảo 
dự án. 

Projéktgruppe Í =, -n nhóm lập dự án. 

projektieren vt thiết kế, lập đồ án thiết kế. 

Projektferungsbiro n-s, -s phòng thiết 
kế. 

Projekti n -s, -e đạn pháo. 

Projektión f =, -en (toán) [phép, sự] chiếu 
hình, chiếu, hình chiếu. 

Projektións/apparat m -{e)s, -e máy 
chiếu hình, [máy, thiết bị] chiếu; ~ ebene 
f =, -n (toán) mặt phẳng chiếu, ~ 
(lein)wand Í = màn ảnh. 

Projéktor m -s, = xem Projektionsappd- 


projizíeren vt 1. xem projektí(eren; 2. 
chiếu hình; 3. (toán) chiếu. 

Proklamatión f =, -en {sự} ban bố, ban 
hành, công bố, tuyên bố, tuyên cáo. 

proklamíeren vt ban bố, ban hành, công 
bố, tuyên bố. 

Pro -Kopf -Einkommen n -s, = thu nhập 
tính theo đầu người. 

Pro -Kópf -Verbrauch m -{e)s [sự] sử dụng 
theo đầu người; chi phí tính theo đầu 
người. 

Prokrdúra f = (thương mại) giấy ủự nhiệm, 
giấu ủy quyền; toàn quyền, quyền hành, 
quyền hạn; ín ~ theo giấy ủy nhiệm [ủu 
quyên]. 

Prokuríst m -en, -en người được ủự nhiệm, 
người được ủy quyên, đại lí, đại diện. 

Prolét m -en, -en (chữ tắt của Proletdrier) 
[người] vô sản. 

Proletariát n -(e)s, -l (ít) - giai cấp vô sản. 

Proletárier m -s, =, ~ ïn Í =, -nen [người] 
vô sản; Proletdrier dller Lander, ueréi- 
nigt euchl vô sản tất cả các nước liên hợp 
lại! 

proletárisch a [thuộc] người vô sản, vô 
sản; ~ e Reuolutión cách mạng vô sản. 

Proletarisíerung f = [sự] vô sản hóa. 

Prolétendasein n -s cuộc đời của người vô 
sản. 

Prológ m -{e)s, -e nhập đề, đoạn mỏ đầu, 
khỏi đầu. 

Prolongatión í =, -en [sự] kéo dài, gia hạn, 
thêm hạn. 

prolÌongíeren vt gia hạn, kéo dài hạn. 

Promenáde Í =, -n 1. [cuộc, sự] đi dạo, dạo 
chơi, đi chơi; 2. đại lộ, đường phố lớn (có 
câu trồng ỏ giữa) nơi di dạo. 

Promenádendeck n -‹e)s, -e boong dạo 
chơi (trên tàu thủy). 





promeníeren 


-mê -†tê. 

Proméethium n -s (kí hiệu hóa học Pm) 
prometi. 

pro mille một phần nghìn. 

prominént a 1. xuất sắc, nổi tiếng, nổi 
danh, kiệt suất; 2. có uy tín. 

Prominénte sub m, f 1. nhà hoạt động nổi 
tiếng [xuất sắc, kiệt suất]; 2. người có uy 
tín, chuyên gia xuất sắc. 

Prominénz f = 1. trị số lón; 2. các nhà 
hoạt động xuất sắc. 

Promotión Í =, -en [sự] phong học vị, nhận 
học vị (sau khi bảo vệ luận án). 

Promotor m -es, -e (hóa) chất tăng kích 
động (tăng hoạt tính xúc tác), chất xúc 
tác. 

promovieren Ï vt công nhận học vị (cho 
ai); phong học vị (cho ai); lÏ vị nhận học 
VỊ. 

prompt a 1. đúng đắn, chính xác; 2. lập 
tức, tức thì, ngay liền, nhanh chóng, đúng 
hạn, đúng lúc, đúng hạn định, đúng thời 
hạn. 

Prómptheit f = 1. [sự] đúng dắn, chính 
xác; 2. [độ, sự] nhanh chóng. 

Pronómen n -s, = u -mina đại từ. 

promominál a [thuộc] đại từ. 

Promomináladverb n =s, -ien phó đại từ, 
phó từ đại từ. 

Propagánda í = |sự] tưyên truyền, truyền 
bá; ƒùr etu. (A)~ máchen [tréiben] tuyên 
truyền, truyền bá. 

Propagánda/einsatz m-es, -sätze |sU] 
tiến hành tuyên truyền, thủ thuật tuyên 
truyền; ~ manöver n -s, = thủ đoạn tuyên 
truyền; ~ tảtigkeit Í = công tác tuyên 
truyền. 
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proportiopái 


truyẽn ba. 

propagfíeren vt tuyên truyền, truyền bá. 

Propán n = khí prôpan. 

Propéller m -s, = (hàng không) [cái] chong 
chóng, (hàng hải) cái quạt, chân vịt. 

Propéller/hollander m (kĩ thuật) máu 
nghiền bột giấy kiểu chong chóng; ~ 
mischbitte f =, -n bể khuấy (kiểu) cánh 
quạt {chong chóng], ~ mischer m máy 
trộn khuấy (kiểu) cánh quạt; ~ pưmpe f 
=, -n máy bơm cánh quạt; ~ schlitten m 
-s, = xe trượt tuyết chong chóng, máy bau 
trượt tuyết; ~ ventillator m máy quạt 
chong chóng; ~ ztu~ug m -{e)s (hàng không) 
sức kéo của chong chóng. 

próper a sạch sẽ, tươm tất, chỉnh tẻ, đứng 
đắn, gọn gàng. 

Próperheit f = [sự] sạch sẽ, tươm tất, chỉnh 
tê. 

Prophét m -en, -en, ~ ïn f =, -nen nhà tiên 
tri. 

prophétisch a [thuộc] tiên trí, tiên đoán. 

prophezéin vt tiên trí, tiên đoán, đoán 
trước. 

Prophezớiung Í =, -en [lời] tiên tri, tiên 
đoán. 

prophviáktisch a (u) [để| phòng bệnh; (ki 
thuật) [để] dự phòng, phòng ngừa. 

Prophvláxe f =, -n, Prophywláxis Í =, -xen 
1. (v) [sự] phòng bệnh; 2. (kĩ thuật) [sự] 
bảo dưỡng, phỏng ngừa hư hỏng. 

proponieren vt tỏ Ú sẵn sàng, dành cho, 
mời. 

Proportdión Í =. -en 1. tỉ lệ, tỉ lệ thức; 2. 
[sự] cân xứng, tương xứng. 

proportionál a 1. [theo] tỉ lệ, 2. cân đối, 
cân xứng, tương xứng. 


Proportionalitat 


Proportionalitäat f = tính cân xúng, tính 
tử lệ. 
Proportionalitatsgrenze f = giới hạn tỉ 

lệ. 

Proportional/regler m bộ máy diều 
chỉnh theo tỉ lệ; ~ verstarker m [máy, 
bộ] khuếch đại theo tỉ lệ; ~ zahler m máu 
đếm theo tỉ lệ. 

proportioníert a xem proportionáil. 

Propórz m -es, -e 1. sự phân phối theo tỉ 
lệ phiếu bầu; 2. chế độ bầu theo tỉ lệ. 

Propositión f =, -en 1. [lòi] đề nghị, kiến 
nghị; 2. [sự] đề nghị, kiến nghị, đẻ củ, tiến 
củ. 

Propst m-es, Prðpste mục sư trưởng. 

Propvlaen pl (kiến trúc) kiểu kiến trúc cổ 
Hy lạp. 

Prórektor m =, -tóren phó hiệu trưởng 

(trường đại học). 

Prósa f = 1. văn xuôi, tản văn; geréimte ~ 
(khinh bì) thơ đỏ, thơ con cóc; 2. (nghĩa 
bóng) [tính chất] bình thưởng, thông 
thường, tầm thường. 

Prosáiker m -s, = người viết văn xuôi, nhà 
văn, văn sĩ. 

prosáisch a 1. [bằng] văn xuôi, tản văn; 2. 
tâm thường, vô vị. 

Proselýt m -en, -en người mói qui y, người 
mới nhập đạo. 

Próseminar n -s, -e [buổi| thảo luận chuẩn 
bị, thảo luận chuyên đề trước. 

Prosenchvm n (thực vật) mô tế bào hình 
thoi. 

prósitl chúc khỏe mạnh !, chúc ăn ngon 
miệng!; ~ Néujahr! chúc mừng năm mới!; 
~ Máhlzeit! 1, chúc ăn ngon miệng!; 2, 
(mỉa mai) lạ thật!, lạ chủa!, kì thật!, kì lạ 
chual 

Prosit n -s, -s [sự] chạm cốc. 

Proskriptión f =, -en 1. [sự] kết án, luận 
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protektionístisch 


tội, kết tội, buộc, cấm, bài trừ; 2. [sự] đầu, 
trục xuất. 

Prospékt m -{e)s, -e 1. viễn cảnh; cảnh, 
toàn cảnh; 2. [tờ] giấy quảng cáo, cáo 
bạch, bảng giá, giá biểu, 3. đại lộ. 

prosperieren vi làm ăn phát đạt, phát đạt, 
thịnh đạt, thịnh phát. 

Prosperität { = [sự] phỏn thịnh, phỏn 
vinh, thịnh vượng, hưng thịnh, phát đạt. 

prost xem prósif. 

Prost xem Prósit. 

Próstata f = (giải phẫu) tuyến tiền liệt. 

prostituíeren vi, vt làm đĩ, mãi dâm. 

Prostituíerte sub f đĩ, gái điểm, gái đi, gái. 
giang hồ, gái mãi dâm, gái làm tiền. 

Prostitutión f = [sự] làm đi, mãi dâm, đi 
điểm. 

Proszénium n -s, -nien phần trước của sân 
khấu. : 

Proszéniumloge Í =, -n ghế lô trước sân ỗ 
khấu. 

Protagoníst m -en, -en 1. vai chính; 2. 
người khỏi xướng, người chủ mưu. | 

Protaktinium n -s (kí hiệu hóa học Pa) 
protactini. 

Protegé m -¬s, -s 1. người được che chở; 2. 
thủ hạ, bộ hạ, tay chân, tay sai. 

protegieren vì che chở, bao bọc, bênh 
Vực. 

Protein n prôtêin, lòng trắng trúng.. 

Protektierapparat m -es, -e thiết bị lưu 
hóa vòng. 

Protektieren n 1. [su] tách lóp bảo vệ, đặt 
lớp bảo vệ mới; 2. [sự] bọc lóp bảo vệ. 
Protektión Í =, -en [sự| bảo hộ, che chở. 
Protektionísmus m = (kinh tế) chế độ 
thuế quan bảo hộ, chính sách bảo hộ mậu 

dịch. 

protektionistisch a [thuộc] bảo hộ mậu 
dịch. 





Protéktor 


Protéktor m -s, -tóren 1. người bảo trợ, 
người bảo hộ, người bầu chủ, ông bầu; 2. 
(hóa) thiết bị bảo vệ, vật bảo vệ. 

Protektorát n -(e)s, -e 1. chế độ bảo hộ; 
2. nước được bảo hộ. 

Protést m -es, -e 1. [sự| phản đối, phản 
kháng, kiến nghị; 2. (tài chính) bản kháng 
nghị, kháng thư. 

Protéstaktion í =, -en [hành động, củ chỉ] 
phản đối, phản kháng; [sự, cuộc] biểu tình 
phản đối. 

Protéstant m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen (tôn 
giáo) người theo đạo Tin lành, tín đổ cơ 
đốc tân giáo. 

protestántisch a [thuộc] đạo Tin lành. 

Protestantísmus m = (tôn giáo) đạo Tin 
lành. 

Protést/erklarung f =, -en [sự] tuyên bố 
phản đối, ~ flut f =, -en làn sóng phản 
đối [phản kháng]. 

protestíeren vì phản đối, phản kháng. 

Protést/kundgebung Í =, -en [sự, cuộc] 
biểu tình phản đối; ~ marsch m-œs, - 
märsche [cuộc] đi bộ phản đối; ~ streik 
ml -{e)s, -s u -e [cuộc] bãi công phản đối; 
~ welle f =, -n làn sóng phản đối. 

próteusartig a hay thay đổi, biến dị, biến 
thiên. 

Prothése Í =, -n bộ phận giả (bộ răng giả 
v.V.). 

Protokóll n -s, -e biên bản. 

Protokollánt m -en, -en, ~ in f =, -nen 
người làm biên bản, thư kí hội nghị. 

protokollárisch a [có] biên bản; éine ~ e 

Verhándlung cuộc thảo luận có ghi biên 
bản. 

Protokóll/aussage Í =, -n những số liệu 
chính thức đưa vào biên bản; ~ fährer m 
-s, =, ~ fuhrerin Í =, -nen xem Protok- 
ollánt. 

protokollíeren vt lập biên bản, ghi biên 
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bản, đưa vào biên bản. 

Protokólltil m -(e)s, -e (nghĩa bóng) lối văn 
hành chính. 

Próton n ¬s, -tóren (vật l) prôtôn. 

Protonenaffinitat Í ái lực prôtôn. 

protonenfrei a không prôtôn. 

Protonenswnchroton n (vật lì xincrôtrôn 
prôtôn. 

Protonierung Í [sự] prôtôn hóa. 

Protoplásma n -s (sinh vật) chất nguyên 
sinh, nguựên sinh chất. 

Prototropie Í =, -n sự di chưyển prôtôn. 

PrototÚp m, n ‹{e)s, -e nguyên hình, 
nguyên mẫu. 

Protoxýd n ‹e)s, -e (hóa) protoxit, oxit 
thấp. 

Protozóen pÌ (động vật) nguyên sinh vật, 
động vật nguyên sinh (frotozoa). 

Protz m -en, u -es, -en u -e [người] kiêu 
căng, kiêu ngạo, vênh váo. 

Prótze f =, -n (quân sự) [cỗ] xe kéo pháo. 

prótzen vi (mit D) làm cao, làm kiêu, tỏ ra 
ngạo mạn, làm bộ kênh kiệu, khoe kho- 
ang, khoác lác, nói phét. 

prótzenhaft xem prótzig. 

Protzeréi f =, -en [sự, tính] ngạo mạn, kiêu 
căng, vênh váo, kênh kiệu, phách lối. 

prótzig a ngạo mạn, kênh kiệu, kiêu căng, 
vênh váo, phách lối, khoác lác, khoe 
khoang. 

Prótz/kasten m -s, = u -kästen (quân sự) 
thùng xe chở pháo; ~ wagen m -s, = 
(quân sự) xem Prótze. 

Proveniénz f =, -en nguồn gốc, gốc tích, 
căn nguyên, xuất xứ, căn duyên, căn do; 
[sự] phát sinh, tạo thành. _ 

Proviant m -(e)s, -e thực phẩm, lương thực, 
quân lương, binh lương. 

Proviant/amt n -{e)s, -ämter (quân sự} cục 
quân nhu; ~ đepot n -s, -s (quân sự) kho 


proviantferen 


quân lương. 

proviantíeren vt cung cấp quân lương, 
cung cấp lương thực. 

Provinz f 1. =, -en tỉnh, khu vực; 2. vùng 
xa xôi, hẻo lánh. 

Provinzialísmus m =, -men (ngôn ngữ) từ 
ngữ riêng của tỉnh, tử ngữ địa phương. 

provinziéll a 1. ở tỉnh; 2. quê mùa, cục 


mịch. 

Provinzler m -s, = người ở tỉnh, người quê 
mùa. 

Provisión f =, -en (tài chính) [tiền] hoa 
hồng. 


Provisións/reisende sub m người đi chào 
hàng, người đi chiêu hàng (cho các hãng 
buôn để ăn hoa hồng); ~ vergutung Í =, 
-en [tiền] hoa hồng; ~ vertreter m -s, = 
đại diện hãng buôn. 

Provisor m -s, -sóren dược sĩ, nhà bào chế; 
ngừơi phụ trách quảy bán thuốc. 

provisórisch [ a lâm thời, tạm thời; ~ e 
Regferung chính phủ lâm thời; lÏ adv 
trong lúc này, hiện nay, hiện giờ, trong 
một lúc, tạm thời. 2 

Provisórium n +, -rien biện pháp tạm 
thỏi, tình trạng tạm thời. 

Provokateur m -s, -e kẻ khiêu khích. 

Provokatión Í =, -en [sự] khiêu khích. 

Provokatiónshandlung f =, -en hành 
động khiêu khích. 

provokatórisch a [có tính chất] khiêu 
khích. 

-_ provozíeren vt khiêu khích. 
Provozferung Í =, -en [sự] khiêu khích. 
Prozedúr { =, -en thủ tục, thể thức. 
Prozedúrfrage f =, -n [vấn đẻ] thủ tục, thể 

thúc. 

Prozént n -(e)s, -e (%) phần trăm. 

Prozént/rechnung Í =, -en [sự, phép] tính 
phần trăm; ~ satz m -es, sätze phần 
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trăm, thuế suất phần trăm. 

prozentuái I a 1. [thuộc] phần trăm; 2. [có] 
lợi tức, lãi suất, lãi bách phân, lãi phần 
trăm; lÏ adv phần trăm. 

Prozé8 m -sses, -sse 1. quá trình, qui trình; 
2. (luật) vụ án, vụ; ® mi( £m, mít etu. (D) 
kúrzen ~ máchen đàn áp, trấn áp, trừng 
phạt. 

prozessíeren vi (mit D) (luật) kiện tụng, 
kiện cáo, thưa kiện, đi kiện. 

Prozessión Í =, -en đám rước, đoàn diễu 
hành. 

Prozé8 /kosten nur pl phí tổn tranh tụng; 
~ ordnung Íf =, -en bộ luật tố tụng; ~ 
recht n -{e)s, -e (luật) quyền tố tụng, ~ 
verfahren n -s, = thủ tục tố tụng [xét xử]. - 

prùde a 1. làm điệu, [hav] làm bộ, õng eo, 
kiểu cách, câu nệ, cầu kì, bệ vệ; 2. quá 
nguyên tắc, quá cẩn thận, chỉ l, khó xử, 
tế nhị. 

Pruderíe f =, -ríen 1. [sự, tính] kiểu cách, 
câu nệ, cầu kì, bệ vệ; 2. [tính] quá nguyên 
tắc, quá chỉ li; [sự] khó xử, tế nhị. 

Prufdruck m -es, -e áp suất thủ, áp suất 
thí nghiệm. : 


_ prủfen vt 1. kiểm tra, kiểm nghiệm, khảo 


sát, thể nghiệm, chứng nghiệm, thử 
thách, thí nghiệm, thử nghiệm; (kĩ thuật) 
thử, lấy mẫu; 2. chấm thi, khảo hạch, sát 
hạch; sich ~ tự kiểm tra mình. 

Prufer m -s, = 1. [người] kiểm tra, kiểm 
soát; thử thí nghiêm; 2. giám khảo, người 
chấm thi. 

Prufflug m {e)s, -fuủge (hàng không) 
chuyến bay thủ. 

Prufgerät n -(e)s, -e [dụng cụ, thiết bị] kiểm 
tra. 

Prufglas n [cái] ống nghiệm. 


Prufkammer Íf [phòng, buổng) thử 
nghiệm. 
Prufkörper m xem Prdfling. 





P ufli g 


Prufling m -s, -e 1. luật, mẫu] thử nghiệm; 
2. thí sinh, người bị khảo hạch. 

_ Pruf/maschine Íf =, -n máu thí nghiệm; ~ 
muster n xem Prúfling 1; ~ stein m 
-(e)s, -e 1. (kĩ thuật) đã kiểm nghiệm; 2. 
~ stũck n -(e)s, -e đối tượng thử nghiệm. 

Prufung f =, -en 1. [sự| kiểm tra, kiểm 
nghiệm, khảo nghiệm, thử nghiệm; (kĩ 
thuật) mẫu thử; 2. [kì, cuộc] thi, khảo 
hạch, sát hạnh; 3. (nghĩa bóng) [sự, cơn] 
thủ thách, khó khăn. 

Prùfungs/anforderungen pÍ những vêu 
cầu sát hạch, ~ ausschuB m -sses, - 
schisse ban giám khảo [kiểm tra], ~ be- 
fund m -{e)s, -e kết quả thí nghiệm; kết 
quả thi, ~ filtergerät n (hóa) ống nối cổ 
bình; ~ gebuhr f =, -en tiền thi, tiền thử; 
~ kommission f =, -en hội đồng giám 
khảo; ~ ordnung Í =, -en trật tự tiến 
hành thi cử; ~ richtlinien pl bản hướng 
dẫn thí nghiệm; ~ zeugnis n -ses, -se giấu 
chứng nhận kiểm tra. 

Pruf/verfahren n -s, = phương pháp thử 
nghiệm, cách thức kiểm tra; ~ wesen n 
-s [sự] kiểm soát, kiểm tra, giám sát, ~ zeit 
Í =, -en thời gian thử nghiệm. 

Prugel m -s, = 1. [cái] gậy; 2. gỗ tròn, 3. 
pl trận đòn, trận roi, trượng hình, đòn. 
Pruũgeléi Í =, -en [sự, cuộc] đánh nhau, 

đánh lộn; ẩu đả. 

Prugeljunge, Prugelknabe m -n, -n kẻ 
giơ đầu chịu báng, vật hi sinh, người chịu 
tội oan. 

prùủgeln vt đánh đập, quật, vụt; sích ~ 
đánh nhau, ẩu đả. 

Prúgelstrafe í =, -n [sự] phạt đòn, đánh 
phạt. 

Prùnélle f =, -n quả mận khô. 

Prunk m -{e)s [sự, vẻ, tính chất] sang trọng, 
hoa lệ, tráng lệ, lộng lấy, xa hoa. 

prúnken vị 1. sang trọng, lộng lẫy; 2. (mit 
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D) mặc diện, ăn mặc bảnh bao [chải 
chuối]. 

prúnkend a sang trọng, hoa lệ, tráng lệ, 
lộng lẫy, xa hoa. 

Prúnkgemach n -(e)s, -nächer phòng đại 
lễ, đại lễ đường. 

prúnklos a đơn giản, khiêm tốn, giản dị, 
bình dị. 

Prúnk/stùck n -(e)s, -e [đổ] trang sức quí 
báu, kim hoàn, châu báu; (nghĩa bóng) 
hòn ngọc, châu báu, châu ngọc; ~ sucht 
f = 1. [sựÌ mê châu báu, thích kim hoàn; 
2. lính, thói] hiếu danh, hám danh, hư 
Vinh, hư danh. 

prúnkvoll a lộng lẫy, tráng lệ, huy hoàng. 

prústen vị xịt khói, phì hơi. 

Psaligraphie f = [sự] cắt hình bóng. 

PsaÌm m =-s, -en [bài] thánh ca, thánh thi. 

Psalmist m -en, -en người viết thánh ca, 
thi sỹ thánh thi. 

Psálter m -s, = 1. [sách] thánh ca, thánh 
thi; 2. (nhạc) [chiếc] đàn quxli. 

Pseudo...pseudo... (in Zusam) giả, ngụy. 

Pseudo/base Í =, -n (hóa) giả ba zơ; ~ 
halogen n giả halogen;, ~ kapazitäat Í 
giả điện dung; ~ morphie Í =, -n hiện 
tượng giả đồng hình. 

pseudonỨm a kí biệt hiệu dưới tên bút 
danh. 

Pseudo/nựm n ¬s, -e biệt hiệu, bút danh; 
~ säure Í =,n giả a xít, ~ sụmmetrie Í 
sự giả đối xứng. 

pst! int xuyt!, khẽ chút. 

Psúche f 1. = (thần thoại) thần Pxựkhê; 2. 
=, -n linh hồn, tỉnh thần, tâm thần, tâm 
trạng, tâm lí. 

psvuchedélisch a ở trạng thái lâng lâng, 
phiêu diêu. 

Psychiáter m +5, = thầu thuốc thần kinh, 
bác sĩ tâm thần. 


Psuchiatrie 


Psuchiatríe f = khoa chữa bệnh thần kinh, 
bệnh học tâm thần [tinh thần], tâm thần 
học. 

psvchiátrisch a [thuộc] chữa tâm thần, 
chữa bệnh thần kinh. 

psdchisch a [thuộc] tâm lí, tâm thần, thần 
kinh. 

Psvwchoanalúse Í =, -n phân tâm học. 

Psuchoanalýlker m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 
nhà phân tâm học. 

Psychológ(e) m -gen, -gen nhà tâm lí học, 
nhà tâm lí. 

Pswchologfe f = tâm lí học. 

psuchológisch a [thuộc] tâm lí học, tâm lí. 

Psuchopáth m -en, -en người bị bệnh thái 
nhân cách. 

Psuchopathíe í = bệnh thái nhân cách. 

psvchopáthisch a thuộc về bệnh thái 
nhân cách. 

Psuchóse f =, -n [chứng, bệnh] loạn thần 
kinh, loạn tỉnh thần. 

psvchosomátisch a thuộc tâm thần cơ 
thể. 

Psuchotherapéut m-en, -en bác sĩ chữa 
bệnh tâm lí. 

psvchotherapéutisch a thuộc về tâm lí 
liệu pháp. 

Psuchotherápie Í =, -n phép chữa bệnh 
bằng tâm lí, tâm lí liệu pháp. 

psvchótisch a loạn tỉnh thần, tâm thần. 

Pswchrometer n ẩm kế, cái đo độ ẩm. 

Pubertät f = [sự, tuổi| trưởng thành sinh 
dục, dậy thì. 

Pubertatsperiode í =, -n, Pubertatszeit 
Í =, -en thời kì phát dục, giai đoạn đậy 
thì. 

publik a pr äd ai cũng biết; mọi người đều 
biết, công khai, công nhiên. 

Publikatión Í =, -en [sự] công bố, đăng 
báo. 
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Públikum n ¬s công chúng, khán giả; người 
xem, thính giả, người nghe. 

publizíeren vt công bố, đăng báo, vét, 
xuất bản. 

Publizíst m -en, -er: nhà chính luận, kí giả. 

Publizistik f = 1. nghề viết báo; 2. khoa 
học về các phương tiện thông tin đại 
chúng. 

publizístisch a [thuộc] chính luận. 

Puck m 5s, = Bóng băng; [sự] chơi bóng 
gậy trên băng. chơi hốc cây trên băng. 

Púckel (thổ ngữ) xem Bứckel. 

púckemn vi đập nhẹ. 

púdđeln vt (kĩ thuật) khuấu luyện. 

Púddelofen m -s, -öfen (kĩ thuật) lò khuấu 
luyện. 

Púdding m =s, -e u -s bánh pút đỉnh. 

Púdel m =s, = [con] chó pu đen, chó xù; 
uie ein begóssener ~ dástehen s đúng 
như gà rù; ® éinen ~ mdchen [schíe8en]} 
làm sai, sai sót, sơ suất, sơ hở, hó; das 
álso uar des ~ s Kern! thực chất [mấu 
chốt] vấn đề là ở đấu. 

Púdelmútze Í =, -n mũ lông, mũ lông dày. 

púdelnáô a ướt sạch, ướt sũng, ướt như 
chuột lột. 

púdelwohi a rất khỏe, rất khoan khoái, rất 
vui. 

Púđer m -s, = phấn, bột. 

Púderbuchse, Púderdose { =, -n [cái] 
hộp đựng phấn. 

Pudermaschine Í =, -n máy rắc bột, cái 
phun bột. 

Pudermetall n kim loại bột. 

púđern vt dánh phấn, xoa phấn, sich ~ 
đánh phấn, xoa phấn. 

Púderquaste f =, -n [cái] búp phấn. 

Puderrafinade f bột đường kính, đường 
kính. 

Puderzucker m đường kính, đường cát. 





Puff 


Puff m 1. -(e)s, -e u Pùƒƒe [cái, cú] xô, dầu, 
thúc, xô đầu, va đập; 2. -(e)s, -e: etu. quƒ 
~ néhmen lấy cái gì làm nhiệm vụ; 3. 
-(e)s, -e tay áo phồng. 

puffen vt 1. tát, bạt tai, đấm, thoi, thụi; 2. 
bắn một phát, nổ; 3. làm bồng (tóc), chải 
bồng (tóc), ® er schuíndelt da8 es nur 
so puƒƒ nó nói dối không biết ngượng. 

Púffer Ï m -s, = (ki thuật) 1. tang đệm, cải 
hoãn xung, cái giảm xóc; 2. (ô tô) thanh 
bảo hiểm; 3. (hóa) chất đệm cao su tái 
sinh, dung dịch đệm. 

Púffer II m -s, = bánh rán, bánh cam. 

Púffer/gestell n -(e)s, -e (kĩ thuật) bộ giảm 
xóc, bộ giảm chấn; ~ gemisch n -es, -e 
(hóa) hỗn hợp đệm; ~ gummi m 1. lớp 
cao su giảm xóc; 2. lớp cao su đệm; ~ 
kapazitäat f dung tích đệm; ~ lösung Í 
=, -en dung dịch đệm; ~ platte f =, -n lớp 
đệm, lớp lót, ~ staat m -{ek, -en nước 
hoãn xung, nước đệm; ~ tank m -es, -e 
xem Puƒferkapazität, ~ wirkung Íf tác 
dụng đệm. 

púfñg a xốp, mềm, phồng. 

Púlle f =, -n (thổ ngữ) [cái] chai, ve, lọ. 

púllen vi (thổ ngữ, hàng hải) chèo, chèo 
thuyền, bơi thuyền. 

Púllimankàppe Í =, -n [cái] bê -rê, mũ nồi. 

Pullover m -s, = [cái] áo săng đay; áo nịt, 
áo pu lơ vơ, áo len dài tay (chui đầu) 

Púlpe f =, -n 1. tủy (răng); 2. bùn, khoáng; 
mạch bùn. 

Pulpefänger m máy vót bùn khoáng. 

Pulpen n [sự] chuẩn bị (pha) bột quả. 

Pulper m 1. máy tách bột quả; 2. [cái, bộ 
phận] đập sợi, gỡ sợi. 

Pulplaô8 n thùng đựng bột quả. 

pulpös a mềm, nhuyễn, nhùừ. 

Puls m -es, -e 1. (v) mạch; 2. (vật l) dao 
động, xung. 
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Púma 


Púlsader Í =, -n (giải phẫu) động mạch. 

púÌsen xem puilsíeren. 

Púlsfrequenz f =, -en tần số xung. 

pulsieren vị 1. đập, có mạch, mạch động, 
xung động; 2. (nghĩa bóng) sôi sùng sục, 
sôi sục, dào dạt, sôi nổi. 

Pulsion Í =, -nen sức truyền, sức đẩy, xung 
lực. 

Pulsometer m máy bơm xung. 

Puls/schlag m -{e)s, -schläge mạch đập; ~ 
wärmer m -s, = vòng ta, xuyến, dâu 
đồng hồ đeo tay. 

Pult n -{e)s, -e 1. [cái] giá nhạc; 2. [cái] bàn 
học. 

Púlver n -s, = 1. bột, thuốc bột; 2. thuốc 
súng, thuốc nổ, ® sein ~ (uórzeitiq) uer- 
schóssen háben [uerschíe8en] sử dụng 
mọi biện pháp, hả hơi, bay hơi, bay mùi; 
kéinen Schu8 ~ uert sein không đáng 
giá một xu. e 

Púlver/fabrik f =, -en nhà máy làm thuốc 
súng; ~ faB n -sses, -Íässer thùng đựng 
thuốc súng; ~ horn n -(e)s, -hörner (quân 
sự) hộp thuốc súng. 

pưÌverig a dạng bội. 

pulverisíeren vt 1. nghiền thành bột, tán 
bột; 2. phun, rắc, rải. 

Púlver/kaffée m -s, -s cà phê bột, ~ kam- 
mer Í =, -n (quân sự) kho thuốc súng; ~ 
magazìn n 5s, -e kho thuốc súng; ~ 
metallurgie Í = [ngành, môn, khoa] 
luyện kim bột; ~ mhle Í =, -n nhà máy 
thuốc súng. 

púlvem l vt nghiền, tán, giã; II vi bắn. 

Púlverschnee m =s tuyết xốp, tuyết hạt. 

Púlververstauber m [cái, bộ phận] phun 

púÌvrig xem pửluerig. 

Púma m 3s, ¬s (động vật) [con] pu ma, sư tử 
MI (Panthera concolor L.). 


púứmmelig 


púmmelig a béo, mũm mm, béo tròn. 

Pump m -{e)s, -e [sự, cuộc] va, mượn, vau 
mượn, vay nợ, tín dụng. 

Pumpbeton m bê tông dúc. 

Pumpe Í =, -n [cái, máy] bơm. 

púứmpelig a vụng về, vụng, chậm chạp, rù 
rỏ. 

púmpen ví 1. bơm, hút, 2. (bei, uon D) 
cho mượn, cho vay, vay mượn, vau, 
mượn. 

Púứmpen/bagger m ¬s, = (kĩ thuật) [máu, 
tàu] hút bùn, ~ haus n -es, -häuser trạm 
bơm nước. 

púmpem vi (thổ ngữ) [kêu] ầm ầm, rầm 
rầm; [nổ] ầm ầm, đì đùng. 

Púmpernickel m -s, = 1. bánh bàng Vét 
phan; 2. (dùa) béo phục phịch. 


Púứmphose Í =, -n [cái quần ống rộng, 
quần thể thao. 
púmpliq xem púmpelig. 


Pumps pÌ giày nháy (khiêu vũ). 

Púmpstatiòn Í =, -en, Pứúmpwerk n -(e)s, 
-e trạm bơm nước. 

Punchingball m -(e)s, -bälle quả bóng cao 
su (bốc xơ). 

púncto xem in púnc(o. 

Punikazéen pÌ (thực vật) họ Lựu (Punica 
ceae). 

Punkt m -(e)s, -e 1. chấm, dấu, vết, điểm; 
éinen ~ sétzen [stéllen, máchen] chấm; 
2. (kết hợp với số giờ) đúng; ~ acht (Uhr) 
đúng 8 giờ; 3. nơi, chỗ; 4. điểm, điều 
khoản, điều, mục; der érste ~ der Túqe- 
sordnung điểm đầu của chương trình 
nghị sự; 5. điểm, điều, khía cạnh, phương 
diện, vị trí, thời điểm; 6. vấn đề, việc, 
điều, chuyện; 7. (thể thao) điểm; ® das 
ist ein ~ ƒũr sich đâu là vấn đề đặc biệt; 
der spríngende ~ bản chất vấn đề, thực 
chất vấn đề, quƒ dem ~ sein |stéhen]j 
étuas zu tun định làm gì. 
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Punsch 


Púnktbewertung Í =, -en (thể thao) cho 
điểm. 

Pùnktchenstoff m -e)s, -e vải hoa chấm 
hạt đỗ. 

púnkten Í vt cho điểm; lÏ vi gom điểm. 

Púnktgleichheit f = (thể thao) tỉ số bằng 
nhau. 

punktíeren vt đánh dấu bằng các điểm. 

punktiert a 1. được dánh dấu bằng các 
điểm; ~ e Línie đường chấm chấm; 2. có 
vết lấm chấm. 

Punktíerung Í =, -en 1. ghi dấu bằng các 
điểm; 2. bản vẽ lấm tấm. 

Punktl(íerungs)tabèlle f =, -n bảng ghi 
điểm (thể thao). 

Punktión Í =, -en (v) sự] chích, chọc, chọc 
hút. 

Punktkorrosion Í = [sự] ăn mòn điểm. 

pủnktlich I a cực kì cẩn thận, cực kì chính 
xác, đúng đắn; II adv [một cách] đúng đắn, 
chính xác, đúng hẹn. đúng giờ. 

Punktlichkeit í = [sự. tính} đúng đắn. 
chính xác, đúng hẹn, đúng giờ. 

Púnkt/niederlage Í =. -n (thể thao) [sự] 
thua điểm, kém điểm; ~ paar n -(e)s, -c 
(vật lì lưỡng cực;~ richter m +, = (thể 
thao) trọng tài chấm điểm; ~ sieg m -{e)s. 
-e (thể thao) [sự| thắng điểm, ~ sieger m 
-s, = (thể thao) [người, đội] thắng điểm, ~ 
spiel m-s, = (thể thao) sự chơi thể thao 
giảnh giải vô địch; ~ sựstem n -s, -e (thể 
thao) hệ thống tính điểm cho chức vô 
địch; ~ tabèlle f =, -n (thể thao) bảng ghi 
điểm. 

Púnktum n ¬s, -ta điểm, đốm. chấm. 

púnktweise adv theo các điểm, theo các 
điều. 

Púnktzahl í =, -en (thể thao) số điểm. 

Punsch m -œs, -e rượu pha [đường, nước 
chanh...]. 





Púnze 


Púnze f =, -n (in) poăng -xông, bản khắc. 

púnzen vt in mẫu, bấm dấu, đóng lỗ. 

Pupile f=, -n (giải phẫu) con ngươi, đồng 
tủ. 

Pũppchen n-s, = con búp bê nhỏ; 2. (nghĩa 
bóng) bé gái nhỏ, cô bé. 

Púppe f =, -n 1. con búp bê, (sân khấu) 
con rối, 2. ma nơ canh, hình nhân làm 
mẫu; 3. (động vật) con] nhộng; 4.: die 
Gárben in ~ n sétzen xếp các bó thành 
đống; ® éinƒfach ~! tuyệt đẹp, tuyệt, tuyệt 
thật, tuyệt; bis in die ~ n [một cách] quá 
đáng, quá mức, quá chửng, quá đỗi, quá 
độ, quá xá, quả quắt, thái quá; [một cách] 
không ngừng, luôn luôn, liên tục, liên 
tiếp, rất lâu. 

púppenhaft | a [thuộc] búp bê, con rối; ÏÏ 
adv như búp bê [con rối]. 

Púppen/kind n -(e)s, -er [con] búp bê 
nhựa; ~ spiel n -{e)s, -e trỏ múa rối; ~ 
spieler m -s, =, ~ in Í =, -nen người biểu 
diễn trò múa rối, ~ staduim n s (động 
vật) thời kì làm kén, thời kì hóa nhộng; ~ 
theater n -s, = nhà hát múa rối, ~ wagen 
m -s, = xe đấu cho búp bê. 

púppern vi run, rung, run rẩ, run lập cập. 
rmn như cầy sấy; đập (về tim). 

pur a sạch, tỉnh khiết, tinh, thuần khiết, 
trong sạch, ròng, thuần. 

Purée n -s, -s món ăn nghiền nhừ. 

purgíeren vt (y) tẩu, rủa, thụt. 

Purísmus m = chủ nghĩ thuần túy. 

Puritáner m -s, =, ~ in Í =, -nen (tôn giáo) 
người theo Thanh giáo. 

puritánisch a [thuộc] thanh giáo. 

Púrpur m -s, 1. màu huyết dụ, màu đỏ 
sẫm, màu đỏ tươi, máu đỏ chót; 2.: den 
~ trágen là hông y giáo chủ, nach dem 
~ strében giành chính quyên. 

Púrpurfarbe Í =, -n màu huyết dụ, phẩm 
màu đỏ sẫm. 
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pútzen 


púrpurfarben, púrpurfarbig a có màu 
huyết dụ, đỏ sẫm, đỏ tươi, đỏ chót. 
púrpum a từ phẩm đỏ sẫm. 


_púrpurrot a đỏ thẫm, màu huyết dụ, đỏ 


tươi, đỏ chót. 

púrren vt (hàng hải) đánh thức (để trực). 

Púrzelbaum m -{es, -bäume (thể thao) 
dây nhào lộn. 

púrzeÌn vị (s) ngã lộn nhào, ngã lộn tùng 
phèo, rơi. 

Pússelchen n -s, = (âu yếm) con chó con 
(về trẻ nhỏ và động vật). 

pússeÌn vt bận bịu, bận rộn, loay hoay, lúi 
húi, cặm cụi, hì hục; hùng hục [miệt mài, 
cắm cúi, mải miết] làm. 

Púste f= [sự] thỏ, hô hấp. 

Pústel † =. -n mụn nhọt, [chỗ] bỏng da, 
phỏng da, phông da. 

pústen vi 1. thỏ mạnh, thỏ hồng hộc, thỏ 
phì phò; 2. thổi. 

Púte Í =. ¬n [con] gà mái tâu (Meleagris). 

Púter m -s, = [con] gà tây (Meleagris}, rot 
ie ein ~ đỏ như gà chọi. 

púterrót a đỏ sẫm, đỏ tươi. 

put, put† int bập bập!, cúc cúc!, cục cục! 

Putpút n -s, = u -s (trẻ con) gà. 

Pútsch m -{e)s. -e (chính trị) cuộc bạo loạn, 
cuộc đảo chính, cuộc phiến loạn. 

pútschen Ï vi làm bạo động, làm loạn; lÏ vt 
đầu độc, bỏ thuốc độc. 

Putschíst m -en, -en kẻ đảo chính, người 
bạo động. người làm loạn. 

Putz m-es, -e 1. [bộ] quần áo, y phục, trang 
phục; phục trang; phục sức; 2. [sự| trát, 
trát vữa, lóp vữa; 3. (xây dựng) [sự] hoàn 
thiện, trang hoàng, trang trí. 

pútzen vt 1. quét dọn, dọn dẹp, thu dọn; 

ˆ sích (D) die Nase ~ xì mũi, hỉ mũi, xỉ mũi; 
‡m die Náse ~ đánh ai một trận, mắng 
ai một mẻ; 2. bóc vỏ, gọt vỏ, gọt, cạo; 3. 


Pútzer 


đào (khoai...); 4. trát tường, trát vữa; 5. 
mặc đẹp, mặc diện (cho ai), ® Klíngeln 
~ 1, bán rong, bán rao, bán lẻ nhỏ giọt; 
2, ăn xin, van nài, van xin; sich ~ mặc 
đẹp, mặc diện, diện. 

Pútzer m -s, = 1. ngửơi làm sạch, người 
rủa sạch; 2. thợ trát, thợ trát vữa. 

Pútzfrau f =, n bà quét dọn. 

pútzig a ngộ nghĩnh, tức cười, buồn cười, 
lố bịch, nực cười. 

Pútz/lappen m ¬s, = giẻ lau; ~ leder n -s, 
= da đánh sạch cửa sổ; ~ macherin Í =, 
-nen người may áo phụ nữ, người làm mũ 
và trang phục phụ nữ; ~ mitftel n -s, -n 
thuốc cọ sạch, phương tiện làm sạch; ~ 
mörtel m-s, = (xây dựng) nước vữa, vôi 
vửa; ~ stelle f =, -n nhà của bà quét dọn; 
~ sucht f = [tính, thói] thích mặc diện, 
thích ăn diện; ~ teufel m -s, = người đàn 
bà lau chủi dọn dẹp nhà cửa; ~ tụch n 
4e)s, -tucher xem Pútzlappen; ~ waren 
pl hàng tạp hóa; ~ wolle f = giẻ lau; ~ 
zeug n -{e)s, -e dụng cụ và thuốc lau chủi. 

puzzeln vị chơi trò lắp hình. 

Púzzle n -s, -s trò chơi đố, trò chơi lắp hình. 

Puzzolan n xi măng Pudơlan. 

Pugmaäe m -n, -n 1. người lùn, người chim 
chích; 2. (nghĩa bóng) người nhỏ nhen, 
người kém cỏi. 

Dpvgmaäaenhaft, pụgmaäisch a lùn, lùn tịt. 

Pujama m, n -s, -s pijama, quần áo ngủ. 
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PúWxis 


Pvknometer n tỉ trọng kế. 

Puknometrie Í = phương pháp tỈ trọng kế. 

Pulón m -en, -en (kiến trúc) cột tháp, trụ 
câu, cột cầu treo. 

pvramidái a [có] hình chóp, hình tháp. 

Pwramide f =, -n 1. (toán) hình chóp, hỉnh 
tháp; 2. kim tự tháp. 

pvuramidenförmig a [có dạng] hình chóp, 
hình tháp. 

Puramidenpappel Í =, -n cây tùng hình 
tháp, cây dương hình tháp. 

Puranometer n nhật kế xạ. 

Pvrfít m -(e)s, -e (khoáng vật) pirit FeŠ2. 

Pvritisierung í (địa chất) sự pirit hóa. 

Pvroeffekt m hiệu ứng hỏa điện. 

Pvroelektrizitat Í hỏa điện học, hỏa điện. 

pVrogén a sinh nhiệt. 

Pwroluse f (hóa) sự nhiệt phân. 

pvrolvtisch a [thuộc] nhiệt phân. 

Pwrométer n ¬s, = (kĩ thuật) hỏa kế, cái đo 
nhiệt độ cao. 

pVrophor a vật dẫn lủa. 

PWrrhussieg m -()s, -e chiến thắng phải 
trả bằng một giá dắt. 

Pvthagoréer m 5s, = người theo thuyết 
Pitago. 

pvthagoréisch a: ~ er Léhrsatz (toán) 
định lí pitago. 

Pựứthon m -s, = (động vật) con trăn. 

PỨxis Í =, -xiden quả hộp, hạp quả. 


k⁄⁄S⁄ >> 








Q, qn-=, = chữ thứ mười bảy của mẫu tự 
Đức. 

Quabbe Í -n, -n ngấn thịt (ở gáy, bụng) 

quábbelig a 1. mẻm, dông tụ; 2. mũm 
mm, múp míp, húp híp, nhão, nhũn; 3. 
vô vị, nhạt nhẽo, nhạt. 

quábbelÌn vi rung rinh, lay động, lúc lắc, 
du dưa, chao đảo. 

quábbilig xem qudbbalig. 

Quackeléi Í =, -en 1. chuyện ba hoa [rỗng 
tuếch, phiếm]; [điều] vô lí, nhảm nhí, bậu 
bạ; 2. [sự] càu nhàu, cáu gắt, gắt gỏng; 
3. [sự] khoe khoang, khoác lác, huênh 
hoang, nói phét, nói trạng. 

quáckelig a 1. càu nhàu, cáu gắt, gắt 
gỏng; 2. lảo đảo, chuệnh choạng, lắc lư. 

quáckeln vi 1. nói chuyện phiếm, nói lăng 
nhăng; 2. càu nhàu, cáu gắt, gắt gỏng; 3. 
khoe khoang, khoác lác, huênh hoang, 
nói phét, nói trạng; 4. [đi] láo đảo, chuệch 
choạng, lắc lư. 

quácklq xem quáckelig. 

Quácksalber m -s. = 1. [thầu] lang vườn; 
2. kẻ bịp bợm, tên bợm, đại bợm. 

Quacksalberéi Í =, -en 1. |sự, thói bịp 
bơm, lừa bịp, lưởng gạt, 2. nghề lang 
băm. 


quácksalbern vi 1. chữa kiểu lang băm, 
làm lang băm; 2. bịp bợm, đỏ thói bịp 
bợm. 

Quáddel f =, -n (v) [chỗ] phỏng da, phông 
da; bỏng da; [cục] sưng, u, bướu. 

Quáddelsucht Í = (y) phong mày đay, 
chứng mày đaw. 

Qáudđer m =s, =, Í =, -n, Quáderstein m 
-(e)s, -e đá gạch, đá tấm mỏng, phiến đá, 
đá lát. 

Quadránt m -en, -en 1. (toán) [góc, cung] 
phần tư; chín mươi độ, 2. (quân sự) cái 
máy do góc; 3. (thiên văn) máy đo góc 
thiên văn. 

Quadrát n -(e)s, -e 1. hình vuông; ô vuông: 
2. (toán) bình phương; éine Zahl ins ~ 
erhében (toán) bình phương. 

Quadrátinhalt m -{e)s, - (toán) phép cầu 
phương; diện tích hình vuông. 

quadrátisch a 1. vuông; 2. (toán) bậc hai, 
bình phương. 

Quadrát/maô n -es, -e đơn vị đo diện tích, 
phép đo hình vuông; ~ meter n -s, = (viết 
tắt m” u qm) mét vuông. 

Quadrátnest/pflanzung Í =, -en (nông 
nghiệp) lối trồng kiểu ô vuông [bàn cò], ~ 
(pflanz)verfahren n -s, = (nông nghiệp) 
phương pháp trồng kiểu ô vuông [bàn cò]. 


Quadratúr 


Quadratdúr f =, -en phép cầu phương; die 
~ des Kréises phép cầu phương hình 
tròn; (nghĩa bóng) vấn đề chưa giải quyết. 

Quadrátwurzel f =, -n (toán) căn số bậc 
hai; die ~ qus éiner Zahl zíehen rút căn 
bậc hai của số. 

quadrieren vt 1. (oán) nâng... lên bậc hai; 
2. làm thành hình vuông, làm vuông vức. 

Quadriga f =, -gen (sử, cổ) xe bốn ngựa, 
cỗ xe tứ mã. 

Quadrille f =, -n điệu nhảy ca đrị, điệu vũ 
bốn cặp. 

Quadrinóm n ¬s, -e số tứ trị, số bốn trị số. 

quadrivalent a hóa trị bốn. 

Quadrofonfe Í =, -n sự truyền âm thanh 
nổi bốn chiều. 

quadrofónisch a có âm thanh nổi bốn 
chiều. 


Quadrúpel n, m -s, = (toán) đại lượng bội 


bốn. 

Quadrupol m -s, = tú cực. 

Quadrupolmoment n -ecs, -e momen tứ 
cực. 

Quai m -s, -s xem ai. 

quáken vi [kêu] ệp ộp, ộp oạp (ếch, nhái); 
cạc cạc (vịt); ằng ặc (người). 

quaken vi kêu the thé, thét lên, rít lên, réo 
lên, kêu ăng ẳng (chó), kêu eng éc (lợn), 
kêu chút chít (chuột), kêu chiêm chiếp 


(gà). 
quäkend a oe oe, chí chóe, the thẻ. 
Quaäker m -s, =, ~ in Í =, -nen tín đổ giáo 


phái Quây cơ. 

Quai f =, -en [sự, nỗi, niềm] đau đón, đau 
khổ, dày vò, dằn vặt, khổ nhục, thống 
khổ, khổ não; schöpƒerische ~ en nỗi 
thống khổ trong sáng tác. 

quälen vt làm đau khổ, làm đau đón, đày 
đọa, dọa đày, dày vò, dằn vặt, hành hạ, 


hành; ein Tier ~ hành hạ súc vật; sích ~. 
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Qualitats/arbeit 


tự đày dọa. 

quảälend a làm đau khổ, đau đón, dày vỏ, 
dẫn vặt, nặng nề, khó chịu. 

quálenreich a đây đau khổ, nặng nề, khó 
chịu. 

Qualer m -s người đau khổ. 

Qualeréi f =, -en [sự, nỗi, niềm] đau đón, 
đau khổ, thống khổ. 

quäÏlerisch a xem quälend. 

QuaáÌÏgeist m -es, -er người đau khổ, người 
làm phiền, người quấy rầy. 

Qualifikatión í =, -en 1. trình độ nghiệp ' 
vụ {chuyên môn, kĩ thuật], tau nghẻ; 2. 
[sự] phê nhận, nhận xét. 

Qualifikatións/attèst n -es, -e [bản, lời, 
giấu] nhận xét về trình độ chuyên môn 
[tay nghề]; ~ stufe f =, -n hạng, loại, cấp. 

qualifizíeren vt 1. định cấp bậc nghề 
nghiệp, định trình độ kĩ thuật; phê nhận, 
nhận xét, 2. nâng cao trình độ chuyên 
môn [ki thuật]; đào tạo, rèn luyện; sich ~ 
1. tự nâng cao trình độ, tự bồi dưỡng, tự 
rèn luyện; 2. (thể thao) thực hiện định 
mức chuyên môn; 3. (thể thao) tham gia 
đấu bán kết. 

qualifiziert a lành nghẻ, thạo nghẻ, sảnh 
nghè, tinh thông nghiệp vụ, thành thạo 
chuyên môn, chuyên nghiệp; ein ~ es 
Verbréchen (luật) bọn tội phạm chuyên 
nghiệp; zu etu. (D) ~ có trình độ về gì. 

Qualifzierung xem (QQudlifikatión. 

Qualität f =, -en 1. tính chất, phẩm chất, 
chất lượng; 2. ưu điểm, phẩm chất, mặt 
tốt. 

qualitatív Ì a 1. [có] phẩm chất, chất lượng; 
2. (triết) [thuộc] chất, chất hiơng; ~ er 
Sprung (triết) đột biến về chất, 2. tốt, 
giỏi, hau, ưu tú; lÍ adv theo phẩm chất, 
theo chất lượng. 

Qualitats/arbeit Í =, -en công việc có 
chất lượng; ~ arbeiter m -s, = công nhân 





qualitảtsgerecht 


có trình độ chuyên môn; ~ ausstellung 

=, -en triển lãm các sản phẩm tốt, ~ 
brigade Í =, -n đội lao động có sản phẩm 
tốt. 

qualitatsgerecht a phù hợp với chất 
lượng qui định, đạt qui cách. 

Qualitäts/kontróille Í =, -n sự kiểm tra 
chất lượng; ~ verantwortliche sub m, Í 
[cán bộ, nhân viên] kiểm tra chất lượng 
sản phẩm, chịu trách nhiệm về chất lượng 
sản phẩm; ~ verbesserung Í =, -en [sự] 
nâng cao chất lượng; ~ verordnung Í =, 
-en qui định về chất lượng sản phẩm, ~ 
ware f =,-n hàng thượng hảo hạng, hàng 
có chất lượng tốt; ~ weftbewerb m -(e)s, 
-e [cuộc] thi đua nâng cao chất lượng. 

Quảille f =, -n (động vật) con sửa. 

Qualm m -(e)s khói đặc, khói nông nặc. 

quáimen [ vi bốc khói đen, tỏa khói nồng 
nặc, tuôn khỏi. 

quálmig a dây khói, um khói. 

Quaáilster m -s, = dờm, đờm rãi, niệm dịch. 

quálvoll a xem quaäÏlend. 

Quant n -s, -en (vật l lượng tủ. 

quanteln vì (vật lí) lượng tử hóa. 

Quantelung f = [su] lượng tử hóa. 

Quanten/ausbeute f =, -n hiệu xuất 
lượng tủ, ~ bahn f quï đạo lượng tủ; ~ 
gewicht n khối lượng lượng tử, ~ 
mechanik í cơ học lượng tử. 

quantenmechanisch a [thuộc] cơ học 
lượng tử. 

Quánten/optik Í =, -e quang học lượng 
tử, ~ phưsik f =, -e vật lí lượng tủ; ~ 
statistik f = [sự, phép] thống kê lượng 
tủ, ~ theorie f = thuyết lượng tử; ~ zahl 
Í =, -en số lượng tử; azimutdle ~ số lượng 
tử phương vị, magnetische ~ số lượng tủ 
từ, ~ zustand m trạng thái lượng tử. 

quantiBzíeren vt xác định số lượng tử. 

Quantitat f =, -en số lượng, das Úm- 
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Quartálswertung ' ˆ 


schlagen uon ~ in Qualität (triết) chuyển 
lượng thành chất. 

quantitatív Ï a [thuộc] số lượng; lÍ adv theo 
số lượng. 

Quán tum n 35, -ten u -†a 1. xem Quan; 2. 
số lượng, khối lượng. 

Quáppe Í =, -n 1. (động vật) [con] cá tuyết 
sông (Lota lota L.}, 2. (động vật) con 
nòng nọc. 

Quarantäane í = |sự, chế độ, trạm| kiểm 
dịch, thời gian kiểm dịch 40 ngày. 

Quark m -(e)s 1. phó mát tươi; 2. [điều, sự, 
chuyện] nhằm nhí, bậu bạ, vô lí, vặt vãnh. 

quárkdg a [thuộc, bằng| phó mát tươi. 

Quarilkaulchen, Quárkkeulchen n -s, 
=, Quárkkuchen m -s, = bánh rán bằng 
phó mát tươi. 

quárren vi 1. khóc oe oe, kêu chí chóe (về 
trẻ con); 2. càu nhàu, cáu gắt, gắt gỏng. 

Quart In -(e)s (in) bản in bằng 1⁄4 tỏ giấu. 

Quart ÏÏ f =, -en 1. thế các (một thế đánh 
gươm); 2. xem (Qudrte. 

Quart IÏÏ n -(e}s, -e góc tư galông (bằng 
1,135 lí), chai lít Anh, bình lít Anh. 

Quárta Í =, -ten lớp bốn (trong trưởng học 
Đúc). 

Quártal n -s, -e một quí (ba tháng). 

Quartálabschua xem  Quartdisab- 
schlu8. 

quartáliter xem quartdlsueise. 

quartáÌmaBiqg xem quartdlsmaä8ig. 

Quartálsabschlu8 m -sses, -schlusse 1. 
cuối quí, 2. [sự] tổng kết cả quí. 

Quartalsaufer m -s, = người nghiện rượu 
từng cơn. 

quartálsmaäôig a [thuộc] quí; das ~ e Pro- 
duktiónsziel erréichen hoàn thành kế 
hoạch sản xuất cả qui. 

quartálsweise adv theo từng qui. 

Quartálswertung f =, -en 1. [sự| tiến hành 


quartálweise 


tổng kết công tác cả quí; 2. [bản] tổng kết 
quí. 

quartálweise xem quartdlsueise. 

Quartálwertung xe Quartdlsuertung. 

Quartáner m +, = học sinh lớp bốn 
(trường Đúc). 

Quartär n -s câu thơ bốn âm tiết. 

quartär a đệ tú. 

Quártband m -(e)s, -bände (in) tập sách in 
khổ nhỏ (1⁄4 tờ giấu). 

Quátrte f =, -n (nhạc) quãng bốn. 

Quárterdeck n -{e)s, -e u -s (hàng hải) phần 
sau boong, sân lái. 

Quartétt n -(e)s, -e (nhạc) 1. khúc nhạc tứ 
tấu, khúc hát bốn bè; 2. bộ tứ; ban nhạc 
bốn người, tốp ca bốn người. 

Quartier n =3, -e 1. căn nhà, căn hộ, nhà 
ỏ, bei j -m ~ nehmen ỏ nhà ai; 2. (quân 
sự) chỗ trú quân, doanh trại ở nhà dân. 

Quartieramt n -s, -ämte cơ quan nhà đất. 

Quartier/anweisung Í =, -en (quân sự) sự 
nhường nhà cho quân đội, ~ arrest m 
-es, -e (quân sự) tạm giam. 

quartierirei a (quân sự) Ở ngoài nhà dân, 
không ở nhà dân. 

Quartíer/karte Í =, -n phiếu nhận phỏng 
[buồng] (trong khách sạn); ~ leistung í 
=, -en nghĩa vụ nhà cửa; ~ macher m -s, 
= (quân sự) người ở nhà dân; ~ meister 
m, -s, = (quân sự); 1. sĩ quan hậu cần của 
tiểu đoàn (bộ binh), 2. hạ sĩ quan phụ 
trách điện đài (hải quân); ~ wirt m -(e)s, 
-e chủ nhà. 

Quarto n =s, -s sách khổ bốn. 

Quarz m -es, -e (khoáng vật) thạch anh, 
SiOa. 

Quarz/gerát n dụng cụ thạch anh; ~ gas 
n -er, thủy tinh thạch anh. 

quárzig a [thuộc, bằng] thạch ăn. 

Quárz/lampe Í =, -n đèn thạch anh; ~ 
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Quéecke 


mehl n <r, -e bột thạch anh; ~ sand m 
cát thạch anh, cát vàng; ~ schiefer m đá 
phiến thạch anh. 

quásen vi 1. chè chén lu bù, chơi bởi trác 
táng, đánh chén, nhậu nhẹt, 2. trỏ 
chuyện; 3. than phiển, phản nàn, kêu ca, 
ca thán, oán trách, oán thán. 

quási adv hình như, dường như, tuổng như 
là. 

Quásselbude f =, -n (mỉa mai) [chỗ] tán 
phiệu, tán phét, nói ba hoa. 

Quasseléi Í =, -en [sự, điều, lời] nói chuyện 
phiếm, ba hoa, nói lăng nhăng, nhảm 
nhí. 

quásseÌn vi nói chuyện phiếm, nói lăng 
nhăng, nói bậy bạ, nói huyên thuyên, nói 
vó vần. 

Quásselstrippe Í =, -n (đùa) máy nói, máu 
điện thoại. 

Quássie Í =, -¬n (thực vật) cây thần lần 
(Quassia L.), câu bạch mộc. 

Quast m -œ, c 1. chùm, bó, 2. xem 
Quáste. 

Quáste f =, -n [cái] tua, ngủ, trái găng, 
chùm lông, búp len. 

quatermär qudrt är a đệ tú. 

quatsch! ï in( bộp bộp!, bì bạch!. 

quatsch IH a vô lí, nhằm nhí, tầm bậy, bậy 
bạ; ~ es Zeug xem Qud£sch. 

Quatsch m -©s [sự, lời, điều, chuyện] vô lí, 
nhảm nhí, bậy bạ, phiếm. 

quátschen vi nói điều nhằm nhí [tầm bậy, 
bậy bạ, nhảm|. 

Quátschkopf m -{e)s, -köpfe người ba hoa 
[bểm mép, hay nói, lắm lời]. 

quátschnáô xem quísch(e}nd 8. 

queck a sống, đang sống, còn sống, linh 
hoạt, linh lợi, nhanh nhẹn, nhanh nhảu. 

Quécke Í =, -n (thực vật) cỏ băng (Agro- 
pvrum Gaertn). 





Quécksilber 


Quécksilber n -s (kí hiệu hóa học Hg) thủ 
ngân. 

Quécksilber/chlorid n -e)s thủự ngân (Ïl) 
clorua, HgClaz; ~ chÍorùr n -s calômen, 
thủy ngân (l) clorua, HgaCl1z; ~ đdampf- 
gieichrichter m -s, = (điện) cái nắn điện 
thủy ngân. 

quécksilberhaltig a [có, chứa] thủy ngân. 

quécksilberig a linh động như thủy ngân. 

Quécksilber/legierung Í =, -en hỗn 
hống;, ~ manometer n áp kế thủy ngân. 

quécksilbem a 1. [thuộc, có| thủy ngân; 
2. xem quécksilberig. 

Quécksilber/salbe f =, -n thuốc mỡ thủự 
ngân; ~ säuÌe Í =, -n cột thủy ngân (của 
nhiệt kế) ~ vergiftung Í =, -en [sựÌ 
nhiễm độc thủy ngân. 

quécksilbrig xem quécksilberig. b 

Quechle lí =, -n (mỏ) máng tiêu nước. 

Quéhle lI f =, -n (thổ ngữ) [cái, chiếc] khăn 
mặt, khăn bàn, khăn trải bàn, khăn. 

Quell m -(e)s, + (thơ ca) mạch, nguồn, 
nguồn nước, suối nước. 

Quélle f =, -n 1. xem Quell; 2. (nghĩa 
bóng) bản gốc, nguyên bản, bản chính. 
quéllen [ vi (s) 1. sôi sùng sục, sôi sục, dào 
dạt, sôi nổi, 2. rỉ, rò, thấm qua, xuyên 
qua, lách qua, chảy ra, tuôn ra; 3. trương 
lên, trướng lên, phông lên, phình ra, nở 
to, sưng lên; dâng lên (nước); lÍ vt ngâm, 

dầm, tẩm, tẩm ướt, nhúng ướt. 

Quéllenforschung Í =, -en [sự] nghiên cứu 
bản gốc. 

Quéllenmaterial n -s, -ien tài liệu gốc. 

quéllenmaäa Big a theo bản gốc; [là] nguyên 
bản, chính bản, bản gốc; chính thức, chân 
chính; dích đáng, xác thực, đích thực, 
đáng tin cậu. 

Quéllen/schrift f =, -en bản gốc, chính 
bản, nguyên bản; ~ studiưm n ¬s, -lien 
[sự] nghiên cứu các bản gốc. 
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quer 


Quóéller m -s, = (thực vật) Salicornia L. 

Quellfahigkeit í [tính, độ] trương nở. 

Quellfestappretur Í sự trang sủa không 
rửa được. 

Quéllgebiet n -e)s, -e khu nước nguồn, 
vùng thượng nguồn, thượng lưu. 
Quellgeschwindigkeit í tốc độ trương 

nỏ. 

Quellprográmm n -{e)s, -e (máy tính) 
chương trình gốc. 

Quellton m đất sét bentônit; bentônit. 

Quellung f = 1. {sự} nở, trương, phình, 
phông, nở, trương; 2. [sự] ngâm, tẩm, 
thấm ướt, nhúng ưới. 

Quellvermögen n [tính, độ] trương, nỏ. 

Quellwasser n -s 1. nước trương lên, nước 
dâng; 2. nước nguồn, nước suối. 

Quénđel m =s, = (thực vật) cây húng tây 
(Thumus L.). 

Quengeléi f =, -en 1. llời, tiếng] than văn, 
than thở, rên rỉ, than phiền, khóc than, 
2. lsự, tính] bắt bẻ, hoạnh họe, xét nét. 

quéngelig a 1. bất bình, bất mãn, không 
bằng lòng; ầm ï, ngấm ngắm; 2. [hay] bắt 
bẻ, bẻ họe, hoạnh họe, kiếm chuyện. 

quéngeÌn vị 1. than vấn, than thở, than 
phiền, kêu ca; 2. bắt bẻ, bẻ họe, hoạnh 
họe, kiếm chuvện, xét nét, gây sự, sinh 
sự. 

Quéngler m -s, = 1. [người, kẻ] hay thanh 
phiền, hay than vấn, hay rên rỉ, 2. [người] 
hay bắt bẻ, hay hoạnh họe, hay kiếm 
chuyện. 

quénglig xem quéngelig. 

Quéntchen n -s [sự] ít ỏi, sơ sài, chút ít. 

quer Ï a ngang; lÍ adv theo chiều ngang, 
ngang, ngang qua; ~ im Kopƒ sein có tính 
đồng bóng, có tính bốc đồng; es ~ tréiben 
âm mưu, bày mưu; ~ durchs Land qua 
đồng; kreuz und ~ bằng tất cả mọi 


quérab 


hướng, (thân mật) er ist ~ im Kopƒ nó rất 
-gàn. 

quérab adv 1. về phía; 2. (hàng hải) theo 
hướng vuông góc, theo hướng ngang. 

Quér/achse Í =, -n trục ngang; ~ auskip- 
pung Í =, -en [sự] cong, vênh, lệch; ~ 
balken m -s, = dầm ngang, thanh ngang; 
~ baum m -{e)s, -bäume [cái] xà ngang, 
dầm ngang, thanh nối, nấc thang, bậc 
thang. 

quérdúrch adv theo chiều ngang, ngang. 

Quétre f = chiều ngang, (kĩ thuật) tiết diện 
ngang; jm in die ~ arbeiten x thọc gậy 
bánh xe; #n die ~ |der ~ nach] uerstéhen 
hiểu sai ai. 

quéren vt chạy sang, chạy qua, đi sang, đi 
qua, vượt qua, băng qua. 

quérfeldớin adv theo đường thẳng, thẳng, 
tắt đồng, tắt ngang, không có đường. 

Quérfeldéinlauf m -e)s, -läufe (thể thao) 

__ lcuộc]| thi việt dã, chạy việt dã. 

Quér/frage f =, -n vấn đề bất ngờ, câu hỏi 
bất ngờ [đột ngột], ~ gasse Í =, -n ngõ 
hẻm, đường hẻm, ngõ. 

quérgestreift a có sọc xiên, có sọc chéo. 

Quér/holz n -es, -hölzer [cái] xà gỗ, thanh 
ngang, xà ngang, dầm ngang; ~ kopf m 
4e)s, köpfe người bưóớng bỉnh, kẻ cứng 
dầu; ~ latte f =, -n 1. thanh ngang, 2. 
(thể thao) xà ngang (khung thành), ~ 
leiste f =, -n dầm vuông ngang, ~ pfeife 
Í =, -n [cái] sáo, địch, tiêu, ống sáo; ~ 
rippe Í =, -n [a, mép] miếng thịt; ~ 
ruder n -s, = (hàng không) cảnh phụ 
(máy bay); ~ săge f =, -n [cái] của ngang; 
~ schal m -s, -e u -s thanh ngang chắn 
màn của. 

quérschieBen vi (nghĩa bóng) làm phiền, 
quấy rầy, cản trở, lo lắng. 

Quér/schỉag m -{e)s, -schláảge 1. (mỏ) lỏ 
xuyên vỉa, 2. (thể thao) cú đấm [đá] chéo; 
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quétschen 


~ schỈảger m =s, = (quân sự) đạn nổ 
chéo, ~ schmifft m -{es, -e 1. (kĩ thuật) 
mặt cắt ngang; 2. [sự] quan sát (durch A 
cái gì). 

querschnitt(s)gelahmt a liệt hai chỉ. 

Quér/schnitt(s) qgelahmte Í, m -n người 
bị liệt hai chỉ; ~ schnitt(s)lahmung Í =, 
-en chứng liệt hai chỉ; ~ schott n -{e)s, -e 
vách ngăn ngang (của tàu), ~ sỉtz: ím ~ 
sitz quƒ éinem Stuhl ngồi trên ghế, ~ 
steuerung f =, -en (hàng không) [sự] điều 
khiển ngang; ~ straBe Í =, -n đường phố 
ngang, phố ngang, ~ strich m -(e)s, -e 
[đường, nét] ngang; ~ summe Í =, -n tổng 
ngang, tổng cách, chữ số trong 1 số; ~ 
trảger m -s, = dầm ngang, xà ngang; ~ 
treiber m -s, = kẻ gian hùng, kẻ mưu mô 
xảo quyệt;, ~ treiberei Í =, -en âm mưu, 
mưu kế, mưu mô, gian kế. 

quériber adv xiên, chéo, chếch. 

Querulánt m -en, -en [kẻ] tố giáo, cáo giác, 
vu khống, ưu oan, vu cáo. 

querulíeren vi tố giác, cáo giác, vu khống, 
VU Oan, Vu cáo, nói điêu. 

Quér/verbindung Í =, -en (quân sự) liên 
lạc mặt trận; ~ wamd f =, -wände 1. 
tường ngang; [vách, màng, tấm] ngăn; 2. 
(thực vật) màng ngăn; ~ weg m -s, -e 
đường ngang qua. 

Quese Í -n, -n mụn rộp, nốt rộp; nốt phỏng 
dạ. 

Quétsche Í =, ¬n (kĩ thuật) 1. êtô, mỏ cặp, 
đồ gá, cái kẹp; 2. máu dập, máy ép, máy 
nén; (dệt) cái đè kim; 3. máu nghiền, máu 
tán, máu đập dập; {máy, dụng cụ, đồ] dát 
mỏng, máy cán mềm. 

quétschen vt 1. ép, nhào, vò nhàu; etu). 
breit ~ đập đẹp, đàn, dát mỏng; 2. [làm] 
kẹt, chẹt, kẹp; giẫãm phải, giẫm hỏng, 
giẫm qẫy; 3. ghi, chặt, ép chặt, ôm chặt, 
siết chặt, 4. làm... dập thương; sich ~ xô 





Quétsch/falte 


đẩy, đun đầu. 

Quétsch/falte f =, -n nếp nơ; ~ kartof- 
feln pl khoai tâu nghiền; ~ maschine Í{ 
=, -n (dệt) máy làm mềm. 

Quétschung f =, -en [sự] dập thương, đụng 
dập. 

Quétsch/walze f =, -n (kí thuật) máu 
nghiền cám; ~ wunde f =, -n [sự] dập 
thương, đụng dập. 

Queue Ï n -s, -s [cái] gậu bi-a. 

Queue IÏ f =, -s hàng, dãu, chuỗi. 

quick a nhanh nhẹn, mau lẹ, linh động. 

Quick m -(e)s thủy ngân. 

quícklebendig a rất sinh động, đầy sinh 
lực, đầy sức sống. 

quíeken, quíeksen, quíetschen vi kêu 
oe oe, kêu chí chóe, kêu the thé; (của) kêu 
ken két. 

quíetschvergnủgt: ~ sein rạng rõ niềm 
vui, thoải mái. 

quillt pr 4s của quéilen ï. 

Quínta Í =, -ten lóp năm (trường Đức). 

Quíntaner m -s, = học sinh lớp năm. 

Quánte Í =, -n (nhạc) quãng năm, âm năm, 
âm giai năm bậc, âm trình năm độ. 

Quintessenz Í =, -en tinh túy, tỉnh hoa, 
bản chất. 

Quintétt n -(e)s, -e (nhạc) 1. khúc nhạc ngũ 
tấu, khúc hát năm bè; 2. bộ năm, ban 
nhạc năm người. 

Quiril m -es, -e 1. que khuấy, máy khuấu; 
2. (rừng) cây non một tuổi; 3. người 
không ngồi yên một chỗ được; người hiếu 
động, người hoạt bát, người linh lợi. 

quirlen | vt khuấy, lắc, trộn, đánh tơi; li vi: 
der Eauch quirlt qus dem Schórnstein 
khói tỏa ra từ ống khói. 

quírlig a hoạt bát, hiếu động, linh lợi. 

quitsch(e)ná8 a ướt sũng, ướt đẫm, ướt 
như chuột. 
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Quóte 


quitt adv hòa nhau, thanh toán xong, hết 
nợ; ~ uerden thanh toán xong, trả hết 
nợ. 

Quitte f =, -n 1. xem Quíttenbaum; 2. quả 
trái mộc qua. 

quíttegelb xem quítengelb. 

Quíttenbaum m -{e)s, -bäume [cây] mộc 
qua (Cudonia oblonga L.). 

quíttengelb a vàng da cam. 

quittíeren vt 1. cùng kí (úber A) kí, kí tên, 
kí nhận, kí hiệu; 2. miễn cho; den Dienst 
~ sa thải, đuổi, thải hồi; sein Amt ~ rời 
khỏi chúc vụ đương nhiệm; am Rande ~ 
ghi vào lề, kí vào lễ. 

Quíittung Í =, -en 1. biên lai, giấy biên 
nhận, hóa đơn, phải lai, 2. [sự] thanh 
toán, trả tiền. 

Quíttungsblock m -(e)s, -blöcke sổ hóa 
đơn, tập hóa đơn. 

Quíttungsbon m 3, -s [giấy] biên nhận, 
biên lai, hóa đơn. 

Quittungsormular n -s,-e bản mẫu biên 
lai in sẵn. 

Quivive quƒ dem ~ sein sẵn sàng, cảnh 
giác, cẩn thận đề phòng. 

Quế n = cuộc thi đố (ở đài phát thanh, 
truyền hình). 

Quízsendung Í =, -en chương trình chơi 
đố (ở đài... hình). 

Quódlibet n -s, -s 1. hỗn hợp, trộn lẫn, 
hoà lẫn, trăm thứ bà dằn; 2. (nhạc) pô -pu 
-ri, khúc tập thành, khúc pha tạp. 

quoll impƒ của quéilen I. 

quölle impƒ conj của quéilen ï. 

Quórum n =5, 1. số đại biểu qui định (có 
mặt để biểu quyết); 2. số phiếu đã nộp. 
Quotatión Í =, -en 1. giá trị trường (chúng 

khoán) được công bố, 2. bản dự kê giá, 
3. sự trích dẫn, trích đoạn. 
Quóte Í =, -n (kinh tế) hạn ngạch. 


Quotiént 1501 quotisieren 


Quotiént m -en, -en (toán) số thương,  quotíeren vt định giá, đăng vào biểu giá. 


thương, thương số. Quotierung Í =, -en (tài chính) xem Quotd- 
Quotiéntenmesser m -s, = (điện) điện tỉ tión. 
kế, nhiệt kế cầu điện. quotisieren vt phân bổ tỉ lệ. 


Quotiéntenregel f =, -n qui tắc chia. 
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R,rn=, = chữ thứ 18 của mẫu tự Đức. 
Rabátt m -{e)s, -e [sự] hạ giá, giảm giá. 
Rabátte Í =, -n 1. luống hoa; 2. cổ tay áo. 


rabattieren vt làm giảm. 

Rabbi m, -s = xem Rabbiner. 

Rabbiner m -s, = (tôn giáo) giáo sĩ Do thái. 

Rábe m ¬n, -n 1. [con] quạ (Coruus L.), alt 
uie ein ~ cổ lỗ sĩ, schuarz uie ein ~ đen 
như qua; éine uei/8er ~ quạ trắng, ngoại 
lệ hiếm có; gélbe ~ n tiền vàng; n den 
~n tiberlíefern treo, mắc, móc; đie ~ n 
.mssen đinen Geier háben (tục ngữ) có 
đàn hổ báo trên non, để đàn nai hoằng 
chẳng còn nhần nhơ, 2.: ~ bláuer (động 
vật) chim sả (Coracias garrulus). 

Ráben/aas n Ầ. -es, -e xác thú vật; 2. -es, 
-äser (chửi) |để, quân] súc sinh, chó chết, 
chó đều, vô lại; ~ botschaft Í =, -en tin 
xấu; ~ eltern pl cha mẹ ác nghiệt {khắc 
nghiệt]; ~ krahe Í =, -n [con] quạ khoang 
(Coruus corone L.}); ~ mutter Í =, -mút- 
ter ngừơi mẹ khắc nghiệt. 

rábenschwárz a đen như quạ; ô (về ngựa). 

Rabenstein m -s, -e giá treo cổ. 

Rábenvater m -¬s, -väter người cha khắc 
nghiệt [tàn bạo]. 

rabiát a dữ, hung dữ, hung ác, dữ tợn, hung 


bạo, tàn bạo, hung tàn, điên tiết, phát 
khùng, nổi xung, giận dữ, hung, hằm 
hằm. 

Rabulist m -en, -en người hay kiến chuVện; 
thầu cỏ, luật sư tôi; ~ ¡k mánh khóe thầy 
kiện; sự kiện cáo, sự kiếm chuyện. 

Ráche f = [sự] trả thù, báo thù; aqus ~ [để] 
trả thù, báo thù; (ƒur A) [để] báo thù, trả 
thù, rủa hận; ~ ben [néhmen] (an m 
ƒur A) báo thù, trả thù, rửa thù; ~ akt m 
-{e)s, -e hành động trả thù. 

Ráchedurst m -es [sự] thèm khát phục thủ, 
mong muốn phục thù. 

ráchedurstig a muốn báo thù. 

rächen vt (an £m) bảo thù, trả thù, rủa thù, 
phục thù; sich ~ (an m ƒũr A) báo thù, 
trả thù, phục thù. 

Ráchen m -s, = l1. [cái] mõm; jm ¡in den 
~ qréifen ~ bắt ép ai phải làm gì, 2. cổ 
họng, họng, hầu, vết hầu,-den ~ đu- 
Jreien la, gào, thét, hét, kêu vang, hét 
to, rống lên. l 

Ráchen/brăäune Í = [chúng] viêm họng; ~ 
entzundung Í =, -en chúng sưng vết 
hầu, viêm họng, ~ höhÌe Í =, -n xem 
Rúchen 2; ~ katarth m -s, -e [chúng] 
viêm niêm mạc dường hô hấp, viêm 
họng; ~ putzer m -s, = (đùa) rượu nho 


Racher 


chua. 

Racher m -s, =, ~ ìn Í =, -nen người báo 
thù, người trả thù 

Rachgier Í = xem Rachsucht 

ráchgierig a hay báo thù, hay trả thù, hay 
thù hằn. 

Rachítis í = bệnh còi xương, bệnh còi. 

rachitisch a [thuộc] bệnh còi xương. 

Ráchsucht í = [tính] hay báo thù, hay trả 
thù, hay thù hẳn. 

ráchsuchtig a ưa báo thù, hay trả thù, ưa 
thù hận. 

Rack m -{e)s, -e, Rácke f =, -n 1. (động 
vật [con] ác, qua nhỏ (Coloeus 
monedula L.), 2. [con] quạ (Coruus 
ƒrugilegus L.). 

Rácker m 5s, = 1. người hành hạ, kẻ tra 
tấn, kẻ bạo hoành; 2. [kẻ, đồ] tráo trỏ, lật 
lọng, bịp bợm, lửa đối. 

ráckern(sich) cố gắng hét sức; [bị] vất vả, 
mệt nhọc, khó khăn. 

Rácket In -s, -s bọn tống tiền (ở Mi). 

Racket ïI n -s, -s xem Fakétt. 

Rad n-‹(e)s, Fäder 1. bánh xe, bánh; ein ~ 
schldgen 1) nhào lộn; 2) xòe đuôi (về con 
công); in die Rader der Maschíne kóm- 
men ngã vào bánh xe ô tô, únter die 
Ráder kómmen 1) ngã xuống gầm xe; 2) 
chết; 2. xe đạp; 3. (sử) [sự] xủ trên xe hình; 
quƒs ~ bínden [ƒléchten] xủ xe hình (thời 
trung cổ); ® bei ihm ƒehlt ein ~ nó gàn 
đổ lắm, nó ngốc thật, das ƒunƒte ~ am 
Wúgen sein không đáng kể, là hạng tép 
diu. 

Rád/abweiser m -s, = cột chống tăng, cọc 
chống tăng; ~ achse f =, -n trục bánh xe. 

Radár (Fddar) m, n -s, s 1. [sự] định vị 
bằng vô tuyến; 2. (vô tuyến điện) ra đa, 
vô tuyến định vị. 

Radaranlage (Hddaranlage) f =, -n (vô 
tuyến điện) thiết bị ra đa. 


1508 


Rádfahrer 


Rádargerät n -{e)s, - xem Radar. 

Rádarschirm m -{e)s, -e màn hình ra đa. 

Radáu m = [| tai tiếng, đê nhục, bê bối, 
lôi thôi, om sòm; ~ máchen sinh sự, gâu 
sự, gây chuyện, sinh sự cãi nhau, gây sự 
om sòm. 

Radáu/bruder m -s, -bruder, ~ naacher 
m-s, = kẻ hay sinh sự, kẻ hay gây chuyện. 

Rad/belastung Í =, -en (đường sắt) tải 
trọng bánh; ~ bruch mì -{e)s, -bruche [sự] 
làm gãy bánh xe; ~ đampfer m -s, = tàu 
thủy có bánh; ~ druck m -{e)s, (đường sắt) 
1. áp lực của bánh xe; 2. áp lực lên bánh 
xe. 

Raáde f =, -n (thực vật) cây mạch lang 
(Agrostemma L.). 

rádebrechen (không tách) nói trọ trẹ, phát - 
âm sai. 

Rádehacke, Rádehaue f =, -n [cái] cuốc 
bánh xe. 

rádeÌn vi (s, h) di xe đạp. 

Radelsfuhrer m -s, = thủ lĩnh, đầu lĩnh, 
đầu sỏ, người chỉ đạo, người lãnh đạo; 
[tên] đầu nậu, đầu têu, thủ mưu, chủ mưu. 

Ráder/fahrzcug n -{e)s.-e (quân sự) xe 
quân sự chạy bánh; ~ gestell n -{e)s, -e 
(kĩ thuật) cặp bánh xe; ~ getriebe n -s, = 
truyền động bánh răng. 

Rademacher m -s, = thợ đóng xe. 

rãảđern vt (sử) xủ trên bánh xe. 

Rader/stoBmaschine Í =, -n (kĩ thuật) 
máy xọc răng; ~ trieb m -{e)s, -e xem 
Radergetriebe; ~ werk n -{e)s, -e cơ cấu 
truyền động bánh răng. 

Rádfahrbataillon n 5s, -e tiểu đoàn xe 
đạp. 

rádfahren (viết liền cả ở inf và part II): ¡ch 
bin rádgeƒahren; nhưng ích ƒđhre Rad) 
vi (s) đi xe đạp. 

Raádfahrer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người đi 
xe đạp. 





Radfahrerzug 


Rádfahrerzug m -{e)s, -zũge trung dội xe 
đạp. 

Rádfahrwèeg m -{e)s, -e đường đi xe đạp. 

Rádfelge Í =, -n [cái] vành bánh xe, vành. 

Radgestell n -s, -e; đường sắt, giá chuyển 
hướng. 

Rádi m -s, = (thổ ngữ) [cây] cải củ, cải củ 
cav (Rapanus L.). 

rađiál a xuuên tâm, theo bán kính, theo 
đường tia. 

Radiánt m-en, -en (vật lộ điểm phát; 2. 
(toán) ra đi an. 

Radiatión Í =, -en (vật lí [sự] bức xạ, phát 
xạ, tỏa nhiệt; éindringende [penetránte] 
~ sự bức xạ thấm. 

_ Radiátor m ¬s, -tóren bộ tản nhiệt, lò sưổi, 
cái bức xạ. 

Raádien pl của Fádius. 

radieren vt 1. tẩy, xóa; 2. khắc, chạm trổ 

` (trên đồng). 

Radierer m +, = [người] thợ khắc, thợ 
chạm. 

Radier/folge f =, -n loạt hình khắc; ~ 
qummi m -s, = u -s cái tẩu; ein ~ gummi 
ƒũr Tínte [cái, hòn] tẩy mực, ~ kunst f = 
[sự] khắc, chạm; ~ messer n -s, = dao 
cạo giấy, cái nạo, ~ nadel Í =, -n dao 
khắc, kim chạm khắc. 

Radíerung Í =, -en [bản, bức, hình] khắc, 
chạm, bản khắc đồng. 

Radieschen n-s, = [cây] cải củ (Eaphanus 
satiuus L.). 

radikál a 1. (chính trị cấp tiến; 2. căn bản, 
cơ bản, triệt để, cương quyết, kiên quyết. 

Radikáale sub m, f (chính trị đẳng viên 
đẳng cấp tiến; người cấp tiến. 

radikalisieren vt cấp tiến hóa. 

Radikalísmus m -s, = chủ nghĩa cấp tiến. 

Radikálkur í =, -en [sự] chữa chạy triệt để. 

._ Radikaltherie í (hóa) thuyết gốc. 
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Radiolehre 


Rádio n ¬s, -s 1. vô tuyến điện, ra đi ô; 2. 
máy thu thanh; das ~ ábstellen tắt đài; 
3. [sự, buổi] phát thanh, truyền thanh. 

radioaktív a phóng xạ; ~ e Stráhlung tia 
phóng xạ. 

Radioaktivitäat Í = tính phóng xạ. 

Rádio/anlage Í =, -n thiết bị vô tuyến điện; 
~ ansager m +, = phát thanh viên; ~ 
apparát m -{e)s, -e máy thu thanh, ra đi 
Ô, ~ astronomie Í =, -n thiên văn vô 
tuyến, ~ autographie Í =, -n [sự, phép] 
tự chụp phóng xạ; ~ bastelbuch n-e)s, 
-bucher sách hướng dẫn cho những người 
chữa vô tuyến nghiệp du; ~ bastler m -s, 
= người chơi máy vô tuyến; người chữa 
vô tuyến nghiệp dư. 

Radio -Bildfunkzentrale Í =, -en trung 
tâm vô tuyến truyền hình. 

Rádiobiologie Í = sinh vật học phóng xạ. 

Radiochemie Í = hóa học phóng xạ, hóa 
phóng xạ. 

rádiochemisch a [thuộc] hóa phóng xạ. 

Radiochromatographie Í = phương 
pháp sắc kí phóng xạ. 

Radioelement n -es, -e nguyên tố phóng 
xạ. 

Rádiogerät n -(e)s, -e thiết bị vô tuyến. 

Radiographie Í phương pháp chụp tia 
phóng xạ, phương pháp chụp tia rơn 
ghen (tia 3%). 

Radioindikator m chỉ thị phóng xạ, 
nguyên tử đánh dấu. 

Rádioisotop n ¬s,-e chất đồng vị phóng 
xạ. 

Radiokanal m -{e)s, -kanäle kênh vô 
tuyến. 

Radiokofferapparat m -s, -e máy điện 
thoại viễn thông, máy điện thoại di động. 

Radiolarie Í trùng phóng xạ. 

Radiolehre f phóng xạ học. 


Radiológe 


Radiológe m =s, -n bác sĩ quang tuyến. 

Radiologie Í phóng xạ học. 

Radiolumineszenz Í sự phát quang phóng 
xạ. 

Radioluse f sự phân tách phóng xạ. 

Radio/peilung f sự dẫn hướng bằng vô 
tuyến; ~ sender m -s, = người phát, đài 
phát, ~ sendung f sự truyền tiếng vô 
tuyến. 

radiosensibel a nhạy cảm tia phóng xạ. 

Rádiowelle f -, -n sóng vô tuuến, sóng ra 
đi ô. 

Radio/sonde Í =, -n máu thăm dò bằng vô 
tuyến; máy thám sát vô tuyến; ~ statiòn 
f =, -en đài vô tuyến, ~ therapie f = (u) 
liệu pháp phóng xạ, phép trị liệu bằng tia 
phóng xạ; ~ tisch m -es, -e bàn đặt máu 
thu thanh; ~ äbertràgung Í=, -en [buổi] 
truyền thanh, phát thanh; ~ werbindung 

=, -en thông tin [liên lạc] vô tuyến. 
radiowirksam a xem rddioaktiu. 

Rádium n -s (kí hiệu hóa học Ra) ra di. 

Radiumchemie f hóa học của ra di. 

Radiumseife Í =, -n xà phòng phóng xạ. 

Rádius m =, -íen bán kính, tia, tầm. 

Rádix í =, -dizes 1. (toán) căn số, nghiệm 
gốc của phương trình; 2. rễ dược thảo. 

Rádizes pl của Fddix. 

radizíeren vt (toán) khai căn, rút căn. 

Radkappe Í -n mũ bánh xe. 

Rád/kasten m -s. = u -kästen cơ cấu bánh 
răng; ~ kranz m -es, -kränze [cái] vành 
bánh xe, vành xe. 

Radlein Ï n -s, = bánh xe nhỏ. 

Radlein H n -s, = bọn, lũ, tụi, bè lũ; das ~ 
ƒuhren dẫn đầu, đứng đầu, cầm đầu. 

Rádler m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen người đi xe 
đạp. 

Rádnabe Í =, -n [cái] moay ơ, ổ trục bánh 


xe. 
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Ráffinement 


Radon (Eadơn) n -¬s (kí hiệu hóa học Rn) 
ra đôn. 

Rád/reifen m-s, = (đường sắt) vành bánh 
xe lửa; ~ rennbahn Íf =, -en sân đua xe 
đạp, đường dua xe đạp, ~ rennen n -s, 
= |cuộc] đua xe đạp; ~ satz m -es, -sảlze 
(kĩ thuật) 1. bộ bánh xe răng; 2. cặp bánh 
xe. 

rádschlagen (viết liền ở cả inf và part l]):.. 
ích hdbe rddgeschlagen; nhúng ¡ch 
schldge Rad) vì lộn nhào. 

Rád/schuh m -e)s, -e (đường sắt) quốc - 
hãm; ~ speiche Í =, -n [cái] nan hoa; ~ 
Sport m -{e)s môn đua xe đạp; ~ sportler 
m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người đua xe đạp; 
~ spur Í =, -en vết xe, vết bánh xe; ~ 
stand m -(e)s, -stände (đường sắt) khoảng 
cách giữa các trục, khổ đường ray. 

Rádtour Í = 1. cái bàn tuốt, cái lược chải 
lanh; 2. cái nạo; 3. mụ đàn bà lắm môổm. 

Ráffel † =, -n 1: [cái] lược chải lanh; 2. [cái] 
mõ; 3. [người] ba hoa, nói huyên thiên. 

ráffeln I vt chải (lanh), lÏ vi 1. [kêu] răng 
rắc, lách cách, tùng tùng; [nổi] lép bép; 2. 
nói huyên thiên, nói ra rả. 

ráffen vt 1. thu nhặt, thu lượm, hái, nhặt, 
lượm,; das (lánge} Kleid ~ vén quần áo 
lên; 2.: etu. an sích (A}) ~ chiếm hữu, 
chiếm đoạt, chiếm giữ, chiếm lấy, tiếm 
đoạt, cướp đoạt; sich ~ nhảy lên. 

Ráffgier Í = [sự] tham, ham, thèm muốn. 
thèm thuồng, thèm khát; [thói, tính] trục 
lợi, hám lợi, vụ lợi, gian tham. 

räffgierig, ráffig a tham, tham lam, trục 
lợi, hám lợi, vụ lợi, gian tham, hung ác, 
hung dữ. 

Raffináde f = đường miếng. 

Raffinement n -s, -s 1. [tính, sự] thanh lịch, 
tinh tế, thanh tao nhã, sảnh sỏi, tỉnh vị; 
2. [tính] nham hiểm, xảo quuệt, quỉ quuệt, 
thâm hiểm, khoảnh độc, gian trá, tinh 





Raffinerie 


ranh, láu lỉnh. 

Rafũneríe Í =, -ríen 1. nhà máy làm đường 
tinh chế; 2. nhà máy lọc dầu; 3. [sự] tinh 
chế, tinh luyện. 

Rafffneriekoks m -es, -e (kĩ thuật) than 
cốc dầu mỏ. 

Raffinésse Í =, -n xem Ráƒfinement. 

raffiinieren vt tỉnh chế, tinh huyện. 

raffiniert a 1. [được] tinh chế, tinh luyện; 
2. thanh lịch, tinh tế, thanh tao, tao nhã, 
sành sỏi, tính vi; 3. nham hiểm, giảo 
quyệt, thâm hiểm, quỉ quyệt, khoảnh độc, 
gian trá, láu lỉnh, lầu cá. 

Rafũníertheit Í =, -en xem Raffinement 
1,2. 

Ráffke m = u s, -s kẻ đầu cơ giầu có, chợ 
đen giầu có, kẻ chơi trội. 

Ráffzahn m -(e)s, -zähne [cái] nanh; (ở voi) 
[cái] ngà. 

Ráge íÍ = [sự, con] giận dữ, tức giận, thịnh 
nộ, phẫn nộ; in (die)~ kómmen túc giận, 
nổi giận, giận dữ, nổi xung. 

rágen vì 1. nổi cao lên, nhô cao lên, mọc 
lên, nhô lên; 2. nhô ra, dô ra, trôi lên, gồ 
lên, lôi lên. 

Raglan m -s, -s áo raglăng. 

Ragout n -s, -s [món] ra -gu, thịt kho nhừ. 

Rágwurz Í = (thực vật) 1. lan trùng (Ophrys 
L.) 2. câu lan (Orchis L.). 

Ráhe f =, -n (hàng hải) [cái] trục buồm. 

Rahm m -(e)s kem, cơ rem, kem sữa, váng 
sữa; den ~ abschöpƒ/en 1) hót váng sữa, 
hót kem; 2) lấy phần tốt cho mình. 

Rahmbutter Í = bo. 

ráhmen Ï Ï vt vớt váng sữa, hót kem; lÏ vi: 
die Milch rahmt kem sữa tạo thành trên 
mặt sửa. : 

ráhmen II vt lồng khung, đóng khung. 

Ráhmen m -s, = 1. khung, giá; 2. giá cân, 
bệ máy, đế máy, nền, cơ sở, 3. khung 
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Raäain/farn 


máy ngắm, khung thước ngắm; 4. giới 
hạn, khuôn khổ, qus dem ~ ƒállen ra 
ngoài khuôn khổ. 

Ráhmenantenne Í =, -en an ten khung. 

Ráhmenerzahlung í =, -en 1. việc kể 
ghép các chuvện; 2. cách kể ghép nhiều 
chuyện vào cốt chuyện chính. 

ráhmengenäht a [có| viền đế (về giày). 

Ráhmengesetz n -{c)s, -e bộ luật khung. 

Ráhmen/gÌaser m -s, = [người| thợ lắp 
kính; ~ kollektivvertrag m -{e)s, -trảge 
hợp đồng tập thể mẫu; ~ lieferungsabk- 
ommen n -s, = hợp đồng mẫu về cung 
ứng [tiếp tế]; ~ programam n -s, -e 1. 
chương trình giới hạn, 2. phần nghệ 
thuật, phần văn nghệ (của buổi dạ hội); ~ 
sohle f =, -n đế có viền, ~ ñbungen p 
(quân sự) [cuộc] thao diễn chỉ huy, huấn 
luyện tham mưu; ~ verband m‹{(e)s, - 
bảnde (quân sự) đơn vị cán bộ khung; ~ 
visier n -s, -e thước ngắm có khung. 

ráhmig a béo, có nhiều mỡ (về sữa). 

Ráhmkäse m -s, = phó mát kem, phó mát 
có kem sữa. 

rahmreich a có kem. 

ráhnig a (thổ ngữ) mỏng, mềm, dẻo. 

Ráhsegel n =5, -n cánh buồm hình bình 
hành. 

Raid m =s, -s [cuộc] đột kích (của kị binh). 
Ráiffeisenkàsse Í =, -n (từ tên riêng) quï 
tiết kiệm cho vay (ở Đúc). 
Rain m -{e)s, -e 1. bở ruộng; mép ruộng, 
ranh giới ruộng nương, địa giói; die ~ e 
ùberpƒfÏ gen cày mép ruộng; 2. bìa rừng, 
mép rừng, ven rừng; 3. bãi chăn nuôi, 

đồng cỏ, mục địa. 

Ráin/farmn m -(e)s, -e (thực vật) câu cúc ngải 
(Tanacetum uulqare), ~ kohl m -{e)s, -e 
(thực vật) cây cúc vú (Lampsang commu- 
nis L.} ~ kủmamel m -s, = cây húng tâu 
(Thụmus L.). 


Raákel 


Rákel Í =, -n (in) dao gạt mưc. 

rakeÌn (sich) xem rékeln (sich). 

Rákeltiefdruck m -{e)s, -e (in) [sự] in sâu. 

Ráken pÌ (động vật) họ chim sả (Cordacii- 
dae). 

Rakéte † =, -n tên lửa, hỏa tiễn, éine 
tráqende ~ tên lủa mang; éine ~ ab- 
schieäen phóng tên lửa. 

RaketenabschuBbasis f căn cú phóng 
tên lửa. 

Rakétenantrieb m -{e)s, -e sự đấu tên lủa. 

Rakéten/feststoff m nhiên liệu tên lửa 
rắn; ~ flug m -{e)s, -flủge đường bay của 
tiên lửa; ~ geschoô n -sses, -sse đạn tên 
lửa, đầu đạn tên lửa; ~ rohr n -(e)s, -e 
súng chống tăng phản lực (B40, B4]), 
ống phóng lựu đạn chống tăng, súng 
bazôca; ~ start m -{e)s sự phóng tên lủa; 
~ stock m -{e)s, -stöcke đuôi tên lửa; ~ 
stủtzpunkt m -(e)s, -e căn cứ tên lửa; ~ 
triebwerk n -(e)s, -e động cơ tên lửa; ~ 
treibstoff m nhiên liệu tên lửa; ~ waffe 
f =, -n đại bác tên lửa, đại bác phản lực; 
~ werfer m -s, = xem Rakétenrohr. 

Rakétt n -(e)s, -e u -s (thể thao) [cái] vợt, ra 
-két. 

Ralle Í -n (động) gà nước. 

Rállen pi (động vật) họ Gà nước (Rallidae). 

Rallvé n, Í =, -s cuộc đua xe mô tô đường 
trưởng. 

ramassiert a vạm vỡ, chắc nịch, tráng 
kiện, hịc lưỡng. 

Rambutantalg m dâu hạt chôm chôm 
(Nephelium lappaceum L.). 

Ramíe Í =, -míen (thực vật) câu gai 
(Boehmertia L.). 

Ramiefaser { =, -n (dệt) sợi gai. 

Ramm m ‹(e)s, -e 1. [con] cừu đực; 2. [cái] 
búa đâm, búa va, búa đập. 

Rámmarbeit Í =, -en sự đóng cọc. 
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Rand 


Rámmaschine (khi chuyển Eamm - 
maschine) Í =, -n máu cán bông, máy lăn 
(in) hoa. 

Rámmm/bảär m -en, -en, ~ bÌock m -{e)s, 
-blöcke (kĩ thuật) búa thả, búa rơi. 

rammdösig a bàng hoàng, choáng váng. 

Rámme Í =, -n 1. búa chày, búa rơi, máy 
đóng cọc; (mở) tháp đào giếng; 2. [cái] 
đầm, vô, máy đầm, máy đảm đất, [sự] 
đầm, nện. : 

Rammeléi { = 1. [su] giao phối, nhảu; 2. 
[cảnh, sự, tình trạng] chen chúc, chen lấn, 
xô đẩy nhau. 

rámmeln vi 1. giao phối, nhảy; 2. xô, đầy, 
xô đầu, đun đẩu, chen lấn. 

rámmen ví 1. đóng (cọc), 2. đầm, nện. 

Rámmiler m -s, = con thỏ đực, con cửu đực. 

Rámpe Í =, -n 1. cổng vào, lối vào, lối đi 
đến, đường di đến, đầu cầu thang; bệ cầu 
thang; 2. sườn dốc, mặt đốc, mặt 
nghiêng; 3. (đường sắt) toa sàn chở hàng; 
4. (sân khấu) đường răm, viền đưới che 
đèn sân khấu, dãy đèn trước sân khấu; 
0or die ~ tréten ra sân khấu; das Licht 
der ~ erblícken được đàn dựng. 

Rampenlicht n -(e)s, -er ánh sáng đèn sân 
khấu; im ~ trên sân khấu. 

ramponíeren vt 1. tác hại, làm hại, làm 
tổn thương, làm tổn hại; 2. làm hỏng, làm 
mòn, mặc mòn, đi mòn. 

ramponfert a 1. [bị| tác hại, tổn hại, tổn 
thương; 2. đã dùng rồi, đã mặc rồi, không - 
còn mới. 

Ramsch m -es, -e 1. đồ bỏ, đồ cũ bỏ di; 
phế liệu, phế vật, đồ thải; 2. hàng hóa rẻ 
tiền; im ~ káuƒen mua buôn. 

ramschen v† mua buôn, bán buôn. 

Rámschware Í =, -n xem Rádmsch 2; im ~ 
kquƒen mua với giá rẻ mạt. 

Rand m -{e)s, Eander 1. cạnh, mép, rìa, 
biên bờ, đầu, ngọn; chỗ cuối; 2. [mép] 





Randái 


viển đế (giầy), 3. đường viễn; cạp viền, 
cạp; 4. lề (cuốn sách); etu. am ~ not(eren 
đánh dấu ngoài lề; 5. bìa rừng, mép rừng, 
ven rừng; 6. am ~ e sein đến cán, đến 
chuôi; das 0uerstéht sich am ~ e đó là điều 
tất nhiên [dĩ nhiên, cố nhiên, chắc chắn]; 
etu. zu ~ e bríngen 1, kết thúc, hoàn 
thành; 2. quyết định, quyết định làm, dám 
làm, cả gan [đánh bạo] làm, mít etu. 
nicht zu ~ e kómmen không làm được, 
không làm nổi, không thực hiện, không 
làm; e đu8er ~ und Band geráten ham 
nghịch, ham chơi, mải chơi, mải nghịch 
(về trẻ con); như thoát khỏi xích. 

Randáil m ¬s, -e [vụ, chuyện] bê bối, cãi cọ, 
ẩm ï, tai tiếng, đê nhục, ô nhục, lôi thôi. 

randalíeren vi làm ồn ào, gây náo động, 
sinh sự, gây sự, gây chuyện, làm chấn 
động. 

Randalierer m, -s, = người gây náo loạn, 
người phá rối, huligân. 

Ránd/bauer m -n, -n (bài) [con, quân] tốt 
biên; ~ bemerkung Í =, -en [sự, lòi] nhận 
xét ngoài lề (cuốn sách), ghi chú ngoài lề 
sách; ~ berliner m +s, = dân ngoại ô 
Béclin (Bá linh). 

răndern vt 1. làm răng (trên...), 2. viền 
quanh, cạp quanh, vẽ quanh, bao quanh. 

Rándgebiet n -(e)s, -e 1. tỉnh biên giỏi, 
vùng giáp ranh biên giới; 2. ngoại ô, 
ngoại thị. 

rándgenäht a [có] viên đế (về giày). 

Ránd/glosse f =, -n ghi chú ngoài lề, ~ 
leiste f =, -n 1. (kiến trúc) coóc níc, thành 
gở, mái dua; 2. thành màn, lao màn. 

rándlos a không có vành, không có viền. 

Rándmenge Í =, -n tập hợp biên. 

Ránd/notz Í =, -en ghi chú ngắn, ghi chép 
tóm tắt; ~ notizen in der Zeitung tin 
ngắn trong báo; ~ pappe Í =, -n giấu các 
tông để làm giày dép. 
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Rangierung 


randrieren vt nẹp vải (cho quần áo), cạp 
viền. 

Ránd/spritzer m [sự] ngắt, ngừng, cắt dút, 
đóng, cắt, ~ steller m -s, = phím điều 
chỉnh mép (ở máy chữ), ~ stellung í =, 
-en (quân sự) vị trí tiền tiêu, địa thế cài 
răng lược. 

Ranft m -(e)s, FRănƒ/te 1. góc (bánh mì), đầu 
mầu (bánh mì); 2. (thơ ca) đường viễn, cạp 
viền, cạp. 

rang impÍ của ríngen. 

Rang m -(e)s, Ränge 1. cấp bậc, cấp, bậc, 
hàm, hạng; ein Geléhrter uon ~ nhà bác 
học có tên tuổi; ein Mann uon ~ und 
Wurden người nổi tiếng; jm den ~ stréi- 
tig máchen 1) cạnh tranh, ganh đua, đua 
tranh; 2) trội hơn ai; m den ~ áblauƒen 
lábrennen] vượt hơn, trội hơn, 2. cấp, 
loại, hạng (hàng hóa v.v), ein Eréignis 
érsten ~ es sự kiện quan trọng nhất, 3. 
(sân khấu) tầng, lớp. 

Ráng/abzeichen n +s, = cấp hiệu, quân 
hiệu, quân hàm, lon; ~ đienstalter n -s 
(quân sự) thời hạn mang quân hàm. 

ränge impƒ conj của ríngen. 

Ránge m ¬n, -¬n, Í =, -n [người nghịch 
ngợm, tinh nghịch. : 

rángeln vị chen lấn, xô đầu, ấu đả. 

Rangerhöhung í -en sự tiến triển, sự tiến 
bộ. 

rangieren l vt 1. (đường sắt) dồn tàu, lập 
tàu, dồn toa; 2. sắp xếp, xếp đặt, phân 
bố, bố trí, lÏ vi có đẳng cấp, có cấp bậc; 
sich ~ xếp hàng, đứng thành hàng. 

Rangierer m -s, = xem Fangierleiter. 

Rangier/gleis n -es, -e (đường sắt) đường 
dồn toa; stéígendes ~ dốc qù đồn tàu; ~ 
leiter, ~ meister m -s, = (đường sắt) 
nhân viên lập tàu. 

Rangierung Í =, -en 1. [sự] dồn tàu, dồn 
toa; lập tàu; 2. [sự] sắp xếp, xếp đặt. 


Ráng/klasse 


Ráng/kÌasse í =, -n cấp, bậc, cấp bậc, 
quân hàm; ~ liste f =, -n 1. bản danh 
sách các vận động viên xuất sắc. 

rángmäôig a [theo] cấp bậc, quân hàm. 

Ráng/ordnung Í =, -en, trật tự, nền nếp, 
[sự] lệ thuộc; ~ pÏÌatz m, -es -pÌätze (sân 
khấu) chỗ ở tầng gác, ~ stufe Í =, -n 1. 
hàm, cấp, bậc, quan hàm, quân hàm; 2. 
mức, mức dộ, cấp. 

rángweise adv [theo] cấp bậc, quân hàm. 

rank a cân đối, gọn gàng, thanh, thon, 
mảnh dẻ, mảnh khánh, mềm dẻo. 

Ránke f =, -n vòi, tua cuốn (về thực vật). 

Ränke pl âm mưu, mưu mẹo, mưu kế, gian 
kế, quỉ kế, độc kế; ~ schm(eden [spínnen] 
bày mưu đặt kế, âm mưu; hínfer Ƒs ~ 
kómmen vạch trần âm mưu của ai. 

Rankemacher m -s, = kẻ gian hùng, kẻ 
mưu mô quỉ quvệt. 

ránken vi thả tua cuốn (về thực vật), sich 
~ leo quanh, cuốn quanh. 

Ránken m ¬s, = (thổ ngữ) đầu mẩu, góc 
(bánh mì). 

ránkenartig a leo (về thực vật). 

Ránken/fuBer pl (động vật) bộ Chân tơ 
(Cirripedia} ~ werk n -{e)s, -e 1. tua 
cuốn (thực vật); 2. (nghệ thuật) trang trí, 
hoa văn, 3. (nghĩa bóng) [những câu 
chuyện, lời lẽ] hoa mĩ (để che dấu nội 
dung xấu xa). 

Răänkeschmied m -{e)s, -e kẻ gian hùng, 
kẻ mưu mô xảo quyệt. 

rankesuchtig a gian hùng, quỉ quyvệt, 
thâm độc, nham hiểm. 

ránkig a leo (về câu). 

Rankủae Í =, -n [sự] độc ác, hung ác; [tính] 
hay thù oán, hay hiểm thù. 

rann impƒ của rínnen. 

ränne impƒ conj của rínnen. 


ránnte impƒ của rénnen. 


1509 


Ráppen 


Ranunkel (thực) câu mao lương. 

Ranzchen n s, = túi dết nhỏ. 

ránzen vị 1. nhảy, nhảy nhót, nhảy cẵng, 
nô đùa, đùa dỡn; 2. giao phối, nhảy (về 
động vật). 

Ránzen m -s, = [cái] ba lô, bạc đà, túi đeo 
lưng, cặp đeo lưng; ® sich (D) den ~ 
#ullen (tục) tọng đầu họng, nhét dầu diều. 

Ranzidität Í xem Ranzigkeit. 

ránzig a ôi, thiu; ~ uuerden [bị] ôi, thiu. 

Ránzigkeit f = [độ] ôi, thiu. 

Ránzigkeitsprodukt n [đỏ] ôi, thiu. 

Ránzigwerden n |sự| ôi, thiu. 

Rapidanalwse Í = phân tích nhanh, phân 
tích trước lò (luyện kim). 

rapid({e) a nhanh, nhanh chóng, mau lẹ, 
chóp nhoáng, mit rapfder Geschưín- 
digkeit nhanh như chớp. 

Rapfdstahl m -{e)s thép gió. 

Rapíer n 3, -e [thanh] trường kiếm, kiếm 
roi, kiếm bịt đầu. 

Ráppe m -n, -n 1. [con] quạ (Coruus co- 
rax}; 2. con ngựa ô; ® quƒ Schústers ~ n 
đi bộ. 

Ráppel m -s, = 1. [chứng, cơn] điên rổ, mất 
trí, loạn óc; 2. [tính, thói, sự] độc đoán. 

rappeldurr a gầy như ống sợi, gầu khẳng 
gầy khiu, gầu như xác ve. 

ráppelig a điên, điên rồ, loạn óc. 

Ráppelkopf m -{(es, -köpÍe người ngông 
cuồng, người gàn dở, người dở hơi. 

rappelköpfisch xem ráppelig. 

rappeln vi vang lên, rền vang; gõ, đập, 
nện, khua; bei ihm ráppelt's (im Kopƒ) 
nó gàn dỏ lắm; sich ~ vang lên, ầm lên, 
náo lên. 

ráppeltrocken a khô cạn, khô cần, khô 
khốc, khô. 

Ráppen m 5s, = 1. (cổ) xem Rdppe; 2. (viết 
tắt Rp) ráppen (đơn vị tiền tệ Thụy Sĩ, 





rápphg 


đồng xu Thụy Sĩ. 

táppliq xem ráppelig. 

Rápport m -(e)s, -e (cổ) [bản, lời] báo cáo. 

rapportieren vt báo cáo (vẻ gì). 

Raps m -es, -e (thực vật) cây cải dầu (Bras- 
sica napus L.). 

Rápsdotter m ¬s, = (thực vật) cây cải 
Rapistrum Desv. 

rápsen vt vỏ vội, tóm vội, chộp vội, vơ vôi. 

Ráps/kuchen m 5s, = bã ép cây cải dầu; 
~ öÏ n -(e)s dầu cải. 


Ráptus m =, -se cơn điên; [tính, thói] 


ngông cuồng, gàn dở, điên rổ, mất trí, 
loạn óc; éinen ~ bekómmen bị điên, hóa 
đơn. 

Rapúnzel m, n -s, =, Í =, -n (thực vật) cây 
đẳng sâm (Phyteuma L.). 

Rapúsche (thổ ngữ) xem Rapúse. 

Rapúse { = 1. [sự] biển thủ, tham ô, thụt 
két, 2. ăn cướp, cướp bóc, cướp phá; in 
die ~ gében cướp phá, cướp bóc; in die 
~ kómmen [bị] khánh kiệt, phá sản, su 
đốn, bản cùng hóa. l 

rar a hãn hữu, hiếm có, hiếm, họa hoằn, 
đặc biệt, ít gặp, thưa thót; sích sehr ~ 
máchen rất ít xuất hiện. 

Rarität Í =, -en 1. [hiện tượng, điều] hiếm 
có, hãn hữu; 2. của hiếm, vật hiếm có, 
đồ lạ, đồ quí, vật kì lạ, kì vật. 

rasánt a 1. (quân sự) là là mặt đất, sát mặt 
đất (về hỏa lực); 2. [có] bão, bão táp, sóng 
gió; (về biển) động; (về sống) chảy xiết; 
(về gió) lộng giữ dội. 

Rasánz Í = (quân sự) hỏa lực sát mặt đất. 

rasch l a 1. nhanh, nhanh chóng, gấp, vội, 
cấp tốc; 2. nhanh nhẹn, tháo vát, nhanh 
nhảu, lẹ làng, khéo xoay xở; 3. nóng tính, 
hay cáu, hay nổi nóng, hay phát khùng, 
dễ phát bắn, nóng nảy, không kiên nhẫn, 
thiếu nhẫn nại, không kiên trì, sốt ruột, 
nóng lòng, nóng vội; lÏ adv [một cách] 
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Raseréi 


nhanh chóng, vội vàng, cấp tốc; 2. [một 
cách] nóng nảy, nóng vội. 

ráscheln vi [kêu] xào xạc, sột soạt; [làm] 
xào xạc, sột soạt. 

Ráschheit í = 1. tốc độ, độ nhanh, sự 
nhanh chóng; 2. [sự] nóng nảy, náo nhiệt, 
nóng vội. 

rásen vi 1. nổi điên lên, nổi cơn điên, nổi 
trận lôi đình, làm om sòm; 2. (h, s) chạu 
vùn vụt, chạy như điên. 

Rásen Ï m ¬s, = 1. lớp đất cỏ, vẳng cỏ; 2. 
thảm cỏ, cây cỏ, bãi cỏ. 

Rásen ÏÏ n -s, = [con] điên cuồng, điên dại, 
cuồng loạn, điên rô, điên loạn, giận dữ, 
phẫn nộ. 

Rásen/bekleidung Í =, -en lóp phủ cỏ 
vẳng; ~ bleiche Í =, -n sự làm trắng đồng 
cỏ. 

rásend Ï a 1. điên cuồng, dữ dội, kịch liệt; 
2. làm] chóng mặt, chóng đầu, choáng. 
váng; ~ e Éile [Geschuíndigkeit] tốc độ. ` 
nhanh chóng mặt; 3. gây chấn động 
mãnh liệt, làm xúc động mãnh liệt, kinh 
thiên động địa, dữ dội, mãnh liệt; lÏ adv 
1. [một cách] điên cuồng, điên dại, cuồng 
loạn; 2. rất, lắm, quá, dữ, ghê, hung, rất 
đỗi, hết sức, cực kì, vô cùng, vô hạn. 

Rásendwerden: es ist zum ~! có thể mất 
trí. 

Raseneisenerz n -cs, -e (khoáng vật) 
quặng sắt nâu, limonit (2FeaOa. 3H2O). 

Rásenmaher m -s, = máy cắt cỏ. 

Rásen/placke Í =, -n 1. lóp vẳng cỏ, 2. 
[sự] mạ, tráng, bọc kim loại; giám sát; ~ 
platz m -es, -plätze bãi cỏ; ~ spielplatz 
m -es, -pÌlätze sân cỏ, sân ten nít cỏ; ~ 
stúck n -(e)s, -e vẳng cỏ. 

Rásensprenger m -s, = máy phưn tưới cỏ. 

Ráser m -s, = người lái xe quá tốc độ qui 
định. 

Rasetréi Í =, -en 1. xem Rásen II, 2. [hành 


Rasier/apparat 1B11 Rástnut 
động] điên cuồng, cuồng dại. biệt chủng tộc. 
Rasier/apparat m{e)s, -e [cái] dao bào,~  Rássen/hetze Í =, [sự] đàn áp chủng tộc; 


becken n -s, = cốc để cạo râu; ~ crenae 
f =, -n kem cạo râu. 

rasieren vì cạo; sich ~ cạo mặt; ~ Ỉqssen 
cạo mặt (trong hiệu cắt tóc). 

Rasier/klinge Í =, -n [cái] lưỡi dao bào; ~ 
maesser n -s, = [cái] dao cạo, dao bào; ~ 
pinsel m -s, = chổi cạo râu; ~ puÌver n 
bột xà phòng cạo râu; ~ seife Í =, -n xà 
phòng cạo râu; ~ seifenpulver n bột xà 
phòng cạo râu; ~ wasser n nước làm dịu 
sau khi cạo râu; ~ zeug n -{e)s, -e dụng 
cụ cạo râu, máy cạo râu. 

rásig a phủ vắng đất. 

Rãson Í = 1. lí trí, trí năng, lí tính; trí tuệ, 
trí khôn, trí lực, trí não, đầu óc; [sự] khôn 
ngoan, chín chắn, biết điều; m ~ béi- 
bringen, jn zur ~ bríngen làm ai tỉnh ngộ 
[tu tỉnh], khuyên răn, khuyên bảo, khuyên 
nhủ, 2. có, lí lẽ, lí do, chứng cứ, chứng 
có. 

räsoníeren vị 1. su nghĩ, suy lí; lập luận, 
nghị luận, biện luận; 2. bàn cãi, bàn luận, 
bàn bạc, luận bàn; cái nhau, cãi lộn, gắt 
gỏng. 

Ráspel f =, -n 1. dũa gố, cái dũa kim loại 
mềm và các vật phi kim loại; 2. máy mài 
(da); 3. (ăn uống) máy sát, dụng cụ nghiền 
nát, ® Sũ2holz ~ buông lời nguyệt hoa, 
tán tỉnh. 

ráspelÌn vt 1. dũa; 2. thái, băm. 

Ráspelspäne pl mạt dũa, mạt cưa. 

Rásse Í =, -n 1. chủng tộc, 2. giống, loài, 
nồi. 

Rássehund mì -(e)s, -e chó nòi. 

Rássel f =,-n [cái] mõ;, con lách cách (đồ 
chơi trẻ em). 

rásseln vị (h) [kêu] leng keng, loảng xoảng, 
xủng xoảng. 

Rássendiskriminierung Í =, -en sự phân 


~ kunde f =, -n chủng tộc học; ~ lehre 
f =, -n học thuyết về chủng tộc; ~ mis- 
chung f =, -en [sự] pha tạp giống, lai 
giống, ~ vorurteil n -(e)s, -e thành kiến 
chủng tộc; ~ wahn m -{e)s chủ nghĩa 
phân biệt chủng tộc, chủ nghĩa chủng tộc. 

Rássepferd n -e)s, -e ngựa nòi. 

rásserein a thuần giống, thuần chủng. 

Rássevieh n -(e)s động vật thuần chủng. 

rassig a nòi, thuần chủng, giống thuần. 

rássisch a 1. thuộc] chủ nghĩa chủng tộc, 
chủ nghĩa phân biệt chủng tộc; 2. chủng 
tộc. 

Rassísmus m sự kì thị chủng tộc. chủng 
tộc. 

Rassíst m -en, -en, ~ in Í =, -nen người 
phân biệt chủng tộc. 

Rást Í =, -en 1. [sự] tạm nghỉ, tạm ngừng, 
nghỉ giải lao, nghỉ chân, dừng chân; ohne 
~ und Ruh không nghỉ giải laơ lấy một 
phút; 2. (kĩ thuật) hông lò (luyện kim....); 
3. (ki thuật) [cái, bộ phận, cữ] hấm chặn; 
thanh chống, trụ chống; 4. [cái] khớp cò 
súng. 

rásten vi nghỉ, dùng chân, nghỉ chân; rast" 
ich so rost` ich (tục ngữ) x không khó 
nhọc thì không có lộc, đừng há miệng chờ 
sung. 

Ráster m 5s, = 1. (in) lưới, töoram; 2. (vật l 
cách tử nhiễu xạ. 

Rásthaus n -(e)s, -häuser nhà nghỉ, trạm 
nghỉ (trên xa lộ). 

rástlos Ï a không mệt mỏi, kiên trì, nhẫn 
nại; ÏI adv [một cách] không mệt mỏi, kiên 
trì, nhẫn nại. 

Rástlosigkeit í = [sự] không mệt mỏi, kiên 
trì, nhấn nại. 

Rástnut Í =, -en (kĩ thuật) 1. rãnh, hốc, vết 
lõm. 





Rást/platz 


Rást/platz m -{e)s, -plätze chỗ dừng xe 
nghỉ (trên xa lộ); ~ stätte f =, -n xem 
Rádsthaqus. 

Rásttag m -e)s, -e 1. ngày nghỉ; 2. (quân 
sự) ngày nghỉ. 

Rasúr Í =, -en [sự] lau chùi, tẩy xóa, chỗ 
tẩy xóa. 

rät präs của ráten. 

Rat Í m -(e)s, pl -schlá ge u (hiểm hơn) Eate 
lời khuyên, lời dặn, lời chỉ bảo; mit Ƒm 
zu ~ e qéhen khuyên ai; mít sích (D) 
selbst zu ~ e géhen nghĩ kĩ, cân nhắc kĩ 
càng; ~ uíssen [scháƒfen] 1, tìm lối thoát; 
2. khuyên nhủ; gúter ~ kommt uber 
Nacht (tục ngữ) ~ nhất dạ sinh bá kế, buổi 
tối nghĩ sai, sáng mai nghĩ đúng; komm 
Zeit, kommt ~ (thành ngữ) thức khuya 
mới biết đêm dài. 

Rat IÏ m -(e)s, Fate 1. hội nghị, buổi họp; 
2. hội đồng, ủy ban; ~ des Bezírks hội 
đồng khu; ~ des Kréises hội đồng huyện; 
~ der Stadt hội đồng thành phố; 3. người 
khuyên, cố vấn. 

Ráte f =, -n 1. (kinh tế) định mức, chỉ tiêu, 
tỉ suất; 2. (tài chính) phần, cổ phản; [sự] 
trả dần, trả từng phần. 

ráten Ï vt khuyên, khuyên răn, khuyên bảo, 
khuyên lơn; sích (D) ~ lassen nhận lời 
khuyên, nghe theo lời khuyên. 

ráten II vt 1. bói, bói toán, bói quẻ, bơi số, 
rút thẻ; 2. đoán, dự đoán, ước đoán, đoán 
mò. 

rátenweise adv (trả) dằn, theo thời hạn. 

Rátenzahlung Í =, -en [sự| trả dân, trả 
theo thời hạn. 

Ráter m -{e)s, = người phỏng đoán, người 
chơi đố. 

Rátgeber m -s, =, ~ in Í =, -nen người 
khuyên, người khuyên bảo, người khuyên 
răn, cố vấn. 


Ráthaus n-es, -häuser tòa thị chính. 
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Rátosigkeit 


Ratifikatión í =, -en [sự] phê chuẩn. 

ratifizí(eren vt phê chuẩn. 

Ratifizierung Í =, -en xem Fatifikation. 

Ratin m =5, -s (dệt) ra-tin. 

Ratio Í = lí trí, trí năng, lí tính; tư duy hợp 
lí, suy luận lô gích. 

Ratión Í =, -en phần ăn, khẩu phản. 

rationál a 1. hợp lí, hợp lẽ; 2. (toán) hữu 
tỉ. 

rationalisíeren vì hợp lí hóa. 

Rationalisierung Í =, -en sự hợp lự hóa. 

RationalisíerungsmaBnahme Í =, -n 
biện pháp hợp lí hóa. 

Rationalísmus m = (triết) chủ nghĩa duy 
lí, duy lí luận. 

Rationalíst m -en, -en (triết) [người] theo 
chủ nghĩa duy lí, duy lí luận. 

rationalístisch a [thuộc] duự lí luận, duy lí 
chủ nghña. 

rationéll a hợp lí, hợp lẽ, có lẽ, có lí, đúng 
đắn, hợp tình hợp lí, thích đáng, tiết kiệm, 
đỡ tốn kém; [có tính] kinh tế. 

ratiónenweise adv theo từng phần. 

rationíeren vt 1. định khẩu phần, định giá 
bán; 2. phân bố chính xác (thời gian); sắp 
xếp (thời giờ) chính xác. 

Rationierung Í=, -en 1. [sự] qui định khẩu 
phần, khẩu phản, 2. hệ thống phiếu. 

ratiónsweise xem ratiónenuueise. 

rätlich a khôn ngoan, chín chắn, biết điều, 
chí lí, thận trọng, hợp lí, hợp lẽ. 

rátlos a lúng túng, bối rối, ống cuống, 
cuống quít, ngỡ ngàng, hoang mang, bất 
lực, yếu ót, không kiên quvết, do dự, 
lưỡng lự, trù trừ, chân chử, ngập ngừng. 

Rátlosigkeit f - [sự] lúng túng, bối rối, 
luống cuống, cuống quít, ngõ ngàng, ho- 
ang mang, bất lực; do dự, lưỡng lự, trù 
trù, chân chừ, ngập ngừng, không kiên 
quyết. 


rátsam 


rátsam a l1. xem rảilíịch; 2. hợp nguyện 
vọng, như ý muốn. 

Rátsamkeit Í = [tính chất, sự] hợp lí. 

Rátsche f =, -n 1. cơ cấu bánh cóc, bộ 
bánh cóc; [cái] khoan quay tay; 2. người 
ba hoa, người nói huyên thuyên. 

Rátschlag m -{(e)s, -schlage lồi khuyên. 

rátschlagen (không tách) vi (uber A) họp 
bàn, hội ú, bàn bạc, bản định, thảo luận, 
trao đổi ý kiến, hội đàm, hội họp, hội 
nghị, đàm luận. 

RátschluB m -sses, -schlússe quyết định, 
quyết nghị, nghị định. 

Răätsel n -s, = câu đố; (nghĩa bóng) điều bí 
ẩn. 

ràtselhaft a bí ẩn, khó hiểu, không rõ; 
huyền bí. 

Räatselhaftigkeit í = [sự, tính chất] bí ẩn, 
khó hiểu, không rõ, huyền bí. 

rảtseÌn vi nói bí ẩn, nói úp mở. 

Ráts/herr m -n, -en nhân viên tòa thị chính 
[đô sảnh]; ~ keller m -s, = hầm rượu; ~ 
sitzung Í =, -en phiên họp của hội đồng; 
~ tagung Í =, -en kì họp của hội đồng. 

ratsuchend a tìm kiếm lời khuyên. 

Rátte Í =, -n [con] chuột, chuột đồng, chuột 
cống (Rattus); tuie éine ~ schldƒen ~ ngủ 
như chết, ® éine ~ im Kópƒe háben phát 
điên lên về... 

Ratten/bekampfung Í = sự diệt chuột, ~ 
bekampfungsmittel n thuốc diệt 
chuột, bả chuột; ~ falle f =, -n [cái] bấy 
chuột; ~ fanger m -s, = [sự] bắt chuột; ~ 
giÍt n -(e)s, -e thuốc diệt chuột, ~ könig 
mì -{e)s, -e mở bòng bong, đống lộn xôn; 
~ schwanz m - es, -schwänze 1. [cái] 
đuôi chuột; 2. xếp hàng dài. 

Rätter m =s, f =, -n 1. (kĩ thuật) máy sàng, 
cái sàng. 

ráttern vi 1. [kêu] ầm ẩm, rầm rằm; [nổ] đì 
đùng, lẹt đẹt; 2. nói huyên thiên, nói ra 
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Raáub/fisch 


bả 


rả. 

Ráttemn n -s [sự] sàng (quặng). 

Ráttler m -s xem Fatten ƒ änger. 

Rátze { =, n 1. xem Fa(te, 2. [sự] đánh 
trượt, ném trượt (đánh ki). 

rátzekahl | adv 1. trần truồng, lõa lỗ; 2. 
[một cách] sạch, tinh, sạch sẽ, sạch sành 
sanh; lI a hói, hói đầu, hói trán. 

Raub mì -(e)s 1. sự, vụ] cướp, ăn cướp, cướp 
bóc, cướp đoạt, cướp giật, cưỡng doạt; 
tham ô, ăn cắp của công; (tiền) [sự] biển 
thủ, thụt két; 2. của cướp được, đồ cướp 
được, tiền tham ô; 3. [sự] tìm kiếm. 

Ráubbau m -(e)s 1. (mỏ) [sự| khai thác bừa 
bãi; (nông nghiệp) [sự] trồng trọt bừa bãi; 
2. thái độ đối xử tàn bạo [bừa bãi, vô trách 
nhiệm]; mit seiner Gesundheit ~ treiben 
làm hao mòn sức khỏe. 

rauben [ vt 1. cướp bóc, chiếm đoạt, cướp 
đoạt, ăn cướp, cướp, ăn cắp, đánh cắp; 
(người) bắt cóc, 2. tước, tước đoạt, lấy 
mất, làm mất; jm das Lében ~ giết ai; lI 
vi cướp bóc, cướp đoạt, cướp giật; trộm 
cướp (ở nơi có chiến sự). 

Rauber m -s, = 1. [tên] kể cướp, ăn cướp, 
thổ phỉ, phỉ, đạo tặc; 2. (nghĩa bóng) kẻ 
tham tàn. 

Rauberbande í =. -n [đẳng, tựi, bọn] cướp. 

Rauberéi Í =, -en [sự, vụ] cướp, ăn cướp. 
cướp bóc, cướp đoạt, cưỡng đoạt. 

Rauber/geschichten pÌ [những] chuyện 
bịa đặt, chuyện hoang đường; ~ haupt- 
maann m -{e)s, -leute đầu đảng cướp, kẻ 
cầm đầu bọn cướp; ~ höhle f =, -n ổ 
cướp, ổ thổ phỉ, ổ đạo tặc, ổ lục lâm. 

rauberisch a cướp phá. 

räubemn vi xem ráuben II. 

Ráub/fisch m -(e)s, -e loài cá ăn thịt; ~ 
fischerei f =, -en [sự] đánh cá ăn thịt, bắt 
loài cá ăn thịt; ~ fliege Í =. -n (động vật) 
loài mòng ăn sâu Asilus L.; ~ gesindel 





raubgierig 


n s bọn cướp, tụi cướp; ~ gier f = 1. [sự] 
tham tản, tàn bạo; 2. [tính] ăn thịt sống. 

ráubgierig a 1. ăn thịt sống, 2. (nghĩa 
bóng) hung ác, hung dữ, tham tàn, tàn 
bạo. 

Ráub/gut n -(e)s, -guter của cải ăn cướp, 
của cải chiếm đoạt, ~ krieg m -{e)s, -e 
chiến tranh xâm lược; ~ lust f = 1. [tính, 
sự] ăn thịt sống; 2. [tính] hung ác, tham 
tàn, tàn bạo; ~ mord m -{e)s, -e [sự] giết 
người cướp của; ~ mörder m -s, = tên 
giết người cướp của, ~ profite pl lợi 
nhuận nặng nề, tiền lãi ăn cướp, tiền lãi 
cắt cổ, ~ rïtter m -s, = (mỉa mai) chàng 
kị sĩ cướp đường, tên cướp đường; ~ tier 
n -{e)s, -e loài thú ăn thịt; ~ ¿berfall m 
-{e)s, -iberfalle cuộc tấn công ăn cướp; ~ 
vogel m ¬s, -vögel loài chim ăn thịt; ~ 
zug m -{e)s, -zúge [sự] đột nhập ăn cướp. 

Rauch m -(e)s khói; in den ~ hãngen xông 
khói hun khói, ® efu. ¡in den ~ 
schréiben coi cái gì như đã mất, z không 
chú ú đến ai, bỏ bễ cái gì. 

Ráuch/absauger n [máy, bơm] hút khói; 
~ abscheider n cái lọc khói. 

Ráuch/abzug m -{e)s, -zủge đường dẫn 
khơi, ống khơi; ~ bildung f =, -en [su] 
sinh khói, bốc khói, tạo khói; ~ bombe 
f -n bom khói; ~ dose Í =, -n mìn khói, 
bom hỏa mù. 

ráuchen I vt hút thuốc; éine [aus éiner] 
Péiƒe ~ hút tấu; II vi hun khói, bốc khói, 
nhả khói, lên khói. 

Ráuchen n, -s [sự] hút thuốc, ~ uerbóten! 
cấm hút thuốc. 

rauchentwickelnd a tạo khói, tạo hỏa 
mù. 

Ráucher m 5s, = người hút thuốc; (fur) ~ 
nơi hút thuốc, 

Raucheraal m -e)s, -e [con] lươn xông 
khói, cá chình xông khói. 
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Ráuch/gas 


Ráucherabteil n -{e)s, -e toa dành cho 
những người hút thuốc. 

Răucherei † = [phân] xưởng xông khói. 

Raucherfisch m -es, -e cá xông khói. 

Ráucherhusten m -s, = chúng ho vì hút 
thuốc. 

räucherig a 1. bốc khói, đầu khói, nghi 
ngút khói; 2. [bị] ám khói, phủ muội, phủ 
bồ hóng. 

Ráucherin f =, -nen xem Educher. 

Räucher/kammer { buồng xông khói; ~ 
lachs m -es cá hồi xông khói; ~ lösung 
f =, -en chất lỏng được xông khói, ~ 
mittel n (nông nghiệp) chất hun (diệt côn 
trùng). 

räuchem vt 1. phun muội, bốc mô hóng; 
2. xông khói, hun khói. 

Raucherofen m lò xông khói. 

Ráucherraum m xem FEãuchero fen. 

Räucherstabchen n -s, = nén hương, nén 
nhang. 

Raucherturm m xưởng xông khói kiểu 
tháp, tháp xông khói. 

Raucherung Í =, -en [sự] xông khói, hun 
khói; hei8e ~ sự xông khói nóng; kalte ~ 
sự xông khói nguội; nasse ~ sự xông khói 
ướt. 

Räucherware Í =, -n thức ăn xông khói 
[hun khói]. 

Ráucherwerk n -s chất thơm, nhựa thơm. 

Ráuchfahne ƒ =, -n cột khói. 

Ráuchfangkehrer m 5s, = người thông 
ống khói. 

Ráuchfleisch n -es thịt xông khói [hun 
khói]. 

ráuchfrei a không có khói. 

Ráuch/gas n -es, -e khí thải, khí ống khói 
lò; ~ gasfuchs m -es, -e đường khói, ống 
khói, đường dẫn khí lò, đường dẫn khói; 
~ gerät n -(e)s, -e thiết bị hút khói, ~ zug 


Ráuchhandel 


m -{e)s, -zqe ống khói, ống ga. 
Ráuchhandel m-s, = nghề buôn bán hàng 
lông thú. 
ráuchig a 1. bốc khói, đầy khói, thấm khói, 
ám khói, oi khói; 2. xông khói, hun khói. 
Ráuchleder n -s da mịn, da hươu, da nai. 
ráuchlos a không khói. 
Ráuch/meldepatrone Í =, -n (quân sự) 
[viên] đạn khói, tín hiệu; ~ papier n giấu 
hút thuốc lá, ~ pilz m -es, -e (quân sự} 
khói hình nấm, nấm bom nguyên tử; ~, 
quarz m thạch anh ám khói; ~ säule f 
=, -n cột khói; ~ schÌeier m -s, = xem 


Ráduchuorhang, ~ schlot m -(e)s, -e 
đường khói, ống khói; ~ schutzmaske f 
=, -n bình thở chống ngạt khói. 


ráuchschwach a [có] khả năng tạo khói 
vếu, không khói, ít khói; ~ e Verbrén- 

nung cháy không khói. 

Rauch/tàbak (Eauchtabdk) m -{e)s, -e 
thuốc lá hút; ~ tisch m -es, -e bàn để các 
đồ hút thuốc lá; ~ verbot n -{e)s, -e sự 
cấm hút thuốc, ~ vergiftung f =, -en [su] 
ngạt khói; ~ vorhang m -{e)s, -hảnge 
màn khói. 

Rauchware Í =, -n, Ráuchwerk n -(e)s 
hàng lông thú. 

Ráuch/wolke f =, -n làn |[đám, luồng] khói; 
~ zeichen n -s, = (quân sự) tín hiệu khói; 
~ zimmer n -s, = phòng hút thuốc. 

Raude f =, -n [bệnh] chốc đầu, vảy nến, 
écpet ghẻ, ghẻ lở, ghẻ ruồi, ghẻ chốc. 

räudig a [thuộc] chốc đầu, vảy nến, ghẻ lở, 
ghẻ ruôi, ghẻ chốc; ein ~ es Schaf 
steckt die gănze Hérde an (tục ngữ) ~ 
con sâu làm rầu nồi canh. 

*rauf = herduƒ. 

Ráufbold m -{e)s, -e kẻ hay làm ôn ào |làm 
náo động], người hay gây sự [gây gổ, sinh 
sự]. 

Ráufe Í =, -n máng ăn, chậu ăn, máng. 
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Rauke 


ráufen | vt 1. nhổ, bút, dút, 2. vò, xoa, 
mân, mân mê, đập tước, ngâm rủa, làm 
sạch; II vi đánh nhau, ẩu đả, choảng nhau, 
chọi nhau; sich ~ đánh nhau, cãi nhau, 
cãi cọ. 

Ráufer m -s, = người thích gây gổ, người 
hay cãi lộn. 

Rauferéi Í =, -en [sự, cuộc] đánh nhau, 
đánh lộn, ẩu đả, đấu ấu; allgeméine ~ 
trận ấu đả. 

Ráuflust Í = tính hau đánh nhau. 

ráuflustig, ráufsuchtig a hay đánh nhau. 

rauh a 1. ráp, nhám, sắn sùi, xù xì, gồ ghề, 
ram ráp, cứng, rắn, thô; 2. khàn khản, 
khản tiếng, khản giọng, khản cổ, khàn, 
khản; ~ er Hals, ~ e Kéhle họng bị viêm; 
3. thô bạo, cục cằn, cộc lốc, sỗ sàng, gay 
gắt, kịch liệt, khắc nghiệt, 4. chưa chế 
biến, chưa gia công, thô, mộc. 

Ráuh/bank Í =, -bảnke [cái] bào, ~ bein 
n -{e)s, -e con người thô kệch [cục cằn, 
cục mịch, thô lỗ], ~ đecke f =, -n tuyết, 
nhung, lông. 

Ráuheit f = 1. [sự, độ] ráp, nhám, sẵn sủi, 
xù xì, [chỗ] sản sùi, xủ xì; [độ] cúng, rắn, 
thô; 2. [sự| khản giọng, khản tiếng, khán 
cổ, viêm họng; 3. [sự] thô bạo, cục cằn, 
cộc lốc, sỗ sàng. 

ráuhen [ vi (dệt) cào tuyết, chải tuyết, ÏI vị 
thay lông (chim). 

Ráuhfeitfer n -s thức ăn khô (cho gia súc). 

rauhhaarig a len thô, len củng. 

Ráuhigkeit xem Ráuheit. 

Ráuhkarde Í =, -n (thực vật) câu bắc gai 
(Dipsacus ƒullonum). 

Ráuhmaschine Í =, -n 1. máy đánh nhám, 
máy làm nhám; 2. máy cào lông. 

Ráuhreif m -{e)s sương muối. 

Rauhzeit f =, -en thời gian thay lông (ở 
chim). 

Ráuke Í =, -n (thực vật) câu cải tỏi (Sisum- 





Raum 


brium L.). 

Raum m‹(e)s, Eaume 1. không gian; 2. 
khoảng, khoảng trống; 3. chỗ, địa điểm, 
vị trí; 4. nhà, nhà ở, chỗ ở; 5. (hàng hải) 
khoang, hầm (tâu); 6. độ chứa, sức chúa, 
dung lượng, dung tích; 7. khu vực, khu, 
vùng, miễn, đói; 8. (toán) thể tích. 

Ráumanzug m -{e)s, -auzùge quần áo du 
hành vũ trụ. 

Ráum/ausgestaltung Í =, -en [sự] bài trí 
phòng ởỏ, trang trí nhà cửa, ~ beleuch- 
tung f =, -en [sự] chiếu sáng nhà cửa, ánh 
sáng của gian phòng. 

Ráumbild n -(e)s, -er tranh nổi, tranh lập 
thể. 

Ráumbildàufnahme Í =, -n sự quay phim 
lập thể. 

Ráumchemie f = hóa học lập thể, hơa lập 
thể. 

räumen | vt 1. thu dọn, dọn đẹp, 2. lấy 
[rút, kéo, tuốt]... ra, mang đi, dọn đi (rác 
rưởi...); 3. đầu [dịch, chuuẩn, xê]... đi, gạt 
ra; sa thải, loại ra, thải hỏi, loại bỏ, khắc 
phục; 4. giải phóng, làm sạch, dọn sạch; 
5. (hàng hải) đánh cá bằng lưới; II vi đào 
bới, lục tìm, lục bói, lục lọi, tìm kiếm. 

Räumer m -s, = [máy, người] làm sạch. 

Ráum/fahrer m -s, = nhà du hành vũ trụ; 
~ fahrt f = 1. ngành du hành vũ trụ; 2. 
chuyến bay vào vũ trụ; ~ film m -{e)s, -e 
phim nổi; ~ flug m -(e)s, -flũge sự bay vào 
vũ trụ. 

Raumfommel Í công thức lập thể. 

Raumgestaltung Í =, -en sự bài trí phòng 
ỏ, sự trang trí nhà của. 

Raumgewicht n -(e)s, -e dung trọng, trọng 
lượng theo thể tích. 

räuưmg a (thở ca) rộng, rộng rãi, rộng lón, 
to rộng, mênh mông, bao la, bát ngát, 
khoáng đãng, thênh thang. 

Raumigkeit f thể tích riêng. 
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Raäumungs/arbơiten 


Ráum/inhalt m -{e)s thể tích, dung tích; ~ 
isomerie { đồng phân lập thể, ~ kapsel 
f =, -n khoang tàu vũ trụ, ~ klima n vi 
khí hậu phòng; ~ koordinaten pÌ tọa độ 
không gian; ~ lehre Í = (toán) hình học 
không gian. 

raumilich I a 1. [thuộc] không gian; 2. 
[thuộc] thể tích; II adv trong không gian. 

Raumiichkeit Í =, -en 1. nhà, buồng, 
phòng, căn buồng, gian phòng, chỗ ở, 2. 
thể tích, dung tích. 

Raumluft f không khí của phòng. 

Ráummangel m =s [sụ] thiếu chỗ. 

Raummaschine Í =, -n (kĩ thuật) máy 
chuốt. 

Ráummeter n ¬s, = (viết tắt rm) mét khối. 

Räumanadel f =, -n (kĩ thuật) dao chuốt, 
dao chuốt ép. 

Raumpflegerin Í =, -nen người đàn bà 
quét dọn nhà cửa. 

Ráumpflug m -(e)s, -pfluge xe ủi đất. 

Ráumschiff n -(e)s, -e con tàu vũ trụ. 

Ráumschwindung Í [sự| co thể tích. 

Ráumsonde Í =, -n tàu thăm dò vũ trụ, 
máy dò khí tượng, trạm tự động giữa các 
hành tỉnh. 

Ráumsftation Í =, -en trạm vũ trụ. 

Ráumteil m phần tính theo thể tích [dung 
tích]. 

Ráum/temperatur f nhiệt độ phòng; ~ 
thermostat m máy điều hòa khí hậu 
phòng. 

Raumung Í =, -en 1. [sự] quét dọn, dọn 
đẹp, thu dọn; 2. [sự] làm sạch, dọn sạch; 
(hóa) [sự] tinh chế, lọc; 3. (hàng hải) [su] 
đánh cá bằng lưới, quan trắc dưới nước. 

Raumungs/arbeiten pl l1. công tác vệ 
sinh thành phố; 2. công việc cấp cứu ở 
mỏ; ~ befehl m -{e)s, -e lệnh sơ tán 
(thành phố v.v.); ~ graben m -s, -gräben 


Raumungsklage 


(quân sự) [đường] giao Ehbc ý hào, hào 
giao thông. 

Raumungsklage Í =, -n sự kiện tụng nhà 
của. 

ráunen vi, vt 1. nói thầm, rì rằm, thì thầm, 
thì thào, thủ thỉ, nhắc thầm; 2. róc rách, 
reo; [kêu] rì rào, ầm ì, rào rào. 

Ráupe Í =, -n 1. con sâu; 2. (kĩ thuật) [dâu, 
vòng] xích; ® er hat ~ n im Kopƒ nó là 
người gàn đỏ [kì cục, dở hơi]; jm ~ n in 
den Kopƒ setzen gieo rắc những quan 
điểm lạ lùng. 

ráupen vt nhặt sâu, bắt sâu. 

Ráupen/antrieb m -{e)s, -e (kĩ thuật) [sự] 
chạy bằng xích, đi bằng xích; ~ bagger 
m -s, = máu xúc bánh xích; ~ bamd n -er 
băng xích; ~ fahrzeug n -{e)s, -e xe bánh 
xích, ~ fliegen pl (động vật) loài ăn ấu 
trùng (Laruiuoridae), ~ kette Í =, -n bánh 
xe xích; ~ klotz m tấm mắt xích máy kéo, 
~ mest m -{e)s, -e ổ sâu, ổ nhộng; ~ 
schlepper m -s, = 1. máy kéo bánh xích; 
2. (quân sự, mỉa mai) sĩ quan tham mưu. 

"raus x heráus. 

Rausch m -es, Fãusche 1. [cơn, sự] sau 
rượu, sav, sích (D) éinen ~ hólen [an- 
trinken] uống say; den ~ áusschlafen 
ngủ say, tỉnh rượu, tỉnh ra, hết sau; 2. [su] 
hăng say, say mê, say sưa, thích thú, hoan 
hi. 

Ráuschbeere Í =, -n (thực mi cây ỏng ảnh 
(Vaccinium ptliiiosirn L.} 

ráuschen vi [kêu] xào xạc, sột soạt, rỉ rào, 
róc rách. 

Rauschen n [tiếng] ù, ôn. 

Ráusch/1eder n da hươu; ~ geÌb n -s thạch 
hoàng, ~ gift n -{e)s, -e thuốc mê; ~ 
giftsucht Í =, -e sự nghiện ma túy, sự 
nghiện thuốc mê. _ 

ráuschgiftsuchig a nghiện ma túy, 
nghiện thuốc mê. 
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reaktionär 


Ráusch/giftsuchtige m, Í, -n, -n người 
nghiện ma túy; ~ gold n -{e)s vàng ròng, 
vàng mười; lá kim loại, ~ mitteÌ n xem 
Rauschgdift. 

rausfliegen vi xem hinausƒliegen2. 

rausgeben vi xem herausgeben. 

räuspemn (sich) khạc ra, khạc; (trước khi 
nói, hát) dặng hắng, đằng hắng, e hèm. 
ráusschmeiBen v duổi ra, tống ra. 

RáusschmeiBer m -s, = 1. người giữ trật 
tự (ở tiệm rượu, rạp hát...); 2. điệu khiêu 
vũ cuối cùng. 

RausschmiB m, -sses, -sse (khẩu ngữ) [su] 
duổi, tống cổ, sa thải. 

Ráute Ï f =, -n 1. (toán) hình thoi; 2. (bài) 
[con, bài] rô; 3. (kĩ thuật) tau nắm khóa. 

Ráute II f =, -n (thực vật) 1. cây cam (Ruta 
L.) 2. ~ sýrische (thực vật) Peganum 
harmal L.. 

ráutenförmig a (toán) dạng hình thoi. 

Ravon m -s, s vùng, khu, miền, hạt, khu 
VỰc. 

Rázzia f =, ¬s u -zien [cuộc] vây bắt, lùng 
bắt, lùng ráp, quây ráp, vây ráp; đột kích, 
đột nhập, tấn công. 

Reágens n =, -génzien u -géntia (hóa) 
thuốc thử, chất phản ứng. 

Reagénz Í = (hóa) phản ứng. 

Reagénz/gÌas n -es, -gläser ống nghiệm; 
~ papier n -s, -e (hóa) giấu thử, ~ rohr 
n ống nghiệm. 

reagíeren vi 1. phản ứng, tỏ thái độ, đối 
đáp lại, hưởng úng; 2. (hóa) phản ứng. 

Reagíerrohr n -(e)s, -e ống nghiệm. 

Realkctánz { =, -en 1. phản ứng dây chuyên; 
2. (điện) điện kháng; kapazitiue ~ dung 
kháng. 

Reaktión f =, -en 1. [sự] phản ứng, đáp lại, 
hưởng ứng; 2. (hóa) phản ứng. 

reaktionär a 1. phản động; 2. [thuộc] 





Reaktionäar 


phản úng. 

Reaktionär m-s, -e [kẻ, tên] phản động. 

Reaktións/ablauf m quá trình phản ứng; 
~ apparat m [nỏi, lò] phản ứng; ~ bahn 
f con đường phản ứng; ~ becken n buồng 
phản ứng, ~ behalter m [nỏi, lò] phản 
ứng, bình phản ứng, ~ energie Í năng 
lượng phản ứng. 

reaktionsfahig a có khả năng phản ứng. 

Reaktións/fahigkeit í khả năng phản 
ứng; ~ feld n trường phản ứng; ~ fláache 
f bề mặt phản ứng; ~ flussigkeit f chất 
phản úng lỏng; ~ gebiet n vùng, giới 
hạn, miền] phản ứng; ~ gefä8 n [nỏi, lò, 
bình] phản ứng; ~ gemisch n hỗn hợp 
phản úng, ~ geschwindigkeit Í tốc độ 
phản ứng; ~ gleichung Íf phương trình 
phản ứng, ~ hemmung Íf [sự] kìm hãm 
phản ứng; ức chế phản ứng; ~ hoÌz n gỗ 
phản úng; ~ isobare f đường đẳng áp 
phản ứng; ~ isochore f đường phản ứng 
dẳng tích; ~ isoterme f dường đẳng nhiệt 
phản úng, ~ kette f mạch phản ứng; ~ 
kraft f =, -krảfte lực phản ứng; ~ masse 
f khối lượng phản ứng; ~ mechanismus 
m cơ chế phản ứng; ~ mediuưm n môi 
trường phản ứng; ~ mischung f hỗn hợp 
phản ứng, ~ mittel n chất phản ứng, ~ 
ordnung Í bậc phản ứng; ~ prinzìp n -s, 
-e u -ien (điện) nguyên lí điện một chiều; 
~ produkt n sản phẩm phản ứng; ~ 
raum m thể tích phản ứng; ~ schrift rn 
giai đoạn phản ứng; ~ turbine f =, -n (kĩ 
thuật) tua bin phản lực; ~ berspan- 
nung Í quá thế phản ứng; ~ wärme Í =, 
-n nhiệt phản ng, ~ zeit f =, -en thời 
gian phản ứng; ~ zone f vùng phản ứng. 

reaktivieren v† tác dụng, ảnh hưởng, gây 
phản ứng. 

Reaktivierung Í =, -en 1. [su] ảnh hưởng 
lại; 2. [sự] hoạt hóa, làm sống lại, làm hoạt 
động lại, tái sinh, phục hoạt. 
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Real/lohn 


Reaktivierungs/anlage f = thiết bị tái 
sinh [phục hoạt]; ~ gas n khí tái sinh. 

Reaktivitat í khả năng phản ứng. 

Reaktor m [nồi, lò] phản ứng. 

reäl a 1. có thực, có thật, thực, thật, thực 
tại; 2. thực tế, thiết thực, hiện thực, thực 
hiện được. 

Réaleinkommen n -s, = thu nhập thực tế. 

Réalien pl 1. những giá trị thực; 2. sự việc, 
sự thật, sự thực, sự kiện, thực tế, thực tại, 
chứng có; số liệu, tư liệu, tài liệu; 3. [các] 
khoa học tự nhiên. 

Realisatión í = sự thực nghiệm, phép thể 
hiện. 

realisíerbar a 1 thực hiện được; 2. có thể 
thực hiện được. 

Realisíerbarkeit f = khả năng thực hiện. 

realisíeren vt 1. thực hiện, thực hành, thi 
hành, tiến hành; 2. bán, đổi (tiền). 

Realisierung Í = [sự] thực hiện, bán. 

Realismus m = 1. [đầu óc, tinh thân, thái 
độ] thực tiến, hiện thực, thực tế; 2. (văn 
học, nghệ thuật) chủ nghĩa hiện thực, chủ 
nghĩa tả chân, chủ nghĩa tả thực; sozia- 
lístischer ~ chủ nghĩa hiện thực xã hội 
chủ nghĩa. 

Realíst m -en, -en 1. người có đầu óc thực 
tế, 2. (văn học, nghệ thuật) người theo 
chủ nghĩa hiện thực [tả chân, tả thực]; 3. 
(triết) [người] duy thực hiện, thực tại luận. 

realístisch a 1. thực tế, thiết thực, thực tại; 
2. (văn học, nghệ thuật) hiện thực chủ 
nghĩa. 

Realitat f 1. = thực tại, thực tế, hiện thực; 
2. =, -en sự việc, sự kiện. 

reáliter adv thực ra, trong thực tế, trên thực 
tế. 

Reál/lohn m -(e)s, -löhne tiền lương thực 
tế, ~ schule f =, -n trường học thực tế; ~ 
schủler m -s, = học viên trường thực tế, 
nhà thực tế. 


Rébe 


Rébe Í =, -n dâu nho, cảnh nho. 

Rebéll m -en, -en [kẻ] nổi loạn, phiến loạn, 
dấy loạn, loạn quân. 

Rebéllin Í =, -nen xem Rebáll. 

Rebellión f =, -en [cuộc] nổi loạn, phiến 
loạn, bạo động, binh biến. 

rebéllisch a [tham gia] nổi loạn, phiến 
loạn, dấy loạn, bạo động; [làm] binh biến. 

Rében/dolde f =, -n (thực vật) câu rau cần 
(Oenanthe L.); ~ saft m -(e)s 1. nước nho 
ép; 2. (thơ ca} rượu, tửu. 

Rébhuhbn n -(e)s, -hủhner chim đa đa (Per- 
dix perdix L.). 

Réb/laus f =, -läuse (động vật) rệp hai rễ 
nho (Phyloxera vastatrix Planch; ~ stock 
ml ‹{e)s, -stöcke dây nho, cành nho. 

Rébus m, n =, -se 1. [câu] đố chữ, đố hình; 
2. (nghĩa bóng) điều bí ẩn, điều khó hiểu. 

réchen vi cào... thành đống, đánh đống. 

Réchen m -s, = 1. [cái] cào, bừa cào, bửa 
cỏ, 2. (kĩ thuật) [máy, cái] sảng, mạng 
lưới, giát, ghi lò, mặt sàng. 

Réchenanlage Í =, -n máy điện toán, 
computer 

Réchen/aufgabe Í =, -n bài toán số học; 
~ brett n -(e)s, -er [cái] bàn tính; ~ bụch 
n -{(e)s, -bucher sách số học; ~ exempel 
n -s, = xem Réchenquƒqgabe, ~ fehler 
ms, = [sự] tính sai, tính nhầm; ~ formel 
Í =, -n công thức toán học; ~ heft n -(e)s, 
-e quyển vỏ làm toán số học, vỏ toán số 
học; ~ kunst f = số học, môn số học; ~ 
kủnstler m -s, = nhà toán học đặc Việt; 
~ lehrer m -s, =, ~ lehrerin f =, -nen 
thầu giáo toán, cô giáo toán; ~ maschine 
Í =, -n máy tính, máy đếm; ~ pÍennig m 
-(e)s, - vòng [khoanh] kim loại để đếm. 

Réchenschaft í = [bản, sự| báo cáo, phúc 
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Réchnung 


trình, tường trình, giải thích; ƒm ~ 
dblegen [gében] (úber A) báo cáo trước 
ai về việc gì; sích (D) ~ uber etu. (A) 

RechenschaHsbericht m -(c)s, -c, 
Réchenschaftslegung Í =, -en bản báo 
cáo, bản báo cáo tổng kết. 

réchenschaftspflichtig a có trách nhiệm 
báo cáo với, phải báo cáo với. 

Rechen/schieber m -s, = thước logarit; ~ 
tafel f =, -n 1. thạch bản; 2. (toán) toán 
đô; ~ zentrum n -s, -tren trung tâm điện 
toán. 

Récherche f =, -n [sự] tìm kiếm, tìm tòi, 
truy tìm; polizéiliche ~ [sự] truy tìm của 
cảnh sát. 

recherchieren vt tìm, kiếm, tìm kiếm, tìm 
tòi, truy tìm. 

réchnen Ï vi 1. tính, đếm; ím Kopƒ ~ tính 
nhẩm, qut |hoch} qeréchnet cực đại; 
schlecht [n(edrig] qeréchnet cực tiểu; 2. 
(auƒ A) hi vọng, trông mong, trông coi, 
mong nhờ; 3. (mi£ D) tính với nhau; coi 
trọng; ÏÏ vt 1. giải, giải quyết; 2. đếm, tính; 
3. công nhận, thừa nhận. 

Réchnen n -s số học, sự tính toán. 

Réchner m =s, = ]. người tính toán; 2. nhà 
toán học. 

réchnergesteuert a được điều khiển bằng 
máy điện toán. 

réchnerisch l a [thuộc] toán học, [để| tính, 
tính toán; II adv [một cách] toán học, 
trong phép tính. 

Réchnung Í =, -en 1. (/ur A) [sự] tính toán, 
tính, tài khoản, ‡m etu. in ~ bríngen 
[stéllen] ghi chú gì vào tài khoản của ai; 
Wdren quƒ ~ bestéllen đặt mua hàng 
chu; ƒm éinen Strich durch die ~ 
máchen phá võ kế hoạch của ai; 2. [su] 





Réchnungs/abschluô 


thanh toán, quyết toán; 3. phép tính, bài 
toán số học; 4. [sự] kiểm kê, tính toán, 
thống kê. 

m -{e)s, -e (tài chính) sai ngạch; ~ beleg 
m -(e)s, -e giấu biên nhận, giấy ghi nhận, 
biên lai, phái lai; ~ fährer m 5, = người 
kế toán, ~ fuahrung Íf =, -en 1. [môn, 
ngành] kế toán; 2. [sự] kiểm kê, thống kê; 
~ jahr n-(e)s, -e năm báo cáo, năm kiểm 
kê; ~ legung Í =, -en 1. [sự, chế độ] báo 
cáo, phúc trình; [giấy, tò] báo cáo, thanh 
toán tài chính, quyết toán; ~ prùfer m 
-s, = kiểm soát viên kế toán, ~ prủfung 
{ =, -en sự kiểm soát kế toán; ~ wesen n 
-s 1. xem Réchnungsƒuhrung 1, 2, 2. 
xem Réchnungslequng 1, 2. 

recht I [ a 1. phải, hữu, bên phải, ~ er 
Sturmer tiền đạo phải; ~ er L ãuƒer tiền 
vệ phải (bóng đá), ~ er Hálbsturmer 
lÍnnensturmer] trung phong phải; ~ er 
Vertéidiger hậu vệ phải, hữu vệ; 2. đúng, 
đúng dắn, chính xác; 3. thích hợp, thích 
đáng, xúng đáng; im ~ en Áugenbilick 
vào lúc thích hợp; zur ~ en Zeit đúng lúc, 
kịp thời, đúng giờ; 4. chân chính, chính 
cống, thực sự, thực thụ; 5.phái hữu, phản 
động; 6. vuông (về góc); II adv 1. chính 
xác, đúng dắn; ében ~, gerdde ~ đúng 
lúc, kịp thời đúng giỏ; ~ sof đúng!, chính 
xác!, erst ~ hơn nữa, 2. rất, quá, hoàn 
toàn. 

recht II: ~ hében ỏ phía phải; ~ behditen 
[bekommen, erhálten] được kiện; m ~ 
gében công nhận ai đúng; ~ darán tun 
hành động đúng. 

Recht n -{e©)s, -c 1. quyên, luật, luật lệ; 
Doktor des ~s [der ~ e] tiến sĩ luật; ~ quƒ 
Arbeit luật lao động; uon ~ s uégen 1, 
theo luật; 2, nói nghiêm túc; nạch dem 
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réchtlich 


~ theo luật; uíder das ~ trái luật; ~ 
spréchen xử án, xét xử, tuyên án; 2. 
chính nghĩa, công lí, công bằng; [sự] đúng 

Réchte sub 1. Í tay phải; zur ~ n (uon D) 
về phía phải; 2. m, Í người cần thiết [thích 
hợp, xúng đáng]; 3. n [cái, điều] cần thiết, 

l thích hợp, xúng đáng. 

Réchteck n -(e)s hình chữ nhật. 

rechteckig a vuông góc, [có] góc vuông. 

réchten vi tranh luận, tranh cãi, cãi nhau, 
kiện cáo; ~ und ríchten tranh cãi. 

réchterseits adv từ phía phải. 

réchtfertigen (không tách) vt 1. biện hộ, 
biện bạch, biện minh, biện giải, bào chữa; 
2. thanh minh, phân bua, phân trần, 
chống chế; 3. xứng đáng, đáp ứng; sich 
~ (uor D) [tự| biện hộ, biện bạch, biện 
minh, thanh minh, phân bua, phân trần, 
chống chế. 

Réchtfertigung Í =, -n [sự] biện hộ, biện 
bạch, biện minh, thanh minh, phân bua, 
phân trần, chống chế. : 

réchtglaubig a (tôn giáo) 1. chính giáo; 2. 
[thuộc] chính thống giáo; đạo chính 
thống. 

Réchthaber m -s, = người hay cãi bướng, 
người ương ngạnh, kẻ ngoan cố. 

Rechthaberéi Í = [|sự, tính] không nhân 
nhượng, cố chấp, ngang ngạnh, ngang 
bướng, bướng bỉnh, ương ngạnh. 

réchthaberig a không nhân nhượng, 
ngoan cố, ương bướng. 

réchthaberisch a không nhân nhượng, cố 
chấp, ngang ngạnh, ngang bướng, ương 
ngạnh, bướng bỉnh. 

rechtlich a 1. [thuộc] luật học, luật khoa, 
pháp quyên, pháp lí, pháp luật; 2. hợp 
pháp, đúng luật, hợp lí, chính đáng; 3. 


Réchtlichkeit 


thật thà, thẳng thắn, trung thực, chính 
trực. 

Réchtlichkeit f = [sự, tính, lòng] thật thà, 
thẳng thắn, chân thật, lương thiện, trung 
thực, trung trực, chính trực. 

réchtliebend a chân thật, thành thật, nga 
thật; đúng đắn, xác thực, chính xác. 

réchtlinig a 1. theo đường thẳng, theo trực 
tuyến, thẳng hàng, thẳng; 2. trực tính, 
thẳng thắn, ngay thẳng, cứng nhắc, cứng 
ngắc. : 

réchtlos a không có quvên. 

Réchtlosigkeit f = [tình trạng] không có 
quyên, vô quyên. 

réchtmäBig a 1. hợp pháp, dúng luật, 
công khai, hợp thức. 

Réchtmaôigkeit f = [tinh trạng| hợp 
pháp, công khai. 

rechts adv từ phải, sang phải, ở bên phải. 

Réchts/akt m-(e)s, -e văn kiện luật pháp; 
~ anspruch mr- (e)s, -spriiche quyền hạn, 
luật học, luật khoa, pháp quyên; ~ an- 
walt m -{e)s, -wälte người bào chữa, thàu 
cãi, luật sư, trạng sư, ~ auskunftsstelle 
f =, -n phòng giải đáp pháp luật. 

RéchtsauBen m =, = tiền đạo trái. 

Rechts/beirat m -(e)s, -räte, ~ beistand 
m -{e)s, -stánde trạng sư, luật sư, người 
được ủy thác; người được ủy quyên; ~ 
berater m -s, = người tư vấn pháp luật; 
~ beratungsstelle f =, -n phòng giải đáp 
pháp luật; ~ beschwerde f =, -n (luật) 
[đơn] khiếu nại, khiếu tố, kiện, ~ 
beugung Í =, -en [sự] vi phạm pháp luật, 
lẩn tránh pháp luật. 

Réchtsblock m -(e)s, -s (chính trị) khối tả, 
phe tả. 

Réchtsbrecher m -s, = người phạm pháp, 
người vi phạm pháp luật, người bị phạt vi 
cảnh. 

Réchtsbruch m -{e)s, -brúche sự vi phạm 
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réchtshín 


luật. 

réchtschaffen Ï a 1. chân thật, thành thực, 
thành thật, ngay thật, trực tính, đứng đắn, 
đoan chính, chính chuyên; 2. tha thiết, 
mãnh liệt; lÍ adv [một cách] xác đáng, 
vững chãi, vững vàng, chắc chắn, đứng 
đắn, đàng hoàng, cẩn thận, chu đáo; 
mãnh liệt, dữ dội. 

Réchtschaffenheit í -= [sự] chân thật, 
thành thực, ngay thật, trực tính, đứng 
đắn, đoan chính, chính chuyên. 

réchtschreiben (cũng dùng ở inƒ) vi: er 
kamn nicht ~ nó viết sai chính tả. 

Réchtschreibung f = [phép] chính tả. 

Réchtser xem Réchtshänder. 

réchtsfahig a có thẩm quwền, có quyền 
năng. 

Réchtsfahigkeit í = thẩm quyền, quyền 
năng. 

Réchts/fall m -(e)s, -fälle vụ án; ~ frage f 
=, -n vấn đề pháp luật, chuyện luật pháp; 
~ gang m -{e)s thủ tục tố tụng, điều lệ tố 
tụng, tố tụng tư pháp; ~ gelehrte xem 
Réchtsuerst ändige. 

réchtsgerichtet a (chính trị) [thuộc] cánh 
hữu, phái hữu, hữu huynh. 

Réchtsgewinde n +, = (ki thuật) ren xoắn 
vít phải. 

Réchtsgrùndlage f =, -n cơ sỏ pháp luật. 

réchtsgultig a có hiệu lực pháp luật. 

Réchts/gultigkeit f = 1. [nền] pháp chế, 
pháp trị, 2. [tính] hợp pháp, hợp lí, chính 
đáng; ~ handel m-s [vụ] kiện tụng, tranh 
chấp. 

Réchtshander m -s, = người làm tay phải 
[thuận tay phải]. 

réchts/hér adv từ phía phải; ~ herdm adv 
về phía phải (qua). 

Réchtshilfe í = [sự] cứu giúp của pháp luật. 

réchtshín adv về phía phải, sang phải. 





Réchtsimnen 


Réchtsinnen m =, = trung phong phải. 
Réchtskraft f = hiệu lực pháp luật. 
réchtskraftig a có hiệu lực pháp luật. 
Réchtskunde xem Réchtsuissenschaƒt. 
réchtskundig a thông thạo pháp luật. 
Réchtskurs m -es, -e (chính trị) hữu huynh. 
Réchts/kurve Í =, -n khúc ngoặt rẽ phải, 
đường rẽ phải; ~ lage Í =, -n tình trạng 
pháp lý, ~ míttel nur, pl phương tiện 
pháp lí. 
réchtsorientiert a hữu khuynh. 
Réchts/ordnung Í =, -en trật tự pháp luật, 
pháp chế; ~ paragràph m -en, -en điều 
luật; ~ partei Í =, -en đẳng cánh hữu; ~ 
pflege Í = 1. [công việc, hoạt động, 
quwền]| tư pháp, xét xử; [ngành, các cơ 
quan] tư pháp; 2. thủ tục tố tụng, điều lệ 
tố tụng, tố tụng tư pháp; ~ philosophie 
f = [tính] triết lí của pháp luật. 
Réchtsprechung Í =, -en 1. sự tuyên án; 
2. bản án, quyết định của tòa án. 
Réchtspresse Í = báo chí phái hữu, báo 
chí phản động. 
Réchtsprinzip n 5s, -e u -ien nguyên lí 
pháp luật, nguyên tắc pháp luật. 
Réchtsradikale m, Í, -n, -n người cực hữu. 
réchtsrheinisch a đặt ở bờ phải sông 
Ranh. 
Réchtsschutz m -es [sự] cứu giúp của pháp 
luật, bảo vệ của pháp luật. 
Réchtsschwenkung Í =, -en 1. (chính trị) 
[sự] thiên hữu, khuynh hữu; 2. (chính trị) 
[sự] bảo thủ; 3. (quân sự) [sự] di chuyển 
cánh quân bên phải. 
réchtsseitig a ỏ phía phải. 
Réchtsspruch m -{e)s, -spruche tiới 
định của tòa án, sự tuyên án, bản án. 
Réchtsstaat m -(e)s, -en nhà nước lập 
hiến. 
réchtsstehend a (chính trị hữu huynh, 
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Reck 


cánh hữu, phái hữu. 

Réchtsstreit m -()s, e [vụ] kiện tụng, 
tranh chấp. 

rechtsứm! quay phải! (lệnh). 

réchtsungdltig a bất hợp pháp, mất hiệu 
lực pháp luật. 

Réchtsùngultigkeit í = 
tính] bất hợp pháp. 

Réchtsunterzeichnete sub m, Í người kí 
bên phải (văn kiện). 

réchtsverbindlich a có hiệu h/c bắt buộc. 

Réchts/verdreher m -s, = kẻ hoạnh họe, 
kẻ hạch sách; ~ verfahren n -s, = xem 
Héchtspfleqe 2, ~ verhaltnisse pl 
những quan hệ pháp luật, ~ verhanm- 
dlung f =, -en [cuộc, sự] thảo luận pháp 
luật, thảo luận tòa án, luận bàn của toà 
án; ~ verkehr m -¬s, = sự giao thông ở 
bên phải, ~ verletzer m -s, = người vi 
phạm luật; ~ verletzung f =, -en [sự] vi 
phạm luật; ~ verstandige sub m luật sư, 
luật gia, nhà luật học, nhà viết luật, ~ 
weg: den ~ ueg beschréiten [betréten] 
biến thành tỏa án, chuyển vụ việc sang 
tòa án. 

réchtswidrig a ngược với luật, mâu thuẫn 
vói luật. 

réchtswirksam xem rechtskr äƒHg. 

Réchtswissenschaft í = luật học, khoa 
luật. 

réchtszuständig a [thuộc] thẩm quyền xét 
xủ. 

Réchtszustandigkeit f = thẩm quyền xét 
xủ, quyền xét xủ. 

réchtwink(e)lig a vuông góc, thẳng góc. 

réchtzeitig Ï a kịp thời, hợp thời, đúng lúc; 
II adv [một cách] kịp thời, hợp thời, đúng 
lúc. 

Réchtzeitigkeit f = [tính, sụ] kịp thời, hợp 
thời, đúng lúc. 

Reck n -(e)s, -e (thể thao) [cái] xà đơn. 


[sự, tình trạng, 


Récke 


Récke m -n, ¬n tráng sĩ, dũng sĩ, hiệp sĩ, võ 
SĨ. 

récken vt 1. kéo dài, kéo căng, căng... ra, 
chăng... ra; 2. thỏ... ra, ló... ra, lòi... ra; 
sich ~ 1 vươn người, vươn vai, duỗi dài 
chân tay; 2. dài ra, dăn ra, doãng ra, rão 
ra; sich ~ und strécken (mỉa mai) cố hết 
sức. 

Récken n -s [sự] kéo dài, kéo căng. 

réckenhaft a mạnh mẽ, cưởng tráng, hùng 
mạnh, hùng hậu, hùng cường, lực lưỡng, 
vạm vỠ. 

Réckspannung Í =, -en (sự) biến dạng, 
biến hình, biến thái. 

Réckstange Í =, -n thanh ngang ở xà đơn. 

Réckung Í xem Réc ken. 

Redakteur m -s, -e người hiệu đính, người 
biên tập, biên tập viên. 
Redaktión f =, -en 1. [sự] hiệu đính, duyệt 
lại, sửa chữa; 2. [sự] chủ biên, biên tập. 
redaktionéll a [thuộc] hiệu đính, biên tập. 
Redaktiónskommissiỏn Í =, -en ban 
biên tập, bộ biên tập. 

Redaktor m -s, -tóren xem Redakteur. 

Réde f =, -n 1. câu chuyện; [cuộc] nói 
chuyện, đàm thoại, hội thoại, đàm luận, 
đàm đạo; ungebundene ~ văn xuôi, tắn 
văn; gebúndene ~ tho ca; die ~ quƒ etu. 
(A) bríngen nói mãi về cái gì, m in die 
~ fállen ngắt lời, cắt lời, cướp lời, nói 
tranh; 2. [bài] tham luận, diễn văn, diễn 
từ, báo cáo; éine ~ hálten đọc diễn văn 
[báo cáo]; 3. [sự] báo cáo, tường trình; giải 
đáp; 4. (văn phạm) [cách] phát âm, nói; 
dirékte lúnabhängige] ~ lối nói trực tiếp; 
índirekte [abhängige] ~ lối nói gián tiếp. 

rẻdefertig a biết nói tự do, hùng hồn, hùng 
biện. 

Réde/ferdigkeit Í = [khả năng] nói hoạt 
bát, nói lưu loát, nói hùng hồn; ~ flu8 m 
-sses 1. [sự| nói năng trôi chảy, nói năng 
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Rédner/buhne 


trơn tru; 2. [sự] hùng biện; ~ freiheit í = 
tự do ngôn luận. 

réde/freudig a [thích| nói, phát biểu; ~ 
gewandt xem rédeƒertig. 

Réde/gewandtheit xem Fédeƒfertigkeit; 
~ kunst f = [tài] hùng biện; ~ kủrze Í = 
[sự, tính] ngắn gọn, vắn tắt, cô đọng; ~ 
lehre f = tu từ học, mĩ từ học. 

réden vt, vị nói, nói chuyện, đàm đạo, thảo 
luận, đàm luận; sích héiser ~ [bị] khản 
tiếng (vì nói); #n ganz taub {uirr] ~ bắt 
chuyện, uon sich ~ máchen chú ý đến 

Réden n =s [sự] nói, lời nói. 

Rédensart Í =, -ecn 1. thành ngữ; sprích- 
tuörtliche ~ ngạn ngũ, thành ngữ; 2. pl 
lời lẽ rỗng tuếch, lời nói suông, ~ en 
máchen nói suông. 

Rederéi f =, - en |cuộc, buổi] nói chuyện 
phiếm. 

Redestillatión í = [sự] chưng lại, cất lại. 

Redestillationskolonne Í =, -n cột cất lại. 

Réde/stoff m -(e)s, -e đề tài nói chuyện, 
vấn để đàm đạo; ~ strom m -(e)s chiều 
hướng câu chuyện; ~ teil m-{e)s, -e (văn 
phạm) từ loại; ~ weise Í =, -n cách nói, 
lối nói, điều ăn tiếng nói, ~ wendung Í 
=, -en thành ngữ. 

redigíeren vì hiệu đính, sửa chữa, biên tập. 

rédlich a 1. tận tâm, hết lòng, 2. thật thà, 
thẳng thắn, ngay thật, ngay thắng, chân 
thật, lương thiện, trung thực, trung trực, 
chính trực. 

Rédhichkeit Í = 1. [tính, lòng, sự] thật thà, 
thẳng thắn, ngay thật, ngay thắng, chân 
thật, trung thực, chính trực; 2. [tinh thần] 
tận tâm. 

Rédner m -s, = diễn giả, người nói chuyện, 
người báo cáo, báo cáo viên, người thuyết 
trình. 

Rédner/buhne Í =, -n diễn đàn; ~ gabe f 





rednerisch 


= [tài] ăn nói, hùng biện. 

rédnerisch a [thuộc] diễn giả. 

Rédnerpult n -e)s, -e bục diễn giả. 

rédselig a mau miệng, thích nói, cổi mỏ. 

Rédseligkeit f = [tính] mau miệng, cỏi mở. 

Reduktión Íf =, -en 1. [su] hạn chế, giới 
hạn, hạn định, rút ngắn; rút gọn, giản 
lược; rút bót, giảm bót, tài giảm, cắt giảm; 
2. (hóa) [sự] khủ; 3. (toán) [sự| biến đổi; 
4. (ngôn ngữ) [sự] nhược hóa. 

Reduktións/apparat m‹(e)s, -e (kĩ thuật) 
1. [cơ cấu, thước] vẽ truyền; 2. khung lấy 
điện; ~ mittel n -s, = (hóa) chất khử. 

Redúktor m -s, -tóren (ki thuật) 1. [bộ, 
hộp] giảm tốc; bộ truyền động; 2. [bộ, 
van] giảm áp (suất). 

Reduplikatión í =, -en (ngôn ngữ) hiện 
tượng láu âm. 

reduplizíeren vt (ngôn ngữ) láyu âm. 

Reduzierbarkeit Í = (hóa) tính khủ được. 

reduzíeren vt 1. hạn chế, giới hạn, hạn 
định, rút ngắn, rút gọn, giản lược, rút bót, 
cắt giảm, 2. (toán) biến thành; 3. (hóa) 
khủ; 4. (ngôn ngữ) nhược hóa. 

reduziert a (ngôn ngữ) [được, bị] láy âm. 

Réede f =, -n (hàng hải) vũng tàu. 

Réeder m -s, = [người] chủ tàu, chủ thuyền. 

Reederéi Í =, -en công tụ tàu thủ. 

Reef xem Heƒƒ. 

reell a 1. có thật, có thực, thực, thực tại, 
thực hiện được; 2. tỉnh, tỉnh táo, sáng 
suốt, không say; 3. hi vọng, đáng tin cậy, 
chắc chắn, thật thà, ngay thật, lương 
thiện, trung thực, chính trực. 

Reep n -(e)s, -e [dây] thừng, chão, cáp. 

Referát n -(e)s, -e [bài, bản] báo cáo, thuyết 
trình. 


Referéndum n ¬s, ~len u -da [cuộc] trưng, 


cầu dân ý. 
Referént m -en, -en 1. người báo cáo, báo 
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Réflexiv 


cáo viên, 2. cán sự, chuyên viên. 

Referénz f =, -en 1. [sự] giới thiệu, tiến củ, 
đề cử; 2. ú kiến, nhận xét. 

referíeren vt báo cáo, làm báo cáo. 

Reff n -(e)s, -e (hàng hải) mép buổm, bộ 
phận cuốn buổm. 

réffen: die Séqel ~ (hàng hải) cuốn mép 
buồn, cuốn bớt bưồm. 

Reflektánt m -en, -en 1. người có kì vọng, 
người có triển vọng làm gì; 2. người mua, 
khách hàng. 

reflektíeren [ vt (vật l phản xạ, phản 
chiếu; lÏ vi 1. (quƒ A) hi vọng, trông mong, 
cố giành được, cố đạt được, cố chiếm 
được; 2. (uber A) suy nghĩ, nghĩ ngợi, 
ngẫm nghĩ, suy tưởng, suy xét. 

Refléktor m -s, -tóren (vật l cái phản xạ, 
kính phản xạ. 

reflektorisch a 1. (sinh l phản xạ, phản 
ứng trở lại, tác động trở lại; 2. (vật l phản 
chiếu, phản xạ. 

Refléx m -es, -e 1. (sinh l phản xạ; 2. (vật 
l [sự] phản chiếu, phản xạ. 

Refléxbewegung Í =, -en chuyển động 
phản xạ. 

Reflexión Í =, -en 1. (vật lí [sự] phản chiếu, 
phản xạ; 2. [sự| tự phân tích, tự mổ xẻ, 
nội tỉnh, tự kĩ ám thị. 

Reflexions/elektronennukroskopie Í 
=, -n[phép] phân tích hiển vi điện tử phản 
xạ; ~ goniometer n thước do góc phản 
xạ; ~ grad m, ~ koeffizient m hệ số 
phản xạ; ~ kraft f khả năng phản xạ; ~ 
pleochroismus m tính da sắc phản xạ; 
~ vermögen n xem Reflexionskrdƒt; ~ 
winkel m -s, = góc phản xạ, góc phản 
chiếu. 

réflexiv (reƒflexíu) a (văn phạm) tự phản, 
phản thân. 

Réflexiv (Feƒflexíu) n -s, -e 1. đại từ phản 
thân; 2. động từ phản thân, tự động từ. 


Reflexívpronomen 


Reflexivpronomen n.-s, =u -mina đại tử 
phản thân. 

Reflex/kopie Í 1. [sự] in phản chiếu; 2. in 
trên giấu ảnh phản chiếu; ~ papier n giấu 
ảnh phản chiếu. 

Refórm f =, -en [cuộc, sự] cải cách, canh 
tân, cải lương, duy tân. 

Reformat n (hóa) sản phẩm tái hợp. 

Reformatión f = (sử) cuộc, phong trào] 
cải cách tôn giáo. 

Reformátor m -s, -tóren nhà cải cách, nhà 
canh tân. 

refórmbedurftig a cần được cải cách, cần 
được cách tân. 

Reformen n xem Feƒorming. 

Reformer m (hóa) lò tái hợp, lò ri foóc 
minh. 

refórmfreudig a (chính trị, mỉa mai) muốn 
cách tân. 

Refórmhaus n -(e)s, -häuser tiệm bán đồ 
thực phẩm. 

reformíieren vt cải cách, canh tân, cải 
lương, duy tân. 

Reformíeren n 1. xem Reƒform; 2. xem 
Reforming. 

Reformierte sub m, Í (tôn giáo) người theo 
đạo mới. 

Reformierung Í xem Feƒorming. 

Reforming n sự tái hợp, ri Íoóc minh. 

Reformísmus m = chủ nghĩa cải lương. 

Reformst m -en, -en người theo chủ nghĩa 
cải lương. 

reformístisch a [thuộc] chủ nghĩa cải 
lương. 

Reformkost Í =, -en thực phẩm. 

Refrain m -s, -s điệp khúc. 

Refraktión f =, -en (vật lj [sự| khúc xạ, 
chiết quang. 

Refraktións/index m chỉ số khúc xạ; ~ 
vermögen n khả năng khúc xạ. 
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régelrecht 


Refraktometer n khúc xạ kế. 

Refraktometrie f phép do chiết suất. 

Refráktor m -s, -tóren viễn kính khúc xạ, 
kính thiên văn khúc xạ, kính viễn vọng; 
[máy, ống nhòm]| khúc xạ. 

Refrigerátor m -s, -tóren tủ lạnh, máy làm 
lạnh. 

Regái n -s, -e 1. [cái] giá, ngăn sách; 2. (in) 
bàn sắp chữ, bàn ô chữ; 3. (nhạc) [chiếc] 
phong cầm. 

Regálien pl 1. đặc quyền; 2. huân chương, 
huy chương. 

regalíeren vt thết đãi, biếu, tặng, cho, ban. 

Regátta f =, -tten [cuộc] đua thuyền. 

rége a náo nhiệt, sôi nổi, tích cực, hoạt 
động chủ động. 

Régel f =, -n 1. qui tắc, nguyên tắc; nạch 
đllen ~ n der Kunst đúng như đã qui định; 
ín der ~ theo thường lệ; 2. (v) [sự] thấy 
kinh, kinh nguyệt. 

régelbar a điều chỉnh được. 

Régelblutung Í =, -en (y) kì kinh nguyệt. 

Regeldetrí f = (toán) qui tắc, qui tắc bộ ba. 

régellos a không thường xuyên, thất 
thường, bừa bãi, lộn xộn, ngồn ngang. 

Régellosigkeit f = [sự, tính] thất thường, 
bừa bãi, lộn xôn. 

régeÌmaảôig a hợp qui luật, theo qui luật, 
đúng qui luật, thưởng xuyên, đều đặn. 

RégelmaBigkeit Í =, -en [sự, tính] thường 
xuyên, đều đặn, qui luật, hợp qui luật. 

régeÌn vt 1. điều chỉnh, điều tiết, khống 
chế, điều hòa, điều khiển; 2. chấn chỉnh, 
chỉnh đốn, chỉnh lí, 3. dàn xếp, khu xử, 
điều đình, dàn hòa; séine Schúlden ~ 
đóng góp nghĩa vụ. 

régelrecht [ a chân chính, chân thật, 
không thật sự, chính cống, thực thụ; éine 
~ e Abƒuhr erhdlten gặp phải [vấp phải] 
sức chống trả quyết liệt; ein ~ er Réinƒall 





Régel/strom 


thất bại hoàn toàn; lÏ adv [một cách] chân 
chính. 

Régel/strom m -{e)s, -ströme (điện) dòng 
điện chuẩn, dòng điện bình thường, ~ 
transformator m 3s, = biến áp điều 
chỉnh; ~ ñberschrèitung Í =, -en [sự] vi 
phạm qui tắc, phạm qui. 

Régelung f =, -en [sự] điều chỉnh, điều tiết, 
khống chế, chấn chỉnh, chỉnh đốn, điều 
chỉnh. 

RégelverstoôB m -es, -stö e xem Fégelù - 
berschrèeitung. 

régeÌwidrig a 1. không qui luật, không 
theo qui tắc, bất qui tắc; 2. bất thường. 

Regelwidrigkeit Í =, -en 1. [tính] không 
theo qui tắc, bất qui tắc; 2. [sự] bất 
thường. 

régen vt xê dịch, chuyển động, chuyển 
dịch, nhúc nhích, mấp máy, động đậy, 
cựa quậy, khẽ động đậy. 

Régen m -s, = mưa; léichter ~ mưa phùn; 
strömender ~ [trận, con] mưa rào; ® 
vơm [aus đem] ~ in die Tráufe kóm- 
men z tránh vỏ dưa gặp vỏ dừa; tránh 
hùm mắc hổ, tránh ông Cả ngã ông Ba 
mươi; chồng trước đánh mau, chồng sau 
mau đánh; auf Dónner folgt ~ (thành 
ngữ) ~ sấm chớp làm đổ mưa rào; cãi 
nhau làm mau nước mắt. 

régenarm a ít mưa. 

Régenbogen m -s, = cầu vồng, mống trời, 
mống. 

Régenbogenfarben nur pl bảy sắc cầu 
vồng. 

Régenbogenhàut Í =, -häute (giải phẫu) 
mống mắt. 

Régendach n -(e)s, <ächer [cái] mái che, 
diềm, rèm dù. 

régendicht a không thấm nước, không 
ngấm nước. 

Regeanerat n chất tái sinh, cao su tái sinh. 
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Régen/tropfen 


Regeneratión Í =, -en 1. (kĩ thuật) [sự] tái 
sinh, hoàn nhiệt; 2. (sinh vật) [sự] tái sinh; 
3. khôi phục, phục hồi. 

Regenerátor m -s, -tóren (kĩ thuật) máy tái 
sinh, máy hoàn nhiệt, buồng tích nhiệt. 

regenerieren vt khôi phục, phục hồi. 

Regenierung Í 1. xem Fegeneratión; 2. 
[sự] thông gió, làm mát, làm mới, bù trừ, 
điều hòa. 

Regenierwerk n nhà máy tái sinh, nhà 
máy hoàn nhiệt. 

Régenfall m -{e)s, -fälle mưa rơi. 

Régenfallròhr n -(e)s, -e ống máng. 

Régen/fang m -{e)s, -Íänge thủy vực, hồ 
chứa nước; bể đựng nước mưa; ~ guô m 
-sses, -gủsse [trận, cơn] mưa rào; ~ 
kappe Í =, -n [cái] mũ trùm. 

régenlos a không mưa; ein ~ er Sómmer 
mùa hè khô ráo. 

Régen/mantel m -s, -mäntel áo mưa, áo 
đi mưa; ~ messer m -s, = (khí tượng) vũ 
kế, cái đo lượng mưa, vũ lượng kế, ~ 
periode f =, -n mùa mưa; ~ pÍeifer m 
-s, = (động vật) 1. chim choi choi 
(Charadrius L.); 2. pÌl họ chim choi choi 
(Charadriidae); ~ rinne Í =, -n mùa mưa; 
~ schauer m -s, = mưa cơn; ~ schirm 
mì <e)s, -e [cái] ô đi mưa, dù; ~ schreiber 
m -s, = (khí tượng) vũ lượng kí. 

Regént m -en, -en [quan] nhiếp chính, phụ 
chính; người cằm quyên. 

Régen/tag m ‹{e)s, -e ngày mưa; ~ tonne 
f =, -n thùng húng nước mưa. 

Regéntschaft ƒ =, -en chế độ nhiếp chính, 
chế độ phụ chính. 

Régen/tropfen m -s, = giọt mưa; ~ was- 
ser n -s nước mưa; ~ wetter n -s thời tiết 
mưa; ~ wolke Í =, -n đám mây mưa; ~ 
wurm mì -{e)s, -wirmer (động vật) [con] 
giun đất, giun trùn (Lumbricus terrestris 
L.}; ~ zeit † =, -en 1. mùa mưa, 2. tiết 


Regíe 


trời hau mưa, thời tiết u ám. 

Regie f =, -gién 1. [việc, sự] đạo diễn, dàn 
dựng; die ~ ƒúhren [besórgen] 1, đạo 
diễn, dàn dựng, dàn cảnh, dựng phim; 2, 
(nghĩa bóng) lãnh đạo, điều khiển; 2. (sự] 
tự quản, tự trị, tự cai quản, tự cai trị, 3. 
(Áo) [sự, tổ chức] độc quyền lũng đoạn. 

Regieassistent m -en, -en trợ lí đạo diễn. 

regieclich a [thuộc] đạo diễn. 

regieren | vt 1. chỉ huy, thống trị, cai quản, 
cầm quyền; 2. điều khiển; 3. (văn phạm) 
chi phối; lI vi cầm quyên, cai trị, cai quản, 
lãnh đạo, quản lí, quản trị, điều hành, điều 
khiển; (vua chúa) trị vì, ngự trị, tại vị. 

regierend a cảm quyên, chấp chính, nắm 
chính quyền, đang thống trị. 

Regierer m -s, = (mÏa mai) kẻ cảm quyền. 

Regíerung Í =, -en 1. chính phủ, chính 
quyền; zur ~ kommen đi tới chính quyền; 
2. [sự] cầm quyên, cai trị, cai quản, trị vì, 
ngự trị, thống trị. 

Regierungs/antritt m -{e)s, -e [sự| tham 
gia điều khiển nhà nước; [sự| đăng quang, 
lên ngôi (vua); ~ beame m -n, -n quan 
chức chính phủ; ~ bezirk m -(e)s, -e khu 
vực hành chính; ~ bilđung Í =, -en [sự] 
thành lập chính phủ; ~ blatt n -{e)s, 
-blä tter cơ quan ngôn luận của chính phủ, 
báo của chính phủ; ~erklarung f =, -en 
[tuyên bố, thông báo] của chính phủ. 

regierungslos a 1. vô chính phủ; 2. 
[thuộc] chủ nghĩa vô chính phủ. 

Regfervungs/losigkeit f = [sự, tình trạng] 
vô chính phủ; ~ mehrheit Í =, -en phe 
đa số chính quyên, phe da số nắm chính 
quyên; ~ partẻi f =, -en đẳng cầm quyên. 

réẻgierungssơitig a về phía chính phủ 
[chính quuên|. 

Regfexungs/sprecher m -s, = người phát 
ngôn của chính phủ. 

Regferungs/stelle f =, -n cơ quan chính 


í 1527 


registrieren. 


phủ; ~ stútzpreis m -es, -e giá cả nhà 
nước ổn định; ~ umbildung Í =, -en sự 
cải tổ chính phủ; ~ wechsel m -s, = sự 
thay đổi chính phủ. 

Regime n 3s, -s u = 1. (mỉa mai) chế độ nhà 
nước; 2. cách sống, kiểu sống, lối sống. 
Regimekritiker m +s, =, ~ in Í =, nen 
người không tán thành chế độ; người 

phản đối chế độ. 

Regimént Ï n -(e)s, -e [sự, ách, địa vị] thống 
trị; am ~ sein lãnh đạo, diều khiển, chỉ 
huy, thống trị; das ~ ƒuhren đóng vai trò 
chủ chốt. 

Regimént lÏ n -(e)s, -er trung đoàn. 

Regiménts/artilleriegruppe Í =, -n cụm 
pháo binh trung đoàn; ~ befehl m -{e)s, 
-e lệnh của trung đoàn; ~ fũhrer m -s, =, 
~ kommaandeur m ¬s, -e trung đoàn 
trưởng; ~ tagesbefehl_m -(es, -e lệnh 
cho toàn trung đoàn; ~ verbandplatz m 
-es, -pÌä†ze trạm sở cứu trung đoàn. 

Región Í =, -en 1. miền, khu vực, địa hạt, 
tỉnh; 2. địa bàn, phạm ưi, lĩnh vực. 

regionál a [thuộc] khu vi¿c. 

Regisseur m -s, -e đạo diễn. 

Regíster n -s, = 1. bộ điều tiết, bộ ghi; mục 
lục, danh mục; n ¡ins schudrze ~ 
bríngen bôi nhọ, bôi đen; vu khống, nói 
xấu; ein lánges ~ người cao lồng ngồng; 
2. (nhạc) bộ điều tiết (của đàn phong 
cảm); 3. (in) [sự| đăng kí, vào sổ, 4. (kĩ 
thuật) luan, bướm] điều tiết, của lò, tấm 
chắn gió. 

Regístertonne † =, -n (hàng hải) số tấn 
đăng kí. 

Registratúr Í =, -en phòng đăng kí, phòng 
đăng lục. 

Registrier/apparat m -{e)s, -e máu tự ghi; 
~ balloœn m -s, -e u m -s, -s (khí tượng) 
bóng thám không. 

registrieren vt đăng kí, đăng lục, ghi vào 





Registrierkasse 


số. 

Registrierkasse f =, -n (thương mại) [sự] 
đăng kí quï, vào sổ qui. 

Registrier/papier n giấy ảnh tự ghi; ~ 
vorrichtung Í dụng cụ tự ghi. 

Registrierung í =, -en [sự| đăng kí, vào sổ. 

Reglement n-s, -s qui tắc, thể lệ, nguyên 
tắc, thể chế, qui chế. 

reglementárisch a [thuộc] thể chế, qui 
chế, qui tắc. 

reglementwidrig a ngược thể chế [qui 
chát|. 

Régler m -s, = 1. (kĩ thuật) [bộ, máy] điều 
chỉnh, bộ điều tốc; 2. người thay biểu 
xích. 

réglos l a bất động; II adv [một cách] bất 
động. 

Réglung xem FRégelung. 

régnen vimp: es régnet léise [stark} mưa 
phùn [to]; es régnete Bíndƒäden [uie mit 
Eimernj] > mưa như trút nước. 

régnerisch a có mưa, hay mưa, mưa 
nhiều. 

Regré8 m -sses, -sse 1. [sự] thoái hóa, thoái 
bộ, tụt lùi, 2. (luật sự bồi hoàn, bồi 
thường, đền bù. 

regressív a thoái hóa, thoái bộ, thụt lùi; ~ 
e Methode (hóa) phương pháp phân tích . 

regré8pflichtig a (luật) có trách nhiệm bồi 
hoàn. 

régsam a sống, linh động, hoạt động, tích 
cực, chủ động. 

Régsamkeit í = [sự] linh động, hoạt động, 
tích cực, chủ động. 

regulär a chính qui, hợp lệ, đều đặn, 
thường xuyên, thường kì; ~ e Táqung đại 
hội thường kì. 

Regulátor m -s, -tóren [bộ, máy} điều 
chỉnh, điều hòa, điều tốc. 

requlíerbar a điều chỉnh được, điều hòa 
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Réibe 


được. 

regulíeren vt điều hòa, điều chỉnh, chỉnh 
đốn, điều tiết. 

Regulierung Í =, -en [sự] điều hỏa, điều 
chỉnh, điều tiết. 

Régung Í =, -en cơn, trận, đợt, khí thế; [sự] 
kích thích, khêu gợi, xúi dục, xui; éiner ~ 
des Hérzens ƒolqend theo tiếng gọi của 
trái tìm; éine ~ des Mítleids [lòng, tình 
cảm] thương hại, thông cảm. 

régungsÌos a không động, bất động, cố 
định. 

Régungslosigkeit f = [sự| bất động, 
không di động, cố định. 

Reh n -‹{es, -e [con] hoãng (Capreolus 
capreolus L.). 

Rehabilitatión f =, -en [sự] minh oan, 
phục hồi danh dự, phục quyền; (v) [sự] 
bình phục. 

Rehabilitatiónszentrum n-s, -s trung tâm 
phục hỏi sức khỏe. 

rehabiliteren vt minh hoan, phục hồi 
danh dự, phục quyền; sich ~ được minh 
oan, được phục hồi danh dự, được phục 
quvẻn. 

Rehabilitferung xem Rehabilitatidn. 

Réhbock m ‹e)s, -böcke con hoẵng đực. 

réhbráun, réhfarben a hung hung (về 
màu của ngựa). 

RéhgeiB Í =, -e con hoằng cái. 

Réh/kalb n -(e)s, -kälber con hoẵng non; 
~ keule f =, -n dùi hoẵng; ~ kitz n -es, 
-e xem Héhkalb; ~ posten m -s, = (săn 
bắn) dạn chì lón; ~ wild n -{e)s, -e (tập 
hợp) những con hoãng; ~ ziemer m -s, 
= mông (đít) hoằng. 

Réibach m -s sự phất (giầu lên). 

Réibahle í =, -n (kĩ thuật) [sự] doa, mũi doa; 
(vô tuyến điện) sự quét. 

Réibe Í =, -n xem Réibeisen. 


Reóibeisen 


Réibeisen n-s, = [cái| bản xát, bản mài, 
dũa gỗ, dũa kim loại mềm. 

Réibelaut m -{(e)s, -e (ngôn ngữ) phụ âm 
xát hẹp. 

róiben vt 1. xoa, thoa, cọ, xát, kì, chà, cọ 
xát, chà xát, das Stréichholz an der 
Stróichflache ~ quẹt điêm, đánh diêm; 
2. đánh bóng, chùi bóng, đánh (sản...); 3. 
mài... trên bàn xát; 4. cọ đau, cọ sầu, cọ 
sướt, cọ trầu da, làm bong da; làm sâự sát; 
5. lau, chủi, xóa (trán, tay...); sich ~ [tự] 
cọ xát, chà xát, kì cọ, xoa, xoát; cọ vào 
nhau, xát vào nhau; (động vật) cà nhau. 

Reiber m máy xay, máy tán. 

Reiberẽi Í =, -en 1. sự ma sát, hịc ma sát; 
2. [sự] bất đồng, bất hòa. 

Réibflache f =, -n mặt ma sát. 

Reibkorrosion f [sự] xói mỏn, ăn mỏn. 

Reibmaschine f =, -n 1. máy nghiền [tán] 
sơn màu; 2. (nông nghiệp) máy xát, dụng 
cụ nghiền nát. 

Reibschale f =, -n cối giã, cối nghiền. 

Réibung Í =, -en 1. sự ma sát, lực ma sát; 
innere ~ độ nhót; 2. pÌ xem Reiberei 2. 

Réibungs/arbeit Í công ma sát; ~ elek- 
trizität f = (vật l điện ma sát, điện nhận 
do ma sát, ~ getriebe n -s, = (kĩ thuật) 
truyền động (bằng bánh) ma sát. 

réibungslos [ a 1. (kĩ thuật) không bị ma 
sát; 2. không có gì trỏ ngại; trôi chảy; 
thông suốt; dễ dàng, tự do, thoải mái; ÏÏ 
adv không có gì trở ngại, không phức tạp. 

Réibungs/punkt m-(e)s, -e (nghĩa bóng) 
điểm bất hòa; ~ verÌust m-(e)s, -e sự mất 
mát do ma sát; ~ wárme Í =, -n nhiệt ma 
sát; ~ widerstand m -(e)s, -stände (kĩ 
thuật) hịc cần của ma sát, lực cản do ma 
sát; ~ zahl í =, -en (vật lí hệ số ma sát. 

reich a 1. giàu có, phong phú; ~ uérden 
trở nên giàu có; 2. dổi dào, phong phú; 
3. (an D) giàu có, phong phú. 
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Réichweite 


Reich n -{e)s, 1. quốc gia, đế quốc, đế 
chế; 2. (nghĩa bóng) vương quốc, xứ sở; 
giới, loài, das ~ der Natúr thế giói thiên 
nhiên; das ~ der Minerále thế giói vô cơ. 

réichbegutert a rất giàu. 

Réiche sub m, Í người giàu có, nhà giàu, 
phú ông, phú gia, phú hộ. 

reichen Ï vt đưa, cho, trao cho; chìa; ÏÏ vị 
1. đủ, 2. chở đến, chuyển đến, đưa đến, 
đem đến, giao, phát, đạt được, đạt đến; 
3. trải ra, đăng ra, trải dài, tỏa rộng, kéo 
dài, chạy dài ra. 

réichhaltig a phong phú, có nội dung, dồi 
dào, giàu có, xúc tích. 

Réichhaltigkeit f = [sự] phong phú, xúc 
tích, có nội dung, đồi dào. 

réichlich Ï a giàu có, phong phú, dồi dào; 
]Ï adv 1. tha hồ, thỏa chí, thỏa thuê, thoả 
thích; 2. rất, lắm, quá. 

Reichlichkeit f = [sự] dồi dào, thỏa thuê; 
2. rất, lắm, quá. 

Réichs/angehörige sub m, f (sử) người 
dân Đức, thần dân Đúc; ~ arbeitsdienst 
m -es chế độ lao động quốc gia, nghĩa vụ 
lao động nhà nước (ở nước Đức phát xí). 

reichsdeutsch a [thuộc] Đức (thời trước 
1941). 

Réichs/gebiet n -{e)s, -e lãnh thổ Đức 
(trước 1945); ~ kanzler m -s, = thủ tướng 
Đức (nước Đức cổ); ~ mark Í =, = (viết 
tắt RM) đồng Mác Đúc; ~ stadt f -stadte 
thành phố vương quốc (tự do). 

Réichstag m -{e)s nghị viện Đức. 

Réichstagsmitgied n‹{e)s, -er nghị sĩ 
Đức. 

Réichswehr Í = (sử) quân đội Đúc (trước 
1933). 

Réichtum m -{e)s, -tñmer 1. tiền của, của 
cải, tài sản, 2. [sự] phong phú, đổi dào, 
phong lưu, giàu có. 

Réichweite Í =, -n bán kính hoạt động; 





reif 1590 


tầm, phạm vi. 

reif a [ 1. chín, chín muôi, chín mọng, 2. 
(nghĩa bóng) chín muổi, trưởng thành, 
thành thục, chín chắn, lão luyện, có kinh 
nghiệm. 

Reif Ï m -{e)s, -e xem Héifen Ï. 

Reif II m-{e)s, -e sương muối, sương giá. 

Réife f = 1. [sự, độ] chín, chín muỏi; 2. 
(nghĩa bóng) [sựÌ trưởng thành, thành 
thục. 

réifen I I vi (s, h) 1. chín, 2. vững chắc 
thêm, vững mạnh hơn; bình phục, lớn 
lên; II vt làm chín. 

rớifen IÏ vt đóng đai (cho cái gì). 

rớifen TH vimp: es hat geréiƒt sương sa. 

Réifen Ï m -s, = 1. [cái] đai thùng, vành 
thùng, vành đai, vành; éinen ~ tréiben 
lăn vành; 2. (thơ ca) vành khăn, vòng dây 
(trên tóc); 3. (kĩ thuật) vành bánh, đai 
vành; bộ lốp, bộ săm lốp (ô tô v.v.); 4. 
vành rổ (bóng rồ). 

Réifen II n -s [sự] chín, chín muôi. 

Reifendecke Í -n, -n lốp xe. 

Réifenspiel n -{e)s, -e trỏ chơi ném vòng 
(ỏ chợ phiên). 

Réife/panne Í =, -n sự hỏng lốp, ~ 
prùfung Í =, -en cuộc thi tay nghề; ~ zeit 
Í =, -en (nông nghiệp) thời gian chín rộ; 
~ Zeugnis n -ses, -se chúng chỉ tốt 
nghiệp, giấy công nhận tay nghằ. 

réiflich a chín chắn, suy nghĩ kĩ càng, cân 
nhắc cần thận, cẩn thận, chu đáo. 

Réifling m -s, -e 1. nhánh, mỏm, mỏm, 

ˆ mấu; (thực vật) chổi, chỏi nhánh; 2. học 
sinh tốt nghiệp trung học [cấp ba, phổ 
thông], học sinh thi vào đại học. 

Réif/rock m -+e)s, -röcke váy phổng, ~ 
spiel xem Reifenspiel. 

Reifung Í =, -en xem Réifen II. 


Réigen m -s, = điệu múa vòng tròn. 


réimen 


Reigen/laufen ns chạy thành hàng, ~ 
tanz m -es, -tảnze xem Réigen. 

Réihe Í =, -n 1 hàng, dãy; eine ~ Pérlen 
chuỗi ngọc, 2. hàng, hàng một, 3. pl 
hàng ngũ, đội ngũ; 4. (toán) cấp số, 
chuỗi, 5. dòng, hàng, dòng chữ, hàng 
chữ, cột báo, cột; 6. (cờ) đường ngang 
(trên bàn cờ); 7. trật tự, thú tụ, lượt, phiên; 
áu8er der ~ ngoài thú tự; 8. (điện) sự nối 
tiếp. 

réihen vt 1. xâu, xỏ, xiên; 2. khâu lược, 
khâu chẳn, may lược, may chẩn; 3. đặt 
thành hàng, xếp thành dãy, sích ~ 1. 
đứng thành hàng, xếp hàng; 2. theo dõi 
trực tiếp (sự kiện v.v.). 

Réihen xem Féigen. 

Réihen/bau m-{e)s sự sản xuất hàng loạt; 
~ bild n -(e)s, -er (hàng không) [tấm, bức] 
ảnh chụp trên máy bay; ~ fabrikatiòn Í 
=, -en xem Réihenbau; ~ fertigung Í -en 
sự sản xuất hàng loạt; ~ folge Í =, -n [sự, 
tính] liên tục, trình tự, kế tiếp, lần lượt; ~ 
baus n -es, -häuser nhà dãy; ~ saat f =, 
-en [sự] gieo thẳng hàng, ~ schaltung f 
=, -en (điện) [sự] mắc nối tiếp; ~ unter- 
sùchung Í =, -en [sự] khám bệnh toàn 
thể. 

rẽihenweise adv hàng dẫy. 

Réiher m ¬s, = (động vật) [con] diệc, giang, 
chim diệc. 

Reiherschnabel m, -s, -schnäbel (thực vật) 
Erodium LFHlerit. 

reihúm adv tất cả theo trật tự. 

Reim m -{(e)s, -e 1. vần, vận, vẫn thơ, âm 
vận, thi vận; mãănnlicher [stứmpƒer] ~ 
vần dương, vân trắc; uéiblicher [klín qen- 
der] ~ vần âm, vẫn bằng; éinen ~ bílden 
đặt vần, gieo vần; 2. bài thơ. 

réimen Ï vt đặt vẫn, tìm vần, gieo vẫn; ÏI vi 
làm thơ, chọn vần; sich ~ 1. [được] đặt 
vần, gieo vần, 2. hòa hợp, thích hợp, 


Réimer 


thích ứng, hợp, ăn khóp; das reimt sich 
nicht điều đó không có Ú nghĩa gì cả. 

Réimer m-s, = xem Réimschmied. 

réimlos a không vần, thất vận. 

Réimschmied m -(e)s, -e thợ thơ, thi sĩ 
quên, kẻ chắp vận. 

rein | a 1. sạch, sạch sẽ, tinh khiết, thanh 
khiết, trong sạch; ~ e Luƒt không khí 
trong lành; 2. sạch sẽ, tươm tất, chỉnh tê; 
~ machen làm sạch, tẩu sạch, rửa sạch, 
dọn sạch; 3. thật thà, thắng thắn, ngay 
thật, ngay thẳng, chân thật, trung thực, 
trung trực, lương thiện, chính trực; vô tội; 
ein ~ es Geuissen lương tâm trung thực; 
4. lành nghề, thạo nghề, sành nghề, 5. 
còn nguyên, chưa điền (về bản mẫu in 
sẵn); 6. rõ ràng, rành rọt, rõ, đúng, trong 
trẻo; 7. trong sáng, đúng, đúng tiêu 
chuẩn (về phát âm); 8. thuần túy, thuần 
chất, nguyên chất, tinh khiết, thuần khiết, 
trong, ròng, thuần; 9. tuyệt đối, 10.: ins 
~ e schréiben viết sạch; etu. ins ~ e 
bríngen 1, làm sáng tỏ (cái gì), 2, điều 
chỉnh; II adv 1. [một cách] sạch sẽ, sạch; 
2. tốt; 3. hoàn toàn. 

*rein = heréin. 

Reinbestand m -{)s, -stánde (rừng) [sự] 
trồng rừng sạch. 

Réineclaude f =, -n giống mận ngọt (mang 
tên nữ hoàng Claude). 

réinelostisch a [có| tính đàn hồi cao. 

Réinemachefràu Í =, -en người [dàn bà] 
quét dọn nhà cửa. 

Réóinemachen n -s [sự] quét dọn, dọn đẹp, 
thu dọn, thu xếp, gró8es ~ 1, tổng vệ 
sinh; 2, [sự] làm sạch, rửa sạch. 

Réinerlös m -{e)s, -e xem Reinertrad. 

Róinertrag m -{e)s, -tráge thu nhập ròng, 
thực thu. 

rởiïineweg adv hoàn toàn. 

Réinfall m -(e)s, -fälle [sự| thất bại; éinen 
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“e ° 
remrassig 


~ erlében [chịu, bị] thất bại. 

réinfallen (tách được) vi (s} rơi vào, mắc 
vào, lâm vào. 

Réingewicht n -(e)s, © trọng lượng rỏng. 

Rẻéingewinn m -{e)s, -e thực lợi, lợi nhuận 
ròng, thực lãi. 

Réinheit { = 1. [sự| sạch sẽ, trong sạch; 2. 
thuần chất, nguyên chất; tinh khiết, thuần 
khiết, trong, trong sáng; 3. [sự] trong 
sáng, dúng tiêu chuẩn. 

réinigen vt 1. thu dọn, dọn dẹp, đọn sạch, 
2. (nghĩa bóng) thanh trù, thanh lọc, tẩu 
sạch; 3. tinh chế, khử nhiễm; (kĩ thuật) 
tuyển khoáng, làm giàu, làm đậm. 

réinigend a [để] làm sạch, dọn sạch, tỉnh 
chế, khủ nhiễm, khử sạch, lọc. 

Réinigung Í =, -en 1. [sự] làm sạch, rủa 
sạch, tẩy sạch, dọn sạch; 2. [sự] tinh chế, 
khủ nhiễm; 3. [sự] thanh trừ. 

Réinigungs/anstalt Í =, -en tiệm giặt là, 
~ miÍch í = sữa rửa mặt (mĩ phẩm); ~ 
mittel n -s, = 1. chất làm sạch, chất tẩu 
sạch; 2. thuốc tẩy, thuốc xổ, thuốc nhuận 
tràng, ~ verfahren n-s, = [quá trình, 
phương pháp] làm sạch. 

Réinkultur f =, -en (sinh vật) sự trồng cây 
thuần. 

réinÌegea (tách được) vt: jn ~ lường gạt ai, 
lừa phỉnh ai. 

réinlích a 1. ưa sạch sẽ, sạch sẽ, tươm tất, 
chỉnh tê; 2. đứng dắn, đoan chính, lương 
thiện, chính chuyên, trong sạch, thanh 
bạch, thanh liêm, thanh cao. 

Réinlhichkeit í = 1. sự] sạch sẽ; 2. [sựl 
trong sạch, thanh liêm, thanh tao, thanh 
bạch. 

Réinmachefrau xem HRéinemachefƒrqu. 

Rẻéinmachen xem FRéinemachen. 

réinmogeln (tách dược) vt đưa lậu vào, 
đưa... lén vào; sich ~ lên vào, lén vào. 

réinrassig a thuần chủng, chính nòi, 





Reinrassigkeit 


không lai giống. 

Reinrassigkeit f =, -n tính thuần chủng, 
tính nguyên chủng. 

réinreiten (tách được) vt dính [nhúng tay, 
dây, can dự| vào chuyện không hay. 

Réinschrift { =, -en bản viết sạch. 

ré¡nschriftlich a [được] viết lại sạch. 

réinséiden a [bằng] tơ sạch, toàn tơ. 
réinwaschen (sich) (tách được) [tự] biện 
hộ, biện bạch, biện minh, biện giải, bào 
chữa; sích ~ uóllen cố gắng tự minh oan. 
réinwég xem réineuég. 

réinwóllen a [bằng] len sạch, toàn len. 

Reis Í m -es, -e 1. câu lúa (Orvza L.}, 2. 
(tập hợp) thóc, gạo. 

Reis lÏ n -es, -er 1. nhánh, mẫu, mẩu, mầm 
chổi (của tre) măng, viel ~ er máchen 
éinen Bésen (tục ngữ) ~ đoàn kết là sức 
mạnh; " một cây làm chẳng lên non, ba 
cây chụm lại nên hòn núi cao”. 

Reis/bau m-{e)s [nghề, ngành] trồng lúa; ~ 
brei m -{e)s, -e bột cháo gạo. 

Réise f =, -n [cuộc] du lịch, hành trình; 
chuyến đi. 

Réise/anzug m -{e)s, -zlqe quần áo đi 
đường; ~ apotheke f =, -n túi thuốc du 
lịch; ~ begleiter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 
người tùy tùng, người cùng đi du lịch; ~ 
bericht m -(e)s, -e báo cáo về chuyến di; 
~ besteck n -{e)s, -e [cái] tráp, hộp, níp; 
~ bibliothek í =, -en thư viện lưu động; 
~ bilder pl nhật kí hành trình; ~ bủro 
n-s, -s văn phòng du lịch; ~ decke Í =, -n 

- khăn choàng len, tấm len choảng người; 
~ erlebnis n -ses, se hồi kí đường 
trưởng, kí ức của chuyến di. 

réisefertig a chuẩn bị lên đường, sich ~ 
máchen sủa soạn lên đường; 

Réisefieber n -s, = (khẩu ngữ) sự bồn chôn 
[hỏi hộpjdi du lịch. 

Réise/fuhrer m -s, = 1. người dẫn đường; 


Réisfleisch 


2. [sách] hướng dẫn, chỉ dẫn, chỉ nam; ~ 
gefahrte m -n, -n, ~ gefahrtin Í =, -nen 
[người] bạn đường, bạn đồng hành; ~ 
gepaäck n -‹{e)s, -e hành lí, hàng hóa; ~ 
geschwindigkeit í =, -en (đường sắt) tốc 
độ tàu hàng; (hàng hải) tốc độ tàu chở 
hàng, ~ gesellschaft Íf =, -en những 
người đi đường, những người bạn đường, 
~ kosten (số nhiều) phí tổn du lịch; ~ 
krankheit Í = chúng bệnh lúc đi du lịch; 
~ kreditbrief m -s, -e tín phiếu du lịch, 
séc du lịch; ~ lust f = |sự, tính] thích đi 
du lịch. 

réiselustig a thích đi du lịch. 

Réisemantel m -s, -mäntel [cái] áo khoác 
đi đường. 

réisemude a mệt mỏi vì đi xa. 

rẻisen vi (s, h) đi du lịch, du hành, viễn du; 
nach Hanoi ~ đi Hà nội; in die Ferien ~ 
đi nghỉ. 

Réisende sub m, f 1. [người, khách] du lịch, 
đi đường, hành khách; 2. người đi chào 
hàng, người đi chiêu hàng (cho một hãng 
buôn). 

Réise/necesseire n -s, -s túi đựng đồ đi du 
lịch, ~ paB m -sses, -pässe hộ chiếu di 
đường, giấu phép xuất biên; ~ prospekt 
m -{e)s, -e tập sách quảng cáo du lịch; ~ 
route Í =, -n xem Réiseueg, ~ scheck 
m-{e)s, -e séc du lịch; ~ spesen pl chi tiêu 
trên đường, món chỉ tiêu đi đường; ~ 
strecke Í =, -n xem Héiseueg, ~ tasche 
Í =, m [cái| túi du lịch, xắc du lịch; ~ 
veranstalter m -s, = người tổ chức [điều 
khiển| chuyến du lịch; ~ verkehr m -s, = 
giao thông du lịch; ~ weg m -{e)s, -e hành 
trình, đường di, lộ trình, tuyến; ~ zet f 
=, -en mùa du lịch, thời kì du lịch trong 
năm; ~ ziel n -s, -e nơi đến. 

Réisfleisch n -es (nấu ăn) [món] thịt ninh 
vói gạo. 


Réisholz 


Réisholz n-es, Réisig n -s củi cành, cành 
cây khô. ) 


Réisige sub, m (sử) kị sĩ vũ trang, kị binh 


vũ trang, kị sĩ, hiệp sĩ, kị mã. 

Réiskorn n -{e)s, -kömer [hạt] gạo, lúa, 
thóc, cơm. 

ReiBáus: ~ néhmen tháo chạy, bỏ chạy, 
chạy thục mạng, chạu ba chân bốn cẳng, 
chạy rống bái công. 

ReiBbrett n-(e)s, -er bảng vẽ kĩ thuật. 

RéiBbrettarchitektur { =, -en bản vẽ kiến 
trúc. 

réiBen I Ì vt 1. nhổ, rút, giằng; (hoa, lá) 
ngắt, hái, bẻ, bứt; (chia thành mảnh nhỏ) 
xé, xé rách, xé toạc, xé tan; giật, lôi, kéo; 
2. nhức, đau, đau nhức, dau nhói, đau 
buốt; es rei8t mịch [mir]in állen Giíed- 
ern tôi đau nhức hết xương cốt; 3.: e(u. 
an sich (A) ~ chiếm đoạt, chiếm giữ, 
giành, die Macht an sich (A) ~ giành 
chính quyển, cướp chính quyền; ÏI vi 1. 
(an D) giật, giằng, lôi, kéo; 2. (s) [bị] rách, 
rách toạc, rách ra, toạc ra; sich ~ (um A) 
đánh, đánh nhau, chiến đấu. 

réiBen II vt (cổ) vẽ, kẻ, vạch, gạch. 

RéiBen In -s, 1. [sự] giật, giằng, lôi, kéo; 
2. [sự, cơn] đau buốt, đau nhức nhối, đau 
chói; 3. [sự] nút, nứt nẻ (gỗ). 

RéiBen II n -s (cổ) [sự] vẽ, vẽ kĩ thuật. 

réiBend Ï a nhanh, mạnh, ô ạt, rầm rộ, 
mãnh liệt, nhanh chóng; 2. hung dữ, tàn 
bạo, ăn thịt sống (về động vật). 

Réi8er m -s, = người [cái, đồ, vật, thứ] được 
ưa chuộng, đắt như tôm tươi. 

Réiafeder Í =, -n ngòi bút vẽ kĩ thuật, bút 
vẽ đồ án. 

rẽiBfest a khó rách. 

RéiBfestigkeit f = (kĩ thuật) độ bền kéo, 
giới hạn bền kéo. 

RéiBnadel f =, -n kim vạch, mũi vạch dấu. 

RéiB/nagel m -s, -nädqel [cái] đính găm, 
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Réiter/standbild 


đinh ghim; ~ schiene f =, -n thước vẽ họa 
_ hình. 


RéiBverschluB m -sses, -schlủsse phéc 
mơ tuya, khóa áo. 

Réi8/zeug n -{e)s, -e [cái] hộp đổ vẽ; ~ 
zwecke Í =, -n xem Réiônagel. 

Réit/bahn Í =, -en 1. bãi tập ngựa, bãi 
quần ngựa; 2. (xiếc) sân khấu xiếc; 3. (đối 
với trẻ con) xe tập đi, khung chơi; ~ 
đecke f =, -n [cái] chăn ngựa. 

rớiten [ vi (s, h) cưỡi [ngựa, voi]; im Trab ~ 
phi nước kiệu; séine Strá8äe ~ đi trên 
đường của mình; quƒ díesem Mésser 
kann man ~ đây là một con dao rất cùn;,. 
II vt 1.: eín Pƒferd zuschdnden [mùde] ~ 
phi ngựa chạy kiệt sức; ein P/erd ¡in die 
Schuémme ~ đi mua ngựa; n zu Bóden 
[uber den Háuƒen]~ làm ai ngã lộn nhào, 
2.: Prinzípien ~ đề xướng các nguyên 
tắc; Ƒn in die Tínte ~ chơi khăm, chơi xỏ, 
đánh lửa (ai). 

réitend l a [thuộc] đi ngựa, cười ngựa; ÏÏ adv 
cưỡi. 

Réitey m -¬s, = 1. người cưổi ngựa, kị sĩ, kị 
mã; 2. (quân sự) kị binh; ® spdnischer ~ 
(quân sự) [cái] mộc, khiên, lá chắn. 

Réiterarmèe Í =, -mèen đội kị bình, lính 
kị binh, đạo quân cưỡi ngựa. 

Reiteréi f =, -en [đội, binh chủng] kị binh, 
kị mã. 

Réiterin Í =, -en nữ kị mã, nữ kị sĩ, người 
phụ nữ cưỡi ngựa. 

Réiter/regiment n -(e)s, -er trung đoàn kị 
binh, ~ schwadròn Í =, -en đại đội kị 
binh. 

Réitersmann mì -{e)s, -nänner người cưỡi 
ngựa, kị sĩ, kị mã. 

Réiter/standbild n -{e)s, -er, ~ statue f =, 
-n tượng ngựa; ~ zug m -{e)s, -zũge trung 
đội kị binh, trung đội trinh sát kị bình (của 





Reit/qerte 


trung đoàn bộ binh). 

Réit/gerte f =, -n [cái] roi, vọt, roi da, roi 
gân bò, roi ngựa; ~ gras n -es, -gräser 
(thực vật) câu cỏ (Calamagrostis Adans); 
~ hose f =, -n [cái] quần bó đùi, quần cưỡi 
ngựa, quần nịt; ~ knecht m -{e)s, -e người 
chăn ngựa, người coi ngựa, giám mã; ~ 
peitsche Í =, -n [cái| roi da, roi gân bỏ, 
roi ngựa; ~ pferd n -(e)s, -e [con] ngựa để 
cưỡi, ~ pÌatz m -es, -plätze sân quần 
ngựa, bãi quần ngựa; ~ schule Í =, -n 
trường dạy cưởi ngựa; ~ sport m -{e)s 
môn thể thao dua ngựa; ~ stiefel m -s, 
= [đôi] ủng, bốt, giàu đi ngựa; ~ stock m 
{e)s, -stöcke (kĩ thuật) ụ sau; ~ turnier n 
-s, = cuộc đua ngựa; ~ weg m -{es, -e 
đường đua ngựa; ~ zeug n -{e)s, -e dụng 
Cụ cưỡi ngựa. 

Reiz m -es, -e 1. [sự] kích thích, kích động; 
éinen ~ áusuben kích thích, kích động, 
2. sức quyến rũ, ma lực, vẻ kiều diễm, vẻ 
duyên dáng, vẻ tuyệt sắc. 

réizbar a 1. dễ bực tức [nổi nóng, tức giận], 
hay bực tức [nổi nóng, cáu giận]; 2. dễ 
giận, hay giận, dễ mất lòng [mếch lòng, 
phật lòng, phật ý], 3. dễ hưng phấn, dễ 
bị kích thích, dễ xúc cảm. 

Réizbarkeit f = 1. [tính] dễ bực tức; dễ nổi 
nóng; 2. [tính] dễ giận, hay giận, dễ mếch 
lòng; 3. [tính] dễ hưng phấn, dễ xúc cảm. 

réizempfänglich a xem reizbar. 

Réizempfindlichkeit Í =, xern Réizbar- 
keit. 

réizen vt 1. làm... bực tức [túc giận], chọc 
túc, trêu gan, khêu gan, kích thích, kích 
động, die Néruen ~ kích động thần kinh; 
2. gây ra, gợi lên, khêu lên, khêu gợi, làm 
cho, gây, gợi; 3. trêu, ghẹo, chòng chọc, 
trêu chọc, chọc ghẹo, trêu ghẹo; 4. lôi 
cuốn, lôi kéo. 


réizend a xinh, đẹp, xinh đẹp, duyên dáng, 
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reklamieren 


mĩ miều, tuyệt mĩ, tuyệt vời, tuyệt sắc, 
đáng vêu, mê hồn, mê li, hấp dẫn. 

Réizker m ¬s, = (thực vật) nấm sữa (Lac- 
tarius deliciosus Fr.). 

réizÌos a không đẹp, không duyên dáng, _ 
không hấp dẫn. 

Réizlosigkeit f = [sự] không duyên dáng, 
không hấp dẫn. 

Réizschwelle f =, -n (tâm l ngưỡng kích 
thích. 

Réiz/mittel n -, = thuốc kích thích; ~ stoff 
m ‹e)s, -e thuốc độc kích thích. 

Réizung f =, -en 1. sự kích thích; 2. (v) sự 
sưng tấu. 

réizvoll a xem réizend. 

Rekapitulatión Í =, -end 1. [sự] lặp lại, ôn 
lại, nhắc lại, ôn tập, tập lại, tái tạo, tái 
lập; 2. [sự| tổng kết, tổng quát, khái quát. 

rekapitulíeren vt 1. ôn lại, ôn tập, tái tạo, 
tái lập; 2. làm tổng kết, khái quát hóa. 

Rékel m -s, = [người, kẻ, đỏ] lỗ mãng, thô 
tục, cộc cằn, đồ dùi đục chấm mắm cáy. 

rékeln (sich) 1. vươn người, vươn vai, duỗi 
dài chân tay; 2. cựa quậy, ngồi không 
vên; 3. nằm xoài, nằm dài. 

Reklamatión Í =, -en 1. (sự, điều] yêu 
sách, đòi hỏi, than phiền, phàn nàn, kêu 
ca; 2. [sự] cải tạo, giác ngộ, thuần hóa, 
khai hóa. 

Rekláme Í =, -n [sự, đỏ, giấy, biển, bảng] 
quảng cáo; ~ máchen (ƒùr A) quảng cáo. 

Reklamefeldzug m +, -feldzugẻ chiến 
dịch quảng cáo. 

Reklámerumamel m -s sự quảng cáo rùm 
beng. 

Reklámeschild n -(e)s, -er tấm biển quảng 
cáo. 

Reklamewesen n -s sự quảng cáo, tờ 
quảng cáo. 

reklamieren vt 1. làm quảng cáo, quảng 


Reklamierte 


cáo; 2. gọi (tử mặt trận) về (đơn vị sản 
xuất). 

Reklamíerte sub m [người] chiến sĩ được 
gọi từ mặt trận về sản xuất. 

Rekognitión Í =, -nen 1. sự công nhận, sự 
thừa nhận; 2. sự nhận ra. 

rekognoszieren vt trính sát, do thám, 
thăm dò. 

Rekognoszierung f = [cuộc, sự] trinh sát, 
do thám, tình báo, thăm dò, điều tra. 

Rekombinatión Í =, -en sự kết hợp lại, sự 
tái hợp. 

rekommaandieren vt 1. giới thiệu, tiến củ, 
đề cử, 2. gửi bảo đảm (thư). 

rekommandiert a [có| bảo đảm (thư). 

Rekompensatión Í =, -en sự bồi thường. 

rekompensieren vt 1. bi thường, đền bù, 
2. bù trừ. 

Rekonstitutión Í =, -en sự thành lập lại, 
sự khôi phục, sự tổ chúc lại. 

rekonstrúieren vt xây dựng lại, kiến thiết 
lại, tái thiết, tổ chức lại, cải tổ, chấn chỉnh. 

Rekonstruierung, Rekonstruktión Í =, 
-en [sự] xây dựng lại, kiến thiết lại, tái 
thiết, tổ chức lại, cải tổ, chấn chỉnh. 

rekonvaleszent a đang phục hồi, đang 
dưỡng bệnh. 

Rekonvaleszént m -en, -en người ốm dậy, 
người đang bình phục. 

Rekonvaleszénz Í = [sự] khỏi bệnh, khỏi 
ốm, bình phục. 

Reköord m -(e)s, -e kỉ lục; ® órdentlichen 
~ hđdben (uor D) run sợ (trước ai, trước cái 
gì. 

Rekórd/brecher xem REekórdhalter, ~ 
einsteliung f =, -en [sư] lặp lại kỉ lục; ~ 
evidenz í = [sự] đăng kí kỉ lục; ~ flug m 
-(e)s, -fiủge chuyến bay kỉ lục; ~ halter, 
~ inhaber m -s, = người lập kỉ lục; ~ 
leistung f =, -en 1. [sự| đạt được kỉ lục, 
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Rektifizierung 


thành tích kỉ lục; 2. (kĩ thuật) công suất kỉ 
lục; ~ stand m -{e)s, -stãnde [múc, trình 
độ, mực] cao nhất, ~ verbesserung Í =, 
-en [sự] cải tiến kỉ lục, cải tạo kỉ lục, ~ 
versuch m -{e)s, -e [sựÌ định lập kỉ lục; ~ 
zeit f =, -en thời gian lập kỉ lục. 

Rekrút m -en, -en [người] tân bình, lính 
mới, người [bi] gọi nhập ngũ, ngưửơi đi 
quân dịch. 

Rekrúten/aushebung Í =, -en [sựÌ gọi 
nhập ngũ, gọi đi quân dịch, gọi đi nghĩa 
Vụ quân sự, trưng binh; ~ depot n -s, -s 
địa điểm tập trung, huấn luyện tân binh. 

rekrutieren vt 1. (quân sự) kêu gọi, hô hào, 
hiệu triệu; 2. tuyển, chọn, mộ, lấy, tuuển 
mộ, chiêu mộ; sich ~ (qus D) được bổ 
sung [bổ khuyết, bổ túc, thêm vào], tập 
hợp được, tụ tập lại. 

Rekrutíerung Í =, -en 1. [sự] tuyển mộ, 
tuyển lựa, tuyển mộ, chiêu mộ; 2. [sự] bổ 
sung, bổ khuyết, bổ túc. 

rektál a (u) [thuộc vẻ] thực tràng. 

rektangulär a vuông góc, [có] góc vuông. 

Rektifikat n [phân] tinh cất, chưng cất. - 

Retctifikatión Íf =, -en 1. (hóa) [sự] tinh cất, 
chưng cất; 2. [sự, điều, điểm] điều chỉnh, 
sửa chữa, sửa đổi, tu sửa; tu chính, bổ 
chính, hiệu chỉnh; 3. (toán) xác định chiều 
dài của đường cong. 

Rektiikations/kolonne Í =, -n, ~ säule 
f =, -n, ~ turm m cột cất, cột chưng cất. 

rektifizieren vt 1. sủa [lại, chữa [lại], tu 
sửa, tu bổ, sửa đổi, tu chỉnh, hiệu chỉnh, 
điều chỉnh, chỉnh lí, 2. chưng cất, làm 
sạch; 3. (toán) tính độ dài (của đường 


cong). 
Rektifizíerboden m đĩa cột cất. 


Rektifizier/kolomne Í =, -n; ~ säulÌe Í =, 
~n cột cất. 

Rektifizierung Í =, -en xem Rektiƒikatión 
1. 





Rektión 


Rektión f =, -en (văn phạm) [sự] chi phối. 

Réktor m 5s, -tóren giám đốc [hiệu trưởng] 
trường đại học. 

Rektorát n -(e)s, -e 1. phòng hiệu trưởng 
(trường đại học); 2. ban giám hiệu (trường 
đại học). 

Réktorin (Fektdrin) f =, -nen 1. bà hiệu 
trưởng (trường đại học); 2. vợ hiệu trưởng 
(trường đại học). 

Rekuperator m (kĩ thuật) thiết bị thu hồi. 

rekurríeren vi (luật) kháng cáo, khiếu nại, 
chống án, kháng án, kháng nghị. 

Rekúrs m-es, -e (luật) [sự] kháng cáo, khiếu 
nại, chống án, kháng án, kháng nghị. 

Relais n = 1. (quân sự) trạm quân bưu lưu 
động; 2. (điện) rơ le. 

Relatión f =, -en 1. [lời, bản] báo cáo, tình 
báo; 2. [sự] liên lạc; [mối, sự] quan hệ, 
tương quan, liên hệ. 

relatív a có liên quan, cân xứng với, tưởng 
Ứng với, tương đối. 

Relativ n -s, -e xem Relatf(upronomen. 

Relativitat Í =, -en [tính, sự] tương đối. 

Relativitatstheorìe f = thuyết tương đối. 

Relatfv/pronomen n-s, = u -mina đại từ 
quan hệ; ~ satz m -es, -sä†ze câu phụ 
quan hệ. 

Relaxatión f = (kĩ thuật) [sự] tích thoát 
(điện), lơi, nói, phục hỏi. 

Relegatión Í =, -en [sự] đuổi học, thải hồi 
(khỏi trường). 

relegíeren vt (uon D) đuổi học, thải loại. 

relevánt a quan trọng, đáng kể, to tát. 

Relief n -s, s u -e 1. hình nổi, hình khắc, 
hình đắp nổi, phù điêu; 2. (địa lí) địa hình. 

Religión Í =, -en tôn giáo, đạo, giáo. 

Religions/bekenntnis n -ses, -se sự xưng 
tội; ~ eifer m -s sự nhiệt tình lôi kéo theo 
(tôn giáo, đảng phái) 

Relgións/freiheit ƒ = sự tự do tín ngưỡng, 
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~ gemeinschaft f =, -en cộng đồng tôn 
giáo, ~ geschichte íf = lịch sủ tôn giáo; 
~ krieg m -{e)s, -e cuộc chiến tranh tôn 
giáo. 

religiónslos a không tôn giáo, vô thần. 

Religiónslosigkeit Í = [sự] không tín 
ngưỡng, vô thần. 

Religións/philosophie f =, -n triết học 
tôn giáo; ~ stiÍter m -s, = người sáng lập 
một đạo giáo; ~ stunde f =, -n gở học 
giáo lí, giờ học tôn giáo; ~ unterricht m 
-{e)s, -e môn học giáo lí, việc giảng dạy 
tôn giáo; ~ wechsel m -s sự thay đổi tín 
ngưỡng, sự cải đạo; ~ wissenschaft f = 
khoa học về tôn giáo; ~ zugehörigkeit 
f = sự gia nhập một đạo giáo. 

religiös a 1. [thuộc] tôn giáo, đạo, giáo; 2. 
(người) tin dạo, theo đạo, sùng đạo, 
ngoan đạo, mộ đạo. 

Religiositát f = [tính, sự] ngoan .đạo, mộ 
đạo, sùng đạo. 

Relíkt n -(e)s, -e 1. (tôn giáo) thành tích; 2. 
di tích, di vật, tàn tích, tàn dư. 

Réling Í =, -e u -s (hàng hải) tay vịn, lan 
can (tàu). 

Reliquie í =, -n 1. (tôn giáo) thánh tích; 2. 
di vật, vật kỉ niệm. 

Reliquien/behalter m -s, = hòm dựng 
thành tích; ~ schrein m -s, -e xem Re- 
liquienbehailter. 

remanént a dư, thừa, còn sót lại. 

remedieren vt chữa bệnh, chữa trị. 

remilitarisíeren vt 1. tài vũ trang, vũ trang 
lại; 2. tái lập chế độ quân phiệt. 

Remilitarisíerung Í =, -en [su] tái vũ 
trang, vũ trang lại. 

Remilitaríst m -en, -en người chủ trương 
tái vũ trang. : 

Reminiszénz Í =, -en 1. [sự| nhó lại, hỏi 
tưởng, hồi úc; 2. tàn tích, tàn dư. 

remis adv (bài cò) hòa, đều. 


Remis 


Remis n =, = u -misen (cờ, bài) [sự] hòa. 

Remise f =, -n 1. nhà để xe ngựa; 2. bến, 
bãi (xe điện v.v.). 

Remitténden pl sách é trả lại (nhà xuất 
bản). 

remittíeren vt 1. gửi trả lại, 2. chuyển, 
chuyển tiền, giữ ngân phiếu. 

remontánt a nỏ lần thứ hai. 

Remónte Í =, -n 1. [sự] sửa chữa (xe ngựa); 
sự cung cấp ngựa mới (cho quân đội); 2. 
ngựa bổ sung. 

remontieren vt sửa chữa lại, cung cấp 
ngựa mới (cho quân đội). 

Remontoiruhr Í =, -en đồng hồ tự động. 

Remorquéur m -s, = tàu kéo nhỏ. 

remorquíieren vt dắt, kéo, đéo theo sau. 

Remouláde f =, -n nước lèo hạt cải cau. 

rémpeln vt 1. chạm vào, dụng vào; 2. xô, 
đầy, âu. 

Remuneratión Í =, -en 1. [sự] thường, trả 
công, đền đáp; 2. tiền thù lao. 

remunerieren vt 1. thưởng, trả công, đền 
đáp; 2. trả tiền thù lao. 

Ren n ¬s, -e u -er [con] tuần lộc, hươu 
phương bắc (REangiƒfer tarandus L.). 

enaissance f = (sử) [thời đại, thời kỳ] 
phục hưng. 

Rendánt m -en, -en thủ qui trường, người 
thủ qui. 

Rendezvous n = Ì. [sự, cuộc] hẹn gặp, gặp 
gỡ hẹn hò; 2. [chỗ nơi] hẹn gặp. 

Rendifte f =, -n lợi suất (hàng năm). 

Renegát m -en, -en, ~ ỉn f =, -nen người 
bội giáo, người phản lại niềm tin, kẻ phản 
bội. 

Reneklóde Í =, -n [cây] mận hậu (Prunus 
domesticq). 

Renétte f =, -n táo ren-nét. 

renitent a bướng bỉnh, ngang bướng, 
ngang ngạnh, ngoan cố, cứng đầu, gai 
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Rénn/tier 


ngạnh, ñ lợm. 

Reniténz Í = |sự, tính] bướng bỉnh, ngang 
bướng, ngang ngạnh, ngoan cố. 

rénken vt kéo dài, kéo căng, căng... ra. 

Renkontre n -s, -s [cuộc] cãi vã, cãi cọ, va 
chạm, xích mích, hiểm khích. 

Rénn/arbeit í = phương pháp thổi sống 
(luyện thép kiểu cổ); ~ auto n -s, -s xem 
Hénnuagen; ~ bahn Í =, -en 1. trường 
dua ngựa; 2. trường dua xe đạp; ~ boot 
n 4e)s, -e [chiếc] thuyền đua. 

Rénne xem Rínne. 

Rénneiner m 5s, = thuyền dua một chỗ 
ngồi. 

rẻnnen Ï vi (s) chạy, đi vùn vụt, phóng 
nhanh, chạy vèo vèo, lao vun vút; ÏÏ vt 1. 
chạy, chạy ngược chạy xuôi; 2.: sích 
mũde ~, sich (D) die Fe uungd ~ chạy 
bở hơi tai ƒn zu Bóden [uber den 
Háuƒfen] ~ làm ai ngã bổ nhào. 

Rénnen n -s [cuộc] dua ngựa; ~ mít Hín- 
dernissen cuộc đua ngựa vượt chướng 
ngại vật. 

Rénner m -s, = ngựa dua, ngựa chạy hay. 

Renneréi Í =, -en [sự] chạy loăng quăng, 
rối rít. 

Rénnfahrer m -s, = người đua xe. 

Rénn/pferd n -{e)s, -e xem Héónner; ~ 
platz m -es, -plảtze xem Rénnbahn; ~ 
rad n -{e)s, -räder [chiếc] xe đạp đua, xe 
đua; ~ reïter m -s, = người cưỡi ngựa dua; 
~ schlittschuh m -{e)s [chiếc] xe giày 
chạy; ~ schuh m -{e)s, -e giày chạy dua; 
~ sport m -{e)s môn thể thao đua tốc độ, 
~ stall m -{e)s, -stalle 1. chuồng ngựa 
dua; 2. lò đua xe; ~ strecke Í =, -n cự li 
chạy, ~ tag m -(e)s, -e ngày thi đấu, ngày 
đua. 

rẻnnte impƒ conj của rénnen. 

Rémn/tier n -(e)s, -e xem Ren; ~ wogel m 
-s, -vögel (động vật) chim đà điểu (Cur- 





Renommmée 


sorius cursor Lath; ~ wagen m -s, = Ô 
tô dua; ~ wetter m -s, = người đua; ~ 
zweier m -s, = thuyền dua đôi, thuyền 
dua hai chỗ ngồi. 

Renommée n -s, -s danh giá, thanh danh, 
danh tiếng, tiếng tăm, tiếng. _ 

renommieren vi khen, khen ngợi, được ca 
tụng. 

renommiert a kính mến, kính trọng, nổi 
tiếng, nổi danh, có tiếng, có danh tiếng. 

Renommist m -en, -en kẻ khoe khoang, 
kẻ khoác lác, kẻ huênh hoang. 

Renommisteréi Í =, -en [sự] khoe khoang, 
huênh hoang, khoác lác. 

renoncíeren vt từ bỏ, khước từ, không 
thèm, không nhận. 

Renovatión xem Renouíerung. 

renovieren vt làm mới lại, đổi mới, khôi 
phục, phục hồi, sửa chữa, chữa lại. 

Renovierung Í =, -en [sự] làm mới lại, đổi 
mới, khôi phục, phục hồi, sửa chữa, chữa 
lại. 

rentábel a sinh lợi, có lợi, có lãi, sinh lợi, 
có lợi nhuận, hời. 

Rentabilitat f = {sự, tính] sinh lợi, có lợi, 
có lãi, doanh lợi, có lợi nhuận. 

Rentabilitatsbewegung Í =, -en phong 
trào nâng cao lợi túc sản xuất. 

Réntamt n -(e)s, -äámter ngân khố quốc 
gia. 

Rénte í =, -n 1. lợi túc, doanh lợi, lợi 
nhuận, tức, tô túc; 2. tiền hưu trí, trợ cấp 
hưu trí, tiền hưu, tiền trợ cấp, tiền phụ 
cấp. 

Réntenalter n +, tuổi về hưu, tuổi nghỉ 
việc. 

Rénten/emapfänger m -s, = người hưu trí, 
người được hưởng trợ cấp, cán bộ hưu trí, 
~ satz m -es, -sätze số tiền hưu trí, số 
tiền trợ cấp. 
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repartieren 


Réntenversicherung Í =, -en sự bảo hiểm 
hưu trí. 

Réntier Ï n -e)s, -e xem Ren. 

Réntier ÏÏ m -s, -s người thực lợi, người ăn 


lợi túc. 

rentieren (sich) [được] lợi, lãi, lời, bù lại, 
bù vốn. 

Réntner m -¬s, = 1. xem Réntenemp- 


ƒănger;, 2. xem Rentier II. 

Reokkupatión Í =, -en sự chiếm lại, sự tái 
chiếm. 

reokkupíeren vt chiếm lại, tái chiếm. 

Reorganisatión xem Feorganis(erung. 

reorganisieren vt tổ chức lại, cải tổ lại, 
chấn chỉnh tổ chức. 

Reorganisíerung Í =, -en [sự] tổ chúc lại, 
cải tổ, chấn chỉnh, tổ chức. 

reparabel a (có thể) sủa chữa, tu bổ. 

Reparatión Í =, -en [tiền, khoản, sự] bôi 
thường chiến tranh, bồi thường, đền bù. 

Reparationsleistung Í=, -en [|món, 
khoản, tiền] bồi thường chiến tranh. 

Reparatúr Í =, -en [sự] sửa, chữa, sủa chữa, 
tu bổ, tu sủa. 

Reparatúrarbeit í =, -en công việc sửa 
chữa. 

reparatúrbedurftig a cần sủa chữa. 

Reparatúr/kolonne Í =, -n đội sửa chữa, 
đội tu bổ; ~ kosten pl phí tổn sửa chữa; 
~ programam n -s, -e kế hoạch sửa chữa, 
chương trình sửa chữa [tu bổ]; ~ werk- 
statt Í =, -staätten phân xưởng sủa chữa 
[thu bổi. 

reparierbar a khủ được. 

Reparierbarkeit f 1. [su] ích lợi của việc 
sủa chữa, 2. (hóa) tính khử được. 

reparieren vt sủa, chữa, sủa chữa, tu sửa, 
tu bổ, hiệu chỉnh, chỉnh lí. 

repartieren vt 1. phân phối, phân chia, 
phân phát, phân bố, phân hạng; 2. (toán) 


repatriferen 


chia tỉ lệ. 

repatriferen v† cho... hồi hương, cho... trở 
về nước. 

Repatriíerung f =, -en [sự] cho hồi hương, 
hồi hương. 

Reperkussion f [sự] phản hồi (âm, ánh 
sáng v.v.) 

Repertoire n -s, -s các tiết mục biểu diễn, 
vốn tiết mục. 

Repertórium n -s, -rien tác phẩm tra cứu, 
danh mục tham khảo. 

Repetént m -en, -en 1. thầu dạu kèm; 2. 
học sinh lưu ban. 

repetieren vt 1. lặp lại, nhắc lại, ôn lại, tập 
lại, 2. diễn tập, diễn thử, tập duyệt; (học 
sinh) dạy kèm, kèm, phụ đạo. 

Repetíer/qewehr n -©)s, -e súng trường 
tự động; ~ uhr f =, -en đồng hề đánh 
chuông bỏ túi. 

Repetitión Í =, -en sự lặp lại, sự nhắc lại, 
sự ôn lại, sự tập lại. 

Repetítor m -s, -tóren xem Repétent 1. 

Repetitórium n -s, -rien 1. sách ôn tập; 2. 
giáo trình ôn luyện. 
Replfk f =, -en 1. lòi đối đáp, câu trả 
miếng, sự bắt bẻ, 2. (Kunst) bản sao. 
Report m -(e)s, -e 1. bản tưởng trình, bản 
báo cáo, bản tin, bản dự báo. 

Reportage Í =, -en [sự, việc, bài] tưởng 
thuật, phóng sự. 

Repórter m -s, = phóng viên, người tưởng 
thuật. 

Repositión Í =, -en 1. sự nắn lại (xương); 
2. sự để lại, sự đặt lại. 

Repositórium n, -s, -rien [cái] giá, tủ ngăn 
(sách) giá đỡ, giá phơi. 

Repositúr f =, -en các giá sách, nơi để giá 
sách. 

repräsentábel a [có tính chất] đại diện, đại 
biểu, đường bệ, đàng hoàng, oai vệ, oai 


1ã39 


Repubiikáner 


nghiêm, oai nghi, đoan chính. 

Repräsentánt m -en, -en, đại diện, đại 
biểu. 

Reprasentántenhaus n -es hạ nghị viện 
(M). 

Reprảsentatión Í =, -en l1. {sự, chức, 
quyền] đại diện, đại lí, 2. cơ quan đại diện, 
đoàn đại diện. 

repräsentatív a 1. tiêu biểu, tượng trưng, 
đại diện; 2. xem repr äsentdbel. 

repräsentíeren | vt 1. đệ trình, trình, đệ, 
xuất trình, đưa trình; 2. là; das Grúnd- 
stúck reprasentiert einen Wert uon... 
khu đất giá là...; 3. thay mặt cho, đại diện 
cho; ÏÏ vi đại diện, tiêu biểu. 

Répressálie f =, -n {sự, cuộc, vụ] đàn áp, 
trấn áp. 

Repressión Í =, -n sự đàn áp, sự trấn áp, 
sự trừng phạt. 

repressív a có tính chất đàn áp, trấn áp, 
trừng phạt. - 

Repressívmaônahme Í =, -n biện pháp 
đàn áp [trấn áp]. 

reprivatisieren vt tái tư hữu hóa. 

Reproduktión f =, -en 1. (kinh tế) [sự] tái 
sản xuất; 2. [sự] nhớ lại, tạo lại, tái tạo, 
tái hiện, dựng lại, in lại, phiên bản. 

reproduktív a 1. [thuộc vẻ] tái sản xuất; 
2. mô phỏng, in lại, sao lại. 

Reproduzierbarkeit Í [tính] tái sinh, tái 
hiện. 

reproduzíieren vt 1. (kinh tế) tái sản xuất; 
2. nhỏ lại, tạo lại, tái tạo, tái hiện, dựng 
lại, họa lại, phóng lại, sao lại, in lại, làm 
phiên bản. 

Rept n -s, -e u -ien 1. loài bỏ sát; 2. pl loài 
bò sát, lớp bò sát (Reptilia). 

Republfk í =, -en nước cộng hòa; |nền, chế 
độ] cộng hòa. 

Republikáner m -s, =, ~ in Í =, -nen 1. 





republikánisch 


người theo chế độ cộng hòa, chiến sĩ đấu 
tranh cho nền cộng hỏa; 2. đảng viên 
cộng hòa. 

republikánisch a [thuộc] cộng hòa. 

Republfk/sieger m -s, = người thắng lợi 
trong cuộc thi đấu toàn nước cộng hòa; 
~ wettbewerb m -{e)s, -e [cuộc] thi đấu 
toàn nước cộng hòa. 

Reputatión Í =, -en danh giá, thanh danh, 
danh tiếng, tiếng tăm, tiếng. 

reputíerlich a có tiếng, nổi tiếng, nổi 
danh. 

Réquiem n ¬, -s 1. lễ cầu hồn, 2. khúc 
tưởng niệm, khúc cầu nguyện. 

requirieren vt trưng dụng, trưng thu, trưng 
tập. 

Requisít n -(e)s, -en 1. vật dụng, đồ dùng, 
dụng cụ, đồ lề, bộ đề, đỏ, 2. (sân khấu) 
đạo cụ, đồ lề, gánh hát, đổ phụ tùng nhà 
hát. 

Requisítenkammer Í =, -n (sân khấu) kho 
đạo cụ. 

Requisiteur m -s, -c, Requisiteuse Í =, 
-n (sân khấu) người phụ trách kho đạo cụ. 

Requisitión Í =, -en [sự] trưng dụng, trưng 
thu, trưng tập. 

Reséda í =, -s, Reséde f =, -n (thực vật) 
[cây] mộc tê thảo, cỏ mộc tê (EReseda L.). 

Resektión f =, -en (v) sự cắt bỏ (một bộ 
phận trong cơ thể). 

Resérvát n -(e)s, -e khu được bảo vệ. 

Resérve Í =, -n 1. dự trữ, nguồn dự trữ; 2. 
quân hậu bị, quân trừ bị, lực lượng hậu bị; 
3. (thể thao) cầu thủ dự bị; 4. [sự] thận 
trọng, điểm tĩnh, trầm tĩnh, bình tĩnh, 
nhẫn nhục; sich (D) (kéine) ~ áuƒerleqen 
(không) ngượng, (không) kìm mình. 

Resérve/armee Í =, -mèẻen: industriélle 
~ đạo quân dự trữ công nghiệp của những 
người thất nghiệp, lực lượng công nhân 
thất nghiệp; ~ fonds m =, = (kinh tế) vốn 


1540 


resistent 


dự trữ, tài sản dự trữ; ~ kapital n s vốn 
dự trữ; ~ offizier m -s, -e sĩ quan dự bị, 
sĩ quan hậu bị; ~ rad n -{e)s, -räder bánh 
xe dự trữ, ~ reifen m -s, = bánh xe, lốp 
xe dự trữ; ~ spieler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 
(thể thao) người thay thế, cầu thủ dự bị. 

reservieren vì 1. [để] dành riêng, dành 
trước; 2. cất giữ, đưa vào dự trữ. 

reserviert Ì a thận trọng, giữ kế, dè dặt, 
giữ miếng, điềm tĩnh, trầm tĩnh, bình tĩnh, 
nhẫn nhục; lI adv [một cách] thận trọng, 
giữ kẽ, điểm tĩnh, dè dặt, lạnh lùng. 

Reservist m -en, -en (quân sự) quân nhân 
hậu bị. 

Reservoir n -s, -e đồ chứa, bình chứa, 
thùng chứa. 

resezÍeren vt (y) cắt bỏ (một bộ phận cơ 
thể). 

Residént m -en, -en công sú. 

Residéent/scháft Í =, -en chức công sứ, tòa 
công sứ. 

Residénz Í =, -en dinh, phủ, công thự, tòa. 

residieren vì có dinh thự, ở dinh thự. 

Resíduum n -¬s, -duén 1. [mảnh, miếng, 
mầu, phần, chỗ] còn lại, thừa, 2. cặn, 
cấn, chất trằm lắng, vật trầm tĩnh, chất 
kết tủa, 3. (kĩ thuật) nhựa, péc, bã nhựa, 
nhựa đường. 

Resignatión f =, -en 1. su] từ bỏ, tử chối, 
phủ nhận, chối từ, khước từ, cự tuyệt; 2. 
[su] thất vọng, tuyệt vọng, vỡ mộng, ngao 
ngán, chán ngán, chủ nghĩa bị quan. 

resigníeren vi (auƒ A) 1. từ chối, cự tuyệt, 
khước từ; 2. chịu, cam chịu; 3. thất vọng, 
tuyệt vọng, ngao ngán, chán ngán, bị vỡ 
mộng. 

resignífert a vên phận, an phận, cam 
phận; thất vọng, tuyệt vọng, ngao ngán. 

Resiliometer n dàn kế, cái đo độ đàn hỏi. 

resistént a có khả năng chịu đựng, bản, 
dai, chắc. 


Resisténz 


Resisténz ƒ =, -en 1. [sự| chống cự, chống 
lại, kháng cự, phản kháng, đề kháng, 
chống chọi; 2. (điện) suất điện trở; 3. sức 
kháng. khả năng chống, suất cản, [tính, 
sức, sự] chịu đựng giỏi, chịu đựng cao, dai 
sức, dẻo dai, bền bỉ. 

resolút a kiên quyết, cương quyết, quả 
quyết. 

Resolutión Í =, -en [bản] quyết nghị, nghị 
quyết. 

resolvieren vt quuết nghị, ra quyết nghị. 

Resonánz Í =, -en 1. (kĩ thuật, vật lí [sự] 
cộng hưởng; 2. [tính, sự] cộng hưởng, âm 
hưởng, âm vang, vang dội; 3. (nghĩa 
bóng) tiếng vang, sự hưởng ứng. 

Resonánz/absorption f = [sự] hấp thụ 
cộng hưởng, ~ bindung í 1. liên kết cộng 
hưởng; 2. liên kết hiđrô;, ~ brủcke Í =, 
-n cầu đo cộng hưởng; ~ dispersion Í sự 
tán sắc cộng hưởng; energie Í năng 
lượng cộng hưởng; ~ erscheinungen pÌ: 
các hiện tượng cộng hưởng, ~ fluo- 
reszenz Í hiện tượng huỳnh quang cộng 
hưởng; ~ sieb n rây cộng hưởng, sàng 
cộng hưởng, ~ strahlung f bức xạ cộng 
hưởng. 

Resonator m cái cộng hưởng, hốc cộng 
hưởng. 

Resorber m 1. thiết bị hút thu [hấp thụ]; 
chất hút thu [hấp thụ], 2. (vô tuyến điện) 
bộ hút sóng. 

resorbierbar a có thể hấp thụ, thấm vào, 
có thể tiêu thụ. 

resorbíeren vt (hóa) 1. hút, hút thu, hấp 
thụ; 2. hút vào, chảy vào. 

Resorptión f =, -en (hóa) 1. [sự| hút thu, 
hấp thụ; 2. [sự] hút vào, chảy vào; 3. [sự] 
hấp thụ lại. 

resozialisieren vị tái xã hội hóa. 

Resozialisierung Í =, -en sự tái xã hội 
hóa, sự tái hòa nhập vào đời sống xã hội. 


1541 


Ressort/teilung 


Respékt m -{e)s [sự] kính trọng, tôn trọng. 

respektábel a dáng kính trọng, đáng kính, 
đáng tôn trọng. 

Respektabilitat Í = tính đáng kính trọng 
(tôn trọng). 

respéktgebietend a [dược, làm) kính 
trọng, tôn kính. 

respektíeren vt 1. kính trọng, kính nể, tôn 
trọng, trọng vọng; 2. tuân thủ, nghiêm 
thủ, tuân theo. 

respektierlich a vĩ đại, lón, nổi tiếng, xuất 
sắc. 

Respektierung Í = 1. [sự] tôn kính, kính 
trọng, tôn trọng, quí trọng, nể vì, kính nể, 
2. [sự] tuân thủ, tuân theo, giữ đúng. 

respéktive adv [một cách] tương đối, phủ 
hợp, thích hợp, thích ứng. 

respéktlos a bất kính, vô lễ, vô phép. 

Respéktlosigkeit f = [sự, thái độ] bất kính. 
vô lễ, vô phép. 

respékt/voll a kính cẩn, hiếu thảo, hiếu 
đễ, hiếu nghĩa, chí hiếu, có hiếu; ~ 
widrig xem respéktlos. 

Respiratión Í = [sự] hô hấp, thỏ; hơi thỏ. 

Respiratiónsapparat m hô hấp kế, dụng 
cụ hô hấp. 

Respirator m máy hô hấp, bình thở, máy 
thở. 

respirieren vi thỏ, hô hấp. 

Ressentimént n -s, -s sự oán hận, sự phẫn 
uất, sự tức tối. 

Ressort n -s, -s 1. tổng cục. cục, vụ, nha, 
sở, cơ quan, công sở, nhiệm vụ; 2. chuyên 
môn, phạm vi [lĩnh vực] hoạt động. 

Ressortgeist m -es giải quyết một cách 
bản vị [cục bội]. 

ressortmäBig a [thuộc] cơ quan nhà nước. 

Ressort/teilung Í =, -en [sự] phân công 
trách nhiệm, phân bổ chức vụ; ~ wirt- 
schaft Í = [tính] quan cách. 





Ressource 1542 Retórtenofen 
Ressource Í =, -n nguồn dự trữ, tài định, giới hạn. 
nguyên, nguồn. restringíeren vt làm... hẹp lại, rút hẹp... 


Rest m 1. -es, -e mầu [mảnh, miếng, phần, 
chỗ] còn lại, mẩu thừa, phần dư; die 
(rdischen ~ e di hài, hài cốt; 2. -es, -er 
đầu thừa duôi thẹo, mảnh (vải) thừa. 

Réstauflage f =, -n ấn phẩm còn thừa, ấn 
phẩm còn sót lại. 

Restaurant n -s, -s tiệm ăn, hiệu cao lâu, 
phạn điểm. 

Restaurateur m -s, -e chủ hiệu ăn, chủ 
hiệu phạn điếm [hiệu cao lâu]. 

Restauratión I Í =, -en 1. [sự] phục chế, 
trùng tu, tu bổ, tu sửa, tu tạo, khôi phục, 
phục hồi; die ~ ausƒuhren |uórnehmen] 
phục chế, trùng tu, tu bổ, tu sửa, tu tạo, 
khôi phục, phục chế; 2. (sử) thời kì phục 
hưng (ở Pháp). 

Restauratión ÏÏ f =, -en hiệu ăn, tiệm giải 
khát, hiệu cao lâu, phạn điểm. 

Restaurátor m -s, -tóren người phục chế, 
nhà phục chế, người trùng tu. 

restaurieren vt 1. phục chế, trùng tu, tu 
bổ, tu sửa, tu tạo; 2. (chính trị) khôi phục, 
phục hồi, phục hưng, trung hưng, sich ~ 
nghỉ ngơi, tĩnh dưỡng, bình phục, lại 
người, khỏi bệnh, khỏi ốm. 

Restauríierung Íf =, -en 1. [sự| phục chế, 
trùng tu, tu bổ, tu sửa, tu tạo, khôi phục, 
phục hồi, phục hưng, trung hưng, 2. [sự] 
nghỉ ngơi, tĩnh dưỡng, bình phục, khỏi 
bệnh, khỏi ốm. 

Rést/bestandl m -(e)s, -stände; ~ betrag 
m -(e)s, -träge (tài chính) sai ngạch; ~ 
geld n -(e)s, -er tiền thối lại, tiền thừa. 

réstlich a còn lại, dư. 

réstlos Ï a 1. hoàn toàn, tuyệt đối. 2. hết 
lòng hết dạ, vô hạn, không điêu kiện; lI 
adv hoàn toàn, tuyệt đối. 

Rést/posten m -s hàng tên dọng, đổ sót 
lại; ~ riktión f =, -en sự hạn chế, hạn 


lại; rút hẹp, thu hẹp, hạn chế, giảm bót, 
rút bớt; thắt chặt, buộc chặt. 

Réstsumme Í =, -n tổng số thừa, tổng số 
còn lại. 

Resultante Í =, -n (toán, vật lý) hợp lực. 

Resultat n, -(e)s, -e kết quả, hậu quả. 

resultatlos a không kết quả, vô ích, không 
hậu quả, vô hiệu. 

Resultátlosigkeit f = [sự] vô ích, vô hiệu, 
không kết quả, không hậu quả. 

resultferen vi nảy ra, suy ra, đưa đến kết 
quả. 

Resultierende sub f xem Resultánte. 

Resumée n 3s, -s [bài, bản] toát yếu, tóm 
tắt, giản yếu, lược thuật. 

resủmieren vt tóm tắt, lược thuật, kết luận, 
văn tắt. 

Retardatión Í =, -en sự làm chậm lại, sự 
trì hoãn. 

retardieren Ï vt làm... chạm lại, ÏI vi chạy 
chậm (về đồng hỏ). 

retardíerend a bị chậm, làm chậm. 

Retentión Í =, -en 1. sự lưu lại, sự giữ lại; 
2. (v) sự bí, sự tắc. 

retikulár, retikulär a hình lưới. 

retikulíert a có hình mắt lưới. 

Retína Í =, -nae võng mạc. 

Retinitis Í =, -tiden chứng viêm võng mạc. 

Retiráde f =, -n (cổ) 1. [sự] từ bỏ, sai lệch, 
làm sai, làm trái, vi phạm; lạc đề, 2. hố 
xí, hế tiêu. 

retirieren vi (s) (uor D) lìa bỏ, rời bỏ; từ bỏ, 


vi phạm, lạc đề. 
Retorsión Í =, -en sự bắt bẻ, sự phản bác, 
sự văn vẹo. 


Retórte f=, -n (hóa) bình cổ cong, nồi 
chưng, lò di động. 
Retórtenofen m -s, -öfen lò chưng cất. 


retour 


retour adv ngược lại, quay lại, về phía sau, 
lui. 

Retour/billett n -(e)s, -e u -s vé khú hồi; ~ 
dampf m -(e)s, dámpfe (kĩ thuật) hơi 
thải; ~ fahrschein m -(e)s, -e xem Re- 
tourbillett); ~ kutsche f =, -n (đùa) câu 
trả lời sâu sắc [hóm hỉnh]. 

retourníeren vt quay về, trả lại, hoàn lại. 

Retraiteblaser m -s, = tên phản động, kẻ 
thi hành chính sách ngu dân. 

Retraktión Í =, -en (u) sự co rút, sự co thắt. 

Retrogressión Í = 1. sự di lùi, sự giật lùi; 
2. sự thoái hóa, sự thụt lùi. 

retrospektív a 1. hỏi tưởng về quá khú, 
nhìn lại di vãng, 2. (luật) có hiệu lực trở 
về trước (đạo luật); 3. ngó lại sau, nhìn lại 
sau; 4. ở đằng sau. 

Retroversión Í =. -en sự ngả ra phía sau, 
sự lật ngược lại, sự đảo ngược. 

réttbar a có thể cứu được. 

rétten v† cúu, cúu nguy, cứu khổ, cứu thoát, 
cứu vãn, cứu vót, giải cứu, cứu sống, cứu 
độ; jn qus der Lmzíngelung ~ kéo ai ra 
khỏi vòng vây; sích ~ được cứu thoát, 
được cứu vót, thoát thân, thoát. 

réttend a [để] cứu nguy, cứu thoát, cứu 
sống. 

Rétter m -s, =, ~ïn f =, -nen [người, vị] cứu 
nạn, cúu sinh, cứu mạng, cứu tinh, ân 
nhân. 

Réttich m -{e)s, -e (thực vật) [cây] cải củ, cải 
củ cay (Raphanus L.). 

Rettung Í =. -en [sự] cứu, cúu nguy, cửu 
thoát, giải cứu, cứu sống, ein Wdgen der 
~ Xe cấp cúu. 

Réttungsaktion f =, -en hành động cấp 
cúu. 

Réttungs/anker m -s, = (nghĩa bóng) hi 
vọng cuối cùng, kế thoát cuối cùng; ~ 
boje Í =, -n (hàng hải) phao cứu mạng, 
phao cấp cứu, ~ boot n -e)s, -e thuyển 
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réuten 


cấp cứu; ~ dienst m -es, -e (hàng hải) 
lviệc, ngành] cấp cứu, ~ gerät n -es, -e 
dụng cụ cấp cứu; ~ gũrtel m -s, = (hàng 
hải) [cái] phao thắt lưng; thắt lưng an toàn, 
phao cấp cứu; ~ hubschrauber m -s, = 
máu bay trực thăng cấp cứu; ~ kom- 
mando n 5s, -s xem Réttungsmann- 
schaƒt. 

réttungslos Ì a vô hi vọng, không hi vọng, 
tuyệt vọng, không thể cứu vãn được, 
không thể chữa được, II adv [một cách] 
tuyệt vọng, vô vọng, không thể cứu vãn 
được. 

Réttungs/mannschaft f =, -en dội cấp 
cứu; ~ medaille Í =, -n huân chương được 
thưởng do cứu người; ~ rỉng m -{e)s, -e 
vòng phao cứu duối; ~ statiòn f =, -en, 
~ stelle, ~ wache Í =, -n trạm cấp cứu, 
địa điểm cấp cứu; ~ wagen m -s, = xe 
cấp cứu. 

Retúsche f=, -n [su] sửa ảnh, sửa phim, rở 
-tút. 

Retuscheur m -s, -e xem Retuschíerer. 

retuschieren vt sủa ảnh, sửa phim, làm rơ 
-tút. 

Retuschíerer m -s, = [người| thợ sửa ảnh 
[sủa phim]. 

Réue í = [sự] hối hận, ăn năn, sám hối, sám 
tội; ~ bekómmen hối hận, ăn năn, sám 
hối. 

reuen v†: es (mein Vergéhen] reut mích tôi 
ân hận vẻ điều đó. 

réuevoll a hoàn toàn ăn năn [hối hận]. 

Réugeld n -(e)s, -er tiền bôi thường vi ưóc, 
tiền phạt bội ước. 

réuig, réumitig a ăn năn hối hận, hối 
tiếc. 

Réuse Í =, -n giỏ câu, giỏ đựng cá. 

reũssíeren vì thành công, thắng lợi, đạt 
thành tích. 

réuten vt (thổ ngữ) đánh gốc cây, đào gốc 





Revakznatión 


câu. 

Revakznatión f =, -en (u) sự chủng đậu. 

revalorisíeren vt khôi phục giá trị tiền tệ. 

Revalorisferung f =, -en sự khôi phục giá 
trị tiền tệ. 

Revanche Í =, -n [sự, cuộc, trận] phục thù. 
Revanchehetzer m -s, = người muốn 
phục thù, kẻ theo chủ nghĩa phục thù. 

revanchelustig a [thuộc] phục thủ. 

Revánchespiel n -(e)s, -e (thể thao) trận 
đấu phục thù. 

revanchieren (sich) (fủr A an jm) 1. 
phục thù, báo thù, trả thù, 2. cảm tạ, cám 
ơn, đà tạ. 

Revanchísmus m = chủ nghĩa phục thù. 

Revanchist m -en, -en, ~ in Í =, -nen người 
báo thủ, người trả thù. 

revanchistisch a báo thù, trả thủ. 

Reveille Í =, -n (quân sự) kèn báo thức; die 
~ schláqen [blásen] thổi kèn báo thức. 

Reverẻnz Í =, -en 1. [sự| cúi chào, kính lễ; 
2. [sự. tính] lễ độ, nhã nhặn, lịch sự, lễ 
phép. 

Revers Ï m-es, -e [tờ, giấy] cam kết, bộ đảo 
chiêu. 

Revers ÏÏ m, -es, -e mặt trái (của tiền, huân 
chương). 

Revérse n = (kĩ thuật) bộ đảo chiều. 

reversibel a (hóa) thuận nghịch. 

Reversion Í sự đảo chiều. 

revidieren vt 1. thanh tra, kiểm tra, xét lại; 
2. dò lại, soát lại, kiểm lại. 

Revier 1. n 3s, -e quận, khu, vùng, miền, 
hạt, 2. n -s, -e (quân sự) đơn vị quân v, 
đơn vị cứu thương; 3. f =, -e (mỏ) khu vực, 
địa hạt. 

Revierförster m -s, = kiểm lâm khu vực. 

Reviermechaniker m -s, = (nông nghiệp) 
thợ cơ khí khu vực. 

Revisión Í =, -en 1. sự| thanh tra, kiểm 
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Revolverpresse 


tra, 2. (luật) đơn chống án, đơn kháng 
cáo. 

Revisionismus m = chủ nghĩa xét lại. 

Revisioníst m -en, -en tên xét lại, kẻ theo 
chủ nghĩa xét lại. 

revisionístisch a [thuộc] chủ nghĩa xét lại, 
xét lại. 

Revisions/bogen m +, =u -bögen (in) 
[bảng biểu] thống kê; ~ grund m, -{e)s, 
-grủnde (luật) lí do xét lại vụ kiện. 

Rewisor m -s, -sóren thanh tra viên, kiểm 
tra viên, người kiểm soát. 

Revolte f =, -n 1. [cuộc] nổi loạn, phiến 
loạn; 2. [sự, lòng] căm phẫn, công phẫn, 
phẫn nộ, phẫn uất, tức giận, nổi giận, bất 
bình, bất mãn. 

revoltieren Ï vi 1. nổi loạn, làm loạn, dấy 
loạn, bạo động; 2. căm phẫn, công phẫn, 
phẫn nộ, phẫn uất, tức giận, nổi giận. bất 
bình; II ưt xúi dục... nổi loạn. 

Revolutión f =, -en [cuộc] cách mạng, die 
proletdrische ~ cách mạng vô sản. 

revolutionär a [thuộc] cách mạng. 

Revolutionär m -s, -e, ~ ïn ƒ =, -nen nhà 
cách mạng, cán bộ cách mạng. 

revolutionieren vt cách mạng hóa. 

Revolutiónszeit Í =, -en thời kì cách 
mạng. 

RevoÌúzzer m -s, = (mỉa mai) nhà "cách 
mạng. 

Revolver m -s, = | khẩu] súng lục, súng sáu. 

Revolverblatt n -(e)s, -blätter tờ báo lá cải. 

Revolverdrehbank í =, -banke máy tiện 
rê ôn ve. 

Revólverheld m -{e)s, -e tay anh chị. 

Revolverjournalist m -en, -en nhà báo lá 
cải, bồi bút. 

Revolverkopf m -{e)s, -köpfe (kĩ thuật) ụ 
rê -vôn ve. 

Revolverpresse Ï Í = báo chí lá cải, báo 


Revolverpresse 


tôi. 

Revolverpresse lÏ Í =, -n (kĩ thuật) máu 
ép rê-vôn ve. 

Revolvertasche f =, -n [cái] bao súng lục. 

Revolvertrommel f =, -n ổ đạn xoay của 
súng lục. 

Revolverzeitung Í =, -en xem Reuóluer- 
blatt. 

Revue Íf =, -vuen 1. (sân khấu) [buổi] biểu 
diễn tạp kĩ, trình diễn nhạc nhẹ, kịch thời 
sự; 2. tạp chí bình luận; 3. (cổ) [cuộc, sự] 
duyệt binh. 

Rezensent m-en, -en, ~ ïn Í =, -nen nhà 
phê bình, nhà bình luạn. 

rezensieren vt phê bình, nhận xét, điểm. 

Rezensión f =, -en [bài] phê bình, nhận 
xét. 

rezent a mới, tân, hiện đại, tươi, tân thời. 

Rezepísse n -s, = giấu biên nhận. 

Rezépt n -(e)s, -e 1. đơn thuốc; 2. (nấu ăn) 
công thúc nấu ăn. 

Rezéptblock m ‹-{e)s, -blöcke tập đơn 
thuốc in sẵn. 

rezeptíeren vt kê dơn thuốc, viết đơn 
thuốc. 

Rezeptión f =, -en 1. sự tiếp nhận, sự đón 
tiếp, sự tiếp khách; 2. phòng tiếp tân. 

rezeptív a [thuộc] đơn thuốc. 

Rezeptivitat Í = tính dễ tiếp thu, tính dễ 
cảm thụ, tính dễ lĩnh hội. 

rezéptpflichtig a bắt buộc phải có dơn 
thuốc. 

Rezeptúr Í =, -en công thúc pha chế. 

Rezessión Í =, -en sự thụt lùi, sự giảm sút. 

Rezidív n -s, -e 1. (v) sự tái phạm; 2. (luật) 
sự tái phạm. 

reziprók a 1. lẫn nhau, tương hỗ, tương 
can, có đi có lại, qua lại; 2. (toán) ngược, 
đảo; nghịch; ~ er Wert đại lượng nghịch 
đảo; 3. (văn phạm)-tương hỗ. 
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Rhinózeros 


Reziprozität ƒ =, -en [sự] tương hỗ, qua lại, 
tương can, lẫn nhau. 

Rezitatión Í =, -en [sự] dọc, bài đọc; [sự] 
ngâm thơ. 

Rezitatív n -s, -e lối hát nói. 

Rezitátor m-s, -tóren diễn văn ngâm thơ, 
người ngâm thơ. 

rezitieren vt đọc, ngâm, ngâm nga. 

Rhabárber m -s, (thực vật) [cay] đại hoàng, 
xuyên đại hoàng, tướng quân (ERheum 
L.}. 

Rhagáde Í =, -n sự rách da, sự toạc da. 

Rhamnazéen pl (thực vật họ Táo ta 
(Rhamnaceae). 

Rhapsóde m -n, -n (sử) người hát rong (cổ 
Hi lạp). 

Rhapsodífe Í =, -diíen 1. bài vè lịch sử; 2. 
(nhạc) khúc cuồng tưởng, rapsô di. 

rhapsódisch a [thuộc} bài vè lịch sử, 
[thuộc] phóng khúc. 

Rheinländer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
dân vùng Rheinland. 

Rhénium n -s (kí hiệu hóa học Re) rê ni. 

Rheologie f = lưu biến học. 

rheologisch a lưu biến. 

Rheométer m -s, = cái do lưu tốc. 

Rheostát m -{e)s, -e cái biến trỏ. 

Rhésus/affe m -s, -n giống khỉ vàng hung 
đuôi dài; ~ faktor m s (y) yêu tố Rhesus, 
yếu tố Rh. 

Rhetórik Í = tu từ học, mi từ học. 

rhetórisch a [theo] tu từ học. 

Rhéuma n -s xem Rheumatísmus. 

rheumátisch a [thuộc] phong thấp, tê 
thấp, thấp khớp. 

Rheumatísmus m =, -men [bệnh] phong 
thấp, tê thấp, thấp khớp. 

Rhinalgíe f = chứng dau mũi. 

Rhinífis Í =, -tiden (u) chứng viêm mũi. 

Rhinózeros n, -u -ses, -se 1. con tê giác; 





Rhodán 


2. kẻ ngu ngốc. 

Rhodán n -s (hóa) ro đan, sunÍoxianôgen. 

Rhódium n 5s (kí hiệu hóa học Rh) rô đi. 

Rhododéndron n, m -s, -dren (thực vật) 
cây đỗ quyên (Ehododendron L.). 

Rhómben pl của Fhómbus. : 

Rhómbendodekaeder n (tinh thể) khối 
mười hai mặt. 

rhómbisch a hình thoi, dạng hình thoi. 

Rhomboéder n -s, = khối mặt hình thoi. 

rhomboedrisch a [thuộc] khối mặt thoi. 

Rhomboid n +{e)s, -e hình thoi lệch, hình 
tà đoản. 

Rhómbus m =, -ben (toán) hình thoi. 

Rhwnchozephaálen pi (động vật) bộ Rhụn- 
chocephalia. 

Rhưthmen pl của Rhúthmus. 

Rhứthmik í = 1. tính nhịp nhàng, 2. tiết 
diệu học; 3. nghệ thuật nhịp điệu. 
rhýthmisch a nhịp nhàng, ăn nhịp, có 

nhịp điệu, có tiết điệu. 

Rhýthmus m =, -men (nhạc) nhịp điệu, tiết 
tấu, âm tiết, nhịp; (thơ ca) tiết điệu, vận 
luật, âm luât; fréie Rhúthmen thơ tự do. 

ríbben vt: den Fláchs ~ vò lanh. 

Riícht/antenne Í =, -n anten (có) hướng; ~ 
art Í =, -en (quân sự) phương pháp ngắm 
bắn; ~ beil n -(e)s, -e mã tấu của đao phủ; 
~ block m -(e)s, -blöcke 1. dụng cụ tra 
tấn, hình cụ; 2. (kĩ thuật) tấm rà, bàn rà. 

Ríchte f = 1. đường thẳng, 2. phương 
hướng đúng; etu. in die ~ bríngen 1, uốn 
thẳng, nắn thẳng; 2, đưa vào trật tự. 

Richtefest n -es, -e xem RFichtƒest. 

Riíchtempfang m ‹{e)s, sự thu có định 
hướng (vô tuyến điện). 

Ríchtempfangsstation f =, -en (vô tuyến 
điện) trạm nhận tìm phương. 

ríchten vt 1. hướng đến, hướng về, dồn 
vào, chĩa vào, tập trung vào; den Ángriƒf 
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ríchtig 


quƒ Ƒn ~ tấn công ai, công kích ai; 2. gửi 

(thu); 3. quay... về phía, biến... thành, 

chuyển... thành; 4. (kĩ thuật) hiệu chỉnh, 

¿điều chỉnh, định tâm, sắp xếp lại, chấn 
thỉnh, nắn thẳng; 5. (y) nắn lại, chắp lại; 
6. thu dọn, sắp xếp, sắp đặt, chuẩn bị 
(bữa ăn); 7. xử tử, hành hình, hành quyết, 
kết án, buộc tội; /n zugrúnde ~ giết chết 
ai; 8. có ý kiến, nhận xét, bình phẩm, xét 
đoán, nhận định; sich ~ 1. (nach D) tuân 
theo, làm theo, dựa vào, dựa theo, căn cứ 
vào, noi the; 2. (an A) kêu gọi, nói, hỏi, 
nhò, xin; 3. hướng về; sich in die Höhe 
~ thẳng lại, ưỡn thẳng, đứng lên; 4. (quân 
sự) gióng dều hàng, xếp thẳng hàng; 5. 
sích selbst ~ tự sát, tự tử, tự vẫn, kết liễu 
đời mình. 

Ríchten n -s (quân sự) [sự] ngắm, ngắm 

_ bắn, 

Ríchter m -s, = 1. thẩm phán, quan tòa, 
pháp quan; 2. (thể thao) trọng tài. 

Ríchteramt n -(e)s chúc thẩm phán, chúc 
chánh án. 

ríchterlich a 1. [thuộc] thẩm phán, quan 
tòa, pháp quan; tòa án; (thể thao) trọng 
tài; 2. [thuộc] tòa án, tư pháp, xét sử, xử 
án. 

Ríchter/spruch m -{e)s, -sprùche bản án; 
~ stuhll m -(e)s, -stúhle tòa án, pháp đình, 
pháp viện. 

Richtfeier Í = xem Richit fest. 

Richtfest n -cs, -e ngày hội khánh thành 
ngôi nhà. 

Richtfindegerat n -{e)s, -e xem Rích- 
tungsfinder. 

Richtfunk m -e)s, -e thông tin liên lạc vô 
tuyến. 

Ríchtglas n -es, -gláser ống ngắm, ống 
kính, ống chuẩn trực. 

ríchtig I a 1. đúng, đúng dắn, chính xác, 
trung thành; 2. chân chính, thực sự, chính 


Richtiqe 


cống, thực thụ; 3. thích hợp, thích ứng, 
chính đáng, hợp lí, hợp tình; 4. sốt sắng, 
nhiệt thành, nhiệt tâm, mẫn cán, mẫn 
tiệp, đắc lực; II adv 1. [một cách] đúng 
đắn; (ganz) ~! đúng!, rất đúng!, 2.thực ra, 
đúng ra; 3. thực thụ, chính cống, rất. 
Richtige sub 1. m, f người dang cần; 2. n 
{cái, điều] đúng. 
ríchiggehend a 1. chạy dúng (về đồng 
hồ); 2. chân chính, thực thụ, chính cống. 
Ríchtigkeit f = [sự, tính] đúng đắn, chính 
xác, chân chính, chân thật. 
ríchtg/machen (tách được) vt: éine Réch- 
nung ~ trả theo hóa đơn; ~ stellen vt sửa 
chữa, tu sửa, chỉnh lí, đính chính, làm... 
chính xác thêm, giải thích rõ thêm, xác 
định rõ thêm, làm sáng tỏ thêm. 
Riíchtigstellung Í =, -en [sự| sửa chữa, tu 
sửa, chỉnh lí, đính chính, làm sáng tỏ. 
Rícht/kanonier m -s, -e (quân sự) pháo 
thủ quan trắc, pháo thủ ngắm bắn; ~ 
kraft f =, -kräfte (lú) lực hướng, ~ kreis 
m -es, -e [cái] địa bàn, la bàn; ~ krone Í 
=, -n hoa trang trí trên nóc nhà (nhân 
ngày lễ), ~ leiter m |cái, bộ] nắn điện, 
chỉnh lưu; ~ nie f =, -n chỉ thị, huấn 
lệnh; đường lối lãnh đạo; ~ mitteÌ n -s, = 
(quân sự) cơ cấu ngắm bắn; ~ preis m 
-(e)s, -e biểu giá bán dự kiến; ~ punkt m 
-(e)s, -e (quân sự) điểm ngắm; ~ scheit n 
-(e)s, -e (kĩ thuật) thước góc, sắt góc, thước 
láng, thanh dẫn; ~ schnur Í =, -schnure 
1. (kĩ thuật) dây dọi; 2. nhân tế chỉ đạo; 
[sự] lãnh đạo, chỉ đạo, hướng dẫn, ~ 
schủtze m -n, -n (quân sự) pháo thủ bắn 
súng, khẩu đội trưởng (xe tăng); ~ 
schwert n -(e)s, qươm [đao] của đao phủ; 
~ strahler m -s, = xem Fichtantenne. 
Ríchtung Í =, -en 1. phương hướng, 
phương, hướng, chiều, hướng, ngả, phía; 
2. chiều hướng, xu hướng, khuynh 
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hướng; 3. thái độ, cách đối xủ, cách xủ 
sự, cách cư xử; [mối, sự] liên quan, quan 
hệ; 4. [sự] san bằng, làm bằng phẳng, dỗ 
bằng, làm đều; 5. (quân sự) {sựÌ ngắm, 
ngắm bắn. 

ríchtungggebend a lãnh đạo, chỉ đạo, 
hướng về. 

Ríchtungs/anzeiger m -s, = dấu hiệu chỉ 
đường; ~ finder m -s, = trạm ra đa định 
hướng, máu tìm phương bằng vô tuyến; 
~ flagge Í =, -n (thể thao) lá cờ con [cò 
nhỏ, cỏ đuôi nheo] chỉ hướng; ~ schild 
n -{e)s, -er xem RiíchtungsanZeiger; ~ 
wechsel m -s, = sự đổi hướng, sự đổi 
chiều; ~ weisung f = [tính] khuynh 
hướng, xu hướng; ~ winkel m -s, = (thiên 
văn) góc phương vị, phương vị. 

ríchtungweisend a chỉ chiều [hướng, 
ngải]. 

Rícht/waage f =, -n ống thủy, ống thủu 
chuẩn; ~ wert m -{e)s, -e, ~ zahl f =, -en 
số chỉ, dấu chỉ; ~ wirkung Í =, -en tác 
dụng định hướng, hiệu ứng định hướng. 

Rícke Í =, -n [con| hoãng (Capreolus L.). 

ridikủl a lố bịch, lố lăng, nực cười. 

rieb (mpƒ của réiben. 

riebe impƒ conj của réiben. 

riechbar a ngửi được, có mùi. 

ríechen Ï vt ngửi, thấy mùi; II vi 1. (an D) 
ngửi, đánh hơi, hít; 2. (nach D) có mùi, 
bốc mùi, phẳng phất mùi. 

Riecher m -s, = 1. [cái] mũi; 2. (nghĩa bóng) 
[sụ, tài] đánh hơi, đoán trước, tiên đoán, 
linh cảm. 

Riech/essig m 5s, -e giấm thơm; ~ flásch- 
chen n s, = ve [lọ] muối ngửi (để chữa 
ngất, gồm amôni cácbônat và chất thơm); 
~ mittel n chất thơm; ~ nerv m -s, u -ven, 
pl -ven dây thần kinh khứu giác; ~ saÌz n 
-es, -e muối thơm (để chữa ngất, gồm 
amôni cacbonat và chất thơm); ~ stoff m 





Ried 


-{e)s, -e chất thơm. 

Ried n -{e)s, -e 1. [cây] lau, sậy, lau sậy 
(Phragmites), 2. vùng đồng lây. 

Ríedgras n -es, -gläser [cây] có lác (Carex 
L.}. 

rief impƒ của rúƒen. 

riefe impƒ conj của rúƒen. 

Riefe f =, -n [cái] khe, rãnh, ngàn, chế cắt, 
lễ khoét, vết lõm. 

ríefeÌn, ríefenm vt (kĩ thuật) khơi rãnh, làm 
rãnh. 

Riege { =, -n đội vận động viên thể dục. 

Riegel m -s, = 1. [cái] chốt, then, khóa; 
éiner Sáche (D) éinen ~ uórschieben 1) 
ngăn cản, cản trổ; kìm hãm; 2) chấm dứt, 
kết thúc, kết liễu, 2. phiến, miếng, cục; 
tấm. 

riegelfest a được khóa chặt. 

Riegelstellung f =, -en (quân sự) vị trí cải 
răng lược, vị trí then chốt. 

Riemen Ï m -s, = [cái] thắt lưng dây da; sich 
den ~ énger schndilen kéo thắt lưng; 
(nghĩa bóng) dói. 

Riemen ÏÏ m -s, = [cái, mái] chèo, dẳm. 

Riemen/abteilung f = xưởng dây da [cây 
cu -roa]; ~ antrieb m-{e)s, -e truyền động 
bằng đai; ~ blưme f =, -n (thực vật) cây 
tầm gửi (Loranthus L.} ~ kord m dâu 
đai; ~ leder n da để làm dây đai [dây cu 
roa]; ~ peitsche { =, -n [cái] roi; ~ pferd 
n -{e)s, -e con ngựa lề; ~ scheibe Í =, -n 
[cái] ròng rọc da; bánh đại da; ~ tang m 
e)s (thực vật) tảo bẹ (Laminaria Lam- 
our), ~ trieb xem RFíemenantrieb;, ~ 
tụch n vải da; ~ vulkanisation Í [sự] lưu 
hóa da; ~ zeug n -{e)s, -e [bộ] dâu thắng, 
yên cương; ~ zunge Í =, -n (thực vật) 
Himanthoglossum Koch. 

Riemer m -s, = [người] thợ là yên cương. 

Ries n -es, -e chồng, tập, xấp, ram, thếp 
(giấu). 
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ríete 


Riese Ï m -n, -n [người, vật] khổng lỏ. 

Riese IÍ Í =, -n sự thả gỗ, máy thả gỗ. 

Rieselfeld n -(e)s, -er cánh đồng được tưới 
nước. 

Rieselttuhler m -s, = [sự] làm nguội bằng 
nƯỚc. 

ríeseÌn vị 1. róc rách, reo; 2. chảy ròng 
ròng, chảy thành tia, lã chã. 

Ríeselturm m -(e)s, -turme tháp làm 
nguội. 

Ríesen/arbeit Í =, -en công việc vĩ đại; ~ 
bau m -(e)s, -e tòa nhà lớn [khổng lỏ]; ~ 
betrieb m -{e)s, -e nhà máy lón; ~ felge 
{ =, -n [sự] quay vòng (thể dục); ~ flug- 
zeug n ‹(e)s, -e máy bau khổng lẻ, máy 
bay to; ~ gestalt ƒ =, -en pho tượng lớn 
[khổng lô]. 

ríesengróB, ríesenhaft a khổng lỏ, đỏ sộ, 
rất lón, vĩ đại. 

Riesen/kundgebung Í =, -en [cuộc] biểu 
tình lớn; ~ land n -(e)s, -lander đất lón, 
nước lón; ~ nummmer éine ~ nummer bei 
‡m húben được ai ái mộ [sủng ái, yêu 
chuộng], đắc súng với ai, ~ schlangen pl 
họ Trăn (Boidae), ~ schrift: mit ~ schrit- 
ten bằng những bước nhảy khổng lồ. 

Riesenslalom m -s cuộc thi trượt tuyết lón. 

ríesenstark a rất khỏe, rất mạnh. 

ríesig Ì a xem ríesengró 8; ÏÏ adv rất mạnh, 
rất, đặc biệt, cực kì, ở mức cao nhất. 

Riesin f =, -nen bà khổng lồ, người phụ nữ 
to lón. 

ríesisch a [thuộc] khổng lô. 

Riester m -s, = 1. [miếng, mụn] vá, 2. [cái] 
diệp cày, lưỡi cày. 

riestemn vt sửa, chữa, sửa chữa (già). 

riet impƒ của rúten. 

Riet Ï n +e)s, -e (dệt) khổ, bìa (dệt). 

Riet II xem Ried. 

riete impƒ conj của rdten. 


Riff 


Riff n-(e)s, -e đá ngắm, ám tiêu, rạn. 
Riffel { =, -n (kĩ thuật) rãnh, khía. 
Riffelblech n -{e)s, -e tôn sóng. 

riffeÌn vt dục, khoét. 

Rigóle Í =, -n rãnh nước sâu, mương nước. 

rigólen vt càu sâu. 

rigolieren vt đào rãnh, đào mương. 

Rigólpflug m -{e)s, -pflủge lưỡi cà sâu, cái 
cày sâu. 

rigorós a 1. kiên định, không lay chuyển, 
không nao núng, kiên quvết, bền vững, 
bất khuất; 2. nghiêm khắc, nghiêm nghị, 
khắt khe. 

Rigorósa, Rigorósen pÌ của Rigorósum. 

Rigorosität Í= |sự, tính] kiên định, bất 
khuất, kiên định, nghiêm nghị, khắt khe. 

Rigorósum n -s, -sa u (Áo) -sen buổi thi 
vấn đáp nghiêm ngặt; (Áo) buổi thi lấy 
bằng tiến sĩ. 

Rifle í =, -n 1. máng, rãnh, hào nhỏ, máng 
nhỏ; 2. rãnh cày, luống cày. 

rlen vt 1. (nông nghiệp) xẻ rãnh, cày 
thành huống; 2. xếp nếp, làm gợn; in hoa 
nổi. 

Rilenpflug m -{e)s, -pÍlủge (nông nghiệp) 
cái cày khơi rãnh, máy xẻ rãnh trồng cây. 

Rind n -(e)s, -er đại gia súc có sừng, trâu 
bò. 

Rímde ƒ =, -n 1. vỏ, vỏ cây, thụ bì, bì, lớp 
vỏ; 2. h be, sợi vỏ câu. 

Rínden/boot n ‹e)s, -e thuyền bằng vỏ 
cây; ~ gut n vỏ cây để thuộc da; ~ lignin 
n lignin vỏ cây. 

ríndenlos a không vỏ. 

Rindenschalmaschine f =, -n máy tuốt 
vỏ, máy bóc vỏ. 

Rinder/braten m -s, = thịt bò rán; ~ fett 
n mỡ bỏ; ~ filet n -s, = phi lê bò, thịt thăn 
bò; ~ herde Í =, -n đàn trâu bỏ; ~ 
klauenỏl n dầu xương, ~ knochen- 


Ringel/natter 


speisefett n mỡ xương trâu bỏ. 
rindemn vị động đực, động hón (về trâu bò). 

Rinder/pest Í =, ~ seuche f =, -n bệnh 
dịch hạch trâu bò, ~ schlachtfett n mỡ 
trâu bỏ; ~ speisetalg m xem Rindertalg, 
~ stall m-e)s, -stalle chuồng gia súc, 
chuồng trâu bò; ~ taÌg m mỡ bỏ; ~ zunge 
f =, ¬n lưỡi bò. 

Rindfleisch n -es thịt bò. 

Rindfleisch/braten xem Rínderbraten; ~ 
suppe Í =, -n canh thịt bò, súp thịt. 

ríndig a có da |bì, vỏ]. 

Rindleder n -s da bò. 

Rínds/braten xem Rínderbraten, ~ 
leder xem Fíndleder. 

Rindstalg m -s mỡ bò. 

Ríndvieh n 1. -(e)s trâu bò, đại gia súc có 
sừng; 2. -(e)s, -uiecher (chửi) đồ súc vật. 
Rìng m -{(e)s, -e 1. [cái] vòng, vành, đường 
vòng, nhẫn cưới; 2. vòng tròn; 3. pÌ vòng 
thể dục; 4. (thể thao) [cái] bục đấu, võ dài, 
vũ đài, ring; 5. (kinh tế) các ten; 6. (điện) 
mạch kín; 7. (hóa) vòng; kondensierer ~ 

vòng ngưng tụ. 

Ringanalwse f = phân tích chu trình [vòng] 

rỉingartig a dạng vòng [vành, tròn]. 

Ringbad n bể tròn. 

Ring/bahn Í =, -en đường sắt vòng, ~ 
bildung Í sự tạo vòng; ~ brenner m đèn 
vòng. 

Ríngel m =s, = 1. [cái] vòng nhỏ; 2. búp tóc 
quăn [xoăn]. 

Ringelblume Í =, -n (thực vật) câu cúc xi 
(Calendula L.). 

Ríngellocke Í=, -en lọn tóc quăn. 

ringeln vt 1. làm thành vòng, đóng vòng; 
2. uốn quăn, cuốn thành vòng; sich ~ 
quăn lại, xoăn lại, uốn quanh, lượn khúc. 

Ringel/natter Í =, -n [con rắn nước (Nơ- 
trix natrix), ~ reigen, ~ reihen m -s, ~ 





Ề 
rữmmgen 


tanz m -es, -tảnze [điệu] múa vòng tròn; 
~ taube Í =, -n 1. chim cu rừng, 2. dịp 
may đặc biệt; ~ wũrmer pÌ [con] giun đốt 
(Annelida L.). 

ríngen Í vị 1. (mit D um A) đấu tranh, chiến 

__ đấu; 2. (nach D, mit D) cố gắng, nỗ lực, 
gắng sức, rán súc, cố; 3. đánh nhau, 
chiến đấu, giao chiến; II vt 1. vặn, ép, nén 
(quần áo); 2.: n zu Bóden ~ vật ai ngã 
xuống đất, sich ~: Séuƒzer ~ sich qus 
séiner Brust hơi thở nặng nể thoát ra từ 
ngực nó. 

_ Ringen n -s 1. [cuộc] đấu tranh, phấn đấu, 
chiến đấu; 2. [môn] vật, đánh vật. 

Rínger m -s, = (thể thao) đô vật, đô, người 
đánh vật. 

Ringfinger m -s, = ngón tay đeo nhẫn, 
ngón áp út. 

ríngföxmig xem ríngartig. 

Ringgasbrenner m miệng phun hình 
vòng. 

Ringhemd n‹{e)s, -en xem Ríngpanzer. 

Ringkampf m +e)s, -kämpíe (thể thao) 
xem Fíngen 2. 

Ríngkämpfer m -s, = xem Finger. 

Ríngkampfrichter xem Ríngrichter. 

Ríng/lehre f =, -n (kĩ thuật) ca líp vòng; ~ 
mauer Í =, -n hàng rào, hàng dậu, tường 
vây; ~ nut f =, -n (kĩ thuật) máng vòng, 
rãnh vòng; ~ ofen m -s, -öfen (kĩ thuật) 
lò vòng; ~ panzer m -s, = [cái| áo giáp 
bằng lưới sắt, giáp bảo; ~ richter m -s, 
= trọng tài biên, giám biên (bôc xơ). 

rỉngs adv xung quanh, vòng quanh. 

Ríngscheibe Í =, -n 1. [cái] bia vòng tròn; 
2. (kĩ thuật) vòng đệm, đĩa. 

_Ríngschlu8 m (hóa) [sự] đóng vòng, vòng 

_ hóa. 

ríngsherúm adv xung quanh, vòng quanh; 
khắp nơi, mọi mặt. 

Ríngspaltung Íf (hóa) [sự] cắt mạch, cắt 
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Risiko 


vòng. 

Ríng/stra8e f =, -n đường (phố) vòng; đại 
lộ vòng; ~ struktur f = (hóa) cấu tạo 
vòng; cấu trúc mạch vòng; ~ verengung 
{ (hóa) [sự] co vòng; ~ waagever- 
brauchsmesser m lưu lượng kế có cân 
vòng; ~ zähler m = (Ringm uhle) cối xay 
tròn. 

Rínne Í =, -n [cái] máng nhỏ, rãnh nhỏ, 
hào nhỏ. 

rínnen vi 1. (s) chấu, chảy thành tia, phun 
thành tia, rỉ ra, ri rÏ, thẩm lậu; 2. (h) bị rò, 
bị rỉ, bị nước chảy vào, có lễ thủng. 

Riínnsal n -(e)s, -e 1. ống tháo nước, ống 
máng, ống xối, 2. lòng, lòng sông, lòng 
suối. 

Rinnstein m -{e)s, -e [con] mương tháo 
nước, máng tháo nước. 

Rippe Í =, -n 1. xương sườn; 2. (thực vật) 
gân lá, vân lá; 3. (hàng không) khung 
ngang, khung sườn; 4. ống sưởi (của thiết 
bị sưởi ấm), hệ thống sưởi hơi. 

ríppen vt kẻ thành đường vạch, cấy thành 
luống. 

Rippenbruch m -(e)s, -brúche sự gãy 
xương sườn. 

Rippenfell n -(e)s, -e màng phổi, phế mạc. 

Rippenfellentzundung Í =, -en [bệnh] 
viêm màng phổi. 

Rippen/quallen pl (động vật) loài có tấm 
bơi (Ctenophora)}, ~ speer n, m -{e)s thịt 
sườn; ~ stoB m -es, -stö ñe [cú] thúc vào 
sườn, xô vào sườn; ~ stũcÌ n -(e)s, -e (nấu 
ăn) [miếng] sườn rán, sườn sào. 

Rippespeer xem RFíppenspeer. 

Rips m -es, -e (dệt) vân điểm tăng đơn. 

Ripuárier pÌ (sử) các dân tộc Ri-pu-a-ri 
(sống trên bờ sông Ranh). 

Rsiko n -s, -s u -ken [sự] nguy hiểm, mạo 
hiểm, liều mạng, ein ~ éingehen [uber- 
néhmen] mạo hiểm, đánh liễu. 


rísiko/frei 


rísiko/frei a không mạo hiểm, an toàn, 
chắc chắn; có thể tin cậu; ~ freudig a 
sẵn sàng mạo hiểm, thích mạo hiểm; ~ 
reich a đầu nguy hiểm, dây rủi ro. 

riskánt a nguy hiểm, mạo hiểm, liều mạng. 

riskferen vt liều, mạo hiểm, đánh liều. 

Ríspe Í =, -n (thực vật) chùm, chùm hoa, 
hoa chùm, bông, ré. 

Ríspenfarn m -{e)s, -e (thực vật) rau vi 
(Osmundu L.). 

ríspenförmig a có hình chùm nhọn, có 
dạng chùm. 

Rispengras n -es, -gräser (thực vật) Poa 
L. 

riB impƒ của réi8en. 

Riô Ï m -sses, -sse 1. chỗ nứt, chỗ nẻ, vết 
rạn, khe nứt, vết nứt rạn; 2. khe núi, hẻm 
núi; 3. |uệt, vết, chỗ] sâu sát, chợt da, trầu 
da, xước da; 4. [cái] lễ, lễ thủng; 5. [su] 
không ăn khóp, không đồng bộ, bất hỏa, 
bất đồng, hục hặc, xung đột, xích mích. 

Riô IÏ m -sses, -sse bản vẽ, đồ án, hình vẽ, 
họa hình. 

rísse impƒ conj của réi 8en. 

ríssig a 1. [bị] nứt, rạn; 2. bị rách. 

RíBwunde f =, -n vết thương. 

Rist m -es, -e 1. mu bàn chân; 2. cổ ta, 
cườm tay; 3. ụ vai (ở ngựa). 

Riten pl của Fítus. 

ritt impƒ của réiten. 

Ritt m -e)s, -e [sự] cửði ngựa, dạo chơi trên 
lưng ngựa. 

rítte impƒ conj của réiten. 

Ritter Ï m -s, = 1. (sử) kị sĩ, hiệp sĩ, dũng 
sĩ, 2. người được thưởng huân chương; 
3.: ~ uon der Féder nhà văn; ~ uon der 
NadeI thọ may; ~ uon der Áhle thợ chữa; 
® árme ~ lát bánh mì rán. 

Ritter ÏI pl (động vật) loài bướm (Papilioni- 
dae). 
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Rival 


Ritter/đienst m -es, -e nghề hiệp sĩ cho 
phụ nữ; ~ gut n - (e)s, -guter thái ấp quí 
tộc. 

rítterhaft a xem ritterlich. 

Ritterkrebse pl (động vật) khitôn (Lori- 
catq). 

rítterlich a [thuộc] hiệp sĩ, dũng sĩ, kị sĩ. 

Ritterlichkeit f = [đẳng cấp, tước vị] kị sĩ, 
hiệp sĩ; [tinh thần, tính] kị sĩ, hiệp sĩ, nghĩa 
hiệp, hào hiệp, hảo hán. 

Ritterling m -s, -e (thực vật) nấm lưỡi cưa 
(Tricholomar Fr.). 

Ritterschaft f = (sử) 1. [dẳng cấp| kị sĩ, 
hiệp sĩ; 2. [tước vị] kị sĩ, hiệp sĩ. 

rítterschaftlich a (sử) [thuộc] kị sĩ, hiệp sĩ. 

Ritterschlag m -{e)s (sử) [sự] hiến dâng cho 
hiệp sĩ. 

Riíttersporn m-(e)s, -e (thực vật) cây phi 
vến, câu hoa la lét (Delphinium L.). 

Rittertum n -(e)s (sử) xem Rítterschdƒt. 

rittlings adv cưỡi (ngựa, trâu, bò v.v.) 

Rittmeister m -s, = (quân sự) đại úy kị binh. 

Rituáil n -(e)s, -e u -ien sách dạy lễ nghỉ, lễ 
nghỉ, nghỉ thức, nghi lễ. 

rituéll a [thuộc, có vẻ, theo] lễ nghi. 

Rítus m =, -ten nghi lễ tôn giáo. 

Ritz m -es, -e, Rítze f =, -n 1. khe hở, kế 
hở, rãnh hở, 2. [vết, vệt, chỗ] sầu da, xước 
da, trầy ra. 

Ritzel n -s, -n bánh răng nhỏ, pinhông. 

rítzen vt 1. quào, cào, cấu, làm sây sát, làm 
trầy da, làm xước da; 2. khoét, làm nút; 
3. (kĩ thuật) đột miệng khuyết, cắt lõm, 
đánh xờm, làm nhám, khía, khắc, băm; 
sich ~ bị cào, bị xước. 

rítzerót a đỏ tươi. 

Ritzmesser m -s, = (v) dao rạch nhọt. 

Ritzung Í =, -en sự xước da, sự trầy da. 

Ritzwunde Í =, -n xem Ritz 2. 

Rival m -en, u -s, -en u -e, Rivále m -n, -n 





Rivaln 


đối thủ, địch thủ, đối phương, kình dịch. 

Riválin f =, -nen nữ đối thủ, nữ địch thủ. 

rivalisieren vi cạnh tranh, tranh đua, ganh 
đua, tranh tài, tranh sức, thi đấu, tranh, 
đọ. 

Rivalitat Í =, -en [sự] cạnh tranh, tranh 
dua, ganh đua, tranh tài, thi đấu. 

Rízinusöl n -{e)s dầu thầu dầu. 

Roastbeef n -s, -s món thịt bò rán. 

Róbbe f= , ¬n 1. [con] hải cẩu, chó biển 
(Phoca L.), 2. pl họ hải cầu, họ Chân vịt 
(Pinnipedia). 

róbben vi trườn, toài. 

Róbben/fang m -{e)s, -Íánge, ~ schlag 
m{e)s, -schlảge nghề săn hải cầu; ~ tran 
m-{e)s mỡ hải cẩu. 

Róbe Í =, -n 1. [cái] áo khoác, áo choàng; 
2. quần áo dạ hội. 

Robinie f =, -n (thực vật) câu keo gai 
(Robinia L.). 

róboten (part lÏ gerobotet} rvobóten 
(part IÏ robótet) vị lao động nặng. 

Róboter (FEobotér) m -s, = 1. người máy; 
2. người bị bóc lột sức lao động. 

Roburít m -(e)s chất nổ rôburít. 

robúst a mạnh khỏe, mạnh mẽ, kiên cố, 
cường tráng, vạm vỡ, lực lưỡng. 

roch impƒ của ríechen. 

Roch m -{e)s (thần thoại) quái vật sư tử đầu 
chim. 

Rocháde f =, -n quân cò tháp. 

röche impƒ conj của ríechen. 

röcheln vị thở khò khè, rên rỉ, nói khó 
nhọc. 

Róchen pl (động vật) loài cá duối (Ea/idae). 

rochíeren vi (cò) đi quân cờ tháp. 

Rock m ‹{e)s, Rớcke 1. [cái] váy; 2. [cái] áo 
khoác ngoài, vét tông, (quân sự) [cái] áo 
cổ đúng, quân phục. 

Rock and Roll m = điệu nhảy Rốc en Rôn. 
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Róggen 


Róckenm-s, = [cái] quồng kéo sợi, xa quau 
sợi, quống quay chỉ. 

Róck/futter n -s, = lớp vải lót áo vét tông; 
~ glocke Í =, -n [cái] váy rộng lai; ~ 
kragen m -s, = [cái] cổ áo vét tông; ~ 
musik f = xem Rock ÏÏ, ~ schoB m -es, 
-schö Re vạt áo, tà áo, thân áo; ~ tasche 
Í =, -n túi áo, túi váy, ~ zipfeÌ m -s, = vạt 
vá. 

Ródehacke, Ródehaue Í =, -n [cái] cuốc 
đánh gốc câu. 

Ródel m -s, = xem Ródelschlitten. 

Ródeland n-(e)s, -lándereien đất vỡ ho- 
ang, đất khai hoang. 

Ródelbahn í=, -en (thể thao) đổi trượt 
tuyết, máng băng. 

róđeÌn vi (s, h) di xe trượt tuyết từ đồi 
xuống. 

Ródel/partie f =, -tien [su] đi xe trượt tuyết 
xuống; ~ schÌitten m -s, = xe trượt tuyết 
thể thao; ~ sport m-{e)s môn thể thao 
trượt tuyết trên xe. 

Ródemaschine Í =, -n máy dào rễ. 

róden vt 1. đánh gốc câu: đào gốc cây, đào 
củ, nhổ cây; 2. đào, bói. 

Ródler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen vận động 
viên trượt băng, vận động viên dua xe 
trượt tuyết, 2. người di xe trượt tuyết từ 
trên núi xuống. 

Rodomontáde í =, -n [sự] khoe khoang, 
khoác lác, huênh hoang, nói phét, nói 
trạng. 

Ródung Í =, -en 1. [sự] đào củ, nhổ cây, 
khai hoang. 

Rógen m -s trúng cá (chưa chế biến). 

Rógener m ¬s, =, Rógenfisch m -es, -e cá 
cái. 

Rógenkomn n -{e)s, -körner trúng cá. 

Róqgen m -s [cây] mạch đen, lúa mạch, lúa 
mì đen (Secdle L.). 


Róggen/brot 


Róqgen/brot n -{e)s, bánh mì đen; ~ 
feld n-(e)s, -er cánh đồng lúa mạch đen; 
~ kom n -{e)s, -kömer hạt lúa mì đen; ~ 
samenöl n dầu đại mạch. 

Rógner xem Rógener. 

roh a 1. ẩm, cũ, ẩm ướt, ẩm xì, ẩm sìu; 2. 
chưa chế biến, chưa gia công, thô, mộc; 
ein ~ es Bduuerk công trường đang xâu 
dựng; ~ e Léinuand vải mộc, ein ~ es 
Perd con ngựa chưa được huấn luyện, 3. 
(kinh tế) tổng cộng, toàn thể, tổng; 4. thô 
bạo. 

Róh/analuse Í = sự phân tích nhanh; ~ 
asbest m amiăng nguyên chất, ~ bau m 
-{e)s, -ten 1. công trường đang xây dựng; 
2. công việc chưa xong, ~ baumwolle Í 
=, -n bông hạt, ~ bilanz Í =, -en (tài 
chính) bản quwết toán sơ bộ; ~ brannf- 
wein m xem Fohspiritus; ~ braunko- 
hle Í =, -n than nâu nguyên khai, ~ 
diamant m -(e)s, -en kim cương nguyên 
khai, kim cương chưa được mài; ~ eisen 
n-s gang. 

Róheit í =, -en [sự, tính] thô bạo. 

Roh/erdỏl n Rohol 1; ~ ertrag m-{(e)s, 
-trảge (kinh tế) tổng thu nhập, ~ erz n 
-(e}s quặng thô; ~ erzeugnis n -ses, -se 
xem Rohprodukt. 

rohfarben a thô, mộc, sống. 

Rohfaser Í xenlulô thô. 

Rohfaserstoff m nguyên liệu tơ sợi. 

Rohfeinkohle f than cám nguyên khai. 

Rohfell n nguyên liệu da. 

Rohfett n mð sống. 

Roh/gam n sợi thô, sợi mộc; ~ gas n -es, 
-e khí chưa tinh chế, ~ gewebe n =, -n 
vải thô, vải mộc; ~ gewicht n -{e)s, -c 
trọng lượng cả bì, ~ gewinn m ‹(e)s,-e 
tổng lợi nhuận; ~ gumami m 1. cao su 
sống; 2. hỗn hợp cao su (chưa hưu hóa); 
~ gummiindustrie Í = công nghiệp cao 
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Róhr/achse 


su; ~ gqut n -{e)s nguyên liệu; ~ harz n 1. 
nhựa nguyên chất, nhựa sống, 2. nhựa 
thông, dầu thông; côlôphan, ~ kaut- 
schuk m cao su sống, cao su thiên nhiên; 
~ kohle Í =, -n than nguyên khai; ~ kost 
† = thúc ăn thô, thúc ăn (thực vật) chưa 
chế biến, rau sống. 

Róhköstler m 5s. = người ăn rau sống. 

Róhkupfer n -s đồng đen. 

Róh/lauge Í =, -n dung dịch kiềm; ~ leder 
n-s, = da chưa thuộc; ~ leinöl n dầu lanh 
sống. 

Rohling m =s, -e 1. người thô bạo; 2. (kĩ 
thuật) phôi, vật đúc; 3. gạch mộc, gạch 
sống, 4. (hóa) buông ẩm. 

Róh/material n -s xem Róhstoƒfƒ; ~ mehl 
n bột sống, ~ mehlsilo m thùng đựng 
bột; ~ metall n -(e)s, -e kim loại thô. 

Rohmischung Í 1. hỗn hợp nguyên liệu; 
2. hỗn hợp cao su (chưa lưu hóa). 

Roh/montanwachs n sáp mỏ, ozokerit; 
~ mủhÌe Í =, -m máy xay sống; ~ öÌ 
n-{e)s, -e 1. dầu mỏ, dầu thô; 2. dầu chưa 
sạch, nước cất bẩn, ~ ölemulsion f nhũ 
tương dầu mỏ; ~ ölfieter n thiết bị lọc 
dầu mỏ, ~ ölprodukt n sản phẩm dầu 
mỏ; ~ papier n nền giấy, ~ petroleum 
n dầu hỏa bẩn, dầu hỏa thô; ~ produkt 
n e)s, -e xem Róhsto(fƒ. 

Rohr n -e)s, -e 1. ống; 2. (quân sự) nòng 
súng, 3. [câu] lau, sậy, lau sậy (Phrag- 
mites Tr.), spánisches ~ [cây] tre, trúc, 
vầu, nứa (Bambuseae), 4. gậy, can, ba 
toong 

Róhr/achse f =, -n trục rỗng, trục nỏng 
súng; ~ ansatz m -es, -sảtze (kĩ thuật) 
ống nối, ống nhánh; đoạn ống nối, ống 
lồng; ~ bahn f hành lang nối (hai nhà...), 
~ bremse Í =, -n (kĩ thuật) bộ hãm giật; 
~ bruch m -(e)s, -briche sự vỡ ống dẫn; 
~ dommel {í =„n [con] vạc (Botqaurus 





Röhre 1554 Róh/viskose 


steph L.});, ~ dommel gró8e [geméine] bằng mây; 2. đỏ đạc bằng ống thép. 


[con] hạc (Botqurus stellaris L.). 

Röhre f =, -n 1. [cái] ống, 2. [cái] bếp lò, 
lò sấy, lò nướng, 3. đèn điện tử; 4.: 
eustdchische ~ (giải phẫu) vòi Eustaki. 

röhren vị 1. (săn bắn) gầm, rống, rúc, kêu; 
2. (thổ ngữ) khóc, gào khóc. 

Rhren/apparat m-(e)s, -e máy thu thanh 
điện tử, ~ brunnen m -s, = giếng phun; 
~ dephlegmator m thiết bị ngưng tụ hồi 
lưu ống; ~ điođe f =, -n ống điết; ~ 
empfänger m -s, = máy thu điện tử; ~ 
erhitzer m 1. lò ống, 2. máy khủ trùng 
sữa, ống chưng sữa; ~ fasung f =, -en 
chuôi đèn, đế đèn; ~ form Í =, -e hình 
ống, ~ glas n thủy tinh ống, ~ gieich- 
richter m -¬s, = (vô tuyến điện) bộ nắn 
điện tử, ~ knaochen m =¬s, = (giải phẫu) 
xương ống, ~ kolben m-s, = pít tông 
ống; ~ kuhler m thiết bị làm lạnh kiểu 
ống; ~ofen m lò ống, ~ schnecken pl 
(động vật) Scaphopodg; ~ sockel m -s, 
-n đui đèn; ~ verdampfer m 1. thiết bị 
chưng cất kiểu ống; 2. thiết bị làm bốc 
hơi kiểu ống; ~ wärmeaustauscher m 
ống trao đổi nhiệt, bộ trao đổi nhiệt kiểu 
ống; ~ zentrifuge f =, -n máu li tâm kiểu 
ống. 

Röhr/flete f =, -n Ống sáo, ~ gelenk n 
-{e)s, -e (kĩ thuật) bàn lề cối, bàn lề ống; 
~ gras n -es, -gräser (thực vật) cỏ ống 
(Calamagrostis Adans). 

Rehricht n -s, -e lùm lau [sậv]. 

röhrig a có hình ống, dạng ống. 

Rehr/kolben m +, = (thực vật) cỏ nến 
(Tupha L.), ~ krepierer m -s, = đạn làm 
nứt nòng súng; ~ leger m -s, = thợ đặt 
ống; ~ leitung f =, -en ống dẫn; ~ man- 
teÏ m -s, -mäntel bao nòng súng, vỏ che 
súng; áo đậy súng. 

Róhrmebel n 3s, -n 1. đồ đạc, bàn ghế 


Róhrmuffe Í =, -n khóp nối, ống đồng. 
Rehrmuhle Í=, -n máy xay kiểu ống. 


Róhrmnetz n -es, -e mạng lưới hình ống dẫn 


nước. 
Rohrnetzmonteur m 5s, -e thợ đặt ống 
dẫn nước. 


Róhr/post Í =, -en hộp thư ống, ống 


chuyển thư bằng khí nén (trong bưu cục); 
~ rủcklauf m -{e)s, -läufÍe (quân sự) [sựl 
giật lùi (của súng), giật (của súng); ~ 
schlange Í = ống xoắn ruột gà; ~ 
schneider m -s, = (kĩ thuật) {dụng cụ, 
máy] cắt ống; ~ sessel m-s, = ghế mây, 
ghế đan; ~ spatz m -en, u -es,-en u -e, ~ 
sperling m -s, -e 1. chìm sẻ đồng (Passer 
montanus L.}, 2. (thực vật) câu nhân trần 
(Acrocephadlus qarundinaceus L.), 3. 
chim emberiza (Emberiza schoeniclus 
L.} ~ stock m -{e)s, -stöcke [cái] gậu, ba 
toong, ~ stuhl m -{e)s, -stúhle ghế mây, 
ghế đan; ~ walÌzen n -s, = sự cán ống; ~ 
walzwerk n-(e)s, e nhà máy cán ống; ~ 
zucker m -s đường saccarô, đường mía. ` 
Rohschieferöl n nhựa dầu đá phiến. 
Rohschlamm m bã, cặn, bùn, xỉ. 
Róhseide f =, -n tơ sống, chỉ tơ. 
Rohspiritus m rượu thô. 
Rohstärke f tỉnh bột thô. 
Róhstahl m -{e)s, -stähle thép khô. 
Róhstoff m -(e)s, -e nguyên liệu. 
Róhstoffquelle f =, -n nguồn nguyên liệu. 
Rohtabak m thuốc lá khô. 
Rohtalg m mỗ sống. 
Rohtorf m than bùn nguyên khai. 
Róh/wiskose Í sơi visèo thô; ~ ware Í =, 
-n 1. nguyên liệu; 2. (dệt) vải mộc; ~ 
wasser m -s, = nước lã; ~ wichte Í =, -n 
tỈ trọng biểu kiến, ~ wolle f =, -n lông 
nguyên, lông bổn; ~ wollfett n sáp len; 


Rókoko 


~ zucker m đường thô. 

Rókoko (Rokóko, (Áo) Rokokó) n ¬s kiểu 
rô côcô (phong cách nghệ thuật châu Âu 
cuối thế kỉ 18). 

Rólladen (khi đổi Roil -laden) m ¬s, =u 
-laden của chóp, của xếp. 

Roll/apparat m 1. máy cán lăn (cao su); 
2. trục cuộn (của nhà máu xeo giấu); ~ 
autoklav m nồi hấp quay, thiết bị phản 
ứng quay; ~ bahn Í =, -en 1. đường ô tô 
chính, đường trục ô tô; 2. (quân sự) đường 
sắt quân sự (khổ hẹp); 3. (kĩ thuật) băng 
lăn, đường lăn, dàn con lăn; ~ band n -es, 
-bände (hàng không) cầu thang lăn. 

Rólle I f =, -n 1. [cái] ròng rọc, trục lăn, 
con lăn, bánh xe con, puli sứ, trục quay, 
rulô, 2. [cái] ống chỉ, ống sợi, suốt, cuộn, 
bó, gói; 3. [cái| trục cán; 4. (quân sự) xe 
lăn; uórgeschobene ~ xích xe tăng, 5. 
(hàng không) [sự] bay lộn vòng; 6. lộn 
nhào (thể dục); ® #n durch die ~ dréhen 
trấn áp để thuần phục ai, đè bẹp ai, bắt 
ai thuần phục. 

Rólle IÏ f =, -n 1. (sân khấu) vai; 2. (sân 
khấu) lời kịch, vỏ, tuổng; 3. (nghĩa bóng) 
vai trò, công việc, chức trách; éine dóp- 
pelte ~ spíelen ăn ỏ hai lòng. 

róllen I vt 1. lăn; die Áugen ~, mit den 
Áugen ~ đảo mắt, n ~ đánh, đánh đập 
ai; 2. cán, ép (quần áo); 3. (kĩ thuật) cán, 
dát, đàn, nong (ống), 4. cuộn... lại, 
cuốn... lại; lÏ vi (s) 1. lăn, trượt; 2. [kêu] 
ầm âm; [nổ] đì đùng; 3. chở bằng tàu hỏa. 

Rollen n 1. [sự] cuộn, gấp, lăn; 2. vân khía; 
[sự] lăn vân, lăn nhám; 3. [sự] bơm (săm 
lốp); 4. [sự] xoắn, vặn, vê, xe. 

Róllenaufschneider m máy cắt giường. 

Róillenbesetzung f =, -en (sân khấu) [sự] 
phân vai. 

Róllenburstmaschine í =, -n máy chải 
vòng. 
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Róll/salve 


róllend a: ~ e See biển động; ~ es Materidl 
(dường sắt) đầu máu và toa xe. 

Róllenfach n -(e)s, -Í4cher (sân khấu) vai, 
vai trỏ, vai tuồng. 

róllenformig a có dạng con lăn. 

Róllen/holz n -es, -hölzer gỗ tròn; ~ kette 
f =, -n (kĩ thuật) xích lăn tấm; ~ lager n 
-s, = ổ đũa; ~ papier n giấy cuộn; ~ 
schneidemaschine Í =, -n máy cán 
(giấu); ~ verteilung f =, -en xem Rollen- 
besetzung; ~ walkmaschine Í =, -n máu 
co nhung. 

Róller m -s, = 1. [chiếc| xe đấu chân, xe 
lăn; 2. xe mô tô bánh nhỏ, xe vét pa, xe 
lăm bét -ta. 

róllern vi trượt trên xe đẩy chân, đi xe đầu 
chân. 

Róll/feld n -(e)s, -er (hàng không) [sân, 
đường] cất cánh, sân bay; ~ film m -(e)s, 
-e (ảnh) màng trục, phim cuộn; ~ gang 
m ‹(e)s, -gänge (kĩ thuật) bánh lăn, đường 
lăn, dàn con lăn, ~ geld n-(e)s, -er tiền 
thuê chở hàng hóa; ~ kommando n -s, 
s đội cảnh sát lưu động (dùng xe); ~ 
kutscher m -s, = người đánh xe ngựa chở 
hàng; ~ maschine Í =, -n 1. xem Follen- 
schneidemoschine; 2. máu vê lá chè; ~ 
mops m -es, -möpse cá trích ngâm dấm. 

Róllo (Folló) xem Rouleau. 

RólI/salve † =, -n (quân sự) tràng súng, loạt 
súng; ~ schỉinken m -s, = giăm bông thịt 
lợn cuốn, món ru lét thịt lợn; ~ schlauch 
m -{e)s, -schläuche [cái] vòi rồng, ống dẫn 
nước cứu hỏa, ~ schrank m -{e)s, - 
schränke tủ có mành nâng, tủ của cuốn; 
~ schuh m -{e)s, -e giày trượt có bánh xe; 
~ schuhbaibn f =, -en chỗ, đường trượt 
pa tanh; ~ schuhlaufen n, -s, = sự trượt 
bằng giày có bánh xe; ~ schuhlaäufer m, 
-s, =; ~ Ìn Í =, -nen người trượt bằng giàu 
có bánh xe, ~ söckchen n -s, = [chiếc] 





bí tất có mép lật; ~ stil m -e)s kiểu nhảy 
cao; ~ stuhÌ m+e)s, -stúhle ghế có bánh 
xe (cho bệnh nhân); ~ treppe Í =, -n [cái] 
thang máy liên tục; ~ wagemn m -s, = 
[chiếc] xe ngựa tải, xe tải. 

Rom n -s La mã, Rôm; $ er uar in ~ und 
hat den Papst nicht geséhen (mỉa mai) 
nó không thấy cái cốt tử [điều chủ yếu]; 
~ ist nicht an éinem Táge erbáut 
wórden (tục ngữ) La mã không phải xây 
dựng trong một ngày; sự nghiệp lón 
không phải xây dựng trong một ngảy; 
"đào núi và lấp biển, quyết chí cũng làm 
nên" (thơ Hồ chí Minh); quƒ díesem 
Mésser kann man nạch ~ réiten đây là 
một con dao rất cùn, áile Wége ƒuhren 
nach ~ mọi con đường đều dẫn về La mã. 

Román m s, -e tiểu thuyết truyền dài. 

Romancier m 5s, -s xem Románschriƒt- 
steller. 

Romándichter m 3s, =, ~ ïn Í =, -nen 
người viết tiểu thuyết. 

Románe mn, -n người La mã cổ. 

románhaft a [có tính chất] tiểu thuyết, ái 
tỉnh. 

Románik f = thuyết La mã. 

romaánisch a [thuộc] Rô man (ngôn ngũ). 

Romaaníst m -en, -en nhà Rôman học. 

Romaánschreibcr(in), Románschrift- 
steller(in) xem FRomándichter. 

Romántik Í = 1. chủ nghĩa lãng mạn, 2. 
tính chất lãng mạn. 

Romántiker m -¬s, = Ì. người theo chủ 
nghĩa lãng mạn; 2. người lãng mạn, ngừơi 
mở mộng. : 

romántisch a (văn học) 1. lãng mạn chủ 
nghĩa, [thuộc] chủ nghĩa lãng mạn; 2. 
lãng mạn, mở mộng. 

roraantisíeren vt lãng mạn hóa. 

Románze Í =, -n [bài, khúc] tỉnh ca, lãng 
mạn. 
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Róntgen/ologe 


Romanzéro m 3s, -s (văn học) chuỗi bài 
tình ca. 

Römer Ï m -s, = người La mã. 

Römer ÏÏ m -s, = [cái] cốc kón, cốc vại. 

Römerin Í =, -nen người phụ nữ La mã. 

römisch a [thuộc] La mã. 

römisch -kathólisch a [thuộc] cơ đốc La 
mã. 

Rommáé n lối chơi bài rummi (chơi tay đôi). 

Rónde f =, -n [sự] đi thăm, đi khám, tuần 
tiếu, tuần tra, tuần phòng, ~ géhen di 
tuần. 

Rondéll n -s, -e 1. (kiến trúc) nhà lầu hình 
tròn (thường có mái vòm), 2. bền hoa 
tròn, luống hoa tròn. 

Róndo n =s, -s (nhạc) [thể] rông đô, tiểu hỏi 
tuyên. 

rönne impƒ conj của rínnen. 

röntgen vt chiếu tia X, chiếu tia rơn ghen. 

Röntgen n -s, = (l Rơn ghen (đơn vì). 

Róntgen/apparat m -(e)s, -e máy chiếu 
điện, máu chiếu quang tuyến; ~ aufna- 
hme { =, -n, ~ bild n ảnh tia X; ~ 
behendlung Í =, -en liệu pháp X quang, 
quang truyền trị liệu pháp; ~ bestra- 
hlung f =, -en sự chiếu tia X; ~ đur- 
chieuchtung f = [sự] chiếu điện, soi bằng 
tia X; ~ film mr{e)s, -e phim chụp tia X; 
~ fluoreszenanaluse Í xem Föntgen- 
strahƒluoreszenz (spectra) anadluse; ~ 
goniometer n thước do góc tia X; ~ 
goniometerverfahren n phép đo góc 
tia X; ~ licht n tia X, tia rơn ghen. 

Röntgen/ogramm n -(e)s, -e xem Fönt- 
genquƒnahme, ~ ographie f =, -n sự 
chụp X quang. 

rontgenographisch a [thuộc] chụp tia X. 

Röntgen/ologe m -n, -n bác sĩ khoa quang 
tuyến, bác sĩ chiếu điện, ~ ologie Í = 
khoa quang tuyến ứng dụng, quang tuyến 
học chẩn đoán và điều trị. 


röntgenologisch 


röntgenologisch a [thuộc] khoa X quang. 

Rentgenphotographie f môn chụp ảnh 
bằng tia X. 

Röntgenquant n lượng tủ rơn ghen, lượng 
tử tia X. 

Rontgen/raum m -{e)s, -räume phỏng 
chiếu tia X, phỏng quang tuyến; ~ 
schirm m -(e)s, -e màn tia quang tuyến. 

Röntgenschutzglas n thủy tỉnh chống tia 
x. 

Rỏntgenspektralanaluse f phép phân 
tích phổ tia X. 

Röntgenspektroskopie Í quang phổ tia 
X. 

Rỏntgenstrahlen pÌ các tia rỏn ghen. 

Röntgenstrahlfluoreszenz(spektral) 
analuse Í = phép phân tích phát quang 
tia rơn ghen. 

Röntgenstrahlung í tia ronghen, tia X. 

Röntgenstreustrahlung Í tia X tán xạ. 

Röntgenstreuung Í sự khuếch tán tia X. 

Röntgenstrukturanalwse f phép phân 
tích cấu trúc bằng tia X. 

Röntgenuntersuchung Í =, -en sự khám 
bệnh bằng chiếu tia rơn ghen. 

Röntgenverfahren nˆ phương pháp 
nghiên cứu bằng tia X. 

Roquefort m -s phó mát Rô cơ Ío. 

rören xem r öhren. 

rósa a inv màu hồng, [thuộc] hoa hồng. 

Rósa n = u -s màu hồng. 

rósafarben, rósafarbig a xem rósa. 

Rosárium n -s, -rien vườn hoa hồng. 

rósarot a màu hồng; (nghĩa bóng) yêu đời, 
lạc quan, tươi vui. 

Róse Í =, -n 1. [cây] hoa hồng, tường vi 
(Rosa L.}, 2. (y) [bệnh] viêm quẳng, đóng 
dấu; érisipen; 3. hộp địa bàn. 

Rósen/adern í, pl (y) bệnh trĩ ~ dorn m 
-{e)s, -e gai hoa hồng; ~ đuft m -{eks, -e 
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RóB/apfel 


hương thơm hoa hồng, ~ farbe Í =, 
màu hồng. 

rósenfarben, rósenfarbig a hỏng, màu 
hồng. 

Rósen/garten m =s, -gärten; ~ hain m 
{e)s, -e vừơn hoa hồng; ~ hecke Í =, -n 
hàng rào hoa hồng, hàng rào cây tưởng 
vi, hàng rào dâm bụt; ~ hochstamm m 
-(e)s, stamme câu hoa hồng thân cạo; ~ 
kohl m -{e)s cải Bruxen (Brassica oler- 
qceaq L. uar gemmipera DC.), ~ kranz m 
-es, -krảnze 1. vòng hoa hồng, 2. trằng 
hạt, chuối hạt; den ~ kranz béten lần 
tràng hạt; ~ kriege pl (sử) cuộc chiến 
tranh hoa hỏng (ở Anh thế kỉ XV); ~ 
lippen pl đôi môi hồng, ~ montag m 
-{e)s, -e ngày thú hai trước tuần chay; ~ 
öl n -(e)s dầu hoa hồng. - 

rósenrot a màu hồng, đỏ thắm, đỏ tươi,: 
đỏ chói, đỏ rực. 

Rósen/stock m -(e)s, -stöcke, ~ strauch 
ml -{e)s, -sträucher bụi hoa hồng, khóm 
hoa hồng, ~ strauB m -es, -sträuôe bó 
hoa hồng. 

Rosétte f =, -n 1. đồ trang sức hình hoa 
hồng, nơ hoa hồng; 2. viên kim cương 
hình hoa hồng. 

rósig a 1. màu hồng, 2. đỏ ửng, đỏ hây 
hây, hồng hào; 3. (nghĩa bóng) tươi vui, 
khoan khoái, phấn khỏi, hoan hỉ. 

Rosíne f =, -n [một] quả nho khô. 

Rosmarín (Eósmarin) m -s (thực vật) [cây] 
mê điệt (Rosmarinus oƒficinalis L.). 

Rosmarinheide f = (thực vật) cây chòm 
sao tiên nữ, cây tiên nữ (/Andromedua L.). 

RoB n -sses, -sse [con] ngựa đực, tuấn mã, 
ngựa; ® er se(zt sich quƒs hóhe ~, er sitzt 
quƒ hóhem ~ nó nhìn mọi người một cách 
trịnh thượng. 

RóB/apfel m -s, -äpfel phân ngựa; ~ arzt 
m -es, -ärzte bác sĩ thú 0. 





Rössel 


Rössel n -s, = (cò) [quân] mã. 
Rósselenker m -s, = người xà ích, người 
đánh xe ngựa, người đánh xe thổ mộ. 
Rösselsprung m -{e)s, -sprũnge (cờ) nước 

mã. 

róssen vi động dực, động hón (về ngựa cái) 

Róahaar n ‹{e)s, -e bờm ngựa. 

RóBhaaràuflage Í =, -n [cái] đệm lông. 

Róehuf m -{e)s, -e (thực vật) cây đậu móng 
ngựa (Hippocrepis L.). 

róssig a [dang] động dực, động hón (về 
ngựa cái). 

RóB/karmam mì -{e)s, -kämme [cái] bàn cọ, 
bàn chải sắt; ~ kastanie f =, -n (thực vật) 
cây dẻ ngựa (Aesculus hippocastanum 
L.} ~ kùmmel m -s, = (thực vật) Laser 
Borkh; ~ leder m da ngựa; ~ schlÌách- 
terei Í =, -en lò mổ ngựa; ~ schweif m 
{e)s, -e đuôi ngựa; ~ tảuscher m -s, = 
người lái buôn ngựa. 

Rost [ m =s rỉ. 

Rost H m -es, -e chấn song, song, lưới, 
mạng, tấm gang mắt cáo, rá lò, [thanh] 
ghi lò, vỉ lò. 

róstbestandig a không gỉ, không bị ăn 
mòn. 

Róstbildung í = [sụ| gỉ. 

Róstbraten m -s, = [món] thịt bò rán. 

rósten vi (s, h) gi. 

rösten vt Ì. rán, nướng, chiên, xào; 2. sấu 
khô (đường); 3. (kĩ thuật) thiêu, nung; 4. 
ngâm (lanh). 

Rosten n xem RFóstbildung. 

Rösten n 1. [sự] nung, thiêu kết; 2. [sự] 
rang. 

Röster m 1. máy rang; 2. người rang. 

róstfarben, róstfarbig a mẫu gỉ. 

róstfest xem róstbest ändig. 

Róstfleck m -{e)s, c©, Rỏstflecken m -s, 
= gỉ, lớp gỉ. 
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Rotatións/achse 


róst/fleckig a bị dây gỉ, ~ frei a không gỉ, 
~ freier Stahl thép không gỉ. 

róstig a gỉ, han sét, han gỉ. 

Röstkaffee m cà phê rang. 

Röstkartoffeln Í, pl khoai tây rán. 

Röstmalz n mạch nha nấu cháu. 

Röstmaschine Í =, -n 1. xem Foster; 2. 
máy sấy (thuốc lá). 

Röst/ofen m -s, -öfen (kĩ thuật) lò thiêu; ~ 
pÍanne Í =, -n [cái] chảo, xanh. 

Róstschutz/farbe Í =, -n sơn chống dÏ, ~ 
lack m sơn chống gỉ, ~ mảnttel n -s, = 
chất chống gỉ, ~ papier n giấy chống gỉ. 

róstsicher xem róstbest ãndig. 

Röstung f = sự nướng, sự nung, sự thiêu. 

Rostung Íf [su] gÏ, tạo gỉ. 

rot Ï a 1. đỏ, đỏ tươi, đỏ chói, đỏ thắm, 
héute ~, mórgen tot (tục ngữ) hôm 
nay còn đỏ, ngày mai đã xanh cỏ; 2. đỏ 
hoe, đỏ hây; ~ uérden đỏ mặt; ~ án- 
laufen, éinen ~ en Kopƒ bekómmen đỏ 
ra, đỏ mặt, n ~ máchen làm ai đỏ mặt, 
làm ai ngượng chín người; 3. đỏ (vinh dự, 
danh dự), das Fóte Bánner cò đỏ; die 
Róte Táƒel bảng danh dự, die Róte Écke 
góc đỏ; 4. hung hung, hung hung đỏ, lÏ 
adv: etu. ~ ánstreichen 1, nhuộm đỏ cái 
gì, sơn đỏ; 2, gạch đỏ cái gì. 

Rot n -s 1. màu đỏ; ein tíefes ~ mẫu đỏ 
thẫm; 2. (cờ) hoa đỏ; ~ anspielen chơi 
hoa đỏ, đi hoa đỏ, 4. son, phấn hồng, 
son bôi mặt, ~ duƒleqen ủng hồng, đỏ 
lên, đánh má hồng. 

Rótarmist m -en, -en hồng quân. 

Rotatión Í =, -en 1. (kĩ thuật) [sụ] quay, 
xoay; 2. (in) máy in quay. 

Rotatións/achse Í =, -n trục quay; ~ 
bewegung Í = chuyển động quay; ~ 
đispersion Í sự tán sắc quay; ~ đruck m 
-{e)s, -e (in) sự in quay; ~ flache Í =, -n m 
mặt quay; ~ gebläase í máy thổi ga quay. 


Rotationsisomer{es) 


Rotationsisomer{es) n chất đồng phân 
quay. 

Rotationsisomerie Í = hiện tượng đồng 
phân quavw. 

Rotatións/maschine Í =, -n (in) máy in 
quay; ~ meter n máy do số vòng quay; ~ 
paplier n giấy cuộn; ~ polarisatión Í sự 
phân cực quay; ~ pưmpe Í =, -n bơm 
quay; ~ spektrum n phổ quay; quang 
phổ quay; ~ staubabscheider m [cái, 
thiết bị] hút bụi quay; ~ verdichter m [bộ, 
máy| nén khí quay; ~ viskosimeter n 
nhót kế quay, ~ zerstäuberbrenner m 
vòi phun quay. 

Rótauge n -s, -n 1. [con] cá dây (Rutilus 
rutilus L.), 2. [con] cá (Scardinus 
ervthrophthalmus). 

rótbackig, rótbackig a [có] má ửng dỏ, 
má hồng, má thắm, má đảo; ein rói- 
bäckiqer Ápƒel quả táo da đỏ. 

rót/bärtig a [có] râu màu hung hung; ~ 
blond a hung sáng, đỏ nhạt, vàng hung. 

Rótblondine Í =, -n người tóc vàng hung. 

rótbraun a nâu đỏ, tía, hồng (về ngựa), 
hung sẫm (về tóc). 

Rót/buche f =, -n cây sôi (Fagus siluatica 
L.} ~ dorn m -{e), -e cây sơn tra 
(Crataequs L.). 

Róte sub 1. m, Í người dân da đỏ; 2. m, f 
người hề, thằng hề, 3. m, f (chính trị 
người cộng sản, người Đỏ; 4. n màu đỏ. 

Röte { = 1. màu đỏ, vết đỏ, ban; 2. da mặt 
ủng hồng, má đỏ ủng, má hồng; 3. ánh 
hồng, ráng hồng, vừng hồng. 

Rót/eibe f =, -n (thực vật) cây thủy tùng 
(Taxus baccata L.), ~ eiche f =, -n câu 
sổi đỏ (Quercus rubra L.} ~ eisenerz n 
-es quặng sắt đỏ, hê ma tít. 

Rötel m -s, = bút chì đỏ, phấn dỏ. 

Reteln pi [bệnh] rubêôn, phong chẩn. 

Rotelweih m -{e)s, -e [con] diều hâu 
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Rotlicht 


(Miluus muluus L.). 

röten vt 1. làm đỏ; 2. dỏ ủng lên, đỏ mặt; 
sich ~ đỏ ra, thành đỏ, hóa đỏ. 

Roterde f xem Fotocker. 

Retfeder Í =, -n xem Røtauqe. 

rótfleckig a 1. có các vết đỏ, 2. khoang 
hồng (về động vật). 

Rót/fuchs m -{(e)s, -fichse giống cáo lông 
đỏ; ~ gardist m -en, -en (sử) chiến sĩ cận 
vệ đỏ; ~ gerber m -s, = [người] thợ thuộc 
da; ~ gieBerei Í =, -en nhà máy dúc 
đồng. 

rótgluihend a nung đến đỏ. 

Rót/giut f = (kĩ thuật) [sự] nung đỏ, nóng 
đỏ, ~ gu m -sses (kĩ thuật) đồng đỏ. 

róthaarig a [có] tóc hung đỏ. 

Rót/haarige m, Í, -n, -n người có tóc hung 
đỏ; ~ haut f =, -háute người da đỏ, thổ 
dân da đỏ (Bắc MI); ~ hirsch m -es, -e 
hươu sừng nhiều nhánh (Ceruus elaphus 
L.); ~ holz n -es, -hölzer gỗ đỏ, cây gỗ 
đỏ. 

rotíeren vì (kĩ thuật) quay. 

rotíerend a: ~ e Beuéqung chuyển động 
quav. 

Rót/käppchen n -s, = cô gái mũ đỏ 
(chuyện cổ tích); ~ karpfen m -s, = (động 
vật cá Scardinius, ~ kehlchen n-s = 
(động vật) [con] chim sâu, chim bông lau 
(Erithacus rubecula L.}, ~ kohÌ m -{e)s 
cây bắp cải đỏ (Brassica cleracea L uar. 
capitata rubra};, ~ kopf m ‹{e)s, -köpfe 
người da nâu; ~ kraut n -{e)s xem 
Rótkehl. 

Rótkreuzschwester Í =, -n y tá của hội 
chữ thập đỏ. 

Rótlauf m -{e)s (thú v) [bệnh] đóng dấu (của 
lợn), rubêôn, đạo ôn. 

rötlich a 1. do đỏ, hồng hồng, 2. hung 
hung. 

Retlicht n -(e)s, -er ánh sáng màu đỏ. 





rótnasiqg 


rótnasig a [có] mũi đỏ. 

Rotocker m đất bôn đỏ. 

Rótor m =¬s, = (điện) rôto. 

Rotrapsöl n dầu hạt Fesperis matronalis 
E. 

Rótstein m -(e)s đá đỏ. 

Rót/stift m -{e)s, -e bút chì đỏ, ~ tanne f 
=, _n (thực vật) cây vân sam (Piceq ex- 
celsa Link). 

Rótte f =, -n 1. hàng, dãy, chuỗi, loạt; 2. 
đám đông; [cuộc] tụ tập, tụ họp; 3. bọn, 
lũ, tụi, bè lũ; 4. phân đội. 

rótten (sich) tụ tập lại, túứm tụm lại, tập 
hợp lại. 

Róttenfuhrer m ¬s, = phân đội trưởng 
(phân đội SS của phát xít Đúc). 

róttenweise adv hàng dãy, hàng loạt, từng 
cặp, từng đôi. 

Rotúnde íf =, -n (kiến trúc) nhà lầu hình 
tròn (thường có mái vòm). 

Rötung íf 1. [sự] đỏ lên. 

rótwangig a [có] má đỏ, má hồng. 

Rótwein m -{e)s, -e rượu vang đỏ. 

Rótwelsch n = u -s, Rótwelsche sub n 
tiếng lóng của bọn trộm cắp. 

Rót/wild n-(e)s chim đỏ, thú đỏ; ~ wolf 
me)s, -wölfe chó sói đỏ (Canis aÏpinus 
Pall). 

Rotz m -œs, -e 1. nước mũi; 2. (thú y) bệnh 
loét mũi, bệnh sổ mũi ngựa. 

Rótz/barsch m -œs, -e u -bärsche cá dày 
(Acerina cernua L.), ~ bengel m -s, =, 
~ bube m ¬n, -n đứa bé thò lò mũi, người 
sổ mũi. 

rótzen vi xỉ mũi, khạc nhổ. 

Rótzfahne Í =, -n khăn mùi xoa. 

rótzig a 1. [có] nước mũi; 2. (thú v) [bị] bệnh 
loét mũi, bệnh sổ mũi. 

rótzkrank a xem rơ(zig. 

Rótznase Í =, -n xem Rótzbengel. 
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Rubenrodekombine ' 


Rouge n 3s, s son, phấn hồng, son bôi 
mặt. 

Rouláde f =, -n (nấu ăn) [món] thị ruiét, 
giăm bông cuốn; bánh cuốn nhân thịt. 
Rouleau n -s, -s [bức, tấm] mành, rèm, sáo, 

mành mành. 

Roulétt n -(e)s, -e u -s, Roulette f =, -n 
[cái] thước cuộn, thước cuốn. 

Route Í =, -n doan đường đi, hành trình. 

Routíne f = 1. kĩ năng, kĩ xảo, kinh 
nghiệm, [sự, tài] khéo léo, khôn khéo, 
thành thạo, thông thạo; 2. (hàng hải) thời 
khắc biểu, thời gian biểu (trên tàu). 

Routiníer m -s, = người từng trải, người 
giàu kinh nghiệm, người thành thạo. 

roufiníert a [có] kinh nghiệm, khéo léo, 
thành thạo, thông thạo. 

Roving m 1. lóp sợi thủy tỉnh đệm; 2. sợi 
thô. 

Roving/gewebe n vải sợi thô, lớp vải thủy 
tình đệm; ~ strang m lớp sợi thủy tỉnh 
đệm. 

Rowdu m 5s, -s [tên, kẻ, đổ] du côn, côn 
đỏ, du đãng, lưu manh, cao bồi. 

Rube f =, -n 1. cây cải củ (Brassica rapa 
rapifera)}, qélbe ~ cây cà rốt (Daucus 
carotq), röte ~ cây củ cải đỏ (Beta uul- 
garis); uuéi3e ~ cây cải củ (Brassica 
napus rapiƒferq), 2. mũi, 3. đầu; 4. nhóc 
con, nhóc; éine ƒréche ~ [người, kẻ, đỏ] 
lỗ mãng, thô tục, cục cằn. 

Rúbel m -s, = đồng rúp (tiền Liên xô). 

Ruben/bau m -{e)s nghề trồng củ cải; ~ 
blätter n thân lá củ cải; ~ brennerei Í 
1. nhà máy nấu rượu (từ củ cải), 2. nghề 
nấu rượu (từ củ cải), ~ heber m -s, = máu 
nhồ củ cải; ~ kombine Í =, -n u Í =, -s 
máy liên hợp đào củ cải; ~ kraut n -(e)s 
thân lá củ cải; ~ marmelade Í =, -n mỨt 
củ cải; ~ miete f đống rau củ cải. 

Rubenrodekombine xem Eubenkom- 


Rubenroden 


bine. 

Rubenroden n =s [sự] thu hoạch củ cải. 

Ruben/schlempe Í =, -n bã rượu củ cải; 
~ schneidemaschine Í =, -n xem 
Rubenschneider; ~ schneider m máu 
thái củ cải; ~ schnitzel n vỏ bào củ cải; 
~ schnitzelmaschine Í =, -n máy thái 
củ cải; ~ zichter m-s, = người trồng củ 
cải; ~ zucker m -s đường củ cải, đường 
Saccarô. 

*ruber = heriber. 

Rubezahl m -(e)s (thần thoại) thần Tuy bê 
xan. 

Rubiazéen pl (thực vật) họ Thiên thảo 
(Rubiaceae .Juss.). 

Rubídium n -s (kí hiệu hóa học Rb) Ru bi 
đi. 

Rúbikon (từ tên riêng): den ~ uber- 
schréiten làm những bước quywết định, 
một liều ba bẩy cũng liều. 

Rubín m =s, - e ru bi, ngọc đỏ. 

rubínfarbig, rubínrot a [thuộc] ru bị, 
ngọc đỏ. 

Rubrfk f =, -en để mục, đầu mục, mục, 
chương; phần, nhan đề, đầu đề, tiêu đề. 

rubrizíeren vt chia thành đề mục, phân 
theo để mục. 

Rubsen n -s cây cải thìa, cài dầu (Brassica 
campestris L.). 

Rubsenöl n -(e)s dầu củ cải. 

Ruch m -(e)s, Ruche (thi ca) mùi. 

rúchbar a công khai, công nhiên. 

Rúchbarmachen n -s [sự] tiết lộ, nói lộ. 

ruchlos a đê tiện, hèn hạ, đê hèn, đê mạt, 
bỉ ổi, xấu xa; ~ e Tat hành vi đê mạt. 

Rúchlosigkeit f =, -en [sụ, tính] đê tiện, 
hèn hạ, đê hèn, hèn mạt, đê nhục, xấu 
xa. 

Ruck m -{e)s, -e [sự] xô đầu; giật, mit éinem 
~ ngay lập tức, liền một mạch; ® mi£ ~ 
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Rucken/deckung 


und Zuck [một cách} khéo léo, nhanh 
nhẹn. 

Ruúck/anspruch m ‹(e)s, -sprùủche (luật) 
[don] kiện lại, đối tụng, ~ antwort f =, 
-en [sự] trả lời, phúc đáp. 

rúckartig xem rúc khaÍt. 

Ruck/auslauf m -{e)s, -laäufe [sự] chạy lui 
(chơi ten nít); ~ beforderung Í =, -en sự 
phục chức, sự vận chuyến khứ hỏi; ~ 
berufung Íf =, =n [sự] gọi vẻ, triệu về, 
triệu hồi, bãi miễn; ~ bewegung Í =, -en 
chuyển động ngược chiều. 

rũckbezuglich a: ~ es Zóituort động từ 
phản thân, tự động từ; ~ es Furuort đại 
từ phản thân. 

Ruckbildung íf =, -en [su] tái sinh, hoàn 
nhiệt, tích nhiệt. 

Ruckblende Í =, -n (quƒ A) (điện ảnh) cảnh 
hồi tưởng. 

rủckblenden vi (điện ảnh) dựng cảnh hồi 
tưởng. 

Ruckblick m -(e)s, -e [sự] nhìn lại sau; tổng 
quát, tổng quan. 

Ruúckblickspiegel m -s, = gương chiếu 
luận. 

rũckdatieren vt đề ngày lui về trước. 

rúcken xem rúcksen. 

rũcken Ï vt chuyển động, di chuyển, dịch 
chuyển, lI vi (s) 1. di động, chuyển động, 
di chuyển, vận động; 2.: Ƒm quƒ den Leib 
[Pelz] ~, Ƒm zu Léibe ~ dính vào ai, bám 
vào ai; ‡m quƒ die Búde [Stúbe] ~ bất 
thình lình xuất hiện, đến bất ngờ; sich ~ 
di chuyển, chuyển động. 

Ruúcken m =s, = 1. (giải phẫu) cái lưng; 
hínter dem ~ đằng sau lưng; 2. (quân sự) 
hậu phương; 3. dãy núi, mạch núi, sơn 
hệ, 4. gáy sách; 5. [cái] đầu rìu, sống dao. 

Rucken/deckung Í =, -en (quân su) [su] 
bảo vệ hậu phương; ~ flosse Í =, -n vây 
lưng (cá); ~lage f =, -n (thể thao) [sự] đặt 





Ruckenmark 


lưng, vị trí của lưng; ~ lehne f =, -n lưng 
ghế. 

Ruckenmark n-{e)s tủụ sống. 

Ruckenmarkdàrre f =, ¬n (y) bệnh ta bét, 
bệnh liệt cột sống. 

Rucken/markentzundung Í =, -en bệnh 
viêm tủy sống, ~ polster n -s, = ling ghế 
mềm, ~ schwimmen n 5s bơi ngửa; ~ 
stũck n-{e)s, -e phần xương sống, xương 
sống, cột sống; ~ wehr Í =, -en (quân sự) 
chiến hào tuyến sau; ~ wind m‹{e)s, -e 
gió xuôi; ~ wirbel m -es, = đốt xương 
sống, đốt sống lưng. 

Rúck/erbittung Í =, -en đơn xin quay về 
(trỏ về)...; ~ eroberung Í =, -en sự chiếm 
lại, sự chỉnh phục lại. 

rũckerstatten vt hoàn kại, trả lại. 

Ruck/erstattung f =, -en [sự| hoàn lại, 
trao lại, trả lại; ~ fahrkarte f =, -n vé khứ 
hồi; ~ fahrt f =, -en đường về, đường lui; 
~ fall m -(e)s, -falle [sự] tái phát, tái phạm, 
mắc lại, phạm lại. 

rũckfallig a lặp lại, mắc lại, tái phạm, tái 
phát; ein ~ er Dieb tên kẻ trộm tái phạm. 

Ruckfallige sub m, Í kẻ tái phạm. 

Ruck/feinerung Í = [sự] tái sinh, hoàn 
nhiệt, tích nhiệt, ~ Íflug m -{e)s, -flủge 
chuyến bay khú hỏi; ~ fluB m -sse 1. chất 
nhớt, phần hỏi lu; 2. dòng hỏi lưu; ~ 
fluBkolonne f =, -n cột cất hỏi lưu; ~ 
fluBkondensation Í = sự tỉnh cất; ~ 
fluBkơndensator m thiết bị cất phân 
đoạn, thiết bị ngưng tụ hồ lưu; ~ 
fluBkuhler m [thiết bị] cất phân đoạn, 
ngưng tụ hồi lưu; ~ fluBkuhlung í [su] 
ngưng tụ hỏi lưu, cất phân đoạn; ~ fox- 
derung f =, -en [sự] yêu cầu trao trả; ~ 
frage f =, -n [lòi, câu] chất vấn. 

rũckfragen (thường dùng ở inƒ và part Ï]) 
(tách được) vt chất vấn, lục vấn, cật vấn, 
vặn hỏi, căn vặn. 
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rũckkehrwilig 


Ruck/gabe f =, -n [sự] hoàn lại, trả lại, trao 
trả; ~ gang m -{e)s, -gảnge 1. [sự] quay 
lại, lối quay về, đường về, đường lui, 
chuyển động ngược chiều; 2. [sự] giảm, 
sụt, giản ước, ước lược, hạn chế, giảm 
bớt, tái giảm. 

rũckgăngig a 1. [trở] lại, về, lui; 2. giảm 

-_ đi, sút đi, sụt đi; etu. ~ máchen thủ tiêu, 
phế bỏ. 

Ruckgangigmachung Í =, -en [sự] hủy 
bỏ, bãi bỏ, xóa bỏ, thủ tiêu, phế bỏ. 

Ruckgewinnung Í 1. [sự] thu hồi, tái sinh; 
2. [sự] hoàn nhiệt, tích nhiệt. 

Rúckgrat n+e)s, -ed 1. cột sống, xương 
sống, 2. (nghĩa bóng) cơ sở, cốt lõi, xương 
tủy; 3.: er hat ~ tính nết nó cứng rắn. 

rũckgratlos a 1. không có xương sống; 2. 
(nghĩa bóng) nhát gan, nhu nhược. 

rúckhaft a bằng những cái xô [nhảy vọt]. 

Ruckhalt m -{e)s 1. chỗ dựa, nơi nương 
tựa, hậu thuẫn, giá, bệ; 2. (quân sự) cơ 
sở, căn cú, hậu cú, nguồn dự trữ. 

rũckhaltlos Ï a không kìm lại được, không 
gì ngăn nổi, mạnh mẽ, mãnh liệt, dữ dội, 
sôi nổi, nóng nảy, không trầm tĩnh, 
không tự chủ mình; dễ phấn khởi, dễ 
phấn hứng; II advthẳng thắn, thẳng băng, 
thắng thừng, thằng, [một cách] không 
điều kiện. 

Ruckhaltlosigkeit f = [tính] nóng nảy, 
không trầm tĩnh, không tự chủ mình, dễ 
bộc trực. 

Ruckhaltung f = [tính, sự] thận trọng, dè 
đặt, điểm tĩnh, trầm tĩnh, bình tĩnh, nhẫn 
nhục. 

Ruckhand í{ =, Ruckhandschiag m -{e)s, 
-schläge cú đánh từ trái (ten nít). 

Ruckkauf m -{e)s, -käuÍc [sự, tiền] chuộc. 

Rùckkehr Í = 1. |sự| trả lại, hoàn lại; 2. 
[sự] trỏ về, trở lại, di về. 

rũckkehrwillig a muốn quay về nước, 


ruckkoppeln 


muốn trổ về nước. 

rũủckkoppeln vt (radio) hỏi tiếp; (điện) 
hoàn ngược. 

Ruckkopplung f =, -en (radio) sự hồi tiếp; 
(điện) sự hoàn ngược. 

Ruckkunft xem Euckkehr. 

Ruck/lage f =, -n lượng, đồ, nguồn] dự 
trữ; tiền dành dụm, tiền để dành, tiền tiết 
kiệm; ~ lauf m -{e)s, -läufe 1. chuyển 
động ngược chiều, chạy ngược lại; 2. 
(quân su) [sự] giật lui, giật lùi, giật; 3. (hóa) 
chất nhót, phần hỏi lưu; 4. (kĩ thuật) sự 
tuần hỏan kín; 5. sự thu hồi, sự hồi liêu, 
sự hồi phục (tổ chức kim loại). 

rũcklaufig a 1. trỏ về, quay lại, trở lại, về; 
~ e Beuéqung chuyển động ngược chiều; 
2. giảm, sụt, giảm bót, tài giảm. 

Rucklaufverdichter m bình ngưng hỏi 
lưu. 

Rucklicht n -(e)s, -er xem Rúckstrahler. 

rũcklings adv 1. ngủa, 2. [ởj đằng sau, 
phía sau, sau. 

Ruckmarsch m -es, -märsche đường về, 
dường lui. 

Rucknahme f = [su] cấy lại, cằm lại. 

Rùck/porto n -s, -s, -ti cước phí bưu điện 
hỏi chuyển; ~ prall m -(e)s 1. [sự] nhảu 
lui; 2. (nghĩa bóng) [sự] phản chiếu, phản 
ánh, phản ảnh; ~ reise Í=, -n đường trỏ 
về, sự trở về; ~ ruf m-{e)s, -e sự gọi lại, 
sự thu hồi. 

Rúcksack m -{e)s, -säcke [cái] ba lô, ba lô 
con cóc. 

Ruck/schau: ~ hditen nhìn về quá khú; ~ 
schlag m -(e)s, -schláge 1. cú đấm lại; 2. 
(thể thao) sự đánh trả lại bóng; 3. [sự] giật, 
giật lùi (của súng trường); 4. [sự] thiệt hại, 
thua thiệt, thất bại, bất hạnh; ~ schláger 
m =s, = (thể thao) ngừơi nhận bóng (đánh 
bóng); ~ schlu8 m -sses, -schỈusse kết 
luận; ~ schreiben n -s, = công văn trả 
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Ruck/siedler 


lời. 
rũckschreitend a xem rũckÌãuƒig. 
Ruck/schritt m-(e)s, -e [sự| thoái hóa, 
thoái bộ, thụt lùi; ~ schritter m -s, = kẻ 


phản động. 
rũckschrittlich a phản động. 
Ruckschrittspolitik Í =, -en chính sách 
phản động. 


Ruckseite Í =, -n mặt trái. 

rũckseitig a ở mặt trái. 

rúcksen vi gù, kêu gù gù. 

Rucksendung Í =, -en sự gửi trả bưu phẩm 
về người gửi. 

Rucksicht Í =, -en 1. [sự] kính trọng, tôn 
kính, tôn trọng, kính mến, trọng vọng, 2. 
[sự] chú ý, quan tâm, ân cần, săn sóc. 

rũcksichtlich prp (G) vì, cho rằng, tính 
đến. 

Rucksichtnahme Íf = 1. xem Rúcksicht 
1; 2. [sự] tế nhị, lịch thiệp, lịch sự, nhã 
độ. 

rucksichtslos ¡ a 1. không lịch sự, vô lễ, 
thiếu lễ độ, bất nhã, suồng sã, 2. nhẫn 
tâm, không thương tiếc, không thương 
xót, tàn nhẫn, thẳng tay; II adv [một cách] 
vô lễ, bất nhã, suồng sã. 

Rucksichtslosigkeit Í =, -en 1. [sự, tính] 
không lịch sự, vô lễ, thiếu lễ độ, bất nhã, 
suống sã; 2. [sự| nhẫn tâm, không thương 
tiếc, không thương xót, tàn nhẫn, thẳng 
tau. 

rũcksichtsvoll a tế nhị, nhã nhặn, thanh 
nhã, lịch sự, thanh lịch, chu đáo, ân cần. 

Ruck/siedler m =s, -en người hồi hương, 
~ sitz m -es, -e chỗ phía sau, ~ spiegel 
m-s, = gương chiếu hậu; ~ spiegelung Í 
=, -en [sự] phản chiếu, phản xạ, phản 
ánh, ánh xạ; ~ sprache Í =, -n [cuộc] đàm 
phán, hội dàm, thương lượng, thương 
thuyết, thương nghị, mít Ƒm ~ sprache 
néhmen nói chuyện, bàn bạc, trao đổi Ú 





rũckspulen 1564 Ruckwirkung 
kiến, nói, bàn, ~ sprung m-(e)s, đạp). 
sprủnge 1.(hàng hải) đáy lưới (của tàu  Rúcktrittsgesuch n ‹{e)s, -e dơn xin từ 
lướt); 2. (xây dựng) bậc, tẳng, phản lồi, chức. 


phần chìa, gở, vách, vách đáu, hốc tường. 
rũckspulen vt u vị cuốn lại (dây, phim...). 

Ruck/stand m -{e)s, stande 1. [tiền] thuế 
thiếu, thuế thất thu, nợ, mắc nợ; 2. [sự, 
tình trạng] rót lại sau, lạc hậu, chậm tiến, 
3. mẫu [mảnh, miếng] còn lại, chất kết 
tủa, cắn, cặn; 4. hoa đèn, tàn nến, 5. 
(hóa) phần cất, 6. [sự] ép, vắt khô. 

rũckständig a 1. còn thiếu. chưa trả (tiền); 
2. (nghĩa bóng) lạc hậu, chậm tiến. 

Ruckstandig a 1. chưa trả tiền, còn nợ; 2. 
lạc hậu, chậm tiến. 

Rũckstandigkeit f = sự lạc hậu, sự chậm 
tiến. 

Ruckstandsbildung Í = [sự] tạo kết tủa. 

rúckstandslos a không kết tủa, không cắn 
[cặn]. 

Ruckstandspech n péc rắn, bã nhựa rắn. 

Ruúckstau m -{e)s,-en (giao thông) sự ú 
đọng, sự ùn tắc. 

RùủckstoB m-es, -stö Re 1. [sự] giật, giật lùi 
(ở súng); 2. [đỏn, trận, mũi] đánh trả, quật 
lại, phản kích. 

RuckstoBartillerie Í =, -rien đánh trả, 
quật lại, phản kích. 

rũckstoBfrei a (quân sự) không giật (về 
pháo). 

Ruckstrahler m-s, = tín hiệu dừng, tín 
hiệu đế (ở ô tô). 

Ruckstreuung f = [sự] khuếch tán ngược. 

Rucktaste Í =, -n phím đánh lùi lại một 
chữ (ở máy chữ). 

Rucktritt m-{e)s, -e 1. [sự] từ chức, rút lui, 
thoái chúc, cáo hỏi, thoái vị, 2. [sự] từ 
chối, khước tù, thoái thác. 

Rũcktrittbremse Í =, -n [bộ] phanh chân 
(của xe đạp), phanh đạp ngược (của xe 


rũckibersetzen (không tách) vt dịch 
ngược (sang ngôn ngữ của bản gốc). 

Ruckubersctzung Í =, -en sự dịch ngược 
lại (sang ngôn ngữ bản gốc). 

rủckverguten (dùng cả ở inƒ uà part IÏ) 
(không tách) vt bù lại, đền bù, bồi thường, 
đền, thường. 

Ruckvergutung Í =, -en [sự| đền bù, bồi 
thường, bồi hoàn. 

ruckversichem (sich) (không tách) (inƒ 
có zu rúckzuuersichern) được bảo hiểm 
lại. 

Ruck/versicherung Í =, -en [sự] bảo hiểm 
lại, ~ wand f =, -wände tường sau, tường 
hậu. 

rũckwartig a 1. [ở| sau, hậu, phía sau, 
đằng sau, trái, 2. (quân sự) [thuộc] hậu 
tuyến, hậu phương, hậu cú, tuyến sau; ~ 
e Organisatión hậu phương, các cơ quan 
hậu cần, ~es Gebíet vùng hậu phương. 

rũckwärts adv 1. [một cách} ngược lại, 
sau; 2. ở đằng sau, ở phía sau. 

Ruckwartsbewegung Í =, -en chuyển 
động thụt lùi, chuyển động về phía sau. 

Ruckwartsgang m -(e)s, -gănge số lùi (ở 
xe máu), sự đi thụt lùi. 

rũckwärtsgehen (rickurtsgehn) vị (s) 
xấu di, kém di, tệ đi, trầm trọng hơn, 
nghiêm trọng hơn. 

RuckwäartspaB m-sses, -pässe (thể thao) 
[sự] truyền (bóng) lại phía sau. 

Ruckweg m-{e)s, -e đường về, đường lui. 

rúckweise adv [bằng cách] giật mạnh. 

Ruùuckwirken n -s xem Fúckuirkung. 

rũckwirkend a dối lập, đối kháng, phản 
kháng, ngăn trỏ, cần trở. 

Ruckwirkung í =, -en [su] đối lập; đối phó, 


rũckzahlbar 


phản kháng; phản ứng lại. 


ruckzahlbar a có thể trả lại tiền, có thể 


hoàn lại tiền. 

Ruck/zahlung f =, -en [sự] trả lại tiền, 
thoái lại tiền; ~ zieher m -s, = [sự] khước 
từ, bác bỏ, từ chối. 

rũckzielend a (văn phạm) phản thân, tự 
phản. 

Ruckzug m -(e)s, -zủge (quân sự) [sự] rút 

“lui, rút quân, triệt binh, triệt thoái, triệt 
hồi. 

rũde a thô, kệch, thô kệch, thô sơ, thô bạo, 
thô lỗ, lỗ mãng, thô tục. 

Rude m -n, -n 1. [con] chó đực; chó to; 2. 
chớ săn (để săn lợn lòi); 3. con sói đực, 
con cáo đực. 

Rúdel n -s, = 1. (săn bắn) bảu, đàn; 2. đám 
đông, đám, nhóm, tốp. 

rúdelweise adv 1. hàng đàn; 2. hàng tốp, 
hàng nhóm. 

Rúđer n ¬s, = 1. [cái, mái] chèo, giầm, 2. 
bánh lái, tay lai; (nghĩa bóng) tay lái; das 
~ ƒuhren lãnh đạo, cầm lái. 

Rúder/bank í =, -bänke [cái, chiếc] ghế 
dài, ghế băng (trong thuyền), ~ blatt 
n-{e)s, -blatter cánh mái chèo, cánh chân 
vịt, cánh chong chóng; ~ boot n -{e)s, -e 
xuống chèo tay, thuyền chèo, ~ dolle f 
=, -n [cái] cọc chèo. 

Rúderer xem FRúdrer. 

RúderfuBer pl (động vật) họ Chân chèo 
(Copepoda). 

Ruderin xem Rúdrerin. 

Rúderklub m ¬s, -s câu lạc bộ thuyền chèo. 

rúdemm Ï vt lái (thuyên). 

Rúdđernn n -s [môn] chèo thuyển, bơi 
thuyền. 
Rúder/regatta Í =, -tten cuộc đua thuyền; 
~ sport m -{e)s [môn] thể thao bơi thuyền; 
~ wettfahrt Í =, -en xem Rúderregatta. 


1565 


Rugbvfunfrehn 


rũdig a (thổ ngữ) láo xược, xác láo, trắng 
trợn, càn đở, trâng tráo, vô sỉ, đểu cáng, 
thô bạo, thô kệch, thô lỗ, lỗ mãng, thô 
tục. 

Rudimént n-(e)s, -e (sinh vật) cơ quan thô 
sơ, khí quan bất toàn. 

rudimentär a (sinh vật) [thuộc] cổ quan 
thoái hóa, tàn dư, tàn tích. 

Rúdrer m -s, =, ~ in f =, -nen người chèo 
thuyêển. 

Ruf m -{e)s, e 1. [tiếng, sựÌ gọi; 2. lời kêu 
gọi, hiệu triệu, thư; 3. [sự, lời mời; 4. 
danh giá, thanh danh, danh tiếng, tiếng 
tăm, tiếng. 

rúfen | vi kêu, gọi, kêu gọi, hiệu triệu; Ïl vt 
1. kêu gọi, hiệu triệu, gọi, mời; 2. #n 
uíeder ins Lében ~ trả lại cuộc sống cho 
ai; eut. uf(eder ins Lében ~ khôi phục, 
phục hồi, xây dựng lại (cái gì), sích (D) 
etu. ins Gedächtnis ~ nhỏ lại, hồi tưởng; 
ƒ‡m etu. ins Gedächtnis ~ nhắc, nhắc 
nhỏ, nhắc đến. 

Rúfer m -s, = 1. người mõ, người rao; 2. 
người gọi, người kêu gọi, người hiệu triệu. 

Rúffall m-(e)s, -fälle (văn phạm) hô cách. 

Ruffel m -s, = (kĩ thuật) cái bào thô (thợ 
mộc). 

Ruffel m +, = [sự] chửi mắng, chửi rủa, 
đánh mắng, khiển trách, quở trách, khiển 
trách. 

rũffeÌn vt cảnh cáo, khiển trách, quỏ trách, 
chửi rủa, chỉnh, xạc, đì (tục). 

Rúf/name m -ns, -n 1. tên, tên gọi; 2. tên 
riêng, tên lóng, bí danh; ~ numamer Í =, 
-n số điện thoại; ~ strơm m -(e)s, -ströme 
dòng điện gọi, tín hiệu gọi; ~ weite Í =, 
-n độ xa nghe được, khoảng cách nghe 
được; ~ zeichen n -s, = (vô tuyến điện) 
tín hiệu gọi; pl tín hiệu gọi. 

Rugby Í = (thể thao) môn bóng bầu dục. 

Rugbvfunfzehn í = (thể thao) đội chơi 





Rũge 


bóng bầu dục (15 người). 

Rủge Í =, -n xem Rú[/fel. 

rũủgen vt 1. khiển trách, quở trách; 2. 
(uegen G) khiển trách. 

Ruúhbett xem Rúhebett. 

Rúhe í = 1. [su] yên tĩnh, yên lặng, yên ắng; 
bình yên; 2. sự, trạng thái] nghỉ, đứng 
yên, bất động; sich zur ~ beuégqen nằm 
ngủ; 3. [sự, cảnh] yên tĩnh, tĩnh mịch, hòa 
bình, thanh bình. 

Rưhebank Í =, -bänke 1. trường kỉ, giường 
nằm nghỉ, 2. ghế dài. 

rưhebeduftig a cần nghỉ ngơi. 

Rúhe/befehl m -(e)s, -e (quân sự) lệnh 
nghỉ; ~ bett n -(e)s, -en trường kỉ, đi văng 
có gối đầu; ~ feld n -(e)s, -er cánh đồng 
bỏ hóa; [đồng ruộng, ruộng, đất] bỏ hóa; 
~ gehalt n -(e)s, -hälter; ~ geld n-(e)s, -er 
tiền phụ cấp thâm niên; ~ kabel n -s, = 
(hàng không) cáp ngược; ~ lage f =, -n 
trạng thái tĩnh [cân bằng]. 

rúheliebend a thích yên tĩnh. 

rúhelos ï a không vên, bất an, nhộn nhạo, 
nhiễu nhương, náo động; lÏ adv không 
nghỉ, liên tục; [một cách] nhộn nhạo, náo 
động. 

Rúhelosigkeit f = [mối, nỗi] lo âu, lo lắng, 
lo ngại, lo nghĩ, ưu tư, băn khoăn. 

rúhen vi 1. nghỉ, nghỉ ngơi; jéder ruht so, 
wie er sich béttet (tục ngữ) ~ gieo gió 
thì gặt bão, cha nào con ấy; 2. dựa vào, 
đặt trên, nằm trên, dựa trên cơ sở, 3. 
đúng vên, không hoạt động; den Sireit 
~ ldssen không cãi lại. 

Rúhe/pause Í =, -n [giò] giải lao, tạm nghỉ, 
nghỉ, ~ pÌatz m -es, -plätze nơi, địa 
điểm| nghỉ, ~ stand m -{e)s [sự] từ chức, 
từ nhiệm, bãi chức, cách chức. 

Ruhestandler m ¬s, = cán bộ hưu trí, 
ngừơi về hưu. 

Rúhe/störer m -s, = người gây rối trật tự, 
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rúhmredig 


người gâu ồn ào; ~ störung Í =, -en [su] 
gâu rối, vi phạm trật tự; ~ stunde f =, -n 
giò nghỉ, giờ giải lao, ~ tag m -{e)s, -e 1. 
ngày nghỉ, 2. (quân sự) ngày nghỉ. 

rúhevoll a yên tĩnh, yên lặng, bình vên, 
thanh bình, yên. 

Rúhe/winkel m-s, = góc vên tĩnh; ~ zus- 
tand m -{e)s trạng thái yên tĩnh. 

rúhig Ï a vên tĩnh, yên lặng, yên ổn, bình 
tĩnh; IÏ adv [một cách] yên tĩnh, yên lặng, 
bình tĩnh. 

Rúhiglagerung Í =, -en vị trí yên tĩnh (của 
bệnh nhân). 

ruhigstellen (tách được) vt: éinen gebro- 
chenen Arm ~ bó bột. 

Ruhm m -{e)s [sự] vinh quang, danh dụ, 
hiển vinh, vẻ vang. 

rúhmbedeckt a vinh quang, hiển vinh, vẻ 
vang. 

Rưhmbegier, Rúhmbegierde Í = [lòng, 
tính} hiếu danh, háo danh, hám danh, 
hiếu thắng. 

rúhmbegierig a hiếu danh, háo danh, 
hám danh, hiếu thắng. 

ruhmen vt khen, khen ngợi, ca ngợi, ca 
tụng, tán dương, tán tụng, tâng bốc; sich 
~(Gu mit D) khoe khoang, tự khoe, khoe 
mình, khoe, phô. 

Ruhmen n -s [sự, lời] ca tụng, tán dương, 
tán tụng, tâng bốc; uiel ~ s uon etu. (D) 
máchen khen ngợi, tâng bốc. 

rũhmenswert a đáng khen. 

ruhmlich a 1. vinh quang, vẻ vang, lừng 
lẫy, hiển hách, 2. [để] khen, đáng khen. 

rúhmlos a 1. không vẻ vang, nhục nhã, ô 
nhục; 2. vô danh, khuyết danh, không 
tiếng tăm. 

Rúhmlosigkeit Í = 1. [sự] không vẻ vang, 
nhục nhã, ô nhục; 2. [sự] vô danh, không 
tiếng tăm, bặt tin. 

rúhmredig a khoe khoang, khoác lác, 


Ruhmredigkeit 


huênh hoang. 

Rúhmredigkeit Í = [tính] khoe khoang, 
khoác lác, huênh hoang. 

rứhmreich a vinh quang, vẻ vang, hiển 
Vinh. 

Rưhmsucht xem ERúhmbegier. 

rúhmsùchtig a xem rúứhmbegierig. 

rúhmvoll ] a vinh quang, vẻ vang, hiển 
vinh; II adv [một cách] vẻ vang, hiển vinh. 

Ruhr f = [bệnh] lỊ, kiệt lị. 

Ruhrei n-(e)s, -er trúng xảo, trứng bác, 
trúng kho. 

Ruhrelektrode f =, -n điện cực quay 
(xoay). 

ruhren Ï vt 1. lau nhẹ, lau động, làm nhúc 
nhích; nhúc nhích, mấp máy, động đậu, 
cựa quậy; 2. khuấy, quấy, đảo, trộn; 3. 
làm... cảm động [xúc động, động lỏng, 
múi lòng], £n zu Trãnen ~ làm ai cảm 
động [xúc động, động lòng, mủi lòng] đến 
rơi nước; 4.: die Trómmel ~ đánh trống, 
II vị (an A) 1. đụng đến, chạm đến, động 
đến, sờ đến; 2.: díeser Zústand ruhrt 
dahér, da8... tình hình này xảy ra như 
sau...; sich ~ 1. lau động, chuyển động, 
cử động, nhúc nhích, động đậy, cựa quậy, 
ngọ ngoạy, ngo ngoe, lay động, rung 
rinh, mấp máy; 2. (quân sự) nghỉ, đứng tự 
do; rúhrt euch! nghỉ. 

Ruhren n [sự] khuấy trộn. 

ruhrend a cảm động, dễ cảm, làm xúc 
động, làm động lòng, làm mũi lòng, làm 
cảm kích. 

Ruhrer m máy trộn, máy khuấu. 

RuhrgefaB n thiết bị có máy khuấy. 

Ruhrholz n 1. cái bay, dao trộn; 2. cánh 
khuấy, cánh que khuấy, má khuấu gỗ. 

ruhrig a linh hoạt, linh lợi, sinh động, hoạt 
bát. 

Ruhrigkeit Í = [sự, tính] linh hoạt, linh lợi, 
sinh động, hoạt bát. 
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Ruhrintensität í cường độ khuấy, tốc độ 
khuấu, lực khuấy. 

Ruhrkammer f buông có thiết bị khuấu. 

Ruhrkelle Í =, -n xem Ruhrlöƒƒfel. 

rúhrkrank a |bị] đi lị, kiết h. 

Rúhrkraut n -(e)s, -krauter (thực vật) rau 
cúc (Gnaphalium L.). 

Ruhrloffel m -s, = môi rót, gáo rót. 

Ruhrmaschine Í =, -n máu, trộn, thiết bị 
trộn. 

ruhrsam a xem ruhrend. 

ruhrselig a dễ xúc động, dễ cảm động, dễ 
mủi lòng, hay khóc, khóc nhè, đa cảm, 
dễ cảm, đa tình, đa sảu. 

Ruhrung f = [sự] cảm động, xúc động, cảm 
kích, xúc cảm, động lòng, động tâm, mủi 
lòng, âu yếm, thiết tha. 

Ruhrwerk n xem Ruhrer. 

Ruín m 5 [sự, cảnh] tân phá, đổ nát, hủy 
hoại, khánh kiệt, phá sản, suy đốn, bắn 
cùng, sa sút, suy thoái, suy vi, đổi bại, sa 
đọa, sụp đổ, dem ~ entgégengehen |bị] 
diệt vong, tiêu vong, suy vong, sụp đổ, 
suy tàn. 

Ruíne f =, -n 1. cảnh] điêu tàn, đổ nát; 2. 
người già khụ, người già khom. 

ruiníeren vt 1. tàn phá, hủy hoại, phá 
hoại, làm... khánh kiệt [phá sản, suy đốn, 
bản cùng], phá gia; 2. làm tổn hại, làm 
hại, làm mất, phá vỡ, phá tan, làm điêu 
tàn; sich ~ 1. [bị] khánh kiệt, khánh tận, 
phá sản, suy đốn, bần cùng hóa; 2. hủy 
hoại sức khỏe của mình. 

ruinös a tai hại, tổn hại, phá hại. 

Rulps m -es, -e 1. [sự] ợ, ựa, ợ chua; (trẻ 
con) tró; 2. [ngừơi, kẻ, đỏ] lỗ mãng, thô 
tục, cục cần, thô bỉ, đều cáng. 

rủÏpsen vị ợ, tró. 

Rùlpser m -s, = xem Rulps 1. 

*rum = herúm; es ist ~ uie 'num chẳng 





Rum 
khác gì nhau. 
Rum m =s, -s [rượu] rum, rom. 
Rumäane m-n, -n, Rumanin Í =, nen 


người Ru ma ni. 

rumänisch a [thuộc] Ru ma ni. 

Rưmmel n -s 1. tiếng động, tiếng ồn, tiếng 
ầm, tiếng xào xạc, tiếng rì rào; 2. [tiếng, 
sự] ồn ảo, om sòm, xôn xao, huyên náo; 
2. chợ phiên, hội chợ; 3. lều, rạp, lấn, 
quán ván; rạp hát (cổ); 4. đồ bỏ, đồ cũ bỏ 
đi; e ích máche den ~ nicht mehr mít 
đối với tôi thế là đủ rồi; tôi không tham 
gia cái nàu nữa; er uerstéht den ~ z cậu 
ta rất nhanh trí [linh lợi]; ích kenne den 
~! đừng hòng đánh lừa được tôi, tôi chẳng 
bị lửa đâu. 

Rưmmelplatz m -es, -plätze chợ phiên. 

Rumór m -s xem Rúứmmel 1. 

rumóren vi làm ồn, reo hò, làm ổn ào, làm 
ầm ï, làm rùm beng. 

Rưmpel/kammer Í =, -n gian kho, phòng 
xép; ~ kasten m -s, = u -kästen 1. ngăn 
kéo [hộp] đựng đồ bỏ, 2. [chiếc] xe cũ. 

rứmpeln Ï vi (h, s) [kêu] ầm ầm, rằm rầm, 
Ì âm; II vt rửa, lau, chùi, lau chùi. 

Rưmpelstilzchen n -s người lùn, ngửơi 
chim chích (trong chuyện cổ tích Đức). 

Rứmpenholz n -es, -hölzer gỗ đã bóc vỏ. 

Rumpf m -(e)s, Rumapfe 1. mình, thân, 
thân mình, 2. bộ khung, khung, cốt, 
sườn, giá; thân (động cơ); thân máu bay, 
thân tầu thủy. 

rũmpfen vt nhăn. 

Rúmpf/parlamènt n -{e)s nghị viện không 
đầu đủ; ~ spanne f =, -n 1. (hàng hải) rẽ 
sườn, cong giang; gân ngang, 2. (hàng 
không) khung máy bay. 

Rưmpsteak n -s, -s (nấu ăn) món rôm siết, 
thịt mông bò. 

rúnd | a 1. [có] hình cầu, dạng cầu, tròn, 
vòng tròn; 2. hoàn toàn, toàn vẹn, toàn 
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bộ, trọn vẹn, đầy đủ; 3. qui tròn, lấu tròn, 
tròn (về số); 4. tột độ, cao độ (về âm), âm 
tròn; lÍ adv 1. xung quanh; 2. trực tiếp, 
thẳng thắn, thẳng; 3. tròn, qui tròn, tính 
tròn, ® es geht ~ công việc tiến hành tốt. 

Rund n -(e)s, -e 1. [sự] qui tròn, tính qui 
tròn; 2. vòm; das ~ des Híimmels vòm 
trời; 3. quả cầu, hình cầu; das ~ der Érde 
quả địa cầu. 

Rưndbau m ‹{e)s, -ten nhà hình tròn. 

Rúndbild n -(e)s, -er bức tranh toàn cảnh, 
toàn cảnh, phong cảnh. 

Rúndbilick m -{e)s, -e nhãn quan, tắm mắt, 
tầm hiểu biết. 

Rúndbilickfèrnrohr n -(e)s, -e kính ngắm 
của máy ngắm. 

Rưndbogen m5, = u -bögen (kiến trúc) 
vòm bán nguyệt. 

Rúnde { =, -n 1. vòng, vòng tròn, đường 
tròn, hình tròn; 2. [cuộc, sự] tuần tra, đi 
tuần, tuần tiếu; 3. (thể thao) chỗ chạu 
vòng, hiệp, hiệp đấu, keo (vật, bốc xơ); 
(cờ) vòng đấu, lượt đấu. 

rúndđen vt làm tròn, vo tròn, vê tròn, lượn 
tròn, qui tròn, tính tròn; sách ~ tròn ra, 
trỏ thành tròn. 

ruũnden (thơ ca) xem rúnden. 

Rưứndđenzahler m +, = (thể thao) người 
tính điểm. 

Rúnde -Offizier m -s, -e sĩ quan trực tuần 
tra. 

rúnderneuern vt dắp lại (lốp xe). 

Rúnd/fahrt í =, -en tuyến đường vòng, lộ 
trình khép kín; ~ flug m-{e)s, -ftlủge (hàng 
không) [sự] bay vòng tròn, lượn vòng; ~ 
frage f =, -n [sự] trưng cầu ý kiến, hỏi ý 
kiến, thăm dỏ dư luận. 

Rúndfunk m- s [sự] phát thanh, truyền 
thanh. 

Rúndfunkempfanger m =s, = máy thu 
thanh, ra đi ô, đài. 


rúndfunken 


rúndfunken (không tách) vt truyền theo 
đài, truyền thanh. 

Rúndfunk/gebuhr f=, -en tiền trả cho đải 
phát thanh; ~ gerät n -{e)s, -e [máy, thiết 
bị] vô tuyến điện; ~ hörer m -s, =, ~ in Í 
=, nen người nghe đài, thính giả; ~ 
kommentator m -s, -tòren bình luận 
viên đài phát thanh, nhà bình luận viên 
đài phát thanh; ~ nachrichten pl tin túc 
trên đài; ~ prograrmam n -{e)s, -e chương 
trình đài phát thanh; ~ rede f =, -n [sự, 
bài, lời] phát biểu trên đài, diễn văn trên 
đài; ~ röhre Í =, -n đèn điện tử, đèn vô 
tuyến, ống ra đi ô, ống vô tuyến; ~ 
sender m -s, = đài vô tuyến điện, đài phát 
thanh; máy phát sóng vô tuyến, máy phát 
thanh; ~ sendung xem Rúndƒunkuber- 
tragung, ~ sprecher m -s, = phát thanh 
viên, xướng ngôn viên (trên đài); ~ sta- 
tion Í =, -en đài phát thanh; ~ technik f 
= kĩ thuật vô tuyến điện, kĩ thuật truyền 
thanh; ~ teilnehmer m -s, = người nghe 
đài phát thanh, thính giả đài phát thanh; 
~ bertràgung Í =, -en [sự, buổi] phát 
thanh, truyền thanh; ~ vortrag m -{e)s, 
-trảge báo cáo (trên đài). 

Rúnd/funkwerbung Í =, -en sự quảng cáo 
trên đài phát thanh; ~ funkzeitschrift í 
=, -en tạp chí giới thiệu chương trình; ~ 
gang m -(e)s, -gänge 1. [sự] đi thăm, đi 
khám; 2. [sự, cuộc] tuần tiếu, tuần tra, 
tuần phỏng, ~ gesang m -(e)s, -sänge bài 
hát đồng ca, bài hát hợp xướng. 

rúnd/heráus adv [một cách] cỏi mở, thẳng 
thắn, bộc trực, thẳng; ~ herứm adv xung 
quanh, vòng quanh, quanh. 

Rúnd/holz n -es, -hölzer (rừng) gỗ tròn; ~ 
lauf m -(e)s, -laufe 1. chuyển động vòng 
tròn; 2. (thể thao) những bước dài. 

rúndlich a 1. hơi tròn, tròn tròn, 2. đầy 
đặn, mũm mm, múp míp, húp híp. 

Rúndlichkeit f =, -en [độ| tròn tròn; [sự] 
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béo múp míp, húp híp, mũm mm. 

Rúnd/mauler pÌ (động vật) cá miệng tròn 
(Cvclostomotdg), ~ messerschneide- 
maschine Í =, -n máy cắt kiểu đĩa; ~ 
netzfang m-{e)s, -Íảngqe sự câu cá theo 
kiểu vòng tròn; ~ reise f =, -n chuyến di 
vòng quanh; ~ schau Í =, -en 1. [sự] nhìn 
chung, xem xét, quan sát; 2. [bài] bình 
luận, tổng quan, nhận xét chung; ~ schau 
hditen nhìn chung, xem xét, quan sát, 
khảo cứu, bình luận; 3. [tác phẩm, bài, 
bản| kí sự, kí lục; (trên báo) tin vắn, tin 
ngắn, tin thời sự, phim thời sự; ~ schauer 
m -s, = [nhà, người] bình luận viên (trên 
báo chị); ~ schreiben n -s, = [bản, bức] 
thông tri, thông tư; ~ schrift Í =, -en 
[kiểu] chữ rông, chữ bầu; ~ spiel n -{e)s, 
-e (thể thao) [cuộc] thi đấu vòng; ~ stahl 
m -{e)s, -stahle thép tròn; ~ strecke ƒ 
=,n (thể thao) đoàn đường vòng, vòng 
đua; ~ stricknadel Í =, -n kim đan vòng; 
~ stũck n -(e)s, -e ổ bánh mì trắng tròn 
nhỏ, ~ tellerkneter m máy khuấy đĩa; ~ 
tempel m 5, = (kiến trúc) nhà lầu hình 
tròn (có mái vòm); ~ treffer m -s, = (quân 
sự) [sự] trúng thẳng, rơi thẳng. 

rúnd/úm adv xung quanh, chung quanh, 
quanh; ~ u#mahér adv vòng tròn, đường 
tròn, acht Kilométer ~ umhér vòng tròn 
xung quanh với đường kính 8 mét. 

Rundưmverteidigung Í =, -en (quân sự) 
tuyến phòng ngự hình tròn, phỏng tuyến 
hình tròn. 

Rúndung Í = [độ] tròn. 

Rúndverfùgung Í =, -en lệnh, thông tư. 

rúndưwég adv không quanh co, dút khoát, 
kiên quwết, nhất quyết, quả quyết. 

Rúne f =, -n chữ run (chữ viết cổ Bắc Âu 
thế kỉ 2). 

Runenscbhrift Í =, -en xem Rúne. 

Rúnge Í =, -n cột, trụ, cột chống, trụ 





Rúnke 


chống. 

Rúnke m -ns, -n (thổ ngữ) miếng bánh mì 
dây. 

Rúnkelrube Í =, -n: ~ (geméine) [cây] củ 
cải (Beta uulqaris L.). 

Rúnken m -s, = xem Rúnke. : 

Runks m -es, -e [người] cục cằn, cục mịch, 
thô lễ, thô kệch, kẻ lỗ mãng, đề đều cáng. 

rúnksen vi nói thô, nói tục, nói cục cằn, 
văng tục, cư xử đểu cáng; (thể thao) chơi 
đữ. 

Runológe m, -n, -n nhà nghiên cứu chữ cổ 
người Giec-manh, nhà nghiên cứu ẩn tư. 

Runs m -es, -e, Rúnse Í =, -n (thổ ngữ) 1. 
lòng, lòng sông, lòng suối; 2. [cái] mương 
xói, khe xói, khe. 

*runter = herúnter. 

` Rúnzel f =, -n nếp nhăn, vết nhăn; nếp vải, 
nếp áo. 

rúnzelig a nhăn nheo, nhăn, nhăn nhíu. 

Runzelkomn n sự tạo thành mạng lưới. 

Runzellack m sơn vân làn sóng. 

rúnzeÌn vt nhăn; sich ~ nhăn lại, nhăn 
nhó. 

Runzélung Í 1. vân làn sóng, nhiễu, gợn 
sóng, nếp nhăn, đốm. 

rúnzlig xem rúnzelig. 

Rùpel m -s, = xem Runks. 

Rũpeléi f =, -en [sự, tính] thô, kệch, thô 
kệch, kệch cỡm, thô sơ, lỗ mãng, tục tằn, 
thô bi. 

rủpelhaft a lỗ mãng, tục tằn, thô bỉ, đểu 
cáng, đê tiện, thô tục. 

Rupelhaftigkeit Í = xem Rupeléi. 

rúpfen vt 1. vặt lông, vặt; 2. mân mê, văn, 
véo, nhổ lông, 3. cuỗm sạch, cướp sạch, 
vỏ vét, lột sạch. 

Rúpfen n [sự| nhồ lông, vặt lông. 

Rúpfenlèinwand f = vải bố, vải bao tải, 
vải đay thô. 
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rúppig a 1. rách, rách rưới, tả tơi, rách 
mướp, sờn, sỏn rách; mòn, sờn; ein rúp- 
piqer Hund 1, con chó già, 2. đồ đểu 
cáng, đồ chó má; 2. thảm hại, tội nghiệp, 
thiểu não, tiều tụy; 3. nghèo nàn. 

Rúppsack m -{e)s, =säcke người đáng 
thương; người ăn mặc rách rưởi. 

Rúprecht m ¬s: Knecht ~ ông già Tuyết. 

Ruptúr f =, -en (y) [cơn] bệnh biến, đột 
biến; [sự] qẫu. 

Rusch m -es, -e (thổ ngữ) [cây] lau, sậu, lau 
sậy (Phragmites L.), ® durch ~ und 
Busch theo đường thẳng. 

Rusche Í =, -n nếp xếp hình tổ ong (ở đăng 
ten, ren). 

rúsch(e)lig a 1. cẩu thả, ấu, bùa; 2. nhẹ 
dạ, nông nổi, dễ tin, cả tin. 

Ru8 m-es bỏ hóng, mỏ hóng. 

Rússe m -n, -n người Nga. 

Rũssel m -s, = 1. [cái] vòi, 2. [cái| mõm 
(chó v.v.) 

rũsselförmig a có vòi voi. 

Russel/käfer m -s, = (động vật) [con] mọt; 
pl họ Bọ vỏi voi (Curculionidae);, ~ maus 
Í =, -mäuse (động vật) [con] chuột hương, 
chuột xa (Desmana moschata L.}, ~ 
tiere pl bộ có vòi (Proboscidea). 


_rứúBen vi phun muội, bốc mổ hóng, bôi 


muội đèn. 

Rússenstiefel m -s, = giày có ống ủng, 
chiếc ủng. 

rúBig a hun khói, phủ mồ hóng. 

Rússin Í =, -nen người phụ nữ Nga. 

rússisch a [thuộc] Nga. 

Rússisch n = u -s tiếng Nga, ngôn ngữ 
Nga, Nga ngữ. 

Rússische sub n xem FEussisch. 

Rússischunterricht m -(e)s [sự] giảng dạy 
Nga văn, các giờ tiếng Nga. 

RưúBland m -s nước Nga. 


RuAler 


RBler m -s xem Fússelkafer. 

Rúônase Í =, -n (động vật) Vimba uimba 
L. 

Ruste I: zur ~ géhen (thơ ca) xế tà, ngả về 
tây, hoàng hôn rủ xuống. 

Röste lÏ f=, -n tấm biển tên ngoài (tàu). 

rủsten | vt 1. trang bị, thiết bị; 2. vũ trang; 
3. chuẩn bị, sẵn sàng; II ưi u sich ~ 1. 
chuẩn bị, sửa soạn, sắm sửa; 2. [được] vũ 
trang, 3. chuẩn bị. 

Rster Ï f =, -n [cây] du (Ulmus L.). 

Ruster ÏÏ m-s, = 1. (mỏ) thợ chống cột; 2. 
(kiến trúc) công xon, giá góc; (kĩ thuật) 
[cái] giá đỡ, gối trục, tay treo. 

rủstig a khỏe mạnh, cường tráng, tráng 
kiện, dầy sức sống, có sinh lực, bền bỉ, 
dẻo dai, dai sức. 

Rustigkeit f = súc khỏe, [sự] cường tráng, 
tráng kiện, bền bỉ, dẻo dai, dai sức. 

Rustkammer f =, -n kho vũ khí, phòng vũ 
khí. 

Rstung Í=, -en 1. [sự] vũ trang, trang bị; 
2. vũ khí, khí giới, quân bị, binh bị, binh 
khí, quân khí; konuentionéile ~ vũ khí 
thông thường, 3. [đồ] trang bị, thiết bị, 4. 
(hàng hải) dâu, đồ buộc (dùng để cẩu 
hàng, neo tàu), 5. [sự] chuẩn bị chiến 
tranh. 

Rustungs/anteil m -(e)s, -e chỉ phí cho vũ 
trang, ~ ausgaben pÌ chỉ phí vũ trang; ~ 
beschränkung Í =, -en sự hạn chế vũ 
trang; ~ betrieb m -(e)s, -e nhà máy quân 
sự, ~ fieber n -s, [chứng bệnh] loạn thần 
kinh do chiến tranh; [cuộc] chạy đua vũ 
trang, ~ gewaltige sub m trùm tư bản 
công nghiệp chiến tranh; ~ gewinnler m 
-s, = nhà tư bản nhận đơn hàng quân sự; ~ 
hausse Í =, -n xem FRũstungsrennen; ~ 
industrìe Í =, -strÌen công nghiệp quốc 
phòng; ~ material n -s, -ien các vật liệu 
quốc phòng; ~ rennen n-s [cuộc] chạy dua 
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Ruttstroh 


vũ trang; ~ schmiede Í =, -n kho vũ khí. 

Rustzeug n -(es vũ khí; ideo lógisches ~ vũ 
khí tư tưởng. 

Rutazéen pÌ (thực vật) họ Cam (Rutaceae 
đuss). 

Rte f =, -n 1. [cái] cành mềm, cành nhỏ (đã 
vặt lá); cái roi; 2. đơn vị đo chiêu dài cổ của 
Đức bằng 3 đến 5 mét; 3. (săn bắn) [cái] 
đuôi (động vật). 

Rúten/trumdel n -s, = bó cành, bố củi cành; 
~ streich m -{e)s, -e [cái] vụt, quất. 

Ruthéniumn -s (kí hiệu hóa học Ru) Rutêni. - 

Rutsch m -es, -e 1. [sự] sụt lở, trượt đất; 2. 
[cuộc] đi chơi, giúcklichen ~! chúc lên 
dường bằng an!, chúc thuận buồm xuôi 
giói 

Rutsch/bahbn Í =, -en, ~ berg m -{e)s, -e _ 
mỏm dồi trượt tuyết. 

Rútschef =, -n sự thả gỗ, máy thả gỗ. 

rú(schen vi (s) 1. trượt, 2. bò, trườn, bò lê, 
bò toài; 0or m quƒ den Kníen ~ bọ đỡ, 
luồn cúi, nịnh hót; 3. xê dịch, di chuyển, 
chuuển vị. 

Rútschen n =s [sự] trượt. 

rútschig a trơn, trơn tuột, nhày nhụa, dễ 
trượt. 

Rútsch/partie f = , -tien 1. [su| trượt từ trên 
núi xuống; 2. [cuộc] dạo chơi, dạo mát; ~ 
pulver n s đá tan, bột thạch, cỏ hoàng 
thạch. 

Rutteléi f =, -en [sự] lay, lắc, rung, rũ, 
xóc;getréibe ~ [sự] sàng hạt. 

rùrtteln l vt xàng, lÏ vị 1. {am Vértrad] ist 
nichts zu ~ có thể biến đổi; 2. hấp, đồ, 
chưng cách thủ. 

Ruttelsieb n -(e)s, -e sàng lắc, sàng rung. 

Ruttelwerk n -{e)s, -e (ki thuật) máu sàng, 
cái sàng. 

Rủttler m 5, = (kĩ thuật) máy rung. 

Ruttstroh n -e)s (nông nghiệp) rởm vụn. 








S, sn=, = chữ thứ 19 của mẫu tự Đức; 
(viết tắt s.S. (siehe Søite) xem trang. 

*s (ở cuối từ) = es, sag's Ísag esj ihm hãu 
nói cho nó về điều nàu. 

Saal m -(e)ss, Sale [cái] phòng, buồng. 

Saal/meister m -s, = [người] đốc công, thợ 
cả, đội trưởng; ~ schutz m -es [sự] canh 
giữ phòng, bảo vệ phòng; ~ schwester 
f =, -n y tá buồng bệnh. 

Saar Í miền sa (Tâu Đức) 

Sáarbaum mì -(e)s, -báume câu dương đen 
(Populusnigra L.). 

Sáarland n -es bang Saarland (thuộc Cộng 
hỏa Liên bang Đúc). 

Sáarländer m -s, người bang Saarland. 

Saat Í =, -en 1. [sự] qieo, vãi, gieo hạt; 2. 
hạt giống; 3. diện tích gieo trồng; 4. mầm 
non, mắm; wie die ~, so die Émte (tục 
ngữ) ~ gieo gì gặt nấu; gieo gió, gặt bão; 
ở hiền gặp lành. 

Sáatenstand m -{(e), = tình trạng hạt giống 
(sau khi gieo). 

Sáat/erbse Í =, -n cây đậu Hà lan (Pisum 
satioum L.}; ~ feld n cánh đồng gieo hạt 
giống, ruộng cây giống. ~ folge Í =, -n 
[sự] luân canh; ~ gans Í =, -gänse [con 
ngỗng (Anser ƒabalis Lath. ), ~ gụt n -{e)s 


hạt giống, ~ kampagne Í =, -n vụ gieo 
hạt; ~ korn n -(e)s, -körner hạt giống; ~ 
krảahe Í =, -n [con, chim] qua (Coruus 
ƒrugileqgus L.). 

Sáatzeit Í , -, -en mùa gieo hạt giống, thời 
vụ gieo trồng. 

Sáatzucht f = [môn, khoa] nhân giống, sản 
xuất hạt giống. 

Saátzucht/anstalt Í =, =en việc nhân 
giống, cơ quan nhân giống, ~ gesell- 
schaft f =, -en [hội, công ty] hạt giống. 

Sábbat m +e)s, -e (tôn giáo) ngàu hưu lễ, 
ngày thứ bảy nghỉ. 

Sábbel xem Sdbber. 

sábbeÌn xem sábbern. 


. Sábber m -s (thổ ngữ) nước bọt, nước dãi, 


nước miếng. 

Sábberei í =, 1. (ung) sự chảy nước bọt hau 
nước dãi không ngừng; 2. sự bém mép, 
sự huyên thuyên. 

Sábberliatzchen n -s, = yếm dãi của trẻ 
em. 

Sábber/lappen m=s, = [cái, chiếc] khăn 
ăn, khăn bàn nhỏ, khăn choàng; ~ latz 
m -es, -lätze [cái] vếm dãi, yếm ngực; ~ 
latzchen n -s, = xem Sabbellatz. 

sábbem vi 1. (thổn ngữ) giỏ dãi, nhỏ nước 


Sabel 


miếng, 2. nói chuyện, trò chuyện, kháo 
chuyện, tán gẫu. 

Sáảbel m+s, = 1. {thanh} gươm, kiếm, 
trường kiếm; den ~ zíehen tuốt gươm; 2. 
thanh kiếm (để thi đấu). 

Sabelbeine pl chân cong. 

sabelbeinig a có chân cong, có chân vòng 
kiểng. 

Sabelfechten n -s môn đấu kiếm. 

sabelförmig a cong. 

Sabel/duell n -(e)s, -e cuộc đấu kiếm. 

Sabelgehenk n-es, -e đai da để đeo kiếm. 

Sábel/herrschaft f = chính quyền quân 
phiệt, giới quân phiệt, ~ hieb m -{e)s, -e 
cú đâm bằng kiếm; ~ klinge Í =, -n lưỡi 
qươm, lưỡi kiếm; ~ koppel n -s, = dai đeo 
kiếm. 

sảbeln vt 1. chém; 2. cắt ấu, cắt... bừa ra, 
cắt vụn... ra. 

Sabel/rasseln n -s tiếng gươm đao; ~ 
scheide f =, -n [cái] vỏ kiếm, vỏ gươm. 
Sábelschnabel m -s, -schnäbel chim mỏ 

cong (Fecuruirostra quocetta L.). 

Sabótage Í =, -n [sự, cuộc] phá ngầm, phá 
hoại ngầm, hoạt động phá hoại. 

Sabotáge/akt m -{e)s,-e hành động phá 
hoại; ~ fonds m =, = tiền phá hoại; ~ 
politik f = chính sách phá hoại. 

Sabotéur m -s, -e kẻ phá hoại ngầm. 

sabotieren vt tổ chức phá hoại ngầm, phá 


ngầm. 
Saccharimeter n đường kế. 
Saccharimetrie f phép do hàm lượng 
đường. 


Saccharín xem Sacharín. 

Saccharóse xem Sacharóse. 

Sacharín n -s xaccarin. 

Sacharóse Í = đường xaccarô. 

Sách/bearbeiter m -s, = người thi hành 
chức vụ; nhà chức trách, người tư vấn; ~ 
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Sachiage 


beschảdigung Í =, -n [sự| tổn thất của 
cải. 

sáchdienlich a ích lợi, có ích, bổ ích, hữu 
ích; hữu dụng, thích dụng, thích hợp. 

Sáchdingwort n -{e)s, -wörter danh tử cụ 
thể. 

Sáche f =, -n 1. đồ vật, đề dùng, vật dùng, 
vật dụng, đỏ, vật; dụng cụ, vật phẩm; 2. 
tài sản nhỏ mọn, đồ đạc vặt vãnh; séine 
~n øusammenhailten giữ gìn đồ đạc của 
mình một cách cẩn thận; 3. đỏ lẻ, bộ đồ; 
~n zum Schreiben đề lề dùng để viết; 4. 
việc, điều, chuyện; sự nghiệp; éine ~ 
uerlóren qében hoàn toàn thất bại việc 
gì; die ~ klappt công việc trôi chảy; die 
~ ist die, da8... số là..., nguyên là..., vấn 
đề ở chỗ là..., 5. việc làm, công việc, công 
tác; seine ~ qut máchen làm được việc; 
6. (luật) vụ án, vụ; éine uerlórene ~ thắng 
kiện. 

Sáchenrecht n‹{e)s (luật) quyền tài sản, 
luật tài sản. 

Sáchfrage Í =, -n câu hỏi đúng, câu hỏi di 
vào vấn đề, câu hỏi sát. 

sachfremd a không liên quan, không quan 
trọng; eine ~ e Entscheidung một vấn đề 
không liên quan. 

sáchgemäôB ] a hơp lí, thích đáng, cần 
thiết; II adv [một cách] thích đáng, hợp lí, 
cần thiết. 

sáchhaft a [thuộc] tài sản, đồ đạc. 

Sách/katalog m-s, - tổng mục lục để mục 
[đề tài]; ~ kenner m -s, = người am hiểu 
công việc, người thạo công việc, người 
sảnh sỏi; ~ kenntnis, ~ kunde Í = [sự, 
tính] thành thạo, am hiểu, sảnh sỏi. 

sáchkundig a có kiến thúc rộng, am hiểu, 
thông thạo, sành sỏi, hiểu biết, sành. 

Sáchlage Í =, -n hoàn cảnh, tình hình, tình 
huống, trạng huống, tình cảnh, tình 
trạng, cơ sự, điều kiện, trưởng hợp. 





sáchlich 


sáchlich I a 1. thiết thực, đúng thực chất; 
2. hợp lí, hợp lẽ, có lí, đúng đắn, hợp tình 
hớp lí, tiết kiệm, đỡ tốn kém, [có tính] 
kinh tế; 3. (triết) [thuộc] vật chất, vật thể, 
hiện thực; 4. bản chất; 5. khách quan, 
không tư vị, không thiên vị, công bằng, 
không thiên lệch; II adv 1. [một cách] thiết 
thực; 2. [một cách] khách quan; 3. thực 
ra, thật ra, nói đúng ra, của đáng tội. 

sachiich a: ~ es Geschléct (văn phạm) 
giống trung. 

Sáchlichkeit Í = 1. [sự, tính] thành thạo, 
tháo vát, thạo việc; 2. [tính chất, sự] hợp 
lí, 3. [tính] vật chất, 4. [tính chất, tính] 
khách quan, không tư vị, không tây vị, 
công bằng, không thiên lệch. 

Sách/register n -s, = bảng tra để mục; ~ 
schaden m -s, -schäden sự thiệt hại vật 
chất. 

Sáchse m -n, -m người Sắc xông; tiếng Sắc 
xông. 

sáchseln vi nói tiếng Sắc xông. 

Sáchsengänger m-s, = công nhân nông 
nghiệp. 

Sachsin Í =, -nen người phụ nữ Sắc xông. 

saáchsisch a [thuộc] Sắc xông. 

sacht, sáchte Ï a thong thả, chậm chạp, 
lò đò, lững lờ, từ từ, đúng đỉnh, khoan 
thai; thận trọng, cẩn thận, dè dặt, đắn do, 
chín chắn; mít ~.er Hand ber ihren sờ 
mó cẩn thận; II adv [một cách] tiong thả, 
chậm chạp, lờ đờ, khoan thai, đủng đỉnh, 
cần thận. 

Sáchverhalt m +4)s, -e 1. hoàn cảnh, tình 
hình, tình huống, trạng huống, tình cảnh; 
2. nghĩa, ý nghĩa. 

Sáchvermögen n =s tài sản cố định. 

Sáchversicherte sub m người được bảo 
hiểm (tài sản). 

Sáchversicherung f =, -en 1. [sự, chế độ] 
bảo hiểm; 2. giải thưởng bảo hiểm. 
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Sáckgarn 


Sáchverstand m -{e)s sự hiểu biết chuyên 
môn, tri thúc chuyên môn; ber genug 


`_ technischen ~ uerƒfugen có dâu đủ hiểu 


biết kĩ thuật. 

sáchverständig a, adv xem sáchkundig. 

Sáchverständige sub m, f chuyên viên, 
chuyên gia, giám định viên. 

Sáchwalter m +, = (luật) người được ủụ 
thác, người được ủự nhiệm, ngừơi bảo vệ, 
người bào chữa, luật sư. 

Sáchwert m -{e)s, -e (luật) giá trị thực. 

Sáchwertlotterìe { =, -rìen [cuộc] xổ số. 

Sack m -{e)s, Sacke 1. [cái] túi, bao, bị, bì, 
bọc, bao tải; ein ~ Kartoffeln một bao 
khoai tây; 2. người béo phị, mit ~ t;^:l 
Pack với toàn bộ tài sản; ein ~ uc 
Néu¡igkeiten đầu đủ tin túc, nhiều :in; n 
im ~ háben nắm ai trong tay, khống chế 
ai; n in den ~ stécken z ăn đút ai, rõ 
ràng, trội hơn ai; in den ~ hđuen chuồn 
mất, tẩu thoát, đào tấu, bỏ trốn; ® (thành 
ngữ) mit ~ und Pack bằng vốn hiểu biết 
và kinh nghiệm. 

sáckartig a rộng thùng thình, lụng thụng. 

Sáckbabn Í =, -en (đường sắt) đường cụt. 

Sáckel m -s, = 1. [cái] ví tiền, hầu bao, mẻ 
gà, 2. (cổ) quốc khố, ngân khố, kho bạc. 

sácken Ï vt trút đầu bao. 

sácken II vi 1. (xây dựng) lún xuống, trụt 
xuống, lún trụt; 2. (hàng không) rơi 
xuống, mất tốc độ, sich ~ mặc rộng 
thùng thình, mặc lụng thụng. 

Sácker m s, = công nhân kho giao lương. 

sackerlót! int quỉ tha ma bắt đi! 

Sackerlióter m -s, = 1. thằng đều, thằng 
xỏ lá ba que, đồ lừa đảo; 2. kẻ lêu lổng, 
thằng ma cà bông. 

sackermént† int xem sackerlót!. 

sáckformig a [dạng] bao, gói, túi. 

Sáckgarn n -{(e)s, -e 1. chỉ thô, chỉ to; 2. 


Sáckgasse 


{cái| lưới đánh cá, vằng lưới, lưới. 

Sáckgasse Í =, -n 1. ngõ cụt, đường cụt; 
(đường sắt) đường nhánh cụt; 2. (nghĩa 
bóng) thế bí, mạt lộ, tình trạng bế tắc, tình 
thế cùng đường, đường hầm không lối 
thoát; in đine ~ geráten, sich in éine ~ 
0errénnen lâm vào thế bí, húng túng trong 
việc gì. 

Sáckgassenschlle í=, -n trường phổ 
thông toàn cấp, trường cụt. 

sáckhupfen (dùng ở inf nữa) vi chơi nhảu 
vào bao. 

Sáckkäfer m -s, = (động vật) con mọt cắn 
bao (Clytra Laich). 

sácldaufen (dùng cả ở inf) vi chạy trong 
bao. 

Sáck/leinwand { = vải bố, vải bao tải, vải 
đay thô, vải gai; ~ mause xem Túschen- 
Springmause; ~ packer m máy đóng 
gói; ~ papier n-s, -e giấu cuộn; ~ pfeife 

=, -n (nhạc) kèn túi (của những người 

chăn cừu ở Ê cốt); ~ tụch n -(e)s, -tủcher 
(thể ngữ) khăn tay khăn mùi xoa, khăn 
lau mũi. 

sáckweise a [hàng] túi, bao, bị. 

Sadiísmus m = [tính, thói] bạo dâm, hung 
bạo, hung tàn. 

Sadiíst m-en, -en kẻ bạo dâm. 

sadistisch a bạo dâm, hung bạo, hung tàn. 

Säemamn xem Sämann. 

säen vi gieo, vãi® was der Mensch 
säet, das wird er érnten (tục ngữ) gieo 
gì gặt nấu. 

Säer m -s, = người gieo. 

Safari í =, -s sự di du lịch thành đoàn đến 
Châu phi. 

Sáfe m -s, -s [cái] tủ sắt, két sắt. 

Saffian m -s da dê thuộc, da cửu thuộc. 

Sáfran m -s (thực vật) câu nghệ tây (Crocus 
L.}. 
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Ságe/bank 


sáfrangelb a [màu] vàng nghệ, vàng nâu. 

Saft m -(e)s, Saƒte 1. nước cốt, nước ép, 
nước quả ép; dịch, nhựa câu; ~ éinkochen 
nấu mứt; 2. xi rô. 

Sáft/abzug m sự ép dqủa; ~ alkalitát Í = 
độ kiểm của nước quả ép [nhựa cây]; ~ 
dampf m hơi nhựa; ~ fárbe Í =, -n sơn 
thực vật; ~ gewinner m máu trích nhựa 
cây, ~ grủn n -s 1. sơn xanh nhựa cây, 
2. màu xanh rực rỡ, màu xanh tưới. 

sáftig a 1. mọng nước, nhiều nước, chín 
mọng; 2. tươi thắm, tươi màu, rực rỡ, sặc 
số, tươi; 3. Ú nhị, hoa mĩ, nhiều màu sắc 
(về lời nói v.v.). 

Sáaftigkeit Í = sự, độ] mọng nước, mọng. 

Sáftkocher m nổi nấu nhựa cây, nồi của 
thiết bị ngưng hơi nhiều tầng. 

Sáftleitung Í =, -en ống dịch (của ống 
khuếch tán). 

sáftlos a 1. khô, không nhựa; 2. lờ đờ, uể 
cải, bơ phờ; sdƒt -und kráƒtlos 1, vô vị, 
không mùi vị, nhạt nho; 2, lờ đờ, uể oải, 
bơ phờ. 

Sáftpresse Í =, -n mát; ép nước quả. 

Sáftpulver n nhựa khô. 

Sága Í =, -s 1. xa ga (truyện dân gian Bắc 
Âu về một nhân vật, một dòng họ); 2. 
truyền thuyết, truyền thoại, chuyện cổ 
tích. 

ságbar a có thể diễn đạt được (về tư tưởng 
v.V.). 

Ságe f =, -n 1. chuyện thần thoại, chuyện 
hoang đường, chuyện cổ tích; 2. tiếng 
đồn, tin đồn. 

Sảge Í =, -n [cái] cưa. 

Ságe/bank f =, bảnke máy cưa gỗ; ~ blatt 
n- (e)s, -blátter lưỡi cưa; ~ bock m-(e)s, 
-böcke giá để cưa, bệ để cưa, giá xẻ gỗ; 
~ furnier n -s, -e lá gỗ xẻ; ~ gatter n -s, 
= khung cửa gỗ; ~ balle f =, -n phân 
xưởng cưa gỗ; ~ mehl n {e)s xem 
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sagen 


Sãqespăne; ~ muhle Í=, -n nhà máy 
cua. 

ságen vt Ì. nói; uie mưn zu ~ pƒlegt như 
người ta nói; 2. gợi ra, gây ra; es ist nicht 
zu ~, uie... không thể gợi ra như...; 
dagégen ist nichts zu ~ không thể phản 
đối điều này; m etu. ~ lássen chuuỂn 
giao, truyền đạt; m séine Méinung ~ thể 
hiện quan điểm của mình cho ai; j -m 
gúten Mórgen ~ chúc ai một buổi sáng 
tốt lành; 3. có nghĩa là, túc là, nghĩa là; 
das hat nichts zu ~ điều đó không có 
nghĩa gì; ® ságe und schréibe đúng từng 
chữ, đúng nguyên văn; sage und schreibe 
táusend Marks viết bằng chữ thường: 
một nghìn mác; ¡ch háúbe ihn ságe und 
schréibe zéhnmal dngeruƒen tôi gọi điện 
thoại đúng mười lần. 

sägen Ï vt cưa, lÍ vi ngáy, (về ngựa) khịt, 
phì. 

Ságen/buch n -()s, -bucher tuyển tập 
chuyện cổ tích [chuyện thần thoại, 
chuyện truyền miệng]; ~ dichter m -s, = 
(văn học) [người viết] anh hùng ca, sử thi; 
~ dichtung Í = sử thi, thiên anh hùng ca. 

ságenhaft a [thuộc] thần thoại, cổ tích, 
truyền thuyết; [có tính chất] thần thoại, 
hoang đường. 

Ságen/kreis m -es, -e bộ chuyện thần 
thoại {chuyện cổ tích, chuyện truyền 
miệng], ~ kunde Í = 1. thần thoại, tiên 
thoại, phật thoại, huyền thoại; 2. thần 
thoại học; ~ reich n- (e)s, -e, ~ weÌt f =, 
-en thế giới thần tiên. 

Sảger m -s, = thợ cưa, thợ xẻ. 

Sảgerblatt n -{e)s, -bläter lưỡi cưa. 

Ságe/spăne pÌ mùn cưa, mạt cưa; mạt sắt; 
~ werk n -{e)s, nhà máy cưa, nhà máy 
gỗ. 

Sagewerker m -¬s, = thợ cưa gỗ. 

Ságewerksindustrie Í = công nghiệp gỗ. 


Sakrilég 


Ságo m =s bột cọ. 

Sagwirepalme Í =, -n cây báng (Arenga 
saccharifera Labill). 

sah impƒ của séhen. 

sahe impƒ conj của séhen. 

Sáhib m = u ¬s, = sa híp, ngài (tiếng xưng 
hô ở Ấn độ với người Châu Âu). 

Sáhne f = kem, cơ rem, kem sữa, váng sữa; 
sáure ~ kem chua, xmêtana. 

Sáhnebonbơn m, n -s, -s kẹo kem sữa. 

Sáhneeis n -{e)s, kem váng sữa. 

sáhnen Ï vt [hót, gạn] lấy kem sữa; ÏÏ vi phủ 
kem sữa. 

Sáhnen/käảse m ¬s, = phó mát kem; ~ 
topf m -{e)s, -töpfe [cái] bình đựng kem. 

sáhnig a béo, có nhiều sữa. 

Saisơn Í =, -s mùa, vụ, thời vụ. 

Saison/arbeit Í =, -en công việc vụ mùa; 
~ arbeiter m-s, = công nhân làm theo 
vụ. 

saisongerecht a [thuộc] mùa, vụ, thời vụ. 

Saison/karte f =, -n vé dài hạn, vé dùng 
cả mùa; ~ solÏ n = u -s, = u -s định múc 
năng suất wụ mùa. 

Sáïte Í =, -n dây đàn, tơ. 

Sáiten/instrument n ‹e)s, -e đàn dây, 
nhạc khí có dây, nhạc cụ dây, ~ spiel n 
-{e)s [sự] chơi đàn dây. 

Sáke m = rượu sa kê (Nhật). 

Sákko m, n =s, -s [cái] áo vét tông, áo tâu. 

Sákkoanzug m <{)s, -zũge bộ quần áo 
nam. 

sákra! int quỉ tha ma bắt đi! 

sakrál I a (tôn giáo) [thuộc] tế lễ. 

sakrái II a (giải phẫu) [thuộc] xương cùng. 

Sakramént n +e)s, -e (tôn giáo) 1. lễ 
phước, lễ ban phước; 2. vật thiêng; 3. lời 
thể, lời nguyễn, das héilige ~ sự rước 
thánh thể. 

Sakrilég n -s, -e tội phạm thần, tội phạm 


Sakristéi 
thánh, tội báng bổ, tội xúc phạm vật 
thánh, tội ăn trộm đồ thở. 

Sakristéi Í =, -en (nhà thờ) phỏng áo lễ, 
kho đồ thánh. 

sakrosankt a thần thánh, thiêng liêng, bất 
khả xâm phạm. 

Saksaúl m -s (thực vật) Haloxvlon Bunge. 

Sakula pl của Sakulum. 

sakular Ï a 1. hàng trăm năm; 2. tạm thời, 
không vĩnh cửu, lâm thời; 3. (địa lí, thiên 
văn) tồn tại hàng trăm năm. 

säkular II a [thuộc] giới thượng lưu, giới 
quí tộc; tao nhã, thanh lịch, thanh tao, 
trang nhã. 

Säkulárfeier f =, -n [lễ] kÌ niệm một trăm 
năm, kỉ niệm đệ bách chu niên. 

Sakularisatión f=, -en [sự] tịch thu tài sản 
tôn giáo, trưng thu tài sản tôn giáo. 

sakularisíeren vt tịch thu [trưng thu] tài 
sản tôn giáo. 

Säkulum n -s, -la thế kỉ 


Salamaánder m ¬s, = (động vật) con kì 


giông (Salamandra L qur.). 
Salámi Í =, = u -s xúc xích Salami, xúc xích 
[ ta li. 


Salangánen pl (động vật) chim vến (Col- 
localia Gr.). 

Salärn -s, -e tiền lương, lương, lương bổng. 

Salát (Sálat) m -{e)s, -e 1. [câu] xà lách, xa 
lát (Lactura satuua); 2. [món] rau sống, 
xa lát. 

Salátbesteck n -(e)s, -e bộ đỏ dùng để trộn 
xà lách.. 

_Salátkopf m -es, -köpfe cây xà lách. 
Salátöl n -(e)s dầu trộn xà lách. 
Salátschũssel í =, -n bát trộn xà lách. 
SalátsoBe Í =, -n nước chấm xà lách. 
Salbáder m -s, = 1. thầy lang vườn, kẻ bịp 

bợm, tên bợm, đại bợm; 3. kẻ nói hão, 
đồ ba láp, kẻ bém mép. 
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Sálmiak 


salbádem vì 1. bịp bợm, lường gạt; 2. ba 
hoa rỗng tuếch, nói hão, nói suông, nói 
vã. 

Sálband n -{e)s, -bänder mép vải, rẻo vải. 

Sálbe Í =, -n thuốc cao, thuốc dán, thuốc 
bô, pom -mát, mỡ. 

Sálbei (Salbéi) m 5s, f = [cây| Nền sâm, 
huuết sâm, xích sâm, huyết căn, hoa xôn 
(Saluia L.). 

Sálbei/blatter n lá đan sâm; ~ bÌötem- 
wasser n nước đan sâm; ~ öÏ n dầu đan 
sâm; ~ tee m -s nước đan sâm, nước hãm 
đan sâm. 

sálben vt 1. bôi dầu, xoa dâu; 2. (tôn giáo) 
xức dâu. 

sálbenartig a dạng dâu. 

sálbenduftend a thơm, thơm ngát, thơm 
nức, thơm tho. 

sálbig a [được] bôi dầu, xoa dầu. 

Sálböl n -(e)s dầu thơm. 

Sálbung Í =, -en [sự] xoa dầu, bôi dầu, 2. 
[su| xúc dầu (tôn giáo). 

sálbungsvoll a ngọt ngào, ngọt lịm, ngọt 
xót, đường mật. 

saldíeren vt 1. gây sai ngạch (kế toán), 2. 
thanh toán nghĩa vụ, trang trả nghĩa vụ. 

Sáldo m3, pi -den, -s u -i (kế toán) sai 
ngạch. 

sáldo xem in sáÏdo. 

Sa likáfen pl (thực vật) họ Salicales 

Salikazéen pl (thực vật) họ Ciếu (Sali- 
caceae Lindil). 

Salíne Í = xưởng muối, xí nghiệp muối. 

Salizýlsáure f = axit salixvlic.. 

Sálleiste Í=, -n xem SáÌband. 

Salm Ï m -(e)s, -e (thổ ngữ) xem Lachs. 

SaÌlm II: einen lángen ~ uber etu. (A) 
máchen viết một đoạn dài do... | 

Sálmiak ((Salmidk) m s 1. amôni clorua,. 
2. dung dịch amôniac, nước amôniac. 





Sákmiakgeist 1578 Sálz/faB 
nước đái quỉ. chào. 


Sálmiakgeist (Salmiákgeist) m -es dụng 
dịch amôniac, nước amôniac, nước đái 
qui. 

Salmonélle { =, -n vi khuẩn Salmonelle. 

Salmonéllose † =, -n bệnh đường ruột do 
vi khuẩn Salmonelle gâu ra, bệnh Salmo- 
nella. 

Salmonidae pl họ Cá hồi (Salmonidae). 

Salon m -s, +s 1. phòng khách, xa lông, 
phòng tiếp khách; 2. phòng trưng bày; 3. 
cuộc họp mặt văn nghệ sĩ (ở nhà của một 
nhân vật nào). 

salónfahig a thanh lịch, lịch thiệp, hào 
hiệp. 

salópp a cẩu thả, ẩu, bừa. 

Salóppheit f = [sự, tính] cầu thả. 

Salpéter m -s diêm tiêu, san pêt, kali nitrat. 

salpéterhaltig a [chủa, có] diêm tiêu, kali 
nitrat. 

Salpéterikhhutte f=, -n nhà máy ka li nitrat. 

salpéterig a [thuộc] diêm tiêu, san pết, tali 
nitrat. ` 

Salpéter/salzsaure f = (hóa) nước cường 
toan, cường thủ; ~ säure Í = a xit nitric; 
~ siederei f =, -en xem Salpéterhutte. 

salpétrig xem salpéterig. 

SáHo m 5s, +s u -ti (thể thao) [cái| nhảy 
xantô, nhảy ngựa lộn vòng; ~ 0óruärts 
nhảy lộn ra trước. 

Sálto mortále m =, pl = u Sálti mortáli 
1. [cái] nhảy xantô mooctan, nhảy ngựa 
lộn vòng trên không, nhảy ngửa lộn vòng; 
2. hành động mạo hiểm [liều mạng]; [sự, 
tính] không nhất quán, không triệt để. : 

Salút m -{e)s, -e sự chào, cách chào, lời 
chào. 

salÌutieren vi (D) 1. chào; 2. (quân sự) giơ 
tay chào. 

SalútschuôB m-sses, -schủsse [sự] bắn súng 


Salvator m -s, -tóren (tôn giáo) Đấng cứu 
thế, chúa cúu thế. 

salve† chào bạn!, chào! 

SáÏve Í =, -n loạt đạn chào, loạt súng chảo. 

Sálven/feuer n-s (quân sự) [sự] bắn hàng 
loạt; ~ geschủtz n-es, -e [khẩu] súng cối 
nhiều nòng; súng ca chiu sa, súng cối 
phóng tên. 

salvieren (sich) được minh oan, được 
phục hồi danh dự, được phục quyền. 

Salviniazéen pl (thực vật) họ Bèo ong 
(Saluiniaceae). 

Salz n-es, -e 1. muối; 2. [câu, lời] hóm hỉnh, 
sắc sảo, bông đùa, pha trò, bông lơn; ® 
eine Réde óhne ~ und Schmalz bài diễn 
văn [lời nói] vô vị, nicht das ~ quƒs Brot 
|zur Súppe] uerdíenen sống cực khổ. 

Sálzarbeiter m -s, = công nhân làm muối. 

sálzarm a chứa ít muối. 

Sálz/bergwerk n -(e)s, -e mỏ muối; ~ 
binse Í =, -n (thực vật) cỏ ba lá (Triglo- 
chin L.} ~ boden m -s, = u -böden: 
struktúrloser ~ boden đất có muối; 
struktúrƒðrmiger ~ boden đất xôlônet; ~ 
bildung f = [su] tạo muối; ~ brúcke Í=, 
-n (hóa) cầu muối, ~ brủhe Í = nước 
muối; nước dưa; ~ bùchse Í =, -n [cái] lọ 
dựng muối, bình đựng muối; ~ effekt n 
-es hiệu ứng muối. 

sálzen vì (part lÏ gesdlzt u gesdlzen) 1. 
nêm muối, tra muối, cho muối vào, 2. 
muối, ướp muối; jm den Búckel ~ đánh, 
đập, nện, choảng, dẫn, ghè (ai). 

Sálzen n [sự] nêm muối, tra muối, ướp 
muối. 

Sálz/faB m -¬sses, -fảsser [cái| lọ đựng 
muối, bình đựng; ~ fieisch n -es thịt 
muối, ~ flut f =, -en (thơ ca) biển cả; ~ 
gehalt m +†e)s, -e độ muối, lượng muối, 
tỈ lệ muối; ~ gurke f =, -n dưa chuột 


sálzhaltig 


muối. 

sálzhaltig a có muối. 

Sálzhering m -s cá trích ướp muối. 

sálzig a mặn, có muối. 

Sálzigkeit í = độ mặn, độ muối. 

Salzimomerie f hiện tượng đồng phân 
muối. 

Salz/kartoffeln pl khoai tây luộc cho 
muối; ~ kraut n -{e)s, -kräuter (thực vật) 
1. có lông lợn (Salsola L.), 2. cây ngón 
biển (Salicornia L.}, 3. Glaux L; ~ lake 
Í =, -n nước dưa, nước dưa chuối; ~ lauge 
f =, -n (kĩ thuật) nước muối. 

salzlos a không có muối, không chứa 
muối. 

Salz/lösung Í{ dung dịch nước muối; ~ 
säule Í =, -n cột đá muối (phía nam tủ 
Hải); (nghĩa bóng) zur ~ erstarren đúng 
lặng ngửơi di, sửủng sốt, kinh ngạc; ~ 
saảure Í =, axit clohwdric; ~ saureelek- 
troluse f sự điện phân dung dịch muối 
ăn; ~ sảuregas n khí hidrô clorua; ~ see 
m -s, =n hồ nước mặn; ~ siederei f =, 
-en xí nghiệp muối; ~ sole xem Sálzlake; 
~ spindel f muối kế, tỉ trọng kế đo lượng 
muối, ~ steppe f =, -n đồng đất muối; ~ 
steuer Í =, -n (sử) thuế muối; ~ strauch 
m -{e)s, -straucher (thực vật) 1. HHali- 
modendron Fisch; 2. xem Sdksaúl; ~ 

¡str€uer m -s, = [cái] lọ đựng muối, bình 
đựng muối. 

Salzungsmaschine f =, -n máy đóp muối. 

Salzwasser n nước muối, nước biển. 

Salzwasserspruhnebel m sương muối. 

SA -Mann m -()s, -männer đội viên đội 
xung kích (trong quân đội Đúc phát xít). 

Saämann m -(e)s, -nänner người gieo hạt. 

Samariter m -s, = người tự nguyện chăm 
sóc bệnh nhân. 

Samarium n -s (kí hiệu hóa học Sm) 
samaii. 
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Sámmel/aktiòn 


Sămaschine Í =, -n [cái| máy gieo. 

Sáme m -ns, -n, Sámen m -s, = 1. giống, 
hạt giống, phôi, thai, phôi thai; mầm; 
(sinh vật) tỉnh dịch, tính khí, tỉnh, khí; 2. 
mầm mống, căn nguyên, nguồn gốc. 

Sámen/anlage f =, -n (thực vật) noãn; ~ 
bau m -{e)s xem Sdatzucht; ~ beet n 
-{e)s, -e vườn ươm câự. 

Sámenbeizung í [sự] khử trùng hạt, xử lí 
hạt. 

SámenerguôB m -es, -er gủñe sự xuất tinh. 

Sámen/gehäuse n-s (thực vật) vỏ quả; ~ ' 
handel m -s [ngành, nghề] buôn bán hạt 
giống, ~ hefe Í =, -n men bia; ~ hùlse f 
=, -n vỏ hạt; trấu, bã, khô dầu, ~ käfer 
pl (động vật) [con] bọ hạt (Bruchidae), ~ 
kapsel f =, -n (thực vật) quả nang; ~ 
knospe xem Sámenanlage; ~ korn n 
-{e)s, -körner hạt; ~ tierchen n -s, = (sinh 
vật) tinh trùng. =-. 

Sámenzucht xem Sáa(zuchit. 

Sámenzuchtanstalt xem Sá(zuchtan- 
stalt. 

Sămeréi Í =, -en 1. xem Sđmenhandel, 
2. (thường số nhiều) hạt giống. 

sảmig a (thổ ngữ) sệt, đậm, quánh. 

Sảmischleder n -s da mịn, da hươu, da 
nai. 

Săämling m -s, -e câu mới mọc, cây non, 
cây mạ. 

Sámmel/aktiòn f =, -en biện pháp thu 
hoạch hạt; ~ auto n -s, -s ô tô khách, ô 
tô nhiều chỗ ngồi; ~ band m -{e)s, -báảnde 
tuyển tập, văn tuyển, tập lục, tạp lục; tập; 
~ becken n bộ phận thu góp, thùng chúa 
hạt; ~ begriff m -(e)s, -e khái niệm chung; 
~ behalter m 1. xem Sámmelbecken; 
2. buồng phản ứng, ~ bestellung f =, 
-en sự đặt hàng chung, sự dắt hàng tập 
thể; ~ bruchse Í=, -n [cái] ca để thu tiền; 
~ fahrschein m -es, -e 1. vé đi xe tập 
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thể, wé đi theo nhóm; 2. wé đi chuyến 
riêng biệt; ~ gefáB n 1. xem Sammei- 
becken, 2. ống góp, ống thu, ống tụ, 
côlectơ; ~ kanal m xem Sammelgeƒä8 
2, ~ leitung Í xem Sáứmmelqefä8, ~ 
linse f =, -n (vật l0 thấu kính hội tụ; ~ 
liste f =, -n giấy lạc quyên, giấy quyên 
tiền. 

sámmeln v† thu, ghép, lắp, thu thập, tụ 
tập, lượm lặt, tích lũy, quyên góp; sich ~ 
1. tập hợp, tập họp, tập trung, tập kết, 
hội tụ, hội họp, tụ tập, tê tựu; 2. dồn sức, 
tập trung tư tưởng. 

Sámmeln n -s [sự] thu thập, thu nhặt, thu 
tập, thu góp, thu, tích lũy, gom góp, góp 
nhặt. 

Sámmel/name m -ns, -n danh từ tập hợp; 
~ ort m -{e)s, ~ pÌatz m -es, -plätze, ~ 
punkt m -{es, -e điểm tập trung, điểm 
tập hợp, chỗ tập kết, nơi tụ họp. 

Sammelsúrium n -s, -rien trăm thú bà 
giằn. 

Sámmel/tag m ‹e)s, -e ngày tập trung 
công cụ [tư liệu]; ~ visum n -s, -sa thị thực 
tập thể; ~ werk n -e)s, -e 1. bộ thu, bộ 
góp; 2. tuyển tập. 

Sámmet m -s, -e (cổ, thi ca) xem Sam. 

Sámamler m -s, = l. người sưu tập, ngừơi 
sưu tầm; 2. (kĩ thuật) ắc qui. 

Sámmilung Í 1. =, -en [bộ] sưu tập; 2. =, 
-en viện bảo tàng; [nhà, phòng, nơi, khu] 
triển lãm; 3. =, -en tuyển tập (bài tập); 4. 
=, -en [sự] thu thập, thu nhặt, thu thập, 
thu góp; 5. = [sự] tập trung, đoàn kết, kết 
đoàn, không thống nhất, siết chặt, 6. = 
Ísự, độ] tập trung, tập trung tư tưởng, 
chăm chú, chú ý. 

Sámpan m 5, -s thuyền ba ván, thuyền 
tám bản. 

Sámstag m -{e)s, - (thổ ngữ) thứ bảu. 

Sámstagabend m =3, (thổ ngữ) dạ hội 


Sánd/bahn 


tối thứ bẩu. 

sámstags adv (thổ ngữ) hàng thú bảy; am 
~: vào thú bảy. 

samt Ï: ~ und sónders tất cả không trừ một 
ai; II prp (D) cùng với, gồm cả, kể cả; er 
kan ~ seiner Familie anh ấy đến cùng gia 
đình. 

Samt m -e)s, -e nhung; in ~ und Séide 
trong nhung lụa. 

sámtartig a 1. mướt như nhung, mịn 
màng; 2. (về giọng) dịu dàng, êm ái. 

sámten a 1. [bằng] nhưng; 2. (về giọng) dịu 
dàng, êm ái. 

Sámtkleid n -(e)s, -er quần áo nhung. 

sămtlich a tất cả (không trừ ai). 

Sámt/paÌme Í =, -n (thực vật) cây cọ 
(Latania Commers), ~ pappel f =,-n 
(thực vật) cây ké (Sida L.). 

sámt/schwarz a [thuộc] nhung đen; ~ 
weich a mềm mại, mềm như nhung. 

Sámum (Samúm) m -s, -s u -e gió Samun, 
gió nóng Phi châu. 

Samurái m -, -s u = võ sĩ đạo, võ sĩ (ở Nhật). 

Sanatórium n 5s, -rien nhà điều dưỡng, 
nhà an dưỡng, an dưỡng đường. 

Sand m -{e)s, -e 1. cát, gróber ~ cát thô, 
2. [cái] bãi nông, bãi bồi, bãi cát, e đen 
~ pflùgen [áckern] x dã tràng xe cát 
(thành ngữ); m ~ in die Augen stréuen 
~ hư trương thanh thế, lòe bịp, nói mẽ, 
khoe khoang, lừa dối; ~ ins Getríebe 
stréuen + thọc gậu vào bánh xe. 

Sándàale pIl (động vật) loài Chuột sa mạc 
(Ammodytidae). 

Sandále f =,-n [đôi] dép, xăng đan. 

Sandalétte f=,-n đôi dép nhỏ. 

Sándarakbaum m -{e)s, -bäume (thực vật) 
cỏ sao nước (Callitris Vent). 

Sandarakharz n nhựa xandđa rắc. 

Sánd/bahn Í =, -en đường vòng để đua xe 


Sándel/baum 


máu, ~ bank f =, -bánke bãi cát bôi; ~ 
beere { = cây dâu tây (Arbutus L.}; ~ 
boden m =5, = u -böden đất cát; ~ dorn 
m-s (thực vật) (Hippophae L.). 

Sándel/baum m -{€e)s, -baume cây đàn 

- hương (Santalum L.), ~ holz nes, - 
höber gỗ đàn hương. 

sándeÌn vt 1. rải cát, phủ cát, 2. chơi với 
cát. 

sánđen vi đổ cát, rải cát. 

Sándđer xem Zánder. 

Sánd/fang m -(e)s, -fänge 1. (in) hòm rắc 
cát, hòm cát; 2. [cái] giếng để giữ cát, bể 
lắng cát, công trình hứng cát; ~ filter n 
[cái] lọc cát; ~ form Í =, -en trò chơi đắp 
cát; ~ grube Í =, -n hố cát, giếng cát, mỏ 
cát, ~ haufen m-s, = đống cát, đụn cát; 
~ hose f =, -n vòi cát.. . 

sándig a [bằng] cát, phủ cát, rải cát, có 
nhiều cát, lẫn cát. 

_ Sándigkeit f = độ pha cát. 
Sándigwerden n [sự| xuất hiện độ pha cát. 
Sánd/inamortelle f =, -n (thực vật) (Am- 

mobium L.); ~ käfer pl (động vật) bọ cát 

(Cicindelidae); ~ kasten m ¬s, = u - 

kästen hộp đựng cát; ~ kohle ƒ =, -n than 

đá, than đất; ~ korn n -(e)s, -körner hạt 
` cát. 

_ Sánd/mann cơn buồn ngủ; der ~ kommt 
(đùa) muốn ngủ, buồn ngủ; ~ ótter Í =, 
-n (động vật) [con| rắn hục (Vipera am- 
modytes L.); ~ papier n -s giấu ráp; ~ 
sack m -{e)s, säcke bao cát; (hàng 
không) túi cát khí cầu (để điều chỉnh độ 
bay); ~ schlange Í=, -n [con] trăn nhỏ 
(Erwx jaculus L.), ~ seife f= cái kết, sa 
thạch; ~ strahlanlage Í =, -n thiết bị 
phun cát, ~ strahlen n gia công phun 
cát, xử lí bằng phun cát; ~ strahlgeblase 
n+s, = (kĩ thuật) máy thổi cát, máy phun 
cát, ~ strahlgeblaseschlauch m -es, -e 
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sánftmùtdig - 


ống dẫn cát; ~ strahlpistole f =, -n thiết 
bị phun cát; ~ strand n -es, -strände bở 
cát biển, bờ cát; ~ sturm m -es, -stủrme 
bão cát. 

sándte impƒ của sénden. 

Sánduhr Í =, -en đồng hồ cát. 

Sándwasche Í =,-n máy tuyển cát, máu 
rủa cát. 

Sanduich n-es, -es bánh xăng duých. 


- Sandwichbauweise Í = cấu trúc nhiều 


lóp. 

Sandwichkonstruktiơn f xem Sanduich- 
bauueise. 

Sandwichman m -s, -men, Sandwich- 
mann m‹{e)s, -nänner người đeo bảng 
quảng cáo trước ngực và sau lưng. 

Sand -ZementÌösung f dung dịch xi măng - 
cát. 

Sanforisierung f = [su| xủ lí vải, giặt vải 
(để khỏi co). 

sanft a 1. mềm mại, dịu dàng, mịn màng, 
óng ả, 2. dịu dàng, âu vếm, trìu mến, dịu 
hiển, êm dịu, êm ái; hiển lành, nhu mì, 
thủy mị, dế dàng, dế tính; 3. thoai thoải, 
thoải; éine ~ e Tálsenkung vùng đất 
thoải. 

Sảnfte f =, -n [cái] căng, băng ca, kiệu, 
võng giá, võng trần. 

Sanftentrager m-s, = người khênh cáng 
[băng ca, kiệu, võng giải]. 

Sánftheit f = 1. [sự] mềm mái, mịn màng, 
óng ả, 2. [tính] dịu dàng, âu vếm, trìu 
mến, hiền lành, nhu mi, thủy mị, dế dàng, 
dẽ tính; 3. độ dốc thoai thoải. 

Sánftlebigkeit Í = cảnh điền viên, thơ điền 
viên, hoa tình ca. 

Sánftmut Í = xem Sứnƒtheit 2; uoll ~ [một 
cách] dịu dàng, âu yếm, trìu mến, hiển 
lành, nhu mi, thùy mi. 

sánftmutig a xem san ƒt 2. 





sang impƒ của síngen. 

Sang m ‹e)s, Sănge [sự, tiếng] hát, ca; [sự, 
tiếng] hót, gáu, (thơ ca) bài ca, bài hát. 

sángbar a du dương, êm ái, thánh thót. 

săảnge impƒ conj của síngen. 

Sảnger m 5s, = 1. ca sĩ, 2.pÍ (động vật) 
Sưlvidae. 

Sănger/bund m -{e)s, -bùnde hội ca sĩ, ~ 
chor m ¬s, -chöre đội hợp xướng; ~ fest 
n -es, -e ngày hội ca hát. 

Sảngerin Í =, -nen nữ ca sĩ. 

Săngerschaft Í =, -en nhóm ca sĩ. 

Săngerwettstreit m -{e)s, -e cuộc thi hát. 

sánglos: sáng -und klánglos không rõ rệt, 
khó nhận thấu. 

Sanguíniker m-s,= người lạc quan, người 
tin tưởng. 

sanguínisch a 1. lạc quan, đâu hi vọng, tin 
tưởng; 2. đỏ, hồng hào (về da); 3. đỏ như 
máu, đẫm máu. 

Saníckel m +, = (thực vật) rau cần núi 
(Sanicula L.). 

saníeren vt 1. (kinh tế) chấn chỉnh, chỉnh 
đến, cải thiện; 2. (v) làm cho khỏe mạnh, 
bồi dưỡng sức khỏe. 

Saníerung Í =, -en 1. [sự| chấn chỉnh, 
chỉnh đến, cải thiện; 2. [sự] bồi đưỡng sức 
khỏe. 

SanferungsmaBnahme Í =, -n biện pháp 
chữa trị ổn định, biện pháp lành mạnh 
hóa. 

Sanitäat f = 1. tình trạng súc khỏe; 2. vệ 
sinh học, khoa vệ sinh, chế độ vệ sinh, vệ 
sinh phòng bệnh; 3. các vệ sinh viên, các 
y tá, những người tải thương; [sự] cấp cứu, 
củu thương. 

Sanitäter m -s, = vệ sinh viên, tá, người 
củu thương, người tải thương. 

Sanitats/abtèilung f =, -en (quân sự) tiểu 
đoàn quân v, đơn vị quân y, bộ phận quân 
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Sáphir 


ÿ; ~ am n -{e)s, -äảmfer cục quân V; cơ 
quan vệ sinh phỏng bệnh; ~ ausbildung 
f = [sự] huấn lưyện cấp cứu; ~ đienst m 
~es (quân sự) sự phục vụ quân v, ~ flug- 
zeug n‹+e)s, -e máy bay cấp cửu; ~ ge- 
hilf@ m -n, -n (quân sự) quân v sĩ, ~ 
kasten m -s, -kästen: hộp cứu thương, 
hộp cấp cúu; ~ kraft f =, -kräfte nhân 
viên tế; ~ offizier m-s, -e bác sĩ quân 
, sĩ quan quân y; ~ personal n-s (quân 
sự) biên chế nhân sự đơn vị quân ; ~ 
raum m -{©)s, -räume phòng tiếp nhận 
bệnh nhân, điểm quân y, trạm v tế; ~ 
soldat m -en, -en lính quân v, chiến sĩ 
quân v; ~ stelle f =., -n trạm y tế, ~ 
tasche f =, -n túi cứu thương; ~ wache 
f =, -n địa điểm cấp cứu; ~ wagen m‹s, 
= ô tô [xe] cấp cứu. 

sank impƒ của sínken. 

sănke ímpƒ conj của sínken. 

sankt (viết tắt St) Thánh, bậc Thánh St. 
Peter, thánh Peter 

Sanktion f =, -en 1. (luật) [sự] phê chuẩn, 
chuẩn y, chuẩn nhận, tán thành, đồng ý, 
hoan nghênh; 2. pi [sự] trừng phạt, phạt, 
chế tài. 

sanktioníeren vt phê chuẩn, chuẩn y, 
chuẩn nhận, chuẩn, tán thành, đồng Úú, 
hoan nghênh. 

Sanktioníierung Í =, -en xem Sanktión 1. 

sann impƒ của sínnen. 

sảnne impƒ conj của sínnen. 

Sansculotte m -ten, -ten (sử) người theo 
phái Xăng quy lôt, người cách mạng quá 
khích (ở Pháp). 

Sánskrit n -(e)s tiếng Phạn. 

sanskrítisch a [thuộc] tiếng phạn. 

Santalazéen, Sántelgewachse pl (thực 
vật) họ Đàn hương (Santalaceae R. Br.). 

Sántelholz xem Sándelholz. 

Sáphir (Saphír) m -s, s (khoáng vật) xa 


Sapindazéen 


phia. 

Sapindazéen pÌ (thực vật) họ Bồ hòn (Sap- 
indaceae dJuss). 

Sáppe Í =, -n (quân sự, sử) đường hầm, 
đường ngầm, địa đạo. 

sapperlót xem sackerlót. 

Sapperlóter m -s, = 1. kẻ côn đồ, kẻ bất 
lương, kẻ đểu giả; 2. thằng ranh, nhãi 
ranh. 

sappermént xem sackermént. 

Sapperménter xem Sapperlóter. 

sappieren vi (quân sự) làm công binh, đào 
hầm, làm công trình công binh. 

Sarabaánda íf = điệu nhảy Sarabanda (Tây 
ban nha). l 

Sarazéne m -n, -n, Sarazénin Í =, -nen 
(sử) ngửơi A rập (thời thập tự chinh). 

sarazénisch a [thuộc] ngừơi Ả tập. 

Sardéile f =, -n (động vật) cá lành canh 
biển Hắc hải (Engraulis encrasicholus 
L.}. 

Sardine Í =, -n (động vật) cá Sác din 
(Clurea sardina L.). 

sardónisch a nhạo báng, chua chát, mỉa 
mai, châm biếm. 

Sarg m -{e)s, Sárge quan tài, áo quan, thọ 
đường; săng, ván; (có xác người) linh cữu. 

Sarkásmus m =, -men 1. lời chế nhạo, lời 
mỉa mai, lời châm biếm, ngôn ngũ mỉa 
mai châm biếm, 2. tài chế nhạo, tài mỉa 
mai châm biếm, sự chế nhạo, sự mỉa mai 
châm biếm. 

sarlk‹ástisch a chế nhạo, mỉa mai,. châm 
biếm. 

Sarkóm n-s, -e, Sárkoma n -s, -kómata 
(v) sác côm. 

Sarkophág m 3s, -e [cái] quách, quan tài 
đá; mộ phần, lăng mộ, mộ xâu, mả xâu. 

Sarrazeniazéen pl (thực vật) họ Cỏ lá kèn. 

Sarsaparfiile Í =, -n (thực vật) cây cạm cang 
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Satisfaktión 


(Smilax L.). 

sásal int chài, ái chài!, úi chải, chà chải. 

saô impƒ của sítzen. 

Sássafras m =, =, Sássafrasbaum m 
e)s, -báume (thực vật) câu de vàng (Sas- 
saƒras Neeset Eberm.). 

Sassaparflle xem SarsaparÏle. 

säBe impƒ conj của sítzen. 

Sátan m-s, -e quỉ Xa tăng, Ma vương, ma 
quỉ. 

satánisch a [thuộc] qủi Xa tăng, Ma vương, 
Diêm vương, ma quÏ. 

Sátans/tucke f =, -n [tính, điều] quỉ quyệt, 
giảo quyệt, độc địa, gian trả. 

Satellít m -en, -en 1. vệ tỉnh, hộ tỉnh; 2. 
người tùy tùng, người hầu, tay sai; 3. chư 
hầu, nước chư hẳầu; 4. thứ yếu. 

Satellftenbild n -es, -er ảnh chụp từ vệ 
tinh, ảnh chụp qua vệ tinh. 

Sátellitenfoto n -s, -s xem Satellitenbild. 

Satellitenstaat m -es, -en nước chư hầu. 

Satellítenstadt Í =, -stádte thành phố vệ 
tỉnh. : 

Satellitenubertragung Í =, -en sự truyền . 
hình qua vệ tỉnh. 

Satin m =s, -s [vải] xa tanh. 

Sátinholz n -es, -hölzer (rừng) gỗ sơn tiêu. 

satiníert a 1. nhẫn bóng, láng, bóng láng, 
mượt, nhẫn mịn; 2. [bằng] xa tanh. 

Satire f =, -n 1. [bài, văn, tác phẩm] trào 
phúng, châm biếm; 2. [sự, lời châm 
biếm, châm chọc, châm chích. 

Satíriker m -s, = nhà trào phúng, nhà văn 
trào phúng, nhà thở trào phúng. 

satfirisch a trào phúng, châm biếm, trào 
lộng. 

Satisfaktión í =, -en 1. [sự] làm cho thỏa 
mãn, vừa lòng, toại ý, thỏa mãn; 2. [sự] 
trả nợ, làm trỏn nhiệm vụ; 3. dịp rửa thủ 
(bằng đấu kiếm...). 





Satráp 


Satráp m -en, -en 1. xa tráp (tỉnh trưởng 
nước Ba tư ngày xưa), phó vương, thống 
đốc, 2. (nghĩa bóng) bạo quân, vua 
chuyên chế, kẻ chuyên quyên, kẻ chuyên 
chế. 

satt Ï a 1. no, no nê; ~ uérden ăn no; ich 
bin ganz ~; ich bin bis óben hinđuƒ ~ tôi 
ngấu quá rồi, tôi ngấy đến mang tai; 2. 
béo tốt, béo đấy, béo mẫm, khá giả, sung 
túc, no đủ, no ấm; 3. thắm, thẫm, sẫm, 
tươi thắm, tươi màu, rực rỡ, sặc sỡ, tươi; 
HI adv [một cách] chắc bụng, chắc dạ, no, 
béo bổ. 

sáttblau a có màu xanh thẫm. 

Sattdampf m -{e)s, -iámpfe hơi bão hòa. 


Sátte Í =, -n (thổ ngữ) 1. [cái] bát, bát chiêu, . 


bát chậu, đọi; 2. vò, vò đựng sữa. 
Sáttel m-s, Saftel 1. [cái] yên ngựa; (dem 
Pférde) den ~ duƒlegen lánschnallen] 
thắng yên ngựa; (dem Pƒ/érde) den ~ 
dábschndllen tháo vên, den ~ ƒester 
schnállen thắt đai bụng (ở yên ngựa); m 
in den ~ héÏÌfen, jn in den ~ hében 1, 
giúp ai lên ngựa; 2, giúp ai chiếm một vị 
trí chắc chắn; n qus dem ~ hében làm 
ai ngã ngựa; 2, chỗ lưng oằn, chỗ đặt yên; 
địa hình yên ngựa, núi yên ngựa. 
Sáttel/bogen m ¬s, = u -bögen 1. [cái] mỏ 
vên; 2. ta nắm ngựa gỗ thể dục; ~ đach 
n -e)s, dächer mái dốc hai phía, hai mái; 
~ đecke Í =, -n [cái] gầu, gáo, gầu xúc. 
sáttelfest a 1. ngồi chắc trên yên; 2. (in 
D) hiểu biết chắc chắn, nắm vững, thấu 
triệt, quán triệt, được huấn luyện tốt. 
sáttelförmig a có hình yên ngựa. 
Sáttelgurt m -{e)s, -e [cái] đai bụng, đai yên 
ngựa. 
sátteln vt thắng yên, dóng vên, sich ~ 
chuẩn bị tốt (cho kì thi...). 
Sáttelschlepper m =s, = xe vận tải hạng 
nặng (dùng để kéo các rở móoc). 
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Sátteltasche f =, -n 1. túi, bọc (mang ở 
yên ngựa); 2. túi đựng dụng cụ dưới yên 
xe đạp. 

Sáttelzeug n -{e)s, -e [bộ] dây thắng, yên 
cương. 

Sáttheit f = 1. [sự] no, no nê; 2. [sự] thỏa 
thích, 3. Ísự, độ] bão hòa (của dung 
dịch...). 

săttigen Ï vt 1. cho ăn no; 2. đây, tràn, 
tràn ngập (hàng hóa v.v.), đượm (hương 
vị....); 3. làm thỏa mãn, thỏa mãn, thực 
hiện, làm.. mãn nguyện Í[toại nguyện, 
mãn ý, hài lòng, vừa lòng, thỏa dạ, hả dạ, 
hả hê, hể hả]; 4. (hóa) làm bão hỏa, đượm 
mùi, thấm ướt, tẩm; II vi [được] no ấm, no 
đủ, khá giả; sich ~ 1. ăn đã đói, làm đã 
đói, ăn nhiều, ăn no, 2. (hóa) được bão 
hòa. 

Săttiger m máy bão hòa. 

Sảttigung Í =, -en 1. (hóa) [sự] bão hòa, 
tẩm, thấm ướt; 2. [sự] ăn no; 3. [sự] thỏa 
mãn, mãn nguyện, toại nguyện, hài lòng, 
mãn Úú, vừa lòng, hả hê, hả dạ. 

Săttigungspunkt m -es, -e (hóa) điểm bão 
hòa. 

Sáttler m -s, = [người] thợ làm yên cương. 

Sáttler/ahle f =, -n [cái] dùi khâu vên; ~ 
arbeit Í =, -en công việc làm vên. 

Sattlerới f =, -en 1. nghề làm và bán yên 
ngựa; 2. xưởng làm vên ngựa. 

sáttsam adv tha hồ, thỏa chí, thỏa thích, 
thỏa thuê, thỏa ý, đầy đủ, đủ; das ist ~ 
bekannt (nghĩa bóng) không ai là không 
biết. 

Saturateur m máy bão hòa. 

Saturatión f = (kĩ thuật) 1. [sự] bão hòa, 
no; cacbon hóa; 2. [sự] trung hòa. 

saturieren vt (kĩ thuật) 1. làm bão hòa; 2. 
trung hòa. 

saturiert a 1. (kĩ thuật) [được] bão hòa; 2. 
no, no nê; hài lòng, vừa lòng; 3. (kĩ thuật) 


Satúmn 


[được] trung hỏa. 

Satúm m = (thiên văn) sao Thổ, Thổ tinh. 

Satumiiden pl (động vật) họ Bướm công 
(Attacidae, Saturniidae). 

Sátwr m -n u -s, -n 1. (thần thoại) thần Dê; 
2. [người] cuồng dâm, dâm dục, dâm 
đãng, hiếu sắc. 

Satz I m -es, Sz(ze 1. luận điểm, luận đề, 
luận cương, nguyên tắc; 2. (văn phạm) 
câu, mệnh đề; 3. tiêu chuẩn, mức, định 
mức, chỉ tiêu, định ngạch, mức lương; 4. 
(bài) tiền đặt của, tiền cái, tiền đặt; 5. (thể 
thao) nhóm, toán, đội; 6ó. bộ, tập, toàn 
bộ; 7. (in) [sự] sắp chữ, xếp chữ, bát chữ; 
8. cặn, cấn, chất lắng, chất trằm lắng, vật 
trầm tích, chất kết tủa; 9. lứa, lứa đẻ (của 
thỏ....); 10. tổ máy, liên hợp máy; 11. 
định hàật. 

Satz IÍ m-es, Sãtze 1. [cái] nhảy vọt, 2. 
[một] ngụm, hóp. 

Satz/aussage Í =, -n vị ngữ; ~ bau m -(e)s, 
~ bildung Í =, -en [sự] đặt câu; ~ gefuige 
n -s, = câu [mệnh đề] phụ phức hợp; ~ 
gegenstand m ‹-(e)s, -stảnde chủ ngữ, 
chủ từ, ~ giied n-(e)s, -er (văn phạm) 
thành phần của câu; ~ lehre f = cú pháp, 
củ pháp học; ~ reihe Í =, -n câu [mệnh 
đề] kết hợp phức hợp; ~ spiegel m -es 
phần in của trang; ~ teil m -{e)s, -e (văn 
phạm) loại câu. 

Sátzung Í =, -en điều lệ, điều lệnh, qui tắc, 
qui chế. 

Sátzverbindung Í =, -en xem Sdtzreihe. 

sátzweise adv theo các câu. 

Sátzzeichen n -s, = các dấu câu, dấu chấm 
câu, dấu ngắt câu. 

Sau Í =, Sãue u -en 1. con lợn nái;, 2. người 
bản thỉu, đô lợn, người lôi thôi lốc thốc; 
3. (uyện kim) [su] đóng cục, đóng tảng, 
kết tảng, kết đáu. 


Sáuarbeit Í=, -en công việc bẩn thỉu, công 
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Sáubohne 


việc xấu xa. 

sáuber Ï a 1. sạch sẽ, tươm tất, chỉnh tè, 
trong sạch; 2. thanh bạch, thanh liêm; 3. 
đứng đắn, gọn gàng, cẩn thận, chu đáo, 
tinh tế, kĩ càng, kĩ lưỡng; 4. kháu, xinh, 
đẹp, kháu khỉnh, xinh đẹp; lI adv 1. [một 
cách] sạch sẽ, gọn gàng, tươm tất, chỉnh 
tề; 2. [một cách] cẩn thận, chu đáo, kĩ 
cảng. 

Sáubere : da hat er mír uds ~ s éinge- 
brockt! nó đã xỏ tôi, nó đã đếu cáng với 
tôi. 

sáuberhalten (tách dược) vt giữ gìn sạch 
sẽ; das Haqus ~ làm việc gia đình; sich ~ 
giữ gìn súc khỏe, chăm sóc bản thân 
mình, chú ý đến vẻ ngoài của mình. 

Sáuberkeit í = 1. sự] sạch sẽ, tươm tất, 
chỉnh tẻ; 2. [sự] gọn gàng, cẩn thận, tinh 
tế, chu đáo, kĩ càng, 3. [sự] trong sạch; 
thanh liêm, thanh bạch, thanh cao. 

sauberlich adv 1. (một cách] sạch sẽ, tươm 
tất, chỉnh tề; 2. [một cách] gọn gàng, cẩn 
thận, chu đáo, kĩ càng. 

saubermachen ví u vi (h) làm cho sạch sẽ; 
dọn đẹp sạch sẽ, làm vệ sinh. 

saubem vt 1. làm sạch, rửa sạch, dọn 
sạch, thu dọn, gọt sạch, bóc sạch; 2. 
(nghĩa bóng) thanh trừ, sa thải, thanh lọc, 
sàng lọc; (quân sự) tiểu trừ, tảo thanh, càn 
quét. 

Säuberung Í =, -en 1. [sự] làm sạch, rủa 
sạch, dọn sạch, thu dọn; 2. (nghĩa bóng) 
[sự] thanh trừ, sa thải, thanh lọc, sàng lọc; 
(quân sự) [sự] tiểu trừ, tảo thanh, càn quét, 
giải phóng. 

Saäuberungsaktion Í =, -en cuộc thanh 
trùng, hoạt động tảo thanh. 

sáublöd, sáublöde a rất ngu dần, rất dần 
độn, ngu như lợn. 

Sáubohne Í =, -n [cây] đậu, đễ (Vicia ƒaba 
L.}. 





_ Saubohne 


Saubohne Í -n đậu tằm (cây, hạt). 

Sauce xem Só 8e. 

Sauciere Í =, -n đồ dựng nước xốt, bát 
dựng nước chấm. 

sáudumm a (nghĩa rộng) xem saublöd. 

sáuen vi 1. làm bẩn, vấy bẩn, bôi bẩn; 2. 
làm ẩu, làm xấu, làm tôi; 3. nói tục, văng 
tục, nói bậy. 

sáuer Ï a 1. chua, chua loét; ~ uérden chua 
ra, hóa chua; sdure Miich sữa chua; 
sdure Sdhne kem sua, xmêtana; sáure 
Gúrken dưa chuột muối; 2. bất bình, bất 
mãn, rầu rĩ, u sầu, ủ dột; 3. khó khăn, 

- năng nhọc, khó nhọc, cực khổ, cực nhọc; 
® die Tráuben sind ~ còn non lắm, còn 
sớm lắm; ín den sáuren Ápƒel bé¡8en 
ngậm đắng nuốt cay, nuốt giận, nén giận; 
II adv 1. [một cách] chua cay, chua ngoa; 
2. [một cách] miễn cưỡng, bất đắc dĩ, cực 
chẳng đã, 3. [một cách] khó khăn, cực 
khổ. 

Sáuer m men rượu, sự lên men. 

Sáuer/amapfer m-s, = [câu] chút chít (Ru- 
mex qcetosa L.), ~ braten m -s, = món 
thịt rắn ninh dấm; ~ brunnen m +5, = 
nguồn axit cacbonic; ~ down m-{e)s, - 
[cây] thường sơn núi, hoàng hên gai (Ber- 
beris uulqaris L} 

Saueréi Í =, -en 1. [sự, tình trạng] bần thỉu, 
dơ bần, nhơ nhớp, nhơ bẩn, dơ dáy, luộm 
thuộm, 2. [hành vi] hèn hạ, đê tiện, nhơ 
nhuốc; [lòi, điều] thô tục, thô bỉ, tục tu, 
số sảng. 

Sáuerkirsche f =, -n giống anh dào chua, 
quả anh đảo chua. 

Sáuerklee m -s (thực vật) câu chua me đất 
(Oxalis L.). 

Sáuerkleegqewachse xem Oxalidazéen. 

Sáuerkohl m -{e)s, Sáuexkraut n -{e)s dưa 
bắp cải. 

sauerlich a 1. chua chua, chua chát; (nghĩa 
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sáuertöpiiscn 


bóng) chua cay, chua chát, cau độc, cau 
đắng; 2. râu rï, u su, ủ dột, ủ rũ. 

Säuerliichkeit f = [sự] chua, chua chát. 

Sảuermaschine Í=, -n máy rủa a xit, máu 
rửa chua. 

Sáuermilch Í = sữa chua, sữa chua đặc. 

sáuewn xem säuern ÏÌ. 

säuem [ vt 1. làm... chua [lên men], làm 
dưa; 2. thêm axit; 3. (hóa) axit hóa, cho 
axit vào, ÏI vi (h, s) chua ra, lên men. 

Säáuem n sự rửa axit. 

Sáuerstoff m -{e) (kí hiệu hóa học O) ôxi, 
Ôxigen. 

Sáuerstoff/alterung f = sự lão hóa do 
Ôxi; ~ aftemgerät n dụng cụ thở Ôxi; ~ 
bedarf m nhu cầu về ôxi, ~ bindung Íf 
liên kết ôxi, ~ brucke f =, -n cầu (nối) 
Ôxi, ~ coulometer n cu lông kế ôxi; ~ 
flasche f =, -n bình đựng ô xi; ~ geblase 
n s, -n đèn ôxi; ~ gerät n dụng cụ thở 
Ôxi. 

sáuerstoffhaltig a có ôxi. 

Sáuerstoffltorrosion Í = sự ăn mòn do 
Ôxi. 

Sáuerstoffkreislaufgeräat n dụng cụ thỏ 
Ôxi tái sinh. 

Sáuerstoff/mangel m -s sự thiếu ôxi, sự 
thiếu dưỡng khí; ~ maske f =, -n mặt nạ 
Ôxi; ~ messer m 1. máy phân tích khí 
ôxi;, 2. thiết bị chỉ sự tiêu thụ ôxi; ~ pol 
m anôt, cực dương, ~ schutzgerät n 
Ý©)ss, -e thiết bị thổ ôxi, ~ ñberspan- 
nưng Í quá thế ôxi. 

sáuersũô a chua ngọt. 

Sáuerteig m -{e)s sự lên men, sự làm chua, 
bột nhồi lỏng (đã trộn men). 

Sáuertopf m{e)s, -töpfe kẻ bẳn tính, 
người hay càu nhàu, người cau có. 

sáuertöpfisch a bẳn tính, hay càu nhàu, 
hay cấu gắt, hay gắt gỏng, nhăn nhó, cau 
có, buồn bực, bực bội. 


Saäuerung 


Säuerung Í =, -en 1. (hóa) [sự] axit hóa; 2. 
[sự] lên men, ủ chua; 3. (hóa) [sự] làm tăng 
độ axit. 

Sáuerwerden n xem Säuerung 2, 3. 

Sáuf/aus m =, =, ~ bold m ‹{e)s, -e sâu 
rượu; ~ bruder m -s, -bruder 1. người 
nghiện rượu, kẻ rượu chè be bét; 2. người 
bạn ưui tính. 

sáufen Ï vt uống; ÏÏ vi (tục) rượu chè, chè 
chén, nhậu nhẹt, say sưa. 

Sáufer m -s, = xem Sáuƒbruder 1. 

Sauferới f =, -en |sự, tệ, nạn] nghiện rượu, 
rượu chè. 

Sauferwahnsinn m -{(e)s chứng mê sảng 
của ngừơi nghiện rượu nặng. 

Saufgelage n -s, = [cuộc] đánh chén lu bù, 
nhậu nhẹt. 

säuft prãs của sdáuƒen. 

Sáugader f =, -n (giải phẫu) bạch mạch, 
mạch bạch huyết. 

Sáuganlage f =, -n thiết bị chuyển bằng 
khí nén hút. 

Sáugarm m -s ống lọc hút. 

Sáugband n băng chuyền lưới chân 
không. 

Sáugbrennen m mỏ hàn phun. 

Saugdùse Í =, -n vòi hút, vòi nạp. 

sáugen l vt 1. bú, mút, hút, thấm vào, 
ngấm vào, hút thu; 2. (nghĩa bóng) hấp 
thụ, hấp thu, thấm nhuân, 3. (kĩ thuật) 
hút; lÏ ưi bú. 

säảugen vt cho... bú. 

Sáugentlũfter m máy quạt xả hơi. 

Sáuger m-s, = 1. (ki thuật) xem Sdugen- 
tlũƒter;, 2. máy quạt gió, máy hút gió, 
máy xả khí, bơm hơi. 

Säuger m -s, = xem Sãugetier. 

Sáugeïñn Í =, -nen mẹ đang cho con bú, 
bả mẹ có con còn bú. 

Säugetier n‹{e)s, -e 1. (động vật) có vú; 2. 
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loài động vật có vú (Mammailia). 
sáugfahig a có khả năng thấm [hút]. có 
khả năng hấp thụ. 

Saáug/fahigkeit f =, -en (hóa) [khả năng] 
hấp thụ, hút thu, thấm vào; ~ filter n [cái] 
lọc hút, lọc chân không; ~ flasche f =, 
-n 1. [cái] bình sữa (cho trẻ bú), 2. bình 
hút, ~ geblaảse n máy quạt xả hơi; ~ 
heber m -s, = Ống xi phông. 

Säugling m -s, -e đúa bé đang bú, đúa bé 
con bú, trẻ thơ. 

Säuglings/fursorge Í = [sự] chăm sóc trẻ 
thơ, bảo vệ trẻ thơ; ~ heim n -(e)s, -e, ~ 
krippe Í =, -n vườn trẻ, nhà gửi trẻ; ~ 
pflege f = sự chăm sóc trẻ thơ; ~ schuh 
ml <{e)s, -e giày trẻ con; ~ schwester Í =, 
-n nữ y tá chăm sóc trẻ sơ sinh; ~ ster- 
blichkeit f = tỉ lệ tử vong của trẻ sơ sinh. 

Sáug/1uftförderanlage Í =, -n thiết bị vận 
chuyển bằng khí nén; ~ luftförderer m 
máy vận chuyển băng tải dùng khí nén; ~ 
luftung Í máy quạt xả hơi, ~ papier n 
-s, -e giấu thấm, giấy thẩm; ~ pumype Í 
=, -n bơm hút. 

sáugrób a [rất] thô, vụng. 

Sáug/rohr n-s, = ống hút; ~ schlausch m 
-es, ống hút; ~ speiser m máy nạp liệu 
chân không; ~ teïl m [phần, bộ phận] hút; 
~ trichter m (hóa) phễu Buc ne; ~ ven- 
tillator n máy quạt xả hơi. 

Sáu/hatz Í =, -en, ~ hetze f =, -n 1. [sự] 
săn lợn nòi; 2. [sự] vội vàng; ~ igeÌ m -s, 
= 1. người lôi thôi lốc thóc, người luộm 
thuộm; 2. người nói tục. 

säuisch a 1. bẩn thỉu, dơ bẩn, nhơ bẩn, dơ 
dáy, nhơ nhóp, luộm thuộm; 2. vô liêm 
sỉ, vô sỉ, trắng trợn, trơ trẽn, trở tráo, tục 
tằn, bỉ ổi, sỗ sàng, tục tĩu, thô bỉ. 

sáukalt a lạnh thấu xương. 

Saäule ƒ =, -n 1 [cái] cột; cột trụ, cột chống; 
2. rường cột, trụ cột; 3. (quân sự) đội ngũ, 





Sáuleder 


đoàn. 

Sáuleder n da lợn. 

Säulenboden m đĩa cột cất. 

Saäulenchromatographie Í = sắc kí cột. 

. Saulendruck m-es, -e áp suất cột (chất 
lỗng). 

säulenförmig a dạng cột. 

Saulen/fuB m -es, -fiBe đầu cột, chân 
cột, đế cột, ~ gang m -{e)s, -gänge hàng 
cột, dãy cột, hàng trụ; ~ gelánder n -s, 
= lan can, tau vịn, ~ balle f =, -n (kiến 
trúc) 1. hàng cột hiên (trước); 2. phòng 
có cột, ~ káktus m =, -tèen (thực vật) câu 
xương rồng nến (Cereus Mill. et Hau.); 
~ knauf m -{e)s, -knäufe, ~ knopf m 
4e)s, -knöpfe, ~ kopf m -{e)s, -köpfe 
(kiến trúc) mũ cột, đỉnh cột; ~ pÏatte f =, 
-n (kiến trúc) gờ chân tường; ~ tempel m 
-s đền có bệ cột xung quanh; ~ vorbau 
m -(e)s, -ten phần nhô ra có hàng cột. 

Saum Ï m -(e)s, Säume 1. đường viễn, cạp 
viền, cạp, đường khâu; [đỏ] trang sức, 
trang trí, phần dưới, vạt dưới, lai, vạt áo, 
vạt vá; 2. bìa rừng, mép rừng, ven rừng. 

Saum II m -(e)s, Saume (cổ) hàng thỏ, túi 
thô. 

saumảôig Ï a Ì. xem sáuisch 1; 2.: er hat 
ein ~ es Gluek nó rất may mắn, lÏ adv 
rất, quá, lắm, kinh khủng, dữ, ác, hung. 

säumen Ï vt 1. viền, cạp, khâu bọc lại, vắt; 
2. đóng khung, viền quanh, vẽ quanh. 

säumen ÏlÏ vi làm chậm, dây dưa, kéo dài, 
kể cà, dềnh dàng, trùng trình, trì hoãn, 
làm chậm trễ; dao động, lay động, lung 
lay, rung động. 

Săumer Ï m -s, = cái viền [trên máy khâu]. 

Saäumer lÏ m -s, = người dắt súc vật thồ. 

Säumer ÏlÏÏ m -s, = người chậm chạp. 

Sáumfarn m -(e)s, -e (thực vật) cỏ hồng 
(dương xì (Pteris L.). 

Sáumfase f =, -n cạnh, mép vát, gồ. 
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säureloslich 


săumidg a 1. lười biếng, biếng nhác, nhác 
nhóm; 2. chậm, chậm chạp, dù đò, lờ đờ, 
lề mề, trì trệ, lù đù, đủng đỉnh; 3. đến 
muộn. 

Săumige sub m 1. [kẻ] lười biếng, biếng 
nhác; 2. người đến muộn. 

Sáumnaht Í =, -naähte đường (chỉ) khâu. 

Sáum/pfad m{e)s, -e đường mỏn trên núi 
(cho các súc vật thỏ), đường ngựa thổ; ~ 
pÍerd n -{e)s, -e ngựa thô. 

sáumselig a 1. chậm, chậm chạp, chậm 
rãi, từ từ, lờ đờ, đủng đỉnh, khoan thai; 2. 
xem sảumig 1. 

Sáumseligkeit f = 1. [sự, tính] chậm chạp, 
chậm rãi, lò đờ, đúng đỉnh, khoan thai; 
2. [sự, tính] lười biếng, biếng nhác, nhác 
nhóm. 

Sáumspritze f =, -n vòi phun nghiêng; [su] 
đóng, cắt, ngắt. 

Sáumtier n -(e)s, -e súc vật thỏ. 

Sáuna Í =, = u -s nhà tắm kiểu Phần Lan. 

Saäure f =, -n 1. (hóa) axit, aliphatische ~ 
axit mạch thẳng; aromatische ~ axit dãy 
thơm; 2. vị chua. 

Saureballon m bình đựng axit. 

säurebeständig a bền axit, chịu axit. 

Saurebestandigkeit í = [tính, độ] chịu 
axit. 

Saäuredampfer m máy hấp vải ô xi hóa. 

Säureechtheit í = xem Saurebestan- 
digkeit. 

Saurefarbstoffe m pl thuốc nhuộm axit. 

sảurefest a xem sáurebest ändig. 

Saurefestigkeit Í = xem Saurebest än- 
digkeit. 

Sáuregurkenzeit í{ G SáurengurkenZ2eit, 
pl Sáurenqurkenzeiten (dùa) mùa chết, 
lúc đứng gió; [sự] yên lặng, vên tĩnh. 

säurehaltig a có chúa axit. 

saurelöslich a tan trong axit. 


Säuremesser 


Säuremesser m axit kế. 

Säureresistenz Í xem Saurebestän- 
diqkeit. 

Săäureschlauch m ống chịu axit. 

Säurewecker m 1. [sự] ủ chua, làm chua, 
muối chua; 2. bình đựng dưa muối. 

Säurewiderstandsfahigkeit f = 
Săurebest ãndigkeit. 

Säurezunahme Í = [sự] làm tăng độ axit. 

Sáurier m =s, -er con khủng long; pỉÌ loài 
khủng long. 

Saururazéen pl (thực vật) họ Hàm ếch 
(Saururaceae.). 

Saus: in ~ und Braus lében hoang phí đời 
mình, sống phong lưu, sống nhàn hạ. 
säuseÏn Ï vi làm sột soạt, làm xào xạc; ÏÏ vt 
nói thầm, rì rầm, thì thảm, thì thào, thủ 
thỉ; n in den Schlúmmer [in den Schlaƒ] 
~ ru ngủ, ru; ým den Kúmmer qus dem 
Hérzen ~ làm vên tâm ai, trấn an, dỗ 

dành, vỗ về. 

sáusen vi 1. (h) [kêu] xào xạc, rì rào, ẳm 
ầm, rít (gió); [kêu] ken két, cọt kẹt (bánh 
xe); 2. (s} đi vùn vụt; chạy vụt, phóng 
nhanh, lao vút, phi nhanh. 

Sáuser m -¬s, = nước hoa quả bị lên men. 

Sáusewind m -{e)s 1. gió mạnh; 2. máu đo 
gió. 

Sáu/stall m -(e)s, -ställe 1. chuồng lợn; 2. 
[chỗ, nơi] bẩn thỉu; 3. nền kinh tế bị bỏ 
rơi, dụng cụ bị bỏ rơi; ~ wetter n -s trời 
xấu. 

sáuwohl a (nghĩa rộng) rất mạnh khỏe, rất 
khỏe khoắn, rất sảng khoái. 

Savanne Í =, -n (địa lộ xa van. 

Saxaul xem Saksaúi. `. dể 

Saxifragazéen pÌ (thực vật) họ Tai hùm 
(Saxiƒragaceae). 

Saxophón n -¬s, -e (nhạc) [kèn] xắc sô 
phôn. 


xem 
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Schach 


S -Bahn xem Schnéllbahn. 

Schábe Ï f =, -n [con] gián (Blattidae}, ~ 
déutsche [con] gián (Blatta qermanica 
L.}. 

Schábe II Í =, -n [cái, tấm] cào, cạo, nạo, 
bàn cọ, bàn chải sắt. 

Schabe IH Í =, -n [sự] quay cúi từ sau ra 
trước (thể dục). 

Schábe IV, Schảbe f =, -n (v) [bệnh] ghẻ,. 
ghẻ lở, ghẻ ruồi, ghẻ chốc. 

scháben vì Ì. cạo, nạo, cào; cọ, cọ rửa; 2. 
lọc thịt (khỏi da); 3. mài [xát] trên bàn xát; 
4. (kĩ thuật) cạo, gọt, nạo. 

Schábengift n-(e)s,-e thuốc diệt gián. 

Scháber m-s, = [cái, tấm] cào, nạo, cạo; 
dao cạo, dao gọt. 

Schábernack m-{e)s, -e [lời] nói đùa độc 
địa, châm biếm cay độc, trò nghịch 
ngợm, trò tỉnh nghịch; ~ £reiben nghịch. 

schaäbig a 1. nghèo nàn, đáng thương, tội 
nghiệp, cũ, mòn, rách, nát, sòn, rách 
rưới, tả tơi, 2. keo cú, keo kiệt, bủn xỉn, 
keo bẩn, keo lận, đá. 

Schabigkeit Í =, -en 1. [sụ] nghèo nàn, 
đáng thương, cũ, rách nát, rách rưới, tả . 
tơi; 2. [sự] keo kiệt, bún xỉn, keo lận. 

Schablóne f =, -n [cái mẫu, khuôn, 
dưỡng, khuôn mẫu, [lối] rập khuôn, _ 
khuôn sáo, công thức. 

Schablonendenken n -s tự duy máy móc. 

schablónenhaft a 1. [là] khuôn, mẫu, 
dưỡng, khuôn mẫu; 2. (nghĩa bóng) 
khuôn sáo, rập khuôn, sáo, [theo] công 
thức. 

schablonisieren vt làm theo khuôn [mẫu]. 

Schabrácke Í =, -n [cái] gàu, gáo, gầu xúc; 
® dlte ~ mụ già vêu tỉnh. 

Schábsel n -s, = màng thịt (dưới da). 

Schach I xem Schah. 

Schach II n -{e)s 1. [môn] cờ, cờ tướng, ~ 





Scháchbrett 


spífelen chơi cò; 2. [nước] chiếu tướng, 
chiếu, ~ (dem Kønig)! chiếu tướng, ~ 
und matt! chiếu bít. 

Scháchbrett n -e)s, -er bàn cờ. 

scháchbrettartig, scháchbrettförmig 
a, adv giống bàn cờ. 

Schácher m -s 1. ngành tiểu thương; 2. 
[sự] đầu cơ tích trữ. 

Schächer m-s, = (cổ) [tên] kẻ cướp, ăn 
cướp, thổ phỉ, phỉ, đạo tặc, tên sát nhân. 

Schacheréi Í = xem Schácher 2. 

Schácherer m -s, = l. người buôn bán 
nhỏ; 2. kẻ đầu cơ. 

scháchern vi (mit D) đầu cơ, đầu cơ tích 
trũ. 

Scháchfigur Í =, -en quân cờ, con cở. 

schachmátt n (cò) chiếu tướng; (nghĩa 
bóng) mệt lả, kiệt sức; ~ sein 1, rất mệt 
mỏi; 2, nằm ở trạng thái không lối thoát. 

Schách/meister m -s, = vô dịch cờ; ~ 
meisterschaft f =, -en giải vô địch cờ; ~ 
partie Í = ván cờ; ~ spiel n -{e)s, -e [sự] 
chơi cờ; ~ spieler m -s, = người chơi cờ, 
người đánh cờ. 

Schacht m -(e)s, Schächte hằm mỏ, giếng 
mỏ, hầm lò. 

Schácht/abteufen n -s, ~ abteufung Í =, 
-en [sự| đào xây hầm mỏ, ~ anlage Í =, 
-n hầm mỏ, giếng mỏ, [sự] khai mỏ, đào 
mỏ, mỏ lò, ~ brenner m đèn mỏ; ~ 
brunnen m giếng mỏ, ~ einfahrt í =, 
-en [sự] xuống hầm lò. 

Scháchtel Í=, -n [cái] hộp; ® đite ~ mụ yêu 
tỉnh. 

Scháchtelhalm m -{e)s, -e (thực vật) cỏ 
tháp bút (Equisetum L.). 

Scháchtelkarton m bìa để làm hộp, bìa 
hộp. 

scháchteln vt xếp vào hộp. 


scháchten vi (mỏ) khai mỏ. 
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Schádenersatz 


Schácht/ofen m 3s, -öfen lò giếng, lò 
đúng, lò quạt gió, lò cao, lò luyện gang, 
~ sicherheitspfeiler m-s, = (mỏ) trụ bảo 
hiểm mỏ, ~ sumpf m hố nước thải, ~ 
trockner m lò sấy đúng. 

Schách/turnier n -¬s, -e [cuộc, trận] đấu 
cờ; ~ zug m -{e)s, -zủge nước cờ, nước 
đi. 

Schádchen m, n -s, = us 1. ông mối, ông 
mai, ngừơi làm mối, 2. ông thông gia, 
người dâu gia. 

scháde a đáng bực, đáng giận, đáng tức, 
đáng tiếc; tuie ~ ! đáng tiếc làm saol; ~ 
nur, da8... chỉ tiếc rằng, zu ~ ! không 
cân!, mặc kệ! 

Schädel m -s, = sọ, xương sọ, đầu lâu, hoa 
cái, đầu lâu hoa cái; ® sich (D) etu. in 
den ~ sétzen đình ninh, tâm niệm. 

Schadelbohrer m -s, = cái khoan. 

Schadel/bruch m -{e)s, -bruche [sự] làm 
vỡ sọ; ~ đach n -(e)s, -dächer (giải phẫu) 
hộp sọ; ~ đecke f -n (giải phẫu) chỏm sọ; 
~ lehre Í khoa tướng sọ. 

scháden vi (D) làm hại, gây hại, gây thiệt 
hại, tác hại, làm tổn hại; der Gesundheit 
có hại cho sức khỏe; es schadet nichts 
cái đó không sao cả. 

Scháden m ¬s, Schaäden 1. [sự, điều] hại, 
thiệt hại, tai hại, tổn hại, tổn thất; 2. [sự] 
lỗ vốn, thua lỗ, đurch ~ wird man klug 
(tục ngữ) > mỗi lần ngã là một lần bót dại; 
wer đen ~ hat, braucht fur den Spott 
nicht zu sórgen (tục ngữ) z buôn thua 
bán lễ không ai nỡ cười chê; đã bị thiệt 
hại ai lại nỡ cười chê; 3. (v) [sự] làm bị 
thương, gây thương tật, thương tích; 4. 
[sự] làm hỏng, làm hư, phá hoại, tàn phá, 
phá hủy. 

Schádenbegrenzung Í =, -en sự giới hạn 
của thiệt hại. 

Schádenersatz m -es [sự] bồi thường thiệt 


Schádenersatzklage 


hại; ~ erhalten (for der n) nhận (dòi) bồi 
thường thiệt hại. 

Schádenersatzklage f =, -n việc kiện đồi 
bồi thường thiệt hại. 

schádenersatzpfilichtig a: ~ sein có trách 
nhiệm bồi thưởng thiệt hại. 

Scháden/fluer n -s, = [đám, vụ] cháy, hỏa 
hoạn, hỏa tai, ~ freude f = [sự] hí hủng 
độc địa, vui mừng độc địa, vui sướng trên 
đau khổ của người khác. 

schádenfroh a hí hửng độc địa, vui mừng 
độc địa. 

Schádenstelle f =, -n chỗ hư hỏng. 

Schadenversícherung Íf =, -en sự bảo 
hiểm thiệt hại. 

Schádfisch m -es, -e (động vật) cá trích A 
lô (Alosa sapidissima Wils) 

schádhaft a [bị] hỏng, tổn hại, cũ, mòn, 
rách, nát, sởn, xạc, xài, hư hỏng, hư , 
hỏng, đổ đốn, đồi bại, hủ hóa, sa ngã; ~ 
uerden bị bỏng. 

Schádhaftigkeit Í =, -en [sự| làm hỏng, 
làm hư, rách nát, sờn, rách mướp. 

schadigen vt làm hại, gây hại, gây thiệt 
hại, tác hại, làm tổn hại. 

Schädigung Í =, -en [sự] tổn thất, tổn hại, 
thiệt hại. 

Schádinsekt n -(e)s, -en sâu hại, côn trùng 
có hại. 

schảdlich a có hại, tai hại, nguy hại, độc 
hại; ~ sein xem schãdigen. 

Schádlhichkeit Í =, -en [sự, tính] có hại, làm 
hại, tác hại, tai hại, độc hại. 

Schädling m =s, -e 1. xem Schddinsekt; 
2. kẻ phá hoại. 

Schadlings/bekämpfÍung Í = (nông 
nghiệp) [cuộc, sự] chống vật có hại, chống 
sâu bọ có hại; ~ bekampfungsmittel n 
-s, = thuốc trừ sâu, thuốc diệt côn trùng; 
~ gruppe Í =, -n [nhóm, bọn, tụi, lũ] phá 

— hoại. 
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scháffen 


schádlos a pr äd vô hại, không nguự hiểm, 
không bị thiệt hại, không thiếu hụt; n ~ 
háilten đền bù thiệt hại, sích an Ƒ#m ~ 
hálten đền bù thiệt hại của mình về ai; 
sích ƒur etu. (A) ~ hđÏten tự thưởng cho 
mình vì gì. 

Schádloshaltung f = |sụj đền bù thiệt hại. 

Schádstoff m -(e)s, -e chất độc, chất độc 
hại, chất gây ô nhiễm. 

Schaf n -(e)s, -e 1. [con] cừu, chiên (Ouis 
L.); ein kléines ~ con cửu non, 2. người 
ngốc, kẻ dân, thằng ngu, kẻ đẳần độn; ® 
ein räảudiges ~ steckt die qgánze 
Hérde an (tục ngữ) > con sâu bỏ rầu nồi 


canh. 
Scháfblattern pỉ (v) [bệnh] thủy đậu. 
Scháfbock m-(e)s, -böcke [con] cửu đực. 


Schäfchen n -¬s, = 1. con cừu non; 2. pÌ 
sóng gọn lăn tăn, mâu dạng sóng; ® sein 
~ schéren, sein ~ ins tróckne bringen 
phất, vó bở, vớ bẫm, làm giàu to, phát 
tài. 

Schäfer m-s, = người chăn cửu. 

Schäferới f =, -en chuồng cừu. 

Schäfer/hund m{e)s, -e [con] chó béc giê, 
chó chăn cừu; ~ stunde f =, -n [cuộc, 
buổi] hẹn hò. 

Scháffèll n -e)s, -e 1. da cừu (đề đóng 
sách...); 2. quần áo (bằng) da cừu; 3. chăn 
da cừu; 4. giày da cừu. 

scháffen Ï vt 1. sáng tạo, chế tạo, làm nên, 
dựng nên, sáng tác, tạo tác; 2. sáng lập, 
thành lập, tổ chức, lập nên, lập; tuír ~ es 
schon chúng tôi đến ngay đâu. 

scháffen ]I [ vi làm, lao động; H vt 1. làm 
gì, làm được, thực hiện, der Kránke 
kốnnte die paqar Schrítte nicht ~ bệnh 
nhân không thể đi nổi vài bước; ¡ch hdbe 
damíft nichts 2u ~ điều này liên quan đến 
tôi; as hgst du mít thm zu ~? anh có 
quan hệ gì với nó?; 2. chở đi, ngang di, 





Scháffen 


chuyền đi, 3. tì được, kiếm được, xoa, 
nhận được, thu được; 4. bỏ... đi, phế bỏ, 
đuổi... đi; den lrrtum qus der Welt ~ làm 
rõ điều hiểu lầm; sích (D) Ƒn uom Hádlse 
~ thoát khỏi ai, thoát nợ ai; etu. beiséite 
~ chiếm hữu, chiếm đoạt, chiếm giữ, tiếm 
đoạt, cướp đoạt; 5. thiết lập, lập được, 
lập lại, lập; Órdnung ~ lập lại trật tự, chấn 
chỉnh trật tự; m Fréude ~ làm ai mừng 
lưui mừng, sung sướng, hân hoan, nức 
lòng]. 

Scháffen Ï n -s [sự] sáng tạo, sáng tác, tạo 
tác, hoạt động sáng tác, tác phẩm, trước 
tác. 

Scháffen lÏ n -s công việc, [sự] lao động, 
việc làm. 

Scháffende sub m, f người lao động. 

Scháffens/drang m -{e)s [sự] khao khát 
sáng tạo, khí thế lao động, nhiệt tình lao 
động, ~ freudigkeit xem Scháƒfenslust; 
~ kraft † = 1. khả năng lao động, sức làm 
việc, khả năng làm việc; 2. lực lượng sáng 
tạo [sáng tác], ~ lust f = nhiệt tình lao 
động, khí thế lao động, niềm vui sáng tạo. 

scháffenslustig a với nhiệt tình lao động, 
có khí thế lao động. 

Scháffner m -s, = 1. nhân viên phục vụ 
trên tâu; người phụ trách toa tâu; 2. người 
bán vé (xe buýt, xe điện v.v.), 3. người 
phân phối, người phân phát, nhà bào 
chế, nhà pha chế thuốc. 

Scháaffung f = 1. sự sảng tạo, sự sáng tác, 
sự thành lập, sự thiết lập. 

Scháfgarbe Í =, -n: ~ (geméine) (thực vật) 
cỏ thi (Achillea millefolium L.}. 

Scháfgarbenöl n tinh dâu cỏ thi. 

Scháf/haltung Í = [sự nuôi cừu; ~ hauf f 
da cùu; ~ herde Í =, -n đàn cừu; ~ hirt 
m -en, -en xem Schaƒer;, ~ hurde Í =, -n 
bãi chăn cửu; ~ husten m -s ho khan, ~ 
kaml n -(e)s, -e xem Ldma Ï 1; ~ ledex 
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schakem 


n -s, = da cửu (đã thuộc). 

Schafótt n -(e)s, -e đoạn đầu dài, đài xử 
giáo. 

Schafóttod (khi đổi Seha/ótt -tod) m -{es 
[sự] xủ giảo, xử tử hình. 

Scháf/pelz m -|e)s, -e 1. xem Schdƒƒfel; 2. 
áo lông cửu; ~ schur f =, -en [sự] cắt lông 
cùu. 

Scháfs/qgesicht n -{e)s, -er bộ mặt ngây 
ngô [dần độn]; ~ käse m -s, = pho mát 
sữa cửu; ~ kleid: ein Wolƒ im ~ kleid lin 
(den) ~ kleidern]} (nghĩa bóng) cáo đội lốt 
cửu; ~ kopf m +e)s, -köpfe 1. [thằng, kẻ, 
người] đần độn, ngu xuẩn, ngây ngô, 
ngốc nghếch; 3. (bài) [quân, con] dê. 

Scháfstall m -(e)s, -st4lle chuồng cửu. 

Schaft m +e)s, Schaáƒte 1. cần, thanh, đỏn, 
cốt, lõi, ruột; tay nắm, cán (búa, dao...); 
[cái] báng súng, báng; [cái] cán cờ; 2. 
(thực vật) cọng, thân, cộng, dây, thân 
thảo, cuống, 3. ống ủng, ống bốt. 

Scháft/balm xem Scháchtelhalm; ~ siie- 
fel m -s, = ủng cao cổ, bốt cao cổ. 

Scháf/wolle f = lông cừu, len lông cừu; ~ 
zucht f = [nghẻ, ngành] nuôi cừu. 

Schah ms, -s quốc vương (lran), sa. 

Schah -in -scháh m -s, -e Sa in sa (vương 
quốc lran). 

Schákal (Schakádil) m -¬s, -e [con] sa can, 
chó núi, lang (Canis qureus L.). 

Schảker m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người thích 
bông dùa, người hay bông dùa, tay bông 
phèng, chúa pha trò, cây nhộn, người vui 
tính. 

Schakeréi Í =, -en [câu, lời, trò, lối, 
chuyện| đùa, nói đùa, nói chơi, nói bốn, 
pha trò, bông lon, bông phèng; [sự] khôi 
hài, pha trỏ, bông đùa, ve vấn, xun xoe, 
xu nịnh, nịnh bợ. 

schakern vị dùa, nói đùa, nói chơi, nói 
bỡn, pha trò, bông lơn, bông đùa, bông 


schai 


phòng, bỡn cợt, đùa bỡn, khôi hài; mif 
‡m ~ ve vẫn, xum xoe, xu nịnh, bợ đỡ, 
tán tỉnh, trai gái, chim chuột, ve, chim, 
tán, lơn. 

schal a 1. không mùi vị, vô vị, nhạt nhẽo, 
hả hơi (về rượu v.v.); ~ uerden hả hơi, 
bay hơi, bay mùi; 2. vô vị, uô duyên, tầm 
thường, dung tục, nhạt nhẽo. 

Schai m -s, -e u -s [cái, chiếc] khăn san. 

Schále f =, -n 1. vỏ, vỏ mỏng, vỏ ngoài, 
vảy, trấu; 2. [cái] tách, chén; 3. [cái] đĩa 
cân; 4. [cái] mai, mu, giáp (rùa); 5. (kĩ 
thuật) [máng, bạc] lót; ® in ~ sein; sich 
in ~ uer ƒen diện quần áo đẹp; schlecht 
in ~ séin ăn mặc lôi thôi lếch thếch. 

schalen vt gọt vỏ, bóc vỏ, lột vỏ; (ngô) tế, 
lẩy; cắn chắt; sich ~ 1. tróc da, trầy da, 
chợt da, bong da, long ra, lột da; 2. lột da 
(về rắn). 

Schalen n [sự| bóc vỏ, gọt vỏ, lột vỏ. 

Schälenbauweise Í =, -n cấu trúc vỏ cứng 
liền. 

Schalenfilter n [bộ, dụng cụ] lọc đĩa. 

Schálentiere pÌ (động vật) lớp giáp xác 
(như tôm, cua...). 

Schálenwild n -(e)s thú rừng có móng (như 
hươu,nai, lợn rừng...). 

Schalgang m máy xát vỏ, máy bóc vỏ. 

Schálheit f =, -en |sự, tính] hèn hạ, đê tiện, 
thấp kém, hẹp hòi, dung tục, tầm thưởng; 
lời, điều] tục tần, thô tục, thô lỗ, thô bỉ. 

Schalhengst m-es, -e [con] ngựa đực 
giống. 

Schálholz n -es, -hölzer [tấm] ván bìa, gỗ 
bìa, gỗ bắp. 

Schalk me)s, -eu SchaÍke 1. người ranh 
mãnh, người láu lnh; 2. xem Schäker; 
3. người hay nghịch ngợm. 

schalkhaft a láu, láu lĩnh, lấu cá, ranh 
mãnh, ma mãnh, tỉnh ranh, xảo quvệt, 
tinh ma, tinh quái, thâm hiểm. 
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Schallmebbatterie 


Scháalkhaftigkeit, Schálkheit f = [tính] 
ranh mãnh, láu lỉnh, xảo quyệt. 

Schálksnarr m-en, -en người ranh mãnh, 
người láu lỉnh; [thằng, lão] hề. 

Schalksstreich m -s, -e tính tỉnh nghịch, 
trỏ tỉnh nghịch. 

Schall mr(e)s, -e u Scháile âm thanh, 
tiếng. 

Schállabsorption Í = sự hút âm, sự tiêu 
âm. 

Schall/abdichtung Í -en sự tiêu âm, sự 
triệt âm; ~ archiv n -s, -e kho lưu trữ 
băng ghi âm. 

Scháll/ausbreitun@ í sự truyền âm; ~ 
becken n -s, = (nhạc) [chiếc, cái] xin ba 
luưm, chữm chọe; ~ tỉámpfer m -s, = (kĩ 
thuật) [cái, bộ] tiêu âm. 

schálldicht a (kĩ thuật) không lọt tiếng, 
cách âm. 

Schálldose f =, -n (kĩ thuật) 1. hộp màng; 
2. đầu đọc. 

Schállehre (khi đổi Scháil -lehre) f = âm 
học. 

schállen vi vang lên, ngân lên, kêu vang, 
ngân vang. 

schállend a ngân vang, vang, âm vang, to, 
oang oang, sang sảng; ~ es Gelächter 
tiếng cười sanh sẳng; ~ e Ohrfeige cái tát 
ù tai. 

Schállgeschwindigkeit Í =, -en (vật l0 tốc 
độ âm thanh. 

Schállinterlerometer m giao thoa kế âm 
thanh. 

Schállisolierung Í = sự cách âm. 

Schall/kasten m -s, -kästen; ~ közrper m 
-s, = hộp cộng hưởng; ~ lehre Í âm học. 

Schálimauer f=,-n bức tường âm thanh, 
giới hạn của âm thanh; die ~ durchbre- 
chen vượt qúa giới hạn của âm thanh. 

SchálimeBbatterie Í =, -rìen (quân sự) bộ 





Schálimittel 


xác định nguồn âm. 
Schállmittel pl (quân sự) các phương tiện 
liên lạc bằng âm thanh. 
Schallnachahmung Í sự tạo từ tượng 
thanh. 
Scháliplatte Í=, -n đĩa hát; den Berícht 
quƒ ~ n áuƒnehmen ghi âm vào đĩa hát. 
Schállplatten/aufnahmegerät n -e)s, -e 
máy ghi đĩa hát; ~ konzert n -(e)s, -e đĩa 
hỏa nhạc, đĩa giao hưởng, đĩa hát nhạc; 
~ musik Í = nhạc đĩa hát; ~ sammiung 
{ -en bộ đĩa hát, tủ đĩa hát; ka-ra-ô-kê. 
Schállquamt n (vật l lượng tử dao động 
âm thanh. 
schállschluckend a tiêu âm, cách âm. 
Schállschluckkammer Í =, -n buồng hút 
âm, phòng tiêu âm. 
Schállschluckstoff m vật liệu hút âm, 
thiết bị hút âm; [cái, bộ] tiêu âm. 
Schállschluckung Í = [sự] hút âm, tiêu 
âm. 
schallsichér a không lọt âm, cách âm. 
Schall/signal n -s, -e tín hiệu âm thanh; ~ 
stärke Í cường độ âm thanh. 
Scháll/trichter m -s, = [cái] loa, ống loa. 
schállundurchlassig a xem schdiisicher. 
Scháll/welle f =, -n (vật lì sóng âm; ~ 
zeichen n -s, = tín hiệu âm thanh. 
SchảÌmaschine Í =, -n 1. (rừng) máy bóc 
vỏ; 2. máy lột da [bóc da]; 3. máy xay xát. 
Schalmẻi f =, -en ống tiêu, ống sáo; quƒ 
der ~ blásen thổi sáo, thổi tiêu. 
Schalméibläảser m-s, = nhạc công sáo, 
nhạc công thổi tiêu. 
Schalméienklang m -(e)s, -klảnge [tiếng] 
sáo, tiêu. 
Schalmuhle f =, -n [cái] máu xay tấm, cối 
xau, xưởng làm tấm, xưởng xay tấm. 
Schalótte Í =, -n (thực vật) cây hành (Al- 
lium ascalonicum L.). 


1594 


Scháltung 


Schalrinde í =, -n vỏ câu để thuộc da. 

schalt impƒ của schélten. 

Schált/anlage f=, -n (điện) thiết bị [cơ cấu] 
phân phối, ~ automatik f = sự tự động 
sang số; ~ brett n -(e)s, -er (điện) tủ phân 
phối điện. 

schalte impƒ conj của schélten. 

schálten I vt (điện) đóng, nối, mỏ, mắc. 

schálten IÏ vi (úber A, mít D) có, có quyền 
sử dụng, dùng, sử dụng. 

Schálter m -s, = 1. của con, cửa qui, qui, 
2. (điện) cầu dao; [máy, thiết bị] đóng cắt 
điện, cái cắt điện. 

Schálterbeamte(r) Í =, -m, -¬n, -n nhân 
viên phục vụ tại quầy. 

Schálterdienst m -(e)s sự phục vụ tại quầu, 
dịch vụ tại quầu. 

Schálterhalle ƒ =, -n phòng lón có nhiều 
quầy bán vé, phòng có nhiều ghi sê. 

Schálter/raum m ‹{e)s, -räume phòng 
bán vé; ~ stunde Í =, -n giờ tiếp khách 
(ở cơ quan). 

Scháltgetriebe n ¬s, -n (kĩ thuật) hộp số. 

Schalthebel m -s, = (kĩ thuật) cần số, cần 
sang số. 

Scháltier n -(e)s, -e [loài] nhuyễn thể, động 
vật thân mềm (Mollusca). 

Schált/jahr n -{e)s, -e năm nhuận, ~ 
knopf m -(es, -knöpfe (điện) [máy, thiết 
bị] đóng cắt điện, cái cắt điện; ~ plan 
m-(e)s, -pläne (điện) sơ đồ lắp ráp, sơ đồ 
mạch điện, ~ puÏt n -{e)s, -e bục diều 
khiển đóng mở mạch điện; ~ satz m -es, 
-sätze (văn phạm) mệnh để đệm, câu 
đệm, ~ tafel f =, -n (điện) tủ phân phối 
điện, ~ tag m -e)s, -e ngày nhuận (của 
năm, tháng nhuận). 

Scháltuhr f =, -en đồng hồ tự động đóng 
ngắt mạch. 

Scháltung Í =, -en (điện) 1. [sự] mỏ, mắc, 
đóng mạch, bật, 2. sơ đồ mắc điện. 


Scháltwarter 


Schaltwärter m -¬s, = (điện) trực nhật ở 
trạm phân phối điện. 

Schálung Í =, -en (xây dựng) mặt lát ván. 

Schaälung Í=, -en xem Schálen. 

Schálungsruttler m máy rung ngoài. 

Schalúppe Í=, -n [cá, chiếc] xuống, 
thuyền, xà lúp, thuyền đinh, thuyền máu, 
canô. 

Scham í = 1. [tính, sự] xấu hổ, bẽn lẽn, cả 
thẹn, thẹn thùng, thẹn thỏ, ngượng 
ngùng, sượng sùng, thèn thẹn; 0or ~ 
erröten đỏ mặt thẹn thùng, 2. các cơ 
quan sinh dục. 

Schamadke f ~ schlagen hoảng hốt. 

Schámbein n -(es, -e (giải phẫu) xương 
háng. 

Schámbeinfuge Í =, -n (giải phẫu) khóp 
xương háng, khủvwu xương háng. 

Schámblume f =, -n (thực vật) cây đậu biếc 
(Clitoria ternatea L.). 

schämen (sich) (G) xấu hổ, hổ thẹn, bẽ 
mặt, thẹn, xấu mặt, lấu làm xấu hổ, thẹn 
thùng, thẹn thò, sượng sùng, bến lẽn, bế 
bằng; sich Tode ~ ngượng chết. 

Schámgefuhl n -(e)s, -e xem Scham 1.. 

Schámhaare pÌ âm mao. 

schámhaft a bến lẽn, cả thẹn, thùng 
thùng, thẹn thò, ngượng ngùng, hay hổ 
người, hay xấu hổ, rụt rè, nhút nhát. 

Schámhaftigkeit f = xem Scham 1. 

Schámlippen Í, pÍ (giải phẫu) môi âm hộ 
die groBen ~: môi lón; die kleinen ~ môi 
nhỏ. 

schámlos a 1. vô liêm sỉ, trở trến, không 
biết thẹn, trơ tráo, không biết xấu hổ; 2. 
cực kì bất nhã, tục tằn, bỉ ổi, sỗ sàng, thô 
tục, tục tĩu, thô bỉ, trắng trợn, trâng tráo. 

Schámlosigkeit Í =, -en 1. [tính, sự] không 
biết ngượng, không biết thẹn, không biết 
xấu hổ, trâng tráo, trơ tráo, trơ trến; 2. 


1595 


schändlich 


[sụ, tính] cực kì bất nhã, vô liêm sỉ, tục 
tằn, bỉ ổi, số sàng, thô tục, tục tĩu, bỉ ối; 
[điều, lời] tục tằn, bỉ ổi, sỗ sàng, thô tục, 
tục tĩu, thô bỉ. 

Schamótte Í= (kĩ thuật) sa mốt (vật liệu 
chịu lửa). 

Schamótte/stein m -{e)s, -e, ~ ziegel m 
-s, = (kĩ thuật) gạch sa mốt, gạch chịu lủa. 

Schampún n -s nước gội đầu, xà phỏng 
nước, săm puych. 

schampuníeren vt rủa bằng nước gội đầu. 

schámrot: ~ uuórden đỏ mặt vì ngượng, 
ngượng chín người. 

Schám/röte f = [sự] ngượng chín người; ~ 
teile pl (giải phẫu) các cơ quan sinh dục. 

Schándabkơmmen n -s, = Ísự, điều] 
thông mưu, thông đồng, móc ngoặc, câu 
kết, ăn cánh. 

schándbar xem schändllich. 

Schándbube m ¬n, -n [kẻ, đồ] trở tráo, tro 
trến, vô liêm sỉ, đê tiện, đểu cáng, vô lại, 
bản tiện. 

Schángđe f = (ít) pl -n [sự] hổ thẹn, xấu hổ, 
nhục nhã, đê nhục, ô nhục, sỉ nhục, nhục; 
~ machen làm điều ô nhục. 

schänđen vt 1. làm nhục, sỉ nhục, làm ô 
danh, làm ô nhục, làm xấu hổ, bêu xấu, 
nhục mạ, thóa mạ, bêu diếu,; Armut 
schöndet nicht: nghèo không xấu hổ, 
2. xúc phạm, làm nhục, lăng nhục, nhục 
mạ; Hieiligtum ~ phạm thánh; 3. cưỡng 
dâm, cướng hiếp, hiếp dâm, hãm hiếp, 
hiếp; cưỡng bức, cưỡng bách. 

Schänđer m ¬s, = 1. [ kẻ] xúc phạm, làm 
nhục, nhục mạ, lăng nhục; 2. kẻ áp bức, 
kẻ cưỡng bức; (đối với phụ nữ) tên hiếp 
dâm, tên cưỡng dâm. 

Schánd/fleck m -{e)s, -e vết ô nhục, vết 
nhơ, vết nhục; ~ gesetz n -es, -e luật xấu 
xa, luật ô nhục. 

schăndlich a nhục nhã, đê nhục, ô nhục, 





Schändlichkeit 


xấu xa, dơ đời, đê tiện, hèn hạ, đê hèn, 
hèn mạt, bỉ ổi, ti tiện khả ố; ein ~ es 
Wétter trời xấu tệ, thời tiết quá xấu. 

Schăndlichkeit f =, -en [sự, tính] đê tiện, 
hèn hạ, ô nhục, hèn hạ, bỉ ổi. 

Schảnd/mal n -{@)s, -e -mäler xem 
Schandƒfleck; ~ pfahl m -(e)s, -pfähle cột 
mốc ô nhục; cột bêu tội nhân; ~ prozeB 
m -sses, -sse vụ kiện nhục nhã; ~ schrift 
f =, -en văn nhục mạ, bài văn ưu khống, 
bài phỉ báng; ~ tat f=, -en hành động ô 
nhục [hèn hạ, đê tiện]. 

Schändung Í =, -en 1. [sự| xúc phạm, làm 
nhục, lăng nhục, nhục mạ, sỉ nhục, thóa 
mạ; 2. [lời, điều] xúc phạm, sỉ nhục, thóa 
mạ; lăng nhục; 3. [sự] cưỡng bức, cưỡng 
bách; (đối với phụ nữ) [sự] cưỡng hiếp, 
hiếp dâm. 

Schank m -(e)s, Schaänke nghề buôn rượu. 

Schanker m -s, = vết lỏ, vết loét. 

Schánk/stube Í =, -n xem Schánkuirt- 
schaƒt, ~ tisch m -es, -e căng tin, quán 
ăn nguội, quầu bán thức ăn, bản bán thức 
ăn, ~ wirt m -(e)s, -e chủ quán rượu, 
người bán căng tin; ~ wirtschaft Í =, -en 
tửu quán, quán rượu, quán trọ. 

Schánzarbeit Í =, -en (quân sự) [công việc] 
đào chiến hào, đào công sự. 

Schánze Ï f =, -n (quân sự) 1. chiến hào, 
công sự, hào chiến đấu; 2. xem Sprúng 
schanze. 

Schánze ÏÏ: sein Lében in die ~ schlúgen 
liều mạng, liều mình, liêu thân. 

schánzen vị 1. (quân sự) đào công sự, đào 
chiến hào; 2. cố gắng cật lực, rán hết sức. 

Schánzentisch m -es, -e bàn trượt (trượt 
tuyết), bàn của ván trượt. 

Schánz/korb m -{e)s, -körbe (quân sự, cổ) 
sọt dựng dất; ~ zeug n -(e)s (quân sự) xẻng 
đảo hảm. 

Schar I f =, -en 1. đám đống, số đông; vô 
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scharf 


khối, vô thiên lủng, nhiều vô kể; 2. bầy, 
đàn (chim) luồng cá, bãi cá, 3.đội, toán; 
tiểu đội. 

Schar ÏÏ n -(e)s, -e lưỡi cày. 

Scharáde Í =, -n [trò, câu] đố chữ, đoán 
chữ. 

Schárbe f =, -n (động vật) [chìm] cộc, cốc 
(Phalacrocorax Briss.). 

schärben vi (thổ ngữ) cắt thành những 
miếng to. 

Schárbock m -(es [bệnh] xcobut, hoại 
huyết, cam tích, nha cam. 

Schaäre f =, -n (thưởng) pl (địa l đảo ngầm. 

scharen (sich) tụ tập lại, túm tụm lại, tập 
hợp, tập trung, tập kết, hội tụ, hội họp, 
tề tựu; sích um j'n ~ 1, xúm quanh ai; 2, 
siết chặt xung quanh ai; eine Menge um 
sích ~: một đám đông xúm đen xúm đỏ. 

Schaären n 5s (dệt) mắc, lờ. 

scharénweise adu 1. hàng đám, hàng tốp; 
2. hàng đàn, hàng luồng cá. 

scharf [ a 1. nhọn, sắc, bén; ~ máchen 
mài, mài sắc, mài nhọn, vót nhọn, gọt 
nhọn; éine ~ e Zúnge (nghĩa bóng) miệng 
lưỡi cay độc [sắc sảo]; 2. rõ ràng, rành 
rọt;, éine ~ e Kalkulation phép tính chính 
xác; 3. mạnh, dữ đội, gay gắt, buốt thấu 
xương (về gió); the thé, chối tai (vễ âm); 
4. ăn da, ăn mòn, châm chọc, châm 
chích, cay độc, chua ngoa, chua cay, chua 
chát; 5. tinh, thính (về thính giác); sâu sắc, 
tinh tế, tinh vi (về quan điểm v.v.); 6. 
mãnh liệt, dữ dội, mạnh, nặng (vẻ kính, 
bắn pháo v.v.); 7. nhanh, lanh lẹ, nhanh 
nhẹn, vui vẻ, hoạt bát, hiếu động, 8. căng 
thẳng, gay qo, ác liệt, gay gắt, trầm trọng, 
ngoan cường, kiên cường (về đấu tranh, 
chiến đấu...); có lí lẽ xác đảng, có sức 
thuyết phục, đáng tin, hiển nhiên, xác 
thực (về bằng chứng); quyết liệt (về sự 
phản đối); ® ~ hínter Ƒm her sein kiên 


Schárf/abstimmung 


trì truy nã ai; ~ hínter éiner Sáche (D) 
her sein sốt sắn làm qì; ~ quƒ Ƒn, quƒ etu. 
(A) sein khao khát, thèm khát, thèm 
muốn, thèm thuổng, thiết tha mong 
muốn; #n ~ quƒ etu. (A) máchen lưu ý ai 
đến cái gì, állzu ~ macht schártig (tục 
ngữ) già néo đút dây; IÏ adv 1. [một cách] 
sắc, nhọn, bén; 2. [một cách] sâu sắc, rõ 
rệt, rõ ràng, chú ý, lưu tâm, 3.: ~ 
sch(e8en 1, bắn trúng dích; 2, bắn đạn 
thật, 4. [một cách] kiên quyết, quét liệt, 
mạnh; sích quƒ etu. (A) ~ dusuirken tác 
dụng mạnh lên, ảnh hưởng mạnh đến...., 
5. nhanh. 

Schár{/abstimmung Í =, -en (điện) sự 
điều hưởng tinh; ~ blick m-{e)s [sự] sáng 
suốt, sáng trí, sáng Ú, sâu sắc, thấu suốt, 
sắc sảo. 


schárfblickend a sáng suốt, sáng trí, sáng . 


ý. tỉnh anh, mẫn tuệ, mẫn tiệp, sâu sắc, 
thấu suốt. 

Schaärfe f =, -n 1. [câu, lời] hóm hỉnh, sắc 
sảo. bông đùa, pha trò, bông lơn; 2. [sự, 
tính] dữ dội, thô bạo, cục cằn, gay gắt; 3. 
[sự] rõ ràng, rõ nét; 4. [sự] ăn mòn, ăn da; 
5. [su] tinh, tinh mắt, tinh ý, sáng trí, sắc 
sảo, 6. sắc mạnh, lực lượng, cưởng lực, 
mãnh lực; 7. [tính, sự] nghiêm khắc, 
nghiêm nghị, nghiêm ngặt, khắt khe, 
nghiêm ngặt, khắc bạc, chặt chẽ, gắt gao. 

Schárfeinstellung f =, -en (quang) sự điều 
chỉnh cho rõ nét (máy ảnh, máy quay 
phim). 

schärfen vt 1. mài, mài sắc, vót, vót nhọn, 
gọt, gọt nhọn; 2. trau dồi, rèn luyện, tập 
luyện, bồi dưỡng, den Appetít ~ kích 
thích sự ngon miệng. 

Schărfen n 1. khấc, vết đo, vết vạch, vết 
khía, vết băm; [sự] làm nhám, khía giũa, 
giũa vân, rèn, vật rèn, 2. [sự] mài sắc. 

Schärfeneinstellung f = (ảnh) [sự] ngắm 
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Schárlach 


chính xác, ngắm dúng, chỉnh rõ. 
schärfgeladen a (quân sự) [được] nạp đạn, 
lên đạn. 

Schárfhetzer m 3s, = kẻ xúi dục, kẻ xúc 
xiểm, thầu dùi, kẻ xui nguyên dục bị. 

schárf/kantig a có các mép sắc; ~ kömig 
a 1. có nhiều hạt, dạng hạt, nhọn, châm 
chích (về tuyết), 2. thô, to (về cát). 

Scharfling m da thai bê thuộc. 

schárfmachen (tách được) vt xúi dục, xúi 
bẩu, xúc xiểm, xui khiến, xui xiểm. 

Schárfmacher m -s, = xem Schúrƒhetzer. 

Schárfmachergeneral m -s, -e u -räle 
viên tướng gây chiến, viên tướng khiêu 
chiến. 

schárfmacherisch a sốt sắng, nhiệt tình, 
chuyên cần, cần cù. 

Schärfmaschine f =, -n máu mài sắc. 

Schárfrichter m -s, = người hành hình, 
đao phủ, đao phủ tủ, tên đao phủ. 

Schárf/schieBen n -s 1. [sự] pháo kích, 
bắn súng, xạ kích; 2. [sự] bắn chính xác, 
bắn trúng; ~ schưô m -sses, -schủsse (thể 
thao) [sự] sút (chuyền) bóng căng; ~ 
schủtze m -n, -n người thiện xạ, người 
bắn giỏi. 

schárfsichtig a 1. tỉnh, tinh mắt; 2. nhìn 
xa, nhìn xa thấu rộng. 

Schárfsinn m -{e)s, 1. [sự] sáng suốt, sáng 
trí, sáng Ú, sâu sắc, thấu suốt, sắc sảo; 2. 
[sự, tài] hóm hỉnh, sắc sảo, Ú nhị. 

schárfsinnig a 1. sáng suốt, sáng trí, sáng 
Ú, sau sắc, thấu suốt; sắc ảo; 2. hóm hỉnh, 
ý nhị. 

Schárfuhrer m-s, = Xafuv rơ (chức trong 
đơn vị SS của phát xít Đức). 

Scharfung Í -en sự mài nhọn, sự mài sắc. 

schárfzahnig a có răng sắc [nhọn]. 

Schárlach Ï m 3s, -e [màu] đỏ tươi, đỏ 
thắm. 





Schárlach 


Schárlach IÏ m, n 5s [bệnh] tinh hồng 
nhiệt, sốt phát ban, xcalatin. 

Scharliachbeere f =„-n (thực vật) cây 
thương lục (Phwtolacca L.). 

Schárlachfieber n -s xem Schárlach lÏ. 

schárlachrot a đỏ tươi, đỏ thắm, đỏ rực. 

Schárlatan (Scharlatán) m -¬s, -e kẻ bịp 
bợm, kẻ lửa bịp, tên bợm, tên đại bợm. 

Scharlataneríe Í =, -ríen [sự, thói bịp 
bợm, lừa bịp, lường gạt. 

Scharm m =s [vẻ] duyên dáng, đáng vêu, 
khả ái; [súc] hấp dẫn, lôi cuốn, quyến rũ, 
ma lực, vẻ kiểu diễm. 

scharmánt a làm sau đắm, làm say mê, mê 
hồn, mê li, có súc quuến rũ, hấp dẫn, 
duyên dáng, đáng yêu, tuyệt trần, tuyệt 
đẹp, xinh đẹp, mĩ miều. 

Scharmutzel n +s, = 1. [sự| bắn nhau, 
chạm súng, dụng độ; 2. (nghĩa bóng) 
[cuộc] cãi vã cãi cọ, va chạm, xích mích, 
hiểm khích. 

scharmutzeln vi bắn nhau, chạm súng, 
đụng độ. 

Scharníer n -s, -e (kĩ thuật) khớp, bản lẻ, 
dụng độ. 

Schărpe Í =, -n [cái, chiếc] khăn quàng cổ, 
khăn quang, phu la; dải rộng. 

Scharpíe f = (v) sơ vải để buộc vết thương. 

Schárre Í =, -n, Schárreisen n -s, = [cái] 
cuốc, cuốc bàn, cuốc chét, cuốc bướm; 
[cái] cào, cạo, nạo. 

schárren | vt 1. gãi, cào (bằng móng chân); 
2. lê (chân); II vt 1. đào, bới; 2. chôn, vùi, 
chôn vùi; 3. quét sạch, quét đi; 4. cạo, 
cạo sạch. 

schárrfiBeln (không tách) vi phủ phục, 
quì gối bái phục, cúi đầu bái phục, nịnh 
hót. 

Schárrharz n nhựa œlipốt, nhựa thông. 

Schárte I f=, -n [chỗ] sút mẻ; eine ~ 
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scháttend 


áusuetzen sủa sai, sửa chữa khuyết điểm; 
eine ~ bekomman bị mẻ. 

Schátte II f =, -n lỗ châu mai, lỗ bắn. 

Schárte IÏI Í=, -n (thực vật) câu cúc tía 
(Serratula L.). 

Schartéke f =, -n 1. quuển sách cũ; 2. đô 
bỏ, đổ cũ bỏ đi; ®$ đỈte ~ người già khụ, 
người già khom. 

schártig a sút mẻ, có hình răng cưa; ~ 
machen làm mẻ; ~ tuerden bị mẻ. 

Schárwache Íf =, -n [sự, cuộc] tuần tra 
đêm. 

Scharwénzel m -s, = kẻ xu nịnh [bợ đỡ, 
nịnh hót], kẻ nịnh thần, đô liếm gót. 

scharwéenzeln vi (uor D) nịnh hót, xu nịnh, 
nịnh nọt, bợ đỡ, liếm gót. 

Schárweric n -(e)s, 1. (sử) [chế độ] lao 
dịch, tạp dịch, sưu dịch; 2. công việc phụ; 
2. lao động nặng nhọc. 

Scháschlik m -s chả nướng, chả xiên 
nướng. 

schássen vt duổi, tống cổ (khỏi công việc, 
trường). 

schátten vi (thơ ca) cho bóng râm [bóng 
mái]. 

Schátten m -s, = 1. bóng râm, bóng rợp, 
bóng mát, bóng; j-n etu. in den ~ stéllen 
che, che lấp, che khuất, che kín, trội hơn 
ai; éinen + quƒ ‡n uérƒen gieo rắc nghi 
ngờ, gây ngờ vực, gieo rắc hoang mang, 
là tổn hại thanh danh ai, xúc phạm đến 
ai; 2. bóng ma; das Reich der ~ thần 
Bóng đêm; 3. bóng dáng, hình dáng; ® 
níemand kann nịch ùber séinen ~ 
hináus, man kann nicht ủber séinen 
cìgenen ~ spríngen (tục ngữ) x không 
nhảy được cao hơn đầu mình. 

Schátten/bild n -{e)s, -er xem Schátten- 
ri8; ~ bÌume Í =, -n (thực vật) cây ngưu 
ốc (Majanthemum L.). 

scháttend adv rợp bóng (về câu cối v.v.). 


Scháttendasein 


Scháttendasein n -s sự sống trong bóng 
tối, sự sống như một cái bóng; ein ~ 
ƒuhren sống không ai để ý, sống trong 
bóng tối. 

scháttenhaft a 1. tương tự [giếng] bóng 
dáng, giống hình dáng, 2. lồ mở, mò 
nhạt, không rõ ràng, mơ hồ, lơ mơ, mập 
mở, mang máng, mờ ảo. 

Scháttenkabinett n -(e)s, -e (chính trị) nội 
các không có quyền hành thực tế. 

Scháttenkampf m -{e)s, -kämpfe cuộc 
đấu với túi cát (bốc xơ). 

Schattenkỏnig m -s, -e vua bủ nhìn. 

scháttenlos a [không có] bóng râm, bóng 
mát. 

Scháttenpalme Íf =, -n câu cọ quạt (Co- 
rụpha umbraculiƒera L.). 

scháttenreich a rất râm, rất rợp bóng. 

Schátten/riô m -sses, -sse bóng dáng, 
hình dáng, bóng đen; ~ seite Í =, -n mặt 
râm mát, phía râm mát; (nghĩa bóng) mặt 
xấu, mặt tiêu cực, ~ spiel n -(e)s, -e 1. pl 
sân khấu tối; 2. Ảo ảnh. 

schattieren vt đánh bóng, tô đậm; gạch 
nét, vạch nét (ảnh...). 

Schattíerung Í =, -en 1. sắc thái, sắc; 2. 
đánh bóng, sự tô đậm, 3. xu hướng; 
poliHsche ~ xu hướng chính trị. 

scháttg a râm mát, rợp bóng; ~ es 
Platzchen chỗ râm. 

Schatdlle f =, -n 1. [cái| tráp, hộp; 2. đồ 
đạc cá nhân (của vua...). 

Schatz m -es, Schatze 1. báu vật, bảo vật, 
châu báu, của báu, của quí, tiền của, của 
cải, tài sản; ein réicher ~ uon Erfáhrun- 
gen kinh nghiệm giàu có, già dặn kinh 
nghiệm; 2. kho của, kho châu báu, của 
chôn; éinen ~ hében tìm được châu báu, 
(cả nghĩa bóng); 3. quốc khố, ngân khố, 
kho bạc; 4. (âu yếm) người yêu, của qúi, 
báu vật, hòn ngọc; mein ~! hòn ngọc của 
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schảtzungsweise “` 
anh ơi! 
Schátzamt n -(e), -ämfer ngân khố quốc 
gia. 
Schátzanweisung Í =, -en trái khoán 
công khố. 


schätzbar a 1. quí, quí báu, quí giá; 2. 
quan trọng, có giá.trị (về tính chất v.v.), 
3. đáng kính, đáng trọng, đáng kính 
trọng, khả kính, kính mến. 

Schätzchen n -s, = (nghĩa bóng) cục cưng, 
trái tim bé nhỏ, người yêu dấu. 

schätzen vt 1. (quƒ A) định giá, đánh giá, 
nhận định; sích giúcklich ~ cơi mình là 
hạnh phúc; 2. (quƒ A) xác định, ấn định, 
qui định, định; 3. đánh giá cao, quí trọng,. 
coi trọng, nhận định. 

schảtzen vt 1. định giá, 2. ưóc tính, ưóc 
ước lượng; 3. phỏng đoán; 4. đánh giá 
cao, hy vọng, ích schaãtze, dañ8 tôi hụ 
vọng rằng. 

schatzenlemen (tách dược) 
schatzen 3. 

schátzenswert a đáng kính trọng, đáng 
kính, đáng kính trọng. 

Schätzer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 1. người 
biết đánh giá, người am hiểu, người sành 
sỏi; 2. người định giá, người đánh giá. 

Schátz/graber m -s, = người tìm châu 
báu, người tìm kho báu; ~ kammer Í =, 
-n 1. kho báu, kho tàng quí báu, kho tàng; 
2. ngân khố quốc gia; ~ kanzler m -s, = 
bộ trưởng bộ tài chính; ~ kasten m -s, 
-kästen cát xét, băng ghi âm; ~ meister 
m -s, = người thủ quï, người giữ tiền. 

Schátzung Í =, -en [sự] bắt nộp thuế má 
nặng nè, phù thu lạm bổ. 

Schatzung Í =, -en 1. [sự] định giá, đánh 
giá; 2. [sự] kính trọng, tôn kính, tôn trọng, 
trọng vọng, kính mến. 

schatzungsweise adv [một cách} áng 
chừng, ước chứng, phỏng chừng, khoảng 


vt xem 





Schau 


chừng, xấp xỉ, chừng, khoảng độ, vào 
khoảng, trên dưới. 

Schau Í=, -en 1. cuộc, nơi, khu, nhà, 
phòng] triển lãm, trưng bày; zur ~ stehen 
được trưng bày; 2. xem xét, khám xét, 
khám nghiệm, kiểm tra; etu. Zur ~ 
trágen [stéllen, bríngen] trưng bày, phô 
bày, phô trương, bêu xấu, bêu diếu; 3. 
[sự] quan sát; [bài] bình luận, tổng quan, 
nhận xét chung, tổng quát, tổng kết. 

scháubar a có thể nhìn thất được, có thể 
trông thấy được, rõ ràng. 

scháubegierig a tỏ mò, hiếu kì, tọc mạch, 
thóc mách. 

Scháu/bild n‹{e)s, -er biểu đồ, giản đồ; ~ 
bude Í =, -n lều, rạp, lán, quán ván; ~ 
rạp hát; ~ buhne Í =, -n sân khấu; ~ burg 
Í =, -en (thổ ngữ) rạp hát, rạp chiếu bóng, 
sân khấu. 

Schauder m =3, = 1. [sự] run, rung, rung 
rính; rét run, lạnh run, rung động; ~ 
erregen run; 2. [sự, nỗi] khủng khiếp, 
kinh khủng, khiếp đảm, kinh hãi, khiếp 
sợ, hoảng sợ, kinh hoảng, bị đát, bi thẳm. 

scháuderbar xem scháuderhaÍƒt. 

scháudererregend a [làm] sợ hãi, hoảng 
sợ, kinh hoảng, khiếp đảm. 

scháuderhaft a khủng khiếp, kinh khủng, 
rùng rợn, khiếp sợ, ghê ghóm, ghê hồn; 
kinh tổm, ghê tổm, gớm quốc. 

scháudern vị 1. rét run; 2. khiếp sợ, khiếp 
đảm, hoảng sợ, kinh hoảng, kinh hoàng, 
kinh hãi, hoảng hốt. 

scháudervoll a xem scháuderhdƒt. 

scháuen vị (quƒ A) nhìn, trông, ngó; hin 
und her ~ lơ láo nhìn, nhìn khắp nơi; uưn 
sích ~ nhìn quanh, ngó quanh, xem 
quanh; nạch #m ~ trông nom, trông coi, 
săn sóc, trông, coi, nhìn. 

Scháuer Ï m -s, = người xem, khán giả. 

Scháuer ÏÏ m -s, = [sự] run rẩ, co giật, giật 
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mình, rùng mì::h. 

Scháuer II m -s, = {trận, cơn] mưa rào. 

Scháuer IV m -s, = xem Schđuermann. 

Scháuer V m, n -s, = 1. [cái] mái che, 
diễm, rèm dù; 2. [cái] kho chứa (đồ đặc, 
CỦi V.V.). 

Scháuerleute pl của Scháuermamn. 

scháuerlich a xem scháuderhaÍft. 

Scháuerlichkeit Í = xem Schúduder 2. 

Scháuermann m -{e)s, -leute công nhân 
cảng công nhân bốc vác, phu khuân vác. 

Scháuermaärchen n- s, = câu chuyện 
khủng khiếp [rùng rợn]. 

scháuemn Ï vi run run, run rẩu, rung rinh, 
rét run, run sợ. 

scháuern ÏÏ uimp: es scháuert mua rào. 

Schauerroman m =s, -e tiểu thuyết kinh 
dị. 

schauervoll a xem schauder haft. 

Scháufel f =, -n 1. [cái] xẻng, mai, thuổng; 
2. mỏ neo, 3. (kĩ thuật) cánh, lá, tấm, 
phiến. 

Scháufel/blatt n -(e)s, -blätter xem 
Schdufel 2; ~ qefá4B n -es, -e [cái] gàu 
máy xúc. 

Schaufelhirsch m -es, -e [con] đama 
(nhiều hơn 4 tuổi) (Ceruus dama). 

Scháufellerkneter m máy khuấy đĩa cánh 
quạt. 

Scháufelmischer m máy trộn kiểu mái 
chèo. 

scháufeÌn vt 1. dào, bới, đào bởi, 2. cào 
đống; 3. đảo (hạt). 

Scháufelpumpe f =, -n máu bơm kiểu 
cánh quạt. 

Scháufelrad n -(e}s, -rader chân vịt kiểu 
cánh quạt. | 

Scháufelruhrer m máy trộn cánh quạt. 

Scháufenster n -s, = tủ bàu hàng, tủ kính, 
tủ trưng bày. 


Scháufensterbummel 


Scháufensterbummel m -s, = cuộc đi dạo 
xem hàng bày trong tủ kính. 

Scháufensterdekoration Í =, -en 1. sự 
trưng bày hàng ở tủ kính. 

Scháufler m -s, = xem Scháuƒelhirsch. 

Scháu/fliegen n 5s, = sự bay biểu diễn; ~ 
flug m -(e)s, -flũge (hàng không) chuyến 
bay trưng bày, chuyến bay triển lãm; ~ 
gerst n -(e)s, -häuser [cái| bục diễn, bục 
sân khấu; ~ geschät n -(e)s, -e cửa hàng 
trưng bày; ~ haus n -es, -häuser Ì. xem 
Schduspielhaus, 2. nhà xác; ~ kampf m 
-(es, -kảmpfe cuộc đấu biểu diễn (võ 
thuật hay quyền Anh), ~ kasten m -s, = 
u -kästen tủ kính, tủ trưng bày, tủ bàu 
hàng. 

Scháukel f =, -n [cái] du. 

Scháukelbecherwèrk n -(e)s, -e (kĩ thuật) 
băng tải gàu, gàu tài, máy nâng kiểu gàu, 
buồng gàu, băng gàu. 

Schaukeléi Í =, -en (mỉa mai) xem 
Schdukein. 

scháukeln I vt du đưa, lắc lư, lúc lắc, đưa 
qua dua lại, lắc, dôi, lung lay, lay chuyển; 
lÏ vi u sich ~ du đưa, lắc lư, lúc lắc, chao 
đảo, tròng trành, rung rinh, lung lay, lay 
chuyển. 

Scháukeln n -s 1. [sự] du dưa, lắc li, lúc 
lắc, chao đảo, tròng trành, rung rinh, lung 
lau, lau chuyển; ein Kind ~ du đưa nôi em 
bé; 2. (hàng hải) [sự] tròng trành, lắc. 

Scháukel/pferd n ‹4e)s, -e ngựa gỗ (dê 
chơi trẻ em); ~ politik f = chính sách dựa 
dẫm (hay dao động); ~ ringe pl (thể thao) 
[bộ] vòng, vòng treo; ~ stuhl m -{e)s, 
-stuhÌe ghế du. 

Scháulaufen n ¬s, = sự trượt băng biểu 
diễn. 

Schauloch n -s, -löcher của, lỗ. 

Scháulust f = [tình, lòng| yêu biểu diễn. 

scháulustig a tò mò, hiếu kì, ngồi không, 
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nhàn hạ. 

Scháulustige sub m, Í người tò mò, người 
hiếu kì, người khán giả nhàn hạ. 

Schaum m ‹{e)s, Schaume 1. bọt, bọt xà 
phòng, bọt mép; mi ~ uor dem Mund 
sùi bọt mép, xâu bọt mép; efu. Zu ~ 
schlágen đánh sủi bọt; 2. váng bọt, bọt 
canh; 3. (nấu ăn) Eier zu ~ schlagen đánh 
trúng sủi bọt; 4. (nghĩa bóng) tùy thời cơ, 
hư không; zu ~ uerden tan ra mây khoái, 
tiệu tan hết. 

scháumarftig a sủi bọt, lên bọt. 

Scháumbad n -(e)s sự tắm trong bổn tắm 
(có xà phòng nổi bọt). 

scháumbedeckt a phủ bọt; đầm đìa mô 
hôi, ướt đấm mồ hôi (về ngựa). 

Schaumbetơn m bê tông bọt. 

scháumbildend a tạo bọt, sinh bọt. 

Scháumbildner m chất sinh bọt, chất tạo 
bọt. 

Scháumbildung Í = 1. [sự] sủi bọt, làm sủi 
bọt, hiện tượng sủi bọt; 2. [sự] sinh bọt, 
tạo bọt. 

ScháumbildungsmitteÌ n xem Schúum 
bildner. 

Scháumblase Í =, -n bọt không khí trong 
bọt. 

Scháumdämpfer m xem Scháumdämp- 
Jungsmittel. 

Schaumdampfungsmittel n bình bọt 
chữa cháy; thiết bị khử bọt. 

Scháumđúũse Í =, -n miệng phun khử bọt. 

schäumen Ï vị nổi bọt, sủi bọt; (hải) nhấp 
nhô, lô xô; II vt hót váng bọt. 

Schäumen n xem Schaumbildung 1. 

schäumend a có bọt, sủi bọt. 

Schaumentwicklung Í = xem Schaum- 
bildung. : 

Schäumer m xem Schaumbildner. 

Scháumerzeuger m xem Schdumbild- 





Scháumerzeugungsmitiel 


ner. 
Scháumerzcugungsmitel n 
Schdumbiidner. 
Scháumfeuerloscher m bình bọt chữa 
cháy. : 
Scháumgärung Í [sự] lên men bọt. 
Scháum/qgenerator m; ~ gqerät n -s, -c 
[máu, cái] gây bọt; sinh bọt. 
Scháumnglas n thủy tinh bọt. 
Schaumagold n -s trang kim. 
Scháumgummi m cao su xốp. 
Scháumhshe { =, -n chiều cao lớp bọt. 
scháumig a xem schäumend. 
Schaum/kamme pÍ sóng gợn lăn tăn, 
sóng bọt trắng, ~ kelle Í=, -n xem 
Schaumlöƒffel. 
Scháumkraut n -(e)s, -krauter (thực vật) 
câu cải xoong đồng (Cardamine L.). 
Scháum/Töffel m -s, = [cái] muôi vớt bọt, 
~ löscher m -s, = bình bọt chữa cháy; ~ 
löschverfahren n [sự] chữa cháy bằng 
bọt, ~ mittel n xem Schđumbildner; ~ 
mittelbehalter m bình đựng chất tạo 
bọt; ~ rolle f =, -n (nấu ăn) kem cốc; ~ 
schläger m -s, = 1. que khuấy, 2. người 
hay nói lăng nhăng, người hay viết lăng 
nhăng, ~ schlágerei Í =, -en (nghĩa 
bóng) sự khoác lác, sự khoe khoang, sự 
phóng đại, ~ staubabscheider m [cái, 
thiết bị| khử bụi bọt, hút bụi bọt, ~ stoff 
m -es, -e nhựa bọt, nhựa xốp, chất dẻo 
xốp, ~ stofflufHfilter n [thiết bị, cái] lọc 
không khí bằng bọt biển. 
Scháumteppich m -{es, -e thảm xốp, 
thảm mềm. 
Scháumũnze f =, -n huy chương, mễ day. 
Scháum/verfahren n 1. sự chữa cháu 
bằng bọt, 2. phương phắp sản xuất cao 
su xốp bằng cách bọt hóa mủ; ~ 
verhuter m bình bọt chữa cháu, thiết bị 
khủ bọt; ~ verhutungsmittel n xem 


xem 
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Scháumuerhiuter, ~ vermgen n khả 
năng tạo bọt; ~ wein m-{e)s, -e bọt rượu 
vang, ~ zersförung Í = sự chữa cháy 
bằng bọt. 

Scháu/packung Í=, -en mẫu hàng giả 
(trong của hàng), ~ pÏatz m-es, -plätze 
nơi hoạt động, sân khấu, vũ đài; uom ~ 
platz artreten 1, rời khỏi vũ dài; 2, chết. 

ScháuprozeôB m -(e)s, -e vụ xử kiện công 
khai trước quân chúng. 

schăurig a khủng khiếp, khiếp sợ, ghê 
qóm, ghê hồn. 

Scháurigkeit xem Schduerlichkeit. 

Scháuspiel n -(e)s, -e 1. cảnh tượng, quang 
cảnh; 2. [buổi] diễn; 3. vỏ diễn, vở kịch; 
vỏ tuồng; vỏ chèo, vở; ins ~ géhen ra sân 
khấu; chính kịch, [vở, tấn| kịch. 

Scháuspieler m -s, =, ~ ïn ƒ =, -nen nghệ 
sĩ, nghệ nhân, diễn viên kịch, diễn viên 
chèo, diễn viên tuông. 

Scháuspielerei Í =, -en nghề diễn viên; 
(nghĩa bóng) sự giả vờ. 

scháuspielerisch a [thuộc] nghệ sĩ, nghệ 
nhân, diễn viên kịch, diễn viên chèo. 

scháuspielern vi đóng vai, sắm vai, sắm 
vai trò, đóng vai trò. 

Scháuspiel/haus n -es, -häuser sân khấu, 
nhà hát, ~ schule f =, -n trường sân khấu; 
~ steller m -s, = người trưng bày (trong 
triển lãm); người buôn bán ở chợ phiên. 

Scháu/stellung íf =, -en 1. [su| triển lãm, 
trưng bày; 2. [sự, buổi] trình diễn, công 
điễn, biểu diễn, diễn; ~ stúck n -es, -e 1. 
vật lạ, của hiếm; 2. vật trưng bày (triển 
lãm); ~ studio n ¬s, -s 1. trưởng sân khấu; 
2. stuđiô sân khấu; ~ tanz m -es,-tänze 
sự khiêu vũ biểu diễn, sự nhảy biểu diễn, 
~ turnen n -s [sự, buổi] trình diễn của các 
vận động viên thể dục, biểu diễn thể dục 
của các vận động viên. : 

Scheck Ï m -s, -s u -e [cái, tấm, tòi séc, chi 
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phiếu, ngân phiếu; mit ~ bezdhlen trả 
bằng séc; éinen ~ qusstellen rút ngân 
phiếu. 

Scheck IÏ m -en, -en [con] ngựa lang, ngựa 
khoang; pl súc vật lốm đốm. 

Schéckbuch n -es, -bicher tập phiếu chi, 
cuốn ngân phiếu, tập séc. 

Schécke Í =, -n [con] ngựa khoang; bò 
lang; 2. m -n, -n xem Scheck Ï]. 

Schéckenfalter m -s, = (động vật) bướm 
đốm, bướm khoang (Melitaea F.). 

schéckig lÏ a lang, khoang, lốm đốm, nhiều 
màu, tạp sắc, loang lổ, sặc sỡ, lòe loẹt, 
hoa hoét. 

schéckig IÏ a: uir láchten uns ~ tiber ihn 
chúng tôi cười nó vỡ búng. 

Schéckinhaber m -s, = người mang ngân 
phiếu. 

Scheck/karte f =, -n phiếu chi, tờ séc, tấm 
séc; ~ konto n -s, -s sự thanh toán tài 
khoản. 

scheel a 1. lác mắt, hiếng, lé, xếch, mắt 
xếch; 2. hằn học, nghi hoặc, châm chọc 
(vẻ cách nhìn). 

schéelblickend a 1. [hay] ganh tị, ghen tị, 
tị nạnh, đố kị, ghen ghét; 2. có ác Ú, có 
ác cảm, hằn học, thù nghịch, thù địch, 
cửu thù. 

Schéelsucht f = [lòng, tính] ganh tị, ghen 
tị, tị nạnh, ghen ghét, đố kị. 

scheelsuchtig Ì a xem schéelblickend 1, 
II adv với lỏng ghen tị [đố kị], [một cách] 
đố kị, tị nạnh. 

Schef xem Cheƒ 

Schéffel m -s, = đơn vị do cổ, sép phen; 
® sein Licht únter den ~ stéllen chôn 
vùi tài năng của mình, đề tài năng của 
mình mai một di. 

schéeffeln vt 1. đánh đống, vun đống, cào 
thành đống; 2. (nghĩa bóng) hốt, vơ vét 
(tiền bạc). 


1603 


Scheich 


schéffelweise adv hàng sép phen; $ sein 
Geld ~ dusgeben phung phí tiền bạc, 
vung tiền, tiêu tiền như rác. 

Schéibe Í= , -n 1. [cái] đĩa, vòng, khoanh, 
bánh; 2. (quân sự) [cái] bia; éine dréhbare 
~ cái bia ẩn hiện; nach der ~ schíe8en 
bắn bia; an der ~ uorbéischie8en trượt, 
không trúng dích; /a ~! ngoài!, trượt!; 3. 
(thể thao) [cái] vòng đĩa, vòng cao su, pa 
lét, sai -ba; 4. (kĩ thuật) [cái] pu li, bánh 
đai, ròng rọc, rông đen, vòng đệm, con 
đệm, đĩa; 5. kính cửa sổ; éine ~ éinziehen 
lắp kính của số; 6. thẻo, rẻo, miếng nhỏ, 
lát mỏng, miếng, lát, 7. tầng ong; éine ~ 
Hồng tầng ong. 

Schéibenbremse Í =, -n cái phanh đĩa. 

Schéóibenegge Í =, -n bừa đĩa. 

Schéibenfilter n thiết bị lọc kiểu đĩa. 

schéibenförmig a có dạng đĩa. 

Schéiben/honig m -s mật (ong) trong tẳng 
ong; ~ kupplung Í =, -en côn đĩa (ki 
thuật); ~ messer n dao đĩa; ~ messer- 
schneidemaschine Í=, -n máu cắt kiểu 
đĩa; ~ mũhÌe Í =, -n máu nghiền kiểu đĩa, È 
~ raffineur m máy tinh chế kiểu đĩa, ~ 
schálmaschine f =, -n máu tuốt vỏ kiểu 
đĩa, máy bóc vỏ kiểu đĩa; ~ schieBen n-s, 
{sự] bắn bia; ~ schneidemaschine Í=, -n 
máy thái (khoai, sắn v.v.); ~ stand m -{e)s, 
-stánde [nhà, phỏng] tập bắn, bắn bia. 

schéibenweise adv 1. hàng cốc, hàng ca, 
2. hàng miếng. 

Schớibenwischer m -s, = cái gạt nước 
kính xe ôtô. 

Schéibenzähler m lưu lượng kế kiểu đĩa. 

Schéibenzerfaserer m máy nghiền [tán] 
kiểu đĩa. 

Schéiberöỏl n dầu du đủ, dầu thầu dầu. 

schéớibig a 1. có dạng đĩa; 2. từng miếng 
nhỏ. 

Scheich m -s, -e u -s tù trưởng, tộc trưởng, 





schóidbar 


trưởng thôn (Á rập). 

schéidbar a 1. tách được, phân chia được; 
2. (hóa) phân hủy. 

Schéide ï f† =, -n 1. [cái] vỏ, vỏ kiếm, vỏ 
gươm, vỏ dao găm; aus der ~ zie hen rút 
qươm; 2. (giải phẫu) âm đạo. 

Schéide II f =, -n ranh giới, địa giới, biên 
giới, biên cương. 

Schéớide/behaälter m bể lắng, thiết bị lắng; 
~ brief m-{e)s, -e giấu chứng nhận li hôn, 
giấy li hôn; ~ gru8 m -es, -grũ ñe lời chào 
tạm biệt, ~ lnie f =, -n giới tuyến, ~ 
mũnze Í =, -n tiền lẻ. 

schéiđen Ï vt 1. chia, phân chia, phân tách, 
.phân... ra; 2. li hôn, bỏ nhau; die Éhe ~ 
li hôn, lï dị, hủy bỏ cuộc hôn phối; II vi (s) 
1. ra đi, rời khỏi; qus dem Dienst ~ thôi 
việc, bỏ việc, qus dem Lében ~ chết, từ 
giã cõi đời; 2. chia li, từ biệt, phân li, li 
biệt; sích ~ 1. bỏ nhau, li dị, li hôn; li dị 
với..., 2. tản di, tắn ra, giải tán, phân tán, 
phân l nhau, chia la nhau, đoạn tuyệt, 
cắt đút, sich ~ Íassen lì hôn. 

Schéide/pfanne Í =, -n máy làm trong, 

nồi lắng trong; ~ punkt m -s, -e điểm chia 
li. 

Schéiđer m bộ tách li, bộ phân li, máu 
chọn quặng. 

Schéidesieb n cái sàng, máy sàng. 

Schéidetrichter m phễu tách. 

Schéide/wand Í =, -wände 1. [bức, tấm] 
phân, vách, vách ngăn, màng ngăn, 
tường ngăn, liếp ngăn; (nghĩa bóng) hàng 
rào ngăn cách, sự ngăn cách; 2. vật chắn 
ngang, vật chướng ngại; (nghĩa bóng) [su] 
trở ngại, cần trở, chướng ngại; ~ wasser 
n =s (hóa) axit nitric; ~ weg m -{e)s, -e ngã 
ba đường, ngã tư. 

Schéidung f =, -en 1. [sự] phân tách, phân 
l; |sự] lắng, làm trong, 2. [sự] lì dị, ñ hôn; 
đine ~ beántragen đệ đơn xin li đị;, in die 
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Schẽơinehe 


~ (uon D) uilligen đồng Ú li đị với ai; ín 
~ líegen li dị, li hôn, bỏ nhau. 


.Schéidunggrund m -{e)s, -grũnde nguyên 


nhân li dị, lý do li hôn. 

Schơidungsgesuch n 5s, -e tòa án xử li 
hôn. 

Schéidungsklage Í =, -n đơn xin li hôn, li 
dị. . 

Scheidungsurteil n s, -e sự xét xủ li hôn. 

Scheik xem Scheich. 

Schein I m -{e)s, -e ánh sáng, ánh, quang, 
ánh hào quang, [sự] lấp lánh, nhấp 
nhánh, lập lòe, chập chờn, ánh kim 
(vàng). 

Schein lÏ m -{e)s vẻ bề ngoài, vẻ ngoài, 
hình dáng bên ngoài; ~ und Sein ảo 
tưởng và hiện thực, ảo ảnh và thực tại; ~ 
und Wésen hình thức và nội dung, hiện 
tượng và bản chất; sích (D) den ~ gében, 
als ob... giả vờ, làm như, den ~ áb- 
streifen lột mặt nạ, vút bỏ vẻ ngoài. 

Schein III m -e)s, -e 1. giấy chứng nhận, 
chứng từ, chứng chỉ, 2. giấy biên nhận, 
giấu ghi nhận, biên lai, phái lai; ein ~ ber 
den Empáng (von D) giấy nhận hàng, 3. 
giấy bạc, tiền giấu. 

Schớin/angriff m -{e)s, -e (quân sự) [cuộc, 
sự] nghi binh; ~ anlage Í =, -n (quân sự) 
công trình giả, công trình nghỉ binh. 

schéinbar | a bể ngoài, biểu kiến, hư ảo, 
tưởng tượng, không thật; ~ es Biid (vật lí) 
ảnh ảo, II adv 1. chắc là, có lẽ là, hình 
như, ý chừng, Ú giả; 2. bên ngoài, bề 
ngoài, vẻ ngoài, ngoài mặt. 

Schéinbartkceit f = vẻ ngoài, bề ngoài, hình 
dáng bên ngoài, khả năng, xác suất. 

Schéin/bild n -(e)s, -er bóng ma, ảo ảnh, 
ảo tưởng; ~ blick m -{e)s bể ngoài giả dối; 
~ bÌñte f =, -n [sự] phôn vinh giả tạo; ~ 
demokratie f= dân chủ giả hiệu. 

Schéớinehe Í =, -n cuộc hôn nhân giả tạo. 


schớinen 


schéinen I vi phát sáng, tỏa sáng, phát 
quang, chiếu sáng, der Mond scheint 
trăng sáng. 

schéinen lH vị có vẻ, có vẻ như. 

Schéin/ñrma Í =, -men công tự ma; ~ 
friede(n) m -dens hỏa bình giả hiệu, hỏa 
bình giả tạo, hữu hảo ngoài mặt, bằng 
mặt (với ai); ~ gefecht n -{e)s, (quân 
sự) trận đánh nghỉ binh; ~ gelehrsam- 
keit f = [sự, tính chất| thông thái bên 
ngoài. 

Schớingeschaft n{e)s, -c sự doanh 
thương giả tạo, việc buôn bán giả tạo. 
schéinhơilig a đạo dức giả, giả nhân giả 

nghĩa, giả dối. 

Schéin/heibgkeit f =, -en [sự] đạo đức giả, 
giả nhân giả nghĩa, giả dối; ~ liberale 
sub m người tự do giả hiệu. 

- schéinobjektiv a khách quan giả hiệu, 
công bằng giả, khách quan ngoài mặt, 
công bằng ngoài mặt. 

Schéin/regierung f =, -en chính phủ bủ 
nhìn, chính quyền bù nhìn, ngụy quyên; 
~ stellung f =, -en trận địa giả. 

Schéintod m -{e)s chết giả, vờ chết, 
chúng, trạng thái] ngủ lịm, hôn thụ. 

Schéintodpistòle f =, -n súng lục trẻ con 
(đề chơi). 

schéintot: ~ sein bị ngủ lịm [hôn thụv]. 

Schéinwerfer m -s, = 1. [ngọn] đèn pha, 
đèn chiếu; 2. đèn pha, pha đèn, pha. 

Schéinwerferkegel m -s, = tia sáng hình 
nón của đèn chiếu; nguồn ánh sáng đèn 
chiếu. 

SchóiBe f = (tục) 1. phân, cứt; 2. [điều] vặt 
vãnh, nhỏ nhặt, nhỏ mọn, không đáng 
kể, ® er sitzt in der ~ bị tẽn tò, bị bẽ mặt, 
bị xấu hổ; ;n aus der ~ zíehen cứu nguự 
[cúu khổ, cứu nạn| cho ai, cứu ai thoát 
khỏi tai họa. 

schéiBen vi (tục) đại tiện, Ïa, bài tiết phân; 
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Schélle 


® quƒ etu. (A) ~ mặc, mặc kệ, thây kệ, 
mặc xác, mặc thâu; (tục) cóc cần, đếch 
cần. 

SchéiBkeri m -{e)s, ~ (tục) thằng đểu, kẻ 
đê tiện, đồ xỏ lá, tên hèn mạt, tên vô lại. 

Scheit n -{e)s, -e thanh củi. 

Schớitel m ¬s, = 1. đỉnh, ngọn, chóp, thóp, 
đỉnh đầu; ein káhler ~ đầu hói; uom ~ bis 
zur Sóhle từ đầu đến chân, 2. đường 
ngôi; éinen ~ z(ehen rẽ đầu ngôi; 3. đỉnh 
cao, cao điểm, cực điểm; im ~ stéhen 
đứng ở dỉnh. 

Schéitel/bein n -{e)s, -e (giải phẫu) xương 
đỉnh; ~ gegend f = đỉnh, ngọn, chóp, 
đỉnh đâu, xoáy đỉnh; ~ höhe f =, -n (quân 
sự) độ cao của đường đạn; ~ limie f =, -n 
đường thẳng đứng. 

schéiteln vt: das Harr ~ rẽ đầu ngôi. _ 

Schớitelpunkt m -{e)s, -e 1. (toán) đỉnh, 
điểm cực đại; 2. (nghĩa bóng) đỉnh cao, 
cực điểm, tột đỉnh. 

schớitelrecht a thẳng đứng, dốc đúng. 

Schéitelwinkel m -s, = (toán) góc vuông. 

schéớiten vt: Holz ~ bổ củi, chẻ củi. 

Schéiterhaufen m -s, = đống lửa. 

schéitem I vị (s) 1. [bị] võ (về tàu thủy); 2. 
sập, sụp, đổ, đổ sập, sụp đổ, tan vỡ, tiêu 
tan, thất bại; an Ƒm ~ (thể thao) [bị] thua. 

schớitern ÏÏ xem schéiten. 

Schóitern n -s 1. nạn đắm tàu; 2. [sựÌ sụp 
đổ, sập đổ, thất bại, phá sản. 

Schéitholz n -es, -hölzer củi, gỗ củi. 

schéitrecht xem schéitelrecht. 

SchéHe Í =, -n 1. vỏ, vỏ mỏng; 2. biểu bì; 
3. vỏ ngoài, vỏ hạt, trấu (đối với thóc). 
schélfern | vt bóc vỏ, xay, làm tróc vỏ; lÌ 

vi u sich ~ tróc ra, trầy ra, tróc vỏ. 

Schéllack m-e)s, -e (kĩ thuật) cánh kiến đỏ, 
xen lắc, gôm lắc, nhựa cánh kiến. 

Schélle í =, -n 1. [cái] lục lạc, chuông nhỏ; 





schécllen 


an der ~ z(ehen kéo chuông; 2. [cái] vả, 
tát, bóp; 3. pl [cái] cùn; 4. pl (bài) [con, 
bài] rô. 

schéllen vi kéo chuông, rung chuông. 

Schéllen/gelaut(e) n -tess, -te tiếng 
chuông, tiếng lục lạc; ~ kappe Í =, -n [cái] 
mũ hề (có chuông); ~ könig m -{e)s, -e 
(bài) át rô; e n ủber den ~ könig lóben 
tâng bốc ai đến tận mây xanh. 

schéllenlaut a ngân vang, âm vang, kêu 
vang, vang. 

Schéllènte f =, -n (động vật) [con] chim le 
le (Bucephala clangqula L.). 

Schéllen/tromamel ƒ =, -n [cái] trống lục 
lạc; ~ werk n -e)s công việc rất nặng 
nhọc, việc làm rất khổ cực. 

Schéllñsch m -es, -e (động vật) cá moru 
(Melanogrammus aeglefinus L.). 

ScheÌm m -{e)s, -e người nghịch ngợm, 
người tinh nghịch; armer ~ gã nghèo khổ. 

SchéÌmenstreich m -(e)s, -e, Schelmeréi 
f =, -en [trò] nghịch ngợm, tinh nghịch, 
ranh mãnh, láu lỉnh. 

schélmisch a 1. láu linh, láu cá, ranh 
mãnh, tinh quái; 2. đầu nhiệt tình, hăng 
hái, hăng say, linh lợi, lanh lẹn, hoạt bát, 
sôi nổi. 

Schélte f =, -n [sự] vò đầu, quỏ mắng, quỏ 
trách; ~ bekómmen [bị] quỏ mắng, quỏ 
trách. 

schélten Ï vt mắng, chửi, quở, chửi mắng, 
quỏ mắng, quát tháo, II vi (uber A) cãi 
nhau, cãi lộn, cãi cọ, chửi nhau, mắng 
nhau; (quƒ A) mắng nhiếc, cự, xạc, chửi 
bởi, chửi mắng, mắng nhiếc, nhiếc móc; 
sich ~ (mit D) cãi nhau, cãi lộn, cãi cọ. 

Schéltwort n -{e)s, -wörter u -e câu chửi, 
từ chủi. 

Schéma n 3, -s u-ta 1. sơ đỏ, lược đô, biểu 
đồ, đồ án, hệ thống, cơ cấu; 2. dàn bài, 
sơ thảo, 3. công thức. 
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Schenkung 


schemáftisch a 1. [dưới dạng] sơ đỏ, lược 
đỏ, biểu đổ, đồ án; 2. sơ lược, sơ giản, 
giản lược, sơ sài. 

schematisieren vt hệ thống hóa, sơ đổ 
hóa, lập đồ án. 

Schematísmus m = sự sơ sài, tính phác 
thảo, tính chất đại cương, tính dự thảo. 

Schémel m = [cái, chiếc] ghế dầu. 

Schémen m -s, = bóng ma, ma. 

schémenhaft a 1. bóng ma, ma; 2. hư ảo. 
hão huyền, huyền ảo, viển vông, tưởng 
tượng, mở ảo. 

Schenk m -en, n 1. chủ quán rượu, chủ 
quán trọ; 2. (sử) người hầu rượu. 

Schénke f =, -n tửu quán, quán rượu, quán 
trọ. 

Schénkel m -s, = 1. dùi, mông, bắp dùi, 
bắp vé; 2. (kĩ thuật) cái khuửu, khuửu nối 
ống, chân (com pa); 3. (toán) canh. : 

Schénkelbruch m -e)s, -bruche sự gãy 
đùi. 

Schenkel/hals m -es, -hälse cổ xương dùi; 
~ knochen m -s, = xương dùi. 

schénken Ï vt tha, thả (tội chết, tự do); ban 
tặng; m sein Hlerz ~ vêu ai, ‡m Ver- 
tráuen ~ tin cậu ai, tín nhiệm ai; tin cẩn, 
‡m, éiner Sáche (D) Auƒmerksamkeit ~ 
chú ú đến; m, éiner Sáche (D) Béiƒall ~ 
1, tán thành, đồng ý, tán dồng, hoan 
nghênh, khen ngợi, tán dương; 2, vỗ tay, 
hoan hô, hoan nghênh;  schenkt man 
jémand éine Kuh, will er auch noch 
das Fútter dazú (tục ngữ) ~ được dằng 
chân lân đằng đầu. 

schénken ]I vt đổ đây, rót, đổ. 

Schenker m -s, = người cho, người tặng. 

Schénk/madchen n -s, = người bán căng 
tin; ~ stube xem Schén ke; ~ tỉsch m -es, 
-e quầy bán căng tin, căng tin, quán ăn 
nguội; quầy hàng, bản bán hàng. 

Schénkung Í =, -en quà tặng, quà biếu, 


Schénk/wirt 


tặng vật, tặng phẩm; éine ~ máchen 
biếu, tặng. 

Schénk/wirt m -(e)s chủ quán rượu; ~ 
wirtschaft f =, -en xem Schénke. 

schéppem vi (h) kêu lách cách, va chạm, 
đụng độ; quƒ der Kreuzung hat es ges- 
cheppert có một cuộc dụng độ ở ngã tư. 

Schérbaum mì -e)s, -báume trục cuốn chỉ 
trung gian (của máy dệt). 

Schérbe Í =, -n mảnh gốm, mảnh sành; 
mảnh sứ ; mảnh vỡ, mảnh vụn. 

Schérben m 5s, = (thổ ngữ) xem Schérbe. 

Scherbétt n -(e)s, -e nước quả loãng. 

Schére Í =, -n 1. [cái] kéo, 2. [cái] càng 
(cua, tôm v.v.); ¿n in der ~ hdben kẹp ai 
trong gọng kìm. 

schéren I vt cắt, hót, xén. 

schéren II (pr äs schert u schiert) vt làm... 
lo nghĩ [lo âu, lo lắng, lo ngại, băn khoăn, 
áy náu|Ì, sích ~ (ưm A) lo, lo lắng, lo 
ngại,băn khoăn, quan ngại, bận tâm. 

schéren II: sịch ~ đi ra, ra di, cút khỏi, 
cút đi, xéo đi; scher dịch zum Teuƒell cút 
dì. 

Schéren n [sự| dịch chuyển, bước chuyển. 

Schéren/fernrohr n -{e)s, -e Ống ngắm 
lập thể (pháo binh); ~ schleifer m -s, = 
[người] thợ mài, thợ mài dao. 

Schereréi f =, -en [cảnh, việc] bận bịu, bận 
rộn, phiền phức, bận rộn túi bụi. 

Schérflein n -s, = [sự] góp phần, đóng góp, 
cống hiến; sein ~ béitragen Íspénden, 
béisteuern, gében, níederlegen} góp 
phần [đóng góp, cống hiến] vào việc gì. 

Scherg m -(e)s, -e (động vật) [con] cá tầm 
sao, cá tầm, cá chiên (Acipenser stella- 
tus Pall.). 

Schérge m -n, -n 1. người hành hình, đao 
phủ, tên đao phủ; 2. (cổ) cảnh sát, cảnh 
binh. 
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Scheu 


Schér/maschine Í =, -n (dệt) máy mắc sợi 
dọc; máy xén cỏ; ~ messer n -s, = dao 
cạo; ~ schritt m -{e)s bước chéo dài (điền 
kinh nhạ). 

Schérung Í = xem Schéren. 

scherwenzeln xem scharuénzeln. 

Schérwolle f = lông vừa xén. 

Scherz m-es, -e [câu, lời, trò, lối, chưyện] 
đùa, nói đùa, nói chơi, nói bỡn, pha trỏ, 
bông lơn, bông phèng, bốn cọt; đùa bốn; 

- trò tiêu khiển, trò giải trí, trò wui, trỏ chơi; 
[sự] khôi hài, pha trò, bông đùa; éinen ~ 
máchen nói đùa, nói bðn, pha trò, bông 
lơn, bông dùa; ~ tréiben đùa tếu, tình 
nghịch. 

Schérzartikel m -s dê chơi để dọa hề, mặt 
nạ, hộp có rắn nhựa. : 
Schérzeit f =, -en (nông nghiệp) thời vụ 

xén [cắt, hới]... 

schérzen vi khôi hài, pha trò, bông đùa, 
bỡn cọợt, đùa bỡn, pha trỏ; (mit D) ve văn 
al; Sie belieben uohl zu ~ ? anh không 
nói đùa đấy chứ?; uber j -n ~ cười nhạo. 

Scherzfrage Í -n câu đố. 

schérzhaft a 1. [thích] dùa cợt, bông dùa, 
pha trò, vui dùa, vui tính; 2. hài hước, - 
khôi hài, vưi nhộn, trào lộng. 

schérzhaftweise xem schér2ueise. 

Schérzhaftigkeit f = [tính, sự| hài hước, 
khôi hài, vui đùa, vui nhộn, trào lộng. 

Scherzname m -n tên giễu, biệt hiệu. 

Scherzo n -¬s, -s u -zi (nhạc) khúc xkeezô, 
khúc khoái hoạt. 

schérzweise adv [một cách] khôi hài, hài 
hước. 

Schérzwort n-{e)s, -e xem Scherz. 

scheu a 1. rụt rè, dè dặt, nhút nhát, ké né, 
sợ sệt, len lét, thẹn thỏ, hay thẹn, ngượng 
ngùng, bẽn lẽn, 2. nhát (vẻ ngựa). 

Scheu í = [tính, sụ| rụt rè, dè đặt, nhút nhát, 





Schéuche 


ké né, sợ sệt, len lét; bén lẽn, thẹn thò, 
ngượng ngùng, sợ hãi, e ngại; héilige ~ 
[sự] sùng kính, sùng mộ, tôn kính, tôn 
phục, tôn sùng. 

Schéuche Í =, -n bù nhìn. 

schéuchen vt xua duổi, làm... sợ chạy di 
[sợ bay đi]. 

schéuen Ï vt sợ, sợ hãi, e sợ, sợ sệt, kinh 
hãi, kinh hoảng, kinh hoàng, khiếp sợ; ÏÏ 
vi (uor D)sọ, sợ hãi, kinh hãi, kinh hoảng; 
sich ~ (uor D) sọ, sợ hãi, e sợ, sợ sệt; 
keine Muhe ~ không ngại vất vả, không 
tiếc công sức; sích nicht ~ zu không sợ, 
không ngại làm gì đó. 

Schéuer (thổ ngữ) xem Schéune. 

Schéuer/besen m -s, =, ~ bủrste Í =, -n 
[cái] bàn chải đánh sàn, ~ Írau Í =, -en 
bà quét dọn nhà cửa; ~ lappen m -s, = 
giẻ lau nhà, giẻ lau sản; ~ leiste f -n bệ, 
chân cột, ~ mittel n -s, = bột cọ (xoong 
nồi). 

schéuem v† 1. xoa, thoa, cọ, sát, kì, kì cọ, 
chà xát; 2. tắm rủa, kì cọ, lau chùi; sich 
~ (an A) cọ, xát, cọ vào nhau, xát vào 
nhau. 

Schéuer/sand m‹{e)s cát mịn (để đánh 
sạch bát đũa); ~ trog m -{e)s, -tröge chậu 
gỗ, máng gỗ, thùng gỗ, chậu giặt, thùng 
giặt, ~ tụch n -{e)s, -tũcher xem Schéuer- 
lappen. 

Schéuerung Í =, -en 1. sự ma sát, lực ma 
sát; 2. [sự] rửa, làm sạch. 

Schéuklappe f =, -n lá [tấm] che mắt ngựa. 

Schéune Í=, -n [cái] kho vựa, lẫm, kho 
chứa hạt, lám chứa lúa bó [lúa lượm|. 

Schéunendrescher m -s, = thợ đập lúa, 
người tuốt lúa. 

Schéusal n -(e)s, -e [con] quái vật, kẻ hung 
ác, ác ôn. 

schéuôlich ï a kinh tổm, ghê tổm, gớm 
quốc, đáng ghét, gai chướng, khó chịu, 
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khủng khiếp, rùng rợn, kinh khủng, quái 
gở, quái đản, quái dị, rất xấu, rất tôi; II 
adv: ~ uiel rất nhiều. 

Schéu8lichkeit f =, -en [tính chất] quái gỏ, 
quái dản, quái dị, kì quái, to lớn, khổng 
lồ, đồ sộ, hèn hạ, đê hèn, đểu cáng, nhơ 
nhóp, khả ố. 

Schi m =5, -er u = thanh trượt tuyết, ván 
trượt, xki; ~ láuƒen trượt tuyết. 

Schíbindung Í =, e-n bộ kẹp giày (vào 
thanh trượt tuyết). 

Schicht f =, -en 1. tầng, lóp, thớ, 2. tầng 
lớp, giai tầng, 3. đá phiến; 4. [sự] thay 
đổi, thay thế, thay chân, thuyên chuyển, 
luân phiên, ca, kíp; 5. phiên gác, phiên 
trực (ở nhà máy...). 

Schícht/arbeit Í =, -en công việc ca [kíp]; 
~ arbeiter xem Schíchter, ~ đauer { = 
phiên trực, ca, kíp. 

schíchten vt xếp (củi), chất (củi). 

Schíchten n 1. sự xếp thành lớp; 2. [sự] 
phân lớp, phân thớ; [sự] đóng gói, đánh 
đống. 

Schichten/bildung f -en sự phân tầng; ~ 
gestein n -s, -e đá phân tầng. 

Schíchtenlinie f=, -n đường nằm ngang, 
đường chân trời, đường đồng mức, đường 
đẳng cao, đường bình độ. 

Schíchtenpappe f=, -n bìa các tông (nhiều 
lớp). 

schíchtenweise xem schíchtueise. 

Schíchter m-s, = công nhân làm ca. 

Schícht/holz n-es, -hölzer 1. đống gỗ xếp 
(theo khối, theo mét); 2. gỗ ván ép; 3. gỗ 
dán; ~ lnie xem Schíchtenlinie; ~ norm 
Í =, -en chỉ tiêu của ca, định mức của ca 
(sản xuất), ~ schlu8B m -sses cuối ca (sản 
xuất), ~ spaltung Íf = sự phân lớp. 

Schíchtung Í = 1. lớp, sự phân lớp; 2. [sự] 
phân biệt, phân hóa. 

Schíchtungssvstem n+s, -e công việc 


Schíchtùnterricht 


trong nhiều ca. 

Schíchtùnterricht m -(e)s học nhiều buổi. 

Schíchtwechsel m -s sự thay ca, sự đổi ca. 

schíchtweise adv 1. hàng lóp; 2. theo kíp, 
theo ca. 

Schíchtwolke Í =, -n mây tầng. 

schíck a thanh lịch, trang nhã, lịch sự, nền, 
bảnh bao, chải chuốt, đỏm dáng, nền nã; 
sịch ~ máchen diện, chưng diện, ăn mặc 
bảnh bao. 

Schick m -(e)s mã ngoài, mẽ ngoài, mã, 
mẽ; [sự, vẻ] sang trọng, lộng lẫy, bảnh 
bao, kẻng, sộp; ~ háben biết ăn mặc; 
áu8er ~ kómmen khác kiểu mau. 

schícken vt (D, an A) gửi di, chuyển đi, 
phải đi, cử đi, éinen Brieƒ ~ gửi thư; Gott 
hat es so geschickt. 

schícken (sich) 1. lịch sự, lịch thiệp; 2. (2u 
D) thích úng, thích hợp, phù hợp, tương 
xứng, xứng với; 3. (in A) cam chịu, đành 
chịu, đành lòng, chịu nhịn, khuất phục, 
phục tùng, chịu thua; [bị] chính phục; 4. 
xảy ra, xảy đến, diễn ra. 

schícklich a 1. thích đáng, đúng mực, 
đúng mức, phải đạo, phải lẽ, phải phép, 
lịch sự, lịch thiệp, 2. được thừa nhận, 
thông thường; 3. hợp thời, hợp lúc; đúng 
lúc, đúng chỗ, thích hợp. 

Schícklichkeit Í= [sự] lịch sự, lịch thiệp, xã 
giao, thích hợp, thích đáng. 

Schícksal n-(e)s, -e vận mệnh, vận mạng, 
cuộc đời, số phận, số mệnh, số kiếp, thân 
phận, số, kiếp, sich in sein ~ ƒínden 
lergében] an phận thủ thường; an phận. 

schícksalergeben xem schícksalserge- 
ben. 

Schícksalfrage f =, -n vấn đề sống còn. 

schícksalhaft a do số phận, định mệnh. 

Schícksalsbaum m -{e)s, -bäume câu mò 
(Clerodendron L.). 

schícksalsergeben a dành phận, vên 
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phận, an phận thủ thường. 

Schícksals/gefahrte m, Í =, -n, -n bạn 
đồng cảnh ngộ, người cùng cảnh, người 
cùng số phận; ~ glaube m -ns thuyết định 
mệnh. 

Schícksals/kampf m -{e)s, -kämpfe cuộc 
đấu tranh quyết định số phận (của ai); ~ 
schlag m -(e)s, -schláge đòn dau của số 
phận; [nỗi, niềm] khổ cực của cuộc đời. 

schícksals/schwanger a dây dẫu sự kiện, 
~ schwer a bất hạnh, vô cùng nguy hại, 
tận số, rủi ro. 

Schíckung Í =, -en 1. số kiếp, số mệnh, 
số mạng, số phận, kiếp, mệnh, số, phận, 
vận; 2. trưởng hợp, ca, cơ hội, thời cơ, 
vận hội, dịp may, dịp. 

Schíebebrucke í -n cầu chuyển. 

Schíiebe/buhne Í =, -n (đường sắt) toa sản; 
~ dach n-es, -dächer mui kéo được, mái 
che được; ~ fenster n -s, = cửa sổ bức 
màn, cửa sổ nâng. 

schíeben I vt thúc đẩy, thôi thúc, dục dã, 
thúc dục, xúi dục, xô, dầu, xê dịch, 
chuyển dịch; beiséite ~ đẩy... ra, die 
Schuld quƒ Ƒn ~ đồ lỗi cho ai; sich ~ 1. 
(in A) lách vào: (qus D) lách ra, chuồn, 
lủi, lẩn; 2. (in A, durch A) len qua, chen 
qua, lách qua, chen vào. 

schíeben II vt đầu cơ, đầu cơ tích trữ. 

Schíeber Ï m -s, = 1. [cái] của lò, tấm chắn, 
van điều tiết; cánh cửa cống, của điều tiết; 
chốt, then, của chẹn, chốt cài, ngăn kéo, 
van trượt, tấm trượt; 2. (quân sự) [cái] 
vòng thước ngắm, vòng biểu xích, 3. 
vòng, khuyên; 4. (v) [cái] chậu dẹt, chậu 
đại tiên, bô. 

Schíeber II m-s, = [kẻ, tên] đầu cơ. 

Schieberéi f = [sự] đầu cơ, đầu co tích trữ. 

Schiebering m -s, -e vòng luồn (ở thắt 
lưng) 

Schíebe/rsitz m -(e)s, -e ghế đẩy, ~ tùr Í 





Schieb/karre 


=, -en cửa bức bàn, cuốn cuốn; ~ wand 
f =, -wände tường đầy theo đường rãnh. 

Schíieb/karre { =, -n, ~ karren m -s, = 
[chiếc] xe cút kít, xe đầu tay; ~ kasten m 
-s, =u -kästen, ~ lade f =, -n ngăn kéo. 

Schíebung l í=, -en [sự] chuyển di, dời di, 
điều động, di chuyển, di động, chuyển 
động, vận động, di lại, đi. 

Schíebung ÏÏ í=, -en [sự] đầu cơ, đầu cơ 
tích trữ; ~ en machen đầu cơ, đầu cơ tích 
trũ. 

schíed impƒ của schéiden. 

schíede impƒ conj của schéiden. 

schiedlich: ~ und friédlich [một cách] 
thân mật, thân thiết, thân ái, hữu ái, ổn 
thỏa, thỏa đáng. 

Schíedsamt n -{e)s, -ảmter, Schíeds- 
gericht n-(e)s, -e tòa án trọng tài. 

schíedsgerichtlich a u adv [thuộc] trong 
tài. 

Schíedsrichter m ¬s,= 1. trọng tài, thẩm 
phán trọng tài, người hỏa giải. 

Schíiedsrichterball m -(e)s, -bälle (thể 
thao) quả bóng đang tranh chấp. 

schíedsrichterlich a [thuộc] trọng tài. 

schiedsrichtemn vị 1. họp tòa án trọng tài, 
dự tòa án trọng tải, giải quyết với tư cách 
là thẩm phán trọng tài; 2. là môi giới, là 
người hòa giải, là người trung gian; 3. (thể 
thao) làm trọng tài, cảm trịch. 

Schíedsrichterstùrm m -(e)s, -turme (thể 
thao) chỗ [ghé] trọng tải. 

Schíedsrichterwdurf m -{e), -wirÍe xem 
Schiedsrichterball. 

Schíieds/spruch m -(e)s, -sprúche quyết 
định của tòa án trọng tài; sự giải quyết 
của tòa án trọng tài; ~ verfahren n -s, = 
thủ tục trọng tài, thủ tục phân xử, ~ 
vertrag m-{(e)s, -träge bản giao kèo trọng 
tài. 

schief Ï a 1. xiên, xếch, lệch, chéo, nghiêng 
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nghiêng, xiên xiên, nghiêng, chêch 
chếch, xiêu, xiêu vẹo, cong, vênh, vẹo; ~ 
uérden [bị] xiêu, vẹo, nghiêng, lệch; ein 
~ er Blick cái nhìn hằn học; ein ~ es 
Laãcheln cái cười nhếch mép, cười gần, 
cười qượng; ein ~ es Gesícht máchen 
[zíehen] nhăm mặt, cau mặt, cau mày; 
eine ~ e Ébene (vật lí) mặt nghiêng; ~ und 
krumm uuérden cong lưng, khom lưng, 
qủ lưng, cỏng lưng, 2. giả, giả mạo, giả 
tạo, giả dối, không thành thực, man trá; 
ein ~ es Úrteil quyết định sai lầm; in 
éiner ~ en Láge sein nằm trong tình 
trạng khó xử (bất tiện), II adv [một cách] 
lệch lạc, xiêu vẹo, xiên xẹo; ~ und 
krumm tú tung, bừa bãi, lung tung; m 
etu. ~ néhmen bực mình, tức mình, hờn 
giận, giận, phật lòng, phật ý, er hat ~ 
geláden nó sau. 

Schíefblatt n -(e)s, -blatter (thực vật) câu 
thu hải đường (Begonia L.). 

Schiefe í = 1. độ cong, thế cong, khúc 
cong, bở cong; độ dốc, độ nghiêng, 2. 
[sự] dối trá, giả mạo, giả tạo, hư tạo, man 
trả. 

Schíefer m -s, = diệp thạch, phiến thạch, 
đá bản, đá tấm, ngói đá phiến. 

schieferahnlich a xem schíeƒferartig. 

schíeferartig a dạng phiến, phân phiến. 

Schíefer/bruch m ‹{e)s, -bruche mỏ đá 
phiến, mỏ diệp thạch; ~ dach n -{e)s, 
-dächer mái ngói đá bản; ~ đecker m -s, 
= [người] thợ lợp mái nhà... 

Schiefergestein n -s, -e đá phiến. 

Schíefererz n đá phiến sét. 

schíeferhaltig a [có, chứa] phiến thạch, 
diệp thạch. 

schíeferig a [thuộc] phiến, dạng phiến, 
phân phiến. 

Schieferkohle { =, -n đá phiến cháu, đá 
phiến dầu mỏ. 


Schíefermehl 


Schíefermehil n bột phiến thạch. 

schíefern (sich) tách... ra từng lóp [từng 
phiến, từng tấm, tách lớp. 

Schíeferplatte f =, -n miếng phiến thạch. 

Schíefer/staub m bụi đá phiến; ~ stein 
m xem Schíefer;, ~ stift m -s, -e bút chì 
đá bảng. 

Schíefer/tafel f =, -n bảng đá, ~ teer m 
nhựa đá phiến, ~ teerpech n péc đá 
phiến; ~ ton m đất sét phân phiến. 

Schíeferung f =, -en 1. tính phân phiến, 
thớ phiến; 2. [sự] phân lớp. 

schiefgehen (schíeƒgehn) (tách được) vi (s) 
không thành đạt. 

schiefgewickelt: da bist du dber ~ anh 
hiểu lầm quá. 

Schíefheit Í = 1. xem Schíeƒe 1; 2. [sự| 
nói đối, dối trá, gian dối. 

schieflachen (sich) ~ cười lăn, cười bỏ, 
cười ngả nghiêng. 

Schieflieger m -s, = người thích chỉ trích 
[xoi mói, bắt bẻ, hoạnh họe]. 

schíefrig a [thuộc] diệp thạch, phiến thạch, 
đá bản, đá phiến, đá tấm; ~ er Bruch chỗ 
gấy theo lóp. 

schíeftreten (tách được) vt đi mòn vẹt, đi 
vẹt (giày, quốc...). 

schíefwink(e)lig a (toán) có góc nghiêng. 

schíelaugig a lác mắt, hiếng, lé. 

schíelen vi 1. lác mắt, lé mắt, hiếng; 2. 
liếc, nghé, liếc mắt, liếc; 3. (nach D) 
nhỏm ngø, thèm muốn. 

schielend a hẳn học, nghi hoặc, châm 
chọc. 

schien impƒ của schéinen. 

Schíenbein n -(e)s, -e (giải phẫu) cẳng 
chân, ống chân, ống quyền, xương chày. 

schiene impƒ conj của schéinen. 

Schíene Í=, -n 1. [cái] vành bánh xe; (bằng 
cao su) [cái] lốp; 2. đường ray, đường sắt; 
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~ n légqen đặt đường ray; ~ n đuƒrei 8en 
nhận ra đường, 3. (v) [cái] nẹp; éine ~ 
anlegen buộc nẹp, thắt ga rô. 

schíenen vt (u) buộc nẹp, thắt garô. 

Schíienen/breite f=, -n (dường sắt) khổ 
đường ray; ~ bus m -@s, -se Ô tô ray; ~ 
fahrzeug n -es,~ ô tô ray; ~ fuB m -es, 
-fuBe (đường sắt) nền đường sắt, bệ thanh 
đường ray, ~ netz n -es, -e mạng lưới 
đường ray, hệ thống đường rau; ~ 
schraubse Í -n vòng treo đèn (trên trần); 
~ sperre Í=, -n (quân sự) cột chống tăng 
kim loại ~ strang m -{e)s, -strảnge 
đường sắt, đường ray, ~ trảger m -s, = 
(đường sắt) tà vẹt, ~ walzwerk n -(e)s, -e 
máy cán ray; ~ weg m -s, -e đường sắt, 
đường ray. 

schier Ï a 1. sạch, sạch sẽ, sạch tinh, sạch 
bóng; 2. thuần túy, thuần chất, nguyên 
chất, tinh khiết, thuần khiết, trong, ròng; 
3. (nghĩa bóng) trong sạch, trong trắng, 
thanh bạch, thanh cao, trinh bạch; hoàn 
toàn, thật sự; ~ es Fleisch một miếng nạc 
(không mỡ, không xương); die ~ e Wádhr- 
heit sự thật một trăm phần trăm, hoàn 
toàn thật; II adv (cổ) hầu như, gần như, 
suứt nữa..., chút nữa..., [một cách] trực 
tiếp. 

schieren vt 1. lọc sạch; 2. (aussuchen) lựa 
chọn, lọc ra. 

Schíerling m -s, -e (thực vật) câu độc cần 
(Conium L.). 

Schíerlingsbecher den ~ trín ken [léeren] 
uống thuốc độc, bị đầu độc. 

schiert pr ãs của schéren l, ]Ï. 

SchíeB/ausbildung f = [sự] dạy bắn súng, 
huấn luyện xạ kích; ~ baumawolle f = 
(hóa) nitro-xen lu lô, thuốc nổ bông, 
pwrôxilin; ~ bedarf m -{es đạn dược, 
bom đạn; ~ befehl m -{e)s, -e lệnh phát 
hỏa. 





SchíeBbude 1612 


SchíeBbude í =, -n nơi bắn bia (ở hội 
chợ...). 

SchíeRbudenfigur f =, -en hình nộm bắn 
bia. 

schíeBen Ï Ï vi (quƒ A, nach D) bắn; zu 
kurz ~ bắn trật, bắn trượt; II vt bắn, bắn 
chết; éine Sálue ~ bắn một loạt; sich ~ 
(mit ƒm) bắn nhau, đấu súng, đọ súng; 
sich durch das Gelãnde ~ (quân sự) bắn 
mỏ đường. 

schíeBen IÏÏ vi (s) 1. lao nhanh, phóng 
nhanh, vút nhanh, xốc tới, ùa tới, a vào, 
ập đến, xông vào, lao vào, nhảy xổ vào, 
nhảy bổ nhau; das Mótorboot schieôt 
durchs Wádsser thuyền máy rẽ sóng lao 
đi, die Schudlben schossen durch die 
Luƒt những con én lao vùn vụt vào không 
khí; 2. mọc nhanh, lón nhanh; in die 
Ähren ~ trổ bông, ra bông, đâm bông; $ 
etu. ~ lássen từ chối, khước từ, cự tuyệt, 
bác, bác bỏ. 

SchíeBen n =s [sự| bắn, bắn súng, xạ kích; 
® das ist (/a) zum ~! đấy là chuyện nực 
cười! 

SchieBeréi f =, -en [sự] nã, giã, bắn từng 
loạt, bắn nhau. 

SchíeB/qewehr n -(e)s, -e hỏa khí, súng 
ống, vũ khí lửa; súng trường, vũi khí; ~ 
grundlagen xem Schíe8unterlagen; ~ 
hund m -{e)s, -e con chó săn; quƒpasser 
uie ein ~ (nghĩa bóng) canh giữ như một 
con chó săn, ~ pÌatz m -es, -pÌãätze 
trường bắn; ~ pulver n -s thuốc súng, 
thuốc nổ, ~ scharte f =, -n (quân sự) lỗ 
châu mai, lỗ bắn; ~ scheibe f =, -n (quân 
sự) bia bắn; ~ sport m -(e)s môn thể thao 
bắn súng, ~ stand m -{e)s, -stände nhà 
tập bắn, phòng tập bắn; ~ bung Íf =, 
-en bài tập bắn, ~ ùnterlagen pi tài liệu 
xạ kích. 

Schữahrerfin) xem Schíläuƒer. 


Schíffer 


Schiff n -e)s, -e 1. [chiếc] tàu thủy, tàu, 


hạm, thuyền, tàu biển, das ~ der Wuste 
con lạc đà; 2. (in) khoảng cách khuôn 
chữa; 3. (kĩ thuật) thoi; 4. (kiến trúc) nhịp 
cột (trong ngôi đền cổ), ® áile ~ e hínter 
sích uerbrennen quyết liều sống chết, 
dùng đến nước cờ liều, dùng chước Hạng 
Võ đốt thuyền đập nội; gróäöe ~ e 
máchen qró8ôe Fahrt tài lồn việc phải 
lớn, khả năng to lớn thì sự nghiệp phải vĩ 
đại, cả thuyền cả sóng. 


Schữfahrt (khi đổi Schí/ƒahrt) f 1. 


[ngành] hàng hải, giao thông đường thủy, 
vận tải đường thủy; 2. =, -en sự] đi biển, 
đi tàu thủy. 


Schíffahrtslinie f =, -n tuyến đường biển, 


đường hàng hải. 


Schíffahrtsuwueg m -{e)s, -e thủy lộ. 
schíffbar a tàu bè di lại được, thông tàu, 


đề tàu bè qua lại. 


Schiffbarkeit f = khả năng thông tàu, khả 


năng tàu bè di lại. 


Schífbau m‹(e)s [ngành, công nghiệp] 


đóng tàu. 


Schiffbauholz n -es gỗ dóng tàu. 
Schífffbruch m -(e)s, -briiche nạn đắm tàu; 


~ erleiđen đắm tàu. 


schíffbruchig a 1. bị đấm tàu, 2. (nghĩa 


bóng) bị thất bại. 


Schiffbruchige f, m -n, -n người bị đắm 


tàu [thuyền]. 


Schíiffbrucke f =, -n cầu phao; boong tàu. 
Schíffchen n -s, = 1. [con] thoi, tàu thoi; 


2. con thoi. 


schiffen vi (s, h) chạy, đi (về tàu thủy), đi 


tàu biển, đáp tàu biển; II vt chuyên chỏ 
theo đường thủy. : 


Schfffer m -s, = 1. thủy thủ, lính thủy, thủy 


binh, thuyền viên; 2. người thuyền trưởng 
tàu buôn, người trưởng phà, phụ trách sà 
lan (trên sông); 3. [người] phụ trách tài 


Schífferklavier 


sản (trên tàu biển); 4. người chở thuyền, 
người đưa đỏ, người chèo xuống. 

Schíifferklavier n -(e)s,-e dàn gió, phong 
cầm. 

Schffferknoten m =s, = 1. nút dâu biển; 
2. ca vát. 

Schíffs/arzt m -(e)s, -ärzte bác sĩ làm việc 
trên tàu; ~ bau m -{e)s, -ten công trường 
đóng tàu; ~ besatzung Í =, -en thủy thú 
tàu; ~ brúũcke f =, -n [cái] thang tàu; ~ 
eigner m -s, = [người] chủ tàu, chủ 
thuyền; ~ funkstelle Í =, -n đài vô tuyến 
trên tàu (thủy); ~ gut n -{e)s, -gũter tải 
trọng của tàu; ~ halter pl loài cá ăn bám 
(Echenéidae), ~ hinterteil m, n-(e)s, -e 
mạn lái, phía lái, đằng lái, đuôi tàu; ~ 
junge m -n, -n thủy thủ thiếu niên; ~ 
koch m -(e)s, -köche người bếp, người 
nấu ăn (trên tàu); ~ ladung Í =, -en hàng 
hóa chở trên tàu; ~ mannschaft f =, -en 
đoàn thủy thủ, thủụ thủ đoàn; ~ raum m 
{es, räume 1. khoang, hầm tàu; 2. 
trọng tải, số tấn; ~ rumapf m -{e)s, -rũm- 
pfe vỏ tàu, thân tàu; ~ schnabel m -s, 
-schnäbel mũi tàu; ~ schraube Í =, -n 
chân vịt; ~ stapellauf m -(e}s, -l4ufe [sự] 
hạ thủy (tàu); ~ tagebuch n-{(e)s, -bủcher 
nhật kí tàu; ~ treppe xem Schíƒƒfsb- 
rũcke, ~ verkehr m -s sự giao thông 
hàng hải, ~ wache f =, -n phiên gác, 
phiên trực (trên tàu); ~ werft Í =, -en âu 
thuyền, âu tàu, âu nổi, xưởng đóng tàu 
thủ. 

Schikáne f =, -n 1. [sự| bắt bẻ, bé họe, 
hoạnh họe, kiếm chuuện, xét nét, cú độc, 
vố hiểm, độc kế, quỉ kế, thủ đoạn thâm 
độc, âm mưu nham hiểm; 2. [sự, tính] tinh 
tế, tỉnh vi, tế nhị, sành sỏi, tính xảo, thanh 
tao, thanh nhã, thanh khiết, ý nhị, Ú vị, 
chính xác, tinh tường. 

schikaníeren vt bắt bẻ, bẻ họe, hoạnh 
họe, kiếm chuyện, xét nét, gâu sự, sinh 
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Schidfarmn 


sự, chê ỏng chê eo. 

schikanös a 1. thâm độc, nham hiểm, 
hiểm độc, khoảnh độc, thâm hiểm; 2. 
học búa, nan giải. 

ˆ Schí/lauf m +e)s, -Iaufe 1. [sự| trượt tuyết, 
2. môn thể thao trượt tuyết; ~ láufer m 
-s, =, ~ läuÍerin Í =, -nen người trượt 
tuyết. 

Schild Ï m -(e)s, -e 1. tấm chắn, bảng chắn, 
bảng; 2. hàng rào, tường vâu; [sự] bảo vệ, 
phòng hộ; 3. xem Schild II, 4. e jn quƒ 
den ~ hében đề cao ai, khen ngợi ai; chọn 
ai làm thủ lĩnh; étuas (Böses) im ~ e 
ƒuhren rắp tâm , âm mưu, mưu toan, bày 
mưu lập kế; den ~ blank hálten quí trọng 
danh dự của mình. 

Schild II n -(e)s, -er 1. biển, tấm biển, biển 
đề, chiêu bài, 2. tấm kim loại (của người 
khuân vác), 3. [cái] lưỡi trai (ở mũ lưỡi 
trai); 4. (động vật) [cái] mai, vỏ, mu. 

Schidda (từ tên riêng): er stammi [ist} qus 
~ nó là đồ thôn. 

Schildblume Íf =, -n (thực vật) Chelone L. 

Schñdbiurger m ¬s, -= 1. dân thành phố 
Sin đơ; 2. đồ thôn, người chất phác, kẻ 
ngây ngô, đổ ngố. 

Schid/dach n -(e)s, ‹lächer [cái] mái che, 
riềm; dèm (của); ~ drủse Í =, -n (giải 
phẫu) tuyến giáp trạng. 

Schilder/haus n -es, -häuser điểm gác, 
chỏi canh; ~ maler m -s, = họa sĩ vẽ rèm 
(treo của). 

schíldern vt mô tả, thuật lại, diễn tả, miêu 
tả, tả, khắc họa, nhận xét, nhận định. 

Schíilderung Í =, -en [sự] mô tả, miêu tả, 
tả, diễn tả, nhận định, nhận xét, đặc 
điểm, đặc trưng, tính chất. 

Schñderwald m -(e)s,-er (nghĩa bóng) 
bảng chỉ đường rừng. 

Schildfarn m-(e)s, = (thực vật) rau khuuết 
(Aspidium Su). 





schñdförmig 


schildförmig a dạng hình khiên. 

Schñd/halter m -s, = người ủng hộ, môn 
đổ, môn đệ, môn sinh; ~ knappe m -n, 
-n (sử) người hầu mang áo giáp (cho một 
võ tướng), người hầu mang gươm. 

Schñd/kröte Í =, -n con rùa (Testudo L.}; 
~ krötensuppe Í = súp ba ba, canh ba 
ba; ~ láuse pl (động vật) loài rùa; ~ patt 
n -{e)s đồ đổi mài. 

Schñdtrager Í m -s, = xem Schíid- 
knappe. 

Schñdträager ÏlÏ m -s, = (thực vật) cây 
hoàng cầm (Scutellaria). 

Schildwache f =, -n [người] lính gác, lính 
canh; ~ stéhen đứng gác. 

Schilet n -s, -s chuyển động quay tròn trên 
ngựa gỗ (thể dục). 

Schilf n -(e)s, -e [cây] sậy, lau, lau sậy 
(Phragmites L.). 

schífbewachsen a mọc đầu lau sậu. 

Schilfe xem Schólƒe. 

schflfig xem schílƒbeuachsen. 

Schif/rallen pl (động vật) loài đỗ quyên 
(Eallus L.), ~ xohr n -{e)s, -e 1. xem 
Schiƒƒ, 2. ống sậu. 

Schiller m -s, = [sự| lấp lánh, óng ánh, lóng 
lánh. 

Schillerhemd n -(e)s, -en áo cánh, áo cổ 
rộng. 

schfllem vi lấp lánh, óng ánh, lóng lánh. 

schilernd a óng ánh, lóng lánh. 

Schiling m -s, -e = 1. (viết tắt S.) dồng si 
-linh (Hiền Áo); 2. xem Shílling. 

schfpen vi kêu ríu rít, kêu chiêm chiếp. 

schilt praäs của schélten. 

Schimaäre f =, -n 1. (thần thoại) quái vật 
duôi rắn, mình dê, đầu sư tỬ; xi -me; 2. 
[điều] ảo tưởng, ưóc mơ huyền hoặc. 

schimarisch a không tưởng, huyền hoặc, 
vu khoát, viển vông. 
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schímpflich 


Schímeister m -s, = kiện tướng trượt tuyết, 
nhà vô địch trượt tuyết. 

Schímmel Ï m -s mốc. 

Schímmel IÏ m -s, = ngựa trắng, ngựa 
bạch. 

Schímmelbefall m [sự] mọc mốc, phủ 
mốc. 

schímmelig a bị mốc. 

Schímmelkraut n -{e)s, -kräuter (thực vật) 
câu cúc bông (Filago L.). 

schímmer m =s, = 1. { sự] lấp lánh, lóng 
lãnh, óng ánh, lập lòe, chập chòn; 2. tia 
(hi uọng..). 

schímmern vi lấp lánh, nhấp nhánh, óng 
ánh, lóng lánh, tỏa sáng, lập lòe, nhấp 
nháy, chập chờn. 

schímmilig xem schímmelig. 

Schimpánse m -n, -n [con] hắc tỉnh tinh, 
tinh tinh (Antropopithecus troglodvtes). 

Schimpf m -{e)s, -e 1. |sự, lời, điều] xúc 
phạm, xỉ nhục, nhục mạ, thóa mạ, lăng 
nhục; m éinen ~ ántun |zúƒigqen] xúc 
phạm, sỉ nhục, nhục mạ, thóa mạ, lăng 
nhục; 2. [sự] nhục nhã, đê nhục, ô nhục; 
sỉ nhục, nhục, xấu hổ; ~ und Schándel 
nhục nhã thay!, đê nhục thay!, nhục 
thaw!, xấu xa thaw!, dáng hổ thẹn thay! 

schímpfen Ï vi mắng, chửi, chửi rủa, lăng 
nhục, nhục mạ, thóa mạ, chửi bới; er 
schimpƒt sich Dóktor ~ nó tự gọi là tiến 
sĩ, HH vi 1. (quƒ, öber A) mắng, nhiếc, cự, 
chỉnh, xạc, đì, chửi mắng, chửi bói, mắng 
nhiếc. 

Schímpfer m-s, = [ké| phỉ báng, chửi rỏa, 
thóa mạ, lăng mạ. 

Schimpferẻi { =, -en |lời| chửi, chửi rủa, 
chửi bới, chửi mắng, mắng nhiếc, văng 
tục. 

schímpflich a nhục nhã, đê nhục, ô nhục, 
xấu xa, đê tiện, đê hèn, hèn hạ, hèn mạt, 
bỉ ổi. 


Schímpflichkeit 


Schímpflichkeit Í =, -en [sự] nhục nhã, đê 
nhục, ô nhục, sỉ nhục, nhục. xấu xa, đê 
tiện, đê hèn. 

Schímpf/name m -ns, -n tên lóng, tục 
danh; ~ wort n -(e)s, -wörter câu chửi, lời 
chửi rủa, lời thóa mạ; #n mít ~ uorten 
belóégen chửi mắng, mắng. 

Schíndanger m -s, = xem Schinderéi 1. 

Schíndel f =, -n (xây dựng) ván lợp, gỗ lợp, 
tấm lợp. 

Schíndeldach n -(e)s, -dächer mái lợp gỗ. 

schíndđeln vt (xây dựng) lợp ván, lợp gỗ. 

schínđen vi 1. lột da; 2. làm đau khổ, làm 
đau đón, dày đọa, giàu vò, dằn vặt, hành 
hạ, hành, day dút; sích ~ [bị] rách; sich 
~ und plágen ráng súc. 

Schínđer m -s, = ]. người lột da; 2. người 
hành hạ, kẻ tra tấn, người dàn áp. 

Schinderéi f =, -en 1. nhà lột da; 2. [nghẻ, 
ngành] da, 3. [sự] đàn áp ¿ép bức, hành 
hạ. 

Schímd/qgrube Í =, -n xem Schinderéi 1, 
~ luder n-s, = xác thú vật; ® mit m, mit 
etu. (D) ~ luder tréiben [sp(elen] nhạo 
báng, chế nhạo, chế diễu; ~ maăhre f =, 
-n 1. [con] ngựa gầy; 2. ng1ời yếu duối. 

Schínken m -¬s, = 1. dùi lợ ‹, giăm bống; 
2. bức tranh xấu. 

Schinkenspeck m -{e)s, -e nỡ lợn. 

Schinn m-{e)s, -e, Schínne f =, -n (thổ ngữ) 
gầu. 

Schíppe f =, ¬n [cái] xẻng, mai, thuổng, 
thuốn; ® m die ~ qében duổi..., sa thải; 
éine ~ ein Schíppchen] máchen hờn dỗi, 
bu môi. 

schíppen vt xúc thành đống. 

Schirm m-{e)s, -e 1. [cái] ô, dù, lọng, tán, 
tàn; 2. [cái] lưỡi trai (của mũ lưỡi trai); 3. 
màn che, màn chắn, tấm chắn (trước lò 
sưởi); [cái, tấm] bình phong; 4. [sự] che 
chở, bảo vệ, bảo hộ, giữ gìn, bênh vực, 
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schizophren 


phòng vệ, phòng thủ. 

Schírm/antenne Í =, -n (điện) an ten dù; 
~ dach n -(e)s, -dächer [cái] mái che, 
diềm, rèm. 

schirmen vì bảo vệ, giữ gìn, bênh vực, bảo 
hộ, che chở, phòng vệ. 

schíirmfömmig a 1. [có dạng] ô, dù; 2. [có 
dạng] hình khiên. 

Schírm/herr m -n, -en người bảo vệ, người 
bảo trợ; người bênh vực, người bầu chủ, 
ông bầu; ~ herrschaft f =, -en 1. chế độ 
bảo hộ; nước được bảo hộ; 2. [sự] bảo vệ, 
bảo trợ. bảo hộ, che chở, phù hộ, phù trì, 
bầu chủ; ~ mũtze Í= , -n mủ lưỡi trai, cát 
két, mũ kê pi; ~ ständer m -s. = cột 
chống dù, cọc dù, cọc ô; ~ tanne Í =, -n 
(thực vật) Sciadopitws Sieb. et Zucc.; ~ 
wand Í =, -wände 1. |cái, tấm] bình 
phong, trấn phong, 2. (vô tuyến điện) 
màn ảnh, màn hiện sóng; ~ wirkung Í 
=, -en (vô tuyến điện) [sự] chắn, che. 

Schirókko m-s, -s gió xicôrô (gió nóng ở 
nam châu Âu). 

schírren vt thắng, đóng (ngựa). 

Schírrmeister m -s, = (quân sự) [người] thợ 
làm yên cương, người bảo quản khi tài. 

Schisma n -s, -men u -ta [sự] chia rẽ; phân 
liệt; (tôn giáo) [sự] li giáo. 

Schísport m-(e)s môn thể thao trượt tuyết. 

schísportlich a [thuộc] thể thao trượt 
tuyết, ~ er Wéttbeuerb cuộc thi trượt 
tuyết. 

Schíspur Í =, -en đường (vét) trượt tuyết. 

schiB impƒ của schéi 8en. 

schísse impƒ conj của schéi8en. 

Schi/stock m -{e), -stöcke gậy trượt tuyết; 
~ tour Í =, -en cuộc di trượt tuyết; ~ 
wachs n -es, -e thuốc bôi (xoa) để trượt 
tuyết. 

schizophren a (v) [thuộc] chứng tính thần 
phân lập, bệnh phân liệt. 





Schizophreníe 


Schizophreníe Í =, -níen (v) [bệnh] tinh 
thần phân lập, tâm thần phân liệt. 

Schlabberới f =, -en 1. [sự] hóp, tợp; 2. 
[sự] nhai tốp tép, ăn nhồm nhoàm, ăn 
soàm soạp; 3. chuyện ba hoa (rỗng tuếch, 
vớ vần). 

schlábberig a 1. lỏng, loãng, có nước; 2. 
(về người) lò đờ, uể oải, bở phò. 

schlábbern vi 1. hóp, tợp; 2. nhai nhóp 
nhép, nhai tóp tép, ăn nhồm nhoàm, ăn 
soàm soạp; 3. nói huyên thuyên, tán róc, 
ba hoa. 

schlábbrig xem schldbberig. 

Schiácht f =, -en trận, trận đánh, trận 
chiến đấu, chiến dịch, trận mạc, trận giao 
chiến, trận giao phong, éine ~ líeƒfern 
giao chiến, giáp trận, giáp chiến; ín die 
~ øí(ehen tham chiến, đi chiến đấu. 

Schlácht/bank í =, -bänke lò mổ, lò sát 
sinh; [sự, cuộc] thảm sát; ~ beil n-(e)s, -e 
[con] dao pha, dao hàng thịt. 

schiáchten vt 1. chọc tiết, đâm, giết (gia 
súc), 2. giết (người), chém giết, tàn sát. 

Schláchten/bummler m -s, = (thể thao) 
người hâm mộ, người cổ vũ; ~ maÌer m 
-s, = họa sĩ chiến trận. 

Schláchter (thổ ngữ) xem Schl ãchter. 

Schlaächter m -s, = 1. người bán thịt, anh 
hàng thịt; 2. ngửơi hành hình, đao phủ, 
tên đao phủ thủ. 

Schlachteréi f =, -en 1. lò sát sinh, lò mổ; 
2. [cuộc, vụ] thảm sát, tàn sát. 

Schlachter/gewerbe n -s, = nghề sát 
sinh, nghề bán thịt, ~ lađen m -s, = u 
-laden quầy thịt, quây bán thịt, hàng thịt; 
~ meister m -s, = xem Schlächter 1. 

Schlácht/feld n -(e)s, -er trận địa, chiến 
địa, bãi chiến trưởng; ~ flugzeug n -{e)s, 
-e (quân sự) máy bay cưởng kích; ~ 
getùmmel n-s, ~ gewuhl n-(e)s trận giáp 
lá cà; sự nhốn nháo của trận đánh; ~ 


1616 


schiáfen 


haus n -es, -häuser, ~ hof m-(e)s, -höÍe 
xem Schlãchteréi 1, ~ kreuzer m -s, = 
tàu tuần biển chính qui, ~ lárm m -{e)s 
(cổ) báo động chiến đấu; ~ ordnung Í =, 
-en đội hình chiến đấu, thế trận, trận thế; 
~ plan m -(e)s, -pläne kế hoạch tác chiến, 
phương án tác chiến; ~ ruf m, -{e)s, -e lời 
kêu gọi chiến đấu; ~ schiff n-(e)s, -e tàu 
chủ lực, tàu chiến. 

Schláchtung Í =, -en [su] làm thịt, sát sinh, 
giết thịt. 

Schiáchtvieh n -(e)s gia súc để làm thịt, 
súc vật lấy thịt. 

Schlack m -(ek (thổ ngữ) mưa tuyết, tiết 
trời ướt át. 

Schlácke f =, -n xỉ, than xỉ, cút sắt, gỉ, vấu 
sắt, vảy oxut. 

Schlácken/beton m bê tông xỉ, ~ halde 
{ =, -n (kĩ thuật) đống xỉ thải; ~ rost m 
-es, -e (kĩ thuật) ghi lò gạt xỉ, ~ stich m 
-(e)s, -e (kĩ thuật) sự ra xỉ, sự tháo xỉ. 

Schláckwurst Í =, -wrste lạp xưởng xông 
khói [hun khói]. 

Schlaf m -(e)s giấc ngủ, giấc mơ, giấc 
mộng, chiêm bao, giấc hoa (thi ca); in 
den ~ singen ru ngủ, ru (trẻ con), ru con; 
den éuiqen ~ schldfen (nghĩa bóng) an 
giấc ngàn thu. 

Schláf/abteil n-(e)s, -e cupê giường ngủ; 
~ anzug m -{e)s, -zge bộ quần áo ngủ; 
pi -a -ma; ~ bursche m -n, -n người ngủ 
(ở nhà trọ). 

Schlafchen n -s, = giấc ngủ ngắn; ein ~ 
mdchen |hdlten] ngủ thiếp đi một lúc, 
thiu thiu ngủ. : 

Schláfcouch Í =, -es giường di văng. 

Schláfdecke Í =, -n [cái] chăn, mền. 

Schlảfe Í =, -n thái dương. 

schláfen vị ngủ; ~ géhen di ngủ; sich ~ 
léqen nằm ngủ; ein Kind ~ légen ru con; 
léise ~ tỉnh ngủ. 


Schláfen 


Schláfen n-s giấc ngủ, sự ngủ. 

Schlafenbein n -{e)s, -e (giải phẫu) xương 
thái dương. 

Schláfengehen: uor dem ~ trước khi ngủ. 

Schläfer m -s, =, ~ in Í=, -nen 1. người 
ngủ; 2. người thích ngủ, người ngủ nhiều. 

schläfern uimp: ihn schläƒert giấc ngủ đã 
chỉ phối hoàn toàn nó. 

-_ schlaff I a 1. uể oải, lồ đò, bơ phò, suụ yếu, 
suy nhược, yếu đuối; 2. nhão, nhữn; ÏI ad 
1. [một cách] yếu ót, 2. kiệt sức, bất lực. 

Schiáffheit í = 1. [sự] uể oải. lờ đờ, bơ phò, 
suy nhược, yếu đuối; 2. [sự] nhão, nhũn. 

Schláfgast m -(e)s, -gäste khách ngủ qua 
đêm. 

Schláf/geld n -{e)s, -er tiền ngủ trọ; ~ 
qemach n -(es, -gemácher [cái, căn] 
phòng ngủ, buồng ngủ; ~ genosse m -n, 
-n người ngủ cùng phòng. 

Schlafittchen: ¿n beim lam] ~ pákken 
[fússen, néhmen, kríegen] 1, tóm cỗ ai; 
2, bắt ai im. 

Schláfkoje Í =, -n giường nằm ngủ (ở tàu, 
máy bay, xe lửa...). 

schláfkrank a bị, mắc] bệnh ngủ. 

Schláfkrankheit í = bệnh ngủ. 

Schláflied n -(e)s, -er bài hát ru con. 

schláflos a mất ngủ. 

Schláflosigkeit f = [sự, chứng, bệnh] mất 
ngủ. 

Schláf/mittel n s, = thuốc ngủ; ~ nohn 
m -{e)s [cây] thuốc phiện, a phiến, thấu 
(Papduer somniƒferum L.}, ~ mũtze f=, 
-n 1. mũ ngủ; 2. người thích ngủ, người 
ngủ nhiều, người lãnh đạm. 

schláfmũtzig a ngái ngủ, bơ phò, uể oải, 
lờ đò, lù đừ, vụng về, chậm chạp, chậm 
rỉ, lãnh đạm. 

Schláfmutzigkeit f= [sự] ngái ngủ, bơ 
phò, uể oải, lờ đò, vụng về, chậm chạp, 


1617 


Schiag 


lãnh đạm. 

Schláfpuppe Í =, -n [con] búp bê biết 
nhắm mở mắt. 

schläfrig a buồn ngủ. uể oải, bơ phò, lò 
đờ; lười nhác, buồn tẻ, nhạt nhẽo. 

Schlafrigkeit f = [trạng thái, tình trạng] 
ngái ngủ; [sự] buồn ngủ, uể oải, bở phỏ, 
lười nhác. 

Schláf/rock m -(e)s, -röcke [cái] áo dài 
mặc trong nhà; ~ saal m -{e)s, -säle 
phòng ngủ công cộng, phòng ngủ; ~ 
sack m -(e)s, -säcke bao ngủ, chăn chui, 
bao ấm để ngủ; ~ stelle { =, -n 1. [cái] 
giường; 2. nhà trọ; ~ störung Í =, -en sự 
rối loạn trong giấc ngủ, sự quấy nhiễu khi 
ngủ; ~ stube Í =, -n xem Schldƒzimmer; 
~ sucht f = 1. [sự, trạng thái] ngủ mê một, 
ngủ lâu, ngủ bệnh lí; 2. [chứng, trạng thái] 
ngủ lịm, hôn thụ. 

schláfsuchtig a 1. [thuộc] giấc ngủ, đang 
ngủ; 2. [bị, mắc] bệnh ngủ lịm, bệnh hôn 
thụy. 

schlaft pr 4s của schldfen. 

Schláftablette f =, -n viên thuốc ngủ. 

Schláftrunk m -(e)s, -truúnke thuốc ngủ. 

schláftrunken a 1. [còn] ngải ngủ, chưa 
tỉnh ngủ; 2. buồn ngủ, bơ phò, uể oải. 

Schláftrunkenheit Í = 1. [sự] ngái ngủ; 2. 
[trạng thái, tình trạng] ngái ngủ, sự buồn 
ngủ. 

Schláfwagen m =s, = toa giường ngủ. 

schláfwandeln (không tách) vi (h, s) bị 
bệnh mộng du, bị bệnh ngủ đi rong. 

Schláfwandier m -s, = người miên hành 
(mộng du, thụự dư). 

schláfwandlerisch a [thuộc] về chúng 
mộng du; mít ~ er Sicherheit với sự chắc 
chắn chính xác. 

Schláf/zeug n -(e)s các bộ đồ ngủ; ~ zim- . 
mer n -s, = phòng ngủ, buồng ngủ. 

Schlag I m -(e)s, Schläge 1. đòn, cú, nhát, 





Schiág 


vố, đòn đánh, cú đánh, cú đấm, cú đá; 
(nghĩa bóng) đòn, vố, đòn đau, vố đau; pl 
trận đòn, trận roi, trượng hình, đòn; 
éinen ~ uersétzen giáng một đòn, nện 
một cú; zưm ~ đusholen vung lên, giỏ 
lên; uie ein ~ qus biduer Luƒt [aus 
héitrem Hímmel] như sét đánh ngang 
tai; quƒ éinen [mit éinem] ~ bằng một 
đòn; ngay, liền, ngay lập túc, 2. tiếng 
(trống, chuông...); ~ zuölƒ (Uhr) đúng 12 
giò; 3. [sự] đập (của tim, mạch...); 4. 
[bệnh] liệt, bại, bại liệt, tê liệt; 5. tiếng hót 
(của chim sơn ca, chim ri rừng...). 

Schiág H m -{e)s, Schlage cánh của (ô tô 
V.V.). 

Schiág III m -{e)s, Schläqe (nông nghiệp) 
1. khu rừng dẫn cây, khu rừng khai thác, 
cúp rùng, khu chặt; 2. ô, khu nhỏ; 3. 
đồng cỏ, nội cỏ, nơi cắt cỏ. 

Schlag IV m -(e)s, Schlzge 1. tư chất, tính 
chất; giống (người); kiểu, cách, lối, kiểu 
cách; 2. nỏi, giống, chủng, loài (động 
vật). 

Schlág/abtausch m -œs, -e xem Schlág 
uechsel,; ~ ader † =, -n động mạch; ~ 
anfall m -{e)s, -{ä lle (y) chứng ngập máu, 
con ngập máu; bệnh xuất huyết não. 

schlágartig adv [một cách] chóp nhoáng, 
thần tốc, nhanh như chớp. 

Schlágball m -(e)s, -balle 1. môn bóng gậy 
lapta; 2. quả bóng (để chơi bóng gậy). 
Schlágballspiel n -(e)s, -e môn bóng gậy. 
schiágbar a dễ chặt, dễ khai thác, dễ đốn 

(uề rừng). 

Schlágbaum m -{e)s, -bäume thanh chắn 
đường, ba -ri -e. 

schiágbereit a sẵn sàng đánh, sẵn sàng 
chiến đáu. 

Schlágbolzen m ¬s, = dầu kim hỏa (súng 
trưởng...). 

Schlagel m -s, = 1. cái dùi trống, 2. (kĩ 
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thuật) [cái] vô đùi đục, búa, búa đầm búa 
hơi, chày hơi. 


schlágen ¡ vt 1. đánh, gõ, đấm; thụi, ục, 


nên; £n quƒ die Schúlter ~ vỗ vai ai; Ƒm 
[‡n] ins Gesícht ~ đánh vỗ mặt, đánh 
chính diện der Geréchtigkeit ins 
Gesícht ~ mâu thuẫn với công lí, n zu 
Bóden ~ quật ngã ai; éinen Nágel in die 
Wand ~ đóng đình vào tường; L öcher ins 
Eis ~ dục băng; ein Fénster in die Wand 
~ hồ cửa sổ trên tường; die Hănde 0ors 
Gesícht ~ lấu tay che mặt; ein Tuch um 
die Schúltern ~ choàng khăn lên vai; 
Báume ~ chặt câu, đốn gỗ, éine Bruicke 
~ bắc cầu; Munzen ~ dập tiền, đúc tiền; 
die Zirkelspitze in den Punkt A ~ đặt 
chân com pa vào điểm A; éine Schlacht 
~ đánh nhau, tham chiến; #n in Fésseln 
~ xiềng ai lại, xích ai lại; n ans Kreuz ~ 
đóng dinh (ai) vào giá chữ thập, đóng định 
câu rút ai; 2. đánh (trống), gõ; den Takt 
~ đánh nhịp; Lãrm ~ đánh động, báo 
động, Alárm ~ (quân sự) đánh kẻng báo 
động, thổi còi báo động, báo động, báo 
nguụ, ra tín hiệu báo động; 3. đánh bại, 
chiến thắng, đánh đổ; 4. đánh (trứng); 5. 
đánh bật, đánh vỡ, đập vỡ; jm efu. qus 
der Hand ~ đánh bật cải gì ra khỏi tau ai; 
II vi 1. đá, đánh, đấm, đập; 2. (gegen A, 
quƒ A) va phải, đụng phải, tông phải, 
cụng phải, va vào; 3. đập (tim, mạch); 4. 
đánh, điểm, reo (chuông...); 5. hót, kêu 
(về chim sơn ca, chim ri rừng); 6. : das 
schlägt nicht in mein Fach đấu không 
phải chuyên môn của tôi; sich ~ 1. đánh 
nhau, đánh lộn, ấu đả, choảng nhau, chọi 
nhau; 2. đánh, đấu, chiến đấu; 3.: sích 
an die Brust ~ đấm ngực; ® sich recht 
und schlecht durchs Lében ~ len lỏi vào 
cuộc sống một cách vất vả; sich in die 
Busche ~ trốn vào bụi; sich zu éiner 
ánderen Partéi ~ chuyển sang đảng 


schiágend 


khác. 

schlágend a 1. đích xác, chuẩn xác, chính 
xác, đúng đích, có súc thuyết phục, đáng 
tin, hiển nhiên, xác đáng, xác thực; ein ~ 
es Beispiel một thí dụ có sức thuyết phục; 
2.~e Wétter pl (mỏ) khí mỏ. 

Schláger m -s, = vỏ (kịch, phim) thành 

. công nhất, bài hát ưa thích nhất, hàng 
hóa được ưa chuộng. 

Schläger m -s, = 1. người hung dữ, người 
hay đánh nhau; 2. thanh kiếm; 3. cái vợt, 
ra két (bóng bàn), 4. chiếc gậu cong (đánh 
hốc câu); cái gậy lapta (để chơi bóng gậu); 
5. (dệt) máy dập; 6. con chim biết hót. 

Schläảgeréi f =, -en [sự, cuộc] đánh nhau, 
đánh lộn, ẩu đả, đấu ẩu. 

Schlágerfabrikant m -en, -en tác giả. bài 
hát rất phổ biến. 

Schlágerfestival n -s, -e đại hội liên hoan 
nhạc nhẹ. 

Schlágermusik f = nhạc nhẹ, nhạc pốp. 

Schlágersanger m -s, = ca sĩ nhạc nhẹ, 
ca sĩ nhạc pốp. 

schliágfertig a 1. sẵn sàng chiến dấu; 2. 
nhanh trí, có tài ứng phó, mưu trí; 3. đích 
xác, chuẩn xác, chính xác, xác đáng, sắc 
sảo, sắc bén, sâu sắc. 

Schliág/fertigkeit Í = 1. [sự, tình trạng] 
sẵn sàng chiến đấu; 2. [sự] nhanh trí, mưu 
trí, 3. [sự] chuẩn xác, xác đáng, sắc sảo, 
sắc bén, sâu sắc, ~ festigkeit f = (kĩ 
thuật) độ dai va đập; ~ ÍfluA m -sses, 
-Íủsse xem Schláganƒdall, ~ hoÌz n -es, 
-höber rừng đốn gỗ, rừng lấy gỗ, ~ in- 
strument n-(e)s, -e (nhạc) nhạc cụ gỗ 
(như trống, chiêng...), ~ kraft f= 1. lực 
lượng xung kích [chủ công], 2. sức giật 
(của súng), 3. ý nghĩa chính [quyết định]. 

schliágkraftig a có khả năng chiến đấu, có 
súc chiến đấu, có tính chiến đấu, sẵn sàng 
chiến đấu. 
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Schlágleistendrèschmaschine Í =, -n 
máy đập hạt 

Schiág/Hicht n -{e)s, -er ánh sáng rực rỡ; ~ 
loch n -(e)s, -löcher [cái| hố đạn, hố bom; 
~ mamn m -(e)s, -nänner lối bơi, kiểu bơi 
(chèo); ~ maschine Í =, -n (dệt) máy dập; 
~ obers n = (Áo) xem Schldgsahne. 

Schiágring m -(es, -e quả đấm sắt (để 
đánh nhau). 

Schiágringhieb m‹{e)s, -e cú đấm bằng 
quả đấm sắt. 

Schiág/sahne Íf = kem sữa đã đánh đặc; ~ 
seite Í =, -n (hàng hải) độ nghiêng, độ 
chòng chành, độ chao. 

Schlágstock m-(e)s, -stócke 1. dùi cui; 2. 
(nhạc) dùi trống. 

schiágt praäs của schldgen. 

Schliág/wechsel m -s, = (thể thao) [sự] 
đấm trả; ~ weite f =, -n (điện) khe đánh 
lửa; khoảng đánh lửa; khoảng xuyên, khe 
hở buji; ~ werk n ‹{e)s, -e cơ cấu đánh 
chuông (trong đồng hỏ), ~ wetter pl khí 
nổ của mỏ; ~ wolf m -{e)s, -wölfe con 
quay để tước len; ~ wort n -(e)s, -e u 
-wörter tiếng thông dụng, tiếng thường 
dùng; 2. chữ tên sách, chữ đầu đề (trong 
tự điển); đầu mục, đề mục; 3. khẩu hiệu; 
~ zeile f =, -n tiêu đề khẩu hiệu, đầu đề, 
nhan đề; ~ zeug n -es, -e (nhạc) nhạc cụ 
gõ, bộ gõ, dàn trống; ~ zeuger m, -s, = 
người chơi bộ gõ. 

Schlaks m -es, -e người cao lêu đêu, cò 
hương. 

schiáksig a cao ngông, cao lêu đêu, vụng 
về, vụng, quều quào, không khéo léo, 
lóng ngóng. 

Schlamássel m, n-s, = hoàn cảnh bất tiện 
[khó chịu], [sự, điều] bất hạnh, không 
may, vô phúc, vận đen, vận rủi, vận hạn, 
cơn đen, vận túng. 

Schlanam m ‹{e)s, -e 1. đất bùn, lớp rong 





Schláãmmasse 


sình lầu, lốp sình lầu; lóp lầu; 2. [sự] lầu 
lội, bùn lầy; 3. (nghĩa bóng) vực thẳm, 
vũng bùn nhơ; er hat viel ~ nó có nhiều 
tiền; etu. durch den ~ zíehen làm nhục 
ai, vùi đập ai, đạp ai xuống bùn đen. 

Schiámmasse (khi đổi Schlámm -masse) 
f =, -n bùn quánh. 

Schlámm/bad n -(e)s, -bader (v) tắm bùn; 
~ beiBer m -s, = (động vật) con cá chạch 
(Misgurnus ƒossilis L.); ~ boden m -s đất 
bùn. 

schỉammen vì 1. rửa quặng; 2. (hóa) rửa, 
đãi, lắng. 

Schlámm/erde {f = 1. đất bùn; 2. bùn lầy, 
lầu lội; ~ fisch m-es, -e (động vật) cá ami 
(Amia calua L.), ~ flut f =, -en dòng nước 
bùn, éine ~ ƒlut uon Verleumdungen 
những lời bẩn thỉu. 

schiámmig a 1. nhiều rong sình lầu, nhiều 
lầy, sình lầy, bùn lâu, 2. lầy, lầy lội, nhằu 
nhụa. 

Schlammkreide f = (kĩ thuật) đá phấn 
dục. 

Schlánam/schnecke Í =, -n: ~ (geméine, 
gró 3e) (động vật) (Limnaea stagnalis L.); 
~ vulkan m -s, -e núi lửa bùn. 

schlarmmpámpen (không tách được) (part II 
schiampdmpi) vị chè chén lụ bù, đánh 
chén, nhậu nhẹt, ăn chơi, chơi bời. 

Schlámpe Í =, -n người lôi thôi, người luộm 
thuộm, người ăn ở bẩn thỉu. 

schiámpen vi 1. làm ấu, làm ăn luộm 
thuộm; 2. lôi thôi, luộm thuộm, cẩu thả. 

Schlámper m -s, = người luộm thuộm, kẻ 
nhếch nhác, người cẩu thả. 

Schlamperéi f =, -en 1. [sự, tính] cầu thả, 
lôi thôi, luộm thuộm; 2. công việc làm cẩu 
thả. 

schlámpig a cầu thả, lôi thôi, luộm thuộm, 
nhỏn, vô kỉ luật. 

schlang impƒ của schiíngen. 
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schlapp 


Schlánge f =, -n 1. con rắn; (nghĩa bóng) 
đồ rắn độc; 2. pl loài rắn (Serpentes), 3. 
(ki thuật) cần ngang, cánh, ống ngắm, 
ống ruột gà, ống xoắn ruột gà, ống mềm; 
4. xếp hàng, hàng, ® éine ~ am Búsen 
năhren x nuôi ong tay áo, ấp rắn vào 
ngực. 

schliänge impƒ con/ của schlíngen. 

schlängeln (sich) 1. uốn mình, uốn khúc, 
quanh co, lượn khúc, uốn cong lại, cong 
lại; 2. (nghĩa bóng) xoay xỏ. - 

Schiángen/adler m -s, = (động vật) rắn 
độc (Circaetus VieilI.), ~ art f =, -en loài 
rắn; ~ bỉ8 m -ssos, -sse rắn cắn; ~ brut 
f1. =, -en trúng rắn; 2. = (nghĩa bóng) 
kẻ nối dõi bọn gian ác. 

Schiángen/gift n -(e)s nọc rắn; ~ haut f 
=, -häute da rắn; ~ kraut n -(e)s, -kräuter 
(thực vật) câu thủy vu (Calla L.}, ~ leder 
n-s, = da rắn đã thuộc; ~ linie Í =, -n 
đường quanh co; ~ sterne pl (động vật) 
lớp đuôi rắn (Ophiuroidea). 

schlank a 1. cân đối, đẹp dẽ, gọn gàng, 
thanh, thon, mảnh dẻ, mảnh khánh, 
mềm dẻo, dễ uốn, xương xương, hơi gầy, 
2. kiều diễm, yêu kiểu, xinh đẹp, duyên 
dáng, tao nhã, trang nhã, phong nhã, 3.: 
~ er Hand [một cách] khéo léo, nhanh 
nhẹn, khôn khéo, dễ dàng; ~ er Trab 
nước kiệu. 

Schlánkheit f = [sự, tính] cân đối, đẹp đẽ, 
gọn gàng, thanh, thon, gầy gầy, xương 
xương, mảnh khánh, mảnh dẻ, mảnh 
mai. 

schiánkmachen (tách được) vi diện, chưng 
diện, ăn mặc đẹp, lên khuôn, đóng 
khung. 

schlánkwég adv thẳng thắn, thẳng thừng, 
thẳng băng, thẳng, trắng, toạc móng heo, 
không úp mở; [một cách] đứt khoát. 

schlapp a 1. uể oải, bơ phò, lờ đờ, hừ đừ, 


Schláppe 


lù dù, thiếu nhuệ khí, không có sinh lực, 
yếu duối; 2. nhão, nhữn, sệ xuống. 

Schiáppe f =, -n thất bại, không mau; éine 
~ béibringen đánh bại, làm thất bại; éine 
~ erléiden [bekómmen] [bi] thất bại, bại, 
thua. 

schláppen vi 1. nốc, uống ừng ực, húp, 
hóp, tợp; 2. kéo (giày, quốc, dép) xền xệt, 
khua (giày, dép...), di chuyển khó khăn; 
3. rủ xuống, buông xuống, buông, rủ, 
buông thõng, treo lòng thòng. 

Schláppen m -s, = chiếc dép (đi trong 
nhà). 

Schláppheit í =, -en 1. [sự] uể oải, bơ phờ, 
lờ đở, thiếu nhuệ khí, thiếu sinh khí, thiếu 
sinh lực; 2. [sự] nhão, nhũn. 

Schlápphut m -(e)s, -hute 1. mũ mềm, 2. 
đỗ nghếch, kẻ ngó ngẩn. 

schláppig xem schlapp. 

schliáppmachen (tách được) vi hàng, đầu 
hàng, qui phục, khuất phục, hàng phục, 
chùn bước (trước khó khăn). 

Schlápp/ohr n -(e)s, -en có tai thống 


xuống (về thỏ, chó v.v.); ~ schwanz m 
-es, -schwänze (khinh bì xem Schiap- 
phut 2. 


Schlaráffen /land n -(e), -e xú sở thần kì; 
xứ sở thần tiên, làng trời; sự không tưởng; 
~ leben n -s cuộc sống nhàn hạ. 

schlau Ï a láu lỉnh, ranh mãnh, tinh ranh, 
lầu cá, khôn vặt, ranh vặt, láu, ranh, tháo 
vát, có tài xoay xở, tháu cá; ein ~ er 
Fuchs [Kopƒ] kẻ láu cá, kẻ khôn vặt; II adv 
[một cách] láu lỉnh, khôn vặt, ranh mãnh; 
~ 0uórgehen dùng mánh khóe, giỏ mưu 
mẹo, giỏ ngón; tỏ tài khéo léo. 

Schláube Í=, -n vỏ mỏng, vỏ ngoài, vỏ, 
vảu, trấu. 

Schláuberger m -s, = (dùa) kẻ láu cá, kẻ 
khôn vặt. 

Schlauch m -(e)s, Schlauche 1. ống mềm, 
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schiéchtuég 


ống cao su, ống vải; ống, 2. (máy bay) 
khoang; 3. người say rượu. 

Schláuchboot n -{e)s, -e thuyền cao su. 

schiáuchen vt 1. dẫn qua ống cao su; 2. 
(nghĩa bóng) làm cho khó nhọc, làm mệt 
mỏi. . 

Schláuch/hahn m‹(e)s, -hähne vòi ống, 
van ống; ~ trommel { =, -n [cái] trục cuốn 
ống. 

Schläue Í = |sự, tính] láu lĩnh, láu cá, ranh 
mãnh, tinh ranh, khéo léo, tính khôn. 
schláuerweise adv [một cách| láu lỉnh, 

ranh mãnh, khéo léo, tình khôn. 
Schláufe f=, -n quai Ủng, vòng dây. 
Schláuheit f =, -en [sự, tính] láu linh, láu 

cá, ranh mãnh, khéo léo, tháo vát, tài 


xoay xỏ. 

Schliáu/kopf m -{e)s, -köpfe xem Schláu- 
berger, ~ meier m -s, = (dùa) xem 
Schláuberger. 


schlecht Ï a xấu, tôi, kém, không tốt, hỏng, 
hư; II adv [một cách] tôi tệ, xấu xa, kém 
cỏi, kém cạnh. 

schlécht/beraten (viết liền) a có cố vấn 
tổi, là quân sư quạt mo; ~ besucht a ít 
thăm nom, ít chú Ú. 

schléchterdings adv vô điều kiện, không 
điều kiện, kiên quyết, dứt khoát, [một 
cách| khẳng định. 

schléchtgelaunt a (viết liền) trong lòng 
không vui, không tui lòng. 

schliéchthín adv hoàn toàn, tuyệt đối; [một 
cách] giản đơn, dễ dàng, dung dị. 

Schléchtigkeit f=, -en |sự, điều] hèn hạ, 
đê tiện, bản tiện, đểu cáng, đều giả. 

schiéchtmachen (tách được) vt bôi nhọ, 
bôi đen, chửi rủa, lăng mạ, phỉ báng, xỉ 
vả, xạc, chửi, chê bai, dèm pha, sàm 
báng. 

schiéchtwég adv qủa thật là, quả là, thật 
là, chỉ là. 





Schléchtwetter 


Schiéchtwetter n -s thời tiết xấu. 

Schléchtwétterfront f =, -en (khí tượng) 
vùng thời tiết xấu. 

Schléchtwetterperiòde f =, -n thời kì 
thời tiết xấu, giai đoạn tiết trời xấu. 

Schiéck m -(e)s, -e món ăn ngon, đồ ngọt, 
kẹo bánh. 

schiécken vt 1. liếm, hóp, tợp; 2. ăn vụng, 
ăn lén. 

Schlécker m -s, = người thích ăn ngon, 
người thích ăn quà. 

Schleckeréi f =, -en 1. đỗ ngọt, bánh kẹo, 
quả bánh; 2. [sự, tính] thích đồ ngọt, thích 
bánh kẹo. 

Schléckerin f =, -nen xem Schlécker (về 
phụ nữ). 

Schléckermaul n -(e)s, -mäuler xem 
Schlécker. 

Schlégel m ¬s, = 1. xem Schlagel; 2. (thổ 
ngữ) cẳng sau, đủi sau, chân sau (của bò, 
bê....). 

Schléhdorn, Schléhendorn m -{e)s, -e 
câu mận gai (Prunus spinosa L.). 

Schléhe Í =, -n quả mơ rừng, quả mận 
hoang. 

Schlei m -{e)s, -e (động vật) [con] cá hanh 
(Tinca tinca L.). 

Schiéiche f =, -n (động vật) Anguis 
Jragilis. 

schléichen vì (s) 1. bò, trườn, bò lê, bò 
toài; 2. đi rón rén, len lén đi vào, lên đến; 
sich ~ 1. lén đến gắn, lên đến, lên vào, 
lọt vào, len vào, chen vào; 2. (nghĩa bóng) 
sinh, thoáng hiện; sích in Ƒs Vertráđuen 
~ chiếm được lòng tin của ai. 

schléichend a 1. vụng trộm, lén lút, len 
lén, rồn rén; 2. chậm chạp, chậm rãi, 
chậm rì, chậm; ~ es Fíeber con sốt làm 
mòn mỏi sức lực. 

Schléicher m -s, = kẻ ranh vặt, kẻ láu lỉnh. 
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schleifen 


Schléich/handel m -s nghề buôn bán chợ 
đen; [sự] đầu cơ tích trữ, nghề buôn lậu; 
~ händler m -s, = [tên] đầu cơ, buôn lậu; 
~ katzen pl (động vật) loài cây giông 
(Viuerridae), ~ tempo n -s, -s u -pi nhịp 
điệu chậm rãi, ~ weg m -{e)s, -e đường 
vòng, đường quanh co, đường khuất 
khúc. 

Schléie f =, -n (động vật) 1. xem Schlei; 
2. pl loài cá hanh (Tinca Cuu.). 

Schléier m -s, = 1. [tấm] vải phủ, vải phủ 
giường, vải che, voan che; 2. (nghĩa bóng) 
màn, màn sương, sương mù; đỈÌes uuie 
durch éinen ~ séhen nhìn lồ mờ, nhìn 
mò mờ ảo ảo; den ~ des Gehéim nisses 
hében [Ïùƒten] bóc lóp màn bí mật; den 
~ 0on etu. (D) réi8en vạch mặt, vạch 
trần, lột trần, bóc trần, tố cáo, lật đổ, tố 
giác, phát giác; unter dem ~ der Nacht 
trong màn đêm; ® den ~ néhmen cắt tóc 
đi tu, vào nhà tu kín. 

Schléiereule f =, -n (động vật) con cú. 

Schléierflor m-s, -e nhiễu, crếp, nhiễu 
đen, kếp. 

schléierhaft a [thuộc] sương mù, mù, mù 
mịt, mờ mịt; bí ẩn, huyền bí, thần bí. 

Schléierschwanz m -es, -schwänze (động 
vật) cá mây chiều, một loại cá vàng. 

Schiéife f =, -n 1. [cái] nơ, nút thắt; đine 
~ bínden thắt nơ; 2. [cái] thòng lọng, 
vòng dây, tròng, mũi đạn, mối đạn; (hàng 
không) [kiểu] bau vòng gấp ngoặt, 3. 
[chiếc] xe trượt tuyết, càng trượt tuyết, 
con lăn, xe lăn đường; 4. [cái] dò. 

chiéifen I vt 1. mài (dao...), vót, gọt; 2. 
(xây dựng) mài, nghiền; 3. mài bóng, mài 
nhấn, rà, mài cạnh, giũa cạnh, 4. trau 
chuốt, trau dồi, gọt giữa, rèn giữa, rèn 
luyện; 5. (quân sự) tra tấn, hành hạ. 

schléifen II I vt 1. kéo lê, kéo, lôi; 2. rủ rê, 
dụ dễ, lôi kéo, mời chào, chèo kéo; 3. 


Schléifen/blume 


san bằng, san phẳng (thành quách...); 
phá đỡ (tường...); lÏ vi kéo lê thê (về quần 
áo). 

Schléifen/blume f =, -n (thực vật cây cải 
xoong hoa (Iberis amara L.}, ~ fhug m 
e)s, -fluqe (hàng không) sự bay nhào lộn; 
~ kurvwe f =, -n (hàng không) kiểu lộn qua 
cánh. 

Schléifer m -s, = [người] thợ mài, thợ mài 
dao, công nhân đánh bóng. 

Schleiferẻi f =, -en 1. phân xưởng mài sắc; 
2. phân xưởng mải, giũa. 

Schléif/kontakt m -(e)s, -e (điện) cái tiếp 
xúc trượt; ~ kufe f =, -n (hàng không) 
đường trượt, đà trượt, tấm trượt. 

Schléiflack m -(e)s, -e đánh bóng, véc nỉ 
đánh bóng. 

Schléiflackmöbel n-s, = đồ gỗ đánh véc 
ni. 

Schléif/maschine Í=, -n máu mài; ~ mit- 
tel pl (kĩ thuật) sản phẩm mài; ~ papier 
n -s, = giấy nháp, giấu nhám, giấu ráp; ~ 
scheibe Í=, -n đĩa mài, bánh mài; ~ 
spotn m -(€)s, -sporen (hàng không) 
bánh đuôi; ~ stein m -{e)s, -e đá mài, đá 
thử (kim loại). 

Schleim m -{e)s, -e chất nhót, chất nhầy, 
niêm dịch, đờm, đòm dãi. 

Schiéimbeutel m -s, = (giải phẫu) hoạt 
dịch nang, túi niêm dịch. 

Schléimdruse f =, -n (v) tuyến nước nhờn, 
tuyến niêm dịch. 

schléimen vì tiết niêm dịch, khạc đờm. 

Schléim/fische pl (động vật) loài cá Bien- 
niidae, ~ haut Í =, -häute (giải phẫu) 
niêm mạc, màng nhầu. 

schiéimig a nhót, nhầy, nhầy nhầu. 

Schléimling m -s, -e (thực vật) tảo trứng 
ếch (Nostoc Vauch). 

schleimlösend a làm long đồm. 

Schiéimsuppe Í=, -n chảo đặc, xúp sệt 
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schiếnzen 


(nấu bằng lúa mạch, gạo). 

SchléiBe f=, -n 1. que đóm; 2. cốt vách, 
ván lợp, 3. ống lông chim, sống lông 
chim. : 

schléiBen vt 1. chẻ đóm; 2. bóc, tước (vỏ 
câu); 3. vặt lông, nhổ lông, làm lông. 

Schiemihl m -s, -e người không may, 
người thất bại. 

schiémmen vi chè chén lu bù, chơi bời 
chác táng. 

Schlémmer m -s, = người chè chén lu bù, 
người ăn uống hoang toàng, kẻ chơi bời 
trác táng. 

Schlemmeréi f =, -en [cuộc] truụ hoan, 
chè chén lu bù, ăn uống hoang toảàng, 
chơi bời trác tảng. 

schiémmerisch a phóng đãng, phóng 
túng, bừa bãi, đàng điếm, trác táng, 
phóng đãng, lãng phí, hoang phí, xa xỉ. 

Schlémpe Í =, -n hèm, bỗng, bã rượu. 

schiéndern vi (s) di quanh quẩn, lang 
thang, đi lượn, đi dạo, lê bước, láng 
cháng, phất phơ, chàng màng. 


Schléndrian m‹{e)s, -e 1. [đầu óc, óc, thói] E 


thủ cựu, cổ hủ, hủ lậu; 2. [lối, tác phong] 
câu dầm, ngâm việc; [thói, tác phong] 
quan liêu, giấy tờ; 3. [thái độ] chếnh 
mảng, tắc trách, cẩu thả, lơ là, trễ nải, 
không chu đáo, thiếu trách nhiệm, vô 
trách nhiệm. 

Schiénge Í =, -n (thổ ngữ) hàng rào, bờ 
giậu, tấm chắn, thanh chắn (từ củi cành). 

Schlénkerich m 5s, -e (thổ ngữ) 1. [cái, cú] 
xô đấu, thúc, xô đầu, va đập; 2. biên độ, 
độ lắc, sải. 

schienkern Ï vt, vì (mit D) hoa tay, khoa 
tay, huơ tay, vẫy tay, du dưa chân; die 
Arme |mit den Armen] ~ vẫu tay, huơ 
tay; lI vt cỏi, tháo, tụt (giàu dép...). 

Schiénkrich xem Schiénkerich. 

schiénzen vt u vi (h) (thể thao) gấu, đánh. 





Schlepp 


Schlepp m -{e)s, sự kéo theo; in ~ nehmen 
kéo theo. 

Schiéppdampfer xem Schlépper 2. 

Schiéppe Í =, -n [cái] đuôi áo váu, đuôi áo. 

schléppen Ï vt 1. kéo lê, kéo, lôi; 2. kéo, 
lai, dắt, II vi kéo lê thê (về quần áo); sich 
~ 1. lê bước; lê đi, lần bước; 2. kéo dài, 
kéo dài lê thê (về công việc). 

schléppend a 1. kéo dài lê thê (về đuôi áo); 
2. nặng nẻ, nặng nhọc, khó nhọc (về 
dáng đi), 3. kéo dài, dai dẳng, trường kì, 
chậm chạp, rủ rờ, trì trệ, là đù, đúng đỉnh, 
khoan thai, đơn điệu, độc điệu, uể oải. 

Schléppenträger m -s, = 1. (sử) [người] 
thị đồng; 2. [kẻ, đỏ] bợ đỡ, nịnh hót, xu 
mị, xu nịnh. 

Schlépper m -s, = 1. {chiếc[ máy kéo, trắc 
tơ, xe kéo moóc; 2. [chiếc] tàu kéo, tàu 
lai, 3. người chuyển than. 

Schlepperéi f =, -en [thói, tác phong, lối] 
câu dầm, ngâm việc, quan liêu giấy tờ, 
giấy tờ phiền phức. 

Schlépper/pflug m -{e)s, -pflủge càu máu 
kéo; ~ ribenroder m -s, = máy nhổ củ 
cải. 

Schléppflugzeug n -{e)s, -e máu bay dùng 
để kéo. 

Schlépp/kahn m -(e)s, -kähne [cái, chiếc] 
xả lan, phà; ~ kette f =, -n xích kéo, xích 
lai, ~ kleid n-{e)s, -er bộ phục có đuôi 
áo dài. 

Schiéppnetz n -es, -e [cái] lưới đánh cá, 
vằng lưới, vàng lưới, lưới. 

Schliéppnetzfischerẽi í = [sự] đánh bắt cá 
bằng lưới. 

Schlépp/schiff n -(e)s, -e tàu lai, tàu kéo, 
tàu đắt; ~ seil, ~ tau n -{e)s, -e (hàng hải) 
cáp kéo, cáp leo, dây, dây thừng; (hàng 
không) dây (khí cầu) điều chỉnh tầm bay, 
dâu kéo khí cầu; Ƒn ins ~ tqu néhmen 
(nghĩa bóng) giúp đỡ (người lạc hậu); ~ 
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schléusen 


zug m -{e)s, -zũge 1. (hàng hải) đoàn tàu 
thủy kéo; 2. tàu kéo; 3. súc máy kéo; 4. 
máy bay mẹ (máy bay có tàu lượn trên 
cáp kéo). 

Schlésier m -s, =, ~ ïm Í =, -nen người Si 
lê di. 

schlésisch a [thuộc] S¡ lê di. 

Schléuder f =, -n 1. (sử) ná bắn đá; máy 
phóng đá; 2. (kĩ thuật) máu lì tâm. 

Schiéuderball m -()s, -bäảlle (thể thao) 
quả bóng có dây buộc. 

Schleuderéi Í =, -en 1. [sự] ném, vứt; 2. 
[tính, thói] lãng phí, hoang phí, xa xỈ, xa 
phí, tiêu hoang. 

Schléuder/gefahr f =, -en sự tron ngã 
(trên đường); ~ honig m-s mật ong tỉnh 
chế; ~ kraft f = (vật l lực li tâm. 

schiéudern Í vt 1. ném, vút, quẳng, quăng, 
la, liệng, tương, tung, lăng, phóng, das 
Auto uurde qegen einen Baum qesch- 
leudert ô tô đã bị đâm vào cây; 2. li tâm, 
tiết (mật ong); lÏ vi: mit éiner Wáre ~ bán 
hàng giá rẻ. 

Schléuder/preis m-es, -e giá hạ; ~ 
pumpe Í =, -n bơm li tâm; ~ sitz m -{e)s, 
-e (máu bau) ghế đầu phi công ra lúc máy 
bay gặp nạn; ~ ware Í =, -n hàng bán hạ 
giá. 

schiéunig a nhanh, cấp bách, cấp thiết, 
cấp tốc, khẩn cấp, vội vàng, vội vã, hấp 
tấp, bất ngờ, bất thình lình, đột nhiên, đột 
ngột, xuất kì bất ý. 

Schléunigkeit f = độ nhanh, tốc độ, sự 
nhanh chóng; [sự, tình trạng, tính chất] 
vội vàng, hấp tấp, vội vã, bất ngờ, bất 
thình lình, đột nhiên, đột ngột. 

schléunigst l a lập tức, tức thì, túc khắc, 
ngay liền; II adv càng nhanh càng tốt, lập 
tức, tức thì, tức khắc, ngay lập túc. 

Schiéuse f=, -n âu thuyền, âu; của cống. 

schléusen vt 1. (kĩ thuật) [xây, mở] cống, 


Schliéusentor 


kè; 2. đưa qua, phái đi, cử di. 
Schiéusentor n-es, -e của đập, cửa cống. 
Schléusen/wärter m -s, = người giữ âu 


thuyền, người bảo vệ âu thuyền; ~ wehr ˆ 


n{e)s, -e cửa đập, cửa cống. 

schlich impƒ của schiéichen. 

Schlich m -{e)s, -e 1. (mở) quặng tính, 
quặng đãi sạch trọng sa, mẫu đãi, tỉnh 
quặng; 2. kẽ hở, lỗ chưi, lối ngách; 3. 
mánh khóe, mánh lới, mưu mẹo, mưu kế, 
mưu chước, qủi kế, {thủ đoạn] đánh trống 
lảng, nói lấp lủng, nơi quanh; pl âm mưu. 

schlíche impƒ conj của schléichen. 

schlicht [ a 1. giản dị, giản đơn, xuểnh 
xoàng, bình thường; ~ es Haár tóc thẳng; 
2. (dệt) mỏng manh, mỏng mảnh (về sợi); 
II adv [một cách] giản dị, giản đơn, xuền 
xoàng; ® ~ um ~ cái bản và chỗ ngả lưng 
sau buổi làm việc. 

Schlíchte f =, -n 1. (dệt) hồ, keo tinh bột 
(dùng để hỏ vải); 2. chất làm khuôn, mực 
khuôn. 

schlíchten vt 1. (dệt) làm phẳng, là phẳng; 
Garn ~ gõ chỉ, 2. (ki thuật) tiện, tiện 
ngoài, bào; Holz ~ đẽo gỗ, 3. thu xếp, 
xếp đặt ổn thỏa, giải quyết ổn thỏa, dàn 
xếp, khu xử, dàn hòa; éinen Streit ~ dàn 
hòa một mối phân giải. 

Schlíchter m -s, = trọng tài, thẩm phán 
trọng tài. 

Schlíchtheit í = |sự, tính] giản đơn, đơn 
giản, giản dị, bình dị, xuềnh xoàng, xuễ 
xòa, hồn nhiên, chất phác, mộc mạc. 

Schlicht/hobel m -s, = [cái] bào lón, bào 
dài; ~ maschine Í =, -n (dệt) máy hồ sợi. 

Schlíchtung f =, -en [sự] dàn xếp, khu xủ, 
điều đình, dàn hòa. 

Schlíchtungs/verfahren n -s, = sự phân 
xử của trọng tài; ~ versuch m -{e)s, -e sự 
cố gắng hỏa giải; ~ wesen n =s [sự] trọng 
tài, cơ quan trọng tài. 
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SchlíeBmuskel 


Schlick m -(e)s, -e đất bùn; [lớp] rong sình 
lầy, sình lầu, lầu. 

schlíck(er)ig a 1. [có] bùn, lầu bùn; sình 
lầy, nhiều rong sình lầu; 2. ùn lầy, lầu lội 
(về đường). 

Schlíckwatt n -(e)s, -en [cái] bãi nông, bãi 
bồi, bãi lầu. 

schlief impƒ của schldfen. 

Schlief xem Schli ƒƒ ïI. 

schlíefe impƒ conj của schláƒen. 

schlíefen vi (săn bắn) trèo vào, thò vào 
(hang cáo v.v.). 

Schlíere f =, -n 1. chỗ mỏng hơn, đường 
sọc mỏng (ở vai); 2. khối nhớt, khối nhây. 

SchlíeBe f =, -n 1. [cái] nút, kẹp, định chốt; 
2. [cái] âu thuyền, âu, của đập, của cống. 

schlíeB en | vt 1. đóng, đóng mạch; 2. khóa 
lại, vây kín; bao vây, phong tỏa; 3. đóng 
của, kết thúc, bế mạc, hoàn thành, xong; 
4. (mit D) làm xong, kết thúc, kết liễu, 
chấm dứt; 5. rút ra kết luận, kết luận; 6. 
siết chặt (hàng ngũ); 7. kí kết, kí (hiệp ưóc, 
hiệp định...); éine Éhe ~ kết hôn; Fréund: 
schaƒt ~ kết bạn, đánh bạn, làm bạn; lÏ vị 
1. [bị, được| đóng lại, khép lại; 2. hoàn 
thành xong, kết thúc; sich ~ 1. [bị, được] 
đóng lại, khép lại; 2. (an A)tiếp giáp, giáp 
liền, kề liền, giáp với, kề với; an den 
Vórtrag schloB sich éine Áussprache 
sau báo cáo có thảo luận. - - 

SchlíeB er m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 1. [người] 
gác cổng, thường trực, bảo vệ; 2. người 
coi tù, giám ngục; cai ngục, cai tù, ngục 
lại, ngục tốt. 

Schlíe8 /fach n-e)s, -†4cher 1. [cái] tủ sắt, 
két sắt, 2. hộp thư; ~ kette f =, -n sợi 
xích của. 

schlíeBlich adv cuối cùng, rốt cuộc, rốt 
cục. 

SchlíeBmuskel m -s, -n, Í =, -n (giải phẫu) 
cơ thắt. 





SchlíeBung 


SchlíeBung Í=, -en 1. [sự] đóng cửa (nhà 
máy), 2. cuối; 3. [sự] kí kết. 

SchlíeB(ungs)zeit Í =, -en thời gian đóng 
của (của hiệu). 

schliff impƒ của schléifen Ï. 

Schliff Ï m -{e)s, -e 1. sự mài (dao), vót, gọt; 
2. [sự] mài nhẫn, mài rà; 3. (nghĩa bóng) 
vẻ hào nhoáng, nước sơn; [độ, mặt] nhấn. 

Schliff II m -{e)s, -e sự cúng (trong bánh 
mì). 

schliffe impƒ conj của schléifen I. 

schlinm Ï a 1. xấu, tôi, kém, xấu xa, tôi 
tệ, dỏ, tệ, bỉ ổi, khả ố; 2. [bị] đau (về ngón 
tau v.v.); ÏI adv [một cách] không tốt, xấu, 
tôi, kém, đỏ. 

schiímmstenfalls adv ở trạng thái xấu 
nhất. 

Schlíngbaum m -{(e)s, -báume cây giáng 
cua, cây cậm cò (Viburnum L.). 

Schlíng/beschwerde Í =, -n (v) viêm 
họng, viêm thanh quản; ~ bewegung Í=, 
-en [sự] nuốt. 

Schlínge f =, -n 1. [cái] thòng lọng, 2. vòng 
vâu, tròng, 3. [cái] dò, bấy; 4. (nghĩa 
bóng) cạm bẫy, mưu mẹo, mưu kế; 5. 
xem Schlíngbaum. 

Schlíngel m =s, = thằng lỏi, lỏi con, đứa 
trẻ nghịch ngợm, đứa bé tinh nghịch, oắt 
con, đứa trẻ hư. 

schiíngclhaft a 1. nghịch ngợm, tinh 
nghịch, ngỗ nghịch, 2. càn quấy, hung 
hăng, ngổ ngáo. 

schlíngen I vt 1. quấn quanh, vấn quanh, 
cuộn quanh; 2. ôm; sich ~ cuộn lại, cuốn 
lại, cuộn quanh (về thực vật). 

schlíngen II vt nuốt chủng, nuốt. 

schiíngern vi (hàng hải) bị chòng chành, 
bị lắc. 

schlíngernd a bị lắc. 

Schiínggewachs n -cs, -c, Sching- 
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Schlitz 


pflanze Í =, -n cây leo. 

Schlingrabe m -n, -n xem Kormorán ge- 
méiner. 

Schiíngrose Í=, -n câu hoa hồng leo. 

Schlíppe Í =, -n (thổ ngữ) 1. ngõ hẻm, ngõ 
cụt, ngõ tối; 2. xó xinh, xó nhà. 

Schlíippermiich í = sữa chua, sữa chua 
đặc. 

schlippern vi (s) chua ra, hóa chua, trỏ 
thành chua, đặc lại, ngưng kết (về sữa). 

Schlips m -œs, -e cái cà vạt; ® ƒn am ~ 
kríegen tóm cổ ai; Ƒn tichtig quƒ den ~ 
tréten làm nhục, xúc phạm, sỉ nhục, thóa 
mạ, lăng nhục, nhục mạ; das haut éinen 
quƒ den ~l điều đó chưa từng có! 

schliê impƒ của schléi8en. 

schlísse impƒ conj của schléi Ben. 

Schlítten m -s, = 1. [chiếc] xe trượt tuyết; 
® únter den ~ kómmen 1, rơi vào hoàn 
cảnh khó khăn; 2, thoái hóa, đổ đốn, hư 
thân mất nết, sa đọa, sa ngã; 2. rulô (máy 
chữ). 

Schlíittenbahn =, -en đường xe trượt 
tuyết. 

schlíttenfahren (tách được) vi (mit D) quát 
mắng, mắng nhiếc, sỉ vả, la mắng, chỉnh, 
xạc, bắt bẻ, bẻ họe, hoạnh họe, kiếm 
chuyện, xét nét, gây sự, sinh sự. 

Schlítten/fahrt Í =, -en [sự] đi xe trượt 
tuyết, ~ kufen pl đà trượt xe trượt tuyết. 

Schlítterbahn Í =, -en 1. sân trượt băng; 
2. [chiếc] xe lu, xe lăn đường, 3. đà, con 
lăn. 

schlíttemn vi (h, s) trượt, lướt (trên băng). 

Schlíttschuh m-{es, -e (thể thao) giày 
trượt băng; ~ laufen trượt băng. 

Schlíttschuh/bahn Í =, -en sân trượt 
băng; ~ laufen n -s, = sự trượt băng; ~ 
läufer m -s, = vận động viên trượt băng. 

Schlitz m -es, -e 1. chỗ xẻ, đường xẻ, lỗ 


Schlítzaugen 


xẻ (ở quần áo); 2. (quân sự) khe nhìn. 

Schlítzaugen pl mắt xếch. 

schlitzáugig a có mắt xếch. 

schlitzen vt cắt... ra, xẻ... ra; rạch... ra. 

schlítzförmig a dạng khe. 

Schlítzohr n -es, -en 1. vành tai xếch; 2. 
(nghĩa bóng) kẻ láu lĩnh, kẻ láu cá; 3. kể 
lừa đào, tên bịp bợm. 

schloff impƒ của schlíefen. 

schlöffe impƒ con/ của schlíefen. 

schlóhkopf m -{e)s, -köpfe 1. đầu bạc; 2. 
cụ già, phụ lão, ông lão. 

schlóhwéi8 a trắng như tuyết, trắng tinh, 
trắng phau, trắng muốt, trắng nõn, bạc 
pho (uề tóc). 

schloô ímpƒ của schlíe8en. 

SchloB Í n -sses, Schlösser 1. [cái] khóa, 
ổ khóa; Ƒm ein ~ uor den Mund légen 
[hãngen] bắt ai im; 2. [cái] cơ bẩm, qui 
lát, khóa nòng. 

SchloB In ¬sses, Schlösser lâu đài, bảo 
đài, pháo đài, điện đài, cung điện. 

SchlóBe f =, -n hạt mưa đá. 

schÌösse impƒ conj của schlíe8en. 

schlóBen uimp: es schlo 8t [trời] mưa đá. 

Schlósser m -s, = người thợ nguội. 

Schlosserarbeit f nghề thợ nguội. 

Schlosseréi Í 1. =, -en phân xưởng nguội; 
2. = nghề nguội, nghề lò rèn, nghề thợ 
rào. 

Schlósserhandwerk n -(e)s xem Schlos- 
serới 2. 

schlóssern vi làm thợ nguội. 

SchloB/herr m -n, -en chủ lâu đài; ~ 
kasten m -s, -kãsten lưỡi khóa, then 
khóa. 

SchlóBplatz m-es, -plä†ze sân cung điện. 

Schlot m -{e)s, -e u Schløte ống khói (nhà 
máu). 

Schlót/baron m -s, -e (mỉa mai) tên đại tư 
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schiug 


bản công nghiệp, trùm tư bản công 
nghiệp; ~ feger m -s, = người thợ thông 
ống khói. 

Schlótte f =, -n (thực vật) 1. (thổ ngữ) xem 
Schalotte, 2. câu tầm bóp (Phụsalis L.). 

schlótterig a 1. run rầy, run; 2. du đưa, 
lau động (về quân áo); 3. cầu thả, ẩu, bừa, 
lôi thôi, luộm thuộm, lúi xùi. 

schlóttem vi (h) 1. run rẩu, run lập cập, 
run run, run sợ; (uor D vì, trước); im ~ 
die Glieder uor Angst anh ta lập cập 
chân tay vì sợ; 2. lùng thùng; die Kleider 
ihm am Leib quần áo lùng thùng quanh 
mình anh ta. 

schlottrig xem schlótterig. 

Schlucht f =, -en u (thi ca) Schiuúchte [cái] 
mương xói, khe xói, khe hẻm, chế trũng, 
trũng sâu, khe núi, hẻm vực, vực thẳm. 

schlúchzen vi núc nở, thốn thức, nấc lên. 

Schlúchzer m -s, = [sự| núc nỏ, thốn thức. 

Schluck m -(e)s, -e u Schlũcke [một] hớp, 
húp. 

Schluckáuf xem Schlúcken. 

schiúcken vt 1. nuốt; 2. nuốt phải, hít phải 
(bụi...). 

Schlúcken m =s [tiếng] nấc, nức, nấc cụt; 
(den) ~ hdben nấc, núc, nấc cụt. 

Schlúcker: ármer ~ người đáng thương. 

Schlúckimpfung Í =, -en sự uống thuốc 
phòng. 

schlúckweise adv từng hóp, từng hụm. 

Schlúderarbeit f =, -en công việc làm ấu. 

schlúderig a cầu thả, luộm thuộm, lôi thôi, 
lúi xùi (về quần áo). 

schiúđern vi 1. làm ẩu; 2. (mit D) bán đổ 
bán tháo, bán tống bán táng. 

Schlúdern n-s (mit D) [sự] bán để bán 
tháo, bán tống bán táng. 

schlúdrig xem schlúderig. 

schiug impƒ của schlágen. 





schiúge 


schlủge impƒ conj của schldgen. 

Schlúmmer m 5s [sự] thiu thiu ngủ, lim dim 
ngủ, thiêm thiếp; im ~ líegen ngủ thiếp 
đi; im léichten ~ líegen thiu thiu ngủ, lim 
dim ngủ, thiêm thiếp. 

Schlúmmerlied n -(es, -er bài hát ru con. 

schiúmmerlos a mất ngủ. 

schiúmmemn vi thiu thiu ngủ, lim dim ngủ, 
thiêm thiếp; sanƒt ~ ngủ yên, vên giấc. 

schiúmmemnd a dang ngủ. 

Schlúmmerrolle í =, -n đầu giường; [cái] 
gối, gối xếp, gối dài. 

Schiúmpe Í=, -n (thổ ngữ) người lôi thôi, 
người luộm thuộm. 

schiúmpen (thổ ngữ) Ï vi 1. phất phơ, đu 
đưa, lau động (về quần áo), 2. mặc luộm 
thuộm; 3. gặp may, vận đỏ, II vt 1. chải 
(len); 2. làm vội vã. 

_Schlumperéi Í =, -en (thổ ngữ) |sự, tính] 
lôi thôi, luộm thuộm, cẩu thả, lúi xùi. 

schiúmperig a (thổ ngữ) lôi thôi, luộm 
thuộm, cẩu thả, ẩu tả, lúi xùi, léch thếch. 

schiúmpemn vi (thổ ngữ) 1. kéo lê thê, quét 
đất (về quần áo); 2. lê bước, lần bước; 3. 
di lang thang. 

schlúmprig xem schlúmperig. 

Schlund m -‹e)s, Schlunde 1. [cái] mõm, 
miệng, vết hầu, cổ họng, 2. vực thẳm, 
Vực sâu. 

Schlupf m -(e)s, Schlupƒe 1. lối đi qua, kẽ 
hở, lỗ chui, lối ngách; 2. khe núi, hẻm 
vực, khe hẻm; 3. eo bể, eo biển; eo; 4. 
(săn bắn) đường mòn. 

schiupfen vi (s) 1. chạy lăng xăng; chạy tới 
chạy lui, trượt, 2. chuồn ra, buột ra. 3. 
lên ra. 

Schlúpfer m -s, = 1. áo khoác, áo măng 
tô, áo bành tô; 2. [cái] quần nịt nữ. 

Schiúpfiacke Í -n áo xăng day. 

Schldpfloch n -{e)s, -löcher 1. lễ thủng, kế 


Schlussel/fiqur 


hỏ, lỗ chưi, lối ngách; 2. (nghĩa bóng) [cái] 
hang; [nơi, chỗ] trú ẩn, ẩn nấp, trốn 
tránh. 

schiupfrig a 1. trơn, trơn tuột, nhầy nhụa, 
trơn như mỡ, dễ trượt; ~ machen bôi tron, 
tra dầu mỡ; 2. buồn, khó xử, nguy hiểm, 
hiểm hóc, hóc búa; 3. có ẩn ú, bỉ ổi, tục 
tằn, bất nhã, thô tục, tục tĩu. 

Schlupfrigkeit f 1. = [sự] trơn, nhảy nhụa; 
2. [sự] khó xử, nguy hiểm, hiểm hóc; 3. 
[sự] thô tục, tục tằn, bất nhã, có ẩn ý. 

Schlúpf/wespen pl (động vật) loài ong củ 
(Ichneumonidae), ~ winkel m -s, = ]. 
[nơi, chỗ] trú ẩn, ẩn nấp, trốn tránh, cư 
trú, trú ngụ; 2. tổ quỉ, ổ gian phi, ổ lưu 
manh, ổ hắc điếm. 

schlúrfen, schÌurfen ï vi kéo giày lệt xệt, 
kéo lê giày, khua quốc. 

schlurfen ÏIÏ vt 1. húp (canh); uống (rượu), 
nhấp; nhai nhóp nhép;, 2. thở vào, hít 
vào. 

schlúrren xem schlúren. 

Schlu8 m -sses, Schlusse 1. cái then (của 
sổ); 2. [sự] kết thúc, làm xong, bế mạc; 
Zzum ~ cuối cùng, rốt cục; naạch ~ der 
Schúle sau giò học ở trường, 3. kết luận. 

Schlú8/akt m -(e)s, -e (sân khấu) hỏi cuối, 
cảnh cuối, ~ ansprache f =, -n diễn văn 
bế mạc; ~ aussprache Í =, -n buổi tọa 
đàm cuối cùng, ~ bemerkung Í =, -en 
lời nhận xét cuối cùng. 

Schlussel m-s, = 1. [cái] chìa khóa, thìa 
khóa; 2. [bộ] mã, mật mã. 

Schlussel/bart m -(e)s, -bärte khấc chìa 
khóa; ~ bein n -{e)s, -e (giải phẫu) xương 
đòn, xương đòn gánh, xương quai xanh; 
~ blume Í =, -n cây báo xuân (Primula 
L.}; ~ brett n -(e)s, -er băng để khóa; ~ 
bund n, m -e)s, -e chùm chìa khóa. 

schlússelfertig a làm xong (về nhả). 

Schlussel/ñgur Í =, -en nhân vật chủ 


schlusseln 


chốt; ~ industrie f =, -stren 1. ngành 
chủ yếu (then chốt, mấu chốt) của công 
nghiệp, ngành công nghiệp then chốt, 2. 
ngành công nghiệp chọn lọc; ~ kind 
n-{e)s, -er (nghĩa rộng) đứa trẻ con đeo 
chìa khóa; ~ loch n -e)s, -löcher [cái] lỗ 
khóa. 

schÌússeÌn xem áuƒschlussein. 

Schiussel/position xem Schlusselstel- 
lung; ~ rïng m -{e)s, -e [cái] vòng đeo chìa 
khóa; ~ stellung f=, -en (quân sự, kinh 
tế) vị trí then chốt; ~ text m -es, -e bản 
mật mã; ~ wort n-{e)s, -wörter khóa mã; 
~ zweig m‹{e)s, ngành then chốt (của 
công nghiệp). 

Schlúôfeier Í =, -n lễ bế mạc . 

schlúBfolgeen (không tách) (cùng dùng ở 
inf và part ll) kết luận, tổng cộng, tổng 
kết. 

SchlúB/folgerung Í =, -en kết luận; die ~ 
qus etu. (D) zíehen kết luận; ~ formel Í 
=, -n công thức cuối cùng. : 

schlussig a 1. đích xác, chuẩn xác, chính 
xác, xác đáng; 2.: sich (D) ~ uber etul. 
(A) uérden thông qua quyết định về vấn 
đề gì, đi đến kết luận, quwết định. 

SchlúB8läufer m -s, = (thể thao) người chạy 
cuối cùng. 

SchlúB/licht n -(e)s, -er màu đỏ, đèn đỏ, 
tín hiệu dừng lại; ~ mann m -{e)s, -nän- 
ner 1. [người] thủ môn, thủ thành (bóng 
đá); 2. vận động viên tham dự chung kết; 
~ pfiff m -(e)s, -e (thể thao) tiếng còi quyết 
định (của trọng tài); ~ phase Í =, -n pha 
quyết định; ~ rede { =, -n bài diễn văn bế 
mạc; ~ runde Í =, -n 1. (đấm bốc) hiệp 
cuối cùng, 2. (thể thao) vòng cuối cùng, 
vòng chung kết. 

SchlúB n -s =, = chữ "s” cuối cùng. 

Schlú8/satz m -es, -sátze 1. câu kết luận; 
2. (âm nhạc) câu kết của bản nhạc; 3. (thể 
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Schmaher 


thao) ván cuốc, séc cuóco; ~ signal n -s, 
-e 1. (quân sự) tín hiệu "báo yên”; 2. xem 
Schlú8licht; ~ sitzung f =, -en phiên 
họp cuối cùng, phiên họp bế mạc; ~ 
stein m-(e)s, -e (xây dựng) đá tẳng xây 
nên; ~ vers m -es, -e đoạn điệp; ~ wort 
n -{e)s, -e lời kết luận; ~ zeichen n -s, = 
xem Schlú 8siqnal. 

Schmach Í = sự sỉ nhục; [điều] xấu hổ, nhục 
nhã; xúc phạm. 

schmaáchbcdeckt, schmachbeladen a 
{bi] làm nhục, xúc phạm. 

schmáchten vi 1. mệt nhọc, mệt lử, mệt 
lả, nhoài người, bị dày vò, bị dau dút; (uor 
DJ) mệt nhoài, mệt lử, kiệt sức, kiệt lực 
(vì...), 2. (nach D) buồn nhớ, nhớ, 3. 
(nach D) khát khao, thèm khát, thèm 
muốn, thèm thuồng, khát vọng. 

schmáchtig a gầy, gầy cỏm, gầy nhom, 
gầy đét, gầy quộc, khẳng khiu, còi cọc, 
gầy yếu, ốm vếu, suy vếu, yếu duối, yếu 
ót, còm cõi, òi ọp, quặt quẹo. 

Schmaächtigkeit Í = [sự] gầu gò, còm cõi, 
gầy, ốm vếu, suy vếu, vếu duối, quặt 
quẹo. 

Schmácht/locke f =, -n (mỉa mai) búp tóc 
quăn (xoăn), ~ riemen: den ~ riemen - 
énger schndllen (nghĩa bóng) xiết chặt 
thắt lưng (cho đỡ đói). 

schmáchvoll a nhục nhã, đê nhục, ô nhục, 
xấu xa, dỏ đời. 

schmáckhaft a ngon, ngon lành, béo bỏ. 

Schmáckhaftigkeit Í = mùi vị thơm ngon. 

schmáddem ví làm bẩn, bôi bản, làm ô 
nhiễm, làm nhiễm bẩn, vấy bẩn, dây bần. 

schmähen vị, vi (quƒ, gegen, ủber A) chê 
bai, mạt sát, phỉ báng, gièm pha, sàm 
báng, quỏ mắng, chửi mắng, chửi rủa, 
lăng nhục, lăng mạ, xỉ vả, xạc). 

Schmaher m -s, = người chê bai [mạt sát, 
phỉ báng, gièm pha, sảm báng, quổ 





schmahlich 


mắng, làm nhục]. 

schmaählich a xem schmdáchuoll. 

Schmahschrift Í =, -en [bài] nhục mạ, văn 
nhục mạ, vu khống, phỉ báng, văn đả 
kích, văn công kích. 

Schmahung Í =, -en [sự| chê bai, mạt sát, 
phỉ báng, gièềm pha, sàm báng, quở 
mắng, chửi mắng, lăng nhục, lăng mạ, xỉ 
vả, Xạc. 

Schmahwort n -{e)s, -e câu chửi, lời chửi 
tục. 

schmal (so sánh schmdler u schmaler, 
superl schmalst u schmaisf) [ a 1. hẹp, 
chật, chật chội, chật hẹp; 2. mỏng, 
mảnh, mỏng mảnh, gầy gò, mảnh khảnh, 
mảnh dẻ, xương xương, gầu quộc, gầu 
nhom, khẳng khiu, gầu nhom; 3. ít ỏi, 
thiếu thốn, nghèo nàn; ~ e Kost khẩu 
phần ít ỏi; II adv: ~ Íacheln dễ cười. 

schmálblättrig a (thực vật) có lá hẹp. 

schmalen vt chửi rủa, chửi mắng, xài, xạc, 
xỉ vả, quỏ mắng. 

schmaälemn vt 1. làm... hẹp lại [eo lại], rút 
hẹp.... lại, 2. giản ưóc, ước lược, rút bót, 
giảm bót, tái giảm, cắt giảm, giảm, giảm 
thiểu, hạ thấp giá trị. 

Schmaảlerung Í =, -en 1. sự] rút hẹp; 2. 
[sự] rút bót, giảm bót, tái giảm, cắt giảm, 
giảm thiểu. 

Schmáilfilm m -(e)s, -e phim khổ hẹp. 

Schmálfilmkamera Í =, -s máu quay phim 
khổ hẹp. 

Schmálhaus: dort ¡st ~ Kuchenmeister 
sống bữa no bữa đói; ~ als Kuchenmeis- 
ter sống bữa no bữa đói, sống lay lắt. 

Schmálheit Í = 1. [sự] chật chội, chật hẹp; 
2. [sự] nghèo nàn, nghèo túng, túng 
thiếu. 

Schmálseite Í =, -n mặt bên, cạnh bên, 
phía bên, tường bên. 

Schmálspur Í =, -en (dường sắt) khổ 
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schmáuchen 


đường (ray) hẹp. 

Schmálspurbahn í =, -eT (dường sắt 
đường sắt khổ hẹp. 

schmálspurig a (đường sắt) [thuộc] đường 
sắt khổ hẹp. 

Schmáilz n -es, -e mỡ rấn, mỡ nước, mỡ 
lợn nước; im ~ sítzen = sống sung sướng, 
sống sung túc, sống phong lưu. 

schmálzen (part II geschmdlzt u (hiếm 
hơn) gqeschmálzen) vt nêm [tra thêm, cho 
thêm, gia thêm] mỡ. 

schmálzig a 1. bằng mỡ; 2. (nghĩa bóng) 
thô bỉ, tục tằn, tục tu, sỗ sàng; 3. ngọt 
xớt, đường mật (về lời nói). 

Schmálzstulle f =,-n bánh mì tẩm mỡ. 

Schmant m -(e)s 1. (thổ ngữ) kem, kem 
sữa, váng sữa; 2. (kĩ thuật) bùn khoan. 

schmarótzen vi sống bám vào người khác, 
sống trên lưng người khác, kí sinh; ăn 
bám, sống bám. 

Schmarótzen m -s, = kẻ ăn bám, kí sinh 
trùng, ăn trực, kẻ ăn báo cô. 

schmarótzerhaft a [thuộc] kí sinh trùng, 
kí sinh; sống bám, sống nhờ. 

Schmarótzer/pflanze Í =, -n (thực vật) 
cây tầm gửi; ~ tier n-(e)s, -e (động vật) kí 
sinh trùng, vật kí sinh. 

Schmarótzertum n -{e)s 1. (tập hợp) loài 
kí sinh, đỗ ăn bám; 2. tích chất ăn bám. 

Schmátrre † =, -n [cái, vết] sẹo. 

Schmárren m-s, = (khinh bì) [chuyện, việc, 
điều] tầm phào, tẹp nhẹp, vặt vãnh, nhỏ 
mọn, vớ vần. 

Schmatz m -es, -e u Schmatze chiếc hôn 
nông thắm. 

schmátzen vi Ì. hôn chùn chụt; 2. nhai 
nhóp nhép, nhai tóp tép. 

Schmauch m -‹{e)s khói đặc. 

schmáuchen vt hút thuốc, nhả khói, tuôn 
khói. 


Schmaus 


Schmaus mì -es, Schmaäuse bữa tiệc, món 
ăn ngon, cao lương mĩ vị, đại vến, yến 
tiệc. 

schmáusen l vi ăn tiệc, vến tiệc, dự tiệc, 
vến ẩm, ăn ngon; lÏ vt ăn, ăn đồ ngon, ăn 
quà. 

Schmauserới Í =, -en xem Schmaqus. 

schmécken l vt nếm, thủ, nếm thủ, II vị 1. 
(nach D) thích cái gì; ưa cái gì; có vị, có 
dư vị, 2. ưa thích, thích. 

Schmécker m -s, = 1. người thích ăn ngon, 
người thích ăn quả; 2. người nếm thử. 
Schmeicheléi f =, -en [sự] nịnh hót, phỉnh 
nịnh, xu nịnh, bợ đỡ, cầu cạnh, ton hót, 
xun xoe, khúm núm, qui lụy; m ~ en 

sáđen nịnh, nịnh hót. 

schmecichelhaft a [có tính chất] nịnh, nịnh 
hót. 

Schméichelkatze Í =, -n l. con mèo con 
âu yếm; 2. người xu nịnh |bợ đố, cầu 
cạnh, ton hót, xun xoe]. 

schméicheln vi, vt nịnh, xu nịnh, phỉnh 
nịnh, ton hót, ỏn thót, nịnh hót, bợ đỡ. 

Schmớichelwort n -(e)s, -e lòi lẽ tâng bốc 
[ninh hót, xu ninh]. 

Schmóichler m -s, = kẻ xu nịnh [bo đỡ, 
xun xoe]. 

Sc¿;móichlerin Í =, -nen người phụ nữ xu 
nịnh [ton hót, bợ đổi. 

schméichlerisch a xu nịnh, nịnh hót, nịnh 
nọt, ton hót, bợ đỡ, ỏn thót; thơn thót, 
xót xợt, ngọt xót, ngọt ngào. 

schméớiBen Ï vt ném, vút, quẳng, quăng, 
la, liệng; mit dem Gélde um sich (A) ~ 
vứt tiền, vung tiền; & die Sáche ~ khéo 
léo thu xếp công việc. 

schméiBen II vị làm bẩn, vấy bẩn, dây bẩn; 
la, đái (về chim, động vật). 

SchmớiBfliege f =, -n (động) nhặng. 

Schmelz m-es, -e ]. men, men trắng, men 
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Schmélzung 


sứ, 2. ánh; [sự] lấp lánh, óng ánh, lống 
lánh (về mâu); tiếng láu, tiếng ngân. 

schmélzbar a nóng chảy, đúc được (về kim 
loại). 

Schmỏólzbarkeit í = độ nóng chảy, tính 
nóng cháy. 

Schmélz/betrieb m-{e)s, -e (kĩ thuật) 1. 
xưởng đúc; 2. quá trình nóng chảy; ~ 
butter f = bơ lỏng, bơ đã đun kĩ. 

Schmélze f =, -n 1. tuyết tan; 2. (kĩ thuật) 
sự nấu luyện, sự nấu chảy, mẻ nấu; 3. (kĩ 
thuật) sự nóng chảy, vật nóng chả, thể 
nóng chảy, sự chất liệu, sự xếp liệu; nỏi 
nấu (kim loại, thủy tinh). 

schmélzen Í vt 1. nấu chảy, nóng chảy; 2. 
đun chảy, nung chảy, đốt chảu; II vị (s) 1. 
chảu ra, tan ra, nóng chảy; 2. [bị] nóng 
chảy; 3. (nghĩa bóng) giảm di, rút đi, mất 
đi, hao di. 

schmélzend a 1. [bị] nóng chảy; 2. chảy 
ra, tan ra; 3. ẻo lả, lừ đừ, lò đờ, uể oải, 
thấn thờ, dịu dàng, du dương, êm ái, êm 
tai, thánh thót, véo von, réo rắt. 

Schmélzer m ¬s, = 1. người nấu luyện, thợ 
đúc, thợ nấu (lò); 2. người nấu thủy tinh. 

Schmelzeréi f =, -en xưởng nấu, xưởng 
luyện, xưởng đúc. 

Schmélz/farbe Í =, -n lóp men; ~ gias n 
-es, -gläser men sứ, men tráng; ~ grad 
m ‹e)s, -e nhiệt độ nóng chảy, ~ grenze 
f =, -n (vật l điểm nóng chảy; ~ hũtte f 
=, n nhà máy nấu gang, ~ käse m -s, = 
phó mát mềm; ~ malerei f =, -en ngành 
hội họa trên men; ~ ofen m -s, -öfÍen lò 
nấu; ~ punkt m -(e)s, -e (vật lí) điểm nóng 
chảy, ~ temperatur Í =, -en nhiệt độ 
nóng chảy. 

Schmélztiegel m -s, = lò đúc, lò nấu kim 
loại, nổi để nấu chảu. 

Schmélzung f =, -en |sự] nấu chảy, dúc, 





Schmélz/wärme 


luyện, nóng chảy. 

SchméÌz/wärme f = nhiệt nóng chảy; 
laténte ~ ẩn nhiệt nóng chảy; ~ wásser 
n-s nước tuyết tan. 

Schmérbauch m ‹-{e)s, -bäuche 1. [cái] 
bụng, bụng trống; 2. người béo phị, đổ 
sút cạp. 

Schmérgel I xem Schmírgel. 

Schmérgel II m -s (thực vật) rau muối 
(Chenopodium L.). 

Schmérle f =, -n (động vật) 1. cá chạch; 
cá diết (Misgurnus anguillicaudatus L.), 
2. pl loài cá chình (Cobitidae). 

Schmérling m 5s, -e (thực vật) cây nấm 
thông (Boletus granulatus L.). 

Schmerz m-es, -en 1. [sự] dau, đau đón, 
nhức, đau nhức; bohrender ~ đau nhói; 
2. [nỗi] đau buồn, đau xót, đau đón, đau 
thương; đau khổ, đau lòng, khổ tâm, ưu 
phiền. 

schmerzempfindlich a cảm thấy dau. 

schmétrzen vì, vt đau; [bị] ốm, đau ốm, bị 
bệnh, mắc bệnh, thụ bệnh, đau buốt, 
nhức nhối, đau ê ẩm; mir schmarzt der 
Kopƒ tôi nhức đầu; es schmerzt mich, zu 
tôi phiền lòng về. 

schmérzenreich xem schmérzensreich. 

Schmérzens/geld n -(e)s, -er 1. [sự] đền 
bù, bồi thường; khoản bồi thường, tiền 
đền, 2. [tiền] bồi thường vi ước, phạt bội 
vi ước; ~ kind n -(e)s, -er đúa trẻ gây nhiều 
việc rắc rối. 

schmérzensreich a [chịu, bị] nhiều đau 
khổ. 

Schmérzensschrei m -(e)s, -e tiếng kêu vì 
dau khổ, tiếng thét vì đau đón. 

schmérzfrei a không đau. 

Schmérzgefuhl n -(e)s, -e cảm giác dau 
đón. 

Schmérzgrenze Í =, -n (nghĩa bóng) giới 
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schmétternd 


hạn đau đón, vùng đau. 

schmérzhaft a 1. đau đón, dày vỏ, dằn 
vặt, 2. đáng tiếc, đáng buồn, đau buồn, 
đau xót. 

Schmérzhaftigkeit íÍ = 1. [sự] dau đón, 
dàu vò, dằn vặt; 2. [sự] đau buồn, đau xót. 

schmérzlich a làm đau khổ, đau đón, dàu 
vỏ, dẫn vặt. 

Schmérzlichkeit f = [sự, nỗi] đau khổ, đau 
đón, dày vò, dẫn vặt. 

schmérz/lindernd a (v) giảm đau; ~ los Ï 
a 1. khổ đau; 2. (nghĩa bóng) không gâu 
hậu quả nghiêm trọng; II adv: kurz und 
~ los không nghi lễ, thân mật. 

Schmérzlosigkeit f = [sự, tình trạng] 
không đau. 

schmérzstillend xem schmérzlindernd, 

Schmérztablette Í =, -n thuốc chống đau, 
thuốc giảm đau. 

schmérzvoll a 1. xem schmérzhadƒt 1; 2. 
đau khổ, đau buồn, đau thương. 

Schmétten m -s (thổ ngữ) kem sữa, váng 
sữa. 

Schmétterball m -(e)s, -bälle (thể thao) 
quả bóng. 

Schmétterling m -s, -e 1. [con] bướm, 
bươm bướm, ngài; 2. pl loài Bướm (Lepi- 
doptera); 3. kiểu bơi bướm. 

Schmétterlingsschwimmen n -s bơi 
bướm. 

Schmétterlingsstil m -(e)s, -e kiểu bơi 
bướm. 

schméttern I vt ném, liệng, la, quẳng, 
quăng, út; $ éinen ~ lật cốc, cạn cốc. 

schméttem ÏI ï vi vang lên, ngân lên; II vi, 
vt hót (về chim). 

schméttem III vị bơi bướm, bơi kiểu 
bướm. 

schmétternd a ngân vang, vang. 


Schmicd 


Schmied m -(e)s, -e thợ rèn. 

schmíedbar a rèn được, dẻo (về kim loại). 

Schmiedbarkeit Í = tính rèn được, tính 
dẻo. 

Schmiede f =, -n người thợ rèn (nữ). 

Schmíedeamboô m -es, -e cái đe. 

Schmíede/arbeit Í =, -en công việc thợ 
rèn; ~ eisen n -s thép rèn; ~ geselle m-n, 
-n thợ phụ lò rèn, ~ hammer m =s, 
-hảmmer búa thợ rèn; ~ handwerk n- 
(e)s nghề thợ rèn. 

schmíieden vt 1. rèn; 2. (nghĩa bóng) rèn 
luyện, rèn giữa, rèn đúc, hun đúc; đào 
tạo, tạo nên; Worter ~ sáng tạo từ, Vérse 
~ đặt vần (thở), Plane ~ xây dựng kế 
hoạch. 

Schmiede/ofen m -s, -öÍen [cái] lò rèn; ~ 
stũck n -{e)s, -e vật rèn, thành phẩm rèn. 

Schmiíege Í =, -n thước gấp, thước do góc, 
sườn dốc, mái dốc, bờ nghiêng. 

schmíegen (sich) 1. (an A) ghì chặt, ôm 
chặt, siết chặt, dí sát, áp sát, dựa vào, áp 
người; 2. (an A, in A)úng dụng, áp dung; 
sích nạch Ƒs Willen ~ tuân theo ý muốn 
của ai; sích bíegen und ~ thích ứng, thích 
nghi, thích hợp; 3. (an A, um A) ôm sát, 
bó sát, dính sát (về quần áo); 4. (um A) 
cuốn quanh, vấn quanh. 

schmíegsam a 1. uuển chuyển, mềm dẻo, 
mềm mại, linh hoạt; 2. dễ bảo, dễ nhân 
nhượng, nhu nhược. 

Schmíegsamkeit f = 1. [sự| uuển chuyến, 
mềm mại, mềm dẻo, linh hoạt; 2. [tính] 
dễ bảo, dễ nhân nhượng, nhu nhược. 

Schmíele { =, -n Deschampsia P.B. 

Schmíierbuchse Í =, -n (kĩ thuật) vịt dầu, 
cái tra dầu mỡ. 

Schmíere Ï Í =, -n thuốc cao, thuốc dán, 
mỡ bôi, pom mát, mỡ, dầu nhờn; dầu mỡ, 
dầu máy, dầu luựn, chất bôi trơn, ®er 
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schmilzt 


bezdhite die qánze ~ nó trả cho tất cả. 

Schmiere ÏÏ: ~ stéhen đúng gác, cảnh giói. 

Schmiere II f =, -n gánh hát rong. 

schmíeren vt 1. bôi dầu mỡ, tra dầu mỡ, 
bôi trơn; 2.: sich ~ lássen ăn hối lộ, ăn 
của dút, wer qgut schmiert, der qut 
fahrt (tục ngữ) ai bôi trơn nhiều người đó 
đi càng xa; ổ trục trơn đi hơn đường; lễ 
càng hậu việc càng đậu; 3. bôi bẩn, dây 
bẩn, vấu bản (mực...); ® sích (D) die 
Gúrgel [die Kéhle]} ~ nhấp giọng; Ƒÿm 
Hónig [Breil ums Maul lum den 
Mund, um den Bort] ~ xu nịnh ai, ton 
hót ai, phỉnh nịnh ai. 

Schmíerenkomödiant m -en, -en anh hẻ 
đỏ. 

Schmíerer m-s, = 1. [người] thợ tra dầu, 
thợ bôi trơn; 2. người bôi bẩn, thợ vẽ tôi. 

Schmiereréi Í=, -en bức tranh bôi bác, bức 
vẽ tôi, việc làm bôi bác. 

Schmíerfett n -(e)s, -e mỡ bôi trơn. 

Schmíer/fink m -en, -en kẻ bẩn thỉu, 
người lôi thôi lốc thốc, người luộm thuộm; 
~ geld n -e)s, -er [tiền, của] hối lội, đút 
lót, đút. 

schmierig a 1. lầu, lầy lội, bủn lầy, bẩn, 
dơ, nhơ nhóp, bẩn thỉu, nhơ bẩn, dø dáu, 
nhơ bẩn, lấm mỡ, đầy mỡ, vấu mỡ, bẩn 
dầu; 2. hèn hạ, đê tiện, đê hèn, hèn mạt, 
đê mạt, đếểu cáng. 

Schmíer/käse m -s, = phó mát mềm; ~ 
liese f =, -n kẻ bẩn thỉu, kể nhớ nhớp; ~ 
mittel n -s, =, ~ öÌ n -{e)s, -e (kĩ thuật) 
dầu bôi trơn, đầu máy; ~ papier n -s giấy 
nháp, giấy dùng để viết phác; ~ seife f 
=, -n xà phòng nước. 

Schmíerstoff m-{e)s, -e, Schmierung Í =, 
-en (kĩ thuật) [sự] bôi trơn; [chất, dầu, mð] 
bôi trơn. 

schmilzt pr äs của schmélzen. 





Schmíinke 


Schminke Í =, -n đồ trang điểm, son phấn, 
đề hóa trang, mỹ phẩm, để mỹ dung 
phẩm; uéi8e ~ phấn (trang điểm); róte ~ 
son, phấn hồng, son bôi mặt. 

schmínken vì hóa trang, tô điểm, trang 
điểm, bôi son, thoa phấn, sich ~ tự hóa 
trang, trang điểm, đánh phấn. 

Schmínk/farben pl son phấn, đổ hóa 
trang, đồ trang điểm, ~ koffer m-s, = 
hộp trang điểm; ~ pflảsterchen n -s, = 
[cái] nốt ruồi giả. 

Schmíirgel m -s đá nhám, đá ráp, đá mài, 
bột nhám, bột mài. 

schmírgeÌn vì đánh sạch bằng đá mài, mài 
nhẫn. 

Schmírgelpapier n -s, -e giấy ráp. 

schmiô impƒ của schméi 8en Ï. 

Schmíô Ï m-sses, -sse [cái| sẹo, lằn roi. 

Schmiô ÏÏ m -sses, -sse mã ngoài, vẻ ngoài, 
mẽ ngoài, mẽ, qui mô, đà, khí thế, ngón, 
kiếu, mánh lới, mánh khóe. 

schmísse impƒ conj của schméi8en I. 

schmíssiq a sáng, sáng chói, sáng láng, 
sáng ngời, chói lọi, long lanh, óng ánh, 
lấp lánh. 

Schmitz m -es, -e 1. cú đập nhẹ, cái va 
nhẹ; 2. lằn roi, đưởng vạch, dải, vệt. 

Schmiítze f =, -n đầu roi. 

schmítzen vị quất, vụt, đánh. 

Schmock m -{e)s, -e u -s (khinh bÏ) nhà báo 
quèn, bồi bút. 

Schmöker Ï m =s, = 1. cuốn sổ cũ; 2. 
quyền vỏ xấu; tiểu thuyết tầm thường. 

Schmöker ÏÏ m -s, = người nghiện hút. 

schmökern Ï vi Ì. mê sách, thích sách; 2. 
đọc tiểu thuyết xấu, đọc truyện rẻ tiền. 

.schmökern lÏ vị hút, hút sách. 

schmöóllen vi (mít D) hòn, dỗi, giận, bực, 
giận dối, hờn dỗi, bực túc, bĩu môi. 
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Schmúck/malÌve 


SchmólÌmund m -@)s, e mồm phụng 
phịu, miệng hờn dỗi; einen ~ machen bĩu 
môi hờn dỗi. 

Schmollwinkel: sich in den ~ zuruckzie- 
hen hòn dỗi, bïu môi, giận cong tón môi 
lên, giận quạu mặt lại. 

schmolz impƒ của schmélzen. 

schmölze impƒ conj của schméÌzen. 

Schmórbraten m s, = thịt bò hầm, thịt 
hầm, thịt rán. 

schmóren Ï v† ninh, hầm, tần, rim, om, 
nấu nhừ; II vị [bị] ninh, hầm, tần, rim, om, 
nấu nhừ, rán. 

Schmór/fleisch n -es xem Schmór- 
braten; ~ kohl m-(e)s, cải bắp luộc, ~ 
pfanne Í =, -n xoong luộc (rau, thịt. 

Schmórtopf m -(e)s, -töpÍe nồi hằm. 

Schmu: ~ máchen 1, khéo léo thu xếp 
việc; 2, nói dối, lừa dối. 

Schmuck m -{e)s (hiếm) pl -e 1. [bộ] quần 
áo, y phục, trang phục; [sự] tô điểm, trang 
điểm, trang hoàng, trang trí, 2. [đỏ] trang 
sức, trang hoàng, kim hoàn. 

schmuck a ăn mặc đẹp đế, đổm dáng, đồn 
đang, diện, đẹp. 

schmúucken vt 1. tô điểm, trang điểm, 
trang hoàng, trang trí, trang súc, mặc 
đẹp, mặc diện; 2. tô vẽ, tô điểm, thêu dệt, 
tô son điểm phấn, tô thêm, tố thêm; sich 
~ mặc đẹp, mặc diện, diện, thắng bộ 
cánh, lên khuôn. 

Schmúck/gartenbau m -(e)s nghề bo 
cây cảnh; ~ kästchen n +, = [cái] hộp 
đựng kim hoàn; ~ le f=, -n (thực vật) 
cây thanh anh (Agapanthus Lˆ Herit). 

schmúcklos a không trang trí, đơn giản, 
nghiêm khắc. 

Schmúcklosigkeit Í = [sự] không trang 
sức, giản đơn, bình dị, nghiêm nghị. 

Schmúứck/malve Í=, -n (thực vật) câu cối 


Schmúddel 


xau (Abutilon Gaertn} ~ pÌatz m-es, 
-plátze bồn hoa, luống hoa; ~ sachen pl 
đổ kim hoàn, đồ châu báu; ~ stúck n 
Ýes, đồ kim hoàn, đồ châu báu; ~ 
ware Í =, -n đồ trang sức, đồ kim hoàn, 
đồ kim ngọc, đổ trang sức qui. 

Schmúddel m -s 1. bùn, bùn lầu, chất bần, 
vết bẩn, bụi băm, rác rưởi; 2. kẻ bẩn thỉu, 
đồ ma bùn, đồ ma lem. 

Schmuddeléi f =, -en 1. [sự, tính] không 
chỉnh tề, ăn mặc cẩu thả, lôi thôi, lếch 
thếch, luộm thuộm, lúi xùi, bẩn thỉu, dø 
dáy, nhơ bẩn; 2. [búc] tranh tôi, tranh bôi 
bác; [bài] viết nham nhở. 

schmúddelig a bản thỉu, bụi băm. 

schmúddeln vt làm bẩn, bôi bản, dây bần. 

schmúddlg xem schmúddelid. 

Schmúggel m-s [|sự, nghề] buôn lậu; ~ 
tréiben buôn lậu. 

Schmuggeléi Í =, -en 1. xem Schmúggel; 
2. Ísự, ngón, trò] gian lận, bịp bợm, lừa 
đối, lừa bịp, lừa đảo. 

schmúggeln Ï vt chỏ hàng lậu; II vị 1. buôn 
lậu; 2. gian lận, bịp bợm, lừa dối, lừa bịp, 
lừa đảo, lường gạt. 

Schmúggelware f =, -n hàng lậu. 

Schmuggler m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen người 
buôn lậu. 

schmúnzelÌn vi cười gằn, cười mát, nhếch 
mép [{mim] cười, cười mỉa. 

Schmus m -es 1. chuyện ba hoa rỗng 
tuếch; [điều, chuyện, đổ] nhằm nhí, vó 
vấn, bậu bạ, thàm làm, vô lí, hồ đồ. 

schmúsen vi 1. trò chuyện, kháo chuyện, 
tán gẫu, tán chuyện; 2. nịnh, xu nịnh, 
nịnh hót, nịnh nọt. 

Schmúser m -s, = l1. người ba hoa [bẻm 
mép, hay nói, lắm mỗổm, lắm lời]; 2. [kẻ, 
người] xu nịnh, nịnh hót, nịnh nọt, ton 
hót, ỏn thót. 
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Schnabcltier 


Schmutz m-es 1. xem Schmúddel, 2. lày 
lội, bàn lầu; 3. (nghĩa bóng) luật, điều, lời] 
xấu xa, nhơ nhớp, hèn hạ, ghê tổm, đều 
cáng, thô bỉ, tục tu, ® #n mit ~ beuér- 
Jen bôi nhọ ai; Ƒn etu. in den ~ z(ehen 
[tréten] dìm ai xuống bùn đen, làm nhục 
ai, vùi dập ai; ‡n mit Kubeln uon ~ 
úbergfeB8en bôi nhọ ai, bôi tro trát trấu 
vào mặt ai; den ~ qus der Stúbe ƒegen ~ 
vạch áo cho người xem lưng. 

Schmútzblatt n -(e)s, -blätter 1. (in) tờ lót 
bìa, 2. tờ báo lá cải. 

schmútzen vi 1. làm bẩn, làm dơ, Ïa bẩn 
(về gà, mèo v.v.); 2. bị bẩn, bị dơ, bị nhớp, 
nhiễm bản, lấm. 

Schmútzfink m -en, -en [người, kẻ] bẩn 
thủu, lôi thôi, lúi xùi, liộm thuộm. 

Schmútzfleck m -(e)s, -e vết bẩn, vết dơ. 

schmútzig a 1. bẩn thỉu, bụi băm, bần, do, 
dơ bần, nhơ bẩn, vấu bùn, bùn lầu, lầu lội, 
dø dáy, lôi thôi, lếch thếch; 2. bẩn thu, 
nhơ nhuốc, dơ duốc, đê tiện, bản tiện, 
hèn hạ, gian dối, đê mạt, đểu cáng, tỉ tiện; 
~ machen làm bẩn, bêu xấu. 

Schmútzigkeit f 1. = [sự] bẩn thỉu, nhơ 
bẩn, dơ dáu; 2. = [sự] nhơ nhuốc, đê tiện, 
bần tiện, hèn hạ, đê mạt, đều cáng; tỉ tiện; 
[lời nói] tục, tục tĩu, thô tục, khả ố. 

Schmutzlappen m -s, = khăn lau. 

Schmútz/liese Í =, -n xem Schmútzƒink; 
~ literatury Í =, -en sách khiêu dâm. 

Schnábel m -s, Schn äbel 1. mỏ, mỏ chim; 
2. vòi, vòi ấm, 3. mồm, miệng; 4. (động 
vật) thú mỏ vịt Chondrostoma ngasus L.; 
® sie bíldet sich uiel quƒ thren ~ ein cô 
ấy tự cho mình là đẹp; den ~ hdÏten giữ 
mồm giữ miệng, giữ kín không nói. 

schnabelförmig a có dạng mỏ. 

schnäbelÌn (sich) hôn nhau. 

Schnábeltier n -(e)s, -e (động vật) con thú 





schnabulieren 


mỏ vịt (Ornithorhunchus Blumenb). 
schnabulíeren vt ăn đồ ngon, ăn đồ ngọt, 
ăn quà. : 

Schnack m -{e)s, -e u Schnaäcke (thổ ngữ) 
chuyện ba hoa [rỗng tuếch, vớ vần, 
phiếm, dùa, bông phèng], trò tỉnh 
nghịch. 

schnácken vi (thổ ngữ) trò chuyện, kháo 
chuyện, tán chuyện, kể chuyện. 

Schnádahupfel n -s, = (thổ ngữ) bài dân 
ca. g 

Schnáke Ï f =, -n con muỗi mắt. 

Schnáke ÏÏ f =, -n [câu, lời, trò, lối, chuyện] 
đùa, nói dùa, pha trò, bông lơn, bông 
phèng, bỡn cợt, đùa bỡn. 

Schnákenstisch m -(e)s, -e [vết, nốt] muỗi 
cắn. 

Schnálle f =, -n [cái] khóa, vòng khóa, 
khóa giày, khóa nịt, khuy móc, móc cài, 
khóa thắt lưng. 

schnállen vt cài khóa, cài dày đeo; den 
Rúcksack uom Léibe ~ tháo ba lô; (nghĩa 
bóng) sich den Leibriemen enger ~ thắt 
lưng buộc bụng. 

Schnallendern m -s, -en đỉnh cài (ở khóa 
thắt lưng) 

Schnállenschuh m -(e)s, -e chiếc giày có 
khóa. 

schnálzen vi búng ngón tay, cốp răng. 

Schnálzer m -s, = cái búng. 

schnapp Ï int rắc!, tách!, tạch!; IIadv bỗng, 
bỗng dưng, đột nhiên, đột ngột, bất thình 
lnh, đồng thời, nhất loạt, nhất tề, đồng 
bộ, đồng thời, cùng một lúc. 

schnáppen Ï vi (s, h) [được, bị] cài lại, gài, 
khóa lại; mỉt den Fíngern ~ búng tay; lÏ 
vt, vị (nach D) vó lấy, chụp lấy, nắm lấu, 
bắt lấy, vỗ lấy, ngoạm lấy, đóp lấy; 
® jetzt hat”s (đber) qeschndppt! thôi đ!, 
đủ rồi!, biết rôi!. 
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Schnáttergans 


Schnápper m =5, = [cái] thanh chẹn nhỏ, 
then nhỏ, móc vấu, chốt, then cài. 

Schnápp/hahn m -{e)s, -hähne kẻ cướp, 
tên ăn cướp, thổ phỉ, phỉ, đạo tặc; ~ ròllo 
(~ rollỏ) n -s, -s [bức, tấm] mành, rèm, 
sáo, mành mành; ~ sack m -{e)s, -sácke 
[cái túi dết, xà cột, ~ schu8 m -sses, 
-schủsse (ảnh) búc ảnh chụp nhanh. 

schnaps xem schngpp. 

Schnaps m -es, Schn äpse rượu trắng, vốt 
ca. 

Schnapsbrenner m -s, = người cất rượu. 

Schnáps/brennerei Í =, -en nhà máy 
rượu; ~ bruder m -s, -bruder người 
nghiện rượu, sâu rượu; ~ bude Í =, -n 
quầy rượu. 

Schnäpschen n 3s, = lj rượu mạnh, một 
cốc bia. 

schnápsen vi uống rượu, nhắm rượu. 

Schnápsflasche f =, -n chai rượu mạnh. 

Schnápsglas n -es, -gÌäser lụ rượu manh. 

Schnáps/idèe: das ¡st éine ~ dấu là tư 
tưởng kì quặc; ~ nase Í =, -n mũi đỏ (ở 
người sau rượu), ~ pulle Í =, -n chai rượu 
trắng. 

schnárchen vị ngáy, thỏ phì phì, thỏ phì 
phò. : 

Schnárcher m -s, = người ngáy. 

Schnarcheréi Í =, -en [tiếng] ngáy, thở, 
khịt, phì. 

Schnárre Í =, -n cái mõ. 

schnárren Ï vị 1. [kêu] lóc cóc, lách cách, 
lách tách, mổ công cốc (về chim gõ mối; 
2. kêu vo vo; ÏlÏ vi, vt nói đã đót, nói 
ngọng, nói đót, nói chót. 

Schnatteréi Í =, -en 1. tiếng kêu quang 
quác (của ngỗng); 2. chuyện ba hoa [rỗng 
tuếch, phiếm]. 

Schnáttergans Í =, -gänse người ba hoa, 
người nói huyên thiên. 


schnátterhaft 


schnátterhaft, schnátterig a ba hoa, hay 
nói, hay tán, bẻm mép, lắm mềm, lắm 
lời. 

Schnatterliese Í -n mụ ba hoa. 

schnáttermn vị 1. kêu quang quác (về 
ngỗng), kêu cạc cạc (vẻ vịt); 2. nói huyên 
thiên, nói ra rả, đặt điều, bàn ra tán vào, 
đơm đặt chuyện. 

schnáttrig xem schndtterig. 

schnauben [ vị thở phì phì; thở phì phỏ; 
khịt; II vi, vt: (uor) Ráche ~ đây trí phục 
thù; (uor) Wut ~ không giữ được bình tĩnh 
vì tức giận; II vt: sích (D) die Ndse ~ xì 
mũi, hỉ mũi, xỉ mũi, khịt, sich ~ xì mũi, 
hỉ mũi, xỈ mũi, khi. 

schnáufen vì thở phì phò, thở phì phì, thổ 
hồng hộc; khit, phì (về động vật). 

Schnáufery: er hat kéinen ~ gemádcht nó 
không nghỉ lấy sức; bis zum létzten ~ đến 
hơi thổ cuối cùng. 

Schnáuzbart m -{e)s, -bärte 1. râu mép, 
rỉa; 2. người để ria mép; 3. [người] thô lỗ, 
thô bạo, cục cằn, sỗ sàng. 

schnáuzbaärtig a 1. có ria, có râu mép; 2. 
cục cần, thô lỗ, thô bạo, sỗ sàng. 

Schnáuzbärtigkeit Í =, -en [sự, tính] thô 
bạo, cục cằn, sỗ sảng. 

Schnáuze Í =, -n 1. [cái] mõm; (tục) [cái] 
mặt mẹt, mặt thót; 2. miệng (bình); 3. (kĩ 
thuật) rãnh, máng, khay, rãnh thoát 
nước; ống nước, thuyền đãi, thùng (thí 
nghiệm); miệng loa, loa; ® uir háben die 
~ uoll! đủ lắm rồi! chúng tôi ngấu đến cổi; 
éine grơ8e ~ hdben (tục) nói phét, nói 
khoác, nói trạng, phét lác; 2, có lưỡi dài. 

schnáuzen vị (tục) nói tục, chửi tục. 

Schnáuzer m -s, = 1. xem Schnduzbort; 
2. chó pin se. 

schnáuzig a thô lễ, thô tục, cục cằn, số 
sảng. 

Schnécke f =, -n 1. (động vật) con Ốc sên 
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(Haplotrema concaud L.}, 2. pÌ loài Chân 
bụng (Gastropoda), 3. (kiến trúc) đường 
xoắn ốc (trang trị); 4. (ki thuật) vít vô tận, 
quồng xoắn ốc, vít tải, trục vít; 5. (giải 
phẫu) ốc nhĩ, ốc tai, loa văn quản; 6. (nấu 
ăn) ổ bánh mì; 7. pl kiểu tóc xoăn. 

Schnéckenantrieb m-{e)s, -e (kĩ thuật) dẫn 
động trục vít. ` 

schnéckenfỏrmig a có dạng xoắn ốc, 
xoắn ốc, xoáy Ốc, xoáy trôn ốc. 

Schnécken/gang m‹{e)s, -gănge 1. lối đi 
ngoằn ngoèo, 2. chuyển động chậm 
chạp; ~ getriebe n-s, = (kĩ thuật) dấn 
động trục vít; ~ haus n -es, -häuser vỏ 
ốc, ~ klee m -s cỏ linh lăng; ~ linie f -n 
đường xoắn ốc; ~ post f bước di của rủa, 
mít der ~ post rất chậm, chậm rì, chậm 
như rùa; ~ rad n -{e)s, -räder (kĩ thuật) 
bánh vít vô tận; ~ tempo n -s, -sod. -pi 
(nghĩa rộng, nghĩa bóng) tốc độ rất chậm, 
in ~ ƒahrervgehen dì thật chậm. 

Schnee m s tuyết; fírner ~ tuyết vĩnh cửu; 
Éier zu ~ schláqen đánh lòng trắng trứng; 
® sobádld der ~ schmilzt, uird sich”s 
índen (thành ngữ) cứ sống rồi mà xem!, 
thủng thẳng sẽ ha! 

Schnéeanzug mì -(e)s, -zủge (quân sự) [cái] 
áo khoác ngụy trang trắng. 

Schnéeball m -{e)s, -bälle u -en 1. nắm 
tuyết, hòn tuyết, cục tuyết; 2. (thực vật) 
cây giáng cua, câu cục cậm, cây nụ tuyết, 
(Viburnum L.). 

schnéeballen (không tách) vi chơi tuyết 
nắm. 

Schnéeballstrauch m‹{e)s, 
xem Schnéebaill 2. 

schnéebedeckt a tuyết phủ. 

Schneebeete Í =, -n (thực vật) cây dâu 
tuyết (Svmphoricarpus L.). 

Schnécbesen m -s, = dụng cụ đánh trúng, 
đánh kem. 


-straucher 





schnéeblind 


schnéebilind a [bị| lòa vì ánh tuyết. 

Schnée/brille Í =, -n kính bảo vệ (khỏi ánh 
tuyết; ~ đecke f =, -n lớp tuyết phủ. 

schnéeerhellt a sáng vì tuyết. 

Schnée -Eule Í =, -n con cú trắng (Nụctea 
scandiaca L.). 

Schnée/fall m -(e)s, -fälle [trận, cơn, sự] 
tuyết rơi, ~ fegen n -s [cơn, trận] bão 
tuyết, ~ flocke f =, -n hoa tuyết, bông 
tuyết. 

schnéefrei a không có tuyết, sạch tuuết. 

Schnée/gans xem Sdatgans; ~ gestöber 
n-s, = [cơn, trận] bão tuyết; ~ glöckchen 
n-s, = cây tuyết điểm hoa, cây tuyết hoa, 
cây giọt sữa (Galanthus L.), ~ grenze Íf 
=, -n (địa lộ đường tuyết, đường giới hạn 
tuyết; ~ hase m -n, -n: ~ hgse nórdischer 
xem Háse ueränderlicher, ~ haufen m 
-s, = đống tuyết; ~ hemd n-{e)s, -en xem 
Schnéeanzug; ~ huhn n‹{e)s, -hũhner gà 
gô trắng (Lagopus lagopus L.). 

schnéeig a 1.thuộc, bằng] tuyết, phủ 
tuyết, 2. trắng như tuyết; trắng tinh, trắng 
phau, trắng muốt, trắng nõn. 

Schnée/kette f =, -n (ôtô) xích chống 
trượt; ~ könig: er ƒreut sich uie ein ~ 
könig nó mừng rơn [mừng quýnh]. 

schnéelos a không tuyết (về mùa đông). 

Schnée/mann m -(e)s, -männer hình 
người bằng tuyết; ~ pílug m-{e)s, -pfluũge, 
~ räảumer m-s, = xe dọn tuyết, ~ 
schmelze f=,-n tuyết tan, tiết trời trở ấm; 
~ schuh m‹{e)s, -e 1. chiếc ủng, chiếc 
giày cao cổ bọc ngoài; 2. thanh gố trượt 
tuyết, ván trượt; ~ sturm m -(e)s, -stũrme 
[con, trận] bão tuuết; ~ teller m -s, = vòng 
(trên gậy trượt tuyết); ~ treiben n -s xem 
Schnéeƒfegen, ~ verhaltnisse pl tình 
hình tuyết rơi, ~ verschủttung Í =, -en 
đống tuyết vướng dường; ~ verwehung 
f =, -en đống tuyết do gió vun thành; ~ 


Schnéiden 


wasser n -s, -wässer tuyết đã tan, nước 
tuyết tan; ~ wehe Í =, -n đống tuyết. 

schnéeweiB a xem schnéeig 2. 

Schneewittchen n -s cô Bạch Tuyết(trong 
chuyện cổ tích). 

Schnéezaun m -(e)s, -zäune tấm chắn giữ 
tuyết. 

Schneid m-(e)s phong cách, tư thế, điệu 
bộ, dáng bộ; [sự, tính] hiên ngang, oai 
hùng, dũng mãnh, hùng dũng, hùng 
tráng, ngang tàng; táo bạo, bạo dạn, bạt 
mạng, ngổ ngáo; mã ngoài, mẽ ngoài, 
mẽ. 

Schnéớidbrenner m -¬s, = mỏ hàn để cất 
sắt, thép. 

Schnóide ƒ =, -n lưỡi, lưỡi dao, mũi nhọn; 
đầu nhọn; chỗ cắt; $ quƒstehen des 
Méssers > nghìn cân treo trên đầu sợi tóc. 

Schnéớide/bohnen pl câu đậu; ~ brett n 
-(e)s,-e cái thớt; ~ eisen n -s, = (kĩ thuật) 
khuôn kéo (kim loại), ~ messer n-s, = 
[cái] dao chạm, dao khắc, dao trổ, dao 
tiện, dao cắt, dao cắt gọt, ~ mũhle { =, 
-n nhà máy cưa gỗ. : 

schnớiđen vt 1. cắt đứt, cắt rời, thái... ra, 
cắt... ra, đẫn, chặt; 2. cưa (gỗ), 3. cắt 
(tóc), hót, xén (tóc); 4. cắt cỏ, 5. (toán) 
cắt; 6. mổ, mổ xẻ; 7. cắt bỏ, khắc, đếo, 
chạm trổ; $ n ~ cố ý coi thường ai; éine 
spottische Míene ~ nhăn mặt khinh bị, 
Gesíchter [Frdtzen, Grimdssen] ~ cau 
mặt, nhăn mặt, nhăn nhó mặt mày; 
Fdxen ~ õng ẹo, nhăn nhó, cong cón, 
nũng nịu, uốn éo, làm bộ làm tịch; sich 
~ 1. bị đứt taụ, bị cắt vào thịt; sích in den 
Fínger ~ đút tay; 2. cắt nhau, giao nhau; 
® er hat sich (dabéi) qeudltig qeschnít- 
ten nó sai lầm nặng; es schneidet mìỉr ins 
Herza điều đó làm tôi đau lòng. 

Schnéiđen n =s [sự] khắc, chạm, trổ, cắt, 
khía, đẽo. 


schneidend 


schnéidend a 1. buốt, nhói, đau buốt, đau 
nhói (về cơn đau); hóm hỉnh, châm chọc, 
cau độc (về sự châm biếm); 2. mạnh, dữ 
đội, gay gắt, buốt thấu xương (về gió); the 
thé, chối tai (về còi). 

Schnéóidende sub Í (toán) cát tuyến. 

Schnớider m -s, = [người| thợ may, thợ 
khâu; $ ƒferen uie ein ~ bị lạnh dữ, bị 
rét mạnh. 

Schnơideréi f 1. phân xưởng may mặc; 2. 
ngành may mặc. 

Schneiderin Í =, -nen người thợ may, cô 
thợ may. 

Schnéider/lohn m-(e)s, -löhne tiền may, 
~ meister m -s, = thợ may, thợ khâu; ~ 
mauskel m -s, -n (giải phẫu) cơ liên kết. 

schneidern vi khâu, may. 

Scheiderpuppse Í -n hình nhân mắc quần 
áo, ma-nơ-canh. 

Schnơiderwerkstatt í =, -stäátten phân 
xưởng may mặc. 

Schnớide/scheibe Íf=, -n (kĩ thuật) dao 
phay, dao sửa đá mài, máy nghiển (giấu); 
lưỡi phay; ~ zahn m -{e)s, -zähne 1. (giải 
phẫu) răng cửa; 2. (kĩ thuật) lưỡi cưa. 

schnéidig a 1. hiên ngang, oai hùng, dũng 
mãnh; 2. khéo, khéo léo, nhanh nhẹn, 
lanh lẹn (về thể dục). 

Schnớidigkeit f = 1. [su] hiên ngang, oai 
hùng, dũng mạnh; 2. [sự, tính] khéo léo, 
nhanh nhẹn. 

Schnéid/werkzeug n -(e)s, -e (kĩ thuật) 
dụng cụ cắt, dao cắt, dao nhỏ; mỏ cắt 
(hơi), bộ phận cắt; mép gàu. 

schnéien [ vimp: es schneit tuyết rơi; ÌI vi 
(S): er ist mir ins Haus geschnéit nó 
giáng xuống tôi như tuyết rơi xuống đầu. 

Schnớise Í =, -n 1. đường qua rừng, đường 
phân khoảnh [rùng], đường dấn gỗ; 2. 
[cái] dỏ. 

schnell I a 1. nhanh, nhanh chóng, cấp 
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bách, cấp thiết; 2. nhanh nhẹn, mau lẹ, 
lẹ làng, nhanh nhảu; 3. vội vàng, hấp tấp, 
vội vã; Ïl adv 1. [một cách] nhanh chóng, 
chóng vánh; ~ uie der Blitz nhanh như 
chóp; so ~ uie {als} möglích, möglichst 
~ càng nhanh càng tốt; 2. [một cách] 
nhanh nhẹn, mau lẹ, lẹ làng, nhanh nhảu; 
3. Imột cách] vội vàng, hấp tấp, vội vã; ~ 
entschldssen không nghĩ lâu la. 

Schnéllauf (khi đổi Schnell -lauƒ/) m s, = 
[môn] chạy nhanh, chạy tốc độ. 

Schnélläufer (khi đổi (Schnell -lãuƒer) m 
-s, = 1. người chạy thư hỏa tốc, 2. (thể 
thao) người chạy tốc độ. 

Schnéll/aufzug m‹(e)s, -zũge thang máy 
nhanh; ~ bahn Íf =, -n đường sắt chạy 
điện; đường xe lửa điện, tàu hỏa nhanh, 
tàu nhanh. 

Schnéllbau m -{e)s xây dựng nhanh, xâu 
dựng cấp tốc. 

Schnéllbauàufzug m‹(e)s, -zge máu 
nâng nhanh dùng trong xây dựng, thang 
máy xây dựng nhanh. 

Schnéll/boot n-(e)s, -e xuồng phóng ngư 
lôi; ~ brennen n -s sự nung nhanh (gạch); 
~ brett n-(e)s, -er bảng dán truyền đơn 
(báo chí v.v.), báo nhanh; ~ đamapfer m 
-s, = tàu thủy nhanh, tàu thủy tốc hành. 

Schnélldrehbrigàde í =, -n đội thợ tiện 
nhanh. 

Schnéll/drehen n - [sự] gáaa công tiện 
nhanh (kim loại); ~ dreher m -s, = thợ 
tiện nhanh. 

Schnélle f 1. = độ nhanh, tốc độ; 2. dòng 
chảy xiết, cấp cứu, khúc chảy xiết; ghềnh, 
thác. 

schnéllebig a 1. gấp gáp. sống gấp; 2. dễ 
thay đổi, không lâu bền, không thọ. 

Schnéllehrgang (khi đổi Schnelllehr- 
gang) m -(e)s, -gảnge lóp học cấp tốc. 

schnéllen Ï w 1. ném, quăng, quẳng, vứt, 





Schneller 


la, liệng; 2. nói dối, lừa dối, đánh lừa, lừa 
bịp; 3. ăn cắp, đánh cắp; ăn trộm, xoáu; 
lÏ vi (s) 1. nhảy lên, in die FHöøhe ~ nhảy 
lên, 2. đàn hồ, co giãn; 3.: mit den 
Fíngern ~ búng ngón tay. 

Schneller m -s, = (kĩ thuật) cái chặn; (nghĩa 
bóng) sự thúc đầu. 

Schnéllerfahren n -s [sự] chạy nhanh. 

Schnéllfeuer n-s (quân sự) hỏa lực dày đặc. 

Schnéllfeuer/geschuủtz n -es, -e đại bác 
bắn nhanh; ~ waffe f =, -n vũ khí bắn 
nhanh. 

schnéilfuBig a có chân nhanh. 

SchnéllfuBigkeit f = dáng đi nhẹ nhàng. 

Schnéll/gang m -{e)s, -gănge (ô tô) hộp 
số chỉnh tốc độ; ~ gaststätte n -(e)s, -e 
quán ăn phục vụ nhanh; ~ gericht n -(e)s, 
-e 1. (thực phẩm) món ăn sẵn, món ăn 
liền, 2. phiên tòa khẩn cấp. 

Schnéll/héfter m 5s, = [cái] cặp giấy; ~ 
igkeit f = tốc độ, độ nhanh; ~ imbi8 m 
-es l1. quán ăn nhanh; 2. bữa ăn nhanh, 
món ăn nhanh; ~ imbiBstube Í =, -n 
quấn ăn nhanh, tiệm ăn nhanh; ~ käfer 
m =s, = (động vật) 1. bộ bổ củi (Elater L.), 
2. pl loài bọ bổ củi (Elateridae), ~ koơ- 
chtopf m-{e)s, -töpfe nổi áp suất, ~ kraft 
f = [tính] đàn hồi, co dãn; ~ pflugen n- 
s [sự] cày nhanh. 

Schnéllpflugverfàhren n -s, = phương 
pháp cày nhanh. 

Schnéll/post f = bưu phẩm hỏa tốc; ~ 
presse Í =, -n máy in nhanh; ~ reinig- 
ung Í =, -en 1. sự giặt tẩu nhanh; 2. hiệu 
giặt tâu lấy ngay; ~ schmelzen n- s, = sự 
nấu luyện nhanh; ~ schneiđer m -s, = 
máy cắt thị, ~ schreibekunst Í = 
[môn,phép] tốc kí, ghi nhanh; ~ sieder 
m -s, = nổi đun nước sôi, nổi hơi, dụng 
cụ đun nước, buồng nỗi hơi. 

schnéllstens adv rất nhanh; [một cách] 
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gấp, khẩn, khẩn cấp, cấp tốc, cấp bách, 
hấp tấp, vội vã, vội vàng, lật đật, cập rập. 

Schnéll/straBe f =, -n đường cao tốc, xa 
lộ; ~ verband m -{e)s, -verbände sự băng 
bó cấp cứu; ~ verfahren n -s, = (luật) thủ 
tục tố tụng khẩn cấp; ~ waage Í =, -n 
[cái] cân thiên bìn, cân lò xo; cân ta. 

schnéllwirkend a (dược) có tác dụng 
nhanh. 

schnéllwuúchsig a (thực vật) nhanh, phát 
triển nhanh. 

Schnéllzug m +e)s, -zủge tàu nhanh. 

schnéllzùungig a có tài úng đối đáp, có tài 
ứng đáp. 

Schnéllzũngigkeit í = tài đối đáp, tài ứng 
đối, lợi khẩu. 

Schnépfe Í=, -n chim dẽ giun (Scolopax 
L.). 

Schnépper xem Schn ãpper. 

schnéuzen (sich) xì mũi, hỉ mũi, xỉ mũi, 
khit. 

Schníckschnack m -()s [đều] nhảm nhí, 
bậy bạ, vớ vần vô lí, vô nghĩa. 

schníefen vi thở khụt khịt. 

schníegeln vt 1. mặc đẹp (cho ai); 2. cắt, 
củ. 

schnipp! ín( rắc rắc!, tách tách!; ~, 
schnapp! bỗng, bỗng nhiên, đột nhiên, 
đột ngột, túc khắc, tức thì, đồng loạt, nhất 
tè. 

Schníippchen n -s, = cái búng; jm ein ~ 
schlágen nói dối, lừa dối, đánh lừa, lừa 
bịp. 

schníppeln vi cắt nhỏ, chặt nhỏ, cắt nát, 
cắt vụn. 

schnippen vi búng tay; mit den Fingern 
~: búng tay kêu. 

schníppisch a dây nhiệt tình, đầy nhiệt 
huyết, hăng hái, hăng say, hay giễu cợt 
[chế nhạo, nhạo báng], có vẻ khiêu khích, 


Schnípsel 


trêu tức, chọc tức, khêu gan, châm chọc. 

Schnípsel m, n -s, = mảnh con, mầu con, 
miếng con; mẩu, mảnh, mụn, rẻo, đầu 
thừa đuôi thẹo. 

schnípseÌn xem schníppeln. 

schnípsen xem schníppen. 

schnítt impƒ của schnéiden. 

Schnitt m -{e)s, -e 1. [sự] xẻ, cắt, chỗ xẻ, 
đường xẻ, lễ xẻ; [chỗ, lố] cắt thủng, đục 
thủng, khoét thủng, 2. vét khía, vết đếo, 
vết khắc; 3. kiểu cắt, kiểu may, kiểu, mẫu; 
éine Ndse uon féinem ~ mũi thanh, mũi 
nhỏ, der ~ des Gesíchts nét mặt, khuôn 
mặt; 5. mẫu cắt (quần áo); 6. miếng, lát; 
éinen qúten ~ máchen kiếm chác, kiếm 
lợi; 7. (nông nghiệp) số cỏ cắt được; 8. 
(toán) tiết diện; im ~ theo mặt cắt (bản đồ 
án); 9. (điện ảnh) sự phân cảnh. 

Schníttblume Í =, -n hoa cắt để cắm vào 
bình, hoa hái. 

Schníittbohne f=, -n đậu đũa. 

schnítte impƒ con/ của schnéiden. 

Schnítte Í =, -n miếng cắt, lát cắt (bánh 
mì); éine belégte ~ miếng bánh mì cặp 
thịt [có nhân]. 

Schnftter m -s, =, ~ in Í =, -nen [người] 
thợ gặt, [người] cắt cỏ, phạng cỏ. 

Schnittflache Í -n sự cắt, sự chặt. 

Schnífttgeschwindigkeit Í = (kĩ thuật) tốc 
độ cắt. 

Schníttholz n -es, -hölzer gỗ xẻ. 

Schníittholzlàger n -s, = kho gỗ xẻ. 

schníttig a [có] kiểu đẹp, hình dáng đẹp, 
kiểu người đẹp, thanh lịch, trang nhã, lịch 
sự, nền; øín ~ es Pƒferd con ngựa đẹp. 

Schnftt/kante Í =, -n (in) sự cắt, mặt cắt, 
cạnh, mép (sách); ~ lauch m -(e)s cây 
hành (Allium schoenoprasum}; ~ mus- 
ter n -s, = mẫu cắt, ~ punkt m -{e)s, -e 
(toán) giao điểm. 
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schnöde 


schníttreif a chín rộ, chính (về lúa v.v.). 

Schnítt/ware Í =, -n 1. gỗ xẻ; 2. pl vải, 
vải vóc; ~ wunde f =, -n vết mổ, vết 
thương; ~ wurst f -wirste xúc xích lớn. 

Schnittzeichnung Í =, -en bức vẽ tiết diện. 

Schnitz m -es, -e mẩu, miếng, lát mỏng. 

Schnítzarbeit í =, -en [công việc] khắc, 
chạm, trổ. 

Schnítzel In, m-s, = 1. mẫu, mảnh (giấy); 
2. phơi bào, dăm bảo, vỏ bảo; 3. (nông 
nghiệp) bã mía. 

Schnítzel lÏ n -s, = [món] thịt rán, chả rán. 

schnítzeln vt cắt vụn (giấu, rau v.v.) 

schnítzen vt khắc, đục, đẽo, gọt, chạm, 
trổ. 

Schnítzer Ï m -s, = 1. [người] thợ khắc gỗ; 
2. dụng cụ cắt gọt. . 
Schnítzer ÏÏ m -s, = [điều, sự] sai lầm; sai 
số, độ sai; [lời] nói lỡ miệng, nói hớ, thát 

thố. 

Schnítzeréi f=, -en 1. [sự] khắc, chạm, trổ, 
chạm trổ; 2. [công việc] khắc, chạm, chỉ, 
tiết chạm, đồ chạm. 

schnob impƒ của schnáuben. 

schnöbe impƒ conj của schnáuben. 

schnóbem vi ngửi khắp, đánh hơi khắp (về 
cho). 

schnöd xem schn öde. 

schnódd(e)rig a xấc láo, hỗn láo, láo 
xược, lếu láo, vô liêm sỉ, nghịch ngợm, 
tỉnh nghịch, ngỗ nghịch; khoe khoang, 
khoác lác, huyên hoang. 

Schnódd(e)rigkeit f =, -en [tính, điều] xác 
láo, hỗn láo, láo xược, vô liêm sỉ; [sự, tính] 
nghịch ngợm, tinh nghịch, ngỗ nghịch, 
càn quấy, [sự] khoe khoang, huênh 
hoang, khoác lác. : 

schnöde a 1. [tỏ ý] khinh khỉnh, khinh bị, 
khinh miệt, miệt thị, khinh mạn, khinh 
thường; [có tính chất] xúc phạm, sỉ nhục, 





Schnödheit 


thỏa mạ, lăng nhục, nhục mạ; ín ~ behan- 
deln khinh miệt, chê bai; 2. đáng khinh, 
đê hèn, hèn hạ, đê tiện; đê nhục; ~ r 
Mámmon tiền bạc, tiền nong, hơi đồng; 
~ r Úndank [sự, tính] vong ân bội nghĩa. 

Schnödheit, Schnỏdigkeit Í =, -en 1. 
[sự] khinh bỉ, khinh miệt, miệt thị, khinh 
mạn, khinh thường; 2. sự, điều] đáng 
khinh, đê hèn, đê tiện, đê nhục, hèn hạ. 

Schnórchel m +, = 1. (hàng hải) ống 
thông hơi tàu lặn. 

Schnörkel m -s, = 1. nét bút gạch dưới chữ 
kí, 2. vòng xoắn ốc (trang trị; 3. [tính 
chất] cầu kì, hoa mĩ (trong nhạc, văn). 

schnörkelhaft, schnöorkelg a có vòng 
xoắn ốc, cầu kì, văn hoa, hoa mi. 

schnörkeln vị, vt 1. gạch đít (chữ kì; 2. 
trang trí hoa văn (cho bức về). 

schnörklig xem schn örkelig. 

schnórren vi ăn xin, van nải, van xin. 

Schnórrer m-s, = người ăn xin, người ăn 
màu. 

Schnösel m -s, = kẻ láo xược [xấc láo, càn 
rỡ], đồ vô liêm sỉ, kẻ lỗ mãng, kẻ tục tằn, 
đỏ thô bỉ, đồ đểu cáng. 

Schnuckelchen n -s, = con chó con, con 
củún con (nói nựng trẻ con). 

schnúck(e)lig a 1. đáng yêu, hấp dẫn, yêu 
kiều, duyên dáng, mĩ miễều; 2. xinh xắn, 
vừa Ú. 

schnúdd(e)lig a bẩn thỉu, nhếch nhác, lôi 
thôi, luộm thuộm, bỏ hoang, bỏ phế, bỏ 
mặc. 

Schnuffelẻi Í =, -en [sự] theo dõi, truy tìm, 

rình mỏ, tìm kiếm, đánh hơi, dò la, hỏi 
đỏ. 

schnuffeln vị 1. (an D) ngửi khắp, đánh 
hơi (về chó); 2. dò la, hỏi dò, trinh sát, 
moi, đỏ, do thám, thám thính, dò xét. 

Schnuffler m -s, = [tên| mật thám, chỉ 
điểm, mật vụ. 
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schnùren 


schnưulien vi mút vú cao su. 

Schndúller m =5, = [cái] núm vú cao su, đầu 
VÚ cao su. 

Schnúilze Í =, -n (nghĩa rộng) bản nhạc trữ 
tình, nhạc vàng. : 

schnúpfen vt ngủi (thuốc lá), hít. 

Schnúpfen m ¬s, = |chúng| sổ mũi; sích 
(D) den ~ hólen bị số mũi. 

Schnúpfenfieber n -s [bệnh] cảm, cúm. 

Schnúpftàbak m -e)s, -e thuốc lá hít 
[ngửi]. 

Schndpftabak(s)đòse Í =,-n hộp dựng 
thuốc lá. 

Schnúpftuch n -{(e)s, -túcher khăn mùi 
xoa, khăn lau mỗi. 

schnúppe: das ist mir (điles) ~! điều nàu 
không có gì khác đối với tôi. 

Schnúppe Ï Í =, -n tàn nến. 

Schnúppe II Í =, -n ngôi sao sa. 

schnúppern xem schn ƒfeln. 

Schnur I Í =, Schn ủre u -en 1. sợi dây, dây 
nhỏ, thùng nhỏ; 2. sợi chỉ, 3. (mỏ) vân, 
đường vân; ® nạch der ~ trong một trật 
tự đã đặt trước; nach đer ~ lében sống 
tiết kiệm; es geht álles nach der ~ z mọi 
việc đều trôi chảy, bei der ~ bléiben 
không ra ngoài khuôn khổ, iiber die ~ 
hđáuen ra ngoài khuôn khổ. 

Schnur ÏÏ f =, -en (cổ) con dâu, nàng dâu. 

Schnurband n -s, -bände dây buộc (giày). 

Schnurbaum m -{e)s, -bäume (thực vật) 
cây hòe (Sophora L.). 

Schnurchen n -s, = sợi dây nhỏ; ®$ es gehf 
(dlles) (uie) am ~ ~ mọi việc trôi chảy; n 
am ~ hdben bề ai, ấm ai, giữ ai; etuU. am 
~ háben [können, kénnen, uíssen] biết 
rành rọt cái gì; e(u. [séine Áuƒqabe] uie 
am ~ hérsagen nói lu loát, trả lồi trôi 
chảy. 

schnuren vt 1. buộc dây, thắt dây, thắt 


schnúrgeráde 


chặt, nối, chắp; trói; 2. xâu, xỏ, xiên; 
sich ~ được buộc dây. 

schnúrgeráde Ì a thẳng băng, thẳng duột; 
thẳng tắp; II adv 1. thẳng băng, thẳng tắp; 
[một cách] thẳng thắn, ngay thẳng, thẳng 
thừng; 2. ngay lập túc, ngay tức khắc. 

Schnurlieibchen n =s, = [cái] áo nịt ngực, 
COÓc Xê. 

Schnúrrbart m -{e)s, -bärte ria, râu mép. 

schnúrrbärtig a có ria, có râu mép. 

Schndrre Í =, -n 1. chuyện cười, chuyện 
dùa, vở kịch vui, điều vô lí, điều hồ đồ, 
chuyện đơm đặt, 2. cái mõ. 

schnúrren vi Ì. kêu vo vo, kêu vù vù; 2. 
kêu khò khè (về mèo). 

Schnurriemen m -s, = dây nhỏ. 

schnúrrig l a buồn cười, nực cười, tức cười, 
ha, thú vị, lí thú, hấp dẫn, giải trí, ngộ 
nghĩnh, khôi hài; II adv [một cách] nực 
cười, buồn cười, tức cười, thú vị, lí thú, 
hấp dẫn, ngộ nghĩnh, khôi hài. 

Schnúrrpfeiferei Í =, -en đồ trang súc 
nhỏ; [chuyện, điều, việc] tầm phào, tẹp 
nhẹp, vặt vãnh, nhỏ mọn, vó vần. 

Schnur/schuh m -{e)-s, -e chiếc giàu có 
dây giày, ~ senkel m -s, = dây giày; ~ 
stiefel m-s, = giày cao cổ có dây. 

schnúrstrácks xem schnúrgerdde Ï]. 

schnurz a (nghĩa rộng) dửng dưng, thở ơ, 
hờ hững. 

Schnúte f =, -n (thổ ngữ) 1. [cái] möm; 2. 
[cái] mặt mo, mặt mẹt, mặt thói. 

schob impƒ của schíeben Ï, II. 

schỏbe impƒ conj của schíeben Ï, lJ. 

Schóber m -s, = 1. dụn, đống; 2. [cái] vựa 
cỏ. 

schóbem vt đánh dụn, đánh đống, chất 
đống. 

Schóbersetzer m -s, = máy chất đống cỏ. 

Schock Ï m -e)s, -e u -s sốc, choáng, trụu 
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schokoládefarben 


mạch, cơn chấn động, (nghĩa bóng) biến 
đổi căn bản, lau chuyển tận gốc. 

Schock IÏ n -(e)s, -e u có số = sáu mươi 
chiếc; ein ~ Kínder một đám trẻ con; ein 
~ Neuigkeiten nhiều tin. 

schockánt a bị phật lòng, bất nhã, khiếm 
nhã, không lịch sự, bất lịch sự, số sảng, 
thô tục, suỗng sã, tục tĩu, tục. 

SchóckbehandÌung Í =, -en sự chữa bệnh 
choáng. 

schócken vt xô, đầu, ấu, thúc, xô đầu, đun 
dấu. 

schockieren vt làm phật lòng, làm phật ú, 
làm chướng tai gai mắt. 

schóckiert a ngạc nhiên, kinh ngạc, hoảng 
hốt, bực tức, khó chịu. 

Schóckschwerenót! int qủi tha ma bắt!, 
đồ trời tru đất triệt!, chó má thật!, khỉ gió 
thật!. 

Schócktherapie f =, -n (v) liệu pháp gây 
sốc. 

schóckweise adv hàng mó sáu mươi quả 
[chiếc] (bán trứng). 

Schóckwirkung Í =, -en (u) tác dụng của 
choáng [sốc]. 

schófel, schófelig a 1. xấu, tôi, xấu xa, 
tôi tàn, tôi tệ, không raÏï, hèn hạ, đê tiện, 
đê hèn, đê mạt. đều cáng, ti tiện, khả ố; 
2. vặt vãnh, lặt vặt, nhỏ mọn; 3. nghèo 
nàn, đáng thương, tội nghiệp. 

Schöffe m -n, -n hội thẩm, bồi thẩm, phụ 
thẩm. 

Schöffengericht n -{e)s, -e tòa án khu vực. 

Schofför xem Chauƒƒeur. 

schóflig xem schóƒelig. 

Schokoláde Í =, -en kẹo sô cô la; éine 
Tdƒel ~ thanh sô cô la [súc củ là]. 

Schokoládefabrik í =, -en nhà máy sản 
xuất kẹo sô cô la. 

schokoládefarben, schokoládefarbig 





Schokoladenbaum 


a có màu sô cô la, màu qụ. 
Schokoládenbaum mì -(e)s, -bäume (thực 
vật) cây ca cao (Theobroma cacao L.). 
schokoládenbráun a có màu sô cô la, 

màu qụ. 

Schokoládenfabrik xem Schokoldde- 
ƒabrik. 

schokoládenfarben, schokoládenfar- 
bìg xem schokoládefarben. 

Schokoláde(n)torte Í =, -n bánh ga tô sô 
cô la. 

Scholár m -en, -en sinh viên lưu động (đặc 
biệt ở thời Trung cổ). 

Scholástik í = (triết) triết học kinh viện, 
chủ nghĩa kinh viện; (nghĩa bóng) [bệnh, 
thói] sách vỏ, mọt sách, tri thức sách vở. 

Scholástiker m ¬s, = (triết) nhà triết học 
kinh viện; (nghĩa bóng) con người sách 
vỏ, mọt sách, bồ đựng sách. 

Scholastizísmus m -= (triết) chủ nghĩa 
kinh viện, triết học kinh viện. 

scholl impƒ của schállen. 

schölle impƒ conj của schállen. 

Schólle I í =, -n 1. tảng, khối, địa khối, 
cục, hòn, nắm, tầng, lớp, vỉa; die ~ ƒrisch 
úmbrechen khai hoang, khẩn hoang; 2. 
mảnh ruộng, miếng ruộng, die héimis- 
che ~ tổ quốc. 

Schólle H f =, -n: ~ (geméine) (động vật) 
cá bơn (Platessa platessa L.). 

Schóllengebirge n -s, = (địa chất) mô 
[đống] tạo thành do biến động địa tầng. 

schóllig a có dạng tầng [khối, địa khối]. 

Schỏollkraut n -{e)s, -krảuter (thực vật) 
[cay] bạch khuất thái (Chelidonium L.). 

schölte impƒ conj của schélten. 

schon Ï adv 1. đã, rồi, xong; ~ lãngst đã 
lâu, ngày xủa, ngày xưa; 2.: ~ gut! được 
rồi!, thôi được!, đồng Ú!; (díeser) ~ qar 
nicht! nhất quyết không, dù thế nào cũng 


1644 


schönfarben 


không; uenn ~, dann... nếu vậy thì..., 
uenn ~, denn ~ œ 1) chót thì phải chét, 
chót thì bóp; 2) một liều ba bảy cũng liều; 
lÏ prtc chính; nun réde doch ~l nào, nói 
đi!; na, mạch ~! nào, bắt đầu đi. 

schön Ï a 1. tuyệt đẹp, tuyệt thế, tuyệt sắc, 
đẹp lắm, mĩ lệ; ~ e Áugen máchen làm 
đỏm, làm duyên, làm dáng; ~ e Wórte 
máchen nịnh, xu nịnh, nịnh hót, bợ đỡ, 
ton hót; das ~ e Geschiécht phái đẹp, 
phái yếu, die ~ en Kunste mĩ thuật; die 
~eLiteratúr sách văn nghệ, văn chương, 
mĩ văn; die ~ en \Wíssenschaften các 
khoa học nhân văn [xã hội], 2. tốt, hay, 
giỏi; ~ e Gri8el lời chào chân thành; ~ 
sten Danik! rất cám ơn; manch ~ es Mal 
nhiều bận, nhiều lần, nhiều phen; das 
uäãre noch ~ er! đừng hòng, không 
được!; II adv 1. [một cách] tuyệt vời, tuyệt 
trần, rất tốt, tuyệt; 2. tốt, hau, giỏi; ~! thôi 
được!, được!; 3. với nghĩa nhấn mạnh: ~ _ 
bítten thiết tha đề nghị, ~ dứnken! rất 
cảm ơn; ~ rúhig bléiben bình tĩnh! 

Schöndruck m‹{(e)s, -e (in) bản in, tờ in. 

Schöne sub 1. n cái đẹp; 2. Í người đẹp, 
mĩ nhân, mĩ nữ, giai nhân, tố nữ, thuyền 
quyên. 

schónen vt giữ, giữ gìn, bảo vệ, bảo quản; 
sich ~ giữ mình, tự giữ gìn, tự đề phòng. 

schönen vt làm trong, lắng trong (rượu 
vang). 

schónend adv [một cách] cẩn thận, thận 
trọng, mềm mại, khoan dung, độ lượng, 
khoan hồng, bao dung, kẻ cả. 

Schóner Ï m-s, = (hàng hải) thuyền buồm, 
tàu buồm. 

Schóner lÏ m -s, = 1. [cái] bao, bọc, túi, 
áo bọc, áo phủ, mũ bịt; 2. ống tay (đeo 
ngoài tay áo khi làm việc). 

schönfärben (tách được) vt tô điểm, trang 
trí, trang hoàng, tô vẽ thêm, tô điểm 


Schön/farber 


thêm. 

Schöón/farber m -s, = người tô vẽ thêm, 
người phóng đại tô màu, người tô thêm; 
~ farberei Í =, -en [sự] tô vẽ thêm, phóng 
đại tô màu, tố thêm; ~ geist m-es, -er 1. 
người theo chủ nghĩa duy mĩ; người ham 
chuộng cái đẹp. 

schöngeistig a [thuộc] mĩ học, văn 
chương. 

Schỏnheit Í =, -en 1. cái đẹp, sắc đẹp, vẻ 
đẹp, nhan sắc, diễm sắc, vẻ kiều điễm; 2. 
người đẹp, mĩ nhân, giai nhân, tố mĩ, 
thuyền quvên; éine uolléndete ~ hoàn 
toàn đẹp. 

Schónheits/fehler m -s, = thiếu sót nhỏ 
về vẻ ngoài; ~ königin Í =, -nen hoa hậu, 
nữ hoàng sắc đẹp, hoa khôi; ~ mittel n-s, 
= mĩ dung điểm, đỏ trang điểm; ~ pflege 
{ = [thuật] mĩ dung, làm đẹp, trang điểm; 
~ operation Í =, -en giải phẫu thẩm mĩ, 
~ pflege f = [thuật] mĩ dung, làm đẹp, 
trang điểm; ~ sinn m-(e)s (khiếu, óc] thẩm 
mĩ, ~ wettbewerb m-{e)s, -e cuộc thi hoa 
hậu. 

Schónkost f = món ăn kiêng, sự ăn kiêng. 

schönmachen ] (tách được) vt trang trí, 
trang hoàng (nhà của); sich ~ 1. mặc 
diện, mặc đẹp, diện, lên khuôn; 2. dùng 
đồ trang điểm. 

schönmachen ÏÏ (tách được) vi đứng hai 
chân (về chó). 

Schönmtze Í =, -n (thực vật) cây bạch đàn 
(Eucalvptus LHlerit). 

schönreden (tách được) vi xu nịnh, nịnh 
hót, nịnh nọt. 

Schönredner m-s, = 1. người hay ba hoa, 
diễn giả, nói khoa trương cường điệu, 
người viết khoa trương cường điệu; 2. kẻ 
xu nịnh, nịnh thần. 

Schónrevier n-s, -e khu rừng cấm. 

schönschreiben (tách được) vt viết đẹp. 
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Schöpfer 


Schỏnschreiben n -s, Schönschreib- 
kủnst, Schönschreibschrift Í = thuật 
viết đẹp, thuật bút thiếp, bút pháp, thư 
pháp, môn tập viết. 

schönstens adv càng nhiều càng tốt. 

Schöntuer m -s, = xem Schớnredner 2. 

Schöntuerei f = [sự| nịnh, nịnh hót, phỉnh 
nịnh, xu nịnh, bợ đỡ, cầu cạnh, ton hót, 
khéo lấy lòng. 

schöntun (tách được) vi xu nịnh, nịnh hót, 
phỉnh nịnh, bợ đỡ, cầu cạnh, ton hót; mi£ 
‡m ~ khéo lấy lòng, khéo chiều lòng. 

Schónung Í =, -en 1. [sự] thương xót, 
thương tiếc, thương hại, khoan dung, đại 
lượng; [tính, sự] thận trọng, cần thận, dè 
dặt, đắn do, chín chắn; ~ ben [uálten 
lássen] mỏ lượng khoan hồng, thương 
xót, thương hại; 2. khu rừng cấm. 

schónungsbedurftig a cần giữ gìn, cần 
nghỉ ngơi. 

schónungslos a không thương xót, không 
thương tiếc, không khoan nhượng, nhẫn 
tâm, tàn nhẫn, thẳng tay. 

Schónungslosigkeit Í = [sự] nhẫn tâm, 
tàn nhẫn, thẳng ta. 

Schönwetter n -s thời tiết tốt. 

Schónzeit Í =, -en thời gian cấm săn bắn. 

Schopf m ‹{e)s, Schöpƒfe 1.[cái] chỏm, 
chỏm tóc, dúm tóc, nhúm tóc; 2. [cái] mái 
che, diềm, rèm, dù; ® die Geléqenheit 
ldas Gluck] beim ~ (e) ƒdssen [néhmen, 
pácken] lợi dụng thời cơ, chớp thời cơ. 

Schöpf/brunnen m 3s, = [cái] giếng, ~ 
eimer m =s, = [cái] thủng. 

schöpfen vt múc, tát (nưỏc); ƒrísche Luƒt 
~ thở không khí trong lành; Atem ~ nghỉ 
lấy súc; Mut ~ tươi tỉnh lên, hơi phấn chấn 
lên; Trost ~ được an ủi; Árguohn Ver- 
dácht} gégen jn ~ đâm nghỉ, sinh nghị, 
nghi ngờ. 

Schöpfer Ï m -s, = tác giả, người sáng lập, 





Schöpfer 


người sáng tạo. 

Schöpfer ÏÏ m +s, = cái gàu xúc. 

Schöpfergèist m -es óc sáng tạo. 

Schöpferin Í =, -nen nữ tác giả, nữ sáng 
lập viên. 

schöpferisch a sáng tạo, sáng tác. 

Schöpfertum n-{e)s sự] sáng tạo, sáng tác. 

Schỏöpf/kelle f =, -n [cái] gàu, gáo, môi 
rót, gáo rót; ~ löffel m -s, = môi rót, gáo 
rót. 

Schöpfung Í = 1. tác phẩm, sáng tác 
phẩm, trước tác; 2. [sự] sáng tạo, sáng 
tác. 

Schöpfungsgeschichte f =, -n chuyện 
thần thoại về việc sáng tạo thế giới. 

Schöpfwerk n-(e)s, -e (kĩ thuật) máy xúc, 
máy nâng. 

Schóppen m -s, = 1. [cái] cốc, ca, cốc vại. 

schóppenweise adv hàng cốc, hàng ca. 

Schöps m -es, -e (thổ ngữ) con cửu dực. 

Schöpsen/braten m -s, = thịt cửu nướng; 
~ fleisch n -es thịt cừu. 

schor impƒ của schéren I. 

schöre impƒ conj của schéren Ï. 

Schorf m-(e)s, -e vảy kết, vết mục, mảng 
mục. 

schórfartig a [ỏ dạng] vảy kết, vết mục, 
mảng mục. 

schórñg a [phủ] vết muc, vảy kết, chốc 
đầu, chốc lở, ghẻ lỏ. 

Schórle, Schorlemórle Í =, -n, n -s, -s 
rượu vang có nước ga. 

Schórmstein m -{e)s, - ống khói; den ~ 
ƒegen cạo ống khói. 

Schórnsteinfèger m -s, = người thợ thông 
ống khói. 

Schóse xem Chóse. 

schoôB impƒ của schíe8en ], IÏ. 

SchoB Ï m -sses, -sse [cái] chổi, nhánh, 
mầm, đọt; Schosse treiben mọc khỏe. 
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Schótterung 


Scho8B ÏÏ m -es, Schöôe vạt áo, tà áo, thân 
áo, vạt áo đuôi tôm. 

SchoB lÏÏ m -es, Schö/e 1. bụng dưới, 
lòng, nội tạng; das Kind quƒ den ~ néh- 
men bế con trên đùi [trong lòng]; 2. (giải 
phẫu) chậu, khung chậu, xương chậu, 
chậu hông, 3. lòng đất, các lóp đất sâu, 
® die Hände ¡n den ~ léqen ngồi xoãi 
tay. 

SchoB IV í =, Schö8e (Áo) cái váy. 

schösse impƒ conj của schíe8en I, II. 

schóssen xem sprdssen. 

SchóB/hund m-)s, -e con chó nhà; ~ 
kind n -(e)s, -er người được yêu mến. 
SchöÐling m =s, -e 1. xem Scho8 l; 2. 

người nối dõi. 

Schot f =, -n xem Schóte Ï. 

Schóte ï f =, -n (hàng hải) léo, dây thừng, 
dây căng buổm. 

Schóte ÏÏ f =, -n quả nang, vỏ quả; grủne 
~ n (p]) đậu xanh. 

Schótendom m -{e)s, -e (thực vật) câu bỏ 
kếp (Gleditschia (triacanthos) L.). 

schótenförmig a [có dạng] qủa nang, vỏ 
qủa. 

Schótenklee m -s, = (thực vật) câu đậu bò 
(Lotus L.). 

Schott n -{(e)s, -e xem Schótte Ï. 

Schótte I' Í =, -n (hàng hải) tường cách 
nước, vách kín nước. 

Schótte II m -n, -n người Scốtlen, người Ê 
cốt. 

Schótte II m -n, -n (thổ ngữ) cá trích con. 

Schótten m 5 vải Ê cốt. 

Schótter m -s, = 1. đá dăm, dăm; 2. 
(đường sắt) đá đập, đá ba lát. 

schóttem vi rải đá dăm, rải ba lát. 

Schótterdecke Í -n sự rải đá, lóp đá rải. 

Schótterung Í =, -en 1. [sự] rải đá dăm; 
rải ba lát; 2. đá đạp, đá ba lát. 


Schóttin 


Schóttin Í =, -nen phụ nữ Scôtlan, phụ nữ 
E côt. 

schóttisch a [thuộc] Scốt lan, Ê cốt; ~ er 
Stoƒƒ vải len xọc vuông, vải Scôt lan. 

Schottländer m ¬s, = người Scốt len. 

schraffíeren vt gạch nét, vạch nét. 

Schraffierung f =, -en Schraffur f -en 
[sự] gạch nét, vạch nét. 

schräg Ï a nghiêng, xiên, chênh chếch; in 
~ er Ríchtung xiên, chéo, chếch; II adu 
xiên, chéo, chếch. 

Schrägansicht Í -en cái nhìn nghiêng. 

Schrägaufnahme { =, -n sự chụp ảnh 
hàng không phối cảnh. 

Schräge f=, -n (toán) đường huyền, đường 
xiên, đường chéo. 

schrägen vt cắt cỏ, phạng cỏ. 

Schragflache Í -n mặt nghiêng. 

schräglaufend a xem schr äg. 

Schrág/Tinie f =, -n (toán) đường chéo; ~ 
schriff  = chữ nghiêng. 

Schragstrich m -{e)s, -e đường gạch chéo, 
dấu gạch chéo. 

schräguber adv xiên, chéo, chếch. 

schrak impƒ của schrécken ÏI. 

schräake impƒ conj của schrécken ÏÌ. 

schrämen vt (mỏ) rạch, cắt, dục. 

Schraảmmaschine Í =, -n máy đánh rạch. 

Schrámme Í =, -n [cái, vết| sẹo. 

schrámmen vt quào, cào, bấu, cấu, làm 
sâu sát, làm trầy da; sich ~ [tu| làm sây 
sát; [bị] sây sát, trầy da, chợt da. 

schrámmmig a [bị] chợt da, trầy da, sâu sát 
da. 

Schrank m-{e)s, Schränke cải tủ. 

Schránkbett n-es, -e giường gấp, giường 
tủ. 

Schránke f=, -n 1. rào chắn, rào ngăn, 
hàng rào, chướng ngại vật; hàng dậu, 
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Schráube 


tưởng vây; 2. [cái] thanh ngáng đường, 
thanh chắn đường, ba-ri-e, 3. (nghĩa 
bóng) ranh giới, giới hạn, ® ƒủr n ƒuũr 
etu. (A} in die ~ n tréten bênh vực, bảo 
vệ, bênh, bênh che; uor den ~ n dés 
Geríchts stéhen đúng trưóc tòa. 

schranken vt 1. bắt chéo (tay); die Arme 
ủber der [die} Brust ~ bắt chéo tay lên 
ngực; 2. cưa, cắt ri. 

schránkenlos Ï a 1. vô bờ bến, không giới 
hạn, mênh mông, bát ngát, quá dỗi, quá 
chừng, vô hạn; 2. không kìm lại được, 
không gì ngăn nổi, mất trật tự; bừa bãi, 
tự ý, tự tiện; lÏ adv vô độ, không chừng 
mực, không giữ được, không kìm được. 

Schránkenlosigkeit f = 1. [sự] vô bờ bến, 
mênh mông, bát ngát; 2. [sự, tính] bê tha, 
trụy lạc, dâm đãng, vô kỉ luật; tự ú, tự tiện. 

Schránkenwärter m -s, = người gác chắn 
tàu. 

Schránkkoffer m -s, = rương tủ, tủ. 

Schránktur Í =, -en của tủ. 

Schrănkung Í =, -en (kĩ thuật) sự rẽ răng 
cưa, sự mở răng cưa. 

Schránze m ¬n, -n, Í =, -n đồ xu nịnh, nịnh 
thần. 

schránzen vi xu nịnh, nịnh hót, tâng bốc. 

Schrápe Í =, -n [cái, tấm] cào, cạo, nạo. 

Schrapnéll n -s, -e u -s đạn trái phá. 

schráp(p)en vt 1. cào, cạo, nạo; 2. (nghĩa 
bóng) hốt. vơ vét. 

Schrápper m ¬s, = (kĩ thuật) [cái] cào, nạo. 

Schrát m -(e)s, -e 1. (thần thoại) con qui, 
con tỉnh, con vêu (trong rừng); 2. con 
ngoáo ộp. 

Schráubdeckel m-s, = cái nắp bù loong 

Schráube Í =, -n 1. đinh vít, đình ốc, vít, 
bù loong, bu lông; éine ~ óhne Énde 1) 
(kĩ thuật) vít vô tận; 2) không thấy kết 
thúc, 2. cánh quạt (tàu thủy); (hàng 





schráuben 


không) thiết bị đấu, chong chóng; éine 
uerdréhte ~ người ngông cuồng, l2 
gàn dở, người dỏ hơi. 

schráuben vt 1. vặt vít, 2. siết giá, giữ giá, 
nâng thuế, tăng thuế, sich ~ 1.: đer 
Flíeger schrqubt sich in die Höohe phi cơ 
bay vút lên cao; 2. tự kiêu, tự cao, lên mặt, 
làm cao, làm bộ, làm ra vẻ quan trọng, 
ngạo đời, phách lối. 

Schráuben/baum m‹e)s, -bäume câu 
dúa dại (Pandanus L.), ~ đampfer m -s, 
= tàu thủy chân vịt; ~ dreher m -s, = cái 
văn định ốc, cái tuốc nơ vít; ~ flủugel m-s 
cánh chong chóng, cánh chân vịt; ~ flug- 
zeug n‹(e)s, -e máu bay lên thẳng, máu 
bay trực thăng; ~ gang m -€)s, -gănge 
bước vít, ~ mutter f =, -n ê cu, đai Ốc; ~ 
schlssel m -s, = (kĩ thuật) chìa vặn đai 
ốc; ~ zieher m -s, = [cái] tuốc nơ vít, chìa 
vít. 

Schráub/stock m -{e)s, - stöcke (kĩ thuật) 
mỏ cặp, ê tô; ~ verschlu8 m -sses, 
-schlủsse nắp xoáy (của chai, lọ). 

Schréber/garten (từ tên riêng) m -s, - 
gärten mảnh vườn nhỏ (ở ngoại ô thành 
phố); ~ gärtner m -s, = người chủ mảnh 
vườn (ở ngoại ô thành phối). 

Schreck m -{e)s, -e [sự] sợ hãi, kinh sợ, 
hoảng sợ, sợ sệt, kinh hoảng, thất kinh, 
khiếp đảm. 

Schrécke f =, -n 1. con] châu chấu (Tet- 
tiqoniidae), 2. [con] châu chấu bà (Lo- 
custa migratoria). 

schrécken Ì vt 1. làm... sợ [kinh hoảng, 
kinh hãi, khiếp đảm]; 2. (kĩ thuật) làm 
lạnh nhanh; IÏ vi (s) (uor D) sợ, sợ hãi, sợ 
sệt, kinh sợ. 

Schrécken m s, = {sự, nỗi] lo sợ, kinh sợ, 
sợ hãi, sợ sệt, hoảng sợ, khiếp đảm, khiếp 
sợ. 
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schreiben 


Schréckennachricht Í =, -en tin dũ, tin 
xấu. 

schréckensbileich a tái nhợt di vì sợ. 

Schréckens/botschaft Í =, -en tin dữ, tin 
khủng khiếp, tin đau đón, tin buồn; ~ 
herrschaft Í= tên khủng bố, ~ nach- 
richt Í =, -en tin dữ, tin khủng khiếp; ~ 
tat f =, -en tội nặng, tội ác khủng khiếp. 

Schréckgespenst m-es, -er 1. bóng ma 
khủng khiếp; 2. con ngoáo ộp, ông ba bị. 

schréckhaft a nhát, nhút nhát, hay sợ sệt. 

Schréckhaftigkeit í = [tính] nhút nhát, 
nhát gan. 

schrécklich a 1. khủng khiếp, kinh khủng, 
ghê sợ, ghê góm, hãi hùng, đáng sợ; 2. 
kinh tổm, gớm ghiếc, góm quốc. 

Schrécklichkeit Í = [tình trạng] hãi hùng, 
khủng khiếp. 

Schréckmittel n -s, = 1. [sự] đe dọa, dọa 
dẫm, dọa nạt, hăm dọa, uy hiếp, 2. bù 
nhìn, con ngoáo ộp. 

Schrécknis n -ses, -se 1. xem Schreck; 2. 
bù nhìn, con ngoáo ộp. 

Schréck/pistòle f =,„-n khẩu súng kinh 
hoàng; ~ schuô m-sses, -schủsse 1. [sự] 
bắn cảnh cáo; 2. (nghĩa bóng) tín hiệu, sự 
cảnh cáo, phỏng ngừa, để phòng; 3. [sự] 
báo động giả; ~ sekunde Í =, -n giâu phút 
kinh hoàng, giây phút sững sở. 

Schrei m -(ek, -e [tiếng] kêu, kêu gào, kêu 
la, la thét, gào thét, la hét, la ó. 

Schrớibarbeit Í =, -en công việc viết lách, 
công việc bàn giấy. 

Schréibart Í =, -en 1. phong cách, kiểu 
thức, văn phong, bút pháp; 2. cách viết, 
chính tả. 

Schréibblock m -es, -blöcke cuốn sổ tau 
ghi chép. 

schréiben vị viết, quƒ |mit] der Schréib- 


maschine đánh máy, den uíeuielten ~ 


Schréiben 


hôm nay ngày bao nhiêu? sìch ~ uíe ~ 
Sie sich? tên anh là gì? 

Schrớiben n -s, = 1. [búc, lá] thông điệp, 
công hàm; 2. {sự| viết, cách viết, bút 
pháp, cách vẽ, văn tự, chữ viết. 

Schréiber m ¬s, = 1. người viết thư; 2. 
[người] thư lại, thư kí, người chép lại. 

Schreiberéi f=, -en (khinh bì) [su] viết, viết 
lách; [bệnh chủ nghĩa] hình thức giấu tờ, 
quan liêu giấu tờ. 

Schreiberling m =s, -e (khinh bì) nhà văn 
xoảng, văn sĩ quèn, cây bút tầm thường. 

Schrớiberseele f =, -n (khinh bì) tâm hồn 
đen tối. 

schréibfaul: ~ sein lười viết thư. 

Schrởib/feder f =, -n bút lông, ngòi bút 
lông; ~ fehler m -s, = chữ viết nhầm, lỗi 
do vô ý viết sai; ~ gerät n -es, -e dụng cụ 
để viết; ~ heft n -(ebs, -e vỏ viết, vỏ ghỉ; 
~ kraft f=, -krafte người đánh máy chữ; 
~ lehrer m -s, = thàu giáo dạy viết. 

Schréibmaschine Í =, -n máu đánh máu 
chữ, máy chữ. 

Schréibmaschinenmiete { =, -n tiền thuê 
máy chữ. 

Schrớib/material n -s, -ien đồ dùng văn 
phòng; ~ papier n-s, -e giấu viết, ~ 
schrank m -(e)s, -schrảnke bàn giấy, ~ 
schrift í = [chữ] in ngả, in nghiêng, ¡ -†a 
-lịch. 

Schréibstube Í =, -n văn phòng (nhất là 
quân đội). 

Schréibtisch m -es, -e bàn viết. 

Schrớibtisch/kuli m-s, -s nhân viên văn 
thư, nhân viên văn phòng; ~ pÌatte Í =, 
-n bảng của bàn viết. 

Schréibung Íf =, -en cách viết. 

Schréib/verbot n -{eks, -e [sự cấm] sao lại, 
viết lại, ~ vorlage { =, -n chữ mẫu viết 
tập. 
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schrie 


Schrớibwaren pl 1. văn phòng phẩm; 2. 
xem Schréibmaterial. 

Schrớibwarengeschaft n -{©)s, -e của 
hàng văn phòng phẩm. 

Schrớibwarenhäandler m-s, = người buôn 
bán văn phòng phẩm. 

Schreibzeug n -{e)s, 1. bộ đồ viết, hộp 
bút; 2. xem Schréibmoterial. 

schreien vị 1. kêu, kêu la; Ach und VWeh 
~ qào, la, thét, hét, la ó, gào thét; 2. (um 
A, nạch D) kêu, kêu gọi, goi, vời, gọi... 
đến, vời... đến; um Hiilƒe ~ kêu cứu; sích 
heiser ~ gào rát cổ bỏng họng; nach 
Rache ~ đòi báo thù. 

Schréien n -s [tiếng] kêu, reo, la, thét, gào, 
hét. 

schrớiend a 1. quá quắt, không thể chịu 
được, không thể dung thứ được; 2. chói 
lọi, lòe loẹt, hoa hoét, sặc sỡ, diêm dúa. 

Schrởier m -s, = 1. người hay kêu [ha la, 
hay gào]; 2. (nghĩa bóng) người bất bình, 
người bất mãn. 

Schreierới Í =, -en tiếng kêu thường 
Xuyên. 

Schréierin Í =, -nen 1. người hay kêu [hau 
la, hay gào]|; 2. người bất bình, người bất 
mãn. 

Schrớihals m -es, -hälse xem Schróier. 

Schrein m -{e)s, -e 1. [cái] rương, hòm; 2. 
[cái] tủ. 

Schrớiner m-s, = [người] thợ mộc. 

Schreineréi Í =, -en phân xưởng mộc. 

schrớinern vi làm nghề mộc, làm mộc. 

Schrớitbagger m -s, = (kĩ thuật) máy xúc 
bước. 

schrớiten vi (s) 1. bước, bước đi, bước đến; 
Uoruärts ~ tiến lên; 2. (zu D)bắt đầu, bắt 
tay vào, khởi đầu. 

schrickt pr 4s của schrécken ÏI. 

schrie impƒ của schréien. 





schrieb 


schrieb impíƒ của schreiben. 

Schrieb m =s, -e (khinh bì) thư từ. 

schriebe impƒ conj của schréiben. 

schrfiee impƒ conƒ của schréien. 

Schrift í=, -en 1. [bố, cỡ, kiểu] chữ in; 2. 
nét chữ, chữ viết, tự dạng, bút pháp, 
phong cách; 3. công văn giấy tờ, bản 
tuyên bố; 5. dòng chữ đề, dòng chữ ghi, 
văn bia kí, bị văn. 

Schrfft/art f =, -en (in) kiểu chữ, loại chữ; 
~ auslegung Í -en lời ghi chú; ~ bild n 
Áe)s, -er cỡ chữ, kiểu chữ; ~ biei n -{e)s 
(in) chì đúc chữ, hợp kim chì; ~ denkmal 
n -(e)s, -näler u -e công trình bất hủ về 
văn học; ~ deuter m -s, = thầu tướng chữ; 
~ đeutsch n = u -s ngôn ngữ văn học 
Đúc; ~ fuhrer m -s, =, ~ fuhrerin Í =, 
-nen [người] văn thư, thư kí, ~ gieB erei f 
=, -en (in) xưởng đúc chữ, lò đúc chữ; ~ 
kasten m -s, = u -kästen (in) hộp chữ; ~ 
leiter m -s, = người hiệu đính, tổng biên 
tập, người biên tập, biên tập viên; ~ 
leitung f =, -en [sự] hiệu đính, duyệt lại, 
sửa chữa, san nhuận, ban biên tập; ~ 
letter f =, -n (in) chữ chì, đầu mô. 

schrfftlich I a viết, thành văn; II adv [bằng 
cách] viết. 

Schrfift/maler m -s, = họa sĩ trang trí; ~ 
probe Í=, -n kiểu chữ, mẫu chữ, ~ 
sáchverstäandige sub m chuyên gia xem 
mặt chữ, chuyên gia phân tích tự dạng; ~ 
satz m-es, -sảtze (in) [sự| sắp chữ, xếp 
chữ, bát chữ; ~ setzer m -s, = (in) [người] 
thợ sắp chữ, thợ xếp chữ; ~ sprache Í =, 
-n ngôn ngữ văn học chữ viết. 

schrfftsprachlich a [thuộc] văn viết. 

Schriftsteller m -s, =, ~ ïn Í =, -nen nhà 
văn, văn sĩ. 

Schriftstellerei Í = nghề văn chương, văn 
nghiệp. 

schriftstellerisch a [thuộc] nhà văn, văn 
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Schrítt/falte 


sĩ, văn học. 

Schriftstellerlèdhrgang m -{e)s, -gänge 
lớp nâng cao nghiệp vụ văn học, trại các 
nhà văn trẻ. 

schriftstellern vị viết, sáng tác, viết lách. 

Schriftstellername m -ns, -n bút danh. 

Schrfftstùck n -(e)s, -e bản thảo, bản viết 
tay, văn kiện, tài liệu, công văn giấy tờ. 

Schrffttum n -{e)s 1. văn tự, chữ viết; 2. 
văn chương, văn học. 

Schrift/verkehr m -{(e)s [sự] viết lại, chép 
lại; ~ wechsel m -s, = thư từ, thư tín; [sự] 
trao đổi thư tủ; ~ werk n -ebs, -e công 
trình văn học, trước tác văn học; tác 
phẩm văn học; ~ zeichner xem Schrfƒt- 
maler; ~ zugq m -(e)s, -zủge nét gạch dưới 
chữ kí. 

schrill a buốt thấu xương, the thé, chối tai. 

schrflen vi 1. kêu váng đầu, hét chói tai; 
2. [kêu] xạch xạch, ri rỉ (về giun đế, châu 
chấu...). 

schrínden vi (s) [bị] nút, rạn, nút ra, nút nẻ, 
nẻ. 

Schríippe Í =, -n (thổ ngữ) bánh mì trắng 
nhỏ. ' : 

schritt impƒ của schréiten. 

Schritt m -{e)s, -e 1. bưóc chân, bước di, 
nước bước, dáng đi; im ~! bước một; 
séine ~ e [den ~]... lénken đi đến, đi về 
phía; ~ hálten đi đều bước; qus dem ~ 
ƒdllen |kommen] ngã lộn nhào; ~ ƒùr 
luor, um] ~ dần dần, dẫn dà, từng bước 
một, tuần tự nhi tiến; quƒ ~ und Tritt [ỏ] 
khắp mọi nơi, khắp nơi, khắp chỗ; 2. một 
bước, bước đi, hành động, biện pháp; 3. 
pl biện pháp, phương sách, phương kế, 
phương tiện; ~ e tun [éinleiten, un- 
ternéhmen] áp dụng biện pháp. 

schrítte impƒ conj của schréiten. 

Schritt/falte f =, -n nếp (váy); éine rúck- 
uuãrtige ~ nếp gấp từ sau; ~ macher m 


schríttweise 


-s, = 1. (thể thao) người chiếm giải nhất, 
người dẫn đầu; 2. người khởi xướng, 
người thủ xướng, người đề xướng, 3. 
người lao động tiên tiến, chiến sĩ thi đua; 
~ messer m -s, = [cái] máu do bước, trắc 
bộ kế. 

schríttweise | a 1 dần dần, từ tử, tiệm tiến, 
tuần tự, tuần tự nhỉ tiến; II adv dẫn dân, 
từ từ, tuần tự, tuần tự nhi tiến. 

Schritzahler xem Schríttmesser. 

schroff I a 1. dốc ngược, dốc đứng, thẳng 
đứng, dựng đúng, cheo leo, 2. nghiêm 
khắc, khe khắt, gắt gao, gay gắt, nghiêm 
ngặt, ngặt nghèo, nghiệt ngã, vô tình, 
nhẫn tâm, hờ hững, lãnh đạm; lI adv 1. 
[một cách| dốc ngược, dốc đứng, thẳng 
đúng, dựng đứng, cheo leo; 2. [một cách] 
dứt khoát, dữ dội, đột ngột. 

Schróffheit í = [sụ, tính] dữ dội, thô bạo, 
cục cằn, gay gắt, vô tỉnh, nhẫn tâm, hờ 
hững, lãnh đạm, lạnh nhạt, lạnh lùng. 

schröpfen vt 1. đẽo, rạch, khía vạch, mổ, 
xẻ, cứa, 2. đặt ống giác hút máu cho ai, 
nhể máu độc cho ai; 3. cuỗm sạch, 
khoắng hết, cướp sạch, lột sạch, mượn 
tiền (của ai). 

Schrot n, m -{e)s, -e 1. hạt chì, đạn chì; 2. 
hạt tấm; bột xay thô, bột thô, 3. cặn dầu 
ô lu; 4. (đồng tiền) độ rộng, tuổi, giá trị; 
® ein Mann uon échtem ~ und Korn 
người chân chính, người chính trực. 

Schrót/brot n -{e)s, -e bánh mì bột thô, 
bánh mì thô; ~ bủchse f =, -n [khẩu] súng 
săn. 

schróten (part ÏÏ geschrótet u gqeschroten)} 
vt 1. xau thô, 2. cắn, nhằn, gặm, nhấm, 
đục thủng; 3. bào, chuốt, vót; 4. (kĩ thuật) 
nghiền nhỏ, tán, xau. 

Schrótflinte f =, -n súng săn bắn đạn chỉ. 

Schrótkugel Í =, -n viên đạn chỉ. 


1651 


schrúmpfen 


Schrótkomn n -es, -körne hạt ngũ cốc xau 
thô. 

Schrótmehl n -(e)s bột thô. 

Schrotmuhle f -n máu nghiền. 

Schrótsäge Í =, -n cưa hình cánh cung 
(dùng để cưa thân câu). 

Schrott m-(e)s, -e sắt vụn, phế liệu, kim 
loại. 

schrótten vt 1. biến thành sắt vụn, 2. 
thanh lí, loại ra, thải ra, thải loại, bỏ. 

Schrótthäandler m -s, = người buôn bán 
sắt vụn. 

Schróttplatz m-es, -pläatze bãi phế thải 
kim loại. 

schróttreif: es ist ~ cái này phải thành sắt 
vụn. 

Schróttwert m-{e)s, -e giá trị sắt vụn. 

schrúbben vị 1. đánh sạch, cạo, nạo, vét, 
thau, cọ rủa; 2. đếo thô, đếo nhẫn, gọt, 
giữa. 

Schrúbber m- s, = [cái] bàn chải chùi sàn. 
chổi, chổi xể. 

Schrúlle f =, -n (sự, điều, thói] đồng đảnh, 
cầu kì, kì quặc, lố lăng, đở hơi, thất 
thường, ý muốn nhất thời; điều bịa đặt, 
® áite ~ (tục) con mụ yêu tỉnh, mụ già 
nanh nọc. 

schrúllenhaft, schrúlig a nũng nịu, 
đồng đảnh, õng ẹo, khó tính khó nết cầu 
kì. 

Schrúmpel f =, -n 1. nếp nhăn, nếp xếp, 
nếp lằn; 2. bả cụ già nhăn nheo. 

schrúmpelig a nhăn nheo, nhăn. 

schrúmpeÌn xem schrúmpen 1. 

Schrumpf m -(e)s, 1. [sự] nhăn nheo, nhăn 
nhúm, nhăn nhó, 2. [sự, độ] co ngót (của 
vải). 

schrúmpfen vi (s) 1. nhăn mặt, cau mặt, 
nhăn nhó; 2. nhăn, có lằn xếp; nhăn nhíu 





SchrúmpfprozeB 


lại; 3. co, co lại, hẹp lại (về vải), 4. giảm 
sút; [bị] giảm bớt, rút bớt, cắt giảm (về sản 
xuất). 

SchrúmpfprozeB m -sses, -sse [sự, quá 
trình] rút bót, giảm bót, cắt giảm (sản 
xuất). 

Schrúmpfung Í =, -en [sự] giảm bớt, hạn 
chế, rút bót, thu hẹp, cắt giảm (sản xuất 
v.V.) 

schrúứmpilig xem schrúmpelig. 

schrund impƒ của schrínden. 

Schrund m +e)s, Schruinde chỗ nút, chỗ 
nẻ, vết rạn, khe nứt, đường nứt nẻ, khe 
hở, kẽ hỏ. 

schrùũnde impƒ conj của schrínden. 

Schrúnde Í=, -n xem Schrund. 

schrúngdhg a [bị] nứt, nứt nẻ. 

schrúppen vt (kĩ thuật) gia công phá; cọ 
xát, tước vỏ. 

Schub Ï m -(e)s, Sch ibe 1. [cái, cú] xô, dầu, 
thúc, xô đẩy, va đập, mít éinem ~ ngau 
lập túc, ngay tắp lự, ngay tức thì; m 
éinen ~ gében xô dấu, lấn, thúc; 2. (kĩ 
thuật) sự dịch chuyền, sự trượt, cắt, 3. (xâu 
dựng) lực ép, lực đầu. 

Schub II m -(e)s, Schube nhóm, toán, tốp 
(tủ binh). 

Schúbbejack m -s u -en, pÌ -s u -e u -n 
(thổ ngữ) 1. người ăn mặc rách rưới; 2. 
[kẻ, đồ] tráo trở, lật lọng, bịp bợm, hèn 
hạ, đê tiện, đê hèn, vô lại. 

Schúb/fach n -(e)s, -Í4cher ngăn kéo (bàn 
v.v); ~ festigkeit í = (kĩ thuật) độ bền 
cắt; ~ karre Í =, -n, ~ karren m -s, = 
xem Schíebkarre; ~ kraft f =, -krảfte (vật 
lj lực đầu, sức đẩy; ~ lade f=, -n xem 
Schúbƒach; ~ lehre f =, -n (kĩthuật) thước 
Cặp; ~ riegel m -s then cài cửa. 

Schứbs m -es, -e 1. xem Schub Ï, 1; 2. [cú] 
đá, đạp. 
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Schúh/absatz 


Schưbsack m -(e)s, -säcke [cái] túi. 

schúbsen vt xô đầu, chen lấn, chen, chen, 
xô. 

Schúbstange f =, -n (ki thuật) thanh 
truyền, cái biên, tay lắc (của đầu máy). 

schưbweise adv từng lô, từng lò. 

schuchtemn a Ì. rụt rè, dè dặt, nhút nhát, 
ké né, sợ sệt, len lét, thẹn thò, ngượng 
ngùng; 2. không dứt khoát, không kiên 
quyết, do dự, lưỡng lự, trù trừ, chân chử, 
ngập ngừng. 

Schuchternheit f = [tính, su] rụt rè, dè dặt, 
nhút nhát, ké né, sợ sệt, len lét, thẹn thò, 
ngượng ngùng. 

schuf impƒ của schdƒfen Ï. 

schufe impƒ conj của scháƒfen Ï. 

Schuft m -(e)s, -e thằng đểu, kẻ đê tiện, đồ 
xỏ lá, tên hèn mạt. 

schuften vị cố gắng cật lực, rán hết sức. 

Schufteréi Ï f =, -en [tinh] đểu cáng, đểu 
giả, đê tiện, hèn mạt, hèn hạ; [sự, thói, 
điều] lửa bịp, bịp bợm, đánh lửa. 

Schufteréi ÏÏ Í =, -en công việc lao động 
nặng nhọc. 

schuftig a hèn hạ, đê tiện, hèn mạt, hèn 
hạ, đểu cáng, bịp bợm, lừa bịp. 

Schúftigkeit f = [sự, tính] hèn hạ, đê tiện, 
hèn mạt, hèn hạ, đểu cáng, bân tiện, bịp 
bợm, lừa bịp. 

Schuh m 1. -{e)s, -e chiếc giày; 2. -{e)s, -e 
= fút (đơn vị do, bằng 30,5 cm), 3. -(e)s, 
-e (kĩ thuật) sự bao sắt, sự bọc sắt, đánh 
đai sắt, $ uíssen, uo ‡n der ~ druckt 
biết yếu điểm của ai, Ƒm etu. [séine 
Schuld]in die ~ e schíeben đổ, trút, đùn, 
gán. 

Schúh/absatz m -es, -sätze gót giàu; ~ 
ahle Í =,-n [cái] dùi giàu; ~ anzieher m 
-§, = cái xổ giày, ~ creme Í =, -s kem 
đánh giày; ~ einlage f =, -n [cái, miếng, 


schúhwichsschwárz 


tấm] lót, lót chân, lót trong giàu; ~ flicker 
m -s, = người thợ giày; ~ gescháft n 
4e)s,-e của hàng bán giày dép; ~ gröBe 
f -n cỡ giày, số giày, ~ knöpfer m -s, = 
khóa giày, ~ krem Íf xi đánh giày, ~ 
leisten m-s, = khuôn giày; ~ löffel m -s, 
= [cái] xổ giày; ~ macher m-s, = người 
thợ giày; ~ macherei Í =, -en phân 
xưởng giày, ~ pÏattler m -s, = điệu nhảu 
dân tộc Đúc; ~ putzer m-s, = người đánh 
giày, ~ sohle f =, -n [cái] đế giày; ® sich 
(D) etu. an den ~ sohlen dbgelaufen 
hdben biết từ xủa từ xưa; ~ spanner 
m-s, = [cái] khuôn giày, ~ werk n‹{e)s 
chiếc giàu, ~ wichse Í =, -n xi đánh giàu. 
schưhwichsschwárz a den nhánh, đen 
bóng, đen nháy, đen như xi đánh giày. 

Schúkostecker m+s, = (điện) dầu cắm 
điện. 

Schưi/abganger m -s, = người tốt nghiệp 
(trường học); ~ alter n -s tuổi đi học, tuổi 
đến trường; ~ amt n -s ban thanh tra sở 
giáo dục; ~ anfang m -s, ~ anÍange khai 
giảng. 

Schularbeit Í =, -en 1. bài học ở nhà, bài 
làm ỏ nhà; 2. bài tập làm ở lớp. 

Schưlarbeitszimmer ns, = buồng tập 
các bài tập trong nhà (ở nhà trẻ); phòng 
tập làm việc. 

Schúl/art Í =, -en kiểu trường học; ~ arzt 
m -es, -ärzte bác sĩ trường học. 

schulärztlch: ~ e LUntersúchung sự khám 
bệnh trong nhà trường. 

Schúi/atmosphäre Í = cuộc sống trường 
học, không khí học đường, ~ aufgabe í 
=, -nxem Schưlarbeit; ~ ausflug m -{e)s, 
-ausflũge cuộc đi dã ngoại của nhà 
trường; ~ ausgabe Í=, -n nhà xuất bản 
của trường học; ~ bank f =, -bänke bàn 
học sinh; die ~ bãnke drucken đi học. 
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schưldenhalber 


Schưlbau m -{(e)s công trường xâu dựng 


trường học. 
Schưlbauetat m -¬s, -s điều khoản ngân 
sách xây dựng trường học. 


Schúl/begehung Í =, -en [sự] thanh tra 
trường học; ~ beispiel n-(e)s, -e thí dụ cổ 
điển, tấm gương cổ điển; ~ besuch m-(e)s 
sự tham gia trường học, sự tham gia lớp 
học; ~ besucher m -s, = học sinh, học 
trỏ; ~ bildung Í =, -en 1. sự giáo dục ở 
trường học, 2. học vấn; ~ bube m -n, -n 
học sinh, học trò; ~ bụch n -(e)s, -bũcher 
sách học; ~ bws m -ses, -se xe chở học 
sinh; ~ chor m -s, -chöre dàn đồng ca 
của trường học. 

schuld: ~ sein [háben] (an D) có lỗi, lầm 
lỗi, phạm lỗi; m ~ gében qui lỗi, qui tội, 
khép tội, khép lỗi, buộc tội,bắt lỗi, bắt tội. 

Schuld Í=, -en 1. [món, khoản] nợ; văn tự 
nợ; [tò] trái khoán, trái vụ, trái khế; in ~ 
en qeraten mắc nợ; qusstehende ~quyền 
đòi nợ; 2. lỗi, tội, lỗi lầm, tội lỗi; séine ~ 
éingestehen [bekénnen, dnerkennen]} 
công nhận là mình có lỗi, nhận lỗi; ® m 
séine ~ 2úschieben [in die Schuhe schíe- 
ben] đồ lỗi cho ai. 

Schuldbekenntnis n -ses, -se [sự| nhận - 
lỗi, biết lỗi, công nhận lỗi lắm, nhận 
khuyết điểm. 

schưld/beladen a 1. có lỗi, lầm lỗi, phạm 
lỗi, 2. hối hận, biết lỗi, hối lỗi; ~ bewuBt 
a biết lỗi, hối lỗi. 

Schúld/bewu8tsein n -s [sự] ân hận, biết 
lỗi, hối lỗi, nhận lỗi; ~ brief xem Schúứld- 
schein. 

schulden vt (m) thích đáng, thỏa đáng; 
ƒm Dank ~ chịu ơn, mang ơn (ai). 

Schúldenberg m -es, -e món nợ lón. 

schúldenfrei a không nợ nắn. hết nợ. 

schứildenhalber adv vì nợ nản. 





Schulden/last 


Schúlden/last f =, -en gánh nặng nợ nắn; 
~ tiÌgung f =, -en [sự] thanh toán nợ nắn, 
trang trải nợ nắn. 

Schúldforderung Í =, <n sự đòi nợ, yêu 
cầu trả nợ. 

Schuldfrage Í =, -n (vấn để) trách nhiệm, 
xét tội. 

schúldfrei a vô tội, không có tội lối. 

Schúldgefuhil n -(e)s, -e cảm giác tội lỗi. 

Schúldienst m -es công tác trong trường 
học. 

schứildig a 1. có lỗi, lầm lỗi, có tội, phạm 
tội, phạm lỗi; der ~ e Teil bên có tội, sích 
~ bekénnen nhận lỗi của mình; 2. präd 
nợ, mắc nợ (tiền); Geld ~ sein mắc nọ, 
nợ; 3. cần thiết, thích đáng, thỏa đáng; 
4. praãd có trách nhiệm, có nhiệm vụ; ~ 
sein etu. zu tun có trách nhiệm làm. 

Schưldige sub m, f người có lỗi, người 
phạm lỗi, kẻ phạm tội. 

Schúldigkeit f = 1. (cổ) xem Schuld 1, 2. 
nghĩa vụ, bổn phận, nhiệm wụ, nợ. 

Schúldigsprechung Í =, -en bản án kết 
tôi. 

Schưldirektor m -e, -en hiệu trưởng, giám 
đốc trường. 

schưldlos [ a vô tội; lÏ adv [một cách] vô 
tội, vô can. 

Schưldlosigkeit f = [sự, tính chất] vô tội. 

Schúldner m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen người 
mắc nợ, con nợ, người thụ trái. 

Schúldschein me)s, -e, Schúldverp- 
flichtung Í=, -en văn tự nợ; [tò] trái 
khoán, trái wụ, trái khế. 

Schưldspruch m-es, -sprùche (luật) bản 
án. 

Schúldverschreibung Í =, -en trái vụ, trái 
khoán. 

Schúle Í =, -n 1. trường học, học đường, 
học hiệu; die höhere ~ trường trung học; 
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Schưl/exerzieren 


die allgeméinbildende ~ trường trung 
học phổ thông, trường phổ thông; die ~ 
besúchen, zur [in die] ~ géhen đi học; 2. 
[sự] dạy học; nhà trường, trường; bei jm 
in die ~ géhen học ai cái gì, 3. trường 
phái, môn phái, học phái; phương pháp; 
die romántische ~ [chủ nghầ, tính] lăng 
mạn; ® qus der ~ pÏdudern [schudtzen] 
nói lộ [tiết lộ] bí mật. 

schúlen vt 1. dạy, rèn luyện, huấn luyện; 
2. tập cho ... quen; làm cho.... quen; 3. 
dạy, tập, huấn luyện (cho động vật), sich 
~ học, nâng cao trình độ. 

schưlentlassen a kết thúc trường phổ 
thông, học xong phổ thông. 

Schưlentlassung f = [sự] kết thúc trường 
phổ thông. 

schưlentwachsen a ra ngoài tuổi đi học, 
quá tuổi đến trường. 

Schuler m ¬s, = 1. học trò, học sinh; 2. 
môn đồ, đồ đệ, môn đệ, môn sinh, người 
kế tục, người tiếp tục. 

Schulerarbeit í =, -en công việc của học 
sinh. 

Schuleraustausch m-es sự trao đổi học 
sinh giữa các nước với nhau. 

schulerhaft [ a [thuộc] học sinh; lÏ adv 
[theo kiểu] học sinh. 

Schulerin Í =, -nen 1. nữ học sinh, nữ sinh; 
2. nữ môn đệ, nữ đỏ đệ. 

Schủulerwechselgesprich n -{©)s, -e 
[cuộc] đàm thoại học tập, trao đổi học 
tập. 

Schulerzeitung Í =, -en báo học sinh, báo 
học trò. 

Schúl/exerzieren n -s (quân sự) [sự] tập 
luyện động tác quân sự; ~ fach n - 6s, 
-facher môn học; ~ feier Í =, -n ngày hội 
học sinh, buổi lễ long trọng trong trường, 
~ ferien pl nghỉ hè; ~ flug m -{e)s, -flủge 


schúHrei 


chuyến bay huấn luyện, chuyến bay tập; 
~ flugzeug n -(e)s, -e máy bay huấn 
luyện. 

schúlfrei a không có bài, nghỉ học, không 
có bài làm; ~ er Tag ngày nghỉ. 

Schúl/freund m {e)s, -e bạn học; ~ 
frendschaft í =, -en tình bạn học; ~ 
funk m-{e)s 1. buổi phát thanh dành cho 
học sinh, 2. đài truyền thanh của nhà 
trường; ~ garten m -s, -gärten 1. vườn 
trường, 2. khu vườn thí nghiệm của 
trường. 

Schúlgelande m -s, = khu vực nhà trường. 

Schúlgeld n -(e)s, -er tiền học phí, tiền 
học. 

Schúlgeldfrèiheit { = [nền, sự] giáo dục 
không phải trả tiền, học miễn phí. 

Schúl/gesetz n-es, -e qui luật dạy học; qui 
chế dạy học, nội qui trường học; ~ 
qewerkschaftsleitung f =, -en ban lãnh 
đạo công doàn trường học, ban chấp 
hành công đoàn trường học, ~ heft n 
-{e)s, -e vỏ học sinh; ~ hof m -{e}s, -höÍe 
sân trưởng; ~ impfung Í =, -en [sự] tiêm 
chúng trong trường học. 

schúlisch a [thuộc] trường, trường học, 
học tập, giáo dục, học. 

Schưl/jahr n -(e}s, -© năm học, niên học, 
niên khóa; ~ junage m-n, -n học sinh, học 
trò, nam sinh; ~ kamerad m-en, -en xem 
Schúlƒfreund; ~ kenntnisse pl kiến thúc 
thu được ở trường; ~ kind n -(e)s, -er xem 
Schúljunge; ~ klasse f =, -n lóp học, lớp; 
~ lehrer m -s, =, ~ lehrerin Í =, -nen 
giáo viên, thầy giáo (đối với nam), cô giáo 
(đối với nữ); ~ leiter m -s, = trưởng ban 
giáo vụ, trưởng phòng giáo vụ; ~ mãđ- 
chen n -s, = học sinh nữ, nữ sinh; ~ 
mann m -{e)s, -nänner nhân viên trường 
học; ~ mappe Í =, -n cặp sách (của học 
sinh); ~ medizin í = y học được dạy ở đại 
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Z 


Schưlter 


học; ~ meister m-s, = 1. thà giáo, giáo 
viên; 2. người thông thái rỏởm; kẻ cố chấp, 
kẻ cầu kì. kẻ mọt sách. 

schưlmeisterhaft, schúlmeisterich a 
1. [thuộc] giáo viên, thày giáo, nhà mô 
phạm, tôn sư, 2. thông thái rởm, cố chấp. 

schứimeistern (không tách) vt giáo huấn, 
huấn thị, khuyên nhủ, khuyên răn, dạy 
bảo, huấn luyện khắc nghiệt, giáo dục 
nghiệt ngã. 

Schúlordnung Í 1. = kỉ luật trường học; 
2. =, -en nội qui trường học. 

SchúiIpfiicht f = nền giáo dục [trường học] 
bắt buộc. 

Schúlpflichtgesetz n -es, © luật giáo dục 
bắt buộc. z 

schúipflichtig a bắt buộc đi học; eín ~ es 
Kind trễ em đến tuổi đi học; das ~ e Álter 
tuổi đến trường. 

Schúlplan m -e)s, -pláảne kế hoạch giáo 
dục, kế hoạch giảng dạy. 

Schưlranzen m -s, = cái cặp học sinh có 
quai đeo. 

Schulrat m -s, -räte thanh tra học chính, 
thanh tra giáo dục. 

schúlreif a buổi đến trường (về trẻ em). 

Schưl/reinigung Í =, -en [sự] quét dọn 
trường học, dọn dẹp trường học; ~ sa- 
chen pl đồ dùng giảng dạy, giáo cụ; ~ 
schieBen n -s [cuộc] tập bắn, bắn tập; ~ 
schiff n-(e)s, -e [chiếc] tàu huấn luyện, tàu 
tập lái; ~ schÌuB m -es, 1. lúc tan học; 2. 
kì bế giảng, ~ schwänzer m-s, = người 
trốn học; ~ speisung Í =, -en [sự] nuôi 
dưỡng trẻ em trong trường học; ~ spre- 
cher m -s, = lớp trưởng; ~ stunde Í =, 
-n bài học, giờ lên lớp, tiết học, tiết; ~ 
sustem n -s, -e hệ thống trường học; ~ 
tasche Í =, -n cái cặp học sinh. 

Schúilter f =, -n vai; ~ an ~ vai kể vai; (nghĩa 
bóng) [một cách] hữu nghị, ® #m die 





Schưlterblatt 


kdúÌte ~ zeigen quay lưng lại phía ai; đối 


xử lạnh nhạt với ai; ;s ~ n stéhen dựa, 


vào, tựa vào, chống vào; efu. quƒ die 
léichte ~ néhmen cả tin, nhẹ dạ, đối xử 
không nghiêm túc; efUU. quƒ Ƒs ~ n 
uäÏzen đổ, trút, dồn; quƒ béiden [zuei] 
~ n trágen ăn ở hai lòng, có thái độ hai 
mang, bên cha cũng nể bên mẹ cũng 
kính, chiều lòng cả hai bên. 

Schúưlterblatt n -(e)s, -bläatter (giải phẫu) 
xương bả vai, bả vai, xương vai. 

Schúlterblattmuskel m -s, -n, Í =, -n (giải 
phẫu) cơ bắp vai, cơ bả vai. 

Schulterbreite f -n khổ vai. 

schưúiterirei a hỏ vai. 

Schúlterklappe Í =, -n [cái] cầu vai (chiến 
sĩ, hạ sĩ quan). 

schúHerlang a dài ngang vai. 

schưltern vt (quân sự) vác súng trên vai; 
schúltert! vác súng lên vai, vác! (lệnh). 

Schulter/riemen n -s, = (quân sự) đai đeo 
kiếm, dai đeo; dây thắt qua vai; ~ sieg 
m{e)s, -e thắng hoàn toàn (đấu vật); ~ 
stand m -{e)s, -stánde [sự] đứng lên vai 
(thể dục); ~ stúck n -{e)s, -e cầu vai (sĩ 
quan). 

Schưltheiô m -en, -en xem SchúÏze. 

Schúltyp m -s, -e u -en kiểu trường. 

Schưlung f =, -en 1. [sự] giáo dục, dạy dỗ, 
giảng dạy, huấn luyện, 2. [sự, việc] học 
tập, học hành, học nâng cao trình độ, 
nâng cao tau nghề; fáchliche ~ [sự] học 
chuyên môn, học chuyên ngành; 3. bài 
học, giờ học, lóp học; 4. trường học, nhà 
trưởng, trường, học đường, học hiệu. 

Schúlungs/abend m 5s, -e các giờ học 
trong lóp buổi tối, ~ arbeit í = 1. [việc] 
học tập, học hành; 2. công tác nâng cao 
trình độ nghề nghiệp; 3. sự học tập cao 
dẳng; ~ kurs m-es, e 1. lớp, năm học; 
giáo trình, tập bài giảng, giáo án; 2. lóp 
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schúmmetn 


nâng cao nghiệp vụ; 3. lớp học của đảng; 
~ material n -s, -ien tài liệu học tập; ~ 
pÌlan m -e)s, -pläne kế hoạch học tập; 
kế hoạch nâng cao trình độ nghiệp vụ; ~ 
raum m{e)s, -räume buồng học, lớp 
học; phòng học, giảng đường, ~ zirkel 
m -s, = nhóm học tập. 

Schưi/unterricht m -(e)s giờ học, tiết học, 
buổi học; ~ verbesserung Í =, -en |sự| 
cải cách giáo dục, cải cách nhà trường; ~ 
vorstand m -{e)s, -stảnde ban giám hiệu; 
~ wanderung Í =, -en [cuộc] đi chơi của 
các học sinh; ~ wart m -{e)s, -e người phụ 
trách tài sản của nhà trường; 2. sự thực 
hiển nhiên, chân lí sơ thiểu, chân lí sơ 
đẳng; ~ weg m, -(e)s, -e đường tới trường; ` 
quƒ dem ~ uueg trên đường tới trường; ~ 
weisheit f =, -en 1. [sự] sáng suốt của 
nhà trường; 2. sự thực hiển nhiên, chân 
lí sơ thiểu, chân lí sơ đẳng; ~ wesen n -s 
[nghề, ngành] giáo dục, ~ wörterbuch 
n{e)s, -bucher tự điển học sinh; ~ zahnk- 
linik f =, -en khoa răng trẻ em. 

Schúilze m -n, -n (sử) ông già làng, lí trưởng, 
trưởng thôn. 

Schưl/zeiït Í =, -en 1. thời gian học; 2. các 
năm học; ~ zeugnis n -ses, -se phiếu 
điểm học tập; ~ zinamer n -s, = lớp học, 
phòng học; ~ zwang m -{e)s xem Schúlp- 
ƒlicht. 

schứmmeln vi 1. nói đối, lừa dối, đánh lừa, 
lừa bịp, phụ tình, bạc tình; 2. cóp, quay 
cóp, quay phim (trong trường học). 

Schúmmer m 5s, = (thổ ngữ) [lúc] hoàng 
hôn, chạng vạng tối, nhá nhem, nhọ mặt 
người, tranh tối tranh sáng. 

schúmmerig a [thuộc] hoàng hôn, chạng 
vạng, nhá nhem; (nghĩa bóng) ảm đạm, 
xám xịt, u ám. 

schúmmern vimp (thổ ngữ) tối, tối dần; es 
schúmmert trời nhá nhem tối, chạng 


Schúmmerstunde 


vạng, nhọ mặt người. 

Schúmmerstunde { =, -n (thổ ngữ) xem 
Schứmmer. : 

Schưmmerung xem Schatt(erung. 

schund ¡mpƒ của schínden. 

Schund m -+e)s 1. vật xấu, đồ hỏng, đồ bỏ; 
đồ cũ bỏ đi; 2. công việc làm ẩu, |việc, 
đôi] làm cẩu thả, việc làm phụ, văn chương 
giấy lộn, giấy lộn, giấy loại, giấu lề. 

schunde impƒ conj của schínden. 

Schúnd/ñiteratur f =, -en văn chương giấu 
lộn; ~ roman m-s, -e tiểu thuyết rẻ tiền; 
~ ware Í -n hàng len lẫn lộn. 

schúnkeln vi 1. du đưa, lắc lư, lúc lắc, chao 
đảo, đưa qua đưa lại, tròng trành, rung 
rỉinh, lung lau, 2. nhảy múa, khiêu vũ. 

Schúpo 1. xem Schútzpolizei; 2. m -s, -s 
xem Schútzpolizist. 

Schupp m -{e)s, -e xem Schubs. 

Schúppe Í =, -n vảy, vấu; 2. pl gầu. 

schúppen I vt đánh vảy, cạo vảy, làm sạch 
vảy; sich ~ tróc da, trầu da, bong da, long 
ra. 

schúppen lHÍ xem schúbsen. 

Schúppen m -s, = [cái] kho chúa, mái che; 
gara; nhà để xe, nhà để máu bay. 

Schúppen/blatt n -{e)s (thực vật) cây 
quyển ba lá (Selaginella Spring), ~ 
karpfen m -s, = [con] cá chép, cá gáy 
(Cvprinus carpio L.), ~ tier n -{e)s, -e con 
tê tê (Manis L.). 

schúppig a 1. có vảy, đầu vảy; 2. [bị] trầy 
da, tróc da. 

Schup(p)s xem Schubs. 

schúp(p)sen xem schứbsen. 

Schur I Í =, -en 1. [sự] xén lông (cửu...); 2. 
lông (cùu) mới xén lông, lông mao. 

Schur ÏÏ: m éinen ~ tun làm ai buồn rầu 
[buồn phiền, phiền muộn, đau lòng]; e(u.. 
j‡m zum ~ tun trêu túc, trêu gan. 
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schùurzen 


Schureisen n -¬s, = [cái] gậu thông lò, móc 
cời lò. l 
schuren vt 1. cời than; das Féuer |den 
Brand] ~ thông lò, chọc lò, 2. (nghĩa 
bóng) nhen lên, khêu lên; xúi dục, xúi bẩu, 
xúc xiểm, xui xiểm, xui khiến, khích 

động, khêu lên, khêu gợi. 

schurfen I vi (địa chất) thăm dò, tìm kiếm. 

schủrfen II vt cào, quào, cấu, làm sâu sát, 
làm trâu da, làm sâu da. 

Schủrfer m5, = (địa chất) nhà thăm dò địa 
chất. 

Schurfrecht n-{eks, -e (mỏ) quyền thăm dỏ 
(mỏi). 

Schurfung f =, -en (địa chất) [sự] thăm dỏ, 
tìm kiếm mỏ. 

Schurfwunde f =, -n vết sước da. 

Schurhaken m -s, = que sắt cời lủa. 

Schurigeléi f =, en [sụ] bắt bẻ, bẻ học, 
hoạnh họe, kiếm chuyện, xét nét. 

schúrigeÌn vt ám, quấy râu, làm rây, làm 
phiền, phiền hà, quấy nhiễu, phiền 
nhiễu, bắt bẻ, bẻ họe, hoạnh họe, kiếm 
chuyện, xét nét, gây sự, sinh sự. 

Schúrke m -n, -n kể bịp bợm, tên bợm, đỏ 
đê tiện. 

Schúrkenstreich mr{(e)s, -e, Schurkeréi 
f =, -en [sự] lửa bịp, gian lận, đánh lùa, 
lừa đảo, lường gạt. 

schúrkisch a lừa bịp, gian lận, lừa đảo. 

Schúrre Í =, -n đổi nhỏ, núi nhỏ, sân trượt 
băng. 

schúrren vì 1. trượt, lướt, lướt nhẹ; 2. kéo 
lê lệt xệt (giày, dép). 

Schúrwolle f =, -n lên sống, len mới (từ 
lông thú thực vật). 

Schurz m-es, -e [cái] tạp dề, yếm áo, yếm; 
(trẻ con), cái yếm dãi. 

schủrzen vt 1. thắt nút; 2. vén (quần áo); 
xăn, xắn; die Líppen ~ bĩu môi. 





Schùrzenjäger 


Schủrzenjäger m-s, = (nghĩa bóng, nghĩa 
rộng) người theo duổi, kẻ bám váy phụ 
nữ, kẻ mám váy đàn bà, người theo gái. 

Schúrzfell n -{e)s, -e cái tạp dề da, cái áo 
yếm da. 

Schurzung Í =, -en (văn học) nút chuyện, 
đầu mối, die ~ des Knótens im Dráma 
nút kịch. 

SchuB Ï m-sses, Schússe 1. phát súng, 
tiếng súng; éinen ~ áuƒeuern |ábgeben, 
tunj bắn, bắn súng, nổ súng; ein ~ ins 
Bldue trượt, trật, không trúng; ueit uom 
~ bléiben gặp được, gặp phải, gặp; 2. vết 
thương do súng bắn, vết thương đạn; 3. 
(thể thao) cú sút, cú đá; ein ~ ins Tar cú 
sút vào gôn; 4. (dệt) sợi ngang, sợi khổ. 

Schuô II m-sses, Schiisse lượng nhỏ, liều 
lượng nhỏ; øin ~ Láichtsinn sự hơi nông 
nổi; ® kéinen ~ Púluer uert sein ~ không 
đáng giá một xu, không có giá trị gì. 

Schú8bereich m -(e)s, -e (quân sự) tầm 
bắn; qu8er ~ ngoài tầm bắn. 

schúBbereit a chuẩn bị bắn, sẵn sàng bắn. 

Schússel m -s, =, f =, -n người vụng về [lù 
khủ, khờ khao], đồ đụt, đồ nghếch. 

Schúũssel f =, -n 1. [cái] bát, bát châu, đọi, 
đĩa sâu lòng; 2. món ăn, thúc ăn, món; 
® uor léeren ~ n sítzen đói. 


schússelig a 1. rải rác, tản mạn, tản mát, . 


2. vội vàng, vội vã, hấp tấp, lật đật, cập 
rập, le te, hấp ta hấp tấp; 3. cựa quậu 
luôn, ngọ ngoạy. 

Schússerbaum m -{(e)s, -bäume (thực vật) 
cây cánh trần, thực vật cánh trần (Gum- 
nocladus L.). 

Schú8ðfahrt Í =, -en (thể thao) sự trượt 
xuống. 

SchúBfeld n -‹{e)s, -er (quân sự) diện tích 
bắn phá, khu vực bị bắn phá. 

schúBfertig xem schú äbereit. 

SchúBfolge í = tốc độ bắn lí thuyết. 


1658 


Schutt/boden 


schúBgewaltig a với cú sút đẹp. 

schưBlhg xem schússelig. 

Schúứ8linie f =, -n đường bắn, tuyến bắn, 
hướng súng nổ; in die ~ geraten: rơi vào 
tâm bắn. 

Schú8/position Í =, -en (thể thao) vị trí 
sút thuận lợi; ~ tafel f =, -n (quân sự) bảng 
bắn. 

schúBtơt a: ~ er Raum (quân sự) khoảng 
chết (không bắn được) của súng. 

Schúôverletzung Í =, -en vết thương (do 
bị đạn). 

Schúứô/waffe f =, -n vũ khí lủa, hỏa khí, 
súng ống; ~ wechsel m -s, = cuộc chạm 
súng, sự đấu súng; ~ weite Í =, -n tầm 
bắn; ~ wunde Í =, -n vết thương đạn, vết 
thương súng bắn. 

Schúster m -s, = người thợ giày; ® quƒ ~ 
s Ráppen z cuốc bộ, đi bộ; ~, bleib bei 
dớinem Léisten (tục ngữ) x nên vên 
phận, thính thiện tri mệnh. 

Schústerdraht m -{e)s, -drahte chỉ vuốt 
nhựa. 

Schusterẻi f 1. =, -en phân xưởng giày 
dép; xưởng đóng giày dép; 2. = nghề 
đóng giày. 

Schústerjunge m -n, -n thợ giày học việc, 
thợ phụ dày dép. 

schústem vị 1. dóng giày, 2. làm vụng, 
làm xấu. 

Schústerpech n-(e)s nhựa đánh giày. 

Schúte f =, -n thuyền định, xà lan, phà. 

Schutt m -{e)s 1. rác rưởi, rác; 2. đá dăm, 

ˆdăm, gạch vụn; die Stadt in ~ und Ásche 
légen đốt phá thành phố, thiêu trụi thành 
phố; 3. (nghĩa bóng) đồ rác rưởi, đỏ bỏ, 
đồ cũ bỏ di. 

Schutt/boden m -s, = u -böden [cái] kho 
lúa mì, vựa lúa mì; ~ đammm m -{ek, 
-dámme đất, mô đất đắp lên, nền đắp, 
kè, đập đá. 


Schùtte 


Schủtte Í =, -n Hợm, bó (lúa). 

Schuttelfrost m-es, -Íröste [sự] rét run, 
lạnh run. 

schủtteln [ vt 1. lau, lắc, rung, giũ, xóc, lau 
động; den EKopƒ ~ lắc đầu; ƒ -m die Hand 
~ bắt tau; 2. giũ mình, lắc, khuấy, quấy; 
3. giữ... ra, đổ... ra; lÏ vi lau, lắc, rung, 
giủ, xóc, lay động; sích ~ 1. [tự] phủi 
sạch, rũ sạch; 2. run, rung, run lên, rung 
động, giật nảy mình, giật bắn lên; sich 
uor Lachen ~ cười túc bụng, cười thắt 
ruột. 

schủtten Ï vt 1. đổ... vào, trút... vào, đổ, 
trút, để đâu, trút đầu, đổ ra, trút ra; 2. rót, 
đổ thêm, rót thêm; uoil ~ đổ đầy; leer ~ 
đổ hết; es schủttet mưa như trút nước; lÍ 
vi rụng, rơi, rơi rụng (về lá...); lÏ vimp: øs 
schuttel mưa rơi như xối nước. 

schũtter a thưa, không dày, không rậm, lơ 
thơ, lưa thưa. 

schúttern vì run rẩu, run lẩu bẩy, run run. 

Schútthaufen m -s, = đống rác, đống đá 
dăm, đống gạch vụn. 

Schutz m -{e)s 1. [sự] bảo vệ, giữ gìn, bảo 
hộ, bênh vực, che chở, phỏng hộ (uor D, 
gegen A chống cái gì); ~ leisten xem 
schutzen 1; uor dem Regen ~ tìm chỗ trú 
mưa; 2. [đội] bảo vệ, cảnh vệ (rừng, biên 
giới...). 

Schủtz Í m-en, -en xem Schủtze ï 1. 

Schùtz lÏ n -es, -e xem Schutze Iï. 

Schủùtz II n -es, -e (điện) rơ le. 

Schútz/anstrich m-{e)s, -e lớp vôi bảo vệ 
(nhả), lớp són bảo vệ, ~ anzug m -{e)s, 
-zũge bộ quần áo bảo hộ lao động, bộ 
quần áo lao động, ~ ärmel m -s, = ống 
tay (đeo ngoài tay áo khi làm việc); ~ 
befohlene sub m, Í người được đỡ đầu, 
người được bảo trợ; ~ bestand m -{e)s, 
-stände sự trồng cây bảo vệ; ~ blech n 
-{e)s, -e cái chắn bùn; ~ brille fÍ=,-n kính 


Schutzen/division 


bảo vệ, kính phòng hộ lao động. 

Schútzbund m -e)s (sử) tổ chức tự vệ công 
nhân (ở Áo). 

Schútzbundler m =s, = (sử) độ viên tự vệ 
công nhân. 

Schútz/tùndnis n -ses, se liên minh 
phòng thủ, lên minh bảo vệ; ~ bunker 
m -s, = hầm trú ẩn, hẳm tránh bom; ~ 
dach n -(e)s, -dacher [cái] diềm, mái che; 
~ dammm mì -{e)s, -dämme đê, đập, kè. 

Schủtze Ï m -n, -n 1. xạ thủ; 2. chỏm sao 
Nhân mã (Saggitarius). 

Schủtze II f =, -n 1. [tấm] ván chắn (của 
cống), 2. con thoi. 

schủtzen vt 1. (uor D, gegen A) bảo vệ, 
giữ gìn, phòng vệ, phòng hộ, cảnh vệ; 2. 
bảo vệ, cảnh giới, hộ vệ, phòng ngủa, 
phòng bị, che chở; sich ~ (uor D, gegen 
A) giữ mình, bảo vệ mình, phòng thân. 

Schủtzen m -s, = (dệt) con thoi. 

schủtzend a bảo vệ, bảo trợ; die ~ e Hand 
úber jmdn halten (nghĩa bóng) dưa tay 
che chở cho ai. 

Schutzen/divisiòn Í =, -en (quân sự) sư 
đoàn bộ binh; ~ fest n -es, -e ngày hội 
bắn; ~ geÌ m-s, = 1. (tôn giáo) thiên thần 
hộ mệnh, thiên sứ, ~ graben m =s, - 
gräben (quân sự) chiến hào, công sự, hào 
chiến đấu; ~ gruppe f =, -n (quân sự) tiểu 
đội bộ binh; ~ haus n -es, -häuser nhà 
tập bắn, phòng tập bắn, nhà (phòng) bắn 
bia; ~ kette Í =, -n (quân sự) hàng dọc bộ 
binh; ~ kompanke Í =, -nìen (quân sự) đại 
đội bộ binh; ~ könig m‹{e)s, -e 1. (thể 
thao) nhà vô địch; 2. người ghi nhiều bàn 
thắng nhất, vua phá lưới; ~ linie xem 
Schutzenkette, ~ loch n-{e)s, -löcher 
(quân sự) hố bộ binh, chiến hào, hầm trú 
ẩn; ~ miỉne f =, -n mìn chống bộ binh; ~ 
mulde Í=,-n (quân sự) hố bắn; ~ nest n 
-es, -er vị trí của tiểu đội bộ binh; ~ 





Schútz/farbung 


panzerwagen m -s, = [chiếc| xe vận tải 
bọc thép, xe bọc thép, thiết xa vận; ~ 
platz m -es, -plätze [cái] bãi bắn bia, 
trưởng bắn, bãi bắn; ~ sperre Í =, - 
chưởng ngại vật chống bộ binh; ~ stand 
m -{e)s, -stánde 1. (xây dựng) con chạch; 
2. (vô tuyến điện) giá quấn dây cáp; giá 
che; 3. (quân sự) ụ đặt súng; ~ zug m -{e)s, 
-zũge (quân sự) trung đội bộ binh. 

Schútz/farbung Í =, -en 1. lớp màu bảo 
vệ (của động vật); 2. (quân sự) lớp sơn bảo 
vệ; [sự] ngụy trang, nghi trang; ~ gebiet 
n {e)s, -e vùng bảo vệ, khu vực bảo hộ; ~ 
geist m -es, -er (tôn giáo) thần bảo vệ, 
thần hộ mệnh; ~ geleit n -{e)s, -e đòan 
hộ tống, đội hộ vệ, toán vệ tống; đội áp 
tải (xe), đội áp giải (tù nhân...); ~ gerist 
n -e)s, © (xâu dựng) giàn giáo bảo vệ, kết 
cấu đỡ; ~ gìtter n -s, = mạng lưới bảo vệ; 
~ haft f = [sự bắt, giữ, bắt bó, giam giữ, 
giữ lại; ¿n in ~ haƒt néhmen bắt ai; ~ 
hãaftling m 5s, -e người bị giam [bị bắt 
giam, bị giam giữ], tù nhân, người tù; ~ 
heilige n -(e)s, -e vùng bảo vệ, khu vực 
bảo hộ; ~ hùle f=, -n lóp vỏ bảo vệ; ~ 
impfung Í =, -en sự tiêm chủng phòng 
bệnh; ~ insel Í =, -n cụm an toàn; ~ 
kleidung Í=, -en quần áo bảo hộ lao 
động. 

Schutzling m -s, -e người được bảo vệ [bảo 
hội. 

schútzlos a không được bảo vệ, không có 
gì che chở, không tự vệ được. 

Schútzlosigkeit Í = [sự] không được bảo 
vệ, không tự vệ. 

Schútz/macht Í =, -máchte (chính trị 
cường quốc bảo vệ, thế lực che chở; ~ 
maann mì -(e)-s, -nnänner u -leute cảnh sát, 
cảnh binh, công an; ~ marke Í =, -n nhã 
hiệu xí nghiệp; ~ maske Í =, -n mặt nạ 
phòng độc, mặt nạ bảo vệ; ~mmaBnahme 
f =, -n biện pháp bảo vệ, biện pháp 
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schwach 


phòng hộ, ~ mittel n -s, = thuốc phỏng 
bệnh; ~ polizei f = [sỏ, ti, đội] cảnh sát 
(ở Đức trước 1948); ~ polizist m -en, -en 
cảnh sát, cảnh binh (ở Đức trước 1945); 
~ rechte f =, -n biện pháp bảo vệ, biện 
pháp phòng hộ; ~ schicht Í =, -en lớp 
bảo vệ; ~ staffel f =, -n đội bảo vệ SS (ở 
Đúc pháp xít; ~ truppen pl các đơn vị 
thuộc địa, đạo quân thuộc địa (Đúc trước 
1918), ~ umschlag m -{e)s, -schlảge 1. 
[cái] áo bìa, ~ vorrichtung Í =, -en (kĩ 
thuật) thiết bị bảo vệ. 

Schútzwald m -{e)s, -wälder gỗ bảo vệ, 
rừng bảo vệ. 

Schútzwald/anpflanzung Í =, -en sự 
trồng rừng bảo vệ; ~ streifen m -s, = dải 
"rừng bảo vệ. 

Schútzwehr Ï Í 1. =, -en (quân sự) hàng 
rào bảo vệ; 2. = (nghĩa bóng) thành trì, 
dinh lũy. 

Schútzwehr ÏÏ n -(e)s, -e đê, đập, kè. 

Schútzzoll m -{e)s, -zölle (kinh tế) thuế 
quan bảo hộ; ~ politik f chế độ thuế quan 
bảo hộ. 

schưábbelig a 1. đông tụ; 2. ba hoa, hay 
nói, hay tán gấu, bẻm mép, lắm mồm, 
lắm lời, bép xép, mách léo. 

schwábbeln vi 1. tròng trành, bập bẻnh, 
lúc lắc, lay động, đu đưa, nhấp nhô; 2. 
tán gẫu, chuyện phiếm. 

schwábbilig xem schudbbelig. 

Schwábe m -n, -n 1. xem Schdbe Ï;, 2. xem 
Kuchenschabe. 

Schwábenstreich m -{e)s, -e hành by 
cuồng dại [vô lí]. 

schwäbig a [thuộc] miền Schwaben 

schwach a 1. vếu ót, yếu duối, yếu; ~ er 
Punkt điểm vếu; 2. ốm vếu, òi ọp, suy 
yếu, suy nhược, yếu dau, èo ọ†; ~ e,Augen 
thị lực yếu, mắt kém; ~ machen vều di, 
kém đi; ~ uerden làm vếu đi, 3. nhu 


Schwáchbegabte 


nhược, bạc nhược,mêềm vếu, suy nhược, 
bạc nhược, yếu hèn, mềm vếu; 4. nhẹ, 
loãng, nhạt, không đặc, không đậm (vẻ 
dung dịch); 5. (về mô tơ) yếu, có công suất 
yếu; 6. yếu ớt, nhẹ, thoảng (về gió); 7. ít, 
nhỏ, bé nhỏ, mỏng manh, không đáng 
kể, tầm thường, kém cỏi; 8. không vững 
chắc, không vững vàng. 

Schwáchbegabte sub m, f người không 
có khả năng, người kém phát triển. 

schwáchbevölkert (viết liền) a ít người ỏ, 
có dân cư thưa thót. 

Schwäche Í =, -n 1. [sự] yếu đuối, yếu ót, 
Vếu sc, suy yếu, suy nhược, yếu đau, kiệt 
sức; 2. [sự] nhu nhược, bạc nhược, yếu 
hèn, mềm yếu; 3. nhược điểm, khuyết 
điểm, sở đoản, chỗ yếu; 4. khuvnh 
hướng, sở thích, thiên vị, thiên lệch, thiên 
tư; [sự] ham thích, máu mê, ham mê. 

schwächen vt 1. làm.... yếu di, làm suy 
vếu, làm suy nhược, làm kiệt sức, làm kiệt 
lực; 2. làm giảm bót, làm giảm sút, làm 
lơi lồng, làm lỏng lẻo, nới ra. 

schwáchentuwickelt (viết liền) a chậm 
phát triển (về nước). 

Schwachezustand m -{e)s, -stánde (v) 
trạng thái suy nhược. 

Schwáchgas n -oøs, -e khí lò đứng, khí lò 
cao. 

schwachglaubig a hững hờ, lạnh nhạt. 

Schưwáchheit Í =, -en xem Schuaäche. 

Schwáchkopf m -{e)s, -köpfe người dại 
đột, người ngu ngốc. 

schwáchköpllg a 1. suy nhược trí tuệ, tối 
đạ, tối trí, ngu si, ngốc, đần độn, đần; đụt; 
(về tuổi già) lầm cẩm, lẫn cẫn; 2. tối dạ, 
lú lấp. ngây ngô, ngây dại. 

schwachilich a yếu, yếu duối, yếu ót, mềm 
yếu, ốm yếu, òi ọp, suy yếu, suy nhược, 
vếu dau, èo ọt, gày yếu, còm cõi, quặt 
quẹo, gầu còm. 
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Schwaächlichkeit f = [su] yếu đuối, yếu ót, 
ốm vếu, suy yếu, suy nhược, còm cõi, 
quặt quẹo. 

Schwachling m =s, -e 1. [người] ốm vếu, 
còm cõi, quặt quẹo; 2. [người] nhu nhược, 
bạc nhược, yếu hèn, vếu duối, thiếu kiên 
quyết, bạc nhược, ươn hèn. 

Schwachmatikus m =, -se u -ker (dùa) 
xem Schuächling. 

schwáchmitig a nhút nhát, nhu nhược, 
bạc nhược, thiếu kiên quvết, hèn nhát, 
đón hèn, ươn hèn. 

schwachsichtig a có thị lực yếu. 

Schwáchsinn m -{e)s [sự, chứng, tình 
trạng] suy nhược trí tuệ, tối dạ, tối trí, ngu 
si, si ngốc, đần độn, lú lấp, ngâu ngô. 
ngây dại; (về người già) [sự, tình trạng] lầm 
cẩm, lẫn cẫn. 

schwáchsinnig xem schuchk öpƒig. 

Schwáchstelle f =, -n chỗ vếu, ví trị yếu. 


.Schwáchstrom m -(e)s, -ströme (điện) 


dòng điện vếu. 

Schwachung Í =, -en [sựj làm yếu đi, làm 
suy Vếu, làm suy nhược, yếu đi, giảm sút; 
xem schuächen. 

Schwad m -en, -en, Schwáde Í =, -n xem 
Schudden I. 

Schwáden Ï m -s, = dãy bánh mì ép; dãy 
cỏ ép. 

Schwáden ÏÏ m -s, = 1. mồ hóng, bỏ hóng, 
muội đèn, nhọ nỏi; 2. (mỏ) khí ngạt, hơi 
ngạt. 

Schwáden III m -s, = (thực vật) có đầm 
(Glvuceria giuitans). 

Schwádenrechen m +, = bừa cỏ ngựa 
kéo. 

schwádern vi (thổ ngữ) 1. kêu quang quác; 
2. tán chuyện, tán gẫu, chuyện phiếm. 

Schwadrón Íf =, -en (quân sự) đại đội kị 
bình, đội kị binh. 





Schwadroneur 


Schwadroneur m -s, -e kẻ khoe khoang, 
kẻ khoác lác, kẻ huênh hoang. 

schwadroníeren vi khoe khoang, khoác 
lác, nói khoác, nói phét, nói phách, nơi 
trạng, tự phụ, nói thanh nói tướng. 

schwáfeÌn vt, vị tán phiệu, tán hươu tán 
vượn, tán nhăng tán cuội, nói chuyện 
phiếm. 

Schwáger m -s, Schuäger 1. [người] anh 
chồng, em chồng, anh vợ, em vợ, anh rể, 
em rễ; 2. (cổ) người đưa thư, bưu tá, người 
đánh xe ngựa, xà ích. 

Schưwägerin Í =, -nen chị chồng, em gái 
chồng, chị dâu, em dâu. 

schwägertlich a [thuộc] họ hàng, bà con, 
thân thuộc, thân thích, giống nhau. 

Schwäher m -¬s, = (cổ) xem Schuíeger- 
Uqte@r. 

Schưáige f =, -n [túp] lều của người chăn 
súc vật. 

Schwáiger m -s, = người chăn súc vật trên 
núi. 

Schwálbe f =, -n 1. [con, chim] én, vến 
(Hirundo L.), 2. pl loài Én (Hirundini- 
dae)}; 3. [cái] tát, bạt tai; ® đine ~ macht 
noch kéinen Sommer (tục ngữ) một 
con én chưa đưa lại mùa xuân - 

Schwálben/nest n -es, -er 1. tổ én; 2. 
(quân sự) tổ én (cầu vai của đội viên quân 
nhạc), ~ schwanz mì -es, -schwänze 1. 
đuôi chim én; 2. (động vật) bứơm phượng 
(Paptlio machaon L.}; 3. (xây dựng) đuôi 
én, mộng mang cá, mộng đuôi én; 4. 
(đùa) [cái] áo đuôi tôm. 

Schwálbenwurz Í = (thực vật) 1. câu bạch 
tiền (Cụnanchum L.}, 2. cây bông tai 
(Asclepias L.). 

Schwall m -{e)s, -e dòng nước chảy, dòng, 
luồng; [sự] ùn đến, dồn đến, quần tụ. 

schwamm impƒ của schuímmen. 

Schwamm mì -(e)s, (Schuamme) 1. (động 
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vật) bọt biển, hải miên (Porifera), 2. pl 
(động vật) [loài bọt biển, hải miên 
(Spongiae Porifera), 3. bọt biển, miếng 
cao su kì lưng; mít dem ~ abuischen 
thấm bằng bọ biển, ~ daruber ! (nghĩa 
bóng) lò đi!, 4. nấm. 

schwämme impƒ conj của schuimmen. 

schwámmig a 1. xốp, lỗ chỗ, rỗ, 2. béo 
bệu, béo phệ, béo phì. 

Schwámmigkeit f = [sự, độ] xốp, lễ chỗ, 
rỗ. 

Schwammkirbis m -ses, -se (thực vật) câu 
mướp (Luƒƒa L.). 

Schwan m -e)s, Schuäne [con] thiên nga 
(Cugnus Bechst.). 

schwand impƒ của schuínden. 

schwänđe impƒ conj của schuínden. 

schwánen 0oimp: es schuant mỉr, mỉr 
schuant tôi có lĩnh cảm. 

Schwánen/gesang mì -(e)s, -sänge trước 
tác cuối cùng, lần cuối cùng thể hiện tài 
năng; ~ kiel m -(e)s, -e lông thiên nga. 

schwánenwéi8 a [thuộc] thiên nga, trắng 
tinh, trắng phau, trắng muối. 

schwang impƒ của schuíngen 

Schwang: die Sáche ist im ~ (e) công Việc 
trơn tru, công việc trôi chảy; éine Sáche 
in ~ bríngen thúc đẩy công việc. 

schwănge impƒ conj của schuíngen. 

schwánger a có chửa, có mang, có thai, 
có nghén; ~ uérden có mang, có thai, 
nghén; mít etu ~ géhen thai nghén, ấp 
ủ (cái gì; làm có thai, thụ tỉnh, làm... thụ 
thai; 2. (nghĩa bóng) đây, đượm, tràn, tràn 
ngập. 

Schwangere Í =, -n (người đàn bà) có 
mang, có thai, có chửa. 

schwängern ví thụ thai. 

Schưángerschaft Í =, -en [su] thai nghén, 
mang thai, có chửa, có mang, có thai. 


Schwángerschafts/abbruch 


Schwángerschafts/abbruch m -e)s, - 
bruche sự phá thai, sự nạo thai; einen ~ 
uornehmen tiến hành phá thai; ~ test m 
-{e)s -e sự thử thai, sự kiểm tra thai nghén; 
~ urlaub m -{e)s, -e kì nghỉ đẻ, ~ 
verhutungsmittel n -s, = thuốc chống 
thụ thai. 

Schwängerung Í =, -en [sự| làm thụ thai, 
thụ tỉnh. 

schwank a 1. mềm, dẻo, mềm dẻo, thanh, 
thon, mảnh, thanh thanh, thon thon, 
mảnh dẻ, mảnh khánh; 2. không vững, 
không chắc, không vững chãi, bấp bênh, 
dao động, ngả nghiêng, không vững 
vàng, không ổn định. 

Schwank m -(e)s, Schuanke 1. [câu, lời, 
trỏ, lối, chuyện] đùa, nói dùa, pha trò, nói 
chơi, nói bỡn, bông phèng, bỡn cọợt, đùa 
bỡn; 2. (sân khấu) [vở] kịch vui, hài kịch; 
3. (văn học) chuyện hài hước, chuyện tiếu 
lâm, chuyên cười. 

schwánken vị 1. [di lảo đảo, chệnh 
choạng, lắc lư (vì mệt); lắc lư, lung lay, lau 
động, lúc lắc, rung rinh, dao động, 2. lên 
xuống, biến động, thay đổi (về giá cả v.v.); 
3. dao động, hoang mang, do dự, lưỡng 
lự. 

Schwaánken n =s [sự] di lảo đảo, đi chệnh 
choạng, lay động, lung lay, dao động, 
hoang mang, do dự, lưỡng lụ. 

schwánkend a 1. ọp ẹp, ốm vếu (về sức 
khỏe); lắc lư, lảo đảo, chệnh choạng (về 
dáng đị); 2. lung lay, rung rinh, lau động, 
chênh vênh. 

Schwánkung Í =, -en 1. [su] lên xuống, 
biến đổi (của phong vũ biểu v.v.); 2. pl [sự] 
thay đổi, biến đổi, biến chuyển, chuyển 
biến. 

Schwanz m -es, Schuänze duôi; den ~ 
éinziehen [hängenlassen, zuíschen die 
Bóine néhmen] 1, cụp đuôi; 2. (nghĩa 
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bóng) cụp đuôi, co vỏi, cụp tai, ® das 
PJerd [den Ésel]beim ~ e áuƒzäumen bắt 
đầu công việc từ giữa chừng; m quƒ den 
~ tréten bắt ai im [thôi không làm gì nữa], 
das trägt die Maus quƒ dem ~ ƒort z ít, 
tí tẹo tèo teo. 

Schwaănzchen n -s, = cái đuôi nhỏ; ® man 
kldtschte um ein ~ đề nghị hát lại (diễn 
lại). 

schwänzeÌn vi 1. vẫy đuôi, ngoe nguấy 
đuôi; 2. (uon D) nịnh hót, nịnh nọt, xu 
nịnh, ton hót; 3. đi lại, kiểu cách. 

schưwänzen vt 1. trốn tránh, thoái thác, lần 
tránh, lẳng tránh, tránh, trốn việc; 2. lơ 
là, trế nải, chổnh mảng, coi thường, xem 
thường. 

Schwánzende n 3s, -n phần cuối duôi, 
chóp đuôi, khẩu đuôi. 

Schwänzer m -s, = người trốn việc đi chơi, 
người tù tiện nghỉ việc, học trò trốn học. 

Schwánz/feder Í =, -n lông đuôi chim; ~ 
flosse f =, -n 1. đuôi cá; vâu cá; 2. (thể 
thao) chân vịt để bơi. 

schwánzlastig a (hàng không) chất ở đuôi 
quá nặng. : 

Schưwánz/politik Í = (chính trị) chủ nghĩa 
theo đuôi; ~ riemen mì -s, = dây buộc vào 
đuôi (trong bộ yên ngựa); ~ stũck n -(e)s, 
-e 1. mông đít (của thú), phao câu (của 
chim, gà...); 2. (quân sự) càng pháo, càng 
súng (đại liên, trung liên); ổ qui lát, phần 
khóa nòng. 

schwapp! schwapsl! (thán từ) đốp! 

schwáppen vi (h) 1. tràn ra ngoài. 

Schwär m -e)s, -e, Schwäre Í =, -n xem 
Schuaären. 

schwären vì tấu lên, sưng lên, mưng mủ, 
sưng tấy, làm mủ, ra mủ. 

Schwären m -s, = ung, nhọt, áp xe. 

schưảnig a định nhọt. 

Schwarm Ï m -{e)s, Schuarme 1. đàn 





Schwarm 


(ong, bướm v.v.); 2. bầu, đàn, bè, lũ; 3. 
đám đông (người); 4. (quân sự) hàng dọc 
bộ binh; biên đội, tổ, đội, nhóm, toán; 
đội tuần tiếu. 

Schwarm IÏ m -{e)s 1. (fur A) [sự] hào 
hứng, hưng phấn, phấn khởi, nhiệt tình, 
ham thích, ham mê; 2. đối tượng yêu 
đương. 

schwarmen Ï [ vị 1. chia đàn; 2. (quân sự, 
cổ) tản ra thành tổ [tiểu đội], 3. (nghĩa 
bóng) phấn khỏi, nhiệt tình; ƒúr etu. ~ 
sau mê cái gì, lÏ vimp, nhung nhúc, híc 
nhúc, đông nghịt, nhan nhản dầu dẫy, 
đầu ví. 

schwaärmen ÏÏ vị 1. (uon D) mở ước, ước 
mở, ưóc ao, ước mong, ham mê, sau mê, 
thích thú, hân hoan, phấn khỏi. 

Schwaärmer Ï m -s, = người hay mơ ưóc, 
người hay mơ mộng, người nhiệt tình, 
người nhiệt tâm. 

Schwärmer ÏÏ m ¬s, = [cuộc] đốt pháo 
bông, đốt pháo hoa, bắn pháo hoa, pháo 
hoa, pháo bông; ~ ábbrennen đốt [bắn] 
pháo hoa. 

Schwärmer ÏÏHÏ m -s, = (động vật) 1. con 
thiên nga; 2. họ Thiên nga (Sphingidae)}, 
3. (động) bướm nắc nẻ. 

Schwaärmeréới f =, -en 1. [tính] hay mở 
ước; [sự] đóc mơ, ước ao, ưóc mong; 2. 
Ísự, đầu óc, lòng] cuồng tín; 3. [sự| hào 
húng, húng phấn, phấn khỏi, nhiệt tình, 
ham thích, ham mê, say mê. 

Schwärmerin f =, -en ]. người hay mở 
mộng, cô gái mơ mộng; [cô, bà, chị] nhiệt 
tâm, nhiệt tỉnh; 2. người cuồng tín (nữ). 

schwärmerisch a Ì. hay mơ ước, hay mở 
mộng, đầu mơ ước; 2. cuồng tín. 

Schwármgeist m -es, -er 1. người dễ kích 
động, 2. người cuồng tín. 

schwármweise adv 1. hàng đàn; 2. hàng 
bây, hàng lũ; 3. hàng đám. 
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Schwármzeit Í =, -en thời kì chia đàn 
(ong). 

Schwátrte Í =, -n 1. da (lợn) dày; 2. tóp mỡ; 
3. sách cũ (có bìa da lợn); 4. tiểu thuyết 
cũ rẻ tiền; ® árbeiten, da8 die ~ knackt 
[kracht] làm cật lực, làm cố gắng hết sức, 
rán súc làm, #m die ~ klópfen [gérben] 
đánh, đánh đập (ai). 

schwárten vi nghiện đọc (tiểu thuyết rẻ 
tiền). 

Schwártenhals m -œs, -hãälse (thân) sự 
chịu đựng giỏi. 

schưártig a có da dày. 

schwarz (so sánh schuaärzer, superl 
schuaärzest)Ia 1. đen; ~ e Érde đất đen, 
xee nô di ôm; ein ~ es P/erd con ngựa Ô; 
der ~ e Mann người thông ống khói; sích 
~ ärgern tất giận, 2. bẩn thỉu, đen dủi, 
nhơ nhớp; 3. (nghĩa bóng) thâm độc, đen 
tối, độc địa; sich ~ máchen làm vấu bẩn, 
4. không hợp pháp, bất hợp pháp, bí 
mật; der ~ e Markt chợ đen. 

Schwarz n = u -es màu đen. 

Schwárzarbeit f = việc làm bất hợp pháp, 
sự hành nghề lậu thuế, công việc chợ đen. 

schwárzarbciten (tách được) vi làm việc 
đen tối. 

schwárzäugig a có mắt đen. 

Schwárz/barsch m -es, -e u -bärsche cá 
vược đen Micropterus salmoides Lacep); 
~ beere Í =, -n câu ỏng ảnh (Vaccinium 
mwrtillus L.} ~ brache Í =, -n (nông 
nghiệp) đất bỏ hoang, đất bỏ hóa. 

schwárzbraun a 1. nâu sẫm; 2. ngăm 
ngăm đen, màu bánh đen, màu bồ quân; 
(về người) đen giỏn, rám đen, sạm đen, 
đen sạm. 

Schwárz/brot n -{e)s, -e bánh mì đen; ~ 
dorn m -s, -en câu mận gai; ~ drossel Í 
=, -n chim hét (Turdus L.). 

Schưwárze sub 1. n mảu đen, bóng tối, 


Schưwärze 


bóng đen, tối đen; das ~ im Áuge con 
ngươi, đồng tủ; 2. m, f người đen giòn; 
3.: der ~ con quỉ;, 4. cà phê đen. 

Schwärze Í =, -n 1. màu đen; (nghĩa bóng) 
bóng đen, bóng tối, tối đen; 2. xi đánh 
giàu; 3. mực in ti pô. 

schwärzen vt 1. phủ xi đánh giày; làm 
đen; die Áugenbraquen ~ đánh lông màu; 
2. bôi muội đèn, bôi nhọ nổi, phủ mồ 
hóng; 3. chở lậu. 

Schwárz/erde f = đất đen, hắc thổ, đất 
secnôziom; ~ erle f =, -n con trăn (Alnus 
glutinosa Gaertn). 

schwárzfahren (tách được) vi (s) 1. đi lậu 
vé; 2. lái xe không có bằng, 3. đi sang 
"hữu" 

Schwárz/fahren n -s, ~ fahrt Í =, -en 1. 
[su] đi lậu vé; 2. [sự] lái xe không có bằng, 
3. [sự] di sang hữu; ~ fahrer m -s, = 1. 


người đi xe lậu (không mua vé); ~ fleisch 


n -es thịt xông khói. 

Schuárzfu6iÏtis m -ses, -se con chồn đen 
(Putorius putorius). 

schwárzgallg a hay cáu, cáu kỉnh, gắt 
gỏng. 

schwárzgehen (schudrzgehn) (tách được) 
vi (s) 1. săn trộm, đánh trộm, săn bắn trái 
phép; 2. vượt biên trái phép. 

Schwárzgrundel f =, -n (động vật) cá bống 
đen (Gobius niger L.). 

schwárzhaarig a có tóc đen. 

Schwárzhandel m +, = nghề buôn chợ 
đen; im ~ kdufen mua ỏ chợ đen. 

schwarzhandecln (tách được) vi buôn bán 
chợ đen. 

Schwárzhändler m -s, = người buôn bán 
chợ đen, kẻ buôn lậu. 

schwárzhören (tách được) vt 1. nghe 
trộm; 2. đến học chậm (không được 
phép). 

Schwárzhörer m-s, = 1. người nghe trộm; 
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Schwatz 


2. sinh viên dự thính. 


schưárzköpfig a có tóc đen. 
Schwárzkimamel m -s, = (thực vật) có đen 
Nigella L.). 


Schwarz/kúủnst í ma thuật; ~ kunstler m 
-s, = ông đồng gọi hồn. 

schwảärzlich a đen đen, hơi đen, ngăm 
đen, đen giòn, sạm đen. 

schwárzmalen (tách được) vt (nghĩa bóng) 
vẽ màu mò tối. 

Schưérzmarkt m -{e)s, -närkte chợ đen. 
phát thanh bí mật. 

Schwárz/pappel Í =, -n cây liễu đen 
(Populus nigra L.); ~ yock m-{e)s, -röcke 
cha đạo, cố đạo. 

schwárzrótgóld a 
gólden a vàng, đỏ, đen. 

Schwárzsauer n -s, = mứt tẩm thịt, món 
ga ru thịt thú rừng. 


in, schwárzrót- 


-_ schwárzschlachten (tách được) vtthịt lậu 


(gia súc). 
schwárzsehen (tách được) vt (nghĩa bóng) 
nhìn trong tối, là người bi quan [yếm thét|. 
Schwárzseher m =s, = người bị quan, 
người yếm thế, người theo chủ nghĩa bi 
quan. 
Schwárzseherei ƒ = chủ nghĩa bị quan. 
schwárzseherisch a bi quan chủ nghĩa, bi 
quan vếm thế, chán dời. 
Schwárzsender m ¬s, = đài phát thanh bất 
hợp pháp, đài phát thanh bí mật. 
Schwárzald m rừng đen, rừng rậm. 
Schwárzwei8 /kunst Í = môn đồ họa; ~ 
malerei { = 1. [ngành, nền| hội họa đen 
trắng; 2. bài nói tương phản; ~ zeich- 
nung Í -en bức trnh đen trắng. 
Schwárzwilid n -{(e)s thú rừng đen, lợn 
rừng, lợn nòi. 
Schwárzwurzel Í -n câu diếp củ. 
Schwatz m -es, -e chuyện ba hoa [rỗng 





Schwátzbase 


tuếch, vó vần, phiếm]. 

Schưwátzbase Í =, -n [người] ba hoa, bẻm 
mép, hay nói, huyên thuyên. 

schwátzen vt, vi trò chuyện, khoá chuyện, 
tán gấu, tán chuyện, nói huyên thiên, nói 
lép bép, nói ra rả; etu. qus der Schule ~ 
để lộ bí mật. 

schwatzen (thổ ngữ) xem schudtzen. 

Schwätzer m ¬s, = xem Schudtzbase. 

Schwatzeréi f =, -en xem Schuatz. 

Schwaätzerin f =, -nen xem Schudtzbase 
(chỉ uề nữ). 

schwatzerisch, schưwátzhaft a ba hoa, 
hay nói, lắm mồm, bép xép, mách lẻo. 

Schwátzhaftigkeit f = [tính] nói nhiều, ba 
hoa, bép xép, mách lẻo. 

Schwébe f = 1. vị trí treo; 2. (thể thao) [sự] 
cúi xuống; ® das bleibt in der ~ điều nàu 
còn chưa giải quyết. 

Schwébe/bahn f =, -en đường sắt treo; ~ 
balken m -s, = gậy lấy thăng bằng (thể 
dục). 

schwében vi (h, s) 1. bay liệng, bay lượn, 
liệng, lượn, treo trong không khí, 2.: ein 
Lãcheln schuébte quƒ (hren Líppen cái 
cười còn đọng trên môi hẳn; in Geƒfáhr ~ 
nằm trong tình trạng nguy hiểm, 3. ba 
bồng, in höheren Regiónen ~ mở mö 
màng màng, mơ màng, mở mộng. 

schwébend a 1. [dang] bay liệng, treo 
trong không khí, 2. chưa quyết định, chưa 
kết thúc, chưa thanh toán. 

Schwébezustand m -(e)s, -stände trạng 
thái không bền. 

Schwébfliegen pÌ (động vật) Svrphidae. 

Schwéde m -n, -n, Schwédin f =, -nen 
người Thụy điển, ® áiter Schuéde!l ông 
bạn già!, bố giả! 

schwédisch a [thuộc] Thụy điển; e hínter 
~ en Gardínen sítzen ngồi trong tù. 
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Schwéfel m -s (kí hiệu hóa học S) lưu 
huỳnh, diêm sinh. 

Schwéfel/bad n -(e)s, -bäder (v) bể tắm 
diêm sinh; ~ bande f =, -n [bọn, bè, lũ] 
tàn ác, hung ác; ~ bÌume, ~ bÌùte í =, 
-n (hóa) màu lưu hườnh; ~ brunnen m -s, 
= nguồn diêm sinh, nước khoáng lưu 
huỳnh; ~ erz n -es quặng lưu hưừnh. 

schưéfelgelb a có màu lưu huừnh. 

Schwéfel/geruch m -{e)s, -rũche mùi lưu 
huỳnh, hơi lưu huỳnh; ~ grube Í =, -n mỏ 
lưu hườnh. 

schwéfelhaltig a [thuộc] lưu huỳnh, lưu 
hoàng, diêm sinh, có chứa lưu hưừnh; [có] 
lưu hườnh, diêm sinh. 

Schwéfel/holz n -es, -hölzer que diêm lưu 
hưừnh; ~ hủtte f =, -n nhà máy lưu hưỳnh 
[diêm sinh]. 

schwéfelig a [có] lưu huỳnh, lưu hoàng, 
diêm sinh. 

Schwéfelkies m -es pirit FeS2. 

schwfeln vt tỉnh luyện lưu hưỳnh, xông 
khói lưu hườỳnh. 

schwéfelsauer a [thuộc] sun fat. 

Schwéfelsäure f = axit sunfuric. 

Schwéfelung f =, -en (kĩ thuật) [sự] điều 
chế lưu huỳnh; xông khói lưu huỳnh; lưu 
hóa. 

Schwéfel/wasserstoff m -{e)s (hóa) di hi 
đrô sunÍua, ~ werk n{e)s, -e xem 
Schuéƒelhutte. 

schưéflig xem schuéƒelig. 

Schwégel f =, -n [cái] sáo, ống sao, ống 
tiêu. 

Schweif m -{e)s, -e 1. cái đuôi; mi dem ~ 
uédeln ngoe nguẩy duôi, vẫy đuôi; 2. 
[cái] đuôi áo váy, đuôi áo. 

Schwéifbiber xem Súmpƒbiber. 

schwéifen Ï vi (s, h) đi lang thang, đi lượn, 
đi dạo; II vt 1. (kĩ thuật) lượn tròn, vẽ tròn, 


Schwéifsage 


làm tròn; qui tròn; 2. xả, giũ, chao, tráng 
(quần áo). 

Schwéifsảge Í -n cái cưa lượn. 

Schwéifstern m -{e)s, © [ngôi] sao chổi, 
tuệ tỉnh. 

Schwéifung f =, -en (kĩ thuật) sự uốn khúc, 
chỗ cong, chỗ rỗng, sự cong, đường 
cong. 

schwéớifwedeln (không tách) vi 1. vẫy 
đuôi, ngoe nguầy duôi (về chó); 2. khúm 
núm, luồn cúi, qui lụy, xun xoe, bợ đỡ. 

Schwéige/geld n -e)s, -er tiền hối lộ, tiền 
đút lót; ~ lager n-s, = trại tù binh không 
có quyên trao đổi thư từ, ~ minute f =, 
-n phút mặc niệm. 

schướigen vì 1. im lặng, lặng thính, ngậm 
thinh; im; 2. (uon D, ñber A) không nói 
đến, làm thinh, lơ... đi, ngơ... di, lờ tịt đi; 
®$ er schueigt in síeben Spráchen câm 
như hến. 

Schwéigen n -s, 1. [sự] im lặng, lặng thinh; 
2. [sự] vên lặng, tĩnh mịch; e Réden ¡ist 
SÑber, ~ ist Gold (tục ngữ) nói là bạc, 
im lặng là vàng. 

schướigend a không nói không rằng, lặng 
thinh, lặng im, thầm lặng, ngầm, vên 
lặng, tĩnh mịch, tịch mịch; I adv [một 
cách] im lặng, thầm lặng, tĩnh mịch. 

Schwéigepflicht Í =, -en nghĩa vụ giữ bí 
mật nghề nghiệp (như ở bác sĩ, luật sư...). 

Schwéigewaffe Í =, -n vũ khí dao kiếm, 
vũ khí thầm lặng. 

schwéigsam a ít nói, lầm lì, trầm lặng, im 
lặng, im bặt. 

Schwớigsamkeit í = [tính] ít nói, lảm lì, 
trầm lặng, im lặng. 

Schwein n -{e)s, -e con lợn; uíÍldes ~ lọn 
rừng, lớn nòi (Sus scroƒa L.), ® er hat ~ 
nó gặp may [gập vận đỏ, có số may]. 

Schwớine/braten m -s, = thịt lợn rán; ~ 
fett n -{e)s mỡ lọn; ~ fleisch n -es thịt 
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lợn, ~ futter n -s thức ăn cho lợn; ~ hirt 
m -en, -en người chăn lợn; ~ hund m 
-(e)s, -e (tục) đồ con lợn, đồ đê tiện, đề đê 
mạt, đồ đểu; ~ kotelett n -(e)s thịt thăn 
(cả sườn lợn), ~ mast Í =, -en [sự] vỗ béo 
lợn; nuôi thúc lợn; ~ pÍlegerin Í =, -nen 
người chăn lợn, người nuôi lợn. 

Schweineréi Í =, -en 1. [sự, tình trạng] bẩn 
thỉu, dơ bẩn, nhơ nhóp, luộm thuộm; 2. 
[sự] xấu xí, xấu mã, [điều, việc, hành vi] 
hèn hạ, đê tiện, nhơ nhuốc, đểu cáng, 
mất dạy; 3. pl [lời, câu nói] thô tục, tục 
tằn, tục Hu, số sàng. 

schwéinerisch a không đứng đắn, tục tu, 
bẩn thỉu. 

schwéinern a [thuộc, bằng] lợn, thịt lợn. 

Schwéinerne sub n (thổ ngữ) xem 
Schuéineƒleisch. 

Schwéine/rũssel m -s, = mõm lợn, mm 
heo; ~ schmalz n -es mỡ lợn rán; ~ stall 
m ‹e)s, -ställe [cái] chuồng lợn, chuồng 
heo; ~ trog m -{e)s, -tróge máng lợn; ~ 
zucht f = [nghể, ngành, môn] chăn nuôi 
lợn. 

Schwếinigel m -s, = (tục) [kẻ, quân, đồ] 
đều cáng, đê tiện, hèn mạt, mất dậy, đồ 
con lợn. 

schwéinigeln vi (tục) là tên đểu cáng. 

schướinisch a vô học, dốt nát, không văn 
hóa, đê tiện, dø duốc, đểu cáng, mất dạu. 

Schướins/borste Í =, -n lông lợn; ~ haxe 
Í =, -n (khách sạn) chân lợn, đùi heo; ~ 
leder n -s da lọn. 

schwéinsleder a bằng da lợn. 

SchweiB m -es, -e 1. mỏ hôi, bồ hôi; 2. 
(săn bắn) máu thú rừng, máu chó. 

SchweiBalsonderung í sự chảy mỏ hôi. 

schwớiBbar a (kĩ thuật) hàn. 

Schwới8 /blatt n -(e)s, -blätter [miếng] vải 
lót nách; ~ brenner m s, = mỏ hàn; ~ 
drủse Í =,-n (giải phẫu) tuyến mồ hôi. 





schwéiBen 1668 Schwémme 
schwưéiBen Ï vt (kĩ thuật) hàn. giữ của. 

schwéiÊen ÏÏ vi (săn bắn) chảu máu. Schwéizerdeutsch n = u -s tiếng Đức của 
SchwéiBer m -s, = (kĩ thuật) thợ hàn. người Thụy sĩ. 


Schwei8 eréi Í =, -en phân xưởng hàn. 

Schwéi8fährte f =, -n (săn bắn) vết máu, 
dấu máu. 

SchwéiBfuB m -es, -fiñe chân ra nhiều 
mồ hôi. 

schwéiBgebadet a đây mô hôi. 

Schwéi8geruch m -{e)s, -geriche mùi mổ 
hôi. 

Schwéi8glut, SchwéiBhitze f = (kĩ thuật) 
lửa hàn. 

SchwéiBhund m -{e)s, -e chó săn nòi xít 
te, chó săn nòi poăn te. 

schwéi8ig a 1. dẫm mô hôi, nhễ nhại mỏ 
hôi, mướt mồ hôi, 2. (săn bắn) [thuộc] 
máu; ~ e Fährte vết máu. 

Schwéi8/leder n -s, = băng da (trên mũ), 
quai da (trên mũ), ~ mittel n -s, = (v) 
thuốc làm chảy mồ hôi. 

Schwéiônaht Í =, -nähte (kĩ thuật) mối 
hàn, chố hàn, vết hàn. 

schwéiônaô a dẫm mồ hôi, mướt mỏ hôi, 
nhễ nhại mồ hôi. 

SchwéiBpore f =, -n (giải phẫu) lỗ chân 
lông. 

SchwéiBstahl m -{e)s, -stáhle u -e thép 
hàn. 

SchwéiBstelle f =, -n mối hàn, chỗ hàn, 
vết hàn. 

schwéiB/treibend a làm thoát mỏ hôi (về 
thuốc); ~ triefend a xem schuiéi ng 8. 

Schwéi8tropfen m -s, = giọt mô hôi. 

SchweiBtuch n -s, -ticher vải liệm. 

SchwéiBung Í =, -en (kĩ thuật) sự hàn. 

Schwéizer Ï m-s, = người Thụy sĩ. 

Schweizer ÏÏ a inv [thuộc] Thụy sĩ; ~ Kase 
phó mát Thụy sĩ, phó mát Gruvère. 

Schwéizer IÏÏ m-s, = người gác của, người 


Schưeizerới Í =, -en xưởng làm phó mát, 
xưởng làm sữa. 

Schweizerhaus n 5s, -häuser nhà gỗ (ở 
Thụy sị). | 

Schwớizerin f =, -nen phụ nữ Thụy sĩ. 

schướizerisch a [thuộc] Thụy sĩ. 

schwélen Ï vị 1. mục nát, thối nát, thối rữa, 
rửa ra, mục, hoại, cháu âm Ï; (nghĩa bóng) 
âm Ï;, 2. phun khói, bốc khói, nhả khói, 
phun muội, bốc mồ hóng; phủ mô hóng, 
II vt: Harz [Teer] ~ chưng [cất] nhựa. 

schwéÌlgen vị (in D) thưởng thúc, tận 
hưởng, thích thú; hiến thân, hiến mình, 
giao hợp, giao cấu; im Ứberƒlu/8 ~ chìm 
đắm trong cảnh xa hoa; in Wónne ~ chìm 
đắm trong lạc thú. 

Schwelger m -s, = người chè chén lu bù, 
kẻ chơi bời trác táng, người xa hoa ủự mị. 

Schưélgeréi f =, -en 1. sự chơi bời, sự ăn 
uống vô độ; 2. sự lạm dụng. 

schwéilgerisch a dang chìm đắm trong 
cảnh xa hoa. 

Schwélle f =, -n 1. ngưỡng (của); 2. thanh 
tà vẹt. 

schwéllen Ï vi (s) 1. phù lên, sưng lên, húp 
lên, phồng lên, trương lên; sưng, mưng, 
trướng ra, phình lên, ein schuéllender 
Mund mềm sưng húp lên; 2. lên, dâng 
lên (về nước); 3. (nghĩa bóng) tràn đây, 
chan chúa der Kamm schuiillt thm (nghĩa 
bóng) nó nổi giận, lï thổi, thổi căng, thổi 
lên, thổi phông. 

Schwéllfu8 m -es, -fủ ñe phù chân. 

Schwéllung Í =, -en 1. [sự] sưng lên, tấu 
lên, phù lên, 2. [chỗ] sưng; [khối, cái, cục] 
u, bướu. 

Schwémme Í =, -n 1. nơi tắm ngựa; 2. 
quán, quầy] bia; 3. xem Mdrkt-schuem- 


schwưémmen 


me. 

schwướmmen vt 1. tắm (cho ngựa); 2. cuốn 
đi (về nước); chuyển đi, cuốn trôi; 3. bồi, 
bởi lấp, cuốn giạt, đầu giat; 4. thả trôi, 
thả, thả bè (về gỗ). 

Schwémm/holz n -es, -hölzer gỗ thả bè, 
gỗ bè; ~ land n -(e)s, -lander đất bồi, phù 
sa, bồi tích; ~ sand m -{e)s, -e cát bồi, cát 
bởi tích. ' 

Schưéngel m -s, = 1. [cái] lưỡi chuông, bỏi 
chuông, 2. (kĩ thuật) thanh lắc, cái cân 
bằng, con lắc, đối trọng, đòn gánh. 

Schưwénkarm m -s, -e ghế xếp. 

Schwénkbereich m -{e)s, -e (quân sự) khu 


vực bắn phá; góc quay cực đại của nỏng 


súng. 

Schwénke Í =, -n cái đu. 

schwénken Ï vt 1. vẫu, phất, phe phẩy, ve 
vẩy, khoát, vung vẩu, hoa, khoa, huø; 2. 
xuay, quay, quay tròn, quay tít; 3. xả, giũ, 
chao (quân áo); II vi (h, s) quay, xoa, vặn, 
xây, đổi chiều, đổi hướng, (nghĩa bóng) 
thay đổi cách nghĩ, links schuenkt! bên 
trái, quay! Schuenkkran m =¬s, -krảne 
cần trục xoay. 

Schwénkung f =, -en 1. sự| vung vẩy, 
khoa, hoa, huơ, phe phẩy, ue vẩy; 2. [sự] 
quay, xoay, vặn; [chỗ] quau, rẽ, ngoặt, 
ngoắt, quành, cua, rẽ ngoặt, [sự] đổi 
chiều, đổi hướng. 

schwer [ a 1. nặng, nặng nẻ, nặng tru, 
nặng trình trịch, to lớn; ~ uérden [trỏ 
nên] nặng hơn, nặng trình trịch; 2. mạnh, 
nặng, mạnh mẽ, hùng mạnh, hùng hậu, 
hùng cường; ~ e Zung (nghĩa bóng) lưỡi 
lúng búng; 3. nặng nhọc, khó nhọc, khó 
khăn, vất vả, trọng đại, ~ e Arbeit công 
việc khó khăn; 4. đau đón, khó khăn, 
nghiêm khắc, trầm trọng, nghiêm trọng, 
nguy hiểm (về bệnh); khó tiêu, nặng bụng 
(về ăn), ƒm das Hierz ~ làm ai phiền 
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muộn; áller Anfang ist ~ (tục ngữ) vạn 
sự khởi đầu nan; 5. dày, đặc, dày đặc, súc 
tích, hàm súc, bão hỏa; 6. gai ngạnh, khó 
bảo, hay gâu gổ, hay cau có, hay day 
nghiến, khó tính, khó tính khó nết, ® 
éine ~ e Ménge Geld khối tiền, nhiều 
tiền; ein ~ er Júnge kẻ cướp, cường đạo, 
thổ phi, phỉ, hình phạm, phạm nhân, tội 
nhân; II adv 1. [một cách] nặng nẻ, nặng 
trình trịch, hùng mạnh, mạnh mẽ; 2. [một 
cách] nghiêm trọng, trầm trọng (bệnh); 3. 
[một cách] khó khăn, nặng nhọc. 

Schwér/arbeit Í =, -en công việc nặng 
nhọc; ~ arbeiter m -s, = người lao công, 
người làm công việc nặng nhọc; ~ ath- 
letik f = [môn] điền kinh nặng, củ tạ. 

schưératmig a bị khó thở. 

Schwérbehinderte m, Í =, -n người bị tàn 
phế nặng. 

schwér/beladen (viết liền) a 1. chở nặng; 
2. [bị] áp bức, áp chế, đè nén, đè đầu cưỡi 
cổ; ~ beschadigt a bị thiệt hại nặng; ~ 
bewaffnet a trang bị đầy đủ, vũ trang tử 
đầu đến chân. 

schwerblùtig a thụ động, bị động, tiêu 
cực, chậm chạp, lù đù, lờ đờ. 

Schwére f = 1. trọng lực, trọng tải, súc 
nặng, trọng lượng; das Gesétz der ~ định 
luật hấp dẫn; 2. [sự, tính chất] trằm trọng, 
nghiêm trọng, nặng nề; nghiêm khắc. 

schwérelos a không trọng lượng, mất 
trọng lượng. 

Schwérelosigkeit Í = sự mất trọng lượng, 
sự nhẹ nhàng. 

Schwerenót: Í ~ (noch éinmal)! qui tha ma 
bắt đi! 

Schwerenoter m -s, = chàng công tủ 
phong lưu, anh chàng hay tán gái, sở 
khanh, anh chàng đảo hoa. 

schwérerziechbar (viết liền) a khó dạy, 
cứng dầu cứng cổ, khó huấn luyện. 





schwưérfallen 


schwérfallen (tách được) vì (s) khó hiểu, 
khó làm. 

schwérfällig a vụng vẻ, vụng, quểu quảo, 
không khéo léo. 

Schwérfälligkeit f = [sự] vụng về, vụng, 
quêu quào, không khéo léo. 

schwérflussig a (kĩ thuật) 1. sệt, đậm, đặc, 
dày đặc; 2. chịu lửa, khó nóng chảy. 

Schwérgewebse n -s, = vải thô. 

Schwérgewicht n -(e)s 1.: das ~ quƒ etu. 
(A) légen dành cho ai sự chú ú, chú ý (để 
ý, quan tâm) đến ai; sein qán2es persỡn- 
liches ~ in die Wdagschale uerfen sử 
dụng ảnh hưởng cá nhân của mình; 2. 
(thể thao) hạng nặng. 

Schwérgewichtler m -s, = vận động viên 
hạng nặng, lực sĩ hạng nặng. 

Schwérgewichts/boxer m -, = VÕ sĩ 
hạng nặng; ~ klasse f =, -n (thể thao) 
hạng nặng; ~ meister m -s, = vô dịch 
quyền anh hạng nặng. 

schwérhalten (tách được) vi khó khăn, khó 
nhọc, nhọc nhằn, vất vả; es hãÍt schuer 
[một cách} khó khăn. 

schwérhörig a nghễng ngãng, nặng tai. 

Schwérhörigkeit f = [tật] điếc. 

Schwér/industrie Í =, -strÌen ngành công 
nghiệp nặng; ~ kraft f = (uật l) lực hấp 
dẫn, lực hút. 

schwérkrank (viết liền) a bệnh nặng, đau 
nặng. 

Schwér/kriegsbeschadigte sub m, Í 
thương binh nặng, phế binh; ~ lastzug 
m e)s, -zge tàu chỏ hàng nặng. 

schwérlich adv vị tất, chưa chắc, chưa hẳn, 
chắc gì, không chắc là. 

schwérmachen vt làm khó khăn, gây rắc 
rối, làm phiền phúc; jmdm etuads (A) ~ 
gây khó khăn cho ai; mạch es mir nicht 
so schuer đừng lầm khó với tôi. 

Schwérmaschinenbau m -{e)s [ngành] 
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Schwert 


chế tạo máu hạng nặng, chế tạo cơ khí 
hạng nặng. 

Schwérmaschinenbauwèerk n -‹{c)s, -ec 
nhà máy cơ khí nặng, nhà máy chế tạo 
máy công cụ. 

Schwérmut Í = [sự, nỗi] buồn râu, buồn 
bã, buồn chán, chán nản, rầu rï, u sâu, 
ưu sầu, đa sầu, sầu tư, sầu não, sầu muộn, 
thê lương, ai oán. 

schwérmutig n ủ rũ, rầu rĩ, u sầu, u buồn, 
rầu rĩ. 

Schưérmutigkeit f xem Schuermuit. 

schwérnehmen (tách được) để tâm đến cái 
gì, hết sức lo lắng đến, để bụng; phản ứng 
lại. 

Schwéröl n -{e)s, -e nhiên liệu nặng, chất 
đốt động cơ điê den, dầu ma dút. 

Schwérpunkt m -{e)s, -e 1. (vật l trọng 
tâm; 2. bản chất, thực chất, cốt tử, bản 
thể, nội dung cơ bản, vấn đền cốt lõi; 3. 
(quân sự) hướng tấn công chính. 

Schwérpunkt/arbeit Í =, -en công việc 
chủ vếu [cốt yếu, hàng dầu]; ~ aufgabe 
f =, -n nhiệm vụ quan trọng nhất [chủ yếu, 
chính], ~ betrieb m +e)s, -e xí nghiệp 
[nhà máy] hạng nhất; ~ bảlđung Í = (quân 
sự) sự thiết lập hướng tấn công chủ vếu; 
sự tập trung các nỗ lực chủ yếu; ~ gebiet 
n {e)s, -e khu chủ yếu. 

schwérpunktmaôBig adv phụ thuộc vào ý 
nghĩa chính. 

Schwérpunktzùschiag m -{e)s, -schláge 
[khoản, món] phụ cấp cho công việc quan 
trọng đặc biệt. 

Schwérstarbeit Í =, -en công việc [công 
tác| đặc biệt nặng. 

Schwert n +e)s, -er [cái, thanh] kiếm, 
qươm, ein biánkes ~ qươm trần, ein 
zuéichneidiges ~ cây gươm hai lưỡi; das 
~ in die Schéide stécken ngừng chiến, 
chấm dứt phân tranh, hết xích mích, xếp 


Schưertfisch 


đặt hữu binh; das ~ zí(ehen [zũcken] khỏi 
chiến, bắt đầu chiến tranh; $ mít Féuer 
und ~ đốt sạch lưỡi qươm Da mô clet; 
gqươm treo đảu sợi tóc, trứng để đầu đằng, 
mối đe dọa thường xuyên; uer das ~ 
nimmt, der soll durch”s ~ ứmkommen 
người cảm gươm lại chết vì gươm. 
Schwértfisch m -es, -e con cá kiếm 
(Xiphias gladius L.). 
schwértförmig a có dạng gươm [kiếm]. 
Schwért/Hilie f =, -n (thực vật) cây l -rít, 
cây duôi diều (iris L.), ~ streich m -{e)s, 
-e [cú, nhát] đâm bằng gươm; óhne ~ 
streich không đánh nhau. 
schwertun (sich) làm vất vả. 
Schwérverbrecher m-s,= người phạm 
trọng tội, phạm nhân đại hình. 
Schwér/verbrecher m, -s, = người phạm 
trọng tội, phạm nhân đại hình; ~ ver- 
daulich (viết liền) a không tiện nấu 
nướng; ~ verletzt a bị thương nặng; ~ 
verständlich a khó hiểu, ít hiểu biết; ~ 
vertraglich a khó chan hòa, khó giao 
du, khó chơi, khó tính; ngang bướng, 
bướng bỉnh, cứng đầu cúng cổ, ngang 
ngạnh, trái tính trái nết, ~ verwundet a 
bị thương nặng; ~ wiegend a xác đáng, 
có căn cú. 
Schwéster Í =, -n 1. chị, em gái; 2. nữ 
tá; 3. (tôn) bà xơ, bà phước. 
Schwéster/anstaÌt f =, -e cơ quan giống 
nhau, cơ quan cùng loại; ~ firme Í -men 
công ti cổ phần; ~ kind n -{e)s, -er người 
cháu (của cô, chú, bác...) 
schwésterlich [ a có chị em; ÏÏ adv như chị 
em. 
Schwéster/Tiebe Í = tình yêu của chị, ~ 
maann m -{e)s, -männer [con, anh, em] 
rễ. : 
Schwéstern/anstalt f =, -en tổ chúc nữ ụ 
- tá; ~ Bebe Í = tình yêu chị em. 
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Schưwiman/anstalt 


Schwésternschaft † >, -en 1. các chị, chị 
em; 2. tập thể nữ y tá; 2. hội phụ nữ. 

Schwésterpaar n -{e)s, -e hai chị em. 

Schwésterschaft xem  Schuéstern- 
schaƒt. 

Schwéster/schiff n -(e)s, -e tàu cùng kiểu; 
~ sohn m -{©)s, -söhne xem Schuéster- 
kind;, ~ tochter f =, -tóchter cháu gái 
(của chú, bác, cô, dì...) 

Schwfbbogen m =s, = u -bögen vờm cuốn 
chịu lực. 

schưieg impƒ của schuéigen. 

schưiege impƒ conj của schuiéi gen. 

Schưfieger Í =, -n mẹ vợ, bà nhạc, nhạc 
mẫu, mẹ chồng. 

Schwieger/eltern pl cha mẹ vợ [chồng]; 
~ mutter Í =, -mũtter xem.Schưíeger; ~ 
sohn m -(e)s, -söhne con rể; ~ tochter í 
=, -töchter con dâu, nàng dâu; ~ vater. 
ms, -väter bố vợ, bố chồng, nhạc phụ. 

Schwiíele f =, -n [cục, chỗ] chai. 

schwíelig a bị chai, có chai, thành chai, 
chai sẵn. 

schưiemeln vi (h, s) 1. lác, lư, lúc lắc, chao 
đảo, lảo đảo; 2. đi chơi, đi dạo, ăn chơi, 
chơi bời. 

schwíerig a 1. khó khăn, khó giải quyết, 
phức tạp, phiền toái; etu. ~ máchen làm 
[gây] khó khăn; 2. nặng nề, nặng nhọc, 
khó, vất vả. 

Schwierigkeit f =, -en [sự, tính chất] khó 
khăn, nan giải, khó nhọc, vất vả gay go, 
gian khổ, gian nan, trắc trở, trở ngại; 
~ øn qus dem Wége räumen khắc phục 
khó khăn; die Áugen uor den ~ en uer- 
schlíe8en nhắm mắt trước khó khăn. 

schưillt pr äs của schuéllen Ï. 

Schưwimm/ansftalt Í =, -en 1. chế bơi, chỗ 
tắm; 2. trường dạy bơi; ~ anzug m -{e)s, 
-zũge quần áo tắm; ~ bad n -e)s, -bäder 
xem Schuímmans(alt ï, ~ becken n -s, 





schwimmen 


= bể bơi trong nhà; bể bơi kín; ~ blase f 
=, -n bọt tăm cá;~ đock n ‹e€)s, -e u -s 
(hàng hải) vụ nổi; ~ lehrer m -s, = người 
dạy bơi lội; ~ meister (khi đổi Schuímm 
-meister) m -s, = 1. kiện tướng bơi lội; 2. 
thày giáo dạy bơi. 

schwímmen vi (s, h) 1. bơi, bơi lội; in 
Tränen ~ đầm đìa nước mắt, đẫm lệ; in 
Ùberƒflu8 ~ x sống sung sướng, sống 
phong lưu, sống cuộc đời bơ sữa; 2. biết 
bơi; 3. (nghĩa bóng) tăm; ím Geld ~ sống 
trong cảnh giàu sang; mir schuimmt den 
Augen tôi nhìn mù mờ. 

Schwimmen n -s [sự] bơi lội. 

schưímmend | a đang bơi, nổi; ÍI adv [bằng 
cách] bơi. 

Schưimmer m -s, = 1. người bơi, vận động 
viên bơi lội; 2. (hàng hải) phao, phao tiêu, 
phao hiệu. 


Schwimmerflugzeug n -(e)s, -e thủy phi 
cơ. 

Schwimm/fahigkeit f = [sức, tính, độ] 
nổi, trội, lưu động trên mặt nước; ~ fer- 
tigkeit f = [sụ] biết bơi; ~ fuB m -es, 
-fủãe chân có màng; ~ geschưindig- 
keit f =,-en tốc độ bơi; ~ gũrteÏ m -s, = 
[cái] phao thắt lưng, phao cấp cửu; ~ 
haile f =, -n xem Schuírnmbecken; ~ 
haut f =, -häute [cái] màng bơi (của 
chim); ~ käfer pÌ (động vật) côn trùng ở 
nước, bọ nước (Dytiscidae), ~ körpery m 
-s, = xem Schuímmer 2; ~ kunst Í = 
nghệ thuật bơi lội, ~ panzerkampf- 
wagen m -s, = xe tăng lội nước, xe 
amphibi, xe lội nước; ~ schule f =, -n 
trường dạy bơi; ~ stàđion n 3s, -dien bể 
bơi; ~ tier n -(e)s, -e đồ chơi nổi của trẻ 
con; ~ trikot m, n -s quần áo tắm, ~ 
ùnterricht m -{e)s [sự] huấn luyện bơi lội, 
dạy bơi, ~ vogel m -s, -vögel loài chim 
biết bơi; ~ weste Í =, -n [cái] áo phao. 
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Schwíinge 


Schưindel m -s 1. {sụ] chóng mặt, choáng 
đầu, choáng váng, 2. [sự] đánh lừa, lường 
gạt, la gat, lừa bịp, lừa dối, 3.: uuas 
kóstet der qánze ~? cả bài nhạc này đáng 
giá bao nhiêu? 

Schưwindelanfall m -{e)s, -fälle [con, bệnh] 
chóng mặt, choáng đầu, choáng váng. 

Schưindeléi f =, -en xem Schuíndel 2. 

schưindel/erregend a [bị] chóng mặt, 
choáng đầu, choáng váng; ~ frei a không 
bị chóng mặt. 

Schưindelgeschäft n -e)s, -e [vụ, trò] áp 
phe, gian lận. 

schưíndelig a xem schuíndelerregend. 

Schưwindelmanöver n -s [mánh khóe, thủ 
đoạn] gian lận, bịp bợm. 

schưíndeln l vimp: miỉr schuíndelt đầu óc 
tôi quay cuồng, tôi bị chóng mặt; II vi lừa 
bịp, bịp bợm, gian lận, đánh lửa, lửa gạt, 
bịp, lừa, nói dối, nói khoác. 

schưindelnd a xem schuíndelerregend. - 

schwinđen vi (s) 1. giảm sút, giảm bót, 
giảm xuống, mất hút, mất biến; die Sínne 
~ mir tôi ngất đi; 2. (kĩ thuật) khô, khô 
hao, khô di, tốp di. 

Schwindler m -s, = kẻ bịp bợm, tên bợm, 
kẻ gian lận, kẻ làm việc ám muội, kẻ lửa 
dối, kẻ lừa bịp. 

schưíndlerhaft a lùa bịp, gian lận, lừa 
đảo, lửa dối, dối trả, gian trá. 

Schwưindlerin Í - -nen xem Schuíndler 
(chỉ nữ). 

schưindlerisch xem schuíndlerhaƒt. 

schưindlig xem schưíndelig. 

Schưwiíndsucht f = [bệnh] ho lao, lao phổi; 
galoppíerende ~ [bệnh] lao phổi tẩu mã, 
lao tẩu mã. 

schưindsuchtig a [bị] ho lao, lao phổi. 

Schưinge Í =, -n 1. lông cánh (chim); 2. 
pl cánh; die ~ n entƒdlten tung cánh vẫu 


Schưingel 


vùng; 3. (nông nghiệp) [cái] máy quạt lúa, 
quạt hòm; 4. (nông nghiệp) tay đập, néo 
đập lúa. 

Schưíngel Ï m -s, = (thể thao) con ngựa 
gỗ. 

Schưwíngel ÏÏ m ¬s, = (thực vật) có đuôi trâu 
(Festuca L.). 

schưiíngen l vt 1. vẫy, phất, phe phẩy, we 
vầu, khoát; die Wáƒfen ~ de dọa bằng vũ 
lực; 2. (nông nghiệp) quạt lúa; 3. (nông 
nghiệp) đập tước, ngâm rửa, vỏ; ÏÏ vi 1. 
đu đưa, lắc lư, rung rinh, lung lay, chao 
đảo, tròng trành; 2. rung, rung động, 
chấn động, sich ~ 1. (quƒ D) chuuển biến, 
nhảy qua, nhảy vọt qua; 2. bay lên, cất 
cánh; sích quƒs Pferd ~ nhảy lên ngựa. 

Schwínger m +, = (thể thao) [cú] đấm 
chính diện, đánh thẳng cánh. 

Schưingpferd n +e)s, -e xem Schuíngel 
1. 

Schưingung Í =, -en 1. [sự] lắc, du đua; 2. 
[sự] dao động, chấn động, rung; séelische 
~ en [những] xúc cảm, rung động, lay 
động. 

Schwingungs/achse Í =, -n (vật l trục 
dao động; ~ đauer f = (vật lí chu kì dao 
động. 

schưingungsfrei a không bị dao động, 
không bị chấn động, không bị rung. 

schưipp a mềm, dẻo (về roi). 

schwippen vt 1. xem schuíngen 1; quất 
(roi); 2. ném, vứt, liệng, quăng, quẳng; 3. 
đổ, đánh đổ, làm đổ. 

Schưips m -es, -e [sự] say nhẹ, hơi say. 

schưwirbeÌn vi xoay, quay, quay tròn, qua 
tít, chạy vòng quanh. 

schwirren vi (h, s) 1. hướt, huỨt gió, huứt 
sáo mồm, thổi sáo mồm; bay vù vù, kêu 
vủ uù, bay vo vo; schuirr! cút đi, xéo đi!; 
2. chia dàn (về ong), nảy nỏ ra (về ý nghỉ) 

Schưwitzbad n -(e)s, -bader nhà tắm hơi. 
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Schưulst 


Schwitze Í =, -n (ki thuật) [sự] xông khói, 
chảy mồ hôi. 

schwítzen vi, vt 1. ra mô hôi, đổ mồ hôi, 
chảy mồ hôi; #n ~ lássen bắt ai đổ mồ 
hôi sôi nước mắt; 2. [bị] phủ hơi nước, mở 
đi. 

Schưitzer xem Sueoter. 

schwitzig a 1. đẫm mồ hôi, mướt mô hôi, 
nhễ nhại mô hôi, 2. dễ đổ mô hôi, dễ 
chảy mồ hôi. 

Schwitzmíttel n -s, = thuốc làm chảu mồ 
hôi. 

Schwof m -()s, -e điệu múa, điệu nhảy, 
điệu vũ. 

schwófen vi nhảy, múa, vũ, nhảy múa. 

schwoll impƒ/ của schuéllen Ï 

schwölle impƒ conj của schuellen. 

schwömme impÍ conj xem schwmmen. 

schwor impƒ của schu ören. 

schwöre impƒ conj của schu ören. 

schwören vt, vi 1. thể, nguyễn, nguyện, 
thể nguyên, tuyên thệ, phát thệ, thẻ thốt, 
2. (zu D) tự coi mình là môn đồ (của ai); 
tự coi mình là người ủng hộ (ai). 

schwuchten vi ăn chơi, chơi bởi trác táng. 

schwil a 1. ngột, ngạt, ngột ngạt, hấp hơi, 
ngạt thở, ngạt hơi, khó thở, nghẹt thỏ, 
oi, bức, oi ả; oi bức, nóng gắt; 2. [bị] ngây 
ngất, choáng váng (về hơi); 3. nặng tru, 
nặng nẻ, buồn rầu, ảm đạm, ủ rũ, u sắu, - 
rầu rĩ (về tâm trạng v.v.). 

Schưule f = 1. [sự] oi búc oi ả, nóng gắt; 
[sự, không khí] ngột ngạt, oi, bức, oi bức, 
oi ả; 2. [sự, trạng thái] trầm uất, u uất, ủ 
rũ, u sầu, chán nản, buồn bã. 

Schưulität Í =, -en hoàn cảnh khó khăn. 

Schưulst m -es, Schuuiiste 1. [cục, khối] 
u, bướu; 2. [sự, tính, thói| khoa trương, 
bau bướm, cầu kì, bệ vệ, khệnh khang, 
quan cách. : 





schwulstig 


schwulstig a khoa trương, bay bướm, cầu 
kì, bóng bảy, hào nhoáng. : 

Schwulstigkeit f 1. = xem Schulst 2; 2. 
chế, đoạn] bóng bày, hào nhoáng, bay 
bướm (trong cuốn sách). 

schườmm(e)rig Ì xem schuíndelig, lÏ ảdv 
[một cách] khủng khiếp, kinh khủng, 
khiếp sợ. 

Schwund m -{e)s 1. [sự, khoản] mất mát, 
hao tổn, thiệt hại, hao phí, hao hụt; 2. (u) 
sự teo; 3. [sự] khô ngót, khô hao, co ngói; 
4. (vô tuyến điện) fa địn. 

Schwưúnd/erscheinung Í =, -en ía đin của 
máy vô tuyến; fa đin; ~ satz m -es, -sätze 
phần trăm thiệt hại [hư hao, hao phí, hao 
hụt, co ngót]; ~ stufe f =, -n (ngôn ngữ) 
sự] đọc lược, đọc nuốt (nguyên âm, âm 
tiết). 

Schwung m -(e)s, Schuinge 1. [sự] vẫy, 
chuyến, cuộc] bay, phi vụ; sải, biên độ, 
độ lắc; 2. khí thế, nhiệt tình; [sự] hào 
hứng, hăng saw, sôi nổi, cơn, trận, đợi; 
‡n in ~ bríngen thúc giục, đôn đốc, đốc 
thúc, thúc đẩy; 3. nhịp độ, nhịp điệu, tốc 
độ (công việc); 4. [sự] tụ tập, tụ họp; [cuộc] 
tập hợp, nhóm họp, hội họp, nhóm, 
đám, dúm, nhứm; der gánze ~ tất cả, mọi 
người. 

Schưng/brett n -(e)s; -er [cái] bàn nhún; 
~ feder  =, -n lông cảnh (của chim). 

schwúnghaft a 1. hấp dẫn, lôi cuốn, làm 
say mê, làm mê lòng, hào hứng, phấn 
khỏi, hăng hái, sốt sắng, nhiệt tình (về lời 
nói v.v.), 2. đông đúc, đông người, náo 
nhiệt, huyên náo. 

Schwúngkraft í = 1. (vật li lực li tâm; 2. 
tỉnh thần, nghị lực. 

schwunglos a (nghĩa bóng) không hăng 
hái, không phấn khởi, không sôi nổi, 
không khí thế. 

Schwưúng/rad n -(e)s, -räder (kĩ thuật) 
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Sechsféider/fruchtfolge 


bánh đà vô lăng. 

schwớứngvoll a 1. xem schuuúnghdaƒt 1, 2, 
2. rộng rãi, vung vẩu, hào phóng. 

schwupp! int đốp!, dùng!, đoàng!, bốp!, 
bịch! 

Schwupp m +e)s, -e [cái, cú] xô, đẩy, thúc, 
xô đầu, va đập, giật, xóc, đẩu, chấn động. 

Schwúpper m -s, = lỗi nhỏ, sai lầm nhỏ, 
sai sót, sơ suất, thiếu sót, lầm lỗi. 

schưwưupsl xem schuupp 

Schwups m-s, - xem Schuupp 

schwur impƒ của schu ören. 

Schưwur m -(e)s, Schuuire llời| thề, tuyên 
thệ, thể nguyễn, minh thệ; éinen ~ 
áblegen [léisten, tun] thề, tuyên thệ, thề 
nguyễn, thề bồi, thệ ước; éinen ~ 
bréchen |uerlétzen] vì phạm lời thể. 

schwure impƒ conj của schuören. 

Schwúrgericht n -(e)s, -e tòa án hội thẩm. 

Scirocco xem Schirókko. 

Seal m -s, -s bộ lông sư tử biển. 

Sealmantel m -s, -näntel áo khoác lông 
sư tử biển. 

Séance Í =, -cen buổi, kì. 

Sech n -(e)s, -e (nông nghiệp) dao, cái khơi 
rãnh, lưỡi khơi, lưỡi cày. 

sechs a num sáu, sáu người, bộ sáu. 

Sechs Í =, -en số sáu. 

séchse xem sechs. 

Séchseck n -(e)s, -e hình lục giác, hình sáu 
cạnh. 

séchseckig a [thuộc] hình lục giác, hình 
sáu cạnh. 

séchseinhalb nưm sáu rưỡi. 

Séchser m-s, = (thổ ngữ) tiền lẻ. 

séchserléi a inu có sáu loại [kiểu, cách]. 

séchsfach, séchsfältig I a [trong] sáu lần, 
gấp sáu lần, tăng lên sáu lần; II adv sáu 
lần. 


Sechsfélder/fruchtfolgeG f` = (nông 


séchsflachig 


nghiệp) luân canh sáu vụ; ~ wirtschaft f 
= (nông nghiệp) luân canh sáu vụ.. 
séchsflachig a lục lăng, có sáu cạnh. 
séchsfùôig a 1. sáu chân, 2.: ~ er Vers 
thơ sáu chữ. 

sechshundert (séchshundert}) num sáu 
trăm. 

séchsjahrig a sáu năm. 

Séchskampf m -{e)s, -kämpfe cuộc thi sáu 
môn phối hợp. 

séchsmai adv sáu lần. 

séchsmalig a sáu lần. 

séchsmonatlg a sáu tháng, lục cá nguyệt. 
séchsmonatlich a lặp lại sáu tháng một 
lần. 

séchssơitig a lục lăng, sáu cạnh. 

Séchsspănner m -s, = [cỗ, chiếc] xe sáu 
ngựa, xe lục mã. 

séchsspănnhg a thắng sáu ngựa (về xe). 

séchsstöckig a bảy tằng. 

sechst: zu ~ sáu lần. 

Sechstáge/rennen n -s, = (thể thao) 
[cuộc] chạy đua sáu ngày; ~ woche Í =, 
-n sáu ngày. 

sechstausend (séchstausend}) num sáu 
ngàn, sáu nghìn. 

séchste num thứ sáu. 

séchstel num: ein ~ một phần sáu. 

Séchstel n -s, = phần thứ sáu. 

séchstens adv thú sáu là. 

séchsundeinhálb xem séchseinháib. 

Séchsundséchzig n = (cò) sáu mươi sáu. 

séchzehn nưm mười sáu. 

séchzehnjahirig a [thuộc] mười sáu năm. 
séchzehnte nưm [thuộc] mười sáu. 

Séchzehntelnote f =, -n (nhạc) (nốt nhạc) 
1/16. 

séchzig num sáu mươi. 

séchziger a inv: die ~ Jdahre những năm 
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Sée/fahrer 


sáu mươi. 


. Séchziger m -s, =, ~ ïn Í =, -nen cụ già 


ngoại lục tuần. 

séchzigjahrig a [thuộc] sáu mươi năm. 

séchzigste num [thuộc] sáu mươi. 

Sedézformait n -(e)s, -e (in) khổ in 1⁄16 tờ 
giấu. 

Sedimént n -{e)s, -e 1. (u) cặn, cấu; 2. (địa 
chất) vật trầm tích, tầng trầm tích, địa 
tầng, lớp trong, sự phân lớp, thó lớp. 

sedimentär a (địa chất, v) cặn, cáu, chất 
lắng, chất trầm lắng, vật trầm tích, kết 
tủa. 

Sedimentärgestein n -(e)s, -e (địa chất) đá 
trầm tích. 

See I f =, Séen biển, bể, biển cả, hải dương; 
quƒ öóƒƒfener |hóher] ~ giữa đại dương, 
giữa biển khơi; giữa biển cả; an der ~ trên 
bờ biển; in ~ géhen [stéchen] ra khơi; die 
ƒdule ~ [lúc, sự] lặng gió, im gió, gió lặng 
sóng vên; éine schuére ~ biển động. 

See lĨ m Sees, Seen cái hồ. 

Sée/aal m-{(e)s, -e cá chình (Conger uul- 
garis Cuu.), ~ bad n -{e)s, -bäder 1. khu 
an dưỡng duyên hải, vùng nghỉ mát bên 
bờ biển; 2. [sự] tắm biển; ~ bảr m -en, 
-en 1. [con] sư tử biển, hải thát (Cai- 
lorhinchus ursinus L.); 2. (đùa) thủy thủ; 
~ barben pÌ (động vật) Mullidae; ~ 
barsch m-es, -e u -bärsche (động vật) 
Labrax Cuu; ~ beben n =5 sự động đất 
dưới lòng biển; ~ blockade f =, -n [sự] 
phong tỏa biển. 

Seé -Elefant m -en, -en (động vật) cá voi 
(Macrorhinus leoninus L.), voi biển. 

sée/erfahren a có kinh nghiệm, giàu kinh 
nghiệm, lão luyện, quen sóng gió (về thủy 
thủ); ~ fahrend a [thuộc] nhà hàng hải, 
hàng hải, đi biển. 

Sée/fahrer m -s, = nhà hàng hải, nhà đi 
biển, thủy thủ; ~ fahrt f =, -en 1. [sụ, 





séefest 


nghẻề| đi biển, vượt biển, hàng hải, 

[ngành] hàng hải, vận tải biển; 2. [cuộc] 

hành trình trên biển [bằng đường biển]. 
séefest a không bị say sóng. 

Sée/fisch m -es, -e cá biển, ~ fischerei í 
= nghề đánh cá biển. 

Séeflugzeug n -{e)s, -e [chiếc] thủy phi cơ. 

Séeflugzeugträger m -s, = [chiếc] tàu sân 
bay, tàu chở máy bay, hàng không mẫu 
không. 

Sée/forelle f =, -n [con] cá hồi (Salmo 
trutta morpha lqcustris L.), ~ fracht f 
=, -en hàng hóa trỏ bằng tàu biển, hàng 
tàu biển; ~ frachtbrief m -(e)s, - vận 
đơn hàng hải; ~ frosch m -es, -frösche 
[con] ếch, nhái, ễnh ương (Ráng ridi- 
bunda Pall.). 

Séegang m -(e)s, -gảnge [sự] nổi sóng, 
sóng động, ba động. 

séegàngig a bơi trên biển, ein ~ er 
Dámpƒer tàu biển. 

Sée/qgefecht n -(e)s, -e [cuộc] chiến đấu 
trên biển; ~ gras n -es, -gräser (thực vật) 
rong lươn (Zostera L.};, ~ qgurke Í =, -n 
(động vật) loài hải sâm; ~ hafen m -{e)s, 
-häfen cảng biển, hải cảng, ~ herrschaft 
f = quyên làm chủ trên biển, quyền thống 
lĩnh trên biển. 

Séechund m -(e)s, [con] hải cầu, chó biển 
(Phoca L.). 

Séchundstran m -{e)s mỡ hải cầu. 

Sée/igel m -s, = [con] cầu gai (Echinus 
Desor L.), ~ jungfrau f =, -n (văn học) 
nàng tiên cá, nữ thần mình người duôi cá; 
~ kampfflugzeug n -{e)s, -e thủy phi cơ, 
máy bay ném bom, phi cơ phóng pháo. 

Séekarausche f =, -n [con] diếc, cá diếc 
(Carassius carassius) 

Séekarte f =, -n bản đỏ hàng hải. 

Séekatze Í =, -n (động vật) cá toàn đầu, cá 
khi me; ~ geméine cá khime thường 
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Seelen/heơil 


(Chimaera monstrosa L.). 

séeldar a chuẩn bị ra khơi (về tàu). 

Sée/kohl m -e)s [câu| cải biển (Crambe 
L.); ~ kokos { =, = cây dừa biển (Lo- 
doicea sevchellarum Labill). 

séekrank a [bị] say sóng. 

Sée/krankheit Í = bệnh say sóng, ~ krieg 
m ‹e)s, -e chiến tranh trên biển, hải 
chiến; ~ kröte f =, -n cá dày biển đen 
(Scorpaena porcus L.), ~ kuh f =, -kùhe 
(động vật) 1. [con] bò nước, thủy ngưu, 
trâu nước (Sireniaq); 2. pÌ họ Trâu nước. 

Séele f =, -n 1. tâm hồn, linh hồn, tâm linh, 
tâm thần, tấm lòng, lòng dạ, lòng, tâm, 
hồn; qus tieƒster ~ danken hết lòng, hết 
dạ, thành tâm, với cả tấm lòng, từ đáu 
lòng, sích (D) etu. uon der ~ spréchen 
nói lên, phát biểu, bày tỏ, trình bày; die 
~ híngeben láushauchen] chết; ein Flerz 
und éine Séele tâm đầu ý hợp; 2.: người, 
đầu người, nhân khẩu; kéine ~ uar zu 
séhen không một bóng người; 3. (thực 
vật) lõi, tâm gỗ, ruột cây, lõi bấc, lõi gỗ, 
ruột; 4. (kĩ thuật) lõi, tâm; 5. (quân sự) 
rãnh nòng súng; ® sích (D) die ~ qus dem 
Léibe schréien gào khản cổ, sich (D) die 
~ qus dem Léibe udrten chò hết hơi. 

Séelen/achse Í =, -n (quân sự) trục rãnh 
nòng súng; ~ arzt m -{e)s, -ärzte 1. (nghĩa 
rộng) bác sĩ tâm thần, nhà phân tâm học; 
2. người thông cảm; ~ đurchmesser m 
-s, = (quân sự) ca lip, cỡ, cữ; ~ forschung 
tâm lí học. . 

Séelen/friede{n) m -s sự yên ổn tâm hồn, 
sự tĩnh tâm, sự thanh thản. 

séelenfroh a rất vui mừng, rất sung sướng. 

SéelengröBe Í =, -n tính độ lượng, lòng 
hào hiệp, sự cao thượng. 

séelengut xem séelensgut. 

Séelen/heil n -(e)s sự lừa dối tâm hồn; ~ 
heikunde Í = khoa chữa bệnh thần kinh, 


séelenlos 


bệnh học tâm thần, tâ thần học, ~ 
kranke sub m, Í bệnh nhân tâm thần, 
người bệnh tâm thần, người loạn óc, 
người mất trí, người điên; ~ krankheit f 
=, -en [bệnh] tinh thần, tâm thần, thần 
kinh; ~ kunde xem Séelenƒorschung; ~ 
leben n -s, = đời sống tinh thần, tâm linh, 
cuộc sống nội tâm; ~ leiden n -s, = xem 
Séelenkrankheit. 

séelenlos a không hồn, không có tình 
cảm. 

Séelen/messe Í =, -n (tôn giáo) lễ cầu hồn; 
~ qual f =, -en sự giày vò tinh thần; ~ 
rohr n -{e)s, -e (quân sự) nòng súng trong; 
~ ruhe f = [lòng] khoan dung, tử tế, tâm 
hồn thanh thản. 

séelensgut a hiển lành, hiển hậu, hiển tử, 
nhân hậu. 

Séelenstörung Í =, -en [sự] rối loạn tinh 
thần. 

séelenvergngt a rất vui vẻ, rất vui, vui 
tươi. 

S6éelenverkaäufer m-s, = 1. (hàng hải) 
[chiếc] trải, chải, thuyền thoi, thuyền độc 
mộc; 2. (sử) người buôn bán nô lệ. 

séelenverwandt a gần gũi tâm hồn. 

séelenvolll a giàu tình cảm, tâm hồn phong 
phú. 

S6éelenzustand m -{e)s, -stände tâm trạng. 

Séeleute pl của Séemann. 

séelisch a [thuộc] tâm hồn, tỉnh thần. 

Séelöwe m ¬n, -n sư tử biển (Eumetopias 
L.) 

Séelsorger m =s, = (tôn giáo) 1. giáo sĩ 
nghe xưng tội; 2. người xưng tội. 

Séeluft f =, -läfte không khí biển. 

Sóe/luftstreitkrafte pi không quân của 
hải quân; ~ macht f =, -mächte lực lượng 
hải quân, cường quốc hải quân; ~ mann 
m{e)s, -leute u -nänner thủy thủ, thủy 
bình, lính thủy. 
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Sée/schaden 


séemaäannisch a 1. [thuộc] biển, bể, hải, 
hàng hải, hải quân; 2. [thuộc] thủy thủ, 
thủy binh, lính thủy. 

Sée/mannsgam n-{e)s chuyện phiêu Mu 
mạo hiểm của thủy thủ; ~ meile f =, -n 
hải lí, ~ mảng f =,-n thủy lôi, ~ möwe Í 
=,-n chim hải âu (Larus marinus L.), ~ 
nadel í =,-n (động vật) 1. cá gai biển 
(Sungnathus qcus L.}, 2. pl loài cá Sụng- 
nathidae. 

Séenot f = nạn đắm tàu. 

Séenotflugzeug n-{e)s, -e thủy phi cơ cấp 
củu. 

Séenplatte f =, -n vùng ao hỏ. 

Sée/ohr n -e)s, -e (động vật) con sâu xanh 
hạt bông (Haliotis L.} ~ pfexdchen n -s, 
= (động vật) [con] cá ngựa, ngư mã (Fiip- 
pocampus Leach.), ~ rauber m -s, = tên 
cướp biển, hải tặc, giặc biển. 

Séeräuberei Í = cướp biển. 

Séerecht n -(e)s luật hàng hải. 

Séereise Í =, -n sự đi du lịch đường bộ. 

Séerose Í=, -n [cây] củ súng, hoa súng, 
bông súng (Nụmphaea L.). 

Sée/schaden m -s, -schäden nạn đắm tàu; 
~ schiff n -(e)s, -e tàu biển, ~ schiffahrt 
f 1. chuyến đi tàu biển, 2. ngành hàng 
hải, ~ schildkröten pl họ Rùa biển 
(Cheloniidea)}, ~ schliacht f =, -en [trận] 
hải chiến, thủy chiến; ~ soldat m -en, -en 
lính thủy đánh bộ, thủy quân lục chiến; ~ 
stadt f =, -stadte thành phố biển, thành 
phố duyên hải; ~ stern m -{e)s, -e (động 
vật) [con] sao biển (Osterias L.}; ~ straBe 
f =, -n tưyến đường biển; ~ streitkräfte 
pl các lực lượng hải quân; ~ sturm m -{e), 
-sturme cơn bão biển; ~ stủitzpunkt m 
-{e)s, -e căn cứ hải quân, căn cứ thủy quân; 
~ tang m -{e)s, -e (thực vật) rong biển; ~ 
teufel m ¬s, = (động vật) 1. con cá đuối 
ma (Lophius Art.}, 2. pÌl bộ Lophiidae; ~ 





séetichtig 


traube Í =, -n (thực vật) câu Coccoloba. 
séetuchtig a (SChiƒƒe) có thể di biển. 
séewärts adv về phía biển. 

Sée/weg m -{e)s, -e đường biển; quƒ dem 
~ theo đường biển, bằng đường biển; ~ 
wind m -{e)s, -e gió biển; ~ zeichen n -s, 
= (hàng hải) phao tiêu, phao hiệu. 

Séezunge Í =, -n (động vật) cá thờn bơn, 
cá bơn biển. 

Ségel n ¬s, = [cánh, chiếc, cái] buổm; die 
~ híssen [béisetzen, sétzen, áuƒziehen] 
giương buổm; die ~ réƒfen [bérgen, 
éinziehen] cuốn buổm, thu buồổm; die ~ 
stréichen 1, cuốm buổm (đầu hàng); 2. 
hàng. 

Ségel/boot n -©)s, -e thuyền buổm; ~ 
fahrt Í =, -en [sự] đi thuyền buổm. 

ségelfertig a chuẩn bị ra khơi (về tàu 
buồm). . 

Ségel/fliegen n -s xem Ségelƒlugsport; ~ 
flieger m -s, = người lái tàu lượn [liệng]; 
~ flug m -(e)s, -flủge [chuyến] bay bằng 
tàu lượn [liệng, ~ flugplatz m:{(e)s, - 
plätze sân bay cho tàu lượn; ~ flugsport 
m-{e)s môn thể thao lái tàu lượn; ~ flug- 
zeug n -{e)s, -e [chiếc] tàu lượn, tàu liệng. 

ségelklar a sẵn sàng kéo buổm để di. 

Ségelklub m -()s, -e hiệp hội thuyền 
buổm, câu lạc bộ thuyền buồm. 

ségeln vì (h, s) 1. đi thuyền buổm; 2. (hàng 
không) bay liệng, bay lượn, liệng, lượn. 

Sẻgel/ragatta f =, -tten [cuộc] đua thuyền 
buổm; ~ schiff n-(e)s, -e tàu chạy buổm; 
~ sport m -(e)s môn thể thao thuyền 
buồm; ~ sportler m +s, = vận động viên 
thuyền buôm, nhà thể thao thuyền buổm; 
~ tụch n -(e)s, -e vải bố, vải bạt, vải to, 
vải thô, ~ werwk n -{e)s nhà máy làm 
buổm. 

Séógen m 5s, = 1. [sự] cầu phúc, chúc phúc; 
den ~ uiber jn spréchen cầu phúc, chúc 
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Schenswurdigkeit 


phúc; 2. [sự] tán thành, hoan nghênh, 
thỏa thuận; 3. [niêm] hạnh phúc, mau 
mắn, thành công, thành đạt. 

ségenbringend, ségensreich a có ích, 
có lợi; tốt; tán thành, hoan nghênh, may 
mắn, thành công, thắng lợi, có kết quả, 
mĩ mãn, tốt đẹp. 

Sépqenswunsch m 5s, -wnsche lời chúc 
mừng tốt đẹp, lời chúc phúc, lời cầu phúc. 

Sógge Í =, -n cây cỏ lác (Carex L.). 

Ségler m -¬s, = 1. [chiếc] thuyền buồm, 
thuyền mành; 2. thủy thủ thuyền buồm. 

Segmént n -{e)s, -e (toán) hình đáy quạt, 
viên phân, cầu phân, chỏm cầu. 

ségnen vt 1. cầu phúc, chúc phúc; 2. tán 
thành, hoan nghênh; $ in geségneten 
Úmständen sein thai thuận, có thai 
thuận. 

Ségnung Í =, -en sự ban phúc, sự cầu phúc, 
sự làm phép lành. 

Séhachse Í =, -n (vật lậ trục quang học, 
trục quang. 

séhdicht a không xuyên sáng, chắn sáng, 
dày đặc. 

séhen (sehn) Ï vi nhìn, trông, ngó; jm ins 
Herz ~ tìm hiểu sâu nội tâm của ai; m 
ähnlich ~ trông giống ai; nach Ƒm ~ 1, 
tìm ai; 2, trông nom ai, săn sóc ai; lÍ vt 
thấu, nhìn thấu, trông thấy; scharƒ ~ nhìn 
rõ; ~ ldssen đưa cho xem, chỉ cho xem; 
sich ~ lássen hiện ra, lộ ra, xuất hiện, có 
mặt, er kann sich ~ lássen 1, nó giữ thể 
diện, nói giữ thanh danh; 2, (mỉa mai) anh 
nói được; sich ~ gặp nhau, gặp mặt nhau, 
thấy mặt nhau, hội ngộ. 

Séhem n -s 1. thị giác, thị lực, súc nhìn; 2. 
[sựÏÌ nhìn, trông, ngó, quan sát, theo dõi. 

séhenswert, schenswurdig a đáng chú 
ý, đáng ghi nhó. 

Séhenswurdigkeit Í =, -en [nơi] thắng 
cảnh, danh lam thắng cảnh, danh lam, 


Séher 


danh thắng. - 

Séher m -s, = 1. nhà tiên tri; 2. [thầy, nhà] 
chiêm tỉnh. 

Séhergabe Í = tài tiên trí, tài chiêm tính. 

séherisch a [có tính chất] tiên trị, tiên 
đoán. 

Séh/feld n -(e)s, -er (vật lậ trường nhìn, thị 
trường; ~ fehler m-s, = khuyết tật ở mắt 
(cận thị, viễn thị, lác..); ~ kraft f =, 
-krafte xem Séhen 1; ~ kreis m -es, -e 
nhãn quan, tầm mắt, tầm hiểu biết, ~ 
loch n -{e)s, -löcher con ngươi, đồng tử, 
~ luke f =, -n cửa sổ để nhìn, khe ngắm, 
khe nhìn, khe quan sát. 

sehn xem séhen. 

Séhne Í =, -n 1. gân dây chằng; 2. (toán) 
dây cung; 3. dây căng; [cái] rằm dọc cầu 
thang; 4. dây vợt. 

séhnen (sich) (nach D) 1. buồn nhớ, nhớ; 
2. mong muốn, ước mong, thèm muốn, 
khát vọng, khao khát. 

Séhnenzerrung Í =, -en [sự] bong gân, sái 
gân, sai gân, chật dây chằng. 

Séhnerv m 5s u -ven, -ven dây thần kinh 
thị giác. 

séhnig a 1. có nhiều gân (về thịt), 2. vạm 
vỡ, gân thịt nở nang; [thuộc] gân. 

séhnlich a thiết tha, tha thiết, thầm kín, 
nông nhiệt, nồng nàn, thắm thiết, nhiệt 
liệt, nhiệt thành, sau đắm, say sưa. 

Séhnsuchtf =, -sichte (nach D) 1. nguyện 
vọng tha thiết; [nỗi, niềm] khát vọng, ước 
vọng, hoài bão, kì vọng; 2. [nỗi, lòng] 
buồn, rầu rĩ, buồn nhớ; nạch Ƒm, nach 
etu. (D) ~ bekómmen [habenj buồn nhó, 
nhỏ. 

séhnsuchữig, séhnsuchtsvoll a 1. buồn 
nhớ, buồn rầu, buồn bã, rầu rĩ, u buồn; 
2. đầu thèm muốn, đầy khát vọng. 

Séhorgàn n 3s, -e (giải phẫu) thị giác, cơ 
quan thị giác. 
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séidenartig 


sehr adv rất, quá, quá xá, cực kì, hết sức, 
quá độ, lắm; uie ~ quch.... dù bao nhiêu 
đi nữa, dù... thế nào đi nữa; so ~, daô... 
đến mức là, đến nỗi. 

Séh/rohr n{e)s, -e kính tiềm vọng, ống 
nhỏm ngắm; ~ schärfe f =, -n sự] tỉnh, 
nhìn tỉnh, nhìn rõ; ~ schlitz m -es, -e khe 
ngắm, khe nhìn; ~ schwache Í =, - 1. sự 
không nhìn rõ; 2. sự kém mắt; ~ störung 
Í =, -en 1. sự khiếm thị; 2. sự rối loạn thị 
lực, ~ test m -(e)s, -e sự kiêm tra thị lực; 
~ vermögen n -s xem Séhen 1; ~ weite 
† =, -n thị trường, tầm nhìn, trường nhìn. 

sei imp u präs conj của sein Ï. 

Séóiber m -s nước, bọt, nước miếng, nước 
dãi. 

seicht a 1. nông cạn, nông sở; ~ uérden 
nông dẫn, cạn dần, cạn đi; 2. [ở] bên trên, 
trên mặt, mặt ngoài, hời hợt, nông cạn, 
nông nổi, lót phót, thiển cận, rỗng tuốch, 
trống rỗng, nhẹ dạ. 

Sóichtheit Í =, -en 1. núơc nông, khu vực 
nước nông, con nước xuống; 2. [sự] nông 
cạn, nông nổi, hời hợt, thiển cận, lớt 
phót, rỗng tuếch, trống không, nhẹ dạ, 
3. những lời lẽ rỗng tuếch, những lời nói 
hão. 

seid prãäs u imp của sein Ï. 

Séớiđe f =, -n 1. tơ lụa, tơ tằm, tơ; (vải) lụa, 
quyến, the, hàng tơ lụa; 2. (thực vật) dâu 
tơ hồng (Cuscuta L.), ® kéine ~ bei etu. 
(D) spínnen làm vô ích. 

Sóiđel n -s, = [cái] cốc (bia); ein ~ Bier một 
cốc bia. 

Sóidelbast m -œs, -e (thực vật) câu thụy 
hương (Daphne L.). 

séiden a [bằng, thuộc] tơ, lụa, tơ tầm, 
quyến, the, ® hứngen an éinem ~ en 
Fáden > nghìn cân treo đầu sợi tóc. 

séiđenartig a Ì. mượt, mịn, mượt mà, mịn 
màng, óng ả; 2. [có dạng] tơ, lụa. 





Séóiden/bau 


Sóiden/bau m -{e)s [nghề, ngành} chăm 
tằm, nuôi tằm, tằm tang; ~ kokon m -s, 
-s kén tằm, nhộng tằm; ~ papier n -s -e 
giấu quuến, giấy cuốn thuốc lá; ~ raupe 
f =, -n [con] sâu tằm, tằm, nhộng; ~ 
raupenzucht Í = tằm, nghề nuôi tằm, 
nghề tằm tang, ~ spinner m -s, = (động 
vật) Ícon] ngài, tằm (Bombux mori), ~ 
spinnerei f 1. =, -en xưởng tơ; 2. [sự] 
kéo tơ, ~stickerei Í =, -en 1. [sự] thêu 
bằng tơ, 2. [hình, mẫu, chữ] thêu lụa; ~ 
stoff m -{e)s, -e vải lụa, quyến, the, hàng 
tơ lụa; ~ strumapf m -{e)s, -strùũmpfe bít 
tất lụa dài. 

séidenwéich a mềm như lụa. 

Sóiden/zucht íÍ = xem Séidenbqu; ~ 
zùuchter m-s, = ngừơi chăn tằm, người 
nuôi tằm. 

seidig a xem séidenariig. 

Sóiende sub n (triết) vật thể sống. 

Sóife Í =, -n xà phòng. 

Sóifen/baum m -{e)s, -bảume cây bỏ hỏn 
(Quillaja saponaria Moll.}, ~ bÌase f =, 
-n bọt xà phòng (cả nghĩa bóng); ~ fabrik 
Í =, -en nhà máy xà phòng; ~ lauge Í =, 
-n nước xà phòng; ~ napf m -{e)s, -nä pÍe 
[cái] hộp đựng xà phòng; ~ nuôbaum m 
{e)s, -báume cây bỏ hòn (Sapindus L.), 
~ pulver n -s, = bột xà phòng, bột giặt; 
~ schale f =, -n hộp nhỏ đựng xà phòng; 
~ schaum mì -{e)s bọt xà phòng; ~ sieder 
m -s, = người nấu xà phòng; ~ siederei 
f 1. =, -en nhà máy nấu xà phòng; 2. [sự] 
nấu xà phòng. 

séifig a [thuộc] xà phòng. 

sếiger a (mỏ) thẳng đứng. 

Sóihe f =, -n [cái] râu, giản, sàng, sự lọc 
thô, cái lọc thô. 

séihen vt lọc, chắt lọc. 

Sóiher m +, = cái lọc chất lỏng. 

Sóihtuch n -{e)s, -tũcher vải lọc. 
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Søil n -(e)s, -e [dây] thừng, chão, cáp, dây 
dợ, thừng chão; ® am giéichen ~ zí(ehen 
cùng hoạt động, cùng hành động. 

Sóilbahn f =, -en cầu cáp, cầu treo, đường 
cáp chuyên chỏ. 

sẽilen vt trang trí dây dợ. 

Sóiler m -s, = thợ bện cáp. 

Sóilerbahn Íf =, -en (kĩ thuật) đường cáp 
chuyên chỏ. 

Seileréi f = nghề làm dây thừng [chão]. 

Sóil/fahrt f =, -en (mỏ) lối lên xuống hầm 
lò; ~ rad n -(e)s, -räder (kĩ thuật) puÏi kiểu 
cáp. 

Sóilschaft f =, -en chuỗi người leo núi, dâu 
leo núi. 

Sóiltánzer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
nhảy múa trên dây, người diễn viên biểu 
diễn trên dâu, diễn viên đi dâu. 

Sóizugpfiùg m {e»s, -pÏủge (nông 
nghiệp) cái cày kéo dây. 

Seim m -{e)s, -e 1. mật ong, 2. nước mật; 
2. nước quả ép đặc. 

sớimig a đặc quánh, đặc sệt, quánh. 

sein Ï Ï vi (s) 1. có, tổn tại; er ist nicht mehr 
nó không còn nữa, nó đã chết rồi, kann 
~l, mag ~l có thể!;, mein geuésener 
Schuler học sinh cũ của tôi; 2. ở, có mặt; 
3. xảy ra, diễn ra, là nguồn gốc; 4. là (với 
nhiệm vụ nối): es is kalt lạnh; 5. có (inƒ 
+ zu) biểu diễn khả năng, nhiệm vụ, nên, 
phải: díeses Buch ist zu kquƒfen 1, cần 
mua quyền sách này; 2. có thể mua quyển 
sách này; II (động từ phụ trợ để tạo thành 
perfect uà pÍusqueperfect: er ist [uar] 
gqekómmen nó dã đến. 

sein ÏÏ Ï pron poss m (ƒ séine, n sein, pl 
séine, (không có danh từ) m séiner, ƒ 
séine, n seins u seines, pÌ séine) của nó, 
của mình; ll pron pers (cổ) G của er, es. 

Sein n ¬s [sự] tồn tại. 

séine xem sein ÏÏ. 


Séine 


Sếine sub: der ~ {die ~, das ~, die ~ n] cái 
của nó, cái của mình; das ~ tài sản của 
nó [của mình]; die ~ n thân nhân của nó 
[mình]; sie uúrde die ~ cô ấu đã thành vợ 
nó. 

séiner Ï pron pers G của er; ÏÏ pron poss 
xem sein ÏÏ. 

Sóiner m -s, = tàu đánh cá. 

sớïinerseits adv về phía nó, về phía mình. 

sớinerzéïit adv trong thời gian của mình. 

séines xem sein ÏÏ. 

séinesgleichen a inv như nó, giống nó, 
tương tự nó. 

séinesteils xem séinerseits. 

séinet/halben, ~ wegen adv vì nó, do nó; 
~ willen adv: ưm ~ uillen vì nó, do nó. 

sớinige pron poss: der ~ [die ~, das ~, die 
~ n} của nó, của mình. 

Sóinige xem Séine; er hat das ~ getán nó 
đã làm cho mình. 

Sóismik xem Seismologíe. 

séismisch a [thuộc] địa chấn, động đất. 

Seismográph m -en, -en máy ghi động 
đất. 

Seismologfe f = địa chấn học. 

seit Ï prp (D) 1. từ; ~ kúrzem từ lâu; 2. đã; 
II cj kể từ khi. 

seitáb adv ỏ một bên. 

seitdém [ adv từ lúc đó; II cj kể từ khi. 

Sóite f =, -n 1. bên, phía, đàng, mặt, die 
réchte ~ des Stoƒfés mặt vải phải; 2. bên 
sưởn, hông, mang sườn, bên, cạnh bên, 
cánh; ~ an ~ sát cánh nhau, kể vai sát 
cánh, chen vai thích cánh; die Hãănde in 
die ~ n stémmen đứng chống nạnh; an 
‡s ~ qéhen m zur ~ géhen 1, đi cạnh ai; 
2, giúp ai; jm zur ~ stéhen giúp ai, cứu 
giúp; sich quƒ die ~ légen ngả lưng nghỉ; 
sich quƒdie ƒádule ~ légen ngôi không, 
nằm khàn, không làm lụng gì, lười nhác; 
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Sóiten/scheibe 


3. phương hướng, on đilen ~ từ mọi 
phía; 4. phương diện, khía cạnh, mặt; 5. 
bên, phía, phe, đương sự; 6. trang (sách, 
vỎ...). 


séiten: uon ~ về phía, từ phía; quƒ ~ ở phía, 


ỏ bên; zu £s ~ bên cạnh ai, bên ai. 


Sóiten/abweichung f =, -en [sự] lệch về 


một phía; (quân sự, hàng không) độ tản, 
~ ansicht f =, -en [hình] trông nghiêng, 
tiết diện, trắc diện, mặt cắt, ~ blick m 
-{e)s, -e [sự] nhìn về phía; ~ đeckung f=, 
-en [sự] bảo vệ mặt bên, đội canh phỏng 
của bên, ~ eingang m -{)s, -gảnge lối 
vào của bên; ~ flugel m -s, = [cái] chái 
nhà, hồi nhà; nhà phụ, nhà ngang, nhà 
dưới, ~ gasse Í =, -n ngõ hẻm; đường 
hẻm; ngõ; ~ gebaude n -s, = xem 
Séóitenƒlùqel; ~ qewehr n -{e)s, -e 1. [cái] 
lưỡi lê, lưỡi dao, lê; das ~ geuehr quƒp- 
ƒlanzen lắp lưỡi lê vào súng; 2. gươm 
giáo. 


Sóitenhalbierende sub f (toán) trung 


tuyến. 


Séiten/hieb m +{©s, = 1. [cú| đâm vào -E 


sườn, đánh vào sườn; 2. [lời, điều] ám chỉ, 
nói bóng gió, nói cạnh, ám dụ; ~ kuhler 
m +, = (hàng không) bộ tản nhiệt bên 
sườn. 


séitenlang l a có nhiều trang; II adv từng 


trang. 


Sốiten/linie Í =, -n 1. (toán) cạnh; 2. 


(đường sắt) tuyến đường phụ; ~ richt- 
maschine f =, -n (quân sự) cơ cấu xoá, 
bộ phận quay (súng đại bác); ~ richttrieb 
m ‹{e}s, -e cơ cấu xoáy, bộ phận quay 
(súng máy); ~ rưder n-s, = tay quay. 


séitens prp (G) từ phía, từ bên, từ hướng. 
Séiten/scheibe Í =, -n (kĩ thuật) puli, bánh 


đai, ~ scheitel m -s, = đường ngôi lệch; 
~ schiff n -(e)s, -e (kiến trúc) nhịp cột dọc 
bên; ~ schwimmen n -s [sự] bơi bên 





séitenverkehrt 


cạnh; ~ sprung mì -{e)s, -sprủnge 1. [sự] 
nhảy về một phía; 2. [sự] đi lạc đề, đi sai, 
đi chệch; ~ stechen n -s xem Séiten- 
stiche; ~ steuer n -s, = (hàng không, tau 
lái dẫn đường, tấm lái dẫn đường, ~ 
stiche pl (y) [sự] khâu; ~ straBe f =, -n 
đường nhỏ nằm cạnh đường lón, đường 
phụ; ~ tasche Í =, -n túi bên cạnh, túi 
bên hông; ~ tủr Í=, -er cửa bên cạnh, cửa 
ngách; ~ ủberschrift Í =, -e (in) tên sách 
đầu trang, lít cột. 

sếitenverkehrt a sai mặt, ngược bên, sai 
phía, ngược hướng. 

Sóiten/wagen m +, = xuồng mô tô, 
thuyền cạnh mô tô; ~ wechsel m -s [sự] 
chuyển bên, đổi bên, đổi bãi (bóng đá); ~ 
weg mì -(e)s, -e đường vòng; ~ wind m 
e)s, -e gió xiên xuống; ~ zahl f =, -en 1. 
số trang, sự đánh số trang; 2. (in) số cột. 

seithér adv từ ấu, từ dó. 

seitherig a cũ, xưa, trước. 

sóitlich I a [thuộc] sườn, hông, bên; lÏ adu 
ở bên cạnh, từ phía bên. 

séitwärts adv 1. về phía, về hướng; 2. ở 
bên cạnh; 3.lệch, nghiêng, xiên. 

Sékans m =, -kánten (toán) sec. 

Sekánte f =, -n (toán) cát tuyến. 

sekrét a bí mật, cơ mật, mật, bẹm, riêng, 
kín. 

Sekrét n -(e)s, -e (sinh vật) [sự] tiết, bài tiết, 
chế tiết. 

Sekretär Ï m -s, -e bí thư, thư kí, lục sự. 

Sekretär ÏlÏ m +, -e chim diều ăn rắn 
(Sagittarius sarpentarius MIII.). 

Sekretär II m 3s, -e [cái] bàn giấy, bàn 
viết, án thư. 

.Sekretariát r: {e)s, -e ˆ . ban bí thư; [đoàn, 
ban] thư kí; 2. chức thư kí, cF úc bí thư. 

Sekretarín Í =, -nen nŸ' thư kí. 

Sekretión Í =, -en (sinh +;ìt) [su] tiết, bài 
tiết, chế tiết. 
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sekundieren 


Sekt m -{e)s, -e rượu sâm banh. 

Sékte Í =, -n (tôn giáo) giáo phái; (nghĩa 
bóng) bè phái, tông phái. 

Séktenwesen n -s xem Sektíerertum. 

Séktglas n -es, -gläse lự chân dài. 

Sektíerer m -s, = (tôn giáo) người theo 
giáo phái; (nghĩa bóng) người theo chủ 
nghĩa bè phái, người bè phái. 

sektfererisch a (tôn giáo) [thuộc] giáo 
phái; (nghĩa bóng) bè phái, bè phái chủ 
nghĩa, [có tính] bè phái. 

Sektierertum n -{(e)s (tôn giáo) [phong 
trào, tính chất] giáo phái, (nghĩa bóng) 
[bệnh, đầu óc, tư tưởng] bè phái, chia rẽ 
bè phái, kéo bè kéo cánh. 

Sektión I f =, -en 1. ban, nhóm, lóp, tiểu 
ban, phân bộ, bộ môn, bộ phận, 2. phần 
(cuốn sách). 

Sektión ÏÏ í =, -en [sựj mổ xác, phẫu tích. 

Sektor m -s, -tóren 1. (toán) hình quạt; 2. 
khu, khu wực, địa phận; 3. ban, phòng, 
bộ môn (của cơ quan). 

sektorál a 1. hình quạt, dạng quạt; 2. 
[thuộc] khu, khu vực, địa phận; 3. [thuộc] 
ban, phòng, bộ môn. 

Sekúnda f =, -den 1. các lóp sáu và bảy 
(trường Đức); 2. bản kì phiếu thứ hai. 

Sekundáner m -¬s, = học sinh lóp sáu và 
bảy (trường Đúc). 

Sekundánt m -en, -en người làm chứng, 
người làm phò tá; xem sekundiíeren. _ 
sekundär a 1. lần thứ hai, thứ cấp, thứ 

sinh; 2. phụ, thứ yếu. 

Sekundar/bahn Í =, -en đường sắt phụ; 
~ zeit f = (địa chất) thời kì đệ nhị (của trái 
đất). 

Sekúnde Í =, -n giâu. 

sekúndenlang a trong thời gian vài giâu. 

Sekúndenzeiger m -s, = lim giây. 

sekundiíeren vi (D) hiếm vt 1. là người phó 


sekúndlich 


tá (ở cuộc đấu kiếm, đấu bốc, chơi cờ...); 
2. giúp đỡ, ủng hộ, chỉ viện, viện trợ, bảo 
vệ, hộ vệ; 3. (nhạc) đệm đàn, đệm nhạc, 
đệm. 

sekundlich, sekùndlich a hàng giây. 

Selaginellazéen pl (thực vật) họ Quyển bá 
(Selaginellaceae). 

selb pron dem (sử) chính là nó, chính là cái 
đó, đích thị là. 

selbánder adv (cổ) [có] hai người, tay đôi. 

sélber xem selbst. 

sélbig a (cổ) chính là, đích thị là. 

selbst Ï pron tự, tự mình; thân hành; zu 
sích ~ kómmen tỉnh lại, hoàn hồn, trấn 
tĩnh; jéder ist sich ~ der Nächste (tục 
ngữ) > một giọt máu đào hơn ao nước lã; 
II prtc thậm chí, ngay cả, ngay đến, cả 
đến. 

Selbst n = u -es cái tôi, bản thân, nhân 
cách. 

Sólbstachtung f = [sự, lòng] tự trọng, tự 
tôn. 

sélbständig a 1. độc lập, tự lập, tự chủ, tự 
lực; 2. tự trị (về đất nước), 3. riêng biệt, 
tách riêng, biệt lập, riêng. 

Sólbstandigkeit f = 1. [nền, sự] độc lập, 
tự chủ; 2. [sự] tự trị. 

SélbstanschluB(fernsprech)àmt n -(e)s, 
-ämter trạm điện thoại tự động. 

Sélbstanklage f =, -n 1. sự tự thú; 2. sự 
tự phê bình. 

Sélbst/aufopferung f = [sự, lòng] hi sinh 
thân mình, hi sinh bản thân, hi sinh quyền 
lợi cá nhân, xả thân; ~ ausÏ6sung f =, 
-en (kĩ thuật) [sự] cắt điện tự động, ~ 
bedienung Í = [sự| tự phục vụ; ~ be- 
friedigung Í =, -en 1. [tính, thói] tự mãn 
tự đắc, tự túc tự mãn; 2. [sự] thỏa mãn, 
mãn nguyện, toại nguyện, hài lòng, mãn 
ý, vừa lòng, hả hê, hả dạ; ~ befruchtung 
f =, -en (thực vật) [sự] tự thụ phấn; ~ 
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Sélbsterhaltung 


behauptung íf = [sự] tự khẳng định; ~ 
beherrschung Í = [tính, sự] bình tĩnh, 
trầm tĩnh, tự chủ, ~ bekenntmis n -ses, 
-se [sự] thú nhận, công nhận, thừa nhận; 
~ beköstigung Í= bàn riêng (chuẩn bị 
thức ăn); ~ besinnung f= [tính, sự] tự 
giác, giác ngộ, nhận thức; ~ bestäti- 
qung Í =, -en sự tự xác nhận, sự tự khẳng 
định; ~ bestaubung Í =, -en (thực vật) 
[sự] tự thụ phấn. 

Sélbstbestimmung Í = [sự, quyền] tự 
quyết. 

Séólbstbestimmungsrecht n 
quyền tự quyết. 

Sólbstbeteiligung Í =, -en sự tự tham gia, 
sự tự đóng góp. 

Sélbstbetrug m -(e)s [sự] tự dối mình, tự 
dối lòng. 

sélbstbewuôt a quá tự tin, tự thị, tự tín, 
kiêu căng, kiêu ngạo, kiêu hãnh, kiêu kì, 
ngạo mạn, vênh váo, kênh kiệu. 

Sélbst/bewuBtsein n -s 1. [lòng, sự] quá 
tự tin, tự trọng, tự tôn; 2. ý thúc tự giác, 
ý thức giác ngộ; [sự] giác ngộ; ~ trldnis 
n -ses, -se [bức] chân dung tự họa; ~ 
binder m -s, = 1. [cái] máu gặt bó, máu 
bó lúa; 2. [cái] ca vát; ~ biographie Í =, 
-phien [bản] tự thuật, tiểu sử tự thuật, tự 
truyên. 

Sélbstdarstellung f =, -en sự tự thể hiện, 
sự tự giới thiệu. 

Selbstdiszplin í = tính tự kỉ luật. 

Sélbsteinschaätzung Í =, -en 1. sự tự đánh 
giá; 2. sự tự phê phán. 

Sélbstentlader m -s, = (ki thuật) ô tô tự 
trút. 

Sélbstentladewàgen m -s, = (kĩ thuật) toa 
bốc đỡ tự động, toa tự bốc dỡ, ô tô tự trút. 

Sélbstentzundung Í =, -en (kĩ thuật) [sự] 
tự bốc cháu. 

Sélbsterhaltung Í =, -en sự tự bảo tồn, sự 


-(e)s, -e 





Sélbsterhaltungstrieb 


duy trì cuộc sống bản thân. 

Sélbsterhaltungstrieb m -e)s bản năng 
tự bảo tồn. 

Sólbsterkenntnis f = [sự] tự nhận thúc, 
nhận thức bản thân; 

sélbsterrannt a (mỉa mai) tự phong. 

Sélbst/érniedrigung Í =, -en [sự] tự hạ 
mình, hạ mình, chịu nhục, chịu lụy; ~ 
erregung Í =, -en (vật lí) [su] tự kích thích, 
tự kích động. 

sélbsterzeugt a có nền sản xuất riêng. 

Sélbstfahrer m -s, = 1. người lái xe của 
riêng mình, người lái xe nghiệp dư; 2. ghế 
cho bệnh nhân. 

sélbstgebacken a tự làm; das Brot ist ~ 
bánh mì tự làm ra. 

Sélbstgebrauch m -{e)s nhu cầu riêng. 

sélbstgefallig a tự mãn, tự dắc, tự túc tự 
mãn. 

Sélbstgefalligkeit f = [tính, thói] tự mãn, 
tự đắc, tự túc tự mãn. 

Sélbstgefuhl n -(e)s lòng tự trọng, lòng tự 
tôn; ein uerlétztes [gestéigertes] ~ [lòng. 
tính, sự] tự ái. 

séÌbstgemacht a tự làm, tự tạo. 

Sélbstgenugsamkeit f = [sự] tự mãn; 
[lòng] khoan dung, tử tế. 

sélbstgerecht a tự phụ, tự mãn. 

sélbstgeschrieben a tự viết, viết lấu. 

Sélbstgesprách n -‹(e)s, -e độc ngữ, độc 
bạch, độc thán. 

sélbst/gesteckt a tự đặt cho mình (về mục 
dích v.v.), ~ gestellt a tự nhận (nhiệm 
vụ...); ~ herrlich a 1. độc tài, độc đoán; 
2. tự sau mê mình, tự phụ, tự hâm mộ. 

Sélbst/herrschaft f = [chế độ, nền] quân 
chủ chuyên chế, chuyên chế, ~ herr- 
scher m -s, = người chuyên chế, kẻ độc 
tài; ~ hiHe f = 1. [su] tự lực; [tinh thần] tự 
lực cánh sinh; 2. (kĩ thuật) [sự] tự chữa, tự 
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Sélbstmordversuch 


khử, tự hoàn nguyên; ~ induktion f = 
(vật lí sự tự cảm ứng. 

sélbstisch a ích kỉ, vị kỉ, bo bo chỉ nghĩ đến 
mình. 

sélbstklebend a tự dính. 

SéIlbstkontrolle f = sự tự kiểm tra. 

Sélbstkosten pÍ, Sélbstkostenpreis m-. 
es, -e giá thành. 

Sélbstkostensenkung Í =, -en [sự] hạ giá 
thành, giám giá thành. 

Sélbstkritik f = [sự] tự phê bình, tự phê 
phán, tự chỉ trích, tự kiểm thảo. 

sélbstkritisch a tự phê bình, tự phê phán, 
tự chỉ trích,tự kiểm thảo. 

Sélbstladegewehr n -{e)s, -e [khẩu] súng 
trường tự động. 

Sélbst/lauf m -(e)s [sự] tự nhảy; 2. (nghĩa 
bóng) [su] tự phát, buông xuôi, buông trôi; 
dem ~ uberlássen buông trôi, buông 
xuôi, bỏ mặc; ~ laut m -{e)s, -e nguyên 
âm; ~ liebe f = [sự] tự hâm mộ, tự phụ; 
[tính, thói] ích kỉ. 

Sélbstling m -s, -e người ích kỉ, kẻ vị kỉ. 

Sélbsdob n -(€e)s [sự] tự khoe, khoe 
khoang. 

sélbstlos a vô tư, không vụ lợi, hào hiệp; 
quên mình, tận tụy, đầy lòng hi sinh, hết 
lòng hết dạ, cúc cung tận tụy. 

Sélbstlosigkeit Í = [tính, sự] vô tư, không 
vụ lợi, hào hiệp, [lòng, tỉnh thần] quên 
mình, hi sinh. 

Sélbst/mitleid n -(e)s lòng trắc ẩn, lòng tự 
trắc ẩn; ~ mord m -{e)s, - [sự] tự sát, tự 
tử, tự vẫn, tự tận; ~ mörder m -¬s, =, ~ 
mörderin Í =, -nen người tự sát, người 
tụ tủ. 

sélbstmöorderisch a [bị] tự sát, tự tử, tự 
vẫn. 

Sélbstmordversuch m -{e)s, -e sự thử tự: 
tử, sự tìm cách tự sát. 


Sélbstnormer 


Sólbstnormer m -s, = người tự nâng định 
mức lao động. 

Sélbstportrát m -{e)s, -e búc chân dung tự 
họa. 

sélbst/quälerisch a tự hành hạ, tự đảu 
đọa; ~ redend adv cố nhiên, dĩ nhiên, tất 
nhiên, lẽ dĩ nhiên; ~ schöpferisch a 
[của] riêng, tư, tư hữu; [thuộc] sáng tạo, 
sáng tác. 

Sélbstschutz m -es [sự| tự bảo vệ. 

sélbstsicher a tự tin, quá tự tin. 

Sélbst/sicherheit Í = [sự| tự tin, cả quyết; 
~ studium n ¬, -dien [sự] tự học, tự 
nghiên cứu; ~ sucht f = [tính] ích kỉ, vị 
kỉ. 

sélbstsuchtig a vị kỉ, ích kỉ, tư lợi, vụ lợi, 
tự tư tự lợi. 

Selbstsuchtling xem Sélbstling. 

sélbsttätig Ì a 1. nghiệp dư, không chuyên 
nghiệp, không chuyên môn, không 
chuwên; 2. (kĩ thuật) tự tác động, tự động; 
lÏ adv: ~ (in éine Angelegenheit} địn- 
greifen làm theo sáng kiến riêng. l 

Sélbst/tatigkeit í = 1. tỉnh thần sáng tạo, 
sáng kiến; 2. (kĩ thuật) [sự] tự động hóa; 
~ tảuschung Í =, -en [sự| tự dối mình, tự 
đối lòng, tự ru ngủ mình; tự quyến rũ 
mình, tin tưởng mù quáng; ~ tor n -{e)s 
đá vào gôn mình (đá bóng); ~ tber- 
hèbung Í = [tính] kiêu ngạo, kiêu căng, 
kiêu hãnh, tự cao; ~ aberschatzung Í =, 
-en sự tự đánh giá mình quá cao; ~ tber- 
windung Í =, -en [sự] cố ép mình, tự nỗ 
lực, ~ ủnterricht m -{e)s [sự| tự học; 
Lá¡tƒaden ƒur den ~ unterricht [quyển, 
cuốn] sách tự học. 

sélbstverblendet a [bị mù, dui mù 


quáng, tối mắt, mê muội, tự sau mê mình,. 


tự sau đắm mình, tự phụ. 


Sólbstverblendung Í = [sự] mù quáng, tối 
mắt, mê muội, tự sau mê mình, tự phụ. 
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Selcheréi 


sélbstvergessen a quên mình, tận tụy, 
dầy lòng hi sinh, hết lòng hết dạ, cúc cung 
tận tụu, vị tha. 

Sélbstvergessenheit Í = [sự, tinh thản] 
quên mình, tận tụy, đây lòng hi sinh, cúc 
cung tận tụy, vị tha. 

Sélbst/uerÌag m -(e)s, -e ấn phẩm của tác 
giả; ~ verleugnung f = [sự] tự phủ nhận, 
tự chối; quên mình, tận tụu, vị tha; ~ 
verpflichtung Í =, -en giao ước cá nhân 
thi dua xã hội. 

sélbstuerschuldet a tự phạm lỗi, tự biết 
lỗi. 

Sélbstversorger m -s, = người tự cung tự 
cấp. 

sélbstverstandlich Ì a tất nhiên, cố nhiên, 
tự nhiên, thiên nhiên, thiên tạo, bình 
thường, lÏ adv cố nhiên, tất nhiên, lẽ dĩ 
nhiên. 

Sélbst/verstandlichkeit Í =, cn hành 
động tất nhiên; ~ verteidigung Í = tự vệ; 
~ vertrauen n -s [lòng, tính, sự] quá tự 
tin; ~ verwaltung f =, -en |sự| tự quản, 
tự trị, tự cai quản, tự cai trị; ~ verwirk- 
chung Í =, -en sự tự thục hiện; ~ 
wahldienst m -es, -e dịch vụ điện thoại 
tự động (không qua tổng đài), ~ ziel n 
-{e)s, -e xem Sélbstzueck; ~ zucht f = kỉ 
luật tự giác. 

sélbstzufrieđden a tự mãn, tự đắc, tự túc 

_ tự mãn; ngạo mạn, kiêu kì, kiêu ngạo, 
kiêu căng, vênh váo, kênh kiệu, phách lối. 

Séólbstzufriedenheit Í = [tính, thói] tự 
mãn, tự đắc, tự túc tự mãn, ngạo mạn, 
kiêu căng, vênh váo, kênh kiệu, phách lối. 

sélbstzundend a tự cháu, tự bốc cháu. 

Sólbstzweck m -{e)s, -e mục dích tự thân, 
mục dích tự nó. 

sélchen vt (thổ ngữ) xông khói, hun khói 
(thịt. 

Selcheréi í =, -en (thổ ngữ) llò, xưởng] 





Sélchwaren 


xông khói (thịt). 

Séólchwaren pÏ thúc ăn xông khói [hun 
khói]. 

Selektión f =, en (sinh vật) [sự] chọn 
giống, chọn lọc. 

sélektiv a có chọn lọc, có tuyển lựa. 

Selén n -s (kí hiệu hóa học Se) sêlen. 

sớÌg a 1. hạnh phúc, có phúc, tốt số, 
mừng, vui, vui mừng, sung sướng, hân 
hoan, hoan hỉ, hồ hởi, vui vẻ, khoan 
khoái; ~ uerden chào; Gott habe ihn ~l 
Chúa trời cứu rỗi linh hồn ông ấy; 2. đã 
quá cố, đã qua đời, đã mất, đã chết; mein 
~ er Gró8uater ông đã quá cố của tôi. 

Séligkeit f = sự, niềm] khoái lạc, khoan 
khoái, hoan lạc, lạc thú, sung sướng, 
hạnh phúc. 

Séligsprechung Í =, -en (tôn giáo) sự 
phong á thánh. 

Séllerie m -s, -s, Í =, -rien (thực vật) câu 
cần tây (Apium L.). 

sélten I a 1. thưa, thưa thớt, không dày, 
không rậm, 2. hiếm, hiếm có, ít có, hãn 
hữu, họa hoằn; II adv 1. [một cách] thưa 
thớt, hiếm có, hãn hữu, họa hoằn, năm 
thì mười họa; 2. đặc biệt, hét sức, rất. 

Séltene: das ¡st nichts ~ s đây là điều 
không lạ. 

Séltenheit í =, -en 1. của hiếm, vật hiếm 
có, đồ lạ, đồ quí, vật kì lạ, kì vật, 2. [tính 
chất, hiện tượng] đặc biệt, hiếm có. 

Sélterswasser n -s, -wässer nước khoáng 
xen xe. 

séÏltsam a lạ lùng, kì lạ, kì cục, kì quặc, đặc 
biệt, khác thường, lạ thường, dị thường, 
lố lăng. 

séltsamerweise adv [một cách] lạ lùng, kì 
lạ, kì cục, kì quặc, lạ thường. 

Séltsamkeit f =, -en [tính, sự, hiện tượng, 
tính chất] lạ lùng, kì lạ, kì cục, lạ thường. 

Semántik f = (ngôn ngữ) 1. ngữ nghĩa, 


1686 


Sémmelbrösel 


nghĩa của từ, 2. ngữ nghĩa học, ngữ ý học. 

Semaphótr n, m -s, -e cột tín hiệu, bảng tín 
hiệu chỉ đường. 

Semasiologie xem Semántik. 

Seméster n -s, = học kì; Studénten der 
hoheren ~ các sinh viên lóp trên. 

Semésterferien pÌ nghỉ học kì. 

Semifinále n ¬s, -s u -li (thể thao) [trận, 
cuộc] bán kết, đấu bán kết. 

Semikólon n -s, s u -a dấu chấm phẩy (;) 

Seminár n ¬s, -e 1. cuộc, buổi] thảo luận 
tổ; 2. chuyên đề; [cuộc] thảo luận chuyên 
đề. 

Seminárgruppe Í =, -n nhóm chuyên đề, 
nhóm thảo luận. 

Seminárgruppen/leiter m -s, = người 
hướng dẫn thảo luận chuyên để, ~ raum 
m -{es, -räume buổng [phòng) học 
chuyên đề, phòng thảo luận chuyên đề, 
~ sekretärx m ¬s, -e thư kí cuộc hội thảo, 
thư kí buổi họp chuyên đề (viết biên bản). 

seminárisch xem seminarístisch. 

Seminaríst m -en, -en người thảo luận 
chuyên đề, người tham gia hội thảo. 

seminarístisch a [thuộc] chuyên đề, hội 
thảo, thảo luận chuyên đề. 

Seminárraum xem Semindrgruppen- 
raum. 

Semft(e) m -ten, -ten, ~ tin Í =, -nen người 
Xê mít. 

semitisch a [thuộc] Xê mít. 

Sémmel í =, -n [ổ] bánh mì trắng, 
ger östete ~ n bánh bích qui, bánh bít cốt; 
belégte ~ bánh mì cặp chả; ® #édem quƒ 
die ~ schmíeren, uas man meint dốc 
bầu tâm sự với người gặp đầu tiên. 

sémmelblónd a vàng sẫm, màu hạt dẻ (về 
tóc). 

Sémmelbröỏsel pl 1. những mẩu vụn, vụn, 
hạt vụn; 2. bánh qui vụn, bánh bít cốt vụn. 


Senát 


Senát m -{e)s, -e thượng nghị viện, thượng 
viện, viện nguyên lão. 

Senátor m -s, -tóren thượng nghị sĩ. 

Séndbote m -n, -n 1. sú giả, phái viên; der 
~ des Fríedens sú giả của hòa bình; 2. 


người chạy tin hỏa tốc. 
Séndeanstalt Í =, -en đài phát thanh, đài 
truyền hình. 


Sénde/apparat m-(e)s, -e máy phát sóng 
vô tuyến, máu phát thanh; ~ folge f =, 
-n chu trình phát sóng vô tuyến, chu kì 
phát thanh; ~ gerät n -{e)s, -e: Sénde 
-und Empfdngsgeräat đài thu phát vô 
tuyến. 

sénden vt 1. gửi di, cử đi, phái đi, chuyển 
đi; einen Gru38 an j -n ~ gủi lời chào ai; 
2. truyền thanh, phát thanh. 

Séndeplan m -{e)s, -pläne chương trình 
phát thanh. 

Sénđer m -s, = 1. người gửi; 2. máy phát 
sóng vô tuyến; dài phát thanh. 

Sénde/raum m -{(e)s, -rảume phòng bá 
âm, xtuđiô phát thanh; ~ rÏeiter m, -s = 
giám đốc một chương trình phát thanh 
hay truyền hình; ~ reihe xem Sénde- 
ƒolge, ~ schÌw8 m -sses cuối buổi phát 
thanh, kết thúc buổi phát thanh; ~ spiel 
n -{e)s, -e kịch vô tuyến truyền thanh; ~ 
station Í =, -en đài phát vô tuyến. 

séndete impƒ conj của sénden. 

Séndezeichen n -s, = nhạc hiệu (của đài 
phát thanh hay truyền hình), tín hiệu lúc 
nghỉ. 

Sénđezeit Í =, -en giò phát thanh. 

Séndling m 3, -e đại diện toàn quyền. 

Séndschreiben n 5s, = [bức] thông điệp, 
công hàm, thư. 

Séndung Í =, -en 1. [sự] gửi đi, gửi; chuyển 
(tiền, thư...); [sự] củ, phái (người); 2. [sự] 
truyền thanh, buổi phát thanh; eine ~ quƒ 
Wéllenlange... Méter truyền trên các 
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Sénkel 


sóng... mét; 3. sứ mệnh, sú mạng, trách 
nhiệm, công tác, công cán; [sự] giao phó, 
ủy thác; 4. năng khiếu, khuynh hướng, 
chí hướng, thiên bẩm, thiên chức, khiếu. 

Senf m -{e)s, -e 1. (thực vật) câu cải dại, câu 
giới ruộng (Singdpis L.}; uuéiñer ~ câu mù 
tạt trắng, cây cải trắng (Sinapis alba L.), 
schuádrZer ~ câu mù tạt đen, cây cải đen 
(Brassica nigra Koch), 2. (nấu ăn) mù tạc, 
tương hạt cải; ® séinen ~ dazúgeben nói 
xen, nói chêm; éinen lángen ~ máchen 
ngâm việc, ngâm tôm công việc, làm 
đằng dai, làm câu dầm. 

Senf/buchse f =. -n [cái] lọ đựng mù tạc, 
lọ tương hạt cải, ~ gas n -es hơi độc lò; 
~ gurke Í =. -n dưa chuột muối với hạt 
cải trắng, ~ korn n -{e)s, -körner hạt mù 
tạc, ~ pflaster n -s, = cao mù lạc, cao 
hạt cải, ~ top m -{e)s, -töpÍe xem 
Sénƒbuchse. 

Sénge f = (thổ ngữ) trận dòn, trận roi, 
trượng, đòn. 

séngen vt thui lông, thui... cho hết lông. 

séng(e)rig a [bị] cháy sém, thưi lông. 

senfl a [thuộc, của] người già. 

Senilitat f = [sự] già yếu, lão suy. 

sénior a inv 1. lớn tuổi hơn, cả, trưởng. 

Sénior m =5, -niorén [người] tù trưởng, thủ 
lĩnh, trưởng lão, niên trưởng, già làng, 
quản đốc, đốc công. 

Séniorchef m -s, -s người chủ lớn tuổi (khi 
có con trai trong cùng công tỉ), ông chủ. 

Seniórenheim n -{e)s, -e nhà dưỡng lão. 

Seniórenkonvent m -{©)s, -e hội đồng 
nguyên lão, hội đồng thủ lĩnh, hội đồng 
trưởng lão. 

Sénkblei n -{e)s, -e máy do độ sâu (của 
biển), quả xông, dâu dò nước, quả dọi, 
dây dọi. 

Sénke Í =, -n miền [vùng, chố| thấp. 

Sónkel m -s, = 1. dây dày; 2. (xây dựng) 





sénken 


dây dọi, quả dọi. 

sénken vt 1. hạ [buông, bỏ]... xuống (ta); 
cúi (đầu), nghiêng (đâu), nhìn xuống; die 
Fáhne ~ chúc cờ xuống, die Knie ~ quì 
xuống; 2. nhận chìm, nhúng xuống, 
ngấm, chấm; 3. giảm, hạ (giá); hạn chế, 
tái giảm, cắt giảm; 4. xuống, hạ (giọng); 
làm bót, bớt, giảm; 5. đào sâu, moi sâu, 
khoét sâu (mỏ); sich ~ 1. chạy xuống, đi 
xuống, 2. lắng xuống, trầm lắng, trằm 
đọng, trầm tích; lún xuống, trụt xuống; 
3. (nghĩa bóng) buông xuống, die Nacht 
sénkte sich quƒ die Érde màn đêm buông 
xuống quả đất; 4. xuống (về mức nước), 
hạ, giảm (về giá). 

Sénkfu8 m -es, -fiBe bàn chân bẹt. 

Sénkgrube Í =, -en [cái] hố rác, hố nước. 

sénkrecht ¡ a thẳng đứng, dốc đứng; eine 
~ (eine ~ e Linie) Línie đường thẳng 
đứng, (toán) đường thẳng góc, đường 
vuông góc; lI adv [một cách] thẳng đứng. 

Sénkrechte sub 1. f (toán) đường thẳng 
góc, đường vuông góc; 2. n: das ist das 
éinziq ~ đấu là quuết định duy nhất đúng. 

Sénkrechtstarter m -¬s, = 1. máy bay lên 
thẳng, 2. (nghĩa bóng) người thành đạt 
mau chóng; cái được đánh giá cao. 

Sénkreis n -es, -er (thực vật) cành chiết. 

Sénkung Í =, -en 1. [sự] hạ xuống, đưa 
xuống, thả xuống, buông xuông; die ~ 
des Geländes |miền, vùng, nơi| thấp, 
mương xói, khe máng, trũng nông; 2. [su] 
lắng, lún; [độ, sự] lún xuống, sụt xuống; 
(v) [chúng, sự] sa (dạ con v.v.), 3. [sự] 
ngâm, nhúng, chấm; 4. [sự] giảm, hạ (giá 
v.v.) 

Sénkwaage f =, -n (vật lí tỈ trọng kế, phù 
kế. 

Semn m -{e)s, -e người chăn súc vật trên núi. 

Sénne 1. Í =, -n đồng cỏ trên núi; 2. m -n, 
-n xem Senn. 
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senténzartig 


Sénner m 5s, =, ~ in f =, -nen (thổ ngữ) 
xem Sénn (in). 

Sennhutte Í =, -n căn lêu của người chăn 
gia súc. 

Sénnin Í =, -nen cô gái chăn súc vật. 

Sensatión f =, -en 1. ấn tượng mạnh mẽ; 
2. sự kiện gây ấn tượng mạnh mẽ, tin giật 
gân. 

sensationéll l a gâu ấn tượng mạnh, làm 
chấn động, giật gân, lÍ adv ấn tượng 
mạnh, giật gân. 

Sensatións/blatt n -e)s, -blätter tờ báo 
đăng tin giật gân; ~ gier f = xem Sensd- 
tionslust, ~ hascherei f =, -en [sự] chạu 
theo những ấn tượng lạ, ~ lust f =, -en 
sự ham thích các chuyện giật gân. 

sensatiónslustern a ham thích ấn tượng 
lạ. 

Sensatións/meldung Í =, -en tin giật gân; 
~ prozeB m -es, -e vụ án gây chấn động. 

Séónse Í = (nông nghiệp) [cái] phạng, phỏ, 
hái, lưỡi hái. 

sénsen vt cắt bằng hái, xé. 

Sénsen/mann m Ì. ‹{e)s, -nänner người 
phạng cỏ, người cắt cỏ; 2. -{e)s thần chết 
(biểu tượng là bộ xương cầm cái hái), ~ 
stein m -(e)s, -e hòn đá mài lưỡi hải. 

sensfbel a mẫn cảm, nhạy cảm, dễ cảm, 
nhạy bén. 

Sensibilität í = [tính, độ] mẫn cảm, nhạy 
cảm, dễ cảm. : 

sensitfv a 1. [do| cảm tính, cảm giác, 2. rất 
nhạy, rất nhạy cảm, rất mẫn cảm. 

Sensualísmus m = thuyết duy cảm, chủ 
nghĩa duy cẩm, duy cảm luận, cảm giác 
luận. 

sensuélÍ a xem sensitiu 1. 

Senténz Í =, -en châm ngôn, cách ngôn. 

senténzartig a [ở dạng] châm ngôn, cách 
ngôn. 


sentenziös 


sentenziös a [để| răn dạy, răn bảo, răn. 

sentimental a giàu tình cảm, đa cảm. 

Sentimentalísmus m = (văn học) chủ 
nghĩa tình cảm, chủ nghĩa duy tình, 
thuyết duy tình, duy tình luận. 

Sentimentalität f = [tính] đa cảm, đa tình, 
đa sẫu. 

separát a riêng rẻ, riêng lẻ, riêng, lẻ. 

Separát/druck xem Sónderdruck; ~ 
frieden m -s thế giới riêng. 

Saparatión Í =, -en [sự] tách ra, phân ra, 
ngăn ra, phân chia, ngăn cách, phân li, 

-_ phân lập. 

Separatísmus m = chủ nghĩa phân lập, 
khuynh hướng phân liệt. 

Separatíst m -en, -en người theo chủ 
nghĩa phân lập, người chủ trương phân 
lập. 

separatístisch a [thuộc] chủ nghĩa phân 
lập, khuynh hướng phân liệt; phân li, chia 
rẽ, phân cách. 

Separátor m -s, -tóren (nông nghiệp) [cái] 
máy phân li, bộ phân l, máy gạn kem. 

separieren vt (mỏ) chọn, tách, phân li. 

Separierung xem Separatión. 

Sépie f 1. =, -n [con] mực, cá mực (Sepia 
oƒfficinalis L.), 2. = (hội họa) bức vẽ bằng 
mực nâu đen; 3. màu xêpia, màu nâu đen. 

Séppelhose f =, -n [cái] quần cộc, quần 
cụt, quần đùi. 

Sépsis Í = (v) sự nhiễm trùng nhau. 

Septémber m = u -s, = tháng chín. 

septentrionáil a [thuộc] bắc. 

séptisch a (v) nhiễm trùng, nhiễm khuẩn. 

Séquenz Í -en 1. (cơ) suốt, 2. (điện ảnh) 
lớp. 

Sequéster m -s, = 1. (luật) người chủ tạm 
thời, người tạm sử dụng, người điều 
khiển, 2. (y) mảnh xương mục (của một 
khúc xương). 
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SGrienvweise 


sequestrieren vt (luật) tạm tịch thu (tài sản 
của người thiếu nợ). 

Séquóie Í =, -n (thực vật) cây cù tùng 
(Sequoia Endi.). 

Séra pÌ của Sérum. 

Serail n -s, -s cung điện, cung đỉnh, cung, 
điện (ở các nước phương Đông). 

Séraph m -s, -e u -ím người nhà trời, thiên 
thần tối cao. 

seráphisch a [thuộc] thiên thần tối cao, 
thần thánh. 

Serbe m -n, -n người Xéc bi. 

Sérbäin Í =, -nen người phụ nữ Xéc bị. 

sérbisch a [thuộc] Xéc bi. 

serbokroátisch a [thuộc] Xéc bị -crô at. 

Séren pÌ của Sérum. 

Serenáde f =, -n (nhạc) khúc xêrênat, dạ 
khúc, dạ ca, khúc nhạc chiều, bài hát gọi 
bạn; ƒ#m éine ~ bríngen hát khúc nhạc 
chiều cho ai. 

Serge f =, -n vải xéc, hàng xéc, vải chéo 
go. 

Sergeant m -en, -en trung sĩ. 

Série Í =, ¬n loạt, dãy, xêri; (phim) tập, 
phần; (sách) loại sách, tủ sách, thùng thư 
(cổ). 

Sórien/bau m -{e)s, ~ fabrikatiòn Í =, 
-en, ~ fertiqung Í =, -en sự sản xuất hàng 
loạt, ~ herstellung f =, -en [sự] sản xuất 
hàng loạt, chế tạo hàng loạt. 

sérienmaäôig a, adv hàng loạt. 

Sérien/möbel n -s, = đồ gỗ sản xuất hàng 
loạt, ~ produktiòn Í=, -en xem Sérien- 
bau; ~ schaltung Í =, -en (điện) sự nối 
nối tiếp, sự mắc nối tiếp. 

sérienreif a đạt mức độ sản xuất hàng loạt; 
có thể sản xuất hàng loạt. 

Sérienwagen m -s, -s xe ô tô chế tạo hàng 
loạt. 

sérienweise adv hàng loạt, hàng dẫu. 





seriös 


seriös a 1. nghiêm túc, chín chắn, đứng 
dẫn, nghiêm chỉnh, nghiêm trang, 
nghiêm trọng, trầm trọng; 2.: ein ~ er 
Ba8 một giọng nam trầm. 

Seriösitát f = 1. [tính] nghiêm túc, đứng 
đắn, chín chắn, nghiêm chỉnh; 2. [sự] 
nghiêm trọng, trằm trọng, nguy hiểm, 
nguy ngập, hiểm nghèo. 

Sermón m =¬s, -e 1. bài giảng đạo, bài 
thuyết giáo, bài thuyết pháp; 2. lời khiển 
trách, lời quổở mắng; lời lên lớp (nghĩa 
bóng). 

serös a (u) [thuộc] huyết thanh. 

Serosjóm m =, -e đất xê rôziom, đất xám. 

Serpentín m =s, -e (khoáng sản) xéc pen 
tin, crizotin (một loại atbet). 

Serpentíne Í =, -n 1. đường quanh co, 
đường chữ chỉ; 2. (kĩ thuật) sự quay vòng, 
số vòng quay; sự hồi liệu; bước ren. 

Serradella, Serradelle f =, -llen (thực vật) 
cây chân chim (Ornithopus satiuus 
Brot). 

Sérum n -s, Séren u Séra (y) huyết thanh. 

Service Ï n = u -s, = bộ đồ ăn. 

Service ÏÏ m =, -s sự phục vụ, sự hầu hạ. 

Servierbrett n -(e)s, -er [cái] mâm, khay. 

servieren vt 1. bày bàn, bày biện bàn ăn, 
bưng dọn; 3. (thể thao) phát, giao, 
chuyển, đưa. 

Serviérerin Í =, -nen cô hầu bàn, nữ phục 
vụ viên, nữ tiếp viên. 

Serviértisch m-{e)s, -e bàn phục vụ. 

Servwiette Í =, -n cái khăn ăn, khăn bàn ăn. 

Serviettenring m -{e)s, -e vòng đeo khăn 
án. 

servil a xu nịnh, bợ đỡ, nô lệ, hèn hạ, đê 
tiện, huồn cúi, nịnh hót, xun xoe. 

Servilíismus m = xem Seruilit ät. 

Servilitat f = [tính] bợ đỡ, nịnh hót, xu 
nịnh, luồn cúi, xun xoe. 
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sétzen 


Servis m -s 1. xem Seruice Ïl, 2. -es, pÌ 
Seruísgelder (quân sự) tiền nhà, tiền 
lương thực; tiền công tác phí ngày. 

Sérvobremse Í =, -n phanh hơi, phanh 
xóc -vÔ. 

Sérvolenkung Í =, -en sự điều khiển bằng 
xéc -vô, vô lăng (ô tô) có trợ lực. 

Sérvus! (Áo) chào! 

Sésam m -s, -s (thực vật) cây vừng (Sesd- 
mum L.). 

Séssel m +, = ghế bành, ghế dựa, ghế. 

Séssellift m -{e)s, -e thang máu. 

séphaft a định cu, cố cư; ein ~ er Gast 
khách ngồi lâu; sich ~ máchen định cu, 
sinh cơ lập nghiệp. 

Sénhaftigkeit í = [sự] định cư, cố cư. 

SéBhaftwerden n ¬s 1. [sự] định cư, cố cư; 
2. sự chuyển sang định cư. 

Sessión Í =, -en [buổi, phiên, kì] họp. 

Sétzei n -(e)s, -er trúng lập là. 

sétzen l vt 1. đặt, giao hàng, tiếp tế, cung 
ứng, cung cấp, đặt vào, để vào; den Hut 
quƒ den Kopƒ ~ đội mũ; das Glas an den 
Mund ~ đưa chén lên miệng; Ƒn quƒ den 
Thron ~ đưa ai lên ngai vàng; 2. xếp đặt, 
bố trí, đặt, xếp, bày, dựng lên, xây dựng, 
xây lên, kiến thiết; ein Dénkmai ~ dựng 
đài kỉ niệm; Fláqggen ~ trương cờ, kéo cờ; 
die Ségel ~ giương buồm; Schránken ~ 
hạn chế, giới hạn, hạn định, bó hẹp, đóng 
khung; 3. định, qui định, xét định, xác 
định, ấn đinh; 4. (quƒ A) cá, đặt, đặt cửa, 
đặt tiền, đặt tiền cái, 4. chuyển biên, 
chuyển sang, cải biên, phổ (nhạc); ein 
Gedícht in Musík ~ phổ nhạc cho thơ; 
etu. in Tõne ~ sáng tác nhạc cho cái gì; 
6. trồng (câu), 7. (in) sắp chữ, xếp chữ, 
8.: gró8e Høffnungen quƒ £n, quƒ etu,. 
(A) ~ đặt hi vọng vào (ai, cái gì, Ver- 
trđuen quƒ ‡n ~ tín nhiệm, tin cậy, tin 
cẩn, tin, tin tưởng; sích (D) ein Ziel ~ [tự] 


Sétzer 


để ra cho mình mục tiêu, ‡n quƒ die 
Próbe ~ đem thủ thách ai; du8er EKraƒt ~ 
hủy bỏ, bãi bỏ, xóa bỏ, thủ tiêu, phế bỏ, 
phế chỉ, ín Angst ~ làm... sợ [hoảng sợ, 
sợ hãi, kinh hãi, hãi hùng], in Kénntnis 
~ báo tin, thông báo, thông tin, dưa tin, 
loan báo, báo; in Úmilquƒ ~ phổ biến, 
truyền bá; n mat ~ (cò) chiếu tướng; 9.: 
es uuird H(ebe ~bị đánh [đập]; lI vi (h, s} 
das Pƒferd sétzte ủber den Grdben ngựa 
nhảy qua hố, ủúber éinen Flu8 ~ đi qua 
sông, sang sông, sích ~ 1. ngồi, ngồi 
xuống, ngồi vào, 2. lún xuống, trụt 
xuống, lún, trụt, 3. lắng, lắng đọng, lắng 
xuống; 4.: sích in den Besítz uon etu. 
(D)~ chiếm, chiếm lĩnh, chiếm được; sich 
bei jm in Gunst ~ lợi dụng lòng khoan 


dung của ai; sích mit m in Verbíndung . 


~ liên lạc với ai, liên hệ với ai; sích quƒ 
die Hínterƒae ~ khăng khăng một mực, 
tỏ ra bướng, tổ ra ngoan cố, sích zur 
Rúhe ~ về hưu; sích zur Wehr ~ bảo vệ, 
giữ gìn. 

Sétzer m -s, = (in) [người] thợ sắp chữ, thợ 
xếp chữ. 


Setzerới Í =, -en (in) bộ phận sắp chữ, phân 


xưởng xếp chữ. 

Sétzerin f =, -nen (in) nữ công nhân xếp 
chữ. 

Sétzersaal m -{e)s, -säle xem Setzeréi. 

Sétzkasten m -s, = u -kästen (in) hộc chữ. 

Sétzling m -s, -e 1. cây con, cây giống, cây 
ươm; pÍ cây con, cây giống, cây ươm; 2. 
tinh cá. 

Séótzlingspflànzmaschine f =, -n máy 
cấu, máy bứng trồng. 

Sétz/maschine Í =, -n (in) máy sắp chữ, ~ 
waage Í =, -n ống thủy tinh, ống thủy 
chuẩn, mực, mức. 

Sớuche í =, -n [bệnh] dịch, dịch tế, dịch 
động vật. 
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- 
Sezcrmiecren 


Séuchenbekampfung Í =, -en sự phòng 
chống bệnh dịch. 

séufzen vị thở, thở dài; nạch ƒm, nach 
etu. (D) ~ than thỏ, thở than; ứnter dem 
doch ~ mệt nhoài [mệt lủ, kiệt sức, kiệt 
lực] dưới ách thống trị. 

Séufzer m -s, = [sự, hơi] thở dài, thỏ phào, 
tiếng rên. 

Sòvresporzellan n -s đô sứ Sê -vở rơ. 

Sex m -{e)s 1. giới tính; 2. tính dục, sự dâm 
dục; 3. sự làm tình. 

Sex -Appeal m -s [sức] quyến rũ (của phụ 
nữ); díese Schduspielerin hat ~ nữ nghệ 
sĩ có sức quyến rũ. 

Séx/bombe Í =, -n (nghĩa rộng) người đàn 
bà gợi tình mạnh mẽ, quả bom sex; ~ fln 
m -{e)s, -e phim nhục dục, phim con heo; 
~ protz mì -(e)s, -e người đàn ông gợi tình. 

Séxta f =, -ten lóp một (của trường phổ 
thông); lớp sáu (trường trung học cơ sở) 

Sextáner m -s, = học sinh lớp sáu. 

Sextánt m -en, -en 1. máy lục phân; 2. 
thước đo góc. 

Sextétt n -{(e)s, -e (nhạc) 1. khúc nhạc lục 
tấu, khúc hát sáu bè; 2. bộ sáu, tốp ca 
sáu người, ban nhạc sáu người. 

sexual a [thuộc] nhục dục, tình dục, dục 
tình, vật dục, sinh dục. 

Sexuálerzichung Í =, -en [sự] giáo dục về 
tỉnh dục, giáo dục về giới tính. 

Sexualitat f = [tính, tính chất] nhục dục, 
tình dục, dục tinh, vật dục. 

Sexuálpadagogik Í nhà giáo dục giới 
tính. 

Sexuálverbrechen n -s, = tội phạm về 
tính dục. 

sexuéll xem sexuái. 

séxvw a (undeklinierbar) gợi tình, có thân 
thể hấp dẫn. 

sezernieren vi (h) phân, tách, chia, ngăn. 





Sezessión 


Sezessión Í =, -en 1. ban, phòng, bộ 
phận, phân khoa; 2. hội liên hiệp họa sĩ 
Đức - Áo (cuối thế kỉ XIX và đâu thế kỉ 
X3). 

Sezessiónskrieg m -(e)s, -e (sử) cuộc chiến 
ở Mi (1861 - 65). 

sezíeren vt () mổ, mổ xẻ, giải phẫu. 

Seziermesser n -s, = (u) con dao mổ. 

s -förmig a có dạng chữ S. 

Shag m =s, -s thuốc lá sợi (loại xấu). 

Shampoo xem Schampún. 

Shawli m -s, u -s khăn choàng, khăn san. 

Sheriff m -s, -s (luật) chánh án tòa án quận 
(ở Anh, Mi). 

Sherrvw m -s, -s rượu seri (một loại rượu 
trắng ở miền nam Tây ban nha). 

Shilling m -s, ¬s (viết tắt s u sh) đồng silinh. 

Shorts pl quần thể thao ngắn, quần soóc. 

Show Í =, -n buổi biểu diễn, [sự] trình diễn, 
trưng bày. . 

Síam n -s nước Xiêm (nước Thái lan ngày 
xưa). 

siamésisch a [thuộc] Xiêm; ~ e Zuillinge 
anh (chị) em sinh đôi dính nhau (V). 

Sibirien vùng Xí -bê -ri. 

Sibirier m -s, = người Xi -bê -ri. 

sibirisch a [thuộc] Xi -bê -ri. 

sich pron reƒl A cho mình; ~ quƒ Ƒn, quƒ 
etu. (A) bez(ehen [có] liên quan, quan hệ, 
dính líu, liên cam; das Ding an ~ (triết) 
vật tự nó; an und ƒùr ~ tự, tự mình, tự nó 
(thành ngữ) das hat nichís quƒ ~ cái đó 
không quan trọng, sie kommt uieder zu 
~ cô ta tỉnh lại. 

Síchel f =, -n cái liễm; die ~ des Móndes 
mảnh trăng lưỡi liễm, mảnh trăng non. 

síchelförmig a có dạng lưỡi liềm. 

sícheln vt cắt bằng liểm, gặt bằng liềm. 
sícher Ï a 1. an toàn, vên ổn, bình vên, 
bình yên vô sự, không nguy hiểm. không 
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Sicherhơits/ingenieur 


độc; 2. chắc chắn, vững chắc, dích xác, 
xác thực, đích thực; đáng tin cậy; 3. vững 
vàng; éine ~ e Hand bàn tay cúng rắn; 
‡n ~ máchen làm ai tin tưởng; lI adv chắc 
chắn, nhất định, không nghỉ ngờ gì nữa; 
[một cách] tin tưởng, tin chắc. 

síchergehen (sícher gehn) (tách được) vi (s) 
chạy một cách chắc chắn. 

Sícherheit f 1. = [sự] an toàn, bình yên, vô 
sự, không nguy hiểm; sich in ~ bríngen 
thoát thân, cứu thân, thoát, tránh; ¿n, 
etu. in ~ bríngen cúu ai; 2. = [sự, tính 
chất, độ] đáng tin cây, vững chắc, chắc 
chắn; 3. = [sự] vững tin, vững lòng, vững 
dạ, vững tâm, tin tưởng; tin chắc; mit ~ 
chắc chắn, nhất định; 4. =, -en (thương 
mại) [sự] bảo đảm, bảo hành; ~ léisten 
bảo đảm, bảo hành. 

Sícherheits/abstand m -{e)s, -stände 
khoảng cách an toàn, cự li an toàn; ~ 
ausschuB m -sses, -schủsse ủy ban an 
ninh xã hội, ủy ban an ninh; ~ beamte 
m-n, -n nhân viên an ninh; ~ behörde f 
=, -n các cơ quan an ninh; ~ đienst m 
-es 1. ngành an ninh; 2. sự bảo vệ an 
ninh, sự giữ gìn an ninh; 3. (quân sự) sở 
thương binh xã hội; ~ fàktor m -s, -tÒren 
(kĩ thuật) hệ số tin cậy; ~ frage Í =, -n 
vấn đề an ninh; ~ geleit n -(e)s đội bảo 
vệ, đoàn bảo vệ; ~ gÌas n -es, -gláser kính 
an toàn, kính võ thành mảnh vụn; ~ 
gùrtel m -s, = đai an toàn, thắt lưng an 
toàn (ở ghế máy bay hay ô tô). 

sícherheitshalber adv 1. vì lòng chung 
thủy [trung thành]; 2. vì an ninh. 

Sicherheits/ingenieur m -s, -e kĩ sư an 
toàn lao động, ~ inspektiòn í=, -en 
thanh tra an toàn lao động; ~ kontrolle: 
f =,~n [sự] kiểm tra an toàn (an ninh); ~ 
maôpahme f =, -n [biện pháp] an toàn 
(an ninh), ~ maa8regel f =, -n [phương 
sách] đề phòng, phòng bị, phòng ngửa; 


sícherlich 


~ nadel Í =, -n cái kim găm (an toàn); ~ 
offizier m -s, -e sĩ quan an ninh; ~ 
polizèi f =, -en sở an ninh, cục an ninh; 
~ polizist m -en, -en công an, cảnh sát 
an ninh; ~ rat m-{e)s hội đồng bảo an (ở 
LHQ); ~ schÌoB n -sses, -schlösser [cái] 
khóa tự động; ~ technik Í = kĩ thuật an 
toàn lao động; ~ ventil n -s, -e (kĩ thuật) 
van an toàn, van bảo hiểm; ~ vorschrift 
=, -en qui định an toàn. 

sícherliich adv [một cách] trung thành, 
chung thủy, tận tâm, chính xác, không 
nghi ngờ. 

síchern vt 1. bảo đảm, đảm bảo, bảo hành; 
sich (D) Ƒs Éinuerstandnis ~ được sự 
đồng ý trước; 2. (gegen A, uor D) phòng 
ngửa, phòng bị, giữ gìn, che chở, bảo vệ; 
das Geuéhrláden und ~ lên đạn và lấy 
chốt an toàn; 3. bảo vệ, bảo hộ, giữ gìn. 

sícherstellen (tách được) vt chu cấp dủ, trợ 
cấp đủ, cung cấp đủ, cung ứng đủ, cấp tế 
đủ. 

Sícherung Í =, -en 1. [sự] chu cấp, trợ cấp, 
cung cấp, cung ứng, tiếp tế, bảo đảm, 
đảm bảo, 2. (kĩ thuật) [cái, bộ, bộ phận] 
bảo hiểm, bảo vệ, an toàn, (điện) cầu chì; 
(quân sự) chốt an toàn; 3. [sự] giữ gìn, bảo 
vệ, bảo quản, bảo tồn, bảo lưu; [sự, tính] 
toàn vẹn, nguyên vẹn, giữ nguyên; 4. [sự] 
bảo vệ (biên giới). 

Sícherungs/dienst m -{e)s công việc canh 
phòng; ~ draht m-{e)s, -drahte (kĩ thuật) 
dây chì, dây bảo hiểm; ~ lnie f =, -n 
(quân sự) tuyến bảo vệ; ~ mutter Í =, -n 
(kĩ thuật) đai ốc hãm; ~ streitkräfte pÌ 
1. đội trắc vệ, đội bảo vệ; 2. lực lượng bảo 
vệ; ~ worbereitungen pÌ các biện pháp 
bảo vệ [phỏng hội. 

sícherwirkend a tin tưởng, trung thành, 
không nghi ngờ. 

Sicht f = 1. hình dáng, hình dạng, hình thủ, 
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vẻ ngoài, bể ngoài, dáng, dạng, hình; in 
~ sein [bléiben] nằm trong tầm mắt, 
áu8er ~ sein ỏ ngoài tằm mắt; áu8er ~ 
kómmen khuất mắt, mất hút; in ~ bek- 
ómmen nhận thấy, thấy, phát hiện thấy, 
2. cảnh, phong cảnh, quang cảnh; 3. tình 
trạng, trạng thái, dạng, thể, 4. thời hạn, 
hạn định, kì hạn, hạn, khóa, hạn độ; éine 
Politík quƒ lánge luéite]}~ chính sách dài 
hạn. 

síchtbar a thấy dược, nhìn thấy dược, 
trông thấu được, rõ, rõ rệt, rõ ràng, hiển 
nhiên, rành rành; ~ sein thấu, thấy được, 
hiện ra, hiện rõ, thỏ ra, lòi ra, ló ra; ~ 
uérden hiện ra, xuất hiện; ~ máchen tìm, 
tìm kiếm, tìm tòi, phát hiện ra. 

Síchtbarkeit f = 1. [tầm, độ] nhìn xa, thấu 
được; 2. vẻ bề ngoài, bể ngoài giả dối; 3. 
trình tự, thứ tự; [tính, sự] kế tiếp, lần lượt. 

síchtbarlich xem síchtbar. 

Síchtbarwerđen n ¬s [sự] xuất hiện, hiện 
ra. 

síchten I vt 1. rây (bột), giần (gạo), sàng; 
2. phân loại, chia loại, phân hạng, phân 
cấp, xếp loại, chấn chỉnh lại trật tự, lập 
lại trật tự; 3. tách... ra, phân... ra, ngăn... 
ra, chọn... lấy, lựa chọn, chọn. 

síchten !Í vt bất ngờ nhận ra (tầu thủy ỏ 
chân trời, máy ba). 

síchtig a (thời tiết) sáng sủa, quang đãng. 

síchtlich a rõ ràng, rõ rệt, hiển nhiên, ra 
mặt, công nhiên, công khai. 

Síchtverhältnisse pÍ (hàng hải) [tầm, độ] 
nhìn xa. 

Síchtvermerk m -{e}s, -e [dấu] thị thực xuất 
nhập cảnh, thị thực, phê nhận, chúng 
nhận. 

Síchtweite f = nhãn quan, tầm mắt, tầm 
hiểu biết, (hàng hải) tắm nhìn xa, tầm 
nhìn thấu. 

Síchtwerbung Í 1. = [su] tuyên truyền 





sicken 


bằng biểu ngữ, cổ động bằng biểu ngữ; 

2. =, -en [búc] tranh áp phích, tranh cổ 

động, biểu ngữ, giản đỏ, biểu đồ, đồ thị. 
sicken vt rỉ, rịn, rỉm. 

síckemn vì (s, h) rỉ, rỉ ra, ri rỈ, rịn, thẩm lậu, 
thấm qua, lọt qua, lọt vào, nhỏ giọt. 

sie pron pers 1. (G, Íhrer, D thr, A Sie) cô 
ấu, chị ấy, bà ấu, (khinh b] mụ đó, con 
đó; 2. (G (hrer, D (hnen, A sie} họ, chúng 
nó, chúng, các anh ấu, các chị ấu. 

Sie pron pers (G Íhrer, D Íhnen, A sie) bà, 
ông, ngài (nói lịch sự); n “Sie" nénnen 
gọi ai là ngài [ông]. 

Sie Í =, -n u -s con cái, con mái. 

Sieb n -{e)s, -e [cái] râu, giản, sàng; (kĩ thuật) 
máy sàng. 

siebartig a [bằng| chấn song, lưới chắn, 
mạng lưới; [có hình] mắt cáo, mạng lưới. 

Síebdruck m -{e)s, - 1. phương pháp in 
lưới; 2. ấn phẩm in lưới. 

síeben I vt 1. râu, giần, sàng, 2. (nghĩa 
bóng) lọc, sàng lọc, thanh lọc. 

sieben IÏ nưm bảy. 

Sieben f =, = số bảy, bộ bảy; ® die böse 
~ người phụ nữ độc ác, mụ phủ thủy; die 
~ gerdde sein Ílássen nhìn qua kẽ ngón 
tay, che mắt vì cái gì. 

Siebeneck n -{e)s, -e hình bảy cạnh. 

síebenecldg a bảy cạnh. 

síebeneihálb num bảy ruỡi. 

síebenerlới a inv bảy loại [kiểu, cách]. 

síebenfach, síebenfaltig I a bảy, lần; Ïï 
adv gấp bảy lần. 

Siebengestim n -{e)s, -e (thiên văn) chòm 
sao Thất tinh. 

siebenhúndert (síebenhundert) num bảu 
trăm. 

síebenjahrig a [thuộc] bảy năm. 

síebenmai adv bảy lần, tăng bảy lần, gấp 
bảy lần. : 
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Siebziger 


síebenmaiig a bảy lần. 

Siebenmớilenstiefel pl đôi hài bảy dặm 
(trong chuyện cổ tích), mít ~ n géhen đi 
một bước bảy dặm. : 

Siíebensachen pi tất cả tài sản, séine ~ 
pácken thu dọn tất cả tài sản của mình. 

Siebenschläfer m -s, = 1. (động vật) [con] 
chuột sóc (Glis glis L.), 2. loài chuột núi. 

Sieben/schritt m ‹e)s tên gọi một điệu 
múa dân gian, ~ stern m -{e)s, -e (thực 
vật) (Trientalis L.). 

síebenstöckig a [thuộc] bảu tầng (tương 
ứng với tám tầng của ta). 

síebent: zu ~ bảy người với nhau. 

siebentáusend síebentausend]) num bảu 
nghìn, bầu ngàn. 

síebente num thứ bảy; e er ƒihlte sich im 
~n Hímmel nó đã ô trên tầng trời thứ 
bảy, nó đã ở trên thiên đàng, nó sướng 
như tiên, nó vô cùng thích thú. 

síebentel num: ein ~ một phần bảy. 

Siebentel n -s, = phần thứ bảy (1/7). 

síeb(en)tens a bảy là. 

síebenundeinhálb xem síebeneinháib. 

Sieb/kette Í =, -n bộ lọc điện nhiều khâu; 
~ schnäbler pÌ (động vật) lóp Lamelli- 
rostres 

siebt xem síebent. 

síebte xem síebente. 

siebtel xem síebentel. 

Síebtel xem Sfebentel. 

siebzehn num mười bảy. 

siebzehnjahrig a [thuộc] mười bảu năm. 

siebzehnt a (số thứ tự) thứ mười bảy. 

síebzehnte num thú mười bảy. 

Síebzehntel n -s, = một phần mười bảy. 

siebzig num bảy mươi. 

siebziger a inu: die ~ Jdáhre những năm 
bảy mươi, thập kỉ bảy mươi. 

Síebziger m -s, =, ~ in Í =, -nen cụ phụ 


siebzigjahrig 


lão (lứa tuổi 70 -80). 

siebzigjahrig a [thuộc] bảu mươi năm. 

siebzigst a thứ bảy mươi. 

siebzigste num [thuộc] bảy mươi. 

siech a ốm vếu, gầy vếu, suy vếu, yếu đuối, 
yếu ót, còm cõi, òi ọp, quặt quẹo, còm 
nhom; ~ uérden ốm đau, đau yếu, ốm, 
đau. 

siechen vi ốm dau, đau vếu, ốm, đau; [trỏ 
nên] ốm, yếu, gầy vếu, còi cọc đi, héo 
hon đi, gầy còm đi. 

Siechenhaus n -es, -häuser viện dưỡng 
lão, nhà tế bản. 

Síechtum n -e)s bệnh đau yếu; [sự] ốm 
đau, ốm vếu. 

Síedegrad m +e)s, -e nhiệt độ sôi, điểm 
SÔI. 

siedehéiB a nóng như sôi, đang sôi. 

Síede/hitze Í = xem Síedegrad; ~ kessel 
ms, = (kĩ thuật) nồi nấu sôi, nôi hơi. 

Siedeléi f =, -en 1. [sự| đưa đến ở, di dân, 
di cư, 2. điểm dân cư, khu dân cư. 

síedeln vi 1. định cư, trú ngụ, lập trại ấp; 
2. làm tổ. 

síeđen Ì vt đun sôi, nấu sôi; luộc, ninh; lÏ 
vi sôi, luộc, ninh. 

siedend a [đang] sôi; ~ es Wdsser nước sôi. 

Siedepunkt m -(e)s, -e điểm sôi. 

Siedler m -s, =, ~ ïn f =, -nen 1. người khai 
canh, người khai khẩn, 2. (sử) người phát 
lưu, ngươi đi đà. 

Siedlung f =, -en làng, xóm, khu dân cư, 
xóm lao động, [ưvùng, khu] di dân. 

Siedlungs/anlage f =, -n xem Sí(edlung; 
~ bau m ‹{e)s, -ten nhà ở khu dân cư; ~ 
gebiet n -(e)s, -e vùng dân cư; ~ haus n 
-es, -häuser xem Síedlungsbau. 

Sieg m -{e)s, chiến thắng, thắng lợi, 
thắng; ein uberlégener ~ (thể thao) trận 
thắng quvết định, den ~ dquóntragen 
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Sieges/bewuBtsein 


[geuinnen] (uber A) giành thắng lợi; den 
~ néhmen (thể thao) thắng, được, der 
Wdhrheit zum ~ uerhélfen đạt được 
thắng lợi của sự thật. 

Siegel n -s, = 1. [con, cái] dấu, triện, ấn, 
das ~ quƒ etu. (A) drucken đóng dấu cái 
gì; áp triện cái gì; 2. (nghĩa bóng) dấu vét, 
dấu ấn, vết tích; 3. [sự, ngành] in, ấn loát; 
® únter dem ~ der Verschuf(egenheit 
mật, bí mật. 

Síegel/bewahrer m -s, = người giữ dấu 
[ấn, triện], người cảm dấu; ~ lack m -{e)s, 
-e xi, xi gắn. 

síegeln vt 1. đóng dấu, áp triện; 2. gắn xi, 
đóng dấu xi. 

Síegelring m -(e)s, -e dấu ngón tay, dấu 
lăn tay. 

síegen vi (uber A) thắng, được, thắng lợi; 
mít 2 zu 1 ~ thắng với tỉ số 2:1. 

Síeger m -s, = người thắng, người được, 
người chiến thắng, người thắng lợi. 

Síegerbetrieb m -(e)s, -e nhà máy thắng 
lợi, xí nghiệp thắng lợi. 

Síegerin Í =, -nen xem Síeger (chỉ về nữ). 

Síeger/ehrung f =, -en lễ phát giải thưởng 
(cho người thắng cuộc); ~ kranz m -es, 
-krảnze vòng hoa chiến thắng, ~ máchte 
pl các nước chiến thắng, các nước thắng, 
~ mannschaft í=, -en (thể thao) đội 
thắng, đội được; ~ podèstn, m-es, -e (thể 
thao) bệ danh dự; ~ treppchen n +s, = 
bục danh dự (cho người chiến thắng). 

síegesbewuôt a tin vào thắng lợi; ein ~ es 
Laácheln cái cười chiến thắng. 

Síeges/bewuô8tsein n -s [lòng, niềm, sự] 
tin vào thắng lợi, ~ bogen m 5s, = u 
-bögen khải hoàn môn, cổng chào; ~ 
botschaft Í =, -en 1. tin tức về thắng lợi 
giành được; tin chiến thắng, 2. [bức] 
thông điệp chúc mừng nhân dịp thắng lợi; 
~ feier f =, -n 1. [sự| làm lễ ăn mừng 





síegessicher 


thắng lợi, kỈ niệm chiến thắng; 2. ngày lễ 
kỉ niệm chiến thắng; ~ göttin Í =, -nen 
nữ thần chiến thắng; ~ lauf m -{e)s cuộc 
điểu hành mừng thắng lợi; ~ paÌme f =, 
-n giải nhất, giải quán quân, giải vô dịch; 
~ podèst xem Síegerpodest; ~ preis m 
-es, -e cái giá của sự chiến thắng [thắng 
lợi]; ~ rasch m -{e)s, -räusche sự say sưa 
chiến thắng. 

síegessicher a chiến thắng, đắc thắng. 

Sieges/tor n-(e)s, -e, ~ treffey m ¬s, = bàn 
thắng quyết định (đá bóng). 

síegestrunken a say sưa với thắng lợi. 

Síeges/zeichen n -s, = chiến lợi phẩm; ~ 
zug mì -{e)s, -zùqge xem S(egeslquƒ. 

síegqgewohnt a quen với thắng lợi. 

sícghaft a 1. chiến thắng, thắng lợi (về cò), 
bách chiến bách thắng, 2. đắc thắng (vẻ 
mặt). 

siegreich a đây thắng lợi. 

Síegwurz f = (thực vật) cây hoa dơn (Giadi- 
olus L.). 

sieht präs của séhen. 

Siel n, m -(e)s, -e 1. [cái] cống nhỏ, cửa đập 
nhỏ, cửa cống nhỏ; 2. kênh, rãnh, 
mưởng, máng. 

Síele f =, -n đai kéo, đai khiêng, dải đeo, 
đai vòng mông, đải vành đít; $ ímmer in 
den ~ n géhen suốt đời nai hứng làm việc 
khó nhọc. 

sielen (siìch) xem súhlen (sich). 

Siemens -Mártin -Ôfen m 5s, -Öfen (kĩ 
thuật) lò Mác tanh. 

Siésta f =, -sten u -s [sự, giấc] nghỉ trưa; ~ 
hditen nghỉ trưa. 

siezen vt thưa gửi lễ phép với ai; sich ~ 
thưa gửi. 

Sígel n -s, = kí hiệu rút ngắn, chữ viết tắt 
(trong tốc kị. 

Siana pÌ của Sígnum. 
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Siben/messung 


Signái n -s, -e tín hiệu, dấu hiệu, ám hiệu, 
hiệu. 

Signálanlage Í =, -n thiết bị đánh tín hiệu. 

Signalement n -s, -s dấu hiệu, kí hiệu 
(trong văn kiện, tài liệu). 

Signal/flagge f=, -n cò hiệu, hiệu lệnh; ~ 
geschoô n -sses, -sse (quân sự) đạn tín 
hiệu; ~ hon n -{e)s, -hömer cái còi tín 
hiệu; (hàng hải) còi báo hiệu. 

signalisieren vt 1. ra hiệu, báo hiệu, làm 
hiệu, phát tín hiệu, đánh tín hiệu, truyền 
tín hiệu; 2. (nghĩa bóng) báo hiệu, báo 
trước, báo tin, báo. 

Signatármmächte pl các nước kí kết (hòa 
ưóc); các nước tham gia (hiệp ưóc). 

Signatúr Í =, -en 1. chữ kí; 2. nhãn, nhãn 
hiệu. 

Signét n -(e)s, -e 1. dấu, ấn, triện; 2. nhãn 
hiệu (xí nghiệp...). 

signíeren vt 1. kí, kí kết, 2. ghi chú, viết 
dưới bài gì; dán nhãn, ghi nhãn. 

signifikánt a có ý nghĩa, quan trọng, đáng 
kể. 

Sígnum n =s, -gna 1. sự kí tắt, chữ kí tắt; 
2. dấu hiệu, nhãn hiệu, nhãn. 

Siláge f = thức ăn ủ chua, thức ăn ủ tươi. 

Silágeaufbereitung Í =, -en [sự] dự trữ 
thức ăn ủ chua. 

Silágefutter n -s thúc ăn ủ chua, thúc ăn 
ủ tươi. 

Silágefuttervorbereitung Í =, -en [sự] ủ 
chua thúc ăn. 

Silágegrube Í =, -n hố ủ chua thức ăn. 

Sibe f =, -n âm tiết, ® ~ n stéchen phê 
phán vụn vặt. 

Silbenkiauber m người chẻ sợi tóc làm tư. 

Siben/messung Í =, -en (văn thơ) thanh 
luật, âm luật, niêm luật, luật thơ; ~ rätsel 
n-s, = vẻ bí ẩn; ~ stecher m -s, = người 
chẻ sợi tóc làm tư, người keo kiệt, ~ 


Siber 


trennung Í =, -en [sự] phân từ thành âm 
tiết. : 

Siber n-s bạc; legfertes ~ hợp kim bạc; 
mít ~ ũberzí(ehen mạ bạc, phủ bạc. 

sfberartig a như bạc, ánh bạc, trắng bạc, 
lóng lánh như bạc, bạc. 

Siber/barren m =5, = thoi [thỏi] bạc; ~ 
beschlag m-{e)s, -schla4ge cái gọng kính 
mạ bạc; ~ blick m -{e)s [sự] liếc mắt, nhìn 
trộm; ~ erZ n -es, -e quặng bạc. 

sfberfarben, sñberfarbig a ánh bạc, 
bạc, lóng lánh như bạc. 

SÑtberfuchs m -es, -fichse con cáo bạc. 

sibergrau a màu xám bạc. 

Silber/geraät, ~ geschirr n -(e)s, -e bát đĩa 
bạc, dụng cụ bằng bạc. 

siber/haltig a có bạc; ~ héll a kêu như 
bạc, kêu vang, ngân vang, trong, thanh, 
trong trẻo, giòn tan. 

Silberhochzeit Í =, -en đám cưới bạc, kỉ 
niệm ngày cưới 25 năm. 

silberig a [bằng, thuộc] bạc. 

Sfbermedaille f =, -n huy chương bạc. 

silbem a 1. [bằng] bạc; 2. xem sílberhell, 
® die ~ e Hóchzeit lễ cưới bạc. 

Silber/papier n 3s, -e giấy bạc (dùng để 
gói thuốc lá...); ~ pappel f =, -n cây liếu 
trắng (Populus alba L.). 

sitberplattiert a mạ bạc. 

Sfñber/probe Í =, -n chỉ số bạc, tuổi bạc; 
~ sachen pÌ các đồ trang sức bằng bạc; 
~ streif m -{e)s, -e dải bạc, vệt trắng; ~ 
streifen m -s, = đĩa bạc; ~ am Florizont 
sehen (nghĩa bóng) nhìn thấu tia hi vọng 
cuối chân trời, ~ waren xem Síibersa- 
chen. 

siberwéớiô a trắng bạc. 

Sñber/wurz Í = (thực vật) cây tiên nữ 
(Drvas L.) ~ zeug n -{e)s xem Sílbersa- 
chen. 
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Simplizitat 


sftbrig xem sílberig. 

Siléntium n 5s, -tien [sự] im lặng, lặng 
thính, làm thịnh. 

Silhouette f =, -n bóng dáng, dáng dấp, 
hình bóng, hình dung, bóng, xi lu et. 

Silikáte pÌ (khoáng vật) xi li cat. 

Silikón n -s chất si li côn. 

Silữzium n -s (kí hiệu hóa học Sì) si lc. 

So m 5s, -s (nông nghiệp) 1. nhà ủ chua; 
2. thúc ăn ủ chua. 

Silo/futter n -s thúc ăn ủ chua; ~ hacksler 
m =5, =, ~ schneider m -¬s, = (nông 
nghiệp) [cái] máy cắt thức ăn để ủ. 

Sivester n -s, = buổi dạ hội đón năm mới, 
dạ hội đón giao thùa. 

Silvester/abend m -s, -e xem Síluester; ~ 
nacht Í =, -nächte đêm giao thừa. 

Simarubazéen pi (thực vật) họ Thanh thất 
(Simarubaceae Lindl.). 

Simili m, n -s, = đồ giả, vật giả, đồ ngụy 
tạo. 

Similistein m-(e)s, -e viên ngọc giả. 

Simonie f = (sử) sự buôn thần bán thánh, 
sự buôn bán chức vụ nhà thờ. 

simpel a 1. đơn, đơn giản; 2. giản dị, mộc 
mạc, xuễnh xoàng, bình dị, hồn nhiên; 3. 
đơn sở, nghèo hèn, nhỏ mọn, không 
đáng kể; 4. ngu dại, dốt nát, thiếu kinh 
nghiệm; ein sínpler Mensch người chất 
phác, kẻ ngây ngô, đồ ngó. 

Simpel m -s, = xem ein simpler Mensch 

simpelhaft a xem símpel. 

Siímplex n -es u =, -e u -plizia (văn phạm) 
từ đơn. - 

SimpliBikatión Í =, -en 1. sự đơn giản hóa; 
2. [sự] làm dễ hiểu, làm cho dễ hiểu. 

simplizieren vt 1. làm đơn giản, đơn giản 
hóa; 2. làm dễ hiểu, làm cho dễ làm. 

Simplizitat f = 1. tính đơn giản; 2. [tính] 
mộc mạc, xuêểnh xoảng, hồn nhiên, 3. 





Sims 


[tính] dễ hiểu, dễ làm, 4. [tính] ngu dại, 
ngu ngốc; ngốc nghếch, ngu xuẩn. 

Sims m, n -es, -e 1. (kiến trúc) cooc níc, 
thành gò, mái dua; 2. [cái] thanh màn, 
lao màn; ® efu. quƒ das ~ léqen + xếp 
xó cái gì, đút ngăn kéo cái gì. 

Simulánt m -en, -en, ~ in Í =, -nen kẻ vờ 
vĩnh, người giả vờ. 

Simulatión f =, -en 1. [sự] giả vò, giả bộ, 
giả cách; 2. [sự] đóng vai, thủ vai; 3. [sự] 
bắt chước, dựa theo. 

Simulator m -s, -en thiết bị mô phỏng (dể 
tập lái máy bay, ô tô như trong điều kiện 
thật). 

simulieren l vt 1. giả vò, giả cách; 2. đội 
lốt, bắt chước, dựa theo; 3. đóng vai; ÏÏ vi 
(uber A) suy nghĩ, nghĩ ngợi, ngẫm nghĩ, 
suy tưởng, suy xét, suy tư, gẫm. 

simultán a 1. (cở) đồng thời, cùng một lúc; 
2. (tôn giáo) chung, tổng. 

Simultándolmetscher m -¬s, = người 
phiên dịch đồng thời (vừa nghe vừa dịch 
một lúc). 

Simultán/flug m -{e)s, -flủge (hàng không) 
sự lên theo đội hình; ~ spiel n -{e)s (cỏ) 
cuộc chơi cùng một lúc; ~ ủbersètzung 
f = [sự] dịch túc thời, phiên dịch tức thời; 
~ vorstellung f =, -en xem Simultán- 
spiel. 

Sinaapfel m -s, -äpfel xem Apƒelsíne. 

sind präs của sein Ï. 

Sinekúre f =, -n [chúc] ngồi không ăn 
lương, ngồi không hưởng danh vọng. 

Sinfoníe f =, -níen (nhạc) [khúc] giao 
hưởng, nhạc giao hưởng. : 

Sinfoníeorchester n -s, = dàn nhạc giao 
hưởng. 

sinfónisch a [thuộc] giao hưởng. 

Sing/akademie Í =, -mìen trườn dạy hát, 
trường thanh nhạc; ~ đrossel f =, -n [con] 
chim sáo (Turdus musicus L.). 
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Sinkventil 


singen vt hát, ca; zuéistimmig [im chor} ~ 
hát hai bè; uom Biatt ~ hát theo bản 
nhạc; ein Kind in den Schlaƒ ~ hát ru 
con, hát ru em; ~ und ságen kể chuyện, 
kể lại. 

síngend [ a 1. [đang] hát; 2. du dương, êm 
ái, thánh thót; II adv kéo dài giọng. 

Singoper Í -n đại nhạc kịch. 

Singrũn n -s (thực vật) câu dừa cạn (Vinca 
L.}. 

Síng/sang m -(e)s giọng hát đều đều [đơn 
điệu]; ~ spiel n -(e)s, -e 1. [vở] ca hài kịch; 
ôpê rét, 2. [môn] chơi có hát (của trẻ con); 
~ stimme Í =, -n giọng hát, tiếng hát; ~ 
stunde f =, -n giờ hát. 

singulär a đơn nhất, độc nhất, duy nhất, 
hiếm có, ít có, hãn hữu, cá biệt, riêng biệt, 
riêng lẻ, riêng rẽ. 

Singular (Singulár) m ¬s, -e (văn phạm) số 
ít. 

Singularetantum n -s, -s u -riatántum tử 
dùng ỏ số ít. 

Síng/vögel pl loài chim hay hót (Oscines), 
~ weise Í =, -n 1. kiểu hát, lối hát; 2. âm 
điệu, nhạc điệu, làn điệu, giai điệu, điệu; 
~ zirpen pl loài Ve (Cicadidae). 

sínken vi (s) 1. hạ xuống, hạ cánh, đỗ 
xuống, đậu xuống, gục xuống, cúi xuống, 
rơi xuống, ngã xuống; in die Knie ~ quù 
xuống; 2. hạ xuống, giảm xuống, giảm 
bót, tụt xuống; am Hiorizont ~ (mặt trời) 
lặn; die Preise ~ hạ giá; 3. treo lơ lửng, 
lơ lửng (về mây, sương mù, khí cầu v.v.); 
4. ngâm, chìm, dìm, nhúng; 5. giảm bót 
(lòng tin v.v.); 6. suy đốn, đổ đốn, sa ngã, 
hư đốn. 

Sínken n -s 1. [sự| giảm bót, giảm sút; 2. 
[sự] ngâm, chìm, xem sínken. 

Sínkventil n -s, -e (hàng hải) van thông 
sông [biển], van Kinhstơn, cửa Kinhstơn, 
van đánh chìm. 


Sinn 


Sinn m -{e)s, -e 1. tình cảm, cảm giác; 2. 
pÌ các giác quan, ngũ quan; 3. tri giác, lí 
trí, trí năng, lí tính, trí tuệ, trí khôn, trí lực, 
trí não, trí óc, đầu óc; sích (D) etu. qus 
dem ~ schidgen từ bỏ ý định gì; m etU. 
qus dem ~ réden [bríngen] khuyên can, 
can ngăn, khuyên ngăn; etu. im ~ háben 
định làm gì; ~ fr etu. (A) háben am hiểu; 
ánderen ~ es uérden thay đổi ý kiến; aus 
den Áugen, aus dem ~ (tục ngữ) xa mặt 
xa lòng, xa mặt cách lòng; sovíel Köpfe, 
sovifel ~ e (tục ngữ) mỗi người mỗi ý, 4. 
nghĩa, ý, Ú nghĩa; im uéiterem [éngeren]} 
~ e theo nghĩa rộng. 

Símnbild n -{e)s, -er 1. [vật] tượng trưng, 
biểu hiện, biểu tượng; 2. phúng dụ, [cách] 
nói bóng bảy, nói ngụ Ú, lời nói bóng gió. 

sínnbildlisch a 1. [có tính chất] tượng 
trưng; 2. tượng trưng chủ nghĩa; 3. bóng 
bảy, có hình ảnh, có ngụ ý, bóng gió. 

sinnen vi l. suy nghĩ, nghĩ ngợi, ngẫm 
nghĩ, suy tư, gesónnen sein (zu + inƒ) 
định làm gì; 2. (quƒ A) dự định, dự tính, 
trù tính; (xấu) rắp tâm, âm mưu, mưu 
toan, bàu mưu lập kế. 

Sínnen n =s [sự] suy nghĩ, suy tưởng, suy 
xét, điều mơ ước. 

sínnend a nghĩ ngợi, đầy suy nghĩ. 

sínnenfallig xem sínn ƒallig. 

sinnenfroh a thích, khoái. 

Sínnenlust Í =, -liste 1. sự khoái lạc, 
khoái cảm; 2. niềm vui thú. 

Sinnenreiz m -es [sự] kích thích cảm giác, 
hưng phấn, xúc cảm, xúc động, kích 
động, ham thích. 

sínnentstellend a sai nghĩa, không đúng 
ý. 

Sínnes/art Í = phương pháp tư tưởng; ~ 
orgàn n -{e)s, -e các giác quan, ngũ giác; 
~ reiz m -es, -e [su] kích thích cảm xúc; 
~ tảuschung Í =, -en ảo giác; ~ wahr- 
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sínn/verwandit 


nehmung Í =, -en [sự] cảm thụ của giác 
quan, tri giác cảm tính; ~ wandel m -s 
[sự] thay đổi thái độ. 

sínnfallig a rõ ràng, rõ rệt, hiển nhiên, 
rành rành. 

Sínngehalt m-e)s nội dung tư tưởng, tư 
tưởng. 

sínngemaô Ï a thuộc] nghĩa, Ú, ngữ nghĩa; 
lÏ adv theo ý nghĩa. 

sínngetreu a theo đúng nghĩa, sát nghĩa. 

sinníeren vi suụ nghĩ, nghĩ ngợi, ngẫm 
nghĩ. 

sínnig a 1. [có] lí trí, lí tính, khôn, khôn 
ngoan, khôn khéo; đã suự nghĩ chín chắn, 
đã cân nhắc kĩ lưỡng, tận tâm; 2. chín 
chắn, thận trọng, trằm ngâm, nhạy cảm, 
mẫn cảm, ân cần, chu đáo. 

Sínnigkeit f = 1. [sự] suy nghĩ chín chắn, 
cân nhắc kĩ lưỡng, 2. [sự] trằm mặc, trằm 
ngâm, đăm chiêu, trầm tư mặc tưởng. 

sinnlich a 1. [do] cảm tính, cảm giác; 2. 
ham sắc dục, hiếu sắc, đa cảm, đa dục, 
đa tình, sắc dục; ~ e W/ahrnehnung tri 
giác nhạy bén. 

Sínnlichkeit f = [lòng, tính] sắc dục, nhục 
dục, đa dâm, đa tình. 

sínnlos a vô lí, phi lí, vô nghĩa; điên cuồng, 
ngông cuồng, cuồng si, cuồng dại, điên 
rồ, ngu xuẩn. 

Sínnlosigkeit Í =, -en [điều] vô lí, phi lí, 
ngu xuẩn, ngu ngốc, thiếu thận trọng, 
khinh suất, mạo hiểm. 

sínnreich a 1. hóm hỉnh, sắc sảo, Ú nhị, 
hóm; 2. độc đáo, đặc sắc, thông minh. 

Sínnspruch m -{e)s, -sprúche châm ngôn, 
danh ngôn, cách ngôn. 

sínn/verwandt a gắn về nghĩa; ~ verwir- 
rend a làm kinh ngạc [sửng sốt, xửng 
vửng]; ~ voll a 1. thông minh, tỉnh anh, 
khôn ngoan, sáng trí, sáng dạ, nhanh Ú, 
mau hiểu, hợp lí, hợp lẽ, 2. chín chắn, 





Sinnwidrigkeit 


trưởng thành, biết suy nghĩ; ~ widrig a 
vô lí, phi lí, vô nghĩa. 

Siínnwidrigkeit f = [tính chất] vô lí, phi lí, 
vô nghĩa. 

Sinológ{e) m -gen, -gen nhà Hán học. 

Siínter m -s, = 1. (khoáng vật) vú đá, nhũ 
đá, stalactit, 2. (kĩ thuật) vải sắt, gỉ sắt, 
quặng thiêu két. 

Sinteranlage f =, -n (kĩ thuật) [dụng cụ, 
thiết bị] thiêu kết. 

síntem vị (s) 1. rỉ, rò, rịn, thấm qua, thẩm 
lậu, lọt qua, lọt vào, thấm vào; 2. (kĩ thuật) 
tạo xỉỈ, ra xỉ, xỉ hóa. 

Síntflut f = [trận] đại hồng thủy, hồng thủy 
(từ kinh thánh). 

Sínus m =, = u -se 1. (toán) sin, sinus; 2. 
(giải phẫu) xoang. 

Sínuskurve f =, -n (toán) đường hình sin. 

Síphon m =s, s 1. ống xi phông; 2. (thổ 
ngữ) nước xô đa. 

Sípo 1. Í = xem Sícherheitspolizei; 2. m 
-s, -s xem Sícherheitspolizist. 

Síppe Í =, -n 1. thị tộc, bộ tộc, dòng họ, 
gia tộc, tôn tộc, thân tộc, thế tộc, dòng; 
2. bà con ruột thịt, họ đương, họ mạc, 
người thân thích, người thân thuộc; 3. 
(khinh bị) bọn, bè, lũ, tụi, phường. 

Síppschaft Í =, -en xem Sippe 2, 3. 

Sïr m -s, -s 1. thưa ông, thưa ngài, thưa tiên 
sinh; (quân đội) thưa thủ trưởng; 2. Ngài, 
dúc (đặt trước tên một công tước, hầu 
tước v.v.) 

Siréne f =, -n 1. (thần thoại) nàng tiên cá, 
nữ thần người cá; 2. người đàn bà đẹp mê 
hồn; 3. [cái] còi điện, còi máy, còi hơi, xi 
-ren. 

Sirénen/gejaul n -(e)s, -e tiếng còi rúc; ~ 
gesang m +e)s, sänge (thần thoại) bài 
ca của nàng tiên cá. 

Sirókko xem Schirókko. 
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sittsam 


Sirup m-s, -e xi rô, nước ngọt. 

sistíeren vt 1. ngừng, đình chỉ, chấm dứt 
(xét xử v.v.); 2. bắt, bắt giam, giam giữ, 
bắt giữ; 3. gọi ra tòa. 

Sísuphusarbeit Í =, -en công dã tràng, 
công cốc, công toi. 

Sitte Í =, -n tập quán, tục lệ, phong tục, 
tập tục, tục; pi phong tục, tập quán, nếp 
sống, lối sống. 

Sitten/geschichte Í =, -n lịch sử tập quán; 
~ iehre f = luân lí học, đạo đức học. 

síttenlos a [không, vô, trái] đạo đức, vô 
giáo dục, thiếu văn hóa. 

Síttenlosigkeit f 1. = |sự, tính chất] vô đạo 
đức, trái đạo đức, vô giáo dục, thiếu văn 
hóa; 2. =, -en hành động không đạo đúc. 

Sítten/polizei Í =, -en cảnh sát kiểm tra 
trái đạo đúc; ~ richter m -s, = người phán 
xét đạo đúc. 

síttenstreng a [có] đạo đức cao, đức hạnh. 

Sitten/strolch m -{e)s, -strölche kẻ phạm 
tội vô luân, kẻ loạn luân; ~ verfall m -{e)s 
[sự] suy đổi đạo dức. 

síttenwidrig a trái với đạo đức, trái luân 
thưởng đạo lí. 

Síttich m -{e)s, -e (động vật) giống vẹt nhỏ 
(sặc sỡ, đuôi ngắn). 

síttig a có giáo dục, lễ phép, lễ độ; có đức 
hạnh, có hạnh kiểm tốt, khiêm tốn, nhữũn 
nhặn. 

síttlich a 1. [thuộc] đạo đúc, luân lí, đạo lí; 
2. phù hợp với phong tục [tập quán]. 

Sittlichkeit f = đạo đức, luân lí, đúc hạnh, 
phẩm hạnh, hạnh kiểm, nhân cách. 

Síttlichkeitsverbrechen n -s, = tội phạm 
về thuần phong mĩ tục. 

Síittlichkeitsverbrecher m -s, = người 
phạm tội thuần phong mĩ tục. 

síttsam a 1. khiêm tốn, nhũn nhặn, 2. 
trinh, tân, trinh tiết, trinh bạch, trinh 


Sitisamkceit 


thục, trong trắng, trong sạch; 3. có giáo 
dục, lịch sự, lịch thiệp, đứng đắn, đoan 
trang. 

Síttsamkeit f = 1. [tính] khiêm tốn, nhũn 
nhặn, khiêm nhường, khiêm nhượng, 2. 
[sự] trinh tiết; llòng, tính, sự] trinh bạch, 
trinh thục, trong sạch, trong trắng. 

Situatión f =, -en 1. vị trí, địa thế; 2. tình 
thế, tình cảnh, hoàn cảnh, trạng thái. 

situferen vt đặt ỏ vị trí, xếp, đặt, xếp đặt, 
bế trí. 

Sitz m -es, -e 1. chỗ ngồi, ghế ngồi, nơi 
ngồi, đệm ngồi, mặt ghế; 2.: quƒ éinen ~ 
trank er das Glas leer nó uống một hơi 
đến tận đáy, das Kleid hat éinen gúten 
~ quần áo vừa vặn, 3. trú quán, trú sở, 
chỗ ở, nơi ở, chỗ thường trú, nơi cư trú; 
dinh phủ, công thự, tòa; seinen ~ quƒsch 
lagen chọn nơi cư trú, định nơi ở. 

Sítz/bad n +©)s, -bäder bể tắm ngồi; ~ 
bein n -(e)s, -e (giải phẫu) xương tọa, ụ 
ngồi, tọa cốt. 

sítzen vi (h, hiếm s) 1. ngồi, ngồi làm; 
(thành ngữ) (uie) aquƒ gluhenden Kohlen 
~ như ngồi trên than hồng, der Saal sa8 
0oller Zuschauer phòng chật ních người; 
® ỏ, có nơi cư trú; 3. ngồi tù; 4. thích 
hợp, vừa (mặc); 2 quƒ dem hóhen Ro8 ~ 
lên giọng, lên mặt, làm cao, làm bộ; er 
sitzt in der WoIlle [im Fett, im Rohr, uie 
die Laus im Grind] z sống trong bơ sữa, 
sống trong sung túc. 

sitzenbleiben (tách được) vi (s) 1. lưu ban, 
ỏ lại lớp, đúp; 2. không lấy chồng, là gái 
quá thì; 3.: der Kquƒmann blied mit {auƒ] 
séiner Wdre sítzen người bán hàng, 
người ôm đống hàng còn chưa bán được. 

Sitzenbleiber m-s, = học sinh lưu ban [ở 
lại lớp, đúp|]. 

Sitzenbleiberquote f =, -n phần trăm học 
sinh lưu ban. 
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skalpcren 


sítzend a ít hoạt động, ít di động, ngôi một 
chỗ, ngồi lì. 

sítzenlassen (tách được) vt 1. bỏ, rời bỏ; 
ein Madchen ~ không cưới cô gái (bội 
ước); 2. bắt chờ và không đến; 3. lưu ban, 
ỏ lại lớp, đúp. 

Sítz/fleisch er hat kein (réchtes) ~ nó 
ngồi vên; ~ gelegenheit Í =, -en [cái] ghế 
ngồi, chỗ ngồi; ~ korb m -{e)s, -körbe 
ghế lật; ~ ordnung Í =, -en sự sắp xếp 
chỗ ngồi, thứ tự chỗ ngồi; ~ pÌatz m -es, 
-plätze chỗ ngồi, nơi ngồi; ~ reihe f =, 
-n dấy, hàng (ghế v.v.), ~ streik m -s, -s 
cuộc bãi công ngồi, sự đình công ngồi. 

Sitzung Í =, -en 1. phiên họp, cuộc họp, 
buổi họp, cuộc hội nghị, eine ~ (qb)hal- 
ten (haben) dự họp; 2. buổi, buổi chiếu, 
buổi vẽ. 

Sitzungs/bericht m +e)s, -e bản báo cáo 
của hội nghị; ~ periode f =, -n kì họp, 
phiên họp; ~ polizèi(gewalt) f = cảnh 
sát giữ trật tự buổi họp; ~ saal m-e)s, 
-sale phòng họp, hội trường, ~ teil- 
nehmer m -s, = người tham gia hội nghị; 
~ zimmer n -s, = xem Sít2ungssaal. 

Siziliáner m 5s, = người đảo Sizilia (Italia). 

siziliánisch a [thuộc] đảo Siziha. 

Skabióse f =, -n (thực vật) có lưỡi mào 
(Scabiosa L.). 

Skála f =, -len u -s 1. thang chia độ, mặt 
chia độ, thang, 2. [sự] phân cấp, chuyển 
bậc, xếp bậc, liên tục, trình tự, loạt; 3. cột 
chữ số, độ số. 

Skálde m -n, -n thi sĩ, ca sĩ (cổ Scandinaui) 

Skáldendichtung Í = thơ ca của ca sĩ 
Scandinavi. 

Skále f =, -n xem Skdia. 

Skalp m =s, -e da đầu, mảng da đầu. 

Skalpéll n -s, -e (y) dao mổ. 

skalpieren vt bóc da vùng chẳm, bóc da 
đầu. 





Skanddt 1 


Skandál m -s, -e [vụ] tai tiếng, đê nhục, ô 
nhục, bê bối, lôi thôi, cãi cọ; ~ schiágen 
xem skandal(eren. 

Skandálbliatt m -{e)s, -bläatter tờ báo bê 
bối, bản tin về chuyện bê bối. 

skandalíferen vi sinh sự, gây sự, gây 
chuyện, sinh sự cãi nhau. 

skandalös a tai tiếng, xấu xa, đê nhục, ô 
nhục, bê bối. : 

Skandálpresse Í =, -n báo chí chuyên 
đăng chuyện tai tiếng. 

skandieren vt 1. đọc nhấn từng vần, ngâm 
thơ nhấn giọng; 2. reo vang, reo hò. 

Skandináve mì -n, -n, Skandinavfer m -s, 
= người Scăng đi na vi. 

skandinávisch a [thuộc] Scăng di na vi. 

Skándium n -s (kí hiệu hóa học Sc) scan 
đi. 

Skarabaiden pÍ (động vật) họ bọ hung 
Scarabaeidae). 

Skat m -e)s, -e (cờ) lối chơi bài xcat (chơi 
bài tay ba). 

skaten vì chơi bài xcat, chơi bài tay ba. 

Skáter m -s, = người chơi bài xcat. 

Skelétt n -{e)s, -e 1. bộ xương, cốt; 2. 
khung, cốt, bộ khung, bộ cốt, bộ sườn; 

3. (nghĩa bóng) [cái] sườn, đề cương, dàn 
bài. 

Sképsis Í = thuyết hoài nghi, chủ nghĩa 
hoài nghi. 

Sképtiker m -s, = 1. người hoài nghị, 
người đa nghỉ; 2. người theo chủ nghĩa 
hoài nghỉ. 

sképtisch a 1. hoài nghi, đa nghi, nghi 
ngờ; 2. (triết) hoài nghi chủ nghĩa. 

Skeptizísmus m = 1. [tính, thái độ] hoài 
nghi, đa nghị; 2. (triết) chủ nghĩa hoài 
nghi, thuyết hoài nghi. 

Sketch m -œs, -e u m -es u =, -e U -@S, 
Sketsch m -es, -e (sân khấu) vở ca kịch 


ˆ Skento 


ngắn. 

Ski xem Schi. 

Skiff n -+{e)s, -e (thể thao) thuyển nhẹ, tàu 
nhẹ, xuống nhỏ, thuyền đua. 

Skfzze † =, -n 1. [bản, mẫu] phác họa, phác 
thảo, vẽ phác, thảo; 2. kí sự, bút kí, truyện 
kí, kí. 

Skífzzebuch n -es, -bucher sổ phác thảo, 
tập phác thảo (của họa sịì). 

skfzzenhaft a phác thảo, sơ phác, phác, 
thảo. 

Skfzzen/heft n -(e)s, -e vỏ vẽ phác thảo; ~ 
mappe Í =, -n cặp đựng các phác thảo. 

skizzieren vt vẽ thảo, vẽ phác, phác thảo. 

SkizzÍerey m -s, = họa sĩ phác thảo. 

Skláve m -n, -n [người] nô lệ. 

Skláven/arbeit f =, -en công việc của nô 
lệ; ~ aufstand m -{e)s, -stände [sự, cuộc] 
khởi nghĩa của nô lệ; ~ besitzer m -s, = 
người chủ nô lệ, chủ nô; ~ gesellschaft 
f = xã hội [chế độ] chiếm hữu nô lệ. 

Sklávenhalter xem Skláuenbesitzer. 

Sklávenhaltergesellschaft xem Skid- 
uengesellschaƒt. 

Skláven/handel m -s nghề buôn bán nô 
lệ; ~ hãändler m -s, = người buôn bán nô 
lệ; ~ schiff n -(e)s, -e tàu chở nô lệ; ~ sim 
m e)s tinh thần nô lệ. 

Skláventum n -e)s chế độ nô lệ, tình trạng 
nô lệ. 

Sklaverei f = [tình trạng, thân phận] nô lệ, 
tôi đòi. 

Sklávin Í =, -nen người phụ nữ nô lệ. 

sklávisch a 1. [thuộc] nô lệ; nô lệ, cực kì 
vất vả, 2. nô lệ, qụi lụy, bợ đỡ. 

Skleróse Í =, -n (v) [sụự, chúng] xơ cúng, 
xelêrôdoø. 

Skolopéndđer m -s, = (động vật) [con] rết, 
tít (Scolopendra L.). 

Skónto m, n =s, -s (thương mại) [sự] hạ giá, 


Skorbút 


giảm giá. 

Skorbút m -{e)s, -e bệnh scobut; bệnh hoại 
huyết. 

Skorpión m -s, -e Ì. con bọ cạp; 2. pÍ loài 
Bò cạp (Scorpionida, Scorpiones; 3. 
(thiên văn) chòm sao Thần nông. 

Skorpiónfliege f =, -n: ~ geméine bọ cạp 
Panorpa communis 

Skribént m -en, -en (mỉa mai) nhà văn 
xoàng, cây bút tầm thường. 

Skribifax m -e s, -e kẻ viết lách, nhà văn 

: Xoàng. 

Skript n -s, -s u -en 1. bản thảo, bản viết 
tay, nguyên bản; 2. bài tóm tắt bài giảng, 
bài ghi (bài giảng); 3. bản kịch bản phim 
đánh máy. 

Skríptum n =3, -†a u -ten [sự] soạn thảo, 
khỏi thảo; bản thảo, văn kiện, tài liệu. 
Skriptúr Í =, -en 1. nét chữ, chữ viết, tự 
dạng; 2. bản thảo, công văn, giấy má. 

Skrófel Í =, -n (y) tràng nhạc, tạng lao. 

Skrofulariazéen pl (thực vật) họ Hoa 
mỗm sói (Scrophvlariaceae Lindl.). 

skrofulỏs a () 1. [thuộc] tràng nhạc; 2. bị 
mắc bệnh tràng nhạc. 

Skrofulóse xem Skróƒel. 

Skrúpel m -s, = 1. [sự] đắn đo, ngại ngùng, 
thận trọng. 

skrúpellos Ì a không biết ngượng, không 
biết xấu hổ, vô sỉ, vô liêm sỉ, trắng trợn, 
trâng tráo, trơ tráo; ÏÏ adv [một cách] trâng 
tráo; trơ tráo, trắng trợn, vô liêm sỉ. 

Skrúpellosigkeit í = 1. [sự] vô liêm sỉ, 
trâng tráo, trắng trợn; 2. =, -en hành 
động vô liêm sỉ. 

.skrupulös a dắn do, ngại ngùng, quá tỈ mi, 
kĩ lưỡng, kĩ cảng, sâu sát, rất chỉ tiết, rất 
cặn kẽ. 

skulptferen vt đếo, chạm, dục (tượng). 

Skulptúr f =, -en 1. [môn, nghệ thuật] điêu 
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Smogálarm 


khắc; 2. [pho, bức] tượng; tác phẩm điêu 
khắc. 

Skunk m 5, -s (động vật) [con] chồn hôi 
(Mephitis mephitis Schreb.). 

Skunks m -es, -e bộ lông chồn hôi. 

skurrfl a [thuộc] hề, lạ lùng, kì lạ, kì quặc; 
bị xuyên tạc, sai lạc, sai lệch, bị bóp méo; 
buồn cười, nực cười, tức cười. 

S -kurvwe f =, -n đường cong chữ S. 

Skýthen xem Szúthen. 

Slálom m 5, -s (thể thao) môn thi trượt 
tuyết xuống đốc vó vượt chướng ngại vật. 

Siálomläufer m -s, = người thi trượt tuyết 
xuống dốc có vượt chướng ngại vật. 

Slálompiste, Siálomstrecke Í =, -¬n 
đường trượt tuyết xuống núi. 

Slang m, n -s, -s (ngôn ngữ) tiếng lóng. 

Sláwe m -n, -n người Slavơ. 

Sláwentum n -{e)s tính chất Slavơ. 

Sláwäin f =, -nen phụ nữ Slavơ. 

sláwisch a [thuộc] Slavo. 

Ship m 5s, s 1. hầm tàu kéo lưới đường. 

Slowáke m -n, -n người Slôvaki. 

Slowakéi f = xú Slôvaki. 

silowákisch a [thuộc] Slôvaki. 

Slowéne mì -n, -n người Slôven. 

slowénisch a [thuộc] Slôven. 

Smarágd m -)s, -e ngọc bích, ngọc lục 
bảo, êmơrốt. 

smarágden a có màu ngọc bích. 

smarágdgrùn a màu xanh ngọc bích, lục 
tươi. 

smart a 1. thanh lịch, trang nhã, lịch sự, 
nền nã, 2. hiên ngang, oai hùng, dũng 
mãnh, nhanh nhẹn, khéo léo, tháo vát; 
3. láu cá, láu lĩnh, ranh mãnh, tháu cáu, 
láu tôm láu cá. 

Smosg m -s khí độc. 

Smogálarm m -{e)s, -e sự báo động có khí 
độc. 





Smóking 


Smóking m =s, s [cái] áo smô kinh, áo lễ. 

Snob m =5, s người chuộng mốt, người 
thích phù hoa, người dua đòi, trưởng giả 
học làm sang. 

Snobísmus m =, -men tính [hành động] 
đua đòi. 

snobiístisch a dua dòi. 

so Ï adv 1. như thế, như vậy, thế, như thế 
đấy, thế đó; so ¡st es! chính thế!; 2. hết 
sức, rất đỗi, quá dỗi, quá chừng, thật là, 
đến dỗi, đến múc; so lánge, bịs..., so 
lánge, da8... cho đến khi; so schnell tuie 
lals]möglich càng nhanh càng tốt; so gut 
uie nichts hằu như không có gì; schon 
so und so oƒt đã nhiều lần; noch so klúge 
Ménschen chính những người thông 
mình nhất, lÍ cj 1. cho nên, do đó, vì thế, 
vì vậu, vì vậy cho nên; 2. so da8... như 
vậy, như thế, cho nên, do đó, thành thử; 
er q8 ~ uiel, da8 er krank uurde nó ăn 
nhiều đến nỗi bị đau bụng, 3. (cổ) nếu, 
nếu như, ví như. 

sobáld cj ngay sau khi, vừa... xong, vừa 
mới. 

Söckchen n +, = [chiếc] bít tất, bít tất 
ngắn, tất chân. 

Sócke f =, -n bít tất ngắn; ® sích quƒ die 
~ n mqachen (ung) lên đường, khởi hành, 
rút lui, chuồn. 

Sóckel m -s, = (xây dựng) chân cột, chân 
tường, bệ. 

Sóckenhalter m ¬s, = [cái] nịt tất. 

Sóda Í =, -n, -s 1. natricacbonat; 2. nước 
xô đa (giải khát). 

sodánmn cj lúc bấy giờ, hỏi ấy, lúc ấy, lúc 
đó, rồi thì, sau khi. 

Sódawasser n -s nước xô da (giải khát). 

Sódbrennen n -s [chứng] đau rát thực 
quản, vị khí thống, cảm giác nóng rực ở 
đạ dày. 

Sóde { =, -n 1. [xưởng, xí nghiệp] muối; 2. 


1704 


sogát 


cục than bùn; 3. miếng đất cỏ, mảng đất 
cỏ. 

soében adv vừa mới, chỉ mới, vừa, mới; ~ 
erschienen vừa mới xuất hiện. 

Sófa n -s, -s ghế xô fa, ghế trường kỉ. 

sofém cị vì, bởi vì, chừng nào, trong chừng 
mực, trong mức độ. 

soff impƒ của sáuƒen. 

Soff xem Suƒƒ. 

söffe impƒ conj của sáuƒen. 

Seffel m 5s, = [người] say rượu, nghiện 
rượu, sâu rượu. 

Soffitte f =, -n, thường pl (sân khấu) mặt 
dưới bao lơn, mặt dưới vòm. 

Sófiaer Ï a [thuộc] xô phi a. 

Sófiaer II m -s, Sofióte m, -n, -n người 
dân Xô phia. 

sofórt adv ngay bây giờ, ngay lập túc, ngau 
tức thì, ngay túc khắc, ngay. 

Sofórtberatung Í =, -en [cuộc, sụ| hội ý 
gấp, họp gấp. 

Sofórthilfe f = 1. [sự] cấp cứu; 2. [tiên, 
khoản, món] trợ cấp đột xuất. 

Sofórthilfe/empfäanger m 5s, = người 
nhận trợ cấp đột xuất, ~ zahlung f =, -en 
[sự] trả tiền trợ cấp đột xuất. 

sofórtig a lập tức, tức thì, tức khắc, ngay, 
liền. 

Sofórt/maônahme Í =, -n các biện pháp 
cấp bách; ~ order f =, -n lệnh khẩn cấp; 
~ programm n -s chương trình hành 
động khẩn cấp; ~ ware f =, -s (máy tính) 
phần mềm, đĩa mềm; ~ wirkung Í = [sự] 
có hiệu hịc ngay túc khắc (vẻ lệnh). 

sog impƒ của sáugen. 

Sog m -{e)s, -e sức kéo, lực kéo, dòng, luồng 
(nước, khí...); (nghĩa bóng) in den ~ einer 
Sache geraten bị lôi cuốn bởi cái gì. 

sogát adv thậm chí, ngay cả, ngay đến, cả 
đến; man sagt ~ thậm chí mọi người đã 


söge 


nói. 

söge impƒ conj của sáugen. 

sógenamntf a cái gọi là. 

sogléich xem soƒført. 

Sóhlbank f =, -bänke [cái] bệ của sổ, bậu 
của sổ. 

Sóhle f =, ¬n 1. [cái| đế giàu, đế; lòng bàn 
chân, 2. đáu (sông, vực); 3. (mỏ) tầng lò 
đáu; sích an Ƒs ~ n héƒten theo vết ai, 
theo dõi ai. 

sóhlen vt đóng đế (giàu...) 

Söhlen/ganger xem Sóhlenläaufer, ~ 
lauf m -(e)s (thể thao) [sự] chạy trên cấp, 
chạy tại chỗ, ~ l4äufer m -s, = động vật 
đi bằng bàn chân; ~ leder n ¬s, = da lòng 
bàn chân. 

söhlig a (mỏ) nằm ngang, kiểu nằm. 

Sóhl/leder xem Sóhlenleder, ~ linie f =, 
-n (mỏ) tuyến nằm ngang. 

Sohn m -‹{e)s, Söhne con trai, ®$ der uer- 
lórene ~ phá gia chi tủ, đứa con ăn tàn 
phá hại. 

Söehre Í = nạn hạn hán, sự khô cằn. 

Soiree { =, -réen buổi dạ hội. 

Sója f =, jen [cay] đậu tương, đậu nành 
(Gilucine hispida Max.). 

Sójabohne Í =, -n 1. xem Sớjaöi, 2. quả 
đậu tương, quả đậu nành. 

Sójabohnenöỏl, Sójaöl n-{(e)s dầu đậu 
tương, dầu đậu nành. 

Sója/mehl n -s, -e bột đậu nành; ~ soBe 
f =, -n 1. nước xốt đậu nành; 2. tương 
đậu nành. 

Solanazéen pl (thực vật) họ Cà (Sola- 
naceae). 

soláng(e) cj trong khi, trong lúc, khi. 

solár, solárisch a 1. [thuộc] mặt trời, thái 
dương, nhật cầu; 2. [có] nắng, đầy nắng. 

Solarenergie f = năng lượng mặt trời. 

- Solárium n -s, -rien 1. [cái| đồng hồ mặt 
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Soldáten/handwerk 


trời, nhật quï; 2. nhà tắm nắng; 2. bể tắm 
mặt tròi. 

Solárzelle f =, -n tế bào nhật quang. 

Sólbad n -(e)s, -bäder bể nước muối. 

solch pron dem (m sólcher, ƒ sơlche, n 
sólches, pl sólche) như thế, như vậu, thế 
này; ~ ein, øin ~ er như thế, như vậy; quƒ 
~e Wéise bởi vậu, do đó, cho nên; qÏs ~ 
er với tư cách như vậy. : 

sólchenfalls adu trong trường hợp như 
Vậy. 

sólcher/art a inv vùng loại, tương tự, giông 
giống, na ná, từa tựa; ~ gestalt xem 
sólcherma8en; ~ qestalt, da... đến nỗi, 
đến mức, 

sólcherléi a inv như thế, như vậu, như trên. 

sólcher/maBen adv bởi vậy, do đó, cho 
nên, như vậy; như thế, thế thì; ~ weise 
adv xem sólcherma 8en. 

Sold m -{e)s, -e (quân sự) sinh hoạt phí, 
lương, (sử) tiền lương, tiền công, in ~ 
nehmen lĩnh sinh hoạt phí. 

Soldát m -en, -en 1. [người] lính, binh nhì. 
chiến sĩ, geméiner ~ lính thường, chiến 
sĩ, lính trơn; gedíenter ~ quân binh; zu 
den ~ en éingezogen uérden bị gọi ra 
nhập ngũ, bị gọi nhập ngũ, bị động viên, 
2. (cờ) quân tốt. 

Soldáten/aushebung Í =, -en sự tuyển 
mộ lính mới; ~ dđienst m -es [sự] tại ngũ, 
phục wụ trong quân đội; ~ eid m -{e)s, -e 
lời thể quân đội; ~ frau f =, -en vợ bộ đội, 
vợ lính; cô bộ đội; lính con gái; ~ friedhof 
m -(e)s, -höÍe nghĩa trang quân đội; ~ 
geist m -es tinh thần binh sĩ. 

soldátenhaft xem so ldátisch. 

Soldáten/handwerxk n -e)s nghề quân 
đội, binh nghiệp, nghề lính; ~ herr- 
schaft í = [sự] thống trị của bọn quân 
phiệt; ~ kleid n -(e)s, -er đồng phục, sắc 
phục, quân phục; ~ led n +e)s, -er bài 





Soldatéska 


hát quân đội, quân ca; ~ pferd n -{e)s, -e 
ngựa trung đoàn; ~ rock m -{e)s, -röcke 
quân phục chiến sĩ, quần áo lính thường; 
~ sender m -s, = buổi phát thanh quân 
đội, đài phát thanh quân đội; ~ stand m 
-(e)s (sử) đẳng cấp quân nhân, những quân 
nhân; ~ zucht f = kỉ luật quân sự. 

Soldatéska f =, -ken (khinh bì 1. bọn lính 
tẩy; 2. [bọn, giới, phái] quân phiệt. 

soldátisch l a [thuộc] binh lính, lính, chiến 
sĩ, II adv theo kiểu con nhà lính. 

Sóld/buch n -(e)s, -bũcher chứng minh thư 
quân nhân; thẻ quân nhân; ~ knecht m 
e)s, -e [tên] tay sai, tay chân, đầu sai. 

Söldlng m -s, -e, Söldner m -s, = người 
lính đánh thuê. 

Söldner/armòèe Í =, -mèen, ~ heer n -{e)s, 
-e đạo quân đánh thuê; ~ truppen pÍ các 
đơn vị quân đánh thuê. 

Sóle f =, -n nước muối, nước khoáng muối. 

solénn a [thuộc] lễ, hội hè, trọng thể, lòng 
trọng, trịnh thượng, trang trọng. 

Sóli pl của Sóio. 

sólid xem solíde. 

Solidárhaftung f =, -en [sự] bảo lnh tập 
thể. 

solidárisch a đồng tình, đồng cảm, đoàn 
kết, nhất trí, sích mit ‡m ~ erklären 
tuyên bố đoàn kết với ai. 

solidarísieren (sich) (mit D) biểu đồng 
tình, tỏ tình đoàn kết, đồng tình, đoàn 
kết. 

Solidarität f = [sự] đồng tình, đồng cảm, 
đoàn kết, nhất trí, ~ ben củng cố tính 
thần đoàn kết. 

Solidaritats/adresse Í =, -n thông điệp 
tỏ tình đoàn kết; ~ akt m-{e)s, -e hành 
động đoàn kết;~ aktiòn f =, -en [cuộc] 
tuần hành đoàn kết, biện pháp thể hiện 
tỉnh thần đoàn kết; ~ bewegung Í =, en 
phong trào đoàn kết, ~ kundgebung Í 
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sólien 


=, -en cuộc biểu tình đoàn kết, ~ schicht 
f =, -en phiên trực đoàn kết. 

solíde a 1. vững chãi, chắc chắn, vững 
chắc, kiên cố, bền vững; 2. có uự tín, có 
tên tuổi, có tiếng tăm, quan trọng, thành 
thạo, tháo vát; ~ iuerden xếp hàng. 

Soliditäat í = 1. [su] vững chãi, chắc chắn, 
vững chắc, kiên cố, bền vững; 2. [tính] 
nghiêm túc, chín chắn, đứng đắn, thành 
thạo, tháo vát. 

Solipsísmus m -= (triết) thuyết duy ngã, 
chủ nghĩa duy ngã. 

Solíst m -en, -en, ~ Ìn Íf =, -nen 1. diễn 
viên xô lô, người độc tấu; 2. người dơn 
ca; 3. người độc vũ. 

Solitär m -s, -e hoa tai ngọc qui. 

Solitarpflanzen pl (thực vật) loài cây đơn 
độc. 

Soll n = u -s, = u -s 1. (tài chính) tá phương, 
bên nợ; ~ und Haben bên nợ và bên cỏ; 
2. nhiệm vụ kế hoạch. 

SóII/ -Bestand m -{e)s, -stáände (quân sự) 
biên chế quân đội; ~ Betrag m -{e)s, 
-trảge tổng dự đoán (theo kế hoạch); ~ 
Einnahme Í =, -n (tài chính) [iểền, khoản] 
doanh thu theo kế hoạch. 

sóllen mod 1. thích đáng, thỏa đáng, cần 
thiết, cần phải, phải; soll ích dir helfen? 
tớ phải giúp cậu không?, er soll sofort 
kommen anh ấy phải đến ngay; 2. nên; 
uir ~ der Stimme unseres Geqrssen 
folgen chúng ta nên nghe theo tiếng nói 
của lương tâm mình; 3. (biểu hiện sự đồng 
ý, nguyện vọng...) du sollst sofórt hérk- 
ommen! mày phải đến ngay lập túc!; das 
sóllte ich méinen còn phải nói, chả phải 
nói!, dĩ nhiên rồi!; 4. (biểu hiện khả năng, 
xác định); uenn es régnen sóllte... nếu 
trời mưa; mamn sóllte méinem có thể 
nghĩ, 5. (thành ngữ) as soll das bedeu- 
ten hei8en? cái đó nghĩa là gì? toas soll 


Söller 


das alles? tất cả cái đó để làm gì? 

Söller m-s, = bao lơn, ban công, chòi canh, 
tháp. 

SóI/-Etat m -s, s dự án ngân sách; ~ 
Leistung f =, -en (kinh tế) thành tích phải 
đạt, công suất phải đạt, ~ -MaB n -es, 
khoản tiền danh nghĩa, định mức tính 
toán; ~ -Stärke f = xem SóIÏl -Bestand. 

sólÌo adv xô lô, đơn, độc; ~ tánzen độc vũ. 

Sólo n ¬s, -li [khúc] xô lô, độc tấu, độc diễn, 
đơn ca; [đoạn] xô lô. 

Sólo/gesang mì -(e)s bài hát xô lô, bài hát 
đơn ca; ~ partie f =, -tien đoạn xô lô, 
khúc đơn ca; ~ sảnger m 5s, = người đơn 
ca, người độc diễn, người độc tấu; ~ 
stimme Í = (nhạc) giọng sô lô; ~ tảnzer 
m-s, = người nhảy sô lô, người múa đơn. 

solvent a (tài chính) có khả năng thanh 
toán, có thể trả được. 

Solvenz f = (tài chính) khả năng thanh 
toán. 

somft cj như vậy, thế là, vậu thì. 

Sómmer m -s, = mùa hè, mùa hạ; im ~, 
des ~ [uề, vào] mùa hè; ® der ƒlíegende 
~ mạng nhện. 

Sómmer/aufenthaft m ‹e)s, -e xem 
Sómmerfrische; ~ eiche † =, -n câu sôi 
(Quereus robur L.). 

Sómmerfeld n -{e)s, -er cánh đổng mùa 
xuân, đồng gieo vào mùa xuân. 

Sómmerfeldsiedlung f =, -en trại, nơi 
cắm trại. 

Sómmer/fell n -(e)s, -e bộ lông mùa hè, 
lớp vỏ mùa hè; ~ ferien pl kì nghỉ hè; ~ 
flecken m -¬s, = tàn nhang, tàn hương 
(trên mặt); ~ flocken pÌ màng nhện. 

Sómmerfrische Í =, -n 1. nhà nghỉ, nơi 
nghỉ hè; 2. cuộc sống nghỉ hè. 

Sómmerfrischer m -s, = người ở nhà 
nghỉ, người nghỉ hè. 

Sómmer/gast m-es, -gäste người ở nhà 
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Söromer/saat 


nghỉ, người đi an dưỡng; ~ gerste Í = lúa 
đại mạch gieo vụ xuân. 

Sómmergetreide n -s, = lúa mì gieo vụ 
xuân. 

Sómmergetreideàussaat Í = vụ gieo 
mùa xuân. 

Sómmer/gewachs n -es, -e thực vật một 
năm tuổi; ~ haus n -es, -häuser 1. nhà 
nghỉ ở ngoại ô; 2. nhà hóng mát, đình tạ, 
thủy tạ; ~ kleidung Í =, -en quần áo mùa 
hè; ~ lager n -s, = trại hè. 

sómmerlang a suốt hè. _ 

Sómmeriärche í =, -n cây thông rụng lá 
(Larix decidua MiII, Larix europaea 
D.C). 

sómmerlich ï a [thuộc] mùa hè, mùa hạ, l[ . 
adv theo mùa hè. 

Sómmerlinde.f =, -n cây đoạn lá to (Tilia 
platuphvllos Scop). 

Sómmermonat m -(e)s, -e 1. tháng hè; 2. 
tháng sáu. 

sómmem, sömmem | vt 1. đem ra ngoài 
trời; 2. nhốt ngoài trời mùa hè (gia súc); 
3. tỉa cành (câu); lÍ vimp es sómmert muà 
hè đến. 

Sónamemacht Í =, -nächte đêm hè. 

Sómmernachtstràum m -{e)s, -träume 
giấc mộng đêm hè. 

Sómmer/obst n -es hoa quả mùa hè; ~ 
ölfrucht f =, -Íruichfe cây có dầu gieo vụ 
xuân; ~ raps m -es (nông nghiệp) cây cải 
dầu gieo vụ xuân; ~ roggen m -s lúa mì 
gieo Vụ xuân. 

sómmmers adv [vể, vào] mùa hè, tiết hè, tiết 
hạ. 

Sómmer/saat Í =, -en vụ gieo trồng mùa 
xuân; ~ schlaf m -(e)s (động vật) [sự] nghỉ 
hè; ~ seite f =, -n mặt [nam] được chiếu 
nắng, ~ semester n -s, = học kì hè; ~ 
sonnenwende Í = (thiên văn) hạ chí 
điểm; ~ sprosse Í =, -n xem Sómmer- 





sómmersprossig 


/ƒlecken. 

sómmersprossig a [có] tàn nhang, tản 
hương. 

sómmersuber adv trong dịp hè. 

Sómamerszeit xem Sớmmerzeit. 

Sómmerung Í =, -en (nông nghiệp) câu 
trồng vụ xuân; sự gieo trồng vụ xuân. 

Sómmer/viehhaltung Íf = sự chăn nuôi 
gia súc trong hè; ~ weg m -{e)s, -e đường 
làng mùa hè; ~ weizen m -s lúa mì gieo 
Vụ xuân; ~ wohnung Í =, -en nhà nghỉ 
mát ngoại ô; ~ wurz Í = (thực vật) cây lệ 
đương (Orobanche L.); ~ zeit f =, -en thời 
gian hè, mùa hè; ~ zwiebel xem Hidusz- 
uiebel. 

Sómmnambdile sub m, f ngừơi miên hành 
[mộng du, thụy du]. 

_SŠomnambulísmus m = (v) [chứng, trạng 
thái] miên hành, mộng du, thụy du, ngủ 
đi rong. 

sonách cj như vậu, thế là, vậy thì, bởi vậu, 
do đó. 

Sonáte Í =, -n (nhạc) bản xô nát. 

Sóngde í =, -n 1. (u) [cái] thông, que thăm; 
2. (mỏ) choòng, mũi khoan; die ~ án- 
setzen thông. 

sónđer prp (A) cổ không, chẳng, không có, 
thiếu. 

Sónderabkomamen n -s, = hiệp ưóc đặc 
biệt, hiệp định đặc biệt. 

Sónderabsicht í =, -en ý đồ đặc biệt, chủ 
ý riêng, thâm Ú. 

Sonderangebot n -(e)s, -e 1. đề nghị đặc 
biệt, 2. hàng hạ giá. 

Sónder/ausgabe f =, -n số báo đặc biệt; 
{tập, thiên] đặc biệt; ~ ausschuB m -sses, 
-schủsse ủy ban đặc biệt; ~ ausweis m 
-es, -e giấy chúng nhận đặc biệt, ~ 
qusueis ƒũr Díenstreisen công lệnh, giấu 
chúng nhận công tác. 

sónderbar a lạ lùng, kỉ lạ, kì quặc, kì cục; 
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sónderlich 


ein ~ er Kquz [người] gàn, gàn đỏ, dở hơi, 
lẩn thần, kì quặc. 

sónderbarerwèise adv lạ lùng, kì lạ, kì 
cục. 

Sónderbarkeit f =, -en [tính, sự, tính chất] 
lạ lùng, kì lạ, kì cục. 

Sónder/beauftragte sub m, Í người đại 
diện toàn quyên, đặc biệt, ~ beilage f =, 
-n 1. phụ trương đặc biệt; 2. thức ăn phụ 
đặc biệt, món ăn bày thêm cho đẹp; ~ 
bereitstellung f =, -en [sự] cấp tiền đặc 
biệt; ~ berichterstatter m -s, = thông 
tin viên đặc biệt, phóng viên đặc biệt, ~ 
bestimmung Í =, -en qui định đặc biệt, 
điều khoản đặc biệt, ~ botschafter m -s, 
= đại sú đặc biệt, đặc sứ; ~ bundelei f =, 
-en chủ nghĩa phân lập, khuvwnh hướng 
phân liệt. 

Sónderbundler m -s, = người theo chủ 
nghĩa phân lập; người có khuynh hướng 
phân liệt. 

Sónder/dienst m -es, -e điểm đặc biệt, sự 
phục vụ đặc biệt; ~ druck m -{eb, -e 1. 
ấn phẩm đặc biệt, [số, tập, thiên] đặc biệt; 
2. bài báo in thành tập; ~ einsatz m -es, 
-sätze 1. nhiệm vụ đặc biệt, 2. xem 
Sónderschicht, 3. ngày thú bảy [chủ 
nhật] lao động xã hội chủ nghĩa; ~ fall m 
e)s, -falle trường hợp đặc biệt, sự ngoại 
lệ; ~ flug m -{e)s, -flũge chuyến bay đặc 
biệt, ~ frieđen m -s thế giới riêng lẻ; ~ 
genehmigung Í =, -en giấy phép đặc 
biệt. 

sóndergleichen a inv chưa từng có, vô 
song, có một không hai, tuyệt vời. 

Sónderinteresse n ¬s, -n quyẻn lợi đặc 
biệt, quyền lợi riêng. 

Sónderkorrespondent m -en, -en phóng 
viên đặc biệt. 

sónderlich | a đặc biệt; ÏÍ adv không lắm; 

das uar nicht ~ qeschickt điều đó không 


Sónderliing 


được khôn khéo lắm. 

Sónderling m -s, 1. [người] gàn dở, lần 
thần, kì quặc; dỏ hơi, lập dị; 2. người thích 
cô độc, người thích lẻ loi. 

Sónderlok f =, -s [chiếc] đầu tâu đặc biệt. 

Sónder/marke { =, -n (chữ tắt của Son- 
derbrieƒfmarke) tem thư đặc biệt, ~ mas- 
chỉine Í =, -n máy bay chuyên cơ, máu 
bay đặc biệt; ~ meldung Í =, -en sự thông 
báo đặc biệt, thông cáo đặc biệt, tin đặc 
biệt. 

sóndern Ï cj nhưng; nicht nur..., ~ qụch... 
không những... mà cỏn... 

sóndđemrn ÏÏ vt tách... ra, phân... ra, phân 
biệt, cách l, phân cách, phân loại, chia 
loại. 

Sónder/nummer Í =, -n số báo đặc biệt; 
~ pressekonferenz f =, -en [cuộc] họp 
báo đặc biệt; ~ recht n -(e)s, -e quyền đặc 
biệt, quyền ưu tiên, đặc quyền, ~ re- 
gelung Í =, -en quvết định đặc biệt, qui 
chế đặc biệt, điều khoản đặc biệt; ~ éine 
~ regelung treƒfen thông qua một quyết 
định đặc biệt. 

sónđders: sam( und ~ tất cả cùng nhau, tất 
cả không loại trừ ai. 

Sónđer/schicht f =, -en nhiệm vụ vẻ vang 
vì..., nhiệm vụ hoàn thành công việc đặc 
biệt; ~ sitzung Í =, -e phiên họp đặc biệt, 
kì họp bất thường, ~ sprache Í =, -n 
ngôn ngữ nghề nghiệp, tiếng lóng, ~ 
stellung Í =, -en hoàn cảnh đặc biệt. 

Sónderung Í = [sự] phân chia, phân cách, 
cách li, phân lập, phân loại. 

Sónder/vertrag m -{e)s, -träge hiệp ưóc 
đặc biệt, ~ vollmacht f =, -en giấy ủy 
nhiệm đặc biệt; ~ vorlage f =, -n dự án 
luật đặc biệt; ~ vorlesung Í =, -en bài 
giảng không bắt buộc, bải giảng chuyên 
đề, ~ vorstellung Í =, -en buổi biểu diễn 
[trình diễn, công diễn] bổ sung; ~ wer- 
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tung Í =, -en (thể thao) thể lệ đặc biệt (để 
xác định kết quả); ~ zug m:(e)s, -zũge 
chuyến tàu đặc biệt, ~ zuteilung f =, -en 
định múc bổ sung, khẩu phần bổ sung 
lđặc biệt, ~ zuwendung Í =, en (an A) 
[tiền, khoản, món] trợ cấp đột xuất [bổ 
sung, đặc biệt]. 

sondícren ví 1. (y) thông, 2. xác định (độ 
sâu); thăm dỏ (đất); 3. (nghĩa bóng) phát 
hiện được, thăm dò được; das Terrdin ~ 
thăm dỏ đất dai. 

Somdierungsgesprach n -(e)s, -e cuộc nói 
chuyện thăm dò, cuộc trao đổi thăm dò. 

Sonétt n -{e)s, -e (văn học) bản xon nê. bài 
thơ 14 câu. 

Song m =s, s ca khúc, bài hát, bài ca. 

Sóngabend m -(e)s, -e buổi liên hoan ca 
hát. 

Sónnabend m -s, -e ngày thứ bảy, thứ bảu. 

Sónnabendàbend m 5s, -e buổi chiều thứ 
bảy; am ~ thứ bảu, buổi chiều; an éinem 
~ cứ buổi chiều thú bảu. 

sönne impƒ conj của sínnen. 

Sónne Í =, -n l. mặt trời, vẳng dương; (thơ 
ca) thái dương, nhật cầu, ác vàng, vừng 
ô, kim ô; éhe die ~ quƒgeht rạng sáng 
tỉnh mơ, mít der ~ đuƒstehen [schldfen 
qéhen] x thúc dậy từ sáng tỉnh mơ; die 
schỡne ~ vằng dương; 2. nắng, ánh nắng, 
ánh mặt trời, ánh thái dương, in der ~ 
líeqgen phơi nắng, tắm nắng, 3. (nghĩa 
bóng) nguồn hạnh phúc; dư méine ~l con 
lanh, em] là nguồn hạnh phúc của tôi; ® 
đer Glucklichste únter der ~ người hạnh 
phúc nhất là người đã quá cố, es 
geschíeht |es gibt nich(s Néues únter 
der ~ (thành ngữ) x không có gì mới dưới 
ánh mặt trời, die ~ bringt es an den 
Tag (tục ngữ) ~ kim bọc giẻ lâu ngày cũng 
ra, giấu kim trong tay áo, giấu voi đụn rạ. 

sónnen vì để ra ngoài trời, làm thoáng, làm 





Sónnen/aufgang 


thoáng khí, làm thông thoáng, thông hơi, 
thông gió; phơi cho thoáng; sich ~ 1. 
phơi nắng, tắm nắng; 2.: sích in der 
Hóƒffnung ~ đắm mình trong niểm hi 
vọng; sich in séinem Gluck ~ tận hưởng 
hạnh phúc. 

Sónnen/aufgang m -{e)s mặt trời mọc; 
rạng đông, bình minh; ~ bad n -e)s, 
-bäder tắm nắng, phơi nắng; ein ~ bad 
néhmen phơi nắng, tắm nắng; ~ bahn f 
= (thiên văn) hoàng dạo, quï đạo mặt trời. 

Sónnenblume Í =, -n cây hướng dương 
(Helianthus L.). 


Sónnenblumenỏl n -{es dầu hướng 
dương. 

Sónnen/brand m -(e)s 1. [sự] oi bức, oi ả, 
nóng gắt, oi, nóng như thiêu như đốt, 2. 
[nước] da rám nắng, da sạm; ~ brille f =, 
-n kính râm, kính mát; ~ creme Í =, -n 
kem chống nắng; ~ dach n -(e)s, -dächer 
mái che nắng; ~ đecke f =, -n [cái] mui 
che nắng, rèm che nắng, mái che nắng; 
phên che nắng; ~ đienst m -es (tôn giáo, 
sử) sự thờ cúng mặt trời; ~ energie Í = 
năng lượng mặt trời, ~ fácher m -¬s, = 
[cái] quạt lông; ~ fackel f =, -n (thiên văn) 
vết sáng trên mặt trời, ~ finsternis Í =, 
-se hiện tượng nhật thực; ~ fische pl 
(động vật) loài cá thái dương Centrarhi- 
dae; ~ fleck m -(e)s, -e vết đen trên mặt 
trời, nhật ban, ~ glanz m -es ánh mặt 
trời; ~ gott m -{e)s (thần thoại) thần Mặt 
trời, thần Apôlô. 

sónnenhéll a 1. rõ ràng, thanh thiên bạch 
nhật; 2. xem sónnenkidr. 

Sónnen/hitze Í = xem Sónnenbrand; ~ 
höhe Í = độ cao của mặt trời, ~ hut m 
{e)s, -hủte 1. mũ rơm vành rộng, mũ 
nan; 2. (thực vật) cây cúc xòe (Rudbeckia 
L.} 


sonnenklár a rõ như ban ngày, hoàn toàn 
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TÕ rằng 

Sónnen/kraftwerk n {es, © nhà máy 
điện mặt trời; ~ kreis m -es, -e (thiên văn) 
vòng trỏn mặt trời; ~ lauf m -{e)s qũi đạo 
của mặt trời; ~ lcht n -(e)s ánh sáng mặt 
trời, ~ pferd n -(e)s, -e (thần thoại) con 
quạ lửa, kim ô, ngựa thần Apôlô; ~ pri- 
ester m -s, = người thờ phụng thần mặt 
trời; ~ regen m -s mưa bóng mây, vừa 
mưa vừa nắng. 

sónnenreich xem sónnig. 

Sónnenröschen n ¬s, = (thực vật) cây lượm 
vàng (Helianthemum Adans.). 

Sónnenschein m -{e)s ánh sáng mặt trời. 

Sónnenscheinschrớiber m -s, = nhật xạ 
kí. 

Sónnenschirm m -{e)s, -e [cái] ô, dù (che 
nắng). 

sónnenschirmförmig a [thuộc, có dạng] 
ô, dù, tán, tàn. 

Sónnen/schutz m -es 1. [sự] bảo vệ khỏi 
nắng, che nắng, tránh nắng; 2. [cái] ô che 
nắng, rèm che nắng, mái bạt che nắng; 
~ seite Í = mặt nắng, mặt nam, mặt được 
chiếu nắng; ~ sichel f = lưỡi liễm mặt trời 
(khi nhật thực), ~ stand(punkf) xem 
Sónnenstillstand; ~ stáubchen n -s, = 
hạt bụi (nhìn thấy trong tia sáng mặt trời); 
~ stein m-{(e)s, -e (khoáng vật) đá mặt trời, 
hêliôlit, ~ stích m -{e)s, -e (u) chứng sav 
nắng, ~ stillstand m -{e)s (thiên văn) chí 
điểm; ~ strahl m -{es, -en tia sáng mặt 
tròi,; ~ sstem n -s, -e Thái dương hệ, hệ 
Mặt trời; ~ tag m -(e)s, -e ngày nắng, ngày 
có mặt trời; ~ tau m -{e)s (thực vật) câu 
gọng vó, cây mao cáo (Drosera L.), ~ 
tempel m 5s, = (tôn giáo) đền thờ thần 
Mặt trời, ~ tierchen pl (động vật bộ 
trùng Mặt trời, Heliozoa; ~ uhr Í =, -en 
đồng hồ mặt trời, ~ uwtergang m -{e)s 
lúc mặt trời lặn, hoàng hôn. 


sónnenverbrannt 


sónnenverbramnt a ráắm nắng, sém nắng, 
cháy nắng. 

Sónnen/verehrer m -s, = người thờ cúng 
mặt trời, ~ verehrung Í = sự thờ cúng 
mặt trời; ~ vogel m -s, -vögel (thần thoại) 
chim phượng hoàng; ~ wende f = (thiên 
văn) chí điểm, chí nhật; ~ zeïger m -s, = 
kim đồng hồ mặt trời; ~ zelle f =, -n tế 
bào nhật quang, tế bào mặt trời, ~ zeÌt n 
-{e)s, -e xem Sónnenschutz 2. 

sónnig a 1. nắng, đầu nắng; 2. hân hoan, 
rạng rỡ, sung sướng, tươi sáng, xán lạn, 
sáng rực, chói lọi, sáng chói, rực rỡ hào 
quang. 

Sónntag m ‹{e)s, -e chủ nhật, ® es ist 
nicht álle Táge ~ (tục ngữ) x sông có 
khúc, người có lúc. 

Sónntagabend m -(e)s, -e buổi chiều chủ 
nhật. 

sónnftätig a [thuộc] chủ nhật. 

sónntaglich Ï a [thuộc] chủ nhật, ngày lễ, 
ngày hội; II adv hàng chủ nhật. 

sónntags adv hàng chủ nhật. 

Sónntagsanzug m -(e)s, -anzige quần áo 
mặc chủ nhật, quần áo lễ hội. 

Sónntags/ausfiug m -(es, -ausflige 
(cuộc đi) chơi ngày chủ nhật, dã ngoại 
ngày chủ nhật, ~ ausflugler m -s, = 
người đi chơi chủ nhật, người đi du ngoại 
chủ nhật; ~ beilage f =, -n (báo chí phụ 
trương chủ nhật, ~ đienst m -{e}s, -e 1. 
công ưụ ngày chủ nhật, phiên trực chủ 
nhật; 2. người làm chủ nhật; ~ fahrer m 
-s, = người lái xe chưa thạo, người lái xe 
chưa có kinh nghiệm; ~ gast m -es, 
-gäste 1. khách đến ngày chủ nhật, 2. 
khách hiếm hoi; ~ jÄäger m -s, = người đi 
săn mèng; ~ kind n -{e)s, -er người hạnh 
phúc; ~ kleid n -{e)s, -er quần áo ngày 
hội; ~ maler m -s, = họa sĩ tài tử, họa sĩ 
nghiệp dư; ~ ruhe f = sự nghỉ ngơi ngày 
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Sorbét(t) 


chủ nhật, ~ schicht f =, -en 1. ca chủ 
nhật, phiên chủ nhật; 2.: éine fréiuilliqge 
~ schicht ngày chủ nhật lao động tập thể, 
~ staat m -{e)s quần áo hội hè. 
sónnverbrannt xem sónnenuerbrannit. 

Sónnwendfồier f = ngày lễ nhật chí. 

Sơnór a âm vang, ngân vang, kêu vang. 

sonst adv 1. một cách khác, trong trưởng 
hợp ngược lại; nếu không, ~ nicht?không 
có gì khác chứ?; ~ noch etu? và với cái 
đó chứ?; ~ niemand? không ai khác à?; 
~ uer denn ~ er? vậu là ai nếu không phải 
là anh ấu?; 2. ngoài ra, vả lại, vả chăng, 
hơn nữa, huống nữa, huống chi, còn; tuíe 
~ như thường lệ; ~ noch étuas? còn gì 
nữa?; ~ nichts không có gì hơn; 3. thường 
thường, thông thưởng, bình thường; ~ e 
Ausgaben những chỉ phí khác. 

sónstig a 1. còn lại, xưa, trước; 2. khác. 

sónstjemand (đại từ) một ai đó, một người 
nào đó. 

sonstwas Pron một cái gì khác, một cái gì 
đó. 

sónst/wie adv thế nào khác, ~ wó adv ở 
đâu khác; ~ wohín adv tới đâu khác. 

soóft adv mỗi lằn, khi nào. 

Sophísma n -s, -men u -ta, Sophísmus m 
=, -men [lời lẽ, sự, lối] ngụy biện. 

Sophíst m -en, -en, ~ ïn Í =, -nen người 
ngụy biện. 

sophistisch a ngụy biện. 

Soprán m -s, -e Ì. giọng nữ cao; 2. người 
hát giọng nữ cao. 

Sopránistin Í =, -nen người có ciọng Hiữ 
cao. 

Soprán/sảngerin Í =, -nen xem Soprán 
2, ~ schlussel m -s (nhạc) chìa xon, dấu 
nhạc âm cao, phổ nhạc âm cao. 

Sórbe m -n, -n người sống vùng trũng. 


- Sorbét(t) xem Scherbétt. 





Sórbin 


Sórbin Í =, -nen người sống vùng trũng 
(nữ). 

sórbisch a [thuộc] vũng nước, hũm. 

Sorbiít Ï m -{e)s (kĩ thuật) xóc bít. 

Sorbít lÏ m -{e}s (hóa) xóc bịt, xocbitol 
CøH4Os. 

Sordíne Í =, -n, Sordíno m 5, -s u -ni 
(nhạc) cái chặn nhạc, [bộ, vật, cái] chế 
âm, tiêu âm, giao âm. 

Sorédie f =, -n (thực vật) hạt mầm. 

Sónge f =, -n 1. [điểu, mối, nối] lo nghĩ, lo 
âu, lo lắng, lo ngại, băn khoăn, không yên 
tâm (um A về gì), sich ~ machen không 
có gì phải lo lắng, 2. việc bận rộn; [su] 
quan tâm, ân cần, săn sóc, chăm nom; ~ 
uégen etu. (G) in ~ n sein lo, lo lắng, lo 
ngại, băn khoăn, sích (D) ~ n máchen 
(um, uiber A) hồi hộp, lo lắng, lo ngại; ® 
Rost friBt Éisen, ~ den Wéisen (tục 
ngữ) z rỉ sắt có sắt, nỗi buồn có tim. 

sórgen vi (fúr A) lo lắng, lo âu, lo ngại, lo 
nghĩ, băn khoăn, áy náy, chạy vạy, cày 
cục; um j-s Gesundheit ~ lo lắng cho sức 
khỏe của ai; sich ~ (um A) lo lắng, quan 
tâm, lo âu, lo nghĩ, e, ngại; sich zu Tode 
~ băn khoăn lo lắng. 

Sórgen sub n [sự, điều] bận tâm, bận rộn, 
lo lắng, lo âu, băn khoăn. 

' sórgenfrei a không lo âu, không lo lắng, 
vô tư lự, nhỏn nhơ, vô tâm, vô ưu. 

Sórgenkind n-(e)s, -er đưa trẻ gây nhiều lo 
lắng. 

Sórgenlast Í =, -en gánh nặng lo âu. 

sórgen/los a xem sórdenƒrei; ~ schwer, 
~ voll a băn khoăn, lo lắng, lo âu, bận 
tâm, bận trí. 

Sórgerecht n -{e)s quyên bảo trợ. 

Sórgfalt í = 1. [tính, sự] cẩn thận, chu đáo, 
kĩ lưỡng, kĩ càng, cặn kẽ, chính xác, đúng 
đắn, tận tâm; 2. [tính] ân cần, chu đáo, 
vồn vã, chịu khó, cần mẫn, siêng năng, 
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cẩn thận. 

sórgfaltig a cẩn thận, chu đáo, kĩ lưỡng, 
kĩ càng, cặn kẽ, đúng đắn, tận tâm. 

Sórgfaltigkeit í = xem Sórdƒalt 1. 

Sórgho m -s, Sórghum n -s (thực vật) câu 
lúa miến (Sorghum Pers.). 

sórglich xem sórgƒäÌtig. 

sórglos a vô tư lự, vô tư, nhỏn nhơ, vô ưu, 
thanh bình, yên lòng, vên tâm. 

Sórglosigkeit Í = [sự] vô tư, vô ưu, yên 
tâm, yên lòng. 

sórgsam a l. xem sórgƒältig, 2. ân cần, 
chu đáo, vốn vã. 

Sórgsamkeit Í = xem Sorgƒalt 1, 2. 

Sorptión f = (hóa) sự hấp thụ. 

sórren vt (hàng hải) neo... lại, buộc... lại, 
đỗ... lại. 

Sótrte f =, -n 1. thú, loại, hạng; uon der 
érsten ~ loại nhất, loại một; 2. giống, 
chủng, loài, loại; 3. pl tệ, ngoại hối. 

Sórtenauswahl Í = [sự] phân loại, phân 
hạng. 

sortferen vt phân loại, phân hạng. 

Sortferer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người phân 
loại, người phân hạng, người xếp loại. 

Sortierung Í =, -en [sự] phân loại, phân 
hạng. 

Sortimént n -s, -e 1. mặt hàng, loại, kiểu, 
cỡ; 2. nhà kho, kho, kho tàng, kho chứa 
(hàng hóa); 3. của hiệu sách, hiệu sách. 

sorfiméntmäBig adv theo mặt hàng [loại, 
kiểu]. 

Sortiméntsbuchhandiung Í =, -en hiệu 
sách (bán sách của nhà xuất bản khác 
nhau). 

soséhr cj dầu sao đi nữa, mặc dù. 

sosó Ï int được thôi!; II adv không quan 
trọng!, nhì nhằng, xì xằng, tàm tạm, tiềm 
tiệm, bình thường, vô thưởng vô phạt; ~ 
laia thường thường, nhỉ nhằng, tàm tạm. 


SOS -Ruf 


SOS -Ruf m -{e)s, -e (hàng hải) tín hiệu vô 
tuyến cấp cúu. 

SóBe f =, -n nước chấm, nước mắm, nước 
xốt. 

sóBen vt rưới nước chấm. 

Só8enschùssel f =, -n bát nước chấm, 
nước xốt. 

SOS -Signal n -s, -s xem SOS -RuÍƒ. 

sott impƒ của síeden. 

sötte impƒ conj của síeden. 

Sou m -s, -s = đồng xu (tiền Pháp, tiền Việt 
Nam). 

Soubrétte f =, -n (sân khấu) cô nhài, cô 
hầu. 

Soufflé n-s, -s món xuphlê (trứng rán 
phỏng). 

Souffleur m -s người thổi, người nhắc vỏ 
(kịch, tuồng). 

Souffleurkasten m -s, = u -kästen chòi 
nhắc vở, chòi cho người nhắc vỏ. 

Souffleuse Í =, -n xem Souƒƒfleur (chỉ về 
nữ). 

soufflieren vt 1. nhắc vở, nhắc tuổng, 
nhắc; 2. nhắc khẽ. 

sóundso adv: ~ lang dài như vậy, Pard- 
gráph ~ đoạn nào đấu, Herr ~ ông nọ. 

Soứndso m -s, -s người nào dấy, Genósse 
~ đồng chí nào đấu. 

soúndsoviel adv chừng nào đấu. 

soúndsovielte a nào dấu; der ~ Para- 
gráph đoạn nào đấy. 

Sơúndsoviélte: am ~ n des Móngts ngàu 
nào đấy trong tháng nàu. 

Souper n -s, -s bửa ăn tối. 

soupieren vì ăn lối. 

Soutáne Í =, -n (nhà thời) áo xu tan, áo 
ngoài (của thầy tu). 

Souterrain n -s, -s tầng hảm, tầng dưới 
mặt đất, hằm nhà, hầm chứa. 

Souvenir n -s, -s vật kỉ niệm. 
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Sowijetísmus 


sœuverän a 1. có chủ quyên, tự chủ, độc 
lập; 2. tối cao. 

Souverän m -¬s, - Vua, quốc vương. 

Sơuveränität f = 1. quuên tối cao; 2. chủ 
quyên. 

Sovereign m -s, -s = đồng xô vơ ren (tiền 
vàng Anh). 

soviel Ì adv nhiều biết bao nhiêu, bấu 
nhiêu, chừng ấu, dreimal ~ ba lần hơn; 
noch éinmal ~ cũng ngần ấy, ~... uuie... 
vừa là... vừa là...., là... đồng thời là..., lÏ 
cj xiết bao, biết bao nhiêu, biết chừng 
nào; ~ ích sagen kann trong chừng mực 
mà tôi có thể nói. 

sovielmail cj bao nhiêu, nhiều biết bao. 

Sowchós n, m =, -e, Sowchóse Í = nông 
trang tập thể. 

sowéit Ï adv đến nỗi, đến mức, nói chung; 
"soueit únsere Náchrichten" bản tin 
cuối cùng (dài phát thanh); ~ uie möglich 
càng nhiều càng tốt; er hat ~ Recht anh 
ấu có quyền đến mức độ nào đó; II cj xiết 
bao, biết bao nhiêu; ~ ích beurteilen 
kamn trong chừng mực mà tôi có thể lên 
án. 

sowénig Ï adv ít như; II cj ít biết bao. 

sowie cj 1. như, cũng như, 2. ngay sau khi, 
vùa... xong, xem sobdid. 

sowiesó adv cũng thế thôi, đằng nào cũng 
thế thôi, bằng cách này hay cách khác, 
thế này hay thế khác. 

Sowijét m -s, -s Xô -viết. 

Sowjét/armèe Í = quân đội Xô viết, ~ 
bũrger m -s, = công dân Xô viết. 

sowjét/feindlich a chống Xô viết; ~ fre- 
undlch a hữu nghị với Liên xô. 

Sowjetgut n -{e)s, -gùter nông trang tập 
thể. 

sowjétisch a [thuộc] xô viết. 

Sowjetísmus m =, -men (ngôn ngữ) chủ 
nghĩa Xô viết. 





Sowjet/macht 


Sowjét/macht Í = 1. chính quyền Xô viết; 
2. nước Xô viết, ~ mensch m -en, -en 
người Xô viết; ~ repubilil í =, -en nước 
cộng hòa Xô viết; ~ russe m -n, -n người 
Nga Xô viết, ~ staat m -(e)s quốc gia Xô 
viết, ~ wnion f = Liên xô, Liên bang Xô 
viết, ~ volk n -{e)s nhân dân Xô viết; ~ 
wirtschaft í = 1. nền kinh tế Xô viết; 2. 
nông trang tập thể. 

sowóohil cj: ~... aÍs quch... và... và; cả... 
lẫn, nicht ~... dals.. quch... không 
những... mà còn...; nich ~... als... không 
hẳn chỉ là... mà chủ yếu là... 

Sóvwa xem Sója. 

Sózi m -s, -s (khinh bị) tên xã hội dân chủ. 

Sózia f =, -n người phụ nữ được đèo đằng 
sau xe máy. 

soziábel a 1. [thuộc] xã hội, phục vụ xã 
hội, phục vụ công cộng; 2. chan hòa, cỏi 
mỏ, dễ gần, xởi lỏi, quảng giao, dễ giao 
thiệp, lịch sự, lễ phép, nhã nhặn, lịch 
thiệp, khéo ăn ở, nhân đạo, nhân từ, 
nhân hậu, nhân đức, có tính xã hội. 

soziäl a [thuộc] xã hội, có tính xã hội. 

Soziál/abgaben pl những đóng góp về 
bảo hiểm xã hội, đảm phụ xã hội, ~ 
abhilfe í = giải pháp xã hội, sự giúp đỡ 
xã hội. 

Soziálamf n -{e)s, -ämter [bộ phận, sở, ti] 
cúu tế xã hội. 

Soziálchauvinismus m = chủ nghĩ xô 
vanh xã hội. 

Soziáldemokrat m -en, -en người xã hội 
dân chủ. 

Soziáldemokratie f = phong trào [trào 
lưu] xã hội dân chủ, [phái, đẳng] xã hội 
dân chủ. 

soziáldemokratisch a [thuộc] xã hội dân 
chủ. 

soziáldenkend a tư duy xã hội. 

Sozial/đirektor m -s, -tòren trưởng ti cứu 
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Soziálversicherungs/anstalt 


tế xã hội, giám đốc Sở cứu tế xã hội; ~ 
einrichtung Í =, -en cơ quan xã hội; ~ 
fũrsorge Í = sự cứu tế xã hội; ~ firsom 
ger m -s, = cán bộ [nhân viên] ban cứu 
tế xã hội. 

soziálfủrsorgerisch a xã hội, cứu tế xã 
hội. 

Soziál/heim n -(e)s, -e nhà của người tàn 
tật, nhà dưỡng lão; ~ hụgiene Í = vệ sinh 
xã hội, vệ sinh công cộng. 

sozialisíeren vt xã hội hóa, công cộng 
hóa, công hữu hóa, tập thể hóa. 

Sozialísmus m = chủ nghĩa xã hội; der 
wissenschaƒtliche ~ chủ nghĩa xã hội 
khoa học. 

Sozialíst m -en, -en ngừơi xã hội, đẳng 
viên xã hội. 

Sozialistengesetz m -cs luật đặc biệt 
chống những người xã hội (ở Đức 1878 
- 1890). 

sozialístisch a xã hội chủ nghĩa; die ~ e 
Reuolutión cách mạng xã hội chủ nghĩa. 

soziálkritisch a có tính phê phán xã hội. 

Soziál/lasten pÌ gánh nặng xã hội; ~ leis- 
tungen pÍl những đóng góp xã hội (của 
nhà nước, cơ quan hay giới chủ đối với 
người làm thuê). 

Sozial/ökonomie f = kinh tế học chính 
trị; ~ poliik Í =, -en chính sách xã hội. 

soziálpolitisch a [thuộc] chính sách xã 
hội. 

Soziál/produkt n -(e)s, -e tổng sản phẩm 
xã hội; ~ programam n -s, -e chương trình 
hoạt động xã hội; ~ rentner m -s, = 
người hưu trí, người được hưởng trợ cấp 
xã hội, ~ staat m -{e}s, -en nhà nước xã 
hội, ~ unterstutzung f =, -en [tiền, 
khoản, món] trợ cấp xã hội. 

Soziálversicherung Í =, -en 1. bảo hiểm 
xã hội; 2. [ban, bộ phận] bảo hiểm xã hội. 

Soziálversicherungs/anstalt Í =, -en cơ 


Soziál/versorgung 


quan bảo hiêm xã hội; ~ kasse f =, -n quï 
bảo hiểm xã hội. 

Soziál/versorgung xem Soziálƒrsorge; 
~ wesen n -s [chế độ, công tác] cứu tế xã 
hội, hệ thống cứu tế xã hội; ~ wissen- 
schaften pÌ các khoa học xã hội. 

Sozietät f =, -en 1. hợp tác xã; 2. của hàng 
hợp tác xã; 3. hội buôn, công ti thương 
mại. 

soziferen vt thống nhất với..., hợp nhất 
vớói..., liên hiệp với. 

Soziológ(e) m -gen, -gen nhà xã hội học. 

Soziologfe Í =, -gien môn xã hội học. 

soziologisch a [thuộc] xã hội học. 

Sózius m =, -se 1. (hương mại) người cùng 
tham gia, hội viên cùng công ti; 2. người 
ngồi ghế sau (mô tô). 

Soziussitz n -es, -e ghế sau (xe máy). 

sozuságen adv nói như thế, nói như vậy, 
ở một mức độ nhất định. 

Spáchtel m -s, =, Í =, -n, Spáchteleisen 
n-s, =, Spáchtelmesser n -s, = (kĩ thuật) 
cái bay, dao trộn; sự gắn [trát] mát tít, sự 
trát kín, sự trát khe. 

spáchteln vt 1. (kĩ thuật) gắn [trát] mát tít, 
trát kín, chèn lấp; 2. ních đầy bụng, ăn 
tham quá. 

spack a (thổ ngữ) 1. [bị] rò, chảy nước, 
thủng, lủng; 2. cũ kĩ, cũ nát, rách rưới, tả 
tơi, rách mướp; (về người) giả nua, già 
vếu, già nua tuổi tác. 

Spadille Í =, -n (bài) con át pích. 

Spadiziflóren pi (thực vật) loài Hoa bông 
mo (Spadiciƒflorae). 

Spagát 1. m -(e)s, -e dây thừng, dây bện; 
2.m, n ‹e)s (thể thao) [động tác] giạng 
háng, ngồi giạng háng, giạng háng sát 
đất. 

Spaghetti pl mì ống. 

spahen vi (nach D, quƒ A) 1. nhìn thấu, 
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trông thấu, nhận thấu, nhìn ki, quan sát, 
theo dõi; 2. do thám, thám thính, trinh 
thám, dò xét. 

Spaher m ¬s, = Ì1. [người] quan sát, theo 
dõi, lính tuần tiếu, lính tuần tra, lính di 
tuần, [người] trinh thám, trinh sát viên, 
quân báo viên; (đối với địch) [tên] thám 
báo, mật thám, mật vụ; 2. gián điệp, do 
thám, đặc vụ, điệp viên, nội gián. 

Spaherauge n -s, -n 1. mắt tỉnh, mắt sắc; 
2. con mắt gián điệp [mật thám, thám 
báo, đặc vụ]. 

Spaherei Í =, -en hoạt động gián điệp, 
hoạt động do thám; [sự] theo dõi, rình 
mò, tìm kiếm. 

Spáhi m =s, s 1. kị binh Thổ nhĩ kì (thế kỉ 
14); 2. kị binh Angiêrni (trong quân đội 
Pháp). 

Spah/trupp m =s, -s (quân sự) nhóm trinh 
sát [quân báo, tình báo, thám báo]; đội 
tuần tiếu [tuần tra, tuần phòng, đội kị mã 
tuần tiếu, đội kị binh cảnh giới; ~ wagen 
m -s, = xe tuần tiếu, xe tuần tra; ~ winkel 
mì -s, = kho bí mật, hầm bí mật, địa điểm 
bí mật. 

Spakát xem Spagdt 2. 

Spalfer n -s, -e 1. thảm treo tường; [cái] 
giàn cây leo; hàng cây, dãy cây, hàng 
người, hàng quân; ~ bílden [máchen, 
stéhen] đúng thành hàng; 2. dậu, hàng 
rào. 

Spalierbaum m -(e)s, -bảume cây hàng 
rào. 

spalferbildend a làm thành hàng rào cây. 

spalieren vt 1. làm thành hàng rào [cây]; 
2. đúng thành hàng (dọc theo cái gì). 

Spalierobst n -es cây trồng làm hàng rào. 

Spalt m -{e)s, -e 1. khe hỏ, kẽ hở, rãnh hỏ, 
khe, kẽ; 2. vết nút, vết rạn, khe nứt; chỗ 
cắt thủng. 

spáÏtbar a 1. dễ vỡ, dễ nghiễn, dễ nút; 2. 





Spáltbarkeit 


[bi] để ra, tách ra được, phân li được, chia 
được, phân tách được (về nguyên tử v.v.) 

Spáltbarkceit f = 1. khả năng tách rời, khả 
năng phân li; [độ] phân tán, chia được; 2. 
khả năng dễ vỡ. 

Spálbruch m ‹e)s, -bruche (u) [sựÌ gấu 
đọc; 2. (in) cột báo, cột. 

Spálte f =, -n đường nứt, đường nẻ, kẽ nút; 
2. cột báo. 

spálten Ï vt 1. bổ, chẻ, chặt, chém, bổ, cắt, 
băm, Hiaare ~ (nghĩa bóng) chẻ sợi tóc 
thành tư, 2. tách... ra, đập vụn, phân 
nhỏ, phân tách; 3. chia rẽ, phân biệt, 
phân chia (đảng, đất nước v.v.); 4. (in) xếp 
thành cột, phân cột, chia cột; IÏ vi (s) (part 
lÏ gespdltet u qespálten) bị đổ ra, bị chẻ 
ra; bị đập vỡ; bị nút rạn; sich ~ 1. bị vỡ, 
bị tán nhỏ, bị chẻ ra (uề tóc), 2. (nghĩa 
bóng) bị chia rẽ, bị phân biệt, bị phân 
chia; sích ueiter ~ bị chia xẻ. 

spáltenweise adv (in) thành từng cột. 

SpáÏlter m +, = 1. kẻ chia rẽ, kẻ phân liệt; 
2. tiêu phu, người đốn củi, người đi kiếm 
củi. 

Spálter/gefahr f = mối nguy phân liệt 
[chia rẽ], nguy cơ chia rẽ [phân liệt]; ~ 
maônahmen pl những hành động chia 
rẽ, ~ politik Í = chính sách chia rễ; ~ 
regierung f =, -en chính phủ tiến hành 
chính sách chia rẽ; ~ tảtigkeit f = hoạt 
động chia rẽ; ~ währung Í = đơn vị tiền 
tệ của chính phủ chia rẽ. 

Spalt/keil m -{e)s, -e [cái nêm, chèn, 
chêm; ~ messer n -s, = con dao bổ củi; 
~ öffnung Í =, -en (thực vật) lỗ khí, khí 
khổng. 

Spáltung f =, -en 1. [sự] chẻ ra, tách ra, 
vỡ ra, chẻ, tách; 2. [sự] phân chia, chia 
rẽ (đất nước v.v.); 3. [sự| bất hòa, bất 
đồng, bất đồng Ú kiến, xích mích, va 
chạm, 4. [sự, tính] ăn khóp, thiếu phối 
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hợp, thiếu nhất trí, mâu thuẫn, chênh 
lệch, cách biệt. 

Spáltungs/bestrebungen pÌl âm mưu 
chia rẽ; ~ politik xem Spditerpolitik 
chính sách chia rẽ; ~ poliiker m -s, = 
ngửơi chia rẽ. 

spáltweit: die Tur ~ áuƒmachen hé mỏ 
của. 

Spáltzungler m -s, = (động vật) động vật 
có lưỡi xẻ đôi. 


Span m -(e)s, Spaäne 1. rẻo gỗ vụn, dăm 


gỗ, vỏ bào, phoi bảo, lớp gỗ mỏng; pl 
mạt cưa; 2. [sự, vụ, trận] xích mích, bất 
hỏa, thù địch; ® nicht ein ~Í không sao!; 
wo man Holz haut [wo gehóbelt 
wird], fállen Spăne (tục ngữ) ~ dẫn gỗ 
khó tránh mảnh văng; sự nghiệp lón lao 
tránh sao khỏi sai lầm đổ vỡ. 

spánabhebend a (kĩ thuật) cắt gọt, ~ e 
Fértigung cắt gọt kim loại. 

spänen (thổ ngữ) xem sãugen. 

Spánferkel n -s, = [con] lợn sữa, lợn con. 

Spánge Í =, -n [cái] khóa, vòng khóa, khóa 
giàu, khóa nịt, phéc mơ tuựa. 

Spángenschuh m -{e)s, -e chiếc giày có 
khóa. 

spángrũn a xanh đồng. 

Spánien nước Tây ban nha. 

Spánier m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người Tâu 
ban nha. 

spánisch Ì a [thuộc] Tây ban nha; ® ~ e 
Flíege cây ót (Capsicum annuum L.); 
~ es Rohr cây tre, cây trúc, cây nứa, câu 
sặt; ~ er Feiter (quân sự) cọc con nhím, 
vật chướng ngại; ~ e Wand [cái, tấm] bình 
phong, chấn phong; ll adv theo kiểu Tâu 
ban nha; ® das kommt mir ~ uor điều 
này tôi không hiểu. 

spamn impƒ của spínnen. 

Spann m -(e)s, -e mu bàn chân. 

spánnbar a 1. dẫn được; 2. (nghĩa bóng) 


Spánnbeton 


co dãn được; không cố định. 

Spánnbeton m -s, -s bê tông dự ứng lực. 

Spánndraht m -(es, -drahte 1. (hàng 
không) thanh kéo, dây kéo. 

Spánne Í =, -n 1. gang tay, tấc (đơn vị đo 
chiều dài cổ); kéine ~ breit không một 
tấc, 2. khoảng cách, khoảng thời gian; 
éine kléine ~ một thời gian nào đó; 3. 
[sự] khác nhau, khác biệt, dị biệt. 

spänne impƒ conj của spínnen. 

spánnen vt 1. dăng, chăng, kéo thẳng... 
ra; Wäsche ~ phơi quần áo, den Hlahn ~ 
lên cò súng; die Óhren ~ vềnh tai lắng 
nghe; giỏng tai mà nghe; 2. kẹp chặt, cặp 
chặt, siết chặt, ép chặt, bóp chặt, 3. 
thắng, đóng (ngựa), den Hiahn einer 
Flinte ~ trang bị một khẩu súng; quƒ die 
Folter ~ (nghĩa bóng) làm ai đau buồn, 
làm ai khổ sở, II wị 1. lôi, kéo, căng, 
chăng, 2. (quƒ A) rình, rình đón, chờ đón; 
~ sich ~: die Brucke spannt sich úber 
den Flu8 cầu bắc qua sông. 

spánnend a 1. hấp dẫn, thú vị, sức khỏe 
lôi cuốn; 2. căng, căng thẳng, ráo riết, 
khẩn trương, gay go. 

spánnenlang a dài một găng ta. 

Spanner pÌ (động vật) con sâu đo (Geo- 
metridae). 

Spánn/feder f =, -n lò xo; ~ haken m -s, 
= [cái] móc để căng (cái gì). 

spánnhoch a cao một gang, cao một tấc. 

Spánn/holz n -es, -hölzer 1. thanh giằng, 
thanh chống, tấm cách; 2. (cổ) hàng, 
đường kẻ; [cái] thước kẻ, thước bẹt; ~ 
kabel n -s, = (hàng không) dây kéo; ~ 
kraft Í = 1. dàn tính, [tính, độ] co dẫn; 
2. nghị lực. 

Spann/ring m =s, -e vòng siết chặt, ~ seil 
n -s, -e dâu cáp kéo căng, ~ tau n -s, -c 
dây buộc (tàu, thuyền). 

Spánnung Í =, -en 1. [sự] căng thẳng, tập 


1717 


Sparic 


trung, chú ý; 2. (vật lj điện áp, áp suất 
(hơi); 3. [sự] dăng, chăng, kéo căng, căng 
(dây dàn v.v; 4. nhịp, nhịp cầu; 5. [độ, 
lực, sức, mức độ, tình hình] căng thẳng. 
spánnungsgeladen a căng thẳng. 

Spánnungs/gebiet n -{e)s, -e vùng căng 
thẳng về chính trị, vùng dễ xảy ra xung 
đột; ~ messer m -s, = (điện) máy do điện 
thế, vôn kế. 

spánnungsvoll a căng, căng thẳng, khẩn 
trương, gay go. 

Spánnweite Í =, -n 1. biên độ, dung dịch; 
2. sải cánh (máy bay); 3. nhịp, nhịp cầu. 

Spánnplatte Í =, -n [tấm] gỗ mỏng, qỗ lát, 
gỗ dán. 

Spant n -{e)s, -en khung (máy bay, tàu 
thủy...). 

Spar/buch xem Spádrkassenbuch, ~ 
búchse Í =, -n [cái] ống tiền; ~ einlage 
f =, -n [sự] giữ, nộp (tiền vào qui tiết kiệm, 
ngân hàng...). 

spáren vt, vi 1. gom góp, dành dụm, góp 
nhặt, thu nhặt, để dành, tích lũu, tích trữ; 
2. tiết kiệm, ® auf đer Néige ist nicht 
qut ~ (tục ngữ) đã muộn rồi, ~ mất bỏ 
mới lo làm chuồng. 

Spárer m -s, = 1. người qửi tiền tiết kiệm; 
2. người tiết kiệm [dè sẻn, tằn tiện]. 

Sparganiazeen pl (thực vật) loài Rong, 
Băng (Sparganiaceae). 

Spárgel m -s, = cây măng tây (Asparagus 
L.), câu thiên môn đông, thiên môn (As- 
parqqus oƒficinalis). 

Spár/gelđer pl sự tiết kiệm, tiền dành 
dụm, tiền tiết kiệm; ~ groschen m =s, = 
tiết kiệm cho những ngày đói khó; ~ 
quthaben n -s, = tiền tiết kiệm trong tài 
khoản; ~ haushalt m -(e)s, -e ngân sách 
tiết kiệm; ~ herd m -{e)s, -e lò tiết kiệm. 

Spark m -{e)s(thực vật) có măng (Sperguia 
L). 





Spárkasse 


Spárkasse Í =, -¬n qui tiết kiệm. 

Spárkassen/buch n -{e)s, -bucher sổ tiết 
kiệm, sổ gửi tiết kiệm; ~ einlage Í =, -n 
sự nộp tiền tiết kiệm. 

Spárkonto n -s, +s, -ten tài khoản tiết 
kiệm, trương mục tiết kiệm. 

Spárlampe Í =, -n bóng đèn tiết kiệm. 

spănlich Ï a 1. không đáng kể, ít ỏi, thiếu 
thốn, nghèo nàn, 2. thưa, không dày, 
không rậm (về tóc), II. adv ~ beleuchtet 
sáng yếu; ~ besucht ít người lui tới. 

Spărlichkeit í = 1. [sự] ít ỏi, thiếu thốn, 
nghèo nàn; 2. [sự] thưa thớt (về tóc). 

Spár/maBnahme Í{ =, -n biện pháp tiết 
kiệm; ~ pÍennig m ‹{e)s, -e xem Spdr- 
gelder, ~ programmm n -s, -e chương 
trình tiết kiệm (cái gì), chương trình kinh 
tế. 

Spárren m -s, = 1. (xây dựng) vì kèo, kèo, 
đòn tay; 2. [nỗi] u sầu, âu sầu, ưu sẩu, u 
buồn, buồn rầu, buồn chán. 

Spárren/holz n -es gỗ vì kèo, gỗ kèo; ~ 
werk n +{e)s, -e (xây dựng) dầm, kèo, vì 
kèo, đòn tay. 

Spárming m =s, s người tập kiện võ sĩ 
quyền Anh nhà nghề. 

Spárrlatte Í =, -n dằm kèo vuông. 

spársam a tiết kiệm, dè sẻn, chắt chiu, tằn 
tiện. 

Spársamkeit f = [tính] tiết kiệm, dè sẻn, 
chắt chiu, tần tiện. 

Spársamkkeitsregime n s chế độ tiết 
kiệm. 

Spár/schwein n -{e)s, - con lợn bỏ tiền 
tiết kiệm, con lợn bỏ ống, ~ sinn m -{e)s 
xem Spársamkeit;, ~ suchtÍ = [tính, thói] 
hà tiện, keo kiệt, bủn xỉn. 

Spartalkiade í =, -n (thể thao) [cuộc] đại 
hội thể thao. 

Spartakíst m -en, -en (sử) ủy viên hội Spác 
tác. 
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Spártakus m = (sử) 1. Spac tác, 2. xem 
Spártakusbund. 

Spártakus/briefe pl truyền đơn của hội 
Spac tác; ~ bund m -{e)s "Hội Spác tác” 
(ỏ Đức 1916 - 1918). 

Spartáner m -s, = 1. (sử) người dân thành 
phố Spac tơ; 2. (nghĩa bóng) người khổ 
hạnh, người khắc khổ. 

spartánisch a 1. (sử) [thuộc] Spactơ; 2. 
khổ hạnh, khắc khổ, nghiệt ngã. 

Spárte Í =, -n 1. bộ môn khoa học, ngành 
khoa học; 2. phòng, ban, bộ phận (của 
xí nghiệp v.v.); 2. loại thể thao; 4. tiểu 
ban thể thao, bộ phận thể thao. 

Spásma n -s, -Ía xem Spdsmus. 

spasmátisch, spásmisch a [thuộc] co 
thắt, co giật, kinh giật, chuột rút. 

Spásmus m =, -men [chứng] co thắt, co 
giật, kinh giật, chuột rút. 

SpaB m -es, Späá8e [câu, lời, trò, lối, 
chuyện] đùa, nói đùa, nói chơi, nói bỡn, 
pha trò, bông lơn, bông phèng, bỡn cọt, 
dùa bốn, tiêu khiển, giải trí, vui; [sự, niềm, 
nỗi] vui thích, khoái cảm, hân hoan, hoan 
lạc, vui mừng; ~ machen giải trí, tiêu 
khiển, vui chơi, đùa vui. 

spáBen vì nói dùa, nói chơi, nói bỡn, pha 
trò, bông lơn, bông đùa, bông phèng, bỡn 
cọt. 

SpaBeréi Í =, -en xem Spa8. 

spáBeshalber adv dùa, vì đùa, để trêu đùa. 

spábhaft a lí thú, thú vị, vui thú, vui. 

SpáBhaftigkeit Í =, -en [sự] lí thú, thú vị, 
vui thú, vui. 

spá8ig a 1. ngộ nghĩnh, tức cười, buôn 
cười; 2. thích đùa cọợt, thích bông dùa, 
thích pha trò (về người); hài hước, khôi 
hài, vui nhộn, trào lộng. 

SpáôBigkeit f = 1. [đặc tính] lí thú, thú vị, 
ngộ nghĩnh, tức cười, hay hay (về giọng 
nói, vẻ mặt v.v.), 2. [tính] hài hước, khôi 


Spá8/macher 


hài, vui nhộn, trào lộng. 

SpáB/macher m -¬s, = Ì. người thích đùa 
cọt, người hau bông đùa, tay bông phòng, 
người hóm hỉnh; 2. anh hề, người pha trỏ 
(phụ cho người bán thuốc rong); ~ ver- 
derber m -s, = người làm hỏng cuộc vui; 
người làm mất vui; ~ wogel m -¬s, -vögel 
người vui, người pha trò, chúa nhộn, chúa 
pha trò. 

SpäáBweise xem spd 8eshalber. 

Spástiker m -s, = (y) người bị chứng kinh 
giật. 

spástisch a (v) co giật, kinh giật. 

spät Ï a muộn màng, quá muộn, quá chậm, 
chậm trễ, muộn; zu ~ er Stúnde giờ sau; 
in ~ er zur ~ en] Nacht đêm khuwa; im 
~ en Sommer cuối hè; uuie ~ ist es? mấy 
giò rồi?, es ist schon ~ muộn rồi; lÍ adv 
muộn, chậm, trễ, zu ~ kómmen đến 
muộn; ~ am Tage [im Jahrej cuối ngày 
[năm]. 

Spat m -{e)s, -e (khoáng vật) spat. 

spatábends adv tối khuwa. 

Spátader f =, -n (khoáng vật) mạch quặng 
spat. 

Spăätapfel m -s, -ä pfel táo muộn, táo mùa 
đông. 

spátartig a (khoáng vật) [thuộc] spat. 

Spátel m +s, =, f =, -n (kĩ thuật) cái bay, 
dao trộn; (v) [thanh, cái] đè lưỡi. 

Spáten m 5s, = [cái] thuổng, xẻng, mai. 

Spátenstich m -{e)s, -e một xẻng (cát, 
đất...). 

später (so sánh späf)Ï a muộn, muộn lắm; 
in ~ er Zeiten trong thời gian tương lai; 
[[ adv chậm hơn, muộn hơn, sau khi, sau 
một thời gian; zuei Tdge ~ sau 2 ngày; 
‡n quƒ ~ uertr östen hẹn rày hẹn mai, hứa 
mãi. 

späterhin adv về sau, sau này, sau đó. 

spätestens adv chậm nhất là, không chậm 
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Spazier/fahrt 


hơn. 

Spat/folge f =, -n (v) di chứng, hậu quả về 
sau; ~ Írost m -es, -fröste sương đêm; ~ 
geburt f =, -en thế hệ mai sau; ~ herbst 
m -es, - cuối thu; ~ jahr n -{e)s cuối năm; 
~ lese f =, -n [sự] hái nho muộn, hái nho 
cuối mùa. 

Spätling m ¬s, -e 1. quả cuối vụ; 2. con út. 

Spatnachmittag m -{e)s xế chiều. 

spätnàchmittags adv xế chiều, mãn chiều 
xế bóng. 

Spät/nachrichten pÌ tin túc cuối cùng, tin 
phát đêm (trên đài phát thanh), ~ som- 
mer m -s, = cuối hè; ~ vorstellung f =, 
-en buổi trình diễn lúc khuwa. 

Spatz m -en, -en [con] chìm sẻ, sẻ (Passer 
Briss.); (hành ngữ) das pƒeifen die ~ en 
uon der (allen) Dáchern điều đó ai cũng 
biết. 

Spátzennest n -es, -er tổ chim sẻ. 

Spät/zin f =, -nen chim sẻ mái; ~ zũn- 
dung Í =, -en (kĩ thuật) [sự] cháy chậm 
(trong động cơ); 2. (nghĩa rộng) phản ứng 
chậm. 

spazieren vi (s) đi tói đi lui, đi đi lại lại, đi 
dạo, đi bách bộ. 

Spazieren/fahren (tách được) vi (s) trượt, 
lăn, đi (bằng xe); ~ fuhren vt dẫn đi dạo; 
đi dạo; ~ gehen vi (s) đi dạo, di chơi, dạo 
chơi, chơi, lượn. 

Spazíerengehen n -s [cuộc] di chơi, đi 
dạo, dạo chơi. 

Spazier/fahrt Í =, -en [sự, cuộc] đi chơi, 
đi dạo, dạo chơi; eine ~ máchen xem 
spazíerenƒahren; ~ qang m -{e)s, -gảnge 
xem Spaz(erengehen; ~ gảnger m -s, = 
người đi dạo, người đi chơi; ~ ritt m -{e)s, 
-e [cuộc] dạo chơi bằng ngựa, cưỡi ngựa 
đi chơi; ~ stock m -{e)s, -stöcke [cái] can, 
gây, ba toong; ~ weg m -{e)s, -e đường 
dạo mát, đường di dạo. 





Speaker 


Speaker m -s, = 1. diễn giả, người nói, 
người diễn thuyết; 2. chủ tịch hạ nghị viện 
(Anh, Mỹ. 

Specht m +©)s, -e 1. [con] chim gõ kiến, 
chim gõ mõ (Picus, Dendrocopos), 2. pÌ 
họ Chim gõ kiến (Picidae). 

Spéchtmeisen pl (động vật) chim tổ lò 
(Sittinae). 

Speck m -{e)s, -e mỡ lợn, mỡ lợn muối, mỡ; 
~únsetzen, ~ quƒ den R(ppen hdben phủ 
một lớp mỡ; $ (uie die Made) im ~ 
sítzen ~ sống bơ sữa, sống phong lưu, 
sống sung túc, chuột sa chĩnh gạo; den ~ 
spícken làm quá, làm quá đáng, nói quá 
lời. 

spéckartig a giống mỡ. 

Spéckbeule Í =, -n cặn mổ. 

spéckfett a mỡ quá, lắm mỡ. 

Spéck/grieben pl tóp mỡ; ~ haÌs m -es, 
-häbe cổ mập ú, cổ lẳn. 

spéckig a [thuộc] mỡ, drékkig und ~ rất 
bản 


Spéck/jäger m +, = người thích kiếm 
chác nhẹ nhàng, kẻ đầu cơ, dân chợ đen, 
~ käfer pl (động vật) bọ ăn da (Dermes- 
tidae}, ~ kuchen m -s, = bánh rán mỡ; 
~ scheibe f =, -n lát mỡ, miếng mỡ; ~ 
schưarte Í =, -n bộ lông dùi lợn; ~ seite 
Í =, -n lá mỡ; ~ soBe Í =, -n nước sốt mỡ, 
nước chấm mð. 

spedieren vt gửi, chuyển (hàng hóa). 

Spediteur m =s, -e người gửi, người phân 
phát. 

Speditión f =, -en 1. [sự] gửi đi, phân phát, 
2. phòng nhận gửi, phòng phân phát. 
Speditións/betrieb m -{e)s, -e (thương 

mại) xí nghiệp thăm dò; ~ rma Í =, -nen 

công ti (hãng) vận tải hàng hóa; ~ 

qeschaft n -(e)s, -e xem Speditión 2. 
Speech m -es, -e u -es bài nói, bài diễn văn. 
Speer m -{e)s, -e [ngon] giáo, thương, mâu, 
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mác lao. 

Spéer/spitze Í =, -n [ngọn] giáo, thương; 
~ werfen n -s, = (thể thao) môn ném lao; 
~ werfer m -s, = (thể thao) người ném 
lao [thương], ~ wurf m -{e)s, -wurfÍe; 
[môn] phóng lao, ném lao. 

Spéiche f =, -n 1. nan hoa; 2. (giải phẫu) 
xương quay; ® m in die ~ n fállen +~ 
thọc gậy bánh xe; gréiƒe mit in die ~ n ! 
cứu với, giúp một tay! 

Spéichel m -s nước bọt, nước dãi, nước 
miếng. 

Spéichel/absơnderung Í =, -en sự tiết 
nước bọt; ~ drủse Í =, -n tuyến nước bọt; 
~ fluB m -sses sự chảy nước bọt; ~ lecker 
m -s, = [kẻ, đồ] bợ đỡ, nịnh hót, xu mị, 
xu nịnh; ~ leckerei f =, -en [tính] bợ đỡ, 
nịnh hót, xu nịnh, xu mị. 

spéicheltreibend a (v) ra nước bọt. 

spéichen vt lắp nan hoa. 

Spéóichen/arterie f =, -n (giải phẫu) động 
mạch tia; ~ bein n -{e)s, -e (giải phẫu) xem 
Spéiche 2, ~ kranz m -es, -krảnze [cái] 
vành bánh xe. 

Spéicher m -s, = [cái] kho, vựa, lãm. 

Spéóicherkapazitat Í =, -en (máy tính) 
công suất bộ nhớ. 

spéichern vt 1. giữ trong kho; 2. tích lũy, 
thu nhặt, gom góp; 3. (điện) tích điện. 

Spéicherung Í =, -en 1. [sự] cất vào kho, 
lưu vào kho, 2. (máy tính) [sự] lưu giữ 
trong bộ nhớ, cất vảo bộ nhớ. 

spéien Ï vt 1. khạc nhổ, nhổ, Blut ~ khạc 
ra máu; 2. phun, phun ra; Féuer ~ phun 
lủa; II vi khạc, khạc nhổ. 

Spéiglas n -es, -glaser [cái] ống nhổ, ống 
phóng. 

Spéise f =, -n 1. thức ăn, món ăn, đồ ăn; 
~und Trank thức ăn và đồ uống, 2. (xây 
dựng) vôi; 3. (kĩ thuật) xỈ vàng, xỉ asen, 
sienasen. 


Speise/anstalÌt 


Spéise/anstalt Í =, -en xem Spéisehalle, 
~ @s n -es kem; ~ fett n -[e)s, -e mỡ nhà 
ăn; ~ geruch m -{e)s, -rche mùi vị thúc 
ăn; ~ halle Í =, -n nhà ăn, quán ăn, tiệm 
ăn, hiệu cao lâu, phạn điểm; ~ kammer 
Í =,~n kho chúa, kho; ~ karte Í =, -n thực 
đơn, mơ nuy; ~ leitung f =, -en ống dẫn 
nhiên liệu [nguyên liệu] (điện, dầu khộ. 

spéisen Ï vi ăn, xơi, chén, sực (tục), đớp, 
ăn uống; Zu Mittqg ~ ăn trưa; zu Abend 
~ ăn tối; ÏÏ vt 1. nuôi cho ăn; 2. (kĩ thuật) 
cung cấp, tiếp liệu, nạp liệu, tiếp tế. 

Spéisen/folge f =, -n thực đơn, trình tự 
món ăn; ~ karte xem Spéisekorte. 

Spéise/öÌ n -s, -e dầu ăn; ~ ordnung f = 
[chế độ] ăn uống, ăn kiêng; ~ röhre f =, 
-n (giải phẫu) ống] thực quản; ~ saal m 
{e)s, -sale nhà ăn, ~ schrank m -e)s, 
-schrảnke căng tin, quán ăn nguội; ~ 
vorrat m -{e}s, -räte [sự] dự trữ thực phẩm 
[thức ăn, đồ ăn], ~ wagen n -s, = toa ăn; 
~ wirtschaft í =, -en nhà ăn rẻ tiền, nhà 
ăn đại chúng, nhà ăn bình dân, quán ăn; 
~ zettel m -s, = xem Spéisekarte, ~ 
zimmer n -s, = buồng [phỏng] ăn. 

Spéisung Í =, -en 1. [sự| cho ăn, thết đãi, 
khoản đãi, thết, đãi; 2. (kĩ thuật) [sự] cung 
cấp, tiếp tế, tiếp liệu, nạp liệu. 

Spektabilitat f 1. = [sự, tầm] trọng đại, 
quan trọng, nổi danh; 2. =, -en: Éure ~ 
thưa tiên sinh, thưa ông chủ nhiệm khoa 
(của trường đại học). 

Spektákel 1. m -s, = [tiếng, sự] ồn ào, om 
sỏm, xôn xao, huyên náo, loạn xạ, lộn 
xôn, bê bối, đê nhục, ô nhục; 2. m -s, = 
cảnh tượng, quang cảnh; 3. n -s, = [buổi] 
diễn, biểu diễn. 

spektákeln vi sinh sự, gây sự, gây chuyện, 
sinh sự cãi nhau, gây chuyện om sòm. 

spektrái a (vật lí) [thuộc] quang phổ. 

Spektrálanaluse f =, -n (vật l phân tích 
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spenden 


quang phổ. 

Spektroskóp n-s, - (vật lJ kính quang 
phổ, quang phổ nghiệm. 

Spektrum n 5s, -tren u -tra (vật l) quang 
phổ, phổ. 

Spekulánt m -en, -en kẻ đầu cơ, dân chợ 
đen. 

Spekulatión I f =, -en (triết) [sự] suy luận, 
tự biện, lập luận trừu tượng. 

Spekulatión ÏÏ í =, -en [sự] đầu cơ, đầu cơ 
tích trữ. 

Spekulatiónsgeschaft n -(©)s, -e công 
việc đầu cơ. 

Spekulátius m = bánh bàng, bánh quế. 

spekulatív I a (triết) suy luận, tự biện, lập 
luận trừu tượng. ~ e Betráchtung trực 
quan. 

spekulatív II a đầu cơ, tích trữ. 

spekulieren Ï vi suy nghĩ trừu tượng, triết 
lí. 

spekulíeren lÏ vi (mit D) đầu cơ, đầu cơ 
tích trữ; quƒ das Steigen ~ đầu co giá 
tăng. 

Spekulíerschablone f =, -n (triết) khuôn 
sáo trừu tượng. 

Spelt m -{e)s xem Spelz. 

Spelúnke f =, -n 1. [chỗ] rừng rậm, rừng 
dày, vùng hẻo lánh; nơi khỉ ho cò gáy; 
khu nhà ổ chuột, 2. tổ quỉ, ổ gian phi, ổ 
lưu manh, hắc điếm. 

Spelz m -es, -e (thực vật) cây lúa mì Spenta 
(Triticum spelta L.). 

Spélze f =, -n (nông nghiệp) thóc lép, trấu. 

spendáabel a 1. rộng rãi, hào phóng, hậu 
hĩnh, hậu hĩ, 2. phong phú, dổi dào, giàu 
có. 

Spénde Í =, -n [sự] lạc quyên, quyên góp, 
quyên cúng, đổ quyên góp, tiền bạc 
quyên (ƒur A cho cái gì, an A cho ai). 

spénden vt 1. quyên góp, quyên, cúng, 





Spéender 


hiến, quyên cúng; 2.: m Lob ~ khen, 
khen ngợi, ca ngợi, ca tụng, tán tụng, tán 
dương, biểu dương; m Trost ~ an ủi, úu 
lạo, dễ dành, dỗ; jm Dank ~ cám ơn. 

Spénder m +, =, ~ ïn Í =, -nen [người] 
quyên qóp, quyên cúng. 

spendieren vt 1. thết đãi, khoản dãi, thết, 
đãi, mời ăn, trả, báo đáp, báo đẻn; 2. 
cúng, quwên, hiến, quyến cúng, quyên 
góp. 

Spendierhosen: die ~ ánhaben xuất tiền, 
dốc túi. : 

Spéndung f =, -en xem Spénde. 

Spéngler m ¬s, = (thổ ngữ) [người] thợ 
thiếc. 

Spénzer m -s, = [cái] áo cánh nữ, áo ngắn 
mặc ngoài (nữ). 

Spérber m -s, = chim bỏ cắt (Accipiter 
nisus L.). 

Sperénzchen pl, Sperénzien pÌ (mỉa mai) 
lễ nghi, nghi lễ, kiểu cách, điệu bộ; ~ 
máchen làm khác, quá giữ kẽ. 

Spérgel m -s, = (thực vật) cổ măng Sper- 
qula. 

Spérling m -s, -e [con] chim sẻ, sẻ (Pqsser 
Briss.); ® ein ~ in der Hand ist bésser 
als đine Táube auf dem Dach (tục 
ngữ) ~ không nên thả môi bắt bóng. 

Spérlingschrot n -e)s hạt chì nhỏ, đạn 
chì. 

Spérlingsvỏgel pl họ chim sẻ (Passeres). 

Spérma n -s, -men u -†a tỉnh dịch, tinh khí, 
tình. - 

Spermátisch a [thuộc] tinh dịch, tinh khí, 
tỉnh. 

Spermazét n -(e)s sắp cá voi. 

spérrangeweit adv toang, toang ra, toang 
hoác. 

Spérr/baum m -{e)s, -bäume 1. thanh 
chắn, rào chắn, thanh ngáng đường, 
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- Spérr/kette 


thanh chắn đường; ba -ri -e; 2. chướng 
ngại vật, hàng rào; ~ druck m ‹e)s, -e 
(in) [sự, lối, cách] sắp thưa, sắp rời, xếp 
rời con chữ; ín ~ druck uermérkt uérden 
sắp chữ thưa. 

Spérwre f =, -n 1. vật chướng ngại, vật cản, 
hàng rào, ba -ri ©; đập, kè; die ~ des 
Bdhnsteigs öƒfnen mở của vào sân ga, 
2. (quân sự) [sự] phong tỏa, bao vây; die 
~ quƒheben giải tỏa, 3. [sự] cấm, cấm 
đoán, ngăn cấm; 4. (kinh tế) [sự] cấm vận, 
bao vây kinh tế; 5. [sự] thải thợ hàng loạt, 
dãn thợ đóng của. 

sperren | vt 1. rào, rào dậu, quây lại; ngăn, 
chặn, ngáng (đường); đắp chiến lũy, làm 
ụ chiến đấu, dựng chướng ngại vật; 2. đắp 
đập, xây kè, be bờ; 3. đóng cửa (biên 
giói...); khóa của; 4. phong tỏa, bao vây; 
5. bỏ tủ, cho vào tù; / -n ins Gefäng nis 
~ bỏ tù ai; 6. (kinh tế) cấm vận, bao vâu 
kinh tế); 7. tắt, cắt, ngắt, hãm (động cơ); 
Gas und Licht ~ cắt ga và điện, 8. (in) 
xếp chữ thưa, sắp rời chữ; II vi: die Tur 
sperrt của không đóng chặt, sich ~ 1. 
chống lại, phản đối lại, phản kháng lại, 
đối lập lại; 2. kiên trì, kiên tâm, kiên gan, 
khăng khăng một mực. 

Spérr/feuer n -s (quân sự) [sự] bắn chặn; 
~ fort n -s, -s (quân sự) dồn, bốt; ~ frist 
f =, -en thời hạn phong tỏa, thời hạn cấm 
vận; ~ gebiet n -(e)s, -e vùng cấm, khu 
cấm, khu phong tỏa, vùng bao vây; ~ 
gũrtel m -s, = [sự] bao vây, vây hãm; ~ 
qut n -(e)s, -guter (đường sắt) hàng hóa 
cổng kẻnh; ~ holz n -{e)s, -hölzer 1. (kĩ 
thuật) thanh giằng, thanh chống, tấm 
cách; 2. tấm gỗ dán. 

Spémiegel (khi đổi Sperrriegel) m -s, = 
[cái] chốt, then, van, cửa chẹn, chốt cài. 

spérrig a công kẻnh. 

Spérr/kette f =, -n dây xích của; ~ konto 
n5, -s, od -ten tài khoản bị phong tỏa; ~ 


Spérrung 


kraut n -(e)s, -kräuter (thực vậf) Tảo lam, 
tảo xanh (Polemonium), ~. kreis m -es, 
-e (vô tuyến điện) bộ lọc dải, bộ lọc bỏ dải; 
~ mauer Í =, -n ]. tường chắn, tưởng 
ngăn, 2. (Staudamm) đập ngăn nước; ~ 
sitz m -es, -e ghế đánh số (trong nhà hát); 
~ stunde Í =, -n giờ giói nghiêm. 

Spérrung Í =, -en 1. [sự] rào dậu, ngăn, 
chặn, chắn đường; đắp chiến lũy; 2. [sự] 
cấm vận; 3. (quân sự) [cái] chốt an toàn 
(của súng); 4. (in) [sự] để cách. 

Spérr/zoll m -e)s, -zölle thuế quan (để) 
cấm chỉ, ~ zone f =, -n [vùng, khu, miền] 
cấm. 

Spésen pÍ Hiền, món] chỉ phí, chỉ tiêu, hi 
tồn. 

spésenfrei a không có tiền chỉ tiêu [chi phí, 
phí tổn], miễn phí, không phải trả tiền. 

Spésennachnahme f = sự trả lại tiền cho 
người gửi. 

Spezeréi Í =, -en đồ gia vị, thực phẩm phụ. 

Spezeréihandlung Í =, -en của hàng thực 
phẩm phụ, cửa hàng bán đồ gia vị. 

Spézi m -s, -s người bạn, bạn nhậu. 

speziảl a đặc biệt, riêng biệt, riêng. 

Speziál/arbeiter m -s, = công nhân nhà 
nghề, công nhân chuyên môn, công nhân 
lành nghề; ~ arzt m- 
chuyên khoa; ~ ausbildung Í =, -en sự 
đào tạo đặc biệt, ~ bereitschaft Í =, -en 
đội đặc biệt (cấp cứu v.v.); ~ einheit Í =, 
-en sự đào tạo đặc biệt; ~ fach n -(©)s, 
-fácher chuyên môn, chuyên ngảnh, 
chuyên khoa, chuyên nghiệp, nghề 
nghiệp, nghề, ~ gebiet n, -e)s, -e lĩnh 
vực chuyên môn. 

spezialisíeren vt phân nhỏ, chia nhỏ, 
làm... chính xác thêm, xác định rõ thêm; 
liệt kê, phân loại, lập qui cách; sich ~ 1. 
chuyên môn hóa, chuyên môn, chuyên 
trách, chuyên canh, chuuên; 2. học nghề 
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es, -ärzte bác sĩ 


Sphäre | 


chuyên môn, học. 

Spezialisierung Í =, -en sự chuyên môn 
hóa. 

Spczialíst m -en, -en nhà chuyên môn, 
chuwên viên, chuyên gia. 

Spezialístentum n -{e)s 1. (tập hợp) các 
chuyên gia, các nhà chuyên môn; 2. trình 
độ chuyên gia. 

Spezialitat Í =, -en xem Speziálƒach. 

Speziál/resolutiòn f =, -en [sự] giải quyết 
riêng; quyết định đặc biệt, ~ seminar n 
-s, -e 1. hội thảo chuyên môn, thảo luận 
chuyên môn, 2. cuộc thảo luận đặc biệt; 
~ sprunglauf m -{e)s [sự] nhảy từ cầu 
trượt (trượt tuyết), ~ vollmacht Í =, -en 
đặc quyền, quyền hành đặc biệt, quyền 
hạn đặc biệt. 

speziéll [ a đặc biệt, riêng, ein ~ er Fall 
trường hợp riêng; ~ angeben chỉ rõ, định 
rõ; ÏÏ adv [một cách] đặc biệt, riêng, đặc 
biệt. 

Spézies Í =, = 1. giống, loài BẾP: sinh 
vật); 2.: die uier ~ (toán) bốn phép tính 
số học; 3. pl dược thảo, cây thuốc, đồ gia 

Spezifikatión f =, -en [sự, bảng] liệt kê, 
phân loại, bảng kê, bảng thuyết minh. 

Spezffikum n -s, -ka 1. đặc trưng, nét riêng 
biệt, đặc tính, nét độc đáo, đặc thù; 2. (v) 
thuốc đặc hiệu. 

spezffisch a 1. đặc trưng, đặc thù, đặc 
hiệu, đặc biệt, riêng biệt, đặc dị; 2. (vật lí) 
riêng, ~ es Geuícht khối hiọng riêng; 3. 
(thực vật) [thuộc] loài, chủng loại. 

spezifizíeren vt liệt kê, phân loại, lập qui 
cách, chỉ định riêng. 

Spézimen n -s, -zímina 1. mẫu, kiểu, vật 
mẫu; 2. mẫu xét nghiệm; 3. công tác xét 
nghiệm. 

Sphäre f =, -n 1. (toán) hình cầu, khối cầu, 
quả cầu, mặt cầu; 2. (thiên văn) bầu trời, 





Spharenmusik 


không gian vũ trụ, vũ trụ, thiên thể, quả 
đất; 3. (nghĩa bóng) khu vực, phạm vi, lĩnh 
vực (hoạt động); 4. môi trường. 

Sphárenmusik Í = nhạc thơ. 

sphárisch a [thuộc] hình cầu; [có] hình 
câu, dạng cầu. 

Sphinx m = u -es, f = 1. (thần thoại) Xphan 
(quái vật đầu đàn bà, mình sư tủ); 2. tượng 
Xphanh; 3. người bí hiểm, người khó 
hiểu. 

Spíckaal m -{e)s, -e con lướn xông khói, cá 
chình xông khói. 

spícken l vt 1. nhét mỡ vào thịt để rán, 
chêm vào, đệm vào; den Beutel ~ nhét 
dây túi; 2. mua chuộc, đút lót, hối lộ, lót; 
lÏ ưi quay cóp, quay phim, cóp pi. 

spie impƒ của spéien. 

Spíegel m 5s, = 1. cái gương, kính phản 
xạ; ein blínder ~ gương mò; sich im ~ 
beséhen soi gương, 2. (nghĩa bóng) tấm 
gương, [sự] phản chiếu, phản xạ, phản 
ánh, phản ảnh; 3. bề mặt, mặt, mức, 
mực; 4. mặt (nước); 5. (quân sự) kính tiểm 
vọng, ống nhòm ngắn; 6. (quân sự) hồng 
tâm, điểm đen (của bia); 7. mép lật, mép 
bẻ, ve áo; 8. (quân sự) phù hiệu, cấp hiệu, 
quân hiệu, quân hàm. 

spfegelartig a [thuộc] gương, gương soi. 

Spíegelbild n -()s, -er hình bóng, hình 
ảnh; m sein ~ uórhalten [entgégenhdai- 
ten] chỉ cho ai thấy rõ bộ mặt thực của 
nó. 

spíegelblánk a sạch bóng (như gương); 
bóng lộn, sáng như gương, bóng nhoáng. 

Spíegel/decke f =, -n (kiến trúc) trần nhà; 
~ ei n -e)s, -er trứng tráng, trúng lập b; 
~ ente f =, -n (động vật) con vịt trời (/Anas 
boschas L.} ~ fechter m -s, = kẻ bịp 
bợm, kẻ lừa đảo; ~ fechterei f =, -en [sự] 
lửa đảo, bịp bơm; ~ flache Íf =, -n mặt 
gương; ~ gas n -es thủy tỉnh làm gương, 
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tấm kính. 

spíegel/giátt a nhấn thín, nhẫn nhụi, 
nhẫn như mặt gương; ~ hell a sạch bóng, 
sạch như gương, rõ như gương, bóng 
nhoáng. 

Spíegel/hutte f =, -n nhà máy làm gương 
soi; ~ karpfen m -s, = (động vật) cá chép 
kính, cá chép gương (Cuprinus carpio 
L.), ~ lampe Í =, -n cái phản xạ, đèn 
phản xạ. 

spíegeln l vi ánh lên, sáng lên, sáng chói. 
sáng ngời, óng ánh, lóng lánh, lấp lánh, 
tỏa sáng, bóng nhoáng, phản chiếu, hắt 
ánh sáng, phản xạ; lÏ vt phản chiếu, phản 
xạ, phản ánh; (nghĩa bóng) phản chiếu, 
phản xạ, phản ánh, biểu hiện; sich ~ 
phản chiếu, phản xạ, phản ánh; (nghĩa 
bóng) phản chiếu, phản xạ, phản ánh, 
biểu hiện, thể hiện, sích im Wosser ~ 
được phản chiếu trong nước. 

Spíegel/pfeiler m -s, = [cái] qương đứng, 
tủ qương, ~ reflexkamera Í =, -s máu 
quay có gương phản chiếu; ~ scheibe Í 
=, -n tấm kính; ~ schimmel m -s, = con 
ngựa xám; ~ schrift Í =, -en chữ ngược, 
chữ chiếu qua gương, ~ schuppe Í =, -n 
vảy bóng (cá), ~ tỉsch m -es, -e bàn để 
gương; bàn gương. 

Spieg(e)lung Í =, -en [sự] phản ánh, phản 
ảnh. 

Spiel n -(e)s, -e 1. trò chơi, trò vui, môn chơi, 
sein ~ mit Ƒm hdben [treibennhạo báng, 
chế giếu, chế nhạo; 2. (bài) ván bài; 3. (thể 
thao) bàn, ván; 4. mánh khóe, thủ doạn, 
lối chơi, kiểu chơi, cách chơi; 5. (sân khấu) 
[sự] diễn xuất, biểu diễn (của diễn viên), hỏi 
kịch; 6.: ein ~ Kárten cỗ bài, bộ bài; 7. (kĩ 
thuật) khe hở, độ hở, đường rãnh; hành 
trình tự do; 8. đuôi (chim trị; ® ein 
léichtes ~ mit m háben dễ thắng ai; ge- 
uónnenes ~ hdben thắng ai; geméin- 


Spiíel/anzug 


sames ~ mit m máchen cùng hành động 
chung; ein ~ mit dem Féuer tréiben chơi 
với lửa; đùa với hÌa; m das ~ uerdérben 
làm hỏng công việc cảu ai; etU. quƒs ~ 
sétzen đánh liều, mạo hiểm, liều; im ~ e 
lernt man die Léute kénnen (tục ngữ) 
quen biết nhiều người trên đường đi và 
trong cuộc vui chơi; ins ~ kommen nhập 
cuộc; quƒ dem ~ stehen có nguy co, có liên 
quan đến; quƒs ~ setzen sử dụng, vận 
dụng; j -n mit ins ~ ziehen làm hại thanh 
danh ai; qute Miene zum bösen ~ 
machen cố giữ vẻ mặt bình thường. 

Spíel/anzug m -(e)s, -anzuge bộ quần áo 
giặt cho trẻ con mặc, bộ quần áo mặc khi 
chơi; ~ art f =, -en 1. cách chơi, kiểu chơi, 
thủ thuật chơi; 2. (sinh vật) tính biến dị, 
biến thể, biến dạng, biến chủng, thú; ~ 
aufomat m -en, -en máy chơi tự động; ~ 
baill m -(e)s, -bäalle 1. quả bóng; 2. (nghĩa 
bóng) đồ chơi, công cụ; ~ bank f =, -en 
trường chơi cá cược ca-si-nô; ~ bruder m 
-s, -briider người đam mê cờ bạc, kẻ máu 
mê cơ bạc; con bạc; ~ dauer f = (thời gian) 
chơi, biểu diễn, thi đấu; ~ đose f =, -n cái 
hộp nhạc; ~ eifer m -s [sự] hăng sau, hăng 
hái, nhiệt tình, sau mê, ham mê; in ~ eifer 
geráten cảm thấy hăng say (sau mê, ham 
mê). 

spíelen vt, vì 1. chơi, chơi đùa, nô đùa; BalÍ 
~ chơi bóng; ƒalsch ~ lật lọng, bịp bợm, lừa 
dối, 2. chơi, đàn, đòn, đánh đàn, trình 
diễn, diễn; die érste Géige ~ 1) chơi vĩcầm 
thú nhất; 2) (nghĩa bóng) đóng vai chủ 
chốt, giữ vai trò chủ đạo, wer nicht ~ 
kann, soll zúsehen (tục ngữ) + biết thì 
thưa thốt, không biết thì dựa cột mà nghe; 
3. diễn, biểu diễn, trình diễn, đóng, diễn 
xuất, làm bộ, ra vẻ, giả vò, vở vĩnh, vờ vịt, 
giả đò, giả cách; den Stúmmen ~im lặng, 
yên lặng; den (gró8en) Herrn ~ làm bộ 
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quan trọng, làm ra vẻ quan trọng; éine 
Rólle ~ sắm vai, giả bộ, giả cách, giả vờ, 
giả đò; 4. (mit D) đùa, trêu, nô đùa, nói 
dùa, dùa bỡn; m éinen Streich ~ trêu 
đùa, trêu chọc, chòng ghẹo; 5. xảy ra, diễn 
ra; die Hándlung spielt in Berlin hồi kịch 
này xảy ra ở Bec lanh; 6. lấp lánh, long 
lanh, nhấp nháy, óng ánh, óng a óng ánh 
(về đá qui); ins Bläuliche ~ có màu xanh. 

spielend adv 1. dang chơi; 2. đùa bỡn, vui 
dùa. 

Spieler m s, = người chơi, đấu thủ, cầu thủ. 

Spieleréi Í =, -en 1. trò chơi, trò đùa nghịch, 
trò vui, trò đùa; 2. [chuyện, điều, việc] tẹp 
nhẹp, trò vui, trò đùa, 2. chuyện, điều, 
việc] tẹp nhẹp, tầm thường, vặt vãnh, nhỏ 
mọn, vớ vần; sich mit ~ en beschäƒtigen 
làm những điều vặt vãnh, làm những điều 
tắm thường. 

spíelerisch a, adv 1. [thuộc] trò chơi; 2. về 
mặt thi đấu; 3. (nghĩa bóng) không nghiêm 
trọng, nhẹ nhàng, dễ như chơi. 

Spielfeld n -(e)s, -er 1. (thể thao) sân chơi, 
bãi chơi, sân bóng...; 2. [sự] tự do hành 
động, khả năng, năng lực; [phạm vi, lĩnh 
vực, địa bàn] hoạt động. 

Spíelfilm m -{e)s, -e phim trưyện. 

Spielfilmstudio n -s, ¬s xtu điô phim 
truyện, xưởng phim truyện. 

Spiel/flache f =, -n 1. (sân khấu) sân khấu; 
2. (thể thao) [bãi, sân] chơi; ~ folge f =, -n 
chương trình biểu diễn; ~ fuhrer m s, = 
(thể thao) đội trưởng; ~ gefahrte m -n, -n, 
~ gefahrtin Í =, -nen bạn thời nhỏ; ~ 
geschehen n =s (thể thao) quá trình thi 
đấu; ~ hãlfte f =, -n (thể thao) 1. nửa sân; 
2. nửa thời gian thi đấu; ~ haus n -es, 
-häuser sòng bạc; ~ hölle Í =, -n sòng bạc, 
ổ gian phi, ổ trộm cắp, hắc điêm; ~ kam- 
erad m-en, -en bạn thời nhỏ, bạn thời thơ 
ấu; ~ karte Í =, -n [con, quân] bài; ~ 





Spíelmann 


käatzchen n-s, = con mèo con (đồ chơi trẻ 
con); ~ leiter m -s, = 1. đạo diễn; 2. (thể 
thao) trọngtài; ~ naacherm =s, = (thể thao) 
[sự] cấm chơi, treo giỏ. 

Spíelmann m -{e)s, -leute 1. nhạc công; 2. 
(quân sự) người đánh trống, người thổi kèn 
hiệu; 3. (sử) người hát vè rong (thời trung 
cổ). 

Spíebmannsdichtung f = (sử) thơ ca của 
người hát vè rong. 

Spíel/marke f =, -n thẻ chơi bạc (thay tiền); 
~ pÏan m -{e)s, -pláne các tiết mục biểu 
diễn, vốn tiết mục, chương trình biểu diễn; 
~ platz m -es, -plätze 1. sân chơi trẻ em; 
2. xem Spíelfeld 1; ~ puppe Í =, -n con 
búp bê; ~ raưmm m -{e)s 1. [chỗ, nơi] chơi; 
2. (nghĩa bóng) xem Spíelƒfeld 2, ƒreien ~ 
haben có toàn quyền hành động; 3. (kĩ 
thuật) khe hở, độ hở, đường rãnh; ~ regel 
f =, -n thể lệ chơi; qui tắc chơi; ~ sache f =, 
-n đồ chơi; ~ schuld f =, -en món nợ bài 
bạc; ~ schuÌe ƒ =, -n vườn trẻ; nhà gửi trẻ; 
~ stand m -{e)s, -stände tỉ số trận đấu. 

spíelstark a (thể thao) mạnh (vẻ đội...). 

Spiel/tisch m -es, -e bản chơi bài; ~ uhr Í =, 
-en cái đồng hỏ chuông (ở tháp cổ); ~ 
verbot n -(e)s, -e (thể thao) [sự] cấm chơi, 
treo giò; ~ verderber m-s, = người hẹp 
hỏi, [khó gần, thích cô độc]; ~ verkehr 
xem Spórtuerkehr; ~ veriangerung Í =, 
-en (thể thao) thời gian phụ, thời gian đấu 
thêm; ~ verlauf m -{e)s quá trình chơi; ~ 
ware Í =, -n đồ chơi; ~ waren pÌ đồ chơi 
trẻem; ~ zeit f =,-en 1. (thể thao) thời gian 
chơi; hiệp, hiệp đấu; 2. (sân khấu) mùa 
biểu diễn; ~ zeug n -{e)s, -e đồ chơi, công 
Cụ; ~ Zimmaern-s, = Ì. phòng chơi, phòng 
trẻ em; 2. phòng đánh bạc. 

Spíer/staude Í =, -n (thực vật) 1. cỏ muỗi 
(Filipendula L.} 2. cây râu dê (Spiraea 
L.} ~ strauch m -{e)s, -straucher (thực 
vật) xem Spí(erstaude 2. 
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SpieB m -es, -e 1. [ngon] giáo, mác, mâu, 
thương; 2. que nướng thịt, que xiên thịt; 3. 
(in) chữ sắp ngược (để thế tạm chỗ thiếu); 
4. (quân sự) thượng sĩ, chánh quản, tào 
trưởng, quản cơ, quản; ® den ~ ứmdre- 
hen thay đổi chiến thuật. 

SpíeBburger m -s, = người tiểu thị dân, kẻ 
hẹp hòi [hủ lậu, nhỏ nhen, nhỏ mọn, 
phàm tục, phi li -xtanh]. 

spíeBburgerlich a hẹp hỏi, hủ lậu, nhỏ 
nhen, nhỏ mọn, phàm tục, phí -l -xtanh. 

SpíeBburgerlichkeit f = [tính] thiển cận, 
nhỏ nhen, nhỏ mọn, phi -li -xtanh. 

spíeBen vt đâm thủng, đâm xuyên, chọc 
thủng, cắm phập; quƒ éinen Pƒahl ~ bắt ai 
ngồi ôm cọc. 

SpíeBer Ï xem Spíe8buirger. 

SpíeBer ÏÏ m -s, =con hươu non, con hoãng 
đực. 

spíeBerhaft, spíeBexisch xem spíe./3b uir- 
gerlich. 

SpíeBertum m -(e)s 1. xem Spíe8burger- 
lichkeit; 2. [tư tưởng, tâm lí] thiển cận, nhỏ 
nhen, tiểu thị dân, phi -li -xtanh. 

spíeBförmig a dạng mâu [thương, giáo, 
mác]. 

Spíe8 /gerte f =, -n [cái] cành mềm, cành 
nhỏ, roi; ~ geselle m -n, -n [kẻ] đồng mưu, 
đồng lõa, dồng phạm, tòng phạm; ~ 
gianz m -es (hóa) (kí hiệu hóa học Sb) 
antimon. 

spíeBigq xem sp(e3burgerlich. 

SpíeB rute Í =, -n xem Spíe8gerte. 

SpíeBrutenlaufen n-s (nghĩa bóng) hình 
phạt, [sự] trừng phạt, trừng trị, phạt. 

SpíeBtanne Í =, -n (thực vật) cây sa mu 
(Cunninghamia sinensis L.). 

Spikes pl (thể thao) đôi giàu có mấu sắt [có 
crăm pông], đôi giày mấu sắt. 

Spill n -{e)s, -e u -s 1. (kĩ thuật) cái tời, trục 


spinal 


cuộn; 2. (hàng hải) tời, tời thả neo. 
spinái a (giải phẫu) [thuộc] xương sống, cột 
xương sống, cột sống, sống lưng. 
Spinálnerv m -s u -en (giải phẫu) thần kinh 
sống lưng. 
Spinát m-{e)s, -e (thực vật) rau bi-na, rau 
nhà chùa (Spinacia L.). 

Spind n, m -{e)s, -e, Spínde f =, -n cái tủ. 
Spíndel f =, -n 1. [cái] quồng sợi; cọc sợi; 
2. (kĩ thuật) trục chính, trục xpin đen. 
Spíndelbaum m -{e)s, -bäume (thực vật) 

cây phu danh (Euonvmus L.). 
spíndel/durr a gầy khẳng gầy khiu, gầy 
nhằng, gầy nhom, gầy như ống sậy; ~ 
förmig a có dạng cọc sợi. 
Spíndel/macher m -s, = người công nhân 
đứng cọc con (dệt), ~ muskel m =s, -n, f 
=, -n (giải phẫu) cơ bắp, bụng cơ; ~ 
treppe Í =, -n cầu thang xoáy trôn ốc. 
Spinétt n ‹{e)s, -e đàn pị -net (loại đàn 
dương cảm cổ ở thế kỉ 16 và 17). 
Spínne Í =, -n [con] nhện (Aranei L.); 
(échte) ~ n loài Nhện (Araneida). 
spinnen Ì vt 1. kéo sợi, xe sợi, xe chỉ; 2. 
rắp tâm, âm mưu, mưu toan; Eänke ~ 
bảy mưu đặt kế, âm mưu; IÏ vi 1. bịa đặt, 
đặt điều, bày chuyện, thêu dệt, bịa, 2.: er 
spínnt (mmer an dem éinen Gedánken 
một ú nghĩ choán đầu óc nó suốt ngày, 
53. kêu khỏò khỏ (mèo); es ist nichts so 
feìin gespónnen, es kommt doch 
éndlich an die Sónnen (tục ngữ) > kim 
bọc giẻ lâu ngày cũng ra; dấu kim trong 
tay áo, dấu voi trong dụn rạ. 
Spinnen/gewebe xem Spínngeuebe;, ~ 
netz n -es, -e mạng nhện, lưới nhện; ~ 
tiere pl (động vật) lớp Nhện (Arach- 
noidea). 
Spiínner m 5s, = 1. [người thợ kéo sợi, 
công nhân kéo sợi; 2. người mơ ước hão 
huyền, người thích mơ mộng, người điên, 
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người rổ, người mất trí, 3. (động vật) pÌ 
loài Tằm (Bombucidae). 

Spinnertéi Í 1. =, -en xưởng kéo sợi; 2. 
nghề kéo sợi. 

Spínnerin Í =, -nen nữ công nhân kéo sợi. 

Spinnewebe Í =, -n xem Spínngeuebe. 

Spínn/gewebe n -s, = cái mạng nhện; ~ 
qut n -{e)s (kĩ thuật) sợi thô; ~ naaschine 
f =, -n máy kéo sợi con; ~ rad n -{e)s, 
-rä der [cái] xa sợi đạp chân; ~ rocken m 
-s, = [cái] xa quay sợi, quồng kéo sợi; ~ 
webse Í =, -n xem Spínngeuebe;, ~ wolle 
Í =, -nen kéo sợi. 

spintisíeren vi triết lí, triết lí hão, suy nghĩ, 
suy tư, ngẫm nghĩ, mơ ưóc. 

Spión m 3s, -e [tên] mật thám, chỉ điểm, 
mật vụ, gián điệp, đặc vụ, do thám, điệp 
viên. 

Spionáge f = hoạt động gián diệp, hoạt 
động do thám. 

Spionágeabwehr f = cơ quan phản gián. 

Spionáge/netz n -es, -e hệ thống gián 
điệp, mạng lưới do thám; ~ roman m 
-(e)s, -e truyện gián điệp, tiểu thuyết gián 
điệp, tiểu thuyết tình báo. 

spionieren vi làm gián điệp, hoạt động 
gián điệp; do thám, thám thính, trinh 
thám, dò xét. : 

Spionín Í =, -nen nữ điệp viên. 

Spiräe Í =, -n (thực vật) xem Spferstaude 
2. 

spirái a xoắn ốc, xoáy ốc, xoáy chôn ốc. 

Spirále Í =, -n đường xoắn ốc, đường xoáy 
ốc, vòng xoắn ốc. 

Spirálfeder f =, -n (kĩ thuật) lò xo xoáy Ốc, 
lò xo. 

spirálförmig a xoắn ốc, xoáy Ốc, xoáy 
trôn ốc. 

spirálig xem spirái. 

Spiránt m -en, -en (ngôn ngữ) phụ âm xát 





spirántisch 


hẹp. 

spirántisch a (ngôn ngữ) xát hẹp (âm). 

Spiritísmus m = thuyết thông linh, thuật 
chiêu hồn. 

SpiritÍst m -en, -en người theo thuyết thông 
linh. 

spiritstisch a [thuộc] thưyết thông linh, 
thuật chiêu hôn. 

Spiritualísmus m = (triết) thuyết duy linh, 
chủ nghĩa duy linh. 

spirituós, spirituös a [thuộccôn, rượu; có 
chất rượu, nặng (về rượu). 

Spirituóse Í =, -n đồ uống có rượu. 

Spirituósen pÌ đồ uống có rượu. 

Spiritus m =, = u -se rượu, an côn, ahol. : 

Spírituskocher m -s, = [cây, chiếc] đèn 
cồn. 

Spitál n -s, -e u -táler 1. bệnh viện, nhà 
thương, viện; 2. nhà tế bản. 

.Spitáler, Spitäler m -s, = bệnh nhân (nằm 


bệnh viện). 
Spittel n, m -s, = say Š với 
Spittler xem Spit äler. 


spitz Ï a 1. nhọn, sắc, bén, nhọn đầu; ~ er 
Wínkel góc nhọn; 2. châm chọc, châm 
chích, châm biếm, cay độc, hóm hỉnh, sắc 
sảo; lÍ adv [một cách] sắc sảo, hóm hỉnh, 
cay độc, châm chọc; jm ~ kómmen xúc 
phạm. 

Spitz m -es, -e giống chó pomeran. 

Spítz/ahorn m -{e)s, -e cây thích lá nhọn 
(Acer platanoides L.};, ~ bart m -{e)s, - 
bärte râu dê; ~ bogen m -s, -bögen u 
-bogen (xây dựng) vòm Gô tích. 

Spitzbube m -n, -n 1. đứa trẻ nghịch ngớm, 
cậu bé tinh nghịch; 2. kẻ Địp bợm, tên 
bơm, tên lừa đảo. 

Spítzbubenstreich m -{e)s, -e, Spitzbu- 
berei Í =, -en 1. [sự, tính] tĩnh nghịch, càn 
quấy, ngỗ nghịch, nghịch ngợm; 2. [sự| bịp 
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bợm, lừa đảo, lừa bịp, gian lận. 

spftzbubisch a 1. nghịch ngợm, tỉnh 
nghịch, ngỗ nghịch; 2. bịp bợm; gian lận, 
lừa đảo, lừa bịp. 

Spitze I Í =, -n 1. mũi nhọn, đầu nhọn, đốc, 
2. đỉnh (núi, tháp...); đỉnh ngọn (cây); 3 
[chiếc] bí tất, bít tất (chân); 4. [cái] bót, tấu 
(hút thuốc lá); 5. đỉnh (cột); 6.: die ~ n der 
Geséllschaƒt mối lợi của xã hội; an der ~ 
der Delegatión stéhen lãnh đạo đoàn đại 
biểu; 7.: m die ~ bíeten chống cự [kháng 
cự] ai; éiner Sáche (D) die ~ dbbrechen 
làm vô hại, làm vô hiệu, khử độc; etu. quƒ 
die ~ treiben làm ai tức lộn gan lộn ruột; 
làm ai tức điên lên; éine Sáche quƒ die ~ 
stéllen úp ngược, lật ngược; 8.: fréie ~ n 
(nông nghiệp) các sản phẩm vượt kế 
hoạch. 

Spitze ÏÏ f =, -n đăng ten, len, thêu ren; ~ n 
klöppeln viền đăng ten. 

Spftzel m -s, =xem Spíon. 

spítzeÌn vi xem spioníeren. 

spítzen vt mài nhọn, mài sắc, gọt nhọn (bút 
chì); $ die Óhren ~ vềnh tai lắng nghe, 
giỏng tai nghe; sich ~ (quƒ A) dự định, 
định bụng, định tâm, định, rắp tâm. 

Spítzen/arbeiter m -s, = người lao động 
tiên tiến (của công nghiệp và nông 
nghiệp), ~ belastungszeit Í =, -en thời 
gian trọng tải cực đại, giờ cao điểm; ~ 
erzeugnis n -ses, -se sản phẩm: thượng 
hảo hạng, ~ fabrikat n -(e)s, -e sản phẩm 
công nghiệp hàng đầu, sản phẩm công 
nghiệp mũi nhọn; ~ fahrer m -s, = (thể 
thao) người dẫn đầu cuộc đua; ~ film m 
“(e)s, -e phim hay nhất, phim loại hay nhất; 
~ frist f =, -en thời gian ngắn nhất, thời 
gian kỉ lục; ~ funktionär m -s, -e nhà lãnh 
đạo, cán bộ lãnh đạo có trách nhiệm; ~ 
gehalt n -{e)s, -e lưỡng cao; ~ geschwin- 
digkeit Í =, -en tốc độ tối da, ~ gesell- 


Spftzenltloppicr : 


schat xem Ddáchgeselischadft, ~ 
gespräch n -(e)s, -e cuộc hội đàm cấp cao; 
~ kandidat m -en, -en ứng củ viên thứ 
nhất; ~ klasse Í =(thể thao) loại A, loại vận 
động viên tốt nhất; ~ kleid n -(e)s, -er áo 
váy thêu ren, áo dài đăng ten. 
Spítzenklöppler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 
người làm ren [đăng ten]. 
Spítzen/könner m -s, = l. [người] sành 
nghê, thạo việc; 2. vận động viên xuất sắc, 
nhà vô địch; ~ kraftwerk n -{e)s, -e nhà 
máy điện làm việc trong giờ cao điểm; ~ 
leistung Í =, -en 1. (kïthuật) công suất cực 
đại, công suất tối đa; 2. kỉ lục, thành tích kỉ 
lục; die ~ hálten giữ kỉ lục; ~ lohn m -{e)s, 
-löhne tiền lương tối đa, ~ mannschaft í 
=, -en (thể thao) đội dẫn đầu; ~ meldung í 
=, -en tin quan trọng nhất, tin chính (trên 
báo chí...); ~ modell n -s, -e mẫu hiện đại 
nhất, kiểu tốt nhất; mốt tân thời nhất; ~ 
qualität f =, -en chất lượng tốt nhất, chất 
lượng thượng hảo hạng; ~ reiter m -s, = 
người dẫn đầu, người chiếm giải nhất; ~ 
schicht f =, -en giói thượng lưu, tầng lớp 
trên, bọn chóp bu (của xã hội, của cơ quan, 
tổ chức...), ~ schlag m -(e)s, -schläge cú 
đá, cú sút (bóng đả); ~ sport m -(e)s môn 
thể thao mũi nhọn; ~ sportler m -s, = vận 
động viên xuất sắc nhất; ~ stoB m -es, 
-stöRe xem Spítzen-schlag; ~ tanz m -es, 
-tảnze (Baleet) sự khiêu vũ trên đầu ngón 
chân; ~ technologie Í =, -n công nghệ 
mũi nhọn; ~ verdienerm -s, = người kiếm 
được rất nhiều tiền; ~ zeit f =, -en thời gian 
cao điểm, thời gian trọng tải tối đa. 
spftzfindig a 1. khéo léo, tinh xảo, tài tình, 
sắc sảo, điêu luyện, nhanh trí, sáng trí, 
mưu trí, tỉnh khôn; 2. thâm độc, nham 
hiểm, hiểm độc, khoảnh độc, thâm hiểm, 
qủi quyệt; hóc búa, nan giải, khó xử. 
Spítzfindigkeit Í =, -en 1. [sự, tính] láu lỉnh, 
khéo léo, tinh xảo, tài tình, sắc sảo, tinh 
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diệu, tình khôn; 2. cú độc, vố hiểm, độc kế, 
qui kế, thủ đoạn thâm độc, âm mưu nham 
hiểm. 

spítzhaben (tách dược) vt phỏng doán, 
đoán, đoán ra, hiểu ra, nghĩ ra. 

Spítzhacke f =, -n cuốc chim. 

spítzig a 1. nhọn, sắc, bén; 2. hóm hỉnh, sắc 
sảo, châm chọc, cay độc. 

Spítzigkeit f =, -en [sự] hóm hỉnh, sắc sảo, 
châm chọc, cay độc. 

Spitzklette f =, -n (thực vật) cây ké đầu ngựa 
(Xanthium L.). 

spítzkriegen (tách được) vt hiểu, hiểu ra, 
đoán ra, nghĩ ra, nhận ra, hiểu thấu đáo, 
lĩnh hội. 

Spítz/marke f =, -n nhan đề, đầu đề, tiêu 
đề; ~ maus Í =, -mäuse (động vật) con 
chuột chù (Sori c¡ dae); ~ name m -ns, -n 
tên, tên riêng, tên lóng, bí danh. 

spítzwink(e)lig a [có] góc nhọn. 

spítzzungig a xỏ xiên, châm chọc, châm 
chích, thâm độc, độc địa, có ác ý, hiểm 
độc, hiểm ác. 

Spleen ms, -eu -s [nỗi]u sầu, ưu sầu, âu sầu, 
u buồn, buồn rầu, buồn chán. 

spleenig a [có nỗi] buồn, buồn, buồn chán, 
ưu sẩu; buồn râu, buồn bã, rầu rĩ, u buồn, 
sâu não. 

SpléiBe f =, -n que đóm. 

spléiBen [ vt 1. chẻ đóm; 2. (kĩ thuật) tinh 
chế, tinh luyện (đồng); 3. (hàng hải) nối, 
tiếp, đan, bện, tết; II vi (s) [bị] nút, rạn, nút 
ra, nút nẻ, võ ra, bị đập vỡ, bị ghè vỡ. 

splendid a 1. sáng, chói, sáng láng, sáng 
ngời, sáng trưng, chói lọi, long lanh, lóng 
lánh, óng ánh, lấp lánh, huy hoàng, lộng 
lẫy, tráng lệ, hoa mĩ, hoa lệ, sang trọng; 2. 
lãng phí, hoang phí, xa xỉ, xa phí, rộng rãi, 
hào phóng, hậu hĩnh, hậu hi. 

Splendiditat f = 1. [sự, vẻ] huy hoàng, lộng 
lẫy, tráng lệ, hoa mĩ, hào hoa, sang trọng; 
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2. [tnh, thói] lãng phí, hoang phí, xa xỉ, xa 
phí, rộng rãi, hào phóng, hậu hĩnh, hậu hĩ; 
phong phú, đồi dào. 

Splint m -{e)s, -e 1. (rừng) gỗ dác; 2. (kĩ 
thuật) chốt chẻ, chết bảo hiểm, chốt an 
toàn, chốt. 

splissen xem spléi 8en. 

Splitter m -s, = 1. mảnh (lựu đạn, thủy 
tinh...); 2. cái dằm (gỗ); sich (D)éinen ~in 
đen Finger (éinktéchen bị dằm đầm vào 
ngón tay; ® qus éinem ~ éine Fúhre Holz 
spdlten việc bé xé ra to, làm to chuyện. 

Splítter/beruf m -(e)s, -e nghề nghiệp 
hiếm hoi, nghề đặc biệt; ~ bruch m -{e)s, 
-bruche (v) sự gãy vụn. 

splítterfásernáckt xem splítterndckt. 

splitterfrei a không võ tan ra. 

Splittergraben m -s, -gräben hầm trú ẩn, 
hầm chống bom, hầm phòng không. 

Splíttergruppe Í =, -n (chính trị) nhóm li 
khai. 


splittern I vt chẻ, bổ, chẻ nhỏ; II vi (h, s) [bi] 


chẻ ra, bổ ra, chẻ nhỏ, nứt, rạn, nút ra, nứt 
nẻ. 

splítternáckt l a trần truồng, lõa thể, khỏa 
thân; II adv [một cách] trần truồng. 

Splitterpartei Í =, -en đảng li khai (từ 1 
đảng lón). 

splítterrichten (dùng ở inƒ và part ïI) 
(không tách) vt phê bình vụn vặt, chỉ trích 
vụn vặt, khiển trách, quỏ trách. 

Spoliánt m -en, -en kẻ cướp, tên ăn cướp, 
tên thổ phỉ, đạo tặc, phỉ. 

spolieren vt cướp, ăn cướp, cướp bóc, 
cướp đoạt, cướp giật. 

Spondcus m =, -déen (văn học) âm tiết 
xpon đê (thơ). 

spongiös a xốp. 

Spönne impƒ conj của spínnen. 

spónsern vi bảo trợ, tài trợ. 


se Spéórterzt 


sponsíieren vi (mit D) săn sóc, chăm nom, 
chăm sóc; (đối với phụ nữ) về vập, săn đón, 
quấn quít, vồn vã, tán tỉnh, ve vãn, tán, ve. 

Spónsor m -s, -en người bảo trợ, người tài 
trợ. 

spontán a 1. tự động, tự ý, 2. tự sinh, tự 
phát, tự phát sinh. 

Spontaneität f = 1. tính tự phát, tính tự 
sinh; 2. tính tự động, tính tự ý. 

Spontán/geburt Í =, -en sự sinh nở bình 
thường (không cần đến bác sĩ); ~ heilung f 
=, -en sự tách ra, tự rút ra. 

sporádisch a thất thường, không đều đặn, 
không thường xuyên, hiếm có, ít có, hãn 
hữu, cá biệt, rải rác, tắn mạn, tắn mái. 

Spóre f =, -n (thực vật) bào tử, nha bào. 

Spóren pÌ của Sporn u Spore. 

Spon m -(e)s, Spóren 1. [cái] cựa giày, định 
thúc ngựa; dem P/érde die Spóren góben 
thúc ngựa; 2. [mối, chất, tác nhân] kích 
thích, thúc đẩy. 

spórnen vt 1. thúc, dục (ngựa), 2. khuyến 
khích, cổ lệ, khích lệ, kích thích, cổ xúu. 

spórnstreichs adv như bay, như tên bắn; 
ngay lập túc. 

Sporozóen pl (động vật) bào tử trùng 
(Sporozod). 

Sport m -(e)s, -e thể thao, thể dục. 

Spórt/abschnitt m -(e)s, -e mục thể thao 
(trên báo chí); ~ abzeichen n-s, = [cái] huụ 
hiệu thể thao; ~ aktive sub m vận động 
viên tham gia thi đấu; ~ angler m-s, = nhà 
câu cá thể thao; ~anhänger m -s, = người 
vêu thể thao; người cổ vũ, người hâm mộ; 
~ anlage Í =, -n công trình thể thao, 
phòng tập thể thao, ~ anzug m -{e)s, - 
zùge quần áo thể thao; ~ art f =, -en [kiểu, 
loại, môn] thể thao; ~ artikel pi hàng thể 
thao. 

Spórtarzt m -es, -ärzte bác sĩ thể dục thể 
thao. 


Spórtärztewesen 


Spórtärztewèsenn -s sự kiểm tra yhọc thể 
dục. 

spórtärztlich a [thuộc] y học thể dục. 

Spórt/ausdruck m -(e)s, -dricke thuật ngữ 
thể thao; ~ ausrstung f =, -en dụng cụ 
thể dục thể thao; ~ ausschu8 Tn -ss@s, 
-schủsse ủy ban thể thao. 


spórtbegeistert a ham mê thể thao, ham 
thích thể thao. : 

Spórt/berichtm -(e)s, - phóng sựthể thao 
(trên báo); ~ betrieb m 1. -(e)s, -e 1. doanh 
nghiệp thể dục thể thao; 2. công tác thể 
dục thể thao; ~ bewegung f = phong trào 
thể dục thể thao; ~ bÏatt n -(e)s, -blätter 
báo thể thao, tạp chí thể thao; ~ điät f =, 
-en chế độ ăn uống của vận động viên thể 
thao; ~ đreB m -sses, -sse xem Spórtan- 
Zug; ~ einreihung Í =, -en [sự| phân hạng 
thể thao, phân loại thể thao. 

Spórtel f =, -n 1. các khoản thu nhập phụ; 
2. [tiền, của] hối lội, đút lót, đút. 

spórtfeindlich a chống thể thao, ghét thể 
thao. 

Spórt/feld n -(e)s, -er sân vận động, bãi tập 
thể thao; ~ fest n -(e)s, -e đại hội thể thao; 
~ flieger m -s, = phi công lái máy bay thể 
thao, phi công nghiệp dư; ~ förderung Í = 
1. [sự] phát triển thể thao; 2. [sự] ủng hộ 
phong trào thể thao, giúp đỡ phong trào 
thể dục thể thao (về phía nhà nước); ~ 
forum n -s, -ra u -ren thành phố thể thao, 
khu thể dục thể thao; ~ freund m -{e)s, -e 
xem Spórtanhänger; ~ qemeinschaft í 
=, -en hội thể dục thể thao; ~ gerät n -(e)s, 
-e dụng cụ thể dục [thể thao], ~ geschăft n 
-(e)s, -e cửa hàng bán đỏ thể thao; ~ ges- 
chehen n -s dời sống thể thao, tin thể 
thao; ~ halle f =, -n phỏng thể dục thể 
thao, sân quần, sân ten nít (trong nhà); ~ 
hemd n-{e)s, -en áomavô, áothể thao cộc 
tay; ~ hochschule Í =, -n trường đại học 
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spórtsmaBig 


thể dục thể thao; ~ kleidung Í =, -en quần 
thể thao; ~ klub m -s, -s 1. câu lạc bộ thể 
dục thể thao, 2. trung tâm thể thao; ~ 
lehrer m -s, = giáo viên thể dục (trong 
trường học), huấn luyện viên thể thao; 
người hướng dẫn thể thao. 
Spórtleistung Í =, -en thành tích thể thao, 
kết quả thi đấu thể dục thể thao. 
Spórtleistungsabzeichenn -s, = huy hiệu 
thể thao. 
Spórtler m -s, =, ~ ïn f =, -nen vận động 
viên thể thao, người tập thể dục. 
spórtlich a [thuộc] thể thao. 
Spórtlichkeit í = tính ham chuộng thể 
thao. 
Spórt/Hiebhaber xem Spórtanhänger; ~ 
maannschaft f =, -en đội thể thao. 
spórtmä Big xem spórtsmä Big. 
Spórt/medizin Í = y học thể thao; ~ 
nachrichten pi tin tức thể thao; ~ organ- 
isation f =, -en tổ chức thể thao [thể dục]; 
~ organisierung f = sự tổ chức thể thao; 
~ parade f =, -n [cuộc] đồng diễn thể dục, 
diễu hành thể dục; ~ peÌz m -es, -e áo vét 
lông mùa đông. 
Spórtplatz m -es, -plätze, Spórtplatzan- 
lage f =, -n bãi tập thể dục, sân vận động. 
Spórt/preis m -es, -e giải thể thao; ~ pro- 
gramm n ¬s, -e chương trình thể dục thể 
thao; ~ reportage Í =, -n phóng sự thể 
thao; ~ reporter m -s, = phóng viên thể 
thao, ~ rubrnk Í =, -en xem 
Sportabschnitt;, ~ schau f =, -en [sự] xem 
thể dục thể thao, đồng diễn thể dục; ~ 
schieBen n -s [sự] bắn thể thao, bắn súng 
thể thao; ~ sektiòn f =, -en [ban, nhóm, 
tiểu ban] thể dục thể thao; ~ sendung Í =, 
-en buổi phát thanh thể dục thể thao; ~ 
smann mì -es, -leute, seltener: -männer 
nhà thể thao, người ham thích thể thao. 
spórtsmäôig Ï a xem sportlich; ÏÏ adu theo 





Spórt/spartakiade 


kiểu thể thao. 

Spórt/spartakiade f =, -n [cuộc] đại hội 
thể thao; ~ spiel: Akadémische ~ spiele 
các trò vui chơi thể thao (của sinh viên); ~ 
stätte f =, -n công trình thể thao; ~ stu- 
đdent m -en, -en sinh viên trường đại học 
thể dục thể thao; ~ stunde f =, -n 1. bài 
học thể dục, giờ thể dục; 2. [sự] tập luyện, 
tập dượt, huấn luuện; ~ tauchen n ¬s, = 
môn lặn thể thao. 

Spórt -Toto m -s, -s [môn, trỏ] đánh cá thể 
thao, đánh cược thể thao. 

spórttreibend a [dang] học thể dục, tập 
luuện thể thao. 

Spórt/veranlagung Í = năng khiếu thể 
thao, các số liệu của vận động viên; ~ 
veranstaltung f =, -en cuộc thi đấu thể 
thao, ~ verantwortliche sub m người 
cộng tác thể thao, cán bộ thể dục thể thao; 
~ verband m -{e)s, -bände liên đoàn thể 
dục thể thao; ~ verein m -es, -e hiệp hội 
thể thao, câu lạc bộ thể thao; ~ wagen m 
-s 1. xe thể thao, ôtô thể thao; 2. xecho trẻ 
em; ~ welt f = các nhà thể thao, giới thể 
thao; das Néueste qus der ~ uelt tin thể 
thao; ~ wettkampf m -(e)s, -kảmpfÍe; ~ 
wettstreit m -{e)s, -e cuộc thi đấu thể 
thao; ~ zeitung f =, -en báo thể thao. 

Spott m -{e)s [lời] diễu cợt, chế nhạo, chế 
diễu, mỉa mai; béi 8ender ~ [lời, câu] châm 
biếm cay độc, châm chọc độc địa, nói ngoa 
ngoét; mit jm, mit etu. séinen ~ mit Ƒm 
háben chế, cười, trêu, diễu, trêu đùa, cười 
nhạo. 

Spóttbild n -(e)s, -er [búc] biếm họa, tranh 
châm biếm, tranh khôi hài, tranh đả kích. 

spóttbfilig a rất rẻ tiền [rẻ mại]. 

Spö6tteléi Í =, -en xem Spott. 

spötteln vi (tiber A) chê cười, chế diễu, diễu 
cợt, cười, chế, trêu ghẹo, chòng ghẹo, trêu 
đùa. 
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Sprách/begabung 


spótten vi (uber A) nhạo báng, chế nhạo, 
chế diễu, đàm tiếu, hành hạ, der Ge- 
ƒúáhren ~ coi thường nguy hiểm. 

Spötter m -s, = người thích diễu cợt, người 
hay chế nhạo. 

Spötteréi f =, -en [lời, sự] diễu cợt, chế 
nhạo, chế diễu. 

Spötterin f =, -nen người thích diễu cợt ha 
chế nhạo]. 

Spótt/figur Í =, -en người bị chế nhạo [bị 
chê cười], [cái, con] hình nộm; ~ gedichtn 
-{e)s, -e thơ trào phúng, thở châm biếm, 
[bài, văn, tác phẩm] trào phúng, châm 
biếm, ~ geld: um ein ~ geld káuƒen mua 
bằng giá rẻ mạt. 

spöttisch a hay diễu cợt [chế nhạo, chế 
diễu, nhạo báng]; [có tính chất] diễu cợt, 
chế nhạo, chế diễu, nhạo báng; mỉa mai, 
chua chát, xỏ xiên, châm chọc, châm 
chích, thâm độc, độc địa. 

Spóttlied m -(e)s, -er bài hát châm biếm. 

spóttlos a không diễu cợt, không châm 
biếm. 

Spótt/name m -ns, -n tên chế nhạo, tên 
đùa cọợi; ~ preis m -es, -e giá rất hạ [rất rẻ]; 
um éinen ~ preis vỏi giá rẻ; ~ schrift † =, 
-en (văn học) [bài, văn, tác phẩm] trào 
phúng, châm biếm, đả kích, công kích; 
pămflê; ~ wogelm -s, -vögelxem Sp ởfter. 

sprach impƒ của spréchen. 

Sprách/àtlas m = u -ses, -lànten tập giải 
thích thổ ngữ Đức (tiếng địa phương Đúc), 
~ bau m -{e)s 1. cấu trúc câu; hệ thống 
ngôn ngữ; 2. cú pháp, cú pháp học. 

spráchbegabt a có năng khiếu học ngoại 
ngữ. 

Sprách/begabung Í =, -ennăng khiếu học 
ngoại ngữ; ~ beratungsstelle í =: Déu(- 
sche ~ beratungsstelle địa điểm giải đáp 
các vấn để ngôn ngũ Đức; ~ berei- 
cherung Íf = [sự] pháp triển ngôn ngữ, 


sprache 


phong phú của ngôn ngữ; ~ denkmal n 
{e)s, -mäler u -e di tích ngôn ngữ, di sản 
ngôn ngũ. 

sprache impƒ conj của spréchen. 

Sprache Íf =, -n 1. ngôn ngữ; die alten ~ n 
các ngôn ngữ cổ; éine zéitgen össische ~ 
ngôn ngữ hiện đại; 2. tiếng nói, cách nói, 
lối văn, văn phong, văn pháp, cách hành 
văn, lối hành văn, thể văn, văn thể, văn từ; 
3. ngôn từ, tiếng nói, tiếng. 

Sprách/ebene f =, -n cấp độ ngôn ngữ; ~ 
eigenheit Í =, -en thành ngữ; ~ eigen- 
tủmlichkeit f =, -en đặc điểm của ngôn 
ngữ, déutsche ~ từ ngữ đặc Đức; fran- 


Zösische ~ từ ngữ đặc Pháp; 
Sprachenschule { =, -n trường dạy ngoại 
ngữ. 


Sprachfehlerm-s, = 1. sai sótuềngônngữ; 
2. thiếu sót của lối nói. 

spráchfertig a biết nhiều ngôn ngữ. 

Sprách/fertigkeit f = [sự] biết nhiều ngôn 
ngữ, ~ besítzen biết nhiều ngôn ngữ; ~ 
forscher m -s, = nhà ngôn ngữ, nhà ngữ 
văn học; ~ forschung Í =, -en ngôn ngữ 
học, ngữ văn học; ~ fihrer m -s, = quyền, 
cuốn] sách hội thoại (tiếng nước nào); ~ 
gebiet n -(e)s, -e [lĩnh vực, phạm vi] phổ 
biến ngôn ngữ; das déutsche ~ gebiet các 
nước nói tiếng Đức; ~ gebrauch m -{e)s 
cách sửdụng tử; ~ gefuhll n -(e)s 1. sựnhạu 
cảm về ngôn ngữ; 2. sự nhạy cảm về 
phong cách ngôn ngữ; ~ gelehrte sub m, 
Í nhà ngữ văn học, nhà ngôn ngữ học. 

spráchgewandt a hùng hồn, hùng biện, 
nhanh trí, khôn khéo. 

Sprách/gewandtheit xem Spráchƒertig 
keit; ~ qewirr n -(e)s, -e cách phát âm thổ 
ngữ, thổ âm; ~ kenner m -s, = người am 
hiểu ngôn ngữ, nhà ngôn ngữ học; ~ 
kenntnis f =, -se [sự] am hiểu ngôn ngữ; ~ 
kenntnisse pi 1 . sự hiểu biết về ngôn ngữ; 
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spráchwidrig 


2. kiến thức ngoại ngữ; gute englische ~ 
eruinscht: đòi hỏi phải có kiến thức tiếng 
Anh tốt, ~ kunde Í = ngôn ngữ học, ngữ 
văn học. 

spráchkundig a biết [am hiểu] ngôn ngữ. 

Sprách/kurs m -es, -e khóa học ngoại ngữ; 
~ labor n -s, -s phòng luyện ngoại ngữ; ~ 
lehre f =, -n 1. văn phạm; 2. sách học 
tiếng (nào?); ~ lehrer m -s, = thày giáo dạu 
ngôn ngữ [tiếng]. 

spráchiich | a [thuộc] ngôn ngữ, tiếng; II adv 
theo quan điểm ngôn ngữ. 

spráchlos a bị câm, bị mất tiếng, ~ uérden 
[bị] cảm. 

Spráchlosigkeit f = [sự] mất tiếng, câm. 

Sprách/mischung Í =, -en |sự| pha trộn 
ngôn ngữ, ~ pfiege í = trình độ trau dồi 
ngôn ngữ[ngôn ngữ]; ~ regel f =, -n qui tắc 
văn phạm; ~ regelung Íf =, (chính trị) qui 
định về cách trình bày ngôn ngữ; ~ rohr n 
-(e)s, -e cái loa, ống loa, người phát ngôn; ~ 
schatz n -es, -schätze 1. cơ sở từ vựng của 
ngôn ngữ, vốn tử; từ vựng. 

spráchschöpferisch a sáng tạo từ. 

spráchselig a thích nói chuyện, hay nói, 
mau miệng. 

Sprách/silbe f =, -n (ngôn ngữ) âm tiết; ~ 
störung Í =, -en [su] rối loạn tiếng nói; ~ 
studium n -s, -dien [sự] nghiên cứu ngôn 
ngữ; ~ sũnde Í =, -nsai sót trong ngôn ngữ 
|về cách viết, cách nói]; ~ talent n -en, -en 
năng khiếu về ngôn ngữ; ~ unterricht m 
-{e)s [sự] giảng dạy tiếng [ngôn ngữ], giỏ 
học tiếng, bài học tiếng, französischer ~ 
unterricht bài học tiếng Pháp; ~ vereinm 
-{e)s, -e hội ngôn ngữ; ~ vergleichung Í =, 
-en[sự] so sánh các ngôn ngữ; đối chiếu các 
ngôn ngữ; ~ werkzeug n -(e)s, -e cơ quan 
phát âm. 

spráchwidrig a mâu thuẫn với qui tắc ngữ 
ngôn. 





Spráchwissenschaft 


Spráchwissenschaft í =, -en ngôn ngữ 
học, ngữ ngôn học. l 

Sprachwissenschaftler m, -s, = nhà ngôn 
ngữ học. 

spráchwissenschaftlich a [thuộc] ngôn 
ngữ học. 

Sprang ímpƒ của spríngen Ï, II. 

Spränge impƒ con/ của spríngen Ï, ÏÏ. 

Sprawn =s, -s 1. dụng cụ phun xịt chất lỏng; 
2. chất lỏng để phun, chất lỏng xịt ra. 

Spréchanlage f =, -n hệ thống máy ở cửa 
nhà. 

Spréch/artÍ =, -en cách nói, cách phát âm; 
âm tiết; ~ buhne Í =, -n diễn đàn; ~ chor 
m -s, -chöre 1. sự ngâm thơ tập thể; 2. 
đoàn văn công thơ ca, nhóm ngâm thơ; in 
~chören rúƒen ngâm thơ tập thể. 

spréchen Ï vị (mit Ƒm ñber A hoặc uon D) 
nói, nói chuVện, hội thoại, đàm đạo, trao 
đổi, phát biểu; (iber Wélle ~ truyền trên 
làn sóng...; quƒ n, quƒ etu. (A)Zzu ~ kóm- 
men bắt chuyện, nói về (gì); ánƒangen zu 
~ nói về...; IÏ vt 1. nói, bảo, báo, chứng tỏ, 
cho là; ein Úrteil ~ tuyên án; Recht ~ 1, 
thông qua nghị quyết; 2, tuyên bố bản án; 
2. nói chuyện, hội thoại với; 3. (quƒ A) ghi 
âm. 

Spréchen n =5 lời; [cuộc] nói chuyện, đàm 
thoại, hội thoại, đàm luận, đàm đạo, mạn 
đàm; ý kiến, lời phát biểu, lời nhận xét. 

spréchend a 1. |dang]| nói; 2. hùng hồn, 
hùng biện, biểu cảm, diễn cảm, truyền 
cảm, gợi cảm, hiển nhiên, rõ ràng, rành 
rành, minh bạch, phân minh, kì lạ, lạ lùng 
(giống nhau). 

Sprécher m -s, = 1. diễn giả, báo cáo viên, 
người nói chuyện, người diên thuyết, 
thuyết trình viên, 2. xem Speaker 2; 3. 
người đọc, phát thanh viên, diễn viên lồng 
tiếng (cho phim); 5. người hay nói, người 
mau miệng. 
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spréngen 


Sprécherziehung Í =, -en [sự] dạy phát âm, 
luyện phát âm. 

spréechfaul a 1. lười nói, biếng nói; 2. (trẻ 
con) còn chưa nói được nhiều. 

Spréch/film m -{e)s, -e phim nói; ~ funk m 
Ý{e)s máy diện thoại vô tuyến; ~ funk- 
gerät n -(e)s, -e máu điện thoại vô tuyến, 
máy bộ đàm; ~ kủnstÌer m -s, = người 
đọc, diễn giả; diễn viên ngâm thơ, ~ 
puppse Í =, -n búp bê biết nói; ~ silbe f =, 
-n (ngôn ngữ) âm tiết, lối hành văn. 

Spréchstunde f =, -n giò tiếp khách. 

Spréchstundenhilfe { =, -n nữ trợ tá của 
bác sĩ (y tá giúp việc cho bác sì). 

Spréch/tag m -(e)s, -e ngày tiếp khách; ~ 
bung Í =, -en bài tập phát triển khẩu 
ngữ; ~ verbot n -(e)s, -e [sự] cấm phát biểu 
(ở chỗ đông người...); ~ weise f =, -n cách 
nói, cách diễn đạt, cách trình bảy; ~ zim- 
mern -s, = phòng tiếp khách. 

spréiten vt trải, trải... ra. 

Sprớize Í =, -n (xây dựng) thanh giằng, 
thanh chống, cột chống, tường chống, giá 
đỡ, nền, móng, mố, trụ. 

spréizen vt 1. trải rộng, mở rộng, xếp rộng 
ra, 2. chống, đỡ, chống đỡ; sich ~ 1. xù 
lên, dựng đứng lên, dựng lên tua tủa; 2. dựa 
vào, tì vào, làm điệu, làm bộ, kiểu cách, 
làm bộ làm tịch, õng ẹo, làm kiểu cách; 3. 
làm cao, làm kiêu, tỏ ra ngạo mạn, làm bộ 
kênh kiệu, làm bộ quan trọng. 

Spréng/anschlag m -{e)s, -anschläge vụ 
đánh bom, vụ khủng bố bằng bom; ~ 
bombe Í =, -n bom công phá; ~ bùchse Í 
=, -n (quân sự) pháo hiệu, pháo dùng, 
pháo ống lệnh, pháo đại. 

Spréngel m -s, = 1. (cổ) khu, miền, vùng, 
quận, tỉnh; 2. xứ đạo, xứ, giáo khu. 

spréngen Ï vt 1. làm nổi, nổ, phá vỡ, phá 
đổ, 2. (nghĩa bóng) phá hoại, làm hại, làm 
tổn hại, làm mất; die Versámmlung ~ phá 


spréngen 


hoại hội nghị; ein Heer ~ làm tan vỡ quân 
đội; 3. bẻ, bẻ vỡ, bẻ gãy, đập vỡ, phá vỡ, 
nạu, cạy, giật đứt; 4. (bài) lấy (tiền đặt của), 
phá bĩnh, phá đám. 

Spréngen II vi tưới (đường, hoa...), rưới; die 
Wäsche ~ rảy [phun, vảy] nước cho quần 
áo. 

Spréngen ÏIÏÏ vi (s) phi (ngựa); ủber éinen 
Grdben ~ nhảy vọt qua hố. 

Spréng/gase pl khí nổ; ~ geschoô n -sses, 
-sse đạn trái phá, đạn phá; ~ kapsel Í =, -n 
kíp nổ; ~ körper m-s, = ống bộc phá, ống 
thuốc nổ; ~ ladung Í =, -en ống bộc phá; 
~ patrơne Í =?-n viên đạn nổ, ~ schuê m 
-sses, -schủsse sự nổ. 

Spréngstoff m -(e)s, -e chất nổ, thuốc nổ. 

Spréngstoffanschlag m -(e)s, -schläge 
[sự] mưu sát bằng chất nổ. 

Spréng/stollen m -s, = (quân sự) hầm mìn; 
éinen ~ únter die Organisatión qráben 
phá hoại ngầm tổ chức; ~ trichter m -s, = 
hố [phễu] đạn nổ. 

Spréngung Í =, -en 1. [sự] nổ; 2. (nghĩa 
bóng) [sự] phá hoại, làm hại, làm tổn hại, 
làm mất. 

Spréng/wagen m =¬s, = xe phun nước; ~ 
wasser n -s (tôn giáo) nước phép, nước 
rảy; ~ wedel m-s, =(tôn giáo) các cành râu 
nước phép. 

Sprénkel m +, = 1. {chấm]| hạt đỗ, lốm 

__ đốm, 2. cái dò. 

sprénk(e)lig a lốm đốm, có chấm hạt đỗ. 

sprénkeln vt rấu nước, rưới nước, vã nước, 
phun. 

Spreu f = thóc lép, trấu, cám; cặn, bã, rác 
rưởổi; die ~ uom Wéizen sóndern [schéi- 
den]sàng trấu. 

spréuig a [bị] tróc vỏ, trầy ra. 

spricht pr äs của spréchen. 

Spríchwort n -{e)s, -wörter tục ngữ, cách 
ngôn, ngạn ngữ, quán ngữ, thành ngữ; 
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Sprit 


zum ~ uérden trỏ thành tục ngữ, trở thành 
phổ biến, ai cũng biết. 

sprichwörtlich: ~ e Rédensart ngạn ngữ, 
quán ngũ, thành ngữ; ~ uuerden trỏ thành 
phổ biến, ai cũng biết. 

sprieBen vi (h, s) di lên, bước lên; mọc. 

Spring/beutler m -s, = vòi nưóc phun, vòi 
phun, suối phun, giếng phun; ~ brunnen 
m, -s, = vòi phun nước, giếng phun. 

springen Ï vi (s) 1. nhảy vọt; ín den Sáttel ~ 
ngồi vào vên; in die Höhe ~ nhảy lên, 
nhảy phóc lên; 2.: ƒinƒ Márks ~ lássen 
xuất năm Mác; éine Flásche Wein ~ 
lássen mời uống một chai rượu vang. 

springen ÏÏ vi (s) [bị] vỡ, nút, rạn, nút rạn. 
spríngend a: der ~ e Punkt vấn đề cơ bản 
[chủ yếu]. 

Sprínger m =, = Ì. người nhảy giỏi, vận 
động viên nhảy; 2. (cò) [con] mã. 

Springerin Í =, -nen nữvận động viên nhảy. 

Spring/feder f =, -n lò xo; ~ flut Í =, -en 
nước triều lên. 

Sprínginsfeld m = u -s, -e máy quạt thông 
gió. 

Spríng/kraft f = [tính, độ] dàn hỏi, sức 
căng, áp suất; ~ kraut n -(e)s, -kräuter 
(thực vật) cây xấu hổ, câu trinh nữ (Impa- 
tiens L.),~ näuse pÌ (động vật) loài Chuột 
nhảy (daculidae}, ~ reiter m -s, = người 
cưởi ngựa biểu diễn, ngựa xiếc, ~ 
schwänze pÌ (động vật) loài Chân đuôi 
(Collembolaq); ~ seil n -{e)s, -e [sự] nhảy. 

Sprínkleranlage Í =, -n thiết bị tự đông 
phun nước cứu hỏa. 

Sprint m -{e)s, -e (thể thao) [sự] chạy nháy, 
chảy nước rút, nước rút, chạu kho.rnng cách 
ngắn. 

sprínten vi (thể thao) chạy cự li ngắn. 

Sprínter m ¬s, = (thể thao) vận động viên 
chạy cự li ngắn. 

Sprit m -{e)s, -e rượu tinh khiết. 





Spritz/apparat 


Spritz/apparat m ‹e)s, -e thiết bị phưn 
sơn; ~ bad n -{e)s, -bäder [cái] vòi hương 
sen; [sự] tắm voi nước hương sen. 

Spritze { =, -n 1. [cái] ống tiêm, bơm tiêm, 
xơ -ranh; m éine ~ gében tiêm cho ai; 2. 
ống chữa cháu. 

Sprítzèisbahn Í =, -en dường chở chất 
lỏng, xe chỏ chất lỏng. 

spritzen Ï vt rảu, vảy, phun, xì, xịt; ÏÏ vị 1. 
phun, phun ra, phọt ra; es spri£zt mưa bụi, 
mưa phủn, mưa lấm tấm; mưa lâm dâm, 
2.: er kam øu mir gesprítzt nó chạy đến 
tôi trong một phút. 

Spritzen/haus n -es, -häuser trạm cứu 
hỏa; ~ leute pl đội chữa cháy [cứu hỏa]; ~ 
meister m -s, = đội trưởng đội chữa cháu. 

Spritzer Í m -s, = 1. giọt tung tóe, bụi nước; 
2. mưa nhỏ, mưa phùn, mưa bụi. 

Sprítzer ÏÏm -s, = công nhân sơn xì. 

Spritz/fahrt f =, -en [cuộc, chuyến] du lịch 
ngắn ndủi; ~ quB m -sses, -gũsse (kĩ thuật) 
sự đúc áp lực. 

spritzig a: ~ er Wein rượu vang sủi bọt. 

Spritz/kanne { =, -n [cái] thùng tưới, bình 
tưới, ~ kuchen m -s, = bánh rán, bánh 
cam; ~ lackieren vt sơn xì, sơn phun; ~ 
mifttel n -s, = thuốc xịt, hộp phun xì; ~ 
nudel ƒ =, -n bún miền, mì sợi; ~ pistole f 
=, -n máy phun, máy sơn xì; ~ tour xem 
Sprítzƒahrt. 

spröde a 1. ròn, dễ vỡ, dễ gãy; 2. câu nệ, 
cầu kì, kiểu cách, quá nghi lễ, bệ vệ, khó 
gần, khó chanhòa; ~tun làm điệu, làm bộ, 
làm bộ làm tịch, õng eo, làm kiểu cách. 

Sprödigkeit í = 1. |sự, tính, độ] dễ vỡ, dễ 
gấy, ròn; 2. [sự] câu nệ, cầu kì, kiểu cách, 
qúa nghi lễ, bệ vệ, khó gần, khó chan hòa. 

SproB impƒ của spríe8en. 

SproB m -sses, -sse u -ssen 1. mầm, chổi, 
đọt, cành non; 2. người hậu sinh; 3. pl 
-ssen nhánh, lộc (sừng hươu). 
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spruhen 


Sprösse impƒ conj của spr(e8en. 

Sprósse Í =, -n 1. bậc, bực, nấc, cấp, bậc 
thang, bực thang, nấc thang; 2. tàn nhang, 
tàn hương. 

spróssen vi (s) mọc chổi, mọc mầm; der 
érste Flaum spro 8t dem Júngen quƒ der 
Lippe trên mép anh thanh niên nhú lông 
lơ. 

Spróssenwand { =, -wände (thể thao) 
tường [thang] thể dục. 

Spröôling m ¬s, -e xem Spro3 1, 2. 

Sprótte Í =, -n cá trích thơm (Clupeaq spraf- 
tusL.). 

Spruch m -(e)s, Spruiche 1. châm ngôn, 
danh ngôn, cách ngôn; Sprtiche máchen 
khoe khoang, khoác lác, nói khoác, 2. 
(luật) bản án, bán quyết định; éinen ~ 
ƒällen tuyên án; 3. bài ngụ ngôn; văn bản 
(kinh thánh). 

Sprúch/band n -(e)s, -bảnder băng, biểu 
ngũ, băng khẩu hiệu; ~ kammer Í =, -n 1. 
(luật) tòa án; 2. hội đồng thi. 

sprúchreif a chuẩn bị quyết định, sẵn sàng 
quyết định. 

Sprúdel m -s, = 1. mạch, mạch nước, 
nguồn nước khoáng; 2. nước, hơi ga; 3. 
(nghĩa bóng) thông lượng (ngôn từ). 

Sprúdelkopf m -e)s, -köpfe người nóng 
tính [hay cáu, hay nổi nóng, dễ phát cáu]. 

sprúdehn Ï vi (s) 1. sôi sùng sục, sôi sục, dào 
dạt, sôi nổi, nổi bọt, sủi bọt; 2. réo ầm ẩm; 
II vị (h) vt nói nhanh [nhiệt tình]. 

sprúdelnd a [đang] sôi sùng sục, sôi sục; ~ 
er W¡tz tài hóm hình vô tận. 

Sprúdelstein m -{e)s, -e cặn vôi. 

Spruhdose Í =, -n hộp xịt, hộp phưn xì. 

spruhen [ vt 1. vãi, ném, tung, rắc, rải, vứt, 
quẳng, 2. phát ra, tỏa ra, bức xạ, phát xạ, 
phát, phun ra; ÏÏ vi (h, s) 1. bay tứ tung, bắn 
tóe (về tia lửa); 2. rơi lắm tấm, rơi li ti (về 
mưa); 3. lóng lánh, lấp lánh, long lanh, 


spruhend 


sáng ngời, sáng chói, tỏa sáng. 
spruhend a lóng lánh, lấp lánh, long lanh, 
sáng ngời. 

Spruhregen m -s, = mưa phùn, mưa bụi, 
mưa bay, mưa lâm dâm. 

Sprung Ï m ‹e)s, Sprnge [cái] nhu, nhảy 
vọt, ~ mi£ Ánlquƒ cái nhảy lấy đà; 
Sprũnge máchen 1, nhảy, nhảy vọt; 2, 
dùng mánh khóe, dùng mưu mẹo; ® quƒ 
dem ~ e stéhen [sein] uegzugehen vừa 
định đi, krứmme Sprunge máchen nói 
quanh co, nói loanh quanh, né tránh, 
dùng thủ đoạn, dùng mánh lói; hínter Ƒs 
Sprũnge kómmen nhận rõ gian kế [âm 
mưu, mưu mô] của ai. 

Sprung II m -(e)s, Spriinge chỗ nút, chỗ 
nẻ, vết rạn, khe nút, đường nút. 

Sprúngbalken m -s (thể thao) bậc nhảu, 
cầu nhảy. 

Sprúngbein n -(e)s, -e (giải phẫu) xương 
cựa. 

sprúngbereit a chuẩn bị nhảy, (nghĩa 
bóng) chuẩn bị hoạt động; căng thẳng 
chờ đợi, hồi hộp, lo lắng, lo ngại. 

Sprúng/bereitschaft f = [sự] căng thẳng 
chờ đợi, hồi hộp, lo lắng, lo ngại; [tính, 
sự] cảnh giác, chuẩn bị hoạt động; ~ brett 
n -(e)s, -er 1. cái bàn nhún (thể thao); 2. 
(nghĩa bóng) bàn đạp, chỗ dựa làm đà. 

Sprúngfeder f =, -n lò xo. 

Sprúngfedermatratze f =, -n cái nệm lò 
xo. 

Sprúnggrube f =, -n (thể thao) hố cát để 
nhảy (xa hay nhảy ba bước). 

sprúnghaft a 1. bất thường, thất thường, 
đồng bóng, bốc đồng; 2. không đều, tửng 
lúc. 

Sprúnghaftigkeit f = 1. [tính] không đồng 
đều, từng lúc, từng cơn; 2. [sự, tính] bất 
thường, thất thường, đồng bóng, bốc 
đồng. 
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Spul/fas 


Sprúng/lauf xem Spezidlsprunglquƒ, ~ 
rïemen m -s, = 1. nịt chân (ở quần dài); 
2. đai ghì đầu (ngựa), ~ schanze Í =, -n 
cái cầu nhảy trượt tuyết; ~ stab m -{e)s, 
-stäbe [cây] sào nhày, sào để nhảy; ~ 
tụch n -e)s, -tùcher vải bảo vệ, lưới bảo 
vệ (cho các diễn viên nhào lộn, các diễn 
viên chữa cháy), ~ turm m -{e)s, -tñnne 
[cái] cầu nhào lộn. 

sprúngweise adv bằng những bước nhảy. 

Spúcke Í = nước bọt, nước dãi, nước 
miếng. 

spúcken I vi khạc nhổ, nhổ, quƒ ‡n, quƒ 
etu. (A) ~ mặc kệ, kệ thây, mặc xác; ÏÏ vt 
khạc, khạc nhổ (ra máu), nhổ (đòm). 

Spúckkasten m -s, = u -kảsten, Spúck- 
napf m -(e)s, -näpfe [cái] ống nhổ, ống 
phóng. 

Spuk m -{e)s, -e 1. bóng ma, ma; 2. [sự] ồn 
ào, om sòm, huyên náo, Ƒm éinen ~ 
máchen trêu đùa, chòng ghẹo, chọc ghẹo 
(ai). 

spúken: hier spukt es có những bóng ma 
ỏ dây; es spukt bei tRm (im Kópƒe) nó đã 
chết. 

Spúkgeschichte Í =, -n 1. câu chuyện ma 
quỉ, 2. đỏ quỉ quái. 

spúkhaft a 1. [là] bóng ma, ma; 2. hư ảo, 
hão huyền, huyền ảo, viển vông, tưởng 
tượng. 

Spúle f =, -n [cái] ống chỉ, ống sợi, suốt, 
suốt chỉ, quƒ die ~ bríngen cuộn vào ống 
chỉ [suốt]; cuộn dây, bộ bin đèn. 

spúlen vt cuộn chỉ, cuốn chỉ, cuộn dây. 

spùlen Ï vt rủa, tráng, xúc, chao, xả, giũ; 
lÏ vi: das Wdsser spult schon bis an das 
Hqus nước dã tới gần nhà. 

Spul/faB n -sses, ƒ4sser chậu gỗ, máng 
gỗ, thùng gỗ; chậu giặt, máng giặt; ~ 
frau Í =, -en người đàn bà rửa bát, chị 
thợ giặt; ~ gef4B n -es, -e xem Spulƒa8. 





Spulicht 


Spulicht n -e)s, -e xem Spũludasser. 

Spul/kanne í{ =, -n [cá] ca để rửa, ~ 
kasten m =s, = u -kästen thủng nước rửa 
(trong nhà xj); ~ kÌosett n -{e)s, -e u -s 
nhà xí máy. 

Spulmaschine Í =, -n (dệt) máy cuộn chỉ; 
(điện) máy cuốn dâu điện. 

Spulmittel n -s, = nước rửa chén, bát. 

Spulnapf m +e)s, -näpfe [cái chậu để 
tráng ấm chén. 

Spdlrad n -(e)s, -räder (kĩ thuật) trục quấn, 
trục cuộn. 

Spulung Í =, -en 1. [sự] xúc, chao, tráng, 
rủa, giũ, xả; 2. (v) [sự] rửa, thụt rửa (ruột 
v.v.); 3. (kĩ thuật) sự rửa, nguyên công rửa, 
sự thổi, sự quét (động co). 

Spilwasser n -s, -wässer nước bẩn, nước 
rác, nước rủa bát. 

Spdúlwurm m -{e)s, -wÙrmer con giun đũa 
(Ascaris L.). 

Spund m -{e)s, Spũnde [cái] nút. 

spunden, spủndđen vt 1. nút... lại; 2. [xâu 
dựng] làm ván cử, ghép mộng, xoi rãnh. 

Spúnd/geld n -(ebs, -er (sử) thuế bán bia 
[rượu]; ~ loch n -{e)s, -löcher (kĩ thuật) lễ 
để ống lót; ~ zapfen m -s, = [cái] nút. 

Spur f =, -en 1. dấu, vét, vệt, dấu vết, dấu 
tích, vết tích; m die ~ áblquern, j-m quƒ 
der ~ sein, éine ~ áuƒnehmen đi theo dấu 
vết; 2. vết xe, vết bánh xe, khổ đường rau, 
đường ray, 3. đường trượt tuưết, vết trượt 
tuyết, 4. (nghĩa bóng) vết tích, dấu tích, 
dấu vết, tung tích; keine ~! không chút 
dấu vết!, hoàn toàn không. 

spũrbar a dễ cảm thấu, dễ nhận thấu, rõ 
rệt. 

spúren vi 1. làm đường trượt tuyết, 2. theo 
gương, tham gia vào. 

spuren Ì vt 1. cảm thấy, thấu; 2. (về chó) 
đánh hơi; II vi tìm dấu vết, đi theo vết; 
nach ớinem Wilde ~ lần theo vết thú 
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rừng; nach éiner álten Hándschriƒt ~ tìm 
thấy bản thảo cổ. 

Sprinkleranlage f =, -n thiết bị tự động 
phun nước cứu hỏa. 

Spúrelement n, -(e)s, -e (hóa) phần tủ vi 
lượng. 

Spurer m -s, = xem Spirhund. 

Spúrgang m -(e)s, -gảnge (săn bắn) đi theo 
vết sói. 

Spur/hund m -(e)s, -e 1. con chó săn; 2. 
(nghĩa bóng) [tên] chó săn, mật thám, chỉ 
điểm, mật vụ; ~ kraft f = 1. (ở động vật) 
{tài, sự] đánh hơi; 2. (nghĩa bóng) [tài, sự] 
linh cảm, tiên đoán, đoán trước, nhạy 
bén. 

spúrlos a không còn vết, không để lại dấu 
vết, biệt tăm, mất tăm tích, khó thấy, khó 
nhận thấu. 

Spurnase Í =, -n kẻ ranh vặt, người láu 
lỉnh. 

Spủrsinn m -{e)s xem Spurkiuƒt. 

Spurt m -s, - u -s (thể thao) sự cố gắng 
nước rút. 

spúrten vị (thể thao) đến đích, về đến đích, 
cố gắng nước rút. 

Spúrwechsel m -s, = [sự] thay đổi đường 
chạy, thay đổi đường di, lúc rẽ ngoặt. 
Spúrweite f = (đường sắt) khổ đường ray, 

chiều rộng đường ray. 

spúten (sich) vội, vội vã, vội vàng, hấp 
tấp. 

Square vườn hoa, vườn hoa nhỏ. 

SS -Verfigungstruppen pÍ các đơn vị 
lính SS (của phát xít Đức). 

st† int suựt, yên lặng!, suựt, chú ý! 

Staat Ï m -{e)s, -en 1. nước, quốc gia, nhà 
nước; 2. bang. 

Staat IÏ m -{e)s 1. y phục, trang phục, phục 
trang, phục sức, quần áo; sích in ~ uér- 
ƒen mặc đẹp, diện, lên khuôn, thắng bộ, 


Stáatenbund 


2. [sự] bảnh bao, trải chuốt, đổm dáng, 
[sự, vẻ, tính chất] hào hoa, lộng lẫu, huụ 
hoàng, sang trọng; mít etu, (D) ~ 
mdáchen ăn mặc bảnh bao; mặc diện, 
diện, kẻng, ăn diện, diện; ~ máchen chỉ 
tiêu, tiêu phí, chi phí, tiêu pha, tiêu xải; 
gróôen ~ máchen ăn tiêu rộng rãi, tiêu 
sải sang trọng, ăn chơi lịch thiệp. 

Staatenbund m ‹-(e)s, -bũnde liên minh 
các quốc gia, liên bang. 

stáatenlos a không có quốc tịch. 

Stáatenlose m, Í, -n, -n người không tổ 
quốc. 

stáatlich a [thuộc] nhà nước, quốc gia; 
Stáatliche Plánkommission ủy ban kế 
hoạch nhà nước. 

Stáats/akt m -e)s, -e lễ nghi chính thúc 
của quốc gia, lễ nghi nhà nước; ~ aktion 

=, -en 1. công việc có tầm cỡ quốc gia; 

2. hoạt động nhà nước, phương sách 
quốc gia, biện pháp nhà nước; ~ amt n 
-{e)s, -ämter cương vị quốc gia, chức vụ 
nhà nước; ~ angehörige sub m, f công 
dân, người dân, thần dân, ~ ange- 


höỏrigkeit Í =, -en quốc tịch; ~ an-' 


gelegenheit Í =, -en công việc nhà nước, 
sự nghiệp quốc gia; ~ angestellte m, Í, 
-n, -n nhân viên nhà nước, viên chức nhà 
nước, ~ anleihe f =, -n công trái quốc 
gia, quốc trái; ~ amwalt m -{e)s, -wälte 
ủụ viên kiểm sát, ủụ viên công tố, kiểm 
sát viên, công tố viên, chưởng lí, biện lí 
(cổ); ~ anwaltschaft f =, -en viện kiểm 
sát, viện công tố, phòng công tố; phòng 
chưởng lí, phòng biện lí (cổ); ~ apprat m 
-{e)s, e bộ máy nhà nước; ~ archiv n 
-{e)s, -e viện lưu trữ quốc gia; ~ aufbau 
m -{e)s chế độ nhà nước; ~ bank Í =, -en 
ngân hảng nhà nước; ngân hàng quốc 
gia; ~ beamte sub m nhân viên nhà nước, 
quan lại; ~ begräbnis n -ses, -se sự (lễ) 
quốc táng, ~ behörde f =, -n cơ quan 
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Stáats/eigentum 


nhà nước; cơ quan ngang bộ, tổng nha, 
tổng cục; ~ besuch m ‹{e)s, -e [cuộc, 
chuyến] đi thăm của phái đoàn nhà nước; 
~ betrieb m -{e)s, -e xí nghiệp nhà nước, 
chủ trương của nhà trường. 


stáatsbewuôBt a có ý thúc chính trị, giác 


ngộ chính trị, [lòng, tình, tinh thần, chủ 
nghĩa] yêu nước, ái quốc; ~ budget n -s, 
-s ngân sách nhà nước {quốc gia], ~ bủr- 
ger m -s, =, ~ bũrgerin Í =, -nen xem 
Stáatsangehörige. 


stánatsburgerlich a [thuộc] dân sự, hộ, 


công dân, thường dân, dân sự, dân dụng. 


Stáats/burgerrecht n -(e)s dân quyên, 


quyền nhập quốc tịch; ~ burgerschaft í 
=, -en quốc tịch; ~ chef m -s, -s nguyên 
thủ quốc gia, người đứng đầu nhà nước; 
~ departement n -s Bộ ngoại giao, Bộ 
quốc vụ (ở Mi); ~ dienst m -es, -e công 
vụ nhà nước, cương vị quốc gia; ~ 
domäne Í = tài sản nhà nước, tài sản 
quốc gia. 


stáatseigen a [thuộc] sở hữu nhà nước. 
Stáats/cigentum n -{e)s, -tũmer sở hữu 


nhà nước, tài sản quốc gia; ~ einkom- 
men n -s, = các khoản thu nhập quốc gia; 
~ examen n -s, = u -mina kì thi quốc gia; 
~ fteiertag m -{e)s, -e ngày lễ quốc gia; ~ 
feind m -(e)s, -e kẻ thù quốc gia, kẻ thủ 
dân tộc, kẻ thù chống phá nhà nước; ~ 
form Í =, -en hình thức nhà nước, thể 
thức nhà nước; ~ gebäude n -s, = dinh 
thự, công sở; ~ gebiet n -(e)s, -e lãnh thổ 
quốc gia; ~ gefahrdung Í = hoạt động 
chống chính phủ; ƒn uégen ~ geƒähr- 
dung ámklagen kết tội ai chống chính 
phủ; ~ geheimnis n -ses, -se bí mật quốc 
gia; ~ gelder pl xem Stáafsschatz; ~ 
gestaltung Í = 1. [sự] sáng lập nhà nước, 
xây dựng nhà nước; 2. chế độ nhà nước; 
~ gewalt Í = chính quyển nhà nước; 
óberste ~ geuadlt chính quyền trung 





Stáatshaushalt 


ương; chính quyên tối cao; ~ grenze Í =, 
-n biên giới quốc gia; ~ grundgesetz n 
-es, -e luật cơ bản của nhà nước, hiến 
pháp; ~ qut n -e)s 1. tài sản nhà nước; 
2. nông trang tập thể (ở Liên xô); nông 
trường quốc doanh (ở các nước dân chủ 
nhân dân). 

Stáatshaushalt m -(e)s, -c, Stáatshaus- 
haltsplàn m -{e)s ngân sách nhà nước, 
ngân sách quốc gia. 

Stáats/hoheit f = chủ quyển quốc gia; ~ 
kapitalismus m = chủ nghĩa tư bản nhà 
nước; ~ kasse Í =, -n xem Stdatsschatz. 

Stáatskleid n -(e)s, -er quần áo ngày hội, 
lễ phục. 

Stáats/körper m -s, = bộ máy nhà nước, 
~ kosten pÍ các khoản thu nhập quốc gia; 
quƒ ~ kosten về tài khoản nhà nước; ~ 
lasten pl các nghĩa vụ quốc gia; ~ lehre 
f = học thuyết về nhà nước; ~ macht xem 
Stáatsgeudlt; ~ mann m -{e)s, -nänner 
nhà hoạt động nhà nước, nhà hoạt động 
chính trị. 

stáatsmannlich a [thuộc] chính khách nhà 
nƯc. 

Staats/minister m -s, = bộ trưởng, ~ 
ministerium n -s, -rien bộ; ~ ober- 
haupt n -(e)s, -häupter quốc trưởng, chủ 
tịch nước (đối với nước xã hội chủ nghĩa), 
tổng thống (nước tư bản); ~ präsident m 
-en, -en thống thống, chủ tịch nước; ~ 
prufung Í =, -en kì thi quốc gia; ~ rat m 
{e)s, -ráte 1. hội đồng nhà nước; 2. (sử) 
cố vấn nhà nước; ~ recht n -{e)s, -e (luật) 
pháp luật quốc gia. 

Stáatsrecht n -(e)s, -e (luật) pháp luật quốc 
gia. 

stáatsrechtlich a [thuộc] pháp luật quốc 
gia. 

Stáats/rechtslehre í = (luật) pháp luật 
quốc gia; ~ religion Í =, -en quốc giáo, 
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Stáats/wirtschaftslehre 


quốc đạo; ~ reserven pÌ nguồn dự trữ 
quốc gia; ~ ruder n -s người lãnh đạo 
quốc gia; người cảm lái nhà nước, ngừơi 
cầm lái, am ~ ruder stehen đúng dầu 
chính quyên, cầm lái con thuyền quốc gia, 
lãnh đạo quốc gia; das ~ ruder ergréifen 
giảnh chính quyền; ~ sảckel m -s, = ngân 
qũi nhà nước; ~ schatz m -es, schätze 
ngân khố quốc gia, quốc khố, kho bạc 
nhà nước; ~ schuld f =, -en món nợ quốc 
gia; ~ schulden pl nợ quốc gia; ~ sek- 
retär m -¬s, -e quốc vụ khanh (ở Đức); 
ngoại trưởng, bộ trưởng ngoại giao (ở Mi); 
~ sekretär mit eigenem Geschaƒts- 
bereich quốc vụ khanh có lĩnh vực hoạt 
động riêng, ~ sicherheit f = nền an ninh 
quốc gia, cơ quan an ninh nhà nước; công 
an. 


stáatstragend a được nhà nước hỗ trợ. 
Stáats/trauer Í = quốc tang; ~ streich m 


-(e)s, -e [cuộc] đảo chính, chính biến; ~ 
uniform Í =, -en đồng phục ngày lễ, lễ 
phục; ~ verbrechen n -s, = [sự] phạm tội 
quốc sự, quốc sự phạm; ~ verbrecher m 
-s, = người phạm tội quốc sự, quốc sự 
phạm; ~ verfassung Í =, -en hiến pháp, 
~ vertrag m -(e)s, -trảge bản hợp đồng 
nhà nước, hiệp ưóc. 


Stáatsverwaltung Í = l1. cơ quan nhà 


nước; 2. [sự] điều hành nhà nước, lãnh 
đạo nhà nước. 


Stáatsvuerwaltungsorgan n -s, -e cơ quan 


lãnh đạo quốc gia. 


Stáatswerdung Í =, -en [sự] sáng lập nhà 


nước, tổ chức nhà nước. 


Stáatswirtschaft f =, -en (quân sự) kinh tế 


quốc gia, kinh tế quốc dân. 


stáatswirtschaftlich a [thuộc] kinh tế. 
Stáats/wirtschaftslehre f = kinh tế học; 


~ wissenschaft f =, -en khoa học về nhà 
nước, ~ wissenschaften pl các khoa 


Stáatszimmer 


học, chính trị xã hội; ~ wohl n -(e)s công 
ích, phúc lợi nhà nước. 

Stáatszimmer n -s, = phong cách tiết, 
phong lễ tiết. 

Stab Ï m -(e)s, Stãbe 1. [cái] gậy, can, ba 
toong; 2. [cái] gậy quyền hành, gậy chỉ 
huy; gậy ghép (của giám mục); cây trượng 
(của nhà sư), 3. thanh sắt, song sắt, $ 
séinen ~ uéitersetzen đi tìm hạnh phúc; 
den ~ uber jn bréchen tuyên án, phần 
quyết cuối cùng, tuyên án tử hình. 

Stab II m -{e)s, St be [bộ, ban] tham mưu; 
ein Oƒƒfiz(er uom ~ sĩ quan tham mưu. 

Stábchef m -s, -s tham mưu trưởng. 

Stäbchen n -s, = 1. chiếc đũa, que nhỏ; 2. 
(giải phẫu) bảo que. 

Stábeisen n -s, = sắt dải; ~ schmíeden kéo 
sắt thành dải. 

Stábfuhrung : das Orchéster únter der ~ 
uon... dàn nhạc dưới sự chỉ huy của... 
Stábhochspringer m -s, = người nhảy 

sào. 

Stábhochsprung m -(e)s, -sprũnge nhảy 
sào. 

stabll a 1. bền, bền vững, 2.: ein ~ er 
Búrsche anh chàng cương nghị, chàng 
trai kiên định. 

stabilisíeren vt ổn định, bình ổn. 

Stabilisíerung f =, -en 1. [sự] ổn định, 
bình ổn; 2. (kĩ thuật) [sự] ổn định, điều 
hòa, làm ổn định, làm cân bằng. 

Stabilität ƒ = [độ, tính, sự| bền, bền vững, 
ổn định. 

Stábreim m -{e)s, -e (văn học) sự lặp lại âm 
đầu. 

Stábs/arzt m -es, -ärzte đại úy bác sĩ, đại 
úy quân y; ~ chef m -s, -s (quân sự) tham 
mưu trưởng; ~ feldwebel m -s, = thượng 
sĩ tham mưu; ~ gefreite sub m cai, đội; 
~ kompanie f =, -nien đại đội tham mưu; 
~ musikmeister m -s, = đại Úúy quân 
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nhạc; ~ offizier m -s, -e sĩ quan tham 
mưu, thượng sĩ quan; ~ quarftier n -s, -c 
(quân sự) [bộ, ban] tham mưu. 

Stábstahl m -(e)s, -stahle u -e thép hình, 
thép định hình. 

Stábsveterinär m -s, -e đại ú thú y quân 
đội. 

Stábwechsel m -s, = (thể thao) sự đưa gậu 
trong chạy tiếp súc. 

stach impƒ của stéchen. 


_ Stáchel m -s, -e 1. [cái] nọc, ngòi (ong); 2. 


cái gai; 3. [cái| lông nhọn, lông gai (của 
nhím...), 2. [câu, lời] hóm hỉnh, sắc sảo, 
bông dùa, xỏ xiên, châm chọc, châm 
chích, thâm độc; éiner Sáche (D) den ~ 
néhmen làm vô hại, tiêu độc, khử độc, 
đối lập. 

Stáchelbeere Í =, -n [quả, trái] phúc bổn 
tử gai, lí gai. 

Stáchelbeerstrauch m -{e)s, -sträucher 
[cây] phúc bồn tử gai, lí gai (Grossularia 
MiIL.). 

Stácheldraht m -{e)s, -drahte dây thép 
gai, dâu kẽm gai. 

Stácheldrahtverhau m, n -(e)s, -e (quân 
sự) hàng rào dây thép gai. 

Stáchelfilosser m -s, = [con] cá rô, cá 
pecca (Perca L.). 

stáchelformig a có dạng gai. 

Stáchelhauter pl (động vật) họ Da gai, họ 
cức bì (Echinodermaiq). 

Stáchelhulle † =, -n vỏ gai. 

stáchelig a 1. có gai, nhọn, châm chích; 
2. châm chọc, xỏ xiên, châm biếm. 

Stácheligkeit í = [sụ] châm chích, châm 
chọc, xỏ xiên, châm biếm. 

Stáchelmohn m -{e)s (thực vật) cây gai cua 
(Argemone L.). 

stácheln vt 1. đốt, châm, cắn (rắn), đâm, 
thọc, chọc; 2. trêu, ghẹo, chòng, chọc, 


stáchcin - 





Stáchel/rochen 


trêu ghẹo, chòng ghẹo, trêu chọc, châm 
chọc, nói xỏ xiên; kích thích, khêu gợi, 
xúi dục. 

Stáchel/rochen pÌ (động vật) bộ Cá đuôi 
(Trvgqonidae), ~ schwein n -(e)s, -e [con] 
nhím, dím (Hustrix nirsutirostris L.). 

stáchlhg xem stáchelig. 

Stáchligkeit xem Stácheligkeit. 

stadiál a [qua các, theo] giai đoạn, kì. 

Stádien Ï pl của Stádion. 

Stádien HH pl của Stádium. 

Stádienlehre { = thuyết phát triển từng 
giai đoạn; học thuyết về sự phát triển giai 
đoạn. 

Stádion n -s, dien sân vận động. 

Stádium n -s, -ien giai đoạn, thời kì, chu 
kì, kì, tuần, pha. _ 

Stadt f =, Stadte thành phố, éine áb- 
geleqene ~ thành phố hẻo lánh. 

Stádt/amat n -(e)s, -ämter 1. chức vụ trong 
tòa thị chính; 2. thị chính, thị sảnh; ~ 
auswahl f =, -en (thể thao) đội tuyển của 
thành phố. 

stadtáuswärts adv ra ngoại ô. 

Stádtbahn f =, -en đường sắt của thành 
phố. 

stádtbekannt a cả thành phố đều biết. 

Stádt/bestleistung f =, -en (thể thao) kỉ 
lục của thành phố; ~ bevölkerung Í =, 
-en dân cư thành phố, dân cư đô thị; ~ 
bewohner m -s, = người dân thành phố, 
người thành thị, người tỉnh thành. 

Stádtbeziric m -(e)s, -e khu vực thành phố; 
khu phố, quận, nội thành. 

Stádtbezirksgruppe Í =, -n tổ chúc đẳng 
khu phố. 

Stádtbezirksverordnetenversammml- 
ung Í =, -en hội nghị đại biểu khu phố. 

Stádtbild n -(e)s, -er bức tranh thành phố, 
quang cảnh thành phố. 


1742 


Stádt/1eben 


Städtchen n -s, = thành phố nhỏ. 

Stadtebau m -{e)s [sự] xây dựng thành 
phố. 

Stadtebauer m -s, = kiến trúc xây dựng 
đô thị, nhà xây dựng đô thị. 

stadtebaukunstlerisch a [thuộc] kiến 
trúc. 

stádtebaulich a kiến trúc, xây dựng. 

Stadtebauplanung Í =, -en qui hoạch xây 
dựng đô thị. 

Stádtentwässerung Í = hệ thống cống 
rãnh của thành phố, mạng ống thoát 
nước của thành phố. 

Stadteplanung Í =, -e qui hoạch thành 
phố. 

Städter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người thành 
phố, người thành thị, người tỉnh thành. 
Stadtevergleichskampf m -{e)s, -káämp- 
fe cuộc thi đấu thể thao giữa các thành 

phố. 

Stádt/gebiet n-(e)s, -e giới hạn của thành 
phố, ranh giới thành phố; ~ gemeinde 

=, -n thị xã; ~ gericht n -{e)s, -e toà án 
thành phố; ~ gesprach: zum ~ ges- 
prách uérden thành đối tượng đầu lưỡi 
của thành phố; ~ gruppe Í =, -n tổ chức 
đẳng của thành phố; ~ halle f =, -n hội 
trường của thành phố; ~ haus n-es, - 
häuser tòa thị chính. 

städtisch a 1. [thuộc] thành phố; 2. [thuộc] 
thị chính. 

Stádt/kern m ‹{e)s, -e trung tâm thành 
phố; ~ kind n -{e)s, -er người dân thành 
phố, người thành thị, người tỉnh thành. 

Stádtkreis m -es, -e thành phố trực thuộc 
khu [tỉnh]. 

Stádtkreisgruppe Í =, -n tổ chúc đảng 
thành phố. 

stádtkundig a quen thành phố, biết thành 
phố, quen thuộc với thành phố. 

Stádt/leben n -s, = đời sống thành phố, 


Stádtverordnete 


sinh hoạt đô thị; ~ leitung Í =, -en thành 
ủy, ban chấp hành đảng bộ thành phố; ~ 
luft f =, -lufte không khí thành phố, 
không khí đô thị, ~ mauer f =, -n bức 
tường thành phố, tường bao quanh thành 
phố; ~ meisterschaft í =, -en (thể thao) 
giải vô địch thành phố, giải nhất của 
thành phố; ~ mitte f = trung tâm thành 
phố; ~ pÏlan m -{e)s, -pläne bản đồ thành 
phố; ~ pÏanung f =, -en [sự] qui hoạch 
đô thị, qui hoạch thành phố; ~ rand n 
-{e)s vùng ngoại vi, ngoại ô; ~ rat m -{e)s, 
-räte 1. tỏa thị chính, tòa đô sảnh, thị 
sảnh; toà đốc lí, 2. cố vấn tòa thị chính; 
~ rekord m ‹{e)s, -e xem Stádtbestlei- 
sung, ~ rundfahrt f =, -en chuyến đi 
vòng quanh thành phố; ~ sanierung Í =, 
-en sự cải tạo thành phố, sự làm sạch đẹp 
thành phố; ~ schule f =, -n trường trung 
học của thành phố, trường phổ thông của 
thành phố; ~ schwalbe f =, -n chim nhạn 
(Delichon urbica L.), ~ siedlung f =, -en 
khu dân cư trong thành phố; ~ sowjet m 
-s, -s hội đồng thành phố (ở Nga); ~ staat 
m -(e)s, -en quốc gia thành phố; ~ 
streicher m -s, = kẻ du đăng trong thành 
phố, ~ streifen m -¬s, = một khu của 
thành phố, một phần của thành phố; ~ 
tasche f =, -n [cái] ví, làn, ví đầm; ~ teil 
m -{(e)s, -e khu phố, quận; ~ tor n -es, -en 
cổng thành phố; ~ verkehr m =s sự giao 
thông trong thành phố. 

Stádtverordnete sub m 1. ủy viên tòa thị 
chính; 2. đại biểu thành phố. 

Stádtverordneten/versammlung Í =, - 
en hội nghị đại biểu thành phố; ~ vor- 
steher m -s, = chủ tịch thành phố, thị 
trưởng. 

Stádt/verwaltung f =, -en [sự] tự quản 
thành phố, tự cai trị thành phố; ~ viertel 
n -s, = khu phố, ô, quận, phường; ~ 
volkshochschule f =, -n trường đại học 
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Stáhl/arbeiter 


buổi tối của thành phố; ~ zentrum n -s, 
-ren trung tâm thành phố. 

Stafétte f =, -n (thể thao) cuộc thi tiếp súc. 

Stafétten/iauf xem Stđƒƒfellauƒ, ~ nann- 
schaft f =, -en (thể thao) đội thi tiếp sức. 

Staffáge f =, -n 1. tượng ở công viên; 2. 
khoản phụ, vật phụ. 

Stáffel † =, -n 1. bậc, bực, nấc, cấp; 2. (thể 
thao) xem Stđƒfƒfette; 3. (quân sự) thê đội, 
nửa trung đội; 4. (thể thao) đội; 5. (hàng 
không) phi đội; 6. (hàng hải) đoàn tàu 
chiến; hải đoàn. 

Staffeléi f =, -en [cái] giá vẽ. 

Stáffel/fuhrer m -s, = (hàng không) phi 
đội trưởng; ~ lauf m -{e)s, -läufe (thể 
thao) thi chạy tiếp sức. 

stáffeln vi 1. xếp thành bậc [nấc, cấp]; 2. 
(quân sự) bố trí thành tuyến. 

Stáffel/sieger m ¬s, = (thể thao) [người, 
đội] thắng trong cuộc thi tiếp sức; ~ ung 
Í =, -en 1. sự phân cấp; 2. sự phân chia, 
sự bố trí, ~ wechsel m -s (thể thao) sự 
chuyền gậu (chạy tiếp sức). 

staffíeren vt 1. trang trí, trang hoàng, bàu 
biện, bày, thu dọn, cất dọn, 2. khâu... 
vào, may... vào, đính... vào, vá. 

Stagnatión f =, -en (kinh tế) [sự] ứ đọng, 
đình trệ, đình đốn; sích im Zústand der 
~ beƒínden xem stagn(eren. 

stagníeren vi (kinh tế) đình trệ, đình đốn. 

stahl impƒ của stéhlen. 

Stahl m -(e)s, Stahle u -e 1. thép; rósf- 
ƒreier [níchtrostender] ~ thép không rỉ; 
ein Mann uon ~ (und Eisen) một con 
người thép, người có ý chí kiên nghị, 2. 
(kĩ thuật) dao cắt gọt, ® das schlug uie ~ 
quƒ Éisen (thành ngữ) x xung khắc nhau 
như nứợc với lửa [như chó với mèo]; vỏ 
quít dày gặp móng tay nhọn, kì phùng 
địch thủ. 

Stáhl/arbeiter m +s, = thợ dúc thép; ~ 





stáhlblau 


ausstoB m -es, -stö ñe [sự] sản xuất thép, 
~ bad n -‹{e)s, -bäder 1. (v) sự tắm nước 
sắt; 2. (kĩ thuật) sự nấu thép; ~ bau m-s, 
= 1. sự xây dựng bằng thép; 2. công trình 
xây dựng cốt thép; ~ betơn m -s bê tông 
cốt sắt, bê tông cốt thép. 

stáhlblau a xanh màu thép. 

Stáhlblech n -e)s, -e thép tấm, thép lá. 

stahle impƒ conj của stéhlen. 

Stáhleisen n -s, = gang dẻo, gang rèn. 

stahlen vt 1. tôi (thép); 2. (nghĩa bóng) tôi 
luyện, rèn luyện, luyện tập; sich ~ 1. 
[được] tôi luyện; 2. (nghĩa bóng) được tôi 
luyện, được rèn luyện, được tập luyện. 

stahlern a 1. [thuộc] thép; [bằng] thép; 2. 
(nghĩa bóng) thép, gang thép, sắt đá, 
cúng rắn, vững chắc. 

Stáhl/feder f =, -n 1. ngòi bút sắt, 2. lò 
xo thép; ~ gieBer m -s, = thợ luyện thép, 
công nhân luyện thép, ~ gieBerei f =, 
-en xưởng đúc thép; xưởng luyện thép; ~ 
guô m -sses sự dúc thép. 

stáhlhárt a rắn như thép; (nghĩa bóng) 
xem sí ählern 2. 

Stahl/helm m -(e)s, -e [cái] mũ sắt; ~ hủtte 
f =, -n nhà máy luyện thép; ~ kammmer Í 
=, -n [cái] tủ sắt, két sắt; ~ knippel m -s, 
= phôi sắt; ~ nöbel pI đồ đạc bằng thép; 
~ rohr m -{e)s, -e ống thép; ~ roB n -sses, 
-sse (mỉa mai) con ngựa sắt (về xe đạp); ~ 
schrott m-{e)s sắt vụn, thép vụn; ~ stích 
m -{e)s, -e 1. [sự] chạm [khắc] trên thép; 
2. hình chạm khắc trên thép. 

Stahlung Í =, -en [sự] tôi (thép). 

Stáhlwaren pÌ hàng sắt thép. 

Stáhlwerk n -(e)s, -e xem Stdhlhutte. 

Stáhlwerker m -s, = thợ nấu thép, công 
nhân luyện thép. 

Stáhlwolle f =, -n xơ thép (dùng để chùi, 
cọ). 


stak impƒ của stécken. 
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Stammaktie 


stäke impƒ conj của stécken. 

stáken vi 1. (hàng hải) chống sào, đầu bằng 
sào; 2. (thổ ngữ) đi những bước dài. 

Stakét n -e)s, -e hàng rào bằng ván, hàng 
rào, hàng rào chấn song. 

Stakét(en)zaun m -{e)s, -zäune hàng rào, 
bờ dậu. 

stalagmítisch a [có] măng đá, thạch nhũ 
dưới, xtalacmit. 

Stalaktít m -{e)s u -en, -e u -en vú đá, 
chuông đá, thạch nhũ, thạch nhũ trên, 
nhũ đá, chung nhũ thạch, xtalactit. 

stalaktitisch a [thuộc] vú đá, nhũ đá, 
xtalactik. 

Stall m -(e)s, St äile 1. [cái] chuồng, chuồng 
ngựa, tàu ngựa; (nghĩa bóng) cái nhà bẩn 
thỉu; 2. [cái] kho chứa; [căn, gian] buồng 
trống, phòng trống hốc. 

Stallbursche m -n, -n người coi ngựa. 

Stálldunger m -s phân chuông, phân. 

stállen | vt nhốt vào chuồng; II vi đứng 
trong chuồng. 

Stáll/gefahrte m -s, -s (thể thao)bạn đồng 
đội; ~ hase m ¬n, -n [con] thỏ, thỏ nhà 
(Cepus cuniculus L.} 2. bộ lông thỏ; ~ 
knecht m -{e)s, -e người chăn ngựa, giám 
mã; ~ meister m -s, = người phụ trách 
chuồng ngựa, người dạy ngựa; ~ mist m 
-es phân chuồng, phân. 

Stállung f =, -en 1. xem Stall 1; 2. [sự] 
nhốt trong chuồng. 

Stamm mì -(e)s, St ãmme 1. thân, thân cây, 
thân gỗ, thân mộc; 2. [cái] hốc câu, gốc, 
gộc; 3. bộ lạc, bộ tộc, dòng họ, gia tộc, 
tôn tộc, thân tộc, thế tộc, gia đình, gia 
quyến; der maănnliche |uéibliche] ~ gia 
đình nhà trai [nhà gái]; 4. thành phần chủ 
vếu, biên chế chủ yếu; 5. (văn phạm) gốc 
chữ, thân từ. 

Stammaktie f =, -n (kinh tế) chứng khoán 
thường. 


Stámmaannschaft 


Stámmannschaft (khi đổi Stamm -mann- 
schaƒt) xem Stđmmbesetzung. 
Stámm/arbeiterschaft f = các công nhân 
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Stand 


v..VU); ~ organisation Í =, -en tổ chức 
trung ương; ~ personal n -s đội ngũ nhân 
sự thường xuyên và lâu năm; ~ pÌatz m 


-es, -plätze 1. chỗ quen ngôi, ghế thường 
ngồi; 2. (thể thao) chỗ chắc chắn trong 
đội hình chính thức; sich éinen ~ in der 
Mannschdƒt erobern: giành được một 
chế trong đội; ~ rolle f =, -n (quân sự) 
bản danh sách biên chế đơn vị, ~ schÌoB 
n -sses, -schlösser lâu đài gia tộc; ~ silbe 
f =, -n âm tiết của gốc từ; ~ sitz m -es, -e 
1. chỗ ở thường xuyên, 2. chỗ cố định 
(trong nhà hát), ~ spieler m ¬s, = (thể 
thao) cầu thủ chính, người chơi chính, đấu 
thủ chủ yếu; ~ tafel f =, -n bảng phả hệ; 
~ tisch m -es, -e bàn của khách quen (ở 
hiệu ăn v.v.); ~ tischpolitiker m -s, = 
chính khách phòng trà. 

Stámmutter (khi đổi Stamm -mutter) f =, 
-mũitter bà thủy tổ, bà tổ. 

Stámmvater m -s, -väter ông tổ, thủy tổ, 
tổ tiên. 

stámmverwandt a 1. cùng bộ lạc; 2. (văn 
phạm) cùng một gốc chữ [thân tủ]. 

Stammawahler m -s, = cử trí luôn bầu cho 
một chính đẳng (hay một chính khách). 

Stámmmwort n -(e)s, -wörter (văn phạm) tử 
cùng gốc. 

Stámpfbeton m -s, -s bê tông lèn chặt. 

Stámpfe Í =, -n 1. (kĩ thuật) sự đấm, búa 
đấm, búa hơi, chày hơi; 2. (in) khuôn đúc 
chữ, đồng mô, bản chữ dúc, bản dúc, 
phông. 

stámpfen Ï vt 1. nghiền, tán, giã, nghiền 
vụn, tán nát, giã nhỏ, làm nhàu, bóp, 
nhào, vò, đè bẹp; zu Puluer ~ tán thành 
bột; lÏ vi 1. bước đi nặng nẻ; 2. dậm chân 
(tỏ ý phản đối), 3. cảm thấy tròng trành. 

stand impƒ của stéhen. 

Stand ï m +{e)s, Stznde 1. địa điểm, vị trí; 
2. tỉnh hình, tình thế, tình trạng, hoàn 


chuyên nghiệp, các thợ lành nghề, ~ 
baum mì -{e)s, -bäume gia phả, tộc phả, 
phổ hệ, phả hệ, gia hệ; ~ besetzung f 
=, -en (thể thao) thành phần chính của 
đội; ~ bụch n -{e)s, -bicher 1. vở chép 
thơ; 2. (nông nghiệp) sách về giống, sách 
chọn giống; ~ burg Í =, -en lâu đài tổ 
tiên; ~ daten pl (máy tính) dữ liệu gốc. 

stámmeln Ï vi nghẹn lời; II vt nói lầm bẩm, 
nói ấp úng, nói lắp bắp, nói lúng búng, 
nói lầu bầu. 

stámmen vi (s) 1. (qus D) xuất thân từ, 2. 
(an D) bắt nguồn từ, xảy ra từ, có nguồn 
gốc từ; 3. (uon D) thuộc về, vốn có, là 
của. 

Stámmes/entwicklung f = sự phát triển 
giống nòi; ~ zugehörigkeit í = đặc điểm 
của giống. 

Stámm/fomm Í =, -en 1. (triết) thể gốc; 2. 
sinh vật cổ; ~ gast m -es, -gäste [người] 
khách quen, khách làng quen; ~ gebšet 
n e)s, -e (sử) lãnh địa, thái ấp; ~ halter 
m-s, = người kế thửa, người kế tục, người 
thừa hưởng; ~ haus m -es, -häuser 1. 
hãng chính, ngôi nhà của hãng chính; 2. 
xem Stammburg. 





stämmig a vạm vỡ, chắc nịch, tráng kiện, 
lực lưỡng. 

Stámm/kapital n -(e)s, -e vốn ban đảu, 
vốn gốc; ~ kneipe f =, -n (nghĩa rộng) 
quán bia rượu quen, quán nhậu thường lui 
tới; ~ kunde m -n, -n khách hàng thưởng 
xuyên; ~ kundschaft ƒ =, -en những 
khách hàng thường xuyên. 

Stámmler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người nói 
lắp, người nói cà lăm. 

Stámm/lokàil n -(e)s, -e địa điêm được đến 
thường xuyên (nhà ăn, quán giải khát 


Stand 


cảnh, cục diện, tình huống, trạng huống; 
3. mực, mức, múc độ, trình độ, múc độ, 
cấp, bậc; ber dem ~ (uon D) líegen vượt 
mức, 4. chiều hướng, phương hướng 
(hành động), 5. (sử) đẳng cấp, tầng lóp; 
der drítte ~ đẳng cấp thú ba; ein Mann 
0uon ~ und Wiurden người có uụ tín, người 
có thế lực. 

Stand II m -(e)s, Stznde 1. ngăn chuồng 
(ngựa); 2. quán, hàng, cửa hàng nhỏ, tiệm 
buôn nhỏ, chòi, ki ốt; 3. (kĩ thuật) khung, 
giá cân, bệ máy, đế máy. 

Stándard ms, -s 1. tiêu chuẩn, qui cách, 
qui phạm, mực, mẫu; 2. (thể thao) mức 
độ, trình độ, cấp, bậc. 

standardisieren vt tiêu chuẩn hóa, chuẩn 
mực hóa. 

Stándardisierung f = [sự] tiêu chuẩn hóa, 
qui cách hóa, chuẩn mực hóa, qui chuẩn 
hóa, chuẩn hóa. 

Stándardwerk n -(e)s, -e tác phẩm chuẩn 
mực, tác phẩm cơ bản. 

Standátrte f =, -n 1. cò hiệu, cờ; 2. duôi 
(cáo). 

Standártenfuhrer m -s, = standatenfurơ 
(cấp bậc dạo quân SS của phát xít Đức). 

Stándbild n -(e)s, -er [pho, bức] tượng, 
tượng toàn thân, tượng kỉ niệm. 

Stăndchen n -s, = [khúc] xêrênat, dạ khúc, 
dạ ca, bài hát gọi bạn; jm ein ~ bríngen 
hát xêrênat; ein ~ háÏten thôi nói chuyện. 

stände impƒ conj của stéhen. 

Stände pi (sử) 1. đại hội đẳng cấp, 2. các 
quan hàm tuyển lựa (từ các đẳng cấp). 

Stánder m -s, = (hàng hải) cò hiệu. 

Staändđer m -s, = 1. [cái] quầy bán thức ăn, 
bàn bán thức ăn; 2. [cái] giá nhạc; [cái] 
cọc chống, trụ chống, cột chống, giá đỡ, 
trụ cột. 

Stándesamt n -(e)s, -ämter [bộ phận, ban, 
phòng] đăng kí hộ tịch. 
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Standnummmer 


stándesamtlich a [thuộc] phòng đăng kí 
hộ khẩu, kết hôn, báo tử, khai sinh; ~ e 
Trauung; đám cưới tại phòng đăng kí kết 
hôn. 

Stándesbeamte sub m [nhân viên, cán bộ] 
đăng kí hộ tịch, hộ tịch. 

stándesgemaB a u adv theo đng địa vị, 
theo đúng vị thế, phù hợp với đẳng cấp 
(xã hội). 

Stándestaat m -(e)s, -en 1. (sử) nhà nước 
đẳng cấp; 2. nhà nước phường hội. 

Standesunterschied m -{e)s, -e sự khác 
biệt về mặt xã hội, sự khác biệt đẳng cấp. 

stándfest a đúng vững, vững chắc, chắc 
chắn. 

Stándfestigkeit f = sự đúng vững, sự vững 
vàng, sự vững chắc. 

Stánd/geld n -(e)s, -er 1. tiền chỗ đỗ xe; 
2. tiền trả cho giờ chết [dừng máy] (đường 
sắt); ~ gericht n -(e)s, -e tòa án quân sự 
dã chiến. 

stándhaft a kiên trì, kiên nhẫn, kiên nghị, 
cương nghị, cương quyết, quyết liệt, bất 
khuất. 

Stándhaftigkeit f = [tính] kiên trì, kiên 
nhẫn, cương nghị, cương quyết, quyết 
liệt, bất khuất. 

stándhalten (tách được) vị 1. (D) đúng 
vững, không ngã, không qui, không nao 
núng, không ngả nghiêng; 2. có căn cú, 
xác đáng, vững vàng. 

stảndig a thường xuyên, thường trực, cố 
định, liên tục, không ngừng, bất biến, 
không đổi. 

standisch a (sử) [thuộc] đẳng cấp, tầng lớp. 

Stándkampf m -{e)s, -káảmpfe, Stánd- 
kampfringen n-s (thể thao) sự đấu vật ở 
tư thế đứng. 

Stándilicht n -(e)s, -er (ô tô) đèn báo dừng. 

Stándnummer Í =, -n kí hiệu của thư viện, 
mã hiệu của thư viện. 


Stándort 


Stándđort m -(e)s, -e 1. bến đỗ, bãi đậu xe; 
2. [sự] phân bố, sắp xếp (đơn vị quân đội); 
đồn trại, đồn binh, doanh trại, đồn trú. 

Stándortalteste sub m thủ trưởng đơn vị 
trú phòng, đồn trưởng. 

Stándortdienst m -œs, -e công tác doanh 
trại, công vụ đơn vị đồn trú. 

Stándortdienst -Vorschrift f =, -en điều 
lệnh đóng quân và tuần tra. 

stándortgebunden a liên hệ với một lãnh 
thổ nhất định. 

Stándortwache Í =, -n [sự, cuộc] tuần tra 
doanh trại. 

Stánd/pauke Í =, -n [sự] chửi mắng, chửi 
rủa, đánh mắng; ~ plÏatz m -es, -plätze 
xem Stándort; ~ posten m -s, = [người] 
gác, bảo vệ, thường trực (ở nhà máy). 

Stándpunkt m -(es, -e 1. vị trí, địa thế, 
thế, 2. quan điểm; uom ~ der Wissen- 
schaƒt qus theo quan điểm khoa học. 

Stánd/quartier n -s, -e (quân sự) nơi đóng 
quân thường xuyên, doanh trại cố định; 
~ recht n -{e)s các luật thời chiến, luật 
pháp thời chiến. 

standrechtlich a 1. [theo] bản án của tỏa 
án quân sự đã chiến; 2. [theo] luật pháp 
thời chiến. 

Stánd/uhr f =, -en đồng hồ đứng có quả 
lắc; ~ wogel m -s, -vögel con chim định 
cư; ~ waage f = (thể dục) thế thăng bằng 
ngang; thế ngang bằng; ~ zeit f =, -en 
giỏ chết, giờ đứng máy (ô tô, máu móc 
V.V.). 

Stánge Í =, -n 1. [cây, cái] sào, gậy, thanh, 
cần, đòn, cán (cò); (thể thao) cột (gôn); 2. 
(hàng hải) thanh nối, giàn tàu; 3. người 
cao lêu đêu, cỏ hương; 4.: die ~ háÏten 
giữ vai trỏ chính [chủ đạo], m die ~ 
hdlten 1, che chỏ [bảo vệ, bênh wực] ai; 
2, không chịu thua ai; bei der ~ biéiben 
1, nhẫn nhục đến cùng; 2, đứng vững trên 
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quan điêm của mình, giữ vững quan điểm; 
® éine ~ dngeben khoe khoang, khoác 
lác, nói khoác, nói phét, nói phách, nói 
trạng, éine ~ Geld kósten đáng tiền, 
xứng đồng tiền bát gạo. 

stảngeÌn vt buộc... vào (thực vật). 

Stángen/bohne Í =, -n (thực vật) câu đậu 
leo; ~ eisen n -s sắt dải, ~ pferd n -{e)s, 
-e con ngựa ở giữa (trong xe tam mãi); ~ 
sellerie f =, -n (thực vật) cần tây nhánh; 
~ spargel m -s, = (thực vật) măng tâu 
nhánh (không cắt khúc). 

stank impƒ của stínken. 

Stank m -(e)s [sự] hiểm khích, hục hặc, cãi 
cọ, xích mích, xâu xé, bất hòa. 

stänke impƒ conj của stínken. 

Stänker m -s, = người hay cãi nhau, người 
hay xích mích, kẻ gây rối loạn, kẻ phá 
rối. 

Stankeréi † =, -en 1. xem Stank; 2. [sự, 
lời| vu khống, vu oan, vu cáo, nói điêu. 
stankerig a 1. hôi, thối, khắm, hôi thối, 

hôi xì, thối hoắc, thối hoăng, 2. gai 

ngạnh, hay gây gỗ, hay sinh sự, hay ấu 

đả, hay cãi cọ, hay đau nghiến. 
stankern vị 1. hôi, thối, bốc mùi hôi, có 

mùi hôi; 2. (gegen A) cà khịa, gâu 

chuyện, gây sự, sinh sự; cãi lộn với, vu 

khống, vu oan, vu cáo, nói điêu. 
stänkrig xem stänkerig. 

StannióIÏ n -s, -e thiếc lá, lá thiếc dát mỏng. 

Stánze Ï Í =, -n (văn học) thơ tú tuyệt, 
xtăngxơ. 

Stánze HH Í =, -n (kĩ thuật) khuôn đột [rèn, 
dập]; con dấu. 

stánzen vt (kĩ thuật) dập, rèn khuôn, dập 


nổi. 
Stánzer m -s, = thợ dập, thợ rèn khuôn. 
Stánzmaschine Í =, -n máy dập, máy rèn 
khuôn. : 





Stápel 


Stápel m +, = 1. (hàng hải) triển (đà tàu); 
ein Schiƒƒ uom luon] ~ (láuƒen hoặc 
géhen) lássen hạ thủy tàu; éine Réde 
0om ~ lássen nói thao thao bất tuyệt; 2. 
bãi kho, kho bãi; 3. chồng, tập (sách, 
quần áo...); đống (gỗ); 4. sợi, thó, tơ, xơ 
(bông); 5. búp lông xoắn (trên da cừu). 

Stápel/faser Í =, -n xơ stapen, xơ dạng 
cắt, tơ nhân tạo, tơ tổng hợp, tơ vit cô; 
xơ [nhân tạo, tổng hợp, vit cô]; ~ holz n 
-es, -hölzer gỗ đống; ~ lauf m -{e)s, -läufe 
[sự] hạ thủy (tàu, thuyền), ~ legung Í = 
(hàng hải) sự lát đáy tàu. 

stápeln vt xếp đống (gỗ); xếp thành đống. 

Stápelplatz m -es, -plätze bãi chúa (gỗ). 

Stápelung f = [sự] xếp thành đống. 

__ Stápelware Í =, -n hàng hóa sản xuất hàng 
loạt. 

Stápfe f =, -n, Stápfen m ¬s, = vết chân, 
dấu chân. 

stápfen vi bước đi nặng nề. 

Star Ï m -{e)s u -en, -e [chim] hét, sáo đá 
(Sturnus uulqaris L.). 

Star IÏ m -{e)s, -e (y) bệnh] đục nhãn mắt, 
đục thủy tinh thể, vảu mại; gráuer ~ vảu 
mại, nhài quạt; jm den ~ stéchen 1, 
đánh vảy mại cho ai; 2, mở mắt cho ai 
cái gì. 

Star HÏ m -s, -s ngôi sao màn bạc, minh 
tình màn bạc, diễn viên nổi tiếng (sân 
khấu). 

Stär m ‹{e)s, -e con cừu đực. 

Stáralluren pÌ sự ra vẻ là minh tỉnh, thái 
độ kiêu căng. 

stárb impƒ của stérben. 

stárblind a bị bệnh dục nhân mắt |[vảu 
mại]. 

Stárenkasten xem Stdrkasten. 

stark Ï a 1. mạnh, khỏe, mạnh khỏe; lực 
lưỡng, hủng mạnh, hùng hậu, hùng 
cường; ~ e Stimme giọng nói hùng hậu; 
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2. kiên nghị, cương nghị, kiên quyết, vững 
vàng, có chí khí, có nghị lực; 3. hạng 
nhất, bậc nhất, nhất, loại nhất (về vận 
động viên, học sinh v.v.); 4. to, dàu, vững 
chắc, vững chãi, chắc chắn, vững bên; 5. 
vững vàng (về thần kinh...), 6. béo dẫu, 
béo lẳn, béo mập, béo tốt, béo, mập, 
mập mập, béo múp, béo phị, béo quay, 
béo ú, phì nộn, phục phịch; (về trẻ con) 
múp míp, mũm mĩm; er ist ~ ør geuor- 
den anh ấy béo mập; 7. đậm, đặc, nặng 
(về cà phê, thuốc lá...); ~ er Raucher 
người nghiện thuốc lá nặng; ~ er Koƒfee 
cà phê đặc; 8. đông, nhiều, đông đúc, 
đông đảo; uie ~ ist die Áuƒlaqe des 
Búches? số lượng sách là bao nhiêu?; das 
Buch ¡st dreihúndert Séiten ~ quyển 
sách này có 300 trang; éine ~ e Stúnde 
Wegs ít nhất 1 giờ đi đường; 9. bền vững, 
vững bền, ổn định, cố định, không tha 
đổi; ® das ist ein ~ es Stuckl đấy là một 
điều láo xược; ll adv rất, quá, thái quá, 
lắm, hết sức; es régnet ~ mưa t†o quá. 
Stárkasten m -s, = u -kästen [cái] bộng 
hét, hộp chỉm làm tổ, ổ chim nhân tạo. 
Starke ïÏ Í =, -n 1. sức, lực, sức lực,.sức 
mạnh, thể lực, lực lượng, cường lực, mãnh 
lực; Mathematik ist séine ~ nó mạnh về 
toán; 2. [sự, tính, độ] vững chắc, vững 
chãi, chắc chắn, vững bền, 3. nồng độ, 
[độ] đậm, đậm đặc; 4. số lượng, số (học 
sinh), sĩ số, quân số; die Kompan(e hat 
éine ~ uon... Mann đại đội có... người; 
5, tính bột, hô bột; mít ~ kleistern hồ 
bột. 
Stärke ÏÏ f =, -n tỉnh bột, hồ tỉnh bột. 
Starkegrad m -(e)s độ mạnh; der Béiƒall 
erréichte séinen höchsten ~ tràng vỗ tau 
chuyển thành tiếng hoan hô nhiệt liệt. 
Starkemeehl n -(e)s xem St ärke ÏI. 
stärken I vt 1. củng cố, kiện toàn, tăng 
cường, tẩm bổ, bồi bổ, bồi dưỡng; 2. (thể 


stärken 


thao) tăng nhanh (nhịp độ); sich ~ 1. [sự] 
tẩm bổ, bồi bổ, bồi dưỡng; er st ärkte sich 
mít éinem [durch ein] Glas Miich nó bồi 
dưỡng mình bằng một cốc sữa; 2. uống 
quá chén. 

stärken ÏI vt hồ. 

stärkend a 1. tăng lực, bổ, ~ es Mittel 
thuốc bổ; 2. (nghĩa bóng) khích lệ. 

Stärkesirup m -s, -e đường mật tinh bột. 

stárkknochig a to béo, chắc nịch, vạm vỡ. 

Stárkstrom m -{e)s, -ströme dòng điện áp 
cao. 

Stárkstrom/Tleitung Í =, -en đường dâu 
dẫn điện mạnh, ~ technik Í =, -en kĩ 
thuật điện mạnh. 

Starkung f =, -en 1. [sự] tẩm bổ, bồi bổ, 
bồi thường, 2. [sự] củng cố, tăng cường; 
~ der Fréundschaƒt sự củng cố tình hữu 
nghị; 3. (y) thuốc bổ. 

Staärkungsmittel n -s, = thuốc bổ. 

Stärlinge pl (động vật) Icteridae. 

starr a 1. đờ, đơ, lò đò, dò đẫn, chằm 
chằm, chòng chọc, trừng trừng (về cái 
nhìn); ~ und steiƒ sein đúng lựm người, 
lặng người, đờ ra, đơ ra; 2. lạnh cóng, 
cóng lại, lạnh cứng, cóng; 3. cứng, rắn; 
4. bướng bỉnh, ngang bưởng, ngang 
ngạnh, ngoan cố, cứng đầu, gai ngạnh, lì 
lợm, cúng đầu cứng cổ, đầu bò; ~ uor 
Stqunen sững sờ, kinh ngạc. 

Stárre xem Sidrrheit, sich qus der ~ 
réien hết sững sờ. 

stárren vi 1. (quƒ A) nhìn chăm chú [chằm 
chằm, trừng trừng], dán mắt vào; quƒ etu. 
~ đán mắt vào cái gì; 2. [bi] lạnh cóng, 
cóng lại, lạnh cứng, cóng; 3. đờ ra, đơ ra, 
thử ra, sững sở, sửng sốt, lặng người di, 
ngây người, đò người ra, thử người ra, 
đúng sững ra, đò dẫn ra; (uon D) [bị] đóng, 
phủ, che (bằng gì); séine Kiléider ~ uor 
luon Schmutz quần nó đầy bụi bẩn; sie 


1749 


stárten 


starrt uon Gold cô ấy đeo dầy vàng. 

Stárrheit f = 1. sự nhìn chăm chú [chằm 
chằm, trừng trừng]; 2. [su] lạnh cóng, lạnh 
cúng, 3. [sự] dò dẫn, đò người, điếng 
người, ngây người, sửng sốt; 4. [sự] cứng 
nhắc, cứng đò, 5. [tính, sự] khe khắt, 
nghiêm khắc, nghiêm ngặt, kiên định, 
bền vững, kiên quyết, bất khuất, ngang 
bướng, bướng bỉnh, ngang ngạnh, ngoan 
cố. 

Stárrkopf m -{e)s, -köpÍe người bướng 
bỉnh, kẻ cứng đầu. 

stárrköpfig a kiên gan, gan lì, gan liền, 
kiên trì, bướng bỉnh, ngang bướng, ngang 
ngạnh, ngoan cố, gai ngạnh. 

Stárrköpfigkeit f = [sự, tính] bướng bỉnh, 
ngang bướng, ngang ngạnh, ngoan cố. 
gan lì, kiên gan. 

Stárrkrampf m -{e)s (y) bệnh uốn ván. 

Stárrluftschiff n -(e)s, -e khí cầu tàu lái vỏ 
cúng. ` 

Starrsinn m, -es [sự] cúng đầu, bướng 
bỉnh, lì lợm, ương ngạnh. 

stárrsinnig a xem stárrk öpƒig. s5 

Start m -{e)s, -e u -s 1. (thể thao) [chố, - 
đường, vạch] xuất phát; an den ~ géhen 
đi ra chỗ xuất phát; 2. (hàng không) lúc 
cất cánh, lúc bay lên, 3. đầu, chỗ khởi 
đầu, chỗ bắt đầu, khởi điểm, der ~ ins 
Lében [sự] bắt đầu cuộc sống tự lập. 

Stárt/bahn f =, -en (hàng không) đường 
băng cất cánh và hạ cánh; ~ bein n -{e)s 
chân lấy đà (điền kinh nhẹ). 

stártbereit a 1. (thể thao) chuẩn bị xuất 
phát; 2. sẵn sàng bắt tay làm nhiệm vụ 
mới. 

Stártblock m +e)s, -blöcke [tấm, miếng] 
lấy đà xuất phát (điển kinh nhẹ, bơi). 

stárten Ï vi (s) 1. (thể thao) xuất phát; 2. 
(hàng không) cất cánh, bay lên; 3. bắt đầu 
(công việc); II vt bắt đầu (chạy tiếp sức); 





_Stárter 


Prouokqationen ~ khiêu khích; 2. thả, 
phóng. 
Stárter m -s, = 1. (thể thao) người ra hiệu 
lệnh xuất phát; 2. (kĩ thuật) bộ khởi động, 

máy khỏi động. 

Stártgenehmigung Í =, -en (thể thao) [sự] 
cho phép tham gia các cuộc thi đấu. 

Stárterlaubnis f =, -se 1. (thể thao) sự cho 

- phép tham gia cuộc đua; 2. (hàng không) 
sự cho phép cất cánh. 

Stárthilfe †ƒ =, -n 1. sự giúp khởi động, sự 
khởi động; 2. (nghĩa bóng) sự giúp ai khỏi 
đầu (về tài chính); mdm ~ qeben: giúp ai 
lúc khởi đầu, giúp ai bắt đầu; 3. thiết bị 
giúp khởi động mô to. 

Stártkapital n -s, -e vốn khởi đầu, vốn ban 
đầu. 

stártklar a chuẩn bị làm công việc. 

Stárt/laufer m -s, = vận động viên tham 
gia giai đoạn đầu cuộc thi chạy tiếp sức; 
~ lïinie f =, -n tuyến [vạch] xuất phát, ~ 
pistòle f =, -n súng lệnh xuất phát; ~ 
platz m -es, -plätze địa điểm xuất phát, 
(hàng không) nơi cất cánh; ~ schu8 m 
-sses, -schússe (thể thao) [sự| bắn xuất 
phát; ~ stellung f =, -en 1. (thể thao) tư 
thế lúc xuất phát, 2. xem Start 3; ~ 
verbot n -(e)s, -e 1. (thể thao) sự cấm 
tham gia thi đấu; 2. (hàng không) sự cấm 
bay; ~ zeichen n -s, = (thể thao) tín hiệu 
xuất phát; das ~ zeichen gében phát tín 
hiệu xuất phát; ~ zeit f =, -en (hàng 
không) thời gian bay. 

statieren vi (sân khấu) là người chạy hiệu, 
là diễn viên câm đóng vai phụ. 

Statik f = 1. tĩnh học, tĩnh lực học; 2. trạng 
thải tĩnh. 

Statiker m, -s = nhà tĩnh lực học. 

Statión Í =, -en 1. nhà ga, bến đỗ, bến xe; 
2. trạm, đài; 3. sự, thời gian] đễ lại, đậu 
lại, dừng lại; 4. được chu cấp đây đủ, được 
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cung cấp hết thảy. 

stationär a tĩnh tại, không lưu động, cố 
định. 

stationíeren l vi được xếp đặt, được sắp 
xếp, được bố trí, được phân bố; II vt xếp 
đặt, sắp xếp, bố trí, phân bố. 

Stationíerung Í =, -en 1. sự xếp đặt, sự 
bế trí, 2. (quân sự) sự đồn trú, sự đóng 
quân. 

Stations/arzt m -es, -ärzte bác sĩ phụ 
trách bệnh nhân; ~ chef m -s, -s l1. xem 
StatHnsuorsteher; 2. tư lệnh vùng duyên 
hải; ~ gebáude n -¬s, = (đường sắt) nhà 
ga; ~ schwester f =, -n nữ y tá trực 
phòng; ~ vorsteher m ¬s, = (đường sắt) 
trưởng ga. 

státisch a [thuộc] tĩnh học, tĩnh hực học. 

stảtisch a bướng bỉnh, h lợm, gan h (về 
ngựa). 

Statíst m -en, -en (sân khấu) người chạy 
hiệu, diễn viên cảm đóng vai phụ. 

Statisteríe f =, -ríen (sân khấu) những 
người chạy hiệu, những diễn viên câm 
đóng vai phụ. 

Statístik f 1. = thống kê học; [môn, ngành] 
thống kê; 2. =, -en các số liệu thống kê; 
die oƒfƒfiziéllen ~ en các số liệu chính thức. 

Statístiker m -s, = nhà thống kê học, 
người thống kê, thống kê viên. 

Statístin f =, -nen (sân khấu) nữ diễn viên 
đóng vai phụ. 

statístisch a [thuộc] thống kê. 

Statív n -s, -e [cái] giá, giá đỡ. 

statt Ï prp (G) thay cho, thay vào, thế cho, 
thay thế, thay vào chỗ, thế vào chỗ; ~ 
déssen đăng lẽ; ÏÏ cj (+ inƒ với zu)... đăng 
lẽ phải... 

Statt: n an Kíndes ~ ánnehmen nhận ai 
làm con nuôi [trai]; an méiner ~ thay cho 
tôi. 

Stätte f =, -n 1. địa điểm, nơi (xảu ra biến 


státtfinden 


cố); 2. nhà, chỗ ở, nhà cửa; éine 
biéibende [áltgeuohnte] ~ chỗ ở thường 
trú [quen]; 3. ổ, nơi phát sinh, nguồn gốc 
(bệnh...). 

státtfinden (tách được) vi xảy ra, diễn ra, 
tiến hành. 

stattgeben (tách được) vi (D) làm thỏa 
mãn, thỏa mãn, thực hiện, thi hành, thửa 
hành, hoàn thành, làm tròn; éinem Án- 
trag ~ nhận lời đề nghị. 

státthaben xem s(áttƒinden. 

státthaft a có thể chấp nhận được, có thể 
chấp thuận được, có thể cho phép. 

Státthalter m -s, = đại biểu, đại diện, 
người thay quyền, người được ủy quyên. 

Státthalterschaft f =, -en [quyẻn, sự] đại 
diện. 

státtlich a 1. cân đối, gọn gàng, cao lồn, 
thấy rõ, dễ thấy, oai vệ, oai nghiêm, 
đường bệ, đường hoàng, lẫm liệt, 2. to 
lớn, đáng kể, nhiều. 

Státue f =, -n [kho, bức] tượng, tượng toàn 
thân. 

Statuétte Í =, -n [pho, bức] tượng nhỏ. 

statuíeren vt xếp đặt, bố trí, đặt, xếp; ein 
Éxempel ~ trừng phạt để làm gương. 

Statúr f =, -en thể chất, thân hình, vóc 
người, thể tạng, hình dáng, dáng người. 

Státus m =, = tình trạng, tình hình, trạng 
thái, trạng huống, tình thế, cục diện. 

Státus quó m = nguyên trạng, hiện trạng. 

Státusswmbol n - (e)s, -e biểu tượng uy 
thế. 

Statút n -(e)s, -en điều lệ, qui tắc, qui chế. 

statutárisch xem statútengem ä8. 

Statútenanderung f =, -en [sự] sửa đổi 
điều lệ. 

statútengemaäB, statútenmaäaBig a theo 
điều lệ. 

Stau: das Wđsser ist im ~ nước lên. 
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staubfrei 


Stáuanlage Í =, -n 1. bổn chứa nước, hiu 
vực tập trung nước; 2. công trình chữa 
nước. 

Staub m -{e)s hiếm pl -e u S£ãube 1. bụi, 
bụi bặm; 2. của phù vân, đồ hèn mọn; di 
hài; zu ~ uérden [zerƒfdllenj] 1, chết, an 
giấc ngàn năm; 2, tiêu tan, tan tác, tiêu 
ra mây khói, biến thành tro bụi; $ #m ín 
den ~ tréten bôi gio trát trấu vào ai; hạ 
thấp ai, làm nhục ai; Ƒn, etu. in den ~ 
z(ehen |zérren] nhục mạ, thóa mạ, chửi 
mắng, bêu diếu; uor j-m im ~ líegen phủ ` 
phục dưới chân ai, cầu xin ai; den ~ uon 
den Fu8en schutteln hoàn toàn cắt đứt 
với..., dứt khoát đoạn tuyệt với...; jm ~ 
in die Augen stréuen [blásen] ~ hư 
trương thanh thế, le bịp, nói mẽ, khoe 
khoang, lừa dối; diese Angelegenheit 
hat uiel ~ áuƒgeuirbelt câu chuyện làm 
Ổn ã quá; sich qus dem ~ (e) máchen bay 
hơi, biến mất. 

stáubbedeckt a phủ bụi, bám bụi. 

Stáub/besen xem Stáubuedel, ~ beutel 
m -s, = (thực vật) bao phấn; ~ blatt n -es, 
-blatter (thực vật) túi phấn, bao phấn, nhị 
đực; ~ blúte Í =, -n (thực vật) hoa dực; ~ 
brille Í =, -n kính đi đường, kính che bụi. 

Staubchen n -s, = hạt bụi. 

stáubdicht a chắn bụi. 

Stáubecken n -s, = hồ chứa nước, hệ 
thống nước, vũng nước, bể chứa nươc. 
stáuben vi 1. làm bốc bụi, tung bụi lên; es 
staqubt bụi; 2. bám bụi, phủ một lớp bụi 

(uề sách trên giá). 

stäuben | vt lau bụi, quét bụi, phủi bựi, giũ 
bụi; lÍ vị tan thành bựi, biến thành bụi (về 
chất lỏng). 

Stáub/faden m -s, -fáden (thực vật) nhị, 
nhị đực; ~ fảnger m -s, = [đỏ, vật] dễ bắt 
bụi. 

stáubfrei a không có bụi. 





Stáubgefae 


Stáubgefaô n -es, -e xem Stáubfaden. 
stáubig a bụi, bụi bặm, [bị] phủ bại. 


Stáub/kamm m -{e)s, -kämme [cái] lược 


bí, lược dày; ~ komn n -{e)s, -kömer 1. hạt 
bụi; 2. (thực vật) hạt phấn hoa; ~ lappen 
m -s, = [cái] ghẻ lau; ~ lasche f =, -n lưỡi 
giày, lăn -ghét; ~ mantel m -s, -mäntel 
[cái] áo khoác, áo che bụi, ~ regen m -s, 
= mưa bựụi, mưa phùn, mưa lâm dâm. 
stáubsaugen vi u vt hút bụi. 

Stáub/sauger m -s, = máy hút bụi; ~ tụch 
n -‹{e)s, -ticher xem Stáublappen; ~ 
wedel m -¬s, = [cái] chổi, chổi đót, chổi 
lúa, chổi lông, phất trần, ~ wirbel m -s, 
= cột bụi, đám bụi; ~ wolke Í =, -n mây 
bụi; ~ zwukker m -s đường bột. 

Stáuche f =, -n 1. (thổ ngữ) pl vòng ta, 
xuyến; dây đeo đồng hồ, 2. bó, mó, 
chùm, xâu, chuỗi, lượm (lúa, len...). 

stáuchen vt 1. xô, đầu, thúc, dun, xô đầu, 
dun đấy, đánh, nện, thụi, đấm, choảng, 
giã, giọt, làm dập thương, làm... bị 
thương, 2. (kĩ thuật) tán, ép phẳng, dát 
mỏng, ép, nén, tóp, chồn; 3. ăn cắp, 
đánh cắp, ăn trộm, 4. chửi tục, chỉnh, 
xạc, rầy la. 

Stáucher m -s, = 1. đòn, cú, nhát, vố, đòn 
đánh (bằng tay) [cú, cái] đấm, thụi, tát; vả; 
2. [sự] căng thẳng, rán sức, cố sức, nỗ hực; 
3. [sự] khiển trách, quở trách, cảnh cáo; 
éinen ~ kríegen bị khiển trách, bị cảnh 
cáo. 

Stáudammm m -{e)s, -dämme đê, đập, kè. 

Stáude f =, -n 1. bụi, bụi câu, câu nhỏ, 2. 
bắp (cải...). 

stáudenartig a 1. dạng bụi; 2. dạng bắp. 

Stáuden/pappel f =, -n (thực vật) câu 
dương bụi (Lauatera L.), ~ salat m -{e)s, 
-e rau xà lách câu. 

stáudig a (thực vật) 1. lang bụi; 2. [thuộc] 
bắp. 
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stechen 


stáuen vt đắp đập, xây kè, be bờ, sich ~ 
1. ú đọng, tù đây (về nước), 2. tích lũy, 
góp nhặt, dành dụm; tích lại, dồn lại, ứ 
lại; (về người) tập hợp lại, tụ tập lại, túm 
tụm lại. 

Stáuer m-s, = [người] công nhân bốc dỡ, 
công nhân bốc vác, phu khuân vác. 

Stáu/höhe Í =, -n (thủy lợi) chiều cao áp 
lực, độ cao áp lực; ~ mauer Í =, -n thành 
đập, thành đê, vách đê. 

stáunen vi ((iber A) ngạc nhiên, kinh ngạc, 
lấu làm lạ, sửng sốt. 

Stáunen n -s [sự] ngạc nhiên, kinh ngạc, 
sửng sốt. 

stáunenswert a lạ thường, khác thưởng, 
lạ lùng, dị thường, phi thường, đáng ngạc 
nhiên. 

Stáupbesen m -s, = (sỦ) cái roi. 

Stáupe I f =, -n bệnh truyền nhiễm (của 
động vật); bệnh dịch hạch (của chó). 

Stáupe II f =, -n (sủ) [sự] đánh đòn, trượng 
hình. 

stäupen vt (sử) quất, vụt, đánh, đập. 

Stáu/rohr n -{e)s, -e (vật l ống Pi tô; ~ see 
m -s, -seen hồ chúa nước lớn, bể nhân 
tạo. 

Stáuung Í =, -en 1. sự lấy cân bằng trọng 
tải (tàu); 2. nước dâng, nước dẻnh, sự 
dâng nước; 3. sự đọng lại, ú đọng. 

Stáu/wasser n -s, -wässer nước ứ đọng, 
nước tù; ~ wehr n -(e)s, -e đập chắn, đê 
chắn. 

Steakt n -s, -s món bít tết, thịt bò rán tái. 

Stearin n -s, -e xtêarin, bạch lạp. 

Stearínkerze Í =, -n nến bạch lạp. 

Stéchapfel m-s, -äpfel (thực vật) cây cà 
độc dược (Datura stramonium L.). 

Stéchbahn Í =, -en (sử) sân khấu, vũ đài. 

stéchen [ vt 1. châm, chích, đâm, thọc, 
chọc, đâm thủng, xiên thủng, dủi thủng, 


Stéchen 


đột thủng; Löcher in die OHrlappchen 
~ xỏ lỗ tai (để đeo hoa tai); es sticht mích 
im Rucken tôi bị đau nhói ở hing; den 
Wein ~ lấu mẫu rượu vang; 2. chọc tiết, 
giết (động vật); 3. cắt, thái, xắt; 4. (về sâu 
bọ) đốt, châm; 5. khắc, chạm; 6. (bài) cắt, 
phăng teo, lÏ vị: die Sónne sticht nắng 
sát mặt, nắng như thiêu như đốt; in die 
Áugen ~ đập vào mắt; das L(la sticht ns 
Róte đây là mâu tím nhạt có lẫn màu đỏ; 
in See ~ ra khơi. 

Stéchen n -s 1.: ~ in der Séite sự đâm vào 
sườn; 2. (sử) trận đánh nhau bằng ngựa, 
trận đánh ngựa. 

Stéch/ginster m -s, = (thực vật) (Ulex L.); 
~ heber m =5, = 1. [cái] ống nhỏ giọt, 
công tơ gút, pipét; 2. ống xi phông; ~ 
karte f =, -n thẻ bấm giờ (kiểm soát giờ 
đến...); ~ mũcke f =, -n: ~ mucke (ge- 
méine) con muỗi (Culex L.), ~ paÌme í 
=, -n (thực vật): ~ paÌme qeméine câu 
nhựa ruổi (Ïlex aquiƒolium L.}, ~ toche 
m-nu-ns, -n, ~ rochen m -s, = con mèo 
biển (Trugon pastinaca L.); ~ uhr f =, 
-en đồng hồ kỈêm tra; ~ winde í =, -n 
(thực vật) cây cậm cang (Smilax L.} ~ 
zirkel m -s, = compa 2 đầu nhọn. 

Stéckbrief m -(e)s, -e lệnh bắt tội phạm, 
lệnh truy nã. 

stéckbrieflich: ¿n ~ uerfólgen ra lệnh bắt 
ai. 

Stéckdose f =, -n [cái] phích, phích cắm 
điện, ổ cắm điện. 

stécken Ï vt 1. cắm... vào; đâm... vào, xỏ... 
vào, chọc... vào, xỏ, dút, nhét, ấn vào, 
bỏ vào, đặt vào, die Hãnde ¡in die 
Tdschen ~ thọc tay vào túi; (nghĩa bóng) 
không có việc làm, nằm khàn, £n ins 
Geƒ ängnis ~ ném ai vào tù; 2. trồng câu, 
gieo trồng; 3. bỏ, gửi (tiển...); 4.: sích (D) 
ein Ziel ~ đặt mục tiêu cho mình; das 
Haus in Brand ~ đốt nhà; II vi đúng lù lù, 
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Stégreif/dichter 


đứng sửng sững, lù lù, ở, có mặt, $ £n ín 
den búnten Rock ~ (sử) đưa ai vào lính. 

Stécken m -s, = [cái] gậy, can, ®$ héute 
steht uí(eder óinmal kein ~ gráde hôm 
nay công việc lại không chạy. 

stéckenbleiben (tách được) vi (s) [bị] mắc 
kẹt, vướng mắc (ở đâu); das Wort biieb 
thr uor Schreck im Múnde stecken nó 
nghẹn lời vì sợ hãi, 2. ấp úng, vấp váp, 
ngắc ngú. 

Stéckenkraut n -{e)s (thực vật) cây a ngùy 
(Ferula qssafoetida L.). 

stéckenlassen (tách được) vt để lại, bỏ lại 
(chìa khóa trong ổ khóa). 

Stéckenpferd n -(es, -e 1. con ngựa gỗ 
(trên đầu gậy); 2. (nghĩa bóng) đề tài thích 
nhất, sở thích; er réitet tu(eder quƒ 
séinem ~ herúm nó lại nói về đề tài thích 
thú nhất của nó. 

Stécker m -s, = cái phích cắm. 

Stéck/kissen n -s, = [cái] tã lót, tã bọc; ~ 
kontakt m -{e)s, -e xem Stéckdose uà 
Stécker; ~ leïter Í =, -n thang chữa cháu 
tự động; ~ lỉng m ‹{e)s, -e (thực vật) cành 
giâm, chổi giâm. 

Stéck/nadel f =, -n [cái] kim găm; ~ rũbe 
f =, -n cây củ cải (Brassica napus L. uar 
esculenta DC.), ~ schÌủssel m -s, -n chìa 
khóa đầu ống, ~ zettel m -s, = [bản] quay 
cóp, quay phim. 

Steg m-e)s, -e 1. đường mỏn, lối mòn; 2. 
[cái] cầu con, cầu nhỏ; (hàng hải) [cái] cầu 
tầu, cầu bến, bến cầu tâu. 

Stégreif: qus dem ~ [một cách] lập túc, 
không chuẩn bị sẵn, đột ngột, bất thình 
lình; aus dem ~ réden ứng khẩu, ứng tác, 
ứng tấu, ngẫu hứng. 

Stégreif/dichter m-s, = (văn học) người 
ứng khẩu (ứng tác, ứng tấu, ngẫu hứng); 
~ dichtung Í =, -en (uăn học) [sự, bài] ứng 
khẩu, ứng tác, ứng tấu, ngẫu hứng, ~ 





Stchaufchen 


spiel n -(e)s, -e [chơi] ứng tác, ứng tấu, 
ngẫu hững. 

Stéhaufchen; Stchaufmannchen n ¬s, 
= con lật đật (đỏ chơi). 

Stéhbierhalle f =, -n hàng bia, quán bia, 
ba. 

stéhen (stehn) vi (, hiếm s) 1. đứng; quƒ 
dem Kópƒe ~ trồng câu chuối, chống đầu 
xuống đất; ModéiI ~ đúng làm mẫu (cho 
họa sĩ); /m im Líchte ~ 1, che lấp ánh 
sáng ai; 2, chắn ngang đường ai, 2. ở 
(đâu), 3.: im Begr(ƒfƒ lauƒ dem Sprung] ~ 
etu. zu tun định làm gì; mít Ƒm im 
Briefuechsel ~ trao đổi thư từ; mit jm in 
Verbíndung ~ giữ mối liên hệ với ai, bei 
jm in Gunst ~ được ai yêu mến [có cảm 
tình]; im Rang ùber jm ~ có quân hàm 
cao hơn; in Stéllung ~ xảy ra, diễn ra, 
tiến hành; m zur Verƒugung ~ thuộc 
quyền ai; die Wohnung steht leer phòng 
rỗng; uuie steht es um ... (A} [mit... (D)]? 
tình hình thế nào?, công việc ra sao?; 4. 
có, tồn tại, 5. (fureinander, zu D) ủng 
hộ, giúp đỡ, nâng đỡ, đỡ đần, phù trì, chỉ 
viện, viện trợ; fủr n, fũr etu. ~ cam 
đoan, bảo đảm, bảo hành; #m treu zur 
Sé¡te ~ là đồng chí trung thành của ai, 6. 
(zu D) [cỏ] liên quan, quan hệ, dính líu, 
dính dáng, thái độ với; 7. đứng lại, dừng 
lại, đỗ lại, đậu lại, không chạy, đình đốn, 
đình trệ, ngừng hoạt động; 8. hợp với ai, 
vừa với, đi với; 9. (với các sắc thái, tình 
thái): es steht zu hóƒffen có thể hi vọng, 
es steht zu uũnschen nên, cần, mong 
sao, mong rằng; es steht bei dir zu géhen 
tùu anh đi hay không; sich ~: hier steht 
es sich bésser đứng ở đây tốt hơn, sích 
mũde ~ mệt vì đứng lâu; er steht sich qut 
nó có lương cao; er steht sich quƒ 
tausend Marks mónatlich nó kiếm hàng 
ngàn Mác một tháng. 

Stéhen n-s [sựj đứng. 
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steif 


steh(e)bleiben vi(s) (tách được) dừng lại, 
đỗ lại, dỗ. 

stchend | a 1. tù, đọng (về nước); 2.: ~ es 
Heer quân đội thường trực; ~ e Héden- 
sarten (ngôn ngữ) thành ngữ; $ ~ en 
FúBes etu. unternéhmen bắt tay thực 
hiện chậm chạp; lÏ adv đang đứng. 

stéh(e)nlassen (tách được) vt 1. ở lại, để 
lại, bỏ lại; den Féhler ~ không sủa chữa 
sai lầm; den Bart ~ để râu; die Súppe ~ 
1, để canh nguội đi; 2, không ăn đến 
canh, không đụng đến canh; 3. bỏ quên, 
để quên; 4. vứt bỏ. 

Stcherrennen n -s, = [cuộc, sự] đua giành 
giải nhất (xe đạp). 

Stéh/haarschnitt m -(e)s, -e kiểu cắt tóc 
đờ mi ca rê (của nam); ~ imbả8B m -es, -e 
quây ăn nhanh; ~ kragen m -s, = cổ đứng 
(của áo); ~ lampe Í =, -n đèn đứng. 

stchlen vt ăn cắp, ăn trộm, đánh cắp, 
xoáy, cuỗm, thó, nẵng; m den Schlaƒ ~ 
làm ai mất ngủ; ® #m ldem líeben Gott] 
die Táge die Zeit] ~ sống cuộc đời vô 
dụng, sống cuộc đời giá áo túi cơm; sống 
thừa; sich ~ lén vào, lọt vào. 

Stchler m -s, = [tên, thằng, kẻ] trộm, ăn 
cắp. 

Stehlsucht Í = tật ăn cắp, thói tắt mắt. 

stehn xem stéhen. : 

Stéh/platz m -es, -plátze chỗ đứng (trong 
rạp hát); ~ pult n -e)s, -e [cái] bàn viết, 
đài viết, bàn viết đứng; ~ umlegekragen 
ms, = cổ bẻ đứng (áo); ~ vermögen n, 
-s sức chịu đựng, khả năng chịu đựng; ~ 
zeät Í =, -en giờ chết, giờ máy đứng (ô tô, 
máy v.v.). 

steif l a 1. rắn, cúng, 2. căng, phỏng, 
phông căng; 3. [dã] hỗ (cổ áo v.v.); 4. [bị] 
tê dại, cúng đò, ngay đo, bị lạnh cóng, 
cóng lại, lạnh cứng; 5. đặc (về cháo v.v.); 
6. mạnh, mạnh khỏe, lực lưỡng, mạnh 


Stcife 


mẽ; 7. câu nệ, cầu kì, kiểu cách, quá cầu 
kì, quá nghi vệ, bệ vệ, căng thẳng; II ad: 
den Arm ~ hóchrecken gio tay; ƒn ~ 
ánsehen nhìn chằm chằm [chằm chặp, 
chăm chăm, chăm chắm];, den Nácken ~ 
trágen kiêu ngạo, kiêu căng, tự mãn; e£u. 
~ und ƒest behdupten khăng khăng 
khẳng định, một mực nói quả quyết. 

Stéife f 1. = lsự, độ] cứng, bất động, cố 
định, không di động, 2. tính bột, bột; 3. 
=, -n (xây dựng) cột chống, thanh chống, 
giá đỗ, nền chống, nền, móng, mố, trụ; 
4. =, -n (kĩ thuật) keo, sự gắn, sự dán. 

stéifen vt 1. hồ; 2. làm cứng. 

stéifhalten vt (tách được): die Óhren ~ 1, 
giữ thế, giữ miếng, cảnh giác, đề phòng 
cẩn thận; 2, ăn ở hiền lành; den Nácken 
~ không nhân nhượng. 

Stóifheit Í =, -en 1. [sự, độ] căng, 2. [sự] 
tê dại, lạnh cóng, 3. [sự] câu nệ, câu kì, 
kiểu cách, bệ vệ. 

Stéifkappe f =, -n mũi giày cứng. 

stéifleinen a 1. [bằng] vải cỨng, 2. xem 
steiƒ 7. 

Stớifleinen n -s, =, Stéifleinwand í = vải 
hồ cứng. 

Steig m -{e)s, -e đường mỏn, lối mỏn. 

Stéigbugel m =s, = [cái] chân nâng, bản 
đạp; jm den ~ háiten (nghĩa bóng) giúp 
ai, giúp đỡ, nâng đỡ, đỡ dân, ủng hộ, ẩm 
trợ, hỗ trợ, phù trợ. 

Stớigeisen n -s, = móc sắt để leo. 

stớigen vi (s) 1. lên, đi lên; [được, bị] nhấc 
lên, nâng lên, chuyến lên, giơ lên, ngẩng 
lên, ngóc dậy, rướn lên, vươn lên cao, 
đúng lên, đứng dậy, cao lên; 2. dâng lên, 
lên (nước), 3. nổi lên, phát triển, mỏ rộng 
(về tiếng tăm); 4. đứng dậy, dứng lên, 
bước lên, lên bờ, lên ngựa, lên xe. 

stớigend a tăng, tăng lên, lên, ~ e Ten- 
denz: xu thế tăng lên. 
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Stớil/fecuer 


Stớiger m +5, = (mỏ) đội trưởng khai mỏ. 

stớigem vt 1. tăng, tăng lên (giá cả...), n 
(mit der Miete) ~ tăng tiền nhà, 2. tăng 
cường, tăng thêm (về bệnh...); 3. (văn 
phạm) tạo thành thể so sánh và thể so 
sánh cấp cao nhất; sich ~ 1. tăng lên, 
phát triển, nâng cao, mỏ rộng, đông lên; 
2. [được] tăng cường, xúc tiến, đầu mạnh, 
tăng lên, mạnh lên. 

Stớigerung Í =, -en 1. [sự] tăng lên, phát 
triển, nậng cao, mở rộng, 2. [sự] tăng 
cường, xúc tiến, đầu mạnh; (âm) sự tăng 
âm; (vô tuyến điện) sự khuếch đại; (điện) 
sự khuếch đại, sự tăng thế, sự tăng áp, 3. 
(văn phạm) cấu tạo bậc so sánh. 

Stớigerungsstufe Í =, -n (văn phạm) bậc 
so sánh. 

Stóigfahigkeit Í =, -en 1. độ nghiêng, độ 
dốc, độ nâng, góc nâng; 2. vận tốc thẳng 
đứng. 

Steigfeuerwaffe f =, -en vũ khí bắn cầu 
vồng. 

Stớig/flug m -{ek, -flủge (hàng không) sự 
bay thẳng đứng, ~ rohr n -{e)s, -e (kĩ 
thuật) ống xi phông, ống dẫn nước (có 
áp). 

Stớigung Í =, -en [sự] nâng, trục tải, dâng, 
tăng, nâng lên, đưa lên; cao trào, đường 
dốc, sự lên dốc. 

Stớig/winkel m-s, = góc nâng, góc lên; ~ 
zeit Í =, -en thời gian nâng. 

steil a dựng đứng, dốc ngược, dốc đứng, 
thẳng đứng, cheo leo; 2. thẳng, cứng cáp 
(về nét chữ). 

Steile f =, -n [độ] dốc, dốc đứng, vách đứng, 
dốc dựng đứng. 

stéilen vi (thơ ca) nhấc thẳng lên, đứng 
thẳng lên. 

Stéil/feuer n-s (quân sự) hỏa lực cầu vồng, 
sự bắn cầu vồng; ~ hang m -{e)s, -hánge 
bờ dốc đứng, bờ dốc. 





Stéil/heït 


Stéil/heït Í = xem Stéile, ~ kurve Í =, -n 
khúc ngoặt dốc, chỗ ngoặt dốc. 

Stéilkuste Í =, -n xem Stéilhang. 

Stớilpass m -es, -pässe (bóng đá) điồng 
chuyền chéo. 

Stein m -{e)s, -e 1. đá; ~ e klópsen đập đã; 
(v) sỏi thận; er schlãƒt uie ein ~ nó ngủ 
say như chết; m ~ e in den Weg légqen 
[róllen] x thọc gậy bánh xe (thành ngữ); 
2. hạt, hột, nhân; 3. (bài) quân cò nhảy, 
con cờ nhảu, con bài (bồi, đầm, ông, át); 
$ der ~ der Wéisen điểm kim thạch; ein 
~ des Ánsto8es [sự, điều] chướng ngại, 
cản trỏ, trở ngại, kéinen ~ quƒ dem 
dndern lássen phá sạch sành sanh; phá 
trụi, phá tan tành; bei ‡m éinen ~ im 
Brett hdben được ai hậu đãi, được ai coi 
trọng [qúi trọng]; ~ und Bein schuören 
thề sống thề chết; es friert heute ~ und 
Bein băng giá dữ dội, băng giá ác liệt. 

Stóinadler m -¬s, = (động vật) đại bàng 
vàng, đại bàng sống ở vùng núi đá cao, 
vua đại bàng. 

steinált a cổ, xưa, cũ kĩ, cổ lỗ, cổ lỗ sĩ, ein 
~ er Greis ông lão già khom [già nua]. 

Stéin/arbeiter m -s, = thợ đá, thợ nẻ, thợ 
xây; ~ beere Í =, -n (thực vật) cây ỏng 
ảnh (Vaccinium 0itis idaea L.), 2. cây 
vương tôn (Paris quadifolia L.} ~ 
beiB(k)er m -¬s, = (động vật) Cobitis 
taenia L., ~ block m-{e)s, -blöcke tảng 
đá, khối đá; ~ bock m -{@)s, -böcke 1. 
con dê đá; 2. (thiên văn) chòm sao Makêt 
(Capricornus), ~ boden m -s, = u -böden 
1. đất có lắm đá, 2. nền đá. 

Stéinbrech m -{e)s, -e (thực vật) cây tai 
hùm (Saxifraga L.). 

Stéin/brecher m -s, = (động vật) con đại 
bàng duôi trắng (Hialiaaetus albicilla L..); 
ó duôi trắng; ~ bruch m ‹{e)s, -brủche 
mỏ đá, nơi khai thác đá, công trường đã, 
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Stẽin/obst 


công trường khai thác đá; ~ butt m -{e)s, 
-e (động vật) cá bón; ~ druck m -{©)s, -e 
[sự] in li tô, in thạch bản, đá; bản in li tô; 
~ drucker m -s, = thợ in li tô, thợ in thạch 
bản; ~ eibe f =, -n (thực vật) câu kim giao 
(Podocarpus LHerit); ~ eiche f =, -n câu 
sôi (Quercus petraea Liebi.). 

stớinem a 1. thuộc, bằng] đá; (nghĩa bóng) 
sắt đá, nhẫn tâm; 2. [thuộc, bằng] sành, 
đồ sành. 

Stớin/frucht f =, -Íruchte quả có hạt; ~ 
garten m -s, -gärten sườn đá cuội; ~ gut 
n-{e)s sành, đồ sành; ~ hagel m -s dá rót 
như mưa, mưa đá. 

stớinhárt a rắn như đá. 

Stớin/hauer m -s, = thợ đếo đá, thợ đá; ~ 
haufen m -s, = đống đá, ~ hoÌlz n -es 
(xây dựng) xilôlit (xi măng chịu lửa). 

stớinig a có đá, dầy đá, lắm đá. 

stéinigen vt lấp dâu đá, giết bằng đá. 

Stớinigung Í =, -en [sự] đánh bằng đá, phá 
bằng đá. 

Stóin/kauz m -es, -käuze (động vật) con 
cú nhỏ (Athene noctua Scop.)}, ~ kÌee m 
-s (thực vật) câu ngạc ba (Melilotus L.). 

St6inkohle Í =, -n than đá. 

Stớinkohlen/bergbau m -{e)s 1. ngành 
than đá; 2. mỏ than; ~ bergwerkc n -(e}s, 
-e khu mỏ than; ~ lager n -s, = mỏ than, 
các vỉa than; ~ revier Í =, -e khu mỏ than. 

Stớin/kraut n -(e)s, -krảuter (thực vật) câu 
cải giỏ (Alussum L.}; ~ lầnde † =, -n (thực 
vật) Phillurea L., ~ marder m -s, = con 
chồn (Mustela foina ErxI.). 

Stớinmetz m -en, -en xem Stéinhquer. 

Stớin/obst n -es quả có hạt; ~ öl n -{e)s 
dầu mỏ; ~ pflaster n s, = mặt đường rải 
đá tảng; ~ pilz m -es, -e (thực vật) nấm 
xép (Boletus edulis Bull); ~ platte Í =, 
-n [tấm, phiến] đá, ~ rabe m -n, -n con 
quạ (Coruus corax L.). 


stcinreich 


_ stếinreich a đâu đá, lổn nhổn đá, lắm đá, 
có đá. 

Stớin/rutsch m -es, -e [sự, hiện tượng, 
chối] trượt đất, trượt lỏ; ~ saÌz n -es muối 
mnỏ; ~ same m -ns, -n (thực vật) cỏ ngọc 
(Lithospermum L.}, ~ schÌag m -{e)s đá 
dăm, dăm; ~ schleifer m -s, = thợ mài 
cạnh, thợ dũa cạnh; ~ schleuder Í =, -n 
(sử) cái ná bắn đá; ~ schloBfiinte f =, -n 
súng bắn đá; ~ schmätzer m -s, = (động 
vật) Saxicola Bechst, ~ schneider m =<, 
= thợ khắc đá, thợ chạm đá; ~ schrift £ 
= (in) bộ chữ đá; ~ setzer m -s, = thợ đá, 
thợ đếo đá, thợ lát đường, ~ weichsel í 
=, -n cây đào chùm (Padus mahaleb (L.) 
Borkh.}, ~ zeït f = thời kì đỗ đá. 

SteiB m -es, -e [cái] mông, mông đít; [cái] 
phao câu. 

StéớiB /bein n -{e)s, -e (giải phẫu) đốt xương 
cụt; ~ nuskel m -s, -n, f =, -n (giải phẫu) 
cơ mông lớn; ~ tier n -{e)s, -e con thỏ 
vàng (Dasuprocta qguti L.). 

Stelláge Í =, -n giàn giáo, giàn, gióng, 
giáo; [cái] giá đỡ, giá. 

stéllbar a di động, động, cơ động, linh 
động, lưu động. 

Stélldichein n = u 3s, = [cuộc, buổi| gặp 
mặt, gặp gõ, hẹn gặp, tương ngộ, hẹn hỏ; 
ein ~ uerábreden hẹn gặp ai. 

Stélle f =, -n 1. chỗ, nơi, chốn, địa điểm; 
an ~ (G uon Ð) thay (ai); an ƒs ~ ein- 
rũcken chiếm chỗ của ai; an Ƒs ~ tréten 
thau ai, thay thế, thế chân; 2. đoạn, tiết 
mục, phần; nét lướt (của bản xô nát); 3. 
địa vị, chức vụ, việc làm, chức trách, ghế, 
phục vụ; 4. một biên chế; éine ~ éin- 
sparen giảm một biên chế; 5. cấp, bậc, 
thiết chế, thể chế, cơ quan; 6. trạm, điểm, 
đài, sở, phòng, chỗ, địa điểm. 

stéllen vt 1. đặt, để, đặt đúng; 2. xếp, 
dựng, die Wéiche ~ (đường sắt) đặt ghi, 


1757 Stellen/suche 


bẻ ghi; 3. giao, đặt, cắt, cắt củ, chỉ định, 
bổ nhiệm; #n hoch ~ 1, cất nhắc, đề bạt; 
2. kính trọng ai; n an die Spítze củ ai 
đúng dầu; 4. giao, trao, trình, đệ trình, 
xuất trình, đưa trình; ƒm etu. zur Ver- 
ƒqung ~ giao cho sử dụng; £m etu. ín 
Áussicht ~ gieo hi vọng, làm vên tâm, 
làm vên lòng; 5. đặt, nêu, đặt ra, đưa ra, 
nêu ra, đề xuất, éinen Ántrag ~ dưa đề 
nghị, éine Fráge ~ đặt câu hỏi; 6. bắt... 
chịu; hãm... vào, đẩy... vào, làm cho, 
dưa, đẩy, dồn... vào, n, etu. quƒ die 
róbe kiểm tra lại ai; etu. in Fráge ~ nghỉ 
ngờ, ngờ vực; etu. ứúnter Beueis ~ chúng 
minh, dẫn chúng, chúng tỏ, n 0uors 
Gerícht đưa ai ra tòa; Ƒn zur Réde ~ yêu 
cầu ai trả lời; etu. zur Schau ~ bêu, bêu 
xấu, bêu diếu, phô bày, phô trương; 7. 
bắt được quả tang, bắt, chộp, chộp được, 
bắt giữ, giam giữ, giam cầm; sich ~ 1. 
đúng lên, đúng dậy; sích quƒ éigene Fu 8e 
~ đứng bằng chân, tự lực cánh sinh; sích 
in den Dienst éiner Sáche (G) ~ cống 
hiến cho sự nghiệp; 2. qui định, ấn định, 
định (giá), 3. đến, tới, ra mắt (theo lệnh 
gọi), 4. (2u DJ thuộc về; [có] lên quan. 
dính líu, dính dáng; có thái độ với; 5. giả 
vờ, giả bộ, giả đò, giả cách, vò, giả tảng. ˆ 

Stéllen/angebot n -{e)s, -e [lời] đề nghị 
làm việc, sự để xuất công việc; ~ gesuch 
n ‹e)s, -e đơn xin việc làm. 

stéllenlos a thất nghiệp. 

Stéllenmarkt m -{e)s, -märkte thị trưởng 
lao động. 

Stéllennachweis m -es, -e sở tìm việc, sở 
lao động, ti lao động. 

Stélenplan m -{e)s, -pläne biên chế, 
những người trong biên chế. 

Stéllenplansoll n = u -s, = u -s số lượng 
biên chế qui định. 

Siéllen/suche íf = [su] tìm việc, tìm kiếm 





stéllenweise 


công ăn việc làm; ~ vermitt(e)lung Í =, 
-en văn phòng môi giới, phòng hòa giải, 
phòng giới thiệu việc làm; ~ wechsel m 
-s, = sự thau đổi chỗ làm việc. 

stellenweise adv dây đó, chỗ này chỗ kia, 
lác đác, rải rác. 

Stéllenwert m -{e)s, -e ý nghĩa, giá trị, tầm 
quan trọng; einen hohen ~ haben có giá 
trị cao. 

Stéll/macher m ¬s, = người xà ích, người 
đánh xe, người kéo xe, tài bò, ~ pÌatz 
m-es, -plätze [địa điểm] tập trung, tập 
hợp, tập kết; chỗ tập kết. 

Sellschraube Í =, -n ốc điều chỉnh. 

Stéllung f =, -en 1. tư thế, thế, 2. vị trí 
(chỏm sao); 3. hoàn cảnh, tình hình, cục 
diện, tình huống, trạng huống, 4. chức 
vụ, địa vị, cương vị, ghế, chỗ; 5. quan 
điểm, ú kiến, 5. (quân sự) vị trí. 

Stéllungnahme í = [sự| đề xuất (ý kiến, 
quan điểm); séine ~ ábgeben đề xuất ý 
kiến, trình bày quan điểm. 

Stéllungs/befehl m -{e)s, -e lệnh triệu hỏi, 
giấy gọi, lệnh đòi, trát đòi; ~ bezirk m 
“{e)s, -e (quân sự) khu vực tiếp nhận tân 
binh; ~ gesuch xem Siéllengesuch; ~ 
krieg m -{e)s, trận địa chiến, chiến 
tranh trận địa. 

stéllungslos a thất nghiệp. 

Stéllungslose sub m, f người thất nghiệp. 

stélliungsmäôig a (quân sự) để bảo vệ trận 
địa. 

Stéllungs/nahme Í =, -n 1. sự tỏ thái độ, 
sự thể hiện, quan điểm, 2. ý kiến; ~ 
gbgeben: bày tỏ ý kiến; ~ spiel n -{e)s 
(thể thao) lối chơi theo đúng vị trí, ~ 
suche Í = [sự] tìm việc, tìm kiếm công ăn 
việc làm; ~ suchende m, Í, -n, -n người 
tìm việc làm; ~ verbesserung Í =, -en 
(quân sự) sự cải tạo trận địa; ~ vorteil m 
-(e)s, -e (cờ) lợi thế cờ; ~ wwechsel m =¬s, 


1758 


Stémpel/abdruck 


= 1. sự] đổi nơi công tác, thuyên chuyển 
công tác; 2. (quân sự) [sự] thay đổi vị trí, 
chuyền vị trí. 

stéllvertretend a tạm thay, tạm quyên, 
quyền; ~ er Miníster quyền bộ trưởng, 
thứ trưởng. . 

Stéllvertreter m -s, = [người] phó, thú, 
phụ tá, tạm quyên. 

Stéllvertretung f =, -n 1. sư thay thế 
người khác, sự đại diện cho người khác; 
2. hành động nhân danh người khác. 

Stéllvorrichtung f =, -en (kĩ thuật) cơ cấu 
định vị [gá đặt, bẻ ghi]. 

Stéllwerk n -(e)s, -e (đường sắt) 1. cơ cấu 
bẻ ghi; 2. thiết bị tín hiệu trung tâm. 

Stélzbein n -(e)s, -e© xem Stélzƒu8. 

Stélze f =, -n [chiếc] cà kheo; (quƒ) ~ n 
lduƒen đi cà kheo; Worte [Vérse} quƒ ~ n 
những thành ngữ [thơ ca] dung tục. 

stéÌlzen vi đi cà kheo. 

StélzfuB m -es, -fU ñe chân gỗ. 

Stémmeisen n-s, = (kĩ thuật) cái đục, dao 
trổ. 

stémmen vt 1. dục, khoét, đục khoét; 2. 
dựa vào, tì vào; die Árme in die Séiten 
~ đứng chống nạnh; 3. chống, đỡ, chống 
đỡ (tường v.v.), sich ~ 1. (an quƒ, gegen 
A) dựa vào, tì vào, chống vào, tì vào; sich 
quƒ die Éllbogen ~ chống tay, chống 
khuỷu tay; 2. (gegen A) chống lại, phản 
đối lại, phản khác lại, đối lập lại. 

Stémpel m -s, = 1. [con] dấu, ấn, triện; dấu 
hiệu, nhãn hiệu; 2. (kĩ thuật) khuôn đột 
[rèn, dập]; 3. (nghĩa bóng) dấu ấn, vết 
tích, dấu vết, 4. (thực vật) nhụy, nhụy cái. 

Stémpel/abdruck m-{e)s, -drucke bản in, 
tờ in; bài báo in riêng thành tập, ~ 
bruder m =s, -bruder người thất nghiệp 
(đăng kí ở sở tìm việc); ~ geld n -(e)s, -e 
sách về nạn thất nghiệp; ~ karte Í =, -n 
phiếu đăng kí thất nghiệp (ở sở tìm việc 


stémpeln 


làm), ~ kissen n -s, = cái đệm để đóng 
dấu; ~ marke Í =, -n tem thuế. 

stémpeln vt 1. đóng dấu, áp triện; ~ géhen 
đăng kí ở sở tìm việc làm; bị thất nghiệp; 
Briefmarken ~ đóng dấu vào tem; 2. dán 
nhãn hiệu; đóng dấu sắt nung lên cái gì; 
‡n zum Lũgner ~ buộc tội ai là nói dối. 

Stémpel/schein m -(e)s, -e giấy chứng 
nhận thất nghiệp (do sỏ tìm việc cấp); ~ 
stelle f =, -n |sở, ti] tìm việc, lao động; ~ 
steuer Í =, -n thuế tem. 

Stempeluhr f =, -en dụng cụ đồng hồ đóng 
dấu kiểm soát. 

Stemp(e)lung f =, -en [sự] đóng dấu, áp 
triện, dập nổi, đóng dấu nổi. 

Sténge f =, -n (hàng hải) đoạn cột trên, cột 
buồm trên, đỉnh cột buồm. 

Sténgel m 3s, = cọng (cỏ), thân (cỏ), thân 
thảo, cuống hoa. 

sténgeln vi tạo thành cọng [thân, cuống]. 

Sténoblock m -(e)s, -e [cuốn] sổ ta, số ghi 
chép, sổ ghi tốc kí. 

Stenográf xem Stenográph. 

stenografieren xem stenographí(eren. 

Stenográmm n -s, - bản tốc kí. 

Stenográph m -en, -en người ghi tốc kí. 

Stenographíe, Stenografe Í =, -n sự tốc 
kí, phép ghi tốc kí. 

stenographieren [ vị viết tốc kí; II vt ghi 
chép bằng tốc kí. 

stenográphisch a [thuộc] tốc kí. 

stenotvpieren vt ghi tốc kí, viết tốc kí, tốc 
kí, đánh máy chữ tốc kí. 

Stenotupíst m -en, -en người đánh máy 
tốc kí. 

Stenotvpístin f =, -nen nữ nhân viên tốc 
kí, nữ nhân viên đánh máy tốc kí. 

Sténtorstimme Í =,„n giọng [tiếng nói| 
vang, giọng nói oang oang. 

Step m -s, -s . người nhảy nhịp nhàng; 2. 
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Stérben 


bước di, bước khiêu vũ. 

Stéppdecke Í =, -n [cái] chăn bông chân. 

Stéppe Í =, -n đồng cỏ, thảo nguyên. 

stéppen I vt chân, khâu chẳn, may chẩn 
(chăn...). 

stéppen ÏÏ vị khiêu vũ, nhảu. 

Stéppen/bewohner m -s, = người dân 
vùng đồng cỏ, người thảo nguyên; ~ 
fauna Í = hệ động vật [động vật chí, khu 
hệ động vật, loài động vật] thảo nguyên; 
~ flora Í = hệ thực vật [thực vật chí, khu 
hệ thực vật, loài thảo mộc] thảo nguyên; 
~ fuchs m -es, -fichse (động vật) Vulpes 
corsac L.; ~ gebiet n -(e)s, -e vùng thảo 
nguyên, miễn thảo nguyên; ~ gras n -es 
(thực vật) cỏ anfa, cỏ báo ẩm (Stipa L.). 

Stépperin Í =, -nen (nữ) người khâu chẩn, 
người chẳn, người thợ may, người thợ 
khâu. 

Stéppke m = u 5s, -s (thổ ngữ) đứa bé con, 
nhóc con. 

Stépp/naht Í =, -nähte [sự, đường] khâu, 
may; ~ stich m -{e)s, -e mũi kim, mũi 
khâu; ~ tanz m -es, -tänze vũ điệu Step. 

Stérbe/bett n -(e)s, -en giường người chết, 
linh sàng; ~ fall m -{e)s, -fälle trường hợp 
có tang; ~ gekd n +e)s tiền an táng [mai 
táng]; ~ gewand n -{e)s, -wänder u -e 
xem Siérbekleid, ~ hilfe { =, -n 1. 
phương pháp làm chết không đau; 2. tiền 
tử tuất, ~ kleid n -(e)s, -er áo liệm, vải 
liệm, khăn liệm, đồ khâm liệm. 

stérben vi (s) chết, thác, mất, quá cố. œ1a 
đời, từ trần, tạ thế, mệnh chung, th› 
chung, nhắm mắt, qui tiên, tịch, Lăng hạ 
(vua); (sư) viên tịch; (khinh bỉ) ngoẻo, bỏ 
mạng, củ; éines natirlichen Tódes ~ 
chết già, chết tự nhiên. 

Stérben n -¬s [sự] chết, thác, quá cố, qua 
đời, từ trần, tạ thế, mệnh chung, thọ 
chung, qui tiên; (vua) băng hà; (sư) viên 





Stérbensangst 


tịch; (khinh bị sự bỏ mạng; im ~ líegen 
đang hấp hối, sắp chết; zum ~ zu uiel 
háben sống bữa no bữa đói, sống không 
đủ ăn, sống lay lắt; zum Lében zu uénig 
xem Zum ~ Zu uiel háben. 
Stérbensangst Í =, -ängste sự sợ dến 
chết. 
stérbens/krank a bị ốm sắp chết, bị ốm 
nặng; ~ langweilig a chán chết, buồn 
chất, chán mở đời. 
stérbensmide a mệt đến chết. 
Stérbenswort, Stérbenswörtchen: da- 
uón steht hier kein ~ về điều này ở đây 
không có mộit lời; kein ~ kam uon (hren 
[uber (thre]} Líppen cô ấu không nói một 
lời nào; daquón uei8 ích kein ~ tôi không 
có khái niệm gì về điều đó. 
Stérbe/sakramente pi lễ ban phúc trước 
khi lâm chung; ~ tag m -{e)s, -e ngày chết 
[mất, băng hài, lúc lâm chung, ~ 
urkunde Í =, -n giấy chúng tử. 
stérblich I a [thuộc] chết, tử vong, der ~ e 
Lieb thi hài, xác chết; II adv [một cách] 
chí tủ, chí mạng, chết được; ~ ueriíebt 
(đùa) mê mệt, yêu chết được. 
Stérblichkeit f = [sự] chết, chết chóc; số 
người chết, tỉ lệ chết, tỉ lệ tử uong. 
Stereo n -s, -s xem S‡éreotupe. 
stereo..., Stereo... (in Zus) lập thể, nổi. 
Stéreo/anlage f =, -n thiết bị âm thanh 
nổi; ~ aufnahme Í =, -n sự ghi âm thanh; 
~ bild n -(e)s, -er ảnh nổi, ảnh lập thể, ~ 
chemie f = hóa lập thể, ~ film m -(e)s, 
-e phim lập thể, phim nổi; ~ gerät n -(e)s, 
-e máu Stereo. 
Stereometrie Í = (toán) hình học không 
gian. 
stéreophon a [thuộc| âm thanh nổi. 
Stereoskóp n -s, -e [cái] kính lập thể, kính 
thực thể, kính nhìn nổi, kính xem ảnh nổi. 
stéreoskopisch a nhìn thấy nổi, lập thể. 
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Stérn/biid 


Stéroton m -{e)s, -töne âm thanh nổi. 

stereotÚp a 1. (in) [thuộc] bản đúc, in bản. 
đúc; 2. (nghĩa bóng) rập khuôn, khuôn 
sáo, sáo. 

StereotÚpe Í =, -n (in) bản đúc. 

Stereotvpíe f (in) 1. = [sự] làm bản đúc; 
[sự, cách] in bản đúc; 2. =, -píen xưởng 
làm bản đúc, xưởng in bản đúc. 

stereotupíeren vt (in) 1. làm bản đúc, để 
bản đúc; 2. in bản đúc. 

sterfi a 1. vô trùng, vô khuẩn; 2. bất thụ, 
không sinh sản, tuyệt sản. 

Sterilisatión f =, -en 1. [sự] tiệt trùng, khủ 
trùng, sát trùng, vô trùng, tiệt khuẩn, khử 
khuẩn; 2. [sự] triệt sản, làm tuyệt sinh đẻ, 
hoạn, thiến, đình sản. 

sterilisieren vt 1. tiệt trùng, khử trùng, sát 
trùng, vô trùng, tiệt khuẩn, khử khuẩn; 2. 
triệt sản, làm tuyệt sinh sản, hoạn, thiến. 

Sterilitat f = 1. [sự, khả năng, tính] vô 
trùng, sát trùng, tiệt trùng, tiệt khuẩn, khử 
khuẩn; 2. [tính] triệt sản. 

Stérke Í =, -n con bò cái tơ. 

Sterlet(t) m s, -e (động vật) [con] cá tầm 
(Acipenser ruthenus L.). 

Sterling: Pƒfund ~ (viết tắt Pƒd St.) đồng 
bảng anh, funt steclinh. 

Stern I m -{e)s, -e 1. ngôi sao, sao chiếu 
mệnh, tướng tinh; der ƒùn zackige ~ ngôi 
sao năm cánh; in den ~ en lésen đọc số 
tủ vi, 2. hạnh phúc, diễm phúc, hồng 
phúc, phúc; (hm schien kein ~ nó không 
may, 3. (nghĩa bóng) danh tiếng, tiếng 
tắm, thanh danh; 4. sao (trên quân 
hàm...); ® nạch den ~ en gréifen mong 
muốn điều không có thể xảy ra; £n, etui. 
bis zu den ~ en erhében tâng bốc ai đến 
tận mây xanh. 

Stemn ÏÏ m -{e)s, -e (hàng hải) mạn lái, phía 
lái, đằng lái, đuôi tàu. 

Stémm/bild n-{e)s, -er (thiên văn) chòm sao; 


Stérnbundelpatrone 


~ bÌume xem Áster. 

Sternbundelpatrone Í =, -n (quân sự) tên 
lửa tóe hình sao. 

Stérnchen n ¬s, = 1. (in) dấu hình sao; 2. 
(nghĩa bóng) ngôi sao nhỏ. 

Stérn/deuter m-s, = nhà chiêm tỉnh; ~ 
dolde f =. -n (thực vật) cây sao (Astrantia 
L}. 

Stérnenbanner n 5s, = lá cò sao (Mi). 

stérnenhell xem stérnkldr. 

Stérnenhimmel xem S(érnhimmel. 

Stérnfahrt í =, -en (thể thao) cuộc chạy 
đua về một nơi. 

stérnförmig a [dạng, thể] sao. 

Stérngucker m 5s, = nhà chiêm tinh, nhà 
thiên văn. 

stérnhagelvoll a say khướt, sau mèm, sau 
mềm, say lử cò bợ. 

Stérnhaufen m-s, = (thiên văn) đám sao, 
tinh đoàn. 

stérnhell a sáng sao, có nhiều sao. 

Stérnhimmel m =s trời nhiều sao. 

stérnklár a có nhiều sao. 

Stérn/kraut n -{e)s (thực vật) [câu] rau hến, 
rau xương cá (Stellaria L.}, ~ kreuz n -es 
quâng chữ thập phía Nam (chòm sao); ~ 
kunde f = thiên văn học. 

stérnkundig a am hiểu thiên văn. 

stérnlos a không sao, tối đen. 

Stérn/marsch m -es, -märsche cuộc tuần 
hành từ nhiều nơi; ~ motor m -s, -en 
động cơ có xi lanh hình nhiều sao; ~ 
schnuppe Í =, -n sao sa; ~ stunde Í =, 
-n (nghĩa bóng) giờ phút huy hoàng, giờ 
phút hạnh phúc; ~ walze Í =, -n (nông 
nghiệp) máy bửa bánh răng hình sao; ~ 
warte f =, -n đài thiên văn, đài khí tượng. 

Sterz m-es, -e, Stérze Í =, -n cán cà, bắp 
Cây. 

stet a liên tục, không ngừng, liên miên, 
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Stéuer/burde 


không dứt, không ngót, liền liền; thưởng 
xuyên, thường trực, cố định, bất biến, 
không đổi; ~ e Zúuersicht niềm tin sắt đá. 

Stethoskóp n 3, ¬ (y) ống nghe bệnh viện, 
ống chẩn bệnh. 

stétig a 1. thường xuyên, đều đặn, liên tục, 
có hệ thống, 2. (toán) liên tục. 

Stétigkeit í = 1. [tính, độ] vững chắc, vững 
chãi, vững vàng, bền vững, ổn định, 
không thay đổi, bất di bất dịch, cố định, 
kiên định; 2. (toán) tính liên tục. 

stes adv luôn luôn, luôn, mãi mãi, bao giỏ 
cũng, lúc nào cũng; (một cách] thường 
xuyên, liên tục, thưởng trực, cố định, liên 
tục, bất biến. 

Stéuer ] f =, -n thuế; pl thuế má, thuế 
khóa; dirékte ~ thuế trực thu; índirekte 
~ thuế gián thu; ‡m ~ n áuƒerlegen bắt 
ai nộp thuế. 

Stéuer ÏÏ n s, = [cái] tay lái, bánh lái, cần 
lái, vô lăng, (xe đạp) tay lái, ghi đông; 
(nghĩa bóng) tay lái; das ~ herúmuserƒen 
rẽ ngoặt đột ngột; das ~ ƒuhren điều 
khiển, điều hành. 

Stéuer/abzug m -{e)s, -zũge sự trừ thuế, 
sự khấu trù thuế; ~ am n -(e)s, -ämter 
[cơ quan, phòng, sở] thuế; ~ aufkom- 
men n -s tổng số thuế (thu trong một 
khoảng thời gian nhất định; ~ ausgleich 
ml ‹{e)s, -e sự cân đối thuế. 

stéuerbar a (kĩ thuật) điều khiển được. 

Stéuerbefreiung Í =, -en sự miễn thuế. 

stéuerbegũnstigt a ưu đãi thuế. 

Stéuer/belastung Í =, -en khoản thuế 
phải chịu, gánh nặng về thuế, ~ berater 
m -s, = cố vấn thuế, người tư vấn vẻ thuế; 
~ bescheid m -(e)s, -e giấy báo mức thuế. 

stéuerbord adv (hàng hải) ở mạn phải. 

Stéuerbord n -{e)s, -e (hàng hải) mạn phải. 

Stéuer/bũrde Í =, -n gánh nặng thuế má, . 
~ đelikt n -{e)s, -e sự sai phạm về thuế; 





Stcuerer 


~ einnahmen pl khỏan thu nhập bằng 
thuế khóa; ~ einnehmer m -s, = người 
thu thuế. 

Stéuerer m -s, = người cầm lái. 

Stéuererheber xem Stéuereinnehmer. 

Stéuererklarung Í =, -en sự khai báo 
thuế. 

Stéuererleichterung f =, -en [sự] giảm 
thuế. 

Stéuerermä8Bigung Í =, -en sự giảm thuế 
nó. 

Stéuerflache f =, -n (hàng không) phần 
đuôi. 

Stéuerformular n -s, -e mẫu đơn khai 
thuế. 

stéuerfrei a miễn thuế. 

Stéuerfreibetrag m -{e)s, -betrage khoản 
thuế được miễn. 

Stéuerhebel m -s, = (hàng không) cần lái. 

Stéuerhinterzieher m 3s, = người trốn 
thuế, người khai man thuế. 

Stéuerhinterzìehung Í =, -en [sự] không 
chịu nộp thuế, trốn thuế. 

Stéuer/karte f =, -n thẻ thuế; ~ klasse f 
=, -n hạng thuế, mức thuế; ~ knuippel m 
-s, = (hàng không) núm điều khiển, tau 
điều khiển. 

stéuerlich a u adv [thuộc] thuế. 

stéuerlos a không có tay lái, không có 
người lái. 

Stéuer/mann m -{e)s, -männer u -leute 
(hàng hải) [người] hoa tiêu, người cẩm lái; 
~ marke Í =, -n tem thuế. 

stéuem Ï vi nộp thuế, đóng thuế; trả tiền 
thuế. 

stéuem IÏ ! vt 1. lái, điều khiển; 2. lãnh 
đạo, quản lí, quản trị, điều hành, điêu 
khiển, cai quản, cai trị, cảm quyền; lÏ vi 
1. (s) (nach D) đi đến, đi về phía; 2. (h) 
(D) cần trở, ngăn trở, ngăn cản. 
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' Steward 


stéuerpflichtig a chịu thuế, nộp thuế. 

Stéuerpflichtige sub m, f người nộp thuế, 
người đóng thuế. 

Stéuer/politik Í =, -en chính sách thuế 
khóa; ~ progressión Í =, -en sự đánh 
thuế lũy tiến; ~ puÏt n -es, -e bục điều 
khiển, bệ lái. 

Stéuerrad n -(e)s, -räder [cái] bánh lái, tay 
lái, cầm lái, vô lăng lái.  ˆ 

stéuerrechtlich a u adv [thuộc] luật thuế, 
theo luật thuế. 

Stéuerruckerstattung Í =, -en sự trả lại 
tiền thuế. 

Stéuerruckstand m -e)s, -stánde [Hẻn] 
thuế nộp thiếu; thuế thiếu, thuế thất thu. 

Stéuerruder n -s, = (hàng hải) [cái] tay lái, 
bánh lái, cần lái, vô lăng. 

Stéuersatz m -es, -sätze mức thuế, khoản 
thuế; Sénkung der Stéuersätze sự giảm 
thuế. 

Stéuer/schuld f =, -en tiền thuế còn thiếu, 
khoản nợ về thuế; ~ senkung Í =, -en sự 
giảm thuế, sự hạ mức thuế. 

Stéuerung Í =, -en 1. [sự] điều khiển, lái 
(tầu, xe máy, máy bay); 2. (kĩ thuật) cơ 
cấu phân phối [lái, điều khiển]. 

Stéuerveranlagung Í =, -en sự định mức 
thuế. 

Stéuervorrichtung Í =, -en cơ cấu lái, bộ 
phận lái, cơ cấu điều khiển. 

Stéuer/vorschiag m -{e)s, -schláge bản 
dự án thuế, ~ vorteil m -{e)s, -e sự có lợi 
về thuế, ~ zahler m -s, = xem Stéuerp- 
/lichtige. 

Stéurer xem Stéuerer. 

Steurung xem S‡éuerung. 

Stéven m-s, = (hàng hải) tấm sống mũi, 
mũi (tàu, thuyền). 

Steward m =s, -s chiêu đãi viên trên tàu 
thủy, máu bay). 


StewardeB 


StewardeB í =, -dessen, Stewardin Í =, 
-nen nữ chiêu đãi viên (trên tàu thủy, máu 
ba). 

stibítzen vt cuỗm, xoáy, đánh cắp, nẵng, 
thủ, thó. 

Stch m, -{e)s, -e 1. [sự] đâm, châm, chích, 
chọc; 2. [sự] cắn, châm, đốt; (nghĩa bóng) 
[lời] chăm biếm, châm chọc, châm chích, 
nói xỏ; 3. [sự] đâm, chọc; 4. (y) sự đau 
xóc; 5. mũi kim, mũi khâu, mũi; 6. [bản, 
bức, hình] khắc, chạm; 7. (bài) con bài ăn; 
8.: mít éinem ~ ins Gráue có màu xam 
xám; éinen ~ háben 1, (đùa) điên, rổ, 2, 
bắt đầu thiu [ôi, ươn]; ® #n, etu. im ~ (e) 
lássen 1, bỏ mặc, vứt bỏ, thây kệ; 2, vứt 
bỏ công việc gì. 

stíchdúnkel a rất tối, tối đen, tối đen như 
mực. 

Stíchel m -s, = (kĩ thuật) dao cắt gọt. 

Sticheléi f = [những lời] châm chọc, châm 
chích, nói xỏ, cay độc. 

stícheln vi 1. khêu, xỉa (bằng kim), 2. chẳn 
(bằng kim); 3. (quƒ A) nói xỏ xiên, châm 
chọc, châm chích. 

Stíchentscheid m -©)s, -e sự quyết định 
của chủ tọa (khi phiếu bầu ngang nhau). 

Stíchfehler m -s, = chỗ hư hỏng trên búc 
chạm [trổ]. 

stíchfest a không thể bị thương tổn, không 
chê vào đâu được, không có nhược điểm, 
không có chỗ vếu. 

Stíchflamme Íf =, -n (ki thuật) ngọn lửa 
hình nêm (của đèn xì axêtilen v.v.) 

stíchhaltig a xác đáng, có căn cứ, co lí lẽ; 
[được] luận chúng rõ ràng, lập luận vững 
vàng, chứng minh đầy đủ, có cơ sở. 

Stíchhaltigkeit Í = tính vững vàng, tính 
chắc chắn; (luật) tính chất đúng luật; man- 
gelnde ~ sự sai luật. 

Stíchling m -s, -©: ~ geméiner (động vật) 
cá gai (Gasterosteus qculeatus L). 
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stíckvoll 


Stíchprobe Í =, -n sự giữ bình tĩnh, sự thủ 
thách; eine ~ máchen kiểm tra tính bình 
tĩnh. 

stíchprobewờise adv để thủ thách. 

sticht pr ãs của stéchen. 

Stích/tag m -e)s, -e 1. thời hạn (trả), ngà 
trả (hàng), ngày thực hiện; 2. ngày trình 
diện ở tòa, ngày ra tòa; ~ waffe Í =, -n 
vũ khí đâm (gươm, dáo...); ~ wahl í =, 
-en vòng bầu cử cuối cùng; ~ worf n -(e)s, 
-eu -wörter 1. khẩu hiệu biểu ngữ; ein ~ 
uort (áus)gében đề ra khẩu hiệu; 2. (sân 
khấu) vĩ bạch; 3. lời nói sau, lời nói dáo 
trước, lời bạt hậu, lời nói đầu, đề mục đối 
tượng; 4. lồi chính, lời then chốt; pl để 
cương tóm tắt (cho báo cáo); ~ wortver- 
zeichnis n -ses, -se từ mục chủ vếu; ~ 
wunde f =, -n vết thương đâm. 

Stíckarbeit xem Sitickeréi. 

stícken I vt thêu, thêu thùa. 

stícken lÏ vi (s) xem erstícken; stíckend 
hei8 nóng ngột ngạt, nóng ngốt trời. 

StHckeréi Í =, -en [sự] thêu thùa, người 
thêu. 

Stíckerin Í =, -nen cô thợ thêu. 

Stíckgam n -{e)s, - chỉ thêu. 

Stíck/gas n -es, -e khí ngạt, hơi ngại; ~ 
husten m = (v) [bệnh, chứng] ho gà. 

stíckig a ngột ngạt, khó thở, ngạt thở, oi, 
oi bức, oi ả. 

Stíckluft f = không khí oi bức [ngột ngạt]. 

Stickoxuvd n -{e)s (hóa) ô -xít ni tơ. 

Stíckrahmen m =¬s, = [cái] khung thêu. 

Stíckstoff m -{e)s (kí hiệu hóa học N) nitơ, 
a -ốt. 

stíckstofffrei a không có ni tơ. 

stíckstoffhaltig a nitrua, có nitơ. 

Stíckstoffoxúd n -e)s (hóa) ôxit nitơ. 

stíckvoll a chật cúng, chật ních, dầy ngập, 
chen chúc. 





stíeben 


stíeben vi (s) bay tú tung, tóe ra, bắn tóe 
ra, bay tung. 

Stiefbruder m -s, -brủder anh em cùng 
cha khác mẹ (hoặc cùng mẹ khác cha). 
Stíefel m -s, = giàu cao cổ, giày; ® éinen 
~ zusámmenreden nói nhằm, nói ba hoa 
nhắm nhí, ba hoa thiên địa, nói nhăng, 
nói thàm; es ging đlles den đálten ~ 

ueiter tất cả vẫn như cũ. 

Stiefel/absatz m -es, -sätze gót (giàV); ~ 
bủrste Í =, -n bàn chải giày. 

Stiefelétte f =, -n chiếc giày. 

Stiefe/hose f =, -n [cái] quần ống rộng; ~ 
knecht m -e)s, -e [cái] ghế nhỏ để tháo 
giàu, ghế tháo giàu; ~ lecker m -s, = [kẻ, 
đổ] nịnh hót, xu nịnh, bợ đỡ, liếm gót. 

stíefeln [ vi (s, h) bước dài, bước; II vt đi 
giày (cho ai). 

Stiefel/putzer m -s, = người đánh giày; ~ 
schaft m -(e)s, -schäfte ống ủng, ống bết. 

Stíefeltern pÌ cha mẹ kế. 

Stiefelwichse f =, -n xi đánh giàu. 

Stief/geschwister pÍ anh chị em cùng cha 
khác mẹ (hoặc cùng mẹ khác cha); ~ kind 
n -(e)s, -er con trai riêng, con gái riêng, 
con riêng; ~ mutter f =, -nũtter mẹ ghẻ, 
dì ghẻ, mẹ kế, kế mẫu; ~ mùtterchen n 
-s, = (thực vật) [cây] hoa păng xê, tử la 
(Viola tricolor L.). 

stíefmutterlich I a khắc nghiệt, khắt khe, 
hà khắc, nghiệt ngã, nghiêm ngặt, khắc 
bạc; II adv: n ~ behándeln đối xủ với ai 
một cách khắc nghiệt [hà khắc, nghiệt 
ngã]. 

Stíief/schwester Í =, -n chị (em gái) cùng 
cha khác mẹ (hoặc cùng mẹ khác cha); ~ 
sohn m -{e)s, -söhne con trai riêng; ~ 
tochter f =, -†öchter con gái riêng; ~ 
vater m -s, -väter bố dượng, bố ghẻ, kế 
phụ, dượng. 

stieg impƒ của stéigen. 
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stieô 


Stiége f =, -n 1. cầu thang, [cái] thang, 
thang xếp; 2. ngăn kéo. 

Stíegenbeleuchtung Í =, -en ánh sáng 
cầu thang, sự chiếu sáng cầu thang. 

Stieglitz m -es, -e chim kim oanh (Cardu- 
elis carduelis L.). 

stiehlt pr äs của stéhlen. 

Stiel m -{e)s, -e 1. [cái], chuôi, tay cảm; 2. 
cuống hoa, 3. (hàng không) trụ chống, 
thanh đứng, ® der Axt éinen ~ súchen 
tìm cơ hội. 

Stíelaugen: ~ máchen nhìn ai bằng con 
mắt thèm thuồng, nhìn hau háu. 

Stíeleiche Í =, -n (thực vật) cây sôi (Quer- 
cus robur L.). 

stielen vt tra cán, lắp chuôi. 

Stíel/handgranate Í =, -n lựu đạn chuôi 
gỗ, ~ kamm m -{e)s, -kämme cái lược có 
chuôi [cán]. 

stiellos a 1. không cán, mất cán [chuôi], 
2. (thực vật) không cuống. 

Stiel/pfanne Í =, -n cái chảo có chuôi, cái 
xanh có chuôi; ~ stich m -{e)s, -e đường 
may, đường thêu. 

stier a đò, đơ, lò đò, đò dẫn (về cái nhìn). 

Stier m -{e)s, -e 1. [con] bỏ dực, bỏ thiến; 
2. (thiên văn) chòm sao Kim ngưu (Tqu- 
rus), ® den ~ bei [an] den Hiörnern 
fássen [packen} nắm đằng chuôi. 

stieren vi (quƒ/ A) nhìn chằm chằm [chăm 
chắm, chằm chặp, chỏng chọc, trừng 
trừng], dán mắt vào, trố mắt, trố mắt 
nhìn. 

Stier/kampf m -{e)s, -kámpÍe cuộc chọi 
bò, ~ kämpfer m -s, = người đấu bỏ. 
stierköpfig, stfernackig a ngang bướng, 

bưởớng bỉnh, ngang ngạnh, đầu bò. 

Stíesel m -s, = 1. thằng ngốc, đô thôn, 
thằng nghếch; người vụng về. 

stieB impƒ của stó 8en. 


Stíebel 1765 stlegen 
StíeBel xem Stí(esel. cách xấu. 
stíeB(e)liqg xem stíes(e)lig. Stffbruch m -‹{e)s, -brủche sự phá vỡ phong- 


Stift I m -(e)s, -e 1. (kĩ thuật) chốt con, đinh. 


con; then, trục nhỏ; 2. cái bút chì, bút chì 
đá, chì vạch, thạch bút, ruột bút chì, 3. 
người học sinh (đứng ngây thuốn vì lỗi 
không thuộc bài...). 

Stift IÏ n -(e)s, -e u -er 1. nơi nương tựa (của 
những người già nua); nhà thế bắn; 2. tu 
viện, nhà tu, tăng viện. 

stíften vi 1. thành lập, sáng lập, lập; 2. 
làm, làm nên, tạo nên, tạo ra, thực hiện; 
gâu nên, gây ra, gây, Fríeden ~ vỗ vên, 
dàn hòa, trấn an, trấn định, bình định, 
dẹp vên; 3. cúng, quyên, hiến, quyên 
cúng, quyên góp; ® ~ géhen 1) trốn việc, 
tránh việc; 2) chuồn, lủi di, lỉnh di, lẩn 
mất. 

Stifter m -s, = l1. người sáng lập, sáng lập 
viên, 2. người khởi xướng, người để 
xướng. 

Stiftsfrảulein n -s, = bà cô (bà già không 
lấy chồng). 

Stftskirche Í =, -n nhà thờ giáo khu. 

Stiftung Í =, -en [sự] thành lập, sáng lập. 

Stiftungsfeier Í =, -n, Stiftungsfest n 
-es, -e lễ kỉ niệm ngày sáng lập [thành 
lập]. 

Stiftszahn m -(e)s, -zahne răng giả. 

Stígma n-s, -men u -†a 1. dấu, dấu hiệu, 
vết nhơ, điều sỉ nhục; 2. (y) dấu hiệu, triệu 
chứng; 3. (sinh) vết, đốm. 

stigmatisíeren xem brándmarken. 

Stil Ï m -{e)s, -e 1. lối hành văn, lối văn, thể 
văn, văn phong, bút pháp, cú pháp, văn 
từ; 2. (nghệ thuật) phong cách, kiểu thức, 
cách điệu; 3. phong thái, kiểu cách, kiểu, 
cách. 

Sữil IÏ m -(e)s, -e lịch, der Kalénder álten 
[néuen] ~ s lịch cũ [mới]. 

Stfblute f =, -n (mỉa mai) kiểu tôi, phong 


cách. 

stilecht a đúng phong cách, đúng mốt. 

StHilétt n -{e)s, -e cái dùi. 

Stgefuhl n -(e)s năng khiếu về phong 
cách, trực giác về phong cách. 

stgerecht a theo kiểu [cách], quá mốt, 
quá tân thời. 

sHilisíeren vt phong cách hóa, cách điệu 
hoá, thể cách hóa, thể thức hóa, bắt 
chước phong cách. 

Stilíst m -en, -en nhà phong cách học, nhà 
tu từ học. 

Sữdilístik f =, -en phong cách học, văn thể 
học, tu từ học. 

stilistisch a [thuộc] phong cách, cách điệu, 
bút pháp, văn phong, lối văn, lối hành 
văn, văn pháp. 

Stilkunde f = xem SHl(stik. 

still [ a 1. vên ổn, yên ắng, êm đềm, êm ả, 
êm dịu, vên tĩnh, nhẹ nhàng; ~ uérden 
lặng im, ngừng bặt; ~ sizen ngồi yên; ~e 
dahreszeit vụ nông nhàn, thời gian nông 
nhàn; 2. ít nói, lầm l, trầm lặng, im lặng, 
im bặt; ~ sein im lặng, lặng thính, làm 
thinh; ein ~ er Voruurƒ [sự] trách móc 
thầm lặng; ein ~ er Téilhaber người tham 
gia không chính thức; ~ e Reséruen 
nguồn dự trữ tiềm tàng, II adv [một cách] 
yên ổn, yên ắng, êm đềm, vên tĩnh; im ~ 
en [một cách] bí mật, lén lút, vụng trộm, 
thầm vụng. 

stilbleiben (tách được) vi (s) còn yên lặng, 
lặng im, ngừng bặt. 

stille xem sí(¡ÍI. 

Stile f = [sự, cảnh] yên lặng, vên tĩnh, tĩnh 
mịch; im lặng, tịnh mịch. 

Stileben (khi đổi S¿(ill -leben) n s, = (hội 
họa) bức tranh tĩnh vật. 

stllegen (khi đổi stili-legen} pras leqt 





Stillegung 


sHÏl; impƒ légte sHII, part II stillgelegt, 
inƒ có zu stillzulegen) vt tạm ngừng, tạm 
đình chỉ, tạm đóng của. 

Stlegung (khi đổi S(ill-legung) f = [su] 
tạm ngừng, tạm đình chỉ, tạm đóng của. 

Stillegungsantrag (khi đổi Stiil -legungs) 
mì <{e)s, -trảge dự án tạm ngừng [tạm đình 
chỉ, tạm đóng của], mít éinem ~ kóm- 
men đề nghị đóng của (xí nghiệp). 

stilen vt 1. làm dịu, làm bớt (dau), 2. 

_ ngửng.... lại, dừng.... lại, cẩm.... lại (về 
máu); 3. làm thỏa mãn, làm đã, làm hết, 
das Eind ~ cho con bú. 

Stfllgeld n -(e)s, -er sách dạy nuôi con, cẩm 
nang của các bả mẹ đang cho con bú. 

stillgestanden! nghiêm! (lệnh). 

StHllhalteabkommen n -s, = hiệp ước 
đình hoãn. 

stillhalten (tách được) vi 1. dừng lại, ngừng 
lại; 2. ngồi yên, đứng yên, có thái đội bình 
tĩnh. 

Stilhalte/schulden pi (kinh tế) những 
món [khoản] nợ được hoãn, ~ verein- 
barung Í =, -en (kinh tế) bản giao kèo 
hoãn nợ. 

stiliegen (khi đổi still -lieqgen); präs liegt 
still, impƒ lag stHll, part II st(llqelegen, 
inƒ có zu st(llzulegen) vì (s) không hoạt 
động, không làm việc, không chạy. 

stfllos a không kiểu cách. 

stillschweigen (tách được) vi im lặng, im 
bặt, lặng im. 

StHIIschweigen n -¬s [sự] im lặng, lặng 
thinh; ~ béobachten im hơi lặng tiếng; 
etuu. mit ~ ubergéhen lò vấn đề gì, phót 
lờ điều gì. 

stilschweigend | a không nói không 
rằng, lặng thỉnh, im lặng, thầm lặng; Ïï 
adv [một cách] im lặng. 

stil/setzen (tách được) vt ngừng, dừng; ~ 
sitzen vi không làm việc, ngừng hoạt 
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Stimme 


động. 

Stillstand m -e)s 1. [sự] đọng lại, ú đọng, 
ứ trệ, yên lặng, yên tĩnh, không hoạt 
động; lúc đứng gió; 2. giờ chết (máy); [giò, 
sự] đứng máy, dừng máu. 

Stflstandzèit f =, -en 1. [thời gian] yên 
tĩnh, lặng gió; 2. giò chết, giờ đứng máy, 
giỏ dừng máu. 

stfllstehen (stíIistehn) (tách được) vì (s) 1. 
dừng lại, đứng lại, đỗ lại, đậu; 2. không 
hoạt động, không chạy. 

Stflistehen n -s tư thế "nghiêm. 

stillstehend a 1. ngừng lại, đúng vên; 2. 
trì trệ, đình đến. 

Stilung f 1. = [sự] chế ngự, chinh phục. 
bình định, làm thuần phục, làm yên tâm, 
làm vên lòng, làm thỏa mãn, thỏa mãn; 
2. =, -en [sự] cho bú. 

stfllvergnugt a mãn nguyện, toại nguyện, 
mãn , hài lòng, vừa , hả hê, hả dạ, hể 
hả, đắc ú. 

Stilzeit f = thời kì cho con bú. 

Stfimöbel n-s, = đồ gỗ tân thời. 

sti/recht a đúng phong cách, đúng mốt; 
~ voll a [theo] kiểu, cách, ~ widrig a 1. 
xem síí(llos; 2. (văn học) không nhất 
quán, tiền hậu bất nhất, trước sau không 
giống nhau. 

Stímm/abgabe Í = |cuộc, sựj bỏ phiếu, 
biểu quyết, đầu phiếu; ~ aufwand m -(e)s 
[sự] căng thẳng về phiếu, găng về phiếu; 
~ band n -{es, -bänder (giải phẫu) dâu 
thanh âm, thanh đái. 

stímamberechtigt a có quyên bỏ phiếu. 

Stimm/berechtigte sub m, Í người có 
quyên bỏ phiếu; ~ bfdner m -s, = thàu 
giáo dạy học, giáo viên thanh nhạc; ~ 
bruch m -{e)s [sự] võ giọng, vỡ tiếng; er 
íst im ~ anh ấy dang vỡ giọng. 

Stímme Í =, -n 1. giọng, tiếng, giọng nói, 
tiếng nói; mít leiser ~ có giọng trầm tĩnh, 


stimmen 


2. (nhạc) bè; die érste ~ bè thứ nhất; 3. 
(nghĩa bóng) tiếng nói (của lương tâm 
v.v.), 4. tiếng, tiếng nói, Ú kiến, 5. phiếu 
bầu cử, quyền bỏ phiếu; seine ~ ábqeben 
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Stimulatión 


xướng; 2. thuế lĩnh, người phát biểu Ú 
kiến của số đông; ~ fuhrung Í =, -en 
(nhạc) sự hướng dẫn thanh nhạc; ~ gabel 
f =, -n (nhạc) [chiếc] âm thoa, âm xích. 


stímmhaft a kêu (về phụ âm). 

Stfmmittel khi đổi (Stímm -mittel) n-s, = 
phương tiện để nói. 

Stimmilage Í =, -n (nhạc) khoảng âm. 

stímmilich Ï a [thuộc] giọng, thanh âm; ÏI 
adv bằng giọng nói. 

Stímmiliste Í =, -n bản danh sách củ tri. 

stímmlos a không kêu (về phụ âm. 

Stímm/recht n-{e)s quyền bầu cử, quyền 
bỏ phiếu; ~ ritze Í =, -n (giải phẫu) khe 
thanh môn, ~ schein m -{)s, -e xem 
Stímmzettel, ~ umfang m-{e)s tầm âm, 

Nợ - âm vực, âm khu. 

Lo kSS Stímmung Í =, -en 1. tâm thần, tâm trạng, 


bỏ phiếu, éine ~ háben có quyền bỏ 
phiếu; éine berátende |beschlíeende] ~ 
háben sử dụng quyên bỏ phiếu, có quyền 
biểu quyết; sich der ~ enthálten bỏ phiếu 
trắng, không bỏ phiếu, không biểu quyết; 
® die ~ éines Prédigers in der Wuste 
tiếng kêu giữa sa mạc. 

stímmen Ï vi ((ur, gegen A) bỏ phiếu, biểu 
quyết, đầu phiếu. _ 

stimmen lï vt 1. lên dây dàn, hòa dây; 
höher ~ cất cao; 2. (nghĩa bóng) lên dâu 
(ai), xúi dục, xúc xiểm, xúi bẩy, xui, xúi, 
gây, làm cho; ‡n zur Fréude ~ làm cho 


stímmen II vi phù hợp với chân lí, đúng; 
die Kásse stímmt (nicht) quï không ổn, 
quï có vấn đề. 

Stímmen/abgabe Í = xem Siímmab- 
gabe, ~ gieichheit Í =, -en sự ngang 
phiếu, ~ gewinn m -{e)s, -e sự tăng số 


tỉnh thần, khí sắc; ~ ƒúr [gégen] ¿n, etu. 
máchen tuyên truyền cho ai, [xúi dục 
chống ai]; die öƒfentliche ~ dư luận công 
chúng, dư luận xã hội, công luận; 2. (đàn) 
[sự] lên dây, hòa dây; ƒaÍsche ~ sự không 
ăn nhịp, sự lạc điệu. 





phiếu bầu; ~ kauf m -{e)s, -käufe [sự] mua 
phiếu bầu, mua củ tri, ~ mehrheit f =, 
-en đa số phiếu, ~ minderheit Í =, -en 
thiểu số ít, ít phiếu. 
Stíimm/enthaltung Í =, -en: mit zuánzig 
Stímmen gégen zehn bei zuei ~ en 
uurde die Resolution ábgelehnt quyết 
định đã được thông qua bằng hai mươi 
phiếu thuận, mười phiếu chống và hai 
phiếu trắng, ~ verkauf m -(e)s, -käufÍe 
[sự] bán phiếu bảu, bầu cử tri; ~ verlust 
m -es, -e [sự] mất phiếu bầu, sụt phiếu; ~ 
zuwachs m -es, -e xem Stímmen- 
qeuinn. 
Stímmer m -s, = (nhạc) người lên dây dàn. 
stímmmfahig a có quyên bỏ phiếu. 
Stímm/fuhrer m -s, = 1. chỉ hưy dàn hợp 


Stimmungsbarometer m -s, = (nghĩa 
bóng) thước đo về dư luận. 

Stimmungs/mache Í = [sự] khích bác, xúi 
dục; ~ umschwung m -{e)s sự biến đổi 
đột ngột về tâm trạng. 

stímmmungsvoll a, adv có tỉnh thần, có khí 
sắc, có tư tưởng. 

stimmaveriust m, -es, -e sự mất phiếu bầu, 
sự sụt số phiếu bầu. 

Stímm/wechsel m = [sự] biến đổi cử tri; ~ 
zettel m -s, = lá phiếu, phiếu bầu; die ~ 
zahlen kiểm phiếu bẩu; ~ zuwachs m 
-es, -e sự tăng phiếu bầu. 

Stímulans n =, -lánzien u -lántia (y) thuốc 
kích thích. 

Stimulatión Í =, -en [sự| kích thích, khêu 
gợi, xúi dục, thúc đẩy, thúc dục, kích 


stimulieren 


động. 

stimulíeren vt kích thích, khêu gợi, xúi 
dục, thúc đầy, thúc dục, kích động. 

Stimulus m =, -Ìi kích thích. 

Stinkbomabe Í =, -n bom thối. 

stínken vi (nach D) hôi, thối, bốc mùi hôi, 
có mùi hôi; er stinkt nach Geld z nó giàu 
nút đổ đổ vách; nó ho ra bạc, khạc ra tiền; 
nạch Schueƒfel ~ xông mùi lưu huỳnh. 

stínkend [ a hôi, thối, khắm, hôi thối, hôi 
xì, thối hoắc, thối hoắng; IÏ adv: ~ ƒqul 
xem sfínkƒqul. 

stínkfaul a lười hét sức, rất lười. 

stínkig a xem stín kend Ï. 

stinklangweilig a buôn tẻ, buồn ơi là 
buồn. 

Stínk/laune Í =, -n [tư tưởng, tình cảm, 
tâm trạng] xấu xa, bỉ ổi; ~ morchel f =, 
-n (thực vật nấm lõ chó hôi (Phallus 
impudicus L.). 

stinkreich a rất giàu có. 

Stinktier n -(e)s, -e (động vật) [con] chồn 
hôi (Mephitis L.). 

Stint m -{e)s, -e (động vật) [con] cá dưa 
chuột, cá hổ qua (Osmerus eperlanus 
L.} 

Stipendiát m -en, -en người sinh viên được 
học bổng. 

Stipéndien/beitrag m -(e)s, -träge tiền 
học bổng, ~ empfảnger m -s, = xem 
Stipendiát, ~ satz m -es, -sảätze múc học 
bổng. 

Stipéndiưm n-s, <ien học bổng; ein ~ 
geníe8en nhận học bổng. 

Stíppe Í =, -n nước lèo, nước xốt, nước 
chấm. 

stíppen vt chấm, nhúng. 

Stíppvisite f =, -n [sự, cuộc, chuyến] viếng 
thăm ngắn ngủi, qua thăm. 

Stipulatión Í =, -en (luật) [sự, điều] qui 
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Stock 


định, ấn định, thỏa thuận. 
stipulieren vt (luật) qui định, ấn định, thỏa 
thuận. 

stirbt präãs của stérben. 

Stim Í =, -en cái trán; éine ƒlíehende ~ 
trán vuốt ra đằng sau; die ~ fálten [in 
Fdlten légen] nhăn trấn; ® mít éiserner 
~ (e) bền vững, vững chắc, vững vàng, 
kiên định; éiner Geƒfúhr die ~ bíeten 
đương đầu với hiểm nguy; ƒm die ~ 
bíeten chống cụ, kháng cụ, chống trả, 
đánh trả. 

Stirmband n, -{e)s, -bänder dải bịt trần, dải 
băng bịt trán (để trang điểm). 

Stím/bein n -{e)s, -e xương trán; ~ haar 
n e)s, -e bờm trán, bởm trước; nhúm tóc 
trước trán; (ở trẻ con) chỏm. 

Stímhohle f =, -n (giải phẫu) xoang trán. 

Stímnhöohlenentzundung Í =, -en (v) 
[bệnh, chứng] viêm xoang trán. 

Stím/kuhler m -s, = (máy bay) bộ tản 
nhiệt chính diện; ~ rad n -{e)s, -ráder (kĩ 
thuật) bánh trụ; ~ riemen.m ¬s, = chụp, 
nắp; chụp kính mắt; ~ runzeÏn n, -s [sự] 
nhăn trán, nhíu mày; ~ seite Í =, -n mặt 
trước, mặt tiền; ~ wand Í =, -wände mặt 
chính, mặt trước nhà. 

stob impƒ của st(eben. 

stöbemn Ï vi dào bới, lục tìm, tìm tòi, lục lọi; 
tìm kiếm, tìm tỏi; in Búchern ~ tìm tòi 
trong sách vở, ll vimp: es st öbert tuyết 
rơi, mưa; ÏlI vt (săn bắn) đánh động (thú 
rừng); ¿n qus dem Bett ~ đánh thúc ai 
dậy. 

Stöberwetter n -s [cơn, trận] bão tuyết. 

stóche(l)n vị cời lửa. 

Stócher m -s, = 1. [cái] gậy thông lò, móc 
cởi lò; 2. cái tăm. 

stóchem vị xỉa răng; im Feuer cời lò; sich 
in den Zahnen ~ xỉa răng; (thân) lục lọi. 

Stock Ï m -(e)s, Stocke 1. [cái] qậu, can, 


Stock 


ba toong; am ~ géhen đi bằng gậy, 2. [cái] 
gốc câu, gốc, gộc, 3ˆ bụi, bụi cây, câu 
nhỏ; 4. (quân sự) [cái| thông nòng, que 
thông nòng; [cái] chàu nạp, 5. (in) bản 
kẽm; 6. (kinh tế) vốn đầu tư; 7. thằng 
ngốc, câu thịt, kẻ ngu dần, đồ bị thịt, $ 
ũber ~ und Stein chạy bán sống bán 
chết, chạy long tóc gáy, chạy ba chân bốn 
cẳng, chạy như bay chạy vắt chân lên cổ, 
vun vú, vùn vụt, vèo vèo. 

Stock lÍ m -‹{e)s, St öcke [cái] thùng ong, 
bông ong. 

Stock IIÍ m, n -(e)s, -pl = u Stóckuerke 
tâng, lầu; das Haus, ist acht ~ hoch nhà 
chín tầng. 

stóck/blínd a mù hẳn; ~ dúmmm a đại 
ngốc, rất dại, tối ngu, thậm ngu; ~ 
dúnkel xem Stóckƒfinster. 

Stöckelschuh m -(e)s, -e giàu cao gót (nữ). 

stócken I vi 1. [bị] mắc, kẹt, mắc, vướng, 
hóc; 2. ấp úng, vấp váp, ngắc ngứ; 3. ứ 
đọng. đọng. 

stócken ÏlÏ vi mốc, mốc meo, hỏng, lên 
men, thiu. 

stócken II[ vt chống lên bằng nhị (về 
nho...). 

Stócken n =5 [sự| trở ngại, trắc trở, đình 
đến, ngừng trệ, đình đốn; ins ~ kómmen 
[qerdten] dừng lại, ngừng lại. 

Stóck/ente Í =, -n (động vật) con vịt trời 
(Anas boschas L.}, ~ fehley m -s, = sai 
sót khi chơi hốc câu. 

stóckfínster a tối đen, tối như mực tàu. 

Stóckfisch m-es, -e 1. [con] cá moru, cá 
mo, cá tuyết (Gadus morhua L.}, 2. 
thằng ngốc, đồ thôn, thằng nghếch. 

Stóckfleck m -{e)s, -e vết mốc. 

stóckfleckig a mốc thếch, mốc meo. 

Stóckhieb m-{e)s, -c [sự, cái] đánh bằng 
gậy. 

stóclúg a [bi] mốc, mốc meo; mục, nát, 
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Stóffmuster 


thối, ủng, thối rữa. 

stockkonservativ a cự kì bảo thủ, rất bảo 
thủ. 

Stóck/laterne Í =, -n đèn đỉnh cột, ~ 
morchel { =, -n (thực vật) nấm óc (Gv- 
romitra esculenta Pers.); ~ rose Í =, -n 
(thực vật) cây thục qùi (Althaea roseg). 

stócksauer a rất buồn. 

Stóckschnupfen m-s [bệnh] sổ mũi mạn 
tính, sổ mũi kinh niên. 

Stóckschwammmchen n -s, = (thực vật) 
nấm cum (Pholiota mutabilis Quel.). 

stóck/stéif a thẳng đuỗn, thẳng băng, ~ 
táub a điếc đặc, điếc lòi. 

Stóckung Íf =, =en [sự] ùn lại, ú đọng, ùn 
tắc, tắc nghẽn, ngừng trệ, đình trệ. 

Stóckwerk n -(e)s, -e tầng, lầu, das érste 
~ tầng gác, ban công. 

Stóckzahn m -(e}s, -zähne răng hàm, răng 
cấm. 

Stoff m -(e)s, -e 1. (triết) vật chất; 2. chất. 
vật chất; der édie ~ (đùa) rượu vang; 3. 
vải vóc, vải, hàng, ein kúnstseidener ~ 
hàng tơ nhân tạo; 4. vật liệu, tài liệu, tư 
liệu, số liệu; ~ zu einem Roman đề tài 
một tiểu thuyết. 

Stóffarbe (khi đổi Stoƒƒ -ƒarbe) † =, -n màu 
vải. 

Stớffel m -s, = người thôn, đồ thôn. 

stóffelig a dụt, hơi đụt, hơi ngốc, hơi dần, 
chậm hiểu, kém thông minh, tối dạ. 

Stóffersatz m -es (kinh tế) sự đền bù tự 
nhiên của sản phẩm. 

stoffhaltig a súc tích, hàm súc, cô dọng, 
sâu sắc, có nội dung phong phú. 

stófflich a 1. [về] nội dung, tài liệu, tư liệu; 
2. [thuộc] vật chất, vật thể, vật liệu. 

Stófflichkeit f = tính vật chất. 

stofflig xem stóƒƒelig. 

Stóffmuster n-s, = mẫu vải, mẫu trên vải. 





Stóff/name 


Stóff/name m -ns, -n danh từ vật chất; ~ 
tier n -(e)s, -e con rối vải (đỗ chơi trẻ em). 

Stóffulle (khi đổi Stoƒƒ -ƒulle) † = sự dồi 
dào vật chất. 

Stóff/verteilung Í =, -en sự phân phối tài 
liệu sách vở]; ~ wechsel m -s (sinh lj sự 
trao đổi chất, ~ wechselkrankheit í =, 
-en bệnh về trao đổi chất, ~ wort n -(e)s, 
-wörter xem Stóƒƒname. 

stohle impƒ conj của stéhlen. 

stohnen vị rên, rên rỉ, thở than. 

Stóiker m -s, = l1. (triết) người theo chủ 
nghĩa khắc kỉ, 2. người khắc kỉ, người 
kiên quvết, người kiên trì chịu đựng. 

stóisch a [thuộc] chủ nghĩa khắc kỉ. 

Stoizísmus m = 1. (triết) chủ nghĩa khắc 
kỉ, 2. (nghĩa bóng) [lòng, tinh thẳn] kiên 
quyết, chịu đựng, kiên trì. 

Stóla f =, -len, Stóle f =, -n 1. khăn 
choàng vai (nữ); 2. áo choàng vai (bằng 
lông thú). 

Stólle f =, -n xem Si:óllen I. 

Stóllen Ï m -s, = bánh thánh, bánh lễ Nô 
en. 

Stóllen I m -s, = 1. (mỏ) lò bằng, lò nối 
vỉa; 2.(quân sự) hầm mìn; 3. [cái] mấu sắt, 
móc sắt, crăm pông. 

Stólper m -s, = (thổ ngữ) bước di sai, sự sai 
sót. 

Stólperdraht m -{e)s, -drahte (quân sự) 
hàng rào vấp vướng. 

stólperig có nhiều ổ gà, gập ghềnh, lồi 
lõm, mấp mô. 

stólpemn vi (s) (úber A) vấp, vấp phải; mit 
der Zunge ~ 1) nói đót thành s, phát âm 
xuứt, 2) vấp, vấp phải. 

Stólpernstein m -{e)s, -e (nghĩa bóng) hòn 
đá cản đường, vật cán, trỏ ngại. 

stólprig xem stólperig. 

stolz Ï a tự hào, hãnh diện; quƒ n, quƒ etu. 
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Stóppelwerk 


(A) ~ sein tự hào, hãnh diện, cảm thấu 
vinh dự; durch etu. (A) ~ uérden kiêu 
ngạo, kiêu căng, tự mãn; IÏ adv [một cách] 
tự hào, hãnh diện. 

Stolz m -es [lòng, niềm] tự hão, hãnh diện, 
[nh, thói] kiêu ngạo, ngạo mạn, vênh 
váo, kênh kiệu, phách lối. 

stolzíeren vì (s) bước một cách tự hào, phát 
biểu một cách hãnh diện. 

stopl int 1. đứng lại!, dễ lại!, dừng lại!; 2. 
chấm (trong điện báo). 

Stópfbuchse, Stopfbuchse Í =, -n (kĩ 
thuật) cụm nắp bít, vòng bít kín, vòng 
chắn đầu, đệm chống xò. 

stópfen Ï vt 1. mang, chữa, sửa; 2. nhét 
đây, đổ dâu, nhồi nhân; 3.: ~ ! (lệnh) 1, 
(quân sự) ngừng bắn!; 2, (hàng hải) cho 
mái chèo xuống nước!; Ïï vị (v) [bị] táo bón; 
® jm den Mund [das Maul] ~ bịt môm 
ai. 

Stópfen Ï m -s, = [cái] nút, nút chai. 

Stópfen II n -s 1. [sự] mạng, sửa chữa; 2. 
[sự] nhét đảy, đổ đâu, nhỏi đẩy; 3. sự] 
nhỏi nhét. 

Stópfer m-s, = người mạng. 

Stópf/gamn n -(e)s, -e chỉ mạng, chỉ mành; 
~ mittel n -s, = (y) thuốc chữa táo bón, 
~ nadêel Í =, -n kim mạng; ~ pảÌz m -es, 
-e nấm mạng, nấm để mạng. 

stopp xem sÉop. 

Stopp m‹s, -s 1. [sự] dừng lại, đứng lại, đình 
lại, đỗ lại, ngừng trệ, đình trệ; 2. [sự] đình 
chỉ, chấm dứt. 

Stóppel í =, n 1. ruộng rạ, gốc rạ; 2. râu 
rễ tre. 

Stóppel/bart m -{e)s, -bärte bộ râu tua 
tủa, ~ feld n -e)s, -er ruộng rạ. 

stóppelig a nhọn, [có] lông cứng, có râu 
lỏm chỏm. 

stóppeln vi thu nhặt bông rơi vãi (lúa...) 

Stóppelwerk n -(e)s, -e 1. [việc] biên toản, 


stóppen 


biên tập, sưu tâp, góp nhặt, cóp nhặt; 2. 
tác phẩm biên toản. 

stóppen Ï vt 1. dừng lại, tạm ngừng, tạm 
đình chỉ, hãm... lại den Lohn ~ đóng 
chốt tiền lương, đình việc tăng lương, 2. 
bấm giờ, bấm giây; lÏ vi dừng lại, ngừng 
lại. 

Stópper m =s, = trung vệ (bóng đá). 

Stóppkurspreis m -es, -e thị giá cố định. 

Stópplicht n -(e)s, -er ánh sáng tỏ, tín hiệu 
dừng. 

stópplig xem stóppelig. 

Stópp/préis m -eœs, - giá cố định, ~ 
schild n -(e)s, -er biển báo dừng; ~ strich 
m -{e)s, -e nét trắng "dừng" (trên đường 
phố); ~ taste f =, -n nút bấm dừng; ~ uhr 
f =, -en đồng hồ bấm giây. 

Stöpsel m -s, = 1. 1. [cái] nút, nút chai; 2. 
[cái] phích, phích cắm điện; 3. (đùa) nhóc 
con, nhóc; 4. (điện) chốt (cắm điện). 

stöpselÌn vt 1. nút... lại; 2. lắp phích điện. 

Stör Í m -{e)s, -e [con] cá chiên, cá tầm 
(Acipenser L.);, ~ geméiner cá tằm đại 
tây dương (Acipenser sturio L.). 

Stör ÏÏ f = công việc ở chỗ người đặt hàng. 

Störaktion f =, -en hành động phá hoại. 

störanfallig e dễ lâu. 

störbem vi (h) 1. bay tú tung, cuốn tung; 
2. (nghĩa bóng) tìm kiếm, sục sạo, lục lọi; 
in Buchern ~ tìm tòi trong sách vở; es 
störbert tuyết bay, mưa bay, jmdn qus 
dem Bett ~ đánh thức ai dậy; 3. lau chùi 
sạch sẽ. 

Storch m ‹e)s, St örche con cò (Cinonia 
Briss.} ® da, nun brat mỉr dber éiner 
nen ~l lạ thật!, lạ chửa!, kì lạ thật! 

Stórchbein n -(e)s, -e 1. chân cò; 2. chân 
gầy dài. 

stórchbeinig a có chân dài. 

storchen vị bước di (như cò). 
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laagzdtö 


Störchin Í =, -nen con cò cái. 

Stórchsnabel m +, =chnäbel 1. mỏ cỏ; 
2. (thực vật}? cây mỏ hạc (Geranium LL.), 
3. (kĩ thuật) [cơ cấu, thước] vẽ truyền. 

Stóre Ï m +, -s [búc, tấm] mành, rèm, sáo, 
mành mành. 

Stóre ÏÏ m -s, -s kho, vựa, lẫm; nguồn dự 
trũ. 

stören vt quấy râu, phá rối, ngăn trở, cản 
trỏ, quấu nhiễu; làm mất, phá tan, phá 
vỡ, hủy hoại; das Gesamtbild ~ làm hỏng 
bức tranh toàn cảnh. 

störend a làm phiền, cản trở. 

Störenfried m -{e)s, -e kể vi phạm trật tự. 

Störer m -s, = [người, kẻ] vi phạm trật tự. 

Störfaktor m -s, -en yếu tố gây nhiễu, yếu 
tố gây cản trỏ. 

Störfall m -es, -fälle 1. trường hợp nhiễu 
loạn; 2. sự trục trặc sự cố nhà máy điện 
nguyên tử. 

stornieren vt hủy bỏ, thủ tiêu. ˆ 

Stornierung Í =, -en [sự] hủy bỏ, thủ tiêu. 

Stómo m =s, -ni xem Stornierung. 

störrig, störrisch a ngang bướng, ngang 
ngạnh, khó bảo, cứng đâu, cúng cổ, 
bướng, bỉnh, gai ngạnh. : 

Störrigkeit Í = sự ương ngạnh, sự ngoan 
cố, sự bướng bỉnh. 

St6rsender m ¬s, = đài vô tuyến chuyển 
tiếp. 

Störung Í =, -en 1. [sự] vi phạm; 2. [sự] làm 
phiền, quấy rầy, quấy nhiễu; 3. [sự] rối 
loạn, hỗn loạn (sức khỏe); 4. (kĩ thuật) sự 
hư hỏng, sự hỏng; nhiễu loạn từ; (vô 
tuyến) nhiễu khí quyền; 5. pl [su] trục trặc, 
hỏng hóc, hư hỏng, hỏng. 

Störungsfeuer n -s (quân sự) [sự] bắn phá 
quấy nhiễu. 

störungsfrei a không nhiễu, không rối 
loạn. 





siörungsios 


störungslos a không ngừng, không gián 
đoạn, không đứt quãng, liên tục, liên tiếp, 
đều đặn, trôi chảu, dắc hịc, cố gắng, cần 
củ, chăm chỉ, cản mẫn. 
Störungsstelle f =, -n trạm sửa chữa hỏng 
hóc về điện thoại, vô tuyến. 
Störversuch m-{e)s, -e mưu toan quấy rầu 
cái gì. 
Storw f =, s chuuện, câu chuyện, trưyện. 
StoB Ï m -es, Stö8e 1. [cái, cú] xô, đầu, 
thúc, xô đẩu, va đập; m éinen ~ gében 
xô đẩy, thúc đẩy, 2. [đợt] chấn động; 3. 
(quân sự) [sự]: giật lui, giật lùi (của súng); 
4. đòn, cú, vỗ; ein ~ mit dem Fu8 cú đá, 
cú đạp; 5. cơn, trận, làn (gió); 6. (kĩ thuật) 
[sụự, chỗ, mối] nối; 7. (mỏ) tường bên, 
tường cạnh; 8. đuôi, 9. (nghĩa bóng) 
seinem Hierzen einen ~ geben tự kiềm 
chế, tự ép mình. 
StoB IÏ m -es, Stö8e chồng, tập, xấp. 
StóB/arbeit Í =, -en công việc tiên tiến, 
lao động tiên tiến; 2. việc nước rút; việc 
làm ð ạt; ~ arbeiter m -s, =, ~ arbeit- 
erin f =, -nen người lao động tiên tiến, 
chiến sĩ thi đua, kiện tướrig; ~ brigade f 
=, -n đội lao động tiên tiến. 
StóBbrigadler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
- lao động tiên tiến, đội viên lao động tiên 
tiến. 
Stóôdämpfer m ¬s, = (kĩ thuật) bộ giảm 
sóc, bộ giảm chấn, tang đêm, cái hoãn 
xung. 
StöBel m -s, = 1. [éu| đầm, nên; 2. [cái] 
đảm, vỏ; máy đảm. 
stóBen Ï vt 1. xô, đầu, đun, xô đầy; /-n aus 
dem Hiquse ~ đuổi đi, tống ai ra khỏi nhà; 
2. đánh đấm, đập, thụi, nện, tống, ục, 
tát, vả; n uor den Kopƒ ~ 1) nên mạnh, 
đánh mạnh, choảng mạnh; 2) làm nhục, 
xúc phạm, sỉ nhục, thóa mạ, lăng nhục, 
nhục mạ; 3. húc; j-n uor den Kopƒ ~ đụng 
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StóB/tempo 


đầu ai; 4. nghiền, tán, giã, tán nát, nghiền 
vụn; 5. (kĩ thuật) xọc, cắt xọc; ÏI vi 1. húc; 
2. lay, lắc, rung, xóc; 3. (s) đánh, tấn 
công, ins Horn ~ (h) thổi tù và; 4. (s) (an 
A) va phải, đụng phải, vấp phải; ans 
Land ~ cặp bến, cập bến; uom Lánde ~ 
rời bến, nhổ neo, nhổ sào; 5. (s) (quƒ A) 
(nghĩa bóng) dụng phải, vấp phải, aquƒ 
Schuierigkeiten ~ vấp phải những khó 
khăn; 6. tiếp giáp, giáp liền, kể với, giáp 
với, 7. (s) (2u D) gia nhập, tham gia, sát 
nhập; zur Truppe ~ sát nhập vào quân 
đội; sich ~ 1. xô đẩy, chen lấn; sích mit 
dem Kopƒ an die Wand đụng đầu vào 
tường; 2. (an D) bị dập thương, bị thương, 
3. bị phật lòng. 

StóBen n -s [động tác] củ giật. 

StóBente f =, -n con Vịt trời (Anas 
plathvrhvncha L.). 

StoBerới f =, -en [cảnh, sự, tình trạng] chen 
chúc, chen lấn, xô đẩu nhau. 

StóBfanger m +, = (kí thuật xem 
Stó ãdaämpƒer. 

stóBfest a chống xóc. 

stóBfrei a đều hòa, nhấn, trơn tru, êm 
thuận. 

StóBgebet n -e)s, -e lời cầu nguyện, sự cầu 
kinh. 

StöBgruppe Í =, -n (quân sự) nhóm xung 
kích, nhóm mũi nhọn, nhóm chủ công. 
stöBig 1 hay húc; 2. gai ngạnh, hau gây 
gổ, hay sinh sự, hay ấu đả, độc ác, ác 

nghiệt. 

StóB/kappe Í =, -n chiếc bí tất; ~ kraft f 
= 1. (vật l) lực va chạm, lực đập, ~ 
maschine Í =, -n máy xọc; ~ seufzer m 
-s, = (dùa) hơi thở hổn hển; ~ stange Í 
=, -n pu -ra xốc (ô tô). 

stöBt präs của stó 8en. 

StóB/tempo n +, -s u -pi nhịp độ tiên tiến; 
~ trupp m -s, -s (quân sự) đội quân báo 


stÓOBweise 


[tinh báo, trình sát]; (địch) đội thám báo; 
~ verkehr m -s, giao thông giờ cao điểm; 
~ waffe ƒ =, -n vũ khí lạnh (dao, gươm...). 

stóBweise Ï adv 1. từng cú va đập; 2. từng 
cơn [trận]. 

stóBweise ÏÏ adv hàng chồng, hàng xấp, 
hàng đống. 

Stó8/wind m -(e)s, -e gió thổi từng cơn 
[hỏi, đợt], ~ zahn m -{e)s, -zähne [cái] 
nanh, ngà; răng nanh; ~ zeit Í =, -en giỏ 
cao điểm. 

Stótterer m -s, = người nói lắp, người nói 
cà lăm. 

stótterig adv lắp bắp, lập bập. 

stóttem vi 1. nói lắp, nói cà lăm; 2. [nói] 
bập bẹ, u ở, thỏ thẻ; (về người lón) [nói] 
ấp úng, lúng búng, lầu bầu; 3. chạu không 
đều (về máy); 4. trả dần. 

Stóttem n =5 1. [tật] nói lắp, nói cà lăm; 2. 
[sự] nói bập bẹ (vẻ trẻ con), nói ấp úng (về 
người lón), 3.: quƒ ~ káuƒen sự mua chịu 
trả dần. 

Stóttrerin f =, -nen [người] nói lắp, nói cà 
lăm (nữ). l 

stówen vt (thổ ngữ) ninh, hầm, tản, rim, 
om, nấu nhữ (thịt cừu). 

strack a cân đối, gọn gàng, thanh, thon, 
mảnh dẻ, mảnh khảnh. 

stracks adv ngay lập tức, ngay tức thì, ngau 
túc khắc, ngay bây giờ. 

Stráf/androhung Í =, -en nguy cơ bị trừng 
phạt, ~ anstalt f =, -en trại cải tạo, trung 
tâm cải huấn, ~ antrag m -(e)s, -trảge 
đơn miễn tố, lòi buộc tội, lời đề nghị dùng 
hình phạt; ~ anzeige f =, -n [lời, bản] báo 
cáo về tội phạm, đơn khiếu tố; ~ an- 
zeigen erstattien khỏi tố, ~ arbeit Í =, 
-en bài phạt, bài bị phạt của học sinh; ~ 
aufschub m -{es, -schube sự hoãn kỉ 
luật; ~ ausma8 n -es, -e biện pháp kỉ luật; 
~ bank f =, -bänke (thể thao) ghế ngồi 
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của cầu thủ bị phạt. 

stráfbar a đáng trừng phạt, phải chịu trừng 
phạt, sich ~ máchen phạm luật, phạm 
pháp. 

Stráfbarkeit Í = mức độ hình phạt. 

Stráfbefehl m -e)s, -e (luật) trát gọi, án 
lệnh. 

Stráfbescheid m -e)s, -e sự, giấy] quưết 
định phạt. 

Stráfe f =, -n 1. hình phạt; eine ~ 
uerhängen bắt chịu một hình phạt; 2. [sự] 
trừng phạt, trừng trị, phạt; ~ ueruirken 
chịu phạt, 3. tiền phạt, tiền vạ, Ƒn mit 
éiner ~ belégen bắt phạt, phạt tiền, phạt 
vạ, bắt vạ, ngả vạ; 4. [sự] bắt nộp, chế tài, 
khấu phạt, hình thức kỉ luật, hình thúc 
trừng phạt, éine ~ ertéilen trừng phạt ai, 
thi hành kỉ luật ai; éine ~ löschen [tílgen] 
xóa bỏ kỉ luật. 

stráfen vt 1. trừng phạt, trừng trị, trị tội, 
phạt, trị, ƒur lum] ein Vergéhen [uégen 
éines Vergéhens] mit Geƒängnis ~ phạt 
tù ai; n Lũgen ~ vạch mặt ai nói dối; 2. 
phạt tiền, phạt vạ, bắt vạ, bắt phạt, ngả lễ 
vạ. 

Stráf/entlassene sub m, Í [tên] tội phạm 
hình sự, hình phạm; ~ erÏaB m -sses, -sse 
thoát tội, [sự] tha tội, tha bổng, ân xá. 

straff a 1. chặt, căng, phồng, phông căng; 
~ es Hiaar tóc bóng mượt, 2. đứng đắn, 
chỉnh tề, đàng hoàng, chững chạc, đĩnh 
đạc (về người), ~ en StiÏ schréiben viết 
ngắn gọn, 3. (về kỉ luật) nghiêm minh, 
nghiêm ngặt, nghiêm; éine ~ ere Kon- 
tróile [sự, bài] kiểm tra. thêm; II adv chặt, 
căng, die Zugel ~ anziehen xiết chặt dây 
cương (cả nghĩa bóng). 

stráffallig a dùng hình thúc kỉ luật, đáng 
bị phạt, đáng trừng phạt. 

stráffen (sich) 1. [bil dăng ra, chăng ra, 
căng ra, kéo thẳng ra; 2. dún người lên, 





Stráffheit 


đu người lên. : 

Stráffheit í = 1. |sự, độ] chặt, căng, căng 
thẳng; 2. phong cách, tư thế, điệu bộ, 
dáng bộ; 3. [tính] kỉ luật. 

stráffrei | a không bị phạt [trừng phạt]; lï 
adv: ~ áusgehen còn chưa bị trừng phạt. 

Stráf/freiheit f = [sự] được miễn hình 
phạt, không bị trừng phạt; ~ gebuhr Í = 
tiền phạt; ~ gefangene sub m, f [kẻ, tên] 
phạm tội hình sự, hình phạm; ~ geld n 
e)s, -er tiền phạt; ~ gericht n -{e)s, -e 1. 
tòa án hình sự; 2. [sự, cuộc, trận, vụ] đàn 
áp, trấn áp, trừng trị, trừng phạt; ~ ge- 
setzbuch n ‹e)s, -bùcher bộ luật hình, 
hình pháp điển; ~ gier f = [sự] khao khát 
báo thù, mong muốn báo thù; ~ kanamer 
f =, -n phòng hình sự của tòa án khu; ~ 
kolonìe f =, -nìen trại cải tạo, trại cải 
huấn; ~ lager n -s, = trại tập trung cải 
tạo. l 

straflich a 1. xem síráƒfbar; 2. đáng bị 
khiển trách |quở trách, mắng], đáng 
mắng, không thể dung thứ được, không 
chịu được, qúa quắt. 

Strafling m =s, -e tù nhân, người bị giam 
[bị bắt giam]. 

Stráfliste f =, -n (quân sự) giấy phạt, thẻ 
phạt. 

stráflos xem stráƒƒrei. 

Stráflosigkeit xem Stráƒfƒreiheit. 

Stráfmandat n -(e)s sự cảnh cáo phạt tiền. 

StráfmaB n -es, -e hình phạt, [biện pháp, 

hình thức] kỉ luật; {sụ] trừng phạt, trừng 

trị. - 

stráfmehrend a làm tội nặng thêm. 

stráfmildemd Ï a làm nhẹ tội; lÍ adv: etu. 
~ ánrechnen chú ý làm giảm tội lỗi. 

Stráfmilderung Í =, -en [su] làm nhẹ tội, 
giảm nhẹ hình phạt. 

stráfmundig a dủ tuổi chịu trách nhiệm 
trước pháp luật, đủ tuổi xử phạt. 
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Stráf/wurf 


Stráf/porto n -s, ¬ u -ti [sự, món tiền] phạt 
bưu phí, ~ predigt f =, -en [sự] vò đầu, 
quỏ mắng, quở trách. 

StráfprozeB m -sses, -sse ưụ án hình sự. 

StráfprozeBòrdnung í =, -en (luật) bộ 
luật hình sự tố tụng. 

Stráf/punkt m -{e)s, -e (thể thao) điểm 
phạt, điểm phạt dển, ~ raum m-{e)s, 
-rầume (thể thao) khu vực phạt; ~ recht 
n ‹e)s, -e (luật) luật hình, hình luật, hình 
pháp. 

stráfrechtlich a [thuộc] hình sự, hình; ~ . 
uerƒolqgen truy tố hình sự. 

Stráf/register n -s, = hỏ sơ hình sự, hồ sơ 
tư pháp; ~ sache Í =, -n (luật) vụ án hình 
sự; ~ senat m -{e)s, -e phòng hình sự của 
toà án tỉnh (và của tòa án tối cáo); ~ stoB 
m -es, -stö Re (thể thao) cú đá phạt, quả 
phạt đền; ~ tat f =, -en tội ác, tội, trọng 
tội, tội đại hình, tội trọng hình; ~ tảter 
m -s, = người phạm pháp, kẻ phạm tội; 
~ verbuôung Í =, -en [sự] mãn hạn tủ, 
hết hạn trừng phạt, ~ verfahren n -s, = 
thủ tục tố tụng hình sự; vụ án hình sự; [sự] 
xử án, xét xử của tòa án; ~ verschảrfung 
Í =, -en sự gia hình, sự tăng hình phạt. 

stráfversetzen (không tách) vt thuyên 
chuyến sang công tác khác (do bị kỉ luật). 

Stráf/versetzung Í =, -en [sự] thuyên 
chuyển công tác (do bị kỉ luật); ~ verteidi- 
ger m -s, = luật sư bào chữa, ~ voll- 
strèckung, ~ vollrzìehung Í =, -en tiến 
hành thực hiện án; ~ vollzug m -{e)s, 
-vollzge sự thi hành án tủ; ~ vollzug- 
beamte m, Í -n, -n quản giáo, giám thị 
trại giam. 

stráfweise adv vì bị kỉ luật [trùng phạt]. 

Stráf/wurf m -{e)s, -wiríe (thể thao) [sựÌ 
ném phạt, đá phạt; ~ zelle Í =, -n phòng 
giam cá nhân, ngục tối; ca sô phạt giam; 
xà lim; ~ zettel m -s, = (nghĩa rộng) giấu 


Strahl 


phạt, biên lai phạt, ~ zumessung Í =, 
-en [sự] quyết định hình thức trừng phạt. 

Strahl m -{@s, -en 1. tia, tia sáng, quang 
tuyến; chùm; ein:~ der Hoƒƒfnung một tia 
hy vọng; 2. dòng, luồng (nước); dũnner 
~ tia nước. 


Stráhlantrieb m -e)s, (kĩ thuật) lực đẩu 


phản lực. 

strahlen vi phát quang, tỏa sáng, rực sáng 
(về mắt); phát sáng. 

strahlen vt chải, gÕ (tóc). 

Strahlen/behandiung Í =, -en liệu pháp 
quang tuyến; sự điều trị bằng chiếu xạ; ~ 
brechung Í =, -en (vật lí) sự khúc xạ ánh 
sáng; ~ trũnđel n+s, = (vật l chùm tia 
sáng. 

stráhlend a 1. sáng, tỏa sáng, rực sáng; 2. 
(vật lí) [thuộc] bức xạ, phóng xạ, phát xạ; 
3. chơi lọi, rực rỡ. 

Strahlendosis Í =, -dosen liều lượng chiếu 
xạ. : 

strahlenformig a có dạng tia. 

Stráhlen/griffel m -s, = (thực vật) cây 
dương đào (Actinidia Lindil.}), ~ krank- 
heït Í = bệnh phóng xạ; ~ kunde Í = môn 
phóng xạ, ~ palme f =, -n (thực vật) 
Licuana Wurmb; ~ pilz m -eœs, -e (thực 
vật) 1. nấm tia (Actinomycetes); 2. pl loài 
nấm tia (Actinomycetes}, 2. pl loài nấm 
tia (Actimomycetes), ~ therapie Í =, -n 
liệu pháp quang tuyển; ~ tođd m -{e)s sự 
chết nhiễm xạ. 

Stráhler m -s, -s 1. lò sưởi điện; 2. (kĩ thuật) 
máy phát xạ. 

stráahlg a 1. xem strdhlend; 2. (khoáng 
vật) [có] gân, vân. 

Stráhltriebwerk n -e)s, -e động cơ phản 
lực. 

Straáhlung Í =, -en 1. [su] phát xạ, bức xạ; 
radioaktíue ~ sự chiếu tia phóng xa; 2. 
ánh, ánh hào quang, vẳng hào quang. 
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Strandbad 


Stráhlungs/energie Í =, -n năng lượng 
bức xạ; ~ wäwme Í z, -n nhiệt bức xạ. 
Strahne Í =, -n 1. mó tóc; 2. bó, cuộn (len 
v.V.). 

strahnen vt tết tóc, chải (tóc). - 

strahnig: ~ es Haar tóc xõa. 

Stramín m -s, -e vải thưa: 

stramm Ì a 1. mạnh khỏe, lực lưỡng, cường 
tráng, bền bỉ, dẻo dai, daï sức, tráng kiện; 
2. nghiêm minh, nghiêm ngặt, nghiêm 
(vẻ kỉ luật; căng thẳng; ~ e Haltung tư 
thế đứng nghiêm; lÏ adử 1. [mệt cách] chặt 
chẽ, căng phông; căng thẳng; ~ arbeiten 
làm việc dẻo dai; 2. [một cách] lực lưỡng, 
cường tráng, bên bỉ, dẻo dai, tráng kiện; 
3. nghiêm (về đứng). 

strámmen Ï vì thắt chặt, buộc chặt; đăng, 
chăng, kéo căng, bọc, bọc quanh; ÏlÏ vi 
(thể ngữ) của đau, làm... đau nhói [đau 
quặn]. 

Strámmheit xem S(ráƒ/heit. 

stráramstehen (strámmstehn)(tách được) 
vị (uor D) đứng nghiêm (trước ai). 

Strámmsteher m -s, = 1. người tuân theo 
ngoan ngoãn, người dễ bảo, 2. người lão - 


luyện. 

strámmzichen (tách được) vt nhét đây, 
nhỏi căng. 

Strámpelhöschen nms, = con trượt, con 
chạu. " 2s" 


Strampelhose f quản yếm của trẻ sơ sinh. 

strámpeln vì 1. đua đưa chân, đưa chân, 
2. cố gắng. 

Strámpelsack m -(e)s, -sä4cke cái võng nôi 
(trẻ con). 

Strand m -{e)s, -e bờ biển, duyên hải, miễn : 
ven biển; bãi biển; ein Schiƒƒ qer(et [lief] 
quƒ ~ con tầu bị mắc cạn; am ~ e ở ven 
biển; quƒ den ~ setzen mắc cạn. 

Strandbad n -e)s, -bảnde bãi biển tắm 
nắng. x 





stranden 


stranden vì (s) [bị] mắc cạn, bị đắm tàu. 

Stránd/fauna Í = khu hệ động vật ven 
biển; loài động vật ven biển; ~ flora f = 
khu hệ thực vật ven biển, loài thực vật ven 
biển; ~ gut n -e)s, -guter những dấu vết 
còn lại của vụ đắm tàu; ~ kleidung f =, 
-en quần áo tắm biển; ~ korb m -{©)s, 
-körbe ghế mây có mái che (trên bãi 
biển); ~ pflanze f =, -n thực vật ưen biển; 
~ promenade { =, -n sự đi dạo ngoài bãi 
biển; ~ recht n -(e)s (luật) luật biển, luật 


bở biển, ~ schuh m -(e)s, -e đôi dép; ~ 


wache Í =, -n (quân sự) [sự] bảo vệ bở 
biển, phòng thủ bờ biển. 

Strang m -{e)s, Stränge 1. [sợi] dây, dâu 
thừng, chão, cáp; 2. dấu vết, vết tích; 3. 
tuyến, đường, dây dẫn, ® uenn áile 
Stränge réi8en cùng lắm, ít nhất là, tệ 
nhất đi nữa; úiber den ~ úiber die Stränge 
schlágen [hđuen] làm qúa, làm quá đáng, 


làm quá mức, nói quá lời; Tod durch den. 


~ sự treo cổ tự tử. 

strảngen vt 1. thắng, đóng (ngựa); 2. ấn 
việc, dồn việc. 

strangulíeren vwt bóp cổ, bóp nghẹt, dè 
nén, đàn áp, treo cổ. 

Strapáze f =, -n 1. lao động căng thẳng 
[mệt nhọc]; 2. [sự, cảnh] thiếu thốn, túng 
thiếu. 

strapazieren vt làm... mệt mỏi [mệt 


nhoài]; sich ~ mệt, mệt mỏi, mệt nhọc, _ 


mệt lử, nhoài người. 

strapazierfahig a bền, chắc, chắc chắn. 

Strapazíerhose Í =, -n [cái] quần lao động, 
quần du lịch. 

strapaziös a nhọc nhằn, vất vả, gian lao, 
gian nan, gian khổ, mệt mỏi. 

Straps m -es, - cái nịt tất. 

straBauf: ~, síra8áb di đi lại lại. 

Strá8e Í =, -n 1. phố, phố phường, đường 
phố, đại lộ, quốc lộ; iiber die ~ gehen đi 
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qua phố; ein Madchen uon đer ~ đi, gái 
điểm, gái giang hồ, gái mãi dâm, giá làm 
tiền; 2. eo biển, eo bể, eo; đường biển, 
3. (nghĩa bóng) seine ~ ziehen đi theo con 
đường của mình; j -n quƒ die ~ setzen 
duổi ai ra khỏi nhà. 

StráBen/ablauf m -{e)s, -läufe rãnh nước 
(ngoài phố); ~ anzug m -{e)s, -zge quần 
áo đi làm. 

Stráôenbahn f =, -en xe điện, tầu điện. 

StráBenbahnànhäanger m -¬s, = toa kéo, 
toa móc (của tàu điện). 

StraBenbahner m -s, = nhân viên xe điện, 
công nhân xe điện. 

Straô8enbahnhaltestelle f =, -n bến tàu 
điện. 

StraBenbahnlinie Í =, -n tuyến đường xe 
điện. 

StráBenbahnschilèife f =, -n chỗ rẽ của 
đường xe điện. 

StráBenbahnwagen m -s, = toa xe điện, 
xe điện. 

StráBenbau m -{e)s [sự, công trình] kiến 
thiết đường sá. 

StráBenbaumaschine Í =, -n máy làm 
đường [đi]. 

StráBen/belag m -{e)s, -läge lớp bề mặt 
đường; ~ beleuchtung Í =, -en ánh sáng 
đường phố, thiết bị chiếu sáng đường 
phố, ~ bepflanzung Í =, -en [sự] trồng 
cây trong thành phố; ~ café n -s, -s quầy 
cà phê trên hè phố, ~ damm m -{e)s, 
-dämme 1. đường lát, đường nhựa; 2. 
mặt đường nhựa; ~ ecke Í =, -n góc phố; 
~ fegey m -s, = người quét sân; ~ fest m 
e)s, -e lễ hội trên đường phố; ~ front f 
=, -en mặt chính nhà, mặt trước ngôi nhà; 
~ gestaÌltung Í =, -en 1. thể thúc đường 
phố, thể lệ đường phố; 2. sự trang hoàng 
đường phố; ~ glátte f = sự trơn đường, 
~ graben m ¬s, -gräben rãnh phố, rãnh 


StraBenverhaltnisse 


đường phố; ~ háandler m -s, = người bán 
hàng rong; ~ junge m -n, -n thằng bé lêu 
lổng, đứa bé đứng đường, thằng nhãi ma 
cà bông; ~ kampf m -{e)s, -kämpfe trận 
chiến đấu trên đường phố, ~ karte f =, 
-n bản đồ đường phố, bản đỏ chỉ đường; 
~ kehren n -s [su] quét dọn đường phố; 
~ kehrer m -s, = người quét đường; ~ 
kehrmaschine Í =, -n máy quét đường, 
xe quét đường; ~ knick m -{ebs, -e chỗ rẽ 
của phố; ~ kreuzung Í =, -en ngã ba, 
ngã tư đường phố; ~ lage f: der Wdgen 
hat éine gúte ~ lage ô tô chạu với tốc độ 
cố định; ~ laterne f =, -n đèn lồng đường 
phố; ~ mùndung Í =, -en đầu phố, cuối 
phố; ~ musikant m -en, -en người hát 
rong, nhạc công đường phố; ~ name m 
-ns, -n tên đường phố, tên phố; ~ netz n 
-es, -e hệ thống phố phường; ~ niveau 
n s, -s cấp phố, bậc phố, ein Kéller, der 
tiber dem ~ niueau liegt phố lửng, phổ 
nủa hầm; ~ pflaster n -s, = mặt đường 
(nhựa); ~ rand n -e)s, -e lề đường, vệ 
đường, mép đường; ~ raub m -{e)s [vu] 
cướp giật trên đường phố; ~ ráuber m 
-s, = tên cướp đường; ~ rennen n -s, = 
cuộc đua xe đạp trên đường phố; ~ 
sanamlung Í =, -en sự ăn xin trên đường 
phố, sự lạc quyên đường phố; ~ schild n 
-(e)s, -er biển đường phố; 2. biển chỉ 
đường; ~ schuhe pi đôi giày đi phố; ~ 
sperre Í =, -n 1. rào chắn đường, 2. sự 
cấm đường; ~ tunnel n -s, -{s) đường hầm 
qua phố, đường hầm sang hè phố; ~ 
tiberfuhrung Í =, -en cầu cạn; ~ unter- 
fuhrung Í =, -en xem Strá8entunnel. 

StraBenverhaltnisse pl điều kiện giao 
thông, tình trạng đường sá. 

StráBenverkehr m -{e)s giao thông đường 
phố. 


StráBenverkehr/ordnung Í =, -en 1. thể 
lệ giao thông đường phố, 2. [sự| điều 
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StráuBen/ei 


khiển giao thông đường phố; ~ zulas- 
sungsordnung Í =, -en thể lệ cấp bằng 
lái xe. 

StráBenzug m -{e)s, -zủge đường chính, 
đường trục, đại lộ. 

StráBenzustand m -{e)s, -zustände tình 
trạng đường sá. 

Stratég(e) m -gen, -gen nhà chiến lược; [vị] 
thống soái, tướng lĩnh, thống lĩnh. 

Strategiíe f = chiến lược. 

stratégisch a [thuộc] chiến lược. 

Stratosphäre Í = tầng bình lưu. 

Stratosphären/ballon m -s, -e u m -s, -s 
[chiếc] khí cầu tầng bình lưu; ~ flug m 
-{e)s, -flúge [sự, chuyến] bay vào tầng bình 
lưu. 

Strátuswolke f =, -n mây tầng. 

strauben vt xù... lên, làm... dựng lên; sich 
~ 1. xù lên, dựng, dựng đứng, xù lông lên; 
2. (qegen A) mâu thuẫn với, đối lập với, ` 
chống lại, cưỡng lại. 

Strauch m -{e)s, Sträucher [cái| bụi, lùm 
câu, khóm cây. 

stráuchartig a có dạng bụi [lùm, khóm]. 

Stráuchdieb m -(e)s, -e [tên, kẻ, đổ] du 
côn, côn đồ, du đãng, lưu manh, cao bồi, 
kẻ cướp. 

stráucheln vi 1. (s) vấp, bước hụt, sẩy 
chân, trượt chân, 2. (h) vấp ngã, phạm 
sai lầm. 

Stráuchwerk n -{e)s, -e bụi cây nhỏ, làm 
cây nhỏ. 

Strauô Ï m -es, Sírãu 3e bó hoa. 

StrauB ÏÏ m -es, Sträu8e trận sống mái, 
trận quyết đấu; mit m éinen hárten ~ 
áusƒechten làm một trận sống mái với ai. 

Strau8 II m -es, -e (động vật) con đà điểu 
(Struthio L.). 

StráuBen/ei n -(e)s, -er trúng đà điều; ~ 
feder Í =, -en lông đà điểu; ~ magen m 





StráuBgras 


-s, = dạ dàu đà điểu. 

StráuBgras n -es, -gräser (thực vật) cỏ ống 
(Agrostis L.). 

Strázze Í =, -n (thương mại, cổ) sổ đèn, đài 
kỉ niệm. 

Streb n -{e)s, -en (mở) lò chợ, qương lò 
rộng. 

Strebe Í =, -n 1. (xây dựng) [thanh, cột] 
chống xiên, thăng giằng; cột chống xô; 
thanh chéo, thanh xiên; 2. (mở) qương lò 
tầng dốc đứng. 

Strébe/balken m -s, = (xây dựng) [thanh, 
cột] chống xiên, thanh giằng; ~ mauer f 
=, -en (xây dựng) tưởng chống. 

strében vị (nach D) vươn tới, xốc tới, 
hướng tới, khao khát, mong muốn, ước 
mong, thèm muốn, kì vọng, cố đạt tới, cố 
giành được, cố tranh đoạt; tìm, kiếm (cái 
gì. 

Streben n, -s, 1. [sự] mong muốn, cầu 
mong; 2. sự nỗ lực. 

Strébepfeiler m -s, = (xây dựng) [tưởng, 
thanh, cột] chống. 

Stréber m -s, = kẻ hám danh lợi, kẻ mưu 
cầu danh lợi, kể bon chen danh lợi, kẻ 
hiếu danh. 

stréberhaft a hiếu danh, háo danh, hám 
danh, hiếu thắng, tha vọng. 

Stréberin Í =, -nen xem Stréber (chỉ nữ). 

Strébertum n -{e)s [thói] hám danh lợi, 
mưu cầu danh lợi, bon chen danh lựoi, 
hám danh, hãnh tiến. 

strébsam a sốt sắng, nhiệt tình, cần mẫn, 
chưyên cần, chăm chỉ, mẫn cán, mẫn 
tiệp, cần cù. 

Strébsamkeit Í = [sự, tính] cần mẫn, 
chuyên cần, chăm chỉ, cố gắng, mẫn cán, 
mẫn tiệp, cần củ. 

streckbar a giãn được, kéo căng. 

Streckbarkeit Í = độ dăn, tính kéo được, 
khả năng chịu kéo. 
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Stréckverband 


Stréckbett n -(e)s, -en (v) giường chỉnh 
hình. 

Strecke Í =, -n 1. khoảng cách, cự li, độ 
choán, khoảng choán, khoảng, không 
gian; ~ n oon Jáhren nhiều năm, 2. 
(đường sắt) đoạn, quãng, đoạn đường 
giữa hai ga; 3. (mỏ) lò dọc vỉa; 4. (kĩ thuật) 
máy cán, máu dát; 5. (toán) đoạn; ® zur 
~ bríngen ]) giết, chọc tiết, 2) đầu ai đến 
cùng cực; zur ~ bringen chế ngự, kiểm 
chế. 

strécken vt 1. duỗi, vươn, giơ; kéo căng, 
căng.. ra, làm... căng ra; áỈle uíere uon 
sich ~ chết (về động vật); n zu Bóden ~ 
làm ngã ai; 2. (kĩ thuật) cán, dát; 3. kéo 
dài, trì hoãn; die Waƒffen ~ hạ vũ khí sích 
~ 1. vươn người, vươn vai, duỗi dài chân 
tay; 2. dài ra, dãn ra, doãng ra, rão ra; 
sich ins Gras ~ nằm dài trên cỏ; sích im 
Lauƒe ~ chạu rất nhanh. 

Strécken n =s [sự] kéo căng, duỗi, vươn, 
giơ, kéo dãn, cấu kiện chịu kéo, thanh 
kéo. 

Strécken/arbơiter, ~ bauer m -s, = công 
nhân xây dựng đường sắt; ~ dienst m -es, 
-e (đường sắt) cục bảo dưỡng đường sắt; 
~ karte f =, -n bản đồ tuyến đường; ~ 
netz n -es, -e mạng lưới đường sắt; ~ 
vortrieb m -{e)s (mỏ) sự đào lò dọc vỉa, 
sự mỏ lò, sự khoan lò, ~ wărter m -s, = 
(dường sắt) người gác đưởng. 

stréckenweise adv dây đó, chỗ này chỗ 
kia, lác đác, rải rác, theo từng khu [đoạn]. 

Strécker m -s, = xem Stréckmuskel. 

Stréck/qgrenze Í =, -n (kĩ thuật) giới hạn 
chảy loãng; ~ muskel m =3, -n, Í =, -n 
(giải phẫu) cơ co duỗi. 

Stréckung Í =, -en [su] kéo dài, nối dài,. 
chắp thêm; kéo căng. 

Stréckverband m ‹{e)s, -bảnde (v) [sự] 
băng chặt. 


Streich 


Streich m -©)s, -e 1. đòn, cú, nhát, vố, đòn 
đánh; (bằng tay) [cú, cái] đấm, đập, thụi, 
tát; Ƒm éinen ~ uersétzen giáng cho ai 
một đòn, nện ai một cú; quƒ éinen ~ ngay 
lập tức; 2. hành động tếu, trò tỉnh nghịch, 
mánh khóe, thủ đoạn, ngón; ein lóser ~ 
[trò] nghịch ngợm, tỉnh nghịch; m éinen 
~ spíelen trêu đùa, chọc ghẹo, chòng 
ghẹo, von einem ~ e fallt keine Eiche 
(tục ngữ) không có lửa, không có khói. 

Stréich/brett n -(e)s, -er cái diệp cày, ~ 
eisen n -s, = [cái] bay, quệt, cào, nạo. 

stróicheln vt vuốt ve, mơn trón, vỗ vẻ, 
nâng níu. 

stréichen Ï vi (s) đi quanh quần, lang thang, 
đi lượn, đi dạo, II vt 1. bôi, quết, sơn, tô 
màu, phết, Butter quƒ Brot ~ quết bơ lên 
bánh mì; mit der Hánd uiber die Stirn ~ 
sở tay lên trán; 2. nhuộm, ruộm; 3. vuốt 
(tóc), das Haar giatt ~ vuốt phẳng tóc; 
sích (D) den Bart ~ vuốt râu; Wóile ~ chải 
len; die Géiqe ~ kéo vị ô lông; 4. gạch 
bỏ, gạch... đi, gạt... đi, xóa... đi, bỏ... đi; 
(thể thao) loại bỏ, 5.: gestríchen uoll đầu 
đến mép [bò], da Maô ist qestríchen 
0olil đủ rồi! 

Stréichen n -s 1. (mỏ) phương vỉa, 2. (thể 
thao) [sự] loại bỏ, thải loại. 

Stréicher m -s, = (nhạc) người chơi nhạc 
cụ có dây kéo. 

Stréichholz n -œs, -hölzer, Stréich- 
hölzchen n -s que diêm. 

Stréichholz/schachtel f =, -n hộp diêm; 
~ stảnder m -s, = cái đế để diêm. 

Stréich/instrument n -{e)s, -e (nhạc) nhạc 
cụ dùng vĩ, nhạc khí dùng vĩ, ~ musik f 
= nhạc dây; ~ orchester n-s, = dàn nhạc 
đàn dây; ~ quartett n -e)s, -e u (hiếm) 
-en bộ tứ tấu đàn dây; ~ riemen m -¬s, = 
dây da để mài; ~ stein m-{e)s, -e [hòn, 
viên] đá mài; ~ tưng Í =, -en 1. [sự] gạch 
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bỏ, xóa bỏ; 2. chỗ bị xóa bỏ; chỗ gạch 
bỏ; ~ wurst Í =, -wirste xúc xích mềm; 
~ zeit f =, -en 1. thời gian bay về phương 
Nam (của chim); 2. thời gian đẻ trứng (của 
cá). 

Stréif/abteilung Í =, -en 1. đội du kích; 
2. phân đội trinh sát; ~ band n -(e)s, 
-bändđer gói bưu kiện, giấu gói. 

Stréife f =, -n (quân sự) 1. đội tuần tiễu, 
đội tuần tra, đội tuần phỏng; ~ Íláuƒen, 
quƒ ~ qehen tuần tiễu, tuần phỏng, đi 
tuần, tuần tra; 2. [sự, trận] đột nhập, đột 
kích, tập kích, tấn công, đánh úp. 

strớifen ï vt 1. vạch lên (cái gì; 2. đụng 
đến, chạm tới, đề cập đến, nói đến; 3. 
quảo, cào, sờ; 4. trượt, lướt, lướt nhẹ; 5. 
kéo... đi, lôi... đi, lấu... đi; die Ärmel in 
die Höhe ~ vén tay áo; ein Tier ~ lột da 
động vật; ÏI vi 1. (s, h) đi lang thang, đi 
loanh quanh, đi quanh quần, phiêu bạt, 
đi vấn vơ, đi lung tung; durch das Land 
~ đi về nông thôn; 2. (h) đụng, dụng 
chạm, dụng nhẹ, chạm nhẹ, tiếp xúc. 

Stréifen m -s, = 1. đường vạch, đường sọc; 
2. [bộ, cuốn] phim; 3. [cái] vành mũ, viền 
mũ; 4. đường nẹp màu (chạy dọc ống 
quần quân phục), 5. (quân sự) [cái] băng 
đạn, kẹp đạn; (kĩ thuật) [cái] vỏ bọc ngoài, 
đai bọc, đai sắt, vỏ áo; $ der pañt in den 
~l chúng tôi cùng bọn với nó. 

Stréifengang m -(e)s, -gănge [sự] đi tuần, 
tuần tra, tuần tiễu, tuần phòng; Siréi- 
fengange dúrchƒuhren tuần tra, tuần 
tiếu, tuần phòng. 

Stréifenhväne Í =, -n (động vật) con linh 
cẩu văn (Huaena huaenda L.). 

Stréifenposten m -s, = người đi tuần, đội 
viên đi tuần. 

Stréifenstoff m -{e)s, -e vải sọc dưa. 

stréifenweise adv hàng vạch. 

stréiïñig a có sọc, rằn, vằn, có vạch, ràn rỉ. 





Stréif/}agd 


Strớif/jagd Í =, -en sự săn bắn bằng cách 
xua đuổi; ~ korpsn = đội du kích; ~ licht 
n ‹e)s, -er ánh sáng trượt, đèn trượt; 
"Stréiflichter qus Déutschland" "tin 
ngắn khắp nơi trong nước Đức" (tin trong 
báo); ~ schuB m -sses, -schủsse (quân sự) 
1. [sự] bắn là là mặt đất, hỏa hịc sát mặt 
đất; 2. [sự] bị thương nhẹ; [vết, vệt, chỗ] 
sây sát, trầu da, xước da; ~ wache f =, -n 
đội tuần tiễu, đội tuần tra; ~ wunde Í =, 
-n xem Šfreiƒschu83 2; ~ zug m ‹{e)s, 
-zũge [sự, trận] đột nhập, đột kích, tập 
kích. 

Streik m-{e)s, -s u - [cuộc] bãi công, đình 
công, éinen ~ áusrufen tuyên bố đình 
công, ín den ~ tréten bắt đầu bãi công. 

Strớik/abbruch m -(e)s, -bruiche [sự] đình 
chỉ bãi công, thôi đình công; ~ aktion Í 
=, -en xem Streik; ~ aufruf m -es, -e lời 
kêu gọi đình công; ~ bewegung Í =, -en 
phong trào bãi công [đình công], ~ bre- 
cher m -s, = kẻ phá bãi công; ~ bruch 
m ‹{e)s, -bruúche [sự] phá hoại cuộc bãi 
công, làm vỡ cuộc bãi công. 

stréiken vi 1. bãi công, đình công; (về học 
sinh) bãi hóa; (về người buôn) bãi thị, 2. 
từ chối tham gia vào cái gì. 

Strớikende m, Í -n, -n người đình công, 
người bãi công. 

Streiker m -s, = [người] thợ bãi công, công 
nhân đình công; (về học sinh) học sinh 
bãi khóa, sinh viên bãi khóa; (về người 
buôn) người bãi thị. 

Stréik/fonds m =, = qui bãi công [đình 
công, bãi khóa, bãi thị], ~ front Í =, -en: 
die geschlóssene ~ ƒront mặt trận đoàn 
kết những người bãi công [bãi khóa, bãi 
thị] ~ geld n -{e)s, -er tiền trợ cấp đình 
công; ~ kasse Í =, -n qui bãi công [bãi 
khóa, bãi thị], ~ komitee n -s ủy ban bãi 
công [đình công]; ~ leitung f = [sự, ban] 
lãnh đạo bãi công; ~ posten m -s, = đội 
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Strớiter 


bảo vệ bãi công; ~ recht n -{e)s quyền 
đình công, quyền bãi công; ~ urabstim- 
mung Í =, -en [sự| biểu quyết sơ bộ về 
việc bãi công; ~ verbot n -(e)s, -e sự cấm 
bãi công; ~ welle f =, -n làn sóng bãi công 
[đình công]. 


Streit m -(e)s, -e 1. [sự, cuộc] cãi cọ, cãi 


lộn, cãi vã, cãi lẫy, ein láuter ~ [sự, cuộc] 
chửi nhau, chửi mắng nhau; mít ‡m ~ 
ánƒangen bắt đầu tranh cãi với ai, bắt đầu 
tranh luận với ai; in ~ gerdten 1, xem mit 
ƒm ~ đnƒangen; 2, cãi cọ, cãi vãi, xích 
mích, bất hòa, giận nhau, ríchtige 
Ábrede macht keinen ~ (thành ngữ) ~ 
một lời hẹn ước trọng hơn nghìn vàng; 
một lời đã húa, nghìn ngựa khó theo; đã 
hứa là làm; 2. vụ, vụ án, vụ tranh chấp, 
vụ kiện, trình tự tố tụng; 3. trận đánh, 
trận giao chiến, trận chiến đấu. 


Stréitaxt í =, -äxte [cái] rìu, búa, phủ việt. 
stréitbar a 1. [còn phải, còn đang] tranh 


luận, tranh cãi; (luật) [đang] tranh chấp; 
2. thượng võ; [có tỉnh thần] chiến đấu, 
tranh đấu. 


Stréitbarkeit Í = 1. [sự, khả năng, tính] 


tranh luận, tranh cãi, cãi cọ; 2. [tinh thần] 
thượng võ, chiến đấu. 


stréiten vì 1. tranh luận, tranh cãi, cãi 


nhau, cãi cọ, cãi vã, xích mích, bất hòa, 
giận nhau; mifeinander ~ cãi nhau; 2. 
(gegen, uider A) đánh nhau, chiến đấu, 
tác chiến; sich ~ tranh cãi, cãi nhau, xích 
mích, bất hòa, giận nhau. 


Streiten n -s 1. xem Streit 1; 2. [cuộc] đấu 


trah, chiến đấu. 


stréitend 1. [còn] dang tranh cãi, tranh 


luận, xích mích, bất hỏa; 2. [dang] đấu 
tranh, chiến đấu. 


Stréiter m =s, = 1. người hay tranh cãi, 


người thích cãi cọ; 2. (quân sự) chiến sĩ, 
binh nhì. 


Streiteréi 


Streiterới Í =, -en những cuộc va chạm liên 
tục, những cuộc cãi vã liên miên. 

Stréit/fall m-es, -falle 1. [|cuộc, vấn đẻ] 
tranh chấp; 2. cuộc kiện tụng; ~ frage í 
=, -en vấn để kiện trung, vấn để tranh cãi 
[tranh luận]; ~ gesprach n -es, -e cuộc 
nói chuyện (bàn cãi) sôi nổi, cuộc thảo 
luận sôi nổi; ~ hammel m -s, = người ha 
cãi cọ, người hay tranh cãi, người hay gâu 
sự [gây gổ, sinh sự]; ~ hammer m =s, 
-hämmer xem Stréitaxt. 

stréitig a [còn đang] tranh cãi, tranh luận, 
bị bác bỏ, bị bài bác; j-m etu. ~ máchen 
bài bác [bác bỏ] cái gì của ai. 

Streitigkeit f =, -en (thường) pl [cuộc] 
tranh cãi, cãi cọ, tranh chấp, đôi co. 

Streit/kräfte pÌ (quân sự) các lực lượng vũ 
trang; ~ lust f = 1. [tinh thần] dũng cảm, 
thượng võ, 2. nhiệt tình, nhiệt huyết; 
[lòng] hăng hái, hăng say. 

stréitlustig a 1. thích cãi lộn, thích tranh 
cãi; 2. hiếu chiến. 

Stréit/punkt m -(e)s, -e |điểm, điều, 
khoản] còn đang tranh cãi; ~ reden pl 
xem Streit 1; ~ roB n -sses, -sse ngựa 
chiến; ~ sache Í =, -n vụ án, vụ kiện, vụ 
tranh chấp; ~ schrift f =, -en [tác phẩm] 
bút chiến, luận chiến; bài tranh luận; ~ 
sucht Í = [sự, tính] thích cãi nhau, thích 
tranh cãi, thích tranh luận, thích gây gổ. 

streitsuchtig a thích cãi cọ, thích cãi nhau, 
hay gây gồ [gây sự, kiếm chuyện]. 

Stréitwert m -es, -e giá trị tranh cãi. 

strẻmmen xem s(rmmen. 

streng Ì a 1. nghiêm khắc, nghiêm nghị, 
2. nghiêm ngặt, ngặt nghèo; nghiệt ngã, 
khắt khe, khắc nghiệt, khắc bạc; /n ~ [in 
~ er Zucht] hálten ốp ai, riết róng với ai; 
im ~ sten Sínne des Wortes với nghĩa 
đen của từ; 3. nông, hăng, cau, nồng nặc, 
cau xè, mặn; lÏ adv [một cách] nghiêm 
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Steupulver 


khắc, nghiêm nghị, khắt khe; ~ st uerbo- 
ten cấm ngặt. 

Strénge f = 1. [tính, sự] nghiêm khắc, 
nghiêm nghị, nghiêm ngặt, nghiêm nhặt, 
ngặt nghèo, nghiệt ngã, khắt khe, khắc 
bạc, nghiêm chính, khắc khổ, nghiêm 
trang; 2. [sự, tính, tính chất] hà khắc, 
khắc bạc, gian khổ, vất vả, cực khổ, gian 
nan, gian truân, long dong. 

stréngfiussig a (kĩ thuật) khó chảy, chịu 
lửa. 

strénggenommen adv nói riêng, nói một 
cách nghiêm túc, nói đúng ra..., nói thật 
thì..., nói chính xác thì..., thực ra, thật ra. 

strénggerichtet a 1. xem streng 1; 2. có 
qui luật nghiêm ngặt; chính thống. 

stréngglaubig a (tôn giáo) chính giáo. 
chính thống. 

stréngnehmen (tách được) +† là đúng dắn, 
là chính xác, bắt buộc, cưỡng bức. 

stréngstens adv hết sức nghiêm ngặt, vô 
cùng nghiêm ngặt. 

Streptokókken pl (y) khuẩn cầu chuỗi, 
khuẩn liên câu. 

StreB m -es, -e sự căng thẳng đầu óc. 

Streu f =, -en 1. rơm để làm nệm; 2. ổ 
rơm; đồ độn chuồng, đồ lót chuồng. 

Stréubuchse Í =, -n [cái] lọ đựng muối, 
bình dựng muối. 

stréuen Ì vt 1. làm vương vãi [rơi vãi, đổ 
vãi], 2. vãi, rải, rắc. vãi tung, gieo, ÏI vi (h) 
la cà. 

Stréuen n -s [su] vãi, rải, rắc, gieo. 

Stréu/feuer n -s (quân sự) [sự] bắn rải, bắn 
tọa độ, ~ grenze Í =, -n (quân sự) giới 
hạn bắn rải, [phạm vi, khu vực] bắn tọa 
độ. 

streunen vi la cà, đi lang thang, đi hết nơi 
này đến nơi khác. 

Steupulver n -s, = 1. [sự] rắc, 2. bột, phấn, 
thuốc bột, ~ sand m -{e)s cát (để rải). 





Stréuung 


Stréuung Í =, -en 1. [sự] vãi, rải, rắc, gieo; 
2. (điện) sự rò, sự thoát, sự hao hụt, sự 
mất mát. 

Stréuzucker m-s đường cát, đường kính. 

strich impƒ của stréichen. 

Strich m -{e)s, -e 1. đường, nét, vạch, gạch, 
vệt dài, nét vẽ; únter dem ~ ở cuối trang 
(báo); in éinem ~ [liển] một mạch, một 
hơi, một thôi (trong nói chuyện); er hat 
noch kéinen ~ qemácht nó không mó tau 
vào việc gì cả, nó không làm gì cả; éinen 
~ durch etu. (A) máchen gạch xóa cái gì; 
ƒm éinen ~ durch die Réchnung 
máchen cần trỏ ý định của ai, phá vỡ kế 
hoạch của ai; éinen ~ drúnter máchen 
chấm hết, kết thúc, đoạn tuyệt, 2. đường 
vạch, vạch, sọc, băng, thanh, dải, vệt; ein 
~ Wald dải rừng, 3. [dấu] gạch ngang, 
gạch nối (trong dấu Moóc) gạch, tia -rê, 
tè; 4. miền, vùng, cối, khu vực; 5. [sự] bau 
đổi mùa, di cư (của chim); 6. tuyết, lông 
(của dạ, nÌ); 7. (nhạc) cung, $ m gégen 
den ~ ùber das Fell ƒáhren làm trái Ú, 
làm ai khó chịu; nạch ~ und Fáden [một 
cach} xác dáng, vững chãi, vững vàng, 
chắc chắn, đứng đắn, đàng hoàng, cẩn 
thận; n quƒ dem ~ hdben thù ngắm ai. 

stríchdũnn a 1. rất mỏng, mỏng mảnh, 
mỏng tanh, mỏng dính; 2. mảnh khánh 
(về người). 

stríche impƒ conj của stréichen. 

stricheln vt kẻ, vạch, gạch. 

Strích/junge m -n, -n đi đực; ~ liste f =, 
-n danh sách những người có mặt (ở hội 
nghị v.v.); ~ mãdchen n -s, = gái mại 
dâm, gái điểm; ~ punkt m -{e)s, -e [dấu] 
chấm phẩu, ~ regen m -s mưa rơi thành 
vệt, uvệt mưa rơi; ~ vogel m -s, -vögel 
chim di cư. 

stríchweise adv hàng vệt [vạch, dải, nét]; 
~ Regen mưa từng chỗ. 


1782 striegeÌn 


Stríck m -{e)s, -e 1. [sợi] dây, dây nhỏ, dâu 
chão, dâu thừng, dũnner ~ dây mảnh, 
lạt; 2.: kléiner ~ người hau nghịch ngợm; 
(về trẻ con) đứa trẻ nghịch ngợm, oắt con, 
thằng lỏi, lỏi con, ôn con, ông mãnh, 
ranh con; ®$ ƒm éinen ~ dréhen œ đào 
hố đánh bấy ai, định làm hại ai; uenn áile 
~ eréi8en cùng lắm, ít nhất là, tệ nhất di 
nữa; /m ~ e légen bày mưu đặt kế chống 
ai; in Ƒs ~ e geráten mắc bẫu, sa vào bẫu, 
rơi vào bẫy, mắc mưu, trúng kế, vào 
tròng. 

Stríck/arbeit Í =, -en [đỏ, hàng] đan, đan 
máy, dệt kim; ~ beuteÌl m -s, = 1. [cái] 
làn để đan; 2. [cái] làn đan, ví đan. 

strícken vt 1. buộc, bó, nối, 2. đan. 

Strícken n -s 1. [sự] buộc, bó, nối; 2. [sự] 
đan. 

Strícker m -s, = Ì. [người] thợ đan, thợ dệt 
kim; 2. người bó lúa. 

Strickeréi xem Stríckarbeit. 

Stríckerin Í =, -nen xem Strícker 1, 2 (về 
nữ). 

Stríck/gam n -(e)s, -e sợi để đan; ~ jacke 
f =, -n [cái] áo đan, áo len, áo pun -ÌƠ -ve; 
~ kleidung f =, -en [đỏổ, hàng] dan, dệt 
kim; ~ leiter Í =, -n thang dây; ~ masche 
Í =, -n mũi đan; mối đan; ~ maschine f 
=, -n máy dệt len, máu đan; ~ muster n 
-s hoa văn trên hàng đan, hình thêu ren, 
hình ren; ~ mùủtze Í =, -n [cái] mũ đan, 
mũ len; ~ aadel Í =, -n [cái] kim đan, que 
đan; ~ schai m -s, © u s khăn len, khăn 
đan; ~ strumpỀ m -{e)s,.-strämpfe [chiếc] 
bít tất chân, bít tất dài; ~ ware f =, -n xem 
Stríckkleidung; ~ wolle f =, -n len đan; 
~ zeug n -{e)s, -e [đồ, hàng] đan, dệt kim. 

Stríegel m ¬s, = [cái] bàn cọ, bàn chải sắt. 

stríegeln vt 1. chải, cọ; 2. trang sủa, gia 
công tinh, là cho nhấn, san bằng, 3. phê 
bình, phê phán, chỉ trích, nhận xét, trêu, 


Stríieme 


ghẹo, chòng, chọc, trêu chọc, chọc ghẹo; 
làm... giận [tức, bực, tức giận, giận dỗi]. 

Stríieme Í =, -n, Striemen m -s, = dải, 
vạch, vết (roi); vết bầm máu, vết tím bằm; 
vết thâm tím. 

stríemig a bị quất lằn da, bị đánh tím bầm. 

Stríezel Ï m -s, =, f =, -n (thổ ngữ) [ổ, cái] 
bánh mì trắng. 

Stríezel IÏ m -s, = cậu bé, chú bé, thằng 
bé, thằng ranh con, oắt con, nhãi con, 
nhãi ranh. 

stríezen vt 1. làm dau khổ, làm đau đón, 
đày đọa, dày vò, dằn vặt, hành hạ, huấn 
luyện, khắc nghiệt, giáo dục nghiệt ngã; 
2. (thổ ngữ) cuỗm, xoáy, nẵng, thủ, thó, 
đánh cắp. 

strikt [ a rõ ràng, rõ rệt, rành mạch, phân 
minh, dứt khoát, cụ thể, chính xác, chuẩn 
xác; lI adv 1. [một cách] chính xác, chuẩn 
xác, đúng đắn; 2. [một cách] dứt khoát, 
rõ ràng, etu. ~ áblehnen từ chối dứt 
khoát, một mực từ chối, khăng khăng từ 
chối, chối phăng. 

Strippe Í =, -n 1. dây quân, dải rút quản; 
2. [cái] lỗ xổ dây giày, 3. dây, sợi dây nhỏ; 
4. dây điện thoại; ® es régnet ~ n z mưa 
như trút nước. 

Striptease m, n = thoát y vũ, múa cởi 
chuồng. 

stritt impƒ của stréiten. 

stritte impƒ conj của stréiten. 

strittig a xem stréibar 1. 

strób(e)lig xem strúbb(e)lig. 

Stroh n -{e)s rơm, rạ; qus ~ bằng rơm; ein 
Bund ~ một ôm rỏm; ® ~ im, Kopƒ 
haben + ngu như bò; quƒ dem ~ líeqen 
sống trong cảnh khốn cùng; ¿n quƒs ~ 
bríngen dưa ai đến cảnh khốn cùng; 
léeres ~ dréschen z nước đồ đầu vịt, dã 
tràng xe cát, nước đổ lá khoai. 

strohblónd a mầu vàng rơm (về tóc). 


1783 


Strom 


Stróhblume f =, -n (thực vật) hoa bất tử. 

Stróhdach n -(e)s, -dächer nắp rơm, mái 
nhà tranh. 

stróhemn a 1. [thuộc] rơm, rạ, tranh, gianh; 
2. hèn hạ, đê tiện, hèn hạ, dung tục, tầm 
thường; vô vị, nhạt nhẽo. 

stróhfarben, stróhfarbig a có màu vàng 
rơm. 

Stróh/feuer n -s, = sự bốc cháy nhanh; lửa 
rơm; ~ futter n -s thúc ăn rơm rạ. 

strohgélb a vàng nhạt, vàng rơm. 

Stróh/haÏm m -(e)s, -e cọng rơm, ® sích 
an éinen ~ klđmmern, nạch dem rétten- 
den ~ qréifen vó phải bọt, vó phải cọng 
rơm, ~ hut m -(es, -hùte mũ rơm; ~ 
hũtte Í =, -n lều rơm. 

stróhig a [thuộc] rơm, rạ, tranh, gianh, có 
rơm. 

Stróh/junker m -s, = anh chàng ngó ngẩn 
[ngốc nghếch], ~ kopf m -(e)s, -köpfÍe 
(dùa) cây thịt, đồ mặt nạc đóm dày, kẻ 
ngu si đần độn; ~ mann m -(e)s, -nänner 
1. thằng bù nhìn rơm; 2. người mạo, 
người cho mượn tên, con rối; ~ sack m 
-{(e)s, -säcke cái nệm rơm, cái đệm rơm; 
~ schneidemaschine Í =, -n, ~ 
schneider m -s, = máy cắt rơm rạ; ~ 
schủttler m -s, = bộ phận giũ rơm: ~ 
wisch mì -es, -e con củi; ~ witwe Í =, -n 
người đàn bà không sống với chồng, 
ngửơi phụ nữ xa chồng; cô phụ; ~ witwer 
m -s, = người đàn ông xa vợ, cô phu. 

Strolch m -(e)s, -e kẻ lang thang, kẻ cầu bơ 
cầu bất, kẻ lưu manh, kẻ quần manh áo 
rách. 

strólchen vì (s, h) lang thang, cầu bơ cầu 
bất, lêu lổng, du đãng. 

Strom m -{e)s, Str me 1. [con] sông (lón); 
hà, giang; gegen den ~ ngược dòng, 2. 
dòng nước chảy xiết, dòng thác, dòng, 
luồng, dòng, (khoa học) thông lượng; 





stromáb 


(nghĩa bóng) dòng, luồng, tràng, es go8 
in Strömen mưa như thác đổ, 3. dòng 
chảy, dòng nước; 4. trào lưu, phong trào; 
5. dòng điện, năng lượng điện, điện năng; 
kónstanter ~ dòng điện một chiều; 
0aridbler ~ dòng điện xoay chiều; ein 
geschlóssener ~ mạch điện kín. 
stromáb xem s(romdbuärts. 

Stróm/abnahme { =, -n (điện) 1. [sự] giảm 
cưởng độ dòng; 2. nhu cầu về điện; ~ 
abnehmer m -s, = (điện) 1. nhu cầu điện 
năng; 2. cái lấy điện, cung vẹt điện (của 
xe điện); ~ abschaltung f =, -en [sự] cắt 
điện tạm thời; ~ absenkung Í =, -en [sự] 
giảm nhu cầu điện năng. 

strom/ábwärts adv trôi theo dòng, trôi 
xuôi; ~ áuf(wärts) adv ngược dòng, 
ngược sông. 

Strom/áusfall m -(e)s, -Íälle sự mất điện; 
~ bahn Í =, -en, ~ bett n -(e)s, -en lòng 
sông; ~ einschränkung Í =, -en sự hạn 
chế điện năng; ~ einsparung Í =, -en sự 
tiết kiệm điện năng. 

strömen vi (h, s) 1. chảy, chảy ròng ròng; 
der Fégen str ömt nước như trút; 2. chạu 
về phía, phóng về phía. 

Strómentnahme { =, -n (diện) nhu cầu 
điện năng. 

Strómer m -s, = kẻ lêu lổng, kẻ lang thang. 

strómern vi xem s(rö chen. 

Stróm/erzeuger m -s, = (điện) [máu, bộ] 
phát điện; ~ erzeugung Í =, -en [sự] sản 
xuất điện; ~ fortleitung f =, -en (diện) 
dây nối, dấu dẫn; ~ gebiet n -{e)s, -e lưu 
vực. 

strómintensiv a: ein ~ es Gerät các máu 
điện tiêu thụ nhiều điện năng. 

Stróm/kontingent n -{e)s, -e tiêu chuẩn 
điện năng, mức sử dụng điện; ~ kreis m 
-es, -e (điện) mạch điện; ~ leïtey m -s, = 
(điện) dâu dẫn điện. 


1784 Stróm/unterbrecher 


Stromling m =s, -e (động vật) con cá mòi 
Ban tích (Sprattus sprattus balticus 
Schneider). 

Strómilinie Í =, -n đường chảy vòng. 

Strómlinienfomm Í =, -en dạng khuôn (của 
ô tô), dạng xuyên dòng, dạng khí động 
học. 

stromlinienformig Ì a có dạng khí động 
học, thuôn, thuôn thuôn; [có] dạng xuyên 
dòng, dạng lưu tuyến; ÏÏ adv: ~ uerkléidet 
sein có nắp hình xuyên dòng, có dạng 

. Xuyên đòng. 

strómlos a (điện) không có dòng điện. 

Stróm/messer m -s, = (điện) ampe kế; ~ 
messung Í =, -en (điện) sự đo dòng điện; 
~ miliz Í =, -en cảnh sát đường sông; ~ 
netz n -es, -e mạng lưới điện; ~ schnelle 
f =, -n ghênh thác, khúc chảy xiết, dòng 
chảy xiết;~ schwankung Í =, -en (điện) 
[sự] dao động cường độ dòng; ~ spam- 
nung Í =, -en (điện) điện thế, điện áp 
dòng; ~ sparen n -s sự tiết kiệm điện 
năng; ~ sperre f =, -n (điện) [sựÌ ngừng 
cung cấp điện, sự cắt điện; ~ spitze f =, 
-n (điện) phụ tải cực đại; phụ tải trong giờ 
cao điểm; ~ stárke f =, -n (điện) cường 
độ dòng điện; ~ stoB m -es, -stö Be [su] 
chập điện, chập mạch; ~ sũnđer m -s, = 
người sử dụng điện qúa tiêu chuẩn; ~ 
sustem n -s, -e 1. [hệ thống, chế độ] sản 
xuất dây chuyền, phương pháp sản xuất 
dây chuyền, 2. loại điện, ~ tai n -{e)s, 
-taler (điện) phụ tải cực tiểu. 

Strömung Í =, -en 1. dòng sông, luồng 
nước; 2. trào lưu, khuynh hướng, tư trào. 

Stróm/unterbrècher m ¬s, = (điện) [cái, 
bộ] cắt điện, ngắt điện; ~ verbrauch m 
{e)s (điện) sự tiêu thụ điện năng; ~ ver- 
lust m -{e)s, -e (điện) sự rò điện; ~ ver- 
sorgung Í =, -en sự cung cấp điện; ~ 
verteilungsplan m -{)s, -pÌiäne kế 


m¡: 


strGmweise 


hoạch sử dụng điện. 

strómweise adv hàng dòng. 

Stróm/wender m 3s, = (điện) cái chuyển 
mạch, tổng đài, cái chuyển mạch, cầu 
dao đổi nối; ~ zähler m -s, = công tơ 
điện, đồng hồ đo điện. 

Stróntium n-s (kí hiệu hóa học Sr) strônti. 

Stróphe Í =, -n (văn học) đoạn thơ, khổ 
thơ, thi triết. 

stróphisch a (văn học) [thuộc] đoạn thơ, 
khổ thơ, thì triết. 

strótzen vi (0on D) có nhiều, chứa nhiều, 
đầy; on Hóchmut ~ làm cao, làm kiêu, 
tỏ ra ngạo mạn. 

strúbb(e)lig a bù xù, bờm xờm, rối tung, 
rối bù, xù lông. 

Strứbbelkopf m -{e)s, -köpfe người đầu bù 
tóc rối, người nhếch nhác. 

Strúdel Ï m -s, = 1. chỗ nước xoáy, vực 
biển, vực thắm; 2. (nghĩa bóng) cơn lốc; 
gió cuốn, gió lốc. 

Strúdel IÏ m -s, = bánh ngọt cuốn lớp. 

Strúdelkopf m -(e)s, -köpfe [người] đồng 
bóng, bốc đồng, hay nhằm lẫn, người hau 
gây rối rắm, kẻ gây rối, người nóng tính. 

strúdeln vi (h, s) sôi sùng sục, sôi sục, dào 
dạt, sôi nổi; xoay, quay tròn, quay tít, 
chạy vòng quanh; nổi bọt, sủi bọt. 

Struktúr f =, -en 1. kết cấu, cấu tạo, cơ 
cấu, cấu trúc, kiến trúc, cấu tượng; 2. lề 
lối, nề nếp, phong cách, lối, nếp; hình 
thái kinh tế, phương thức kinh tế. 

strukturéll a [thuộc] kết cấu, cấu tạo, cơ 
cấu, cấu trúc, kiến trúc, cấu tượng. 

strukturíeren v† xác định kết cấu [cấu tạo, 
cấu trúc, kiến trúc, cấu tượng]. 

Struktúrplan m -{e)s, -pläne kế hoạch cơ 
cấu tổ chức (của cơ quan). 

Strumpf m -(e)s, Striimpƒe [chiếc] tất dài, 
bít tất dài; sein Geld in den ~ stécken để 


65 Stdben/Versamnswi tarag 


dành tiền trong lợn đất, e sich quƒ die 
Strumpƒe máchen chuồn mất, chạu 
trốn, bỏ trốn, vù. 

Strúmpfband n -(e)s, -bänder cái nịt tất. 

Strámpfhalter m -s, = [cái] nịt tất dài (của 
nữ). 

Strúmpfhaltergurtel n -s, = [cái] dai đeo 
nịt tất dài (của nữ). 

Strúmpf/hose Í =, -n quần tất, ~ maske 
f =, -n mặt nạ ngụy trang, ~ waren pl 
hàng tất, các loại tất. 

Strúmpfwirker m -s, = người đan bít tất 
dài. 

Strunk m -e)s, Strunke lõi bắp cải, thân, 
thân cỏ, thân thảo. 

strúppig a rối bù, bù xù, bờm xởm, rối 
tung; bù. 

strúppigkeit f = [su] rối bù, bờm xòm, bủ 
xù. 

Strúw{w)el/kopf m -(e)s, -köpfe dầu tóc 
rối bù, ~ peter m -s, = người đầu bù tóc 
rối. 

Strvchnín n -s stricnin. 

Stúbbe Í =, -n, Stúbben m -s, = (thổ ngữ) 
[cái] gốc cây, gộc. 

Stúbe f =, -n cái buồng, căn phòng, gian 
phòng; die gúte ~ phòng khách. 

Stuben/arrest m -es, -e giam tại nhà, 
quản thúc tại nhà; ~ haben bị giam tại 
nhà; ~ đienst m -es,-e [sự, phiên] trực 
nhật, trực ban, trực; ~ fliege Í =, -n con 


ruồi nhà (Musca domestica L.), ~ gele hr~ 


te sub m nhà khoa học xa rời thực tế. 
nhà khoa học phòng giấy; ~ hocker m 
-s, = người chỉ ru rú xó nhà, người thích 
ngồi nhà; ~ mãădchen n -s, = con hầu, 
con ở, con sen, thị từ; (trong khách sạn) 
chị hầu phòng, nữ phục vụ viên. 
stúbenrein a sạch sẽ; (chó, mèo...) không 
fa bậy trong phòng. 
Stúben/versammlung Í =, -en hội nghị 





St = t Ũ 1 


phòng ở, buổi họp mặt gia đình; ~ 
wagen m -s, = xe đầu cúi (đan bằng mây). 

Stuber m ¬s, = 1. [cái] búng; 2. (cổ) tiền 
Đức loại hào, xu. 

Stúbnase f =, -n mũi hếch, mũi hót. 

Stuck m -e)s 1. [sự] trát, trát vữa; 2. lớp 
vữa trát, lớp vôi vữa; vôi vữa; mif ~ 
beuérƒen trát, trát vữa. 

Stúck n -{e)s, -e cũng -en u = (như đơn vị 
đo) 1. một mẩu, một miếng, một mảnh, 
một phần; ein ábgebrochenes ~ mảnh 
vỡ, khúc gãy, mảnh vụn, mảnh; ein áb- 
gehquenes ~ một khúc, một đoạn; ein 
ángesetztes ~ sự tăng, sự kéo dài, thanh 
nối dài; ein áuƒgen ähtes ~ [cái] phù hiệu, 
cấp hiệu, quân hiệu, lon; ein ~ Land 
mảnh đất, ein schuéres ~ Árbeit một 
công việc khó khăn; 2. cái, quả, trái, điếu, 
chiếc. cuộn, súc, tấm, bản; 3. đoạn, đoạn 
trích. đoạn văn, đoạn nhạc; 4. một vở 
kịch. eín ~ qében soạn một vỏ kịch; 5. 
(quân sự) khẩu (súng); ® sich in (táusend) 
~ e2erréi3en z cố sống cố chốt, cố gắng 
hết súc. cố cật lực; sích ƒfũr ƒn in ~ e 
réi8en lássen ~ hết lòng bảo vệ ai, tận 
tình che chở cho ai; aus ƒréien ~ en [một 
cach] tự nguyện, tình nguyện, chí nguyện; 
gró8e ~ e quƒ £n halten đánh giá ai quá 
cao: đặt quá nhiều hi vọng vào ai. 

Stúckarbeit Í =, -en công việc vôi vữa, việc 
trát vữa. ù 

Stuckarbeit Í =, -en công việc [việc] làm 
khoán từng chiếc. 

Stuckchen n -s, = 1. mẩu con, mảnh con, 
phần nhỏ. ein ~ một chút ít, 2. miếng 
con, đoạn con, khúc con, vở kịch nhỏ, 
mánh khóe, thủ đoạn; m ein ~ spí(elen 
trêu ghẹo, chỏng ghẹo, chọc ai. 

stuckeln vt 1. thái nhỏ, băm nhỏ, cắt nhỏ, 
đập vụn, chia nhỏ, cắt thành khúc; 2. 
khâu ghép các mảnh. 


486 


Studéntenwotnmaheimn 


Stuckelung Í =, -en 1. [sự] thái nhỏ, băm 
nhỏ, chia nhỏ, đập vụn; 2. (ngân hàng) 
sự phân loại tiền (ngân phiếu). 

stucken vt chữa, sửa chữa, khâu ghép các 
mảnh, vá, chữa, sửa sang, tu bổ. 

stúckern vi 1. lay, lắc, rung, giũ, xóc, lay 
động; 2. xem stóchern; 3. xem stócken 
L 3. 

Stuck/faB n -ssos, -Íässer [cái] thùng to, 
thùng phuụ, thùng tô nô; ~ gut n -(e)s, 
-gũter hàng hóa xếp trong thùng. 

stuckíeren vt trát, trát vữa. 

Stuck/kohle f =, -n than cục to; ~ kosten 
pl chỉ phí từng cái; ~ liste f =, -n [sự, bảng] 
liệt kê, phân loại, lập qui cách; ~ lohn m 
-(e)s, -löhne tiển lương trả theo sản phẩm, 
lương khoán, công khoán. 

Stucklung xem St úckelung. 

Stuckpreis m-es, -e giá đơn chiếc, giá đơn 
vị. 

stuckweise adv từng cái, từng chiếc, từng 
phần. 

Stuckweit: ein ~ láuƒen chạy một quãng. 

Stuck/werk n-(e)s, -e 1. công việc không 
hoàn hảo [hoàn thiện, hoàn bị], 2. xem 
Stuckarbeit; ~ zahl f =, -en số lượng bản 
in; ~ zucker m -s đường cục [viên]. 

Studđént m -en, -en sinh viên; ~ der 
Medizin sinh viên y khoa. 

Studénten/austausch m -es sự trao đổi 
sinh viên; ~ ausweis m -es, -e thẻ sinh 
viên; ~ bÌume f =, -n (thực vật) cây cúc 
vạn thọ (Tagetes L.). 

Studéntenschaft Í =, -en giới sinh viên. 

Studéntenverbindung Í =, -en hội sinh 
viên, liên đoàn sinh viên. 

Studéntenweltmeister m -s, = vô địch 
thế giới của sinh viên. 

Studéntenwohnheim n -(e)s, -e kí túc xá 
sinh viên, cư xá sinh viên. 


Stuaddntim 15 


Studéntin Í =, -nen nữ sinh viên, nữ học 
sinh đại học. 

studentisch I a [thuộc] sinh viên, học sinh 
đại học; II adv theo kiểu sinh viên. 

Stúdie f =, -n 1. [bản, bức] phác thảo, phác 
họa, vẽ phác, vẽ thảo; 2. [sự] nghiên cứu, 
khảo cứu, khảo sát, khảo nghiệm. 

Stddien/angelecgenheit Í =, -en công 
việc học tập; ~ anstalt í =, -en (cổ) trường 
nữ trung học; ~ arbeit Í =, -en [sự, việc] 
học tập, học hành, học; ~ aufenthalt m 
-(e)s, -e [sự] cư trú để học tập; ~ aufgabe 
f =, -n bài tập; ~ ausweis m -es, -e thể 
sinh viên, thẻ học sinh đại học; ~ bera- 
tung Í =, -en hội nghị chuyên đề của sinh 
viên; ~ bewerber m, -s, = người xin 
tuyển vào đại học; ~ buch n -(e)s, -bicher 
[cuốn] sổ ghi điểm, học bạ, ~ điréktor m 
-s, -direktòren phó hiệu trưởng phụ trách 
giáo vụ; ~ erfolge pl sức học, thành tích 
học tập, kết quả học tập, ~ fach n -es, 
-facher môn học; ~ gang m -{e)s, -gảnge 
khóa học, quá trình học; ~ gebuhr f =, 
-en, ~ geld n -(e)s, -er [sự] trả tiền học, 
học phí (ở trường đại học), ~ genosse m 
-n, -n bạn học cùng trường (đại học); ~ 
gruppe Í =, -n nhóm học tập (trong 
trường đại học); nhóm nghiên cứu. 

sudienhalber adv vì học tập, do học tập. 

Studien/jahr n -{e)s, -e năm học, niên học, 
niên khóa (trong trường đại học); ~ leis- 
tung Í =, -en xem Siudienerfolge, ~ 
material n -s, -ien tài liệu học tập, giáo 
trình; ~ möglichkeit f = khả năng học 
tập (ở trường đại học), ~ pÌan m -{e)s, 
-pläne kế hoạch học tập (ở trường đại 
học), ~ pÏatz m -es, -platze chỗ học (ở 
trường đại học); ~ rat m -{e)s, -räte thàu 
giáo phổ thông có trình độ đại học, thàu 
giáo có bằng đại học; ~ raum m -{e)s, 
-räume phòng học; ~ wahl f = sự chọn 
trường đại học; ~ zeichnung Í =, -en 
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tranh ảnh huấn luyện, tranh ảnh học tập; 
~ zeit Í =, -en thời gian học tập (ở trường 
đại học). 

studieren Ï vt học, nghiên cứu; ÍÏ vi học (ỏ 
trường đại học). 

Studierende sub m, í học sinh đại học, 
sinh viên. 

stúdiert a có giáo dục, có học, có học vấn, 
có học thức, có kiến thúc, học rộng, hiểu 
biết rộng, có văn hóa. 

Studierte sub m, Í người có trình độ văn 
hóa cao. 

Studferzimmer n -s, = phòng giấu, văn 
phòng, phòng làm việc. 

Stúdio ï n -s, -s 1. trường (múa, kịch), 2. 
xtu điô, xưởng họa, xưởng vẽ, xưởng nặn, 
xưởng điêu khắc, xưởng nghệ thuật; 3. 
xưởng phim; 4. phòng bá âm. 

Stúdio ÏÏ m -s, -s học sinh đại học, sinh 
viên. 

Stúdio -Auffuhrung í =, -en buổi diễn 
trong phòng bá âm. 

Stúdiofilm m -{e)s, -e 1. phim giáo dục, 
phim giảng dạy, phim học tập; 2. phim 
thí nghiệm. 

Studiósus m =, -sen u -si học sinh đại học, 
sinh viên. 

Stúdium n -s, -dien 1. [sự] học tập, nghiên 
cứu; Sfúdien an etu. (D) [uber etu. (A) 
tréiben nghiên cứu, học tập; 2. [sự] học, 
học hành, học tập. 

Stúfe Í =, -n 1. bậc sườn, bậc, bực, nấc, 
cấp, bậc thang, nấc thang, 2. (nghĩa 
bóng) giai đoạn, mức độ, trình độ, bậc; ~ 
ưm ~ dần dẫn, từng tí một; 3. (văn phạm) 
bậc; ~ n der Komparoatión bậc so sánh; 
4. sắc thái; 5. đáy lướt (của tàu lướt, thủu 
phi cơ). 

stúfen vt phân loại, phân hạng, xếp bậc, 
xếp hạng. 

Stúfen/barren m -s, = xà nhiều bậc (thể 
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dục); xà lệch; ~ folqe f =, -n [sự, tính] liên 
tục, kế tiếp nhau, tiệm tiến, tuần tự, phân 
cấp, chuyền bậc, xếp bậc. 

stúfenformig a dần dần, tuần tự, từ từ; ~ 
anordnen xếp thành tầng; ~ d621626 
bày ra, trải ra. 

Stúfenleiter Í =, = (nghĩa bóng) bậc thang; 
die gesellschaƒtliche ~ bậc thang xã hội. 

stufenweise a từng bậc, từng cấp, từng gia 
đoạn. 

stúfig a có bậc, thành bậc. 

Stuhl m -(e)s, StihÍe 1. [cái] ghế, ghế dựa; 
2. (kĩ thuật) khung, giá cân, bệ máy, đế 
máy, giá; 3. (đường sắt) gối đường ray; 4. 
(xây dựng) mái nhà; 5. (v) phân; ® der 
Papstliche [Apostólische, Römische, 
Háóilige] ~ ngôi giáo hoàng, Heiliger ~ 
tòa thánh La mã; er sitz zuíschen zuei 
Stuhlen nó ngồi chênh vênh giữa hai cái 
ghế, nó giữ thái độ ba phải. 

Stúhl/bein n -(e)s, -e chân ghế; ~ gang m 
{e)s (y) phân; kéinen ~ háben bị táo bón; 
~ lehne Í =, -n cái lưng ghế; ~ ware f =, 
-n (dệt) vải mộc. 

Stukkatúr f =, -en, Stúkko m -s 1. [sự] 
trát, trát vữa; 2. vôi vữa, lớp vữa trát. 

Stúlle f =, -n (thổ ngữ) miếng, lát (bánh mì); 
bánh mì có nhân, bánh mì ba tê $ #m 
etu., quƒ die ~ schmieren trách móc [quỏ 
trách, trách cứ, chê trách] ai về vấn đề gì. 

Stúlpe f 
tay áo. 

stulpen vt 1. (quƒ A) để (cái gì lên cái gì), 
đậy, đội; den Déckel quƒ den Topƒ ~ đậu 
vung lên nổi, den Hut quƒ den Kopƒ ~ 
đội mũ (lên đâu); 2. lộn ra, trút ra. 

Stúlpenstiefel m-s, = chiếc giày bẻ cổ. 

Stilpnase xem Stúpsnase. 

Stúlpstiefel xem Stúlpenstieƒel. 

stumm a 1. câm ~ uérden bị câm, cấm 
khẩu; ~ bléiben im lặng, lặng thinh; ~ uie 


=, -n mép lật, mép bẻ,ve áo, cổ 
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ein Fisch câm như hến, câm như thóc; 2. 
không nói không rằng, lặng thinh, im 
lặng, thầm lặng, ngầm vên lặng, tĩnh 
mịch; ® n ~ máchen giết ai. 

Stúmme sub m, Í người câm. 

Stúmmel m -s, = 1. mẩu [mảnh, miếng, 
phần] thửa, đầu thừa, đuôi thẹo; mẩu 
nến; 2. (v) mỏm cắt cụt; 3. (y) chân răng. 

Stúmmelpfeile † =, -n [cái] tẩu hút thuốc, 
điều cày. 

StúmmfiÌm m -‹e)s, -e phim câm. 

Stúmmheit Í = 1. tật cảm; mít ~ gesch- 
lágen sein bị câm; 2. [sự, tính] im lặng, 
lặng thinh, trầm lặng, lầm h ít nói. 

Stứmpen m-s, = 1. [cái] gốc câ, gốc, gộc, 
2. [cái] mũ ni, mũ bê rê, mũ nồi, mũ bon 
nê, mũ không vành; 3. [điếu] xì gà. 

Stùmper m -s, = 1. nhân Muớh kém (nhạc 
công, họa sĩ....); 2. tài tử, người không 
chuyên nghiệp, người nghiệp dư; 3. kẻ 
làm ẩu, bố ấu, chúa ẩu. 

Stumpetréi Í =, -en công việc tổi, công việc 
làm ẩu. 

stimperhaft a làm ấu, làm cẩu thả, kém, 
tôi, xấu, thiếu kinh nghiệm, chưa từng 
trải, vụng. 

stũmpemn vi làm xấu [tỏi, ấu], làm cầu thả, 
làm ăn tắc trách. 

stumpf a l1. cùn, nhụt, không sắc; 
éine ~ e Náse mũi hếch; ~ e Séide tơ mờ, 
tơ không bóng; ~ máchen làm cùn; ~ 
uérden bị cùn; 2. không suy nghĩ chín 
chắn, vần vơ, bâng quơ, lãnh đạm, thờ ơ, 
dửng dưng, vô tình, lạnh nhạt; 3. (toán) 
cụt (về hình nón, hình chóp); ein ~ er 
Winkel góc tù; ® die Zähne ~ máchen, 
~ e Zăhne bekómmen 1) làm ghê răng, 
2) (nghĩa bóng) làm chán ngấy. 

Stumpf m -e)s, Stữmpƒe 2. xem Stúmmel 
1; 2. xem Stúmpen 1; ® mit ~ und Stiel 
áusrotten luertiigen] bài trù, loại trừ, trù 


stúmapfen 


bỏ, trừ khủ, trừ diệt, tiêu diệt, nhổ sạch. 
stúmpfen vt làm cùn. 

Stúmpfheit í = 1. [su] đần độn, ngu độn, 
ngu ngốc; 2. {sự, chứng] tối dạ, đần độn, 
lú lấp, ngây ngô, gây dại. 

Stứmpfnäschen n -s, = cái mũi hếch con. 

stúmpfnasig a hếch, có mũi hếch. 

Stúmpfsinn m -{e)s xem Stúmpƒfheit 2. 

stúmpf/sinnig a tối dạ, dần độn, lú lấp, 
ngây ngô, ngây dại, ngờ nghệch, ngố, 
thôn, dụt, dần; ~ wink(e)lig a (toán) [có] 
góc tù. 

stùnde impƒ conj của stéhen. 

Stúnde f =, -n 1. giò, tiếng, tiết, éine 
u(ertel ~ một phần tư giờ; éine hálbe ~ 
nủa giờ, uon ~ zu ~ dẫn dần; cứ một giờ 
qua, mỗi lúc một...; 2. giờ, tiết học; in 
die ~ géhen đi học; 3. (nghĩa bóng) thì 
giò, thời giờ, thời gian, giờ, lúc; in der ~ 
der Gefdhrt trong giờ phút nguy nan; 
uon Stund an từ lúc này, từ bây giờ; zur 
~ bây giò, hiện giờ, giờ đâu, lúc này; zur 
gúten ~ đúng lúc, hợp lúc, hợp thời; zu 
úngelegener ~ không đúng lúc, không 
hợp thời, ® in éÏƒter ~ etu. uerhíndern 
ngăn chặn cái gì trong giờ phút cuối cùng. 

stúnđen vt hoãn lại, hoãn lưi, trì hoãn, 
hoãn, gia hạn; / -m eine Zahlung ~ đồng 
ý gia hạn trả cho ai. 

Stúnden/forderung Í =, -n (mỏ) năng 
xuất khai thác trong một giờ; ~ freund- 
schaft Í =, -en sự quen biết ngắn ngủi 
[chốc lát]; ~ geld n+e)s, -er tiền học, tiền 
trả bài học; ~ geschwindigkeit Í =, -en 
tốc độ trong một giờ; ~ gÌas n -es, -gläser 
đồng hỏ cát; ~ kilometer n-s, = cây số 
giò, ki -lô-mét-giờ; ~ kreis m -es, -e (thiên 
văn) vòng giờ. 

stúndenlang Ï a kéo dài hàng giờ, không 
ngừng, không dút, vô hạn; Ï[ adv hàng 
giờ. 
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Stúnden/lohn m -{e)s, -löhne tiền công 
giò; [sự] trả công theo giò; ~ pÌan m -{e)s,. 
-pläne 1. thời khóa biếu; 2. thời gian 
biểu, đồ thị giờ. 

Stúndenproduktion Í = năng suất giò, 
năng suất tính theo giờ. 

Stúndenproduktions/plan m -{)s, - 
plane biểu đồ năng suất giờ; ~ tafel f =, 
-n bảng chỉ tiêu giò. 

Stúnden/schiag m -e)s, -schiáge tiếng 
chuông đồng hồ; ~ soÌl n = u -s, = u s 
1. tiêu chuẩn giờ dạy; 2. định mức giờ; ~ 
tafel f =, -n 1. thời gian biểu, biểu giờ; 
2. kế hoạch học tập. 

stúndenweise Ï a theo giò (về công); II adv 
theo giờ, từng giờ. 

Stúndenzeiger m -s, = kim đồng hỏ, kim 
giò. 

stủndig a giờ, dặm, uierstundige Fahrt 
hành trình bốn giờ. 

stundlich adv 1. hàng giờ, mỗi giò, từng 
giò, 2. sắp sửa, cú mỗi giờ qua; mỗi lúc 
một... 

Stúndung Í =, -en [sự] hoãn lại, gia hạn. 
hoãn lui; [sự, lệnh] hoãn trả, đình trả nợ, 
diễn kì. 

Stúndungsgesuch n -(e)s, -e [sự, giấy, lời] 
đề nghị gia hạn [hoãn lui]. 

Stunk m -s [sự] hiểm khích, hục hặc, cãi 
cọ, xích mích, xâu xé; ~ máchen gây gổ, 
cãi lộn. 

stupíd(e) a xem stumpƒ 2. 

Stupiditäat Í = xem Stumpfheit 2. 

Stúprum n 5, -pra [sự] hiếp dâm, cưỡng 
dâm, cưỡng hiếp, hãm hiếp, hiếp. 

Stups m -œs, -e [cú] đá, đạp. 

stúpsen vt đá, dạp, đẩy, xô nhẹ. 

Stúpsnase Í =, -n mũi hếch, mũi hót. 

stur a 1. xem stier, 2. bưởng bỉnh, ngang 
bướng, ngang ngạnh, ngoan cố, cứng 
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đầu, gai ngạnh, lì lợm, đầu bò, cúng đầu 

cúng cổ; 3. thiển cận, nông cạn, răm rắp; 

~ er Gehórsam [sự] phục tùng mù quáng. 
stũrbe impƒ conj của stérben. 

Stúrheit f = 1. [sự, tính] bướng bỉnh, ngang 
bướng, ngang ngạnh; 2. |sự, tính] hạn 
chế, nông cạn, thiển cận. 

Sturm m -(e)s, Stúrme 1. [con] bão, bão 
tấp, giông tố, bão tố, cuồng phong, 
phong ba; ein ~ des Béiƒalls tràng vỗ tay 
nhiệt liệt, 2. (quân sự) [cuộc, trận, đợt] tấn 
công, tiến công, công kích, xung kích, 
xung phong, tập kích; im ~ néhmen tiến 
công đánh chiếm; ~ láuƒen (gegen A) 1) 
tiến công, tấn công, xung phong, công 
kích, công phá; 2) (nghĩa bóng) phản đối; 
3. hàng tiền đạo (bóng đá); ®$ der ~ im 
Wásserglas [in éinem Gilas Wasser} vì 
chuyện nhỏ mọn mà gắt gỏng om sòm. 

Stúrm/abtẻilung Í =, -en (quân sự) 1. đơn 
vị chủ công; 2. đơn vị công kích (của phát 
xít Đúc), ~ angriff m -(e)s, -e (quân sự) sự 
xung phong, sự tấn công; ~ band n -(e)s, 
-baảnder quai mũ (mũ sắt), ~ bö f = cơn 
bão, cơn gió mạnh; ~ bock m‹{e)s, - 
böcke [cái] búa đầm, búa va, búa đập. 

strùmen Ï vt 1. tấn công, công kích, xung 
kích, xung phong, tập kích; éine Tủr ~ 
đạp cửa vào; 2. lên men, II vi 1. (h) nổi 
gió; 2. (s) vội vàng, vội vã, hấp tấp, chạy 
như bay, xốc tới, ùa tới; ins Zímmer ~ ùa 
vào phòng. 

Sturmer m ¬s, = 1. (quân sự) chiến sĩ xung 
kích; 2. cầu thủ tiền đạo. 

Sturmerreihe Í =, -n xem Sturm 3. 

Stúrmesbrausen n 5 (thi ca) tiếng gào rít 
của trận phong ba. 

stúrmfest a 1. hiểm vếu, hiểm trỏ, hiểm 
hóc, kiên cố, 2. không lay chuyển được, 
bền vững, vững chắc, vững vàng, kiên 
định, sắt đá. 
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Stúrmfiut Í =, -en nước dâng khi bão táp. 

stúrmfrei a không bị bão, an toàn. 

Stúrm/geláute n -s, = [hỏi, tiếng] chuông 
báo động, chuông cấp báo; ~ gepäck n 
-{(e)s 1. (quân sự) [sự] trang bị cho bộ binh 
để tấn công; 2. để đạc thu dọn trong 
trường hợp báo động phòng không, ~ 
geschủtz n-es, -e pháo tự hành, pháo 
cường kích; ~ glocke f =, -n chuông báo 
động; ~ haube f =, -n [cái] mũ sắt, mũ 
bịt đầu, mũ da; (cổ) [cái] mũ trụ, mũ áo 
giáp; ~ helm m -{e)s, -e mũ sắt, mũ trụ. 

stũrmisch a 1. [có] bão, bão táp, sóng gió; 
2. (về biển) động; (về sông) chảy xiết; (về 
gió) lộng, dữ dội; 3. (nghĩa bóng) sôi nổi, 
sôi sục, bão táp, ba đào, phong ba, mãnh 
liệt, mạnh mẽ, như vũ bão. 

Stúrm/lauf m -{e)s, -láufe (quân sự) sự tấn 
công, sự xung phong; ~ láuten n-s xem 
Stúrmgelaute; ~ leiter f =, -n 1. (quần 
sự) thang tấn công, thang công kích; 2. 
(hàng hải) thang dây (dùng khi bão); ~ 
möw Í =, -n chim mòng biển mỏ ngắn 
(Larus canus L.). 

stúrmreif a (quân sự) chuẩn bị tiến công, 
chuẩn bị xung phong. 

StúrmmreifschìeBen n -s, = sự bắn chuẩn 
bị tấn công. 

Stúrm/riemen m -s, = xem Stúrmband, 
~ schritt m -{e)s, -e (quân sự) bước nhanh; 
~ schwalbe Í =, -n (động vật) chim én 
bão (Hvdrobates pelagicus L.} ~ segel 
n 5s, = cánh buổm bão tố; ~ segler m -s, 
= (động vật) Oceanodroma leucorrhoa 
Vieill.;, ~ sigmai n -s, -e tín hiệu bão; ~ 
tief n {e)s, -e vùng áp thấp mạnh; ~ 
trupp m =s, -s (quân sự) đội xung kích. 

Stúrm -und -Dráng -Periode, Stúrm 
-und -Dráng -Zeït í = thời kì " Bão táp 
và Tấn công" (trong văn học Đức thế kỉ 
18). 


Stúrm/vögel 


Stúrm/vögel pi (động vật) chim báo bão 
(Procellariiformes); ~ warnung =, -en 
sự báo bão; ~ wetter n-s thời tiết có bão; 
bão tuyết, ~ wind n-(e)s, -e [ngọn, cơn] 
gió lốc, gió xoáu, cuồng phong, bão táp, 
bão tố, bão, lốc, giông tố, bão biển, biển 
động; ~ wolke Í =, -n đám mây bão, mây 
tích, ~ zeichen -s, = triệu chúng bão, 
điềm bão. 

Sturz Ï m -es, St irze 1. [sự] sụt lở, sụt, lở, 
sập đổ; 2. [sự] phá sản, thất bại, đổ vỡ, 
sụp đổ, diệt vong, lật đổ, hạ bệ. 

Sturz ÏÏ m-es, Stuirze (kĩ thuật) thỏi đúc, 
phôi đúc. 

Sturz IH m -es, -e 1. [cái] thanh ngang, mi 
của, khung cửa sổ; 2. đê bối, đê quai, đê 
quai vạc. 

Stúrz/bach m -(e)s, -bảche thác, thác 
nước; ~ bad n -{e)s, -bäder 1. [cái] hương 
sen, hoa sen; 2. tắm vòi tắm hương sen; 
~ bomber m-s, = máy bay oanh tạc bổ 
nhào. 

Stủrze I pl của Sturz Ï, ïI. 

Sturze II f =, -n (thổ ngữ) [cái] nắp, vung. 

sturzen Il I vt 1. xô, đẩy, đun, ấy, xô đầy, 
lật nhào, quật đổ, làm đổ nhào, lật úp, lật 
sấp; éinen Topƒ ~ úp vung, đậy vung; 
éine Kásse ~ dốc sạch quĩ, Ƒn ins Ver- 
dérben, ins Únglúck ~ giết hại ai; Ƒn in 
Ármut ~ đưa ai đến cảnh đói nghèo; 2. 
(chính trị) lật đổ, lạt nhào, đánh đổ, quật 
đổ, quật nhào, đạp đổ, hạ bệ (vua); 3. vượt 
qua, khắc phục (thành kiến v.v.); 4. (dệt) 
lờ sợi lần nữa; II vi (s) 1. ngã xuống, ngã 
bổ xuống, hạ xuống; 2. xông vào, lao 
vào, nhảy vào, ùa vào, a vào, xô vào, lăn 
xả vào, xốc tới, lao tới; sích ~ xem 
sturzen I4; sich in die Árbeit ~ vùi đầu 
vào công việc; sich in Ábenteuer ~ bước 
vào con đường phiêu lưu mạo hiểm. 

stũrzen ÏÏ vt (nông nghiệp) 1. khai hoang, 
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võ hóa; den Ácker ~ võ hóa; 2. xới đất, 
xÓI, càu vỡ. 

Sturzen: das ist zum ~! nực cười thay! 

Stúrz/felge Í =, -n sự quay về phía trước 
(thể dục); ~ flug m -{e)s, -flúuge (hàng 
không) [kiểu, sự] bổ nhào; ~ flut f =, n 
dòng nước chảy xiết, dòng thác; luồng, 
dòng; (nghĩa bóng) dòng, luồng, tràng; ~ 
heim m -(e)s mũ (sắt) bảo vệ, ~ kamapf- 
flugzeug n -{e)s, -e máy bay oanh tạc bổ 
nhào; ~ kappe m -s, = [trận, cơn| mưa 
rào; ~ karren m -s, = xe ba gác, xe bỏ; 
~ regen [cơn, trận] mưa rào; ~ see Í =, 
-seen, ~ welle f =, -n sóng xô bờ, nổi 
sóng to, sóng cả. 

StúB m-sses [điều, lời] nhằm nhí, bậy bạ, 
vó vần, vô lí, vô nghĩa. 

Stúte f =, -n [con] ngựa cái. 

Stúten m -s, = (thổ ngữ) ổ bánh mì trắng. 

stútenartig a của ngựa cái. 

Stúten/fohlen, ~ fullen n -s, = con ngựa 
cái tở; ~ milch f = sữa ngựa. 

Stuteréi Í =, -en trại nuôi ngựa giống. 

Stutz m -es, -e sự chống tay. 

Stútzärmel m-s, = ống tay áo cộc. 

Stutzbalken m -s, = (xây dựng) dầm dọc 
đõ, xà đỡ. 

Stútz/bart m-(e)s, -bärte chỏm râu cằm 
ngắn; ~ bũchse Í =, -n (quân sự, cổ) súng 
các bin. 

Stutze f =, -n 1. (xây dựng) cột chống, 
thanh đứng; 2. chễ dựa, chỗ tựa, cột 
chống, trụ chống, chân đế, bệ đỡ, giá đỡ, 
gối tựa; (của cầu) trụ cầu, mố cầu, hậu 
thuẫn. 

stútzen I vt cắt, hót, xén, chặt ngắn, cắt 
ngắn, rút ngắn lại. 

stútzen II vi rất đỗi ngạc nhiên, sửng sốt, 
kinh ngạc, cảnh giác để phỏng, chú ý đề 
phòng. 

Stútzen m -s, = 1. (quân sự, cổ) súng các 





stitzen 


bin; 2. (kĩ thuật ống nối, ống nhánh, 
đoạn ống nối; 3. giày đánh gôn, tất đánh 
gôn. 

stitzen vi 1. chống, đỡ, chống đỡ; den 
Kopƒ in die Hand ~ chống cằm; 2. nâng, 
dìu, giúp đỡ, đỡ đẳần, ủng hộ, yểm trợ, 
vễm hộ, hỗ trợ, 3. luận chứng, lập luận, 
chúng minh, biện giải; sich ~ 1. dựa vào, 
tựa vào, chống vào, tì vào; chống tau, 
chống khuửu tay; 2. (quƒ A) căn cứ trên, 
căn cứ theo, dựa trên, dựa vào, dựa trên 
cơ sỏ. 

Stútzer 1. m -s, = người ăn mặc bảnh bao 
[chải chuốt, đổm dáng, đổm đang, sang 
trọng], người thích diện, tay ăn diện, công 
tủ bột, 2. măng tô nam, súng săn. 

stútzerhaft, stútzermaäôig a sang trọng, 
bảnh bao, đổm dang, đỏm dáng, diện, 
kẻng, sộp, bốp, chải chuốt. 

Stútzertum n-(e)s [tính, thói] thích ăn diện, 

— thích mặc diện. 

Stutzfugel m +, = dàn pianô gia đỉnh, 


đàn pianô nhỏ; 2. phân vân, bối rối, . 


luống cuống, lúng túng, 3. hỏi hộp, lo 
lắng, lo ngại, căng thẳng chờ đợi; ~ 
máchen làm... phân vân [luống cuống, 
bối rối, lúng túng], ~ uérden sửng sốt, 
kinh ngạc, luống cuống, bối rối, ngượng 

._ ngu. 
stútzig a ngạc nhiên. 

Stutz/mauer Í =, -n tường chống, tưởng 
đỡ; ~ pfeiler m-s, = (kiến trúc) cột trụ 
tường chống đỡ; ~ punkt m -{e)s, -e l. 
điểm đõ, điểm tựa; 2. cơ sở, nền, nền 
tảng, nền móng; 3. (quân sự) cứ điểm, 
điểm tựa; ~ rolle f =, -n (quân sự) xe tăng 
uễm trợ, xe lăn bảo vệ, con lăn đỡ đạn. 

Stútzuhr Í =, -en đồng hồ để bàn. 

Stũtzungsaktion Í =, -en [biện pháp] giúp 
đỡ, viện trợ, chỉ viện, phù trợ, phủ tá. 

Stitzweite Í =, -n (xây dựng) nhịp, khoảng 
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subjelkctiv 


vượt, khẩu độ, gian, khoảng cách giữa các 
cột. 

stúlen vt phác họa, tạo dáng. 

Stúlo m =5, -s xem Stulográph. 

Stwlobát m -en, -en (kiến trúc) nền bậc cấp, 
nên cột. l 

Stvlográph m -en, -en 1. bút máu; 2. bút 
chỉ (nhiều mảu tự động). 

Suada, Suade f =, -den [sự, tính] mau 
miêng, thích nói, cổi mỏ. 

subaltéem a [bị] phụ thuộc, lệ thuộc, tùy 
thuộc; không tự lập, không độc lập; ein 
~ er Beámter viên quan dưới quyền, viên 
chức trực thuộc. 

Subalternation f =, -en 1. [sự] chinh phục, 
bắt phục tùng, khuất, phục tùng, phụ 
thuộc, lệ thuộc, tùu thuộc, trực thuộc; 2. 
[tỉnh trạng] phụ thuộc, lệ thuộc. 

Subaltéernbeamte sub m, f quan chức 

_ nhỏ, viên chức nhỏ. 

Subaltérne sub m, Í người dưới chức 
quyên, thuộc hạ, thuộc viên. 

subalternieren vt chinh phục, bắt... khuất 
phục, bắt... phục tùng [phụ thuộc, lệ 
thuộc], khống chế; đặt... dưới quyền (của 
ai). 

Subalternität Í = [sự, tính, tình trạng] phụ 
thuộc, lệ thuộc, tùy thuộc. 

Subaltérnoffizier m -s, -e sĩ quan thuộc 
quyên, sĩ quan nhỏ. 

subdelegieren vt giao toàn bộ quyền hành 
nhận được (cho người thứ ba). 

Súbdirèktor m -s, -tòren phó giám đốc. 

Subhastatión f = sự bán đấu giá. 

subhastieren vt bán dấu giá. 

Subjékt n -(e)s, -e 1. chủ thể; 2. (văn phạm) 
chủ ngữ, chủ tử; 3. người; (khinh bị) kẻ, 
gã, hắn. 

subjektfv a 1. chủ quan; 2. riêng, tư, riêng 
tư, cá nhân. 


SưbDjektiv 


Subjektív n -s, -c đặc tính; [tính, sự] độc 
đáo, đặc sắc, đặc biệt, đặc thủ. 

Subjektivismus m = chủ nghĩa chủ quan. 

Subjektivitát í = [tính, bệnh] chủ quan. 

Subjéktsatz m -es, -sätze [câu, mệnh đẻ] 
phụ chủ ngữ. 

Súbkontinent m -en, -en tiểu lục địa. 

Subkultúr f =, -en nền tiểu văn hóa. 

subkután a 1. (y) dưới da, 2. ở dưới da. 

sublim a cao, cao cả, trác việt, cao thượng, 
tinh tế, sành sỏi. 

Sublimát n -e)s, -e (hóa) phần thăng hoa. 

Sublimatión Í =, -en (hóa) sự thăng hoa. 

sublimieren vt 1. (hóa) thăng hoa, 2. 
làm... mỏng hơn [mảnh hơn], hoàn thiện, 
hoàn vị, cải tiến, trau dồi, trau chuốt, bồi 
dưỡng. 

sublunárisch a trần thế, trần gian. 

Submissión Í =, -en 1. [lòng] tôn kính, 
kính cẩn, kính trọng; (đối với cha mẹ) 
[lòng] hiếu thảo, hiếu đễ, hiếu nghĩa; 2. 
[tính] ngoan ngoãn, dễ bảo, [sự] vâng lời, 
phục tùng, 3. [tình trạng] phụ thuộc, lệ 
thuộc, tùy thuộc. 

Subordinatión Í = 1. sự làm cho lệ thuộc, 
[sự] lệ thuộc, tùy thuộc, phụ thuộc, tuân 
theo, phục tùng, khuất phục, 2. (văn 
phạm) cách phụ thuộc, thể phụ thuộc. 

subordiníeren vt 1. chỉnh phục, bắt... 
khuất phục [phục tùng], khống chế, 2. 
bắt... phụ thuộc [lệ thuộc, tùy thuộc]; 3. 
đặt... dưới quyên; 4. (văn phạm) làm phụ 
thuộc. 

subordinfert a [bị] phụ thuộc, lệ thuộc, tùy 
thuộc; trực thuộc, dưới quyên. 

Subsidium n -s, -dien (tài chính) [khoản, 
món, tiền] trợ cấp, phụ cấp, cấp phí, tài 
trợ. 

Subsisténz Í =, -en 1. thức ăn; 2. [sự] sống. 

Subsisténzmittel n -s tư liệu sinh hoạt. 
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Subtrahéud 


Subskribént m -en, -en 1. người kí tên; 2. 
người đặt mua (báo); ngửơi đặt mua; 3. 
người góp tiền. 

subskribíeren vt, vi (quƒ A) nhận mua, đặt 
mua, mua dài hạn. 

Subskriptión f =, -en [sự, giấy] nhận mua, 
đặt mua. 

Subskriptións/ausgabse Í =, -n xuất bản 
phẩm phát hành theo giấu đặt mua, xuất 
bản phẩm đặt trước, ~ bogen m 5s, = u 
-bögen, ~ liste f =, -n 1. quyên tiền; ~ 
preis m -es, -e giá đặt mua trước. 

substantiéll a 1. căn bản, cơ bản, chính 
vếu, cốt yếu, chủ yếu, quan trọng, hệ 
trọng, trọng vếu; 2. thật, có thật, thực 
chất, thực tế. 

Súbstantiv (Substantíu) n-s, -e danh từ. 

substantivieren vt danh từ hóa. 

Substantivierung f =, -en (văn phạm) [sự] 
danh từ hóa. 

substantívisch a (văn phạm) [được, bị] 
danh từ hóa. 

Substantívum n -s, -va xem Súbstantiu. 

Substánz í =, -n 1. (triết) thực thể, vật 
chất, 2. bản chất, thực chất, căn bản, 3. 
(hóa) chất. 

substituíeren vt thế, thay thế, thay chân, 
thế chân, thay phiên; (toán) thay, thế. 

Substituferung xem Subsfitutión. 

Subsftitut f =, -en, -en phó, chất thế, đồ 
thay thế, người thay thế. 

Substitutión f = [su| thế, thay thế, thay 
chân, thế chân, (toán) sự thế, phép thế. 
subtfi a 1. tế nhị, nhã nhặn, thanh tao, 
thanh nhã, tao nhã, dịu dàng, trìu mến, 
dịu hiển, thận trọng, dè dặt, đắn đo, chín 
chắn; 2. khéo léo, tinh xảo, tài tỉnh, sắc 
sảo, tinh diệu; 3. hóc búa, nan giải, khó 

xủ, phức tạp. 

Subtrahénd m -en, -en (toán) số bị trừ. 





suDtrahfcren 


subtrahíeren vt (uon D) (toán) trừ. 

Subtrahíeren n -s, Subtraktión Í =, -en 
(toán) phép trù. 

Sưbtropen pi [ưùng, đai| á nhiệt đói, cận 
nhiệt đới. 

súbtropisch (subtrópisch} a [thuộc] á 
nhiệt đói. 

subveníeren vt giúp đố, đỡ dản, chỉ viện, 
viện trợ, yểm trợ, hỗ trợ. 

Subventión Í =, -en tiền trợ cấp, tiền phụ 
cấp. 

subventioníeren vt trả tiền trợ cấp. 

Subversión Í =, -en 1. [sự] phá hoại, phá 
hủy, phá tan, triệt hạ; 2. bước ngoặt; 
[cuộc] chính biến, cách mạng, đảo chính. 

Súchdienst m-es cơ quan tìm kiếm người 
mất tích (trong chiến tranh thế giói lần 
thứ hai) (ỏ Đức). 

Súche Í = [sự, công việc, công cuộc] tìm 
kiếm, tìm tòi; quƒ der ~ sein xem súchen 
1; quƒ die ~ géhen đi tìm kiếm. 

súchen vi, vi (nach D) 1. tìm kiếm, tìm tòi, 
tìm, kiếm; Rat bei }m ~ hỏi Ú kiến; xin Ú 
kiến, thỉnh thị; éine . Løsung ~ tìm một 
giải pháp; 2. hái, nhặt, lượm; thu nhặt, 
thu lượm, thu hoạch (qủa, nấm), 3. (zu + 
inƒ) nỗ lực, cố gắng, rán sức, gắng sức, 
cố (làm gì); das Weite ~ (thân) chuồn đi. 

Sưcher m -s, = 1. người đi tìm, người tìm 
tòi, 2. (mỏ) người đi tìm vàng; 3. (ảnh) 
kính ngắm, bộ lấy cảnh; 3. (quân sự) 
người quan sát. 

Súcherkamera Í =, -s máy quay phim có 
kính ngắm. 

Súchgerát n-{(e)s, -e máy thăm dò, máy rà, 
máy tìm kiếm. 

Suưchhund m -{e)s, -e chó săn, chó đánh 
hơi. 

Súchlauf m -(e)s, -l4ufe thiết bị tự điều 
chỉnh (VTTH, ra đi ô). 

Súchmanschaft Í =, -en dội tìm kiếm. 
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Sudeä 


Súchort n -(e)s, -örter (mỏ) sự khai thác 
thăm dò. 

Súchscheinwexfer m -s đèn pha tìm 
kiếm. 

Sucht Í =, Suchte 1. [sự] sau mê, say đắm, 
cuồng si, đắm đuối, đam mê; 2. bệnh, 
bệnh tật, chứng bệnh; die ƒállende ~ 
bệnh động kinh. 

súchterzeugend a (v) gây nghiện. _ 

sũchtig a 1. bị nghiện; 2. cuồng nhiệt. 

Sùchtige sub m, Í -n, -n người nghiện. 

Súchtmittel n -s, -s ma túy, chất gây 
nghiện. 

Súchtrupp m 3, -e nhóm (đội) tìm kiếm. 

Sud m -(e)s, -e 1. [sự] sôi, nấu, luộc; 2. nước 
dùng, nước hầm, nước luộc, nước luộc 
thịt, nước xuứt. 

Sũd m 1. inv (dùng không loại từ) phương 
nam, nam;2 . gió nam, gió nồm. 

Sùdafrikaner m -s, = người Nam phi. 

sũdafrikanisch a [thuộc] Nam phi. 

Sudamerikaner m -s, = người Nam Mỹ. 

sũdamerikanisch a [thuộc] Nam Mỹ. 

Sudáner m -s, =, ~ ïn Í =, -nen, Sudanése 
m -n, -n, ~ sỉn Í =, -nen người Xu đăng. 

sudanésisch a [thuộc] Xu đăng (về nước, 
dân tộc). 

sudánisch a [thuộc] xu đăng (về ngôn ngữ). 

sũddeutsch a [thuộc] nam Đức. 

Sũddeutsche m, Í -n, -n người miền nam 
nước Đức. 

Súdđel m -s đống hỏng võ. 

Súdel/arbeit f =, -en công việc tôi [xấu, 
ẩu]; ~ buch n -e)s, -bucher sổ đen. 

Sudeléi f =, -en 1. [búc] tranh tỏi, tranh 
bôi bác, tranh nham nhỏ; 2. sự làm bần, 
sự bôi bẩn; việc làm cẩu thả. 

súđeÌn vt, vi vẽ bần, bôi bẩn, vấy bẩn, viết 
bản, viết nguệch ngoạc, vẽ bôi bẩn. 

Suđen m 1. iní (dùng không loại từ) 


Sùdfrucht 


phương nam, nam; 2. miền Nam. 

Sudfrucht f =, -frichte 1. quả miền Nam; 
2. pÏ cây cối á nhiệt đói. 

Sudkuste f =, -n bờ biển phía nam nước 
Đức. 

Súdlander m, -s, = người quốc gia miền 
nam, người vùng địa trung hải. 

sũdländisch a [thuộc] đất miền Nam, Địa 
trung hải. 

Súdler m -s, =, ~ ïn f =, -nen người bôi 
bẩn, thợ vẽ tôi. 

sùủdlich [ a [thuộc] phía nam, Nam; ~ er 
Bréite vị độ nam; ÌÏ adv về phía nam; ~ 
uon Hanoi phía nam Hà nội. 

Sũdóst m 1. inv (không dùng loại từ) Đông 
nam; 2. gió đông nam. 

Sủdósten m 1. inv (dùng không loại từ) 
[hướng, phía] Đông -nam, đông nam; 2. 
-s [khu, vùng, miền] đông nam. 

sủdöstlich ï a [thuộc] đông nam; ÏÏ adv [tói, 
về phía] đông nam. 

Sùd/pol m -s nam cực; ~ see Í = nam Thái 
bình dương; ~ seite Í =, -n mặt nam. 

sửdwäris adv về phía nam. 

Sùdwést m 1. inv (không dùng loại từ) 
[hưóng, phía] Tây nam; 2. [khu, vùng, 
miền] Tây nam; 3. gió Tây nam. 

Sũdwesten m inv (dùng không loại từ) xem 
Suduést 1, 2. 

Sùủdwéster m -s, = (hàng hải) mũ đi mưa 
(của thủy thủ). 

sủdwéstlich I a [thuộc] tây nam; II adv về 
phía tây nam. 

Sũdwind m -{e)s, -e gió tâu nam, gió nồm. 

Sueben xem Suében. 

SufÍf m -{e)s 1. (tục) [sự, tệ, nạn] nghiện 
rượu, rượu chè, rượu chè be bét; dem ~ 
erqében sein nghiện rượu; éinen ~ tun 
hay rượu chè; 2. đồ uống, thức uống, đồ 
giải khát; élender ~ đồ uống (cho súc vật) 
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Suhnopfer 


(nói mỉa); 3. sự suy luận. 

Sùffel m -s, = người say rượu. 

suffelr vi uống rượu, nốc rượu. 

suffig a dễ ch, thú vị, khoan khoái, ngon, 
ngon lành. 

suffigíeren vt (văn phạm) thêm tiếp Vĩ ngữ 
(cho từi. 

Sủffisance f =, -n 1. [lòng, tính, sự] tự phụ, 
tự cao tự đại, tự mãn tự đắc; 2. [tính, điều] 
xấc láo, hỗn láo, láo xược, lếu láo. 

sùffisánt a 1. tự mãn, tự đắc, tự túc tự mãn; 
tự phụ; 2. xấc láo, hỗn láo, láo xược, lếu 
láo, vô liêm sỉ. 

Suffíx n -es, -e (văn phạm) hậu tố, tiếp tố, 
tiếp vĩ ngữ. 

suffixál a (văn phạm) [thuộc] hậu tố, tiếp 
tố, tiếp vĩ ngữ. : 

suggeríeren vt gợi ra, khêu gợi, gây ra, 
khiến cho, làm cho, khêu lên. 

Suggestión Í =, -en 1. [sự] gợi ra, khêu 
gợi, gây ra, khêu lên; 2. [sự{] ám thị, thôi 
miên; 3. [sự, lời] khuyên bảo, khuyên răn, 
khuyên nhủ. 

suggestiv a 1. khuyến dụ, cảm hóa, lôi 
cuốn, gâu ảnh hưởng; 2. gợi Ú, khêu gợi, 
móm. 

Suggestivfrage f =, -n câu hỏi gợi Ú, câu 
hỏi móm, câu hói mớm cung. 

Súhle f =, -n 1. chỗ lầy, bãi lầu, đất NujZ 
vũng Hước, hũm. 

súhlen vi u sich ~ đầm trong bùn, dẳm 
mình trong bùn. 

Suhne f =, -n 1. [sự] chuộc, đền, đền bù, 
2. [sự] ăn năn, hối hận, sám hối. 

SuhnemảaBnahme Í =, -n biện pháp trừng 
phạt, hình phạt, [sự] trừng phạt, trùng trị, 
phạt. 

suhnen vt chuộc, đền, đền bù. 

Suhnopfer n -s, = 1. đồ lễ để cầu hòa [để 
chuộc tội]; 2. (tôn giáo) đỏ lễ để tạ ơn 





Suite 


chúa. 

Suite Ï Í =, -n đoàn tùy tùng, đoàn hầu cận; 
(ở vua) đoàn hộ giá, doàn tùy giá. 

Suite I f =, -n (nhạc) tổ khúc. 

Suite II f =, -n thưởng pl mánh khóe, thủ 
đoạn, ngón, trò tỉnh nghịch; ~ n máchen 
đỏ trò tinh nghịch. 

Suitier m -s, -s [kẻ] lêu lổng, chơi bời, du 
đãng, du thủ du thực, kẻ chơi gái. 

Sujet n -s, s 1. cốt chuyện, câu chuyện, 2. 
đề tài, đầu đề, đề mục, chủ đẻ.. 

Sukkkáde f =, -n mứt quả, mứt vỏ quả, mứt 
vỏ cam. 

sukzessív Ï a liên tục nhau, kế tiếp, lần 
lượt, liên tiếp, dần dẫn, từ từ, tiệm tiến, 
tuần tự, tuần tự nhi tiến; lÏ adv xem 
sukzessiue. 

sukzessíve adv [một cách] liên tục, kế tiếp, 
liên tiếp, dẫn dẫn, từ từ, tiệm tiến, tuần 
tự, tuần tự nhi tiến. 

Sulfát n -{e)s, -e (hóa) sunfat. 

Sulfíd n -(e)s, = (hóa) sunfua. 

sulfidisch a (hóa) [thuộc] sunfua. 

Sulfít n-(e)s, -e (hóa) sunifít. 

Súlfur n -s (kí hiệu hóa học S) lưu huỳnh. 

Sullrand m -e)s, -ränder (thổ ngữ) mạn 
thuyền. 

Súltan m =s, -e hoàng đế, quốc vương Hiỏi 
giáo, sun tan. 

Súltanin f =, -nen hoàng hậu Hỏi giáo. 

Sultanine { =, -n nho lón, không hột. 

Súltanshuhner pÌ (động vật) loài chim xít 
(Porphwrio Briss.). 

Súlze (thổ ngữ) xem Suize. 

Sùbze Í =, -n [món] thịt đông. 

sũlzen vt 1. bỏ muối, ướp muối, 2. nấu thịt 
đông, nấu đông. 

Sứmach n -s, -e (thực vật) cây muối (Rhus 
L.}. 

siimma xem ïn sứmma. 
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Súmpf/fieber 


Súmmaa Í =, -mmen (cổ) xem Sứmme. 

Summánd m -en, -en (toán) số hạng, hạng 
thức. 

summárisch Ï a 1. tổng quát, khái quát, 
tổng hợp, chung, tổng số, tổng kết; 2. 
[được, bị] rút ngắn, lược bót, cắt bót; vắn 
tắt, tóm tắt, sơ lược, sơ sài; ~ er Prozé8 
(luật) tóm tắt điều lệ tố tụng, II adv kết quả 
là, cuối cùng là, rút cục lại. 

súmma summárum 1. xem sumnmdrisch 
II, 2. tất cả, cả thảy, tổng cộng. 

Sùummmchen n +, = món tiền nhỏ, món 
nhỏ. 

Súmme f =, -n 1. (toán) tổng số, tổng; 
(nghĩa bóng) toàn bộ; 2. kết quả, kết cục; 
die ~ z(ehen tổng kết. 

súmmen Ï [ vi kêu vo vo, kêu vù vù, kêu ù 
ù; II vt hát khe khẽ. 

súmmen ÏÏ xem summíeren. 

Súmmer m -s, = (kĩ thuật) máy con ve. 

summieren vt 1. đếm, tính; 2. cộng, tổng 
cộng, tính tổng số, 3. tổng kết, sich ~ 
[được] tích lũy, góp nhặt, dành dụm. 

Summierung Í =, -en 1. [sự] đếm, tính; 2. 
phép cộng, tính cộng, tính tổng cộng; 3. 
tổng kết. 

Suưmpf m -e)s, Sumpƒe 1. [đầm, bãi, vũng] 
lầu, đất lầu, ao bùn; 2. (kĩ thuật) bể lắng, 
thiết bị lắng; 3. bộ phận nhào đất; mỏ đất 
sét lộ thiên; 4. (mỏ) rốn giếng, hồ thu 
nước. 

Súmpf/biber m +, = (động vật) |con] hải 
li (Mụocastor Kerr.), ~ bïnse † =, -n (thực 
vật) cây cói dùi (Scirpus lacustris L.); ~ 
blưme Í -n cây mao lương, ~ boden m 
-s, =u -böden (thực vậat) 1. câu ỏng ảnh 
đảm lầy (Vaccinium uliginosum L.); 2. 
Rubus chamaemorus L. 

sứúmpfen vi sống bê tha [trụy lạc, dâm 
đãng, bừa bãi, phóng túng, dâm ô]. 

Súmpf/fieber n -s bệnh sốt rét cơn; ~ gas 


sumpïg 


m -es khí mê tan; ~ gegend Í =, -en vùng 

nhiều đầm lầy, ~ heidelbeere xem 

Sứmpƒbrombeere; ~ huhn n -{e)s, -hủh- 

ner (động vật) con cuốc (Porzana Vieill.). 
sứmp8g a lầy lội, bùn lầu. 

Súmpf/kirsche f =, -n (thực vật) [cây] dã 
anh, tiểu anh, anh đào dại (Padus 
racemose Gilib.}, ~ land n -{e)s, -lônder 
miền |vùng| đầm lầy; ~ loch n -{©@)s, 
-löcher [cái] vũng nước, hũm; ~ pÍlanze 
f =, -n loài thực vật đầm lầu, ~ vogel m 
-s, -vögel chim đầm lầy, ~ wasser n-s 
nước đầm lầu, ~ wurz f = (thực vật) 
EpipactHis Rich; ~ zeder, ~ zvprèsse Í 
=, -n (thực vật) cây bụt mọc (Taxodium 
Rich.). 

Sưms m -es 1. [sự, tiếng] kêu vo vo; (nghĩa 
bóng) tiếng động, tiếng Ổn; einen gro 8en 
~ machen làm bộ làm điệu, õng ẹo. 

súmsen vì kêu vo vo. 

Sund m -(e)s, -e eo biển. 

Sùnde f =, -n 1. tội, tội lỗi; éine ~ begéhen 
phạm tội, phạm lỗi, lầm lỗi, 2. sự ngu 
ngốc; kleine ~ lỗi nhỏ, tội nhẹ. 

Sunden/bock m-{e)s, -böcke kẻ giơ đầu 
chịu báng, vật hi sinh, người chịu tội oan, 
như dê tế thần (thành ngữ) den ~ 
máchen [úbgeben, spí(elen] (mussen) là 
vật hi sinh; ~ erlaB m-es, -Ìä ồe sự xá tội, 
sự tha tội; ~ erlassung Í =, -en (tôn giáo) 
sự xá tội; ~ fall m-{e)s, -f4lle nguyên tội, 
tội tổ tông. 

sũndenfrei a 1. vô tội, không có tội, phạm 
tội; 2. trong sạch, trinh bạch. 

Sunden/geld n -(e)s, -er tiền của phù vân, 
đồng tiền tội lỗi; ~ last f =, -en gánh nặng 
tội lỗi; ~ leben n -s, = cuộc sống tội lỗi; 
~ lohn m-{e)s, -löhne sự trừng phạt vì tội 
lỗi. 


sũndenlos xem sũndenfrei. 


Sũnden/register n ¬s, = những tội lỗi ~ - 


lừ£ ởi 


Supeiinteidéit 


tilgung Í ; ~ vergebung Í =, -en sự xá 
tội. 

Sũnđer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người phạm 
tội, người phạm lỗi; aqrmer ~ gã nghèo 
khổ đáng thương. 

Sùndermiene f =, -n bộ mặt tội lỗi. 

Sundfiut f = [trận] đại hồng thủy, hồng 
thủy. 

sundhaft [ a [có| tội lỗi, lầm lỗi, tội, lỗi; II 
adv [một cách] vô êm sỉ, trơ tráo, trắng 
trợn, quá quắt, thái quá; ~ téuer đắt quá. 

Sundhaftigkeit Í = 1. [tính chất| tội ác, tội 
phạm; 2. số tội ác, tình trạng phạm tội. 

sũndig xem sundhaƒt. 

sùndigen vi phạm tội, phạm lỗi, lầm lối. 

sundlos xem sũndenfrei. 

Sùndopfer xem Suhnopƒfer. 

super..., Super... (tiếp đầu ngữ) 1. trên 
tài, siêu, trội, nổi; 2. (nghĩa rộng) rất, đặc 
biệt. 

Súper chữ tắt của Superheterodýnemp- 
ƒãnger. 

superarbitríeren vi (Áo, luật) thông qua 
quyết nghị cuối cùng. 

sũpérb a tuyệt vời, rất tốt, xuất sắc, ưu việt, 
ưu tú, cực tốt, tuyệt trần, tuyệt diệu; hết 
ý, hết xảy, siêu. 

Súperbombe Í = bom cực mạnh. 

súperfein a 1. rất mỏng, rất tinh xảo, rất 
tinh vi, rất phúc tạp; 2. tốt nhất, thượng 
hảo hạng. 

Súperfestung Í =, -en pháo dài bay (máy 
ba). 

Súperhet m -¬s, s chữ tắt của Superhet- 
erodúnempfänger. 

Superheterodýnempfänger m-s, = máu 
thu đổi tân. 

Superintendént (Súperintendent) m -en, 
-en (nhà thờ) người giám thị, người quản 
lí, người trông nom. 





Superiorität 


Superiorität Í = [sự, tính] hơn hẳn, ưu việt, 
ưu thế. 

súperklug a (mỉa mai) thông minh lắm. 

Súperlativ (Superiatu} m  -¬s, -e (văn 


phạm) bậc so sánh cấp cao nhất; ® in ~ „ 


en spréchen nói phóng đại. 
súperiativisch (superlat(uisch) a 1. (văn 
phạm) ở cấp cao nhất, 2. [có tính chất] 
cường điệu, phóng đại. 
Súpemaacht Í =, -náchte nước siêu 
cường, siêu cường. 
Súpermarkt m -{e)s, -märkte siêu thị. 
súpermoodem a siêu hiện đại. 
Súperoxvd n-(e)s, -e (hóa) peroxit. 
Súples m = ném qua cầu (cuộc thị). 
Súppe Í =, -n xúp, canh; ® éine ~ éinbrok- 
ken gây chuyện rắc rối [phiền toái], éine 
~ áuslöƒƒeln gõ rối, thoát mối tơ vò; m 
in die ~ spúcken xỏ ai, chơi xỏ ai, chơi 
khăm ai, xổ ngầm ai, chơi ai một vố; in 
der ~ sitzen đang gặp rắc rối. 
Suppeanstalt(en) f cháo phát chẩn. 
Súppen/fleisch n -es món thịt bỏ hầm, 
thịt luộc, thịt nấu canh, thịt nấu cháo; ~ 
grũn m -{e)s rau nấu canh, rau nấu xúp; 
~ huhn n, {e)s, -hùủhne gà già, ~ kelle 
f =, -n [cái] môi, muôi; ~ kessel m -s, = 
nồi nấu canh; ~ lauch xem Schnítr- 
lauch; ~ löffel m -s, = [cái] thìa xúp, thìa 
to; ~ schủssel Í =, -n [cái] bát đựng canh, 
bát ô tô; bát chậu, đĩa sâu lòng; ~ teller 
m -s, = [cái] đĩa vũm, đĩa sâu long; ~ 
terrine xem Súppenschussel; ~ wũirfel 
m -s, = nước dùng trong nồi canh, nước 
hảm. 
Supper n -s, = bữa ăn tối, bữa ăn cơm tối. 
súppig a dạng canh, lỏng, loãng. 
Supplemént n -e)s, -e 1. phần bổ sung, 
phần phụ thêm; 2. tờ phụ trương, bản 
phụ lục; 3. [tập, quyền] bổ sung, tham 
khảo. : 
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saspekt 


supplementär a thêm, phụ, phụ thêm, bổ 
sung, bổ khuyết, phụ khuyết. 

Suppleméntband m -(e)s, -bände tập bổ 
sung. 

Supplikant m -en, -en người đệ đơn khiếu 
nại; người đệ đơn; 

supplizieren vì đệ đơn. 

supponieren vt giả định, giả thiết. 

Suppórt m -{e)s, -e (kĩ thuật) giá đỡ, bàn 
dao (luyện kim) tai âm cực. 

Suppositión Í =, -en 1. giả thiết, giả 
thuyết, ức thuyết, [điều] giả định, dự đoán, 
Úc đoán, ước đoán, phỏng đoán; 2. ý 
định, dự định, ước định, dự trù, dự án; 3. 
[sự] khuất phục, phục tùng, phụ thuộc, lệ 
thuộc. 

supprimieren vt 1. đàn áp, trấn áp, áp 
đảo, đè bẹp, chế áp; 2. hơn hẳn, trội hẳn, 
lấn hơn; 3. lấn át, lấp áp, át. 

Supremát m ‹e)s, -e, Suprematíe f =, 
-tíien 1. (nhà thờ) quyền tối cao (của giáo 
hoàng), 2. ưu thế, lợi thế, đặc quyên, 
quyền ưu tiên. 

Surfbrétt n-(e)s, -s ván để lướt ván. 

súrfen vì lướt ván, lướt sóng. 

Súrfer m -s, = (thể thao) người chơi lướt 
văn. 

Súrplus n =, = (thương mại) 1. số dư, số 
thừa, số thăng dư; 2. thặng dư; 3. [sự] bảo 
đảm, chu cấp, cung cấp, tiếp té. 

Surplusprofit m -e)s, -e (kinh tế) [món, 
khoản] siêu lợi nhuận. 

Surrealísmus m = chủ nghĩa siêu thực. 

súrrealistisch a siêu thực, siêu thực chủ 
nghĩa. 

súrren vi [kêu] vo vo, ủ ù, vù vù. 

Surrogát n -(e)s, -e thế phẩm, đỏ thay thế, 
chất thay thế, người thay thế; đồ giả mạo, 
vật giả mạo, đồ ngụy tạo. 

suspékt a đáng nghỉ, khả nghỉ. 


suspendíeren 


suspendíeren vt 1. đình chỉ, hoãn lại, đình 
chỉ công tác (của ai); 2. tạm hõan lại; 3. 
(hóa) lơ lửng, vần, tạo huyền phù). 

Suspensión Í =, -en 1. [sự| đình chỉ công 
tác tạm thời; 2. [sự] tạm đình chỉ, tạm 
hoãn lại, 3. trạng thái huyền phù, thể 
huyền phù, thể vần, thể lơ lửng. 

Suspensórium n -¬s, -rien 1) (u) cái băng 
đeo tay; 2) (thể thao) đồ bảo vệ bộ phận 
sinh dục. 

sủB a 1. ngọt; ~ es Wásser 1) nước ngọt, 
nước ăn; 2) nước đường ngọt; ~ máchen 
làm ngọt, 2. (nghĩa bóng) êm đềm, dịu 
dàng, âu yếm, ngọt ngào, ngon lành, dễ 
chịu; ein ~ es Kind đứa trẻ đáng vêu. 

sũ8duftend a thơm, thơm ngát, thơm nức, 
thơm tho. 

Sùôe Í = 1. vị ngọt; 2. [sự] khoái lạc, lạc 
thú, thích thú, hoan lạc. 

sũBen vt làm ngọt, làm dịu hơn. 

SùBgras n -es, -gräser (thực vật) cỏ đầm 
(Gluceria F -Br.). 

Supholz n -es (thực vật) cây cam thảo 
(Glucurrhiza L.}; ® ~ ráspeln tán tỉnh, ve 
văn, nói ngọt, tán, ve, lơn. 

SùBholzrásp(e)ler m -s, = người ve vẫn, 
người tán tỉnh. 

SùBigkeit f =, -en 1. xem Sũ8e 1, 2; 2. 
pl đồ ngọt, bánh mứt kẹo. 

SùBkartoffel xem Batdte. 

SuBkirsche Í -n anh đào cuống dài. 

Sùakirschenbaum mì -{e)s, -báume (thực 
vật lcây] anh đào (Cerasus quium 
Moench.). 

Suaklee m -s (thực vật) 1. cây hồng đậu 
(Hedusarum L.}, 2. cây cỏ linh lăng (Ono- 
brychis satiua Lam.). 

sũBlich a 1. ngòn ngọt; 2. ngọt xót, đường 
mật, ngọt ngào đường mật, phỉnh nịnh, 
thơn thót; ~ e Rederéien những lời đường 
mật. 
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Sựmbolísemus 


Sù8ling m -s, -e người ăn nói ngọt xót. 

SuBmaul n -{e)s, -mäuler ngươi thích ăn 
ngon, người thích đồ ngọt. 

suB-sauer a chua ngọt; ~ l4cheÌn qượng 
cười. 

SuBspeise f =, -n món ăn ngọt, món điểm 
tâm. 

Sùôstoff m -(e)s, -e đường xác ca rin. 

SuBwaren pl hàng bánh kẹo, đồ ngọt. 

Sù8warengeschaft n -(e)s, -e cửa hàng 
bánh kẹo. 

SùũBwasser n -s nước ngọt, nước ăn. 

SuBwasser/fauna Íf = hệ thống động vật 
nước ngọt; ~ fsch m -es, -e cá nước ngọt; 
~ flora f = loài thực vật nước ngọt. 
SùBwein m-{e)s, -e rượu nho ngọt, rượu 
vang ngọt. 

Sutáne xem Soutáúne. 

Suzerän m -s, -e tôn chủ, bá chủ. 

Swastika f -ken chữ thập ngoặc. 

Sweater m -s, = [cái, chiếc] áo săng day, 
áo pu -ÌØ -vơ, áo len dài tay. 

Swében pÌ (sử) người Xvelo. 

Sưwinegel (thổ ngữ) xem Schuéinigel. 

Svbarít m -en, -en người xa hoa ủy mị. 

svbaritisch a thích xa hoa ủự mị. 

Suenít m -{e)s, -e (khoáng vật) xiênit. 

Swllogismus m, =, -men (triết) luận ba 
đoạn, tam đoạn luận. 

Sứiphe m -n, -n (thần thoại) thiên thần. 

Sưviphíde f =, -n (thần thoại) thiên thần. 

Sulvéster xem Siluéster. 

Sựmbióse Í = , -n (sinh vật) sự cộng sinh. 

Sưựmbóil n -s, -e 1. [cái, vật] tượng trưng, 
biểu hiện, biểu tượng; 2. kí hiệu. 

Svựmbóilik í [sự| tưởng tượng, biểu tượng. 

sụmbólisch a [là, có tính chất] tượng trưng. 

sựmbolisíeren vt tượng trưng. 

Swmbolísmus m = (văn học) chủ nghĩa 
tượng trưng. 





Swmbolist 


Sựmbolíst m -en, -en (văn học) người theo 
chủ nghĩa tượng trưng, tïảc thuộc phái 
tượng trưng. 

sụmbolístisch a (văn học) xem sụum- 
bóiisch. 

Sựmmetríe Í =, -tríen |sự, phép, tính] đối 
xứng, cân đối, cân xứng, phù hợp, hài 
hòa, hợp tỉ lệ, đối xứng. 

sụmmétrisch a đối xúng, cân dối, cân 
xúng. 

sumpathétisch a 1. thông cảm, đồng 
cảm, đồng tình; 2. đầy tình cảm, biểu lộ 
tình cảm, thân ái; 3. (sinh) giao cảm. 

Swmpathife f =, -thiên cảm tình, thiện cảm; 
‡m ~ entgégenbringen có cảm tình, có 
thiện cảm. 

Sựmpathíe/aktion Í =, -en [cuộc] biêu 
tình đoàn kết; ~ streik m -e)s, -s u -e 
[cuộc] bãi công đoàn kết. 

Sựmpáthikus m = (giải phẫu) thần kinh 
giao cảm. 

Svmpathisánt m =en, -en người có cảm 
tình, người có thiện cảm. 

sumpáthisch a dễ thương, dễ mến, đáng 
yêu, khả ái, dễ được cảm tình. 

sumpathisíeren vi (mi D) có cảm tình, có 
thiện cảm, đồng tình, thông cảm, đồng 
cảm; miteindnder ~ thông cảm lẫn nhau. 

Sựmpathisíerende sub m, Í người cảm 
tình, người ủng hộ. 

Swmpetálen pl (thực vật) loài có cánh bế 
(Sumpetalae). 

Swmphoníe xem Sinƒon(e. 

sựmphónisch xem sin fónisch. 

sựmpósium n -s, sien 1. hội nghị chuyên 
đề; 2. tập báo cáo chuyên đề. 

Svmptóm n -s, -e triệu chúng, triệu, tiên 
triệu, dấu hiệu báo trước. 

Sựmptomátik xem Súmptomotilogíe. 

sựmptơmátisch a [thuộc] triệu chứng, tiêu 
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biểu. 

Svwmptomatologïíe f = (v) triệu chúng học. 

Sựwnagóge Í =, -n (tôn giáo) 1. hội đạo Do 
thái; 2. giáo đường Do Thái. 

Sựnästhesie Í sự loạn cảm giác. 

sựnchron a đồng bộ. 

Swnchróngetriebe n 5s, -n hộp số đồng 
bộ. 

Sưựnchronisatión Íf =, -en 1. (kĩ thuật) sự 
điều bộ, sự làm đồng bộ; 2. [sự] trùng lắp, 
lồng tiếng (cho phim). 

sựnchrónisch a sựnchrón. 

sụnchronisíeren vt 1. (kĩ thuật) điều bộ, 
làm cho đồng bộ, 2. lồng tiếng (cho 
phim). 

Sựnchronísmus m =, -men tính chất đồng 
thời, tính đồng bộ. 

sụnchronístisch a [thuộc] đồng bộ, [có 
tính chất] đồng bộ. 

Sựnchron/regie f =, -gìen [sự] đạo diễn 
lồng tiếng (phim), ~ regisseur m -s, -e 
đạo diễn lồng tiếng (phim). 

Swndétikon n -s keo Svnđêticon. 

Sựndikalísmus m = (chính trị) chủ nghĩa 
công đoàn. 

Sưwndikalíst m -en, -en (chính trị) 1. người 
tham gia công đoàn;. 2. người theo chủ 
nghĩa công đoàn. _ 

sundikalístisch a (chính trị [thuộc] chủ 
nghĩa công đoàn. 

Swndikát n -{e)s 1. xanh đi ca; 2. công 
đoàn, nghiệp đoàn, công hội. 

Sứndikus m =, -diken u -dizi (luật) trạng su, 
luật sư (của cơ quan). 

swndizíeren vị thống nhất vào xanh đi ca 
[công đoàn, nghiệp đoàn]. 

sựndizíert a được thống nhất vào xanh đi 
ca [công đoàn, nghiệp doàn]. 

Sưựndrom n -s, -e (y) hội chúng. 

Svnédrion, Sựnédrium n -s, -lrien tòa án 


Sunékdoche 


Do thái tối cao. 

Sựnékdoche f =, -n (văn học) phép cải 
dung. 

Svnklinále, Sựnklíne f =, -n (địa chất) nếp 
lõm. 

Sớứnkope (Sunkópe) f =, -kópen 1. (nhạc) 
nhấn lệch; 2. (ngôn ngữ) hiện tượng rung 
âm giữa (của từ). 

sunkópisch a 1. (nhạc) nhấn lệch; 2. (ngôn 
ngữ) [thuộc] hiện tượng rung âm giữa (của 
từ). 

sựnkrétisch a [thuộc] thuyết hổ lốn. 

Swnkretísmus m = (triết) thuyết hổ lốn. 

sựnodái a (nhà thờ) [thuộc] hội nghị tôn 
giáo. 

Sưmóde f =, -n (nhà thờ) thánh vụ viên, hội 
đồng thánh giáo, hội nghị tôn giáo: 

sunoným a (ngôn ngữ) đồng nghĩa, cùng 
nghĩa. 

Sựwnonứm n 5s, -e u -nónvma (ngôn ngữ) từ 
đồng nghĩa, từ cùng nghĩa. 

Swnonýmik Í = (ngôn ngữ) môn nghiên 
cứu từ đồng nghĩa, môn học từ đồng 
nghĩa. 

sunonýmisch a xem sụnonÚm. 

suntáktisch a [thuộc] cú pháp, cú pháp 
học. 

Sớntax Í = cú pháp, cú pháp học. 

Sựnthése Í =, -n, Sứnthesisf =, -thésen 
1. phép tổng hợp, hợp đề; 2. (hóa) [su] 
hóa hợp, tổng hợp. 

Svnthetik í = (toán học) tổng hợp. 

sụnthétisch a 1. [theo phép] tổng hợp; 2. 
(hóa) [bằng cách] hóa hợp, tổng hợp; ~ e 
Fdser sợi tổng hợp. 

sựnthetisíeren vt tổng hợp. 

Sớphilis í = (v) bệnh giang mai. 

Suphilitiker m -s, = nhà nghiên cúu bệnh 
giang mai. 

suphilítisch a 1. [thuộc] bệnh giang mai; 
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2. [bi] bệnh giang mai. 

SWrer, SÚrier m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
Xụ ri. 

sýrisch a [thuộc] xi ri. 

Sustém n 3s, -e 1. trật tự, nền nếp, hệ 
thống; 2. sự phân loại; 3. hệ thống, hệ; 
4. chế độ, nguyên tắc, phương thức, 
phương pháp; 5. kết cấu, cấu tạo, kiểu 
thiết kế. 

Sustémanalvtiker m -s, = nhà phân tích 
hệ thống. 

Sustemátik Í =, -en 1. [sự] phân loại; 2. 
phân loại học. 

sustemátisch a 1. có hệ thống; 2. thường 
xuyên, đều đặn, liên tục. 

sustematisíeren vt hệ thống hóa. 

sustemlos a không có hệ thống, không có 
phương pháp, rời rạc, lộn xôn, bừa bãi. 

Sustémlosigkeit Í = [tính] không có hệ 
thống, rời rạc, lộn xộn, bừa bãi. 

Szenátr n -s, -ien, Szenário n -s, -s xem 
Szendrium. 

Szenaríst m -en, -en người viết kịch bản, 
người biên kịch. 

Szenárium n =s, -rien kịch bản. 

Széne Í =, -n Ì. sân khấu; efu. in ~ sétzen 
1) dựng kịch, dựng phim; 2) thực hiện, 
tiến hành, tổ chức; 2. cảnh, lớp, hỏi 
(kịch); 3. biến cố, chuyện bất thường, tai 
họa, tai ương. 

Szénenapplaus m -es sự vỗ tay tán thưởng 
một cách diễn. 

Szénenwechsel m -s sự thau màn, sự thau 
cảnh. 

Szeneríe f =, -ien trang trí, bối cảnh, 
phông màn, phông cảnh. 

szénisch a 1. [thuộc] sân khấu; 2. [thuộc] 
biểu diễn, sân khấu, nhà hát. 

Szépter xem Zépter, gậy quyền, vương 
quyên. 





szientifisch 1802 Szýthen 


szientifisch a [thuộc] khoa học. Szintilatión Í =, -en sự lóng lánh, sự lấp 
Szientifismus m =, = chủ nghĩa duy khoa lánh. 

học. Szýthen pl những người Xkip. 
Szientist m -en, -en nhà khoa học. 


Z2 /=œ, 





T,t n =, =n chữ thứ 20 của mẫu tự Đức. 

Tábak (Tabák) m -{e)s, -e câu thuốc lá 
Nicotiana L.);, schuérer ~ thuốc lào, 
thuốc lá nặng, ~ kquen nhai thuốc; ~ 
schnupfen hít thuốc lá bột. 

Tábak/bau m -(e)s [ngành, nghẻ] sản xuất 
thuốc lá; ~ blatt n -(e)s, -blảtter lá thuốc 
lá; ~ lađen m -s, -laden cửa hàng thuốc 
lá; ~ bruhe f = nước thuốc lá; dịch thuốc 
lá; ~ dose xem Tdbaksdose, ~ fritze m 
-n, -n người bán thuốc lá, nhà buôn thuốc 
lá; ~ industrie Í =, -n công nghiệp thuốc 
lá, ~ pÍíeife xem Túbakspfeife, ~ 
pflanze f =, -n (thực vật) cây thuốc lá; ~ 
pflanzung Í =, -en đồn điền thuốc lá; ~ 
raucher m -s, = người hút thuốc lá. 

Tábaks/beutel m -s, = [cái] túi đựng thuốc 
lá |thuốc lào]; ~ dose f =, -n [cái] hộp 
dựng thuốc lá; ~ pfeife f =, -n [cái] tấu, 
píp, điếu cày; ~ raucher xem Túbak- 
raucher; ~ stange f =, -n bó lá thuốc lá; 
~ stengel m ¬s, = cọng thuốc lá. 

Tábaksteuer f =, -n thuế thuốc lá. 

Tábakwaren pl hàng thuốc lá. 

Tabatiére f =, -n cái hộp dựng thuốc lá 
(hít). 

tabellárisch a ở dạng bảng. 

Tabélle f =, -n bảng, bảng kê, biểu đỏ, đồ 


biểu, biểu. 
Tabéllenerste sub m, f xem Tubéllen- 


ƒuhrer. 

tabéllenförmig a [ở dạng] bảng, biểu đỏ. 

Tabéllen/fuhrer m -s, = (thể thao) người 
dẫn đầu, đội đứng đầu; ~ letzte sub m, Í 
[đội, người] đứng cuối bảng, [người, đội] 
bét của bảng, ~ spitze: an der ~ spitze 
líegen (thể thao) đứng đầu bảng. 

Tabernákel n, m -s. = (nhà thờ) tủ đựng 
bánh thánh (đặt trên bàn thờ). 

Tabémne f =, -n quán rượu, tửu quán. 

Tabes Í bệnh ta bét. 

Tableau n -s, -s 1. [bức] tranh, họa, cảnh, 
bộ phim; 2. (nghĩa bóng) hình ảnh, cảnh 
tượng, bức tranh, cảnh. 

Tablétt n -(e)s, -e [cái] mâm, khay. 

Tablétte f =, -n 1. [tấm] ván nhỏ, gạch lát, 
gạch bẹt; 2. (dược) viên, viên thuốc, hoàn. 

tabd (tábu) a praád cấm kụ, kiêng, das ist 
ihm ~ nó không dụng chạm tới điều nàu. 

Tabú (Tábu) n -s, -s [sự, điều] kiêng, kiêng 
kị, tiếng hèm, tiếng húu. 

tabúfrei a không cấm kị, không kiêng kị. 

tábula rása: ~ máchen quét sạch mọi cái 
cũ; chấm dứt, đình chỉ, kết hấu. 

Tábula rása í = 1. bảng sáp sạch (để viết 


Tabuláator 


của người La mã), 2. cái gì đó sạch. 

Tabulátor m -s, -tóren (kĩ thuật) 1. bộ giải 
tính (máy tính); 2. máy chữ đánh bảng, 
máy chữ đánh cột dọc. 

tabusíeren vt cấm kị, linh thiêng. 

Tachométer n-s, = (kĩ thuật) tốc kế vòng, 
tốc kế góc quay. 

táckern vị bắn tạch tạch, quạt, lia. 

Tádđel m -s, = 1. [sự| khiển trách, quỏ trách, 
cảnh cáo; m éinen ~ gében [ertéilen]} 
khiển trách ai, chỉ trích ai, quở trách ai; 
2. Jsự, lời] trách móc, trách cứ, quở trách, 
chê trách, trách mắng, quở mắng, ihn 
triƒƒt kein ~ nó không chê vào đâu được; 
ohne ~ không trách móc; 3. [sự] thiếu 
thốn, thiếu hụt, thiếu sót, nhược điểm, 
khuyết điểm, khuyết tật. 

Tadelới f =, -en những lời chê trách [quở 
mắng] thường xuyên, những lòi chỉ trích 
vụn vặt. 

tádelhaft a [đáng bị] quỏ trách, chê trách. 

tádellos a hoàn hảo, hoàn thiện, hoàn mĩ, 
mĩ mãn, không chê trách được. 

Tádellosigkeit Í = [sự] hoàn hảo, hoàn 
thiện, hoàn mĩ, mĩ mãn, không thể chê 
trách. 

tádeÌn vt (uegen G, ƒur A) bài xích, bài 
bác, chê bai, chê trách, chỉ trích, lên án. 

tádelnswert, tádeÌlnswùrdig a đáng 
trách, đáng mắng; éine tádelnsuerte 
Húandlung hành động đáng chê trách. 

tádelsuchtig a [hav] bắt bẻ, bé họe, hoạnh 
họe, kiếm chuyện, xét nét, vặn vẹo. 

Tádler m -s, = người chê bai [mạt sát, phỉ 
báng, giềm pha, sàm báng, quỏ mắng, 
chửi mắng]. 

Tadshike m -n, -n, Tadshilin Í =, -nen 
người Tát gịch. 

tadshikisch a [thuộc] Tatgikittăng. 

Táfel † =, -n 1. [cái] bảng (lớp học); 2. [tấm] 
bảng nhỏ, tắm, bảng, phiến, tấm panen; 
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3. tấm (sô cô la); ~ Schokolade thanh sô 
cô la; 4. bảng, logaríthmische ~ n (toán) 
bảng lôgarit; 5. bàn ăn; die ~ décken dọn 
cơm; die ~ ábdecken dọn bàn, dọn mâm; 
die ~ áuƒheben đúng dậy (sau khi ăn 
xong); zur ~ bítten [láden] mời com; sich 
zur ~ sétzen ngồi ăn cơm. 

Táfel/aufsatz m -es, -sảtze đĩa dựng hoa 
quả, đĩa dựng hoa (trên bàn ăn); ~ 
besteck n -{e)s, -e dụng cụ nhà ăn; ~ 
brot n -{e)s, -e bánh mì trên bản ăn; ~ 
butter f = bơ ăn. 

táfelförmig a hình tấm, dạng bảng, nhẫn. 

Táfel/geschirr n -(e)s, -e bộ đồ ăn, bát đĩa; 
~ glas n -es, -gläser thủy tinh tấm; ~ holz 
n-es, -hölzer lớp gỗ lát, panen gỗ; ~ land 
n ‹e)s, -laảnder (địa lJ cao nguyên; ~ 
musik Í = ca nhạc lúc ăn cơm. 

táfeln vi ngồi vào bàn, ngồi ăn. 

täfeln vt 1. lát [mặt], ốp mặt, phủ mặt; 2. 
trải, rải, lót. 

Táfel/obst n -es quả cây ăn tráng miệng: 
~ öÌ n e)s dầu thực vật (để ăn); ~ runde 

=, -n bạn cùng bàn ăn, người cùng bàn 
ăn. 

Táfelsilber n -s, = bộ đỏ ăn bằng bạc. 

Táfelung Í =, -en xem Túƒeluerk. 

Táfelwasser n -s, = nước uống (trong khi 
ăn), nước khoáng. 

Táfelwein m -{e)s, -e rượu vang ở bàn ăn. 

táfelweise adv [bằng] bảng, tấm, phiến. 

Táfel/werk n -(e)s, -e tấm ốp tưởng, 
panen; ~ zeug n -‹{e)s 1. bộ vải lót ăn, 
khăn ăn (lót áo quần); 2. bộ đồ ăn, bát 
đĩa. 

Táffet, Taft m -{e)s, -e vải mỏng. 

táften a bằng vải mỏng. 

Tag m -{e)s, -e 1. một ngày; đlle ~ e hàng 
ngày; ~ ƒũr ~ mỗi ngàu, ngàu ngày; ngày 
này qua ngày khác, ngày nào cũng vậy; 
éinen ~ um den dnderen ngày ngày, 


Tág/arbeit 


ngày này qua ngày khác, ngày nào cũng 
Vậy; UOn ~ 2u ~ ngày ngày, ngày này qua 
ngày khác; seit Jahr und ~ ngày xủa ngàu 
xưa, đã lâu lắm rồi; éines ~ es một lần, 
một bận, có một bận, có một lần, có một 
hôm; am héutigen ~ hôm nay; in díesen 
~ en, díeser ~ e a) nay mai, một ngàu gần 
đâu; b) mới gần dâu, vừa qua; den gánzen 
~ suốt ngày; ~ und Nacht suốt ngày suốt 
đêm; den ~ tótschlagen giết thời gian; 
(dem líeben Gótt) die ~ e stéhlen ăn 
không ngồi rồi, nằm khàn;, ín den ~ 
hinéin schudtzen nói bậy, nói nhằm, nói 
xằng, nói nhăng; der Hield des ~ es nhân 
vật thời đại, jéder ~ bat séine Pláge 
(tục ngữ) mỗi ngày có một nỗi khổ; man 
soll đen ~ nicht vor dem Ábend 
lóben (tục ngữ) đừng sớm khen ai khi việc 
chưa kết thúc; 2. ban ngày, am ~ e, bei 
~ e ban ngày; am héllichten ~ giữa ban 
ngày, thanh thiên bạch nhật; ein Únter- 
schied uie ~ und Nacht khác nhau như 
ngày và đêm; únter ~ e (mỏ) dưới đất, 3. 
ngày, ngày tháng; 4. pÍ những ngày, thời 
kì; 5. khóa họp, kì họp, hội nghị; (chính 
trị hội nghị chính; (tôn giáo) der jingste 
~ ngày phán quyết cuối cùng, 6. (mở) 
unter ~{e) arbeiten làm trong hầm mỏ; 
úber ~ lộ thiên. 

Tág/arbeit xem Tdgearbeit; ~ arbeiter 
xem Tágearbeiter. 

tagáus adv: ~, tqgéin ngày ngày, ngày này 
qua ngày khác, ngày nào cũng vậy. 

tágblind a (v) bị mù sáng, bị mù ban ngày. 

Tagblindheit í = (u) bệnh mù ngày. 

Táge/arbeit Í = 1. công việc ban ngày, 
những tiết học ban ngày; 2. người làm 
công nhật, người làm công ngày, công 
nhân ăn lương theo ngày, 3. (mỏ) công 
việc khai thác lộ thiên; ~ arbeiter m -s, 
= 1. người làm công nhật; người ăn lương 
ngày; 2. công nhân mỏ lộ thiên; ~ bau 


1805 Tages/ablauf 


m +e)s, -e (mỏ) sự khai thác lộ thiên; ~ 
blatt n -e)s, -blätter báo hàng ngày, nhật 
báo; ~ bombenfÏugzeug n -{e)s, -e (quân 
sự) máu bau ném bom loại nhẹ. 

Tágebuch n -{e)s, -bicher nhật kí, ak- 
tuélÌes ~ tin tức cuối cùng (trên đài phát 
thanh), bản tin cuối cùng. 

Tágebuch/áufzeichnungen pl những 
dòng ghi trong nhật kí; ~ nunamer Í =, 
-n (quân sự) số sổ công văn. 

Táge/dieb m -{e)s, -e kẻ lười biếng, kẻ 
biếng nhác; đồ chảy thây; ~ đienst m -es, 
-e (sủ) [chế độ] lao dịch, tạp dịch, sưu dịch; 
~ gang m-{e)s, -gănge (mỏ) đường lò lộ 
thiên; ~ geld n -(e)s, -er tiền công tác phí 
(cho một ngày đêm). 

tágein a ~ tagaus ngày lại ngày, hàng 
ngày. 

tágclang a suốt ngà. 

Táge/lohn m -(e)s, -löhne tiền lương ngày, 
tiền công nhật; ~ löhner m 5s, =, ~ 
löhnerin f =, -nen người ăn lương ngày, 
người ăn lương công nhật. 

tágelöhnern vị làm từng ngày. 

Tágemarsch m -es, -märsche (quân sự) 
cuộc hành quân ban ngày. 

tágen Ï vi họp, hội nghị. 

tágen ÏlÏ vimp, vi bắt đầu sáng, mờ mở 
sáng; es tagt trời mờ sáng. 

Tágereise Í =, -n 1. [cuộc, chuyến] du lịch 
một ngày, 2. ngày đi đường. 

Tages/ablauf m -(e)s thời khắc biểu, thời 
gian biểu; ~ anbruch m -{e)s, -bruche 
rạng đông, bình minh; beøi ~ anbruch lúc 
rạng đông, lúc bình minh, rạng sáng, tảng 
sáng, ~ angabse f =, -n [điều, bản] chỉ dẫn 
hàng ngày; ~ aufgabe Í =, -n nhiệm vụ 
sống còn [cốt tử], ~ ausflug m -es, -aus- 
fũge cuộc đi dã ngoại; ~ befehl m -{e)s 
(quân sự) mệnh lệnh hàng ngày, nhật 
lệnh; ~ bericht m -{e)s, -e tin vắn, tin 





tágeshell 1806 tảglich 

Tágesordnungspunkt m -{e)s, -ec mục 
[điểm] của chương trình nghị sự. 

Táges/plan m -(e)s, -pläne thời khắc biểu, 


ngắn, tin hàng ngày, bản thông báo; ~ 
creme Í =, -en kem dùng ban ngày; ~ 
dienst m -es, -e công vụ trong ngày; 


(quân sự) sự] trực ban, trực nhật; uom ~ 
dienst trực nhật, trực tỉnh, ~ durch- 
schnitt m -(e)s, -e kết quả trung bình 
trong một ngày; ~einnahme Í =, -n số 
thu nhập mỗi ngày; ~ ereigmis n -ses, -se 
sự kiện trong ngày; ~ förderung Í =, -en 
(mỏ) sự khai thác hàng ngày; ~ forderun- 
gen pl những nhu cầu sống còn; ~ 
gericht n -es, -e (khách sạn) món ăn 
trong ngày; ~ geschehen n-s, = những 
sự kiện hiện thời, những sự biến đang xả 
ra; ~ gesprách n ‹{e)s, -e cuộc đàm đạo 
[nói chuyện] nóng hổi; ~ grauen n -s, = 
rạng đông, bình minh; ~ heim n -{e)s, -e 
nhà nghỉ một ngảy. 

tágeshell xem tághell. 

Táges/helle Í = ánh sáng ban ngày; ~ 
höchsttemperatur Í =, -en nhiệt độ cao 
nhất trong ngày; ~ karte f =, -n 1. vé tàu, 
xe có hiệu lực trong một ngày; 2. (khách 
sạn) thực đơn trong ngày; ~ kasse Í =, -n 
nơi bán vé ban ngày (trong nhà hát); ~ 
kurs n -es, -e 1. tỉ giá hối đoái hàng ngày; 
2. khóa học ban ngày; ~ lánge Í =, -n độ 
dài của một ngày; ~ leistung Í =, -en 
năng suất ngày. 

Tágeslicht n {e)s ánh sáng ban ngày; das 
~ erblícken sinh ra, đẻ; ans ~ kómmen 
tìm được, hiện rõ. 

Tágeslichtlampe ƒ =, -n đèn nề ôn, đèn 
có ánh sáng ban ngàu. 

Táges/mutter Í =, -mutter cô trông trẻ, 
bà giữ trẻ; ~ nachrichten pl tin tức trong 
ngày; ~ neuigkeit Í =, -en tin mới trong 
ngày. 

Tágesordnưng Í =, -en chương trình nghị 
sự, chương trình hội họp; quƒ der ~ 
stéhen nằm trong chương trình nghị sự. 


thời gian biểu; ~ post f = thư tín hàng 
ngày, bưu phẩm hàng ngày; ~ presse Í 
=, -n báo chí hàng ngày; ~ programm n 
-s, -e 1. chương trình của ngày; 2. (sân 
khấu) chương trình ban ngày; 3. (thể thao) 
bản thông báo thể thao; ~ raum m -es, 
-räume phòng dùng ban ngày; ~ redner 
m -s, = diễn giả, người phát biểu (ở cuộc 
họp), ~ rùủckfahrkarte f =, -n vé khú hồi 
trong cùng ngày; ~ satz m -es, -sätze ]. 
tỉ lệ tiền phạt tính theo từng ngày; 2. viện 
phí mỗi ngày; ~ schau Í -en thời sự truyền 
hình, ~ schein m -(e)s ánh sáng ban 
ngày; ~ schicht Í =, -en ca ngày; ~ 
schichter m -s, = người làm ca ngày. 


Tágessoll n = u -s, = u -s nhiệm vụ của 


ngày, định mức của ngày. 


Táges/stunde Í =, -n giờ (nào đó) của 


ngày; ~ temaperatur Í =, -en nhiệt độ của 
ngày, ~ tour f =, -en chuyến du lịch trong 
ngày, ~ verdienst m -es, -e liơng ngày, 
lương công nhật; ~ zeit Í =, -en thời gian 
ban ngày; ~ zeitung Í =, -en báo hàng 
ngày, nhật báo, ~ zettel m -s, = [bản 
công báo, thông báo, thông cáo, tin; ~ 
ziel n -{e)s, -e 1. mục tiêu hàng ngày; 2. 
nhiệm vụ hàng ngày; ~ ziffer Í =, -n số 
lượng trong ngày. 


tageweise adv hàng ngày, ngày ngày. 
Tágewerk n -(e)s, -e 1. [công việc, nhiệm 


vụ] hàng ngày, 2. (cổ) mẫu ruộng, công 
mẫu (hơn 1 hecta). 


Tágfelter pl (động vật) bộ Cánh váy (Rho- 


palocera, Papilionodea). 


tághell a rõ ràng, sáng sủa, phân minh; es 


ist ~ rõ như ban ngày. 


taglich Ï a hàng ngày, thường ngày; das ~ 


e Lében cuộc sống hàng ngày, lÍ adv 1. 


taảglich 


hàng ngày, ngày ngày; 2. mỗi ngày một; 
3. trong một ngày; zuéimal ~ hai lần 
trong một ngày. 

.. tăgig a kéo... ngày; dreitägiger Aus- 
ƒlug cuộc đi chơi xa ba ngàu. 

täglich a hàng ngày; adv ngày ngày. 

Táglilie f =, -n (thực vật) cây hoa hiên 
(Hemerocdllis É.). 

tágnah a: die ~ Gégenuart thực tại ngàu 
nay. 

Tágraubvögel pl loài chim ăn thịt (Fai- 
coniformes, Accipetres). 

tags adv ban ngày; ~ darduƒ ngày hôm sau, 
ngày mai; ~ zưuór ngày hôm trước, ngàu 
qua. 

Tágschicht Í =, -en ca ngày. 

tagsuber adv trong ngày. 

tagtaglich adv hàng ngày, ngày ngày, 
ngày này qua ngày khác, ngày nào cũng 
vậy. 

Tágtraume pl những ước mơ trong thực 
tại. 

Tág-und Nachtdienst m -es, -e dịch vụ cả 
ngày. 

Tagundnáchtgleiche Í =, -n [Hết] xuân 
phân, thu phân. 

Tágung Í =, -en 1. đại hội; 2. kì họp, khóa 
họp, phiên họp [của đại hội]. 

Tágqgungsort m -es, -e địa điểm hội nghị. 

Tágungsteilnehmer m ¬s, = người tham 
dự kì họp [của đại hội]. 

Tágwacht Í =, -en (quân sự) [kẻng, kèn, 
còi] báo thức buổi sáng. 

táqweise xem tágeueise. 

Tágwerk xem Tágeuerk. 

Taifun m -s, -e đại phong, bão, bão tố. 

Táiga (Taigá) f = rừng tai ga. 

Taille f =, -n 1. eo lưng, eo, phần ngang 
hông; ¿n um die ~ ƒdssen ôm ngang lưng 
ai; ein Kleid quƒ ~ arbeiten khâu áo bỏ 


1807 


Tákt/messer 


sát lưng, 2. (bài) nhà cái. 

taillieren vt (bài) cảm cái. 

tailHiert a (khâu) sát híng, bó lưng. 

Takel n -s, = 1. trang bị của tàu biển; 2. 
xem Takelage. 

Takeláge † =, -n (hàng hải) dây dợ, thừng 
chão, bộ dây. 

tákeln vt (hàng hải) trang bị dâu đọ. 

Tákelung f =, -en (hàng hải) [sự] trang bị 
dây dợ. 

Tákelwerk n -(€)s, -e (hàng hải) xem 
Takeláqe. 

Takt m 1. -(e)s, -e nhịp, nhịp độ. nhịp điệu, 
nhịp bước; den ~ angeben (schlagen) 
đánh nhịp; 2. -(e)s [sự] tế nhị. lịch thiệp, 
lịch sự, nhã độ. 

táktfest a 1. giữ đúng nhịp. theo đúng 
nhịp; 2. đang đi đều bước; 3. hiểu rõ sự 
việc mình làm; ® er íst nicht mehr ~ nó 
đúng không vững (ưì sa). 

Taktgefuhl n-(e)s 1. [tính] nhịp nhàng, ăn 
nhịp, 2. [sự, tính, thái độ] tế nhị, lịch 
thiệp, lịch sự, nhã nhặn. 

taktieren vi (nhạc) đánh nhịp. 

Táktik Í =, -en 1. chiến thuật; 2. sách lược. 

Táktiker m -s, = nhà chiến thuật, nhà sách 
lược. 

táktisch a [thuộc] chiến thuật, sách lược. 

táktlos a bất nhã, không lịch sự, bất lịch 
sự, không tế nhị. vô lễ, không khéo léo, 
không tinh ý. 

Táktlosigkeit Í =. 
không tinh ú. 

táktmäBig Ï a nhịp nhàng, ăn rhịp, có 
nhịp điệu, có tiết điệu; lÏ adv [m3t† cách] 
nhịp nhàng. 

Tákt/messer m ¬s, = (nhạc) máy nhịp, 
phách kế, máy đo tiết độ, ~ stock m -(c)s, 
-stöcke [cái] gây chỉ huy, que đánh nhịp, 
~ straBe { =, -n (ki thuật) đường dây 


-en [sự, tính. điều] 





taktvoll 


chuyên, băng chuyên; ~ strich m -{e)s, -e 
(nhạc) nét nhịp, ~ verfahren n -s, = (kĩ 
thuật) phương pháp dây chuyên. 

táktvoll a tế nhị, lịch thiệp, lịch sự, nhã 
nhặn, thanh lịch. 

Tai n -(e)s, Taler thung lũng, triển, lũng. 

talábwarts adv đi xuống theo thung lũng. 

Talár m -s, -e 1. [cái] áo khoác, áo choàng 
(của quan tòa); 2. (nhà thở) [cái] áo thụng; 
(chùa) [cái] áo cà sa. 

taláufwarts adv lên theo thung lũng. 

Talbildung f -en địa thế nhiều thung. 

Tái/boden m -s, = u -böden đáy thung 
lũng, lòng thung lũng; ~ brúcke Í =, -n 
cầu cạn. 

Talchen n -s, = thung. 

Talent n -(e)s, -e 1. tài, khiếu, tài năng, 
năng khiếu, thiên tài, tài ba, tài hoa, kì 
tài; 2. người có tài, người tài giỏi, bậc 
thiên tài, bậc kì tài, nhân tài. 

talentíert a có tài, tài năng, tài ba, có năng 
khiếu, có khiếu, tài giỏi, tài hoa. 

tálentlos a vô tài, bất tài, vụng về. 

Tálentsucher m -s, = người di tìm kiếm tài 
năng. 

tálentvoll a xem talentfert. 

Táler m -s, = đồng tiền cổ Ta-le. 

Tálfahrt f =, -en [sự] đi xuống thung lũng. 

Talg m -{e)s, -e mỡ; qus ~ bằng mỡ. 

tálgartig a dạng mỡ. 

TáÏgdruse f =, -n (giải phẫu) tuyến nhỏn, 
tuyến bã nhờn. 

táÌgen vt bôi mỡ, bơm mỡ, xoa mỡ. 

tálgig a [bằng, thuộc] mỡ. 

Tálg/licht n +4e)s, -er nến mỡ; ~ siederei 
Í =, -en xưởng làm mỡ, nơi rán mỡ. 

TáÏlisman m -s, - [cái, lá] bùa, bùa hộ 
mệnh, hộ phù. 

Tálje f =, -n (hàng hải) bộ pa lăng; hệ thống 
ròng rọc. 


1808 


Tamburin 


Talk m -e)s 1. (khoáng vật) tan cơ, hoạt 
thạch; 2. chất keo; 3. xem Tölpel. 

tálkartig a [dang] hoạt thạch; [thuộc] hoạt 
thạch. 

Táilkerde {f = đất có hoạt thạch; réine ~ 
magiê nung. 

Tálkessel m 3s, = lòng chảo, chỗ trũng, 
thung lũng lòng chảo. 

tálldg a 1. [thuộc] hoạt thạch; 2. dính, dinh 
dính, láp nháp; 3. xem t öipelhaƒt. 

Tálklìma n -s, s u -màte khí hậu vùng 
thung lũng. 

Tálkpuder m -s bột hoạt thạch. 

Tálkum n -s xem TaÏk. 


-_ Tallipótbaum m -{)s, -bäume (thực vật) 


cây cọ quạt (Corupha umbraculifera L.). 

TáÌmi n -s 1. vàng Pháp, đồ giả (vàng bạc); 
chất giả vàng, trang kim, vàng giả; 2. [chỉ] 
kim tuyến, ngân tuyến. 

Tálmiware f =, -n đổ kim hoàn giả. 

TáÏlmud (Taimúd) m 4e) (tôn giáo) [bộ] 
truyền kinh Do thái, pháp điển Do thái, 
kinh tan mut. 

Tálmulde Íf =, -n xem TúÏÌkessel. 

Talon m -s, -s [cái] phiếu, thẻ, tích kê, phiếu 
nhận. 

Tál/sohle Í =, -n lòng thung lũng, đáu 
thung lũng; ~ sperre f =, -n đập ngăn 
nước ở thung lũng; ~ uberfuhrung Í =, 
-en cầu cạn, cầu vượt đường. 

tálwärts adv xem talábu ãrts. 

TáÌlweg m -{e)s, -e đường qua thung lũng. 

'Tamarinde Í =, -n (thực vật) câu me(Tamg- 
rindus L.). 

Tamaríske Í =, -n (thực vật) cây liễu bách 
(Tamarix L.). 

Támbour m 3, -e ]. cái trống, 2. người 
đánh trống. 

Támbur m -s, -e [cái] khung thêu. 

Tamburín (Támburin) n-s, -su-e 1. trống. 


Tampón 


prôvăng, trống lục lạc, 2. [cái] khung 
thêu. 

Tampón m =s, -s (y) tăm bông, nút gạc. 

tamponíeren vt dặt tăm bông, đặt gạc. 

Támtam (Tamtám) m 3s [sụ, tiếng] rùm 
beng, âm ï. 

Tand m -{e)s 1. [chỉ] kim tuyến, ngân tuyến; 
2. đồ trang sức nhỏ; 3. [chuvện, điều] vặt 
vãnh, tầm phào; éitler ~ {chuyện, điều] 
nhảm nhí, vớ vần. 

Tăndelới f =, -en 1. làm những điều tinh 
nghịch; 2. [sự] làm đỏm, làm dáng, làm 
duyên, tán tỉnh, ve văn, trai gái, nguuệt 
hoa, trăng hoa, trăng gió, chim chuột. 

Tăndđelmarkt m -(e)s, -närkte chợ mua 
bán hàng cũ. 

tảndđeln vi 1. giải trí, tiêu khiển, vui chơi, 
dùa vui, nghịch ngợm, đùa nghịch; 2. ve 
văn, tán tỉnh, lơn, ve, chim chuột. 

Tánđem n -s, -s 1. xe hai ngựa kéo (thắng 
con trước, con sau), 2. xe tăng đem, xe 
đạp hai người đạp. 

Tang m -(e)s, -e (thực vật) 1. tảo, rong, rong 
tảo (Algae); 2. tảo giọt (Fucus L.). 

Tángens m =, = (toán) tang. 

Tangénte ƒ =, -n (toán) đường tiếp tuyến. 

tangentiál a [thuộc] tiếp tuyến. 

Tangentiál/ebene f =, -n (toán) mặt tiếp 
tuyến; ~ kraft f =, -kräfte (vật lì lực li 
tâm, lực tiếp tuyến. 

tangíeren vt (toán) tiếp xúc, tiếp tuyến; 
(nghĩa bóng) đụng chạm, dụng. 

Tángo m-s, -s điệu tăng gô. 

Tank m ‹(e)s, -s u -e 1. thùng két (đựng 
nhiên liệu); 2. [chiếc] xe tăng, tăng, chiến 
xa. 

Tánk/abwehr f = |sự, tuyến] phỏng ngự 
chống xe tăng; ~ angriff m -(e)s, -e cuộc 
tấn công bằng xe tăng. 

tánken vi nhận nhiên liệu, tiếp dầu, lấy 
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Tantieme 


chất đốt, tra dầu, được tiếp xăng. 

Tánker m -s, = xem Túnkschifƒ. 

Tánk/schiff n -{e)s, -e tàu chở dầu, ~ 
stelle f =, -n trạm phân phối xăng dâu, 
cột tiếp xăng; ~ verschluB m -es, -uer- 
schlủ 8e ổ khóa xăng dầu, chốt đóng bình 
xăng, ~ wache Í =, -n (quân sự) trạm 
phòng ngự chống tăng; ~ wagen m -s, = 
toa chở xăng dầu, toa két, toa chở chất 
lỏng, toa xi téc,; ~ wart m -es, -e nhân 
viên trạm cung cấp xăng, nhân viên câu 
xăng. 

Tann m -{e)s, -e (thi ca) rừng thông, rừng 
tùng. 

Tánne Í =, -n 1. cây lĩnh sam (Abies Hill); 
2. cây vân sam (Picea excelsa L.), thông. 

tánnen a 1. [thuộc] vân sam, sam mộc, 
bách tán thông; 2. [thuộc] lĩnh sam. 

Tannenapfel m -s, -ä pfel quả bách, quả 
thông. 

Tánnen/baum m -(e)s, -bäume [cây] vân 
sam, sam mộc, bách tán, thông (Picea 
excelsa L.); ~ holz n 1. -es gỗ thông [vân 
sam, lĩnh sam]; 2. -es, -hölzer xem Tán- 
nenuadld, ~ nadel f =, -n lá thông; ~ 
wald m -{e)s, -wälder 1. rừng thông, 2. 
rừng lĩnh sam; ~ wedel m -s, = (thực vật) 
Hippuris L.; ~ zapfen m -s, = món vân 
sam, quả sam mộc, quả thông; quả bách. 

Tannín n -s ta nanh, axit tanic. 

Tantái (Tántal) n -s (kí hiệu hóa học Ta) 
tan tan. 

Tántalusqualen pl (thần thoại) những nỗi 
thống khổ của thần Tantalus 

Tánte f =, -n (em của bố) cô, o; (chị của bố) 
bác, bá; (em gái mẹ) dì; (chị gái mẹ) bác, 
bá; (vợ của anh cha) bác gái; (vợ của em 
cha) thím; (vợ của anh, em mẹ) mợ, 2. 
(tiếng xưng hô) bác, bá, thím, o, cô, mợ. 

Tantieme f =, -n (thương mại) 1. tiền 
thương, 2. tiền các, lợi tức chia thêm (cho 





Tanz 


người có cổ phẩn). 

Tanz m -es, Tănze 1. [môn nghệ thuật] 
nhảy múa, khiêu vũ, vũ đạo, điệu nhảy, 
điệu múa, diệu vũ, vũ khúc; zum ~ gehen 
đi khiêu vũ, đi nhảy, 2. [sự, cuộc, vụ] cãi 
cọ, cãi lộn, cãi vã, cãi lẫy, xích mích, bất 
hòa, hiểm khích; lộn xôn, om sòm, ổn 
ào, nhốn nháo. 

Tánz/abend m -s, -e [cuộc, buổi, tối] liên 
hoan nhảy múa, liên hoan khiêu vũ; ~ 
bảr m -en, -en con gấu đã được huấn 
luyện; ~ bein: das ~ bein schuingen 
nhảy múa, khiêu vũ, ~ boden m -s, 
-böden xem Tánzƒláche, ~ darbietung 
f =, -en tiết mục nhảu úa; ~ diele f =, -n 
phòng nhảy múa, phòng khiêu vũ, nơi 
khiêu vũ. 

tảnzeÌn vị nhẫy múa, nhảy nhót. 

tánzen vt, vị 1. nhảy múa, nhảy, múa, 
khiêu vũ; Walzer ~ nhảy van; 2.: mir 
tanzt das Hlerz uor Fréude trái tìm tôi 
nhảy lên vì sung sướng, tim tôi rộn rã 
niềm vui; mir tanzt álles uor den Áugen 
tất cả nhảu múa trước mắt tôi; 3. (nghĩa 
bóng) qus der Reihe ~ không nên bắt 
chước người khác. 

Tảnzer m =5, =. ~ in f =, -nen 1. người 
nháy, người múa, người khiêu vũ; 2. nghệ 
sĩ ba lê, diễn viên múa. 

Tánz/fest n -cs. -e xem Túnzqabend; ~ 
flảche f =, -n nơi nhảy múa. 

tánz/freudig a thích múa. 

Tánz/freund m -(e)s, -c. ~ freundin f =, 
-nen 1. người bạn nhảy [múa], 2. người 
thích múa [khiêu vũ]; ~ qesellschaft f =, 
-en xem Túnzƒest; ~ kapelle Í =, -n ban 
nhạc nhảy, ~ kunst Í =, -kủnste [nghệ 
thuật] nhảy múa, khiêu vũ, vũ đạo; ~ kurs 
m -es, -e 1. khóa học nháy, khóa học 
khiêu vũ; 2. toàn bộ học viên khóa nhảy; 
~ lehrer m-s, = thày dạu múa, vũ sư; ~ 
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lokal n -es, -e vũ trường. 

tánzlustig xem tánzƒreudig. 

Tánz/meister m -s, = xem Túnzlehrer; ~ 
musik f = nhạc nhảy, nhạc khiêu vũ, 
nhạc múa; ~ orchester n -s, = xem 
Tanzkapelle; ~ ordnung f =, -en chương 
trình nhảy múa; ~ partner m -s, = bạn 
nháy, bạn khiêu vũ; ~ pÏatz m -es, -plätze 
xem Tánzƒlache; ~ puppe Í =, -n con 
búp bê biết nhảu múa; con rối nhảu múa; 
~ saáÌ m -(e)s, -säle phòng nhảy, phỏng 
khiêu vũ; quƒ den ~ saal géhen đi nhảy, 
di khiêu vũ; ~ schrift m -e)s, -e bước 
nhảy, bước múa, pa; ~ schuh m -{e)s, -e 
giày nhảy; giày khiêu vũ; ~ schule f =, 
-n trưởng múa; ~ stunde Í =, -n bài học 
múa, giờ học múa; ~ sucht f = [tính] thích 
nhảy múa, mê khiêu vũ, ham nhảy múa; 
~ tee m -s buổi tiệc trà có khiêu vũ; ~ 
tumier n -es, -en cuộc thi khiêu vũ; ~ 
veranstaltung f =, -en dạ hội nhầu múa, 
buổi lên hoan nhảu múa; ~ wergnugen 
n -s = buổi liên hoan khiêu vũ [nhảy múa]; 
~ wettbewerk m -(e)s, -e [cuộc] thi nhảu 
múa, thi múa; ~ zirkel m -s, = nhóm 
múa. 

táperig a (thổ ngữ) già yếu, già nua, già 
khom, già khụ, đau yếu. 

Tapét: etu. léine Fráge] quƒs ~ bríngen 
nêu vấn đẻ, lên tiếng. 

Tapéte Í =, -n giấy bồi tường, giấy dán 
tưởng. 

Tapéten/fabrik f =, -en xí nghiệp sản xuất 
giấy dán tưởng, ~ papier n -s, giấy 
màu; ~ tũr Í =, -en cửa bí mật; ~ wechsel 
m -s, = sự thay đổi môi trường sinh sống. 

tapezíeren vt 1. dán giấy bồi tường; 2. 
bọc, phủ, bịt (đô gỗ). 

Tapezíerer m -s, = thợ gián giấy bôi tưởng. 

Tapeziererwerkstatt Í =, -stätten phân 
xưởng giấu bồi tường. 


Tapezíermeister 


Tapezíermeister m -s, = thợ bồi tưởng. 

Tapezierung Í =, -en [sự] bồi tường, dán 
giấu bồi tưởng. 

Tapezferwerkstatt xem Tapezíereruerk- 
statt. 

Tápfe f =, -n, Tápfen m -s, = vết chân, 
dấu chân. 

tápfer Ï a can đảm, dũng cảm, gan dạ, bạo 
gan, can trường, to gan, táo gan, táo bạo; 
II adv [một cách] can đảm, dũng cảm, táo 
bạo; sich ~ háÏten kiên quyết giữ vững. 

Tápferkeit f = lòng, tình thần, sự] can 
đảm, dũng cảm, gan dạ, bạo dạn, can 
trưởng. 

Tápir m +, -e (động vật) con heo vòi 
(Tapirus L.). 

Tapisseríe f =, -ríen 1. bức thảm, 2. nghề 
làm thảm. 

táppen vi lần mò, đi mỏ mẫm, đi sở soạng, 
nach etu. (D) ~ lần mò tìm kiếm. 

tảppisch a vụng về, quều quào, không 
khéo léo, số sề, thô, chậm chạp. 

táp(p)rig xem táperig. 

Taps m-es, -e [cái] vỗ, phết vào mông, 
phát, Hans ~ người phục phịch, người 
nặng nè, người chậm chạp. 

tápsen vi bước vụng về. 

tápsig a vụng về, quều quào, vụng, không 
khéo. 

Tára Í =, -ren 1. [sự] gói lại, bọc lại, đóng 
gói, đóng bao, đóng thùng; 2. khối lượng 
cả bì, trọng lượng cả bì. 

Táragewicht n -e)s, -e trọng lượng cả bì. 

Tarántel Í =, -n (động vật) [con] nhện độc 
(Tarentula L.). 

Tarantclla f =, -s u -llen 1. điệu nhảy 
tarantenla; 2. nhạc nhảy tarantenla. 

tarieren vt 1. cân trừ bì, cân không có bì; 
2. (kĩ thuật) so chuẩn, hiệu chỉnh máy, 
điều chỉnh, hiệu chuẩn. 
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Tártaros 


Taríf m -s, -e 1. biểu giá, biểu suất, bảng 
giá, biểu giá cước; 2. thuế biểu, thuế suất; 
3. định suất; 4. biểu lương, thang lương. 

Tarf/abschluô m -es, -abschliñe sự 
quyết toán thuế suất, ~ autonomie Í =, 
-n sự tự quyết về thuế suất. 

Tarfbruch m -{e)s, -bruche [sự] phá võ 
biểu suất, không tuân theo biểu suất (thuế 
suất, định suất). 

tarffgemäôB xem tar(ƒm ä8ig. 

Tarifgesetz n -es, -e qui tắc nộp thuế, thể 
lệ nộp thuế. 

tarifieren vt định giá, định suất. 

Tarífkonflikt m-es, -e sự tranh chấp về 
biểu lương, mâu thuẫn về thuế suất. 

tarifmäBig a [theo] biểu giá, biểu suất, 
thuế biểu, thang lương. 

tarfflich a u adv [thuộc] biểu giá, thuế suất, 
biểu lương. 

Tarff/lohn m-es, -löhne lương theo biểu 
lương; ~ ordnung Í =, -en xem Tar(ƒge- 
setz, ~ partner m -s, = đổi trác về thuế 
suất, ~ runde Íf =, -n buổi họp về biểu 
thuế; ~ satz m -es, -sätze mức thuế suất, 
mức lương; ~ verhandlung f =, -en đàm 
phán về hợp đồng lương, ~ vertrag m 
{e)s, -räge hợp dồng tập thể về thuế 
suất. 

Tárnanzug m -es, -anzige quần áo ngụy 
trang. 

tárnen vt che đậy, ngụy trang, hóa trang; 
che dấu, dấu diếm. 

Támfarbe Í =, -n màu ngụy trang. 

Támkappe Í =, -n mũ tàng hình; 2. mũ 
ngụy trang. 

Tármorganisation Í =, -en tổ chúc trá 
hình. 

Tárnung Í =, -en [sự] che dấu, ngụy trang, 
hóa trang. 

Tártaros, Tártarus m = (thần thoại) âm 
ti, âm phủ, địa ngục. 





Tásche 


Tásche Í =, -n 1. [cái] túi (áo, quản); áuƒge- 
setzte ~ cái túi khâu ngoài; er kennt 
díese Stadt uie séine ~ + nó biết thành 
phố này rõ như biết năm ngón tau của 
nó; 2. sich (D) die ~ n ƒullen ních, đầu 
túi; m quƒ der ~ líeqen sống bám, sống 
dựa vào ai; ® £n in der ~ hđben nắm ai 
trong tay, khống chế ai; etu. in die ~ 
stécken [tun] cho vào túi, nhét vào túi, 
vơ về cho mình, Ƒn in die ~ stécken ăn 
đút ai, rõ ràng trội hơn ai; 3. [cái] cặp, túi, 
xắc, 

Táschen/ausgabe Í =, -n ấn phẩm loại 
nhỏ [loại bỏ túi]; ~ buch n -(e)s, -búcher 
1. sổ tay; 2. cuốn sách nhỏ, cuốn sách 
loại bỏ túi; ~ đieb m -{e)s, -e tên móc túi, 
kẻ ăn cắp; ~ điebstahl m -s. -stáhle cái 
rạch túi, kẻ rạch túi, ~ feuerzeug n -es, 
-e bật lửa mỏ túi, máy lửa bỏ túi; ~ format 
n -(e)s, -e [loại khổ] bỏ túi (của sách); ~ 
geld n -(e)s, -er tiền lẻ, tiền tiêu vặt, tiền 
lẻ bỏ túi, ~ kalender m -s, = lịch bỏ túi; 
~ klappe f =, -n nắp túi; ~ krebs m -es, 
e cua biển giẹp; ~ lampe Í =, -n đèn pin, 
đèn bấm; ~ messer n -s, = [con] dao 
nhíp, dao díp; ~ rechner m -s, = máy 
tính bỏ túi, ~ spiegel m -s, = gương bỏ 
túi; ~ spiel n -{e)s, -e 1. [trò] ảo thuật, quỉ 
thuật, 2. ngón, miếng, mánh khóe;, thủ 
đoạn; ~ spieler m -s, = 1. ngừơi làm trò 
ảo thuật; 2. người khéo tay, ~ spielerei 
Í =, -en [sự] làm ảo thuật, làm trò qủi 
thuật, ~ spielerin Í =, -nen nữ diễn viên 
làm trỏ ảo thuật; nữ diễn viên làm trỏ quỉ 
thuật. 

táschenspielem vi giỏ ngón, giỏ trỏ ảo 
thuật. 

Táschen/springmäuse pl (động vật) 
chuột túi nhảy (Heteromvidae}: ~ tụch 
m-{e)s, -túcher khăn mùi xoa, khăn tay, 
khăn lau mũi; ~ uhr f =, -en đồng hồ bỏ 
túi; ~ wörterbuch n -{e)s, -bùcher từ điển 
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Tátar 


. bỏ túi. 

Táschner, Táschner m +, = thợ làm va 
li [túi, xắc]. 

'Tásse Í =, -n [cái] chén, tách; éine ~ Kaƒfee 
tách cà phê. 

Tássenhenkel m -s, = [cái] quai chén. 

Tastatúr Í =, -en bàn phím, mặt đàn dương 
cầm, phím đàn. 

tástbar a sờ được, sở mó được, cảm thấu 
được, thấy được, rõ ràng, rõ rệt, hiển 
nhiên. 

Tastbrett n -s, -er bàn phím. 

Táste f =, -n 1. (kĩ thuật) ma níp điện báo, 
nút bấm; 2. (nhạc) phím đàn. 

tásten [ vt 1. (nach D) sờ bằng tay; 2. (nach 
D) lần mò, sở soạng tìm kiếm; 3. (nach 
D) thăm dò tình hình; 4. ấn manip (điện 
báo); II vt tiếp xúc bằng tay; sở mó, rờ 
mó, sở, rờ, mó, mò, nắn. 

tástend a mò mẫm, dò dẫm. 

Tásteninstrument n -es, -e (nhạc) nhạc cụ 
có bàn phím. 

Tástentelephon n -es, -e điện thoại có nút 
bấm. 

Tástenwerk n -(e)s, -e xem Tastatúr. 

Táster m -s, = Ì. xúc tu, râu sở (ở sâu bọ); 
2. ma nip điện tín; 3. (nhạc) phím đàn; 
nút bấm; 4. (kĩ thuật) com pa đo trong. 

Tást/kreis m -es, -e (điện) mạch nút, ~ 
sinn m -{e)s xúc giác. 

Tástung f =, -en (sự] ấn ma nip (điện tín). 

'Tástversuch m -{e)s, -e [sự] thử sờ mỏ (định 
hướng). 

tat impƒ của tun. 

Tat Í =, -en hành động, hành vi, cử chỉ, việc 
làm, việc, điều, hoạt động, tác vi; éine 
gró 8e ~ kì công, kì tích, công trạng, chiến 
công; in dis ~ umsetzen thực hiện, thi 
hành; ¡in der ~ thực tế, quả nhiên. 


Tátar m -en, -en; ~ ïn Í =, -nen người Tác 


Tatárbeefsteak 


la. 

Tatárbeefsteak n -es (ngành khách sạn) 
thịt bò sống băm (trộn hành, muối, hạt 
tiêu). 

tatárisch a [thuộc] Tác ta. 

Tátbestand m -(e)s, -stände bản chất sự 
việc, hoàn cảnh công việc; den ~ đu 
nehmen lập biên bản, làm biên bản. 

Tatbestandsaufnahme í -n biên bản. 

tăte impƒ conj của tun. 

Tátendrang m -{e)s, Tátendurst m -es 
[lòng] khao khát hoạt động, năng lực, 
nhiệt tình công tác. 

táten/froh a tích cực, hăng hái, hoạt động; 
~ los a không hoạt động, thiếu tích cực. 

Tátenlosigkeit f = [sự] không hoạt động, 
thiếu tích cực. 

tátenreich, tátenvoll a tích cực, hăng hái, 
hoạt động, nhiều biến cố (về đời sống). 

Täter m -s, =, ~ in f =, -nen người có lỗi, 
người phạm lỗi, kẻ có tội, kẻ phạm tội, 
phạm nhân, tội nhân. 

taterata! (thán từ) chà chà. 

Täterschaft f = tội lỗi; [sự] có lỗi, phạm 
lỗi, phạm tội, can dự vào tội ác. 

Tátform xem Tätigkeitsform. 

tátfroh xem tátenƒfroh. 

tätig a tích cực, hăng hái, hoạt động; ~ e 
Rúhe (thể thao) [sự] nghỉ tích cực; éinen 
~ en Ánteil an etu. (D) néhmen tham 
gia tích cực vào; er ist als Mechaniker ~ 
nó là thợ cơ khí. 

tatigen vt hoàn thành, thực hiện, thi hành, 
làm. 

Tảtigkeit Í =, -en 1. [sự] hoạt động, công 
tác, tác dụng; in ~ treten đưa vào hoạt 
động; 2. nghề, nghề nghiệp. 

Tatgkeits/bereich m, n -{e)s, -e [phạm 
vị, lnh vực] hoạt động; ~ bericht m -{e)s, 
-e báo cáo về sự hoạt động; ~ drang m 
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{e)s [lòng] khao khát hoạt động, mong 
muốn hoạt động; ~ feld n -es, -er lĩnh vực 
hoạt động, phạm vi hoạt động; ~ form Íf 
=, -en (văn phạm) dạng hoạt động, thể 
hoạt động; ~ gebiet n -e)s, -e, ~ kreis 
m -es, -e trường [phạm vi, lĩnh vực, địa 
bản] hoạt động; ~ nachweis m -es, -e 
giấy chúng nhận công tác; ~ wort n -(e)s, 
-wörter (văn phạm) động từ. 

Tátkraft Í = năng lực, sự hoạt động, nghị 
lực. 

tátkraflg a có nghị lực, đây nghị lực, 
cương nghị, tích cực, hăng hái. 

tathich I a: éine ~ e Beléidigung hành vì 
xúc phạm; gégen j-n ~ uérden làm nhục 
ai bằng hành động, đánh ai, tát ai; IÏ adv 
bằng hành động. 

Tatlichkeit Í =, -en hành vi bạo lực, sự 
hành hung. 

Tatlichkeiten pl [sự] xúc phạm bằng hành 
động. 

Tát/mensch m -en, -en người hoạt động, 
người tích cực; ~ ort m -{e)s, -e nơi xảu 
ra sự cố [biến cố, tai nạn]; (luật) nơi xảy 
ra tội lỗi. 

tảtowieren v† xăm, chàm, xăm mình, xăm 
da. 

Tätowierung Í =, -en 1. [sự] xăm mình, 
xăm da, chàm mình; 2. vết xăm, vết 
chàm. 

Tátsache Í =, -n sự, việc, sự kiện, sự thật, 
chứng có, thực tế, thực tại, dẫn chứng. 
Tatsachenbericht m, -{e)s, -e sự tường 

thuật sự kiện, báo cáo thực tế. 

Tátsachenmaterial n -s, -ien tài liệu thực 
tế. 

tátsaächlich l a thực tế, thực sự, thực tại, 
có thật, thật, thực; ÏÏ adv [một cách] thực 
tế, thực sự, thực tại. 

Tátsche Í =, -n 1. chân, cẳng, 2. [cái] phát, 
đét. 





tã(scnein 


tatscheln v† vuốt ve, âu yếm, mơn trồn, 
nâng niu, vỗ vẻ, trìu mến. 

tátschen vt 1. vỗ bì bạch, đập lộp bộp; 2. 
nắm lấu. 

Tátterich m -{e)s, + [sự] run, rung, rung 
rinh, rung động, lay động. 

tátterig a run, rung rinh, run run, rung 
rung. 

táttern vi run, rung, run rẩu, run cầm cập, 
rung động, lau động, rung chuyển. 

táttrig xem tátterig. 

Tátze f =, -n 1. chân, cẳng (động vật); 2. 
tay (người). 

tátzen vt 1. (tục) quặp, quắp; 2. ngoéo tau 
nhau, thỏa thuận nhau, ước hẹn nhau. 

Tau I m ‹e)s, (hiếm) pÌ -e; sương, móc, 
sương móc; uor ~ und Tag rất sớm, sáng 
tinh mơ. 

Tau ÏÏ n -{e)s, -e [dây] thừng, chão, cáp. 

taub Ï a 1. điếc, điếc đặc, điếc lỏi, nặng tai; 
gqégqen álle Rátschlage [B(Hen] ~ sein 
không chịu nghe lời khuyên bảo; 2. tê dại, 
tê đi, dại đi, cứng đi, chết cứng (vì lạnh...). 

taub II a không sinh đẻ được, bất dục, bất 
thụ, tuyệt sinh, không đậu; (về qưặng) 
rỗng, không; ~ es Gestéin (mỏ) đá không 
quặng; éine ~ e Blute [cái] hoa thưi, hoa 
không đậu; ein ~ es Ei trúng thối, trứng 
ung; ~e Kóhle than không cháy; ein 
~ es Pist(ll (thực vật) cái nhụy bất toàn; 
éine ~e Ähre hạt lép, bông lép. 

Táube Ï sub m, f người điếc. 

Táube lÏ ƒ =, -n [con] chim bỏ câu, bỏ câu 
(Columba L.}; éine uílde ~ chim bỗ câu 
hoang; gebrátene ~ n fliegen cinem 
nicht ins Maul (tục ngữ) chim câu rán 
không tự bay vào mỏ; > dừng há miệng 
chờ sung. 

taubenetzt a dẫm sương. 

Táuben/falke m -n, -n (động vật) chimưng 
(Astur palumbarius), ~ farbe Í =, -n màu 
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Táucher/anzug 


lam xám, màu khói hương. 
táubenfarbig, taubengráu a lam xám, 
xám lơ, xám biếc, màu khói hương. 
Táuben/haus n -es, -häuser xem Táuben- 
schlag; ~ herz n -ens, -en [tấm lòng, trái 
tim] hiền lành, dịu dàng, nhu mì, thùy mị, 
dịu hiển; ~ post f = [lối] dùng bổ câu đưa 
thư, ~ schỉag m -{e)s, -schiảge [cái] 
chuông bồ câu; ~ zucht f = [ngành, nghề, 
. sự] nuôi chim bồ câu. 
Táuber, Tauber m -s, =, Táuberich, 
Tauberich m -{e)s con bồ câu đực. 
táubgeboren a diếc bẩm sinh, điếc từ lúc 
lọt lòng. Ề 
Táubheit í = 1. [tật] điếc; 2. sự câm lặng 
đi (không nói); tình trạng tê cóng [tê liệt]. 
Taubin f =, -nen con bỏ câu cái. 
Táubkon n -e)s, -kömer (thực vật) lúa sạ. 
Táublïng m =s, -e (thực vật) nấm rút (Fus- 
suÏla Pers.). | 
Táubanessel f =, -n (thực vật) cây tía tô đốm 
(Lamium L.). : 
táubstumam a [bị] câm điếc. 
Táubstumme sub m, Í người câm điếc. 
Táubstummen/anstaÌt Í =, -en trường 
câm diếc, trường cho những người vừa 
câm vừa điếc; ~ sprache Í =, -n ngôn ngữ 
của người điếc; ~ unterricht m -{e)s [sự] 
dạy cho những người câm điếc. 
Táuchboot n -{e)s, -e tầu ngầm. 
táuchen Ï vt ngâm, nhúng... chìm, chấm, 
dìm; II vi (h, s) 1. lặn hụp, ngâm mình; 2. 
lặn (về mặt trời). 
Táuchen n -s [su] lặn, hụp, lặn hụp. 
Táuchente Í =, -n (động vật) vịt đầu nâu 
(Nưroca Flem.). _ 
Taáucher m =s, = [người] thợ lặn. 
Táucher/anzug m -(e)s, -zge bộ quần áo 
lặn; ~ apparat m -{e)}s, -e bộ máy lặn; 
thiết bị lặn; ~ brille f =, -n kính lặn, kính . 


Tauchsieder 


thợ lặn; ~ glocke Í =, -n chuông lặn; ~ 
maske Í =, -n mặt nạ thợ lặn, mũ lặn. 

Táuchsieder m =¬s, = cái đun điện (nhúng 
vào nước), que đun điện. 

Táuchsport m -es môn lặn thể thao. 

táuen Ï [ vi (h, ss) tan thành nước, tan ra, 
tan, chảy ra, nóng chảu; lÏ uimp: es taub 
1, tuyết tan; 2, sương sa. 

táuen II ưt kéo, lai, dắt (tầu). 

Táuenđe n =s, -n (hàng hải) đầu dâu cáp. 

Táuf/akt m -{e)s, -e (tôn giáo) [lễ] rủa tôi, 
thánh tẩy; tấu lễ; ~ becken n =s, = (tôn 
giáo) bình đựng nước rủa tội, bình đựng 
nước thánh; ~ buch n -(e)s, -bucher sổ 
khai sinh. 

Táu£e Í =, -n 1. [lễ] rửa tội, thánh tẩy, tẩu 
lễ; lễ đặt tên thánh; ein Kind uber die ~ 
háilten {aus der ~ hében]} đõ đầu đứa trẻ 
con, đặt tên thánh cho con; 2. [sự, lễ] làm 
phép thánh (cho tâu, chuông v.v.). 

táufen vt (tôn giáo) đặt tên thánh, rửa tội, 
làm tẩy lễ; j -n quƒ éinen Namen ~ đặt 
tên thánh cho ai; sích ~ lássen theo đạo 
Thiên chúa, đi đạo, theo Thiên chúa giáo; 
den Wein ~ (đùa) pha loãng rượu bằng 
nước; mit éinem Nárren ist kein Kind 
zu ~ (tục ngữ) > không có đứa trẻ con nào 
đến đặt tên thánh với thằng ngốc. 

Taufer m -s, = (tôn giáo) người rửa tội, 
người đặt tên thánh. 

táufeucht a ướt đẫm sương đêm, ướt 
sương. 

Táuf/geschenk n -(e)s, -e tặng phẩm cho 
ngày lễ rủa tội [lễ đặt tên thánh]; ~ kind 
n ‹e)s, -er (tôn giáo) [người] con đỡ đầu. 

Taufling m =s, -e xem Tduƒkind. 

Táuf/mutter f =, -mutter (tôn giáo) [người] 
mẹ đỡ đầu; ~ name m -ns, -n tên thánh 
(của người), ~ pate m -n, -n, u ~ patin í 
=, -nen (tôn giáo) [người] cha đỡ đầu, mẹ 
đỡ đầu. 
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táufrisch a phủ sương, đầy sương, đẫm 
sương. 

Táuf/schein m -{e)s, -e giấu khai sinh; ~ 
sohn m -{e)s, -söhne (tôn giáo) [người] 
con đỡ đầu; ~ stein m -es, -e bồn đá dùng 
để rửa tội; ~ tochter f =, -töchter (tôn 
giáo) [người] con gái đỡ đầu; ~ vater m, 
-s, -väter (tôn giáo) [người] cha đỡ đầu; ~ 
zeuge m ¬n, -n, ~ zeugin Í =, -nen xem 
Táuƒpdte. 

táugen vi (zu D) dùng được, làm được, 
thích dụng, hợp, vừa, có ích; das tqugt 
nicht cái đó không có ích gì. 

Táugenichts m = u -es, -e kẻ lười biếng, 
kẻ biếng nhác, người vô công rồi nghẻ; 
đồ, phường, kẻ] giá áo túi cơm. 

táuglich a dùng dược, thích dụng, thích 
hợp, có giá trị, có ích, có lợi, ích lợi, hữu 
ích, hữu dụng, thích dụng, thích hợp; ~ 
sein xem táugen; zum Dienst ~ để phục 
vụ tốt. 

Táuglichkeit Í = [sự] có lợi, có ích, hữu ích, 
hữu dụng, thích dụng, thích hợp, khả 
năng, năng lực, súc. 

táuig a phủ sương, đẫm sương. 

Táuklimmen n -s sự leo dây (thể dục). 

Táuluft f =, -lifÍte gió nóng ẩm. 

Táumel m -s, 1. [su] lắc lư, lung lay, lúc lắc, 
chóng mặt, choáng đầu, choáng váng; 2. 
(nghĩa bóng) [sự] sau sưa, ngây ngất, say 
mê, sau đắm, hăng say, thích thú, hoan 
hỉ, đắm duối, cuồng nhiệt, hân hoan, 
phần khỏi. 

táumelig a lảo đảo, chệnh choạng, lắc lụ, 
mír ist ~ đầu tôi hơi choáng váng. 

Táumelkafer m -s, = (động vật) bọ quay 
(Gurinidae). 

táumeln vị (h, s) [đi lảo đảo, chệnh 
choạng, lắc lư. 

táumilig xem táumelig. 

Tausch m -es, -e [sự] trao đổi, đổi chác, 





táuschen 


giao hoán, éinen ~ dúbschlíe8en. thỏa 
thuận trao đổi; éinen ~ mit ‡m máchen 
đổi, trao đổi, đổi chác. 

táuschen vt, vi đổi, trao đổi, đổi chác; đổi 
lẫn cho nhau; miteinánder ~ trao đổi cho 
nhau. 

tảuschen vt nói dối, lừa dối, đánh lừa, lừa 
bịp, lừa, bịp; sich ~ (in D) bị lửa, mắc lừa; 
[bi] lắm, nhằm; sai, sai lầm; nhầm lẫn, 
nhận định sai lầm; (uber A) nghĩ nhầm, 
tưởng lầm, lầm lẫn; sích in j -m ~ tự huuễn 
hoặc về ai. 

tảuschend a dễ lừa dối, dễ đánh lừa, dã bị 
lầm lẫn; ~ e Ähnlichkeit sự giống nhau lạ 
lùng. 

Táusch/geschaft n -es, -e doanh vụ trao 
đổi, ~ hándel m -s nghề buôn bán đổi 
chác; ~ freiben đổi chác, ~ mittel n 3s, 
= chất trao đổi; ~ objèkt n -(e)s, -e [đối 
tượng, vật] trao đổi, đổi chác; ~ stélle f 
=, -n [địa điểm, nơi, cơ quan] đổi chác, 
trao đổi. 

Täuschung Í =, -en 1. [sự, điều] lầm lẫn, 
nhằm lẫn, sai lầm, nhằm, lẫn, ảo giác, ảo 
ảnh, ảo tưởng; 2. [sự] đánh lửa, lừa dối, 
lừa bịp, bịp bợm, lừa gạt, lừa đảo. 

Täuschungs/manöver n 5s, = dộng tác 
giả; ~ versuch m -es, -e sự tìm cách đánh 
lừa. 

táuschweise adv [bằng cách| trao đổi, đổi 
chác. 

'Táusch/wert m -(e)s, -e (kinh tế) giá trị trao 
đổi [đổi chác], ~ wirtschaft f = (kinh tế) 
nền kinh tế đổi chác [trao đổi]. 

táusend num ngàn, nghìn; ein paar ~ một 
vài ngàn; ~ und áber ~ nhiều nghìn; ~ 
Dankl rất cám ơn. 

Táusend Ï n 1. -s, = nghìn, ngàn; éinige 
~ Ziqgdrren một vài hộp xì gà có một 
nghìn điếu mỗi hộp; 2. -s, -e u = nghìn, 
ngàn; 0om ~ một nghìn lần, gấp nghìn 
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lần; 3. -s, -e u = (thường) pÍ hàng nghìn. 
vô thiên lủng, vô khối, vô vàn, khối, ối: 
0íele ~ e hàng ngàn; zu ~ en bằng hàng 
nghìn; ® (thành ngữ) es geht ¡in die ~ e 
cái đó nhiều vô kể. 

Táusend ÏÏ f =, -en (số) một nghìn, một 
ngàn. 

Táusend II: ei der ~! quỉ bắt di! 

Táusendblatt n -{e)s, -blätter (thực vật) 
rong xương cá (Mwriophullum L.). 

Táusender m -s, = một nghìn. 

Táusenderbewegqung Í =, -en phong trào 
một nghìn người. 

táusenderlei adv bằng hàng ngàn cách 
khác nhau. 

Táusenderwettbewerb m -{e)s, -e cuộc 
thi một nghìn người. 

táusendfach, táusendfaltig ï a nghìn 
lần; II adv hàng nghìn lần. 

Táusend/fuB m -œs, -fiiñ(ler, Táusend- 
fu8(Ï)er m ¬s, = (động vật) 1. động vật 
nhiều chân, 2. pÍ loài động vật nhiều chân 
(Mvriopoda). 

Tausendguldenkraut n -{e)s, -kräute 
(thực vật) cây Ka cúc (Centaurium Fii]]). 

táusendjahrig a [thuộc] nghìn năm, nghìn 
tuổi. 

Táusendkunstler m -s, = ngừơi khéo tay, 
người thông thạo, người khéo léo. 

táusendmai adv hàng ngàn lần. 

táusendmailig a ngàn lần, gấp ngàn lần. 

Táusendsasa, Táusendsassa m -s, = u 
-s người thanh niên táo bón. 

Táusendschön n =s, -e, Táusendschön- 
chen n -s, = (thực vật) 1. câu cúc mắt bỏ 
(Chrusanthemum leucathemum); 2. câu 
cúc tây (Leucanthemum uulgare), 3. câu 
cúc đầu xuân (Bellis perennis). 

táusendst thú một nghìn 

Táusendstel n -s, = một nghìn lần. 


táusendstinmig 


táusendstimmig a nhiều giọng nói, ôn 
ào. 

táusendweise adv hàng ngàn. 

táusendzungig a hàng ngàn tiếng nói, 
nhiều ngôn ngữ. 

Tautologie f =, -gien [sự] trùng lặp, trùng 
điệp, trùng Ú. 

Táutropfen m -s, = giọt sương. 

Táuwerk n-(e)s (hàng hải) các dây dợ, 
thừng (chão), dây thừn:.;, bộ dây. 

Táuwetter n -s [tiết] trời trở ấm. 

Táuziehen n =s 1. (thể thao) [sự, cuộc] kéo 
dây; 2. (nghĩa bóng) [cảnh, việc] bận bịu, 
bận rộn túi bụi. 

Taverne xem Tabérne. 

Taxaméter n, m-s, = 1. đồng hồ đo hành 
trình; 2. xe tắc xi. 

Taxatión xem Tax(erung. 

Taxátor m -s, -tóren, ~ ïn Í =, -nen người 
đặt giá, người định giá. 

Taxazéen pl (thực vật) họ Thông đỏ (Tax- 
qceqe Lindl.). 

Táxe Ï f =, -n giá qui định. 

Táxe ÏÏ Í =, -n xem Tádxi. 

Taxi n, -s, -s xe tắc-xi; 

taxíeren vt định giá, đánh giá. 

Taxíerung Í =, -en [sự] định giá, đánh giá. 

taxifahren vi di tắc xi, lái tắc-xi. 

Táxifahrer m-s, = người lái xe tắc xi, tài 
xế tắc xi. 

Táxistand m-es, -stände chế đỗ tắc xi, 
trạm tắc xi chờ khách. 

Taxodiazéen pl (thực vật) họ Bụt mọc 
(Taxodiaceae). 

Táxus m =, =, Táxusbaum m ‹(€)s, - 
bäưme (thực vật) câu Thông đỏ (Taxus 
L.} 

Táxwert m -{e)s, -e giá qui định. 

Tbc -Heilstätte f =, -n nhà điều dưỡng lao, 
nhà điều dưỡng bệnh lao. 
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Téddụ 


Tbc -krank a [bị] bệnh lao, lao. 

Tbc -Kranke sub m, Í bệnh nhân lao, 
người bị lao. 

T -Binde Í =, -n (v) cách nẹp chữ T. 

Tb -krank xem Tbc -krank. 

T -Boot chữ tắt của Torpédoboot. 

Téakbaum xem Tíekbaum. 

Téakholz n -es, -hölzer gỗ tếch, gỗ kiền 
kiển. 

Team n 5s, -s 1. đội (thể thao), 2. tập thể. 

Téchnik f 1. = kĩ thuật, trang bị kĩ thuật; 
2. =, -en nghệ thuật. 

Téchniker m =s, = nhà kĩ thuật, kĩ thuật 
gia. 

Téchnikum n -s, -ka u -ken trường kĩ thuật. 

téchnisch Ï a [thuộc] kĩ thuật; ~ e Trúppen 
các đơn vị kĩ thuật, die ~ e Nóthilƒe đơn 
vị sủa chữa lưu động; die ~ e Fáchschule 
trường trung cấp kĩ thuật. 

technisíeren vt áp dụng kĩ thuật. 

Technisíerung Í =, -en [sự] áp dụng kĩ 
thuật. 

Technokrát m -en, -en 1. nhà kĩ trị, người 
theo thuyết kĩ trị. 

technológ(e) m -gen, -gen nhà kĩ thuật, 
nhà công nghệ. 

Technologíe f = 1. kĩ thuật học, công 
nghệ học; 2. qui trình kĩ thuật, qui trình 
công nghệ. 

Technologietransfer m -s, = sự chuyển 
giao công nghệ. 

technológisch a [thuộc] kĩ thuật học, công 
nghệ học; qui trình kĩ thuật, qui trình công 
nghệ, quá trình sản xuất. 

Téchtelméchtel n -s, = 1. tình sự, sự dan 
díu; 2. [điều, sự] mật ước, thỏa thuận 
ngầm. 

Téckel m -s, = [con| chó chồn, chó lùn, chó 
bát -xê. 

Téddự m =s, -s, Téddvbär m -en, -en [con] 





Tee 


gấu con (đồ chơi). 

Tee m =5, -s chè, trà; séárker ~ chè đặc; 
éine Tasse ~ một chén chè; zum ~ ein- 
láden mời uống chè. 

Tée/bau m -{e)s nghề trồng chè; ~ baum 
m -{e)s, -bäume xem Téestrauch; ~ beu- 
tel m -s, = túi dựng chè, gói trà; ~ brett 
n -{e)s, -e [cai] mâm, khay, ~ brötchen n 
-s, = 1. bánh mì có cặp nhân (thịt, ba 
tê...); 2. bánh ngọt, bánh ngọt uống chè; 
~ bùchse f =, -n [cái lọ đựng chè, bình 
đựng chè, hộp đựng chè. 

Tée -Ei n -s, -er cái đựng chè để pha chè. 


Tée -Emite f =, -n 1. mùa hái chè; 2. [sự] 
hái chè. 

Tée/gebäck n -es, -e bánh ngọt dùng để 
uống trà; ~ geschirr n -(e)s, -è bộ đồ trà, 
bộ đồ chè; ~ kénne Í =, -n [cái ấm 
chuyên, ấm trà, ấm tích, bình tích, ấm 
pha chè; ~ kessel m -s, = [cái] ấm, siêu, 
ấm dun nước; ~ klatsch m -s, -e chuyện 
đàn bà, chuyện phụ nữ, chuyện bép xép; 
chuyện ngồi lê mách lẻo;, ~ löffel m -s, 
= [cái] thìa uống chè, cùi dìa con, thìa con; 
~ maschine Í =, -n [cái, chiếc] ấm xa mô 
va, ấm lò; ~ nager m -s, = thanh thiếu 
niên (tuổi từ 13 đến 19). 

Teer m -{e)s, -e dầu chưng, nhựa chưng; 
nhựa, hắc ín, nhựa tổng hợp, nhựa thông 
nấu. 

Téer/brenner m -s, = thợ nấu nhựa; ~ 
brennerei Í =, -en nhà máy nấu nhựa. 
téeren vt 1. tẩm nhựa; 2. quét hắc ín, rải 
nhựa, phủ nhựa qu đrôn, tưới nhựa gu 

đrôn. 

téenig a [thuộc] dầu chưng, nhựa chưng, 
hắc ín, nhựa. 

Téer/jacke Í =, -n 1. áo vét nhựa, áo vải 
nhựa; 2. người thủy thủ, người thuyền 
viên; ~ ofen m -s, -öfen lò nấu nhựa; ~ 
pappe Í=, -n bìa lợp, giấy dầu, các tông 
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Teii 


tẩm nhựa; ~ strick m-{e)s, -e dây tẩm 
nhựa. 

Téerung Í =, -en sự hóa nhựa. 

Tée/sieb n -{e)s, -e [cái] lọc chè; ~ strauch 
m -{e)s, -sträucher [cây] chè, trà (Thea 
L.}, ~ tasse Í =, -n cốc chè, chén chè; ~ 
tisch m -es, -e bàn uống chè, bàn trà; ~ 
trinken n -s [buổi, sự] uống trà, uống chè; 
~ wagen m -s, = [chiếc] xe đẩy mâm chè, 
xe đấu khay chè; ~ wärmer m -s, = cái 
ủ trà cho ấm, cái giỏ ấm; ~ wasser n -s 
nước (sôi) pha chè. 

Teich m -{e)s, -e [cái] áo, đầm, chuông, đìa; 
® der gró8äe ~ Đại tây dương; er ging 
tiber den gr ö3en ~ nó đã di cư sang Châu 
MI. 

Teich/fñsch m -es, -e cá ao [đầm, chuông]; 
~ karpfen m -s, = [con] cá chép 
(Cvprinus carpio L.); ~ lĩnse f =, -n (thực 
vật) câu bèo tấm (Lemnga L.), ~ rose Í =, 
-n (thực vật) câu bình bồng (Nuphar L.); 
cây súng (Nụmphaca). 

Teig m -{e)s, -e bột nhỏi, bột nhào, bột 
nhão,; den ~ knéƒen nhào bột; den ~ 
đuƒsetzen [áuƒstellen] đóng bột. 

Tếéigform : in ~ dạng bội. 

téigig a 1. dạng bột, nhảy, dính, nhót, dính 
nhơn nhót; 2. chín nấu, chín nhũn, chín 

_ rữa (về quả). 

Téig/mulde f =, -n [cái] thùng nhỏi bột; ~ 
rolle f =, -n [cái] trục cán, trục lăn; ~ 
tasche Í =, -n [bánh] mằn thắn (nhân phó 
mát tươi, quả rừng...); ~ waren pÍ mì ống. 

Teil m, n -(e)s, -e 1. phản, bộ phận; mẩu, 
mảnh; (thành ngữ) 2u gieichen ~ en để 
các bộ nhận như nhau; zum ~ một phần; 
2. phần, cổ phần; 3. phần, khu vực (của 
thành phố), khu phố; 4. (của sách) phản, 
mục; 5. số phận, vận mệnh, số phận, vận 
(của người), 6. (luật) bên, phía, phe, 
đương sự; 7. (quân sự) đơn vị, phân đội, 


Téilangrniff 


chỉ đội, 3. (kĩ thuật) chỉ tiết (má); tiết 
máu. đồ lẻ. linh kiện; 9.: ưm ~ [một cách] 
từng phần, bộ phận, cục bộ, không toàn 
bê. không hoản toàn, một phần, một 
mức nào, trong chừng mực nào đấy; zum 
gró8en |gúten] ~ phần lón, trong một 
múc độ {chúng mực, trình độ]; ¡ích ƒùr 
méin(en) ~ về phần tôi. 

Tảlangriff m -(e)s, -e (quân sự) [sự] tấn 
›âng và hướng phụ. 

Teilansicht Í =, -en cái nhìn từ một phía, 
cái nhìn cục bộ. 

téilbar a chia được, phân ra được (về đại 
lượng). 

Téilbarkeit f = 1. [tính] chia được, phân 
được; 2. (toán) [tính] chia hết, chia đúng. 

Téilbetrag m -es, -beträge [một] phần của 
tổng số, một phần của giá tiền. 

Téiichen n ¬s, = 1. phần nhỏ, bộ phận 
nhỏ; 2. (vật lí) hạt, phần tử; 3. mẩu bánh, 
miếng bánh nhỏ. 

téilen vt 1. (in A) chia, phân, sẻ, phân chia; 
der Wedq teilt sich con đường rễ đôi; ~ 
und Kerrschen chia để trị, sich mit j -m 
in etu. A chia cho nhau cái gì; 2. chia sẻ, 
san sẻ (niềm vui, nỗi buồn...), getéilte 
Fréude ist dóppelte Fréude, getớil- 
ter Schmerz ist hálber Schmerz (tục 
ngữ) + nỗi buồn sẻ nửa, nỗi mừng nhân 
đôi; 3. phân phối, phân phát, phân chia 
(số xố...); 4. đồng Ú, tán thành, tán đồng 
(quan điểm, quan niệm); 5. chia ra, phân 
tích (câu); 10 durch 2 ~ 10 chia cho 2; 
sich ~ 1. chia hết cho, chia đúng cho; 2. 
chia rẽ, phân liệt, bất đồng, không thống 
nhất, không nhất trí (về phiếu bảu...); 3. 
phân nhánh, rẽ nhánh, rẽ ra (về đường 
xã). 

Téiler m -s, = (toán) số chia, ưóc số, hệ số, 
thừa số, nhân tử. 

Téil/erfolg m -{e)s, -e thành tích cục bộ, 
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Téilnahmslosigkeit 


kết quả từng phần; ~ ergebnis n -ses, -se 
kết quả từng phản, iqut bishér bekánnt 
geuordenen ~ erqebnissen... theo các số 
liệu công bố chưa đây đủ...; ~ forderung 
Í =, -en yêu sách cục bộ; ~ gebiel n -es, 
-e khu, khu ưực, lĩnh vực, 

téilhaben (tách được) vi (an D) 1. chia 
phần, tham gia, cố cổ phần, góp cổ phản; 
2. chia xẻ, san sẻ (niỀm vui...). 

Téilhaber m -s, = người góp cổ phần, 
người góp phần. 

Téeilhaberschaft f = [sự] tham gia, tham 
dự; góp phần. 

téihaft, téilhaftlig (téilhdƒtig): des Ver- 
trduens ~ uérden được tín nhiệm [tin 
cậy, tin cẩn, tin]. thu được lòng tin. 

Téilkaskoversicherung Í =, -en (xe cô) sự 
bảo hiểm từng phần. 

Téil/kreis m -es, -e (kĩ thuật) vòng chia độ; 
~ ladung Í =, -en 1. tải trọng bộ phần, 
{sự] xếp hàng lên từng phần; 2. (quân sự) 
[iều, lượng] thuốc nổ bị giảm bớt; ~ 
lieferung Í =, -en sự cung cấp từng phần. 

'Téilnahme Í = 1. xem Téilhaberschaƒt; 2. 
[sự] đồng mưu, đồng lõa, đồng phạm, 
tòng phạm (an D vào, với...); 3. [sự, lòng] 
thương xót, trắc ẩn, đồng tình, thông 
cảm, đồng cảm, cảm tình; 4. [lỏi, lòng, 
nỗi, sự| chia buồn, phân ưu; ým séine ~ 
áussprechen tỏ lòng chia buôn với ai, bàu 
tỏ nỗi phân ưu cùng ai. 

téiinahmeberechtigt a có quyền tham 
gia, được phép tham gia. 

Téilnahmeberechtigung Íf =, -en (thể 
thao) quyền tham gia (thi đấu), quyền 
tham dự (cuộc thi đấu). 

téilnahmslos a bảng quan, thờ ở, dủng 
dưng, lãnh đạm, hờ hững, bằng chân như 
vại, vô tình. 

Téilnahmslosigkeit Í = [sự] bàng quang, 
thờ ø, dủng dưng, lãnh đạm, hờ hững, vô 





téilnahmsvoll 


tình. 

téilnahmsvoll a đồng tình, thông cảm, 
đồng cảm, có cảm tình, có thiện cảm. 

téilnehmen (tách được) vị (an D) tham gia, 
tham dự, góp phản, dự phần, can dự. 

tớilnehmend a 1. có dự, tham dự, can dự, 
có liên quan, có liên can, có dính dáng, 
có dính lúi, 2. thương xót, chia buổn, 
phân ưu; an Schmerz ~ chia sẻ nỗi đau 
đón. 

Tếilnehmer m -s, = người tham gia, người 
tham dự (an D: vào). 

Tớilnehmer/land n -e)s, -láander (an D) 
nước tham gia (hội nghị v.v.); ~ staat m 
4e)s, -en quốc gia tham gia, quốc gia tham 
dự (hội nghị v.v.); nước hội viên, quốc gia 
thành viên. 

Teiloperatiòn Í =, -en [sự] thao tác riêng 
biệt, hoạt động riêng. 

Téilprothese f =, -n phản răng giả. 

teils adv một phần, phần nào; [một cách] 
từng phần, bộ phản, cục bộ, không toàn 
bộ, không hoàn toàn; ~... ~... hoặc... 
hoặc... 

Tổil/styrecke Í =, -n (đường sắt đoạn 
đường sắt, ~ strich m -e)s, -e [sự] chia 
độ, chia thang, ~ stủck n -es, -e 1. sự 
phân chia, sự phân phối (in A: thành); 2. 
(sinh vật) sự phân chia; 3. (chính trị) sự 
chia cắt; 4. (toán học) phép chia, 5. độ 
chia. 

Téilung Í =, -en 1. [sự] phân chia, chia ra, 
chia, phân, chia cắt; 2. thang (nhiệt kế). 

Teilungsartikel m -s, = (ngôn) mạo từ bộ 
phận. 

Téilungszahl ƒ =, -en (toán) số bị chia. 

Teilunternehmer m -s, = người thầu lại. 

tớilweise Ï a từng phần, bộ phận, cục bộ; 
II adv 1. theo từng phần, từng phần; 2. 
[một cách] từng phần, bộ phận, cục bộ, 
không toàn bộ, không hoàn toàn; éine 
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Telefon/karte 


Kảilte uon ~ zehn Grad mínus từng vùng 
lạnh đến âm mười độ. 

Téilzahlung Í =, -en 1. (sự| trả dẫn; 2. [sự] 
nộp dẫn, góp dần, đóng dần (tiền). 

'Téilzahlungskredit m -{e)s, -e [sự] cho vau 
nợ trả dẫn. 

Téizahlungsvertrag m -es, -verirảge 


hợp đồng mua trả góp. 
Téilzeitarbeit f =, -en công việc làm tạm 
bợ. 


Teint m -s, -s sắc mặt, sắc khí, khí sắc. 

Teinture Í =, -n 1. màu, sắc, màu sắc; 2. 
kiến thức hời hợt [nông cạn]. 

T -Eisen n -s, = (kĩ thuật) sắt chữ T. 

Tektónik f = (địa chất) kiến tạo học; [môn] 
kiến tạo. 

tele..., Tele... (inzus) cách xa, ở nơi xa, 
viễn. 

Telefáx n -es, = têlêfax 

telefaxen vt đánh tê lê fax 

Telefón xem Telephón. 

Telefónanruf m -es, -e cú gọi điện thoại, 
sự gọi điện thoại. 

Telefónanschluô m -es, -anschliBe sự 
liên hệ bằng điện thoại, sự nối tiếp điện 
thoại. 

Telefónat n -es, -e cuộc nói chuyện bằng 
điện thoại. ' 

Telefón/gebuhr Í =, -en cước phí điện 
thoại, lệ phí điện thoại; ~ gespráach n 
~-es, -e cuộc nói chưyện bằng điện thoại; 
~ hörer m -s, = người nghe điện thoại, 
người nhận điện thoại. 

telefonieren u vì gọi điện thoại, nói 
chuyện điện thoại. 

Telefon/karte f =, -n thẻ gọi điện thoại; 
~ netz n -es, -e mạng lưới điện thoại; ~ 
nưmnmer Í =, -n số điện thoại; ~ verbin- 
dung Í =, -en sự lên hệ bằng điện thoại; 
~ zelle Í =, -n phòng điện thoại, cabin 


Telefunken 


điện thoại; ~ zentrale f =, -n tổng đài 
điện thoại. 

Telefunken pÌ công ti vô tuyến điện thoại 
“Tê lê phunken". 

Telegraf xem Telegraph. 

Telegrafenamt n, -(e)s, -ämter sổ điện 
báo, phòng điện báo 

Telegrafie Í = ngành điện báo, môn điện 
báo; drahtlose ~: điện báo vô tuyến. 

telegrafieren vt đánh điện báo. 

telegrafisch a u adv thuộc về điện báo, 
bằng điện báo; ~ e Ùberueisung sự 
chuyển bằng điện báo. 

Telegrafist m -en, -en điện báo viên, nhân 
viên điện báo. 

Telegrámm m -es, -e búc điện báo, bức 
điện tín. 

Telegrámm/adrèsse Í =, -n địa chỉ điện 
tín [điện báo], ~ anschrift f =, e-n địa chỉ 
điện báo; ~ formular m -s, -n mẫu điện 
báo, mẫu điện tín; ~ stil m -es văn phong 
kiểu điện báo, cách viết điện báo. 

telegráph m -en, -en 1. điện báo, điện tín; 
2. máy điện báo; 3. phòng điện báo, 
trung tâm điện tín. 

Telegráphenamt n -{es, -ämter, Tele- 
gráphenburo n -s, -s phòng diện báo, 
trung tâm điện tín. 

Telegraphíe Í = phép điện báo, thuật điện 
báo, điện báo. 

telegraphieren vt đánh điện, gửi điện, 
đánh điện báo, giữ điện tín. 

telegráphisch Ï a [thuộc] điện báo, điện 
tín; II adv theo điện báo [điện tín]. 

Telegraphíst m -en, -en, ~ in Í =, -nen 
điện báo viên, điện tín viên, nhân viên 
điện báo. 

Telekopíe f = sự sao chụp vô tuyến. 

Téleobjektiv n -s, -e (ảnh) vật kính viễn 
vọng, vật kính nhìn xa, vật kính chụp xa, 
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ống kính thu gần, viễn vật kính. 

Teleologie f = (triết) mục dích luận, thuyết 
mục dích. 

Telepathíe f = thần kinh giao cảm, sự cảm 
từ xa. 

telepáthisch a u adv [thuộc vẻ] thần giao 
cách cảm, viễn cảm. 

Telephón n -s, -e điện thoại, máy điện 
thoại, dây nói, máy nói. 

Telephonát n -(e)s, -e 1. [cuộc] nói chuyện 
bằng điện thoại, nói chuyện qua dây nói; 
2. [búc] điện báo bằng điện thoại. 

Telephonbuch n 5s, -bucher niên bạ điện 
thoại. 

telephoníeren Ï vi gọi điện thoại, gọi dâu 
nói; II vt truyền (cái gì) theo điện thoại. 

telephónisch l a [thuộc, bằng] điện thoại, 
dây nói; lÍ adv theo điện thoại. 

Telephoníst m -en, -en, ~ ïn f =, -nen điện 
thoại viên. 

Teleskóp n -s, -e [cái] kính viễn vọng, kính 
thiên văn, viễn kính, kính thiên lí. 

Teleskópfisch m -es, -e 1. cá mắt lôi; 2. 
cá vàng mắt lôi. 

teleskópisch a, adu 1. bằng kính viễn 
vọng; 2. [thuộc] kính viễn vọng. 

Telespíel n-es, -e 1. cuộc biểu diễn trên ti 
vi; 2. dụng cụ [thiết bị] dùng cho cuộc biểu 
diễn trên vô tuyến. 

Telex n -es, = điện báo đánh máy, telex 

'Téller m -s, = [cái] đĩa; ein tíeƒfer ~ [cái] đĩa 
vũm, đĩa sâu lòng. 

Téller/bord n -s, -e, brett n -(e)s, -er mâm 
dựng đĩa; ~ eisen n -s, = [cái] bẫy, cạm, 
cò ke; ~ lecker m -s, = (khinh bì) kẻ bợ 
đỡ, đồ xu nịnh, đồ liếm gót; ~ leckerei Í 
=, -en (khinh bị [tính] bợ đỡ, nịnh hót, xu 
nịnh, xu mị; ~ mũfze Í =, -n mũ phẳng. 

tellern vi (thể thao) bơi ngửa. 

Tellervoll m đĩa (lượng chứa). 





Tellúr 


Tellúr n -s (kí hiệu hóa học Te) tenlua. 

Témpel m ¬s, = [ngôi, cái] đền, thần miếu; 
lâu đài; ein ~ der Kunst lâu đài nghệ 
thuật; ® n zum ~ hináusuerƒfen đuổi ai 
ra, bêu diếu ai. 

Témpelherr m -n, -en, Témpelritter m 
-s, = (sử) hội viên giáo đoàn. 

Témpera Í =, -s 1. thuật vẽ bằng màu keo; 
2. màu keo. 

Témperafarbe Í =, -n màu keo, màu dầu. 

Temperamént n, -e)s, -e tính chất, tính 
khí, khí chất, tính. 

temperaméntlos a thản nhiên, điềm 
nhiên, bình thản, phót tỉnh, lãnh đạm, 
lạnh lùng. 

Temperaméntlosigkeit í = [sự] thản 
nhiên, điềm nhiên, bình thản, phót tỉnh, 
lãnh đạm, lạnh lùng. 

temperaméntvoll a hăng say, sôi nổi, 
lạnh lùng, nhiệt tình, nhanh nhẹn. 

Temperatúr Í =, -en 1. nhiệt độ; 2. [sự] 
sốt; [cơn] sốt, sốt nóng, er hat ~ anh ấy 
bị sốt. 

Temperatúr/anstieg m -{e)s, -e (khí 
tượng) sự tăng nhiệt độ; trời trở ấm; ~ 
einfluB m -sses, -flusse ảnh hưởng của 
nhiệt độ, ~ erhöhung Í =, -en [sự] tăng 
nhiệt độ (ở bệnh nhân); ~ milderung Íf 
=, -en (khí tượng) xem Temperatúran- 
stieg, ~ rũckgqang m ‹{e)s, -gảnge sự 
giảm nhiệt độ, trời trở lạnh; ~ sturz m 
-es, -stũrze sự sụt nhiệt độ đột ngột. 

Temperénzler m -s, = người không rượu 
chè. 

TémperguB m -sses, -gũsse (kĩ thuật) gang 
dẻo, gang rèn. 

temperíeren vi 1. giảm bót, hạn chế bớt, 
làm bót, bót, giảm; giảm nhẹ, làm dịu bót, 
làm nhẹ bớt; 2. điều chỉnh (nhiệt độ). 

témpem vt (kĩ thuật) ủ, nung mềm, nung 
dẻo, thấm cacbon (gang). 
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Témperung Í =, -en (kĩ thuật) [sự] ủ, nung 
mềm, nung dẻo, thấm cacbon (gang). 
tempíeren vt (quân sự) xác định kíp đạn 

đặt khoảng cách [cự lị. 

Templer m +, = hội viên giáo đền. 

Témpo n -s, -s u -pi 1. (nhạc) nhịp độ, âm 
tiết, độ nhanh; 2. (thể thao) độ nhanh, 
tốc độ, nhịp độ; in schnellstem ~ hết súc 
nhanh. 

Témpolimit n -es, = sự giới hạn tốc độ, sự 
hạn chế tốc độ. 

Tempomát m -en, -en bộ phận điều khiển 
tốc độ. 

Témpora pl của Témpus. 

temporál a tạm thời, lâm thời, tạm bợ. 

Temporálsatz m -œs, -sảtze câu phụ chỉ 
thời gian. 

temporär Ï a tạm thời, lâm thời, tạm bợ, 
nhất thời, phù vân, chốc lát; II adv [một 
cách] tạm thời, tạm bợ, tạm. 

Tempo/ruũckzug m -{e)s, -zủge [sự] rót lại 
sau, tụt lại sau; ~ verlust m -{e)s, -e 1. 
(sự] mất tốc độ; 2. [sự] rót lại sau, tụt lại 
sau; ~ wechsel m 5s (thể thao) [sự] tha 
đổi tốc độ. 

Témpus n =, -pora (văn phạm) thời gian, 
thì. 

Tendénz Í =, -en khuynh hướng, xu hướng, 
xu thế, chiều hướng, khao khát, ưóc 
mong; ý định, dự định, chủ định, ý đồ, 
dụng ý. 

Tendénzdichtung Í =, -en văn chương có 
khuvnh hướng. 

tendenziös a có dụng Ú, có thiên kiến, 
thiên vị, không vô tư. 

Tendénz/prozeB m -sses, -sse Vụ án có 
dụng ý, ~ stũck n -{e)s, -e vỏ kịch có thiên 
hướng. 

Ténder m -s, = (đường sắt) toa than nước, 
tao tăng đe. 


tendíeren 


tendieren vi định, dự định, định tâm, có Ú 
định, chủ tâm, ngả theo, đồng ý, công 
nhận. 

Tendiíeren n -s khiếu, năng khiếu, khuynh 
hướng. 

Ténne Í =, -n [cái] sân đập lúa. 

Ténnis n = [môn] quần vợt, ten -nít, ~ 
spí(elen chơi quần vợt, chơi ten -nít. 

Ténnis/ball m -es, -bälle quả bóng quần 
vọt; ~ balle Í =, -n phòng chơi quần vọt; 
~ meisterschaft í =, -en giải vô địch 
quần vợt [ten nít]; ~ pÏatz m -es, -plätze 
sân quần vợt, ~ schläảger m -s, = (thể 
thao) [cái] vợt, ra két; ~ spiel n -(e)s [môn, 
chơi] quần vợt, ten -nít; ~ spieler m -s, 
= người chơi quần vợt [ten nít]; ~ spiel- 
erin Í =, -nen người chơi quần vợt (nữ); ~ 
spitzenspieler m -s, = huấn luyện viên 
ten nít quần vợt], [cái vợt loại tốt; ~ 
turnier n -s, -en giải thi đấu quần vợt. 

Ténorjm -s (luật) nội dung (văn kiện, thư). 

Tenór ÏÍÍ m -s, -nöre 1. giọng tê nô; giọng 
nam cao; 2. người hát giọng nam cao. 

Tenoríst m -en, -en, Tenórsänger m -s, 
= người hát giọng nam cao [tê no]. 

Tensión f =, -en (kĩ thuật) ứng suất, ứng 
lực, sức căng, sự căng, áp suất. 

Tentákel m -s, = xúc tu, râu sờ (ở động 
vật). 

Tepp m s, -e u -en (thổ ngữ) thằng đản, 
thằng ngốc. 

Téppich m -s, -e [tấm] thảm. 

Téppich/boden m 5, -böden thảm lót 
nhà; ~ häảndler m -s, = người buôn thảm; 
~ kehrer m -s, = máu quét thảm. 

Téppichmacher, Téppichweber, Tép- 
pichwirker m-s, =, ~ ỉn Í =, -nen người 
thợ dệt thảm. 

Térbium n -s (kí hiệu hóa học Tb) tecbi. 

Termín m =¬s, -e 1. thời hạn, kì hạn, hạn, 
khóa; einen ~ anbe raumen định ngày; 
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2. (luật) [sự] xét xử vụ án; giấy gọi ra tòa; 
den ~ 0ersaumen không ra tòa. 

Terminái n, m -es, = l. ga cuối, bến cuối 
cùng; 2. phòng gửi hành lí ở sân bay; 3. 
thiết bị bốc dỡ (ở các nhà ga và hàng hải); 
4.n -s, -s đầu, cực. 

Termínarbeit Í =, -en công việc khẩn cấp 
[cấp bách]. 

Termíndruck m -es áp lực giới hạn. 

termin/gqemaäB, ~ gerecht a [đã hoàn 
thành] trong thời hạn nhất định. 

Termínkalender m -s, = cuốn lịch sổ ta. 

terminlich a [có] thời hạn, kì hạn. 

Terminologíe Í =, -gíen hệ thống thuật 
ngữ, từ vựng thuật ngữ. 

terminológisch a [thuộc] thuật ngữ. 

Termín/plan m -{e)s, -pläne bản kế hoạch 
thời hạn thực hiện công việc; ~ schuld ƒ 
=, -en món nợ nóng [phải trả gấp], [món, 
khoản] nợ có kì hạn; ~ stellung f =, -en 
[sự] xác định thời hạn hoàn thành công 
việc. : 

Términus téchnicus m =, Términi téch- 
nici thuật ngữ kĩ thuật. 

TermíimverÏängerung Í =, -en [sự] kéo dài 
thời hạn, gia hạn. 

terminweise adv theo thời hạn. 

Terminzahlung Í =, -en [su] trả theo kì 
hạn. 

Termíte Í =, -n (động vật) 1. [con] mối 
(Termitidae); 2. pÌ họ Mối, loài động vạt 
bằng (lsopterq). 

Terpentín n, m -s, -e dầu thông, têrê 
bentin. 

Terpentin/baum m -{e)s, -bäume (thực 
vật) câu đào lạc (Pistacia L.), ~ fritze m 
-n, -n (mỉa mai) họa sĩ vẽ ẩu; ~ geist m 
-es (hóa) rượu có dâu thông, rượu 
têrêbentin, ~ ðöl n -{e)s dầu thông, dầu 
têrêbentin. 





Terrain 


Terrain n -s, -s 1. địa phương, địa hạt, địa 
khu, vùng, miền, xứ, chốn, địa thế, địa 
hình, lãnh thổ, cương thổ, cương vực; die 
ldée qeuínnt ~ tử tưởng được lan truyền; 
2. đất, tầng đất, đất cái, chất đất; das ~ 
sondíeren thăm dò đất. 

Terrakótta, Terrakótte f 1. = đất nung, 
sành, gốm, 2. =, -tten đồ sành, đồ đất 
nung, đồ gốm. 

Tarrárium n -s, -rien nhà [khu, sở] nuôi 
loài bò sát và lưỡng cư. 

Terrásse Í =, -n 1. bậc thẻm, thẻm đất, 
thềm; 2. sân thượng, sân hiên, sân gác, 
sân giời. 

terrássenförmig Ï a (phân bố) thành bậc; 
lÏ adv thành bậc. 

Terrássenhaus n -eœs, -häuser nhà xâu 
theo bậc, nhà dãy. 

terréstrisch a 1. [thuộc] quả đất, trái đất, 
địa cầu, đất, 2. [ở] trên đất, thế gian; ~ es 
Bében [trận cơn] động đất, địa chấn. 

Terríne f =, -n [cái] bát tô, bát canh, bát 
chậu, đọi. 

territoriál a [thuộc] địa phận, địa hạt, địa 
vực, phần đất, khu đất, đát dai, lãnh thổ, 
cương vực, cương thổ. 

Territorialanspruche m pl vêu sách lãnh 
thổ. 

Territoriálarmèe Í =, -mèen quân địa 
phương. 

Territorialitat f = [tính] địa phương. 

Territoriálrecht n -(es, -e quyền lãnh thổ 
[địa phận]. 

Territórium n -s, -rien địa phận, địa hạt, 
địa vực, phần đất, khu đất, đất đai, hạt, 
vùng, khu, lãnh thổ, cượng thổ, cương 
Vực. 

Térror m -s [sự] khủng bố. 

Terrór/akt m -es, -e hành động khủng bố, 
vụ khủng bố, đòn khủng bố; ~ anschlag 
m -es, -anschlảge vụ khủng bố, vụ tấn 
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công khủng bố. 
terrorisíeren vt 1. khủng bố; 2. làm khiếp 
đảm, làm khiếp sợ. 

Terrorismus m = chính sách khủng bố, sự 
khủng bố. 

Terroríst m -en, -en người chủ trương 
khủng bố, tên khủng bố. 

terrorístisch a [thuộc] khủng bố. 

Térror/methòde f =, -n phương pháp 
khủng bố; ~ system n -¬s, -e hệ thống 
khủng bố. 

Tértia f 1. =, -tien lớp bốn và lớp năm (của 
trường Đức); 2. = (in) cỡ 18. 

Tertiál ns, -e một phần ba năm, bốn 
tháng. 

Tertiáner m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen học sinh 
lớp bốn, lớp năm (trong một vải trưởng 
Đúc). 

Teriánfieber n-s (v) bệnh sốt rét cách nhật. 

tertiär a 1. (y) thời kì ba; 2. (địa chất) ki Đệ 
tam, kỉ thú ba. 

Tertiär/bahn Í =, -en dường sắt địa 
phương, đường chuyên dùng, đường 
nhánh (ở nhà máu v.v.); ~ formatiòn Í 
=, -en (địa chất) thành hệ kỉ Đệ tam [kỉ 
thứ ba], ~ schicht f =, -en (địa chất) vỉa 
thành hệ kỉ Đệ tam [kỉ thứ ba]. 

Tértie f =, -n (nhạc) tam độ, độ ba; (in) cỡ 
18; (toán) 1/60 giâu. 

Terz Í =, -en 1. (nhạc) tam độ, độ ba; 2. 
(thể thao) cú đâm kiếm (khi đấu kiếm). 

TerzerólÌ n -s, -e súng lục bỏ túi. 

Terzétt n -{e)s, -e (nhạc) 1. khúc nhạc tam 
tấu, triô, khúc hát, khúc hát ba bè; 2. bộ 
ba, ban nhạc ba người, tốp ca ba người. 

Terzíne f =, -n bài thơ bốn câu, đoạn thơ 
bốn câu, thơ tứ tuyệt. 

Test m -{e)s, -e u -s 1. (kĩ thuật) nổi nấu 
chảy; 2. [cuộc, bài] thủ nghiệm, test. 

Testament n -{e)s, -eu = 1. [bức] chúc thư, 


testamentárisch 


di chúc, di thư; (của vua) di chiếu; [lời] di 
chúc; 2.: das ÁIte [Néue]~ (tôn giáo) Cựu 
ước kinh. 

testamentárisch a [thuộc] di chúc, chúc 
thư; (của vua) di chiếu. 

testaméntlich a [theo] di chúc, chúc thư, 
di chiếu. 

Testaménts/eröffnung Í =, -en sự mở 
chúc thư; ~ vollstrècker m -s, = người 
thực hiện [người thi hành, người thừa 
hành] di chúc; ~ vollstrèckung Í =, -en 
sự thực hiện [thi hành] bản di chúc; ~ 
vollzieherfn) xem Testaméntsuoll- 
strecker, ~ vollzìehung xem Testq- 
mentsuollstreckung. 

Testát n 4e)s. -e 1. [sự] chúng nhận, chứng 
minh, xác nhận. 2. giấy chứng nhận, 
bằng chúng nhận, chứng chỉ, chứng thư. 

tésten vt thủ. thí nghiệm; thử nghiệm, thủ 
thách. 

testieren vt 1. di chúc, để lại, trối trăng, 
trối lại; 2. kí. kí tên, xác nhận, nhận thực, 
chứng nhận, chứng minh, chứng thực. 

Tést/person Í =, -en đối tượng trắc 
nghiệm, người được trắc nghiệm, nghiệm 
thế, ~ pilot m -en, -en phi công thử 
nghiệm; ~ strecke f =, -n đoạn đường 
thử nghiệm, đoạn đường lái kiểm tra. 

Tétanus m = bệnh uốn ván. 

Tétanus(schutz)impfung Í =, -en sự tiêm 
chủng phòng uốn ván. 

Tete f =, -n [cái] đầu, hàng đầu. 

Tetraeder n -s, = (toán) [khối, hình] bốn 
mặt. 

téuer Ï[ a 1. đắt, đắt đỏ, mắc; 2. (nghĩa 
bóng) qúi, quí báu, quí giá, 3. thân mến, 
thân yêu, quí mến, yêu mến; uie ~? giá 
bao nhiêu?; ~ uuérden đặt lên, trỏ lên đắt 
đỏ; II adv [một cách} đắt đỏ. 

Teuerung Í =, -en [nạn] đắt đỏ; [sự] tăng 
giá, lên giá, đắt đỏ. 
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Téufkarte 


Téuerungs/demonstratfiòn Í =, -en [sự] 
biểu tình phản đối, sự tăng giá; biểu tình 
phản đối nạn đắt đỏ; ~ rate f =, -n tỉ lệ 
tăng giá; ~ unruhen pl làn sóng bất bình 
vì nạn đắt đỏ; phong trào phản đối nạn 
tăng giá; ~ welle f =, -n [sự] tăng giá; ~ 
zulÌage Í =, -n, ~ zuschiag m -{e)s, - 
schláge [khoản, món] phụ cấp tăng giá, 
phụ cấp đắt đỏ. 

Téufel m -s, = [con] quỉ, yêu tinh, quỉ sử; 
kléiner ~ tiểu yêu, tiểu quÏ; + er ist ein 
gqúter ~ nó là một chàng trai đáng yêu [dễ 
thương, dễ mến]; ármer ~ người đáng 
thương; #n zum ~ schícken duổi cổ ai 
đi der ~ ist nicht so schwarz, wie 
man ihn malt (tục ngữ) con qủi không 
ghê góm như người ta tưởng; ~ gần chùa 
gọi bụt bằng anh, den ~ an die Wand 
málen chuốc lấu tai họa; beim ~ séiner 
Gró8mutter uóhnen z sống ở nơi khỉ ho 
cò gáy [nơi chó ăn đá, gà ăn muối], den 
~ durch [mit] Béelzebub đustreiben x lấy 
độc trị độc. 

Teufeléi f =, -en đồ qủi quái. 

téufelisch xem téuƒlisch. 

Téufels/arbeit f =, -en công việc nặng nẻ 
khủng khiếp; ~ áuge n =s, -n (thực vật) 
cây phúc thọ (Adonis L.); ~ brut Í =, -en 
kẻ nối dõi quỉ quái, đồ quái thai; ~ junge 
m¬n, -n tiểu yêu, đứa trẻ tinh quái; ~ kerÌ 
m -‹{e)s, -e người thanh niên táo bạo, 
chàng trai dũng mãnh; ~ kralle f =, -n 
(thực vật) cây móng quỉ (Phụteuma L.); ~ 
kreis m -es, -e (nghĩa bóng) trò ma quái, 
vòng luẩn quần; ~ lärm m -{e)s, tiếng ồn 
ào khủng khiếp; tiếng động dữ dội; ~ list 
f = sự tỉnh ma quỉ quái; ~ weib n -{e)s, -er 
con mẹ, con mụ, mụ phù thủy. 

téufen vt (mỏ) khai thác (quặng); xuống 
hầm mỏ. 

Téufkarte f =, -n (mỏ) bình diện khu khai 
thác. 





téuflisch 


téuflisch a 1. [thuộc] quỉ, quỉ quái, quÌ sứ, 
ma quỉ; quỉ quái, tỉnh ma, quỉ quyệt; 2. ác 
liệt, ghê góm, dữ dội, khủng khiếp, kinh 
khủng, không chịu được. 

Térung xem Teuerung. 

Teutonen pÌ (sử) những người Tơ tông. 

teutónisch-a [thuộc] Tơ tông. 

Text Ï m-es, -e 1. văn bản, bản văn, bài 
văn, bài khóa; 2. (nhạc) lời ca, kịch bản 
ca kích; [bản] tóm tắt vở ca kịch; der ~ 
zur Musík lời cho bản nhạc; ® m den ~ 
lésen răn bảo ai, răn dạy ai, lên lớp ai; 


‡n qus dem ~bríngen làm ai xao xuyến . 


(băn khoăn], qus dem ~ kốmmen 
[ƒfallen] bị sai, nhằm lẫn, luống cuống. 

Text ÏÏ Í = nguyên bản, bản gốc. 

Téxtbuch n -(e)s, -bicher (nhạc) kịch bản 
ca kịch, bản tóm tắt vỏ kịch. 

Téxter m -s, = 1. người viết lời cho ca khúc; 
2. người soạn lời quảng cáo. 

téxtfest a nắm rất chắc bài văn [bài khóa]. 

Textflarbeiter m -¬s, =, ~ in Í =, -nen 
[người] thợ dệt, công nhân dệt. 

Textfien pl hàng đệt, đồ dệt. 

Textflindustrie Í =, -stren công nghiệp 
dệt. 

Téxtkritik f =, -en sự phê bình văn bản. 

téxtlich a [thuộc] nguyên văn, theo đúng 
nguyên văn. 

téxtmäôig a theo nguyên văn. 

Textúr f =, -en 1. vải, vải vóc; 2. (mỏ) kết 
cấu, cấu tạo, thành tạo, kiến tạo. 

Téxtverarbeitung Í =, -en sự xử lí văn bản. 

téxtverarbeitungssustem neœs, -e hệ 
thống xử lí văn bản bằng diện tử. 

Téxtworte pl lời của bản nhạc. 

T -Fomm f =, -en (kĩ thuật) hình chữ T, dạng 

_ chữ T. 
Thaáiland m -s, = nước Thái lan. 
Tháiländer m -s, =, ~ in Í =, -nen người 
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Théater/abendl 


Thái lan. 

Tháillium n -s (kí hiệu hóa học TÌ) ta h. 

Theáter n -s, = 1. nhà hát, rạp hát, kịch 
trường, hí trường; íns ~ gehen đi vào nhà 
hát; 2. [ngành, nghệ thuật] sân khấu; 3.: 
#m ein ~ máchen gây sự cãi vã [cãi lẫu| 
với ai. 

Théater/abend m =s, -e [buổi| hên hoan 
sân khấu; vở diễn, vở kịch, vở tuồng, vỏ 
chèo; ~ bericht m -{e)s, - [bài] tổng kết 
sân khấu, nhận xét sân khấu, phê bình 
sân khấu; ~ besuch m -es, -e sự đi xe 
kịch, sự đến nhà hát, ~ besucher m -s, 
= người đi xem hát, người đi xem kịch, 
người đến rạp hát; ~ coup m -s, -s [thủ 
pháp, xảo thuật] sân khấu; ~ đichter m 
-s, = nhà soạn kịch, nhà viết kịch; ~ 
effelkt m -(e)s, -e ấn tượng [hiệu qủa, tác 
dụng] của sân khấu; ~ film m -{e)s, -e [bộ] 
phim kịch; ~ freund m -{e)s, -e người yêu 
sân khấu, người thích xem hát; ~ gruppe 

=, -n nhóm nghệ sĩ sân khấu, tốp diễn 
viên sân khấu; [đoàn, đội, gánh, ban] hát 
kịch; ~ hochschule f =, -n học viện sân 
khấu; ~ kapèlle f =,-n đội nhạc sân khấu, 
ban nhạc sân khấu, ~ karte Í =, -n vé 
xem kịch, vé xem hát, ~ kasse Í =, -n 
quảy bán vé hát, quảy bán vé xe kịch; ~ 
leiter m -s, = người lãnh đạo nhà hát, 
người phụ trách nhà hát; ~ leute pÌ cán 
bộ nhân viên nhà hát, [ngành sân khấu], 
~ malÌer m-s, = họa sĩ trang trí sân khấu, 
~ plan m-‹{e)s, -pläne chương trình biểu 
diễn sân khấu; ~ portál n +s, -e cổng 
chính của nhà hát, ~ probe Í =, -n sự diễn 
tập kịch, sự trình đóng tập kịch; ~ 
spielzeit Í = mùa sân khấu, thời kì biểu 
diễn sân khấu; ~ stick n -{e)s, -e vở kịch; 
~ tage pÍ những ngày công diễn [biểu 
diễn]; hội diễn sân khấu; ~ unternèhmer 
m +, = người chủ gánh hát, người chủ 
thầu tổ chức biểu diễn; ~ vorfuhrung í 


theatrálisch 


=, -en [sự] dàn dựng vỏ kịch; dựng vở, vỏ 
kịch; ~ vorstellung Í =, -en sự trình diễn 
kịch, sự trình diễn sân khấu; ~ wesen n 
-s sân khấu, giới sân khấu; ~ wirk- 
samkeit f = [sự] thích hợp với sân khấu, 
dễ dàn dựng; ~ zettel m-s, = quảng cáo 
nhà hát, chương trình nhà hát. 

theatrálisch a 1. [thuộc] sân khấu, nhà 
hát, tuổng hát; thích hợp với sân khấu, 
hợp diễn xuất, dễ dàn dựng, có kịch tính, 
2. không tự nhiên, có vẻ đóng kịch. 

Théismus m = (triết) hữu thần luận, thuyết 
có thần. 

Théke f =, -n [cái] quầy hàng, quầy bán 
hàng. 

Théma n -s, -men u -ta đẻ tài, chủ đẻ, đề 
mục, vấn đề, zum ~ des Táges về vấn đề 
thời sự. 

Thémata pl của Themda. 

themátisch a [thuộc] để tài, chủ đẻ, đẻ 
mục, vấn để, chuyên đề. 

Thémenkreis m-es, -e phạm vi các đề tài. 

Thémenstellung f =, -en |sự] đặt vấn đề. 

Theodizée f =, -zéen (triết) thuyết biện 
thần. 

Theodolít m -(es, -e (địa chất) máu têô 
đôlit, máu kinh vĩ. 

Theológ(e) m -gen, -gen nhà thần học. 

Theologfe f =, -gíen thần học. 

theológisch a [thuộc] thần học. 

Theorém n =s, -e (toán) định lí. 

- Theorétiker m -s, = nhà lí luận, nhà lí 
thuyết. 

theorétisch a [thuộc] lí thuyết, lí luận. 

theoretisieren vi lý thuyết hóa. 

Theoríe Í =, -+ríen lí luận, lí thuyết, học 
thuyết, thuyết. 

Therapéut m -en, -en thầy thuốc nội khoa, 
bác sĩ nội khoa. 

Therapéutik í = (u) điều trị học, trị liệu 


ñ 
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Théspistraireä 


pháp, liệu pháp. 

therapéutisch a [thuộc] thầy thuốc nội 
khoa, bác sĩ nội khoa. 

Therapie f =, -pien (v) nội khoa, liệu pháp, 
phép trị liệu. 
Thermálbad n-es, -báde 1. sự tắm suối 
nước nóng; 2. vùng có suối nước nóng. 
Thermálquelle f =, -n nguồn nước nóng, 
suối nước nóng. 

Thémme f =, -n 1. xem Thermádiquelle;, 2. 
(nur pl) các cơ sở tắm của thời đại Rô ma. 

Thérmen pl các bể tắm nước khoáng ấm, 
nguồn nước nóng. 

Thermidór m = u -s, -s (sủ) tháng 1 1 (trong 
lịch cộng hòa). 

Thérmik í = học thuyết về nhiệt. 

thérmisch a [thuộc] nhiệt, nhiệt năng. 

Thermít n -{e)s, -e (kĩ thuật) nhiệt nhôm, 
téc mít, hỗn hợp nhiệt nhôm. 

Thermo/chemíe Í = nhiệt hóa học; ~ 
dvnámik Í = nhiệt động học. 

Thérmo/elektrizität f = nhiệt điện, nhiệt 
điện học; ~ elemét n -es, -e cái cặp nhiệt, 
cặp nhiệt điện. 

Thermográph m -en, -en nhiệt kế ghi, 
máy ghi nhiệt độ, nhiệt kí. 

Thermométer n -s, = nhiệt kế, cái đo 
nhiệt. 

thermonukleár a (kĩ thuật) nhiệt hạch, hạt 
nhân nóng. 

Thérmosflasche f =, -n [thiết bị, bình] giữ 
nhiệt, téc mốt, cái phích. 
Thermo/stát m -es, -e máy điều nhiệt, ~ 
wäsche Í =, -n quần áo lót giữ nhiệt. 
Thése Í =, -n, Thésis Í =, Thesen luận đẻ, 
luận điểm, luận án, luận cương, nguyên 
tắc. 

Théspiskarren m -s, = (sân khấu) 1. bục 
diễn của gánh hát rong, nơi diễn của gánh 
hát rong, 2. [|đoàn, đội. ban] kịch lưu 





Thing 


động, gánh hát rong, sân khấu lưu động. 

Thing n -{e)s, -e (sử) hội nghị toàn dân, tòa 
án (Đúc). 

Thómas: der úngÌäubige ~ người da nghi 
như Tào tháo. 

Thómasstahl m-{e)s thép Tomat. 

Thór xem Thórium. 

Thórax m -es u =, -e u -races (giải phẫu) 
lồng ngực, ngực. 

Thórium n-s (kí hiệu hóa học Thì) tôri, thô 
ri. 

Thrombóse Í =, -n (y) chứng nghẽn mạch. 

Thron m‹{e)s, -e [cái] ngai vàng, ngai rồng, 
ngai vua, ngôi báu; ngôi vua, ngôi trời, đế 
vị; den ~ bestéigen lên ngôi, đăng quang. 

Thrón/besteigung Í =, en [sự] đăng 
quang, lên ngôi; ~ bewerber m -s, = 
người sắp lên ngôi vua, thái tử. 

thrónen vi 1. ngồi lên ngai vàng, ngồi 
chếm chệ, ngồi uy nghiêm; 2. nổi cao lên, 
mọc lên, nhô lên, nổi lên. 

Thrón/entsagung Í =, -en [sự] thoái vị, từ 
bỏ ngôi vua; ~ erbe m -n, -n xem Thrón- 
ƒolger; ~ folge † =, -n [sự] nối ngôi, kế vị; 
~ folqger m -s, = người nối ngôi, thái tử, 
đông cung thái tử; ~ himmel m -s, = tản, 
tán, điềm (trên ngai vàng); ~ rede Í =, -n 
lời nói của vua, lời vua phán bảo, thánh 
ngôn; ~ wechsel m -s, = [sự| kế vị, tha 
ngôi vua, đổi ngôi vua. 

Thưlium n-s (kí hiệu hóa học Tmì tuÌi. 

Thuúnfisch m -es, -e: ~ geméiner (động vật) 
[con] cá ngừ (Thụnnus thụnnus L.). 

Thưựmeläazéen pl (thục vật họ Trảm 
(Thụmelaeaceae Adans). 

Thứmian m -s, -e (thực vật) cây húng tâu 
(Thụmus L.). 

Thứmusdrise Í =, -n (giải phẫu) tuyến 
diều. 

Tiára, Tiáre Í =, -ren ngôi giáo hoàng, mũ 
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giáo hoàng. 

Tibét n -s, = Tây tạng. 

Tibeter m, -s = người Tây Tạng. 

tibctanisch, tíbctisch (ibétisch) a 
[thuộc] Tibê, Tây tạng. 

tibétisch a [thuộc vẻ] Tây tạng. 

Tíck m 1. +s, -s {chúng, tật] giật gân, máu 
lật; 2. -(e)s, -s u -e [nỗi] ám ảnh; [sự, điều, 
thói] đồng đảnh, cầu kì, kì quặc, lố lăng, 
dỏ hơi, nũng nịu, thất thường, bất thưởng. 

tícken vi [kêu] tích tắc (về đồng hồ. 

Tícket n-s, -s 1. vé tàu, vé xe, vé vào của; 
2. lá phiếu bầu củ, phiếu bầu, phiếu, bản 
danh sách củ tri. 

Tícktáck (Tícktack) n -{e)s tiếng kêu tích 
tắc (của đồng hỏ). 

Tiden pÌ nước cường và nước rặc, triều lên 
và triều xuống, thủy triều. 

tief Ï a 1. sâu; ~ er máchen đào sâu, khoét 
sâu, làm sâu, 2. sâu sắc, sâu xa, thâm 
thúy, sâu kín; ~ stes Mítgeƒfuhl [sự] thông 
cảm sâu sắc; 3. (về mầu) thắm, thẫm, 
sẫm; 4. muộn, khuva, già nua; in ~ er 
Nacht đêm khuya; 5. trầm, thấp; éine ~ 
e Verbéugung cúi chào sát đất; ein ~ er 
Tón âm trầm, 6. sâu lắng, im phăng 
phắc; ~ e Stílle im lặng như tờ, im phăng 
phắc; 7. sâu thẳm; im ~ en Wáide trong 
rừng sâu; 8. lầu lội, bùn lầu, ẩm thấp; ein 
~ er Weg con đường lầy lội; ein ~ er 
Sumpƒ hồ sâu, hồ bùn lầy, II adv 1. [một 
cách] sâu, sâu xa; ~ in Schúlden stécken 
~ nợ như chúa chổm, nợ đìa; 2. thấp kém, 
thấp hèn; 3. khuva khoắt, bis ~ in die 
Nacht đến tận đêm khuụa; 4. [một cách] 
mãnh liệt, mạnh mẽ (về tình cảm); er uuar 
quƒs ~ ste erschũttert nó xúc động mãnh 
liệt. 

Tief n ¬s, -s 1. (khí tượng) khu vực áp suất 
thấp, vùng áp suất thấp; sự giảm áp, 2. 
(hàng hải) đường thủy, lòng lạch. 
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Tiefangriff m -{e)s, -e (quân su) [sự] oanh 
kích từ chuyến bay là là mặt đất, bay sát 
đất tấn công. 

tiefáugig a có mắt sâu. 

Tief/bagger m -s, = máy xúc nhiều gàu; ~ 
bau m 1. -e)s, -ten công trình ngầm, 
công trình dưới lòng đất; 2. -{e)s, [sự] xâu 
dựng ngắm, xây dựng dưới mặt đất; 3. 
{e)s [sự] đặt cáp ngầm dưới dất. 

tíef/bewegt a cảm động sâu sắc, xúc động 
sâu sắc; ~ blau a xanh thẫm, xanh sẫm; 
~ blikkend a sáng suốt, sáng trí, sáng Ú, 
tỉnh anh, mẫn tuệ, mẫn tiệp, thâm thúy, 
sâu sắc, sâu xa. 

Tíef/bohrung Í =, -en (mỏ) sự khoan sâu; 
~ bunker m -s, = hầm tránh bom đào 
sâu, hầm sâu. 

Tíefdecker m -s, = máy bay cánh đơn cánh 
dưới. 

Tíefdrillverfahren n -s, = phương pháp 
vùi hạt sâu (khi gieo hạt). 

tíefdringend a xuyên sâu, thấm sâu. 

Tíefdruck Ï m -{e)s (khí tượng) áp suất 
thấp. 

Tíefdruck ÏÏ m -{e)s, -e (in) sự in lõm. 

Tiefdruckgebiet n-(e)s, -e xem Tieƒ I. 

Tíefe í =, -n 1. [chiều, độ, bê] sâu; [chố] 
sâu, giữa, nước sâu; 2. [sự| sâu sắc, sâu 
xa, thâm thú; ín Íaqus, bis zu] den ~ n 
der Séele trong đáu lòng, tận đáy lòng, 
từ đáy lòng; 3. vực sâu, vực thẳm, ưực; 4. 
khe núi, khe hẻm, hẻm vực, hẻm; 5. [nơi] 
xa Xôi, xa xăm. 

Tíefebene Í = miền thấp, miền hạ du. 

tíefempfunden a cảm thấy rõ rệt, cảm 
thấy sâu sắc. 

Tiefen/analuse Í =, -n (tâm lí học) sự phân 
tích tầng sâu; ~ gliederung f = (quân sư) 
[sự] bố trí thành tuyến về chiều sâu; ~ 
interview n -s, -s cuộc phỏng vấn đi sâu 
vào nhân cách; ~ messung Í =, -en [sự] 


Là Tícftpfllrazvcrfoalbrzcza 


đo chiều sâu; ~ psychologie Í = tâm lí 
- học tầng sâu; ~ regler m -s, = (ra đi ô) 

nút điều khiển âm;; ~ schärfe f = (ảnh) 
độ nét sâu; ~ steuer n -s, = (hàng không) 
tấm lái độ sâu; ~ streuung f = (quân sự) 
[sựÌ nhân bố tuyến sâu; ~ wirkung Í =, 
-en (quân sự) tác dụng của mảnh văng 
(đạn); phạm vi sát thương do mảnh văng. 

tíef/ernst a rất nghiêm trang, trọng thể, 
long trọng, trịnh trọng, trang trọng; ~ 
erschuttert a cảm động sâu sắc, xúc 
động mạnh. 

Tíef/flieger m -s, = (hàng không) máy bay 
cường kích; pl không quân cường kích; ~ 
flug m -{e)s, -fluge [cuộc, chuyến] bay là 
là sát mặt đất; im ~ ƒlug ƒlíeqen bay là là 
sát đất; ~ gang m -{e)s (hà:g hải) phần 
chìm, tầm nước, độ móm nước (của tàu); 
~ garage Í =, -n gara xe ngầm dưới nước. 

tíef/qebeugt a chán nản, chán chường, 
buồn phiền, phiền muộn, dau buồn, đau 
khổ, dau xót, thương xót; ~ geÍfroren a 
ướp lạnh ở nhiệt độ rất thấp, đông lạnh 
ở nhiệt độ thấp, ~ gefuhlt xem tí 
ƒempƒfunden; ~ gehend a 1. (hàng hải) 
chìm sâu; 2. sâu sắc (về mâu thuẫn); ~ 
gekuhlt a bị lạnh nhanh; ~ greifend a 
sâu sắc (về sự cải tổ...); ~ grùndig a sâu 
sắc (về kiến thúc). 

tíefkuhlen (tách được) vt làm lạnh đến 
nhiệt độ thấp. 

Tíef/kuhlfach n -es, -Í4cher ngăn tự đông 
lạnh nhiệt độ thấp; ~ kuhlkost Í = thực 
phẩm đông lạnh; ~ kuhltruhe f =, -n tủ 
lạnh ở nhiệt đọ rất thấp; ~ kuhlung f =, 
-en [sự] làm lạnh đến nhiệt độ rất thấp; ~ 
land n-{e)s, -länder xem Tí(eƒebene. 

tíefliegend a 1. thấp, hạ du; 2. sâu, thấp 
(về mắt). 

Tiefpflànzverfahren n ¬s, = 
nghiệp) phương pháp trồng sâu. 


(nông 





Tief/pfiugung - 


Tíef/pflugung Í =, -en [sự] càu sâu; ~ 
punkt m -{e)s, điểm thấp; der ~ punkt 
der Kríse điểm thấp nhất của cuộc khủng 
hoảng; ~ schlag m -œ, -schläge (thể 
thao) cú đấm dưới thắt lưng quần. 

tíefschurfend a 1. (mỏ) xuống sâu, vào 
sầu; 2. xúc sâu, ngoạm sâu (vễể máy xúc); 
3. đề cập đến những vấn đề nghiêm 
trọng. : 

TíefschuB m -sses, -schủsse (quân sự) [sự] 
không tới dích (đạn).. 

tíefschwarz a đen sẫm. 

Tíefsee f = độ sâu của biển (sâu hơn 200 
mì. 

Tiefseeforschung Íf =, -en [sự] nghiên cứu 
đáy biển, nghiên cứu độ sâu của đại 
dương. 

Tíefsinn m -{e)s 1. [sự] thâm thúy, sâu sắc, 
sâu xa; vẻ đầu ý nghĩa; 2. [sự] trằm mặc, 
trầm ngâm, đăm chiêu, trằm tư mặc 
tưởng; [Hnh, nỗi, lòng] đa sầu, sầu tư, ưu 
sẩu, u sầu, sầu não, sầu muộn, buồn rầu, 
buồn bã. 

tíefsinnig a 1. thâm thúy, sâu sắc, sâu xa; 
2. trầm mặc, trầm ngâm, tư lự, đăm 
chiêu, trầm tư mặc tưởng; đa sảu, sầu tư, 
ưu sầu, u sầu, sầu não, sầu muộn, buồn 
rầu, buồn bã, thê lương. 

Tíefstand m -{e)s múc thấp, mức cực tiểu. 

Tíegel m -s, = 1. [cái] xanh, chảo (có tau 
cảm); 2. (kĩ thuật) chén nung, lò nồi. 

Tíegel(druck)presse Í =, -n máy in lõm. 

Tíekbaum m -{e)s, -bäume (thực vật) câu 
tếch (Testona L.). 

Tier n -e)s, -e [con] thú rừng, thú, dã thú, 
động vật. 

tíerahnlich a giống thú dữ, giống động vật. 

Tíer/art f =, -en [giống, nòi] động vật; ~ 
arzneikunde f = thú y học; ~ arzt m -es, 
-ärzte thú v sĩ, bác sĩ thú 0. 

tíerarztlich a [thuộc] thú y học, thú y. 


1850 


Tíox/traedizia 


Tíer/bảndiger m 5s, = người thuần dưỡng 
thú, người dạy thú; ~ epos n =, -epen 
chuyện động vật; ~ freigehege n s, = 
[cái] chuồng thú; ~ freund m +e)s, -e bạn 
của súc vật, ~ garten m -s, -gär†en wiòn 
thú, vườn bách thú; ~ haÏter m -s, = 
người chủ vườn thú; ~ handlung Í =, -en 
của hàng bán súc vật; ~ haut ƒ =, -häute 
bộ da thú; ~ heilstelle f =, -n trạm thú 
v, ~ heim n -es, - 1. chỗ săn sóc thú vật 
vô chủ. "¬ 

Tíerheit Í = [sự] giống thú vật, [tính] dã 
man, tàn bạo, độc ác, hung đữ, hung ác, 
hung tàn. 

tíerisch a 1. [thuộc] loài vật, động vật, thú 
vật; ~ e Fétte mỡ động vật; 2. [thuộc] thú, 
thú rừng, thú vật, thú tính; 3. (nghĩa bóng) 
hung dữ, tàn bạo, hung ác, độc ác; dà 
man; ~ er Hia8 lòng căm thù độc ác; ein~ 
er Mord hành động sát nhân dã man. 

Tíer/kohle f =, -n than động vật, than 
xương; ~ körper m -s, = xác động vật; ~ 
kreis m -es (thiên văn) hoàng đạo, hoàng 
đói, ~ kreiszeichen n -s, = hình sao 
trong hoàng đới, hình sao trong vòng sao 
tử vi; ~ kunde Í = động vật học; ~ 
kundige sub m nhà động vật học. 

tíeriieb a yêu thú vật. 

Tíer/medizin f = ngành thú y; ~ nahrung 
† =, -en thúc ăn cho thú vật, ~ pflege Í 
=, -n [sự] chăm sóc động vật; ~ pfleger 
m -s, = người chăn nuôi thú vật; ~ 
quäÏÌerei f =, -en [sự] đối xử tàn nhẫn với 
động vật; ~ reich n -(e)s thế giới động vật, 
giới động vật, ~ schau Í =, -en xem 
Tíergarten; ~ schutz m ~œs [sự] bảo vệ 
động vật, ~ schutzgebiet n -es, -e khu 
vực bảo vệ thú vật, ~ schutzverein m 
-es, -e hội bảo vệ thú vật, hội bảo vệ động 
vật, ~ seuche Í =, -n [bệnh] dịch động 
vật; ~ veredelung Í =, -en [sự] cải tạo nòi 
động vật; ~ versuch m -es, -e tấm da hổ, 


Tiger 


tấm da cọp; ~ welt f = khu hệ động vật; 
~ zucht f = [ngành, nghẻ] chăn nuôi. 

Tíger m -s, = [con] hổ, cọp, hùm, kếnh, 
ông ba mươi (Felis tigris L.), kiếiner ~ 
[con| hổ con, cọp con. 

Tigerblume Í =, -n (thực vật) cây mắt công 
(Tiaridia Juss.). 

tígerfarben a 1. màu da hổ; nhiều màu, 
tạp sắc, loang lỗ; 2. đốm, lốm đốm (về 
mầu ngựa). 

Tíger/fell n -es, -e tắm da hổ, tấm da cọp; 
~ herz n -ens, -en trái tim tàn bạo [tàn 
nhẫn]; ~ hund m -{e)s, -e chó vằn, chó 
vện. 

Tígerin í =, -nen [con] hổ cái, cọp cái. 

Tígerlhe f =, n (thực vật) 1. cây huệ vằn 
(Lilium tigrinum Thunhb), 2. xem Tíger- 
blume. 

tígern vt làm thành lốm đốm, sơn màu da 
hổ. 

Tígerweibchen n ¬s, = [con] hổ cái, cọp 
cái. 

Tiiđe f =, -n (in) dấu hình sóng, dấu ngã (kí 
hiệu lặp lại). 

tígbar a thanh toán được. 

tĩgen vt 1. thanh toán, trang trải, trả xong, 
trả hết; 2. sửa chữa, chuộc (lỗi); 3. tẩu (vết 
bẩn); nicht zu ~ không tẩy sạch được; 4. 
(thương) khấu hao; mua lại, eine Schuld 
~ xong nợ. 

Tigung Í =, -en [sự] thanh toán, trang trải, 
trả xong, trả hết. 

Tígungsziehung Í =, -en sự] thanh toán. 

Tiliazéen pl (thực vật) họ Đay (Tiliaceae). 

Tìmbre n -¬s, -bres âm sắc, thanh điệu. 

tímen ví xác định thời gian, bấm giờ, định 
giỏ. 

timíd(e) a nhút nhát, rụt rè, nhát gan, sợ 
sệt, thẹn thỏ, hay thẹn, ngượng ngùng, 
không cương quwết, do dự, lưỡng lự, trù 


1831 


Típpse 


trừ, chân chử, ngập ngừng. 

Tíngeltangel m, n -s, = lều, rạp, lán, quán, 
ván; quán ăn có trò giải trí và nhạc. 

Tinktúr Í =, -en côn thuốc, cồn. 

Tínnef m = 1. hàng hóa xấu, đổ vô giá trị. 

Tínte Í =, -n mực, mực viết; chíinésische ~ 
mực nho, ® in der ~ sítzen, in die 
geráten bị tẽn tò, bị bẽ mặt, bị tến mặt, 
bị xấu hổ; bị khó khăn, bị lúng túng. 

Tínten/faB n -sses, -fasser [cái] lọ mực, 
bình mực; ~ sch m -es, -e (động vật) 
[con] mực, cá mực (Sepia oƒffieinalis L.); 
~ fleck m -{e)s, -e vết mực;; ~ klecks m 
-es, -e vết [giọt, chấm] mực; ~ stift m 
-(e)s, -e bút chì mực [hóa học], ~ wischer 
m -s, = [cái] lau ngòi bút. 

Tip m -s, -s, = (thổ ngữ) llời, điều] ám chỉ, 
nói bóng gió, nói cạnh, ám dụ, chỉ thị, chỉ 
bảo, hướng dẫn, chỉ giáo. 

Típpel m 3s, = (thổ ngữ) chấm, dấu, vết, 

. điểm. 

Tippelchen (thổ ngữ) xem Tupƒ/elchen. 

típpeln vi (s, h) 1. chạy lon ton; 2. đi vấn 
vơ, đi lang thang, đi thần thơ, láng cháng, 
phất phơ, chàng màng, léng phéng. 

Típpelschickse f =, -n đi, gái điểm, gái dĩ, 
gái giang hồ, gái mãi dâm, gái làm tiền. 

Típpeltappeltúr í = [sự] thực hiện chậm 
chạp. 

típpen Ï vt đánh máy chữ. 

típpen ÏÏ vị 1.: chạm tay, đụng tay; 2. (bài) 
chơi ba lá. 

típpen II vi (auƒ A) 1. giả định, giả thiết, 
dự đoán, ức đoán, ước đoán, phỏng đoán, 
đoán rằng, cho rằng, 2. trông cậy vào, 
đặt hi vọng vào. 

Típpfehler m -s, = lỗi đánh máy chữ. 

Típpfräulein n -s, = nhân viên đánh máy, 
thư kí đánh máy. 

Típpse Í =, -n (khẩu ngữ) nữ thư kí đánh 





tipptópp 


máy, người phụ nữ đánh máy. 

tipptópp a 1. hoàn hảo, hoàn thiện, hoàn 
mĩ, mĩ mãn, không chê vào đâu được, rất 
tốt, rất giỏi, ưu tú, tuyệt vời, tuyệt trần, 
xuất sắc; das íst ~ mọi việc đều ổn thỏa 
cả, 2. ăn mặc đẹp đẽ, mặc đẹp, đỏm 
đang, đổm dáng, diện; [được] trang trí 
lộng lẫy, trang hoàng lộng lẫy. 

Típpzettel m 3, = tò giấy cá cược, giấy 
đánh xổ số. 

Tiráde f =, -n đoạn văn dài, đoạn văn tràng 
giang đại hải; độc thoại, đài từ. 

tirileren vi hót (về chim). 

Tisch m -es, -e 1. [cái] bàn; sích an den ~ 
setzen ngồi vào bàn ăn; am ~ sítzen ngồi 
ăn; ein ~zum Ausziehen bàn gấp; 2. bàn 
ăn; den ~ décken dọn cơm; đen ~ đb- 
decken dọn mâm, cất mâm; sich zu ~ 
sétzen ngồi ăn; bi ~ trong lúc ăn; 3. đồ 
ăn, thúc ăn, món ăn; ® der grũne ~bàn 
phủ nỉ xanh; etu. uom grũnen ~ qus 
éntscheiden giải quyết cái gì một cách 
giấy tờ, die Béine [ Fu8e] únter frém- 
den ~ stécken sống nhò, sống bám; 
réinen ~ mit etu. (D) máchen làm xong, 
kết thúc. 

Tísch/bein n-{(e)s, -e dao ăn, dao bàn ăn; 
~ beleuchtung Í =, -en [sự] chiếu sáng 
bàn ăn; ~ đecke f =, -n [chiếc] khăn bàn, 
khăn trải bàn. 

tíschfertig a dã bày biện sẵn. 

Tísch/gast m -es, -gäste khách ăn, khách 
được mời ăn; ~ gedeck n -{e)s, -e bộ đồ 
ăn, ~ geschirr n -e)s, -e bộ đồ ăn, bát 
đĩa; ~ gesellschaft Í =, -en cánh ăn, bạn 
ăn; ~ gesprách n -{e)s, -e [sự] nói chuyện 
trong lúc ăn, ~ karte Í =, -n thực đơn, 
bảng kê thức ăn; ~ kasten m -s, = u 
-kästen ngăn kéo bàn ăn; ~ lampe Í =, 
-n đèn bàn; ~ láufer m 5s, = vạch nét, 
đường nét (trên bàn). 
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Títel/biid 


Tíschleindéckdich n + cái khăn bàn tự 
phục wụ (trong chuyện cổ tích), cái khăn 
bàn tự dọn bàn ăn. 

Tíschler m -s, = người thợ mộc. 

Tíschlerarbeit Í =, -en công việc thợ mộc. 

Tischierới f 1. =, -en xưởng mộc; 2. = 
[nghẻ] mộc, thợ mộc. 

Tíschier/handwerk n {e)s xem Tis- 
chieréi 2, ~ leim m -(e)s, -e keo thợ mộc, 
keo dán gỗ; ~ meister m -s, = thợ mộc. 

tíschiem vi làm nghề thợ mộc, làm mộc. 

Tíschlerwerikstatt, Tíschlerwerkstätte 
f =, stätten xưởng mộc. . 

Tísch/ied n -e)s, -er bài hát ăn cơm, hát 
lúc ăn cơm; ~ nachbar m -s, -n người 
ngôi cạnh trong bữa ăn, ~ rede Í =, -n 
diễn văn lúc ăn cơm, lời nói chuyện lúc 
ăn cơm. 

Tíschtennis n = bóng bàn, ping pông. 

Tíschtennisspìeler m -s, = đấu thủ bóng 
bàn. 

Tísch/tuch n -(e)s, -tũcher khăn bản ăn; ~ 
wäsche Í{ = [bộ] khăn ăn; ~ wein mì -es, 
-e rượu nhẹ (uống trong bữa ăn); ~ zeit Í 
=, -en thời gian ăn; ~ zeug n -{e)s xem 
Tíschuäsche. 

Titán n -s (kí hiệu hóa học Tì) titan. 

Titán(e) m -nen, -nen (thần thoại) thần 
khổng lồ, Titan; (nghĩa bóng) bậc vĩ nhân. 

titánenhaft, titánisch a khổng lồ, vĩ đại, 
lớn lao. 

Títel m -s, = 1. nhan đề, đầu đẻ, tên, tên 
sách, trang tên sách, trang tít; 2. tước vị, 
chức vị, chứ tước, chức hàm tước; den ~ 
uhren có tước vị, sich (D) den érsten ~ 
erkämpfen (thể thao) dành danh hiệu vô 
địch. 

Títel/bild n -(e)s, -er (in) trang đầu sách; ~ 
blatt n-(e)s, -blatter trang tên sách, trang 
tí; ~ qeschichte Í =, -n câu chưyện có 
tiêu đề; ~ haÏlter m +, = vận động viên 


títschen 


giành danh hiệu vô địch; ~ kampf m -{e)s, 
-kämpífe (thể thao) [cuộc] thi đấu giành 
giải vô địch; ~ melodie f =, -n giai điệu 
chủ đề, giai điệu chính; ~ rolle f =, -n 
(sân khấu) vai chính; ~ seite f =, -n trang 
tên sách (trong cuốn sách); cột đầu (của 
báo); ~ verteidiger m -s, = (thể thao) nhà 
vô địch bảo vệ danh hiệu của mình. 

títschen vt (thổ ngữ) nhúng, dìm, ngâm, 
chấm. 

Titulatúr f =, -en 1. đầu đẻ, tên sách, nhan 
đề (của sách), 2. [sự] xưng hô bằng tước 

titulferen vt phong hàm, xưng tước vị, 
phong tước. 

Titulferung Í =, -en [sự] phong hàm, 
phong tước, xưng hô bằng tước vị. 

tízianrot a có mâu đồng (về tóc). 

Toast m -(e)s, -e u -s 1. chén rượu chúc 
mừng, [sự, lời] chúc mừng; 2. (nấu ăn) [lát] 
bánh mì rán, bánh mì sấu. 

toasten vi chuốc rượu mừng, nâng cốc 
chúc mừng. 

Tóaster m -s, = máy nướng bánh mì, bít 
cốt. 

Tóbak m -(e)s, -e (cổ) thuốc lá, thuốc lào; 
® Ánno ~ ngà xửa ngày xưa. 

tóben vì 1. nổi sóng gió, nổi sóng to gió 
lón; 2. nổi điên len, lên cơn điên, nổi trận 
lôi đình, hành động ngang tàng, làm điều 
ngang ngược. 

Tobóggan m -s, -s xe trượt băng. 

Tóbsucht f = [chúng] điên rỗ mãnh liệt, 
mất trí, loạn óc. 

Tóbsuchtanfall m -es, -anfalle chứng 
cuồng sảng, cơn điên khủng. 

tóbsúchtig a dại, điên, điên cuồng. 

Tóchter f =, Tóchter con gái; die ~ des 
Háuses con gái chủ nhà; éine höhere ~ 
cô gái tốt nghiệp trường trung học. 

Tóchter/gesellschaft f =, -en (kinh tế) chỉ 
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Tódes/angst 


nhánh, chi cục; ~ kind n ‹{e)s, -er cháu 
gái; ~ knolle f =, -n củ con, thân củ non; 
~ land n -{e)s, -lander [xứ, nước] thuộc 
địa. 

tochterlich a [của] con gái. 

Tóchter/liebe f = [mối] tình thiếu nữ, tình 
yêu của con gái; ~ mann m -(e)s, -nän- 
ner con rể, anh rể, em rể. 

Töchterschule Í =, -n trường con gái, 
trường nữ học; höhere ~ trường nữ trung 
học. 

Tóchterstaat m -{e)s, -e [xú, nước] thuộc 
địa. 

Tod m -{e)s 1. [sự] chết, tử vong, chết chóc; 
fủr den ~ ist kein Kraut gewáchsen 
(tục ngữ) không có thuốc cho Thần chết; 
quƒ den ~ krank sein đang hấp hối, lúc 
lâm chung; quƒ den ~ uerudúndet bị tử. 
thương; quƒ ~ und Lében kampfen đánh 
một trận sống mái; bis in den [bis zum] 
~ đến chết, chí chết, tột độ, vô cùng, hết 
sức; zu ~ e betribt buôn đến chết đi được; 
der schuárze ~ [bệnh] dịch hạch, dịch; 2. 
thần Chết, Tử thần. 

tod- (làm tăng ý nghĩa cùa): tódsícher chắc 
chắn, nhất định, ắt hẳn. 

tód/báng(e) a sợ chí chết, sợ vô cùng; ~ 
bláê, ~ bléich a tái ngắt như gà cắt tiết, 
~ bringend a [làm, gây] chết, tử vong, 
tàn khốc, khốc hại, tàn hại, nguy hại, 
nguy vong; ~ ernst a đặc biệt nghiêm 
trọng [trầm trọng, nguy hiểm, nguự 
ngập]. 

Tódes/angst f =, -ängste sợ vô cùng, nỗi 
khiếp đảm; ~ anzeige f =, -n cáo phó; ~ 
fall m -{e)s, -falle trường hợp hi sinh [bị 
chết], ~ ƒfalle durch Tuberkulóse số 
người chết vì bệnh lao; ~ furcht f = [sự] 
sợ chốt; ~ gefahr f =, -en [sự] nguy vong; 
in ~ qeƒahr sein [schuében], sich in ~ 
geƒahr beƒfinden bị ngưy vong; ~ jahr 





Tódeskandidat 


m{e)s, -e năm chết, ~ kampf m -{e)s, 
-kämpfe cơn hấp hối; ~ kreanpf m 4e)s, 
-krampfe [sự] dấu chát. 

Tódeskandidat m -en, -en người sắp chết, 
người hấp hối. 

tódesmutig a coi thường cái chết. 

Tódes/nachricht f =, -en tin về cái chết; 
~ not Í =, -nöte 1. [sự] nguụ vong; 2. xem 
Tódeskampƒ, ~ opfer n 5s, = nạn nhân 
bị chết, ~ quai f =, -en [nỗi, niểm] đau 
đón tột độ, thống khổ, khổ não; ~ schlaf 
mì <e)s giấc ngủ ngon, giấc nông, giấc ngủ 
say, chết, ~ schrecken m -s, = [sự, nối] 
khiếp đảm, kinh hoảng; ~ stille f = [sự] 
im lặng như tở, im phăng phắc; ~ stoB 
m -es, -stöRe đòn chí mạng [chí tử], Ƒm 
đen ~ sto.3 uersétzen [gében] cho ai một 
đòn chí mạng; kết liễu ai; ~ strafe f =, -n 
án tử hình; die ~ straƒe erléiden bị án tử 
hình, lĩnh án tử hình; ~ stunde f =, -n giờ 
chết; ~ tag m -{e)s, -e ngày chết; ~ ursa- 
che f =, -n nguyên nhân cái chết; lí do tử 
vong; ~ urteil n -(e)s, -e bản án tử hình; 
~ verachtung Í =, -en sự xem thường cái 
chết, ~ wunsch m -es, -wÙnsche sự 
mong muốn được chết, nguyện vọng 
được chết, ~ zeichen n -s, = kí hiệu sự 
chết, ~ zelle f =, -n xà lìm án tử hình, 
phòng giam án tử hình. 

tódfind: er ¡st mír ~ nó là kẻ 
tôi. 

Tód/feind m -(e)s, -e kẻ tử thù; ~ feind- 
schaft f =, -en [mối] tử thù. 

tód/gewciht a phải bị chết, không tránh 
khỏi chết, không thoát khỏi diệt vong; ~ 
kránk a bị ốm chết. 

tödlich a 1. làm chét, chí tử, chí mạng, chết 
được, nguy ngập, sắp chết, hấp hối, ngắc 
ngoải; 2. tàn khốc, khốc hại, tàn hại, 
nguy hại, nguy vong. 

tódmude a mệt chết, mệt chí chết, mệt lử 


tử thù của 


1834 


Tókioer 


cò bợ, mệt phở râu. 
tódschick a (khẩu ngữ) rất thanh lịch, rất 
hợp thời trang, rất đúng kiểu. 
tódsícher adv nhất định, chắc chắn, ắt 
hẳn, nhất thiết. 

Tódsùnde f =, -n tội chét. 

tód/únglúcklich a đại bất hạnh, rất vô 
phúc; ~ wúnd a bị tử thương. 

Töffel m -s, = người thôn, đồ thôn; [người] 
vụng vẻ, lù khù, khờ khạo, lò đờ, đò đụt, 
đỏ nghếch. 

töffelig a thiếu kinh nghiệm, chưa từng 
trải, không khéo léo, vụng về, quều quảo, 
vụng, không thạo. 

Tóga Í =, -gen áo dài (của người La mã 
xưa). 

Tóhuwabóhu n ¬s, -s [sự, tình trạng] hỗn 
loạn, hỗn độn, lộn xôn, mất trật tự, bát 
nháo. 

Toïlétte f =, -n 1. y phục, trang phục. phục 
trang, phục sức, quần áo; 2. [sự] rửa ráu, 
chải chuốt, trang điểm, ăn mặc; 3. [cái] 
bàn trang điểm, bàn trang sức; 4. [cái] nhà 
xí, buồng vệ sinh; quƒ die ~ géhen di ra 
nhà xí. 

Toilétte(n)artikel pI đồ dùng trang điểm. 

Toilétten/papier n = giấu vệ sinh; ~ seife 
Í =, -n xà phòng thơm. 

Toilettenspiegel m -s, = cái gương trang 
điểm. 

Toilettentasche Í =, -n túi xách đựng đồ 
trang điểm. 

Toilettentisch m -es, -e bàn trang điểm. 

toi, toi, toi! cầu chúa chúc may mắn. 

Tokáier, Tokáajer m -s rượu Tô cai (Hung 
ga rì). 

Tókioer, Tokióter Ï m s, = người Tô ki 
ô. 

Tókioer, Tokióter IÏ a inv [thuộc] Tô ki 
ô. 


Töle 


Töle f =, -n (thổ ngữ) [con] chó thường, chó 
nhà. 

Toledáner Ï m -s, = người Tô lê đô. 

toledáner ÏÏ a inv [thuộc] Tô lê đô. 

toleránt a rộng lượng, khoan dung, rộng 
rãi, dễ dãi, khoan hồng, dễ dung thú. 

Toleránz f 1. = [thái độ, lòng, sự] rộng 
lượng, khoan dung, rộng rãi, dung thú; 
dễ dãi; 2. =, -en (kĩ thuật) dung sai. 

toleríeren vt chịu đựng, chịu nhịn, nhịn, 
cho phép. 

toll a 1. dại, điên; (nghĩa bóng) điên cuồng; 
đữ dội, kịch liệt; ~ uérden hóa dại, hóa 
điên, 2. mất trí, điên rổ, cuồng dại; ~ 
uérden phát điên, phát cuồn; 3. ngông 
cuồng, ngông rởm, gàn dở, dỏ hơi, kì cục, 
gàn bát sách; vô lí, phi lí, vô nghĩa, nhằm 
nhí, ba láp, mọi rợ, man rợ; ein ~ er 
Éinƒ/all tư tưởng ngông cuồng; ~ es Zeug 
chuyện nhảm nhí, chuyện ba láp; 4. quá 
chừng, quá đỗi, quá thể, ghê hồn, không 
tưởng tượng được, hết sức, vô cùng, kinh 
khủng, khủng khiếp; ~ e Fréude niềm vui 
quá đỗi, ~ er Larm tiếng động kinh 
khủng; ~ quƒ... (A} sein mê, say đắm, mê 
tít thỏ lò; $ er is ~ und uoll sau mèm 
[say khướt, sau bí tỉ]. 

Tólle f =, -n [cái] chỏm, chỏm tóc. 

tóllen vi (h, s) 1. hóa điên, hóa dại, phát 
khùng, nổi điên, nổi tam bành, nổi trận 
lôi đình; 2. (về trẻ con) làm ổn, reo hò, 
làm ổn ào, làm náo động. 

Tóll/haus n -es, -häuser nhà thưởng điên, 
bệnh viện tâm thần; ~ háusler m -s, = 
người điên, bệnh nhân tâm thần. 

Tóllheit Í =, -en 1. [bệnh] dại, điên; [sự, 
cơn] điên cuồng, phát điên, mất trí, điên 
rồ, 2. [tính, sự] lạ lùng, kì lạ, kì cục, kì 
quặc, hiện tượng lạ lùng. 

TólH/kirsche Í =, -n (thực vật) câu cà dược 
(Atropa L.); ~ kopf m ‹e)s, -köpfe 1. 
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Tómbak 


người mất trí, người điên rổ; 2. người 
ngông cuồng, người gàn dở, người dỏ hơi; 
3. người liều lĩnh, người vong mạng, 
người liều mạng, kẻ bạt mạng. 

tóllkùhn a can đảm, quả cảm, can trường, 
to gan, táo bạo, táo tợn, táo gan, liều lĩnh, 
liều mạng. 

TóH/kuhnheit Í = [lòng, sự, tính] can đảm, 
quả cảm, can trường, táo bạo, táo tợn, 
liều lĩnh, liều mạng; ~ wut f = (0) [chúng] 
sợ nước (bệnh dại); [bệnh] dại, điên. 

tóllwùtig a 1. (v) bị sợ nước; dại, điên; 2. 
(nghĩa bóng) cuồng, dữ dội, kịch liệt, nóng 
tính, nóng nảy. 

TóÏlpatsch m -es, -e, TöÌpel m -s, = người 
phục phịch, người nặng nề, người chậm 
chạp, đồ ngốc, thằng ngu. 

Tölpeléi f =, -en 1. [sự] ngu ngốc, ngu 
xuẩn, dại dột, khờ dại, u mê, ngô nghê, 
ngó ngần, khờở dại, đần độn; 2. [sự, tính] 
vụng về, quêu quảo, không khéo léo. 

tölpelhaft a 1. vụng về, vụng, quều quảo, 
chậm chạp, rù rờ, sổ sẻ, thô; 2. chậm 
hiểu, không thông minh, u mê, dại dột, 
ngô nghê, ngó ngẩn, khở dại, đần độn, 
ngu xuẩn, ngu ngốc, khờ, đần. 

Tölpelhaftigkeit Í =, -en 1. xem T ölpeléi 
2, 2. xem Töipeléi 1. 

tölpeÌn vi làm những điều ngu xuẩn. 

tölpisch xem £ölpelhaƒt. 

Tomáte ƒ =, -n 1. cây cà chua (Lụcoper- 
sicum esculentum MiI]), 2. quả cà chua; 
gefillte ~ n món cà chua nhỏi thịt 
[nấm...], (nghĩa bóng, thân mật) tréulose 
~ kẻ bỏ rơi (bạn...) 

Tonmáten/mark n -{e)s bột cà chua; ~ 
sortiermaschine Í =, -n máy phân loại 
cà chua; ~ soBe f =, -n nước chấm cà 
chua, nước xốt cà chua; ~ stock m -{e)s, 
~stöcke cuộng cà chua, thân cây cà chua. 

Tómbak m =s (kĩ thuật) đồng thau tôm pác 





tómbaken 


(90 - 96% Cu, 4 -10% Zn). 

tómbaken a (kĩ thuật bằng đồng thau 
tômpae. 

Tómbola f =, -s u -len tông bô la, chơi bài 
hoa đố chữ. 

Tómmy m -s, -s 1. người lính Anh; 2. người 
Anh. 

Tơn Ï m ‹{e)s, Tóone 1. (nhạc, vật lJ âm, 
thanh; éinen ~ ánschlagen [gqréifen] lấy 
giọng; 2. trọng âm, nhấn mạnh; 3. giọng, 
giọng nói, giọng điệu, luận điệu; 4. phong 
thái, tư thái, phong cách, thái độ; einen 
andern ~ anschlagen đổi giọng, đổi thái 
độ, 5. màu, sắc, sắc thái. 

Toơn IÏ m -{e)s, -e đất sét; qebrannter ~ đất 
nung. 

Tón/abnehmer m =s. = (kĩ thuật) đầu đọc 
tiếng, đầu đọc, ~ abstand m -{e)s, -tände 
(nhạc) quãng. 

tónangebend a phát âm. 

Tónangeber m -s, = người phát âm. 

Tón/art Í =, -en âm độ, thanh điệu, âm 
khu, giọng; ~aufnahme Í =, -n sự ghi âm; 
ausfall m -es, -ausfäalle (kĩ thuật) sự mất 
tiếng, sự mất âm; ~ bad n -{e)s, -bäder 
¡ảnh) thuốc chuyển màu, thuốc biến sắc, 
thuốc lên màu, thuốc hiện mảu. 

Tónband n -(e)s, -bänder phim có ghi âm, 
băng ghi âm. 

Tónbandgerät n -(e)s, -e máu ghi âm. 

Tón/bild n -(e)s, -er (nghệ thuật) tượng 
bằng sứ, ~ dichter m -s, = nhà soạn 
nhạc, nhạc sĩ, ~ dichtung Í =, -en tác 
phẩm âm nhạc. 

tönen vt (ảnh) lên màu, nhuộm màu. 

tönen Ï vi kêu vang, vang lên, ngân vang; 
II wt truyền thêm, tô thêm cho ai. 

Tönen n -s [sự] kêu vang, ngân vang, tiếng 
vang, âm vang. 

Tónerde Í = đất nhôm ôxit, nhôm ôxit. 
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Tónmeister 


tönern a [bằng] đất sét, sét, gốm, ® in 
Koló8 quƒ ~ en Fuô8en người khổng lô 
chân đất sét. 

Tónfall m -e)s 1. ngữ điệu; 2. (nhạc) âm 
điệu, kết. 

Tónfilm m +{e)s, -e phim nói. 

Tónfilmvòrfuhrungsanlage Í =, -n máu 
chiếu phim nói. 

Tónfixierbad n -(e)s, -bäder (ảnh) thuốc 
hiện và hãm màu. 

Tón/frequenz Í =, -en âm tần, tần số âm 
thanh; ~ fulle f = [sự] đầu âm thanh; ~ 
geschirr n -es, -e đồ gốm; ~ hálle f=, -n 
[phòng, nơi] hòa nhạc. 

tónhaltig a [có] đất sét. 

Tónhöhe f =, -n (nhạc) độ cao của âm, âm 
độ. 

Tónhòilzschnitt m -{e)s, -e (¡n) [sự] khắc 
mặt mút. 

tónig a giống đất sét, đầy đất sét. 

Tónika Í =, -ken (nhạc) âm chủ, âm chính. 

Tónikum n 5s, -ka (dược học) thuốc bổ. 

Toơningenieur m, -s, -e (kỹ sư) vẻ âm 
thanh, thu phát âm thanh. 

tónisch a 1. (nhạc) [thuộc] âm, thanh điệu; 
2. (v) bị tăng trương lực. 

Tón/kamera Í =, s camêra ghi âm; ~ 
kopf m -eœs, -köpfe (kĩ thuật) đầu âm; ~ 
kunst f =, -kuủnste âm nhạc; ~ kủnstler 
mì -s, = nhạc sĩ biểu diễn, nhạc công, nhạc 
sĩ, ~ lage f =, -n âm độ; ~ lehre Í = âm 
học; ~ leiter Í =, -n (nhạc) âm giai, gam. 

tónÌlos a 1. không có tiếng, vô âm, yên 
tĩnh, tĩnh mịch, khẽ, ầm, thẳm; ~ e Si(ile 
[sự] im lặng, lặng thính, tịch mịch, tĩnh 
mịch; 2. không có trọng âm; ~ e Stimme 
giọng vếu di, giọng nghẹn ngào. 

'Tónmeister m -s, = 1. người ghỉ âm, người 
lồng tiếng, chuyên viên thu thanh; 2. 
nhạc công, nhạc sĩ, nhà soạn nhạc. 


Tonnáge 


Tomnáge Í =, -n trọng tải, lượng rế nước, 
lượng choán nước, lượng xả nước. 

Tónne Í =, -n 1. [cái] thùng tròn, thùng 
phuy, thùng tô nô; 2. tấn; 3. người béo 
phi, bồ sứt cạp. 

Tónnengehalt m -{e)s xem Tonnágqe. 

tónnenweise adv 1. hàng thùng phưuy, 2. 
hàng tấn. 

Tónpfeife f =, -n ống đất sét. 

Tónplatte Ï f =, -n bản đất sét. 

Tónpilatte lÏ f =, -n bản để in mẫu. 

Tónregler m -s, = bộ phận điều khiển âm 
thanh, cái chỉnh âm. 

tönreich a ngân vang, vang, âm vang. 

Tónsatz m -es, -sätze tiết nhạc, nhạc cú. 

Tónschneider Ï m +, = (ki thuật) máu 
nhào dất sét. 

Tónschneider ÏÏ m -s, = (điện ảnh) người 
iổng tiếng, chuyên viên lồng tiếng. 

Ton/setzer m -s, = nhà soạn nhạc, nhạc 
sĩ ~ silbe f =, -n âm vận, vần thơ; ~ 
speicher m -s, = (kĩ thuật) bộ lưu âm, bộ 
nhó âm; ~ spur Í =, -en (kĩ thuật) đường 
thu âm, biên thanh âm; ~ streifen m -s, 
= xem Tonspur. 

Tónstúck Ï n -(e)s, -e mầu đất sét. 

Tónstũck II n -(e)s, -e bản nhạc kịch. 

Tónstudio n -s, -s phòng ghi âm. 

Tónstufe Í =, -n (nhạc) 1. âm, thanh; 2. 
quãng, tầm âm, âm vực, âm khu. 

Tonsúr f =, -en (nhà thở) sự cạo đầu, lễ cạo 
đầu. 

Tóntaube f =, -n (thể thao) chim bổ câu 
bằng đất sét (trong môn bắn chim bỏ câu). 

Tón/taubenschieBen n -s, = (thể thao) 
môn bắn chim bổ câu đất sét; ~ tech- 
niker m -s, = kĩ thuật viên âm thanh; ~ 
trảger m -s, = tải âm, bộ phận chứa âm 
thanh. 

Tönung Í =, -en sắc thái, sắc. 
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Tópf/kuchen 


Tónus m = trương lực. 

Tónverhaltnis n =ses, se nhịp điệu, tiết 
tấu, âm tiết, nhịp; thi tiết, tiết điệu, vận 
luật, âm điệu. 

Tónware Í =, -n đồ gốm, đồ sứ. 

Tón/welle Í =, -n sóng âm; ~ zeichen n 
-s, = 1. nốt nhạc, nốt, âm phù; 2. kí hiệu 
trọng âm. 

Topás m -es, -e (khoáng vật) tôpa; hoàng 
ngọc. 

Topf m -{e)s, Töpƒe [cái] xoong, nỏi, niêu, 
chõ; ® đỈles in éinen ~ uérƒen vỏ đũa cả 
nắm; dgs ist nicht in séinem ~ qekocht 
không phải tự nó nghĩ ra điều đó; das ist 
~ uie Dékkel chẳng khác gì nhau, cùng 
một duộc. 

Töpfchen n 3s, = 1. cái nồi nhỏ, cái niêu 
nhỏ. 

Tópfen m =s (thổ ngữ) phó mát tươi. 

Töpfer m ¬s, = người thợ đồ gốm. 

Töpferéi f 1. =, -en xưởng đồ gốm; 2. 
[nghề, ngành] gốm sú. 

Töpfermeister m -s, = thợ đồ gốm. 

töpfern a [bằng] đất sét, sét, gốm. 

Töpfer/ware Í =, -n nôi niêu bát đĩa bằng 
đất nung, đồ gốm, đô sứ, ~ werkstatt Í 
=, -statten xưởng đồ gốm. 

Tópf/gewachs n -cs, -e xem Tópƒp- 
ƒlanze; ~ gucker m +, = 1. người nhỏ 
nhen [nhỏ mọn, lủn mủn, tẹp nhẹp, bản 
tiện]; 2. người hay chỗ mũi vào công việc 
của người khác, người hay can thiệp vào 
công viêc của người khác; ~ qguckerei Í 
=, -en thói chỗ mũi vào, tật hay can thiệp; 
~ hảndler m -s, = thợ gốm. 

tópfit a, adv rất khỏe mạnh, sung sức. 

Tópf£/kuchen m -s, = bánh ngọt pha rượu; 
~ lecker m -s, = ngừơi thích ăn ngon, 
người thích để ngọt, người thích ăn quà; 
~ pflanze Í =, -n cây cảnh, cây trong 
chậu sử; ~ stũrze f =, -n cái nắp vung nôi 





Topinambúr 


gốm. 

Topinambúr m 5s, -s u -, Í =, -en (thực 
vật) câu cúc cu (Helianthus tuberosus 
L}. 

Topográph m -en, -en người do vẽ địa 
hình, nhân viên trắc đạc. 

Topographie í =, -phien 1. [môn] do vẽ 
địa hình, đo đạc địa hình, trắc đạc học; 
2. địa hình, địa thế. 

topográphisch a [thuộc] do vẽ địa hình, 
đo đạc địa hình, trắc đạc học. 

toppl int đi!, được thôi! 

Tơpp m -s, - u -s (hàng hải) đỉnh, phần 
trên, đỉnh cột. 

Tópp/Hicht n -(e)s, -er (hàng hải) đèn tín 
hiệu trên đỉnh cột; ~ mast m -es, -e u -en 
(hàng hải) đỉnh cột buồm; ~ segel n -s, = 
(hàng hải) cánh buồổm trên. 

Tor I n {e)s, -e 1. [cái] cổng, cửa lón, cửa 
ngõ; 2. (thể thao) cầu môn, khung thành, 
gôn; ein ~ máchen [schieB8en, erzielen} 
ghi bàn thắng, làm bàn. 

Tor IÏ m -en, -en kẻ ngu ngốc, người dại 
dột, người khò dại. 

Tór/anordnung Í =, -en [sự] phân bố cửa 
(trượt tuyết); ~ chance Í =, -n (thể thao) 
cơ hội làm bàn, cơ hội ghi điểm; ~ ein- 
fahrt f =, -en cổng, lối vào, khe cổng. 

Torf m -e)s, -e than bùn; ~ sứéchen khai 
thác than bùn. 

Tórf/beere Í =, -n (thực vật) 1. cau nham 
lê (Oxucoccus Pers.} 2. quả nham lê; ~ 
bođen m 5s 1. đất than bùn; 2. đồng than 
bùn; ~ eisenerz n -es quặng sắt đầm lầu; 
~ erde Í = đất than bùn; ~ feuerung Í 
=, -en |sự| đốt bằng than bùn; ~ gewin- 
nưngg Í =, -en [nơi, công trường] khai thác 
than bùn; ~ gräber xem Tórƒstecher; ~ 
kohle Í =, -n than bùn; ~ lager n -s, = 
đống than bùn, hồ than bùn. 

Torflugel m -s, = cách của. 
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torpediáeren 


Tórf/moor n -{e)s, -e [đẳm, hồ] than bùn; 
~ stecher m -s, = công nhân khai thác 
than bùn; ~ stecherin Í =, -nen nữ công 
nhân khai thác than bùn; ~ stiịch m bóc, 
-e sự khai thác than bùn. 

Tórgeld n +e)s, -er (sử) thuế vào của ô 
(thành phố). 

Tórheit f =, -en [tính, thói, điều, việc làm, 
hành động] ngông cuồng, gàn dỏ, kì cục; 
Álter schủtzt vor ~ nicht (tục ngữ) 
thánh nhân còn có khi nhằm. 

Tórhuter m -s, = 1. người gác cổng, người 
gác của; 2. (thể thao) thủ môn, thủ thành. 

töricht a không chín chắn, không cân 
nhắc, thiếu sưy nghĩ, không thận trọng, 
sơ suất, khinh suất, ngu ngốc, ngu xuẩn, 
đại dột, khờ dại. 

törichterweise adv [một cách] sơ suất, 
khinh suất, ngu ngốc, ngu xuẩn, dại dột, 
khờ dại. 

Törin Í =, -nen ngừơi đàn bà không chín 
chắn, con ngu, đồ ngu. 

Tórjäger m -s, = (thể thao) người săn bàn 
thắng, người hay ghi bàn. 

tórkeeln vi (s, h) [đi] láo đảo, chệnh choạng, 
lắc lư. 

Tór/kran m -{€)s, -e u -krảne (kĩ thuật) 
cổng trục, cần trục lạc đà; ~ latte f =, -n 
xà ngang của gôn, xà ngang của cầu môn; 
~ lauf m -{e)s, -läufe (thể thao) [môn] 
xlalom, trượt tuyết xuống dốc; ~ limie f 
=, -n (thể thao) đường cổng. 

tórlos a (thể thao) không có bản thắng. 

Tórmamn m ‹(e)s, -nänner (thể thao) thủ 
môn, thủ thành. _ 

Tornádo m -s, -s bão táp. 

Tómetz n -es, -e (thể thao) lưới cầu môn. 

Torníster m -s, = (quân sự) [cái] ba lô. 

Torníster -Funktrupp m -s, -s (quân sự) 
phân đội thông tin vô tuyến lưu động. 

torpedieren v† 1. phóng ngư lôi [thủy lôi], 


Torpedo 


bắn ngư lôi [thủy lôi]; 2. phá, phá hỏng, 
phá bĩnh, phá vỡ (biện pháp nào...). 

Torpédo m s, s [quả] ngư lôi; ~ sch(e8en 
bắn ngư lôi. 

Torpédoboot n -{e)s, -e tàu phóng ngư lôi, 
ngư lôi hạm. 

Torpédoboot/abwehr í = [cuộc] phòng 
vệ chống ngư lôi; ~ zerstörer m -s, = tàu 
khu trục, khu trục hạm. 

Torpédo/flugzeug n -‹{e)s, -e máu bay 
mang ngư lôi; ~ lanzierrohr xem Tor- 
pédorohr; ~ mòtorboot n -(e)s, -e xuồng 
phóng ngư lôi; ~ offizier m, -s, -e sĩ quan 
chỉ huy phóng ngư lôi; ~ rohr n -{e)s, -e 
ống phóng ngư lôi, ~ trảger m ¬s, = tàu 
phóng ngư lôi, ~ waffe f =, -n vũ khí ngư 
lôi. 

Tórpfosten m -s, = (thể thao) cột dọc 
khung thành, cột dọc của gôn. 

torpid a (y) lò đờ, uể oải, bơ phờ, không 
có cảm giác, vô tri vô giác, âm Ï, ngấm 
ngầm; ~ er Schmerz cón đau âm Ì. 

Tór/raum m -{e)s, -räume (thể thao} sân 
thủ môn; ~ schlieBer xem Tóruäãchter 
1; ~ schluB m -sses [sự| đóng cửa (cửa 
hàng, cơ quan), ~ schuB m -sses, - 
schủsse [cú] sút vào khung thành (đá 
bóng); ~ schủtze m -n, -n (thể thao) cầu 
thủ sút vào gôn; cầu thủ ghi bàn thắng. 

Tórschutzenkönig m -es, -e (thể thao) vua 
phá lưới, người làm bàn nhiều nhất trong 
một giải. 

Tórsi pÍ của Tórso. 

Torsión f =, -en (kí thuật) sự xoắn, lực 
xoắn, [sự] văn, vê, xe. 

Torsiónsmodul m -s (kĩ thuật) mô đun 
trượt. 

Tórso m -s, -s u -si mình, thân. 

Tór/spanne Íf =, -n (thể thao) sự chênh 
lệch về số bàn thắng; ~ sperre f =, -n (sử) 
sự cấm vào thành phố. 
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tot- 


Tort m -{e)s [điều] khó chịu, bực mình, buồn 
bực, phiền lòng, đau buồn. 

Tórte f =, -n [cái] bánh ga tô. 

Tórtenheber m -, = cái cắt bánh ga tô 
hình xẻng con. 

Tortúr Í =, -en nhục hình; [sự] tra tấn, tra 
khảo; [sự, nỗi] đau đón, khổ sở, khốn khổ, 
đau khổ, thống khổ. 

Tór/verhältnis n -ses, -se (thể thao) tỉ số 
bàn thắng bàn thua; ~ wache Í =, -n đội 
canh gác cổng; ~ wächter m ¬s, = ]. 
người gác cổng, người gác của, 2. (thể 
thao) thủ môn, thủ thành; ~ wart m, -{e)s, 
-e thủ thành, thủ môn; ~ wärter xem 
Tóruächter; ~ weg m -{e)s, -e khe ngách 
của, của ngách. 

tórweit a rất rộng. 

tósen vi nổi sóng gió, nổi sóng to gió lón, 
gầm, rống, ít, gào rít. 

tósend a ầm ầm, rầm rầm, ào ào, dữ dội, 
mãnh liệt. 

tot a 1. đã chết, tử, éine ~ e Spráche tử 
ngữ; 2. chết, vô sinh, chết cứng, không 
sinh khí, không sinh động, không diễn 
cảm; không biểu cảm, không truyền cảm, 
không gợi cảm, 3. (đường sắt) dự trữ, 
tránh; cụt; ~ es Gleis đường tránh, đường 
cụt; 4. (mỏ) không dùng được, không 
thích hợp, trống, không có quặng, 5.: ~ 
es Kapitdl (kinh tê) vốn chết, ~ er Gang 
(kĩ thuật) sự chạy không tải, sự chạy rà, 
khe răng, khe hở, bước chết; ~ e Saisón 
mùa chết, mùa không sinh lợi; ~ er 
Winkel [Raum] (quân sự) tủ giác, khoảng 
chết; der ~ e Punkt điểm chết; uiber den 
~ en Punkt hinuégbringen lệch khối 
điểm chết, bắt đầu chuyển động; ® quƒ/s 
~ e Gieis schíeben >x xếp xó, bỏ xó, bỏ 
ngâm, buông trôi, bỏ xuôi. 

tot- làm tăng ý nghĩa của từ gốc; sich 
tótlachen cười võ bụng. 





totál 


totáil [ a tổng, toàn thể, toàn bộ, phổ thông, 
phổ cập, bao gồm toàn bộ, bao hàm toàn 
bộ, bao quát, bao trùm, toàn bộ, toàn 
vẹn, hoàn toàn; lÍ adv hoàn toàn, hẳn. 

Totál/ansicht f =, -en toàn cảnh; ~ aus- 
fall m -es, -ausfälle sự mất toàn bộ, sự cố 
toàn bộ; ~ ausverkauf m -es, sự bán hết; 
~ bild n -{e)s, -er cảnh tượng chung, hình 
ảnh chung; ~ finsternis Í =, -se (thiên 
văn) thiên thực toàn phần. 

Totalisator m -s, -tóren 1. cái máy tính 
tiền cá cược; tiển cá ngựa; 2. [môn, trò] 
cá ngựa; sổ xố thể thao. 

totalisíeren vt hợp nhất, tổng quát, khái 
quát, tổng hợp. 

totalitär a [có tính chất] cực quyên, độc tài. 

Totalität f =, -en toàn bộ, tổng hợp, tổng 
hòa, tổng quát, khái quát. 

Totál/reflexion f =, -en (vật l sự phản xạ 
toàn phần; ~ schađen m -s, -schäden sự 
thiệt hại hoàn toàn, sự thiệt hại nặng nể; 
~ sumame Í =, -n tổng số, tổng cộng; ~ 
visiòn Í = phim màn ảnh rộng. 

tótarbeiten (sich) (tách được) tự hủự hoại 
sức lực bằng công việc. 

Tóte sub m, f người chết, người quá cố. 

töten vt giết chết, giết hại, giết, sát hại, hạ 
sát, diệt, éinen Neru ~ (v) làm liệt thần 
kinh. 

Tóten/acker m -s, -äcker nghĩa trang, 
nghĩa địa, bãi tha ma, mộ địa; ~ bahre Í 
=, -n nhà táng; [chiếc] linh xa, xe tang; ~ 
bein n -{e)s, -e (từ tập hợp) hài cốt, xương 
cốt; ~ bett n -(e)s, -en [cái] giường người 
chết; quƒ dem ~ bett lúc lâm chung. 

tótenblá8 a tái như gà cắt tiết, tái nhợt. 

Tótenblässe f = màu tái nhợt lúc sắp chết, 
màu tái nhợt. ) 

tótenbléich xem tóten blá8. 

Tótenblume Íf =, -n (thực vật) cây cúc vạn 
thọ (Tagetes L.). 
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tót/hetzen 


tötend a tàn khốc, khốc liệt, nguy hại. 

Tóten/ehrung f =, -en sự} kính trọng kỉ 
vật của người đã chết, quí trọng kỉ vật của 
người qua đời; ~ feier Í =, -n ngày giỗ; ~ 
fest n-es, -e (tôn giáo) [ngàv] giỗ, kị; ~ 
geläảute n -s, = tiếng chuông báo tử, ~ 
geleit n -{e)s, -e [sự, cuộc] đưa ma, đám 
ma; ~ gerippe n -s, = bộ xương, cốt; ~ 
gräber m -s, = thợ đào huyệt, ~ hemad 
n ‹{e)s, -en áo liệm, vải liệm, đồ khâm 
liệm; ~ kopf m -{e)s, -köpfe SỌ, Xương sọ, 
đầu lâu, hoa cái, đầu lâu hoa cái; ~ led _ 
n 4e)s, -er [tiếng, bài] hát đưa ma, hò đưa 
linh; ~ maahl n -{e)s, -mähler u -e xem 
Tótenƒeier; ~ maske f =, -n khuôn mặt 
thạch cao (đắp cho người chết), ~ nesse 
f =, -n (tôn giáo) [lễ] cầu hồn, cầu siêu; ~ 
schau Í =, -en sự khám nghiệm tử thi; ~ 
schein m -(e)s, -e chứng chỉ tử vong, giấu 
khai tủ; ~ starre f = thi thể lạnh cứng. 

tótenstfll a vên tĩnh, tĩnh mịch, im lặng 
như tờ. 

Tóten/stille f = [sự] yên lặng như tờ, im 
phăng phắc; ~ wache íf =, -n đội danh ' 
dự, hàng rào danh dự (ở thi hài người 
chết), ~ zimmmer n -s, = nhà xác. 

tót/fahren (tách được) vt đè chết, cán chết, 
nghiến chết; ~ fallen vi (s) rơi xuống chết; 
sich ~ fallen bị thương chết. 

tótgeboren a chết từ trong bụng mẹ, chết 
từ lúc sinh ra, chết lưu; das ist ein ~ es 
Kind 1, đây là một em bé chết lưu; 2, đâu 
là một dự án chết yếu. 

Tótgeburt Í =, -en 1. đúa trẻ chết từ trong 
bụng mẹ, đứa trẻ chết lưu; 2. [sự] sinh ra 
một đứa trẻ chết. 

Tótgeglaubte sub m, f người bị coi là chết. 

tót/hetzen (tách được) vt phi ngựa chạy 
kiệt súc, sich ~ mệt lủ, mệt nhoài, kiệt 
sức, kiệt hịc, phờ người ra; ~ kriegen vt 
1. giết chết, sát hại, giết hại, giết, trừ khủ, 


Tót/lachen 


trừ diệt, tiêu trừ, tiêu diệt; 2. trừ bỏ, xóa 
bỏ, loại bỏ, loại trừ, chấm dút, thanh 
toán, bãi bỏ; ~ kủssen vt hôn lấy hôn để; 
cười, có thề chét cười; ~ lage Í =, - n (kĩ 
thuật) vị trí điểm chết. 

tót/laufen (sich) (tách được) yếu di, suy 
vếu, đình chỉ, ngừng lại, chấm dứt; ~ 
machen vt giết chốt, giết, giết hại, sát 
hại, hạ sát, diệt, khử, tàn sát. 

Tóto m -s, -s chữ tắt của Totalisátor. 

Tótoschein m -es, -e tờ xổ số bóng đá, 
phiếu cá cược bóng đá. 

Tótpunkt m -(e)s, -e (kĩ thuật) điêm chết. 

tót/sagen (tách được) vt tuyên bố ai chết; 
~ schieBen vt bắn chết. 

Tótschlag m -{e)s, schläge [sự, tội] giết 
người, sát nhân; [vụ] án mạng. 

tótschlagen (tách được) vt xem toi- 
machen; die Zeit ~ giết thời giò. 

Tótschläger m ¬s, = 1. kẻ giết người, tên 
sát nhân, hung thủ, thích khắc; 2. cái dùi 
cui. 

tótschweigen (tách được) vt ỉm... đi, lờ... 
đi, dấu... đi. 

Tótschweigen: Táktik des ~ s chiến lược 
dấu diểm. 

tót/stellen (sich) (tách được) vờ [giả, giả 
đò, giả vờ| chết; ~ sturzen (sich) bị tai 
nạn đến chết, ~ treten vt giẫm nát, xéo 
bẹp, giãm chất. 

Tötung Í =, -en (sự, tội] giết người, sát 
nhân; [vu] án mạng. 

Toupét n -s, -s chùm tóc giả, chòm tóc giả, 
bím tóc giả. 

toupíeren vt [tóc] chải bồng lên. 

Tour Í =, -en 1. [chuyến, cuộc] đi du lịch, 
hành trình, du hành; lãng du, đi chơi; 2. 
(kĩ thuật) [sự] quay vòng; số vòng quay; sự 
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hồi liệu; 3. vòng, vòng tròn; jetzt bin ích 
an der ~ bây giò đến lượt tôi; ® in éiner 
~ réden nói thao thao bất tuyệt, nói 
(kĩ thuật) số uòng quay; ~ zahler m -s, = 
(kĩ thuật) máy tính tiền xe (tắc xi), máu 
đếm số vòng. 

Tourísmus m = [môn] du lịch. 

Touríst m -en, -en người du lịch, khách du 
lịch, du khách. 

Tourístenklasse Í =, -n hạng du lịch rẻ 
tiền (trên máy bay, tàu thủ). 

Tourístik Í = xem Tourísmus. 

Touristin Í =, -nen nhà nữ du lịch. 

tourístisch a du lịch. 

Tóurnée Í =, -su -néen [cuộc, chuyến| tuần 
du, đi kinh li. 

Toxikologíe f = khoa chất độc. 

Toxín n -s, -e độc tố tocxin. 

Toxizität f = độc tính, [tính, độ] độc. 
Trab m -e)s nước kiệu; ~ lđuƒfen [rénnen] 
chạy nước kiệu; im ~ e bằng nước kiệu. 
Trabánt m -en, -en 1. [người] lính hộ vệ, 
lính cận vệ, vệ sĩ, 2. (thiên văn) vệ tinh; 
3. chư hầu, môn đồ, đồ đệ, môn sinh, 

người kế tục; tên tay sai. 

Trabántenstadt f =, -stádte thành phố vệ 
tinh. 

tráben vi (s, h) chạy nước kiệu. 

Tráber, Trábgänger m -s, = [con] ngựa 
chạy hay. 

Traberwagen m, -s, = xe ngựa dua nước 
kiệu. 

Tráb/rennbahn Í =, -en trường dua; ~ 
rennen n -s, = [những] cuộc dua nước 
kiệu. 

Trachéa f =, -chéen (giải phẫu) khí quản. 

Tracht I f =, -en quần áo, y phục, trang 





Tracht 


phục, phục trang. 

Tracht 1Ï Í =, -en 1. [một] ôm, xoác, bó; 
2. đòn gánh, đòn triêng, đòn càn, đòn 
xóc; ® ‡m éine ~ Prugel uerdbreichen 
đánh, đánh đập ai. NT 

tráchten vi (nach D) vươn tới, sắc tới, 
hướng tới, khao khát, mong muốn, ước 
mọng, thèm muốn, kì vọng, cố đạt tới; 
‡m nach dem Lében ~ xâm th cuộc 
sống của ai. 

Tráchten n -s [nỗi; niềm] khát vọng, ưóc 
vọng, ước mơ, hoài bão, kì vọng; [sự] nỗ 
lực, cố gắng, gắng sức, rán sức; [sự] xâm 
phạm, mưu hại. 

Tráchtenfest n -es, -e ngày hội trưng bày 
quần áo dân tộc. : 

Tráchtengruppe Í =, -n nhóm töệc ụ Bị: 
dân tộc. 

trachtig a có chủa, có mang, có thai, có 
nghén, chửa. 

Traditión f =, -en truyền thống. 

traditionéll a cổ truyền, có truyền thống 
lâu đời; [theo] truyền thống, tập tục. 

traditións/gebunden a dược qui định 
bằng các truyền thống, [theo] truyền 
thống, tập tục; ~ gemaô a [theo] truyền 


thống. 
Traduktión Í =, -en [sự, bài] dịch. 
traf impƒ của tréƒfen. 


trảfe impƒ conj của tréƒfen. 

Traffk f =, -en (Áo) quán, chòi, kỉ ốt (sách, 
báo, thuốc lá). 

Tráfo m = u =s, -s chữ tắt của Transƒor- 
máúItOor. 

Trágachse Í =, -n (kĩ khẽ) trục bit lực 
[chịu tải]. 

Tragánt m -(e)s, -e (thực Sổ cây đậu văn 
dại. 

Trág/bahre Í =, -n [cái] cáng, băng ca; ~ 
baÌken m -s, = dầm tựa. 
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trágbar a 1. mang theo được, dễ mang 
theo, xách tay, póoc ta típ; 2. có quả, có 
thể chấp thuận được (uề giải pháp v.v.). 

träg(e) a lười nhác, lười biếng, biếng nhác, 
nhác nhớm, trây lười, uể oải, lờ đờ, chậm 
chạp, chậm rì. 

Tráge Í =, -n [cái] cáng, Ta) ca. 

Tráge/gerät n -(e)s, -e thiết bị di động (khí 
cầu); ~ gurt m -{e)s, - 1: đai di động, 2. 
đai kéo, đai khiêng, dải đeo. 

trágen Ï vt 1. mang, đem, cẩm, xách, bế, 
bồng, gánh, vác, rhang qua, 2. mặc, đội, 
đi, đeo, mang; 3. chịu dựng, nâng đỡ; 4. 
die Wdre tr äqt die Versándkosten nicht 
hàng hóa bù lại phí tổn vận chuyển, 5. 
éinen Ndmen ~ mang tên; die Verdnt- 
uortung ƒúr etu. (A) ~ chịu trách nhiệm, 
phụ trách; Bedénken |Zuéiƒfel] ~ nghi 
ngờ, hoài nghi, nghỉ vấn, nghi hoặc, ngờ 
Vực; zur Schau ~ trưng bày; lI vị, vt 1. - 
đem lại thu nhập, 2.: díeses Geuéhr 
trãgt ueit khẩu súng bắn vào khoảng 
cách xa; sich ~ 1. mang, mặc, dùng; 2. 
(mit D) quan tâm nhiều quá, chú ý nhiều; 
sich mit éinem Gedánken ~ ấp ủ [ôm ấp, 
nung nấu] ý nghĩ, 3.: das Unternéhmen 
trãqt sich (selbst) xí nghiệp được bù vốn. 

Trágen n -s [sự] mang, đem; ~ des Balis 
[sự] chạy, chạy qua (của thủ thành). 

trágend a: éine ~ e Fóile (sân khấu) vai 
chính. 

Träger m -s, = Ì. công nhân khuân vác, 
phu khuân vác; 2. người truyền bá (tư 
tưởng); người đại biểu; 3. (xây dựng) dầm 
cột chống, thanh chống, giá đỡ, dàn. 

Traảgerkleid n -es, -er váy có quai đeo. 

trảgetlos a không có quai đeo. 

Trảger/rakete Í =, -n tên lửa mang, ~ 
rock m -{e)s, -röcke [cái, chiếc] váy nữ 
không tay. 


Tráge/tasche Í =, -n 1. túi deo;, 2. 


trágfahig 184 


(Babytragetasche) cái địu; ~ zeit f =, -en 
(động vật) thời kì mang thai. 

trágfahig a 1. [có] lực tải, súc tải, trọng tải; 
2. giỏi chịu đựng, dai sức, dẻo dai, bền bỉ. 

Trág/fahigkeit f = lực tải, sức tải, sức chở, 
trọng tải; ~ fláche f =, -n 1. (kithuật) mặt 
tì, diện tích ổ trục; 2. (hàng không) bề mặt 
chịu tải [chịu hịc]. 

Trả gheit í = 1. (vật l) quán tính, tính ì; 2. 
Ísự, tính] lười biếng, lười nhác, nhác 
nhóm, uể oải, lờ đò, chậm chạp, trì trệ. 

Trảgheitsgesetz n -cs, -e định luật quán 
tính. 

Trägheitskraft f =, -krafte lực quán tính. 

Trágik Í = 1. [tính chất, yếu tố] bị kịch; 2. 
[tính chất] bị thảm, bị đát, bị thương, bi 
ai, thê thảm. 

Trágiker m -s, = [người] diễn viên bị kịch, 
nhà soạn bi kịch. 

Tragikomik Í = [sự] bi hài, dở khóc dỏ 
cười. 

trágikomisch a [thuộc] bi hài kịch. 

Trágikơmö6die f =, -n [vỏ, tấn] bị hài kịch. 

trágisch I a 1. [thuộc] bi kịch; 2. bị thảm, 
bị đát, bị thương, bị ai, thê thảm, thảm 
thê; II adv [một cách] bị thảm, bị đát, bị 
thương, bị ai, thê thảm. 

Trág/korb m -{e)s, -körbe [cái] giỏ, sọt 
(đeo sau lưng); ~ kraft f = lực nâng, trọng 
tải, sức nâng tải. 

Tragöde m -n, -n diễn viên bi kịch. 

Tragödie f =, -n 1. bị kịch; 2. [vở, tấn] bi 
kịch, thảm kịch. 

Tragödin f =, -nen nữ diễn viên bị kịch. 

Trág/riemen m -s, = đai kéo, đai khiêng, 
dải đeo; ~ rïng m -{e)s, -e (kĩ thuật) vòng 
tựa; ~ sattel m -s, = [cái] yên thổ hàng, 
~ säuÌe f =, -n (xây dựng) cột chống lực; 
~ schraubenflugzeug n -{e)s, -e máy 
bay lên thẳng, ~ sessel m -s, = [cái] cáng, 
băng ca; ~ stange Í =, -n đòn gánh, đòn 
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càn, tay đòn; ~ stuhill m -(e)s, -stuhle xem 
Trágsessel. 

trägt präs của trágen. 

Trágweite f = 1. (quân sự) [tầm, sức] bắn 
xa, bán kính tác dụng; 2. ý nghĩa, giá trị. 

Trágwerk n -es, -e cánh máu bau. 

Traïn m -s, -s (quân sự) đoàn xe, đoàn vận 
tải. 

Trainer m ¬s, = huấn luyện viên, hướng 
dẫn viên. 

Trainnerrat m -{e)s, -räte hội đồng huấn 
luyện viên. 

trainieren Ï vt huấn luyện, rèn luyện, tập 
luyện, luyện tập, tập dượt; lÏ vi u sich ~ 
rèn luuện, tập luyện, tập dượit. _ 

Trainíeren, Training n -s [sự] huấn luyện, 
rèn luyện, tập luyện, tập dượt. 

Trainings/anzug m -{e)s, -zige quần áo 
thể thao để tập luyện, quần áo tập thể 
thao; ~ halle f =, -n (thể thao) phòng tập 
luyện, phòng huấn luyện; ~ hose Í =, -n 
quần luyện tập thể thao; ~ lager n -s, = 
trạ huấn luyện, trại tập luyện, ~ 
lehrgang m -(e)s, -gángœe [sự] tập huấn. 

Trainingsmethode Í =, -n phương pháp 
huấn luyện [tập luyện]. 

Trainingsmethodenubergabe Íf =, -n, 
Trainingsmethodenuberlieferung Í 
=, -en [sự] trao đổi kinh nghiệm tập luyện 
[huấn luyện]. 

Trainings/pàrtner m -s, = người cùng tập 
luyện; ~ pÌatz m -es, -plä†ze sàn tập 
luuện, bãi tập luyện; ~ saal m -{e)s, -säle 
xem Tráiningshalle. 

Trainingswettstreit m -{e)s, -e |cuộc, 
trận] thi đấu huấn luyện. 

'Traiïn/soldat m -en, -en (quân sự) lĩnh vận 
tải; ~ wagen m -s, = (quân sự) xe tải quân 
sự. 

Trajékt m, n -{e)s, -e 1. [cái] phà; 2. Jsự| 
vượt sông; 3. đường đi qua, ngã đường. 





Tzert: 


Trekt .- 
Trakt m -{e)s, -e lộ, tuyến, đường. trámpsen vi bước dậm chân. 


Traktát m, n -{e)s, -e [bản, tập, bài] luận 
văn. 

traktieren vt thết đãi, khoản dãi, thết, đãi; 
j‡n mit dem Stock ~ nện ai một gậu. 

Tráktor m -s, -tóren [chiếc] máy kéo, trắc 
tơ. 

Traktóren/arbeit Í =, -en các công việc 
làm bằng máy kéo; ~ bau m -{e)s [ngành] 
công nghiệp chế tạo máy; ~ brigade Í =, 
-n đội máy kéo; ~ fuhrer m -s, = xem 
Traktor(st; ~ pflug m, -(e)s, -pflũge lưỡi 
cày kéo; ~ berholung f =, -en [sự] sửa 
chữa máy kéo lưu động. 

'Traktorfst m -en, -en, ~ in f =, -nen người 
lái máy kéo. 

trảallern vt 1. hát khe khẽ; 2. hát phỏng 
theo; 3. hát thu đĩa, hát thu dây, hát ghi 
âm. 

Tram Í =, -s (chữ tắt của Trámuay) xe điện, 
tàu điện. 

Trámaseide Í =, -n lụa để làm sợi ngang 
của vải lụa, sợi lụa ngang (trong vải lụa). 

Trámbabn Í =, -en xem Tram. 

Tramp m -s, -e u m -s, -s 1. kẻ lang thang, 
kẻ cầu bơ cầu bất, kẻ lêu lổng, người thích 
đi chơi; 2. [sự] đi bộ; 3. tàu thủy chở hàng 
riêng lẻ [thất thường]. 

Trámpel m, n +s, = Í =, -n người phục 
phịch, người nặng nề, người chậm chạp, 
người vụng về. 

trámpeln vi dậm chân. 

Trámpeltier n -(es, -e 1. lạc đà hai bướu 
(Camelus bactrianus L.}, 2. xem Tram- 
pel. 

trámpen vi phiêu bạt, tha phương, lang 
bạt, bôn ba. 

Trámper m 5, = người di nhờ xe. 

Trampolín n -s, c, Trampolíne Í =, -n 1. 
[cái] bàn nhún; 2. (nghĩa bóng) bàn đạp, 
chỗ dựa làm đà. 


Trámway Í, m =, -s tàu điện, xe điện. 

Tran m -{e)s, -e dầu cá voi; mỡ cá; ® im ~ 
sein 1, [bị say ngà ngà, say chếch 
choáng; 2, ngủ gật, ngủ gà ngủ gật. 

Trance Í =, -n [trạng thái] bị thôi miên, xuất 
thần. 

tranchíeren vt cắt, thái, xắt, băm, xẻ. 

Tranchiermesser n -s, = dao phay. 

Träne Í =, -n giọt nước mắt, giọt lệ, giọt 
châu; mít éiner ~ im Knópƒfloch đa cảm, 
dã cảm, đa tình, đa sầu; ín ~ n schuím- 
men |zerƒlíeBen] đẫm lệ, ưót đầm nước 
mắt. 

träảnen vi chảy nước mắt, róm lệ. 

Tränendruse f =, -n (giải phẫu) tuyến nước 
mắt. 

trănen/erregend a làm chảy nước mắt; ~ 
feucht a đẫm nước mắt, đẫm lệ, ưót đẳm 
nước mắt. 

Trảnen/fluB m -sses (v) [chúng] tràn lệ, 
chảy nước mắt; ~ gas n -es, hơi cay, 
hơi làm chảy nước mắt. 

trảnenleer, tranenlos a không có nước 
mắt, ráo hoảnh nước mắt. 

Trănensack m -{e)s, -sảcke (giải phẫu) túi 
nước mắt. 

trănen/schwer a đầu nước mắt, đẫm lệ; 
đầm đìa nước mắt, ~ voll a thảm thiết, 
thống thiết (về lời yêu cầu). 

Trảnen/weide f =, -n cây liễu rủ (Salix 
aÍba uar. uitellina pendula); ~ winkeÌ m 
-s, = khóe mắt. 

traníeren xem (rain(eren. 

tránig a 1. thấm mỡ cá, có mùi mỡ cá, béo, 
nhờn; 2. buồn tẻ, chán ngắt, tẻ ngắt, tẻ, 
chán phè, chán ngấy, nhạt nhẽo, nhạt 
phèo, buồn chán, buồn nản, rầu rĩ. 

trank impƒ của trínken. 

Trank m -{e)s, Tranke 1. đồ uống, thúc 


tranke 


uống, đồ giải khát; 2. đồ uống, nước uống 
(cho súc vật), 3. hợp dịch, thuốc nước. 
trảnke impƒ conj của trínken. 

Trănke Í =, -n 1. chỗ uống nước (của súc 
vật); 2. sự cho uống nước. 

trănken vt 1. uống nước (súc vật); 2. thấm 
nước, tẩm ướt (giấu...). 

Tránlampe Í =, -n 1. đèn dầu cá; 2. người 
uể oải [bø phở]. 

Transaktión f =, -en (thương mại) [bản] 
hợp đồng, giao kèo, giao dịch, khế ưóc. 

transatlántisch a xuyên Đại tây dương. 

transchíeren (thiên văn) xem tran- 
chíeren. 

Transfer m = u -s [sự] chuyển sang ngoại 
tệ, tính sang ngọai tệ. 

transferíeren vt 1. chuyền sang [tính sang] 
ngoại tệ; 2. (Áo) di chuyển, thuyên 
chuyển, điều động, chuyển, điều. 

Transférsumme Í =, -n (thể thao) tiền mua 
cầu thủ, tiền chuyển nhượng vận động 
viên. 

Transformatión Í =, -en 1. [sự] biến đổi, 
biến thái, biến thể, biến dạng, biến hình, 
cải biến, cải tạo, cải tổ, chuyển hóa, hóa, 
hóa thành; 2. (điện) [sự] biến áp, biến thế; 
3. (toán) [phép, sự] biến đổi, chuuển vị. 

Transformátor m -¬s, -tóren (điện) [cái] 
máy biến thế, biến áp. 

Transformatórenhäuschen, Transfor- 
mátorhäuschen n -s, = (điện) phòng 
máy biến áp, trạm biến thế. 

transformíeren vt 1. biến đổi, biến thái, 
biến thể, biến dạng, biến hình, biến hóa, 
thay đổi, 2. (điện) biến áp, biến thế. 

Transfusión Í =, -en [sự] truyền (máu), tiếp 
(máu). 

Transístor m -s, -en máy bán dẫn. 

Transístorradio n -s, -s dài bán dẫn, radio 
bán dẫn. 
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transmittferen 


Transít m -(e)s, -e [sự| vận chuuển qua, quá 
cảnh, thông quá, tăng dit. 

Transitär m -s, -e hành khách quá cảnh, 
hành khách di qua. 

Transit/qebuhr f =, -en phí quá cảnh, lệ 
phí quá cảnh; ~ gut n -{e)s, -gũter hàng 
quá cảnh; ~ halle f =, -n (hàng không) 
phòng chở quá cảnh. 

tránsitiv (transitíu) a ngoại (về động từ). 

Tránsitiv n -s, c, Transitfvum n -s, -va 
ngoại động từ. 

Transitivitäat f = (toán) sự bắc cầu, tính bắc 
cầu, tính truyền ứng. 

Transitlinie f =, -en [tuyến, đường, hành 
trình] quá cảnh. 

transitórisch a luân lưu, luân chuyển, lâm 
thời, tạm thời. 

Transítverkehir m -(e)s [sự] giao thông quá 
cảnh. 

transkáspisch a xuyên cát piên. 

transkaukásisch a xuyên cô ca dở. 

transkribíeren vt 1. (ngôn ngữ) phiên âm, 
phiên; 2. (nhạc) chuyển biên, cải biên. 

Transkription Í =, -en 1. (ngôn ngữ) [sự, 
cách] phiên âm, phiên; 2. (nhạc) [sự] 
chuyển biên, cải biên. 

Translatión f =, -en 1. [sự, bản, bài] dịch; 
2. [buổi, truyền lại, truyền thanh, truyền 
hình]. 

Translokatión f =, -en [su] di chuyền, rời 
chỗ. 

transmarín, transmarinisch a [ở bên 
kia, qua] đại dương; hải ngoại. 

Transmissión f =, -en [máy, bộ] truyền 
động, dẫn truyền; [sự] chuyển giao, 
truyền. 

transmittíeren vt 1. chuyển giao, giao 
cho, chuyền cho, đưa cho, cấp... cho; 2. 
truyền đạt, chuyền đạt, báo lại, tin lại, 
nhắn lại; 3. đệ trình, đưa trình; 4. truyền 





transmontán 


đạt, diễn dạt, thể hiện, miêu tả. 
transmontán a xuyên sơn, đi sang phía 
núi bên kia. 

Transmutatión f =, -en 1. [sự] chuyển 
thành, biến thành, trở thành, hóa thành, 
biến đổi, chuyển hóa; 2. [sự] biến hóa, 
đột biến, thay đổi; 3. [sự] phân rã. 

Transózeandampfer m +, = tàu biển 
chạy xa, tàu xuyên đại dương. 

transozeánisch a xuyên đại dương. 

transparént a 1. trong suốt; 2. trong trẻo, 
trong sạch; 3. (văn) trong sáng; 4. rõ rệt, 
rõ ràng. 

Transparéant n -(e)s, -e 1. băng, biểu ngữ, 
khẩu hiệu; 2. tờ giấu kẻ hàng. 

Transparénz Í = tính trong suốt, sự trong 
suốt. 

Transpiratión Í = 1. mô hôi, [sự] đổ mỏ 
hôi, ra mô hôi, toát mồ hôi; 2. (thủy lợi) 
[sự] chảy đi, rò, rỉ. 

transpiríeren vi [ra, chảu, đổ, toát] mỏ 
hôi. 

Transpiantát n -es, -e (v) bộ phận cấy 
ghép, vật cấu ghép. 

Transplantatión f =, -en (sinh vật) [sự| 
ghép tế bào, cấy tế bào, ghép mô, cấu 
mô. 

transponíeren vt (nhạc) chuyển biên, cải 
biên. 

Transpórt m -{e)s, -e 1. [sự] chuyên chở, 
vận tải, vận chuyển, dài tải, 2. hàng vận 
chuyển, hàng đài tải, lô hàng; 3. (tài 
chính) [sự| chuyển tổng số (sang trang 
khác). 

transportábel a 1. có thể chuyên chỏ 
được, có thể vận chuyển được; 2. tiện 
chuyên chở, tiện vận chuyển. 

Transpórt/arbeiter m s, = công nhân 
vận tải [chuyên chởi, ~ band n -{©)s, 
-bänder (kĩ thuật) băng tải kiểu dai; đai 
chuyền, băng tải. 
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Trapéz 


Transpórter m 3s, = l1. [chiếc] tàu thủy 
vận, tàu vận tải; 2. máu bay vận tải. 

Transporteur m -s, -e [cái] thước đo góc. 

transpórtfahig a có thể chuyên chở được. 

Transpórt/fahrzeug n -es, -e xe vận tải, 
xe tải, ~ flugzeug n-es, -e máy bay vận 
tải. 

Transpórtgut n -‹e)s, -giter (thưởng) pi 
hàng vận chuyển, hàng dài tải. 

transportierbar xem transportdbel. 

transportieren vt 1. vận tải, vận chuyển, 
chuyên chỏ, đài tải, chở, tải; 2. (tài chính) 
chuyển tổng số (sang trang khác). 

Transpórt/kosten pl chi phí vận chuuển, 
cước phí vận tải; ~ mittel n -s, = phương 
tiện chuyên chở [vận tải]; ~ schaden m, 
-s, schäden tổn hại khi vận tải, thiệt hại 
khi chuyên chở, ~ schiff n -{e)s, -e tàu 
vận tải, tàu thủy chổ hàng; ~ soÏl n = u 
-s, =u -s định mức vận tải, chỉ tiêu vận 
chuyển; ~ sperre f =, -n [sự] phong tỏa, 
bao vây; ~ unternehmen n -s, = công ty 
vận tải, hãng vận tải; ~ versicherung Í 
=, -en bảo hiểm vận tải; ~ wesen n -s, = 
ngành vận tải. 

Tránstiefel m -s, = giày đi săn [đánh cá]. 

transuránisch a (hóa) vượt urani, siêu 
urani. 

transversáil a (toán) ngang. 

Transversale sub f (toán) đường nằm 
ngang, mặt phẳng ngang. 

Transvetit m -en, -en người ái nam ái nữ. 

transzendent a (triết) siêu nghiệm, siêu 
tuyệt, siêu việt. 

Transzendénz Í = 
nghiệm. 

Trántủte Í =, -n con người nhạt nhẽo [chán 
phè, chán ngấy]. 

Trapéz n-es, -e 1. (toán) hình thang; 2. (thể 
thao) [cái] thang dóng, du, xà treo. 


(triết) [tinh] siêu 


trapézabhnlich 


trapézahnlich, trapézförmig a [có] dạng 
hình thang. 

Trapézkùnstler m -s, = nghệ sĩ du bay. 

trapp: ~, ~! nhanh! 

Tráppe I Í =, -n (động vật) chim ôtit (Otis 
L.} ~ gro8er chìm ôtit (OtHis tarda L.). 
Tráppe ÏlÏ f =, -n 1. vết chân bẩn; 2. (hàng 

không) cái thang tàu. 

tráppeln vi chạy lon ton; giẫm chân. 

trắppen xem trápsen. 

Trápper m -s, = người đi săn, người săn 
bắn thú. 

Tráppgans Í =, -gänse xem Tráppe gró - 
8er. 

trápsen vi nện, mạnh chân, dậm chân. 

Trará n -s [sự, cảnh] om sòm, huyện náo, 
inh ỏi. 

Trassánt m -en, -en (thương mại) ngừơi 
lĩnh (séc...). 

Trassát m -en, -en (thương mại) người 
thanh toán hối phiếu. 

Trásse f =, -n tuyến, đường, tuyến đường. 

trassieren vt 1. vạch tuyến đường, đặt mốc 
(đường); 2. (thương mại) vạch, để ra, đưa 
ra, nêu ra (kì phiếu). 

trat impƒ của tréten. 

tráte impƒ conj của tréten. 

Tratsch m -es chuyện ba hoa [rỗng tuếch, 
vó vấn], Klatsch und ~ [chuyện, điều| 
đơm đặt, thêu dệt. 

trátschen, trảtschen Ï vi, vi đơm đặt 
chuyện, thêu dệt chuyện, đặt điều, phao 
tin bịa chuyện, ba hoa, mách lẻo, bép 
xép, tán gấu; II vi [kêu] bì bõm, óc ách, 
lép nhép; HI vimp trút (về mưa). 

Trátscher m -s, = người ba hoa [bẻm mép, 
hay nói, lắm mm, lắm lời]. 

träảtschna8B a ưót sũng, ưót như chuột lột. 

Trátte f =, -n (thương mại) hối phiếu. 

Tráualtar m =s, -täre bàn thờ; n zum ~ 
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Tráuer/anzeige 


ƒfuhren dẫn ai đến bàn thờ (cưới ai). 

Tráube Í =, -n 1. chùm (nho v.v.); 2. pÌ câu 
nho (Vitis L.), ® die ~ n hängen ihm zu 
hoch! x còn non lắm!, đũa mốc không 
chèo được mâm son. 

Tráuben/abfall m -{ek, -fälle sự ép nho; 
~ apfel m -s, -äpfel (thực vật) cây lương 
gai (Eaphiolepis Lindl.). 

tráubenartig a dạng chùm. 

Tráuben/baum m -{e)s, -bäume (thực vật) 
(Coccoloba L.); ~ brand m -{e)s (nông 
nghiệp) rau vi (Osmunda L.), ~ hụazin- 
the f =, -n (thực vật) câu huệ xạ; ~ kirs- 
che Í =, -n (thực vật) cây anh đào quả 
chùm (Padus racemosa Gilib), ~ kur f =, 
-en phép chữa bệnh bằng nho; ~ lese f 
=, -n [sự] thu hoạch nho; ~ most m -es, 
-e xem Tráubensdƒt, ~ rosìne Í =, -n 
chùm nho khô; ~ saft m -{e)s, -säfte 1. 
nước nho ép; 2. (thở ca) rượu vang. 

tráubenweise adv hàng chùm. 

Tráubenzucker m -s (hóa) đường glucô. 

tráuen I vi (D) tin, tin cậy, tín nhiệm; trau, 
schau, weml (tục ngữ) chọn mặt gửi 
vàng, tin hãy nói; sich ~ đánh bạo, cả 
gan, dám, mạo hiểm, đánh liều; sích 
nicht ~, etu. zu tun sợ làm cải gì. 

tráuen ÏÏ vt làm phép cưới; sich ~ iássen 
chịu phép cưới, kết hôn (ở nhà thờ); sích 
quƒ dem Stándesamt [stándesamtlich]~ 
lássen đăng kí kết hôn ở phòng hộ tịch. 

Tráuer f = 1. [nỗi, sự] buồn rầu, buồn 
thảm, sầu muộn, đau buồn, âu sầu, rầu 
rĩ, n in~ uersétzen làm ai buồn rầu [đau 
buồn]; 2. tang, tang chế; ~ ánlegen mặc 
đồ tang; ~ trágen, in ~ géhen dễ tang ai, 
để trỏ ai, trỏ ai. 

Tráuer/anzeige Í =, -n bản cáo phó; ~ 
binde Í =, -n băng tang; ~ bšrke Í =, -n 
(thực vật) câu bu lô sẵn (Betula uerrucosa 
Ehrh), ~ botschaft f† =, -en tin buồn; ~ 





tránern 


fahne Í =, -n cờ tang; ~ fall m -e)s, -falle 
trường hợp chết, ~ feier f =, -n tang lễ, 


1848 


traumhaft 


Ước; m éinen ~ zerstören làm tiêu tan 
hi vọng của ai; léere Traume những ưóc 


mở hão huyền; Trảume sind Schảume 
(tục ngữ) những điều mở mộng là những 
cái bọt. 

Tráuma n -s, -men u -ta 1. chấn thương, 
ngoại thương, 2. chấn động, rung 
chuyển, rung động. 

traumátisch a thuộc, do] chấn thương. 

Tráum/beruf m-es, -e nghề nghiệp mơ 
ước, nghề lí tưởng; ~ bild n -{e)s,--er 1. 
giác mơ, giấc mộng, giấc chiêm bao, giấc 
bướm (thơ ca); 2. ảo giác, ảo ảnh, ảo 
hình; ~ buch n ‹{e)s, -bùcher 1. sách 
đoán mộng; 2. sách mơ mộng. 

tráumen Ï vi (uon D) 1. nằm mở, nằm 
mộng, mộng mị, chiêm bao; (räume 

h R sú2! ngủ ngon; 2. mộng tưởng, mở 

echÌeker m -s, = khăn tang; ~ øpiel n mộng, Xà) túi ước Xin II #e2 thời 

4e)s, -e bi kịch; [vở, tấn] bi kịch; ~ weide T Ị , 

: raum ~ mơ thấy, mộng thấu, chiêm bao 

f =, -n 1. (thực vật) cây liễu rủ (Salix thấu. 

babvlonica L.); 2. (mỉa mai) người hay 


đám ma; ~ Íflor m +, -e băng tang; ~ 
gefolge n -s, =, ~ geleit n -(e)s, -e người 
đi đưa ma; ~ gestalt f =, -en dáng người 
ảm đạm, bóng dáng âu sầu; ~ jahr n -(e)s, 
-e năm tang tóc, năm buồn; ~ kleidung 
Í =, -en tang phục, quần áo tang; ~ 
mantel m -s, -maäntel (động vật) bướm 
đen (Vanessa); ~ marsch m, -s -märsche 
tang khúc, kèn đám ma; ~ musik Í = 
nhạc tang. 

tráuemn vi (um, úber A) 1. buồn rầu, buổn 
phiền, sầu muộn, u sẩu, âu sẩu, rầu rĩ, 
rầu lòng; khóc, than khóc; 2. để tang, để 
trổ, trở (ai). 

Tráuer/papier n-s, -e giấy viền đen, ~ 
ređe Í =, -n văn bia, bị văn; điếu văn; ~ 


khóc, người mau nước mắt, đứa bé hay khioprEbe 5 =1, B—M) hay mơ ước, 
Hiế::2 seg ñn(6E, 220e di tá, đán người thích mơ ưóc, người hau mơ mộng, 
tang. người hay mộng tưởng; 2. người chiêm 
Tráufe f =, -n máng dẫn nước, ống xối; ® bào: 
vom [aus demj] Régen in die. ~ kóm- 
men (tục ngữ) x tránh hùm mắc hổ, 


Träumeréi f =, -en [điều] mơ ưóc, ước mơ, 
ảo mộng, mộng tưởng, mơ mộng, mở 


tránh ông cả ngã phải ông ba mươi; tránh tưởng. 
vỏ dưa gặp vỏ dừa, chồng trước đánh  Träảumerin Í=, -nen người phụ nữ hay mở 
mau, chồng sau mau đánh. ưóc [mơ mộng]. 
trảufeÌn Ï vt nhỏ, rỏ, rỏ giọt, rót từng giọt, — trãumerisch a [hay] mơ ước, mở mộng, 
đây mơ ưóc. 


lÏ vi nhỏ, rỏ giọt. 

tráulich a 1. tiện nghi, ấm cúng, đầm ấm, 
2. thân, chí thân, chí thiết, thân tỉnh, thân 
mật, thân thiết, tâm tình. 

Traum m -{e)s, Trãume 1. giấc ngủ, giấc 
hoa (thơ); giấc mơ, giấc mộng, chiêm 
bao; éinen ~ háben mơ thấy, mộng thấu, 
chiêm bao thấy, uáche Tráume thật 
chẳng khác gì, 2. mộng hồn, ảo mộng, 
mộng tưởng, mở mộng, mơ tưởng, mở 


Tráum/fabrik Í =, -en xí nghiệp mơ ước, 
~ frau Íf =, -en người phụ nữ ưóc mớ, 
người phụ nữ lí tưởng; ~ geschehen n -s, 
= xem Tráumbild;~ qgespảnst n -es, -e 
[sự, cơn] mê sảng, hoang tưởng, ảo ảnh, 
ảo giác, ảo hình. 

tráumhaft a [thuộc] chuyện cổ tích, làm 
hăng say, làm say mê, làm thích thú; ein 
~ es Glúck hạnh phúc thần kì. 


Tráum/haus 


Tráum/haus n -es, -häuser ngôi nhà mở 
ước; ~ land n -es, -láänder đất nước ưóc 
mơ, ~ leben: er ƒũhrte nur ein ~ nó chỉ 
sống bằng ưóc mơ; ~ mann m -es, -nän- 
ner người đàn ông của ưóc mơ, người đàn 
ông lí tưởng; ~ spiel n -(e)s, -e ảo ảnh. 

trầumverloren a xem träumerisch. 

Tráumwelt Í =, -en thế giới mơ mộng. 

traun! int (cổ) đúng!, thật thế! 

tráurig a 1. buồn, buồn rầu, buồn bã, sâu 
muộn, âu sầu, rầu rĩ; ~ sein (úber A}buồn 
rầu, buồn phiền, sầu muộn; u sầu, âu sầu, 
rầu rĩ, 2. đáng thương, thảm thương, 
thảm hại, tội nghiệp, thiểu não, tiều tụ; 
ein ~ er KerÏ con người đáng thương [vô 
dụng, vô ích, vô tích sự]. 

Tráurigkeit f = [nối, sự] buồn bã, buồn 
rầu, buồn phiển, u sầu, âu sâu, phiền 
muộn. 

Tráu/ring m -{es, -e [chiếc] nhẫn đính 
hôn, nhẫn cưới; ~ schein m -{e)s, -e giấy 
giá thú, giấy kết hôn. 

traut a 1. thân yêu, mến yêu, yêu quí, yêu 
mến; 2. tiện nghi, ấm cúng, đầm ấm, 
thân mật, thân tình, tâm tình. 

Tráute f = [sự] vững tin, vững lòng, vững 
dạ, vững tâm, tin tưởng, tin chắc; [lòng, 
sự, thái độ] quyết tâm, quả quyết, kiên 
quyết; kéine ~ háben không quyết định. 

Tráutheit f = [sự, tính] dịu dàng, âu yếm, 
tru mến, nồng nhiệt, nhiệt tình, thân 
mật, thân tình, tâm tình, thân thiết, mật 
thiết. 

Tráuung Í =, -en phép cưới, lễ cưới, hôn 
lễ, lễ thành hôn. 

Tráu/zeuge m -n, -n người làm chứng cho 
hôn lễ; ~ zeugin f =, -nen nữ nhân chứng 
cho hôn lễ. 

Traverse Í =, -n (xây dựng) thanh ngang, 
dầm ngang, xà ngang. 

Travestfe f =, stíen 1. nữ diễn viên đóng 
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tréffen 


vai nam, 2. sự bắt chước dùa, sự nhại 
chơi; [bài] văn nhại, thơ nhại. 

travestíeren vt nhại, bắt chước, làm thơ 
văn nhại. 

Trawler m -s, = (hàng hải) tàu vót thủy lôi, 
tàu đánh cá bằng lưới vét. 

Tréber pl 1. hèm, bỗng, bã rượu, bã bia; 
2. sự ép (nho). 

Treck m -es, -e 1. đoàn người di cư; 2. đoàn 
xe. 

trécken 1. vt kéo di; 2. vi tản cư, di cư. 

Trécker m-s, = Ì. tàu kéo, tàu lái; 2. máy 
kéo, ô tô kéo, xe kéo moóc. 

Tréckschiff n -(e)s, -e, Tréckschute f =, 
-n tàu kéo, tàu lai. 

Treff Ï m -(e)s, -e 1. [cú] va, chạm, đụng 
(vào cái gì); 2. [sự] có mặt, hiện diện, trình 
diện, gặp mặt, hẹn gặp, tương ngộ; 3. 
việc thành công. 

Treff ÏÏ n -s, -s (bài) quân bài nhép. 

tréffen ï vt 1. trúng, bắn trúng, rơi trúng; 
den ríchtigen Ton ~ nói trúng ai; làm 
trúng ý ai, nói [làm] hợp ý ai; n an séiner 
schuáchen Seite ~ đụng phải chỗ yếu 
của ai; 2. gặp, gặp mặt, gặp gỡ, hội ngộ; 
3. duối kịp, rượt kịp, theo kịp; đến, xảy 
ra; 4. quan hệ [liên quan, liên can, dính 
dáng] đến; 5.: qut {schlecht] ~ (ảnh) chụp 
thành công [hỏng]; das Bild ¡st qut 
getróƒfen búc ảnh chụp rất đẹp; 6.: ein 
Ábkommen ~ ởi đến sự thỏa thuận, thỏa 
thuận, đồng Ú với nhau; Ánsfalten 
[Ma8nahmen, Vórkehrungen]~ áp dụng 
mọi biện pháp [phương sách, phương kế]; 
Ánordnungen [Verƒfiqungen, Disposi- 
tionen]~ cho chỉ thị, chỉ thị, ra chỉ thị, ra 
lệnh; ÏÏ vi: auƒ Ƒn, quƒ etu. (A)~ vấp phải, 
va phải, đụng phải, gặp phải, gặp gỡ, hội 
ngộ; sich ~ 1. gặp mặt, gặp gỡ, hội ngộ, 
2: es traƒ sich, da8... có dịp, có khi; es 
triƒƒt sich qut rất đúng lúc, rất hợp thời. 





Tréffen 


Tréffen n -s, = 1. [sự] trúng, rơi vào; 2. [sự, 
cuộc] gặp gỡ, gặp mặt, họp mặt, hội ngộ, 
đón tiếp, tiếp rước, đại hội, hội nghị; 3. 
(thể thao) [trận] thi đấu, đấu; ein ~ áus- 
tragen |zum Austrag bríngen] thi đấu, 
đấu; 4. [trận, cuộc] đánh nhỏ, dụng độ, 
chạm súng; chiến đấu, giao chiến; ein ~ 
líefern đánh nhau, giao chiến, ins ~ 
ƒuhren 1, đưa... vào trận đánh; 2, đưa ra 
luận cứ [lí lé, lí do], dấn chứng; uenn”s 
zum ~ kommt cùng lắm, vạn bất đắc đi, 
5. (quân sự) thê đội. 

tréffend a dích đáng, chuẩn xác, chính 
xác, trúng dích, kì lạ, lạ lùng; ein ~ er 
Wi¡tz câu đùa hóm hỉnh [ý nhị]; ein ~ er 
Áusdruck lời lẽ sắc bén; eine ~ e Ántuort 
câu trả lời chính xác; éine ~ Bemérkung 
nhận xét đúng đắn. 

Trớffer m =s, = 1. [sự] trúng, rơi vào, lỗ 
thủng, lỗ hổng; 2. [giải] xổ số; [tiền, vật] 
trúng số; |cuộc, sự] thắng; éinen ~ in der 
Lotteríe máchen trúng xổ số; 3. [sự| may 
mắn, thành công, thành đạt, thành tựu; 
er hat éinen ~ erzíelt [gemácht] nó đã 
gặp may; 4. (thể thao) bàn thắng; éinen 
~ erzíelen ghi bàn thẳng; phá lưới một 
bàn, làm bàn; éinen ~ éinstecken lọt lưới, 
đá ra ngoài. 

Tréffgenauigkeit Í = (quân sự) tài thiện 
xạ, tài bắn chính xác; [sự] bắn chính xác. 

tréfflich a tuyệt vời, tuyệt trần, tuyệt diệu, 
rất tốt, xuất sắc, ưu việt, ưu tú. 

Tréfflichkeit f =, -en [sự, tính] hơn hẳn, 
ưu việt, ưu thế, ưu điểm, phẩm chất, mặt 
tốt. 

Tréff/platz m -es, -plätze [địa điểm, nơi] 
gặp gố, gặp nhau, hội ngộ; ~ pumkt m 
e)s, 1. [sự] trình diện; [địa điểm, nơi] 
gặp gỡ, hội ngộ, tập trung; 2. (quân sự) 
địa điểm bắn phá, nơi bắn phá; ~ schuB 
m sses, -schủsse phát đạn trúng dích... 
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tréffsicher a dúng dẫn, chính xác, trúng 
đích. 

'Tréffsicherheit Í = tài thiện xạ, [sự, tính, 
độ] chính xác, trúng đích (khi bắn). 

Trếib/achse Í =, -n (kĩ thuật) trục chủ 
động; ~ beet n -(e)s, -e (nông nghiệp) nhà 
kính (ướm cây, trồng cây...); ~ eis n -es 
băng trôi; ~ eisen n -s, = (kĩ thuật) [cái] 
đột lỗ, dùi, choòng. 

tréïben Ï vt 1 lùa, xua, đuổi; Z(egel [Stéine] 
~ truyền gạch [đá] từ ta nọ sang tay kia 
(trên công trường), 2. ha... đến, xua... 
đến, duổi... đến, thúc, dục, thúc dục; dục 
dã, thôi thúc; das Kind beim Lérnen ~ 
dục con vào học; ¿n Zur Éile ~ dục, thúc, 
đốc, thúc dục, dục dã, thôi thúc; 3. trục 
xuất, duổi... ra; tống... ra; 4. lùa vào, xua 
vào; duổi vào, dồn vào (súc vật); 5. đóng 
(đính) vào; 6. đóng đai (vào thùng); 7. 
phát động, khỏi động (máu...); 8. (về câu 
cối) ra, đâm, nảy (chỏi); 9. làm, làm nghề, 
chuyên về (nhạc, thể thao v.v.); 10. mít 
etu. (D) MíBbrauch ~ lạm dụng; Spa.3 ~ 
giải trí, tiêu khiển, vui chơi, đùa vui; e(u. 
(bis) zum äuSersten [quƒ die Spítze} ~ 
làm ai tức lộn gan lộn ruột, làm ai túc điên 
lên, khêu gan ai đến sôi tiết; etu. zu ueit 
lau arq] ~ đi quá xa, vượt ra ngoài khuôn 
khổ; II vi 1. (s, h) cuốn... đi, lôi... đi, thổi... 
di, đầu... đi (gió); (hàng hải) trôi, trôi dạt, 
trôi nổi, phiêu di, im Strom ~ bơi xuôi 
dòng; die Ménschenmosse ƒfing zu ~ an 
dòng người chưyển động; 2. ra lá, xòe lá, 
nảy lộc, đâm chỏi, đâm chỏi nảy lộc, mọc 
mầm, nảy mầm, nhú mắm; die Saat 
ƒandf an zu ~ mầm non đã trở nên xanh 
tươi; 3. lên men; ® er uoird es nicht lắnge 
mehr ~ 1, xổ mũi nó rất nhanh, bắt nó 
phục tùng rất nhanh; 2. nó không trì 
hoãn lâu; wie man”s treibt, so geht's 
(tục ngữ) = gieo gió gặt bão; cha ăn mặn 
con khát nước; ác giả ác báo; ở hiển gặp 


Tréiben 


lành. 

Tréiben n -s 1. [su] thúc ép, thúc bách, ép 
buộc, cưỡng bức, cưỡng bách, búc bách; 
2. phẩm hạnh, hạnh kiểm, tư cách, hành 
vi, hành động, củ chỉ; das Lében und ~ 
đời sống, sinh hoạt, cách sống, lối sống, 
cách ăn ở; 3. [sự] nhộn nhịp, nhộn nhàng, 
tấp nập, sôi động, náo nhiệt, rộn rã; das 
sónntägliche ~ in den Strá8en ngoài 
đường phố rất nhộn nhịp [tấp nập, náo 
nhiệt, rộn rã]; 4. [sự] di chuyển, vận 
chuyển; 5. (mỏ) công việc nêm [chèn]; 6. 
[sự, cuộc] săn duổi, lùa vào, xua vào. 

Tréiber m -s, = 1. người dắt, người chăn 
dắt (súc vật), 2. (săn bắn) người xua dã thú 
(để săn bắn); 3. (kĩ thuật) thợ luyện tinh. 

Treiberéi f =, -en [sự] vội vã, vội vàng, hấp 
tấp, lật đật, cập rập. 

Tréib/glas n -es, -glaser đồ thủy tinh để 
trồng cây cảnh; ~ gut n 1. -e)s, -gter 
hàng hóa trôi dạt; tài sản của tàu (sau khi 
bị đắm tàu), 2. -{e)s những người lang 
thang, đồ bụi đi. 

Tréibhaus n -es, -häuser nhà kính, nhà ấm 
(để trồng câu). 

Tréibhaus/effekt m -es (khí tượng) hiệu 
ứng nhà kính; ~ pflanze f =, -n thực vật 
nhà kính; ~ zeug n -{e)s rau cỏ trong nhà 
kính, thực vật nhà kính. 

Tréibholz n -es gỗ thả bè. 

Tréibholz -Anhänger m ¬s, = (khinh bì) 
[người] bạn nhất thời, bạn đường. 

Tréib/jagd f =, -en [sự] săn duổi; ~ kraft 
xem Tríebkrdƒft, ~ ladung Í =, -en 
[lượng, khí, liều] thuốc nổ, thuốc súng; 
[viên] đạn; ~ mine f =, -n thủy lôi thả trôi, 
thủy lôi di động. 

Tréibnetz n -es, -e [cái] lưới. 

Tréibnetzfischeréi Í =, -en sự đánh cá 
bằng lưới. 

Tréib/rad n-es, -räder (kĩ thuật) bánh xe 


Trénn/schalter 


dẫn động; ~ riemen m ¬s, = (kĩ thuật) đai 
dẫn động; ~ satz mì -es, -säá†ze [viên] đạn 
phản lực; ~ schlag m -{e)s, -schläge quả 
bạt, quả tin (bóng bàn, ten nít...). 

Tréibstoff m -(e)s, -e nhiên liệu, chất đốt. 

Tréibstofflàger n -s, = kho chất đốt, kho 
nhiên liệu. 

Tréibwerk n -(e)s, -e cơ cấu truyền động. 

Tréideler m -s, = người kéo thuyền. 

tréiđeln vt kéo thuyền, kéo bằng dây. 

Tréidelpfad, Tréidelweg m ‹{e)s, -c 
đường kéo thuyền. 

Tréidler xem Tréideler. 

Tréma Ï n -s, -s u -†a (ngôn ngữ) dấu hai 
chấm (..) trên các chữ a, o, u..., dấu tơ rê 
ma. 

Tréma ÏÏ n -s [sự] run, rung, rung rung, run 
run, sợ, sợ sệt, sợ hãi, e ngại. 

Trémelo n -s, -s u -li (nhạc) [sự, tiếng] vê. 

Trémse Í =, -n (thực vật) câu xa cúc lam 
(Centaurea cvanus L.). 

tremulíeren vi (nhạc) vê. 

Trend m -s, -s 1. hướng; 2. xu hướng, 
khuynh hướng, chiều hướng (zu D vẻ, tới). 

Trendwende f =, -n bước ngoặt (thay đổi) - 
xu hướng. 

trénnbar a tách được, ngăn được, chia 
được. 

Trénnbarkeit f = [độ] phân chia, tính chia 
đúng, tính chia hết. 

trénnen vt 1. tách... ra, phân... ra, ngăn... 
ra; den Krágen uom Kleid ~ tháo cỗ áo; 
Theor(e und Práxis sind nicht zu ~ lí 
thuyết không được tách rời thực tHễn; 2. 
phân li, phân cách, chia cắt, chia lìa, chia 
rẽ, phân chia; kéo... rời ra, tách... ra, can 
ngăn; éine Éhe ~ cho li hôn, 3. phân biệt; 
sich ~ (uon D) chia tay, từ biệt, chia li, 
phân li, li biệt, phân kì. 

Trénn/schalter m -s, = (diện) dao cách li; 
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~ schärÍe í =, -n [độ, tính, khả năng] 
chọn lọc (của máy thu thanh....). 

Trénnung Í =, -en 1. [sự| phân ra, phân 
chia, ngăn cách, phân li, phân lập; 2. 
(điện) [sự] cắt điện, cắt dòng, 3. [sự] hủy 
bỏ, thủ tiêu, xóa bỏ; 4. [sự] chia la, xa 
cách, lìa nhau, chia tay, phân kì. 

Trénnungs/geÌd n -e)s, -er tiền phụ cấp 
thuyên chuyển; ~ linie f =, -n 1. giới hạn, 
ranh giới; 2. giới tuyến, đường ranh giới; 
~ punkt m -{e)s, -e điểm phân chia; ~ 
strich m -{e)s, -e [cái] gạch nối, dấu nối; 
~ wand f =, -wände [búc, tấm] phên, 
vách, vách ngăn, màng ngăn, tường 
ngăn, liếp ngăn; ~ zeichen n -s, = xem 
Trénnungsstrich. 

Trénse Í =, -n cương ngựa (không có dây 
cằm). 

Trépang m -s, -e u -s [con] hải sâm, đồn 
đột (Holothuria L.). 

trepanieren vt (J) khoan xương, khoan. 

Trepaníerung Í =, -en (v) [sự] khoan 
xương, khoan. 

trepp/áb adv xuống thang; ~ áuf adv lên 
thang, leo thang. 

Tréppe Í =, -n [cái] thang; ~ n stéigen leo 
thang, lên thang gác; ~ hináuƒsteigen đi 
lên thang gác, lên cầu thang, drei ~ n 
hoch uóhnen sống ở tầng ba (tương 
đương tầng tư của V.N); ® er ist die ~ 
hinđuƒgeƒallen (mỉa mai) nó gặp ma. 

Tréppen/absatz m -es, -sätze chiếu nghỉ, 
thềm nghỉ, ~ gelảnder n s, = tay vịn, 
thanh vịn, lan can; ~ haus n -es, -häuser 
buồng cầu thang; ~ kehre Í =, -n chỗ 
ngoặt của cầu thang; ~ láufer m =5, = 
thảm cầu thang; ~ leiter f =, -n [cái] thang 
xếp; ~ podèst n, m -es, -e xem Tréppen- 
absatz; ~ satz m -es, -sä†ze câu phụ phúc 
tạp không có liên từ; ~ schritt m -{e)s, -c 
[sự] lên theo bậc thang (trượt tuyết); ~ 
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steigen n = [sự] lên cầu thang, leo thang, 
~ visier n =s, -e (quân sự) thước ngắm có 
nấc; ~ wifz m -es, -e câu nói đùa muộn 


mảng. 
Trésen m 5, = 1. quây, quầy hàng; 2. bạn 
ở quầy hàng. 
Tresór m 5, - 1. tủ sắt, két sắt; 2. kho 
tàng, châu báu. 


Tresórfach n -es, -facher két. 

Tréspe Í =, -n (thực vật) câu tước mạch 
(Bromus L.). 

Trésse Í =, -n lon, ngù kim tuyến; er hat 
die ~ n bekómmen nó trỏ thành sĩ quan; 
er hat die ~ n uerlóren nó bị lột quân 
hàm [tước quân hàm]. 

Tréssenbesatz m -cs, -säize xem Trésse. 

Tréster xem Tréber. 

Trét/anlasser m -s, = bàn đạp khởi động . 
(xe máy); ~ auto n -s, -s ô tô đạp của trẻ 
em; ~ boot m ~s, -e xuồng đạp, thuyền 
đạp chân; ~ eimer m -s, = thùng rác có 
bản đạp. 

tréten Ï vị (s) 1. bước, đi, bước đến, bước 
đi; ins Haus ~ đi vào nhà; bítte ~ Síe 
naăher! 1, xin mời đến gần hơn!; 2, mời 
vào!; zur Seite ~ tránh sang một bên; 2. 
bước ra trước, nhô ra, lôi lên, gỗ lên; tràn, 
tràn ra (về nước); 3. (quƒ A) giẫm lên, xéo 
lên, giẫãm phải, 4. bước qua; uon éinem 
Fu8 quƒ den ánderen ~ đúng đổi chân, 
5. dỉng; 0or £n ~ đứng trước ai; m ứnter 
die Áugen ~ ra mắt, xuất đầu lộ diện, 
trình diện; 6.: in Aktión ~ bắt đầu hoạt 
động, in den Streik [Ausstand] ~ bắt đầu 
bãi công [đình công, bãi khóa, bãi thị]; in 
Erschéinung [zutáge ~ biểu lộ, biểu thị, 
biểu hiện, bộc lộ; mít j -m in Verbíndung 
~ hên lạc, liên hệ, có quan hệ với ai; II vt 
đạp (pê đan xe đạp); giẫm lên; den Bldse- 
balg ~ (kĩ thuật) kéo bế, thổi bế, die 
Kéilter ~ ép nho; den Toukt ~ đánh nhịp 


Trét/hebel 


bằng chân; efu. in Stúcke ~ đè bẹp, đè 
nát, dẫm bẹp, chà đạp; sich (D) éinen 
Domn in den Fu8 ~ giẫm phải gai. 

Trét/hebel m -s, = cần gạt điều khiển bằng 
chân; ~ mỉne Í =, -n (quân sự) mìn chống 
bộ binh; ~ mũhle Í =, -n (kĩ thuật) bánh 
răng bậc; ® die ~ muhle des Álltaqs 
cảnh huyên náo thường ngày, cảnh bận 
rộn hàng ngày; ~ rad n -{e)s, -räder (kĩ 
thuật) bánh dẫn; bánh răng có bản đạp. 

treu a 1. chung thủy, trung thành, tận tụv, 
tận tâm, có nghĩa, có nghĩ, 2. đáng tin 
cậy, tin cậy được, có hiệu quả, chắc chắn; 
ín ~e Hand, zu ~ en Händen vào những 
bản tay đáng tin cậy; 3. chính xác, đúng 
đắn. 

Treu xem Treue. 

Tréubruch m -{e)s, -bruche [sự] bội tín, bội 
ước, thất tín, phản bội, phản trắc, phản 
phúc; ~ begéhen phản bội, bội bạc. 

tréubrichig a bội tín, bội ước, thất tín, 
phản phúc, phản trắc, phản bội. 

Tréue Í = [sự, lòng] trung thành, chung 
thủy; die ~ háÏten còn chung thủy với ai; 
die ~ bréchen phản bội, phản phúc; 
méiner Treul nói thật đấu!, lời nói danh 
dự đấu! 

Tréuebekenntnis n -ses, -se (zu D) [sự, lời] 
cam doan trung thành, hứa chưng thủy. 

Tréueid m -{e)s, -e [sự, lời] thể trung thành; 
éinen ~ léisten thề trung thành, thể 
chung thủy. 

tréu/ergeben a xem treu Ï; ~ gesinnt a 
trung thành, chung thủy, đáng tin cậy, 
đáng tin, tin cẩn. 

Tréuhänder m 5s, = 1. người thi hành di 
chúc, người bảo trợ [giám hộ, bảo hộ, đỡ 
đầu], 2. người quản lí (xí nghiệp bị tịch 
biên); người được ủy nhiệm, người được 
ủy nhiệm, người được ủy quyền; người 
môi giới, người mối lái. 
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tréuhänderisch a, adv có tính chất ủụ 
thác, theo ủy thác. 

Tréuhänderwirtschaft f = (kinh tố) hệ 
thống môi gian. 

Tréuhandgesellschaft Í =, e-n công tụ Ủy 
thác. 

Tréuhandschaft Í =, -en sự ủy thác. 

Tréuhandverwaltung Í =, -en cơ quan 
bảo trợ. 

treuherzig a chân thành, thành tâm, 
thành khẩn, thành thật, cỏi mở, chí 
thành, thẳng thắn, chân thật, thật thà; ~ 
e Áugen đôi mắt cả tin. 

Tréuherzigkeit f = [sự, lòng] chân thành, 
thành tâm, thành khẩn, cởi mở, thẳng 
thắn, chân thật, thật thà. 

tréulich I adv [một cách] thật thà, thẳng 
thắn, ngay thật, ngay thẳng, trung thực, 
trung trực, chính trực, thanh bạch, tận 
tâm, chính xác; ~ áushalten [áusharren] 
kiên trì chịu đựng; lÏ xem treu. 

tréulos a bất trung, thất tín, bội tín, bội 
ước, phản phúc, phản trắc, phản bội. 

Tréulosigkeit f = [sự] bội tín, bội ước, thất 
tín, phản phúc, phản trắc, phản bội. 

'Tríangel m 5, = 1. hình tam giác; 2. (nhạc) 
kẻng ba góc. 

triangulär a [có] ba góc, tam giác, hình 
tam giác. 

Triangulatión Í =, -en (địa chất, địa lì 
[phép, sự] đo tam giác, tam giác đặc, tam 
giác phân. 

Trías Í = (địa l) kỉ Trias 

Tribún m su -en, -eu -en 1. (sử) quan chấp 
chính; 2. nhà hùng biện và chính luận kiệt 
xuất, nhà hùng biện, người diễn thuyết; 
ein ~ der Feuolution nhà hùng biện và 
chính luận kiệt xuất của cách mạng. 

Tribunái n -s, -e tòa án. 

Tribùne Í =, -n 1. diễn dàn; 2. khán đài, 
lễ đài, đài xem lễ. 





Tribuút 


Tribút m -(e)s, -e cống vật, cống phẩm; 
dem Ózean ~ záhlen 1, đánh giá đúng 
biển; 2, bị bệnh sau sóng. 

tribútpflichtig a nạp cống vật. 

Trichíne Í =, -n 1. (động vật dun tóc 
(Trichinella), 2. bệnh dun tóc. 

trichinös a (động vật) dun tóc; (v} [thuộc] 
bệnh dun tóc. 

Trichinóse Í =, -n bệnh giun tóc. 

Tríchter m -s, = 1. [cái| phễu, miệng loa, 
loa; 2. [cái] hố, hố phếu, hố đạn, hố bom; 
® jn quƒ den ~ bríngen chỉ cho ai con 
đường đi đúng đắn. 

Tríchterfeld n -{e)s, -er hố bom,:hố đạn. 

tríchterförmig a dạng phễu. 

tríchtern vt rót qua phếu. 

Tríchter/öffnung Í =, -en miệng núi lửa, 
miệng hỏa sơn; ~ winde f =, -n (thực vật) 
cây dây lang (Pharbitis Chois). 

Trick m 5s, -su -e 1. ngón, mẹo, thủ pháp, 
xảo thuật; 2. mánh khóe, mánh lới, thủ 
đoạn, mưu mẹo, mưu kế, mưu chước, quÏ 
kế; hínter s ~ kómmen đoán được mưu 
mô của ai. 

Tríck/aufnahme Í{ =, -n 1. sự ghi hoạt 
hình; 2. chụp ảnh thủ pháp; 3. ghi âm 
thủ pháp; ~ betrủger m -s, = kẻ lừa đảo 
bằng mưu mẹo. 

Tríckfilm m -{e)s, -e 1. phim thủ pháp; 2. 
phim hoạt họa. 

tríckreich a lắm mưu mẹo, nhiều thủ đoạn, 
rất khéo léo. 

trieb impƒ của tréiben. 

Trieb Ï m -e)s, -e 1. cơn, trận; [sự] kích 
thích, khêu gợi, thúc dục, xúi dục, thúc 
đẩu, xung động; 2. khiếu, năng khiếu, 
khuynh hướng; [sự, lòng] ham thích, tham 
muốn, khao khát, mong muốn, mong 
ước; 3. (sinh vật) bản năng, bản tính, thiên 
tính. 

Trieb H m -{e)s, -e (thực vật) mầm, chổi, 
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Trift 


đọt, cành non. 

Tríiebachse Í{ =, -n (đường sắt) trục chủ 
động. 

triébe impƒ conj của tréiben. 

Tríebfeder f =, -n 1. [cái] lò xo, ruột qà; 
2. có, lí do, động cơ, lực phát động, động 
lực. 

tríebhaft a [thuộc] bản năng, bản tính. 

Trieb/kraft f = lực phát động, động lực; ~ 
mensch m -en, -en người nhiệt tình, 
người hăng say; ~ rad n -{e)s, -räder (kĩ 
thuật) bánh dẫn, bánh chủ động, bánh đà, 
vô lăng; ~ sand m -{e)s [tầng] cát đất chảu, 
đất di chuyển; cát chảy, đất bồi, cát phủ, 

- ~ scheibe Í =, -n (kĩ thuật) bánh đai chủ 
đạo, bánh đai làm việc; ~ schraube Í =, 
-n chân vịt; chong chóng, thiết bị đẩu, ~ 
stange Í =, -n (kĩ thuật) thanh truyền, cái 
biên thanh lắc (đầu: máu); ~ stoff xem 
Tréibstoƒƒ; ~ táảtex m -s, = tội phạm tình 
dục; ~ verbrecher m +, = xem Trieh- 
tãter, ~ wagen m -s, = toa xe có động 
cơ, ô tô ray, ~ werk n -(e)s, -e (kĩ thuật). 
nhóm động cơ cánh quạt; das ~ uerk der 
Wírtschaƒt (nghĩa bóng) động lực sinh 
hoạt kinh tế. 

Triefauge n -s, -e mắt có nhử, mắt ra mủ, 
mắt kèm nhẻm. 

tríefäugig a có mắt kèm nhèm. 

tríiefen vi 1. (s) chảy, chảy ròng ròng, chảy 
thành tia; 2. (h) bị ướt hoàn toàn. 

tríefend a 1. ưót sũng, ưót như chuột lột; 
2. mưng mủ, kèm nhèm. 

tríezen vt làm đau khổ, làm dau đón, dàu 
đọa, giảy vỏ, dẫn vặt, hành hạ, làm tình 
làm tội. 

trifft pr äs của tréƒfen. 

Trifólium n =5, -len (thực vật) cỏ ba lá 
(Triƒfolium L.). 

TriẾt Í =, -en 1. (thơ ca) đồng cỏ, mục địa, 
bãi chăn, 2. [sự] thả gỗ, thả bè gỗ; 3. 


triften 


(hàng hải) sự trôi dạt, sự lệch, dòng lệch. 

triften Ì vt thả trôi, thả bè, thả (gố); lI vi 
(hàng hải) trôi dạt. 

Triftenfreund m -e)s, -e (thực vật) thực vật 
mọc trong rừng (Nemophila Benth). 

triftig a có căn cú, có lí do, có cơ sở, đáng 
tin, hiển nhiên, xác đáng, xác thực; ~ e 
Beuéise những bằng chúng xác thực; ~ e 
Grnde những nguyên nhân quan trọng. 

Triftigkeit f = [sức, tính chất] thuyết phục; 
xác đáng. 

Trígonometríe f = (toán) lượng giác. 

trigonométrisch a (toán) [thuộc] lượng 
giác. 

Trikolóre Í =, -n cò tam tài, quốc kì Pháp. 

Trikot m, n -s, -s 1. vải len đan, vải dệt kim; 
2. áo may ô, áo lót. 

Trikotáge f =, -n hàng dệt kim, đồ dệt kim. 

Trfller m -s, = (nhạc) tiếng ngân rung, tiếng 
lấy lượn, tiếng rung, tiếng láy; éinen ~ 
schlágen láu lượn, láu. 

trilern l vi láy lượn, láy, rung, lI v† hát 
phỏng theo. 

Trfilerpfeife f =, -n tiếng còi the thé, tiếng 
còi chối tai. 

Trillon f =, -en [một] triệu triệu, nghìn tỉ 
(1013, 

Trilogíe f =, -gien [bộ] tiểu thuyết ba tập, 
sách ba thiên, tam thiên thư. 

Triméster n -s, = tam cá nguyệt, ba tháng 
học. 

Trimm m -(e)s (hàng hải) độ chênh dọc 
(món nước), độ chênh; (hàng không) độ 
ổn định riêng. 

trímmen vt (hàng hải) 1. xếp, chất (hàng); 
2. xếp (than vào buồng đối). 

Trữmmer m -s, = (hàng hải) thợ phụ đốt lò. 

Tríne Í =, -n (tử tên riêng) người đàn bà ngu 
ngốc, bà nông dân ngốc nghếch. 

Trinität Í = (tôn giáo) Ba Ngôi, Tam vị. 
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Trinitátisfest n -es, -e (tôn giáo) lễ Ba 
ngôi. 

trinkbar a uống dược. 

Trínk/becher m -s, = [cái] cốc lớn, cốc vại; 
~ bruder m =s, -brucher người nghiện 
rượu, kẻ rượu chè, sâu rượu; ~ bude f =, 
-n quán bia, quán rượu. 

trínken vt 1. uống; etu. hei.8 [kalt]~ uống 
nóng llạnh], sich satt ~ uống đã khát, 
uống nhiều, uống đã đời, giải khát, das 
Gias leer ~ uống một hơi cạn chén; 2. 
uống hết, uống cạn, nốc hết; éinen uber 
đen Durst ~ say, sau rượu, sau sưa, uống 
sav, sich um den Verstánd ~ uống say 
lim đi. 

Trínken n + 1. [sự] uống; 2. [sự, tệ, nạn] 
nghiện rượu, rượu chè; ánhaltendes ~ 
cơn nghiện rượu. 

Trínker m -s, = người nghiện rượu, sâu 
rượu. 

Trínkerfirsorge Í =, -n trạm phát thuốc 
chống nghiện rượu. 

Trinkerheilanstalt Í =, -en nhà điều trị 
người nghiện rượu. 

trinkfest a không uống rượu. 

Trínk/geÌage n -s, = [cuộc] đánh chén lu 
bù; ~ geld n -e)s, -er [khoản, món] tiền 
chè lá, tiền trà thuốc, tiền thù lao, tiền 
phong bao; ~ gÏas n -es, -gläser chén, 
cốc; ~ halle f =, -n quầy bia, quầy rượu; 
~ haÏm m -es, -e ống hút (dùng uống nước 
giải khát); ~ kur Í =, -en sự điều dưỡng 
bằng nước suối khoáng; ~ led n -{e)s, -er 
bài ca ở bàn rượu, bài hát uống rượu; ~ 
milch f = sữa tươi, sữa uống; ~ spruch 
m -{e)s, -spruche [lời] chúc rượu; ~ stube 
Í =, -n 1. xem Trínkhalle, 2. phòng 
khách tiện nghi (trong khách sạn); ~ was- 
Ser n -s nước uống. 

Trío n ¬s, -s (nhạc) 1. khúc nhạc tam tấu, 
triô, khúc hát ba bè; 2. bộ ba, tam ca. 





Trípelallianz 


__ Trípelallianz f = (sử) liên minh tam quốc, 
liên minh ba nước (Đức, Áo - Hung và Ý 
trước 1914). 

tríppeln vi (s, h) chạy lon ton. 

Trípper m ¬s, = (v) bệnh lậu, bệnh giang 
mai. : 

Tríptuchon n -s, -chen bức tam hình, bức 
tranh gấp ba cách. 

Triptựk, Triptik n giấy phép cho xe cộ 
qua biên giới. : 

trist a buồn rầu, buồn bã, sầu muộn, âu 
sầu, rầu rĩ. 

Tríton m -tóen, -tónen (thần thoại) thần 
nửa người nửa cá. 

tritt pr äs của tréten. 

Tritt m -(e)s, -e 1. bước, bước chân, bước 
đi; nước đi chậm, nước bước một; éinen 
Íálschen ~ tun bước hụt, bước trật, sầu 
chân, trượt chân; 2. dáng di, điệu di, 3.: 
‡m éinen ~ gében [uersétzen] cho ai một 
cái đạp; 4. xem Tríttbrett. 

Tríttbrett n -(e)s, -er [cái] bậc lên xuống, 
bậc xe, bực xa, bực thang, bậc thang. 

Tríttleiter Í =, -n thang lên. 

Triđmph m -{e}s, -e 1. (sủ) lễ khai hoàn; 2. 
đại thắng lợi, thắng lợi huy hoàng, thành 
công rực rỡ, vinh quang, quang vinh, vinh 
dự, vinh hiển. 

triumphál a [nhân lễ] khải hoàn, thắng lợi, 
chiến thắng, trọng thể. 

Triumphator m 5s, -en người chiến thắng. 

Triúmphbogen m 3s, -e u -bögen khải 
hoàn môn, cửa khải hoàn. 

triumphieren vi thắng lợi, chiến thắng, 
thắng. 

Triúmph/saule Í =, -n cột khải hoàn; ~ 
wagen m -s, = (sử) [chiếc] xe chiến thắng, 
xe khải hoàn; ~ zug me)s, -zùge |cuộc] 
diễu hành mừng thắng lợi. 

Triumvirát n -e)s, -e (sử) tam hùng ché, 
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tróckenlegen 


chế độ tam hùng. 

trivial a tầm thường, sáo, không độc đáo, 
không đặc sắc, nhạt nhẽo. 

Trivialität Í =, -en [sự| tầm thường, sáo, 
nhạt nhẽo, không đặc sắc. 

'Trivíalliteratur f =, -en văn chương lá cải, 
văn chương thô tục. 

Trochảus m =, -chäen (văn học) thơ cơ rê. 

trócken a 1. khô, khô ráo, khô khốc, khô 
cạn, khô hạn; ~ uérden khô đi, trổ nên 
khô ráo, khô cạn đi; die Wäsche ist noch 
nicht ~ quần áo còn chưa khô; das ~ e 
Land đất nước khô cần; ~ en Áuges với 
đôi mắt ráo hoảnh; die Kéhle (st mir 
ganz ~ cổ họng tôi khô quá; 2. khô khan, 
lạnh nhạt, lạnh lùng, tẻ nhạt (về người, từ 
ngữ...); 3. khô, [sấy, phơi] khô; 4. (v) 
khan, khô, 5. (da) khô, ít chất dầu; 5. 
(thực vật) khô héo, khô cằn; ® quƒ dem 
trócknen sítzen [sein] lâm thế bí, gặp 
bước gian truân; cá nằm trốc thót; ím 
trócknen sein nằm ỏ trạng thái an toàn; 
wer im trócknen sitzt, lacht ber den 
Régel (tục ngữ) ~ người giàu không hiểu 
nghèo. 

Trócken/anlage Í =, ¬n (li thuật) thiết bị 
sấu, ~ bođen m -s, = u -böden nhà sấy 
khô, nhà phơi khô, nơi phơi khô; ~ đock 
n-{e)s, -e u -s (hàng hải) ụ cạn; ~ ei n -{e)s, 
-er bột trứng; ~ eis n -es các bônic rắn; ~ 
element n-es, -e pin khô; ~ futter n -s 
thúc ăn khô (cho gia súc); ~ gemse n 
-s,= rau khô; ~ haube Í =, -n máy sấy 
tóc. 

Tróckenheit Í = độ khô. 

Tróckenkammer Í =, -n buồng sấy, buồng 
sấy khô. 

tróckenlegen (tách được) vt tiêu nước, tiêu 
thủy, tháo cạn, tát cạn, làm cạn, làm khô 
(ao, hổ); ein Kind ~ thay tã lót cho trẻ 
con. 


Tróckenlegung 


Tróckenlegung Í =, -en [sự] tiêu nước, tiêu 
thủy, tháo cạn, tát cạn, làm cạn (ao, hồ). 

Trócken/milch Í = sữa bột; ~ obst n -es 
quả khô, quả sấy khô; ~ pÌatz m -es, 
-plätze [nơi, bãi, sân] phơi quần áo; ~ 
rasierer m -s, = [con] dao cạo điện, máu 
cạo râu. 

trócken/reiben (tách được) vt lau khô, 
chùi khô; ~ sitzen vi không có lỗi. 

Trockenschleuder m-s, = máy sấy quần 
áo. 

Trócken/stellung Í =, -en xem Trócken- 
lequng; ~ wind m -{e)s, -e gió khô; ~ zeit 
Í =, -en mùa khô. 

trócknen l vt 1. sấy, phơi, hong, hơ, sấu 
khô, phơi khô, hong khô, hở khô, 2. 
làm... khô cạn, làm... khô hạn, làm.. cạn 
ráo; die Tr änen ~ lau khô nước mắt; die 
Hãnd&e ~ lau khô tay; ÏÏ vi (s) se, khô đi, 
ráo đi, trở nên khô, khô, cạn đi, khô cạn 
di, sich ~ 1. [được, bị] sấy, phơi, hong, 
hơ; 2. hơ khô quần áo. 

Trócknen n -s xem Trócknung. 

Tróckner m -s, = má sấu. 

Trócknung Í = 1. [sự] tiêu nước, tiêu thủy, 
làm cạn, làm khô, phơi, hong, sấu, 2. [sự] 
khô đi, héo di. 

Tróddel f =, -n 1. chổi lông, bút lông, bàn 
tay; 2. vòng dây kiếm (để đeo vào cổ ta). 

Trödel m -s đồ cũ, quần áo cũ, quần áo 
rách, giẻ, ® ích hábe den gánzen ~ satt 
tôi chán ngấu điệu nhảy nàu. 

Trödelladen m ¬s, -láäden u = cửa hàng đỏ 
cũ. 

Trödelbude f =, -n quầy bán quần áo cũ. 

Trödelới Í =, -en 1. giẻ rách, giẻ, vải vụn; 
2. [su] trì hoãn, chậm trễ, dềnh dang, 
dềnh dàng, lề mè, [lối, tác phong] câu 
dầm, ngâm việc, quan liêu giấy tờ. 

Trödel/kram m -(€)s xem Tröỏễdel, ~ 
markt m -(e)s, -närkte chợ giời, chợ mua 
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trómmeln 


bán đồ cũ. 

trödeln vi 1. buôn bán đồ cũ; 2. làm chậm, 
dây dưa kéo dài, kề cà, dễnh dang, trùng 
trình, trì hoãn, làm chậm trễ. 

Trödler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 1. người 
buôn bán đồ cũ; 2. người chậm chạp [lễ 
mẻ, biếng nhác, hay dây dưa]. 

troff impƒ của tríefen. 

trog impƒ của trúgen. 

Trog m-(e)s, Tröge chậu giặt, máng giặt. 

tröge impƒ conj của trigen. 

TroglodứỨt m -en, -en người ở hang động. 

trojánisch a [thuộc] thành Tơ roa. 

Troll m -(e)s, -e (thần thoại) qui lùn (giữ của 
dưới đất). 
Tróllblume Í =, -n (thực vật) câu nụ vàng 

(Trollius L.). 

tróllen vi (s) chạy nhanh; sich ~ di khỏi, ra 
di, rời khỏi, chuồn mất, trốn mất, tẩu 
thoát. 

Tróllewbus m -ses, -se xe buýt điện, tơrô 
lây bút. 

Trómbe Í =, -n 1. vòi rồng; cây nước; 2. 
(u) cục nghẽn. 

Trombóne Í =, -n (nhạc) [cái] kèn tơ rôm 
bôn. 

Trómmel f =, -n l1. [cái trống; die ~ 
ruhren |schiágqen} đánh trống, 2. (kĩ 
thuật) tang quay, thùng quay, trống trục, 
vành to, ba lông; 3. (quân sự) băng đạn, 
ổ đạn. 

Trómmel/anker m -s, = (điện) phản ứng 
hình trống [hình trụ], ~ felf n -(e}s, -e 1. 
da mặt trống, 2. (giải phẫu) màng trống, 
màng nhĩ, ~ feuer n -s (quân sự) bắn như 
vũ bão, hỏa lực mãnh liệt; ein ~ ƒeuer uon 
Verléumdungen luỗng vu khống, dòng 
vu cáo; ~ höhle f =, -n (giải phẫu) khoang 
màng nhĩ. 

trómmeln Ï vi đánh trống, gõ trống; II vt 





Trómmel/schlag 


đánh, gõ; jn qus dem Schiaƒ ~ làm ồn 
đánh thức ai. 

Trómmel/schlag m -{e)s, -schiäge hỏi 
trống, tiếng trống, ~ schÌáger xem 
Trómmler; ~ schlegel m -s, = que đánh 
trống, ~ stock m -es, -stöcke cửa hàng 
đồ cũ; ~ wirbel m -s, = hỏi trống, tiếng 
trống rung. 

Trómmler m-s, = người đánh trống. 

Trompéte f =, -n (nhạc) [cái] kèn, kèn 
đồng; die ~ blásen thổi kèn. 

trompéten l vt 1. thổi, thổi kèn; /n uach 
~ đánh thức; 2. (nghĩa bóng) đồn ầm lên, 
làm rùm beng, loan truyền inh ỏi, rêu rao, 

- huênh hoang; II vị 1. thổi kèn; 2. xÌ mũi, 
hỉ mũi, xì mũi. 

Trompéten/baum m -{e)s, -bäume (thực 
vật) câu đỉnh tán (Catalpa bignonicides), 
~ stoB m -es, -stö Re tiếng kèn; [khúc, bài, 
bản| nhạc chào, kèn chảo. 

Trompéter m -s, = người thổi kèn. 

Trompéterreiter m -s, = (quân sự) người 
thổi kèn lệnh. 

Trópe f =, -n (văn học) cách diễn đạt có 
hình ảnh, câu văn có hình tượng. 

Trópen Ï pl (địa l) chí tuyến, hỏi qui tuyến. 

Trópen II pl của Trópe và Trópus. 

Trópen/fieber n -s bệnh sốt nhiệt đới; ~ 
heÏm m-es, -e nón, mũ nhiệt đói; ~ hitze 
† = [cái] nóng nhiệt đói; ~ koller m -s, = 
(u) bệnh chó dại, bệnh điên dại nhiệt đói; 
~ pÍflanze f =, -n thực vật nhiệt đói. 

Tropf m +e)s, Tröpƒe người thôn, đồ thôn, 
người chất phác, kẻ ngây ngô, đồ ngố. 

trópfbar a lỏng, nhỏ giọt. 

Tröpfchen n -s giọt nhỏ. 
tröpfchenweise a 1. từng giọt nhỏ một, 
từng chút một, 2. từng phần, dân dân. 

tröpfeÌn vị (h) nhỏ từng giọt, rỉ ít giọt. 

tröpfen I vi (h, s) nhỏ giọt; dir tropƒt die 


1858 


Trost 


Ndse nó nhảy nước mũi; ÏÏ ut rót từng 
giọt, nhỏ giọt. 
Trópfen m -s, = 1. [một] giọt; stéter ~ 
höhlt đen Stein (tục ngữ) ~ nước chảu 
đá mòn; das ist nur ein ~ ins Meer [quƒ 
éinen héi8en Stein] đấu chỉ là một giọt 
nước trong biển cả; 2. một chút, một tí, 
một tẹo, tí đỉnh, tí tẹo, 3. thuốc nước, 

thuốc lỏng. 

Trópfenform f =, -en dạng thuôn, dạng 
xuyên dòng, dạng lưu tuyến. 

trópfenweise adv từng giọt. 

Trópfenzahler m 5, = thiết bị nhỏ giọt. 

Trópfflaschchen n -s, = ống nhỏ giọt. 

Trópf/flasche f =, -n chai nhỏ giọt; ~ 
infusion Í =, -en (y) sự truyền tĩnh mạch. 

trópfnaô a ướt sũng, ướt đấm. 

'Trópfstein m -(e)s, -e vú đá, nhũ đá, stalac- 
tit. 

Trópfsteinhohle f =, -n hang có nhũ đá. 

Trophäe Í =, -n chiến lợi phẩm. 

trópisch I a (địa l [thuộc] nhiệt đới, chí 
tuyến, hỏi qui tuyến. 

trópisch IÏ a (văn học) có hình tượng, có 
hình ảnh, bóng bảy, bóng gió, có ngụ Ú. 

Troposphäre (Tróposphare) f = tằng đối 
lưu. 

Trópus m =, -pen xem Trópe. 

TroB Ï m -sses, -sse 1. (quân sự) đoàn xe, 
đoàn vận tải; 2. đoàn tùy tùng, đoàn hộ 
giá, đoàn hầu cận, (vua) đoàn hộ giá, 
đoàn tùy giá; 3. bọn, bè, lũ, tụi. 

TroB ÏÏ f =, Trosse, Trósse Í =, -n [dây] 
chão, thừng, cáp. 

TróB/schiff n -(e)s, -e (quân sự) tàu vận tải; 
~ wagen m -s, = [chiếc] xe chỏ hàng, 
đoàn xe vận tải. 

Trost m -es [sự, niễm, nguồn] an ủi; mit ~ 
erƒullen ~ éinƒlö8en an ủi, úụ lạo, ủy lạo, 
dỗ dành, dỗ; ~ schöpƒen an ủi, ủụ lạo, úV 


tróstbringend 


lạo; ~ schõpƒen nhận được nguồn an ủi; 
® er ist nicht recht bei ~ e nó không ỏ 
nhà cả ngày; du bist uuohl nicht bei ~ e2 
anh không điên chứ? 
tróstbringend a an Ủi, làm yên tâm, làm 
yên lòng. 
trösten vt an ủi, úy lạo, ủy lạo, dỗ dành, 
dỗ, sich ~ (uber A) được an ủi. 
Tröster m -s, ~ ïn ƒ =, -nen người an ủi, 
người úy lạo. 
trỏstlich a an ủi, làm vên tâm, làm yên 
lòng. 
tróstlos a 1. không nguôi, không khuây, 
không giải khuây, không an ủi được; er 
ist ganz ~ nó bị thất vọng [bị tuyệt vọng]; 
2. không thể cứu vãn được, không thể 
chữa được, tuyệt vọng, vô hi vọng, không 
hi vọng, đáng tiếc. 
Tróstlosigkeit f = 1. nỗi buồn khôn nguôi; 
2. [sự, nỗi] tuyệt vọng, thất vọng. 
Tróstpreis m -es, -e (thể thao) giải khuyến 
khích. , 
tróstreich a an ủi, làm yên tâm, làm yên 
lòng, khoan khoái, dễ chịu. 
Tróstrennen n s, = (thể thao) [cuộc] thi 
đấu khuyến khích. 
Tröstung Í =, -en [sự, nỗi, nguồn] an ủi, 
úy lạo, ủy lạo, dễ dành. 
Tróstwort n -(e)s, -e lời an ủi, lời úy lạo. 
Trott m -{e)s, -e nước kiệu; im ~ gqéhen 
chạy nước kiệu; es geh( alles den álten 
[qeuohnten] ~ 1) tất cả đi theo lối cũ, tất 
cả làm theo đường mòn; 2) tất cả chạy 
đều, tất cả chạy bình thường. 
Tróttel m -s, = [người, đồ] ngu, ngốc. 
tröttelhaft a dụt, hơi dốt, hơi ngốc, dỏ hơi, 
gàn gàn, gàn dỏ. 
trótteÌn vi (s) đi lật đật, đi khuỳnh khoàng. 
,trótten vi (s, h) đi nặng nẻ. 
Trottoir n -s, -e vỉa hè, hè phố. 


18ã9 


Troubadour 


trotz prp (G, hiếm hơn D) 1. mặc dù, mặc 
dầu, dù mà, dầu mà; dẫu mà, dù, dẫu, 
dầu; ~ állem [áll(eklém] dù [dầu, dẫu] thế 
nào đi nữa, dù sao đi nữa, dù sao chăng 
nữa, trong bất cứ hoàn cảnh nào, bất 
chấp mọi hoàn cảnh; 2. trái với, ngược 
với, bất chấp, không kể; ~ séines Beƒéhls 
[séinem Beƒféhl] trái với lệnh của nó. 

Trofz m -es [sự, tính] bướng bỉnh, ngang 
bướng, ngang ngạnh, ngoan cố; mm zum 
~ [để| trêu tức, trêu ngươi, chọc tức; áilen 
Wunschen zum ~ ngược với nguyện 
vọng, ~ bíeten chống cự, kháng cụ, 
chống trả, đánh trả. 


trotzdém Ï cj dù rằng..., dẫu rằng..., mặc 


dù..., mặc dầu...., tuy rằng...; lÍ adv u cj 
tuụ vậu, tuy thế, nhưng, vẫn; es régnete 
stark, ~ ging er ƒort trời mưa nhưng nó 
vẫn di. 

trótzen vị 1. bướng bỉnh, tỏ ra bướng, tỏ 
ra ngoan cố, khăng khăng một mực; kiên 
trì, kiên tâm, kiên gan, chống lại, phản 
kháng, chống chọi, đối chọi lại, díese 
ĐJlánze trotzt éder KalÌte cây này chịu 
được mọi thời tiết; mi m ~ hồn [dỗi, 
giận, bực, giận dỗi, hờn dối, bực túc] ai; 
2. khinh, khinh bỉ, khinh miệt, khinh thị, 
khinh mạn, miệt thị, rẻ rúng, khinh 
thưởng, coi thưởng, coi khinh, xem 
khinh, coi nhẹ, xem nhẹ; den Geƒfđhren 
ldem Tóde] ~ coi thường nguy hiểm [cái 
chết]. 

trótzig a bướng bỉnh, ngang bướng, ngang 
ngạnh, ngoan cố, cúng đầu, gai ngạnh, lì 
lợm, cứng đầu cúng cổ, đầu bò. 

Trótzkopf m -{e)s, -köpÍe người bướng 
bỉnh, kẻ cứng đảu. 


trótzköpfig xem trótzig. 
Trótzrealcion Í =, -en phản úng kích 
thích. 


Troubadour m =s, -e u s (sỬ) người hát 





Troubadourpoesie 


rong. 

Troubadourpoesie Í = thơ ca của người 
hát rong. 

Trousseau m -s, -s 1. chùm chìa khóa; 2. 
(cổ) bộ quần áo tư trang (của cô dâu). 

trủb, trủbe Ï a 1. dục, vần, vần dục, đục 
lầm, đục ngầu (vŠ nước); mờ, đục, mờ 
dục, mở mò, lơ mơ, mờ ảo (về ánh sáng); 
u ám, ảm đạm, tối tăm; ~ uérden trở nên 
vấn dục, dục ra, vần ra; es uird ~ trời u 
ám; ~ er Smardgd viên ngọc mờ đục; 2. 
buồn, buồn rầu, buồn bã, sầu muộn, đau 
buồn, âu sầu, rầu rĩ (về tư tưởng...); ~ e 
Erfádhrungen kinh nghiệm đau buồn; ÏI 
adv 1. mờ mờ, mò ảo, lờ mở (cháy); 2. 
[một cách] buồn rầu, buồn bã, sầu muộn, 
âu sầu, rầu rĩ; ® im ~ en ƒfíschen đục 
nước béo cò. 

Trube í = cấn, vần, cặn. 

Trúbel m -s 1. [sự, cảnh, tình trạng] chạu 
tứ tung, chạy nhốn nháo, chạy cuống cà 
kê, kinh hoảng, hốt hoảng, náo động, 
xôn xao; 2. (nghĩa bóng) cơn lốc; sich in 
den ~ (quƒ der Strá8e} nhập vào dòng 
người. 

trùben vt 1. làm dục, làm vần, khuấy dục; 
2. làm mờ, phủ mở mịt; Trãnen truúbten 
den Blick những giọt nước mắt đã làm 
mở mắt nó; kein Wölkchen trubte den 
Hímmel bầu trời không một vần mây, 3. 
làm... ảm đạm [u buổn, sầu muộn, ưu 
phiền, buồn phiền], sich ~ mò di, bị phủ 
mở, trở nên mờ mịt; der Hímmel trubt 
sich bầu trời u ám, trời đầu mây. 

Trủbsal f =, -e [nối, sự] buồn rầu, buồn 
thảm, sầu muộn, đau buồn, âu sầu, rầu 
rị, đau khổ, đau thương, đau lòng, khổ 
tâm, đau xót, ưu phiển; ~ bldsen [spín- 
nen] u sẫu, âu sầu, ưu sầu, u buồn, buồn 
rầu, buồn chán. 


trũbselig a buồn rầu, buồn bã, buồn:chán,- 
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Trưm 


ảm đạm, chán nản. 

Trubseligkeit f = |sự, nỗi] buôn rầu, buồn 
bã, buồn chán, ảm đạm, chán nản. 

Trubsinn m -{e)s [sự, nối] bưổn rầu, ảm 
đạm, chán nản, âu sầu, ưu sầu, u buồn, 
buồn chán. 

trũbsinnig a buồn rầu, bực bội, sầu muộn. 

Trubung Í =, -en [sự] vẩn dục, hóa đục, 
hóa mở. 

'Trucksystem n -s (kinh tế) chế độ trả công 
bằng hàng hóa. 

Trúde f =, -n người phù thủy, thày đồng, 
thầu pháp, thầy mo. 

trúđeln ï w lăn, đi, viền; lI vi (s) 1. (hàng 
không) xuav tròn, lảo đảo; 2. đi vẩn vơ, 
đi lang bang, đi thần thơ, lang thang; 3. 
lê bước, [kéo] lê chân. 

Trúdđeln n -s (hàng không) [sự] vừa đâm 
xuống vừa xoay tròn; ins ~ geráten [kóm- 
men] (hàng không) chuyển vào thế xoay 
tròn đâm xuống. 

Trủuffel f =, -n (thực vật) nấm củ (Tuber). 

trug impƒ của trágen. 

Trug m -(e)s 1. [sự] đánh lừa, lường gạt, lừa 
gạt, lửa bịp, lừa dối; 2. ảo giác, ảo ảnh, 
ảo tưởng, ảo mộng. 

Trúgbild n 4e, -er 1. bóng ma, ma; 2. 
mộng hồn, ảo mộng, mộng tưởng, mơ 
mộng, mơ tưởng, mơ ưóc. 

trũge impƒ conj của trágen. 

trủgen vt đánh lừa, lừa dối, lường gạt, lửa 
gạt. 

trủgerisch, truglich a dễ lừa dối, dễ đánh 
lừa, dễ bị lầm lẫn, huyền ảo, hư ảo. 

Trúg/schlu8 m -sses, -schlủsse kết luận 
sai lầm; ~ werk n -{e)s, -e 1. [sự] đánh lửa, 
lừa dối, lừa gạt, lưòng gạt, lửa đảo; 2. ảo 
giác, ảo ảnh, ảo tưởng. 

Trúhe f =, -n [cái] rương, hòm, thùng. 

Trum m -{e)s,  u Trumer (mỏ) chỉ nhánh 


Trumeau 


mỏ, công đoạn mỏ; [sự] phân chia mỏ. 

Trumeau m -s, -s [cái] qương đứng, gương 
tủ. 

Trủmmer pl cảnh điêu tàn, cảnh đổ nát, 
đống đổ nát; in ~ gehen [bị] vỡ, sập, sụp, 
đổ, đổ sập, sụp đổ, tan vỡ, tiêu tan, tiêu 
tán; in ~ schlágen 1) tan thành những 
mảnh nhỏ, 2) phá hủy, phá hoại, biến 
thành đống tro tàn đổ nát. 

Trùmmer/bahn Í =, -en dường sắt khổ 
hẹp (để trở gạch vôi vỡ sau khi bị ném 
bom thành phố); ~ beseitigung Í =, -en 
[sự] thu dọn các đống đổ nát của đường 
phố. 

tr"ủmmerhaft a [bị] đổ nát, đổ sập, sụp đổ. 

Trummer/haufen m -s, = đống đổ vổ; ~ 
kolonne Í =, -n đội thu dọn đường phố. 

Trumpf m -(e)s, Trủmpƒe (bài) [con] chủ 
bài, hồng bài; ~ đusspielen đi con chủ 
bài; den létzten ~ dusspielen (nghĩa 
bóng) dùng đến pháp bảo [bửu bối] cuối 
cùng, đi con bài cuối cùng; m gró8e 
Trũmpƒe in die Hand gében trao tay ai 
những bủu bối; ® das is nur Treƒƒ ~ đâu 
chỉ là ngẫu nhiên. 

trúmpfàs n-ses, -se (bài) [con] át chủ bài. 

trúmpfen vì 1. (bài) đi con chủ bài, đi con 
hồng bài, ra chủ bài; 2. (nghĩa bóng) phô, 
lòe, khoe khoang, khoe mẽ, phô trương; 
er trumpƒt quƒ sein Wíssen nó phô 
trương kiến thức. 

Trúmpffarbe f =, -n (bài) [hoa, sắc] chủ 
bài, hồng bài. 

Trunk m 1. -(e)s, Trúnke [một] hóp, ngụm; 
éinen ~ Wasser tun uống một ngụm 
nước, 2. -{e)s, Trunke đồ uống, thức 
uống, đồ giải khát; 3. -{e)s [sự, tệ, nạn] 
nghiện rượu, rượu chè, rượu chè be bét; 
er ist dem ~ ergében nó là tay nghiện 
rượu. 

trúnken a 1. sau, say rượu; ~ uuérden sau 


Trúppen/abbau 


rượu; 2. (nghĩa bóng) say sưa, choáng 
váng, ngây ngất, hăng say, say mê, thích 
thú, hoan hỉ (uor, uon D cái gì). 

Trưnkenbold m -{e)s, -e người nghiện 
rượu, kẻ rượu chè be bét, sâu rượu. 

Trúnkenheit í = 1. [su] say rượu; [sU, tệ, 
nạn] nghiện rượu, rượu chè; 2. (nghĩa 
bóng) [sự] say sưa, ngây ngất, say mê, sau 
đắm, hăng say, hoan hỉ. 

Trúứnksucht f = [sự, tệ, nạn] nghiện rượu, 
rượu chè, cơn nghiện rượu; đer ~ uer- 
fállen uống say bí tỉ. 

trúnksuchtdig a bị sau rượu, đang say rượu. 

Trupp m 5s, -s 1. đám đông, nhóm đông, 
đám người, 2. (quân sự) biên đội, tổ, 
phân, phi đội, tiểu đội, đội, toán. 

Trúppe Í =, -n 1. doàn, đội, gánh, ban; 2. 
(quân sự) đơn vị, đội, toán; 3. pÌ quân đội, 
quân, binh chủng, quân chủng. 

Trúppen/abbau m 5 sự giảm quân số, 
giải trừ quân bị; ~ abzug m -es, -abzige 
sự rút quân; ~ artillerie { =, -rìen (cổ) 
pháo binh đội; ~ arzt m -es, -ärzte bác sĩ 
quân y; ~ aushebung Í =, -en sự tuyển 
mộ lính; ~ bewegung Í =, -en [sự] điều 
động quân đội, điều quân, điều binh; ~ 
dienst m -es, -e [sự| trực ban đơn vị; ~ 
fuhrer m -s, = tư lệnh các đơn vị hợp 
nhất, đội trưởng các đơn vị hợp nhất, ~ 
gattung Í =, -en binh chủng; ~ körper 
m +, = binh đoàn, chiến đoàn, quân 
đoàn, đơn vị; ~ luftschutz m -es binh 
đoàn phòng không, binh chủng phòng 
không, ~ nachrichtenverbande pìÌ 
phân đội liên lạc; ~ offizier m -s, -e sĩ 
quan tại ngũ; ~ parade Í =, -n [cuộc] 
dưyệt binh, diễu binh; ~ personal n -s 
biên chế quân đội; ~ pioniere pl phân 
đội công binh; ~ sanitätsdienst m -es, 
-e [cục, ngành] quân y; ~ sattler(meis- 
ter) m -s, = thợ làm yên ngựa quân đội; 





Trúppenverband 


~ schau f =, -en [sự] điểm binh, duyệt 
binh; ~ teiÏ m -{e)s, -e đơn vị quân đội; ~ 
tabungsplatz m -es, -plätze thao trưởng, 
bãi tập. 

Trúppenverband m -(e)s, -báảnde đơn vị 
quân đội hợp nhất. 

Trúppenverbàndpiatz m -e)s, -piätze 
trạm quân v tiểu đoàn. 


Trúppenwache Í =, -n cuộc tuần tra quân 


đội. 

trúpp(en)weise adv 1. hàng đoàn, hàng 
nhóm; 2. (quân sự) hàng tiểu đội, hàng 
đội, hàng toán. : 

Trúppfuhrer m ¬s, = chỉ huy đơn vị, chỉ 
huy đội quân. 

Trust m -{e)s, -e u -s (kinh tế) tơ rót. 

Trút/hahn m -{e)s, -háhne [con] gà trống 
tâu (Meleagris gallopauo L.); ~ henne f 
=, _n, ~ huhn n ‹{e)s, -húhner [con] gà 
tây, gà mái tây (Méleagri qallopauol L.). 

Trutz: zu Schutz und ~ (cổ) để phòng ngự 
và tấn công. 

Trútz/bundnis nses, se [sự] liên kết để 
tấn công; ~ waffe f =, -n vũ khí tiến công, 
vũ khí tấn công. 

Tscháko m 5s, -s (quân sự) mũ sa cô (mũ 
hình trụ trên có chùm lông), mũ trụ. 

Tschárdasch m = u -es, -e xem Csárdás. 

Tschéche m -n, -n, Tschéchin Í =, -nen 
người Tiệp, người Séc. 

tschéchisch a [thuộc] Tiệp, Séc. 

tschechoslowskisch a [|thuộc} Tiệp - 
Khắc. 

techñpen vì kêu riu rít, kêu chiêm chiếp. 

tschủs! chào!, tạm biệt! 

T -Stahl m -(e)s, S£ãhle u -e thép chữ T. 

T -Träảger m =s, = (xây dựng) dầm chữ T. 

Túba Í =, -ben (nhạc) kèn tu ba. 

Túbe Í =, -n 1. xem Túba; 2. [cái] ống tưỨp, 
ống cori; 3. (giải phẫu) vòi Eustaki (Eus- 
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Tuchtigkeit 


tachis). 

Tubérkel m -s, = (Áo) f =, -n (y) u lao. 

tuberkulös a [thuộc] bệnh lao. 

Tuberkulóse Í =, -n bệnh lao, an ~ erk- 
ránken bị lao. 

Tưberkulöse sub m, f người mắc bệnh lao. 

Tuberkulósefursorge f =, -n bệnh viện 
chống lao, viện chống lao. 

tubericulósekrank a [bị] bệnh lao. 

Tuberóse Í =, -n (thực vật) câu huệ (Polự- 
anthes L.). 

Tuch I n -(e)s, Túcher 1. [cái, chiếc] khăn, 
khăn vuông, khăn trùm đầu, khăn san; 2. 
[cái] giẻ, giẻ rách; giẻ lau. „ 

Tuch Ïï n -(e)s, - dạ, nỉ, en Stuúck ~ một 
mảnh dạ, ráuhes ~ len thô, dạ thô, nỈ thô; 
qróbes ~ dạ, nỉ, dqs zuéierlei |das búnte] 
~ 1) quân phục; 2) quân nhân. 

túchartig a giống dạ [nỉ, len]. 

Túchballen m -s, = súc dạ [nỉ, len]. 

túchen a [bằng] dạ, nỉ, len. 

Túchfuhlung f = 1. (quân sự) [sự] duy trì 
quan hệ đồng đội, tình đồng đội, tình 
đồng chí, 2. [mối] hên hệ chặt chẽ; tiếp 
xúc, giao tiếp; in ~ miteinánder stéhen 
có liên hệ chặt chẽ với nhau. 

Túch/handel m -s nghẻ buôn dạ [nÏ]; ~ 
hose Í =, -n quần dạ, quần len; (quân sự) 
quần bỏ ngoài ủng; ~ lappen m +, = 
mảnh dạ, miếng nỉ, ~ rauher m 5s, = 
người chải len dạ; ~ rock m -{©)s, -röcke 
1. áo dạ ngoài, áo đại lễ, áo lễ phục bằng 
đạ; 2. váy len, váy da. 

tuchữig a 1. thạo việc, thành thạo, tháo 
vát, đắc lực; 2. dáng kể, khá lón, khá 
nhiều, khá tốt, khá; 3. mạnh khỏe, lực 
lưỡng, cường tráng, bên bỉ, dẻo dai, dai 
súc; đine ~ e Tracht trận đòn nặng. 

Tuchtigkeit f = [su] thạo việc, thành thạo, 
tháo vát, đắc lực. 


Túch/walker 


Túch/walker m -¬s, = người chuội và hồ 
vải; ~ wáren pÍ các đỏ dạ [nÏ], ~ weber 
m -s, = thợ dệt len [dạ, nỉ], ~ weberei f 
=, -en xí nghiệp dệt len [dạ, nỉ|. 

Túchzeichen n -s, = (quân sự) tấm vải hiệu. 

Tùcke Í =, -n 1. [tính] nham hiểm, giảo 
quyệt, quỉ quyệt, thâm độc, thâm hiểm, 
thâm độc, gian trá; 2. [điều] độc địa, qủi 
quyệt, gian trá, giảo quyệt, List und ~ âm 
mưu thâm độc, qủi kế, độc kế. 

túckern vi (h) 1. nổ máy, nổ máy phóng 
đi. 

túckisch a 1. nham hiểm, giảo quyệt, qủi 
quyệt, thâm hiểm, thâm độc, khoảnh 
độc, gian trá; ein ~ es Pƒerd con ngựa bất 
kham, 2. hay thay đổi, biến dị; ein ~ es 
Wétter thời tiết thay đổi. 

túckschen vi (thổ ngữ) nén giận. 


Tueréi f =, -en [sự, thói] giả dối, dối trá, 
làm bộ. 

Tuff m -s, -c, Túffstein m -(e)s, -e (khoáng 
vật) túp. 


Túfgeschutz (chữ tắt của Tank -und 
Flieqerabuehrgeschutz) n -es, -e vũ khí 
cao xạ và chống tăng, súng cao xạ và cơ 
giỏi. 

Tufteléi f =, -en [tính] nhỏ mọn, nhỏ nhen, 
thông thái rởm, cố chấp, cầu kì. 

Tufteler m -s, = (khinh bì [người] nhỏ 
mọn, nhỏ nhen, thông thái rổm, kẻ cố 
chấp, kẻ mọt sách. 

tuftelig a (khinh bì 1. thông thái rởổm, cố 
chấp; 2. khó hiểu, rối rắm, phức tạp, khó 
khăn. 

tufteln vi (khinh bÏ) làm cầu kì, nhỏ nhen. 

Tuftler xem Tuƒteler. 

Tugénd Í =, -en đức, đúc tính, đức hạnh, 
phẩm hạnh, đạo đức. 

Túgendbold m -e)s, -e (mỉa mai) kiểu mẫu 
đạo đức (về người giả dối). 

túgendhaft a có đúc, có dức hạnh, có 
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phẩm hạnh tốt; có hạnh kiểm, có thiên 
tính, có giáo dục. 

Túgendhaftigkeit f = đức, đúc tính, đức 
hạnh, phẩm hạnh, đạo đức, hạnh kiểm. 

Túgendpfad m -)s, -e [phương pháp, 
mức độ] phẩm hạnh. 

Tulifantchen n -s, = bộ đồ tã lót. 

TủÏÌ m-s, -e vải tuyn. 

Tuủlle f =, -n 1. [cái] vòi, vòi Ấm; 2. cái hoa 
trang trí của nến cắm dài; 3. (kĩ thuật) 
ống, ống lót, ống bọc, đầu mút, mũi, nắp, 
mũ, chụp, đầu nối, miệng phun, vòi 
phun, mỏ hàn, vòi hút bùn, ống kính. 

Túlpe f =, -n 1. [cây] uất kim hương, hoa 
vành khăn (Tulipa L.); 2. [cái| li, chén, 
cốc; 3. (quân sự) [cái] mũ sắt. 

Túlpen/baum m -{e)s, -bäume (thực vật) 
cây giổi Mĩi(Liriodendron L.), ~ zwiebel 
f =, -n củ uất kim hương. 

tứnameÌn vt duổi, xua duổi, duổi di; ein 
P/erd ~ cho ngựa nhảy nhót, sich ~ nô 
đùa, dùa rỡn, nhảy nhót, nhảy cẵng, đùa 
nghịch, 2. vội, vội vã, vội vàng, hấp tấp. 

Túmmel/platz m -es, -plätze 1. sân chơi 
(của trẻ em); 2. sân khấu, vũ đài; ~ taube 
f =, -n [chim] bồ câu nhào lộn. 

Tùmmler m -s, = cá heo (Phocaena pho- 
caenda L.). 

Túmor m ¬s, -móren (v) khối u, u, bướu. 

Tủmpel m-s, = [cái] ao, hồ nhỏ, chuôm. 

TumưÏt m -(e)s, -e [sự, cảnh, tình trạng] 
nhến nháo, chạy tứ tung, chạy ngược 
chạy xuôi, hỗn độn, hỗn loạn. 

Tumultuánt m -en, -en người nổi loạn, 
người làm loạn, kẻ phiến loạn, loạn quân, 
kẻ hay làm ồn ào, kẻ hay sinh sự, kẻ hay 
gây chuyện. 

tumultuárisch a mất trật tự, bừa bộn, bừa 

- bãi, lộn xộn, nhốn nháo, hỗn loạn, ồn ào, 
ầm ï. 

tumultuieren vi làm ổn ào, gây náo động; 
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sinh sự, gây sự, gâu chuyện, nổi loạn, làm 
loạn, dấy loạn. 

tun Ï vt 1. làm, hành động; j -m etu. zu ~ 
gében cho ai làm gì; sích (D) etu. zu ~ 
máchen làm, bận, hoạt động, wer áiles 
tun will, tut nichts recht z (tục ngữ) ai 
duổi theo hai mục đích liển một lúc, người 
đó thường thất bại, geságt -getán! nói 
là làm! nói phải giữ lời! 2. gây, gây ra, 
gây nên, làm cho; m Böses ~ làm ai giận 
dữ; 3. đặt... vào, để... vào; etu. beiséite 
~ để ra một bên; Salz in die Súppe ~ nêm 
muối vào canh, bỏ muối vào canh; 4.: 
Éinblick in etu. (AJ)~ tìm hiểu, làm quen; 
ettu. zur Sáche ~ tạo điều kiện cho sự 
nghiệp nào đó; Ábbitte ~ xin lỗi, xin tha 
lỗi; Dienst ~ [làm] trực nhật, trực ban; 
éinen Schu8 ~ bắn, bắn súng, nổ súng; 
Widerrechtliches ~ làm bất hợp pháp; 
éine Fráge ~ đặt câu hỏi, đặt vấn đề, hỏi; 
éinen Gang ~ đi xuống, đi chệch; éinen 
Kn(eƒfall ~ ngã qựi, qựi xuống, ngã khuwu 
gối, seine P/licht ~ thực hiện nghĩa vụ; 
làm nghĩa vụ; 5.: m, éiner Sáche (D) 
Ábbruch ~ làm hại, gâu hại, tác hại, gây 
thiệt hại, làm tổn hại; ‡m Beschéid ~ 
thông tin, báo tin, thông báo, giải thích, 
giải nghĩa, giảng giải, éiner Sáche (D) 
kéine Eruahnung ~ không nói đến một 
lời; Ƒm Schdden ~ gây thiệt hại cho ai, 
tác hại đến ai; m séinen Willen ~ thỏa 
thuận với ai, nhượng bộ ai; 6. có; séine 
Wirkung ~ có tác dụng; 7.: zu ~ hdben 
bận, bận bịu; er hat đile Hánde uoll zu 
~ nó bận ngập đầu ngập cổ; es mif Ƒm, 
mit etu. (D) zu ~ háben có quan hệ với 
ai, có giao thiệp với ai, đương đầu với ai; 
8.: lésen tut er óhne Brílle nó đọc không 
cần kính; er tut des Gúten zu uiel nó nói 
quá lời; ÏÏ vi 1.: es ist ihm sehr darúm zu 
~ nó rất muốn; 2.: böse ~ giả bộ giận; tu 
nicht so beléidigt! bực mình vô có; 3.: es 


Tupf 


tut mir leid tôi tiếc!; es tut.mir ueh tôi 
đau; jm (nichts) recht ~ (không) làm vừa 
lòng, chiều Ú ai; sích (D) an etu. (D) 
gúũtlich ~ ăn đồ ngon, ăn đồ ngọt, ăn quà. 

Tưn n -s phẩm hạnh, hạnh kiểm, tư cách, 
hành vi; das ~ und Lássen [Tréiben] 
phẩm hạnh, hạnh kiểm, tư cách, hành vi. 

Túnche Í =, -n 1. nước vôi (đề quét vôi); 
mầu keo; 2. vẻ ngoài, mẽ ngoài, nước 
sơn, mã, mẽ. 

tùnchen vt 1. sơn, quét vôi, quét vôi trắng; 
2. (thể thao) đánh dấu, vạch sân. 

Túndra Í =, -dren đài nguyên. 

tứnen vt (mô tơ) điều chỉnh nổ máy. 

Tunéser, Tunésier m -s, = người Tuy nỉ 
di. 


tunésisch a [thuộc] Tuy ni di. 


Túnfisch m -es, -e (động vật) [con] cá thu 
Nhật, cá đài ngư, cá nục (Scomber scom- 
ber L.}; con cá ngù (Scomber thựnnuS). 

Túnichtgut m = u -(©)s, -e kẻ lười biếng, 
kẻ biếng nhác, người vô công rồi nghề. 

Túnika f =, -ken áo, vỏ. 

Túnke f =, -n xốt, nước xốt, nước chấm, 
nước lèo. 

tứnken vt nhúng, dìm, ngâm, chấm. 

túnhịch a có thể có, có thể xảy ra, đáng 
mong muốn, hợp ý mốn, hợp nguyện 
vọng, cần thiết, thích hợp, thích đáng, 
xứng đáng, thực hiện được, làm được. 

Túnlichkeit fÍ = khả năng, cơ hội, dịp, điều 


kiện. 

túnlichst adv theo khả năng, tùy cơ hội; ~ 
baid càng nhanh càng tốt. 

Túnnel m -s, -s u = đường hầm, đường 
ngắm. 


Túpelobaum m-(e)s, -bäưmne (thực vật) câu 
tử (Nụssaq L.). 

Tupf m-{es, Tupfchen n -s, =, Túpfel m, 
m 5s, =, Tủpfelchen n-s, = chấm, dấu, 


Tupfelchen 


vết, điểm, hạt đậu; ® bis quƒs (¡) Túpƒel- 
chen genqu với độ chính xác; das Tùp- 
ƒelchen quƒs ¡ sétzen nói thẳng, nói hết, 
nói cực đoan. 

Tủpfelchen n -s, = chấm nhỏ, vết nhỏ, dấu 
nhỏ. 

Tủpfelfarn m -{e)s, -e (thực vật) cây răng 
đê (Polypodium L.). 

tủpfelig a ở dạng hạt dỗ. 

tupfeln wt điểm lấm tấm, làm thành lấm 
chấm. 

túpfen vt 1. sờ nhẹ, đụng nhẹ, chạm nhẹ; 
2. xem tùpƒeln. 

Túpfen m, -s, = điểm, chấm nhỏ, vết tròn 
nhỏ có màu. 

Tủpfer m ¬s, = 1. (J) miếng bông, miếng 
gạc; 2. (khẩu ngữ) chấm màu. 

tủpflig xem tủpƒelig. 

Tủr Í =, -en [cái] của, cửa con, mi m ~ 
an ~ sống cạnh ai; 0on ~ zu ~ từ nhà nàu 
sang nhà khác; der 1 Mai steht uor der 
~ ngày 1-5 sắp đến, die Politik der 
óƒƒenen ~ (en) chính sách mỏ của, bei 
[hínter] uerschlóssenen ~ en uerhándeln 
tiến hành họp kín; mạch die ~ uon 
(drlúu8en zul cút đi, xéo đi; Ƒm den 
Stuhl uor die ~ sétzen duổi ai ra; ® 
öƒƒene ~ en đinrennen cố sức chúng giải 
một điều gì đã qua rồi; mít der ~ ins 
Haus fdllen nói bốp chát, nói thẳng vào 
mặt, nói toạc móng heo, dem Mí2- 
brauch [der Únordnung, đller Willkur] 
~ und Tor öƒƒnen khuyến khích sự lạm 
dụng; zuíschen ~ und Ángel [một cách] 
vội vã, vội vàng, hấp tấp, hối hả; (ein) 
jéder kéhre uor séiner ~l, kéhre uor 
đéiner éigenen ! hãu xem xét mình kĩ 
hơn! 

Turangel f =, -n cái bản lễ của. 

Túrban m -s, -e [cái] khăn xếp, khăn đóng, 
khăn đầu nu, khăn chữ nhân, khăn chữ 
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nhất, den ~ néhmen tiếp nhận dức tin 
Hải giáo. 

Turbatión Í =, -en [sự] lo ngại, băn khoăn, 
lộn xôn, rối loạn, quấu rầu. 

Turbíne f =, -n [bộ, máy] tua bin, tuốc bin. 

Turbogenerátor m -s, -tóren máy phát 
điện tua bỉn. 

turbulént a dữ, dữ đội, đữ tọn, mãnh hệt; 
~ er Béiƒall tràng vỗ tay nhiệt liệt. 

Turbulénz í = 1. sự rối loạn, sự hỗn loạn, 
sự náo động; 2. sự rạo rực. 

Turchen n -s, = cửa nhỏ, cửa giao dịch, 
của bán vé, ghi sê. 

Túrf m -s sân đua ngựa, sân quần ngựa. 

Tuùr/fiugel m -s, = cánh của, cánh; ~ 
fullung Í =, -en tấm lắp, bụng cửa, đường 
chỉ, ~ griff m -{e)s, -e quả đấm của; ~ 
húter m -s, = người gác cổng, người gác 
của. 

túủrkblau a xanh thẫm, xanh sẫm. 

Tũrke m -n, -n, Törldn Í =, -nen người thổ 
nhĩ kì. 

Tủrkei f nước Thổ nhĩ kì. 

túrken vt (khẩu ngữ) giải mạo, làm giả. 

Tủùrkdis m -es, -e (khoáng vật) biruza, calait, 
ngọc lam. 

tũrkísch a [thuộc] Thổ nhĩ kì. 

Tùr/klingel í =, -n [cái] chông ở cửa; ~ 
klinke Í =, -n tau nắm cửa, thanh chặn, 
then chặn; er hátte schon die ~ klinke 
in der Hand nó dã định ra đi; ~ klopfer 
m -s, = cái gỗ của. 

Turkméne m ¬n, -n, Turkménin Í =, -nen 
Tuếch mê ni. 

turkménisch a [thuộc] Tuyếch mê ni; die 
Turkmenische SSR nuóc CHXHICN xô 
viết Tuyếch mê nỉ. 

Turm m -‹{e)s, Turme 1. [cái] tháp, lầu; 2. 
(cờ) [con] tháp; 3. [sử] ở khóa nhà tủ, lâu 
đài giam giữ. 





Turmatte 


Tùrmmatte Í -n tấm chùi chân. 

tùrmen Ï vt chồng chất, chất đống, chồng 
đống, xếp đống, lï vi (s) chạy đi, bỏ chạu, 
chạy trốn; chạy mất, tẩu thoát, đào tầu, 
tấu, lủi, chuồn; sich ~ chất đống, chồng 
đống, xếp đống. 

Tủùrmer m ¬s, = người gác trên tháp. 

Túrm/falke m ¬n, -n (động vật) chim cắt 
(Falco tinnunculus L.), ~ geschutz n 
-es, -e đại bác trên tháp. 

túnmhóch (túrmhoch) a cao như tháp, cao 
vút, cao ngất. 

Túrm/kran m -es, -e u -krảne cần trục kiểu 
tháp; ~ kraut n -{e)s, -kräuter (thực vật) 
rau tháp (Turritis L.), ~ lug m -{e)s, -e 
của nắp tháp xe tăng; ~ schwalbe f =, 
-n (động vật) [chim] nhạn, sa vến, én 
(Apus qpus L.), ~ spitze Í =, -n con chó 
lu lu; ~ springen n -s (thể thao) [môn] 
nhảy từ cầu nhào lộn xuống; ~ uhr Í =, 
-en đồng hồ tháp; ~ wáchter, ~ wărter 
m 5s, = người canh trên tháp. 

Túmanzug m -{e)s, -zge quần áo thể dục. 

túmen vi tập thể dục. 

Túrnen n ¬s [môn] thể dục. 

Túmer m 5 vận động viên thể dục, nhà 
thể dục. 

Túrnerẻi Í = xem Túrnen. 

túrnerisch a [thuộc] thể dục. 

Túrn/fest n -es, -e ngày hội thể dục, ~ 
gerät n -(e)s, -e dụng cụ thể dục; ~ halle 
f =, -n phòng thể dục, phỏng tập thể dục; 
~ hemd n -{e)s, -en cái áo mai ô (thể dục); 
'~ hose Í =, -n quần thể thao. 

Turnfer n -s, -e [cuộc, trận] đấu vòng, đấu 
loại. 

Turníerbahn Í =, -en, Turníerplatz m 
-es, -plätze vũ đài, sân khấu. 

Turníertanz m -es, -tänze 1. môn thể thao 
khiêu vũ; 2. điệu múa khiêu vũ. 

Túrn/kunst f =, -kũnste thể dục; ~ lehrer 
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Túsch/farbe 


m +, = giáo viên thể dục, huấn luyện viên 
thể dục; ~ pÌatz m -es, -plätze sân tập 
thể dục; ~ riege Í =, -n (thể thao) đội thể 
dục dụng cụ; ~ schuh m -es, -e giầy thể 
thao, ~ spiele pl các đổ chơi thể dục di 
động; ~ sportler m -s, = vận động viên 
thể dục, nhà thể dục; ~ stunde f =, -n bài 
học thể dục, giờ thể dục; ~ ubung Í =, 
-en bài tập thể dục. ~. 

Túrnus m =, -se chu trình, chu kì; [sự] thay 
phiên, luân phiên, luân chuyển. 

túrnusmäôBig a theo ca, theo phiên, theo 
vòng, theo chu kì. 

Túrnverein m -{e)s, -e hội thể dục. 

Turöffnung Í -en lỗ của. 

Tủr/pfosten m- s, = cái rằm của; ~ 
rahmen m -s, = khung cửa; ~ riegel m 
-s, = then cửa; ~ schild n -es, -er biển 
đính ở cửa; ~ schlieBer m -s, = (sân khấu) 
người dẫn chỗ; ~ schỉoB n -sses, - 
schlösser ổ khóa cửa; ~ schwelle f -n 
ngưỡng của; ñber die ~ qehen bước qua 
ngưỡng cửa; ~ schlussel m -s, = chìa 
khóa cửa; ~ steher m -s, = người gác cửa. 

túrtehn vi 1. qù, kêu qù qù; 2. thỏ thẻ, nói 
thỏ thẻ. 

Túrteltaube Í =, -n (động vật) [con] chim 
cu, chim ngói, cu cườm, chim cu sen 
(Streptopelia turtur L.). 

Tusch m -œs, -e u -s (nhạc) [khúc, bản, bài] 
nhạc chào, kèn chào; éinen ~ blásen thổi 
kèn chào, ® m éinen ~ bldsen chửi 
mắng ai. 

Túsche Í =, -n mực vẽ, mực màu, mực tàu, 
mức nho. 

túscheln vị xì xào, rì rầm, thì thào, thì 
thẳm, thủ thỉ. 

túschen vt đánh bóng, nhuộm đen, đánh 
đen, bôi đen. 

Túschen n 5 [sựj đánh bóng, làm đen. 

Túsch/farbe Í =, -n mực màu, mực vẽ; ~ 


Túte 


kasten m -s, = u -kästen [cái] hộp mực 
vẽ, hộp mực màu; ~ zeichnung Í =, -en 
búc vẽ bằng mực tàu. 

Túte Í =, -n xem Túthorn. 

Tute f =, -n [cái] gói nhỏ, bọc nhỏ, bị nhỏ; 
® nicht in die ~! quyết không!, hoàn toàn 
không! 

Tutel Í -n sự bảo trợ, sự giám hộ. 

túten vt, vị thổi, thổi kèn, thổi vang; quƒ 
éinem Horn ~ thổi tù và; Féuer ~ thổi 


kèn báo động. 

Tủtendreher m -s, = (khinh bỉ) người bán 
hàng. 

Túthom n -{e)s, -hörner [cái] kèn đồng, tù 
và, còi. 


Tútor m 5s, -en 1. người giám hộ, giám hội 
viên; 2. (tổng quát) người hướng dẫn sinh 
viên mới nhập học. 

Tuttel m, n, Tủttelchen n -s, = [một] giọt 
nhỏ, chấm nhỏ; kein Tuttelchen uer- 
ráten một xu nhỏ cũng không cho. 

Tweed m -s, -s u -e vải, tuứt. 

Twen m -es, -e người ở tuổi đôi mươi. 

Twist m-es, -e sợi xe bằng máu. 

Twmpan/on, ~ um n 5s, -na l. quồng 
nước; 2. (nhạc) đàn giàn. 

Tựp m 3s, -e u -en 1. kiểu, mẫu, kiểu mẫu; 
2. mẫu, thể thức, cách thức; 3. hình thức, 
hình thái. 

Tứpe Í =, -n (in) chữ in, chữ chì, đầu mô. 

Túpen pl của Tụp, Túpe, Túpus. 

Túpendruckapparat m -{e)s, -e (in) máu 
in, máy sắp chữ linô. 
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TứpenguBsetzmaschine Í =, -n (in) máu 
sắp chữ li nô. 

Tvpenrad n-es, -räder bánh xe vòng. 

Typenschild n -es, -er bảng chữ in. 

tụphös a [thuộc] sốt phát ban, thương hàn, 
sốt phát ban, sốt hồi qui. 

Tuphus m = [bệnh| sốt phát ban, thương 
hàn; an ~ erkránken bị thương hàn. 

túpisch a diển hình, tiêu biểu, thông 
thường, phổ biến. 

tụpisieren vwt 1. phân kiểu, phân loại; 2. 
điển hình hóa. 

Tvpográph m -en, -en 1. người thợ in; 2. 
máy in tỉ pô. 

Tupographie Í = 1. thuật in máy; 2. kiểu 
in, cách trình bảy bản in. 

tụpográphisch a 1. [thuộc] nhà in; 2. 
[thuộc] in, ấn loát. 

Tứpung í =, -en 1. [sự] phân kiểu; 2. [su] 
điển hình hóa. 

TỨpus m =, -pen xem Tp. 

Tvránn m -en, -en 1. (sủ) tiếm chủ; 2. bạo 
chúa, bạo quân. 

Turannéi f =, -en [nền] bạo chính; [chế độ] 
chuyên chế, chuyên quvên. 

Tựranenmord m -s, -e sự giết bạo chúa. 

turánnisch a 1. chuyên chế, chuyên 
quyền; 2. [thuộc] bạo chúa, bạo quân. 

turannisíeren vt hành hạ, hà hiếp, làm 
khổ, làm tình làm tội, trấn áp. 

Tz n (thân mật) bis ins ~ kennen biết rõ, 
biết tường tận. 


kK⁄Z⁄Z.>>4 








U, un =, = chữ thứ hai mốt trong mẫu tự 
Đức; (viết tắt) u. (und) và; u.a. (unter 


khác. 

U -Bahn xem [Úntergrundbahn. 

bel Ï a xấu, kém, dỏ, tôi, tệ, xấu xa, bỉ ổi; 
míir uird ~ tôi đau tim; ÏÏ adv [một cách] 
không tốt, xấu, kém, đở tệ; bei ým ~ 
dángeschrí(eben sein bị ai cơi rẻ [coi ˆ 
thường]; ~ riechen cảm thấy xấu; j -m ~ 
mitspielen chơi khăm ai một vố; uohl 
oder ~ dù muốn hay không, dù vưi lòng 
hay miễn cưỡng. 

bel n -s, = 1. điều xấu, điều ác, 2. [mối] 
tai họa, tai nạn, điều không may, das 
nótuendige ~ tai họa không tránh khỏi; 
j‡m ein ~ zúƒUgen gây tai họa cho ai, 3. 
bệnh, bệnh tật. 

tubel/beraten (viết liển) nhận lời khuyên 
xấu; ~ gelaunt a đang lúc tâm thần nặng 
trữ [khí sắc u uất, tâm trạng buồn bã, tỉnh 
thần sa sút]; ~ gesinnt a thù ghét, căm 
thù. 

Đbelkeit f = [sự] buồn nôn, buồn mủa, lợm 
giọng, ~ uerúrsachen fm ai buồn nôn 
[ghê tổm, phát lợm]. ¡ 

tibellaunig a xem tibelgelaunt. 

tbelnehmen (tách được) vt (-m) bực mình, 


tức mình, hòn giận, giận, phật lòng, phật 
Ú; j -m etu. ~ giận ai vì gì. 
anderem) trong đám những cái (người)  uibelnehmerisch a dễ giận, hay giận, hay 


hờn giận, dễ mếch lòng [mất lòng, phật 
lòng, phật ý, bực minh]. 


tbelriechend a hôi, thối, hôi thối. 
Đbel/stand m -{e)s, -stánde [sự] thiếu sót, 


mất trật tự, bừa bãi, bừa bộn, hỗn độn, 
hỗn loạn, điều xấu, điều ác;; éinem ~ 
ábhelfen tránh thiếu sót; ~ tat f =, -en 
tội ác, hành vi tàn bạo; tội ác, trọng tội; 
~ tãter m -s, =, ~ tảterin Í =, -nen kẻ, 
tên] tội phạm, phạm nhân, tội nhân, thủ 
phạm, hung thủ; ~ wollen n -s [thái độ] 
không có thiện ý, không thân thích, thù 
địch. 


tibelwollend a không có thiện ý, không 


thân thiện. 


tuiben vt 1. luyện tập, tập dượt, rèn luyện, 


tập, luyện; séine Kraäƒte ~ thủ súc mình; 
(am) Klauí(er ~ tập đàn dương cầm, 2. 
Flei2 ~ cần mẫn, chăm chỉ, chuyên cần, 
mẫn cán, siêng năng, Tréue ~ trung 
thành với ai; Geudit ~ dùng đến bạo lực; 
an £m, gn-e‡u. (D) Kritik ~ phê bình, chỉ 
trích, phể phán; sich ~ (in D) luyện tập, 
rèn luyện, tập, luyện, dượt. 


dber Ï prp 1. (A cho câu hỏi "đi đâu?", D 


tdber- 


cho câu hỏi "ở đâu?) lên trên, ở trên; er 
hãngt die Lampe ~ den Tisch nó treo 
đèn ở trên bàn; die Lampe hãngt ~ dem 
Tisch đèn treo trên bàn; Sieg ~ Sieg 
thắng lợi liên tiếp, chiến thắng liên tiếp; 
2. (A) qua, ngang qua, băng qua, xuyên 
qua, thông qua, kinh qua; das Tuch ~ den 
Kopƒ uéren trùm khăn lên đầu; der Flu8 
trat ~ die Úƒer nước sông chảy tràn bò, 
3. (A) sau, cách; héute ~ drei Wóchen 
sau đúng ba tuần; ~ die Nacht bléiben 
ngủ trọ, ngủ đỗ, ngủ đậu, ngủ lại; ~ kurz 
óder lang sớm muộn; 4. (A) trên, hơn, 
quá, già; cao hơn; ~ drei Wóchen hon ba 
tuần; bis ~ die Kníe cao hơn đùi gối; 5. 
(A) uề, đến, tói, ~ éinen Vórƒall er- 
zählen kể về chuyện lạ; 6. (D): ~ der 
Arbeit hábe ich das uergéssen tôi đã 
quên không làm; ~ dem Lãărm eruáchen 
tỉnh dậy vì ôn; 7. (A): ~ den Feind síegen 
thắng kẻ thù; ~ #n hérƒallen công kích 
ai; Iadv 1.: Geuéhr ~! (quân sự) vác súng 
lên vai, vác; 2. trong vòng, trong thời 
gian, trong khi, trong lúc, trong quá trình; 
den Wínter ~ suốt mùa đông; die Nacht 
~ suốt đêm, trọn đêm; 3.: ~ und ~ genúg 
khá hoàn toàn; ~ und ~ besprftzt bị hắt 
từ trên xuống; ~ und ~ err öten bị nhuốm 
mẫu; 4.: er íst mir ~ nó biết nhiều hơn 
tôi; das ist mir schon ~ tôi đã chán ngấy 
cái đó rồi. 

uber- (tách được và không tách) chỉ 1. 
chuyển động qua: iberƒlíegen bay qua 
trên; 2. sự lan rộng ảnh hưởng đến đối 
tượng, ñberdáchen đậy nắp, tber- 
greifen lan rộng, truyền bá, 3. sự lặp di 
lặp lại hành động, ủberádckern cày lại, 
cày đảo; 4. chuyển ra ngoài giới hạn; : 
ủberánstrengen làm... mệt quá [mệt 
nhoài]; úberarbeiten làm vượt mức; 5. sự 
sai sót: iberséhen bỏ sót, sót. 

iberáckem vt cày lật, cày đảo, cày lại. 
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berarbeiten 


beráll adv khắp nơi, khắp chốn, mọi nơi, 
mọi chỗ, đâu đâu; uon ~ từ mọi nơi; tử 
mọi ngả, từ mọi chốn; khắp mọi nơi, xung 
quang, chung quanh, mọi phía, mọi mặt. 

taberall/hér adv tử mọi nơi, từ mọi ngả, tử 
mọi chốn, khắp mọi nơi, xung quanh, 
mọi phía, mọi mặt; uon ~ xem ủberdll- 
her, ~ hín adv khắp mọi nơi, khắp mọi 
chễ, khắp nơi khắp chốn, đâu đâu. 

uberáltert a 1. già quá, cũ quá; ~ e 
Schuler các học sinh chậm tiến; 2. sống 
cho bản thân. 

berálterung f = (kinh tế) [sự] hao mỏn vô 
hình (của máy móc). 

berangebot n -(e)s, -e (kinh tế) mức cầu 
vượt mức cung. 

tiberängstlich a quá sợ hãi. 

Ủberanspruchung Í = 1. [sự] quá tải, chở 
qúa nặng, chạy quá công sức; 2. [sự] 
chuyển hàng, chuyển tải; 3. [sự] bạo biện, 
ôm đồm công việc. 

tiberánstrengen vt làm... mệt quá [mệt 
nhoài]; sich ~ mệt quá, mệt nhoài, mệt 
phò, mệt lử. 

Ởberánstrengung Í =, -en 1. [sự] làm việc 
quá sức, ôm đồm công việc; bao biện, 
căng thẳng quá; 2. (điện) quá thế,quáúng  “ 
suất. 

tủberántworten vt (D) truyền, chuyển 
giao, trao cho, đưa cho, củ... di, phái... 
đi, sai... đi, n dem Gerícht ~ đưa ai ra 
tòa; n énem Konzentrationslager ~ đưa 
ai vào trại tập trung. 

Ùberántwortung í =, -en [sự] chuyển giao, 
chuyển di, giao lại, giấu điều động công 
tác. 

berarbeit Í =, -en [công việc] làm thêm, 
làm ngoài giờ; ~ Íéisten làm việc ngoàải 
giò, làm thêm. 

tiberarbeiten vị làm việc ngoài giờ, làm 
thêm. 





uberárbeiten 


tuberárbciten vì 1. làm lại, sủa lại,. chữa 
lại, sửa đổi, sửa chữa, cải biên, chỉnh lí, 
tu chỉnh, tu chính; eín Manuskript ~ 
chỉnh lí bản thảo; 2. làm căng thẳng (thần 
kinh); sich ~ mệt quá, mệt nhoài, mệt 
phò, mệt lủ. 

tủberarbeitet a 1. dược sửa đổi, được sửa 
chữa, được chỉnh lí;:2. quá sức, lao lực. 

berárbeitung f = [sự] sửa chữa, sủa đổi, 
cải biên, chỉnh lí, tu chỉnh, tu chính. - 

Ùberärmel m -s, = ống tay (đeo ngoài tau 
khi làm việc). 

tiberaus adv [một cách] cực kì, hết sức, vô 
cùng, rất, cực, tối. 

tủberbäacken vt nướng qua. ' 

tuiberbácken a được nướng. 

berbau m 1. -{e)s, -e t -ten [sự] xây chồng; 
[công trình, kiến trúc] bên trên, thượng 
tầng (con tầu, ngôi nhà), 2. -(e)s, -e (triết) 
kiến trúc thượng tầng, thượng tầng kiến 
trúc; Basis und ~ hạ tầng cơ sở và thượng 
tầng kiến trúc. 

tiberbáuen vt xây chồng [thêm]. 

dberbeanspruchen vt 1. chất quá tải; 2 
đòi hỏi quá mức. 

Đberbein n -{e)s, -e [cục] bướu xương, u 
xương. ¬ 

tiberbelegt a quá đông, quá nhiều người, 

, quá tải. 

ủberbelichten vt (ảnh) giữ lâu; lộ sáng 
thừa, phơi sáng lâu. 

berbelichtung Í =, -en sự lấy quá nhiều 
ánh sáng. 

iberbesetzt a quá nhiều người. 

tberbetonen vt quá nhấn mạnh. 

tuiberbetont a [được] đặc biệt chú trọng, 
đặc biệt nhấn mạnh. 

berbett n -{e)s, -en [cái] đệm lông. . 

tủberbewerten v† đánh giá quá cao. 

berbezahilen vt trả giá quá cao, trả tiền 
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- quá cao. 

tuberbieten ví 1. cho giá cao hơn; trả giá 
cao hơn; #n mít lam] húndert Marks trả 
giá cao hơn ai một trăm mác; 2. hơn, hơn 
hẳn, trội hơn, vượt hơn, vượt mức kế 
hoạch; die Nomn mit 40% ~ vượt 40% 
định mức. 

từberblattern vt giỏ sang trang, lật sang 
trang, giỏ từng trang. 

từberbléiben vi (s) còn sống. 

Ùberbleibsel n -s, = 1. mầu [mảnh, miếng, 
phần] còn lại; pl cơm thừa canh cặn, bơ 
thừa sữa cặn; 2. tàn tích, tàn dư. 

tiberblénđen vì (h) 1. (ảnh) làm quá sáng, 
2. chỉnh lưu. 

Ùberblick m -e)s, -e 1. cảnh, phong cảnh, 
quang cảnh (uber A trông qua), 2. [bài] 
bình luận, tổng quan, nhận xét chung, 
tổng kết; ein kúrzer ~ bản tóm tắt, éinen 
~ ñber etu. (A) háben có khái niệm ˆ 
chung về cái gì; es ƒehlt ihm an ~ nó có 
nhãn quan chật hẹp. 

uiberblícken vt 1. nhìn chung, xem xét, 
quan sát, 2. (nghĩa bóng) quan sát, khảo 
cứu, nghiên cứu, bình luận, điểm qua. 

tuiberbreiten vt phủ từ trên xuống. 

Ùberbrettl n -s, =(sân khấu) cuộc biểu diễn 
nhiều môn (ca nhạc, múa, xiếc). 

tuberbríngen vt 1. chuyển (thư, lời chào); 
2. mách lẻo, hót lẻo. 

berbringer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
chuyển thư, người đưa đơn, người xuất 
trình, người đệ trình, người cầm, người 
mang (thư). 

Ùberbringung Íf =, -en [sự] chuyển, giao, 
xuất trình, đệ trình. 

berbrucken vt 1. bắc cầu (qua...); einen 
Flu8 ~ bắc cầu qua sông; 2. khắc phục, 
vượt (chướng ngại vật, khó khăn); 3. xoa 
địu, làm dịu (mâu thuẫn); die Gegensätze 
~ dung hòa (xoa dịu) nhữa mặt đối lập. 


Ủberbruckung 


Ủberbrickung Í =, -en 1. sự bắc cảu (G 
qua); 2. sự khắc phục (khó khăn); sự xoa 
dịu (mâu thuẫn). 

Đberbruckungskredit m -es, -e tín dụng 
chuyễn tiếp. 

berburden vt làm... hết sức vất vả, đôn 
gánh nặng cho..., giao qúa nhiều việc. 

berburdung Í =, -en [sự] ôm đồm công 
việc, bao biện, giao quá nhiều việc. 

ðberchlorsaure Í = (hóa) axit pecloric 
(HCIOa). 

iberdachen tt che bạt, đậy nắp. 

iberdácht a có mái che. 

DỞberdáchung Í =, -en nắp, vung, mái che. 

tberdás (cổ) xem uiberdíes. 

tberdáuern vt 1. sống lâu hơn, sống sót; 
2. chè, đợi, chở đợi, trông chờ. 

berdecke Í =, -n [tẩm] vải phủ giường, vải 
trải giường (đậy phía trên cùng, trên cả 
chăn, khăn...). 

tiberdecken vt phủ, che, đậy (bằng gì). 

taberdécken vt phủ, che, đậy; (xây dựng) 
lợp lại. 

tủberdéhnen vị thắt chặt, buộc chặt, kéo 
căng, làm căng. 

taberdém (cổ) xem uberdiíes. 

berdénken vt suy nghĩ kĩ, suy nghĩ nhiều, 
đắn do kĩ, suy di nghĩ lại, cân nhắc chín 
chắn. 

tuiberdíes adv ngoài ra, thêm vào đó. 

taberdimensional a rất lón, khổng lỏ, rất 
cao. 

Ùberdosis Í =, sen (y) liều thuốc quá 
mạnh, sự quá liều thuốc. 

tủberdréhen vt 1. vặn, xoắn, xe; 2. làm 
hỏng chân ren, văn cháy ren (ốc). 

Đðberdruck Ï m-{e)s, -drùcke (kĩ thuật) áp 
suất phụ, áp suất dư [thùa]. 

Ùberdruck ÏÏ m -e)s, -e (in) bản in giấu 
than. , 
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ttbertnlcomamen 


Ởberdruckckabine Í =, -n cabin áp lực điều 
hòa. 

Đberdryuê m -sses [nỗi, sự] buồn chán, 
chán ngắt; ~ errégen làm... phát ngấy 
[phát chán]. 

tberdrbssig: ích bín luérde] das Láufen 
|des Láuƒens] ~ tôi chắn ngấy việc chạu 
loăng quăng rồi; ích bin es ~ việc này làm 
tôi chán ngấy. 

ttberdurchschaittich a xuất sắc, xuất 
chúng, kiệt xuất, cự phách. 

uủuberéck adv 1. theo đường chéo, xiên, 
chéo, chếch; ~ sítzen ngồi góc ghế; 2. bị 
mất trật tự, bửa bộn, bừa bãi, lộn xôn; ® 
etuu. ~ bringen thu dấu, cất dấu, dấu. 

Ùbereifer m 5 sự sốt sắng đặc biệt. 

bereifrig a quá hăng hăi, quá sốt sắng. 

uberớignen vi (m) 1. biến thành của 
riêng; 2.: sích (DJ etu. ~ noi theo, làm 
theo, noi qương, bắt chước, học lồm. 

Ùberéignung Í =, -en [sự| chuyển (cái gì) 
thành của riêng. ˆ 

dberớilen wt làm hấp tấp, làm vội vàng; 
sich ~ 1. (mit, in D) rất vội vàng, vội 
quá, 2. bắt đầu quá vội. 

ủberéilt a bộp chộp, xốc nổi, nông nổi, 
bồng bột. 

Ùberéilung f =, -en 1. [tính, sự] vội vàng, 
vội vã, hấp tấp, lật đật, cập rập, lanh 
chanh; 2. [tính, sự] bộp chộp, xốc nổi, 
nông nổi, bồng bột, 3. [điều] bộp chộp, 
xốc nổi, bồng bột. 

tuberein adv [một cách} hòa thuận, như 
nhau, giống nhau, đồng lòng, đồng tâm, 
nhất trí. 

tibereinánder pron rez Ì. cái này trên cái 
khác, trên nhau; 2. nhau, lấn nhau. 

bereinanderschlagen vt gấp chéo, bắt 
chân chữ ngũ. 

taberéinitommen vi(s) thỏa thuận, đồng Ú 
với nhau, ưóc định với nhau, ước hẹn với 





beréimkomamen 


nhau. ào hà đất 

Ủberớinkommen n -s, = [bản] hiệp nghị, 
hiệp định, hiệp ước, hợp dồng, giao kèo; 
[su] thỏa thuận; ein st(llschueigendes ~ 
sự thỏa thuận ngầm; mít Ƒm ein ~ >bdjfch 
đi đến sự thỏa thuận. 

Ùberéinkunft Í =, -kunfte xem therếink- 
ommen. 

tberớinstinmen vì (mít D) 1. phù hợp 
với, trùng hợp vói; 2. tương xứng với, 
tương ứng với, tương hợp với, cân xứng 
với, thích ứng với, ăn khóp vói, hợp với; 
3. phối hợp, phối trí, điều hòa, nhất trí, 
thống nhất ý kiến; alle stimmen darin 
ũberein, da8 mọi người thống nhất nói 
rằng 

iberéinstimmend a đồng ý, ưng thuận, 
thuận tình, bằng lòng, tán thành, đồng 
tâm, đồng lòng, nhất trí... 

Ủberớinstimnmung Í =, -en 1. [sự] tương 
ứng, tương ứng, tương hợp, phù hợp, cân 
xứng, thích ứng, ăn khớp; in ~ mit.etu. 
(D) phù hợp với điều gì; đúng theo, y theo; 
2. [sự] phối hợp; 3. (văn phạm) [hiện 
tượng| tương hợp; 4. [sự] thỏa thuận, 
đồng ú, ưng thuận, thuận tình, bằng lòng, 
tấn thành. 

tủberintreffen vi (s) (mit D) xem tiberéin- 
stimmen 1. 

tiberempndlich a cực nhạy, rất nhạy. 

ubererfullen (không tách) (chỉ tách khi 
thành inf có zu) vi hoàn thành vượt mức, 
thực hiện vượt mức. 

Ùbererfullung ƒ =, <en [sự] hoàn thành 
vượt mức, thực hiện vượt mức. 

ủberernahrt a cho ăn quá nhiều, thừa 
dinh dưỡng. 

dberessen vt ăn nhiều quá, Ăn Gố quả. 

tiberéssen (sich) (an, mit D) ăn no quá, 
ăn nhiều quá, chén đầu, ních đầy bụng. 

uủuberetatmäaBig a ngoài biên chế, phụ 


tuberfrnissen 


động, phù động, ngoài ngân sách. 
tiberfahren [ vì () đi ngang qua, đi qua, 
qua, vượt qua, sang (sông); ÌI vt chuyên 
sang, chở sang, tải:.. qua.. 
tiberfáhren vt 1. xô phải, đụng phải, cán 
phải; 2. đi vượt quá (đèn cấm). 
Øberfahrt f =, -en 1. [sự] đi qua, chỗ đi qua, 
lối đi qua, đường di qua (đường sắt); 2 
[sự] đi sang, vượt qua, chỗ sang sông, bến 
đò ngang, bến đò. : 
berfahrtsgeld n -(e)s, -er tiền đỏ ngang, 
tiền sang sông. 
berfall m -{e)s, -fälle 1. [sự] tấn công, đột 
nhập, đột kích, công kích, xung kích; 
đánh úp, tập kích; 2. (kĩ thuật) đập, đập 
tràn, của cống, bậc nước, thác nước. 
tiberfallen vì (s) rơi vào mặt trên. 
uberfállen vt 1. tấn công, tiến công, công 
kích, xông vào, lăn xả vào; Tráurigkeit 
hat ihn ~ nỗi buồn đã xâm chiếm hoàn 
toàn nó; 2. thăm đột ngột, đến đột ngột, 
bất thình lình xuất hiện (về khách...), 3. 
bắt, bắt gặp; (nghĩa bóng) Fragen ~ hỏi 
dồn ai. 
Úberfallhose f =, -n quản thể thao, quản 
trượt tuyết. 
tiberfällig a 1. [bị] chậm (về máy bay v.v.); 
2. quá hạn. 
berfall/kommando n -s, s đội cảnh sát 
lưu động; ~ wagen m -s xe của đội cảnh 


_ sát lưu động. 


tuiberfớilen v† mài nhẫn, đánh bóng; (nghĩa 
bóng) trau chuốt, gọt dũa. 

tuberfein a 1. cực mỏng, cực tỉnh, rất 
mỏng; 2. tinh tế, sành sỏi, tinh vị, tế nhị; 
2. thượng hảo hạng, hạng nhất, hạng 
một. 

berfeinheit Í =, -en 1. [độ] mỏng cực kì, 
hết sức tinh vi; 2. [sự] tỉnh tế, sành sỏi, tế 

tuiberfirnissen ví sơn, đánh véc nỉ. 


tiberfléchten 


ủberfléchten vt 1. viễn (quần áo); 2. bện, 
tết (nơ). 

berflfegen vi (s) bay qua. 

tberfliegen vt 1. bay, bay sang, bay qua; 
2. đọc lướt quá, phót qua, dọc thoáng 
qua. 

Ùberflíegung Í =, -en [sự, cuộc, chuyến] 
bay qua (lãnh thổ nào). 

tberflieBen vị (s) tràn [ra], trào, trào ra, 
dàn (ra); uon Gemiut ~ cảm động, xúc 
động, động lòng, mũi lòng. 

tuberflieBen vt tràn ngập, làm ngập, ngập, 
lút, tràn bờ, tràn đây; (nghĩa bóng) uon 
Freude ~ chan chứa niềm vui. 

ủberflugeÌn wt 1. hơn, hơn hắn, trội hơn, 
vượt hơn, ăn đứt; 2. (quân sự) đi vòng từ 
phía sườn (quân địch), 3. vượt, vượt quá, 
lên quá. 

Öberflug(e)lung f =, -en 1. [sự, tính] hơn 
hắn, ưu việt, ưu thế; 2. (quân sự) [sự] đi 
vỏng qua sườn; 3. [sự] vượt, vượt quá. 

ÙberfluB8 m -sses [sự] dồi dào, thừa thãi, 
phong phú, sung túc; zum ~ hơn nữa, 
ngoài ra; im ~ schuímmen z sống sung 
túc, sống sung sướng, sống phong lưu; im 
~ vorhanden sein ở trong hoàn cảnh thửa 
thãi; im ~ leben sống trong cảnh giàu có. 

Ủberflu8gesellschaft f =, -en xã hội dư 
thừa. 

uberflussig a thừa, dư, không cần thiết. 

tiberflúten vt 1. làm ngập, làm tràn ngập, 
làm ngập lụt; 2. làm trản ngập, làm đầy 
dẫy [tràn đây] (hàng hóa). 

ĐÙberflútung Í =, -en [St] tràn ngập, đây 
dẫy, ngập lụt, nước lũ. 

berfórdem vt đòi hỏi quá mức, đỏi hỏi 
quá cao, đòi hỏi quá sức (jmdhn: di, mít : 
với (bằng), damitbin ích úberfordert tôi 
bị đòi hỏi quá cao với cái đó; cái đó đòi 
hỏi tôi quá cao. 

Đberfórderung Í =, -en [điều] đòi hỏi, yêu 
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úberfuttern 


cầu, vêu sách. 

bberfiracht f -=, -en số dư khối lượng [tải 
trọng], trọng lượng hàng hóa vượt quá qui 
định (của hành khách). 

uberfráchten ví chở quá tải, chở quá 
nặng. 

tiberfrágen xem úberhoren 2. 

ủberfrémden vt chuyển sang tay tư bản 
nước ngoài. 

Ùberfrémdung Í =, -en ưu thế của tư sản 
nước ngoài; [sự] xâm nhập của tư bản 
nước ngoài; sự thao túng của tư bản nước 
ngoài; ~ der Industríe sự xâm nhập của 
tư bản nước ngoài vào công nghiệp. 

uberfréssen (sich) ăn no quá..., ăn nhiều 
quá, chén dấu, ních đầy bụng. 

Ùberfuhr f =, -en [chiếc] phà ngang, đò 
ngang, bến đỏ ngang, bến phà, [sự] 
chuyển di, chỏ di. 

tberfuhren vt 1. chuuển di, tải đi, chở di, 
chuyên chở, di chuyển, thuyên chuyển, 
điều động, chuyển, điều; 2. chuyển giao, 
giao cho, chuyển cho; die Fabríken in 
Vólkseigentum ~ chuuễn các xí nghiệp 
thành sở hữu toàn dân. 

tủberfuhren I vt (G) vạch tội, vạch lỗi, vạch 
mặt, vạch trần, vạch mặt chỉ trán, bắt quả 
tang. 

tuberfuhren ÏĨ xem ũberƒuhren. 

Ùberfuhrung Í =, -en 1. [sự] chuyển di, tải 
đi, chở di, xe đi; 2. [sự] di chuyển, thuyên 
chuyển, điều động, 3. [sự] chuyển giao, 
giao lại, 4. cầu vượt đường, cầu cạn. 

Ùberfuhrung f =, -en [sự) bắt quả tang, 
vạch mặt, vạch trần, bóc trần. 

Ùberfulle f = 1. [sự] dồi dào, thừa thãi, sung 
túc, phong phú, dư dật (an D cải gì); 2. 
[sự] béo phệ, béo phi. 

ủberfullen vt đổ đẩy ắp, rót đây. 

uberfuillt a, adv dây ú, đầy tràn, tràn ngập. 

tiberfuttern vt cho ăn quá nhiều. 





Ùbergabe 


Ùbergabe Í =, -n [sự] chuyển giao, trao 
cho, bàn giao. 

Ủbergang m -{e)s, -gänge 1. lối qua đường, 
chỗ qua đường; 2. trạng thái chuyển tiếp; 
3. chỗ qua sông, bến đò ngang, éinen ~ 
(uber éinen Flu.8) erzuíngen vượt sông. 

ủbergangslos a, adv không có bước quá 
độ. 

Ùbergangsperiode í =, -n thời kì chuyển 
tiếp. 

Đbergangsregierung Í =, -en chính phủ 
quá độ. 

Ứbergangstadium n -es, -dien giai đoạn 
quá độ, thời kì quá độ. 

Ứbergangszeit Í =, -en thời gian quá độ, 
thời kì chuyển tiếp. 

ubergében vt 1. trao cho, giao cho, 
chuyển giao, trao; dem Verkehr ~ mổ ra 
cho thông thương, 2. đầu hàng, giao nộp 
(pháo đài). 

äbergeben (sich) nôn, mửa, uụa, oe, nôn 
mửa, nôn oe. 

tubergehen (iibergehn)} vị (s) 1. (in A, zu 
D) ởi qua, đi sang, chuyền sang, chuyển 
cho, chuyển giao; zưm Angriƒƒ ~ chuyển 
sang tấn công, zum einem anderen 
Thema ~ chuyễn sang đề tài khác; 2. qua 
sông, sang sông, sang ngang, sang đò; 3. 
chuyển biến thành, biến thành, hóa 
thành; 4. tốn, mất (sữa...); 5.: die Áugen 
gíngen ihr uber nước mắt ướt đẳm đôi 
mắt cô ấu. 

bergéhen (ibergéhn) vt 1. đi ngang qua, 
bỏ qua, bỏ lð, 2. không đả động đến, 
tránh né, lồ đi, lắng tránh, mít SHiÍ 
schueigen ~ lò đi, 3. vì phạm, phạm 
(uật..).  ˆ l 

Ùbergéhung Í = 1. {sự, đoạn, chỗ] bót sót; 
(sự, chỗ, điều| sai sót, mit ~ uon etu. (D) 
bỏ qua cái gì; 2. [sự] lắng tránh, tránh né; 
3. sự vị phạm. 
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; s 


tbergeordnet a 1. nói trên, kể trên; 2. 
(văn phạm): ein ~ er Satz câu phụ thuộc. 

ðbergepack n -{e)s hàng vượt mức qui 
định. 

tibergeschlagen: mi ~ en Béinen sítzen 
ngồi vắt chân chữ ngũ. 

tủbergeschnappt a 1. điên rô, khùng; 2. 
bị hỏng hóc. 

Đbergeuicht n+{e)s 1. trọng lượng dư (của 
hàng hóa); 2. ưu thế, lợi thế, ưu việt; [sự] 
trội hơn; das ~ bekómmen |erhádlten] có 
lợi thế. 

bergieBen w 1. rót sang, đồ sang, trút 
sang, chuWên sang; 2. đổ, đánh đổ, làm 
đổ. 

ủbergfeBen vt dội khắp, xối khắp, tưới 
khắp, làm đổ, vấy bẩn, đánh đổ. 

ỨbergieBung Í =, -en 1. [sự| làm đổ, vấy 
bẩn, đánh đổ; 2. [sự] tắm dội. 

bergipfeln vt hơn, hơn hẳn, trội hơn, 
vượt hơn, vượi. 

ttberglásen vt trắng men. 

tủberglucklich a rất hạnh phúc; er ist ~ nó 
sướng run lên. 

tibergiuhen ví 1. (luyện kim) tôi quá; 2. 
sơn lớp rực rỡ. 

từbergólđen vt mạ vàng, thếp vàng. 

Ùbergóldung f =, -en [sựj mạ vàng, thếp 
vàng. 

tbergreifen vị lan rộng, mỏ rộng, truyền 
rộng, lan ra, truyền ra, tràn ra, lan qua, 
lan sang, bén sang. 

Ùbergriff m -(e)s, -e 1. [sự] vượt quá quyền 
hạn; lạm dụng quyên hạn; 2. [chỗ, đoạn] 
gập lại, gấp lại, uốn cong, nếp gấp, nếp 
gập, nếp xếp. 

ubergroB a khổng lò, vĩ đại, rất to, to quá. 

bbergröae f =, -n cỡ quá khổ, kích thước 
quá múc. 


Đbergurt m -{e)s, -e dai yên ngựa. 


ỦberguB 


Đberguô m -sses, -gsse 1. [sự] tắm dội; 2. 
nước lèo, nước xốt, nước chấm; 3. (kĩ 
thuật) đậu rót, hệ thống rót, đậu ngói. 

tiberhaben vì 1.: er hat den Mántel uber 
nó cởi áo khoác ngoài; 2.: er hat es tiber 
nó chán ngấy cái nàu. 

ũberhándnehmen (tách được) vi thắng ai, 
trội hơn ai, tăng lên, tăng thêm, lón lên, 
lan rộng, lan truyền, phổ biến. 

Ùberhang m‹(e)s, -hänge 1. [cái, tấm] 
màn, màn che, rèm; 2. chỗ] nhô ra, lỗi 
ra, trồi lên, gồ lên; 3. ưu thế, lợi thế, [sự] 
trội hơn. 

tủberhangen xem uúberhängen Ï. 

ủberhängen [ vi 1. nhô ra, lôi ra, trồi lên, 
gồ lên, 2. treo lơ lửng, treo lòng thòng, 
rủ, buông thống; ll vt choàng, khoác, 
quảng, trùm (áo khoác...). 

uberharten vt làm cứng, hóa rắn, cứng di. 

tuberhásten xem ¡iberéilen. 

uberhástet a, adv quá hấp tấp, quá vội vã, 
quá vội vàng. 

iberháucht a: ein rósiq ~ es Gesícht mặt 
ủng hồng, mặt đỏ ửng. 

tiberhauen (impƒ háute ùber): ‡m eins ~ 
tóm, bắt, tôm, thộp,đánh, đấm. 

uberhaufen vt 1. lấp đây, đổ đây, chất 
đống; 2. (nghĩa bóng) giao quá nhiều việc, 
giao việc quá nặng, dồn việc; 3. rắc, rải, 
phủ, phủ đây, rắc dầu. 

Ùberhäufung f =, -en 1. [sự] đầy, dây ắp, 
thừa, thừa thãi; chất đầu; 2. [sự] bao biện, 
ôm đồm. 

úberháupt adv nói chung, về đại thể, đại 
thể; ~ nicht hoàn toàn không, tưyệt nhiên 
không; uenn ~ nếu quả thực là. 

tủberheben Ï vt giải phóng, giải thoát; sich 
~ (G) [tự] giải phóng, giải thoát. 

uberhében ÏÏ: sich ~ 1. quị xuống (khi 
nâng vật nặng); 2. làm bộ, làm cao, tự 
mãn, tự phụ. 
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0berhólung 


uberhéblich a tự kiêu, kiêu hãnh, kiêu 
căng, vênh váo, tự cao tự đại, kiêu ngạo, 
kiêu kì, ngạo mạn, kênh kiệu. 

Ủberhéblichkeit f =, -en [tính] kiêu căng, 
kiêu ngạo, kiêu kì, ngạo mạn, vênh váo, 
kênh kiệu. 

UỦberhébung lÏ f =, -en [sự] giải phóng, giải 
thoát. 

Ủberhébung ÏlÏ xem ÚỨberhéblichkeit. 

ttberhéizen vt dun quá sôi, nấu quá nóng. 

berhéizung f =, -en [sự] đun quá sôi, đốt 
quá nóng. 

berhín adv 1. bên trên, trên, ở trên, ở 
ngoài; 2. [một cách] hời hợt, nông nổi, 
nông cạn, lót phót, làm vội vã [qua loa, 
hấp tấp, quấy qúa]. 

berhítzen vt dun qúa sôi. 

uberhítzt a rất hưng phấn, rất xúc động; 
hăng hái, hăng say, nhiệt tình, nhiệt 
thành, nồng nhiệt, sôi nổi, tha thiết. 

berhöhen vt 1. nổi cao lên, mọc lên, nhô 
lên, nổi lên, cao lên, dâng lên, khống chế; 
2. tăng mạnh, nâng (giá); 3. xây chồng 
(đè...). 

Ủberhohung Í =, -en [sự] tăng mạnh. 

uberhöht a quá mức, cao quá mức, qúa 
đáng. 

uberholen vt dưa sang (bờ mình, phía 
mình). 

tiberhólen vt 1. vượt quá, vượt hơn, vượt 
lên trước, duổi vượt, đuổi quá; 2. sửa 
chữa, tu sửa, tu bổ (máy, nhà v.ư.). 

ðberhólen n: ~ uerbóten cấm xe vượt 
nhau, cấm vượt. 

Ùberholmanöver n -s, = thủ đoạn để vượt 
lên, sự tìm cách vượt xe khác. 

Ùberholspur Í =, -en lối để vượt xe. 

uberhóilt a đã cổ [củ, lỗi thời]. 

Ùberhólung Í =, -en 1. [sự] sủa chữa lưu 
động; 2. [sự] vượt lên trước, đuổi vượt. 





Ủberholverbot 


Ùberholverbot n -es sự cấm vượt xe. 

tberhören Ï vt 1. không nghe rõ, bỏ ngoài 
tai, nghe thoáng qua; 2. kiểm tra (bài 
học). 

tủberhören II vi không muốn nghe, nghe 
chán rồi. 

Ởberhöschen n -s, = quần cụt của trẻ em. 

tủberhupfen vt 1. nhảy qua, nhảy vọt qua; 
2. cho... vào, cho... lọt vào. 

ủuberirdisch a 1. ở ngoài trái đất, ngoài 
quả đất; 2. siêu tự nhiên, siêu nhiên, siêu 
việt. : 

uberjahrig a hơn một năm, hơn một tuổi. 

tiberkalken vt quét vôi trắng. 

Ủberkapazität Í =, -en sự vượt súc chứa, 
sự ngoài công suất, dung lượng dư thừa. 

berkippen Ï vt úp, lật nhào, quật đổ, lật 
đổ, đánh đổ; II vi (s) bị mất cân bằng, [bị] 
lạt nhào, quật đổ, lật đổ. 

tiberkítten vt trám, trét (mát tít). 

iberklében vt (mit D) dán kín, gắn kín. 

Ủberkleid n -e)s, -er quần áo ngoài. 

tiberkleistern xem iberklében. 

tiberkléttern vt trèo qua, leo qua, bỏ qua, 
trưòn qua, chui qua. 

tiberklingen vị [làm] át, tiêu âm, địu. 

tuberklug a (mỉa mai) thông minh quá. 

berkochen vi (s) 1. sôi quá; 2. nóng tính, 
hay cáu, hay phát bắn. 

iberkómmen vt 1. xâm chiếm, trằn ngập; 
2. (uon Ƒm) kế thừa, thừa hưởng, thừa tự. 

tberkomplett a du, thừa. 

uberkonfessionell a [thuộc] liên giáo 
phải. 

tberkriechen vi (s) trèo qua, leo qua, bỏ 
qua, trưởn qua, chui qua. 

tberkrónen vt trám răng, bịt răng vàng, 
bịt răng bạc. 

tiberkrústen vt phủ váng [vỏ, vảy]; sich ~ 
bị đóng váng [vỏ, váy]. 
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+ 


beriássen 


tiberkúgeln vì (s) u sích ~ nhào lộn, ngã 
lộn nhào, ngã lộn tùng phèo, ngã lăn 
quay. : 

beriáden I vt 1. chở quá tải, chở quá 
nặng, 2. giao quá nhiều việc, giao việc 
qúa nặng. 

tiberiáden II a 1. quá tải; quá nặng, dầy 
dẫu, 2. (văn học) cầu kì, văn hoa, nặng 
nề, không thanh thoát, không lưu loát. 

Đberiádung Í =, -en 1. [sự] qúa tải, chở 
quá nặng, chất quá nhiều; (động cơ) [sự] 
chạy quá công suất; 2. (nghĩa bóng) [sự] 
đầu dấy, bao biện, ôm đồm qúa nhiều 
việc. 

tiberlágem vt 1. để chồng lên, chồng chất 
lên; 2. (vật lí giao thoa. 

beriágerung Íf =, -en (địa chất) sự phân 
lóp, thở lóp. 

Ùberlandbus m -ses, -se xe buứt đường 
dài, xe buýt liên tỉnh. 

beriánd/flug m -{e)s, -flũge (hàng không) 
[sự, chuyến] bay đường dài; ~ kraftwerk 
xem Ứberlánduerk; ~ leitung f =, -en sự 
tải điện, thiết bị tải điện; ~ post Í =, -en 
bưu phẩm qúa cảnh, bưu cục qúa cảnh; ~ 
verkehr m -{e)s (đường sắt) giao thông 
đường xa, tàu chạy đường xa; ~ weg m 
4e)s, -e đường dẫn vào thành phố khác, 
đường ngoại ô; ~ werk n-{e)s, -e, ~ zen- 
trale f =, -n trung tâm tải điện đường dài; 
~ zug m-{e)s, -zũge tàu chạy đường dài. 

tiberlang a rất dài, cực dài, dài vô cùng. 

;berlänge Í =, -n độ dài quá cỡ. 

tiberláppen vt dè lên nhau, gối lên nhau, 
trùng lên nhau. 

berlassen vt dành dụm, để dành, dè sẻn, 
chắt bóp, chắt chiu, chắt bóp. 

uberlássen vt 1. nhường, nhân nhượng, 
nhượng bộ, nhường nhịn, nhường lại, để 
lại, nhượng lại, chuyển nhượng; 2. cho, 
trao cho, cấp cho, ban cho, để cho; 3. 


Ùberlast 


giao phó, kí thác, phó thác, ủy thác; / -n 
séinem Schicksal ~ phó thác ai cho số 
phận; das uberlasse ích Ihnen tôi phó 
thác cái đó cho anh; sích ~ (D) được 
truyền sang, lan truyền, truyền, lâu. 

berlast Í =, -en sức nặng dư, trọng lượng 
dư. 

tiberlásten vt (mit D) 1. xem tiberldden Ï, 
2 đổ dày, lấp đầy. 

Ùberlástung Í =, -en xem Úberlddund. 

Ùberlauf m -{e)s, -laufe đập, đập tràn, của 
cống. 

tủberlaufen vì (s) 1. tràn ra, trào ra. giào 
ra; die Fdrben sind ineindnder tiber- 
gelqufen các mâu trộn lẫn vào nhau; 2. 
(zu D) đào ngũ, chạy sang, chạy qua; zưm 
Feind ~ chạy sang hàng ngũ địch. 

iberláufen vt 1. đi ngang qua, không coi 
trọng, không chú ú, không chú trọng; 2. 
đọc lướt qua, đọc phót qua, đọc thoang 
thoáng, 3. bao vây (ai), không để ai được 
vên, làm... phát ngấu [phát chán], làm... 
bực mình [tức mình]; 4. xếp đầu, làm tràn 
ngập; díeser Berúƒ ist ~ trong lĩnh vực 
này có nhiều chuVên gia; 5.: Angst úber- 
lãuƒt míich nỗi lo sợ bao trùm lấu tôi; 
mích uiberläuƒt ein ZíHern nỗi run sợ 
xâm chiếm lòng tôi; es úberlieƒ mich tôi 
rùng mình, tôi lạnh ón cả người; sich ~ 
chạy đến mệt nhoài. 

Ởberláufer m -s, = kẻ bỏ chạy, kẻ đào ngủ, 
hàng binh. 

tiberlaut a 1. rất to, oang oang, sang sảng, 
2. hay quấy rây, ha làm phiền, hay quấy 
nhiễu, hau ám. 

ủberlében vt 1. sống lâu hơn; 2. trải qua, 
nếm mùi, nếm trải, thể nghiệm; 3. sống 
sót, sống thêm; der Kránke uird díese 
Nacht nicht ~ bệnh nhân sống được đến 
sáng; sich ~: das hat sich tiberlébt điều 
này dã lỗi thời. 
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uberlésen 


Úberiébende sub m, f người còn sống, 
người sống sói. 

Ùberiebenschance Í =, -n cơ hội sống sót. 

từberiebensgroô a cao hơn đầu người; lón 
hơn bình thường. 

ởberlebsel n -s, = tàn tích, tàn dư. 

iberlébt a [đã] lỗi thời, hết thời, quá thời, 
không hợp thời. 

berlegen vt (uber A) 1. đặt, để, cho vào, 
đặt lên; 2. trùm, choàng, khoác (áo, 

tuberliégen ] vt sich (D) ~} nghĩ chín, suụ 
nghĩ kĩ, cân nhắc cẩn thận, đắn đo kĩ 
càng; ích habe (mir) alles uberlegt tôi 
cân nhắc tất cả, ích tiberlege ob... tôi còn 
do dự không biết có nên... không. 

tiberlégen II [ a 1. hơn, trội hơn; jm an 
Verstdnd ~ sein thông minh hơn ai; 
záhlenmalBig ~ sein đông hơn, nhiều 
hơn; 2. kiêu căng, kiêu ngạo, kiêu hãnh, 
tự cao; II adv có ưu thế lón; [một cách] 
vững tín, tin tưởng, tin chắc, vững vàng, 
chắc chắn. 

Ùberiégenheit f = [sự, tính] hơn hẳn, ưu 
việt, ưu thế (an D uber A trong vấn đề 
gì; lợi thế. „ 

uiberlégt a có cân nhắc, có suy ngĩ. 

Ứberléqgung Í =, -en 1. [sự] suy nghĩ, nghĩ 
ngợi, ngẫm nghĩ, suy tưởng, suy xét, trầm 
ngâm suy nghĩ, 2. [điều, sự] lập luận, nghị 
luận, luận thuyết, bàn bạc, thảo luận; 3. 
[khả năng, sự] lĩnh hội, thu nhận, hiểu 
thấu, hiểu rõ; ý kiến, kiến giải, lí lẽ; 4. 
lương tri; [sự, tính] biết điều, biết lẽ phải, 
khôn ngoan, chín chắn, hợp lí. 

uberleiten vt di chuyến, thiên di, thuyên 
chuuến, điều động, điều, chuyển, chuyển 
sang. 

Ùberleitung Í =, -en 1. (đường sắt) chuyển 
sang đường khác; 2. [sự] chuyển sang. 

úberiésen vt 1. đọc lướt qua, xem qua; 





tiberliefern 


nhìn thoáng qua; 2. bỏ qua, bỏ sót, không 
nhận thấu, sich ~ đọc nhiều. 
tiberliefern vt 1. giao nộp, tố giác, phát 
giác, tố cáo (cho kẻ thù); 2. truy tố, đưa 
ra tòa, 3. di truyền, lưu truyền. 
tuiberliefert a được lưu truyền, được truyền 
lại. 

Ùberlíeferung f =, -en 1. [sự] giao nộp, tố 
giác, phát giác; 2. [sự] truyền; 3. truy tố; 
đưa ra tòa. 

uberlieferungsgemäô a cổ truyền, có 
truyền thống lâu đời. 

tiberlísten vt [tỏ ra] ranh hơn, khôn hơn, 
lầu hơn. 

tủberm = úber dem. 

Đðbermacht f = ưu thế vẻ sức, nặng hơn; 
erdr ickende ~ ưu thế áp đảo. 

ủbermachtig Ì a hùng hậu, hùng cường, 
hùng mạnh, II adv rất, lắm, qúa, hết sức, 
cực kì, vô cùng, tối. 

tbermálen vt 1. quét sơn, quét vôi; tô 


màu, bôi màu; 2. sửa ảnh, sửa phim, làm, 


rơ-tút; sửa (tranh). 

ủbermánnen vt l1. thắng, thắng lợi, 2. 
(nghĩa bóng) khắc phục, vượt qua, tinh 
thống, nắm vững; 3. xâm chiếm, tràn 
ngập, chiếm lấu, chi phối. 

bermantel m -s, -mäntel 1. [cái] áo 
khoác; 2. [cái] áo mưa, áo tơi. 

bermaê8 n -es [sự] thừa, thừa thãi, dư dật 
(an, uon D cái gì); dlles im ~ háúben có 
thừa thãi mọi thứ. 

tủbermaäBig Ï a quá đáng, qúa mức, quá 
đối, quá chừng, quả xá, quá quắt, quá to, 
qúa cỡ, quá đáng, thái quá; ÏI adv [một 
cách] quá đáng, quá mức, quá độ, quá đối, 
qúa chừng, quá quất, quá xá, thái quá, 
quá. 

Ứbermaôigkeit Í =, -en [sự, thái độ] quá 
đáng, thái qúa. 

Ùbermensch m -en, -en siêu nhân. 
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Ủbernahmebedingung 


tibermenschlich a siêu phàm, siêu quần, 
siêu nhân. 

tủbermítteln vt gửi... đi, chuyển... di, 
chuyển giao, giao cho, trao cho. 

Ủbermmiítt(e)lưng íf =, -en [sự] chuyền giao, 
giao cho, chuuển... đi. 

tbermorgen adv ngày kia. 

tbermnden ví làm... mệt quá [mệt nhoài, 
mệt phờ, mệt lủ], sich ~ mệt quá, mệt 
nhoài, mệt phờ, mệt lủ. 

tủbermudet a quá mệt, kiệt sức. 

Ủbermudung Í =, -en [sự] mệt quá, mệt 
phò, mệt lử, kiệt sức. 

Ùbermut m -{e)s 1. nhiệt tình, nhiệt huyết, 
[lòng] hăng hái, hăng say; Í[sự, tính] 
nghịch ngợm, tỉnh nghịch, ngỗ nghịch; 
2. [tinh] kiêu căng, kiêu ngạo, kiêu hãnh, 
tự cao; m den ~ benéhmen làm cho ai 
bót kiêu ngạo [kênh kiệu, phách lối]; ~ 
tut séÌten qut (tục ngữ) tự cao dễ lao vào 
thất bại. 

tubermmitig 1. dâu nhiệt tình, đầu nhiệt 
huyết, hăng hái, hăng say; nghịch ngợm, 
tỉnh nghịch, hay nghịch; ein ~ er Streich 
trò tỉnh nghịch; 2. tự kiêu, kiêu hãnh, kiêu 
căng, vênh váo, tự cao tự đại. 

tủbern = uber den. 

từtbernächst a sau đó, kế tiếp. 

ubemáchten vi ngủ trọ, ngủ lại, ngủ đậu, 
ngủ lang. - 

ủbemachtig a 1. làm suốt đêm, kéo dài 
suốt đêm; 2. nhợt nhạt vì thức trắng đêm, 
phò phạc. 

Ủbernáchtung Í =, =n [sự] nghỉ đêm. 

Ủbermnachtungsmöglichkeit í =, -en khả 
năng ngủ đêm lại. 

;bernahme Í =, -n [sự] nhận, thu nhận, 
tiếp nhận; kết nạp, cho gia nhập. 

Ùbernahmebcdingung Í =, -en diều kiện 
thu nhận, tiêu chuẩn kết nạp; điều kiện 
chuyển giao. 


bernaturlich 


tibematurlich a siêu nhiên, siêu tự nhiên. 

bernéhmen vt 1. nhận, tiếp nhận; 2. tiếp 
thu, tiếp quản, thông qua; 3. noi gương, 
làm theo, noi theo, bắt chước, học lỏm, 
tiếp thụ, tiếp thu; 4. được quyền sở hữu; 
sich ~ (in D) 1. không biết điều độ (trong 
ăn uống); 2. (bei D) đau khổ vì công việc; 
mít díeser Verpflíchtung hat er sich 
tbernómmen nó nhận trách nhiệm vượt 
quá sức nó. 

tibernehmen vt choàng, khoác, quảng (áo 
khoác). 

tủberordnen vt đặt cao hơn (ai, cái gì); er 
ist mỉir tibergeordnet nó là thủ trưởng 
của tôi. 

uberparteilich a không đảng phái, phi 
đẳng, ngoài đảng. 

ủberpflanzen vt đánh... trồng nơi khác, ra 
ngôi, cấu. 

iberpflánzen vt (mit D) trồng. 

Ủberpflánzung Í =, -en [sự] đánh cây trồng 
nơi khác, ra ngôi, cấu. 

úberpflugen vt 1. cày lại, cày đảo, càu trỏ; 
2. cày xong. 

tberpínseÌn vt sơn, quét vôi, bôi màu, tô 
màu. 

Ùberplanbestànd m -{e)s, -stánde số 
lượng vượt kế hoạch. 

ủuberplanmaäôBig a 1. vượt kế hoạch; 2. 
(quân sự) ngoài phiên, trước thời hạn, 
trước hạn định, ngoài biên chế, phù động. 

Ủberplanproduktiòn Í =, -en sản lượng 
vượt mức kế hoạch. 

berplätten vt là lại (quần áo). 

Ùberpreis m -es, -e giá cao hơn qui định. 

Ùberproduktion f =, -en [sự] sản xuất 
thừa. l 

Ùberproduktionskrise f =, -n (kinh tế) sự 
khủng hoảng sản xuất thừa. 

Ứberprofit m -e)s, -e (kinh tế) [món, 
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Ùberráschung 


khoản] siêu lợi nhuận. 

uberprufen vt xem lại, xét lại, tái thẩm, 
thẩm xét lại, bàn định lại, nhận định lại, 
kiểm tra, thẩm tra. 

Ùberprufung Í =, -en [sự] xem lại, xét lại, 
tái thẩm, thẩm xét lại, bàn định lại, nhận 
định lại, kiểm tra, thẩm tra. 

ủberquellen vì (s) sôi nổi, hoạt động, dạt 
dào, trào ra, tràn ra, giào ra, giào. 

tberquér adv xiên, chéo, chếch, đối diện. 
tuberquéren vt sang (đường), qua đường. 

Ùberquérung Í = sự đi qua, sự băng qua. 

tiberragen vị nhô ra, lỗi lên, trồi lên, gỗ 
lên. 

tiberrágen vt 1. khống chế; 2. (an D) hơn, 
hơn hẳn, trội hơn, vượt hơn, ăn dứt; n 
um Hádupteslänge an Geist ~ cao hơn ai 
một cái đầu. 

uberrágend a quan trọng nhất, tối quan 
trọng, hàng đầu, bậc nhất, chủ yếu, cơ 
bản, căn bản. 

tiberrandvoll a dày ói, đầu ối, đầy dẫu, vô 
khối, vô thiên lủng, nhan nhản, ối, khối, 
đầu, rất nhiều, đông lắm. 

uberráschen vt (mit D, durch A) 1. làm 
kinh ngạc, làm ngạc nhiên, làm sửng sốt, 
2. gặp ai bất ngờ [bất thình lình], 3. (quân 
sự) làm... kinh ngạc [sửng sốt, điếng 
người, bàng hoàng, chết điếng], đánh 
xuất kì bất ú. 

uiberráschend a 1. bất ngở, đột ngột, đột 
nhiên, bất thình lình, thình lình, xuất kì 
bất ý, 2. làm kinh ngạc, lạ thường, khác 
thường, lạ lùng, dị thưởng. 

Ứberráschung Í =, -en 1. [sự, tính chất] 
bất ngờ, đột ngột, đột nhiên, bất thình 
lnh; [điều, việc, cái, sự] bất ngờ, đáng 
ngạc nhiên, quà tặng, tặng vật, tặng 
phẩm, ƒm éine ~ beréiten |máchen] 
chuẩn bị [làm] tặng phẩm cho ai; 2. (quân 
sự) [sự] bất ngờ, xuất kì bất ý, đánh bất 





Ủberráschungsangrniff 


ngờ. 

Öberráschungsangriff m -(e)s, - [sự] tấn 
công bất ngờ. 

berraschung/smoment m -cs, -c 
khoảnh khắc bất ngờ; ~ ssieg m -es, 
chiến thắng bất ngò. 

tiberréchnen vt đếm, đếm lại. 

berréden vt (zu D) khuyên nhủ, khuyên 
dỗ, dễ dành, khuyến dụ, thuyết phục, rủ 
rê, rủ,dỗ. 

Ùberrédung Í =, -en sự, lời| khuyên nhủ, 
thuyết phục; etu. durch ~ erlángen đặt 
được cái gì bằng cách thuyết phục. 

Ùberrédungs/gabse í = [tài, khiếu] thuyết 
phục, dễ dành, khuyên nhủ; ~ kraft f = 
súc mạnh thuyết phục, hiệu lực thuyết 
phục; ~ kunst f =, -kũnste [tài, nghệ 
thuật] thuyết phục, khuyên nhủ. 

berregional a toàn khu vực, rộng khắp. 

tủberreich a rất giàu, rất phong phú, rất dư 
dật, thừa thãi (an D về cái gì). 

tberréichen vt chuyền, giao, chuyển cho, 
trao cho, đưa... đến, khuân... đến. 

tuberreichlich l a dồi dào, phong phú, 
sung túc, giàu có; II adv [một cách] sang 
trọng, phong phú, dồi dào, sung túc, giàu 
có. 

Ứberréichung Í =, -en [sự] chuuển, giao, 
chuvển cho, trao cho. 

tuberreif a chín muồi, chín nẫu, chín nhữn, 
chín rục. 

tủberréifen Ï vị (s) chín muổi, chín nẫu, chn 
nhũn, chín rục. 

iberrớifen IÏ vi (s) phủ sương muối [sương 
giải. 

tberrớifen II vt đóng đai (vào thùng). 

tiberréiten vt gặp, gặp gỡ. 

Ùberréizbariceit xem Úberréiztheit. 

tiberreizen vt trêu tức, chọc tức. 

tuiberreizt a bị kích thích mạnh. 
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tbersattigen 


berréiztheit ƒ =, -en [tính] dễ bực tức, dễ 
nổi nóng. 

Gberréizung Íf =, -en [sự] bực tức cao độ, 
túc lộn ruột. 

tiberrénnen vt 1. đánh khuvu ai, đánh ngã 
khuwu; 2. bẻ qãu, đập tan, đánh tan, dẹp 
tan, tiêu diệt, diệt trừ, tiêu hủy, hủy diệt; 
3. chiếm, chiếm giữ, chiếm cứ, chiếm 
lĩnh, chiếm đóng, xâm chiếm. 

Ùberrest m-es, -e 1. mẩu [mảnh, miếng] 
còn lại, mẩu thửa, phần dư; die ~ e 
ƒruherer Schönheit dấu vết sắc đẹp xưa; 
die stérblichen ~ e di hài, hài cốt; 
getriimmerte ~ e (địa chất) vụn đá; 2. pÏ 
di tích, tàn tích, tàn du. 

taberrieseln ví |. phưn, tưới, tưới ruộng, 
đưa nước vào ruộng, dẫn thủy nhập điển; 
2. chảy ròng ròng, chảy thành Ha, vã, 
toát; es tiberr(eselt mích hei8 und kaÏt 
tôi khi thì nóng khi thì lạnh. 

Ủberrock m -{es, -röcke 1. [cái] áo ngoài, 
áo lễ phục; 2. [cái] áo bành tô, áo măng 
tô, áo ba đơ suự. 

tiberróllen vt đi chơi, đi dạo (bằng tàu, xe). 

ủberrúdmpeln vị thình lình bắt gặp, bắt 
chợt, tấn công bất ngờ, ‡n mit séinem 
Besúch ~ đến thăm đột ngột. 

Øberrdmp(e)lung f =, -en [sự] tấn công 
bất ngờ. 

berrúnden vt (thể thao) vượt quá một 
Vòng. 

taibers = ñiber das. 

tibersaen vt (mi D) rải rắc, rải đầy, rải 
khắp, gieo rắc, vãi tung. 

tbersálzen (part ÏlÏ ubersdlzt u ùber- 
sáÌzen) vt nêm... qúa mặn, cho nhiều 
muối quá, làm... mặn quá. 

tabersát a rắc dây, phủ đầy. 

bersatt a ngấu đến mang tai, ú đến cổ. 

tabersäattigen vt quá bão hòa (dung dịch); 
sich ~ (mit an D) ăn quá no; (nghĩa bóng) 


Ùbersattigung 


tận hưởng. 

Ủbersattiqung Í =, -en 1. [sự, độ] quá bão 
hòa; 2. [sự] no nê, thỏa thích, tận hưởng. 

tibersäuem vt bỏ quá đậm axit. 

bersäure f = (hóa) peraxit, axit peroxi. 

Ủberschall m -es siêu âm. 

Ùberschall/geschwindigkeit f = tốc dộ 
siêu âm, ~ knall m -es, -knälle tiếng nổ 
siêu âm. 

diberschátten vt hắt bóng [râm], che sáng; 
búschiqe ~ Bráuen ~ séine Áugen hàng 
lông mày rậm phủ trên mắt nó; das 
Gesícht ist uon Tráuer tiberscháttet mặt 
nó phẳng phất buồn. 

uberschätzen vt 1. đánh giá lại, định giá 
lại, 2. đánh giá cao qúa. 

Ủberschätzung Í =, -en [sự] đánh giá lại, 
định giá lại. 

Ùberschau f = [bài] bình luận, tổng quan, 
nhận xét chung, điểm qua. 

_ tberscháubar a (nghĩa bóng) rõ ràng, dễ 

hiểu. 

tiberscháuen vt 1. nhìn chung, xem xét, 
quan sát; 2. quan sát, khảo cứu, bình 
luận, nghiên cứu, điểm qua. 

tủberschäumen ví (s) 1. sôi sùng sục, sủi, 
sôi trào; 2. (nghĩa bóng) sôi động. 

Ởberschicht Í =, -en [ca, phiên, công việc] 
ngoài kế hoạch, phụ, bổ sung. 

tuberschieBen vi (s) 1. tràn ra, trào ra; 2. 
dư dật, sung túc. 

tiberschieBen vt bắn là là, bắn sát đầu, bắn 
trên đầu, bắn qua đầu. 

từberschieBend a du, thừa, dư dật, phong 
lưu, sung túc. 

ủberschiffen Ï vị (s) sang ngang, sang 
sông, bơi sang, qua sang, quá giang; ÌÍ vt 
đưa... qua (bằng tàu, thuyền). 

tuiberschfffen vt vượt biển, qua biển. 

berschláfen vt chờ đến sáng, đợi suốt 


uberschróiben 


đêm. 

Ùberschlag m -{e)s, schlage 1. [bản| dự 
toán, dự trù; 2. (điện) sự phóng điện tia 
lửa; 3. (điện) [sự] đánh thủng, đánh xuyên 
(lớp cách điện). 

berschlagen Ï vt choàng (khăn), trùm 
(khăn); die Béine ~ vắt chân chữ ngũ; II 
vi (s) 1. bị lạt nhào, ngã lộn nhào, cúi 
xuống, oằn xuống; 2. lăn đi, lăn, xô 
(thuyền) (về sóng); 3. biến chuyển, biến 
thành, hóa thành; chuyển thành, die 
Quantitäat schlagt ín Qualität ũber 
lượng chuyển thành chất, das schlägt in 
mein Fach uiber điều này thuộc chuyên 
môn của tôi; 4. (điện) phóng điện, xuyên 
thủng, đánh xuyên (về tia lửa điện). 

uberschlágen vi 1. đọc sót, đọc lướt; 2. 
lập bản dự toán, sich ~ 1. bị lật đổ, bị lật 
nhào; nhào lộn, bập bẻnh (về sóng); 2. 
hót (về chim); 3. (hảng không) đập nắp. 

Ủberschlagen n = [sự] đột biến, biến đổi 
nhanh. 

berschlágen n -s (hàng không) sự đậy 
nắp. 

Ứberschlaglàken n -s, = [cái] áo chăn, vải 
bọc chăn. 

taberschmíeren vt sơn, quét sơn, phủ sơn, 
quét vôi. 

ủberschnappen vi (s) Ì. rẽ vào, tạt vào, 
ghé vào; [bị] hóc, kẹt, tắc, mắc kẹt (về 
khóa); buột miệng, lỡ mm; 2. gàn dỏ, 
điên rô. 

berschnéiden vt 1. chạy qua, chạy sang, 
đi qua, đi sang, vượt qua, băng qua; 2. 
cắt, giao; sich ~ giao nhau, chéo nhau, 
tương giao. 

Ủberschneidung Í =, -en [sự] giao nhau, 
chéo nhau, cắt nhau, tưởng giao. 

berschráuben v† vặn, xoắn, xe. 

berschréiben vt 1. viết trên, ghi trên, để 
trên, đặt tên, lấu tên, lấy nhan đề; lấu đầu 





đề; 2. (-m) lập danh sách, lập bảng kê; 
3. truyền đạt, chuyển đạt (mệnh lệnh). 

tiberschreiben vt 1. viết liền; 2. viết lại, 
chép lại, sao lục. 

Ùberschreibung Í -en sự chuuển. 

tiberschreien vị lại kêu, kêu gào. 

tủberschrớiten vt 1. đi qua, đi sang, vượt 
qua, qua, sang, bước qua; die GrénZze ~ 
chuyển sang ranh giới; 2. vượt quá, vượt; 
hoàn thành vượt mức; 3. vượt quá, vì 
phạm (luật). 

Ùberschréiten n-s 1. chỗ qua đường; das 
~ der Giéise uerbóten! cấm qua đường!; 
2. [sự] đi qua, vượt qua. 

Ủberschrớitung f =, -en 1. [sự] đi qua, vượt 
qua, chuyền qua; [sự, bước] quá độ, 
chuyển tiếp, chỗ qua đường; 2. [sự] hoàn 
thành vượt mức; 3. [sự] vượt quá, vi phạm. 

Ùberschrift f =, -en dòng chữ đẻ, dòng chữ 
ghi, bị kí, bi văn, nhan đề, đầu đẻ, tên. 

Ủberschuh m -{e)s, -e [chiếc] giàu cao su, 
giày cao cổ, ủng. 

Ởberschu8B m -sses, -schũsse 1. [phần, số] 
thừa, dư, (an D của...), thừa thãi, dư dật 
(G súc, tình cảm); phần dư; 2. [sự] tăng 
lên, nâng lên, nâng cao, nâng. 

Ủberschuôgebiet n -(e)s vùng [khu] có của 
dư (fũr A của...) 

uberschủssig a thừa, dư, thừa thãi, thừa 
múa, dư dật, dỏi dào. 

tuiberschùtten vt 1. đổ... sang, trút... sang, 
đổ quá nhiều, để đây, trút đây, chất đầu, 
chứa đầy; 2. làm đổ, đánh đổ, làm vương 
vãi; 3. đổ. 

diberschtten vt 1. lấp đầu, ném dây, vứt 
đầy, 2. (mit D) rắc, rải, phủ, rắc đầu, rải 
đầu; cho nhiều; ¿n mt Éhren ~ kính trọng 
ai; n mit Vóruiirfen ~ mắng té tát, quỏ 
mắng ai như tát nước vào mặt, ƒ -n mít 
Geschenken ~ cho ai nhiều quà. 

Đberschwang m -€)s [sự] dổi dào, thừa 
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thãi, phong phú, sung túc; im ~ der 
Empfíndung tình cảm dồi dào. 

berschwängemn ví 1. cho... ăn quá no, 
làm ngấy, làm chán; 2. (sinh lí) thụ thai, 
làm... thụ thai. 

tủberschwellen vi (s) đầu, đầu tràn, đổ đâu, 
chất dâu. 

tiberschwémmen ví 1. làm ngập, làm tràn 
ngập, làm ngập lụt; 2. làm tràn ngập [tràn 
đây, đâu dẫy] (hàng hóa). 

berschwémmte sub m, f nạn nhân lũ lụt, 
người bị ngập lụt. 

Ởberschwémmung =, -en nước lũ, lũ; 
[trận, nạn] lụt, thủy tai, hồng thủy, lũ lụt. 

uberschwenglich (úberschuénglich) a 
quá đáng, quá mức quá độ, quá đỗi, quá 
chừng, quá xá, quá quắt, hết sức, vô cùng, 
vô hạn; dễ kích động. 

;berschwenglichkeit ( Úberschuénglich- 
keit} f =, -en [sự, thái độ] quá đáng, quá 
độ, quá đỗi, dễ kích động. 

tiberschwer a 1. rất nặng; 2. nặng nhọc. 
nặng nề, đè nặng, khó chịu, vất vả, gian 
khổ. 

tuberschwimmen vt bơi qua, bơi sang. 

Ởbersee Í inv (dùng không loại tử) các nước 
ở bên kia đại dương; in ~ ở châu Mĩ, nach 
~ qéhen xuất dương, Wáúren uon Í{qus] ~ 


hàng ở bên kia đại dương. 
Ùberseedampfer m -s, = tàu thủy vượt đại 
dương. 


berseeisch a [ở] bên kia đại dương, hải 
ngoại, xuyên đại dương. 

berseeluftverkehr m -(e)s [sự] giao 
thông đường xuyên đại dương. 

Ủberseekabel m -s, = dâu cáp ngầm dưới 
biển. 

tbersegeÌn xem bersch(ƒfen. 

uberségeln vt 1. bơi qua (hồ), đi sang, di 
qua (hỏ); 2. vượt quá, vượt, 3. nhận chìm, 
đánh chìm, bắn chìm (tàu khác). 


tdiberschbar 


uberséhbar a quan sát được, bình luận 
được, nhìn thấy được. 

tiberséhen vt 1. nhìn chung, xem xét, 
quan sát, khảo cứu, nghiên cứu, bình 
luận, điểm qua, đưa mắt nhìn; 2. bỏ lỡ, 
bỏ nhðỡ, để lð, để nh, lö, nhỡ; 3. nhìn 
qua ngón tay; (bei D) không chú ý, không 
nhận xét. 

tuberselig a hạnh phúc vô biên, được khoái 
lạc, khoan khoái, sung sướng. 

ubersénden vt dủi.... di, chuyển... đi, 
truyền đạt, chuyển đạt, báo lại, tin lại, 
nhắn, nhắn nhe, bắn tin. ˆ 

Ùbersénder m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
qửi. 

Ùberséndung Í =, -en |sự| gửi, chuyển, 
truyền đạt, chuyến đạt, bắn tin, nhắn nhe. 

tubersétzbar a: ein leicht [schuer] ~ er 
Text bài khóa dễ dịch [khó dịch]. 

ùủbersétzen vi 1. dịch, phiên dịch; qus 
dem Déutschen ins Vietnamesische ~ 
dịch từ Đức sang Việt; 2. chuyển biên, 
chuyển sang, cải biên. 

ủbersetzen Ï vi 1. sang bờ, 2. đổi chân, 
chuyển bước; (nhạc) chuyển ngón, nhảu 
ngón (trên phím đàn) IÍ vt chổ sang bờ. 

bersétzer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
dịch, người phiên dịch, người thông 
ngôn. 

Ủbersetzmittel pl phương tiện phiên dịch. 

Ứbersétzung Í =, -en 1. {sự, bài| dịch, 
phiên dịch; 2. (kĩ thuật) [sự, cơ cấu] truyền 
động, truyền dẫn. 

Ởbersetzungsburo n, -s, -s văn phòng 
dịch thuật. 

bersétzungsfehler m -s, = lỗi dịch thuật, 
lỗi dịch. 

bersétzungsverhäÌtnis n -ses, -sse (Cơ) 
tỉ lệ giảm tốc độ. 

bersicht Í =, -en 1. [sự] quan sát, xem xét, 
nhìn chung, [bài, bản] tổng quan, tổng 
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Ùberspánntheit 


quát, tổng kết, nhận xét chung; 2. cảnh, 
phong cảnh, quang cảnh (úber A nhìn 
ra); 3. chân trời, nhãn quan, tầm mắt, tầm 
hiểu biết. 

tibersichtig a 1. viễn thị, 2. nhìn xa thấu 
rộng. 

tibersichtlich a 1. quan sát được; 2. hiển 
nhiên, rõ ràng, rành rành, có sức thuyết 
phục, dễ hiểu. 

Ủbersichtlichkeit f = 1. [độ, sự] quan sát; 
2. [sự] rõ ràng, dễ hiểu, hiển nhiên. 

tuibersiedeln (ubersíedeiln) vì (s) chuyển 
chỗ ở, dọn nhà, chuyển nhà, di cư; nach 
Hanoi ~ chuuễn về Hà Nội. 

Ùbersiedler m -s, = người di cư. 

bersied(e)lung (Úbersíed(e)lung) f =, - 
en [sự] dọn nhà, dọn chỗ ỏ. 

tibersilbern vt mạ bạc, thếp bạc. 

bersilberung Í =, -en sự mạ bạc. 

ubersinnlich a siêu nhiên, siêu tự nhiên, 
siêu nghiệm, siêu tuyệt, siêu việt. 

Ởbersoll n = u -s, = u -s 1. nhiệm vụ vượt 
kế hoạch; 2. [sự] hoàn thành vượt nhiệm _ 
wụ. 

Ủbersollmènge f =, -n số lượng ngoài kế 
hoạch. 

ủbersómmemn vi sống qua hè (ở đâu). 

tủberspánnen vt 1. bọc, bọc quanh, bọc 
vải; che phủ, bao phủ, che kín; mit stoƒƒ 
~ bọc vải; 2. căng, dăng, chăng, die 
Fórderungen ~ đề ra những yêu cầu quá 
cao; den Bógen ~ làm quá, làm quá đáng, 
làm quá trồn, rơi vào cực đoan. 

iberspánnt a 1. rất căng, 2. quá đáng, 
thái qúa , quá đỗi, quá xá; [có tính chất] 
cường điệu, phóng đại, quá cao; 3. khoa 
trương, bay bướm, câu kì; 4. lố lăng, kì 
dị, ngông rồm, kì quặc, gàn dỏ, đỏ hơi, 
kì cục, gàn bát sách. 

Đberspánntheit Í =, -en 1. [sự] cường 
điệu, khuếch đại, phóng đại; 2. [sự| lố 





Ủberspánnung 


lăng, cầu kì, kì quặc, dở hơi, ngông 
cuồng. 

Ởberspánnung Í =, -en 1. [sự] căng quá, 
căng thắng quá, 2. (điện) quá thế; qúa ứng 
suất, quá điện áp, siêu điện áp. 

tuberspíelen vt 1. chơi lại, hát lại; 2. (thể 
thao) chơi trội hơn. 

tiberspínnen vi quấn quanh, vấn quanh, 
bọc, tết. 

úberspítzen vt 1. mài nhon, mài sắc; 2. 
(nghĩa bóng) nhấn mạnh, nêu rỡ, lưu Ú, 
cường điệu, khuếch đại, phóng đại, nói 
quá, nói ngoa, nói phóng đại, thổi phồng, 
đánh giá quá cao, làm quá. 

tuberspftzt a 1. rất nhọn [sắc], 2. [được] 
nhấn mạnh, nêu rõ, lưu ý, cường điệu, 
khuếch đại, phóng đại. 

ĐỦberspítzung Í =, -en 1. khuynh hướng 
(chính trị; [sự] quá trón, quá đáng, thái 
quá; 2. [sự] làm quá trón, cường điệu, thổi 
phồng, phóng đại. 

tiberspringen vi (s) (uon D zu D, quƒ A) 
1. nhảy qua, nhảy phóc qua, nhảy vọt 
qua; 2. (nghĩa bóng) nhảy, chuyển; quƒ 
ein ánderes Théma ~ chuuễn sang đề tài 
khác. 

tberspríngen vi 1. nhảy qua, nhảy phóc 
qua, nhảy vọt qua; 2. đọc lướt, đọc lót 
phót, đọc loáng thoáng. 

tubersprudeln vi (h, s) sôi sùng sục, sôi sục, 
sôi động; uor Witz ~ tâm hồn rạo rực. 

berstaatlich a siêu quốc gia. 

iberständig (a) lạc hậu, lỗi thời. 
taberstehen (tiberstehn) vì nhô ra, lồi lên, 
nổi lên, gồ lên. 

taberstchen ( ñberstéhn) vt chịu đựng, chịu 
được, chịu nổi, vượt qua, khắc phục. 

tberstớigen vi (s) 1. trèo qua, leo qua, bò 
qua; 2. tràn bỏ. 

tberstớigen ví 1. đi qua, vượt qua, qua, 
sang; 2. vượt, khắc phục; 3. vượt quá, 


1884 


tubersturmen 


nhiều hơn, vượt, qúa. 

tiberstớigern vị tăng mạnh, cường diệu, 
khuếch đại, phóng đại, nói quá, nói ngoa, 
nói phóng đại, thổi phỏng; die Preise ~ 
làm tăng giá. : 

tiberstớigert a [có tính chất] cường điệu, 
phóng đại. 

bersteigerung Í =, -en [sự] cường điệu, 
phóng đại, khuếch đại, nói quá, thổi 
phông. : 

tiberstempeln vt đóng dấu (lên cái gì). 

dberstéuern vt điều khiển quá mức, kích 
quá. 

tberstimmen vt 1. làm át, tiêu âm, tắt, 
hãm... lại; 2. thắng đa số phiếu, đánh bại 
(ai) bằng đa số phiếu. 

tberstópfen vt nhét đây, độn dây, nhỏi 
đâu, lèn. 

ùủberstráhlen vt 1. soi sáng, chiếu sáng, 
rọi sáng, thắp sáng; 2. che, che lấp, che 
khuất, che kín. 

tủberstréichen vị sơn, sơn lại. 

tiberstreifen vt (tách được) mặc (quần áo). 

tberstreuen vt làm vương vãi [rơi vãi, đổ 
vãi, đổ tung, tung tóe]. 

tiberstréuen vị (mi D) rắc, rải, phủ, phủ 
đầu, rắc đây, rải đầu. 

tberströmen vị (s) tràn ra, trào ra, giào 
ra; 0on Lob ~ khen lấy khen để, tâng bốc, 
tán dương. 

uberströmen vt tràn ngập, làm ngập, 
ngập, lút. 

uberstilpen vi choàng, khoác, quảng, 
chùm; (úber A) phủ, đậy, đắp; den Hut 
~ đội mũ (không cần thận). 

Ởberstunde Í =, -n giờ làm thêm, công việc 
làm thêm; ~ n mdchen [Ïéistenj làm 
thêm. 

tiberstũrmen ví xông vào, xốc tới, lao vào, 
tấn công, công kích, lăn xả vảo. 


tabersturzen 


ủberstirzen vt rất tội, hấp tấp, vội vàng, 
vội vã, hành động vội vàng; sich ~ 1. xô 
vào, ùa vào, ập đến (về sóng); 2. trao đổi 
nhanh (ú kiến, tư tưởng...); 3. [hành động, 
làm] vội vàng, úbersturze dịch nicht! 
đừng vội. 

ủbersturzt adv 1. rất vội, vội vàng, hấp 
tấp, vội vã; 2. [một cách] bộp chộp, khinh 
suất, không suy nghĩ chín chắn. 

Ùberstirzung Í =, -en 1. [tính, sự] vội 
vàng, hấp tấp, lật đật, cập rập; 2. [sự, 
tính] khinh suất, bộp chộp, không suy 
nghĩ chín chắn. 

ủbersủô a 1. ngọt sắc, ngọt gắt, ngọt lịm, 
quá ngọt, ngọt khé cổ; 2. (nghĩa bóng) 
ngọt xót, ngọt ngào, ngọt lịm. 

bertauben vt 1. làm át âm, tiêu âm, làm 
bót, làm dịu; 2. đè, nén (sợ....). 

ÖØbertaubung f sự làm bót kêu. 

ủbertéuern vt tăng giá, nâng giá. 

tibertölpeln vt (mit D) đánh lùa, lừa phỉnh, 
lừa đảo, lừa gạt. 

tùbertönen vt tiêu âm, làm át âm, làm dịu, 
làm giảm. 

Ủbertrag m -{e)s, -trảge (tài chính) [sự] đem 
tổng số sang trang. 

ubertrágbar a 1. [có thể] mang đi được, 
xách tay được; 2.: ein leicht [schuer] ~ 
er Text bài khóa dễ [khó] dịch; 3. truyền 
nhiễm, hay lâu, lâu. 

Ủbertragbarkeit f khả năng chuyển 

ủbertrágen I vt 1. chuyển sang trang, 
mang sang trang (tổng số...); eine Geld 
sưmne ~ mang tổng số tiền sang trang; 
2. chuyển tiếp, chuyển phát, tiếp âm, 
truyền lại, truyền thanh, truyền hình; 
durch den Rúndfunk ~ truyền trên đài 
phát thanh; 3. (m) giao phó, phó thác, 
ủy nhiệm, ủụ thác, ủy quyên, giao; 4. (quƒ 
AJ) vẽ phóng lại, đồ lại, phóng lại, đồ lại, 
can ke; 5. dịch, phiên dịch; qus dem 
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Déutschen ins Vietnamesisch e ~ dịch từ 
tiếng Đức sang tiếng Việt; 6. chuyền biên, 
chuyển sang cải biên; in Musik ~ phổ 
nhạc, chuuển sang nhạc. 

bertrágen ÏÏ a có hình ảnh, bóng bẩy, ẩn 
dụ. 

Ùbertrágey m -s, = (vô tuyến điện) máy 
chuyển tiếp, máu chuyển phát. 

Ùbertragmaschine f -n máy sản xuất dâu 
chuyên tự động. 

Ùbertrágung Í =, -en 1. [sự] mang qua, 
đem qua, chuyển qua, xách qua; di 
chuvển, thiên di, chuyển dời, chuyển 
dòng, sang dòng; 2. [sự] lây bệnh, nhiễm 
bệnh, truyền nhiễm, cảm nhiễm, nhiễm 
trùng; ô nhiễm; 3. [sự] chuyển tiếp, 
chuyển phát, truyền thanh, truyền hình; 
4. (quƒ ¿n) [sự] giao lại, chuyển lại; 5. [sự, 
bản] dịch; 6. [sự] chuyển biên, chuyển 
sang, cải biên. 

bertragungswagen m =s, = xe phát 
thanh, xe vô tuyến. 

Ùbertrágungs/weite f =, -n (vô tuyến) 
khoảng cách truyền (âm, hình), ~ welle f 
=, -n (kĩ thuật) trục truyền trung gian. 

abertrainiert a (thể thao) [được] tập duyệt 
lại, huấn luyện lại. 

ubertréffen vt (an D, durch A) hơn, hơn 
hẳn, trội hơn, vượt hơn, ăn đứt, vượt quá, 
nhiều hơn, hoàn thành vượt múc; alle 
Eruartungen ~ vượt qua mọi dự báo. 

úbertréiben vt cường điệu, phóng đại, 
khuếch đại, thổi phồng, nói phóng đại, 
làm quá, làm quá tay. 

Öbertréibung Í =, -en sự cường diệu, sự 
phóng đại, sự khoác lác, sự huênh hoang. 

ủbertreten vi (s) 1. tràn bờ (về sông); 2. 
(zu D, in A) chuyển qua, chuyến sang. 

ủbertreten vt vượt quá, quá, qua, vi phạm 
(luật). 

bertréter m ¬s, = [người, kẻ] vi phạm 





Đbertrétung 


(luật). 

Ùbertrétung Íf =, -en [sự] vi phạm, không 
tuân theo (pháp luật). 

tubertrfeben a cường điệu, phóng đại, 
khuếch đại. 

Ứbertritt m -(e)s, -e [sự] đi qua, chuyển qua; 
xem iibertreten. 

tibertrúmpfen vt trội hơn, hơn. 

ubertún (sich) mệt quá, mệt nhoài, mệt 
lủ, mệt phờ; [bị] căng qúa, căng thẳng 
quá. 

tibertũnchen vt 1. (xây dựng) quét vôi lại, 
quét vôi; 2. tô vẽ, tô điểm, thêu dệt, tô 
son điểm phấn; che dấu, che đậu, dấu 
diếm, lấp liếm, xóa nhòa (khuvết điểm). 

ibervelkert a quá đông dân cư, quá nhiều 
người ỏ. 

Ởbervölkerung Í =, -en [tình trạng] dân cư 
quá đông. 

bervoll a dày ắp, đầy dẫy, đầy ơi, đầy ắp, 
đông nghịt, chan chứa, tràn đẩy, tràn 
ngập. 

tibervórteilen vt tính gian, tính sai, tính 
thiếu, cân non, cân thiếu, cân hụt, cân 
gian, do thiếu, đong thiếu, chia thiếu, ăn 
hót, ăn xén, bớt xén, ăn bót. „ 

ĐỦbervórteilung Í =, -en [sự] tính gian, tính 
sai, tính thiếu, cân non, cân thiếu, cân 
hụt, cân gian, đo thiếu, đóng thiếu, chia 
thiếu, ăn hót, bớt xén. 

ttberwáchen vị 1. theo dõi, quan sát, trông 
nom, trông coi (tội phạm); 2. trông nom, 
chăm sóc, săn sóc (con cái...); 3. kiểm tra, 
theo dõi, kiểm soát, giám sát. 

Ùberwáchung Í =, -en 1. [sựj quan sát, 
theo dõi, trông coi, giám thị, giám sát, 
kiểm tra, kiểm soát, kiểm sát; 2. [sự] trông 
nom, chăm nom, chăm sóc, săn sóc. 

Øberwáchungs/dienst m -es, -e [ủy ban, 
đội, cơ quan] kiểm tra, kiểm sát, kiểm 
soát, giám thị, giám sát; ~ qerät n -{e)s, 
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-e dụng cụ kiểm tra, thiết bị kiểm tra. 
berwallen vi (s) tràn ra, trào ra, giào ra, 
đầy tràn. 

tiberwaltigen ví 1. thắng, thắng thế, trội, 
đánh thắng; 2. khắc phục, vượt qua, xâm 
chiếm, chi phối (tình cảm); 3. làm... xúc 
động, làm chấn động, làm rung chuyển. 

tủiberwältigend a 1. hơn hẳn, trội hơn, lấn 
hơn; áp đảo; 2. gây chấn động mãnh liệt, 
làm xúc động mạnh, kinh thiên động địa, 
rung trời chuyển đất; ~ er Sieg chiến 
thắng kinh thiên động địa. 

ĐÙberwaltigung f =, -en [sự] toàn thắng, 
đại thắng, thắng lợi, chiến thắng (G ai, 
cái gì). 

Ùberwásser/schiff n -(e)s, -e tàu nổi, hạm 
đội nổi, phần nổi trên mặt nước (của con 
tàu); ~ waffen pl súng ống trên hạm đội 
nổi. 

tửberwéchseln vi (s) (2u D) chuuến sang (tổ 


__ chúc khác). 


tủberwéisen vt 1. chuyển (tiền); quƒ / -s 
Konto ~ chuyển sang tài khoản của ai; 2. 
phái... đi, củ... đi, chuuển.... đi, truyền... 
đi, truyền đạt, chuyển đạt. 

berwéisung Í =, -en [sự] chuyển (tiền). 

Ùberweisungsschein m =s, -e (v) giấy 
(phiếu) chuyển. 

berwéisungsverkehr m -{e)s (tài chính) 
[sự] chuyển khoản, kết toán không cần 
tiền mặt. 

ủberwérfen ví 1. chùm, quảng (áo); 2. 
ném qua; vứt qua. _ 

tberwérfen (sich) (mi£ D) cãi cọ, cãi vã, 
xích mích, bất hòa, giận nhau. 

tberwerten vt đánh giá quá cao, quá đẻ 
cao. 

berwértung Í =, -en [sự] định giá lại, đánh 
giá lại, đánh giá quá cao. 

tiberwichtig a 1. dư, thừa (về trọng lượng); 
2. rất quan trọng, cực kì quan trọng, tối 


quan trọng. 

tuiberwiegen Ï vị có ưu thế, chiếm ưu thế, 
trội hơn, to hơn; lÏ vt vượt, vượt quá, lên 
qúa. 

uúuberwiegend a trội nhất, phổ biến nhất, 
có thế lực nhất, đa số áp đảo. 

tiberwinđen vt vượt qua, khắc phục, vượt, 
thắng, nén, kìm, ghìm; thủ tiêu; sich ~ 
kìm chế bản thân, tự kìm chế; sich ~, 
etu. zu tun quyết định làm cái gì. 

Ủberwindung Í =, -en 1. [sự] khắc phục, 
kìm chế, kiểm chế, nén; 2. [sự] nỗ lực, 
gắng sức, cố gắng. 

uberwintern vi sống qua mùa đông, trú 
màu đông; (về động vật) ngủ đông, (thực 
vật) chịu được mùa đông. 

berwinterung Í =, -en [sự] sống qua mùa 
đông, trú mùa đông; [chỗ] sống qua đông. 

tberwölben vt (xâu dựng) xâu vòm, dựng 
vòm, làm của cuốn. 

tuberwúchemn vị lón lên, mọc um tùm, lan 
ra, làm cóm (cỏ dại). 

uberwúnđen a 1. cổ lỗ, lỗi thời, cũ rích; 
2. sich ~ gében tự nhận mình là thắng; 
tự coi mình là thắng. 

'ðberwurf m -(e)s, -wirfe 1. [tấm, cái] khăn 
phủ gối, khăn choàng gối; 2. (kĩ thuật) 
hộp, hộp ổ, hộp ổ trục, bầu dâu, ống, 
ống lót, ống bọc. 

Ùberzahl f = [sự] hơn hẳn về số lượng, trội 
hơn về số lượng, số dôi; in der ~ sein trội 
hơn về số lượng. 

úberzáhlen vt trả qúa đắt, mua quá đắt, 
mua hớ, trả hó. 

tiberzahlen vt đếm, đếm lại. 

uberzahlig a thừa, dư, thừa thãi, thừa 
mứa, dư dật. 

tủberzéichnen vt Ì. vượt qúa dự tính; die 
Áuƒlaqe díeser Zéitschriƒt nạch Vór- 
bestellung ist uberzéichnet việc đặt mua 
báo này đã vượt quá múc qui định; 2. 
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cường điệu, phóng đại, thổi phỏng, nói 
phóng đại. 

Ùberzéichnung Í =, -en 1. [sự] vượt quá dự 
định; 2. [sự] cường điệu, phóng đại, thổi 
phông, nói phóng đại. 

Ùberzeit Í =, -en 1. thời giờ nhàn rỗi, giờ 
rảnh; 2. giờ làm thêm. 

berzeitlich a đời đời, mãi mãi, vĩnh viễn, 
bất diệt, vĩnh cửu, muôn đời. 

uúuberzéugen vt (don D) thuyết phục, 
khuyên nhủ, khuyên dỗ, rủ rê, cảm hóa, 
làm... thay đổi quan điểm [chính kiến, Ú 
kiến]; sich ~{uon D) tin tưởng, tin chắc, 
tin. 

tủberzéugend a có lí lẽ xác đáng, có sức 
thuyết phục, đáng tin, hiển nhiên, xác 
đáng, xác thực. 

Ủberzéugenwollen n -s [khuynh hưởng, 
nguyện vọng] thuyết phục (ai), cảm hóa 
(ai). 

Ùberzéugung Í =, -en [sự] thuyết phục, 
cảm hóa, khuyên nhủ, dễ dành (uon D 
về...); die ~ gqeuínnen tin tưởng, tin chắc, 
tin; uon der ~ durchdrúngen hoàn toàn 
tin tưởng, vững tin. 

Ủberzéugungs/arbzit Í =, -en [sự] thuyết 
phục, cảm hóa, làm cho tin, khuyên nhủ; 
~ kraft f = súc thuyết phục, sức cảm hóa, 
tính chất thuyết phục. 

từberziehen Ï mặc ngoài, khoác ngoài; m 
eins ~ dám đánh ai; l[ vi (s) chuyển nhà, 
đọn nhà. 

tiberziehen vt bọc, bọc quanh, bọc vải; das 
Bett ƒrisch ~ thay vải trải giường mới; neu 
~ sủa chữa; úberzogener Hiimmel trồi 
đầu mây; (thương mại) ein Konto ~ để tài 
khoản; sich ~ (mit D) bị che phủ, bị bao 
phủ, bị che lấp. 

berziecher m -s, = áo măng tô nam, áo 
khoác nam, áo ba đơ xuy nam. 

Uberzíehung Í =, -en sự thâm hụt, sự 





Đberzíehungskredit 


khuyết chỉ. 

berzíehungskredit n -es, - tín dụng 
khuyết chỉ. 

tiberzúckern vt ngào đường, làm áo (kẹo). 

ỦÙberzug m -{e)s, -zũge 1. [cái] bao, bọc, 
túi, áo bọc, áo phủ, mũ bịt, áo gối; 2. (kĩ 
thuật) nắp đậy, vật phủ, nắp, vỏ, lốp, bìa. 

Úbier pl (sử) người Ubi. 
blich I a thông thường, thường thường, 
thường lệ, phổ biến, thường dùng, thông 
dụng, nicht mehr ~ không dùng được 
nữa, cũ rích, quá thời; lÍ adv [một cách] 
thông thường, thường lệ, phổ biến, thông 
dụng; uie ~ theo thường lệ. 

-Boot chữ tắt của nterseeboot. 

-Boot -Krieg m -{e)s, -e chiến tranh tầu 

ngầm. 

ủbrig Ï a 1. còn lại, khác; die ~ en những 
người khác, những người còn lại; das ~ e 
phần |ưiệc, điều] còn lại; ~ sein còn lại; 
ƒur j -n etu. ~ haben có một điểm vếu 
duối với ai; 2. thửa, dư; lÏ adv: ím ~ en 
tuy vậu, tuy nhiên, tuy thế, nhưng. 

tủbrigbleiben (tách được) vi (s) còn nợ, còn. 

tbrigens adv xem ủbrig ÏI. 

tuibriglassen (tách được) vt để lại, bỏ lại, lưu 
lại, giữ lại. 

bung Í =, -en 1. [sự] luyện tập, tập dượt, 
tập luyện, huấn luyện, rèn luyện, thực 
hành; giờ thực hành; (quân sự) [cuộc] tập 
trận, thao diễn, diễn tập, huấn luyện, 
thao luyện; 2. bài tập (văn phạm...); 3. kĩ 
năng, kĩ xảo, kinh nghiệm, tập quán, thói 
quen; qus der ~ kómmen mất thói quen, 
bỏ thói quen, quên di. 

Ứbungs/arbeit f =, -en (thể thao) [sự] huấn 
luyện, rèn luyện, tập luyện, tập dượit; ~ 
aufgabe Í =, -n bài tập; ~ ball m -{e)s, 
-bälle quả bóng huấn luyện; ~ buch n 
e)s, -bucher tuyển tập các bài tập; ~ 
fláche f =, -n (nông nghiệp) khu thí 


Ú 
Ú 
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nghiệm; ~ flug m-{e)s, -flủúge chuyến bay 
tập luyện [tập dượt, luyện tập]; ~ heft 
n-es, -e vở bài tập; ~ pÏÌatz m -es, -pÍätze 
(quân sự) bãi tập, ~ sache Í =, -n chuyện 
tập luyện, việc tập luyện; ~ státte Í =, -n 
(thể thao) sân [bãi] tập; ~ stäek n -{e)s -e 
bãi tập, (nhạc) khúc nhạc ngắn, khúc 
luyện. 

U -Eisen n -s, = (kĩ thuật) thép chữ U. 

Úfer n -s, = bờ; [miền, vùng, dải] ven bở; 
[miền] bờ biển duyên hải, ven biển, ven 
sông; am ~ gelégen [líeqend] ỏ ven bờ, 
ven sông, ven biển, duyên hải; uom ~ 
ábsto8en rời bến, nhổ neo, nhổ sào. 

Ufer/bewohner m -s, = người ở ven sông, 
~ böschung f -en bờ sông, bờ tường. 

úferlos a 1. không bờ bến, vô biên, vô hạn, - 
2. không ngót, không ngừng, không dứt, 
thưởng xuyên. 

Úfer/schwalbe f =, -n con nhạn bờ (Ripd- 
ria riparia L.), ~ straBe † =, -n đường bờ 
sông; ~ wechsel m -s, = (quân sự) [sự] 
Vượt sông; vượt sang bờ bên kia. 

uff† int ô!, chà!, á! 

UFO, Ufo n s, -s vật thể bay lạ, đĩa bay. 

Uhr f 1. =, -en đồng hồ, die ~ geht nạch 
đồng hồ chạy chậm; die ~ geht uor đồng 
hồ chạy nhanh; die ~ steht đồng hồ chết; 
Taschen ~ đồng hồ quả quýt; Armband 
~ đồng hồ đeo tay, Wand ~ đồng hồ treo 
tường, đồng hồ quả lắc; Turm ~ đồng hồ 
tháp; 2. giò, tiếng, tiết, thì giờ, thời gi, 
thời gian; uíeuiel ~ ist es?, mấy giò rồi?; 
uqs ist die Punkt drei ~ đúng ba giờ; 3. 
khí kế, cái đo khí, thước đo xăng, đồng 
hồ do xăng. 

Úhrarmband n -es, -bänder dâu deo đồng 
hồ (ở tau). 

Uhrenfabrik f -en Úhrenwèrkstatt í =, 
-stäten phân xưởng đồng hồ; [xưởng, 
nhà máy] đồng hỏ. 


Úhrgehäuse 


Úhrgehäuse n -s, = vỏ đồng hồ. 

Uhrglas n -es, -glaäser mặt kính đồng hồ. 

Uhrkette f-n dâu chuyền đồng hồ. 

Úhrmmacher m -s, = [người] thợ đồng hồ, 
thợ chữa đồng hỏ, thợ làm đồng hồ. 

Úhrmacherei f =, -en xem Úhrenuerk- 
statt. 

Úhr/werk n -(e)s, -e cơ cấu đồng hồ; ~ 
zeiger m ¬s, = kim dồng hồ, ~ zeig- 
ersinn m -es chiều kim đồng hồ, ~ zeit 
{ =, -en thời gian theo đồng hồ. 

Úhu m 3, ¬ [con] cú (Bubo bubo L.). 

Ukraíner (Ukráiner) m -s, =, ~ Ìn Í =, -nen 
người U cơ ren. 

ukraínisch (ukráinisch) a [thuộc] u cơ ren. 

UKVW (chữ viết tắt của LJtrakuzuuellen) (vô 
tuyến điện) sóng cực ngắn. 

Ulán m -en u -s, -en (sử) kị binh mang 
thương (ở Đúc). 

Úlebaum m -(e)s, -bäume (thực vật) cây lí 
đỏ (Castilloa Ceru). 

Ulk m -(e)s, -e [sự] vui chơi, vui đùa, nô đùa, 
giải trí, trò nghịch ngợm, trỏ tỉnh nghịch; 
~ tréiben [máchen] đùa tếu, tỉnh nghịch. 

úlken vi dùa tếu, tinh nghịch, đùa bốn, bốn 
cọt, pha trò. 

úlkig a buồn cười, tinh nghịch, lố bịch, ngộ 
nghĩnh, khôi hài. 

Ulmazéen pl (thực vật) họ Du (Ulmaceae 
Mirb). 

Úlme f =, -n cây du (Ulmus L.). 

Úlster m -s, = áo ba đơ xuy mùa thu (nam). 

Ultimátum n ¬s, -s u -ten tối hậu thư; ein 
~ stéllen qửi [đưa] tối hậu thu. 

Úlfimo m =s, -s u -mi ngày cuối tháng; per 
~ (thương mại) đến cuối tháng. 

Últra m ¬s, + người cực đoan, đại diện cánh 
hữu trong một đảng. 

Últrakurzwèllen pi (vật l sóng cực ngắn. 

últrarot a (vật lí) hồng ngoại. 
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ÚHraschall m -es (vật lí) siêu âm. 

ÚHtraschalluntersuchung Í =, -e (v) sự 
khám bệnh bằng siêu âm. 

últraviolett a tỦ ngoại, cực tím. 

ưm Ï prp (A) 1. xung quanh, chung quanh, 
quanh; 2. vào, hồi, lúc, khi, trong, vào 
lúc, trong lúc, vào khoảng; um ƒũnƒ Uhr 
vào lúc năm giờ; ưm díese Zeit trong thời 
gian nàu, lúc này; 3. thêm (chỉ số lượng, 
thường so sánh): sich um ƒùnƒ Minúten 
U0erspäaten chậm năm phút, um drei 
Jáhre jinger trẻ hơn đến 3 tuổi; um ein 
uiel ƒaches hơn nhiều, hơn hẳn, rất 
nhiều, hẳn, rất đáng kể; um so mehr 
luéniqer] hơn nữa, thêm vào đấy, tuy thế, 
tuy nhiên; 4. (về thời gian) quá, ngoài, 
sau, cách; Wóche u Wóche tuần nọ qua 
tuân kia; 5. với giá, bằng giá (khi mua 
bán, đổi chác); um drei Mark káuƒen 
mua giá ba mác; ưu kéinen Preis không 
đời nào, không bao giờ, nhất quyết 
không, với giá nào cũng không....; ưm 
nichts und u(eder nichts không bao giò, 
không đời nào, dù thế nào cũng không, 
nhất quyết không, nhất định không, nhất 
thiết không; 6. vì, cho; um den Fríeden 
kămpfen đấu tranh cho hòa bình; 7. về, 
ch uei8 um die Sáche tôi biết về việc 
này; 8.: um.... uíllen (G) vì, do (ai, cái 
gì; um des Fríedens uíllen vì hòa bình; 
II adv: rechts uml! bên phải, quayl; um 
und ưm về mọi mặt, tử mọi phía; lÏI cj: 
um... 2u (+ inj) để. 

uưm- Ï (tách được) chỉ 1. sự quay, bước 
ngoặt: úmbiegen bẻ gập lại, 2. sự biến 
đổi, tha đổi: ứmmachen làm lại; 4. sự di 
chuyển: ứmstellen xếp đặt lại, chuyển 
chố; II (không tách) chỉ 1. sự chuyển động 
quanh: umgéhen đi vòng; 2. sự bao bọc, 
che phủ: umhúuiien quấn, bao phủ. 

mackern ví cày lại, cày đão, cày trỏ. 

ứmadressieren vt đổi địa chỉ. 





tưmändem 


mändern vị sửa đổi. 

Úmänderung f =, -en [sự] sửa đổi. 

marbeiten vt sủa chữa, tu sửa, sửa đổi, 
chỉnh lí, tu chỉnh, cải biên. 

Úmarbeitung f =, -en [sự] sửa chữa, tu sửa, 
chỉnh lí, tu chỉnh, cải biên. 

tutmaármen vt ôm, ôm ghì. 

Umármung Í =, -en [sự] ôm. 

Úmbau m 1. -{e)s, -e [sự] xây dựng lại, kiến 
thiết lại, xây lại, 2. -(e)s, -ten ngôi nhà 
được xây dựng lại. 

mbauen vt 1. xây dựng lại, kiến thiết lại, 
xây lại, 2. sắp đặt lại, thay đổi lại, tổ chức 
[chấn chỉnh, chỉnh đốn, cải tổ] lại; 3. điều 
hưởng lại (đàn, máy thu thanh). 

tuumbáuen vt (mi£ D) xây dựng xung quanh 
(cái gì). 

ứmbehalten vt dể lại, giữ lại, lưu lại, ở lại. 

ứmbenennen vì đổi tên, Hy) tên, cải tên, 
cải danh. 

Umber m =s, -n xem Umbra. 

Úmberfische pi (động vật) họ cá Sciani- 
dae. 

mbesetzen vt 1. thay người; 2. (sân khấu) 
thay vai đóng, đổi người đóng. 

ttmbetten vi đặt ai sang giường khác. 

mbiegen ÏÌ vt 1. bẻ cong, uốn cong, 2. 
gập, gấp, xếp (trang giấu); II vi (s) đấu... 
ra, hất... ra, lăn... ra, đầu... xuống, lăn... 
xuống, vút... xuống. 

ứmbilden vt 1. biến đổi, cải tạo, cải tổ, 2. 
(kĩ thuật) biến đổi; (toán) biến đổi, chuyển 
vỊ. 

ứmbilden v( quấn, vấn (khăn); éine Kra- 
uuátte ~ thắt cơ ra vát. 

Úmbildung f =, -en 1. sự biến hình, sự biến 
dạng; 2. (nghĩa bóng) sự tổ chúc. 

ứmbinden thắt, buộc, quấn xung quanh. 

ứmblasen vt thổi, thổi... bau, thổi... đi 

Úmblasen: er is zum ~ nó rất ốm vếu, nó 
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gió thổi cũng bay. 

úmblattem vt giỏ sang trang, lật sang 
trang, giỏ từng trang. 

ứmblicken (sich) nhìn quanh, ngó quanh, 
ngoảnh lại, ngoái lại, nhìn lại đằng sau. 

Umbra { đất bóng râm. 

úmbrechen vt 1. bẻ gãy hết, bẻ gãy nhiều; 
2. cày lại, cày dảo, cày trở, cày lật; cày, 
đào, xới, cuốc, đào bói. 

ummnbréchen ví (in) lên khuôn. 

Úmbrecher m -s, = (in) thợ lên khuôn, thợ 
sắp chữ. 

ứmbringen vt giết, hủy diệt, tiêu.diệt, giết 
chết; sich ~ tự sát, tự tử. 

Úmbruch Ï m -{(e)s, -bruche [sự] làm gãy, 
bẻ gãy, chỗ gãy. 

Úmbruch lÍ m -{e)s, -brũche (in) 1. [sự] lên 
khuôn; 2. bát chữ; 3. bản in thử (lần thú 
hai); bản môrat, bản bông. 

úmbuchen vt 1. (khách sạn, chuyến bay) 
đặt lại ngày; 2. chuyển, chuyển sang (auf 
A: tới, sang). 

úmdenken vi (h) thay đổi tư duy, thay đổi 
cách nghĩ. 

úmdeuten vt giải thích theo cách khác, 
thuyết minh theo cách khác. 

úmdisponieren vt xếp đặt lại, bài trí khác 
đi, bố trí lại. 

tuưmdrängen vt xúm quanh, xúm lại. 

úmdrehen vt quay, xoay, vặn, xoay vẫn, 
‡m den Hals ~ vặn cổ ai; giết ai; den 
Spie8 ~ thay đổi chiến thuật, ® éinem 
das Wort im Múnde ~ xuyên tạc ý nghĩa 
lời nói của ai; sich ~ 1. quay người, xoau 
người, quay đầu, ngoái cổ, quay lưng, 
quay, xoa, ngoảnh cổ, ngoảnh mặt; 2. 
(nghĩa bóng) xoay chiều, đổi hướng, xoay 
chuyển, chuyển biến, chuyển. 

Úmdrehung Íf =, -en 1. [sự] quay, xoa, 
vặn; 2. [chỗ] quay, rẽ, ngơặt, ngoát, 
quảnh, cua; 3. (kĩ thuật) sự quay vòng, số 


Umdréhung 


vòng quay, sự hồi liệu. 

Umdréhung Í =, -en (kĩ thuật) [sự] quay 
vòng, hồi liệu, số vòng qua. 

Umdréhungszahl f =, -en số vòng quay. 

Úmdruck m -(e)s, -e [sự] in lại, đánh máy. 

úmdrucken ví in lại, đánh máu. 

umeinander adv quanh nhau, lẫn nhau; 
sich ~ kúmmern lo cho nhau. 

úmerziehen vt giáo dục lại, cảm hóa, cải 
tạo, cải tạo tư tưởng. 

Úmerziehung f =, -en [sự] giáo dục lại, 
cảm hóa, cải tạo. 

úmfahren vt tông vào, va phải, húc vào, 
đụng phải, đánh ngã (ai), xô ngã (ai), làm 
ngã lộn nhào. 

umfáhren vt di vòng quanh, di vòng, di 
tránh. 

Úmfall m -es, Lmƒalie sự thay đổi quan 
điểm [tư tưởng, chính kiến]. 

úmfallen vi (s) ngã, ngã xuống, ngã qục, 
ngã lộn tùng phèo. 

Úmfang m -{e)s, -fánge 1. thể tích, khối 
lượng, 2. kích thước, khuôn khổ, khoảng 
rộng; 3. vòng tròn, đường tròn, chu vì, 
hình tròn; in uóllem ~ hoàn toàn, đầy dủ, 
trọn vẹn. 

umfángen vt l. ôm, xoác, quấn quanh, 
vấn quanh, cuộn quanh; 2. bao bọc, vâu 
quanh, bao quanh, bọc quanh, bao phủ, 
bao trùm. 

úmfänglich, úmfangreich a rộng, rộng 
rãi, rộng lớn, mênh mông, có khối lượng 
lớn, có dung tích lón. 

úmfärben ví sơn lại, quét sơn lại. 

úmfassen vt lắp... vào gọng. 

umfássen vt ]. ôm, xoác; 2. bao gồm, bao 
trùm, bao quát; 3. (quân sự) vu hồi, vây 
bọc, bao vây, đánh bọc hậu. 

umfássend Ï a 1. rộng, rộng rãi, rộng lớn, 
mênh mông, rộng lón; ein ~ es Pro- 
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umfried(ig)en 


grámm chương trình toàn diện; éine ~ e 
Bedéutung ý nghĩa to lón; ein ~ es 
Geständnis đblegen thú nhận toàn bộ; 
2. (quân sự) vu hồi, vây bọc, đánh bọc 
hậu; II adv [một cách] rộng, rộng rãi; ~ 
gebíldet học rộng, có kiến thức uyên bác. 

Umfássung Í =, -en 1. hàng rào, hàng dậu, 
tường vây, 2. (quân sự) [sự] vu hồi, vâu 
bọc, bao vây. 

Úmfeld n -es 1. vùng phụ cận, vùng xung 
quanh. 

umfláttern vt bay chập chờn, bay qua bau 
lại, bau chuyền lượn (xung quanh cái gì). 

umfléchten vt (mit D) cuốn quanh, vấn 
quanh, cuộn. 

umflíegen vt bay quanh, bay xung quanh, 
bay qua. 

umflíeBen vt chảy quanh, bao bọc. 

umflóren vt làm mờ, phủ mờ, làm mở mịt. 

umflórt a [bị] phủ mờ. 

Umflugelung Í =, -en (quân sự) [sự] đánh 
vào bên sườn. 

umifiúten vt bao bọc (về sông, biển). 

tmformen vt 1. làm lại, sửa lại, chữa lại, 
sửa đổi, cải biên; cải tạo; 2. (điện) biến 
áp, biến thế, biến đổi. 

Úmformer m ¬s, = (điện) bộ đổi điện, bộ 
đổi tần số, máy biến áp. 

Úmformung Í =, -en 1. [sự] làm lại, sửa lại, 
chữa lại, sửa đổi, cải biên, cải tạo; 2. (điện) 
sự biến áp, sự biến đổi. 

Úmfrage f =, -n [sự] trưng cầu ý kiến, hỏi 
ý kiến, thăm dò dư luận, hỏi dò; tờ khai; 
[cuộc] trưng cầu Úú kiến, trưng cầu dân ý; 
(éine) ~ hálten hỏi, hỏi han, hỏi dò; éine 
~ Ueránstalten tiến hành trưng cầu ý 
kiến. 

mfragen vi trưng cầu ý kiến, trưng cầu 
dân ý, hỏi han, gạn hỏi, hỏi tra, hỏi vặn, 
lục vấn. 

tumfríed(ig)en v† rào quanh, rào... lại, rào 





Umiriedung 


dậu. 

Umiriedung Íf =, -en hàng rào, tường vây. 

ứmfullen vt rót... sang, đổ... sang, trút... 
sang, chuwên... sang. 

ứmfunktionieren vt 1. thay đổi chúc 
năng, thay đổi mục dích; 2. chuyển thành 
(in A). 

Úmgang m 1. -)s, -gảnge đám rước, 
đoàn diễu hành; 2. -{e)s [sự] giao thiệp, 
giao du, tiếp xúc, giao tiếp, giao tế, giao 
dịch, đi lại, chơi bởi, quen biết, quan hệ; 
~ hdben ỏ xung quanh những người quen 
biết; ~ mit Ƒm pƒlégen duy trì quan hệ 
với ai, giữ quan hệ với ai; den ~ mit ‡m 
dbbrechen ngừng quan hệ với ai, thôi 
giao du với ai; uertrauter ~ sự mật thiết; 
3. e)s công ti, hội buôn, hội xã. 

umgänglich a chan hòa, cỏi mỏ, dễ gần, 
xởi lởi, quảng giao, dễ giao thiệp, lịch 
thiệp, lịch sự, lễ phép, nhã nhặn, hòa 
thuận, hỏa hiếu, dễ hòa hảo; schuer ~ 
không thích giao du, không ưa giao thiệp, 
không quảng giao. 

Úmgangs/formen pl kiểu cách, cốt cách, 
điệu bộ, phong thái, phong cách, củ chỉ, 
[sự] đối đãi, đối xủ; ~ sprache f =,n 
phong cách [ngôn ngữ] hội thoại; lối viết 
[lời nói] nôm na. 

tứmgangssprachiich a [thuộc] hội thoại, 
nôm na. 

umgárnen vt (nghĩa bóng) ràng buộc, ép 
buộc, trói buộc, chinh phục, khống chế; 
lừa gạt, lưởng gạt, rủ ai vào bấy. 

umgáukeÌn vt bay, bay chập chỏn, bay 
qua bay lại, bay chuyên, lượn. 

ứmgeben vi (-m) trùm lên vai, quàng lên 
Vai. 

umgében vi rào quanh, vây quanh, bọc 
quanh, quây quanh. 

tứmngebrochen a [được] đào lên, xới lên. 

Umgébung Í =, -en 1. ngoại vi, vùng lân 
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tứnagestalten 


cận, miền kế cận, vùng phụ cận; 2. (nghĩa 
bóng) hoàn cảnh xung quanh, môi trường 
xung quanh; 3. người nhà, những người 
trong nhà, gia thuộc; người thân cận, cận 
thần. 

Úmgegend f =, -en xem Umgébung 1. 

mgchen (úmgehn) vi (s) 1. quay, xoay (về 
bánh xe); 2. qua, trôi qua (về thời gian); 
3. loan truyền, lưu truyền, truyền di; 4. 
(mit D) giao thiệp, giao du, tiếp xúc, giao 
tiếp, giao tế, giao dịch, đi lại, chơi bời; 
ságe mir, mỉt wem du ứmmgehst, und 
ich will dir ságen, wer du bist (tục 
ngữ) anh nói cho tôi, anh quan hệ với ai, 
tôi sẽ cho anh biết anh là người thế nào; 
womiít man ứmgeht, das kiebt éinem 
an + gần mực thì đen, gần đèn thì sáng, 
5. (mit D) đối dãi, đối xử, xủ; 6. (mit D) 
ấp ủ, ôm ấp, nung nấu; 7. đi quanh quần, 
lang thang, di lượn, đi dạo. 

ưưngéhen (umgéhn) vt 1. đi quanh, đi xung 
quanh, đi vòng quanh; (quân sự) đi bọc 
quanh, đánh vu hỏi, vận động bao dực; 
2. lẩn tránh, tránh khéo, tránh không thi 
hành, lần tránh (luật v.v.); 3. tránh khỏi, 
trốn, lánh. 

úmgehend I a gấp, khẩn, gấp rút, khẩn 
cấp, cấp tốc, cấp bách; II adv [một cách] 
gấp, khẩn, gấp rút, khẩn cấp, cấp tốc, 
cấp bách. 

Umgéehung Í =, -en 1. [sự] đi thăm, đi 
khám, đường vòng, đường quanh; 2. 
(quân sự) [sự] đi vòng quanh, đánh vu hỏi; 
3. [sự] tránh khéo, lẩn tránh; ~ des Ge- 
setzes sự lẩn tránh pháp luật. 

UmgéhưngsstraBe Í =, -n đường đi vòng. 

ứmgeketrt I a 1. lộn trái; 2. [trỏ] lại, về, 
lui, ngược lại, trái lại; in ~ em Fáile trong 
trường hợp ngược lại; II adv ngược lại, trái 
lại. 

ứmgestalten vi cải tổ, cải biến, cải tạo, 


Úmgestaltung 


biến đổi. 

Úmgestaltung f =, -en [sự] cải biến, cải 
tạo, cải tổ, biến đổi. 

ứmgieBen vt 1. rót... sang, đổ... sang, 
trút... sang; 2. đổ, đánh đổ, làm đổ, hắt... 
ra; 3. đúc, rót khuôn, đổ khuôn (chi tiết 
máu). 

umgittem vt rào quanh bằng lưới, vây 
quanh bằng lưới. 

umgráben vt 1. xới quanh, đào quanh; 2. 
đào nát. 

mgraben vt đào, xới, cuốc. 

umgrénzen vt 1. viền quanh, cặp quanh, 
vẽ quanh, quây quanh, vây quanh, bao 
quanh, bọc quanh; 2. phân định ranh 
giới, xác định (quyền hạn). 

Umgrénzung Í =, -en 1. [sự] xác định ranh 
giới, qui định quyền hạn; 2. ngoại tuyến, 
chu tuyến, đường ngoài, hình dáng, hình 
dạng, hình thù, dạng, 3. (kĩ thuật) khuôn 
khổ, cỡ, hình biên, kích thước biên dạng, 
kích thước phủ bì, gaba rít. 

Umgrénzungslinie f =, -en xem mgrén- 
zung ở. 

úmgruppieren vt tập hợp lại, phiên chế 
lại, thành lập lại, bố trí lại, sắp xếp lại, 
phân bố lại, sich ~ [được] tập hợp lại, 
phiên chế lại, thành lập lại, bố trí lại, sắp 
xếp lại, phân bố lại. 

Úmgruppierung Í =, -en [sự] tập hợp lại, 
phiên chế lại, thành lập lại, bố trí lại, sắp 
xếp lại, phân bố lại (kể cả quân sự). 

ứmgucken (sich) nhìn quanh, ngoái cổ 
nhìn. 

úmgủrten vt deo thắt, buộc quanh mình, 
cuốn quanh. 

tưmgdrten vt (mit D) 1. nịt thắt lưng, đeo 
thắt lưng, nai nịt, 2. (nghĩa bóng) vâu 
quanh, bao vây, bọc quanh, bao quanh. 

úmhaben vt mặc, đội, quàng, choàng, 

__ trùm. 
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uưmháÏsen vt ôm cổ. 

Úmhang m +es, -hảnge 1. [cái áo 
choàng, áo khoác, áo tơi, 2. [tấm, cái] 
khăn phủ gối, khăn choàng áo gối. 

úmhängen vị 1. treo... ỏ chỗ khác, treo... 
sang nơi khác; 2. (Ƒm) khoác (áo măng 
tô cho ai...); éiner Sáche (D) ein Mantel- 
chen ~ tô điểm, che lấp, ngụy trang, hóa 
trang. 

umahangen vì (mit D) treo, treo quanh, 
mắc, mắc quanh, đeo. 

Úmhängetasche Í =, -n túi đeo vai. 

úmhauen (impƒ háute um) vt dẫn, đốn, 
hạ, ngả; (đầu) chém, chặt, lấy. 

umnhégen vt rào quanh, rào kín. 

umnhér adv xung quanh, quanh. 

umhér/blicken vị nhìn quanh, ngó quanh, 
quan sát xung quanh; nạch m ~ ngó 
nghiêng tìm kiếm ai; ~ flattern vi (s) ba 
quanh, bay chuyên, lượn; ~ fliegen vi (s) 
lượn, bay lượn; ~ fuchteln vi (mit D}ưung 
vẩy, vẫy, hoa, huơ, khoa (tay...);~ gehen 
(~ gehn) vị (s) đi đi lại lại, đi bách bộ, đi 
lang thang, đi bách bộ, đi dạo; die Áugen 
~ qehen lássen liếc mắt tìm ai, nghiêng 
ngó tìm ai; ~ irren vi (s) [đi] la cà, láng 
cháng, lang thang, phất phơ, vần vơ, léng 
phéng, ~ laufen vi (s) chạy lên chạy 
xuống; séine Áugen líefen umhér mắt 
nó láo hêng, ~ legen vi chạy hỗn loạn; 
~ schweifen vì (s) [đi] lang thang, phất 
phơ, láng cháng, ~ springen vi (s) nô 
đùa, đùa dõn, nhảy nhót, nhảy cẵng; ~ 
streifen vi (s) dạo quanh, đi quanh; ~ 
streuen vt làm vương vãi [rơi vãi, đổ vãi]; 
~ tollen vi (s, h) nô dùa, đùa rỡn, nhảy 
nhót; ~ werfen vt vãi [ném] lung tung; ~ 
ziehen vi (s) du mục, du canh, du cư, sống 
lang thang. 

umhin adv ích kann nicht ~, zu sagen tôi 
không thể không nói. 





umhínkönnen 


tumhínkönnen: ích kann nicht umhín (2u 
+ inƒ) tôi không thể không. 

tứnhören sích ~ nghe ngóng, thăm dò. 

umhũillen vt (mit D) quấn chặt, bao chặt, 
trùm kín; ủ, phủ kín, mặc ấm, quấn ấm, 
che kín, che, bao phủ. 

Umhullung Í =, -en 1. [cái] vỏ, vỏ bọc, lớp 
bọc ngoài, áo; 2. [sự] gói lại, bọc lại, đóng 
gói, đóng bao, đóng thùng, bao, gói; 3. 
(kĩ thuật) vật liệu bọc; tấm lát, tấm bọc, 
áo (lò), lớp mặt, mái che. 

úminterpretieren vt hiểu thấu, hiểu biết, 
hiểu ý nghĩa, nắm được ý nghĩa, giải thích 
cách khác. 

_ ưmkämpfen vt tiến hành đấu tranh, chiến 
đấu. 

Úmkehr f = 1. [sựj quay lại, quay về, trở 
về; 2. (quân sự) [sự] rút lui, rút quân, triệt 
binh, triệt thoái, triệt hồi. 

mkehren [ vị (s) xoay lại, quay ngược lại; 
(nghĩa bóng) không giữ lời, nuốt lời; ÏÏ vt 
1. quay, xoay, vặn, lật lại, lật, nạy ra, nạu 
bật ra; die Hand ~ lật ngược lòng bàn tay 
lên trên; 2. (nghĩa bóng) làm thay đổi hắn; 
sich ~ bị lật lại, bị lật đổ, bị lật ngược. 

Úmkehrfilm m -es, -e phim ngược. 

Umkehrschalter m -s, = bộ dảo chiều, 
(điện) cái đão mạch. 

Umkehrung Í -en sự lật ngược, sự đảo 
ngược, sự trở chiều. 

mkippen I vt úp, lật nhào, quật đổ; II vi 
(s) bị lật nhào [lật úp], bị mất cân bằng, 
rơi, đổ. 

umklámmmem vt 1. ôm, choàng, nắm đột 
ngột; 2. (quân sự) vâu, bao vây, vây hãm, 
hợp vâu. 

Umllámmerung Í =, -en 1. [sự] ôm, 
choàng; một sải; 2. (nghĩa bóng) [cái] mỏ 
cặp, êtô; (quân sự) [sự] bao vâu, vây hãm, 
hợp vây. : 

ứmklappen Ï vt 1. lật:.. lên, mở... ra (nắp, 
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Umkréisung 


ghế ngồi); 2. úp, lật nhào, quật đổ, lật đổ, 

- làm đổ nhào; lÏ vi (s) 1. ngã xuống, ngã 
bổ xuống (vì quá mệt); bị ngất, ngất di, 
lặm đi, bất tỉnh nhân sự, 2. nhân nhượng, 
nhượng bộ, nhường, ngả nghiêng, nao 
núng. 

úmkleiđen vt mặc quần áo khác, thay 
quần áo (cho ai); sich ~ 1. mặc quần áo 
khác, thay quần áo; 2. hóa trang, cải 
trang, trá hình, đội lốt. 

umkléiden vt bọc, phủ, bịt. 

Úmkleideraum m {e)s, -räume [phòng, 
nơi] gửi áo ngoài. 

Umkléidung Í =, -en 1. lớp bao, vỏ bọc 
ngoài; 2. sự dóng bao, sự bọc, sự gói, sự 
che đậy. 

Úmklopfen n 5s (in) sự lăn tròn gáy sách. 

ứmknicken Í vt bẻ gãy, bẻ, đánh vỡ, đập 
vỡ, làm gãy, làm hỏng; II vi (s) mệt lủ, mệt 
phò, mệt nhoài, mỏi mệt. 

ứmknoten vị quấn, vấn, cuộn quanh. 

mkommen vì (s) 1. [sự] tử nạn, tử vong, 
bỏ mình, hi sinh, tử trận, chết, qua đời, 
tạ thế; nichts ~ lássen tận dụng đến cùng, 
2. (uor D) mệt nhoài, mệt lử, kiệt sức, kiệt 
lực, chết mệt, chết nóng... 

umkrállen vt quặp chặt (về động vật). 

umkrámpfen vt ôm chặt, ghì chặt. 

umkränzen vt 1. cuốn bằng vòng hoa; 2. 
(nghĩa bóng) vây chặt. 

Úmkreis m 1. -es, -e vòng tròn, đường 
tròn, chu vi đường tròn; 2. -es ngoại vi, 
vùng lân cận, miền kế cận, vùng phụ cận. 

uưưnkréisen vt 1. bao bọc, vây quanh, bao 
quanh, xúm quanh, bao phủ; 2. xoay, 
quay, quay tròn, quay tít. 

Umkréisung Í =, -en 1. hoàn cảnh xung 
quanh, môi trường xung quanh; giới thân 
cận, những người xung quanh, những 
người quen biết; 2. [sự] bao bọc, vâu 
quanh, bao quanh, xúm quanh, bao phủ. 


tứmkrempeÌn 


ưmkrempeÌn ví 1. gói [bọc, bao]... lại, 
vén... lên, gấp... lên, gập.... lại, bẻ... lại, 
xắn, xăn; 2. giáo dục lại, cảm hóa, cải 
tạo, cải tạo tư tưởng, sửa chữa. 

ứmkriegen vt 1. thắng, đánh thắng, thắng 
dược, 2. khuyên nhủ, khuyên dỗ, dỗ 
dành, khuyến dụ, thuyết phục, rủ rê. 

úmladen vt chỏ qúa tải, chổ quá nặng, chất 
quá nặng. 

Úmladung Í =, -en [sự] quá tải, chở qúa 
nặng, chất quá nhiều (hàng hóa). 

Úmilage f =, -n [sự] chia ra từng phần, chia 
thành lô. 

mÌagern vt 1. xếp lại, xếp vào (kho); 2. 
chuỦên sang kho khác (hàng hóa). 

tưnÌágern vt vây hãm, phong tỏa, bao vây, 
hãm, vây. 

Úmlauf m -(e)s, -läufe 1. (tài chính) [sự] lưu 
thông, chu chuuển, luân chu\ển, hồi 
chuyển; in ~ sein đang lưu thông; 2. [sự] 
tuần hoàn (máu); 3. sự quay (của các hành 
tinh). 

Úmlaufbahn í =, -en qui đạo. 

mlaufen vì (s) 1. đang lưu thông, đang sử 
dụng (tiền); 2. tuần hoàn, lưu thông (về 
máu); 3. qua, trôi qua (về thời gian). 

umláufen vt chạy quanh, chạy xung 
quanh. 

Úmlauf/geschwindigkeit f =, -en tốc độ 
quay, vận tốc quay; ~ kapital n -es, -e 
(tài chính) vốn lưu động; ~ mittel pl (kinh 
tế) vốn lưu động, ~ mòtor m -s, -tòren, 
~ motỏr m -s, -e động cơ qua; ~ 
schreiben n -s, = [bản, bức] thông tri, 
thông tư; ~ zeit Í =, -en chu kì quay, chu 
kì tuần hoàn, thời gian xoay quanh. 

Úmlaut m -(e)s, -e (ngôn ngữ) hiện tượng 
biến âm.sắc, um lau. 

Úmleg(e)/kalender m3, = quyển] lịch lật 
trang; ~ kragen m -s, = cổ bẻ, cổ rơ ve 
(áo). 
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tanordnen 


úứmlegen vt 1. dặt, để, lắp (đường ống); 2. 
(đường sắt) bẻ ghi; 3. di chuyển, thưyên 
chuyển, điều động, điều; 4. mặc, khoác, 
quảng (áo măng tô), 5. giết chết, giết, 
khủ, thịt, bắn chết, 6. bắt, giữ, bắt bó, bắt 
giam, bắt giữ, giam giữ. 

umiégen vt (mit D) đặt quanh, để quanh, 
xếp quanh, bọc quanh, bao vây. 

umleiten vt đổi chiều, đổi dòng (sông); den 
Strá8enuerkehr ~ điều khiển giao thông 
đường phố theo hành trình mới. 

Úmleitung í =, -en [sự] đổi chiều, đổi dòng, 
chuyển hướng. 

Úmleitungsschild n -es, -er biển chỉ sự 
biến đổi hướng đường. 

úmlenken Ï vt quay, xoay, vặn; lÏ vi quay, 
xoay, vặn, rẽ, ngoặt, ngoắt, quành, rẽ 
ngoặt, đấu... ra, lăn... ra. 

ứmlernen Ï vt học lại; lI vi học lại. 

umlíegend a [ở| ngoại vi, lân cận, kế cận. 

umlódem, umlóhen vt bốc lửa, bao phủ 
lửa khói. 

tứmmachen vt làm lại, sửa lại, chữa lại, sửa 
đổi, cải tạo, cải biên, cải tác. 

tunamáuem ví 1. bao bọc bằng tường đá; 
2. rải đá lát cái gì. 

úmmodeÌn vt xem ứmmachen. 

tứmmũnzen xem úmprágen 1. „ 

Umanáchtung Í =, -en: géistige ~ (v) [bệnh] 
giảm sút trí nhó. 

tmnahen vt may lại, khâu lại. 

umanébein vt 1. đầy sương, làm mù mịt [mờ 
mịt, 2. (nghĩa bóng) làm mờ, làm mò 
mắt, làm ngây ngất, làm choáng váng. 

úmnehmen vt mặc, đội mang, đeo, 
khoác, quàng, trùm. 

tứmnennen vt đổi tên, thay tên, cải tên, cải 
danh. 

ứmnordnen vt thay đổi trật tự (cái gì); sắp 
xếp lại, bố trí lại, sắp đặt lại. 





umórganisieren 


umórganisieren vt tổ chức lại, cải tổ. 

tứmpacken vt đóng gói lại, đóng thùng, 
đóng kiện, xếp lại (đồ đạc trong va li). 

umpfahilen vt rào dậu. 

mpflanzen vt 1. (nông nghiệp) đánh... 
trồng nơi khác, ra ngôi, cấu; 2. (v) cấu, 
ghép, di thực. 

umpfiánzen vt trồng câu (xung quanh cái 
gì). 

Úmpflanzung f =, -en [sự] đánh câu trồng 
nơi khác, ra ngôi, cấu. 

mpflugen ví cày lại, cày lật, cày đảo, càu 
trở. 

ứmpolen vt đổi cực. 

tmprägen vt 1. dập lại, xảm lại; 2. thay 
đổi, cải biên, cải tổ, cải tạo, cải tác, sửa 
đổi. 

tứmapurzeln vị (s) nhào lộn. 

ứmquartieren vt chuyển... đi ỏ chỗ khác, 
di dân, chuyển... sang phòng khác. 

umrágen vt nổi cao lên, mọc lên, nhô lên, 
cao lên, dâng lên (xung quanh cái gì). 

umráhmen vt 1. lắp khung, lồng khung; 
2. đóng khung, viền quanh, viên, buộc 
khăn (tóc). 

Umráhmung Íf =, -en 1. [sự] lắp khung, 
lồng khung, 2. [sự] đóng khưng, viền 
quanh. 

umránden, umrändern vt viền, nẹp, 
đóng khung. 

Umrándung Í =, -en 1. đường viền mép 
lề; 2. sự viền xung quanh. 

tumránken vt leo quanh, cuốn quanh, cuốn 
lại, cuộn lại on Eƒ/eu umrankt dâu 
thưởng xuân leo quanh. 

tứmräumen vt 1. bố trí lại, sắp xếp lại, bài 
trí lại; 2. dọn sang chỗ khác. 

úmrechnen vt 1. đếm, đếm lại; 2. giải lại 
(bài toán). 


Úmrechnung Í =, -en sự thay đổi, sự 
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Úmsatz/kapital 


chuyển khoản. 

Úmrechnung/skurs m -es, -e tỦ giá qui 
đổi, ~ stabelle f =, -n bảng qui đổi. 

ứmreiBen vt làm đổ, đánh đổ, làm ngã, 
vật, đốn, dẫn, chặt, ngả. 

umrớiBen vt 1. vạch, kẻ, vẽ, vạch đường 
cong; 2. (nghĩa bóng) phác qua, mô tả, 
miêu tả, tả. 

umréiten vt di lên cao, cưởi ngựa đi xung 
quanh. 

úmreiten vt đè chết, cán chết (ô tô, xe cô). 

ứmrennen vt làm đổ, đánh đổ, quật đồ. 

tuuưmrénnen vt chạy quanh. 

umringen vt 1. bao bọc, vây quanh, bao 
quanh, bao phủ; 2. (quân sự) vây, bao vây, 
vây hãm, hợp vây. 

Úmri8 m -sses, -sse 1. ngoại tuyến, chu 
tuyến, đường ngoài, hình dáng, hình 
dạng, in gróben [gróñen] Úmrissen 
trong những nét khái quát, 2. bản vẽ, đồ 
án, hình vẽ, họa hình; 3. (văn học) kí sự, 
bút kí, truyện kí, tùy bút, khảo luận, tiểu 
luận, khái luận. 

ÚmriBzeichnung Íf 
đường bao quanh. 

umrihren vt trộn, pha, pha trộn, trộn lẫn, 
hòa lẫn, khuấy, quấy, đảo. 

tuưmrúnden ví đi vòng, chạy vòng quanh. 

tứmrúũsten vt trang bị lại (qu A: thành). 


=, -en đường viễn, 


tưưans = ưm das. 


,úmsatteln l vt thắng lại yên; II vi 1. đổi 


nghề; 2. thay đổi quan điểm [chính kiến, 
ý kiến]. 

Úmsatz m -es, -sätze (kinh tế) [sự] lưu 
thông, doanh số, doanh thu. 

Úmsatzbcteiligung f =, -en sự đóng góp 
vào doanh số, tỷ lệ góp trong doanh số. 

Úmsatz/kapital n -s, -e u -ien (kinh tế) vốn 
luân chuyển, tư bản hưu động, ~ steig- 
erung Í =, -en sự tăng giá doanh số; ~ 


trưnsäumen 


steuer Í =, -n (kinh tế) thuế lưu thông, 
thuế luân chuuến, thuế doanh thu. 

tưasäumen vt viển quanh, cạp quanh, vẽ 
quanh, bao quanh; (nghĩa bóng) vây 
quanh, xúm quanh. 

ứmschalten vt (diện) chuyển mạch, đảo 
mạch; die Wfrtschaƒt quƒ Eríegsgeleise 
~ chuyền nền kinh tế sang kinh tế chiến 
tranh. 

Úmschalter m +, = (diện) cái chuyển 
mạch, cầu dao đổi nối. 

Úmschalt/saal m -(e)s, -säle phòng máu 
(của trạm điện thoại); ~ schrank m:(e)s, 
-schränke tổng đài điện thoại. 

Úmschalttaste í =, -n nút dấu. 

ứmschátten vt hắt bóng râm, che sáng. 

ứmscháttet a: ~ e Áugen đôi mắt có lông 
mày rậm. 

Úmschau f = 1. [sự] nhìn chung, xem xét, 
quan sát, 2. [bài] bình luận, tổng quan, 
nhận xét chung. 

ứmschauen (sich) 1. (nach D) ngoái cổ 
nhìn, ngoảnh lại nhìn; sích nạch j -m ~ 
ngoảnh lại tìm ai; 2. nhìn quanh, ngó 
quanh. 

ứmschaufeln vt đào, xới, cuốc, đảo lộn, 
xáo trộn (hạt). 

ứmschichten vt thay đổi vị trí, sắp xếp lại, 
phân phối lại, phân phát lại, bố trí lại, 
phiên chế lại. 

ứmschichtig adv theo kíp, theo ca, kế tiếp 
nhau, lần lượt. 

Úmschichtung f =, -en [su] tập hợp lại, 
phiên chế lại, thành lập lại, bố trí lại, sắp 
xếp lại, phân phối lại. 

ứmschiffen vt chất dầy (tầu, thuyền). 

umschiffen vt chạy vòng (về tàu). 

Úmschiag m -{e)s, -schiảge 1. [cái| gói, 
bọc, bao, giấy gói, giấu bọc, bìa; éinen ~ 
um das Buch legen bọc sách; 2. phong 
bì, bì thư, phong thư; 3. gạc, miếng gạc, 
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uưưnschléiermn 


vải ép; 4. cổ tay, áo, mép lật, mép bẻ, ue 
áo; 5. [sự] thay đổi, biến đổi, biến chuyển, 
chuyển biến, đột biến; 6. (kinh tế) [sự] lưu 
thông, luân lưu, luân chuyển; 7. (hàng hải) 
[sự] chuyển hàng, chuyển tải. 

Úmschlagdeckel m -s, = [cái] áo bìa. 

úmschlagen Ì vi 1. mặc, khoác, đội, 
quảng, trùm; 2. quấn, vấn, cuộn, vấn; 3. 
xắn, uén, gấp, gập (tay áo); 4. lật, sang 
trang, giỏ (trang giấy); 5. chở quá tải, chở 
quá nặng, chất quá nhiều; 6. làm bẻ cong, 
làm đổ, làm lật úp; II vi (s) 1. thay đổi rõ 
rệt, đột biến (uề gió, bệnh); ins Gegenteil 
~ thay đổi triệt để, 2. bị lật đổ [quật đổ, 
lật nhào, đánh đổi, bị quật nhào. 

ưưaschiágen vt gói... lại, bao... lại, bọc... 
lại, rễ ngoặt, rẽ, ngoặt. 

Úmschlagen n -s,: ~ 0on Quantitất ín 
Qualit ät sự chuyển lượng thành chất. 
Úmschlagetuch n -(e)s, -tủcher [cái, chiếc] 

khăn san. 

Úmschlaghafen m ¬s, -hãfen cảng chỏ 
hàng. 

Úmschlagplatz m -es, -plãätze 1. nơi 
chuyển hàng, chỗ chuyển hàng, 2. chỗ 
giao hàng. 

Úmschlags/geschwindigkeit f = (kinh 
tế) tốc độ quay vòng, [tốc độ, sự| chu 
chuyền, luân chuyển, quay vòng; ~ hafen 
xem Úmschlaghafen. 

Úmschlagstelle f =, -n (quân sự) [địa điểm, 
nơi] trao đổi. 

Úmschlags/verkehr m ‹{es sự vận 
chuyển liên vận (tàu thủy và tàu hỏa), ~ 
zahl Í =, -en (kinh tế) số lượng vòng quay; 
~ zeiït Í =, -en (kinh tế thời gian luân 
chuyển. 

Úmschlagtuch xem [Úmschlagetuch. 

umschléichen vt di rón rén, len lén đi, lén 
vào; đi quanh quần, di lượn, đi dạo. 

umschléiern vt 1. phủ voan; 2. bao phủ 





trnaschlíeBen 


bằng khói; 3. che, che phủ, bao phủ. 

umschlíeBen vt 1. vây quanh (bằng 
tường...); 2. nắm (gậy), ôm, ôm choàng; 
3. bó sát, ôm sát, nịt sát, sát (uề quần áo); 
4. đưa.. vào, ghi... vào (quyết nghị). 

umschlíngen vt 1. quấn quanh, vấn 
quanh, cuộn quanh, cuốn quanh; 2. ôm 
choàng, ôm, ôm cổ ai. 

ưưmmschlúngen a: ein ~ er Reim (văn học) 
vận giữa, vẫn giữa. 

mschmeiBen vt úp, lật nhào, quật đổ, lật 
đổ, làm đổ nhào, đánh đổ; (tầu) quật 
nhào, lật úp, lật sấp. 

ứmschmelzen vt (kĩ thuật) nấu chảy lại, 
đúc lại, luyện lại; tinh luyện, tinh chế (kim 
loại); đun chảu (mở. 

ưmschnallen vt khóa... lại, cài... lại, gài... 
lại, móc... lại. 

ứmschreiben vt 1. chép lại, sao lại, viết 
lại; 2. (quƒ #n) lập danh sách, lập bảng 
kê, chuyển, chuyển giao. 

umschréiben vt 1. (toán) vẽ hình ngoại 
tiếp, 2. trình bày, giãi bày, bày tỏ, diễn 
đạt, mô tả, miêu tả; 3. [nói] phỏng theo; 
4. (ngôn ngữ) phiên âm, phiên. 

umschréibend a [có tính chất] mô tả, miêu 
tả, tả. 

Umschréibung f =, -en 1. [sự] mô tả, miêu 
tả, tả; 2. (nhạc) khúc cải biên; 3. (ngôn 
ngữ) [cách] nói bóng bảy, nói hình ảnh. 

Úmschrift { =, -en 1. [sự] chép lại, sao lại, 
viết lại, sao lục; trao đổi thư từ; 2. dòng 
chữ để (trên mép đồng tiền); 3. [sự, cách] 
phiên âm, phiên. 

Úmschuldung { = sự đổi nợ, sự chưyển nợ. 

ứmschulen vt 1. đổi nghề, chuyển ngành, 
chuyển nghề; 2. chuyển trường (của học 
sinh). 

Úmaschúũler m +, = người có nghề mới. 

Úmschulericurse pÏ các lớp dạu nghề mới. 

Úmschulung { =, en 1. [sự| đổi nghề, 
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msetzen 


chuyển ngành, chuyển nghề, học nghề 
mới; 2. [sự| chuyển trường (của học sinh). 

ứmschúủtten vt 1. đồ... sang, trút... sang; 
đổ... vào, trút... vào; 2. làm... đổ, đánh 
đổ, làm vương vãi; 3. rót... sang, chuyển 
qua, để (nước). 

tưưnschưảrmen ví bay thành đàn (xung 
quanh cái gì). 

Úmschweife: etu. óhne ~ sáqen nói bóng 
gió [cạnh], etu. óhne ~ tun, kéine ~ 
máchen hoạt động thẳng. 

úmschwenken vi (s) 1. đổi chiều, đổi 
hướng; 2. thay đổi quan điểm [chính kiến, 
ý kiến]. 

Úmschưwung m -{e)s, -schwũnge 1. {sự| 
quay (của bánh xe); 2. bước ngoặt; [sự] 
biến đổi, biến chuyển, thay đổi, chuyến 
biến, đột biến; chính biến, cách mạng, 
đảo chính. 

unaségeln vt đi vòng xung quanh, đi vòng 
quanh, đi tránh. 

ứmsehen (sich) 1. ngoái lại sau, nhìn lại 
sau, ngoảnh lại nhìn; 2. nhìn quanh; 3. 
(in D) khám xét, xem xét, khám nghiệm, 
khám, nhìn kĩ, xem kĩ, quan sát, tìm hiểu, 
nghiên cứu, làm quen; 4. (nach D) tìm 
kiếm, nhìn thấy; trông thấu; sích nach 
Árbeit ~ tìm việc. 

Úmsehen: im ~ [trong] nháy mắt, chóp 
mắt, khoảnh khắc, chóp nhoáng, giây lát. 

ứmsein vi (s) qua, trôi qua (về thời hạn). 

tứmseitig a u adv ở mặt sau. 

ứmsetzbar a có thể bán được. 

msetzen vt 1. đánh... trồng [nơi khác], ra 
ngôi, cấy; 2. đổi dời, di chưuển, chuyển 
di, chuyển chỗ; 3. (nhạc) dịch giọng; 4. 
(hóa) thế, biến đổi, phân hủy, 5.: etu. in 
die Wirklichkeit ~ đưa vào đời sống, thực 
hiện; éinen Plan in die Tat ~ thực hành 
kế hoạch; 6. cho lưu thông [bán]; etu. ín 
Geld ~ chuyền thành tiền, thực hiện, thực 


umsétzen 


hành. 

umsétzen vi (mit D) trồng... quanh, 
trồng... ở rìa. 

Úmsetzung f =, -en 1. [sự] đổi dời, di 
chuuổn; 2. (hóa) [sự] thay thế, phản ứng 
thế; [sự] biến đổi. 

Úmsichgreifen n ¬s [sự| phổ biến, truyền 
bá, phổ cập, mở rộng, lan rộng; [tính 
chất] phổ biến, phổ cập. 

Úmsicht í = [sự, tính] thận trọng, cẩn thận, 
đắn đo, chín chắn, dè dặt. 

úmsichtig a thận trọng, cần thận, đắn do, 
chín chắn, dè dặt. 

ứmsiedeln | vt chuyển [dưa]... đi ở nơi 
khác, di dân; II vi (s) chuyển chỗ ở, dọn 
nhà, chuyển nhà, di cư. 

Úmsiedelung xem Úmsíedlung. 

Úmsiedler m -s, = người di cư. 

Úmsiedlung f =, -en [sựÌ di dân, di cư, 
chuyển chỗ ở, dọn nhà, chuyển nhà. 

úmsinken vi (s) rơi ngã, ngã xuống, ngã 
qục, đổ xuống, rụng xuống; (nghĩa bóng) 
mệt lủ, mệt phò, mệt nhoài, mỏi mệt. 

umsónst adv 1. [một cách] nhượng hẳn, 
cho không, không phải trả tiền, không 
phải hoàn lại; 2. [một cách] vô ích, không 
cần thiết, bằng thừa. 

uimsorgen ví quan tâm, chăm sóc, chăm 
nom. 

ứmspannen vt 1. đóng súc vật vào xe; 2. 
(điện) biến thế, biến đổi; 3. bao hàm. 

umspánnen vt (mít D) bọc, bọc vải, bao 
bọc. 

Úmspanner m -s, = (diện) [cái, máy] biến 
áp. 

Úmspannwerk n -(es, -e trạm biến áp, 
trạm biến thế. 

tưnspfelen vt chơi (xung quanh cái gì); die 
Wínde ~ ihr Haar gió vồn tóc cô ấu; ein 
Lãcheln umspíelte séinen Mund nụ cười 


1899 


ttnstechen 


đọng trên môi nó. 

umspínnen vt 1. cuốn bằng màng nhện, 
2. (nghĩa bóng) ràng buộc, ép buộc, trói 
buộc, chỉnh phục, khống chế, n mít 
Lugen ~ lừa dối ai, lường gạt ai. 

Umspínnung Í =, -en cuộn dây, [sự] bọc, 
tết dâu; vỏ bọc. 

ứmspringen vi (s) 1. đột ngột đổi hướng 
(gió); 2. (mit D) đối đãi, đối xủ, xủ. 

tumspríngen ví nhảy (xung quanh); vi (s) 1. 
(gió) đổi hướng; 2. đối xử thô bạo. 

umspulen vt (phim) quấn lại, cuộn lại, 
cuộn sang cuộn khác. 

ứmspilen vt bao bọc (về biển...). 

Úmstand m ‹e)s, Úmstäanden 1. điều, 
điểm, sự, việc, tình tiết; die naheren 
Úmst äănde [những] chỉ tiết, tình tiết; 2. pl 
những điều kiện (sống); 3.: Ứmstände 
máchen làm khách, giữ kẽ; óhne Úm- 
st ände [một cách] tự nhiên, không khách 
khí, $ ín ánderen Úmständen sein có 
thai. 

tứmnstandehalber a vì hoàn cảnh đặc biệt. 

mständlich a 1. chỉ tiết, cặn kế, tỉ mỉ, 2. 
khó, khó khăn, trổ ngại; 3. rất lễ phép. 
câu nệ lễ nghi, kiểu cách, xã giao. 

Úmständlichkeit í =, -en 1. [sự] chỉ tiết, 
cặn kẽ; 2. [sự] khó khăn, trở ngại; 3. [sự] 
kiểu cách, xã giao. 

Úmstands/bestimmung Í =, -en (văn 
phạm) trạng ngữ, ~ fủrwort n -{(e)s, - 
Wörter trạng ngữ đại từ. 

ứmstandshalber adv vì các diều kiện đặc 
biệt. 

Úmstands/kleid n {e)s, -er quần áo cho 
người có thai; ~ krảmer m -s, = người 
thông thái rỏm, kẻ cố chấp, kẻ cầu kì, kẻ 
mọt sách; ~ safz m -es, -s4tze câu phụ 
trạng ngữ; ~ wort n -{e)s, -wörter trạng 
ngữ, trạng từ, phó từ. 

ứmstechen vị đào, xói, cuốc. 





tmstecken 


mstecken vt 1. ghim, ghìm chặt; 2. găm, 
cài, gài (tóc); sửa tóc. 

umstéhen (umstéhn) vt đẳng xung quanh 
ai. 

mstehend adv ỏ trang sau. 

Úmstehenden sub pl những người xung 
quanh, những người có mặt. 

Úmsteigekarte f =, -n vé chuuển tàu. 

ứmsteigen vi (s) (in A) [được] chuyển tàu, 
chuyển toa. 

Úmsteigkarte f=,-nxem Úmsteigekarte. 

ứmstellen vt 1. đặt lại, kê lại, để lại; 2. (quƒ 
A) xây dựng lại, kiến thiết lại, đưa (nhà 
máy vào sản xuất sản phẩm khác); sách 
~(quƒ A) chấn chỉnh lại, thau đổi lại, thích 
nghi, thích ứng. 

trmstéllen vt vâu chặt, vâu quanh, bao vâu, 
vây hãm. 

Úmstellung f =, -en 1. [sự] xếp đặt lại, sắp 
xếp lại, bố trí lại; 2. [sự] xâu dựng lại, kiến 
thiết lại, tổ chúc lại, sự chuyển (qauƒ A sang 
cái gì); die ~ des Rúbelkurses quƒ Gold- 
basis sự đổi thị giá đồng rúp sang kim bản 
vị. 


Úmstellung Í =, =en [sự] vây chặt, vây 


quanh, bao vây. 

úmsteuem vt 1. đổi hướng di (của tầu 
thủy); 2. (kĩ thuật) thay đổi tiến trình [hành 
trình]. 

ứmstimmen vị ]. (nhạc) lên dây đàn, hòa 
dây, 2. làm thay đổi quan điểm [chính 
kiến, ý kiến], thuyết phục, cảm hóa. 

Úmstimmung Í = 1. sự biến đổi, sự làm 
thay đổi ý kiến; 2. sự lên lại dây đàn. 

ứmstoBen vt 1. úp, lật nhào, quật đổ, làm 
đổ nhào, đánh đổ, lật úp, lật sấp; 2. cải 
chính, bác bỏ; 3. thủ tiêu, hủy bỏ, bãi bỏ, 
xóa bỏ, phế bỏ, hủy; ein Úrteil ~ (luật) 
phá án, bác án, hủy bỏ bản án, thủ tiêu 
án kiện. 

umstráhlen vt chiếu sáng, soi sáng, rọi 


1900 


tứmtauschen 


sáng. 

ứmstricken vt đan lại (tất chân...) 

tưmstrícken vt 1. quấn, vấn, cuộn quanh; 
2. (nghĩa bóng) lùa gạt, lường gạt, quyến 
rũ, làm mê hồn, làm say mê, làm đắm 
đuối, mê hoặc. 

ưưmnstrítten a [còn đang] tranh cãi, tranh 
luận, bác bỏ. 

tưmnstrómen vt chảy qua (về sông). 

tứmstrulcturieren v† cơ cấu lại, cơ cấu khác 
đi. 

ứmstulpen vt lật lại, lật đổ, lật nhào. 

Úmsturz m -es, Úmst úrze 1. [sự] phá hoại, 
phá hủy, phá tan, triệt hại; 2. [su| lạt đổ, 
lật nhào, đánh đổ, quật đổ, quật nhào, hạ 
bệ, đảo chính, chính biến. 

ứmstirzen Ï vt 1. phá hoại, phá hủy, phá 
tan, triệt hại; 2. lật đổ, lật nhào, đánh đổ, 
quật đổ, quật nhào, hạ bệ, đảo chính, 
chính biến; II vi (s) sập, sụp, đổ, đổ sập, 
sụp đổ, sập đổ. 

ứmstuxzzend a: ~ e  Veränderungen 
những biến đổi cơ bản. 

Úmstirzler m 3s, = 1. người tham gia 
chính biến, người tham gia đảo chính; 2. 
pl những phần tử phá hoại. 

msturzlerisch a có tính chất lật đổ cách 
mạng, có âm mưu đảo chính. 

Úmsturzversuch m -es, -e âm mưu lật đổ, 
âm mưu chính biến. 

Úmsturzvorlage f = (sủ) dự án luật chống 
đẳng xã hội dân chủ Đức (1894 - 1898). 

Úmtaufe f =, -n [sự] đổi tên, thaự tên, cải 
tên, cải danh. 

ứmtaufen vt 1. đổi tên, cải tên, thay tên, 
cải danh; 2. (tôn giáo) làm lễ đặt tên. 

Úmtausch m -es, -c [sự] đổi chác, trao đổi, 
đổi, giao hoán. 

ứmtauschen ví đổi chác, trao đổi, đổi, 
giao hoán. - 


umtóben 


umtóben vt nổi sóng gió, nổi sóng to gió 
lớn, nổi lên dữ dội, tàn phá khốc liệt. 

mtopfen vt trồng cây vào giỏ [chậu]. 

uamtósen xem um(óben. 

Úmtransport m -(e)s, -e [sự] gửi đi nơi 
khác. 

ti mnfransportieren ví gửi đi nơi khác. 

úmtreiben vị (h) (gia súc) lùa sang chỗ 
khác. 

Úmtriebe pl âm mưu, mưu kế, mưu mô, 
gian kế. 

úmtrimmen vt (hàng hải) xếp đặt trong 
khoang tàu cho cân bằng. 

Úmtrunk m -(e)s, Úmtrunke [cái] chén 
chung tròn. 

úmtun ví quàng cho mình, trùm [choàng] 
cho mình; sich ~: sích nach etu. (D) ~ 
xem quanh để tìm kiếm, nhìn quanh tìm 
kiếm, hỏi thăm, thăm dò, hỏi dò, dò la. 

U-Musík f = (chữ viết tắt Unterhai- 
tungsmusik) nhạc nhẹ. 

umwuáchsen vt mọc (xung quanh cái gì). 

tuumwállen vt 1. rào quanh, rào kín, 2. bay 
phấp phóới, tung bau. 

tmwalzen vị l.lăn di, lăn; (kĩ thuật) vận 
chuyển bằng đường goòng, đẩy xe 
gòong, 2. làm chính biến [đảo chính, cách 
mạng]; lật đổ, tạo một bước ngoặt 
[chuyển biến, thay đổi lón] (trong khoa 
học v.v.). 

úmwalzend a cách mạng, cải tiến. 

Úmwalzpumpe f =, -n bản lưu thông 

Úmwalzung í =, -en 1. [sự] lăn; (kĩ thuật) 
[sự] vận chuyển bằng đường gòong, dấu 
xe gòong; 2. bước ngoặt; [sự, cuộc] thau 
đổi lón, biến chuyển lớn, dảo lộn; [cuộc] 
chính biến, cách mạng, đảo chính; éine 
u(ssenschaftliche ~ herbéifuhren tạo 
một bước ngoặt trong khoa học. 

ứmwandelbar a [có thể| biến đổi được, 


1901 


tưmweltfreundlich 


thay đổi. 

úmwandeln vi biến... thành, chuyển... 
thành, chuyển hóa... thành, biến đổi, cải 
tạo. 

umawándeÌn vị đi xung quanh. 

Úmwand(e)lung Í =, -en [sự| cải biến, cải 
tạo, cải tổ, biến đổi, biến thành, biến hóa, 
chuyển hóa, đột biến. 

ứmwechseln vi đổi (tiền), thay đổi, đổi 
thay, cải biến, biến đổi. 

Úmweg m -{e)s, -e 1. đường vòng, đường 
quanh, lối đi vòng; quƒ ~ en bằng đường 
vòng; (nghĩa bóng) dùng thủ đoạn [mánh 
khóe], theo lối lắt léo [khuất khúc]; đhne 
~ e trực tiếp, trực diện, thẳng, thẳng 
thừng, thẳng băng; uéiter - đường vòng 
lớn; éinen ~ máchen tạo đường vòng. 

úmwegig a: ín ~ er Form bằng đường 
vòng. 

í en vì thổi, thổi... bay, thổi... di, 
thổi... đổ. 

umwéhen vt thổi, quạt, thổi sạch, thổi 
khắp. 

Umwéhrungsmauer Í =, -n hàng rào, 
hàng dậu, tường vây. 

Úmwelt f =, -en thế giới xung quanh, hoàn 
cảnh xung quanh, môi trường xung 

: quanh. 

Umwelt/bedingungen pl môi trường 
xung quanh, điều kiện xung quanh; ~ 
belastung Í =, -en sự ô nhiễm môi 
trường. 

ứmweltbewuôBt a có ý thúc về môi trưởng. 

ÚmwelteinfluB m -sses, -fiösse ảnh hưởng 
của môi trường xung quanh, tác động của 
môi trường xung quanh. 

tmweltfeindilich a có hại cho môi trường. 

Úmwelt/forscher m -s, = nhà nghiên cứu 
môi trường (MT), ~ forschung Í =, -en 
sự nghiên cứu môi trường. 

mweltfreundilich a hợp môi trường. 





Úmwelt/katastrophe 


Úmwelt/katastrophe Í =, -n thảm họa 
môi trưởng, ~ kriminalitat Í =, -en 
phạm tội về môi trường; ~ krise Í =, -n 
khủng hoảng về môi trường. 

ưmaweltliich a [thuộc] môi trường xung 
quanh; die ~ en Éinƒlusse ảnh hưởng [tác 
động] của môi trường xung quanh. 

Úmwelt/ministerium n -s, -rien bộ môi 
trưởng; ~ politik f =, -en chính sách môi 
trường. 

tứamaweltpolitisch a [thuộc] chính sách môi 
trường. 

Úmweltschaden pl những hủy hoại môi 
trưởng. 

tmweltschadlich a có hại cho môi 
trường. 

-Úmwelt/schutzer m -s, = người bảo vệ 
môi trường; ~ sũnđer m ¬s, = (khẩu ngữ) 
người phá hoại môi trường, ~ verbre- 
chen n ¬s, = tội ác chống môi trường; ~ 
verschmutzung Í =, -en sự ô nhiễm môi 
trường; ~ zerstörưng Í =, -en sự hủy hoại 
môi trường. 

ưmwenden (thường không thay đổi 
nguyên âm) vt 1. lật lại, lạt giở sang 
(trang); 2. quay, rẽ ngoặt, ngoắt, quảnh; 
sich ~ 1. ngoái lại, ngoảnh lại, ngoái cổ; 
ngoảnh cổ, ngoảnh mặt; 2. (nach D) nhìn 
quanh, nhìn khắp. 

umwerben ví săn sóc, chăm nom, chăm 
sóc; (với phụ nữ) vồn vã, vỗ vập, săn đón, 
quấn quít, tán tỉnh, ve vãn, tán, ue. 

Úmwerfefahigkeit f =, -en (quân sự) lực 
húc, lực đẩy (của xe tăng). 

tmwerfen vt 1. đánh ngã, quật nhào, xô 
ngã, vật ngã; 2. quàng, choàng, trùm; 
(nghĩa bóng) huênh hoang. 

tứmawerfend a u adv tuyệt vời, hết sức, vô 
cùng. 

tmwerten vt định giá lại, đánh giá lại. 

Úmwertung f =, -en [sự] định giá lại, đánh 


1902 


ummzichen 


giá lại. 

tuuawíckeln vt (mit D) cuốn, quận, vấn, gói 
lại, bọc lại. 

ứmwickeln vt quấn lại, cuộn lại. 

UÙmwick(e)lung Í =, -en cuộn dây, [sự] 
cuộn lại. 

tứmwinđen vt xem úmuiickein. 

umwinden vt (mit D) 1. quấn quanh, vấn 
quanh, cuộn quanh, cuốn quanh; 2. ôm, 
ôm cổ. 

tuưnwittert a uon Geƒahren ~ bao vây trong 
nguy hiểm. 

umwógen vt 1. nổi sóng, gợn sóng (xung 
quanh cái gì); 2. tụ tập, túm tụm, xúm xít. 

ứmwohnend a [ở] ngoại vi, lân cận, ngoại 
ô, ngoại thành. 

Úmwohner pl người dân ngoại thành 
[ngoại ô]. 

umawölken vt đầu mây, che, phủ, che phủ, 
bao phủ; sich ~ 1.[bị] mây che, mây phủ; 
2. sa sầm mặt; trở nên buồn rầu, xịu mặt, 
xìu. 

ứmwuhlen vt 1. lục lọi, tìm tòi, mò mẫm, 
sở soạng; 2. đào, xới, cuốc. 

ưmnzäunen vị rào quanh, rào... lại, rào 
dậu. 

Umzäunung Í =, -en hàng rào, hàng dậu, 
tường vây. 

ứmzeichnen vt vẽ lại, sao lại, can ke. 

úmziehen ï vị (s) (in A) dọn nhà, đổi chỗ 
ở, đổi di; II vt mặc quần áo khác, tha 
quần áo; hóa trang, cải trang, giả trang, 
trá hình; die Schúhe ~ đi giàu khác, đổi 
giày, thay giày; sich ~ 1. mặc quần áo, 
thay quần áo; 2. cải trang, hóa trang, giả 
trang, trá hình, đội lốt. 

umzíehen vt 1. dẫn di quanh, địa di 
quanh; vòng... lại, khoanh... lại, viền 
quanh, rào quanh, quây quanh, bọc 
quanh, vây quanh; éine Figúr ~ vẽ phác 
nét mặt, 2. bọc, bọc quanh, bọc vải; 3. 


umzíngeÌn 


bao phủ, phủ kín, che phủ; sich ~ bị che 
phủ, bị bao phủ, bị che lấp. 

umziíngeÌn vt phong tỏa, bao vây, vây 
hãm, hợp vâu. 

Umziíngelung Í =, -en [sự] vây hãm, bao 
vây, phong tỏa. 

Úmzug m <{e)s, -zũge Ì. [sự] đi ngang qua 
(bằng xe, tàu); [sự] qua, vượt qua; 2. đám 
rước, doàn diễu hành, đoàn tuần hành; 
3. [cuộc] biểu tình, tuần hành; 4. [sự] đổi 
đi, dọn nhà, đổi chỗ ỏ. 

Úmzugsgelder pl tiền phụ cấp thuyên 
chuyển [di đường]. 

ứmzugshalber a+iv [do, nhân, vì| đổi đi, 
chuyển di. 

un- (tiếp đầu - ;ũ của tính từ và phó từ) 
không, phi, bất, vô; únauƒmerksam 
không chú Ú. 

Un- (tiếp đầu ngữ của danh từ) 1. không, 
phi, bất, vô, thất, Ứnglúck [sự| bất hạnh, 
vô phúc; 2. chỉ sự tăng vô hạn: Únzahl 
số lượng nhiều vô kể. 

únabänderlich a không thay đổi, bất di 
bất dịch, cố định. 

Únabänderlichkeit f = [sự] không thay 
đổi, bất di bất dịch, cố định. 

unabdingbar a bắt buộc, nhất thiết phải 
có, cưỡng bách, không thay đổi. 

únabhängig a 1 độc lập, tự chủ, không lệ 
thuộc, không phụ thuộc; 2. vững vàng, 
chững chạc, đàng hoàng. 

Únabhängigkeit f = |sự, tính, nền] độc 
lập, tự lập, tự chủ. 

únabkömmilich a không thể thiếu được, 
rất cần thiết. 

únablảssig (unabiassig) a 1. không 
ngừng, liên tục, liên tiếp, thường xuyên; 
2. cảnh giác, nghiêm ngặt, chặt chẽ (về 
sự giám sát); 3. không mệt mỏi, không 
ngừng, không hề sao nhãng (về cuộc đấu 
tranh). 
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Únachtsamkeit 


unablénkbar a không tránh khỏi, không 
thoát khỏi, tất nhiên, thế nào cũng xảy 
ra. 

unabséhbar l a 1. bát ngát, mênh mông, 
bao la, không giói hạn, vô biên, vô hạn, 
vô tận, vô bò bến, vô cùng, rộng lớn; 2. 
bất ngờ, không ngờ, đột xuất, không 
đoán trước, không lường trước, không 
ngờ tới, nghiêm trọng, trầm trọng (về hậu 
quả); II adv [một cách] rộng lớn, mênh 
mông, bao la, bát ngát; vô hạn, vô cùng. 

unabsétzbar a 1. không thể bãi miễn (về 
cán bộ, nhân viên); 2. không tìm được nơi 
tiêu thụ; ế ẩm, không chạy (về hàng hóa). 

únabsichtlich I a không chủ tâm, không 
cố ú, vô tình, vô ý; II adv [một cách] bất 
ngò, bất thình lnh, đột nhiên, tình cỏ, 
không chủ tâm, không cố ý, vô Ú, vô tình. 

unabtrénnbar a không chia cắt được, 
không thể tách rời, gắn liền, gắn chặt, 
keo sơn. 

unabwéisbar a 1. không chối cãi được, 
không bác bỏ được, xác thực, xác đáng; 
2. không trì hoãn được, cấp bách, cấp 
thiết, khẩn cấp. 


unabwéndbar a không tránh khỏi, tất E3 


nhiên. 

únachtsam a 1. đãng trí, đãng tính; lơ 
đễnh, không chú ý, không quan tâm, lơ 
là, chếnh mảng, khinh suất, cẩu thả, bất 

nhã, khiếm nhã, không lịch sự; ƒm 
gegen uber ~ sein không quan tâm đến 
ai, lãnh đạm đối với ai; 2. cầu thả, lôi thôi, 
lếch thếch (về quần áo), không thận 
trọng, bất cẩn, sơ suất, khinh suất. 

Únachtsamkk‹eit f =, -en 1. đãng tính, tính 
lơ đễnh; [thái độ, sự] dủng dưng, lãnh 
đạm, thờ ơ, 2. [tính] cẩu thả, tắc trách, 
không chu đáo, không cẩn thận, lơ là, 
chếnh mảng, không cẩn trọng, bất cần, 
sơ suất, khinh suất. 





únãhnlich 


tứnáhnlich a (D) không giống (ai). 

unanféchtbar a 1. không chối cãi được, 
hiển nhiên, rành rành, không chê vào đâu 
được, không có nhược điểm; 2. bất khả 
xâm phạm (về sở hữu). 

Unanféchtbariceit Í =, -en 1. sự| hiển 
nhiên, rõ rành, hoàn hảo; 2. {sự, tính, 
quyẻn| bất khả xâm phạm. 

nangebracht (unángebracht} a không 
đúng chỗ, không đúng lúc, không hợp 
thời, thừa. 

únangefochten (undngeƒfochten) Ì a 
không bác được, hiển nhiên, rõ rành (về 
sự kiện...); ÏI adv [một cách] bình yên, an 
toàn, an ninh, không nguy hiểm. 

únangemeldet (undngemeidet) I a 1. 
không đăng kí (ở cảnh sát), 2. không được 
công bố (về cuộc thi, bằng phát minh); II 
adv 1. trốn đăng kí, không đăng kí, 2. 
không công bố. 

únangemessen (unángemessen) a 1. 
xem únangebrachit; 2. không phù hợp, 
không tương xứng. 

tứnangenehm a 1. khó chịu; (về mùi) khó 
ngửi, hôi, thối, khắm, khắm lặm; (về nhìn) 
'khó coi, gai mắt, chướng mắt, ngứa mắt; 
(về nghe) khó nghe, chối tai, chướng tai, 
ngúa tai, 2. đáng tiếc, đáng giận (về sai 
lâm). 

únangerihrtọ (unúngerdhri) a còn 
nguyên, chưa dụng đến (về bữa ăn v.v.); 
~ lássen còn nguyên. 

tnangetastet (unángetastet) a chưa đụng 
đến, chưa đụng chạm,.chưa phạm phải. 

unangréớifbar a 1. hiểm vếu, hiểm trỏ, 


hiểm hóc, kiên cố; 2. bất khả xâm phạm, . 


không được đụng đến (về dự trữ), 3. 
không chối cãi được, hiển nhiên, rành 
rành. 

unannéhmbar a không thể chấp nhận 
được, không thể đồng ý được, không thể 
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ứnauffalig 


dung thứ được. 

Únannehmilichkeit f =, -en [điều khó 
chịu, bực mình, buồn bực, phiển lòng, 
đau buồn. 

únansehnlhich a không đẹp mắt, xấu, xấu 
xí, tằm thường, không xuất sắc. 

Únansehnlichkeit f = [sự] không đẹp mắt, 
xấu, xấu xí, tầm thường, không xuất sắc. 

ứnanständig a bất nhã, khiếm nhã, không 
lịch sự, bất lịch sự, số sàng, thô tục, suỗng 
sã, tục tĩu, tục, vô êm sỉ, bỉ ổi, vô lễ. 

Únanständigkeit f =, =n [sự, điều] bát 
nhã, khiếm nhã, không lịch sự, bất lịch 
sự, số sàng, thô tục, suồng sã, vô liêm sỉ, 
bỉ ổi, vô lễ. 

unantástbar a bất khả xâm phạm, không 
được đụng đến. 

Unantástbarkeit f = [sự, tính, quyên] bất 
khả xâm phạm. 

únappetitlich a không ngon miệng. 

Únart Ï f =, -en 1. thói, tật, thói hư, tật xấu; 
[sự, tính chất] vô giáo dục, mất dạy; 2. 
[trò] nghịch ngợm, tỉnh nghịch, sự ngỗ 
nghịch. 

Únart lÍ m -{e)s, - người nghịch ngợm, 
người tỉnh nghịch; (về trẻ con) đứa trẻ tỉnh 
nghịch, nhãi con, ranh con, nhóc con, oe 
con, nhãi ranh, nhãi nhép. 

únartig a 1. nghịch ngợm, tỉnh nghịch, hay 
nghịch, ngỗ nghịch; vô giáo dục, mất dạy; 
2. nhí nhảnh, nhí nha nhí nhảnh. 

Únartigikeit f = xem Úngrt. 

úứnartikuliert a không rõ ràng, không rành 
rọt (về âm). 

únãsthetisch a không thẩm mỹ. 

únaufdringlich a 1. không gây trở ngại, 
không cản trỏ; 2. dễ chịu. 

únäuffällig a 1. khó thấy, khó nhận thấy, 
khó cảm thấy; 2. tầm thường, không xuất 
sắc. 


unauffindbar 


unauffíndbar a không thể bắt được, khó 
bắt được, khó chấp nhận được, khó tóm 
được, khó bắt gặp, không tìm được. 

únaufgefordert (unduƒgqeƒfordert) I a 1. 
không mời mà đến (về khách), 2. tự 
nguyện, tình nguyện, chí nguyện; lI adu 
1. [một cách] tự nguyện, tình nguyện; 2. 
không có giấy gọi (ra tòa...); 3. không 
mời. 

naufgeklärt a 1. không rõ, lờ mở, mơ 
hồ, không rành rọt; 2. không có học, vô 
học, thất học, vô Ú thức, không giác ngộ, 
kém giác ngộ, không tự giác. 

unaufháHbar, unaufháltsam Ï a không 
nhịn được, không ngăn nổi, không nén 
được, không cảm được, không kìm hãm 
được; mãnh liệt, đữ dội; II adv [một cách] 
không kìm hãm được, không nhịn được, 
không ngừng, liên tiếp, liên tục, không 
gián đoạn. 

Unaufháltsamkeit Í = [sự] không nén 
được, không kìm hãm được, mãnh liệt, 
sôi nổi. 

unaufhorlich Ï a không ngừng, không 
ngót, không dút, không gián đoạn, liên 
tục, liên tiếp, dài vô tận; II adv [một cách] 
liên tục, liên tiếp, không ngừng, không 
mệt mỏi. 

Unaufhörlichkeit í = [sự] không ngừng, 
liên tục, liên tiếp. 

unauflỏsbar, unauflöoslich  (únaqu- 
ƒlöøslich} a 1. (hóa) không tan; 2. không 
chia cắt được, không gì phá nổi, bền 
vững, bền chặt, keo sơn, khăng khít, gắn 
bó. 

naufmerksam a xem únqchtsam 1. 

Únaufmerksamkeit f = dãng trí, [sự] lơ 
đễnh, dửng dưng, lãnh đạm, thờ ơ, bất 
nhã, khiếm nhã. 

naufrichlig a thiếu chân thành, thiếu 
chân thực, giả dối. 


18905 


tunausstchlich 


Únaufrichtigkeit f =, -en 1. sự thiếu chân 
thành, sự thiếu chân thực; 2. hành vị giả 
dối. 

uưnaufschíebbar a không trì hoãn được, 
cấp bách, cấp thiết, khẩn cấp. 

unausbléiblich a tối cần thiết, tất vếu, 
nhất thiết, nhất định phải có, không tránh 
khỏi. 

unausfuhrbar a không thực hiện được, 
viển vông, không hoàn thành. 

Unausfuhrbarkeit í = [sự] không thực 
hiện được, không thi hành được, không 
chấp hành được. 

tứnausgebildet a u adv không được đào 
tạo, chưa được huấn luyện. ' 

únausgefuhrt a u adv không được thi 
hành. 

únausgefullt a u adv 1. (công thúc) chưa 
điền chỗ trống; 2. (nghĩa bóng) trống trải, 
không trọn vẹn, thiếu ý nghĩa. 

únausgeglichen a bất thường, thất 
thường, đồng bóng, bốc đồng. 

Únausgeglichenheit f =, -en [sự, tính] bất 
thường, thất thường, đồng bóng, bốc 
đồng. 

únausgesetzt (undusgese(zt) a liên tục, 
liên tiếp, không gián đoạn. 

nausgesprochen a u adv không nói ra. 

unausloschbar, unauslỏschlch a 
không xóa nhỏa được, không phai mờ 
được, không quên được. 

unausróttbar a không trừ bỏ được, khó 
sửa chữa, khó trừ bỏ, thâm căn cố đế, nan 
trị. 

tunáusspréchbar a không phát âm được. 

unausspréchlich a không diễn đạt được, 
không nói ra được, khôn tả xiết, khó tả. 

Unausspréchiichen sub pi (dùa) [cái] quần, 
dài mặc lót, quần trong. 

unausstéhlich a không chịu nổi, khó chịu. 





unausweichbar 


unauswéichbar, unauswéichich a 
không tránh khỏi, tất nhiên, không thoát 
khỏi. 

únbảndig Ï a không kìm chế được, không 
nén được, không nhịn được; (về động vật) 
không thuần, bất trị, bất kham; mãnh liệt, 
đặc biệt; ÏÏ adv [một cách] mãnh liệt, cực 
kì, hết sức, vô cùng, rất, cực, tối. 

Únbändigkeit f =, -en [sự, thái độ] không 
kìm chế được, không nén dược, bất trị, 
bất kham, mãnh liệt. 

únbarmmherzig a tàn bạo, tàn ác, hung tàn, 
không thương xót, nhẫn tâm, tàn nhẫn, 
tàn khốc, ác liệt. 

Únbarmherzigkeit í = [tính, điều] hung 
ác, hung bạo, hung dữ, hung hãn, tàn 
bạo, tàn nhẫn, nghiệt ngã. 

unbeábsichtgt (únbeabsichtigil) L  a 
không chủ tâm, vô ú, vô tình; Iï adv [một 
cách] vô tình, không chủ tâm. 

únbeachtet (unbeáchtet) a không nhận 
thấu, không chú ý. 
- unbeáchtlich a không đáng lưu Ú. 
unbeánstandet (únbeanstandet} adv 
[một cách] trôi chảy, thông suốt, dễ dàng, 
tự do, thoải mái. 

unbeántwortet (únbeantuortet) a còn 
chưa trả lời. 

unbeárbeitet (únbearbeitet) a 1. (về đất) 
không cày bừa, chưa cày bửa, bỏ hóa, bỏ 
hoang, chưa khai khẩn; (về vật liệu) chưa 
chế biến, chưa gia công, thô, 2. (về tác 
phẩm) không điêu luyện, chưa được mài 
dũa, chưa được trau chuốt, chưa nhuần 
nhuyễn, (về tác phẩm khoa học) chưa 
được chỉnh H, chưa được phân tích kĩ. 

unbeáufsichtigt (únbeauƒsichtigt) Ï a 
không ai trông nom, không ai săn sóc, 
không ai nuôi nắng; lưu lạc; ll adv [một 
cách] lưu lạc, bỏ mặc. 

nbebaut a 1. không cày bừa, chưa càu 


1906 


unbeéindruckt 


bừa, bỏ hoang, bỏ hóa, chưa khai khẩn, 
không trồng trọt, 2. không xây dựng, xây 
dựng dở, xây dỏ. 

únbedacht a không cân nhắc kĩ lưỡng, 
không suy nghĩ chín chắn, không đắn đo, 
không suy tính trước sau, không trân 
trọng, hấp tấp, khinh suất, bộp chộp, xốc 
nổi, nông nổi, vội vàng, lanh chanh, lanh 
cha lanh chanh. 

únbedachterweise adu [một cách] bộp 
chộp, hấp tấp, xốc nổi, nông nổi, vội 
vàng, lanh cha lanh chanh. 

Únbedachtheit í =, =en [tính, sự] bộp 
chộp, xốc nổi, nông nổi, vội vàng. 

únbedachtsam xem únbedacht. 

únbedachtsamerweise adv xem ủúnbe- 
dachterueise. 

únbedarft a (khẩu ngữ) ngó ngẩn, ngây 
thơ, non nót. 

únbedeckt a 1. lộ liễu, trống trải, quang 
đãng; không che, không đậy; 2. trần. 

únbedenklich a 1. không nghi ngờ [sợ 
hãi], 2. đáng tin, tin cẩn, tín cẩn (về 
người). 

Únbedenklichkeitsbescheinigung Í =, 
-en giấu bảo đảm chính trị, giấu xác nhận 
chính trị, giấu chứng nhận lòng trung 
thành. 

únbedeutend a 1. nhỏ, bé, ít; mọn, nhỏ 
bé, ít ỏi, không quan trọng, không đáng 
kể, 2. nhỏ nhen, hèn mạt, hèn hạ, nhỏ 
mọn (về người). 

únbedingt (unbedíngf) ï a 1. không điều 
kiện, vô điều kiện, 2. tuyệt đối, hoàn 
toàn; II adv [một cách} chắc chắn, nhất 
định. 

Únbedingtheit (Unbedíngtheit) f† = [su] 
không điều kiện, vô điều kiện. 

unbeéindruckt (únbeeindruckt): er blieb 
~ uon díesen Wdrten những lời này 
không gây cho nó ấn tượng gì cả. 


unbeéinfluaet 


unbeeinfluBt (únbeeinƒfluñät) a không bị 
ảnh hưởng; ~ Íássen không ảnh hưởng, 
không tác dụng. 

únbeendigt a chưa xong, chưa hết, chưa 
dứt, chưa hoàn thành, còn dở dang, còn 
bỏ dở. 

unbefáhrbar (únbeƒfahrbar) a không qua 
được (về xe), khó đi, khó qua. 

unbecfahren (unbeƒfáhren) a 1. không 
quen biết, không quen thuộc, lạ, chưa 
quen lần nào; 2. chưa thuần, hung hăng, 
bất kham (về ngựa); 3. chưa già dặn, chưa 
lão luyện, thiếu kinh nghiệm, chưa từng 
trải, non nói. 

únbefangen a 1. tự nhiên, thoải mái, 
không giả tạo, không khách khí, giản dị, 
xuể xòa, hồn nhiên, ngây thơ, ngây đại, 
ngây ngô, chân thành, thành tâm, thành 

_ thật, cổi mở; 2. không thiên vị, công 
bằng, chí công, vô tự, chí công vô tư, 
khách quan, không tư vị. 

Únbefangenheit f = 1. [sự, tính] tự nhiên, 
thoải mái, không giả tạo, không khách 
khí, hồn nhiên, ngây thơ, ngây ngô, chân 
thành, cổi mở, thành tâm, thành thật, cởi 
mỏ, 2. [tính, thái độ] khách quan, không 
thiên vị, không tư vị, công bằng. 

únbcfleckt (unbeƒfléckt) a trong trắng, 
trong sạch, trinh bạch, không một vết 
nhơ, trinh khiết, thanh bạch. 

únbefriedigend a 1. không thỏa mãn, 
không vừa Ú. 

unbefriedigt a không toại nguyện, không 
mãn nguyện, không vừa lòng, không mãn 
ý, không thỏa mãn, bất mãn. 

unbefristet Ì a hiển nhiên, chắc chắn; II 
adv vô hạn, dài hạn. 

túnbefruchtet a (sinh vật) không thụ tính, 
không thụ phấn. 

únbefugt I a không biết, không am hiểu, 
không thông thạo, không có thẩm quyền; 
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Únbeherrschtheit 


II adv [một cách] không có quyên. 

Únbefugte sub m, f người không có quyền 
(làm gì); ~ n Éintritt uerbóten cấm người 
lạ vào! 

únbegabt a vô tài, bất tài, không có tài. 

únbeglichen a chưa trả, chưa được thanh 
toán. 

unbegreiflich (únbegreiflich) a không 
hiểu, không thể hiểu nổi. - 

únbegrenzt (unbegrénzt) a không hạn 
chế, không giới hạn, vô hạn định, vô hạn. 

únbegrundet a không có căn cứ, vô căn 
cú, không xác đáng, không xác thực, 
không đâu, vu vơ. 

únbehaart a 1. không lông; 2. không tóc, 
hói; 3. không râu. 

Únbehagen n 5 1. [sự, tính] vụng vẻ, lúng 
túng, khó xử, bất tiện; 2. [sự] khó ở, khó 

- chịu trong người. 

únbchaglich a 1. khó chịu; (về ngửi) khó 
ngửi, hôi, thối, khắm, hăng, hắc, hôi thối; 
(về mắt) khó coi, gai mắt, chướng mắt, 
ngứa mắt, (về nghe) khó nghe, chối tai, 
chướng tai, ngứa tai; làm bực mình, làm 
phiền lòng, làm đau buồn, nặng nẻ, 
khủng khiếp, ghê sợ, ghê hồn; 2. không 
ấm cúng, không tiện nghi, không tiện lợi, 
không thuận tiện, bất tiện, khó xử, lúng 
túng. 

únbehauen a chưa được đếo gọt, không 
đếo nhẫn, chưa gia công, chưa chế biến, 
thô, sống; (nghĩa bóng) thô kệch, thô lố, 
cục mịch, cục cằn. 

únbehelligt (unbehélligt): Ƒn ~ lássen để 
ai được yên, không làm phiền, không 
quấy rảy, không quấy nhiếu. 

únbeherrscht a, adv mất tự chủ, mất bình 
tĩnh. 

Únbeherrschtheit Í =, -en 1. sự mất tự 
chủ, sự mất bình tĩnh; 2. hành động thiếu 
tự chủ. 





ứmbcehiHlich 


ưmbehiHflich xem tứnbeholfen. 

ÚnbehiHflichkeit xem [Únbehol lfenheit.. 

únbehindert a không có gì trở ngại, trôi 
chảy, thông suốt, dễ dàng, tự do, thoải 
mái. 

ứnbeholfen a 1. chậm chạp, rủ rờ, lù đủ, 
lù rù, lù khù, vụng về, không tháo vát, 
quêu quảo; 2. bất lực, yếu ót, yếu duối. 

Únbeholfenheit f = 1. [tính] chậm chạp, 
rù rở, lù đù, vụng về, quều quào; 2. [sự] 
bất lực, yếu ót, yếu đuối. 

unbeírrbar (únbeirrbar) Ï a không lay 
chuyển được, không lay chuyển nổi; bền 
vững, vững chắc, vững vàng, kiên định, 
sắt đá, II adv xem únbeirrt. 

únbeirrt (unbéirrt) adv [một cách] vững 
tin, tin tưởng, tin chắc, vững vàng, chắc 
chắn; sắt đá, kiên định. 

nbekannt a không biết, không ai biết, lạ; 


er ist mir ~ tôi không biết nó; ích bin hier. 


~ ở dây tôi là người lạ, ~ e Grö8e (toán) 
ẩn số, đại lượng chưa biết. 

Únbekannte sub m, f người lạ, người 
không quen biết. 

unbekannterweise adv không biết (ai), 
không quen (ai; ~ n grủôen ldssen 
chuyển lời chào ai. 

ứnbe/kleidet a trần truồng; ~ kömmilich 
a không bổ, khó tiêu hóa; ~ kủmmert a 
không lo âu, vô tư, vô tâm. 

nbekimmert (unbekummert) a không 
lo âu, không lo lắng, vô tư lự, nhỏn nhơ, 
vô tâm, vô ưu. 

Únbekmmertheit f = sự vô tư, sự vô tâm. 

unbelastet a không trở ngại, không khó 
dễ; politisch ~ chính trị đáng tin, tin cậu 
về mặt chính trị. 

tnbelebt a ít người, vắng vẻ, không sôi 
động. 

unbeléhrbar a không sửa chữa dược, bất 
trị, nặng căn, quen thân, nan trị, không 
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Únberechenbarkeit 


nghe lời. 

ứnbelichtet a không được chiếu sáng. 

ứnbeliebt a không phổ biến, không phổ 
thông, không đại chúng, không được yêu, 
không được mến, bị ruồng bỏ, bị ghét bỏ, 
thất sủng; sích ~ máchen gây thù chuốc 
oán. 

Únbeliebtheit f = [tính, sự] đặc thù, không 
phổ biến, không đại chúng. 

únbelohnt a [không được] thưởng công, 
đền đáp. 

únbemannt a thiếu biên chế. 

unbemérkbar (únbemerkbar) a khó thấu, 
khó nhận thấy, không cảm thấy, không 
xuất sắc, không nổi bật, bình thường. 

dnbemerkt Ï a không nhận thấy, II adv 
[một cách] khó thấu. 

únbemessen a rất lớn, cực lớn, vô cùng, 
vô tận, vô biên. 

únbemittelt a nghèo túng, túng bấn, 
nghèo khó, nghèo khổ, nghèo nàn, 
nghèo hèn, nghèo. 

tứnbenannt a vô danh, không tên; 2. (toán) 
ẩn, chưa biết. 

únbenommen (unbenómmen)} a được 
phép. 

únbenutzt a không dùng được, không sử 
dụng được; efu. ~ Íássen không dùng, 
không sử dụng. 

tnbeobachitet a u adv không bị quan sát. 

únbequem a không tiện, không lợi, bất 
tiện, khó chịu; [bị] câu thúc, gò ép, hạn 
chế; ein ~ er Gast một vị khách khó chịu. 

Únbequemilichkeit f =, -en [sự] không tiện 
nghi, không tiện lợi, không thuận tiện, 
bất tiện. 

unberéechenbar  (únberechenbar)Ạ a 
không cân nhắc, không suy nghĩ, không 
tính toán. 

Únberechenbarkeit f = sự không lường 


nberechtigt 


được. 

únberechtigt a 1. không có thẩm quyền; 
zu etu. (D) ~ sein không có quyền làm 
gì, 2. bất công, không công bằng, không 
chính nghĩa, phi nghĩa, không có căn cứ, 
vô căn cú, không xác đáng, không xác 
thực, không đâu; trái phép, không hợp 
pháp, bất hợp pháp, phạm pháp, phi 
pháp. 

unberechtigterweise a không dược 
phép, không có quyên. 

únberitten a 1. (quân su) bộ, di chân; 2. 
chưa thuần dưỡng (về ngựa). 

nbericksichtigt a còn chưa chú ý; efU. 
~ lássen chưa chú ý [lưu ý]. 

únberufen (unberúfen):~! chỉ nói gỏ!, chỉ 
nói sail 

únberuhrt a còn nguyên, còn nguyên vẹn, 
trong trắng, trinh bạch, trong sạch, trinh 
tiết, trinh; eđu. ~ lássen không đụng đến. 

Únberuhrtheit í = 1. sự nguyên vẹn; 2. sự 
trong sạch, sự trinh tiết. 

únbeschadet (unbeschddetl) prp (G) 
không gây thiệt hại cho. 

únbeschadigt a không hư hỏng, nguyên 
vẹn. 

únbeschäftigt a không bận gì. 

únbescheiden a trắng trọn, số sàng; 
không tế nhị, không lịch sự, bất nhã, 
khiếm nhã, bất lịch sự; ~ e Fórderungen 
sự đỏi hỏi quá đáng. 

Únbescheidenheit f = [tính, sự| bất nhã, 
khiếm nhã, bất lịch sự, vô lễ. 

únbescholten a hoàn hảo, hoàn thiện, 
hoàn mĩ, mĩ mãn, không chê vào dâu. 
được, trong trắng, trong sạch, trinh bạch. 

Únbescholtenheit  = [sự] hoàn hảo, hoàn 
thiện, hoàn mĩ, trong trắng, trong sạch, 
trinh bạch. 

únbeschrankt (unbeschrănkt} a: không 
hạn chế, không giới hạn, vô hạn định, vô 
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tnbespielt 


hạn. 

unbeschréiblich I a không viết được, 
không nói được, khôn tả, không tả được, 
khôn kể, khôn kể xiết, khôn tả xiết; II adu 
[một cách] khó tả, khôn tả; cực kì, rất. 

Unbeschréiblichkeit f = [sự, điều] không 
tả xiết, khôn kể được. 

únbeschrieben a 1. không viết được (về 
sự kiện...); 2. chưa viết (về tờ giấu). 

tứnbeschwert a xem únbelastet; ein ~ es 
Geussen lương tâm trong sạch; ein ~ es 
Lãcheln nụ cười mỉm. 

Únbeschwertheit í = [sự] làm giảm nhẹ. 

únbeseelt a vô trí, không hồn. 

únbeschen (unbeséhen) adv không quan 
sát, không kiểm tra. ˆ 

únbesetzt a 1. trống rỗng, trống không, 
để không, éine ~ e Stélle chỗ khuyết, 
khuvết vị, 2. không trang hoàng, không 
trang trí. 

únbesíegbar, unbesieglich a vô dịch, 
bách chiến bách thắng, trăm trận trăm 
thắng. 

únbesiegt a bất khả chiến thắng, không 
thắng được, không thể bị thua. 

únbesoldet a (quân sự) không nhận trợ 
cấp, không nhận tiền công. 

únbesonnen a bộp chộp, xốc nổi, nông 
nổi, bông bột, không chín chắn, không 
cân nhắc, thiếu suy nghĩ, không thận 
trọng, sơ suất, khinh suất, bất cần. 

Únbesonnenheit í 1. = [tính, sự] bộp 
chộp, xốc nổi, nông nổi, nông cạn, 
không cân nhắc, sơ suất, khinh suất, bất 
cẩn; 2. =, -en [hành động| không thận 
trọng, bất cần. 

únbesorgt (unbesorgt) a không lo âu, 
không lo lắng, vô tư lự, nhỏn nhơ, vô tâm, 
vô tư, vô ưu; séien Sie ~l xin đừng lol, xin 
chở ngại!, vên tâm!, cứ yên trí! 

nbespielt a u adv (cát sét) chưa ghi âm, 





Únbestand 


cỏn trắng. 

Únbestand m -{e)s [tính] hay thay đổi, bất 
thưởng, tính nết bất thường, tính đồng 
bóng. 

únbeständig a hay thay đổi, bất thường, 
không cố định; không bên, không ổn 
định. 

Únbeständigkeit f = [tính] không ổn định, 
không bền vững, bất thường. 

únbestätigt a không kiểm tra được, không 
xác nhận được. 

unbestéchlich a không thể bị mua chuộc, 
liêm khiết, thanh liêm, liêm chính, trung 
thực. 

Unbestéchhchkeit f = (sự, tính| êm 
khiết, thanh liêm, liêm chính, trung thực. 

unbestéllbar a 1. không chuyển dược, 
không gửi được (vì không tìm thấy địa chỉ 
người nhận); 2. không tiện cày cấu. 

únbestellt a 1. không chuyển dược (về 
thư...); 2. không cày bừa, chưa càu bừa, 
bỏ hóa, bỏ hoang, chưa khai khẩn. 

unbestímmbar (únbestimmbar) a không 
xác định được. 

ứnbestimmt a 1. không nhất thiết, không 
ổn định, không xác định, bất định, vô 
định; 2. không rõ ràng, lờ mờ, mập mò, 
không dứt khoát; das ~ e Furuort đại tù 
bất định; das ~ e Záhluort số từ bất định. 

Únbestimmtheit f = 1. [sự, tính] không ổn 
định, bất định, vô định; 2. |sự, tính] không 
rõ ràng, không dứt khoát; [tỉnh hình, tình 
trạng] bất định, không nhất định, không 
dứt khoát, không ổn định. 

únbestraft a [không bị] phạt, trừng phạt. 

unbestreitbar (únbestreitbar), unbe- 
strítten (únbestritten) a không thể chối 
cãi được, không thể tranh cãi được, không 
thể phủ nhận được; hiển nhiên, rành 
rành. 

Unbestríttenheit (Únbestrittenheit) f = 
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únbeweglich 


[sự] hiển nhiên; [khả năng, sự] không thể 
chối cãi được, không thể phủ nhận được. 

únbeteiliqt (unbetéiligt) a 1. (bei D) 
không tham gia, không tham dự, không 
liên quan, không dính dáng, không dính 
lu; trung lập; 2. bàng quan, thờ ơ, dửng 
dưng, lãnh đạm, hờ hững, bằng chân như 
vại, vô tình. 

únbetont a không có trọng âm. 

Únbetontheit í = [sựÌ không có trọng âm, 
thiếu trọng âm. 

únbctrachtiich (unbetrachtlich) a nhỏ, 
bé, , mọn, nhỏ bé, nhỏ mọn, ít ỏi, không 
đáng kể. 

únbetreten a (nghĩa bóng) chưa ai đặ 
chân đến. : 

únbeugsam (unbéugsam) a kiên định, 
không lay chuyến, không nao núng, kiên 
quyết, bền vững, bất khuất, ~ e Energíe 
nghị lực vô tận [bất tận, bất tuyệt]; ~ er 
Widerstand [sự] kháng cự ngoan cường, 
chống lại kiên cường. 

Únbeugsamkeit (Unbéugsamkeit) f = |sự, 
tính] kiên định, bền vững, kiên quyết, bất 
khuất, kiên trì, kiên tâm, kiên gan, kiên 
nhẫn, kiên cường. 

nbewacht Ï a không được bảo vệ; ® ¡in 
éinem ~ en Áugenblick trong giây phút 
mềm vếu [say mê], l[ adv [một cách] 
không bảo vệ, không giám sát. 

tnbewaffnet a không vũ khí; không vũ 
trang, tau không; etu. mít ~ em Áuge 
erkénnen kõnnen phân biệt cái gì bằng 
mắt thường. 

túnbewältigt a không chế ngự được, không 
vượt qua được, không giải quuết được. 

únbewandert a thiếu kinh nghiệm, non 
nót, không am hiểu, không thông thạo, 
đốt, ¡ -tờ. 

únbeweglich (unbeuéglich) I a 1. bất 
động, không cử động, không di động, cố 


Únbeweglichkeit 


định, cứng đò; (về cái nì.thông vụ lợi, hào 
dẫn; 2. [thuộc] bất động sa. 
cách] bất động, cố định, cúng. ca chữ). 

Únbeweglichkeit (Unbeuéglichi 1en }`ã 
[tính] cố định, không di động. `4 được 

únbewegt a 1. thò ơ, dửng dưng, là ˆ 
đạm, hờ hững, lạt lẽo, lạnh nhạt, điểm. 
tĩnh, trằm tĩnh, đầm tính, thuần tính, 
điềm nhiên, thản nhiên, bình thản; 2. bất 
động, không di động. 

Únbewegtsein n =s [tính] bình tĩnh, điểm 
đạm, điểm tĩnh, trầm tĩnh, đằm. 

nbeweibt a chưa vợ, chưa lập gia đình. 

únbeweisbar không chúng minh được. 

únbewiesen a thiếu chứng có, không đủ 
chúng có. 

unbewóhnbar (únbeuohnbar) a không ỏ 
được. 

nbewohnt a không người ở, không dân 
cư, hoang vu, hoang. 

únbewolkt a không mây, quang đãng, 
trong sáng. 

únbewuôt (unbeudðt) a 1. vô ý thức, vô 
ú, vô tình, do bản năng, bất giác, không 
chủ tâm; 2. không cố ú, không có ý thức, 
không giác ngộ, kém tự giác. 

unbezáhlbar (únbezahlbar) a vô giác, rất 
qúi báu, qúi giá; không trả được, không 
trả nổi (về nghĩa vụ v.v.). 

únbezahlt a không trả, còn nợ. 

unbezahmbar a không kìm chế dược, 
không nén được, không nhịn được; (về 
động vật) không thuần, bất trị. 

unbezíehbar a xem únbeuohnbar. 

unbezwingbar a vô địch, bách chiến bách 
thắng, trăm trận trăm thắng, không khắc 
phục nổi, không kiềm chế được, không 
nén được, không ghìm được. . 

ứnbezwungen a không thắng được. 

únbiegsam a 1. không mềm dẻo, không 
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tunentwirrbar 


vô cực. 
unéndlich(e)mal adv vô số lần. 
Unéndhchkeät f = [tính] vô cùng, vô tận; 
không gian vô hạn; [sự] mênh mang, 
mênh mông, bát ngát. 
unentbéhrlich (únentbehrlich) a cần 
thiết, thiết yếu, rất cần, tất yếu. 
Unentbéhriichkeit (Únentbehrlichkeit) f 
kƑ Ísự] cần thiết, thiết yếu. 
Únbintgéltlich (ứnentgeitlich)} [ a không 
đốt nảrả tiền, không phải mất tiền, không 
lỗ, bất mạ, cho không, nhượng hẳn; Iï adv 
Únbill{ = 1.Ì| nhượng hẳn, cho không, 
công bằng, pả tiền, không phải hoàn lại. 
lòng, hờn giận; *hông tránh khỏi, không 
gian truân, sóng giunhiên. 
únbillig a bất công, }z [sự, tính] không 
không chính nghĩa, phi r., 
únblutig a 1. thiếu máu; 2. kìng giải quyết 
únbotmäôBig a không vâng lơng quyết, 
nghe lời. * trù trừ, 
Únbotmäa8igkeit f =, -en [sự] không thao) 
lời, không phục tùng. không tuân lệniel 
bất tuân thượng lệnh, kháng lệnh, cưỡng 
lệnh. 
dnbrauchbar a vô dụng, không thích 
dụng, không dùng được. 
Únbrauchbartkeit f = [sự] vô dụng, không 
thích dụng. 
únbrennbar a không đốt cháy dược, 
không cháy. 
únbũrokratisch a không quan liêu, chống 
quan liêu. 
únchristlich a [thuộc] phi Cơ đốc giáo. 
und cj 1. và; ~ quch a cũng như, đồng thời; 
~ doch dù sao, tuy thế, tuy vậu; ~ ob còn 
phải nói, chả phải nói, dĩ nhiên rồi, tất 
nhiên; (toán) cộng; zuei ~ zuei ist 0ier 
hai cộng hai bằng bốn; ~ so uéiter ~ so 
fort vân vân; ~ ãhnliches (mehr) vân vân; 
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động, không di động. 
Únbewegtsein n =s [tính] bình tĩnh, điểm 
đạm, điềm tĩnh, trầm tĩnh, đằm. 

únbeweibt a chưa vợ, chưa lập gia đình. , : 
Unbill Í = 1. (5` 

công bằng, pẼ 
⁄X .Ø 
gẽ 
-c 


unbeweisbar không chứng minh được. 
únbewiesen a thiếu chúng có, không đủ l đ E32 
Ẹ : lòng, hờn giận; . 
chứng có. . n 2 Ẹ 
b stábk ( INbeioRnBi?jSidiống gian truân, sóng giờ”. số) 
unbewóhnbar (únbeuohnbar) a không únbillig a bất công kỒ ;. £ . 
không chính nghĩa, phi r. „ .Ø 
únblutig a 1. thiếu máu; 2. ki Ra 6 Ẹ 
C„ 
únbotmä8ig a không vâng ki kì bị 
5. 


được. 
únbewohnt a không người ỏ, không dân 
cư, hoang vu, hoang. 
unbewölkt a không mây, quang dãng, nghe lời. š 
ÚnbotmäBigkeit í =, -en [su] không Ÿ ' 
lời, không phục tùng không tuân lện 
bất tuân thượng lệnh, kháng lệnh, cưỡi 


trong sáng. 

unbewuBt (unbeuu 2t) a 1. vô ý thức, vô 

ú, vô tình, do bản năng, bất giác, không 

chủ tâm; 2. không cố ú, không có ý thức, lênh. 

không giác ngộ, kém tự giác. BI : 

únbrauchbar a vô dụng, không thíc 
dụng, không dùng được. 
Únbrauchbarkeit f = [sự] vô dụng, khôr 


unbezáhlbar (únbezahlbar) a vô giác, rất 
qúi báu, qúi giá; không trả được, không 
trả nổi (về nghĩa vụ v.v.). HiỆh dựng 
tnbezahllt a không trả, còn nợ. únbrennbar a không đốt cháy dượ 
unbezahmbar a không kìm chế được, 
không nén được, không nhịn được; (về 
động vật) không thuần, bất trị. gia lồn 
unbezíehbar a xem únbeuohnbar. únchristlich a [thuộc] phi Cơ đốc giáo. 
unbezwingbar a vô địch, bách chiến bách ung cj 1. và; ~ quch a cũng như, đồng thẻ 
thắng, trăm trận trăm thắng, không khắc ~ doeh dù sao, tuy thể, tưự vậu: ~ ob cò 
la › 4 3 3 B , E 
phục nổi, không kiểm chế được, không rhãi nói, chả phải nói, dĩ nhiên rồi, t 
nhiên; (toán) cộng; zuei ~ zuei isÉ 0ì: 
hai cộng hai bằng bốn; ~ so uéiter ~ s 


nén được, không ghìm được. 
ƒort vân vân; ~ ãhnliches (mehr) vân vât 


únbezwungen a không thắng được. 
únbiegsam a 1. không mềm dẻo, không 


không cháy. 
únbủrokratisch a không quan liêu, chốr 


úneigennútziqg 


úneigennủtzig a vô tư, không vụ lợi, hào 
hiệp. 

úneigentlich a bóng (về nghĩa của chữ). 

úneingebunden (unéingebunden) a 
không đóng lại được, không kết lại được 
(về sách). 

úneingeengt (unéingeengt) a không hạn 
chế, không giới hạn, vô hạn định, vô hạn. 

úneingeschrankt (unéingeschräankt) a 
không hạn chế, không giới hạn, vô hạn 
định, vô hạn. 

úneingeweiht a không dược thông báo, 
không được biết. 

úneinheitlich a không thống nhất. 

úneinig a không đồng ý, không ăn khớp, 
không hiệp đồng, thiếu phối hợp; ~ sein 
bất đồng ý kiến; ~ uuérden xích mích, bất 
hòa; mit sich (D) selbst ~ sein dao động, 
lay động, lung lay. 

Úneinigkeit f =, -en [sự| bất hòa, bất đồng, 
phân kì, bất đồng ú kiến, hục hặc, lục dục, 
xích mích. 

uneinnéhmbar (úneinnehmbar) a hiểm 
vếu, hiểm trở, hiểm hóc, kiên cố. 

úneins a präd xem ứneinig. 

únelastisch a không dàn hồi. 

únelegant a không thanh lịch, không hào 
hoa, không nhã nhặn. 

únempfänglich a không nhạy cảm, chậm 
tiếp thu, chậm lĩnh hội, tối dạ. 

únempñndlich a không nhạy cảm, không 
nhạy. 

Únempfinlichkeit { = 1. sự không nhạy 
cảm; 2. (nghĩa bóng) sự không lây nhiễm 
(qegen A: đối với). 

unendlich I a không giỏi hạn, vô biên, vô 
hạn, vô tận, vô bờ bến, vô cùng, mênh 
mông, bao la, bát ngát, vô cực, mênh 
mang, thẳng cánh cò bay; II adv vô cùng, 
vô hạn, vô tận, hết súc; ~ oiel Léute rất 
đông người; bis íns ~ e đến vô cùng, đến 
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trne 


VÔ CựỰC. 
unéndlich(e)mail adv vô số lần 
Unéndlichkeit í = [tính] vô cùr 
không gian vô hạn; [sự] mê 
mênh mông, bát ngát. 
unentbchrlich (únentbehriicl 
thiết, thiết yếu, rất cần, tất vết 
Unentbéhriichkeit (Únentbehi 
= [su] cần thiết, thiết yếu. 
unentgeltlich (unentgeltlich). 
phải trả tiền, không phải mất ti 
lấu tiền, cho không, nhượng l 
[một cách] nhượng hắn, ch 
không phải trả tiền, không phả 
unentrinnbar a không tránh k† 
thể thoát khỏi, tất nhiên. 
Unentrinnbarkeit Í = [sự, tír 
tránh khỏi, tất nhiên. 
únentschieden ï a 1. không . 
được (về vấn đề...); 2. không cư‹ 
không kiên quyết; do dự, lưỡng 
chẩn chử, ngập ngừng; II adv 
hòa, das Spiel ging ~ qus, . 
éndete |uerlíef] ~ cuộc đấu hò: 
Únentschieden n =, = (thể tha‹ 
únentschlossen a xem únenf£sc 
Únentschlossenheit í = [sự, tí 
cương quyết, do dự, lưỡng lự, trì 
chử, ngập ngừng. 
unentschúldbar a không thể th 
únentschuldigt adv không có li 
dáng. 
unentwegt I a 1. liên tục; 2. Ì 
vững chắc, vững vàng, kiên địn 
II adv [một cách] bền vững, ví 
vững vàng, kiên định. 
unentwickelt a không phát tr 
phát triển. 
unentwirrbar a không giải quyết 
rối rằm. 


Únbeweglichkeit ạy 


định, cứng đờ; (về cái nì.. Vy Juà : 

dẫn, 2. TH: bất động Mỹ 2/E ha Hi 
: cách] bất động, cố định, cứng... bắt la, không 
Únbeweglichkeit (Unbeuéglichi, : 

[tính] cố định, không di động. ` sÖ, khó coi. 
únbewegt a 1. thờ ơ, dủng dưng, là 


đạm, hô hững, lạt lẽo, lạnh nhạt, điềm Thô 
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' anerróicht 


únerheblich a không quan trọng, không 
đáng kể. 

unerhört a 1. chưa từng nghe thấy, chưa 
từng thấu, chưng từng có, 2. (cũng 
únerhørt) không thi hành được, không 
chấp nhận được. 


tĩnh, trằm tĩnh, đầm tính, thuần tính, b&o NntrBÀ ĐAN: sư được, không xác 
điểm nhiên, thắn nhiên, bình thản, 2. bất Do 10 0 TP ận thức được, bất 
l : : 


động, không di động. 

Únbewegtsein n s [tính] bình tĩnh, điểm 
đạm, điềm tĩnh, trầm tĩnh, đằm. 

únbeweibt a chưa vợ, chưa lập gia đình. 

únbeweisbar không chúng minh được. 

únbewiesen a thiếu chứng có, không đủ 
chứng có. 

unbewóhnbar (únbeuohnbar) a không ỏ 
được. 

únbewohnt a không người ở, không dân 
cư, hoang vu, hoang. 

únbewölkt a không mây, quang dãng, 
trong sáng. 

únbewuBt (unbeudú 8£) a 1. vô ý thúc, vô 
ú, vô tình, do bản năng, bất giác, không 
chủ tâm; 2. không cố ú, không có ý thúc, 
không giác ngộ, kém tự giác. 

unbezáhlbar (únbezahlbar) a vô giác, rất 
qúi báu, qúi giá; không trả được, không 
trả nổi (về nghĩa vụ v.v.). 

únbezahlt a không trả, còn nợ. 

unbezahmbar a không kìm chế được, 
không nén được, không nhịn được; (về 
động vật) không thuần, bất trị. 

unbezíehbar a xem únbeuohnbdr. 

unbezwingbar a vô địch, bách chiến bách 
thắng, trăm trận trăm thắng, không khắc 
phục nổi, không kiểm chế được, không 
nén được, không ghìm được. . 

únbezwungen a không thắng được. 

únbiegsam a 1. không mềm dẻo, không 


Únbii unerkénnbar a không nhận ra được. 
dết nảqerkénnbarkeit Í = 1. [sự] khác hẳn, 
lỗ, bất nay đổi hẳn; 2. [sự] bất khả trị, không 
Únbill f = 1. \húc được. 
công bằng, pAtlich a vô ơn, vong ân, bội ân, 
lòng, hờn giận, 2i bạc, vong ân bội nghĩa. 
gian truân, sóng gic không giải thích được. 
únbilig a bất công, kƒ = [sự] không giải thích 
không chính nghĩa, phi r., 
únbiutig a 1. thiếu máu; 2. kl:_ thiết yếu, không 
únbotmäôig a không vâng ì‹ 

„ nghe lời. - chê, bị cấm, 
ÚnbotmaäBôigkeit f =, -en [sự] không Ì dung thứ. 
lời, không phục tùng không tuân lện-hép, 

bất tuân thượng lệnh, kháng lệnh, cưỡng 
lệnh. 

únbrauchbar a vô dụng, không thích 
dụng, không dùng được. 

Únbrauchbarkeit f = [sự| vô dụng, không 
thích dụng. 

únbrennbar a không đốt cháy dược, 
không cháu. 

nburokratisch a không quan liêu, chống 
quan liêu. 

únchristlich a [thuộc] phi Cơ đốc giáo. - 

und cj 1. và; ~ quch a cũng như, đồng thời; 
~ doch đù sao, tuy thế, tuy vậy; ~ ob còn 
phải nói, chả phải nói, dĩ nhiên rồi, tất 
nhiên; (toán) cộng; zuei ~ 2uei ist uier 
hai cộng hai bằng bốn; ~ so uéiter ~ so 
Íort vân vân; ~ ãhnliches (mehr) vân vân; 


unersattlich 


unersäattlich a ăn mãi không no, ăn mãi 
không chán, phàm ăn, háu ăn. 

Unersattlichkeit f = [sự| háu ăn, phàm ăn. 

unerschlossen a 1. (đất) chưa khai thác, 
chưa khai khẩn, 2. chưa phát hiện, chưa 
khảo cứu, chưa thám hiểm. 

dnerschöpflch a không bao giò hết, 
không bao giờ cạn, vô tận, bất tận, vô 
cùng tận, rất dồi dào, rất phong phú. 

únerschrocken a can đảm, gan dạ, dũng 
cảm, táo bạo, cả gan. 

Únerschrockenheit f = [sự] qan dạ, dũng 
cảm, can đảm. 

unerschutteriich (ún¿erschuiterlich) a 
không lau chuyền được, bền vững, vững 
chắc, vững vàng, kiên định, sắt đá, bình 
tĩnh, điểm tĩnh, trằm tính. 

Unerschutterlichkeit (Únerschutterlich- 
keit) f = [sự] bền vững, vững chắc, vững 
vàng, kiên định; sắt đá, bình tĩnh, điểm 
tĩnh. 

unerschwinglich NingisehuiisiEf]ađua 
sức, quá đắt (về giá); quá đáng, quá mức, 
quá độ. 

Unerschwinglichkeit (Únerschuin- 
giichkeit) f = [sự] quá đắt, quá sức, quá 
mức, quá độ (về giá, thuế...). 

unersétzbar, unersctzlich a không thay 
thế được, rất cần thiết, không thể bù đắp 
được. 

unerspríeBlich (únersprie8lich) a không 
có kết quả, vô bổ, vô hiệu, vô ích, phí 
công. 

unerstéigbar, unerstéiglich a không tói 
được (về núi). 

unertraglich a không chịu dược, không 
chịu nổi, khó chịu. 

Unertraglichkeit f = [su] TIÔNg chịu được, 
không chịu nổi. 

unerwähnt a u adv không nhắc đến, quên. 

unerwártet (úneruartet) I a bất ngò, đột 
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Únfall/verietzte 


ngột, đột nhiên, bất thình lình, thình lình, 
xuất kì bất ý, không ngỏ; lI adv [một cách] 
bất ngờ, đột ngột, bất thình lình. 

unerweisich (unerueisich) a không 
chúng minh được. 

únerwidert: ~ Íássen còn chưa trả lời. 

ứnerwunscht (uneruinscht) a không 
mong muốn, không như ý, trái ý, không 
đáng mong muốn, không thỏa đáng. . 

únerzogen a vô giáo dục, mất dạy. 

únfahig a (2u D) vô tài, bất tài, không có 
khả năng, không có ng lực, bất lực, 
thiếu khả năng. 

Únfáhigkeit f =, -en [sự] không có khả 
năng, kém năng lực, thiếu khả năng, bất 
lực. 

únfair a bất nhã, khiếm nhã, không lịch sự, 
bất lịch sự, số sàng, thô tục, suồng sã, tục 
tĩu, tục; không đúng chỗ, không hợp chỗ, 
không hợp thời; ~ esGpiel (thể thao) chơi 
trái luật. 

Únfall m -(e)s, -fälle tai nạn; ein ~ mit dem 
Áuto tai nạn Ô tô. 

Únfallflucht f =, -en sự bỏ trốn sau ¡khi gâu 
tai nạn. 

únfallfrei a không tai nạn, an toàn. 

únfallgefaährdet a dễ gây tai nạn. 

Únfall/hilfsstelle f ~, -n xem Ún/allsta- 
tion; ~ opfer n -s, = nạn nhân; ~ quote 
f =, ¬ tỉ lệ tai nạn; ~ rate f =, -n xem 
Únƒallquote; ~ sachbearbeiter m -s, = 
nhân viên thẩm tra tai nạn; ~ station Í 
=, -en [rạm, địa điểm, nơi] cấp cứu; 
~stelle Í =, ¬n vị trí xảy ra tai nạn; ~ tod 
m -es cái chết vì tai nạn. 

unfalltrachtig a có tai nạn. 

Únfallverhutung í = sự] báo trước tai nạn. 

Únfallverhutungsvòrschrift f =, -en thủ 
tục báo trước tai nạn. 

Únfall/verletzte sub m, Í người bị tai nạn, 
nạn nhân; ~ versicherung Í =, -en [su] 





umfáBbar 


bảo hiểm tai nạn; ~ wagen m -s, = xe 
cấp cúu. 

umfáBbar a 1. không thể bắt được, khó 
bắt được, khó chộp dược, kho bắt gặp; 2. 
không thể hiểu nổi, không thể hiểu được. 

unféhlibar Ï a không có sai lắm, không bao 
giò sai, đáng tin, lI adv nhất định, chắc 
chắn, ắt, khắc. 

Unféhlbarkeit f = [sự, tính] không sai lầm, 
không bao giờ sai, đáng tin. 

nfein a 1. vô lễ, vô phép, bất nhã, không 
lịch sự, khiếm nhã, không tế nhị; 2. thô, 
thô sơ, chém to kho mặn [về thức ăn v.v.]. 

nfem prp (G, D) u adv không xa, gần, ở 
gần; ~ des Plátzes, ~ dem Pldtze, ~ uom 
Plátze cách quảng trường không xa. 

dnfertig a bị làm dỏ dang, chưa hoàn 
thành; eín ~ er Mensch người chưa 
trưởng thành. 

Únflat m-{e)s bùn lây, bùn; [vật, điều] ghê 
tổm, kinh tổởm, xấu xa, nhơ nhuốc, hèn 
hạ, bỉ ổi. 

únfiatig a 1. lầy, lầy lội, bùn lâu; (nghĩa 
bóng) tục tu dâm ô; 2. vựng về, vụng, 
quêu quảo. 

Únflei8 m -es [sự| lười biếng, biếng nhác, 
nhác nhóm. 

unflektierbar (ánƒlektierbar) a (ngôn ngữ) 
không thay đổi, không biến cách, không 
chia. 

unfolÌgsam (un fólqgsam) a không vâng lời, 
không nghe lời, không ăn lời, khó bảo. 

únförmig a 1. không có hình thù, không 
thành hình, vô định hình; 2. không gọn 
ràng, không gấy gọn, không mạch lạc, 
rời rạc, trúc trắc; 3. xấu, xấu xí, xấu xa. 

ttnförmilich a 1. không hình thúc; 2. vụng 
về, vụng, quêu quảo, bất tiện, khó xử, 
lúng túng. 

únfrankiert a thiếu tiền tem, thiếu bưu 
phí, chưa trả bưu phí (về thu). 
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L4 ful bay 


ứnfrei a 1. không tự do; 2. (nghĩa bóng) bị 
hạn chế, bị phụ thuộc; 3. chưa dán tem, 
chưa trả tiền. 

Únfreiheit f =, -en [tình trạng, thân phận] 
nô lệ, tôi đòi, phụ thuộc, lệ thuộc. 

únÍreiwillig a không tự nguyện, không cố 
ý, không định tâm, không chủ tâm, vô 
tình, bất giác, ngẫu nhiên. 

únfreundlich a 1. không niểm nở, không 
vồn vã, lạnh lùng, lạnh nhạt, lãnh đạm, 
không thân ái, nhăn nhó, cau có, khó 
đăm đăm, buồn bực, bực bội, 2. u ám, 
vân vụ, phủ mây, râm. 

Únfreundlichkeit f =, -en [sự] lạnh lùng, 
lạnh nhạt, lãnh đạm, buồn rầu, buồn bực. 

únfreundschaftich a thù nghịch, thù 
địch, cừu thù, cửu địch. 

Únfriede m -ns xem [nƒrieden. 

Únfrieden m 5s [sự, mối| bất hòa, xích 
mích, va chạm, khinh khỉnh. 

únfruchtbar a 1. xấu, bạc màu, ít màu mỡ, 
không phì nhiêu, không màu mỡ, cần; 2. 
vô hiệu, vô bổ, vô ích, phí công. 

Únfruchtbarkeit f = 1. [sự] bạc màu, cần, 
không phì nhiêu; 2. [sự] vô bổ, vô ích, phí 
công. 

Únfruchtbarmachung f =, -en [sự] tiệt 
trùng, khủ trùng, sát trùng, vô trùng, tiệt 
khuẩn, khử khuẩn. 

Únfug m -{e)s [sự, điều] càn quấy, càn bậu, 
tệ lậu; grober ~ [hành vi, hành động, thói, 
nạn] du côn, côn đỏ, du đãng, lưu manh, 
cao bồi; ~ tréiben càn quấy, làm điều bậy 
bạ, nghịch, nghịch ngợm; gróben ~ 
tréiben càn quấu, giỏ thói du côn [côn đồ, 
dư đãng, lưu manh]. 

únfũgsam (unƒugsam) a bướng bỉnh, 
ngang bướng, ngang ngạnh, cứng đầu, 
ngang ngược, khó bảo, gai ngạnh. 

únfuhlbar (unƒuhlbar) a khó cảm thấy, 
không đáng kể. 


inf đã ( 


ún£undiert a 1. không có căn cứ, vô căn 
cú, không xác đáng, không xác thực, 
không đâu; 2. (tài chính) không có tiền 
bảo đảm (về xí nghiệp...). 

úngangbar (ungángbar) a không đi qua 
được, khó vượt qua được; ein ~ er Weg 
1, đường không qua được; 2. (nghĩa bóng) 
cách không thể chấp nhận. 

Úngangbarkeit (Dngángbarkeit) f = [sự, 
tính] không đi qua được, khó vượt qua; (v) 
chúng, sự| tắc, không thông, tắc nghẽn; 
die ~ der Wege [tình trạng] đường lầu lội, 
đường khó di. 

úngaer a chưa chín muổi, chưa thật chín. 

Úngar m-n, -n, ~ ïn f =, -nen người Hung 
-ga -ri, người Hung. 

úngarisch a [thuộc] Hung ga ri, Hung. 

úngastlich a không mến khách, không qúi 
khách, không niềm nở, không vồn vã, 
lạnh lùng, lạnh nhạt, lãnh đạm. 

Úngastlichkeit f =, -en [sự, thái đội không 
mến khách, không quí khách, không 
niềm nở, không vồn vã, lạnh lùng, lạnh 
nhạt, lãnh đạm. 

úngeachtet (ungedchtet)TÏ[ prp (G) 1. mặc 
cho, dù có, dù cho, dẫu mà, dầu, mặc dù; 
~ der Geƒfáhr mặc dù nguy hiểm; 2. bất 
chấp, chẳng kể gì, không quản gì; ~ der 
Person không nễ mặt, bất kể người nào, 
II cj: ~ déssen nhưng, tuy nhiên, vậy mà. 

úngeachtet (ungeáchtet) II a không được 
kính trọng, không được tôn trọng, bất 
kính. 

ungeáhndet (úngeahndet) a không bị 
phạt [trừng trị, trừng phạt]. 

úngeahnt (ungeáhnt) a bất ngờ, không 
ngờ, đột xuất, không lường trước, không 
đoán trước; chưa từng có, chưa từng thấu, 
khác thường, kì lạ. 

tứngebahnt (ungebáhnt) a chưa xây dựng, 
chưa làm (đường); ~ es Díckicht khu rừng 
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Úngebuhriichkeit 


nguyên thủy, khu rừng khai phá. 

úngebärdig a cực kì bất nhã, vô liêm sỉ, 
tục tằn, bỉ ổi, số sàng, thô tục, tục tĩu, thô 
bỉ. 

úngebeten (ungebéten) Ï a không mời mà 
đến, không mong muốn; lÏ adv không đề 
nghị, không mời, tự Ú. 

úngebcugt (ungebéugí}) a kiên định, 
không lay chuyển, không nao núng, kiên 
quyết, bền vững, bất khuất. 

úngebildet a thất học, ít học, vô học, dốt 
nát, thiếu văn hóa, vô giáo dục. 

úngebleicht (ungebléicht} a thô, mộc, 
sống. 

úngebrannf a chưa nung, chưa rang, chưa 
sấu. 

úngebräuchiich a không thông dụng, ít 
dùng. 

úngebraucht (ungebráucht) a đã không 
thông dụng. 

úngebrochen (ungebróchen) a 1. cả, 
suốt, toàn bộ, nguyên vẹn, nguyên lành, 
không sây sát, không suy suyến, lành lặn, 
toàn vẹn, hoàn chỉnh; 2. không gì phá vỡ 
được, khỏe mạnh, đầy sức sống, tráng 
kiện. : 

Úngebrochenheit (Dngebróchenheit) f = 
[sự] sảng khoái, tráng kiện, bền vững. 

Úngebuhr f = [sự] không đúng lúc, không 
hợp thời, không đúng chỗ; [sự, điều] bất 
nhã, khiếm nhã, bất lịch sự, sỗ sàng, thô 
tục, suỗng sã, tục tĩu. 

úngebuhrend  (ungebuhrend), dúnge- 
buủhrlich (ungebuhrlich) a không đúng 
lúc, không hợp chỗ, không hợp thời, 
không lịch sự, không nghiêm túc, tếu, 
khiếm nhã, thô tục, số sảng, thô tục, 
suống sã, tục tĩu. 

Úngebuhrlichkeit (Ungebuhrlichkeit} † 
=, -en [sự, tính] cực kì bất nhã, vô liêm sỉ, 
tục tằn, bỉ ổi, số sàng, thô tục, tục tĩu, thô 





tngebunden 


bỉ, khiếm nhã, bất lịch sự, càn quấy. 

úngebunden a 1. không đóng bìa cứng; 
không kết lại, không quên lại; 2. không 
mạch lạc, không liên hệ với nhau, rời rạc, 
loạc choạc; 3. tự do, phóng khoáng, 
không bị ràng buộc, không bị gò bó; 4. 
kìm được, không nén được, mãnh liệt, 
không lịch sự, vô lễ, thiếu lễ độ, bất nhã, 
suông sã; 5.: die ~ e Héde văn xuôi, tản 
văn. : 

Úngebundenheit f = 1. [sự, tính] tự do, 
phóng khoáng, thoải mái, 2. [sự] mãnh 
liệt, vô lễ, bất nhã, suồng sã. . 

tngedämpft (ungedämpƒt) a không át 
được, không nén được; ~ e Schưíngun- 
gen (vật lí sự dao động duy trì, sự dao 
động không tắt. 

úứngedeckt a 1. không kín, không đậy, hở, 
2. không được bảo vệ, 3. (tài chính) 
không có tiền bảo đảm. 

Úngeduld í = [sự] sốt ruột, nóng lòng, 
nóng ruột, không kiên nhẫn, thiếu nhẫn 
nại; uon ~ rất sốt ruột. 

úngeduldig a không kiên nhẫn, thiếu 
nhẫn nại, không kiên trì, sốt ruột, nóng 
lòng, nóng vội. 

úngeeignet a không thích hợp, không 
hợp. 

úngeerdet (ungeérdet) a (điện) không tiếp 
đất. 

ngefaáhr (ungeƒahr)] a 1. áng chừng, ước 
chừng, phỏng chừng, khoảng chừng, xấp 
xỉ, độ chừng; 2. không rõ, không rõ ràng, 
không rành rọt, không vành mạch, không 
gãy gọn, không khúc chiết; lÍ adv áng 
chừng, ước chừng, phỏng chừng, khoảng 
chừng, độ chừng, vào khoảng, khoảng, 
độ; uon ~ [một cách] tình cò, ngẫu nhiên, 
vô tình. 

Úngefähr (Ungeƒähr) n 5 [tính chất, sự, 
trường hợp] ngẫu nhiên, tình cò; (triết) 
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ttngeheieen 


tính ngẫu nhiên. 

ungefahrdet (úngeƒfahrdet) a (ở) ngoài 
vòng nguy hiểm; ~ biéiben không bị nguy 
hiểm. 

úngefahrlich a an toàn, yên ổn, bình yên, 
bình yên vô sự, không nguy hiểm, vô hại. 

úngefalhg a không thân ái, không niềm 
nở, bất nhã, khiếm nhã, lạnh lùng, lạnh 
nhạt, ghẻ lạnh. 

Úngefälligkeit f =, -en [sự] không thân ái, 
không niềm nỏ, ghẻ lạnh, lạnh lùng, lạnh 
nhạt. 

úngefärbt a 1. không tô màu, không tô 
son; ~ e Séide tơ sống, chỉ tø; 2. không 
tô vẽ thêm, không thêu dệt thêm, chân 
thật. 

úngefragt (ungeƒrdgt) a 1. không hỏi, 
không đòi hỏi, không yêu cầu; ~ e Frágen 
các vấn đề không được đề xuất, 2. King 
có nhu cầu (về hàng hóa). 

úngefuge a vụng vẻ, không gọn gàng. 

úngefugig a không kìm chế được, không 
nén được, không nhịn được; (về động vật) 
không thuần, bất trị, bướng bỉnh, ngoan 
cố, cố chấp, ngang bướng, ngang ngạnh. 

úngefuttert a không lót, không có lóp lót. 

úngegessen a bị thiếu ăn, chưa được ăn. 

úngehalten a giận dữ, bực tức, túc giận, 
đầy căm phẫn, đầy phẫn nộ, không bằng 
lòng, không vừa ý, không mãn ý, không 
hài lòng, bất bình, bất mãn;  úber [auƒj Ƒn 
tber etu. (A)~ uérden tức giận, nổi giận, 
giận dữ, sôi tiết, sôi gan, giận. 

Úngehaltenheit f = sự, nỗi] bực tức, tức 
giận, căm phẫn, phẫn nộ, công phẫn, 
phẫn uất, nổi giận, bất bình, bất mãn, 
không hài lòng, không vừa ý. 

úngechartet (ungehartet) a (kí thuật) 
không đông cúng, không hòa rắn; ~ er 
Stahi thép chưa tôi. 

úngeheiSen (ungehéi8en) adv theo sáng 


úứngeheizt 


kiến, tự nguyện, tự giác, tự ý, tự tiện. 
úngeheizt a không sưởi, không sưởi ấm. 
ứngchemmt (ungehémmf) Ï a tự do, 
phóng khoáng, tự lập, tự chủ, độc lập; lÏ 
adv [một cách] trôi chảu, thông suốt. 
úngeheuchelt a u adv chân thực, thành 
thực. 

úngeheuer (ungehéuer) l a 1. quái gỏ, 
quái đản, quái dị, kì quái; 2. to lớn, đồ sô, 
khổng lẻ, lạ thường, kì lạ; II adv [một cách] 
cực kì, hết sức, vô cùng, rất, cực, tối. 

Úngeheuer n-s, = 1. [con] quái vật; người 
kì quái, người quái dẫn; ein ~ uon éinem 
Hut cải mũ quá to; 2. kẻ hưng ác, kẻ ác 
ôn. 

úngecheuerlich (ungehéuerlich) a to lỏn, 
đỏ sộ, khổng lổ, quái gở, quái dị, kì quái, 
lạ thường. 

Ungehéueriichkeit ƒ = sự quái dị, sự quái 
dở. 

úngehindert (ungehíndert) [ a không có 
gì trỏ ngại, trôi chảy, thông suốt, dễ dàng, 
tự do, thoải mái; lÏ adv [một cách] trôi 
chảy, thông suốt. 

úngehobelt (ungehóbelt) a 1. chưa được 
đếo gọt, không đếo nhẫn; 2. thô kệch, 
thô lỗ, cục mịch, cục cần, ein ~ er 
Mensch |người, kẻ, đồ] lỗ mãng, thô tục, 
cục cần. 

úngehörig a không đúng chễ, không hợp 
chỗ, không đúng lúc, không hợp thời, 
không lịch sự, không nghiêm túc, tếu, 
khiếm nhã. 

Úngehörigkeit í =, -en [sự, tính] không 
lịch sự, không nghiêm túc, tếu, khiếm 
nhã, không hợp thời. 

úngechorsam a không vâng lời, không 
nghe lời, khó bảo, ngang bướng, ngang 
ngạnh, cứng đầu; ~ sein không vâng lời. 

Úngehorsam m =s [sự| không vâng lời, 
không nghe lời, không phục tùng, không 
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tuân lệnh, bất tuân thượng lệnh, kháng 

lệnh, cưỡng lệnh, ngang bướng, ngang 

ngạnh, khó bảo, cúng đầu cúng cổ. 
úngehbört a không nghe được. 

Únggist m -es tâm hồn bệnh hoạn, tinh 
thần không lành mạnh. 

tứngeklart a 1. không rõ ràng, không sáng 
tỏ, chưa giải thích; 2. chưa khử lọc. 

úngekunstelt a tự nhiên, không giả vò, 
không giả tạo, thoải mái, không khách 
khí, giản dị, xuề xòa, chân thành, chân 
thực, thành thực, thật thà, ngay thật; ngâu 
thơ, chất phác, hồn nhiên. 

dngekirzt a không cắt ngắn, không rút 
ngắn. 

úngeladen (ungeláden) Í a không mời, 
không triệu. 

úngeÌaden (ungeláden) HH a không nạp 
[điện, thuốc nổi. 

úngelegen Í a không tiện, bất tiện; lÍ adv 
không đúng lúc, không phải lúc, không 
kịp thời. 

Úngelegenheit Í =, -en [sự] không tiện lợi, 
bất tiện, không thuận tiện, khó chịu; #n 
in ~ en bríngen làm ai khó chịu. 

úngelegt (ungeléqt} a: ~ e Éier công việc 
chưa giải quvét. 

úngelehrig a chậm hiểu, kém thông minh, 
tối dạ, dụt, lú, đản độn, lú lấp, ngốc, thộn. 

úngelehrt a vô học, thất học, không được 
dạy dỗ. 

úngelenk, úngelenkig a 1. không mềm 
dẻo, không uốn được; 2. vụng về, quều 
quào, không khéo léo, vụng, lóng ngóng. 

ứngelernt a không lành nghề, không sảnh 
nghề, không thành thạo, không cần 
chuyên môn, giản đơn. 

Úngelernteniohn m -{e)s, -löhne lương 
công nhân không chuyên môn, lương 
công nhân lao động giản đơn. 

tứngelesen a không đọc, chưa đọc. 





úngelogen 


tứngelogen (ungelógen) adv có thực, chân 
thật, đúng sự thực. 

tứngeloscht (ungeloscht) a: ~ er Kalk vôi 
sống, vôi chưa được tôi. 

úngelöst (ungelöst) a chưa giải quyết 
được, chưa giải được. 

Úngemach n ‹e)s, -e 1. xem Úngelegen- 
heit, 2. [con, điều] tai biến, tai họa, tai 
nạn, không may, rủi ro. : 

tứngemein (ungeméin) ï a kì lạ, lạ thưởng, 
kì đị, đị thường, bất thường, phi thường; 
ÏÏ adv cực kì, hết sức, vô cùng, cực độ, tột 
độ. 

tứngemeldet (ungeméildet) a, adv không 
báo cáo, không gọi dây nói báo trước. 

tứngemessen (in geméssen) a 1. không do 
được; 2. rất lớn, cực lớn, vô cùng, vô tận, 
vô biên, vô cùng tận, quá đỗi, quá chừng, 
hết sức. 

tứtngemischt (ungemíscht)a 1. không trộn 
lẫn được, không pha trộn được; 2. không 
pha tạp. 

úngemutlich a không ấm cúng, không 
tiện nghi, không dễ chịu. 

Úngemutlichkeit f = [sự] không tiện nghi, 
không ấm cúng. 

tứngenannt a nặc danh, vô danh, khuyết 
danh, không có tên, dấu tên. 

ứngenau a không chính xác, không đúng, 
sai lầm, sai. 

Úngenauigkeit f = sự, điều] không nh 
xác, sai lắm, lầm lạc. 

úứngeniert (ungenfert) Ï a trắng trọn, số 
sàng, suỗng sã, quá trớn, buông thả, tự 
nhiên, thoải mái, không giả tạo, không 
khách khí; II adv [một cách] suồng sã, quá 
trón, láo xược, càn rỡ, không ngượng. 

Úngeniertheit (Ungentertheit) f = 
[sự] trắng trợn, số sàng, suổng sã, quá 
trớn, buông thả, tự nhiên, thoải mái, 
không giả tạo. 
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úngerecht 


tungeníebbar (úngenie8bar) a không ăn 
được, hỏng, thiu, thối; ein ~ er Mensch 
con] người khó chịu. 

UngeníeBbarkeit (Úngenie8äbarkeit) † = 
[sự] không ăn được, hỏng, thiu, thối, 
không thích dụng, vô dụng. 

Úngenugen n -s [sự] không toại nguyện, 
không mãn nguyện, không vừa lòng, 
không hài lỏng, bất mãn, không thỏa 
mãn. 

úngenugend a không đủ, chưa đủ, không 
đạt yêu cầu, dưới mức yêu cầu, tầm 
thường, xoàng, kém, tôi, thiếu thốn. 

ứngenùgsam (ungenugsam) a không 
bằng lòng, không vừa ú, không hài lòng, 
bất bình, bất mãn, không đã thèm, không 
chán, không nhàm, đòi hỏi cao, yêu cầu 
cao, cầu toàn, cầu toàn trách bị, khó tính, 
nghiêm khắc. 

Úngenugsamkeit (Un gen iqsamkeit)  = 
[tính, sự] đòi hỏi cao, yêu cầu cao, cầu 
toàn. 

úngenutzt, úngenitzt a không sử dụng 
được, ít dùng; etu. ~ lđssen không dùng. 

ứngeordnet (ungeórdnet) a 1. không trật 
tự, không nền nếp; 2. mất trật tự, bừa bãi, 
lộn xôn, ngồn ngang, hỗn độn, hỗn loạn, 
lung tung, không có hệ thống, không có 
qui củ. 

úngepflegt a không chăm sóc, không chải 
chuốt, không trau chuốt. 

úngerade a 1. không thẳng, không phẳng, 
2. lẻ (về số). 

úngeraten a 1. không có kết qủa, không 
thành công; 2. vô giáo dục, tôi, xấu, kém, 
đỏ, tệ, xấu xa, bỉ ổi, được nuông chiều, 
cưng; [bi] trụy lạc, đồi bại, sa đọa, hủ hóa, 
bại hoại. 

úngerechnet adv không tính, không kể. 

úngerecht a bất công, không công bằng, 
không chính nghĩa, phi nghĩa, phi chính 


ưngerechtfertigt 


nghĩa. 

úngerechtfertigt (ungeréchiferiigt) a 
không có căn cú, vô căn cú, không xác 
đáng, không xác thực, bất công, phi 
nghĩa. 

Úngerechtigkeit f =, -en [sụ, tính chất] bất 
công, không công bằng, không chính 
nghĩa, phi chính nghĩa, điều phi nghĩa. 

úngeregelt (ungerégelt) a không thường 
xuyên, thất thường, không đều đặn, mất 
trật tự, bừa bãi, bừa bộn, lộn xộn, ngồn 
ngang, hỗn độn, hỗn loạn, lung tung. 

úngereimt a 1. không gieo vẫn được, ép 
vần, ~ e Vérse thở không vần; 2. vô 
nghĩa, vô lí, phi lí. 

Úngereimtheit f 1. = [sự| không có vần 
(thơ); thiếu vần; 2. =, -en [sự, tính chất] 
vô nghĩa, vô lí, phi lí. 

úngem adv [một cách] miễn cưỡng, cực 
chẳng đã, bất đắc dĩ, gern óder ~ dù 
muốn hay không cũng phải... 

ứngerochen (ungeróchen) a (cổ) không bị 
báo thù. 

úngerihrt (ungeruhrt) a chưa bị dụng 
đến, còn nguyên, cỏn nguyên vẹn, chưa 
bị suy suyển. 

ứngerupft (ungerúpƒt) a không bị vặt lông, 
không bị nhổ lông; ~ daquónkommen rút 
ra bình yên vô sự. 

úngesagt a không nói. 

úngesalzen a 1. không có muối; 2. (nghĩa 
bóng) nhạt, nhạt nhẽo, vô vị, nhạt phèo. 

úngesattigt a (hóa) chưa bão hòa, chưa 
no. 

úngesäuert a không có muối, không bị 
chua. 

úngesäumt (ungesäumt) Ï a không viền 
(về khăn v.v.) 

ứngcsäumt (ungesaäum¿}1I adv [một cách] 
gấp rút, vội vã, vội vàng, hấp tấp, lật đật, 
cập rập, gấp, khẩn, cấp bách, cấp thiết, 
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tứngeschutzt 


khẩn cấp. 

tứngeschehen (ungeschéhen) a không xảu 
ra, không diễn ra, 

úngescheut (ungeschéut) adv [một cách] 
gan dạ, dũng cảm. 

Úngeschick n -(e)s [sự] thất bại, không 
may, vụng vẻ, lúng túng. 

Úngeschicklichkeit f =, -en[{sự, tính] vụng 
về, thiếu kinh nghiệm, không thạo. 

úngeschickt | a thiếu kinh nghiệm, chưa 
từng chải, không có kinh nghiệm, không 
khéo léo, không thành thạo, không thạo, 
vụng; II adv 1. [một cách] vụng vẻ, lúng 
túng, 2. không đúng lúc, không phải lúc, 
không hợp thời, không đúng chỗ. 

úngeschlacht a vụng vẻ, quều quảo, thô 
kệch, thô lỗ, cục mịch, cục cằn. 

úngeschlagen (ungeschlágen) a không 
thắng được, không địch nổi. 

úngeschliffen a 1. chưa mài nhấn, 2. thô, 
thô kệch, thô lỗ, cục cằn, vô giáo dục, 
thất học, vô học, ít học. 

Úngeschliffenheit f =, -en [sự] thất học, 
vô học, dốt nát, thô kệch, thô lố, cục cằn. 

úngeschmalert a không bị rút ngắn, 
không cắt ngắn được. 

tngeschmeicheÌt (ungeschméichelt) a 
không tô vẽ thêm, không thêu dệt thêm, 
chân thật. 

úngeschmeidig a không mềm mại. 

úngeschminkt Ì a 1. không Ủng hồng, 
không đánh má hồng; 2. xem ứngesch- 
meichelt; éine ~ e Wádhrheit sự thật hiển 
nhiên; II adv không thêu dệt, không tô vẽ 
thêm. 

úngeschoren (ungeschơren) a không cắt 
xén; ƒn ~ lqssen không dụng đến ai. 

úứngeschrieben (ungeschrí(eben) a không 
viết được. 

úngeschutzt (ungesch utzt) a không được 
bảo vệ, không được che chỏ. 





úngeschen 


úngesehen (ungeséhen) I a không nhận 
thấy, II adu không nhìn, không quan sát. 

úngescllig a không thích giao du, không 
quảng giao, khoảnh, thích cô độc, thích 
lễ loi, thích đơn độc, không chan hòa. 

Úngeselligkeit f = |sự, tính] không thích 
giao du, không quảng giao, thích cô độc, 
thích lẻ loi, thích đơn độc, không chan 
hỏa, không quảng giao, khoảnh. 

úứngesetzlich a trái phép, không hợp 
pháp, bất hợp pháp, phạm pháp, phi 
pháp, trái pháp luật. 

Úngesetzlichkeit † 1. = lsự| trái phép, 
không hợp pháp, bất hợp pháp, phạm 
pháp, phi pháp, trái pháp luật; 2. =, -en 
[hành động, hành vị phạm pháp, phi 
pháp. 

ứngesittet a vô giáo dục, mất dạy, không 
văn minh, thiếu văn hóa. 

úngestaltet a không có hình thù, không 
thành hình, vô định hình. 

úngestärkt (ungest ärkt) a chưa hồ, mềm, 
mềm mại. 

ứngesfört Ï a yên tĩnh, vên lặng, yên ẳng; 
êm đẻm, bình vên, thanh bình, thanh 
thản; ƒn ~ lássen để cho ai được vên; lÏ 
adv [một cách] yên tĩnh, yên lặng, êm 
đềm, thanh bình, thanh thản. 

Úngestörtheit f = [sự| bình yên, yên tĩnh, 
vên ổn, vên. 

tứngestraft (ungestrdƒt) [ a không bị phạt, 
không bị trừng phạt; lI adv [một cách] 
không bị phạt, không bị trừng phạt. 

úngestim a Ì. vùn vụt, vun vút, nhanh 
chóng, mau lẹ, chớp nhoáng, hiếu động, 
sôi nổi; 2. mãnh liệt, khốc liệt, dữ dội, sôi 
nổi, sôi sục, mạnh mẽ, nhiệt liệt, hăng 
hái, hăng say, nồng nhiệt, nồng nàn, 
nông hậu, nhiệt tình. 

Úngestim n -(es 1. [tính, sự nhanh 
chóng, mau lẹ, ô ạt, nhanh nhẹn, mãnh 


1922 


tứngewaschen 


hệt, hiểu động; 2. [sự] sôi nổi, nhiệt tình, . 
hăng hải, hăng say, nồng nhiệt, nồng 
hậu. 

ứngesucht a tự nhiên, thoải mái, không 
giả tạo, không khách khí, giản dị, xuêề 
xòa. 

ứngesund a 1. ốm vếu, bệnh hoạn, òi ọp, 
hay đau yếu, không khỏe mạnh, gảu vếu, 
yếu ót, còm cõi, ỏi ọp, quặt quẹo; 2. có 
hại cho sức khỏe, độc, độc địa, không 
lành. 

úngetan (ungetán) a không làm được, 
không hoàn thành. 

túngeteilt (ungetéilt)a 1. không chịu được, 
không thể phân chia, không chia sẻ, 
không bị hạn chế, độc chiếm, độc tôn, 
hoàn toàn; 2. toàn thể, phổ thông, phổ 
cập. 

ứngetreu a 1. không dúng, sai lầm, thất 
thiệt; 2. không trung thành, phụ bạc, 
phản bội, phản trắc, phản phúc, không 
chung tình, bạc tình; 3. sai, không chính 
xác, không chuẩn xác; 4. không vững 
vàng, không rắn rỏi. 

úngetrbbt (ungetribt) a 1. trong sáng, 
quang đãng, không mây; 2. không buồn 
phiền, sung sướng, hạnh phúc, thanh 
bình, yên tĩnh, bình thản. 

Úngetum n -(e)s, -e [con] quái vật, ngoáo 
ộp; ông ba bị. 

úngeùbt (ungeibí) a 1. thiếu kinh 
nghiệm, không có kinh nghiệm, chưa 
từng trải; 2. không quen, mới lạ, lạ lùng, 
ngỡ ngàng, bỡ ngõ. 

tứngewandt a vụng về, quều quảào, vụng. 

Úngewandtheit í = [sự, tính] vụng về, 
vụng, quều quảo. 

ứngewaschen (ungeudschen) a 1. bẩn 
thíu, nhem nhuốc, lem luốc; 2. ngu, ngốc, 
đại, ngu ngốc, ngu dốt, ngu xuẩn, dại đọt, 
khò dại; ~ es Zeugq réden nói nhằm, nói 


tứagewiB 


nhăng. 

ứngewi8 a không biết, không rõ, nghi ngò, 
không xác định. 

Úngewisse sub n [sự] bặt tin, không biết 
tin túc, bặt vô âm tín, không rõ ràng, 
không dứt khoát. 

ÚngewiBheit f =, -en xem IÚngeuisse. 

Úngewitter n -s, = trời xấu, thời tiết xấu; 

- giông tố, bão táp, cơn giông. 

úngewöhnlich ạ khác thường, dị thường, 
lạ thường, bất thường, phi thường, bất 
thường. 

úngewohnt a không quen, lạ, mới lạ, bỡ 
ngỡ, ngỡ ngàng; không quen thuộc. 

Úngewohntheit f = [sự] không quen, bố 
ngỡ, ngỡ ngàng. 

úngewollt a không muốn, không chủ tâm, 
không cố ý. 

úngezählt Ï a nhiều vô kể, vô số, hằng hà 
sa số, không đếm xuể, không kể xiết, II 
adv không kể, không tính. 

úngezähmt a chưa thuần hóa. 

Úngezicfer n-s, = vật kí sinh, kí sinh trùng, 
côn trùng có hại. 

úngeziemend a không lịch sự, không 
nghiêm túc, tếu, khiếm nhã, cực kì bất 
nhã, vô liêm sỉ, tục tằn, bỉ ổi, số sàng, thô 
tục, tục tĩu, thô bỉ. 

tngezogen a vô giáo dục, mất dạy, thô lỗ, 
lỗ mãng, thô tục; (về trẻ con) không vâng 
lời, không nghe lời, khó bảo. 

Úngezogenheit f =, -en [sự, tính chất] vô 
giáo dục, mất dạy, thô lỗ, lỗ mãng, thô 
tục; (về trẻ con) [sự] không vâng lời, không 
nghe lời. 

úngezùgelt a không kìm được, không nén 
được, mãnh liệt. 

úngezwungen a xem ứngesucht; ein ~ es 
Lében cuộc sống vô tư lự. 

Úngezwungenheit f = |sự, tính] tự nhiên, 


1928 


úngleichseitig 


thoải mái, giản dị, xuễ xỏa. 

úngiflig a không độc. 

Únglaube m -ns, Únglauben  -s 1. [sự] 
không tin, không tin tưởng; 2. [sự] không 
tín ngưỡng, vô thần. 

únglaubhaft a khó tin, không thể có được, 
không đáng tin, đáng ngờ. 

úngläubig a 1. không tín nhiệm, không tin 
cậy, thiếu tin tưởng, da nghỉ, hoài nghị; 
cả nghi, hay nghỉ ngờ; 2. (tôn giáo) không 
tín ngưỡng, không theo đạo, vô thần. 

únglaublich (ungldubiich) a khó tin, 
không thể có được. 

Únglaubiiche (Ungláubliche) sub n không 
có gì đáng tin. 

únglaubwurdig a không đáng tin, hoài 
nghi, đa nghỉ. 

Únglaubwurdigkeit f = [sự] không đáng 
tin, nghi ngờ, hoài nghi. 

úngleich I a 1. không bằng nhau, không 
giống nhau, không cân xứng, chênh lệch, 
khác nhau, không giống nhau; eine ~ e 
Zahl số lẻ; 2. không bằng phẳng, gỗ ghẻ, 
2. sẵn sùi, xù xì; II adv [một cách] tuyệt 
vời, tuyệt trần, hơn nhiều. 

úngleichartig a không đồng nhất, dị chất, 
tạp chủng, không thuần nhất, dị tính, táp 
nham. 

úngleichförmig a 1. khác nhau, không 
giống nhau; 2. không đều, không đồng 
đều; ~ e Beschléuniqung (vật lí) gia tốc 
không đều. 

Úngleichgewicht n -es, -e [sự, trạng thái] 
mất cân bằng. 

Úngleichheit f =, =n 1. [sự] không bình 
đẳng, bất bình đẳng, 2. (toán) bất đẳng 
thúc. 

úngleichmaä8Big a không đều, không đồng 
đều. 

úngleichnamig a khác tên, khác dấu. 

úngleichseitig a không đều cạnh (về tam 





Únglimpf 


giác...). : 

Únglimpf m -e)s 1. [sự, tính chất] bất công, 
không công bằng, không chính nghĩa, phi 
chính nghĩa; 2. [sự] nghiêm khắc, nghiêm 
nghị, khắc nghiệt, khắt khe, nghiệt ngã, 
hà khắc, khắc bạc; 3. [sự] làm nhục, xúc 
phạm, sỉ nhục, thóa mạ, lăng nhục. 

ứnglimpfilich a 1. bất công, phi nghĩa; 2. 
khắc nghiệt, hà khắc, nghiêm nghị, khắt 
khe, nghiệt ngã, 3. [có tính chất] làm 
nhục, xúc phạm, sỉ nhục, lăng nhục, nhục 
mạ. 

Únglúck n ‹e)s, -e [sự, cơn] hoạn nạn, tai 
họa, tai vạ, tai nạn; [sự, điều] bất hạnh, 
tai ách, tai biến; eín berúƒliches ~ tai nạn 
sản xuất; ~ háben gâu đau khổ, làm đau 
khổ; #m ~ bríngen giao tai họa cho ai; 
ein ~ kommt séÌten alléin (tục ngữ) ~ 
họa vô đơn chí. 

únglucklich a bất hạnh, vô phúc, khốn 
khổ, rủi ro, không may, không có hạnh 
phúc, đen dủi. 

únglũcklicherweise adv rủi thay, thật là 
không mau. 

únglũckselig (ungiuúcksélig) a bất hạnh, 
rủi ro, đen dủi. 

Úngluckseligkeit (Ung ickséligkeit) f =, 
-en tai họa, tai nạn, tai biến, [sự, cơn] 
hoạn nạn, tai vạ. 

Únglúcks/fall m -(e)s, -fälle tai nạn, nạn; 
~ kind n -{e)s, -er, ~ mensch m -en, -en 
nạn nhân, người không may, người bất 
hạnh; ~ rabe m -n, -n người dưa tin bất 
hạnh, người đưa tin buồn; ~ tag m -es, -e 
ngàu xấu. 

Úngnade í = [sự] thất sủng, bị hắt hủi, bị 
ruồng bỏ, bị ruông rẫu; in ~ fállen bị thất 
súng, bị ruồng bỏ. 

úngnãdïg a thất sủng, bị hắt hủi, bị ruỗng 
bỏ, bị ruồng rẫu. 

_ngrad(e) xem úngerade. 


1924 


tnheil/verkundend 


úngùiltig a không có hiệu lực, mất hiệu lực, 
không có giá trị, mất giá trị, vô hiệu; eu. 
(fur) ~ erklaren thủ tiêu, bãi bỏ; das Tor 


uar ~ bàn thắng không được tính. 
Úngúltigkeit f = |sự| mất hiệu lực, mất giá 
trị, vô hiệu. 
Úngunst f = 1. xem Úngndade; 2. [sự] ác 
cảm. 
úngùnstig a không thuận lợi, bất lợi, xấu; 


im ~ sten Fálle trong trường hợp xấu 
nhất. 

ứngut a 1. ác, dữ, độc ác, dữ tợn, thù địch, 
thù hằn, hằn học; 2. không may, xấu; 
etu. ƒũr ~ néhmen bực mình, túc mình, 
hòn giận, phật ú. 

únhaltbar (unháitbar) a 1. không bền, 
không vững, không chắc, lung lay, rung 
rỉnh, chênh vênh, ọp ẹp, không vững 
chắc, không căn cú, thiếu căn cú, thiếu 
cơ sở, không xác đáng; 2. (quân sự) không 
dùng để phòng ngự được. 

Únhaltbarkeit (Unhdltbarkeit) f = [sự] 
không bền, không chắc, không vững 
chãi, không căn cú, thiếu cơ sở, không 
xác đáng. 

únhandlich a bất tiện, thiếu tiện nghị, 
phiền phúc. 

únharmonisch a không hài hòa, không 
hòa hợp. 

Únheil n -(e)s tai nạn, tai họa, tai biến, tai 
vạ, sự bất hạnh, sự rủi ro; ~ st(ften là 
nguồn tai vạ, là nguyên nhân tai nạn; ~ 
bríngen mang bất hạnh. 

nheilbar (unhéilbar) a không chữa khỏi 
được, nan v. 

Únheilbarkeit (Unhéilbarkeit) f = [sự] nan 
ụ, không chữa khỏi được. 

únheilbringend a rủi ro, đen dủi, bất 
hạnh, vô cùng nguy hại, tận số. 

Únheilstifter m ¬s, = người gây ra tai nạn. 

únheil/verikindend a gỏ, xấu, dữ, báo 


nheimlich 


điều dữ; ein ~ er Hústen con ho đữ dội; 
~ voll a nguy hại, thảm khốc, khốc hại, 
ác hại, rất tai hại, rất tác hại. 

únheimilich I a khủng khiếp, kinh khủng, 
khiếp sợ, ghê góm, ghê hồn, nguy hiểm, 
nguy cấp, nguy ngập; lÏÍ adv {một cách] 
khủng khiếp, kinh khủng, nguy cấp, nguy 
hiểm. 

únhöfflich a vô lễ, vô phép, bất nhã, không 
lịch sự, khiếm nhã, thô bạo, thô lỗ, thô 
bí, lễ măng. 

Únhöffichkeit f =, -en [sự, tính] vô lễ, bất 
nhã, không lịch sự, khiếm nhã. 

únhold a hẹp hòi, nhỏ mọn, nhỏ nhen, xấu 
bụng, không có thiện ý, có ác ý, không 
thân thiện; đầy ác cảm, ghét bỏ, hằn học. 

Únhold m -{e)s, -e [con] quái vật. 

únhörbar a không [khó] nghe. 

únhvgienisch a mất vệ sinh. 

uni a inv präd đồng mầu, một màu, trơn 
(về vải). 

Úni f =, -s chữ tắt của Uniuersit ất. 

Unifikatión f =, -en [sự] thống nhất, thống 
nhất hóa, qui cách hóa, tiêu chuẩn hóa, 
chuẩn mực hóa. 

unifizíeren vt thống nhất, thống nhất hóa, 
qui cách hóa, tiêu chuẩn hóa, chuẩn hóa. 

uniform a 1. đồng phục; 2. giống nhau, 
không thay đổi. 

Úniform (Unifórm) † =, -en [bộ] đồng 
phục, sắc phục, quân phục; die ~ áuszie- 
hen về hưu; in der ~ stécken còn tại ngũ; 
‡n in die ~ stécken chưyễn ai vào bộ đội. 

uniformieren vt 1. mặc đồng phục [quân 
phục]; 2. xem unifiz(eren. 

uniformiert a [đang mặc] quân phục, sắc 
phục, đồng phục. 

Unifórmjacke f =, -n áo va rơi. 

Únikum n =s, ¬s u -ka [cái, bản, vật, người] 
độc nhất, duy nhất. 


1925 


únkenntlich 


unilaterál a đơn phương. 

ninteressant a không hay, không thú vị, 
vô vị,nhạt phèo. 

ninteressiert a không quan tâm, không 
thiết tha, dng dưng. 

Úninteressiertheit f =, =en [sự] không 
quan tâm, không thiết tha, dửng dưng. 

Unión Í =, -en 1. [sự, khối] liên minh, đồng 
minh, liên hợp 2. liên bang; 3. hội, doàn, 
liên đoàn, hội liên hiệp, hiệp hội. 

Uniónsfreund m -{e)s, -e đẳng viên đẳng 
Dân chủ thiên chúa giáo (ở Đức). 

Unións/ministerium n +, -rien bộ (ở 
Nga); ~ repubilik f =, -en nước cộng hòa 
liên bang (ở Nga). 

unipolár a (vật lộ một cực, đơn cực. 

unísono a hòa âm, đồng âm. 

Unísono n -s, s u -ni (nhạc) [sự] hòa âm, 
hòa thanh, hòa nhịp, ăn nhịp. 

unitär a 1. đơn vị, 2. thống nhất. 

universál a tổng hợp, bách khoa, toàn 
diện, mọi mặt, toàn thể. 

Universálerbe m -n, -n người thừa kế duy 
nhất. 

Universálgeschichte f = sử thế giới, lịch 
sử thế giới. 

UniversalÌmittel n, -s, = 1. phương tiện 
vạn năng; 2. thuốc chữa bách bệnh. 

tuniverséll xem uniuersái. 

Universiáde Í =, -en thế vận hội sinh viên. 

Universität { =, -en trường đại học tổng 
hợp. 

Universitatskantìne f =, -n nhà ăn của 
trường đại học. 

Universum n -s vũ trụ, toàn thế giới. 

Únke f =, -n 1. (động vật) Bombina Oken; 
2. điểm gỏ, triệu chứng tai nạn. 

únken vị 1. [kêu] ộp ộp (ếch); 2. báo trước 
điểm gỏ, tiên đoán điểm gỏ. 

ứnkenntlich a khác hẳn trước, thay đổi 





Únkennthichkeit 


hẳn, không thể nhận ra được, efu. ~ 
máchen làm thay đổi vẻ ngoài. 

Únkenntlichkeit f = sự] thaự đổi hẳn hoi. 

Únkenntnis f = 1. [sự] không biết, không 
hiểu biết, vô học, vô tri thức; 2. [sự] dốt 
nát, không am hiểu. 

Únkenruf m +e)s, -e 1. [sự, tiếng] kêu ộp 
ộp (của ếch); 2. [sự] tiên đoán tai nạn, báo 
điềm gỏ. 

ứnkindlich Ï a không trẻ con; II adv không 
theo kiểu trẻ con. 

únklar a không rõ ràng, không dễ hiểu, mù 
mịt, mở hồ, lờ mờ, lơ mơ. 

Únklarheit f =, -en [sự] không rõ ràng, 
không dễ hiểu, mơ hỏ, lờ mò, lơ mơ. 

únkleidsam a không hợp (về quần áo), 
không vừa. 

únkÌug a kém thông minh, không khôn 
ngoan, dại dột, vô lí, phi lí, bất hợp lí, 
không chín chắn, bộp chộp, nông nổi, 
xốc nổi, không biết điều, gàn dở, không 
thận trọng, khinh suất. 

Únklugheit f =, -en [sự, tính] dại dột, 
không chín chắn, bộp chộp, nông nổi, 
xốc nổi, khinh suất. 

ứnkollegial a không có tinh thần đồng 
nghiệp. 

unkompliziért a không phúc tạp. 

únkontrollíerbar a không kiểm tra được. 

unkontrolliert a u adv không kiểm soát. 
únkorrekt a 1. không đúng, không hợp 
cách, sai; 2. không đứng đắn. 

Únkosten pi [tiền, món] chỉ phí, chỉ tiêu, 
phí tổn, kinh phí,chị, tiêu. 

Únkraut n -{e)s, -kräuter [đám] cỏ dại, cỏ 
tạp, ~ vergéht nicht (tục ngữ) ~ một sự 
nhịn chín sự lành. 

Únkrautbekämpfung Í =, -en cuộc đấu 
tranh với cỏ dại, sự diệt cỏ dại. 

Únkrautvertilgungsmittel n -s, = thuốc 
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dnliebsam 


diệt cỏ. 

únkritisch a không phê phán [phê bình, 
chỉ trích]. 

únkultiviert a 1. (nông nghiệp) không càu 
bừa, chưa cày bừa, bỏ hóa, bỏ hoang, 
không trồng trọt, 2. thiếu văn hóa, vô 
giáo dục. 

Únkultur f = [sự] thiếu văn hóa, vô giáo 
dục, thô lỗ. 

unkũndbar a không thời hạn. 

ứnkundig a (G) không có kiến thức rộng, 
không am hiểu, không thông thạo, không 
sành sỏi, không quen, không biết. 

Únland n -{e)s, -länder đất không sử dụng 
được. 

únlängst adv không lâu, mới đâu, gần dây, 
vừa dây. 

únlauter a 1. bẩn, bẩn thỉu, dơ bẩn, dơ 
dáy, nhơ bẩn, nhơ nhớp, ô uế, uế tạp; 
không thuần chất, không tinh khiết, pha 
tạp; 2. không trung thực. 

únleidlich (un léidlich) a không chịu được, 
không chịu nổi, khó chịu. 

unlenkbar (unÍlénkbar), únlenksam (un- 
lénksam) a 1. khó điều khiển được; 2. tự 
Ú, tự tiện. 

únleserlich (unÍéserlich) a không rõ ràng, 
líu nhữu, lít nhít, lí nhí, khó đọc. 

Únleserlichkeit (Unléserlichkeit) † = [sự] 
không rõ ràng, khó dọc, không rành 
mạch. 

unléugbar a không thể chối cãi được, 
không thể phủ nhận được, rõ ràng, rõ rệt, 
hiển nhiên, rành rành. 

mlieb: es is mír ~, dies zu erfdhren tôi 
khó chịu biết điều đó. 

únliebenswurdig a không đáng vêu. 

Únliebenswirdigkeit f =, -en sự không 
đáng vêu. 

nliebsam a khó chịu, khó ngửi, khó nghe. . 


únliniert 


únliniert a không lẻ, không có gạch. 

unlogisch a không lô gich, không hợp lí, 
không nhất quán, mâu thuẫn. 

unlỏsbar a 1. không giải quuết được; 2. 
không tan được; không chia cắt được, bền 
vững. 

unlöslich a (hóa) không tan. 

Únlust f = [sự] không tự nguyện, miễn 
cưỡng, phiền lòng, bất đắc dĩ, [sự] kinh 
tỏm, ghê góm, mit ~ [một cách] miễn 
cưỡng, cực chẳng đã, bất đắc di. 

únlustig adv [một cách] miễn cưởng, cực 
chẳng đã, bất đắc di. 

únmanierlich a chưa được đếo gọt, thô 
kệch, thô lễ, khó xử, bất tiện. 

túnmännlich a không đáng là đàn ông, 
không dũng cảm. 

Únmasse { =, -n số lượng lón, vô số, rất 
nhiều, vô khối, vô thiên lủng, cơ man, vô 
vàn, nhan nhản, chán vạn. 

únmaBgeblich (unma8géblich) a không 
là thí dụ [điển hình, định mức]. 

únmáô¡g l a vô độ, không điều độ, có 
chừng mực, quá độ, không tiết chế, quá 
trồn, quá đáng, lÏ adv [một cách] vô độ, 
quá độ, quá trón, quá đáng. 

Únmaả8/igkeit f = [sự, tính] không có 
chừng mực, quá độ, vô độ, không tiết chế. 

Únmenge xem Únmasse. 

Únmensch m -en, -en [con] quái vật, 
ngoáo ộp, ông ba bị. 

tứnmenschilich (unménschlich) a 1. quá 
sức người, vượt súc con đường; siêu 
phàm, siêu quần, siêu nhân; 2. vô nhân 
đạo; dã man, tàn nhẫn, tàn khốc, bất 
nhân. 

Únmenschlichkeit (Unménschiichkeit) † 
=, -en [sự, tính chất] vô nhân đạo, bất 
nhân, tàn nhẫn, tàn ác, tàn bạo, đã man, 
độc ác. 

unmérkbar, unmérklich a không cảm 
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tuanacháhmilich 


thấu, khó nhận thấu, khó nhận ra. 
unmeBbar a không đo được. 
unmethodisch a không có phương pháp. 
ứnmi8Averstandlich a rõ ràng, không có 
ẩn ú. 

únmittelbar a trực tiếp; ~ e Verbíndung 
mối liên hệ trực tiếp. 

únmöbliert a không đỏ gỗ, không đỏ đạc. 

unmodern a không hiện đại, không kịp 
thời, cổ hủ. 

únmöglich (unmöglich) a 1. không thể 
thực hiện được, không thể được, không 
thể có được, 2. không thể chịu được, 
không chịu nổi, n ~ máchen ưu khống, 
tu oan, vu cáo, vu oan giá họa; nói điêu, 
làm mất tín nhiệm, làm mất uy tín, sich 
~ máchen làm mất uy tín mình. 

Únmöglichkeit (Unm öglichkeit) † =, -en 
[sự] không thể được. 

tnmoralisch a không đạo đức, vô đạo đức, 
trái đạo đúc. : 

uanofiviert a không có căn cú, vô căn cú, 
không xác đáng, không xác thực. 

ứnmúũndig a chưa đến tuổi trưởng thành, 
vị thành niên, chưa thành niên. 

Únmủndigkeit f = tuổi vị thành niên. 

únmusikalisch a không có khiếu âm 
nhạc, không sành nhạc. 

Únmut m -{e)s [sự| bất mãn, không vừa 
lòng, không hài lòng, công phẫn, phẫn 
nộ, căm phẫn, phẫn uất, nổi giận; im 
érsten ~ [một cách] nóng nảy, bốc đồng, 
xốc nổi, nhẹ dạ, bồng bội. 

ứnmutig a 1. không bằng lòng, không vừa 
lòng, không mãn ú, bất bình, bất mãn; 2. 
không mạnh dạn, rụt rè, khá nhút nhát. 

únmufsvoll a [đầy] căm phấn, phẫn nộ. 

unnacháhmlch (únnachahmiich} a 
không thể bắt chước được, duy nhất, có 
một không hai. 





tứnnachgiebig 


únnachgiebig a không nhân nhượng, cố 
chấp, ngang ngạnh, ương ngạnh, bướng 
bỉnh. 
únnachsichtig Ì a không biết bao dung, 
nhẫn tâm, không thương tiếc, tàn nhẫn, 
thẳng tay, không thương xót; không chịu 
được; lÏ adv [một cách} không khoan 
dung, không độ lượng. 
Únnachsichdgkeit í = |sự, tính] nhẫn 
tâm, không thương tiếc, thẳng tay, không 
thương xót, không thể dung thú. 
únnachsichtlich (unnachsíchtlich} xem 
ứnnachsichtig. 
unnáhbar a khó tính, khó gần, kiêu ngạo, 
kiêu kì, kênh kiệu, khó chan hỏa, kiêu 
căng, ngạo mạn, vênh váo. 
Unnáhbarkeit f = [sự, tính] khó gần, khó 
chan hòa, kênh kiệu, kiêu ngạo, kiêu kì, 
ngạo mạn, vênh váo, kiêu căng. 
Únnatur f = [sự,tính] phản tự nhiên, không 
tự nhiên, gượng gạo, đổi bại. 
tnnaturlich a không tự nhiên, giả tạo, 
gượng gạo, phản tự nhiên. 
Únnaturlichkeit f =, -en [sự, tính] không 
tự nhiên, qượng gạo, phản tự nhiên. 
unnénnbar a không diễn đạt được, không 
nói ra được, khôn tả xiết, khó tả, khôn tả. 
dúnnötlg (unnớtig) a không cần thiết, 
không cần đến, vô ích, vô dụng. 
tứnnötigerweise (unn ötigerueise) adv vô 
ích, phí công, hoài công, uống công, 
công toi, vô hiệu. 
nnũtz I a 1. vô ích, vô dụng; ~ es Zeug 
réden nói ba hoa, nói nhăng; 2. vô ích, 
phí công, hòai công, uổng công, công toi, 
vô hiệu; ÏÏ adv vô ích, uổng công. 
tứnöffentlich a bí mật, không công khai. 
tnordentlich a lôi thôi, hiộm thuộm, lúi 
xùi, lếch thếch, bừa bãi, bẩn thỉu, dơ dáu, 
lộn xộn, mất trật tự, ngổn ngang, hỗn 
độn. 
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únpopulär 


Únordnung Í = [sự| mất trật tự, bừa bộn, 
bừa bãi, lung tung, lộn xôn, ngồn ngang, 
hỗn độn, hỗn loạn. 

únorganisch a vô có. 

norganisiert a vô tổ chức, không có tổ 
chức, kém tổ chức, lộn xôn. 

únorthodox a không chính thống. 

npaar a 1. lẻ, lẻ đôi, lẻ loi, 2. lẻ, không 
chấn. 

Únpaarhufer pI (động vật) loài động vật 
có quốc lẻ (Perissodactvla). 

ứnpädagogisch a không sư phạm. 

nparteiisch, únparteiich a không 
thiên vị, công bằng, chí công vô tư, vô tư, 
khách quan, không tư vị, không thiên 
lệch. 

Únparteiische m, f -n, -n (thể thao) trọng 
tài. 

Únparteilichkeit f = [sự, tính] khách quan, 

- không thiên vị, công bằng, không tư vị, 
vô tư, chí công. 

únpaô Ï a prád ốm vếu, bệnh hoạn, òi ọp, 
không khỏe mạnh; lÏ av không đúng lúc, 
không phải lúc, không hợp thời, không 
kịp thời. 

únpassend a không thích hợp, không 
hợp, không hợp thời. 

npassierbar a không đi qua được. 

únpäôlich a xem únpa8; ~ sein cảm thấy 
khó chịu trong người, khó ở, bị mệt. 

Únpäðlichkeit f =, -en [sự] khó ở, khó chịu 
trong người, mệt mỏi. 

únpathetisch a điểm nhiên, thản nhiên. 

únpatriotisch a, adv không yêu nứơc. 

únpersönlich a không có bản sắc, không 
đặc sắc, không có đặc tính, thiếu cá tính; 
ein ~ es Verb động tử vô nhân xưng. 

únpolitisch a 1. vô chính trị, phi chính trị; 
2. không xã giao, không ngoại giao. 

ứnpopulär a không phổ biến, không phổ 


únpraktisch 


thông, không đại chúng. 

únpraktisch a không thực dụng, không 
thực tế, không thiết thực. 

únproblematisch a không có vấn đề. 

tứnprodukbiv a không sinh lợi, không có 
lợi, ít lợi, ít hiệu quả, kém năng suất. 

únproportdioniert a không cân đối, mất 
cân đối, không tỉ lệ. 

unpùnktlich a không đúng giò. 

Únpunkctlichkeit f = sự không đúng giờ. 

unqualifzierbar (ungqudlifiz(erbar) a 1. 
chưa từng nghe thấy, chưa từng thấu, 
chưa tửng có, vô song, tuyệt vời; 2. hỗn 
láo, hỗn hào, láo xược, xấc xược, trâng 
tráo, vô sỉ. : 

-_ ưngualiũziert a không có trình độ. 

únrasiert a không cạo [râu]. 

Únrast f = [sự, tính] cáu kỉnh, cáu gắt, cáu 
bắn, làm phiền, quấy nhiễu. 

Únrat m -(e)s rác, rác rưởi, đồ xú uế. 

únrationell a không hợp li. 

únratsam (unrátsam): das uäre ~ tôi 
không khuyên anh điều này. 

únrealistisch a không thực tế. 

únrecht ï a 1. bất công, không công bằng; 
2. không đúng, sai, nhầm. 

únrecht IÏ: ~ háben sai, lầm, nhằm, sai 
lầm, nhằm lẫn. 

Únrecht n -{e)s lsự, tính chất] bất công, phi 
nghĩa. 

Únrechte: an den ~ n kómmen không 
công kích cái đó. 

nrechtmäôig a trái phép, bất hợp pháp, 
phạm pháp, phi pháp. 

únrechtmäBigerweise adv [một cách] bất 
hợp pháp, phi pháp, không đúng, phi 
nghĩa. 

Únrechtmä8igkeit f = tính bất hợp pháp. 

únredlich a không trung thực, không thật 
thà, gian dối, dối trá, bất chính, bất lương. 


1929 


Únrichtigkeit 


Únredlichkeit f 1. = [sự, tính] không trung 
thực, không thật thà, gian dối, dối trá, bất 
chính, bất lương; 2. [hành động| bất 
chính. 

únreell a 1. hư, không có thực, không thực 
tại, hư ảo, hoang dường, 2. không hi 
vọng, không chắc chắn, bấp bênh, khó 
tin cậy, không thành tâm. 

únregelmäôig a không đúng dắn, không 
thường xuyên, thất thường, không đều 
đặn, mất trật tự, bừa bãi, bừa bộn, ngồn 
ngang, hỗn độn. 

Únregelmäa8igkeit f =, en 1. [sự] không 
đúng đắn, không bình thường, không đều 
đặn, mất trật tự, bừa bãi, bừa bộn, ngổn 
ngang, hỗn độn, 2. pl [sự] rối loạn, lộn 
xôn, lủng củng, trục trặc, hỏng hóc, 
những hành động phạm pháp. 

únreif a chưa chín, còn xanh, 

únrein Ï a không sạch, bẩn, bẩn thỉu, dø 
dáu,dơ bần, nhơ bẩn, nhớ nhớp; ein ~ er 
Ton âm không chính xác; ÏÏ adv: ins ~ e 
schréiben viết nháp, viết sơ thảo; im ~ 
en, ins ~ e nháp, phác qua, về đại thể, về 
đại cương. 

Únreinheit f = [sự| bẩn thỉu, dơ dáy, nhơ 
nhóp, nhơ bẩn; die ~ der Aussprache sự 
phát âm không đúng. 

únreinlich a bẩn, bản thỉu, dơ bản, dơ dáu, 
nhơ bẩn. 

Únreinlichkeit f =, -en [su] bẩn thỉu, nhơ 
nhuốc, dơ duốc, đê tiện, bản tiện. 

únrentabel a không sinh lợi. 

únrettbar (unréttbar) I a đã chết, đã hi 
sinh, đã mất, đã qua đời; lÏ adv: ~ uer- 
lóren sein chết, mất, qua đời. 

Únrettbarkeit (Unréttbarkeit) † = cái chết 
không thể tránh khỏi. 

únrichtig a không đúng, không chính xác, 
sai, sai lầm. 

Únrichtigkeït f =, =en |sự| không đúng 





Únruh 


đắn, không chính xác, sai lầm. 

Únruh í =, -en (đồng hỏ) quả lắc, con lắc. 

Únruhe f =, -n 1. [sự| lo lắng, lo ngại, băn 
khoăn, không vên tâm, lo âu, ưu tư; úber 
etu. (A} in ~ sein lo lắng, lo ngại, lo sợ, 
băn khoăn, quản ngại, bận tâm, lo; m ~ 
beréiten [bringen] làm phiền ai; Ƒn in ~ 
0ersétzen làm xúc động [cảm động, cảm 
kích], 2. pl [vụ] lộn xôn, rối loạn; 3. sự 
cân bằng, biểu cân bằng. 

Únruhe/herd m {e)s, -e 1. làn sóng công 
phẫn, trung tâm lo lắng, niềm lo lắng; 2. 
lò lửa chiến tranh; ~ stifter m -s, = người 
gây rối, người gây ra lộn xôn. 

unruhig a băn khoăn, lo lắng, lo ngại, lo 
sợ, không vên, không yên tâm, bận rộn, 
lăng xăng. 

únruhmilich a không vẻ vang, không vinh 
dự, nhục nhã, ô nhục. 

Únruhstifter xem Únruhesti lƒter. 

uns D u A của uir. : 

nsachgemaäô a không phù hợp, không 
thích đáng. 

únsachliich a không thích đáng, khong 
phù hợp, chủ quan. 

únsacht a 1. thô kệch, thô, kệch, kệch 
côm, thô sơ; 2.thô bạo, thô lễ, lỗ mãng. 

trnságbar, unsaglich a khó tả, khôn tả. 

únsanft a không tế nhị, không lịch sự, bất 
nhã, khiếm nhã, không âu yếm, không 
ân cần, không dịu dàng, nghiêm khắc, 
khắc nghiệt, nghiệt ngã. 

únsauber a 1. bẩn, bẩn thỉu, dơ dáu, nhớ 
nhóp; 2. (nghĩa bóng) bẩn thỉu, dơ duốc, 
nhơ nhuốc, đê tiện, bản tiện. 

Únsauberkeit f =, -en [sự| bẩn thỉu, dơ 
dáy, nhơ nhuốc, đê tiện, bản tiện. 

únschadlch (unschaễdilich) a vô hại, 
không có hại, không nguy hiểm, không 
độc; £n ~ máchen phế truất [bãi miễn] ai. 

Únschadlichkeit (Unschadlichkeit) f = 
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Únschuld 


[sự, tính] không độc, vô hại, không ngu 
hiểm. 

Únschädlichmachung (Dnschadlich- 
machung) [sự] làm vô hại, làm vô hiệu, 
khủ độc. 

únscharf a 1. cùn, không sắc; 2. không 
chính xác, không rõ ràng, không rành 
mạch. 

únschãtzbar a không có giá trị. 

unschätzbar a vô giá, rất quí, rất quí báu, 
quí vô ngần. 

Unschatzbarkeit Í = [sự] quí giá. 

tứnscheinbar (unschéinbar) a không đẹp 
mắt, không quan trọng, không đáng kẻ. 

Únscheinbarkeit (Unschéinbarkeit) f = 
[sự] không đẹp mắt, không quan trọng, 
không đáng kể. 

únschicklich a bất nhã, khiếm nhã, bất 
lịch sự, số sàng, thô tục, suỗồng sã, tục tu, 
tục, bỉ ổi. 

Únschicklichkeit f =, -en [sự, tính, điều, 
lời] vô liêm sỉ, tục tằn, bỉ ổi, số sàng, thô 
tục, tục tu, thô bỉ, bất nhã, khiếm nhã, 


._ bất lịch sự. 


únschiagbar a không thắng nổi. 

Únschlitt n -(e)s, -e mỡ, chất béo. 

únschlussig a không cương quyết, không 
kiên quyết, do dự, lưỡng lự, trù trừ, chân 
chừ, ngập ngừng; ~ sein dao động, lưỡng 
lự, trù trừ. 

Únschlùssigkeit f = [sự] không kiên quyết, 
do dự, lưỡng hự, chẳn chừ, trù trừ. 

úứnschmelzbar (unschméizbar) a không 
nóng chảy, chịu lửa. 

únschön a không đẹp, xấu. 

Únschuld f = 1. [sự, tính chất] vô tội; 2. 
[sự, tính] hồn nhiên, ngây thơ, chất phác; 
3. [sự] trinh tiết, trinh bạch, trong trắng, 
® séine Hãnde in ~ uaschen x phủi 
trách nhiệm, giũ hết trách nhiệm. 


únschuldig 


únschuldig a 1. hồn nhiên, ngây thơ, 
trong trắng, trinh bạch, trinh tiết, trinh, 
tân, 2. vô tội; 3. vô hại, không có hại, 
không làm mếch lòng. 

únschuldigerweise adv [một cách| bất 
ngờ, bất thình lình, đột nhiên. 

únschwer a không khó, dễ. 
únselbständig a phụ thuộc, lệ thuộc, tùy 
thuộc. 

Únselbstandigkeit f = [sự] phụ thuộc, lệ 

. thuộc, tùy thuộc. 

únselig (unsélig) a bất hạnh, rủi ro, đen 
đủi, nguy hại, tai hại, tác hại. 

únser Ï pron poss m (ƒ úns(e}re, n únser, 
pl úns(e)re không có danh từ m ứns- 
(e)rer, ƒ ứns(e}e, n úns(e}res, pÌ úns(e}re) 
của chúng tôi, của chúng ta, của chúng 
mình; Ïl pron pers G của uir. 

únsere xem únser. 

Únsere sub: der ~ die ~, das ~ n] bà con 
chúng ta, anh em chúng tôi; người phía 
chúng ta..., das ~ tài sản của chúng †a; 
die ~ n anh em [họ hàng, bà con] của 
chúng ta. 

tứnsereiner, tứnsereins pron indeƒ chúng 
tôi, anh em chúng tôi. 

únsererseits adv về phía chúng tôi, về 
phía cánh ta. 

únswresgleichen a inv như chúng tôi. 

únseresteils xem únsererseits. 

únseretwegen a vì chúng tôi, do chúng 
tôi. 

tứnserige pron poss der ~ [die ~, das ~, 
die ~ n] của chúng tôi, của chúng ta, của 
chúng mình. 

Únserige xem Únsere. 

ứnseriös a không nghiêm chỉnh. 

únserseits xem únsererseits. 

únsersgleichen xem únseresgieichen. 
tứnsert/halben, ~ wegen adv vì chúng ta, 


1981 


tứnsrerseits 


do chúng ta [chúng tôi]; ~ wegen a theo 
chúng tôi; ~ willen adv: ưm ~ uuillen [vì, 
do] chúng ta, chúng tôi, chúng mình. 

ứnsicher a 1. khá nguy hiểm, có hại, 2. 
nghi ngò, bấp bênh, không chắc chắn, 
đáng ngờ; 3. do dự, ngập ngừng, không 
quả quyết, thiếu kiên quyết, không dứt 
khoát, Ƒn ~ máchen làm ai luống cuống; 
im ~n sein nghi ngờ, nghỉ vấn, hoài nghi. 

Únsicherheit f =, -en 1. [sự] nguy hiểm; 
2. Isu] không đáng tin, không chắc chắn, 
bấp bênh, lưỡng lự, do dự, ngập ngừng, 
không dứt khoát. 

Únsicherheitsfaktor m ¬s, -en vếu tố 
không an toàn. 

únsichtbar a không nom thấy dược, vô 
hình. 

Únsichtbarkeit f = [sự| không nom thấy 
được, vô hình. 

únsichtig a (hàng hải) sương mù, mờ mịt. 

Únsinn m -{e)s [điều] vô lí, phi lí, vô nghĩa, 
ngu xuẩn, ngu ngốc. 

únsinnig a 1. vô lí, phi lí, vô nghĩa, xằng 
bậy, bậy bạ; 2. mãnh liệt, dữ dội, hết sức, 
quá chừng (về niềm vui...). 

Únsinnigkeit Í =, -en [su] vô lí, phi lí, vô 
nghĩa, xằng bậu, bậy bạ. 

Únsitte f =, -n thói hư, tật xấu. 

úứnsittlich a vô đạo đức, trái luân thường, 
hư đốn. 

Únsittlichkeit f =, -en 1. sự vô đạo đức; 
2. (adv) quá, rất, cực kì. 

únsolid(e) a 1. không vững chắc, không 
bền; 2. không tin cậy được. 

únsozial a phi xã hội, phản xã hội. 

únsportlich a 1. không có thể thao, không 
lực lưỡng, không khỏe; 2. không đáng 
tinh thần thể thao. 

únsre xem únsere. 

únsrerseits xem túnsererseiLs. 





tứnsresgieichen 


úứnsresgleichen xem tínseresgleichen. 

tứnsresteils xem únsererseits. 

únsrige xem túnserige. 

Únsrige xem lnsere. 

únstarr a (hàng không) nhẹ nhàng. 

nstãät xem túnstet. 

Únstäte f = (thơ ca) 1. [tính] hay thay đổi, 
bất thường, biến dị; 2. [sự] lo lắng, lo ngại, 
băn khoăn. 

únstatthaft a không thể dung thú được, 
không dúc lúc [chỗ], không hợp thời. 

unstérblich I a bất diệt, bất tủ, bất hủ; II 
adv rất, quá, vô cùng, qúa chừng. 

Unstérblichkeit f = [sự] bất diệt, bất tử, 
bất hủ. 

Únstemn m -(e)s ngôi sao xấu, ngôi sao bất 
hạnh, hung tinh, số phận rủi ro, số kiếp 
đen đủi, vận hẩm, únter éinem ~ ge- 
bóren sein sinh ra đời dưới một ngôi sao 
xấu. 

ứnstet a 1. haự thay đổi, bất thường, đồng 
bóng (về tính nết), không đẻểu (về 
mạch...), 2. không yên, lang thang, nay 
đây mai đó, rong, 3. lơ láo, láo liêng. 

únstetig 1. xem unstet, 2. (toán) không 
liên tục, gián đoạn. 

unstflbar a 1. không dịu được, không 
nguôi được, không thể khuây; 2. (nghĩa 
bóng) cực kì, mãnh liệt, không chán, 
không nhàm. 

nstimmig: sie sind ((mmer noch) ~ họ 
vẫn còn có ý kiến khác nhau. 

Únstimmigkeit f =, -en [sự| trái ngược, 
mâu thuẫn, bất nhất, không ăn khớp, 
không nhất trí. 

unstraflich (unsíräzƒlich)} a 1. không bị 
phạt; 2. hoàn hảo, không chê vào đâu 
được, hoàn mĩ, mĩ mãn, trong trắng, 
trong sạch, trinh bạch, không một vết 
nhơ. 


1982 


n(enán 


únstreitig (unstréitig) a không thể chối cãi 
được, không thể phủ nhận được. 

Únsumme Í =, -n 1. số khổng lỏ; 2. tiền 
của phù vân. 

únsvymmetrisch a không cân đối, không 
đối xứng. 

únsumpathisch a không có cảm tình, mất 
cảm tình. 

úntadelhaft (untddelhaƒt), úntad(e)lg 
(untád(e)lig) a hoàn hảo, hoàn thiện, 
hoàn mĩ, mĩ mãn, không chê được. 

úntalentiert a không có năng khiếu, 
không có tài. 

Úntat f =, -en tội ác, hành vị tàn bạo. 

úntätig a không hoạt động, thiếu tích cực, 
nhàn nhã, nhàn tắn, nhàn hạ, nhàn rỗi, 
nhàn đật, phóng dật. 

Úntätigkeit f = [sự] không hoạt động, 
nhàn nhã, nhàn tản, nhàn hạ, nhàn rối, 
nhàn dật. 

úntauglich a vô dụng, không thích dụng, 
không thích dùng. 

Úntauglichkeit f = |sụ, tình trạng] vô 
dụng, không thích dụng, bị hỏng, hỏng 
hóc. 

únteilbar (un¿éilbar) a không chia được, 
không thể chia cắt, toàn vẹn, nguyên vẹn. 

Únteilbarkeit (UntéiIbarkeit) f = [sự, tính] 
toàn vẹn, nguyên vẹn. 

únteilhaftig (G) a không tham gia vào, 
không tham dự vào. 

únten adv [ở] dưới, phía dưới, bên dưới; bis 
~ xuống dưới; nạch ~ (hin) xuống dưới, 
về phía dưới; uon ~ (her) từ dưới, từ bên 
dưới, từ phía dưới; oon ~ hinđuƒ từ dưới 
lên trên; ~ herúm xuống dưới, từ dưới; ~ 
heruór từ phần dưới; oon óben bis ~ từ 
trên xuống dưới; uéiter ~ ở dđơi, sau này, 
dưới đây. 

úntenán adv: Ƒn ~ sétzen khinh ai, coi 
thường ai. 


tuin(en/angefũhrt 


únten/angefuhrt, ~ erwahnt a nói sau 
dâu, nói dưới đâu; ~ liegend a nằm dưới; 
~ stchend a cấp dưới, hạ cấp, cấp thấp, 
bậc thấp. 

únter Ï prp 1. (A cho câu hỏi "đi đâu?”, D 
cho câu hỏi "ở đâu?) dưới, xuống dưới; ~ 
dem Tisch lieqgen nằm dưới bàn; ~ den 
Tisch leqen để xuống dưới bàn; 2. (A cho 
câu hỏi "đi đâu?", D cho câu hỏi "ở đâu?") 
trong số, giữa, ở giữa, vào giữa; ~ sich (D) 
với nhau, lẫn nhau, nhau; ~ ánderem 1, 
kể cả, trong đó có, ví dụ như; 2, thêm vào 
đó, đồng thời, ngoài ra; ~ dndern giữa 
những người khác; 3. (D) thấp hơn, ít 
hơn, nhỏ hơn; 4. (D) trong, với, dưới, khi; 
~ der Bedínqung với điều kiện; 5. hồi, 
dưới thời, trong thời (về thời gian); 6. do, 
vì (nguyên nhân). 

únter HH a 1. [ở] dưới; 2. [lóp] dưới; 3. cấp 
dưới, hạ cấp; sơ đẳng, hạ đẳng, đơn giản 
nhất. 

únter- (tách và không tách) dùng để chỉ 
chuyển động dưới cái gì únterlegen kê, 
lót, đặt dưới. 

Únterabteilung f =, -en 1. (quân sự) phân 
đội, chỉ đội, đơn vị; 2. tiểu ban, phân ban, 
nhóm (trong cơ quan). 

Únterarm n +e)s, -e (giải phẫu) cẳng tay, 
am ~ des Jácken ärmels ỏ phần dưới ống 
tay áo. 

Únterart f =, -en biến thế, biến tướng, biến 
hình, biến dạng, biến chứng. 

Únterarzt m -es, -ärzte bác sĩ phụ tá, bác 
sĩ phụ. 

ÚnterausschuB m -sses, -schủsse tiểu 
ban. 

Únterbau m -{©)s, -ten 1. nền móng, nền 
tẳng, đế, bệ, dài; 2. công trình nền móng 
(cầu, nền đường sắt). 

Únterbauch m -es, -bäuche (giải phẫu) 
bụng dưới. 
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IUctczrbfdirng 


Únterbein n -{e)s, -e cẳng chân. 

Únterbờinkleid n -{e)s, -er [cái] quần dài 
mặc lót, quần lót dài, quản xà lỏn. 

únterbelasten vt (kĩ thuật, kinh tế) chất 
chưa đủ, chở chưa đủ. 

Únterbelastung f =, -en tải thiếu, tải non. 

únterbelichten vt lấu thiếu ánh sáng. 

únterbelichtet a 1. (ảnh) bị thiếu ánh 
sáng, non sáng, 2. không phát triển, kém 
phát triển, lạc hậu, chậm tiến, ít hiểu biết, 
nhãn quan chật hẹp; géistig ~ không xa, 
gần, thiển cận, nông cạn. 

Únterbelichtung f =, e-n sự để thiếu ánh 
sáng. 

únterbeschaftigt a sử dụng thừa nhân 
công. 

Únterbeschäftigung Í =, -en (kinh tế [sự] 
làm việc không trọn ngày, thất nghiệp 
từng phần, bán thất nghiệp. 

únterbesetzt a không đủ nhân công, ít 
người tham dự. 

Únterbett n -e)s, -en [cái đệm, nệm 
giường. 

únterbewerten vt đánh giá thấp. 


únterbewuôt a tiềm thức, bản năng, linh r 


tính. 

Únterbewu8tsein n -s tiểm thức, bản 
năng. 

únterbezahlt a trả dưới giá. 

unterbíeten vt 1.: éinen Preis ~ hạ giá; 2. 
chi phí ít hơn qui định. 

Únterbilanz f =, -en [sự] thiếu hụt, thiếu, 
thiếu thốn, khan hiếm. 

únterbinđen vt buộc, thắt, đeo. 

unterbínden vt 1. băng bó, băng; 2. cản 
trổ, ngăn trở, ngăn cản, làm bại liệt, làm 
tê liệt, làm liệt, làm bại; phá hoại, phá hại, 
làm tổn hại. 

Unterbíndung Í =, -en [sự] phá hoại, làm 
hại, làm tổn hại, làm mất, làm nổ, phá 
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nổ. 

unterbléiben vi (s) không xảy ra, không 
diễn ra, không cử hành, không tiến hành. 

Únterbodenexplosiòn f =, -en Ísự, vụ, 
tiếng] nổ ngầm dưới đất. 

unterbréchen vt ngắt, làm gián đoạn, đnh 
chỉ, làm ngừng, cắt đứt, đoạn tuyệt, tuyệt 
giao. 

Unterbrécher m -s, = (kĩ thuật) bộ cắt, bộ 
ngắt, máu cắt. 

Unterbréchung Íf =, -en [sự, chỗ] gián 
đoạn, đút đoạn, đứt quãng, cách quãng, 
tạm ngừng. 

únterbreiten vt trải... xuống dưới, lót... 
bên dưới. 

unterbréiten vt đệ trình, báo cáo, thông 
báo. : 

Unterbréitung f =, -en (G) (sự] đệ trình, 
báo cáo, thông báo. 

Únterbrigàdenfuhrer m-s, =, ~ Ỉn Í =, 
-nen (nông nghiệp) tổ trưởng, toán 
trưởng. 

nterbringen vt 1. đăng, công bố (bài 
báo); 2. xếp đặt, phân bố, thu xếp, bố trí; 
3. bỏ, để (vốn); 4. phân phối. 

Únterbringung f =, -en 1. [sự| đăng, công 
bố; 2. [sự| xếp đặt, sắp xếp, phân bố, thu 
xếp, bố trí, 3. [sự] góp vốn; 4. [sự] phân 
phối. 

Únterbringungsmöglichkeit f =, -en khả 
năng bố trí chỗ ỏ. 

Únterbringungs/raum m {e)s, -rảume 
[địa điểm, nơi, phòng] phân phối; ~ 
schwierigkeiten pl những khó khăn về 
nhà của. 

Únterdeck n -(e)s, -e u -s boong dưới, 
boong hạ. 

Únterdecke f =, -n [cái] vỏ chăn. 

unterderhánd adv 1. [một cách| tình cờ, 
ngẫu nhiên; nhân dịp; lén lút (mua, bán); 
2. [một cách] bí mật, lén lút, vụng trộm, 
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thầm vụng; 3. đồng lòng, đồng tâm, nhất 
trí, đồng thời, ngoài ra, thêm vào đó. 

unterdés, unterdéssen adv trong khi đó, 
đồng thời, thật ra. 

Únterdruck m -{e)s (kĩ thuật) [sự] làm loãng 
khí, làm chân không, hạ áp, chân không. 

únterdrucken vt đẩy xuống, nhận chìm, 
nhấn chìm. 

unterdricken vt 1. áp bức, đàn áp, trấn 
áp, áp chế; 2. lấn át, lấn áp, áp đảo, át. 

Unterdricker m -¬s, = kẻ áp bức, kẻ áp 
chế. 

Unterdruckte sub m, f người bị áp bức. 

Unterdruckung Í =, -en 1. [sự] áp bức; 
ách, ách áp bức; 2. [sự] đàn áp, trấn áp, 
áp đảo, đè bẹp, đè nén. 

únterdurchschnittlich a dưới trung bình. 

úntere a dưới hơn, thấp hơn, kém hơn. 

untereinánder adv cùng nhau, với nhau, 
lẫn nhau. 

Úntereinheit f =, -en (quân sự) phân đội, 
chi đội, đơn vị. 

ứnterentwickelt a 1. kém phát triển, 2. 
chậm phát triển, lạc hậu. 

Únterentwicklung f =, -en 1. sự kém phát 
triển; 2. sự chậm phát triển, sự lạc hậu. 

únterernährt a kiệt sức, kiệt lực, gầy yếu, 
gầy mòn. 

Únterernährung Í = [su] kiệt sức, kiệt lực, 
thiếu ăn. 

unterfáhren vt đi ngang qua, chạu qua, 
vượt qua; den Strómuerbrauchsplan ~ 
tiêu thụ điện năng ít hơn kế hoạch dự 
định. 

tnterfangen v† (xây dựng) làm... vững 
chắc, gia cố. 

unterfángen (sich) (G, zu + inƒ) đánh 
bạo, cả gan, dám. 

Unterfángen Ï n -s (xâu dựng) [sự] củng cố, 
gia cố. 
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Unterfángen ÏÏ n-s chủ trương mạnh bạo. 

únterfassen vt khoác tay, cắp tay. 

Únterfeldwebel m-s, = (quân sự) trung sĩ 
nhất. 

unterfértigen vi kí tên. 

Unterfértigte sub m, Í người kí tên dưới 
đây, ngửơi kí tên. 

unterfuhren vt làm, mở, khai, tạo, xâu 
dựng, khai phá. 

Únterfuhrer m +, = (quân sự) phân đội 
trưởng, tiểu đội trưởng. 

Unterfuhrung Í =, -en (đường sắt) 1. [sự] 
làm đường dưới cầu cạn; 2. đường hẳm; 
lối qua đường (dưới lòng đường). 

Únterfunktion f =, -n (v) sự suy giảm 
chúc năng. 

Únterfutter n -s [lớp] vải lót, lót. 

Úntergang m -©)s, -pl (thơ ca) -gảnge 1. 
mặt trời lặn; [lúc, buổi] hoàng hôn; 2. nạn 
đắm tàu, tai nạn; 3. (nghĩa bóng) [sự] sụp 
đổ, thất bại, phá sản, diệt vong, suy thoái, 
suy tàn, suy vong. 

_Úntergattung f =, -en biến thể, biến 
tướng, biến hình, biến dạng, biến chủng. 

untergében a [bị] phụ thuộc, lệ thuộc, tùu 
thuộc, trực thuộc, dưới quyên (D ai). 

Untergébene sub m, f người dưới quyên, 
người cấp dưới, thuộc hạ, thuộc viên. 

úntergehen (úntergehn) vi (s) 1. lặn (về 
mặt trời, mặt trăng v.v.); 2. chìm, bị đắm, 
bị chết đuối, bỏ mình, hi sinh. 

úntergeordnet a 1. xem untergében; 2. 
thứ yếu, phụ; 3. (văn phạm) phụ thuộc, 
phụ. 

Úntergericht n (e)s, -e tòa án sơ thẩm. 

Úntergescho8 n-sses, -sse tẳng thấp nhất. 

Úntergestell n-{e)s, -e (kĩ thuật) giá đỡ, bệ, 
đế, đệm; (ô tô) khung gắm; (đường sắt) 
giàn toa, khung toa. 

Úntergewicht n ‹{e)s [sự] cân non, cân 
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thiếu, cân hụt, cân duối, cân gian. 
úntergliedern vt phân chia, chia nhỏ, 
phân nhỏ. 

úntergraben vi đào bằng xẻng, den 
Dunger ~ lấp phân. 

untergráben vt 1. bắn mìn, nổ mìn, 2. 
(nghĩa bóng) phá hoại, làm hại, làm tổn 
hại, làm mất, làm hao mòn, làm suy sứt, 
làm tiêu hao. 

Untergrábung Í =, -en 1. [sự] đào ngảm, 
moi, bới, 2. (nghĩa bóng) [sự] phá hoại, 
làm hại, làm tổn hại, làm mát. 

Úntergriff m -(e)s, -e [sự] nắm từ dưới, cảm 
từ dưới. 

Úntergrund m 1. -(e)s, -grunde [tằng| đất 
cái, đất sâu, đất dưới, đất dưới thổ 
nhưỡng; 2. -{e)s, -grũnde (in) nền; 3. -(e)s 
nguyên nhân thầm kín, điều uần khúc. 

Úntergrund/bahn Í =, -en đường xe điện 
ngắm, ~ bahnhof m -(e)s, -höÍe ga xe 
điện ngầm; ~ bewegung Í =, -en công 
tác bí mật, in der ~ beuegung úrbeiten 
hoạt động bí mật, công tác bí mật. 

untergrundig a là điều uẩn khúc, ẩn giấu, 
tiểm tàng, ngấm ngầm, âm Ï. 

Úntergrundkämpfer ms, = chiến sĩ hoạt 
động bí mật. 

Úntergruppe Í =, -n phân nhóm, nhóm 
nhỏ, nhóm con. 

Úntergurt m{e)s, -e [cái] đai bụng (ở yên 
ngụa). : 

Únterhaar n-{e)s, -e [cái] độn tóc. 

únterhaken vt khoác tay, cắp tay; únter- 
gehakt qéhen khoác tay nhau đi. 

únterhalb prp (G) thấp hơn, ở dưới, dưới 
đấu, hạ lưu; ~ des Flússes hạ lưu sông. 

Únterhalt m -(e)s 1. [sự] giúp đỡ, nâng đỡ, 
đỡ đần, ủng hộ, yểm hộ, yếm trợ, hỗ trợ, 
viện trợ, chỉ viện; 2. [sự] nuôi dưỡng, cấp 
dưỡng, cung cấp, chu cấp; thức ăn. 

únterhalten vt cằm, nắm, giữ, để... dưới, 
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đặt... dưới, kê... dưới. 

unterhalten vt 1. duy trì, giữ vững, giữ gìn, 
giữ; 2. nuôi dưỡng, cấp dưỡng; 3. tiếp 
chưyện, nói chuyện, chuyện trỏ, sich ~ 
1. (mit D uber A u uon D) nói chuyện, 
đàm thoại, đàm đạo, tọa đàm (với ai về 
gì); 2. (mit D) nô dùa, vui chơi, tiêu khiển, 
giải trí. 

unterháltend a xem unterháltsam. 

Únterhalter m-s, = người trò chuyện, 
người tiêu khiển. 

unterháltsam a hay, thú vị, lí thú, hấp 
dẫn, giải trí. 

Unterháitsamkkeit f = [sự] hứng thú, thích 
thúc, thú vị, hấp dẫn. 

Únterhalts/beihilfe f =, -n sự trợ giúp cấp 
dưỡng, có quyền được bảo trì; ~ beitrag 
m -{e)s, -tráge một phần tiền cấp dưỡng 
[nuôi dưỡng]. 

nterhaltberechtigt a có quyền được cấp 
dưỡng, có quyền được bảo trì. 

Únterhalts/kosten pl tiền chỉ phí nuôi 
dưỡng; (luật) tiền cấp dưỡng, ~ pflicht í 
= trách nhiệm nuôi dưỡng (con cái, cha 
mẹ). 

únterhaltspflichtig, dúnterhaltsverp- 
flichtet a có trách nhiệm, [nhiệm vụ] 
nuôi dưỡng. 

Unterháltung Í =, -en 1. [sựj duy trì, giữ 
vững, giữ gìn; 2. [cuộc, buổi, sự] nói 
chuyện, đàm đạo, đàm thoại, tọa đàm, 
mạn đàm; 3. sự, trò] giải trí, tiêu khiển. 

Únterháltungs/branche f =, -n ngành 
giải trí; ~ elektronik f = ngành điện tử 
giải trí; ~ konzert n -{e)s, -e buổi biểu 
diễn nhạc nhẹ, buổi hòa nhạc nhẹ, buổi 
biểu diễn tạp kĩ; ~ kosten xem Únter- 
haltskosten; ~ lïiteratur Í =, -en văn học 
giải trí, ~ mausik f = nhạc nhẹ; ~ or- 
chester n s, = dàn nhạc nhẹ, dàn nhạc 
tạp kĩ; ~ roman m -œs, -e tiểu thuyết giải 
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trí, ~ statte Í =, -n câu lạc bộ; ~ wert m 
-es, -e giá trị giải trí. 

unterhándeln vi (mít D uber A) tiến hành 
đàm phán. 

Únterhändler m -s, = người làm trung 
gian (trong cuộc đàm phán). 

Unterhándliung Í =, -en 1. [cuộc] đàm 
phán, hội đàm, thương lượng, thương 
thuyết, thương nghị, ~ en éinleiten bắt 
đầu hội đàm; ~ en ƒuhren [pƒlégen] tiến 
hành hội đàm [thương thuyết] 2. [sự] làm 
môi giới, làm trung gian, hòa giải. 

Únterhaus n -es Viện bình dân, Hạ nghị 
viện (ở Anh). 

Únterhauserklarung Í =, -en bản tuyên 
bố của hạ nghị viện. 

Únterhemd m +)s, -en [cái] áo sơ mì 
trong, áo lót, áo ngủ. 

unterhöhlen vt 1. xói mòn, xâm thực; 2. 
(nghĩa bóng) làm hao mòn, làm suy vếu, 
làm sa sút, làm tiêu hao, làm tổn hại, làm 
hại, phá hoại. 

Unterhohlung Íf =, -en 1. [sự] xói mòn, 
xâm thực, xói lở; 2. [sự] phá hoại, làm hư 
hại, làm suy yếu (xem unterhöhlen). 

Únterholz n -es 1. chổi, mầm, nhánh; 2. 
rặng cây con. 

Únterhöschen n-s, = quần cộc, quần dùi. 

Únterhose f =, -n [cái] quần mặc lót, quần 
lót, quần xà lỏn. 

únterirdisch a 1. ngầm dưới mặt đất; 2. 
bí mật, bất hợp pháp; eín ~ er Kampƒer 
người hoạt động bí mật. - 

unterjóchen vt nô dịch, bắt.... làm nô lệ, 
chinh phục. 

Unterjócher m ¬s, = kẻ nô dịch, kẻ đi chính 
phục, kẻ xâm lược, người chinh phục. 
Unterjóchung Í =, -en [sự] nô dịch, chinh 

phục, xâm lược. 

Únterkassierer m -s, = trợ lí thủ qui. 
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unterkéllern vt xâu tầng hằm (của nhà). 

Unterkéllerung f 1. = [sự] xâu tầng hầm; 
2. =, -en tầng hầm, tằng nhà dưới mặt 
đất, hầm nhà, hầm chứa. 

Únterkiefer m -s, = hàm dưới. 

Únterldeferbèin n +©)s, -e xương hàm 
dưới. 

únteriiemig a dưới mang. 

Únterklasse f =, -n lớp dưới (ở trường học). 

Únterideidung Í =, -en quần áo lót. 

únterkommen vi (s) 1. thu xếp nơi ăn chốn 
ỏ, ỏ, tìm được chỗ ở; 2. được bố trí công 
tác, được vào làm việc, nhận việc; 3. tìm 
được nơi trú ẩn. 

Únterkommen n -s, = chế ở, nơi trú ẩn, 
chỗ nương náu, chốn nương thân, nơi 
nương tựa, nơi cư trú; nơi trú ngụ, nhà 
tập thể, kí túc xá. 

Únterkörper m 3s, = phần dưới của thân 
thể. 

únterkötig a (thổ ngữ) [thuộc] mủ; mưng 
mủ. 

únterkriechen vi (s) chui vào, luồn vào, bỏ 
vào. 

únterkriegen vt chiến thẳng, thắng lợi, 
đánh thắng, đánh bại, thắng, chế ngự, 
chinh phục; sich nícht ~ldssen không đầu 
hàng, không lùi bước. 

Unterikcuhlung Í =, -en 1. (v) sự giảm nhiệt, 
sự hạ nhiệt; 2. sự làm đông lạnh (dưới múc 
tan chảy). 

Únterkunft í =, -kủnfte 1. xem Únterk- 
ommen; 2. (quân sự) [sự| phân bố đơn vị. 

Únterkunfts/haus n -es, -häuser kí túc 
xá, nhà tập thể, khách sạn, nơi nương 
tựa, chốn nương thân; ~ ort m -{e)s, -e 
(quân sự) nơi phân bố, nơi bố trí, vị trí. 

Únterlage f =, -n 1. [cái] giá, đé, rế, đệm, 
nệm, ổ rơm, đồ độn chuồng, đổ lót 
chuồng; (kĩ thuật) tấm đệm, vòng đệm, 
tấm lót, 2. (nghĩa bóng) nền móng, nền 
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tảng, cơ sở; 3. pl tài liệu, dẫn liệu, số liệu, 
văn kiện, giấy tờ, cơ sở, 3. pl miền thấp, 
miền hạ du. 

Únterla8 m, -es óhne ~ [một cách] liên tục, 
không ngừng, liên miên, không dứt, 
không ngớt, liền liền. 

unteriássen vt bỏ lõ, bỏ sót, bỏ qua, bỏ 
mất, không làm, không thực hiện, không 
tiến hành, từ chối, khước tử; bỏ quên, sơ 
xuất. 

Unterlássung Í =, -en [sự, đoạn, chỗ, điều] 
bỏ sót, sơ xuất, thiếu sót, khiếm khuvét, 
[sụ| không thi hành, không chấp hành, 
không thực hiện. 

Unterlássungs/fall: im ~ e trong trường 
hợp không thi hành; ~ fehler m -s, = [sỰ, 
điều, chế| bỏ sót, sai sót, sơ xuất, thiếu 
sót, khiếm khuyết; ~ sửnde f =, -n (khẩu 
ngữ) lỗi bỏ sót, lỗi vắng mặt, lỗi do sở 
xuất. 

Únterlauf m-(e)s, -läufe vùng hạ lưu. 

únteriaufen [ vi (s) sơ sót, để sót, bỏ sót; 
II vt (thể thao) nâng đỡ (đối thủ). 

unterláufen vi (s) 1. rỉ (máu), sưng lên, 
sưng húp, phông lên, 2. xem únter- 
lauƒen. - 

Únterleder n-s, = da bàn chân. 

únterlegen vt 1. kê, lót, đặt, để, trải... 
xuống dưới; 2.: énem Áusspruch éine 
fálsche Bedéutung ~ giải thích sai ý kiến. 

unterlégen a kém hơn, yếu hơn, dem 
Gegner an Zahl ~ sein: kém hơn đối 
phương về số lượng. 

Unterlégene mị, Í -n, -n kể bại, người thua. 

Unterlégenheit Í = sự thua kém. 

Únterieib m -{e)s,er bụng dưới. . 

Únterleibstýphus m = [bệnh] thương hàn. 

Únterleutnant m 5s, -e u -s thiếu úụ. 

unterlíegen vi (s) (D) 1. đánh bại, làm thất 
bại, nhường, nhượng bộ, nhân nhượng, 
der Kránkheit ~ chết bệnh; knapp ~ (thể 





Únterlippe 


thao) bị thua với tỉ số sát nút; 2. thuộc 
thẩm quyền, ở dưới quuền; 3. phải chịu, 
phải bị, được. 

Únterlíppe Í =, - n môi dưới. 

ứnterm = tínter dem. 

untermálen vt quét sơn nền, sơn lót. 

Untermálung f =, -en 1. sự vẽ lốp màu 
đầu, sự sơn lót; 2. (nhạc) đệm nhạc. 

untermáuem vt 1. đặt nền móng cho...; 
2. (nghĩa bóng) đặt cơ sở, luận chúng, lập 
luận, chứng minh, biện giải; etu. theoré- 
tisch ~ đặt cơ sỏ lí thuyết cho cái gì. 

tứntermengen (unterméngen) vt (D) trộn, 
trộn lẫn, pha lẫn, hòa lẫn. 

Úntemniete: zur [in] ~ uóhnen lấy buồng 
của người thuê nhà. 

Untermieter m -s, = người thuê lại. 

Úntermietzimmer n -s, = buồng [giam] trả 
lại, buồng [phòng] lấu lại. 

unterminíeren vt 1. đặt mìn, gài mìn, rải 
mìn, thả mìn, đặt thủy lôi; 2. phá hoại, 
làm hại, làm tổn hại, làm mất (uy tín...). 

untermischen (un(ermíschen) xem ún- 
termengen. 

tứntern = únter den. 

unternéhmen vt bắt tau thực hiện, quyết 
định làm, bắt đầu làm. 

Unternéhmen n -s, = Ì. việc định làm, 
công việc, việc làm, chủ trương, sự kinh 
doanh; 2. xí nghiệp, doanh nghiệp, tổ 
chúc. 

unternéhmend xem unternéhmungs- 
lustig. 

Unternéhmensfuhrung Í =, -en sự quản 
lí kinh doanh. 

Unternéhmer m -s, =, ~ ỉn f =, -nen nhà 
kinh doanh, người chủ xí nghiệp, nhà 
doanh lợi, nhà doanh nghiệp. 

unternéhmerisch a |thhuộc vẻ] kinh 
doanh. 


1988 


unterríchten 


Unternéhmertum n -‹(e)s (tập hợp) [giỏi] 
kinh doanh, doanh lợi; [bọn] kinh doanh, 
chủ xí nghiệp. 

Unternéhmung Í =, -en xem nternéh- 
men 1. 

Unternéehmungsgeist m -cs, Unternch- 
mungsÌust f = [tính, sự] tháo vát; óc sáng 
kiến. 

unternéhmungslustig a tháo vát, nhanh 
trí, có sáng kiến. 

Únteroffizier m -s, -e hạ sĩ quan. 

Únteroffizierwàche f =, -n đội vệ binh hạ 
sĩ quan. 

únterordnen vt (m) bắt... phụ thuộc [lệ 
thuộc, tùy thuộc, phục tùng], sách ~ [bị] 
phụ thuộc, lệ thuộc, tùy thuộc, phục tùng. 

únterordnend a (văn phạm) phụ thuộc, 
phụ (vẻ liên từ). 

Únterordnung f = [sự, tình trạng phụ 
thuộc, lệ thuộc, tùu thuộc (unter A ai). 

Únterpacht f =, -en [sự] cho thuê lại. 

Únterpfand n-(e)s, -pfänder [sự] bảo đảm, 
bảo hành, bão lãnh. 

unterpflủgen vt cày, càu vùi. 

unterprivilegfert a không được ưu đãi. 

unterréden (sich) (mi( D) nói chuyện, 
đàm thoại, đàm đạo, tọa đàm, đàm luận, 
chuyện trò, chuyện vấn. 

Unterrédung f =, -en 1. cuộc, buổi| nói 
chuyện, đàm đạo, tọa đàm, mạn đàm; 2. 
[cuộc] đàm phán, hội đàm, thương lượng, 
thương thuyết, thương nghị; ~ en pƒléqen 
tiến hành hội đàm. 

Únterricht m -{e)s 1. [su] giảng dạy, dạy, 
dạy dỗ, huấn luyện, giáo dục; 2. giờ học, 
tiết học, bài học; m ~ gében |ertéilen] 
dạy, ra bài. 

unterríchten vt 1. (in D) dạy, giảng dạy, 
huấn luyện, dạy dỗ, giáo dục; (uber A, 
0uon D) báo tin, thông báo, thông tin, đưa 
tin, loan báo, báo; chỉ dẫn, chỉ thị, hướng 


Únterrichts/anstalt 


dẫn, huấn thị; sích ~ (uber A) hỏi tin, hỏi 
thăm, hỏi dò, hỏi rõ, hỏi. 

Únterrichts/anstalt f =, -en trường học, 
học đường, học hiệu; ~ arbeit Í = công 
việc học tập; die Únterrichts -und Erzí(e- 
hungsarbeit công tác giáo dục; ~ einheit 
f =, -en 1. tiết học, giờ học, 2. đơn vị dạu 
học; ~ fach n -{e)s, -fächer môn học, bộ 
môn, khoa mục; khoa; ~ Ífrage Í =, -n 
vấn đề giảng dạy, ~ gebiet n -(es, -e môn 
học, bộ môn, lĩnh vực giảng dạy, ~ 
gesprach. n +4©)s, -e |cuộc, buổi| thảo 
luận bài học; ~ material n -s, -ien tài liệu 
học tập, sách giáo khoa; ~ methòde f =, 
-n phương pháp giảng dạy; ~ raum m 
-es, -räume phòng học; ~ saal m -{e)s, 
-säle phòng học (vũ...), ~ sprache Í =, 
-n ngôn ngữ giảng dạy; ~ stunđe f =, -n 
giò học, tiết học; ~ wesen n -s [nghẻ, 
ngành] giáo dục; ~ ziel n -{e)s, -e mục tiêu 
học tập; mục đích học tập, das ~ ziel 
erréichen thực hiện chương trình học 
tập. 

Unterrichtung Í = [sự] giảng dạy, dạy, dạu 
dỗ, huấn luyện. 

Únterrock m -(e)s, -röcke [cái] váu trong. 

únters = tínter das. 

Úntersaat í =, -en (nông nghiệp) [sự] gieo 
thêm. 

unferságen vt (m) cấm, cấm chỉ, ngăn 
cấm. 

Úntersänger m +s, = [người] hát bè hai, 
giọng thứ hai (về ca sỉ, người hát đệm. 
Úntersatz m -(e)s, -sätze giá, đế, rế, trụ 

đỡ, cột chống, bệ, dài. 
Únterschale f =, -n 1. đĩa dựng tách; 2. (kĩ 
thuật) máng lót ổ trục. 
Únterschàrfuhrer m -s, = un -†e sáp fuva 
rở (quân hàm đơn vị SS của phát xít Đúc). 
unterschatzen vt đánh giá không đúng 
mức, đánh giá thấp, coi thường, coi nhẹ. 


1989 


únterschiediich_ 


Unterschatzung Í =, -en [sự] đánh giá 
không đúng mức, đánh giá thấp, coi 
thường, xem nhẹ. 

unterschéiden vt 1. nhận ra; 2. (uon D) 
phân biệt, làm... trội lên, làm... trội hơn; 
sich ~ (durch A, in D, uon D) khác với, 
phân biệt với. : 

unterschéidend a đặc biệt, đặc trưng, để 
phân biệt. 

Unterschéidung f =, -en 1. [sự] nhận ra, 
nhận biết, 2. [sự, điểm, điều] phân biệt, 
khác nhau, khác biệt, di biệt; đặc biệt. 

Unterschéidungsmerkmai n -{e)s, -c, 
Unterschéidungszeichen n +s, = [dấu 
hiệu, nét, điểm] đặc trưng, đặc biệt. 

Únterschenkel m =s, = cẳng, cẳng chân, 
ống chân, ống quyển . 

Únterschicht f =, -en 1. lớp dưới, tầng 
dưới; 2. [tầng] đất cái, đất sâu, đất dưới. 

únterschieben vt 1. chuuến... đến gần, 

, dịch... đến gần, xích... đến gần, đẩu.... 
đến gần, kê... xuống dưới, bei }m den 
Arm ~ khoác tay ai; m (únbemerkt) 
éinen Brieƒ zur Únterschriƒt ~ lén lút đưa 
giấy tờ cho ai để lấy chữ kí, 2. đánh tráo 
(ngựa v.v.); 3. (Ƒm) báo cáo láo, thêm, tố 
thêm. 

unterschíeben xem ứnterschieben 3. 

Únterschiebung í =, -en 1. [sự| chuyển 
đến gắn, dịch đến gần, xích đến gần; 2. 
[sự] đánh tráo, đánh lộn sòng, bí mật thay 
thế; 3. [sự] báo cáo láo. 

Únterschied m‹{e)s, -e 1. [sự] khác nhau, 
khác biệt, dị biệt; áile óhne ~ vỏ đũa cả 
nắm; đer ~ ist, da8... sự khác nhau là ở 
chỗ...., 2. [sự, điểm, điều] khác biệt, dị 
biệt, khác nhau, đặc điểm; zum ~ 0uon 
j}m, uon etu. (D) khác với cái gì (ai). 

únterschiedich a khác nhau, không 
giống nhau, dị biệt, khác biệt, sai biệt, sai 
dị; éine ~ e Ánsicht ý kiến đặc biệt. 





tứnterschiedslos 


únterschiedslos | a như nhau, giống 
nhau; ÏÏ adv như nhau, giống nhau. 

únterschlagen vt dóng, đóng vào; die 
Bé¡ne ~ ngồi xếp vòng tròn, ngồi khoanh 
tròn, ngôi xếp tè he; die Arme ~ vắt chéo 
tay. 

unterschlágen vt 1. giấu giếm, giấu kín, 
che giấu, giấu biệt, giấu; biển thủ, tham 
ô, hà lạm, lạm tiêu. 

Unterschiágung Í =, -en 1. [sự] giấu giếm, 
giấu kín, che giấu, giấu biệt; 2. [sự] biển 
thủ, tham ô, hà lạm, lạm tiêu, [tiền| biển 
thủ, tham ô. 

Únterschleif m -(e)s, - [sự, điều] giả mạo, 
gian trá; [sự, tiền] biển thủ, tham ô, hà 
lạm, éinen ~ begéhen xem unter- 
schiágen 2. 

Únterschlupf m -e)s, -schlipfe 1. [nơi, 
chỗ| trú ẩn, ẩn nấp, trốn tránh, cư trú, trú 
ngụ; kẽ hở, lỗ chui; 2. (quân sự) công sự, 
hầm phỏng tránh, hầm trú ẩn. 

ứnterschlúpfen vi (s) ẩn náu, trốn tránh, 
ẩn núp. 

unterschréiben vt 1. kí tên, kí, 2. (nghĩa 
bóng) tán thành, đồng Ú, tán đồng, hoan 
nghênh, khen ngợi, tán dương. _ 

unterschréiten vt rút ngắn, rút bót, giảm 
bớt, tái giảm, cắt giảm. 

Únterschnift í =, -en [sự] kí tên, chữ kí; 
séine ~ gében cho chữ kí; éine ~ léisten 
kí, kí tên; éine ~ uollzíehen thu chữ kí. 

Únterschriftenmappe Í =, -n cặp dựng 
giấy tờ trình kí. 

Únterschriftensammilung Íf =, -en [sự] 
thu thập chữ kí (ƒúr A để làm gì). 

únterschriftsberechtigt a có quyền kí 
tên. 

Únterschriftsbestatigung Í =, en [sự] 
chứng nhận chữ kí. 

Únterschu8 m -sses, -schủsse 1. [sự] thiếu 
hụt; 2. [sự] khan hiếm. 


1940 


unterstellen 


únterschwellig a dưới ngưỡng tiềm thức. 

Únterseeboot n -(e)s, - tàu ngắm. 

Únterseeboot(s)/krieg m -es, -e chiến 
tranh tàu ngầm; ~ minenleger m-s, = 


tàu ngầm rải thủ lôi. 

únterseeisch a ỏ dưới nước, ngầm dưới 
nước. 

Únterseite f =, -n mặt dưới, mặt trái, bề 
trái. 


úntersetzen vt đặt [để, kê]... dưới; séinen 
Nđmen ~ kí tên. 

untersétzen vt (mit D) pha, hòa, trộn, hỗn 
hợp, pha trộn, pha lẫn, hòa lẫn, trộn lấn. 

Úntersetzer m ¬s, = [cái giá, đế, rế, giá 
đỡ, bệ, đệm. 

untersétzt a 1. vạm võ, chắc nịch, tráng 
kiện, lực lưỡng; 2. mập lùn, béo tròn, béo 
ních, núc ních. 

Untersétztheit f = [sự| vạm vỡ, chắc nịch, 
tráng kiện, lực lưỡng; 2. [sự] béo tròn, béo 
núc ních. 

úntersinken vi (s) chìm, chìm nghỉm, chìm 
đắm. 

unferspùlen vt xói mòn, xâm thực (bởi). 

Únterst: das ~ e zuóberst kéhren (nghĩa 
bóng) lật ngược tất cả mọi thú. 

únterst a ở dưới cùng, ở tận cùng. 

Únterstand m -{e)s, -stánde 1. [nơi, chỗ] 
trú ẩn, ẩn nấp, trốn tránh, cư trú, trú ngụ; 
2. hầm trú ấn, công sự, hầm tránh bom. 

Únterstation f =, -en (diện) phân trạm, 
phân trạm biến áp. 

unterstéhen (unterstéhn) vi (D) 1. khuất 
phục, phục tùng, bị chỉnh phục, bị khống 
chế; 2. phải chịu, phải bị, được. 

untérstchen (un(erstéhn) (sich) dánh 
bạo, cả gan, dám. 

unterstéllen vi (D) 1. chỉnh phục, bắt... 
khuất phục [phục tùng], khống chế; 2. 
chiu, bị; 3. gánh cho, đổ cho, qui cho; 


ứnterstellen 


sich ~ xem ưnterstéhen 1. 
únterstellen vt để [đặt, kê]... dưới, sich ~ 
trốn, giấu mình, trốn tránh, ẩn trốn, lấn 
trốn. : 
unterstéllt a [bị] phụ thuộc, lệ thuộc, tùy 
thuộc, thuộc quyên hạn. 

Únterstellung í =, -en (toán) [sự, phép] 
thế, hoán vị. 

Unterstéliung f =, -en 1. [sự] chỉnh phục, 
bắt khuất phục, bắt phục tùng, khuất 
phục, phục tủng, phụ thuộc; (quân sự) [sự] 
bổ sung quân, điều thêm; 2. ngón tráo 
bài, ngón lộn sòng, ngón đánh tráo. 

unterstréichen vt 1. gạch dưới, gạch đít; 
2. nhấn mạnh, nêu bật. 

Unterstréichung Í =, -en 1. sự] gạch dưới; 
2. [sự] nhấn mạnh, nêu bật. 

Únterstufe f =, -n bậc thấp, các lướp dưới. 

Únterstùrmfuhrer m -s, = quân hàm đơn 
vị SS của phát xít Đúc. 

unterstutzen vi 1. nâng đỡ, dìu; 2. giúp 
đỡ, nâng đỡ, đỡ đẳn, ủng hộ, yếm hộ, 
vểm trợ, hỗ trợ, phù trợ, phù trì, viện trợ, 
chỉ viện. 

Unterstitzung Í =, -en 1. [sự] giúp đỡ, 
nâng đỡ, ủng hộ, vểm hộ, vểm trợ, hỗ 
trợ, viện trợ, chi viện; j‡m seine ~ 
ángedeihen lássen xem unterst itzen 2, 
2. ltiền, khoản, món] trợ cấp; 3. (quân sự) 
[sự] chi viện, vểm trợ, yểm hộ, viện binh, 
quân tiếp viện, quân tiếp ứng. 

unterstitzungsbedurftig a 
giúp đỡ. 

Unterstitzungs/empfänger m -s, = 
người trợ cấp; ~ kasse f =, -n quĩ tương 
trợ; ~ satz m -es, -säả†ze mức trợ cấp. 

untersúchen vt 1. nghiên cứu, khảo cứu, 
khảo sát, thám sát; 2. khám xét, khám 
nghiệm, kiểm tra, điều tra; 3. (luật) điều 
tra, thẩm xét, thẩm cứu, thẩm sát, thẩm 
định. 


cần được 


1941 


tínterteilen 


Untersúchung Í =, -en 1. [sự] nghiên cứu, 
khảo sát, khảo cứu; 2. [sự] khám xét, 
khám nghiệm, kiểm tra; 3. (luật) [sự] điều 
tra, thẩm xét, thẩm cứu, thẩm sát, thẩm 
định. 

Untersúchungs/ausschuB m -œs, -aus- 
schủñe ủự ban điều tra; ~ befund m -{e)s, 
-e 1. kết quả nghiên cứu; 2. (luật) kết quả 
điều tra, ~ gefangene m, Í -n, -n phạm 
nhân bị thẩm vấn, ~ gefängnis m -ses, 
-se nhà tạm giam (giam những người bị 
bắt để thẩm xét); ~ haft f = kết luận sơ 
bộ; ~ richter m -s, = người dự thẩm (tòa 
án). 

Untertáge/arbeiter m -s, = công nhân 
hầm mỏ; ~ bau m [sự] khai thác hầm mỏ. 

úntertan a praãd [bị] phụ thuộc, lệ thuộc, 
tùy thuộc. 

Úntertan m s u -en, -en [người] dân, công 
dân, thần dân, thứ dân. . 

úntertäanig a 1. trung thành, trung nghĩa, 
trung kiên; 2. ngoan ngoãn, dễ bảo, tỏ ra 
vâng lời; lhr ~ ster Díener kính thư, nay 
kính thư. 

Úntertanigkeit f = sự, tình cảm, lòng] 
trung thành, trung nghĩa; 2. [tính] ngoan 
ngoãn, dễ bảo; [sự] vâng lời, phục tùng. 

úntertariflich a, adv thấp hơn thuế biểu; 
~ entlóhnt uérden nhận lưỡng thấp hơn 
mức qui định. 

Úntertasse f =, -n đĩa dựng tách, đĩa tách. 

úntertauchen Ï vì (s) 1. lặn, hụp, lặn hụp, 
nhúng mình, dìm mình; (nghĩa bóng) vùi 
đầu, cắm đầu, đắm mình; in séiner Ár- 
beit ~ vùi đầu vào công việc; 2. biến mất, 
khuất; 3. (nghĩa bóng) đi vào vòng bí mật, 
chuyển vào hoạt động bí mật; II vt nhúng, 
dìm, ngâm, chấm. 

Únterteil m, n -e)s, -e phần dưới. 

únterteilen (untertéilen) vt chia nhỏ ra, 
phân ra, phân chia, phân tán, phân 





Únterteilung 


hoạch. 

Únterteilung Í =, -en [sự] phân chia, phân 
tán, phân hoạch. 

Úntertitel m -s, = phụ đề, tiểu đề mục, đầu 
mục, đề mục. 

Únterton m -{e)s, -töne 1. (nhạc) âm thấp; 
2. sắc thái, sắc, âm thanh, âm tiết, âm 
hưởng, giọng nói, giọng. 

untertréiben vt cho biết ít, nói giảm đi, nói 
bót đi. 

Untertréớibung Í =, -en sự nói giảm bót di, 
sự trình bày giản lược. 

ntertreten vị (s) đứng dưới (cái gì). 

Úntertrikotage f =, -n quần áo dệt kim, 
đồ dệt kim. 

untertúnnein vt làm đường hầm, đi qua 
đường hầm. 

ntervermieten vt cho thuê lại. 

únterversichert a bảo hiểm thiếu, bảo 
hiểm dưới mức quy định. 

unterwándemn vt 1. thấm qua, thấm vào; 
2. trà trộn, len lỏi, thâm nhiễm. 
nterwäarts adv: ~ des Strómes xuôi dòng. 

Únterwäsche f = quần áo lót. 

unterwáschen vt xâm thực, xói mòn. 

Únterwasser n -s nước ngắm. 

Únterwasser/apparat m -{e)s, -e [thiết bị, 
dụng cu] hoạt động dưới nước; ~ aufnah- 
me Í =, -n [sự] do vẽ đưới nước, chụp ảnh 
dưới nước; quay phim dưới nưóc; ~ ex- 
plosiòn Í =, -en tiếng nổ dưới nước; ~ 
jagd f = [su] săn dưới nước; ~ kamera Í 
= máy quay phim dưới nước; ~ waffen 
pl vũ khí dưới nước. 

unterwégs adv dọc đường. 

unterwéisen vt răn bảo, răn dạy, dạy bảo, 
khuyên răn, căn đặn, giáo huấn. 


Unterweisung Í =, -en [lời] răn, răn dạy, - 


dạy bảo, khuyên răn, căn dặn, giáo huấn, 
chỉ dẫn. 
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Úntiefe 


Únterwelt f = 1. (thần thoại) địa ngục; 2. 
những phản tủ cặn bã của xã hội. 
únterwerfen vt lén bỏ, lén vứt. 
unterwérfen vt 1. chỉnh phục, bắt... phục 
tùng [khuất phục], khống chế, nô dịch, 
bắt... làm nô lệ, 2. phải, chịu, bị, Ƒn 
éinem Verhör ~ cật vấn, lục vấn, hỏi vặn, 
xét hỏi, sich ~ (D) [bị] chỉnh phục, lệ 
thuộc, phục tùng, khống chế. 
Unterwérfung Í =, -en [sự] chỉnh phục, 
khống chế, nô dịch, bắt... phục tùng. 
Únterwerk n-(e)s, -e (điện) phân trạm, 
phân trạm biến thế. 
únterwertig a ít giá trị, giá trị kém. 
únterwórfen a bị khuất phục. 
únterwuhlen xem untergráben. 
unterwurliqg (únteruurfig a ngoan 
ngoãn, dễ bảo, tỏ ra vâng lời; [bị] khuất 
phục, phục tùng, phụ thuộc, lệ thuộc. 
Unterwirfigkeit (Únteruurfigkeit) f = 
[tính] ngoan ngoãn, dễ bảo; [sự] vâng lời, 


phục tùng. 
unterzéichnen vt kí, kí kết, kí tên. 
Unterzớichner m -s, =, ~ in Í =, -nen, 


Unterzéichnete sub m, Í người kí tên 
dưới đây, người kí tên phía đưới, người kí 
tên. 

Unterzéichnung Í =, -en [sự] kí kết. 

Únterzeug n +{e)s đồ lót, quần áo lót. 

únterziehen vt 1. kéo [lôi]... đến gần; 2. 
(xây dựng) đặt (nền móng); 3. mặc xuống 
dưới. 

unterzíehen vì bắt... chịu, hãm... vào, 
đẩy... vào, làm cho; sich ~ bị, chịu, lâm 
vào, rơi vào, sa vào; sích éiner Pruƒfung 
~ thi, kiểm tra. 

úntief a nông, nông cạn. 

Úntiefe I í =, -n nước nông, con nước 
xuống, [chế, khúc, bãi] cạn, nông. 

Úntiefe II f =, -n chỗ sâu nhất, vực thẳm, 


Úntier 


vực sâu. 

'Úntier n -(e)s, -e [con, đỏ] quái vật. 

úntilgbar (unt(igbar) a 1. không xóa nhòa 
được, không phai mờ được; 2.: éine ~ e 
Schuld [món] nợ không trả được. 

untrágbar a không chịu được, không chịu 
nổi. 

untrénnbar a 1. không chịu được, không 
thể phân chia, không thể chia cắt, gắn 
liên, gắn chặt, keo sơn, 2. không rời 
nhau, gắn bó, khăng khít; 3. (văn phạm) 
không tách được. 

Úntrennbarkeit f = 1. [sự] không chia cắt, 
gắn chặt; 2. [sự] gắn bó, khăng khít, keo 
sơn. 

úntreu a không trung thành, phụ bạc, 
phản bội, phản trắc, phản phúc, không 
chung thủụ, bạc tình; #m ~ uérden phản 
bội, bội bạc, bạc tình. 

Úntreue f = [sự, tính, lòng] không trung 
thành, phụ bạc, phản bội, phản trắc, 


phản phúc, không chưng thủy, bạc tình, . 


bội bạc; éine ~ an ¿m begéhen bạc tình, 
phụ tình, bội bạc. 

antrinkbar a không uống dược. 

tuntrostlich a không nguôi, không khuây, 
không giải khuây, không an ủi được, khôn 
nguôi. 

untrlglich a không sai lầm, không nhằm, 
chính xác. 

úntúchữg a vô tài, không có khả năng, 
kém năng lực, thiếu khả năng, bất hịc, vô 
dụng. 

Úntugend f =, -en tật, thói, tệ, tật xấu, thói 
xấu, tệ nạn. 

úntu(n)lich a không thực hiện được, không 
thích hợp, không hợp. 

unuberbietbar a vô song, hoàn thiện 
nhất, tuyệt đỉnh, tuyệt đích, độc nhất uô 
nhị, có một không hai, cao độ, tột cùng. 

unuúberbruckbary a 1. không .vượt qua 
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tunưmaschrankct 


được; 2. không dung hòa, không thể dung 
hợp. 

únuberÌegt a không cân nhắc kĩ lưỡng, 
không suy nghĩ chín chắn, không đắn do, 
không thận trọng, hấp tấp, khinh suất, 
bộp chộp. 

Únuberlegtheit f =, -en [sự| không thận 
trọng, hấp tấp, khinh suất, bộp chộp. 

unuberséhbary a bát ngát, mênh mông, 
bao la; ~ e Fólgen những hậu quả nghiêm 
trọng nhất. 

Unuberséhbarkeit í = [su] bát ngát, mênh 
mông, bao la. 

unuberséhlich xem un öberséhbar. 

unũbersétzbar a không dịch được. 

únúbersichtlich a 1. khó quan sát (về địa 
điểm), 2. không rõ ràng; ~ e Fólgen 
những hậu quả bất ngò. 

unubertrcfflch, unùbertróffen a xem 
unuiberbietbar. 

unuberwindlich a 1. không khắc phục 
nổi, không vượt qua được; khó vượt qua 
được; 2. vô địch, bách chiến bách thắng, 
trăm trận trăm thắng. 

unũberwúnden a 1. không bị đánh bại, 
bất khuất, không khuất phục được, không 
chinh phục được, 2. không khắc phục 
được. - 

únublich a không thông thường, không 
thông dụng. 

tunưưngänglich Í a không tránh khỏi, 
không thể thoát khỏi, tất nhiên, bắt buộc, 
cưỡng bách, tất yếu; lÏ adv [một cách] 
không tránh khỏi, tất nhiên, bắt buộc, 
cưỡng bách, tất vếu. 

Unưmgänglichkeit f = [sự, tính] tất nhiên, 
bắt buộc, cưỡng bách, tất nhiên, không 
tránh khỏi. 

ứnumkkehrbar a không thể đảo ngược. 

tunumschranlkct a không hạn chế, không 
giới hạn, vô hạn định, vô hạn, tuyệt đối. 





tunumstoôlich 


unumstöBlch a không chối cãi được, 
không bác bỏ được; không thay đổi, bất 
biến, hiển nhiên. 

Unumstö Blichkeit  = [sự] không thể chối 
cãi được, tất nhiên, hiển nhiên. 

unumstrítten a không thể tranh cãi, 
không thể bàn cãi. 

unumwunden (únumuunden) l a tự 
nhiên, thoải mái, không giả tạo, không 
khách khí, cởi mở, bộc trực, thẳng thắn, 
chân thành, thành thực; II adv [một cách] 
thẳng thắn, bộc trực. 

ununterbróchen (únun(erbrochen} a 
không ngừng, không ngót, không dứt, 
không gián doạn, liên tiếp, liên tục. 

unveränderlich a 1. không thay đổi, bất 
di bất dịch, cố định; 2. (văn phạm) không 
thay đổi. 

Unveränderliichkeit ƒ = 1. [sự] không thay 
đổi, bất di bất dịch, cố định; 2. (văn phạm) 
[sự] không thay đổi. 

unverändert a không thay đổi. 

únverantwortlich (unuerdntuortlich) a 
vô trách nhiệm, thiếu trách nhiệm, tắc 
trách, không thể tha thứ, không dung thứ 
được. 

Únverantwortlichkeit (Unuerántuori- 
lichkeit) f = [sụ, tính] vô trách nhiệm, 
thiếu trách nhiệm. 

ứnverarbeitet a u adv chưa chế biến, chưa 
xử lý, còn thô. 

unveraäuôÐerlich (únuer äu8erlich) a (luật) 
1. không thể chuyển nhượng, không bị 
mua chuộc; 2. không thể tước đoạt, 
không tách rời được, khăng khít. 

UnverauBerlichkeit  (Únueräu8erlich- 
keit) f = (luật) 1. tính không thể chuyển 
nhượng, tính không thể nhượng lại, 2. 
tính không thể tước đoạt. 

unverbésserlich a không sửa chữa được, 
bất trị, nặng căn, quen thân, nan trị. 
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unverdórben 


Unverbésserlichkeit f = [sự, tính] bất trị, 
nặng căn, nan trị. 

únverbindlich a không bắt buộc, không 
nhất thiết, tùy Ú. 

Únverbindlichkeit f = [sự, tính] không bắt 
buộc, không nhất thiết, tùy ý. 

unverbláBt (únuerbla8t) a không héo, 
không úa; ~ e Erínnerungen hồi úc sống. 

unverblumt (únuerblumt) I a công nhiên, 
công khai, rõ ràng, lộ liễu, không giấu 
giếm, không che đậu; lÏ adv [một cách] 
không úp mỏ, thẳng thắn, công khai, 
không giấu giếm. 

unverbráucht a chưa sử dụng, chưa dùng. 


unverbruchlich (únuerbruchlich} a 
không gì phá nổi, bền vững. 
Unverbruichlichkeit (Únuerbruchiich- 


keit) f = [sự] bền vững, không gì phá võ 
nổi. 

unverbúnden (únuerbunden) a không bắt 
buộc, không bó buộc. : 

unverburgt (únuerburgt) a không đáng 
tin, đáng ngờ, không chính xác. 

únverdachtig (unuerdaächtig) a gây tín 
nhiệm, không bị nghỉ ngờ. 

únverdaulich (unuerdáulich) a khó tiêu, 
khó tiếp thụ; ein ~ er Mensch người khó 
chịu. 

Únverdaulichkeit (Unuerdáulichkeit) f = 
[sự] khó tiêu, khó tiếp thụ. 

unverdaut a u adv không tiêu hóa được, 
không khắc phục dược. 

unverdient (únuerdient) a không đáng 
được, không đáng bị, oan uống, oan. 

unverdientermaBen (únuerdienter- 
ma8en), unverdfenterweise (únuerdi- 
enterueise) adv [một cách] oan uống, 
oan. 

unverdórben (unuerdorben) a không bị 
hư hỏng, không bị ảnh hưởng xấu, trong 
trắng, trình bạch. 


Unverdórbenheit 


Unverdórbenheit (Únuerdorbenhett) Í = 
{sự] không bị hư hỏng, trong trắng, trinh 
bạch. 

unverdróssen (únuerdrossen) Ì a không 
mệt mỏi, kiên trì, cảnh giác, nghiêm ngặt, 
chặt chế; II adv [một cách] nhẫn nại, cảnh 
giác, nghiêm ngặt. 

Unverdróssenheit (Únuerdrossenheit) { 
= [sự] kiên trì, nhẫn nại. 

tnverdùnnt a không pha loãng. 

unverédelt (unueredelt) a 1. không cải 
thiện giống, 2. (kĩ thuật) không giàu, 
nghèo (về quặng). 

únverehelicht (unueréhelicht) a chưa vợ, 
chưa chồng, chưa lập gia đình, trai tơ, gái 
tân. 

unveréinbar a không hợp nhau, không 
tương hợp, xưng khắc, trái ngược. 

Únveréinbarkceit f = [sự, tính] không hợp 

- nhau, không tương hợp, xung khắc, trái 

_ ngược. 

únverfalscht (unuerƒalscht} a 1. không 
giả mạo, thật, đích thật, chính thức; 2. 
nguyên chất, thuần chất. 

unverfaänglich (unuerfänglich) a không 
làm mếch lòng, không gây khó chịu, vô 
hại, vô thưởng vô phạt. 

Únverfänglichkeit (Dnuerƒänglichkeit) f 
= [sự, tính] vô hại, vô thưởng vô phạt, 
không làm mếch lòng. 

únverfroren (unuerfróren) a láo xược, 
trắng trợn, xấc láo, càn rổ, xấc xược, 
trâng tráo, vô sỉ, đểu cáng, táo bạo, bạo 
dạn, dạn di. 

Únverfrorenheit (Dnuerfrorenheit) f = 
[sự, tính] láo xược, trắng trợn, càn -rÕ, 
trâng tráo, vô sỉ, dạn di. 

únvergänglich (unuerganglich) a luôn 
luôn, thưởng xuyên, không ngừng, không 
dứt, vô cùng tận. 


“ 


Unverganglichkeit (Unuergänglichkeit) 


82 -ÐVTĐ150000 


1945 


unveriángt 


f = |sự, tính] thường xuyên, không ngừng, 
không dứt. 

unvergéltbar a không trả được, không trả 
nổi. 

tứnvergessen a không quên. 

unvergéBlich (únuergeBlich)} a không 
quên được, đáng nhó, đáng ghi nhó, đáng 
tưởng nhó, không thể nào quên. 

UnvergéSlichkeit (Únuerge8lichkeit) { = 
[sự] đáng nhó, đáng ghi nhỏ... 

unvergléichlich a không gì sánh được, vô 
song, xuất chúng, tuyệt trần, tuyệt vời, 
kiệt xuất. 

únverhaltnismaôBig (unuerhaltnisma - 
Big) a không cân đối, mất cân đối, không 
tỉ lệ. 

nverheiratet (unuerhéiratet) xem ún- 
uerehelicht. 

unverhófft (únuerhoƒfƒft) a bất ngò, đột 
ngột, đột nhiên, bất thình lình, thình lình, 
xuất kì bất ý, đột xuất, không đoán trước, 
không lường trước; ~ komamt oft (tục 
ngữ) > rau nào sâu ấy, nhân nào quả ấy, 
hổ phụ sinh hổ tử. 

unverhohlen (únuerhohlen} a rõ ràng, 
hiển nhiên, rành rành, công nhiên, công 
khai, lộ liễu, không giấu giếm, không che 
đậu. 

nverhuillt a không che đậy, công khai,.cởi 
mỏ. 

únverkauflich (unuerkaäuƒlich) a không 
bán, không chuyển nhượng. 

Únverkäuflichkeit (Unuerk äuƒlichkeit) † 
= [sự] không bị mua chuộc. 

unverkáuft (únuerkquƒt) a không bán 
được. 

unverkénnbar a rõ ràng, hiển nhiên, rành 
rành, không nghi ngờ. 

unverkurzt (únuerkurzt) a [không bị] rút 
ngắn, giản ưóc, giản lược, lược bói. 

tunverlángt (únuerlangt) ï a không có nhủ 





nveriétzbar 


cầu [uêu cầu, đòi hỏi, trách nhiệm]; IÏ ad 
không dỏi hỏi. 

ứnverlétzbar a 1. bất khả xâm phạm; 2. 
không dược vi phạm. 

Unveriétzbarkeit Í = (sự, tính, quyẻn] bất 
khả xâm phạm, không thể xâm pham; 
die ~ der Persón quyền bất khả xâm 
phạm về thân thể. 

unverlétzlch xem unuerlétzbar. 

Unverlétzlichkeit xem UUnuerlétzbarkeit. 

unverlétzt a không bị hư hỏng, còn 
nguyên vẹn, nguyên lành, không sây sát, 
không suy suyển. 

unverloschlich a không thể nảo quên 
được, đáng nhớ mãi. 

unaverméidbar a không tránh khỏi, không 
tránh được. 

tnverminderf a không giảm, không bớt, 
không ngớt. 

unverméidlich a không tránh khỏi, không 
thể thoát khỏi, tất nhiên, nhất định xảy 
ra. 

Unvermớidliche sub n [điều, cái] không 
tránh khỏi, nhất định xảy ra. 

Unvermớidlichkeit Í = |sự, tính} không 
tránh khỏi, tất nhiên. 

unvermérkt (únuermerkt) a 1. không 
nhận thấy, khó thấu, 2. không được ghi 
nhận. 

unvermiftelt (únuermittelt) a đột ngột, 
đột nhiên, bất thỉnh lình, thình lình, xuất 
kì bất ú. 

Únvermögen n -s 1. |sự| không có sức, 
thiếu súc lực, không có khả năng, kém 
năng lực, thiếu khả năng, bất lực; 2. (v) 
[chứng, sự] liệt dương, liệt dục. 

unvermögend a 1. nghèo, nghèo khó, 
nghèo khổ, nghèo nàn, khổ cực, khổ sở, 
khốn khổ, 2. bất lực, không có năng lực, 
kém năng lực, thiếu năng lực; 3. (u) [bị] 
liệt dương, hệt dục. 


1946 


unverséhrt 


unvermútet (Únuermutet) a bất ngò, đột 
ngột, đột nhiên, đột xuất, không đoán 
trước, không lường trước, không ngờ tói. 

tainvernéhimlich (únuernehmilich)a không 
có tiếng động, không rõ ràng, không rành 
rọt, không rành, lí nhí, khó nghe. 

Únvernunft f = 1. [sự] không chín chắn, 
thiếu thận trọng, không cân nhắc, thiếu 
suụ nghĩ, khinh suất, vô lí, điên cuồng, 
điên rô, 2. [điều, hành động] thiếu thận 
trọng, thiếu suy nghĩ, khinh suất, vô lí, 
phi lí, liễu lĩnh, mạo hiểm. 

ứnvernunffig a vô lí, phi lí, xằng bậy, bậy 
bạ. 

únveröffentiicht a chưa công bố, không 
công khai. 

unverrichtet (únuerrichtet), unveryrích- 
teterdinge (únuerrichteterdinge), tam- 
verrichtetersache 
(únuerrichtetersache) adv [một cách] 
không có kết quả, vô hiệu, vô ích, không 
cần thiết. 

ưnverruckbar a không lay chuyển, không 
thay đổi, bất di bất dịch, cố định. 

Unverruickbarkeit í = [sự, tính} không 
thay đổi, bất di bất dịch, cố định. 

tứnverschämt a không biết ngượng, không 
biết thẹn, không biết xấu hổ, trâng tráo, 
trơ tráo, trợ trên, trắng trợn, tự kiêu, kiêu 
căng, vênh váo. 

Únverschämtheit f =, -en [sự, tính] trâng 
trảo, trở trẽn, trơ tráo, trắng trợn, tự kiêu, 
kiêu căng, vênh váo. 

únverschuldet (unuerschúldet}) a 1. 
không có nghĩa vụ; 2. oan uổng, oan. 

ttnverschuldetermaBen (unuerschúide- 
terma8en) adv [một cách] oan uổng. 

unverschens (únuersehens) adv [một 
cách] bất ngờ, đột ngột, đột nhiên. 

unverschrt (únuersehrt} nguyên vẹn, 
nguyên lành, không chia xẻ. 


Unverschrthcit 


Unverséhrtheit (Unuersehrtheit) f = [sự, 
tính] nguyên vẹn, nguyên lành, không 
chia xẻ. 

uaversichert (únuersichert) a không được 
bảo hiểm. 

unversíegbar a không bao giờ cạn, không 
bao giờ hết, vô tận, bất tận, bất tuyệt. 

tunversíegelt (únuersiegelt) a [đã] mỏ, bóc 
(thu). 

unversöhnlich a không khoan nhượng, 
không nhân nhượng, không hòa nhã, 
thẳng tay, thẳng thừng. 

Unversohnlichkeit í = [sự, tính] không 
khoan nhượng, không hòa hoãn, thẳng 
tay. 

unversöhnt adv [một cách] không khoan 
nhượng, thẳng tay. 

unversórgt (únuersorgt) a 1. (về người) 
không có nguồn sống, bảo đảm, không 
kế sinh nhai; (về cuộc sống) thiếu thốn, 


không dầy dủ, bấp bênh; 2. (tài chính). 


không có tiền bảo đảm. 

Únverstand m -{e)s [sự, điều] vô lí, phi lí, 
ngu xuẩn, ngu ngốc. 

únverstanden (unuerstánden) a không 
được công nhận, chưa được thừa nhận, 
không hiểu được, tối nghĩa. 

únverständig a vô lí, phi lí, không có lí, 
không hợp lí, bất hợp lí. 

Únverständigkeit í = |sự, tính] vô lí, phi 
lí, bất hợp lí. 

únverständlich a không hiểu, khó hiểu, 
chậm hiểu, không rõ ràng, mơ hồ; ~ es 
Zeug [điều] vô lí, nhằm nhí. 

Únverstandlichkeit f = (sự, tính] khó 
hiểu, không rõ ràng, mơ hồ. 

Únverständnis m -¬ses [sự] không hiểu, 
không hiểu nổi. 

unverstéuert (Únuersteuert) a không phải 
nộp thuế, không đánh thuế. 

tứnversucht (unuersúcht) a chưa được thủ, 
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Unverwustlichkeit 


chưa được thử thách. 

unvertftgbar a không trừ bỏ được, khó sửa 
chữa, khó trừ bỏ, thâm căn cố đế, nan trị. 

Unvertigbarkeit f = [sự, tính] khó sửa 
chữa, khó từ bỏ, nan trị, thâm căn cố đề. 

únvertraglich (unuerträănglich) a 1. khó 
chan hòa, khó giao du, khó chơi, kho 
tính; 2. không hợp nhau. không tương 
hợp, xung khắc, tương kị, trái ngược. 

Únvertraglichkeit (Unuertraäglichkeit) f 
= 1. sự, tính] khó chan hòa, khó giao du, 
khó tính; 2. {sự, tính] không hợp nhau, 
xung khắc, trái ngược. 

únverwandt (unuerudndt) [ a chằm 
chằm, chăm chắm, chòng chọc, trừng 
trừng; ¿n etu. ~ en Blíckes ánsehen nhìn 
chằm chằm |chòng chọc...}, lÏ av [một 
cách] chằm chằm, chăm chắm, chỏng 
chọc, trừng trửng. 

unverwéchselbar a không nhầm lẫn. 

unverwéilt | a lập túc, tức thì, tức khắc, 
ngay, liền; ÏÏ adv lập tức, tức thì, tức khắc, 
ngay lập tức, ngay tức thì, ngay tức khắc, 
ngay lúc đó. 

unverwélklich a bất diệt, bất hủ, bất tủ, 
muôn thuỏ, đời đời. 

únverwirklicht a, adv không được thực 
hiện. 

unverwischbar a không xóa nhỏa được, 
không phai mờ được. 

unverwúndbar a không thể bị tổn thương. 
không chê vào đâu được, không có nhược 
điểm. 
Unverwúndbarkeit Í = [sự, tính] hoàn 
hảo, hoàn thiện, không bị tổn thương. 
unverwstlich (ứnueruúst lich) a 1. vững 
chắc, vững chãi, chắc chắn, vững vảng, 
vững bên, chắc, bền, vững; 2. không gì 
phá vỡ được, vô dịch, sắt đá, gang thép, 
cúng rắn. 

Unverwustlichkeit (Únueru ustlichkeit) f 





, 


ttnverzagt 


= 1. [sự, tính] vững chắc, vững chãi, chắc 
chắn, vững vàng, 2. [sự] sắt đá, gang thép, 
cúng rắn, vô địch. 

únverzagt (unuerzágt) | a không biết sợ, 
gan dạ, dũng cảm, can đảm; ÏÏ adv [một 
cách] dũng cảm, gan dạ, can đảm. 

unverzéihlich a không thể tha thứ, không 
thể dung thú. 

Únverzéihlichkeit f = [sự] không thể tha 
thú, không thể dung thứ. 

unverzíchtbar a không từ bỏ, không 
thiếu. 

uunverzínslich (ứnuerzinsiich) a không có 
lãi, không lấu lãi. 

unverzóilt (únuerzollt) a [được] miễn thuế 
quan, miễn thuế nhập khẩu, miễn thuế 
hải quan. 

unverzùglich a gấp, khẩn, cấp bách, cấp 
thiết, khẩn cấp, không trì hoãn được, 
ngay lập tức. 

unvolléndet (únuollendet) a không xong, 
không hoàn thành, không kết thúc. 

únvollkommen a không hoàn thiện, 
không hoàn hảo, không hoàn bị. 

Únvollkommenheit í =, -en [sự] không 
hoàn thiện, không hoàn hảo, không hoàn 
bị. 

tnvollstandig a không đây đủ, không đủ. 

unvoráussehbar a bất ngờ, không ngờ, 


đột xuất, không doán trước, không ngờ . 


trước, không lường. 
únvorbereitet (unuórbereitet) a không 
được chuẩn bị. 
tưnvordenklich (unuordénklich}: seit ~ en 
Z2óiten ngày xủa ngày xưa. 
tnvoreingenommen a không có định 
kiến, không có thành kiến, không có 
thiên kiến, khách quan, công bằng. 
ưunvorhergesehen a xem unuordus- 


sehbar. 
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unuwelkbar 


tunvorschriftsmaBbig a không đúng qui 
định, không chính tắc. 

únvorsichtig a không thận trọng, bất cẩn, 
sơ suất, khinh suất, không cần thận, bộp 
chộp, xốc nổi, nông nổi, bông bột. 

Únvorsichtigkeit f =, -en [sự, tính] không 
thận trọng, bất cẩn, sơ suất, khinh suất, 
bộp chộp, xốc nổi, nông nổi, bỏng bội. 

ứnvorstellbar (unuorstéllbar) a: das ist ~ 
đây là điều khó tưởng tượng. 

tứnvorteithaft (unuórteilhaƒt) a 1. không 
có lãi, không sinh lợi, không hời, lỗ, lỗ 
vốn, thua lỗ, thua thiệt; 2. bất lợi, không 
có lợi, xấu. 

únwagbar (unuägbar) a 1. không có 
trọng lượng, mất trọng lượng, phi trọng 
lượng; 2. không quan trọng, không đáng 
kể. 

únwahr a giả, giả tạo, giả dối, giả mạo, 
không thật, man trá, không đúng. 

Únwahrheit f =, -en [sự, tính] giả tạo, giả 
dối, giải mạo, không thật, man trá. 

únwahrscheinlich a khó tin, không giống 
sự thật. 

Únwahrscheinlichkeit f =, -en [sự, tính] 
khó tin, không giống sự thật. 

unwándelbar a trung thành, thủy chung, 
không thay đổi, bất di bất dịch, bất biến. 

Unwándelbarkeit Í = [sụ, tính] trung 
thành, thủy chung, không thay đổi, bất di 
bất dịch, bất biến. 

únwegsam (unuégsam) a không di qua 
được, khó qua. 

únweiblich a không nữ tính. 

unwéigerlich a không tránh khỏi, không 
thể thoát khỏi, tất nhiên. 

únweit | adv không xa, gắn, ÏÏ prp (G) 
không xa, gần. 

unwélkbar a bất diệt, bất hủ, bất tử, muôn 
thuỏ, đời đời. 


nwert 


únwert a ít giá trị, kém giá trị, không quí; 
2. không đáng, không xứng đáng, không 
đáng kính. 

Únwert m -e)s [sự] kém giá trị, không quí. 

úứnwertig xem únuert. 

Únwesen n -s [sự, điều] càn quấu, càn bậy; 
sein ~ tréiben càn quấy, làm điều càn 
bậy. 

úứnwesentlich a không quan trọng, không 
đáng kể, nhỏ, nhỏ mọn; nicht ~ khá lớn, 
khá quan trọng. 

Únwetter n -s, = trời xấu, thời tiết xấu, bão 
táp, giông tố. 

Únwetterkatastrophe f =, -n thiên tai. 

únwichtig a không quan trọng. 

unwideriégbar a không chối cãi được, 
không bác bỏ được. 

Unwiderlégbarkeit f = [sự] không chối cãi 
được, không bác được, xác đáng, xác 
thực. 

unwideriéglich xem unuiderlégbar. 

Unwiderleglichkeit xem Lnuiderlégbar- 
keit. 

unwiderrúflich a nhất quyết, dứt khoát, 
kiên quyết, quả quyết, không thay đổi. 

tuawidersprechlich a không chối cãi 
được, không bác bỏ được. 

unwiderspróchen a không thể chối cãi 
được, không thể tranh cãi được, không 
thể phủ nhận được, hiển nhiên,. chắc 
chắn. 

unwiderstehlich a 1. không chống đỡ 
được, không ngăn cản được, không bác 
bỏ được, không cãi lại được; 2. (thường 
dùa) tuyệt trần, tuyệt thế, 3. không khắc 
phục nổi, không vượt qua được, khó vượt 
qua được. 

Únwiderstéhlichkeit f = sự không cưỡng 
lại được; sự không kháng cự. 

unwiederbrínglich a không bao giờ trỏ 
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ưnwirtschaftlich 


lại, qua hẳn, không hoàn lại, không bởi 
hoàn. : 

Únưwille m -ns, Únwillen m =s [sự| bất mãn, 
không vừa lòng, không hài lòng, phẫn 
uất, công phẫn, phẫn nộ, căm phẫn, nổi 
giận, bực tức; ín ~ geráten túc giận, nổi 
giận, giận dữ, sôi tiết, sôi gan. 

únwillig [ a không bằng lòng, không vừa 
ý, không mãn ú, không hài lòng, bất bình, 
bất mãn, bực tức, tức giận, [đầu] căm 
phẫn, phẫn nộ, lÍ adv [một cách] miễn 
cưỡng, cực chẳng đã, bất đắc dĩ, bực tức, 
túc giận. 

únwillkommen Ì a bất ngờ, không ngờ, lI 
adv không đúng lúc, không phải lúc, 
không hợp thời, không đúng chỗ, không 
hợp chỗ. 

unwillkurlich (únuilIkurlich) a không cố 
định, không định tâm, không chủ tâm, vô 
tình, bất giác, ngẫu nhiên, tình cờ. 

únwirklich (unuírklich) a 1. hư, không có 
thực, không thực tại, không thực tế, hư 
ảo, hoang đường; 2. không thiết thực, 
viển vông, vu khoát, ưu vơ, không thực 
hiện được. : 

Únưirklichkeit (Unuírklichkeit) f =, -en 
1. [sự, tính| không có thực, không thực 
tại, không thực tế; 2. [sự, tính] không thiết 
thực, viển vuông, vu khoát. 

ứnwirksam (unuírksam) a không có hiệu 
lực, mất hiệu lực, không có giá trị, mất 
giá trị, vô hiệu, vô ích. 

únwirsch a không niềm nở, không vồn vã, 
lạnh lùng, lạnh nhạt, lãnh đạm, thô lố, 
xẵng, cục cằn, cộc lốc, sỗ sảng, gay gắt, 
kịch liệt. 

ứnwirtlich a không mến khách, không quí - 
khách. 

únwirtschaftich a không biết kinh 
doanh, kém kinh doanh, phi kinh tế, 
không tiết kiệm. 





tứnwissend 


únwissend a dốt nát, dốt đặc, vô học, 
không biết, không am hiểu, không thông 
thạo. 

Únwissende sub m, f người vô học, người 
đốt nát, kẻ ngu dốt. 

Únwissenheit f = [sự] dốt nát, vô học; ngu 
dốt, không am hiểu, không thông thạo; 
qus ~ vì không biết. 

tứnwissenschaftlich a không khoa học, 
phi khoa học. 

Únwissenschaftlichkeit f = [sự, tính] 
không khoa học, phi khoa học. 

únwissentlich (unussentlich) [ a không 
chủ tâm, không cố Ú, vô tình, vô ý; IÍ adu 
[một cách] không chủ tâm, không cố Ú, 
vô tình, vô Ú. 

nwohl [ a: mỉr ist ~, ích bin ~ tôi không 
khỏe; lÏ adv xấu, tôi, kém. 

Únwohlsein n -s [sự] khó ở, khó chịu trong 
người. 

unwủrdig a không đáng, không xứng 
đáng, không đáng kính, hèn hạ, vô liêm 
sỉ, đê tiện. 

Únwirdigkeit f = [sự] không xứng đáng, 
không có tư cách, vô lêm sỉ. 

Únzahl f = số lượng nhiều vô kể, vô khối, 
vô thiên lủng, vô số, vô khối. 

unzähibar (únzaähibar), unzahlig únzäh- 
lig) a nhiều vô kể, vô số, hằng hà sa số, 
không đếm xuể, không kể hết. 

únzahmbar (unzáhmbar)} a không kìm 
chế được, không nén được, không nhịn 
được; (về động vật) không thuần, bất trị. 

únzart a không tế nhị, không lịch sự, bất 
nhã, khiếm nhã. 

Únze Í =, -nunkia, ônxơ (bằng 29,86 gam). 

Únzeit: zur ~ kómmen đến không đúng 
lúc. 

únzeitgemaô a không kịp thời, chậm trễ, 
muộn. 
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tnzufrieden 


únzeilg Í a xem únzeitgqema8; Ï[ adv 
không đúng lúc, không phải lúc, không 
kịp thời. 

unzerbómbt (únzerbombi) a không bị 
bom phá hủy. 

unzerbréchlich a không vỡ. 

unzeriégbar a không tách được, không 
phân hủy được. 

unzerréiBbar a không chia cắt được, 
không gì phá vỡ nổi, bền vững, bên chặt, 
keo sơn, khăng khít (về tình hữu nghị...). 

unzerstörbar a không thể phá vỡ, không 
thể phá hủu được, bền vững. 

Unzerstörbarkeit í = [sự| không thể phá 
vỡ được, bên vững. 

unzerstörlich xem unzerst örbar. 

unzertrénnbar a không gì phá vỡ nổi, bền 
vững, bẩn chặt, keo sơn (về tình hữu nghị, 
mối liên hệ...). 

unzertrénnlich a không rời nhau, không 


lúc nào rời, gắn bó, khăng khít, keo sơn. _ _ 


únziemend, únziemilich a cực kì bất nhã, 
vô liêm sỉ, tục tằn, bỉ ổi, sỗ sàng, thô tục, 
tụi tĩu, thô bỉ, bất nhã, khiếm nhã, suỗng 
sã. 

Únziemilichkeit f =, -en [sự. điều] bất nhã, 
khiếm nhã, không lịch sự, bất lịch sự, số 
sàng, thô tục, suỗng sã. 

únzierich a không kiểu diễm, không 
duyên dáng, xấu xí. 

únzivilisiert a không văn minh, mọi rợ. 

Únzucht f = [sự] dâm dục, dâm đãng, dâm 
dật. dâm ô, trác táng, tà dâm, truự lạc, bê 
tha; in ~ lében sống trụu lạc [bê tha, 
phóng dãng]. 

túứnzùchtig a dâm dãng, dâm dật, dâm ô, 
trụu lạc, trác táng, bê tha, phóng đãng, 
bừa bãi, vô đạo đức, trái đạo đức. 

únzufrieden a (mit D) không bằng lòng, 
không vừa ý, không mãn ý, không hài 
lòng, bất bình, bất mãn. 


Únzufriedenheit 


Únzufriedenheit í = [sự] bất bình, bất 
mãn, không bằng lòng, không vừa Ú (mit 
D ti ai). 

túnzugänglich a 1. không tới được, không 
qua được; 2. (người) khó gần, khó chan 
hòa, khó tính, kiêu ngạo, kiêu kì, kênh 
kiệu; 3. hiểm yếu, hiểm trở, hiểm hóc. 

Únzugănglichkeit f = 1. [sự] không tói 
được, không qua được, hiểm vếu, hiểm 
trỏ, hiểm hóc; 2. (về người) [tính] khó gần, 
khó chan hòa, kiêu ngạo, kiêu kì, kênh 
kiệu, khó gần, khó chan hòa, kiêu ngạo, 
kiêu kì, kênh kiệu. 

únzulanglich a không đủ, chưa dủ, thiếu, 
ít ổi, kém. 

Únzulänglichkeit f =, -en 1. [sự] thiếu, 
không đủ, chưa đủ; 2. (u) chúng suy vếu. 

únzulässig a không thể dung thứ dược, 
không thể dung nạp, không chịu được, 
đáng chê. 

Únzulässigkeit f = [sự] không thể dung 
thứ được, đáng chê, không chịu được. 
únzumutbar a 1. phi lí, vô lí, không biết 

điều; 2. trơ trẽn, trở tráo; das ist ~ ƒùr 
sie đó là điều không thể chấp nhận được 
đối với cô ta. 

únzurechnungsfahig a không chịu trách 
nhiệm về hành động (do trạng thái tâm 
thần bệnh hoạn). 

Únzurechnungsfahigkeit f = [sự] không 
trách nhiệm về hành động, không có 
năng lực chịu trách nhiệm. 

únzureichend a xem tínzulaänglich. 

únzusammenhaängend  (unzusámmen- 
hãngend) a ròi rạc, không mạch lạc, loạc 
choạc, không đầu không đuôi. 

únzuständig a không có thẩm quyền (ƒur 
A: 0ê} l ý 

Únzuständigkeit f = [sự| không có thẩm 
quyên. 

únzuträglich a độc hại, không lành, xấu, 
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- Ủrahne 


độc. 

únzutreffend a không có kết quả, không 
thành công, không đạt, không như Ú. 

únzuverlassig a 1. không chắc chắn, bấp 
bênh; (về người) khó tin cậu, không đáng 
tin, 2. không vững chắc, không vững 
vàng. 

Únzuverlảssige sub m, f người khả nghị, 
người đáng nghi. 

Únzuveriässigkeit ( = [sự| không chắc 
chắn, bếp bênh, khó tin cậu, không đáng 
tin. 

únzweckmäôig a không hợp lí, không 
thỏa đáng, không có lợi, không có ích, vô 
ích. 

ÚnzweckmaBigkeit { = [sự] không hợp lí, 
không thỏa đáng. không có lợi, vô ích. 
únzweideutig a không có ẩn Ú, rõ ràng, 

phân minh, rành rọt. 

Únzweideutigkeit í = [sự] không có ẩn , 
rõ ràng, phân minh, rành rọt, khúc chiết. _ 

unzwéifelhaft a chắc chắn, nhất định, dĩ 
nhiên, không còn nghi ngờ gì nữa, hiển 
nhiên, rảnh rành, sở sờ. 

Úpasbaum m ‹{e}s, -bäume (thực vật) câu 
sui (Anflaris toxicaria Leschen). 

ủppig a 1. phục phịch, núc ních, béo quay, 
béo tròn; 2. sang trọng, hoa lệ, tráng lệ, 
lộng lấy, sang; 3. sum sê, rậm rạp, tốt 
tươi, um tùm; 4. phong phú, giàu có; ‡n 
~ máchen nuông chiều, nuông, cưng. 

Ủppigkeit Í =, -en 1. [sự, vẻ, tính chất] mĩ 
lệ, lộng lẫy, tráng lệ, hoa lệ; 2. [sự] sang 
trọng,:dồi dảo, thừa thãi, phong phú, 
sung túc. 

Ur m ‹{es, -e bò rừng (Bos primigenius 
Boj). 

Úrabstimmung Í =, -en cuộc bỏ phiếu sơ 
bộ. 

Úrahn m -(e)s, -en, -en xem Úrahne. 

Úrahne m -n, -n, f =, -n 1. ông cụ, ông cố, 





Úrall 1952 


cụ cố, tằng tổ phụ, bà cô, tằng tổ mẫu; 
2. cao tổ, ông tổ, thủy tổ. 

Úrall n-s vũ trụ, toàn thế giới. 

tíraÌt a cổ, xưa; seit ~ en Zéiten ngày xủa 
ngày xưa; in ~ en Zéiten thời cổ đại, thời 
cổ, ein ~ er Mensch cụ già. 

Úraltertum n -(e)s thời kì tiền sử. 

Urán n =s (kí hiệu hóa học ) ưrani. 

Uránerz n -cs, -e quặng urani. 

Úranfang: on ~ an ngay từ đầu. 

ranfänglich a đầu tiên, ban đầu, trước 
tiên, nguyên sơ. 

uránhaltig a có chứa u ran. 

Úranus m = (thiên văn) sao Thiên vương, 
Thiên vương tinh. 

úrauffuhren (cũng dùng ở inƒ và part ÏÏ) 
(tách được) dựng lần đầu, công diễn lần 
đầu. 

Úrauffuhrung f =, -en [buổi] biểu diễn đầu 
tiên, công diễn lần đầu, diễn ra mắt, sơ 
diễn. 

urbán a lịch sự, lịch thiệp, lễ phép, lễ độ; 
tao nhã, thanh lịch, thanh tao, thanh cao, 
lịch duyệt. 

úrbar a cày cấu được, canh tác dược. 

Úrbarmachen n -s, Úrbarmachung f=, 
-en [sự] càu vỡ đất hoang; [sự] đánh gốc 
câu. 

Úrbedeutung í =, -en ý nghĩa ban đầu. 

Úrbeginn xem Úranƒang. 

Úrbegriff m e)s, -e khái niệm [quan niệm, 
ý niệm] ban đầu. 

Úrbevelkerung { =, -e, Úrbewohner m 
-s, = cư dân gốc, thổ dân. 

Úrbewohner m -s, =, ~ ïm Í =, -nen dân 
chính gốc. 

Úrbild n -€)s, -er mẫu mực, mô phạm, 
nguyên hình, tiền thân. 

úrdeutsch a kiểu Đức, gốc Đức, Đức điển 
hình. 


úrheberrechtlich 


Úrei n-(e)s, -er 1. phôi, thai, phôi thai, bào 
thai; (thực vật) mầm; 2. (nghĩa bóng) mầm 
mống, phôi thai. 

úreigen a 1. có từ xưa, có tử lâu, gốc, chính 
gốc; 2. thiết thân, sinh tử, sống còn (về 
quyền lợi); 3. hàng đầu (uề nhiệm vụ). 

úreigentimlich a có từ lâu, gốc, chính 
góc. 

Úreinwohner xem Ứrbeuohner. 

Úreltern pl tổ tiên, ông bà ông vải. 

Úrenkel m -s, =, ~ in f =, -nen [người] chắt, 
tằng tôn. 

Úrfarm f =, -en dạng gốc, dạng nguyên 
thủy. 

Úrfehde f =, -n (sử) lời thề không báo thù. 

Úrform Í =, -en hình dáng ban đầu. 

urgemotlich a 1. (địa điểm) rất ấm cúng, 
rất tiện nghi; 2. [người] rất dễ chịu. 

Úrgeschichte { = lịch sử xã hội nguyên 
thủ. 

úrgeschichtlich a [thuộc] tiền sủ, lịch sử 
cổ đại. 

Úrgesellschaft f =, -en xã hội nguyên 
thủy. 

Úrgestein n -{e)s, -e (địa chất) đá nguyên 
sinh. 

Úrgewalt í =, -en sức mạnh cội nguồn, sức 
mạnh tự nhiên. 

ÚrgroBeltem pi tổ tiên, ông bà ông vải. 

ÚrgroBmutter f =, -mùtter tằng tổ mẫu, 
bà cụ tổ. 

ÚrgroBvater m ¬s, -väter ông tổ, tằng tổ 
phụ. 

Úrgrund m -{e)s, -grũnde nguyên nhân cơ 
bản [đầu tiên]. 

Úrheber m 3s, =, ~ in f =, -nen [người] thủ 
xướng, khởi xướng, để xướng, có sáng 
kiến, kẻ chủ mưu, kẻ thủ mưu. 

Úrheberrecht n -(e)s, -e quuền tác giả. 

úrheberrechtlich a [thuộc về] quyền tác 


Úrheberschaft 


giả, bản quyên. 

Úrheberschaft í = bản quyên. 

Úrheberschutz m -es 1. sự bảo vệ bản 
quvễn; 2. luật bản quyên. 

Úrian m +, -e (dùa) [đồ, phương, kẻ| vô 
công rồi nghề, giá áo túi cơm. 

únig a 1. [thuộc vẻ| cổ xưa; 2. kì lạ, hiếm 
thấu. 

Urín m -s, -e nước tiểu, nước đái, nước giải. 

Urinflasche f =, -n (y) bình đựng nước tiểu, 
chai đựng nước tiểu. 

uriníeren vì đái, di đái, đi giải, tiểu tiện. 

Úrinprobe Í =, -n mẫu thử nước tiểu. 

Úrinuntersuchung Í =, -en sự thử nước 
tiểu. 

Úrkeim m -(e)s, -e [cái] phôi, thai, mầm, 
mầm mống. 

Úrknall m -es (vật lì vụ nổ lớn, vụ big -barf. 

Úrkoks m -es (kĩ thuật) than nửa cốc. 

urkómisch a rất hài hước, hết sức buồn 
cười. 

Úrkommunismus m = chủ nghĩa cộng 
sản nguyên thủy. 
Úrkunde Í =, -n giấy chúng nhận, chúng 
thư, giấy chứng chỉ, văn bằng, tài liệu. 
Úrkundenfälschung f =, -en sự giả mạo 
giấu tờ. 

dúrkundlich a [thuộc] tài liệu. 

Úrkundsbeamte m ¬n, -n 1. viên lục sự; 
2. hộ tịch viên. 

Úrlaub m -(e)s, -e [sự, kì] nghỉ phép. 

Úrlauber m -s, = người đi phép, người nghỉ 
phép. 

Úrlaubsgeld m -(e)s, -er tiền nghỉ phép. 

Úrlaubsgesuch n-es, -e sự [đơn] xin nghỉ 
phép. 

Úrlaubstag m -(e)s, -e ngàu nghỉ phép. 

Úrlaubszeit í =, -en thời gian nghỉ phép, 
thời kì nghỉ phép. 

Úrmaô n -es, -e chuẩn, mẫu, tiêu chuẩn. 
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Úrsprũnglichkeit 


Úrmensch m -en, -en người nguyên thủy. 

Ứme f =, -n 1. [cái] bình đựng di hài, tiểu 
đựng hài cốt; 2. [cái] hòm phiếu, thùng 
phiếu; 3. [cái] thùng rác. 

Úmen/beisetzung Í =, -en [sự] mai táng 
hài cốt, chỗ mai táng, mỏ, mộ; ~ hain m 
-(e)s, -e, ~ halle f =, -n nhà để bình hài 
cốt (đã hỏa táng). 

Urológe m -n, -n (y) nhà niệu bệnh học. 

Urologfe f = (v) niệu bệnh học. 

úrplótzlich [ a hoàn toàn bất ngờ, đột 
ngột; lÏ adv đột nhiên, bỗng nhiên, bỗng. 

Úrproduktion f = [sự] sản xuất nguyên vật 
liệu. 

Úrquell m -(e)s, , Úrquelle f =, -n bản 
gốc, nguyên bản, bản chính, chính bản. 

Úrsache f =, -n nguyên nhân, nguyên có, 
lí do, nguyên do. 

úrsachlich, ursachlich a [thuộc] nhân 
quả, nguyên nhân. 

Úrschleim m-(e)s, -e chất nguyên sinh, . 
nguyên sinh chất. 

Úrschrift f =, -en nguyên bản, chính bản, 
bản gốc, bản chính, nguyên tác, nguyên 
cáo, nguyên văn. 

úrschriftlich a [là] nguyên bản, chính bản, 
bản gốc, bản viết tay. 

Úrsendung Í =, -en [sự] công diễn lần đầu 
tiên trên đài, sơ diễn trên đài. 

Úrsprache Í =, -n 1. ngôn ngữ gốc, ngôn 
ngữ bản chính; 2. (ngôn ngữ) tiếng nói 
nguyên thủụ. 

Úrsprung m -©)s, -spruinge nguồn gốc. 
gốc tích, căn nguựên, xuất xứ, căn duyên, 
căn do, xuất thân, khởi điểm. 

úrsprunglich (urspr ũnglich) a 1. đầu tiên, 
ban đầu; 2. nguyên sơ, nguyên thủ, khởi 
thủy, sơ khỏi. 

Úrsprunglichkeit (Drsprunglichkeit) f = 
Ísự, tính] nguyên sở, nguyên thủy, sơ 





Úrsprungsland 


khỏi. 

Úrsprungsland n -(e)s, -länder nguyên 
quán, nguyên gốc, nguyên xÚ. 

Úrstand xem Úrzustand. 

túrständilich a [ở] nguyên thủy, nguyên sơ, 
ban đầu. 

Úrstoff m -(e)s, -e (hóa) chất đảu. 

Úrteil n -(e)s, -e 1. ý kiến; 2. quyết định, 
giải pháp, đối sách; 3. (luật) bản án; [sự] 
phán quyết. 

úrteilen vi (uber A) bình phẩm, nhận xét, 
có ý kiến. 

Úrteilsbegrundung f† =, -en lí lẽ của bản 
án. 

urteilsfabig a 1. thành thạo, thông thạo, 
am hiểu, sành sỏi; 2. có uy tín, có thẩm 
quyên. 

Úrteilsfahigkeit f = 1. [sự, tính] thành 
thạo, thông thạo, am hiểu, sành sỏi; [sự] 
có uự tín; 2. thẩm quyền. 

Úrteils/kraft f = lí trí, lí tính; ~ losigkeit 
f = [sự] không có ý kiến riêng, ~ spruch 
ml <(e)s, -spruche bản án, bản quyết định; 
~ verkùndung Í =, -en [sự] tuyên án; ~ 
vermögen n -s xem [rteilskraƒt. 

Úrtext m-es, -e xem Úrschrift. 

Úrtier n -(e)s, -e động vật nguyên thủy. 

Urtikálen pÌ (thực vật) họ Tầm ma (Urti- 
cales) 

Urtikazéen pi (thực vật) họ Gai (Urti- 
caceae). 

Úrtrieb m -(e)s bản năng gốc. bản năng 
bẩm sinh. 

úrtumilich a sơ cấp, sơ bộ, sơ dẳng. sơ 
thiểu, sơ giản; [thuộc] hiện tượng tự 
nhiên. 

Uruguaver m -s, =, ~ in Í =, -nen người 
Urugoay. 

Úrvater m -s, -väter ông tổ. 

Úrverwandtschaft f =, -en họ hàng cùng 
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Uvulár 


phả tộc. 

Úrvolk n -(e)s, -völker dân nguyên thủy, 
dân gốc, thổ dân. 

Úrwald m -(es, -wälder khu rừng nguyên 
thủy. 

Úrwelt f =, -en thế giới nguyên thủy. 

úrwuchsig a 1. độc dáo, đặc sắc; ~ er 
Wald rừng hoang sơ, rừng nguyên thủy; 
2. tự phát; 3. tự nhiên, không giả tạo. 

Úrzeit f =, -en thời nguyên thủy. 

Úrzeugung Í =, -en [sự] tự hi sinh. 

Úrzustand m -{(e)s, -stände trạng thái ban 
đầu, trạng thái nguyên thủy. 

US -amerikánisch a [thuộc] Hoa kì. 

Usance f =, -n (thương mại) thời hạn trả 
hối phiếu. 

Usbéke m -n, -n người U dơ bếch. 

Usbékin f =, -nen người phụ nữ U dơ bếch. 

usbékisch a [thuộc] U dơ bếch. 

Usurpatión Í =, -en [sự] lấn chiếm, chiếm 
đoạt, cướp đoạt. 

usurpíeren vt lấn chiếm, chiếm đoạt, cướp 
đoạt, cướp, đoạt. 

Úsus m = tập quán, tục lệ, phong tục, tập 
tục, tục. 

Utensffien pl đỏ dùng, dụng cụ, đề lề. 

Úterus m =, -ri (giải phẫu) dạ con, tử cung. 

Utilitat f = tính hữu ích, có ích, sự hữu 
dụng. 

Utopíe f =, -píen điều không tưởng, [sự] 
không tưởng, mơ tưởng, ước vọng viển 
vông. 

utópisch a 1. (triết) không tưởng; 2. mơ 
tưởng, viển vông, hão huyền; 3. (văn học) 
không tưởng, viễn tưởng. 

Utópismus m =, -men 1. chủ nghĩa không 
tưởng; 2. quan niệm không tưởng. 

Utopist m -en. -en người không tưởng, 
người theo chủ nghĩa không tưởng. 

Uvulár m ¬s. -e (ngôn ngữ) âm lưỡi. 


Uz 1955 Uzerới 


Uz m -es, -e [sự] trêu, chế, trêu đùa, chòng trêu ghẹo, chế giễu. 
ghẹo, chế giễu. Uzerới f =, -en xem LJz. 
úzen vì trêu, chế, trêu dùa, chòng ghẹo, 


‹†z 








V,vn=, = chữ thứ 22 của mẫu tự Đức. 

Vabanquespiel n -{e)s, -e môn chơi Va 
băng. 

Vacheleder n -s, = da bò. 

Vademékum n ¬s, -s [cuốn] sách hướng 
dẫn, sách chỉ dẫn, sách chỉ nam, sách tra 
cứu, cẩm nang, số ta. 

vag xem uágqe. 

Vagabúnd m -en, -en kẻ lang thang, kẻ 
cầu bơ câu bất, kẻ lêu lổng, đồ ma cà 
bông. 

Vagabundentum n -{e)s [sự| lang thang, 
cầu bơ câu bất, lêu lổng, ngao du, lãng 
du. 

vagabundieren vt lang thang, cầu bơ cầu 
bất, lêu lổng, du đãng; uagabund(erende 
Ströme (vật lí dòng tắn mạn, dòng tản 
mát. 

- vage không nhất định, không ổn định, 
không xác định, bất định, không rõ ràng, 
mập mờ, dao động, ngả nghiêng, không 
vỮng vàng. 

Vagheit í = [sự| dao động, ngả nghiêng, 
không vững vàng, không dút khoát. 

Vagina Íí =, -nen (giải phẫu) âm hộ, âm 
đạo, cửa mình. 

vaginál a [thuộc vẻ] âm hộ. 


vakánt a còn khuvết, còn bỏ trống, chưa 
có ai làm. 


Vakánz Í =, -en 1. chỗ khuyết, khuyết vị, 
chức vụ bỏ trống, 2. thường pl (cổ) kì 
nghỉ. _ 

Vakuum n -s, -kua 1. (vật l chân không; 
2. (nghĩa bóng) [sự] trống không. trống 
rỗng. 

Vákummpumpe Í =, -n cái bơm, chân 
không. 

vákuumverschlossen a đóng kín chân 
không, bịt chân không. 

Vákzinatión Í =, -en [sự] chủng, tiêm 
chủng, chủng đậu. 

Vakzíne f =, -n (y) thuộc chủng, vắc xin. 

vakziníeren vt tiêm chủng, chủng đậu. 

Valénz Í =, -en (hóa học) hoa trị. 

Valet n -s, -s (cổ) [sự, cuộc] từ biệt, tiễn biệt, 
tiến hành, tiễn đưa, chia tay, từ giã; j-m, 
éiner Sáche (D) ~ ságen chia ta, từ biệt, 
vĩnh biệt; m das ~ gében chia tay, tử 
biệt, từ giã. 

Valúta Í = -ten 1. đơn vị tiền tệ, đơn vị hóa 
tệ, 2. bản vị, 3. ngoại tệ, ngoại hối. 

Vamp m =s, -s con quỉ cái, người phụ nữ vô 
cùng nguy hại, người đàn bà mỗi chài đàn 
ông. 


Vampír 


Vampír m -s, -e 1 (động vật): ~ sudameri- 
kanischer [con] giơi li (Vampvwrus spec- 
trum L.} 2. (nghĩa bóng) [con] qui hút 
máu. 

Vanadin, Vanadium n =s (kí hiệu hóa học 
V) vana đi. 

Vandálen xem Wandádlen. . 

Vamille Í =, -n 1. (thực vật) cay] va ni 
(Vanilla Suartz), 2. [quả, trái] va ni. 

Vanille(n)eis n -es kem va -nị. 

Vanilleschokolade f =, -n xô cô la va ni. 

Vanilezucker m -s, = đường va -ni. 

Vanillín n-s va ni, -va nỉ lin. 

Vaporisatión f = (hóa) [sự| bay hơi, bốc 
hơi, cô đặc. 

vaporisíeren vt làm... bay hơi [bốc hơi]. 

variábel a hay biến đổi, biến thiên, khả 
biến, có thể thay đổi; uariábles Kapitál 
(kinh tế) tư bản khả biến; uariáble Grö 8e 
(toán) biến số, đại lượng biến thiên. 

Variabilitäat Í =, -en [tính, sự] hay thay đổi, 
biến dị. 

Variáble sub f (toán) biến số, đại lượng biến 
đổi. 

Variánte Í =, -n 1. phương án, biến thể, 
cách, lối; 2. bản khác, dị bản. 

Variatión f =, -en biến dạng, biến dị, biến 
đổi, biến hình, biến thể, biến tướng, biến 
thiên; (sinh vật) biến thái; (nhạc) khúc biến 
tấu, biến điệu. 

Varietät Í =, -en 1. [sự, tính] đa dạng, 
nhiều vẻ, muôn màu muôn vẻ, thiên hình 
vạn trạng; 2. (sinh vật) [tính] biến dị, thứ. 

Varieté n ¬s, -s (sân khấu) cuộc biểu diễn 
(ca, múa, nhạc, kịch...), ca vũ trường. 

Varietétheater n -s, = nhà hát biểu diễn 
nhiều môn, sân khấu tạp diễn. 

variieren wt, vi đổi thau, thay đổi, biến đổi. 

Vasáll m -en, -en (sử) chư hầu. 

Vasallenstaat m -e)s, -en nước chư hầu, 
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Váterseame 


quốc gia chư hầu. 

Vasállentum n -{e)s (sử) quan hệ chư hẳu. 

Vase f =, -n [cái] bình, lọ, đĩa có chân. 

Vaselíne Í = va dơ lin. 

vasenförmig a ở dạng bình [lọ]. 

Vátey m -s, Vzter cha, bố, thâu, bọ, tía, 
thân sinh, thân phụ; dem ~ schlagen 
giống cha. 

Väter pl tổ tiên, ông cha. 

Văäterchen n +s, = cha, bố, thày, bọ, Ha, 
thân sinh, thân phụ. 

Vátergut n gia sản, di sản. 

Váter/haus n-es, -häuser nhà của cha; ~ 
land n -(e)s, -länder quê cha, quê cha đất 
tổ, tổ quốc. 

Váterländer m-s, = người bảo vệ tổ quốc. 

váteriandisch a [thuộc] tổ quốc. 

Váterlandsliebe f = tình yêu tổ quốc, lòng 
yêu nước, tỉnh thần ái quốc. 

váteriandslìebend a yêu nước, ái quốc. 

väterlich a [của] người cha, người bố, thân 
phụ, cha, bố, thầy. 

väterlicherseits adv về phía cha [bố, 
thầy]. 

Väterliichkeit { = cách cư xử của cha, tình 
cảm của cha, tấm lòng người cha, mối 
quan tâm của cha. 

Vaterliebe Í = tình cha, tình phụ tử. 

váterlos a mất cha, không có bố, mồ côi 
cha. 

Vátermord m -(e)s sự giết cha. 

Vátermörder m-s, = 1. kẻ giết cha; 2. [cái] 
cổ đúng (rất cao, của áo). 

Vátername xem Vdtersname. 

Váterrecht n -es quyền cha, phụ điện: 

Váterschaft Í = 1. tư cách làm cha, quan . 
hệ cha con; 2. tình cha con, tình phụ tử. 

Vaterschaftsklage f =, -n sự kiện cáo về 
xác định quan hệ cha con. 

Vátersname m -ns, -n phụ danh, tên đệm, 





Váter/stadt 


tên gọi theo tên cha. 

Váter/stadt f =, stadte thành phố quê 
hương, ~ stelle: bei Ƒm ~ stelle uer- 
tréten trỏ thành cha của ai. 

Veterúnser n ¬s, = lạu cha của chúng con 
(lời khấn); ® dem kann man ein ~ durch 
die Bácken blásen nó rất gầu. 

Vati m -s, -s (cách gọi thân mật) bố, ba, 
cha, bọ, thâu. 

Vatikán m -s tòa thánh Va ti căng. 

vatikánisch a [thuộc] Va ti căng. 

Vatikánstadt f = thành phố Va-ti-căng. 

Vaudeville n -s, -s kịch vui, hài kịch thông 
tục. : 

VEB -Plan m -(e)s, Plane kế hoạch của xí 
nghiệp nhân dân. 

vegetabfl a [thuộc] thực vật, thảo mộc. 

Vegetabilien pi thực vật, cây cối, thảo 
mộc, rau cỏ. 

vegetabflisch xem uegetabil. 

Vegetárier m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
ăn chay, người kiêng cá thịt. 

vegetárisch a chay, chay tịnh, kiêng cá 
thịt. 

Vegetarísmus m = [sự, chế độ] ăn chau, 
chay tịnh. 

Vegetatión Í =, -en 1. thực bì, giới thực 
vật, loài thảo mộc; cây cối, 2. [sự] sinh 
trưởng, sinh dưỡng. 

Vegetatiónsperiode Í =, -n (thực vật) thời 
kì sinh trưởng. 

vegetativ a [thuộc] thực vật, thảo mộc; ~ 
es Neruensustem hệ thần kinh thực vật. 

vegetieren vị sống lay lắt, sống vất vưởng, 
sống vô vị, sống qua ngày đoạn tháng. 

vehemént a 1. nhanh nhẹn, lanh lẹn, hiếu 
động, sôi nổi; 2. mạnh khỏe, hùng hâu, 
đữ dội, mãnh liệt, hùng cường, kiên nghị. 

Veheménz í = [tính, sự] nhanh nhẹn, mau 
lẹ, hiếu động, mãnh liệt, hùng hâu, hùng 
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Vemtrkel 


cường. 

Vehfkel n -s, = 1. (khinh bì) xe cộ, xe tải, 
xe thổ mộ; 2. chất làm hòa tan. 

Véilchen n ¬s, = [câu] đổng thảo, hoa tím 
(Viola), blau uuie ein ~ xanh tái, tái nhọt. 

vớilchenblau a tím. 

Vóilchenbilau n -s màu tím. 

Véitstanz m -es (v) bệnh dịch tả, bệnh tả. 

Vektor m -s, -tóren (toán) uectd. 

Vektoranalwse f = (toán) giải tích vectơ. 

Véktorrechnung Í =, -en phép tính véc 
tơ. 

Velár m -s, -e (ngôn ngữ) âm vòm mềm. 

Velin n -s, -e u n -s, -s, Velinpapier n- s,-e 
giấy da trâu. 

Velour m -s, -e, Velours m =, = nhung. 

Velours/leder n = da mềm, da nhung, ~ 
teppich m -es, -e thảm nhung. 

Vene Í =, -n tĩnh mạch, ven. 

Venedig n thành Vơ ni do. 

Venenentzundung Í =, -en [bệnh, chúng] 
viêm tĩnh mạch. 

venérisch a [thuộc] hoa liễu. 

Veneziáaner m -s, =, ~ in f =, -nen dân 
thành Vợ ni do. 

veneziánisch a [thuộc] Vợ ni do. 

Venezoláner m -s, = người Vê-nê-dư-ê-la. 

venezolanisch a [thuộc] Vê-nê-du-ê-la. 

venỏs a [thuộc] tĩnh mạch, ven. 

Ventfl n-s, -e (kĩ thuật) van, xupáp, van bi. 

Ventilation Í =, -en 1. [sự] thông hơi, 
thông gió; 2. [thiết bị] thông gió, thông 
hơi. 

Ventilátor m -s, -tóren [cái] quạt máy, quạt 
điện, máy thoáng gió. 

ventilieren vt 1. làm thông hơi, làm thông 
gió, làm thoáng khí, làm thoáng gió; 2. 
thảo luận, bản luận, bàn bạc, tranh luận, 
bản cãi. 

Ventrfkel m -s, = tâm thất; não thất, buồng 


Venus 


não. 

Venus f = 1. (thần thoại) thần Vệ nữ, thần 
ái tình; 2. (thiên văn) sao Kim, Kim tỉnh. 

Vénus/berg m -{e)s, -e (giải phẫu) mu âm 
hộ, ~ muschel f =, -n (động vật) con sỏ 
Vệ nữ. 

ver - (không tách) 1. chỉ sự ngửng đầu hoạt 
động hoặc trạng thái: 0uerblúten chảu 
máu; 2. chỉ kết quả không thành công của 
hành động: sích uerspréchen nói rõ 
thêm; 3. chỉ hành động ngược lại hành 
động của từ chia có tiếp đầu ngữ uer -: 
uerdchten khinh, khinh bỉ, khinh miệt; 2. 
chỉ sự thay đổi vị trí hoặc trạng thái đối 
tượng: uerláqern di chuyển, dịch, 0uer- 
béssern cải thiện; 5. chỉ sự đẩy ra xa: 
Uerréisen ra đi, đi khỏi. 

veráasen vwt 1. làm bẩn, bôi bẩn, làm ô 
nhiễm, làm nhiễm bẩn, vấy bẩn; 2. tiêu 
hoang, vung tiền, xài phí, phung phí tiền 
nong, vung xài tiền của, tiêu tiền như rác, 
lãng phí. 

Veráasung Í =, -en [sự] tiêu hoang, vung 
tiền, xài tiền, xài phí; [tính ,thói] lãng phí, 
hoang phí, xa xỉỈ, xa phí. 

verábfolgen vt giao, cấp, chuyển giao, 
cấp cho. 

Verábfolgung Í =, -en (sự| giao, cấp, 
chuyển giao. 

verábreden vi 1. thỏa thuận, đồng Ú với 
nhau; 2. chế ước, qui định, ước định, đặt 
thêm điều kiện, ra điều kiện; sich ~ thỏa 
thuận, ưóc hẹn, ưóc định, thỏa hợp, thỏa 
hiệp, hẹn nhau, qui ưóc; sích mít j -m ~ 
hẹn gặp nhau. 

verabredet l a [dã] ưóc định, ưóc lệ, qui 
ước; ll adv [một cách] qui ưóc. 

verábredetermaBen adv theo sự thỏa 
thuận. 

Verábredung f =, -en [sự, điều, bản] thỏa 
thuận, ước định, ước hẹn, qui ưóc. 
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verallgeméinern 


verábreichen vt cho (thuốc); Ƒm eins ~ vả, 
tát, bóp. : 

verábsäumen vt lãng quên, bỏ quên, quên 
mất. 

verábscheuen vt cảm thấy căm ghét, 
ghét, thù ghét, căm thù, căm hởn, căm 
ghét, ghét bỏ, cảm thấy kinh tỏm. 

verábscheuungswert a đê tiện, hèn hạ, 
đê hèn, hèn mạt, đê nhục, bỉ ổi, xấu xa, 
kinh tỏm, ghê tổm, góm quốc. 

verábschieden vt 1. sa thải, thải hỏi, 
cho... thôi việc; 2. đưa, tiễn đưa, tiến biệt, 
tiễn chân, tống tiễn; 3. phê chuẩn, chuẩn 
ụ, duyệt ụ, thông qua, chuẩn, v; sich ~ 
(uon D) từ biệt, từ giã, tiến biệt, chia tay. 

Verábschiedung Í =, -en 1. (sụ] sa thải, 
thải hỏi, hưu trí; 2. [sự] chia tay, tiến đưa, 
tiễn biệt, tống tiến; 3. [sự] phê chuẩn, 
chuẩn y, duyệt y, ban hành. 

veráchten vt 1. khinh, khinh bỉ, khinh 
miệt, miệt thị, 2. khinh thường, coi 
thường, coi khinh, xem khinh, coi nhẹ, 
không sợ. : 


veráchtenswert a dáng khinh. 
Verachter m, -s, = người khinh miệt, 
người miệt thị. 


verachtlich a 1. [tỏ ý] khinh bỉ, khinh miệt, 
miệt thị, khinh thị, khinh mạn, khinh 
mạn; 2. đáng khinh, đê hèn, hèn hạ, đê 
tiện. 

Veráchtung í = [su] khinh bỉ, khinh miệt, 
miệt thị, khinh thưởng, coi thường, coi 
khinh. 

veráchtungswert, veráchtungswurdig 
a xem 0uerächtlich 2. 

verálbern vt đánh lừa, đánh lận, lừa dối, 
lừa bịp, bịp bợm. 

Verálberung í = sự chế nhạo, sự chế giễu. 

verallgeméinern vt 1. tổng hợp, hợp 
nhất, thống nhất; 2. tổng kết, tổng quát 
hóa, khái quát hóa. 





Verallgeméinerung 


Verallgeméinerung Í =, -en [sự] tổng kết, 
tổng quát, khái quát. 

veralten vt bị cũ, lỗi thời, lạc hậu. 

veráltet a 1. cũ, cũ kĩ, cổ, quá thời, lỗi thời, 
không hợp thời, 2. thâm căn cố đế, đã 
lâu ngày, (về bệnh) kinh niên. 

Veránda Íf =, -den [cái] hiên. 

verándaartig a giống hiên, có dạng hiên. 

veranderlich a 1. hay thay đổi, biến dị, 
bất thường, không cố định; 2. khả biến, 
biến đổi được. 

Veräanderlichkeit f =, -en 1. [sự, tính] hau 
thay đổi, biến dị, bất thường, không cố 
định; 2. [tính] khả biến, biến đổi, thay đổi. 

veraändem vt thay đổi, biến đổi, cải biến, 
làm thay đổi, đổi, thay; sich ~ 1. thay đổi, 
biến đổi, biến chuyển; 2. thay đổi nơi làm 
việc, chuyển công tác khác. 

verändert a thay đổi, khác đi; die Arbeit 
ist qanz ~ công việc hoàn toàn thay đổi. 

Veranderung f =, -en [sự| thay đổi, biến 
đổi, sửa đổi, biến chuyển. 

verängstigt a sơ sệt, sợ bóng sợ gió, khiếp 
sợ, khiếp Nhược, mệt lả, mệt phở, mệt rã 
rồi. 

Verangstigung Í =, -en 1. [sự] dọa dẫm, 
dọa nạt; đe dọa; 2. [sự] sợ hãi, khíêp sợ, 
khiếp nhược. 

verankern vt 1. thả neo; 2. (kĩ thuật) kẹp, 
cặp, bắt chặt; 3. củng cố, kiện toàn; 4. 
(in D) qhi, chép, biên, đóng chặt, buộc 
chặt, efu. gesétzlich ~ hợp pháp hóa, 
hợp thức hóa; sich ~ gia cố, củng cố. 

Veránkerung Í =, -en 1. [sự| thả neo, buộc 
neo; 2. [sự] kẹp, cặp, bắt chặt; 3. [sự] củng 
cố, kiện toàn, gia cố; 3. [sự] bán chắc 
(quyên...). 

veránlagen a vt (2u D) gây được thiện cảm; 
ƒùr eine Steuer ưóc lượng thu nhập để 
đánh thuế. 

veránlagt a (zu D) 1. có khuynh hướng, 
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verántworten 


thiên về, thích; 2. có tố bẩm [tố tính, tố 
chất]. 

Veránlagung Í =, -en 1. tư chất, năng 
khiếu, khuynh hướng, tài năng, khiếu; 2. 
tố bẩm, tố tính, tính chất, 3. sự định gia. 

veránlassen vt 1. (¿n zu D) kích thích, 
khêu gợi, xúi giục, xui giục, thúc đầu, thúc 
giục, thôi thúc; 2. tạo cơ hội; góp phần, 
giúp cho; 3. ra lệnh, phán, điều khiển, 
điều hành; #mdn ~ etu. zu tun ra lệnh 
che ai làm gì; j-n aum Handeln ~ khiến 
cho ai hành động. 

Veránlassung Í =, -en l1. cơ hội, nguyên 
có, nguyên cố, dịp, lí do, có, nê; ~ bíeten 
lqében] tạo cơ hội; 2. [sự| thúc đẩy, thúc 
giục; xúi giục; sáng kiến. 

veránschaulichen vt thuyết minh rõ ràng, 
giải thích rõ ràng. 

Veránschaulichung Í =, en [sự] giải thích 
rõ ràng, thuyết minh rõ ràng. 

veránschlagen vt 1. lập văn bản dự toán 
[dự trù]; tính toán, 2. (nghĩa bóng) đánh 
giá, nhận định, cân nhắc đến, chú ý đến, 

đếm xỉa đến: 3zử hoch ~ đánh giá quá cao. 

Veránschlagung Í =, -en [sự] tính toán sơ 
bộ; tính toán. 

veránstalten vt tổ chức, sắp đặt, thu xếp, 
lo liệu, éinen Kongré8 ~ triệu tập hội 
nghị; ein Fest ~ tổ chức lễ hội. 

Veranstalter m -s, =, ~ïn Í =, -nen [người] 
tổ chức, sắp đặt, thu xếp, lo liệu. 

Veránstaltung f =, -en 1. [sự] tổ chúc, tiến 
hành, 2. biện pháp, phương sách, 
phương pháp, phương kế, hoạt động. 

VeránstaÌtungs/kalender n -s, = lịch 
sinh hoạt, lịch tổ chúc hoạt động, lịch 
công tác; ~ pÌan m -{e)s, -pläne kế hoạch 
[chương trình] hoạt động. 

verántworten vt mang trọng trách, chịu 
trách nhiệm, phụ trách; das kann ¡ích 
nicht ~ tôi không chịu trách nhiệm về 


verántwortlich 


điều đó; sich ~ 1. [tự biện bạch, biện giải, 
bào chữa, phân bua, phân trần, chống 
chế; sích uor dem Gericht ~ tự bào chữa 
trước tòa; 2. chịu trách nhiệm. 

verántwortlich [ a có trách nhiệm, chịu 
trách nhiệm, có chức trách, có trọng 
trách; der ~ e Schríƒtleiter người chịu 
trách nhiệm xuất bản; die ~ en Genóssen 
các đồng chí có trách nhiệm; Ƒn ƒur e(u. 
(A) ~ máchen qui trách nhiệm cho ai về 
cái gì, lÍ adv [một cách] có trách nhiệm; 
die ~ tätgen Káder những cán bộ có 
trọng trách [có trách nhiệm]. 

Verantwortliche sub m, Í người có trách 
nhiệm. 

Verántwortlichkeit f = trách nhiệm, chức 
trách, trọng trách; die ~ ủbernéhmen 
lquƒ sích (A) nehmen] nhận lấu trách 
nhiệm về mình; die ~ ƒũr etu. (A) trágen 
chịu trách nhiệm; £n ƒũr etu. (A) 2ur ~ 
z(ehen tru tố ai. 

Verantwortung Í =, -en 1. trách nhiệm, 
sự đảm nhiệm; j -n zur ~ ziehen bắt ai 
chịu trách nhiệm; 2. Ú thức trách nhiệm, 
tình cảm trách nhiệm, die ~ ber 
nehmen chịu trách nhiệm. 

verantwortungs/bereit a sẵn sàng nhận 
trọng trách, sẵn sàng chịu trách nhiệm; ~ 
bewuôt a có ý thức, tự giác, giác ngộ, 
biết trách nhiệm của mình. 

Verántwortungsbewuô8te sub m, f người 
có ý thúc, người giác ngộ. 

Verántwortungs/bewuôtsein n-s [tính, 
sự] tự giác, giác ngộ, nhận rõ trách nhiệm; 
~ freude f = tinh thần [ý thức| trách 
nhiệm (về vấn đẻ gì), ~ gefuhl n -{e)s, -e 
ý thúc trách nhiệm, tính thần trách 
nhiệm, tinh thần phụ trách. 

verántwortungslos a vô trách nhiệm. 


Verántwortungslosigkeit Í thói vô trách 
nhiệm. 


1961 


veráusgaben 


verántwortungsschwer a rất khó khăn 
và rất trách nhiệm. 

verántwortungsvoll a đầy trách nhiệm. 

veräppeln ví chế nhạo, giễu cợt. 

verárbeiten vt 1. chế tạo, chế biến, điều 
chế, luyện (da, quặng....); xử lí, gia công; 
2. tiêu hóa; (nghĩa bóng) Eindrucke ~ 
gây nhiều ấn tượng. 

verárbeitend a die ~ e Ïndustrie công 
nghiệp chế tạo, công nghiệp chế biến. 

Verárbeitung f =, -en [sự] chế tạo, chế 
biến, điều chế, luyện gia công, xử lí. 

verárgen vt qui lỗi, qui tội, buộc tội; man 
kann es ihm nicht ~ người ta không có 
thể buộc tội nó. 

verärgern vt làm... tức giận [nổi giận, giận 
dữ, sôi tiết]; chọc tức, trêu tức, khêu gan, 
làm nổi xung. 

Verärgerung Í =, -en [sự, nỗi] bực tức, bực 
mình, bực bội, buồn bực. 

verármen vi (s) nghèo đi, bản cùng hóa, 
trở nên nghèo khó. 

verármt a u adv [bị] bần cùng, kiệt quệ. 

Verármung Í =, -en [sự] sa sút, bần cùng 
hóa, nghèo đi. . 

verárzten vt (đùa) chữa bệnh, điều trị, sơ 
cứu. 

verästeÌn (sich) phân nhánh, chia nhánh, 
ra nhánh, phân chí, để cành. 

Verast(e)lung f =, -en 1. [sự] phân nhánh, 
chia nhánh, ra nhánh, phân chỉ, đẻ cành; 
2. chễ ngã ba. 

Verätzung Í =, -en [vết, sự| bỏng (do) hóa 
chất. 

verauktioníeren vt bán đấu giá. 

Verauktioníerung Í =, -en [sự| bán đấu 
giả. 

veráusgaben vi tiêu, chỉ phí, chỉ tiêu, tiêu 
mất, tiêu phí; sich ~ 1. tiêu, tiêu tiền; 2. 
[bị] suụ yếu, kiệt sức, kiệt lực. 





Veráusgabung 


Veráusgabung Í =, -en 1. [tiển, món] chỉ 
phí, chỉ tiêu, phí tổn; 2. [sự] tiêu pha, tiêu 
phí. . 

veráuslagen vt (ƒúr Ƒn) trả (tiền). _ 

verauBeriich a [có thể} bán, chuyển 
nhượng. 

veräuBern vt bán, nhượng, để. 

VerauBerung Í =, -en [sự| bán. 

Verb n -s, -en động từ. 

verbácken vt cày xong. 

verbál a 1. bằng miệng, vấn dáp, bằng lời 
nói, từ ngữ; 2. [thuộc] động từ. 

Verbál/adjektiv n -s, -e động tính từ, hình 
động từ; ~ injirie f =, ¬n (luật) [lời, điều] 
xúc phạm, sỉ nhục, nhục mạ, thóa mạ, 
lăng nhục. . 

verbalisíeren vt 1. (ngữ pháp) động từ 
hóa; 2. phát biểu, trình bày miệng. 

verbállhornen vt làm hỏng, làm hư, làm 
sai lạc. 

Verbálnote Í =, -n (ngoại giao) thông điệp 
không kí tên, công hàm không kí tên. 
Verbánd m -(e)s, -bäảnde 1. [sự] băng bó, 
cái băng, 2. liên đoàn, liên hợp, hội, hội 
liên hiệp; ~ Déutscher Konsúmgenos- 
senschaften (viết tắt VDK Hội liên hiệp 
hợp tác xã tiêu thụ Đức; 3. (quân sự) tiểu 
đoàn, sư đoàn, binh đoàn, chiến đoàn, 

quân đoàn. 

Verbándgaze Í gạc, vải băng. 

Verbánd/kasten m -s, = u -kästen (v) hộp 
bông băng; ~ mull m -{e)s, -e gạc, vải 
màn, xô màn, vải băng; ~ pảckchen n-s, 
= (y) gói bông băng cá nhân; gói băng cấp 
cứu; ~ pÏatz m -es, -plätze (quân sự) trạm 
quân v, trạm cấp cứu; uórgeschobener ~ 
platz trạm quân v tiền phương. 

Verbánds/abzeichen n -s, = (thể thao) 
huy hiệu đội [câu lạc bộ], ~ kasse Í =, -n 
qui hội; ~ kongreB m -sses, -sse đại hội 
hội, đại hội liên đoàn; ~ material n -(e)s, 


1962 


verbéssemn 


-ien (y) vật liệu băng bó; ~ mull m, -{e)s, 
-e vải băng, gạc bông. 

Verbándstoff m -{e)s, -c, Verbándzeug 

n‹{e)s () dụng cụ băng bó, vật liệu băng 
bó. 

verbánnen ví 1. cỬ... di, dửi... di, phái... 
đi, dày, phái, lưu, phát vãng; 2. duổi... ra, 
xua tan. 

Verbánnte sub m, Í người di đà, người bị 
phát lưu, người bị phát vãng. 

Verbánnung Í =, -en [sự] đày, phát lưu, 
phát vãng; £n in die ~ schícken đàu, phát 
lưu, phát vãng. 

verbarrikadieren vt (mit D) đắp chiến lũụ, 
làm ụ chiến đấu, dựng chướng ngại vật, 
ngăn lại; sich ~ tự vệ bằng chiến lũy [ụ 
chiến đấu, chướng ngại vật]. 

verbáuen vt 1. xây sai, xây ấu; 2. chỉ phí 
xây dựng, 3. che, che kín, che khuất; die 
Aussicht ~ che mất tắm nhìn (do một 
công trình) 

verbáuem vi (s) sống thanh bạch. 

verbeámten vt công chức hóa. 

verbéiôen vt kìm, nén, ghìm, cầm, dằn, 
kiểm chế, chế ngự, nhịn, nín; sich ~ 1. 
(in A) (săn bắn) nắm chặt, bám chặt; 2. 
(quƒ, in A) chúa đựng; sich das Lachen ~ 
nhịn cười, nín cười; sich in etu. uerbissen 
haben không chịu nhả (bỏ): cái gì. 

Verbenazeen pÌ (thực vật) họ Cỏ roi ngựa 
(Verbenaceae). : 

verbérgen vt (uor Ƒm) giấu, che giấu, giấu 
diểm, đậu điệm, che đậy, sich ~ (uor Ƒm) 
ẩn náu, ẩn nấp. 

Verbésserer m -s, = nhà cải cách, nhà 
canh tân. 

verbésserlich a [có thể] sửa được, chữa 
được, sữa chữa được. 

Verbesserliichkeit f = |khả năng) sửa 
chủa, hiệu chỉnh. 

verbéssemn vt 1. sửa, chữa, sửa đổi; 2. làm 


Verbésserung 1968 Verbindungs/bahn 
sai lạc. 

verbfldhichen vt trình bày mẫu mực. 
verbilligen vt làm... rẻ hơn, hạ giá, giảm 


tốt hơn [hoàn hảo], cải thiện, cải tiến, cải 
tạo, hoàn thiện, hoàn bị, hoàn chỉnh, 
nâng cao, bổ túc; sich ~ 1. sửa lại, chữa 


lại, đính chính; 2. trở nên tốt hơn, trở nên 
hoàn hảo, được cải thiện; 3. cải tiến công 
việc; wenn es éinem qut geht, muôB 
man sich nicht ~ wóllen (tục ngữ) ~ 
đừng có chữa lợn lành thành lợn què. 
Verbésserung Í =, -en 1. [sự] sửa lại, chữa 
lại, sửa chữa, tu sửa, chỉnh lí, đính chính, 
sủa đổi, cải tiến; 2. [sự] hoàn thiện, hoàn 
chỉnh, nâng cao, bổ túc. 
verbesserungs/bedurftig a cần cải tiến, 
cần sủa chữa; ~ fáhig a có khả năng cải 
tiến. 
Vérbésserungsvorschlag m -(e)s, -schÌä - 
ge đề nghị cải tiến, sáng kiến. 
VerbéBrer xem Verbésserer 
VerbéBrung xem Verbésserung. 
verbeugen (sich) (oor D) 1. chào, cúi 
chảo, vái chào; 2. gửi lời chào, chuyến lời 
chào. 
Verbéugung Í =, -en 1. [sự] cúi chào; 2. 
lời chào. 
verbéulen vt 1. bóp, móp, bóp bẹp;, 2. 
đánh, đánh đập (có thương tích). 
verbéult a 1. [bị] ép, đè bẹp, bóp méo, bóp 
bẹp; 2.: ein ~ er Kopƒ cái đầu có nhiều 
u [bướu]. 
verbíegen vt uốn cong, bẻ cong, làm cong, 
làm uênh, làm vẹo, làm trẹo; sich ~ [bị] 
cong, vênh, vằn, uốn gập, bẻ cong, vẹo, 
trẹo. 
Verbiegung Í =, -en 1. [sự] làm cong, làm 
vênh, làm trẹo; 2. [chỗ] cong, vênh. 
verbíeten vt cấm, cấm chỉ, ngăn cấm; 
Ráuchen uerbóten! cắm hút thuốc; ver- 
bótene Spéise schmeckt am bestén, 
verbótene Fruchte schmécken am 
bésten (tục ngữ) vật cấm gợi thèm. 
verbilđen vt làm tàn tật. làm que quặt, làm 


giá. 


verbilligt a u adv được giảm giá; zu ~ en 


Preis để giảm giá. 


verbínden vt 1. liên kết, đoàn kết, liên lạc, 


liên hệ; telephónisch ~ liên lạc bằng điện 
thoại; 2. băng bó, băng; 3. làm ơn, gia 
ơn; ích bin Íhren ƒur Íhre Hilfe sehr 
uerbúnden tôi được anh gia ơn giúp đỡ 
nhiều; sich ~ 1. [được, bị] nối lại, gắn lại, 
ghép lại; 2. liên lạc, hợp nhất, lên hợp, 
3. hợp nhất, thống nhất, đoàn kết; 4. liên 
kết lại, kết hợp lại, 5. (hóa) hóa hợp. 


verbíndend a và adv liên hệ, liên kết, liên 


quan. 


verbíndlich Ï a 1. bắt buộc, nhất thiết phải 
- có, cưỡng bách; sich ~ máchen bắt buộc, 


ép buộc, bắt phải; ~ es Angebot sự bán 
đút, 2. nhã nhặn, lịch thiệp, dễ mến, tử 
tế, ha giúp đỡ, sẵn lòng giúp đỡ, ân cần, 
chu đáo, niềm nỏ, 3. (luật) bắt buộc; sich 
~ machen, Zu cam kết, giao ưóc; lÏ adu: 
dánke ~ (st)! rất cảm tạ, vô cùng cảm tạ. 


Verbindlichkeit Í =, -en 1. [sự] nhất định, 


nhất thiết, 2. [lời, điều] cam kết, giao ưóc, 
hứa hẹn, trách nhiệm; óhne ~ (thương 
mại) không có cảm nhận; 2. [sự, tính] nhã 
nhặn, lịch thiệp, dễ mến, hay giúp đố; sẵn 
lòng giúp đỡ, ân cần, chu đáo, niềm nỏ. 


Verbíndung f =, -en 1. [mối, su] liên hệ, 


liên lạc, giao thông liên lạc; mit Ƒm in ~ 
stéhen duy trì quan hệ với ai; éine 
éheliche ~ éingehen kết hôn, thành hôn; 
2. (hóa học) hợp chất; 3. pl [sự] bảo hộ, 
che chở. 


Verbíndungs/bahn Í =, -en (đường sắt) 


nhánh nối, đường nối; ~ bủro n -s, -=s 
văn phòng liên lạc, ~ đienst m -es, -e 
(quân sự) cục [ngành] thông tin liên lạc; ~ 





verbíssen 


giied n -s, -er mắt xích, khấu; ~ graben 
m -s, -gräben (quân sự) hào giao thông; 
~ leute pl của Verbíndungsmann; ~ 
linie Í =, -n (quân sự) đường giao thông 
liên lạc]; ~ mann m -€)s, -männer u 
-leute liên lạc viên, giao thông viên, người 
giao liên; ~ mảttel n-s, = phương tiện liên 
lạc; ~ offizier m 5, -e sĩ quan liên lạc, sĩ 
quan thông tin, ~ schlauch m -(e)s, - 
schlảuche ống nối, ~ stelle f =, -n chỗ 
nối, ~ stủck n -e)s, -e miếng nối; ~ 
trupp m -s, -s (quân sự) đội liên lạc, đội 
giao thông; đội giao liên, ~ weg m ‹e)s, 
-e đường giao thông [liên lạc]; ~ wesen n 
-s (quân sự) ngành liên lạc {thông tin]; ~ 
zeichen n -s, = [cái] gạch nối, dấu nối. 

verbíssen a điên tiết, cáu tiết, căm hận, dữ 
tọn, hung dữ, kịch liệt, căng thẳng. 

Verbíssenheit f = [sự] cáu giận, căm hận, 
dữ tợn, hưng dữ, nổi giận, túc giận, căng 
thẳng, nhỏ nhen. 

verbítten vt: síich (D) etu. ~ phản đối, 
phản kháng, chống đối, kháng cự. 

verbittern vt làm hỏng, làm mất, đầu độc. 

verbittert a và adv chua chát, bất bình, cay 
đẳng. 

Verbitterung f =, -en [nỗi] cau đắng, cáu 
giận. 

verblássen vi (s) tái mặt, tái mét đi, xanh 
mặt, trở nên xanh xao, úa vàng, phai 
nhạt, phai màu, bạc màu. 

verblÌaäuen Ï vi (s) xanh lại, xanh biếc lại, 
trổ lên xanh; II vt làm xanh lại. 

verbléchen vt phủ bằng sắt tâu. 

Verbléib m -e)s 1. [sự] ở lại, lưu lại (chúc 
vụ); 2. chỗ ở, nơi sở tại; (cơ quan) trụ sở, 
dinh, phủ; uo is sein ~? nó trốn ở đâu? 

verbléiben vi (s) ỏ, ở lại, ở thăm, lưu lại, 
cư trú. 

Verbleiben: dabéi mu8 es sein ~ háben 
cho còn như thế. 


1964 


verbócken 


verbléibt a và adv còn lại, còn sót. 

verbléichen vi (s) 1. xem uerblássen; 2. 
(cổ và thơ ca) chết, qua đời. 

verbléien vt mạ chỉ, bọc chỉ. 

verbléndđen vt 1. đánh lừa, lửa dối, làm mù 
quáng, làm tối mắt, làm mê muội, làm 
mất trí, sích durch etu. (A) ~ lássen bị 
cám dỗ, bị quyến rũ, 2. lát mặt, ốp mặt, 
phủ mặt; 3. (quân sự) ngụy trang, hóa 
trang. _ 

Verbléndplatte Í =, -n tẤm ốp mặt. 

Verbléndung Í =, -en [sự] làm mù quáng, 
làm mê muội, làm mất trí. 

verbléuen vt đánh đập (đến thâm tím). 

verblíchen a bạc màu, phai màu, nhạt 
màu. 

Verblíchene sub m, f (thi ca) ngừơi qúa cố, 
người đã qua đời. 

verblöden vi ngu di, trở nên dại dột, trở 
nên ngu ngốc. 

verbluffen vt (mit D, durch A) làm... phân 
vân [luống cuống, bối rối, lúng túng, sửng 
sốt, ngạc nhiên]. 

verbluffend a làm sửng sốt, làm kinh ngạc. 

verblufft (uon D) a [bị] kinh ngạc, sửng sốt, 
điếng người, cuống quít, bảng hoàng, 
phân vân, luống cuống, bối rối. 

Verblufftheit í =, Verbluffung Í =, -en 
[sự] phân vân, luống cuống, bối rối, ngạc 
nhiên, sủng sốt. 

verbluhen vi (s) héo tàn, úa tàn, tàn, lụi. 

verblumt Ï a ẩn giấu, tiểm tàng, ngấm 
ngắm, âm Ï, bóng gió, có ngụ ý; lÏ adv 
bằng cách bóng gió; ~ spréchen nói bóng 
nói gió, ám chỉ, nói cạnh. 

verblúten vi (s) u sich ~ chảy máu; (nghĩa 
bóng) kiệt sức, kiệt lực (về quân đội). 

Verblútung Í =, -en [sự] mất máu. chết vì 
mất máu. 

verbócken vt làm hỏng, làm hư hại, làm 


verbohren 


sai. 

verbóhren vt khoan sai, khoan lệch; sich 
~: sích in éine Ánsicht ~ khăng khăng 
không chịu. 

verbóhrt a bướng bỉnh, ngang bướng, 
ngang ngạnh, ngoan cố, cứng đầu, gai 
ngạnh, Ì lợm, đồng bóng, bốc đồng. 

Verbóhrte sub m, f người bướng bỉnh, kẻ 
cứng đầu. 

verbólzen vt xiết chặt bằng bù loong 

verbórgen Ï vi cho vay. 

verbórgen lÏ Ï a ẩn giấu, tiềm tàng, ngấm 
ngầm, âm Ï, thầm kín, kín đáo, âm thảm, 
thầm lặng; lÏ adv: im ~ en [một cách] 
ngấm ngầm, âm thầm, thầm kín, kín đáo, 
bí mật, ngầm, thầm. 

verbórgenerweise adv xem uerbórgen ÏÏ, 
H. 

verbösern vt (đùa) làm xấu hơn [kém hơn, 
trầm trọng hơn, nghiêm trọng hơn]. 

Verbót n -(e)s, -e [sự] cấm đoán, cấm chỉ, 
ngăn cấm. 

verbóten a và adv bị cấm; ~ erweise adu 
[một cách] bất hợp pháp. 

Verbóts/antrag m -{e)s, -träge [sự] tuyên 
bố cấm; ~ prozeB m -sses, -sse Vụ án, vụ 
kiện; ~ schild n -e)s, -er biển cấm; ~ 
tèrror m -s [sự] khủng bố lên quan đến 
sự ngăn cấm. 

verbótswidrig a, adv bất chấp sự cấm 
đoán. 

Verbótszeichen n -s, = dấu hiệu [tín hiệu] 
cấm đường. 

verbramen vt 1. cạp, viền; 2. (nghĩa bóng) 
tô điểm, trang trí, trang hoàng, khoa 
trương. 

verbramt a 1. [được] cạp, viền; 2. (nghĩa 
bóng) [được] tô điểm, trang trí, trang 
hoàng. 

Verbramung Í =, -en [sự] cạp, viền. 


1965 


Verbréchertum 


verbránnt a rám nắng, sém nắng, cháu 
nắng. 

Verbráuch m -{e)s [sự] tiêu thụ, tiêu dùng, 
chi dùng, tiêu phí. 

verbráuchen vt tiêu thụ, tiêu dùng, chỉ 
dùng, tiêu phí; sich ~ làm kiệt sức mình, 
hao mòn, kiệt quệ. 

Verbráucher m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
tiêu dùng. 

Verbráucher/gruppe Í =, -n nhóm người 
tiêu dùng; ~ markt m -{e)s, -närkte thị 
trưởng tiêu thụ; ~ preis m -es, -e giá bán, 
giá tiêu thụ; ~ schutz m- es sự bảo vệ 
người tiêu dùng; ~ spannung Í =, -en 
(điện) điện áp tiêu thụ; ~ umfrage Í =, -n 
sự thăm dỏ ý kiến người tiêu dùng; ~ 
verhalten n -s, = thái độ của người tiêu 
dùng. 

Verbráuchs/gegenstand m ‹{e)s, - 
stánde đối tượng tiêu thụ [tiêu dùng]; ~ 
gũter pÌ hàng hóa tiêu thụ rộng rãi; ~ 
steuer Í =, -n thuế gián thu. 

verbráucht a 1. tiêu thụ được, được tiêu 
dùng; 2. [bị] hư hỏng, cũ, kiệt quệ. 

verbréchen vt 1. gây tội, gây án; 2. phạm 
lỗi, mắc lỗi, có tội, làm bậy; ein Gedícht 
~ làm thơ con cóc. 

Verbréchen n -s, = tội lỗi, tội ác, trọng tội, 
tội đại hình, tội trọng hình; ein ~ be- 
gqéhen, sich (D) ein ~ zuschúlden kóm- 
men lássen phạm tội. 

Verbréchensbekäampfung Í =, -en [cuộc] 
đấu tranh chống tội phạm. 

Verbrécher m -s, =, ~ ïn Í =, -nen [kẻ, tên] 
tội phạm, phạm nhân, tội nhân, thủ 
phạm, hung phạm, hung thủ. 

Verbrécheralbum n +s, -bem hồ sơ tội 
phạm. : 

verbrécherisch a có tội, tội lỗi, phạm tội, 
đáng tội, đáng chê. 

Verbréchertum n -{e)s 1. [tính chất] tội ác, 





verbróiten 


phạm tội; 2. số tội ác, tình trạng phạm 
tội. 

verbréiten vt 1. phổ biến, truyền bá, phổ 
cập, tán phát, lưu hành; 2. loan truyền, 
phao đồn, dồn đại, phao, đồn; 3. gieo, 
gieo rắc; ~ sich ~ (uúber A) 1. lan rộng, 
mỏ rộng, truyền rộng, lan ra, truyền ra; 
[được] phổ biến, truyền bá, phổ cập, đến 
ở, cư trú, thu xếp, định cư; 2. [được] 
truyền đi, loan truyền, phao lên, đồn di; 
3. bàn cãi, cãi lại, bàn luận, thảo luận. 

Verbréiter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
truyền bá, người loan truyền. 

verbréitern vt 1. mở rộng, nói rộng, làm... 
rộng ra [nở ra, giãn ra], 2. mở rộng, nâng 
cao, tăng thêm, phát triển, khuếch 
trương. 

Verbreiterung Í =, -en [sự mỏ rộng, nói 
rộng, nỏ rộng, giãn.nỏ; [sự] tăng lên, nâng 
cao, khuếch trương. 

Verbréitung f =, -en [sự] phổ biến, truyền 
bá, phổ cập, mở rộng, lan rộng. 

Verbréitungsfreiheit í = tụ do phổ biến, 
tự do truyền bá. 

verbrénnen l vt 1. đốt cháy, thiêu hủy, 
thiêu cháy, đốt cháu; éine Lóiche ~ hỏa 
táng (xác chết); 2. làm bỏng, làm phỏng, 
lI vi (s) cháy trụi, cháy sạch; bị thiêu hủ, 
cháy ra tro, sich ~ (an D) [bị] bỏng, 
phỏng. 

Verbrénnung Í =, -en 1. [sự] cháy, 2. [sự] 
đốt, thiêu đốt, hỏa táng; 3. [sự] bỏng; |uết, 
chỗ] bỏng. 

Verbrénnungs/mòtor m -s, -tÒren, ~ 
motör m -s, -e động cơ đốt trong; ~ ofen 
m =s, -öfen lò thiêu xác (trong trại tập 
trung của phát xít Đức). 

vebriefen vt xác nhận, chứng thực, chứng 
nhận. 


verbrieft a [được] chứng thực, đảm bảo, 


chúng nhận. 


1966 


Verbùndete 


verbríngen vt 1. dùng thì gò, ở; séine Zeit 
mít etu. ~ dùng thời gian để làm gì, 2. 
tiêu hoang, vung tiền, xài phí, phung phí 
tiền nong; 3. (/-m) chuyển, gửi, đưa. 

verbridern (sich) thân thiện, giao hữu, 
bắt tau thân thiện, kết nghĩa anh em; sích 
mít j -m ~ kết thân với ai. 

verbrùidert a có quan hệ hữu nghị (anh 
em). 

Verbruderung Í =, -en 1. [sự] thân thiện, 
giao hữu, bắt tay thân thiện, kết nghĩa 
anh em; 2. [sự, tình, khối] đoàn kết anh 
em, hữu ái, huynh đệ, cộng đồng. 

Verbruiderungsfest n -es, -e ngày hội hữu 
nghị. 

verbrihen vt làm bỏng, sich ~ [bị] bỏng 
nước sôi, trụng, chân. 

verbúchen vwt 1. vào sổ, ghi chép; 2. nêu 
lên, nhận xét, vạch ra, chỉ rõ. 

verbúddeln vt chôn, vùi. 

Verbum n -s, -ba xem Verb. 

verbúmmeln vt ]. trốn (việc, học...); láng 
cháng, lang thang, di lang thang; 2. tiêu 
hoang, vung tiền, xài phí, phung phí tiền 
nong; 3. quên, bỏ quên, bỏ sót, bỏ qua. 

Verbúnd m -{e)s, -e 1. sự nối ráp; 2. sự lên 
kết, sự phối hợp. 

verbúnden a 1. bị băng bỏ; 2. bị buộc; 3. 
gắn bó; sich ~ ƒuihlen mit D. cảm thấy 
gắn bó với. 

verbunden vt thống nhất, hợp nhất, lên 
hợp, đoàn kết, tập hợp; sich ~ (mit D, 
gegen A) kí kết liên minh, thống nhất lại, 
hợp nhất lại, liên hợp lại, đoàn kết lại, tập 
hợp lại. 

Verbúndenheit Í = 1. [sự] liên hệ chặt chẽ; 
2. [sự] ên minh, lên hợp, đoàn kết, 
thống nhất. 

verbundet a [thuộc] liên minh, đồng minh, 
liên bang, nước đồng minh. 

Verbundete sub m, f [người, nước] liên 


Verbúndglas 


minh, đồng minh. 

Verbúndglas n, -s, kính ghép phiến. 

Verbúndkarte f =, -n vé tàu xe tổng hợp. 

Verbundung f =, -en [sự, khối] liên minh, 
liên hiệp. 

verbirgen vt cam đoan, bảo đảm, bảo 
hành; sich ~ (fuúr A) cam đoan, bảo đảm, 
bảo hành. 

verburgerliicht a [bị] tư sản hóa. 

verbirgt a dích xác, xác thực, đích thực, 
đáng tin cậu. 

verburokratisíeren vì (s) quan liêu hóa, 
trở nên quan liêu, đâm ra quan liêu. 

verbiBen: éine Stráƒe ~ chịu hình phạt 
[trừng phạt]. 

verbúttern vt đánh bơ, $ Geld ~ xài phí 
tiền nong, tiêu phí tiền nong, die Sáche 
~ làm hỏng công việc. 

verchromen vt mạ crôm. 

Verdácht m -{e)s [sự, mỗi, nỗi] ngờ vực, 
nghi ngờ, nghi kị, hoài nghi, hiểm nghi 
(uegen G về...); quƒ n ~ háben, Ƒn in 
lim] ~ háben, gégen Ƒn ~ hégen |schờp- 
ƒen] nghỉ ngờ, ngờ vực, hoài nghỉ, ~ 
|eruékken] gây ra sự nghi ngờ; ‡n in ~ 
bríngen gieo sự nghi ngờ cho ai; in lim] 
~ stéhen bị nghi ngò, bị nghi kị. 

verdáchterregend a [bị, gây} nghỉ ngờ, 
đáng ngờ, đáng nghi. 

verdáchtig a 1. đáng ngờ, đáng nghỉ, nghỉ 
ngờ; 2. bị nghi ngờ; éines Verbrechens 
~ bị nghỉ là tội phạm; 7 -m ~ uorkommen 
có vẻ nghi ngờ ai. 

Verdachtige sub m, Í -n, -n người bị nghỉ 
ngờ, người bị tình nghi. 

verdachtigen vt (uegen G) ngò vực. nghỉ 
ngờ, nghỉ kị, hòai nghi, tình nghi, hiểm 
nghỉ; j -n einer Sache ~ nghi ngờ ai về 
cái gì. 

Verdachtigkeit Í =, -en [tính] đa nghi, cả 
nghi, hay nghi kị, hoài nghi, hiểm nghỉ. 


1967 


Verdáuungs/apparat 


Verdachtigung Í =, -en xem Verdacht. 

Verdáchtsgrund m -{e)s, -grùnde, Ver- 
dáchtsmomertt n -{e)s, -e nguyên nhân 
nghi ngờ; lí do nghi ngờ. 

verdámmen vt 1. (zu D) kết án, kết tội, 
buộc tội, qui tội, khép tội, bắt phải chịu; 
2. nguyễn rủa, chửi rủa, rủa. 

verdämmemn vt chiêm bao, nằm mơ. 

Verdammnis f = (tôn giáo) [lời nguyền 
rủa. : 

verdámmt Ì a 1. đáng nguyễn rủa, đáng 
căm thù, đáng ghét, 2. phải bị chết, 
không tránh khỏi chết, không thoát khỏi 
diệt vong; 3. dữ dội (về rét...); ÏÏ adv rất 
dữ, dữ, hưng, lắm, quá, hết sức, ghê. 

Verdámmung Í =, -en 1. [sự] kết án, lên _ 
án, kết tội, buộc tội; 2. [lời] nguyễn rủa, 
chửi rủa, rủa. 

verdámpfen vì (s) 1. bay hơi, bốc hơi; 2. 
(nghĩa bóng) bay hơi, biến mất. 

Verdámpfung Í =, =n [sựj bay hơi, bốc 
hơi. 

verdánken vt (D) hàm ơn, cảm ơn, chịu 
ơn, mang ơn. 

verdárb (mpƒ của uerdérben; sich ~ dựa 
trên, nhờ có. 

verdáttert a [bị] luống cuống, lúng túng, 
bối rối, ngượng ngiụ, ngượng ngùng, kinh 
ngạc, sửng sốt. 

verdáuen vt 1. nấu lại; 2. nấu qúa chín, 
nấu chín quá; 3. tiêu hóa; (nghĩa bóng) 
hiểu thấu, thấm nhuần. 

verdáulich a tiêu hóa, tiêu, đế hiểu, dễ tiếp 
thu; leicht ~ dễ tiêu hóa; schuer ~ khó 
tiêu. 

Verdáulichkeit í = [sự) dễ tiêu hóa, dễ 
hiểu, dễ tiếp thu. 

Verdáuung Í = [su] tiêu hóa. 

Verdauungs/apparat m-{e)s, -e bộ máy 
tiêu hóa; ~ beschwerde Í =, -n xem 
Verdáuungsst örung; ~ orgqàne pÌ các cơ 





Verdéck 


quan tiêu hóa; ~ störung Í =, -en [sự] đau 
bụng, rối loạn tiêu hóa. : 

Verdéck n-{e)s, -e 1. muixe; 2. boong trên, 
boong thượng. 

verdécken vt 1. che, phủ, đắp, đậy, úp; 2. 
che đậu, che giấu, ngụy trang, hóa trang, 
nghi trang, 3. giấy giếm, giấu, ngụy 
trang, hóa trang, nghi trang, 3. giấu 
giếm. : 

verdéckt a 1. có mái che, có mái; 2. [được 
ngụy trang, nghi trang. 

Verdéckung Í =, -en 1. [sự] che phủ, đậy 
điệm, che đậu; 2. [sự] cải trang, hóa trang, 
giả trang, ngụy trang. 

verdénken vt (-m) qui lỗi, qui tội, khép tội, 
buộc tội. ' 

Verdérb m -(e)s 1. [sự| diệt vong, tiêu vong, 
suự vong, [sự] sụp đổ, suy tàn, tan vỡ; 2. 
[sự] chết chóc, tử vong; ® auƒ Gedéih und 
~ = suốt đời, đến chết, mãi mãi, vĩnh viễn, 
muôn đời, muôn kiếp; vui buồn có nhau. 

verdérben Ï vt 1. làm hỏng, làm hư, làm 
hại, làm hư hỏng, làm hư hại; làm mất; 
‡m die Fréude ~ làm ai mất vui; 2. làm 
hư đốn, làm hư hỏng, làm mai một, hủu 
hoại (người); es mi£ Ƒm ~ cãi cọ, giận dữ; 
II vị (s) 1. [bị] hỏng, hư; sích die Augen ~ 
bị hỏng mắt; (về thúc ăn) [bị] ươn,. hèn, 
thiu, ôi, thối, ung, mục, nát, ủng; 2. đổ 
đốn, đâm ra hư hỏng, trở nên hư đốn; ® 
(thành ngữ) es mít j -m ~ giận nhau với 
ai; es mit niemandem ~ uollen z bên cha 
cũng nể, bên mẹ cũng kính, chiều lòng 
cả hai bên. 

Verdérben n -s 1. [sự] làm hỏng, làm hư, 
làm hư hỏng, hỏng; 2.(nghĩa bóng) [su] 
suy tàn, suy vong, đổ đốn, ƒn ins ~ 
sturzen [stó 8en] làm hư hỏng (ai). 

verdérblich a 1. nguy hại, thảm khốc, 
khốc hại, ác hại, rất tai hại; 2. chóng 
hỏng, mau hỏng. 


1968 


Verdienst 


Verdérblichkeit f = 1. [sự] nguy hại, thảm 
khốc, khốc hại, tai hại; 2. khả.năng hư 
hỏng. Á> 

Verdérbais { =, -se 1. [sụ] tử nạn, tử vong, 
bỏ mình, chết chóc; 2. [sự] hư hỏng, hủy 
hoại. 

verdérbt a hư hỏng, sa dọa, hư đốn, hủ 
bại, sa ngã, trụy lạc. 

Verdérbtheit xem Verdórbenheit. 

verdéutliichen vt giải thích, giảng giải. giải 
nghĩa, cắt nghĩa, giải minh, thuyết minh. 

Verdéutlichung Í =, -en [sự] giải thích, 
giảng giải, giải nghĩa, giải minh, thuyết 
minh. 

verdéutschen vt 1. dịch ra tiếng Đúc; 2. 
giải thích ngắn gọn. 

Verdéutschung Í =, -en [sự] dịch ra tiếng 
Đúc. 

verdíchten vt 1. cô đặc, cô lại, cô, canh, 
làm... đặc lại, làm.... đông đặc; 2. (kĩ 
thuật) tập trung, cô đặc; (mỏ) tuyển tinh; 
3. ngưng, ngưng tụ, ngưng kết, tích tụ; 
sich ~ cô đặc, cô lại, đặc lại, đông lại, 
quánh lại. 

Verdichter m-s, = (kĩ thuật) [bộ, máy] nén 
khí. 

Verdíchtung Í =, -en 1. [sự] cô đặc, canh; 
2. (kĩ thuật) [sự] cô, tập trung, tuyển tinh; 
3. [sự] ngưng tụ, ngưng kết, tích tụ. 

Verdíchtungshub m ‹{e)s, -e kì nén (của 
động co). 

verdícken vi (kĩ thuật) cô đặc, ngưng kết. 

verdíenen vt 1. đáng được, điợc, xúng 
đáng dược; Íob ~ đáng khen; 2. làm ăn, 
làm được tiền, kiếm ra tiền; gut ~ có tiền 
công hậu. 

Verdíener m -s, = người kiếm tiền, người 
làm việc. 

Verdíenst Ï m -es, -e tiền lương, tiền công. 

Verdienst ÏÏ n -es, -e công lao, công trạng, 
công tích, cộng. 


Verdiénstausfall 


Verdiénstausfall m-(es, -falle sự mất 
nguồn thu nhập. 

verdíenstlich a [để| khen, đáng khen; 
đáng, xúng đáng. 

verdiénstlos a không xúng đáng, không 
có công lao. 

Verdienstspanne Í =, -n sự khác nhau về 
lương. 

verdienstvoll a có công, có công lao, công 
huân. 

verdíent a xúng đáng, có công, có công 
lao, công huân; Verd(enter Léhrer des 
Vớóikes giáo viên nhân dân công huân; 
Verdíenter Méister des Sports vận động 
viên thể thao công huân, kiện tướng công 
huân. 

verdíentermaBen, verdfenterweise adv 
theo công [công lao]. 

Verdfkt n -e)s, -e (luật) bản án. 

verdíngen (impƒ uerdíngte, part lÏ uer- 
dúngen u 0uerdíngt hiếm hơn|) vt 1. đặt 
thầu, thuê thầu, đưa thầu; 2. cho thuê; 
sich ~ [đi] làm thuê, làm mướn, làm công. 

verdíirbt präs của 0erdérben. 

verdólmetschen vt dịch (miệng). 

verdónnern vt kết án, lên án, kết tội, buộc 
tội, qui tội, khép tội. 

verdónnert a 1. [bị] kết án, lên án, kết tội, 
buộc tội, khép tội; 2. sợ hãi, kinh sợ, 
khiếp sợ, khiếp. 

verdóppeln vt 1. tăng gấp đôi, tăng mạnh, 
tăng gấp bội; 2. phát triển, tăng lên, tăng 
cường. 

Verdópp(e)lung f =, -en [sự] tăng gấp đôi, 
tăng gấp bội, tăng cường. 

verdórben part lÏ của uerdérben a hỏng, 
hư, thối hỏng, ủng, mục, mủn; có ti, có 
tật; éinen ~ en Magen haben chán ngấu 
cái gì. 

Verdórbenheit í = [sự] hư hỏng, thiu, ôi, 
ươn, trụy lạc, đổi bại, sa đọa, hủ hóa. 
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1969 


verdríealich 


verdórren vi (s) [bi] khô héo. 

verdrängen vt 1. lấn... ra, đầy... ra, đánh 
lưi, đấu lùi; 2. thay thế, loại trừ, chèn ép, 
lấn át. 

Verdrangung Í =, -en 1. [sự] đẩy ra, lấn 
ra; 2. [sự] thay thế, loại trừ, chèn ép, lấn 
át, hất cẳng. 

verdréckt a bẩn thỉu, rác rưởi. 

verdréhen vt 1. làm cong, uốn cong (thân 
câu), 2. làm trật khớp [sái khóp, trẹo 
khóp, trặc]; (sich) den Hlals ~ vặn cổ; die 
Áugen ~ trọn ngược mắt, trợn mắt long 
sòng sọc; 3. xuyên tạc, làm sai lạc, bóp 
méo, bẻ queo; 4. (kĩ thuật) xoắn, vặn, vê, 
xe; ® jm den Kopƒ ~ làm ai mê tít; das 
Recht ~ giỏ luật. - 

verdréht a 1. (kĩ thuật) bị vặn, bị xoắn, bị 
vê, bị ve; 2. [bi] cong, vênh; 3. [bị] xưyên 
tạc, sai lạc, bóp méo, bẻ queo; 4. [có tính] 
đồng bóng, bốc đồng, ngông cuồng, gàn 
rỏ, dỏ hơi, kì cục, nhảm nhí; er is doch 
ganz ~l nó là một thằng điên! 

Verdréhtheit í =, -en 1. (sự, tính] đồng 
bóng, bốc đồng; 2. [sự] rối rắm, rắc rối, 
phúc tạp. 

Verdréhung Í =, -en 1. [sự] làm cong, làm 
vênh, làm vẹo, làm trẹo; 2. [sự, chỗ] trật 
khóp, sái khóp; 3. [sự] sai lạc, xuyên tạc, 
bóp méo sự thật; 4. (kĩ thuật) [sự] xoắn, 
vặn, Vê, xe. 

Verdrehungsfestigkeit f = (kỹ thuật) giỏi 
hạn bền xoắn, độ bển xoắn. 

verdréifachen vt tăng gấp ba. 

Verdréifachung Í =, -en [sự| tăng gấp ba. 

verdríeBen vt làm... giận [túc, bực, tức 
giận, giận dỗi], sich (D) kéine Muhe ~ 
lássen dồn súc, gắng sức. 

verdríeBlich a 1. đáng bực, đáng giận, 
đáng tức, đáng tiếc; 2. nhăn nhó, cau có, 
khó đăm đăm, buồn bực, bực bội, không 
bằng lòng, bất bình, bất mãn; úiber /n, 





VerdríeBlichkeit 


ủber etu. (A} ~ sein bực, bực túc, bực 
mình, túc mình, bực bõ. 

VerdrieBlichkeit Í =, -en 1. tâm trạng 
buồn bã, khí sắc u uất, tỉnh thần sa sút; 
2. [sự, nỗi] bực tức, bực mình, bực bội, 
buồn bực. 

verdróB impƒ của uerdríe8en. 

verdrösse impƒ con/ của uerdríeBen 

verdróssen Ì part lÍ của uerdrí(e8en; lÏ a 
không hài lòng, không bằng lòng, bất 
bình, bất mãn, giận dữ, tức giận. 

Verdróssenheit xem Verdríe8lichkeit. 

verdrúcken vt 1. in sai; 2.: uiel Papfer ~ 
dùng nhiều giấu, dùng tốn giấy. 

verdricken vt 1. ăn ngấu nghiến, ngốn, 
hốc; 2.: nie étuas ~! không nên lờ cái gì 
đi!; ein Tranchen ~ giỏ nước mắt, rơi lệ; 
sich ~ biến mất, khuất, chuồn, lủi đi, lĩnh 
đi, lần mất, đánh bài chuồn. 

VerdrúB m -sses, -sse [sự, nỗi] bực tức, bực 
mình, bực bội, buồn bực, buồn phiền, 
phiền muộn, đau lòng; m ~ beréiten 
[bríngen, máchen] làm... buồn rầu [buôn 
phiền, phiền muộn]. 

verduften vị (s) 1. hả hơi, bay hơi, bay mùi, 
mất mùi; 2. (cũng sích ~) biến mất. 

verdúmmen Ì vỉ (s) ngu đi, trở nên dại đột 
[ngu ngốc], dần đi; I! vt làm ngu dốt. 

verdúnkeln vt 1. làm tối, che tối, 2. làm 
buồn rầu, làm buồn phiền, 3. đánh giá 
thấp, xem nhẹ, coi nhẹ. 

Verdúnkelung Í =, -en [sự] che tối, làm 
tối; xem uerdúnkein. 

Verdúnkelungs/gefahr Í =, -en nguự cơ 
che dấu, nguy cơ cấu kết; ~ vorscbrift Í 
=, -en lệnh che tối. 

Verdúnklung xem Verdúnkelung. 

verdùnnen vt 1. làm... mỏng hơn [mảnh 
hơn], 2. làm hỏng di, làm loãng, pha 
loãng. 

Verduũnnung Í =, -en 1. [sự] lm mỏng, 2. 


1970 


verchelichen 


[sự] làm hỏng, pha loãng. 

Verdunnungsmittel n +s, = chất pha 
loãng. 

ínsten vi (s) bau hơi, bốc hơi. 

verđdũnsten vt làm bay hơi [bốc hơi]. 

Verdúnstung Í =, -en [sự| bay hơi, bốc hơi. 

Verdúnstungs/apparat m -{e)s, -e (kĩ 
thuật) bộ chế hòa khí, cacburatơ; [bộ, 
thiết bị] bốc hơi; ~ messer m -s, = cái đo 
độ ẩm, ẩm kế, cái đo bau hơi. 

verdũrbe impƒ con/ của uerdérben. 

verdúrsten vi (s) chết khát. 

verdustern vì làm... âm đạm [u buồn, sầu 
muộn, ưu phiền, buồn phiên]; sich ~ 1. 
sẩm tối, nhá nhem tối, chạng vạng; 2. trở 
nên u buôn [ảm đạm, sầu muộn], sa sầm 
mặt. 

verdútzen vk làm... phân vân luống 
cuống, bối rối, lúng túng], dồn ai vào thế 
bí. 

verdútzt a phân vân, luống cuống, bối rối, 

Verdútztheit Í = [sự] phân vân, luống 
cuống, lúng túng, ngượng ngiụ, ngượng 
ngùng, thẹn thùng, mắc cỡ. 

verébben vi (s) hạ, rút, xuống, hạ xuống 
(về nước); die Flut uerebbt nước triều 
xuống. 

verédeln vt 1. nâng cao phẩm giá, tăng 
thêm phẩm chất, 2. cải thiện giống, cải 
tạo giống, 3. ghép mắt (thực vật); 4. tuyển 
khoáng, làm giảu (quặng); 5. (hóa) tỉnh 
chế, 6. (tinh luyện). 

Veréed(e)lung Í =, -en 1. [sự] nâng cao 
phẩm giá, tăng thêm phẩm giá; 2. [sự] cải 
tạo giống; 3. [sự] ghép mắt (thực vật); 4. 
lsựl tuyển khoáng, làm giầu quặng. 

Verédlungsindustrie Í =, -n công nghiệp 
tình chế. 

veréhelichen (sich) kết hôn, thành hôn. 


Verehelhichung 


Veréhelichung Í =, =n [sự] kết hôn. 

verchren vt 1. tôn trọng, kính trọng; 2. 
(Ƒm) biếu, hiến, dâng, tặng; 3. chiêm 
ngưỡng, tôn thờ, theo duổi. 

Veréhrer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người tôn 
sùng, người sùng bái, người hâm mộ, 
người yêu chuộng. 

Verchrung Í =, -en [sự] tôn trọng, kính 
trọng, tôn sùng. 

verchrungswert, veréhrungswirdig a 
đáng kính, đáng trọng. 

veréid(ig)en vt bắt... thề, ueréidigt uér- 
den thề, tuyên thệ. 

veréidigt a và adv tuyên thệ. 

Veréớid(ig)ung f =, -en [su] bắt tuyên thệ, 
chứng kiến lễ tuyên thệ. 

Verớin m -{e)s, -e hội liên hiệp, liên đoàn, 
liên đội, phường hội, nghiệp hội, nghiệp 
đoàn, phường, xã đoàn; im ~ mit ‡m 
cùng ai; eingetragener ~ (e.V.) hội công 
khai. 

verớinbar a dung hợp, tương hợp, hợp 
nhau (mit D với). 

verớinbaren vt (mit m) phối hợp, phối 
trí, điều hòa, thỏa thuận, nhất trí, thống 
nhất (với ai), sich ~ 1. phù hợp, nhất trí, 
được thỏa thuận; 2. thỏa thuận, đồng ý, 
ước định, ưóc hẹn. 

Verớinbarkeit f =, -en [tính] dung hợp, 
tương dung, tương hợp. 

veréinbart a và adv được thỏa thuận. 

vereinbartermaBen adv như đã thỏa 
thuận, theo sự thỏa thuận. 

Veréinbarung Í =, -en [sụ| thỏa thuận. 

Verớinbarungsausschuê m ¬sses, - 
schủsse ủy ban hòa giải. 

verớinen vt 1. thống nhất, hợp nhất, liên 
hợp, liên hiệp, liên kết, tập hợp; die Ve- 
reinten Nationen Liên hợp quốc; 2. kết 
hợp, phối hợp, tổ hợp, dung hợp; sich ~ 
thống nhất lại, hợp nhất lại, liên hợp lại, 


1971 


Vereinsamung 


đoàn kết lại, tập hợp lại; sích kollek- 
tíuuirtschaƒtlich ~ hợp nhất vào nông 
trường. 

verớinfachen vt đơn giản hóa, rút gọn, 
tầm thường hóa. 

verớinfacht a [được, bị] đơn giản hóa; ein 
~ es Verƒdhren 1) (kĩ thuật) phương pháp 
đơn giản; 2) thủ tục tố tụng gấp rút. 

Verớinfachung Í =, -en [sự] đơn giản hóa, 
tầm thường hóa. 

Vereinhaus n -()s, -häuser trụ sở liên 
đoàn. 

verớinheitlichen vt thống nhất, thống 
nhất hóa, qui cách hóa, tiêu chuẩn hóa. 

Vereinheitlichung Í =, -en [sự] thống 
nhất, qui cách hóa, tiêu chuẩn hóa. 

verớinigen vt 1. xem ueréinen 1; 2. kết 
hợp, phối hợp; die Vereinigten Staaten 
hợp chủng quốc, Hoa kỳ, nước Mỹ, sich 
~ 1.xem ueréinen sich;, 2. [được] kết 
hợp, phối hợp. 

veréinigt Ï liên hiệp, liên hợp, thống nhất, 
đoàn kết, tập hợp; ~ eÁbkommen những 
điều thỏa thuận chung; lÍ adv cùng, 
chung, cùng chung, cùng với, cộng đồng. 

Verớinigung Í =, -en 1. hội liên hiệp, liên 
minh, đồng minh; ~ der gégenseitigen 
Bduernhilƒfe (viết tắt VdgB) tổ hợp tác, tổ 
tương trợ nông dân; 2. [sự] thống nhất, 
hợp nhất, liên hợp, liên hiệp. 

verớinnahmen vt nhận, thu, thu nhập 
(tiền). 

verớinsamen vi (s) trở thành cô độc [đơn 
độc, lẻ loi]. 

verớinsamt a l1. cô đơn, cô độc, đơn độc, 
cô thân, độc thân, đơn chiếc, một mình; 
2. riêng biệt, biệt lập, riêng lẻ, lẻ loi, đứng 
riêng. 

Verớinsamung Í =, -en 1. [cảnh, sự] cô 
đơn, cô độc, đơn độc, lẻ loi, độc thân, đơn 
chiếc; 2. [sự] cô lập, cách h. 





Vereinshaus 


Vereinshaus n, -es, -häuser trụ sở của 
hiệp hội, trụ sở của câu lạc bộ. 

Veréins/kamerad m -en, -en bạn cùng 
hội; ~ kasse Í =, -n qui câu lạc bộ, quĩ 
hội. 

veréint a xem 0eréinigt; Organisatión der 
Veréinten Natiónen (viết tắt UN hoặc 
UNO) liên hiệp quốc (viết tắt LHQ). 

verớinzeln vt tách... ra, phân li, phân 
cách, chia cách, chia la, chia rẽ, ngăn 
cách. 

veréinzelt ï a cá biệt, riêng biệt, riêng lẻ, 
riêng rẽ; ÏÏ adv 1. trong trường hợp riêng 
biệt; 2. đâu đó, chỗ này chỗ kia, lác đác, 
tải rác. 

Vereinzelung Í =, -en 1. [sự| chia rẽ, ngăn 
cách, phân cách, phân lí; 2. [cảnh, sự] cô 
đơn, cô độc, đơn độc, lẻ loi, độc thân, đơn 
chiếc. 

veréisen vi (s) [bị] phủ băng, kết băng, đóng 
băng. 

veréist a và adv đóng băng, thành đá; (v) 
làm tê cúng. 

Veréisung Í =, -en 1. sự đóng băng; 2. (v) 
sự gây tê. 

veréiteÌn vt cần trỏ, làm đảo lộn, làm trở 
ngại, phá vỡ, phá hoại. 

Veréitelung Í =, -en [sự] phá vỡ, phá hoại, 
phá hỏng, làm hỏng. 

veréitem vi (s) nung mủ, mưng mủ, lên mủ. 

vereitert a mưng mủ. 

Veréiterung Í =, -en [sự] nung mủ, mưng 
mủ. 

Veréitlung xem Veréitelung. 

verekeÌn vt làm khó chịu [gai chướng, kinh 
tỏm|. 

verélenden vì (s) nghèo di, bản cùng hóa, 
trở nên nghèo khó. 

Verélendung f = [sự] nghèo đi, bản cùng 
hóa, sa sút. 


1972 


Verfáhren 


verénden vi (s) 1. tạ thế, qua đời, từ trần, 
mệnh chung, thọ chung, mất; (về vua) 
băng hà, thăng hà, băng; (về sư, tu hành) 
tịch, viên tịch, qui tiên, chẩu phật; (mỉa 
mai) chầu trời; 2. (động vật) chết, ngoẻo; 
(khinh, về người) ngoẻo, củ. 

vexéngef{r)n vt làm... hẹp lại, rút hẹp... lại, 
rút hẹp, thu hẹp, hạn chế, rút bớt, giảm 
bót; sich ~ hẹp lại, eo lại, co hẹp; [bị] hạn 
chế, rút bớt, giảm bói. 

Veréng(er)ung Í =, -en [sự] rút hẹp, thu 
hẹp. co hẹp. 

verérben vi (m, quƒ /n) chuyển gia tài 
(cho ai). 

verérblich a được chuyến gia tài. 

verérbt a 1. [thuộc] gia tài; 2. [có tính chất] 
di truyền. 

Verérbung Í =, -en [su] thừa kế, thừa 
hưởng. 

Verérbungs/gesetz n -cs, -c qui luật di 
truyền; ~ lehre Í =, -n học thuyết di 
truyền. 

veréwigen vt lưu danh muôn thuở, lưu 
danh thiên cổ, sich ~ lưu danh mình. 

Veréwigte sub m, Í ngừơi được lưu danh. 

Veréwigung Í =, -en [sự] lưu danh. 

verfáhren I vi (h, s) 1. hành động, xử sự, 
làm; 2. (mit D) đối đãi, đối xủ, xử; mít 
j-m streng ~ tỏ ra nghiêm khắc với ai. 

verfáhren ÏÏ vt 1. dị, chỉ phí vào tiền tàu 
xe; 2. éine Schicht ~ (mỏ) làm hết ca; ® 
die Sáche |den Kárren] ~ làm hỏng việc; 
sich ~ lầm đường lạc lối, lầm lạc. 

verfáhren lÏI a hư hỏng, hư, hỏng, rối 
tung, rối bù, rối ren, rối rắm, rắc rối, phúc 
tạp. : 

Verfahren n -s, = 1. hành động, hành vi, 
củ chỉ, động tác; 2. phương pháp, cách 
thúc, phương sách, phương thức, phương 
kế, cách; 3. (luật) vụ án, vụ kiện, trình tự 
tố tụng. 


Verfehxens/frage 


Verfáhrens/frage f =, ¬ 1. thủ tục tố 
tụng, 2. cách thức tiến hành; ~ technik 
f = ki thuật chế tạo, kĩ thuật xủ lí, ~ wueise 
f =, -n cách thúc tiến hành, cách thức 
hành động. 

Verfáll m +e)s 1. [sự] phá hoại, phá hủy, 
phá tan, triệt hạ, [sự] sa sút, suy sụt, suự 
đến, suy thoái; [sự| diệt vong, tiêu vong; 
in ~ gerdten bị phá hủy [suy thoái], chết, 
2. (tài chính) [sự] quá hạn, trả chậm, trả 
trễ, chậm trễ. 

verfállen vi (s) 1. bị hủy hoại [tan vỡ, suự 
sụp]; 2. giảm sút, mất sức, 3. (tài chính} 
qua, trôi qua, hết, mãn (về thởi hạn); 4. 
(DJ được, có (quyền); 5. (D) phải bị chết, 
không thoát chết; 6. (in A) đắm mình, sau 
mê, ham mê, lâm vảo, rơi vào; in éinen 
Fehler ~ lâm vào cảnh sai lầm; 7.: er is 
quƒ den Gedánken |quƒ die ldée] ~... nó 
suy nghĩ. 

Verfállsdatum n 5s, -ten ngày hết hạn, kì 
hạn thanh toán. 

Verfállsevklä vung f =, -en (tài chính) [sự, 
bản] giải thích về vấn đề trả chậm (kì 
phiếu). 

Verfáll(sìtag m te), =c, VerfáiH(s)- 
termìn m 5s, -e, Verfáll(s)zeit Í =, -en 
thời hạn (trả tiền, kì phiếu). 

verfalschen tt giả mạo, làm giả, ngụy tạo, 
mạo. 

verfalscht a giả, giả mạo, ngụy tạo. 

Verfalschung Í =, -en 1. [sự] giả mạo, làm 
giả, ngụy tạo; 2. [đổ] giả, ngụy tạo. 

verfángen vì (bei D) tác động, ảnh hưởng, 
có tác dụng, có công hiệu, có hiệu 
nghiệm; sich ~ [bị| rối, rối tung, bế tắc, 
gặp khó khăn; sich in Widersprichen ~ 
lúng túng trong những mâu thuẫn. 

verfanglich a hóc búa, nan giải, khó xử, 
tế nhị, nguy hiểm, mạo hiểm, liều mạng, 
úp mỏ, nước đôi, lập lò, lắt léo. 
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verfáulen 


Verxfanglichkeit f =, -en [sự] hóc búa, nan 
giải, khó xử, tế nhị, nguy hiểm, mạo 
hiểm, liều mạng, úp mỏ, nước đôi, lập lô, 
lắt léo. 

Verfanglhichkeit Í =, -en [sự] hóc búa, nan 
giải, khó xử; [tính, sự] úp mỏ, nước đôi, 
lập lờ, lắt léo. 

verfarben (sich) Ì. phai màu, bạc màu, 
nhợt màu; 2. tái mặt, tái mét đi, xanh 
mặt, trở nên xanh xao. 

verfássen vt biên soạn, soạn thảo, soạn, 
sáng tác, viết. 

Verfásser m-s, =, ~ ìn Í =, -nen người biên 
soạn, tác giả. 

Verfásserrecht n -{e)s, -e quyền tác giả. 

Verfásserschaft f = bản q- ^n. 

Verfássung Ï Í =, -en 1. hiền pháp, luật 
cơ bản, 2. [sự] biên soạn, soạn thảo, sáng 
tác. 

Verfássung ÏÏ Í =, -en tình trạng, tình 
hình, trạng thái, trạng huống, tâm trạng, 
tâm thần, tỉnh thần, khí sắc. 

verfassunggebend a ~ e Versammlung 
quốc hội lập hiến. 

Verfassungs/änderung Í =, -en sửa đổi 
hiến pháp; ~ bruch m -es, -bruiche sự vị 
phạm hiến pháp, 

verfássungs/feindlich a phản hiến pháp, 
chống hiến pháp. 

Verfássungs/qgericht n‹{e)s, © tòa án 
hiến pháp, ~ kÌage sự kiện cáo hiến 
pháp.. 

verfássungs/mà8ig a [thuộc] hiến pháp, 
lập hiến, ~ rechtlich a xem uerƒas- 
sunqsma8iq. 

Verfássungsschufz m =s 1. sự bảo vệ 
hiến pháp; 2. cơ quan bảo vệ hiến pháp. 

verfássungswidrig a trái hiến pháp, vi 
phạm hiến pháp. 

verfáulen vi (s) [bi] mục, nát, thối, ủng; (về 
răng) bị sâu. 





verfáulenzen 


verfáulenzen: die Zeit ~ sống vô công rồi 
nghề. 

verfáult a mục, nái; thối, ủng, thối rữa, 
mục nát, rữa nát; [bị] ươn, thiu, thối. 

verféchtbar a 1. được bảo vệ, 2. được 
chứng minh. 

verféchten vt bảo vệ, bênh vực, đấu tranh, 
phấn đấu, chiến đấu, vật lộn, ủng hộ. 

Verféchter m -s, =, ~ ïn f =, -nen người 
bảo vệ, người bênh vực; sich zưm ~ uon 
ett. (D) máchen trỏ thành người bảo vệ 
của ai. 

Verféchtung f =, =en [sự] bảo vệ, bênh vực, 
ủng hộ. 

verfchlen vt 1. không trúng dích, trật, 
trượt, hụt; 2. không đạt (kết quả); den Zug 
~ chậm tàu, trễ tàu; jn ~ không gặp ai. 

verfchlt a thất bại, không may, không đạt, 
kém, tôi; éine ~ e Sáche việc vô ích (vô 
hi vọng). 

Verfchlung Í =, -en [sự, đoạn, chỗ] bỏ sót, 
sai sót, sơ suất, sai lầm, thiếu sót, lầm lỗi; 
sự phạm pháp. 

verfớinden vt làm... cãi cọ [xích mích, bất 
hỏa], gây xích mích, gây bất hòa; sich ~ 
(mít D) xích mích nhau, giận nhau, hiểm 
khích nhau, kình địch nhau. 

verfeindet a thù địch, thù nghịch; ~ sein 
là kẻ thù. 

Verféindung Í =, -en [sự, vụ, trận] cãi cọ, 
cãi vã, xích mích, bất hỏa, hiểm khích, va 
chạm, thù dịch. 

verféinern vt 1. làm... mỏng hơn [mảnh 
hơn]; 2. hoàn thiện, hoàn bị, hoàn chỉnh, 
cải tiến, trau dồi, trau chuốt, bồi dưỡng. 

Verfớinerung f =, -en 1. [sự] tinh tế, sành 
sỏ; 2. [sự| hoàn thiện, hoàn bị, cải tiến, 
trau dồi, trau chuốt, bồi dưỡng. 

verfémen vt (sử) tuyên bố ngoài vòng pháp 
luật. 

verfértigen vt 1. chế tạo, sản xuất, làm; 
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veriléchten 


2. viết (báo cáo); làm, lập (báo cáo). 

Verfértigung Í =, -en 1. [sự] chế tạo, sản 
xuất; 2. [sự] làm (báo cáo). 

verféstigen vt 1. củng cố, tăng cường, 2. 
tẩm bổ, bởi dưỡng, bởi bổ. 

verfétten ï vt phủ mỡ, lắm mỡ, vấu dảu; II 
vi (s) béo ra, phát phì, mập ra. 

Verféttung Í =, -en [sự, chứng] phát phì, 
béo phì. 

verféuern vt 1. đốt cháu, đốt, thiêu; 2. bắn 
giết, bắn đữ dội. 

verfimen v† dựng phim, dựng... thành 
phim. 

Verfilmung Í =, -en [sự] dựng phim. 

verfizen vi làm vướng vào, làm mắc vào, 
làm... xù lên, xoa... bù lên. 

verfínstern vt 1. làm tối, che tối, làm mở 
tối, che lấp,che khuất, che kín; 2. làm... 
ảm đạm [u buồn, sầu muộn, ưu phiền, 
buồn phiền]; sich ~ 1. thẫm lại, tối lại; 2. 
trở nên ảm đạm {u buồn, sầu muộn, ưu 
phiển, buồn phiền]. 

Verfinsterung Í =, -en 1. [sự] che tối, làm 
mò tối; 2. [sự] thâm, tối đi, hóa đen; 3. 
(thiên văn) hiện tượng thiên thực. 

verfftzen vt làm rối, làm rối tung [rối bù]; 
làm rắc rối. 

verfláchen ï vt 1. san bằng; san phẳng, 
vuốt phẳng, ép phẳng; 2. tầm thường 
hóa, làm tắm thưởng [thô bỉ, hèn hạ, đê 
tiện, thấp kém]; II vi (s) 1. trở nên bằng 
phẳng; 2. tầm thường hóa. 

verfláckerm vị (s) cháy, cháy trụi, cháy 
sạch, bị thiêu hủy. 

verláttermn l vi (s) bay đi, bay mất, lÏ: die 
Zeit ~ bỏ thời gian chơi dùa. 

verfléchten vt 1. bện... vào, tết... vào, 
đan, bên, tết; 2. kéo... vào, lôi... vào, lôi 
cuốn... vào; j -n in ein Gesprach ~ lôi 
cuốn ai vào cuộc đàm đạo; sich ~ 1. bên, 
2. liên kết. 


Verfléchtung 


Verfléchtung Í =, -en [sự] đan nhau, bện 
nhau; sự liên kết. 

verflíegen vi (s) 1. bay hơi, bốc hơi, bốc, 
tỏa (mùi), tan ra, tan đi (về sương mù); 2. 
thấm thoắt trôi qua, nhanh chóng trôi 
qua, sich ~ lạc đàn, lạc hướng, trệch 
hướng. : 

verflieBen vị (s) 1. chảy qua, trôi qua; 2. 
nhỏe ra, loang ra (về mầu); ineinander ~ 
pha trộn. 

verflfxtI a đáng nguyễn rủa, đáng căm thù, 
đáng ghét, quỉ quái, tỉnh ma, qủi quyệt; 
éine ~ e Geschíchte câu chuyện đáng 
buồn, II adv [một cách] kinh khủng, dữ 
lắm, tợn lắm, rế., đữ, ác, hung. 

verflóchten a ! :ược] đan kết, liên kết. 

Verlóchtenheit f = [sự] đan, bện, tết, kết. 

verlóssen a 1. đã qua, qua rồi, vừa qua; 
im ~ en dJahr năm qua, năm ngoái; 2. cũ, 
cựu (thủ trưởng v.v.) 

verflúchen vt nguyễn rủa, chửi rủa, rủa; ® 
uerƒlúcht und zúgen äht! qủi thật!, quải 
nhỉ!, khỉ thật!, bỏ mẹt, bỏ xùi, khỉ gió!, 
khí gió!, phải gió! 

verflúcht a đáng nguyễn rủa, đáng căm 
thù, đáng ghét, đáng tổm, kinh tổm, ghê 
tổm, gớm quốc, gớm ghiốếc. 

verfluichtigen vt (hóa) bay hơi, biến thành 
hơi; sich ~ 1. bay hơi, bốc hơi, tắn ra; 2. 
biến thành ảo ảnh; 3. trôi nhanh; 4. 
chuồn, lủi di, lỉnh đi, lần mất. 

Verfluchtigung Í =, -en [sự] bau hơi. 

Verflúchung f =, -en [lời] nguyễn rủa, chửi 
rủa, rủa; [sự] rút phép thông công, tuyệt 
thông. 

verflussigen vt (hóa) hóa lỏng. 

Verfóig: im ~ (văn phòng) trong quá trình, 
theo tiến trình. 

verfólgen vt 1. duổi theo, truy, truy nã, 
truy tầm, truy tróc, tầm nã, tróc nã, lùng 
bắt; 2. theo duổi (mục tiêu); éine Ábsicht 
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Verfréssenhcit 


~ có ý định, có ý đồ; 3. đi theo, theo; 4. 
theo dõi, nhìn theo, trông theo; ‡n mit 
den Áugen ~ đưa mắt dõi theo [trông 
theo, nhìn theo] ai; die Ereignisse ~ theo 
dõi các sự kiện. 

Verfólger m -¬s, =, ~ ïn Í =, -nen 1. kẻ 
khủng bố, kẻ ngược đãi, kẻ hành hạ, kẻ 
quấy rầu; 2. người theo dõi. ' 

Verfỏlgte sub m, Í -n, -n người bị theo dõi, 
người bị truy nã. 

VerfióÌgung Íf =, -en 1. [su] truy nã, truy 
tầm, truy tìm, truy tróc, tầm nã, tróc nã, 
lùng bắt; 2. [sự| theo đuổi (mục tiêu). 

Verfólgungs/feuer n-s (quân sự) [sự] bắn 
duổi theo, ~ wahn m -(e)s bệnh thiên 
chấp cuỗng, chứng sự bị theo dõi. 

verformbar a uốn được, biến dạng được. 

Verformen vt (có thể) uốn dược, biến dạng 
dược. 

verfórmung Í =, -en [sự] biến dạng, biến 
hình, biến thái. 

verfráchten vt 1. chuyến di, tải đi, chở di, 
chuyên chở, vận tải, vận chuyến; 2. cho 
thuê (tàu); efn Schiƒƒ ~ cho thuê tàu thủy; 
3. trả (hàng); thanh toán (hàng). 

Verfráchtung f =, -en 1. [sự] chuyên chỏ, 
vận tải, vận chuyển; 2. [sự] cho thuê (tàu); 
3. [sự] trả (hàng). 

verfránzen (sich) lạc đường, nhảm lẫn, 
lầm lạc. 

verfrémvden Ï vị (6) trở nên lạnh nhạt [hò 
hững, thờ ơi; ÏÏ vt làm... xa cách [xa lạ]. 

Verfremdung Í =, -en [sự] xa lánh, xa 
cách, lạnh nhạt, ghẻ lạnh. 

Verfrémdungseffekt m -{e)s, -e hiệu qủa 
của sự xa cách. 

vexfréssen Ï vt ăn tiêu, gặm thủng, nhấm 
thủng, ăn thủng, ăn mòn; sein Geld ~ chi 
tiên cho ăn uống. 

verfréssen ÏÏ a phàm ăn, háu ăn, ăn tục. 

Verfréssenheit ƒ = [tính] phầm ăn, háu ăn, 





verfrieren 


ăn tục. 

verfrieren vi (s) 1. đông lại, đông đặc, đóng 
băng; 2. [bị] rét cóng, lạnh cóng. 

verfróren a 1. [bị] đông lại, đông đặc, đóng 
băng; 2. yếu chịu lạnh, dễ bị rét. 

verfriht a quá sớm, non, vu. 
verfgbar a thuộc quyên. 

Verfugbarkeit f = khả năng sắp xếp (iber 
A bằng), tình trạng sẵn sàng. 

verfũgen l vt quyết định, quyết nghị, ra 
lệnh, hạ lệnh, chỉ thị; (luật) giải quựết, IÏ 
vi (iber A) có quyền sử dụng, tùy ý sư 
dụng, dùng, sử dụng; sich ~ ra di, lên 
đường, xuất hành. 

Verfũgung Í =, -en lệnh, mệnh lệnh, quyết 
định, quyết nghị, nghị quvết, zu j -s ~ 
stellen để cho ai sử dụng. 

Verfùqungsgewalt f =, -en, Verfùgung- 
srecht n -(e)s, -e quyên ra lệnh, quyền 
điều khiển, quyền quyết định; quyền sử 
dụng. 

verfuhren I vt chuyên chở, vận chuyển. 

verfuhren II vt quyến dỗ, quyến rũ, dụ dỗ, 
dụ hoặc, gạ gẫm, cám dỗ; 7 -n ~, efu. Zzu 
tun dụ dễ ai làm gì. 

Verfuhrer m -s, =, ~ in Í =, -nen người 
quyến rũ, người quyến dỗ. 

verfuhrerisch a cám dỗ, quyến rũ, quyến 
rỗ, dụ dỗ. 

Verfuhrung Ï f =, -en [sự] chuyên chở, vận 
chuyển. 

Verfuhrung lÏ Í =, -en [sụ, sức] cám đỗ, 
quyến rũ, quyến dỗ, dụ dỗ, gạ gẫm. 

Verfuhrungskunst Í =, -kủnste nghệ 
thuật dụ dỗ, nghệ thuật quvến rũ. 

verfunffachen I vt làm tăng gấp năm lần; 
II sich ~: tăng gấp năm lần. 

verfuttern vt cho ăn. 

Vergábe Í = sự trao cho, sự đưa cho. 

vergáffen (sich) (in A) mải nhìn, mải 


vergében 


ngắm, nhìn chăm chú, nhìn mải mê; yêu 
dấu, yêu đương, yêu thương, phải lòng, 
yêu. 
vergäallen vt (Ƒ-m) làm mất (vui). 
vergaloppíeren (sich) nói dối thỏi đuôi, 
nói láo bị hó. 

vergámmeln vì (h) 1. bị mục, bị thiu; 2. (về 
người) tiều tụ, xơ xác; vt tiêu phí. 

vergammelt a 1. xơ xác, mốc meo; 2. lêu 
lổng, lang thang cơ nhõ. 

Vvergángen a quá khú, đã qua, trước, xưa, 
đĩ vãng; lăngst ~ đã quá lâu. 

Vergángenheit Í =, -en 1. quá khú, dĩ 
vãng, thời quá khú, thời qua; 2. (văn 
phạm) thời quá khử. 

Vergángenhơitsbewaltigung Í = sự chế 
ngự quá khú. 

vergăanglich a nhất thời, phù vân, chốc lát, 
lướt nhanh. 

Verganglichkeit í = 1. [tính] hay thay đổi, 
bất thường, 2. [hiện tượng] nhất thời, 
chốc lát. 

vergánten vt bán đấu giá. 

vergásen Ï vt 1. biến thành khí (hơi); 2. bắn 
đạn hóa học; 3. đầu độc bằng khí; IÏ vi (s) 
bị đầu độc bằng khí độc, sich ~ biến 
thành khí. 

Vergáser m -s, = (kĩ thuật) bộ chế hòa khí, 
caburatơ. 

vergáB impƒ của uergéssen. 

VergäBe impƒ conj của 0ergéssen. 

Vergásung Í =, -en 1. sự tạo khí, sự điều 
chế khí; 2. [sự] đầu độc bằng khí. 

vergáttem vt rào bằng lưới; sich ~ (quân 
sự) tập trung, tập kết. 

Vergátterung Í =, -en (quân sự) [sự] đặt 
gác, cắt gác, đổi gác. 

vergáukeln: die Zeit ~ mất thì giờ vô ích. 

vergében Ï vt (-m) 1. cho, trao cho, cấp 
cho, ban cho, phân phát, phân chia, 


vergeben 


phân phối, phát; ƒ-m ein Am ~ bổ nhiệm 
ai vào một chức vụ; 2. tha thú, tha lỗi, thứ 
lỗi, xá tội; 3.: sích (D) |séinem Ánsehen] 
étuas ~ làm hạ phẩm giá của mình, hạ 
thấp phẩm cách của mình. 

vergében IÏ xem uergéblich. 

vergébens adv vô ích, phí công, hoài 
công, uống công. 

vergéblich a vô ích, phí công, hòai công, 
uống công, công toi, vô hiệu. 

Vergéblichkeit f = [sự] uống công, phí 
công, hòai công, vô hiệu. 

Vergébung Í =, -en 1. [sự] phân phát, 
phân chia, phân phối; 2. [sự] tha thứ, tha 
lỗi, thứ lối, xá tội, ân xá. 

vergégenstandliichen vt là diều hiển 
nhiên. 

vergegénwartigen : sích (D) etu. ~ hình 
dung, tưởng tượng. 

vergchen (uergéhn) vi (s) 1. trôi qua, qua 
(về thời gian); 2. kết thúc, hết, dừng, qua, 
khỏi, 3. (uor D) mệt lử, mệt lả, nhoài 
người, bị kiệt sức, bị kiệt lực; (nghĩa bóng) 
uor Scham ~ xấu hồ đến chết; sich ~ (an 
D, gegen A) phạm lỗi, mắc lỗi, có tội; 
sich qéqen die Gesétze ~ phạm luật; sich 
an ‡m ~ dùng bạo lực cưỡng bức; (với phụ 
nữ) cưỡng hiếp, cưỡng dâm, hiếp dâm, 
hãm hiếp, sich an einem Madchen ~ 
cưỡng dâm một cô gái. 

Vergéhen n 1. 5s (triết) tiêu diệt, thủ tiêu; 
2. -s, = [điều] lầm lỗi, lỗi; tội lối. 

vergeistigen vt hào hững, phấn khỏi. 

vergéistigt a hào hứng, phấn khởi, phấn 
chấn, hứng khởi. 

vergélten vt tặng thưởng, ban thưởng, 
thưởng; báo đáp, đền đáp, báo đền, trả 
ơn; Gutes mit Bösem ~ lấy ân trả oán. 

Vergéltung { =, =en 1. [sự] tặng thưởng, 
ban thưởng, báo đáp, đền đáp, 2. |sự] 
trừng phạt, trừng trị (an D ai). 
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vergewísserm 


vergenóssenschaft(lich)en vt chuyển 
thành tài sản hợp tác, chuyển thành tài 
sản chung. 

vergesellschaften vt xã hội hóa, công 
cộng hóa, công hữu hóa, tập thể hóa. 

Vergeséllschaftung Í =, -en [sự| xã hội 
hóa, công hữu hóa, tập thể hóa. 

vergéssen vt u (cổ) vi (G) quên; sich ~ 1. 
bị quên, bị bỏ quên; 2. tỏ ra thiếu lễ độ, 
tỏ ra thiếu lịch sự. 

Vergéssen n -s xem Vergéssenheit. 

Vergéssenheät f = [sự] quên, lãng quên, 
bỏ quên, bỏ rơi; in ~ geraten rơi vào quên 

lãng. 

vergéBlich a hay quên, dãng trí, đãng tính. 

VergéBlichkeit Í = [tính] hau quên, đãng 
trí. 

vergeuden vt lãng phí, phung phí, tiêu 
hoang, hoang phí, xài phí. 

Vergéuden n, -s 1. [sự] làm mất đi, làm 
tiêu tan; 2. [sự] lãng phí, phung phí. 

Vergéuder m -s, = người lãng phí, người 
hoang phí, người xa xỉ. 

vergéuderisch a lãng phí, hoang phí, xa 
xỉ, xa phí. 

Vergéudung Í =, -en [tính, thơi] lãng phí, n 
hoang phí, xa xỉ. š 

vergewáltigen vt 1. cưỡng búc, cưỡng 
bách, bắt buộc, bức hiếp, ép buộc, cưỡng 
chế, hiếp dâm, hãm hiếp, hiếp. 

Vergewáltiger m -s, = 1. kẻ áp búc, kẻ - 
cưỡng bức; 2. tên hiếp dâm, tên cưỡng 
dâm. 

Vergewaltiqgung Í =, -en 1. [sự] cưỡng bức, 
bắt buộc, cưỡng bách, ép buộc, cưỡng 
chế; 2. [sự] hiếp dâm, cưỡng dâm, cưỡng 
hiếp, hãm hiếp. 

vergewíssern vk (G, ủber A):cam đoan, 
nguyện; sich ~ (G, tứber A) thấu rõ, nhận 
rõ; được bảo đảm trước. 





Vergewísserung 


Vergewiísserung, VergewiBrung Í =, - 
en Í[sự, lời cam đoan, nguyện, chứng 
nhận, khuyên nhủ. 

vergíeBen vt 1. đổ, đánh đổ, làm đổ 
(nước); nhỏ (nước mắt), rơi (lệ), 2. (kĩ 
thuật) rót, đổ, tràn. 

vergfften vt đầu độc, bỏ thuốc độc, thuốc, 
đánh bả, bỏ bả, đánh thuốc độc; sich ~ 
1. uống thuốc độc, tự đầu độc; 2. bị đầu 
độc, bị trúng độc, ngộ độc. 

vergfftet a [bị] đầu độc, nhiễm độc. - 

Vergiftung f =, -en 1. [sự] đầu độc; 2.[sự] 
trúng độc, ngộ độc. 

vergilben vi (s) vàng ra. 

vergflbt a hoá vàng, thành màu vàng. 

vergfpsen vt đổ thạch cao.. 

VergiBmeinnicht n = u -s, = u -e câu hoa 
lưu li, cây tai chuột (Myosotis L.). 

VergiBt pr äs của 0ergéssen. 

vergfttern vt rào lưới, mắc lưới (cửa sổ). 

vergittert a được rào lưới; hínter ~ en 
Fénstern 1, sau lưới sắt của sổ; 2, trong 
tù. 

Vergitterung Í =, -en 1. [sự] rào lưới; 2. 
chấn song, song lưới, mạng. 

verglásen vt 1. lắp kính; 2. phủ men, tráng 
men. 

verglást a 1. [được] lắp kính; 2. mơ hẻ, lờ 
đò, đò dại, không sinh động. 

Vergléich ï m -(e)s, -e 1. [sự] đối chiếu, so 
sánh, so, đối sánh; im ~ mit [zu] }m, mit 
Ízu] etu. (D) so với ai (cái gì); einen ~ 
anstellen làm so sánh; gũtlicher ~ dàn 
xếp ổn thỏa; 2. (thể thao) [trận, cuộc] thị, 
đua, đấu, thi đấu. 

Vergléich IÍ m -{e)s, -e 1. [bản] hiệp nghị, 
hiệp định; hiệp ưóc, hợp đồng, giao kèo; 
2. [sự] thỏa hiệp, nhượng bộ, nhân 
nhượng; bésser ein mágerer ~ aÌs cin 
fétter Streit (tục ngữ) một sự nhịn chín 
sự lành. 


1978 


vergnugt 


vergléichbar a so sánh được. 

vergléichen I vt (mit D) 1. so sánh, đối 
chiếu, ví, 2. dò lại, soát lại; kiểm lại; sich 
~ (mit D) so sánh, so. 

vergléichen IÏ vt hỏa giải, dàn hòa, dàn 
xếp, khu xử, điều chỉnh; sich ~ (mi( D) 
giảng hòa, hòa giải, đấu dịu, làm lành. 

vergléichend a [bằng cách] so sánh, đối 
sánh, đối chiếu. 

Vergléichs/anbau m -{e)s, -e cây trồng so 
sánh; ~ kampf m -)s, -kămpífe (thể 
thao) [cuộc, trận] thi, đấu. 

Vergléichskommissiòn Í =, -en ủự ban 
hòa giải. 

Vergléichs/maBstab m -{)s, =stäbe 
thước so sánh, tiêu chuẩn so sánh; ~ 
punkt m -{e)s, -e địa điểm [thời điểm] so 
sánh; ~ satz m -es, -sảtze câu phụ so 
sánh; ~ verfahren n-s, = [phương pháp] 
so sánh, đối chiếu. 

vergléichsweise adv [một cách] so sánh, 
đối chiếu. 

Vergléichung f =, -en 1. [sự] so sánh, đối 
chiếu; 2. [sự] dò lại, soát lại, kiểm lại. 

verglimmen vi (s) cháy ra tro, cháy hết. 

vergluhen l vi (s) tắt dần; (nghĩa bóng) héo 
hắt đi, tàn lụi; lÏ vi nung đỏ, đốt đỏ, tôi. 

vergnugen vt giải trí, tiêu khiển, là cho vui; 
sich ~ giải trí, tiêu khiển. 

Vergnigen n ¬s, = 1. sự, niềm, nỗi] vui 
thích, thú vị, vui thú, khoái trí, hân hoan, 
hoạn lạc, vui mừng; 2. thú vui, lạc thú; 
[sự] giải trí; sein ~ an etu. (D) háben vui 
chơi, chơi bởi, vui mừng; sich (D) ein ~ 
qus etu. (D) máchen giải trí, tiêu khiển, 
vui chơi, đùa vui, vui đùa. 

vergnugenshalber xem uergniigung- 
shalber. 

vergndglich a 1. [để| giải trí, tiêu khiển; 2. 
hài lòng, bằng lòng, vui vẻ. 

vergnủgt a l1: vui, vui vẻ, vui nhộn, vui 


Vergnùgung 


tính, vui tươi; 2. xem 0ergn ũglich 2. 

Vergnugung Í =, -en 1. sự làm trò giải trí; 
2. thú vui, trò giải trí. 

Vergnugungsfahrt Í =, -en xem Ver- 
qgnũqungsreise. 

vergnugungshalber adv vì vui thích, để 
giải trí. 

Vergnugungspark m -s, -s công viên giải 
trí. 

Vergnùgungsreise Í =, -n chuyến di giải 
trí. 

Vergnugungs/stätte f =, -n nơi giải trí; ~ 
steuer Í =,-n thuế giải trí. 

vergnugungssuchtig a thích vui chơi, 
ham chơi, ham mê giải trí. 

vergólden vt mạ vàng, thếp vàng. 

vergóldet a mạ vàng. 

Vergóldung Í =, -en 1. [sự] mạ vàng, thếp 
vàng; 2. lớp mạ vàng. 

vergönnen v†t cho phép. 

vergótten vt thần thánh hóa, thần hóa, tôn 
thờ, thờ phụng, sùng bái. 

vergöttemn v†t sùng bái, sùng phụng, sùng 
mộ, tôn sùng, tôn kính, tôn phục; yêu tha 
thiết, yêu mê mệt, sau mê. 

Vergötterung f =, -en [tình] yêu tha thiết, 
yêu đắm đuối, yêu mê mệt. 

Vergöottlichung f =, -en [sự] thần thánh 
hóa, tôn thờ, thờ phụng, sùng phụng, 
sùng bái. 

vergráben vt chôn, vùi, lấp, chôn vùi; sein 
Gesícht ins Kíssen ~ vùi mặt vào gối; sein 
Gesícht in béide Hánde [in béiden Hăn- 
den] ~ che mặt bằng tay, sich ~ 1. vùi 
mình, ẩn nấp; 2. (nghĩa bóng) chìm sâu, 
vùi đầu (vào sách vở), sích in die Arbeit 
~ vùi đầu vào công việc. 

vergramt a nhăn nhó, cau có, khó đăm 
đăm, buồn bực, bực bội, đau buồn, dau 
xót, đau đón, đau thương, buồn rầu, sầu 


1979 


vergöten 


muộn. 

vergráulen vt làm... sợ hãi, dọa dấm, dọa 
nạt, đe dọa, dọa, trộ, de. 

vergréifen vt tranh nhau mua; sich ~ 1. 
(in, bei D) sai, lắm, nhằm, sai lầm, nhằm 
lẫn; 2. (an D) giơ tay, đánh; 3. (an D)xâm 
phạm, mưu hại. 

vergréisen vi (s) 1. già đi nhanh, lão hóa 
nhanh; 2. trở thành người già.  _ 

vergréist a già, già cả, già lão. 

Vergreisung Í = [sự] lão hóa, già đi. 

vergriffen a u adv đã bán hết. 

vergröbemn vi (s) thô đi, cúng ra, chai đi, 
chai sẵn. 

vergröBern vt tăng lên, tăng thêm, tăng 
nhanh, mở rộng, khuếch trương. 

VergröBerung Í =, -en [su] tăng lên, tăng 
thêm, mở rộng, khuếch trương. 

VergröBerungsapparat m -{e)s, -e (ảnh) 
máy phóng, máy phóng ảnh, máy phóng 
đại. 

VergröBerungsglas n -eœs, -gläser kính 
phóng đại. 

VergröBrung xem Vergrö8erung. 

vergróBstadtern vi (s) 1. trỏ thành dân 
thành phố lớn; 2. trổ thành người thành 
phế lớn. 

vergrunen vt trồng cây, lục hóa. 

Vergrunen n = [sự] trồng câu, lục hóa. 

vergúcken (sich) 1. sai, nhằm, lầm, lầm 
lấn; 2. (in A) mải nhìn, mải ngắm, nhìn 
chăm chú, nhìn mải mê. 

Vergúnst: mit ~ (cổ) vô phép, được phép. 

vergùnstigen vt cho phép, nhân nhượng, 
nhượng bộ. 

Vergũnstigung Í =, -en [khoản, món| đặn 
ân, ưu đãi, chiếu cố, nhượng bộ. 

verguten vt 1. đền bù, đền bồi, bồi thường, 
đền; 2. thưởng, ban thưởng, tặng thưởng; 
3. trả, thanh toán; 4. (kĩ thuật) tỉnh luyện; 





Vergùtung 


5. (hóa) làm bão hỏa (dung dịch). 

Vergutung Í =, -en 1. [sự] đền bù, đền bồi, 
bồi thưởng; 2. [sự] ban thưởng, tặng 
thưởng; 3. [sự] trả tiền, trả công; 4. (kĩ 
thuật) [sự] tĩnh luyện; 5. (hóa) [sự] làm bão 
hòa. 

Vergutungs/gruppe Í =, -n nhóm thang 
lưng; ~ ordnung Í =, -en thang lương. 

verháften vt bắt, bắt giữ, bắt giam, giam 
giữ, bắt bó, giam cầm. 

Verháftete m, † =, -en người bị bắt giữ. 

Verháftung f =, -en [sự] bắt giữ, bắt giam, 
giam giữ, bắt bó, giam cầm. 

Verháftungsbefehl m -e)s, -e lệnh bắ 
giam. : 

verhágeln vi (s) bị mưa đá phá hại. 

verháken vt móc nối, mắc nối, móc, mắc; 
sich ~ móc vào nhau, mắc vào nhau. 

verhállen vị (s) tắt đi, im di, lặng di. 

Verháilt m -(e)s tình tiết của vấn đề. 

verhálten Ï ï vt nén, kìm, ghìm, cầm, dẫn, 
nín, II vi thở lấy hơi; sich ~ 1. đối xủ, cư 
xử, xử sự, ăn ở; sich dbuartend ~ chờ 
đợi; 2. xảy ra, diễn ra, tiến hành (về công 
việc, sự kiện....); 3. (zu D) [co] liên quan, 
quan hệ, dính líu, liên can, dính dáng, 
dính dấp. 

verháilten lÏ a ngắm ngầm, thẳm kín, khẽ; 
mit ~ er Stimme bằng giọng khe khẽ. 

Verhálten n -s 1. phẩm hạnh, hạnh kiểm, 
tư cách, hành vi, 2. thái độ, cách đối xử 
(qegen A đối với ai); táktisches ~ chiến 
thuật. 

Verhaltens/forscher n -s, = nhà nghiên 
cứu tư cách; ~ forschung Í =, -en sự 
nghiên cứu tư cách. 

verháltensgestört a bị rối loạn phẩm 
hạnh. 

Verháltens/muster ns, = khuôn mẫu 
phẩm hạnh; ~ therapie f =, -n liệu pháp 
hành vị. 


1980 


verhandlungsbercit 


Verhältnis n- ses, -se 1. tỉ số, tỉlệ, hệ thức; 
tỉ lệ xích, thước tỉ lệ, úmgekehrtes ~ 
(toán) tỉ lệ nghịch; chémisches ~ hóa tính, 
tính chất hóa học; im ~ zu etu. (D) so với 
cái gì; 2. (zu D) [mối, sự] liên quan, liên 
hệ, quan hệ, dính líu, liên can; 3. quan 
hệ; 4. pÍ hoàn cảnh, tình cảnh, tình hình, 
những điều kiện, tình huống, trạng 

huống, cơ sự, trường hợp; er lebt ¡n 
quten ~ n no sống những điều kiện tốt 
đẹp; 5. pl [các] phương tiện, khả năng. 

Verhaltnis/erganzung Í =, -en (văn 
phạm) bổ ngữ có giới từ, ~ gleichung f 
=, -en (toán) tỉ lẹ, tỉ lệ thức, sự cân xứng, 
sự tương xứng. 

verhaltnismaôig a [bằng cách] so sánh, 
đối sánh, đối chiếu; phù hợp, thích hợp, 
thích ứng, tương xứng, tương đối. 

Verhaltnis/vertretung Í =, -en đại diện, 
đại lí, ~ wahl f =, -en [cuộc] bầu củ theo 
tỉ lệ, ~ wahlsustem n ¬s, -e hệ thống bầu 
củ theo tỉ lệ; ~ wort n- (e)s, -wörter (văn 
phạm) giỏi từ. 

Verháltungs/maôregel { =, -n |lời, bàn] 
chỉ thị, chỉ dẫn, hướng dẫn, huấn thị; qui 
phạm, qui chế; ~ vorschrift { =, -en bản 
nội qui, bản hướng dẫn. 

verhándeln [ vì 1. (mit Ƒm uber A) tiến 
hành đàm phán [hội đàm]; 2. (luật) xét hỏi 
[thẩm xét, xét xử] vụ án; II vt (luật) xử (án); 
xét xử, phân xử, thẩm xét. 

Verhándlung Í =, -en 1. pl [cuộc, sự] đàm 
phán, hội đàm, thương thuyết, thương 
nghị; 2. (luật) [sự] xét xử, phân xử, thẩm 
xét, xét hỏi.. 

Verhándlungs/basis Í =, -basen cơ sở 
đàm phán; ~ bereitschaft ƒ = [sự] thỏa 
thuận đàm phán; sẵn sàng đàm phán, 
lòng mong muốn đàm phán. 

verhandlungsbereit a sẵn sàng đàm 
phán. 


Verhándiungs/geschick 


Verhándlungs/geschick n4e)s [sự| biết 
đàm phán; ~ partner m -s, = đối tác đàm 
phán, bên đàm phán; ~ runde f =, -n 
vòng đàm phán; ~ termìn m -s,-e (luật) 
ngày xử án, ngày xét xủ; ~ tìsch m-es, -e 
bàn đàm phán; ~ weg: quƒ dem ~ uege 
1, bằng con đường đàm phản; 2, trong 
giai đoạn đàm phán. 

verhángen a bị che phủ, đầu mây. 

verhängen vwt 1. treo khắp, treo dầy, che; 
éỉine ganz uerhängte Régennacht đêm 
mưa tối như bưng; 2.: éine Stráƒe uiber 
‡n ~ xủ phạt ai; den Belúqerungszus- 
tand ~ tuyên bố tình trạng giới nghiêm. 

Verhängnis n-ses, -se số phận, số kiếp, số 
mệnh, vận mệnh. 

verhänganisvoll a bất hạnh, [thuộc] số 
mệnh, số kiếp. 

verhäármmlosen v† coi nhẹ sự nghiêm trọng, 
đánh giá thấp sự nghiêm trọng. 

verhärmt a 1. kiệt sức, kiệt lực, suy mòn, 
mộệt lả, bủn rủn; phờ phạc; 2. chán nản, 
chán chưởng, buồn phiền, phiền muộn, 
đau buôn, đau xót, dau khổ. 

verhárren vi (s, h) (bei D) ỏ lại; (quƒ D) nài, 
vật nài, năn nỉ, nài nỉ, nài xin, khăng 
khăng, kiên trì, kiên tâm. 

verhárschen vi (s) cứng lại, rắn lại, đông 
cứng lại; (về da) chai lại, thành sẹo. 

verhärten [ vt 1. làm cúng hơn; 2. củng 
cố, tăng cường; 3. làm... nhẫn tâm; lÏ vi 
(s) u sich ~ 1. xem uerhárschen; 2. trỏ 
nên nhẫn tâm. 

Verhärtung Í =, -en 1. [sự] dóng rắn, hóa 
rắn, đông cứng, chai sẵn; 2. [sự] củng cố, 
tăng cường, 3. [tính, sự] không xúc cảm, 
nhẫn tâm, vô tình, chai cúng, chai sạn, 
chai đá, bất trị, thâm căn cố đế. 

verhárzen Ï vt đổ nhựa; II vì (s) biến thành 
nhựa. 

Verhárzung f =, -en [sự] biến thành nhựa. 


1981 


verhéimiichen 


verháspeln vt làm rối, làm rối... tung, 
làm... rối bù; sich ~ 1. [bị] rối, rối tung; 
2. sich beim Réden ~ rối trí, nhằm lấn, 
lúng túng, bối rối (khi nói). 

verháBta 1. đáng ghét, đáng căm thù, đầu 
căm thù; 2. đáng khinh, đê hèn, hèn hạ, 
đê tiện. 

verhatscheÌin vt nuông chiều, nuông, 
cưng. 

Verhäatsch(e)lung Í =, -en [sự] cưng, 
nuông, chiều chuộng, nuông chiều. ˆ 

Verháu m (cũng) n -e)s, -e 1. (rừng) đống 
cây chướng ngại; đống cây cản; 2. (quân 
sự) vật cản, lùm cây cản. 

verháuen (impƒ uerhdute) vt 1. [bị] hỏng 
(khi chặt), 2. [bị] hỏng, hư hỏng, hoang 
phí, tiêu phí; 3. đánh đập, nện, choảng, 
dẫn, thụi, đấm, giã, giọt; ục; 4. rào, rào 
giậu, quây lại; 5. (mở) khai thác, khai 
khoáng, khai mỏ, đào được; sich ~ (in, 
mít D) làm sai, bị nhằm, bị sai, bị trượt. 

verhében vì: sích (D) den Arm ~ làm sái 
(xương) vai; sich ~ qui, gãy xương sống. 

verhéddem tt làm rối (chỉ...); (nghĩa bóng) 
làm... rối rắm [rắc rối, quẫn trí], sich ~ 
[bị] rối, rối tung, rối ren, rối trí, nhằm lấn. 

verhéeren vt tàn phá, phá phách, phá 
sạch, phá trụi, tàn hại, phá hại: 

verhéerend a khủng khiếp, đáng sợ, tàn 
hại, tàn phá, phá hoại, công phá. 

Verhéerung Í =, -en [sự] tàn phá, phá 
phách, tàn hại, phá hại, triệt hạ, phá hủy, 
~ anrichten làm hủy hoại. 

verhéhlen vt (uon D) giữ kín, giấu kín, giấu 
giếm. 

Verhéhlung Í= , -en [su] che dấu, oa trữ, 
chứa chấp, giấu giếm, giấu biệt. 

verhớilen vi (s) khỏi, lành, liền da, thành 
sẹo, liền sẹo. 

verhớimlichen vt (uor D) che giấu, giữ kín, 
giấu giếm, oa trữ, chúa chấp, sich ~: er 





Verhóimlichung 


lieô sich (dem Besúch qegen uher) ~ nó 
bắt nói (với khách) rằng nó không có nhà. 

Verhớimlichung Í =, -en [su] giấu giếm, 
giấu kín, che giấu, giấu biệt; oa trữ, chứa 
chấp. 

verhóiraten vt (mit £n) lấy vợ, lấu chồng, 
làm... lễ cưới (cho ai); sich ~ (mit -m) kết 
hôn (với ai), cưới (ai), lấu (ai), xâu dựng 
(với ai); lấu vợ, lấy chồng. 

verh6iratet a có vợ, có chồng. 

Verhóiratete sub m, Í người đã có vợ [có 
chồng], người đã có gia đình. 

Verhớiratung f =, -en [sự] kết hôn, thành 
hôn. 

verhéiBen vt 1. hứa, hứa hẹn, hẹn; 2. báo 
trước, báo hiệu, tiên đoán, tiên lượng, dự 
báo, dự đoán, đoán trước. 

VerhớiBung Í =, -en 1. sự, lời] hứa hẹn, 
thề nguyên, thể bởi, thệ ước, minh thệ; 
2. [sự, điều, lời] tiên đoán, tiên lượng, dự 
báo, dự đoán. 

verhéiBungsvoll a [có] nhiều hứa hẹn, đầy 
hứa hẹn, có triển vọng. 

verhéizen vt đốt cháy, thiêu hủy, thiêu 
cháy, đốt, thiêu; Teuppen ~ thủ quân, 
tướng quân. : 

verhélfen vi (D) góp phản, tạo điều kiện. 

verhérrlichen vt làm nổi tiếng, làm danh 
tiếng, làm vẻ vang, làm rạng rõ, ca ngợi, 
ca tụng. 

Verhérriichung í =, -en [sự] nổi tiếng, làm 
vẻ vang, làm rạng rỡ. 

verhétzen vt 1. săn duổi, săn bắt, 2. xúi 
giục, xúi bẩu, xúc xiểm, xui khiến. 

verhéxen vt 1. làm phù phép, dùng pháp 
thuật, yểm, chài, 2. (nghĩa bóng) làm... 
sau đắm [say mê, mê mẩn, đắm duối|, 
quyến rũ. 

verhéxt bị phù phép, bị chài, bị yểm bùa. 

Verhífeb m-(e)s, - (mỏ) |sự] khai thác, 
khấu, đào, hầm lỏ, công trình khai đao. 


1982 


Verhulung 


verhimmeln vi 1. yêu thiết tha, yêu đắm 
đuối, yêu sau đắm, yêu mê mệt, mê thích, 
say mê, 2. tâng bốc, tán dương. 

Verhimmelung Í =, -en [tình] yêu tha thiết, 
yêu đắm duối; 2. [sự] tâng bóc, tán dương, 
tán tụng. 

verhíndermm vt ngăn ngửa, ngăn chặn, 
phòng ngừa, đẩy lùi; ngăn cản, cản trỏ, 
làm trở ngại; (an D) ngăn cần, ngăn trỏ, 
cản trở, làm khó dễ, can ngăn. 

verhíndert a bị ngăn cản, bị ngăn ngửa. 

Verhínderung Í =, -en |sự] ngăn ngửa, 
ngăn chặn, phòng ngừa, [điều, sự] cản 
trỏ, trỏ lực, trở ngại. 

verhóhilen a bí mật. 

verhöhnen vt nhạo báng, chế nhạo, chế 
giếu, chế, cười. 

verhóhnepipeln vt chế, cười, trêu, giếu, 
trêu đùa, giễu cợt, chế nhạo, nhạo báng, 
đàm tiếu, chỏng ghẹo. 

Verhöhnung Í =, -en [lời] nhạo báng, chế 
nhạo, chế giễu. 

verhökemn vt bán lẻ. 

verhólen vi (s) 1. (thực vật) hóa gỗ; 2. cúng 
ra, cúng đò, tê di, dại đi. 

Verhólzung Í =, -en 1. (thực vật) sự hóa 
gỗ; 2. sự cứng ra. 

Verhöỏr n -(e)s, -e [sự| thẩm vấn, hỏi cung, 
xét hỏi, tra hỏi, truy hỏi, lấu cung, lấy 
khẩu cung, Ƒn ins ~ néhmen thẩm vấn, 
hỏi cung. 

verhören vt thẩm vấn, hỏi cung, lấy cung, 
xét hỏi, tra hỏi. - 

verhören (sich) nghe nhằm, nghe sai. 

verhullen vt quấn chặt, bao chặt, trùm kín; 
ủ, phủ kín, bao bọc, bao phủ, che phủ; 
sich ~ [được, bị] quấn chặt, bao chặt, 
trùm kín, ủ, phủ kín, bao phủ, che phủ. 

Verhuliung f =, -en 1. [sự] quấn chặt, bao 
chặt, trùm kín, bao bọc, bao phủ, che 
phủ; 2. [cái| gói bọc, bao, giấy gói, giấy 


verhúndertfachen 


bọc, vỏ, vỏ bọc, lớp bọc. 
verhúndertfachen vt tăng lên 100 lần. 
verhúngem vi (s) chết đói; Ƒn ~ lássen 

giam đói ai, cho ai ăn đói, triệt lương ai. 
verhúnzen vt làm hỏng, làm biến dạng, 

làm tàn phế, làm xấu đi, làm méo mó. 

Verhúnzung Í =, -en [sự] làm hỏng, làm 
hư, làm biến dạng, làm xấu đi, làm méo 
mó. 

verhùten vt ngăn ngửa, ngăn chặn, phòng 
ngừa, đẩy lùi, phòng bị giữ gìn, che chỏ, 
bảo vệ; ein Unglúck ~ phòng ngừa một 
tai họa. 

verhutten vt nấu chảy, đúc, luyện. 

Verhutung Íf =, -en (G) [sự] ngăn ngừa, 
ngăn chặn, phòng ngừa, phòng bị, giữ 
gìn, che chở, bảo vệ. 

Verhutungs/maôregel f =, -n biện pháp 
phòng ngừa, phương sách đề phòng, ~ 
mittel n -s, = thuốc [phỏng] chánh thai. 

verhútzelt a già vếu, già nua, già khom; 
nhăn nheo. 

Verifikatión f =, -en 1. [sự] đối chiếu, so 
sánh; chúng nhận, nhận thực, thị thực, 
chúng thực; 2. [giấu] chứng nhận, chúng 
minh, chúng minh thư. 

verifizieren vt 1. đối chiếu, so sánh, so đọ; 
2. chúng nhận, nhận thực, thị thực, chứng 
thực. 

Veriizierung xem Veriƒikatión. 

verinneriichen vt sống nội tâm. 

verirren (sich) lạc đường, lạc lối. 

verirrt a bị lạc. 

Verirrung Í = [sự] lầm đường lạc lối, lầm 
lạc. 

veritábel a hợp chân lí, thật, có thật, chân 
chính, thật sự, thực sự, chính cống, thực 
thụ, thực; ueritáble Grö8e đại lượng to 
như thật. 

verjágen vt lùa, xua đuổi, giải tán, làm 


1988 


Verkáppung 


phân tán, xua, duổi. 

verjahren vi (s) (luật) mất hiệu lực vì ì hết 
thời hiệu. 

verjahrt a 1. quá hạn, trả chậm, trả trễ; bị 
hủy bỏ, 2. không thuộc quyền xét xử vì 
hết thời hiệu (luật). 

Verjahrung Í =, -en (luật) thời hiệu, thời 
gian có hiệu lực. 

Verjahrungsfrist Í =, -en tu thời hạn 
có hiệu lực. 

verjúdbeln vt phung phí, tiêu xài, hoàng 
phí. 

verjungen vt 1. làm... trẻ ra, làm... trẻ lại, 
làm mới lại, đổi mới, cải tân, cách tân; 2. 
tăng thành phần trẻ vào, trẻ hóa (tổ chức); 
3. (kĩ thuật) làm giảm, rút gọn, rút ngắn, 
ước lược, co hẹp; sich ~ 1. trẻ ra, trẻ lại; 
2.hẹp lại, cohep 

Verjungung Í =, -en 1. [su| trẻ lại, làm trẻ 
lại, hoàn đồng, phục hỏi, khôi phục; 3. 
(kĩ thuật) [sự] làm giảm, rút gọn, rút ngắn, 
ước lược, co hẹp. 

verjúxen vt tiêu hoang, vung tin, xài phí, 
phung phí tiền nong, tiêu tiền như rác. 

verkálken Ì vt biến thành với; lI vị (s) 1. vôi ' 
hóa; 2. (y) vôi hóa; 3. già, lão hóa, trỏ 
nên quá thời. 

verkálkt a hóa vôi, lão hóa. 

verkalkulíeren (sich) tính sai, tính nhằm. 

ng Íf =, -en (w) Ísự, chứng] xơ 
'-_ cúng, vôi hóa. 

verkalten (sich) bị cảm lạnh [cảm hàn, 
cảm gió, cảm phong]. 

verkánnt a không được công nhận [thừa 
nhận], chưa được công nhận [thừa nhận]. 

verkánten vt làm lệch, làm xiên, làm méo. 

verkáppt a bí mật, ngụy trang, hóa trang, 
nghỉ trang, che giấu. 

Verkáppung Í =, -en [su] trá hình, cải 
trang, giả trang, hóa trang, ngụy trang. 





verkápseln 1984 .Verkéhrs/schild 


verkápsein (sich) 1. (y) ở trong vỏ; 2. thu amt n -{e)s, -ämter sở giao thông. 


mình lại, tự bó mình, tự cô lập. verkéhrsarm a: éine ~ e Strá8e đường 
Verkáuf m -e)s, -käufe [sự] bán, tiêu thụ; phố vên tĩnh. 

zum ~ anbieten, zum ~ líegen bán.. Verkéhrs/aufkommen n -s lưu lượng 
verkáufen vt (m, an Ƒn) bán, nhượng, để; giao thông, ~ behinderung Í = sự cản 


zu ~ bán; quƒ Termin ~ bán chịu trả dẫn. trở giao thông, ~ beschrankung Í =, -en 
Verkaäufer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người sự hạn chế [giới hạn] giao thông; ~ chaos 


bán hàng, mậu dịch viên. n = sự tắc nghẽn giao thông; ~ delikt n, 
verkäuflich a 1. [thuộc, để] bán; 2. (nghĩa -{e)s, -e sự vi phạm luật lệ giao thông; ~ 
bóng) bị mua chuộc, bất lương. dichte Í† = mật độ giao thông, ~ 


Verkauflichkeit f = tính chất làm thuê, — durchsage Í = thông báo giao thông; ~ 
tính chất đánh thuê, tính vụ lợi, tính chất erzichung Í =, -en sự giáo dục về giao 
dễ mua chuộc. thông, ~ flugzeug n-{e)s, -e máu bau chở 

Verkáufs/förderung í =, -en sự khuyến khách; ~ flu8 m -es, -flủñe dòng giao 
mại; ~ kraft f =, -krafte người bán hàng, thông. 
mậu dịch viên; ~ kultur f = nghề buôn  verkehrsfirei a tự do đi lại, tự do giao 
bán, ngành buôn bán, ~ lehrling m s, -e thông. 


học sinh thương nghiệp; ~ leiter m s,=  verkéhrsgunstig a u adv tiện lợi cho giao 
người phụ trách bán hàng. thông. : 
verkáufsoffen a mỏ của bán hàng. Verkéhrs/insel f =, -n chỗ tránh xe (cho 


Verkáufs/preis m -es, -e giá bán; ~ người đi bộ trên đường phó); ~ kontrolle 
schlager m -s, = mặt hàng bán chạy; ~ { =, -n sự kiểm tra giao thông; ~ lage f 


stand m {e)s, -stände quầy bán hàng; ~ =, -n tình trạng giao thông; ~ meldung 
wert m -(e)s, -e giá trị của hàng bán. { =, -en thông báo giao thông; ~ minister 
Verkéhr m-{e)s 1. giao thông đường phố, m -s, = bộ trưởng giao thông; ~ mỉnis- 
giao thông; im ~ sein di về, khú hồi, di terium n -s, -rien bộ giao thông; ~ miỉttel 
lại, lưu thông; 2. (quân sự) [sự] di chuyển, n-s, = phương tiện giao thông; ~ netz n 
vận chuyển; 3. [sự] giao thông liên lạc; 4. -es, -e mạng lưới giao thông; ~ opfer n 
(tài chính) [sự] lưu thông, chu chuyển; -s, = nạn nhân giao thông, ~ ordnung f 
Banknoten in den ~ bringen để giấy bạc =, -en trật tự giao thông, ~ polizèi Í = 
lưu thông, 5. [sự] giao thiệp, giao dịch, cảnh sát giao thông; ~ polizist m -en, 
giao tiếp, giao du, tiếp xúc; kéinen ~ mit -en cảnh sát giao thông; ~ regel Í =, -n 
j-m haben không có tiếp xúc gì với ai. qui tắc giao thông, ~ reg(e)lung Í =, -en 


verikkéhren Ï vị 1. (bei D) thường ở, thường [sự] điều khiển giao thông đường phố. 
có mặt ở, (mit D) duy trì quan hệ, làm  verkéhrsreich a sôi động, nhộn nhịp, rộn 


quen với ai; 2. đi lại, khứ hỏi, đi về. rịp, nhộn nhàng, rộn ràng, tấp nập, náo 
verléhren ÏÍ vt xuyên tạc, bóp méo, làm nhiệt, rộn rã. 

sai lạc. Verkéhrs/schild n -es, -er biển giao 
Verkéhrs/ader { =, -n đường cái, đường thông, biển báo giao thông, ~ schutz- 

chính, đường trục; ~ amapel Í =, -n [cái, maann m -{e}s, -leute cảnh sát giao thông 


bảng] đèn hiệu, đèn hiệu giao thông; ~ (đường phố), cảnh sát điều khiển giao 


verkehrssicher 


thông đường phố. 

verkehrssicher a an toàn giao thông. 

Verkéhrs/sicherheit Í = sự an toàn giao 
thông, ~ sprache Í =, -n ngôn ngữ giao 
thông, ~ stau m -(e)s, -e sự tắc nghẽn giao 
thông; ~ stockung Í =, -en sự tắc nghẽn 
giao thông; ~ störung Í =, -en sự vi phạm 
giao thông; ~ streife f =, -n đội tuần tra 
giao thông; ~ sũndđer m -s, = người vi 
phạm luật lệ giao thông, kẻ phạm tội giao 
thông, ~ stockung Í =, -en [sự] tắc nghẽn 
giao thông; ~ teilinehmer m -s, = người 
tham gia công tác giao thông; ~ turm m 
-e)s, -turme chòi điều khiển giao thông; 
~ bertretung Í =, -en [sự] vi phạm luật 
giao thông đường phố; ~ unfall m -{e)s, 
-falle tai nạn giao thông; ~ unfallwagen 
m -s, = xe cấp cứu giao thông; ~ unter- 
richt m -(e)s giờ học giao thông, buổi học 
giao thông; ~ verbindung Í =, -en tuyến 
đường giao thông; ~ verein m -{e)s câu 
lạc bộ giao thông, cơ sở du lịch, chỉ nhánh 
du lịch; ~ weg m -{ek, -e (quân sự) đường 
giao thông liên lạc; ~ wert m -{)s, -e giá 
trị lưu thông; ~ wesen n -s ngành giao 
thông. 

verkéhrswichtig a (đường sắt) đầu mối. 

Verkéhrszeichen n-s, = bảng tín hiệu, dấu 
hiệu giao thông. 

verkéhrt Ï a sai, sai trái, sai lạc, sai lệch, 
vô lí, phi lí, die ~ e Welt thế giới đảo lộn, 
lÏ adv 1. ngược lại, trái lại; 2. trái, lộn trải; 
er macht qlles ~ nó làm ngược lại tất cả. 

Verkéhrtheit Í =, -en [sự, tính] sai trái, sai 
lệch. 

verkớilen vt 1. (kĩ thuật) nêm, chêm, đóng 
nêm, nêm chặt; 2. đánh, đánh đập. 

verkénnen vt không nhìn thấu, không hiểu 
rõ, không giác ngộ, đánh giá thấp, coi 
thưởng, coi nhẹ. 

verkétten vt 1. móc, mắc; 2. (nghĩa bóng) 


1665 


liên lạc, liên hệ, liên kết, kết hợp; sich ~ 
kết hợp, hợp nhất. 

Verkéttung f =, -en [sự] móc, mắc; éine ~ 
uon Úmständen cơ hội trùng phùng. 

verkétzerm vt tố cáo, tố giác, vạch rHặt. 

verkíppen vt (mỏ) lật, đảo. 

verkftten vt trám, trét. 

verklágen vt (luật) đệ đơn kiện, đưa đơn 
kiện, kiện cáo. ” 

Verklágung Í =, -en 1. [đơn| khiếu nại, 
khiếu tố; 2. Jsự, lời] phản nàn, than thở. 

verklámmen vi (s) cóng, lạnh cóng, rét 
cóng, buốt cóng. 

verklámmern vi cặp chặt, kẹp chặt; sich 
~ bám chặt. 

verklápsen: ích lásse mich nicht ~ tôi 
không cho đánh lừa tôi. 

verklaren vt làm biến đổi, làm biến dạng, 
làm biến hình,cải biến, cải tạo; sich ~ 
biến đổi, biến dạng, biến hình, cải biến, 
được cải tạo, hồi tỉnh. 

verklärt a tươi lên, vui lên, rạng rỡ, sảng 
khoái. 

Verldärung Í =, -en [sự] biến đổi, biến' 
dạng, biến hình, cải biến, cải tạo. 

verklátschen vt vu khống, vu oan, Vu cáo, 
nói điêu, nói oan, vu oan giá họa. 

verkláuseln, verklausulíeren vt (luật) 
ước định trước, đặt điều kiện trước. 

verklében vt dán kín, niêm lại, gắn kín; 
das Harr uar uerklébt tóc bết lại. 

verkléckern vt làm bẩn, bôi bẩn, vấu bẩn, 

veridéiđen vt 1. bọc, quây, bịt, lát mặt, ốp 
mặt, phủ mặt; đặt quanh, xếp quanh, vây 
quanh; 2. hóa trang, cải trang, giả trang, 
trá hình; 3. che đậy (cửa v.v.); sich ~ 1. 
mặc quần áo khác, thay quần áo khác, 
cải trang; sich als Page ~ cải trang làm 
thị đồng; 2. ngụy trang, đội lốt. 
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Verkléidung Í =, -en 1. [sự] bọc, quâu, bịt, 
lát mặt, ốp mặt, phủ mặt, 2. [sự] cải trang, 
hóa trang, 3. thay quần áo mới, [sự] mặc 
quần áo mới. 

verikléinem vt 1. làm... bót di [giảm đi], 
giảm nhỏ, giảm bót, giảm thiểu; 2. (toán) 
rút gọn, ưóc lược. 

verikléinernd a [để] thu nhỏ. 

Verkléinerung Í =, -en [sự] giảm bớt, rút 
bót. 

Verldéinerungswort n{e)s, -wörter từ 
giảm nghĩa. 

verkléistern wt 1. dán kín, dán đầu; 2. lấp 
liếm, che lấp, xóa nhòa, xoa dịu, làm dịu; 
j‡m das Gehírn ~ nhồi sọ ai bằng cái gì, 
nhét cái gì vào đầu óc ai. 

verklémmen (sich) mắc kẹt. 

veridémmt a 1. bị mắc kẹt, 2. (tâm lí bị 
ức chế. 

verldingen vi (s) hết kêu vang, hết ngân 
vang, tắt đi, im di, lặng di. 

veridópfen vt 1. bán, nhượng, để, 2. bốc 
(ai) lên, 3. tiêu hoang, vung tiền, xài phí. 

verknácken vt kết án, lên án, kết tội, buộc 
tội, qui tội, khép tội. 

verknácksen vt 1.: sích (D) etu. ~ [bị] sái, 
trẹo (cái gì); 2. xem uerkndcken. 

verkndllen (sich) (in A) yêu dấu, yêu 
đương, yêu thương, vêu; sein Puluer ~ 
(thân) phí tiền vô ích. 

Verknáppung Í = sự khan hiếm. 

verikneifen vt nhịn, nén, nín, kìm (cười...) 

verkniffen a: ein ~ er Mund môi cong tón; 
ein ~ es Gesicht bộ mặt méo xệch. 

verkníttermm vt vò nhàu, làm nhàu, làm 
nhàu nát. 

verknöchem vi (s) 1. lạnh cứng lại, cúng 
đò, cóng; 2. cứng lưỡi, cúng đò, lu lại. 

verknochert a 1. cúng đò, đò ra; 2. cứng 
nhắc. 
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verknórpeln vi (s) biến thành sụn. 

verknóten vt thắt nút. 

verknupfen vt 1. thắt, buộc, chắp nối, nối 
liền; cố kết, 2. (nghĩa bóng) liên kết, đoàn 
kết. 

Verknupfung Í =, -en 1.sự] thắt buộc, 
chắp nối, buộc, nối liền; 2. [su] liên kết, 
đoàn kết. 

verknúsen vt 1. (thổ ngữ) nấu lại, nấu quá 
chín; 2. chịu đựng, chịu, chịu được, chịu 
nổi. , 

verkóchen Ï vt hầm, ninh, nấu nhử, đun 
nhừ; ÏÏ vi chín nhừ, nhừ. 

verkóhlen I ï vt đốt cháy thành than, đốt 
than, hóa than, lI vi (s) [bị] cháy thành 
than, than hóa, các bon hóa. 

verkohien II vt trêu, trêu đùa, trêu chọc; 
trêu ghẹo, chòng ghẹo, chế giễu, nói dối. 

verkóken vt vì (s) (kĩ thuật) cốc hóa. 

verkónmamen I vi (s) 1. bị suy đổi, sa sút, 
.suv sụp, đổi bại, suy thoái, suy tàn, lụn 
bại, 2. (nghĩa bóng) đổ đốn, đâm ra hư 
đốn, trở nên hư hỏng, hư thân mất nét, 
sa đọa, sa ngã. 

verkómmen ÏÏ a 1. suy đốn, suy sút, lụn 
bại, suy bại, su thoái, suy sụp; 2. sa dọa, 
sa ngã, hư hỏng. 

Verkómmenheit f = [sự] suy đốn, suy sút, 
lụn bại, suy bại, suy thoái, suy sụp; sa đọa, 
sa ngã. 

verkóppeln vt 1. buộc chân, trói chân 
(ngựa); 2. hợp nhất, liên hợp, liên hiệp, 
thống nhất. 

verkórken vì nút... lại, đóng nút, đút nút, 
nút chặt, bịt kín, đóng kín. 

verkórksen vt làm hỏng, làm hư, làm hại. 

verkörpern vt thể hiện, biểu hiện. 

Verköorperung Í =, -en [sự] thể hiện, biểu 
hiện, tiêu biểu, tượng trưng. 

verkósten vt nếm thử. 
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verköstigen vt cho... ăn, bón, móm, cung 
cấp, tiếp tế. 

verkráchen vi (s) [bi] vỡ nợ, phá sản, sạt 
nghiệp, khánh kiệt, thất bại, tiêu ma, sập 
tiệm; sich ~ 1. (mit.D) xích mích với ai, 
giận nhau, kình địch nhau, hiềm khích 
nhau; 2. (in A) yêu mê mệt, yêu sau đắm. 

verkráften vt chịu đựng, hoàn thành, 
kham nổi. 

verkrámen vt nhét, đút, nhỏi, lèn, thọc, 
chọc. 

Verkrámpfen n-s xem Verkrámpƒfung. 

verkrámpft a 1. [do] co giật, kinh giật, 
chuột rút, 2. rất căng thẳng. 

Verkrámpfung Í =, -en [chứng] co giật, 
kinh giật, chuột rút. 

verkriechen (sich) chui vào, bò vào, luồn 
vào, lọt vào, ẩn vào, nấp vào; (uor D) ẩn 
tránh, ẩn nấp, ẩn núp. 

verkrùmeln (sich) 1. vỡ vụn; 2. lánh mặt, 
trốn tránh. 

verkrimmen (sich) [bị] cong, vênh, vẹo, 
trẹo, cong. 

verkrummmt a [bị] cong, vênh vẹo, trẹo, 
cong. 

Verkrinamung Í =, -en [sự] làm cong, làm 
vênh, làm vẹo. 

verkrippeln l vt 1. làm... tản tật; 2. làm 
hỏng, làm hư hỏng; ÏÏ vi (s) 1. [trỏ nên] 
ốm vếu, gầy yếu (về người); [trở nên] cần 
cỗi, còi cọc (về cây cối), sa sút, sa đọa, 
suy bại; 2. thành người tàn tật. 

Verkrùpp(e)lung Í =, -en 1. [su] tàn tật, 
tàn phế, hư hỏng; 2. thương thật. 

verkrústen vị (h) đóng váng lại, bết lại. 

verkrdústet a 1. phủ váng, có váng; 2. chai 
sạn, chai, nhẫn tâm, vô tình, chai đá. 

verkuhlen (sich) [bi] cảm lạnh, cảm gió, 
cảm hàn. 


Verkuhlung Í =, -en [sự] cảm lạnh, cảm 
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mạo, cảm hàn, cảm gió, cảm phong. 
verkimmem vi (s) 1. [bị] tử nạn, tử vong, 

bỏ mình, hi sinh, tử trận, chết, qua đời; 

2. [trở nên] gầu còm, gầy vếu, suy yếu. 
verkimmert a 1. cần cỗi; 2. uể oải, lờ đò. 

Verlcimmerung Í =, -en [sự] cần cỗi, qầu 
còm, gầy vếu, suy vếu; die ~ der Wfrt- 
schaƒt sự suy thoái kinh tế. 

verkund(ig)en vt tuyên bố, tuyên cáo, 
công bố, ban bố, ban hành, thông báo, 
báo tin; ein Gesetz ~ ban hành một đạo 
luật. 

Verkundigung Í =, -en [su] tuyên bố, 
tuyên cáo, công bố, ban bố, ban hành; 
(tôn giáo) Mariae ~ lễ truyền tin. 

verkúpfern vt mạ đồng, phủ đồng, bọc 
đồng. 

verkúppcln vt 1. móc, nối (toa); 2. làm 
mối, làm mai, dẫn mối. 

Verkúppelung Íf =, -en 1. [sự] móc, nối 
(toa); 2. [sự] làm mố, làm mai. 

verkrzen vt 1. rút ngắn, cắt bót, cắt ngắn, 
làm... ngắn lại; 2. rút bớt, ước lược, giản 
lược, giản ưóc; ein uerkurzter Nébensatz 
(văn phạm) 1) đoản ngữ; 2) đồng vị ngữ, 
chữ đồng cách. 

Verktrzung Í =, -en 1. [sự] rút ngắn, cắt 
ngắn; 2. [sự] rút bót, giản lược, giản ưóc, 
giản lược; 3. (kĩ thuật) [sự, độ] co ngót, 
lún. 

veriáchen vt cười nhạo, cười chế giễu. 

veriáđen vt chất dày lên, xếp... lên, xếp 
đầy. 

Verliáde/schein m -{es, -e (đường sắt) 
phiếu chở hàng; ~ statiòn f =, -en ga gửi 
hàng. 

Verliádung Í =, -en [sự] xếp lên, chất lên, 
chất xếp, chất hàng, xếp tải, bốc xếp; [sự] 
lên tàu. 

Verlág m -(e)s, -e 1. [sự] xuất bản, ấn hành; 
2. nhà xuất bản. 
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veriágem vt 1. chuwển... đến chỗ mới, 
điều... đến nơi khác, đổi dời, di chuyển, 
thuyên chuuển, điều động, 2. (quƒ A) 
chuyển, hướng, lái (câu chuyện...) 

Veriágerung Í =, -en [sự] chuyển chỗ, 
chuyển vị, di chuyến. 

Veriágs/anstalt Í =, -en nhà xuất bản, cơ 
sở xuất bản; ~ buchhandel m - sự kinh 
doanh xuất bản sách; ~ buchhảndler m 
-s, = người kinh doanh xuất bản sách; ~ 
buchhandiung Í =, -en của hàng sách 
của nhà xuất bản; ~ kosten pl chi phí 
xuất bản; ~ recht n -{e)s, -e quyền xuất 
bản; ~ werik n -(e)s, -e tác phẩm xuất bản, 
công trình xuất bản; ~ wesen n-s ngành 
xuất bản. 

verlánden vt tạo thành bãi bồi, bồi tích. 

verÌángen vt, vi (nach D) đòi hỏi, yêu sách, 
yêu cầu, thỉnh cầu, đòi, xin; as ~ Sie 
uon mir? anh muốn gì tôi? es uerlangt 
ihn nach der Heimat tổ quốc dòi hỏi anh 
ấu, anh ấu nhớ quê hương. 

Verlángen n -s, = yêu sách, nguyện vọng, 
yêu cầu, thỉnh cầu, nhu cầu. 

veriaängerm vt 1. kéo dài, nối dài, nối 
thêm, chắp thêm, nối, đáp lại; 2. kéo dài 
thời hạn, gia hạn; 3. pha loãng, làm 
loãng; 4. (thể thao) cho thêm thời gian 
(chơj. — 

Verlangerung Í =, -en 1. [sự] kéo dài, nối 
dài, chắp, lai; 2. [sự] kéo dài thời hạn, gia 
hạn; 3. (thể thao) thời gian bổ sung. 

Verlaängerungsschnur Í =, -en (diện) dâu 
nối. 

verlángsamen vt làm chậm; sich ~ chậm 
lại, giảm bói. 

veriángtermaBen adv theo nhu cầu, theo 
đề nghị. 

verläppem vì xài phí, tiêu phí, phung phí, 
tiêu hoang. 

VerliáB m -sses [sự, tính chất, độ] đáng tin 
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cậu, vững chắc, chắc chắn; quƒ ihn ist 
kein ~ không tin được nó. 

verÌássen Ï vt rời bỏ, bỏ rơi, bỏ mặc, ruồng 
bỏ, bỏ; die Welt ~ chết. 

verlássen II: sich ~ (qu/ A) trông cậy. 
trông mong, hi vọng, trông, cậy, dựa, 
nhờ; sích quƒ j-n ~ kønnen có thể trông 
cậy vào ai. 

veriássen lÍÏ a cô độc, cô đơn, lẻ loi, đơn 
độc, độc thân; sich ~ séhen cảm thấy cô 
đơn. 

Verlássenheit Í = [cảnh, sự] cô đơn, cô 
độc, đơn độc, lẻ loi, độc thân, đơn chiếc, 
bất lực, bỏ rơi, bỏ hoang. 

Verlássenschaft f =, -en (thổ ngữ) gia tài, 
của thừa tự. 

veriaBlich a hi vọng, tin cậy, đáng tin cậu, 
vững chắc, bền vững, chắc chắn. 

Verla8lichkeit Í = xem Verlá8. 

verlastern vt vu khống, vu oan, vu cáo, 
sàm báng, đặt điều, vu oán giá họa. 

VerÌasterung Í =, <en [sự, điều, lời] vu 
khống, vu oan, vu cáo. 

verlástet a (quân sự) trong ba lô. 

Verliáub mi ~ nếu anh cho phép; mit ~ 
zu ságen cho phép nói. 

Verláuf m-{e)s, -Ìäufe 1. quá trình; [sự] trôi 
qua, diễn biến; im ueiteren ~ der Hand- 
lung sau điễn biến của hành động đó; 2. 
tuyến, đường (ranh giới). 

verláufen Ï vị (s) 1. trôi qua; 2. đi qua, qua; 
3. (in D) xong, hoàn thành, mất tích; mất 
hút, 4. (in A) chuyển thành (màu khác), 
biến màu; ÏÏ vt: m den Weg ~ phỗng tay 
trên của ai, lấy hót của ai; sích ~ 1. lạc, 
lạc đường, lạc lối; 2. rơi xuống, đổ xuống; 
3. giải tán, phân tán. 

verláusen vi (s) khâu... vào, đính... vào, vá. 

verÌáust a có chấy, có rận. 

verláutbaren vt tuyên bố, tuyên cáo, 
tuyên độc, đọc. 
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Veriáutbarung Í =, -en [sự, bản] tuyên bố, 
tuyên cáo, tuyên độc; đm(liche ~ bản 
thông báo chính thức. 

verláuten: es uerládutet, da8... người ta 
nói rằng. 

veriében vt ỏ, trú ngụ, ở tạm, tạm trú. 

veriébt a 1. đáng trú ngụ; 2. già vếu, lỗi 
thời, hết thời, quá thời, không hợp thời. 

veriégen Ï vt 1. nhét, đút, nhỏi, lèn, thọc, 
chọc, mất, làm mất; 2. hoãn... lại, hoãn... 
đến; 3. chuyển chỗ, di chuyển; (quân sự) 
điều động; j m den Weg ~ chắn đường 
ai; 4. đặt (ống, gạch...); 5. chắn, chặn; 6. 
xuất bản, ấn hành (sách, báo), 7.: Bier ~ 
bán lẻ bia; sich ~ (quƒ A) cố gắng học, 
chịu theo, hàng phục, đầu hàng; sich ~ 
quƒ A chuyên về gì. 

veriégen IÏ a [bị] luống cuống, lúng túng, 
bối rối, ngượng nghịu, ngượng ngùng, 
lưỡng lự; um Geld ~ sein bị thiếu tiền. 

Verlégenheit f =, -en [sự] luống cuống, 
lúng túng, bối rối, ngượng ngiu, ngượng 
ngùng;, tỉnh cảnh khó khăn; ƒ -n in ~ 
bringen đặt ai vào cảnh cùng quẫn. 

Verlegenheits/l6sung f =, -en giải pháp 
lưỡng lự, giải pháp khó khăn; ~ pause Í 
=, -n khoảnh khắc bối rối, giây phút lưỡng 
lự. 

Verléger m-s, = [người, nhà, cơ quan] xuất 
bản. 

verlégerisch a [thuộc] nhà xuất bản. 

Verlégung Í =, -en 1. [sự] hõan lại (hội 
nghị); 2. sự] di chuyển, chuuển dời, điều 
động, 3.: ~ des Körpergeuichts (thể 
thao) [sự| chuyển trọng lượng. 

veriớiđen vt (Em) làm hỏng, làm mất, làm 

-_ kinh tỏm. 

Veriéih m -{e)s, -e [ sự| cho thưê. 

verléihen vt (D) 1. cho vay, cho thuê; sein 
Ohr ‡m ~ nghe ai nói hết; 2. cho thêm; 
éinem Gedánken léinem Geƒuhl] Áus- 
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druck ~ biểu lộ tình cảm; 3. thưởng, tặng 
thưởng (huân chương), tặng giải thưởng. 

Verléiher m -s, =, ~ ïn Í =, -nen chủ nợ, 
trái chủ, người cho vay, người cho thuê. 

Verléihung f =, -en 1. [sự] cho va, cho 
mượn; 2. [sự] tặng thưởng (huân chương); 
trao tặng, phong tặng. 

Verléihungsurkunde Í =, -n bằng khen, 
giấy khen. 

verléimen vt ngâm hỏ, tẩm hỏ, hỏ (gỗ 
đán). 

Verléimer m +, = người tẩm hồ, công 
nhân ngâm hồ. 

Verleimeréi f =, en phân xưởng tẩm hồ. 

veriéiten vt (2u D) cám dỗ, quyến rũ, quyến 
dỗ, dụ hoặc, gạ gẫm, khuyên nhủ, khuyên 
dỗ, dỗ dành, thuyết phục; sich durch 
etu, (A) ~ lássen [bị] cám dỗ, rủ rê. 

Verlớiter m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
quyến dỗ, người quyến rũ, kẻ xúi giục, kẻ 
xúc xiểm, thầy giùi. 

verÌérnen vt mất thói quen, quên đi, quên. 

verlésen l vt 1. đọc to, đọc, tuyên độc; 2. 
điểm danh, điểm tên; die Namen ~ gọi 
tên, điểm danh, sich ~ đọc sai, đọc 
nhầm. 

veriésen ÏÏ vt phân loại, chia hạng, phân 
hạng, phân cấp, xếp loại, chọn lọc. 

Verlésung Í =, -en 1. [sự] đọc to, tuyên 
độc; 2. [sự] điểm danh. 

verlétzbar a dễ bị tổn thương. 

veriétzen vt 1. làm bị tổn thương, làm 
hỏng, gây thương tật, 2. vi phạm, phạm 
(luật, ranh giới); 3. làm nhục, xúc phạm, 
sỉ nhục, thóa mạ, lăng nhục, nhục mạ. 

verlétzend a [có tính chất] làm nhục, xúc 
phạm, sỉ nhục, thóa mạ, lăng nhục, nhục 
mạ. 

Verlétzte sub m, Í -n, -n người bị thương. 

Verlétzung Í =, -en 1. [sự] làm bị thương, 





Vecriét>zang</gefatlx 


gây thương tích, chấn thương, ngoại 
thương, 2. [sự] vi phạm, phạm, 3. [sự] 
lăng nhục, nhục mạ, thóa mạ. 

Veriétzungs/gefahr Í =, -en nguự cơ bị 
thương; ~ pech n -{e)s (thể thao) sự không 
may bị thương. 

verléugnen vt 1. phủ nhận, không nhận, 
chối phăng, chối bay, vỗ tuột, vỗ trắng, 
chối, vỗ; sích selbst ~ từ bỏ ý kiến của 
mình, 2. từ bỏ, từ chối; sich ~ 1. làm 
ngược hẳn với thói quen; 2.: er lie8 sich 
~ nó đề nghị nói rằng nó không ở nhà; 
sich ~ Ïassen bảo rằng người ta không ở 
đó. 

Verléugnung f =, -en 1. [sự| phủ nhận, 
không thừa nhận, chối phăng, 2. [sựj từ 
bỏ, từ chối, chối, từ. 

veriéumđen vt vu khống, vu oan, vu cáo, 
bôi nhọ, làm mất tín nhiệm, làm mất uy 
tín. 

Verliéumder m -s, =, ~ in f =, -nen [kẻ] vu 
khống, vu cáo. 
verléumderisch a [có tính chất] wu khống, 

— VU Oan, Vu cáo. 

Verléumdung f =, -en jsự, lời, điều] ưu cáo, 
vu khống, vu oan; 2. [sự] làm mất tín 
nhiệm, làm mất uy tín. : 

Verleumdungs/kampagne Í =, -n chiến 
dịch vu cáo [vu khống], ~ kÌage f =, -n 
(luật) kiện tội vu cáo. 

verleben (sich) (in A) yêu mê mệt, yêu 
sau đắm, sau mê. 

veriíebt a yêu dấu, yêu thương, yêu đương. 

Veriiebte sub m, Í người vêu. 

Verlíebtheit f =, -en [sự] yêu thương, phải 
lòng. 

verlieren vi 1. mất, đánh mất, làm mất, 
thất lạc; qus đen Augen ~ quên; không 
gặp; den Mut ~ mất tinh thần; an Macht 
~ mất quyền lực; die Néruen ~ nổi nóng, 
nổi giận, nổi xung, phát cáu, phát bực; 2. 


180G 


werniOscsieai 


[bi] thua, bại, thua cuộc, thất bại; sich ~ 
1. [bị] mất, thất lạc, 2. [bịi quên, bỏ quên. 

Verlíerer m -s, = người thua; ~ seite Í =, 
-n bên thua. 

Verlíes n -es, -e [cái] hằm, hang. 

verlióben (sich) (mit D) đính hôn (với ai). 

Verlöbnis n ¬ses, -se lễ đính hôn; ein ~ 
éingehen đính hôn. - 

Verióbte sub m, f người đã đính hôn. 

Verlóbung Í =, -en lễ đính hôn, hôn ước. 

Verlóbungs/anzcige Í =, -n thông báo 
đính hôn; ~ feier f =, = lễ đính hôn; ~ 
rïng n -e)s, - nhẫn đính hôn. 

veriócken vt nhủ, dủ, dụ, dụ dỗ; (mi D) 
dụ dễ, quyến rũ, cám dỗ, quyến rỗ, gạ 
gẫm, rủ rê. 

verlóckend a quyến rũ, hấp dẫn, cám dỗ, 
lôi cuốn. 

Verlióckung f =, -en [sự, sức] cám dỗ, 
quyến rũ, quyến dỗ, dụ dỗ, gạ gẫm. 

verlódem vi (s) cháu, cháy trụi, cháy sạch. 

verlógen a hay nói dối, gian dối, dối trá, 
điêu ngoa, lừa dối, giả dối. 

Verlógenheit f =, -en [tính] hay nói dối, 
gian dối, dối trá, điêu ngoa, lừa dối, giả 
dối. 

verlóhnen vimp: es uerlóhnt sich (nicht) 
(không) nên (làm gì). 

verlór impƒ của uerl(eren. 

verlöre impƒ conj của uerl(eren. 

verÌóren Ï part ÏlÏ của uerl(eren; ]Ì a 1. vô 
ích, phí công, hoài công, uống công, 
công toi, vô hiệu; ~ e Muhe công toi, 
công cốc, công dã tràng; 2. [bị] hỏng, thất 
bại; 3.: der ~ Sohn con đi hoang, phá gia 
chỉ tử, đứa con hư trỏ vẻ. 

veriórengehen  (uerlórengehn) (tách 
được) vi mất, đánh mất, biến mất, mất toi. 

verlöschen Í vi (s) [bị] tắt, dập tắt; 2. (nghĩa 
bóng) nguôi dịu bót, dịu di; II vt tắt, làm 


veriósen 


tắt, dập tắt. : 

verlósen vt đưa ra số, rút th 

Verlósung Í =, -en [cuộc] xổ số. 

verloten vt hàn, hàn chảy. 

verióttem vi (s) (nghĩa bóng) để đốn, đâm 
ra hư đốn, trở nên hư hỏng, sa đọa, sa 
ngã. 

verlúdern vi (s) sa đọa, sa ngã, để đốn, 
sống bừa bãi, sống phóng đãng. 

verlúmpen vi (s) 1. [bị] rách nát, 2. mặc 
mỏn quần áo. 

Verlúst m -es, -e [sự, khoản] mất, hao, tổn 
thất, thiệt hại, hao phí, mất mát, lỗ vỗn, 
thua cuộc; in ~ geráten 1) bị] mất, thất 
lạc; 2) [bị] thiệt hại, lỗ vốn, thua lỗ; ~ e 
erléiden (quân sự) [bị] thiệt hại. 

verlústbringend a thua lỗ, bất lợi, không 
lợi. 

Verlústgeschäft n -(e)s, -e công việc bất 
lợi, công việc làm ăn thua lỗ. 

veriúslig: éiner Sáche (G) ~ sein [géhen, 
uérden] [bi] mất, Ƒn éinre Sáche (G) ~ 
erklären tước đoạt cái gì của ai. 

Verlúst/Tiste f =, -n (quân sự) bản danh 
sách thiệt hại, ~ neldung Í =, -en thông 
báo về sự tổn thất. 

veriústreich a có những thiệt hại to lớn (về 
trận đánh). 

Verlúst/trảger m -s, = nạn nhân, người 
bị nạn, người bị thiệt hại; ~ zeït Í =, -en 
giỏ chết, thời gian đứng máy; ~ ziffer f 
=, -n số lượng thiệt hại. 

vermáchen vt di chúc, để bại, trối trăng. 

Vermachtnis n -ses, -se 1. [búc] chúc thư, 
di chúc; (vua) di chiếu; 2. lời di chúc. 

vermahlÌen (part ÏlÏ uermdhlen) vt xay 
(hạt). 

vermahlen vt lấy vợ, lấy chồng, sich ~ kết 
hôn, thành hôn. 

vermähilt a có vợ, đã có vợ, có chồng. 


1991 


Verméinkraut 


Vermahite sub m, f người mới lấu vợ, tân 
lang; người mới lấy chồng, tân nương, tân 
[giai] nhân. 

Vermahlung f =, -en lễ thành hôn, lễ kết 
hôn, lễ cưới. 

vermáhnen vt khiển trách, phê bình. 

vermaledéien vt (cổ) nguyèn rủa, chủi rủa, 
rủa. 

vermáilen vt tiêu thụ sơn, dùng sơn. 

vermännilichen vt làm đàn ông, trở thành 
đàn ông. 

vermánnigfachen vt làm cho... đa dạng, 
làm... thêm nhiều vẻ. 

vermárkten vt 1. tiếp thị, bán ở thị trưởng; 
2. thương mại hóa. 

Vermárktung Í = sự tiếp thị, sự thương 
mại hóa. 

vermásseÌn vt làm hư, làm hỏng, làm mai 
một, làm hư hỏng, hủy hoại, làm thất bại, 
làm phá sản. 

vermáuem vt 1. xây bịt lại, xây bít lại; 
xây... vào tường. 

Vermáu(e)rung Í =, -en 1. [sự] xây bịt lại; 
2. (xây dựng) khối xây bằng đá, khối đá 
xâu. 

vermchren vt tăng lên, tăng thêm; den 
Wóhistand ~ nâng cao phúc lợi; sich ~ 
tăng lên nhiều, tăng lên. 

verméhrt a: ~ e Áuƒlage [sự] xuất bản bổ 
sung. 

Verméhrung Í =, -en 1. [sự] tăng lên, tăng 
thêm; 2. [sự] sao thành nhiều bản. 

verméidbar a tránh được. 

verméiden vt tránh, tránh khỏi, lẩn tránh, 
trốn, lánh. 

Verméidung Í =, -en [sự] trốn tránh; zur ~ 
để tránh. 

verméinen vt nghĩ sai, giả định sai. 

Vermeinkraut n -{e)s, -kräuter (thực vật) 
cỏ bách nhị (Thesium L.). 





vermeintlich 


vermeintlich a tưởng nhằm, đoán sai. 

vermélden vt báo cáo, thông báo, loan 
báo, thông tr. 

verméngen vt 1. pha, hòa, trên, hỗn hợp, 
pha trộn, pha lẫn, hào lẫn; 2. lẫn lộn, 
nhầm lẫn. 

verménschiichen vt nhân cách hóa, làm 
cho... có nhân tính. 

Vermérk m-{e)s, -e [cái] dấu, dấu hiệu, chú 
thích. 

vermérken vt ghi nhớ, ghi dấu, làm dấu, 
đánh dấu. 

verméssen Ï vt do, do lường, do đạc; sich 
~ đo sai. 

verméssen ÏÏ : sich ~ (G) đánh bạo, dám 
cả gan, dám. 

verméssen ÏÏI a 1. nguy hiểm, mạo hiểm, 
liều mạng; 2. hỗn láo, qúa tự tin, tự kiêu, 
kiêu hãnh, kiêu căng, vênh váo, tự cao tự 
đại. 

Verméssenheit f =, -en 1. [sự| nguy hiểm, 
mạo hiểm, liều mạng, 2. [tính] tự kiêu, 
kiêu hãnh, kiêu căng, vênh váo, quá tự 
tin. 

Verméssung Í =, -en [sự] đo, đo đạc, do 
vẽ địa hình. 

Verméssungs/batterie Í =, -rien (quân 
sự) đại đội pháo binh đo đạc địa hình, tổ 
đo đạc địa hình pháo binh; ~ ingenieur 
m =s, -e kĩ sư trắc đạc; ~ trưpp m -s,s 
(quân sự) tiểu đội đo đạc địa hình. 

vermíesen vt ('m) làm mất, làm xấu đi, 
làm mất hứng thú, làm cụt hứng. 

vermieten vt cho thuê, cho mượn; sich ~ 
[đi] làm thuê, làm mướn, làm công. 

Vermieter m-s, =, ~ ỉn Í =, -nen người cho 
thuê, người cho mượn. 

Vermietung Í =, -en [sự] tạo lập cơ nghiệp. 

verrmindern vt làm giảm, giản Ước, rút 
gọn, ước lược, rút bót, giảm bót, tái giảm, 
cắt giảm. 


1992 


Vermittlungs/ausschub 


Verminderung Í =, -en [sự] rút bót, giảm 
bót, tái giảm, cắt giảm. 

verminen vt (quân sự) đặt mìn, gài mìn, đặt 
địa lôi, đặt thủy lôi; thả mìn, rải mìn. 

vermíschen vt 1. xem uerméngen 1; 2. 
xem 0uerméngen 2; 3. (nông nghiệp) giao 
phối, lai giống, phối giống. 

vermíscht a trộn, pha trộn, pha tạp. 

Vermischungg Í =, -en 1. [sự] pha trộn, hòa 
lẫn, trộn lẫn; 2. (nông nghiệp) [sự] giao 
phối, lai giống, phối giống. 

Vermíschungsrechnung Í =, -en (toán) 
qui tắc giao hoán. 

vermíssen vt kiểm thấy thiếu, đếm thấu 
thiếu, nhận thấu vắng mặt. 

vermíôt a [bị] mất tích. 

Vermí8te sub m, f người mất tích. 

vermítteln vt 1. làm môi giới, làm trung 
gian, éine Zusammenkunƒt ~ sắp đặt 
một cuộc hội kiến; zuischen zuei 
Parteien ~ giúp đỡ cả hai phía; 2. tạo 
điều kiện cho, góp phần vào, thúc đẩu, 
3. truyền (kinh nghiệm, kiến thức); giới 
thiệu, nói... cho biết. 

vermiíttelnd a [có tính chất] hòa giải, dàn 
hòa, dung hỏa, điều hòa. 

vermittels{t) prp (G) nhờ, bằng, do, nhờ 
cách, bằng cách. 

Vermittelung Í =, -en 1. [sự] làm môi giói, 
làm trung gian, hòa giải, giúp đỡ, viện trợ, 
ủng hộ, chỉ viện; durch ~ nhờ sự giúp đỡ 
(của ai; 2. [sự] truyền thụ (kinh 
nghiệm...); 3. tổng đài (điện thoại); 4. [cái] 
chuyển mạch, đảo mạch, đổi chiều. 

Vermittler m-s, =, ~ in Í =, -nen 1. ngửơi 
môi giới, người mối lái; 2. người trung 
gian; 3. chim xanh (trong yêu đương). 

Vermíttlung xem Vermíttelung. 

Vermíttlungs/ausschuB m -sses, - 
schủsse ủy ban hòa giải; ~ gebuhr f =, 
-en tiền môi giới; ~ versuch m -{e)s, -e 


vermöbeln 


dự định hỏa giải; [sự] dự định làm trung 
gian; ~ vorschÌag m -{e)s, -schläge [sự, 
lời] đề nghị làm trung gian [môi giói]. 

vermöbeln vt 1. (thổ ngữ) tiêu, tiêu pha, 
tiêu phí, chi phí, chỉ tiêu, tiêu xài; 2. đánh, 
đánh đập. 

vermóden vi (s) [bi] múủn, rửa ra. 

vermöge prp (G) do, vì, nhờ, bởi, căn cứ 
vào. 

vermögen vt [cỏ] đủ sức, đủ khả năng, có 
thể; ích uermochf es nicht, sie zu Uiber~ 
zeugen tôi đã không có thể thuyết phục 
được cô ấu. i 

Vermögen n 5s, = l1. của cải, tài sản, cơ 
nghiệp, cơ ngơi, gia sản, gia tư; ein ~ 
máchen, Zu ~ kómmen làm giàu, trỏ nên 
giàu có, phát tài; 2. khả năng, năng lực, 
sức. 

vermögend a 1. khá giả, sung túc, no dủ, 
phong lưu; sehr ~ giàu có; 2. có ảnh 
hưởng, có uy tín, có thế lực. 

Vermöỏgensbildung f =, -en sự tạo lập cơ 
nghiệp. 

Vermögensentziehung Í =, -en [sự] tịch 
thu tài sản. 

vermögenslos a vô sản, không có tài sản, 
nghèo khó. 

Vermögen(s)steuer f =, -n thuế tài sản. 

Vermögensverhältnisse pl tình trạng tài 
sản. 

Vermỏgens/verwalter m -s, = người 
quản lí tài sản, quản gia; ~ wert m -{e)s, 
-e giá trị tài sản. 

vermögenswirksam a ảnh hưởng đến cơ 
nghiệp. 

vermórschen vi (s) [bị] mục nát, thối rữa, 
mục nát, thối rửa. 

vermóttet a [bị] nhậy ăn. 

vermúmmen vt quấn chặt, bao chặt, trùm 
kín, ủ, phủ kín, sich ~ [được, bị] quấn 
chặt, bao chặt, trùm kín, ủ, phủ kín, hóa 
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vernébeln 


trang, ngụy trang. 

Vermuúmmung Í =, -en 1. sự bao bọc, sự 
trùm; 2. hóa trang, ngụy trang. 

Vermúmmungsverbot n -(e)s, -e sự cấm 
ngụy trang (khi biểu tình). 

vermúrksen vt làm sai, làm hỏng. 

vermúten vt 1. giả định, giả thiết, dự đoán, 
ức đoán, ưóc đoán, phỏng đoán, đoán 
rằng, 2. ngờ vực, nghi ngờ, nghi kị, hoài 
nghi, hiểm nghỉ, nghi, ngờ. 

vermdtlich I a [dựa trên] giả thuyết, giả 
thiết, giả định; II adv có lẽ, có thể, chắc 
là. 

Vermútung Í =, -en [điều, sự] dự đoán, ức 
đoán, ước đoán, phỏng đoán, đoán mỏ; 
[điều, sự] nghi ngờ, ngờ vực, hiểm nghị, 
hòai nghi, tình nghi, éine ~ háben xem 
Uuermúten 1. 

vermútungsweise a xem uermút lich I. 

vernáchlảssigen vt coi thường, khinh 
thường, xem thường, khinh thường, miệt 
thị, khinh bĩ; bỏ mặc, sao nhãng. 

Vernáchlassiqgung f =, -en [sự] khinh bỉ, 
khinh miệt, khinh mạn, khinh thường, coi 
thường, coi khinh, sao nhãng. 

vernágelÌn vt đóng đinh. 

vernágelt a 1. bị đóng định; 2. (nghĩa rộng) 
thiển cận, hạn chế. 

vernahen vt khâu lại, may lại. 

vernárben vi (s) thành sẹo. 

vernárbt a thành sẹo, có sẹo. 

Vernárbung Í = sự thành sẹo. 

vernárrt a (in A) yêu mê mệt, si mê, dam 
mê. 

Vernarrtheit Í = [sự, tình] yêu mê mệt, 
cuồng si, si mê, đam mê. 

vernaschen vt mua quà bánh, tiêu tiền 
quả. 

vernébeln vt 1. mù sương, đầu sương mù, 
làm mù mịt sương mù; 2. (nghĩa bóng) 





vernehmbar 


làm mủ mịt, làm ngây ngất, làm choáng 
váng, 3. (quân sự) che phủ bằng màn 
khói. 

veméhmbar a 1. nghe dược, nghe thấy, 
rõ ràng, dõng dạc; 2. tiện tra hỏi (theo 
trạng thái sức khỏe). 

Vernéehmen n -s 1. [sự| nghe; dem ~ nạch 
theo tin đồn; sích mit jm ins ~ sétzen 
liên hệ với ai; 2. xem Vernéhmung. 

veréhmensfahig a (có thể hỏi cung 
được) đủ súc để thẩm vấn. 

vernehmilich a rõ ràng. rõ rệt, mạch lạc. 

Verméhmung Í =, -en [sự] thẩm vấn, hỏi 
cung, xét hỏi, truy hỏi, lấy khẩu cung; [sự] 
trưng cầu ú kiến, thăm dò dư luận. 

verneigen (sich) (uor D) chào, cúi chào, 
vái chào. 

Vernớiqung Í =, -en [sự] cúi mình, nghiêng 
mình. 

vernéinen vt phủ nhận, phủ định, không 
thừa nhận, chối phăng, chối bay, vỗ tuột. 

vermeinend a không tán thành, không 
đồng ý, không thuận lợi; ein ~ es Wort 
(văn phạm) từ phủ định. 

Vemớinung Í =, -en 1. [sự] phủ nhận, 
không nhận, 2. (triết) [sự| phủ định; 3. 
(văn phạm) từ phủ định. 

verníchten vt 1. tiêu diệt, hủy diệt, diệt trừ, 
giết chóc, giết hại, bắn giết; 2. thanh 
toán, thủ tiêu, trừ bỏ, xóa bỏ, đình chỉ, 3. 
phá vô, phá tan, làm tiêu tan, 4. đấu... 
vào thế bí, đẩy... vào đường cùng, bắt bí, 
bắt chẹt,làm lụy. 

verníchtend a 1. chí tử, nguy hại; 2. kịch 
liệt, thẳng tay, không thương xót; 3. hẳn 
học, khinh bỉ. 

Verníchtung Í =, -en [sự] tiêu diệt, diệt trù, 
tiêu hủy, hủy diệt; [sự] thanh toán, thủ 
tiêu, trừ bỏ, phá bỏ. 

Vernichtungsfeuer n-s (quân sự) hỏa lực 
tiêu diệt. 
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veröden 


Vemichtungs/krieg m -(e)s, = chiến 
tranh hủy diệt, ~ lager n-s, = trại tập 
trung hủy diệt các tù nhân; ~ potential 
n ‹e)s, -e tiểm năng hủy diệt; ~ waffe í 
=, -n vũ khí hủy diệt. 

verníckeÌn vt mạ ni ken, mạ kển. 

Verníckelung Í =, -en [sự] mạ niken. 

verníedlichen vt 1. tô điểm, trang trí, 
trang hoàng; 2. đánh giá thấp, xem nhẹ, 
coi nhẹ (nguy hiểm). 

vernieten vt (kĩ thuật) ghép bằng đinh tán, 
tán đinh. 

Verníetung Í =, -en đinh tán, sự ghép bằng 
đỉnh tán, sự tán đỉnh. 

Vernúnft Í = lí trí, trí năng, lí tính, lẽ phải, 
lương tri; Ƒn zur ~ bríngen làm... tỉnh ngộ 
[tu tỉnh], giảng giải, dạy bảo, răn bảo, giải 
thích; ~ ánnehmen, zur ~ kommen tỉnh 
ngộ, tu tỉnh, thấy lẽ phải, mở mắt ra; /jm 
~ prédigen khuyên nhủ, dỗ dành. 

vernúnftbegabt a có lí trí. 

Vernunftehe Í =, -n cuộc hôn nhân vì lí 
trí. 

vernunfteln vị 1. trổ trí, trổ tài, tỏ ra thông 
minh; 2. làm theo ý mình. 

vernúnftgemaB a khôn, khôn ngoan, 
khôn khéo, hợp lí. . 

Vernúnftheirat Í =, -en phế phẩm do tính 
toán. 

vernunftig a khôn ngoan, chín chắn, biết 
điều, biết lẽ phải, chí lí, có l; ~ uérden 
tỉnh ngộ, tu tỉnh. 

vernunftigerweise adv [một cách] khôn 
ngoan, chín chắn, biết điều, chí lí. 

Vernunftmensch m-en, -en con người lí 
trí. 

vernúnftwidrig a trái lẽ phải, trái lương 
tr. 

veröden Ï vt 1. tàn phá, phá phách. phá 
sạch, phá trụi, tàn hại; phá hại, 2. 
dốc...ra, đổ... ra, trút... ra; ÏÏ vi (s) trở nên 


verödet 


trống rỗng, trổ nên vắng ngắt [hoang 
vắng, vắng vẻ]. 

verödet a 1. [bị trống rỗng, vắng ngắt, 
hoang vắng; 2. [bị] bỏ cỏ, bỏ hoang. 

Verodung Í =, -en 1. [sự] tàn phá, phá 
phách, tàn hại, phá hại; 2. [sự, tình trạng] 
hoang vắng, hoang tàn. 

veröffentlichen vt đăng, công bố, ban bố, 
ban hành; ein Buch ~ xuất bản một cuốn 
sách. 

Veröoffentlichung Í =, -en 1. [sự] đăng 
báo, công bố, ban bố, ban hành; 2. bố 
cáo, lời rao, vết thị, séine ~ en những 
công trình đã công bố của ông ấu. 

Veronfka Í =, -n dĩ, gái điểm, gái dĩ, gái 
giang hồ, gái mại dâm, gái mãi dâm, gái 
làm tiền. 

verórdnen vt 1. quyết định, quuết nghị; ra 
nghị định, ra quyết định, ra lệnh, hạ lệnh, 
truyền lệnh, chỉ thị; 2. cho đơn, cho 
thuốc, kê đơn thuốc. 

Verórdnung Í =, -en 1. mệnh lệnh, chỉ thị, 
lệnh; eine ~ uerdbschieden thông qua 
quyết định; 2. [sự] cho đơn, kê đơn. 

Verórdnungsblatt n -(e)s, -blatter bản 
quyết định, công báo. 

verordnungsgemaäô, verórdnungs- 
mãôig adv theo lệnh, theo chỉ thị. 

verpáchten vt cho thuê. 

Verpachter m -s, = người cho thuê. 

Verpáchtung Í =, -en [sự] cho thuê. 

verpácken vì gói... lại, bọc... lại, đóng bao, 
đóng thùng, bao gói, ® du bịst dber 
hárt(e) uerpdckt! sao anh đần đến thé!. 

Verpáckung Í =, -en [sự] đóng gói, đóng 
bao, đóng thùng, bao gói. 

Verpáckungs/automat m -en, -en máy 
đóng gói tự động; ~ kosten pl chỉ phí 
đóng göi; ~ material n -{e)s, -ien vật liệu 
đóng gói. 

verpáffen vt (thổ ngữ) hút thuốc, hút tẩu. 
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Verpflégqgungs/amt 


verpánschen wt 1. trộn hỏng, pha hỏng; 
2. làm hỏng, làm hư hỏng (công việc gì). 

verpäppeÌn xem uerzaärteÏn. 

verpássen vt bỏ lỡ, bỏ mất, lỡ dịp, den 
Zug ~ trễ tàu, nhỡ tàu; ® m éine (Óhr- 
ƒeiqe) ~ tát ai. 

verpátzen vt làm hỏng, làm hư hỏng, làm 
hại. 

verpésten vt làm ô nhiễm (không khi); làm 
hỏng, làm mất. 

Verpéstung Í =, -en 1. [sự] lay bệnh, 
truyền nhiễm, nhiễm trùng, ô nhiễm; 2. 
tác nhân sinh bệnh, tác nhân truyền 
bệnh. 

verpétzen vt phản lại, phản bội, giao nộp 
(ai); tiết lộ, mách, hót, mách lẻo, hót lẻo, 
chỉ điểm, mật báo, tố cáo. 

verpfänden vt cầm, cầm cố, cầm đợ (đồ 
đạc); sein Wort ~ cam đoan, bảo đảm, 
bảo hành. 

Verpfändung f = [sự] cảm cố, cảm đồ. 

verpféffern vt 1. rắc nhiều hạt tiêu quá 
vào; 2. (-m) làm hỏng, làm hại. 

verpféifen vt cáo giác, tố giác, tố cáo, phát 
giác, mật báo. 

verpflánzen vt 1. đánh... trồng nơi khác. 
ra ngôi, cống; 2. truyền bá (tư tưởng). 

Verpflánzung f =, -en 1. [sự] đánh trồng. 
ra ngôi, cấy, 2. [sự] truyền bá (tư tưởng). 

verpflégen vt 1. cung cấp, tiếp tế, 2. nuôi, 
cho ăn, nuôi dưỡng; 3. (quân sự) cung cấp 
lương thực. 

Verpflégung Í =, -en 1. thực phẩm, lương 
thực; 2. [sự] cung cấp lương thực; 3. [sự] 
nuôi nấng, nuôi dưỡng; (quân sự) khẩu 
phần lương thực, 4. [sự] nuôi sống (gia 
đình). 

Verpflégungs/amt n -(e)s, -ämter [cơ 
quan, tổng cục, vụ, cục, sở| lương thực; 
(quân sự) cục quân nhu; ~ bedarf m -{e)s 
nhu cầu về lương thực; ~ nachschub m 





verpflíchten. 


-(e)s, -schúbe (quân sự) [sự] cung cấp 
lương thực, tiếp tế lương thực; ~ morm Í 
=, -en tiêu chuẩn cung cấp, loại công cấp; 
~ stélle f =, -n địa điểm cung cấp lương 
thực; ~ troB m -sses, -sse (quân sự) đoàn 
xe chỏ lương thực; ~ vorschrift Í =, -en 
(quân sự) bản chỉ dẫn về cung cấp lương 
thực; ~ wesen n -s [nghể, ngành] lương 
thực. 

verpflíchten vt 1. (durch A zu D) làm ơn, 
gia ân; 2. thu nhận, thu nạp, nhận (vào 
làm việc); thỏa thuận; sich ~ cam kết, 
cam đoan, giao ưóc, hứa hẹn. 

verpflíchtend a bắt buộc, nhất thiết phải 
có, cưỡng bách. 

verpflíchtet a cam kết, bắt buộc, có nghĩa 
vụ. 

Verpflíchtung Í =, -en 1. trách nhiệm, 
nghĩa vụ, bổn phận, nhiệm vụ; 2. lời, 
điều] cam kết, giao ưóc, hứa hẹn. 

verpfdschen vt làm hỏng, làm hư, làm hại. 

verpímpeÌn xem uerzárteln. 

verplánen vt 1. kế hoạch hóa, qui hoạch, 
làm [lập, vạch, đặt] kế hoạch, 2. trù 
hoạch. trù tính, dự tính, dự định, thiết kế, 
bố trí. 

verpláppern, verpláudern vt tán gấu, 
chuyện phiếm; sich ~ buột miệng nói ra. 

verplémpern vt 1. đổ, đánh đổ, làm đổ, 
2. xài phí, phung phí, tiêu hoang; sich ~ 
1. đổi tiền lẻ; 2. yêu đương nhẹ dạ, yêu 
một cách nông nổi. 

Verplémperung Í =, -en [sự] xài phí, 
phung phí, tiêu hoang. 

verpönen vt 1. cấm, ngăn cấm; 2. kết án, 
lên án, buộc tội. 

verpönt a đáng chê, đáng trách, đáng chê 
trách, đáng khiển trách. 

verprássen vt xài phí, phung phí, tiêu 
hoang. 

verprủgeln vt đánh đập, đánh, đập, nện, 
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verraterisch 


choảng, dần. 

verpdffen [ vi (s) bốc cháy, bùng cháy, II vt 
1. bắn chết; 2. phung phí (sức lực). 

verpúlvern xem uerpúƒfen II 2. 

verpúmpen vt phát tiền cho vay. 

verpúppen (sich) (động vật) thành nhộng. 

Verpúppung Í = sự hóa nhộng. 

verpústen (sich) thỏ lại hơi, lấy hơi. 

Verpútz m -es 1. [sự] trát, trát vữa; 2. vữa 
trát, lớp vôi vữa; ráuher ~ lóp trát vữa 
nhám (trên mặt tường). 

verpútzen vt 1. trát, trát vữa; 2. ăn ngấu 
nghiến, ngốn, hóc; 3. xài phí, tiêu hoang, 
vung phí tiền nong. 

verquálmt a 1. [bị] ám khói; 2. đầy khói 
thuốc. 

verquér adv 1. [theo chiều] ngang; 2.: das 
geht mir ~ tôi không đạt được điều đó. 

verquícken vt 1. (hóa) hỗn hống hóa, 2. 
(nghĩa bóng) trói buộc, ràng buộc. 

verquóillen a [bị] sưng, mọng. 

verrámme(Ì)n vi chất đống, xếp dống, xếp 
ngồn ngang; đắp chiến lũy, làm ụ chiến 
đấu, dựng chướng ngại vật. 

verrámschen vt bán hạ giá. 

Weiraidi€ a điên rồ, rô dại, mất trí, loạn óc; 
in éinen Geddnken ~ sein say mê Ú nghĩ 
gì. 

Verrát m-(e)s [sự] phản bội, phản trắc, 
phản phúc; ~ an ƒm, an etu. (D) [ÿm, 
éiner Sache (D) geqenuber} begéhen 
[uben] phần bội. 

verráten vt phản bội, phản lại, bạc tình; 
sich ~ làm lộ mình. 

Verrảter m -s, = kẻ phản bội, kẻ bạc tình. 

Verräterei Í =, -en [sự| phản bội, bội phản. 

Verräterin Í =, -nen kẻ phản bội, kẻ bạc 
tỉnh. 

verraterisch a phản bội, bội phản, phản 
trắc, phản phúc. 


verrauchen 


verráuchen [ vt 1. hút thuốc; 2. đốt tiền, 
tiêu tiền; II vi (s) 1. hả hơi, bau hơi, mất 
mùi; 2. biến mất, tiêu tan. 

verräuchert a xông khói, hun khói. 

verráuschen vi (s) nằm; im bặt. 

verréchnen vt (‡m) 1. đặt vào cột sổ để 
tính; 2. thanh toán, quyết toán; sich ~ 
tính nhằm, tính sai, tính lẫn. 

Verréchnung Í =, -en 1. [sự, phép] tính 
toán, tính; 2. sự thanh toán. 

Verréchnungs/einheit Í =, -en đơn vị 
thanh toán; ~ konto m -s, -s tài khoản 
thanh toán; ~ scheck m -s, -s séc thanh 
toán; ~ verfahren n-s, = sự thanh toán, 
phương pháp thanh toán. 

Vorréchnungsverkehrt m {es [sự] 
chuyển khoản, kết toán không cần tiền 
mặt. : 

verrécken vì (s) tục 1. chết, ngoẻo, củ; 2. 
(động vật) chết, toi. 

verrégnet a mưa tầm tã. 

verréiben vt nghiền nhỏ, tán nhỏ, giã nhỏ, 
xát nhỏ, bóp nhỏ. 

Verreibwalze f =, -n (kĩ thuật) trục dát. 

verreisen Ï vi (s) ra đi, đi khỏi, rời khỏi; lÍ 
vt chỉ phí vào tiền tàu xe. 

verréiBen vt 1. bút [giật, xé]... ra; 2. mua 
hết, mua sạch, mua; 3. khiển trách, quỏ 
trách, bài xích, bài bác, chê bai, chê trách, 
chỉ trích. 

verrénken vt làm trật khóp [sái khóp, trẹo 
khóp]. 

Verrénkung Í =, -en [sự, chỗ] trật khóp, 
sái khóp, trẹo khóp. 

verrénnen (sich) (in A) say mê, ham mê, 
đắm duối, sau đắm. 

verríchten vt thực hiện, thi hành, sửa 
chữa, tu bổ, thừa hành chấp hành; éine 
~ thi hành một công việc. 

Verríchtung f =, -en [sự] thực hiện, thi 
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verrúdBen 


hành, thừa hành, chấp hành. 

verriegeÌn vt đóng, cài (then). 

Verriegelung Í = [sự] đóng, cài (then). 

verringern vi làm giảm, rút bót, giảm bót, 
tái giảm, cắt giảm, hạ, hạ thấp, sich ~ 
rút bót, giảm bói, tài giảm. 

Verringerung Í =, =n [sự] rút bót, giảm 
bót, tái giảm, cắt giảm, hạ thấp. 

verrimnen vi (s) 1. chảy ra, tuôn ra, trào ra; 
2. qua, trôi qua. 

verröchein vi (s) trút hơi thổ cuối cùng, 
chết. 

verróhen vi (s) thô đi, cứng ra, chai sản, 
thành chai; (về thực vật) hóa đại, trở thành 
hoang đại; (về động vật) trở thành hoang. 

Verróhung Í = 1. {sự] thô đi, cúng ra, chai 
sân; 2. [sự] hóa hoang. trở thành hoang 
đại. 

verrósten vì (s) gỉ, han gỉ, han sét. 

verróstet a gỉ, han gỉ, han sét. 

verrótten vi (s) [bi] mủn, rữa ra. 

verrúcht a đê tiện, hèn hạ, đê hèn, hèn 
mạt, đê nhục. 

Verrúchtheit f = [sự, tính, điều] đê tiện, 
hèn hạ, đê hèn, hèn mạt, đê nhục, xấu 
xa. 

verricken vt chuuến dịch, di chuyển. 

verrickt a diên dại, điên rổ, mất trí, - - 
uérden bị điên. 

Verrickte sub m, Í người điên, người mất 
trí. 

Verricktheit Í =, -en [chúng, bệnh] điên. 

Verrdf m -{e)s tiếng xấu, bất hảo, /n in ~ 
bríngen làm mất tín nhiệm, làm mất uy 
tín, bôi nhọ; in ~ stehen có tiếng xấu. 

verrúfen Ï vt làm mất tín nhiệm, làm mất 
uy tín, bôi nhọ, gièm pha, nói xấu. 

verrufen Ïï a [bị] bôi nhọ, nói xấu. 

verruhren vt nhào, trộn. 

verrúdBen vi (s) ám khói. 





verruútschen 


verrútschen vi tụt xuống, trượt. 

Vers m -es, -e 1. câu thơ; 2. pÍ:bài thơ; 3. 
bài thơ nhỏ, ® sich (D) kéinen ~ dardus 
[daráuƒ, dquón} máchen können không 
hiểu gì cả. 

versachlichen vt vật hóa, vật thể hóa. 

versácken vi (s) 1. [bị] đắm; 2. (nghĩa bóng) 
đi vào ngõ cụt, sa lầu. 

verságen Ï vt 1. từ chối, khước từ, cự tuyệt, 
không đồng ý, không chịu; sích nichts ~ 
không từ chối cái gì, 2. tước mất, không 
cho, mất; 3. hứa, hứa hẹn; lÏ vi 1. từ chối, 
cụ tuyệt, khước từ, ngừng hoạt động (về 
động cơ), ngừng lại, bị hóc (về súng); 2. 
không căn cứ, không làm được, không 
làm nổi; er uersagt qängzlich nó hoàn 
toàn không làm nổi. 

Verságen n, -s [sự] không thành đạt, bất 
lực, thất bại, menschlisches ~: sai lầm 
cầu con người, sự yếu kém của con người. 

Verságer m -s, = 1. [sự| ngừng chạy (động 
cơ...); cho môi lửa; (quân sự) [sự] bị hóc, 
bị tắc; 2. [sự| thất bại, không thành công; 
3. người không làm nổi. 

Versál m -s, -ien, Versalbuchstabe m -ns 
u -n, -n chữ hoa. 

versalzen vt 1. (part lÏ uersdlzt u uer- 
sálzen} nêm quá mặn, cho nhiều muối 
quá, làm.. mặn quá; 2. (part ÏÏ uersđlzen) 
(nghĩa bóng) làm quá, làm quả tay, làm 
qúa trón, làm mất (vi), làm cản trở (kế 
hoạch). 

versámmeln vt hội họp, triệu tập; sich ~ 
tập hợp, tập họp, tập trung, tập kết, hội 
tụ, hội họp, tụ tập. 

Versámmlung Í =, -en hội họp, hội nghị, 
buổi họp; éine óƒfene [geschlóssene] ~ 
phiên họp công khai [kín]. 

Versámmilungs/freiheit f = sự tự do hội 
họp; ~ leiter m -s, = chủ tọa buổi hợp; 
~ lokảl n -{e)s, -e phòng họp; ~ ort m 
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Versäumnisurteil 


-e)s, -e, ~ pÌatz m -es, -plätze 1. địa điểm 
họp; 2. địa điểm tập trung; ~ raum m 
-{e)s, -räume phòng họp; ~ recht n -(e)s, 
-e quyên hội họp; ~ teilnehmer m -s, = 
người tham gia hội nghị. 
Versánd m -{e)s [sự] chuyển di, gửi đi, củ 
di, phái đi, cắt cử, xuất cảng. 
Versánd/abteilung f =, -en phòng xuất 
cảng, phỏng vận chuuến; ~ anzeige f =, 
-n thông báo vận chuuển. 
versándbereit a chuẩn bị gửi di. 
versánđen vi (s) nông dần, cạn dần, trở 
nên nông cạn, cạn di. 
versándfertig a sẵn sàng chuyển di. 
Versánd/geschaft n -(e)s, -e, ~ handel m 
-s, = nghề buôn bán vận chuyển; ~ haus 
n -es, -häuser nhà vận chuyển hàng; ~ 
kosten pÌ giá tiền gửi; ~ papier n -s, -e 
hóa đơn chuyển hàng; ~ station f =, -en 
[ga, nơi] gửi. 
Versándung Í =, e-n [sự] nông dần, cạn 
dần. 
Versátz m -es 1. [sự] cảm cố, cảm đồ, cằm 
đợ; etu. in ~ gében cầm cố, cằm đồ; 2. 
(mỏ) [sự] chèn lấp mỏ đã khai thác hết. 
Versátz/amt n -(e)s, -ämter nhà cẩm đỏ, 
nhà vạn bảo; ~ schein m -{e)s, -e hóa đơn 
cầm cố [cảm đỏ], ~ stủck n -{e)s, -e 
phông màn di động. 
versáuen vt 1. làm bẩn, bôi bẩn, vấy bẩn, 
2. làm hỏng, làm hư, làm hại. 
versáuern vi (s) 1. chua ra, hóa chua, trở 
thành chua; 2. rầu rĩ, ủ rũ, chán chường. 
versáufen vịt chỉ... vào việc rượu chè. 
versäumen ví bỏ lỡ, lỡ; bỏ trượt, bỏ mất, 
bỏ lỡ dịp; den Zug ~ nhỡ tàu. 
Versäumnis Í =, -se, n-ses, se Ì. [sự] trốn 
việc đi chơi, trốn học; [lần, buổi] vắng 
mặt, khiếm diện; 2. [sự, đoạn, chố| bỏ 
sót, sai sót, sơ suất, thiếu sót. 
Versäumanisurteil n -(e)s, -e (luật) [sự] xử 


Versaumting 


án vắng mặt, kết án vắng mặt. 

Versäumung Í =, -en xem Versäáumnis. 

Vérsbau m -{e)s 1. [sự] làm thơ, sáng tác 
thơ; 2. luật thơ, niêm luật, thi luật. 

verscháchern vt bán đổ bán tháo, bán 
tống bán táng, bán hết, phát mại. 

verschachtelt (uerscháchtelt) a chen 
chúc, lộn xôn. 

verscháffen vt kiếm được, xoay được, tìm 
kiếm được, xoay xở được; sích (D) etu. ~ 
cố đạt; siích (D) Geuí8heit ~ tin tương, 
tin chắc, tin; sích Achtung ~ buộc phải 
nhận mình, cần phải. 

verschálen vi bọc, phủ, quây, bịt. 

verschállen vi (s) tắt đi, im di, lặng đi, hết 
ngân vang. 

Verscháltungsplátte Í =, -n (điện) tủ 
phân phối diện. 

Verschálung Íf =, -en cốp pha, ván khuôn, 
lóp bọc, mặt lát. 

verschămt a bến lẽn, cả thẹn, thẹn thủng, 
thẹn thò, ngượng ngùng, hay xấu hổ, rụt 
rè, nhút nhát. 

Verschamtheit f = [tính, sự] bến lẽn, cả 
thẹn, thẹn thùng, thẹn thò, ngượng 
ngùng, rụt rè; nhút nhát, hay xấu hổ. 

verschándeln vt 1. làm xấu hổ, bêu xấu, 
nhục mạ, thóa mạ, bêu diếu; 2. làm bị 
thương, làm hỏng, gây thương tật, làm... 
quẻ quặt. 

Vershándelung f = 1. sự làm cho xấu đi; 
2. [sự] làm nhục, bêu xấu. 

verschánzen vt (quân sự) củng cố, bố 
phòng, thiết lập công sự, đào công sự, 
đào chiến hào; sich ~ đào công sự, đào 
chiến hảo, [được] củng cố, bố phỏng. 

Verschánzung Í =, -en chiến hào, công 
sự, hào chiến đấu. 

verschäarfen vt làm trầm trọng, làm căng 
thẳng, làm... gay go hơn (tình hình); tăng 
cường, xúc tiến, đấu mạnh, tăng thêm, 
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verschieben 


tăng nhanh, thúc đầu; das Tempo ~ tăng 
nhịp độ; sich ~ trầm trọng hơn, căng 
thẳng hơn, gay go hơn (về mâu thuẫn); 
mạnh lên, tăng lên (về sự căng thẳng), 
nhanh hơn, gấp hơn. 

Verscharfung Í =, -en [sự] trầm trọng, 
căng thẳng, ác liệt hơn, kịch liệt hơn, gay 
go hơn, tăng cường, tăng nhanh, xúc tiến, 
thúc đấu. 

verschárren vt chôn, vùi, lấp, chôn vùi. 

verschätzen (sich) đánh giá sai, tính sai. 

verscháukeln vt đánh lùa. 
verschéiđen vi (s) chết, mất, tạ thế, qua 
đời; (vua) băng hà, băng, thăng hà; (sư) 
viên tịch, qui tiên, chầu trời. 
verschénken Ï vt phát qùa, tặng quà, phân 
phát, phát hết, tặng hết, trao tặng, tặng. 
verschénken ÏÏ vt bán (dùng ngay tại chỗ). 
verschérzen vt mất do nhẹ dạ, buông thả. 
verschéuchen vt làm... sợ bay đi, chuyển 

đi (chim); xua tan, tiêu tan. 
verschéuemn vt bán rẻ. 

verschícken vt 1. gửi di, chuyển đi, cử di; 
2. đày, phát lưu, phát vãng. 

Verschíckung Í =, -en 1. [s] gửi di, 
chuyển đi, cử đi; 2. [sự] đày, phát lu, phát 

verschíebbar a 1. di động được, di chuyển = 
được; 2. lu động, rong. 

Verschíeb(e)bahnhofố m -{e)s, -höfÍe 
(đường sắt) ga vận hành, trạm phân loại, 
ga chuyển tàu. 

verschíeben I vwt 1. chuyển dời, dịch 
chuyển, di chuyển, chuyển chỗ, đổi chỗ; 
éine Zug ~ bẻ ghi cho tàu chạy sang 
đường khác, 2. chuuển... đi, điều... đi, 
điều động, di chuyển (quân đội), 3. 
hoãn... lại, hoãn... đến, chuvển... sang 
[lúc khác], gia hạn, triển hạrr, sich ~ di 
động, chuyển động, chuủên đi, dời di, di 
chuvển, xê dịch, vận động. 





verschieben 


verschieben ÏÏ vt đầu cơ, dầu cơ tích trữ, 
tiêu thụ, bán. 

Verschiebung Ï f =, -en 1. |sự| di chuyển, 
chuyển dời, dịch chuuến, đổi chỗ, xê dịch, 
chưuẩn dịch; 2. [sự| điều động, chuyền di, 
điều di, cơ động, chuyển quân, vận động; 
4. [su] gia hạn, kéo dài thời hạn. 

Verschíebung II f =, -en [sự| đầu cơ, đầu 
cơ tích trữ. 

verschieden I I a khác nhau, khác biệt, 
khác; ~ es cái khác; ® da hört (sich) doch 
~ es quƒ! như thế thật là quá đáng!; ÏI adu: 
~ stark bằng lực khác; ~ lang có chiều dài 
khác. 

verschíeden II a đã quá cố, đã qua đời, đã 
mất, đã chết. 

verschíedenartig a 1. da dạng, nhiều vẻ, 
muôn màu muôn vẻ, thiên hình vạn 
trạng, đủ loại; 2. biến thể, biến tướng, 
biến hình, biến dạng, biến chủng. 

Verschiedenartigkeit Í = [sự| khác loại, 
đa dạng. 

verschiedeneriéi a ¡inv có chủng |loài, 
giống] khác. 

Verschíedenheit f =, -en [sự] khác nhau, 
khác biệt, dị biệt. 

verschiedentlich adv 1. [một cách] khác 
nhau, khác biệt; 2. trong thời gian khác 
nhau. 

verschieBen Ì vt bắn, sein Puluer uer 
schassen haben bắn hết đạn, ÏÏ vi (s) phai 
màu, bạc màu, nhợ màu; sich ~ (in A) 
yêu say đắm, yêu mê mệt, yêu như điếu 
đổ, yêu thắm thiết, yêu tha thiết. 

verschiffen vt gửi tàu thủy, chuyển bằng 
tàu thủy. 

Verschiffung í =, -en [sự] vận chuyển bằng 
tàu thủy, xuất cảng (bằng đường thủy). 

verschflfen vi (s) mọc dây lau sậu. 

verschímmelt a [bị] mốc, mốc meo. 
verschimpfíeren vt 1. làm hỏng, xuyên 


Verschlágenheit 


tạc, làm sai lạc, bóp méo; 2. làm nhục, sỉ 
nhục, làm ô danh, làm ô nhục, chửi rủa, 
lăng mạ, phỉ báng, xỈ vả. 

VerschíB m -sses, -sse (tục) [sự] tẩy chay; 
‡n in ~ tun tẫu chay; in ~ gerdten [|kóm- 
men] 1) gây tiếng xấu; 2) bị tẩy chau. 

verschliácken vi (s) tạo xỈ. 

verschláfen ï vt 1. ngủ một lúc; die Zeit 
~ dùng thời gian để ngủ; 2. bỏ qúa mất; 
sich ~ ngủ quên, ngủ quá giờ. 

verschláfen II a [còn] ngái ngủ, chưa tỉnh 
ngủ, nửa thức nửa ngủ; (nghĩa bóng) bơ 
phò, uể oải, lờ đờ, lừ đừ. 

Verschláfenheit Í =, sự ngái ngủ. 

Verschiág m -(e)s, -schláge 1. [búc, tấm] 
phên, vách, vách ngăn, màng ngăn. 
tường ngăn, liếp ngăn; 2. gian kho, gian 
nhà kho, phòng xép; 3. (kĩ thuật) sự mài 
mòn dụng cụ. 

verschlágen I [ vt 1. (mit D) đóng... vào, 
2. ngăn... ra, chắn... ra, ngăn cách; 3. 
(hàng không, hàng hải) cuốn di, trôi đi; ~ 
uérden (hàng hài, hàng không) trôi dạt; 
4. sich (D) etu. ~ mất do lỗi riêng, mất 
do nguyên nhân riêng, 5.: es uerschlúg 
thm die Réde [die Sprdche] nó lặng người 
đi (vì sợ hãi); das uerschlägt nichts không 
quan trọng, cũng thế thôi; quƒ eine ein- 
same Ïnsel ~ uerden bị ném lên một hòn 
đảo hoang; II vi 1.: ~ lássen để nguội, làm 
nguội, để lạnh, làm lạnh, hâm nóng một 
chút (nước lạnh); 2. có tác dụng (tác động, 
ảnh hưởng, công hiệu, hiệu quả, hiệu 
nghiệm, (nghĩa bóng) es uerschlaägt 
nichts cái đó không có tác dụng gì. 

verschlágen II a láu linh, ranh mãnh, tinh 
ranh, láu cá, khôn vặt, ranh vặt. 

verschlágen ÏIÏI a: ~ es Wdsser nước âm 
ấm. 

Verschlágenheit f = [tính] lầu lĩnh. ranh 
mãnh, tỉnh ranh, láu cá, khôn vặt, ranh 


verschliámmen 


vặt, mưu mô, mưu kế. 

verschlammen vé (s)›: der  Flu8 
uerschlámmt sông ngầu dục bùn; die 
Wege uerschldmmten đường bị lỏ. 

Verschlámmung Í =, -en [sự] ngầu đục 
bùn, làm bẩn, ô nhiễm, nhiễm bẩn. 

verschlámpen vt làm rối loạn, làm hỗn 
loạn (công việc). 

verschlámpt a lôi thôi, luộm thuộm, lúi 
xùi, lếch thếch, cầu thả, bừa. 

verschiéchtern vt [làm]... xấu đi, trầm 
trọng lên, nghiêm trọng lên; sich ~ xấu 
đi, kém đi, trầm trọng hơn, nghiêm trọng 
hơn. 

Verschléchterung f =, -en [sự] làm xấu di, 
làm trầm trọng hơn, xấu di, nghiêm trọng 
hơn. 

verschléiern vt 1. choàng khăn voan; 2. 
che, che phủ, bao phủ, che giấu, giấu 
giếm; 3. (quân sự) ngụy trang, hóa trang, 
nghi trang, phủ màn khói. 

Verschiéierung Í =, -en 1. sự] che phủ, 
bao phủ, che giấu, giấu giếm; 2. (quân sự) 
[sự] ngụy trang, hóa trang, nghi trang, tạo 
màn khói. 

verschléimt a [bị] táo bón, có nước nhầy, 
có đòm. 

Verschléimung Í = (y) sự táo bón, đờm 
dãi. 

VerschléiB m -es, -e 1. [sự, độ] mòn, hao 
mỏn, hư hỏng, 2. (thương mại) [sự] tiêu 
thụ, bán lẻ. 

verschléiBen I vi (s) u sich ~ [bị] mòn, sờn, 
hỏng, H vt 1. mặc mỏn, dùng mòn, mặc 
hỏng, dùng hỏng; 2. (thương mại) tiêu 
thụ, bản. 

VerschléiBerscheinung Í = hiện tượng 
hao mòn. 

verschléiBfest a bền mòn, ft mòn. 

Verschleiôteil n -(e)s, -e bộ phận bị hao 
mồỏn. 
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Verschlingung 


verschiémmen vt phung phí, phung phá, 
tiêu xài, hoang phí. 

verschléppen vt 1. tha đi, mang di, kéo 
di, 2. lùa đi, dồn di, xua di, duổi đi; 2. 
truyền bệnh, lây bệnh, lan bệnh; 4. kéo 
dài (công việc, bệnh tật). 

verschiéppt a 1. bị bỏ liều, để quá lâu ngàu 
(bệnh); 2.: ~ e Persónen những người bị 
chuyển chỗ ở. 

Verschléppte sub m, f người bị chuyển 
chỗ ỏ. 

Verschléppung Í =, -en [sự] truyền nhiễm, 
lây lan. 

Verschleppungs/methòde 
phương pháp kéo dài (công việc); ~ tak- 
tik Í =, -en chiến thuật kéo dài (công việc). 

verschléudern vt phụng phí, hoang phí. 
xài phí, bán tống bán táng. bán đổ bán 
tháo. 

Verschléuderung Í =, -en [sự] phung phí, 
hoang phí, xài phí, bán tống bán táng, 
bán đổ bán tháo. 

verschlíeBbar a khóa được. 

verschlífeBen vt khóa; éinen Wunsch in 
sich (D) ~ che giấu nguuyện vọng; ein 
Gehéeimmmnis ¡n sích (D) ~ giữ bí mật; 
sich ~: siích ¿s Bítten qeqen iber (nicht) 
~ điếc đặc [lờ] trước những lời yêu cầu; 
ein Geheimmnis in sich (D) ~ giữ bí mật. 

verschlimmbessem vt (mỉa mai) xấu di, 
làm tồi đi, làm hỏng di. 

verschlínmamem vi làm xấu di, làm tôi di. 
làm kém đi; sich ~ xấu di, trầm trọng lên. 

Verschlimmerung Í =, -en [sự] xấu di, 
trầm trọng lên. 

verschlingen I vt 1. nuốt, dọc ngấu 
nghiến, 2. hấp thụ, thu hút. 

verschlíngen II vi thắt nút; sích ~ đan 
nhau, bện nhau, gắn bó, xoắn xít, chằng 
chịt. 

Verschlíngung Í =, -en [sự] đan, bện, tết. 


fÍ =, -n 





verschlíssen 


verschlíssen a [bị] mòn, hư hỏng, cũ. 

verschlóssen a 1. [bi] khóa lại, 2. (về 
người) kín đáo, không cởi mở. 

Verschlóssenheit f = [tính] kín đáo, 
không cởi mỏ. 

verschiúcken vt 1. nuốt; 2. khắc phục, 
thắng, vượt, nén, kìm, ghìm, sich ~ (an 
DJ) bị sặc, bị nghẹn thở, bị nghẹn lời, sặc, 
nghẹn. 

verschlungen a 1. rối rắm, rắc rối, 2. 
ngoằn ngoèo, uốn khúc. 

VerschlúB m-sses, -schlủsse 1. [bộ, ổ, cái] 
khóa; den ~ lösen mỏ khóa; etu. únter 
~ hálten 1) nhốt, giam, giam cầm, giam 
hãm; 2) bỏ xó, xếp xó cái gì; etu. in 
lhinter, únter] ~ bríngen khóa bằng 
khóa; únter ~ stéhen 1) ỏ dưới khóa; 2) 
nằm xếp xó, 2. khóa nòng, qui lát, cơ 
bẩm. 

verschlisseln vt viết mật mã, mã hóa, 
viết... bằng mật mã, qui mã. 

verschlusselt a được mã hóa; ~ er Text 
văn bản được mã hóa. 

Verschlusselung Í =, -en [sự| viết mật mã, 
mã hóa; bản mật mã. 

VerschlúBlaut m -(e)s, -e (ngôn ngữ) âm 
tắc. 

VerschluBlung xem Verschluisselung. 

VerschlúBsache Í =, -n tài liệu mật, công 
văn mật. 

verschmaáchten vì (S) (uon D) mệt nhọc, 
mệt lử, mệt lả, mệt lử người, nhỏai người, 
mệt nhoài, kiệt sức, kiệt lực, chết mệt; uor 
Durst ~ chết khát. 

verschmahen ví coi thưởng, khinh 
thường, xem thường, khinh bỉ, khinh 
miệt, khước từ. 

verschmélzen I vt (kĩ thuật) nấu chảy, 
nung chảy, đúc lại, luyện lại; ÏÏ vi (s) u sich 
~ 1. [bi] nóng chảy, 2. hòa lẫn (về âm, 
mầu). 


2092 


Verschnftt 


Verschmélzung f =, -en 1. [sự] nấu chảu, 
nung chảy, đúc lại, luyện lại, 2. [sự] hòa 
lẫn (âm, mẫu). 

verschmérzen vt chịu, bị (tổn thất). 

verschmíieren vl l. sơn, quét sơn, quét 
vôi, tô màu, bôi màu; 2. vẽ bẩn, bôi bẩn, 
làm bẩn, làm nhọ. 

verschmitzt a láu lỉnh, ranh mãnh, khôn 
ngoan, khôn vặt, quỉ quyệt, quỉ quái, láu 
cả. 

Verschmítztheit Í =, -en [tính] láu lỉnh, 
ranh mãnh, khôn vặt, láu cá. 

verschmutzen vt làm bẩn, làm nhọ, làm ô 
nhiễm. 

verschmútzt a có vết bản, bẩn thỉu. 

Verschmútzung Í = sự ô nhiễm, sự nhiễm 
bẩn. 

verschnáppen (sich) buột miệng nói ra, 
nói ra, tiết lộ. 

verschnáufen vi u sich ~ thỏ lấy hơi, thở 
lại súc. 

Verschnáufen: zum ~ kómmen thỏ lấy 
hơi, thở lại súc. 

Verschnáufpause Í =, -n sự nghỉ xả hơi; 
eine ~ haben nghỉ xả hơi. 

verschnéiđen vt 1. cắt nhỏ, chặt nhỏ, băm 
nát, băm vằm; ein Tier ~ chặt nhỏ một 
con vật; 2. cắt hỏng (quản áo); 3. (nông 
nghiệp, rừng) cắt mép, xén, tỉa, xén bớt; 
4. pha loãng (rượu); Wein ~ pha rượu; 5. 
hoạn, thiến. 

verschnéien Ï vwt phủ đống, dồn đống (về 
tuyết); II vị (s): das Dorƒ ist uerschnéit 
tuyết phủ đây câu. 

verschnéit a phủ tuyết; ~ es Feld cánh 
đồng phủ đầy tuyết. 

verschnéllern vt tăng nhanh, xúc tiến, 
thúc nhanh, thúc đấu, tăng tốc. 

Verschnítt m -(e)s 1. phoi cắt, phơi bảo, 
phế liệu, liệu thừa, rẻo đúc; 2. rượu pha, 
hỗn hợp rượu. 


Verschníttene 


Verschníttene sub m [người, con vật] bị 
thiến, bị hoạn. 

verschnrkeln vt tô điểm, trang trí. 

verschnörkelt a cầu kì, văn hoa. 

verschnúpft: er is ~ 1, nó bị ngạt mũi [bị 
cảm]; 2, nó bị tức giận [bị xúc phạm]. 

verschnuren vt buộc lại, bó lại. 

Verschnurung f =, -en dây buộc; sự buộc. 

verschóllen a 1. bị mất tích; 2. lâu đời, đã 
lâu, từ lâu; in ~ en Zeiten ngàu xủa ngàu 
xưa. 

verschónen vt nể, kiêng nể, không đụng 
đến, thương xót thương hại. 

verschönen, verschönemn vt 1. trang trí, 
trang điểm, tô điểm; 2. dùng son phấn, 
sich ~ 1. trở thành đẹp hơn; (nghĩa bóng) 
tô vẽ thêm, tô điểm thêm; 2. dùng đồ 
trang điểm. 

Verschönerung Í =, -en [sự] tô điểm, trang 
trí, trang hoàng. 

Verschönerungsmittel n -s, = 1. chất tô 
điểm, chất [thuốc] trang trí; 2. son phấn. 

Verschónung Í =, -en [sự] thương xót, 
thương tiếc, thương hại, khoan dung, 
khoan nhượng. 

verschórfen vi đóng vảu (vết thương). 

Verschórfung Í = sự đóng vảu. 

verschóssen Ï a: ín ¿n ~ sein [được] yêu 
quí, yêu mến, yêu thương. 

verschossen ÏÏ a [bị] phai màu, nhạt màu. 

verschrámmen vt quảo, cào, cấu, làm sâu 
sát, làm trâu da. 

verschranken vt 1. khoanh tau, bắt chéo; 
2. buộc chéo. 

verschráuben vt vặn chặt, vặn... 
văn... lại, văn vít. 

verschrécken vt làm... sợ hãi, dọa dẫm, 
dọa nạt, đe dọa, dọa, trộ, de. 

verschréiben vt 1. viết dầu, viết hết; 2. kê 
đơn, cho đơn (thuốc), 3. (Ƒm) chuyển 


vào, 


2008 


. Verschủtten 


quyền sở hữu (cho ai); sích dem Teuƒel ~ 
bán kinh hồn cho quỉ dữ: 4. đặt mua; đặt; 
sich ~ 1. viết sai, viết lầm, 2. (m) bán 
mình, phản bội. 

Verschrớibung Í =, -en đơn thuốc. 

verschreibungspflichtig a phải có don 
thuốc. ˆ 

verschréien vt nói xấu, rêu rao, phỉ báng, 
bêu diếu, chửi rủa, lăng mạ, phỉ báng, xỉ 
uả, xạc. 

Verschrienheit Í =, -en tiếng xấu. 

verschróben a lạ lùng, kì lạ, kì cục, kì quặc, 
[có tính] đồng bóng; ein ~ er Kerl thằng 
dân, thằng ngốc. 

Verschróbenheit Í =, -en [tính, sự] lạ lùng, 
kì lạ, kì quặc, gàn dở, dở hơi, lần thần, 
ngông cuồng. 

verschrótten vi (kĩ thuật) tinh chế, phân 
tách. 

verschrúmpeÌn vị co dúm, nhăn nheo, 
héo lại.] 

verschrdmpelt a khô quắt, nhăn nheo, „ 
nhăn nhúm, héo úa, khô héo. 

verschrúmpfen vi (s) nhăn lại, nhăn mặt, 
cau mặt, nhăn nhó. 

verschuchtern vt xem 0erschrécken. 

verschuchtert a [bịÌ dọa dẫm, đe dọa, 
khiếp sợ. 

Verschuchterung Í =, -en {sự| de dọa, dọa 
dẫm, dậm dọa, đe nẹt. 

verschúlden vi là người có lỗi [kẻ phạm 
tôi]. 

Verschưlden n- lỗi, tội, lối lầm, tội lỗi. 

verschúứldet a có nghĩa vụ [bổn phận], mắc 
lỗi. 

Verschuldung Í =, -en [sự| mắc nợ, sự mắc 
lỗi. 

verschutten vt 1. làm đổ, đánh đổ, làm 
ương vãi, đổ; 2. (mit D) đỗ dày, rắc đầu, 
lấp đầy, 3. [làm] dập thương, dụng dập; 





verschittgehen 


® es bei [mit] Ƒm uerschuttet hđben làm 
mất thiện cảm của ai. 

verschuttgehen (uerschuttgehn} (tách 
được) vi 1. chết mất, chết, hỏng; 2. bị bắt, 
bị tóm. 

verchwägem vt kết nghĩa, kết thân, làm 
thông gia; sich ~ (mit D) kết nghĩa, kết 
thân, thành bà con, thành thông gia. 

verschwägert a có tính chất [bản tính]. 

Verschwägerung Í =, -en tính chất, bản 
tính, đặc tính, thuộc tính, tính năng. 

verschwargert a thông gia, có quan hệ 
thông gia. 

verschwátzen vt nói lộ, sich ~ nói lộ, tiết 
lộ. 

verschwében vi (s) tan ra, tan đi (về mây). 

verschwéigen vt không nói đến, lặng 
thinh, lặng im. 

verschwéiBen vt hàn vào. 

verschwénden vt lãng phí, phung phí, tiêu 
hoang, hoang phí, xài phí. 

Verschwénder m-s, =, ~ ïn Í =, -nen kẻ 
tiêu hoang, kẻ phung phí. 

verschwenderisch a lãng phí, hoang phí, 
xa xỈ, xa phí; ein ~ es Lében ƒuhren sống 
xa hoa. 

Verschwendung Í =, -en tính, sự] tiêu 
hoang, vung tiền, xài phí, phung phí tiền 
nong, xa xỉ, lãng phí. 

Verschwéndungsschucht Í = tính lãng 
phí, tính phung phí. 

verschwiegen a kín đáo, kín miệng, ít nói, 
lầm lì, trầm lặng, im lặng, im bặt. 

Verschwiegenheit Í = [tính, sự] kín đáo, 
ít nói, lầm lì, trầm lặng. 

verschwimmen vi (s) u vinp nhòe ra, 
loang ra; ‡n mít uerschuímmenden 


Áugen ánsehen nhìn ai bằng đôi mắt đầu. 


nước mắt. 
verschwinđen vi (s) biến mất, khuất; etu. 


2004 


verschentiich 


~ lássen giấu, giấu kín, ăn trộm, ăn cắp, 
thó. 

verschwístemn vt đoàn kết anh em; sich 
~ đoàn kết anh em. 

verschwitzen l vt 1. làm hại (quần áo. cái 
gì) bằng mỏ hôi; 2. (dùa) quên, lãng quên, 
bỏ quên; II vi ra mô hôi; 2. đổ mỏ hôi, 
chảy mồ hôi. 

verschwitzt a mướt mô hôi, đấm mỏ hôi. 

verschwommmen a lờ mờ, lu mở, mờ nhạt, 
không rõ ràng; (nghĩa bóng) mơ hồ, lơ 
mở, mập mờ, không chính xác. 

Verschwómmenheit Í =, -en [sự, tính] lò 
mò, lu mở, mơ hồ, mập mò, không rõ 
ràng, không dứt khoát. 

verschwören (sich) 1. hứa chừa., thể 
không (làm gì) nữa; 2. (mit D qegen A) 
lập mưu. 

Verschwór(e)ne sub m, í, Verschworer 
m -s, =, ~ỉm Í =, -nen kẻ âm mưu, kẻ mưu 
loạn, kẻ mưu phản. 

Verschwỏrung Í =, -en [vụ] âm mưu, 
thông mưu, mưu loạn, mưu phản, âm 
mưu lật đổ, éine ~ des Tótschueigens 
[sự] cố ú lò đi, cố tình im hơi lặng tiếng. 

verschen [ vt 1. (mit D) cung cấp, tiếp tế, 
cung ứng, cấp; 2. thực hiện, thi hành, 
thừa hành, hoàn thành, chấp hành, làm 
chưa tròn; das Féuer ~ giữ lửa, giữ gìn 
ngọn lửa; ein Angestellter uersieht etu. 
một nhân viên phạm một lỗi; sich ~ (mít 
D) trũ, dự trữ. 

verséhen ÏI: sích ~ 1, (bei D) nhầm, sai, 
lắm, sai lắm, lầm lẫn; nhằm lẫn; sích mít 
dem Geuiícht ~ cân nhằm; 2.: ¿he er 
sich's uersdh... ngoảnh đi ngoảnh lại 
đã..., lãng một cái đã... 

Verséhen n-s, =|sự] sai lầm, lầm lẫn, nhằm 
lẫn, sơ suất, sơ ý, vô ý; qus ~ do sơ suất 
[vô ý]. 

verschentlich l a sai lầm, sai trái, lắm, 


verschren 


nhầm, không dúng, lÏ adv vì nhằm, vì 
nhầm lẫn, vì sơ Ú, vì sơ suất. 

verséhren vt (cổ) làm bị thương, gây 
thương tích. 

Versehrte sub m, f người bị thương, người 
tàn tật. : 

Verséhrtheit f = sự tàn tật, sự tàn phé. 

verselbstandigen (sich) trở thành độc 
lập [tự chủ]. 

versénden vt gủi đi, chuyển di, phái đi, cử 
di, biệt phái. 

Versénder m -s, = người gửi. 

Verséndung íÍ =, -en [sự] gửi đi, chuyển di, 
phát di. 

verséngen vt đốt, đốt sém quanh, đốt 
quanh, thui quanh; (bằng mặt trời...) rám, 
rám nắng, đen sạm, sạm da. 

versénkbar a ngâm được, nhúng được. 

verséenken vt 1. nhận chìm, dìm, ngâm, 
nhúng, chấm, hạ... xuống, buông... 
xuống, 2. đánh chìm, đánh đắm (tàu); 
sich ~ 1. bị nhận chìm, chìm xuống, bị 
ngâm xuống, bị nhúng xuống; lặn xuống, 
lặn hụp. chìm, đắm; 2. (nghĩa bóng) dắm 
mình, mải mê, say sưa; sích in ein Buch 
~ mải mê sách vỏ. 

Versénkung Í =, -en 1. [sự] nhận chìm, 
dìm xuống, chìm xuống, nhúng xuống, 
lặn xuống, hụp xuống, hạ xuống, buông 
xuống; 2. [sự] đánh đắm, đánh chìm (tàu); 
3. (sân khấu) cửa nắp, của sập; ® in der 
~ 0erschuínden rời khỏi vũ đài, biến mất. 

verséssen a ham thích, ham mê, mê say, 
đam mê, thích, mê; quƒ etu. (A) ~ sein 
ham thích, ham mê, ưa thích, sau mê. 

Verséssenheit Í = [sự] ham thích, ham 
mê, sau mê; nỗi ám ảnh. 

versétzen vt 1. thuưyyên chuyển, chuyển 
dịch, điều động, thuyên, chuyển, đổi, 
điều; éinen Schuler ~ chuyển em học 
sinh lên lớp cao hơn; 2. xếp đặt, bố trí, 


2005 


Versicherungs/anstalt 


đặt lại, kê lại; 3. đánh... trồng nơi khác, 
ra ngôi, cấu (câu), 4. (in A) làm cho, khiến 
-cho; #n in Fréude ~ làm ai hoan hỉ; in 
Beqeisterung ~ làm phấn khởi; 5.: éinen 
Schiag léinen Sto8] ~ giảng cho ai một 
đòn, nện cho ai một cú; 6. thế chấp, cảm, 
đợ, cảm cố, cảm đợ; 7. (mit D) (kĩ thuật, 
hóa) thế, thay thế, pha, trộn, hỗn hợp, 
nối, ghép, liên kết; sich ~: sích in ƒs 
Ldqe ~ đi vào vị trí, đặt mình vào vị trí 
của ai. - 

Versétzung Í =, -en 1. sự thuyên chuyển, 
sự điều động; 2. sự chuyển chỗ, sự chuyển 
lớp (học); 3. sự thế chấp, sự cầm cố; 4. 
sự liên kết. 

Versétzungszeichen n -s, = (nhạc) kí hiệu 
tăng [giảm] âm thanh, dấu thăng giáng. 
verséuchen vt truyền bệnh, làm lây, đổ 

bệnh, truyền nhiễm, nhiễm độc. 

Verséuchung Í =, -en [sự] truyền bệnh, 
làm lây bệnh, đổ bệnh, truyền nhiễm, 
nhiễm độc; radioaktiue ~ [sự] nhiễm xạ. 

VérsfuB m-es, -fie vần thơ, âm vận. 

Versícherer m, -s, = người đứng bảo hiểm. 

versíchem vt 1. (G) cam đoan, cam kết, 
đoan chắc, nguyện; 2. (gegen A) bảo 
hiểm; (nghĩa bóng) / -n seiner Freund- 
schaƒt ~ tin vào tình bạn của ai; sích ~ 
(gegen A) bảo hiểm cho mình, phòng 
thân, giữ mình, phòng xa. 

Versicherte sub m, f người được bảo hiểm. 

Versích(e)rung Í =, -en 1. [sự] cam đoan, 
cam kết, đoan chắc, éine ~ (áb)gében 
nguyện, cam đoan; 2. [sự, chế đội bảo 
hiểm; 3. hợp đồng bảo hiểm; 4. số tiền 
bảo hiểm. 

Versicherungs/anstalt f =, -en cơ quan 
bảo hiểm; ~ betrug m-{e)s sự lửa đảo cơ 
quan bảo hiểm; ~ dauer f = thời gian bảo 
hiểm; ~ gesellschaft Í =, -encông tụ bảo 
hiểm; ~ nehmer m -s, = người dóng bảo 





versickem 


hiểm; ~ nưnamer f =, = số bảo hiểm; ~ 
pflicht f =, -en nghĩa vụ bảo hiểm; ~ 
police Í =, -n giấy bảo hiểm; ~ prämie 
Í =, -n tiền đóng bảo hiểm; ~ schutz m-es 
sự bảo hộ quyền bảo hiểm; ~ sumame 
khoản tiền bảo hiểm; ~ vertreter m -s, 
= người đại diện công tụ bảo hiểm; ~ 
wesen n -s ngành bảo hiểm. 
versickewn vi (s) rỈ, rò, rịn, thấm qua, thẩm 
lậu, lọt qua, lọt vào. 
versíegeÌn vt niêm phong, niêm... lại; m 
den Mund |die Líppen] ~ bắt ai im lặng. 
Versíeg(e)lung f =, -en [sự] niêm phong. 
versiegen vì (s) 1. cạn đi, khô đi, khô cạn 
đi, 2. bị tiêu hao, bị kiệt quệ, hết. 
versíert a có kiến thức rộng, am hiểu, 
thông thạo, sành sỏi, hiểu biết, sành, có 
kinh nghiệm, lịch duyệt. 


Versíertheit Í = sự thông thạo, sự am hiểu, 


sự h iểu biết. 

versilbern vt 1. mạ bạc; m die Hãnde ~ 
hối lộ ai, đút lót ai, 2. (hương mại) thực 
hiện, bán, đổi tiền. 

Versilberung Í =, -en sự mạ bạc. 

versimpeln vi (s) 1. ngu đi, trở nên dại dột, 
trở nên khở dại; 2. sống đơn giản, sống 
giản dị. 

Versímpclung Í =, -en 1. [sự] ngu đân, trỏ 
nên dại dột; 2. [cuộc] sống giản dị. 

versinken vì (s) 1. ngập, ngập ngụa, chìm 
đắm, đắm chìm; 2. (nghĩa bóng) đắm 
mình, mải mê, sau mê, ham mê. 

versimnbilden, versinnbildlichen vt 
tượng trưng  — ~ 

Versinnbildlichung, Versínnbildung Í 
=, -en [sự] tượng trưng hóa. 

versíanlichen vt làm thành hiển nhiên, 
làm rõ ràng. 

Versión Í =, -en 1. giả thuyết, úc thuyết, 
kiến giải; phương án, biến thể, cách, lối; 
2. [sự, cách] diễn đạt, hình thức trình bày; 


Vversónnen 


3. [su] phiên dịch, dịch thuật, thông ngôn; 
bản dịch, bài dịch. 

versíppt a ruột thịt, ruột, bả con, kết thân, 
kết nghĩa. 

versítzen vt ngồi, ngôi lâu, ngôi l, ngồi Ù. 

verskláven vt nô dịch, bắt... làm nô lệ. 

Versklávung Íf =, -en [sự] nô dịch. 

Verskunst f = nghệ thuật làm thơ. 

Vérs/lehre f =, -n qui tắc làm thơ; ~ maB . 
n-es, -e khuôn khổ bài thơ. 

versnobt a dua dỏi, học làm trưởng giả, 
học làm sang. 

versóffen a 1. bị sau rượu, bị nghiện rượu; 
2. [bị] ngập lụt. 

versóhlen vt đóng đế giày, khâu đế giàu; 
® Ƒm das Fell ~, jn ~ đánh, đập, choảng, 
nện, ục, thục; ƒm etu. ~ nói dối, nói 
không, nói điêu; nói xấu, đổ điêu, đổ oan. 

versöhnen vt (mit D) 1. giảng hòa, hòa 
giải; 2. dàn xếp, dàn hòa; sich ~ (mit D) 
giảng hòa [đấu dịu, hòa giải, làm lành] với 
nhau. 

versöhnend a [có tính chất] hòa giải, dàn 
hòa, dung hỏa, điều hòa. 

Versöhnler m-s, = người có tư tưởng thỏa 
hiệp, người thỏa hiệp, người theo phải 
hòa giải. 

versohnlerisch a [thuộc] tư tưởng thỏa 
hiệp, hòa giải chủ nghĩa. 

Versöhnlertum n-(e)s tư tưởng thỏa hiệp, 
chủ nghĩa hòa giải. 

versöhnlich a 1. xem uersohnend, 2. yêu 
hòa bình, yêu chuộng hòa bình. 

Versohnlichkeit Í = [lòng] yêu hòa bình, 
sự hòa giải. 

Versohnung Í =, -en [sự] hòa giải, dàn 
hòa, dung hỏa, điều hòa, vỗ về, vỗ yên, 
trấn an, trấn định, bình định, bình vên, 
thanh bình, bình tĩnh. 

versónnen a trầm mặc, trầm ngâm, tư hị, 


Versónnenheit 


đăm chiêu, trầm tư mặc tưởng, hay mơ 
ước, hay mở mộng, lở đếnh, lơ đãng, 
đãng trí, vô ú. 

Versónnenheit Í = [sự] trầm mặc, trầm 
ngâm, tư lự, đăm chiêu, trầm tư mặc 
tưởng, ước mơ, ước mong; đãng tính, 
[tính, sự] lơ đếnh, lơ đãng, đáng trí, vô Ú. 

versórgen wt 1. (mit D) cung cấp, cung 
ng, tiếp tế; / -n mit etu. ~ chi cấp cái gì 
cho ai; 2. thu xếp, xếp đặt, dàn xếp, bố 
trí, 3. thực hành, thi hành, thừa hành, 
hoàn thành, chấp hành, làm tròn; sich ~ 
(mit D) trữ, dự trữ, tự cung cấp, tự trang 
bị. 

Versórger m-s, = người cung cấp, người 
tiếp tế, người thi hành, người chấp hành. 

versórgt a Ì. sung túc, no đủ, khá giả, đầu 
đủ, phong lưu, dư dật; 2. trầm uất {u uất, 
chán nản, buồn bãi] bởi nối lo âu. 

Versórgung f =, -en 1. [sự] cung cấp, tiếp 
tế; 2. [cuộc] sống phong lưu, chúc vụ có 
lợi. 

Versórgungs/behörde { =, -n [cơ quan] 
cung cấp, tiếp tế, ~ betrieb m -{e)s, -e xí 
nghiệp cung Ứng; ~ empfänger m -s, = 
người nuôi dưỡng; ~ gũter pl hàng cung 
cấp, ~ leitung f =, = sự điều hành việc 
cung ứng; ~ läcke Í =, -n sự hao hụt trong 
việc cung cấp; ~ netz n -es, -e mạng lưới 
cung cấp, ~ technik f =, -en kĩ thuật cung 
cấp; ~ truppen pi (quân sự) hậu cần, đơn 
vị hậu cần. 

verspakt a 1. (gỗ) mục; 2.(không khí khó 
thở. ngột ngạt. 

verspánnen vt néo căng (buổm). 

verspámnt a (cơ bắp) duỗi. 

verspäten vt kéo dài, kéo cưa; sich ~ 
chậm, chậm trễ, đến chậm, đến muộn. 

Vverspätet Ï a muộn màng, quá muộn, quá 
chậm, chậm trễ; l[ adv chậm, muộn. 

Verspätung Í =, -en [sự] đến chậm, đến 
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verspruhen 


muộn, đến trễ. 

verspéisen vt ăn, xơi, ngốn. 

verspérren vt 1. ngăn [chặn, chắn, cản, 
ngáng]... lại; 2. đóng lại, khóa lại. 

Verspérrung Í =, -en 1. vật chướng ngại, 
vật cản, hàng rào; 2. [sự] đóng lại, khóa 
lại. 

verspíelen vt 1. [bị] thua, bại, thua cuộc; 
2. mất, bị mất. 

verspielt a la cà, lang thang. 

verspótten vt chế, chế giễu, nhạo báng, 
chế nhạo, chê cười. 

Verspóttung Í =, -en [sự] nhạo báng, chế 
nhạo, chế giễu. 

verspréchen vt 1. hứa, hứa hẹn, hẹn; 2. 
báo trước, báo hiệu; sich ~ 1. nói rõ 
thêm, nói trước; sích uiel uon etu. ~ rất 
trông chờ cái gì; 2. (mit D) đính hôn; sie 
sind miteinander uersprochen họ đã 
đính hôn với nhau. 

Verspréchen n=s (hiếm) pl = [sự, lời] hứa, 
hứa hẹn, ein ánderes ist ~, ein án- 
deres Hálten, ~ und Háiten ist 
zwéierléi (tục ngữ) húa là một việc, giữ 
lời hứa là việc khác. 

Versprecher m-s, = người đã đính hôn. 

Verspréechung Í =, -en xem Verspréchen; 
‡m ~ en máchen húa; ~ en hálten giữ lời 
hứa; n mít léeren ~ en hínhalten lừa 
phỉnh ai, lừa dối ai, cho ai ăn bánh vẽ, 
cho ai đi tàu bay. 

verspréngen vt xua tan, duổi tan, làm... 
tằn ra, đuổi... tắn ra. 

Verspréngte sub m người lính lạc đơn vị. 

Verspréngung Í =, -en [sự] xua tan, đuổi 
tan, làm tản ra, giải tán, phân tán. 

versprítzen vt tung tóe, vầu nước, té nước, 
phun, rảy, xệt; chảy (máu). 

verspróch(e)nermaBen adv theo lời húa. 
verspruhen vt xịt, phun, tuôn ra. 





versprũren 


verspriren vt cảm thấy, thấy, linh cảm, 
đoán trước, nhận thấu. 

verstáatlichen vt quốc hữu hóa. 

Verstáatlichung f =, -en [sự] quốc hữu 
hóa. 

verstadten [ v† cho... vẻ thành thị, thành 
dân thành thị, IÏ vị (s) trở thành người 
thành thị. 

Verstädterung Í = sự thành thị hóa, sự đô 
thị hóa. 

Verstánd m -{e)s trí tuệ, trí khôn, trí lực, trí 
não, trí óc, đầu óc, lí trí, lí tính; den ~ 
schärƒen |áusbilden] phát triển trí tuệ; 
den [all séinen]} ~ zusámmennehmen 
[được, bị] tập trung, tập trung vào, hướng 
vào, chĩa vào; an ~ zúnehmen khôn ra, 
trở nên thông minh, trở nên khôn ngoan; 
uom ~ kómmen mất trí, điên; (uuíeder) zu 
~ (e) kómmen tỉnh ngộ, tu tỉnh, thấy lẽ 
phải, mở mắt ra; #n zu ~ bríngen làm ai 
tu tỉnh, mở mắt cho ai, n um den ~ 
bríngen làm ai mê tít thò lò; làm ai say 
đấm, làm ai mất trí, den ~ uerlíeren 1, 
mất lí trí; 2, [trở nên, hóa ra, đâm ra] lẫn 
cẫn, lầm cẩm, lú lấp, lú lẫn, lẩn thần, lắm 
cẩm. 

verstándesmäBig a có Í trí, hợp lí, hiểu 
biết. 

Verstándes/mensch m -en, -en [người] 
biết điều, khôn ngoan, chín chắn, ~ 
schärfe f = [sự] sâu sắc, thấu suốt, sắc 
sảo. 

verstảndig a thông minh, sáng dạ, mau 
hiểu, chóng hiểu, sáng ú, sáng trí, nhanh 
trí. 

verstandigen vt ((iber A, uon D) báo, bảo 
tin, truyền tin, thông báo, thông tin; j -n 
úber (uon) etu. ~ báo cho ai về cái gì; 
sich ~ 1. giãi bàu, thanh minh, biện bạch, 
biện minh; 2. thỏa thuận, đồng Ú với 
nhau, ước hẹn; sích mít j -m ~ thu xếp 
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công việc với ai. 

Verstandigkeit f = [sự] thông minh, sáng 
dạ, mau hiểu, chóng hiểu, sáng ý, sáng 
trí, nhanh trí. 

Verstandigung Í =, -en 1. [sự] báo tin, 
truyền tin, thông báo, thông tin; 2. [su] 
thỏa thuận, đồng Ú, ước hẹn, phối hợp, 
hiểu biết lẫn nhau; 3. [sự] giải thích, giảng 
giải, thuyết minh, giãi bàu, thanh minh, 
biện minh, biện bạch. 

Verstandigungskundgebung Í =, -en 
[cuộc] tuần hành dưới khẩu hiệu hiểu biết 
lẫn nhau. 

Verstandigungsschwierigkeit Í =, -en 
sự khó khăn trong giao tiếp. 

verstăndlich a dễ hiểu, rõ ràng, rõ, rành 
mạch; (sich) ~ machen tụ hiểu; leicht ~ 
dễ hiểu. 

verstandlicherweise adv [một cách] dễ 
hiểu. 

Verstandlichkeit f = [sự] dễ hiểu, rõ ràng, 
rành mạch. 

Verstandnis n -ses, se 1. (ƒúr A) [sự] hiểu 
thấu, hiểu biết, nhận thức, hiểu; 2. xem 
Verstandigung 2; 3. [sự| đồng tình, 
thông cảm, đồng cảm, cảm tình. 

verständnis/innig a 1. thông minh, sáng 
dạ, mau hiểu, chóng hiểu; 2. cảm tình, 
ủng hộ; ~ los a 1. chậm hiểu, kém thông 
minh, tối dạ, dụt, hơi đần; 2. không hiểu; 

Verstandnis/losigkeit Í = 1. sự không 
hiểu biết; 2. sự thiếu thiện cảm. 

verstandnisvoll a Ì. xem 0erst ãndig, 2. 
thính, tỉnh, nhạy cảm. 

Verstándskasten: uo hast du déinen ~? 
đầu anh để đâu hả? 

verstärken vt 1. tăng cường, củng cố, gia 
cố; 2. tăng lên, làm cho mạnh lên; 3. (âm) 
tăng âm; 4. (ảnh) làm rõ thêm. 

Verstarker m -s, = (vô tuyến) máu khuếch 
đại. 


Verstarkerrohre 


Verstarkerröohre Í =, -n dèn khuếch đại, 
bóng khuếch đại. 

verstärlct a 1. mạnh hơn, căng thẳng hơn, 
được tăng lên, được tăng cường, 2. bền 
bỉ, kiên trì, kiên tâm. 

Verstärkung Í =, -en [sự] tăng cường, củng 
cố, gia cố, xúc tiến, đẩy mạnh; (vô tuyến 
điện) [sự] khuếch đại; (điện) [sự] khuếch 
đại, tăng thế, tăng áp. 

Verstarkungsarbeiten pl các công việc 
phòng thủ. 

verstárren vị (s) (kĩ thuật) rắn lại, cứng lại, 
đông lại. 

verstátten vt cho phép. 

verstáuben vi (s) phủ bụi, bám bựi, đầy bụi. 

verstäuben vt phun thành bụi, tung tóe, 
vảy nước, té nước, phun, rấu, xịt. 

verstáubt a bụi bặm; (nghĩa bóng) mốc ra. 
verstáuchen vt [làm] trật khóp, sái khớp, 
trẹo khóp. 

Verstáuchung Í =, -en [sự] trật khớp, sải 
khóp, trẹo khóp. 

verstáuen vt chất, xếp hàng, chất đồ, lấy 
khách. 

Verstáuung Í =, -en [sự| chất hàng, xếp 
đỏ, lấy khách. 

Verstéck n -(e)s, -e 1. [nơi, chỗ] trú ẩn, ẩn 
nấp, trốn tránh, cư trú, trú ngụ; [cái] hẳm 
trú ẩn; ~ spielen chơi ú tim, chơi trốn tìm; 
2. [cuộc] phục kích, mai phục; [nơi, chỗ] 
phục kích, mai phục. 

verstécken vt giấu, giấu giếm, che giấu, 
giấu kín; sich ~ trốn, giấu mình, trốn 
tránh, ẩn trốn, lần trốn. 

Verstéckenspielen n -s, Verstéckspiel 
n -{e)s chơi trốn tìm. 

verstéckt a 1. kín đáo, không cởi mở, kín 
mồm kín miệng; 2. không thành thật, 
không chân thành. 

Verstécktheit Í = 1. [tính, sự] kín đáo, 
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versteinert 


không cỏi mở; 2. {sự, tính] không thành 
thật, không chân thành. 

verstéhen (uerstéhn)vt 1. hiểu, hiểu thấu, 
nhận thức, nhận rõ, hiểu biết, am hiểu, 
thông hiểu; m etu. 2u ~ gében ám chỉ, 
nói bóng gió; darunter uerstehe ¡ch tôi 
hiểu qua đó; 2. biết, biết làm, am hiểu, 
biết rõ, nắm vững, tinh thông, thông 
thạo; sich ~ 1. hiểu nhau; sích zu etu. 
(D) ~ hạ cố đến, chiếu cố đến; 2. (quƒ A) 
nhận thức, hiểu rõ, am hiểu, thông thạo, 
hiểu biết; sích quƒ sein Handuerk ~ hiểu 
rõ nghề nghiệp của nó; sich mít j -m ~ 
hiểu biết ai, 3.: es uerstéht sich uon 
selbst tất nhiên, cố nhiên, dĩ nhiên, 
đương nhiên. 

Verstéhstemich: er hat kéinen ~ nó 
ngốc; dazú ƒehlt ihm der ~ nó không 
nhanh trí. 

verstéifen Ï vi (s) cóng, cóng lại, đở ra, thử 
ra; Ìl vt (xây dựng) gia cố, củng cố; sich 
~ 1. vững chắc thêm, mạnh khỏe ra, chắc 
chắn hơn, vững mạnh hơn; (sau khi ốm) 
bình phục, lại sức, lại người; 2. (quƒ A) 
kiên trì, kiên tâm, kiên gan, tổ ra bển bỉ 
(dẻo dai). 

Verstéifung Í =, -en (xây đựng) cột chống, 
thanh chống, giá đỡ, tường chống, nên. 
móng, mố, trụ; [sự] gia cố, tăng cường. 

verstớigen (sich) 1. leo núi; 2. làm cao, 
lên mặt, làm quá đáng, quá bốc; (nghĩa 
bóng) sich bis zu der Behquptung ~ di 
đến khẳng định. 

Verstéigerer m -s, = người bán đấu giá. 

verstéigem vt bán đấu giá. 

Verstéigerung Í =, -en [sự] bán đấu giá. 

verstớinem Ì vi (s) hóa đá, hóa thạch, 
thạch hóa, trở thành cứng như đá; I[ vt 
biến... thành đá. 

verstéinert a [bị] hóa đá, hóa thạch; (vể 
thức ăn) cứng, khô. 





Versteinerung 


Verstéinerung Í =, -en 1. hóa thạch; 2. 
[su] hóa thạch. 

Verstéinerungskunde f = cổ sinh vật 
học. 

verstéllbar a di chuyển được, lưu động, 
rong, điều chỉnh được. 

verstéllen vt 1. đặt lại, kê lại, để lại, đặt 
[kê, để|... sang chỗ khác, chuuền chỗ, đổi 
chỗ, xếp đặt lại, sắp xếp lại; 2. (mit D) 
che, lấp, che lấp; 3. thay đổi, biến đổi, 
đổi, thay (giọng...); seine St(mme ~ đổi 
khác giọng nói; sích ~ giả vò, vở vĩnh, vờ 
vịt, giả đò, giả cách, giả bộ, giả tảng. 

Verstéllung f =, -en 1. [sự] sắp xếp lại, sắp 
đặt lại, bố trí lại, chuyển chễ, đổi chỗ; 2. 
[sự] che lấp, che khuất; 3. [sự] đổi giọng, 
thay đổi, biến đổi; 4. {sự, thới] giả dối, 
dối. 

verstéppen vi (s) biến thành đồng cỏ. 

Versteppung Í = sự biến thành đồng cỏ. 

verstérben vi (s) chết, qua đời, mất, tạ thế, 
thọ chung; (vua) băng hà, băng; (nhà tu 
hành) viên tịch. 

verstéuem vt 1. nộp thuế, đóng thuế, 2. 
đánh thuế vào cái gì. 

verstéuert a dóng thuế. 

Verstéu(e)rung Í =, -en 1. [sự] nộp thuế, 
đóng thuế, 2. [sự] đánh thuế. 

Verstíckung f =, -en (kĩ thuật) sự] thấm ni 
tơ; (hóa) sự ni tơ hóa. 

verstíeben vị (s) rã ra, tan ra, rời ra từng 
mảnh. 

verstíegen a dễ kích động. . 

verstímmen vt 1. làm rối loạn, làm hỗn 
loạn, làm đảo lộn; 2. [làm] thiệt hại, suy 
đến, suy sút, suy bại; 3. cản trở, làm trở 
ngại, 4. làm hại, làm hỏng, làm đau; 5. 
làm mất điều hướng (đàn); 6. [làm] buồn, 
buồn phiền, phiền muộn, ưu phiền, 
(nghĩa bóng) uerstimmt sein có tăm trạng 
bực bội. 
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verstört 


verstfmmt a 1. rối loạn, hỗn loạn, tán 
loạn, đảo lộn; 2. suụ đốn, sa sút, lụn bại, 
suự bại, suy thoái, suy sụp; 3. suy yếu; 4. 
(về đàn) [bi] mất điều hưởng, 5. buồn 
phiền, phiển muộn, ưu phiền, (nghĩa 
bóng) uerstimmt sein có tâm trạng bực 
bội. 

Verstífmmung Í =, -en tâm thần nặng trĩu, 
khí sắc u uất, tâm trạng buồn bã, tinh thần 
sa sút. : 

verstócken vi (s) [bị] trì trệ; [trở nên] nhẫn 
tâm, khắc nghiệt, tàn nhẫn, ác nghiệt. 

verstóckt a 1. thâm căn cố đế, [đã, bị] 
nhiễm lâu ngày, hủ lậu, bất trị, nặng căn, 
2. nghiêm khắc, khắt khe, gắt gao, ngặt 
nghèo; 3. khô, rắn, cứng, 4. nhẫn tâm. 

Verstócktheit f = 1. [sự] thâm căn cố đé, 
bất trị, nặng căn; 2. [tính] nhẫn tâm, tản 
nhẫn, khắc nghiệt, ác nghiệt, 3. [sự] 
nghiêm khắc, khắt khe, ngặt nghèo. 

verstóhlen Ï a: ein ~ er Blick sự đưa mắt 
nhìn trộm; lÏ-adv xem 0uerstohlenerueise. 

verstohlenerweise adv [một cách] vụng 
trộm, kín đáo, lén lút, thẳm vụng, vụng, 
lén, trộm. 

verstópfen vt 1. bít... lại, bịt... lại, nút... 
lại, 2. đút nút, nút chặt, bịt kín, đóng kín; 
2. bịt, bít, xảm, trét, nhét, trát; 3. làm tắc, 
làm nghẽn; (dạ da) bội thực. 

Verstópfung Í =, -en 1. [su] bịt lại, nút lại, 
đút nút, bịt kín, đóng kín; 2. [sự] bịt, bít, 
xảm, trét, nhét, trát; 3. [sự] làm tắc, làm 
nghẽn; (y) [chúng] táo, bón, táo bón, bí 
đại tiện. 

verstórben a đã quá cố, đã qua đời, đã 
mất, đã chết. 

Vertórbene sub m, f người chết, người đã 
quá cố, người đã khuất, người đã qua đời. 

verstört a lúng túng, bối rối, luống cuống, 
cuống quít, ngỡ ngàng, hoang mang, 
ngượng ngiụ, ngượng ngùng. 


Verstortheit 


Verstortheit í = |sự| lúng túng, bối rối, 
luống cuống, ngỡ ngàng, hoang mang, 
ngượng ngiụ, ngượng ngùng. 

VerstóB m -es, -stöBe [điều] lầm lỗi, lỗi; 
[sự] sai lầm, sai nhằm, nhằm lẫn; sai số, 
độ sai; [sự] vi phạm. 

verstoBen Ï vi (geqen A) phạm tội, phạm 
lỗi, sai, làm trái, phạm phải, mắc phải, vi 
phạm; gegen das Gesetz ~ vì phạm luật; 
lÏ vt cự tuyệt, bác bỏ, từ chối, không nhận, 
gạt bỏ, loại trừ, bài trừ, khai trừ. 

verstrében vt lắp giàn đỡ. 

Verstrébung Í = sự lắp giàn đỡ. 

verstréichen Ï vt trám, trét (khe hở). 

verstréichen lÏ vi (s) trôi qua, di qua (về 
thời gian). 

verstréuen vi vãi, rải, rắc, vãi tung. 

verstrícken vt 1. dùng hết để đan, đan hết 
(bao nhiêu len); 2. (in A) lôi kéo, lôi cuốn, 
thú hút; sich ~ [bị] mắc phải, vướng phải, 
gặp phải. 

Verstríckung Í =, -en cơ hội trùng phùng. 

verstimmeln vt 1. làm... tàn tật, làm... 
què quặt; 2. xuyên tạc, bóp méo, bẻ 
queo, làm sai lạc. 

Verstimmelung Í =, -en 1. [sự] làm tàn 
tật, làm què quặt; 2. thương tật, 3. [sự] 
xuyên tạc, bóp méo, bẻ queo, làm sai lạc. 

verstimmen vi (s) 1. lặng người di, ngây 
người ra, đờ người ra; 2. lặng im; ngửng 
bặt, ngừng tiếng; zưm ~ bringen làm 
ngừng bặt. 

Verstimmiung Í =, -en xem Verstim- 
melung. 

verstirzen ví vá kín. 

Versúch m -{(e)s, -e 1. [sự| làm thử, mưu 
toan; éinen ~ máchen toan, thủ, cố, mưu 
toan; 2. |cuộc, sự| thử nghiệm, thí 
nghiệm, thực nghiệm; éinen ~ máchen 
lánstellen, dusƒuhren] thủ, làm thí 

nghiệm. 


2011 


versúmpfen 


versúchen vì 1. nếm, thử, nếm thủ; 2. thử 
làm, cố thủ, thủ, 3. thử, thử thách, cám 
dỗ, quyến rũ; sein Schícksal ~ liều mạng, 
mạo hiểm, liều lĩnh. 

Versúcher m -s, = người cám dỗ, người 
quyến rũ. 

Versúchs/anlage Í =, -n thiết bị thí 
nghiệm, dụng cụ thí nghiệm; ~ anstalt f 
=, -en cơ sở thực nghiệm; ~ ballon m -s, 
-e 1. (khí tượng) bóng thám không, 2. 
(nghĩa bóng) mánh khóe thăm dò, thủ 
đoạn dò la, cách tìm hiểu, ~ bedingung 
{ =, -en điều kiện thí nghiệm;~ feld n 
-{e)s, -er bãi thực nghiệm; ~ flieger m -s, 
= phi công thí nghiệm; ~ gelände n -s, 
= khu wực thí nghiệm; ~ gut n -(e)s, -gùter 
(nông nghiệp) cánh đồng thí nghiệm; ~ 
ingenieur m -{e)s, -e kĩ sư thực nghiệm; 
~ kanìnchen, ~ karnickel n -s, = vật thí 
nghiệm (cả nghĩa bóng); ~ objèkt n -(e)s, 
-e đối tượng thí nghiệm; vật quan sát; ~ 
person Í =, -en người khảo nghiệm; ~ 
projekt n -(e)s dự án thí nghiệm; ~ reihe 
f = hàng loạt thí nghiệm; ~ schieBen n 
-s, = [sự| bắn thủ, ~ stađium n -s, -dien 
giai đoạn thí nghiệm; ~ station Í =, -en 
(nông nghiệp) trạm thí nghiệm; ~ 
strecke Í =, -n đoạn đường dùng để thử 
xe, ~ tier n -(e)s, -e con vật thí nghiệm. g 

versúchsweise adv ỏ dạng thí nghiệm. 

Versúchszweck m -{e)s, -e mục dích thí 
nghiệm. 

Versúchung Í =, -en [sự] cám dỗ, quyến 
rũ; der ~ unterlíegen bị] cám dỗ, quyến 
rủ; in ~ ƒdllen [gerdten, kómmen] [bị] 
cám dỗ, quyến rũ, dụ dỗ, gạ gẫm; in ~ 
ƒfuhren [bríngen] cám dỗ, quyến rũ. 

versúdeln vt làm bẩn, bôi bẩn. 

Versúdelung f = [sự] làm bẩn, bôi bẩn. 

versúmpfen vi (s) 1. hóa lẫy, 2. (nghĩa 
bóng) [bị] sa lầu, sa vào, vướng vào, mắc 





versúmpft 


vào, chìm đắm, đắm duối, đổ đốn, sa đọa, 
sa ngã. 

versúmpft a 1. [đã] hóa lầy, hóa đầm lầu; 
[thuộc] đầm lầu, vũng lầy, lầy; 2. (nghĩa 
bóng) bất trị, nặng căn, thâm căn cố đế, 
khó sủa, sa ngã, sa đọa, đổ đốn. 

Versúmpfung Í =, -en 1. {sự| hóa lầy; 2. 
[sự] bất trị, nặng căn, thâm căn cố đế, sa 
đọa. 

versúmsen vt phung phí. 

versùndigen (sich) (an D) phạm tôi, 
phạm lỗi, lầm lỗi, mắc lỗi, có tội; sich an 
der Logik ~ mắc lỗi về lô gích. 

Versundigung f =, -en |sự] phạm tôi, 
phạm lỗi, mắc lỗi, có tội, lỗi lầm. 

versúnken a chìm đắm; séine Lektire ~ 
chìm đắm vào đọc sách. 

Versúnkenheit Í = sự chìm đắm. 

versủBen vt làm ngọt hơn; (nghĩa bóng) 
làm dịu hơn. 

vertágen v† hoãn... lại, hoãn lui, trì hoãn. 

Vertágung Í =, -en [sự| trì hoãn, gia hạn, 
hoãn lui. 

vertandein vt mất thì giờ vô ích. 

vertảuen vt neo.. lại, buộc... lại, đỗ... lại, 
đậu... lại. 

vertáuschbar a 1. đổi được; 2. (toán) hoán 
vị được. 

vertáuschen wt 1. thay đổi, cải biến, biển 
đổi, 2. (mit D) thay, đổi, thay thế, hóan 

Vertáuschung Í =, -en sự đổi chỗ, sự hoán 

vertáusendfachen,  vertáusendfäÌti- 
gen vt tăng hàng ngàn lần. 

vertéidigen vt (gegen A) bảo vệ, phòng 
vệ, phỏng thủ; ;n uor Gerícht ~ bênh vực 
ai trước tòa. 

Verteidiger Í =, -en 1. [sự] bảo vệ, phòng 
thủ; 2. [sự] bào chữa, biện hộ. 


2012 


verteufelt 


Vertéidigung f =. -en [sự| bảo vệ, giữ gìn, 
bảo hộ, bênh vực, che chở, phòng hộ; 
(quân sự) [sự] bảo vệ, phòng vệ, phỏng 
thủ, phòng ngự. 

Vertéidigungs/anlage Í =, -en công sự 
phòng thủ, ~ ausgabe f =, -n chỉ phí 
quốc phòng; ~ beitrag m -{e)s, -tráge 
đảm phụ quốc phòng, ~ bereitschaft í 
= [sự] sẵn sảng bảo vệ, chuẩn bị phòng 
thủ; ~ bundnis n -ses, -se liên minh 
phòng thủ; ~ fahbigkeit Í = khả năng 
phòng thủ, ~ fall m, ‹{e)s -falle trường 
hợp phòng thủ; ~ front f =, -en mặt trận 
phòng ngự; ~ industrie Í =, -strÌen công 
nghiệp quốc phòng: ~ kraft xem Vertéi- 
diqungsƒahiqkeit, ~ krieg Í =, -n tuyến 
phòng thủ; ~ minister m -s, = bộ trưởng 
quốc phòng; ~ ministerium n -s, -rien 
bộ quốc phòng, ~ linie f =, -n tuyến 
phòng thủ, ~ rede f =, -n (luật) bài diễn 
văn bào chữa; ~ schrift í =, -en lời biện 
hộ, lời biện giải; ~ stellung Íf =, -en vị trí 
phòng thủ, phòng tuyến, tuyến phòng 
ngự, tuyến phòng thủ; ~ waffe Í =, -n vũ 
khí phòng thủ. 


vertéilen vt phân bố, phân phối, phân 


phát, phân chia, trả (ương). 

Vertéiler m +, = 1. [người] phân phối, 
phân phát, phân chia; 2. (điện) tủ phân 
phối điện. 

Vertéiler/kasten m-s, -kästen (điện) hộp 
phân phối điện, ~ netz n -es, -e mạng 
lưới phân phối. 

Vertéilung Í =, =n [sự] phân phối, phân 
phát, phân chia, phân bố, trả (lương). 

vertéuemn vt lên giá, nâng giá, tăng giá. 

Verteuerung Í =, -en [sự] lên giá, nâng giá, 
tăng giá, đắt đỏ. 

verteufeln vt gây khó khăn, hăm dọa, đe 
dọa. 

vertéufelt adv [một cách] phi thường, kinh 


Vertéurung 


khủng, dữ lắm, tợn lắm, rất dữ, ác, hung. 

Vertéurung xem Vertéuerung. 

vertiefen vt 1. đào sâu, moi sâu, khoét sâu; 
2. (nghĩa bóng) đào sâu, đi sâu, bổ sung, 
củng cố; làm... sâu sắc hơn; sich ~ 1. đi 
sâu vào, vào sâu (trong rừng); 2. chìm sâu, 
đắm chìm (hỏi tưởng); mải mê, chăm chú 
(đọc); sich in ein Problem ~ mài mê vào 
một vấn đề; 3. được tăng cường [xúc tiến, 
đẩu mạnh], tăng lên, mạnh lên, sâu sắc 
hơn. 

Vertfefung Í =, -en 1. [sự] đào sâu; 2. hố 
sâu, đất lõm, lòng chảo, chỗ trũng, thung 
lũng lòng chảo, him đồng tiền (trên mái), 
xương xói, khe máng, trũng nông; 3. [sự] 
tăng cường, khắc sâu, trầm trọng, sâu 
sắc. 

vertferen vi (s) trở nên tàn ác [tàn bạo, 
hung dữ], nổi giận. 

vertíert a nổi xung, nổi giận, điên tiết, phát 
khùng. 

vertikáil a thẳng đứng, dựng đứng. 

Vertikále sub f (toán) đường thẳng góc, 
đường vuông góc. 

Vertiko m, n -s, -s [cái] tủ thấp. 

vertflgen vt 1. tiêu diệt, hủy diệt, diệt trừ, 
giết tróc, giết hại, bắn giết, diệt; 2. ăn hết, 
chén sạch, uống hết, hấp thụ. 

Vertilgung Í = 1. [su] tiêu diệt, hủy diệt; 2. 
[sự] hấp thụ, tiêu hóa (thúc ăn). 

vertíppen (sich) đánh máu sai. 

vertóbaken xem ueruximsen. 

vertónen vt phổ nhạc, lồng tiếng (cho 
phim). 

Vertónung Í =, -en [sự] phổ nhạc, lồng 
tiếng. - 

vertórfen vi hóa thành than bùn. 

Vertórfung f =, -en [sự] biến thành than 
bùn. hóa than bùn. 

vertráckt a 1. rối, rối tung, rối bù; (nghĩa 


2018 


vertrágschiiebend 


bóng) rối ren, rối rắm, rắc rối; 2. đáng 
bực, đáng giận, đáng túc, đáng tiếc, đáng 
ghét, khó chịu, gai chướng. 

Vertrácktheit { = [sự| rối rắm, rắc rối, 
phúc tạp. 

Vertrág m -e)s, -trä ge hợp đồng giao kèo, 
giao kèo, khế ưóc, hiệp ước, hiệp định; 
ein ~ uber Fréundschƒt, Zusámmenar- 
beit und gégenseitliqge Hilfe[leistung) 
hiệp ưóc hữu nghị và hợp tác; lau ~ theo 
hợp đồng; éinen ~ schlie8en kí kết một 
hiệp định. 

vertragen Ï vt chịu được, chịu dựng, chịu 
nổi; sich ~ (mit D) sống hòa thuận, ăn ý, 
hợp Ú nhau, sống yên ưui, chung sống hòa 
bình; sích mít ÿm u(eder ~ giảng hòa 
[hòa giải, đấu dịu, làm lành] với ai. 

vertrágen ÏÏ vì mặc mòn, dùng mòn, mặc 
sờn, dùng sờn, mặc hỏng, dùng hỏng. 

vertráglich I a [thuộc, theo] hợp đồng, 
giao kèo, hiệp ước; II adv theo hợp đồng 
[giao kèo, hiệp ưóc]. 

vertraglich a 1. chan hòa, hòa thuận, hỏa 
híeu, dễ hỏa hảo, yêu hòa bình, yêu 
chuộng hòa bình; 2.: díese Spéise ¡st 
schuer ~ món ăn này nặng bụng [khó 
tiêu]. 

Vertraglichkeit f = [tính] chan hòa, hòa 
thuận, hòa hiếu, hòa mục. 

Vertrags/abschluB m -es, -schÌủñe sự kí 
kết hợp đồng [hiệp định], ~ bedingung 
f = điều kiện của hợp đồng, điều kiện của 
hiệp định. 

Vertrágsbruch m -(e)s, -bruche [sự| ví 
phạm hiệp ước [hợp đồng, giao kèo]. 

vertrágsbruchig a bị vi phạm hiệp định, 
hủy hợp đồng. 

Vertrágsbruchige sub m [kẻ, phía, bên] 
vi phạm hiệp ưóc, vị phạm hợp đồng, phá 
giao kèo. 

vertrágschlieBend a (luật) thỏa thuận. 





VertrágschlieBende 


VertrágschlieBende sub m, f (luật) [phía, 
bên] thỏa thuận. 

Vertragsentwurf m-{e)s, -wirfe dự thảo 
hợp đồng, dự thảo hiệp định. 

vertrágsgemaäaB l a [thuộc, theo| hợp 
đồng, hiệp ước, gieo kèo; II adv theo hợp 
đồng [hiệp ước, giao kèo]. 

Vertrágs/qemeinschaft f =, -en sự thống 
nhất hiệp định; ~ gericht n -{e)s, -e [sự] 
trọng tài, cơ quan trọng tài; ~ măchte pÌ 
các nước kí hiệp ước. 

vertrágsmaäôig a [theo] hợp đồng, hiệp 
định. 

Vertrágs/partèi Í =, -en (luật) [bên, phía] 
kí hiệp ước, thỏa thuận; ~ partner m -s, 
= đối tác hiệp định, bên kí hợp đồng; ~ 
punkt m -{e)s, -e điều khoản hiệp định 
(hiệp ưóc); ~ spieler m-s, = (thể thao) cầu 
thủ chơi theo hợp đồng, ~ strafe f =, -n 
hình phạt của hợp đồng; ~ system n-s, 
-e hệ thống hiệp ước [hợp đồng, giao 
kèo], thi hành các điều khoản hiệp ưóc; 
~ verÌetzung Í =, -en [sự] vi phạm hiệp 
ước, phá giao kèo, vi phạm hợp đồng; ~ 
verpflichtung f =, -en điều khoản cam 
kết của hợp đồng [hiệp ước, giao kèo]. 

vertrágwidrig a trái với hiệp ước [hợp 
đồng, giao kèo]. 

vertráuen Ï vi (D) tin vào, tin cậy, tín 
nhiệm, phó thác; (quƒ A)trông cậy, trông 
mong, hi vọng, trông, cậy, dựa, tin, nhờ; 
lÏ vt (Ƒm) giao, giao phó, kí thác, phó 
thác, ủụ thác. 

Vertráuen n -s {sự| tín nhiệm, tin cậy, tin 
cần, tín cẩn; im ~ bí mật, riêng, m, éiner 
Sáche (D) ~ schénken, zu ‡m, zu etU. 
(D) ~ háben [héqen] tin cậu, tín nhiệm ai; 
‡n ins ~ zí(ehen tin cậy, tín nhiệm, phó 
thác; sein ~ in ¿n, in etu. (A) sétzen đặt 
hi vọng vào ai (vào cái gì; sích (D) /s ~ 
uerschérzen mất lòng tin của ai. 


2014 


vertraumt 


vertráuenerweckend a tạo cho mình 
niềm tin cẩn. 

Vertráuens/abstimmung Í =, -en [sự] bỏ 
phiếu tín nhiệm, ~ beweis m -es, -e bằng 
chứng của sự tín nhiệm; ~ bruch m -{e)s, 
-bruche [sự] phá vỡ lòng tín nhiệm; ~ 
frage Í=, -n vấn đề tín nhiệm; die ~ ƒrage 
stellen đặt vấn đề tín nhiệm; ~ mann m 
-{e)s, -leute u -nänner 1. người được ủụ 
nhiệm, người được ủy quwên; 2. người đại 
lí, phải viên; ~ persơn Í =, -en người thân 
tín, ~ posten m-s, = vị trí có trọng trách, 
địa vị quan trọng; ~ sache Í =, -n vấn để 
tín nhiệm. 

vertráuensselig a dễ tin, hay tin, cả tin. 

Vertráuens/seligkeit f = [tính] dễ tin, hau 
tin, cả tin, ~ stellung Í =, -en chức vụ 
quan trọng, địa vị quan trọng, ~ verÌust 
m, -{e)s, -e [sự] mất thông tin, mất tín 
nhiệm. 

vertráuensvoll a dễ tin, cả tin, hay tin. 

Vertráuensvotum n +, -ten u -ta biểu 
quyết tín nhiệm. 

vertráuenswurdig a đáng tin. 

Vertráuenswurdigkeit Í = sự đáng tin. 

vertráuern vt: sein Lében ~ sống trong 
buồn thẩm. 

vertráulich [ a 1. dễ tin, hay tin, cả tin; 2. 
riêng, kín, mật, bí mật; éine ~ e Sítzung 
phiên họp kín; lI adv riêng, kín, mật, bí 
mật; síreng ~ hoàn toàn bí mật. 

Vertráulichkeit f =, -en 1. [tính] dễ tin, 
hay tin, cả tin; [sự] thân mật, thân tình, 
tâm tình, thân thiết, mật thiết, tự nhiên, 
thoải mái; 2. [sự] riêng, kín, mật, bí mật; 
3. [sự, tính, thái độ] suỗng sã, số sàng, 
cọt nhả, quá trón. 

vertraumen vt dùng thời giờ để mơ ước, 
mơ ưóc; sein Glúck ~ bỏ mất hạnh phúc 
của mình. 

vertraumt a hay mơ ưóc, hay mơ mộng. 


vertráut 


hay mơ tưởng, đầu mơ ưóc. 

vertráut a 1. thân thiết, thân mật, gần gũi, 
thân quen, quen biết, thân tình, tâm tình; 
2. (mit D) quen, quen biết, sích mit e(u:. 
(D) ~ máchen tìm hiểu, làm quen; ® mi£ 
‡m quƒ ~ em Fú 8e lében có quan hệ thân 
thiết với ai. 

Vertráute sub m, f người được ủy nhiệm, 
người được ủự quyên, đại lí, đại diện. 

Vertráutheit { =, -en 1. [sự| thân thiết, 
người được ủụ quyên, đại lí, đại diện. 

Vertréiben vt 1. duổi... ra, thải... ra, sa 
thải, trục suất; sich (D) die Zeit mit etu. 
(D) ~ cho qua thì giờ, giết thì giờ; mm das 
Lachen ~ làm mất hứng thú; den Hústen 
~ chữa khỏi ho; 2. bán, tiêu thụ. 

Vertréibung Í =, -en 1. |sự] duổi ra, trục 
xuất, cưỡng ép di cư; 2. [sự] bán, tiêu thụ. 

vertrétbar a có thể biện bạch được. 

vertréten vt 1. thay, thay thế, thay chân, 
thế chân, thay phiên, eine Firme ~ đại 
diện công tự; 2. thay mặt, đại diện cho, 
bảo vệ, bênh vực (quyền lợi của ai); éinen 
Stándpunkt_ đúng trên quan điểm nào 
đó; Ở.: ® jm den Weg ~ bị sái chân, bị 
trẹo chân; sích (D) die Béine [die Fu8e] 
~ đi dạo, làm dãn xương cốt; m die 
Brucke ~ giúp đỡ, ủng hộ, chỉ viện (ai). 

Vertréter m -s, =, ~ in Í =, -nen 1. đại 
diện, đại biểu; diplomdtischer ~ đại diện 
ngoại giao; 2. phó, người thay thế; 2. đại 
lí, phái viên. 

Vertrétung Í =, -en 1. phái đoàn đại diện, 
cơ quan đại diện; 2. [sự, chức, quyền] đại 
diện; 3. [sự] thay thế (ai), thi hành chức 
vụ; in #s ~ với tư cách là phó của ai. 

Vertrétungsstunde f =, -n giờ học thay 
thế. 

vertrétungsweise adv 1. với tư cách là đại 
diện; 2. với tư cách là phó của ai. 

Vertríeb m -{e)s, -e [sự bán, tiêu thụ. 
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Vertriebene sub, Í -n, -n người bị trục xuất. 

Vertríebs/abteilung Í =, -en phòng tiêp 
thị; ~ firma Í =, -men công ti buôn bán, 
hãng buôn, ~ kosten pi chỉ phí tiếp thị; 
~ leiter m-s, = người phụ trách tiếp thị; 
~ organisation f =, -en việc tổ chức tiếp 
thị, ~ recht n-(e)s, -e quyền bán, quyền 
tiêu thụ; ~ stelle f =, -n [nơi, địa điểm] 
bán, tiêu thụ; ~ weg m -(e)s, -e tuyến bán 
hàng, kênh tiếp thị. 

Vvertrfmamen xem Ueruiámsen. 

vertrínken vt uống hết, uống cạn; sein 
Geld ~ uống cạn cả tiền. 

vertrócknen vi (6) 1. khô di, khô lại, trở 
nên khô quắt, khô héo; 2. (về người) gầu 
đi, quắt đi, gầy quắt đi, héo hon di; 3. 
(nghĩa bóng) trỏ nên vô tình, đâm ra nhẫn 
tâm. 


_ vertrócknet a 1. khô, khô quắt, khô héo, 


khô cứng, 2. (nghĩa bóng) vô tình, nhẫn 
tâm, hở hững, lãnh đạm, lạnh nhạt, lạnh 
lùng. 

Vertrócknung Í =, -en 1. [sự] khô quắt, 
khô héo, khô cứng; 2. [sự] sấy khô, làm 
khô, hong khô, phơi khô. 

vertrodeln vt mất thì giỏ vô ích, phung 
phí, lãng phí, seine Zeit lãng phí thời 
gian. 

Vertröd(e)lung f = [sự] mất thì giờ vô ích, 
lãng phí thời gian. 

vertrópfen vi (s) 1. nhỏ giọt, giỏ giọt; 2. 
trôi qua, chậm chạp (về thời gian). 

vertrösten vt (quƒ A) gây hi vọng, gieo hi 
vọng, an ủi, làm vên tâm, làm vên lòng, 
khuyên nhủ, dỗ dành. thuyết phục, rủ rê. 
chờ; ƒ -n quƒ später ~ sau đó thải hồi ai; 
sich ~ yên tâm. an tâm, yên lòng, vên trí, 
hòa giải, dàn hòa. 

Vertröstung f =, -en [sự] an ủi, gây hi 
Vọng. 

vertrỏtteln vi (s) trở nên đần độn. 





Vertrustung 


Vertrustung Í =, -en (kinh tế) [sự] phát 
triển các tơ rót. 

Vertder m -s, =, ~ ïn Í =, -nen kẻ tiêu 
hoang, kẻ vung tiền, kẻ tiêu tiền như rác. 

vertún vt lãng phí, tiêu vô ích (thời gian, 
tiền bạc). 

vertúschen vt dim... đi, Ïm... đi, dập... đi, 
bưng bít. 

Vertúschung Í =, -en [sự] cố bưng bít (sự 
việc). 

verùbeln vt (j-m) bực mình, tức mình, hờn 
giận, giận, phật lòng, phật ý. 

veriben vt làm điều xấu. 

verdlken vt trêu đùa, trêu chọc, chòng 
ghẹo, trêu đùa. 

verúnehren vt làm mất thể diện, làm xấu 
hổ, làm nhục, sỈ nhục, bêu xấu, bêu diếu, 
chửi rủa, lăng mạ, phỉ báng, xỉ vả. 

verúneinigen vt tách ra, phân li, phân 
cách, chia cách, chia la, gây xích mích, 
gây cãi cọ, gieo mối bất hòa, gieo sự hiểm 
khích; sich ~ xích mích nhau, cãi cọ 
nhau, bất hòa với nhau, giận nhau, kình 
địch nhau, hiểm khích nhau. 

Verúneinigung Í =, -en [sự] bất hòa, bất 
đông, phân kì, bất đồng ý kiến, hục hặc, 
xung đột, xích mích. 

verúnglimpfen vt 1. làm điều xấu hổ, bêu 
xấu, nhục mạ, thóa mạ, bêu diếu; 2. vư 
khống, vu oan, vu cáo, sàm báng, đặt điều 
nói dan, vu oan giá họa. 

Verúnglimpfung Í =, -en 1. [sự] bêu xấu, 
nhục mạ, thóa mạ, bêu diếu; 2. [sự, điều] 
vu da Vu Oan, vu cáo, sàm báng, vu 
oan giá họa. 

verúnglucken vì (s) 1. bị hư hỏng, bị tai 
nạnj chết do tai nạn; tödlich ~ chết do 
tai nàn; 2. (mit D) bị thất bại, không may. 

Verúngluckte sub m, Í -n, -n người bị tai 
nạn, nạn nhân. 

Verúngluckung Í =, -en 1. [sự| hỏng máy, 
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pan, sự cố; 2. [sự| thất bại, trắc trỏ; 3. 
thương tật [chết] do tai nạn. 
verúdnkrauten vi (s) mọc đây cỏ dại. 
verúnreinigen vt 1. làm bẩn, làm nhớp, 
bôi bẩn, làm ô nhiễm, làm nhiễm bẩn; 2. 
xúc phạm, làm nhục, lăng nhục, nhục mạ. 

Verúnreinigung í =, -en 1. [sự] làm bẩn, 
bôi bẩn, làm ô nhiễm, làm nhiễm bẩn; 2. 
[sự] xúc phạm, làm nhục, lăng nhục, nhục 
mạ. 

verunsichern vt jmdn ~ lung lạc, gây 
hoang mang. 

verúnstalten vt 1. làm tàn tật, làm què 
quặt, làm xấu xí di. làm hủ bại, làm hủ 
hóa đi; 2. làm biến dạng, làm méo mó, 
làm sai lạ. 

Verúnstaltung Í =, -en 1. [sự] làm tàn tật, 
làm què quặt; 2. [sự] làm biến dạng, làm 
méo mó, làm sai lạc. 

verúntreuen vt biển thủ, tham ô, thụt két, 
ăn cắp, hà lạm, lạm tiêu, tiêu lạm; 2. lạm 
dụng. 

Verúntreuung Íf =, -en 1. (sự, tiền] biển 
thủ, tham ô, hà lạm, lạm tiêu, tiêu lạm; 
2. [sự] lạm dụng. 

verúnzieren vt làm biến dạng, làm tản 
phế, làm xấu đi, làm méo mó. 

Verúnzierung Í =, -en [sự] làm biến dạng, 
làm méo mó, là biến dạng. 

verúrsachen v† gâu, gây ra, gây nên, làm 
cho, gợi lên, khêu lên, khêu gợi; einen 
Aufenthait ~ là lí do đình trệ. 

Verúrsachung Í =, -en 1. nguyên nhân, 
nguyên do, nguyên cố, nguyên có; duyên 
cố, duyên do; 2. [sự] hưng phấn, kích 
động, kích thích. 

verúrteilen vt (zu D) 1. [bắt] phải chịu, 
phải bị; 2. (luật) xử, phạt, xử phạt, kết án; 
zum Geƒăngnis ~ kết án tù. 

Verúrteilte sub, m, Í -n, -n người bị kết án, 
người bị lên án. 


Verdrteilung 


Verúrteilung f =, -en 1. [sự] kết án; ~ in 
Abuesenheit sự kết án vắng mặt. 

Verve f = [sụ| phấn khởi, phấn chấn, hào 
hứng, hăng hái, hăng say, nhiệt tình, 
nhiệt tâm. 

vervielfachen vt tăng nhanh gấp bội, tăng 
mạnh. 

Vervielfachung Í =, -en [sự] tăng mạnh, 
tăng gấp bội. 

vervíelfaltigen vt in... thành nhiều bản, 
nhân lên nhiều bản. 

Vervielfaltigung f =, -en [sự] in ra nhiều 
bản. 

Vervielfaltigungsapparat m -{e)s, -e bản 
in keo (gelatin), máu in rônêô, máy sao 
chụp, máu nhân bản. 

vervierfachen vt nhân bốn, tăng lên bốn 
lần. 

vervóllkommen vt hoàn thiện, hoàn bị, 
hoàn chỉnh hóa, cải tiến, trau giỏi, bồi 
dưỡng; sich ~ trau giỏi, bồi dưỡng, tự rèn 
luyện, hoàn thiện. 

Vervóllkommung Í =, -en 1. [sự] hoàn 
thiện, hoàn hảo, cải tiến, cải thiện, hoàn 
chỉnh hóa; 2. [sự| nâng cao trình độ, tự 
rèn luyện, trau giôi, tự bồi dưỡng. 

vervóllstäảndigen vwt 1. bổ sung (sách cho 
thư viện); 2. bổ sung, bổ khuyết (bài báo); 
3. hoàn thiện, hoàn bị. 

Vervóllstandigung f =, -en 1. [sự| bổ 
sung, bổ khuyết, bổ túc; 2. [sự] thêm vào; 
[điểều, sự, đoạn, phần] thêm vào, bổ sung, 
bổ khuyết, phụ thêm, phụ khuyết. 

verwáchsen I vi (s) 1. liền lại, gắn liền lại, 
dính liền lại; (về tinh thể) kết tủa lại; (về 
xương) liền xương; (về vết thương) liền da, 
liền miệng; 2. (nghĩa bóng) gắn liền, gắn 
bó, gắn chặt, kết liên. 

verwáchsen ÏĨ a quặp, cong, vênh. 

verwáchsen II bôi nhằm sáp bôi trơn. 

Verwáchsung f =, -en 1. [sự| gắn liền, gắn 
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bó, gắn chặt, dính liền, hền lại; 2. [sự] lên 
da non, thành sẹo, 3. [sự] làm cong, làm 
vênh, làm vẹo; [chỗ] cong, vênh, vẹo. 
verwáckein vt (ảnh) làm rung, làm nhòe. 
verwahlen sich ~: (điện thoại) quay nhầm 
số, chọn nhầm số. 

verwáhren vị cất giữ, bảo quản, bảo toàn, 
bảo tổn; sich ~ (gegen A) 1. giữ mình, 
bảo vệ mình, tự phòng bị; 2. phản đối, 
phản kháng, kháng nghị, chống đỡ, 
chống cự. 

verwáhriosen vi (s) 1. dẫn đến tình trạng 
bỏ hoang; ein ~ er Garten cái vườn 
hoang, 2. bỏ mặc không trông nơm, phó 
mặc, không ngó ngàng đến. 

verwáhrlost a 1. bị bỏ mặc, bị bỏ rơi, 
hoang; 2. không ai trông nom, bỏ hoang. 

Verwáhrlioste sub m, f [đứa trẻ lưu lạc, đứa 
trẻ bơ vơ, trẻ cơ nhỡ. 

Verwáhriosung íf = 1. [tình trạng] bị bỏ 
mặc, bị bỏ rơi, bỏ hoang, 2. [sự] thiếu 
trông nom, bỏ hoang. 

Verwáhrsam m -s 1. [sự] bảo vệ, giữ gìn, 
trông nom, cất giữ; 2. nơi giam giữ. 

Verwáhrung Í =, -en 1. [sự] giữ gìn, bảo 
vệ, bảo quản, bảo tồn, bảo lưu; 2. [sự] 
phản đối, phản kháng, kháng nghị, 
không tán thành, bác lại; gégen etu. (A} 
~ éinlegen phản đối, phản kháng, kháng 
nghị. 

verwáisen vi (s) [bi] mỏ côi, côi cút; (nghĩa 
bóng) [bi] cô đơn, đơn độc, đơn chiếc. 

verwáist a u adv 1. [bị] mồ côi; 2. bỏ rơi, 
bỏ vỏ; 3. (nghĩa bóng) hoang vắng, bỏ 
không. 

Verwáisung Í = [sự] mất cha mẹ, mô côi. 

verwálken xem verwámsen. 

verwálten vt điều hành, điều khiển, lãnh 
đạo, chỉ huy, quản lí, giám đốc. 

Verwáler m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
phụ trách, người điểu hành, người diều 





Verwaltung 


khiển, người quản lí, chủ nhiệm, giám 
đốc. 

Verwáltung Í =, -en 1. [sự| điều hành, điều 
khiển, lãnh đạo, chỉ huy, quản lí, quản trị, 
quản đốc, cai trị, cai quản, chấp chính; 2. 
[cơ quan] chính quyển, hành chính. 

Verwáltungs/angestellte sub m, f nhân 
viên hành chính; ~ apparat m -{e)s, -e 
bộ máy hành chính; ~ beamte m -n, -n 
công chức hành chính; ~ befugnis Í =, 
-se quyên hành hành chính; ~ behörde 
f =, -n cơ quan hành chính; ~ bezirk m 
-{(e)s, -e khu vực hành chính; ~ đienst m 
{e)s bộ phận hành chính; ~ gebuhr í =, 
-en lệ phí hành chính; ~ gericht n -{e)s, 
-e tòa án hành chính. 

verwáltungsmaôig a [thuộc] điều khiển, 
quản trị, quản lí, quản đốc, hành chính, 
quản trị. 

Verwáltungs/orgàn n-s, -e cơ quan hành 
chính, cơ quan nhà nước; ~ rat m-{e)s, 
-räte 1. ban quản trị, hội đồng quản trị, 
ban giám đốc; 2. ủy viên ban quản trị, ~ 


stelle f =, -n xem Verudltung 1; ~ 
strafe f =, -n hình thức kỉ luật hành 
chính. 


verwáltungstechnisch a hành chính, 
quản trị. 

Verwaáltungs/weg m -{e)s, -e con đường 
hành chính; quƒ dem ~ e bằng con đường 
hành chính; ~ zweig m -{e)s, -e cơ quan 
ngang bộ, tổng cục, tổng nha. 

Verwálzen n-s (in) dụng cụ đàn dát. 

verwámsen vì đánh đập, nện, choảng, 
dần, ghè, ục. 

verwándein vt (in A) biến... thành, 
chuyển... thành, biến đổi... ra, chuyển 
hóa... thành; sich ~ (in A) biến thành, 
trở thành, chuyển thành, hóa thành. 

Verwándiung Í =, -en 1. [sự| biến thành, 
trỏ thành, hóa thành, biến đổi, chuyển 
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hóa; 2. (sân khấu) thay đổi phông màn. 
verwándt Ï part ÏlÏ của ueruénden. 
verwándtf II a [thuộc] họ hàng, bà con, 
thân thuộc, thân tình, thân thích, họ 
đương, họ mạc; (nghĩa bóng) giống nhau 
(về cách nhìn). 

Verwándte sub m, Í [người] thân thích, 
thân thuộc, họ hàng, bà con, họ đương, 
họ mạc. 

Verwándtschaft Í =, -en 1. họ hàng, bà 
con, thân thuộc, thân thích, họ đương, họ 

. mạc; chémische ~ ái lực hóa học; die ~ 
des Blútes quan hệ họ hàng, bà con ruột 
thịt, họ đương, họ mạc; die ~ mũtterlich- 
erseits |uäterlicherseits} họ ngoại [nội]. 

verwándtschaftlich a [thuộc] họ hàng, bà 
con, thân thuộc, thân thích, họ mạc, 
đồng huyết; ~ e Beziehungen quan hệ họ 
hàng. 

Verwándtschaftsbezeichnung Í =, -en 
tên gọi họ hàng, gia phả. 

Verwándtschaftsgrad m, -‹{e)s, -e ngôi 
thú họ hàng, thứ bậc họ hàng. 

verwárnen vt (uor D) báo trước, cảnh cáo 
trước, phòng trước, phòng xa, phòng 
ngửa, đề phòng, dự phòng, ngăn ngủa. 

Verwárnung Í =, -en [sự] báo trước, cảnh 
cáo trước, phòng trước, phòng xa, phòng 
ngửa, đề phòng, dự phòng. 

verwáschen l vt gột, rủa, giặt mòn, giặt 
hỏng. 

ãschen II a 1. [được] gột, rủa; 2. nhạt 
màu, phai màu, bạc màu; 3. lờ mở, lu mờ, 
mờ nhạt, không rõ ràng; (nghĩa bóng) mở 
hồ, lơ mơ, mập mờ. 

verwassermm vt 1. pha nước, pha loãng 
bằng nước; 2. tắm thường hóa, trở nên 
tầm thường [thô bỉ, hèn hạ, đê tiện, thấp 
kém], làm nhàm, vô vị. 

verwében vt l1. dệt, đan; 2. tết, bện, đan, - 
kết, (nghĩa bóng) liên kết, kết liền. 


Verwébung 


Verwébung Í =, -en [sự] dệt, đan, tết, bện, 
kết. 

verwéchselbar a để nhầm lẫn, để lẫn lộn. 

verwéchseln vt nhằm lẫn, lẫn lộn. 

Verwéch(e)lung Í =, -en 1. [sự] lộn xôn, 
rối rắm, rối beng, rắc rối, phúc tạp, lẫn 
lộn, 2.: enharmơnische ~ (nhạc) [sự] 
trùng âm. 

verwégen a gan dạ, can đảm, can trưởng, 
dũng cảm, quả cảm, to gan, bạo dạn, táo 
bạo, mạnh bạo, dũng mãnh, hùng dũng, 
hùng tráng, oai hùng, hiên ngang, ngang 
tàng, bạt mạng, ngổ ngáo. 

Verwégenheit í =, -en [sự, lòng] can đảm, 
qủa cảm, dũng khí, gan dạ, can trường, 
dũng mãnh, hùng dũng, hùng tráng, oai 
hùng, hiên ngang, ngang tàng, táo bạo, 
mạnh bạo, bạt mạng, ngổ ngáo. 

verwéhen Ï wt làm tản di, thổi tan dị; lI vi 
(s) tản đi, tan đi, tan ra, tan đi; nguôi di, 
khuây di, dịu đi, khuây khỏa, giải sầu, tiêu 
sầu, giải phiên. 

verwéhren vt (j-m) cấm, ngăn cấm, cấm 
chỉ, cấm đoán, ngăn cản, cản trở, ngăn 
trỏ. 

Verwéhrung Í =, -en [sự] ngăn cấm, cấm 
đoán, cấm chỉ. 

verwéichlichen vt làm... mềm vếu, làm... 
ẻo lả;, sich ~ trổ thành mềm vếu, đâm ra 
o lả. 

verwéichlicht a u adv mềm vếu, yếu đuối. 

Verwéichlichung f =, -en [sự, tính] mềm 
yếu, ẻo lả, nhu nhược, yếu đuối. 

verwéigem vt từ chối, khước từ, cự tuyệt, 
không đồng ý, không chịu, bác bỏ, bác. 

Verwéigerung Í =, -en [sự] từ chối, khước 
từ, cự tuyệt, không đồng Ú, bác bỏ; (luật) 
~ der Hiilfeleistung sự không chịu cứu 
tr. 

Verwéilđauer f = thời gian lưu lại, thời 
gian ở lại. 
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Verwéndung 


verwéilen vi ở, ở lại, ở thăm, lưu lại, cư trú. 
6ìnt a đẫm lệ, đầm đìa nước mắt, khóc 
sưng húp. 

Verwéis Ï m -es, -e [lời] phê bình, khiển 
trách nhẹ. 

Verwéis IÏ m -es, -e |sự| chỉ dẫn xuất xứ 
(sách). 

verwéisen Ï vt (j-m) phê bình, khiển trách 
nhẹ. 

verwéisen lÏ vt 1. (an jn} bảo... đi, sai... 
đi, phái... đi, chuyển (vụ án sang tòa án); 
j-n an j -n ~ phái ai tới ai; 2. (quƒ A) dẫn, 
chú dẫn (sách); 3. (G) đuổi... di, trục xuất, 
đày đi; phát vãng; j -n des Landes ~ trục 
xuất ai khỏi tổ quốc; 4. (thể thao) trục 
xuất... khỏi sân, duổi... ra khỏi sân. 

Verwéisung Í =, -en 1. dẫn liệu (của cuốn 
sách); 2. [sự] truyền, chuyển; 3. [sự] đuổi 
ra, trục xuất, xem ueruéisen IÏ. 

verwélken vi (s) héo úa, héo tàn, tàn tạ, 
héo, úa, khô héo, úa vàng. 

verw6lkt a héo úa, héo tàn, tàn tạ, héo, 
úa, khô hẻo. 

verwéltlichen vt (sử) thế tục hóa, trần tục ˆ 
hóa, hoàn tục. 

Verwéitlichung f = [sự] thể tục hóa, hoàn 
tục. 

verwéndbar a tiện, sử dụng, được úng 
dụng. 

Verwéndbarkeit f = [tính] khả dụng; [khả 
năng} áp dụng, ứng dụng, vận dụng, sử 
dụng. 

verwénden vt 1. dùng, sử dụng, úng dụng, 
ấp dụng, vận dụng, ơiel Flei8 quƒ éine 
Árbeit ~ chuyên cần làm việc, dốc sức 
làm việc, cần cù làm việc; 2.: er uer- 
uándte kéien Blick [kein Auge] uom 
Kind nó theo dõi con không rời mắt; sich 
~ (bei jm ƒur A) yêu cầu giùm, nài xin 
cho, xin giúp, để nghị. 

Verwéndung Í =, -en 1. [sự] ứng dụng, vận 





Verwéndungsbereich 


dụng, áp dụng, sử dụng; ~ fínden, zur ~ 
kómmen được úng dụng; 2. [sự, lời] yêu 
câu, nài xin. 

Verwéndungsbereich m -{(e)s, - lĩnh vực 
ứng dụng, phạm vi sử dụng. 

Verwéndungsmöglichkeit í =, -en (khả 
năng) ứng dụng, sử dụng; 0ieÌseitige ~ en 
các khả năng úng dụng, đa dạng. 

Verwéndungsweck m, 4e)s, -e mục dích 
sử dụng. 

verwérfen vt 1. ném, tung, vứt, quăng, 
quẳng, liệng; 2. cự tuyệt, bác bỏ, từ chối, 
không nhận; gạt bỏ (đề nghị); vút bỏ, rời 
bỏ, gác bỏ (ú nghĩ); 3. sẩu thai, đẻ non; 
sich ~ [bi] cong, vênh. 

verwérflich a 1. không thể chấp nhận 
được, không thể đồng ý được, không 
dùng được, không thích dụng, vô dụng, 
bị hỏng, 2. đáng chê, đáng trách, đáng 
khiển trách, hèn hạ, vô liêm sỉ, đê tiện, 
xấu xa. . 

Verwérflichkeit f = 1. [sự] không thể chấp 
nhận được, không dùng được, không 
thích dụng, vô dụng, bị hỏng; 2. [sự] đáng 
chê, đáng trách, đáng khiển trách, không 
xứng đáng. 

Verwérfung Í =, -en 1. [sựj từ chối, khước 
từ, bác bỏ, cụ tuyệt, 2. (địa l) đoạn tầng; 
xem Ueruléren. 

verwértbar a có thể dùng được. 

Verwértbarkeit Í = khả năng dùng được. 

verwérten vt 1. dùng, sử dụng; 2. thực 
hiện, thực hành. 

Verwértung Í =, -en 1. [sự] dùng, sử dụng, 
ứng dụng; 2. [sự] thực hiện, thực hành. 
verwésen ï vi (s) [bị] mục, rữa, mục nát, 

thối nát, thối rữa, rữa ra. 

verwésen ÏÏ vt cằm quyên, cai trị, cai quản, 
lãnh đạo, điều hành, điều khiển. 

Verwéser m -s, =, ~ in Í =, -nen người cầm 
quyên. 


Verwindung 


Verwésung l Í =, -en [sự| mục nát, thối 
nát, thối rữa. 

Verwésung ÏÏ f =, -en [sự] cảm quyên, cai 
trị, cai quản, lãnh đạo, điều hành, điều 
khiển; xem ueruésen ÏI. 

Verwesungsprodukt n -{e)s, -e thực 
phẩm bị rữa nát. 

verwétten vt thua cuộc, đánh cuộc bị thua. 

verwéttert a chai sẳn, dày dạn gió sương. 

verwichen a đã qua, trước, vừa qua, gần 
đây. : 

verwiíchsen vt 1. đánh, nên, choảng, dẫn, 
2. tiêu hoang, vung tiền, xài phí, phung 
phí tiền nong. 

verwickeln vt 1. làm... rối, làm rối tung, 
làm... rối bù; 2. làm... rối, làm... rắc rối 
(công việc); 3. làm... dính líu, làm... liên 
can; in éinen Skandal ~ làm ai lên can 
đến vụ tai tiếng. 

verwickelt a u adv 1. [bị] rối, mắc; 2. 
(nghĩa bóng) bị dính líu. 

Verwick(e)lung Í =, -en 1. [sự] phức tạp 
thêm, rắc rối thêm, khó khăn, rắc rối, 
phiền phức, trỏ ngại; 2. nút kịch. 

verwfldem vi (s) hóa dại, trở thành hoang 
dại, trở nên hoang vu, mọc đầy; etu. ~ 
ldssen ném, vút. 

verwildert a 1. hóa hoang; 2. bỏ hoang. 

Verwilderung Í =, -en 1. [sự] hóa hoang, 
trỏ thành hoang dại; 2. {sự, tình trạng] 
hoang vắng, hoang tàn. 

verwinden I vt quấn quanh, vấn quanh, 
cuộn quanh, cuốn quanh, đan... lại, bện... 
lại, tết.... lại, kết... lại. 

verwnwien ÏÏ vt chịu đựng, chịu, vượt qua, 
khắc phục, kìm, nén, nhịn, quên, lãng 
quên, bỏ quên; den Schmerz ~ chịu đựng 
đau đón. 

Verwindung I f =, -en [sự] dan, bện, tết; 
tấm đan, tấm bện. 

Verwindung lÏ f =, -en [sự] khắc phục, 


verwinkelt 


vượt qua. 

verwinkelt a [có] góc; schieƒ ~ có góc 
nhọn. 

verwirken vt [bi] mất, sein Lében ~ [bị] 
thiệt mạng; seine Burgerrechte ~ mất 
quyền công dân. 

verwiridichen vt thực hiện, thi hành, thực 
hành. 

Verwirklichung f =, -en [sự] thực hiện, thi 
hành, thực hành. 

Verwirlkung f =, -en [sự] mất, thiệt hại, mất 
mát. 

verwirren vt 1. làm... rối, làm rối tung, 
làm... rối bù, 2. (nghĩa bóng) làm... rối 
rắm [rắc rối], 3. làm... rối trí, làm... nhầm 
lẫn, làm... quẫn trí, làm... mắc cỡ [ngượng 
ngùng, bối rối, thẹn thùng]. 

verwirrt a 1. rối, rối tung, rối bù; 2. (nghĩa 
bóng) rối rắm, rối ren, rắc rối, rối beng, 
rối loạn, loạc choạc; 3. [bị] luống cuống, 
lúng túng, bối rối, ngượng ngùng, thẹn 
thùng, mắc cỡ, thèn thẹn; n ~ máchen 
làm (ai) mắc cỡ [ngượng ngùng, bối rối, 
thẹn thùng]. 

Verwirrung Í =, -en 1. [sự] lộn xôn, rối 
rắm, rối ren, bừa bãi, ngổn ngang, hỗn 
độn, hỗn loạn, 2. [sự] ngượng ngĩụ, 
ngượng ngùng, thẹn thùng, mắc cỡ, 
luống cuống, lúng túng, in ~ geráten [bị] 
mắc cð, ngượng ngùng, thẹn thùng. 

verwirtschaften vt bán đổ bán tháo, bán 
tống bản táng, tiêu hoang, xài phí, phưng 
phí tiền nong. 

verwischen vt 1. tẩy, xóa (búc vẽ), 2. 
(nghĩa bóng) xóa nhòa, làm lu mở, lấp 
liếm, che lấp, che giấu, che đậy, sich ~ 
bị tẩy đi, bị xóa di, bị chùi đi, xóa nhòa, 
phai nhạt, bị xóa nhòa. 

Verwischtheit f = sự mòn, độ mòn. 

Verwischung Í =, -en 1. [sự] xóa, lau chủi; 
2. (nghĩa bóng) [sự] xóa nhòa, phai nhạt, 
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Verworren 


che lấp, lấp liếm. 

verwittern vi (s) (địa lí) làm phong hóa. 

verwittert a 1. cũ kĩ, bị sương gió (về đài 
kỈ niệm...), 2. bị dãi dầu mưa nắng, 3. 
nhăn nheo, nhăn. 

Verwitterung f =, -en (địa l tác dụng 
phong hóa, phong hóa. 

verwitwen vị (s) góa, góa bụa. 

verwitwet a [bị] góa, góa bụa; ein ~ er 
Mamn người góa vợ; éine ~ e Frau người' 
góa chồng, phụ nữ góa chồng, đàn bà 
góa, quả phụ, gái góa, gái hóa. 

verwohnen v (durch A) cưng, chiều, 
nuông, chiều chuộng; làm... mềm vếu, 
làm... ẻo lả; sich ~ được chiều chuộng, 
được nuông chiều, được cưng, trở thành 
mềm vếu, đâm ra ẻo lả. 

verwohnt a 1. [được] nuông chiều, nuông, 
cưng, mềm vếu, ẻo lả, lả lướt, nhu nhược, 
yếu đuối; ein uom Schícksal ~ er Mensch 
con cưng của vận số, người may, số đỏ; 
2. thanh lịch, tinh tế, thanh tao, tao nhã, 
sảnh sỏi. 

Verwohntheit Í = [tính, sự] được nuông 
chiều, được cưng, mềm vếu, ẻo lả, nhu 
nhược, yếu duối. 

Verwohnung Í =, -en [sự] cưng, nuông, 
chiều chuộng, nuông chiều, làm mềm 
yếu, làm nhu nhược. 

verwórfen a 1. đều cáng, đều giả, đê tiện, 
hèn mạt, hèn hạ, đê tiện, không tốt, xấu, 
kém, dỏ,; 2. [bi] trụy lạc, đổi bại, sa dọa, 
hủ hóa, bại hoại; 3. [bị] ruỗồng bỏ, ruồng 
rẫy, hắt hủi, bỏ rơi. 

Verwórfenheit f = [tính] đểu cáng, đểu 
giả, đê tiện, hèn mạt, hèn hạ; [sự] trụy lạc, 
đổi bại, sa đọa, hủ hóa, bại hoại; [sự] 
ruồng bỏ, ruông rẫy, hắt hủi, bỏ rơi. 

verwórren a 1. mất trật tự, bừa bãi, lộn 
xộn; ngổốn ngang, hỗn độn, hỗn loạn, 
lung tưng; 2. rối rắm, rắc rối, lần thần, 





Verwórrenheit 


không rõ ràng, hồ đồ, mơ hề, không 
mạch lạc; ein ~ er Kopƒ người hay nhầm 
lẫn, kẻ gây rối; 3. rối, rối tung, rối bù, rối 
ren, phúc tạp. 

Verwórrenheit f = 1. sự, tình trạng| mất 
trật tự, bừa bãi, lộn xộn, ngồn ngang, hỗn 
độn, hỗn loạn, lung tung; 2. [sự] rối rắm, 
ấp úng, lúng túng, không rõ ràng, không 
nhất trí; 3. [sự] rắc rối, phức tạp. 

verwúndbar a dễ bị tổn thương, nhạu 
cảm. 

Verwúndbarkeit í = 1. khả năng bị tổn 
thương; 2. (nghĩa bóng) tính nhạy cảm. 
verwúnden I vt 1. làm... bị tổn thương, 
gây thương tích; 2. làm... đau khổ, làm... 

đau lòng, làm tổn thương. 

verwúndđen Ï[ part ÏÏ của ueruí(nden Ïï, lI. 

verwuúnderlich a đáng ngạc nhiên, lạ lùng, 
kì lạ. 

verwuúndem vi làm... ngạc nhiên, làm... 
kinh ngạc; es ist (nicht) zu ~ (không) ngạc 
nhiên, sich ~ (úber A) ngạc nhiên, lấu 
làm lạ, kinh ngạc. 

Verwdúnderung Í =, -en [sự] ngạc nhiên, 
kinh ngạc; in ~ sétzen xem ueruúndern; 
in ~ qerdten xem ueruúndern (sich). 

verwúndet a bị thương. 

Verwúndete sub m, f người bị thương, 
chiến thương, thương binh; éinen ~ n 
bérgen nhặt thương b¡nh. 

Verwúndeten/abschub m -{e)s, ~ ab- 
transport m -(e)s, -e [sự] di chuyển 
thương binh; ~ abzeichen n-+s, = huy 
hiệu thương binh. 

Verwúndungg Í =, -en 1. [sự] làm bị thương, 
gâu thương tích; 2. vết thương, thương 
tích. 

verwúnschen a bị yểm, bị bỏ bùa, bị mê 
hoặc. 

verwinschen vt 1. nguyên rủa, chửi rủa, 
rủa; 2. uểm, bỏ bùa, làm mê hoặc. 
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verzápfen 


verwinscht a 1. đáng nguyễn rủa, đáng 
căm thù, đáng ghét; 2. (cổ) bị vểm, bị bỏ 
bùa, bị mê hoặc. 

Verwinschung Í =, -en [lời] nguyễn rủa, 
chủi rủa, rủa. „ . 

verwdrzeln vi (s) 1. bén rễ, đâm rễ, bắt rễ 
sâu; 2. (mit D) (nghĩa bóng) gắn liền, gắn 
bó, gắn chặt, kết liên. 

verwúrzelt a u adv bám rễ, ăn sâu. 

verwdúschelt a rối bù, bù xù, bờm xờm (vẻ 
tóc). 

verwsten vt 1. tàn phá, phá phách, phá 
sạch, phá trụi, tàn hại, phá hại; 2. làm 
hại, phá hoại, làm tổn hại (súc khỏe). 

verwistet a bị hủy hoại, bị tàn phá. 

Verwùstung Í =, -en [sự] tàn phá, phá 
phách, phá trụi, tàn hại, phá hại. 

verzágen vi thất vọng, nản lòng, tuyệt 
vọng, không hi vọng, vô hi vọng, chán 
nản, buồn, sa sút tinh thần. 

verzágt a thất vọng, tuyệt vọng, buồn râu, 
rầu rĩ, buôn chán, chán nản, sa sút tỉnh 
thân, nản lòng. 

Verzágtheit Í = [sự, nỗi] thất vọng, tuyệt 
vọng, tinh thần, mất tinh thần, ngã lòng, 
nản lòng, nhụt chí, buồn râu, buồn bã, 
buồn chán, chán nản, rầu rĩ, u sầu. 

verzahlen (sich) tính nhằm, tính sai, tính 
thiếu. 

verzáhnen vt (kĩ thuật) 1. ren, tarô; 2. nối 
ren, ghép ren; 3. móc nối, mắc nối, móc, 
mắc. : 

verzahnt a u adv ăn khóp. 

Verzahnung Í = [su] khóp bánh răng, ăn 
khóp. 

verzánken (sich) xích mích nhau, cãi cọ 
nhau, bất hòa với nhau, giận nhau, kình 
địch nhau, hiểm khích nhau. 

verzápfen ví 1. (xâu dựng) đính chặt, cặp 
chặt, kẹp chặt; 2. bán (ăn uống) tại chỗ; 
3. lọc, chắt, chiết, rót, 4. trò chuyện, 


Verzápfung 


kháo chuyện, tán gấu, ba hoa, mách lẻo, 
bép xép; dúmmes Zeug ~ nói nhảm nhí, 
nói bậu bạ. 

Verzápfung Í =, -en 1. (xây dựng) [sự] cặp 
chặt bằng crăm pông (móc sắt), 2. [su] 
bán (dùng) tại chỗ. | 

verzärteln vt làm... mềm yếu, làm... ¿o lả, 
mơn trón. 

Verzartelung Í =, -en [sự] làm mềm vếu, 
làm ảo lả, nuông chiều, cưng. 

verzáubem vt yểm bùa, bỏ bùa, làm mê 
hoặc, làm phù phép, dùng pháp thuật, 
yểm, chài; (nghĩa bóng) làm... sau đắm, 
làm... say mê, quyến rũ, mê hoặc, làm... 
đắm duối. 

Verzáuberung Í =, -en 1. phép phù thủy, 
pháp thuật, yêu thuật, ma thuật, phép lạ, 
phép tiên, phép thần thông, bùa mê; 2. 
(nghĩa bóng) sức quvến rũ, sức du hoặc, 
ma lực, vẻ kiểu diễm. 

Verzäunen vt rào quanh, rào... lại, rào 
giậu. 

Verzäunung Í =, -en 1. [sự] rào quanh, rào 
giậu, 2. hàng rào, bở giậu; [bức, tấm| 
phên, vách, vách ngăn, màng ngăn, 
tưởng ngăn. 

verzéchen vt chỉ... vào việc rượu chè. 

verzéhnfachen vt nhân mười, tăng gấp 
mười lần. 

Verzéhr m -{e)s 1. [sự] tiêu thụ, tiêu dùng, 
tiêu phí, chỉ dùng; 2. Jsự] tính tiền (ở quầy 
bia). 

verzehren vt 1. ăn, ngốn, hốc, ăn tiêu, tiêu 
thụ, tiêu dùng; n mit den Áugen ~ dán 
mắt vào ai, hau háu nhìn ai; 2. làm kiệt 
sức, làm kiệt quê; làm mòn mỏi (về bệnh); 
sich ~ làm khổ mình; (uor D) bị khốn khổ, 
chịu nhiều đau khổ. 

verzchrend a làm kiệt sức, làm kiệt quệ, 
làm mòn mỏi. : 

Verzéhrung f =, -en 1. [sụ| hấp thụ, hấp 
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thu, thu hút, tiêu thụ, tiêu dùng; 2. [su] 
kiệt súc, kiệt lực. 

verzóichnen vt 1. ghi, biên, ghi tên, biên 
tên, lập danh sách; 2. nêu lên, nhận xét, 
vạch ra, chỉ rõ, 3. vẽ sai; sich ~ vẽ sai. 

Verzéớichnis n -ses, -se [bản] danh sách, 
danh mục, bảng kê, bảng kiểm kê, bảng 
thống kê; mục lục; ein ~ des Inhalts mục 
lục, bảng để mục; ein ~ dnlegen lập danh 
sách; ins ~ duƒnehmen ghi vào danh 
sách; im ~ duƒƒuhren chỉ trong danh 
mục. 

Verzớichnung Í =, -en 1. [sự] ghi chép, 
biên chép, dấu hiệu, dấu; bảng kê, bảng 
kê khai, danh sách, danh mục; 2. [sự] vẽ 
sai, mô tả sai. 

verzớihbar a có thể tha thứ được, có thể 
dung thú. 

verzeihen vt (J-m) tha thú, tha lỗi, thứ lỗi, 
xá tội. 

verzóihlich a xem uerzéihbar. 

Verzóihung Í = [sự] tha thứ, tha lỗi, thứ lỗi, 
xá tội. 

verzérren vt 1. xuyên tạc, làm sai lạc, bóp 
méo; 2. làm... thau đổi nhiều. 

Verzérrung Í =, -en 1. [sự] xuyên tạc, làm 
sai lạc, bóp méo; [điều, chỗ, sự] sai lầm, 
biến hình, biến dạng; 2. (toán) [sự| biến 
dạng, biến hình. 

verzctteÌn Ï vt phung phí vô ích, xài phí 
vô ích (tiền, sức lực); sãch ~ ôm đồm nhiều 
việc, phân tán lực lượng, rải mành mành; 
sich in Kléinigkeiten ~ đổi tiền lẻ. 

verzétteln ÏÏ vt ghi vào tờ riêng. —, 

Verzétt(e)lung I f =, -en 1. [sự] phung phí, 
hoang phí, xài phí, 2. sự đổi tiền lẻ. 

Verzett(e)lung ÏÏ f =, -en [sự] ghi ra những 
tờ riêng. 

Verzícht m -(e)s, -e [sự] từ bỏ, từ chối, phủ 
nhận, khước tử, cự tuyệt; quƒ etu. (A) ~ 
léisten từ bỏ, từ chối, phủ nhận, khước 
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từ, cự tuyệt. 

verzíchten vi (h) từ chối, từ bỏ, khước từ. 

Verzíchterklärung Í = sự tuyên bố từ bỏ. 

Verzíichtleisten ns, Verzíchtleistung Í 
=, -en (quƒ A) [sự] từ chối, từ bỏ, phủ 
nhận, khước từ, cự tuyệt. 

verziechen l [ vt làm cong, làm vênh, làm 
vẹo, uốn cong, vặn cong, nhăn; làm méo, 
làm méo xệch, làm biến dạng (mặt), 
kéine Mí(ene ~ làm ngay, làm béng, làm 
phăng; lÍ vi (s) dọn nhà, đổi chỗ ở, đổi đi; 
unbekannt uerzogen dọn đi mà không 
để địa chỉ; sich ~ 1. tan ra, tan đi (về mâu, 
khói), ích uerzíehe míich tôi biến mất di; 
2. kết thúc, hết, dừng, qua, khỏi (đau); 3. 
[bị] cong, vênh, oằn, uốn gập, bẻ cong. 

verziehen ÏÏ vt nuông chiều, nuông, cưng; 
das Gesicht ~ bĩu môi. 

Verziehung Í =, -en [sự] nuông chiều. 

verzieren vt (mit D) tô điểm, trang điểm, 
trang hoàng, trang trí, trang sức. 

Verzierung Í =, -en [sự] trang điểm, trang 
hoàng, trang trí, tô điểm, trang sức. 

Verzimmemn vt (xây dựng) bọc, bịt, quây, 
bao bọc; (mở) chống lò. 

Verzimmerung Í =, -en [sự] bọc, bịt, quây, 
bao bọc; (mở) [sự] chống lò. 

verzinken vt 1. mạ kẽm, tráng kẽm; 2. cáo 
giác, tố giác, tố cáo, phát giác, mật báo. 

Verzinkung Í =, -en [sự] mạ kẽm, tráng 
kẽm. 

verzinnen vt mạ thiếc, tráng thiếc. 

Verzinnung Í =, -en [sự] mạ thiếc, tráng 
thiếc, bọc thiếc. 

verzínsen vt trả phần trăm; sich ~ chịu 
phần trăm, có lợi tức, có lãi suất. 

verzimsiich a [thuộc] phần trăm; [có] lợi 
tức, lãi suất, lãi, lời, lãi bách phân, lãi 
phần trăm, lãi suất lợi túc; Geld ~ an- 
legen trả tiền lãi. 
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Verzínsuưung Í =, -en [sự] nộp lãi phần trăm. 

verzógen Ï a [được| nuông chiều, cưng, 
không vâng lời, không nghe lời, không ăn 
lời, khó bảo. 

verzógen ÏÏ a méo, méo xệch (về mồm). 

verzögern vt chậm, muộn, dây dưa, kéo 
dài, kéo cưa; sich ~ [bị] kéo dài, đây dưa, 
kéo dằng dai. 

Verzögerung Í =, -en [sự] kéo dài, dâu dưa, 
kéo dằng dai; [lối, tác phong] câu dảm, 
ngâm việc. 

Verzögerungstaktik f =, -en chiến thuật 
trì hoãn. 

verzóllbar a bị trả thuế quan. 

verzóllen vt trả tiền thuế quan, nộp thuế. 

verzollt a đã nộp thuế. 

Verzóllung f =, -en [su] trả tiền thuế quan, 
thanh toán thuế quan. 

verzóttelt a bù xù, bờm xờm, bòm bợp, 
rối bù. 

verzúckern v† ngào, ngào đường. 

Verzuckerung Í =, -en [sự] ngào đường. 

verzùckt a dễ khoái trá, dễ thích thú, phấn 
khởi, nhiệt liệt. 

Verzucktheit Í =, Verzuckung Í =, -en 
khóai cảm tột độ; [sự] phấn chấn cao độ, 
khoái trá, thích thú, hân hoan, phấn khởi, 
khâm phục, thán phục, cảm phục. 

Verzúg Ï m -{e)s 1. [sự] chậm trễ, trì hoãn, 
trùng trình, dây dưa; óhne ~ không chậm 
trễ, ngau lập tức, gấp, khẩn, cấp bách, 
cấp thiết, khẩn thiết; in ~ geráten [kóm- 
men] rót lại sau, tụt lại sau, ở lại sau; 2. 
[sự] trả chậm, trả trễ, chậm trễ, trả trễ. 

Verzúg lÍ m -(e)s [sự] dọn nhà, đổi chỗ ỏ, 
đọn đi. . 

Verzúg II m -{e)s con cưng, đứa trẻ được 
nuông chiều. 

Verzúgszinsen pl tiền phạt sự trả trễ. 

verzwátzeÌn vi (s) mệt nhoài vì sốt ruột. 
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verzwớifeln vi (h, s) (an D) 1. thất vọng, 
tuyệt vọng, không hi vọng, vô hi vọng, 
mất hi vọng, không còn hi vọng; an allem 
~ tuyệt vọng; 2. ngao ngán, chán ngán, 
bị vỡ mộng. 

verzweifelt a 1. thất vọng, tuyệt vọng, vô 
hi vọng, 2. bế tắc, cùng đường, cùng kế; 
~ e Laqe hoàn cảnh bế tắc. 

Verzwéiflung f = [sự, nỗi] thất vọng, tuyệt 
vọng; in Íuor, qus} ~ etu. tun làm cái gì 
bị thất vọng; in ~ kómmen thất vọng, 
tuyệt vọng; j-n Zur ~ bríngen làm ai thất 
vọng. 

Verzwớiflungsakt m{e)s, -e [hành động] 
thất vọng, tuyệt vọng. 

Verzweiflungstat Í = hành động tuyệt 
vọng. 

verzwéigen (sich) phân nhánh, chia 
nhánh, ra nhánh, phân chỉ, đẻ cành, rẽ 
nhánh. 

verzwcigt a [bị] phân nhánh, chia nhánh, 
phân chỉ. 

Verzwciqung f =, -en 1. [sự] phân nhánh, 
chia nhánh, ra nhánh, phân chỉ, đẻ cành; 
2. chỗ ngã ba; 3. ngành, bộ môn. 

verzwiíckt a rối rắm, rối ren, rắc rối, rối 
beng, phúc tạp. 

Verzwicktheit f = [tính chất, sự, độ] rối 
rắm, rối ren, rắc rối, phúc tạp. 

verzwiefachen vt tăng gấp đôi, tăng 
mạnh, tăng cường, tăng gấp bội. 

Vésper f =, -n 1. (thổ ngữ) [bữa] ăn qua loa 
buổi chiều; etu. zur [alsj ~ éssen ăn lót 
dạ buổi trưa; 2. (tôn giáo) kinh chiều. 

Vésper/brot n -{e)s xem Vésper 1; ~ 
buchse Í =, -n ca men dựng cơm sáng. 

véspern vi, vt ăn qua loa buổi chiều. 

Vestibul n -s, -e 1. gian ngoài, phòng 
ngoài, tiền sảnh; 2. cổng (nhà thờ); 3. 
hành lang. 

Veterán m -en, -en 1. cựu binh, cựu chiến 
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binh; lính cụ; 2. người kì cựu, người lão 
thành. 

veterinär a (thuộc vẻ) thú v. 

Veterinär m-s, -e, Veterinar/arzt m -es, 
-ärzte người thú y, bác sĩ thú y; ~ gehilfe 
mn, -n thú v sĩ. 

Veterinäarmedizin Í = ngành thú ụ. 

Veto n-s, -s [sự] phủ quưết, sein ~ gégen 
etu. (A) éinlegen phủ quyết, sein ~ 
zurickziehen hủy bỏ sự phủ quyết. 

Vetorecht n -es, -e quyền phủ quyết. 

Véttel f =, -n cụ già lôi thôi lốc thốc, cụ già 
bẩn thỉu. 

Vétter m -s, -n anh họ, em họ. 

vétterlich a 1. [thuộc] họ hàng, bà con, 
thân thuộc, thân thích, đồng huyết, 2. 
thân thiết, thân mật, thân tình, mật thiết, 
đằm thắm. 

Vétternschaft xem VétterschaÍƒt. 

Vétternwirtschaft f = chủ nghĩa gia đình; 
[thói, đầu óc, tư tưởng] gia đình chủ nghĩa, 
bao che cho bà con thân thuộc. 

Vétterschaft f =, -en 1. họ hàng, bà con, 
thân quyến, thân thuộc, thân thích; 2. họ 
hàng thân thích, bà con ruột thịt. 

Vetterwirtschaft f = sự gia đình trị, chủ 
nghĩa gia đình trị. 

Vexierbild n -es, -er tranh đố. 

vexíeren vt trêu, ghẹo, chòng, chọc, trêu 
chọc, chọc ghẹo, trêu ghẹo, chòng ghẹo, 
đày đọa, giày vò, hành hạ, nhạo báng, 
chế nhạo, chế giễu; đánh lừa, lửa dối. 

VexíerschloB n -sses, -schÌösser lâu đài bí 
mật. 

Vezier xem Wesír. 

vỉa prp di qua, chuyển qua, Wádren nach 
Hámburq ~ Berlín sénden gửi hàng tỏi 
Hăm bua qua Béc Lin. 

Viaddkt m {e)s, -e cầu cạn, cầu vượt 
đường. 





Vibratión 


Vibratión Í =, -en 1. sự] rung động, chấn 
động; 2. (vật l [sự] dao động. 

vibrieren vi rung, rung động, chấn động. 

Vibrio m =, -riónen (sinh vật) vi khuẩn 
phẩy, phẩy khuẩn. 

Video n-s, -s 1. vị -đê -ô; 2. băng vì -đê -ô, 
phim vi -đê -ô; 3. kĩ thuật vi -đê -ô. 

Video/aufzeichnung Í =, -en sự ghi vi- 
đê-ô; ~ gerät n -{e)s, -e máy vi-đê-ô, ~ 
kasctte Í =, -n băng vi-đê-ô, băng thu 
hình; ~ recorder m -s, -n máy vi-đê-ô; ~ 
spiel n -es, -e trò chơi vi-đê-ô, ~ technik 
f = kĩ thuật vi-đê-ô;, ~ text m -{e)s, -e văn 
bản phát qua vi-đê-ô; ~ thek f =, -en thư 
viện bằng vi-đê-ô. 

vidieren, vidimíeren vt thị thực, phê 
nhận, chúng nhận, xác nhận, nhận thực. 

Viech n -(e)s, -er xem Vieh. 

Vịch n -e)s súc vật, gia súc. 

Víeh/aufzucht f = [sự] chăn nuôi gia súc, 
phát triển ngành chăn nuôi; ~ ausstel- 
lung í =, -en triển lãm chăn nuôi; ~ 
bestand m -(e)s, -stảnde đàn gia súc; ~ 
bremse Í =, -n [con] mòng, ruồi trâu 
(Tobanus L.), ~ futter n-s thúc ăn gia 
súc; ~ händler m, -s, = nhà công nghiệp 
chăn nuôi; ~ herde Í =, -n đàn súc vật, 
đàn gia súc; ~ hof m -(e)s, -höfe sân gia 
súc, trại chăn nuôi. 

víehisch a [thuộc] gia súc, súc vật. 

Vích/magd Í =, -mägde người chăn nuôi 
gia súc; ~ markt m -{e)s chợ bán gia súc; 
~ parkm -{e)s, -e u -s (quân sự) đàn súc 
vật giết thịt; ~ seuche Í =, -n bệnh dịch 
động vật, ~ stall m ‹e)s, -ställe cái 
chuồng; ~ stand m -{e)s số lượng gia súc, 
tổng số gia súc; ~ treiber m -s, = người 
chăn súc vật, nuôi súc, mục phu; ~ trift 
xem Víehueide; ~ vermehrungsplan 
mì 4e)s, -plane kế hoạch làm tăng dàn gia 
SÚC; ~ Wagen m -s, = loa súc vật; ~ 
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weide { =, -n bãi chăn thả, bãi chăn nuôi; 
~ zahÌung í =, -en [sự] kiểm kê súc vật. 

Viíehzucht Í = ngành chăn nuôi trâu bò. 

Viehzuchter m -s, = người chăn nuôi trâu 
bò, nhà chăn nuôi. 

Viehzuchtfarm Í =, -en trại chăn nuôi. 

viel (so sánh mehr, superl meist) Ì pron 
ndeƒ nhiều ~ e nhiều điều, nhiều cái; uie 
~ e Mádle? bao nhiêu lằn?, ~ e ságen, 
da8... nhiều người nói rằng...; sóundso 
~ bằng chừng ấy, bằng ngắn ấy, bấy 
nhiêu, chừng ấy; (gar) zu ~ ist únd 
gesund (tục ngữ) = ăn có chừng, uống có 
mực, cái gì nhiều quá cũng đều có hại; $ 
~ e Réiser máchen éinen Bésen (tục 
ngữ) đoàn kết là sức mạnh; II adv 1. nhiều, 
lắm, nhiều quá, nhiều lắm; ~ zuưíel Ízu- 
uénig] rất nhiều, so ~ drbeiten, daô... 
làm nhiều đến nỗi là...; 2. hơn nhiều, 
[một cách] đáng kể, ~ bésser tốt hơn 
nhiều. 

vielartig a da dạng, muôn hình vạn trạng, 
nhiều hình nhiều vẻ, muôn hình muôn vẻ, 
đủ loại. 

vielbandig a [có] nhiều tập, nhiều quyển, 
nhiều cuốn. 

Vielbankàrbeiter ms, =, ~ ïn Í =, -nen 
công nhân đứng nhiều máy. 

víiel/beschaftigt a bận việc luôn, mắc việc 
luôn, không rỗi, không rảnh; ~ bespro- 
chen a được thảo luận nhiều. 

vieldiskustiert a thảo luận nhiều. 

Vieldecker m -s, = máy bay nhiều cánh. 

víeldeutig a 1. (toán) da trị, có nhiều chữ 
số, 2. có nhiều nghĩa, da nghĩa. 

Vieleck n -{e)s, -e 1. (toán) hình đa giác; 2. 
(quân sự) thao trường, bãi tập, trường 
bắn. 

Vielehe Í =, -n chế độ đa hôn. 

vielenorts adv ở nhiều nơi. 

vieleriéi a inv khác nhau, dủ loại, dủ thú; 


vielerörtert 


quƒ ~ Art bằng các phương pháp khác 
nhau. 

vielerortert xem uielbesprochen. 

vielerorts xem uielenorts 

víelfach I a [có| nhiều lần, nhiều bận, 
thường xảy ra, hay gặp lại, ein ~ er 
Millionaär nhà triệu phú; II adv 1. nhiều 
lần, thưởng xuyên, hay, năng, hằng, 
thường hay, thường thưởng, 2. rất hậu, 
rất lớn. 

Vielfache sub n (toán) bội, bội số; ein 
gemeinsamas ~ bội số chung, um das ~, 
uưm ein ~ s nhiều lần. 

Vielfalt f = |sự, tính] đa dạng, nhiều hình 
nhiều vẻ, muôn hình muôn vẻ, muôn màu 
muôn vẻ. 

vielfaltig a 1. đa dạng, nhiều hình nhiều 
vẻ, muôn hình muôn vẻ, muôn màu 
muôn vẻ; 2. [có] nhiều mặt, đa diện, toàn 
diện, thiên hình vạn trạng, đủ loại. 

Vielfaltigkeit f = [sự, tính] đa dạng, nhiều 
hình nhiều vẻ, muôn hình muôn vẻ, muôn 
màu muôn vẻ, nhiều mặt. 

VielfraB m -es, -e 1. [kẻ, đồ] tham ăn, 
phảàm ăn, háu ăn; 2. (động vật) chồn qulo 
(Gulo Storr.). 

viel/gebraucht a (viết liền) hay được dùng, 
hay được sử dụng; ~ geliebt a yêu dấu, 
yêu quí, yêu thương, thương vêu; ~ 
genannt a thưởng được gọi là; ~ gereist 
a đi du lịch nhiều. 

vielqgestaltiqg a xem uíelƒäÏtig. 

vielgliedrig a (toán) ~ e Grö3e đa thúc. 

Vielgötteréi f = da thần giáo, đạo nhiều 
thần. 

Vielheit f = [sự, độ, số lượng| đông dúc, 
nhiều. 

víelhundertmai adv hàng trăm lần. 

víeljahrig a [trong] nhiều năm, lâu năm, 
lâu đời. 

víelköpfig a [có] nhiều dầu, đông, nhiều, 
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Vielvolkerstaat 


đông dúc, nhiều. 

vielléicht adv có lẽ, có thể, chắc là. 

Viellebchen n -s, = 1. người vêu, tình 
nhân, tình lang; qúten Mórgen, ~! 1, aha, 
trúng rồi, vào rồi; 2, hoan hô, thắng cuộc 
rồi!, 2,: mit Ƒm ein ~ éssen đánh cuộc, 
đánh cá. 

víeÌlmailig a nhiều lần. 

víelmal{s) adv nhiều lần. 

vieÌlméhr adv đúng hơn, nói đúng hơn, thà, 
chẳng thà, tốt hơn là, ngược lại, trái lại. 

Vielnationalitátenstàat m -(e)s, -en quốc 
gia nhiều dân tộc. 

víelsagend a rất có ý nghĩa, có Ú nghĩa lón, 
có ảnh hưởng lón, quan trọng, ý nghĩa, 
đầu ý vị. 

víelschichtig a nhiều tầng, nhiều lớp. 

víelseitig a 1. (toán) đa giác, nhiều cạnh; 
2. đa phương, có nhiều nước tham gia (về 
hiệp ưóc...), 3. [có] nhiều mặt, đa diện,. 
toàn diện, da dạng, nhiêu vẻ. 

Vielseitigkeit f = 1. [sụ, tính} đa phương, 
đa dạng, đa diện, 2. [sự, tính] nhiều mặt, 
nhiều phương diện, toàn diện. 

Vielsitzer m -s máy bay có nhiều chỗ, ô tô 
có nhiều chỗ. 

víelsprachig a [có] nhiều ngôn ngữ, nhiều 
tiếng. 

víelstimmig a 1. [gồm] nhiều giọng, đủ 
giọng, bằng nhiều giọng (hát); 2. (nhạc) 
[hát] nhiều bè. 

víeltausendköpflig a [có] nhiều nghìn, 
hàng nghìn. 

viel/teilig a có nhiều phần; ~ umfàssend 
a rộng, rộng rãi, rộng lón, to rộng, mênh 
mông, bao la, bát ngát; (nghĩa bóng) 
rộng, sâu rộng, quảng bác, uyên bác, 
uuên thâm; ~ versprechend a [có] nhiều 
húa hẹn, đầu hứa hẹn, có triển vọng. 

Vielvolkerstaat m -{e)s, -en nước nhiều 
dân tộc. 





Vielwơiberỏi 


Vielweiberéi † - chế độ nhiều vợ, chế độ 
đa thê; [chế độ, tục] đa hôn, đa thê. 

Vielwisser m -s, = kẻ tự cho mình biết hết. 

Vielzahl f = dại bộ phận, phần lớn, phần 
đông. 

Vielzeller m -s, = cơ thể đa bào. 

vielzellig a (sinh vật) da bào. 

vier (num) bốn, bộ bốn; quƒ đilen ~ en lồm 
cổm; cả hai tay lẫn hai chân; đile ~ uon 
sich (D)strécken ngã sóng soài, ngã sóng 
sượt. 

Vier Í =, -en số bốn; [chữ, con] số bốn; bộ 
bến, bộ tú; điểm bốn, die gró8e ~ bốn 
cường quốc, tứ cường. „ 

Vierbeiner m +, = (động vật) thú bốn 
chân. 

vierbeinig a [có] bốn chân. 

víerblatt(e)rig a (thực vật) chùm bốn lá. 

Viere xem uier. 

Viereck n -e)s, -e hình tứ giác. 

viereckdg a tú giác, bốn góc. 

víereinhálb (num) bốn rưỡi. 

Vierer m -s [chiếc] thuyền bốn chèo. 

Viererbob m -(e)s, -e xe trượt tuyết bốn 
người. 

Viererkonferenz Í =, -en hội nghị tú 
cường, hội nghị bốn cường quốc. 

viererléi a inv bốn loại [thứ]. 

Vierer/reihe { =, -n hàng bốn, ~ zug 
m-{e)s, -zủge xe tứ mã. 

víerfach I a bốn lần, bốn bận; II adv bốn 
lần. 

Vierfachbògen m =s, = u -bögen tờ giấu 
thứ tư. 

vierfältig xem u(erƒach. 

Vierfarbendruck m -{e)s sự in bốn màu. 

VierfùB(l)er m -s, = (động vật) loài động 
vật có bốn chân. 

vierfuBig a có bốn chân. 

Vierganggetriebe n -s, -n (động cơ) hộp 
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Vierspitz 


số bốn tốc độ. 

Viergespamn n -{e)s, -e xe tứ mã. 

Vierhänder pÌ loài bốn tau (khì). 

vierhändig adv (nhạc) [chơi] bốn người. 

vierhúndert (uíerhundert) (num) bốn 
trăm. 

vierjahrig a bốn năm. 

Vierjahrige sub m, Í -n, -n đứa trẻ bốn tuổi. 

Vierkant m -s, -e dụng cụ bốn cạnh. 

Vierkanteisen ns, = thanh sắt vuông 
cạnh. 

víerkantig a tứ diện, có bốn mặt, / -n ~ 
hináusuerfen đuổi cổ ai, tống cổ ai. 

Vierlinge pl sự sinh bốn, con sinh bốn. 

Viermachte/verhandlungen pl [cuộc] 
hội đàm của bốn nước, hội đàm của tứ 
cường; ~ vertrag m -{e)s, -träge hiệp ưóc 
tứ cường, hiệp định bốn bên. 

viermai adv bốn lần. 

víiermalig a bốn lần. 

viermotorig a bốn động cơ. 

Vierpfuũnder m -s, = bánh mì loại hai cân, 
bánh mì loại to. 

Vierradbremse Í =, -n (ô tô) [sự] phanh cả 
bốn bánh. 

vierrad(e)rig a có bốn bánh. 

víerschrötig a chưa được đẽo gọt, thô 
kệch, thô lỗ, cục mịch, cục cằn, vụng vẻ, 
quêu quàảo. 

víerseitig a 1. có bốn cạnh; 2. bốn phía, 
bốn bên. 

víersilbig a [có] bốn âm tiết. 

Viersitzer m -s, = [máy bay, ô tô] bốn chỗ 
ngồi. 

víersitzig a có bốn chỗ ngồi. 

Vierspänner m -s, = xe tÚ mã, xe bốn 
ngựa. 

víerspannig a thắng bốn ngựa, dược 
thắng bốn ngựa. 

Vierspitz m -es, -e (quân sự) hàng rào con 


Vierspurig 


nhím. 

vierspurig a có bốn làn. 

vierstellig a có bốn chữ số, có bốn con số. 

víerstimmig a (nhạc) [hát] bốn bè. 

víerstöckig a [có] bốn tầng (tương đương 
năm tầng ở V.N). 

viíerstindig a bốn giờ, bốn tiếng. 

viert a zu ~ bốn lần, gấp bốn. 

Viertaktmotor m-{(e)s, -en động cơ bốn kì. 

viertáusend (u(ertausend|) (số) bốn nghìn. 

víerte (num) thứ tư, thú bốn. 

vierteilen (không tách) vt 1. chia bốn; 2. 
(sủ) phanh thây. 

viertel (số): ein ~ một phần tư. 

Viertel n -s, = 1. một phần tư, phần tư; es 
ist (ein) ~ (quƒ) acht (UDhr) bảy giờ mười 
lăm; es ist (ein) ~ uor acht (Uhr) tám giò 
kém mười lăm; 2. khu phố, ô phố, 
phường. 

Viertelbogen m -s, = u -bögen một phần 
tư tờ giấu. 

Viertelfinale n -s, -n (thể thao) trận tứ kết. 

Vierteljahr (Vierteljáhr) n -(e)s, -e một quí, 
ba tháng, tam cá nguyệt. 

vierteljahrig (uierteljahrig) a trong ba 


tháng. 
víerteljahrlich (uiertel/ahrlich) a [thuộc] 
ba tháng, quí 
Viertelliter n, m -s, = một phần tư lít. 
víerteln vt chia bốn. 


Viertel/note f =, -n (nhạc) nốt đen, nốt 
phần tư, phần tư nốt; ~ pause f =, -n 
(nhạc) dấu lặng, một phần tư nốt, [sự] lặng 
nốt den; ~ pfund n -{e)s, -e một phần tư 
phun, một lạng; ~ schwenkung Í =, -en 
(quân sự) [sự] vòng 459. 

Viertelstunde (Viertelstúnde) † =, -n một 
phần tư giờ, mười lăm phút. 

viertelstindig a trong vòng mười lăm 
phút. 


Vikár 


víertelstundlich (uierteistundilich) a củ 
mỗi mười lăm phút. 

Viertelwendung Í =, -en (quân sự) [su] 
quay 45°. 

víertens adv thứ tư là, bốn là. 

víerundeinhálb xem uíereinhdlb. 

Viervierteltalt m -+e)s, -e nhịp 4/4. 

Vierzahner pl (động vật) bộ phụ cá Hàm 
hền (Tetrodontidae). 

víerzehn (num) mười bốn. 

víerzehnjahrig a [thuộc] mười bốn năm. 

víerzchntägig a mười bốn ngày. 
víerzehnte (num) thú mười bốn. 

Vierzehntel n -s, -e một phần mười bốn. 

Vierzeiler m -s, = [bài, đoạn] thơ bốn câu, 
thơ tứ tuyệt. 

víerzig (num) bốn mươi. 

víerziger a inv: die ~ /jJáhre những năm 
bốn mươi, thập kỉ bốn mươi. 

Vierziger m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người độ 
tử tuần, người ngoài 40 tuổi. 

vierzigjahrig a [thuộc] bốn mươi năm. 

vierzigste (num) thú bốn mươi. 

Vierzimmerwohnung Í =, -en căn hộ bốn 
buồng. 

Vierzvlinder m -s, = động cơ bốn xi lanh. 

vierzvlindrig a (kĩ thuật) [có] bốn xi lanh. 

Vietnamése m -n, -n, Vietnamésin f =, 
-nen người Việt nam. 

vietnamésisch, vietnámisch a [thuộc] 
Việt nam. 

Vignette f =, -n 1. vi -nhét, họa tiết (ở đầu 
hay cuối chương trong sách in); 2. tem 
nhãn (ở hàng hóa); 3. bức ảnh nửa người 
có nền mờ, 4. (kiến trúc) hình trang trí 
cảnh lá nho; 5. tác phẩm văn học ngắn. 

Vigogne Í =, -n 1. lông lạc đà; 2. sợi vi 
gôn. 

Vigorös a mạnh mẽ, cường tráng. 

Vikár m =, -e (nhà thở) 1. cha sở; 2. giáo 





Viktória 


chúc đại diện (tòa thánh La mãi). 

Viktória f = 1. chiến thắng, thắng lợi; 2. 
(thực vật) câu nong tằm (Victoria regia). 

Viktuálien pl lương thực, thực phẩm. 

Villa f =, -Villen biệt thự, biệt thự ở ngoại 
Ô. 

Vilenviertel n -s, = khu biệt thự. 

Vióla f =, -len u -s 1. đàn an tô; 2. (thực 
vật) câu hoa đồng thảo tím. 

Vióla da gámba Í =, -Ì Viólen u Viólas da 
gámba (nhạc) đàn an tô gam ba. 

Violazéen pÌ (thực vật) họ Hoa tím (Vio- 
laceae). 

violétt a tím. 

Violinbogen m -s, - u -bögen [cái, chiếc] 
mã vĩ, Vĩ. 

Violíne f =, -n đàn vi ô lông. 

Violiníst m -en, -en người chơi đàn vị ô 
lông. 

Violín/schlủssel m -s (nhạc) chìa xon, 
khóa xon, dấu nhạc âm cao; phổ hiệu cao 
âm; ~ spieÌler m -s, =, ~ spielerin Íf =, 
-nen nhạc sĩ vĩ cằm, người chơi vĩ cảm, 
người kéo vi ô lông. 

Violoncéll n-s, -e xem Violoncéllo. 

Violoncellist m -en, -en người đánh vi ô 
lông xen. 

Violoncello n -s, -s u -lli đàn viôlông xen. 

Viper f =, -n [con] rắn lục (Vipera Laur.). 

Virginität f = sự trinh bạch. 

virfl a [thuộc] đàn ông, nam giới, nam, đực, 
dương, dũng cảm, can đảm, gan dạ, can 
trưởng, quả cảm. 

Virologie Í = (y) ngành vi rút học. 

virtuéll a 1. có thể có, có thể xảy ra, có 
thể làm được; 2. không có thật, hư ảo, do 
tưởng tượng ra. 

virtuós a điêu luyện, lão luyện, hết sức 
khéo léo, khéo léo, thành thạo, tỉnh xảo. 

Virtuós(e) m -sen, -sen nghệ sĩ lão luyện, 
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Visite 


nghệ sĩ điêu luyện, người lành nghệ, bậc 
kì tài. 

Virtuosität f = [sự] điêu luyện, sành nghề, 
lành nghề. : 

virulént a (y) độc, hay lây, hay truyền 
nhiễm, ác tính. 

Virulenz Í = (v) ác tính, sự độc, [sự, tính] 
truyền nhiễm. 

Virus n, m =, Viren (v) vị rút. 

Virusinfektion Í =, -en sự nhiễm vi rút. 

Visage Í =, -n mặt, bộ mặt, mặt mày, mặt 
mũi, diện mạo. : 

vis -à -vis adv đối diện, trước mặt. 

Visasis n =, = người ngồi đối diện. 

Visier n -s, -e 1. [cái] mạng che mặt; 2. 
biểu xích, thước ngắm, máy ngắm. 

Visier/einrichtung Í =, -en thiết bị ngắm, 
~ einschnitt m -{e)s, -e [cái] rãnh ngắm, 
khe ngắm. 

visieren vt 1. thị thực, chứng thực (hộ 
chiếu); 2. chuẩn hóa, làm chuẩn, làm 
mẫu; 3. ngắm, nhắm, lấy đường ngắm, 
ngắm bắn. 

Visíer/fernrohr n -(e)s, -e máy ngắm 
quang học; ~ klappe Í =, -n [cái, bảng] 
biểu xích, thước ngắm; ~ komn n -{©)s, 
-körner (quân sự) [cái] đầu ruồi (súng); ~ 
kreuz n -es, -e hình chữ thập trong ống 
ngắm quang học. 

VisíerschuôB m -sses, -schủsse [sự] bắn trực 
diện, bắn thẳng, bắn trực tiếp. 

VisíerschuBweite f =, -n tầm xa của mục 
tiêu. 

Visiòn Í =, -en [súc, khả năng] nhìn, nhìn 
thấy. 

visionär a ảo tưởng, ảo ảnh, ảo mộng, 
mộng tưởng. 

Visitatión Í =, -en [sự] xem xét, khám xét, 
khám nghiệm, khám, nhìn kĩ, xem kĩ. 

Visíte f =, -n [sự, cuộc] đi thăm, đến thăm, 


Visitenkarte 


viếng thăm. 

Visítenkarte Í =, -n tấm danh thiếp. 

visiteren vt xem xét, khám xét, khám 
nghiệm, khám, khám soát. 

visköós a (kĩ thuật) nhót. 

Viskóse Í = viscô. 

Viskosefaser f =, -n sợi nhân tạo, sợi vít 
cô. 

Viskosität f = tính chất, độ nhót, độ sệt. 

visúell a thị giác, nhìn thấu được. 

Visum n-+s, -sa u -sen [dấu] thị thực xuất 
nhập cảnh, thị thực. 

vitál a 1. bổ, tăng súc, cho sức, làm tươi 
tỉnh; 2. sống, còn, thiết thân, trước mắt, 
cấp thiết, cấp bách, thiết yếu. 

Vitalitat í = 1. [sự| bổ, tăng súc; 2. khả 
năng sống, sức sống, sinh lực. 

Vitamin n ¬s, -e vi ta min, sinh tố. 

vitamínamm a ít vi ta min, nghèo sinh tố. 

Vitamínbedarf m, -{e)s nhu cầu về vi-ta- 


min. 
Vitamíngehalt m -(e)s, -e hàm lượng vi-ta- 
min. 
vitaminhaltig a giàu vi ta min, giàu sinh 
tô. 
vitaminíeren vt pha sinh tố. 
Vitaminmangel m -s [sự] thiếu sinh tố. 
Vitaminpraparat n +e)s, -e chế phẩm vi 
ta min. 
vitaminreich a chứa nhiều sinh tố {vita- 
min]. 


VitaminstoB m -es lượng vi ta min cao. 

Vitazéen pl họ Nho (Vitaceae). 

Vitríne f =, -n tủ bày hàng, tủ kính. 

Vitriól m, n -s (hóa) sunphát, sunfat. 

Vitzlpútzli m = 1. (thần thoại) thần chiến 
tranh Vitxoliputxli; 2. [con] ngoáo ộp. 

Vivat n-s, s chén rượu chúc mừng; ein ~ 
dusbringen nâng cốc chúc sức khỏe của 
ai. 
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Vógel/nest 


Vivisektión í =, -en [sự] mổ xẻ sống, giải 
phẫu sống. 

Vize (in Zus) phó, thứ. 

Vize/admiral m s, - phó đô đốc, chuẩn 
đô đốc; trung tướng hải quân; ~ meister 
m -s, = người đoạt giải nhì; ~ präsidest 
m =en, -en 1. phó chủ tịch; 2. (đối với tư 
bản) phó tổng thống. 

Viies, ViieB n -es, -e lông cùu; das Góid- 
ene ~ (thần thoại) lông cửu vàng. 

Vógel m ¬s, Vögel 1. con chim; 2.: ein 
lóckerer |léichtsiniger] ~ người nhẹ dạ 
[nông nổi]; ein féiner ~l láu thật; du 
hast uohl éinen ~ rõ ràng là không phải 
mọi người ở nhà anh; er hat den ~ 
ábgeschossen nó trội nhất. 

Vógel/bauer n, m +, = lồng chim; ~ 
beerbaum m -‹{e)s, -bäuưmne (thực) câu 
thanh lương trà; ~ beere f =, -n quả thanh 
lương trà; ~ beize f =, -n [cuộc] đi săn 
dùng chim ưng; ~ đũnger m -¬s, = phân 
chim, cút chim; ~ đưnst m -es (săn bắn) 
đạn ria, đạn bắn chim; ~ fang m -{e)s, 
-fange [sự] bắt chim; ~ fanger m -s, = 
người đánh chim, người bắt chim. 

vógelfrei a (luật) ngoài vòng pháp luật. 

Vógelfutter n, -s thúc ăn cho chim. : 

Vógel/haus n -es, -häuser chuồng nuôi : 
chim; ~ käfigq m +e)s, -e lồng chim; ~ 
kunde { = điều loại học; ~ leina m -{e)s 
keo chim, keo dính chim; ~ milch Í = 
(thực vật) cây sữa chim (Ornithogalum 
L.), ~ mist m -es, -e phân chim. 

vögelÌn vi giao cấu (chim, gà, vịt...). 

Vógel/nest n-es, -er 1. tổ chim; 2. (thực 
vật) lan tổ chim (Neottia nidus -quis), ~ 
perspektive, ~ schau: e(u. qus der ~ 
perspektiue |~ schqu] béobachten quan 
sát từ trên cao; ~ scheuche Í =, -n [con] 
chim nhồi rơm, chìm nhỏi; ~ schutzge- 
biet n -es, -e khu vực bảo vệ chim; ~ 





Vogel-Stráu8-politik 


steller xem Vógelƒfänger. 

Vogel-StráuB-politk f = chính sách tự 
lửa dối. 

Vógel/warte f =, -n trạm nghiên cứu chim; 
~ zucht f = [nghề, ngành] nuôi chim, nuôi 
gia cầm, nuôi gà vịt, ~ zũchter m -s, = 
người nuôi gà vịt; ~ zug m -{e)s, -zũge sự 
đi trú của chim. 

Vógler xem Vógelƒänger. 

Vogt m -e)s, Vðgte (sử) người được ủụ 
quyền, đại diện. 

Voile m =, -s vải voan, khăn voan. 

Vokábel f =, -n chữ, từ riêng biệt, từ ngữ, 
chữ, tiếng, tự; pl từ, từ vựng. 

Vokábelbuch n-(e)s, -bucher sổ tử vựng. 

Vokábelheft n -(e)s, -e sổ tử. 

Vokabulár n -s, -e, Vokabulárium n -s, 
-rien bảng danh mục tử, tử điển tối thiểu; 
từ vựng. 

vokál a (nhạc) [thuộc] ca hát, ca, hát. 

Vokáill m -s, -e nguyên âm. 

Vokál/laut m -(e)s, -e nguyên âm; ~ 
musìk Í = tác phẩm âm nhạc luyện 
giọng, bài hát luyện giọng. 

Vókativ (Vikatíu} m -s, -e (văn phạm) hô 
cách. 

Volant m =s, -s 1. viền đăng ten; 2. (cổ) tau 
lái, bánh lái, vô lăng (ô tô). 

Volk n -(e}s, Vølker nhân dân, dân tộc; das 
gánze ~ toàn thể nhân dân; das uérk- 
t ätige ~ những người lao động, nhân dân 
lao động; das júnge ~ thanh niên, das 
kléine ~ 1, lũ trẻ, bọn trẻ con, các cháu, 
các con, các em; 2, (thần thoại) những 
con quỉ lùn (giữ của dưới đất). 

Volkamerie Í =, -n (thực vật) cây mò 
(Clerodendron L.). 

Võlker/beschreibung Í = dân tộc học; ~ 
bund m‹e)s (sử) Hội quốc liên (1920 
-1946); ~ freundschaft f = [tình] hữu 
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Vólks/abstimmung 


nghị của các dân tộc; ~ kơngreB m -sses, 
-sse hội nghị các dân tộc; ~ kumde Í = 
dân tộc học; beschréibende ~ kunde dân 
tộc học mô tả; uergléichende ~ kunde 
dân tộc học so sánh; ~ mord m -{e)s sự 
diệt chủng; ~ psuchologie Í = tâm lí dân 
tộc; ~ recht n-(e)s công pháp quốc tế . 

völkerrechtlich a dựa vào công pháp 
quốc tế. 

völkerrechtswidrig a ngược với công 
pháp quốc tế. 

völkerreich a đông người, đông dúc. 

Völkerschaft { =, -en 1. tộc, bộ tộc; 2. 
[tính, tính chất] dân tộc, dân gian. 

Vỏlkerschlacht Í = (sử) cuộc chiến tranh 
của hai dân tộc (18133. 

Völker/verbruderung í = [sự, tình] đoàn 
kết các dân tộc, hữu ái các dân tộc, ~ 
verbundenheit f = xem Vöikerschaƒt; 
~ verstäảndigung Í =, -en [sự] hiểu biết 
lẫn nhau giữa các dân tộc, thỏa thuận giữa 
các dân tộc; ~ wanderung Í =, -en (sự) 
[sự] di chuyển của dân tộc. 

vólkhaft, völkisch a [thuộc] nhân dân, 
dân tộc, quốc dân, dân gian. 

vólkreich a [có] đông người, nhiều người, 
đông dúc, đông. 

Vólks/abstimmung Í =, -en xem VớóIlk- 
sentscheid;, ~ aktie Í =, -n hành động 
dân tộc; ~ aktiòn Í =, -en [cuộc] đấu 
tranh toàn dân, phong trào toàn dân; 
biện pháp toàn dân, chiến dịch toàn dân; 
~ armee Í =, -méen quân đội nhân dân; 
~ aufstand m -(e)s, -stánde cuộc nổi dậu 
của nhân dân; ~ ausgabe Í =, -n sự xuất 
bản phổ thông, nhà xuất bản phổ thông, 
~ befragung Í =, -en [cuộc] thăm dò ý 
dân, trưng cầu dân ý; ~ beÍfrèiungsar- 
mee Í =, -mèen quân đội giải phóng nhân 
dân; ~ begehren n -s, = ý chí dân tộc, Ú 
dân; ~ bewaffnung Í =, -en [cuộc, sự] vũ 


vólksdemokratisch 


trang toàn dân, ~ bewegung Í =, -en 
phong trào toàn dân; bildung Í =, -n sân 
khấu hoạt động nghiệp dư của nhân dân; 
~ bucherei Í =, -en thư viện nhân dân; 
~ bũhne f =, -n sân khấu hoạt động 
nghiệp dư của nhân dân; ~ charakter m, 
-s, = đặc tính dân tộc, ~ demokratie Í 
=, -tien 1. nền dân chủ nhân dân; 2. nước 
dân chủ nhân dân. 

vólksdemokratisch a [thuộc] dân chủ 
nhân dân. 

Vólksdeutsche sub m, f -n, -n người gốc 
Đúc. 

Vólksdichtung Í =, -en thơ ca dân gian. 

vólkseigen a [thuộc] nhân dân, dân tộc, 
quốc dân, Vốlkseigener Betríeb xí 
nghiệp quốc doanh. 

Volks/eigentum n -(e)s, -tũmer sở hữu 
toàn dân; ~ einkommen n -s, = (kinh tế) 
thu nhập quốc dân; ~ entscheid m-{e)s, 
-e [cuộc] trưng cầu dân Ú, bỏ phiếu toàn 
dân, phổ thông đầu phiếu; ~ feind m- 
(e)s, -e kẻ thù của dân tộc. 

vólksfeindlich a phản nhân dân, phản 
dân tộc. 

Volksfest n, -(e)s, -e ngày hội toàn dân, lễ 
hội dân gian. 

Vólks/front f = mặt trận nhân dân; ~ 
qedränge n -¬s [cảnh] chen chúc, chen 
lấn, xô lấn, xô đầu, ~ gericht n -{e)s, -e 
toà án nhân dân; ~ gruppe Í =, -n nhóm 
chúng tộc; ~ gut n -{e)s, -gũter tài sản 
nhân dân, tải sản công cộng; ~ 
herrschaft f = quyên lực toàn dân, quyền 
hành dân tộc, ~ hochschule Í =, -n 
trường đại học nhân dân, trường đại học 
buổi tối, ~ kammer Í = Viện; Hạ nghị; 
quốc hội viên dân biểu; ~ kommissàr m 
-s, -e ủự viên nhân dân (tên gọi của bộ 
trưởng Liên xô trước 1946). 

VólkskongreB m -sses, -ssơ đại hội toàn 
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Vólks/schaffen 


dân. 

Vólkskongrebewegung f = phong trào 
đòi triệu tập đại hội toàn dân. 

Vólkskorrespondent m -en, -en phóng 
viên nhân dân. 

Volkskunde f = phong tục học. 

vólkskundlich a phong tục. 

Vólkskunst f = hoạt động nghệ thuật 
nghiệp dư của nhân dân. 

Vólkskunst/ausscheiden n -s [buổi] biểu 
diễn chọn lọc tiết mục nghệ thuật nghiệp 
dư; ~ gruppe Í =, -n nhóm nghệ thuật 
nghiệp du. 

Vólks/kũnstler m -s, = nghệ sĩ nhân dân; 
~ laưf m -es, -läufe cuộc thi chạy quần 
chúng; ~ leben n -s sinh hoạt của nhân 
dân; ~ lieđ n -{e)s, -er bài hát dân gian, 
dân ca; ~ mann m -{e)s, -nänner đại biểu 
quyền lợi của nhân dân; đại biểu nhân 
dân, dân biểu; ~ massen pl quần chúng 
nhân dân. 

vólksmaBig xem uóÌkst imlich. 

Vólks/medizin f 1. = nền y học dân tộc; 
2. =, -en thuốc dân gian; thuốc dân tộc; 
~ menge Í =, -n đám đông, đám người; 
~ mund n -{e)s ca dao, tục ngữ; ~ musik 
f = dân ca. : 

vólksnahb a gần dân. 

Vólkspolizei f = Sở cảnh sát nhân dân. 

Vólkspolizeiangehörige sub m, Vólk- 
spolizist m -en, -en cảnh sát nhân dân. 

Vólksrat m -{e)s, -räte hội đồng nhân dân. 

Vólksredner m -s, = diễn giả. 

vólksreich a nhiều người, đông đúc (về khu 
phế v.v.). 

Vólks/republik Í =, -en nước cộng hòa 
nhân dân, ~ rỉchter m -s, = trọng tài 
nhân dân. 

vólksschadllich a thù địch với nhân dân. 

Vólks/schaffen n -s [sự] sáng tạo của nhân 





Vólkstumlerbewegqgung 


dân, hoạt động sáng tạo của nhân dân; ~ 
schicht Í =, -en tầng lớp nhân dân; ~ 
schule Í =, -n trường tiểu học, trường 
trung học; ~ solidaritát Í = [tình] đoàn 
kết của dân tộc; ~ sport m -{e)s môn thể 
thao quản chúng; ~ sprache Í =, -n ngôn 
ngữ bình dân; ~ stanam m -{e}s, -stämme 
bộ lạc, bộ tộc; ~ stủck n -{e)s, -e kịch dân 
gian; ~ tanz m -es, -tảänze điệu múa dân 
tộc; điệu múa dân gian; ~ ton: im ~ ton 
trong tỉnh thần sáng tạo của quần chúng; 
~ tracht Í =, -en quần áo dân tộc; ~ 
trauertag m -es, -e ngày quốc tang; ~ 
tum n -(e)s bản chất dân tộc, tính dân tộc. 
Vólkstumlerbewegung Í = phái dân túu, 
trào lưu dân túy, chủ nghĩa dân túy (ỏ 
Nga). 
vólkstùmilich a [thuộc] dân tộc, dân gian, 
phổ thông, phổ biến; etu. ~ máchen đại 
chúng hóa, trình bày phổ thông. 
Vólkstumilichkeit í =, -en [sự, tính chất] 
đại chúng, phổ thông, phổ cập, dễ hiểu. 
Vólks/verbrauch m -e)s nhu cầu nhân 
dân; ~ verbundenheit f = [mối, su] liên 
hệ chặt chẽ với nhân dân; ~ vermögen 
n-s, = tài sản quốc dân; ~ versammlung 
f =, -en 1. quốc hội; 2. hội nghị, buổi họp 
mít tinh; ~ vertreter m -s, = đại biểu 
nhân dân, dân biểu; đại biểu quốc hội; ~ 
vertretung Í =, -en {quyền, cơ quan] đại 
diện nhân dân; ~ weise Í =, -n giai điệu 
[làn điệu, âm điệu| dân gian; ~ wirt m 
{e)s, -e nhà kinh tế. 
Vólkswirtschaft f = kinh tế nhân dân, 
kinh tế quốc dân. 
vólkswirtschaftlich a [thuộc] kinh tế quốc 
dân. gố TẠI 
Vólkswirtschafts/lehre f = kinh tế chính 
trị học; ~ pÏan m -{e)s, -plảne kế hoạch 
kinh tế quốc dân; ~ zweig m -{es, © 
ngành kinh tế quốc dân. 
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Vóllbeschaftigung 


Vólkszahlung f =, -en [cuộc] điều tra dân 


SỐ. 


vói! [ a 1. dằu, dẫu, chứa đây, chất đầu, chật 


ních, đầu dẫu; ~ (uon) Ménschen, ~ er 
Menschen đầy người; ~ (uon)-WAdsser, ~ 
er Wdsser, ~ er Wássers đầu nước; 2. 
đầu, tràn đầu (hạnh phúc...); 3. béo, mập, 
đẫy, mập mạp, to béo, đẫu đà, béo phê, 
béo phi (về người); ein ~ er Mund cái 
mm mũm mm [húp híp]; ~ es FÍaar tóc 
dây; 4. hoàn toàn, toàn bộ, trọn vẹn, toàn 
vẹn, đày đủ; die ~e Wáhrheit sự thật hiển 
nhiên; der ~ e Éinsatz (cò) tiền đặt của 
cao nhất; 5. trọn, đủ, đầu, tròn, trọn vẹn, 
hoàn chỉnh, cả (năm), suốt; der Zéiger 
steht quƒ ~ kim đồng hồ chỉ đúng (một 
giò, hai giờ v.v.); 6. (về hoa) kép, có nhiều 
cánh; II adv hoàn toàn, dẫy đủ, trọn vẹn, 
toàn bộ; ... hết, ... hẳn; ~ und ganz hoàn 
toàn, toàn bộ. 


voll - I (tách được) chỉ sự làm đây: uóil- 


gie8en làm đầu, chất đây, xếp dây, II 
(không tách) chỉ sự hoàn thành hành 
động: uóllenden hoàn thành, hoàn tất. 


volláuf adv tha hỏ, thỏa chí, thỏa thuê, 


thỏa thích; hoàn toàn. 


vóllaufen (khi đổi uoll -lauƒen) vì (s) đầu, 


tràn đầu (nước). 


vóllautomatisch a hoàn toàn tự động. 
Vóllautomatisierung Í = sự tự động hóa 


hoàn toàn. 


Vóll/bad n -(e)s, -bä der bể tắm (ngâm được 


cả người); ~ bart m -{e)s, -bärte râu xồm, 
chỏm râu rậm; ~ bauey m -n u -s, -n chúa 
đất, ~ belastung Í =, -en (kĩ thuật) tải 
trọng đầy, phụ tải toàn phần. 


vóliberechtigt a 1. [có] đủ quyên, đủ mọi 


quyên hạn; 2. [có] toàn quyền, đủ quyền 
hành, đủ quyền hạn. 


Vóllbeschäftigung Í =, -en (kinh tế) ngàu 


làm việc hoàn toàn, tình trạng không có 


Vóllbesitz 


thất nghiệp. 

Vóllbesitz m -es sự sở hữu hoàn toàn. 

Vóllblut n -(e)s, Vóllbliter m -s, = con 
ngựa thuần chủng. 

vóllblutig a 1. (động vật) thuần chủng; 2. 
(nghĩa bóng) sung sức. 

vóllblutig a 1. sung huyết; 2. sung sức, 
khỏe mạnh, tràn đầu sức sống. 

Vóllblutigkeit f = (v) [chứng] sung huyết, 
thừa máu. 

Vóllblutpfèrd n -(e)s, -e xem Vóiiblut. 

vollbríngen vt làm, thực hiện, tiến hành, 
thi hành, hoàn thành, thực thị. 

Vollbringer m -s, = người thực hiện, người 
thừa hành. 

Vollbríngung í = [sự] thực hiện, tiến hành, 
thi hành, hoàn thành. 

vóllburtig a [cùng họ hàng, máu mủ, 
huyết thống, ruột thịt. 

vóllbusig a có vú to, có vú dâu. 

Vólldampf m -{e)s 1 ~ éinschalten (kĩ 
thuật) mỏ hành trình đủ, mỏ hết ga; 2. 
(nghĩa bóng) sự cố gắng hết sức; mit ~ 
arbéiten hoàn hết sức mình. 

vóllelektronisch a hoàn toàn bằng điện 
tử. 

vollénden vt hoàn thành, hoàn tất, làm 
xong, kết thúc, kết liễu; er hat uolléndet 
nó đã qua đời [tắt thỏ]. 

Vollénder m -s, =, ~ in Í =, -nen người 
hoàn thành, người làm xong. 

volléendet a [được] hòan thành, hoàn tất, 
kết thúc; eine ~ e Tatsache mọi việc đã 
rồi. 

vóllends adv 1. hoàn toàn, tuyệt đối, hẳn; 
2.: ~, da8... hơn nữa, nhất là, huống chỉ, 
huống hồ, phương chi....; ~, uønn... hón 
nữa, nếu... 

Vóllendung Í =, -en 1. [sự] hoàn thành, 
hoàn hảo, toàn thiện, tận thiện, tận mĩ. 
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vollkómmen 


vóller xem uoll. 

Vóllerlei f =, -en sự ăn uống vô độ. 

Vollevball n -e)s -bälle bóng chuyên. 

vollfùhren vt 1. làm, thực hiện, tiến hành, 
thi hành, hoàn thành; 2. gây (vụ cãi cọ). 

Vollfuhrung f =, -en [sự] thực hiện, tiến 
hành, thi hành, hoàn thành. 

vóllfullen vt làm đảy, chất đầu, xếp đầu, 
đổ đâu, rót đầu, đượm dây, thấm đây. 

Vóll/gas n -es tốc độ mỏ ga, ga mỏ hết (ô 
tô, xe máy...); ~ qében 1, mỏ hết ga, mỏ 
hết tốc độ; 2, chuồn mất, lủi mất; ~ 
gefuhl n -(e)s đầy cảm xúc, ~ gehalt m 
-{e)s, -e trọng lượng toàn thể. 

vollgepackt, vóllgepfropft, vóllges- 
topft a (uon D) chật ních, chật cứng. 

vóllgieBen vt đồ dây. 

vóllgultig a [có] đủ giá trị, giá trị đầu dủ, 
đáng giá, hoàn toàn. 

Vóll/qummi sub m, n -s cao su nguyên 
chất, ~ qumamireifen m -s, = lốp cao su 
đặc, ~ heim n -{e)s, -e vườn trẻ gửi cả 
tuần. 

völlig ï a hoàn toàn, tuyệt đối, toàn bộ, 
toàn vẹn, trọn vẹn, đầu đủ; II adv hoàn 
toàn, đầy đủ, trọn vẹn, toàn bộ, ... hẳn, 
... hết; ~ richtig đúng hết. : 

vóllinhaltlich adv hoàn toàn, toàn bộ, cả. È 

vólljahrig a thành niên, trưởng thành; ~ 
sein (uerden) trưởng thành. 

Vólljahrigkeit í -= tuổi thành niên, sự 
trưởng thành. 

Vóll/jurist m -en, -en luật sư đủ điều kiện 
hành nghề, ~ kaskoversicherung Í = 
sự bảo hiểm toàn bộ;~ kettenfahrzeug 
n ‹{e)s, -e xe xích; xe ô tô chạy xích; ~ 
klang m -{e)s [sự, độ] ngân vang, âm 
hưởng. 

vollkómmen Ì a 1. trọn, đủ, đầy, trọn vẹn, 
hoàn chỉnh, hoàn toàn; 2. tuyệt đối, hoàn 
thiện, hoàn mĩ, hoàn hảo, toàn thiện, 





Vollkómmenheit 


toàn mĩ; lÍ adv hoàn toàn, trọn vẹn, đầu 
dủ. 

Vollkómmenheit Í =, -en [sự] hoàn thiện, 
hoàn mĩ, hoàn hảo, toàn thiện, tận thiện, 
tận mi. 

Vóllkornbrot n -{e)s, -e bánh mì đen. 

vólimachen vt đổ đả, làm dây, xếp dầu, 
chất đâu. 

Vóll/macht f =, -en [sự] toàn quyền, quyền 
hành, quyển hạn; giấy ủụ nhiệm, giấu ủụ 
quvền; jmdm ~ geben ủy nhiệm cho ai; 
~ matrose m -n, -n thủy thủ loại nhất, 
thủy thử hạng nhất, ~ mechanisierung 
f =, -en [sự] cơ giới hóa toàn bộ, ~ miÍch 
f = sữa nguyên chất, ~ milchschoko- 
lađe f =, -n sô cô la có sữa nguyên chất; 
~ mond m -{e)s, -e 1. [tuần] trăng tròn, 
trăng rằm; 2. (dùa) chỗ hói. 

vóllimundig a (rượu vang) có mùi vị đả đủ. 

Vólinarkose f =, -n sự gây mê toàn thân. 

vóll/packen vt tống vào, nhét vào; ~ 
pÍropfen vt nhét đầy ú, ~ quaÌlmen, ~ 
rauchen vt nhả khói nhiều, phun khói 
nhiều; bốc khói khét, tỏa khói nồng, hút 
hiên miên. 

Vóllreife † = [sự] chín mùi. 

vóllsaugen (sich) hút đầy, thấm đầy. 

vóllschlagen I vt nhét đầy, II vi ngập đầy 
nước; sich ~ ăn quá độ. 

vóllschlank a có tố bẩm, có tố chất, mập 
mạp, tròn trịa. 

vóllschreiben vt điền vào, ghi vào, kê vào, 
viết (đầy trang). 

Vóllsitzung f =, -en phiên họp toàn thể. 

Vóllspur í =, -en (đường sắt) khổ đường 
bình thường. 

Vóllspurbáhn f =, -en đường sắt khổ bình 
thường. 

vóllstandig I a hoàn toàn, đây đủ, hỏan 
chỉnh; lÏ adv xem uollikómmen ÏÏÌ. 


vollziehen 


Vóllstandigkeit í = [tính] đúng đắn, chính 
xác (của số liệu). 

vóllstopfen vt nhét đây ứ;, sich ~ nhét đầu 
bụng. 

vóllstréckbar a (luật) được thi hành, khả 
thi. 

vollstrécken vt thi hành (bản án); 2. (thể 
thao) đá vào gôn. 

Vollstrécker m -s, = (luật) người thi hành 
(án). 

Vollstréckung Í =, -en [sự] thi hành (án). 

Vollstreckungsbefehl m ‹e)s, -e (luật) 
lệnh thi hành án; 2. lệnh hành hình. 

vóllsunthetisch a tổng hợp hoàn toàn. 

vólltanken vt đổ dầy xăng. 

vólltonend, vólltonig a ngân vang, âm 
vang. 

Vólltreffer m -s, = (quân sự) [sự] trúng 
thẳng, rơi thẳng vào (mục tiêu). 

vólltrunken a say mèm, say rượu. 

VóIll/versammilung Í =, -en [cuộc] hội 
nghị toàn thể; đại hội đồng, ~ waise Í =, 
-n [người ] mỏ côi cả bố lẫn mẹ. 

Vóllwaschmittel n-s, = bột giặt đa dụng. 

vóllwertig xem uóllguitig. 

Vóllwertkost f = thức ăn có đủ các chất 
bổ. 

vóllwichtig a 1. đủ trọng lượng, có đủ sức 
nặng, 2. đích xác, xác thực, dích thực. 
đáng tin cậu. 

vóllzahlig I a dầu đủ, hoàn toàn, [thành] 
bộ, toàn bộ, trọn bộ, đủ bộ; lÏ adv trong 
thành phần dảy đủ, hoàn toàn đầy đủ; ~ 
erscheinen có mặt đầy đủ. 

Vóilzahligkeit í = bộ, tập, toàn bộ, số qui 
định, số hạn định. 

vóllzeichnen vt vẽ phác, phác họa. 

vollzíehen vt 1. thi hành, chấp hành (bản 
án); 2. thực hiện (nhiệm vụ), sích ~ xảy 
ra, diễn ra, tiến hành. 


vollzíehend 


vollzíehend a: ~ e Geudit chính quyên, 
hành chính. 

Vollzieher m -s, =, ~ in Í =, -nen người thi 
hành [thực hành, thực hiện, chấp hành]. 

Vollzíehung Í =, -en [sự| thi hành, chấp 
hành. 

Vollzúg m -{e)s [sự| thi hành, thực hiện, 
thực hành, chấp hành. 

Vollzúgs/anstalt f =, -en nhà tù, trại cải 
tạo, ~ ausschuô8 m -sses, -schủsse ủỰ 
ban hành chính; ~ beamte m -n, -n nhân 
viên nhà tù, giám thị trại gam; ~ orgàn 
n 5, -e cơ quan chấp hành. 

Volontär m =s, -e 1. quân tình nguyện, 
người tình nguyện, người xung phong; 2. 
người tập sự. 

Volt n = u -{e)s, = (vật lậ vôn (đơn vị điện 
thế, điện áp). 

Voltampere n = u -s (vật l) vôn-ampe. 

Volte f =, -n (thể thao) [sự] quau, xoau. 

Voltmesser m -s, = (vật Í) bình điện phân, 
điện lượng kế. 

Vóltmeter m =s, -e (vật lì vôn kế. 

Volúmen n -s, = u -mina 1. (vật lì thể tích, 
khối lượng, 2. tập, cuốn, quyển. 

Voldmgewicht n ‹e)s, -e (vật l dung 
trọng, trọng lượng theo thể tích. 

voluminös a (vật l [thuộc] thể tích, khối 
lượng. 

Volúte f =, -n (kiến trúc) đường xoắn ốc (để 
trang trị). 

Vvom = uon dem. 

vomieren vi nôn [mửa, oe]. 

Vomitiv n, -s, -e thuốc nôn oe. 

von prp (D) 1. từ, ~ Stưƒe zu Stúƒe [một 
cách] dẫn dần, lần lần, từ từ, tiệm tiến, 
tuần tự; ~ uo? từ đâu?, ~ nah und ƒern 
từ mọi nơi; từ mọi ngả, từ mọi chỗ, từ 
khắp chốn, khắp mọi nơi; ~ uéitem tử 
xa, ~ 0uorn [ở] đằng trước, phía trước, 
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VOY 


trước; 2. từ (về thời gian) oom 21 Jánuar 
bis zum 1 Fébruar từ 21 tháng giêng đến 
1 tháng hai; ~ kÍein quƒ từ nhỏ, từ thuở 
thơ ấu; ~ álters her từ lâu, từ xưa; 3. từ 
(đâu); 4. bằng; ein Tisch ~ Éichenholz 
cái bàn gỗ sồi, 5. từ (trong) (nhóm đối 
tượng), éiner ~ den Brudern một trong 
các anh em; 6. của: die Vórstädte ~ 
Berlín ngoại ô (của) Béclin; 7. có, của: 
ein Mann ~ Chardkter con người có ý 
chí sắt đá, người có khí phách; 8. do, bởi, 
bằng: der Art(kel ist ~ ứúnserem Diréktor 
geschríeben bài báo do giám đốc của 
chúng tôi viết; 9. phôn (đặt tên họ qúi 
tộc); ~ Stein phôn Stainơ; 10. về; ~ m 
spréchen nói về ai; 11.: ~... dus tử; 0om 
Hugel qus từ gò; ~ mir qus... về phần 
tôi...; 12. ~... an từ (thời gian); ~ Móntag 
an từ thú hai; ~ héute an từ hôm nay; 
13.: ~ Réchts uéqen có quyền. 

voneinánder pron rez 1. cách nhau, xa 
nhau; 2. về nhau; 3. với nhau. 

vonnöten ~ sein cần thiết, thiết yếu, rất 
cần. 

vonstátten: ~ qéhen xảy ra, tiến hành, 
diễn ra. 

vor Ï prp (A cho câu hỏi "đi đâu?”, D cho... 
câu hỏi "ở đâu?) 1. trước, phía trước, 
đằng trước; ~ der Náse lắm bẩm; ~ sích ˆ 
(A) hin brúmmen nói lắm bẩm; 2. trước, 
trước khi; ~ Sốnnenqufgang trước khi 
mặt trời mọc; ~ kúrzem gần đây, mới 
đâu, mới; 3. trước đây, về trước; ~ zuei 
dáhren hai năm trước; 4. trước kia, hỏi 
trước, ngày trước; ~ diem trước hết, 
trước tiên, thoạt tiên, thoạt đầu, thoạt kì 
thủy, đầu tiên; 5. về, từ, khỏi; ~ efU, 
schutzen [uárnen] bênh vực [cảnh cáo 
trước] về; lÍ adv: ~! tiếng!; nạch uie ~ vẫn 
như trước, vẫn như cũ, như mọi khi, như 
thường lệ. 

vor - (tách được) chỉ 1. chuyển động lên 





voráb 


trước: uórgehen đi lên trước; 2. chỉ hành 
động ở trước cái gì: uórlegen đặt trước 
cái gì, 3.: chỉ hành động hoàn thành do 
có mặt ai: uórlesen đọc to cho ai; 4. chỉ 
hành động mẫu cho ai: uórmachen chỉ 
cho làm thế nào; 5. chỉ hành động xảy ra 
trước cái gì: uórherrschen thống trị. 

voráb adv trước tiên, trước nhất, đầu tiên, 
thoạt kì thủy. 

Vórabend m -s, -e ngày hôm trước, hôm 
trước, đêm trước; am ~ hôm trước, đêm 
trước. 

Vóradresse Í =, -n địa chỉ cũ. 

vórahnen v† cảm thấy trước, linh cảm thấy. 

Vorahnung Í =, -en sự linh cảm. 

vorán adv [ở| đằng trước, phía trước, đứng 
đầu; mmer lángsam ~! (tục ngữ) đi nhẹ 
nhàng -anh sẽ đi xa hơn! 

vorán - (tách được) chỉ 1. chuyển động về 
phía trước: uorđnkommen tiến lên, 2. 
hành động ở trước cái gì: oordngehen di 
trước. 

vorángehen (uorádngehn) vi (s) 1. đi trước, 
đi đầu; 2. (D) xảy ra trước, xuất hiện trước, 
đi trước; 3. (nghĩa bóng) tiến bộ, tiến 
triển. 

vorángehend xem 0uordusgehend. 

voránkommmen vi (s) 1. tiến lên, tiến tói, 
hành tiến, tiến quân; 2. [được] đẻ bạt, cất 
nhắc, thăng chúc, thăng cấp; 3. tiến bộ, 
tiến triển. 

Voránkuùndigung Í =, -en sự thông báo 
trước. 

Voránmeldung Í =, -en đơn đăng kí trước 
(zu D về cái gì. 

Vóranschlag m -{e)s, -schlảge [bản] dư 
toán sơ bộ, dự trữ sơ bộ. 

vorántreiben vwt tăng nhanh, làm cho 
nhanh hơn, xúc tiến, thúc nhanh, thúc 
đầu, tăng tốc, tăng cường. 

Voranzeige Í =, -n [bản] thông báo sơ bộ. 


2038 


voráus/haben 


Vórarbeit Í =, -en công việc chuẩn bị 
trước. 

vórarbeiten (m ¡in D) 1. chỉ dẫn, chỉ thị, 
hướng dẫn, huấn thị, chuẩn bị công việc; 
2. (nghĩa bóng) chuẩn bị cơ sở. 

Vórarbeiter m -s, = 1. đội trưởng, toán 
trưởng, nhóm trưởng, đốc công, tổ 
trưởng thi công, 2. người chuẩn bị trước. 

voráuf adv [ở] phía trước, đằng trước, 
trước. 

voráus adv [lên, về] phía trước, đằng trước. 

voráus- (tách được) chỉ hành động xảy ra 
trước cái gì: uordusbestellen đặt trước. 

Voráusabteilung Í =, -en (quân sự) đội 
tiền tiêu [tiên phong]. 

vorausahnen vt cảm thấy trước, linh cảm, 
đoán trước. 

Voráusarbeiten n -s [sự| chuẩn bị sơ bộ. 

voráusbedingen vt qui định trước, đặt 
điều kiện trước. 

Voráusbedingung Í =, -en điều kiện tiên 
quyết, điều kiện ban đầu. 

voráus/berechnen vi tính toán trước, dự 
tính, dự đoán, dự kiến, lường trước, nhìn 
thấu trước; ~ bestellen vt đặt trước; ~ 
bestimmen vt định dùng... để, dành 
sẵn... cho, dành... cho, ~ bezahlen vi 
trả tiền trước, thanh toán trước; ~ 
đenken vi nghĩ trước; tính trước, lường 
trước; ~ eilen vi (s) 1. vội vàng đi trước; 
2. (D) vượt quá; đuổi vượt, vượt hơn, vượt. 

Voráusexemnplar n -{e)s, -e bản ¡in thử. 

voráus/fahren vi (s) đi xe trước; jmdm ~ 
đi trước ai; ~ geben xem uórgeben Ï; ~ 
gehen (~ gehn) vị (s) 1. đi lên trước; 2. 
(D) đi trước, xảy ra trước, xuất hiện trước. 

voráusgehend: im ~ en ¡st eru ähnt... kể 
trên, nói trên. 

voráusgesetzt: ~, da ỏ diều kiện là... 

voráus/haben vt (uor jm) hón, hơn hẳn, 
trội hơn, vượt hơn, ăn đứt; nuốt sống, 


Voráusplanung 


laufen vi (s) chạy trước, chạu đến trước; 
~ legen vt hoãn lại, lui lại, kéo dài (thời 
hạn); ~ nehmen vt lấu trước; ~ pÌanen 
vt lập kế hoạch trước, hoạch định trước. 

Voráusplanung Í =, -en sự lập kế hoạch 
trước, sự hoạch định trước. 

Voráussage Í =, -n [sự, điều, lời] tiên đoán, 
tiên lượng, dự báo, dự đoán, tiên tri. 

voráussagen ví tiên đoán, tiên lượng, tiên 
trị, dự báo, dự đoán. 

Voráussagung Í =, -en lời tiên tri, sự dự 
đoán. 

voraus/schauen vi dự đoán trước, nhìn 
trước; ~ schicken vt 1. qủi đi trước; 2. 
nói [Viết] cái gì coi như tiên đề; ~ sehen 
vt thấu trước, tiên kiến, đoán trước, tiên 
đoán; dự đoán; ~ setzen vt 1. giả định, 
giả thiết, 2. có ý định, cần có, phải có, 
có tiền đề. 

Voráussetzung Í =, -en 1. giả thiết, giả 
thuyết, úc thuyết, [điều] giả định, dự đoán, 
ứơc đoán, phỏng đoán; 2. điều kiện tiên 
quyết, tiền đề; únter der ~, da8 trong 
điều kiện là..., die ~ en erƒullen thỏa mãn 
những điều kiện. 

voráussetzungslos a không có điều kiện 
tiên quyết, không có cơ sở, chưa từng có, 
chưa từng thấy. : 

Voráussicht f = |sự, tài] thấy trước, tiên 
kiến, đoán trước, tiên đoán, tiên liệu. 

voráussichtlich ï a được dự doán, có khả 
năng, có thể có, có thể xảu ra, có được, 
có lẽ đúng, lí adv có lẽ, có thể. chắc là, 
er kommit ~ chắc là anh ấu sẽ đến. 

voráus/wissen vt thấy trước, tiên kiến, 
đoán trước, tiên đoán, dự đoán; ~ zahlen 
vt trả tiền trước. 

Voráuszahlung Í =, -en sự trả tiền trước. 

Vórbau m -{e)s, -ten chỗ, phản] lôi, trôi 
lên, gỗ lên, nhô ra. 

vórbauen Ï vt xâu dựng, kiến thiết, xây, 
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vorbỏi/bimmein 


dựng, làm (cái gì trước cái gì); lÏ vi (D) ngăn 
ngừa, ngăn chặn, phòng ngùa, để phỏng, 
dự phòng, phòng trước. 

vórbedacht a chủ tâm, cố Ú, cố tâm, cố 
tình, dụng tâm, dụng Ú, rắp tâm, định 
bụng. 

Vórbedacht: mit ~ [một cách] chủ tâm, cố 
ý, cố tâm, cố tình, dụng ý, dụng tam; 
óhne ~ không chủ tâm, không cố tình, 
không có ý, không dụng ý. 

vórbedenken vt dự tính, dự kiến, lường 
trước, nhìn thấy trước, trù tính, trù định, 
dự định, định trước. 

vórbedeuten vt báo trước, báo hiệu, là dấu 
hiệu, là triệu chứng. 

Vórbedeutung Í =, -en [sự] báo trước, báo 
hiệu. 

Vórbedingung Í =, -en điều kiện ban đầu, 
điều kiện sơ bộ. 

Vórbebalt m -{e)s, -e điều kiện đặt trước, 
điều nói rào trước, điểu bổ sung; míf 
(unter) dem, da8... với điều kiện b... 

vórbehalten vi: sích (D) ~ dành cho mình ›; 
(quyên), [để| dành riêng, dành trước 
(phòng v.v.); đile Réchte ~ mọi quyền tác 
giả đều được bảo vệ. 

vórbehaltich prp (G) trong diều kiện..., 
với điều kiện là....; ~ der Genéhmiqgung 
des Ministers với điều kiện là bộ trưởng 
cho phép. 

vórbehaltlos a vô điều kiện, không điều 
kiện. 

vorbehandein vt diều trị ban đầu, chăm 
sóc lúc đầu, xử lý trước. 

vorbéi adv (an D) ngang qua, qua, ngang; 
~ sein đi ngang qua, qua. 

vorbéi - (tách được) chỉ sự chuyển động 
ngang qua cái gì: uorbéiƒahren đi ngang 
qua. 

vorbei/binameln vi (S) (an D) đi ngang qua; 
~ fahren vi (s) (an D) đi tàu qua, dĩ xe 





Vorbéigehen 


qua; ~ gehen (~ gehn) vi (s) (an D) 1. đi 
ngang qua; bei ‡m ~ gehen ghé thăm, 
ghé qua, tạt qua, ghé vào, rẽ vào; 2. đi 
qúa mất. 

Vorbéigehen: im ~ bei m uórkommen 
tiện đường ghé lại; etu. im ~ eruahnen 
nhắc qua. 

vorbói/kommen vi (s) đi ngang qua, ghé 
qua, ghé thăm; ~ können vi: er kann 
hier (nicht) uorbéi nó không có thể đi 
ngang qua đây, ~ lassen vt cho... đi qua, 
nhường lối, nhường đường, nhường bước. 

Vorbéimarsch m -es, -märsche (quân sự) 
[sự] diếu hành, tuần hành, diễu qua. 

vorbéi/marschieren vi (s) (an D) diễu 
hành, tuần hành, diễu qua; ~ pírschen 
vi (s) (an D) lên vào, lọt vào, lọt vào; ~ 
ređen vi nói lạc đề, ~ schieBen vi (h) 1. 
bán trượt; 2. (thể thao) đá ra ngoài, sút 
trượt; ~ ziehen vì (s) (an D) đi ngang qua 
(về cuộc biểu tình). 

vorbélastet a 1. có tiền án tiền sự; 2. (v) 
mắc bệnh gia truyền. 

Vórbemerlcung Í =, -en 1. nhận xét sơ bộ; 
2. (sách) lời nói đầu, lời tựa. 

vórberaten vt thảo luận sơ bộ. 

Vórberatung Í =, -en [cuộc] hội nghị sơ 
bộ, thảo luận sơ bộ. 

Vórberechtigung í =, -en đặc quvẻn, 
quyền ưu tiên, quyền ưu đãi (auƒ A về). 
vorbereiten vt (quƒ, ƒũr q, au DJ chuẩn bị, 
sửa soạn, sắm sửa; sich ~ (quƒ, ƒúr A, zu 
DJ) chuẩn bị, sửa soạn, sắm sửa, rục rịch. 

vórbereitend a 1. [được| chuẩn bị, sửa 
soạn, trù bị (về ủự ban...), 2. sơ bộ, bước 
đầu. 

Vórbereitung f =, -en [sự] chuẩn bị, sửa 
soạn (quƒ ƒũr A, zu D cho cái gì); ~ en 
tréƒƒen chuẩn bị, sủa soạn, in den ~ en 
zu etu. (D) stéhen chuẩn bị, sửa soạn, 
rục rịch. 
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vórbilden 


Vórbereitungs/komitee n -s, -s ủự ban 
trù bị; ~ lehrgang m -{e)s, -gänge các lóp 
dự bị; ~ periode f =, -n (thể thao) thời kì 
chuẩn bị tập luyện. 

Vórbericht m -{e)s, -e lời tựa, lời nói đầu, 
tựa, tiểu tự, lời khai mạc. 

vórberuflich a trước nghề nghiệp, trước 
khi vào nghề. 

Vorbesprechung Í =, -en cuộc hội Ú 
trước, cuộc hội đàm sơ bộ. 

vorbestellen vt đặt trước; ein Zimmer ~ 
đặt trước một buồng. 

Vórbestellung Í =, -en giấy xin, giấu đặt 
(hàng); die ~ uon Kdrten giấy đặt mua vé. 

vórbestraft a có tiền án; ~ sein có tiền án. 

Vórbetrachtung Í =, -en [sự] thảo hiận sơ 
bộ, bàn bạc sơ bộ. 

vórbeugen ï vt nghiêng về phía trước; 
sich ~ bị nghiêng về phía trước. 

vórbeugen ÏÏ vi (D) phòng trước, phòng 
ngừa, để phòng, dự phòng, ngăn ngửa, 
ngăn chặn. 

vóibeugend ¡ a [để] phòng ngửa, đề 
phòng, dự phòng, phòng xa; ~ es Mi(tel 
thuốc phòng; II adv [một cách] phỏng xa, 
dự phòng, phòng ngừa; ~ uerhaƒtet bị bắt 
phòng xa. 

Vórbeugung Ï Í =, -en [sự] nghiêng mình 
về phía trước. 

Vórbeugung ÏÏ f =, -en [sự] phòng ngừa, 
đề phòng, dự phòng, phòng xa; (v) [su] 
phòng bệnh. 

VórbeugungsmaBnahme Í =, -n biện 
pháp phòng ngừa, phương sách đề 
phòng. 

Vórtild n -(e)s, -er gương sáng, mẫu mực, 
gương mẫu, kiểu mẫu, tẤm gương; éinem 
~ núchstreben [ndchei fern] noi (theo, noi 
theo, làm theo) gương ai. 

vórbilden vt 1. làm gương, nêu gương; 2. 
giáo dục trước, dạy trước (cho ai). 


vórbildlich 


vórbildlich a gương mẫu, mẫu mực, kiểu 
mẫu, mô phạm, khuôn mẫu. 

Vórbildlichkeit f = |sự, tính] qương mẫu, 
mẫu mực, kiểu mẫu, mô phạm, khuôn 
mẫu. 

Vórbildung Í =, -en 1. [sự| chuẩn bị, sắm 
sủa, sửa soạn; 2. [sự] giáo dục sơ bộ trước, 
dạu trước, nền giáo dục sơ đẳng. 

Vórbote m -n, -n triệu chứng, tiên triệu, 
dấu hiệu, điều báo trước, triệu, điểm. 

vórbrechen vi (s) bút lên trước, vượt lên 
trước. 

vórbringen vt 1. phát âm, đọc, nói, phát 
biểu, tuyên đọc; 2. đưa ra, đề ra, dẫn ra, 
đề đạt, Entschúldigungen ~ xin lỗi; 
Wunsche ~ chúc mừng, chúc. F 

vórbuchen vt [để] dành riêng, dành trước. 

Vórbuchung Í =, -en [sự] để dành, đăng kí 
trước. 

Vórbuhne f =, -n (sân khấu) phần trước 
của sân khấu. 

vórchristlich a trước thiên chúa Giáng 
sinh, trước công nguyên. 

Vórdach n -‹)s, -dácher [cái mái che, 
diềm, rèm dù. 

vórdatieren vt đề ngày trước, đề ngày lùi 
lại, ghi lùi lại. 

Vórdeck n -(e)s, -e u -s (hàng hải) thượng 
tầng mũi (tàu thủy). 

vordém (uórdem) adv trước kia, trước đâu, 
hồi trước, ngà trước. 

vórđer a 1. ỏ phía trước, đằng trước, trước 
tiên, 2. tiền phương. 

Vórder/achse f =, -n trục trước; ~ ansicht 

=, -en phong cảnh ở phía trước; mặt 

trước, mặt tiền, mặt chính, chính diện, 

tiền sảnh; ~ arm m -e)s (giải phẫu) cẳng 

tau; ~ beim n -{e)s, -e chân trước; ~ đeck 

n -{e)s, -e boong mũi tàu; ~ fuB m -es, 
-fúBe chân trước, cẳng trước. 

Vórdergaumenlaut m -{e)s, -e (ngôn ngữ) 
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Vórdringen 


âm vòm trước. 

Vórder/gestell n -(e)s, -e phần trước của 
xe; (nông nghiệp) phần trước lưỡi cày; ~ 
grund m ‹(e)s, -grủnde kế hoạch trước, 
kế hoạch đầu; efu. in den ~ grund 
stéllen nêu cái gì lên kế hoạch trước. - 

vordergrủndig a hời hợt, nông cạn; eine 
~ e Frage một vấn đề nông cạn. 

vórderhánd adv trong lúc này, hiện giờ, 
hiện nay, bây giờ; trong một lúc, tạm thời, 
tạm, trong khi đó. 

Vórderhangstellung Í =, -en (quân sự) vị 
trí ở sườn dốc trước mặt của cao điểm. 

Vórder/haus n -{(es, -häuser nhà trước, 
nhà trên, tòa nhà chính; ~ kante Í =, -n 
(hàng không) cạnh tấn (của máy bay); ~ 
kappe Í =, -n mũi cúng (của giày); ~ 
lader m -s, = súng nạp đạn tử nóng súng; 
~ lauf m -{e)s, -l4ufe chân trước (của động 
vật), ~ naann m -{e)s, -männer 1. người 
đứng trước; quƒ ~ mann stéhen xếp hàng 
dọc; quƒ ~ mann tréten (quân sự) trỏ 
thành hàng dọc, 2. trưởng, thượng, cấp 
trên; ~ rad n -{e)s, -räder bánh trước; ~ 
reihe Í =, -n hàng trước; ~ satz m -es, 
-sätze câu phụ đứng trước câu chính; ~ 
seite Í =, -n phía trước, mặt trước; ~ sỉtz 
m -es, -e ghế trước. 

vórderst a mặt trước, mặt tiền. 

Vórder/teil m -{e)s, -e 1. phần trước; 2. 
(hàng hải) phần mũi (tàu); ~ treffen n -s, 
= (quân sự) thẻ đội một; ~ tủr f =, -en của 
trước, cửa ra vào; ~ zahn m -{e)s, -zähne 
răng của. 

vórdrängen vt dấu lên trước, dồn chật, 
chen chật; sich ~ 1. chen lên trước, chen 
qua; len qua, lách qua, len lỏi qua; 2. nhảu 
ra trước, nhảy xổ lên phía trước. 

vórdringen vi (s) tiến lên trước, tiến bộ, 
tiến triển. 

Vórdringen n 5s [sự] tiến lên, tiến tới; ím 





vordringlich 


~ sein tiến lên, tiến tói. 

vordringlich a u adv khẩn cấp, gấp rút, 
búc xúc; ~ behandelt uerden được giải 
quyết gấp. 

Vórdruck m -(e)s, -e 1. [sự] in, ấn loát; 2. 
bản mẫu, giấu mẫu, giấy mẫu in sẵn, giấu 
khống chỉ, tấm phiếu ghi. 

vórdruicken vt đánh bại, đánh lui, đánh lùi 
(kẻ thù), đánh lấn, lấn, ép, dồn, xô. 

vórehelich a có trước khi kết hôn. 

vóreilen vi (s) làm trước, nói trước, hót 
nhanh trước, vội, làm vội, đi vội; m ~ 
vượt quá, đuổi vượt. 

vóreilig a vội vàng, hấp tấp, vội vã, lanh 
chanh, quá sớm, non, vều. 

Vóreiligkeit f =, -en [su| vội vàng, hấp tấp, 
vội vã, lanh chanh, non nói. 

voreinánder pron rez 1. trước nhau; 2. xa 
nhau, cách nhau; 3. nhau; Achtung ~ tôn 
trọng nhau. 

Vvóreingenommen a ]. có định kiến, có 
thành kiến (gegen A vói...), 2. thiên vị, 
thiên lệch, thiên tư, không công bằng (ƒùr 
A với aÌ). 

Vóreingenommenheit Í = 1. định kiến, 
thành kiến; 2. [sự] thiên vị, thiên lệch, 
thiên tư, không công bằng. 

Vóreltem pÏ tổ tiên, ông bà, ông bà ông 
vải. 

vórempfinden vt cảm thấu trước, linh cảm 
thấy. 

vórenthalten vt (m) 1. giữ... lại, lưu lại; 
2. giữ kín, giấu kín, giấu giếm. 

Vórentscheidung Í =, -en 1. xem Vór- 
griƒƒ, 2. (thể thao) trận, cuộc] bán kết. 

Vórentwarnung Í =, -en hiệu lệnh báo yên 
(sau báo động phòng không). 

vorérst adv trước tiên, trước nhất, thoạt 
tiên, thoạt đầu, thoạt kì thủy, đầu tiên, lúc 
đầu, ban đầu. 
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vórfristig 


vórerwahnt a [đã] nêu ra ở trên, nói trên. 

Vórexamen n -s, = kì thi sơ khảo. 

Vórfahr m -en, -en cao tổ, ông tổ. 

vórfahren vi (s) Ì. (uor A) đi đến, đi tói, 
đến gần, tới gần; 2. (bei Ƒm) ghé vào, tạt 
vào, rẽ vào, ghé thăm; 3. (D) đi trước, đi 
trên; vượt quá, vượt lên trước; den Wagen 
~ lassen để xe vượt lên trước. 

Vórfahrt f = (ôtô) [sự] vượt quá, đuổi vượt; 
óhne ~ cấm vượi. 

Vórfahrtsrecht n -(e)s (ô tô) quyền vượt 
đầu tiên. 

Vorfahrtsschild n, -e)s, -er biển điều tiết 
sự ưu tiên đi lại. 

VorfahrtsstraBe f =, -n đường ưu tiên. 

Vórfall m -(e)s, -fälle 1. trường hợp. ca, vụ 
rắc rối, vụ đụng độ; 2. (u) [sự] sa (ruột...). 

vórfallen vi (s) xảy ra, diễn ra, tiến hành. 

Vórfeier f =, -n hôm trước ngày lễ. 

Vórfeld n -(e)s, -er (quân sự) khu vực trước 
chiến trường, tiền duyên. 

Vórféldstellung Í =, -en vị trí tiền duyên, 
vị trí tiền tiêu. 

Vórfenster n -s, = cái khung của sổ mùa 
đông. 

Vórfñilim m -(e)s, -e phim phụ. 

vórfinanzieren vt chỉ trước, trả tiền trước, 
cung cấp tài chính trước. 

vórñinden vt gặp, bắt gặp, thấu, nhận thấy, 
phát hiện. 

vórfliegen vi (s) (D) bay phía trước. 

Vórfluter m -s, = rãnh thoát nước, máng 
dẫn nước,. 

vórformulieren v† trình bày trước, xác 


định trước. 

Vórfrage Í =, -n câu hỏi sơ bộ, câu hỏi 
bước đầu. 

Vórfreude Í =, -n [sự] cảm thấy trước niễm 
hân hoan. 


vórfristig a trước thời hạn, trước hạn định. 


Vórfruhling 


Vórfruhling m -s, -e đầu xuân. 

vórfuhlen vi (nghĩa bóng) dò dẫm, mỏ 
mẫm, thăm dò, bắt mạch, thăm dò tình 
hình; im Waid ~ càn quét trong rừng, 
lùng sục trong rừng. 

Vórfuhrbrigade í =, -n đội chiếu phim. 

vórfuhren vt 1. (uor Ƒn) đưa ra trưng bày, 
trình bày, công diễn, trình diễn, phô bày, 
giới thiệu; 2. chiếu (phim); 3. (sân khấu) 
công diễn, trình diễn, biểu diễn, diễn. 

Vórfuhrer m, -s (phim) người chiếu phim. 

Vórfuhrraum m, -{e)s, -räume buồng 
chiếu phim. 

Vórfuhrung f =, -en 1. [sự] chiếu (phim); 
2. [sự] công diễn, trình diễn, biểu diễn. 
Vórfihrwagen m, -s, = xe trình diễn, xe 

trưng bày. 

Vórgabe Í =, -n 1. (thể thao, cờ) [sự] chấp; 
2. xem Vórgabezeit, 3. đường chuyền 
băng, đường môn bóng. 

Vórgabe/fahren n -s (thể thao) cuộc thi 
có chấp, điều chấp; ~ zeit f =, -en thời 
gian dự định [dự kiến]. 

Vórgang m -(e)s, -gäảnge 1. biến cố, 
chuyện bất thường, chuyện lạ, sự kiện; 2. 
quá trình, qui trình; 3. qui trình sản xuất. 

Vorgänger m -s, =, ~ ïn Í =, -nen 1. người 
đi trước, bậc tiền bối; 2. người tiền nhiệm, 
người nhậm chức trước. 

Vórgarten m -¬s, -gärten 1. hàng giậu, 
hàng rào; 2. mảnh vườn con trước nhà. 

vórgaukeln vt (m) nói dối, lừa dối, đánh 
lừa, lửa bịp, lừa, bịp. 

vórgeben I vt (thể thao, cờ) chấp, cho ở 
trước. 

vórgeben II vt khẳng định không có cơ sở, 
vin có [viện có, lấy cớ] để thoái thác, cáo, 
kiếu, giả vờ, vờ vĩnh, vờ vịt, giả đò, giả 
cách, giả tầng. 

Vorgebirge n ¬s, = 1. đổi thấp dưới chân 
núi; 2. mũi đất, mũi. 
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Vórgericht 


vórgeblich Ï a hư ảo, ảo, không thật, do 
tưởng tượng; II adv hình như, tuổng như, 
có vẻ như, làm ra bộ. 

vórgedacht a nói trên, kẻ trên. 

vórgefaBt a 1. định trưóc, có sẵn; 2. dự 
định trước. 

vórgefertigt a u adv được hoàn thiện 
trước, được sản xuất từ trước. 

Vórgefuhl n -{e)s, -e linh cảm, sự cảm thấu 
trước; ein ~ uon etu. (D) haben cảm thấy 
trước, linh cảm. 

Vórgefundene sub n (triết) dữ kiện, số liệu, 
cái đó. 

vórgehen (uórgehn) vi (s) 1. đi trước, ra 
trước; 2. (quân sự) hành tiến, tiến quân, 
tấn công, tiến công, công kích; zum Án- 
griƒƒ ~ chuyễn sang tấn công; 3. (mit D) 
hành động, xử sự, làm; 4. (gegen A) áp 
dụng những phương sách, thi hành những 
biện pháp; 5. xảy ra, diễn ra, tiến hành; 
uuds qeht hier uor? cái gì xảu ra ö đây? 6. 
(D) đi trước, xảy ra trước, xuất hiện trước; 
7. (D) hơn hẳn, trội hơn, vượt hơn, ăn đứt, 
quan trọng hơn; 8. chạy nhanh (về đồng 
hồ). 


'Vórgehen n 3s 1. cách thức hành động; 2. 


(quân sự) [sự] tiến quân, tấn công, công 
kích, tiến công. 

Vórgelánde n -s, = miền [vùng] trước, 
miền phía trước. 

Vórgelege n +s, = (kĩ thuật) cơ cấu truyền 
động, trục truyền chung, truyền động 
bánh răng. 

Vórgemach n -(e)s, -mächer [cái] phòng 
ngoài, hành lang nhỏ, phỏng áo ngoài. 

vórgenanmnt a kể trên, nói trên. 

VórgenuB m -sses, -nisse sự cảm thấy 
trước. 

Vórgericht n -(e)s, -e món ăn nhẹ, món ăn 
lót dạ, món ăn lót lòng, món ăn nguội, 
món ăn khai vị, đồ nhắm. 





vorgeruckt 


vorgerickt a 1. muộn, hậu kì, cuối kì, 
chậm, muộn màng, chậm trễ, 2.: ein 
Mann ~ en Álters trung niên, vị trung 
niên. 

Vórgeschichte Í =, -n thời kì tiền sử. 

vórgeschichtlich a [thuộc] tiền sử. 

Vórgeschmack m -{e)s linh cảm, sự cảm 
thấu trước; éinen ~ uon etu. (D) bekóm- 
men linh cảm, cảm thấy trước. 

vórgeschoben a tiền tiêu, tiên phong, tiền 
phong. 

vórgeschritten a 1. tiến bộ, tiến triển 
(công việc); 2. (về tuổi) già, cao, hạc, cao 
niên; tuổi tác. 

vórgesehen a dự định, dự tính. 

Vórgesetzte sub m, f thủ trưởng, trưởng, 
chủ nhiệm; dirékter ~ r (quân sự) thủ 
trưởng trực tiếp; indirekter ~ (quân sự) 
thủ trưởng gián tiếp, thượng cấp, cấp 
trên; únmittelbarer ~ r người phụ trách 
trực tiếp. 

Vórgesetztenverhaltnis n -ses, -se [sU] 
hối lộ, mua chuộc. 

Vórgesprách n -(e)s, -e sự hội đàm sơ bộ, 
sự hội đàm trước. 

vórgestermm adv ngày kia. 

vórgestrig a [thuộc] ngày kia. 

vórgreifen vị 1. (/m ¡in D) vượt hơn, trội 
hơn, vượt, hơn; 2. dự đoán trước, xác 
định trước, thấy trước; quyết định trước, 
xác định trước, định trước; den Ereignis- 
sen ~ dự đoán trước các sự kiện. 

Vórgriff m -(e)s, -e [sự] dự đoán trước, xác 
định trước. 

vórhaben l vt định, dự định, định bụng, 
định tâm, chủ tâm, rắp tâm; lập tâm; uas 
haben Sie uor? anh dự định gì? 

vórhaben ÏÏ vt: éine Schurze ~ khoác tạp 
dễ, mặc tạp dề. 

Vórhaben n -s, = ý định, dự định, chủ định, 
ý đề, dụng ý; uon seinem ~ ábstehen từ 
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vórher 


bỏ ý định của mình. 

Vórhalle Í =, -n 1. gian ngoài, phòng 
ngoài, tiền sảnh; 2. (nghĩa bóng) bước 
đầu, ngưỡng của. 

Vórhalt m -e)s, -e 1. [sự, lời] trách móc, 
trách củ, quở trách, chê trách, trách 
mắng, quỏ mắng, 2. (quân sự) đường 
ngắm. 

vórhalten Ï vt 1. cầm, nắm, giữ; 2. (-m) 
chê trách, trách móc, quở mắng, trách 
móc, trách mắng; j -m séine Nachläs- 
sigkeit ~ trách mắng ai về sự cầu thả; II 
vị [có] đủ. 

Vórhaltung: / -m ~ en máchen xem 
uorhalten ï 2. 

Vórhand í = 1. (thể thao, bài) người chơi 
đi nước đầu, cầu thủ bóng đầu tiên; die ~ 
haben (chơi bài) làm cải; 2. ưu thế, lợi thế, 
tính ưu việt, đặc quyên. 

vorhánđen a hiện có, sẵn có; ~ sein có, 
tôn tại, sống, sống còn; nur éinmal ~ độc 
nhất, duy nhất, có một không hai, độc 
nhất vô nhị. 

Vorhándensein n -s [sự] có mặt, hiện diện, 
hiện có. 

Vórhang m -{e)ss, -hảnge 1. [cái, tấm| 
màn, rèm, màn che; der éiserne ~ tấm 
màn sắt, den ~ herunterlassen hạ màn, 
2. (nghĩa bóng) màn, màng. 

vórhängen vt treo, mắc, móc. 

VórhangeschloB n -sses, -schlösser khóa 
treo. 

Vórhangzieher m -s, = (sân khấu) công 
nhân kéo phông màn. 

Vórhaus n -es, -häuser gian ngoài, phòng 
ngoài, tiền sảnh. 

Vórhaut f =, -häute (giải phẫu) bao qui 
đầu. 

Vórhemd n -(e)s, -en [cái] vếm sơ mi, giáp 
bụng. 

vórher (uorhér) adv 1. trước kia, trước dâu, 


vorhéer- 


hồi trước, ngày trước, lánge ~ rất lâu, 
trước khi, từ trước, trước; 2. trước, từ 
trước, sớm. 

vorhér- (tách được) chỉ hành động xảy ra 
trước gì; oorhérgehen đi trước, xảy ra 
trước, xuất hiện trước. 

vorhér/bestimmen vt định trước, định 
sẵn, tiền định; ~ gehen (~ gehn) vi di 
trước, xảu ra trước, xuất hiện trước. 

vorhérgehend a trước, trước đó; ím ~ en 
ist eruahnt... nói trên, kể trên. 

vorhérig a (văn phòng) trước, trước đó, cũ, 
xưa. 

' Vórherrschaft Í =, -en [sự, ách, địa vị] 

thống trị, bá chủ, ưu thế, thế hơn, thế trội. 

vórherrschen vi thống trị, cai trị, đô hộ, 
ngự trị, thống ngự, khống chế, có ưu thế. 

vórherrschend a có ưu thế, trọi hơn, nổi 
hơn. 

Vorhérsage Í =, -n [sự, điều, lời] tiên đoán, 
tiên lượng, dự báo, dự đoán. 

vorhér/sagen vt tiên đoán, dự báo, dự 
đoán, ~ sehen vt thấy trước, tiên kiến, 
đoán trước, tiên đoán, dự đoán. 

vórheucheÌn vt cam doan hão, cam kết 
hão. 

vórhin (uorhín) adv trước kia, trước đây, 
gần đây, mới dây, vừa qua. 

vórhinein adv im ~ trước, từ trước, sớm. 

Vórhof m-(e)s, -höfe 1. của trước; 2. (nghĩa 
bóng) bước vào đời, ngưỡng cửa; 3. (giải 
phẫu) tâm nhĩ. 

Vórholer m -s, = (quân sự) bộ phận chống 
dật (của súng). 

Vórhut f =, -en (quân sự) tiền quân, đội tiền 
tiêu, đội tiền phong. 

vórig a đã qua, qua, trước, vừa qua, gần 
đây; in der ~ en Wóche, ~ e Wóche tuần 
qua, tuần trước. 

. Vónig: die ~ en những ngày vừa qua; das 
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vórkommendenfalls 


~ e sự trình bày trước. 

vórindustriell a tiền công nghiệp; ~ e Zeit 
thời kì tiền công nghiệp. 

Vórjahr n -(e)s, -e năm qua, năm ngoái. 

vórjahrig a [thuộc] năm ngoái. 

Vórkammer Í =, -n [cái phòng ngoài, 
phòng áo ngoài. 

Vórkämpfer m 3s, = 1. chiến sĩ tiên 
phong, 2. chiến sĩ, người bảo vệ, người 
chiến đấu tích cực. 

vórkauen vt 1. nhai, nhá; 2. giải thích kĩ 
càng, cắt nghĩa chu đáo. 

Vórkauf n -{(e)s, -käufe 1. [sự] mua, thu 
mua; 2. (luật) quyền mua ưu tiên. 

vórkaufen vt 1. mua, thu mua; 2. (luật) 
dùng quyền mua ưu tiên. 

Vórkaufer m -s, = người mua lại, người 
thu mua. 

Vórkaufsrecht n -(e)s, -e (luật) quyền mua 
ưu tiên. 

vórkehren vt áp dụng mọi biện pháp; 
chuẩn bị (mọi thứ cần thiết). 

Vórkehrung Í =, -en biện pháp phòng 
ngửa; ~ en gégen etu. A treƒfen đưa ra 
biện pháp phòng ngửa gì. : 

Vórkenntnis f =, -s sự chuẩn bị sơ bộ. 

vórkommmen vì (s) 1. đi lên trước; 2. (bei 
D) ghé vào thăm, tạt vào, rẽ vào thăm, 
quá bộ vào chơi; 3. có, thấu, thấu có, gặp 
thấy; 4. xảy ra, diễn ra, tiến hành; 5. (D) 
có vẻ, có vẻ như, cảm thấy, hóa ra là, té 
ra là; er kommt mir bekannt uor tôi thấu 
anh ta có vẻ quan trọng; das kommt dir 
nur so uor đó chỉ là một ý nghĩ mà anh 
nghĩ ra; er kommt sich qgescheit uor nó 
cho là mình thông minh. 

Vórkommen n ¬s, = 1. trường hợp; ca; 2. 
[sự] tôn tại, sinh tổn, thực tồn, sống; 3. 
(mỏ) khoáng sàng, mỏ, mỏ quặng, khu 
mỏ. 

vórkommendenfalls adv trong trưởng 





Vórkommnis 


hợp, nếu, nếu như, nếu mà, nhược bằng. 

Vórkommnis n -ses, se biến cố, chuyện 
bất thường, chuwện lạ, tai nạn, tai họa, 
tai vạ, tai ương. 

Vórkonferenz Í =, -en hội nghị sơ bộ, hội 
nghị trù bị. 

Vórkost Í = món ăn nguội, để nhắm, món 
điểm tâm, đồ khai vị, món ăn lót lòng, 
món ăn lót dạ. 

Vórkräfte pl (quân sự) các đơn vị tiền tiêu. 

Vorkriegs/stand m -{e)s, -stảnde múc 
(sản xuất) trước chiến tranh; ~ zeit f =, 
-en thời gian trước chiến tranh. 

vórladen Iï vt (praäs ladt uor u ládet uor) 
gọi, đòi, triệu, mời (ra tỏa...). : 

vórladen II vt (quân sự) nhồi mìn, nhét 
mìn. 

Vórladung f =, -en sự] gọi ra tòa. 

Vórlage  =, -n 1. dự án, dự thảo, bản thiết 
kế, đề án, 2. mẫu, kiểu, nguyên bản, 
nguyên tác, bản gốc, 3. sự] trình, xuất 
trình, đưa trình (giấy tờ...); 4. (thể thao) 
[sự] nghiêng người, đường chuyên. 

vórlÌassen vt 1. nhường... cho đi trước, 
nhường đường, nhường bước, nhường lối; 
2. cho... vào, để... vào, đưa và; zur Audi- 
enz ~ cho vào tiếp kiến. 

Vórlauf m -{e)s, -läufe [cuộc] chạy, chạy 
thi, chạy đua. 

vórlaufen vi (s) chạy lên trước. 

Vórlaufer m -s, = 1. người đi trước, bậc 
tiền bối; 2. người tiền nhiệm, người nhậm 
chức trước. 

vórläufig l a 1. sơ bộ, bước đầu; 2. tạm 
thời, lâm thời, tạm bợ; II adv khi còn, khi 
dang, hiện nay, không kể sau này thế 
nào; ~ liegt nichts uor cho đến nay không 
có gì cả. 

vórlaut a trắng trợn, sỗ sàng, không tế nhị, 
không lịch sự, hỗn láo, hỗn hào, láo xược, 
xấc xược, trâng tráo, vô sỉ. 


2046 


vórleuchten 


vórleben vt nêu gương, làm gương. 

Vórleben n -s quá khú, di vãng, thời quá 
khứ, thời qua, cuộc sống cũ, cuộc đời cũ. 

Vórlegebrucke f =, -n [cái tấm] cầu 
thang, ván cầu thang; (hàng hải) [cái] cầu 
tầu, cầu bến, bến cầu tầu. 

vórlegen vt 1. (uor A) đặt trước, để trước; 
2. bưng dọn, đưa thức ăn; bưng... đến, 
dọn; đưa, chuyển, truyền (gạch); 3. trưng 
bày (hàng hóa); 4. trình, xuất trình, đưa 
trình (giấy tờ); m Frágen ~ hỏi ai; 5.: 
Témpo ~ tăng tốc độ, sich ~ (quân sự) 
[được] bố trí, cản đường tấn công. 

Vórleger Ï m -s, = tấm thảm (trước của, 
trước giường). 

Vórleger ÏÏ m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
phục vụ bàn ăn, bồi bàn, hầu sáng. 

VórlegeschloB n -sses, -schlösser khóa 
treo. 

vorlehnen (sich) ngả người về phía trước. 

vórleiern vt 1. nhai lại, 2. đọc liến láu, đọc 
thẳng một mạch (thơ ca). 

Vórleistung Í =, -en 1. (tài chính) sự ứng 
trước; 2. sự nhân nhượng trước. 

vórlesen vt (jm) đọc to, uórgelesen, 
gqenéhmiqt, unterschr(eben đã xem, đã 
duyệt, đã kí. 

Vórleser m -s, =, ~ in Í =, -nen 1. người 
đọc, độc giả, bạn đọc; 2. (in) dao rọc sách 
và đánh dấu sách. 

VórÌlesung Í =, -en bài giảng, bài thuyết 
trình, diễn thuyết, éine ~ hálten giảng 
bài; lên lớp. 

Vórlesungs/manuskript n -(e)s, -e số 
tóm tắt bài giảng, ~ verzeichnis n -ses, 
-se danh mục các bài giảng. 

vórletzt a áp chót, giáp cùng, áp hậu, gần 
chót, gần cuối; ~e Woche tuần trước nữa; 
~ er Tag ngày hôm kia. 

vórleuchten vi (D) 1. chiếu, soi, rọi, soi 
sáng, rọi sáng; 2. làm gương, làm mẫu 


VorieÙbe 


mực. 

Vórliebe f = [sự] ham thích, ham mê, ưa 
thích, sau mê, ưu ái; éine (đusgesp- 
rochene) ~ ƒũr Ƒn, ƒùr etu. A hdben 
(zeigen) ua thích ai, cái gì. 

vórliebnehmen (tách được) vi (mit D) hài 
lòng, bằng lòng, thỏa mãn. 

vórliegen vi (h, s) 1. nằm trước; 2. có tổn 
tại, sinh tổn, es liegt kein Grund uor 
dánzunehmen, da8... không có cơ sở, giả 
dụ rằng. 

vórliegend a này, ấy, đó; im ~ en Fall 
trong trường hợp này. 

vórÌùgen vt (/-m) nói dối, vu oan, vu khống. 

Vvom = 0or dem 

vórmachen vi 1. lắp, kháp, lắp... vào, 
kháp... vảo, gắn... vào; 2. (Ƒm) chỉ, 
hướng dẫn, chỉ dẫn (cho ai cách làm); 3. 
(m) lừa dối, nói dối, đánh lừa, lừa bịp, 
lừa, bịp. 

Vórmachtstellung f =, -en ưu thế, địa vị 
thống trị. 

vórmmalig a l1. cũ, xưa, trưóc, cựu, nguyên; 
2. vừa qua, gần đâu, đã qua. 

vórmals adv trước kia, trước đâu, hồi trước, 
ngày trước, trước hết, trước tiên. 

Vórmarsch m -es, -märsche (quân sự) [sự, 
cuộc] hành tiến, tiến quân, tiến công, tấn 
công, công kích. 

vórmarschieren vi (s) (quân sự) hành tiến, 
tiến quân, tiến công, tấn công, công kích. 

vórmarzlich a (sử) trước tháng ba (trước 
cách mạng 1848 ỏ Đúc). 

Vórmast m -es, -e u -en (hàng hải) cột 
buồm mũi. 

Vórmauer Í =, -n 1. tưởng trước; 2. thành 
trì, dinh lũy. 

Vórmeldung Í =, -en 1. [sự] báo trước, cho 
biết trước, cảnh cáo, răn trước, phỏng 
trước, phòng ngừa; đề phỏng, dự phỏng, 
ngăn ngừa, ngăn chặn; 2. đơn đăng kí, 


Ván shine 


giấy xin, đơn đặt (hàng). 

vórmerken vt 1. vạch ra, đề ra (kế hoạch), 
2. (fur A)} đăng kí đặt hàng, đặt; sích fúr 
etu. (A) ~ lássen đăng kí trước, đặt trước. 

Vórmerkung Í =, -en [sự] đăng kí trước, 
đặt hàng, đơn xin, giấy đặt hàng. 

vórmilitarisch a trước quân dịch. 

vórmittag a sáng; héute ~ sáng nau. 

Vórmittag m -{e)s, -e buổi sáng; des ~ s, 
am ~ hồi sáng, lúc sáng, ban sáng. 

vórmiftảgig, vórmittaglich a [thuộc] 
buổi sáng, ban sáng. 

vórmittags adv hồi sáng, ban sáng, lúc 
sáng. 

Vórmittagsunterricht m -(e)s giờ học 
buổi sáng. 

Vórmonat m -{e)s, -e tháng trước, tháng 
qua. 

Vórmund m -{e)s, -e u -nùũnder [người] bảo 
trợ, bảo hộ, giám hộ, đỡ đầu. 

Vórmundschaft f =, -en [sự] bảo trợ, bảo 
hộ, giám hộ, đỡ đầu; ứnter ~ stéhen nằm 
dưới sự bảo trợ của..., die ~ ƒihren bảo 
trợ, đỡ đầu. 

vórmundschaftlich a đỡ dâu, giám hộ. 

Vórmundschaftsrat m -{e)s, -räte [ban 
hội đồng] bảo trợ, đỡ đầu. 

vom I adv ở phía trước, phía trước, đằng 
trước; uon ~ 1, ở đằng trước, phía trước, 
trước; 2. thoạt đầu, ban đầu, thoạt tiên, 
thoạt kì thủụ, đầu tiên; nach ~ tử đầu, [lên, 
vẻ| phía trước, đằng trước; noch einmal 
uon ~ làm lại từ đầu. 

vomn ÏÏ = uor den 

Vornähen n -s, = [sU} tiện, tiện ngoài; 2. 
[sự] khâu, may. 

Vórnahme Í =, -n 1. việc định làm, công 
việc, việc làm, chủ trương; 2. biện pháp, 
phương sách, phương kế, phương pháp; 
3. [sự] tiến hành, thi hành, thực hiện. 





Vorname 

Vórname m -#,'-n tên. 

vórmnán adv thoạt đầu, ban đầu, thoạt tiên, 
thoạt kì thủy, đầu tiên, ~ sitzen ngôi ở 
ghế danh dự. 

vórne xem uorn Ï. 

VÓrneán xem Uórndn. 

vórnehín xem uórnhín. 

vórnehm a 1. [thuộc] quí tộc, qúi phái; 2. 
quí phái, quan dạng, chễm chệ, kiêu 
hãnh, kiêu ngạo, tự cao, tự phụ; ~ tưn lên 
giọng, lên mặt, làm cao, làm bộ, làm ra 
vẻ quan trọng; 3. cao cả, cao quí, cao 
thượng, thanh cao, das soÏll ứnsere ~ ste 
Áuƒqabe sein đây là nhiệm vụ quan trọng 
nhất của chúng tôi. 

vórnehmen vt 1. mặc, khoác, đeo (tạp đề, 
mặt nạ...); 2. tiến hành, làm; 3.: sích (D) 
etu. ~ nắm lấy, cầm lấy, bắt tay thực hiện; 
quyết định làm, bắt đầu làm; sich (D) ~ 
(zu + inƒ/) định, dự định, định bụng, định 
tâm, có ý định, chủ tâm; sích (D) n ~ làm 
áp lực với ai, thúc ép ai; răn bảo ai, răn 
dạy ai. 

Vórnehmheit Í = 1. [tính] quí phái; 2. bộ 
điệu quan trọng, vẻ quan dạng; [tính, sự] 
kiêu hãnh, kiêu ngạo, tự cao tự đại; 3. [sự] 
cao thượng, cao cả, cao qui. 

. vornéehmilich adv đặc biệt là, nhất là, chủ 
vếu là, căn bản là, trước hết, trước tiên, 
thoạt tiên, thoạt đầu, thoạt kì thủy. 

Vornehmtueréi Í = [sự] lên giọng, lên mặt, 
làm cao, làm bộ, lảm vẻ quan trọng. 

vórneiber xem uorn ủber. 

vómewég xem Uórnuég. 

vórnheréin: uon ~ ngay từ đầu, ngay lập 
tức, ngay tức khắc; im ~ ngay từ đầu, nga 
lập tức, ngay tức khắc, ngay, liền. 

vórnhín: nạch ~ lên phía trước, lên trước. 

vór(n)hinéin im ~ xem uørnheréin. 
vórnuber adv đầu ra phía trước, sấp (ngã). 
vornibergebeugt adv ngả về phía trước 


Vóirang 


(ngồi). 

vórnwég adv ngay từ đầu, ngay lập tức, 
ngay túc khắc, ngau, liền. 

Vórort m -{e)s, -e vùng ngoại ô. 

Vórort(s)/bewohner m -s, = dân ngoại ô; 
~ verkehr m -{e)s giao thông ở ngoại ô; 
~ zug m -{eks, -zge tầu hỏa chạy ở ngoại 
ô. 

Vórparlamènt n -{e)s, -e (sủ) tiền quốc hội, 
tiên nghị viện. 

vórpfeifen vt 1. huứt gió, thổi sáo; 2. 
(chim) hót. 

Vórplanung Íf =, -en [su] lập kế hoạch sơ 
bộ, dự thảo kế hoạch. 

Vórplatz m -es, -pÌlätze 1. sân trước nhà; 
2. hành lang. 

vorplaudemn vt (m) nói, không, nói oan, 
nói điêu, nói xấu, đổ điêu, đổ oan, vu oan, 
vu cáo, vu khống. 

Vórposten m -s, = (quân sự) tiền đồn; pl 
đội cảnh giới tiền tiêu, đội tiền vệ; quƒ ~ 
stehen ỏ tiền đồn. 

Vórpostenabschnitt m -{e)s, -e (quân sự) 
vùng [khu] bảo vệ. 

Vórprogramm n -{e)s, -e chương trình phụ 
mỏ đầu. 

VÓrprogrammieren vt lập chương trình 
trước. 

Vórprojekt n -(e)s, -e bản thiết kế sơ phác. - 

Vórprufung Í =, -en 1. [sự] thủ nghiệm sơ 
bộ, kiểm tra sơ bộ, kiểm tra bước đầu; 2. 
kì sát hạch (ở trường đại học); 3. (thể thao) 
vòng loại, cuộc đấu loại. 

vórquellen vi (s) 1. chảy ra, tuôn ra, trào 
ra; 2. (về sông...) bắt nguồn, phát 
nguyên. 

vórragen vi lòi ra, thò ra, thòi ra, chìa ra. 

Vórrang m -{e)s 1. ưu thế, quyền ưu tiên, 
quyền ưu đãi, đặc quyên, lợi thế; den ~ 
0or m háben có ưu thế [lợi th], 2. [địa 


vórrangig 


vị, sự| đứng đầu, ưu tiên; (thể thao) bá 
quyên lãnh đạo, độc quyên lãnh đạo. 

vórrangig a ưu thế, ưu tiên; etu. ~ behan- 
dein ưu tiên xử lí cái gì. 

Vórrangstellung Í =, -en [địa vi] ưu tiên, 
ưu đãi; vai trò tiền phong. 

Vórrat m -(e)s, -räte 1. [lượng, đồ, nguồn] 
dự trữ, trữ lượng; vốn; 2. mép trù hao, 
mép phòng hao, mép chùa. 

vórrätig Ï a có dự trữ; lÍ adv: etu. ~ hdlten 
có dự trữ. 

Vórrats/behalter m -s, = thùng chứa đồ 
dự trữ, ~ kammer Í =, -n cái kho chứa; 
~ schrank m -(e)s, -schränke tủ đựng đồ 
dự trữ; ~ tank m -{e)s, -s u - thùng dự 
trữ; [cái] xi -téc, bể chứa, thùng chứa, 
thùng, két; toa xi két, toa bể chứa, toa 
két; xe xi téc, xe bể chứa, xe két. 

Vórraum m -{e)s, -räume tiền sảnh, phòng 
trước. 

vórrechnen vt đếm, tính, đếm dược, liệt 
kê, kê khai, kê ra. 

Vórrecht n -(e)s, -e đặc quyền, đặc ân, đặc 
lợi, ưu đãi, đặc quyền đặc lợi ~ e 
genífe8en sủ dụng đặc quên. 

Vórrede f =, -n lời tựa, lời nói đầu, tiêu tự. 

vórređen vt (j-m) 1. nói nhiều; 2. dạu; gợi 
ra, khêu gợi, gâu ra, khiến cho, làm cho, 
khêu lên. 

Vórredner m -s, = diễn giả trước. 

vórreiten vi (s) di xe lên phía trước. 

vórrichten vt chuẩn bị, sửa soạn, rục rịch, 
chỉnh lí, chỉnh đốn, điều chỉnh, chấn 
chỉnh, hiệu chỉnh, sửa sang, ổn định. 

Vórrichterin Í =, -nen (dệt) thợ điều chỉnh, 
thợ hiệu chỉnh. 

Vórrichtung Í =, -en 1. dụng cụ, thiết bị, 
máu, trang bị, cơ chế, cơ cấu, bộ; 2. các 
công việc chuẩn bị, các công tác trù bị. 

vórricken Í vt dầu lên, xích lên, chuyển 
lên; das Féuer ~ (quân sự) chuuến hỏa lực 


2049 


vórschieben 


lên phía trước; ÏI vi (s) chuyến lên, tiến lên, 

tiến tới, (quân sự) tiến quân, hành quân, 

tiến công, tấn công, công kích. 
vórrufen ví gọi, mỏi, triệu (ai). 

Vórrunde Í =, -n (thể thao) vòng đấu loại. 

VOYS = Uor dds. 

Vórsaal m -{e)s, -säle (thổ ngữ) phòng 
ngoài, gian ngoài, tiền sảnh, hành lang 
nhỏ (để giàu dép). 

vórsagen vt nhắc khẽ, nhắc. 

Vórsaison Í =, -s thời gian trước vụ mùa. 

Vorsanger m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người 
dẫn hát, người khởi xướng, người thủ 
xướng. 

Vórsatz Ï m -es, -sätze ý định, dự định, chủ 
định, ý đồ, dụng ý; éinen ~ fássen định 
tâm, dự định, định bụng, rắp tâm; có Ú 
định, có chủ định, định. 

Vórsatz ÏÏ n, m -es, -sảtze (in) tờ lót bìa. 

vorsätzlich Ï a chủ tâm, cố ú, rắp tâm, định 
bụng, có chủ định, dự mưu, dụng tâm, 
dụng Ú, cố tâm; lÍ adv [một cách] chủ tâm, 
cố Ú, cố tâm, cố tình, dụng tâm, dụng Ú. 

Vórsatzlinse Í =, -n (ảnh) thấu kính phụ. 

Vórschaler m -s, = (nông nghiệp) lưỡi cày 
trước, lưỡi càu nông. 

Vórschau Í =, -en 1. [sự] xem sơ bộ, xem 
trước; 2. (sân khấu) chương trình, các tiết 
mục biểu diễn, vốn tiết mục. 

vórschauen vị (bei D) ghé vào, rẽ vào, ghé 
thăm, đi thăm, đến thăm. 

Vórschein: zum ~ bríngen phát hiện [ra], 
khám pháp ra; zum ~ kómmen xuất 
hiện, hiện ra, [được, bị] khám phá, phát 
hiện. 

vórschieben vt 1. di lên trước, tiến lên, 
chạy lên trước; éinen Riegel ~ cài then 
lại, éiner Sáche (D) éinen Ríeqgel ~ ngăn 
cần, cản lại, cần trở; 2. vin có [viện có, 
lấy cớ] để thoái thác. 





vórschieBen 


vórschieBen Ï vị (s) lao nhanh lên trước, 
xông lên trước, chạy lên trước; lÏ vt úng 
trước, trả trước, cho vay, cho mượn. 

Vórschiff n -(e)s, -e phần mũi tàu. 

Vórschiag m -(e)s, -schläge 1. [lời] đề nghị, 
kiến nghị, [sự| đề nghị, đề cử, quƒ ~ uon 
ƒm theo đề nghị của ai; éinen ~ máchen 
đề nghị; efUu. in ~ bríngen đề nghị; ƒn 
ƒur ein Amt in ~ bríngen đề củ [tiến củ] 
ai vào chức vụ; 2. (quân sự) [sự] phong 
chức, phong cấp, phong quân hàm, 3. 
(nhạc) nốt hoa mĩ. 

vórschlagen vt đề nghị, đề cử, tiến cử, giới 
thiệu. 

Vórschlags/liste f =, -n bản danh sách đẻ 
nghị, ~ wesen n -s [sự] hợp lí hóa. 

vórschleichen vi (s) đi rón rén, len lén di, 
lên vào. 

Vórschleichen n = [sự] di chuyển bí mật 
lên trước (của các trinh sát viên v..v.). 

Vórschlu8runde f =, -n (thể thao) vòng 
bán kết. 

vórschneiden vt cắt, thái (bánh mì ...). 

Vórschneider m -s, = (nông nghiệp) lưỡi 
cày trước, lữơi cày nông. 

vórschnell a bộp chộp, xốc nổi, nông nổi, 
bồng bột, hấp tấp, vội vàng, lanh chanh. 

vórschnellen vi (s) chạy xổ lên phía trước. 

vórschreiben ví ra lệnh, hạ lệnh, chỉ thị, 

vórschreiten vi (s) 1. chuyển lên phía 
trước, tiến lên phía trước; 2. tiến bộ, tiến 
triển; 3. (y) qui định. 

Vórschrift Í =, -en mệnh lệnh, lệnh viết, 
chỉ thị; điều lệnh, điều lệ, chế độ, (quân 
sự) điều lệnh. 

vórschriftsmäaBig I a [được] ấn định, qui 
định, theo mệnh lệnh; II adv [theo] mệnh 
lệnh, chỉ thị. 

vórschriftswidrig a trái lệnh, trái chỉ thị, 
không đúng diểu lệnh. 


2050 


vórschen 


Vórschub m -(e)s, schủbe 1. [sự] di 
chuyển lên phía trước, chuyẻn... lên phía 
trước; 2. (kĩ thuật) cơ cấu tiếp liệu; 3.: jm, 
éiner Sáche (D)(in etu. (D)~ léisten giúp 
đỡ, ủng hộ, chi viện, viện trợ. 

Vórschulalter n -s lứa tuổi trước khi đến 


trường. 

Vórschule { =, -n 1. trường mẫu giáo; 2. 
lớp mẫu giáo. 

Vórschuler m -s, =, ~ in f =, -nen học sinh 
lớp mẫu giáo. 


Vórschulerziehung Í =, -en [sự] giáo dục 
trẻ em trước tuổi đến trường, dạy lớp mẫu 
giáo. 

vórschulisch a [thuộc] lớp sơ đẳng, trường 
sơ đẳng, trẻ em trước tuổi đến trường. 

VórschuB m -sses, -schủsse [tiển, khoản] 
ứng trước, đặt trước, tiền đặt cọc. 

vórschuBweise adv [ở dạng| đặt cọc, ứng 
trước. 

vórschủtten vt (j-m) cho, bỏ, đổ, trút. 

vórschủtzen vt viện có [vin có, lấy cớ| để: 
thoái thác. 

Vórschutzung Í =, -en có thoái thác, có 
chối từ; [sự] biện hộ, biện bạch, thanh 
minh, phân bua, phân trần, chống chế, 
có, lí do, nê. 

vórschwaärmen vi ưóc ao, ước mong, khát 
khao. 

vórschwatzen vt (-m) nói ba hoa, ba hoa 
thiên địa, tán gấu. 

vórschweben vi (j-m) cảm thấy hình như, 
có cảm giác, hình như, tưởng như, hình 
dung, tưởng tượng; es schueben (hm 
kuhne Pläne uor anh ấy tượng tượng 
những kế hoạch to lớn. 

vórschwindeln vt (j-m) nói dối, nói láo, nói 
nhăng. 

vórsehen vị dự tính, dự kiến, lường trước, 
tính toán trước, trù định; lo xa; sích ~ 1. 
(bei, mit Ƒm, qeqen etu. A) tự đề phòng, 


Vórsehung 


giữ mình; 2. (mi( D) trũ, dự trữ. 

Vórsehung Í 1. =, -en 1. [sự] bảo đảm, chu 
cấp, dự trữ; 2. (tôn giáo) [sự] tiên đoán, 
thấu trước; ý trời. thiên mệnh. 

Vórsemester n -s, = lóp dự bị (trong 
trường đại học. 

vórsetzen vt 1. đặt ở trưóc, 2. (D) đứng 
đầu (cơ quan); 3. bưng dọn, đưa thức ăn, 
dọn. 

Vórsicht Í = [tính, sự| thận trọng, cẩn thận, 
dê dặt, đắn do, chín chắn; ~ ist bésser 
als Náchsicht (tục ngữ) ~ bảy lần do một 
lần cắt, uốn lưỡi bảy lần hãy nói; làm 
người phải biết đắn do, phải cân nặng 
nhẹ, phải dỏ nông sâu; ~ ist die Mútter 
der Wéisheit (tục ngữ) ~ cẩn thận là mẹ 
của khôn ngoan. 

vórsichtig a cẩn thận, đắn do, chín chắn, 
thận trọng, dè dặt. 

Vórsichtigkeit f = |sự, tính] cẩn thận, thận 
trọng, đắn do, chín chắn, dè dặt, đắn đo. 

vórsichtshalber adv [vì] thận trọng, cẩn 
thận. 

-_ VórsichtsmaB/nahme Í =, -n biện pháp 
đề phòng; ~ n £reƒ/fen đưa ra biện pháp 
đề phòng, ~ regel f =, -n biện pháp 
phòng ngừa, biện pháp phỏng xa. 

Vórsilbe f =, -n (văn phạm) tiếp đầu ngữ. 

vórsingen vt (m) hát khe khẽ, hát phỏng 
theo. 

vórsintflutlich a (dùa) cổ lỗ sĩ, cũ rích, lỗi 
thời. 

Vórsitz m -es [quuên, sự] chủ tịch, chủ tọa; 
únter dem ~ uon Ƒm dưới sự chủ tọa của 
ai; den ~ ƒuihren [hdben] chủ tọa, làm chủ 
tịch, den úbernéhmen [ní(ederlegen]} 
nhận làm chủ tọa, {từ chối] làm chủ toạn. 

Vórsitzende sub m, Í 1. chủ tịch, chủ tọa; 
2. chánh án. 

Vórsitzer m -s, = xem Vórsitzende. 

vórsitzfuhrend a chủ tọa, điều khiển hội 


Vórspruch 


nghị. 

Vórsơmmer m -s, = dầu hè, vào hè. 

Vórsorge Í = [sự, tính] lo xa, phòng xa, 
thận trọng, ân cần, chu đáo; ~ n treƒfen 
lo xa. 

VOrsorgen vì lo xa, phòng xa, dự phỏng. 

Vórsorgeuntersuchung Í =, -en (u) kiểm 
tra sức khỏe. 

vórsorglich a 1. lo xa, phòng xa, thận 
trọng; 2. ân cần, chu đáo, vồn vã, chịu 
khó, cần mẫn, chăm chỉ, siêng năng, cẩn 
thận. 

Vórspann m -(e)s, -e 1. (cổ) ngựa trạm; 2. 
nimm ~! kể nhanh lên; Ƒm ~ léisten giúp 
đỡ, kèm cặp, kèm (ai); 3. nhập đẻ. 

vórspannen vt (uor A) thắng (ngựa vào cái 
xe). 

Vórspeise Í =, -n món ăn nguội, món ăn 
lót dạ, món điểm tâm, đồ khai vị, đồ 
nhắm. 

vórspiegelÌn vt (j-m) phỉnh phở, đánh lửa, 
lừa gạt, lường gạt, phỉnh. 

Vórspieg(e)lung f = -en [sự] phỉnh phỏ, 
lừa gạt, lường gạt; éine ~ ƒdlscher Tútsq- 
chen [lời, điều] nói dối, nói láo, dối trá. 

Vórspiel n -(e)s, -e 1. (nhạc) khúc tiền tấu, 
khúc dạo dầu, tự khúc, khúc mở màn; 2. 
nhập để, đoạn mở đầu, khởi đầu (của 
kịch), 3. (nghĩa bóng) phần mở đầu. 

vórspielen vt (m) (nhạc) chơi (cái gì cho 
ai). 

Vórspinnmaschine Í =, -n (dệt) máy sợi 
thô. 

vórsprechen I vt 1. phát âm (để ai nhắc 
theo); 2. nhắc khẽ, nhắc, gợi ý, gà; lÏ vi 
(bei D) ghé vào, rẽ vào, tạt vào, đi thăm, 
đến thăm. 

vórspringen vi (s) 1. nhảy ra (từ chỗ phục 
kích); 2. nhô ra, lồi lên, trôi lên, gỗ lên. 

Vórspruch m -{e)s, -spruche lời nói đầu, 
lời tựa, tựa, tiểu tự, nhập đề, đoạn mở 





Vórsprung 


đầu, khởi đầu. 

Vórsprung m -{e)s, -sprũnge 1. [chỗ] nhô 
ra, lỗi lên, trồi lên, gỗ lên, 2. [tính] hơn 
hẳn, ưu việt, ưu thế, lợi thế; 3. (thể thao) 
ưu thế, lợi thế, chấp. 

Vórstadt Í =, -stảdte ngoại ð. 

vórstadtbewohner m -s, = dân ngoại ô. 

vorstadtisch a [thuộc| ngoại ô, ngoại 
thành. 

Vórstand m -{e)s, -stảnde 1. ban quản trị, 
hội đồng quản trị, ban giám đốc; dem ~ 
ángehören tham gia hội đồng quản trị; 
2. chủ tịch đoàn, chủ tịch, chủ nhiệm. 

Vórstandsmitglied n -{e)s, -er Ủy viên ban 
quản trị (hội đồng quản trị, ban giám đốc]. 

Vórstands/sitzung Í =, -en cuộc họp hội 
đồng quản trị, ~ vorsitzende sub m, Í -n, 
-n chủ tịch hội đồng quản trị, ~ wahl í =, 
-en sự bầu củ hội đồng quản trị. 

Vórstecher m -s, = [cái| dùi. 

vórstecken vt 1. găm, ghim, cài, gài, đính; 
2. vạch ra, đề ra, dự định, đặt (mục đích). 

vórstehen (uórstehn) vị 1. nhô ra, lỗi ra, 
trôi ra, gỗ ra; 2. (D) lãnh đạo, chỉ đạo, 
điêu khiển, quản lí, phụ trách (cơ quan). 

vórstehend a 1. nhô ra, trôi ra, lỗi ra; 2. 
kể trên, nói trên; ím ~ en uúrde er- 
uuähnt... như trên đã nói. 

Vórsteher m -s, =, ~ ïn Í =, -nen thủ 
trưởng, trưởng phụ trách, chủ nhiệm. 

Vórsteherdrise Í =, -en (giải phẫu) tuyến 
tiền liệt. 

Vórstehhund m -{e)s, -e chó săn nòi xét 
-te, chó săn nòi poăn te. 

vórstellbar a hình dung được, tưởng tượng 
được. 

vórstellen vt 1. đặt ra trước; 2. vặn đồng 


hồ nhanh hơn; 3. (Ƒm) giới thiệu; 4. là, _ 


tỏ ra, thể hiện, 5. (sích (D) etu. ~ hình 
dung, tưởng tượng; stellen Sie sich uorl 
anh hãy tưởng tượng mà xem; sich ~ 
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Vórstufe 


(m) tự giới thiệu, ra mắt. 

vórstellig a: bei Ƒm ~ uérden nộp đơn, đệ 
đơn; xuất trình. 

Vörstellung f =, -en 1. sự giói thiệu; 2. [sự] 
đệ trình, xuất trình, đưa trình; 3. [sự, buổi] 
trình diễn, công diễn, biểu diễn, diễn, 
chiếu (phim); 4. giấy [công văn, đơn, thư] 
yêu câu, 5. [sự] phản đối, bác lại, không 
đồng ý, không tán thành, chống lại; 6. 
(quân sự) vị trí đội cảnh giới tác chiến. 

Vórstellungsgesprach n -e)s, -spräche 
cuộc phỏng vấn giới thiệu. 

Vórstellungskraft Í = sức tưởng tượng. 

Vórsteven m +, = (hàng hải) tấm sống 
mũi, mũi (tàu, thuyển...). 

Vórstopper m -s, = (bóng đá) hậu vệ lót, 
hậu vệ cản, trung vệ cản. 

VórstoB m -es, -stöfRe 1. (quân sự) [sự, 
cuộc, trận} công kích, tấn công, tiến 
công, xung kích, đột nhập, đột kích, tập 
kích, đánh úp; 2. (thể thao) động tác cử 
bồng, cử bổng; [sự] vượt lên trước, bứt lên 
trước, 3. nẹp, cạp (quần áo). 

vórstoBen | vt 1. đấu lên trước, xô lên 
trước; 2. cạp, viễn, nẹp; lÏ vi 1. (s) (quân 
sự) giáng một đòn, đánh trận, tấn công, 
công kích, đột nhập, đánh úp; 2. (s) (thể 
thao) vượt lên trước, bứt lên trước; 3. (h) 
nhô ra, lỗi ra (về mái nhà...). 

Vórstrafe f =, -n tiền án. 

vórstrecken vt 1. chìa, giơ. dạng. duỗi 
(tay), chìa ra; den Bauch ~ phưỡn bụng, 
den Arm ~ gio tay; 2. cho vay; 3. Ủng 
trước, trả trước, đặt trước. 

vórstreichen vt (xây dựng) quét vôi sơ bộ, 
quét vôi qua loa, sơn qua. 

VórstudienanstaÌlt Í =, -en các lóp dự bị, 
khoa dự bị (trong trưởng đại học). 

Vórstudium n -s, -ien [sự] chuẩn bị, các 
tiết chuẩn bị, các giờ chuẩn bị. 

Vórstufe † =, -n 1. (zu D) bậc đầu tiên, 


vórstirmen 


bước đầu tiên, giai đoạn đầu; 2. nền giáo 
dục sơ đẳng. 

vórstũrmen vi (s) (quân sự) tấn công, tiến 
công, công kích. 

vórstirzen vì (s) phóng lên trước, xốc lên. 

Vórtag m -{e)s, -e ngày trước, hôm trước. 

vórtasten (sich) dò dẫm, lần mò. 

vórtäuschen vt (j-m) vò, giả vờ, giả đò, giả 
cách, giả tảng, giả bộ. 

Vórteil m -(e)s, -e 1. ích lợi, lợi ích; [mối, 
món] lợi, lợi lộc; [điều] lợi, ích lợi, lợi ích; 
gégenseitiger ~ đôi bên đều có lợi; uon ~ 
có lợi, có nhiều lợi, được lợi, to, bỏ; éinen 
~ qus etu. (D) schldúqen éinen ~ 
herdusschlagen |heráusho len] kiếm lợi, 
thu lợi, lợi dụng; 2. ưu thế, lợi thế, tính 
ưu việt, đặc quyền, quyền ưu tiên; im ~ 
sein đang chiếm ưu thế. 

vórteilhaft a có lợi, có nhiều lợi, được lợi, 
to, bở, thuận lợi, thuận tiện, sich ~ 
qusuirken có ấn tượng tốt. 

Vórtitel m -s, = (in) trang lỗi, trang in sai. 

Vórtrag m -{es, -trảge 1. báo cáo, bài 
giảng, bài thuyết minh, bài diễn thuyết, 
éinen ~ hdlten làm báo cáo, giảng bài; 
etu. zum ~ bríngen báo cáo; 2. [sự, cách] 
diễn xuất, trình diễn, biểu diễn; 3. [cách] 
phát âm. 

vórtragen vt 1. làm báo cáo, giảng bài, 
thuyết trình; éinen Bericht ~ báo cáo; 2. 
diễn xuất, trình diễn, biểu diễn; đọc, 
ngâm, ngâm nga; 3. (m) nói lên, phát 
biểu, bày tỏ, trình bày; 4.: den Ángrifƒ ~ 
phát triển đợt tấn công, mỏ rộng đợt công 
kích; das Féuer ~ bắn chuyển làn lên 
phía trước. 

Vórtragende sub m, f 1. báo cáo viên, 
thuyết trình viên, người báo cáo; 2. người 
biểu diễn. 

Vórtrags/art Í =, -en cách báo cáo, phong 
cách diễn xuất; ~ reihe f =, -n giáo trình, 


voruiber 


tập bài giảng, khóa bài giảng; ~ tagung 
=, -en kì họp (tber A về vấn đề gì), ~ 
weise Í =, -n xem Vơrtragsort; ~ zvklus 
m =, -klen xem Vórtragsreihe. 
vortréfflich a xuất sắc, tuyệt diệu, ưu tú, 
tuyệt trần, tuyệt, cù, rất tốt, rất giỏi, hảo 
hạng. 

Vortréfflichkeit f = [tính, sự] hơn hẳn, ưu 
việt, ưu thế, chất lượng tốt. 

vórtreiben vt thúc đầu, xúc tiến, đầu lên. 

vórtreten vi (s) phát biểu, biểu diễn, tỏ bày 
Ú kiến. 

Vórtritt m -(e)s [sự, địa vị] đứng đầu, quyền 
ưu tiên (uor D trước ai); j -m den ~ lassen 
nhường trước cho ai; den ~ uor j -m 
haben lấn bước ai. 

vórtrocknen vt hong hơi khô, phơi hơi 
khô, làm... hơi khô. 

Vórtrupp m =s, -s (quân sự) trạm dã chiến 
tiền tiêu. 

Vórtuch n -e)s, -tuicher (thổ ngữ) 1. [cái] 
tạp dễ, vếm áo, áo yếm, yếm; (của trẻ 
em) cái vếm dãi; 2. [cái, chiếc] khăn ăn, 
khăn bàn nhỏ, khăn choàng. 

vórtun vt 1. chỉ dẫn, chứng minh, trưng 
bày, trình bày, công diễn, phô bày; 2. 
khoác, đeo (tạp dề...), 3. đặt (cái gì trước Eš 
cái gì); éinen F(egel ~ đóng then, cài then F 
(của); 4. hành động vội vàng, vórgetan 
und náchbedacht hat manchen in 
groB Leid gebrácht (tục ngữ) ~ uốn lưỡi 
bảy lần hãy nói; làm người phải biết đắn 
đo, phải cân nặng nhẹ, phải dò nông sâu; 
sich ~ tiến lên, lên chức. 

vórtumen vi (D) biểu diễn thể dục. 

Vórturner m -s, = người hướng dẫn thể 
dục. 

voriber adv ngang qua, qua, ngang, trật, 
trượt; ~ sein đi ngang qua, qua. 

voriber - (tách được) chỉ sự chuyển động 
ngang qua cái gì: uor ibergehen đi ngang 





voribergechen 


qua. 

voruibergehen (uor öbergehn) vì (s) (an D) 
đi ngang qua, qua; ‡n, efu. ~ lássen cho 
ai qua; efu. ~ Ïássen chờ... cho qua, đợi 
cho... qua. 

voribergehend [ a lâm thời, tạm thời, 
nhất thời, phù vân, chốc lát; schnell ~ 
thoáng qua, ngắn ngủi, chốc lát, phút 
chốc, giây lát, nhất thời, die ~ en khách 
qua đường, II adv [một cách] nhất thời, 
tạm thời, lâm thời. 

voriber/huschen vi (s) (an D) đi vụt qua, 
thoáng qua; ~ ziehen xem uorbéiziehen. 

Vórubung Í =, -en bài tập mỏ đầu. 

Vóruntersuchung Í =, -en 1. (luật) [sự, 
cuộc, vụ] điều tra sơ bộ; 2. (u) sự khám 
bệnh sơ bộ, 3. sự nghiên cứu thủ. 

Vórurteil n -(e)s, -e thành kiến, định kiến, 
thiên kiến. 

vórurteilsfrei, vórurteilslos a không 
thành kiến, không định kiến. 

Vórurteilslosigkeit f = [sự] không thành 
kiến, không định kiến. 

Vórvater m -s, -väter cao tổ, ông tổ. 

Vórvergangenheit Í =, -en (văn phạm) 
thời quá khú hoàn thành. 

Vórverhandlung f =, -en 1. [sự] xét xử sơ 
thẩm; 2. sự đàm phán sơ bộ. 

Vórverhör n -(e)s, - (luật) [sự] thẩm vấn sơ 


bộ. 
Vórverkauf m-(e)s, -käufe [sự] bán trước. 
Vórverkaufkasse f =, -n quầy bán vé 


trước, nơi bán vé trước. 
vórveriegen vt 1. rút ngắn thời hạn; 2.: 
das Féuer ~ (quân sự) chuyến hỏa lực vào 
sâu đối phương. 
vórvorgestetn adv ba ngày trước. 
vórvorig a kia (năm, tháng...). 
Vórvertrag m -(e)s, -träge hợp đồng sơ bộ. 
vótwagen (sich) đánh bạo [cả gan, dám] 


vorwégnechmen 


tiến lên. 

Vórwahl f =, -en 1. sự lựa chọn; 2. sự bỏ 
phiếu sơ bộ; 3. (điện thoại) sự quay mã 
số địa phương. 

Vórwahilen pl cuộc bầu cử sơ bộ. 

vórwalten vi có ưu thế, chiếm thế hơn, trội 
hơn, có nhiều hơn, to hơn, mạnh hơn. 

Vórwand mr(e)s, -wände có, lí do, nê, có 
thoái thác; unter dem ~, da 8... lầu nê [có] 
là... 

Vvórwärmen ví làm nóng, hâm lại. 

Vórwärmer m -¬s, = (ki thuật) bình giữ 
nhiệt, máy làm nóng, bộ phận làm nóng 
trước; thiết bị nung [làm nóng]. 

vórwärts adv lên, vẻ] phía trước; ein 
Schritt (nach) ~ bước lên một bước. 

vórwärtsbringen (tách được) vt khả năng 
phát triển, giúp đỡ, chi viện. 

vórwärtsdrangend a: ~ es Témpo nhịp 
điệu nhanh. 

Vórwärtsgang m -{e)s, -gảnge (động cơ) 
số tiến. 

vórwäartsgehen (uóruartsgehn), vór- 
wärtskommen (tách được) vi (s) thành 
công, thắng lợi, đạt được thành tích; 
(thân) es geht uoruarts thắng rồi. 

Vórwartsmarsch m -eœs, -märsche [sự] 
tiến lên trước. 

vórwäris/marschieren (tách được) vi (s) 
đi lên, tiến lên; ~ schreiten vi (s) 1. di 
lên, chuuển dịch lên, tiến lên; 2. tiệm tiến, 
tiến triển, tăng lên, tăng tiến (về bệnh). 

vorwég adv 1. [lên, về] phía trước; 2. trước, 
từ trước, sớm; ngay, liền, ngay lập tức, 
ngay túc khắc, ngay thúc thì; 3. ~ hdben 
có ưu thế, có lợi thế. 

Vorwégnahme Í =, -n sự đề phòng, sự nói 
trước. 

vorwégnechmen (tách được) vi phòng 
trước, đề phòng, dự trước, nói trước, ngăn 
chặn. 


vórweihnachttlich 


vórweihnachttlich a trước Nô-en. 

vórweisen vt xuất trình, đệ trình, đưa trình, 
trình. 

Vórweisung Í =, -en [sự| xuất trình, thể 
hiện. 

Vórwelt f = 1. thời xưa, thời cổ xưa; 2. ông 
bà ông vải, tổ tiên. 

vórweltlich a cổ, xưa. 

vórwerfen vt 1. vứt lên, ném lên trước; die 
Béine ~ nhấc chân lên, đi; 2. (Ƒm) vút, 
tung, rải (hóc cho gà...), 3. (m) trách 
móc, trách cứ, quỏ trách, chê trách, trách 
mắng, quỏ mắng. 

Vórwerk n -(e)s, -e 1. ấp, trại, xóm, chòm; 
2. (quân sự) công sự tiền tiêu, công sự tiền 
duyên. 

vórwiegen vi có ưu thế, chiếm thế hơn, 
trội hơn, có nhiều hơn, to hơn, mạnh 
hơn. 

vórwiegend adv chủ vếu là, đặc biệt là, 
nhất là. : 

Vórwinter m -s, = 1. đầu mùa đông, lập 
đông; 2. sương giá đầu mùa đông. 

Vórwissen ns [sự] hiểu biết, am hiểu, biết. 

Vórwitz m -es [tính] tò mò, hiếu kì, tọc 
mạch, thóc mách; [sự] không tế nhị, 
không lịch sự, bất nhã. 

vorwitzig a không lịch sự, không tế nhị, 
bất nhã, tò mò, hiếu kì, tọc mạch, thóc 
mách. 

Vórwoche Í =, -n tuần qua, tuần trước, 
tuần vừa rồi. 

Vórwort n 1. -(e)s, -e lời nói đầu, lời tựa, 
tiểu tự, tựa; 2. -(e)s, -wörter (văn phạm) 
giỏi từ. 

Vórwurf m -(es, -wurfe 1. [sụự, lời] trách 
móc, trách cú, quở trách, chê trách, trách 
mắng, quổở mắng, 2. cốt truyện, câu 
chuyện, để tài, đầu đề, đề mục. 

vórwurfs/frei, ~ los a hoàn hảo, hoàn 
thiện, hoàn mĩ, mĩ mãn, không chê trách 
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được, có khuyết điểm; ~ voll a [có vẻ] 
trách móc, quở trách, trách cú, bực mình, 
hờn giận. 

vórzahlen vt (_m) đếm, liệt kê, kê khai, kê 
ra, kể ra, tính, tính toán. 

Vórzeichen n +, = 1. (toán) dấu (cộng, 
trừ); 2. triệu chứng, dấu hiệu, điểm, triệu; 
3. (nhạc) dấu âm độ. 

vórzeichnen vt 1. (-m) chỉ cho... vẽ như 
thế nào; 2. (-m) chỉ dẫn, chỉ bảo, hướng 
dẫn, chỉ giáo, 3. đánh dấu, ghi dấu, chỉ 
định, chỉ rõ, định rõ. 

vórzeichend cậ~ es Gescho 8 (quân sự) đạn 
lửa, đạn vạch đường. 

Vórzeichner m =s, = (kĩ thuật) thợ lấu dấu. 

Vórzeichnung f =, -en xem Vórzeichen 
3. 

vórzeigbar a giói thiệu được, trình ra được, 
rõ rệt. : 

vórzeigen vt đưa trình, xuất trình, đệ trình, 
trình. 

Vórzeiger m -s, = người xuất trình, người 
đệ trình, người cảm, người mang. 

Vórzeit f =, -en thời xưa, cổ đại, thời cổ 
đại, thời thượng cổ; in grauer ~ từ thời 
thượng cổ tối tăm; der Mensch der ~ 
người thượng cổ. 

vorzéiten adv (thi ca) ở thời cổ đại, thời 
thượng cổ. 

vórzeitig a trước thời hạn, trước hạn định, 
quá sớm, non, vu. 

Vórzeitigkeit Í = (văn phạm) [sự] xảy ra 
trước. 

vórzeitlich a sơ khai, nguyên thủy, cổ xưa. 

vorzíechen vt 1. lôi... ra, kéo... ra, nhổ... 
ra, giật... ra, rút... ra, bứt... ra; 2. đóng 
kín, khép kín (màn...); die Vorhänge ~ 
đóng màn; 3. (D) thích... hơn, ưa... hơn; 
ưa thích... hơn; er zieht es uor zu schuei- 
gen anh ấu thích yên lặng hơn, 4. điều 
lên phía trước (quân đội). 


vorzichen - 





Vórzinammer 


Vórzinmer n -s, = gian ngoài, phòng 
ngoài, hành lang nhỏ (để giày dép), tiền 
sảnh. 

Vórzinmmerdame Í =, -n người phụ nữ đón 
khách, người nữ thư kú. 

Vórzug m -{e)s, -zũge 1. [sự] ưa thích; Ƒm 
einer Sáche den ~ gében xem vorzíehen 
3; 2. ưu thế, ưu điểm, lợi thế, tính ưu việt, 
phẩm chất tết, den ~ uor j -m haben 
thắng ai. 

vórzuglich ï a 1. [được] ưu đãi, ưu tiên; 2. 
xuất sắc, tuyệt trần, tuyệt vời, rất giỏi, 
tuyệt, cử, lÏ adv trước nhất, trước tiên, chủ 
vếu là, đặc biệt là, nhất là; 2. [một cách] 
xuất sắc, tuyệt trần, tuyệt vời, cử khôi. 

Vórzugsaktie Í =, -n cổ phần ưu tiên, cổ 
phần đặc biệt. 

Vórzugs/preis m-es, -e giá ưu dãi, giá 
chiếu cố, ~ recht n -{e)s, -e (luật) đặc 
quyền, quwên ưu tiên, quyền ưu đãi, ~ 
stellung Í =, -en [địa vị, vị trí] có đặc 
quyên, được ưu đãi; ~ urlaub m‹(e)s, -e 
(quân sự) kì nghỉ phép bất thường, kì nghỉ 
phép ngoại lệ. 

vórzugweise adv nhất là, đặc biệt là, chủ 
vều là; ưa thích. 

votíeren vt bỏ phiếu, biểu quyết, đầu 
phiếu, lấu biểu quyết. 
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Vúlva 


Votum n ¬s, Vơten u Vóia [sự] biểu quyết, 
bỏ phiếu. 

vozieren vt triệu tập, mời đến, gọi đến. 

vulgär a tầm thường, thông tục, phảm tục, 
thô tục, thô lỗ, lỗ mãng. 

Vulgarität f = 1. tính tầm thưởng, 2. [su] 


thô tục, thô bỉ. 

Vulgärlatein n -s (ngôn ngữ) tiếng la tinh, 
thông tục. 

Vulgarsprache Í =, -n ngôn ngữ thông 
tục. : 


Vulkán m -s, -e [ngon] núi lửa, hỏa sơn, 
hỏa diệm sơn; ein tãtiger ~, ein ~ in 
Taätiqkeit ngọn núi lửa đang hoạt động, 
ein erlóschener ~ núi lửa đã tắt, der 
Áusbruch éines ~ s [sự] phún xuất của núi 
lửa; ® Tanz quƒ dem ~ ~ nhằu múa trên 
miệng núi lửa; vui mừng trước đau khổ 
của người khác. 

Vulkánausbruch m, -(©)s, -ausbruche sự 
phun của núi lửa. 

vulkánisch a [thuộc] núi lửa. 

vulkanisieren vt (kĩ thuật) lưu hóa. 

Vulkanisierung Í =, -en (kĩ thuật) sự lưu 
hóa. 

Vúlva Í =, -ven âm hộ, cửa mình. 


Ø2 @=) 





W, wn =, = chữ thú hai mươi ba của mẫu 
tự Đức; v kép. 

Wáage Í 1. =, -n [cái] cân; quƒ die ~ légen 
1, cân, 2, cân nhắc, thảo luận; sich (D) 
|eindnder] die ~ hálten làm cân bằng lẫn 
nhau; 2. =, -n ống thủự, ống thủy chuẩn; 
3. [thế, sự, trạng thái] cân bằng; 4. chòm 
sao Thiên bình (Libra). 

Waage/balken m vế = đòn cân; ~ geld n 
-(e)s, -er tiền cân (hàng). 

wáagerecht a nằm ngang, ngang bằng, 
thủy bình. 

Wáagerechtbohrmaschine Í =, -n máy 
khoan ngang. 

Wáagezunge Í =, -n kim cân. ˆ 

wáagrecht xem uáagerecht. 

Wáagrechte xem Wdadgerechte. 

Wáagschale f =, -n 1. chén cân, đĩa cân; 
etu. quƒ die ~ légen cân nhắc kĩ, thảo 
luận; 2. cân đa. . 

wább(e)lig a mềm, nhão. 

wábbeÌn vị dao động, du đưa, lắc lu, lúc 
lắc, chao đảo, tròng trảnh. 

Wábe í =, -n lỗ tổ ong, tầng tổ ong. 

Wábenhonig m -s mật trong tẳng ong. 

wach a 1. thức, thao thức; ~ sein, ~ bléiben 
thức, thao thức, còn chưa ngủ; ~ uérden 


thức dậy, thức giấc, tỉnh giấc; 2. sinh 
động, linh động, hoạt bát, tích cực, hăng 
hái, hoạt động, sáng ý, nhanh trí, thông 
minh, mau hiểu, sáng dạ. 

Wách/ablesung f =, -en sự đổi phiên gác; 
~ anzug m -e)s, -zige (quân sự) [bội đồng 
phục cảnh vệ, đồng phục vệ binh; ~ 
aufzủg m -{e)s, -zùge (quân sự) [sự] đặt 
gác, cắt gác, đổi gác, điểm duyệt vệ bình, 
~ đienst m -es, -e (quân sự) nhiệm vụ 
canh gác, sự canh gác. 

Waáche Í =, -n 1. (quân sự [sự] canh gác, 
cảnh giới; (hàng hải) phiên gác, phiên 
trực; ~ stéhen 1) đứng gác; 2) canh, gác, 
canh gác, cảnh giới, canh, giữ; ~ hálten 
canh gác, cảnh giới, quƒ ~ seín 1) đứng 
gác, 2) giữ miếng, giữ mình. đẻ phòng 
cẩn thận, cảnh giác đề phòng; quƒ ~ 
zíehen, die ~ bezíehen thay phiên, đến 
phiên trực; 2. đội vệ bình, đội cảnh giới, 
đội lính canh; người lính gác, người lính 
canh. 

wáchen vì 1. thúc, thao thức, không ngủ; 
bei éinem Krdnken ~ trực giường bệnh 
nhân; 2. (uber A thơ ca úber D) theo dõi, 
nhìn theo. trông theo, quan tâm, chăm -: 
sóc, chăm nom, chăm chút, chăm lo, săn 
sóc; bảo vệ, bảo hộ. giữ gìn. 


Wáchen 


Wáchean ns [sự] thao thức; im ~ träumen 
nhìn như trong mơ; zuíschen ~ und 
Traum trong giấc ngủlöomơ. - 

Wáchgebäude n -s, = trạm gác, bốt gác, 
nơi đứng gác. mạ 

wáchhabend a (quân su) [thuộc] đội vệ 
binh, đội lính gác; (hàng hải) [thuộc] canh 
gác, trực nhật. 

Wáchhabende sub m (quân sự) đội trưởng 
đội vệ binh, tổ trưởng tổ cảnh vệ; (hàng 
hải) người gác, người trực nhật. 

wáchhalten (tách được) vt ủng hộ, nâng 
đỡ, đỡ đần, phủ trợ, hỗ trợ. 

Wách/hund m ‹(e)s, -e chó giữ nhà; ~ 
maann m -{e)s, -nänner u -leute cảnh sát, 
công an; ~ mannschaft f =, -en (quân 
sự) phân đội vệ binh 

Wachólder m, -s, =, ~ baum m -s, -bảume 
[cây] tùng cối, đỗ tùng, bách tròn, bách 
xù (Jduniperus L.). 

Wachólder/beere f -n quả đỗ tùng, ~ 
branntwein m -s, -e rượu bách xù. 

Wachólder/drossel f =, -n chim hét (Tur- 
dus pilaris L.), ~ schnaps m -es rượu dỗ 
tùng. 

Waáchposten m -s, = đội vệ binh, đội lính 
canh, đội cảnh giới, lính canh, vệ binh. 
wách/rufen (tách được) vt 1. làm cho, gâu, 
khêu gợi, kích thích; 2. thúc tỉnh, phát 
sinh, xuất hiện (nguyện vọng); ~ rũttein 

vt đánh thức, lau dậy, gọi dậu. 

Wachs n-es, -e 1. xí, xáp; 2. mỡ, pommát. 

Wáchsabdruck m -(e)s, -drucke [cái] 
khuôn bằng sáp. 

wáchsam a 1. cảnh giác, 2. thính, tinh, 
nhạy cảm, mẫn cảm, nhạy bén, nhạy (về 
chó). 

Wáchsamkeit í = |tính, sự] cảnh giác. 

Wáchs/bild n -(e)s, -er con giống bằng 
sáp; ~ blưme Í =, -n (thực vật) .cây hoa 
sắp (Cerinthe L.). 
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Wáchstum/shormon 


wáchsen Ï vi (s) 1. lớn lên, mọc lên; 2. 
trưởng thành, tăng lên, phát triển, nâng 
cao, mở rộng; 3.: er ist díeser Sáche (D) 
(nicht) geudchsen cái đó không (có) hợp 
với nó, cái đó không (có) vửa sÚc nó; er 
uar séinem Gégqner an Körperkrdƒft 
nicht qeudchsen nó kém đối thủ về sức 
khỏe; sie uáren eindnder geudchsen họ 
bằng nhau, họ không chịu nhường nhau. 

wáchsen lÏ, wáchsen vt 1. đánh xi, bôi 
sáp, xoa sáp; 2. bôi trơn. 

Wáchsen n -s 1. [sự] lón lên, lớn mạnh, 
trưởng thành; 2. [sự, mức] tăng lên, mỏ 
rộng, nâng cao. 

wáchsend a [dang] tăng lên, tăng, nâng 
cao. 

wáchsemn a 1. [bằng] sáp; 2. vàng nhợt, 
vàng khè, màu sáp, như sáp ong. 

Wáchs/figurenkabinett n -{e)s, -e viện 
bảo tảng tượng bằng sáp; ~ kerze Í =, -n 
cây nến sáp, ngọn nến sáp; ~ leinwand 
{ = xem Wdchstuch; ~ licht n -(e)s, -e u 
-er nến sáp ong, ~ maske f =, -n khuôn 
mặt bằng sáp; ~ mụwrte Í =, -n (thực vật) 
cây dâu rượu (Mưwrica sapida L.), ~ 
papier n -s, -e giấy sáp, vải dầu. 

wachst prãs của uáchsen Ï. 

Wáchstuch n -(e)s, -e u -tũcher vải sơn, vải 
dầu, ni lông. 

Wáchstuchtier n -(e)s, -e con giống bằng 
vải sơn (đề chơi trẻ em), đồ chơi ni lông. 

Wáchstum n +4e)s [sự] lớn mạnh, phát 
triển, mở mang, khuếch trương, tiến hóa; 
noch im ~ beqriffen sein vẫn còn đang 
phát triển. 

wáchstumshemmend a u adv kìm hãm 
phát triển, kìm hãm tăng trưởng, hoóc 
môn tăng trưởng. 

Wáchstum/shormon n -{e)s. -e kích thích 
tố tăng trưởng, hoóc môn tăng trưởng; ~ 
srate Í =. -n (kinh tế) hệ số tăng trưởng, 


WWáchstuins(eanbo 


tỉ lệ tăng trưởng. - 

Wáchstumstempo n 5s, -s u -pi nhịp độ 
phát triển. 

wáchstumstrachtig a phát triển mạnh. 

wáchsweich a 1. mềm như sáp; 2. (nghĩa 
bóng) hay nhân nhượng, không rõ ràng, 
sợ sệt. 

Wacht Í =, -en xem Wdche; quƒ der ~ sein 
cảnh giác. 

Wáchtdienst xem Wdchdienst. 

Wáchtel f =, -n: ~ (geméine) [con] cun cút, 
chim cút (Coturnix coturnix L.). 

Wachtel/hund m +e)s, -e giống chó săn 
xù tai cụp; ~ könig m -(e)s, -e (động vật) 
[con] chim cuốc, cuốc cuốc, đỗ quyên, dỗ 
vũ (Crex crex L.} ~ weizen m -s (thực 
vật) cây duôi cáo (Melampvrum L.). 

'Wächter m -s, = 1. người gác, người canh, 
người giữ, người canh gác; 2. khí cụ kiểm 
tra. 

Wachterhauschen n -s, = chòi gác, tháp 
canh, điếm canh. 

Wachtfeuer n, s, = ngọn lủa tuần canh. 

wáchthabend xem udchhabend. 

Wacht/lokal n -(e)s, -e (quân sự) nhà đội 
vệ binh, phòng thường trực, phòng trực 
ban; ~ meistey m -s, = 1. (quân sự) 
thượng nghị sĩ KỸ binh; 2. cảnh sát, công 
an, ® hier ist đber ein ~ meister im 
Zimmer ỏ đây khói thuốc đầy phòng; ~ 
posten m -s, = vệ binh, lính gác, đội lính 
gác; ~ raum mì -{e)s, -träume [sự] nửa mơ 
nủa tỉnh; mơ màng; ~ schiff n -{e)s, -e 
tầu tuần tiễu, tầu tuần tra; ~ tuzm m -{e)s, 
-tũmme chòi canh, vọng canh, vọng gác, 
chòi quan sát, tháp quan trắc. 

Wách -und SchlíeBgesellschaft Í =, -en 
công tự bảo kê. - 


wáckelig Í a lung lay, rung rinh, chênh 


vênh, ọp ẹp; éine ~ e Geschíchte câu 
chuyện đáng ngg; lÏ adv [một cách] không 
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Waite 


chắc chắn, không vững vàng; ~ (quƒ den 

Béinen) stehen 1, lắc lu, lung lay, lau 

động, lúc lắc, rung rinh; 2. đứng trước sự 

phá sản. 

Wáckelkontakt m -(e)s, -e (điện) tiếp xúc 

tôi. : 

wáckeln vi lắc lư, lung lay, lay động, lúc 
lắc, rung rinh, du đưa, chao đảo, tròng 
trành; mít dem Kópƒe ~.lắc đầu. 

wácker Ï a 1. hùng dũng, can đảm, dũng 
cảm, gan dạ, bạo dạn, can trường, to gan, 
táo gan, táo bạo; 2. vẻ vang, lừng lẫy, 
hiển vinh, hiển hách, vinh quang, 3. thật 
thà, thẳng thắn, ngay thật, ngay thẳng, 
chân thật, lương thiện, trung thực, trung 
trực, chính trực, thanh bạch, tận tâm, hết 
lòng; ~ arbeiten làm việc tận tâm; II adv 
1. [một cách] dũng cảm, can đảm, gan 
dạ, bạo dạn; 2. [một cách] thậf thà, thẳng 
thắn, ngay thật, trung thực, trung trực, 
chính trực, tận tâm; 3. nhiều (uống). 

wáckdlig xem uuáckelig. 

Wáde f =, -n bắp chân, bụng chân, bắp 
chuối. 

Wáden/bein n -(e)s, -e (giải phẫu) xương 
mác; ~ bìïnde Í =, -n xà cạp; ~ krampf 
ml e)s, -krampfe chứng co giật bắp chân, 
chuột rút bắp chân; ~ strumpfÝ m -{e)ss, 
-strämpfe [cái, chiếc] bí tất dài (đến gối); 
~ wickel m -s, = miếng gạc ép chân. 

Waffe f =, -n 1. vũ khí, khí giới; qufomg- 
tische ~ vũ khí tự động; blánke ~ vũ khí 
lạnh (qươm, dáo....); gezógene ~ vũ khí 
có rãnh xoắn; schuére ~ vũ khí hạng 
nặng, ~ n an Bord khí giới trên tầu; ~ n 
trdágen mang vũ khí, đeo khí giới, ~ n 
ƒuhren chiến đấu với vũ hhí trong tay; die 
~ n strécken [ní(ederlegen] hạ khí giới, 
hàng, đầu hàng; mit den ~ n klírren de 
dọa chiến tranh; uon ~ n stdrrend x trang 
bị đến tận răng; m die ~ aus der Fiand 





Woirci 


schiágen tước vũ khí của ai; 2. (nghĩa 
bóng) vũ khí, khí giới, lợi khí; éine géis- 
tiqe ~ vũ khí tư tưởng; éine polítische ~ 
lợi khí chính trị, 3. binh chủng. 

Wáffel Í =, -n bánh bích qui kem. 

Wáffel/decke f =, -n [cái] chăn bông chẩn, 
~ eisen n -s, = khuôn bánh bích qui kem. 

Waffen/abzeichen n s, = phù hiệu binh 
chúng; ~ bruder ms, -brider [người] bạn 
chiến đấu, chiến hữu, ~ bund m-e)s, 
-bũnde liên minh quân sự; ~ đienst m 
e)s, -e trong quân ngũ; ~ erfolg m -{e)s, 
-e thành tích chiến đấu. 

Wáffenfabrik f =, -en nhà máu vũ khí. 

wáffenfahig a có khả năng cảm vũ khí. 

Wáffen/farbe Í =, -n sắc phục, đồng phục 
binh chúng; ~ fliege f =, -n (động vật) con 
ruồi (Stratiomys Geoƒƒfr.}; ~ gang m 
-(e)s, -gánge chiến dịch; ~ gattung f =, 
-en binh chủng; ~ gefahrte m -n, -n xem 
Wdffenbruder; ~ gewalt † = sức mạnh 
của vũ khí; ~ handel m-s sự buôn bán vũ 
khí; ~ handler m -s, = người buôn bán 
vũ khí; ~ haus n -es, -häuser kho vũ khí; 
~ kamamer Í =, -n (quân sự) phòng lưu trữ 
vũ khí, nơi bảo quản vũ khí; ~ lager n -s, 
= kho vũ khí; ~lieferung Í =, -en sự cung 
cấp vũ khí. 

wáffenlos a không vũ khí, không vũ trang. 

Waffen/offizier m -s, -e sĩ quan quân khí, 
sĩ quan quân giới; ~ rock m -{e)s, -röcke 
quân phục; ~ ruhe Í = xem Wdƒfenstill- 
stand; ~ schau { =, -en 1. [sự] duyệt binh; 
2. [sự] kiểm tra vũ khí, ~ schein m -{e)s, 
-e [sự] cho phép mang vũ khí, ~ schmied 
m -{e)s [thợ, công nhân] quân khí, quân 
giới, ~ schmuggel m -s sự buôn lậu vũ 
khí; ~ stillstamd m -{e)s [sự] đình chiến, 
ngừng chiến, ngưng chiến, hưu chiến, 
hưu binh; ~ streckung Í =, -n [sự] đầu 
hàng, hạ vũ khí, hạ khí giói; ~ sựstem n 
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{e)s, -e hệ thống vũ khí; ~ tat f =, -en 
chiến công; ~ trảger m -s, = (sử) người 
cẩm vũ khí, ~ nteroffizier m -s, -e hạ 
sĩ quan quân giới. 

waáffnen vi vũ trang; sich ~ được vũ trang, 
tự vũ trang (mit D bằng....); sich gégen 
etu. (A) ~ có thái độ chống đối; sích mit 
Gedúld ~ chuẩn bị tinh thần chịu đựng. 

wägbar a có trọng lượng, có thể cân được. 

Wáge xem Wdage. 

Wgeglas n -es, -gl4ser (hóa) bình cân, lọ 
cân. 

Wágehals m -œs, -hälse người can đảm, 
người gan dạ, người liều lĩnh, người vong 
mạng, người liều mạng, người bạt mạng. 

wägechalsig a can đảm, dũng cảm, táo 
bạo, gan dạ, dũng mãnh, hùng dũng, 
hùng tráng, oai hùng, hiên ngang, ngang 
tàng, mạnh bạo, bạt mạng, ngổ ngáo, liều 
mạng. 

Wagelchen n ¬s, = xe tải nhỏ, xe ba gác, 
xe đầy tau. 

Wágemut m -{e)s [sự, lòng, tính, tình thần] 
can đảm, bạo dạn, gan dạ, táo bạo, quả 
cảm. 

wágemutig a can đảm, bạo dạn, gan dạ, 
táo bạo, mạnh bạo, can trưởng. 

wágen vt 1. đánh bạo, dám cả gan, dám; 
2. mạo hiểm, đánh liều, liều; den Hals 
ldas Lében] ~ liều mạng, liều mình, liều 
thân; wer wagt, gewinnt (tục ngữ) ai 
liều người ấu thắng, không vào hang hổ 
sao bắt được hổ con; frisch gewágt ist 
haÌb gewónnen (tục ngữ) + có chí có 
gan, gian nan vượt tuốt; "đào núi và lấp 
biển, quyết chí cũng làm nên " (thơ Hồ 


-_ chí Minh); sịch ~ đánh bạo, cả gan, dám. 


Wwägen vr cân, erst ~, dann wágen (tục 
ngữ) uốn lưỡi bảy lần rồi hãy nói, làm 
người phải biết đắn do, phải cân nặng 
nhẹ, phải dò nông sâu. 


Wágen 2061 Wahlervertreter 


Wágen m -s, = 1. [chiếc] xe, xe tải, xe thổ hiểm, liều mạng, hành động liều lĩnh; ein 
mộ, xe ba gác, xe đẩu tay; 2. toa; ® die gefahrliches ~ chủ trương [công việc] 
Pférde hínter den ~ spánnen bắt đầu nguy hiểm. 
làm không phải từ đầu. Wágstúck xem Wdgest uick. 

Wágen/abteil n -e)s, -e cu-pê, ngăn, Wagung Í =, -en |sự| cân. 
phỏng, buồng (trên tàu hỏa);~ bauerm  wahi ƒ =, -en 1. [sự] chọn, lựa, kén, tuyển, 


La người thợ chữa xe ngựa; ~ burg Í =, lựa chọn, kén chọn, tưyển lựa; wer die ~ 
-en (sử, quân sự) chướng ngại vật, chắn hat, hat die Quai (tục ngữ) chọn ai làm 
xe ngựa; ~ deichsel Í =, -n [cái] cảng Xe, mạtnhoài người đó; 2. pi [cuộc] tuyển cử, 
gọng xe; ~ feder Í =, -n lò xo, díp, nhíp; bầu cử; 3. hạng, loại, thú, cấp; Wdren 
~ fuhrer m -s, = 1. người xà ích, người érster ~ hàng loại hảo hạng. 


Che ĐANG, nHuỜI thh ` thể lời 2: Wáhl/agent m -en, -en phái viên bầu cử 
người lái xe điện [tàu điện]; 3. lái xe, tài Ko đing vao đã gia thái gian Đầu dỹ 
xế, xế (ô tô); ~ gestell n -(e)s, -e 1. (ô tô) ô cáctióc: bự Eăn): -:'agáinfioa Ì —; s40 


[cái] cất sĩ, khung gầm; ề, khung xe ngựa; [sự] tuyên truyền cho bầu cử, cổ động bầu 
+ holonne f=,n 1. đoàn xe ngựa, đoàn củ; ~ alter n -es, = tuổi bầu cử, ~ aufruf 
XE Ôi biệt xe; 2. đoàn Xe sạn Ền ladung m e)s, -e lời kêu gọt bầu cử, hiệu triệu 
ƒ =, een tải trọng toa xe; đỉne đđnZ ~  Làu củ; ~ amsfall m -(e)s, -fatle kết quả 
ladung 1 một toa nguyên, 2, rất nhiều; bản dĩ: 


~ lenker xem Wdgenƒuhrer, ~ meister 5 , 
fi4= (quân su chiến Vi lï Số: người thợ wahilbar a được lựa chọn, có thể bầu được. 


làm vên cương; ~ pflege f =, -n sự bảo Wahlbarkeit í = [sự] lựa chọn, tuyển chọn. 
dưỡng xe; ~ rad n -(e)s, -räder bánh xe,  wáhlberechtigt a có quyền bỏ phiếu. 

~ rille f =, -n vết bánh xe; ~ schlagm  Wáhl/berechtigung Í = quyền bầu củ, ~ 
-{e)s, -schláge cánh của (ô tô, xe cộ...); ~ beteiligung Í = [sự] tham gia bầu củ; ~ 
schmiere Í =, -n mỡ bánh xe; ~ schup- bezirk m -(e)s, -e khu vực bầu cử. 

pen m -s, = ga ra, nhà xe; ~ trïttm {©)S,  wählen vt 1. bầu củ, 2. chọn, lựa, kén, 
-e [cái] bậc xe, bực xe; ~ tựp m -{e)s, -en tuyển lựa, chọn; 3. quay (số điện thoại). 
kiểu xe, loại xe; ~ wäásche f =, -n sự rửa Wähler m -s, = củ trí, người bầu cử, người 
xe; ~ zug m -{e)s, -zge xem Wgenkol- đi bầu. 

onne. 





: - : Wahlerauftrag m -e)s, -tráge ủy nhiệm 
Wágestick n ‹{e)s, -e chủ trương [công thư của cử tri giao cho đại biểu. 


lệ hiểm. : : 
Bái Hư: kếi ca Wáhlergebnis n -ses, -se kết quả bầu củ. 
t3 ẺnG s2 = một Bo lon C Wahlerin Í =, -nen nữ củ tri. 
Waggon/umlaut EISP-OIRST UAN IOUS wahlerisch a nghiêm khắc, nghiêm ngặt, 
các toa; ~ waage Í=, -n cân toa. " n Ề z 
ngặt ngõng, cầu toàn, kén chọn. 


WsBiOnweboe Hải Bìng Lo, Wahlerliste f =, -n bản danh sách cử tri. 
Egelssepm,Vidoe Ti: Wahlerschaft f =, -en các cử tr. 

wághaÌsig xem udgehalsig. Wahlervertreter m -s, = người được Ủu 
Wágner (thổ ngữ) xem Wúgenbauer. nhiệm, người được ủy quuẻn (trong bầu 


Wágnis n -ses, -se [sự] nguy hiểm, mạo củ). 


Wáhlfach 


Wahlfach neœs, -fÍacher môn học được 
chọn. 

wahlfrei a u adv tùy ý, mặc ý, tự do lựa 
chọn. 

'Wáhl/gang m -{e)s, -gänge vòng [đợt] bầu 
củ; ~ geschenk n -{©)s, -e (nghĩa bóng) 
lời hứa hẹn khi ứng củ; ~ gesetz n-es, -e 
luật bầu củ; ~ grundlagen pl thể lệ bầu 
củ, diều lệ bầu củ; ~ handlung Í =, -en 
1. xem Wdhlgang; sự tiến hành bầu cử; 
~ heimat f = quê hương lựa chọn, đất 
ngụ cư, ~ helfer m -s, = cổ động viên 
[tuyên truyền viên] ở khu vực bầu cử; ~ 
jahr n -(e)s, -e năm bầu củ; ~ kabine Íf 
=, -n phòng bầu cử, ~ kampagne Í =, -n 
cuộc vận động bầu củ; ~ kampf m -{e)s, 
-kämpfe [cuộc, sự] tranh cử; ~ körper m 
-s, = khu vực bầu củ; ~ kreis m -es, -e 
khu vực bầu cử; ~ liste f =, -n bản danh 
sách cử tri; ~ lokal n- (e)s, -e phòng bầu 
cử; ~ lokomotive f =, -n (nghĩa bóng) 
nhân vật chủ chốt được đề cử. 

wáhllos a, adv 1. không lựa chọn, 2. 
(uillkurlich) tự ú, chuyên quyền, độc 
đoán. 

wáhlmundig a đến tuổi bầu cử (vào cơ 
quan). 

Wáhl/mundigkeit f = tuổi bầu cử, ~ nied- 
erlage f =, -n [sự] thất bại trong bầu cử; 
~ parole f =, -n lời hô hào bầu cử, ~ 
píflicht Íí = nghĩa vụ [trách nhiệm] tham 
gia bầu cử; ~ plakat n -{e)s, -e bích 
chương bầu củ, thông báo: bầu củ, áp 
phích bầu củ, ~ programam n{e)s, -e 
chương trình của người úng cử, áp phích 
bầu củ; ~ recht n -{(e)s quyển bầu cử, ~ 
rede † =, -n diễn văn trước bầu cử, ~ 
rummel m -s [sự, tiếng] ầm ï trước bầu 
củ; ~ scheibe f =, -n (điện thoại) bảng số; 
~ sieg m -{e}s, -e sự thắng cử; ~ spende 
f =, -n sự đóng góp tài chính cho bầu củ; 
~ spruch m -{e)s, -sprũche châm ngôn, 


wáhnsinnig 


phương châm, ~ stimame Í =, -n phiếu 
bầu; ~ sụstem n -s, -e hệ thống bầu cử, 
~ tag m -e)s, ngày bầu củ; ~ urne f =, 
hòm phiếu; ~ versamanlung f =, -en hội 
nghị trước bầu cử, ~ versprechen n -s, 
= sự hứa hẹn trước bầu củ; ~ verwandt- 
schaft Í =, -en 1. (hóa học) ái hịc chọn 
lọc; 2. |sự] giống nhau về tâm hồn, ~ 
vorschiag m -(e)s, -schláge xem Wáhi- 
liste; ~ vorschrift Í =, -en xem Wádhl- 
grundlagen; ~ vorstand m-{e)s, -stảnde 
ủy ban bầu củ. 

wáhlweise adv có lựa chọn; es gab ~ Fisch 
oder Fleisch có thể lựa chọn thịt hay cá. 

Wáhl/zelle xem Wdhikabine; ~ zettel m 
-s, = lá phiếu, phiếu bầu, phiếu. 

Wahn m -{e)s ảo giác, ảo ảnh, áo tưởng, 
mộng hồn, ảo mộng, mộng tưởng, mơ 
mộng, mơ tưởng, mơ ước; [sự] nghĩ sai, 
nghĩ nhằm, lầm lẫn, éitler ~ [điều] ảo 
tưởng, ưóc mơ huyền hoặc; ƒixer ~ [bệnh] 
cuồng, thao cuồng; Ƒm séinen ~ (be)néh- 
men làm... đã rượu, làm... hết sa. 

Wahnbild n-(e)s, -er [con] si me, quái vật 
thần thoại, bóng ma, ma. 

wäahnen vị, vi mở ước, hình dung, tưởng 
tượng, dự đoán sai; sich ~: sích gÍúcklich 

ˆ ~ cho mình là hạnh phúc. 

Wáhn/idee { =, -ideen ý kiến vô lí, [điều] 
vô lí, hồ đồ, nhảm nhí, ~ sinn m -{(e)s 1. 
[chúng] điên rổ, mất trí, loạn óc; schuér- 
mũtiger ~ sinn người đa sầu [ưu sầu, u 
sầu, sầu muộn]; in ~ sinn (uer) ýáilen hóa 
điên, hóa rổ, phát điên; 2. [điều, hành 
động] điên cuồng, ngông cuồng, cuồng 
sỉ, cuồng dại. 

wáhnsinnig Ï a 1. điên rỏ, rồ dại, mất trí, 
loạn óc, loạn trí, điên rồ; ~ uuerden hóa 
điên, hóa rổ; 2. điên cuồng, ngông 
cuồng, cuồng si, cuồng đại, điên rỏ; 3. 
rất, hết sức, vô cùng, quá chủng, quá 


Wahnsinnige_ 


mức, dữ dội, kinh khủng, khủng khiếp; II 
adv [một cách] điên cuồng, ngông cuồng, 
cuông si, cuồng dại, quá chừng, qúa mức, 
kinh khủng. 

Wahnsinnige m, Í -n, -n (nghãa bóng) 
người điên, kẻ rô dại, kẻ điên cuồng. 

Wáhnvorstellung { =, -en Ú nghĩ điên rồ, 
ảo tưởng điên cuồng. 

Wáhnwitz m -es [điu, việc làm, hành 
động) điên cuồng, ngông cuồng, cuồng 
si, cuỗổng dại. 

wahnwitzig a ngông cuồng, ngông rởm, 
gàn đỏ, dở hơi, kì cục, gàn bát sách, điên 
cuồng, cuồng dại; vô lí, vô nghĩa, phi lí. 

wahr a chân thật, có thật, chân chính, thật 
sự, chính cống, thực thụ; đúng, đúng đắn; 
sích als ~ herausstellen tỏ ra, was ~ ist, 
muô ~ bÌeiden (tục ngữ) ~ sự thật là sự 
thật. 

wahren vt giữ (bí mật), giữ gìn, bảo vệ, giữ 
đúng, nghiêm thủ. 

währen vi tiếp tục, kéo dài, diễn ra. 

während [ prp (G cũng D) trong thời gian, 
trong vòng, trong suốt, trong, suốt; ll cj 
lúc ấy, trong khi đó, trong thời gian ấy, 
trong khi. 

wahrenddés(sen) adv trong lúc đó, trong 
khi đó. 

wáhrhaben: e(U. nícht ~ uóllen không 
cho khả năng; không muốn chấp nhận 
cái gì. 

wáhrhaft Ï a 1. chân thật, chân thực, chân 
chính, chính công, thực thụ; 2. thành 
thực, ngay thật, chân thật; II adv quả thật, 
quả thực, quả là, quả tình, thật sự, thực 
sự, thật đúng là, đúng là. 

wahrháftig (udhrhaƒtig) xem udhrhaƒt. 

WáhrhafHigkeit (Wahrháftgkeit) { = 
[tính, sự] chân thật, thành thực, ngay thật, 
có thật, đúng sựthực  - 

Wáhrheit f =, -en sự thật, sự thực, chân lí; 


20638 


Wáhrsagung 


in ~ thực ra, quả thật. 

Wahrheitsbeweis m-es, -e bằng chúng 
chân thật; den ~ ƒuhren (luật) dẫn chứng 
sự thực. 

wáhrheitsgemaô, wahrheitsgetreu | a 
có thật, có thực, chân thật, đúng sự thực; 
II adv đúng ra, thật ra. 

Wahrheitsliebe í = lòng yêu sự thật, [tính, 
sự] chân thật, thành thực, ngay thực. 

wáhrheitsliebend a, adv yêu sự thật, 
trọng sự thật, xác thực, đích thật. 

wáhrlich adv thực ra, đúng ra, thật đúng 
là. 

wáhrnehmbar a thấy được, nhìn thấy 
được, trông thấy được, phân biệt được, 
hấp thụ được, tiếp thu được. 

wáhrnehmen (tách được) vt 1. thấu, nhận 
thấu, trông thấy, nhận ra, phân biệt; cảm 
thấy, tiếp thụ, lĩnh hội, hấp thụ; 2. trông 
nom, theo dõi, trông, coi... như là, xem... 
như là; éine Gelégenheit ~ lợi dụng 
trường hợp; 3. tuân thủ, tuân theo, giữ 
đúng, nghiêm thủ. 

Wáhrnehmung Í =, -en 1. [sự] phân biệt, 
nhận biết, tiếp thu, lĩnh hội, cảm thụ, 
quan sát, cảm thấy; 2. (quân su) [sự] tiếp 
nhận tin tức; kết quả quan sát; 3. [sự| tuân 
thủ, tuân theo, nghiêm thủ. 

Wahrnehmungsvermögen n -s, = năng 
lực tri giác, khả năng thụ cảm. 

wáhrsagen (không tách) vt tiên đoán, tiên 
lượng, dự báo, dự đoán, đoán trước (tương 
lai); bói, bói toán, bói quẻ, bói số, bói thẻ, 
rút thẻ; qus Kárten |aus Kdƒƒfeesatz] ~ bói 
bài tây [bã cà phê]; aqus den Händen ~ 
xem tướng ta. 

Wahrsager m -s, =,~ in Í =, -nen người 
tiên đoán, người dự đoán, thày bói, mụ 
thầy bói. 

wáhrsageriach a tiên trí. 

Wáhrsagung Í =, -en [sự] bơi toán, tiên 





Waáhrschau 


đoán, dự đoán. 
- Wáhrschau: ~! (hàng hải) cẩn thận!, hãy 
coi chừng! 

wahrschéinlich I a có khả năng, có thể 
có, có thể xảu ra, có được, có lẽ đúng; 
giống như thật, II adv có lẽ, có thể, chắc 
là; sehr [höchst] ~ chắc là, rất có thể. 

Wahrschéinlichkeit Í =, -en khả năng, 
xác suất, sự giống như thật, áiler ~ nach 
chắc là, rất có thể. 

Wahrschéiniichkeitsrechnung Í  = 
(toán) thuyết xác suất. 

Wahrspruch m ‹(e)s, -sprùuche (luật) lời 
tuyên án, lời phán quyết. 
Wáhrung Í = [sự] bảo vệ, giữ gìn, nghiêm 

thủ, tuân thủ. 

Wahrung Í =, -en 1. đơn vị tiền tệ, đơn vị 
hóa tệ, bản vị; 2. giá trị, giá, vật quí, của 
báu; Gold uon échter ~ vàng loại rất tốt. 

Wahrungs/abkommen n s, = hiệp định 
tiền tệ; ~ block m -{e)s, -blöcke khối tiền 
tệ; ~ s onds m Ïnternationadler ~ sfonds 
qui tiền tệ quốc tế; ~ politik f =, -en chính 
sách tiền tệ; ~ reform Í =, -en [sự] cải 
cách tiền tệ. 

Wahrungsunion Í =, -en liên minh tiền tệ. 

Wáhrzeichen n -s, = dấu hiệu. 

Waid m -{e)s, -e (thực vật) câu cải nhuộm 
(satis L.). : 

Wáise Í =, -n trẻ mồ côi, con côi, cô nhì. 

Waisen/anstalt Í =, -en, ~ haus n -es, 
-häuser cô nhi viện, trại tế bản, trại trẻ 
mồ côi; ~ kind n -{e)s, -er trẻ mô côi, con 
côi, cô nhỉ; ~ knabe m -n, -n thằng bé 
mồ côi, đứa trẻ mồ côi; ein [der réine] ~ 
knabe qégen n sein không đáng xách 
quốc cho ai; không bằng móng tay của 
ai. 

Wáke f =, -n (thổ ngữ) lỗ nước trên băng. 
Wal m-{e)s, -e [con] cá voi (Balaendae). 
Wald m -‹e)s, Wäider rừng, ein tíefer ~ 


Wáld/komplèx 


rừng rậm; ein líchter ~ rừng thưa; ein ~ 
0uon Fiúaren mái tóc dày, ® den ~ 0uor 
(láuter) Bäumen nicht séhen thấy câu 
mà không thấu rừng, wie es in den ~ 
hinớinschallt, so schallt es wieder 
heráus (tục ngữ) hú thế nào, vọng thế ấu. 

Waldbahn Í =, -n đường rừng. 

Wáldbau m -{e)s [ngành] lâm nghiệp trồng 
rừng. . 

Wáldbaulehre f = khoa lâm học. 

Wáld/bestand m -{e)s, -stände khu rừng, 
khu có rừng; ~ bÏÌume Í =, -n hoa rừng; 
~ brand m -{e)s, -brände [sự, đám, vu] 
cháy rừng; ~ einsamkeit Í = [sự, tình 
trạng] cô độc, lẻ loi, đơn độc; {sự, cảnh] 
yên tĩnh, tĩnh mịch (trong rừng). 

wáldeinwärts adv đi sâu vào trong rừng. 

Walderdbeere f =, -n cây dâu tây rừng 
(Fragaria uesca L.). ` 

Wáldes/Tichtung Í =, -en đường qua rừng, 
đường phân khoảnh rừng, đường dẫn gỗ, 
~ saum xem Wdldrand. 

Wáld/frevel m ¬s, = sự tự tiện phá rừng; ~ 
gebiet n -{e)s, -e khu vực có rừng, ~ 
gefecht n-(e)s, -e trận đánh trong rừng, 
trận chiến đấu trong rừng; ~ gegend Í =, 
-en, ~ gelände n -s, = miễn rừng rú; ~ 
gũrteÌ m -s, = sự trồng rừng bảo vệ, dải 
rùng bảo vệ; ƒéldsch itzende ~ gurtel các 
dải rùng bảo vệ đồng ruộng; ~ horn n 
-{e)s, -hömer (nhạc) [cái] kèn co; ~ hũh- 
ner pÌ (động vật) họ Gà (Tetraonidae), ~ 
hủter m-s, = người kiểm lâm, người coi 
rừng, ~ hvazinthe Í =, -n (thực vật) huệ 
dạ hương rừng(Platanthera Rich). 

wáÌdig a có rừng. 

Wáld/komplèex m-es, -e vùng rừng, khu 
rừng; ~ lauf n -(e)s, -l4ufe cuộc chạy băng 
rừng, ~ meister m-s, = (thực vật) cỏ xa 
diệp thơm (Asperula odoradta L.), ~ 
mensch m -en, -en người rửng, người 


waldreich 


mọi rợ, người man rợ; ~ pflanze Í =, -n 
thực vật rừng; ~ rand m‹{(e)s bìa rừng, 
mép rửng, ven rừng; ~ rebe Í =, -n (thực 
vật) dây ông lão (Clematis L.). 
wáldreich a nhiều rừng, có rừng. 

Wáld/rotschwanz m 
(động vật) [con] chìm đỏ đuôi (Phoenicu- 
rus phoenicurus L.), ~ schäđen pÌ sự 
phá hủy rừng, những tổn thất của rừng; 
~ schnepfe Í =, -n (động vật) [chim] dễ 
giun (Scolopax rusticola L.). 

Wáldschutzgurtel m +5, = dải bảo vệ 
rừng. 

Wáld/sperling m-s, -e chỉm sẻ đồng (Pas- 
ser montanus L.),; ~ stätte f = bốn quận 
có rừng của Thụy sĩ (Svitz, Uri, Untevan 
đen, Luvxecnơ); ~ steppe Í = (địa l thảo 
nguyên rừng; ~ sterben n -s sự chết rừng; 
~ streifen m-s, = dải rừng; ~ streu Í = 
nệm lá rừng; ~ teufel m -s, = (thần thoại) 
con quÏ, con tỉnh, con yêu (trong rừng); ~ 
tundra Í = (địa l tài nguyên rừng. 

Wáldtupenlehre f = loại hình học rừng. 

Wáldung Í =, -en rừng, vùng rừng, khu 
rừng. 

Wáld/vergiômeinnicht n = u -s, = câu tai 
chuột rừng (Mvosotis siluatica Hoƒƒm)}; ~ 
vögelein n -s, = (thực vật) cây lan hoa 
đầu (Cephalanthera L.). 

wáldwärts adv vào rừng, theo hướng rừng. 

Wáldwirtschaft £ =, 
nghiệp, nghề rừng. 

Waálfang xem Wdlfischfang . 

Waálfanger m -s, = 1. người săn cá voi; 2. 
tàu săn bắt cá voi. 

Walfangflottille f =, -n doàn tàu đánh cá 
VOI. 

Walfisch m, -es, -e xem Wal 

WáHfisch/boot n -{e)s, -e, ~ fahrer m -s, 
= tàu đánh cá voi; ~ fang m -{e)s, -fänge 
nghề săn cá voi, nghề đánh cá voi; ~ 


-es, -schwänze 


-en ngành lâm 
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Wallfahrtsort 


fänger m -s, = người đánh cá voi. 

Waliser m-s, = người xứ Gan (thuộc vương 
quốc Anh). 

walísich a [thuộc] xứ Gan. 

Walke f =, -n (dệt) máy co nhung. 

wálken vt (dệt) làm co, làm mịn mặt; £n ~ 
nện ai nhừ tử, dần ai một trận nên thân. 

Wálker m -s, = (dệt) công nhân đứng máu 
co nhung. 

Wálk/maschine Í =, -n 1. (dệt) máy co 
nhung; 2. (da) máu làm khuôn; ~ mùhle 
f =,n phân xưởng chuội và hồ vải. 

Walkure (Wádlkure) † =, -n (thần thoại) 
Vankiri. 

Wall m-(e)s, Waile thành, lũy, đập, đê, con 
chạch; ein ~ oon Bérgen vách núi. 

Wállach m -(e)s, -e con ngựa thiến. 

wállen Ï vị 1. sôi, sôi réo, sôi sùng sục; (về 
biển) nổi sóng ầm ầm; uállender Nébel 
sương mù cuồn cuộn; 2. sôi nổi, sôi sục, 
xúc động, cảm động, xao xuyến, bất bình, 
công phẫn; 3. bau phấp phới, tung bau. 

wállen II vi (s) 1. chu du, lãng du, viễn du, 
du lịch, bôn ba, du phương; 2. (cổ) xern 
uáÏllƒahren 

wäÏlen vt đun sôi. 

Wáller l (cổ) xem Wdllƒfahrer. 

Wáller II m -s, = [con| cá nheo, cá bỏ 
(Silurus glanis L.). 

wállfahren (không tách) vi (s) (tôn giáo) 
hàng hương, đi dâng hương, đi trấu hội, 
di lễ. 

Wállfahrer m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen người 
hành hương, người di lễ, người di dâng 
hương, người di trẩy hội. 

WalHahrt í =, -en (tôn giáo) [cuộc] hành 
hương, đi dâng hương, đi trẩy hội. 

waálfahrten xem uudilƒfahren. 

WáHfahrtsort m -{e)s, -e địa điểm hành 
hương. 





Wall/graben 


WalH/graben m -s, -gräben (quân sự) [cái] 
hào trước, thành lũy chính; ~ schild 
m-(e)s, -e (quân sự, sử) thành lũy hình bán 
nguyệt. 

Wállung f =, -en 1. [sự] sôi, nổi sóng, sóng 
động, ba động; 2. (nghĩa bóng) cơn bột 
phát; 2. [sự] công phẫn, bất bình. 

Wallwurz f = (thực vật) cây se (Sum- 
phụtum L.). 

WalnuB Í =, -nủsse quả hồ đào, quả óc 
chó. 

WálnuBbaum m-{e)s, -bäume [cây hồ 
đào, óc chó (Juglans cinerea L.}, ~ édler 
[qeméiner] [câu] óc chó, hô đào (Juglans 
regia L.). 

Wálrat m, n -(e)s sáp cá nhà táng (để làm 
nến). 

WálroB n ¬sses, -ssc: ~ (geuhnliches) 
[con] hải mã, hải tượng (Odobaenus ros- 
marus L.). 

WálIstatt f =, -stá†ten (cổ) bãi chiến trường. 

wáilten vi (uber D) thống trị, trị , ngự trị, 
điều khiển, điều hành; der Vdter uáltet 
im Hduse cha là chủ gia đình; séines 
Ámtes ~ thi hành nhiệm vụ của mình; 
Gndde ~ lássen thương xót, thương hại, 
tha thú, khoan dung. 

Wálz/balken m -s, = (ki thuật) trục lăn; ~ 
blech n, -(e)s, -e tôn cán, tôn ép; ~ đorn 
m -{e)s, -e (kĩ thuật) lõi, cần, trục lõi, tâm, 
ruột, khuửu ống, trục gá, trục vuốt, trục 
tâm; ~ draht m -{e)s, -drähte (kĩ thuật) 
vật liệu sợi, dây thép cán. 

Wálze ï f =, -n (kĩ thuật) trục, trục cán, chốt, 
mối hàn; trục chuyển, con lăn, trục lăn, 
® etu. quƒ der ~ háben chuẩn bị sẵn để 
báo cáo; éine dndere ~ áuƒleqen thay đổi 
đề tài. 

Walze ]Ï: auƒ die ~ gqéhen lên đường, ra di, 
xuất hành; quƒ der ~ sein đi trên đường, 
đi đường. 
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wálzen I vt (kĩ thuật) cán, dát. 

wáizen ÏÏ vị nháy van. 

wálzen II vị (h, s) hành hương, chu du, 
lãng du, viễn du, du lịch, bôn ba. 

wälzen vì 1. lăn, cuộn, Probléme ~ (mỉa 
mai) giải quyết vấn đề, Bucher ~ (đùa) đọc 
hàng núi sách; 2. (in D) làm sụt, làm lỏ, 
làm sụt đổ; 3. (quƒ A) quật ngã, quật đổ, 
vật ngã, làm đổ, làm ngã; (nghĩa bóng) 
đổ, trút, đùn, gán; sich ~ lăn, lăn mình, 
lăn đi lăn lại; trổ mình, cựa mình, trằn 

-_ trọc; sích uor Láchen ~ cười bò ra. 

Wálzenblende Í =, -n (quân su) [sự] ngụu 
trang (vũ khi). 

wálzenförmig a [thuộc] hình trụ, trụ. 

Wálzenmauhle f =, -n (kĩ thuật) máy xay 
cán. 

Wálzer Í m -s, = điệu van xơ. 

Wálzer ÏÏ m -s, = (kĩ thuật) thợ cán, thợ lăn, 
thợ dát. 

Walzer m, -s = (dùa) "bộ bách khoa toàn 
thư”. 

Wálz/qut n-(e)s, -gùter (kĩ thuật) sự cán, 
sản phẩm cán, vật cán, thép cán; ~ hủtte 
Í =, -n nhà máy cán thép; ~ lager n ¬s, 
-n (kĩ thuật) ổ lăn; ~ maschine Í =, -n 
máy cán kim loại; ~ stahl m -(e)s, -stähÌle 
thép cán; ~ straBe, ~ strecke Í =, -n 
máy cán; ~ stũck n- (e)s, -e (kĩ thuật) vật 
cán, sản phẩm cán, thép cán. 

Wálzwerk n-(e)s, -e 1. nhà máu [phân 
xưởng] cán thép; 2. máu nghiền trục. 

Walzwerkbelegschaft Í =, -en đội công 
nhân cán thép. 

Waálzwerker m-s, = (kĩ thuật) công nhân 
cán, thợ dát. 

Wámme, Wámpe Í =, n 1. [cái áo 
bludông;, áo vét, áo ngắn, áo săng day; 
áo len dài tay; etuu. quƒs ~ kríegen bị một 
trận, bị quỏ mắng [chửi mắng]. 

wand impƒ của uínden ]. 


Wand 


Wand f =, Wände 1. tường; [búc, tấm] 
phên vách, vách ngăn, màng ngăn, tường 
mỏng; spánische ~ [cái, tấm] bình phong, 
trấn phong, die uéi8e ~ màn ảnh; die ~ 
des Mágens thành dạ dày; ~ an ~ cạnh 
nhau, láng giềng; in séinen uier Wänden 
trong bốn bức tường; ở nhà; #n an die ~ 
stéllen bắn ai, 2. pl gáu sách; thành bìa, 
mép bìa, 3. vách đá, ® Ƒm an die ~ 
drucken 1, dễn ai vào thế bí, làm ai hết 
đường chối cãi, làm ai cúng lưỡi, làm ai 
cứng cựa; 2, chơi trội ai, chơi nước trên 
ai, tổ cho ai biết thế hơn của mình; die 
Wande hóchspringen uor Fréude nhẫu 
cẵng lên vì vui mừng; die Wände háben 
Óhren (tục ngữ) rừng có mạch, vách có 
tai. 

Wandále m -n, -n (nghĩa bóng) kẻ phá 
hoại, người phá hoại công trình mỹ thuật. 

Wandálen pl (sử) người phá hoại những 
công trình văn hóa. 

Wandalismus m = tính hay phá hoại 
những công trình văn hóa; [sự, hành 
động] dã man, man rợ, vô nhân đạo, hung 
ác, tàn bạo. 

Wand/behang m -{e)s, -behänge vật treo 
trang trí trên tường; ~ bekleidung Í =, 
-en [ự| bọc tường, ốp tường; ~ brett n 
-(e)s, -er [cái] ngăn trong tưởng, giá sách 
trong tường. 

wände impƒ conj của uínden Ï. 

Wándel m 3s 1. [sụ] thay đổi, biến đổi, biến 

__ chuyển, biến; 2. tư cách, phẩm hạnh, đạo 
đức, nếp sống, lối sống, cách sống. 

wándelbar a hay thay đổi, đổi xoành 
xoạch, dễ thay đổi. 

Wándelgang m‹{e)s, -gảnge, Wándel- 
halle f =, -n hành lang có mái che; lối đi 
có mái che, hành lang phòng họp. 

wánđeln Ï vị (s) di, lang thang, đi lượn, đi 
dạo; quƒ Érden ~ sống trên trái đất; ein 
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uuándelndes Léxikon người uyên bác, bộ 
bách khoa sống, bộ tự điển sống; lI vt thau 
đổi, biến đổi, cải biến, làm thay đổi, đổi, 
thay; (in A) biến... thành, hóa... thành; 
sich ~ thay đổi, biến đổi, biến chuyển, 
chuyển biến, (in A) biến thành, hóa 
thành, trở thành, chuyển thành. 

Wándelstern m -(e)s, -e hành tính. 

Wándelung xem Wándlung. 

Wánder/arbeit Í =, -en nghề phụ ở xa 
làng, nghề làm tha phương; ~ arbeiter 
m -s, = người đi làm mướn (ở xa quê); ~ 
ausstellung f =, -en triển lãm lưu động; 
~ bibliothek f =, -en thư viện lưu động, 
~ bucherei Í =, -en thư viện lưu động; ~ 
bùhne Í =, -n nhà hát lưu động; ~ bur- 
sche m ¬n, -n (sử) thợ phụ rong; ~ đũne 

=, -n cồn cát di động. 

Wánderer m -s, = nhà du lịch, nhà du 
hành, khách lữ hành, khách viễn du, lũ 
khách, du khách, khách bộ hành, người 
hành hương. 

Wánder/fahne Í =, -n lá cò luân lưu; ~ 
fahrt Í =, -en [cuộc] đi du lịch; ~ falke m 
-n, -n (động vật) chim cắt lớn (Falco 
peregrinus Tunst), ~ gewerbe n -¬s, = Ì]. 
nghề bán hàng rong; 2. nghề làm mướn 
rong, nghề làm mướn lưu động. 

Wánderin xem Wándrerin 

Wánder/jahre pl những năm bôn ba [viên 
du, du lịch]; ~ karte f =, -n bản đồ du lịch; 
~ kìino n -s, -s [bộ] đèn chiếu phim lưu 
động; ~ leben n -s cuộc sống lang thang; 
~ lied n -(e)s, -er bài hát của người hành 
hương [du lịch]; ~ lust f = [lòng, sự] ham 
thích đi du lịch. 

wándeen vì (s) đi du lịch (đi bộ), lang thang, 
đi lượn, đi chu du, lãng du, viễn du, du 
lịch, bôn ba, đi dạo, du mục, du cư, du. 
canh; die Wólken ~ mây bay, durch 
Deutschland ~ di bộ khắp nưóc Đức. 





Wánder/niere 


Wánder/niere Í =, -n (v) thận di động; ~ 
pokal m -s, -e (thể thao) cúp [giải] luân 
lưu; ~ preis m -es, -e (thể thao) giải 
thưởng luân lưu; ~ quarfier n -s, -e cơ sổ 
du lịch; trạm du lịch, khách sạn du lịch. 

Wánderschaft Í = sự, cuộc] du lịch (đi bệ), 
bôn ba, viễn du, lãng du, chu du, du 
phương; quƒ der ~ sein đi du lịch, chu du 
lịch. 

Wándersmann m -{e)s, -leute (thơ ca) 
người chu du, khách lãng du, khách du 
phương, người du lịch, khách du phương, 
người du lịch, người hành hương, khách 
bộ hành, người phiêu bạt, người lang bạt. 

Wánderstab m -(e)s, -stäbe [cái] gậy của 
người hành hương; den ~ ergréifen bắt 
đầu đi du lịch. 

Wándertag m-(e)s, -e (Schule) ngày đi đã 
ngoại, ngày đi chơi hội. 

Wánderung Í =, -en [sự, cuộc] đi dạo chơi, 
đi dạo, chỉ chơi, [cuộc] tham quan, đi 
thăm; éine ~ máchen ởi du lịch, thực hiện 
chuyến du lịch. 

Wánderverein m -(e)s, -e hội những người 
đi du lịch. 

Wándervogel m +, -vögel 1. con chim 
bằng giấu; 2. người tham gia nhóm du 
lịch trẻ. 

Wánderweg m -{e)s, -e đường mòn, đường 
đi dạo. 

Wánderzirkus m -¬s, ¬se gánh xiếc lưu 
động. 

Wandgemaide n -s, = bức bích họa, tranh 
vẽ trên tường. 

Wánd/haken m -s, = móc tường; ~ kaÌen- 
đer m -s, = lịch treo tường, ~ karte Í =, 
-n bản đồ treo tường, ~ konsole f =, -n 
(xây dựng) giá, giá chửa, giá góc, thanh 
giằng; tay treo, bệ; ~ leuchte f =, -n [cây] 
đèn vách, đèn treo (tường). 

Wándlung f =, -en 1. [sự] thay đổi, biến 
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đổi, biến chuyển, chuyển biến, biến 
thành, hóa thành, trở thành, cải biến, cải 
tạo, cải tổ, biến đổi, 2. (điện) sự biến áp. 

Wánd/malerei f =, -en [ngành] bích họa, 
vẽ trên tường; [búc] bích họa, tranh tường; 
~ nessel Í =, -n (thực vật) cây gai tưởng 
(Parietaria L.). 

Wándrer xem WUánderer. 

Wándrerin Í =, -nen nữ du lịch, nữ hành 
hương (xem Wánderer). 

Wándrung xem Wádnderung. 

Wánd/schrank m -(es, -schránke tủ 
tường; ~ spiegel m -s, = gương tường, 
qương gắn vào tường; ~ spruch m -{e)s, 
-sprũche châm ngôn, danh ngôn, cách 
ngôn, khẩu hiểu, câu đối, bức trướng, ~ 
tefel f =, -n bằng tưởng. 

twwándte impƒ của uuénden. 

Wándieppich m -(e)s, -e thảm treo tưởng. 

Wánduhr f =, -en đồng hồ treo tưởng. 

Wándung Í =, -en tường, thành, vách. 

Wánd/verkleidung Í =, -en [sự] bọc 
tường, ốp tưởng; ~ vertiefung Í =, -en 
[cái] hốc tường, khám trong tường, ~ 
zeitung { =, -en báo tường. 

Wánge f =, -n 1. [cái] má; 2. vai (của trục 
khuửu); 3. (kĩ thuật) vỏ áo, dao vòng, vòng 
cách, lỗng. 

Wangen/knochen m -s, = gò má; ~ rof 
n -s da mặt, ng hồng, má đỏ ng, má 
thắm, má đào. 

Wankelmotor m -¬s, -en động cơ có pít 
tông quay. 

Wánkelmut m -(e)s [sự, tính] không kiên 
quyết, do dự, lưỡng hị, trù trù, chẩn chữ, 
ngập ngừng, dao động. 

wánkelmutig a không cương quyết, không 
kiên quyết, do dự, lưỡng lụ, trù trù, chẳn 
chử, ngập ngừng, dao động. 

wánken vi (h, s) 1. lắc lư, lung lay, lúc lắc, 
rung rinh, lảo đảo, loạng choạng; 2. dao 


Wánken 


động, ngập ngừng, chân chừ; 3. run sợ, 
dao động. 

Wánken nạch lángem Schunken und ~ 
sau những dao động dại; ins ~ kómmen 
[qeráten] 1) rung rinh, lắc lu, dao động, 
2) (nghĩa bóng) [bị] lung lay, do dự, dao 
động; ngập ngừng, ngần ngử, ngắn ngại, 
lưỡng lự, phân vân; 3) run sợ; efU. íns ~ 
bríngen lảo đảo, lắc lư, loạng choạng. 

wánn adv bao giờ, khi nào, lúc nào; bis ~? 
đến bao giờ?, đến lúc nào?; seit ~7?, uon 
~ an? từ lúc nào?, từ bao giờ?. 

Wánne Í =, -n bể, chậu, thùng tắm ..] 

wánnen Ï vt quạt (lúa, thóc...). 

wánnen ÏĨ on ~? từ đâu? 

Wánnen/bad n -(e)s, -báder bể tắm, thùng 
tắm, chậu tắm; ~ ofen m +, -öfen (kĩ 
thuật) lò bể. 

Wanst m -es, Waänste 1. [cái] bụng, bụng 
trống; 2. (tục) người béo phị, bồ sứt cạp. 

Wánten pÌ (hàng hải) dây chằng cạnh (cột 
buổm), dâu treo, dây giằng, thang dây, 
cáp kéo. 

Wánze Í =, -n 1. [con] bọ xít, rệp (emip- 
tera); 2. pl loài rệp [bọ xít] (Flemipterae). 

Wánzen/blume Í =, -n (thực vật) cây hạt 
rệp (Coreopsis L.}; ~ nest n -es, -er Ổ 
rệp, ~ same m -ns, -n (thực vật) (Coris- 
permum L.). 

Wáppen n -s, = biểu tượng, huy hiệu; Kopƒ 
óder ~? sắp hay ngửa (xin âm dương); 
sein ~ beschmútzen làm hoen ố [làm ô 
uế, vấy bẩn] thanh danh của mình. 

Wáppen/bild n‹(e)s, -er hình trên huy 
hiệu; ~ kunde f = môn huy hiệu; ~ schild 
m, n{e)s, -er xem Wppen; ~ spruch m 
{es, -spruche châm ngôn, phương 
châm; ~ tier n -{e)s, -e con thú vẽ trên 
huy hiệu. 

wáppnen vị vũ trang, trang bị; sich ~ được 
vũ trang, tự vũ trang; sích mit Geduld ~ 
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warm 


kiên trì. 

war impƒ của sein Ï. 

Warager pÌ (sử) người Va ria -gơ. 

Waráne pl (động vật) họ Kì đà (Varanidae). 

warb ímpƒ của uuérben. 

ward (cổ) (thi ca) impƒ của uérden. 

Wäre impƒ conj của sein Ì. 

Wáre Í =, -n hàng hóa, sản phẩm; eine 
hálbƒfertiqe ~ bán thành phẩm; eine 
zuruckgesetzte ~ phế phẩm; uerbótene 
~ n hàng buôn lậu, hàng lậu; wie die ~, 
so das Geld (tục ngữ) ~ tiền nào của ấu. 

Wáren/angebot n -es, -e nguồn cung 
cấp hàng hóa, lượng mặt hàng; ~ 
begleitschein m‹(e)s, -e [cái] hóa đơn, 
phiếu xuất hàng, phiếu trỏ hàng, vận 
đơn, ~ bestand m -(e)s, -stände hàng 
hiệu có; ~ börse Í =, -n [nơi, sự| trao đổi 
hàng hóa; ~ fetischismus .n = (kinh tế) 
[sự] sùng bái hàng hóa; ~ form Í{ =: ~ 
form des Produkts (kinh tế) hình thức 
hàng hóa của sản phẩm; ~ haus n -s, 
-häuser cửa hàng bách hóa tổng hợp; ~ 
hunger m =s sự, nạn] khan hàng, thiếu 
hàng hóa; ~ kưunde f = thương phẩm 
học; ~ lager n -s, = kho, kho tàng, kho 
chứa, ~ mangel m-s sự thiếu hàng hóa; 
~ preis mì -es, -e giá hàng; ~ probse Í =, 
-n mẫu hàng hóa; ~ produktion Í = sự 
sản xuất hàng hóa; ~ sendung Í =, -en 
1. sự gửi hàng, 2. bưu kiện hàng, ~ 
uưmsatz m-es [sự] lưu thông hàng hóa; ~ 
wert m -{e)s, -e giá trị hàng hóa; ~ wirt- 
schaft f = nền kinh tế hàng hóa; éin- 
ƒache ~ uirtschaƒt nền kinh tế hàng hóa 
đơn giản, ~ zeichen n -s, = nhãn hiệu 
hàng hóa, nhãn hiệu thương phẩm; ~ 
zirkulation f = (kinh tế) [sự] lưu thông 
hàng hóa. 

warf impƒ của tuérfen 

wamm [ a 1. ấm, ấm áp; 2. nồng nhiệt, nhiệt 





Wärmapparat 


liệt, nổng nàn, nông thắm, thắm thiết, 
mặn nồng; uärmsten Dankl rất cám ơn, 
cảm ơn nhiệt liệt, ~ uérden nóng lên, 
nóng bừng lên; ƒủr etu. (A) ~ uérden 
quan tâm, lưu tâm, chú ý đến, sốt sắng, 
thích thú với; noch nicht ríchtig ~ sein 
dần với (công việc); n ~ máchen 1, cho 
ai thêm ấm áp; 2, bắt ai làm việc đổ mồ 
hôi sôi nước mắt; m den Kopƒ ~ máchen 
phỉnh phò, lửa gạt, lừa phỉnh; II adv [một 
cách] ấm áp, nông nhiệt, nhiệt tình, nhiệt 
liệt; n ~ sétzen bỏ tù ai. 

Wärmapparat m -(e)s, -e [thiết bị, lò] phát 
nhiệt, lò sưởi, lò sấu; lò gió nóng; thiết bị 
nung gió, bình giữ nhiệt, máy làm nóng. 

Waárm/badeanlage f =, -n nhà tắm, nhà 
tắm hơi; ~ bïer n -(e)s bia ấm (có đường 
và đồ gia vị; ~ bläter m -s, = động vật 
máu nóng. 

wámmblùtig a 1. [thuộc] máu nóng, 2. 
nóng tính, hay cáu, hay nổi nóng, hau 
phát khùng, đễ phát bẳn. 

Waämme Í = 1. nhiệt, nhiệt lượng, nhiệt 
năng; zehn Grad ~ mười độ dương; 2. 
[sự, trạng thái, sức] Ấm, nóng, 3. (nghĩa 
bóng) [sự] nồng nhiệt, nhiệt tình. 

Wämme/ausgleich m -{e)s [sự] điều hòa 
nhiệt; ~ ausstrahlung Í =, -en sự búc xạ 
nhiệt; ~ behälter m -s, = [cái] phích, téc 
mốt, bình giữ nhiệt, ~ behandlung f =, 
-en sự nhiệt luuện. 

wärmebeständig a chịu nhiệt. 

Warme/dämmung Í =, -en [sự] giữ nhiệt, 
cách nhiệt, ~ dehnung Í =, -en sự nở 
nhiệt. , 

wärmedicht a cách nhiệt, không thấu 
nhiệt. 

Wärme/durchgang mì -{e)s [độ, tính] dẫn 
nhiệt, truyền nhiệt; ~ einheit f =, -en (vật 
lộ đơn vị nhiệt lượng, calori; ~ elektri- 
zität f = nhiệt điện, nhiệt điện học; ~ 
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wármlaufen 


entzug m -{e)s, -zũgqe (kĩ thuật) sự hấp thụ 
nhiệt, ~ erzeugung Í = sự tạo nhiệt; ~ 
fassungsvewmögen n -s nhiệt dung; ~ 
grad m -{e)s, -e độ nhiệt; ~ haus n -es, 
-häuser nhà kính, nhà ấm; ~ kapazität 
Í =, -en nhiệt dung; ~ kraftlehre í = nhiệt 
động lực học, nhiệt động học; ~ kraft- 
maschine Í =, -n động cơ nhiệt, ~ 
kraftwerk n-{e)s, -e nhà máy nhiệt điện; 
~ lehre f =, -n nhiệt học. 


wärmeleitend a dẫn nhiệt. 
Warme/leiter m -s, = chất dẫn nhiệt, vật 


truyền nhiệt; ~ leitung Í =, -en [độ, tính] 
dẫn nhiệt, ~ messer m-s, = (vật l nhiệt 
lượng kế. 


wärmen vt đun nóng, hâm nóng, hơ nóng, 


đốt nóng. 


Wärme/nũtzung Í = (kĩ thuật) sự tận dụng 


nhiệt thải; ~ pumpe =, -n bơm nhiệt; ~ 
schreiber m-s, = (vật lí) nhiệt kế ghi, máu 
ghi nhiệt độ, nhiệt kí, ~ strahlen pl tia 
nhiệt, bức xạ nhiệt, tia bức xạ; ~ technik 
f† = kĩ thuật nhiệt, ~ verlust m -{e)s, -e 
[sự] mất nhiệt, hao hụt nhiệt năng; ~ zelle 
f =, -n (vật lí cặp nhiệt điện, pin nhiệt 
điện. 


Wármfestigkeit f = [tính, độ] chịu nhiệt. 
Warmflasche f =, -n [cái] túi chườm nóng. 
wármqgewalzt a (kĩ thuật) cán nóng, dát 


nóng. 


wármhailten (tách dược) vt giữ được cảm 


tình (của ai). 


Wármhaltepliatte { =, -n lò hâm thức ăn, 


tấm giữ ấm thức ăn. 


wármherzig a tốt bụng, giàu tử tâm, thân 


ái, thân mật, đồng tình, thông cảm, có 
thiện cảm, có cảm tỉnh. 


Wärmkruke (thổ ngữ) xem Wärmƒflasche. 
wármlaufen (sich) (tách được) 1. nóng 


lên, nóng bừng lên (vì chạy); 2. (thể thao) 
khởi động. 


Warmluft 


Wármluft í = không khí nóng. 

Warmluftfront £ =, -en (khí tượng) vùng 
khí nóng, luồng khí nóng. 

Warmluftheizung Í =, -en sự sưởi Ấm 
bằng gió nóng. 

Wármmiete f =, -n tiền thuê nhà sưởi ấm. 

Wármwasser/bereiter m-s, = thiết bị đun 
nước, bình nóng lạnh; ~ boiler m -s, = 
dụng cụ đưn nước, nồi đun nước, nôi hơi, 
buồng nồi hơi; ~ heizung f =, -en thiết 
bị sưởi bằng hơi nước; ~ speicher m -s, 
= bệ phận trữ nước nóng; ~ wersorgung 
f =, -en [sựÌ cung cấp nước nóng. 

Wárnanlage Í =, -n thiết bị báo động. 

Wárndreieck n -es, -e (giao thông) biển 
báo hình tam giác. 

wárnen ví (0or D) báo trước, cảnh cáo 
trước, phòng ngửa, ngừa trước, phòng 
xa, phỏng ngửa, cảnh giác trước. 

Wám/leuchte f =, -n đèn báo, đèn báo 
động, ~ ruf m-{e)s, -e tiếng hô cảnh giác, 
tiếng kêu báo hiệu; ~ schild n -(e)s, -er 
[bảng] báo hiệu; ~ signal n -s, -e tín hiệu 
báo trước; ~ streik m -{e}s, -e u -e cuộc 
bãi công báo trước. 

Wámung Í =, -en (an £n oor D) [sự] báo 
trước, cảnh cáo, phỏng ngửa, phòng xa, 
nhắc nhỏ, ngăn ngừa: 

Wármmungs/tafel f =, -n bảng nhắc nhỏ, 
bảng báo trước; ~ zeichen n -s, = tín hiệu 
báo trước. 

Wart m -(e)s, -e người canh giữ, người bảo 
vệ, người bảo quản. 

Wátrte f =, -n 1. tháp canh, chòi canh, điểm 
canh, điểm gác; 2. đài quan sát, đài quan 
trắc, đài thiên văn, đài khí tượng. 

Wárte/frau Í =, -en xem \JƑãrterin; ~ qeld 
n -{e)s, -er tiền phục vụ, tiền chăm sóc; ~ 
liste f =. -n danh sách chờ đợi; quƒ der 
~ stehen: nằm trong danh sách chờ đợi. 

wárten Ï vi (quƒ A u cổ g) chở, đợi, trông 
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Wárzenblech 


chờ, chờ đợi, trông đợi, trông mong, chờ 
mong, mong đợi; quƒ sich ~ lassen chờ 
mong; arte nur! chờ một lát! 

wárten ÏÏ v† săn sóc, chăm nom, chăm sóc, 
trông nom; séines Ámtes ~ (cổ) thi hành 
nhiệm vụ. 

Warter m -¬s, = 1. người gác, người canh, 
người canh gác; 2. nhân viên, người giữ, 
người coi; 3. vệ sinh viên, y tá; người cứu 
thương, người tải thương. 

Wárteraum m -e)s, -räume 1. phỏng tiếp 
khách; 2. (đường sắt) phòng chờ. 

Waärterbude f =, -n, Wärterhäuschen n 
-s, = nhà canh gác, điếm gác, điểm canh. 

Wärterin f =, -nen 1. [bà, cô, chị] quét dọn; 
2. nhũ mẫu, cô bảo mẫu; nữ vệ sinh viên, 
nữ cứu thương, nữ v tá, nữ hộ lí. 

Wárte/saal m -(e)s, -sảäle (đường sắt) 
phòng đợi; ~ stand: im ~ stand trong khi 
chờ đợi; ~ zeit f =, -en 1. thời gian chờ 
đợi; 2. giờ chết, giờ đứng máy, giờ dừng 
máy; ~ zimmer n -s, = phòng tiếp khách; 
~ zug m -(e)s, -zge (cờ) nước chở. 

Wárttumm mì -(e)s, -tũrnme xem Wdrte 1. 

Wártung Í = [sự| chăm nom, săn sóc, chăm 
sóc, trông nom (G ai). 

Wártungsanleitung Í =, -en sự hướng dẫn 
bảo dưỡng. 

wártungsfrei a, adv không phải bảo 
dưỡng. Ỉ 

warúm ad tại sao, vì sao, có gì, có chỉ, có 
sao, nicht gar (mỉa mai) dùng hỏng, 
không được!; ~ nicht? tại sao không? 

Wárze Í =>, -n 1. mụn cóc, hạt cơm, hột 
cơm; 2. [cái] núm vú, đầu vú; 3. (kĩ thuật) 
chỗ lôi, đoạn chìa, gờ, tai, vấu; mặt bích; 
moav ở, cam ụ, đỉnh (pít tông); mộng; sự 
làm dày, sự biến thô. 

wárzenartig a [có] mụn cóc, hạt cơm, hột 
cơm. 

Wárzenblech n -{e)s thép tấm nhám, thép 





wárziqg 


khía vân. 

wưárzig a [có] mụn cóc, hạt cơm, hột cơm. 

was G uéssen, (cổ) ues, A tuas) Ï pron 
inter cái gì, điều gì; ~ ist das? cái này là 
cái gì?; ~ ƒũr ein... 2 đầu là... nào?; lÏ pron 
rel cái mà, mà; ~ quch... dù có... thế nào 
đi nữa...., alles ~ tất cả những cái mà, 
nicht ~ không gì; HI pron indeƒ (chữ tắt 
của étuuas) một ít, một chút, đôi chút, chút 
ít, hơi, cái nào đấu, phần nào; ~ anderes 
một vài điều khác; IV. prtc như thế nào, 
thế nào, sao, làm sao;... biết chừng nào, 
... làm sao, ... biết bao, ... biết mấy, ... 
xiết bao; (thành ngữ) ~ kostet das? cái đó 
giá bao nhiêu? ~ haben mir qelachtl 
chúng ta cười biết chừng nào! 

Wásch/anlage f =, -n thiết bị rủa (xe); ~ 
anleitung Í =, -en sự hướng dẫn giặt giũ; 
~ anstalt í =, -en hiệu giặt, hiệu giặt là; 
~ automaat m -en, -en máy giặt tự động. 

wáschbar a (vải) có thể giặt được. 

Wásch/bár m -en, -en: ~ bär (geméiner) 
[con] gấu trúc (Procvon lotor L.} ~ 
becken n-s, = chậu rủa mặt, chậu thau; 
~ blau n-s 1. lơ; 2. bản in xanh, bản đồ 
xanh, bản vẽ in xanh; ~ bleuel m -s, = 
[cái] chày giặt, vồ giặt; ~ bottich m -{e)s, 
-e 1. [cái] thùng gỗ, thùng giặt, chậu giặt 
bằng gỗ, 2. (kĩ thuật) thùng rửa; ~ brett 
n -{e)s, -er cái bàn giặt. 

Wäsche f =, -n 1. đồ vải, quần áo; 2. [sự] 
giặt, giặt giũ; etu. in die |zur] ~ qében 
dưa... đến hiệu giặt; 3. (kĩ thuật) [sự] rửa 
(quặng, than); 4. (kĩ thuật) thiết bị rửa, 
máu rửa, nhà máu rửa; ® séine schmútz- 
iqge ~ uor dllen Léuten udschen + vạch 
áo cho người xem lưng. 

Wasche/beutel m -s, = túi đựng quần áo, 
túi đồ giặt; ~ boden m-s, = u -böden chỗ 
phơi quần áo, sân phơi quần áo; ~ bủtte 
f =, -n [cái] thùng nấu quần áo. 
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waáschledern 


wáschecht a 1. không bị phai màu khi giặt; 
3. chân chính, chân thật, thật sự, thực sự. 

Wasche/geschaft n -+e)s, -e hiệu giặt 
quần áo; ~ kÌammer Í =, -n [cái] cặp quản 
áo; kẹp; ~ korb m -(e)s, -körbe rổ [giỏ] 
dựng quần áo; ~ legen n-s [sự] gấp quản 
áo (trước khi là), ~ leine f =, -n dây phơi 
quần áo. 

wáschen vt rửa, rửa ráu, rủa sạch, giặt, giặt 
giũ; ® m den Kopƒ ~ mắng ai một trận, 
xạc ai một mẻ; sich ~ rửa ráy, tắm, tắm 
rủa, ® das hat sich geudschen điều đó 
rất tốt. 

Waäscher m -s, = 1. (kithuật) máy rửa, thiết 
bị lọc khí, thiết bị làm sạch khí, 2. (mỏ) 
[máy, thiết bị] rửa quặng. 

Wäscherei Í =, -en 1. hiệu giặt; 2. [su] rủa, 
rửa ráy, tắm rửa, 3. (mỏ) phân xưởng 
tuyển rửa, phân xưởng làm giàu quặng. 

Wascherin Í =, -nen [bà, chị] thợ giặt. 

Wäsche/rolle f =, -n [cái] trục cán (quần 
áo...); ~ rollen n -¬s [sự] cán quần áo; ~ 
schleuder m -s, = máy vắt quần áo; ~ 
schrank m -(e)s, -schränke tủ đựng quần 
áo; ~ stäảnđer m -s, = giá móc quần áo; 
~ trocknen n ¬s sự sấu khô quần áo; ~ 
trockner m-s, = máy sấy quần áo. 

Waásch/fa8 m -sses, -fásser chậu giặt, 
máng giặt ~ frau Í =, -en xem 
Wascherin, ~ qgeschirr n -{e)s, -e máu 
giặt, ~ haus n, -{e)s -s, -häuser xem 
Wazscherei 1; ~ komamòde Í =. -n châu 
rửa mặt (lón); chậu rửa (lón); ~ kuche Í 
=, -n xem Wascherei Ï; ~ lappen m -s, 
= [cái] giể lau; giể rách, vải vụn; ein ~ 
lappen uon éinem Mann (khinh bị) kẻ 
ươn hèn, kẻ nhụ nhược, đồ bạc nhược; ~ 
lauge Í =, -n nước xà phỏng giặt; ~ leder 
n -s da mịn, da hươu, da nai. 

wáschledern a [thuộc, bằng] da mịn, da 
hươu, da nai. 


Wásch/maschine 2078 Wásser/dichtigkeit 


Wásch/maschine Í =, -n 1. máy giặt; 2. 
(kĩ thuật) máy rửa; mittel n -s, = thuốc 
giặt; ~ pulver n -s bột giặt, ~ raum 
m-(e)s, -rảume phòng giặt; ~ schũssel f 
=, -n chậu giặt, chậu thau; ~ seife Í=, -n 
xà phỏng giặt; ~ stánder m-s, = [cái] giá 
để chậu thau. 

wäscht praäs của udschen. 

Wásch/tag m -(e)s, -e ngày giặt, ~ tisch 
m -es, -e bàn giặt. 

Wáschung Í =, -en |sụ| rủa, rửa ráu; (kĩ 
thuật) sự rửa, nguyên công rủa. 

Wásch/wanne Í =, -n chậu gỗ, máng gỗ, 
chậu giặt, máng giặt, ~ wasser n -s Ì. 
nước bẩn, nước giặt; nước xà phỏng; 2. 
canh nhạt nhẽo; ~ weib n -{e)s, -er 1. [bà, 
chị] thợ giặt; 2. người ba hoa, bèm mép 
[lắm mồm]; ~ zettel m -s, = bản kê quần 
áo đem giặt; ~ zeug n -{e)s để dùng để 
rửa ráu. 

Wásser n -s, =u Wässer 1. nước; ƒl(e8en- 
des ~ nước chảy, ~ schlúkken 1, nuốt 
nước; bị sặc; ~ tréten túibers gróle ~ 
ƒáhren vượt qua Đại tâu dương, etu.. 
únter ~ sétzen làm đắm, làm chìm, đánh 
chìm; ins ~ géhen trẫm mình, trầm mình, 
gieo mình xuống nước; 2.: Kởinisches ~ 
nước hoa, ô đơ cô lô nhơ; ein Liberáler 
0uon réinstem ~ đẳng viên tự do thực thụ; 
® das ~ ábschlagen [lássen] đái, đi đái, 
đi giải, tiểu tiện; das ~ steht ihm bis an 
đen Hlals nó ở trong tình trạng rất khó 
khăn; ‡n iber ~ hálten ủng hộ, viện trợ, 
chi viện; sich tuiber ~ hálten làm cho tiền 
hậu nhất trí, ~ quƒ béiden Schúltern 
trágen ăn ỏ hai lòng; das ~ pƒlúqen ~ dã 
tràng xe cát, stille ~ sind tief (tục ngữ) 
1) nước lặng nước sâu; 2) tâm ngẩm tầm 
ngầm đấm ngầm chết voi; er kann ihm 
nicht das ~ réichen x không đáng xách 
quốc cho ai, không bằng móng tay của 
ai, m das ~ ábgraben 1) tác hại mạnh 


đến ai; 2) làm vô hại. 

Wásserabflu8 m -sses, -flisse ống tháo 
nước, ống máng, ống xối, máng, rãnh, 
cống. 

wásserabweisend a kị nước, không thấm 
nước. 

wásserarm a khô, cạn, ráo nước, không 
có nước. 

Wásser/aufnahmefahigkeit f = [tính] dễ 
hút ẩm, dễ thấm nước; ~ bad n -{e)s, 
-bäde 1. sự tắm nước; 2. (bếp) sự chưng 
cách thủy; ~ ball m -{e)s, -bälle 1. (thể 
thao) môn bóng nước; 2. quả bóng nước; 
~ ballspiel n -(e)s, -e (thể thao) môn bóng 
nƯỚc. 

Wásserbau m -(e)s, -ten công trình thủụ 
lợi. 

Wásserbaukunst, Wásserbautechnik í 
= kĩ thuật thủy lợi. 

Wásser/becken n +s, = 1. bể chứa nước, 
bể bơi; 2. lưu vực (sông); ~ behälter m 
-s, = 1. thủy vực, hồ chứa nước; 2. cái 
thùng đựng nước; ~ bett n -(e)s, -en lòng 
sông, lòng suối; ~ bÌase f =, -n (y khoa, 
y học) mọng nước, mụn nước; ~ bombe 
f =, -n bom chìm; ~ brùcke f =, -n cầu 
máng, cầu kênh. 

Waässerchen: er sieht qus, als ob er kein 
~ truũben kønnte nhìn bề ngoài, nó có vẻ 
không gây rối. 

Wasser/damm m -{e)s, -dämme đập, đê; 
~ dampf m -(e)s, -dämpfe hơi nước; ~ 
darm m -{e)s, -därme (thực vật) rau hến, 
rau xương cá (Malachium Fr.). 

wásserdicht a không thấm nước, không 
ngấm nước. 

Wásser/dichtigkeit f = [tính, độ] không 
thấm nước, không ngấm nước; ~ đost m 
-{e)s, -e (thực vật) cây bá dột (Eupdtorium 
qụapana L.); cây mầm tưới (Eupatorium 
saqechodosmum L.}, ~ droschke Í=, -n 





Wásser/fall 


tàu sông chở khách; ~ druck m -{e)s áp 
suất nước; ~ durchbruch xem /đssere- 
inbruch; ~ eidechse Í =, -n (động vật) 
[con] kì đà (Varanus Merr.), ~ einbruch 
m -{e)s, -brủche chỗ nước vỡ, chỗ bục 
nước; ~ enthärter m -s, = chất làm tan 
nước; ~ faden m -s, -faden Tảo nước 
(Conƒerua Link), ~ fahrt † =, -en cuộc 
dạo chơi trên mặt nước; ~ fahrzeug n 
-{e)s, -e xe lội nước. 

'Wássetr/fall m -(e)s, -fälle thác, thác nước; 
~ farbe f =, -n 1. thuốc nước, màu nước; 
2. màu xanh lam, màu lam, màu da trời; 
~ feder Í =, -n (thực vật) (Hottonia L.). 

wásserfest a u adv không thấm nước, 
không ngấm nước. 

Wásser/flache f =, -n 1. mặt nước; 2. thủ 
phận, vùng biển; ~ flasche { =, -n [cái] 
bình thon cổ (để chứa nước); ~ floh m 
-{e)s, -Ílöhe 1.: ~ ƒloh (geméiner) con bọ 
nước (Daphnia pulex De Geer), 2. pÌ 
(động vật) họ Bọ chét (Cladocera}, ~ 
flugzeug n -(e)s, -e thủy phi cơ, ~ flut f 
=, -en nước lũ, lũ, lụt, ~ furche Í =, -n 
rãnh tháo nước; ~ gang m -{e)s, -gảnge 
kênh, kênh đào; sông nhánh; ngòi; ~ gas 
n -es, -e khí ướt; ~ gehalt m -(e)s, -ge- 
hälte lượng nước, tỉ lệ nước. 

wássergekuhlt a u adv làm lạnh bằng 
nước. 

wássergierig a hút ẩm, hút nước. 

Wásser/glas n-es, -glãser 1. [cái] cốc; 2. 
kính đo nước; 3. (hóa) thủy tỉnh lỏng, thủy 
tỉnh hòa tan; ~ gleiche f =, -n ống thủy 
tỉnh, ống thủy chuẩn; ~ graben m s, 
-graben rãnh, hào, mương, máng; ~ 
hafer m -s (thực vật) câu niễng (Zizinia 
L.); ~ hahn m -{e), -hähne vòi dẫn nước. 

wásserhallig a có nhiều nước, quá nhiều 
nước, ủng nước, loãng. 

Wásser/haltung Í =, -en (mỏ) hệ thống 


2074 


Wásser/installateur 


bơm nước ra; ~ hảrte Í = (kĩ thuật) độ 
cứng của nước; ~ härtung Í = (kĩ thuật) 
sự tôi nước (của kim loại); ~ haushalt m 
-{e)s, -e ngành thủy lợi, kinh tế thủự lợi; ~ 
heilanstalt f =, -en cơ sở thủy liệu pháp, 
khoa thủy lí, ~ heilmethode f =, -n thủụ 
liệu pháp, ệu pháp nước; ~ heizung Í 
=, -en [sự] sưởi bằng nước; ~ hindernis 
n-ses, -se chướng ngại do nước, hào nước; 
~ hose Í =, -n vòi rồng, cây nước, rồng 
lấu nước; ~ huhn n -(e)s, -hũhner: ~ huhn 
(schuarzes) (động vật) [chim] sâm cầm 
(Fulica atra L.), gà nước. 


wässerig a 1. có nhiều nước, quá nhiều 


nước, ủng nước, loãng; 2. không sắc, vò 
sắ, không màu; ~ e Áugen đôi mắt không 
có sắc khí (lò đờ), ® m nach etu. (D) 
den Mund ~ máchen cám dỗ, quyến rũ, 
dụ hoặc, gạ gẫm. 


Wásser/installateur m -s, -e thợ lắp ống - 


nước; ~ jungfer f =, -n con chuồn chuồn 
(Libellulidae), ~ kante f =, -n [miền, 
vùng, dải] ven bờ], duyên hải, ven biển, 
ven sông, ven hồ; ~ kessel m -s, = ấm 
nước, nồi nấu nước; ~ klosett n-(e)s, -e 
u -s nhà xí máy, ~ kopf m -{e)s, -köpÍe 
1. [cái] đầu to (từ bệnh còi xương); 2. bệnh 
phù đầu; ~ kraft f =, -kräfte sức nước, 
thủy hịc; ~ kraftwerk n-(e)s, -e nhà máy 
thủy điện; ~ krug m -{e)s, -krủge [cái] ấm 
nước, chum nước; ~ kuhlung Í =, -en sự 
làm lạnh bằng nước (máy bay, ô tô...); ~ 
kunst Í =, -kuủnste 1. vòi nước phun, vòi 
phun, suối phun, giếng phưn; 2. trạm 
bơm; (mỏ) máy hút nước; ~ kunsfsprin- 
gen n -s (thể thao) môn nhào lộn xuống 
nước; ~ kur f =, -en thủy liệu pháp; ~ 
lauf m -{e)s, -Ìáäufe dòng nước; ~ láufer 
pl (động vật) ấu trùng Veli (Veliidae), ~ 
leitung Í =, -en [hệ thống, đường] ống 
dẫn nước; ~ liesch n-es (thực vật) câu cói 
hoa (Butomus L.}, ~ lilie f =, -n [cây] hoa 


wásseriöslich 


súng, bông súng (Nụmphaea dlba), ~ 
limie Í =, -n (hàng hải) đường món nước, 
ngấn nước, ~ linse Í =, -n (thực vật) câu 
bèo tấm (Lemna L.). 

wásserioslich a tan trong nước. 

Wásser/mangel m -s, -mänge [sựj thiếu 
nước, khan hiếm nước; ~ mann m -{e)s 
[chỏm sao] Bảo bình, Thích bình (Aquar- 
ius), ~ maelòne Í =, -n câu dưa hấu 
(Citrullus uulgaris Schradl), ~ nesser m 
-s, = thủy kế, thủy lượng kế, dụng cụ do 
nước;, đồng hồ đo nước; ~ me8kunst f 
= sự do thủy văn; ~ mine f =, -n thủy lôi; 
~ moÌch m -{e)s, -e (động vật) [con] sa 
giông (Trituruƒ Faƒ.)}, ~ motten pl (động 
vật) sâu bọ cánh lông; Trichoptera; ~ 
mauhle Í =, -n cối xay nước. 

wássern vt 1. hạ cánh xuống nước, đậu 
xuống nước (về máy bay); 2.: die Loko- 
motíue mú8te ~ đầu tàu hỏa phải lấy 
nước. 

wässem v† 1. phun, rưới, tưới, té; 2. làm 
ướt hết, ngâm, dầm; 3. pha thêm nước. 

Wásser/natter Í =, -n [con] rắn nước (Na- 
trix natrix L.), ~ niederschlag m -{e)s 
(kĩ thuật) sự ngưng tụ nước; ~ nỉxe Í -n 
thủy thần, hà bá; ~ not f = {sự, nạn] thiếu 
nước, khan nước, hiếm nước; ~ nuô f =, 
-nùsse (thực vật) cây củ ấu (Trapa L.); ~ 
partie Í =, -tìen [cuộc, sự] dạo chơi trên 
mặt nước; ~ pest f = (thực vật) cây rong 
đâm (Elodea L); ~ pfeife † =, -n điều càu, 
điếu bát; ~pflanze f =, -n thủy sinh, thực 
vật ở dưới nước; ~ ratte Í =, -n chuột nước 
(Aruicola terristris L.), ~ recht n -(e)s, -e 
quyên dùng nước. 

Wásserrettung Í =, -en [sự] cứu nguy trên 
nước, cấp cứu nước. 

Wásserrettungsdienst m -es, -e [ngành, 
cơ quan] cấp cứu (trên sống nước...). 


Wásser/röhre f =, -n ống dẫn nước, ~ 
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Wásser/speier 


rose Í =, -n câu hoa súng (Nụmphaed L.). 

Wássersäabler m -s, = Fecuruirostrda quo- 
cetta L. 

wássersatt a (kĩ thuật) bão hòa nước. 

Wásser/säule Í =, -n cột nước, câu nước; 
~ schaden m -s, -schäden sự thiệt hại do 
lụt, ~ scheide f=, -n (địa l đường chia 
nước, đường phân thủy. 

wásserscheu a (u) bị bệnh sợ nước. 

Wásser/scheu f = (v) [bệnh, chứng] sợ 
nước; ~ schierling mì -s, -e (thực vật) câu 
độc cần (Cicuta L.), ~ schildkröte f =, 
-n (động vật) rùa nước, rùa; ~ schlange 
f =, -n (động vật) rắn nước. 

'Wásserschlauch Ï m -(e)s, -schláuche ống 
cao su. 

Wásserschlauch ÏÏ m -{e)s, -schlảuche 
(thực vật) cây rong li (Utricularia L.). 

Wásser/schmaätzer pÌ (động vật) chim sáo 
nước Cinclus; ~ schnabel m -s, -schnä- 
bel xem Wdssersabler; ~ schneider pÌ 
(động vật) con gọng vó (Gerridae L.} ~ 
schnepfe f =, -n (động vật) chim giẽ giun 
nước (Haqematopus osfraleqgus L.} ~ 
schraube f =, -n (kĩ thuật) đỉnh ốc Ác xi 
met; ~ schwalben pl (động vật) chim 
nhạn bể đen (Chlidonias Faƒ.), ~ skä n 
-s, -s (thể thao) ván trượt trên nước; ~ 
skorpione pl (động vật) bọ cạp nước 
(Nepidae). 

Wássersnot Í =, -nöte (cổ) [trận, nạn] lụt, 
thủy tai, lũ lụt. 

Wásser/speier m -s, = miệng ống xối; ~ 
spiegel m -s, = mặt nước, mức nước, 
mực nước; ~ sport m -{e)s môn thể thao 
nước; ~ spùlung Í =, -en sự rửa bằng 
nước; ~ stand m -{e)s, -stände mức nước, 
mực nước; ~ standanzeiger m -s, = máu 
do mực nước; ~ stein m -{e)s, -e máng . 
dẫn nước, ống xối; kênh dẫn nước; ~ 
stiefel m -s, = [chiếc] Ủng đi mưa, ủng 





Wásserstoff 2076 Weberéi 
không thấm nước. Wásserwirtschaftler m-s, =, Wásser- 

Wásserstoff m -(e)s (kí hiệu hóa học H) hi wirtschaftspezialist m -en, -en nhà kĩ 
đrô. thuật thủy lợi. 


Wásserstoff/bombe Íf =, -n bom hidrô, 
bom khinh khí, ~ superoxyd n -{e)s, 
hidrô perôxit. 

Wásser/strahl m -e)s, -en tia nước, luồng 
nước, dòng nước; ~ straBe Í =, -n đường 
thủy, luổng lạch, lòng lạch, lạch sông, 
lạch cảng; ~ sucht f = (y) [bệnh] phù, phù 
thũng, thủy thũng. 

wássersuchtig a bị phù. 

Wásser/tier n -(e)s, -e động vật sống dưới 
nước; ~ träger m -s, = chất mang nước; 
~ tropfen m -s, giọt nước; ~ turm m 
-{e)s, -tủrme tháp nước; ~ uhr Í=, -en 
đồng hồ nước, thủy kế, thủy lượng kế, 
dụng cụ do nước, đồng hỗ đo nước. 

Waásserung Í =, -en (hàng không) sự hạ 
cánh xuống nước. 

Wässerung Í =, -en 1. [sự] tưới tiêu, phun, 
té; 2. sự làm ướt; 3. [sự] pha thêm nước, 
pha loãng. 

Wásserverbrauch m-{e)s sự tiêu thụ nước. 

Wásserverdrängung Í =, -en (hàng hải) 
lượng nước rẽ, lượng choán nước, lượng 
xả nước, trọng tải. 

Wásserverkehrssustem n -s, -e hệ thống 
giao thông đường thủụ. 

Wásser/verschmutzung Í =, -en sự ô 
nhiễm môi trưởng; ~ versorgung Í =, 
-en [sự] cung cấp nước, tiếp tế nước; ~ 
vogel m -s, -vögel chum nước; ~ waage 

=, n mức nước, mực nước; ống thủy 
chuẩn; ~ weg m -(e)s, -e đường thủụ, thủ 
lộ; quƒ dem ~ ueg bằng đường thủy; ~ 
wellen pl sự uốn tóc nguội, phi dê nguội; 
~ werk n -{e)s, -e công trình thủ lợi, trạm 
bơm. 

Wásserwirtschaft f = ngành thủy, nghề 
nước non. 


Wásser/zählÌler m -s, = xem Wdsseruhr; 
~ zapfstelle { =, -n cột nước; ~ zeichen 
n ¬s, = vết nước (trên giấy). 

wäôriqg xem uässerig. 

wäten vi (s, h) (durch A) lội qua; in Blut ~ 
tắm máu, đổ máu. 

Waterkant í (thổ ngữ) bò biển (Bắc hải). 

Wátfahigkeit f = độ sâu của chỗ lội qua. 

Wátsche f =, -n (thổ ngữ) [cái] vả, tát, bớp. 

wátscheln vì (s, h) đi lạch bạch như vịt. 

Watt Ï n -s, = (diện) oát (don vị do công 
suất điện). 

Watt II n -(e)s, -en (thổ ngữ) bãi nông, bãi 
bồi, chỗ nông (ở bở). 

Wátte Í =, -n bông, bông nỗn, bông hấp. 

wátteartig a (thuộc, bằng] bông, có dạng 
bông. 

Wáttebausch m -es, -e u -bäusche mẩu 
bông, miếng bông. 

Wattelíne Í = vải mèn. 

Wáttenmeer n -(e)s, -e bãi bởi, bãi nổi. 

wattíeren vt đặt bông, lót bông, độn bông. 

Wattíierung Í =, -en [sự| đặt bông, độn 
bông, lót bông. 

Wátt/meter n -s, = (điện) oát kế; ~ stunde 

=, -n (điện) oát giờ. 

Wébe Í =, -n vải, mẫu vải phíp, miếng vải 
gai. 

wében (thơ ca thường chia mạnh) [ vt dệt, 
dệt cửi, Spffzen ~ đan đăng ten; lÏ vi: ~ 
und uírken (thơ ca) bằng sinh lực; alles 
lebt und uebt tất cả đều hoạt động. 

Wéber m-s, = thợ dệt. 

Wéber/baum m -(e)s, -bäume (dệt) trục 
cuốn chỉ (của máy dệt); ~ blatt n -{e)s, 
-blätter (dệt) khổ, bìa (dệt) (ở máy dệt). 

Weberéi f 1. =, -en xí nghiệp dệt, nhà máu 
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đệt; 2. = [nghề, ngành] dệt, dệt cửi, canh 
củi. 

Wéberin Í =, -nen nữ công nhân dệt. 

Wéber/lehrling m =s, -e học sinh ngành 
đệt; thợ học nghề dệt, ~ meister m -s, = 
thợ cả ngành dệt, ~ schiffchen n -s, = 
con thoi; ~ wogel m-s, -vögel đầu da của 
tay đập thoi. 

Wéb/fehler m -s, = lỗi dệt; ~ schiffchen 
xem Wéberschiffchen; ~ stuhÌ m -{e)s, 
-stũhle máy dệt; ~ waren f, pl đô dệt. 

Wéchsel I m -s, = 1 [sự] thay đổi, biến đổi, 
biến chuyển; 2. [sự] luân phiên, luân 
chuyển; ~ der .Jahreszeiten sự luân phiên 
các mùa; 3. [sự] đổi, đổi tiền; 4. [sự] đổi, 
trao dối, đổi chác; 5. (thể thao) [sự] thau 
(cầu thủ); 6. (thể thao) [sự] truyền gậu 
chuyên tay (trong chạy thi tiếp sức). 

Wéchsel IÏ m -s, = kì phiếu. 

Wéchselapparat m -()s, -e cái chuyển 
mạch, tổng đài. 

Wéchselaussteller m -s, = người lĩnh séc. 

Wéchsel/bad n -(e), -bäder sự tắm nước 
nóng lạnh luân lưu; ~ baÏg m -{e)s, -bälge 
1. dúa trẻ tật nguyễn; 2. đứa tể tinh quái; 
~ bank Í =, -en ngân hàng thanh toán; ~ 
beziehung Í =, -en [sự, mối] quan hệ hỗ 
tương, liên hệ lẫn nhau; tương quan; ~ 
fieber n -s, = sốt từng cơn, bệnh sốt rét 
cơn, bệnh ngã nước; ~ geld n -(e)s, -er 
tiền lẻ; ~ qesang m -{e)s, -sänge môn hát 
đệm, bè hát đệm. 

wéchselhaft a hau biến đổi, mau thau đổi. 

Wéchseljahre pl (sinh l) 1. tuổi hồi xuân; 
2. tuổi mãn kinh. 

Wéchselkurs m -es, -e (thương mại) tỉ giá 
hối đoái. 

Wéchselmarke f =, ¬n (thể thao) tuyến 
chuyền gậy (trong môn chạy tiếp sức). 
wéchseln | vt 1. đổi, đổi chác; séine 

Kléider ~ đổi quần áo; thau quần áo; die 


wecken 


Farbe ~ mặt biến sắc; 2. trao đổi; éinige 
Wórte ~ trao đổi đôi lời, nói đôi lời, Bríeƒfe 
~ trao đổi thư từ, giao dịch thư tín, lên 
lạc bằng thư từ; 3. đổi tiền, II vi 1. đổi, 
trao đổi, đổi chác, thay đổi, thay nhau; 
ber die Grénze ~ chuyển qua biên giói, 
chạy qua ranh giới; 2. (mit D) luân phiên, 
xen kẽ, lần lượt thay phiên, lần lượt thay 
đổi. 

Wéchseln n -s 1. [sự| đổi, đổi chác, trao 
đổi, giao hoán; 2. [sự] đổi tiền. 

wéchselnd a hay thay đổi, biến dị, biến 
thiên. 

Wéchselordnung f =, -en (luật) qui chế 
sủa đổi. 

Wéchselrahmen m -s, = khung ảnh ri. 

wéchselseitig a lẫn nhau, tương hỗ, tương 
can, hỗ tương, qua lại, có đi có lại. 

Wéchsel/station f =, -en đài phát; ~ stel- 
lung f =, -en điểm lâm thời. 

'Wéchselstrom m -{(e)s, -tröme (điện) dòng 
điện xoay chiều. 

Wéchselstromgleichrichter m -s, = 
(điện) [cái, bộ] nắn điện, dòng xoay chiều. 

Wéchselstrommotor m =s, -en động cơ 
điện xoay chiều. 

Wechselstubse Í =, -n (thương mại) phòng 
đổi tiền, bàn đổi tiền. 

wéchselvoll a u adv đầy thay đổi. 

wéchselweise adv 1. thay phiên nhau, kế 
tiếp nhau, lần lượt; 2. lẫn nhau, tương hỗ, 
qua lại. 

Wéchsel/wirkung Íf =, -en [sự] tác dụng 
tương hỗ, tác động lẫn nhau, ảnh hưởng 
qua lại, ~ wirtschaft Í = (nông nghiệp) 
sự luân canh; ~ zahl f =, -en (điện) số biến 
dồi. 

Wéchsler m -s, = người đổi tiền. 

Weck m ‹{e)s, -e, Wécke Í =, -n ổ bánh mì 
trắng. 

wécken vt 1. đánh thúc, gọi đậy; #n qus 





Wécken 


dem Schldƒe ~ đánh thức ai; 2. gây ra, 
gợi nên, khêu gợi, khêu lên. 

Wécken Ï m -s, = xem Weck 

Wécken Ï[ n -s 1. [sự| thúc dậy; 2. (quân 
sự) kèn báo thức. 

Wécker m -s, =, Wéckeruhr Í =, -en đồng 
hồ báo thức. 

Wéckglas n -es, -gláser [cái] lọ, bình. 

Wéckmitteln ¬s, = (được) thuốc kích thích. 

Wéckuhr Í =, -en xem W/écker. 

Wédel m -s, = 1. (săn bắn) [cái] đuôi, phần 
đuôi; 2. [cái] quạt lông. 

wédeln [ vi (mit D) quạt (bằng gì), 2.: mi£ 
dem Schuanz [mit dem Schueiƒ] ~ vẫu 
đuôi, quẫu duôi; (nghĩa bóng) khúm núm, 
luồn cúi, qựi lụu, xum xoe, bợ đỡ; ÏÏ vt 
(uon D) giữ... đi, phủi... đi (bụi...). 

wédery: ~... noch... cả... lẫn..., cả... cả..... 
không... mà... cũng không... 

Weekend n = u =s, -s [sự] nghỉ hàng tuần; 
cuối tuần (chiều thứ bẩy và ngày chủ 
nhật). 

weg adv xa, mất, xa cách, rời xa, ra xa; geh 
~l xéo đi, cút đi!; Hãnde ~l, ~ dquốn! 
không được dụng đến!, không được can 
thiệp vào!; ueit uon der Stadit ~ xa thành 
phố; ~ sein vắng mặt; biến mất; er ist uon 
Háduse ~ nó không có nhà; uor der Náse 
~ ngay sát mũi, ngay cạnh sườn; ín éinem 
~ [một cách không ngừng, không ngót, 
không dút. 

weg - (tách được) chỉ sự làm ra: uégneh- 
men rời xa. 

Weg m ‹(e)s, -e 1. [con] đường, lộ, đường 
đi, lối đi, dạo; ein gróôes Stúck ~ es 
khoảng cách lỏn; m den ~ abschneiden 
cắt đường của ai, đặt ai vào hoàn cảnh 
không lối thoát; ƒm Siéine in den ~ 
légqen [róllen] x thọc gậy bánh xe; 2. 
cách, đường, phương pháp; quƒ dirék- 
tem ~ e [một cách] trực tiếp; quƒ ge- 
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Wégelagerung 


sétzlichem ~ e bằng con đường hợp 
pháp. 

wég/arbeiten (tách được) vt 1. làm đủ (thời 
gian); 2. làm xong, hoàn thành, kết thúc, 
kết liễu; 3. trừ bỏ, thanh toán, khắc phục, 
gạt bỏ, thủ tiêu (thiếu sót), ~ begeben 
(sich) di ra, đi xa ra, đi khỏi; ~ bekom- 
men vt 1. đầu lui, dịch... đi, chuyển... di, 
gạt bỏ, trừ bỏ, phế truất, bãi miễn; 2. biết 
hay, được biết, hay tin, biết tin, đánh hơi 
thấy; 3. chịu đau khổ, chịu khổ sở, chịu 
khổ cực, bị thiệt hại, bị tổn thất. 

Weg/bereiter m -s, = (nghĩa bóng) người 
mỏ đường (cho cái gì); người khai sáng; ~ 
bereitung Í =, -en (nghĩa bóng) [sự] mở 
đường, khai sáng. 

wég/blasen (tách dược) vt 1. thổi, thổi... 
ba, thổi... đi; 2. làm tản di, thổi tan đi 
(mây, khói...); làm tiêu tan, làm tiêu tán; 
~ bleiben vi (s) vắng mặt, không có mặt, 
không quay về, ~ blicken vi dưa mắt 
nhìn, trông, ngó; ~ drämgen vt lấn... ra, 
đầu... ra, gạt ra, gạt bỏ, trừ bỏ, thanh 
toán, khắc phục, thủ tiêu, ~ drehen vt 
đấu... đi, lăn... đi, vần... đi, quay... di; 
sich ~ drehen quay di, quay mình di, 
quay lưng lại. 

Wége/bau m -{(e)s, -ten [sự] làm đường sá, 
công trường làm đường; ~ geld n -{e)s, 
-er 1. thuế đường sá; 2. tiền tàu xe; ~ 
hobel m -s, = (kĩ thuật) máy san đường, 
máy bào đường. 

wégeilen (tách được) vi (s) tránh nhanh, rời 
nhanh. 

Weégelagerer m -s, = kẻ cướp, tên ăn 
cướp, tên cướp đường. 

wégelagern (không tách) vi nằm đường để 
cướp đường; cướp đường, ăn cướp, cướp 
bóc, cướp đoạt, cướp giật. 

Wégelagerung Í =, -en |[sự, vụ] cướp, ăn 
cướp, cướp bóc, cướp đoạt, cướp giật. 


wégelos 


wégelos a không qua lại được, khó vượt 
qua. 

wégen prp (G, thổ ngữ thường D) vì, do, 
tại, bởi vì; ~ schlechten Wetters vì lí do 
thởi tiết xấu; vơn... ~ (thành ngữ) uon 
Ams ~ của cö quan; 0on Rechts ~ theo 
luật. . 

Wégerich m-s, -e [cây] mã đề, xa tiền, 
trạch tả (Plantago). 

Wégeschalgerät n -{e)s, -e (kĩ thuật) máu 
san đất, máu ủi. 

wég/essen (tách được) vt ăn, xơi; jm điles 
~ ăn hết cả của ai (không để phần tí gì); 
~ fahren [ vi (s) ra đi, đi khỏi, rời khỏi, 
rời, đi, đi đến; II vt chở... đi, mang... di, 
mang theo. 

Wégfall m -{e)s [sự] thủ tiêu, hủy bỏ, bãi 
bỏ, xóa bỏ, phế bỏ, hủy, in ~ kómmen 
(văn phòng) [bị] bãi bỏ, hủy bỏ, xóa bỏ, 
thủ tiêu; etu. in ~ bringen bãi bỏ, hủu 
bỏ, xóa bỏ, thủ tiêu, phế bỏ. 

wég/fallen (tách được) vi (s) [bị] bãi bỏ, hủy 
bỏ, xóa bỏ, thủ tiêu, phế bỏ; ~ fegen vt 
quét sạch, quét dọn; ~ fischen vt (j-m) 
móc (cái gì của ai), tước mất, đoạt mất; ~ 
fliegen vị (s) bay đi, trôi qua, vút qua; ~ 
flieBen vị (s) chảy di, trôi đi, rò, rỉ, (về 
kh? thoát đi, thoát mất, xì; (về thời gian) 
trôi qua; ~ fressen vt ngốn, ngốn ngấu, 
hốc, ăn, ăn mòn, ăn hết, chén sạch; ~ 
fuhren vt dẫn... di, dắt... di, đưa... di, 
chở... đi, mang... đi; ~ fullen vt (kĩ thuật) 
xúc (bằng xẻng), khuấy trộn, chất đây lên. 

Wéggabelung f =, -en chỗ đường nhánh. 

Wéggang m ‹(e)s [sự] ra di, đi khỏi, rời 
khỏi, khỏi hành, rời bến. 

wéggeben (tách được) giao cho, cho, đưa, 
đưa cho, đặt dưới quyền sử dụng (của ai). 

'Wéggefährte m -n, -n [người] bạn đường, 
bạn đồng hành. 

wéggchen (tách dược) vi (s) rời di, xuất 
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wég/laufen 


hành, khởi hành, rời bến, la bỏ. 
Wéqggehen n -s xem Wéggang. 
Wéggenosse xem Wéggeƒährte. 
wég/haben (tách được) vt 1. tìm được, 
kiếm được, xoay; éine Óhrƒeige ~ bị vả 
[tát, bóp]; 2. hiểu, hiểu thấu, chóng hiểu, 
nắm lấy, hiểu được, nắm được, nắm; 3.: 
dlle uóllten den úngerechten Vórge- 
setzten ~ tất cả mong rằng ông xếp bất 
công sẽ bị mất chức; ® der hat dber éinen 
uedl 1, chính nó say rượu!; 2, nó mất trí, 
nó không tỉnh táo; ~ hauen (impƒ hieb 
ueg u háute ueg) vt cắt, chặt, đẫn, đốn, 
~ heben vt 1. dọn dẹp, thu dọn, mang... 
đi, đem... đi, mang theo; 2. thu (vỏ bào 
khi bào), sich ~ heben: hébe dich ueg! 
cút đi, ~ holen vt xem uéqƒuhren; ~ 
jagen vt duổi, xua đi, tống cổ (jmdn: ai); 
~ kommen vi (s) 1. đi khỏi, rời khỏi, khởi 
hành; uon éinem Ort ~ rời khỏi một địa 
điểm, 2. (j-m) mất, mất mát, biến mất, 
thất lạc, 3. làm xong, thoát khỏi, thoát, 
khỏi; ~ können vị có khả năng ra đi, có 
thể xuất hành; ~ köpfen vt đánh đầu, tết 
(đá bóng), ~ kratzen vt cạo, cạo sạch; ~ 
kriecken vi (s) bò di; ~ kriegen vt 1. loại 
trù, khử... bỏ, tấu... bỏ, tẩy, khủ; 2. làm 
xao lãng, làm lãng quên, làm... lãng dì, 


đánh lạc; 3. nhận, lnh, tiếp nhận, nhận 


được; 4. tìm hiểu cặn kẽ, thăm dò, dỏ hỏi, 
đò xét, dò la. 
wégkundig a quen đường, biết đường. 
wéglassen (tách được) vt 1. cho... đi, cho 
phép... đi, thả... ra, tha, phóng thích; 2. 
bỏ qua, đọc sót, bỏ sót, lược bỏ. 
Wéglassung Í =, -en 1. [sựj bỏ sót, bỏ 
quên; 2. sự bỏ di, sự không sử dụng. 
wég/laufen vị (s) chạy di, bỏ chạy, chạy 
trốn, chạy mất, trốn thoát, tấu thoát, ~ 
legen vt để... ra một bên, để... riêng ra, 
đặt, ~ leugnen vt phủ nhận, phủ định, 





wégmủde 


không nhận, không công nhận, không 
thừa nhận, chối phăng, chối bay, vỗ tuột, 
vỗ trắng; ~ machen vt 1. loại trù, trừ bỏ, 
để... ra xa, thu dọn; 2.: éinen ~ machen 
1, chào, đưa tau chào; 2, thiu thiu ngủ, 
ngủ thiếp đi, ngả lưng, ghé lưng; 3. ngồi 
tủ, ở tù. 

wégmùde a đi mệt, mỏi chân. 

wégmússen (tách được) vi buộc phải ra di, 
bắt di. 

Wégnahme Í =, -n [su] tịch thu, trưng thu, 
sung công. 

wég/nehmen (tách được) vt lấy... di, 
cướp... đi, chiếm lấu, đoạt lấu, tước di, 
tước đoạt, chiếm đoạt, cướp đoạt; ~ raf- 
fen vt ăn trộm, ăn cắp, đánh cắp, cuỗm, 
thó; chiếm đoạt, cướp đoạt, ~ rảumen 
vt 1. thu dọn, dọn đẹp, dọn, quét dọn; n 
~ räumen giết ai; thủ tiêu ai; 2. gạt bỏ, 
thanh toán, khắc phục (điều hiểu lầm...); 
~ reisen Vi (s) ra đi, đi khỏi, rời khỏi, đi 
đến, di tói, tới, ~ reiBen vt bứt, giựt, dút, 
xé; ~ rufen vt gọi... đi, gọi... ra, triệu hồi; 
~ sacken vi (s) chìm, đắm. 

wégsam a l1. qua được, đi được; 2. có 
đường di. 

Wégsamkeit f = [khả năng] thông hành, 
đi qua được, chạy qua được. 

wégschafen (tách được) vt 1. mang đi, chở 
đi, đem di, cuỗm; 2. xem uégräumen 2. 

Wégscheide f =, -n ngã tư, ngã ba đường. 

wég/scheren sich ~ rút lui; ~ schicken 
(tách được) vt gửi... đi, gửi, chuyển đi, ~ 
schileichen vi (s) u sich ~ schleichen 
chuồn, lủi di, lĩnh đi, lẩn mất, đánh bài 
chuồn, ~ schleppen vt kéo di, lôi đi, ~ 
schlieBen vt khóa lại ~ schmeiBen vt 
ném di, vút bỏ, rời bỏ, gạt bỏ; ~ schnap- 
pen vt giật lấu, giằng lấy; ~ schneiden 
vt cắt đút, cắt rời, thái... ra, cắt ra, xắt; ~ 
schwemmen vf cuốn... di, trôi... đi; ~ 
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schưwimmen vị (s) bơi đi, rời bờ, rời bến; 
~ sehen vi 1. nhắm mắt làm ngơ (uber 
A: về), 2. nhìn đi hướng khác. 
Wégseite Í =, -n mặt hướng ra đường. 
wég/setzen (tách được) vt để... sang, 
đầu... sang, dịch... sang, dịch... đi, sich 
~ (uber A) không chú ý đến, không lưu 
tâm đến; ~ spulen vt cuốn di, đầu giạt di, 
cuốn trôi; ~ stecken vt 1. dấu di, cất di; 
2. (nghĩa bóng) quên di, đi quá; ~ stehlen 
vt ăn cắp, đánh cắp, ăn trộm, xoáy, sich 
~ s¿ehlen chuồn, lủi, lĩnh đi, đánh bài 
chuồn; ~ sterben vi (s) chết lần, chết lần 
lượt; ~ stoBen vt 1. đấu... ra, xô... ra, 
hất... ra, tống... ra, đẩy lui, xô lui, 2. 
(nghĩa bóng) từ bỏ, làm... xa lánh [chán 
ghét, ghét bỏ], ~ streichen vt gạch bỏ, 
gạch... đi, xóa... di, bỏ... đi. 
Wégstuick n -(e)s, -e đoạn đường. 
wég/tragen (tách được) vt 1. mang... đi, 
đem... đi, mang theo, 2. cuỗm... di, 
nâng... đi, 3. cuốn đi; ~ treiben vt lùa di, 
dồn di, ~ treten vi (s) đi sang, tránh ra, 
giãn ra, đúng dẹp ra, lùi lại; ~ trotten vi 
(s) chạy lon ton đi, ~ tun vt để... ra một 
bên, dọn dẹp, thu dọn, cất dọn, dầy... ra. 
Wég/uberfuhrung f =, -en cầu vượt 
đường (qua đường sắt); ~ ủbergang m- 
(e)s, -gánge [sự] đi qua đường; ~ tuunter- 
fuhrung Í =, -en [sự] đi tàu dưới cầu cạn. 
wégverlegen (tách được) vt (quân sự) 
chuyển sang mục tiêu khác (hỏa lực). 
Wégwarte Í =, -n: ~ (qeméine) (thực vật) 
[cây] diếp xoăn (Cichorium (inthubus) 
L.}. 
wégwehen (tách được) cuốn di, thổi giạt 
đi. 
wégweisend a dẫn đường, chỉ đường, 
hướng dẫn, hướng đạo, chỉ đạo. 
Wégweiser m -s.= l. người dẫn đưởng, 
người đưa đường, người hướng dẫn; 2. 


wég/wenden 


[cuốn] sách hướng dẫn, sách chỉ dẫn, sách 
chỉ nam, 3. cột cây số, cột chỉ đường. 
wég/wenden (tách được) vt đầu... di, lăn... 
đi, vần... đi, xô.. di, lấy... đi; sich ~ quay 
đi, quay lưng lại; ~ werfen vt vứt di, vứt 
sang một bên; das Lében ~ uerfen 1, tự 
tủ, quyên sinh; 2, sống cuộc đời vô ích; 
sich ~ werfen hạ mình, tự hạ, chịu nhục, 
chịu hụp, bị nhục. 

wégwerfend | a [tỏ ý] khinh bỉ, khinh miệt, 
miệt thị, khinh thị, khinh mạn, khi mạn; 
II adv [một cách| khinh thị, khinh bỉ, khinh 
mạn. 

Wéqgwerfgesellschaft Í =, -en xã hội 
phung phí do dư thừa. 

Wéqgwespen pÍ Psammocharidae. 

wégqgwischen vt 1. xóa di, lau đi; 2. (nghĩa 
bóng) lấp liếm. 

wégwollen (tách được) muốn di, chuẩn bị 
ra đi. 

wégzaubem vt làm biến mất bằng ảo 
thuật. | 

Wég/zehrung f =, -en thực phẩm ăn 
đường, die létzte ~ (tôn giáo) lễ rước 
thánh thể trước khi chết; ~ zeit f = thời 
gian đi đường; drei Stúnden ~ zeit ba giò 
đi đường. 

wégziehen (tách được) vt 1. lôi... đi, kéo... 
đi; 2. kéo (màn); bỏ (khăn); lÏ vị (s) 1. đi 
ra, xuất hành, rời bến; 2. bay đi (về chim). 

'Wég/ziehende sub m, Í người ra đi; ~ zug 
m -{e)s, -zủge 1. [sự] dọn nhà, đổi chỗ ỏ, 
2. [sự] bay đi (về chim). 

weh Ï a 1. [bị] ốm, đau ốm, ốm vếu, bệnh; 
[bị] đau; ¡ch hdbe éinen ~ en Finger tôi 
đau ngón tay; 2. hay dau ốm; có bệnh; 
đau, đau đón, gây đau, làm cho đau; ein 
~ øs Geƒuhl cảm giác nặng nề; ÌÏ adv [một 
cách] đau đón, đau ốm; £m ~ tưn gây đau 
đón cho ai; lÏI int: o ~! than ôi!, hỡi ôi!, 
thương ôi; . bar ¿n ~ rúfen khóc ai. 
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Wéhrdamm 


Weh n -e)s [sự] dau, đau đón, đau nhúc, 
nhức; [nỗi đau buồn, đau xót, dau 
thương, đau đón, đau khổ, khổ tâm. 

wehe† xem ueh ÏTIl. 

Wéhe I f =, -n [con] chuyển bụng, chuyển 
dạ, trở dạ đau đẻ; in dei ~ n ƒdllen, die 
~ n bekómmen cảm thấy chuyển dạ; in 
(den) ~ n líegen trải qua cơn đau đẻ. 

Wéhe ÏlÏ í =, -n 1. đống tuyết, 2. đống cát. 

wéhen Ï vị 1. thổi (về gió), 2. bay phấp 
phói, tung bay; lÏ vi (uon D quƒ A) thổi, 
thổi... ba, thổi... di. 

Wéhgeschrei n -s, tiếng thét đau đón. 

Wéhklage Í =, -n 1. [sự] than phiển, phàn 
nàn, kêu ca, ca thán, oán trách, oán thán, 
than thở, than vãn; 2. [tiếng] la thét, gào 
thét, la hét, la ó, thổn thức. 

wéhklagen (không tách) vt than phiền, 
than thở, than vấn, phàn nàn, kêu ca, ca 
thán. 

wehleidig a 1. rộng lòng thương, hay 
thương người, tỏ lòng thương hại; 2. buồn 
bã, sầu não, ai oán. 

Wéhmut Íf = [sự, tính] âu sầu, sầu muộn, 
buồn rầu, rầu rĩ. 

wéhmùutig, wéhmutsvoll Ï a buồn, buồn 
bã, buồn rầu, buồn phiền, phiền muộn, 
ưu sầu, âu sầu, đa sầu; II adv [một cách] 
buồn rầu, buồn phiền. 

Wehr IÍ =, -en 1. [sự] phòng thủ, phòng 
ngự, bảo vệ; sích zur ~ sétzen {stéhen] tự 
phòng thủ, tự vệ, chống đỡ, chống cự; 2. 
vũ khí, khí giới, binh khí. 

Wehr II n-(e)s, -e đập, kè. 

'Wéhr/beauftragte m, Í -n, -n ủy viên ban 
quốc phòng (của quốc hội); ~ bereich m 
{e)s, -e khu vực quốc phòng. 

'Wehrbezirkskommando n-s, -s (quân sự) 
cơ quan tiếp nhận tân binh. 

Wehrdamm m -{e)s, dämme [cái đập 
chắn sóng. 





Wéhrdienst 


Wehrdienst m -es sự phục vụ trong quân 
đội; aktíuer ~ [sự] phục vụ tại ngũ. 

Wéhrdienstverweigerer m-s, = người tử 
chối quân dịch. 

wéhren Í vt (Lm) cấm, cấm chỉ, ngăn cấm; 
ngăn cần, cản trở; II vi (D) không cho 
phép; sich ~ (gegen, uider A) tự phòng 
thủ, tự vệ, chống đỡ, chống cụ, đỡ, gại; 
sich qus Léibeskräƒten |aus, mit dller 
Macht] gégen etu. (A) ~ chống cự đến 
cùng, ra súc chống cự. 

Wéhrersatz/dienst m -(e)s, -e quân dịch; 
~ đienststelle f =, -n cơ quan trưng binh, 
cơ quan tuyển quân; ~ inspektion Í =, 
-en [cơ quan, ban, sở] kiểm tra công tác 
tuyển quân. 

Wéhretat m -s, -s ngân sách quân sự, ngân 
sách quốc phòng. 

weéhrfahig a có khả năng mang vũ khí. 

Wéhr/fahigkeit f = khả năng phòng thủ, 
khả năng quốc phòng, ~ formation Í =, 
-en đội vũ trang, đơn vị vũ trang. 

wéhrhaft a 1. (thuộc, cói khả năng phỏng 
thủ, khả năng quốc phòng; ~ machen vũ 

trang, trang bị, 2. có khả năng mang vũ 
khí. 

Wéhrkante { =, -n đỉnh đập, đỉnh đê, sống 
đê. 

Wéhrkraft f =, -krafte lực lượng quốc 
phòng; khả năng quốc phòng, khả năng 
phòng thủ. 

Wehrkreis m -es, -e quân khu. 

Wehrkreiskommando n ¬s, -s (quân sự) 
bộ tư lệnh quân khu. 

Wéhrkrone xem W/éhrkante. 

Wéhrleitung Í =, -en ban chỉ huy, bộ chỉ 
huy, bộ tư lệnh. 

wéhrlos a không được bảo vệ, không tự vệ 
được, không có gì che chở; n ~ máchen 
tước vũ khí, tước khí giới. 

Wéhrlosigkeit f = 1. sự không đủ sức tự 
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Wéibesart 


vệ 2. (Schuache) [sự] yếu đuối, yếu ót. 

Wéhrmacht Í = các đơn vị hịc hiọng vũ 
trang (của phát xít Đúc). 

Wehrmacht/angehörige sub m quân 
nhân (của phát xít Đức); ~ beamie sub 
m quan chức quân sự (của phát xít Đức). 

Wéhr/meldeamt n -(e)s, -4mter địa điểm 
trưng binh, địa điểm tuyển quân; ~ paô 
m -sses, -pässe thẻ quân nhân, giấy 
chứng nhận quân sự; ~ pflicht f = nghĩa 
vụ quân sự, nghĩa vụ quân dịch; chế độ 
quân dịch. 

wéhrpflichtig a [thuộc] nghĩa vụ quân sự, 
chế độ quân dịch. 

Wchr/pflichtige sub m người làm nghĩa 
Vụ quân sự, lính quân dịch, lính dự bị [trù 
bị, hậu bị]; ~ schrifttum n -(e)s báo chí 
quân sự, báo quân đội; ~ sold m -{e)s, -e 
lương lính; ~ sprachmittler m -s, = 
người phiên dịch quân sự; ~ stammbuch 
n -{e)s, -bucher bản hồ sơ lí lịch quân 
nhân; ~ stand m-{e)s, -stảnde đẳng cấp 
quân nhân, tầng lớp quân nhân (cổ); ~ 
tiberwachung Í =, -en [sự] đăng kí quân 
sự; ~ bung Í =, -en sự tập quân sự, bài 
tập quân sự; ~ unfahigkeit í = [tỉnh 
trạng] không đủ sức khỏe phục vụ quân 
đội... 

wéhrùntauglich a không đủ tiêu chuẩn 
phục vụ quân đội. 

Wéhrunwirdigkeit f = [sự] không đủ tiêu 
chuẩn (chính trị) phục vụ quân đội. 

Weib n -(e)s, -er 1. phụ nữ, đàn bà; 2. vợ; 
ein ~ néhmen lấy vợ, cưới vợ; sich (D) n 
zum ~ e néhmen lấy ai làm vợ. 

Wéibchen n -s, = con cái, con mái. 

We6iberfeind m -(e)s, -e người ghét phụ nữ. 

Wéiber/geschichte Í =, -n chuyện đàn bà, 
~ held m -{e)s, -en (aqbuertend) kẻ hay đi 
chinh phục phụ nữ. 

Wéibesart f = kiểu cách phụ nữ. 


wéibhaft 


wéibhaft a có nữ tính, thùy mị, vểu điệu; 
có vẻ đàn bà, nữ hóa. 

wéibisch a 1. mềm yếu, ¿o lả, lả lướt, nhu 
nhược, yếu đuối; 2. có vẻ đàn bà, nữ hóa; 
[thuộc] đàn bà, phụ nữ. 

wớiblich ï a 1. [thuộc] phụ nữ, đàn bà, nữ 
giới, nữ tính, nữ; ~ øs Geschiécht 1, nữ 
giới; 2, (văn phạm) giống cái; 2. có nữ 
tính, thùu mị, yếu điệu; II adv theo kiểu 
phụ nữ; [một cách] thù mị, yều diệu. 

Wéiblichkeit f = nữ tính, tính chất phụ nữ; 
[sự, tính] thùy mị, yếu điệu; die hólde ~ 
nữ giói. 

Weibsbild n -(e)s, -er (khinh bì 1. mụ, con 
mẹ, con mụ, 2. đổ hèn vếu, kể nhu 
nhược. 

Wéibsen n -s, = (thổ ngữ) xem Wéibsbild. 

W6ibsperson Í =, -en xem Wéibsbiid. 

weich a 1. mềm, mềm mại, (về kim loại) 
mềm, dễ dát mỏng; (về bánh...) mới, 
mềm, ein ~ er Ton âm mềm; der ~ e 
Gdumen (giải phẫu) vòm miệng mềm; 
éine ~ e Stélle (quân sự) điểm yếu, chỗ 
xung vếu; ~ máchen làm mềm ra; 2. dịu 
dàng, mềm mại, êm ái, êm đêm; 3. (về 
tình cảm) dịu dàng, man mác; 4. mềm 
mỏng, dịu dàng, dịu hiền, hiển lành, dễ 
tính, dễ dãi. 

Wéichbild n -(e)s, -er giới hạn [ranh giới, 
phạm vi] thành phố. 

Wéiche [ f 1. = [sự, tính] mềm, mềm mại, 
mềm dẻo, ôn hòa; (nghĩa bóng) [sự, tính] 
dịu dàng, tế nhị, mềm mỏng; 2. =, -n (giải 
phẫu) bẹn, vùng bẹn. 

Wéiche II f =, -n (đường sắt) bộ ghi; die ~ 
stellen bẻ ghi cho rẽ (vào đường khác) 
wéichen II vt 1. làm mềm, làm nhão; 2. 
làm đot hết; II vi (h, s) 1. mềm ra; 2. [bị] 

ướt, ẩm. 

wéichen ÏlÏ vì (s) 1. di trệch, đi lạc, di sai, 
lệch lạc; [bị] lệch, nghiêng, trệch, sai lệch; 
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Wéich/teile 


zur Seite ~ tránh ra, giãn ra, đúng dẹp 
ra, tránh sang một bên; 2. bước lui, lùi lại; 
(quân sự) rút lui, triệt hồi, rút quân; triệt 
thoái, 3. (D) chịu thua, chịu kém, kém, 
nhường. 

Wéichen/steller m -s, = người bẻ ghi; ~ 
stellwerk n- (e)s, - (đường sắt) trạm điều 
khiển ghi trung tâm; ~ stick n -(e)s, -e 
(đường sắt) bộ ghi, ~ wärter xem 
Wééichensteller. 

wéichgekocht, weichgesotten a [dã] 
nấu, luộc; ein uéichgekochtes Ei trúng 
cá coóc. 

Wéichgu8 m -sses gang dẻo, gang rèn. 

Wéichheit í = 1. [sự, tính] mẻm, mềm dẻo; 
2. [sự, tính] địu dàng, mềm mại, êm ái; 
êm đểm, mềm mỏng, hiển lành; xem 
ueich. 

wéichherzig a tốt bụng, vị tha, thân ái, dịu 
dàng, nhân ái, nhân hậu, có lòng thương 
người. 

Wéich/käfer pi (động vật) loài nhuyễn thể 
(Cantharididae), ~ käse m -¬s phó mát 
mềm. 

weichlich a 1. mềm mềm; héo, úa, khô 
héo; 2. mềm vếu, nhu nhược, bạc nhược, 
ẻo lả, lả lướt. 

Wéichlichkeit f = 1. [sự] mềm mềm, Ïu, 
héo, úa, khô héo; 2.|sự, tính] mềm yếu, 
nhu nhược, bạc nhược, éo lả, lả lướt, suự 
yếu, suy nhược. 

Wéichling m -s, -e người éo lả, người nũng 
nịu. 

Wéichmacher m -s, = (hóa) chất làm 
mềm, chất làm đàn hỏi. 

weichmủtig xem uéichherzid. 

Wé6ichselkirsche Í =, -n cây anh đào quả 
chùm (Padus mahaleb Borkh.). 

Wéichselzopf m -(e)s, -zöpfe (y) bệnh tóc 
kết. 

Wéich/teile pl phần mềm (của cơ thể); ~ 





Weide 


tier n -(e)s, -e loài nhuuễn thể, động vật 
thân mềm (Mollusca) ~ wespen pìÌ 
(động vật) loài ong Braconidae; ~ wurz f 
= (thực vật) Malaxis Sw 

Wéide I Í =, -n 1. bãi chăn nuôi; 2. (thơ ca) 
khoái cảm; lạc thú. 

Wéide II f =, -n cây liễu (Salix L.). 

Wéideland n -(e)s, -lảnder đất chăn nuôi. 

wéiden Í vt chăn, chăn thả; lÏ vi ăn cỏ, gặm 
cỏ, sich ~ (an D) ngắm, ngắm nghía, 
ngắm nhìn, thưởng thức, tận hưởng, thích 
thú, vui mừng. 

Wéiden/baum m -{)s, -báume xem 
Weide ÏIÏ, ~ katzchen n -s, = chùm hoa 
liễu; ~ korb m -{e)s, -körbe giỏ đan từ 
cành liễu; ~ zeisig m -(e)s, -e (động vật) 
chim chích xanh (Phụlloscopus trochilus 
L.}. 

_ Wéideplatz m -es, -pl4tze xem Wéide Ï Ï. 

Wéiderich m =s (thực vật) cây thiên khuất 
(Luthrum L.). 

weidlich Ï a khỏe mạnh, tráng kiện, dầu 
sức sống, có sinh khí; II adv tha hồ, thỏa 
chí, thỏa thích, thỏa thuê, thỏa Ú; nhiều, 
đổi dào, thừa thãi; [một cách] xác đáng, 
vững chãi, vững vàng, chắc chắn, đứng 
đắn, đàng hoàng. 

Wéidmann m -(e)s, -nänner (cổ) người đi 
săn. 

wéidmaännisch a (cổ) [thuộc] người đi săn, 
[để] đi săn, săn bắn, săn. 

Wéid/messer n -s, = (cổ) [con] dao săn, 
dao của người đi săn, ~ sack m -{e)s, 
-säcke [cái] túi đi săn; ~ werk n -{e)s sự 
săn bắn; das ~ uerk áusuiben đi săn, săn 
bắn. 

Wéife f =, -n (dệt) máy quồng sợi. 

wéifen vt (dệt) quấn, cuộn, cuốn, quồng 
sợi. 

wéigemn ví (j-m) từ chối, khước từ, cự tuyệt; 
sich ~ từ chối, chối từ, khước từ, cự tuyệt, 
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Wóihnachts/abend 


bác bỏ, phản kháng, chống cự, kháng cự; 
sich ~, e(u. zu tun từ chối làm cái gì. 

Wéigerung Í =, -en [sự] từ chối, khước từ, 
cự tuưệt, chống cự, kháng cự, phản 
kháng. 

'Wéigerungsfall: im ~ (e) trong trường hợp 
từ chối. 

Weih m -{e)s, -e (động vật) 1. [con] diều 
mướp (Circus Lacep}, 2. xem Milán. 

Wóihbischof m -{e)s, -bischöfe (tôn giáo) 
giám mục phụ tá. 

Wéihe I f =, -n xem Waih. 

Wóihe lÏ f =, -n (nhà thờ) [lễ, sự] thụ phong, 
tôn phong; die ~ n erhalten được phong 
chức linh mục. 

wéeihen vi 1. (nhà thờ) làm phép thánh, 
chúc thánh; 2. (nhà thờ) thụ phong, tôn 
phong, phong chức; #n zum Príester ~ 
phong ai làm linh mục; 3. (D) dành cho, 
cống hiến, hiến dâng, đề tặng, tặng. 

Wéiher m-s, = (thổ ngữ) [cái] ao, đảm, 
chuôm, đài; ein uerschuíegener ~ cái ao 
biệt lập. 

wéihevoll a 1. long trọng, trọng thể, 2. 
trịch thượng, trang trọng, 3. [thuộc] lễ, 
hội hè. 

Wôihnacht Í -=, Weihnachten n -s, 
Wéihnachten pl (tôn giáo) [lế] thiên chú 
giáng sinh, Giáng sinh, Nô-en. 

weihnachitlich a (tôn giáo) [thuộc] lễ Thiên 
chúa giáng sinh, lễ Giáng sinh, lễ Nô -en. 

Wéihnachts/abend m -s, -e (tôn giáo) 
hôm trước lễ Giáng sinh; ~ baum m -{e)s, 
-bäume cây thông Nô-en; ~ feiertage pl 
những ngày nghỉ lễ Nô -en, những ngàu 
Giáng sinh; ~ geschenk n -{(e)s, -e quà 
Nô-en; ~ gratiRikation Í =, -en tiền 
thưởng cho người làm công nhân dịp Nô 
-en; ~ lied n -{es, -er bài hát Nô-en; ~ 
maann m -{e)s, -männer ông già Nô-en, 
ông già Tuyết, ~ markt m -(e)s, -märkte 


Wóih/rauch 


ông già Nô-en; ~ zeit Í =, -en mùa Nô 
-en, thời gian Nô-en, dịp Nô-en. 
Wéih/rauch m -{e)s 1. trằm, hương trầm, 
hương; 2. (nghĩa bóng) lời ca ngợi, lời tán 
tụng, lời tâng bốc; Ƒm ~ stréuen nịnh hót 
ai, ton hót ai, tán dương ai, tâng bốc ai; 
~ Wasser n -s (tôn giáo) nước thánh; ® 
etu. ƒirchten uuie der Téuƒel das ~ uqs- 
ser sợ kinh hồn, sợ mất mật, sợ mất vía. 
weil cj vì, bởi vì, là do, là vì, sở di... là, vì 
rằng, bởi chưng. 
wéiland adv (cổ) trước kia, trước đây, hồi 
trước, ngày trước, ngày xưa, cựu. 
Wéilchen: udrte ein ~! chờ một lát!, đợi 
một phút; ein ~ rúhen nghỉ một lát. 
W6ile f = 1. khoảnh khắc, chốc lát; éine 
kléine [kúrze} ~ một lát, một chút, một 
phút, chốc lát, khoảnh khắc; éine gánze 
llánge] ~ một lúc lâu, một hồi lâu; éine 
geráume ~ thời gian dài, trường kì; éile 
mit ~ (tục ngữ) năng nhặt chặt bị, 2. (cổ) 
[lúc] rảnh rang, rảnh rỗi, nhàn tản, nhản 
hạ, nhàn rỗi, rảnh. 
wéiÌen vi ở (về người); to maqg er jetzt ~? 
bây giỏ nó ở đâu?; er ueilt nicht mehr 
únter den Lébenden nó không còn trên 
đời này nữa. 
Wéiler m-s, = thôn, xóm, chòm, ấp. 
Wóimutskiefer xem Wéymouthskiefer 
Wein m -{e)s, -e 1. rượu vang, rượu nho; 2. 
câu nho (Vitis); quả nho, ® m réinen 
[kláren] ~ éinschenken nói cho ai toàn 
bộ sự thật; Wdsser in séinen ~ [in den ~} 
gié8en làm nguội nhiệt tình của ai. 
Wếin/bau m -(e)s 1. [nghề, ngành] trồng 
nho; 2. [nghề] nấu rượu vang, nấu rượu; 
~ bauer m -n u -s, -n người trồng nho; ~ 
baugebiet n -{e), -e khu vực trồng nho, 
vùng trồng nho; ~ beere Í =, -n rượu dâu; 
~ berg mì -{e)s, -e vườn nho, ruộng nho; 
~ bergschnecke f =, -n ốc sên đôi nho; 
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Wéin/schanlc 


~ blatt n-es, -blätte lá nho; ~ brand m 
-s, -e rượu cô nhắc. 

wéinen vi (uber A) khóc, khóc lóc, khóc 

- than, thương tiếc; ưm ‡n ~ khóc, than 
khóc, khóc lóc; bitterlich ~ khóc đau khổ; 
j-n 2um ~ bringen làm ai khóc. 

Wéinen n-s [sụ, tiếng] khóc, thốn thức, nức 
nỏ. 

wéinend a ti tỉ, lè nhè. 

wéinerlich a 1. hay khóc, khóc nhè; 2. 
thiểu não, ảo não, não nùng, não ruột. 

W6in/ernte f =, -n sự thu hoạch nho; ~ 
essig m-(e)s dấm [làm từ] nho; ~ faB n 
-{e)s, -fañe thùng [gỗ đựng] rượu vang; ~ 
flasche f =, -n chai rượu nho; ~ garten 
m 5, -gärten vườn nho; ~ geist m-es 
rượu vang, rượu; ~ gÌas n-es, -gláser [cái] 
li, cốc con; ~ guf n -es, = vùng trồng nho; 
~ händler m -s, = người buôn rượu vang, 
~ handlung f =, -en cửa hàng bán rượu 
vang; ~ karte Í =, -n bảng giá tiền rượu; 
~ keller m -s, = hầm rượu; ~ kelter Í =, 
-n máy ép nho; ~ kennery m, -s, = người 
sành rượu vang. 

Wéinkrampf m -{e)s, -krámpfe tiếng khóc 
to, tiếng gào khóc, tiếng la khóc. 

Wéin/lese f =, -n sự thu hoạch nho; ~ 
lokal n -{e)s, -e quán rượu, tửu quán; ~ 
háÏiten hái nho, thu hoạch nho; ~ probe 
f =, -n sự thử rượu vang; ~ rebe Í =, -n ' 
1. dây cành nho; 2.: ~ rebe (échte) câu 
nho (Vitis uinifera L.). 

wéinrot a màu đỏ rượu vang, màu boóc 
-đô. 

We6in/schank m -{e)s, -schänke 1. sự bán 
rượu (uống ngay tại chổ), 2. quán rượu, 
tửu quán; ~ schenk m -en, -en chủ quán 
rượu; ~ schenke f =, -n quán rượu, tửu 
quán; ~ stein m -{e)s kalh hidrotactrat 
(KHCaHaOa), ~ stock me)s, -stöcke 
xem Wéinrebe 1; ~ stube Í =, -n quán 
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rượu nhỏ; ~ traube Í =, -n 1. chùm nho; 
2. pl nho. 

wéise a sáng suốt, anh minh, khôn ngoan, 

-_ thông minh, minh mẫn. 

Wếise I sub m 1. hiền nhân, nhà hiền triết, 
bậc đại hiền, 2. nhà thông thái, người 
thông minh, trạng; ® der Stein der ~ n 
điểm kim thạch. 

Wéise HH Í =, -n cách, phương pháp, 
phương sách, biện pháp, phương thức, 
phương kế, lối, cung cách, kiểu cách; quƒ 
jéde ~ bằng mọi cách, bằng mọi phương 
tiện. 

. Wéise IÏÏ Í =, -n âm điệu, nhạc điệu, làn 
điệu; giai điệu, điệu, khúc điệu. 

Wôéisel í =, -n (cổ) m -s, = con ong chúa. 

wéisen Ï vt 1. chỉ, trỏ; ¿n zur Rúhe ~ yêu 
cầu ai giữ trật tự, 2. (an A) củ di, phái đi, 
gửi di, sai đi; qus dem Lánde ~ trục xuất, 
qus der Schule ~ đuổi học; etu. uon der 
Hand |uon sich (D)J] ~ tù chối, chối tù, 
khước từ, bác bỏ, cự tuyệt; (nghĩa bóng) 
mit dem Finger quƒ j -n ~ công khai chế 
giếu ai; II vi (quƒ A) chỉ dẫn, chỉ bảo, 
hướng dẫn, chỉ giáo, chỉ rõ, vạch rõ. 

Wéisheit f = 1. [sự, tính chất] sáng suốt, 
anh minh, khôn ngoan; 2. tài chí. 

Wéisheitszahn m -e)s, -zähne cái răng 
khôn. 

weislich adv [một cách] khôn ngoan, chín 
chắn, biết điều, chí lí, có lí. 

weismachen (tách được) vt (-m) thuyết 
phục, làm cho... tin, bắt tin. 

weiôB ï a 1. trắng; ~ uie Kréide trắng phau, 
trắng như tuyết; ein ~ es Blatt Papier tờ 
giấy trắng; ~ er Flu8 (y) bệnh bạch đái; 
~er Schrécken khủng bố trắng; der ~ e 
Sport 1) thể thao mùa đông, trượt tuyết; 
2) ten nít; ~ máchen 1) quét trắng, sơn 
trắng; 2) chuội, tẩy trắng; 2. bạc, bạc 
pho, trắng xóa; 3. (nghĩa bóng) ~ e Kohle 


WéiBgardist 


than trắng; ~ er Rabe (mỉa) người lỗi lạc; 
của hiếm; 4. (tôn) ~ er Sonntgag ngày chủ 
nhật sau lễ phục sinh. 

weiô ÏÏ prãs của uí(ssen. 

WeiôB n = u -es 1. [màu, sắc] trắng, trắng 
xóa, 2. sơn trắng, thuốc màu trắng; 3. 
(cờ) quân trắng. 

wéissagen (không tách) vt tiên tri; báo 
trước, báo hiệu, là dấu hiệu, là triệu 
chứng. 

Wéissager m -s, =, ~ ỉn Í =, -nen người 
tiên đoán, người dự đoán, nhà tiên tri. 
Wéissagung Í =, -en [sự] tiên đoán, dự 

đoán, tiên đoán. 

WéiB/bäckerei f =, -en hiệu bánh mì; ~ 
bier n -{e)s bia vàng, ~ binder m- s, = 
[người] thợ trát, thợ trát vữa; ~ blech n 
e)s, -e sắt tây trắng. 

wéi8blond a [có] tóc vàng. 

WéiB/bluten: n bịs zum ~ áuspressen 
bóc lột ai đến xương tủ; ~ brot n -(e)s, 
-e bánh mì trắng, ~ buch n -{e)s, -bucher 
(chính trị sách trắng, ~ đorn m -{e)s câu 
sơn tra (Crataequs Ï.). 

WéiBe Ï sub m, f người da trắng. 

Wéi8e II f 1. = [màu, sắc] trắng, trắng xóa; 
2. =, -n cốc bia vàng; 3. = (xây dựng) nhũ 
VôiI. 

WéóiAe II sub n: das ~ lòng trắng (trứng, 
mắt). 

weiBen vt 1. quét trắng, sơn trắng, quét 
vôi, 2. chuội, tấu trắng. 

WéiBen n s [sự] quét vôi. 

Wé6iBfuchs m -es, -fichse 1. [con] cáo Bắc 
cực, chồn bạc (Atfopex lagopus L.}, 2. 
con ngựa hung nhạt. 

wéiBgar a 1. sống (chưa nấu chín), 2. thô, 
chưa tinh chế,còn nguyên chất, sống, 3. 
ẩm, lạnh. 

WéiBgardist m -en, -en tên bạch vệ. 


wéiBgegerbt 


wéiBgegerbt xem uuéi.3qar. 

wéiBgluhend a nóng sáng trắng. 

Wéi8glut f = (kĩ thuật) [sự] nung trắng, 
nóng trắng, zur ~ bringen nung trắng 
sáng, ® ¿n (bis) zur ~ réizen làm ai tức 
lộn ruột. 

wéiBhaarig a có tóc bạc. 

WéiB/kohl m -{e)s, ~ kraut n -{e)s [cây] 
bắp cải (Brassica oleraceq L. uar capi- 
tata alba.). 

wéi8lich a trăng trắng. 

WéiBlinge pl (động vật) bướm trắng (Pieri- 
dae). 

wéiBnahen (tách được) vi khâu quần áo. 

W6i8/näherin Í =, -nen [chị] thợ may áo 
lót; ~ strick m‹{e)s, -e dây thừng trắng, 
cáp trắng, ~ waren pl hàng vải phíp, 
hàng vải gai, hàng vải sợi. 

wéiBwaschen (sich): sich ~ uøilen cố 
gắng tự minh oan. 

WéiBwein m -{e)s, -e rượu vang trắng. 

WóiBwurz í = (thực vật) cây hoàng tỉnh 
(Polugonatum L.). 

WéiBzeugbeschlieBerin f =, -nen người 
phụ trách đỏ vải (ở bệnh viện, khách sạn 
V.V.). 

Wéisung Í =, -en [sự, điều] chỉ dẫn, chỉ bảo, 
hướng dẫn, chỉ giáo, mệnh lệnh, lệnh; chỉ 
thị, huấn lệnh. 

Wéóisungsbefugnis Í =, -se thẩm quyền ra 
chỉ thị. 

wéisungsgemäô a u adv theo chỉ thị, theo 
chỉ dẫn. 

weit Ï a ]. xa, xa xôi, xa xăm, cách xa, dài; 
~ er Weg đường dài; 2. rộng rãi, rộng, 
khoáng đãng, bao la, mênh mông, thênh 
thang, bát ngát; die ~ e Welt thế giới bao 
la; (nghĩa bóng) das is ein ~ es Feld sẽ 
có nhiều điều phải nói; lÏ adv 1. xa, ở đằng 
xa, phía xa; uon ~ her từ xa; uon ~ em tù 
xa; bei ~ em nicht hoàn toàn không; bei 
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weiter/arbeiten 


~ em nicht so không hoàn toàn như thế; 
er ist ~ uber die dréiôig nó đã ngoài 30 
tuổi; ~ áusholen nói xa xôi, bắt đầu câu 
chuyện từ xa; es zu ~ tréiben làm quá, 
làm quá đáng; làm quá trồn; ~ und breit 
khắp mọi nơi, khắp mọi chỗ; 2. [một 
cách] rộng, rộng rãi; 3. hơn nhiều, hơn 
hẳn, rất nhiều, hẳn, rất đáng kể; ~ gr ö8er 
nhiều hơn nhiều; bei ~ em hơn nhiều, 
hơn hẳn. 

wéit/áb adv xa; ~ áus adv xem ueit 3; ~ 
áus der Béste tốt nhất. 

wéitberuhmt a có danh tiếng, nổi tiếng, 
trú dang, có tiếng. 

Wéóitblick m-{e)s [sự, tính] nhìn xa, nhìn xa 
thấy rộng. 

wéitblickend a nhìn xa, nhìn xa thấy rộng. 

Wéite I f =, -n 1. [nơi] xa xôi, xa xăm, 
khoảng rộng, khoảng không bao la; [sự, 
nơi] khoáng đãng, rộng rãi; 2. chiều dài 
(quãng đường); die ~ séines Blicks nhãn 
quan của nó, tầm mắt của nó; 3. [chiều, 
bề] rộng, ngang (của lỗ); lichte ~ đường 
kính trong (của lễ) 

Wéite ]Ï: das ~ geuínnen bỏ chạy, tháo 
chạy, chạy trốn; das ~ súchen chạy trốn, 
đào tẩu; sich ins ~ uerlíeren lập luận dài 
dòng; des ~ n und Bréiten erzählen phổ _ 
biến một cách chỉ tiết. R 

wéiten vt mỏ rộng, nới rộng, làm... rộng 
ra, làm... giãn ra; nâng cao, tăng thêm, 
phát triển, khuếch trương; éinen Schuh 
~ nói giầy, sich ~ mỏ rộng, nói rộng, 
rộng ra, nỏ ra, giãn ra; [được] mở rộng, 
phát triển, khuếch trương. 

wéiter (so sánh của uueif) Ï a sau này, tiếp 
sau, theo sau; ÏÏ adv xa hơn; uas luer} ~? 
cái gì [ai] tiếp theo?; und so ~ vân vân, 
ohne ~ øs tự nhiên, thực tình. 

wéiter/arbeiten vi tiếp tục làm việc; ~ 
befordern vt tiếp tục chuyển, chuyên 





Wóiterbeferderung 


chỏ tiếp, gửi tiếp. 
Weiterbef6rderung Í =, -en [sự] phát lại, 
gửi lại, vận chuyển lại, vận chuẩn tiếp. 
weiter/bestchen (uéóiterbestehn) (tách 
được) vi tiếp tục tồn tại, tiếp tục sinh tổn; 
~ bflđen vt nâng cao trình độ nghiệp vụ, 
rèn luyện tay nghề. 

Wéiterbildung f = [sự] nâng cao trình độ 
nghiệp wụ, rèn luyện tau nghề. 

wéiter/bringen (tách dược) vt xúc tiến, 
thúc đầu (công việc), ~ drehen vt tiếp tục 
quay. 

Wếitere: das ~ uuird sich ƒínden chỉ ở đưới 
đây. 

wéiterempfehlen vt giới thiệu. 

wéiterentwickeln vt tiếp tục phát triển, 
phát triển hơn nữa. 

Wéiterentwicklung Í =, -en [sự] phát triển 
tiếp tục. : 

wéiter/erzaählen vt kể tiếp, kể lại, ~ fah- 
ren (tách được) vi (s) 1. tiếp tục đi, đi tiếp; 
2. tiếp tục, kế tục; ~ fuhren vt tiếp tục 
dẫn dắt, điều khiển tiếp, hướng dẫn tiếp. 

Wớéiter/gabe í = [sự] chuyển giao, chuyển 
đạt, truyền đạt; ~ gang m -{e)s [sự] tiếp 
tục, phát triển, tiếp diễn, mở mang, 
khuếch trương. 

wéiter/geben (tách được) vt chuuển giao, 
chuyến đạt, truyền đạt; ~ gehen (~ gehn) 
vi (s) 1. đi tiếp; 2. tiếp tục, tiếp diễn, kế 
tục; ~ helfen vi (m) 1. giúp ai di tiếp, 
giúp ai tiến lên; 2. giúp ai thoát khỏi tình 
trạng bé tắc. 

wéiterhín (uéiterhin) adv từ nay về sau, từ 
rày trỏ di. 

wéiter/kămpfen vì chiến đấu tiếp tục; ~ 
kommen (tách được) vi (s) đi tiếp, chuyển 
động tiếp; (nghĩa bóng) thành công, 
thắng lợi, đạt được thành tích, phôn vinh, 
phôn thịnh, thành đạt; ~ können vi ích 
kann nicht ueiter tôi không có thể tiếp 
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wéitherzig 


tục đi; ~ laufen vi 1. chạy tiếp; 2. (nghĩa 
bóng) diễn biến tiếp tục; ~ leben vi sống 
tiếp, tiếp tục tổn tại; ~ leiten vt 1. chuyển 
tiếp, truyền tiếp; 2. chuyển tiếp, tiếp âm; 
truyền lại, truyền thanh, truyền hình; ~ 
lesen vt đọc tiếp, ~ machen: ~ machen! 
(quân sự) tiếp tục!. 

Wéiterreise Í =, -n [sự] tiếp tục đi du lịch, 
tiếp tục hành trình. 

wéiter/rucken (tách được) vt đẩy [dịch, 
chuyển, xê].... đi; ~ sagen vt truyền tiếp, 
nói cho ngửơi sau, truyền đạt. 

Wéiterung Í =, -en 1. hậu qủa, kết quả; 2. 
[su] trì hoãn, chậm trễ, dễnh dang, dễnh 
dàng, lề mẻ, câu dầm, ngâm tôm; [điều, 
sự] cần trở, trở ngại, ngăn trỏ. 

wéiterverarbeiten vt xử lí tiếp tục, chế 
biến tiếp. 

Wéiterverarbeitung Í =, -en [sự] xử lí tiếp, 
chế biến tiếp. 

Wéiterverkauf m -es, -verkäufe sự bán lại. 

wéiterverkaufen vt bán lại. 

wéiter/vermieten (tách được) vt cho thuê 
lại (phòng...); ~ vermitteln vt truyền đạt, 
diễn đạt, diễn tả. 

Wôitervertagung Í =, -en [sự] hoãn lại, 
chuyển đến lúc khác (hội nghị). 

weiterziehen (tách được) vi (s) đi ngang 
qua, đi qua, vượt qua, đi lên. 

Wéitfahrt f =, -en [chuyến] viễn du. 

weitgehend a di xa; lón, to, to lón, rộng, 
rộng rãi, thênh thang, rộng lón, lớn lao. 

wéitgereist (ueitgereist) a đã ỏ vùng đất 
xa xôi. 

wéithér adv từ xa, tử phương xa, từ vùng 
xa XÔI. 

wéitherzig a rộng rãi, hào phóng, hậu 
hĩnh, hậu hĩ, hào tính, phong phú, dỏi 
dào; rộng lượng, khoan hồng, khoan 
dung, độ lượng, đại lộ, đại lượng, khoan 
lượng. 


ze - 


weithín 


wéithín (uéithin) adv ra xa, ra phía xa. 

weitläufig l a 1. rộng lón, mênh mông, 
bao la, bát ngát, thênh thang; 2. rườm rà, 
dài dòng, dài dòng văn tự, tràng giang đại 
hải; 3. xa (về họ hàng); II adv 1. [một cách] 
rườm rà, dài dòng, tràng giang đại hải; 2. 
xa (về họ hàng). 

Weitaufigkeit f = 1. [sự] rộng lón, rộng 
rãi, mênh mông, bao la, bát ngát, thênh 
thang; 2. [sự] rườm rà, dài dòng, dài dòng 
văn tự, tràng giang đại hải. 

wéitmaschig a 1. có lỗ lón; ein ~ es Netz 
lưới thưa; 2. lỗ to. 

wéitreichend a 1. rộng lớn, rộng rãi, 
mênh mông, bao la, bát ngát; 2. (quân sự) 
[có] tầm xa, bắn xa. 

weitschleifig a rườm rà, dài dòng. 

wớitschweifig a rườm rà, dài dòng, dài 
dòng văn tự, tràng giang đại hải, thao 
thao bất tuyệt, lắm môm .- 

Wéitschweifigkeit f = văn chương rườm 
rà, văn vẻ rườm rà. 

wéitsehend a nhìn xa, nhìn xa thấu rộng. 

Weitsicht xem Wéitsichtigkeit 2. 

wớitsichtig a 1. viễn thị; 2. (nghĩa bóng) 
nhìn xa, nhìn xa thấy rộng, sáng suốt, 
sáng trí, sáng Ú. 

Weitsichtigkeit í = 1. [chúng] viễn thị, 2. 
[tính, sự] nhìn xa, nhìn xa thấu rộng, sáng 
suốt, sáng trí, sáng ý, sâu sắc, thấu suốt. 

Wéitspringer m -s, = (thể thao) vận động 
viên nhảy xa. 

Wéitsprung m -(©)s, -sprùnge (thể thao) 
môn nhảy xa. , 

wéitspurig a (đường sắt) khổ rộng. 

wéittragend a 1. (quân sự) [có] tầm xa, bắn 
xa; 2. rất có ý nghĩa, có ý nghĩa lớn, có 
ảnh hưởng lớn, quan trọng. 

Wôitung Í =, -en 1. [sự| mở rộng, nói rộng, 
nỏ rộng, giãn nở; 2. [sự] tăng lên, nâng 
cao, khuếch trương, phát triển. 
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Wélle 


wéit/verbreitet a phổ biến rộng rãi, phổ 
cập, ~ verzweigt a 1. [có] cành tỏa 
xuống, cành lòa xòa, cành trĩu; 2. [bị] 
phân nhánh, chia nhánh; 3. đông, nhiều, 
đông dúc, đông đảo, to lớn (về gia đình 
v.V.). 

Wéitwinkelobjektiv n -es, - thấu kính 
giác độ rộng. 

Wéizen m -s [cây] lúa mì, tiểu mạch 
(Triticum L.), ® sein ~ bluht nó gặp mau 
lgặp vận đỏ, có số may]. 

Wéizenmnehl n -e)s, -e bột lúa mì, bột mì. 

welch (m uuéÍcher, ƒ uéÍche, n uuélches, pl 
uélche) Ï pron inter cái gì, cái nào; ~ es 
Buch lesen Sie? anh đọc sách nào; ~ 
schöner [~ er schöne] Tag! ngày đẹp 

_ làm sao; ~ ein Mann! một người tốt biết 
baol; lÏ pron rel (G sqg m, n déssen, G sq 
ƒu Gpl déren) mà; Ïl pron indeƒ: ~ es 
một tí, một chút, đôi chút, chút ít, hơi, ai 
đấu; ~ er uon euch ai trong số các anh; 
ích möchte Brot, hast du ~ es? tôi muốn 
ăn bánh, còn anh muốn gì nào? 

wélcherart, wélcherléi a inv giống nào. 

Welf m -{e)s, -e, n -{e)s, -er [con] cún, chó 
con, chó sói con, cáo con. 

wélfen vi đẻ (nói về chó, chó sói, cáo v.v.). 

Welk a 1. héo úa, héo tàn, tàn tạ, héo, úa, 
tàn; (nghĩa bóng) tàn tạ, tàn úa, ủ rũ, úa, 
phai nhạt; 2. nhão, nhũn. 

wélken vi (s) héo úa, héo tàn, tàn tạ, héo, 
úa, tàn. 

wélkheit f = 1. {sự| héo úa, héo tàn, khô 
héo; 2. [sự] nhão, nhũn. : 

Wéliblech n -{e)s, -e tôn sóng, tôn núi. 

Wélle f =, -n 1. sóng, đợt sóng, 2. (vật lị 
sóng, quƒ ~ n... sénden truyền trên làn 
sóng...; 3. [sự] uốn tóc, phi dê, tóc uốn, 
tóc phi dê; 4. (kĩ thuật) trục truyền; éine 
gekr öpƒte ~ trục khuỷu, trục cơ; 5. (quân 
sự) the đội. 





wéllen 


wéllen vt 1. làm thành sóng; 2. uốn quăn, 
uốn xoăn, phi dê, uốn. 

wéllenartig a [có| hình sóng, dạng sóng; 
gợn sóng, lượn sóng, nhấp nhô, rập rờn. 

Wéllen/bad n -(e)s, -bäder [sự] tắm sóng 
biển; ~ band n -(e)s, -bänder (vô tuyến 
điện) dải sóng; ~ bereich n -(e)s, -e dải 
sóng; ~ bewegung Í =, -en chuyển động 
dạng sóng, ~ brecher m-s, = (hàng hải) 
[cái] đê chắn sóng, đầu rẽ sóng. 

wéllenförmig xem uéÏÌlenartig. 

Wéllen/frequenz f =, -en (vô tuyến điện) 
tần số nhóm; ~ lảnge f =, -n (vật lậ bước 
sóng, ~ leitung f =, -en (kĩ thuật) [sự] 
truyền động truyền dẫn; ~ linie f =, -n 1. 
đường dạng sóng; 2. (in) thước lượn sóng; 
~ reiten n -s (thể thao) môn lướt sóng; ~ 
schlag m -(e)s, -schláge sóng vỗ bờ; ~ 
sittich m -{e)s, -e (động vật) chim anh vũ 
Úc; ~ zapfen m ¬s, = (kĩ thuật) ngõng 
trục, cổ trục. 

WélHieisch n -es thịt luộc. 

wellig a gợn sóng, lượn sóng; [có] dạng 
sóng, hình sóng; ~ es Gelände địa thể 
mấp mô |lôi lõm, gập ghẻnh]. 

Wéllpappse f =, -n bìa các tông dạng sóng. 

Wélpe m ¬n, -n chó con, sói con, cáo con, 
chồn con. 

Wels m -es, -e: ~ (geméiner) [con] cá nheo, 
cá bò (Silurus glanis L.). 

welsch a 1. [thuộc] Rô man, Phấp, ltali; die 
~ e Schueiz Thụy sĩ thuộc Pháp; 2. 
[thuộc] nước ngoài, ngoại quốc, hải 
ngoại. 

Wélsche sub m, Í người nước ngoài, người 
ngoại quốc. 

Welt Í=, -en 1. thế giới, vũ trụ, trái đất, quả 
đại cầu; 2. thế gian, thiên hạ, nhân gian, 
trần gian, xã hội; 3. giới qúi tộc, giới 
thượng lưu; éine Ddme uon ~ bà quí phái; 
ein Mann 0uon ~ người tao nhã, người 
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Wélt/bewegung 


thanh lịch; die Álte [Néuej]~ cựu [tân] thế 
giới; zur ~ kómmen, das Licht der ~ 
erblí(cken đẻ, ra đời, Kínder zur ~ 
bríngen, Kínder in lau] die ~ sétzen sinh 
con; ¿n etu. qus der ~ scháƒfen kết liễu, 
thanh toán, thủ tiêu (ai); aus der ~ géhen 
chết, mit der ~ ábschlie8en chết, um 
nichts quƒ der ~l không đời nào, không 
bao giờ; 2.: đỈle ~, die gánze ~ toàn thế 
giới, mọi người; 3.: éine ~ uon Féinden 
vô khối kẻ thù. 

Wélt/all n -s vũ trụ, toàn thế giới, ~ aÌter 
n -s thế kỉ; [sự, tính] vĩnh viễn, vĩnh củu, 
vô tận, vô thủy vô chung. 

wéltanschaulich a [thuộc] thế giới quan, 
nhân sinh quan, vũ trụ quan. 

Wélt/anschauung Í =, -en thế giới quan, 
nhân sinh quan, vũ trụ quan„;~ nausstel- 
lung Í=, -en triển lãm toàn thấ giới, ~ 
bank Í = ngân hàng thế giói, ~ begriff 
m <e)s (triết học) khái niệm về thế giới, 
vũ trụ luận. 

wéltbekánnt (uéÍtbekannt) a nổi tiếng 
toàn thế giỏi. 

wéltberuhmt (uéltberuhmt) xem uéÏt- 
bekúnnt. . 

Wél/beruhmtheit í = sự nổi tiếng thế 
giới; ~ erlangen: làm nổi tiếng thế giới; 
~ beste sub m (thể thao) vô địch thế giới, 
~ bestleistung Í =, -en kỉ lục thế giới. 

wéiltbewegend a gây chấn động mãnh liệt, 
làm xúc động mạnh, kinh thiên động địa, 
rung trời chuyển đất. 

Wélt/bewegung Í =, -en [phong trào] thế 
giới, quốc tế, ~ băld m -es, -er thế giới 
quan, hình ảnh thế giới; ~ bummmlex m 
-s, = người đi vòng quanh thế giới; người 
đi chu du; ~ bund m-(e)s, -bùnde liên 
hiệp thế giới, hội lên hiệp thế giới, ~ 
bund der Demokrátischen Júgend (viết 
tắt WBD.}) liên đoàn thanh niên dân chủ 


Weltenall 


thế giới; ~ bủrger m-s, = công dân của 
thế giới, người theo chủ nghĩa thế giới; ~ 
burgertum n, -(e)s chủ nghĩa thế giới; ~ 
elite Í =, -n những vận động viên [đội] 
xuất sắc nhất thế giới. 

Wéltenall (thơ ca) xem Wéltall. 

Wéltereignis n -ses, -se sự kiện quan trọng 
của thế giỏi. 

Wélterfolg m -{e)s, -e thành công tầm cỡ 
thế giới, thành tích cỡ thế giới. 

Wéltergewicht n+{e)s trọng lượng trung 
bình (bôc xơ). 

Weltergewichtler m -s, = (quyền Anh) võ 
sĩ hạng bán trung. : 

welterschuttemd a, adv chấn động thế 
giới, làm rung chuyến thế giới. 

wélÌtfern a rất xa, xa xăm, xa vời. 

Wéltfestspiele pl đại hội liên hoan toàn 
thế giới; ~ der Jdúgend und Studénten 
đại hội thanh niên và sinh viên toàn thế 
giới. 

wéltfremd a lạ lùng với cuộc sống, xa rời 
thực tế. 

Wélt/friede(n) m -s hòa bình thế giới; ~ 
fríedenskongreô m -sses, -sse hội nghị 
hỏa bình thế giới, ~ fríedensrat m -(e)s 
hội dồng hòa bình thế giới, ~ fríeden- 
stag m‹{e)s, -e ngày thế giới đấu tranh 
cho hòa bình; ~ gegend f =, -n bốn 
phương trời, các nước trên thế giới, ~ 
geltung í =, -en sự có ảnh hưởng khắp 
thế giới, sự có uy tín trên thế giới, ~ 
geschehen n-s các sự kiện quốc tế; ~ 
geschichte f = lịch sử thế giới. 

wéltgeschichtlich a [thuộc] lịch sử thế 
giới; ein ~ es Eréi gnis sự kiện có ý nghĩa 
toàn thế giới. 

weltgewandt a xã giao rộng, hào hoa, lịch 
thiệp. 

Wéltgewerkschaftsbund m -(e)s (viết tắt 
WGB) liên hiệp công đoàn thế giới (viết 
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Wélt/markt 


tắt LHCĐTQ). 

Wélthandel n -s nền thương mại thể giới. 

Wéltherrschaft f =, -en sự thống trị thế 
giới, quyền bá chủ hòan cầu. 

Wéltherrschaftsanwarter m ¬s, = kẻ 
mong muốn thống trị thế giới. 

wéólthistorisch xem uéit qeschichtlich. 

Wéeltjugend/feier f =, -n, ~ festspiele pÌ 
đại hội liên hoan thanh niên thế giới; ~ 
lied n- (e)s bài ca thanh niên dân chủ thế 
giới; ~ organisation Í =, -en tổ chức 
thanh niên thế giới, ~ spiele pl xem 
Wéltjugendfeier. 

Wélt/kapitalismus m = chủ nghĩa tư bản 
thế giới; ~ karte f =, -n bản đỏ thế giói; 
~ kenntnis f = [sự| hiểu biết thế giới, kinh 
nghiệm cuộc sống. 

wéltklug a giàu kinh nghiệm, lão luyện, 
từng trải. 

Wélt/kongreB m -sses, -sse hội nghị thế 
giỏi; ~ konjunktur Í =, -en cục diện [tình 
hình, hoàn cảnh] thế giới, ~ körper m -s, 
= (thiên văn) vật thể vũ trụ, ~ krieg m 
-{e)s, -e chiến tranh thế giới, đại chiến thế 
giới; ~ kugel f= qủa đất, quả địa cầu; ~ 
lage f = tình hình thế giới, cục diện quốc 
tế. 

wéltlich a 1. [thuộc] quả đất, trái đất; 2. 
(cổ) thế gian, thế giới. 

Wélt/literatur f =, -en văn học thế giới; ~ 
macht f =, -mächte quốc gia của thế giới; 
~ mann m -{e)s, -nänner người thanh 
cao, người thanh lịch, người tao nhã. 

wéiltmännisch a 1. [thuộc] giới thượng lưu, 
giói/quí tộc; tao nhã, thanh lịch, thanh 
tao, phong nhã, thanh cao, lịch duyệt, đài 
các; 2. thế tục. 

Wélt/markt m -{e)s, -närkte thị trường thế 
giới ~ meer n -{e)s, -e đại dương, ~ 
meister m-s, = nhà vô dịch thế giới, nhà 
quán quân thế giói; ~ meisterschaft í =. 





wéeltoffen 


-en (thể thao) giải vô địch thế giới. 
wéltoffen a 1. mỏ cho cả thế giới; 2. cởi 
mỏ. 

Wélt/öffentlichkeit í = các đoàn thể quốc 
tế, ~ organisation f =, -en tổ chức quốc 
tế. 

Weltpolitik f =, -en chính sách quốc tế. 

wéltpolitisch a có ý nghĩa chính trị toàn 
thế giới; ~ e Ứmschau bản tin tổng quát 
tình hình thế giới. 

Wélt/presse f =, -n báo chí thế giới; ~ 
raum m-{e)s vũ trụ, khoảng không vũ trụ; 
~ reisende m, Í -n, -n người du lịch vòng 
quanh thế giới; ~ rekord m -{e)s, -e kỉ lục 
thế giới; ~ rekordinhaber m, -s, = người 
giữ kủ lục thế giới, ~ rekordler m, ¬s, = 
người giữ kỷ lục thế giới, ~ religion Í =, 
-en tôn giáo toàn cầu; ~ revolution f = 
cách mạng thế giới; ~ ruf m-{e)s [sự] nổi 
tiếng toàn thế giới; ~ schmerz m -es [nỗi] 
đau thương toàn thế giới; ~ sicherheit í 
= [sự] an ninh toàn thế giới, ~ sicher- 
heitsrat m -(e)s hội đồng bảo an Liên 
hiệp quốc; ~ stadt f =, -städte thành phố 
hòa bình; ~ sựstem n -s, -e hệ thống thế 
giới; ~ teil m-{e)s, -e một phần thế giới. 

Wélttitelkampfe pl (thể thao) [cuộc] thi 
đấu tranh giải vô địch thế giói. 

wéltumfassend a toàn thế giới. 

Weltumsegclung Í =, -en [cuộc] du hành 
vòng quanh thế giới bằng đường biển. 

wéltumspannend xem uuéÌtumƒassend. 

Welt/universitatsspiele pl các cuộc chơi 
của sinh viên quốc tế, ~ untergang m 
-{e)s sự tận thế, ngày tận thế; ~verbesser 
m -s, = người muốn đổi thế giới; ~ were- 
inbarung Í =, -en hiệp định quốc tế, hiệp 
ưóc quốc tế, sự thỏa thuận quốc tế. 

wéÌtưergessen a bị bỏ rơi, không ai ngó 
tới, không ai trông nom, hẻo lánh, xa xôi, 
quê mùa, thâm sơn cùng cốc. 


-Wénden 


Wéltverkehr m-{e)s quan hệ quốc tế. 

wéltveriassen a [bi] bỏ rơi, bỏ hoang, 
không ai trông nom. 

Wéltvormachtstellung Í = sự thống trị 
thế giới. 

Wéltwahrungsfonds m = qũy tiền tệ 
quốc tế. 

wéltweit a lôi cuốn toàn thế giới. 

Wéltwirtschaft f = nên kinh tế thế giới. 

Wéltwirtschafts/icrise f =, -n cuộc khủng 
hoảng kinh tế thế giới; ~ sựstem n -s, -c 
hệ thống kinh tế thế giới. 

Wéltwunder n -s, = kì quan thế giới. 

wem D của uer. 

'Wemfall m -e)s, -fälle dữ cách, tặng cách. 

Wen a CỦa LU©F. 

Wénde f =, -n 1. sự, chố] quay, xoay, 
ngoặt; 2. bước ngoặt; [sự] biến đổi, biến 
chuyển, thay đổi, chuuến biến, 3. ranh 
giới, giới hạn (về thời gian); um die ~ des 
dáhres cuối năm nay, đầu năm mới. 

Wénde/bhals m -es, -häÍse (động vật) .Jụnx 
torquilia L., ~ kreis m -es, -e (địa lí chí 
tuyến, hồi qui tuyến. 

Wéndeltreppe Í =, -n cầu thang xoáy trôn 
ốc. 

Wéndemarke Í =, -n (thể thao) dấu hiệu 
rẽ [ngoặt]. 

wénden Ì vt 1. quay, xoay, vặn, xây; 2. 
(chia vếu) lật lại, lạt, lên (quần áo); das 
Heu ~ đảo cỏ khô, gảy cỏ khô; kein Auge 
0on j -m ~ mắt không rời khỏi ai; 3. (an 
A) tiêu pha, tiêu phí, dùng, sử đụng, tiêu 
dùng, chỉ phí, lÍ vi quay ngược lại, sich ~ 
1. quay người, xoay người, quay mình, 
quay đầu, ngoái cổ. xây lưng; das Gluck 
uendet sich vận may đã xây lưng; sích 
Zum Guten ~ xếp đặt hay, 2. (an n) 
hướng đến, hướng vào, hưởng vẻ; 3. thay 
đỏi (về thời tiết, tình hình...). 

Wénden pÏÌ (sử) người Ven đo. 


Wénde/platz 


Wénde/platz m -es, -plätze vòng quay, địa 
điểm quay; ~ pưnkt m -{e)s. -e 1. (thiên 
văn) điểm quay (của chí điểm); 2. (nghĩa 
bóng) bước ngoặt, khúc ngoặt, [sự] đột 
biến, thau đổi đột ngột. 

Wénđer m ¬s, = 1. (điện) cái chuyển mạch, 
tổng đài, cầu dao đổi nối; 2. máu đảo cỏ 
khô, máy phơi cỏ khô. : 

Wénde/richter m -s, = (thể thao) trọng tài 
ở đoạn rẽ; ~ sitz m -es, -e ghế có lưng lật 
được (của hiệu thợ cắt tóc, máy bay v.v.); 
~ zeit f =, -en thời gian tha (đầu máy...). 

wéndig a nhanh nhẹn, lanh lẹn, cơ động, 
tháo vát, linh lợi, linh hoạt, tỉnh nhanh, 
hoạt bát; eín ~ es Boot thuyền dễ điều 
khiển, khéo xoau xở. 

Wéndigkeit f = 1. [sự| linh hoạt, nhanh 
nhẹn, tháo vát; 2. sự dễ điều khiển. 

Wéndung f =, -en 1. (sự, chỗ] quay, xoay, 
rẽ, ngoặt, quành; 2. sự] thay đổi, biến 
đổi, biến chuyển, chuyển biến, thau, đổi; 
3. [sự] chuyển hướng, chiều hướng, chiêu, 
hướng; 4. cách nói, lối nói, cách diễn đạt, 
câu văn. 

Wénfall m -{e)s, -falle (văn phạm) đối, 
cách. 

wénhg Ï pron indeƒ ít, không nhiều, một số 
Ít người, một vài người, đôi ba điều, đôi 
ba người; ~ e Zeit ít thời gian; lÏ adv ít, 
không nhiều; zu ~ ít quá, ít lắm, ein 
(klein) một ít, một tí, một chút; xem 
uuóniger, uuénigst. 

wéniger (so sánh của uén¡g) adv 1. ít hơn; 
mehr óder ~ ít nhiều, có phần nào, tương 
đối; désto ~ càng ít, càng ít hơn; nicht ~ 
als... ít nhất là..., không ít hơn..., cùng 
lắm cũng..., ít ra là...., nichts ~ als... ít 
nhất là.., không hẻ...., tuyệt nhiên 
không..., hoàn toàn không...., 2. (toán) 
âm, trừ; sechs ~ u(er ist zuei sáu trừ bốn 
bằng hai. 


Wérbe/abteilung 


Wénigkeit f =, -en [điều] nhỏ mọn. vặt 
vãnh, không đáng kể, tầm thưởng. tẹp 
nhẹp. 

twénigst (superl của uénig) Ï pron indeƒ ít 
nhất, [cái] nhỏ nhất, bé nhất; II adv: am 
~ en ít nhất, nhỏ nhất; zưm ~ en ít nhất 
cũng..., ít ra cũng..., nhưng được cái là... 
dù chỉ. 

wénigstens adv ít nhất cũng..., ít ra 
cũng.... dù chỉ... 

wemn cj 1. khi, lúc, trong khi, trong lúc; 2. 
nếu; selbst ~ thậm chí nếu có... cũng; ~ 
quch dù... nhưng..., dù có... nhưng..., dù 
có... đi nữa cũng..., nếu như... cũng..., 
mặc dù, mặc dầu, dù mà, dẫu mà; ~ quch! 
dù thế thì đã sao!, nếu có thế đi nữa thì 
đã sao?, dù thế đi chăng nữa thì làm cái 
gì nào?; ~ doch giá, nếu, giá mà, nếu mà, 
nếu như, ví phỏng; ~ doch uénigstens, 
doch nur dù chỉ, ~ nur chỉ mong sao... 

Wenn: mạch nichts so u(ele ~ und Áber! 
dừng tìm có thoái thác!. 

wenngleich xem uuennschón 

wennschón cj mặc dù, mặc dầu. dù rằng, 
dầu rằng, dẫu rằng, tuự rằng, ~, đenn- 
schón (tục ngữ) ~ đã quyết thì làm, đã 
trót thì trét, đâm lao phải theo lao. 

wer (G uéssen, (cổ) ues, D uem, A uen) 
l pron inter ai?; uéssen? của ai?; lÏ pron 

_rel người thì, người mà; lIÏ pron indeƒ 
người nào đấu, ai đấu, (về động vật) con 
nào dấy. 

Wérbe/abtcilung Í =, -en phòng [bộ 
phận] quảng cáo, ~ aktiơn Í =, -en [sự] 
tuyển mộ, tuyển, mộ, tuyển lựa, kén 
chọn, lựa chọn, chiêu mộ, [sự| cổ động, 
tuyên truyền, ~ arbeit Í =, -en xern 
Wérbeaktion; ~ dame Í =, -n bà bán 
hàng gì; ~ fachmann m -{e)s, -leute 
chuyên gia quảng cáo; ~ kampagne Í =, 
-n chiến dịch quảng cáo; ~ kosten pỉ chỉ 





wérben 


phí quảng cáo; ~ leïter m -s, = người phụ 
trách quảng cáo; ~ mìittel n -s, = phương 
tiện quảng cáo. 

wérben Ï vt tuyển mộ, tuyển lựa, kén chọn, 
lựa chọn, tuyển, mộ, chiêu mộ; Kứnden 
~ (thương mại) lựa chọn khách hàng, kén 
khách; II vi 1. (fur A) tuyên truyền, cổ 
động; ƒur éine Firma ~ bán sản phẩm 
của công ti, ƒúr éine Erfíndung ~ phổ 
biến một phát minh nào đó, quảng cáo 
một phát minh nào đó; 2. (um A) cố đạt 
được, cố giành được, cố tranh đoạt; um 
ein Madchen ~ dạm hỏi [ướm hỏi, đi hỏi] 
cô gái. 

Wérbeprospekt m -{e)s, -e tờ quảng cáo. 

Wérbepsuchologie f = tâm lí học quảng 
cáo. 

Wérber m -s, = [người] tuyển mộ, chiêu 
mộ, chiêu nạp. 

Wérbespruch m -{e)s, -spriche lời quảng 
cáo, dòng chỉ trên tờ quảng cáo. 

wérbetextmä8ig a kiểu tờ truyền đơn. 

Wérbetexter m -s, = người soạn lời quảng 
cáo. 

wérbewirksam a, adv có hiệu quả quảng 
cáo. 

Wérbung Í =, -en 1. [sự] tuyển mộ, chiêu 
mộ, chiêu nạp, tuyên truyền, cổ động, 2. 
(quân sự) [sự] tuyển binh, mộ lính, tuyển 
quân; 3. [sự] cố đạt được, cố giành được; 
4. sự làm mối; 5. [tranh] cổ động, biểu 
ngữ. 

Wérbungskosten pi chi phí quảng cáo. 

Wérdegang m -(e)s quá trình phát triển. 

wérden Í vi (s) 1. (N) trở nên, trở thành, 
thành; (zu D) biến thành, hóa thành, trỏ 
thành, chuyển thành; die tuérdende Mút- 
ter bà mẹ tương lai; 2.: qÏt ~ già di, trở 
nên già, cũ di, trỏ nên lỗi thời, ánders ~ 
thay đổi, biến đổi, trao đổi; gesúnd ~ khỏi 
bệnh, khỏi ốm, bình phục, lại người; 
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geudhr ~ thấy, nhận thấy, trông thấy, 
krank ~ mắc bệnh, thụ bệnh, bị ốm, bị 
bệnh; rot ~ đỏ lên, ủng đỏ; lÏ trợ động tử 
dùng để tạo thành thời tương lai I, li và 
thể thụ động: ích uérde schréiben tôi sẽ 
viết, das Haqus uird gebáut nhà được xây 
dựng. 

Wérden n -s 1. [sự] hình thành, thành hình, 
tạo thành, cấu thành, thành lập, thành 
tạo; 2. [sự] xuất hiện, phát sinh, ra đời. 

Wérder m -s, = đảo nhỏ (trên sông). 

Wérfall m -(e)s, -falle (văn phạm) nguyên 
cách, danh sách. s. 

werfen Ï vt 1. ném, vút, liệng, quăng, 
quẳng, thả, bỏ, buông, tung, lăng, phóng; 
die Tur ins Schlo8 ~ gỗ của; den Kopƒ 
in den Nácken ~ ngủa mặt, ngắng đầu 
lên; ins Geƒängnis ~ bỏ tù; Blícke ~ đưa 
mắt nhìn; 2. khoác... lên, choàng... lên, 
quảng... lên, trùm... lên; 3. vung, tung; 
Wdren quƒ den Markt ~ tung hàng ra thị 
trường; bỏ... xuống, ném... xuống, đặt... 
xuống; £n aus dem Sáttel ~ vứt ai từ vên 
xuống, 4. hắt (bóng, ánh sáng); vứt bỏ, 
gạt bỏ (điều nghỉ ngờ), 5.: das kóchende 
Wússer uirƒt Blásen nước sôi tạo thành 
bọt, die See uirƒt hóhe Wéllen biển 
động, biển nổi sóng, das Tuch uirƒt 
Fdlten khăn gấp thành nếp, 6. đẻ, sinh 
(về động vật); II vi: mit Geld um sích (A) 
~ vung tiền, xài tiền, tiêu pha, phung phí, 
vung phí tiền bạc; mi Zitáten um sich 
(A) lạm dụng đoạn trích dẫn, sich ~ 1. 
(aquƒ A) xông vào, xốc tới, lao vào. lao tới, 
lăn xả vào, nhảy xổ vào; sich zu Bóden 
~ nhảy xuống đất, sich éilends quƒs 
P/erd ~ nhảy lên ngựa; 2. (mit D) ném 
nhau, quăng nhau, lhệng nhau, 3. [bị] 
cong, wênh, oằn, uốn gập, bẻ cong, biến 
dạng. 

Wétfer m -s, = vũ khí ném (lựu đạn...); 2. 
(thể thao) người ném (tạ, lao...). 


Werft 


Werft f =, -en, Wérftanlage Í =, -n âu nổi, 
xưởng đóng tàu thủy, xưởng chữa tàu 
thủy. 

Weérftarbeiter m -¬s, = công nhân đóng 
tàu. 

Werg n -{e)s mụn lanh, mụn gai, xở dau, 
xơ gai, xơ lanh; gai vụn, đay ngắn; mi ~ 
Uerstópƒ/en trét, bịt; ~ am Rocken húben 
z ăn vụng không biết chùi mép. 

Werk n -(e)s, -e 1. việc, công việc, việc làm; 
sich ans ~ máchen, ans ~ Ízu ~ e} qehen 
bắt tau vào việc; e(u. íns ~ sétzen thi 
hành, thực hiện, thừa hành, tổ chúc; am 
~ (e) sein 1, làm cái gì, viết, sáng tác, 
nghiên cửu, biên soạn; 2, đang chạy, 
đang hoạt động, đas ~ lobt den Méis- 
ter (tục ngữ) biết thợ hay qua những ngày 
làm việc; 2. tác phẩm, trước tác, sản 
phẩm, qgesdmmelte ~ e tuyển tập trước 
tác, 3. nhà máu, xí nghiệp, xưởng máy; 
4. máy móc, bộ máy, cơ chế, cơ cấu, 5. 
công sự, công trình phòng thủ. 

Wérk/abtờilung Í =, -en phân xưởng; ~ 
arbeiter m -s, = công nhân nhà máy [xí 
nghiệp]; ~ bank f =, -baảnke bàn thợ, 
máy, máu cái, bệ máy. 

wérkeigen a [thuộc vẻ] xí nghiệp. 

wérken Ì vị làm việc, làm, công tác; ÏI vt 
chế tạo, chế biến, điều chế, luyện; (trên 
máy) gia công. 

Wérk/gelände n -s, = khu vực nhà máy; 
~ halle Í=, -n phân xưởng, ~ kantine f 
=, -n căng tin xí nghiệp; ~ kasten m -s, 
=u -kästen hộp đồ nghề, hộp dụng cụ; 
~ kollektiv n -s, -e u -s tập thể nhà máu 
[xí nghiệp]; ~ leiter m -s, = giám đốc nhà 
máy; ~ meister m -s, = [người] đốc công, 
thợ cả, đội trưởng. 

Wérksangehörige sub m nhân viên [cán 
bộ] nhà máy. 

'Wérk/schule f =, -n trường nghiệp vụ của 
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Wérkzeug/ausgabe 


nhà máy; ~ schutz m -es 1. [sự] bảo vệ 
nhà máy; 2. đội bảo vệ nhà máu. 
wérkseigen a [của] nhà máy. 

Werk/spionage f = [sự] tình báo [do thám] 
công nghiệp, ~ státt Í =, -stäảtte n, ~ 
statte Í =, -n phân xưởng; ~ stoff m 
e)s, - vật liệu (do nhà máy sản xuất); ~ 
stick n -{e)s, -e (kĩ thuật) chỉ tiết máy, đỗ 
lẻ, linh kiện, sản phẩm, vật chế tạo; phôi; 
~ student m -en, -en sinh viên -công 
nhân, sinh viên vừa học vừa làm; ~ tag 
m ‹e)s, -e ngày làm việc, ngày lao động. 

wérktaglich a thưởng, thường ngày, 
thường nhật; [để] làm việc, lao động. 

wérktags adv theo ngày lao động [làm 
việc]. 

Wérktagskleid n -{e)s, -er quần áo lao 
động, quần áo thường. 

wérktatig a 1. lao động, 2. tích cực, hoạt 
động, chủ động, năng động, có hiệu lực, 
có hiệu quả, hữu hiệu, công hiệu, hiệu 
nghiệm. 

'Wérktatige sub m, Í người lao động, người 
làm việc, nhân viên. 

Wérktätigendeputierte sub m, f đại biểu 
nhân dân lao động.] 

Wérk/tisch m -es, -e bàn thợ; ~ tìnter- 
richt m -{e)s giờ lao động (trong trường 
học); giờ học sản xuất; ~ vertrag m ‹{e)s, - lễ 
-träge [sự] nhận thầu, hợp đông nhận 
thầu, giao kèo nhận thầu. 

Wérkzeug n -{e)s, -e dụng cụ lao động, 
công cụ, khuôn [đột, rèn, dập]. 

Wérkzeug/ausgabe Í =, -n kho dụng cụ 
lao động; ~ bau m -s, = sự chế tạo công 
cụ; ~ kasten m 5s, -kästen hộp dựng 
dụng cụ; ~ macher m -s, = người chế tạo 
công cụ, thợ nguội; ~ naaschine Í =, -n 
máy công cụ, máy cái; ~ schleifer m -s, 
= công nhân sửa chữa dụng cụ lao động; 
~ tasche Í =, -n túi đựng công cụ. 





Wérmut 


Wérmmut m -{)s 1. {cây} ngải cứu 
(Artemisia qbsinthium L.} 2. (nghĩa 
bóng) nỗi cay đắng; 3. rượu Vecmut. 

Wermut(s)tropÍen m ¬s, = (nghĩa bóng) 
giọt đẳng cay. 

wert a 1. thân mến, thân yêu, qúi mến, yêu 
mến; ~ er Genósse đồng chí thân mến; 
2. có giá trị, đắt, đắt đỏ, quí báu, quí giá; 
(nghĩa bóng) đáng kính, đáng trọng, đáng 
kính trọng. : 

Wert m {e)s, -e 1. giá, giá trị uon 
geríngem ~ ít giá trị; óhne ~ không có 


giá trị, im ~ stéiqen [sinken] nâng giá; 2:: 


Ú nghĩa, tàm quan trọng; gró8en ~ quƒ 
etu. (A) léqen có ý nghĩa lón; 3. vật quí, 
của báu, bảo vật; sáchhaƒte ~ e những giá 
trị vật chất. . 

wértachten (tách được) vt kính trọng, tôn 
kính, tôn trọng, kính mến, trọng vọng, 
kính. 

Wért/angabe Í =, -n {sự| công bố giá, ~ 
arbeit Í =, -en công việc có chất lượng 
cao, lao động có chất lượng tốt. 

wérthestandig a quí, quí báu, quí giá. 

Wert/betrag m -{e)s, -trảge giá, giá trị, ~ 
bildung f = [sự] hình thành giá; ~ brief 
m -{e)s thư giá trị, bưu phẩm giá trị. 

werten vt đánh giá, định giá. 

Wértform Í =, -en hình thái giá trị. 

wértfrei a, adv có giá trị tự do. 

Wért/gegenstand m -{e)s, -stảnde vật quí, 
của báu, bảo vật, ~ geschenk n -{e)s, -e 
tặng phẩm quí, quà quí, tặng phẩm có giá 
trị, ~ gesetz n -es, -e qui luật định giá trị; 
~ gröBe Í =, -n đại lượng giá trị. 

wérthalten (tách dược) vi kính trọng, quí 
trọng, tôn trọng. 

Wertigkeit  = (hóa) hóa trị. 

wértlos a 1. [bị] mất giá, giảm giá; 2. 
không có giá trị; ein ~ er Mensch [người] 
vô tích sự, vô dụng. 


2096 Wésen 


Wértlosigkeit Í = sự vô giá trị. 

Wértimaô8 n -es, -e biện pháp giá trị. 

twértmaäôBig a diễn đạt có giá trị. 

Wért/maBstab m -{e)s, -naRstäbe thước 
đo giá trị, tiêu chuẩn giá trị ~ miản- 
derung f =, -en sự giảm giá trị; ~ paket 
n -es, -e bưu kiện có giá trị, bưu kiện qúi; 
~ papiere pl (kinh tế) chứng khoán; ~ 
sachen pi những vật qúi, của quí, bảo vật. 

wértschatzen (tách được) vt quí trọng, tôn 
trọng, kính trọng, coi trọng. 

Wért/schätzung Í = [sự] kính trọng, tôn 
kính, trọng vọng, qúi trọng, ~ stei- 
qerung Í =, -en sự tăng giá trị; ~ tarif m 
-s, -e thuế biểu có giá trị, ~ theorie f =, 
-rïen (kinh tế) thuyết giá trị. 

Wértung Í =, -en [sự] đánh giá, định giá, 
nhận định; ~ nach Punkten (thể thao) [sự] 
đánh giá theo điểm. 

Wértungstafel f =, -n (thể thao) bảng báo 
điểm, bảng ghi điểm. 

Wérturteil n -(e)s, -e [sự] phán quyết về giá 
trị, nhận xét đánh giá. 

Wértverlust m-{e)s, -e sự mất giá trị. 

wértvoll a u adv đầy giá trị, quý giá, quý 
báu. 

Wért/zahl f =, -en (thể thao) [sự] đánh giá, 
cho điểm; ~ zeichen n -s, = dấu bưu điện; 
~ zoll m -{e)s, -zölle thuế chiếu theo giá. 
hàng, ~ zuwachs m -es sự tăng giá. 

Wérwolf m -e)s, -wölfe (thần thoại) ma 
hiện hình thành chó sói. 

wes (cổ) của uuer uỏ tuas. 

Wésen n =s, = 1. thực chất, bản chất, bản 
thể, nội dung cơ bản; 2. tính tình, tính 
nết, tư chất, tính chất; 3. sinh vật, tạo vật, 
người, vật; 4. [sự] tổn tại, sinh tổn, thực 
tồn; 5. nghề, nghề nghiệp; ngành, môn, 
khoa; das qehört zum ~ des Militäais- 
chen đây thuộc ngành quân sự; 6.: 0iel ~ 
(s) máchen qus [mit, uon] Ƒm, qus [mit, 


Wésenheit 


0on] etu. (D), um ƒn, um etu. (A) làm 
rùm beng về việc gì, làm âm ï nhân 
chuyện gì, khua chuông gióng trống về 
vấn để gì; quan tâm nhiều quá, chú Ú 
nhiều quá. 

Wésenheit í = (triết) [sự] tồn tại. 

wésenlos a không quan trọng, không đáng 
kể; ~ e Abstraktión [su] trừu tượng vô bổ; 
~ e Gchdtten những bóng ma. 

Wésens/art Í =, -en tự chất, tính chất, đặc 
tính; ~ bedingung Í =, -en điều kiện cơ 
bản. 

wésensfremd a, adv xa lạ với bản chất, 
khác với thực chất. 

wésensgléich a dỏng nhất, giống hệt, 
tương đồng. 

Wésens/zeichen n-s, = triệu chứng chính, 
dấu hiệu cơ bản, ~ zug m-{e)s, -zge nét 
đặc thù, nét đặc trưng. 

wésentlich a căn bản, cơ bản, chính yếu, 
cốt yếu, chủ yếu, quan trọng, trọng yếu, 
hệ trọng, đáng kể; im ~ en về cơ bản. 

Wésentliche sub n điều chủ yếu, điều cơ 
bản, thực chất, bản chất, cốt tử, bản thể, 
nội dung cơ bản. 

Wésfall m -(e)s, -falle (văn phạm) sinh 
cách, thuộc cách. 

weshálb adv vì sao, tại sao, có sao, do đâu. 

Wesír m =s, -e (sử) tể tướng (Ả rập). 

Wéspe Í =, -n 1. [con] ong vẽ, ong vò vẽ, 
2.pl họ Ong vò vẽ (Vespidae). 

Wéspen/nest n-es, -er tổ ong; ~ stich 
m-{e)s, -e vết ong đết. 

wéssen G của uuer và uqs. 

West m 1. inv (dùng không có loại từ) 
phương Tây; 2. -{e)s, -e gió tâu. 

wéstdeutsch a [thuộc] tây đức. 

Westdeutsche m, Í -n, -n người Tây dức. 

Wéste Í =, -n [áo] giÌlê, ® éine réine 
lsdubere, uéi8e} ~ háben có danh giá 
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weéttbeuwerbsfahig 


trong sạch, tuyết sạch giá trong. 

Wésten m 1. inv (dùng không có loại từ) 
phương Tây; 2. -s các nước phương Tây. 

Wéstentasche Í =, -n túi áo gi-lê; ein 
Photográphenapparadt ƒùũr die ~ máy 
ảnh loại bỏ túi; £n, efu. uie séine ~ 
kénnen biết ai (cái gì) rõ như năm ngón 
tay mình. 

wésteuropäisch a [thuộc] Tâu Âu; ~ e Zei£ 
giò Tây Âu (theo Grin uứt). 

Wéstfale m-n, -n người Westfalen (Đúc). 

wéstfalisch a [thuộc] Vét phan. 

Westkuste Í =, -n bở phía Tây. 

westlich I a [thuộc] phía Tây; ~ er Lãnge 
kinh đô tây; lÏ adv tới phía tây, về phía 
tâu,; ~ des Méeres phía tây biển; ~ uon 
Berlín về phía tây Bá linh. 

Wéstmachte pl các nước phương Tây. 

wéstwärts adv về phía Tây. 

Wéstwind m‹(e)s, -e gió tâu. 

weswégen adv xem uéshdIÌb. 

wett: uir sind ~ chúng ta hòa nhau. 

Wéttannahme Í =, -n quây đánh cá cược. 

Wéettbewerb m-(e)s, -e 1. {sựụ, cuộc] thi 
đua, tranh dua; sozialistischer ~ phong 
trào thi dua xã hội chủ nghĩa; den ~ 
đntreten, in ~ tréten tham gia phong 
trào thi đua; in ~ mit j-m stéhen [sein] thi 
dua, tranh đua, thi tài; 2. [kì, cuộc] thi, thi 
tuyển, áu8er ~ ngoại hạng, trội hơn cả, 
không sánh được, 3. [cuộc] thi, đua, đấu, 
thi đua; 4. (kinh tế) [sự] cạnh tranh, ganh 
dua, dua tranh. 

Wettbewerber m -s người tham gia cuộc 
dua [thi đấu, thi tuyển]. 

Wettbewerbsbegcisterung Í =, Wétt- 
bewerbseifer m -s nhiệt tình thi dua, 
phấn khởi thi đua. 

wéttbewerbsfahig a [có khả năng] cạnh 
tranh, đua tranh. 





Wéttbewerbs/richtlinie 


Wéttbewerbs/richtlinie í =, -n điều kiện 
thi đua, chỉ tiêu thi đua; ~ wertung Í =, 
-en tổng kết, thi dua. 

Wéttbuiro n -s, -s nơi cá cược, văn phòng 
Cá CƯỢC. 

Wétte f =, -n [sự, cuộc] đánh đố, đánh cuộc, 
đánh cá, éine ~ éingehen đánh cuộc, 
đánh cá; um die ~ tranh nhau, cướp lời 
nhau. 

Wétteifer m -s 1. [sự] cạnh tranh, tranh 
dua, ganh dua, tranh tài, tranh sức, thi 
đấu, tranh, đọ, thi đua; 2. [lòng, sự] hăng 
hái, sốt sắng, nhiệt thành, nhiệt tình, mẫn 
cán, mẫn tiệp. 

wétteifern (không tách được) vị cạnh 
tranh, tranh đua, ganh dua, tranh tài, 
tranh sức, thi đấu, tranh, đọ, thi dua. 

wétten vt, vi (um A) đánh cuộc, đánh cá. 

Wétter Ï n -s, = 1. thời tiết, tiết trời, trời; 
uqs uérden uir mórgen ƒùr ~ hdben 
[bekómmen]?ngày mai thời tiết thế nào?, 
gútes ~ thời tiết đễ chịu (tốt), tâm thần 
sảng khoái, tính thần phấn khởi; 
schlágende ~ khí mỏ; 2. [con] bão, bão 
tấp, giông tố; ® áile ~! quỉ thật!, quái thật! 

Wétter lÏ m -s, = người đánh cuộc [đánh 
cải]. 

Wétter/amt n -(e)s, -ämter sỏ khí tượng; 
~ aussichten pl dự báo thời tiết, dự đoán 
thời tiết; ~ beobachtung f =, -en [sự] 
quan sát thời tiết; theo dõi thời tiết, ~ 
bericht m -e)s, -e bảng thống kê khí 
tượng. 

wetterbestandig a chịu được mọi thời 
tiết, Ổn định trước khí hậu. 

Wétter/buch n -(e)s, -bucher sổ theo dõi 
thời tiết, ~ rlach n -(e)s, -dacher [cái] mái 
che, diểm, rẻin dù. 

Wétterdienst m -es cục thời tiết, nha khí 
tượng. 

Wétterdienststelle xem Wé(teruorte. 
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Wétter/satelit 


Wétterfahne f =, -n con quay gió; [cái] cò 
gió, chong chóng chỉ hướng gió, mũi tên 
gió; er ist die réinste ~ = anh ta thay đổi 
ý kiến xoành xoạch. 

wétterfest a 1. giỏi chịu đựng, dai sức, dẻo 
dai, bền bỉ, [đã] được tôi lưyện, được rèn 
luyện; 2. (nông nghiệp) giỏi chịu đựng, 
chịu được mọi thời tiết. 

Wétter/fisch m-es, -e (động vật) [con] cá 
chạch, chạch (Misgurnus ƒossilis L.}, ~ 
frosch m -{es, -e (nghĩa bóng) nhà khí 
tượng học. 

wétterfuhlig a nhạy cảm trước thời tiết. 

Wétter/fuhligkeit Í = sự nhạy cảm về thời 
tiết, ~ fuhrung Í =, -en (mở) [sự] thông 
gió, thông hơi, quạt; ~ gÏas n -es, -gÏä4ser 
khí quyển áp kế, khí áp kế; phong vũ biểu; 
~ hảuschen n-s, = chòi khí tượng, ~ 
karte f bản đồ thời tiết, ~ kunde f = khí 
tượng học; ~ lage f = tình hình thời tiết; 
điều kiện khí quyển. 

wétterieuchten (không tách) vip: es 
uétterleuchtet chớp giật, chóp lóe. 

Wétter/leuchten n -s chớp, chớp nguồn, 
chóp đông, chóp bể; ~ maantel m-s, 
-mäntel áo mưa. 

wéttem [ vimp: es uéttert sấm rền vang; 
ll vị (quƒ, qegen, tiber A) nổi sóng gió, 
nổi trận lôi đình, làm om sòm, cãi lộn. 

Wétter/satelit m -en, -en vệ tính khí 
tượng, ~ schacht m -{e)s, -schächte 
giếng thông gió; (luyện kim) ống thông 
gió; ~ scheiđe Í =, -n sự thau đổi thời tiết; 
~ schutz m -es [sự] bảo vệ chống thời tiết; 
[cái] rèm, diễm, mái che; ~ seite Í =, -n 
phía hứng gió, phía cản gió; ~ sem- 
destelle f =, -n đài vô tuyến khí tượng; ~ 
station Í =, -en xem Wétteruarte; ~ 
sturz m -es, -stirze thời tiết xấu đột ngột, 
sự giảm nhiệt độ và khí áp đột ngột, ~ 
trupp m -s, -s (quân sự) nhớm khí tượng; 


wétterwendisch 


~ umaschlag m-{e)s, -schläge sự biến đổi 
thời tiết đột ngột, ~ umschwung Í =, -en 
sự thay đổi thời tiết đột ngột; ~ voràus- 
sage, ~ vorhèrsage Í =, -n dự báo thời 
tiết, ~ wand Í =, -wände những đám mâu 
giông; ~ warte Í =, -n đài thiên văn khí 
tượng; ~ wechsel m -¬s, = [sự] thay đổi 
thời tiết. 

wétterwendisch a hay thay đổi. 

Wéett/fahrt Í =, -en [cuộc] đua, chạy đua, 
~ fliegen n - [những] cuộc dua tài trên 
không, ~ geher m -s, = (thể thao) môn 
đi bộ chạy nhanh. 

Wéóttkampf m -{e)s, -kámpfe [cuộc] thị, 
đua, đấu, thi đấu, dua tài, tranh đua, ganh 
dua; ~ mit Vórgabe (thể thao) cuộc thị có 
chấp. 

Wéttkampfausschreibung Íf =, -en (thể 
thao) [sự] công bố về các cuộc thi, điểu 
kiện dự thi đấu. 

Wétt/kämpfer m ¬s, = (thể thao) người 
tham dự cuộc thi; ~ lauf m -{e)s, -läufe 
[cuộc] thì chạu. 

wéttlaufen (tách được) vi (s) chạy thi. 

Wéttlaufen n -s [sự, cuộc] chạy thi. 

Wéttlaufer m -s, = người chạy thi. 

wéttmachen (tách được) vt đền bù, bù lại, 
đền bồi, bồi thường, đền. 

Wétt/mannschaft f =, -en (thể thao) đội 
chủ chốt, đội nhà nghề; ~ rennen n -s, 
= cuộc chạy đua; ~ ruđern n -s cuộc dua 
thuyền; ~ rũsten n -s sự chạy đua vũ 
trang; ~ schwinamen n -s cuộc thi bơi. 

Wéttspiel n -(e)s, -e [môn] chơi, đấu, thi 
đấu. 

Wéttspielball m -(e)s, -bälle (bóng) thi đấu 
(ten -nít). 

Wéttstreit m -{e)s, -e 1. cuộc, sự] thi đua, 
thi, đấu, tranh đấu, ganh dua; 2. [sự, cuộc] 
tranh luận, tranh cãi; akaqdémischer ~ 
[cuộc, sự] tranh luận khoa học, thảo luận, 
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Wichtelmannchen 


luận chiến, bút chiến. 

wéttstreiten (tách được) vị 1. thi, đua, đọ, 
đấu, thi dua, tranh dua, thi tài, thi đấu; 2. 
thảo luận. tranh luận. 

wétzen vt 1. mài, mài sắc. vót, vót nhọn, 
gọt nhọn; 2. (nghĩa bóng) đẽo gọt, trau 
chuốt, gọt giũa. 

Wétz/stahl m -e)s, -stáhle u -e mẩu thép 
để mài dao; ~ stein m -(e)s, -e [hòn, viên] 
đá mài; [cái] máy mài, bàn mài. 

'Wevmơuthskiefe =, -n cây thông Vâu mút 
(Pinus strobus L.). 

Whisk m -s, -s rượu Uút xki. 

Whist n -(e)s (bài) Uúứt (một lối chơi bài), ~ 
spielen chơi bài uứt. 

wịch impƒ của uéichen. 

wiíche impƒ conj của uéichen. 

Wichs m -es [bộ] lễ phục, quần áo ngày hội. 

Wichsburste f =, -n bản chải ủng. 

Wichse f =, -n 1. kem đánh giầy, kem đánh 
ủng; 2. sáp, pom mát; 3. sơn bóng, véc 
ni; 4. trận đòn, trận roi, trượng hình, đòn. 

wíchsen vt 1. dánh giày, chải giày; 2. 
nhuộm râu; 3. sơn, quét sơn bóng, đánh 
véc nỉ, den Fú8boden ~ đánh sàn; 4. 
đánh đập, đánh, đập, nện, choảng, dẫn, 
giã. : 

Wicht m -e)s, © 1. chàng trai, anh thanh Ệ 
niên, cậu bé con; ein ármer ~ người đáng 
thương; 2. [kẻ, đồ, quân] đê tiện, đểu 
cáng, vô lại, bần tiện; ein erbärmilicher 
~ [kẻ, đỏ] tráo trỏ, lật lọng, bịp bợm; ein 
ƒéiqer ~ người nhát gan, người nhút nhát; 
3. xem Wíchtelmännchen. 

Wichte Í =, -n trọng lượng riêng, tỉ trọng, 
trọng lượng, đơn vị thể tích. 

Wichtel m -s, = người lùn. 

Wichtelmännchen n-s, = (thần thoại) quỉ 
lùn, người lùn, người chim chích; ma xó, 
táo quân, táo công, ông táo. 





wichtig 


wíchủg a quan trọng, ~ tun, sich ~ 
máchen làm bộ quan trọng, tự kiêu, tự 
cao, vênh mặt, lên mặt. 

Wichtigkeit f 1. [ ý nghĩa, tầm quan trọng; 
2. pl ~ en những tình tiết quan trọng. 
Wichtigtuer m -s, = người hiếu danh [háu 
danh, hám danh, thích danh vọng], kẻ 
khoe khoang, kẻ khoác lác, kẻ huênh 

hoang. l 

Wichtigtueréi í =, -en 1. [sự] quan trọng 
hóa; 2. hành động quan trọng hóa, lối nói 
huênh hoang. 

wíchtigtuerisch a ra vẻ quan trọng, quan 
trọng hóa, vênh vang. 

Wícke f =, -n (thực vật) cây đậu tằm (Vicia 
L.); ® in die ~ n gehen biến mất, mất; bị 
tử nạn. 

Wíckel m -s, = 1. cuộn, cuốn; cái gói; 2. 
[cái] tã, tã lót, 3. (u) gạc, miếng gạc, vải 
ép, 4. bó; ® #n beim lam] ~ néhmen 
[ƒfássen] tóm cổ ai. 

Wickel/feder f =, -n lò xo xoắn ốc, ~ 
qamasche Í =, -n xà xạp; ~ kind n -{e)s, 
-er [đứa] con thơ, con nhỏ, trẻ thơ, trẻ 
con, hài nhi; ~ kissen n-s, = [cái] bọc, áo 
choàng, khăn bọc (cho trẻ mới đẻ), tã to; 
~ kommode Í =, -n tủ ngăn để thay tã 
lót. 

wíckeln vt 1. (quƒ A) quấn, vấn, cuốn, 
cuộn; 2. (in A) gói, bao, bọc, 3. cuốn tã 
(trẻ con); sich ~ (in A) [tự] trùm kín, bọc 
kín, quấn. 

Wiíckelrock m-{e)s, -röcke váy quấn. 

Wickeltuch n -e)s, -tucher [cái] tã, tã lót. 

Wickelung Í =, -en (điện) cuộn dây, sự 
cuốn; cách cuốn. 

Wíckelzeug n-{e)s [cái] tã, tã lót. 

Wiclkler m -s, = (động vật) 1. sâu cuốn lá; 
2. họ sâu cuốn lá (Tortricidae). 

Wicklung xem \Wíckelung. 

Widder m 5s, = 1. [con] cừu đực; 2. [cái] 
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búa đâm, búa va, búa đập; 3. chòm sao 
Bạch dương (Aries). 

wider prp (A} 1. đối diện với, ở trứợc mặt, 
ở phía trước; 2. ngược, ngược chiểu; ~ 
den Strom ngược dòng; 3. trái với, ngược 
với, ~ séinen Wunsch trái vói nguyện 
vọng của nó; 4. chống, chống đối, chống 
lại, 5. [để] trừ, chữa, diệt, chống, 6. so 
với, đối chiếu với. 

wiđer - (tách được và không tách) chỉ sự đối 
lập, phản đối: uiderspréchen phản đối, 
phản kháng. 
Wider: das Fur und (das) ~ eruaägen cân 
nhắc giữa "đồng ý" và "không đồng Ứ". 
Widerbart m -{e)s, -bärte (thực vật) Epipo- 
gqon L. 

wíderborstig a 1. bướng bỉnh, ngang 
bướng, ngang ngạnh, ngoan cố, cúng 
đầu, gai ngạnh, h lợm; 2. kiên gan, gan 
l, gan liền, kiên trì, kiên tâm, kiên nhẫn. 

Widerdruck Ï m -{e)s, -drucke (vật lí) đối 
áp, phản áp lực. 

Widerdruck ÏÏ m -(e)s, -e (in) bản in từ mặt 
trái. 

widereinánder adv ngược nhau, trái nhau, 
chống nhau. 

widerfáhren vi (s) (m) xảy ra, diễn ra, tiến 
hành. 

wiíderhaarig a bướng bỉnh, cứng đầu, cứng 
đầu cứng cổ, lì lợm, đầu bò; ~ uérden 
(nghĩa bóng) xù lông lên, dựng bờm lên. 

Widerhalken m -s, = [cái] móc nhỏ, móc 
con; móc cửa; lưỡi câu; móc khuv. 

Widerhall m -(e)s, -e 1. tiếng vang, tiếng 
vọng, tiếng dội, âm hưởng, tín hiệu dội, 
tiếng ngân xa, tiếng vọng xa, tiếng đồng 
vọng; 2. tình cảm đáp lại, sự hưởng ứng. 

widerhallen vi 1. đáp lại, đối đáp, hưởng 
ứng; 2. (vật lộ phản hồi (âm). 

Widerhailt m -(e)s [cái] trụ cầu, mố cầu, trụ, 
mố. - 


widerklingen 


widerxklingen xem uiderhallen. 

wideriégbar a [được] cải chính, bác bỏ. 

wideriégen vt cải chính, bác bỏ, bài bác. 

Wideriégung Í =, -en [sự| cải chính, bác 
bỏ, phản đối. 

wideriich a kinh tởm, đáng ghét, gai 
chướng, khó chịu; ~ uérden trở nên dễ 
ghét. 

Widerliichkeit f = [sự] kinh tổm, ghê tổm, 
góm quốc. 

Widernatur f = [sự, tính] phản tự nhiên. 

widernaturlich a phản tự nhiên. 

Widerpart m -(e)s, -e địch thủ, đối thủ, đối 
phương, người cùng chơi; m ~ hdlten 
[b(eten, qében] 1, chống cự, phản đối; 2, 
thi tài, thi đấu. 

widerráten vt khuyên can... dừng..., 
khuyên ngăn.... đừng..., can... đừng.... 

wiíderrechtlich a phi pháp, trái pháp luật, 
trái luật. 

Widerrede f =, -n 1. [mối, sự] mâu thuẫn, 
phản đối, bác lại, không đồng ú; 2. bài 
phát biểu của người phản biện. 

widerréden xem uiderspréchen. 

Widerrist m -es, -e bờm ngựa. 

Widerruf m ‹{e)s, -e 1. [sự] thủ tiêu, hủy 
bỏ, bãi bỏ, xóa bỏ, phế bỏ, hủy; bís quƒ 
~ từ nay cho đến khi hủy bỏ; 2. [sự] cải 
chính; bác bỏ; ~ £un từ bỏ, từ chối, phủ 
nhận, chối phăng, vỗ tuột, không công 
nhận. 

widerrúfen vt 1. thủ tiêu, hủy bỏ, bãi bỏ, 
xóa bỏ, phế bỏ; 2. cải chính, bác bỏ, từ 
bỏ, từ chối, phủ nhận, chối phăng, chối 
bay chối biến. 

Widerrúfung Í =, ©n 1. xem Wíderruƒ 1; 
2. xem Widerruƒ 2; 3. [sự] phủ nhận, 
chối phăng, chối. 

Widersacher m =5, = kẻ dịch, đối thủ, đối 
phương, địch thủ. 
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Widerschall m -{e)s, -e xem Wderhall. 

wíderschallen xem uíderhallen 

Widerschein mí{e)s, -e ánh sáng phản 
chiếu; [sựÌ phản chiếu, phản xạ, hắt ánh 
sáng. 

wíderseitig a (thể thao) chuyển về phía 
bên. 

widersétzen (sich) (D) chống lại, phản đối 
lại, phản kháng lại, đối lập lại. 

widersetzlich a ương ngạnh, ngang 
ngạnh, bướng bỉnh. 

Widersétzlichkeit (Widersetzlichkeit) f = 
[sự, tính] ngoan cố, bướng bỉnh, khăng 
khăng, ngang bướng, ngang ngược. 

Widersinn m -{e)s [điều] vô lí, phi lí, vô 
nghĩa. 

widersinnig a vô lí, phi lí, vô nghĩ. 

wíderspenstig a ngoan cố, ngang bướng, 
ngang ngạnh, ngang ngược, bướng bỉnh; 
~ sein bướng bỉnh. 

Widerspenstigkeit f =, -en 1. [sự] chống 
đối, bất trị, ngang ngạnh; 2. hành động 
chống đối. 

widerspiegeln vt 1. phản chiếu, phản xạ, 
phản ánh; (về âm) vang lại, dội lại, 2. 
(nghĩa bóng) phản ánh, phản ảnh, biểu 
hiện, thể hiện, tái tạo, sich ~ 1. phản 
chiếu, phản xạ, phản ánh, hắt, (về âm) 
vang lại, dội lại; 2. (nghĩa bóng) phản ánh, 
phản ảnh, thể hiện, biểu hiện, có ảnh 
hưởng. 

Widerspieg(e)lung f =, -en 1. [sự] phản . 
chiếu, hắt ánh sáng; [sự] vang lại, dội lại; 
2. (nghĩa bóng) [sự] phản ánh, phản ảnh. 

Widerspiel n-(e)s, -e 1. {sự| đối lập, tương 
phản, tương khắc, mâu thuấn, trái ngược, 
khác biệt; 2. chơi phía đối thủ (bài v.v.) 

widerspréchen vi (D) phản đối, phản 
kháng, mâu thuẫn với. 

widerspréchend a mâu thuẫn, trái ngược. 

Widerspruch m -{e)s, spriche 1. [mối, sự] 
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mâu thuẫn; ín ~ mi etu. (D) stéhen mâu 
thuẫn với cái gì, 2. [sự] phản đối, phản 
kháng, óhne ~ [một cách] không chối cãi. 
wñderspruchlich a mâu thuẫn, trái ngược. 

Widerspruchsgeist m 1. -es [tinh thản] 
phản đối, phản kháng, 2. -es, -er người 
hay tranh cãi, người thích cãi cọ. 

wíderspruchslos | a không chối cãi, 
không cãi lại; lÏ adv [một cách] không chỗi 
cãi, không cãi lại, không phản đối. 

Widerstand m -(e)s, -stánde 1. [sự] chống 
cự, kháng cự, chống trả, phản kháng, 
hínhaltender ~ (quân sự) [sự] phòng thủ 
cơ động, 2. (điện) cái biến trở. 

Widerstandsbewegung Í =, -en [phong 
trào] phản kháng, phản đối. 

widerstandsfahig a có khả năng chống 
cụ, dẻo dai, bên bỉ, giỏi chịu dựng, bền 
vững, vững chắc, ổn định (về mùa màng, 
cây cối). 

Widerstands/fahigkeit f = (tính, khả 
năng, sức] chống cự, kháng cự, phản 
kháng, đề kháng, chịu đựng, bẻn bỉ, dẻo 
dai, ổn định; ~ kámpfer m-s, = chiến sĩ 
kháng chiến; ~ kasten m -s, = u -kästen 
(điện) hộp điện trỏ; ~ knoten m -s (quân 
sự) đầu mối kháng cụ, trọng điểm phòng 
ngự, ~ kraft Í =, -krafte súc kháng cự, 
lực cần; khả năng chịu dựng; ~ lmie Í =, 
-n (quân sự) tuyến phòng thủ. 

widerstandsÌos a không kháng cự, không 
phản kháng. 

Widerstandis/nest n -es, -er (quân sự) ổ 
đề kháng; ~ ofen m -s, -öfen lò điện trỏ. 

widerstéhen (uiderstéhn) vi (D) 1. chống 
cụ, chống lại, kháng cự, phản kháng, đẻ 
kháng, chống chọi; 2.: díese Spéise ui- 
derstéht mir món ăn này không hợp 
khẩu vị của tôi. 

Widerstrahl m -{e)s, -en tia phản xạ, ánh 
phản xạ, vết sáng, ánh. 
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widerstrahlen Ï vt phản chiếu, phản xạ, 
hát; II vị [bị] phản xạ, hắt. 

widerstrében vi (D) 1. chống lại, phản đối, 
phản kháng, 2. làm ghê tởm. 

Widerstreben n -s 1. sự chống lại; 2. sự 
ghê tổm. 

widerstyébend adv |một cách] miễn 
cưỡng, cực chẳng đã, bất đắc di. 

'Widerstreit m -(e)s, -e [sự] va chạm, xô xát, 
hục hặc, tranh cãi, cãi cọ. 

widerstréiten vi làm ngược ý ai, làm trái 
ý, trái với, ngược với. 

wíderwaärtiqg xem uí(derlich. 

'Widerwärtigkeit Í =, -en [sự, tính] sai trải, 
ngang trái, sai lạc, đảo điên, [sự, điều] bất 
hạnh, tai họa, tai ách, tai ương. 

'Widerwille m -ns (hiếm hơn) Widerwilien 
m -s [sự] kinh tổm, ghê tổm, gớm quốc; 
~ gégen n, gégen etu. (A) háben cảm 
thấu kinh tổm ai (cái gì). 

widerwillig adv [một cách] miễn cưỡng, 
bất đắc dĩ, kinh tỏm. 

Widerwort n-{e)s, -e [sự] phản đối, bác lại, 
không đồng ý, không tán thành. 

wídđmen vt (D) dành cho, cống hiến, hiến 
dâng, hiến, dâng, đề tặng, tặng, sich ~ 
(D) hiến thân, hiến mình, xả thân. 

Widmung Í =, -en jsự] cống hiến, hiến 
dâng, để tặng. 

widrig a 1. ngược lại, đối diện, ngược chiều 
(gó v.v); 2. kinh tỏm, đáng ghét, gai 
chướng, khó chịu; 3. ngang trái, đảo điên, 
sóng gió, chìm nổi, gió bụi, ba đào, tang 
thương (về số phận v.v.). 

widrigenfalls adv trong trường hợp ngược 
lại. 

Widrigkeit xem \Wfderu ärtigkeit. 

wie Ï adv 1. như thế nào; thế nào, sao, làm 
sao; ~ lange? bao lâu?; ~ dÌt ist er? nó 
bao nhiêu tuổi?; 2.... biết chừng nào!,..... 


Wie 


xiết baol,.... thật!; ~ schơn ist die Seel 
biển đẹp làm saol; ~ óben như đã nói 
trên, lI cj 1. như, tựa, như thể, uei8 ~ 
Schnee trắng như tuyết; 2. như, chẳng 
hạn như, cụ thể như. 

Wie: es kommt quƒ das ~ an (thành ngữ) 
nói thế mà làm không như thế. 

wieder adv lại, một lần nữa; hin und ~ đôi 
lúc, đôi khi, đôi lần, thỉnh thoảng, một 
đôi khi. 

wíeder - (tách và không tách) chỉ sự phục 
hồi trạng thái cũ: uíederbeleben hồi 
sinh, cứu sống. 

Wiederabdruck m -{e)s, -e [sự] in lại, đánh 
máu. 

wiederánknupfen vt (nghĩa bóng) nối lại, 
nối tiếp (Gesprach, Beziehung ...). 

Wiederánnaherung Í =, -en (chính tr) Isul 
xích lại gần, hòa giải. 

Wiederánnaherungsversuch m -{e)s, -e 
mưu toan đến gần lần nữa. 

Wiederáufbau m -{e)s [sự] khôi phục, phục 
hồi, lập lại, hồi phục, xây dựng lại, kiến 
thiết lại, tái thiết, cải tổ, chấn chỉnh. 

wieder/áufbauen (impƒ bdute uíeder 
quƒ, part lÏ uiederdufgebaut) vt khôi 
phục, phục hỏi, hồi phục, lập lại, xâu 
dựng lại. 

Wieder/aufbereitung Í =, -en [su| tái xử 
lí, tái chế; ~ aufbereitungsanlage Í =, 
-n thiết bị tái chế, thiết bị xử lí. 

wieder/áuffuhren vt diễn lại, trình diễn 
lại; ~ áufheben (impƒ hob uieder quƒ, 
part ÏÏ uiederaufgehoben) vt thủ tiêu, 
thanh toán, xóa bỏ, phế bỏ, giải tán; ~ 
áufkommen impƒ kam uieder quƒ, part 
lÏ tuuiederauƒgekommen) vị (s) 1. khỏi 
bệnh, khỏi ốm, bình phục, lại người; 2 
xuất hiện lại. 

Wieder/áufleben n s [sự] phục sinh, sống 
lại, phục hưng, khôi phục, phục hồi; ~ 
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áufnahme f = 1. [sự] phục hỏi, khôi 
phục, phục hỏi (đẳng tịch..); ~ áuf- 
nahmeverfahren n 5, = (luật) sự xử lại. 

wiederáufnebmen 1. tái khỏi, tái diễn, lại 
bắt đâu thực hiện; 2. lại tiếp nhận. 

Wiederáufrichten (impƒ ríchtete uí(edler 
quƒ, part lĩ uiederáuƒgerichtet) tán 
thành, đồng Ú, hoan nghênh, khen ngợi 
tán dương, an ủi, úy lạo, ủy lạo, dỗ dành, 
khích lệ. 

twiederáufruisten ví, vi tái vũ trang. 

Wiederáufrustung Í =, -en [sự] tái vũ 
trang, quân sự hóa lại. 

wideráufstehen (uiederáuƒstehn) (impƒ 
stand uíeder quƒ, part ÏlÏ uiederduƒ- 
gestanden) vi (s) bình phục, bại người, 
khỏi bệnh, khỏi ốm. 

Wiederáufstieg m +e)s, -e [sự] phục hỏi 
(kinh tế v.v.). 

wiederáuftauchen impƒ tduchte uuíeder 
quƒ, part lÏ uiederáuƒgetaucht) vi (s) 1. 
lại bơi ra; 2. xuất hiện lại. 

wiederáuftreten vi lại xuất hiện, lại ra 
mắt. 

VWederáusfuhr Í = [sự] tái xuất khẩu, tái 
xuất.. 

Wiederbeginn m -{e)s 1. sự bắt đầu lại; 2. 
sự khai giảng lại. P 

wieder/bekommen vt nhận lại, tiếp nhận 
lại; ~ beleben vt 1. hồi sinh, làm... sống 
lại; 2. (nghĩa bóng) hồi phục lại. 

Wiederbelebung Í =, -en 1. sự làm hỏi 
sinh, sự làm sống lại; 2. (nghĩa bóng) sự 
phục hồi. 

Wiederbelebungsversùch m -{©)s, -e dự 
định làm sống lại. 

wiederbeschaffen vt mua sắm lại, lập lại, 
tái tạo. 

Wiederbewaffnung Í =, =en [su] tái vũ 
trang, vũ trang lại, quân sự hóa lại. 

wiederbringen (tách được) vt mang lại, 
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đem lại. 

ưwieder/éinfallen (impƒ fiel uíeder ein, 
part ]Ï tuiederéin geƒallen) vi (s) lại này ra 
ý nghĩ; ~ einfuhren vt 1. bị dưa vào, lại 
áp dụng; 2. (hàng hóa) tái nhập khẩu. 

Wiedereingliederung Í =, -en (chính trị) 
sự tái hòa nhập (in A... vào). 

wieder/éinnehmen (impƒ nahm uíeder 
ein, part lÏ, uieder éingenommen) vt 
(quân sự) chiếm lại, tái chiếm; ~ éỉn- 
setzen (impƒ sétzte uíeder ein, part II 
uiederéingesetzt) vt khôi phục, phục hồi 
(chúc vụ, quyền lợi v.v.). 

Wiederớinsetzung Í =, -en [sự] phục chức, 
phục hồi (quyền lợi v.v.). 

wiedereinstellen (impƒ stéllte uuíeder 
ein, part lÏ uíedereingestellt) vt phục 
chức, phục hồi (quwền lợi...). 

Wiederéintritt m -{(e), -e sự tái nhập, sự 
quay trỏ lại (in A... trong). 

wíederentdecken vt phát hiện lại, tái 
khám phá. 

Wiederergreifung Í =, -en 1. sự bắt lại; 2 
sự chiếm đoạt lại. 

wieder/erhalten (tách được) vt nhận lại, 
thu lại, tiếp nhận lại; ~ erkennen vt biết, 
nhận ra, nhận được (ai); ~ erlaagen xem 
u(edererhalten. 

WiedererÌiangung Í =, -en [sự] nhận lại, 
thu lại, tiếp nhận lại. 

wiedererobemn vt chiếm lại, tái chiếm. 

wiedereröffnen vt mỏ lại, khai trương lại. 

Wieder/eröffnung Í =, -en [sự] phục hỏi, 
khôi phục, mở lại, khai trương lại, lại tiếp 
tục, lại tiếp diễn, lại.tái diễn, ~ er- 
richtung Í =, -en [sự] khôi kế phục 
hồi (ngôi nhà...). 

wiederersetzen, wiedererstatten (tách 
được) vt đền bù, bù lại, dền bồi, bôi 
thưởng, đền. 

Wieder/erstattung Í =, -en [sự] đền bù, 
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đền bồi, bôi thường; ~ erstehen n-s [sự] 
phục sinh, sống lại, làm sống lại, phục 
hưng, khôi phục, phục hồi. 

wiedererwecken vi (nghĩa bóng) làm thúc 
tỉnh. 

Wiedererweckung Í =, -en [sự] sống lại, 
phục sinh, tái sinh, hồi sinh. 

wiíedererzahlen (tách được) vt kể lại, thuật 
lại, phỏng thuật; 2. nói lộ. 

Wiedererzählung Í = [sự kể lại, thuật lại, 
phỏng thuật. 

wieder/erzeugen (tách được) vt tái sản 
xuất, tạo lại, tái tạo, tái hiện, dựng lại, 
họa lại, vẽ lại; ~ fímden vt tìm thấy lại; ~ 
fordem vt dòi hỏi lại, yêu cầu lại. 

Wiedergabe Í =, -n 1. [sự] trả (tiền...), trả 
lại, hoàn lại; 2. [sự] chuyển giao, tái tạo, 
tái hiện; [sự] phiên dịch. 

wiedergeben (tách được) vt 1. trả lại, hoàn 
lại, 2. chuyển giao, truyền đạt, truyền lại, 
tái tạo, tái hiện, phiên dịch, dịch. 

wiedergeboren a [dược] phục sinh, khôi 
phục, phục hồi. 

Wiedergeburt í = [sự] phục sinh, sống lại, 
khôi phục, phục hồi. 

wíedergewinnen (tách được) vt 1. lấu lại, 
nhận lại, doạt lại, lôi ngược lại; 2. gÕð, gỡ 
lại (tiền thua bạc). 

'Wiedergewinnung Í =, -en 1. (hóa) [sự] tái 
sinh, hoàn nhiệt, tích nhiệt; 2. [sự] trả lại, 
hoàn lại; 3. [sự] gỡ, gỡ lại (tiên thua bạc). 

wiedergútmachen (impƒ máchte ueder. 
qut part ÏÏ uiedergútgemacht) vt 1. sủa, 
sửa chữa, sủa đổi (lỗi lầm), 2. đền bù, bôi 
thường, bồi hoàn, đền, bồi, thưởng, bù 
lại. . 

VWiedergútmachung Í =, -en 1. [sự] sửa 
chữa, sửa đổi (lỗi lầm); 2.sự] đền bù, bồi 
thường, bồi hoản. 

wiederhaben (tách được) xem ixf©jbệ: 


kommen. 


Wiederheiratung 


Wiederheiratung Í =, -en sự tái hôn, sự 
tái giá. 

wieder/hérrichten (impƒ ríchtete tuíeder 
her, part II uiederhérgerichtet) vt sửa, 
sửa chữa, tu sửa, ~ hérstellen (impƒ 
stớllte ueder her, part lÏ tuuiederhér- 
gestellt) ut 1. khôi phục, phục hồi, hồi 
phục; die Éhre ~ hérstellen được minh 
oan, được phục hỏi danh dự, được phục 
quyên; 2. hồi phục (sức khỏe), chữa bệnh; 
uiederhérgestellt sein hồi phục, khôi 
phục (sức khỏe). 

Wiederhérstellung f =, -en 1. [sự] khôi 
phục, phục hồi, hồi phục; 2. [sự] hồi phục 
sức khỏe, khỏi bệnh. 

wiederholbar a lặp lại được, nhắc lại được. 

wiederholen (tách được) vt mang nữa, 
đem nữa, nắm lấu; dĩ lại. 

wiederholen (không tách) vt lặp lại, lập lại, 
ôn lại, tái diễn, nhai lại; sich ~ lặp lại, lắp 
lại, nhắc lại, trùng lặp, tái diễn. 

wiederhóit a lặp lại, lần nữa, lại, tái, nhiều 
lần. 

Wiederhólung í =, -en [sự] lặp lại, lắp lại, 
nhắc lại, trùng lặp, tái diễn. 

Wiederhólungsfall m -{e)s, -fảlle trường 
hợp nhắc lại [lặp lại]; im ~: trong trường 
hợp lặp lại lần nữa. .. 

Wiederholungs/impfung Í =, -n sự tiêm 
chúng lại; ~ prùfung Í =, -en kì thi lại, sự 
kiểm tra lại; ~ spiel n -(e)s, -e trận đấu 
lại. 

Wiederhólungszeichen n -s, = (nhạc) kí 
hiệu hát lại. 

Wiederhopf m -{e)s, -e: ~ (geméiner) [con] 
chim đầu rìu (Upupa (epops) L.). 

Wiederhören: quƒ ~! hẹn gặp lại lần saul, 
tạm biệt! (theo điện thoại); hẹn đến buổi 
phát thanh sau! 

'Wieder/inbesítznahme Í = [sự] chiếm lại, 
tái chiếm; ~ instándsetzung Í =, -en [su] 
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Wieder/verkaufer 


khôi phục, phục hồi, sửa chữa. 

wiederkäuen (tách được) vt 1. nhai lại; 2. 

lặp đi lặp lại, nhắc đi nhắc lại, nhai đi nhai 

Wiederkäuer m -s, = 1. động vật nhai lại; 
2. người lặp di lặp lại mãi một điều. 

Wiederkauf m -{e)s, -kauíe [sự] chuộc, 
chuộc lại. : 

wiederkaufen (tách được) vt chuộc, thục, 
chuộc lại. 

Wiederkehr í = 1. [sự| trả lại, hoàn lại; 2. 
ngày, lễ] kỉ nhiệm, chu niên. 

wiederkehren, wiederkommmen (tách 
được) vi (s) hoàn lại, trả lại. 

Wiederkunft f = [sự] trỏ lại, trỏ về, di về. 

wíeder/rufen (tách được) vt, vi đáp lại, đối 
đáp, trả lời, ~ sagen vt 1. lặp lại, nhắc 
lại; 2. truyền đạt, kể lại, thuật lại, phỏng 
thuật; ~ sehen (~ sehn) vt nhìn lại; sich 
~ sehen lại gặp nhau. . 

Wieder/sehen (Wíedersehn) n -¬s [sụ, 
buổi, cuộc] gặp mặt, gặp mặt, gặp gỡ, 
hẹn gặp, tương ngộ; quƒ/ ~! chào tạm 
biệt!, hẹn gặp lần saul; quƒ ~ ságen từ 
biệt, từ giã, tiễn biệt, chia tay; ~ taufer 
m =s, = (tôn giáo) người làm lễ rủa tội lại. 

wiederum adv 1. [một] lần nữa, lại; 2. mặt 
khác. 

wiedervereinigen (sich) 1. hợp lại, nhập 
lại, 2. (chính trị) tái thống nhất. 

Wiedervereinigung Í =, -en [sự] thống 
nhất lại, hợp nhất lại, thống nhất. 

wiedervergelten (tách được) vt trả, báa 
đáp, đền đáp, báo đền, trả ơn, báo ân, 
đền ơn. "mã 

'Wiedervergeltung Í =, -en [sự] trừng phạt, 
trừng trị. ` 

wiederverkaufen (tách được) vt bản lại, 
mua đi bán lại. 

Wieder/verkaufer m -s, = người mua đi 
bán lại; ~ verkaufswert ra -{e)s, -e giá trị 





wiederverwevien 


bán lại; ~ verwendung Í =, -en [sự] sử 


dụng lại, tái sử dụng. 

wiederverwerten vt tái chế, tái sử dụng. 

Wieder/verwertung Í =, -en [sự] tái chế, 
tái sử dụng; ~ wahl f =, -en [sự] bầu lại, 
tái cử. 

wiederwahien (tách được) vt bầu lại, tái 
củ. 

'Wiederzulassung Í =, -en sự cho phép lại. 

wieférn adv (cổ) trong chừng mực, trong 
mức độ, xiết bao, biết bao, biết chừng 
nào. 

Wiege Í =, -n 1. [cái] nôi, 2. (nghĩa bóng) 
quê hương, nơi chôn rau cắt rốn; nơi khỏi 
nguyên, nơi phát sinh. 

Wiege/braten m -s, = viên thịt băm; ~ 
messer n -s, = [con] dao phay (để cắt bắp 
cải). 

wiegen ï vt 1. ru, đưa nôi, đưa võng; das 
Kind in den Schlúmmer ~ ru con; die 
Wellen ~ das Boot thưyền chòng chành 
trên sóng, 2. cắt, thái (bắp cải); sich ~ 1. 
du đưa, lắc lư, rung rỉnh, lung la; chao 
đảo; 2. ru ngủ mình. 

wiegen ÏlÏ Ï vt cân; ÏÏ vi cân nặng, nặng. 

Wiegen/fest n -es, -e ngày sinh, ngày sinh 
nhật; ~ led n -{e)s, -er bài hát ru con. 

Wiegeschale f =, -n cốc cân, đĩa cân. 

wíehem vì 1. hí, 2. cười hô hố, cười vang, 
cười khanh khách, cười hẻnh hệch. 

Wiemen m -¬s, = (thổ ngữ) 1. [cái] giàn gà 
đậu; 2. [cái] sào để treo những thức ăn 
xông khói. 

Wiener Ï m -s, = [cái] vòng hoa, mũ miện. 

Wiener lÏ a inv [thuộc] Viên (thủ đô Áo). 

Wienerin Í =, -nen phụ nữ Viên. : 

twienerisch a [thuộc] Viên. 

wies impƒ của uéisen. 

WíÍese impƒ conj của uéisen. 

Wiese Í =, -n nội cỏ, đồng cỏ. 
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wild 


Wiesel ns, = (động vật) [con] chồn, chồn 
bạch (Mustela niualis L.)}; ~ grỏ8es [con] 
chồn bạc, chồn trắng (Mustela erminea 
L.}; flink uie ein ~ rất nhanh. 

wíeseÌn vì Ì. quay, xoay, cựa quậy, cựa 
quay, trần trọc; 2. quanh quẩn, loanh 
quanh, luẩn quần. 

Wiesen/bau m -{e)s nghề trồng cỏ; ~ 
bhưne Í =, -n hoa đồng cỏ, ~ grund m 
4e)s, -grunde đồng cỏ, nội cỏ, ~ knopf 
m +e)s, -knöpfe (thực vật) cây địa du 
(Sanquisorba L.), ~ ralle f =, -n (động 
vật) [con] chim cuốc; gà nước, cuốc cuốc, 
đỗ quyên, dễ vũ (Crex Bechst}, ~ raute 
f =, -n (thực vật) cây thổ hoàng liên 
(Thalictrum L.}, ~ teppich m ¬s, -e thảm 
xanh đồng cỏ. 

wiesó? adv bằng cách nào? 

wieviel (uíeuiel) adv bao nhiêu, mấu, .... 
biết bao!, biết mấy!. 

wievíelmal (uíeuielmal} adv bao nhiêu 
lần. 

wievielte (u(euielte), wievielste (u(euiel- 
se) a bao nhiêu lần. 

wie/wéit adv trong chừng mực, trong mức 
độ; ~ wohÍ adv mặc dù, dù, dẫu rằng. 

Wigwam m =s, -s lều (của người da đỏ Mỹ). 

Wfldinger pl (sử) bọn cướp biển (ở Bắc Âu, 
thế kỉ VIHI -X). 

wild a 1. hoang, dại, hoang dại; ein ~ es 
Schuein [con] lợn nòi, lợn rừng; 2. mọi 
rợ, man rợ, man dị, trinh; ein ~ er Bart 
râu xồm,; 3. hung hăng, thô bạo; 4. bão 
táp, sóng gió, động (về biển...); 5. vô tổ 
chức, không có tổ chức, kém tổ chức; 
không hợp pháp, bất hợp pháp, phi pháp 
(về buôn bán); éine ~ e Éhe cuộc hôn 
nhân bất hợp pháp (không đăng kí, 
không có giá thú); ein ~ es Lében cuộc 
sống phóng dãng; ® die Wiide dagd, das 
Wilde Heer (thần thoại) linh hồn người 


wild 


chết. 

Wild n 4e)s 1. thú săn, chim muông săn; 
2. thịt chim muông. 

Widbach m -es, -báche dòng suối chảy 
mạnh. : 
Wiidbahn Í =, -en vùng săn bắn, khu vực 
săn thú rừng; in ƒreier ~ trong thiên nhiên 

hoang dã. 

Widbraten m -s, = món thịt thú rừng 
nướng, món chim rừng quay. 

Wiidbret n -s 1. thịt thú rừng; 2. thú rừng. 

Wilddieb m -(e)s, -e người săn bắn trộm. 

Wilde sub m, Í 1. người mọi rợ, người man 
rợ, người rừng; 2. (nghĩa bóng) người 
thích cô độc. - 

Wildente Í =, -n vịt trời. 

Wilderer m -s, = xem Wílddieb. 

wfilđemn vi săn bắn trộm, đánh cá trộm. 

'Wildfang I m -(e)s, -fảnge [sự] săn thú bằng 
cách đặt dò. 

Wildfang IÏ m -{e)s, -fảnge thằng lỏi, lỏi 
con, đúa trẻ nghịch ngợm, đứa bé tỉnh 
nghịch. 

WidfluB m -sses, -flisse dòng nước trên 
núi. 

wildfrémd a hoàn toàn xa lạ; ~ er Mensch 
người hoàn toàn xa lạ. 

Wildgans Í =, -gänse (động vật) ngỗng 
rừng. 

WNdheit í - 1. [trang thái] mọi rợ, man 
dại, man rợ; [sự, hành động] dã man, man 
rợ, vô nhân đạo, hung ác, tàn bạo, tàn 
ác; 2. (nghĩa bóng) [sự, tính] hiếu động, 
hoạt bát (về trẻ con). 

Wild/hùter m -s, = người gác rừng; ~ 
katze Í =, -n (động vật) mèo rừng. 

wfldlebend a, adv sống hoang dã, sống 
phóng dãng. 

Wildleder n -s, = da mịn, da hươu, da nai. 

wildlederm a mịn như da hươu nai. 
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wfensstaric 


Widling m 5s, + 1. xem Wildƒfang II, 2. 
xem Wilde; 3. (nông nghiệp) cây dại non, 
gốc ghép; 4. động vật hoang. 

Wildnis { =, -se miền hoang ưu; [khoảnh, 
mảnh] đất hoang, đất trống. : 

Wñid/park m -{e)s, -e u -s công viên săn 
bắn; ~ pflanze Í =, -n thực vật mọc 
hoang, cây cối mọc hoang; ~ sau Í =, -en 
u -säue. lớn rừng (cái), con lợn nỏi cái; ~ 
schủt£z m -en, -en xem W(lddieb; ~ 
schwein n -(e)s, -e [con] lợn nòi, lợn rừng 
(Sus scroƒa L.). : 

wfldwachsend a (thực vật) mọc Hoa: 
hoang đại, rừng, đồng nội. “ 

Wildwasser n -s, = xem \¡ldbach...: 

Wiildwechsel m -s, =:1. đường qua lại của 
thú rừng; 2. sự chuyển chỗ của thú rừng. 

will präs của uØóllen IÌ.. 

Wille m -ns, (hiếm) pl, -n 1. ý chí, chí khí, 
khí phách; 2. ý nguyện, ý muốn, nguyện 
VỌng, sở nguyện. 

wilien: um ... (G) ~ vì, do, bởi, tại. 

Willen m -s (hiếm) pl = xem Wiile. 

wfllenlos a nhu nhược, thiếu qỤ) tâm, 
thiếu kiên quyết. 

willens: ~ sein (zu + inƒ/) định, dự định, 
định bụng, định tâm, có Ú định, chủ tâm; 
(làm cái gì xấu) rắp tâm, lập tâm. 

Willens/akt m -(e)s, -e hành động ý chí; ~ 
anstrengung Í =, -en quyết chí; ~ 
äuBerung Í =, -en [sự] biểu lộ ý thức (chí 
khí, khí phách); ~ freiheit f = [su] tự ú, 
tự do mong muốn; ~ handlung Í =, -en 
hành động có Ú chí; ~ kraft f = sức mạnh 
của Úú chí, ~ metaphwsik Í = (triết) phép 
siêu hình dưu ú chí. 

wfllensschwach a nhu nhược, vếu duối, 
thiếu nghị lực. - 

Wilensschwache Íf = [tính] nhu hít: 
bạc nhược, yếu hèn. 

willensstark a có nghị lực, có ý chí. 





Wilkensstărke 


Willensstarke Í = sức mạnh của ý chí. 

tứwillentlich a dự định, định bụng, định tâm, 
có chủ định, cố Ú, cố tâm, cố tình. 

wilfáhren (part lí uuiÏlƒfdhrt), wilfahren 
(part II qeu(llƒfahrt) vi (DJ thực hiện, thi 
hành, thực hành, chấp hành: (đề nghị, 
nguyện vọng). 

willfahrig a [hau, dễ] Hiền nhịn, nhân 
nhượng, nhượng bộ, dễ tính, dễ dãi, dễ 
thỏa: thuận, dễ đồng ý, hau giúp đỡ, sấn 
lòng giúp đỡ. 

Wiifahrigkeit í = [tính] hay nhường nhịn, 
dễ nhường nhịn, ha nhân nhượng, dễ 
nhượng bộ, hay giúp đỡ, dễ tính. 

'Wiifahrung f = [sự] nhường, nhường nhịn, 
nhân nhượng, nhượng bộ, đồng Ú, ưng 
thuận, cho phép; [thái độ, lượng] khoan 
dung, khoan hồng, độ lượng, bao dung, 
đại lượng. 

willig ¡ a (zu D) đồng ý, ưng thuận, thuận 
tình, bằng lòng, tán thành, sẵn sàng; hay 
giúp đỡ, sẵn lòng giúp đỡ, vâng lời, nghe 
lời, ngoan ngoãn, dễ bảo; lÏ adv [một 
cách] tự nguyện. 

willigen vi (in A) đồng Ú, ưng thuận, thuận 
tình, bằng lòng, tán thành, thỏa thuận. 

Wiligkeit f = [su] sẵn sàng, sẵn lòng; sẵn 
lòng giúp đỡ; [lòng, sự] hăng hái, sốt sắng, 
nhiệt thành, nhiệt tình, mẫn cán, mẫn 
tiệp. | 

Willkomm m -s, -e lời chào, lời thăm hỏi. 

wilkómmen a dễ chịu, thú vị, khoan 
khoái mong đợi mong ưóc, ham 
chuộng; ~!, sei Íseid, séien Sie] (mir) ~l 
hoan nghênh!, nhiệt:liệt chào mừng; #n 
~ héi8en chào mừng, chúc mừng (ai). 

Willkómmen n, m -s; = xem lÃlikomm. 

Willkur í = [sự] chuyên quyên, độc đoán, 
vũ đoán, tự ú, tự tiện. 

Willkurakt m, -{e)s, -e (hành động chuyên 
quyền, độc doán, tự ý. 
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Winad 


Willkurherrschaft Í =, -en sự Sb 2 chế; 
2. chính thể chuyên chế. : 

wilikurlich a 1. tự do, thoải mái, vũ đoán, 
võ đoán; 2. tùy tiện, tự ý, tự tiện. 

wfimmeln vi (uon D) nhung nhúc, lúc nhúc, 
đông nghịt, nhan nhản, đây dẫu. . 

wimamemm vì 1. rên, rên rỉ, rên siết; 2. khóc 
ti tỉ, khóc sụt sịt, khóc thút thít; 3. kêu 
ăng ẳng (về chó). 

Wimpel m-s, = lá cò hiệu. 

Wimper Í =, -n lông mi; blónde ~ n ng 
mi trắng. 

Wimpernburste f =, -ri bàn chải mi mắt. 

Wimpermntusche Í =, -n 1. mực chải lông 
mi; 2. lông mi giả. 

Wind m -(e)s, -e gió; der ~ hat sich áuƒqe- 
macht nổi gió; bei ~ und uétter trời xấu; 
~ ín den Séqeln háben 1, (hàng hải) đi 
xuôi gió; 2, thuận lợi; mi dem ~ ségeÌn 
(nghĩa bóng) xu thời; gégen den ~ ségeln 
1) đi ngược gió; 2) đi ngược dỏng, ® dads 
is£ ~ in seine Ségel ~ nối giáo cho giặc, 
vẽ đường cho hươu chạy; jm den ~ qus 
den Ségeln néhmen mất khả năng hoạt 
động, kí sinh, ăn bám (ai); tuíssen, uuoher 
der ~ ueht xu thời, ~ uíssen biết, biết 
được, nắm tình hình; den Mántel nach 
dem ~ e hängen * xu thời, gió chiều nào 
theo chiều ấu; ~ uon etu. (D) bekơmmen 
thăm, đến thăm, đi thăm, biết, hay, được 
biết, thăm dò, tìm hiểu căn kẽ, đánh hơi; ` 
‡m ~ 0órmachen phỉnh phò |liừa gạt, lửa 
phỉnh, đánh lừa] ai, qus állen uier ~ en 
từ mọi nơi, từ mọi ngả, từ mọi chỗ, từ 
khắp chốn, khắp mọi nơi; in den ~ 
réden, Wórte in den ~ stréuen Ï, nói vô 
ích, 2, nói bừa, nó vô trách nhiệm, nói 
vong mạng, efu. in den ~ schiagen 
không đếm xỉa, không thèm để ý, ~ 
máchen khoe khoang, khoác lác, nói 
khoác, nói phét, nói phách, nói trạng: 


Windbeutel 


Windbeutel m -s, = 1. bánh phông ngọt, 
2. [người] nhẹ dạ, lông bông. 

Windbeutelei f =, -n [tính, sự] nhẹ dạ, 
nông nổi, bộp chộp, khinh suất, xốc nổi. 

wímdbeuteln vi khoe khoang, khoác lác, 
nói khoác, nói trạng, nói phét, nói thánh 
nói tướng. 

Wind/blume Í =, -n xem Wfíndr öschen; ~ 
bÌuse xem Wíndjacke; ~ bruch m -{e)s, 
-bruiche cây gió làm đổ, cành cây gãy, câu 
khô bị đổ; ~ đũse f =, -n (kĩ thuật) [miệng, 
lỗ, ống] gió; tuụe lò cao: 

Wimde Í =, -n 1. câu bìm bìm (Conuoluulus 
L.} 2. (kĩthuật) cái tời, trục cuộn, cái kích. 

Windei n -(e)s, -e (sinh vật) trứng mỡ. 

Windel ƒ =, -n [cái| tã, tã lót; das Kind ¡in 
~ n u(ckeln [hullen] cuốn tã lót cho con; 
$ noch in den ~ n líegen ỏ giai đoạn đầu 
của sự phát triển. = 

wíndeln vt cuốn tã, bọc tã, cuốn, cuộn. 

wíndelwéich a ngoan ngoãn, dễ bảo, tỏ 
ra vâng lời; bị khuất phục, bị phụ thuộc; 
jn ~ schlágen đánh ai gần chết. 

winden Ï vt 1. quấn, vấn, cuốn, cuộn; quấn 
quanh, vấn quanh, cuộn quanh; ein Tuch 
um etu. (A)~ cuốn cái gì bằng khăn; etu:. 
in ein Tuch ~ gói cái gì trong khăn; 
Kränze ~ tết vòng hoa; Ƒm etu..qus den 
Hãanden ~ giằng cái gì khỏi tay ai; 2. (kĩ 
thuật) kích lên, cuốn lên, trục lên, sich ~ 
1. uốn mình, uốn khúc, quanh co, lượn 
khúc; 2. (nghĩa bóng) xoay xở, xoay xỏa, 
co kéo; sich ~ und krummen [dréhen] 
né tránh, xoay xỏa. 

wínden lÍ l vị, vt đánh hơi (về chó v.v.); lÍ 
Vimp: es uíndet [trời] có gió, lộng gió. 

Wimderhitzer m -s, = (kĩ thuật) lò gió nóng, 
[thiết bị, bộ] sưởi khí, lò nung gió kupơ; 
[thiết bị] thu hồi nhiệt. 

Windeseile: mit ~ nhanh như chóp. 

Windfahne Í =, -n con quay gió; [cái] cờ 
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Wincl/messer 


gió, chong chóng chỉ hướng gió, mũi tên 

'Windfang m -{e)s, -fänge 1. [cái] quạt máy, 
quạt điện, máy thoáng gió; 2' (xây dựng) 
[buông, ngăn] đệm cửa, phòng ngoài. 

Windfangtur Í =, -en (xây dựng) của có 
đệm ' 

Wind/fege Í =, -n [cái| máy quạt lúa, quạt 

_ hòm, ~ fiugel m ¬s, = cánh quạt cối xay 
gió. 

'Windfrischapparat m -{e)s, -e (kĩ thuật) lò 
thổi, lò chuyển. 

wíndgeschitzt a, adv chắn gió, che gió. 

Wind/geschwindigkeit Í =, -en súc gió, 
tốc độ gió; ~ halm mì -{e)s, -e (thực vật) 
Apera Adans; ~ harfe † =, -n đàn gió 
A2ôli (thần thoại), ~ haube f =, -n (kĩ 
thuật) nắp đậu cuộn động cơ; ~ hauch m 
{e)s, -e làn gió; ~ hose f =, -n vòi rồng, 
cây nước, rồng lấy nước; ~ hund m -{e)s, 
-e [con] chó bóoc -đôi; 2. [người] lông 
bông, nhẹ dạ. 

wíndig I a 1. có gió, lộng gió; 2. nông nổi, 
hời hợt, nhẹ dạ; I adv: darhíft sieht- es 
sehr ~ qus đấy là công việc hoàn toàn 
không có hi vọng. 

Wind/jacke í =, -n cái áo thể thao ngắn 
(không thấm nước), ~ kanal m -{eks. 
-karia le kênh gió (tạo dòng khí động học); 
~ kessel m -s, = (kĩ thuật) khoang không - 
khí; ~ kraft Í = súc gió; ~ leitung Í =, 
-en (kĩ thuật) ống gió, ống dẫn không khí; 
~ lcht n -(e)s, -e đèn gió, đèn bão. 

Windmacheréới Í{ =, -en |sự, tiếng] rùm 
beng, ẩm ï. 

Wind/messer m -s, = máy đo gió, phong 
tốc kế, máy đo súc gió; ~ mòtor m -s, 
-tÒren, ~ motòr m -s, -e động cơ chạy 
bằng sức gió, cối xay gió, bánh xe gió, 
chong chóng; ~ mũuhle Í =, -n 1. cối xa 
gió; 2. [cái] chong chóng (đổ chơi); ~ 





'Windsbraut 


pokken pịi [bệnh] thủy đậu; ~ richtung 
Í =, -en cây bạch đầu ông, câu hoa xuân 
(Anemone); ~ rose Í =, -n 1. hộp địa bàn; 
2. (khí tượng) hoa gió, biểu đô gió; ~ sack 
~mm <{e)s, -säcke (nhạc) kh: gió (đàn đạp 
hơi). 

Windsbraut f = giông bão, bão tố, bão, 
vỏi rồng; cây nước; [cơn, trận] gió giật. 

Windschatten m -s, = [nơi, chỗ] khuất giơ, 
phía khuất gió. 

wíndschief a [bị] lệch, xiên, vẹo, con; 
(đường sắt) cong. 

wíndschlupfig, wíndschnittig a có dạng 
khí động học. 

Wind/schnelligkeit xem Wíndgeschuin- 
digkeit;, ~ schreiber m -s, = máy do gió 
tự ghi, phong tốc kí. 

Windschutz m -es [sự] chống gió, chắn 
gió. ; 

Windschutz/scheibe Í =, -n (ô tô) kính 
chắn gió, ~ stárke Í =, -n sức gió, độ 
mạnh của gió; ~ streïfen m -s, = dải rừng 
chắn gió. 

Wind/seite Í =, -n mặt húng gió, mặt cản 
gió; ~ spieln 46k, -e giống chó Lêvrétka. 

windstill a 1. êm ả, nhẹ, thoảng, lặng gió, 
đứng gió; 2. [được] chắn gió, cản gió, 
khuất gió, kín gió. 

Wind/stille f = [lúc, sự] lặng gió, im gió, 
đúng gió; ~ stoô m-es, -stö 5e [cơn, trận, 
làn] gió; ~ surfen n ¬s, = (thể thao) môn 
lướt ván buổm trên sóng. cẻ 

Windung Í =, -en 1. khúc uốn, khúc cong, 


khúc lượn, khúc rẽ, đường uốn khúc,, 


đường chữ chi; 2. (kĩ thuật) sự quay vòng, 
số vòng quay, sự hồi liệu; vòng ren, vòng 
xoắn ốc, vòng lò xo. 

wíndwaärts adv theo gió. 

Wink m -{e)s, -e 1. dấu, dấu hiệu; ein ~ mit 
dem Kopƒ gật dầu; éinen ~ gében ra 
hiệu, làm hiệu; 2. [lời, điều] ám chỉ, nói 


2110 


Winkelzuge 


bóng gió, nói cạnh, ám dụ; 3. [điều, lời] 
chỉ dẫn, chỉ bảo, khuyên bảo, hướng dẫn, 
chỉ giáo; éinen ~ gében khuyên bảo, chỉ 
bảo. . 

Winkel m -s, = l1. góc; ein réchter ~ góc 
vuông, ein spízer ~ góc nhọn; ein 
stúứmpƒer ~ góc tù; 2. [cái] êke, thước đo 
góc, giác kế, dụng cụ đo góc; thước thợ, 
thước nách, máy đo góc; 3. [cái] góc (phố, 

_ nhà), xó (nhà...); in állen Écken und ~ n 
ở khắp nơi, ỏ khắp hang cùng ngõ hẻm. 

Winkel/advokat m -en, -en luật sư bí mật; 
~ börse f =, -n thị trường chứng khoán 
phi pháp, chợ đen; ~ eisen n -s, thép góc; 
~ fernrohr n -{e)s, -e kính tiềm vọng, ống 
nhỏm ngắm. 

wínkelförmig a có góc, có cạnh, xương 
xấu. 

Winkel/funktion f =, en hàm số lượng 
giác, hàm số góc; ~ gasse Í =, -n 1. ngõ 
hẻm, ngõ cụt, ngõ tối; 2. xó xỉnh, xó nhà; 
s haken m -s, = 1. (in) thước sắp tay, 2 
(kĩ thuật) thước góc, sắt góc; ~ halbier- 
ende sub Í (toán) đường phân giác. 

wínkelig a 1. xem uínkelƒörmig, 2. lỗ 
dạng] góc; 3. dạng khuỷu; ~ e Strá8e 
đường phố ngoằn ngoèo. 

'Winkel/maô n -es, -e (kĩ thuật) thước góc, 
sắt góc đầu ống cong, khuửu ống; thước 
đo góc; ê ke; ~ nesser m -s, = thước đo 
góc, cái do góc. 

wínkeÌn vt uốn thước thợ, bẻ thành góc. 

Winkelzug m ‹e)s, -zùge 1. mánh khóe, 
mưu mẹo; 2. [sự] né tránh, thoái thác; 
Winkelzuqe machen nói quanh co, nói 
tránh, lẩn tránh, không trả lời. 

Winkelzuge pl [thủ đoạn] đánh trống lảng, 
đánh trống lấp, nói lấp lửng, nói quanh, 
mánh khóe, mánh lới, mưu mẹo, mưu kế, 
mưu chước, quỉ kế; ~ máchen né tránh, 
lẩn tránh trả lời, nói loanh quanh, nói 


winken 


quanh co. 

winken vi, vt làm dấu, vấu tau, ra hiệu, báo 
hiệu, phát tín hiệu, đánh tín hiệu, truyền 
tín hiệu; gật đầu; nháy (ai), nháy mắt cho 
ai; ‡n zu sich (D) ~ vẫu gọi ai. 

Winker m -s, = Ì. (quân sự) người ra hiệu, 
người phát tín hiệu, người báo tín hiệu; 
2. (hàng hải) cột tín hiệu; (ô tô) bộ phận 
truyền tín hiệu; cột tín hiệu. 

Winkerflagge Í =, -n cờ hiệu, cỏ lệnh. 

winklbg xem uuínkelig. 

Winkzeichen n -s, = (quân sự) tín hiệu 
bằng tay [cỏ]. : 

Winseléi f =, -en [tiếng] kêu the thé, thét, 
rít, réo; (chó) [tiếng] kêu ăng ẳng. 

winseln vi kêu ăng ẳng, rên ư ử, kêu the 
thé, thét lên. 

Winter m -s, = mùa đông; im ~ vào mùa 
đông, 0or zehn ~ n mười năm sau. 

Winter/aufenthalt m -(e)s, -e [sự] cư trú 
mùa đông; trú đông; ~ ausrstung Í =, 
-en trang thiết bị cho mùa đông; ~ bahn 
{ =, -en (thể thao) vòng đua xe đạp mùa 
đông. 

winterbeweglich a (quân sự) trang bị 
phương tiện vận chuyển mùa đông. 

Winter/fell n -(e)s, -e (nông nghiệp) lông 
đệm; ~ fenster n -s, = [cái] khung của 
kép. 

winterfest a [thuộc] mùa đông; éine ~ e 
Wohnung phòng ở mùa đông. 

Winter/frucht Í =, -fruchte (nông nghiệp) 
ngũ cốc gieo mùa thu; ~ furche Í =, -n 
(nông nghiệp) [sự] cày ải mùa thu; ~ 
garten m -s, -gäảrten vưởn đông; ~ 
getreide n -s ngũ cốc gieo mùa thu; ~ 


grùủn n -s (thực vật) 1. [cây] trường xuân. 


hoa, dừa cạn (Vincda L.} 2. cây lá lê 
(Pvrola L.). ; 

winterhaft a [thuộc] mùa đồng: 

Wíinterkorn n{e)s ngũ cốc gieo vụ thư; 
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cách đồng gieo vụ thu. 
wínterlang a trong suốt mùa đông... 
wínteriich [ a [thuộc] mùa đông,l H advtheo 
kiểu mùa đông. 
Winterlieb n -+e)s (thực vật) Chimaphiia 
Pursh. 
Winterling m -s, -s sâu bọ mùa đông. 
wínfermäBig xem ưínterlich. 
Wintermitze f =, -n mũ rét, mũ đông. 
wíntern vimp: es uíntert mùa đông đã 
đến. : 
Winter/obst n -es quả mùa đông; ~ pause 
f =, -n kì nghỉ đông; ~ pflugfurche xern 
Winterfurche, ~ reifen m, -s = lốp xe 
cho mùa đóng, vỏ bánh xe cho mùa đông. 
winters adv [vẻ, vào] mùa đông. 
Winter/saat Í =, -en vụ gieo trồng mùa 
thu; ~ saatgut n-(e)s, -e (nông nghiệp) 
hạt giống gieo vụ thu; ~ schlaf m-{e)s 
(động vật) [sự] ngủ đông. 
WmterschlùBverkauf m -{e)s, 
cuộc bán đấu giá mùa xuân. 
Wintersemester n -s, = học kì đông. 
Wintersnot Í =, -nöte những khó khăn của 
mùa đông. : ` 
Winter/sonnenwende f =, -¬n đông chí; ~ 
spiele m -s, = nhà thể thao mùa đông; ~ 
sport m -(e)s thể thao mùa đông, ~ 
sportler m-s, = nhà thể thao mùa đông. 
wíntersuber adv xem uínters. 
Wintertour Í =, -en dạo chơi mùa đông. 
VWinterung Í =, -en 1. [sự, chối] sống qua 
đông, trú mùa đông; 2. ngành trồng trọt 
vụ thu. 
Wintervorrat m -(e)s, -räte |lượng, đồ, 
nguồn] dự trữ cho mùa đông. 
Winzer m -s, = người nấu rượu vang, người 
trồng nho, người hái nho. 
Winzerfest r-es,-e ngày hội hái nho. 
winzig Ì a nhỏ xíu, tí hon, tí xíu, tí tẹo; lI 


-kaufe 





MMinazigkeit 


adv ~ kiein nhỏ xíu, tí hon, tí xíu, tí tẹo. 
Winzigkeit Í =, -en 1. chút xíu, chút ít, một 
ít, một tí, tí chút, tí tẹo;, 2. pl [điều] vặt 
vãnh, nhỏ mọn, không đáng kể. 
Winzling m -{e)s, -e vật nhỏ bé, người nhỏ 
bé. 
Wipfel m -s, = đỉnh, ngọn (cây). 
wipfeln vt xén, cắt (ngọn cây): 
Wippchen n-s, = [câu, lời, trò, lối, chuyện] 


nói dùa, nói bốn, nói dối, nói láo, ~. 


máchen phỉnh phò, lừa gạt, lửa phỉnh, 
đánh lùa. 

Wippe Í =, -n 1. [cái] du; 2. (kĩ thuật) cán 
cân, đối trọng, đòn cân, 3. (quân sự) bó 
cành cây để ủi đường, 4. (thể thao) độ 
nghiêng của thân thể, động tác đứng lên 
ngồi xuống. 

wippen l vt lắc, đấu, làm lắc lư, làm du dưa, 
II vi 1. đu đưa, lắc M, rung rinh, lung lay; 
2.: mit den Flugeln |dem Schudnze] ~ 


đập cánh, vẫy đuôi, mit den Fú8en ~ đu 


đưa chân. 

wir pron pers (G únser, D, A uns) chúng 
tôi, chúng ta. 

Wirbel m-+ss, = 1. [sự, vòng] tuần hoàn, 


hoàn lưu; [ngọn, cơn] gió lốc, gió xoáy,. 


2. [chỗ] nước xoáy; (nghĩa bóng) cơn lốc; 
3. đám, làn, luổng (khói, bụi, 4. [sự, 
cảnh, tình trạng] chạy tứ tung, chạy nhốn 
nháo, chạy cuống cà kê, 5. hồi trống, 
tiếng trống rung; einen ~ schlagen đánh 
một hồi trống, 6. đốt xương sống, đốt 
sống, 7. thóp, đỉnh, đỉnh đầu, xoáy đỉnh, 
khoáy; 8. (nhạc) trục đàn (ở đàn viôlông); 
9. cái then. 

Wirbelbewegung Í =, -en chuyển động 
xoáy. 


wirbelig a qua/, xoay, xoáU; eine ~ e : 


Beuegung chuyển động xoáu. 
wirbellos a không cột sống, không xương 
sống. 
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wirklichkeitsfremad 


wirbeÌn vì l. quay, xoay, quay trỏn, quay 
tít, 2. chạy vèo vèo, leo vút, bay nhanh, 
lướt nhanh; 3. đánh một hởi (tróng), 4. 
sôi, sôi réo, sôi sủng sục; 5. cuồn cuộn 
bốc lên (khói, bụi). 

Wirbel/saule Í =, -n cột sống, cột xương 
sống, ~ sturm m -{e)s, stúrme [ngọn, 
cơn] gió lốc, gió xoáy; ~ tier n -{e)s, -e 
động vật có xương sống; ~ wind m-{e)s, 
-e xem Wírbelsturm. 

wirblig xem uirbelig. 

twirbt pr äs của uérben. 

wird präs của uérden. 

wirft präs của uérƒen. 

wirken l vị 1. hành động, hoạt động, 
chuuển động; 2. (quƒ A) tin động, ảnh 
hưởng, có tác dụng; (về thuốc) có công 
hiệu, có hiệu nghiệm; 3. làm, làm việc, 
công tác; II vt 1. dệt, dệt cửi, đan; (trên 
máy) đan máy, dệt kim; 2. das uirkt 
Wúnder điều đó làm nên những điều kì 
diệu. 

Wirken n -s [sự] dan máy, dệt kim. 

wirkend a, adv có tác động, có hiệu lực; 
langsam ~ tác động từ từ. 

Wirker m -s, = công nhân dệt kim. 

Wirkeréi Í =, -en 1. phần xưởng dệt, phân 
xưởng dệt kim, 2. sự dệt, vải dệt kim, 
hàng dệt kim, đồ dệt kim. 

Wirkerin Í =, -nen nữ công nhân dệt kim, 
nữ công nhân dệt. 

wirkdich I a có thực, hiện thực, thực thế, 
thực, chính cống, thực thụ, chân chính, 
hiện hành, hiện có, hiện hữu, đang tồn 
tại, đang sinh tổn; IÏ adv quả thật, qủa 
thực, quả là, quả tình, thật sự. 

Wirklichkeit f = hiện thực, thực tại, thực 
tế, sự thực, sự kiện; in ~ thực ra, quả thực; 
đúng thế, trên thực tế, trong thực tế, in 
die ~ úmsetzen thực hiện, thi hành. 


. wírkhichkeitsfremd a, adv phi thực tế. 


Wirklichkeitsform 


Wirklichkeitsform Í =, -en (văn phạm) thể 
động từ trần thuật, lối trình bày. 

wírklichkeits/qgetreu a có thật, chân 
thực, đúng sự thực (về câu chuyện v.v.); ~ 
nah a gần sự thực; ~ nghe Kunst nghệ 
thuật hiện thực chủ nghĩa. 

wiriklichmachen (tách được) vt thực hiện, 
thực hành, thi hành. 

wirksam a 1. có hiệu lực, có hiệu quả, hữu 
hiệu, công hiệu, hiệu nghiệm; ~ sein có 
công hiệu, có hiệu nghiệm; 2. hiện hành. 

Wirksamkeit f = 1. hiệu lực, hiệu quả, 
công hiệu; 2. sự hoạt động; in ~ sein hoạt 
động, chuyển động, cử động; áu8er ~ 
sétzen không hoạt động, thanh lí, loại bỏ. 

Wirkstoff m -{e)s, -e chất hoạt tố, chất kích 
tố. 

Wirkung f =, -en 1. hành động, hoạt động, 
hiệu lực; 2. ảnh hưởng, tác dụng, tác 
động; ~ áusiben ảnh hưởng, 3. hậu qủa, 
hiệu quả, hiệu lực, tác dụng. 

Wirkungs/bereich m -{e)s, -e 1. (quân sự) 
bán kính tác dụng; 2. phạm vi hoạt động, 
lĩnh vực hoạt động; ~ grad m -{e)s, -e (kĩ 
thuật) hệ số tác dụng hữu ích; ~ kraft f = 
lực tác dụng; ~ kreis m -es, -e phạm vi 
hoạt động, lĩnh vực hoạt động. 

wirkungslos a không kết quả, vô hiệu. 

Wirkungslosigkeit Í =, -en [sự] không tác 
dụng, vô hiệu lực. 

wirkungsvoll a 1. gây ấn tượng mạnh; 2. 
có hiệu quả, có hiệu lực, hữu hiệu, cônŠ 
hiệu, hiệu dụng, hiệu nghiệm. 

Wirkungsweise Í = 1. phương thúc tác 
dụng, 2. (y) hiệu ứng. 

Wirkwaren pl hàng đệt kim, đề dệt kim. 

wirr a 1. xạc xài, lôi thôi, luộm thuộm; (về 
tóc) rối tung, rối bù; 2. rối ren, rắc rối, 
rối beng, lờ mờ, mơ hỏ, láng máng, mở 
ảo, không rõ ràng; ~ es Durcheindnder 
[tỉnh trạng] lộn xôn, hỗn loạn. 
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Wirtschaftlichkeit 


wirren vt nhằm lẫn, rối trí, bối rối, lẫn lộn. 

Wirren pl [sự] lộn xôn, bừa bãi, hỗn độn, 
bát nháo, mất trật tự, làn sóng công phẫn. 

Wirrkopf m +e)s, -kö pÍe người ngó ngẩn.. 

Wfrrmnis Í =, se, Wirrsal m -{e)s, -e, 
Wirrwarr m-s mó bòng bong; mở hồ đề, 
[sụ, tình trạng] hốn loạn, hỗn độn, lộn 
xôn, nhốn nháo. 

Wfirsing m =s, -e, Wiírsingkohl m‹{e)s, -e 
(thực vật) cải bắp cuốn (Brassica oleracea 
uarsabauda L.). 

wirst präs của uérden. 

Wirt m -e)s, -e 1. người chủ, chủ nhân, ông 
chủ, den ~ máchen đóng vai trò chủ 
nhân; 2. người chủ quản rượu; 3. (động 
vật) vật chủ. 

Wirtin f =, -nen 1. bà chủ, nữ chủ nhân, 
bà nội trợ; 2. bà chủ quán rượu. 

wíirtlich a 1. [thuộc] kinh tế, đảm, quán 
xuyến việc nhà; 2. mến khách, qúi khách, 
trọng khách. 

Wirtschaft í =, -en 1. [nền] kinh tế, sản 
xuất; 2. hiệu ăn, hiệu cao lâu, phạn điểm, 
quán rượu, tửu quán; 3. [sự] quản lí, quản 
trị, quản đốc; 4. (mỉa mai) [sự] mất trật tự, 
hến loạn, bát nháo. 

wirtschaften vì 1. quản lí kinh tế, quản lí 
sản xuất, điều hành sản xuất; 2. (mỉa mai) 
làm lộn xôn, làm mất trật tự. 

Wirtschafter m -s, = người [cán bộ] quản 
lí vật tư, người [phụ trách] quản trị hành 
chính. 

Wirtschafterin Í =, -nen nữ cán bộ quản 
lí vật tư, nữ cán bộ phụ trách quản lí hành 
chính. 

wirtschaftlich a 1. [thuộc] kinh tế; 2. sinh 

'lợi, có doanh lợi, có lợi nhuận; 3. tiết 
kiệm, dè sẻn, tằn tiện, căn cơ. 

Wirtschaftlichkeit f = 1. (Sparsamkeit) 
[su] tiết kiệm, dè sẻn, tằn tiện; 2. [sự] sinh 
lợi, kinh tế. 





Wirtschafts/abkommmen 


Wirtschafts/abkommen n -s, = hiệp ưóc 
[hiệp định] kinh tế; ~ ausschuB m-sses, 
-schủússe ủy ban kinh tế, ~ berater m-s, 
= nhà cố vấn kinh tế; ~ beziehung Í =, 
-en mối quan hệ kinh tế, ~ bụch n -(e)s, 
-bucher sở chi thu, ~ fachleute pÌ các 
nhà kinh tế, ~ fuhrer m -s, = nhà lãnh 
đạo kinh tế, ~ fuhrung f = [sự] quản lí 
kinh tế; [nền, cơ cấu] kinh tế; ~ funk- 
tionär m -s, -e xem \Wírtschaƒter; ~ 
gebaude n-s, = công trình kinh tế; ~ 
geld n -(e)s, -er tiền tiết kiệm; tiền để 
dành; ~ gemeinschaft Í =, -en cộng 
đồng kinh tế, Europaäische ~ cộng đồng 
kinh tế châu Âu; ~ gipfel m -s,= hội nghị 
thượng đỉnh kinh tế, ~ gủter pl hàng hóa 
kinh tế, ~ hilfe f =, -n [sự] viện trợ kinh 
tế, giúp đỡ kinh tế; gégenseitige ~ hilƒe 
[sự] tương trợ kinh tế, hỗ trợ kinh tế. 

wírtschaftshistorisch a [thuộc] lịch sử 
kinh tế. 

Wirtschafts/jahr n -(e)s, -e năm báo cáo, 
năm kinh tế; ~ krise f =, -n cuộc khủng 
hoảng kinh tế; ~ macht Íf =, -mächte 
quyên lực kinh tế, ~ militarisierung Í = 
{sự] quân sự hóa nền kinh tế, quân sự hóa 
nên sản xuất, ~ minister m -s, = bộ 
trưởng Bộ kinh tế, ~ ministerium m -s, 
-rien Bộ kinh tế; ~ ordnung Í =, -en chế 
độ kinh tế; cơ cấu kinh tế, ~ pÏanung Í 
=, -en sự, kế hoạch hóa nền kinh tế, ~ 
politik f = chính trị kinh tế học. 

wirtschaftspolitisch a, adv [thuộc] kinh 
tế chính trị. 

Wirtschafts/prufer m-s, = kiểm soát viên 
kinh tế; ~ ruìn m-s [tình trạng] kinh tế đổ 
nát, kinh tế hoang tàn; ~ schrumpfung 
f = (kinh tế) [sự] giảm bớt kinh tế, ~ 
spionage Í = tình báo kinh tế, ~ sụstem 
n-s, -e hệ thống kinh tế; ~ teil m -es, -e 
(2eitung) chuyện mục kinh tế, phần kinh 
tế, ~ union Í =, -en liên minh kinh tế; ~ 
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wiBbegierig 


verband m -{e)s, -verbände liên đoàn 
kinh tế; ~ verbrechen n-s, = tội ác kinh 
tế, ~ wachstum n -s, sự tăng trưởng kinh 
tế; ~ wissenschaft í =, -en kinh tế học; 
~ wissenschaftler m -s, = nhà kinh tế 
học; ~ wunder n -s, = sự diệu kì về kinh 
tế, ~ zeitung Í =, -en báo kinh tế, ~ 
zweig m -{e)s, -e ngành kinh tế. 

Wirts/garten m -s, -gärten vườn của tiệm 
ăn; ~ hausn -s, -häuser hiệu ăn, hiệu cao 
lâu, phạn điếm, tửu quán, quán rượu; 
khách sạn; ~ leute pl những người chủ 
khách sạn; ~ tier n-{e)s, -e (sinh vật) vật 
chủ (của các sinh vật kí sinh). 

Wisch m -es, -e 1. [cái] giẻ lau; 2. mớ rơm 
[cỏ khô]; 3. [miếng, mảnh, mẩu] giấy; bức 
tranh bôi bác, bức vẽ tôi. 

wíschen Ï ví lau, chùi, xóa; lÏ vi (s) trượt 
nhanh. 

Wischer m ¬s, = 1. [cá] gi, giẻ rách, 
miếng vải, mụn vải; 2. sự đánh bóng bức 
tranh, bút đánh bóng (bức vẽ), 3. (quân 
sự) [cái] thông nòng, chổi lau súng; 4. (ô 
tô) cái quét kính, cái gạt nước mưa; 5. [sự] 
vỏ đầu, chỉnh xạc, quỏ mắng, quỏ trách. 

Wischiwáschi n-s chuyện ba hoa [rỗng 
tuếch, vớ vấn, không đâu vào đâu, phiếm, 
nói hồ đồi]. 

Wisch/lappen m -s, = [cái] giẻ lau; ~ tich 
n ‹{{e)s, -tủcher 1. khăn lau bát đũa, 2. 
xem Wschlappen; ~ wasch m -es xem 
$Wischiudschi. 

Wisent m-‹(e)s, -e [con] bò rừng (Bison 
bongasus L.). 

Wisigothi pl (sử) Visigôti. 

Wismut n -(e)s (kí hiệu hóa học Bị) bít mút. 

wispeln, wíspemn vi nói thẩm, rì rằm, thì 
thầm, thì thào, thủ thỉ. 

WiBbegier, Wiabegierde Í = [lòng, tính] 
hiếu học, ham hiểu biết, ham học hỏi. 


wíBbegierig a hiếu học, ham học, ham 


hiểu biết, ham học hỏi. 

wiÍssen vt 1. (uon D, um A) biết, biết tin; 
‡n etu. ~ lássen thông báo, cho biết, 
was ch nicht weiB, macht mịch nicht 
heiô8 (tục ngữ) ~ điếc không sợ súng; sợ 
bóng sợ gió; 2. (zu + inƒ) biết (làm gì). 

Wiíssen n =s [su] hiểu biết, am hiểu, biết, 
nhận thức; ~ ưm etu. (A) am hiểu cái gì, 
hiểu biết cái gì; nạch béstem ~ und 
Geuíssen [một cách] thẳng thắn, thật 
thà, ngay thật, ngay thẳng, ~ ist Macht 
(tục ngữ) ~ học thì sang, không học thì 
tối; có học mới khôn, nhân bất học bất 
tri lí... 

wíssend a thông thạo, am hiểu, hiểu biết. 

Wissenschaft í =, -en 1. khoa học; die 
schönen ~ en mĩ thuật; ángeuandte ~ 
khoa học ứng dụng, 2. (cổ) [sự] hiểu biết, 
am hiểu, biết. 

Wíssenschafter, Wíssenschaftler m -s, 
= nhà bác học, nhà khoa học. 

wissenschaftlich a khoa học; ~ es Fór- 
schungsinstitut viện nghiên cúu khoa 
học. 

Wissenschaftlichkeit f = đặc điểm khoa 
học. 

Wissens/drang m -{e}s, ~ durst m -es [sự, 
lòng] khao khát hiểu biết; ~ gebiet n -(e)s, 
-e [phạm vi, nh vực] am hiểu, kiến thức; 
~ lúcke f =, -n chỗ trống trong kiến thức; 
~ niveau n =s, -s [mức độ, trình độ] kiến 
thúc, hiểu biết; ~ stand m -{e)s trình độ 
hiểu biết, mức độ hiểu biết, quý dem 
neuesten ~ theo trình độ hiểu biết mới 
nhất, ~ vermittlung Í =, -en [sự] truyền 
đạt kiến thức. 

wíÍssenswert [sự] truyền đạt kiến thức. 

wíssentlich a có ý thúc, cố ý, hữu ý, cố 
tình, dụng ý, chủ tâm, cố tâm, dụng tâm. 

Wistárie Í =, -n (thực vật) cây đậu tía 
(Wistaria Nutt). 
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WM -Austragung 


Witfrau Í =, -en xem Wtue. 

Witib f =, - (cổ) xem W(tue. 

Witmann m ‹e)s, -nänner (cổ) xem Wí¿- 
uUer. 

wittern vt đánh hơi; (nghĩa bóng) cảm thấy. 

Witterung Í =, -en 1. thời tiết; 2. |tài. sự] 
đánh hơi. 

wiítterungsbestandig a chịu được mọi 
thời tiết. 

Witterungs/einfluB m -es, -einflie ảnh 
hưởng cỏa thời tiết, ~ naschiag m - (e)s, 
-schláge sự thay đổi thời tiết, ~ verhalt- 
nisse pÌ điều kiện khí tượng; ~ wechsel 
m =¬s, = xem Witterungsuùmschlag 

Witwe f =, -n người góa chồng, phụ nữ 
góa; quả phụ, gái hóa. 

Witwenblume f =, -n (thực vật) Knautia 
È-: 

Witwer m -s, = [người] hóa vợ, góa vợ. 

Witz m 1. -øs, -e [ câu, lời] hóm hỉnh, sắc 
sảo, bông dùa, pha trỏ, bông lơn, bỡn cọt; 
~ eréilôen [lóslassen, máchen] nói hóm 
hỉnh, nói sắc sảo, bông dùa, pha trò, 
bông lơn; ~ e erzählen kể chuyện khôi 

hài; 2. -es [sự, tài] hóm hỉnh, sắc sảo, ý 
nhị. 

Witzblatt n -(e)s, -blätter tạp chí khôi hài. 

Witzbold m -{e)s, -e [người] hóm hỉnh, sắc 
sảo, ý nhị, hay bông đùa. 

Witzeléi f 1. =, -en câu nói đùa vô duyên 
Ívô vị, nhạt nhẽo]; 2. = [tính] ham thích 
nói dùa. 

wítzeÌn vị pha trò nhạt nhẽo, nói đùa nhạt 
nhẽo, đùa nhạt như nước ốc. 

witzig a hóm hỉnh, sắc sảo, ý nhị, hóm. 

witzlos a, adv 1. không buổn cười, vô 
duyên; 2. vô nghĩa, vô dụng. 

Witzwort n -(e)s, -e xem Witz 1. 

WM -Austragung Í = (thể thao) sự] đề 
xuất giải vô địch thế giói. 





wo Ï adv ở dâu; khi mà; uon uo (qus)? từ 
đâu?; ach uol, ¡ o1 đừng hòng!, không 
được, der Tag, uo er sie das érstemal 
sah ngày mà nó nhìn thấy cô ấy lần đầu; 
lÏ cj nếu, mà, nếu như, nếu mà, nhược 
bằng. 

woánders adv ở nơi nào đó khác. 

wob impƒ của uében. 

wöbe impƒ conj của uében. 

wobei adv trong khi đó, thêm vào đó, hơn 
nữa, vả lại, để làm già. 

Wóche Í =, -n 1. tuần lễ; 2.: in den ~ n 
líegen [sein] sinh đẻ, sinh nở, sinh hạ, 
sinh, đẻ. 

Wóchen/aufruf m -{e)s, -e khẩu phần 
lương thực trong tuần; ~ bericht m -{e)s, 
-e báo cáo hàng tuần, tuần báo. 

Wóchenbett n -(e)s, -en [sự, kì] sinh đẻ, 
sinh nở, sinh, đẻ. 

Wóchenbettfieber n-s sản viêm. 

Wóchen/blatt n-‹(e)s, -blätter tờ tạp chí 
hàng tuần, tuần san, tuần báo, ~ end n 
-es 1. ngày nghỉ cuối tuần (từ chiều thứ 
bảy đến thứ hai); 2. bài tóm tắt tin trong 
tuần (trong báo); ~ ende n -s, -n Ì. cuối 
tuần; 2. xem Wóchenend. 

Wóchenendhaus n-es-häuser 1. nhà 
nghỉ chủ nhật, 2. nhà ngoại ô để nghỉ chủ 
nhật. 

Wóchenkarte Í =, -n vé xe có giá trị một 
tuân lễ, vé tuần. 

wóchenlang adv hàng tuần. 

Wóchen/lohn m -e)s, -löhne tiền lương 
tuần, lương tuần; ~ markkt m -es, -närkte 
chợ phiên hàng tuần; ~ pflege = [su] 
chăm nom sản phụ, săn sóc sản phụ; ~ 
schau Í =, -en bản tóm tắt tin tức trong 
tuần (trên báo...), ~ schrift f =, -en tạp 
chí hàng tuân, tuần san; ~ tag m-{e)s, -e 
ngày thưởng, ngày làm việc. 

wochentags adv hàng ngày, vào ngày làm 
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wohlán 
việc. 
wöchentlich Ï a hàng tuần; II adv một lần 
một tuần. 


wóchenweise adv hàng tuần, từng tuần. 

Wóchenzeitung Í =, -en tuần báo, báo ra 
hàng tuần. 

Wöchnerin f =, -nen sản phụ, người đẻ, 
người ở cữ, người mới ỏ cũ. 

Wódka m -s, =s rượu Vốt ka. 

wodúrch adv do, vì, bởi, tại. 

woférn cj nếu, mà, nếu như, nếu mà, miễn 
là, vì, bởi vì. 

wofr adv l1. vì cái gì, thay cho, thay vào; 
2. muốn thế, vậy thì. 

wog impƒ của uägen udƒ uíegen ÏÌ. 

wöge impƒ conj của uäãgen 0à uiegen ÌÌ. 

Wóge Í =, -n làn sóng, sóng, đợt, lóp. 

wogégen adv ngược với, trái với. 

wógen vi nổi sóng gió, gọn sóng, nhấp 
nhô, phập phồng. 

wohér adv 1. từ lâu, từ nơi nào, từ chỗ nào; 
2. vì sao, tại sao, có gì; có chỉ, có sao. 

woherúm adv từ lâu, từ nơi nào, bằng cách 
nào. 

wohín adv di dâu. 

wohinaus adv từ dâu ra. 

wohingégen cj ngược lại, trái lại, trong lúc 
đó thì, còn, dù, dầu, mặc dù, dầu rằng, 
dẫu rằng. 

wohimter adv ở đâu phía sau. 

wohl Ï a prãd khỏe mạnh; ÏÏ adv 1. tốt, hau, 
giỏi; lében Sie ~! tạm biệt, chúc anh 
khỏe!; ~ óder tibel dù muốn hay không 
cũng phải...; [một cách] miễn cưỡng, 2. 
có lẽ, có thể, chắc là. 

Wohl n-(e)s lợi ích, phúc lợi, hạnh phúc; 
[sự, điều] tốt lành, bình an, bình yên, yên 
ổn; das írdische ~ tài nguyên dưới đất; 
quƒ lhr ~! vì súc khỏe của ông! 

wohlán adv 1. được, đồng ý, vâng ạ, thôi 


wohlánstandig 


được; 2. tiến lên!, hãy thẳng tiến!, nào! 

wohlánständig a lương thiện, đứng dắn, 
đoan trang, tể chỉnh. 

wohláuf adv chào hỏi thân thiện; er is ~ 
nó khỏe; ~! được!, được rồi!, thôi được, 
đồng Ú. 

wohibedacht l a [đã] nghĩ chín, suy nghĩ 
kĩ, cân nhắc cẩn thận; II adv [một cách] 
chín chắn, cân nhắc cần thận. 

wóhlbedachtig xem uoơhibedachit Iï. 

Wóhl/befinden n -s súc khỏe; ~ behagen 
n -s 1. tình trạng sức khỏe tốt; 2. [sự, 
niềm, nối] vưi thích, thú vị, vui thú, khoái 
trí, khoái cảm, hân hoan, hoạn lạc, vui 
mừng. 

wohl/behalten a bình yên, vô sự, không 
bị hư hỏng, còn nguyên vẹn; ~ bekannt 
(so sánh bésser bekánnt, superl bést- 
bekannt) a biết rõ; ~ beleibt a béo đấu, 
béo lẳn, béo mập, béo tốt; ~ beschaffen 
a trong trình trạng tốt đẹp; có phẩm chất 
tốt; ~ durchdacht a dược suự ngĩ kĩ càng; 
~ erfahren a lão luyện, giàu kinh 
nghiệm. 

wóhlergehen: la2 es dir ~! chúc anh 
khỏel 

Wóhlergehen n -s 1. sức khỏe; 2. [sự] bình 
an, vên ổn. 

wóhl/erwogen a xem uóhlbedacht Ï, ~ 
erworben a tự mình thu được; (về bệnh) 
không di truyền; ~ erzogen a có giáo 
dục, lễ phép, lễ độ. 

WóhtHfahrt í = 1. lợi ích, phúc lợi, hạnh 
phúc; 2. sự cứu tế xã hội. 

Wóohlfahrts/ausschuô m -sses, -schủsse 
(sử) ủy ban cứu trợ xã hội (từ 1793 - 1795 
ỏ Pháp); ~ marke f =, -n tem từ thiện; ~ 
organisation f =, -en tổ chức từ thiện; 
~ pflege Í = sự cứu giúp tử thiện [từ tâm]; 
hội từ thiện, tổ chúc cứu tế, ~ staat 
m-{e)s, -en phúc lợi nhà nước. 
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wohl/gestaltet 


woóhl/feil a rẻ, phải chăng; ~ gebaut a cân 
đói, đẹp đẽ, gọn gàng, thanh, thon, mảnh 
dẻ, mảnh khánh; ~ gebildet a 1. xem 
uóhlqebaut; 2. có học, có học vấn, có 
học thức, có kiến thức, học rộng, hiểu biết 
rộng, có giáo dục. ẩ 

Wóhlgeboren (Wóhlgebdren): éuer ~ (cổ) 
thưa đại nhân, thưa các hạ. 

Wóhligefallen n -s 1. [sự] thỏa mãn, mãn 
nguyện, toại nguyện, hài lòng, mãn ý, vừa 
lòng. hả hê, hả dạ; 2. cẩm tình, thiện 
cảm, đồng tình, thông cảm, đồng cảm. 

wohigefallig I a 1. dây thỏa mãn, mãn 
nguyện, toại nguyện, hài lòng, mãn ý, vừa 
lòng; 2. khoan đãi, khoan ái, khoan hậu, 
tốt bụng, rộng rãi; 3. dễ chịu, thú vị, 
khoan khoái; lÏ adv [một cách] thỏa mãn, 
mãn nguyện. tự nguyện. 

wohlgeformt a có hình dạng đẹp. 

Wóhlgefuhl n -(e)s, -e cảm giác thoải mái, 
sự khoan khoái dễ chịu. 

wohl/geméint (uóhlgemeint) a có thiện 
ý, có Ú tốt, tốt bụng; ~ gemut a vui vẻ; ~ 
genährt a được nuôi nấng dầy đủ, được 
no đủ; ~ geneigt a khoan đãi, khoan ái, 
rộng lòng, khoan đại, khoan hậu, tốt 
bụng, rộng rãi, ~ geordnet a tiện nghi, 
tiện lợi; ~ geraten a thành công, có kết 
quả tốt, may mắn, đạt, hay, tốt. 

Wohl/geruch m ‹{e)s, -rúche hương, 
hương thơrn, mùi hương; ~ geschmack 
m ‹{e)s vị dễ chịu, mùi vị ngon. 

wohl/gesinnt a trung thành, trung nghĩa, 
trung kiên, ~ gesittet a có giáo dục, lễ 
phép, lễ độ. 

wóhlgestalt a cân đối, gọn gàng, cao lớn, 
đẹp, duyên dáng, dễ thương. 

Wóhlgestalt f = phong thái [tư thế] chững 
chạc; [sự] lịch sự, nhã nhặn, đứng dắn, 
đoan trang. 

wohl/gestaltet a được làm đẹp; ~ e Form 





Wohlhabenheit 


hình dáng đẹp; ~ habend a sung túc, khá 
giả, no đủ, đàng hoàng, giàu có. 

Wóhlhabenheit f = [sự, cảnh] sưng túc, 
khá giả, no đủ, đàng hoàng, giàu có. 

wóhlig I a dễ chịu, khoan khoái, thú vị; II 
adv [một cách] dễ chịu, khoan khoái, thú 

Wóhligkeit f = [sự] dễ chịu, khoan khoái, 
thú vị, tiện nghi, ấm cúng, đầm ấm. 

Wóhlklang xem W6hhliqut. 

wohlklingend xem uóhilautend. 

Wohllaut m -(e)s [sự] du dương, êm ái, êm 
tai. 

wohllautend a du dương, êm ái, êm tai, 
có âm điệu. 

Wóhileben n-s cuộc sống sung túc [no đủ, 
khá giả, đàng hoàng, phong lưu]; [sự] dư 
dật, phong lưu, no ấm. 

wóhl/meinend a có thiện ý, có Ú tốt, tốt 
bụng, ~ redend a hùng hồn, hùng biện; 
~ riechend a thơm, thơm ngát, thơm 
nức, thơm tho; ~ schmeckend a ngon, 
ngon lành. 

Wóhl/sein n-s sức khỏe; [sự] bình an, yên 
ổn; ~ stand m -{e)s phúc lợi; [sự| phổn 
vinh, phỏn thịnh, sung túc, dư dật, phong 
lưu; [cuộc sống] dư đật, sung túc, no đủ, 
phong lưu; ein Lében ¡in Kultúr und ~ 
stand cuộc sống no đủ và có văn hóa; ~ 
standsgesellschaft f =, -en xã hội thịnh 
vượng, ~ tat f =, -en 1. việc thiện, việc 
làm ơn, việc làm phúc, ân huệ; 2. lợi ích, 
phúc lợi, hạnh phúc; ~ tảter m 3s, =, ~ 
täterin Í =, -nen ân nhân, người làm ơn. 

woóhltatig a 1. tốt, lành, thuận, tốt lành, 
có tác dụng tốt, có lợi, thuận lợi, bổ ích, 
có ích, hữu ích, hữu dụng, ích lợi; 2. từ 
thiện, từ tâm; éine ~ e Persón ân nhân, 
nhà từ thiện. 

Wóhltatigkeit f =, -en 1. [sự tốt, lành, 
thuận lợi, bổ ích, hữu ích, hữu dụng, ích 
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wóhnen 


lợi; 2. việc từ thiện, từ tâm. 

wóhituend a tốt, lành, có tác dụng tốt, có 
lợi, thuận lợi, bổ ích, dễ chịu, khoan 

woóhitun (tách được) vì 1. có lợi, mang lợi, 
có tác dụng tốt, thuận lợi, có bổ ích; 2. 
làm việc thiện, làm điều lành. 

wóhl/beriégt a suy nghĩ kĩ, cân nhắc kĩ 
càng, ~ unterríchtet a thông thạo, am 
hiểu, biết nhiều, hiểu biết; ~ verdíent a 
1. xúng đáng, dích đáng; 2. có công, có 
công lao; công huân. 

Wóhlverhalten n-s, = hành vị tốt, cử chỉ 
đẹp. 

Wóhlverieih m -(e)s, -e (thực vật) cây kim 
sa (Arnica L.). 

wohl/versorgt a [hoàn toàn] sung túc, no 
đủ, khá giả, dư dật, đầy đủ, phong lưu; ~ 
verstánden Ì a hiểu đúng, hàm Ú, ngụ Ú, 
được hiểu ngầm; II adv cố nhiên, dĩ nhiên, 
tất nhiên, đương nhiên, lẽ dĩ nhiên, lẽ cố 
nhiên. 

wohlwéislich a khôn ngoan, chín chắn, 
biết điều, chí lí, có lí. 

wohlwollen (tách được) vi (D) khoan hậu, 
rộng lòng, có thiện cảm, có cảm tình. 

Wohlwollen n- [sự, tính] khoan đãi, rộng 
lòng, khoan ái, khoan đãi, rộng lòng, 
khoan ái, khoan đại, khoan hậu, tốt bụng, 
rộng rãi, hảo ú, hảo tâm, thiện Ú, lòng 
tốt; [mối] thiện cảm, cảm tình; m ~ 
bezéigen gây cảm tình với ai. 

wohlwollend a khoan hậu, khoan dãi, 
khoan ái, tốt bụng, rộng lòng, hảo ú, hảo 
tâm, có thiện Ú. 

Wóhnanlage Í =, -n khu vực nhà ở. 

Wóhnblock m-{e)s, -s khu nhà, khu phố. 

Wóhn/dichte Í =, -n mật độ nhà ở; ~ 

einheit Í =, -en đơn vị ở, căn hộ khép 
kín. 

woóhnen vi sống. 


Wóhn/flache 


Wóhn/fláche Í =, -n diện tích ở [sống]; ~ 
gebaude n -s, = nhà ở, ~ geld n -{e)s, 
-er tiền trợ cấp nhà ở; ~ gemeinschaft 
Í =, -en nhóm người sống tập thể; in einer 
~ leben: sống tập thể. 

wóhnhaft a ỏ, trú ngụ. 

Wohn/haus n -es, -háuser nhà ở, ~ heim 
n -{e)s, -e kí túc xá; ~ kuche f = phòng ở 
có hốc để nấu nướng. 

wóhnlich a tiện nghỉ, ấm cúng, đầm ấm. 

Wóhnlichkeit f = [sự] tiện nghi, ấm cúng, 
đầm ấm, tiện lợi. 

Wohnmobil n -s, -e [nhà] xe lÚu động. 

Wöhnort m -(e)s, c xem Wólhinsitz. 

Wóhnraum m ‹(‹:)s, -räume phòng ở. 

Wóhnraumièr xung ! = sư phân phối diện 
tích ỏ. 

Wóhn/schlafzimmer n -s, = phòng sinh 
hoạt kiêm phòng ngủ, ~ siedlung Í =, 
-en khu dân cư; ~ sitz m -es. -e 1. trú 
quán, trú sở, chỗ ở, nơi ở, nơi thường trú, 
nơi cú trú; 2. dinh, phủ, công thự, tòa; ~ 
stätte Í =, -n xem Wóhnsitz, ~ stube Í 
=, -en xem Wöóhnzimmer. 

Wóhnung Í =, -en căn nhà, căn hộ, nhà ở, 
chỗ ở, nhà của. 

Wohnungs/amt n -{e)s, -ämter [ban, cơ 
quan, sở] quản lí nhà cửa, ~ bau m -{e)s 
việc xây dựng nhà ở; ~ chÌussel m -s, -n 
chìa khóa nhà ở, ~ frage Í =, -n vấn đề 
nhà ở; ~ inhaber m- s, = người chủ nhà, 
chủ sở hữu nhà. 

woóhnungslos a không có nhà ở. 

Wóhnungs/markt m -€)s, -märkte thị 
trường nhà ở; ~ not Í = sự thiếu nhà ở; ~ 
prograrmam n -{e)s, -e chương trình nhà 
ở, ~ suche Í = sự tìm kiếm nhà ở, ~ tũr 
Í =, -en cửa ra vào nhà ở, ~ ibernahme 
f =, -en [sự| đến ở nhà mới; lễ ăn mừng 
nhà mới, ~ wechsel m s, = sự thay đổi 
nhà ở. 
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Wólke. 


Wóhn/verhaltnisse pl điều kiện nhà ở; ~ 
viertel n-s, = khu nhà ở, khu tập thể; ~ 
wagen m -s, = toa xe để ở, khu tập thể; 
~ zimmet n -s, = phòng Ở; ~ zweck: ƒúr 
~ zuecke ueruénden dùng để ỏ. 

wölben vt (xây dựng) xây (vòm); sích ~ có 
hình tròn, cong, vênh; cuốn vòm. 

Wölbung í =, -en 1. độ cong, thế cong, bờ 
cong, gọn sóng, lượn sóng; 3. vòm. 

Wof m 1. -(e)s, Wöiƒe [con] chó sói (Canis 
lupus L.), júnger ~ con sói con; 2. -{e)s, 
WöIlfe [cái máy nghiền thịt, 3. -{e)s, 
WöIƒe sắt hạt, sự kết kim loại; ® ein ~ im 
Scháƒspelz sói khoác lông cửu; uuie der 
~ in der Fdbet x dễ như chơi, dễ như 
không, dễ như.bỡn; wenn man vom ~ 

spricht, ist er nicht weit (tục ngữ) dễ 
như chơi, mit đen Wölfen muô man 
héulen (tục ngữ) ~ đi với bụt mặc áo cà 
sa, đi với ma mặc áo giấy. 

Wöln f =, -nen con chó sói cái. 

wölfisch a 1. [thuộc, của] chó sói; 2. phàm 
ăn, háu ăn, ăn tục. 

Wólfram n -s (kí hiệu hóa học W) vón- 
phram, vonfram. 

WóIfs/baÌg m-(e)s, -bảlge bộ da chó sói; ~ 
eisen n-s, = [cái] bẫy chó sói; ~ grube Í 
=, -n [cái] hang chó sói; ~ uand m -{e)s. 
-e [con] chó săn sói; ~ hunger m-s ăn 
khỏe, ăn như tằm ăn rỗi; ~ jagd f =, -en 
[sự] săn chó sói; ~ milch Í = (thực vật) câu 
xương khô (Euphorbia L.), ~ peÌz m -es, 
-e bộ lông cáo thuộc; [cái] áo lông cáo 
thuộc; ~ rachem m -s, = (v) [tật] sút hàm 
ếch, sút wòm miệng; ~ spinnen pl (động 
vật) loài nhện độc (Lụcosidae), ~ trapp 
m e)s, -e (thực vật) cây hoa chân sói 
(Lucopus L.). 

Wólke f =, -n [đám] mây, mây đen, mây 
mưa, đám khói, ® uie qus den ~ n 
gqefdllen sein, qus dllen ~ n fállen thất 





wölken 


vọng, tuyệt vọng, ngao ngán, chán ngán, 
bị vỡ mộng; n in die ~ n erhében tâng 
bốc ai đến tận mây xanh; in den ~ n 
schuében mở mộng hão huyền. 

wölken (sich) (thơ ca) đầu mây, [bị] che 
phủ, bao phủ. 

Wólkenbruch m 4e)s, -briche mưa rào. 

wólkenfrei xem uuólkenlos. 

Wólkenkratzer m -s, = tòa nhà chọc trời. 

wólkenÌios a không mây, quang đãng, 
trong sáng. 

wólkig a 1. có mây, phủ mây, vấn mây; 2. 
dục, vần, lầm, đục ngầu, vần đục. 

WöóII/art f =, -en loại len; ~ đecke Í =, -n 
chăn len. 

Wölle í =, -n len, da; ® ~ lassen chịu thiệt 
hại, bị tổn thất; in der ~ sítzen 1, có chức 
vụ béo bở, có việc làm đắc lợi, 2, sống 
tiện nghi; ¿n (krãƒtiq) ín (die) ~ bríngen 
làm mất tự chủ; viel Geschréi und 
wénig ~ (tục ngữ) làm láo báo cáo hay. 

wóllen Ï a bằng len. 

wóllen IÏ mod 1. muốn, mong, mong 
muốn, thèm, dự định, trù định, có ý định, 
định; das uiÏl ích méinen [glđuben]! còn 
phải nói!, chả phải nói!, dĩ nhiên rồi], tất 
nhiên; 2.: es umilÏ réqnen cön mưa sắp 
đến; méine Béine ~ nicht mehr chân tôi 
không muốn bước nữa; mein Freund 
Uöllte stérben bạn tôi đang hấp hối; die 
Sáche uill nich 0óruärts công Việc 
không tiến triển, das uill úberlégt sein 
phải suự nghĩ kĩ về điều đó; es sei, tuie es 
uólle dù sao đi nữa, trong bất cứ hoàn 
cảnh nào; trong tình huống nảo di nữa; 
3. (trong ý nghĩa chỉ thời tương lai); uir ~ 
séhen chúng tôi sẽ xem; 4. (thể hiện sự 
mời mọc, ra lệnh nhẹ nhàng); ~ uir 
géhen! nào ta đi đi; ~ Sie bítte mir 
hélƒen! giúp tôi với!; 5. (thể hiện mệnh 


lệnh dứt khoát): uills£ du ántuortenl trả ` 
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womach 


lời ngay tức khắc!; 6. (thể hiện sự khẳng 
định): er uill øes nicht qetán háben nó 
kẳng định rằng nó không làm điều đó. 

Wóll/ertrag m-(e)s, -trảgqe (nông nghiệp) 
sản lượng lông thú sạch, sản lượng len 
sạch; ~ fabrik Í =, -en nhà máy len; ~ 
farber m-s, = người nhuộm len; ~ fùl- 
lung f =, -en [sự| nhôi len (đệm, gối v.v.); 
~ gam n -(e)s, -e len, len sợi, ~ geschaÍt 
n{e)s, -e nghề buôn bán len; ~ gras n -es, 
-gräser (thực vật) cây cói bông (Eriopho- 
rum L.} ~ handel m-s, xem WóII 
qeschaÍƒt. 

wóllig a có len, có nhiều lông tơ. 

Wóll/industrie Í =, -tren ngành công 
nghiệp len dạ; ~ jacke f =, -n [cái] áo len 
đan, pulovo; ~ kămmer, ~ kratzer m-s, 
= thợ chải len; ~ kraut n -e)s, -krảuter 
(thực vật) câu hoa phổi (Verbascum L.), 
~ sachen Í pl đô len, hàng len; ~ schur 
f =, -en [sự] cắt lông cừu; ~ socke f =, -n 
tất len; ~ spinner m-s, = công nhân máy 
sợi len; ~ spinnerei f = -en phân xưởng 
kéo sợi len; ~ stoff m -{e)s, -e len dạ, hàng 
len dạ, đỏ len dạ; ~ strang m{(e)s, - 
stränge cuộn len. 

twóÌlte impƒ ind và conj của uuó len. 

Wóllust f =, -1uste 1. [sự] khoái trả, khoan 
khoái, thỏa thích, khoái cảm, khoái lạc, 
thú vị, 2. [lòng, tính] sắc dục, hiếu sắc, 


-_ dâm dục, dâm ô, dâm đãng, nhục dục. 


wóllustig a dâm dục, dâm ô, dâm đãng, 
hiếu sắc, nhục dục, sắc dục. 

Wóllustling m -s, -e [người] dâm dục, dâm 
ô, dâm đãng, hiếu sắc. 

Wóllwaren f pl hàng len, đồ len. 

Wóllwascherei f =, -n (ki thuật) máy giặt 
len, xưởng giặt len. 

womft adv bằng cái gì, với cái gì. 

womöglich adv có thể. 

wonách adv 1. phù hợp với, thích hợp vi, 


wonébei 


hợp với; 2. sau đó. 

wonében adv 1. sát với, gần với; 2. cùng 
với. 

Wónne Í =, -n {sự, niềm] khoái lạc, hoan 
lạc, lạc thú, sung sướng, hạnh phúc. 

wónnesam a đáng phục, mê li, tuyệt trần, 
tuyệt đẹp; làm hăng say, làm say mê, làm 
thích thú. 

Wónnetaumel m -s [sự] hăng say, say mê, 
say sưa, thích thú, hoan hỉ, hân hoan, 
phấn khỏi. 

wónnetrunken a sau sưa thích thú, say sưa 
hạnh phúc. 

wónnig a 1. xinh, đẹp, xinh đẹp, duyên 
dáng, mĩ miều, tuyệt mĩ, khả ái, đáng yêu; 
2. khoan khoái, sung sướng. 

wónniglich (cổ, thơ ca) xem uuónnig. 

worán adv về cái gì, tới cái gì. 

woráuf adv 1. về cái gì, 2. sau đó. 

woráus adv từ đó, từ đâu. 

wórđen part lÏ của uérden. 

woréin adv vào đâu, đi đâu. 

Wórfelmaschine Í =, -n [cái] quạt lúa, quạt 
hòm. 

wórfeln vt quạt lúa. 

worin adv trong cái gì, ở đâu. 

Wort Ï n -(e)s, Wörter từ, chữ, tự, từ ngữ, 
chữ tiếng; ~ ƒúr ~ đúng từng chữ, không 
sai một chữ, rất chính xác; im uhrsten 
Sínne des ~ es ở nghĩa đen của từ. 

Wort ÏÏ n -(e)s, -e 1. lời, lồi nói, câu nói; 
jm gúte ~ e gében khuyên nhủ, khuyên 
dỗ, dỗ dành, thuyết phục; schøne ~ e 
máchen lừa phỉnh, đánh lừa; (uiel ~ e 
máchen nói ba hoa, nói huyên thiên, tắn 
gẫu, bàn phiếm; die ~ e kđuen nói lè nhè, 
nói lải nhải; mit ánderen ~ en nói cách 
khác; er braucht nicht lánge nạch ~ en 
zu súchen > nó có khẩu tài, nó biết đối 
đáp nhanh; ~ ƒũr ~, ein ~ gab das ándere 
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dần dần, lời qua tiếng lại ƒm, éiner 
Sáche (D) das ~ réden đúng về phía (ai, 
cái gì); ủng hộ ai (cái gì; mit éinem ~ e 
nói tóm lại, nói chung, ein gútes ~ 
findet cinem qúten Ort (tục ngữ) ~ nói 
ngọt dễ lọt tai, đas ~ verhállt, die 
Schrift bleibt (tục ngữ) > bút sa gà chết; 
2. lời diễn văn, diễn từ, [lời, bài] phát biểu; 
uưm ~ bítten, sich zum ~ e mélden xin 
nói, xin phát biểu ý kiến; das ~ hdben 
nói, phát biểu; das ~ ergréifen [néhmen] 
phát biểu ý kiến; ‡m das ~ erteilen 
lgében] nhường lời cho ai; das ~ ƒuhren 
đọc diễn văn; (mỉa mai) diễn thuyết; 3. lời 
hứa; das ~ hdlten giữ lời [húa], das ~ 
bréchen vi phạm lời hứa, sein ~ rũck- 
gãăngig máchen thay đổi quyết định; zu 
séinem ~ stéhen giữ lời húa. 

Wórtableitung Í =, -en (ngôn ngữ) 1. [sự] 
tạo từ, tái sinh; 2. từ tái sinh. 

wórtarm a nghèo từ, ít vốn từ, ít diễn cảm. 

Wórtart f =, -en loại từ ngữ, loại ngữ. 

Wórt/bau m -{e)s cấu trúc từ; cấu tạo từ; ~ 
bildung Í =, -en (ngôn ngữ) [cách] tạo từ, 
cấu tạo từ; ~ bruch m -(e)s, -bruche sự vi 
phạm lời húa. 

wórtbruchig a bội tín, bội ước, thất tín. 

'Wertchen m =s noch ein ~ mit jmdm zu 
reden haben: còn muốn thanh toán vói 
ai, còn muốn tính số với ai. 

Wórtemacher m -s, = [người| ba hoa, bẻm 
mép, hay nói, lắm môm, lắm lời. 

Wórtemacherei Í =, -en [lời, chuyện] ba 
hoa, nói hão, nói suông, nói ba láp. 

Wórtentzug m -{e)s, -zùge [sự] tước quyền 
phát biểu. 

Wörter/buch n -{e)s, -buúcher quyển. 
cuốn, bộ] từ điển, tự điển, tự vị: ~ ver- 
zeichnis n -ses, -se 1. bảng chỉ dẫn, bảng 
kê, mục lục; 2. bằng từ vựng, tử vựng, ngữ 
vựng, vựng tập. 





_Wort/fcaniiie 


Wórt/familie Í =, -n (ngôn ngữ) họ từ, cụm 
từ, ~ fassung Í =, -en (sự, cách] diễn đạt; 
~ fechterei Í =, -en [sự, cuộc] tranh luận, 
tranh cãi; ~ fetzen pÌ những đoạn [mẩu] 
chữ; ~ ƒetzen erlauschen thu được những 
mầu hội thoại; ~ folge Í =, -n (văn phạm) 
trật tự của từ; ~ forschungg Í =, -en (ngôn 
ngữ) 1. từ nguyên học, ngữ nguyên học, 
2. từ nguyên, ngữ nguyên; 3. ngữ nghĩa, 
4. ngũ nghĩa học, ngữ ý học; ~ fũgung 
{ =, -en tổ hợp từ, cách xâu dựng câu; ~ 
fuhrer m -s, = 1. diễn giả, người diễn 
thuyết, nhà hùng biện; 2. đại diện, đại 
biểu; (cho hãng buôn) đại lí, ~ gefecht n 
-(e)s, -e [cuộc] đấu khẩu, tranh luận, cãi 
cọ; ~ geklingel n -s [chuyện] phiếm, nói 
suông. lời lẽ ba hoa rỗng tuếch, ~ 
geographie Í = địa lí ngôn ngữ. 

wórt/getreu a đúng từng chữ, đúng từng 
tiếng; ~ gewandt a hùng hồn, hùng biện. 

Wórtgut n -(e)s từ vựng, tự vựng, tự vị, vốn 

' tử, 

wórtkarg a 1. ít nói, lầm lì, củ mì, trầm 
lặng; 2. ngắn gọn, vắt tắt, cô đọng. 

Wort/klauber m -s, = kẻ mọt sách, kẻ 
cuồng chữ, ~ klauberei f =, -en [thói] 
thông thái rởm, cố chấp, cầu kì; ~ laut 
m -{e)s bài dịch đúng từng chữ. 

wörtlich Ï a 1. đúng từng chữ, chính xác; 
2. [bằng] lời nói, từ ngữ; 3.: ~ e Réde (văn 
phạm) trực thoại, lời dẫn trực tiếp; ÏÍ adv 
1. [một cách] chính xác, đúng từng chữ; 
2. nói miệng, nói mép. 

wórtlos Ì a không biết nói, không nói, lặng 
thinh. im lặng, thầm lặng; ~ sein tưng 
hửng, chưng hửng, ngẩn người ra, thừ 
người ra, lÍ adv [một cách] im lặng, lặng 
thinh, chẳng nói chẳng rằng, mặc nhiên. 

Wort/meldung: ~ en líegen bishér nicht 
uor trong lúc chưa ai phát biểu; ~ ratsel 
n -s, = phép đố chữ, câu đố chữ. 
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wórtreich a 1. lắm lời, lắm mồm, dài dòng, ˆ 

__ rườm rà, thao thao bất tuyệt; 2. giàu ngôn 
ngữ. : 

Wórt/schatz m -es vốn từ, ~ schöpfung 
f =, -en 1. sự tạo từ, dùng từ mới; 2. tư 
mới được tạo ra; ~ schwall m {e)s một 
mỏ từ ngữ chắp nhặt vô nghĩa, ~ spiel n 
-{e)s. -e trò chơi chữ; ~ spiele machen nói 
vẫn vè, ~ stamm m -{e)s, -stämme (văn 
phạm) thân tử; ~ stellung Í =, -en (văn 
phạm) vị trí của từ, thứ tự của từ, ~ 
verbíndung Í =, -en từ tổ. cụm từ; ~ 
versetzung Í =, -en (văn phạm) [phép, 
sự] đảo câu; ~ wechsel m -s, = [cuộc] 
tranh cãi. cãi vã, cãi cọ, tranh chấp, đôi 
co. 

wórtwortlich adv đúng từng chữ, đúng 
nguyên văn. 

woruiber adv 1. trên; 2. về cái gì. 

worúm adv Ì. xung quanh. chung quanh, 
2.vi, bởi, tai 

worúnter adv 1. dưới, ở dưới. xuống dưới; 
2. ỏ giữa, giữa, trong số, 3. qua (cái gì). 

woselbst adv [chính] ở đâu. 

wovón adv 1. tử cái gì, 2. về cái gì. 

wovór adv 1. trước (cái gì), 2. từ cái gì. 

wozú adv tói cái gì, về phía cái gì, để (làm 
gì). 

wrack a 1. (hàng hải) bị hỏng, bị hư hại; 2. 
vô dụng, không thích dụng, không dùng 
được. 

Wrack n -(e)s, -e u -s 1. mảnh vô (của tàu, 
máy bay), 2. người già khụ, người già 
khom. 

Wrácker m -s, = người kiểm tra sản phẩm. 

wrang impƒ của uríngen. _ 

wringen vt vắt (quần áo), ép. 

Wrdke Í =, -n cây cải củ (Bpdassica ngpus 
L. uar esculenta DC.). : 

W -Sustem n -s chơi theo lối W (đá bóng). 


Wudcher 


Wúcher m =s [sự] cho vay nặng lãi, cho vau 
cắt cổ. 

Wuúucherblume Íf =, -n (thực vật) cây cúc 
(Chrvsanthemum L.). 

Wúcherer m -s, = người cho vay nặng lãi. 

Wúchergeschäft n -{e)s, -e giao kèo cho 
vay nặng lãi. 

wúcherhaft, wúcherisch a [thuộc] cho 
vay nặng lãi. 

Wúcherkapital n -s, -e u -ien (kinh tế) vốn 
cho vay nặng lãi. 

wúchern vi 1. mọc um tùm, mọc rậm rạp; 
phát triển nhanh; 2. (mit D) cho vay nặng 
lãi, mua đi bản lại. 

Wúcherpreis m -es, -e giá qúa đắt, giá cắt 
cổ. 

Wucherung Í =, -en 1. [sự] mọc um tủm, 

ì phát triển nhanh; 2. [cái, cục| bướu, u. 

Wúcherzinsen pÌ lãi suất. 

wuchs impƒ của uáchsen Ì. 

Wuchs m -es, Wuchse vóc, tầm vóc, tầm 
cao, vóc người, thân hình, mình, người. 

wũchse impƒ conj của uáchsen Ï. 

wúchshaft a [thuộc] sinh vật, cơ thể. 

Wúchsstoff m -es, -e chất kích thích tăng 
trưởng. 

Wucht Í =, -en 1. súc mạnh, lực lượng, sức 
lực, súc, sức nặng, trọng lực; mi uóiler ~ 
ra sức, hết sức; 2.: éine gánze ~ rất nhiều 
(cái gì); 2. (kĩ thuật) động năng. 

'Wúchtbaum m -{e)s, -bäume [cái] đòn bả, 
đòn xeo, tay đòn, tay gạt, cần, ta. 

wúchten Ï vi làm hết sức, rán sức làm; l] ưt 
ra súc đầu, nâng lên một cách nặng nhọc, 
đá mạnh, đấm mạnh. 

Wúchthebel m -s, = (quân sự) thể lệ, qui 
tắc. 

wúchtig a 1. nặng, nặng nẻ, nặng tru, 
nặng cân, nặng trình trịch; 2. cồng kênh, 
kèềnh càng, 3. khỏe mạnh, vạm vỡ, cường 
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Wúnder 


tráng, tráng kiện; 4. có ảnh hưởng, có nụ 
tín, có thế lực. 

Wuhlarbeit Í =, -en sự xúi giục ngầm, hoạt 
động phá hoại ngấm ngầm. 

Wuhlechsen pÌ (động vật) họ Thằn lằn 
(Scincidae). 

wihlen ï vi 1. đào, bởi; sich (D) in den 
Háaren ~ vò đầu, làm bù tóc lên; in den 
Kíssen ~ trở mình, cựa mình, trằn trọc; 
2. (gegen A) xúi giục, xúi bẩy, xúc xiểm; 
II wt đào, bởi; ® im Gélde ~ sống trong 
tiền bạc. 

Wuhler m -s, = [kẻ] xúi bẩy, xúi giục, thầu 
dùi. 

Wuhlerẻi f =, -en 1. [sự] đào, bới, đào bói; 
2. [sự] xúi bẩu, xúi giục. 

wihlerisch a [bị] xúi bẩy, xúi giục, xúc 
xiểm. 

Wuhlmaäuse pl (động vật) 1. họ Chuột 
(Microtinae), 2. họ Chuột xám (Microtus 
Schrank). 

Wúhne f =, -n lỗ dục mặt băng (ở sông, 
hỏ), chỗ trũng, lỗ. 

Wulst m -es, Wulste f =, Wuiste 1. [chỗ] 
sưng, phổng lên, phình ra, bướu, u, hạch; 
2. [cái] gối dài. 

wdlstig a sưng lên, trướng lên, trương lên, 
phình lên, phỏng ra; ~ e Líppen môi dày. 

wund a bị thương nhiều, có nhiều vết 
thương; éine ~ e Stélle chỗ đau. 

Wúndarzt m -es, -ärzte (cổ) nhà phẫu 
thuật, bác sĩ mổ xẻ. 

Wundbrand m -es (9) sự hoại thư. 

Wúnde f =, -n vết thương; an séinen ~ n 
stérben tủ thương; in der ~ herúmboh- 
ren [herdmuuhlen] 1, làm vết thương tấu 
lên, 2, đụng đến vết thương lòng. 

wuúnder adu: er giaub(, ~ uuqas getún zu 
háben còn về phần nó. 

Wúnder n 3s, = [phép, trước] mầu nhiệm: 
kì quan; [điều] kì diệu, phi thưởng, kì lạ; 





wúnderbar 


kein ~, da8... lẽ tất nhiên là..., uuas ~, 
uenn... không lấu làm lạ khi..., $ sein 
(bldues) ~ erlében [séhen, hören] nhìn 
mãi khì quan; nghe mãi chuyện thần tiên. 

wúnderbar a mâu nhiệm, lạ thường, khác 
thường, lạ lùng, dị thường, huyền diệu, 
huyền bí, thần bí. 

wúnderbarerweise a [một cách] kì diệu, 
tuyệt vời. 

Wúnder/baum m -{e)s, -bäume 1. (thực 
vật) câu thầu dầu (Ficinus L.), 2. cây keo 
gai (Robinia L.} ~ bÌume f =, -n (thực 
vật) cây hoa phấn (Mirabilis L.), ~ đỉng 
n e)s, -e [uật, điều] kì lạ, mới lạ; ~ dinge 
tréiben sáng tạo những kì quan; ~ dok- 
tor m -s, -en (mỉa mai) lang băm; ~ 
giaube m -ns, -n sự tin vào phép màu. 

wúnderhubsch a rất dễ thương, duyên 
dáng, xinh đẹp tuyệt vời. 

Wúnder/kerze f =, -n câu pháo bông; ~ 
kind n -(e)s, -er đứa trẻ kì lạ [dị thường, 
đặc biệt; ~ land n -{e)s, -lảnder đất nước 
của những điều kì lạ, nước có kì quan. 

wunderlich a lạ kì, lạ lùng, kì cục, kì quặc; 

-_ein ~ er Kquz [người] gàn, gàn đỏ, dỏ hơi, 
dó dần, lẩn thần, kì quặc, lạ lùng. 

Wunderliichkeit Í =, -en tính, sự, hiện 
tượng] lạ lùng, kì lạ, kì cục, kì quặc. 

_ Wựndermittel n -s, = 1. (nghĩa bóng) phép 
lạ, phép thần, 2. thuốc trị bách bệnh, 
thuốc tiên. 

wúndemn vt làm... ngạc nhiên, làm... kinh 
ngạc, sich ~ (ủber A) ngạc nhiên, lấy làm 
lạ, kinh ngạc. 

wundernehmen (tách được) uimp: es 
nimmt mich uúnder làm tôi ngạc nhiên. 

wuúndersam xem wiúnderbar. 

wuúnderschön a đẹp kì lạ, tuyệt đẹp, tưyệt 
trần, tuyệt diệu, ki diệu. 


Wúndertat f =, -en chiến công anh hùng, .. 


thành tích tuyệt vời. 
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Wúnsch/kind 


Wúndertäter m +s, = người có phép lạ. 

wúndertätig a mầu nhiệm, huyền diệu, kì 
diệu. 

Wúnder/tier n -{e)s, -e con quái vật, người 
kì quái, người quái dân; động vật kì lạ; ~ 
tute: das uar ein Griƒƒ in die ~ tute điều 
này đã thất bại. 

wúndervoll a màu nhiệm, huyền diệu, 
huyền bí, thần bí, tuyệt vời, tuyệt trần. 

Wúnderwerk n -(e)s, -e kì quan, điều kì 
diệu, điểu huyền diệu (của nghệ thuật, 
khoa học). 

WúndRieber n -s cơn sốt do chấn thương. 

Wúndheit f = vết chấn thương. 

Wúnd/klee m ¬s: ~ (gélber) (thực vật) có 
đậu vàng (Anthwllis uulneraria L.), ~ 
liegen n -s mảng da mỏng [mục] (vì nằm 
lâu); ~ mail n -{e)s, -e vết sẹo, lần roi; ~ 
pflaster n-s, = băng dán vết thương; ~ 
rose f =, -n (y) bệnh tổ dỉa, vết tổ đỉa; ~ 
salbe f =, -n kem xoa vết thương, cao 
xoa vết thương; ~ starrkrampf m -{e)s 
(v) bệnh uốn ván, chứng phong đỏn gánh. 

Wúne xem Wúhne. 

Wúnsch m -es xem Wũnsche lời, điều] 
chúc, chúc mừng, cầu chúc, cầu mong, 
mong ước, mong mỏi, ưóc vọng, nguyện 
vọng. 

Wúnschbild n-{(e)s, -er lí tưởng, hình mấu. 

Wunschelrute f =, -n [chiếc] gậy thản, 
thần trượng. 

wũnschen ví Í. muốn, mong, mong 
muốn, khao khát; 2. chúc, cầu chúc, cầu 
mong. 

wũnschenswert a đáng mong muốn, hợp 
Ú muốn, hợp nguyện vọng, như ý muốn. 

Wúnschform f =, -en (văn phạm) thể 
mong mỏi, lối mong mỏi. 

wúnschgemaäô adv theo nguyện vọng. 

Wúnsch/kind n -{e)s, -er đứa con mong 
ước; ~ konzert n -(e)s, -e buổi ca nhạc 


twưũinschlos 


theo yêu cầu (của thính giả nghe dài); 
~kost Í= bàn ăn [thức ăn] theo nguyện 
vọng (trong an dưỡng đường). 

wúnschlos adu không có nguyện vọng; 
thanh bình, yên tĩnh, bình tĩnh, bình thản, 
yên lòng, yên tâm. 

Wúnschtraum m -{e)s, -träume mở ước, 
ước mơ. 

Wúppdich: mi( éinem ~ 1, bằng một 
bước; 2, liền một lượt. 

wirbe impƒ conj của uuérben. 

wúrde impƒ của uérden. 

wirde impƒ conj của uérden. 

Wurde f =, -n 1. ưu điểm, phẩm chất, mặt 
tốt, phẩm giá, phẩm cách; 2. cấp, bậc, 
hàm, chúc vụ, danh hiệu, ~ bringt 
Burde (tục ngữ) địa vị bắt buộc phải thế. 

wirdelos a thiếu ưu điểm, không phẩm 
giá. 

Wurdenträger m -s, = nhân vật cao cấp, 
đại thần, quan to. 

wũrdevoll a nhiều ưu điểm, quan trọng. 

wũrdig I a 1. đáng, đáng được, xứng đáng, 
đích đáng, 2. đáng kính; II adv có ưu 
điểm. 

wũrdigen vt 1. (G) tặng thưởng, ban 
thưởng, phong tặng, phong, tặng, ban; 
2. đánh giá, nhận định; 3. ghi công, khen 
thưởng, kỉ niệm, làm lễ. 

Wurdigkeit Í = xem Wurde. 

Wurdigung Í =, -en 1. [sự] công nhận, thừa 
nhận (công lao, ưu điểm); 2. [sự] đánh giá, 
nhận định. 

Wúrfdisziplin f =, -en (thể thao) môn ném. 

Wurf m-(e)s, Wurƒe 1. [sự] ném, vứt, liệng, 
quăng, quẳng;, ein ~ Érde cái xẻng đất, 
2. [sự] ném, phóng, 3. lứa con, súc vật 
con, lứa, lứa đẻ; 4. cán phạng [phỏ, hái]. 

Wúrfbahn Í =, -en 1. qũi đạo; 2. (quân sự) 
đường đạn. 
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Wurgfalke 


wirfe impƒ conj của uérƒen. 

Wurfel m +s, = 1. khối con; 2. (toán) [hình, 

- khối] lập phương; 3. [con] thỏ lò; ~ [mit 
~ n} spíelen chơi thò lò. 

Wurfelbecher m -s, = cốc lắc xúc xắc. 

Wurfelform f =, -en hình khối, hình lập 
phương. 

wũirfelformig a [có hình lập phương, có 
dạng khối. 

wũrfelig a 1. (toán) [thuộc] lập phương; 2. 
kẻ ô, kẻ ô vuông. 

wùrfeln vi chơi thò lò. 

WurfeÌn n-s xem Wurƒelspiel. 

wurfelrecht a (toán) bậc ba, lập phương. 

Wurfelspiel n -{e)s, © môn chơi thò lò. 

Wurfelzucker m -s, = đường thỏi, miếng 
đường lập phương. 

Wúrf/geschoô n -sses, -sse (quân sự) tạc 
đạn; ~ granate Í =, -n đạn súng cối; ~ 
kreis m -es, -e (thể thao) vòng tròn để 
ném. 

wủrflig xem tuurƒelig. 

Wúrf/scheibe f =, -n đĩa (để ném), ~ 
speer m -{e)s, -e mũi lao (để ném); ~ 
spieB m -es, -e cái lao; ~ taube Í =, -n 
(thể thao) bỏ câu đất sét (trong môn bắn 
bồ câu đất sét), ~ weite Í =, -n tầm xa 
ném; (quân sự) [tảm, sức] bắn xa. 

wũrgen Í vt đè, ép, nén, bóp nghẹt, đè nén; 
II vi [bị] nghẹn, hóc, nghẹt. 

Wurgengel m -s, = (tôn giáo) Tử thần, thần 
chết. 

Wùrger Ï m ¬s, = tên bóp cổ; kẻ giết người, 
tên sát nhân, tên hưng thủ, thích khách. 

Wrger IĨ m 5s, = (dộng vật) chim bách 
thanh (Lanius). 

wũrgerisch a tai hại, tác hại, ngưy hại, hủu 
diệt, tàn khốc, khốc hại, nguy vong. 

Wurgfalke m -n, -n (động vật) bò rừng 
banten (Falco cherrug Gra). - 





Wurm 


Wurm Ï 1. m -(e)s, Wurmer [con] giun, sán; 
2. pÌl Wurmer họ Giun sán (Vermes), 3. 
m-(ek, Wurme (tho ca) loài Giun dế, loài 
rắn độc; 4. m -{e)s: ~ am Fĩnger (v) chín 
mé; $ in [an] ihm nagt der ~ giun đang 
quấy bụng nó; éinen ~ im Kopƒ háben Ú 
nghĩ luôn ám ảnh trong trí; m die Wur- 
mer qus der Ndse z(ehen moi bí mật của 
ai. 

Wurm II n -(e)s, Wurmer đúa trẻ bất lực 
[yếu duối]. 

twúrmartig a có hình giun. 

wúrmen vimp: es uurmt mich 1, nỗi buồn 
xâm chiếm tôi; 2, điêu này không để tôi 
yên. 

Wúrmfortsatz m -es, -sätze (giải phẫu) 
ruột thừa. 

wúrmig a [có, bị] sâu, sâu ăn. 

Wúrmkur f =, -en sự tẩy giun sán. 

Wiúrmloch n -(e)s, -Iöcher xem Wúrmstich 

Wúrmmittel n -s, = thuốc tẩu giun sán. 

Wúrmstich m -{e)s, -e lỗ sâu dục, lỗ mọt 
đục.. 

wúrmstichig a bị giun đục. 

Wúrscht (thổ ngữ) xem Wurst. 

wurschteÌn xem uuúrsteln. 

wúrschtig xem uúrsti g. 

Wúrschtigkeit xem Wúrstigkeit. 

Wurst f =, Wurste giò, giò lụa, chả lụa, giò 
nạc, giỗ mỡ, lạp xưởng, xúc xích; mit ~ 
belégtes Brot bánh mì có nhân xúc xích; 
$ ~ uíder ~ ơn đền ơn, oán đền oán; ớn 
trả nghĩa đền; ăn miếng trả miếng; mir 
ist đlles ~ đối với tôi thì đằng nào cũng 
thế, es geht um die ~! thời điểm quyết 
định đã đến. 

Wurstchen n s, = xúc xích, dỏi, lạp 
xưởng. 

Wurstchenbude Í =, -n,m -s, -bide quầu 
bán dồi, xúc xích ăn ngay. 
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Wurzel/schneider 


Wúrstel m -s, = người thích dùa cọt, tau 
bông phèng, chúa pha trò, lão hẻ. 

Wurstel n =, = u -n xem Wurstchen. 

wúrstein vi làm và sống không có kế hoạch 
và không mục dích. 

Wursterới xem Wurstleréi. 

Wúdrsthandiler m -s, = người bán giò chả. 

Wursthaut í =, -häufe da bọc xúc xích 
(dôi). 

wuúrstig a bàng quang, thờ ở, dửng dưng, 
lãnh đạm. 

Wúrstigkeit í = [sự] bàng quang, thờ ơ, 
dửng dưng, lãnh đạm. 

Wurstleréi † =, -en hiệu làm giò chả. 

Wúrst/macher m -s, = người làm giỏ chả; 
~ waren pl hàng giỏ chả, giò chả. 

Wurze f =, -n 1. đồ gia vị, 2. hèm rượu 
nho; 3. [sự] vui thích, vưi sướng. 

Wúrzel f =, -n 1. rễ; 2. (nghĩa bóng) nguồn 
gốc, cội, rễ, cội nguồn, gốc, cơ sở; gốc 
rễ, 3. (toán) căn, căn số, nghiệm số, 
nghiệm; die ~ qus éiner Zahl z(ehen rút 
căn. 

Wúrzelbehandiung Í =, -en (v) sự chữa trị 
chân răng. 

Wúrzelexponent m -en, -en (toán) số mũ 
của căn, chỉ số của căn. 

Wúrzel/frucht f =, -fruchte thực vật rễ củ; 
~ fu8er pi (động vật) họ Chân rễ (Rhi- 
Zopodd), ~ qemaùse n -s, = rau có rễ củ 
(củ cải v.v.) 

wúrzelig a có nhiều rễ. 

Wúrzelkanal m -s, -näle ống rễ (răng). 

wúrzellos a 1. không có rễ; 2. không có 
cội rễ, không căn nguyên. 

wúrzecin vị 1. bén rễ, đâm rễ, bắt rễ; 2. (in 
D) (nghĩa bóng) bắt rễ, bắt nguôn, là do, 
là vì. 

Wúrzel/schneider m -s, = (nông nghiệp) 
máy thái cũ; ~ silbe f =, -n (ngôn ngữ) 


wurzeÌverwandt 


ngữ căn, từ căn. 

wurzelverwandt a một rễ, một gốc. 

Wdúrzel/weric n -(e)s, -e giá trị căn thức; ~ 
zahl f =, -en (toán) số căn, ~ zeichen n 
-s, = (toán) dấu căn, căn thúc; das ~ 
zeichen entférnen khai căn; ~ zíehen n 
-s (toán) sự khai căn. 

wurzen vt (mit D) 1. nêm,, cho thêm, gia 
thêm, tra thêm; 2. làm tui thích, gây 
khoái cảm. 

wurzhaft, wũrzig a có gia vị, thơm, cay, 
có hương vị. 

Wurzkräuter n pÍ rau thơm. 

wurzlig xem uúrzelig. 

Wurzling m -s, -e mầm. chỏi. đọt, cành 
non. 

wusch impƒ của uuáschen. 

wùsche impƒ con/ của udschen. 

Wuschel/haar n -(©)s, -e 1. tóc quăn 

- oăn); 2. tóc rối bủ; ~ kopf m -{e)s, 
-köpfe 1. đầu tóc quăn (xoăn); 2. đầu tóc 
rối bù. 

.wúBte ímpƒ của u(ssen. 

wBte impƒ conj của ussen. 

wist a 1. [thuộc] hoang mạc. ša mạc, 
hoang vu, hoang, không dân cư; ~ liegen 
bị bỏ hoang: 2. rối, rối tung. rối bù. mất 
trật tự, bừa bãi, lộn xôn; eín ~ es Durche- 
indnder [sự] lộn xôn, rối rắm; 3. phóng 
đăng. trác táng, bê tha, dâm đăng, dâm 
Ô; ~ es Treiben cuộc sống bê tha. 

Wust m -es [sự] chất đống lộn xôn; đống 

Wuste f =, -n [bãi] hoang mạc, sa mạc: nơi 
vắng vẻ, das Schiƒƒ der ~ con tàu của sa 
mạc (chỉ con lạc đà): ein Land 2ur ~ 
machen tàn phá đất nước; (nghĩa bóng) 
in der ~ predigen nói chẳng ai nghe. 

wsten Ì vt tàn phá. phá phách, phá sạch. 
phá trụi. tàn phá, phá hại; lÍ w (mit D) 
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Wutschrei 


phung phí. hoang phí, xài phí, xài; mít 
séiner Gesúndheit ~ hủy hoại súc khỏe 
của mình. 

WWustenéi f =, -en [bãi] hoang mạc, sa mạc. 

Wustenwind m -(e)s, -e gió sa mạc, gió xi 
mun. 

Wústling m =s. -e kẻ dâm đãng, người trụu 
lạc. đê. 

Wustung Í =. -en làng đã di dân đi. 

Wut f = [sự, cơn] giận dữ. tức giận. thịnh 
nộ, phẫn nộ, điên cuồng; in ~ geraten 
phẫn nộ: / -n in ~ bringgen làm ai giận 
dữ. ˆ 

Wútanfall m -(e)s. -falle, Wútausbruch 
m ‹(e)s, -bruche cơn điên 

wũủten vị nổi giận, thịnh nộ. nổi trận lôi 
đình, làm om sòm, nổi điên lên, lên cơn 
điên, hoành hành. hành hung. làm dữ. 

wủtend a 1. giận dữ, tức giận, dữ dội. hung 
dữ, hằm hằm, điên cuồng; ~ sein hóa 
điên, hóa dại. hóa rổ; ~ uérden điên tiết 
lên, sôi tiết; ~ er Kampƒ cuộc chiến đấu 
dữ dội; 2. sốt sắng. nhiệt thành. nhiệt 
tâm. 

wútentbrannt a điên tiết, phát khùng. nổi 
xung. giận dữ, điên cuồng. 

Wuterich Ï m -s, -e kẻ hung ác, ác ôn; bạo 
chưa. bạo quân. 

Wuterich HÏ m -s. -e (thực vật) câu độc cần 
(Cicuta L.). 

Wútgeheul n -{e)s tiếng kêu giận dữ. 

Wutkopf m -(e)s. -köpÍe [người] tức giận. 
gắt gỏng. cáu bản. 

wútscháumend a diên tiết, phát khủng. 
nổi xung. giận dữ. 

wútschnaubend a giận dữ, tức giận. dữ 
tọn, dữ đội, hung dữ, hằm hằm. 

Wútschrei m -(e)s. -e tiếng thét giận dữ. 








X,xn=, = 1. chữ thứ hai mươi tư của mẫu 
tự Đức; m ein X ƒur ein U uórmachen 
~ đánh lừa ai, cho ai đi tàu bay; er lã8t 
sich kein X ƒũr ein U uormachen nó 
chẳng bị lừa được đâu, đừng hòng đánh 
lừa được nó; 2. (toán) ẩn số. 

X -Achse Í =, -n (toán) trục X, trục hoành. 

Xanthan, Xanthen m (hóa) xan ten. 

Xanthíppe Í =, -n (từ tên riêng) mụ gai 
ngạnh, mụ phù thủy. 

X -Beine n, pl chân vòng kiểng, chân 
cong.; ~ haben (lỏng, trường) ở lớp dự bị 
đại học. 

x -beinig a có chân cong. 

x -beliebig a bất cú, bất kì, bất kể, jéder ~ 
e bất kể, bất kì, bất cú, mỗi, mỗi một, 
hằng, ein ~ es Buch bất kỳ sách nào. 

X-beliebige(s) n bất kỳ điều gì. 

X -Chromosơm n -{e)s, -e nhiễm sắc thể 
X. 

Xenie Í -n thơ trào phúng, lời châm chọc. 

Xénon n -s (kí hiệu hóa học Xe) xênôn. 

Xereswein m -{e)s, -e rượu nho Xê rét. 

Xerofórm n ‹e)s (dược) xê rô Íóc; tri- 
brômophênvlbitmut. 


Xerographie Í = sự in xêrô. 

XerophVten pi (thực vật) cây ưa khô, cây 
chịu hạn. 

x -fach, x- mai adv số lượng, không nhất 
định, nhiều lần. 

x -förmig a hình chữ x. 

x -mail adv x lần, vô số lần. 


X -Strahlen pl tia X, tia ronghen, X-quang. 

X -Strahlenapparat m -(e)s, -e thiết bị X 
-quang. 

X -Strahlenbild n -(e)s, -er ảnh tia X. 

X -Strahlenröhre f =, -n ống phát tia X. 

x -te a: ~ Poténz (toán) lũy thừa bậc x; zum 
x -tenmai etu. sáqgen nhắc lại cái gì đến 
n lần. 

Xvlographíe f =, thuật khắc gỗ; bản chạm 
gỗ. 

Xuựlophón m 5s, -e (nhạc) đàn phiến gỗ, 
mộc cầm. 

Xvloplástik Í = [môn, nghệ thuật, tác 
phẩm] điêu khắc gỗ. 

Xulóse f = đường xi -lô -dø. 





-Y, ụn =, = chữ thứ hai mươi nhăm của mẫu 
tự Đức. 
Y -Achse f =, -n (toán) trục ụ, trục tung. 
Yacht f =, -en thuyền du lịch, du thuuền. 
Yak m ¬s, -s (động vật) bò Bắc Mĩ. 
Yám(s)wurzel f =, -ne (thực vật) câu củ từ 
(Dioscorea L.). 
Yankee m -s. -s (khinh bì) người Mĩ, người 
Mẽo. : 
Yankee -Maschine Í =, -n máy xeo giấy 
tự động. 
Yard n -s, -s u (có số) = Ï át (đơn vị do lường 
chiều dải); thước Anh (bằng 0,914 mét). 
Yardstrecke Í =, ¬n (thể thao) cự li hàng 
i-át. 
Y -Chromosom m -es, -e nhiễm sắc thể 
ụ. 
'Yen m -s đồng Yên, đơn vị tiền tệ Nhật bản. 


Yoga m ¬s môn v -ô -ga, thuật du gia. 

Yoghurt m ¬n, -s sữa chua. 

Yogi m -s, -s thuật sĩ y-Ô-ga, người theo 
phái y-ô-ga. 

Yperít n -(e)s hơi độc lò, ¡ pê rit. 

Yperitnachweis m -es, -e [sự] xác định sự 
có hơi độc, phát hiện hơi độc. 

'Ypemn (từ tên riêng): áussehen uie der Tod 
0on ~ trắng nhợt như xác chết. 

Ýpsilon n -s, -e ipsilon (chữ Hi lạp). 

Ýsop m -s, -e (thực vật) cây bài hương 
(Hussopus). 

Yttértium n -s (kí hiệu hóa học YĐ) vtebi. 

Ytrium n =s (kí hiệu hóa học y) vtri. 

'Yucca Í =, -s (thực vật) cây ngọc giá (Yucca 
L.}. 

Yuccafaser Í =, -n sợi cây ngọc giá. 
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Z,zn=, = chữ thứ hai mưới sáu của mẫu 
tự Đúc. 

Zácke Í =, -n răng, răng cửa; chỗ sút mẻ; 
cái ngạnh. 

zácken vt cắt răng, làm răng (trên cái gì); 
sịch ~ mọc răng. 

Zácken m -¬s, = xem Zácke. 

Zácken/angriff m -{e)s, -e (quân sự) sự tấn 
công đồng loạt (ở một vài khu vực); ~ rad 
n ‹{e)s, -räder bánh xe răng, bánh răng; 
~ schere Í =, -n kéo răng cưa; ~ schote 
f =, -n (thực vật) câu cải cánh tím (Bunias 

“>. 

záckig a 1. [thuộc] răng, bánh răng, răng 
cưa; [có] hình răng cưa; 2. (mỉa mai) hiên 
ngang, oai hùng, dũng mãnh, khỏe 
mạnh, tráng kiện. 

Záckigkeit f = 1. [sự] cắt răng các mép; 2. 
(mỉa mai) [sự| hiên ngang, oai hùng, dũng 
mãnh, khỏe mạnh, tráng kiện. 

zag xem zúghaƒt. 

Zágel m -s, = (thổ ngữ) 1. [cái] đuôi; 2. [cái] 
bím tóc, đuôi sam, tóc tết; 2. đỉnh, ngọn 
(cây). , 

zágen vi [tỏ ra] rụt rè, dè dặt, nhút nhát, kẻ 
né, khép nép, do dự, dao động, ngập 
ngừng, ngần ngừ, ngần ngại, lưỡng lự. 


'zághaft a rụt rè, dè dặt, nhút nhát, ké né, 


sợ sệt, len lét, nhát gan, do dự, phân vân, 
ngập ngừng, lưỡng lự. 

Zághaftigkeit í = [tính, su] rụt rè, dè dặt, 
nhút nhát, ké né, sợ sệt, len lét; [sự, tính] 
không kiên quyết, do dự, lưỡng lự, trù trù, 
chân chừ, ngập ngừng. 

zàh a 1. cúng, rắn, thô; ein ~ es Leben 
haben có cuộc sống khó khăn, 2. (ki 
thuật) dễ vuốt, quánh, nhót, dính, keo, 
gắn, gắn, sệt, đậm, đặc; 3. kiên trì, kiên 
tâm, kiên gan, bên bỉ, kiên nhẫn, ngoan 
cường, cương quyết, quyết liệt, bất khuất, 
dai sức, dẻo dai; ein ~ es Gedaächtnis trí 
nhớ tết, ~ e Áusdaquer [tính, sự] chịu 
đựng, kiên định, kiên nhẫn, nhẫn nại. 

Zaheit fí = 1. [sự, độ] cứng; 2. (kĩ thuật) [độ, 
sự] quánh, nhót, dính, keo, gắn, sệt, đậm, 
đặc; 3. [sự, tính] kiên trì, kiên tâm, kiên 
gan, bền bỉ, kiên nhẫn, ngoan cưởng, 
kiên cường, cương quyết, quyết liệt, bất 
khuất, dẻo dai. 

Zahfestigkeit Í = (kĩ thuật) [tính, độ] nhót, 
sệt. 

zahflussig a nhót, quánh. 

Zahflussigkeit í = 1. thể nhót, chất 
quảnh; 2. độ nhót, tính quánh. 

zahhart a (kĩ thuật) a (kĩ thuật) nhói. 


Zahigkeit 


Zahigkeit xem Zäheit. 

Zahl f =, -en 1. số; con số; 2. số lượng, 
óhne ~ nhiều vô kể; in gró Ben ~ ở lượng 
lớn; in uóller ~ hoàn toàn, tất cả; 3. chữ 
số, con số; pl chỉ số, trị số, số liệu. 

Záhl/adverb n -s, -ien phó từ [trạng từ] số 
lượng; ~ amt n -{e)s, -ämter ngân khố 
quốc gia, kho bạc. 

Zahl/apparat.m -{(e)s, -e máy tính; ~ ap- 
pèll m -s, -e [sự] điểm danh, điểm tên, gọi 
tên. 

záhlbar a [bị, phải] trả, nộp, thanh toán. 

zahlbar a tính được. 

zählebig a có nhiều sức sống, có sức sống, 
sống dai; lâu dài, thâm căn cố đé. 

Zahlebiglceit f = sức sống dai dẳng. 

záhlen vt trả tiền, nộp tiền, chồng tiền, 
thanh toán, trả, nộp; bítte ~! xin hãu tính 
tiền! (ở hiệu ăn), bar ~ trả tiền mặt, ín 
Raten ~ trả tiền từng tháng. 

zählen I vt 1. đếm, tính toán; das Volk ~ 
kiểm tra dân số; 2. đếm, tính, đếm được; 
das ƒunƒzig Millíonen zahlende Volk 
dân tộc năm mươi triệu người; er zaãhÍt 
séchziq Jdáhre ông ấy 60 tuổi; 3. được coi 
là, được xem là, được công nhận là; 4. (zu 
D) coi là, cho là, nhận định, cho, coi, 
thấy, liệt... vảo hạng [hàng, loại, số] 
xếp... vào loại [hạng, hàng, số]; j -n zu 
seinen Freunden ~ liệt ai vào số những 
người bạn của mình; ÏI vi 1. đếm; uon eins 
bis húndert ~ đếm từ một đến một trăm; 
er kann nicht bis drei ~ nó đốt đặc; 2. 
coi trọng, chú ý; chú trọng, lưu ý; 3. (nach 
D) kéo dài, diễn ra; 4. (zu D, unter A) 
được coi là, được xem là, được công nhận 
là, được liệt vào, được xếp vào, được kê 
vào; Zu j -s Freunden ~ được xếp vào 
những người bạn của ai; 5. (quƒ/ A) hi 
vọng, trông mong, trông cậy. 

Záhlenangabe Í =, -n số liệu, dữ liệu. 
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Zahlung 


Záhlenfolge f =, -n dãy số. 

Záhlen/gedachnis n -ses, khả năng nhớ 
về số; ~ lotto n -s xổ số số, xổ số lô tô. 

záhlenmaäôig Ì a 1. [thuộc] số; 2. [thuộc] 
số lượng; 3. [thuộc] thống kê; ~ e Erƒas- 
sung thống kê học; ÏÏ adv số lượng, định 
lượng; etu. ~ beuéisen chúng minh cái 
gì bằng số. 

Záhlenverhaltnis n -ses, -se tỈ lệ uề số. 

Záhler m ¬s, = 1. người trả tiền, người nộp 
tiền; 2. người thủ quï, người giữ tiền. 

Zahler m ¬s, = 1. máy đếm; 2. (toán) tử số. 

Zahlerablesung Í =, -en sự đọc máy đếm 
số. 

Záhlerin f =, -nen nữ thủ qui. 

záhHfahig a có khả năng thanh toán, có 
thể trả được. 

Zähl/gerät n -(e)s, -e máy đếm, [thiết bị, 
dụng cụ] đếm; ~ grenze f =, -n giới hạn 
về số; ~ karte f =, -n phiếu đếm (trong 
thống kê). 

Záhlkellner m -s, = người phục vụ -thu 
tiền, người phục uụ. 

záhllos a nhiều vô kể , hằng hà sa số, không 
đếm xuể, không kể xiết. 

ZáhÌmeister m -s, = (quân sự) thủ qui. 

záhlreich Ï a đông, nhiều, đông đúc, đông 
đảo; lÏ adv trong một htỡng lồn. 

Zaáhl/stelle f =, -n quï, nơi trả tiền, ~ tag 
mì e)s, -e ngày trả tiền; ~ iberlègenheit 
f = sự hơn hẳn về số lượng, ưu thế về số 
lượng; ~ uhr Í =, -en máy đếm, đồng hồ 
do, ~ tưnstandswort n -{e)s, -wörter 
xem Zdhlqduerb. 

Záhlung f =, -en [sự] trả tiền, nộp tiền, 
chồng tiền; đóng góp, dóng tiền, ~ des 
Gehdilts sự trả lương. 

Zahlung f =, -en 1. [sự] kiểm kê, tổng kê, 
tổng cộng, tính toán, kiểm, tính, tổng số, 
điểm số; 2. [sự] kiểm kê (dân số). 





Záhlungs/abkommen 


Záhlungs/abkommen n -¬s, = hiệp định 
về thanh toán; ~ anweisung Í =, -en 
phiếu, séc, phiếu chi, phiếu nhận hàng, 
phiếu nhận tiền, giấu lĩnh tiền; lệnh chỉ; 
~ aufforderung Í =, -en [sự] đòi trả tiền, 
hoãn kì thanh toán; ~ aufschub mì -{e)s, 
-aufschube sự hoãn tiền, sự hoãn kì thanh 
toán; ~ auftrag m -(e)s, -aufträge nghĩa 
vụ thanh toán, ~ ausgleich m -{e)s, -e 
(kinh tế) cân bằng thu chỉ, Bank ƒur 
internationdlen ~ qusgleich ngân hàng 
quốc tế, ~ bedingung Í =, -en điều kiện 
trả tiền, ~ befehl m -{e)s, -e giấy đòi 
thanh toán; ~ bilanz f = cán cân thanh 
toán; ~ einstellung f =, -en [sự] đình chỉ 
trả tiền, thôi trả tiền; ~ empfanger m -s, 
= người được thanh toán, ~ er- 
leichterung Í =, -en sự giảm nhẹ điều 
kiện thanh toán. 

záhlungsfahig a có khả năng trả tiền 
[thanh toán]. 

Záhlungsfahigkeit f = khả năng thanh 
toán. 

Záhlungsfrist f =, -en thời hạn trả tiền. 

záhlungskräftig a có tiềm năng mạnh vẻ 
thanh toán, có khả năng chỉ trả lỏn. 

Záhlungsmittel n -s, = phương tiện trả 
tiền, tiền. 

zahlungspflichtlg a có nghĩa vụ thanh 
toán. 

.Záhlungs/schwierigkeit f =, -en sự khó 
khăn trong thanh toán; ~ termin m-{e)s, 
-e không có khả năng thanh toán. 

záhlungsunfähig a vỡ nợ, không trả nợ 
nổi, phá sản. 

Záhlungsunfahigkeit Í = sự không có khả 
năng thanh toán. 

Záhlungs/verkehr m -{e)s [sự] lưu thông 
tiền tệ, bárgeldloser ~ [sự] chuyển khoản, 
kết toán, không cần tiền mặt; ~ verpf- 
lichtung Í =, -en nghĩa vụ thanh toán; 
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Zahn 


seinen ~ en pũnktHich nachkommen: 
thực hiện đúng hạn các nghĩa vụ thanh 
toán của mình; ~ verzug m, -{e)s, không 
thanh toán được; in ~ gerdten rơi vào tình 
trạng không thanh toán được; ~ weise Í 
=, -n phương thúc thanh toán, ~ wert- 
grenze Í =, -n định suất tiền giá, ~ ziel 
n -es, -e ngàu thanh toán. 


Záhlwerk n-es, -e máy đếm. 
Záhl/wort n -(e)s, -wörter số từ; ~ zeichen 


n -s, = chữ số, con số; số; ~ zettel m -s, 
= phiếu chi, phiếu xuất (ở cửa hàng); 
éinen ~ zéttel áusstellen viết phiếu xuất. 


zahm a 1. thuộc, bằng] tay; [thuộc] nhà, 


gia đình, ~ máchen 1, thuần dưỡng, 
thuần hóa, nuôi thuần, dạy cho thuần; 2. 
(nghĩa bóng) kiềm chế, kìm chế. chế ngự, 


- chỉnh phục, ngăn chặn, nén, ghìm, dằn; 


2. hiển lành, dịu dàng, nhu mì, thù mị, 
dịu hiển, đẽ tính, ngoan ngoãn, dễ bảo; 
thuần tính, thuần. 


zähmbar a 1. dễ thuần hóa; 2. (nghĩa 


bóng) được thuần hóa, bị chế ngự, được 
ngăn chặn. 


zahmen vwt 1. thuần dưỡng, thuần hóa, 


nuôi thuần, dạy cho thuần; 2. kìm chế, 
chế ngự, chinh phục, ngăn chặn, chặt ta, 
séine Zúnge ~ giữ mỗm giữ miệng; sich 
~ kìm chế bản thân, tự kìm chế, kìm mình, 
nén mình, cảm lỏng, chịu nhịn, chịu nhẫn 
nhục. 


Záhmheit í = 1. [tính] thuần, dễ thuần 


dưỡng, 2. [tính] hiền lành, dễ đãi, dịu 
dàng, nhu mì, thù mị, dịu hiển, dẽ dàng, 
ngoan ngoãn, dễ bảo. 


Zahmung Í =, -en 1. [sự] thuần hóa, thuần 


dưỡng, 2. [su] kìm chế, chế ngự, ngăn 
chặn. 


Zahtn m -{e)s, Zaähne 1. [cái] răng; éinen ~ 


z(ehen nhỗ răng; die Zähne ƒlétschen 1, 
nhe răng (dọa); 2, cười nhăn nhỏ; die 


Záhnarzt 


Zäahne zusdmmenbeiôen 1, cắn răng, 
nghiến răng (vì đau); 2, tự chủ mình, trấn 
tĩnh; uor Wut mit den Zahnen knír- 
schen nghiến răng trèo trẹo vì giận dữ, 
2. (kĩ thuật) răng, răng cưa; 3. (thực vật) 
răng nhỏ, ® éinen tóilen ~ drduƒhaben 
phóng nhanh khủng khiếp, phóng như 
điên; séinen ~ an Ƒm |quƒ, gégen jn] 
uétzen mài nanh giũa vuốt lăm le chống 
ai; ¿n quƒ den ~ ƒihlen bắt mạch ai; die 
2ähne in die Wand hđuen z treo mỗm; 
die Zãhne hében, lánge Zähne máchen 
ăn cái gì không thấu ngon; #n durch die 
Zähne zíehen cười, chế, chế giễu, chế 
nhạo (ai; bis an die Zãhne beudƒƒfnet 
sein được vũ trang đầy đủ, được trang bị 
vũ trang đến tận răng. 

Záhnarzt m -es, -ärzte bác sĩ răng, nha 
khoa bác sĩ. 

záhnärztlich a [thuộc] nha sĩ. 

Záhn/behandlung Í =, -en [sự] chữa răng, 
điều trị răng; ~ bein n -(e)s (giải phẫu) ngà 
răng, chất ngà; ~ belag m -{e)s cao răng, 
cáu răng; ~ bett n -(e)s, -e lớp mô liên kết 
và xương răng; ~ bohrer m -s, = máy 
khoan răng; ~ brũcke Í =,-n cầu (răng); 
~ bủrste f =, -n bàn chải đánh răng; ~ 
creme Í =, -n kem đánh răng, thuốc đánh 
răng; ~ dorn m -{(e)s, -e (kĩ thuật) dao 
chuốt ép. 

zahnefletschend adv lúc nhe răng. 

Zahne/klappemn: mít ~ run lập cập; 

zahneklappermnd a, adv răng đánh lập 
cập; ~ knirschend adv nghiến răng trèo 
trẹo. 

zahnen vi: das Kind zahnt đứa bé mọc 
răng. 

zahnen vịt làm răng (trên cái gì). 

Záhn/ersatz m -es răng giả, hàm răng giả; 
~ fäule f = [su| thối răng, ~ fleisch n -es 
lợi, ~ fleischbluten n -s, [sựÌ chảy máu 
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chân răng, chảy máu lợi; ~ fullung Í =, 
-en chất hàn răng; ~ getriebe n -s, = dẫn 
động bánh răng; ~ haÏÌs m -es, -e chân 
răng; ~ heilkunde f = khoa răng hàm 
miệng, nha khoa; ~ hobel m -s, = (kĩ 
thuật) bào xoi rãnh hẹp; ~ höhle Í =, -n 
khoang miệng. 

záhnig a 1. [thuộc] răng, bánh răng, răng 
cưa; 2. [có] răng to và nhọn. 

Záhn/karpfen pÌ (động vật) cá sóc Cvpri- 
nodontidae; ~ klinik Í =, -en bệnh viện 
chữa răng, bệnh viện nha khoa; ~ krone 
Í =, -n vành răng, thân răng; ~ labor m 
-s, -s phòng thí nghiệm về răng, phòng 
chữa răng; ~ laut m -{e)s, -e (ngôn ngữ) 
âm răng, sỉ âm. 

záhnlos a không có răng. 

Záhn/1úcke Í =, -n chỗ trống trong hàm 
răng; ~ medizin f = ngành nha khoa; ~ 
mediziner m -s, = 1. nha sĩ; 2. sinh viên 
nha khoa; ~ nerv m -{e)s, -en thần kinh 
răng, ~ pasta f =, -†en, ~ paste Í =, -n 
thuốc đánh răng; ~ pflege f =, -n [sự] 
chăm sóc răng; ~ prothese Í =, -n hàm 
răng giả; ~ pulver n -s, = bột thuốc đánh 
răng. 

Záhnrad n ‹e)s, -räder bánh răng, bánh 
khía, bánh xe răng cưa, bánh xe răng khế. 

Záhnrad/antrieb m -{e)s sự dẫn động 
bánh răng cưa; ~ bahn f =, -en đường sắt 
có răng cưa, đường răng (để leo núi); ~ 
getriebe n -s, = dẫn động bánh răng, 
truyền động bánh răng; bộ truyền động, 
bộ giảm tốc. 

Záhn/ring m -{e)s, -e (kĩ thuật) bánh răng, 
bánh khế, ~ schmelz m, -es men răng; 
~ schmerz m -es, -en bệnh đau răng; ~ 
schutz m -es (quyền Anh) sự bảo vệ răng; 


~ ~ spinner pl (động vật) họ Chào mào 


(Notodontidae), ~ stange Í =, -n (kĩ 
thuật) thanh răng cưa; ~ stein m -{e)s cao 





Zahre 


răng; ~ stocher m -s, = cái tăm (xỉa răng); 
~ technik Í = kĩ thuật nha khoa; ~ trieb 
xem Zđhnring; ~ trost m -es (thực vật) 
Odontites Zinn; ~ wechsel m -s sự thau 
răng; ~ weh n-{e)s [bệnh, sự] dau răng; ~ 
wurzel Í =, -n chân răng. 

Zahre f =, -n (thơ ca) giọt nước mắt, giọt 
lệ, giọt châu. 

Zain m -{e)s, -e (kĩ thuật) thỏi đúc, thỏi thép 
đúc. 

Záine { =, -n (Thụy sĩ) [cái] giỏ, lãng, làn. 

zainen vt (kĩ thuật) đàn phẳng, dát. 

Zálat n -(e)s, -e (động vật) cá Aspơ (Aspius 
aspius L.). 

Zánđer m -s, = [con] cá vược (Lucioperca 
lucioperca L.). 

Zánge Í =, ¬n [cái] kìm, kẹp, cặp; ® £n in 
der ~ háben có ai dưới quyền mình; ¡in 
die ~ néhmen 1, (quân sự) kẹp vào vây; 
2. làm áp lực với ai, thúc ép ai. 

Zángenentbindung Í =, -en [sự] đẻ dùng 
phoóc -xét. 

Zángengeburt Í =, -en [sự| sinh đẻ phải 
gắp ra, đẻ khó. 

Zank m -(e)s 1. [sự] cãi cọ, cãi lộn, tranh 
cãi, xích mích, bất hòa, hiểm khích, va 
chạm; 2. [lời] chửi mắng, chửi rủa; [sự] 
chửi nhau, chửi mắng nhau. 

Zánkapfel m -s, -äpfel nguyên nhân mối 
bất hòa. 

zánken vi 1. mắng, chửi, quở, chửi mắng, 
quở mắng, quát tháo; 2.: miteinánder 
[untereindnder] ~ cãi nhau, cãi lộn, chửi 
nhau, mắng nhau; sich ~ cãi nhau, cãi 
lộn, cãi cọ. 

Zänker m -s, = kẻ hay kiếm chuyện [hau 
gây gổ, hay sinh sự]. 

Zankeréi f =, -en [cuộc] cãi lộn, tranh cãi. 

zánkhaft, zankisch a [ha] kiếm chuyện, 
gây gổ, gây sự, gây chuyện, sinh sự. 

Zaánklust, Zánksucht Í = |sự, tính] hay 
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zart 


kiếm chuyện, hay gây gổ, hay gây sự, hau 
sinh sự. 

zánksuchtig xem zánkhdÍt. 

Zánkwort n 1. -e)s, -wörter [lời chủi, 
mắng, chửi rủa; 2. -(e)s, -e [tiếng, lời] chửi 
rủa. 

Zapfchen n ¬s, = (giải phẫu) phần dưới 
hầu, lưỡi nhỏ, lưỡi con, thùy lưỡi. 

zápfen vt chiết, rót. 

Zápfen m -¬s, = 1. [cái] nút (thùng); 2. (kĩ 
thuật) ngõng trục, cổ trục; trục kim đồng 
hồ; 3. nón, quả; 4. que băng, trụ có băng 
đá, cột băng bám. 

Zápfen/lager n ¬s, = (kĩ thuật) ổ trục, ổ gối 
đỡ, ống lót, ống bọc; ~ streich m -(e)s, 
-e (quân sự) [kèn, tín hiệu] báo thức. 

Zápfer m -s, = 1. chủ quán; 2. người hầu 
rượu ở quán. 

Zápfhahn m -(e)s, -háảhne (rượu, xăng...) 
vòi hút, vòi cân, vòi rót. 

Zápfsaule Í =, -n trạm xăng, cây xăng. 

Zápfstelle f =, -n cột xăng, trụ xăng. 

záppelig a 1. vùng vẫy, giãu giụa; 2. động 
đậy, cử động, hiếu động, 3. cựa quậy. 

záppeln vị vùng vẫy, giấy giụa, giấy đành 
đạch; ® uor Úngeduld ~ run vì sốt ruột, 
nao nao sốt ruột; ƒn ~ Íássen bắt ai chờ 
mình. 

Záppclphilipp m-s, -e người hiếu động, 
đúa trẻ hiếu động. 

zápphg xem záppelig. 

Zar m -en u -s, -en u -e (sử) hoàng đế, quốc 
vương; die ~ éines Édelsteines [cái] vòng 
đá quí; khung của viên đá quí; 2. khung 
của sổ, khuôn cửa. 

zart a 1. dịu dàng, âu yếm, trìu mến, dịu 
hiền; ~ es Herz trái tìm nhạy cảm; 2. 
mềm, mềm mại, mịn màng, óng ả; 3. 
thưa, mỏng, thanh, mỏng mảnh, nhẹ 
nhàng, 4. ân cần, chu đáo, mẫn cảm, 
nhạy cảm, tỉnh ý, tế nhị, nhã nhặn, lịch 


zárt/besaitet 


tiệp, lịch sự; ~ es Herz trái tim nhạy cảm; 
5. yếu ót, mảnh đẻ, mảnh khẳnh; ein ~ 
es Áiter tuổi thơ; das ~ e Geschiécht phái 
yếu (về phụ nữ). 

zárt/besaitet a mẫn cảm, nhạy cảm, dễ 
cảm, da cảm; ~ bitter a đắng cay, hơi 
CaV; ~ blau a xanh dịu; ~ fahlend a xem 
zort 4. 

Zártgefuhl n - (e)s [sự] ân cần, chu đáo, tế 
nhị, nhã nhặn, lịch thiệp, lịch sự. 

zártglied(e)rig a mềm mại, dịu dàng, uyển 
chuuến. 

Zártheit f = 1. [sự, tính] dịu dàng, âu yếm, 
trìu mến; 2. [tính, sự] nhẹ nhàng; 3. [tính, 
sự| mềm mại, mịn màng, óng ả; 4. xem 
Zártgeƒfuhl, 5. [sự] yếu ót, mảnh khánh, 
mảnh dẻ. 

zärtlich a 1. xem zart 1; 2. thân mật, chân 
thành; ~ tưn dịu dàng, âu yếm với ai. 

Zärtlichkeit Í =, -en xem Zártheit 1. 

Zärtling m -s, -e người ẻo lả, người nũng 
nịu. 

Zásel, Záser { =, -n sợi, thớ, tơ, xơ. 

zásenig a [có| sợi, thở, tơ, xơ. 

zásern vì biến thành sợi nhỏ. 

Zäsium n -s (kí hiệu hóa học Cs) xêri. 

Zaster m -s tiền, tiền nong. 

Zä sút f =, -en (văn học) chỗ ngắt đoạn, chỗ 
ngắt lời. 

Záuber m -s, = 1. phép phủ thủy, pháp 
thuật, yêu thuật, ma thuật, phép tiên, 
pháp thần thông; ~ tréiben học pháp 
thuật, ~ áusuben làm phù phép, dùng 
pháp thuật, uểm, chài; jm ƒáulen ~ uór- 
machen phỉnh phò, lừa gạt, đánh lửa (ai); 
2. |vẻ, sự] kiều diễm, yêu kiểu, xinh đẹp, 
duyên dáng, khả ái. 

Zauberéi Í =, -en xem Zduber 1. 

Záuberer m -s, = 1. thâu phù thủy, pháp 
sư, thuật sĩ, người có phép lạ, người có 
phép tiên; (trong chuyện cổ tích) ông tiên, 


2135 


Záudrer 


tiên ông; 2. người làm trò ảo thuật. 

Záuberformel Í =, -n câu thần chú. 

záuberhaft a 1. có phép lạ, có phép thần 
thông, có phép tiên, thần tiên, thần kì, 
thần điệu, thần; 2. mầu nhiệm, huyền 
diệu, tuyệt diệu, kì điệu, tuyệt trần, duyên 
dáng, có sức hấp dẫn, mê hồn, mê li; 3. 
đáng ngạc nhiên, lạ lùng, kì lạ. 

Zauberin Í =, -nen mụ phù thủy, (trong 
chuyện cổ tích) bà tiên. 

záuberisch xem záuberhaƒt. 

Záuber/kraft f =, -krafte 1. súc mạnh của 
pháp thuật, 2. (nghĩa bóng) sức hấp dẫn 
dịu dàng, ~ kunst f =, -kuủnste 1. phép 
thuật, ma thuật; 2. ảo thuật; ~ kunstler 
m -s, = xem Zduberer 2, ~ laterne Í =, 
-n ảo đăng. 

záubem vi làm phép, bắt quyết, dùng phép 
thuật, làm yêu thuật; eu. qus der Tasche 
~ rút cái gì ra khỏi túi rất kì diệu. 

Záuber/spruch m-‹(e)s, -spruiche [sự] đọc 
chú, niệm thần chú; [câu] chú, thần chú; 
~ stab m -(e)s, -stäbe cây đũa thần (trong 
chuyện cổ tích); ~ trank f =, -trảnke nước 
thần, nước phép, ~ wort n{e)s, -e u 
-wörter [câu] chú, thần chú. 

Záubrer xem Zduberer. 

záubrisch xem zduberhaƒt. 

Zauderéi Í =, -en [sự, tính] chậm chạp, lễ 
mè, trì trệ, lờ đờ, đủng đỉnh, không kiên 
quyết, do dụ, lưỡng lự, ngập ngừng. 

Záuderer m -s, = [người] chậm chạp, lề: 
mè, không cương quyết, do dự, kiỡng lự. 

záuderhaft a chậm chạp, lề mê, trì trệ, lò 
đờ, đủng đỉnh, không kiên quyết, do dự, 
lưỡng lự, ngập ngừng, dao động. 

záuđem vì (mit D) làm chậm, dây dưa, kéo 
dài, kể cà, dễnh dàng, trùng trình, làm trì 
hoãn, dao động, không kiên quyết, do dự, 
phân vân, ngập ngừng, ngắn ngại. 

Záudrer xem Zduderer. 





Zaum 


Zaum m -{e)s, Zãume Ì. dâu cương; ein 
PJerd um ~(e) ƒuhren dắt ngựa bằng dâu 
cương; 2. [cái, bộ] phanh, hãm; $ m den 
~ ánlegen kìm [kìm chế, ngăn chặn] ai, 
‡n im ~(e) hálten xỏ mũi ai; séine Zúnge 
im ~ (e) hálten giữ mỗm giữ miệng, giữ 
kín không nói. 

zäumen vi 1. thắng ngựa, đóng ngựa; 2. 
kìm hãm, kìm chế, kìm, ghìm, nén, chế 
ngự. 

záum/los a 1. không thắng yên cương; 2. 
không kìm được, không nén được; mãnh 
liệt, ~ recht a chưa thuần dưỡng (về 
ngựa). 

Záum/zeug n‹{e)s, -e bộ yên cương; ~ 
zũgel m -s, = dây cương. 

Zaun m -{e)s, Zäune [hàng, bờ] rào, dậu, 
tường vây, ® m uũber den ~ héÌƒen giúp 
ai giải quyết khó khăn; etuu. uom ~ e bré- 
chen 1, khiêu khích, gây sự, sinh chuyện; 
2, làm bất ngờ; éinen Streit uom ~ 
brechen cãi nhau vô có. 

Záunbillett n -e)s, -e u -s: ein ~ néhmen 
là khán giả không mua vé (xem qua rào 
v.V.) 

záunđũrr a khô không khốc. 

zäunen vt rào, quây. 

Záun/gast m -es, -gäste khán giả lậu vé; 
~ könig m‹{e)s, -e; ~ kởniq (geméiner) 
(động vật) chim hồng tước (Troglodvtes 
troglodvtes L.}; ~ tàcke f =, -n lỗ tường, 
lỗ rào; ~ pfahl m -{e)s, -pfahle [con] sào; 
[cái] cọc, gậy; (nghĩa bóng) mi( dem ~ 
uinken ám chỉ dễ đoán; ~ rũbe Í =, -n 
(thực vật) cây nhăng (Brvonia L.} ~ 
schiupfer m-s, = xem Záunkởnig. 

záusen vt đập, tước, ngâm, rửa, giật, giựt, 
cấu, bút, sich ~ đánh nhau, đánh lộn. 

Zebra n ¬s, s con ngựa vằn (Equus zebra 
L.}. . 

zébraartig a có dạng ngựa vẫn. 
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Zéhe 


Zébrastreifen m-s, = đường kẻ vạch (dành 
cho người đi bộ qua đường). 

Zéchbruder m 5s, -brủcher người chè chén 
lu bù, kẻ chơi bời trác táng. 

Zéche { =, -n 1. phiếu trả tiền (trong hiệu 
ăn...); sích (DJ) uon ‡m die ~ bezdhlen 
lássen ăn luống] trạc, ăn bám vào người 
khác, 2. [cuộc] đánh chén lu bù; éíne 
gró 8e ~ máchen ăn tiệc, vến tiệc; 3. mỏ, 
xí nghiệp mỏ, 4. (sử) phường, phường 
hội, nghiệp hội, nghiệp doàn, xã đoàn, 
đoàn thể; etu. quƒ der ~ háben ăn vụng 
không biết chùi mép. 

zéchen vi ăn tiệc, vến tiệc, đánh chén, 
nhậu nhẹt. 

Zéchen/gas n-es ga lò cao ốc, ga luyện 
cốc; ~ koks m -es, -e cốc lò cao; ~ 
verwaltung Í =, -en [sự] quản lí mỏ; ~ 
zeug n -e)s bộ quần áo lao động thợ mỏ. 

Zécher m -s, = xem Zéchbruder. 

Zecheréi f =, -en, Zéchgelage n -s, = xem 
Zéche 2. 

Zéchpreller m -¬s, = người không trả tiền 
(ở hiệu ăn...). 

Zéchprellerei f = sự ăn quịt. 

Zécke f =, -n (động vật) [con] ve bét, tích 
(Acarina L.). 

zécken vt (thổ ngữ) trêu, ghẹo, chỏng, 
chọc, trêu chọc, chọc ghẹo, trêu ghẹo. 

Zéder f =, -n [câu] bá hương, tuyết tùng 
(Cedrus L.). 

Zéderholz m -(e)s gỗ bá hương. 

zédern a [thuộc, bằng] bá hương, tuyết 
tùng. 

Zcdernkiefer ƒ =, -n cây thông Nga 
(Punus cembrda L.). 

Z2ech m-{(e)s, -en xem Zéhe. 

Zche f =, -n 1. ngón chân; die gró8e ~ 
ngón chân cái; die kÍéine ~ ngón chân 
út; quƒ den ~ n qgéhen đi ngón chân; 2. 
méhrere ~ n Méerrettich một vài rễ củ 


Zchennagel 


cải cau. 

Zchennagel m -s, -nägel móng chân. 

Zchenspitze: quƒ den ~ n nhón chân, 
kiếng chân, đi trên đầu ngón chân. 

Zchent m -{e)s, -e xem Zéhnte ÏÏ. 

Zchentgeld n -(e)s, -er, Zéhentkom n-{e)s 
(sử) thuế thập phân. 

zehn (số) mười. 

Zehn Í=, -en số mười, chữ số mười. 

zéhne xem zehn. 

Zéhner m -s, = 1. mười, một chục; 2. một 
hào. 

Zéhnerpackung Í =, -en gói mười cái. 

zéhnfach, zéhnfältig Ï a mười lần, gấp 
mười; lÏ adv mười lần, gấp mười. 

Zéhnfingersustem m-es phương pháp 
(dánh máu chữ) bằng mười đầu ngón tay. 

ZéchnfúB())er pÌ (động vật) bộ Mười chân 
(giáp xác) (Decapoda). 

Zéhnjahresschule f =, -n trường phổ 
thông 10 năm. 

zéhnjahrig a [trong] mười năm. 

Zéhnkampf m -(e)s, -kảmpfe (thể thao) 
[cuộc] thi mười môn phối hợp. 

Zéhnkämpfer m-s, = (thể thao) vận động 
viên mười môn phối hợp. 

Zchnklassen/(mittel)schule Í =, -n 
trường trung học, trường phổ thông 10 
năm; ~ schúler m, -s, = học sinh trường 
phổ thông. 

zéhnmal adv mười lần, gấp mười. 

zéhnmailig a mười lần, gấp mười. 

Zchnmarkschein m -es, -e tờ mười mác. 

Zchnmonatestudienjahr n -{e)s, -e niên 
học mười tháng. 

Zchnpfemnig/briefmarke Í =, -n cái tun 
mười pÍennig, ~ stúck n -{e)s, -e đồng 
mười pfennig. 

zchnt: zu ~ mười (người chúng tôi). 

Zchnt m -en, -en xem Zéhnte Ï[. 
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Zóichen/block 


Zchntáusend: die óberen ~ ~ bọn chóp 
bu của giai cấp tư sản. 

zehntáusend (zéhntausend) (số) một vạn. 

zéhnte (số) thứ mười. 

Zéhnte Ï sub m [cái, người] thứ mười. 

Zehnte ÏÏ m -n, -n (sử) thuế thập phân. 

zéhntel (số): ein ~ một phần mười. 

Zchntel n -s, = phần mười. 

zchntens a thứ mười. 

Zéhnt/geld xem Zéhentgeld; ~ korn xem 
Zéhentkorn. 

zéhren vị 1. (uon D) ăn, ăn uống, dinh 
dưỡng, sống (bằng gì); uon den áiten 
Vórr äten ~ sống bằng nguồn dự trữ; uon 
den Érinnerung ~ sống bằng kí ức, 2. 
(uon Ð) tiêu, chỉ tiêu, chỉ phí, uom Kapi- 
tai ~ tiêu tử vốn của mình; 3. (an D) làm 
mệt sức, làm kiệt quệ, làm mòn mỏi, làm 
hao mòn, làm suy vếu, làm sa sút, das 
Fieber zehrt cơn sốt làm suy vếu di. 

zchrend a làm kiệt sức, làm kiệt quệ. 

Zéhr/fieber n -s cơn sốt làm kiệt sức; ~ 
geld n -{e)s, -er tiền công tác phí. 

Zéichen n ¬s, = 1. dấu hiệu, dấu, kí hiệu, 
mốc, dấu mốc, cột tiêu, ein ~ máchen 
đánh dấu, uerdbredete ~ [các] kí hiệu, kí 
ước, ám hiệu, dấu hiệu, qui ưóc; 2. triệu 
chứng, triệu, điểm, 3. dấu, vết, dấu vết; 
4. tín hiệu; ® er ist únter éinem glúck- 
lichen ~ gebóren anh ấu sinh ra dưới một 
ngôi sao phúc tỉnh. 

Zéichen/block m -(e)s, -blöcke tập giấy 
vẽ; ~ breft n -(e)s, -er bảng vẽ kĩ thuật, 
bàn can, bàn bạc; ~ bụch n -{e)s, -biicher 
vỏ vẽ; ~ eisen n -s, = dấu, dấu hiệu, nhãn 
hiệu; con dấu, triện; ~ feder f =, ¬n bút 
vẽ; ~ film m -{e)s, -e [bộ, cuốn] phim hoạt 
họa; ~ gerät n -es, -e (máy tính) máy vẽ, 
poơ -lốt -tơ; ~ heft n -(e)s, -e vỏ vẽ; ~ kunst 
{ =, -kunste nghệ thuật hội họa, lối vẽ, 
cách vẽ; ~ kurse pÍ khóa học vẽ kĩ thuật; 





zéichnen 


~ lage f =, -n mẫu cắt, ~ lehrer m -s, = 
thày giáo dạy vẽ; ~ papier n -s giấu vẽ; 
~ saal m -(e)s, -säle phòng vẽ; ~ setzưng 
f =, -en [sự] đặt các dấu chấm câu; ~ 
sprache f =, -n kịch câm; [sự] ra hiệu, 
làm bộ tịch; ~ stift m -{e)s, -e bút vẽ; ~ 
stunde ƒ =, -n giấu vẽ, tiết học vẽ; ~ tinte 
f =,-n mực đánh dấu quần áo; ~ trickfilm 
m -(e)s, -e [bộ, cuốn] phim hoạt họa; ~ 
unterricht m -{e)s giờ học vẽ, tiết học vẽ. 

zéichnen Ï vt 1. vẽ, kẻ, vạch, vẽ kĩ thuật, 
vẽ đỗ án, họa đô, phác thảo, phác họa, 
vẽ thảo; 2. lắm dấu, đánh dấu, ghi dấu; 
0om Schicksal gezeichnet đã được đánh 
dấu bởi số mệnh; 3. ghi tên người đặt 
mua; éine Áuleihe ~ nhận mua công trái; 
lI vi: der Hund zéichnet (săn bắn) con 
chó lần theo dấu vết; das Wild zéichnet 
con thú để lại vết máu. 

Z6ichner m -s, = nhà hình họa, người vẽ 
hình, họa công; téchnischer ~ nhân viên 
họa đồ, người vẽ kĩ thuật. 

zéichnerisch a [thuộc] hình họa, vẽ hình, 
họa công. 

Zóichnung Í =, -en 1. hình vẽ, hình họa, 
bức vẽ, bức họa, hình, bản vẽ; 2. sơ đồ, 
lược đồ, hình ảnh, hình tượng, mô tả, 
miêu tả; 3. [sự] nhận mua (công trái). 

zóichnungsberechtigt a có quyền kí, 
được phép kí. 

Zéidelmeister m -s, = (cổ) người nuôi ong, 
người phụ trách khu nuôi công. 

zéideln wt, vi khoét tổ ong (từ than). 

Z6idler m -s, = xem Zéidelmeister. 

Zởigefinger m -s, = ngón trỏ. 

z¿igen Ï vt 1. chỉ, trỏ; trưng bày, công diễn; 
die Kúnstausstellung uuúrden uom' 1. 
bis zum 15 Marz gezéigt triền lãm nghệ 
thuật đã mở từ 1 đến 15 tháng ba; 2. biểu 
hiện, biểu lộ, tỏ rõ, hiện rõ; séine Freude 
biểu lộ niềm vui của mình; lÏ vi (quƒ A) 
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chỉ, trỏ, sich ~ 1. hiện ra, lộ rõ, ló ra, 
xuất hiện, có mặt, 2. thể hiện, biểu lộ, 
biểu hiện; 3. tỏ rõ bản lĩnh của mình, biểu 
lọ đấu đủ phẩm chất của mình, thể hiện 
tải năng của mình, tỏ rõ những dúc tính 
của mình; sich ƒréundlich zu Ƒm ~ biểu 
lộ quan hệ thân thiện của ai; sích tápƒer 
~ biểu lộ lòng dũng cảm. 

Zéiger m -s, = 1. cái kim (đồng hồ); 2. bảng 
chỉ dẫn, bảng kê, mục lục. 

Zéigestock m -{e)s, -stöcke [cái] que chỉ, 
gậy để chỉ. 

zéihen vt (G) vạch tội, vạch lỗi, vạch mặt, 
buộc tội, kết tội, khép tội. 

Zéile f =, -n 1. dòng chữ, hàng chữ, dòng, 
hàng; etu. ~ ƒũr ~ dúrchgehen nghiên 
cứu cái gì rất tỈ mỉ, zuíschen den ~ n 
lésen đọc ý giữa dòng; đoán Ú ở ngoài lời; 
thấu rõ chân ý của tác giả; ~ n schínden 
đuổi kịp số lượng tờ in; 2. hàng, dãy, 
chuối; 3. rãnh, luống cày. 

Zóileck n -(e)s, -e (toán) hình bình hành. 

Zéilen/abstand m -(es, -abstände 
khoảng cách giữa 2 dòng, khoảng cách 
giữa 2 dòng; ~ anzeige =, -n (máy tính) 
[sự] chỉ hàng, chỉ dòng, ~ dđrucker m -s, 
= máy in dòng; ~ eingabse Í =, -n (máy 
tính) sự nhập dữ liệu theo dòng; ~ hono- 
ràr n-s, -e số tiền trả theo dòng (chữ); tiền 
nhuận bút trả theo dòng; ~ schalter m, 
-s cái sang dòng; ~ vworschub m -es, 
-vorschube (máy tính) sự dồn hàng lên. 

zớilenweise adv từng dòng. 

zêiseÌn vt (thổ ngữ) dử, nhủ, dử đến, nhủ 
đến. 

Zéisig m -{e)s, -e [con] hoàng tước (Spinus 
spinus L.}, ein lóckerer ~ [người] nông 
nổi, nhẹ dạ. 

zớisiqgrũn a lục nhạt, xanh nhạt, màu lá 
mạ. 

ZZi8glas n -es, -gläser ống nhòm Xaixo. 


zeit 


zeit prp (G): ~ méines Lébens 1) suốt đời; 
2) khi còn sống, tôi sẽ... 

Zeit Í =, -en 1. thời gian, thì giờ, thời khắc; 
álles hat séine ~ mọi sự đều phải hợp lúc 
của nó; 2. thời giờ, giò giấc; es ísí noch 
ƒruh an der ~ còn sớm; e@s ist an der ~ 
(zu +inƒ) đã đến lúc; es ist höchste ~ đáng 
lẽ phải làm từ lâu cơ; komamt ~, kommt 
Rat (tục ngữ) ~ nhất dạ sinh bá kế; buổi 
tối nghĩ sai, sớm mai nghĩ đúng, 3. 
khoảng thời gian; éíne kúrze ~ lang 
không lâu; uor kúrzer ~ gần đây, mới đâu, 
mới; uor der ~ [một cách] quá sớm, non, 
vễu; zu náchtschlafender ~ đêm khuựa, 
hỏi đêm, lúc đêm; uon ~ zu ~ chốc chốc, 
thỉnh thoảng, có lúc, có khi; uon đer ~ 
an... từ khi...; zur ~ 1) đúng lúc, kịp thời, 
đúng giờ, hợp thời; 2) hiện nau, bây giờ, 
lúc này; 4. thời đại, thời kì; oor ~ en ngày 
xưa, thời xưa; 5. thời hạn, hạn kì; quƒ ~ 
tạm, tạm thời; 6. thời kì, thời vụ, thời tiết, 
thời, vụ. 

Zóit/abschnitt m -{e)s, -e thời kì, thời gian, 
chu kì, giai đoạn; ~ abstand m -{e)s, 
-abstande khoảng cách về thời gian; in 
regelmai8igen Zeitabständen: trong các 
khoảng cách thời gian đều đặn, ~ alter 
n-s, = thời đại, thế hệ, thế kỉ; das ~ alter 
der Téchnik thời đại kĩ thuật; đô sắt; das 
éherne ~ ailter thời đại đồ đen; das góid- 
ene ~ qlter thời đại hoàng kim; das 
éiserne ~ qiter thời đại đỗ sắt, ~ angabe 
Í =, -n ngày, sự chỉ dẫn thời gian, ~ 
aufwand m -{e)s [sự| sử dụng thời gian. 

zớitaufwendig a tốn thời gian, mất nhiều 
thời gian. 

zeit/bedingt a dược qui định bằng thời 
gian; ~ begriff m -{(e)s, -e khái niệm về 
thời gian; ~ betont a phù hợp với thời 
đại; [thích hợp, thích nghĩ] với thời đại 

zeitbezogen a có xét [tính] thời gian. 

Zéit/bombe f =, -n bom nổ chậm, bom 
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hẹn giờ; ~ dauer Í = khoảng thời gian, 
thời hạn, thời khoảng; ~ dokument n 
Ý{e)s, -e tài liệu [văn kiện] thời đại; ~ 
dramaa n-s, -men (sân khấu) kịch hiện đại; 
~ druck m-{e)s sức ép về thời gian; áp lực 
thời gian; unter ~ stehen: chịu sức ép về 
thời gian; ~ einteilung f =, -en 1. sự 
phân bố thời gian; 2. [sự] phân chia thời 
gian, phân thời kì, niên đại kí, ~ enfolge 
Í =, -n 1. trình tự niên đại; 2. (văn phạm) 
trình tự thời gian; ~ ersparnis Í =, -se 
tiết kiệm thời gian. 

Zeit/faktor m -¬s, -en yếu tố thời gian; ~ 
folqge f =, -n xem Zeiterƒfolqe; ~ form Í 
=, -en (Văn phạm) thì; ~ frage f =, -n 1. 
vấn để thời gian; es is eine ~ đó là một 
vấn đề về thời gian; 2. vấn đề thời đại. 

zeitfremd a không hiện đại. 

Zeit/gefuhl n -(e)s, -e cảm giác về thời 
gian; ~ geist m -es tinh thần thời đại. 
zeit/qemaäô a 1. kịp thời, kịp thì, hợp thời, 
dúng lúc; 2. đồng thời, cùng thời, đương 

thời, hiện đại, hiện nay, hiện tại. 

Zóitgenosse m -n, -n, Zeitgenossin Í=, 
-nen người đồng thời, người cùng thời, 
người đương thời. 

zớitgenössisch a xem Zéitgemaá8 2, ~ e 
Literatúr văn học hiện đại. 

Zeit/qeschehen n -s nhỮng sự kiện hiện 
thời, những sự biến hiện tại, những sự việc 
đang diễn ra; ~ geschichte f =, -n lịch 
sử đương đại; ~ geschimack m -eœs sở 
thích của thời đại, mốt thời đại; ~ gewinn 
m -(e)s, -e [sự| tiết kiệm thời gian. 

zớitgleich a, adv (thể thao) cùng thời gian; 
~ ins Ziel kommen: về đích cùng thời 
gian. 

Zéitgrund: die Diskussión uuúrde qus 
Zéitgrunden đbgebrochen [cuộc] tranh 
luận đã kết thúc vì thiếu thời gian. 

zéïtig la 1. sớm, đầu, đầu kì, sơ kì, lúc mới 





zóitigen 


đầu; 2. trước, kịp thời, hợp thời, đúng lúc; 
3. chín, chín muổồi, trưởng thành, thành 
thục; II adv 1. [một cách] sớm sủa; 2u ~ 
rất sớm, sớm quá, non, vều; 2. trước, từ 
trước; đúng lúc, kịp thời, đúng giờ, hợp 
thời. 

zớitigen I vt 1. cho chín; chịu nổi, chịu 
được; 2. thể hiện, biểu lộ, lộ rõ, tỏ rõ; er 
hat qúte Kénntnisse qezeigt nó thể hiện 
kiến thức tốt; II ưi (h, s) chín, chín muồi. 

Zóitigung f =, -en 1. [sự] chín, chín muồi; 
2. [sự] thể hiện, biểu lộ, tỏ rõ. 

Zöïtkarte Í =, -n vé dài hạn (dùng cả mùa). 

zéitkritisch a có tính phê phán thời đại. 

Zóit/lang: éine ~ lang thời gian nào đó; ~ 
lauf m 1. -(e)s [sự] trôi qua, diễn ra, một 
thời gian; 2. pl ~ Iauƒe thời kì, thời đại, 
thởi vụ; in ứnseren ~ lãuƒen ỏ thời đại 
chúng ta. 

zeitlébens adv suốt đời. 

zöitlich [ a 1. tạm thời, tạm bợ, lâm thời; 
das ~ e segnen (thân) chết, 2. nhất thời, 
phù vân, chốc lát; ÏÏ adv 1. [một lát] tạm 
bợ, tạm thời, lâm thời; ~ úntquglich 
(quân sự) không đủ tạm thời, 2. theo thời 
gian; etu. ~ einrichten dự kiến thời gian 
cho cái gì. 

Zéitliche: das ~ ségnen, den Weg điles ~ 
n qéhen chết, đi hết đường đời. 

Zóitlohn m -(e)s, -löhne lương trả theo thời 
gian. 

Zẽitlöhner m -s, = người lĩnh lương trả 
theo thời gian. 

Zóitlohnsatz m -es, -sätze bảng lương trả 
theo thời gian. : 

zóitlos a đời đời, vĩnh viễn. 

Zóitlose Í =, -n (thực vật) cây bá chó; câu 
tỏi độc (Colchicum L.). 

Zéit/lupe f = kính lúp tạm thời (để chiếu 
chậm chuyển động, chiếu phim); ín ~ với 
nhịp độ chậm; ~ mangel m -s sự thiếu 
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thời gian; ~ maB n-es, -e (nhạc) nhịp, 
nhịp độ; ~ messer m-s, = thời kế, đồng 
hồ bấm giò, ~ messung Í =, -en sự đo 
thời gian. 

zớitnah(e) a thời sự, cấp bách, cấp thiết, 
trước mắt, thiết yếu, nóng hổi, sốt dẻo. 

Zéitnähe Íf = [tính chất] thời sự, cấp bách, 
cấp thiết, thiết yếu, nóng hổi, sốt dẻo. 

Zóitnahme { =, -n [sự] định mức giờ công, 
định múc thời gian. 

Zéitnehmer m-s, = (thể thao) người bấm 
đồng hồ (bấm giây). 

Zéit/not f = 1. [sự] thiếu thời giờ, thiếu thời 
gian; 2. (cỏ) [sự] bí thời gian, hết thời gian 
nghĩ nước đi, ~ pÌan m -(e)s, -pläne 
(đường sắt) biểu đồ vận chuyển; ~ punkt 
m‹{e)s, -e [một] chốc, lát, luê, chốc lát; 
thời điểm, giai đoạn; ~ raffer m -s, = sự 
quay phim chậm (để chiếu chuyển động 
nhanh). 

zớitraubend a cần nhiều thời gian; zeit 
-und kráƒtraubende Árbeit công việc tốn 
công sức. 

Zéit/raum m -{e)s, -räume khoảng thời 
gian, thời kì, giai đoạn; ~ rechnung Í =, 
-en lịch pháp; [cách, qui tắc] tính niên đại, 
xác định niên đại; die christliche ~ kỉ 
nguyên công giáo, công nguyên; ~ ren- 
nen n -s, = (thể thao) [đợt] chạy thi, chạy 
đua; ~ schalter m -s, = (điện) [thiết bị, 
bộ] đóng cắt tự động (theo thời gian); ~ 
schrift Í =, -en tạp chí; ~ spanne Í =, -n 
khoảng thời gian, thời kì, giai đoạn. 

zớitsparend a, adv tiết kiệm thời gian. 

Zéit/strafe † =, -n (thể thao) sự phạt về thời 
gian; ~ strömung Í =, -en xu thế thời đại, 
~ stũck n -(e)s, -sticke (sân khấu) vở kịch 
hiện đại; ~ tafel f =, -n 1. bảng niên đại; 
2. (quân sự) bảng kế hoạch hiệp đồng; ~ 
totschÌäger m-s, = [kẻ] lười biếng, trốn 
việc; trâu lười; đổ chảy thâu; ~ uber- 


Zéitung 


schreitung Í =, -en, ~ ùberschritt m 
-{e)s, -e [sự] qúa hạn; ~ umastände pi các 
điều kiện thời gian. 

Zöitung Í =, -en 1. [tò] báo, báo hàng ngày, 
nhật báo; 2. (cổ) tin, tin tức. 

Zeitungs/abonnement n -es sự đặt báo 
dài hạn; ~ amt n -{e)s, -ämter tòa soạn 
báo, ban biên tập báo; ~ anzeige Í =, -n 
1. sự quảng cáo trên báo; 2. tin quảng 
cáo trên báo; ~ artikel m -s, = bài báo; 
~ ausschnitt m -(e)s, -e bài cắt trong báo; 
~ austräger m -{e)s, -e người đưa thư, 
bưu tá; ~ beilage f =, -n phụ bản [phụ 
trương] của tờ báo; ~ bericht m -e)s, -e 
phóng viên báo chí; ~ ente f =, -n tin vặt 
trên báo; ~ fahrer m -s, = người đưa thư 
báo (bằng xe đạp); ~ frau f =, -en 1. nữ 
phóng viên báo chí; 2. người bán báo; ~ 
geld n -{e)s, -er tiền đặt mua báo dài hạn; 
~ hãändler m -s, = người mua bán báo; ~ 
inserat n -{e)s, -e xem Zeitungsanzeige; 
~ kiosk m -{e)s, -e quầy bán báo chí, ~ 
kopf m -(e)s, -köpfe nhan đẻ, đầu đề, tiêu 
đề (báo); ~ mann m -(e)s, -nänner 1. nhà 
báo, người làm báo, người viết báo, 
phóng viên báo chí, 2. người bán báo; ~ 
meldung Í =, -en tin đăng trên báo, tin 
báo chí, ~ metteur m -s, -e (in) nhà xuất 
bản báo, người phát hành báo, ~ 
nachricht Í =, -en tin tức báo chí; ~ 
paplier n -s giấy báo; ~ redakteur m -s, 
= biên tập viên báo chí, ~ schreiber m-s, 
= zem Zeitungsmann; ~ spalte Í =, -n 
cột báo, ~ standđ m -{e)s, -stảnde quầy 
bán báo; ~ stil m -{e)s, -e phong cách báo 
chí, ~ verkaufer m -s, = người bán báo; 
~ verÌeger m -s, = người xuất bản báo 
chí, tòa báo; ~ wesen n -s ngành báo chí; 

~ wissenschaft f =, -en khoa học về báo 
chí. 

Zéit/unterschied m -{e)s, -e sự chênh lệch 
thời gian; ~ vergeudung Í =, -en [sự] sử 
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dụng thời giờ một cách vô ích; ~ verlust 
m -es, -e sự mất thời gian; ~ verschwen- 
dung xem Zeituerqgeudung, ~ vertreib 
m -{e)s, -e [cách] dùng thì giờ. 

zẽitweilig Ï a xem zéitlich I 1; lì adv xem 
zéóitlich lÏ 1. 

zớitweise [ a tình vờ, ngẫu nhiên, không 
thường xuyên, tạm thời, II adv chốc chốc, 

thỉnh thoảng, có lúc, có khi, đôi lúc, đôi 
khi. 

Zéit/wende: uor der ~ trước khi vào kỉ 
nguyên mới, trước khi bước vào thế kỉ mới 
(ỏ cuối thế kỉ này đầu thế kỉ mới); ~ wert 
m -es, -e giá trị hiện đại, giá trị hiện thời; 
~ wort n -(e)s, -wörter động từ; ~ 
zeichen n -s, = tín hiệu kiểm tra thời gian 
(theo đài phát thanh); ~ zone f =, -n múi 
giờ; ~ zũnder m -s, = kíp dạn định giỏ; 
~ zùndschnur Í =, -schnure dâu cháu 
chậm (của pháo, lựu đạn v.v.). 

Zelastrazéen pÌ (thực vật) họ dây gối 
Celastraceae Lindl. 

zelebrieren vt làm lễ, hành lễ. 

Zélkowa Í =, -wen (thực vật) câu thích du 
(Zelkoua L.). 

Zéllatmung Í =, -en sự hô hấp của tế bảo. 

Zéll/bau m -s cấu tạo tế bào; ~ bildung f 
=, -en sự hình thành tế bào. 

Zelle f =, -n 1. (sinh vật) tế bào; cellula; 2. 
buồng, phòng, buồng nhỏ; (ô tô) cabin, 
khoang lái, buồng lái; 3. lỗ, mắt; đơn vị 
cơ sở; (đảng) chỉ bộ; (đoàn) chỉ đoàn; 4. 
(điện) pin. 

zéllenförmig a có dạng tế bào. 

Zellen/gefängnis n -ses, -s xà lim, phỏng 
biệt giam; phòng giam một người, ~ 
qenosse m -n, -n bạn tù; ~ gewebe n -s, 
= chất xenlulô; ~ lehre f = tế bào học. 

Zéll/qewebe xem Zéllen geuebe; ~ gÌas n 
-es xem Zellophán; ~ horn xem Zellu- 
loíd. 
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zéllig a [thuộc vẻ] tế bào. 

Zéllkern m -(e)s, -e nhân tế bào. 

Zellophán n -s xe lô phan. 

Zell/stoff m -{e)s xen lu lô, ~ stoffwatte í 
= bông xen lu lô; ~ teilung Í =, -en sự 
phân chia tế bào. 

zellulár, zellulär a [thuộc] tế bào; [thuộc] 
chuồng cũi, lồng, bu. 

Zelluloíd (Zellulóid) n -{e)s xenlulôit. 

Zellulóse f =, -n xen lu lô. 

Zéllwand f =, -wände màng tế bào. 

Zéllwolle f = xơ xenlulô dạng cắt, xơ 
stapen xenlulô. 

Z¿llwollsòcken pi bí tất sợi tổng hợp, bí 
tất capron. 

Zelót m -en, -en người cuồng tín. 

Zelt n -(e)s, -e [cái] lều vải, lều bạt, tăng; ein 
~ quƒschlagen dựng lều; (nghĩa bóng) 
seine ~ e abbrechen nhồ trại, đi khỏi. 

Zélt/bahn f =, -en 1. vải bạt, vải không 
thấm nước; 2. mảnh vải lều bạt; 3. áo vải 
bạt; ~ bett n -{e)s, -en giường dã ngoại; 
giường bạt, ~ đach n -es, -dächer mái 
lều. 

zélten vi sống trong lều bạt. 

Zélter m -s, = người cười lạ (ngựa). 

Zélt/lager n -s, = lều trại, lán trại; ~ leine 
Í =, -n sợi dây buộc lều bạt; ~ pílock m 
-es, -pflöcke cọc nhỏ buộc lều; ~ pÌane 
Í =, -n xem Zéltbahn; ~ stange f =, -n 
sào dựng lều, que căng lẻu. 

Zemént m, n ‹{e)s, -e ]. xi măng; ~ an- 
ruhren trộn xi măng; 2. keo, keo gắn; 3. 
xưởng răng. 

Zementatión xem Zementíerung. 

Zeméntbahn f =, -en (thể thao) đường đua 
xi măng. 

zementieren vt 1. thấm các bon, làm cứng 
bề mặt, 2. trám xi măng, phụt xi măng, 
gắn. 
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Zentrál/bahnhof 


Zementierung Í =, -en 1. [sự| thấm các 
bon, ximentit hóa, hóa cứng bẻ mặt; 2. 
[sự] trám xi măng, kết dính, gia cố. 

Zeméentsack m -{e)s, -sacke bao xi măng. 

Zen n -s thiển học, thiển đạo, thiền. 

Zeníft m, n -(e)s (thiên văn) đỉnh, thiên đỉnh, 
đỉnh trời; sein Ruhm steht im ~ nó đứng 
ở đỉnh vinh quang. 

zensieren vt 1. cho điểm; 2. bị kiểm duyệt. 

Zénsor m -s, -sóren người kiểm duyệt. 

Zensúr f 1. =, -en [sự| đánh giá, cho điểm, 
điểm số; 2. giấu chúng nhận thành tích; 
sổ liên lạc, sổ điểm (của học sinh); 3. [sự, 
chế độ] kiểm duyệt, [sở, ti, phòng, cơ 
quan] kiểm duyệt. 

Zénsus m =, = 1. [sự] đánh giá, nhận định; 
2. [cuộc] điều tra dân số. 

Zentáur m -en, -en (thần thoại) quái. vật 
đầu người mình ngựa, người ngựa. 

Zentenárfeier { =, -n lễ kỉ niệm 100 năm, 
lễ kỉ niệm bách niên. 

zentesimái a bị chia thành 100 phần (100 
bộ). 

Zenti/grámam n -s, -e u số = (viết cg) xăng 
tỉ gam, centigam; ~ méter n s, = (viết 
tắt cm) centimet, xăng ti mét. 

Zentiméterquadràt: ein Bdumuollfeld 
mít 45 cm; ~ en khoảng cách là 45 xăng 
ti mét. 

Zéntner m -s, = (viết tắt Ztr) tạ Đức (bằng 
50 kg). 

Zéntnerlast Í =, -en gánh nặng. 

zéntnerschwer a rất nặng, nặng tru, 
nặng trình trịch. 

zéntnerweise a hàng lạ. 

zentrảl a 1. ở giữa, ở trung tâm; trung 
ương, 2. chính, chính yếu, trung tâm. 

Zentrál/bahnhof m -(e)s, -bahnhöfe nhà 
ga trung tâm; ~ bank Í =, -en ngân hàng 
trung ương. 


Zentrále 


Zentrále f =, -n 1. nhà máy điện trung tâm; 
2. tổng đài điện thoại; 2. trung tâm, ủy 
ban trung ương, ban chấp hành trung 
ương; điểm trung tâm; bộ phận chủ chốt, 
tổng bộ. 

Zéntraleinheit Í =, -en (máy tính) đơn vị 
xử lí trung tâm (CPU). 

Zentrálheizung Í =, -en thiết bị sưởi trung 
tâm. 

Zentralisation Í =, -en 1. sự tập trung; 2. 
sự tập quuên trung ương. 

zentralisíeren vt tập trung. 

Zentralisierung xem Zentralisatión. 

Zentralismus m = chế độ tập trung, chế 
độ tập quyên trung ương. 

zentralístisch a [thuộc về} chế độ tập 
quyền trung ương, chế độ tập trung. 

Zentrálkomitee n -s, -s ban chấp hành 
trung ương, ủy ban trung ương; ~ đer 
Kommunistischen Partei der Soujetun- 
nion ban chấp hành trung ương Đảng 
cộng sản; ~ der Sozialístischen Éinheit- 
spoartei Déutschlands (viết tắt 7K đer 
SED) ban chấp hành trung ương đảng xã 
hội thống nhất Đức. 

Zéntral/nervensustem n -(e)s, -e hệ thần 
kinh trung ương; ~ organ n -{e)s, -e cơ 
quan trung ương, ~ verband m -{e)s, 
-verbände liên đoàn trung ương, liên hiệp 
trung ương. 

zentrieren vt chỉnh tâm, định tâm, làm... 
đồng tâm. 

zentrifugal a li tâm. 

Zentrifugálkraft f = lực li tâm. 

Zentrifúge Í =, -n [cái] máy lì tâm. 

zentripetál a hướng tâm. 

Zentripetálkraft Í = lực hướng tâm. 

zéntrisch a ở giữa, trung tâm. 

ZéntriwinkeÌ m -s, = góc ỏ tâm. 


Zéntrum n -s, -tren trung tâm, trung ương, 
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Zerbréchlichkeit 


tổng bộ, trung khu. 

Zéphir m 1. -s cơn gió nhẹ; 2. -s, -e vải dê 
phia. 

zephírisch a [thuộc] gió nhẹ; [thuộc, bằng] 
vải dê phia. 

Zéphur xem Zéphir 1. 

zéphvrisch xem zephírisch. 

Zépter n, m +, = quyền trượng, vương 
trượng; das ~ ƒihren chỉ huy, điều khiển, 
nắm giữ quyên lực. 

Zer xem Zérium. 

zer - (không tách) chỉ 1. sự phân li, sự chia 
cách, sự chia nhỏ; zerbéi8en cắn vỡ; 
zerglíedern chia nhỏ, phân chia; 2. sự 
phá hủy: zerstöoren phá hủy, phá hoại; 
3. khi có sich (trong các động từ) chỉ sự 
hoàn toàn kiệt quệ: sích zermurben [bị] 
suy Vếu, kiệt lực, kiệt sức. 

zerárbeiten vt làm vụn, làm nát, thái nhỏ; 
zerdrbeitete Hände đôi tay chai sạn, ® 
sích (D) den Kopƒ iber etu. (A) ~ nát óc 
[vắt óc, bóp óc, nặn óc] nghĩ cái gì. 

Zeratophvllazéen pl (thực vật) họ Rong 
đuôi chó (Ceratophyvllaceae Gray). 

zerbớiBen vt cắn võ, gặm vỡ, gặm nát. 

Zerbớiôung Í = sự ăn mòn. 

zerbersten vi (s) [bị] vỡ, nút, rạn, nút rạn, 
nút nẻ. 

Zérberus m =, -se 1. (thần thoại) chó ba 
đầu (gác cổng âm phủ trong thần thoại 
Hi lạp), 2. người canh gác cảnh giác và 
hung dữ. 

zerbómben vt đánh bom, ném bom. 

zerbréchen l vt làm vỡ, bẻ gãy, đánh vỡ, 
đập vỡ; ÏI vi (s) [bị] vỡ, gãy; ® sich (D) den 
Kopƒ uber etu. (A) ~ nát óc lvắt óc, bóp 
óc, nặn óc] suy nghĩ cái gì. 

zerbréchlich a dễ vỡ, dễ gấy, ròn. 

Zerbréchlichkeit f = [tính] dễ võ, dễ gãu, 
ròn, éo, làm bộ; 2. (luật) [sự] bẻ gãy, nạy, 





zerbrockeln 


cạV. 

zerbröckeln I vt làm vụn, làm nát, thái 
nhỏ; ÍI vị (s) [bị] nát, vụn. 

zerdréschen vt 1. dập, tuốt, đạp; 2. đánh, 
đánh đập. 

zerdrùcken vt dè bẹp, đè nén, giẫãm bẹp, 
giẫm nát, xéo nát; éine Trãne ~ lau nước 
mắt, chảy nước mắt, rơm róm nước mắt. 

zerebráil a [thuộc] não, óc, đại não. 

Zeremonie Í =, -níen, Zeremónie Í =, -n 
lễ nghi, nghỉ lễ, nghi tiết, lễ tiết; nghi thức, 
lễ. 

zeremoniéll a 1. [thuộc] nghi thức, nghi 
tiết, nghi lễ, lễ nghĩ, lễ tiết, lễ chế, nghi 
chế, 2. rất lễ phép, câu nệ lễ nghi, đúng 
nghi thức, đúng phép lịch sự, kiểu cách, 
xã giao, khách sáo. 

Zeremoniéll n 3s, -e nghi thức, nghi lễ, 
nghỉ tiết, lễ nghị, lễ tiết, lễ chế, nghi chế. 

zeremoniös a xem ZeromonióiÏ 2. 

zerfáhren I vt đè chết, cán chết, nghiến 
chết, nghiến nát. 

zerfáhren II a 1. tránh (về đường); 2. rời 
rạc, không mạch lạc, loạc choạc, không 
đầu không duôi; 3. rải rác, tản mạn, tản 
mát; [bị] phân tán, khuếch tán; ~ er Weg 
đưởng bị sụt lở. 

Zerfáhrenheit f = 1. đăng tính; [tính, sự] 
lơ đãng, đăng chí, tản mạn, tản mát; 2. 
[sự] không mạch lạc, rời rạc, loạc choạc. 

Zerfáll m -{e)s 1. [sự| rời rã, tan rã, phân 
rã, phân hủy, phân hóa, phân giải, phân 
li; (toán) sự khai triển; 2. [tình trạng] kinh 
tế đổ nát, sự hư hỏng. 

zerfállen vị (s) 1. tan rã, phân rã, phân 
hóa, phân giải, phân li, 2. sập, sập đổ, 
sụp đổ, tan vỡ, suy sụp, suy tàn. ` 

zerfállen a u adv suy tàn, sụp đổ, bị phân 


hủy, đổ mục nát, mit der Welt ~ bắt: 


đồng. 
Zerfállserscheinung Í =, -en (uật l) hiện 
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tượng phân rã. ' 

Zerfállsprodukt n -e)s, -e sản phẩm phân 
hủy; radioakt(ue ~ e sản phẩm phân hủu 
phóng xạ. 

Zerfall/sreihe f =, -n (uật lí chuối phân rã, 
~ szoit Í =, -en (vật lậ thời gian phân rã. 

zerfetzen vi xé ra thành từng mảnh, đập 
võ, đập vụn, nghiền nát, đập nát; cắt vụn 
ra. : 

zerfláttern vì (s) bay khắp nơi, bay tứ tung; 
bị gió thổi tung lên. | 

zerfléischen vt cắn tan xác, xé tan xác, 
nghiến nát, cắn nát, xé nát. 

zerflíeBen vi (s) 1. nhỏe ra, loang ra, tản 
ra, lan ra; 2. (nghĩa bóng) nhòa di, mở 
nhạt, mờ đi, lu mở; in Trảne ~ òa lên 
khóc sướt mướói. 

zerfréssen v† ăn mòn, làm hỏng, ăn, gặm 
thủng, nhấm thủng. 

zerfréssen a, adv bị cắn thủng, bị gặm nát, 
bị ăn mòn, uon Motten ~ bị mối cắn 
thủng; uom Rost ~ bị ăn mòn. 

zerfúrchen vt xẻ rãnh, cày thành luống. 

zerfúrcht a 1. thành rãnh, có rãnh; 2. 
(nghĩa bóng) nhăn, nhăn nheo. 

zergchen (zergéhn) vì (s) hòa tan, tan ra, 
tan, zergdngener Schnee tuyết tan. 

zerglíedem vt 1. làm phân hủy, làm phân 
rã, phân tích, phân hóa, phân giải, phân 
li, chia nhỏ, phân chia; 2. phân tích, xem 
xét, nghiên cứu. 

Zerglíederung Íf =, -en 1. [sự] làm phân 
hủy, làm phân rã, phân tích, phân hóa, 
phân giải, phân li, phân chia; 2. [sự, 
phép| phân tích, nghiên cứu. 

zerhácken vt chặt, bỏ, pha, sả, chặt ra; 
zerhdcktes Eis (thể thao) băng bị cắt xẻ. 

zerháuen (impƒ zerh(eb u zerhdute} vt 
xem zerhácken, éine Fénsterscheibe ~ 
đánh vỡ kính cửa sổ. 

Zérium n -s (kí hiệu hóa học Ce) xêni. 


zerkáuen 


zerkduen ví nhai, nhá. 

zerldớinem vt 1. nghiền nhỏ, tán nhỏ, xé 
nhỏ, giã nhỏ, 2. đập vụn, đập vỡ, đập 
nát, tán ra; 3. bổ, chẻ, thái, băm. 

Zerkléinerung f =, -en 1. [sự] nghiền, tán, 
giã; 2. [sự] đập vụn; 3. [sự] bổ, chẻ, thái, 
băm. 

zerkluften vt (nghĩa bóng) chia rẽ, phân 
liệt, phân chia. 

zerkluftet a đầu vết nút rạn; éine ~ e Kuste 
bở bị nứt rạn. 

Zerkduftung f =, -en [sự] tạo thành vết nút 
rạn, thành tạo những đứt gãy (địa chất). 

zerknácken vt 1. gặm vỡ, gặm nát; 2. kẹp 
vỡ. 

Zerknáll m -(e)s, -e 1. [tiếng] răng rắc, lách 
tách, nổ ròn, đùng đoàng; 2. [tiếng, sự| 
nổ. 

zerknállen I vt làm vỡ, đánh vỡ, đập vỡ, 
làm bị thương; ÏÏ vi (s) [bị] nổ, nổ bùng, nổ 
tung; [bị] gẫy, vỡ, bẻ gãy, đánh vỡ. 

zerknáutschen vt vò nát, vò nhàu. 

zerknírschen vt làm... trầm uất [u uất, ủ 
rũ, u sầu, chán nản, buồn bã, phiển 
muộn]. 

zerknirscht a 1. ăn năn, hối hạn (iber A: 
về); 2. ủ rũ, trầm uất. 

Zerknírschung f = 1. [sự, trạng thái] trầm 
uất, u uất, ủ rũ, u sầu, chán nản, buồn bã; 


2. [sự] hối hận, ăn năn, sám hối, sám tội. 


zerkníittem vt làm nhàu, vò nhàu; er uar 
ganz 2erkníttert nó hoàn toàn bị đè bẹp. 

zerknullen vt làm nhàu, vò nhàu. 

zerkóchen I vt hằm, ninh, nấu nhừ, đun 
nhừ; II vi (s) chín nhử, nhừ. 

zerkrátzen vt cạo chợt, làm sâu sát, làm 
trầy da, làm sướt da. 

zerkrimmmeÌn vt làm vụn, bẻ vụn. 

zerlássen vt dun chảy, nấu chảy, nung 
chảy, đốt chảy; Butter ~ làm chảu bỏ ra. 
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zeriáufen vị chảy ra, tan ra, tràn ra. 

zeriégbar a 1. [bị] phân hủy, phân rã, phân 
hóa, phân giải, phân li (về chất), 2. tháo 
được, tách được, tháo lắp được. 

zeriégen vt 1. (hóa) phân hủy; 2. phân 
loại, xếp loại, tháo rời, tháo dð; (văn 
phạm) phân tích, xem xét, nghiên cứu, 
bàn bạc, thảo luận; 3. (nấu ăn) cắt thành 
miếng, thái. 

Zeriégqung Í =, -en 1. sự tháo rời ra; 2. [sự] 
phân tách, cắt ra, chặt ra, phân chia. 

zerlésen: das Buch ist schon ganz ~ cuốn 
sách đã được đọc kĩ hoàn toàn. 

zerlöchern vt làm thủng, làm rách, làm 
sờn rách, làm mòn thủng, đâm lễ chỗ. 

zerlúdmpt a rách, rách rưới, rách bươm, tả 
tơi, rách mướp. 

zermáhlen (part lÏ zermdhlen) vt xau 
[nghiền, tán] thành bột, xay nhỏ, nghiền 
nhỏ, tán nhỏ. 

zermálmen vì 1. đập vụn, ghè vụn, đập 
nhỏ, đập nát, tán nhỏ, nghiền nát; thái 
nhỏ, băm nhỏ, 2. đánh tan, phá tan, đại 
phá. 

zermmálmend a chí tử, chí mạng, làm tiêu 
diệt, làm tan nát, nguy hại. 

zermártern: sích (D) den Kopƒ mit etu. 
(D) ~ nát óc [vắt óc, bóp óc] suy nghĩ cái 
gì. 

zermủrben vt Ì. xói mòn, xâm thực; 2. 
làm suy vếu, làm kiệt sức, làm kiệt quệ, 
làm mòn mi, tiêu hao. 

Zermurbungskrieg m -(e)s, -e cuộc chiến 
tranh tiêu hao, cuộc chiến tranh tiêu 
mòn. 

zermágen vt gặm, nhấm. 

zermnieren vt (cổ) đặt quanh, để quanh, xếp 
quanh, bọc quanh, vây quanh, bao bọc, 
phong tỏa, bao vây (pháo đài). 

Zerníerung Í =, -en (cổ) [sự] đặt quanh, để 
quanh, bọc quanh, vây quanh, phong tỏa, 





- #eroplástik 


bao vâu. 

Zeroplástik f =, -en thuật nặn đổ bằng 
sắp. 

zerpflucken vt 1. ngắt, hái, bứt, rứt (những 
cảnh hoa); xé nát, xé rách, làm lôi thôi, 
mặc lôi thôi; 2. xem xét, phân tích, đánh 
giá, nhận định. 

zerplátzen vi (s) [bị] đút, rách, đứt đoạn, 
đứt khúc, rách toạc, nút, rạn, nứt rạn. 

zerpulvem vt 1. biến... thành bột, 2. 
làm... tan thành bụi, biến... thành bụi, 
phun, rắc, rải. 

zerquétschen vt đè bẹp, đè nát, giẫm bẹp, 
giẫm nát, xéo nát, đập bẹp, ấn bẹp, cán 
bẹp; nhào nhuyễn, bóp nhuyễn, bóp tơi, 
biến thành bùn nhão. 

zerráufen vt làm... xạc xài [lôi thôi, luộm 
thuộm]|. 

Zérrbild n -(e)s, -er hình ảnh sai lạc; [bức] 
biếm họa, tranh châm biếm, tranh khôi 
hài, tranh đả kích. 

zerréden vt nói lải nhải, nói đến phát chán. 

zerréiben vt 1. nghiền nhỏ, tán nhỏ, giã 
nhỏ, xát nhỏ, bóp nhỏ; 2. xoa, xát, bóp, 
xoa bóp; 3. làm kiệt sức, làm kiệt lực; tiêu 
diệt, diệt. 

zerreiBen Ï vt xé rách, xé vụn, xé nát, làm 
rách, giật đứt, làm đứt, làm gãy; die 
Fesseln ~ cắt đứt các mối quan hệ của 
mình; II vi (s) [bị] rách, rách toạc, rách ra, 
toạc ra; [bị] mòn, sờn, hỏng. 

ZerréớiB /festigkeit, ~ grenze Í = (kĩ thuật) 
giới hạn đứt [kéo], ~ maschine Í =, -n 
máy thử độ bền đứt [kéo]; ~ probe Í =, 
-n (kĩ thuật) mẫu thử độ bên đứt [kéo]. 

ZerreiBung Í =, -en 1. sự đứt gãy, chỗ đút 
gấy, 2. (nghĩa bóng) [sự] cắt đút, đoạn 
tuyệt, tuyệt giao, chia rẽ, phân liệt. 

ZerréiBversuch m -{e)s, -e (kĩ thuật) [su] 
thử độ bền kéo [bền đứt]. 

zérren vt giật, giằng, lôi, kéo, nhỏ, rứt, ® 
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zerschléiBen 


ÿn durch den Schmutz |durch den Kot] 
~, ‡n in den Staub ~ chủi, rủa ai. 

zerrinnen vì (s) 1. chảy tứ tung, chảy loang, 
nhỏe ra, tan ra; 2. biến mất, mất hút; wie 
gewonnen, so zerrónnen (tục ngữ) 
dành được thế nảo, tiêu pha thế ấu; ~ tiền 
vào nhà khó như gió vào nhà trống. 

zerríssen a [bi] rách, xé, rách toạc, rách 
tươm, rách bươm, đứt đoạn. 

Zerríssenheit Í = [sự, tình trạng] mất liên 
lạc, biệt lập, rời rạc, phân li, phân cách, 
phân tán, tắn mát, tắn mác, manh mún, 
chia nhỏ. 

Zérrspiegel m ¬s, = gương cong, gương 
méo. 

Zérrung f =, -en 1. [sụ| giật, giằng, lôi, kéo; 
2. (v) [sự] bong gân, sái gân, sai gân. 

zerrúpfen vt tách, xé (thành sợi). 

zerritten vt làm rối loạn, làm hỗn loạn, 
làm đảo lộn, làm... lung lay [long ra, lắc 
lư, rung rinh]; phá hủy, phá hoại, phá tan, 
triệt ha, đã phá, phá, sích die Gesund- 
heit ~ tự hủy hoại sức khỏe. 

Zerrũttung f =, -en [sự] rối loạn, hỗn loạn; 
[sự] lung lay, lắc lư, rung rinh; [tình trạng] 
kinh tế đổ nát, kinh tế hoang tàn. 

Zzersägen v† cưa, xẻ. 

zerschéllen vi (s) [bị] vỡ, bị đập vỡ, nát vụn, 
bị đập nát. 

zerschíeBen vt bắn dữ dội, bắn phá. 

zerschlágen vt 1. làm vỡ, đánh vỡ, đập vỡ; 
2. đập phá, đánh phá, đánh tan, phá hủy, 
tàn phá; sich ~ [bị] tan nát, tiêu tan, nát 
vụn, tai nạn. 

zerschiágen a u adv kiệt quệ, mệt lả, bại 
hoại; sich uie ~ ƒuhlen có cảm giác bại 
hoại. 

Zerschlágung Í =, -en [sự] phá hoại, phá 
hủy, triệt hạ, tiêu diệt, tiêu hủy, phá sản, 
thất bại hoàn toàn. 

zerschléiBen vt mặc (dùng) mòn, mặc 


zerschlissen 


(dùng) sởn. 

zerschlíssen a mòn, sòn, rách. 

zerschmeiBen vt 1. làm vỡ, đánh vỡ, đập 
vỡ, 2. làm gãy, làm bị thương, 3. đánh 
tan, đánh bại. 

zerschmélzen I vt nấu chảy; ÏI vi (s) [bị] 
nóng chảy, tan ra. 

zerschméttem vt 1. đập vụn [đập nhỏ, 
đập nát, tán nhỏ, tán nhỏ]; đập vỡ, đánh 
dập; 2. đập phá, đánh phá, phá tan, đánh 
tan, phá hủy. 

Zerschmétterung Í =, -en 1. [sự] đập vụn, 
đập nhỏ, đập nát; 2. [sự] đánh tan, đánh 
bại, tiêu diệt, đại phá, công phá; [sự, 
cảnh] tàn phá. 

zerschnéiden vt cắt, thái, băm; zerschnít- 
tenes Gelände địa thế mấp mô [lôi lõm, 
gập ghẻnh, chia cắt]. 

zerschrámmen vt cào xước, làm sâu sát. 

zersétzen vt 1. làm phân hủy, làm phân 
rã, phân hóa, phân giải; 2. làm tha hóa, 
làm tan rã, làm rệu rã, làm suy đồi; die 
Moral ~ làm hủy hoại phong tục. 

zersétzend a làm tha hóa, làm tan rã, làm 
rệu rã, làm suy đổi, làm mất tinh thần. 

Zersétzung Í =, -en 1. [sự] phân li, phân 
tích, phân hủy, phân rã, phân giải, phân 
l; 2. [sự] tha hóa, tan ra, suy đổi, đồi bại, 
trụy lạc, hư hỏng, mất tinh thần; [sự] sụp 
đổ, đổ vỡ, suy đốn, suy sụp. 

zersiedeln vt cư trú lung tung 

zerspálten vt 1. bổ, chẻ, đập vỡ, ghè, 
tách... ra; 2. (nghĩa bóng) chia rẽ, phân 
liệt, phân chia. 

zerspánen vt cắt (kim loại). 

Zerspánung Í =, -en [sự] cắt gọt (kim loại). 

zersplíttem I vt 1. chẻ, bổ, đập vụn, ghè, 
nghiền, tán; 2. phân tán (lực lượng); 3. sử 
dụng thời gian một cách vô ích; Ì[ vi (s) 
[bi] bổ, chẻ, đập vụn. 

Zersplítterung Í =, -en 1. [sự] chẻ, bổ, đập 
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Zerstörer/abwehrartillerie 


vụn, tách; 2. [sự] phân tán (lực lượng); 3. 
[tình trạng, tính] phân tán, tắn mạn, tản 
mát, tản mác, manh mún, chia nhỏ, chia 
xé; [sự] chia rẽ, phân liệt. 

zerspréngen vt 1. nổ vỏ, nổ tung, vỡ tan, 
phân tán, phát tán, khuếch tán, tán xạ; 
(nghĩa bóng) làm nguôi, xua tan, làm dịu. 

zerspringen vi (s) [bị] võ, nút, rạn, nút rạn, 
nứt nẻ, nẻ ra, nổ, nổ tung, vỡ tung, vỡ . 
tan; das Herz uiÏll mir ~ tìm tôi sẽ bị tan 
vÕ. 

zerstámpfen vt 1. giãm nát, xéo nát, giẫm 
bẹp, xéo bẹp, đè bẹp, chà đạp, giẫm vụn, 
đạp nát; 2. nghiền, tán, giã (thành bột). 

zerstauben vt làm... tan thành bụi; phun, 
rắc, rải, phân tán, làm rải rắc, làm tản 
mát, làm phân tán [khuếch tan, phát tán, 
tán xạ], (nghĩa bóng) làm tiêu tạn, làm 
nguôi. 

Zerstauber m +s, = [cái] máy phun, máu 
phun bựi nước, máy rắc, máy rải, vòi . 
phun, [cái] lọ phun, bình phun, thiết bị 
phun, miệng đốt. 

Zerstaubung Í =, -en 1. [sự] tan thành bụi; 
2. [sự] phun, rắc, rải, phun bụi; 3. [sự] 
phân tán, rải rác, tản mát. 

zerstéchen vt đâm nhiều chỗ, đâm lỗ chỗ. 

zerstieben vi (s) vãi, vương vãi, rơi vãi, vãi 
tung, rã ra, tan ra, tản ra, chạy tán loạn; 
tan di, tan, bay đi khắp nơi. 

zerstöppemn vt (thổ ngữ) làm vỡ, đánh vỡ, 
đập vỡ, làm gãy, làm bại liệt, làm tê liệt. 

zerstörbar a [bị] phá hoại, tàn phá. 

zerstören vt 1. phá hoại, phá hủy, phá 
tan, triệt hạ, đả phá, phá, tàn phá, hủy 
hoại, làm mất, làm hỗn loạn; 2. vi phạm. 

Zerstörer m -s, = 1. [kể] phá hoại, vi 
phạm; 2. (hàng hải) khu trục hạm; (hàng 
không) máy bay khu trục oanh tạc, máu 
bay tiêm kích oanh tạc. 

Zerstborer/nbwehrartilere í =, 


-rien 





zerstörerisch 


(hàng hải) pháo binh chống thủy lôi, ~ 
flugzeug n-(e)s, -e máy bay tiêm kích 
oanh tạc, máu bay khu trục oanh tạc. 

zerstörerisch a [mang tính chất] tàn phá, 
[có tính chất] hủy diệt. 

Zerstörung Í =, -en 1. [sự] phá hoại, phá 
hủy, triệt hạ, đả phá, tàn phá, phá phách, 
phá hại; 2. [sự] vi phạm. 

Zerstörungs/arbeit Í =, -en Ì. công việc 
bắn mìn [nổ mìn]; 2. (quân sự) công tác 
phá hoại; ~ feuer n -s (quân sự) sự bắn 
phá; ~ geist m -es [sự] thèm khát phá 
hoại, muốn phá hoại; ~ kraft f = sức 
công phá; ~ trieb m -{e)s (tâm l bản năng 
hủy diệt [tàn phá]; ~ wut f = tính haự phá 
hoại những công trình văn hóa. 

zerstóBen vt nghiền, giã nhỏ, đập nhỏ. 

zerstréuen vt phân tán, rải rác, tản ra, tắn 
mát ra, phun, rắc, vãi tung, đổ tung; sich 
~ 1. tắn ra, tản đi; 2. khuây khỏa, giải trí, 
tiêu sầu, giải phiền. 

zerstréut a 1. tắn mạn, phân tán, rải rác, 
rời rạc, tung tán, vương vãi, tung tóe; ~ 
es Licht ánh sáng khuếch tán; 2. (nghĩa 
bóng) lơ đễnh, lơ đãng, đăng trí, vô ý; (về 
nhìn) mơ màng, lờ đờ. 

Zerstreutheit f = 1. [tình trạng, sự] phân 
tán, rải rác, tản mát, tắn mạn; 2. (nghĩa 
bóng) đãng tính; [Hnh, sự] lơ đễnh, lơ 
đãng, vô Ú. 

Zerstréuung Í =, -en 1. [sự] phân tán, rải 
rác, tản mát, tắn mạn, phun, rắc, rải, 
phun bụi, giải tán; 2. [sự] khuếch tán (ánh 
sáng), 3. [sự] giải trí, tiêu khiển, sich (D) 
~ uerscháƒfen giải trí, tiêu khiển; 4. [tính, 
sự| tắn mạn, phân tán, rải rác; (về người) 
{tính, sự] lơ đễnh, đãng trí. 

zerstùckeln vt 1. chia ra, phân ra, phân 
chia, phân hoạch, phân, chia, cắt ấu... 
ra, cắt bừa... ra; 2. (nghĩa bóng) phân 
chia, phân tán, chia cắt, phân tích, phân 
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liệt. 

Zerstuck(e)lung Í =, -en 1. [sự] phân chia, 
phân hoạch, chia cắt; 2. (nghĩa bóng) [su] 
phân liệt, chia rẽ, phân tán. 

zertớilen vt 1. chia ra, cắt ra, phân ra, 
phân tích, phân l, rã ra, phân hủy; 2. 
phân phối, phân bố, phân bổ, die Wogen 
~ rẽ sóng; sich ~ phân chia, phân phối, 
phân bổ. 

Zertéilung f =, -en 1. [sự] phân chia, chia 
cắt, phân tách, phân hủy, phân rã; 2. (y) 
[sự] hủy hoại, phá vỡ. 

Zertifikát n -(e)s, -e giấu chúng nhận, 
chứng chỉ, văn bằng. 

zertrámpeln vt giẫãm nát, xéo nát, xéo 
bẹp, đè bẹp, chà đạp, giẫãm vụn. 

zertrénnen vt tháo chỉ, khâu, tháo đường 
khâu. 

zertréten vt xem zertrdmpeln; das Féuer 
des Áuƒruhrs ~ đàn áp cuộc phiến loạn. 

zertrũmmemn vt phá hủy, phá hoại, phá 
tan, triệt hạ, làm gãy, làm vỡ. 

Zertruimmerung Í =, -en [sự] phá hủy, phá 
hoại, phá tan, triệt hạ; [sự, cảnh] tàn phá, 
đổ nát, điêu tàn, xơ xác. 

Zervelátwurst Í =, -wrste giò hun qua. 

zerwerfen vt sich mít j -m ~ giận ai. 

zerwuhlen vt làm mất trật tự, làm hỗn 
loạn. 

zerwirfnis n ses, -se [sự] cắt đứt, đoạn 
tuyệt, tuyệt giao; {sự, mối] làm hòa, xích 
mích, cãi cọ, hiềm khích. 

zerzáusen vt làm.... luộm thuộm [lôi thôi, 
xài xạc], mặc lôi thôi [luộm thuộm]. 

zerzáust a xạc xài, xài xạc, lôi thôi, luộm 
thuộm, lôi thôi lốc thốc; (về tóc) rối bù, 
bù xù, bờm xờm; (về sách) nhàu nát, tả 
tơi. 

Zessión Í =, -en 1. [sự] nhượng bộ, nhân 
nhượng, nhường nhịn; 2. (kinh tế) [su] 
giao quyên, ủy quyền, nhượng quyên. 


Zessionár 


Zessionátr, Zessionär m -s, -e người được 
nhượng quyên. 

zéter int cứu với!, cấp cứu!, cứu!, cứu!. 

Zéter: ~ und Mórd(io) schréien kêu cúu. 

Zétergeschrei n -(e)s [tiếng] la thét, gào 
thét, la hét, la ó; ein ~ ánstimmen la thét, 
gào thét. 

zetermórdio: ~ schréien kêu cứu, dào, la, 
thét, la ó. 

zétemn vi 1. gào, la, thét, hét, la ó, la thét, 
gào thét, hỏ la, la hét, kêu cửu; 2. chửi, 
chủi rủa, chửi bói, chửi mắng, mắng 
nhiếc. 

Zéttel m -s, = 1. [mẩu| thư, thư con, thư 
ngắn; tờ giấy nhỏ; 2. [giấy, tờ] quảng cáo, 
áp phích; 3. (dệt) sợi dọc. 

Zéttel/bank Í =, -en ngân hàng phát hành; 
~ kasten m -s, = u -kästen hộp phiếu 
ghi, tủ phiếu, tủ phích; ~ katalog m -s, 
-e mục lục bằng phiếu ghi, tập phiếu ghi. 

zétteln vt (dệt) quấn, cuốn (sợi dọc)... 

Zeug n(e)s, -e 1. vải, vải vóc, hàng, 2. đổ 
đạc, của cải, vật dụng, đồ dùng, dụng cụ, 
đồ lề, bộ đỏ, đỏ; 3. [điều] nhảm nhí, bậy 
bạ, vớ vẩn, vô lí, vô nghĩa, vặt vãnh, nhỏ 
nhặt, dứmmes Íálbernes] ~ [điều] ngu 
xuẩn, dại dột; ® das ~ zu etu. (D) háben 
có khả năng, có năng lực, có sức, có thể; 
#m étuaqs am ~ e ƒlícken bắt bẻ, bẻ họe, 
hoạnh họe, xét nét, kiếm chuyện, gây sự, 
sinh sự, chê ỏng chê eo, bẻ hành bẻ tỏi; 
er schúƒtet, uaqs ~ und Léder hãÏt x nó 
làm như trâu bò; sích ƒúr Ƒn ins ~ léqen 
bênh vực, bênh che, bảo vệ, bao che, 
bênh (ai). 

Z¿ug/amat n -{e)s, -ämter (quân sự) kho vũ 
khí, kho quân dụng, ~ druck m -{e)s, -e 
1. [sự] in vải; 2. vải hoa. 

Z¿uge m ¬n, -n người chứng kiến, người 
làm chứng, chứng tá. 

zéugen Ï vt thụ thai. 
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Zibetbiber 


zéugen ÏÏ vi 1. (uon D) chúng minh, chúng 
nhận, nói lên, tỏ rõ; 2. đưa ra tội chứng, 
buộc tội. 

Zéugenaussage Í =, -n lời khai của người 
làm chúng. 
Zeugenbank í 
làm chúng. 
Zéugenschaft f = [sự] phát biểu của nhân 

chúng. 

Zéugenverhöỏr n -(e)s, -e, Z€ugen- 
vernehmung Í =, -en [sự] thẩm vấn các 
nhân chúng. 

Zéug/fabrik f =, -n nhà máy dệt, ~ haus 
n ‹e)s, -häuser [cái] kho quân nhu, kho 
quân trang, kho quân khí, kho vũ khí. 

Zéugin Í =, -nen nữ nhân chúng. 

Zéugkammer f =, -n kho dụng cụ thể thao. 

Zéugnis n -ses, se 1. giấu chúng nhận, 
bằng chứng nhận, chứng chỉ, chứng thư, 
giấy chúng minh; 2. lời khai của người 
làm chứng, chứng có, chứng cứ, ~ 
ábleqen cho bằng chứng. 

Zéugrahmen m =s, = tủ dụng cụ. 

Zeugs n = (khinh bì) |điều] nhảm nhí, bậu 
bạ, vô lí, vô nghĩa, vặt vãnh. 

Zéugung Í =, -en [su] thụ thai. 

Zéugungsakt m -{e)s, -e [sự] giao cấu, giao 
hợp. 

zéugungsfahig a [có thể| sinh sản, có con. 


=, -bảnke ghế của người 


Zéugungsfahigkeit íÍ = khả năng sinh 
sản. 

zéugungsunfahig a không có khả năng 
sinh sản, vô sinh. 

Zéugqungsunfahigkeit Í = sự vô sinh. 

Zeus m = (thần thoại) thần Dớt, thần 
vương. 


Zíbbe f =, -n (thổ ngữ) 1. con cừu cái; 2. 
con thỏ cái. 

Zibetbiber m -s, Zfbetratte f =, -n (động 
vật) [con] chuột nước (Ondatra zibethicus 





Zichorie 9150 


L.} 

Zichonie í =, -n cây diếp xoăn (Cichorium). 

Ziícke Í =, -n con dê con; $ ~ n mdchen 
[bduen] 1, dùa nghịch, nghịch ngợm, nô 
đùa, đùa bổn, đùa rỡn; 2, né tránh, xoay. 

Zickel n-s, = con dê con. 

Zicklein n -s (thơ ca) xem Zickel. 

Zíckzack m -{e)s, -e [đường] chữ chi, dích 
dắc._ 

Zíckzackdinie Í =, -n đường chữ chi, đường 
gấp khúc. 

Zider m -s rượu xít, rượu tần. 

Zieche f =, -n [cái] áo gối; [cái] bao, bọc, 
túi, áo bọc, áo phủ, mũ bịt. 

Ziefer n -s, = 1. (thổ ngữ) gia cằm, gà vịt; 
2. pl loài sâu bọ (côn trùng) có hại. 

Ziege f =, -n 1. [con] dê (Capra L.} 2. 
(động vật) Pelecus cultratus L.. 

_ Ziegel m -s, = gạch, ngói. 

Zíegel/brennerei xem Ziegeléi, ~ dach n 
-{e)s, -dacher mái ngói. 

Ziegeléi f =, -en nhà máy gạch. 

Ziegelpflaster n -s, = mặt đường lát clinke. 

ziegelrot a có màu gạch. 

Ziegel/stein m -{e)s, -e gạch; ~ werk n 
-{(e)s, -e xem Zíegelbrennerei. 

Ziegen/bart m -{e)s, -bäảrte bộ râu đê; ~ 
bock m -{e)s, -böcke con dê đực; ~ haar 
n ‹{e)s, -e lông dê. 

Ziegenhainer m -¬s, = [cái] gậy có nhiều 
cảnh. 

Ziegen/leder n -s da dê; ~ melker m -s, 
= ~ melker (qeméiner) (động vật) chim 
đóp muỗi (Caprimulgus [europaeus] L.), 
cú muỗi; ~ peter m -s bệnh quai bị. 

Zíeger m -s, = (thổ ngữ) phó mát tươi. 

zich impƒ của zéihen. 

Zieh/bank f =, -bänke (kĩ thuật) máy kéo 
dây; máy kéo sợi kim loại, ~ brunnen m 
-s, = cái giếng có cần gàu. 


zichen 


zíche impƒ conj của zéihen. 
Ziehe f = (thổ ngữ) [sự] nuôi dạu, dạy dỗ, 


dạy bảo, giáo dục, giáo dưỡng, bôi dưỡng, 
đào tạo. 


Zích/eisen n -s, = (kĩ thuật) khuôn kéo dây 


kim loại, ~ eltern pl bố mẹ nuôi. 


ziehen Ï vt 1. lôi, kéo; eín Los ~ rút thăm, 


bắt thăm; bi [an] den Óhren ~ kéo [béo, 
véo] tai; den Hut ~ ngả mũ, bỏ mũ; éinen 
Fdden durchs Nádelohr ~ xỏ kim, sâu 
kim, 2. tuốt (gươm) ra; 3. căng, chăng 
(dây), vuốt (quần áo); mặc (quần áo); 
éinen Réqenmantel tiber das Kieid ~ 
mặc áo mưa ra ngoài; Pérlen quƒ éinen 
Fdden ~ xâu hạt trai vào sợi chỉ, die 
Líippen ƒest zuischen die Zahne ~ cắn 
chặt môi; die Stirn in Fdlten ~ nhăn trần; 
4. (kĩ thuật) kéo sợi (kim loại); 5. (qus D) 
lấu... ra, rút... ra, kéo... ra, khai thác, tách 
ra; éine Léhre ~ rút ra bài học; SchÍ ñsse 
[Fólqerungen] ~ kết luận, rút ra kết luận; 
die Bilánz ~ tổng kết, éinen Vergléich ~ 
so sánh; éine Wúrzel ~ 1) nhồ chân răng; 
2) (toán) khai căn; 6. kẻ, vạch (đường, 
đường cày...); éinen Kreis mit dem 
Zírkel ~ vẽ đường tròn bằng com pa; 7. 
lôi cuốn, hấp dẫn, thu hút, cuốn, hút, 
quyến rũ; Zorn quƒ sích (A)~ làm ai giận 
mình; 8. nuôi dạy, giáo dưỡng, nuôi 
nấng, nuôi dưỡng; (vê thực vật) trồng trọt, 
vun xới; (về động vật) chăn nuôi, nuôi; 9. 
(cờ) đi nước cờ; du mu§t ~ đến lượt anh 
đi!; 10. tiu, đập (bóng bàn); 1 1. cau (mặt), 
nhăn (mặt); nhăn nhó, éine Frátze ~ 
nhăn mặt, cau mặt, nhăn nhó; 12.: efu. 
in die Hohe ~ nâng cao, tăng lên; etu. 
in die Lãnge ~ 1) kéo dài; 2) trì hoãn 
công việc, etu. in Betrácht ~ chú ý, lưu 
ý, để tâm; etu. in Zuéifel ~ nghi ngờ, 
nghỉ kị, nghỉ; £n ins Gehéimnis ~ cho ai 
biết chuyện bí mật; 13.: das Schiƒƒ zieht 
Wasser tàu đã bị rò [bị rỉ, bị nước chảy 


Zicher 


vào], 14.: Wein quƒ Fláschen ~ rót rượu 
vào chai; éine Trdtte lêinen Wéchsel] 
quƒ ¿n ~ (thương mại) đưa hối phiếu cho 
ai; II vi 1. đi, tiến lên phía trước; ins Feld 
lin den Krieg] ~ xuất kích, xuất quân, lên 
đường hành quân; gégen den Feind ~ 
công kích kẻ thù; die Woilken ~ mây trôi; 
2. (s) bay qua, bay, bay sang, di ngang 
qua, dọn nhà; quƒ ein ánderes Zimmer 
~ dọn sang phòng khác; 3. gió lùa, rọi 
qua, soi qua, lộ rõ; die Zigarétte zieht 
nicht cấm hút thuốc; es zieht hier ỏ đâu 
gió lùa; 4.: der Tee zieht chè đã hãm; das 
Lústspiel zieht vỏ hài kịch thu được kết 
qủa khi công diễn; 5. (an D) cảm, nắm 
(cái gì); 6. (mit D) (bài) đi nước bài; e Ƒn 
durch den Schmutz [durch den Kot, in 
den Staub]~ chửi mắng ai; sich ~ 1. chạy 
đài, trải dài; díeser Geddnke zieht sich 
uie ein róter Fádden durch das qánze 
Buch ý nghĩa này là sợi chỉ đỏ xuyên suốt 
cuốn sách; 2. (in A) xuyên vào, lọt vào; 
(về nước) thấm vào, thẩm lậu, chui vào, 
lên vào, xâm nhập; 3.: die Sáche zieht 
sich in die L änge công việc bị kéo dài; ® 
sích qus der Aƒƒfäre [aus der Klémme, 
qus der Pdtsche] ~ thoát khỏi hoàn cảnh 
khó khăn. 

Zieher m -s, = máu kéo. 

Zíeh/gam n -(e)s, -e [cái] lưỡi đánh cá, vằng 
lưới, lưới; ~ geld n -(e)s, -er tiền nuôi dạu 
trẻ; ~ qurt m -{e)s, -e đai kéo, đai khiêng, 
dải đeo, vòng lưng, ~ harmonika { =, 
-kenu -s phong cầm, đàn gió, đản ắc coóc 
đê ông; ~ hund m -(€)s, -e con chó để 
kéo; ~ kind n -(e)s, -er trẻ được nuôi 
nắng; ~ mưtter Í =, -mũtter mẹ nuôi, 
dưỡng mẫu; ~ seil n -{e)s, dây kéo; ~ 
stange Í =, -n thanh kéo, dây kéo; ~ 
stiefel m -s, = giầu cao cổ có ống ủng. 

Ziehung Í =, -en 1. [cuộc] quay số, xổ số, 
rút thăm; 2. [sự] rút thăm, bốc thăm; 3. 
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Ziel/gias 


[sự] ghìm cương, ghì cương (ngựa). 

Ziel n -{e)s, -e 1. mục tiêu, đích, mục dích; 
éiner Sáche ein ~ sétzen chấm dút [kết 
thúc, kết liễu] việc gì, 2. đích, doạn cuối; 
durchs ~ gehen (thể thao) đến dích, về 
đến đích; 3. (quân sự) mục tiêu, bia; tØ£es 
~ bia đứng; 4. (thương mại) thời hạn; 5. 
chỉ tiêu kế hoạch, chương trình. 

Ziel/anflug m -{e)s, -flúge [sự] bay lạc mục 
tiêu; ~ aufbau m -{e)s [sự] bố trí bia; ~ 
aufklảrung f =, -en (quân sự) [sự] điều 
tra các mục tiêu; ~ bahnhof m -{e)s, 
-höfe (đường sắt) ga giao hàng, ~ band 
n -{{e)s, -bảnder (thể thao) [cái] bằng ở 
đích; ~ bau m -{e)s sự sắp đặt các bia. 

zíelbewuôt a có chí hướng, có mục dích 
rõ rệt, nhằm mục tiêu nhất định; có ý 
thức, cố ý, hữu ú, cố tình, dụng ý. 

Zíel/brett n -(e)s, -er bảng (bóng rổ); ~ 
distanz Í =, -en cự li đến đích, khoảng 
cách đến dích; ~ einlauf m -{e)s, -ein- 
láufe (thể thao) sự chạy về tới đích; ~ 
einrichtung f =, -en (quân sự) [cái] biểu 
xích, thước ngắm, ngắm, thiết bị ngắm. 

zíelen vi 1. (quƒ A, nach D, in A) ngắm, 
nhắm, ngắm dích, nhắm dích; 2. (quƒ A, 
nach D) vươn tới, xốc tới, hướng tới, khao 
khát, mong muốn; 3. (quƒ A) ám chỉ, nói 
bóng gió, nói cạnh. 

zíelend a: ~ es Zéituort (văn phạm) ngoại 
động từ . 

Ziel/fernrohr n +e)s, -e (quân sự) ống 
ngắm quang học, ~ foto n-s, -s (thể thao) 
ảnh chụp lúc uề đích (để xếp hạng); ~ 
gebiet n -{e)s, -e (quân sự) khu vực bắn 
phá, mục tiêu; ~ gerade sub f (thể thao) 
vạch dích; 

zielgerichtet a, adv có mục dích, hướng 
Vào mục tiêu. 

Ziel/gÌas n -es, -gläser (quân sự) ống chuẩn 
trực; ~ gruppe Í =, -n nhóm đối tượng. 








Zielkamera 


Zielkamera Íf =, 5s (thể thao) máu chụp 
cảnh về dích. 

zíelklar xem zíelbeuu 8t:. 

Zíel/kurve Í =, -n (thể thao) khúc ngoặt 
trước khi tới đích; ~ linie f =, -n (thể thao) 
tuyến đích, vạch đích; ~ löffel m -s, = 
(quân sự) vòng ngắm bắn, vòng tròn 
ngắm bắn. 

ziellos không mục dích, bâng quơ, vu vơ. 

Ziel/mittel n -s, = zem Zieleinrichtung; ~ 
photoapparat m -(e)s, -e (thể thao) máu 
ảnh ở đích; ~ punkt m -{e)s, -e ]. xem 

'Ziel 1; 2. điểm của máy ngắm [biểu xích]; 
~ richter m -s, = (thể thao) trọng tài đích; 
~ scheibe f =, -n [bảng, cái] bia, die ~ 
scheibe des spottes sein phải chịu những 
lời chế nhạo; ~ schwarze sub n: das ~ 
schuarze hồng tâm; ~ setzung Í =, -en 
mục dích, mục tiêu, dích. 

zielsicher a 1. dích, dích xác, chuẩn xác, 
chính xác, trúng dích; 2. vững tin, vững 
lòng, vững dạ, vững tâm, tin tưởng, tin 
chắc, chắc chắn; 3. có chí hướng, có mục 
đích rõ rệt. 

Zielsprache Í =, -n ngôn ngữ mục tiêu, 
ngôn ngữ truyền đạt. 

Zielstreben n -s chí hướng; [tính, sự] có chí 
hướng, có mục dích rõ rệt. 

zielstrebig a xem zíelsicher 3. 

Zielstrebigkeit Í = xem Zíelstreben. 

Ziel/streifen m -¬s, = (thể thao) dâu chắn 
đích, dải đích; ~ verlegung Í =, en (quân 
sự) sự chuyển mục tiêu; ~ vorstellung Í 
=, -en sự hình dung về mục tiêu. 

Ziem m -{e)s, -e bắp thịt đùi (bò). 

ziemen vị u sich ~ thích hợp với, thích 
đáng với, thích ứng với, xứng đáng với, 
hợp với; ds sich ziemt cái thích hợp. 

Ziemer m +, = (dộng vật) 1. Turdus uis- 
ciuorus L.; 2. Turdus pilaris L. 

zíemlich I 1. a đáng kể, 2. khá, tương đối; 
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Zíesel 


~ qut tương ...‹ tốt; ~ qusƒuhrlich: khá 
chỉ tiết, 3. gần như, khoảng chừng, đại 
thể; es ist so ~ dasselbe gần như cũng 
vẫn là cái đó thôi; et uird ~ er sicherheit 
kommen: gần như chắc chắn là anh ta sẽ 
đến; II 1. [một cách] đáng kể, khá lớn, khá 
nhiều, ~ uiel khá nhiều; 2. áng chừng, 
ước chừng, khoảng chừng, độ chừng, độ, 
chừng. 

Zier f = (thơ ca) [sự] tô điểm, trang điểm, 
trang hoàng, trang trí. 

Zieraffe m -n, -n công tử, tay ăn diện, công 
tử bột, công tử vỏ. 

Zierat m -(e)s, -e xem Zier. 

Zierbaum mì -(e)s, -bäume cây trang trí. 

Zierde Í =, -n 1. [sự] trang trí, trang hoàng; 
Zur ~ dienen trang trí, trang hoàng; 2. 
sắc đẹp, nhan sắc, diễm sắc; vinh quang, 
vinh dự. 

zÍeren vt trang trí, trang hoàng, trang sức, 
tô điểm, bày biện, bày, sich ~ 1. tô điểm 
cho mình; 2. làm điệu, nhăn nhó, cong 
cón, nũng nịu. 

Ziereréi Í =, -en [tính, sự] hay làm điệu, làm 
bộ, õng ẹo, kiểu cách, phô trương, khoe 
mẽ. 

Zier/fisch m -es, -e cá cảnh, ~ garten m 
-s, -gärten vườn có luống hoa; ~ leiste Í 
=, -n (in) dấu hoa. 

zíerlich a kiều diễm, yêu kiểu, xinh đẹp, 
duyên dáng, tao nhã, trang nhã, phong 
nhã, yếu điệu, mĩ miều, thanh lịch, thanh 
tao; ~ e Wórte những lồi tao nhã. 

Zierlichkeit f =, -en [sự, vẻ] kiều diễm, yêu 
kiểu, xinh đẹp, mĩ miêu; [sự] thanh lịch, 
thanh tao. 

Zier/pflanze f =, -n thực vật trang trí; ~ 
strauch m -(e)s, -sträucher bụi cây trang 
trí. ¡ 

Ziesel m -n, -s, =, Zfeselmaus Í =, -mäuse 
[con] chuột vàng, chuột nhảy (Citellus 


Ziest 


L.). 

Ziest m -es, -e (thực vật) cây hoa bông 
(Stachus L.). 

Ziffer Í =, -n 1. chữ số, can số; đuƒqe- 
bauschte ~ n những con số thổi phồng; 
2. đoạn, tiết, điều, mục, điều mục, điều 
khoản. 

Zifferblatt n -e)s, -blätter [cái] mặt dồng 
hồ, mặt số. 

zífffernmaä8ig I a [thể hiện bằng| con số, 
số; lÏ adv 1. bằng số; 2. trong các số chỉ 
tiêu. 

Zifferschrift Í =, -en mật mã, mã, mã số, 
số mã, mã hiệu; (của thư viện) kí hiệu, mã 
hiệu. 

Zigarétte Í =, -n thuốc lá; sich (D) éine ~ 
dréhen cuốn thuốc lá. 

2Zigarétten/automat m -en, -en máy bán 
thuốc lá tự động; ~ becher m 5, = cốc 
con đựng thuốc lá, ~ behälter m =s, = 1. 
cốc con đựng thuốc lá; 2. [cái] bót, bót 
thuốc lá, bót xì gà; ~ etui n -s, -s hộp 
dựng thuốc lá điếu; ~ kippe Í=, -n mẩu 
thuốc lá hút dở, ~ marke Í =, -n nhãn 
hiệu thuốc lá, mác thuốc lá; ~ packung 
Í =, -en tút thuốc lá; ~ pakkung Í=, -en 
bao thuốc lá; ~ pause f =, -n giờ nghỉ để 
hút thuốc, eine ~ machen: nghỉ hút 
thuốc; ~ schachtel f =, -n bao thuốc lá; 
~ spitze Í =, -n [cái] bót, tẩu thuốc; ~ 
stummel m -s, = mẩu thuốc lá; ~ töter 
m =s, = cái gạt tàn thuốc lá. 

Zigarillo m, n -s, -s, Í =, -s xì gà nhỏ. 

Zigárre Í =, -n xì gà; sich (D) éine ~ áns- 
tecken [ánbrennen], éine ~ ins Gesícht 
stécken đốt xì gà, hút xì gà; ® éine 
(dícke) ~ bekómmen [kríegen] bị chửi 
mắng, bị đánh mắng. 

Zigárren/abschneider m -s, = dụng cụ để 
cắt xì gà; ~ etui n -s, -s [cái] bót, bót thuốc 
lá, bót xì gà; ~ raucher m -s, = người hút 
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Zimmer/flucht 


xì gà, người nghiện xì gà; ~ spitze Í =, 
-n xem Ziqarréttenspitze; ~ stunamelÌ m 
-s, = mẩu thuốc lá xì gà hút dỏ. 

Zigéuner m -s, = người Di gan, người Bô 
hê miêng. 

zigéunerhaft a [thuộc] người Di gan, người 
Bô hê miêng. 

Zigéunerin Í =, -nen phụ nữ Di gan. 

zigéunerisch a [thuộc] người Di gan, người 
Bô hê miêng. 

Zigéuner/kapelle f =, -n dàn hợp xướng 
Di gan; ~ lager n -s, = trại dân Di gan; ~ 
leben n -s (nghĩa bóng) cuộc đời của 
người Di -gan, cuộc sống lang thang. 

Zikáde f =, -n [con] ve sầu, ve (Cicadae). 

Zille f =, -n [cái, chiếc] sà lan, phà. 

Zímbel † =, -n (nhạc) [chiếc] ximbalum; 
chũm chọc; die ~ n schlágen chơi đàn 
ximbalum. 

Zimbelkraut n -(e)s, -kräuter (thực vật) câu 
liễu ngư tương Cựụmbalaria Baumd. 

Ziímbemn pÌ xem Kímbern. 

Zímmer n -s, = buồng, phỏng; das ~ geht 
quƒ lần] den Hoƒ phòng có của số quay ra 
phía sân; das ~ huten ngồi nhà, ốm. 

Zimmer/antenne Í =, -n ăng -ten trong 
phòng; ~ arbeit f =, -en công việc nghề 
mộc; ~ arrest m -es, -e [sự] giam giữ tại 
nhà, quản thúc; ~ decke f =, -n [cái] trần 
nhà. 

Zimmeréi f 1. =, -en xưởng mộc; 2. nghề 
mộc. 

Zimmer/einrichtung Í =, -en đồ đạc, bàn 
ghế (trong phòng); ~ einweihung Íf =, 
-en 1. nhà mới, chỗ ở mới; 2. lễ ăn mừng 
nhà mới. 

Zimmerer m -s, = thợ mộc. 

Zimmer/flucht Í =, -en dãy mộc; ~ 
handwerk n -(e)s nghề thợ mộc; ~ herr 
m¬n, -en (Áo) người sống trong phòng có 
trang bị đổ gỗ; ~ holz n -es gỗ làm đồ 
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mộc; ~ kellner m -s, = (khách. sạn) người 
bồi phòng; ~ leute pÌ của Zímmermann; 
~ mãdchen n 5, = thị tì, cô sen, corhầu, 
cơ ở; (trong khách sạn) chị hầu phòng, 
chị nữ phục vụ viên; ~ mann m -{e)s, 
-leute u -männer, ~ meister m -s, = thợ 
mộc; ® m zéigen, uuo der ~ mann das 
Loch gelássen hat đuổi ai ra. 

zimmen vi, vi 1. làm mộc; Bálken zum 
Bau ~ đẽo cột để xây dựng; 2. xây dựng, 
kiến thiết, chế tạo, đóng. 

Zímmer/pflanze Í =, -n thực vật trong 
phỏng, câu cối trong phòng, cây cảnh; ~ 
pÌlatz m -es, -plảtze công trường mộc, 
công xưởng mộc; ~ reservierung Í =, 
-en sự đặt trước phỏng; ~ schÌủssel m 
-s, = chìa khóa phòng; ~ suche Í =, -n 
sự tìm phòng (để thuê); quƒ ~ sein: đi tìm 
phòng thường; ~ temperatur Í =, -en 1. 
nhiệt độ trong phòng; 2. nhiệt độ bình 
thường. 

Zimmerung Í =, -en 1. (xây dựng) khung 
giàn, 2. (mở) cột chống lò. 

Zimmet m -s, -e (cổ) xem Zimt 1. 

zimmetbraun, zímmetfarbig xem 2ími- 
braqun. 

zimperlich a câu nệ, câu kì, kiểu cách; quá 
nghỉ vệ, bệ vệ; [hay] làm điệu, làm bộ, õng 
ẹo; ~ tun làm điệu, làm bộ, làm bộ làm 
tịch, õng ẹo, kiểu cách. 

Zimperlichkeit Í =, -en [tính, sự] câu nệ, 
cầu kì, kiểu cách, qúa nghi vệ, bệ vệ, õng 
ẹo, làm bộ. 

Zimperliese Í =, -n 1. [người] hay câu nệ, 
cầu kì, kiểu cách; 2. [người] hay hòn dỗi, 
hay giận dỗi, bẳn tính. 

zimpern vi làm điệu, làm bộ làm tịch, ðng 
ẹo, kiểu cách, làm khách, quá giữ kế, quá 
giữ Ú. 

Zimt Ï m +e)s, -e quế, nhục quế. 

Zimt ÏÏ m -{e)s đỏ cũ, đồ bỏ đi, đề lăng 


Zinnóber 


nhăng. 

Zimtbaun m ‹e)s, -báưmne (thực vật) câu 
quế (Cinnamomum BìÌ.). 

zimtbraun, zímtfarbig a nâu, đà, mầu da 
lươn. ï 

Zingiberazéen pÌ (thực vật họ Gừng 
(Zingiberaceae). 

Zink ï n -(e)s (kí hiệu hóa học Zn) kẽm; mit 
~ tberzí(ehen mạ kẽm, bọc kẽm. 

Zink ÏÏ m -en u -es, -en u -e xem Zínken Ï. 

Zínk/ätzung Í =, -en [môn, cách] làm bản 
kẽm; xưởng làm bản kẽm; ~ blech n-{e)s, 
-e kẽm lá tráng kẽm; ~ dđruck m -{e)s, -e 
[sự] làm bản kẽm, in bản kẽm. 

Zinke f =, -n 1. [cái] răng (nĩa, cào cỏ v.v.); 
2. mũi to. 

zínken ï a [thuộc, có bằng] kẽm; [đã] mạ 
kẽm; tráng kẽm. 

zinken II vt đánh dấu (quân bài). 

Zínken Ï m s, = xem Zínke; ® jm éinen 
~ stécken nói cạnh ai vì việc gì. 

Zinken lÏ m =u -s, = (nhạc) [cái] tù và, còi. 

Zinkographíe f =, -phíen [sự, môn] làm 
bản kẽm. 

ZínkweiB n -es kẽm oxit, bột kẽm trắng. 

Zinn n -(e)s (kí hiệu hóa học Sn) thiếc. 

Zinne Í =, -n răng cưa (của tường); tháp 
mỏ. 

zínnen vt mạ thiếc, tráng thiếc. 

ziínnern a [thuộc, bằng, có] thiếc; [đã] mạ 
thiếc. 

Zínnfsch m -es, -e (động vật) loài cá trắng 
(Leuciscus leuciscus L.). 

Zinnfolie í =, -n lá thiếc. 

Zínngeschirr n -{e)s, © bộ đồ ăn bằng 
thiếc. 

Zimnie Íf =, -n (thực vật) câu hoa di nha 
(Zinnia L.). : 

Zinnóber m -s 1. (khoáng vật) thần sa, 
châu sa, chu sa, ngân châu; 2. son. 


zinnóberrot 


zinnóberrot a màu đỏ son. 

Zinnsoldat m -en, -en chú lính thiếc, lính 
chì. 

Zins Ï m -es, -en phần trăm, số phần trăm, 
tỉ lệ; lãi, lợi tức; Geld quƒ ~ en leihen vay 
tiền trả lãi; ~ en tragen chịu lãi, ~ en 
abheben tút lãi suất. 

Zins IÏ m -es, -e 1. tiển thuê; tiền phòng; 
(đất) tô, địa tô; 2. (sử) đảm phụ, thuế. 

zínsbar a chịu lãi phần trăm. 

zínsbringend a, adv mang lại lãi suất, có 
lãi. : 

Zinseinnahme Í =, -n thu nhập từ lãi suất. 

zínsen Ï vt 1. trả phần trăm, nộp theo tỉ lê; 
2. (hiếm hơn) nhận tiền lãi, nhận lãi suất. 

zínsen II vt 1. trả tiền thuê [phòng], trả địa 
tô, nộp tô; nộp thuế đảm phụ; 2. (hiếm 
hơn) nhận tiền thuê, nhận tiền nhà, thu 
tô, thu thuế, thu đảm phụ. : 

Zinsendienst m -es, -e sự thanh toán lãi 
suất, trách nhiệm phải trả lãi. 

Zínsenlast Í =, -lasten gánh nặng về lãi 
suất. 

Zínseszinsen pl lãi dồn, lãi kép. 

zinsfrei a thoát thuế, không trả tiền nhà. 

Zínsfu8 m -es, -fủñe (kinh tế) thuế suất, lãi 
suất. 

zínsgùũnstig a lãi suất thấp, lãi ít. 

zínslos a không có lãi suất, không chịu lãi. 

zinspflichtig a có trách nhiệm nộp thuế. 

Zinspolitik f =, -en chính sách về lãi. 

Ziínsrechnung Í =, -en (toán) qui tắc tính 
phần trăm. 

Zínssatz m -es, -sätze tỉ lệ lãi suất. 

Zinssenkung Í =, -en sự] hạ thấp tỉ lệ lãi 
suất, hạ múc lãi suất. 

zínstragend a xem zínsbar. 

Zionismus m = chủ nghĩa phục quốc Do 
thái, chủ nghĩa xi -ôn. 

Zionist m -en, -en người theo chủ nghĩa 
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zimcein 


phục quốc do thái. 

zionistisch a chủ nghĩa phục quốc Do 
Thái. 

Zipfel m -s, = 1. đầu mũi, mút, đầu nhọn, 

_mũöi nhọn, đầu mút, mép, cạnh, rìa, rẻo; 
2. vạt, tà, thân (áo); ® etu. beim réchten 
~ ánƒassen lánpacken] khéo bắt tay vào 
việc gì. 

zipfelig a 1. nhọn đầu, nhọn, 2. có đầu 
nhọn. 

Zípfel/mũùtze Í =, -n mũi có chỏm, mũ 
chỏm; ~ tụch n -{e)s, -ticher [chiếc] khăn 
trùm, khăn chéo, khăn choàng. 

zípflig xem zípƒelig. : 

zipp: nicht ~ ságen không dám thốt lên 
một lời. 

Zípperlein n-s [bệnh] thống phong, gút. 

Zirbel Í =, -n cây thông Nga (Pinus cembra 
L) - 

Zirbel/druse Í =, -n (giải phẫu) tuyến quả 
thông; ~ nuê Í=, -nisse hạt bá hương. 
zirka adv độ chừng, khoảng chừng, ưóc 

chừng, vào khoảng, chừng, độ, gắn. 

Zírkapreis m es, -e giá xấp xỉ, giá áng 
chừng. 

Zirkel m -s, = 1. compa; 2. (toán) vòng ròn, 
đường tròn; 2. nhóm, đoàn, bọn, tốp; 3. 
hội, đoàn thể, der ~ Zoologiíe tổ động vật, 
4. huy hiệu hội sinh viên. 

Zirkel/abend m 3, -e buổi học nhóm; ~ 
abschnitt m -{e)s, -e (toán) hình viên œg 
phân. š 

zírkelförmig a tròn, tròn trĩnh, tròn trịa, 
tròn trặn. 

Zirkelkasten m -s, -kästen 
hộp đựng com pa. 

Zirkellehrer, Zírkelleiter m -s, = tổ 
trưởng, nhóm trưởng. 

zirkeln [ vt đo bằng compa; lÏ vi u sich ~ 
quay, xoay. 





Zirkeliraum 


Zirkelraum m -{©)s, -räume phòng của tổ. 

zirkelrund a tròn trĩnh, tròn trặn, tròn 
vành vạnh. 

Zírkel/schluB m -sses, -schlsse vòng luần 
quần, cảnh bé tắc; ~ schulung f = buổi 
học nhóm. 

Zirkonium n s (kí hiệu hóa học Zr) 
zincôni. 

zirkulár, zirlculäy a 1. tròn, tròn trĩnh; 2. 
[thuộc] thông tri, thông tư. 

Zirkulár n-s, -e [bản, búc] thông tri, thông 
tư. 

Zirkulársage f =, -n cưa đĩa. 

Zirkulatión f =, -en [ự] tuần hoàn, lưu 
thông, luân lưu, luân chuyển, hoàn lưu, 
hồi chuyển. 

zirkulíeren vi tuần hoàn, lưu thông, tuần 
lưu, luân chuyển, hoàn lưu, hỏi chuyển; 
~ ldssen 1, cho lưu thông; 2, (nghĩa bóng) 
loan truyền, lưu truyền (tin đồn). 

zirkulerend a: ~ es Kapitál vốn luân 
chuyển. 

Zirkumifléx m-es, -e (ngôn ngữ) dấu giãn, 
dấu kéo dài âm khi đọc. 

Zírkus m =, -se xiếc. 

Zirkusreiter m -s, = người cưỡi ngựa làm 
xiếc. 

Zirpe f =, -n 1. [con] dế, dế mèn (Grvllus 
L.}; 2. [con] châu chấu, cào cảo (Tettigo- 
niidae). 

zirpen vị kêu ri ri. 

Zirrhóse Í = (y) 1. xơ gan; 2. xơ chai. 

Zirrus m =, -ziren mây quyền. 

Ziriruswolke f =, -n mây tỉ. 

- irzénsisch a [thuộc] xiếc. 

Zischeléi f =, -en [tiếng] xì xào, rì rằm, thì 
thảo, thì thâm. 

zischeln [ vt nói thầm, rỉ rằm, thì thầm, thì 
thào, thủ thi; ins Ohr ~ rỉ tai; ÏÏ vi rì rằm 
với nhau, thì thào với nhau, thủ thỉ với 
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nhau. 

zíschen vi 1. xuứt, rít, xèo xèo, lép bép, 
lèo xèo, sủi bọt; 2. suyt (để im lặng); ® 
éinen ~ uống cạn cốc bia. 

Zischlaut m -{e)s, -e (ngôn ngữ) âm xuýứt, 
âm trít, âm vang. 

ziselíeren vt dập, gò nổi, chạm khắc, dập 
hình nổi, khắc, chạm. 

Ziselierer m -s, = thợ chạm, thợ dập, thợ 
xảm. 

Zistazéen pl (thực vật) họ Hoa bán nhật 
(Cistaceae Lindl). 

Zistérne í =, -n [cái] xì téc, bể chúa, thùng 
chứa, thùng, két, toa xi téc, toa bể chứa, 
toa két, xe xi téc, xe bể chứa, xe két. 

Zitadélle f =, -n thành lũy, thành trì, thành 
quách, nội thành, thành, pháo dài. 

Zitát n-(e)s, -e đoạn trích dẫn, đoạn trích. 

Zitatión Í=, -en [sự] gọi đến, đòi đến. 

Zíither f =, -n [chiếc, cái] đàn tranh, đàn xi 
ta. 

zitferen vt 1. trích dẫn, dẫn, viện dẫn; 2. 
gọi, đòi, triệu, mời. 

Zitierung f =, -en 1. [sự] trích dẫn; viện 
dẫn, dẫn; 2. xem Zifatión. 

Zitronát n-(e)s, -e mứt vỏ cam (chanh v.v.). 

Zitróne f =, -n quả chanh; éine đáus- 
gqepre8te ~ 1, trái chanh vắt kiệt; 2. kiệt 
sức, tài tận. 

Zitrónen/presse Í=, -n máu ép chanh; ~ 
saft m -{e)s nước chanh ép, ~ sãure Í = 
axit xitric, axit limonic; ~ schalÌe Í =, -n 
vỏ chanh. 

Zítrusfrucht Í =, -Íruchte quả họ chanh 
cam. 

Zitter/aal m -{e)s, -e (động vật) cá chỉnh 
điện (Gumnotus electricus L.}) ~ espe 
xem Zitterpappel; ~ gras n -es, -gräser 
(thực vật) cỏ lưỡi gà Briza L. 

zítterhaft, zítterig a run run. 


zitterm 


zíttern vị 1. run run, rung; 2. run sợ, sợ; 
0on Ângsf ~ run sợ; 3. rung, rung động, 
chấn động. 

Zittern n -s 1. [sự] run, rung, rung rỉnh, 
rung động, lay động; 2. (vật lí) [sự] rung, 
chấn động, dao động. 

. Zítterpappel f =, -n [cây] hoàn diệp liễu, 
dương Châu Âu (Populus tremula L.). 
zittrig xem zítterig. 

Zitwer m -s, = zem Zítueruurzel. 

Zitwer/samen m -s, = hạt salonica; ~ 
wurzel f =, -n rễ satonica. 

Zitz m -es, -e vải hoa. 

Zítze Í =, -n 1. [cái] núm vú, đầu vú (động 
vật); 2. [cái] núm vú, đầu vú. 

zivil a 1. [thuộc] thường dân, dân sự, dân 
dụng, 2. lễ độ, nhã nhặn, lịch sự, lễ phép; 
3. vừa phải, phải chăng (về giá). 

Zivil n-s 1. thường dân; 2. thường phục; ~ 
trágen, in ~ géhen mặc thường phục. 
Zivil/anzug m - (e)s, -anzuge thường phục; 
~ bevölkerung Í =, -en thưởng dân, dân 
thường; ~ courage f = [sự] can đảm của 
người công dân; ~ đienst m -{e)s [sự] làm 
việc trong ngành dân sự, phục vụ trong 
ngành dân sự; ~ ehe f =, -n [lễ] kết hôn 
theo pháp luậtr; ~ fahnder m -s, = nhân 
viên cảnh sát điều tra mặc áo thường 
phục; ~ gericht n -‹{e)s, -e (luật) tòa án 
dân sự, phiên tòa dân sự; ~ gesetzbuch 
n-(e)s, -buủcher (luật) bộ dân luật, dân 
pháp điển; ~ industrìe f =, -strien công 

nghiệp dân dụng. 

Zivilsatión f =, -en nền văn minh. 


Zivilisatiónskrankheit f =, -en căn bệnh 


của nền văn minh. 

zivilisíeren vt khai hóa, truyền bá văn 
minh. 

Zivilíst m -en, -en thường dân, người dân. 

Zivil/kammer † =, -n [ban, phòng] dân sự 
của toà án khu; ~ klage f =, -n (luật) tố 
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zögern 


tụng dân sự; ~ leben n -s đời sống riêng, 
cuộc đời cá nhân, sích ins ~ leben 
zuriickziehen về hưu (về quân nhân); ~ 
luftfahrt = ngành hàng không dân dụng; 
~ luftschiffahrt (khi đổi ~ luƒftschiƒ/ - 
ƒahrt) f = [ngành] hàng không dân dụng; 
~ person Í =, -en người dân thường, 
thường dân; ~ prozeB m -es, -e (luật) 
phiên xủ về dân sự; ~ prozeBordnung Í 
=, -en bộ luật tố tụng dân sự; ~ recht n 
-{e)s (luật) quyền công dân, dân quyền. 

zivilrechtlich a, adv [thuộc] luật dân sự, 
quyền dân sự. 

Zivil/sache f =, -n (luật) vụ án dân sự; ~ 
schutz m -es sự bảo vệ dân sự; ~ senat 
m -{e)s, -e phòng giải quyết dân án của 
toà án tỉnh; ~ stand m -es tình trạng dân 
sự; ~ trauung Í =, -en sự hôn nhân dân 
sự, đám cưới theo pháp luật. 

Zlótw m =s, -s u = (viết tắt ZI) đồng dơ lôti 
(tiền Ba lan). 

Zóbel m -n, = (động vật) 1. [con] hắc điêu, 
hắc điêu thủ, chồn nâu (Martes zibellina 
L.); 2. Abramis sapa Pall. 

Zóbelfell n -+e)s, -e bộ da chồn nâu. 

Zóber (thổ ngữ) xem Zúber. 

zóckeln xem zúckein. 

zócken vi đánh bạc, thỦ vận may. 

Zodíakus m = hoàng đạo, hoàng đói. 

Zófe † =, -n thị tì, cô sen, con hầu, con ở, . 
(ỏ khách sạn) chị hầu phòng, nữ phục vụ 
viên. h 

Zoff m -s [sự] cãi cọ, xích mích. 

zog impƒ của zí(ehen. 

zöge impƒ conj của zíehen. 

Zögerer m -s, = [người] chậm chạp, không 
kiên quyết. 

zögemn vi làm chậm, dây dưa, kéo dài, kể 
cà, đềnh dang, trùng trình, trì hoãn, làm 
chậm trễ; dao động, không kiên quyết, 
ngần ngừ, phân vân, lưỡng lự; mit seiner 





zögermnd 


Antuort ~ do dự trả lời. 

zögernd: ~ en Schrfttes bằng những bước 
dè dặt. 

Zögling m 5s, -e người được giáo dưỡng, 
người được nuôi dưỡng, học trỏ, môn đồ. 

Zölenteráten pÌ (động vật) họ Xoang tràng 
(Coelenteratq). 

Zölibatn, m -(e)s (tôn giáo) [sự] sống không 
cưới hỏi, sống không hôn thú. 

Zoll Ï m -(e)s, = insơ, tấc Anh; jéder ~ ein 
Geléhrter hiểu triệt dễ. 

Zoll II m -(e)s, Zøile 1. thuế quan; 2. (sử) 
cống vật, cống phẩm, vật cống; der 
Natúr séinen ~ entríchten chết, nộp 
cống phẩm cho tự nhiên. 

Zollabfertigung Í =, -en [sự] hoàn thành 
thủ tục hải quan; làm thủ tục hải quan. 

Zóllagerung (khi đổi Zoll -lagerung) f =, 
~en [su] cất giữ ở hải quan. 

Zóllamt n-(e)s, -ämter [sở] thuế quan, hải 
quan, doan, thương chính. 

zóllamittlich a [thuộc] thuế quan, hải quan. 

zólláng (zóllang) (khi đổi zoll -lang) a dài 
một in sơ. 

zóllbar a nộp thuế. 

Zoll/beamte m -n, -n nhân viên hải quan; 
~ bestimmung Í =, -en qui định hải 
quan. 

zóllbréit (zóllbreit} a rộng một insơ. 

Zóllbreit kéinen ~ Lándes dbtreten 
không nhường một tấc đất. 

zóllen vt 1. nộp (thuế), đóng (thuế), trả 
(thuế); 2. (sử) nộp cống phẩm; 3.: Ƒm 
Áchtung ~ kính trọng ai; ‡m Beuún- 
derung ~ khâm phục, thán phục, cảm 
phục, phục (ai); m Béiƒall ~ tán thành, 
đồng ý, hoan nghênh (ai); m Dank ~ 
cám ơn [cảm tạ, đa tạ] ai; der Natúr 
séinen Tribút ~ nộp vật cống cho Thiên 
nhiên (chết). 
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Zópe 


Zoll/erklärung Íf =, -en sự khai báo hải 
quan; ~ #sch m -es, -e (động vật) con cá 
bạc (Coregonus albula L.}), ~ formaali- 
tảten f, pl thủ tục hải quan. 

zóllfrei a, adv miễn thuế hải quan. 

Zóllgrenze Í =, -n ranh giới hải quan. 

zóllhóch (zóilhoch) a cao một insd. 

Zóllkontrolle f =, -n sự kiêm tra hải quan. 

Zöllner m -s, = (sử) người thu đảm phụ. 

zóllpflichtig xem zólibar. 

Zóll/revision f =, -en [sự] kiểm tra thuế 
quan, khám xét thuế quan, ~ schranke 
f =, -n hàng rào quan thuế; ~ sicherung 
{ =, -en (kinh tế) chính sách (chế độ) thuế 
quan bảo hộ, chính sách bảo hộ mậu 
dịch. 

Zóllstab m -(e)s, -stabe, Zóllstock m -(e)s, 
-stöcke thước có chia khắc, thước li mét. 

Zóll/tarif m -s, -e biểu suất thuế quan, biểu 
suất thuế suất nhập khẩu; ~ union f =, 
~en [sự, khối] liên hiệp thuế quan; ~ ver- 
band m -{e)s, -bảnde, ~ verein m -{e)s, 
-e liên minh quan thuế, ~ verschiu8: 
únter ~ uerschlu8 ở kho thuế quan. 

zonál, zonát a [thuộc] khu vực, khu, vùng, 
miễn, đới. 

Zóne Í =, -n khu vực, khu, vùng, miễn, đói; 
uerbótene ~ khu cấm. 

Zónen/grenze Í =, -n ranh giới khu vực, 
đại giới khu vực; ~ tarif m -s, -e biểu suất 
khu vực, thuế suất khu vực. 

Zoo m = u -s, -s vườn bách thú. 

Zóogeographie Í = môn địa lí động vật. 

Zóológ(e) m -gen, -gen nhà động vật học. 

Zoologïíe { = động vật học. 

zoologisch a [thuộc] động vật học; ein ~ 
er Gárten vườn bách thú. 

Zóo/technik f = kĩ thuật chăn nuôi, ~ 
techniker m -s, = kỉ sư chăn nuôi. 

Zópe Í =, -n (động vật) Abramis ballerus 


Zopf 


L. 

Zopf m -{e)s, Zöpƒe bím tóc, đuôi sam, tóc 
tết, ® álter ~ tàn tích của thời qúa khú, 
tàn dư của quá khú. 

zópfig a 1. [có] bím tóc, đuôi sam; 2. cổ, 
cũ, già cỗi. 

Zópf/stil m -(e)s (khinh bÏ) phong cách cổ 
hủ; ~ zeit f = (khinh bị) thời xưa, thời cổ. 

Zóres m = (thổ ngữ) [sự] lo lắng, lo ngại, 
băn khoăn, những điều khó chịu. 

Zom mì -{e)s [cơn] tức giận, giận đữ, phẫn 
nộ, thịnh nộ. 

Zórn/ađer f =, -n động mạch trấn, ~ 
ausbruch m -{e)s, -bruiche cơn giận. 

zóm/entbrannt a [đang] bừng bửng nổi 
giận, dùng đùng nổi giận; ~ erfullt a giận 
dữ, đầy phẫn nộ, tức giận; ~ glahend 
xem Zórnentbrannt. 

zórmig a xem zórnerƒuillt. 

Zórnröte Í = mặt đỏ giận dữ. 

zómschnaubend a điên tiết lên, phát 
khủng lên, giận dữ, điên cuồng. 

Zórmmwut Í = [sự] kích động cực độ, cuồng 
loạn, điên cuồng. 

Zóte f =, -n [sự, tính] cực kì bất nhã, vô liêm 
sỉ, tục tằn, bỉ ổi, số sàng, thô tục, tục tĩu, 
thô bỉ; lời, câu nói] thô tục, tục tằn, tục 
tĩu, sỗ sàng; ~ n réi8en nói tục tằn. 

zóten vị nói tục tằn, nói tục. 

zótenhaft, zótig a thô bỉ, tục tằn, tục tĩu, 
số sàng. 

Zótte, Zóttel f =, -n dúm, mó, nắm (tóc, 
len...). 

zóttelig xem zótfig. 

zótteln vi di chật vật. 

zóttig, zóttlig a xù lông, nhiều lông, dàu 
lông, xù lông, bù xù. 

zư Ï prp (D) 1. ỏ, tại, trong, trên; zu Berlín 
gebóren sinh ỏ Béc lìn; 2. vào, hồi, lúc, 
trong, khi, vào lúc, trong lúc; zur Zeit 
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zualler/erst 


trong lúc này, hiện nay, zu Míttag éssen 
ăn trưa, ăn cơm trưa; zu Abend [zu 
Noacht] éssen ăn tối, ăn cơm tối; 3. đến, 
tói, về, sang, vào; zur Mútter láuƒen chạu 
đến với Mẹ; zu Bett |zur Rúhe] géhen đi 
ngủ; z2um Éssen qéhen đi ăn cöm; 4. (chỉ 
thời gian): oon Zeit zu Zeit đôi khi, thỉnh 
thoảng, đôi lúc, có khi; uon Stúnde zu 
Stúnde dẫn dần, từng lúc; uon Tag zu 
Tag ngày ngày, ngày này qua ngày khác, 
ngày nào cũng vậy; 5. (chỉ phương tiện 
chuyến động) bằng, zu Rad đi (bằng) xe 
đạp; zu Fu8 đi bộ; 6. vào (chỉ sự thêm cái 
gì vào cái gì); Zúcker zum Tee néhmen 
cho đường vào chè; 7. so, so với; sechs 
uerhaält sich zu zehn uie drei zu ƒũnƒ sáu 
so với mười như ba so với năm; im Ver- 
giéich zu dir... so với anh..., zur Halƒte 
một nửa; zum érsten Mále lằn đầu; das 
Stúck zu éiner Mark một mác một 
miếng, 8. để, cho, nhân, nhân dịp; zum 
Glúck may thav!, thật là may mắn, phúc 
đúc làm sao; 9. qua, sang, thành (chỉ kết 
qủa của hành động) zu Staub uérden 
biến thành bụi; zum Diréktor ernénnen 
được bổ nhiệm làm giám đốc; II prtc 1. 
quá, lắm, rất, zu gro/8 to quá; 2. (trước 
iní) không dịch: er bemuht sich, mir zu 
hélfen nó cố gắng giúp tôi; lIl adv: die 
Tùr ist zu của đóng; nach Fláuse zu về 
phía nhà; nur zu! nữa đi, dũng cảm lên!; 
mạch zul nhanh nữa lên! 

zu - (tách được) 1. sự hoàn thành, kết thúc 
quá trình: zúschlie8en khóa lại; 2. sự đến 
gần một mục tiêu nhất định; zúƒflie8äen 
chảy đến; 3. sự thêm vào cái gì: zứlegen 
thêm vào; 4. sự trao tặng cái gì: m etu. 
zúsprechen trao tặng cho ai cái gì. 

zualler/erst adv trước nhất, trước hết; 
thoạt tiên, đầu tiên, thoạt kì thủy, ~ létzt 
adv vào lúc cuối, cuối cùng, rút cục, rút 
cuộc. 





zuäuBerst 


zuäuBerst adv ỏ ngoài cùng, ở rìa mép. 

Zuávwe m -¬n, -n lính Du-avơ (lính bộ binh ở 
An giê rị. 

zứballern vt đóng mạnh, đóng sầm (của). 

Zúbau m ‹e)s, -ten nhà phụ, nhà ngang, 
nhà dưới. 

zúbauen vt xây thêm... vào. 

Zúbehör n, m -{e)s, -e phụ tùng, trang bị, 
thiết bị, khí cụ, dụng cụ. 

zúbeiBen vị cắn phập răng vào cái gì, cắn. 

zưbekommen ví nhận thêm. 

Zúber m 5, = [cái] thùng gỗ (có hai quai). 

zúbereiten vt chuẩn bị, sửa soạn, trù bị, 
sắm sửa, dự bị. 

Zúbereitung Íf =, -en [sự| chuẩn bị, sửa 
soạn, trù bị, sắm sửa. 

zúbilligen vt 1. cho phép, giải quyết, thừa 
nhận, chấp nhận, 2. (#m) [quyết định] 
tặng, phong, thưởng. 

Zúbilligung í =, -en 1. [sự] giải quyết, thừa 
nhận, công nhận; 2. [sự] tặng thưởng, 
trao tặng, phong. 

zúbinđen vt buộc, thắt, băng, bó. 

zúblasen vt 1. thổi, thổi lên, thổi tắt, 2. 
nói thầm, nhắc thầm. 

zúbleiben vi (s) còn đóng. 

zúblinzeln, zưblnzen vị (m) nháu 
cho..., nháy mắt ra hiệu cho... 

zúbringen vt 1. mang đến, đem .đến, 
[khênh, gánh, chở]... đến; 2. dùng thì giờ, 
ỏ; den Abend míit lesen ~ đọc sách suốt 
tối; 3. đóng sắm. 

Zúbringer m 5s, = cơ cấu tiếp nhận; máu 
tiếp liệu, máy nạp liệu, băng chuyền, 
băng tải, thiết bị chuwên tải. 

Zúbringerbetrieb m -{e)s, -e xí nghiệp 
phụ. 

Zúbrot n -{e)s, -e món ăn nhẹ, món ăn phụ, 
món ăn lót lòng, món ăn điểm tâm. 

zúbriillen vt (/-m) kêu to, gào to, la to. 
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Zúcht/mittel 


Zúbuôe f =, -n [sự, món] trả thêm (tiền). 

Zucchíno m =s, -ni (thực vật học) quả dưa 
Ý (dùng để nấu rau). 

Zucht f 1. = [sự] nuôi dạy, dạy dỗ, dạy bảo, 
giáo dục, giáo dưỡng, kỉ luật; sích selbst 
in ~ nehmen khép mình vào kỉ luật; 2. = 
[sự] chăn nuôi, trồng trọt; [sự] cấu, nuôi 
cấy (vi khuẩn); 3. =, -en nòi, giống, lứa 
(động vật). 

Zúchtbulle m -n, -n bò dực giống. 

zùuchten vt 1. chăn nuôi, trồng trọt, 2. 
trừng phạt, trửng trị, trị tội, phạt, trị. 

Zùchter m-s, = 1. người làm vườn; 2. nhà 
chăn nuôi, cán bộ chăn nuôi. 

Zúchtgarten n -s, -gärten vườn ươm. 

Zúchthaus n-es, -häuser nhà tù khổ sai. 

Zúchthausarbeit í =, -en công việc khổ 
sai, công việc rất cực khổ. 

Zúcht/häusler m -s, = người tù khổ sai; ~ 
hengst m -es, -e con ngựa dực giống; ~ 
herde Í =, -n dàn súc vật giống. 

zuchữg a 1. bẽn lẽn, cả thẹn, thẹn thùng, 
thẹn thỏ, ngượng ngùng; 2. khiêm tốn, 
nhũn nhặn, khiêm nhường; 3. thích đáng, 
đúng mực, đúng mức, phải đạo, phải lẽ, 
phải phép. 

zùchtigen vt xem zúchten 2. 

Zuchtigkeit í = 1. [tính, sự] bẽn len, thẹn 
thùng, ngượng ngùng; 2. [tính] khiêm 
tốn, nhũn nhặn, khiêm nhường, giản dị, 
3. [sự] thích đáng, đúng mực, phải lẽ, phải 
phép. 

Zuchtigung Í =, -en hình phạt; [sự] trừng 
phạt, trừng trị, phạt. 

Zuchtling m -s, -e xem Zúchtháusler. 

zúchtlos a hư, hư đốn, để đến, đâm đốn, 
vô kỉ luật, luông tuồng. 

Zúcht/mittelÌ n -s, = biện pháp trừng phạt 
[giáo dục] trẻ hư; ~ perle f =, -n ngọc trai 
nuôi cấy; ~ pÍerd n+e)s, -e ngựa giống, 
~ rute Í =, -n [cái] roi, roi da; ~ sau Í =, 


Zuchtung 


-säune u -en [con] lợn nái giống; ~ stute 
Í =, -n ngựa cái giống; ~ technik Í =, n 
kĩ thuật chăn nuôi (súc vật); ~ tier n -{e)s, 
-e (nông nghiệp) con dực làm giống. 

Zuchtung Í =, =n [sự] chăn nuôi, trồng 
trọt. 

Zúchtvieh n -e)s súc vật làm giống. 

zúchtvoll a có kỉ luật. 

Zúchtwahl Í = (nông nghiệp) sự chọn 
giống, nat urliche ~ sự chọn lọc tự nhiên. 

Zuck: in éinem [im] ~ trong khoảnh khắc, 
trong chốc lát, trong chớp nhoáng, trong 
giây lát, vụt một cái. 

zúckeln vi chạy nước kiệu (về ngựa). 

Zúckeltrab m -{e)s nước kiệu. 

zúcken vi 1. giật mình, rùng mình, co giật; 
giẫu, giãu giụa, giãy đành đạch; die Ach- 
seln, mit den Achseln ~ nhún vai; 2. 
(mit D) giật, run bắn lên. 

zũcken vt tuốt (qươm); das Portemonndie 
[die Bríeƒftasche] ~ xuất tiền, dốc túi. 

Zúcker m -s đường; mit ~ bestreuen rắc 
đường. 

Zúcker/backer m -s, = thợ làm bánh mứt 
kẹo; ~ bäảckerei Í =, -en của hàng bánh 
mút kẹo, hiệu đổ ngọt, ~ backwerk n 
{e)s bánh bích qui, bánh qui; ~ brezel f 
=, -n bánh mì đường (có hình số 8); ~ 
brot n -(e)s, -e bánh quế, bánh bảng, ~ 
buchse, ~ dose f =, -n [cái] bình đựng 
đường; ~ fabrik f =, -en nhà máy đường; 
~ guô mì -es, -gũñe lớp đường phủ bên 
ngoài; ~ hưt m -{e)s, -húte đầu đường. 

zúckerig a có đường. 

Zúckerkand m -{e)s kẹo trong, kẹo ca ra 
men, đường phèn. 

zúckerkrank a bị bệnh đái đường. 

Zúckerkrankheit f = (y) bệnh đái đường. 

zúckem I vt làm ngọt hơn, rắc đường. 

zúckemn Ïï a [thuộc] đường. 
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zúdiktieren 


Zúckerproduktion { = [nên, sự] sản xuất 
đường. 

Zúckerrohr n -{e)s,: ~ (échtes) cây mía 
(Saccharum (oƒfficinarum) L.). 

Zúckerrohrbau m -{e)s nghề trồng mía. 

Zúckerribe Í =, -n củ cải đường. 

Zúckerruben/bau m -{e)s nghề trồng củ 
cải đường, ~ pÏantàge Í =, -n đồn điền 
[khu đất trồng] củ cải đường. 

Zúcketr/ruhr xem Zúckerkrankheit; ~ sa- 
chen pl đồ ngọt, bánh mứt kẹo; ~ saft 
m e)s, -säffe xi -rô; ~ siederei xem 
Zúckerfabrik, ~ späiegel m -s, = tỉ lệ 
đường trong máu, hàm lượng đường 
trong máu. 

zúckersù8B a ngọt như đường. 

Zúcker/vogel m -s, -vögel con, chim] 
bạch vến, hoàng vến (Serinus canarius 
L.}; ~ ware f =, -n hàng bánh mứt kẹo, 
đồ bánh mứt kẹo; ~ watte f = kẹo bông 
đường; ~ werk n -(e)s kẹo, đề ngọt, bánh 
mứt kẹo; ~ zange Í =, -n kẹp gắp đường. 

zúckrig xem zúckerig. 

Zuckungg Í =, -en [sự] giật mình, rùng mình, 
giật, co giật, (v) [chúng, cơn] động kinh, 
co giật; (ở trẻ em) sài kinh; die létzten ~ 
en éiner Sáche giãy chết. 

Zuck-Zúck: bei dem geht álles ~ công việc 
trôi chảy, mọi việc đều trơn tru. 

zuđämmen ví đắp đập, xây kè, be bở. 

zúdecken vt dóng, đậu, che, phủ, trùm, 
che đậu, che phủ; durch Féuer ~ (quân 
sự) công kích, pháo kích; sich ~ [được, 
bị] phủ lên, đắp lên, trùm lên, che, phủ. 

zudém adv ngoài ra, vả lại, vả chăng, hơn 
nữa, huống chỉ, lại nữa, huống hỏ, thêm 
vào đó. 

zúdenken vt 1. hình dung, tưởng tượng; 2. 
định dùng... để, dành... cho, chuẩn bị, 
sắp sửa. 

zúdiktieren vì định trước, ấn định, qui 





Zúdrang 


định; m éine Stráƒe ~ phạt, phạt tiền, 
phạt vạ, ngả vạ. 

Zúdrang m -{e)s 1. [cuộc, sự, trận] tấn công 
ô ạt, tiến công mãnh liệt, 2. [sự] ùn đến, 
dồn đến, đến đông, quần tụ, hội tụ, ứ 
đọng, ú tụ. 

zudrängen (sich) chen qua, len qua, lách 
qua, chen vào; lấn, ép, dồn, xô. 

zúdrehen vt 1. vặn (vòi) lại; 2.: ÿm den 
Rucken ~ xoay lưng về ai. 

zúdringen vi (s) xuyên vào, lọt vào, thấm 
vào, thẩm lậu. 

zúdringlich a 1. quấy rầy, làm phiền, hay 
ám; 2. suổng sã, sỗ sàng, cợt nhả, qúa 
trón, không đúng đắn. 

Zúdringlichkeit f = 1. [sự, tính] hay quấu 
rây, hay làm phiền, hau ám; 2. [tính, thái 
độ, sự] suỗng sã, số sàng, cợt nhả, quá 
trồn. 

zúdricken vt bịt, bít, bóp, đóng chặt; j -m 
die Augen ~ bịt mắt cho ai, vuốt mắt cho 
ai, bei etu. ein Auge ~ nhắm mắt làm 
ngơ cái gì. 

zúeignen vt (m) dành cho, cống hiến, 
hiến dâng, hiến, dâng. 

Zúeignung Í =, -en 1. [su] để tặng, hiến 
dâng; 2. sự chiếm đoạt. 

zúeilen vị (s) (quƒ A) vội đến gặp (ai). 

zueinánđer pron rez đến nhau, tới nhau. 

zuerkennen vt (¡m) trao tặng, tặng 
thưởng, tặng (phần thưởng); công nhận, 
thừa nhận, chấp nhận. 

zuérst adv từ đầu, trước tiên, trước hết, 
thoạt tiên, thoạt đầu, thoạt kì thủy. 

zúfahren vi (s) 1. (quƒ A) đi đến, di tới, đến 
gần, tới gần (bằng tàu, xe...); 2. (quƒ Ƒn) 
xông vào, nhảy xổ vào, lăn xả vào, lao 
vào. 

Zúfahrt f =, -en 1. cổng vào, lối vào; 2. lối 
đi đến, đường di tới. 

ZúfahrtsstraBe f =, -n, Zúfahrtsweg m 


2162 


Zúflu8 


Ýe)s, -e dường tiến, đường vào, đường 
tiếp cận, lối vào, tiến lộ, đường phụ, 
đường nhánh (đường sắt). 

Zúfall m -{e)s, -falle trường hợp ngẫu 
nhiên; durch ~ [một cách] tình cờ, ngẫu 
nhiên. 

zúfallen vi (s) 1. được, có; (ai) có số phải; 
2. [bị, được| đóng sắm lại, đóng mạnh; 
nhắm tị. 

zufallig a tình cờ, ngẫu nhiên, bất ngờ. 

zúfalligerweise adv [một cách] tình cò, 
ngẫu nhiên, bất ngò. 

Zúfälligkeit f =, -en [tính chất, sự] tình cỏ. 
ngẫu nhiên, bất ngở. 

Zúfalls/auswahl f =, -en (thống kê) sự lựa 
chọn ngẫu nhiên; ~ bekanntschaft í =, 
-en [sự] quen biết ngẫu nhiên, làm quen 
tình cò; ~ ergebnis n -ses, -se kết quả 
bất ngờ; ~ glck n -{e)s trường hợp mau 
mắn bất ngờ, vận may, vận đỏ, số may, 
số đỏ; ~ treffer m -s, = [sự] trúng bất ngờ, 
hòn đạn lạc. 

Zúfassen n -s: riicksichtsloses ~ (quân sự) 
hành động quyết định. 

zúfertigen vt chở đến, chuyển đến, gửi 
đến, chuyển đi, gửi di. 

zúfliegen vi (s) 1. (D) bay đến, bay tới; 2. 
đóng sẩm lại (cửa). 

zúflieBen vị (s) 1. chảy đến, chảy vào, chả 
dồn vào, hợp lưu; (nghĩa bóng) tụ tập lại, 
tập hợp lại, 2. nhận được, được chuyển 
đến từ, được gửi đến từ. 

Zúfiucht f = 1. [nơi, chỗ] trú ẩn, ẩn nấp, 
trốn tránh, cư trú, trú ngụ; 2. [cái] hầm 
trú ẩn, hầm; (seine) ~ nehmen zu cầu 
viện đến ai, nhờ cậy đến. 

Zúfluchtsort m -(e)s, -e, Zúfluchtsstätte 
f =, -n xem Zúƒlucht 1. 

Zúflu8 m -sses, -flusse 1. [sự] gia nhập, 
nhập thêm, đến thêm, bổ sung thêm, 2. 
(nghĩa bóng) [sự] tăng thêm, tăng lên. 


ZúfluBrohr 


Zúflu8ärohr n -e)s, ống dẫn nước. 

Z2uflusterer m -s, = người hay nói thẩm, 
người mách lẻo, người hót léo. 

zuflustem tt (m] nói thầm, nhắc thẩm, rỉ 
tai; j-m etu. ~ rÌ tai cái gì cho ai. 

zufóÌge prp (G, D) vì, do, theo, tại. 

zufrieden a hài lòng, bằng lòng, thỏa mãn, 
mãn nguyện, mãn Ú; mií / -m ~ sein hài 
lòng ai. 

zufriedengeben (sich) (tách được) (mit D) 
hài lòng, bằng lòng, thỏa mãn. 

Zufriedenhett f = [sự| mãn nguyện, toại 
nguyện, mãn ý, hài lòng, vừa lòng, thỏa 
mãn, hả hê, hả dạ, hể hả, đắc ú. 

zufrieden/lassen (tách được) vt để cho... 
yên, ~ stellen vi làm... thỏa mãn [mãn 
nguyện, toại nguyện, mãn ý, hài lòng, vừa 
lòng]. Ï 

zúfrieren vi (s) đông lại, đông đặc, đồng 
băng. 

zufÍruhst adv rất sóm. 

zúfũgen vt 1. thêm vào, cộng; 2. gây, qgâu 
ra, gầy nên. 

Zúfuhr f =, -en 1. [sự] chỏ đến, chuyên chở 
đến, 2. [sự] cung cấp, tiếp tế, ~ durch 
Gefaälle (kĩ thuật) sự cấp liệu; 3. những 
hàng hóa được chuVên chở. 

Zúfuhrbahn f =, -en (đường sắt) đường 
tránh, đường phụ. 

zúfuhren l vt (D) 1. chở... đến, chuyên 
chỏ... đến, dẫn... đến; 2. đưa, đưa cho; 
cung cấp, tiếp tế, Wasser ~ cung cấp 
nước; 3.: Ƒn dem Verdérben ~ dẫn ai đến 
cái chết, làm cho ai diệt vong; die Ver- 
brécher der Strá8e ~ trừng trị bọn tội 
phạm; 4. tìm, làm mối, làm mai; II vị dẫn, 
dắt, dẫn dắt, đưa, quƒ etu. ~ dẫn cái gì. 

Zúfuhrung Í =, -en [sự] chở đến, tải đến, 
xe đến. 

zúfullen vt 1. để thêm, rót thêm, trút thêm; 
2.: éinen Gráben ~ đổ dày hó, lấp đày 
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Zúgang 


hố. 

Zug m -(e)s, Zige 1. [sự] chuuển động, hoạt 
động, vận động; quƒ ~ gestéllte Miíne 
bom nổ chậm; 2. [sự] đi qua, chuuển qua, 
bay qua, bơi qua (cá); 3. đám rước, đoàn 
diễu hành, đám; 4. tàu hỏa; 5. súc hút, 
độ thông gió, độ thông khói; gió lùa, gió 
lò; 6. [sự] ham thích, ham mê, say mê, 
mong muốn; 7. đường dẫn khói, ống 
khói, 8. [một] hóp, ngụm; éinen gúten ~ 
hdben uống nhiều hớp; quƒ éinen ~ một 
hơi (uống), 9. [sự] thỏ vào, hít vào, hút 
một hơi (thuốc), in den létzten Zuúgen 
líegen đang hấp hối; ein ~ qus der Pƒéiƒe 
rít một tấu (thuốc); 10. nét mặt, đặc điểm, 
đặc tính, tính chất, nét, in kúrzen 2Zùgen 
[một cách] tóm tắt, vắn tắt, in gróen 
lállqemeinen]2ugen ở những nét chung; 
11. (quân sự) trung đội, đoàn xe lửa quân 
sự; schuérer ~ trung đội đại pháo; 12. 
(quân sự) rãnh khía (của đại bác), 13. (kĩ 
thuật) [sự] kéo, dẫn, súc kéo, sức căng, lực 
căng; 14. |sự| kéo dây (kim loại), chuốt 
dâu, kéo sợi; 15. dấu, vét, vết tích; 16. 
(bài) nước đi, nước cờ; du bist am ~, der 
~ ist an dir đến lượt anh đi!; 17 súc vật 
cùng thắng, cặp (bỏ), đàn (chim); đàn, bầy 
(cá), 18. số cá đánh được, mẻ cá, 19.: im 
~ e sein có tư thế sẵn sảng, có trình độ 
rèn luyện tốt; ~ in etu. (A) bríngen làm 
sống lại sự nghiệp nào, mít éiner ldée 
nicht zum ~ e kómmen không có khả 
năng thực hiện tư tưởng nào đó. 

Zúgabe f =, -n 1. [sự| cho thêm; miếng 
thêm cho đủ cân; 2. giải thưởng, giải, bản 
phụ lục (không phải trả thêm tiền), 3. [sự] 
biểu diễn lần hai, biểu diễn lại (của nghệ 
sỹ. 

Zúgang m -e)s, -gănge 1. [sự| đến gắn, tới 
gần, 2. lối vào, lối đi qua; (quân sự) đường 
tiến, đường vào, đường tiếp cận, lối vào; 
~ uerbotenl cấm vào!, 3. [sự, mức] tăng 





zugänglich 


thêm, tăng. 

zugänglich a có thể qua được, có thể di 
được; ¿n fíeferen Geƒuhlen ~ máchen 
dạy ai hiểu thấu cái gì; uernunƒtigen 
Êruäqungen ~ sein làm theo những lời 
khuyên đúng dắn; er ist schuer ~ nó là 
người kín đáo. 

Zúg/änglichkeit Í = 1. sự tới được, sự vào 
được; 2. sự cho phép sử dụng; 3. sự dễ 
gần, tính cổi mở; ~ beanspruchung Í = 
(kĩ thuật) [sự] căng kéo; ~ beeinflussung 
{ =, -en van hãm khẩn cấp; ~ begleiter 
m-s, = (đường sắt) nhân viên phục vụ (trên 
tàu); ~ begleitpersonal n -s, ~ beglei- 
tung Í =, -en đội công tác trên tàu; ~ 
bildung f =, -en tổ chức con tàu, phiên 
chế con tàu, sự thành tạo một con tàu; ~ 
bolzen m -s, = (kĩ thuật) đỉnh ốc, bu lông, 
chốt kéo căng; ~ brúcke f =, -n cầu nhấc, 
cầu nâng. 

zúgeben vt 1. cho thêm, bổ sung; 2. đồng 
ú, tán thành, tán đồng, công nhận, thừa 
nhận, nhận thấu, nhận rõ; zúgegeben, 
da8... giả dụ rằng. 

zugégen: ~ sein có mặt; ~ bléiben ở lại, bị 
lưu lại; bei einer Feier ~ sein dự một nghi 
lễ. 

zúgehen (zúgehn) I vị (s) 1. đi, đi đến, đi 
về phía; quƒ jn, quƒ etu. (A) ~ đến gần 
ai (cái gì; er geht quƒ die siebzig zu ông 
ấy gần bảy mươi tuổi; 2. đóng lại (về của); 
cài cúc, gài khuy; 3. đi đến theo sự bổ 
nhiệm, đến, tới; 4.: spitz ~ nhọn ra, trở 
nên nhọn; ÏÏ vimp (s) xảy ra, diễn ra. 

Zúgehör n -{e)s xem Zubehr. 

zúgehören vi (D) (cổ) thuộc vẻ, là, vốn có. 

zúgehörig a thuộc về, vốn có, là của. 

Zúgehörnigkeit f = 1. bản tính, thuộc tính; 
2. hội tịch, đẳng tịch; 3. sự thuộc quuền. 

zúgeknöpft a 1. [bị] cài lại, móc lại; 2. kín 
đáo, không cởi mỏ, ft nói, lầm l, củ mì, 
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zúgctan 


trầm lặng, thận trọng, giữ kẽ, nhẫn nhục; 
® ein Mann mit ~ en Táschen người hà 
tiện, người keo kiệt, người vô tình, người 
nhẫn tâm. 

Zùgel m -s, = 1. dây cương; die ~ straƒƒ 
ánziehen gò cương, kìm cương, die ~ 
schíe8en lássen |lócker lássen] 1, thả 
cương; 2, sờn lòng, nản chí, để cho ai 
muốn làm gì làm nấu; den [die]}~ án leqen 
thắng yên cương; 2. die ~ der Regierung 
chính quyền, sự quản lí. 

zugellos a 1. không có vên cương, 2. ˆ 
không kìm được, không nén được, mãnh 
liệt, bê tha trụy lạc, dâm đãng, bừa bãi, 
phóng đãng, dâm ô, trác táng, phóng 
đãng. 

Zugellosigkeit f = [sự| buông thả, phóng 
đãng, không có kỉ cương. 

zùgeln vt 1. thắng ngựa, đóng cương; 2. 
kiềm chế, chế ngự, chinh phục, ngăn 
chặn, chặn tay, nén, kìm, ghìm, cẩm, 
dằn. 

Zùgelung Í =, -en 1. [sự] thắng ngựa, đóng 
cương; 2. [sự] kìm chế, chế ngự, chỉnh 
phục, ngăn chặn, nén, kìm, ghìm, cầm, 
dằn. 

Zúgemse n -s, = [món] độn. 

Zúgereiste m, f -n, -n người mới đến, 
người ở nơi khác đến. 

zúgesellen vt (D) sát nhập, sáp nhập, nhập 
thêm, gia thêm, phụ thêm, nối thêm, 
sich ~ (D) gia nhập, tham gia, sáp nhập, 
sát nhập, nhập vào. 

Zúgeständnis n -ses, -se 1. [sự] thú nhận, 
công nhận, thừa nhận; 2. [sự] nhượng bộ, 
nhân nhượng, nhường nhịn. 

zúgestehen (zugestehn) vt 1. thú nhận, 
công nhận, thừa nhận; zúgestanden, 
da8... giả dụ rằng..., 2.: Efabátt ~ hạ thấp 
yêu cầu, giảm thấp yêu cầu. 

zúgetan: m ~ sein chung thủy, chung 


Zúg/fahre 


thành, tận tụy, tận tâm. 

Zúg/fahre f =, -n phà, đò ngang, tàu sang 
ngang, ~ feder f =, -n lò xo kéo căng; 
dây cót; ~ festigkeit f =, -en (kĩ thuật) 
kiộ] bền đút; ~ fährer m-s, = 1. trung đội 
trưởng; 2. (đường sắt) trưởng xe lửa, công 
nhân lái xe lửa; 3. (đường sắt) trưởng tàu; 
~ gans Í =, -gänse (động vật) ngỗng 
khổng lề (Anser ƒabalis Lath)}, ~ garn n 
4e)s, -e cái bẫy, cái lưới (đánh chim); [cái] 
lưới, vằng lưới, vàng lưới. 

zúgieBen vt đổ thêm, rót thêm, trút thêm. 

zúgig I mỏ để gió lùa; II adv ở chỗ có gió 
lùa. : 

zũgig a liên tục, không ngừng, liên miên, 
không dứt, không ngót, không thôi. 
zũgittemn vt phủ lưới, bịt lưới. 

Zúg/kolonne Íf =, -n (quân sự) đội ngũ 
trung đội; ~ kraft f = 1. (đường sắt) lực 
kéo, sức kéo; 2. (kĩ thuật) lực căng. 

zúgkräftdig a [có] sức lôi cuốn, sức hấp dẫn, 
sức quyến rũ, kết quả; ein ~ es Stick (sân 
khấu) việc thành công, vở kịch thành 
công. 

Zuúgkràftwagen m -s, = máy kéo nửa bánh 
xích. 

zugléich adv đồng thời, cũng trong lúc ấy; 
áile ~ tất cả cùng một lúc. 

Zúg/leine Í =, -n 1. dây, dây thừng, 2. 
vạch, nét; ~ loch n -{e)s, -löcher lỗ thông 
hơi; ~ luft Í = gió lùa, gió lò. 

Zũglung xem Zúgelung. 

Zúg/maschine Í =, -n máy kéo, máy kéo 
nửa bánh xích; ~ miftel n -s, = phương 
tiện lôi cuốn, chất hấp dẫn; ~ numamer f 
=, 1. số (của đoàn) tàu; 2. tiết mục đặc 
biệt hấp dẫn; ~ ochs m -en, -en con bò 
càu, ~ personal n -s đội công tác trên 
tàu; ~ pÝerd n -{e)s, -e ngựa thắng cương, 
~ pfaster n -s, = thuốc cao dán; ~ 
ranamne Í =, -n búa chày, búa rơi; máy 
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Zúg/verbindung 


đóng cọc. 

zúgreifen vị 1. vó lấu, chụp lấy, nắm lấu; 
2. tác động đến, ảnh hưởng đến, tác dụng 
đến. 

Zúgriff m -(e)s phương pháp, phương thúc, 
phương šách, thủ đoạn, mánh khóe, 
cách; [sự] nắm, vớ, chụp. 

Zúg/riffszeit Í =, -en (máy tính) thời gian 
xâm nhập; ~ rỉng m -{e)s, -e vòng kéo 
(của dù hàng không); ~ rolle f =, -n (kĩ 
thuật) 1. bộ, khối, nhóm; 2. pu l, ròng 
rọc, thân máy, bệ máu. 

zugrúnde: ~ géhen [bị] tử nạn, tử vong, bỏ 
mình, hi sinh, tử trận, chết, qua đời, tạ 
thế; ~ richten giết, hủy diệt, tiêu diệt, giết 
chết; éiner Sáche (D) etu. ~ légen lầu cái 
gì làm cơ sở; éiner Sáche (D) ~ líegen làm 
cơ sở cho cái gì. 

Zugrúndelegưang Í =, -en [sự] luận chúng, 
lập luận, chúng minh, biện giải; luận 
chứng, luận cứ, [sự] lấy làm cơ sở; únter 
~ (G, uon D) dựa vào cơ sỏ... 

Zúg/salbe í =, -n thuốc cao dán, ~ 
schaffner m -s, = nhân viên phục vụ trên 
tàu, người phụ trách toa tàu; ~ scheit n 
{e)s, cân lón, đòn cân trục, đòn bẩy; 
cái bốc hàng; ~ seil n -e)s, -e dây thùng, 
cáp, chão; ~ stúck n -{e)s, -e (sân khấu) 
vỏ kịch đạt kết quả tốt; ~ tier n -{e)s, -e 
súc vật kéo. 

zúgucken vi (khẩu ngữ) nhìn vào, ngắm, 
xem. 

Zúgunglúck n -{e)s tai nạn xe lủa. 

zugúnsten adv có lợi cho (ai).. 

zugúte: m ~ kómmen 1, có lợi, có ích, - 
đem lại kết quả tốt cho ai; 2, được lợi; 
j-m etu. ~ halten tính đến, kể đến; sich 
quƒ etu. nicht uenig ~ tun không đáng 
tự hào một chút nào. 

zuguterliélzt adv rốt cuộc, cuối cùng. 

Zúg/verbindung Í =, -en (đường sắt) tuyến 





zúgqweise 


nối xe lửa, tuyến đường sắt, ~ verkehr 
m -s sự giao thông bằng dường sắt; ~ 
versuch m -{©)s, -e (kĩ thuật) [sự] thử kéo 
đút, ~ vieh n -{e)s súc vật kéo, sức kéo 
động vật; ~ vogel m -s, -vögel chim di 
cư, chim bay đổi mùa; ~ waage Í =, -n 
cân lò xo; ~ wagen m -s, = xe kéo moóc, 
máy kéo, cân lò xo; máy kéo, ô tô kéo 
móoc. : 

zúqgweise adv 1. hàng dãy, hàng đàn; 2. 
trong trung đội; 3. nhiều hóp. 

Zúgwind m -(e)s, -e gió lùa. 

Zúgzwang m -(e)s (nghĩa bóng) in ~ ger- 
aten bắt buộc phải quyết định ngay, phải 
hành động ngay. 

zuhaben vt giữ kín. 

zúhaken vt khóa (cửa), cài (khu). 

zuhalten Ï vt giữ kín; sích (D) die Ohren ~ 
bịt tai bằng tay; den Mund ~ không mở 
mm, ngậm miệng; jm den Mund ~ bịt 
mồm ai; ÏÏ vị (quƒ A) đi đến, đ về phía, 
theo phương hướng, chủ trương. 

Zúhälter m -s, = kẻ sống bám vào gái, kẻ 
được di bao. 

ZúhäÏtérei f = nghề chứa gái đếm, nghề 
chủ chứa. 

zuhämmemn vt đóng... vào, đóng kín, bịt 

- kín. 

zuhánđen Ï adv ở gần; ~ kómmen gặp 
phải ai, bị ai vớ được, vớ được cái gì, có 
sẵn cái gì, gặp cái gì. 

zuhánden ÏÏ adv (G) trong ta ai. 

zúhängen vt treo khắp, treo đầy, treo kín. 

zuúhauen (impƒ hđute zu) vì (nưƒ A) đánh, 
đập, choảng, nện. 

zuháuf adv hàng đống, thành một đám 
đông, lũ lượt, cùng nhau. 

Zuháuse n = ngôi nhà thân thuộc, tổ ấm 
gia đình. 

zúheften vt găm, ghim, cài, gài; khâu cầu 
thả, liên sẹo. 
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zúkorken 


Zuhifenahme: únter [mit] ~ uon... nhờ... 

zuhínterst adv ở đằng sau, ở phía sau. 

zuhöchst adv rất, hết sức, cực kì, vô cùng. 

zuhorchen vi lắng nghe, lắng tai nghe, 
nghe trộm, nghe lỏm, rình nghe. 

zúhören vì nghe, lắng nghe, lắng tai. 

Zúhörer m =s, = người nghe, thính giả. 

Zúhörerschaft Í =, -en các thính giả, củ 
tọa. 

zuínnerst adv đến tận đáy lòng. 

zújauchzen, zújubeln vi (Ƒm) hò reo chào 
mừng, hoan hô chào mừng. 

zuúkaufen vt mua thêm. 

zúkehren ví quay, xoay, vặn, xâu; m den 
Rucken ~ xoay lưng về phía ai; die Vớr- 
derseite des lHduses ¡st der Stráäe 
zúqekehrt mặt chính ngôi nhà quay ra 
phố. 

zúklappen ¡ vt dóng mạnh, đóng sắm... 
lại; II vi (s) [bi, được] đóng mạnh, đóng 
sắm lại. 

zúkleben vi dán kín, niêm... lại, gắn kín. 

zuklinken vt đóng... lại, khóa... lại, cài 
vấu, gài chốt, cài then. 

zúknallen vt u vi đóng sằm lại, sập lại. 

zúknöpfen vt cài (khu), gài (khuy), ® 
zúgekn öpƒt sein bị đóng, ít nói, lầm lì, 
cù mì, trầm lặng. 

zúkommen vi (s) 1. đi đến gần, đến gần, 
tới gần, tiếp cận; quƒ Ƒn ~ đi đến (ai); 2. 
thích hợp với, thích đáng với, thích ứng 
với, xúng đáng với, hợp với; das kommft 
lhnen nicht zu cái đó không là của anh; 
3. phải trả, được lĩnh; 4.: m etu. ~ 
lássen 1, làm cho, gây cho, đem lại cho 
(ai, cái gì), 2, nhường ai cái gì; Ƒm är- 
ztliche Behándlung ~ lássen chữa bệnh 
cho ai. 

zúkorken vt nút... lại, dóng nút, đút nút, 
nút chặt, bịt chặt, bịt kín, bít kín, đóng 


Zúkost 


kín. 

Zúkost f = 1. món ăn nhẹ, món ăn phụ, 
món ăn điểm tâm; 2. món ăn độn. 

zukriegen vt xem zubekommen. 

Zúkunft f = tương lai, hậu vận, tiền đỏ. 

zúkunftig l a sau, sau này, tiếp sau, tương 
lai; lÏ adv trong tương lai, sau này, mai 
sau. 

Zúkunftlige sub m, f vị hôn phu, chồng 
chưa cưới, chú rể, vị hôn thê, vợ chưa 
cưới, cô dâu. 

Zúkunftsforscher m -s,= nhà tương lai 
học. 

Zdkunftsforschung Íf = ngành tương lai 
học. 

Zúkunftsmusìk: das is ~! đây là công việc 
tương lai. 

zúkunftsorientiert a hướng về tương lai. 

zúkunftsreich xem zúkunƒtsuoll. 

Zúkunftsroman m -s, -e truyện khoa học 
viễn tưởng. 

zúkunfts/voll a có tương lai tốt đẹp; ~ 
weisend a chỉ đường vào tương lai. 

zúlacheln vt (/-m) mỉm cười với ai. 

Zúlage Í =, -n 1. [sự| thêm vào, tăng thêm, 
phụ thêm, phụ gia, bổ sung; 2. món độn. 

zulánde: bi uns ~ ở nước chúng tôi; hier 
~ ỏ dây. 

zúlangen Ï vi 1. giơ, duỗi, đưa, dang, chìa 
(tay); cảm, 2. [có] đủ; II vt (#m) chuyển, 
đưa, trao. 

zúlänglich a dâu đủ, dủ. 

ZúlaB m-sses, -]ässe (kĩ thuật) dung sai. 

zuÌassen vi 1. còn đóng, 2. cho phép; 
kéinen Zuéiƒel ~ không còn nghỉ ngờ gì 
nữa. 

zúÌãssig a có thể cho phép, có thể được, 
dung nạp được. 

Zúlassung Í =, -en [sự] cho phép, thu 
nhận, thu nạp. 
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zúmachen 


Zúlassungs/beschrankung Í =, -en sự 
giới hạn cho phép; ~ entscheid m -{e)s, 
-e bản quvết định thu nhận; bản quyết 
định của ủy ban tiếp nhận; ~ papier n -s, 
-e giấu phép, giấy ra vào, ~ richtlinien 
pl thủ tục tiếp nhận; ~ schein m -{e)s, -e 
giấu phép, giấy đăng kí. 

Zúlauf m -(e)s 1. [sự] tụ tập, tập hợp, tập 
họp, qui tụ; 2. gró 8en [stárken] ~ háben 
có kết quả to lồn. 

zúlaufen vi (s) 1. (aquƒ A) chạy đến; 2. chả 
vào, hồi lưu; 3. hẹp lại, co hẹp, gặp nhau; 
eng ~ hẹp lại, co lại, co hẹp; spitz [in éine 
Spítzej ~ có đầu nhọn. 

zúÌegen Ï vt 1. thêm, thêm vào, bổ sung; 
2.: sich (D) etu. ~ có, có được, kiếm được, 
mua sắm, mua, tậu, chiếm hữu, chiếm 
đoạt; lÏ vi: der Laufer hat (an Témpo) 
zúqeleqt người chạy tăng tốc độ. 

zuléide: Ƒm etu. ~ tun xúc phạm, làm 
mếch lòng. 

zúleimen vt dán kín, niêm lại, gắn kín. 

zúleiten vt 1. dẫn (nước); 2. chuyển (thư). 

Zúleitung f =, -en 1. (kĩ thuật) dâu dẫn 
điện; 2. ống dẫn nước, 3. [sự] báo cho 
biết, thông báo. 

Zúleitungsschnur Í =, -schnủre u -en dâu 
dẫn điện. 

zúlernen vt học được. 

zulétzt adv vào lúc cuối, cuối cùng, rút cục, 
rốt cuộc; wưer ~ lacht, lacht am bésten 
(tục ngữ) ~ cười người hôm trước, hôm 
sau người cười. 

zuliebe: m etu. ~ tun nhã nhặn, làm gì 
chiều theo ý ai; dem ~ vì; m ~ réden nói 
với ai một cách khúm núm. 

Zúlieferer m +, = [người, cơ quan] giao 
hàng, tiếp liệu. 

zúÌöten vt hàn, hàn chảy. 

zum = zu dem. 

zúmachen vt đóng; den Brieƒ ~ dán thư; 





zumáil 


die Flásche ~ đậy nút chai. 

zumái Ï cj vì; ÏÏ adv 1. đặc biệt là; 2. (cổ) 
đồng thời, cùng một lúc. 

zưmauern vt xây bịt lại. 

zuméist adv thường, thường thường, thông 
thường, chủ yếu là, đặc biệt là, nhất là. 

zúmessen vt Ì. ướm, thủ, ướm thủ, mặc 
thủ, đo thủ; 2. (-m) đo, đo đạc, do lường. 

zumíndest adv ít nhất, không ít hơn, cùng 
lắm; mír ist schlecht ~ tôi không sảng 
khoái. 

zúmuten vt (/m) cho (ai) là có khả năng, 
đòi hỏi, yêu sách, yêu cầu, thỉnh cầu, đòi, 
xin. 

Zúmutung f =, -en [sự] đòi hỏi, yêu sách, 
yêu cầu; éine ƒréche ~ [tính, sự] láo xược, 
trắng trợn, xấc láo, càn rỡ. 

zunächst Ï adv trước tiên, trước hết, thoạt 
tiên, thoạt kì thủy; II prp (D, G) gần nhất. 

zúnageln vt đóng dinh. 

zúnähen vt khâu... vào, may... vào, đơm, 
đính, dát. 

Zúnahme f =, -n [sự] tăng thêm, tăng lên, 
lón lên. 

Zúname m -ns, -n l1. họ, 2. tên lóng, tục 
danh, biệt danh, tiên gọi đùa. 

Zùndanlage f =, -n (quân sự) hệ thống 
châm lửa. 

zũndbar a dễ cháy. 

Zũndbolzen m-s, = (kĩ thuật) búa đập cự li 
xa. 

zũndđen ï vt đốt cháy, nhen lên, đốt lên, 
châm lủa; làm nổ, II vi bốc cháy, bắt cháu, 
bắt lửa, bén lửa, nổ, nổ tung. 

zundđend a 1. [để] nhen lửa, đốt cháy, bắt 
lửa, phát hỏa; 2. (nghĩa bóng) nảy lửa, 
kích thích, kích động, sôi nổi; éine ~ e 
Ánsprache bài diễn văn nảy lửa. 

Zúnder m -¬s, = 1. bùi nhùi, nòm; 2. vảu 
ốc xit, vảy sắt; 3. (quân sự) [sự, cuộc| pháo 
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Zunft 


- kích, bắn trọng pháo; m ~ gében quỏ 
mắng, quỏ trách, trách mắng; ~ bekóm- 
men bị một trận, bị quỏ mắng, bị chửi 
mắng. 

Zunder m -¬s, = 1. [cái] bật lửa, que diêm; 
2. (kĩ thuật) ngòi nổ, kíp nổ, môi lửa; dây 
cháy; sự châm lửa, máy nổ mìn. 

Zùnd/holz n -es, -hölzer, ~ hölzchen n 
-s, = que diêm; ~ hùtchen n -s, = kíp, 
kíp nổ, ngòi nổ, ngòi thuốc nổ; ~ kabel 
n-s dây ngòi nổ; ~ kerze f =, -n buji đánh 
lửa; ~ loch n -{e)s, -löcher (kĩ thuật) ngòi 
nổ, kíp nổ, lỗ châm môi, lỗ châm lửa; ~ 
schnur Í =, -schnuire u -en dây châm lửa; 
lõi bấc đèn, ngòi (nổ); ~ schwamam m 
“{(e)s, -schwämme xem Zúnder 1; ~ stoff 
ml -{e)}s, -e chất dẫn lửa, dây cháy chậm; 
~ strick m -(e)s, -e lõi, bấc đèn, ngòi (nổ); 
~ stúck n -(e)s, -e kíp, kíp nổ, ngòi nổ. 

Zundung f =, -en (kĩ thuật) [sự] bốc cháy, 
bốc lửa, châm lửa, môi lủa. 

zúnehmen Ï vi 1. lên, dâng lên, tăng lên, 
tăng cường, xúc tiến, an Verstánd ~ 
thông minh hơn lên; 2.: (an Geuífcht) ~ 
béo lên, đấy lên, lên cân; lÏ vt 1. thêm... 
vào, sáp nhập, sát nhập, nhập thêm, gia 
thêm, phụ thêm; 2. lên cân, béo lên, đẫy 
lên. 

zúnehmend a [đang]| tăng lên, dâng lên, 
lên. 

zuneigen ¡ vt khuyên dỗ, khuyên dụ, 
khuyên bảo, dỗ dành; II vì u sich ~ cúi 
xuống, xiêu xuống, lệch đi, thiên lệch, 
ngả theo, nghe theo. 

Zúneigung Í =, -en [sự] thiên vị, cảm tình, 
cảm tình riêng; [mối] thiện cảm, cảm tình. 

Zunft f =, Zuũnƒte 1. (sử) xưởng thủ công, 
phưởng hội; 2.: zur ~ qehören là đại biểu 
của nhóm nào; er is 0on der ~ nó là một 
chuyên gia, die gánze ~ tất cả phường 
hội. 


Zunft/bùủrger 


Zúnft/bùrger m -s, = (sử) thợ của phường 
hội; người của phường hội; ~ geist m -es 
tỉnh thần phường hội. 

zúnftgemäô a (sử) theo thể lệ phường hội. 

Zúnft/genosse m -n, -n (sử) người của 
phường hội, ~ geselle m -n, -n (sử) thợ 
phụ của phường hội. 

zùunftig a 1. (sử) [thuộc] phường hội; 2. 
chuyên nghiệp nhà nghề, có kinh 
nghiệm, giàu kinh nghiệm, lão luyện, 
khéo, thạo, giỏi, thông thạo; eine ~ e 


Óhrƒeige một cái tát tai trời giáng; 3. kín, 


ngăn cách. 

Zunftler m, -s, = (sử) hội viên phường hội. 

Zunft/meister m -s, = (sử) thợ phường hội; 
~ ordnung f =, -en (sử) điều lệ phường 
hội, ~ wesen n -s (sử) tổ chức lao động 
phường hội. 

Zúnge Íf =, -n 1. (giải phẫu) cái lưỡi; mit 
đer ~ dnstof8en nói đót thành s, phát âm 
xuýt; sích (D) in die ~ béi8en 1, cắn phải 
lưỡi; 2, (nghĩa bóng) ngậm tăm, lặng 
thinh, lặng im, nín lặng; jm die ~ l6sen 
làm ai vui chuyện, bắt ai phải nói ra, bắt 
ai phải khai ra; die ~ im Zaum háiten 
lzugeln, bezahmen] giữ môm giữ miệng, 
2. [khả năng, sự] nói, nói năng, ăn nói; 
éine böse ~ háben nói độc mỗm độc 
miệng; éine (álsche ~ nói dối; éine gÌátte 
~ hđdben xu nịnh, nịnh hót; 3. (ngôn ngữ) 
ngôn ngữ, ngữ ngôn, tiếng nói, cách nói, 
lối văn; 4. lưỡi giày, lăn ghét, lưỡi gà, dđăm 
kèn; 5. (đường sắt) lưỡi ghi; 6. (kĩ thuật) 
cò súng, vấu, tai, mấu, duôi bẹt (mũi 
khoan); 7. kim của cân; ® sích (D) die ~ 
0erbrénnen nói lỡ lời, lð lời, lð miệng, lỡ 
mồm, nói hỏ. 

zùngeln vi 1. mấp máy lưỡi, thè lưỡi (về 
rắn); 2. uốn mình, uốn khúc (về ngọn lửa). 

zúngenfertig a thạo ăn nói, dẻo lưỡi, khéo 
mồm. 
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zúpfropfen 


Zúngenfertigkeit Í = [sự] biết nói thạo. 

Zúngen/laut m -{e)s, -e (ngôn ngữ) âm 
lưỡi; ~ schỉag m -{e)s, -schläge: ein fái- 
scher ~ schlag [điều] nói lẫm, nói nhịu, 
nói lộn; lỡ miệng, ~ spitze Í =, -n đầu 
lưỡi; das Wort schuebt mir quƒ der ~ 
spitze quên khuấy mất một chữ. 

Zùnglein n -ss, = 1. (giải phẫu) phần dưới 
hầu, lưỡi nhỏ, lưỡi con, thù lưỡi; 2. cái 
kim (trên cân), ® das ~ an der Wúage 
sein [bílden] có ý nghĩa quyết định, đóng 
vai trỏ quan trọng. 

zuníchte etu. ~ máchen tiêu diệt, phá tan, 
làm tiêu tan (hi vọng v.v.); ~ uérden [bị] 
mất (hi vọng v.v.). 

zúnicken vi (D) gật đầu, gật. 

Zunsler pi (động vật họ Bướm nhỏ 
(Pvralididae). 

zunútze: sich (D) etu. ~ máchen lợi dụng 
cái gì. 

zuóberst adv ở chính đỉnh, ở ngay trên 
đỉnh, trên hết. - 

zúordnen vi làm cho... có, cho thêm, bắt... 
khuất phục, chinh phục, bắt... phục tùng, 
đặt dưới quyền điều khiển [chỉ huụ, chỉ 
đạo, lãnh đạo]; biệt phái, đặc phải. 

zúpacken vi 1. chộp lấu, nắm lấy, níu lấy, 
vó lấy, túm lấy, bấu lấu, bám lấy; 2. can 
thiệp mạnh, tham chiến; ƒrisch {scharƒ] ~ 
tích cực bắt tay vào cái gì, kiên quyết tham 
chiến. 

zupáB, zupásse: ~ kómmen có ích, có lợi, 


dùng dược, hữu ích, hữu dụng; #m etu. Eä 


~ múchen ném trúng, bắn trúng. 
zúpfeifen vi (Ƒm) huýt sáo ra hiệu. 
zúpfen vt giật, lắc, giật giật, lắc lắc; Schar- 
píe ~ làm xo vải để buộc vết thương, xé 
vải buộc vết thương. 
ZúpÍ/geige Í =, -n [cây] đàn luựi, Iư cảm, 
thi cảm; ~ instrument n -(e)s, -e đản gảu. 
zúpfropfen vì nút lại, dóng nút, dút nút, 





zúpressen 


nút chặt, bịt kín. 

zúpressen vi đè, nén, đèn nén, đè bẹp, đè 
ép, ghì chặt, ôm chặt, siết chặt. 

zúprosten vi (Ƒ-m) uống chúc sức khỏe của 
ai; eindnder ~ chạm cốc, chạm chén, 
cụng li. 

zuY = Zu der. 

zúraten vi hỏi ý kiến, xin Ú kiến, thỉnh thị. 

zúraunen vt (‡m) nói thầm, rì rầm, thì 
thầm, thì thào, thủ thỉ. 

Zurdispositionstellung Í =, -en [sự] đặt 
dưới quyền sử dụng [điều khiển, phụ 
trách]. 

zúrechnen vt 1. thêm vào, làm tăng thêm; 
tính thêm, tính ngoại phụ, tính (lãi); 2. (D) 
cộng thêm... vào, cộng... vào, liệt... vào, 
xếp... vào, kể... vào, 3. (D) gán cho, đổ 
cho, qui cho. 

Zúrechnung Í =, -en 1. [sự] thêm vào, tính 
thêm, tính lãi; 2. [sự] liệt vào, xếp vào; 3. 
[sự] gán cho, đổ cho, qui cho. 

zúrechnungsfahig a sáng suốt, minh 
mẫn, tỉnh táo, có năng lực chịu trách 
nhiệm. 

Zúrechnungsfahigkeit í = 1. (luật) sự đủ 
năng lực chịu trách nhiệm; 2. [sự] sáng 
suốt, minh mẫn. 

zurécht/basteln vt làm (bằng tay); ~ 
biegen vt uốn thẳng, nắn thẳng, làm cho 
thẳng, ~ bringen vt sắp xếp trật tự, thu 
xếp gọn gàng; sửa chữa, sửa, chữa, tu 
chỉnh; ~ finden (sich) định hướng, xác 
định phương châm, sích im Lében ~ 
finden kønnen biết tìm chỗ đứng của 
mình trong cuộc sống; ~ kommen vi (5) 
1. (mit D) làm nổi, làm được, thực hiện, 
làm; 2. đến đúng lúc; ~ legen vt 1. thu 
xếp gọn gàng, chuẩn bị, sắp sửa; 2. nghĩ 
chín, suy nghĩ kĩ, cân nhắc cẩn thận, đắn 
đo kĩ càng, hình dung, tưởng tượng; ~ 
machen vt 1. chuẩn bị, trù bị, sửa soạn; 
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zúrichten 


2. sửa lại, chữa lại, sửa chữa, tu sửa; chỉnh 
l, đính chính; sich ~ machen diện, 
chưng diện, làm dáng, làm đỏm, tô điểm; 
~ rũcken vt đặt vào chỗ; die Kraudtte ~ 
rúcken sửa ca vát, sa cravát; ~ setzen 
vt (nghĩa bóng) àm cho ai biết thân biết 
phận, làm cho ai không được vượt qúa địa 
vị của mình; vạch cho ai biết giá trị thật 
của nó; ~ stellen vt 1. đặt vào chỗ, sửa 
lại; 2. chuẩn bị, sửa soạn, trù bị, ~ 
stutzen wt 1. mặc đẹp cho..., tô điểm 
cho...; trang điểm cho..., 2. tác động đến, 
ảnh hưởng đến (ai); sich ~ stutzen diện, 
chưng diện, ăn mặc đẹp, thắng bộ cánh; 
~ weisen vt răn bảo, răn dạy, dạy bảo, 
khuuên răn, căn dặn, giáo huấn. 

Zuréchtweisung Í =, -en [diểu, lời, bản] 
chỉ thị, chỉ bảo, hướng dẫn, chỉ giáo, huấn 
thị, phê bình, khiển trách nhẹ. 

Zúrede f =, -n [sự] thuyết phục, khuyên 
nhủ; pl lời thỏa thuận, lời ưóc hẹn. 

zúreden vi (D) khuyên nhủ, khuyên dễ, dễ 
dành, khuyến dụ. 

Zúreden: quƒ mein ~ theo lời khuyên nhủ 
của tôi; trotz đllem ~, trotz dllen [álles] 
~ s bỏ qua mọi lời khuyên. 

zúreichen Ï vt dưa, đưa cho, chìa ra; ÏÏ vi 
đủ, đầy đủ, có đủ. 

zúreichend a đây đủ, dủ. 

zúreiten [ vt di (ngựa) qua nhiều nơi; lI vị 
(s) (D) đi đến, đi tới (bằng xe, ngựa...). 

Zúreiter m -s, = người dạy cưỡi ngựa, 
người cưỡi ngựa, kị sĩ. 

Zurgelbaum m -{e)s, -bäume (thực vật) 
Geltis L. 

Zurichtebogen m, -s, = u -bögen (in) tờ in 
chỉnh. 

zúrichten vt 1. chuẩn bị, sửa soạn, trù bị, 
lắp kháp; 2. (in) in chỉnh; 3. sửa qua (da), 
đếo nhấn (gỗ); 4. đánh (ai) bị thương tật, 
đánh... thành tật. 


Zúrichtung 


Zúrichtung Í =, -en 1. [sự] chuẩn bị, sửa 
soạn, lắp, kháp; 2. [sự] trang sửa (da); đếo 
gỗ. 

zúriegeln vt cài then, gài then, khóa chốt. 

zũmmen tỉ giận, túc, bực, tức giận, bực tức, 
giận dỗi;, Ƒm {quƒ Ƒn, mít +m] uber etu. 
(A)~ giận ai về cái gì. 

Zurscháustellung f =, -en [sự] chưng bày, 
bày (hàng). 

zurùck adv lùi, lui, đằng sau, về phía sau; 
lại, ỏ đằng sau, ở phía sau. 

Zurick: es gibt kẹein ~ mehr không có 
đường rút lui. 

zurùck - (tách được) chỉ 1. chuyển động 
ngược lại, zurckƒahren di về, quay lại; 
2. sự đưa về vị trí cũ: zuriickstellen đặt 
trở lại 3. sự tặng thưởng, đền bù: 
zurickzahlen đền bù, bồi thường, 4. sự 
rót lại, tụt lại: zuruckbleiben ỏ lại. 

zurick/begehen (sich) quay lại, trỏ lại, 
trỏ về, đi vể, ~ behalten vt dành cho 
mình, giữ... lại, cầm... lại, lưu... lại, ~ 
bekommen vt nhận lại, tiếp thu lại, tiếp 
nhận lại, ~ berufen vt rút... về, gọi... về, 
triệu hồi, triệu... về, triệu hoản. 

Zurùckberufung Í =, -en 1. [sự] rút về, gọi 
về, triệu về, triệu hồi; 2. [sự] gọi lại, gọi 
lần nữa, mời lần nữa. 

zurick/beugen ví (sich ~) nghiêng (mình) 
ra phía sau, đỡn người; ~ bilden sich ~ 
thoái hóa, mất dần, teo lại, ~ bleiben vi 
(s) 1. rớt lại sau, tụt lại sau, ở lại sau; 2. 
lạc hậu, chậm tiến, bị duối, ~ blicken vị 
ngoái nhìn; ~ bringen vt 1. đem lại, trả 
lại, hoàn lại; 2.: die Kránkheit hat das 
Kmmd ¡in séiner Entuícklung sehr 
zurickgebracht căn bệnh đã làm hồi sinh 


cho ai, làm ai sống lại, cứu ai sống lại; ~' 


datieren vị đề lùi ngày; ~ denken vi (an 
AJ nhớ lại, hỏi tưởng lại; ~ drăngen vi 
1. lấn ép, xô lấn, xô... ra, đầu... đi, gạt... 
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zuruck/qgeben 


di, 2. xua duổi, xua, duổi (ý nghĩ...); ~ 
drehen vt quay trỏ lại, vặn ngược lại; ~ 
dùrfen vi được phép quay lại; ~ eilen vì 
(s) vội vàng quay lại; ~ erbitten vt dẻ nghị 
quay lại; ~ erhalten vt nhận lại, tiếp nhận 
lại; ~ erobem vt tái tham chiến, đánh 
bại, tái chiến; ~ erstatten vt 1. trả, trả 
lại, hoàn lại; 2. đẻn bù, đền, bồi thường, 
~ erwarten vt mong đợi chỏ lại, ~ fah- 
ren Ï vt chuyên chỏ trỏ lại; II vi (s) 1. di 
về, đi quay lại; 2. tránh, né, lùi lại; ~ 
fallen vị 1. ngả về phía sau; 2. tụt lại phía 
sau, tụt hậu, rót lại; quƒ den dritten Platz 
~ tụt xuống vị trí thứ ba; 3. trổ về ta, đưa 
giao lại, trổ lại quyền sở hữu; das Grund- 
stùck ƒällt an den Stadt zurick miếng - 
đất lại trổ về tay nhà nước; 4. ảnh hưởng, 
tác động lại; sein Auƒtreten ƒällt quƒ die 
ganze Mannschaƒt zurúck: thái độ của 
anh ta làm ảnh hưởng đến toản đội; ~ 
finden vi tìm lại được đường (2u D: về); 
ích finde allein zum Bahnhoƒ zur úck: tự 
tôi sẽ tìm được đường về ga; zu sich selbst 
~ trở lại với chính mình; ~ flieBen vi 1. 
chảy trở lại, chảy ngược lại; 2. (tiền) hồi 
lưu, quay về, ~ fluten vi (s) chảy ra, tràn 
ra, tràn về, đổ xô trở lại; (nghĩa bóng) bỏ, 
chạy, tháo chạy, rút lui; ~ fordern vt yêu 
cầu lại, đòi hỏi lại; ~ fuhren vt 1. dấn 
ngược lại, đưa... về, dẫn... về, dắt... vê; 
2. (quƒ A) rút bót, giảm bót, hạn chế, rút 
gọn; 3. (quƒ A) giải thích, vạch rõ nguyên 
nhân. 

Zurickgabe f = [sự] trả lại, hoàn lại, trao 
trả; trở về, quay vễ. 

zurùick/geben vt 1. trả lại, hoàn lại, trao 
trả; 2. trả lời; 3. thối, thối lại, trả lại tiền 
thừa; ~ gehen (~ gehn)vi (s) 1. đi về, quay 
về; (quân sự) rút lui, triệt hỏi, triệt thoái, 
rút quân; 2. (về nước) hạ, xuống, rút, hạ 
xuống; (về khối u, mụn) xẹp xuống, tẹt 
di, 3. giảm xuống, hạ xuống (về giá); 4. 





zuruickgezogen 


[bi] suy đốn, suy sút, lụn bại, suy bại, suy 
thoái, suy sụp; (về đám cưới) không tổ 
chúc, không thành, không tiến hành; 5. 
hướng dđễn, hướng về, hướng vào; ~ 
gelangen vi (s) quav lại, gỡ lại, trỏ về, về; 
~ qewinnen vwt 1. mua lại, kiếm lại, gỡ; 
2. lạt lại, trỏ lại; s Líebe ~ qeuinnen lấu 
lại tình yêu của ai. 

zurickgezogen a 1. riêng biệt, biệt lập, lẻ 
loi, đơn độc, cô độc, cô đơn, quạnh hưu; 
2. kín đáo, kín. 

Zurickgezogenheit f = [su] biệt lập, cô 
đơn, cô độc, kín đáo. 

zurick/greifen vi trở lại, qua lại; ~ ha- 
ben vt nhận lại; ~ halten Ï vt 1. kiềm chế, 
kìm chế, kìm hãm, kìm, ghìm; 2. che dấu, 
dấu kín, không thể hiện, 3. chặn... lại, 
ngăn trở, ngăn chặn; den Átem ~ halten 
nín thở, 4. (quân sự) giữ ở hậu phương, 
giữ ở kho; II vị (mít D) kiêng, nhịn, kiêng 
cũ, kiêng nhịn, tiết chế, tự kiểm chế; sich 
~ halten 1. đúng xa, đúng ngoài; 2. nhịn, 
nén, kìm, ghìm. 

zurickhaltend a 1. thận trọng, giữ kẽ, dè 
dặt, điềm tĩnh, trầm tĩnh, bình tĩnh, khiêm 
tốn, nhũn nhặn, khiêm nhường, nhún 
nhường, 2. kín đáo, kín miệng, ít nói, lầm 
l, trầm lặng, im lặng. 

Zuruckhaltung Í = 1. [sự, tính] thận trọng, 
điềm tĩnh, trằm tĩnh, khiêm tốn, nhún 
nhường; 2. sự, tính] kín đáo, lầm lì, trầm 
lắng, 3. [sự] không hoạt động, thiếu tích 
cực; [tính] thụ động, bị động, tiêu cực; 4. 
(quân sự) [sự] dự trữ, trũ; 5. [sự] giữ (tàu ở 
trong cảng). 

zurick/holen vt đem trả lại, mang về; ~ 
kämmen vị chải ra sau (tóc); ~ kehren 
vi (s} 1. quay lại, trở lại, trở về, vấn hồi; 
2. lạc hậu, rót lại, tụt lại, chậm tiến triển; 
3. (zuƒ A) lại lên tiếng, lại nhắc lại đề tài 
cũ; lại quay về (câu chuyện cữ), ~ kom- 
men vi quay về, trở về, trở lại, quay lại; 
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uuir kommen quƒ das Problem zurũck 
chúng ta trở lại vấn đề này; ~ können vi 
1. có khả năng quay về, 2. có khả năng 
từ chối; ~ lassen vt còn lại, để lại, bỏ 
quên. 
zuruck/laufen vi (s) 1. chạy sau; 2. chảy 
ngược lại; ~ legen vt 1. đặt lại, để lại; 2. 
để... ra một bên, để riêng ra; 3.: éinen 
Weg ~ leqen đi qua đường, sich ~ legen 
ngả người, ngả người ra sau; ~ lehnen 
(sich) ngả người ra sau; ~ liegen vi (thể 
thao) [bị] thua, bại, thua cuộc, kém điểm. 
zurũckliegend a qua, đã qua, vừa qua; das 
~ edJahr năm qua, năm ngoái. 
zurick/melden (sich) báo cáo về sự quay 
lại; ~ mủssen vi buộc phải quay về. 
Zuricknahme f =, -n [sự] chiếm lại, tái 
chiến, lấu lại; [sự] từ chối. khước từ, chối 
phăng; 2. (quân sự) [sự] rút quân. 
zurick/nehmen vt 1. lấu lại, chiếm lại, 
nhận lại; 2. rút quân, lui quân; 3. thủ tiêu, 
hủy bỏ, bãi bỏ, xóa bỏ, phế bỏ; 4. (thể 
thao) cướp được (bóng), lấy lại (bóng), 
được (bóng); ~ prallen vi (s) (vật lộ phản 
xạ, phản chiếu; ~ reichen ] vt đưa lại, 
trao lại; trả lại; lI vị bắt nguồn từ xưa; die 
Tradidion reicht bis ins Mittelalter 
zuruck truyền thống này bắt nguồn từ 
thời trung cổ; ~ reisen vi (s) đi về, trỏ về 
(bằng xe...); ~ rufen vt 1. la đáp lại, kêu 
trả lời, đáp lại, đối đáp, trả lời; 2. gọi... 
về, triệu hồi; ~ schalten vi (mô tô) gài số 
lùi; ~ schaudern vi (s) giật bắn người vì 
sợ hãi; ~ schauen vị 1. nhìn về đằng sau, 
ngoái nhìn; 2. (nghĩa bóng) nhớ lại, hồi 
tưởng; ~ scheuen vi uor D jmdm etUI. ~ 
tránh xa ai, cái gì vì sợ hãi; er scheut uor 
nichts zur ñck (nghĩa bóng) anh ta không 
nẻ hà bất cứ điều gì, ~ schicken vt gửi 
trả lại (jmdm etu. A: ai, cái gì), ~ 
schlagen vt 1. đánh trả, đánh lui, đánh 
lùi, đánh bật, chống đỡ, đố lại, đỡ, gạt, 


zurùcksetzen 


hất; 2. lạt, hất (chăn); den Krdgen ~ 
schlagen bẻ cổ áo; ~ schnellen vi (s) 1. 
nhảy lùi lại sau; bật lại sau (về lò xo); 2. 
(vật l phản chiếu, phản xạ; ~ schrauben 
vt làm... yếu đi, nói lỏng, làm... lỏng ra; 
die Entuícklung ~ schrauben làm chậm 
nhịp độ phát triển, ~ schrecken Ï (part 
H zuruickgeschreckt u zurtickqeschrok- 
ken) vị (uor D) khiếp sợ, khiếp đảm, 
khoảng sợ, kinh hoàng, kinh hãi, hoảng 
hốt, II vt [làm]... sợ hãi, kinh sợ, khiếp sợ, 
hoảng sợ; ~ schreiben vt viết thư trả lời. 
Zurucksehnen n -s [nỗi, lòng, mối] buồn 
rằu, buồn phiền, buồn bã, buồn rầu. 
zurucksetzen l vt 1. đặt lại, 2. khinh bỉ, 
khinh miệt, miệt thị, rẻ rúng, xúc phạm, 
làm mất lòng, 3. giảm, hạ (giá); 4. coi... 
là phế phẩm, loại ra, loại bỏ (hàng hóa); 
II vi (s) (uber A) nhảy lại, nhảy phóc lại, 
nhảy vọt trở lại (qua cái gì); sich ~ ngồi 
nhỏm, ngồi lọt thổm (vào ghế bành); dịch 
đi, chuyển dịch. : 
Zurùcksetzung Í =, -en 1. [sự] khinh 
thường, xem thưởng, coi khinh, làm 
mếch lòng, xúc phạm, sỉ nhục; 2. [sự| hạ 
giá, giảm giá; 3. [sự] thải loại, loại bỏ. 
zurick/sinken vi (s) 1. ngã ra sau; 2. bổ 
xuống, buông xuống, đổ đốn; ~ spiegeln 
vt phản chiếu, phản xạ, phản ánh; ~ 
spielen vt, vi (bóng) chuvền trỏ lại, đá trở 
lại; ~ springen vi (s) nhảy lùi, nhảy lùi lại; 
~ spulen vt u vi qua ngược lại, cuộn 
ngược chiều; ~ stecken [ vt cắm lại chỗ 
cũ; lÏ vi (nghĩa bóng) giảm bót, hạn chế; 
~ stehen (~ stehn)} vi (s) đứng sau, rót lại 
sau, tụt lại sau, lạc hậu, chậm tiến, 
nhường, nhượng bộ, nhân nhượng; ~ 
stellen vt 1. để... sang, đẩy... sang, 
dịch... sang; 2. quay lại, xoay lại, đặt 
ngược lại, vặn ngược lại; 3. gia hạn, thải 
hồi; 4. gạt bỏ, bác bỏ, khước từ, không 
công nhận, không thửa nhận (sự ứng 
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củ...); 5. vút bỏ, gạt bỏ (những điều nghi 
hoặc...). ' 

Zuruckstelung Í =, en 1. [sự] dịch 
chưuển; 2. [sự] quay lại, trở uề, quay vẻ; 
3. [sự] hoãn lại, hoãn lưi, gia hạn; 4. [sự] 
vặn kim (đồng hỏ) ngược lại. 

zuruck/stoBen vt đầy lui, ném lui, vứt lui; 
‡n ins Élend ~ đẩy ai vào cảnh nghèo 
khổ; ~ strahlen'] vt phản chiếu, phản xạ, 
hắt; II vi (s) [bị] phản chiếu, phản xạ, hắt. 

Zuruckstrahlung f =, -en [sự] phản chiếu, 
phản xạ. 

zurùck/strömen vi (s) 1. chảy ngược lại; 
2. lao vút trỏ lại; ~ stufen vt hạ tằng công 
tác; ~ taumein vi (s) 1. đi chệnh choạng 
về phía sau; 2. giật bắn mình, giật nảu 
mình (vì sợ hãi); ~ tönen vì (s) vang lên, 
âm vang; ~ tragen vt mang... lại, mang... 
về; ~ treiben vt duổi... di, đuổi quay lại; 
~ treten vi (s) 1. bước lui, lùi lại, đi lại; 2. 
từ chối; 3. về hưu; 4. đi chệch kế hoạch 
cũ, làm sai kế hoạch cũ; 5. trở về trạng 
thái ban đầu; ~ tựa vt 1. đặt lại, để lại, kê 
lại; 2.: đinen Schritt ~ tun lùi bước, 
nhường bước, ~ verfolgen vt (nghĩa 
bóng) lần theo quá khứ, tìm hiểu ngược 
lại thời gian trước đây, ~ verlangen vt 
vêu sách ngược lại, yêu cầu lại; ~ 
versetzen vt đưa ai uề.chỗ cũ; ~ sich ~ 
versetzen: sich in die Kíndheit ~ uer- 
setzen nghĩ về những năm thơ ấu; ~ 
verwandeln vt (sích ~) biến đổi trở lại (in 
A: thành); ~ waälzen vt làm... lại; die 
Schuld quƒ Ƒn ~ uaälzen để lỗi cho ai; ~ 
wandern vi (s) di bộ về, đi bộ trỏ về; ~ 
weichen vi (s) bước lui, bước lùi lại. 

zurickweisbar a có thể bị bác bỏ; nicht 
~ không chối cãi được, không bác bỏ 
được. 

zurùckweisen Ï vt 1. từ chối, khước từ, cự 
tuyệt, không đồng ú, không chịu, bác bỏ, 
bác; 2.: £n in séine Grénzen lan séinen 





Zurùckweisung 


Platz] ~ đặt ai đúng vị trí, 3. đánh lài, 
đánh lui, đẩy lùi, quật lui, đánh bật, chống 
đỡ, chống cụ, kháng cự, đỡ, gạt; ÏÏ vi (quƒ 
A) viện dẫn, viện có, trích dẫn, viện lẽ, 
dẫn, dựa vào, vin vào. 

Zurùckweisung f =, -en 1. [sự] từ chối, 
khước từ, cự tuyệt, bác bỏ; 2. [sự] kháng 
cự, chống cự, chống đỡ. 

zurũck/wenden vt quay [xoay, vặn] ngược 
lại; sich ~ wenden quay lại, ngoảnh lại, 


ngoái cổ; ~ werfen vt 1. ném lui, vút lui, 


vứt dị; 2. (vật lí phản chiếu, phản xạ, hắt; 
~ wirken vi (quƒ A) 1. phản ứng lại, tỏ 
thái độ, đối đáp lại, tác dụng đến, ảnh 
hưởng đến, 2. [bị] phản chiếu, phản xạ; 
~ wollen vi muốn quay vẻ; ~ wủnschen 
vt muốn trả lại; ~ zahlen vt trả tiền, trả 
lại, hoàn lại, trả; ~ ziehen I vt 1. kéo [lôi] 
về phía sau; giật... lại, rút... lại, rựt... lại, 
co... lại; 2. (quân sự) rút lui, rút quân, triệt 
binh, triệt thoái, triệt hỏi, 3. (thể: thao) 
không chịu chơi; sich ~ ziehen 1. rời di, 
rút đi, 2. tránh, lẩn tránh, tránh ra; sich 
uon der Buhne ~ zíehen rời khỏi sân 
khấu, bỏ nghẻ diễn viên. : 

Zurickziehung Í =, -en [sự] rút quân, triệt 
quân. 

zurùckzucken vi (5s) tránh, né, lùi lại. 

Zúruf m -{ek, -e tiếng gọi, tiếng kêu, tiếng 
hô, lời kêu gọi, lời hiệu triệu. 

zúrufen vt 1. (m) kêu, gọi; m Béiƒall ~ 
hoan hô ai; 2. gọi lại, kêu lại, gọi giật lại. 

Zurstung Í =, -en (quân sự) [đỏ] trang bị, 
thiết bị, dụng cu; ~ en tréƒƒen [sự] chuẩn 
bị, trù bị. 


Zúsage Í =, -n [lời] hứa, hứa hẹn; [sự] đồng: 


ý, ưng thuận, thuận tỉnh, bằng lòng, tán 
thành; [lời, điều] cam kết, giao ước. 
zúsagen l vt hứa, hứa hẹn, dồng Ú, ưng 
thuận, thuận tình, bằng lòng, tán thành; 
II vi làm]... thích, ưa thích, được lòng, 
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xúng với, hợp với, vừa với, thích hợp, 
tương hợp, tương xúng. 
zúsagend a: im ~ en Fdlle trong trường 
hợp đồng Ú; éine ~ e Ántuort câu trả lời 
khẳng định. 
zusámmen adv 1. cùng, cùng nhau, cùng 
chung, chung, cùng với; 2. kết quả là, rút 
cục là. 
zusámmen - (tách được) chỉ sự đến gần, sự 
hợp nhất: zusámmenbinden thắt, buộc. 
Zusámmenarbeit Í =, -en việc làm chung, 
công việc chung, việc cùng làm; [sự] công 
tác, hợp tác; (quân sự) [sự] hiệp đồng, 
phối hợp, hành động phối hợp. 
zusámmenarbeiten vị hợp tác, cộng tác, 
phối hợp (mit D: với). 
zusámmenballen vt 1. nắm chặt, nắm, vò 
nhàu (giấy); 2. (quân sự) tập trung; sich 
~ 1. nắm chặt lại, 2. dồn lại, tích lại (về 
mây), 3. (quân sự) dồn lại, túm tụm lại. 
Zusámmenbau m 1. -(eb, -e [sự| lắp ráp, 
lắp máy, ráp, gá lắp; 2. -(e)s [sự| kết hợp, 
phối hợp, hợp nhất, liên hợp, thống nhất. 
zusámmen/bauen vt lắp, ráp, lắp ráp; ~ 
beiôen: die Zãhne ~ bei8en 1, cắn chặt 
(vì đau); 2, tự chủ, trấn tĩnh; ~ berufen 
vt mời, triệu tập; ~ betteln vt ăn xin, cầu 
xin, van xin; ~ biegen vt gập, gấp, xếp, 
gập... lại, gấp... lại, xếp... lại; ~ binden 
vt thắt, buộc, bó, cột, ~ bleiben vi (s) 
cùng ở lại; ~ borgen vt cho mượn, cho 
vay, ~ brauen Ì vt pha chế, trộn, pha 
trộn; lÏ sich ~ tích tụ, xuất hiện, hình 
thành; ~ brechen vi (s) 1. sập, sụp, đổ 
sập, đổ sụp, sập đổ, đổ nhào, đổ nát; 2. 
thất bại, phá sản; 3. [bị] suy yếu, kiệt sức, 
kiệt lực; ~ bringen vt hợp nhất. 
Zusámmenbruch m -{e)s, -brúche tai nạn 
xe lửa, tai nạn, nạn đắm tàu, sự sụp đổ. 
zusámmen/dräảngen vt 1. bóp, ép, đè, 
ôm chặt, nắm chặt, siết chặt, chen, lấn, 


Zusánmmenfnassung 


nén chặt, nện chặt, nêm chặt, đảm chặt; 
2. duổi... đi, xua... đi, duổi, xua, dồn... 
đến, xua... đến; sich ~ chen chúc, dồn 
lại, túm tụm lại, đúng chật; ~ đrehen vt 
cuộn, cuốn, vấn; ~ drủcken vt bóp, ép, 
nén, ôm chặt, ~ fahren vi (s) 1. đâm 
nhau, va chạm (về tàu hỏa v.v.); 2. giật 
mình, rùng mình (vì sợ hãi); ~ falien ví (s) 
1. đổ xuống, sập xuống, ập xuống, sụp 
đổ, đổ nhào; 2. suy yếu, suy nhược, mệt 
nhoài, mệt lủ, kiệt sức, kiệt lực; 3. trùng, 


trùng hợp, trùng phùng, phù hợp, trùng 
hợp, giống nhau, khớp nhau; 4. [bị] lún, - 


lún xuống, tóp lại; ~ falten vt xếp, gấp, 
gập (giấu); cuộn, cuốn (buồm); ~ fassen 
vt 1. tổng kết, tổng quát hóa, khái quát 
hóa, tổng hợp; 2. hợp nhất, liên hợp, 
thống nhất; 3. (quân sự) tập trung. 

Zusámmenfassung Í =, -en 1. [sự| tổng 
kết, tổng quát hóa, tổng hợp, khái quát 
hóa; 2. [sự] hợp nhất, liên hợp, thống 
nhất, xem zusámmenƒassen. 

zusámmen/finđen vt tìm thấu, phát hiện, 
được, thu nhập, góp nhặt, sich ~ tập 
hợp, tập họp, tập trung, tập kết, hội tụ, 
hội họp, tụ tập, tẻ tựu, kết bạn, kết nghĩa, 
đánh bạn, ~ flechten vt đan, tết, bên, 
kết; ~ flicken vt 1. khâu, may, khâu... 
lại, may... lại; 2. (mỉa mai) , biên tập, sưu 
tập, góp nhặt, làm bôi bác, viết vẽ; ~ 
flieBen vi (s) chảy vào, chảy dồn vào, hợp 
lưu, hội lưu. 

Zusámmenfluô m -sses, -flusse 1. [sự, 
chỗ] hợp lưu, hội lưu, ngã ba sông; 2. 
(nghĩa bóng) [sự] tụ tập, tập hợp, tập họp, 
qui tụ, trùng hợp, trùng phùng; ein ~ uon 
Ménschen [su] tụ tập đông người, tập hợp 
của dân chúng. 

zusámmen/fugen vt liên kết, đoàn kết, 
sich ~ [được] liên kết, hợp nhất, liên hợp, 
thống nhất, ~ fuhren vt chở [tải, dẫn, 
mang] đến; ~ gehen (~ gehn) vi (s) 1. 
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trùng nhau, trùng hợp, trùng hợp, trùng 
phùng; 2. co lại, co (về vải); 3. gặp nhau, 
tụ lại, đóng lại (về của). 

Zusámmengehen n =s bsự| phối hợp, 
những hành động chung. 

zusámmengehören vi thuộc về nhau, liên 
kết với nhau. ˆ 

Zusámmengehỏrigkeit í = {sự] thống 
nhất, nhất trí, đoàn kết, đoàn kết nhất trí. 

Zusámmengehörigkeitsgefuhl n -{e)s, - 
e tình cảm gắn bó, cảm giác thân thuộc. 

zusámmengepfercht adv [một cách] chật 
chội, chật, chặt chẽ, sát, chặt, chen chúc; 
~ lében sống chen chúc, sống chật chội. 

zusámmengeraten vi (s) Ở với nhau, cùng 
lâm vào, cùng rơi vào. 

zusámmengesetzt a phúc hợp, đa hợp, 
kép; ein ~ er Satz câu phúc hợp. 

zusámmengieBen vt cùng đổ vào, trộn 
lẫn. 

Zusámmenhalt m +e)s 1. [sự, tính, độ, 
sức] vũng chắc, vững chãi, chắc chắn, 
vững vàng, vững bền, mối liên hệ chặt 
chẽ; (vật l {sự, lực] cố kết, [sự| nối, ăn 
khóp, 2. [tính, sự] nhất trí, thống nhất, 
đoàn kết, cố kết. 

zusammenhalten l vt ở cùng với nhau, 
đứng cùng nhau; ÍÏ vt: er hãÏt sein Geld 
sehr zusámmen (đùa) nó rát tằn tiện. 

Zusámmenhang m -{e)s, -hänge [mối, sự] 
hên hệ, quan hệ, giao thiệp, giao dịch, 
giao tiếp; liên quan; [tính, sự] mạch lạc, 
khúc chiết; etu. in ~ bríngen buộc lại, bó 
lại; in ~ stéhen (mit D) xem zusámmen- 
hãngen. 

zusámmenhangen vt (mít D) có lên 
quan, có quan hệ (với). 

zusámmenhangend ị a [có] mạch lạc, 
khúc chiết, kết cấu chặt chẽ; IÏ adv 1. [một 
cách] mạch lạc, khúc chiết, 2. nhân dịp, 
nhân (cái gì). 





.zusámmenhang(s)los 


zusámmenhang(s)los a rời rạc, không 
mạch lạc, loạc choạc, không đầu không 
đuôi. : . 
zusámmen/hauen vi 1. chém chết; 2. 
(impƒ háute zusdmmen) đánh, đánh đập, 
3. (mpƒ hdute zusámmen) đóng định... 
lại (nhanh); éinen Artikel ~ viết nhanh 
[viết tháu] bài báo; ~ häufen vt vun đống, 
thu thành đống; tích lũy, góp nhặt, dành 
dụm, cóp nhặt, gom góp; ~ heften vt 
khâu, may, khâu... lại, may... lại; ~ holen 
vt tập hợp lại; thu thập lại, gom góp lại; 
~ kauern (sich) nằm co, nằm cuộn trỏn, 
.nằm khoanh tròn; quằn quại, co giật, co 
dúm lại, ~ ketten v† cùm, gông, xích. 
Zusámmenklang m -{e)s, -klảnge 1. [sự] 
hỏa âm, hòa thanh, hỏa nhịp, ăn nhịp; 
2. (nghĩa bóng) [sự] hòa hợp, cân đối, hài 
hòa, thích hợp, thích ứng. 
zusámmenklappbar a gắp lại được. 
zusámmec+„/klappen Ï vt dóng mạnh, 
đóng sản... lại; xếp, chất, lắp, ráp, gá 
lắp, II vi (s) [bị, được] đóng mạnh, đóng 
sầm lại, hình thành, hợp thành; ~ 
klauben vt 1. tập hợp, tập họp, tập 
trung, hội họp, triệu tập; 2. thu góp, thu 
thập, thu lượm, thu nhặt; 3. xếp, sắp, xếp 
đặt, ~ kleben, ~ kleistern vt dán... lại, 
gắn... lại; ~ klingen vi 1: (s) hòa hợp, 
thích hợp, thích ứng, hợp, ăn khóp; 2. (h) 
mit den Glasern ~ klingen chạm cốc, 
chạm chén, cụng lñ, ~ kneifen vt bóp 
chặt, ép chặt, mím chặt; ~ knullen vt bó 
lạ, ~ knupfen vt 1. khóa {cài, gài, 
móc]... lại; 2. thắt, buộc, bó, cột; ~ kom- 
men vi (s) 1. tập hợp, tập họp, tập trung, 
tập kết, hội tụ; 2. (mif m) gặp nhau, gặp 
mặt, gặp gỡ, hội ngộ, gặp; ~ krachen vị 
(s) [bi] đổ vð; ~ kratzen vt vét, ~ krũm‹ 
men (sich) quần quại, co giật, co dúm 
lại; co ro, thu lu, co lại. 
Zusámmenkunft ƒ =, -kunfte 1. [cuộc] hội 
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họp, hội ng¿:.¡, 2. |cuộc, buổi} gặp mặt, 
gặp gỡ, hẹn gặp, tương ngộ, hẹn hò. 

zusámmen/läappern (sich) gom góp, 
cóp nhặt, ki cóp; ~ lassen vt ở lại cùng 
nhau. 

Zusámmenlauf m e)s, -läufe [sự] tụ tập 
đông người, tập hợp của quần chúng; 
[cuộc] tụ tập, tụ họp. 

zusámmen/laufen vi (s) 1. chạy lại, chạu 
đến, 2. hợp lại, nhận lại; 3. hòa lẫn, 4. 
đặc lại, ngưng kết (về sữa), 5. co lại, co 
(về vải), ~ leben (sich) quen dẳn, quen, 
quen nhau, sống chung, chung sống (mit 
jmdm: vỏi ai). 

Zusámmenleben n -s cuộc sống chung. 

zusámmenlegbar a xếp được, gấp được. 

zusámmenlegen vt 1. xếp, gấp, gập; 2. 
chung tiền, chung vốn, góp tiền, đánh 
dụng; 3. hợp nhất, thống nhất; liên hợp; 
4. hợp nhất, liên hợp; 5. (Handen Ar- 
men) khoanh lại. 

Zusámmenlegen n -s 1. [sự] hình thành, 
cấu tạo; 2. [sự] hợp nhất, thống nhất, liên 
hợp, dung hợp, hòa hợp. 

zusámmmenlesen Ï vt 1. tập hợp, tập họp, 
tập trung; hội họp; 2. thu góp, thu thập, 
thu nhặt, thu lượm; 3. sắp xếp, sắp đặt; 
4. lắp ráp. 

zusámmenlesen ÏÏ vt đọc lộn xộn [không 
có hệ thống, không có phương pháp]. 

zusámmenliegende a pÌ xếp thành dãy 
[hàng]. 

zusámmmen/lủgen vt nói láo nhiều rồi, nói 
hiên thiên; ~ nageln vt đóng đinh... lại; 
~ nãhen vt khâu... lại, may... lại; ~ 
nehmen ví triệu tập, hội họp; sich ~ 
nehmen tập trung lực lượng, dồn sức lực, 
dốc sức, tự chủ, trấn tĩnh; ich mu.8te all 
meinen Mut ~: tôi phải dồn hết lòng can 
đảm của mình; II sich ~ tự chủ, kiểm chế, 
tập trùng vào; ~ nieten vt tán ri vê, tán 


Zusámmenprall 


đỉnh, đính... lại, liên kết, ~ packen vt 1. 
ôm lấy; 2. thu xếp, đóng gói, đóng bao, 
đóng thùng, chất đống, ~ passen vi đến 
gần nhau, đi lại gần nhau. 

Zusámmenprall m -{(e)s [sự] va vào nhau; 
xô vào nhau. 

zusámam/enprallen vị xô vào nhau, đâm 
vào. nhau; ~ raffen vt thu nhặt vội vàng; 
sich ~ raƒ/fen tập trung sức lực, dồn sức 
lực, dốc sức; ~ rauben vt cướp bóc nhiều, 
vơ vét nhiều; ~ rechnen vt đếm, tính, 


tính toán, tổng cộng, tính tổng số, ~' 


reimen Ï vt 1. đặt vần, tìm vẫn, gieo vần; 
2. phối hợp, kết hợp, hiệp đồng, liên hệ, 
gắn liền, I vị [được] gieo vẫn, -sích ~ 
reimen [được] phối hợp, kết hợp, hiệp 
đồng, liên hệ; ~ reiBen Ï vt phá hoại, phá 
hủy, tàn phá, phá dỡ (nhà), sich ~ rei 8en 
tự chủ, trấn tĩnh; ~ rollen vt nằm co, nằm 
cuộn tròn, nằm cuộn khoanh (vễ mèo...); 
~ rotten (sich) tụ tập, tập hợp. 
Zusámmenrottung Í =, -en {sự] tụ tập, tụ 
họp, tập hợp. 
zusámmenricken Ì ví xê... di, dịch... đi, 
xê dịch, di chuuển, chuyến dịch; II vi (s) 
lại gần nhau, đến gần nhau. 
Zusámmenruf m -{e)s [sự] triệu tập, mời; 
(quân sự) [sự] tập hợp, tập huấn. 
zusámmen/rufen v† triệu tập, mời; ~ 
scharen (sich) tập trung, tập hợp, tụ 
tập, túứm tụm; ~ scharren vt 1. đánh 
trống, dồn trống; 2. tích lũy, gom góp, 
thu nhặt (tên); ~ schaudern, ~ schau- 
en Vi (s) run, rung, run lên, rung lên, rung 
động, giật nảy mình, giật bắn lên; ~ 
schaufeln vi xúc động, đánh đống; ~ 
schichten vt xếp, chất, sắp xếp, chất 
đống; ~ schichten tt xếp, chất, sắp xếp. 
chất đống; ~ schieben vt cùng xê dịch, 
cùng dịch chuuển; ~ schieBen | vt 1. sút, 
bắn; 2. xử bắn, bắn hàng loạt; 3: bắn phá; 
4.: Geld ~ schie8en thu tiền, quuên tiền; 
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gom góp tiền nong; lÍ vị (in}tháo khuôn; 
~ schlagen l vt 1. đánh nhau, đấm nhau, 
choảng nhau; 2. đóng (dinh), 3. gấp 
(báo); 4. làm vỡ tan tành; II vi (s) ua chạm, 
tiếp xúc, tiếp hợp, hợp lại; ~ schleppen 
vt mang đến, xách đến, kéo đến, vác đến, 
gánh đến, khiêng đến, khuân đến, ~ 
schlieSen vt 1. khép chặt, đóng chặt, 
hợp nhát, liên hợp, thống nhất, 2. nhốt, 
giam; sich ~ schiieäen 1. tiếp hợp, hợp 
lại, chập lại; 2. (zu DJ thống nhất lại, hợp 
nhất lại, liên hợp lại, liên hiệp lại, đoàn 
kết lại, tập hợp lại. 


ZusámmenschluÊ m -s64, -schlủsse 1. 


[sưi thống nhất, hợp nhất, liên hợp, đoàn 
kết, 2. [sự] siết chặt, liên minh. 


zusámmen/schmeiôen vt 1. vút đống; 2. 


làm hỏng (việc), ~ schmelzen Ì vi (kĩ 
thuật) nấu chảy, chế hợp kim; II vị (s) tan 
thành nước, tan ra; tan; ~ schmieden vt 
1. rèn, nối, 2. gông, xích, cùm lại, ~ 
schnuren vt 1. buộc dây, thắt dâu, siết 
chặt, 2. bóp, ép, đè, ôm chặt, nắm chặt, 
siết chặt; die Angst schnurte míir die 
Kehle zusammen nỗi sợ làm tổi nghẹn 
họng; ~ schrauben ví vặn ốc cho chặt; 
~ schreiben vt 1. viết liền (thành một 
chữ); 2. viết (bậy bạ), bôi bẩn, viết nguệch 
ngoạc; 3. làm ăn, làm được tiền, kiếm ra 
tiền (bằng ngòi bút); ~ schrumpfen vi (s) 
1. nhăn lại, dăn dúm, quất lại; 2. [bị, được] 
rút bớt, giảm bót, giảm xuống, tái giảm, 
cắt giảm; ~ schutten vt 1. đổ... vào, trút 
vào, nộp, giao, nhập kho; 2. pha, hỏa, 
trộn, pha lẫn, hòa lấn; ~ schweiBen vi 
1. (đ thuật) hàn; 2. ghép nối, kết, đóng 


-bè, ghép bẻ, buộc bè; siết chặt, làm... sít 


lại. 


Zusámmensein n -s 1. [sự] sống chung, 


chung sống; 2. [tính, sự| nhất trí, thống 
nhất, đoàn kết, cố kết; [tính, sụ].làm việc 
ăn ú, làm việc dồng bộ. 
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zusámunensetzbar a [là nơi] tụ tập, tập 
hợp, tập kết, tập trung; [bằng cách] lắp 
ghép; ~ e Hãuser nhà lắp ghép. 

zusámmmensetzen vì 1. xếp đặt, sắp xếp, 
tổ chức, thành lập, sưu tập; Geuéhre in 
éine Pwramíde ~ xếp súng thành hình 
tháp, xếp súng vào giá; 2. lắp, ráp, ghép, 
lắp ráp, gá lắp, lắp ghép; sich ~ 1: (qus 
DJ [được] cấu thành, tạo thành, thành 
hình, gồm có, bao gồm; 2. hội họp. 

'Zusámmensctzung Í =, -en 1. thành 
phần, hợp chất, hợp dịch; tập thể, đoàn, 
giới; 2. (ngôn ngữ) từ phức hợp, từ kép; 
die ~ der Worter cấu tạo thành từ, 3. [sự] 
sắp xếp, thánh lập, thành hình, tạo 
thành, cấu thành. 

zusámmen/sinken vi (s) lắng xuống, trằm 
lắng, trầm đọng, trầm tích; lún xuống, sụt 
xuống, đổ xuống, sập xuống; sich ~: das 
Gesícht sank in sich zusámmen mặt hốc 
hác đi, người gầy đi; ~ sparen vt tích lũụ, 
góp nhặt, dành dụm, cóp nhóp, cóp 
nhặt, gom góp lại. 

Zusámmenspiel n -{e)s 1. (sân khấu) đoàn 
nghệ thuật, đoàn văn công, 2. (thể thao) 
đội tuyển, 3. (cờ) [sự] phối hợp các quân 
cò. 

zusámmen/stauchen vt 1. dóng, ép, 
nén, đập; 2. khâu, may; 3. chửi mắng ai 
thậm tệ, chửi ai như tát nước vào mặt, vạc 
mặt ai, xỉ vả rát mặt ai; ~ stecken Ï vt 
cài, gài, ghim, găm; die Köpƒe ~ stécken 
đơm đặt chuyện, đặt điều, bàn ra tán vào, 
xì xào, rì rầm; II vi không rời nhau, gắn 
bó khăng khít, ~ stehen vt (h) 1. đúng 
tụm vào, đứng cùng nhau; 2. (nghĩa bóng) 
gắn bó với nhau, không rời nhau. 

zusámmenstellbar a phúc hợp, kép, 
ghép, cấu thành, tổ thành, hợp thành. 


zusámmenstelilen vt l1. lập, sưu tập 
thành; gom góp thành; die Téller ~ thu 


dọn bát đĩa (sau bữa ăn), 2. so sánh, đối 
chiếu, so; etu. zumn Vergléich ~ so sánh, 
đối chiếu, đối sánh, ví. 

Zusámmenstellung Í =, -en 1. [sự] đối 
chiếu, so sánh, so; 2. [sự] lựa chọn, kén 
chọn, tuyển lựa; sắp xếp, xếp đặt, thành 
lập. " 

zusámmen/stimmen vi 1. (nhạc) lên dâu 
đàn, hòa âm, so dây đàn; 2. (mit D) hòa 
hợp, thích ứng, hợp, ăn khóp, trùng hợp, 
phù hợp với, cân xứng với; nichứ ~ 1, (mit 
D) không hòa hợp, không hợp, không ăn 
khóp, không thích ứng, không phù hợp; 
2. nghịch âm, nghịch tai, nghịch nhĩ, mất 
hòa âm; ~ stoppeÌn vt khâu lại, may lại. 

ZusámmenstoôB m -es, -stö Re 1. [sự] đụng 
chạm, va chạm, đâm nhau, húc nhau, 
chọi nhau, 2. [mối, đường] nối, ghép, 
[chỗ] hợp lưu, hội lưu, ngã ba sông. 

zusámmen/stoBen Ï vt 1. xô, đấy, dun, 
ẩy, xô đầu, 2. nối khít, ghép chặt; 3. 
nghiền, tán, giã, nghiền vụn, tán nát, giã 
nhỏ; lÍ vị (s) (mit D) 1. chạm trần nhau, 
bất ngờ gặp nhau; (nghĩa bóng) va chạm, 
tiếp xúc, làm quen, gặp phải; mi den 
Gläsern ~ chạm cốc, chạm chén, cụng li, 
2. (quân sự) thiết lập đường thông tin liên 
lạc, nối đường dây, bắt liên lạc (với ai); 3. 
giáp giới nhau, tiếp giáp nhau, ở kể nhau, 
kề liền nhau, ~ streichen vt gạch bỏ, 
gạch di, gạc di, bỏ di; die Áusgaben quƒ 
0,5% ~ streichen giảm chi phí 0,5%; ~ 
strömen vt (nghĩa bóng) tụ tập, dồn về, 
đổ về, chảy vào. 

Zusámmensturz m -es, -stúrze [su] sụt lỏ, 
sập đổ, thất bại, phá sản, suy sụp, suy 
thoái, suy tàn. 

zusámmen/stirzen vi (s) 1. sập, sụp, đổ, 
để sập, đổ nát, đổ xuống, đổ nhào; 2. 
(nghĩa bóng) bị thất bại, bị phá sản, đổ 
sập; ~ suchen vt tìm, kiếm, tìm kiếm, sắp 
xếp, thu xếp; ~ tragen vt thu nhập, gom 


Zusámmentragen 


góp; 2. (in) lựa chọn (giấy). 
Zusámmentragen n -s (in) sự lựa chọn. 
zusámmentreffen vi (s) 1. gặp nhau, gặp 
mặt, gặp gõ, hội ngộ, gặp; 2. trùng, trùng 
hợp, trùng phùng, xảy ra cùng lúc. 
Zusámmentreffen n -s, = 1. [sự, cuộc] gặp 
mặt, gặp gỡ, hội ngộ; 2. [sự] trùng hợp, 
trùng phùng. 
zusámmentreten vì (s) (2u D) tụ họp, tập 
hợp, tập trung, tụ tập, hội họp. 
Zusámmentritt m -e)s phiên họp, buổi 
họp; [cuộc] hội ngộ. 
zusámmen/trơmmeln vt 1. đánh trống 
(triệu tập họp); 2. triệu tập, mời; ~ tưn vt 
thống nhất, hợp nhất, liên hợp, đoàn kết, 
__ sich ~ tun hợp nhất, thống nhất, liên hợp, 
đoàn kết; ~ wachsen vi (s) 1. liền lại, gắn 
liền lại, dính liền lại; (về tinh thể) kết tủa 
lại; (về xương) liền xương, (về da) liền da, 
liền miệng; 2. (nghĩa bóng) hợp nhất lại, 
thống nhất lại, nhập làm một, ~ werfen 


vt 1. uứt vào một chỗ, 2. trộn, thu vào -' 


một đống, 3. úp, lật nhào, đổ xuống, ~ 
wirken vi chạy cùng một lúc, hoạt động 
đồng thời. 

Zusámmenwirken n -s, Zusámmen- 
wirkung Í =, -en [sự] hiệp đồng, phối 
hợp; hành động phối hợp. 

zusámmen/wurfeÌn vt tập hợp vội vàng; 
vội tập trung; ~ zählen vt đếm, tính; ~ 
ziehen Ï vt 1. tập trung, tập hợp, tập kết, 
die Áugenbrquen ~ øiehen cau màu, 
chau mày, nhíu lông mày; 2. rút ngắn, 
giản lược, cắt bót, lược bót, cắt bỏ; 3. tính, 
đếm; ÏÏ vi (s) dọn đến ở cùng một buồng 
(với ai); sich ~ ziehen 1. [bị] thắt chặt, 
buộc chặt lại; 2. sắp, đến [bị] thắt chặt lại, 
buộc chặt lại; 2. sắp, đến gần. 

zusámmen/zichend a nối, chắp, ~ 
zucken vi rùng mình, giật bắn mình. 
zusámt prp (D) cùng vỏi. 
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Zúschiag : 


Zúsatz m -es, -sätze 1. [sự] thêm vào, bổ 
sung, bổ khuyết; 2. chất pha trộn, chất 
pha tạp, chất hỗn hợp. 

Zúsatz/abkommen n 5, = hiệp định bổ 
sung; ~ antrag m -{e)s, -trảge câu bổ ngữ 
[tân ngữ]; ~ karte f =, -n phiếu nhận khẩu 
phần bổ sung. 

zúsätzlich a [được] thêm ` vào, bổ sung, 
phụ, thêm, phụ thêm, bổ sưng, bổ 
khuyết, vượt kế hoạch. 

Zúsatzversicherung Í =, -en bảo hiểm bổ 
sung. 

zuschánden: ~ máchen làm hỏng, làm hư 
hỏng (kế hoạch v.v.); ein Pƒerd ~ réiten 
lfdhren] phi ngựa chạy kiệt sức; #n ~ 
ríchten làm nhục ai. 

zúschanzen vi (jm) chìa, thỏ, giúi, nhét, 
đút, m ein Parlaméntsmandat ~ đưa 
lậu ai vào nghị viện. ` ` 

zúscharren vt chôn vùi. 

zúschauen vi (D) nhìn, trông, ngó; quan 
sát, theo dõi. 

Zúschauer m-s, =, ~ in Í =, -nen người 
xem, khán giả, pl công chúng, khán giả. 

Zúschauer/platz m -es, -plätze chỗ cho 
khán giả; pl khán đài, lễ đài; ~ publikum 
n -s công chúng; khán giả, người xem; ~ 
raum m -{e)s, -räume phòng xem. 

zúschaufeln vt chôn vùi bằng xẻng. 

zúschicken vt gửi... đến, gửi về nhà. 

zúschieben vt 1. đầy... vào (ngăn kéo); 2. 
chuyển... đến, dịch... đến, 3. (m) gán 
cho, đổ cho, qui cho. 

zúschieBen ï vi (s) (quƒ A) lao nhanh vào 
(ai, cái gì) lăn vào; lÏ vt 1. thêm, bổ sung 
thêm; 2.: m éinen uutenden Blick ~ 
quắc mắt nhìn ai. 

Zúschliag m -(e)s, schiáảge 1. [phẩn, 
khoản, món] thêm vào, tăng thêm, phụ 
thêm, phụ gia, phụ cấp, bổ sưng, 2. 
[phần] tặng thêm (ở cuộc bán đấu giá); 3. 





zuúschlagen 


(kĩ thuật) chất trợ dung, chất giúp chảy. 

zuúschlagen ¡ vt 1. dóng... vào; 2. đóng 
sắm (của) lại; 3. (thương mại) tăng thêm, 
phụ thêm; zehn Prozent quƒ den Preis ~ 
phụ thêm 10% cho giá, 4. xô, đẩy, ấu, 
giơ quả đấm (cho ai); 5. (m) chia thêm, 
cấp thêm, quân cấp thêm (đất), II vi (quƒ 
¿n) gio quả đấm cho ai. 

Zúschläge:a m -¬s, = [người] thợ đập búa, 
thợ quai búa. 

Zúschlag(s)karte f =, -n (đường sắt) hóa 
đơn [biên lai] trả phụ khí; éine ~ Zuéiter 
lösen trả phụ phí chỗ ghế mềm. 

zúschlieBen vt khóa lại, đóng lại. 

Zúschlupf m -(e)s, -schlipfíe nơi trú ẩn, 


chỗ cư trú, nơi nương náu, chốn nương ' 


thân. 

zúschnallen vt cài (then cửa), cài (cúc, 
khu). 

zúschnappen vị 1. (h) ngoạm lấy, đóp lấy 
(về chó); 2. (s) lđược, bị] cài lại, khóa lại, 
gài lại. 

zúschneiden vt 1. cắt, xén (vải, da...), 2 
(quƒ A) [làm]... thích ứng với, thích nghi 
với. 

Zúschneider m -s, =, ~ ïn Í =, -nen [người] 
thợ cắt, thợ cắt y phục, thợ cắt giày dép. 

Zuschneideréi Í =, -en phân xưởng cắt. 


Zúschnitt m -(e)s, -e 1. kiểu, kiểu cắt, kiểu 


may, cách may; 2. mẫu cắt. 
zuschnuren vt 1. buộc dây, thắt dây, 2 
bóp, ép, đè, ôm chặt, nắm chặt, siết chặt; 
‡m die Kéhle ~ bóp cổ ai. 
zúschrauben vt vặn chặt, vặn... vào. 
zúschreiben vi 1. viết thêm, ghi thêm; 2. 
gán cho, đổ cho, qui cho; m die Schuld 
~ đổ tôi cho ai. 
Zuschrift Í =, -en 1. [sự| viết thêm, ghi 
thêm; 2. [bức, lá] thư, công văn. 
Zúschub m -<e)s, -schube [sự] chở đến, 
chuyên chở đến, cung cấp, tiếp tế. 
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zuspielen 


zuschúlđen: sich (D) etu. ~ kómmen 
lássen phạm lỗi, mắc lỗi, có tội, có cử chỉ 
suỗng sã [qúa trón]. 

Zúschuê m ¬sses, schủsse 1. [sự] tăng 
thêm, phụ thêm, bổ sung; 2. món, 
khoản, tiền] phụ cấp, trợ cấp. 

zúschủtten vt đổ dâu, rắc đây, lấp đây. 

zúsehen vị 1. (D) trông, nhìn, ngó, nom, 
đòm, quan sát, theo dõi; 2. cố gắng, gắng 
sức, áp dụng những phương sách, thi 
hành những biện pháp; jmdm beim Ar- 
beiten ~ quan sát ai làm việc; 2. unf ãtiq 
~ nhìn không làm gì, khoanh tay đứng 
nhìn; einen Unrecht ruhiq ~: dủng dưng 
nhìn trước sự bất công. 

Zúschen: er hat das ~ nó không có lỗi gì 
cả, nó không dinh dấp gì cả. 

zúdsehends adv [một cách] rõ rệt, rõ ràng, 
chắc chắn, trông thấy. 

zúsein (viết liền) vi (s) bị khóa lại. 

zúsenden vt gửi [củ, phái]... đến, đem đến 
tận nhà.... 

zúsetzen l vt thêm vào, phụ thêm, bổ sung, 
bổ khuyết; ll vi 1.: dem Féinde schuer ~ 
làm cho quân thù bị tổn thất nặng nẻ, 2. 
lắng dọng, bám vào, đè xuống, ngán, 
chán, phát chán, ngấy, phát ngấy, ám, 
quấy rầy; jm mit Frágen ~ quấy rầy ai ˆ 
bằng những câu hỏi. 

zúsichern vt cam đoan, đảm bảo, cam kết, 
hứa jmdm etui. với cái gì. 

zúsiegeln vt dóng dấu, niêm phong, dán, 
niêm. 

Zuspatkommende sub m, Í người đến 
chậm. 

Zúspeise f =, -n món độn. 

zúsperren vt khóa lại. 

Zúspiel n -(e)s, -e (thể thao) [sự] phát bóng, 
giao ban, đưa bóng, chuyền ĐÓNG: quƒ ~ 
từ chỗ phát bóng. 

zúspielen vt (Ƒm) (thể thao) chuyền (bóng 


zúspitzen 


cho ai); m éinen Ball ~ 1, chuyền bóng 
cho ai; 2, làm lợi [tiếp tay, giúp] ai. 

zúspitzen vt 1. mài nhọn, mài sắc, gọt 
nhọn; 2. (nghĩa bóng) nhấn mạnh, nêu 
rõ, lưu ý; làm trầm trọng thêm; sich ~ 
trằm trọng hơn, căng thẳng hơn, ác liệt 
hơn, kịch liệt hơn, gay go hơn. 

Zúspitzung Í =, -en [sự] nhạy cảm hơn, 
trằm trọng, căng thẳng, ác liệt hơn, ga 
go hơn, kịch liệt hơn. 

zúsprechen [ vi (D) 1. trao tặng, tặng 
thưởng, tặng; 2. Ƒm Trost ~ an ủi, úy lạo, 
ủy lạo, dễ dành; m Mut ~ khuyến khích, 
động viên, khích lệ, cổ lệ, làm sảng khoái; 
II vị 1. (D) khuyên nhủ, khuyên dỗ, đỗ 
dành, khuyến dụ, thuyết phục, rủ rê, rủ, 
dỗ; jm besänƒtigend ~ làm yên tâm, làm 
yên lòng, 2. chuyển điện thoại (điện 
báo...); 3.: dem Éssen túchtig ~ ăn ngon 
miệng; dem Gláse [dem Wein] allzuséhr 
~ uống quá nhiều rượu. 

Zúsprechung Í =, -en [sự| phong tặng, 
trao tặng, tặng. 

zúspringen vi (s) 1. (quƒ A) nhầu lên, nhảy 
phóc lên, chạy đến, lao đến, phóng đến, 
phi tói, lao tới; 2. [bị] cài lại, gài lại, khóa 
lại. 

Zúspruch m ‹e)s 1. lòi kêu gọi, hiệu triệu, 


thư; lời khuyên, lời dặn, lời chỉ bảo; {sự,' 


niềm, nguồn] an ủi; [sự] tán thành, đồng 
ý, khen ngợi, tán dương; 2.: dieser Arzt 
hat uiel ~ bác sĩ nàu có nhiều kinh 
nghiệm; díeses Bad hat uiel ~ nhiều 
người đến ở khu nghỉ mát nàu, díeser 
Film ƒíndet gró 8en |uiel, allqeméinen] ~ 
phim nảy đạt kết quả cao. 

Zústand m -{e)s, -stände tình hình, hoàn 
cảnh, trạng thái, trạng huống, vị trí. 

zustánde: ~ bríngen thực hiện, thừa hành, 
chấp hành, thi hành, hoàn thành; ~ kớm- 
men [được] thực hiện, chấp hành. 
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zústöpseln 


zúständig a 1. có thẩm quyền, thuộc thẩm 
quyên, 2. thành thạo, thông thạo, am 
hiểu, sành sỏi, có uự tín; fũr etu. (A) ~ 
sein quản lí, quản trị, phụ trách, điều 
khiển. 

Zúständigkeit f = 1. bản tính, thuộc tính, 
hội tịch, đẳng tịch; 2. [sự, tính] thành 
thạo, thông thạo, am hiểu, sành sỏi, thẩm 
quyên. 

zustántten: ~ kómmen đúng lúc, hợp lúc, 
hợp thời; có ích, có lợi, dùng được, hữu 
ích, hữu dụng. 

zústecken vt 1. găm, ghim, cài, gài; 2. 
(¡m) chìa, thò, giúi, nhọn, nhét, đút. 

zústehen (zústehn) vi (D) 1. thích hợp với, 
thích đáng với, thích úng với, xúng đáng 
với, hợp với; 2. phải trả. 

zústeigen vi (s) di dến, di tới, đến nơi, tới 
nơi. 

zústellen vt 1. (mit D, durch A) che, lấp, 
che lấp; 2. dưa đến, đem đến, trao; giao; 
3. (luật học, pháp chế) thông báo, gọi 
đến; jmdm eine Einladung ~: triệu ai. 

Zústeller m -s, = người dưa thư, báo. 

Zústellung Í =, -en [sự] chỏ đến, chuyển 
đến, dưa đến, đem đến, mang đến, giao, 
trao. 

Zústellungsgebuhr Í =, -en tiền chuyên 
chỏ. 

zústeuern l vt góp phần, Geld ~ cho 
[quvên] tiền, II vi (s) (D) (hàng hải) đi về 
hướng, chạy về phía; quƒ ƒn đi về phía ai. 

zústimmen vi (D) dồng Ú, tán thành, tán 
đồng, hoan nghênh, khen ngợi, tán 
dương. 

Zústimmung Í =, -en [sự] đồng ý, ưng 
thuận, thuận tình, bằng lòng, tán thành, 
hoan nghênh, khen ngợi, tán dương. 

zústopfen vt 1. bít lại, bịt lại, đóng nút, đút 
nút, nút chặt, bịt kín; 2. mạng. 

zústöpseln vt đóng nút, đút nút, nút chặt, 





zústoBen 


bịt. 

zústoBen Ï vi đóng sầm của lại; II vi (s) 1. 

(m) xảy ra, xảy đến; 2. (quƒ A) (quân sự) 

_ tấn công bất thình lình, tiến công bất ngò, 

đột ngột lao vào, giáng một đòn; quƒ die 

Stadt ~ tấn công đột ngột vào thành phố. 

zústreben vì chạy vội đến (jmdm/quƒ 
jmdhn: với ai, chỏ ai). 

zústreuen vt (mit D) đổ đây, rắc đày, lấp 
đầu. 

Zústrom m -{e)s 1. [sự] nhập thêm, gia 
nhập, đến thêm, bổ sung thêm; 2. sông 
nhánh, nhánh sông, chỉ lưu. 

zúströmen vi (s) (D) chảy (về một phía); 
chảy vào, chảy dồn vào, hợp lưu. 

zústũrmen vi (5) (quƒ A) lao nhanh vào, 
xốc vào, nhảy bổ vào. 

zústùrzen vi (s) (quƒ A) 1. xông vào, lao 
vào, lăn xả vào, nhảy xổ vào, nhảy bổ 
vào; 2. lao đến gặp ai. 

zústutzen vt cắt, xén, hót. 

zutáge: ~ brín gen [ƒördern]biễu hiện, biểu 
lộ, tỏ rõ, hiện rõ; ~ líegen rõ ràng, rõ rệt, 
hiển nhiên, ~ kómmen [tréten] [được] 
biểu hiện, biểu lộ, tỏ rõ, hiện rõ, bộc lộ. 

Zútat í =, -en 1. chất pha trộn, chất pha 
tạp, chất hỗn hợp, tạp chất; 2. đỗ gia vị, 
món đôn; 3. đổ phụ đi kèm (cúc, vải lót 
v.V.). 

zutéil: jm ~ uérden ai bị, ai được. 

zúteilen vt (D) 1. giao phó, phó thác, ủự 
nhiệm, ủy thác, ủụ quuên; 2. phân... ra, 
tách... ra, chia... ra; biếu, tặng, cho, ban, 
phân phát, phát, 3. phong tặng, tặng 
thưởng, trao tặng, 4. bổ nhiệm, bổ nhậm, 
chỉ định, củ; giao phụ trách, giao kèm 
cặp, ghép vào, cài vào; 5. (quân sự) tăng 
thêm, bổ sung (lực lượng); biệt phái, đặc 
phái. 

Zúteilung Í =, -en 1. [sự] phân phối, phân 
bố, phân chia, phân phát, cấp, phát, cấp 
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zútreffend 


phát, giao nộp; định mức giao nộp; 2. [sự] 
phong tặng, trao tặng, tặng thưởng, 3. 
[sự] bổ nhiệm, giao phụ trách; 4. (quân 
sự) [sự] bổ sung thêm, điều thêm; [sự] biệt 
phái, đặc phái. 

zutíefst adv [một cách] sâu xa, sâu sắc, đến 
cao độ, cực kì, cực điểm, hết sức, vô cùng, 
rất. 

zútragen I vt 1. đem lại, mang lại, đưa lại; 
2. truyền đạt, chuyển đạt, báo lại, tin lại, 
truyền, chuyển; nhắn, nhắn nhe, bắn tin; 
sich ~ xảy ra, diễn ra. 

Zúträger m 5s, =, ~ ïn Í =, -nen 1. người 
đơm đặt, kẻ thêu dệt chuyện, kẻ ngồi lê 
đôi mách; 2. kẻ cáo giác, kẻ tố giác, kẻ 
tố cáo, kẻ phát giác, kẻ mật báo. 

Zutrảgeréi f =, -en 1. [chuyện, điều] đơm 
đặt, thêu dệt, ngôi lê đôi mách; 2. sự cung 
cấp tin. 

zútraglich a bổ ích, có ích, hữu ích, có lợi, 
hữu dụng, ích lợi, được lợi, bở, có năng 
suất, có hiệu suất, có hiệu qủa. 

zútrauen vì: das hatte ích ihm nicht 
zúqetraut tôi không trông chờ điều đó ở 
nó; ‡m etu. ~ coi ai là có khả năng (làm 
cái gì). 

Zútrauen n -s [su] tín nhiệm, tin cậy, tin 
cẩn, tín cần. 

zútraulich a dễ tin, hay tin, cả tin. 

Zútraulichkeit Í =, -en 1. [sự] tin cậu, thân 
mật; 2. thái độ tin cậy, hành động thân 
mật. 

zútreffen vi (s) 1. được thực hiện, thành sự 
thật, trở thành sự thực; 2. phù hợp với, 
tương xứng với, tưởng ứng với, cân xứng 
với, thích ứng với, ăn khớp vói, hợp với. 

zútreffend I a đích xác, chuẩn xác, chính 
xác, trúng đích, đúng đắn, ~ en Falls 
trong trường hợp tương ứng; lï adv [bằng 
cách] tương ứng, thích hợp, dúng đắn, 
chính xác, chuẩn xác. 


zútreiben 


zútreiben [ vt lùa, dỏn, lùa... di, dồn... đi; 
II vi (s) (D) trôi, trôi dạt, trôi nổi. 

zútrin/ken vi uống mừng, nâng cốc mừng 
(mdm: ai). 

Zútritt m -{(e)s sự vào, lối vào; kein ~! 
không có lối vào!; ~ uerbóten! cắm vào! 

zútulich a dễ tin, hay tin, cả tin; âu yếm, 
tru mến, ân cần, dịu dàng. 

zútun vt 1. thêm vào, tăng thêm, phụ 
thêm; 2. đóng, nhắm (mắt), kein Auge ~ 
không nhắm mắt; sich ~ [bị] đóng lại. 

Zútun n 5 [sự] giúp đỡ, ủng hộ, chỉ viện, 
viện trợ, tham gia, tham dự, góp phần. 

zútunlich a xem zútulich. 

zuúngunsten adv không có lợi, bất lợi. 

zuúnterst adv dưới cùng, ở tận đáy. 

zúverlässig a 1. có hiệu quả, chắc chắn; 
2. đích xác, xác thực, đích thực; 3. đáng 
tin cậy, tin cậy được; quƒ ~ er Queile: tù 
nguồn tin đáng tin cậu; die Maschine 
arbeitet sehr ~ cái máy làm việc rất bảo 
đảm. 

Zúverlassigkeit Í = [sụ, tính chất, đội] 
đáng tin cậu, vững chắc, chắc chắn, đích 
xác, xác thực. 

Zúversicht í = [sụ| vũng tin, vững lòng, 
vững dạ, vững tâm, tin tưởng, tin chắc, tin 
tưởng sâu sắc. 

zúversichtlich | a vững tin, vững lòng, 
vững dạ, vững tâm, tin tưởng, tin chắc, 
vững vàng, chắc chắn; gây hi vọng, II adv 
[một cách] vững tin, vững lòng, vững tâm, 
tin tưởng, hi vọng. 

zuviel adv nhiều lắm, rất, quá. 

zuvór adu trước na, trước kia, trước đây, 
hồi trước, ngày trước, trước hết, trước 
tiên. 

zuvórderst adv ở kế hoạch đầu, ở kế 
hoạch cũ. 

zuvörderst adv (cổ) trước tiên, trước hết, 
thoạt tiên, thoạt đầu, trước. 
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Zúweisung 


zuvórkommen tỉ (s) (D) vượt quá, vượt lên 
trước, chạy lên trước, làm trước, đi trước, 
đón trước, chẳn trước. 

zuvorkómmend a [để] đề phòng, phòng 
ngửa, dự phòng, phòng xa, ân cần, niềm 
nở, chu đáo. 

Zuvórkommenheit f = [sự, tính] ân cần, 
niềm nở, chu đáo, hay giúp đỡ. 

zuvórtun: es m an etu. (D) ~ hơn, hơn 
hẳn, trội hơn, vượt hơn, ăn dứt. 

Zúwachs m -es {sư, mức] tăng thêm, tăng, 
quƒ ~ [để] sinh sản, nhân giống, phát 
triển; éinen Ánzuq quƒ ~ máchen khâu 
quần áo theo vóc người; ~ bekómmen 
được tăng lên. 

zúwachsen vi (s) 1. tăng lên, lón lên; 2. 
mọc đầy, phủ, đâm da non, thành sẹo. 

Zúwachsrate f =, -n tỉ lệ tăng trưởng, hệ 
số gia tăng. 

Zúwahlen pl cuộc bầu cử bổ sung. 

zúwäÏzen vt 1. lăn tói, ăn đến; lăn; m éine 
Schuld ~ đồ lỗi cho ai;, 2. lấp đầy, đổ đầu 
(của ra vào). 

zúwandemn vi (s) (D, quƒ A) đi về hướng, 
đi về phía. 

Zúwarten n -s [sự] trông chờ một cách thụ 
động, chờ mong, trông mong. 

zuwége: etUu. ~ bríngen thực hiện, thi 
hành, chấp hành, làm nổi, làm được; gut 
~ sein khỏe. 

zúwehen vt 1. thổi... đến, lùa... đến; Ƒm 
Luƒt ~ quạt cho ai; 2. (mit D) phủ, dồn 
đống; mit Schnee ~ phủ tuyết. 

zuwéilen adv đôi khi, thỉnh thoảng, đôi lúc. 

zúweisen vt 1. chỉ dẫn, bổ nhiệm, bổ 
nhậm, củ, phái, sai; 2. định, qui định, xét 
định, xác định, dành... cho, dành... để 
làm, dành... vào, trích ra, khấu bót, trừ 
bót, chỉ ra. 

Zúweisung Í =, -en 1. [sự] bổ nhiệm, bổ 
nhậm, chỉ định; 2. [sự] phân phối, phân 





zúwenden 


phát; ~ der Stándorte (quân sự) [sựj bố 
trí quân đội; 3. [sự] khấu bót, khấu trừ, trù 
bót, trích ra. 

zúwenden vt (D) 1. quay, xoay; 2. quay... 
về, hướng... về; 3. dành cho... (sự chú ý); 
jm sein Vertrđuen ~ tin ai; m séine 
Líebe ~ vêu ai; 4. tạo, cho; sich ~ (D) 1. 
quay người, xoay người, ngoái cổ, quau 
đầu; 2. kêu gọi, nói, hỏi, xin, nhờ; 3. đi 
đến, đi về phía; 4. chuyển sang, chuyển 
qua. 

Zúwendung Í =, -en 1. [tiền, khoản, món] 
trợ cấp; ~ en máchen quyên góp từ thiện; 
2. lsự| bỏ tiền ra, xuất tiền, cấp tiền; tiền 
trích ra, tiền chỉ; [sự, tiền] cho vay. 

zuwénig adv rất ít, ít quá. 

zúwerfen vt 1. (D) ném, vứt, liệng, quăng, 
quẳng; jm éine Kú8hand ~ gửi cho ai 
một cái hôn (qua không kh; 2. đóng 
mạnh (cửa); 3. lấp (bằng) dất; lấp đầy, đổ 
đầy. 

zuwider adv ngược lại, trái lại, đối lập, ~ 
uérden trỏ nên dễ ghét. 

zuwiderhandeln (tách dược) vi (D) làm 
ngược, đối lập, đối phó lại, phản đối lại, 
phản kháng lại. 

Zuwiderhandelnde sub m, f kẻ vi phạm.. 

Zuwiderhandiung Í =, -en [sự] vi phạm, 
hủy hoại, rối loạn, hỗn loạn. : 

zuwiderlaufen (tách được) vi (s) (D) mâu 
thuẫn với, phản đối, phản kháng. 

zúwinken vi (D) gật dầu, gật, gọi... lại, 
gọi... đến, vẫu gọi. 

Zúwuchs m -es, -wiichse xem Zúuachs. 

zúzahlen vt trả thêm, cấp thêm. 

zúzählen vt 1. thêm vào, 2. cộng... thêm 
vào, bổ sung vào, đưa thêm vào. 

Zúzaählung Í =, -en 1. [sự] thêm vào; 2. [sự] 
bổ sung, đưa thêm; 3. (quân sự) [sự] ghi 
vào danh sách, đăng kí bổ sung. 

zuzéiten adv thỉnh thoảng, đôi khi, đôi lúc. 
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zwánglos 


zúziehen Ì vt 1. lôi cuốn, hấp dẫn, thu hút, 
cuốn hút, quyến rũ; sich (D) etu. ~ 1, có, 
có được, kiếm được, 2, làm cho ai (nghi 
ngờ) mình; sích (D) éine Erkaltung ~ bị 
cảm lạnh, bị cảm; sích (D) éinen Veruiéis 
~ bị khiển trách, bị cảnh cáo; 2. thắt nút, 
kéo kín (màn), die Túr ~ đóng của; lÍ vi 
(s) dọn nhà, chuyển chỗ ở. 

Zúziehende sub m, f người mới đến. 

Zúziehung Í =, -en [sự] lôi cuốn, hấp dẫn, 
quyến rũ. 

Zúzucht Í = gia súc còn non, lứa con, lúa 
súc vật con. 

Zúzug m ‹e)s, -zũge 1. [sự] nhập thêm, gia 
nhập, bổ sung, bổ túc, bổ khuyết, 2. [sự] 
nhập cư, di trú (sang nước khác), di tản. 

Zúzugler m 3s, = người ở nơi khác đến, 
người di cư, người ngụ cư, kiều dân. 

zúzủglich prp (G) kể cả, tính cả, bao gồm 
cả. 

zwácken vt beo, véo, béo, làm đau, làm 
buốt. 

zwang impƒ của zuíngen. 

Zwang m -(e)s, Zuänge [sự] chèn ép, lấn 
ép, gò ép; [sự] cưỡng bách, cưỡng bức, 
cưỡng chế, bức bách, ép buộc, bắt buộc, 
bạo ngược; ‡m ~ đántun [áuƒferlegen] 
chèn ép, lấn áp, gò ép, cưỡng bách, 
cưỡng bức; siích (D) kéinen ~ antun 
lauferlegen] không gò ép, không làm 
khách. 

zwänge impƒ conj của zuíngen. 

zwängen vt nhét [dút, thọc]... vào; das 
Recht ~ bóp méo luật, làm sai luật; cưỡng 
ép, bắt buộc, cưỡng bức. 

zwánglos a 1. tự nhiên, thoải mái, không 
giả tạo, không khách khí; 2. tự do, không 
bắt buộc, không ép buộc, không bắt 
buộc; die Zeitschriƒt erscheint in ~ er 
Folqe: tạp chí xuất bản không được định 
kì. 


Zuưánglosigkeeit 


Zwánglosigkeit Í = [sự] tự nhiên, thoải 
mái. 

Zwángs/anleihe f =, -n công trái bắt buộc; 
~ arbeit Í =, -en 1. lao động bắt buộc, 2. 
công việc [lao động] khổ sai; ~ aufent- 
haÏt m -©s, -e sự lưu trú bắt buộc; ~ 
aufiage Í=, -n tiền bồi thường chiến 
tranh; [tiền, thuế] đảm phụ; ~ enteig- 
nung Í =, -en 1. [sự] xa lánh bắt buộc; 2. 
[sự] sung công, trưng dụng, trưng thu; ~ 
ernahrung f =, -en [sự] dinh dưỡng bắt 
buộc; ~ erziehung Í =, -en [sự] giáo dục 
ỏ trại cải tạo; ~ jacke f =, -n [cái] áo bó, 
áo trói; ~ lage Í=, -n [hoàn cảnh] túng 
bấn, khốn đốn, khốn cùng. 

zwángslaufg l a không tránh khỏi, không 
thoát khỏi, tất nhiên, bắt buộc, ép buộc, 
cưỡng bức, cưỡng bách; II adv [một cách] 
không tránh khỏi, không thể thoát khỏi, 
tất nhiên, nhất định, cưỡng bức, cưỡng 
bách. 

Zwángs/Taufigkeit Í = [sự, tính} không 
tránh khỏi, không thể thoát khỏi, tất 
nhiên; [sự, tính] cưỡng bách, cưỡng chế, 
cưỡng bức; ~ maBônahme Í =, -n biện 
pháp bắt buộc; ~ maBregel Í=, -n, ~ 
mittel n-s, = biện pháp cưỡng bức, 
phương sách cưỡng bức [cưỡng bách]; ~ 
neurose Í = (tâm lí bệnh thần kinh ám 
ảnh; ~ pause f =, -n sự nghỉ bắt buộc; ~ 
räumung Í =, -en [sự] trục xuất cưỡng 
búc, ~ verfahren n +, = [biện pháp, 
phương sách] cưỡng bách, cưỡng bức, ép 
buộc. 

zưwángsverschleppt a [bị] cưỡng bức đuổi 
theo. 

Zwángs/versteigerung Í =, -en [sựj bắt 
buộc bán đấu giá, ~ vollstrèckung Í =, 
-en (luật) [sự] thi hành bản án, nhục hình; 
~ vorstellung Í =, -en ý nghĩ luôn ám 
ảnh trong trí; er ist uon der ~ befallen 
da8... anh ta cứ bị ám ảnh bởi Ú nghĩ là... 
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Zwécz/Gindưnng 


zwángsweise adv [một cách} bắt buộc, 
cưỡng bách, cưỡng bức. 

Zwángswirtschaft í = [nền kinh tế] cưỡng 
chế. 

Zwangszug m -e)s, -zqe (cờ) nước đi bắt 
buộc. 

zwánzig num hai mươi. 

zwánziger a inv: die ~ Jáhre những năm 
hai mươi. : 

Zwánziger 1. m-s, = người nhị tuần, người 
có tuổi 20 - 30 tuổi; 2. hai hào, hai mươi 
xu. 

Zwánzigerin Í =, -nen người phụ nữ tuổi 
20 -30. 

zwánzigfach a, adv hai mươi lần. 

zwánzigjahrig a [thuộc] năm hai mươi. 

Zwánzigjahrige m, Í -n, -n người tuổi hai 
mươi. 

zwánzigst a thú hai mươi. 

zwánzigste num thứ hai mươi. 

zwánzigstel num: ein ~ một phần hai 
mươi. 

Zwánzigstel n ¬s, = phần thứ hai mươi. 

zwar adv thật, đúng, thực sự, thật sự, mặc 
dù, mặc dầu, tuy rằng; und ~ 1, chính là, 
dích thị, 2, hơn nữa, vả lại, huống nữa, 
ngoài ra. 

Zweck m -{e)s, -e mục đích, mục tiêu, dích; 
[sự] cần thiết; zu uélchem ~?với mục đích 
gì?, để làm gì?, das hat kéinen ~ điều nàu 
không có Ú nghĩa gì cả; ohne ~ und Ziel 
+ không có phương hướng mục dích rõ 
rệt, như thuyền không lái. 

Zwéckbau m ‹e)s, -ten [ngôi, tòa] nhà 
chuyên dụng. 

zưéck/bedingt a qui định, mục đích, chế 
định. 

Zwéck/bindung Íf =, -en sự gắn liền với 
mục dích sử dụng; ~ denken n s tư duy 
thực dụng. 





zuuóckdienlich 


zwéckdienlich a hợp lí, thích đáng, có ích, 
có lợi, hữu ích. 

Zwécke Í =, -n 1. định bẹt, định đầu lớn 
(đóng lôi ra để trang tri); 2. [cái] đinh găm, 
đinh ghim, đinh rệp; [cái] nút bấm, núm 
bấm. 

zwéckentÍiremden vì dùng không theo 
đơn [chỉ dẫn]. 

zwéck/entsprechend a hợp lí, thích 
đáng, có ích, có lợi, bổ ích, hữu ích; ~ 
Íremd a sai mục dích, ngoài mục dích; ~ 
gebunden a có mục dích nhất định; ~ 
gemäô a 1. đúng mục dích, ngoài mục 
đích. 

zwécklos a vô ích. 

Zwécklosigkeit f = sự vô ích, sự không có 
mục tiêu. 

Zwécklũge Í =, -n nói dối có chủ tâm; [sự, 
lời, điều] vu khống, bịa đặt. 

zưéckmäBig a xem zuéckdienlich. 

Zwéckoptimismus m = sự lạc quan có 
mục đích. 

zwéckpessimistisch a có khuvwnh hướng 
bi quan. 

Zưwéckpessimismus m =, = sự bi quan có 

— mục đích. 

zwecks prp (G) với mục đích, để. 

Zwécksatz m -es, -sätze câu phụ chỉ mục 
đích. 

Zwécksparen n -s sự tiết kiệm có mục 
đích. 

zwéckwidrig a không phù hợp với mục 
đích, không thích hợp, không hợp. 

zwei num hai. 

Zwei Í =, -en số hai, điểm hai. 

Zweiachser m -s, = [xe, toa] hai trục. 

zweciachsig a có hai trục. 

zweciatonig a hai nguyên tử. 

zwớibändig a có hai tập, có 2 cuốn. 

Zwéibein n -{e)s, -e (quân sự) máy cắt. 
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xwédifeitaaft 


Zướibeiney m -s, = người. 

zwéibeinig a [có] hai chân, hai cẳng; ~ er 
Spíeler cầu thủ chơi thạo cả hai chân. 

Zwêi/bettzimmer n s, = buông lái có 2 
giường; ~ bÌatt n -{e)s, -blatter (thực vật) 
lan hai lá (Listera R. Br.), ~ đecker m -s, 
= 1. (hàng không) máy bay cánh kép; 2. 
tàu thủy có hai xuống. 

zwéideutig a úp mỏ, nước đôi, lập lò, lắt 
léo; éine ~ e Háltung [địa vị] nhị tâm, hai 
lòng. 

Zwéideutigkeit Í =, =n [tính, sự] úp mỏ, 
nước đôi, lập lờ, lắt léo. 

Zweidríttelmèhrheit ƒ = số hai phần ba. 

zwéie xem 2uiei. 

zưwéieiig a (sinh) hai trứng; ~ e Zuillinge: 
cặp sinh đôi hai trúng. 

zướieinháÏb num hai rưỡi. 

Zwéier m 5s, = (Rudern) thuyền hai người 
chèo. 

Zwéier/abkommen n -s, = [sự] thỏa hiệp 
của hai bên, thỏa thuận giữa hai bên; ~ 
beziehung Í =, -en quan hệ trao đổi, 
quan hệ đối tác; ~ gruppe Í =, -n nhóm 
hai người (thợ nề). 

zweierléi a inv 1. có hai; 2. khác nhau, 
không cùng cặp (về giày v.v.); 3. hai mặt, 
hai lòng, nhị tâm; er ƒuhrt ~ Réden nó 
là kẻ hai lòng; ® ~ Tuch (cổ) quân nhân. 

zwéifach I a kép, đôi, có hai lần, gấp đôi; 
ein ~ er Held der Árbeit hai lần Anh 
hùng lao động; II adv gấp đôi, gấp hai, 
bằng hai. 

zweifalHig xem zuéiƒach. 

zwưifarÐig Í a [có] hai màu; lÍ adv hai màn. 

Zwéifel m +s, = [sự] nghi ngờ, nghỉ kị, óhne 
~ không nghỉ ngờ; ~ trágen nghỉ ngờ, 
hoặc nghi, nghi vấn, nghỉ hoặc, ngờ vực, 
ngờ; du8er dllem ~ không máy may nghỉ 
ngờ, hoàn toàn chắc chắn, nhất định. 

zướifclhaft a không đáng tin, không chắc 


zwéifellos 


chắn, đáng ngờ, đáng nghi, đáng ngỏ, 
khả nghi. 

zwéifellos a không nghi ngở gì nữa, chắc 
chắn, nhất định, dĩ nhiên, không còn nghi 
ngờ. 

zweifeln vị (an D) nghi ngờ, hoài nghi, nghỉ 
vấn, nghi hoặc, ngờ vực, ngỏ. 

Zưéifels/fall) m -{e)s, -falie trường hợp 
nghỉ ngờ; im ~ trong trường hợp nghỉ 
ngờ; ~ Írage Í =, -n vấn để không rõ 
ràng. 

zwéifelsfrei, zwéifelsohne adv không 
nghỉ ngờ, hoàn toàn chắc chắn, nhất 
định. : 

Zwéifelsucht Í = [tính, thái độ] hoài nghi, 
đa nghi, nghi ngờ. 

zưwéifelsuchtig a hoài nghi, đa nghi, cả 
nghỉ, hay nghỉ ngờ. 

Zweifler m -s, = người hoài nghi, người đa 
nghỉ. 

zweiflerisch a hoài nghi, đa nghi, cả nghị, 
hay nghi ngò. 

Zwéiflugler pl (động vật) họ Cánh kép 
(Diptera). - 
Zwéifrontenkrieg m -(ebs, -e cuộc chiến 

tranh hai mặt trận. 

zweifũ8ig a [có] hai chân. 

Zwecig m -{e)s, -e 1. cành, nhánh, ngành, 
cảnh cây; 2. ngành; 3. [cái] chổi, nhánh; 
® er kommt quƒ kéinen grủnen ~ nó 
không may trong cuộc sống. 

Zwéig/bahn f =, -en đường sắt nhánh; ~ 
búro n -s, -s văn phòng chi nhánh. 

zweigeleisig a [có] hai đường, đường đôi. 

zweigeschlechtig a (sinh) lưỡng tính. 

Zwéigespann n -e)s, -e 1. xe song mã; 2. 
cặp ngựa. 

Zwéigesprach xem Zu(egespr ách. 

zweigeteilt a bị chia thành hai phần, bị vỡ 
làm hai mảnh. 
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Zweirad 


Zwciggeschaft n -{e)s, -e (thương mại) chỉ 
nhánh. 

zwéigleisiq xem zuéigeleisig. 

zưwéigliederig a 1. (toán) [thuộc] nhị thúc; 
2. (quân sự) có hai hàng. 

Zwéig/niederlassung Í =, -en chỉ nhánh; 
~ im Ausland chi nhánh ở nước ngoài; ~ 
postamt n -{e)s, -ämter chỉ nhánh bưu 
điện; ~ statiòn Í =, -en phân trạm; ~ 
stelle f =, -n chỉ nhánh, chỉ cục. 

zwéihandig a (nhạc) [bằng] hai tay. 

zwéihöckerig a [có] hai bướu. 

Zwéihufer m -s, = động vật có hai quốc. 

zweihúndert (zuéihunderi) num hai 
trăm. 

Zwéijahr(es)plan m -{e)s, -pláne kế hoạch 
hai năm. 

zwéijahrig a [thuộc, trong] hai năm. 

Zwéijährige m, f -n, -n đứa trẻ hai tuổi. 

Zwéikampf m -e)s, -kảmpfe [trận, cuộc] 
đấu tay đôi, đọ gươm, đấu kiếm, đấu 
súng. 

zweikantig a [thuộc] nhị diện, có hai mặt. 

zưwớimal adv hai lằn, gấp đôi. 

zwéimalig a [thuộc] hai lần, gấp đôi. 

Zwéimaster m-s, = tàu có hai cột buổm. 

zwéimonatig a [thuộc, trong] hai tháng; 
ein ~ es Kind đúa bé hai tháng. 

zwéimonatlich a [trong] hai tháng; óine ~ 
e Z6itschriƒt tạp chí xuất bản hai tháng 
một kì. 

Zweiparteien/politik í =, -en chính sách 
hai đẳng, ~ sựstem n -(e)s, -e hệ thống 
hai đảng. 

Zwéóiphasenstroơm m -{e)s (điện) dòng 
điện hai pha. 

zweiphasig a hai giai đoạn. 

zweipolig a (điện) hai cực. 

Zwéirad n-(e)s, -räder xe đạp, xe mô tô, 
xe máy; (quân sự) xe đầu chân, xe lăn. 





zwéirad(e)rig 


zwéiärad(e)rig a [thuộc] hai bánh. 

Zwéiradwàgen m -s, = xe hai bánh, xe ba 
gác. : 

zwéireihig a hai hàng, hai dãy; (vẻ quần 
áo) vạt chéo, cơ roa đê. 

zwéirundig a [trong] hai vòng. 

Zwéischichten/betrieb mies, - xí 
nghiệp làm việc hai ca; ~ ssfem n -s, -e 
hệ thống làm việc hai ca. 

zwéischlafig a (giường) đôi. 

zwischneidig a sắc cả hai bên; ® das (sf 
ein ~ es Schuert đâu là vũ khí hai lưỡi; = 
đòn sóc hai đầu. 

zwiseitig a hai mặt, hai bên, hai phía, hai 
chiêu. 

zweisilbig a [có] hai âm tiết. 

Zwéisitzer m -s, = ô tô hai chỗ ngồi, mô 
tô hai chỗ, máy bay hai chỗ ngồi. 

Zwéisitzermaschìne f =, -n (kĩ thuật) [sự, 
máy] tiếp đôi. 

zwisitzig a hai chỗ. 

zwéispaltig a, adv có hai cột; ~ gedruckt: 
in hai cột. 

Zwéispänner m-s, = xe song mã. 

zwéisprachig a [có] hai thú tiếng, nói hai 
thứ tiếng. 

zwispurig xem zuéigeleisig. 

zweistellig a có hai chữ số. 

zwéistinamig a hai giọng, hai bè. 

zweistöckig a hai tầng. 

zwéistùfllg a hai bậc, hai mức, hai giai 
đoạn. 

zwéistundig a hai giò, ~ e Fahrt chuyến 
du lịch hai giờ. 

zwéistùndlich adv cứ cách hai giò, hai giờ 
một lần. 

zweit: zu ~ có hai người, tay đôi.. 

zweitägig a hai ngày. . 

Zwéitakter m -s, = động cơ hai kì. 

Zweitaktmotor m -¬s, -en động cơ hai kì. 
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Zweizahn 


zwéitaltest a già thứ hai, lớn tuổi thứ hai. 
zweitdusend (2uéitausend) num hai 


nghìn. 
zwéitberuflich a, adv trong chuyên môn 


thứ hai; ~ ist er Photográph thợ chụp ảnh 
là nghề chuyên môn thú hai của nó. 

zwéitbest a giỏi thÚ hai, được xếp hạng 
thú hai. 

zướitbeste a thú hai, chiếm vị trí thú hai 
(về phẩm chất), loại hai. 

Zwéitbeste sub m vận động viên chiếm 

zưéite num thú hai; die ~ Róile spíelen 
đóng vai trò thứ yếu. 

Zwéiteiler m ¬s, = 1. quần áo hai mảnh; 
2. (điện ảnh) phim hai tập. 

zwéiteilig a 1. bị chia thành hai phần; tạo 
thành hai phần; 2. (toán) [thuộc] nhị thức. 

zwéitel num: ein ~ một phần hai, một nủa. 

zưwéitens adv hai là... 

zweitgröBte a lón thú hai, to thứ hai. 

zướithöchst a cao thứ hai. 

zwéitklassig a hạng hai, hạng nhì. 

zwéitlétzt a áp chót, ráp cùng, sau rốt, gần 
chót, gần cuối. 

zưéitrangig a thú yếu, phụ, ít quan trọng. 

Zwéitschrift Í =, -en bản sao, bản thứ hai. 

Zwéitstiname Í =, -n lá phiếu thứ hai. 

zweitirig a (mô tơ) hai của. 

Zwéitwohnung Í =, -en nhà thứ hai, chỗ 
ở thú hai. 

zwéiundeinhálb xem zuéieinháiÏb. 

Zweiviertelnote Í =, ¬n (nhạc) nốt nủa 
nhịp. 

Zwéivierteltakt m -{e)s, -e (âm nhạc) nhịp 
2/4. 

zwéi/wertig a (hóa) hóa trị hai; ~ wöchig 
a hai tuần, kéo dài hai tuần. 

Zwéizack m -(e)s, -e hai răng cưa. 

Zwéizahn m -{e)s (thực vật) cây vạn thọ tâu 


zwéizeilg 


(Bidens L.). 

zướizeilig a, adv hai hàng, hai dòng. 

Zwénke f =, -n (thực vật) câu có cuống ngắn 
(Brachupodium P.B). 

zwerch a xiên, xếch, lệch, chéo, nghiêng, 
xiên xiên, nghiêng nghiêng, chêch chếch, 
ngang. 

Zwérchfell n -(e)s, -e (giải phẫu) cơ hoành, 
hoành cách, cách mô, cách mạc; ® m 
das ~ erschủttern cù ai. 

Zwérchfellatmung f =, -en sự thở sâu. 

Zwerg m ‹{e)s, -e người lùn, người chim 
chích; (thần thoại) qủi lùn (giữ của ở dưới 
đất). 

Zwérgadler m -¬s, = dại bàng nhỏ 
(Hieraaetus pennatus Gm). 

zwérgartig a [thuộc] người lùn. 

Zwergbaum m -{e)s, -bäume cây lùn. 

Zwérgenvolk n ‹{e)s, -völker bọn qủi lùn 
(trong chuyện cổ tích). 

Zwérghabicht m -{e)s, -e (động vật) chim 
ưng Accipiter badius Gm. 

zwérghaft xem zuérgenhdƒt. 

zwérgig a xem zuuérgortig. 

Zwérgin Í =, -nen người lùn (nữ). 

Zwérgkäafer pÌ (dộng vật) bọ cánh cứng 
Pselaphidae. 

Zwérglein m -{e)s, -e (thực vạt) cây lanh lùn 
Radiola Roth. 
Zwérg/linse f =, -n (thực vật) bèo tấm, bèo 
cảm (Wolƒfta Hork), ~ maräne Í =, -n 
(động vật) cá bạc (Coregonus qibula L.); 


~ mispel f =, -n (thực vật) Cotoneaster - 


Med.; ~ paÌme f =, -n (thực vật) câu cọ 
móc (Chamaerops L.), ~ pudeÏ m -s, = 
giống chó cảnh nhỏ, ~ trappe Í =, -n 
(dộng vật) (Tetrax tetrax L.); ~ voik 
n{e)s, -völker người Pích mê, người lùn, 
người chim chích; ~ wuchs m -es (sinh) 
sự lùn. 
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Zwieselbeere 


Zwétsche, Zwétschge, Zwétschke Í =, 
~n (thực vật) cây mận (Prunus domesticqa 
L.}. . 

Zwicke Í =, -n 1. xem Zuécke; 2. [cái] kìm, 
kẹp, cặp. 

Zwiíckel m s, = nêm, chèn, chêm; [sự] lắp 
vào, lồng vào, đặt vào. 

zwicken ví [làm] kẹt, chẹt, beo, véo; in die 
Wáánge ~ béo má, véo má. 

Zwicker m 5s, = [cái] kính cặp mũi, kính 
không gọng. 

Zwickmuhle: in éine ~ gerdten lâm vào 
tình trạng khó khăn. 

Zưieback m -{e)s, -bäcke u -e bích cốt, bít 
cốt, bánh mì sấu, bánh bích qui. 

Zwiebel ƒ =, -n 1. [cây] hành (Allium L.), 
2. củ hành. 

Zwiebel/gewachs n -es, -e thực vật họ 
Hành; ~ muster n -s, = mẫu vẽ trang trí 
hình củ hành. 

zwiebeln vt 1. nêm [tra thêm, cho thêm, 
gia thêm] hành; 2. hành hạ, đàu đọa (ai); 
đuổi (ai) (ở cuộc thì). 

Zwiebel/soBe Í =, -n nước chấm có hành; 
~ speck m -{e)s mỡ lợn rán vói hành; ~ 
tưrm m ‹e)s, -tủrme tháp chuông hình 
củ hành. 

zwiefach, zwiefaltiq xem zuéiƒach. 

zwiegenaht a có hai lần khâu (về giày). 

Zwiíe/gesprach n -{e)s, -e [cuộc] đối thoại, 
đàm thoại, nói chuyện; ~ laut m - (e)s; -e 
(ngôn ngữ) hai trùng âm, nhị trùng âm; ~ 
lcht n -(e)s 1. đèn đôi, đèn kép; 2. tranh 
tối tranh sáng, lờ mờ sáng, nhá nhem tối, 
ánh sáng lờ mờ, hoàng hôn. 

zưiclichtig a 1. [có] đèn đôi, đèn kép, 2. 
[thuộc] hoàng hôn, chạng vạng, nhá 
nhem. 

Zwiesel Í =, -n, m -s, = [sự] phân nhánh, 
chia nhánh. 

Zuwieselbeere Í =, -n câu anh đào (Cerasus 





Zwiespalt 


quium L.)}. 

Zwiespalt m -{e)s [sự, mối] bất hòa, Đất 
đồng, hục hặc, xung đột, xích mích. 

zwiespältig a 1. có hai; 2. [bị] tách đôi, 
mâu thuẫn. 

Zwie/späaltigkeit f =, -en [sự] mâu thuẫn 
nội bộ, ~ sprache f =, -n [cuộc] nói 
chuyện tay đôi, nói chuyện mặt đối mặt, 
đàm thoại, đối thoại; ~ tracht f = |sụ, 
mối] bất hòa, bất đồng, xích mích; ~ 
tracht säen gieo rắc mối bất hòa. 

zwietrachtig a không đồng ý, không ăn 
khớp; xích mích, mâu thuẫn. 

Zwilich xem Zuiilich. 

zwfichen a [thuộc, bằng] tếch, gỗ tếch. 

Zwillich m -e)s, -e vải lót đệm, vải nệm. ` 

zwillichen xem zuí(Íchen. 

Zưwilling m =5, -e 1. trẻ sinh đôi, trẻ sinh 
ba; 2. pl chòm sao Song nhì (Gemini). 
Zuưnilings/bruder m -s, -bruder anh em 
sinh đôi; ~ geschwister pÌ, ~ paar n- 
(e)s, -e trẻ sinh đôi; ~ schwester Í =, -n 
chị em sinh đôi; ~ tuwm m -{e)s, -tũrme 

(quân sự) tháp có hai đại bác. 

Zwnlings -M.G n -s, -s súng máy hai nòng. 

Zwingburg Í =, -en 1. (sử) pháo đài phòng 
thẾ; 2. thành trì, dinh lũy. 

Zwinge Í =, -n 1. đầu, đầu bịt, mũi (bút chì, 
dao...); 2. [cái] mỏ, cặp, êtô. 

zwingen vt cưỡng bách, cưỡng bức, cưỡng 
chế, cưỡng ép, bức bách, bắt buộc, bắt 
ép; sích 2u éinem Laácheln ~ bắt mình 
mỉm cười; £n quƒ die [in die} Kníe ~ bắt 
ai qùi gối. 

zwingend a: ~ e Grùnde những nguyên 
nhân cấp bách. 

Zwinger m -s, = 1. (sử) nhà tù, nhà pha; 
2. cũi (nhốt thú rừng). 

Zwingherr m -n, -en (sử) bạo quân, bạo 
chúa, vua chuyên chế, tiếm chủ, tên vua 
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Zwischeniruchtànbau 


thoán nghịch. 

zwínkern vi nhấp nháy, chớp mắt, nháu, 
nháy mắt. 

zwirbeÌn vt xoay, quay, quay tròn, quay tít. 

Zưwirmn m -{e)s, -e chỉ, sợi chỉ; Méister ~ 
(khinh bị) thợ may tồi. 

zưwirnen Ï vt (dệt) xe, vê. 

zwirnen Ïï a [bằng] chỉ, sợi. 

Zwirnsfaden: sein Lóben hing an éinem 
~ cuộc sống của nó mỏng manh lắm, 
cuộc sống nó mỏng manh như ngàn cân 
treo trên sợi tóc. 

zwíschen prp (A cho câu hỏi "đi đâu?”, D 
cho câu hỏi "ở đâu?"), giữa, trong số. 

Zwíschen/akt m -{e)s, -e giờ nghỉ, giờ giải 
lao, ~ aktmusik Í = (sân khấu) bản nhạc 
chơi lúc tạm nghỉ, nhạc sân khấu giữa hai 
màn kịch; ~ aufenthalt m -{e)s, © sự lưu 
trú giữa đường, ~ bemerkung Í =, -en 
[lÒi] nhận xét, Ú kiến nhận xét; ~ bes- 
cheid m -{e)s, -e [sự] trả lời tạm thời, 
thông báo tạm thời. 

zwischenbetrieblich a giữa các xí nghiệp. 

Zwischenblutung Í =, -en (y) sự ra máu 
giữa hai kì kinh nguyệt. 

Zwischendeck m -{e)s, -e u -s boong giữa, 
boong ỏ. 

Zwischending n -(es, -e (nghĩa bóng) sự 
trung gian, môi giới. 

zwischendréinschlagen (tách được) vi 
đánh bạt mạng. 

zưischendrinliegen vi nằm giữa (cái gì). 

zwischendúrch adv [một cách] xen kẽ, 
xen lẫn, xen. 

Zwischenfall m -{e)s, -falle [vụ] rắc rối, 
đụng độ, biến cố, chuyện bất thường. 

Zwischenfrucht Í =, -frichte (nông 
nghiệp) mùa gieo trồng xen vụ, quả trồng 
xen vụ. 

Zwischenfruchtànbau m -‹{e)s (nông 


Zwischen/futter 2191 zwitterhaft 
nghiệp) [sự] xen canh gối vụ. chừng. 
Zwischen/futter n ¬s, = vải độn, vải lói,~Ă  Zwíschenstromlànd n -{e)s eo đất giữa 
qeschoôB m -es, -geschö Be tầng giữa; ~ dòng sông. 
giied n -(e)s, -er 1. mắt nối, bộ phận nối,  Zwischenstufe f =, -n giai đoạn giữa, tầng 
2. (nghĩa bóng) phần tử trung gian, khâu trung gian. 
trung gian. Zwischenton m -es, -töne màu trung gian; 
Zwischenhandel m -s [sự] bán lại. màu pha trộn. 


zưwischenhinéinlegen vt đặt vào (cái gì), 
đặt giữa. 

zwischenlanden vi (s) tạm dỗ. 

Zwischen/landung Í =, -en [sự] tạm đố; ~ 
lauf m -(e)s, -läufe (thể thao) chạy thi 
vòng loại, ~ lösung f =, -en [sự] thỏa 
hiệp, nhượng bộ, nhân nhượng, quyết 
định có tính chất thỏa hiệp. 

zwíschenmenschlich a: ~ e Beziehun- 
gen: quan hệ giữa con người với nhau. 

Zwischen/musik Í = ca nhạc xen giữa (hai 
chương trình phát thanh v.v.); ~ pause 
Í=, -n giờ nghỉ, giờ giải lao; [sự] nghỉ lấy 
hơi, tạm nghỉ, tạm ngừng; ~ produkt n 
(e}s, -e (hóa) sản phẩm trung gian, ~ 
raum m ‹{e)s, -räume 1. khoảng cách, 
khoảng trống, 2. khoảng cách, khoảng 
thời gian; ~ ruf m -{e)s, -e lời, ý kiến] 
nhận xét; ~ runđe Í =, -n (thể thao) vòng 
cuối cùng; ~ satz m -es, -sä†ze câu phụ 
xen kẽ ỏ giữa câu chính; ~ schaltung Í 
=, -en (điện) mạch chuyển trung gian; ~ 
schicht f =,-en 1. lớp, 2. (địa chất) tầng 
xen kẽ, lớp xen giữa, lóp kẹp; 3. tẳng lớp 
trung gian, tầng lớp giữa; ~ speicher m 
-s, = (máy tính) bộ nhó trung gian, bộ nhớ 
buffer, ~ spiel n 4e)s, -e (sân khấu) cảnh 
chuyển hồi. 

zwischenstaatlich a giữa các quốc gia. 

Zwischenstadium n +s, -dien giai đoạn 
trung gian. 

Zwischenstand m -e)s, = (thể thao) kết 
quả giữa chừng. 

Zwischenstation f =, -en trạm đỗ giữa 


Zwischen/träger m -s, = 1. người đưa tin 
trung gian; 2. (xây dựng) rầm giữa, rằm 
ngang; ~ urteil n -es, -e (luật) phán quyết 
chung thẩm; ~ wand f =, -wände tường 
ngăn, vách ngăn; ~ wertung Í =, -en kết 
quả bước đầu, kết quả sơ bộ, sơ kết, ~ 
zeit f =, -en khoảng; in der ~ zeit trong 
lúc, trong khi đó. 

zwischenzeitlich a trong lúc đó, trong khi 
đó, trong khoảng thời gian đó. 

Zưwischenzeugnis n -ses, -se chứng chỉ 
giữa kì học. 

Zwist m -(e)s,-e sự bất hòa, sự bất đồng, sự 
cãi cọ, sự cãi vã; einen ~ beilegen dàn 
hòa, dàn xếp, khu xử, điều đình, giảng 
hòa, đấu dịu, làm lành; mit ‡m in ~ 
geráten cãi cọ, xích mích, bất hòa, giận 
ai; mit m ~ háben cùng một giuộc với 
ai. 

Zwistigkeit Í =, -en xem Zuist. 

zwistchemn vi, vt hót líu lo, kêu ríu rít, kêu 
chiêm chiếp; uie die Alten sungen, so ~ 
die Jungen (nghĩa bóng) cha mẹ làm sao, 
con tào hao làm vậy. 

Zwitter m -s, = 1. (sinh vật) sinh vật lưỡng 
tính; 2. người ái nam ái nữ. 

zưittérartig a 1. lưỡng tính; 2. (mỉa mai) 
súc sinh, thiên tiên bất túc. 

Zwitterbildung Í =, -en hiện tượng lưỡng 
tính. 

Zwitterblutte Í =, -n hoa lưỡng tính. 

Z2Zwitterding n -{e)s, -e 1. vật đệm; 2. (nghĩa 
bóng) sự trung gian, sự môi giỏi. 

zwitterhaft xem zuitterartig. 





Zwitterwesen 


Zwitterwesen n -s, = sinh vật lưỡng tính. 

zưittrig a (thực) lưỡng tính. : 

ZWO xem Z2UIei. 

zwölf (số) mười hai; ® nưn hat e4 qber ~ 
geschlágen! thôi đủ rồi đấu! 

zwölfe xem zuöÏƒ. 
Zwolffingerdàrm m -‹{)s, -därme (giải 
phẫu) hành tá tràng, tá tràng, ruột tá. 
Zwölffingerdarmgeschwủr n -s, -e viêm 
hành tá tràng. 

Zwölfkampf m -{e)s, -kảmpfe (thể theo) 
cuộc thi đấu mười hai môn phối hợp. 

zwölft a thú mười hai. 

zwölfte (số) mười hai, ® er kam ¡in ~ r 
Stunde nó đến vào giây phút cuối cùng. 

Zwölftonmusik f =, (nhạc) hệ mười hai âm 
giai. 

zwomal xem zueimdi. 

zwote xem ZUeite. 

Zván n (kí hiệu hóa học CN xi -an. 

Zváne Í =, -n (thực) cây thỉ xa (Centaurea 
cuanus L.). 

Zvankáli, Zuankálium n -s (hóa) ka li xi a 
nua. 

Zvanophwzeen pÌ (thực) lục tảo (Cwano- 
phvceae). 

Zvgophuvllazeen pl (thực) họ gai chống. 

Zwkadazeen pi (thực) họ thiên tuế (Cự- 
cadaceae L.). 

Zvklamen n -s, = (thực vật) cay hoa anh 
thảo, hoa lật (Cụclamen). 

zvwklisch a theo chu trình, có chu kì; ~ er 
Arbeitsablquƒ chu trình lao động. 

Zvwklon m -s, -e bão xoáy, bão táp, bão tố, 
cuồng phong, khí xoáy tụ. 


Zvklóne f =, -n (khí tượng) áp thấp xoáy. - 


Zvklop m -en, -en (thần thoại) người khổng 
lỗ một mắt. 

zvwklopisch a khổng lô, to lón. 

Zwklotron n =s, -e (vật l máy gia tốc cộng 
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Zựtosom 


hưởng từ. , : 

Zvklus m =, -klen 1. chu trình, chu kì; 2. 
liên khúc, tổ khúc. 

Zvklus/arbeit Í =, -en công việc luân 
phiên; ~ pÏan m -{e)s, -pláne biểu đồ chu 
kì lao động. 

Zvlinder m -s, s 1. hình trụ; 2. (kĩ thuật) 
xi lanh; 3. mũ hình trụ; 4. (hóa) ống dong, 
5. bóng đèn dầu hỏa. 

Zvlinder/kopf m ‹(e)s, -köpíe (động cơ) 
dầu xi lanh, ~ mantel m -s, -mäntel (kĩ 
thuật) vỏ xi lanh, ~ schraube Í =, -n 
(động cơ) giăng xi lanh. 

zvlindrisch a [thuộc] hình trụ. 

Zvmáse Í = men rượu, men bia. 

Zwniker m -s, = người vô liêm sỉ. 

zunisch a vô liêm sỉ, thô bạo, vô luân, trắng 
trợn. 

Zvnismus m =, -men 1. sự vô lêm sỉ; sự 
trắng trọn; 2. sự nhận xét trắng trợn, thái 
độ vô sỉ, tính trơ trẽn. 

Zvperazeen pl (thực) họ Cói (Cụperaceae). 

Zupergras n -cs, -gräser (thực) câu cói 
(Cuperus L.). 

Zupem n (địa) síp. 

Zvprer m -s, =, ~ ïn Í =, -nen người Síp. 

Zvpresse Í =, -n (thực) cây trắc bá diệp, câu 
trắc bá (Cupressus L.). 

Zupressenkraut n-{e)s, -krảuter (thực) câu 
cúc hắc (Santolina). 

Zvpriot m -en, -en, ~ in ƒ =, -nen người 
Síp. 

zvpriotisch, zvwprisch a [thuộc] đảo Síp. 

zvrillisch a xem cưrillisch. 

Zuste Í =, -n (y) thể trương nước. 

Zvstokopie í = (u) kĩ thuật soi bằng quang. 

zvtogen a tế bào sinh. 

Zvtologie { = tế bào học. 

Zvtoplasma n -s bào tương. 

Zvtosom n-es, -e tế bào thể, ti lạp thể. 
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TÊN ĐỊA LÍ 


A 


Áachen n (thành phố) Aa khen. 

Abessinien xem Ãthiópien. 

Abidján n (thành phố) A bịt gian. 

Áccra n Acra (thủ đô Gana). 

Áddis Ábeba n Adi-Abêba (thủ đô 
Êtiôpia). 

Ádria f, Adriátisches Meer biển A dri a 
tic. 

Afghánistan (Aƒghanistán) n Áp ga nit 
tăng. 

Afrika n châu Phi. 

Ägäisches Meer biển Fgiê. 

Ägvpten n Ai cập. 

Aláska n A -la -xca. 

Albánien n Anbani. 

Alexándria (Alexandría), Alexándrien n 
thành phố Alêc xăng dria. 

Algérien n Angiêri. 

Algier An giê (thủ đô Angiêri). 

Állgauer, Álpen pl dãy núi An pø. 

Almá -Atá n (thành phố) Anma -Ata. 

Álpen pl dãy núi An pơ. 

AIsace n An xát xơ. 

Álster f Anste. 

AHái m Antai, dãy núi Antai. 

AItáigebirge n dãy núi Antai. 

Amérika n châu Mi. 


Ammán n Amman (thủ đô Gioóc đa nì). 

Ámsterdam (Amsterdám) Anxtecdam. 

Ámu -Dárja (Amú -Darji) m sông Amu 
-đaria. 

Amúr m sông A -mua, Hắc long giang. 

Ánđen pl dãy núi An đen. 

Angóla n Ăng gô la. 

Ánkara n (thành phố) Ăng ca ra. 

Antárktika f châu Nam cực. 

Antárktis Í vùng Nam cực, Nam cực. 

Antióchia (An(iochia) n (sử) (thành phố) 
Antiôkha. 

Antióchien n (sử) công quốc Antiôkhi. 

Antwérpen n (thành phố) Ăng ve. 

Apennín m -s, -en dẫu Apen -nin. 

Apenninhalbinsel í bán đào Apenninô. 

Arábien n Ả rập. 

Áralsee (Ardlsee) m biển A -ran. 

Argentinien n -s Ác -hen -ti -na. 

Árktis f vùng Bắc cực. 

Ärmelkanal m eo biển La măng sơ. 

Amménien n Ác mê ni. 

Aschchabád n (thành phố) A-skha -bát. 

Aserbáidshan (Aserbaidshán)n A déc bai 
dan. 

Ásien n Châu Á. 

Asówsches Meer biển A dốp. 

Ass0rien n (sử) Abdri. 

Asunción n Axônxion (thủ đô Paragoay). 

Athén n Aten. 
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Äthiópien n Êtiôpi. 

Atlantik m Đại tây dương. 
Atlántischer Ózean Đại tây dương. 
Áugsburg n (thành phố) Ao scbóc gơ. 
Austrálien Ôxtrâu lia. ï 


Áustria f xem Õsterreich. 


B 


Bábel, Bábvlon n (sủ) Ba -bị -lon. 

Babvlónien n (sủ) Ba -bi -lon. 

Báden -Wirttemberg n Ba -đen Vuyếc 
tem béc gở. 

Bágdad (Bagdád) n Bát da (thủ đô I rắc). 

Báikalsee (Baikálsee) m [hồ| Bai can.. 

Báku (Bakú) n (thành phố) Ba cu. 

Bálkan (Balkán) m (vùng) Ban căng. 

Bálkanhalbinsel f bán đảo Ban căng. 

Bamakó n Bamacô (thủ đô Maili). 

Bándung n Băng dung (thành phối. 

Bángkok n Băng cốc (thủ đô Thái lan). 

Bángui n Ban ghi (thủ đô nước cộng hòa 
Trung phi). 

Básel n Ba den (thành phối. 

Bávern n Bavo. 

Bávrische Álpen dãy Anpo Bay ở. 

Béirut (Beirút) n Bây rút (thủ đô L¡ băng). 

Bélgien n Bi. 

Bélgrad n Bêôgqrat, Ben grát. 

Belize n Belidê (thủ đô Hôn du rat). 

Béloruôland n Belôrutxia. 

Belt m Bento (hai eo bể giữa các đảo Đan 
mạch). 

Belútschistan (Belutschistdn) n Bêelutxix- 
tan. 

Béograd xem Bélgrad. 


Béringmeer n biển Bê rinh. 

BéringstraBe f eo bể Bêrinh. 

Berlín n Beclin. 

Bern n Becno (thủ đô Thụy sì. 

Birma n Mi an ma. 

Bizerta n Bidécta (thành phố). 

Bóchum n Bôkhum (thành phối. 

Bódensee m hô Bôden. 

Bogotá n Bôgôta (thủ do Côlumbia). 

Böhmen n (sử) Bôhêmia. 

Böhmerwald m rừng Bôhêmia. 

Bolívien Bôlivia. 

Bonn n Bon (thủ đô cộng hòa liên bang 
Đức). 

Bósporus m ei bể Bôtxpho. 

Brándenburg n Brandenbuôc. 

Brasflia n Braxin. 

Brazzaville Bradavin (thủ đô công gồ). 

Brémen n Brêmen. 

Brénner m Brenne (đèo ở dãu Anp). 

Brítisch -Honduras n Hôn du rat (thuộc 
Anh). 

Brócken m núi Brôcken. 

Brussel, Brussel, Bruxelles Bruvxen 
(thủ đô Bì). 

Bucuresti xem Búkarest. ` 

Búdapest n Bu đa pet (thủ đô Hunggari). 

Buénos -Aires n Buênôt Airét (thủ đô 
Achentina). 

Bdúkarest n Bucarét (thủ đô Rumani) 

Bulgárien n Bungari. 

Búndesrepublik Déutschland (BRD) 
Cộng hòa liên bang Đức. 

Búrma xem Bírma. 

Burúndi n Bu run di. 

Bvzánz n (sủ) BidăngHi. 
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Calais n Kale. 

Calcútta xem Kalkútta. 

Cambrídge n Kembritdơ. 

Cánada xem Kángda. 

Canberra n Canbera (thủ đô Ôxtrâvlia). 

Carácas n Caracat (thủ đô Vêenêduela). 

Cevlon Xrilanca. 

Charkow n Kháckôp. 

Chemmnitz n Xemnitxơ. 

Chicágo, Chikágo n Xicagô (thành phối. 

Chile n Chi lê. 

Chína n Trung hoa; Vóiksrepublik China 
nước cộng hòa nhân dân Trung Hoa. 

Colómbo n Côlômbô (thủ đô Xrilanca). 

Conakrý n Cônacri (thủ đô Ghi nê). 

Cósta Ríca xem Kostor(ka. 

Coventrw n Côventri (thành phố). 

Cóttbus xem Kóttbus. 

Cúba xem Cuba. 


D 


Dahomév n Đahômây. 

Dakár n Đa ca (thủ đô Xênêgan). 

Damáskus n Đa mát. 

Dãänecmark n Đan mạch. 

Dardanéllen pl (eo bể) Đac đa nen. 

Daressalám n Đa rét Xa lam (thủ đô 
Tandania). 

Délhi n Đê li (thủ đô Ấn đội. 

Den Haag La Hay (thủ đô Hà Lan). 

Déssau n Đét xau. 

Déutschland n Đức. 

Díthmarschen Đitmacxen (vùng đảm lầy 


giữa sông Enbo và Ô đe). 

Djakárta Gia -các -ta. 

Djibóuti n Di bu tỉ. 

Dnepr m sông Đơnhep 

Dominikánische Rupublik Cộng hòa 
Đôminicana. 

Don m sông Đông. 

Dónau Í sông Đa nuÚp. 

Dórtmund n Đoócmun (thành phố). 

Dover n Đovơ (thành phố). 

Drésden n Đrétxđen. 

Dschakárta n xem Djakdrta. 

Dublin n Đublin (thủ đô Ai lăng). 

Dunkerque, Dũnkircken n Đuvnkec 
(thành phối. 

Duschambé n Đusanbê. 

Dũsseldorf n Đuựt xen đoóc (thành phố). 


E 


Ébro m sông Êbrô. 

Ecuadór xem Ekuadór. 

Éifel f Âyphen. 

Éisenach n Âvdonac (thành phố). 

Ekuadór n Êcuado. 

Élba í đảo Enbơ. 

Élbrus (Elbrús) m (núi) Enbrut. 

ÉHenbeinkiste f Côt Đi voa (bờ biển 
Ngài. 

El Kowéit n En Kuvây (thủ đô Cô oét). 

Élsa8 xem Alsace. 

England n nước Anh. 

Entébbe n Entepbo (thủ đô Uganda). 

Erfiurt n Ecfuốc (thành phố). 

E' Riad xem Er Riád. 

Énangen n Eclangen (thành phó). 
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Er Riad n E Rịi at. 

Érzgebirge n vùng núi quặng, ecxơkêebiếc. 
Éssen n Étxen. 

Éstland n Extôni. 

Éuphrat m sông Ở phrát. 


Európa n châu Âu. 


F 


Ferganátal n thung lũng Fecga. 

Fémer Ósten, Férnost m Viễn Đông. 

Fíchtelgetiärge n vùng núi Fichten Gebiêc 
g. 

Finnischer Méerbusen vịnh Phản lan. 

Finnland n Phần lan 

Flándem n (sử) Flandria. 

Florénz n Flôrenxia. 

Fort Lámw Fo Lami (thủ đô Sát). 

Fránkfurt am Main, Fránkfurt (Main) 
n Franfuốc trên sông Mai nợ). 

Fránkfurt an der Óder, Fránkfurt 
(Óder) n Fran fuôc trên sông Ô đe. 

Fránkreich n nước Pháp. 

Freetown Fritao (thủ đô Xiera Le&ôn). 

Fríesland n Frit xơ lan. 


Frisco, Frisko xem San Francísco. 


G 


Gabún n Gabông; Gabunésische Republik 
Cộng hòa Gabông. 

Gánges m sông Gang, sông Hằng. 

Gárdasee m (hồ) Gác đa. 

Gdansk n Gdanxkơ (thành phối. 

Gadúnia n Gdvnia t'ành phố). 

Gélbes Meer Huàng hải. 


Genf n Giơ ne vơ. 

Génfer See hồ Giợ ne vơ. 

Génua n (thành phố) Giê noa. 
Ghana n Gana. 

Gibráltar n Gibranta. 

Glásgow n Giátxgâu (thành phố). 
Gobi f (sa mạc) Gô bi. 

Gólfstrom m (dòng hải lưu) Gônphostrim. 
Gótthard xem Sankt Gótthard. 
Göttingen n Gotinhgen (thành phố). 
Grávenhage xem Den Haag. 

Graz n Graxo (thành phối. 
Griechenland n Hi lạp. 

Grỏnland n Grơn lan, Grin lan. 
GroBbritánien n vương quốc Anh. 
Grúsien, Grusímien n Grudia. 
Guatemála n Goa tê ma la. 

Guinea n Chi nê. 


H 


Haag xem Den Haagd. 

Habána xem Hauáng. 

Haiti n Haiti. 

Hálle n Ha lê (thành phế). 

Hálligen pl đảo Haligen. 

Hámbuưrg n Hambuốc (thành phố cảng). 

Hannóver n Ha nô vơ (thành phố). 

Hanoi n Hà nội. 

Harz m (núi) Hác xơ. 

Havana, Havanna Ha va na (thủ đô Cu 
ba). 

Hável (sông) Ha phen. 

Héidelberg n Hây đen béc (thành phố). 

Hélgoland n (dảo) Hen qô lan. 

Héllas n (sử) cổ Hi lạp, He lat. 
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Hélsinki n (thành phố) Hen xinki. - 

Héssen n Hét xen. 

Himálaja m (dãy núi) Himalava. 

Híndostan, Hindustan (Hindostán, PFÏin- 
dustán) n (bán đảo) Ấn độ. 

Hinterindien n (bán đảo) Đông dương: 

Hiróschíma, Hiroshíma n Hi rô xi ma 
(thành phối. 

Hochiminhstadt Í thành phố Hồ Chí 
Minh. 

Hólland n xem Ní(ederlande. 

Hondúras n Hôn du rat. 

Hóngkong, Hong kong n Hồng công. 


lbérische Hálbinsel xem Puren äenhal- 
binsel. ¡ 

Imatrafälle pI (thác nước) Imatra. 

Índien n Ấn độ. 

Índischer Ózean Ấn độ dương. 

Indonésien n [ndônêxia. 

Índus m (sông) In dut, Ấn, Ấn -hà. 

lónischer Meer biển Ï -ôn. 

lrák n lrắc. 

lrán n lran. 

Irland n Ailen, Ái nhĩ lan. 

Ísland n Ai -xlen, Băng đảo. 

Ísrael n Israen. 

Istanbúl (Ístanbul) n Ixtămbun. 

Itálien n ltalia. 


lzmír ldomia. 


Jj 


Jápan n Nhật bản. 


đJémen | ê men. 

déna n lê na. 

đJerewán n Erêvan. 
derdsalem n Giêruxalem. - 
dlokohama n lôkôhama. 
dordánien n Gioóc đani. 
dJugosláwien n Nam tư. 
dJutland n (bán đảo) Giúdan. 


KỀồÚ 


Kabdl (Kábul) n Cabun (thủ đô Ap ga nit 
tăng). 

Kairo Cairô (thủ đô Ai cập). 

Kalkútta n Can cutta. 

Kambódscha n Căm pu chia. 

Kamerun Camơrun. 

Kánada n Ca na đa. 

Kándia xem Kréta. 

Karáchi xem Kardtschi. 

Karafbisches Meer xem aríbisches 
Meer. 

Karakúm f Caracum. 

Karfbisches Meer biển Caribê. 

Kárlovv Varw Caclôvi Vari. 

Kárisruhe n (thành phố) Cacxơruo. 

Kärnten n Carintia. 

Karpáten pÌ dãy Các pát. 

Karthágo n (sử) Các pha gen. 

Kásachstan (Kasachstán) n Cadăcxtan. 

Kasbék m Cadơbêch. 

Káspisches Meer biển Catxpiên. 

Kássel n thành phố Cát xen. 

Katmándu n Cat man du (thủ đô Nê pan). 

Kénia n Kênia. 

Khartoum Khác tum. 


Kiel n Khilo. 

Kiew n Kiep. 

Higál n Ki ga li. 

Kirgisien n Kiếc ghi dia. 
Kléinasien n vùng Tiểu Á. 
Koblenz n (núi) Côblenxơ. 
Köln n (thành phố) Khuêlo. 
Kolómbo xem Coiómbo. 
Koldmbien n Cô lôm bia. 
Kóngo n Công qô. 
Kopenhágen n Côpenhaghen. 
Koréa n Triều Tiên. 
Kostarfka n Coxta Rica. 
Kóttbus n Cốt bút. 
Kowéit n Cô oét. 

Kréta n đảo Kiit. 


Kuála Lumpúr n Cu a la Lămpơ. 


Kúba n Cu ba. 
Kurflen pl đảo Curin. 
Kuwéit xem Kouiéit. 


L 


Ládogasee m hỏ La đô ga. 
Lágos n La -gốt. 

La Habána xem Hiquáng. 
Lahore n La -ho. 

La Manche m biển Măng sơ. 
Láos n Lào. 

La Paz n La Pa xo. 


Latớinamerika n châu Mi la tỉnh. 


Lêipzig n (thành phố) Lai xích. 
Léopoldville Lê ô -pôn vin. 
Léttland n Latvia. 

Levante Cận đông. 

Libanon m Li băng. 


2198 


Libéria n L¡ bêria. 

Libreville Librovin (thủ đô Ga bông). 

Libuen n L¡ bi. 

Lima n Lima. 

Líssabon n L¡ -xboa, Li -xbon. 

Loire n (sông) Loa. 

Lóme n Lômê (thủ đô Tôgô). 

Lóndon n Luân đôn, London. 

Los Angeles n Lôột An giơ lét. - 

Lùbeck n Luy béc. 

Luneburger Héide hoang mạc Luvwnø 
buốc g. 

Lúxemburg n Luxămbua. 

Lwon n Liôn. 


M 


Maac Í sông Mat. 

Madagáskar n (dảo) Madagabxka. 

Madrid n (thành phố) Madrit. 

Mágdeburg n (thành phố) Mac đơ bua. 

Mahren n Mô ra vì. 

Máiland n Mi lăng (thành phố). - 

Main m sông Maind. 

Mainz n thành phố Maino. 

Malagásw n nước Cộng hòa Mangát. 

Maláiische Föderation Liên bang Ma lai 
xi a. 

Maláiische Háilbinsel xem Maldkka. 

Malákka f (bán đảo) Ma lắc ca. 

Malava Mailaia. 

Malí n Ma li. 

Mátlta n đảo Man ta. 

Manágua n Ma na goa. 

Manchester n Man sétxtơ. 

Manfñla n Ma ni la. 
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Mánnheim n (thành phố) Man hem. 

Mármarameer biển Mac ma ra. 

Mánne Í (sông) Mác nơ. 

Marókko n Ma rốc. 

Marseille n Mác xây (thành phối. 

Martinique đảo Mac ti nic. 

Mécklenburg n Mecklebua. 

MéiBen n Mai xen (thành phố). 

Máskat n Mabxkat (thủ đô Ôman). 

Mauretánien n Mônitani. 

M6jico xem Méxiko. 

Melbourne n Men buốc (thành phố). 

Mesopotámien n Mêdôpôtami. 

Méxiko n Mê hi cô. 

Missisíppi m sông Mit xi xippi. 

Mitteldeutsche Gebírgsschwelle. dãy 
núi Trung Đức. 

Mitteleuropa n Trung Âu. 

Mitteliandisches Meer, Mittelmeery n 
Địa trung hải. 

Mittlerer Osten Trung Đông. 

Mocambique, Mosambik, Mozam- 
bique n Mô dăm bích. 

Mogadischu n Mogaditxu (thủ đô Xô ma 
lì. 

Mónaco, Mónako Mô na cô. 

Mongoléi f Mông cổ. 

Monrovia n Môn rô va. 

Montblanc m Mông biăng (núi). 

Monte Cário n Môntê Caclô (thành phố). 

Montevideo n Môntêviđêô. 

Mósel Í sông Mô den. 

Móoskau n Matxcova. 

Moskwá Í sông Mạc tư khoa. 

Mũnchen n Muvn khen (thành phối. 


N 


Náher Ósten, Náhost m Cận đông. 

Nairóbi n Nai rô bị. 

Nánking n Nam kinh. 

Neápel n Nê a pôn (thành phố). 

Néckar m sông Néc ca. 

Néman m sông Nê man. 

Nepái n Nê pan. 

Neuséeland Niu Di lơn. 

Neuvowk xem Neu York. 

Niaméyw n Ni -a -mây (thủ đô Niglê). 

Nicarágqua n Ni ca ra goa. 

Nicósia n Ni -cô -xi -a (thủ đô Sip). 

Níederiande pl Hà lan. 

Niíederrheinische Tiefebene vùng bình 
nguyên thấp hạ lưu sông Ranh. 

Niedersachsen n Hạ Sắc sô ni, Dắc xôn. 

Niger m Nigiê. 

Nigéria n Ni giê ria. 

Nikarágua xem Nicarágoa. 

Nik6sia xem Nicósia. 

Nếøza n Nitxa (thành phố). 

Njéman xem Néman. 

Nórdamerika n Bắc Mi. 

Nórddeutsches Tiefland miền dất thấp 
Bắc Đức. 

Nórdernew đảo Noóc đe nai. 

Nördlisches Éismeer Bắc băng dương. 

Nórdrhein -Westfálen n Vetphalen mạn 
bắc sông Ranh. 

Nórdsee f Bắc hải. 

Nouakchótt n Nu ác sôt (thủ đô Mô rï tani). 

Nurmnberg n (thành phố) Nu răm be. 


Sa 


O 


Ob m sông Ôbi. 

Óberpfalz f thượng Pơphanxơ. 

Óberrheinische Tíefebene miền bình 
nguyên thấp thượng nguồn sông Ranh. 

Óder f sông Ô đe. 

Ódessa n Ô đet xa. 

Olứmp m núi Ô lim pơ. 

Omán n Ôman. 

Onégasee m hồ Ônêga. 

Óslo n Ôbdô. 

Österreich n nước Áo. 

Óstsee f biển Ban tích. 

Óttawa n Ôt ta oa (thành phối. 

Ozeánien n châu Đại dương. 


P 


Pakistán (Pákistan) n Pakitxtăng. 

Palastína n Paletxtin. 

Pamír (Pámir) m Pa mía. 

Panama n Pa na ma. 

Pánamakanal (Panamdkandl) kênh đào 
Pa na ma. 

Paraguaw n Pa ra goau. 

Paris n Pa -ri. 

Pas de Calais vịnh Pa đơ Ca le. 

Pazffik (Pázifik) m, Pazifischer Ózean 
Thái bình dương. 

Péläing n Bắc kinh. 

Peru n Pê ru. 

Philippinen pÍ quân đảo Phi lip pin. 

Phjóngjáng n xem Pjöngjang. 

Phómkien, Phönien n (sủ) Phiniki. 

Piräus m (sử) Pi rây (thành phối. 


Pjöngjang n Binh nhưỡng. 

Ploesti n thành phố Plôetxti. 

Pnom -Penh n Phnom Pênh. 

Po m sông Pô. 

Pólen n Ba lan. 

Pómmemn n (sử) Pômêrani. 

Port -au -Prinee n Po tô Pranxơ (thủ đô 
Hai tị). 

Porto Nóvo n Poocto Nôvô (thủ đô Đa hô 
mây). 

Portorfko n Pooctôvicô 

Port Sái¡d n Po Xa ít. 

Pórtugal n Bồ dào nha. 

Pótsdam n Pốt xđam. 

Prag, Práha n Praha. 

Pretória n Prêtôria. 

PréuBen n (sử) Phổ. 

Puérto Ríco xem Portor(ko. 

Pvrenäen pÌ dãy núi Pirênê. 

Purenacnhalbinsel f bán đảo Pirênê. 


Q 


Quagadóudou n Va ga du du (thủ đô 
Thượng Vônta). 
Quito n Kitô (thủ đô Equa đo). 


R 


Rabát n Rabát (thủ đô Ma rốc). 
Rangoơon, Rangún n Răng qun. 
Ravalpíndi n FRauanpindi 
Revkjavik n Râvkiavich. 

Rhein m sông Ranh. 

Rhéinland n tỉnh Ranh. 
Rhódos, Rhódus n dảo Rô dối. 
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Rhóne Í sông Rôn. 

Riíesengebirge n dãy núi ltxpoli. 

Rio de jJaneiro Ri ô đồ Gianêrô. 

Rom n La mã, Rôm. ' 

Rótes Meer Hồng hải. 

Rotterdám (Fótterdam)n Rốt téc đam. 
Ruánda n Ru an đa. 
Rùgen n đảo Ruvghen. 
Ruhr Í sông Rua. 
Rúhrgebiet n tỉnh Rua. 
Rumaảnien n Ru ma nỉ. 
RúBland n Nga. 


Saar Í sông Za. 

Sáchse n Dăc xên. 

Sahára (Sáhara) Xahara. 

Salvadór n Xan va do. 

Sána n Xana (thủ đô Y ê men). 

San Francisco, San Franzísko n Xan 
Franxitxcô. 

San dJosé n Xan Giôxê. 

San đuán n Xan Gioan. 

Sankt Gótthard m Xanh Gô ta. 

Sankt Hélena đảo Thánh Hê len. 

San Maríno n Xan Marinô. 

San Salvadór n Xan Xanva đo. 

Sánsibar n đảo Dan di ba. 

Santiágo (de Chile) Xantiagô (thủ đô Chi 
lê). 

Sánto Domíngo n Xantô Đômingô (thủ 
đô nước Cộng hòa Đôminicana). 

Sáudiarabien, Sáudarabien n Ẳ rập xê 
út. 

Schanghái, Shanghái n Thượng hải. 


Schlésien n Silêdi. 

Schóttland n Xcốtlen, Ê cốt. 

Schwáben n Xuali. 

Schwárzes Meer Hắc hải, Biển Đen. 

Schwéden n Thụy Điển. 

Schweiz í Thụy sĩ. 

Schwerin n Xvêrin. 

Seine Íf sông Xen. 

Sénegal n Xênêgan. 

Seoul xem Söul. 

*s Grávenhage xem Den Haag. 

Sibirien n Xibia. 

Siérra Leóne n Xiera -Lêôn. 

Sinaihalbinsel f bán đảo Xinai. 

Singapúr n Xingapo, Xanhgapo. 

Sizilien n đảo Xbến. 

Skandinávische Háilbinsel bán đảo 
Xcăng đinaui. 

Slowakei í Xiôvakia. 

Sójia n Xôphia. 

Sólingen n Đôlinh ghen. 

Somalia n Xô ma li. 

Somálihalbinsel Í bán đảo Xô ma Ìi. 

Söul n Xơ un. 

Spánien n Tây ban nha. 

Spitzbergen n (đảo) Xpitxbec ghen. 

Spree Í sông Xprê. 

Stiller Ózean Thái bình dương. 

Stóckholm n Xtôckhôn. 

Strasbourg n Xtratsbua. 


StráBe von Galais xem Pas de Calais. 

Strá8e von Gibráltar vịnh Gi Dranta. 

Stúttgart n Xtutgat. 

Súcre n Xu -crê (thủ đô Bỏ lí vị). 

Sudafrikanische Republik Cộng hòa 
Nam phi. 
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Sùdamerika n Nam Mi. 

Súdan m Xu đăng. 

Sùdsee f phần nam Thái bình dương. 
Súes xem Súez. 

Súeskanal xem Súezkanal. 

Súez n Xu ê. 

Súezkanal m kênh Xu -ê. 

SỨrnien n Xiri. 


T 


Tadshfistan (Tadshikistán) n Tát gi kít 
xiăng. 

Taiwán n Đài loan. 

Táilinn n Ta lin. 

Tananarive, Tananarívo 
(thủ đô Cộng hòa Man gai). 

Tanganjfka n Tan ga nỉ ica. 

Taschként n Tat xken. 

'Tegucigálpa n Tê qu xiganpa (thủ đô Hôn 
đugrát). 

Teheran n Tê hê ran. 

Tel Aviv, Tell Awfw n Ten -Aưíp. 

Tháiland n Thái lan. 

Thémse Í sông Thêm. 

Thủringen n Thuy ring ghên. 

Tibet (Tibét) n Tây tạng. 

Tígris m sông Tigrơ. 


Tanandriuở 


Tirána n TÌ ra na. 

Togo n Tô gô. 

Tókio, Tókwo n Tô kiô. 

Tótes Meer biển Chết, Lý hải, Caxpiên. 
Toulouse n Tu lu dơ. 

Transjordánien xem .Jlorddnien. 
Transkaukásien n Ngoại Cáp ca dơ. 
Trinidád n (dảo) Trini đát. 


Trípolis n Tri pô ñ (thủ đô Libi). 
Tschad m dảo Sát. „ 

Tschech í Tiệp, Séc. 

Tubingen n Tuy bin ghen. 
Tunésien n Tuy nỉ di. 

Túnis n Tuy ni dơ (thủ đô Tuy nỉ dì). 
Tủrkéi f thổ nhĩ kì. 

Turkménien Tuyếch mê ni. 
Twrrhénisches Meer biển Ti rê nê. 


U 


Ugánda n U gan da. 

Ukrafne (Ukráine) Ucoren, Ucraina. 
Ulán -Bátor n Úlan Bato. 

Úngam n Hung ga ri. 

Urái m Uran. 

Uruguay n U -ru -goay. 

Usbékistan (Usbekistán) Udø bêkitxtan. 
Usumbúra n Uxumbura (thủ đô Burun đi). 


V 


VAR (Varéinigte Ardbische Republík) 
Cộng hòa Ả rập thống nhất. 

Vatikán m Vaticăng. 

Venédig n Vo ni do. 

Vereinigte Stáaten von Amérika (USA) 
Hoa kì, Hợp chủng quốc Hoa kì. 

Versailles n Véc xau. 

Vesúv m Vê duy vơ (núi lửa). 

Vientiane xem Wiéngtschan. 

Vierlande pI Fiếc lạn. 

Vietnám n Việt nam; Sozialístische Re- 
publik Viétnam nước cộng hòa xã hội 
chủ nghĩa Việt nam. 


Vólta n Thượng Von ta. 


W 


Walachéi f Valakhi. 

Wárschau n Vác xa va. 

Washington n Hoa thịnh đốn, Oaxinhtơn. 

Wôóichsel f xem \Wisia. 

W6imar n Vai ma. 

WéiBes Meer Bạch hải. 

Wellingtơn n Oen -linh tơn (thủ đô Niu Di 
lon). 

Wien n Viên. 

Wiéngtschán n Viên chăn (thủ đô Lào). 

Winjus n Vi ni út. 

Wisla f sông Vit xia. 


Wólga Í sông Vônga. 
Y 


Yaóunde n Y -a -un đe (thủ đô Camơrun). 
'Yokoháma n xem .Jokohdma. 


zZ 


Zánzibar xem Sánsibar. 

Zentrál -Afrikanische Republbik Cộng 
hòa Trung phi. 

Zurich n Duy rịch. 

Zwickau n Xvichcao. 

Zúpem n Síp. 


CÁC CHỮ VIẾT TẮT THƯỜNG DÙNG NHẤT 


TRONG TIENG ĐỨC 
A ABI Ám¿sblatt công văn. 
Abs. Ábsatz đoạn, phần, chương, tiết. 
a Ar a (đơn vị đo diện tích). Abs. Absender người gửi. 


a am, an der trên, Frankƒfurƒ a. M. (am 
Main) Frankfua trên sông Maino. 

a; A anno, Anno (la tỉnh) trong năm. 

A Ampére (vật lí ampe. 

Ä Ẩngströmeinheit (vật Í) ăng xtrởm. 

a.a. ad acta (la tinh) cho vào hồ sơ, đã giải 
quyết, đã thực hiện. 

A a; AA (Árbeitsamt) sở tìm việc, sở giao 
dịch lao động. 

AA Áusuartiges Amt Bộ ngoại giao. 

a. a. O. am ángeƒuhrten lángegebenen] 
Órte ở chỗ qui định. 

a.a. S. quƒ ángeƒuhrter Sóite ỏ trang đã 
qui định . 

Abb. Ábbildung ảnh, hình. 

abds ábends buổi chiều. 

Abf. Ábƒahrt khỏi hành. 

ABF Árbeiter -und -Báuern -Fakultäat 
khoa công nông. 

Aba. Ábgeordneter đại biểu, nghị sĩ. 

ABGB Áilmeines Burgerliches Ge 
sétzbuck (in Østerreich) bộ dân luật Áo. 

Abg H Ábgangshafen cảng khởi hành. 

Absg St Abgangsstation ga gửi hàng. 

Abk. Ábkurzung chữ tắt, chữ viết tắt. 


Abt. Ab(éilung 1. ban, phòng, bộ phận; 
phần, mục (quyển sách); 2. tiểu đoàn, sư 
đoàn. 

ABz. Ám(sbezirk khu vực hành chính. 

a.c. anni currentis (la tinh) năm na. 

Ác Aktinium (hóa) actini. 

a. Chr. (n.) ante christum (natum) (latinh) 
trước Nô en. 

a.d. a. dato (latinh) từ ngày qui định. 

a.d. an der trên... (sông...); Fránkfurt 
a.d.O. (Fránkƒfurt an der Óder) Fran tuốc 
trên sông Ô đe. 

a.D. ab Dátum bắt đầu từ ngày. 

a.D. áuôer Dienst về hưu. 

a.d.D an díesen Dátum trong thời hạn qui 
định, từ ngày nà. 

ADN Allgemeiner Déutscher Nachrícht- 
endienst thông tấn xã Đúc 

Adr. Adrésse địa chỉ. 

A.d. W. Akademíe der Wíssenschaƒten in 
Wien viện hàn lâm khoa học Viên. 

a.E. am Ende ỏ đoạn đầu (hoặc cuối), kết 
thúc. 

AE antitóxische Éinheit đón vị chống độc. 

AE astronómische Éinheit đơn vị thiên văn 
(khoảng cách trung bình từ quả đất đến 


mặt trời). 

AEG Ailgemeine Flektrizitäts -Gesell- 
schaƒt Tổng công tự điện lực. 

a.f. anni ƒuturi (la tình) sang năm, năm tỏi. 

AFL American Federation oƒ Labor (Anh) 
Liên đoàn lao động Mĩ. 

AFÖ Akqdémische Föderation Öster- 
reichs hội liên hiệp sinh viên Áo. 

AFP Agence France Press (Pháp) Thông 
tấn xã Pháp. 

a.G. als Gast 1. với tư cách người đến, là 
khách; 2. di biểu diễn. 

Aq Argéntum (hóa) bạc. 

AG Áktiengesellschaƒt công tì cổ phần (vô 
danh). 

A.G. Atómgeuicht nguyên tử lượng. 
Agfa Aktiengesellschaft ƒur Anilínfabri- 
kation công ti cổ phần sản xuất anilin. 
AGL  Abiéilungsgeuerkschaƒtsleitung 

ban lãnh đạo công đoàn phân xưởng (ở 
xí 
nghiệp có trên 500 công nhân). 
ags ángelsăchsisch anglô -sắc xông. 
Ah Ampérestunde (vật lí ampe -giờ. 
Ah. Ánhang phần phụ lục, phụ trương (cho 
sách). 
ahd. álthochdeutsch [thuộc] Thượng Đúc 
cổ. 
aïr. áÏtirisch [thuộc] Ai len cổ. 
AK Áktienkapital vốn cổ phần. 
AK Arméekorps (quân sự) quân đoàn. 
Akku Akkumuldtor accu. 
Akù Abkurzung chữ viết tắt, sự viết tắt. 
AI Alumiínium (hóa) nhôm. 
AI. Aiínea xuống dòng, xuống hàng. 
altgr áltgriechisch cổ Hi lạp. 
Alu Árbeitslosenunterstitzung tiền trợ 


cấp thất nghiệp. 

a.m. ante meridiem (la tình) (vào) giờ (nào) 
buổi sáng. 

Am Amer(zium (hóa) Amerixi. 

Angekl. Ángeklagter (luật) bị cáo. 

Ang V Ángestellten -Vérsicherung [chế 
độ] bảo hiểm cán bộ công nhân viên. 

Anh. Ánhang phụ lục, phụ trương (cho 
sách). 

Ank. Ánkunƒt [sự] đến, cập bến. 

Anm. Ánmerkung lời, ý kiến] chú thích, 
phụ chú, bị chú, chú dẫn, lời chú, lời chua. 

anord. áỈtnordisch cổ Scandindui. 

ANSA Agenzia Nazionale Stampa Asso- 
ciata um Thông tấn xã lta li. 

Antw. Ántuort [sự| trả lời. 

AO Anordnung mệnh lệnh, lệnh. 

AO Árbeitsordnung nội qui xí nghiệp. 

AO Áusƒuhrordnung thể lệ xuất khẩu. 

Ao Ges Áuôerordentlicher Gesándter 
đặc phái viên. 

Ao GubM Áu ðerordentlicher Gesándter 
und beuóllmaächtigter Minister đặc phải 
viên và bộ trưởng toàn quyền. 


AOH; AOKK Állqemeine 
Órtskrankenkasse quï bảo hộ sức khỏe 
chung của địa phương. 


ao. Prof. áuð8erordentlicher Proféssor 
giáo sư đặc biệt. 

a.p. anni praeteriti (la tình) năm ngoái. 

AP. Associated Press (Anh) Thông tấn xã 
Hoa ki. 

APA Áustria Présse -Agentur hãng thông 
tấn báo chí Áo. 

Apr April tháng tư. 

Äa Äqudtor xích đạo. 

Ar Árgon (Argón) (hóa) agon. 


AR Áuƒfsichtsrat hội đồng quan sát (ở xí 
nghiệp). ` 
AR Áu 8enhandelsrecht luật ngoại thương, 

quyền ngoại thương. 

_ Arbg Árbeitsgericht luật lao động. 

ARKB Árbeiter -Rad -und -Kraftfahrer 
-Bund hội thể thao xe đạp -xe máy của 
công nhân. 

Art. Artikel 1. cột (báo), bài (báo), 2. điều 
khoản, điều; 3. chỉ tiết, đối tượng. 

as. áÍtsächsisch cổ Sắc xông. 

As Amperesekunde ampe -giây. 

As Ársis, pl Ársen (hóa) asen. 

asb Ápostilb (vật lí) apostinbd. 

ASK Arméesportklub câu lạc bộ thể thao 
quân đội. 

ASKO Árbeiterbund ƒúr Sport und Kør- 
perkultur Österreichs liên đòan thể dục 
thể thao công nhân Áo. 

asl. áltsiauisch cổ Slavo. 

Ass. Asséssor người định giá (tài sản...) để 
đánh thuế, viên hội thẩm. 

a. St. álten Stils theo lối văn cổ. 

ASt. Amtsstelle chức vụ, cấp bậc, công sở, 
cơ quan. 

ASV Áilgemeiner Spórtuerein Tổng hội 
thể thao. 

ASV Athiétik -Sportuerein liên đoàn điền 
kinh. 

at Atrmmosphare (vật lí) atrôtphe. 

At Astatín (hóa) atatin. 

A.T. Áltes Testamént (tôn giáo) kinh Cựu 
ước. 

atd absoluter Druck (vật lì áp suất tuyệt 
đối. 

ATG Ấutotransportgemeinschaft hiệp 
hội vận tải ô tô. 


ảth Š Athiópischer Dóllar đô la Êtiôp¡. 

atm Atmosphare (vật l atmôtphe. 

ATSV Ailgemeiner S Túrnn  -und 
Spórtuerein tổng hội thể dục thể thao. 

atủ Atmospharenuberdruck (vật lì áp 
suất dư. 

An Gold (hóa) vàng. 

a.u.d.T. auch únter dem Títel cũng biết 
dưới tên là. 

Aufl. Áuƒlage nhà xuất bản, số lượng bản 
in. 

Aug. August tháng tám. 

AUMA Ausstellungs -und Mésse -Auss- 
chu8 (der Déutschen Wírtschaft) Ủy 
ban tổ chức triển lãm và hội chợ. 

Ausg. Ausgabe ấn phẩm, ấn bản. 

AV Angestellten -Versicherung chế độ 
bảo hộ cán bộ công nhân viên. 

a. W. ab Werk nhà máy tự do (không có 
kế hoạch). | 

a. W. quƒ Widerruƒ từ nay đến lúc thay ca. 

AWE Automob(luerke Éisenach nhà máu 
ô tô Bdenach. 

a.Z. quƒ Zeit trong thời hạn. 


B 


b Bar bar (đơn vị áp suất). 

b. bơi (m) ỏ, ở cạnh, bên, cạnh, ở gần. 

B Bor (hóa) bo. 

Ba Barium (hóa) bari. 

Bat. Bataillón tiểu đoàn. 

Batt.; Battr. Ba(teríe (quân sự) khẩu đội. 

b.a. w bis quƒ uéiteres trong khi, hiện nay, 
hiện giờ; từ nay cho đến khi có lệnh mới. 

BBC British Broadcasting Corporation 
(Anh) công tự phát thanh Anh. 
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B.B.K. Berúfsuerband B(ldender Kún- 
stler công đoàn nghệ thuật tạo hình. 

Bbl Béiblatt phụ trương. 

BC Bállspiel -Klub câu lạc bộ chơi bóng. 


BCG Bund Christicher Geuérkschaften- 


Liên hiệp công đoàn thiên chúa giáo 
(CHLB Đúc). 

Bch Buch quyển, cuốn. 

Ba. Band tập. 

BDA Bund Déutscher Architékten hội 
kiến trúc sư Đúc. 

BDA Búndesuereiniqgung der Déutschen 


Árbeitgeberuerbände Hội liên hiệp các 


chủ xí nghiệp. 
BdB Bund Déutscher Berdfsboxer Hội 
các võ sĩ quyền Anh chuyên nghiệp Đức. 


BDDV Bund Déutscher Dóimetscher -' 


Verbande Hội các nhà phiên dịch Đức. 
Bde Bande các tập (sách). | 
BDdJ Bund Déutscher Júqend liên đoàn 

thanh niên Đức. 

BdK Bund der Kríegsgemer liên đoàn 
những người chống chiến tranh (ở CHLB 
Đức). 

BDK&“ Bund der Déutschen Kqathólischen 
Júgqend liên đoàn thanh niên công giáo 
Đức. 

BDL Bank Déutscher Lãänder [Déutsche 
Búndesbank] ngân hàng cộng hòa liên 
bang Đức. 


BdaPH Bund Déutscher Philaqtel(stenuere- : 


ine hội những người chơi tem Đức. 


BdR Bund Déu(scher Fádfahrer Hội: 


những người đi xe đạp Đức. 
BDS Bund Demokrdtischer Studénten 
Hội sinh viên dân chủ (ở CHLB Đúc). 


BDSV Bund Demokrdtischer Studénten- 
Uuereinigungen liên đoàn sinh viên dân 


chủ (ở CHLB Đức). 

Be Berýllium (hóa) berili. 

®Bé Bauméqrad độ Bồ mê. 

BE biológische Éinheit đơn vị sinh học. 

begr. begráben an táng. 

beif. béifolqend được đặt ở. ` 

beil. béilieqend ỏ phụ lục, ở phụ trương. 

Beil. Béilage phụ lục, phụ trương. 

BEJ Bund -Europaischer Júgend' liên 
đoàn thanh niên Châu Âu (ở CHLB Đức). 

BE/Jö Bund Europaischer Jdúgqend ðster- 
reichs lên đoàn thanh niên Châu Âu ở 
Ao. 

Bem. Bemerkung lòi chú, lời chua, lời 
nhận xét. 

BEM Búndes -Ern ährungs -Ministerium 
B lương thực. 

Benelux liên minh thuế quan Bỉ -Hà lan 
-Luc xem bua. 

bes. besónders đặc biệt là. 

betr. betréffend tương ứng, thích hợp, 
thuộc về. : 

betr. betreƒƒs so với, tương đối, đối với, lên 
quan đến. 

bez. bezáhit đã trả tiền, đã thanh toán. 

bez. bezuglich thuộc về, so với, đối với. 

Bez. Bezéichnung dấu hiệu, kí hiệu. 

Bez. Bezírk 1. khu, miền, vùng, 2. tỉnh 
(dơn vị hành chính của Đúc). 

bezgl. bezuglich thuộc về, đối với, so với. 

Bezst. Bezírksstadt trung tâm tỉnh, tỉnh lị. 

bezw. béz(ehungsueise hoặc, nói khác đi, 
tương ứng. 

Bf Báhnhoƒ nhà ga. 

BE Buró ƒur Erffindungs -und Vórschlag- 
suesen Phòng quản lí sáng kiến -phát 
minh 


BFM Búndes -Finanz -Ministerium Bộ tài 
chính 

bín brutto ƒũr nétto (thưởng mại),trọng 
lượng cả bì trên trọng lượng không bì 
(trọng lượng thực). 

bír Bélgischer Franc đồng phrăng Bỉ (đơn 
vị tiền tệ). 

Bạq Bduerngut trang trại nông dân. 

Bạ. Bógen tờ (giấu). 

BG Berúfsgenossenschaƒt hiệp hội (bảo 
hiểm) nghề nghiệp (ở CHLB Đúc). 

BG Búndesgebiet lãnh thổ CHLB Đức. 

BGB Bduern, Geuérbe -und Burgerpartei 
Đảng Nông -thủ công -Thị dân (Thụy Sĩ). 

BGB Burgerliches Gesétzbuch bộ dân 
luật. 

BGH Búndesgerichtshoƒ tòa án liên bang 
(CHLB Đúc). 

BGL Betríebsgeuerkschaftsietung ủy 
ban công đoàn nhà máy -xí nghiệp. 

Bgm Burgermeister thị trưởng. 

BHE xem GH/BHE. 

Bhí Bdhnhoƒ nhà ga. 

BHG Bauerliche Hándelsgenossenschaƒt 
hợp tác xã mua bán nông thôn . 

BHZ Berlí(ner Hándelszentralen công ti 
thương nghiệp trung ương ở Béc lin. 

Bì Wismut (hóa) Bit mut. 

BI Bibliográphisches Institút viện thư mục 
học. 

BIZ Bank ƒúr Internationdlen Zđdhlung- 
sausgleich ngân hàng thanh toán quốc 
tế. 

Bk Berkélium (hóa) bekeli. 

BKK Betrí(ebskrankenkasse qũi bảo hộ 
sức khỏe của xí nghiệp. 

BKV Betr(ebskollektí(uuertrag hợp đồng 


tập thể của xí nghiệp. 

BÌ Blatt tờ giấu, tờ báo. 

Blst. Bióckstation (đường sắt) trạm đóng 
đường, trạm tín hiệu. 

b.m. breui manu (latinh) ngay lập tức, tức 
khắc, tức thì. 

BM Búndesministerium Bô của Công hỏa 
liên bang Đức. 

BMELF Búndesministerium  ƒur 
Ernahrung, Lánduirtschdƒt und Fór- 
sten Bộ lương thực lâm nghiệp và nông 
nghiệp (CHLB Đúc). 

BMF Búndesministerium der Findnzen 
Bộ tài chính. 

BMI Búndesministerium des Ínnern Bộ 
nội vụ (CHLB Đúc). 

BMdJ Búndesminister der Justí(z Bộ tu 
pháp (CHLB Đức). 

Bmkqg Bemérkung lời chú, lời chua, lời 
nhận xét. 

BMP Búndesministerium ƒũr das Póst 
-und Férnmeldeuesen Bộ thông tin bưu 
điện (CHLB Đức). 

BMV Búndesministerium ƒũr Verkéhr Bộ 
.giao thông vận tải (CHLB Đúc). 

BMVitdg Búndesministerium ƒũr 
Verteidigung Bộ quốc phỏng. 

BMWOo Búndesministerium ƒur Woh- 
nungsbau Bộ xây dựng nhà ỏ...- 

bo Brúttogeuicht trọng lượng cả bì. 

b.P. beschiéunigter Persónenzug tàu 
hành khách nhanh. 

BP Bdvernportei đảng Bavari (CHLB 
Đúc). 

BPA Búndespresseamt Cục báo chí liên 
bang (CHLB Đức). 

BPKK Bezírks -Parteikontrollkommis- 
sion Ủy ban kiểm tra của tỉnh đảng bộ. 


BPR Búndesprasident Tổng thống liên 
bang. 

b.R. bứte Rucksprache đề nghị nói lại. 

Br Brom (hóa) brôm. 

B.R. Búndesrat 1. thượng nghị viện (ở 
CHLB Đức), 2. hội dồng liên bang 
(thương nghị viện Áo); 3. Hội đồng liên 
bang (chính phủ Thụy Sị). 

BRD Búndesrepubilik Déutschiand Cộng 
hỏa liên bang Đức. 

BRG Betr(ebsrategesetz luật ủy ban nhà 
máy . 

br.m. breui manu (latinh) ngay lập tức, tức 
khắc, tức thì. 

brósch. brosch(ert đã đóng xong (thành 
sách). 

BRT Brúttoregistertonne (hàng hải) số tấn 
đăng kí (cả bì). 

b.S. bel(ebige Sicht (thương mại) trả trong 

.. thởi hạn bất kì. 

BSA Bund Schuéizer Architékten liên 
đoàn kiến trúc sư Thụy sĩ. 

BSGJ Bund  der  Schuéizerischen 
Genøssenschaƒtsjugend Hội liên hiệp 
các cán bộ hợp tác xã Thụy sĩ trẻ. 

bsh Buúshel busen (đơn vị dưng lượng, gần 
36,3 lít). 

BS Bund der Sozial(stischen Júqend liên 
đoàn thanh niên xã hội chủ nghĩa (ở 
CHLB Đúc). 

Bst, BSt Bdhnstation nhà ga. 

btto Brúttogeuicht trọng lượng cả bì. 

BÙ Bérner Úberéinkunƒt zum Schútze 
uon Wérken der Literatúr und der 
Kunst hiệp định quốc tế Béc nơ về bảo 
vệ quyền tác giả trong nh vực văn học 
nghệ thuật. 

BVers Búndesuersammiung hội nghị liên 
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bang, quốc hội liên bang (ở CHLB Đúc). 

BVN Bund der Verfólgten des Núziregi- 
mes Hội những tù nhân thời phát xít, Hội 
những nạn nhân của phát xít. 

b.w. bứte uénden xem trang sau, xem mặt 
sau. 

Bw Báumusolle bông. 

BW Betr(ebsuirt kĩ sư sản xuất, kĩ sư thực 
hành. 

BWM Búndes \Wirtschaƒfts -Ministerium 
Bộ kinh tế quốc dân ở CHLB Đức). 

BWR Búndes -Wirtschajtsrat hội đồng 
kinh tế liên bang (ở CHLB Đúc). - 

bz. bezdhlt đã trả tiền, đã thanh toán. 

Bz. Bezírk 1. khu, miền, vùng; 2. tỉnh (đơn 
vị hành chính Đúc). 

bzgl bezuglich thuộc về, đối với, so với. 

bzw. bezíehungsueise hoặc, nói khác đi, 
tương úng. 


C 


c Zénti- centi -, xăng ti-. 

c. Cent một xu (tiền MỊ). 

C Zéntrum trung tâm (thành phố). 

C Coulómb (điện) Cu lông. 

C Curíe (vật lậ Curi. 

C Köohlenstoƒ/ƒ (hóa) cacbon. 

°C Celsius độ bách phân. 

ca circa (latinh) gần, khoảng chừng, độ 
khoảng, vào khoảng. 

Ca Kdlzium (hóa) Canxi. 

CAI Chrístliche Arbeiterjugend thanh 
niên công nhân thiên chúa giáo. 

cai Grámmkalorie calo, calo gam. 

cand. Kandidát sinh viên tốt nghiệp (đã 
học xong nhưng chưa nhận bằng). 
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cand. jur. candidatus juris (latinh) sinh 
viên tốt nghiệp khoa luật. 

cand. med. candidatus mediicinae (latinh) 
sinh viên tốt nghiệp y khoa. 

cand. phil. candidatus philosophiae (Jat- 
inh) sinh viên tốt nghiệp khoa triết. 

cand. rer. nat. candidatus rerum no£u- 
raltum (latinh) sinh viên tốt nghiệp khoa 
học tự nhiên. 

cand. rer. pol. candidatus rerum politi- 
carum (latinh) sinh viên tốt nghiệp khoa 
xã hội -chính trị học. 

cand. rev. mỉn. candidatus reuerendi 
ministerii (latinh) người ứng cử chúc linh 
mục. 

cand. theol. candidatus theologiae (la 
tinh) sinh viên tốt nghiệp khoa thần học. 

cbkm Kub(kkilometer kilomet khối. 

cbm Kub(kmeter mét khối. 

ccm Kubíkzentimeter xăng tì mét khối, 
centimet khối. 

cả Cándela (vật lì nến quốc tế. 

Ca Kddmium (hóa) ca đi mi. 

cảm Kubíkdezimeter đêximet khối. 

cDm Kub(kdekameter đêcamet khối. 

CDU/CSU Chrístlich -Demokratische 
DníowChrístlich -Soziale níon Liên 
minh xã hội thiên chúa giáo và dân chủ 
thiên chúa giáo (ở CHLB Đức). 

Ce Zer (hóa) Xêri. 

Cíf Kalifórnium (hóa) Califoni. 

cj; cÍr conƒer (la tinh) so với, đối chiếu với. 

cg Zentigrđmm centigam, xentigam. . 

CGIL Conƒfederazione Generadle Italiana 
del Lauoro (ltali) Tổng liên đoàn lao 
động Italia. : 

CGjJ  Chrístliche Geuérkschaƒtsjugend 
thanh niên công doàn thiên chúa giáo 


(một tổ chúc ở CHLB Đúc). 

CGS -Sustém Zentiméter -Grámm - 
Sekúnden -Sustem hệ đơn vị CGS (cen- 
timet -gam -giâu). 

CGT Conƒéderation Généradle du Traudil 
(Pháp) Tổng liên đoàn lao động (Pháp). 
Chii Chiiénischer Péso pê sô Chỉ li (đơn vị 

tiền tệ). 

chm Kub(khektometer hectornet khối. 

Cie Kompaníe công tỉ. 

CIO Congress oƒ Industrial Organisd- 
tions (Anh) Đại hội các tổ chức công 
nghiệp (ỏ Mì). 

cÍ Zentilíter centilit, xentili. 

C1 Chior (hóa) clo. 

cm Zentiméter xentimet, centimet. 

Cm Cúrium (hóa) Curi. 

cmm Kub(kmillimeter milimet khối. 

cm/sek ' Zentimétersekunde centimet 
giây. 

Co. Kompaníe Công ti. 

Cp Kassiopéium (hóa) Catxiôpi. 

CP Chrístlicher Pƒfddfinderbund Đoàn 
hướng đạo sinh thiên chúa giáo. 

C.P.V.A. Chémisch -Phụsikálische Ver- 
súchsanstalt Viện nghiên cúu Hóa -lí. 

cr. currentis (la tinh) (năm, tháng) này. 

cR Céylon -Rupie đồng tu pi Xrilanca (đơn 
vị tiền tệ). 

Cr Chrom (hóa) crôm. 

C.R.M xem cand. reu. min.. 

Cr Š$ Cruzéiro Cruxâvrô (Hiền Braxin). 

Cs Zãasium (hóa) xêdi. 

C Š coóc đô ba (đơn vị tiền tệ Ni ca ra goa). 

cSt Centistóke centistôc, xentistôc (đơn vị 
đo độ nhót động học). 

CSU Chrístlich -Soziale Uníon liên mình 
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xã hội thiên chúa giáo ở Bayơ (CHLB 
Đúc). 

CSV Chrístlich -Soziale Vólkspartei đẳng 
nhân dân xã hội thiên chúa giáo (ở CHLB 
Đức). 

ct. cent (Anh) xu (tiền Mì. 

ct.; Ct. centime (Pháp) xăngtim (1/1000 
trăng). 

c.t. cam tempore (la tính) muộn 15 phút. 

cts cents (Anh) xu. 

cts; Cts. centimes (pháp) xăngtim. 

Cu Kúpƒer (hóa) đồng. 

cub Š Kubánischer Péso đồng pê sô Ku 
ba (đơn vị tiền tệ). 

C.V. curriculum ui£ae (la tinh) tiểu sử, lí 
lịch. 


đ Daäi - đêxi-. 

D Deka - đêca -. 

D Deutérium (hóa) đơtêri. 

D Dúrchgangszug tàu nhanh. 

D. Doktor tiến sĩ (thần học). 

da Dezidr đê xi -a (0,1 a). 

d. Ä der Ältere trưởng, cả, thượng cấp, thủ 
trưởng. 

D.A.B. Déutsches Arznéibuch dược điển 
Đúc. 

DAG Deutsche Ángestellten -Geuerk- 
schdƒt liên hiệp công đoàn (thương 
nghiệp, văn phòng, kĩ thuật) Đức (ở 
CHLB Đưức). 

DAI Déutscher Architékten -und In- 
genieuren -Verband Hội kiến trúc sư và 
kĩ sư Đức. 

DAI Deutsches Archaäológisches Institút 


Viện khảo cổ học Đức. 

DAI Déutsches Áuslandsinstitut Viện 
quan hệ với nước ngoài của Đức. 

DAMG Déutsches Amt ƒur Máôe und 
Geuíchte Viện đo lường Đúc. 

DAV Dáutscher Autórenuerband Hội các 
tác giả Đức. 

DAW D/enstanueisung bản hướng dẫn, 
bản chỉ dẫn, qui tắc. 

db Dezibéi (vật l đêxiben. 

DB Dáutsche Bucheréi thư viện quốc gia 
Đức (ở Lai xích). 

DB; DBD Déutsche Búndesbahn đường 
sắt Cộng hòa liên bang Đức. 

DBG Déutsche Búchgemeinschdƒt Hội 
liên hiệp các tổ chức buôn sách và xuất 
bản sách Đức (CHLB Đúc). 

DBJR  Déutscher Búndesjugendring 
Đoàn thành niên liên bang Đúc. 

DBV Déutscher Bduernuerband Hội các 
nông dân Đức (CHLB Đúc). 

D.Ch. Diplóm Chemiker kĩ sư hóa học. 

Dad Doktordnd người làm luận án tiến sĩ. 

DDB Déutscher Dóimetscher -Bund Hội 
các nhà phiên dịch Đức. 

d.d. in d. de die ¡in die (la tỉnh) ngày ngày, 
ngày này qua ngày khác, ngày nào cũng 
VậU. 

DDP Déutsche Demokrdtische Partéi 
đảng dân chủ Đức (CHLB Đức). 

DER Dá«sches Reiseburo văn phòng du 
lịch Đức. 

desgl (und) desgleichen vân vân. 

DEU Déutsche Európa -Union Hội những 
người ủng hộ "liên bang Châu Âu" của 
Đức. . 

Dez. Dezémber tháng chạp. 

Díf. Dorƒ làng. thôn, xóm. 


2212 


DFB Dáéutscher Fú 8ballbund Hội bóng đá 
Đức. 

DFD  Demokrdtischer  Fráuenbund 
Déutschlands Hội phụ nữ dân chủ Đức. 

DFG Dáéutsche Fórschungsgemeinschaƒt 
Hội nghiên cứu khoa học Đức (CHLB 
Đúc). 

DFL Déutsche Fórschungs -Anstalt ƒùr 
Lúƒtƒahrt Viện nghiên cứu khoa học dẫn 
đưởng hàng không Đúc. 

DFS Déutsche Fórschungsanstalt ƒur 
Segelƒflug Viện nghiên cứu khoa học tàu 
liệng Đức. 

dg Dezigrámm đêxigam. 

Dg Dekagrámm đêcagam. 

Dg Diplómgartner kĩ sư trồng cây. 

DGB Déutscher Geuérkschaftsbund Liên 
hiệp công doàn Đức. 

dạ] dergiéichen loại như thế. 

DGM Déutsche Geséllschaƒft ƒur 
Metállkunde Hội lưyện kim Đức. 

d. Gr. der Gró8e vĩ đại (sau tên vua). 

DGZ déutsche gesétzliche Zeit giờ chính 
thúc của Đức. 

d.h. das heiôt điều đó có nghĩa là, có nghĩa 
là. 

DHB Déutscher Háusƒrauen -Bund Hội 
các bà nội trợ Đức. 

DHI Déutsches Fudrográphisches Insti- 
tút Viện thủy văn Đúc. 

DHZ Déutsche Haúndelszentradle ƒur 
Trung tâm buôn bán về... của Đức. 

d.i. das is nghĩa là. 

DIA Déutsche Ínnen -und Áu8enhandel 
ngành nội -ngoại thương Đức . 

Din Dinar địna (đơn vị tiền tệ Nam tư). 

DĨN Déutsche Industríe -Norm tiêu chuẩn 
công nghiệp Đức. 


Dir. Diréktor giám đốc. 

DISMA Déutsches Institút ƒur Statístis- 
che Múrkt -und Méinungƒforschung Viện 
nghiên cứu thống kê tình hình thị trường. 

DIVO Déutsches Institút ƒur 
Vólkstumsƒragen Viện nghiên cứu dư 
luận xã hội của Đức. 

DIW Déutsches IÏnsttút ƒur Wứrt- 
schaƒtsƒorschung Viện kinh tế Đức, viện 
nghiên cứu khoa học kinh tế Đúc. 

DIZ Déutsches Ïnstítut ƒùr Zeitgeschichte 
Viện lịch sử cận đại Đức. 

đ.dJ. der Jũngere em [con] út. 

d.J. dí(eses |dessélben] Jáhres năm nay. 

DJRK Déutsches Júgendrotkreuz Hội 
chữ thập đỏ thanh niên Đức. 

Dkqg Dekáqramm đêcagam. 

Dkl Dekalí(ter đêcalit. 

Dkm Dekaméter đêcamet. 

dkr Daánische Króne Cu ron Đan mạch 
(tiền). 

DKV Déutscher Kũnstler -Verband Hội 
những người công tác nghệ thuật Đức. 

đi Dezilíter đê xi liL. 

DI Dekalíter đê ca lịt. 

DLRG Déutsche Lébens -Fettungs -Ge- 
sellschaƒt Hội cứu người bị nạn dưới nước 
Đức. 

DLP Déutsche Lánduirte-Partei Đảng địa 
chủ Đức (ở CHLB Đúc). 

DLV Déutscher Léichtathletik -Verband 
Hội điền kinh Đức. 

dim Deziméter đê xi met. 

d.M. d(eses [dessélben] Móngts tháng này. 

Dm Dekaméier đê ca met. 

Dm Dúrchmesser đường kính. 

DM Déutsche Mark đồng mác Đúc. 
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DN Déutsche Nótenbank ngân hàng phát 
hành Đức. 

DNA Deutscher Nórmengqusschu8 ủy ban 
tiêu chuẩn Đức. 

d.O. der Óbiqe kể trên, nói trên. 

Do. Dónnerstaq thứ Năm. 

dom Š$ Dominikánischer Péso đồng pê sô 
Đo mi nicana (đơn vị tiền tệ). 

Dp Dóppel - nhị- gấp đôi. 

DP Déutsche Partéi Đẳng Đúc. 

DP Déutsche Post Tổng cục bưu điện Đức. 
D.P. Dispiaced persons (Anh) những 
người bị chuyển trú, dân bị chuyển trú. 
dpa Déutsche Présse -Agentur hãng 

thông tin báo chí Đức. 

dptr. Dioptrí(e (vật l0 điôptri. 

DPZIL Déutsches Padagogisches Zen- 
trálinstitut Học viện sư phạm trung ương 
Đức. 

dr Gríechische Dráchme đrakhma Hi lạp 
(đơn vị tiền tệ). 

Dr. Dóktor tiến sĩ. 

DR. Déutsche Réichsbahn đường sắt quốc 
gia. 

DR Déutsches Reich (sử) 1. đế quốc Đúc; 
2. quốc gia Đúc. 

D.R. Die Redaktión hiệu đính. 

Dr. agr. doctor aqgronomiae (la tinh) tiến 
sĩ khoa học nông nghiệp. 

Dr. đes. doctor designotus (la tinh) người 
bảo vệ luận án tiến sĩ nhưng còn chưa 
được phong học vị. 

DREB Déutscher Rat der Europaischen 
Beuséqung hội đồng phong trào Châu Âu 
(CHLB Đúc). 

Dr. E. h. Doktor éhrenhalber xem Dr. h. 
.. 


Dr. hab. doctor habilitatus (la tình) tiến sĩ 
khoa học, đào tạo thành người dạy ở 
trường đại học. 

Dr. h. c. doctor honoris causa (la tinh) tiến 
sĩ danh dự. : 

Dr. Ing. Dóktoringenieur tiến sĩ khoa học 
kĩ thuật. 

Dr. j.u. doc(or juris utriusque (la tinh) tiến 
sĩ dân luật và hình luật. 

Dr. jur. doctor juris (la tinh) tiến sĩ luật 
khoa. 

DRK Déutsches Rótes Kreuz Hội chữ thập 
đỏ Đức. 

Dr. med. doctor medicinae (la tinh) tiến sĩ 
ụ khoa. 

Dr. med. dent. dorctor medicinae den- 
tariae (la tinh) tiến sĩ nha khoa. 

Dr. med. vet. doctor medicinde ueteri- 
nơriae (la tinh) tiến sĩ thú ụ. 

Dr. oec. doctor oeconomiqe (Ìa tinh) tiến 
sĩ kinh tế. 

DRP Déutsche Héichspartei Đảng Đé 
quốc Đức (ở CHLB Đúc). 

Dr. phil. doctor philosophiae (la tỉnh) tiến 
sĩ triết học. 

Dr. rer. nat. doctor rerum naturalium (la 
tinh) tiến sĩ khoa học tự nhiên. 

Dr. rer. pol. doctor rerum politicarum (la 
tinh) tiến sĩ khoa học xã hội chính trị học. 

Dr. theol. doctor theologiae (la tinh) tiến 
sĩ thần học. 

đ.s. das sind làm sao ấy, thế nào ấy. 

DS Dámp/schiƒffahrt [ngành, công ti] vận 
tải đường thủy. 

dsgi desgleichen tương tự. 

DStG Déutsche Statístische Geséllschaƒt 
Hội thống kê Đức. 

dt. deutsch [thuộc] Đức. 


Dtz; Dtzd Dưtzend một tá. 

d. U. der Lnterzéichnete người kí tên phía 
dưới. : 

D. Ví. der Verƒfdsser tác giả, soạn giả. 

DVL Déutsche Versúchsanstalt ƒur Lúƒt- 
ƒahrt Viện dẫn đạo hàng không thực 
nghiệm Đúc. 

DUS Déutsche ` Verkéhrsfliegerschule 
trưởng hàng không dân dụng Đức. 

D.V. W. Déutscher Veréin ƒũr Vermés- 
sungsuesen Hội trắc địa Đức. 

Dự Dusprósium (hóa) Disprôadi. 

dz Dóppelzentner tạ (100 Kẹ). 

đz. derzéit hiện nay, lúc này. 

Dz¿. Dozént phó giáo sư. 


DZB Déutsche Zentrálbank ngân hàng 


trung ương Đức. 
đzt derzéit hiện nay, lúc này. 


E 


e. énglische Sprdche tiếng Anh. 

E Éilzug tàu nhanh. 

E Éinuohner người dân. 

E Era (vật lí) erg. 

EAW Elektroappardte-Werke, Berlin nhà 
máy sản xuất đồ điện ở Béc lin 

EB Éiqener Beríchterstatter phóng viên 
riêng, phóng viên đặc biệt, đặc phái viên, 
phóng viên thường trú. 

ebd. ebenda 1, như trên, 2, cùng ở đấy. 

EBW Eruachsenen -Bildungs -Werk 
trường kĩ thuật cho người lồn tuổi. 

EC Éislauƒ -Klub Câu lạc bộ trượt băng. 

ed. edidit (la tinh) đã xuất bản. 

Ed. Edition nhà xuất bản. 

cdul entgégen dem Úhrzeigerlauƒ ngược 


chiều kim đồng hỏ. 

EEG Flektroencephalogrdmm (v) điện 
não đồ. 

E.F. Éisenbahnƒfahre phà đường sắt, phà 
chỏ tàu hỏa. 

e.g. exempili gratiq (la tinh) thí dụ. 

E.G; e.G. éingetragene Genosenschaƒt 
công ti [hãng, công -thương] đã đăng kí. 

EGmbH éingetragene Genossenschdƒt 
Geséllschaƒt mít beschränkter 
Háftpƒflicht công ti [hội] trách nhiệm hữu 
hạn đã đăng kí. 

e.h. éigenhăndig tự tay, chính tay mình. 

ehm. éhemals trước kia, hồi trước. 

Hiúq. Ber. Eigener Beríchterstatter xem 
EB. 

eigtdi. éigentlich chính, thật, thực, theo 
nghĩa đen. 

EinhW Éinheitswert điều kiện tài sản [giá 
trị đơn vị, giá trị thống nhất]. 

Einltg É¡nleitung mỏ đầu, nhập đề, lời mỏ 
đầu. 

EKD Euan gólische Kírche in Déutschland 
nhà thờ phúc âm ở Đức (nhà thờ tin lành). 

EKG Elektrokardiográmm điện tầm đồ. 

EKRI Éinheitskontenrahmen der Ïndus- 
tríe kế hoạch tính toán thống nhất trong 
công nghiệp. 

EKRL Éinheitskontenrahmen der Lánd:- 
tuirtschaƒt kế hoạch tính toán thống nhất 
trong nông nghiệp. 

ELAV Éidgenössischer Léichtathletik - 
Verband hội điền kinh Thụy sĩ. 

Eltwerk Elektrizit ätsuerk nhà máy điện. 

Em. Emandatión (vật lí sự xả khí. 

emo éóinmotorig một động cơ. 

EMW eiektromechdnische Wérke nhà 
máy điện cơ. 
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E -Nr Éinzelnummer số riêng, số đặc biệt 
(báo). 

entspr. en(spréchend [một cách} tương 
ứng. 

entw. entuééder... hoặc..., hoặc... 

E -Otrt ershéinungsort nơi xuất bản. 

e. o. W. erstes öffenes Wdsser mỏ nước 
lần đầu. 

epd.; EPD Euangélischer Préssedienst có 
quan in sách phúc âm (CHLB Đức). 

EPU Europaische Parlamentárische Un- 
ion liên minh quốc hội Châu Âu. 

Epr. Éinzelpreis giá bán lẻ. 

EPZ Europaische Produktiuitats -Zen- 
trale Thông tấn xã kinh tế Châu Âu. 

Er Erbium (hóa) Ecbi. 

ER Európa -Rat hội đồng châu Âu. 

Erdg. Érdgescho8 tầng một. 

erg. ergäanzel hãy bổ sung! 

Erg. -Bd Ergäanzunsband tập bổ sung. 

Erig Erlauterung [sự] giải thích, thuyết 
minh. 

ES Erkénnungssigndi tín hiệu nhận dạng. 

esE elektrostátische Einheit đơn vị tĩnh 
điện. 

E.St. Éisenbahnstation ga đường sắt. 

etc. et cetera (la tinh) vân vân (v.v.). 

ETU Éidgenössischer Túrnuerein liên 
đoàn thể thao Thụy Sĩ. 

Eu Európium (hóa) europi. 

EU Európa -Union liên minh Châu Âu. 

ev. euangélich' [thuộc] Phúc âm, đạo tin 
lành. : 

eV Eiektron(en)uolt électronuon, điện tử 
von. 

e.V; E.V. eingetrdgener Veréin hội đã 
đăng kí. 


EV Éislquƒ -Verein hội vận động viên trượt 
băng. 

evgl. euangelisch [thuộc] Phúc âm, đạo tin 
lành. 

evtl. cuentuéll có lẽ, có thể; trong trường 
hợp, phụ thuộc vào các điều kiện. 

EW elektromechánische Wérke nhà máu 
điện cơ. 

Ew. Éinuohner cư dân, dân. 

EWF Furopaischer Wahrungsfonds qũi 
ngoại hối châu Âu. 

EWG Europaische Wirtschaƒts -Gemein- 
schaƒt hiệp hội kinh tế Châu Âu. 

EWE Flektrizit ätsuerk nhà máy điện. 

Ew. Z. Éinuohnerzohl dân số. 

Ex. Expl Exempiár bản. 

EZU Europaäische Záhlungs -Union hội 
thanh toán Châu Âu. 


F 


£. (und) ƒólqende (Séite) tiếp trang sau. 

F Fárad (điện) fara. 

F Flúor (hóa) fio. 

®Ƒ Fdhrenheit độ Farenhit. 

Fa. Fírma hãng, công tỉ. 

f.a.B. frei an Bord giao hàng tại boong 

Fab. Fabrík nhà máy, xí nghiệp. 

f.a.F. frei ab Fabrík giao hàng tại nhà máy. 

f.a.H. frei ab Hiqus giao hàng tận nhà. 

FAK Famiiien -Ausgleichskasse qũi trả trợ 
cấp cho cán bộ công nhân đông con. 

Fb. Fabrík nhà máy, xí nghiệp. 

Fb. Féidbahn đường sắt (nhẹ, khổ hẹp) 
tạm. 

FB Fráchtbrieƒ hóa đơn vận tải, hóa vận; 
(hàng hải) phiếu chở hàng trên tảu. 
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Fbl. Fórmbiatt thẻ đăng kí, phiếu thư mục, 
phiếu tư liệu, hồ sơ, lí lịch; (văn phòng) 
giấy mẫu. 

Fbz Fórstbezirk tụ lâm nghiệp tỉnh. 

FC Fú8ball -Klub câu lạc bộ ng đá. 

f.đ. fur den vì. 

f.D. frei Dock giao hàng tại ke. 

FD Férndurchgangszug tầu nhanh chạy 
đường dài. 

{.D.G. fúr Dienstgebrauch để dùng nội 
bộ. 

FDGB Frréer Déutscher Geuérk- 
schaƒtsbund liên hợp công đoàn tự do 
Đức. 

FDdJ Fréie Déutsche Júgend liên đoàn 
thanh niên tự do Đức. 

fdk; FDK Fréie Demokrdtische Korre- 
spondénz cơ quan báo chí của đẳng dân 
chủ tự do Đức. 

FDP Fréie Demokrdtische Partéi đảng 
dân chủ tự do Đức (CHLB Đúc). 

f.d.R. ƒur die Ríchtigkeit (văn phòng) 
đúng, chính xác. 

f.d.R.d.A. fur die Ríchtigkeit der Áb- 
schriƒt (văn phòng) chứng thực là đúng 
như văn bản chính, xác nhận đúng bản 
chính. 

f.d.R.đ. U. fúr die Ríchtigkeit der Únter- 
schriƒt chứng thực chữ kí. 

Fe Éisen (hóa) sắt. 

Feba. Féldbahn (quân sự) đường sắt dã 
ngoại. 

Febr. Fébrudr tháng Hai. 

ff sehr ƒein rất mỏng, rất nhạy, rất mịn, rất 
chính xác. 

ff. (und) ƒóiqende (Séiten) tiếp các trang 
sau. sử 

F.£. Fórtsetzung ƒolqt còn tiếp. 


FF Flúqƒfunk -Forschungsinstitut Học viện 
nghiên cứu khoa học thông tin vô tuyến 
hàng không. 

FF Frémdfertigung sản xuất ở nước ngoài. 

ftfr Französischer Franc đồng frăng Pháp. 

FI Flúgtechnisches Institút viện kĩ thuật 
hàng không. 

Fkta Faktúra hóa đón, phiếu xuất hàng, 
phiếu tổn kho, phiếu chỏ hàng. 

fl.; Fl. Flórin đồng flôrin (ñiền bằng bạc của 
Anh). 

Fl Flécken địa điểm dân cư, khu dân cư. 

FLA Flíegeralarm báo động phòng không. 

FLAak Flíegerabuehrkanone pháo cao xạ. 

Flg. Fl(eger phi công. 

flgd ƒóigend tiếp theo, kế tiếp. 

fm Féstmeter mét khối. 

FM Flachenmaô8 độ do bình phương. 

fmdl. férnmuindlich theo điện thoại. 

Fmk Fínnmark đồng mác Phần lan. 

Fmt Formádtbezeichnung kí hiệu kích 
thước. 

Fa. Fam(lienname họ. 

fob free on board (Anh) giao hàng tại 
boong 

Fol. Fólio (in) cð nửa tờ giấy. 

fr. ƒranz ösisch [thuộc] Pháp. 

fr. ƒrei (hương mại) sự giao hàng. 

Fr. Frau Bà, phu nhân. 

Fr. Fréitag thú năm. 

Frhr. Fréiherr nam tước. 

Frli. Fraulein cô, tiểu thư. 

fro ƒránko (thương mại) sự giao hàng. 

Frt Fracht tiền cước vận chưyển, cước phí 
vận tải. 

Fs. Fursorge 1. [chế độ, công tác] bảo trợ 
xã hội, cứu tế xã hội; 2. [sự| chăm nom, 
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săn sóc. 

FS Fráuenschule trường phụ nữ. 

FSV Fú 8ballsportuerein hội thể thao bóng 
đá. 

Ft Fórint phorintơ (đơn vị tiền Hung). 

f.v. fólio uerso (la tình) ở mặt trái (lá, giấy). 

Fv; FV Fáchuereiniqgung hội [công nghiệp 
hoặc thương nghiệp tỉnh] đặc biệt. 

FV Fú8balluerein hội bóng đá. 

Fz. Fáhrzeug (đường sắt) đơn vị thành phần 
của đoàn tu. 


G 


q Gramm gam. 

g Grauitation sự hấp dẫn, sự hút. 

g ørob thô, to sợi. 

G Gróschen đồng grôtxở (đơn vị tiền Áo), 
5O xu Đức. 

g. Grad độ. 

G Gaqu38 gauxơ (đơn vị cưòng độ từ trường). 

G gehéim bí mật. 

G Geméinde 1. công xã, xã, hội, 2. tòa thị 
chính; thị sảnh, đô sảnh, tòa đốc lí; 3. xứ 
đạo, xứ, giáo khu. 

G Geưicht trọng lượng, trọng lực. 

G Giqa - giga (tir, 10 9). 

G Grúppe nhóm, tổ. 

Ga Gállium (hóa) Gali. 

GaMM G2séllschaƒft ƒur dángeuandte 
Mathemotik und Mechánik hội toán cơ 
thực hành. 

G -Aufl. Gesdmitauflage số lượng in 
chung. 

GB/BHE Gesdmideutscher Block BHE 
(Block der Fieimatuertriebenen und En- 
tréchteten} khối toàn Đúc (đẳng của 


những người di cũ ở CHLB Đúc). 

gbd. qebúnden 1. được đóng bìa; 2. (vật lí, 
hóa) liên kết, ràng buộc, có thế, kín, ẩn. 

Gbf Guterbahnhoƒ ga hàng hóa. 

gbr gebrauchiich thường dùng, thông 
dụng. 

Gbt Gebet tỉnh, lãnh thổ. 

Gd Gadolínium (hóa) Ga đôlini. 

GDCh Geséllschaft Déutscher Chémiker 
hội hóa học Đức. : 

Gde Geméinde 1. công xã, xã, hội; 2. tòa 
thị chính, đô sảnh, tòa đốc lí, 2. xứ đạo, 
xú, giáo khu. 

GDL Geméinschaƒt Déutscher Léhreruer- 
băngde hội liên hiệp các giáo viên Đức. 
GDN Geséllschaƒt Déutscher Neurológen 

hội thần kinh Đúc. 

GDV Gdsdvnamische Versúchsansitalt 
viện tuabin khí thực nghiệm. 

Ge Germádnium (hóa) gecmani. 

GE Geuichtseinheit đơn vị trọng lượng. 

gqeb. gebóren 1. sinh ra; 2. nguyên họ là....; 
vốn họ là... (họ trước khi lấy chồng). 

geb. gebúnden được đóng bìa. 

Ge. B. geoqrdphische Bréite vĩ độ địa lí. 

Gebr. Gebr uder các anh em. 

gef. geƒállen đã hì sinh (trong chiến đấu). 

gefl. geƒälligst có lẽ, nếu tiện. 

GEFO Gaeséllschaƒft ƒur Õsthandel hội 
buôn bán với các nước phương đông. 

qch. gehéƒtet được đóng sách. 

Gch. Gehóimsache tài liệu mật, văn kiện 
mậi. 

Ge. L. geogrdphische Lãnge kinh độ địa 
lí. 

gen. genánnt gọi ở trên, kể trên. 

Ges. Gesétz định luật, luật. 
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GESA Geséllschaƒt Schuéizer 
Akadémiker hội sinh viên Thụy sĩ (của tổ 
chúc quốc tế củư trợ sinh viên). 

gesch. geschíeden (luật) đã li dị, đã l hôn. 

ges. gesch. gesétzlich geschutzt được 
bảo vệ bằng luật. 

qest. gestorben đã chết. 

Gestapo Gehéime Stáatspolizei Ghét ta 
pô (cảnh sát quốc gia bí mật ỏ nước Đức 
quốc xã). 

Ges. W. gesámmelte Wérke tuyển tập tác 
phẩm. 

GewO Geuérbeordnung (luật) luật thủ 
công. 

gez. gezéichnet nguyên bản đã được kí. 

gez. BI. gezählte Blätter số lượng tờ giấu 
(xuất bản). 

gq gégen đối với, ngược với. 

GG Grúndgesetz luật cơ bản, hiến pháp. 

ggez gégengezeichnet đã được kí chúng 
thực. 

ggf, ggfÍs gegébenenƒfalls trong trường 
hợp này; trong những điều kiện đã biết. 

ggl.; ggÌb. goø(tgiäubig tín đồ, giáo đồ, 
giáo dân. 

Ggs. Gégensatz [sự| đối lập, tương phản, 
tương khắc, mâu thuẫn, trái ngược. 

Ggw. Gégenuart 1. (văn phạm) thì hiện 
tại, 2. hiện đại, hiện nay, thời đại hiện 
na. 

Ggw. Gútgeuicht (thương mại) khối lượng 
thêm vào. 

Gh Gasthaus nhà khách. 

gidg gelandegangig chạy được mọi địa 
hình. 

GHI. Gieitƒlug chuyến bay, sự bay liệng. 

gi.N. giéichen Ndmens cùng tên. 


gls. gidubenslos không tin, mất lòng tin. 

gitd géltend hoạt động, có hiệu lực. 

Gm Gigaméter gigaet. 

GM Góidmark đồng mác vàng. 

GmbH Gesélischaƒft mít beschrankter 
Háftung công tỉ trách nhiệm hữu hạn. 

gms. geméinsam cùng với, cùng chung. 

GmuH Gesélischaƒt mit unbeschr änkter 
Húftung công tỉ trách nhiệm vô hạn. 

GO Geschaƒftsordnung 1. điều lệ xí 
nghiệp; 2. thể chế, qui tắc. 

gr. gratis (la tỉnh) không phải trả tiền. 

Gr. Gros 12 tá (144 chiếc). 

Gr. Bln. Gró8 -Berlin Beclin lón. 

GS Gesétzsammlung bộ luật. 

GSMBA Geséllschaƒft Schuéizerischer 
Máler, B(ldhquer und Architékten hội 
họa sĩ, hội điêu khắc và kiến trúc Thụy sĩ. 

GST Gaséllschaƒft ƒur Sport und Téchnik 
hội giúp đỡ thể thao và kĩ thuật . 

GV Generdluersammlung đại hội đồng, 
phiên họp toàn thể. 

GV Gesdnguerein ban hát. 

GVP Gesámtdeutsche Vólkspartei đẳng 
nhân dân toàn Đức (CHLB Đúc). 

GVV Geméindeuerbäande liên minh thị 
chính. 

GVVG Gebietsuereinigung Voólkseigener 
Guter sự hợp nhất các điền trang . 

GW Geuohnlicher Wdsserstand mức 
nước thông thường. 

gz. gezéichnet nguyên bản đã được kí. 

GZ Guterzug tầu hàng. 


H 


h Hekto= hectô - 
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h.... hoch cao... 

H Hánry (điện) Henri. 

H Hvdrogénium, Wássersto fƒ (hóa) hi đrô.. 

H. Heƒt số (tạp chí), cuốn sách mỏng. 

H. Hohe 1. độ cao, mức; 2. chỗ đất cao. 

ha Hektár hecta. 

h.a. hoc anno (la tình) năm nay. 

Hapag Hamburaq -Amerikánische Pácket- 
ƒahrt -Actien -Gesellschaƒt công ti tầu 
biển cổ phần Hăm bua -MIi. 

hb., Hb. haib - nửa, bán. 

Hb. Hándbuch sổ tra cứu, cẩm nang. 

Hb. Hérberge 1. địa đểm du lịch; 2. quán 
trọ. 

H. -Bez. Hándelsbezeichnung kí hiệu 
hàng hóa. 

Hbf Háuptbahnhoƒ ga chính, ga trung 
tâm. 

h.c. honoris causa (la tinh) danh dự (không 
bảo vệ luận án). 

HC Hóckey -Klub Câu lạc bộ hốc câu. 

hd. hóchdeutsch thượng Đức. 

Ha. Hand tay; Hand - bằng tay. 

Hdb Hándbuch sách tra cứu, cắm nang. 

HdWb Hánduöorterbuch tụ điển tra cứu, 
cẩm nang. 

h.e. hoc est (la tinh) nghĩa là. 

HE Hiektolítereinnahme đơn vị hectôlt. 

Herstg Hérstellung [sự] chuẩn bị, sản 
xuất. 

HÍ Háƒnium (hóa) hafni. 

hfl Hóilandischer Florín [Gr(lden] đồng 

_ fiorin Hà lan. 

Hạ Quécksilber (hóa) thủy ngân. 

hg Hektográmm hectogam. 

hg heráusgegeben được xuất bản. 

Hg Heráusgeber người xuất bản. 


HG Hióckey-Gesellschaƒt hội các vận động 
viên hốc cây. 

HGB Hiándelsgesetzbuch bộ luật thương 
mại. 

Hgbí. Háuptguterbahnhoƒ ga hàng hóa 
trung tâm. 

Hgr Hãusergruppe nhóm nhà. 

HGS Hiduptgeschaƒftsstelle ban quản trị, 
ban giám đốc. 

HH Hiaándelshochschule trường đại học 
thương nghiệp. 

HH. Hérrenhaqus điền trang lãnh chúa, 
lãnh địa. 

Hi. H¡Íƒs - phụ. 

HI Háibinsel bán đảo. 

HI Hvdrográphisches Institút viện thủụ 
văn. 

HK Héƒnerkerze (vật l nến Hépner 

H.K. Š$ Hóngkong -Dollar đô la Hồng 
kông (tiền). 

hÌ Hektolíter hectolit. 

hm HÍektométer hectomet. 

Ho Hóimium (hóa) hôn mi. 

HO Hiándelsorganisation tổ chúc thương 
nghiệp quốc doanh, xí nghiệp thương 
nghiệp quốc doanh. 

H.O. Hóchofen lò cao, lò luyện gang. 

Hon. Prof. Fionordrprofessor giáo sư 
danh dự. 

Hp Hiáltepunkt bến đỗ. 

HPG Háanduerker -Produktions- 
đenossenschdƒt hợp tác xã thủ công 
nghiệp. 

Hpt Hiqupt - chính. 

Hptst Háuptstadit thủ đô. 

Hptw. Háuptuerk tác phẩm chính. 

Hr. Hierr ngài, ông. 
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HR Hiándelsregister bản đăng kí thương 
nghiệp; bản kê các xí nghiệp thương 
nghiệp hiện hành. 

hrsg. heráusgegeber đã xuất bản. 

Hrsg. Fierdusgeber người xuất bản. 

Hs. Hándschriƒt bản thảo, bản viết tau. 

HSG  Hóchschulsportgemeinschaƒt tổ 
chức thể thao đại học. 

Hss. Hándschriften các bản thảo, các bản 
viết ta. 

HTL Hohere Téchnische Láéhranstalt 
trường trung cấp kĩ thuật. 

HV Háuptuerualtung ban tổng giám đốc. 

HVỤ Hiáuptuersammlung phiên họp toàn 
thể. 

H.V. Hóánduerkquƒ buôn bán trao tay. 

hW Hektoudtt (điện) héctôoát. 

h.W. hóchster Wdsserstand mực nước 
cao. 

HWK Húnduerkskammer phòng thủ 
công nghiệp. 

Hz Hertz hecxo (đơn vị tần số). 

Hzg Héizung [sự, thiết bị] sưởi ấm, tăng 
nhiệt. 


i. in [im] trong. 

i.a. im qllqemeinen nói chung, tóm lại. 

ñ.A. im Áuƒtrag được sự ủy nhiệm. 

la príma loại một. 

IAEA Internationdle Átomenergie -Agen- 
tur cơ quan năng lượng nguyên tử quốc 
tế. 

IAF  Imternationdle — Astrondutische 
Föderation liên đoàn du hành vũ trụ quốc 
tế. 


L.A.L Internationdles Anthropológisches 
Institút Viện nhân chủng học Quốc tế. 
LAO internationdle Árbeitsorganisation 
(der Veréinten Natiónen) tổ chúc lao 
động quốc tế (của liên hiệp quốc). 

LAL Internationdle Art(sten -Loge liên 
đoàn nghệ sĩ quốc tế. 

1. allg. im állqemeinen nói chung, tóm lại. 

LAU Internationdle Astronómische Ùn- 
lớn liên đoàn thiên văn quốc tế. 

¡.A. u . f. R. ím Auƒtrag und ƒur die 
Réchnung theo sự ủy nhiệm và do (ai). 
¡.A.u.i. V. im Auƒtrag und in Vertrétung 
được ủy nhiệm và thừa hành chúc vụ. 

ib. ibidem (la tỉnh) như trên. 
i.b. im besónder(e}n, insbesónd(e}re đặc 


biệt là. 

IB Inƒformationsbilatt bản tin. 

IBCAG Internationdler Bund 
Chrístlicher Angestellten -Geuerk- 
schaften liên đoàn công chức thiên chúa 
giáo quốc tế. 


IBCG Internationdler Bund Chrístlicher 
Geuérkschaften liên hiệp công đoàn 
thiên chúa giáo quốc tế. 

IBFG In(ernatondler Bund Fréier 
Geuérkschaƒten liên hiệp công đoàn tự 
do quốc tế. 

IBV Interndationdler Bérgarbeiter -Ver- 
band công đoàn thợ mỏ quốc tế. 

iđ idem (la tinh) chính nó, đích thị là nó. 

¡.đ. in der trong, Ỏ. 

¡.D. im Dúrchschnitt trung bình. 

ID rrák -Dinar đồng đi na lrắc. 

IDFF Internatondle Demokrdtische 
Frauenƒöderation liên đoàn phụ nữ dân 
chủ quốc tế. 

iđq indogermánisch [thuộc] Ấn -Đức. 
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ldX  Internatondle der  Kríegsdi 
enstqeqner Tổ chức quốc tế li, người 
chống chiến tranh. 

¡.d.M. in der Minúte trong một phút. 

¡.d.R. in der Régel theo thường lệ. 

¡.đ.Sek. in der Sekúnde trong một giâu. 

i.d.Std. in der Stúnde trong một giò. 

i.e. id est (la tỉnh) nghĩa là. 

1. E. im Entuúrƒ trong phác thảo, dự án. 

.E. internationále Éinheit đơn vị quốc tế. 

IE Immunitäts -Einheit, Immunisíerungs 
-Einheit (sinh vật) đơn vị miễn dịch. 

i.e.S. im éngeren Sínne theo nghĩa hẹp. 

IEV interndtionáler Éisenbahn -Verband 
liên đoàn đường sắt thế giới. 

1.Fa. in Fírma trong biên chế của hãng 
(công tị). 

IFH ñnternatondle Föderaión des 
Hánduerks liên đoàn thủ công nghiệp 
quốc tế. 

IFL Internotiondle Fréundschaƒtsliga liên 
đoàn quốc tế thanh niên hữu nghị (CHLB 
Đúc). 

IFO institút fũr Konjunktúr -Forschung 
Viện nghiên cứu kinh tế -thị trưởng. 

St institút ƒũr Schudchstromtechnik 
Viện kĩ thuật các dòng điện yếu. 

i.G. in Gold tính theo vàng. 

IG Industrieqeuerkschaƒt công đoàn công 
nghiệp; JG -Metádll công đoàn luyện kim. 

IG Interessengemeinschaƒt hội bảo vệ các 
quyên lợi kinh tế, công xoóc xi ôm. 

IGB Internationdler Genossen- 
schaƒtsbund liên minh hợp tác quốc tế. 
L.G.H. Internationdler Geríchtshoƒ tòa án 

quốc tế. 


I.G.K. Internationdler Genétik -Kongre8. 


hội nghị di truyền học quốc tế. 

IGU Interndtiondle Geoqrdphische Union 
liên đoàn địa lí quốc tế. 

IGU hernationdle Geuérbe -Union lên 
đoàn thủ công quốc tế. 

IGVẺ internationdler Geméindeuerband 
liên minh quốc tế các cơ quan tự trị địa 
phương. 

¡.H. im Háuse trong hãng (oông tỉ). 

IHB internationdles Hudrogrdphisches 
Buró văn phòng thủy văn quốc tế. 

I.H.I. Internationdles  Hándelsinstitut 
Viện thương mại quốc tế. 

IHK industríe -und Hándelskammer 
phòng công thương nghiệp. 

IHK  Internationdle Hándelskammer 
phòng thương nghiệp quốc tế. 

HP Internationdles Institút ƒur Politísche 
Philosophíe Viện triết học -chính trị học 
quốc tế. 

IS Internationáles Institút ƒur Statistik 
Viện thống kê quốc tế. 

¡.JQ. im Jáhre trong năm. 

MJO Internationdle Journalístenorganisa- 
tion tổ chức nhà báo quốc tế. 
IKAB internationdle Kathỏlische Arbeit- 
erbeuequng phong trào công nhân công 

giáo quốc tế. 

I.K.K. Innungskrankenkasse qui y tế của 
hợp tác xã thủ công. 

ikr Isländische Króne đồng crim Ailen. 

IKR Internationáles Kathólisches Rúngd- 
funkburo văn phòng truyền thanh vô 
tuyến thiên chúa giáo quốc tế. 

IKRK Internationdles Komitéee uom 
Róten Kreuz ủụ ban chữ thập đỏ quốc tế. 

IKUV Internationdle  Kríminalístische 
Veréiniqgung liên đoàn luật gia hình sự 


quốc tế. 

1.L. im Líchten (kĩ thuật) trong ánh sáng. 

ILF Internationále Lándarbeiter -Föderd- 
tion liên đoàn công nhân nông nghiệp 
quốc tế. 

IMAG Internationále Mésse -und Áusstel- 
lung -Gesellschaƒt tổ chúc quốc tế thiết 
kế hội chợ và triển lãm. 

IMB Internationdler Metdillarbeiterbund 
công doàn công nhân luyện kim quốc tế. 

imp.; impr. imprimátur! (la tinh) đem in 
(chữ viết trên bản in thử). 

¡.N. im Némen thay mặt, đại điện. 

¡.N. im Nébenamt trong chức vụ kiêm 
nhiệm. 

In Índium (hóa) in di. 

Ing. Ingenieur kĩ sư. 

inkl. inklusiue (la tinh) gồm, bao gồm. 

Inst. Instánz cấp, bậc. 


InvV Inualíden -Versicherung chế độ bảo 


hiểm tàn tật. 

¡.O. in Ordnung theo trật tự. 

¡.O.b.; ¡. O- B. in Ordnung befúnden đã 
kiểm tra. 

¡.P. in Pensión về hưu. 

IPL Internationdles Présse -Institút Viện 
báo chí quốc tế. 

IPM Institút fúr Práktische Mathematik 
Viện toán thực nghiệm. 

IPU Interparlamentdrische Dnión liên 
tinh quốc hội thế giới. 

i.q.e.đ. id quod erat demonstrandum (la 
tinh) cái gì cần chúng minh. 

ïR Índische Rúpie đồng mu pi Ấn độ. 

¡.R. im Rúhestand về hưu. 

Ir Irídium (hóa) iri đi. 

IR inƒfanter(eregiment trung đoàn bộ binh. 


IRG Internationdle Róhstoff -Gemein- 
schaƒt tổ chúc quốc tế về nguyên liệu. 
IRK Internationdles Rótes Kreuz hội chữ 


thập đỏ quốc tế. 
Ir £ Írisches Pƒund đồng fun lêclăng. 
IRV  Iniernationdle  Rúndfunkuere- 


iniqung liên đoàn phát thanh quốc tế. 

1.S. in Sứmma rút cuộc, kết cuộc, tổng 
cộng. 

ISB Internationdler Studéntenbund hội 
liên hiệp sinh viên quốc tế. 

ISF Internationdler Studéntenbund ƒũr 
Föderation liên đoàn sinh viên quốc tế 
ủng hộ thành lập liên minh châu Âu. 

ISH miernatondler Verbánd  der 
Séeleute und Háƒenarbeiter công đoàn 
thủy thủ và công nhân khuân vác bến tầu 
quốc tế. 

it. italiénisch [thuộc] I ta li, Ý. 

it. item (la tinh) 1. cũng như thế, cũng như 
vậy, 2. cũng tác giả. 

ITF Internatondle Transpórtarbeiter - 
Föderation công đoàn giao thông quốc 
tế. 

TTI Internationáles Thedter -Institút Học 
viện sân khấu quốc tế. 

ITK internationáles Éisenbahn -Trans- 
portkomitee Ủy ban giao thông đường 
sắt quốc tế. 

ITP institút fur Téchnische Phụsík Viện 
vật lí kĩ thuật. 

I.U. in Ứmuandlung trong trạng thái trang 
bị lại. 

lI.u. HK. industríe -und Hándelskammer 
phỏng công -thương nghiệp. 

¡.V.; L. V. in Vertrétung quyền đại diện 
chủ tịch, chủ nhiệm v.v. 

¡.V. in Vóllmacht theo sự ủu quyên của. 


L.v. Írrtum uórbehalten (văn phòng) trừ sai 
sót. 

1.Vb. in Verbíndung nhân dịp, kết hợp với. 

IVBH internatondie Veréinigung ƒur 
Brucken -und Hóchbqu liên đoàn quốc 
tế kĩ thuật xây dựng cầu và các cấu kiện 
kim loại đúc sẵn. 

IVL Internationdle Veréinigung der Lim- 
nológen liên đoàn quốc tế các nhà nghiên 
cúu hồ ao. : 

¡. W. in Worten bằng chữ thường (các con 
số). 

IWE Internationdler Währungsƒfonds (der 
Veréinten Natiónen) quĩ ngoại hối quốc 
tế (của Liên hợp quốc). 

i.w. S. in uéiterem Sínne trong nghĩa 
rộng. 


dj Jahr năm. 

đ dod (hóa) iốt. 

sj Jơule (điện}¬lun. 

đan .Jánuar tháng Giêng. 

jap. /japánische [thuộc] Nhật bản. 

djb. Jdhrbuch biên niên sử, niên giám, niên 
báo. 

dJbb. Jáhrbucher các biên niên sử, các niên 
giám. 

dber. .Jáhresbericht báo cáo hàng năm. 

jJD Jáhresdurchschnitt trung bình hàng 
năm. 

dJg Jä4ger (hàng không) máy bay khu trục, 
máy bay tiêm kích. 

Jg. Jáhrgang 1. năm xuất bản; 2. tập (báo) 
cả năm, 3. (quân sự) số người triệu tập; 
4. số sinh viên tốt nghiệp. 


dh. .Jahrhúndert thế kỉ. 

Jhr. Abo. Jáhresabonnement [thẻ, phiếu, 
vé] sử dụng cả năm, phiếu đặt mua cả 
năm (sách, báo). 

].J. jédes Jahr mỗi năm, hàng năm. 

ajM đJustí(zministerium bộ tư pháp. 

J.Nr. /Journál -Nummer số tạp chí. 

dJP /Júnge Pioniere thiếu niên tiền phong. 

jr. junior (la tinh) thứ, hạ cấp. 

Jtg Jáhrtag buổi họp hàng năm. 

jun. /unior (la tinh) 1. thứ (con thú...); 2. 
hạ cấp. 


K 


k Karát cara (= 200 mg). 

k Kilo - kilô -. 

K Kádlium (hóa) kalhi. 

©K Kéluin độ Kenvin. 

kA kiloampere kilôampe. 

KAB Kathdlische Árbeiterbeuequng 
phong trào công nhân thiên chúa giáo (ở 
CHLB Đúc). 

K.A.F. Kost, Assekurdnz, Fracht (thương 
mại) giá bao gồm, giá thành, giá bảo hiểm 
và cước phí vận chuyển. 

KA¿J Kathólische Árbeiterjugend thanh 
niên công nhân thiên chúa giáo (ở CHLB 
Đúc). 

KA. dJA.B Kathólische Arbeiterinnen- 
beueqgung phong trào nữ thanh niên 
công giáo (ở CHLB Đúc). 


KAJðö  Kathdóiische  Arbeiterjugend 
Osterreichs thanh niên công nhân công 
giáo Áo. 


kai. Grámmkalorie calo, calo gam. 
Kai. Kilogrammkalorie kilocalo. 


kan Š$ Kanddischer Dóllar đồng đô la Ca 
na đa. 

Kap. Kapítel chương. 

KB Körperbeschadigter sự tàn tật cơ thể. 

KB Kultúrbund zur Demokrátischen 
Ernéuerung Déutschlands Liên đoàn 
khôi phục dân chủ của Đức. 

kcal Kilogrdmmkdiorie kilôcalo. 

Kcs Kóruna đồng curon Tiệp khắc. 

K. D. S. E. Kathólische Déutsche 
Studénten -Einiqgung hiệp hội sinh viên 
công giáo Đức. 

Kf. Kráƒt (uagen)fahrer lái xe ô tô, tài xế. 

KF Konsulátsfaktura (thương mại) hóa 
đơn. 

KFIH Komitée zur F ðrderung des Inter- 
nationdlen Hándels Ủy ban cứu trợ 
thương mại quốc tế. 

Kim. Kđuƒmann thương nhân. 

Kfr Kóngo -Franc đồng phrăng Công gô. 

Kfz Krdƒtƒahrzeug ô tô. 

kg Kilográmm kilôgam. 

KG Kommanditsgesellschaƒt hiệp hội tín 
ngưỡng. 

kgm; kg -m Kilográmmeter kilôgam mét. 

KgU Kámpƒfqguppe gégen  Ún- 
menschlichkeit nhóm đấu tranh chống 
sự bất nhân. 

kh.; k.H. kúrzerhand ngay lập túc. 

Kh. Kránkenhaus bệnh viện. 

Khí Kírchhoƒ nghĩa trang. 

kHz. Kilohértz (vật lậ kilô héc. 

KIB Konstruktions -und Ingenieurburo 
phỏng thiết kế công trình. 

KIPA Kathólische 
Présseagentur có quan thông tin báo chí 
thiên chúa giáo quốc tế. 


Internoationdle 
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k.J. kómmenden |kùũnƒtigen] Jdáhres năm 
sau, sang năm. 

Kị. Kalénderjahr năm lịch. 

KJöe Kathólische Júqend Österreichs 
thanh niên công giáo Áo. 

KJR Kréisjugendring sự hợp nhất các tổ 
chúc thanh niên khu vực. 

KK Kómpa8 -Kurs hành trình theo la bàn. 

K.K. Kránkenkasse qũi v tế. 

kl Kilolíter ki lo lít. 

Kí. Klasse cấp, hạng, lớp, loại. 

KIE Klínische É¡inheit (y) đón vị lâm sàng. 

KLLJ Kathólische Lándjugend Õsterreichs 
thanh niên công giáo nông thôn Áo. 

km Kilométer kilômet. 

k.M. kúnƒ/tigen Móngts tháng sau. 

km/h Kilométer je Stúnde ki lô met/giờ. 

km/sek Kilométersekunde kilômet/giâu. 

km/st Kilométer je Stunde ki lô mét/giò. 
kmt Kilométertonne tấn -kilô mét. 

kn Knóten je Stúnde hải lí/giờ. 

Kn.P. Knotenpunkt điểm mấu chốt, điểm 
chính. 

Ko Konnossemént phiếu chỏ hàng trên 
tàu. 

K.o. knockout (Anh) (thể thao) nốc ao, đo 
ván. 

kol Š$ Kolúnbischer Péso đồng posô 
Côlum bia. 

Kop. Kopéke đồng cô pếch. 

Kp Kilopónd (vật lí) ki lô pôn. 

KPD EKommunistische Partéi 
Déutschlands đẳng Cộng sản Đúc 
(CHLB Đúc). 

kpm Kilopóndmeter (vật lí kilopôn -mét. 

KPÖ Kommunistische Partéi Österreichs 
đẳng cộng sản Áo. 


KPV Kommun(sHsche Poartéi Vietnams 
đẳng cộng sản Việt Nam. 

Kr Krvptón (hóa) kryptôn. 

Krábus Kráƒtomnibus ô tô buớt. 

Krad Kráƒtrad mô tô, xe máu. - 

Krf. Kráƒtuagenƒuhrer tài xế ô tô, lái xe ô 
tô. 

Kh; Krhs Kránkenhaqus bệnh viện. 

Krnipo Krimináilpo lizei cảnh sát hình sự. 

krk krank bị ốm. 

KrP Krimindlproze8 vụ án hình sự. ` 

Krs Kreis 1. khu, khu vực, địa hạt; 2. quận, 
huyện (đơn vị hành chính của Đức). 

Krst. Kréisstadt huyện lị, quận lị. 

Kr V Kréisuerband liên minh quận (huyện). 

Krw Kráƒtuagen ô tô. 

KSV Kráƒtsportuerein hội thể thao củ tạ. 

Kt. Kantón tổng, quận (ở Pháp, Thụy sĩ). 

Kt. Karát cara (200 mg). 

KT. Kdbeltelegramm búc điện đánh theo 
cáp biển. 

Kto. Kónto (kế toán) công tô, tài khoản. 

kub Š$ Kubánischer Péso đồng pê sô cu 
ba. 

K.u.F. Kost und Fracht (thương mại) giá 
thành và cước vận tải. 

kV Kilouólt kilôvôn. 

KV Kartélluerband liên hợp các ten. 

KV Kránkenuersicherung chế độ bảo hộ 
ốm đau. 

KV Kríegsuerbrecher tôi phạm chiến 
tranh. 

kVA Kilouóltampere ki lô vôn -ampe. 

kW Kilouátt kilô oát. 

Kw Kráƒtuagen ôtô, xe hơi. 

KW Konsứmuldre hàng tiêu dùng. 

Kwf Krdƒtuagenƒuhrer lái xe ô tô. 


kWh Kiloudttstunde ki lô oát -giò. 

KWS Kúrzuellensender máy phát sóng 
ngắn. 

Kz Kérze nến. 

KZ Konzentrationslager trại tập trung. 

K.Z. Kurszettel bản thông báo chứng 
khoán. 

Kzf. Kúrzƒorm dạng tóm tắt, bản tóm tắt. 


L 


1Lứter lị. 

1. Íqut theo, phù hợp với. 

1. links sang trái, từ trái; ở bên trái. 

LLúxuszug tâu lút xơ, tầu hạng sang trọng. 

L. Lãnge 1. chiều dài; 2. (địa lJ kinh độ. 

L. Linné theo Lin nê. ` 

1.A. laut Ákten theo các văn kiện, phù hợp 
với tài liệu. 

1.A. laut Angaben theo các chỉ số. 

La Lanthán (hóa) lan tan. 

lat. lqtéinisch [thuộc] la tinh. 

1.B. iaqut Berícht theo báo cáo [thông báo]. 

Lb. Léhrbuch sách giáo khoa. 

Lb. Lúƒtbild ảnh chụp hàng không. 

1.c. laco citato (la tinh) ở chỗ trích dẫn. 

La. Land 1. đất nước, quốc gia riêng biệt, 
2. đất. 

Land - 1. thuộc về đất nước; 2. [thuộc] 
nông thôn. : 

Lg Lándung 1. [sự] đổ bộ; 2. (hàng không) 
[sự] tiếp đất hạ cánh. 

Ldkr. Lándkreis quận, huyện. 

Ldư. Lánduirt trại chủ, điển chủ; nhà 
nông học. 

Hd láuƒfend hiện nay; [theo] thứ tự. 


Hd. 3J. láuƒenden Jáhres năm nay. 

Ha. M. ldufenden Móngts tháng này. 

Lig Lieferung 1. [sự] giao hàng, cung cấp, 
cung ứng; 2. [sự] xuất bản, ấn hành, phát 
hảnh. 

lím láuƒendes Méter mét dài, 

lír Lúxemburgischer Franc đồng phrăng 
Luúch xem bua. 

Líw. Lúƒtƒahrtuesen nghề dẫn đường 
hàng không, ngành hoa tiêu hàng không. 

LH. Lánduirtschaffliche Hóchschule 
trường đại học nông nghiệp. 

lit. lítauisch [thuộc] Lít va. 

Li Líthium (hóa) liti. 

Lit ltaliénische Líra đồng lia Ý. 

1.J. láuƒenden dJáhres năm na. 

Lị. Líchtjahr (thiên văn) năm ánh sáng. 

LK. Lánduirtschaƒftskammer phòng điền 
chủ. 

lks links sang trái, từ trái, ở mặt trái. 

Lkw. LKW. Ldstkraftuaden xe ð'tô vận 
tải. 

H. leicht Iøslich (hóa) dễ tan. 

1.1. loco laudato (la tinh) ở chỗ đánh dấu. 

L £ Libanésisches Pfund đồng phun Li 
băng. 

lm Lưmen (vật lí lu men. 

l.m. Lãnge in Métern dài hàng mét. 

1.M. láufenden Móngats tháng này. 

lnh. Lúmenstunde (vật lí lumen -giồ. 

In notirliches Logaríthmus logart tụ 
nhiên. 

LN lánduirtschaftliche Nutzƒflache diện 
tích có ích trong nông nghiệp. 

£ NZ Néuseeland -Pƒfund đồng phun Niu 
di lớn. 

log Logaríthmus lô ga rit. 


Lok Lokomotíue dầu máu hơi nước, đầu 
máy xe hỏa. 

LP Lúƒtpark sân ba, bãi để máy bay. 

L.R. iádufende Réchnung biên lai thanh 
toán hiện tại. sở 

1.S. (quƒ) lánge Sicht (tài chính) dài hạn (Kì 
phiếu). 

LSD Liberdler Studéntenbund 
Déutschiands hội liên hiệp sinh viên tự 
do Đức. 

Lsp. Lúƒtsport môn thể thao hàng không. 

Lsp. Lústspiel hài kịch, kịch vui. 

£ SP Sudrhodesisches Pƒund đồng phun 
nam Rô đê di. 

Lstr. Lándstra3e đường lát, đường cái 
làng. 

lt. lqut theo, phù hợp với... 

Lt. Léutnant trung úy. 

LT Lúƒttransport giao thông hàng không. 

Ltg Léitung 1. [sự] lãnh đạo, chỉ đạo, 2. 
(điện) dây dẫn. 

LTG Líchttechnische Geséllschaƒt hội kĩ 
thuật ánh sáng. | 

1.Tn. lánge Tónne tấn Anh (= 1016k). 

Ltr/Std Líter je Stúnde lít/giồ. 

Lu Lutétium (hóa) lu tê xi. 

Lw. Lánguelle (vô tuyến) sóng dài. 

Lw. Líchtueite (kĩ thuật) đường kính trong, 
chiều rộng trong khung chống. 

lx Lux (vật lí) lút xơ. 

lx. ír. Lúxemburgischer Franc đồng 
phrăng Luúch xem bua. 

LZ Lásezirkel tổ độc giả, nhóm độc giả. 


M 


m Méter mét. 


mm Milli - mil -. 

m Minúte phút. 

m. mérke đánh dấu. 

m. mit với. 

m.; M Móile dặm. 

M Mega- mêga. 

M Mitte trung tâm, giữa. 

M Möotor động cơ. 

M. Móngt tháng. 

M. Monsieur (Pháp) ông. 

ma. mítelalterlich [thuộc] trung thế kỉ. 

mA Milliampere (vật l miliampe. 

m.A. mángels Ánnghme vì không tiếp 
nhận; (thương mại) vì thiếu phiếu nhận. 

mÃ. Milliängstr ðm (vật l miliăngstrơm. 

MA. Míttelalter trung thế kỉ. 

Mag. Magister tôn sư, tiên sư, tổ sư. 

m.A.n. méiner Ánsicht nach theo quan 
điểm của tôi, theo tôi. 

MAS Maschinenqusleihstation trạm máu 
cán. 

m.a.W. mit ánderen Wórten nói cách 
khác, nói khác đi. 

mb Millibar miliba (đơn vị đo huyết áp khí 
quyển). 

Mb. Méeresbucht vịnh (biển). 

Mber. Móngqtsbericht báo cáo hàng tháng. 
Mbull. Móndtsbulletin bản tin hàng 
tháng, bản tin thông báo hàng tháng. 
m.C. mensis currentis (la tinh) tháng này. 

mnactr Méterzentner tạ (= 100 kẹq). 

md. mitteldeutsch trung đức. 

m.D. méines Daƒfurhaltens tôi hiểu khá 
rõ. 

Ma. Milliárde tỉ. 

MD Móngatsdurchschnitt trung bình tháng. 

M.d. B. Mítglied des Búndestages đại 


biểu quốc hội liên bang (CHLB Đúc), đại 
biểu bundétztác. 

m. d. F.b. mít der Fuhrung beđuƒtragt 
được ủy quyền giải quyết công việc. 

M.d.I. Ministérium des Ínnern Bộ nội vụ. 

MDJ Musikálische Júgend Déutschlands 
đoàn thanh niên âm nhạc Đức (1 tổ chức 
ỏ CHLB Đúc). 

mới. múndiich bằng miệng, vấn đáp. 

mdst. míndestens tối thiểu, cực tiểu. 

m.E. méines Érachtens theo ý kiến tôi, 
theo tôi. ; 

MỸ Méister nhạc sư, nhạc sĩ bậc thầu. 

ME Múáche -Éinheit (vật lí) đơn vị Mach. 

MEDO Middle Fast Defense Organiza- 
tion (Anh) công ưóc Bát đa. 

MEFO Metdil -Forschungs -Gesellschaƒt 
hội nghiên cứu kim loại học. 

m.e.G. mit éigenem Geschaäƒtsbereich với 
quyền hạn đặc biệt. 

MEGA Márx -Engels -Gesamtausgabe 
Mác -Ăng ghen toàn tập. 

MESSZ doppelte 
Sómmerzeit giờ trung Âu mùa hè. 

MESZ mítteleuropaische Sommerzeit 
giò trung Âu mùa hè. 

MeV Móng -Elektrónenuolt (vật l mêgaê 
lectrônvôn. 

mex Š Mexikdnischer Péso đồng pê sô Mê 
hi cô. 

MEZ mítteleuropaische Zeit giờ Trưng 
Âu. 

HF Mikrofarad (điện) micrôfara. 

MIÍA Ministérium ƒúr Árbeit bộ lao động . 

ME Ministérium ƒũr Éisenbahnuesen bộ 
giao thông. 

MfF Ministérium ƒur Finánzen bộ tài 


mítteleuropaische 


chính. 

MÍG Ministérium ƒur Gesúndheifsuesen 
bộ y tế. 

MK Ministérium ƒũr Kultúr bộ văn hóa. 

Mil Márktflecken làng, khu dân cú, điểm 
dân cư. 

MÍL Ministérium ƒur Léichtindustrie bộ 
công nghiệp nhẹ. 

mg Milligrdmm milgam. 

Mg Magnésium (hóa) magiê. 

Mũi. Mítglied đoàn [đội, hội, đẳng] viên. 

Mr. Monseigneur (Pháp) Monsignore () 
ngài. 

MGZ míttlere Zeit des Méridians uon 
Greenuich giò trung bình theo kinh 
tuyến Grin uứt. 

mãH Millihenrv (điện) milihenri. 

Mh. Móngatsheƒt số tạp chí (xuất bản hàng 
tháng). 

mhd. mí(telhochdeutsch [thuộc] trung 
Đức. 

MHz Megahértz (điện, vô tuyến) mêgahec, 
mê ga xích. 

Mi. Mí(tuoch thú tư. 

Mitropa Mitteleuropaische Schláƒfund 
Spéiseuagen -Aktiengesellschaƒft công 
ti cổ phần toa ngủ và toa ăn trung Âu. 

MJOe Musikdlische Júgend Õsterreichs 
thanh niên âm nhạc Áo. 

makg Méterkilogramm ki lo gam mét. 

MKS Méter -Kilogrđmm -Sekúnden -Sus- 
tem hệ mét -kilogam -giây. 

mai Millilíter mi lì lít. 

Mile. Mademoiselle (Pháp) cô, tiểu thư, 
công nương. 

MIles Mesdemoiselles (Pháp) các công 
nương [tiểu thư|. 


nam Milliméter milimét. 

m.m. mufafis mutantis (la tinh) đưa vào 
những thay đổi tương ứng. 

maM Millimóil mi li gam -mol. 

M.M. Messieurs (Pháp) các ông, các ngài. 

Mme Madame (Pháp) bà, phu nhân. 

Mmes Mesdames (Pháp) các bà, các phu 
nhân. 

mamol Millimói mili-mol. 

Mn Móángan (hóa) măng gan. 

Mo Molybdaăn (hóa) mô líp đen. 

Mo Móntag thú hai. 

MO, Mo Q Megóhm (vật lí mê gôm. 

MOZ míttlere Órtszeit giò địa phương 
trung bình. 

mp Millipónd (vật lí mili pôn. 

m.p. manu propria (hb tinh) tự tay, chính 
tay mình. 

Mp Megapond (vật l) mê ga pông. 

MPG Max Plánck -Gesellschaƒt (zur 
Förderung der Wíssenschaften)} hội 
phát triển khoa học Mác -Plăng. 

mpp. manu propria (la tinh) tự tay, chính 
tay mình. 

Mtr. Mister (Anh) ông, ngài. 

Mrd Milliárde tỉ. 

Mrs. Mistress (Anh) cô, tiểu thư, công 
nương. 

ms Millisekúnde miligiâv. 

m/s Méter je Sekúnde mét /giây. 

Ms Manuskr(pt bản viết tay, bản thảo. 

MS Megasiemens (điện) mê ga simen. 

MS; M/S Mótorschiƒƒ tâu thủy. 

MSC Mórtorsport -Klub câu lạc bộ thể thao 
mô tô. 

Mschr. Móndtsschrift xuất bản hàng 
tháng. 


m/sek Métersekunde mét/giâu. 

MSG Mótorsportgemeinschaƒt hội thể 
thao mô tô. 

Msgr. Monseigneur (Pháp); Monsignore 
(Ú ông, ngài. : 

Mskr. Manuskript bản thảo, bản viết ta. 

mt Métertonne tấn hệ mét, tấn quốc tế. 

ml móngdtlich hàng tháng. 

MTS Maschínen -und -Traktóren -Station 
trạm máu kéo. 

M.T.S. Méter -Tónne -Sekúnden -Sustem 
hệ mét -tấn -giây. 

Mts. -Abo Móngatsabonnement thẻ [vé] 
tháng, giấu đặt mua hàng tháng. 

MTV Mãănnerturnuerein hội thể dục nam. 

MU Mónduntergang trăng lặn, trăng tàn. 

mul mit dem Úhrzeigqerlau ƒ theo kim đồng 
hồ. 

maV Mililiuolt (điện) mi li vôn. 

MV Mítglieder -Versammlung đại hội 
đảng [đoàn, hội] viên. 

mW Milliuatt (điện) mi l oát. 

m.W. méines Wíssens tôi biết. 

MW Megausdit (điện) mê ga oát. 


N 


m: Nano - na nô-. 

N Ndchmittag quá trưa, buổi chiều. 

N Néudruck tái bản. 

N Nitrogén(ium), Stíckstoƒfƒ (hóa) ni tơ. 
N Nóơrd(en) phương Bắc. 

N Norm định mức, tiêu chuẩn. 

n.A. néue Áuƒlaqe xuất bản mới. 

Na Nútrium (hóa) na tri. 

NA Náchabstimmung cuộc bỏ phiếu sau. 


NATO Nor(h Atlantic Treatu Organizd- 
ton (Anh) khối bắc Đại tây dương 
(HATO). 

Nb Niób(ium) (hóa) ni ô bị. 

NB notabene (la tinh) chú úIl, lưu úi 

n.Br. nördlicher Bréite vĩ độ bắc. 

Nchf. Náchƒolqger người thừa kế, người kế 
tục. 

n. Chr.; n. Chr. G nạch Chrísti Gebúrt 
sau thiên chúa giáng sinh. 

nd. níederdeutsch hạ đức. 

ND Néudeutschland "nước Đức mới” (liên 
minh công giáo ỏ CHLB Đức). 

Nds. Níederschriƒt [điều, bản] ghi chép. 

Nd -Wss Níedriguasser mức nước thấp. 

Ne Neón (hóa) nê ôn. 

NE- Metall Níchteisenmetdll kim loại 
mầu. 

nF Nánofarad (điện) nanôfara. 

n. F. néue Fóiqe loạt mói, xê rỉ mới. 

Nf. Náchƒolger người thừa kế, người kế tục. 

N.F. néue Fólqe loạt mỏi, xê ri mói. 

n.f.D. nur ƒúr Díenstgebrauch chỉ dùng 
nội bộ. 

nhd. néuhochdeutsch tân thượng Đức. 

NHG Noatúrhistorische Geséllschaft hội 
nghiên cứu lịch sử tự nhiên. 

Ni Níckel (hóa) Niken. 

Nirosta níchtrostender Stahi thép không 
gỉ. 

a.J.; n/J nãchsten jJahres năm sau. 

NgJB Néue Júqendbeuegqung phong trào 
thanh niên mới. 

NK Néue Kérze, Normáikerze (vật l nến 
quốc tế, nến tiêu chuẩn. 

nkr Nóruegische Króne đồng cron Na uy. 

NL Níederlassung phân viện, chỉ nhánh. - 
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nm Nanométer na no mét. 

am. náchmittags qúa trưa, về buổi chiều. 

n.M.; n/M naăchsten Móngts tháng sau. 

tan nétto nétto(thương mại) 1. trọng lượng 
tinh, trọng lượng trừ bì; 2. giá trừ bì, 
doanh thu. 

Nn Neutrónium (vật lì nơ trôn. 

N.N. Normdinull múc ngang mặt nước 
biển. 

N/N nicht notíeren (tài chính) không định 
giá. 

NNO Nordnordóst bắc đông bắc. 

NNW Nordnorduést bắc tây bắc. 

nö níeder österreichisch [thuộc] hạ Áo. 

NO Nordóst đông bắc. 

NÖ N(eder österreich hạ Áo. 

nordd. nórddeutsch [thuộc] bắc đức. 

n.P. nach Púnkten (thể thao) theo điểm. 

Nov. Nouémber tháng mười một. 

Np Neptúnium (hóa) neptuni. 

Nr. Nứmmer số. 

NRT Néttoregistertonne (hàng hải) tấn 
hàng tinh đăng kí. 

n.S. nạch Sicht (thương mại) (trả tiền) sau 
khi xuất trình. 

NS Náchschriƒt tái bút. 

NsB Náchueis schuébender Beträge (tài 
chính) khoản tiền không trả lại. 

NSDAP Na(iondl -Sozialistische Déut- 
sche Árbeiterpartei đẳng lao động quốc 
xã Đức (tên một đẳng quốc xã của Hit le). 

NSG Notúrschutzgebiet khu bảo tôn thiên 
nhiên, khu rừng cấm. 

n.St. néuen SiiÍs theo phong cách mới. 

NT § Néuer Taiuan -Dollar đồng đô la Đài 
loan mới. 

Nezl.,Nútzlast trọng tải có ích. 


NW Norduést tây bắc. 

nx Nox (vật lì noóc. 

Nz. Nitrozellulóse nitrôxenluloza. 
NZ Normáizeit giò tiêu chuẩn. 
nzÌl néuzeitlịch mới, hiện đại. 


O 


O optimus (la tinh) tốt nhất. 

O Ơrt khu dân cư, địa phương. 

O Ós((en) phương đông. 

O Oxygénium, Sduerstoƒƒ (hỏa) ô xi gen . 

Ö; ¿_ Óersted (vật li) Ơstet (đơn vị cường độ 
từ trường). 

o.a. óben ángegeben đã nói trên, đã kế 
trên. 

OA Óberamt ban lãnh đạo khu. 

OAS Organisation der Amerikánischen 
Stáaten tổ chúc các nước Châu Mĩ, tổ 
chúc liên Mi. 

o.B. ohne Befúnd không kiểm tra (sức 
khỏe). 

OB Oberburgermeister tỉnh trưởng, thị 
trưởng. 

öBB  Gsterreichische 
đường sắt Áo. 

obd. óberdeutsch [thuộc] thượng đức, nam 
dức. 

OBew Óberbeuertung điểm cao, sự đánh 
giá cao. 

obh. óberhalb trên, cao, vượt, quá, ở bên 
trên. 

ÖBJR Gs(erreichischer Búndesjugen- 
dring hội liên hiệp thanh niên Áo. 

OBL Óberbetriebsleitung ban giám đốc xí 
nghiệp, ban lãnh đạo xí nghiệp. 

Obit. Óberleutnant thượng úự. 


Búndesbahnen 
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OBM Óberburgermeister tỉnh trưởng, thị 
trưởng. 

ObS Óberschule trường phổ đong cấp 3, 
trường trung học. 

Obus Óberleitungsomnibus trô lây bút, ô 
tô điện, xe điện bánh hơi. 

o. D. óhne Dátum không đề ngày tháng. 

Oe Óørsted (vật lì óstet (đơn vị do cường 
độ từ trường). 

OEZ Osteuropaische Zeit giò đông Âu. 

OfJ Óberschule ƒúr Júngen trường nam 
trung học chuyên khoa (trường cấp 3 
nam). 

OfM Óberschule ƒur Madchen trường cấp 
3 nữ. 

Ofö Óberƒörsterei tổng cục lâm nghiệp. 

OG Oberstes Gerícht tòa án tối cao. 

OG Órtsgruppe nhóm địa phương. 

ÖGB Österreichischer Geuérkschaƒtsbund 
liên hiệp công đoàn Áo. 

OHG Óƒƒene Hándelsgesellschaƒt công ti 
(hội) buôn bán công khai. 

OHV órdentliche Háuptuersammlung 
phiên hợp toàn thể thường kì, đại hội 
thường kì. 

o.dJ. óhne Jahr không đề năm (sản xuất). 

öJRK. Gsterreichisches Júgendrotkreuz 
hội chữ thập đỏ thanh niên Áo. 

o.d.u. O. óhne .jJahr und Ort không đề 
năm và nơi (sản xuất). 

ÖJV Österreichisches JúnguoÏÌk thanh niên 

Áo. 

o.k.; O.K. okay (Anh) ổn cả, tốt. 

ÖKJSTA Gsterreichisches Komitée ƒùr Ïn- 
ternationdlen Stúdienqustqusch ủy ban 
trao đổi thông tin khoa học quốc tế của 
Áo. 

Okl Órtsklasse loại [cấp] khu vực dân cư. 


Okt. Október tháng mười. 

ö. L. östlicher Lãănge kinh độ đông. 

Ôna Osterreichischer Nórmenqusschu8 
hội đồng tiêu chuẩn Áo. 

ONO Ostnordóst đông -đông bắc. 

oö óber österreichisch [thuộc] thượng Áo. 

OÖ Oberösterreich thượng Áo. 

o.O. óhne Óbligo "không chuyến cho tôi" 
(chữ ghi vào kì phiếu). : 

o.O. óhne Órtsangabe không đề địa điểm 
(sản xuất). 

o.O. u. jJ. óhne Ort und dahr không đề 
địa điểm và năm (sản xuất). 

op. opus (la tinh) tác phẩm. 

o.P. óhne Protést (tài chính) không được 
bảo vệ. 

o.P. órdentlicher Proféssor giáo sư 
thường. 

O.P. Origindlpackung bao gói từ hãng [xí 
nghiệp]. 

öPB Gsterreichischer Pƒfddfinderbund 
hội hướng đạo sinh Áo. 

op.cit. opus citatum (la tinh) tác phẩm 
được trích dẫn. 

ÖöPZ Østerreichisches Produktiuitätszen- 
trum trung tâm năng suất Áo (của tổ chúc 
hợp tác kinh tế Châu Âu). 

ÖS Østerreichischer Schílling đồng xi lình 
Áo. 

Os Ósmium (hóa) Osmi. 

Osch. Ortschaƒt khu dân cư, chỗ cư trú. 

OSO Ostsudost đông đông nam. 

ostd. óstdeutsch [thuộc] đông Đức, 

ÖSV Østerreichicher Skíuerband hội trượt 
tuyết Áo. 

OV Órtsverband liên minh địa phương. 

OVN Organisation der Veréinten Na- 


tiónen Liên hiệp quốc. 
ÖVP Osferreichische Vóikspartơei đẳng 
__ nhân dân Áo. 
OW rtsuerkstatt phân xưởng địa 
phương. 
OZ Oktánzahl (hóa) chỉ số ốc tan. 
OZ Órtszeit giờ địa phương. 


P 


p Piko - picô -. 

p Pond (vật lí pôn. 

p pro vì, để, theo. - 

p. Página (in) 1. trang; 2. số trang. 

p- Punkt (in) điểm. 

P Personál nhân vật, biên chế nhân sự. 

-_P.Phósphor (hóa) phốt pho. 

P Poise (vật lí poa do. 

P Vietnam -Piaster đồng tiền Việt nam 
(cũ). 

pa prímd loại một. 

p.a. pro anno (la tỉnh) trong năm. 

p-A per Adrésse theo địa chỉ. 

Pa Protaktínium (hóa) prôtactini. 

Parsek Paralldxensekunde (thiên văn) 
pacxec (bằng 3,26 năm ánh sáng). 

Pb Bilei (hóa) chỉ. : 

Pbf Persónenbahnhoƒ ga tâu khách. 

pc. pro centum (la tinh) phần trăm. 

p. Chr. (n.) post Christum (natum) (la 
tinh) năm đương lịch. 

Pd Palladium (hóa) pala đi. 

P.d.; P.D. Priuátdozent giáo viên công tác 
của trưởng đại học, giáo viên ngoài giỏ 
biên chế của trường đại học. 

PdA Schuéizerische Poartéi der Arbeit 
đẳng lao động Thụy sĩ. 


p.e. per exemplum (la tinh) thí dụ. 

pF Pikofarad (điện) picôfara. 

Pf P/énnig po fen nic, 1 xu (tiền Đúc). 
P. Pfund phun (= 500 g), nủa cân, 1/2 


kq. 

P.F. Persónenƒäahre phà chỏ khách, đò 
ngang. 

Píd. Pƒfund phun (= 500 g), nửa cân, 1⁄2 
kq. : 


Píd. St. P/und S:érling phun Stécling 
(tiền Anh). 

Dũ. paginfert có đánh số trang. 

Pgt Postqut hàng gửi theo bưu điện. 

P.H. Pazdagogische Hóchschule trường 
đại học sư phạm. 

phíil Š$ Philippínischer Péso đồng pê sô Phi 
lip pin. 

PI Padagogisches Institút học viện sư 
phạm, trường đại học sư phạm. 

PK Priuátkonzession xí nghiệp tư. 

PIKW Persónenkraƒftuagen ô tô con, ô tô 
du lịch. 

p.m. post meridiem (la tinh) (mấy giờ) 
chiều. 

p.m. post mortem (la tinh) sau khi qua đời. 

p.m. pro memoria (la tinh) theo trí nhỏ. 

p.m. pro mille (la tinh) phần nghìn. 

p.m. propria manu (la tinh) tự tay, chính 
tay mình. 

p. M. pro Minúte trong một phút. 

Pm Prométhium (hóa) prômôti. 

Po Polónium (hóa) pôlôni. 

PO politische Organisation tổ chức chính 
trị. 

P.O. Proféssor Ordinádrius giáo sư chính 
ngạch, giáo sư thường. 

Ð-P. per procurda (la tinh) được ủy quyền, 


theo sự ủy nhiệm. 

PP. Philippínischer Péso đồng la: 
Philppin. 

P.P. praemissis praemitendis (la tinh) g 
trước cái cần. : 

P.P. Priuátpackung sự bao gói lấy 

ppa. per procura (la tinh) được ủy quyền, 
theo sự ủy nhiệm. 

ppt prompt 1. chính xác; 2. không châm 
trễ. 

pR Pakistánische Rúpie đồng ru pi, pakit- 
stăng. 

pr. Adr. per Adrésse theo địa chỉ. 

PrV Priuátuersicherung chế độ bảo hiểm 
riêng. - 

PS Pƒ/érdestäarke (ki thuật) mã lực, sỨc 
ngựa. 

PS Plebíszit [cuộc] trưng cầu Ú dân. 

PS Póstsachen các đỏ vật được gửi theo 
bưu điện. 

PS post scriptum (la tinh) tái bút. 

P/S Parióden je Sekúnde chu kì/ giâu. 

PSe eƒfekt(ue Pférdest ärke công suất có 
ích theo mã lực. 

PSh P/érdest árke je Stúnde mã lực/giò. 

pt. Pint pin tơ (= 0,568). 

p.t. pro tempore hiện nay, hiện tại. 

Pt Plátin (hóa) platin, bạch: kim. 

PT Turkischer Piáster đồng pi át Thổ nhĩ 

“kh 

pta Peséta đồng peséta (Tây bạn nha). 

Pu Plutónium (hóa) plutôni. 


Q 


q Quinidi tạ (= 100 kẹ). 
Q Quantität số lượng. 
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_ Q Quétzal đồng kétsan {tiền Goa tê ma la). 


Q. Quadrat bình phương, hình vuông, 
vuông. 

qcm Quadradtzentimeter centi mét vuông. 

qdm Quadrdtdezimeter dê xi mét vuông. 

q.e.d. quod erat demonstrandum (la tinh) 
cái gì cần phải chứng minh. - 

qkm Quadrdtkilometer kỉ lo met vuông. 

qm Quadrátmeter mét vuông. 

qmm Quadrátmilimeter mi li mét vuông. 

qt Quart quác (đơn vị do dung tích). 

qu. quástion(ert còn đang tranh cãi. 

Qu. Quoridi quí (1/4năm). 

Qu. Quélle nguồn, suối, nguồn gốc, xuất 
xú. 

Qu. Quérschnitt mặt cắt, tiết diện, prôfin. 

q.v. quod 0ide (la tinh) xem. 


R 


r Rádius bản kính. 

x Röntgen (vật lì ren ghen, X quang. 

r. rechts sang phải, từ phải, ở mặt phải. 

R Réchnung kết quả, điểm số; phiếu trả 
tiền. 

R recommwandé (Pháp) thư bảo đảm. 

R Fúpie đồng ru pi (tiền Ấn độ). 

®R Reaumur độ tê ô muva. 

Ra FRádium (hóa) ra đi. - 

Ra Réchtsanuait luật sư, trạng sư. 

RAW Réichsbahn -Áusbesserungsuerk 
nhà máy sửa chữa thiết bị đường sắt. 

Rb Réchtsbeschuerde (luật) đơn khiếu nại, 
khiếu tố, kiện. 

Rb Rubídium (hóa) ru bị đi. 

Rb, RB Héichsbahn đường sắt. 
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Rbl. Rúbel đồng rúp (Nga). 

Rbz EHegí(erungshezirk khu vực hành 
chính. 

RCDS Ring Chrístlich -Demokratischer. 
Studénten liên đoàn sinh viên dân chủ 
Thiên chúa giáo. 

rd. rund qui tròn. 

R.D.A. Hángdienstaiter (quân sự) thậm 
niên phục vụ. 

RdErl Rúnderia2 thông tri, chỉ thị. 

Rdfr. Rúndfrage [sụ, phiếu] trưng cầu Ú 
kiến, thăm dò dư luận. 

Rdscbhrb. Húndschreiben thông trị, chỉ 
thị. 

Re Rhénium (hóa). 

Re. Rimésse (thương mại) hối phiếu. 

Reg. Rat Fegíerungsrat cố vấn cơ quan 
hành chính. 

REI Rat der Europaischen Industríe hội 
đồng công nghiệp Châu Âu. 

resp. respektiue (la tinh) hoặc, có nghĩa là, 
tương ứng. 


Ríf Rúndfunk sự truyền thanh vô tuyến, : 


phát thanh. 


r£A réchnungsƒuhrendes Amt phòng kế : 


toán. 


RFT Hddio -und Férnmeldetechnik kĩ: 


thuật vô tuyến viễn thông. 

Rfz. FRúƒzeichen tín hiệu gọi. 

Rạgt. Fegimént trung dòan. 

Rh. FRhódium (hóa) rô đi. 

Ri Richtlinie chỉ thị, huấn lệnh. 

Rị héchnungjahr năm báo cáo, năm 
thanh toán. 

r.%k. römisch -kathólisch [thuộc] cơ đốc la 
mã. 

RK Fótes Kreuz chữ thập đỏ (hội): 


RKB Rdd -und Kráftfahrerbund hội đua 
mô tô -xe đạp. 

Rl Riái đồng riên. 

rm Rádummeter mét khối gỗ.. 

in Rádon (hóa) ra đôn. 

Ro. Róhstoƒƒ nguyên liệu. 

Rp Fúpiah đồng tu pi Indô nê di. 

Rp. Ráppen đồng ráp pen Thụy Sĩ. 

R.R. Héiterregiment trung đoàn kị binh:+: 

Rschr. Réinschriƒt bản thảo chép sạch. 

Rspr. FRéchtsprechung bản án. 

RT Ragfsterionne (hàng hải) tấn đăng kí (= 
2,83 m3. 

Rtt Fabátt (hương mại) hạ giá, giảm giá. 

Ru Ruthénium (hóa) rutêni. 


s 


s Sekúnde giây. 

s Shílling đồng S¡ nh (Anh). 

s. síeh(e) xem. 

S S&hilling đồng S¡ linh (Anh. 

S Schuséƒel (hóa) lưu hườnh. 

S Semens (vật l mo (simen). 

S Sid(en) Nam. 

S. Séite 1. trang, 2. mặt, 3. phía. 

S/ Súcre đồng Sucre Ê qua đo. 

S/ Soi đồng son Pê ru. 

s.a. síehe quch cũng xem. 

s.a. sine anno (la tinh) không đề năm (xuất - 

Sa Sứmma tổng cộng, kết toán, tổng số. 

Sa. Sónnabend thứ bảy. 

SA Stúrmabteilungen các đội xung kích 
quốc xã. 

S.A. Sónnenquƒgang lúc mặt trời mọc. 


s.Abb. siehe Ábbildung xem hình. 

s.a.e.Ì. sine anno et loco (la tinh) không 
đề năm và nơi (xuất bản). 

SAG Siáatliche Áktiengesellschaft công 
ti cổ phần nhà nước. 

SA Sozialístische Árbeiterjugend thanh 
niên công nhân xã hôi chủ nghĩa (tổ chúc 
ở CHLB Đúc). 

SAJV Schuéizerische Arbeitsgemein- 
schaƒt der Jdugenduerbande hội liên hiệp 
thanh niên Thụy Sĩ. 

SAKS Schuéizer Arbeitsgemeinschaƒt 
Kathólischer Stúdenten hội lên hiệp 
sinh viên thiên chúa giáo Thụy Sĩ. 

SA £ Sudafrikanisches Pƒfund đồng phun 
Nam phi. 

SASV Schuéizerischer Akadémischer 
Spórtuerband hội thể thao sinh viên 
Thụy Sĩ. 

sb Siilb (vật lí) stin (đơn vị độ chói 10 4 ni!). 

sb. séÍbst ändig độc lập, tự chủ, riêng biệt. 

s.Br. sudlicher Bréite vĩ độ nam. 

Sb An(imon (hóa) ăng tỉ moan, antimon. 

Sb. S/zungsbericht biên bản cuộc họp, 
biên bản hội nghị; báo cáo về cuộc họp. 

S.B. Sốnderbezeichnung kí hiệu đặc biệt. 

SBB Schuéizerische Búndesbahn đường 
sắt Thụy sĩ. 

SBN Schuéizerischer Bund ƒùr Natúr- 
schutz hội bảo vệ thiên nhiên Thụy Sĩ. 

s. Br. sudliche Bréite vĩ độ nam. 

sc. scilicet (la tinh) chính là, nghãa là. 

Sc Skdandium (hóa) skan đi. 

SC Schlíttschuh -Klub câu lạc bộ thể thao 
trượt băng. l 


SC Seniórenconuent 1. nguyên lão viện; 


viên. 


2. hội nghị đại biểu các đoàn thể sinh 


SC Spớrtklub câu lạc bộ thể thao. 

SchwG Schuúrgericht tòa án hội thẩm. 

SCSV Schuéizerische  Chrístliche 
Studénten -Vereinigung hội liên hiệp 
sinh viên cơ đốc giáo Thụy sĩ. 

s.d. síehe dies xem điều này; síehe dort 
xem trên. 

s.đ. sine die (la tỉnh) không ghi thời hạn. 

Sd. Sonder - đặc biệt. 

SD Sí(cherheitsdienst (der SS) cơ quan an 
ninh (SS.) của quốc xã. 

SDS Sozialístischer Déutscher Studén- 
tenbund hội sinh viên xã hội chủ nghĩa 
Đức. 

Se Selén (hóa) sê len. 

SEATO South -East Asia Treatu Organi- 
zation (Anh) hội các nước Đông nam A. 

sec Sekúnde giây. 

sen. senior (la tinh) trưởng, thượng cấp, 
người già. 

Sept. Septémber tháng chín. 

SEV Schuéizerischer Elektrotéchnischer 
Veréin hội kĩ thuật điện Thụy Sĩ. 

SFB Sozidler Fráuenbund hội phụ nữ xã 
hội (CHLB Đúc). 

Síl. Ségelflieger người lái tàu liệng (tàu 
lượn). 

S.f1. Súrinam -Florin đồng flô rin Surinam. 

Sflg Séeƒlieqer phi công biển. 

sfr Schuéizer Franc đồng phrăng Thụy sĩ. 

SG Spórtgemeinschaƒt hội thể thao. 

SGJ Schuéizerische — Geuérk- 
schaƒtsjugend thanh niên công đoàn 

. Thụy Sĩ. 


` SGL Schúlgeuuerkschaftsleitung ban lãnh 


đạo trường học địa phương. 


` sh Shílling đồng ŠS¡ linh (Anh). 


SHV Sélbsthilfe -Verband hội tương tế. 

Sĩ Siifzium (hóa) silc. 

Sì. S/edlung làng, xóm, khu dân cư, xóm 
lao động. . 

SIA Schuéizerischer Ingenieur -und Ar- 
chitékten -Verein hội kĩ sư và kiến trúc 
sư Thụy sĩ. . 

SK Séqerkegel (kĩ thuật) nón xác định nhiệt 
độ cao, nón Zê ghe, hỏa nghiệm. 

SK Spórtklub câu lạc bộ thể thao. 

SKB S:téinkohlenberguerk mỏ than. 

SKG Schuséizerische Kriminalístische Ge- 
séllschaƒt hội khoa học hình sự Thụy sĩ. 

skr Schuédische Króne đồng cron Thụu 
điển. 

SKTSV Schuéizerischer Kathólischer 
Túrn -und Sportuerband hội thể dục thể 
thao thiên chúa giáo Thụy sĩ. 

s.Ì. sine loco (la tinh) không đề nơi (xuất 
bản). 


s.l.e.a. sine loco et anno (la tinh) không. 


đề hơi và năm (xuất bản). 

SLFV Schuéizerischer Lándƒrauenuer- 
band hội phụ nữ nông thôn Thụy sĩ. 

Sig Sámmiung tuyển tập, bộ sưu tập. 

SLL Schuéizerischer Lánduerband ƒur 
Léibesubungen hội thể dục Thụy sĩ. 

sm Séemeile hải lí. 

Sm Samárium (hóa) Samairi. 

Sn Zinn (hóa) thiếc. 

SNG Schuéizerische Natúrforschende 
Geséllschaƒt hội nghiên cúu thiên nhiên 
Thụy sĩ. 

SNr Sámmelnummer 1. số lựa chọn; 2. số 
gọi chung của tổng đài điện thoại. 

s.o. síehe óben xem trên. 

So. Sónntag chủ nhật. 


SO Sudóst(en) đông nam. 

sog sóqenannt cái gọi là, được gọi là. 

Sp. Spáite (in) cột. 

SP Sáudi -Piaster đồng pi át Ẳrập Xê út. 

SPB Schuéizerischer Pƒfádfinderbund hội 
hướng đạo sinh Thụy sĩ. 

SPD Soziúldemokratsehe  Partéi 
Déutschlands đẳng xã hội dân chủ Đức. 

Spk Spárkasse quï tiết kiệm. 

SPK Siáatliche Plánkommission ủy ban 
kế hoạch nhà nước. 

S.P.ö Sozialístische Partéi der Schueiz 
đẳng xã hội Áo, Thụy sĩ. 

SPS Sozidldemokratische Partéi der 
Schueiz đẳng xã hội đân chủ Thụy sĩ. 
SPW Schutzenpanzeruagen xe bọc thép. 

S.Q. sfatus quo (la tinh) nguyên trạng. 

Sr. Stróntium (hóa) Strônti. 

SR Schíedsrichter trọng tài, thẩm phán 
trọng tài; người môi giới; (thể thao) trọng 
tài. " 

SRFK Siáotliches Rúndƒunkkomitee Ủy 
ban phát thanh nhà nước. 

s.S. síehe Séite xem trang. 

SS Sốómmersemester học kì hè. 

SS Schútzstaƒfƒfeln các đơn vị SS. 

SSD Siáatssicherheitsdienst ủy ban an 
ninh quốc gia. 

SSO Sudsudóst Nam đông nam. 

SSV Schuéizerischer Skíuerband hội thể 
thao trượt tuyết Thụy sĩ. 

SSW Sudsuduest nam tây nam. 

s.t. sine tempore (la tinh) đúng hạn. 

St Stoke stốc (đơn vị đo độ nhót động học). 

St. Stuck bản, miếng, cuốn (sách). 

St. Stúnde giò. 

ST Schnéilltransporter (hàng hải) vận 


chuyển tốc hành. 

StA Stáaqtsanualt công tố viên, chưởng lí; 
Stáatsanualtschaƒt viện kiểm sát, viện 
công tố. tà 

StAng Stáatsangehørigkeit quốc tịch. 

Std; Stde Stúnde giò. 

St. stéuerƒrei miễn thuế. 

StGB Stráƒfgesetzbuch bộ hình luật, hình 
pháp điển. 

Stgm. Stddtgemeinde phường, công xã 
thành thị. 

StPO Stráƒfproze8ordnung bộ hình kiật tố 
tụng. 

Sttr Stddtkreis thành phố trực thuộc tỉnh, 
xem rs. 

Stud. -Ass. Stứdienassessor giáo viên 
trường cao đẳng. 

Stv Stélluertreter phó, thú. 

StV Stádtuerualtung cơ quan hành ch 
thành phố. 

STV Schuéizerischer Studéntenuerein 
hội sinh viên Thụy sĩ. 

-_ StVO Strá8enuerkehrsordnung luật giao 
thông đường phố, luật đi đường. 

s.u. síehe únten xem dưới. 

SU Sónnenunterdang lúc mặt trời lặn. 

s.v. síehe uorn xem phía trước. 

SV Soziáluersicherung chế độ bảo hiểm 
xã hội. 

SV Spórtuerein hội thể thao. 

s.v.a. sou(el als như. 

SVB Sozidalístischer Vóiksbund hội nhân 
dân xã hội chủ nghĩa (CHLB Đức). 

SVEA Schuéizerischer Verbánd 
Euangélischer Arbeiter 'und 
Ángestellter công đoàn tin lành Thựu sĩ. 

SVFS Schuéizerische Veréinigung Fréis 


inniger Studéntenschaften hội sinh viên 
tự do tư tưởng Thụy sĩ. 

SVI Siudéntenuerband Déutscher ïn- 
genieurschulen hội sinh viên các trường 
đại học kĩ thuật. 


SVK Soziáluersicherung Kréis- 
qeschäƒtsstelle phòng bảo hiểm xã hội 
quận (huyện). 

SVKS Schuéizerischer Verbdnd 
Kathólischer Studéntinnen hội nữ sinh 
viên thiên chúa giáo Thụy sĩ. 


s.V.V. sif uenia uerbo (la tỉnh) được phép 
nói. 

sưw. sou(el uie bao nhiêu... , bấy nhiêu. 

SW Suduést(en) tây nam. 

Sụr £ Súrisches Pƒund đồng phun Sựi. 

s.Z. séinerzeit trong thời gian của mình. 

Sz. Séitenzahl số trang. 


SZ Sómmerzeit giờ mùa hè. 


T 


+ Tónne tấn. 

t. tieƒ sâu. 

T Tríebuagen (đường sắt) toa tự động, ô tô 
ray. 

T Tera - tera. 

T Termín thời hạn. 

T Torr (vật lí) tor 

T Transpórt (kế toán). chuyển tổng sang 
trang. 

T Trítium, Tritérium (hóa) triti. 

Ta Tantádi (hóa) tan tan. 

Ta Túra bao bì, bao gói, trọng lượng bì, 
trọng lượng bao bì. 

T.A. Táschenausgabe sách loại bỏ túi. 

Tb Térbium (hóa) Tecbi. 


Tb Tuberkulose bệnh lao. . 

TB (échnischer Berícht bản báo cáo kĩ 
thuật. : 

Tbc Tuberkulóse bệnh lao. 

Tc Technétium (hóa) têch nê xỉ. 

TC Ténnis -Klub câu lạc bộ quần vợt: 

Tct Tinktúr dung dịch, cồn thuốc. 

Te Tellúr (hóa) telu. 

Te Trátte (tài chính) hối phiếu.. 

Tel. Telegrámm điện báo, bức điện báo. 

Tel. Telefón điện thoại. 

tír Tunésischer Franc đồng pho răng cơ 
Tuy nỉ di. 

Tqg Telegráƒ máy điện báo. 

TG Ténnisgemeinschaft hội quần với, 

TG Túrngemeinschaƒt hội thể dục. 

Tg -b Tágebuch tạp chí. 

Tgb. -Nr. số (thú tự của) tài chính 

tgi taglích hàng ngày. 

Th Thór(ium) (hóa) thori. 

TH Téchnische Hóchschule trường đại 
học kĩ thuật. 

T¡ Ti£án (hóa) titan. 

T¡. Tứel 1. tước vị, chức tước; 2. tên sách, 
tí. 

T¡.B. Títelbild (ấn loát) nhãn sách, tiêu đề. 

Tit. Tí(el 1. tên sách, tít; 2. tước vị, chức 
tước. 


Tit. Prof. Titulárprofessor giáo sự (không. 


ở bộ môn nào nhưng có danh hiệu giáo 
sư). 
Tit.-Verz. Títelueraeichnis mục lục, bảng 
đề mục. 
TK Temperatúrkoeƒffizient hệ số nhiệt độ. 
t/km Tónnenkilometer tấn -kilomét.. 
Tkm Tdusend Kilométer ngàn ki lô mét. 
TI. Teiil 1. phản, bộ phận; 2. (luật) bên: 


tm Tónnenmeter tấn -mét. 

Tm Thưlium (hóa) tuÌi. 

tn Tónnetấn. - - 

Tn Tónne thùng phượ, thùng tônô; (hàng 
hải) phao, phao tiêu. 

to Tónne tấn. 

TO Téchnische Óberachule trường trung 
học kĩ thuật. 

Tp Transpórt (kế toán) quyên sang bbSid 

T.R. Regístertonnen (hàng hải) tấn đăng 
kí (= 2,83 m3. 

Trafo Transƒormátor (kĩ thuật máy biến 
thế. 

Trapo Transpórtpolizei cảnh sát giao 
thông, cảnh sát đường sắt. 

trk túrkisch thuộc] Thổ nhĩ kì. 

TS Transpórtschiƒƒ tu vận tải. 

tsch. (schéchisch [thuộc] Tiệp, Séc 

Tsd Táusend nghìn. 

TSG Tứrn -und Sportgemeinschaft hội 
thể dục thể thao. 

Tst Táusend Stúck ngàn bản (tám). 

TSV Tứrn -und Spdrtuerein hội thể dục 
thể thao. : 

Tt Táusend Tónnen ngàn tắn.. 

TT Tíachtennis bóng bàn. 

TTC Tischtennis -Verein hội bóng bàn. 

TUC Trades Union Council (Anh). hội, 
đồng nghiệp đoàn Anh. 

Tu S; Tuspo Túrn -und Sportuerein hội 
thể dục thể thao. 


U. 


u ưnd và. 
U Úntergrundbahn đường xe điện ngầm. 
U Únterseebot tầu ngầm. 


U Urán (hóa) Uran. 

U Úrschrift nguyên bản, bản chính, bản 

ta.a. und ándere và người khác, và cái 

- khác. tụ : 

tuu.a. únter ánderen trơng số đó, thêm vào 
đó; únter ándern trong:;số những người 
khác. : 

u.ả. und ảhnliche và tưới tự; und 
ähnliches vân vân. 

u.a.m. und ánderes mehr và vân vân. 

u.á. m und ähnliches mehr vân vân. 

u.a.O. und ánderen Orst và ở thễ khác: - 

u.A.w. g. und Ántuort uird qebéten đề 
nghị trả lời. 

tubpÌ öberplanma8ig vượt kế hoạch. 

u.d.ãä und dem ähnlich vân vân, 'und dem 
ähnliches vân vân. 


u. desgl. (m) und desgléichen g6] vân 


vân. 

u.d.f. und die fólqenden sau đây, dưới 
đây. ` 

u.dgil. (s) und dergléichen (mehr)}vân vân. 

u.d.M. únter dem Méeresspiegel thấp 
hơn mặt biển. 

ùu.d.M. tiber Máéeresspielgel trên mặt nước 
biển. | 

u.d.T.; u.d.Ti.; u.d.Tít. unter dem Titel 
dưới tên, dưới nhãn hiệu, dưới tiêu đề. 

u.E. únseres Eráchtens theo Ú kiến chứng 
tôi. _n. 

u.e.a. und éinige ándere và một vài (cái, 
người) khác. 

u.ff. und ƒólqende sau đâu. 

Uffz. Únteroƒfizier hạ sĩ quan. 

ttgf. úngeƒ ähr vào khoảng, gần, độ đi: 

UKW Úitrakurzusellen (vật l) các sóng cực 


ngắn. TA. 

ULA Dnión der Lóitenden Angesteliten 
liên đoàn những người quản lí (cáu xí 
nghiệp công thương nghiệp ở CHLB 
Đúc). 

Umf -E -Nr Úmƒang der Éinzelnurnnmer 
nội dung số riêng (báo, tạp chí...). 

Umf wö: Úmfang dúrchschnittich 
uöchentlich khối lượng trung bình hàng 

U/mửn Úmdrehungen  je 
vòng/phút. 

umal.u.R. ứmiaufend únter Ruckerbit- 
tung xem xong trả lại. 

UNUnited Nations (Anh) hợp chủng quốc, 
liên hợp quốc. 

UNESCO Un(ted: Nations Educationdl, 
Scientifie and Cultural Organizdtion 

- (Anh) tổ chúc văn hóa -khoa học -giáo 
dục của Liên hợp quốc (UNESCO). 

ungf. úngeƒähr vào khoản, độ chừng. 

ungz. úngezãhnt không có dấu bưu điện. 

UNO United Nations Organization (Anh) 
Liên hợp quốc. 

ungg. unpaginfert không đánh số trang. 

t6.ö. und ðfter và thông thường là. 
u.R. únter Ruckerbittung với điều kiện 
hoàn lại. | 

UR úitrarot (vật lộ tia hồng ngoại. 

U.R. Úrheberrecht bản quyền tác giả. 

ta.s.f. und so ƒorf vân vân. 

i.sp. und später và chậm hơn. 

tsw. und so ueiter vân vân. 

UTi Ún(ertitel phụ đề, tiểu đầu mục, đề 
mỤC. : . : Ms 

u.U. ứnter Úmst änden ở những điều kiện 
dã biết, xét các tình tiết. 
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u.u.R. drschriƒftich únter Ruckerbittung 
hoàn lại bản thảo nguyên gốc. -. - 

u.u.V. dnter tiblichem Vórbehait có điều 
kiện thường, khi tuân theo các điêu kiện 
thường. 

u.V. ứnter Vórbehalt với điều kiện. 

UV úi(rauiolett (vật l tia tử ngoại. 

UV Únƒalloersicherung chế độ bảo hiểm 
tai nạn. 

u.v.a. und uíele ándere và nhiều người 
khác; und uíeles ándere và nhiều cái 
khác. 

u.VU. únseres Wissens theo chỗ chúng tôi 
biết thì... 

u.Z. únserer Zeit thời đại chúng ta; ún- 
serer Zeitrechnung niên đại chứng ta. 

UZ Úhrzeit giồ đồng hô, giờ giấc. 

u. zw und zuar nhữ là, tức là, cụ thể là. 


V 


v. Geschuindigkeit (kĩ thuật) tốc độ, vận 


tốc. 

v. uertel (la tinh) xem mặt sau. 

v. 0eruendungsƒahig tiện dùng. 

v. Uide (latinh) xem; uiải đã xem. 

v. 0on, uom từ, về: 

V Vandadín, Vanddium (hóa) vana đi. 

V Vøréin hội, liên đoàn, nghiệp ‹ đoàn, hợp 
tác xã. 

V Voit (vật lí von. 

V Volúmen thể tích. - - 

V. Vers bài thơ. 

VA Vơitampere von am pe. 

VA uorläufiqe Árbeitsnorm định mức sản 
xuất lâm thời. 

: Xếp: Versúchsanstalt viện thực nghiệm, 


trạm trại thí nghiệm. 

v.A.w. 0on Am(s uuégen về chức vụ. 

vB Venezuéla -Boliuar đồng bô lì va 
Vênêxuêla. 

Vb. Vérband 1. hội, liên đoàn; 2. (quân sỹ 
bình đoàn, chiến đoàn, quân đoàn. _ 

VB Verudltungsbezirk khu vực hành 
chính. 

VB Vóllzugsbestimmungen các điều kiện 
thực hiện. 

Vbd Verbánd 1. hội, liên đÿệ, 2. (quân 
sự) binh đoàn, chiến đoàn, quân đoàn. 

vbl uariábel biến đổi, biến thể. 

Vbr. Verbráucher người tiêu thụ, người 
dùng. . 

v. Chr. uor Chrísto trước công lịch, trước 

VDE Veréin Déutscher Elektrotéchniker 
hội các nhà kĩ thuật điện Đức. 

VDEH Verbánd Déutscher Eisenhutten- 
leute hội các nh luyện kim Đức. 

VDEH Ùerbánd Déutscher Éisenbahn ¬Ìn- 
genieure họi kĩ sư đường sắt Đức. 

Vdg Verórdnung mệnh lệnh, chỉ thị; (v) sự 
kê đơn. 

VDG Verén Déutscher ` GieBeréi- 
fachleute hội các chuyên gia đúc Đúc. 
VDI Veréin Déutscher TH PHÒNG: hội ‹ các 

kĩ sư Đức. - 
VdN Verfóigte des Ndziregimes những 
người bị chế độ quốc xã theo dỡi. 
VDS Verbánd Déutscher Studénten- 
schaƒten hội liên hiệp sĩnh viên Đức. : 
VDS  Veréingung Demokrdtischer 
Studénten Österreiths hội sinh viên đân 
chủ Áo. 

VdU Veibánd der nabhäandigen.. dán 
độc lập (Áo). 
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VELA Veréinigung der Léitenden 
Ángestellten nghiệp đoàn các nghiệp 
chủ (CHLB Đúc). 

VELKD Veréinigte Euangélisch -Lúther- 
ische Kírche Déutschlands nhà thờ tin 
lành và giáo phái Lu the hợp nhất của 
Đức. 

Verhh. Verhándiungen [cuộc] đàm phán, 
hội đàm, thương lượng. 

Veribh Verldgsbuchhandlung của hàng 
sách của nhà xuất bản. 

VEW Vóikseigene Wírtschaƒt nền kinh tế 
toàn dân. 

Vf Verƒuqgung nghị định, quyết định. 

VÍ. Verƒfdsser tác giả, người biên soạn, 
soạn giả. 

Víg Verƒuqung nghị định, quyết định. 

VíL Veréin ƒur Lóichtathletik hội điền 
kinh. 

VFS Verkéhrsƒfliegerschule trường hàng 
không dân dụng. 

Vg Verlág nhà xuất bản (sách). 

vgl uergléiche so sánh. 

vai. o. uergléiche óben so sánh trên. 

v. Gr. oon Guenuich theo Grin uựt. 
v.g.uu. 0órgelesen, genéhmigt, unter- 
schríeben đã xem, đã tan thành, đã kí. 
v.H. uom Húndert (bao nhiêu) phần trăm. 
VHS Vóơikshochschule trường đại học 

nhân dân. 

V.i.A. Vertréter im Amt chúc phó. 

V.i.A Vertréter im Áuƒtrag người giao 
phó. 

v.J. uórigen Jáhres năm qua, năm ngoái. - 

vị.; Vjhr. Víerteljahr một qúi (1⁄4 năm). 

Vịs Víerteljahresschriƒt xuất bản từng qui. 

Vk. Vóilkskunst nghệ thuật nhân dân. 


VK Versích(e}yun gskasse quï bảo hiểm. 

VEK Vizekonsul phó lãnh sự. 

VKJO Verbdnd Kathdilischer Júgendor- 
garisationen liên đoàn thanh niên thiên 
chúa giáo (CHLB Đúc). 

Vig Verlág nhà xuất bản (sách). 

vm. 0uórmittags trước trưa. 

v. M. oórigen Móngdts tháng trước, tháng 
qua. 

VN Veréinte Natiónen Liên hợp quốc. 

v.o. 0uon óben từ trên. 

VO Verórdnung mệnh lệnh, chỉ thị; (y) đơn 
thuốc. 

vol. Volúmen tập. 

Vol. Volúmen thể tích, khối lượng. 

vom. 0órmaÌs trước đây, hỏi trước. 

vorm. 0órmittqgs trước trưa, buổi sáng. 

Vors. Vórsitzender chủ tịch, chủ tọa. 

Vpfl. Verpƒléqgung lương thực, thực phẩm; 
sự cung cấp thực phẩm; (quân sự) khẩu 

. phần lương thực. 

VR Verlágsrecht quyền xuất bản. 

Vrb Verbindung [mối] liền hệ, lên kết. 

vrgr. uergríƒffen đã bán hết, đã phân hết 
(tác phẩm). 

Vữmm, Vrmk Vermérk dấu hiệu, dấu. 

v.R. w. oon Rechts uuégen theo luật pháp. 

Vrw Veruundeter người bị thương. 

Vrzs Verzéichnis danh mục, bản danh 
sách; mục lục, “bảng kê: 

VS Vóikssolidarität tình đoàn kết nhân 
dân. | 

V.S. Verschlú8sache tài liệu không công 
bố. 

v.S.đ. uon Séóiten des từ phía (bên). 

VSK Verbánd Schuéizerischer Konsúm- 
0ereine hội liên hiệp hợp tác xã tiêu thụ 


Thụy Sĩ. 

VSM Verbdnd Sozialíscher Mittelschuler 
Osterreichs hội học sinh xã hội chủ nghĩa 
Áo. 

VSS Verbdnd der Schuéierischen 
Studéntenschaften hội liên hiệp sinh 
viên Thụy sĩ. 

VSST Verbánd Sozidlíscher Studénten 
Osterreichs hội liên hiệp sinh viên xã hội 
chủ nghĩa Áo. 

vT uom Táusend phần nghìn. 

VTL uórläuƒiqge téchnische Lieferbedin- 
qungen các điều kiện kĩ thuật sơ bộ của 
hàng giao. 


Vttg Vertrétung cơ quan đại diện, đoàn đại. 


diện. 
v.u. 0on únten từ dưới. 


v.u.Z. uor únserer Zeit trước kỈ nguyên 
chúng ta, truóc thởi đại chúng ta. 

V.v. Vergléichsuerƒahren phượng pháp so 
sánh. 

VVDSt Verbánd der Veréine Déutscher 
Studénten liên đoàn sinh viên Đúc. 


VVG Veruditung des Verfólgten des Náz- 
iregimes hội những người bị chế độ quốc 
xã theo dõi. 

Vw Vólksuirt nhà kinh tế học. 

Vw Vóruerk ấp, trại, xóm, chỏm. 

VW Vólksuirtschaƒt kinh tế nhân dân. 

Vwerk Vólkuerk tác phẩm nhân dân. 

VZ Voráuszahlung sự nộp tiền trước. 

V.z. Verzúgszeit thời gian ưu đãi (khi trả 
tiên). 


W 


W Watt (điện) oát. | 

W Werk 1. nhà máy, xí nghiệp công 
nghiệp; 2. công trình, tác phẩm. 

W Wert giá thành, giá trị. 

W Wési(en) phương Tây. 

W Wólfram (hóa) von fram. 

Wb. Wörterbuch tự điển. 

WB Wérkbericht báo cáo của nhà máu. 

WBDdJ Wéltbund der Demokrdtischen 
Júgend liên đoàn thanh niên dân chủ thế 
giói. 

Wber. Wóchenbericht báo cáo hàng tuần, 
bản tin hàng tuần, tuần san. 

Wbf Wértbrieƒ bưu phẩm giá trị, thư giá trị. 

Wbl Wóchenblatt [tò] tạp chí hàng tuần, 
tuần san, tuần báo. 

WBS Wárenbegleitschein hóa đơn, phiếu 
xuất hàng, phiếu chở hàng, vận đơn. 

'WC W/dsserklosett nhà xí, nhà vệ sinh, nhà 
tiêu. 

'WE Waärmeeinheit (vật lí) đơn vị nhiệt. 

WESSZ dóppelte uésteuropäische Sóm- 
merzeit giồ mùa hè Tây âu. 

We SZ uésteuropaäische Sómmerzeit giò 
mùa hè Tây âu. 

WEZ uésteuropaische Zeit giờ Tây âu 
theo Grin uýt. 

WF Werk ƒur Férnmeldeuesen nhà máu 
dụng cụ quang học vô tuyến. 

WFR Wéltfriedensrat hội đồng hòa bình 
thế giới. 

WFW Wéltƒoderation der W(ssenschaft 
liên đoàn các nhà khoa học thế giới. 

Wg. Wdgen 1. ô tô con, ô tô du lịch; 2. 
toa. 


WGB Wéitgeuerkschaftsbund liên hiệp 
công đoàn thế giới. 

wh. uiederhólt lặp, trùng lặp. 

Wh Wd(tstunde oát giò. 

'Wh Wirtshaus tửu quán, quán rượu, khách 
sạn. n= 

WH Wírschafthochschule trường đại học 
kinh tế. : 

Whg Wóhnung căn nhà, căn hộ, nhà ỏ, 
chỗ ỏ. 

WIFO Wírtschaftliche Fórschungsgeseli- 
schaƒt hội nghiên cứu kinh tế. 

WjD Wfirtschaƒftsjahresdurchschnitt (kinh 
tế) trung bình hàng năm. 

Wk Werk 1. nhà máy; 2. công trình, tác 
phẩm. 

'WKF Wéltbund der Katholischen Frduen- 
jugend hội nữ thanh niên thiên chúa giáo: 
thế giới. " 

Wkr. Wáhikreis khu vực bầu củ. 

w.L. uéstlicher Lãănge kinh độ tây. = 

Wm Wdssermuhle máy xay (dùng sức) 
nước. Ji& 

W. Nr. Wérknummer số nhà máy. 

WNW Westnorduest tây tây bắc. 

w.o. uie óben như đã chỉ trên. 

WO Wssenschaƒt liche Óberschule trường 
trung cấp xã hội. 

WOM Wéiltorganisation ƒur Meteorolo- 
gie tổ chúc khí tượng thế giới. 

Wpkt Wértpaket bưu kiện giá trị. 

WR Wírtschaƒts -und Sozidlrat hội đồng 
kinh tế -xã hội (của liên hợp quốc). 

WRD W/dsserrettungsdienst bộ phận cấp: 
cứu (dưới nước). 

Ws Wdttsekunde oát giâu. 

WS Wintersemester học kì đông. 


Wschr. Wóchenschriƒt [tò] tuần báo, tuần 
san, tạp chí hàng tuần. 

WSV Wíintersposrtuerein hội thể thao mùa 
đông. ¬ ' 

'WSW Westsuduest tây tây -nam. 

Ww Wiederueruendung [sự] dùng lại, sử 
dụng lại. 

'WV Wdrenoerzeichnis bản danh mạc hàng 
hóa, bản kê hàng hóa. 

WV Wíederuorlage 1. sự đưa vào xem xét 
lại; 2. báo cáo lại. 

WV Wirtschaƒt -Verband hội kính tế. 

WV Wörteruerzeichnis 1. bảng chỉ dẫn, 
bảng kê, mục lục; 2. bảng từ vựng, ngữ 

Wwe Wfítue đàn bà góa, gái hóa, quả phụ. 

WZ Wdrenzeichen kí hiệu hóa học; nhãn 
hiệu xí nghiệp. _ 

WZ Wéltzeit giò theo kinh tuyến Grin uứt. 

w. z.b. w. uuqs 2u beuéisen uar cái gì cần 
phải chứng minh. ˆ 

Wzg. Wérkzeug dụng cụ, công cụ, đỏ 
nghề. 


»x. 


X Xénon (hóa) xê non. 


Y 


Y Yen đồng vên (Nhật bản). 

Y Ýtfrium (hóa) y tri. 

Yb Yterbium (hóa) y tecbi. 

Yd Yard Yard (đơn vị đo chiều dài Anh, = 
0,9144 m). 

Yds. các vard. 


Z 


z zu tỏi, đến, vào, về. 

Z Zentrdle trung tâm, ban chấp hành trung 
ương, bộ phận chính, điểm trung tâm. 

Z. Zahl 1. số, con số, 2. chữ số. 

Z. Zéile dòng chữ, hàng chữ, dòng, hàng. 

Z. Zeit thời gian. : 

za zírka gần, vào khoảng, độ, chừng. 

z.A. zu den Akten cho vào hỗ sơ. ˆ 

ZA Zóllamt thuế quan, hải quan. 

z.B. zum Béispiel thí dụ. 

ZB Zuschenbericht báo cáo trung gian. 

ZBIE Zentrálburo ƒúr Internationdle Éis- 
enbahn -Transporte văn phòng trung 
tâm giao thông đường sắt quốc tế. 

z.b.V. zur besónderen Verƒugung để cho 
những nhiệm vụ đặc biệt, cho những 
mệnh lệnh đặc biệt. 


z.b.V. zur besónderen Veruéndung cho: 


qui định đặc biệt. 

z.D. zur Dispositon thuộc quyền điều 
khiển của... 

z.d.A. zu den Akten cho vào hề sơ, đã 
xong, đã thi hành. 

ZDH Zentrdluerband des Déutschen 
Hánduerks liên hợp xã thủ công nghiệp 
trung ương Đúc. 

z.E. zu Éhren để chào mừng ai, để tỏ lòng 
kính trọng ai. 

z.E. zum Exémpel thí dụ. 

z.F. zu Fu8 bộ, (đi bộ, đi chân, bộ hành. 

Z.f. Zéitschriƒt ƒur... Tạp chí... 

Zg. Ziegeléi nhà máu gạch. : 

zgÌ. zugléich đồng thòi. 

z.g.R. zur gefalligen Eucksprache đề 
nghị trao đổi ú kiến. 


z.H. zu Hadnen vào tay, cá nhân. 

z.H. zu Halfte một nửa, nửa-chừng, dỏ 
dang. : 

z.K. zur Kénntnis tới khái niệm, phải biết 

ZK Zentrálkomitee ban chấp hành trung 
ương; ủy ban trung tiöng. 

ZKK Zentrdle Kontróllkommission ủy 
ban kiểm tra trưng ương. 

Z1 Zahi 1. số; 2. chữ số. 

Z1. Zlóty dỏng dø lô tì (Ba lan). . 

Zn Zink (hóa) kẽm. 

z.P. zur Persón... về chuyện của cá nhân. 

ZPO Ziu(lIprozel8ordnung bộ luật tố tụng 
.đân sự. 

zr. záhlreich đông, nhiều, đông đúc, đông 
đảo. 

Zr Zirkónium (hóa) zirikoni. 

z.S. zur Sáche vì, nhân chuyện (gì). 

Zs Zéitschrift tạp chí. 

ZS Zentrdisekretariat ban bí thư trung 
ương. ` 

Zs.f. Zéitschriƒt ƒũr... tạp chí. 

Zss. Zéitschriften các tạp chí. 

Zst.; Zstg Zusámmenstellung 1. sự thành 
lập, sự tập hợp, sự tuyển lựa; 2. sự so 
sánh, sự đối chiếu. 

z.s.Z. zu séiner Zeit trong thời gian của 

z.T. zum Teil [một cách] từng phần, bộ 
phận, cục bộ. : 

Zt. Zeit thời gian. 

Ztg. Zeitung báo. 

zti. zéitlịch lâm thời, tạm thời, tạm. 

Ztr. Zéntner 1/2 tạ, 50 kg. 

ztw. zéitueise chốc chốc, thỉnh thoảng, có 
lúc, có khi. 


z.U. zur Únterschriƒft để kí, trình kí. 

zuw. zuuéilen thỉnh thoảng, đôi khi, đôi 
lúc. 

zuz. zúziglich kể cả, tính cả, bao gồm cả. 

z.v. zu uerníchten tiêu diệt, diệt trừ. 

z.V. zur Verƒfugung thuộc quyền điều 
khiển của. 

ZV Zentraluerband hội liên hiệp trung 
ương. : 

zw. zueecks nhằm..., để..., với mục đích... 

zw. Zuischen giữa. 

ZwTi Zuischentitel (Ấn loát) tờ phụ tít, 


trang tên sách pắug. 

z. w. V. puf toee@ren Verdniassung tới 

z.W. v. sur 1Wiedereenuendung để dùng 
lại, để sử dụng tạ. 

z.VW rưi Wiedeoerlege đỗ đua vào nghiên 
củu lại; để tráo cáo lại. 

z.Z. zur Zeit hiện nau, tiện giờ. 

Zz..Zims:aahl (tài chính) lãi suất, lợi tức, tiền 
lời, lãi bách phân, lãi phần trăm, tỉ suất 
lợi tức. 

Zz. Zeilen các dòng, làng, dãy. - 
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TABLLE DER KONJUGATIONEN 
BẢNG CHIA ĐỘNG TỪ BẤT QUI TẮC 


Inũnitiv: nguyên thể. 


Indikativ Prôsens: hiện tại. 


Pršteritum: quá kh. 
Konjunktiv Präteritum: quá khú giả định. 
Prartizip des Perfekts: Phân từ quá khú. 


Infnitiv 


_ backen 
befehlen 
befleiÔen 
beginnen 
beil en 
bergen 
bersten 
bewegen 
biegen 
bieten 
binden 
bitten 


blasen. 
bleiben 


Indkativ Prãsens 


backe, bäckst, 
bảäckt 

befehle, befiehist, 
befiehlt 

befleile, befleiô(es)t, 
befleiô t 

beginne, beginnst, 
beginnt 

beilôe, beiÍô (es)t 
beil2t 

berge, birgst, birgt 


berste, birst (berstet) 
birst (berstet) 


bewege, bewegst, bewegt 


biege, biegst, biegt 
biete, biet(e)st, bietet 
binde, bindest, bindet 
bitte, bittest, bittet 
blase,bläs(es)t,bl ảst 
bleise, bleibst, bleibt 


Präteritim 


buk, buk{(e)st, 
backte ` 
befahl 


befliB, 
beflissest 
begann 


bifậ, bìssest 
barg 


barst (borst, 
berstete), barstest 
bewegte (bewog) 


bog 

bot, bot(e)st 
band, band(e)st 
bat, bat(e)st 
blies, blìesest 
blieb, blieb(e)st 


Konkunktiv 


bủke 


beföhle 
(befaähle) 
beflisse 


begönne 
(begämne) 


bisse 


bùnge 
(bärge) 
böÖrste 
(bänrste) 
bewöge 
beweg(e) 
bÖöge 
böte 
bände 
bäte 
bliese 
bliebe 


Präritum des 
Perfekts 


gebacken 
befohlen 
beflissen 
begonnen 
gebissen 
geborgen 
geborsten 
bewesgt 
gebogen 
geboten 
gebunden 
gebcten 


geblasen 
geblieben 


braten 
brechen 
brennen 
bringen 
denken 


dingen 
dreschen 


dringen 
dũnken 


dũrfen 


empfangen 


empfehlen 


erbleichen 


erkiesen 
erlöschen 


essen 
fahren 
fallen 

- fangen 
fechten 
finden 
flechten 
flegen 
fliehen 
fiieen 


ftessen 


frieren 
gắren 
gebären 
geben 
gedeihen 
gehen 


gelingen 


brate, bräst, brät 
breche, brichst, bricht 
brenne, brennst, brennt 
bringe, bringst, bringt: 
denke, denkst, denkt 
dinge, dingst, dingat 


dresche, drisch(e)st, 
drischt 

dringe, dringst, dringt 
dũnkt (deucht) 


darf, darfst, darf 
emfändge, empfängst, 
empfängt 

empfehle, empfiehlst, 
etbleiche, erbleichst, 
erbleicht 

erkiese, erkiesest, erkiest 
erlösche, erlisch(e)st, 
erlischt 


-_@sse,issest (iÊ†),iÊt 
fahre, fảhrst, fÄhrt 


falle,, fällst, fãIlt 
fange, făngst, fángt 
fechte, fichst, ficht 
finde, fimdest, findet 
flechte, flichst, flicht 
fliege, fiiegst, fliegt 
fliehe, fliehst, flieht 
fielAe, flieR (es)t, 
fheôt 

fresse, frissest (friÊt), 
friôt 

freire, frierst, friert 
gäre, gärst,gầrt 
gebäre, gebierst,gebiert 
geb, gibst, gibt 

gedelhe, gedelhst, qedeiht 
gehe, gehst, qeht 

@s gelingt 
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briẹt, briet(e)st 
brach 

brannte 
brachte 
dachte 

dang (dingte) 


drasch (drosch), 
drasch(e)st 
drang, drang(e)st 
dũnkte (deuchte) 


durfte 
empfling 


empífahl 
erbleichte 


erkor (erkieste) 
erlosch, erioschest 


a, aest 

fuhr, fuhr(e)st 
fiel 

fing 

focht, focht(e)st 
fand, fand(e)st 
fiocht, fiochtest 
flog, flog(e)st 
floh, floh(e)}st 
flo8, flosset 


fra8, fraôest 


fror 

gor (gärte) 
gebar 

gab 

gedich 
ging 

es gclang 


briete gebraten 
bräche gebrochen 
brennte gebrannt 
Đráảchte gebracht 
dãchte 'gedacht 
ding(e)te gedungen 
(dũnge,dänge) 
drösche gedroschen 
drắnge gqedrungen 
drảnge gedủnkt 
(gedeucht) 

dũrfte gedurft 
dùrfte empfangen 
empföhle empfohien 
erbleichte erbleicht 
erkÖre erkoren 
erlösche erloschen 
äô8e gegessen 
fũhre gefahren 
fiele gefallen 
finge gefangen 
föchte gefochten 
táảnde gefunden 
ftöchte geflochten 
fiöge geflogen 
filöhe gefiohen 
flösse geflossen 

trảBe gefÍressen 
fröre gefroren 
göre gegoren 
gebäre geboren 
gäbe gegeben 
gediche gediehen 
gỉnge đegangen 
es gelảnge gehungen 


gelten 


qenesen 
qenieSen 
gqeschehen 


gewinnen 
gieen 


qleichen 
gieiâen 


gleiten 
glimmen 
graben 
greifen 
haben 
halten 
hảngen 
(hangen) 
hauen 
heben 


heien 


helfen 
kennen 
klimmen 


_Mingen 


kneifen. dệt 


kommen 
kömnen 
kriechen 
laden 


lassen 


laufen 
lekden 
leihen 


lesen 


gelte, gist, gilt 


genese, genes(es)†, genest 


qenieBe, genie(es)t,genieBt 


es geschièht 


gewinne, gewìnnst, gewinnt 


gieRe, gieB(es)t, 


gieôt 
gleiche,gleich(e)st,gleicht 
gieiâe, gleiB(es)t, 

gieiRt 

gleite, gleitest, gleitet 
glimme, glìmmst, glimmt 
grabe, gräbst, grábt 
greife, greiist, greift 
habe, hast, hat 

halte, hälst, hãÌt 
hänge (hange), 

hãngst, hängt 

haue, haust, haut 

hebe, hebst, hebt 


heiBe, heiÔ(es)t, 

heiÔt 

helfe, hilfst, hilft 

kenne, kennst, kennt 
klimme, kimmst, kimmt 
klinge, klingst, klingt 
kneife, kneifst, kneift 
komme, kommst, komrmnt 
kamn, kannst, kann,kÖnnt 
krieche, kriechst, kriecht 
lade, ladest {ädst), 

ladet 

lasse, lässest 

(laât+), lãÊt 

laufe, lảufst, läuft 

leide, leidest, lerdet 

leihe, leihst, leiht 

lese, lies(es)t, liest 
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galt, galt(e)st 


genas, genasest 
qeno, qenossest 


es geschah 


qewann, gewann(e)st 


gol, qossest 


glich, glich(e)st 


_ glei8te (li) 


glitt, glitt(e)st 
gÌomm (glimmte) 
db, grub(e)st 
grif, ariff(e)st 
hatte 

hielt, hielt(e)st 
hing, hìng(e)st 


hieb (haute) 
hob (hub), hob(e)st 


hieb8, hieB et - `” 


halí, half(e)st 
kannte 

klomm, llomm(e)st 
kiang, klang(e)st 
kniff 

kam 

konnte 

kroch 

lud (ladete), lud(e)st 


he, lielầest 


hef, bef(e)st 
litt, litt(e)st 
leh, lieh(e)st 


las, lasest 


gölte 
(gälte) 
genäse 
genösse 


.es geschähe 


gewÖönne 
(qewänne) 


gÖösse 


gliche 
gleisse 


gltte 


_ glömme 


grũbe 
grifte 
häte 
hielte 
hinge 


hiebe 
höbe 
(hùba} 
hieÑe 


hũfe 


. kemnte 


klómme 
klänge 
knife 
kăme 
kÖnnte 
kröche 


.lũde 
(ladete) 


lieBe 


liefe 
litte 
liehe 
lãse 


gegolten 


genesen 
genossen 
qeschehen 


gewonnen 
gegossen 


geglichen 
gedleiRt 
(geglissen) 
geglitten 
geglommen 
gegraben 
gegriffen 
gehabt 
gehalten 
gehangen 


gehauen 
gqehoben 


geheilen 


geholfen 
gekannt 
geklommen 
qellungen 
gekniffen 
gekommen 
gekonnt 
gekrochen 


geladen 
gelassen 


gelaufen 
gelitten 
gelehen 


gqelesen 


liegen 
lũgen 
meiden 


melken 
messen 


miôlingen 
mÖgen 


mũssen 


nehmen 
nennen 
pfeifen 

pflegen 


preisen 


quellen 


raten 
reiben 


reien 


reiten 
rennen 
riechen 
ringen 


rinnen 


rufen 
saufen 
saugen 
schaffen 
schallen 


scheilen 
scheinen 
schelten 


scheren 


schieben 


liege, liegst, liegt 
Iũge,lũgst,lũgt 

meide, meidest, meilet 
melke, melkst (milkst), 
melkt (milkt) 

meœsse, missest (mi), 
milt 

es miBlingt 

mag, magst, mag, mösgt 
mu, muôt, muô 
mũiỗt (mủsset) 
nehme, nimmst, nimmt 
nenne, nennsf, nennt 
pfeife, pfeifst, pfeift 
pflege, pflegst, pflegt 


preise, preis(e)st, preist 
quelle, quillst (quellst), 
quillt (quellt) 

rate, räst, rất 

reibe, reibst, reibt 
reiÔe, reiB (e)st, 

reilẬt 

reite, reitest, reitet 
renne, rennst, rennt 
rieche, riechst, riecht 


rỉnge, ringst, ringt 


.rỉnne, rinnst, rỉinnt 


rufÍe, rufst, ruít 

saufe, säufst, säuft 
Sauge, saugst, saugt 
schaffe, schaffst, schafft 
schalle, schallst, schallt 


scheide, scheidest, scheklet 


scheine, scheinst, scheint 
schelte, schitst, schilt 
schere, schierst (scherst), 
schiert (schert) 


schiebe, schiebst, schiejft 
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lag 

log, log(e)st 
mied, mied(e)st 
melkte (molk) 


ma, maiầ est 


es mil2lang 
mochte 


muẫte 


nahm, nahm(e)st 
nannte 

-pfiff, pñff(e)st 
pflegte (pflog), 
pflegtest 

pries, priesest 
quoll (quellte) 


riet, riet(e)st 
rieb, rieb(e)st 
riô, rissest 


rïtt, ritt(e)st 
rannte 

roch 

rang 

ramn, rann(e)st 


rief, rìef(e)st 

__ soff, soff(e)st 
sog (saugte), sog(e)st 
schuf, schuf(e)st 
schallte (scholl) 


schied, schied(e)st 
schien, schien(e)st 
schalt, schalt(e)st 
schor (scherte) 


schob, schob(e)st 


läge 
löge 
miede 


mölke 
mãäôe 


es milänge 
möchte 
mũôte 


näãhme 
nemnte 
pfiffe 
pflegte 
(pñöae) 
priese 
quöille 


riete 
riebe 
risse 


ritte 
rennte 
röche 
rằnge 
rảnne 
(rönne) 
riefe 
söffe 
sÖgqe 
schÙfe 
schallete 
(schölle) 
schiede 
schiene 
schölte 
schöre ` 


schöbe 


gelegen 
gelogen 
gemieden 


gemolken 
gemessen 


milungen 
gemocht 
gemuôit 


genommen 
genannt 
gepfiffen 
gepflegt 
(gepflogen) 
gepriesen 


gequollen 


geraten 
gerieben 


gerissen 


geritten 
gerannt 
gerochen 
gerungen 


geronnen 


gerufen 
gesoffen 
gesogen 
geschaffen 


_ geschallt 


geschieden 
geschienen 
gescholten 


geschoren 


geschoben 


schieồen 


schinden 
schlafen 


schỉagen 


schleichen 
schleifen 
schleiâen 


schlieBen 
schlingen 
schmeilen 
schmalzen 
schnauben 


schneiden 


schrauben 
schrecken 


schreiben 
schreien 
schreiten 
schwơigen 
schwellen 


schwimmen 


schwinden 
schwingen 
schwÖren 


sehen 


sein 


schieBe, schieBR(es}t, 

schieRt 

schinde, schmdest, schimdet 
schlafe, schläfst, : 
schiäft 

schlage, schlägst, 

schiägt 
schleiche,schleichst,schleicht 
schleife, schleifst, schleift 
schleiRe, schieiô (e)st, 
schleiât 

schliee, schlieB (e)st, 
schlieRt 

schlinge, schlingest, schÌingt 
schmøiôe, schmeif(es)t, 
schmeiRt 

schmelze, schmilz(es)t, 
schmilz 

schnaube, schnaubst, 
schnaubt 

schneide, schneidest, 
schneidet 

schraube, schraubst, schraubt 
schrecke, schrickst (schreckst) 
schrickt (schreckl) 

schreibe, schreibst, schreibt 
schreie, schreist, schreït 
schreite, schreitest, schreitet 
schweige, schweigst, schưueigt 
schwelle, schwillst, schưilt ˆ 


schwimme, schwimmst, schwimmt 


schwinde, schwindest, schwindet 


schwinge, schwingst, schwingt 
schwöre, schwÖrst, 

schwưört 

sehe, siehst, sieht 

bin, b&t, ist, sind, seid,sind 
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schob, schosset 


schund, schund(e)st 
schiief, schlief(e)st 


schlug, schlug(e)}st 


schlich, schlich(e)st 
schliff, schliff(e)st 
schii8 

(schleiÔte), schÌissest 
schloB, schlossest 


schlang, schlang(e)st 
schmi8, schmissest 


schmolz, schmolzest, 
(schmelzte) 
schnaubte (schnob) 


schnitt, schnitt(e)st 


schraubte 

schrak, schrak(e)st 
(schreckte) 

schrieb, schrieb(e)st 
schrie 

schritt, schritt(e)st 
schưieg, schwieg(e)st 
schwoll, schwoll(e)st 
schwamm, 
schwammf(e)st 


schwand, schwand(e)st schwände 
schưang, schwang(e)st schwänge 


schwur (schwor), 
schưur{(e)st 
sah, sahst 


War, warst 


schÖsse geschossen 
schủnde geschunden 
schliefe geschlafen 
schlủge geschlagen 
schliche geschlichen 
schhiffe geschiifen 
_ schÌisse geschlissen 
schÌÖsse geschlossen 
schlänge geschiungen 
schmisse geschmissen 
schmölze geschmolzen 
schnaubte geschnobel 
(schnöbe 
schnitte geschnitten 
schraubte geschraubt 
schräke geschrocken 
(schreckte) 
schriebe geschrieben 
schriee geschrie(e)n 
schrite geschritten 
schwiege geschwiegen 
sehwöillte geschwollen 
schwưÖömme geschwommen 
(schwưämme) 
geschwunden 
geschwungen 
schwủre geschworen 
sähe gesehen 
wằre gewesen 
(Prásens; 
sei, sei(e)st, 


si, seien seiet) 


senden 


sieden 
singen 
sinken 


sinnen 


sitzen 
sollen 
speien 


spinnen 


sprechen 


spreen 


springen 
stechen 
stecken 


stehen 


stehlen 


steigen 
sterben 
stieben 
stinken 
stol3en 
streichen 
streiten 
tragen 
treffen 
treiben 
treten 


triefen 


trinken 
trũgen 
tun 
verderben 


verdrieen 


sende, sendest, sendet 


siede, siedest, siedet 
singe, singst, singt 
sinke, sink(e)st, sirdet 


sinne, sinnst, sinnt 


sitze, sitz(es)t, sitzt 
soll, sơllst, soll 

spele, speist, speit 
spinne, spinnst, spinnt 


spreche, sprichst, spricht 
sprieBe, spriel (es)t, 
sprielt 

Springe, springst, springt 
steche, stichst, sticht 
stecke, steckst, steckt 
stehe, stehst, steht 


stehle, stiehlst, stiehlt 


steige, steigst, steigt 
sterbe, stirbst, stirbt 
stiebe, stiebst, stiebt 
stinke, stinkst, stinkt 
stoe,stö(es}t, stÖ ât 
streiche, streichst, streicht 
streite, streitest, streitet 
trage, trägst, trägt 
treffe, triffst, trifft 
treibe, treibst, treibt 
trete, trittst, trïtt 


triefe, triefst, trieft 


trinke, trinkst, trinkt 

trủage, trũagst,trũgt 

tue, tust, tut; tun 

verderbe, verdirbst, verdirbt 


verdrieR, verdrieR(es)t 
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sandte (sendete), 
sandtest 

sott 

sang, sang(e)st 
sank, sank{(e)st 


sann, sann(e)st 


sal, saRest 
sollte 

sple 

spanmn, spann(e)st 


sprach, sprach(e)st 


sprol, sprossest 


sprang, sprang(e)st 


stach, stach(e)st 
stak 
stand, stand(e)st 


stahl 


stieg, stieg(e)st 
starb 

stob, stob(e)st 
stank, stank{(e)st 
stielÔ ,stieÍest 
strich, strich(e)st 
stritt, stritt(e)st, 
trug 

traf, traff(e)st 
trieb 

trat, trat(e)st 
troff (triefte), 
troff(e)st 

trank, trank{e)st 
trog, trog(e)st 
tat, tat(e)st 
verdarb 


verdro  ,verdrossest 


sendcte 


sötte. 


sảngec 
_sănhe -- 


sảnne 


(sönne) 
_ säBe 


sollte 
spiee 
spÖnne 
(spámne) 
spräche 
sprÖsse 


spränge 
stáche 
stảke 
stände 
(stũnde) 
stöhle - 
(stahle) 
stieqe 
stũrbe - 
stöbe 
gtầnke : 
stieBe 
striche 
stritte 
trũge 
träảfe 
triebe 


 träte 


tröffe 


tränke 
trÖge 
tắte 
verdlrbe 


verdrÖsse 


gesandt 


gesotten 
gesungen 
'gesunken 


qesonnen 


gesessen 
gesollt 
gespie(e)n 
gesponnen 


gesprochen 


gesprossen 


gesprungen 
gestochen 
gesteckt 
gestanden 


gestohlen 


gestiegen 
gestorben 
gestoben 
gestunken 
gestoen 
gestrichen 
gestritten 
getragen 
getroffen 
getrieben 
getreten 


getroffen 


getrunken 
getrogen 
getan 
verdorben 
(werderbt) 


Verdrossen 


vergessen 


verlieren 
wachsen 


wägen 
erwägen 
waschen 


weben 
weichen 


werden 


werben 
werden 
werfen 
wìegen 


winden 


wollen 
zeihen 
ziehen 
zwmgen 


verdrieBe kiuệ, 
vergesse, vergissest (vergilSt) 

vergiỆt 

verliere, wrlierst, vetliert 

wachse, wächs(es)t, - 

wächst, 

wäge, wägst, wägt 


wasche, wäschíe)st 
wäscht 

webe, webst, webt 
weiche, weichst, weicht 
weise, weis(es)t, welst 
wende, wendest, wendet 


werbe, wirbst, wirbt 
werde, wirst, wird 
wetle, wirfst, wirft 
Wwiege, wiegs(, wiegt 
winde, windest, wìndet 
weiôB, weilt, weil, 
wkssen, wiÔt 

will, willst, will, wollen 
zeihe, zeihst, zeiht 
ziehe, ziehst, zieht 
zwinge, zwingsf, zwingt 


vergaà  vergalest 
vedor 
wuchs, wuchsast 


ưos (wägte) 


wusch, wusch(e)st 


webte (wob, wobest) 
wich, wichest 

Wies, Wiesest 
wandte (wendete) 


warb 

wurde (ward) - 

warí, warf(e)st 

Wog 

wand, wand(e)st 
wuôte 


wollte 

zìeh, zieh(e)st 
zog, zog(e)st 
zwang, zwang(e)st 


vergäle 


verlÖre - 
wÙchse 


wÖqe 
(uägta) 
wlsche 


webte(wöbe) 
wiche 

Wwiese 
wendete 


wũrbe 


wũrde 
wirfe 
wÖqe 
wände. 
wũÂte 


wollte 
ziche 
zöqe 
zwänge 


Vergessen 


VerÌoren 
gewachsen 


gewogen 


qewaschen 


qewoben 
gqewichen 
gewiesen 
gewandt 
(qewendet) 
geworben 
geworden 
gqeworlen 
gewogen 
gqewunden 
gqewuôt 


gewollt 

gqeziehen 
gezogen 

đezwungen 
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